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Ce SEUR 


POLSKO - NIEMIECKO- 


gy PRZYDATKIEM 


PRZYSŁOW POTOCZNYCH, 
PRZESTROG GRAMATYCZNYCH, LEKAR- 
SKICH, MATEMATYCZNYCH, FORTYFIKA- 
CYYNYCH, ZEGLŁASKICH, ŁOWCZYCH I 
INSZYM NAUKOM PRZYZWOITYCH 


WYRAZOW. 
PRZEZ 


wal larwa da 
W LIPSKU, e 
SCH SLÉBÐY CZI 


RODY. 


POLONOIŚ, ALLEMAND 


ET 


ENRICHI DE PROVERBES LES PLUS USITEŻ, DE 
REMARQUES DE GRAMMAIRE, DE TERMES DE 
MEDECINE, DE BOTANIQUE, DE MATEMATIQUE, DE 
EORTIFIGAWION; DE MARINE, DE CHASSE ET DES 
AUTRES ARTS 


PAR 


LEIPZIG 


A SON ALTESSE SERENISSIME 
MONSEIGNEUR 


FREDERIC AUGUSTE 


DUC DE SAXE, DE JULIERS, DE CLEVES 
ET DE BERGUE, DANGRIE ET DE WESTPHALIE, 
ARCHI- MARECHAL DU SAINT EMPIRE ' ET ELECTEUR, 
LANDGRAVE EN THURINGUE, MARGGRAVE DE 
MISNIE COMME AUSSI DE HAUTE ET RASSE- 
LUSACE, BURGGRAVE DE MAGDEBOURG, PRINCE 
DE HENNEBERG, COMTE DE LA MARC, DE 
RAVENSBERG, DE BARBI ET HANAU, 
SEIGNEUR DE RAVENSTEIN ETC. ETC. 


MONSEIGNEUR 


3es Perfonnes Sacrées à qui Pai et le bon- 
2 


heur de vonćr la bibliotćque des Poćtes 
Polonois, ma tradućtion Polonoife du Tele- 
maque, et le Prémier Tome de cet ouvrage, 
appartiennent de fi près à V OTRE AL- 
TESSE SERENISSIME qw Elle ne déf- 


gréera pas la profonde vénération avec laquelle 


jofe Lui en préfenter le Troifićme. 


a 2 Quel- 


Quelque grande que foit cette liberté: plu- l 
fieurs raifons femblent la rendre excufable. Po- 
fre un foible encens en reconnoiffance du bien- £ 
fait que je reçois tous les ans par la grace'de | 
VOTRE ALTESSE SERENISSIME, | 
-fans lequel ce Tome n'auroit jamais vfi le jour. | 
, Pour le rendre plus utile au Public feu l'Evêque 
de Cracovie a eû la bonté de me communiquer 
de fa propre main les termes ufitez aux mines en 
Pologne, fon Frére [Evćque de Kiiovieaeń celle 
de m'envoóier des livres Polonois de fa Bibliotć- 
que; pour les termes de guerre;, As font tirez 
de la Fortification de Frćdro que je fis impri- 
mer ici felon la volontć du Prince Jablonowfki 
Palatin de Nowogrod. 


Peut- étre ces foibles éfforts contribućront 


quelque chofe 4 [intelligence de la langue Polo- 


noile, 


B | 


u| oife; à laquelle VOTRE ALTESSE SE- 


©-:|RENISSIME daigne facrifier quelques heufés 
` | de fon próriemx tems, deftinćes aux fciences 
de | vraiment dignes d'un Monarque et à l'imitation 
E, | des hautes vertus de Ses Auguftes Ancêtres. 

r. | Liimage de Leurs ćminentes qualitez , 


| 
LE |MONSEIGNEUR, fe retrouve dans VO- 


r | TRE Perfonne Sacrée , que la Saxe adore 
n | comme le plus beau préfent du Ciel et que la 


l [Pologne révére comme un digne rejetton de 


- [fes incomparables Rois JEAN III, AUGUSTE 


2 |I, AUGUSTE III Elle ne perdra jamais 


k | pour eux les fentimens de vénération et de re- 


connoifance, et elle chérira éternellement les 


|auguftes vertus et le Sang de ces grands Rois. 


t Ma plume étant trop foible, pour entre- 


i | prendte un fujet auffi important, je me ren- 


> lą a 3 Terme 


o, 46 


ferme dans les bornes d'un humble filence, et |* 
me bornerai dans ma vieillefle à faire les voeux 


les plus ardens pour la profperitć de toute la | 


Maifon Roiale et Elećtorale, et d'étre jusqu'au | 


tombeau avec le plus profond refpećt 


MONSEIGNEUR, 


ES ua EEN RER a ha aA 


DE VOTRE ALTESSE SERENISSIME | 


| 


= a 
Zen RT ` e 


Se e 


s 
>+ 


Et 


RE EE 


łe trós-humble, trós-obćiffant et erès-fidèle 


d 
Z | 
fujet et Serviteur i 
W 


MICHEL ABRAHAM TROTZ, vaRsovizN. | 


EN 
o 


MRE T a aa 
| 


D | Laskawy Czytelniku 


iech ći dźiwno nie będźie, Ze Trzeći Tom tey pracy 
dopiero teraz do twoiey ftawa przysługi.  Rożne 
tak przeciągłey zwłoki fą przyczyny, miedzy ktore- 
mi ofobliwie i ta, że po wydaniu w Warfzawie Da- 
| neta, tamże edycya Polskiego Dykcyonarza naftą- 
| pić miała. Co niezdolne moie przerwało uśilowanie i ie przy 
| infzych zabawach do wytłumaczenia Telemaka i fkładania Pol- 
| fkiey i Niemieckiey Gramatyki nawroćiło. Wolałem tak tru- 
| dną i znudną pracę zdolnieyfzemu uftąpić pioru, zwłafzcza że 
| się bibliopola z dalfzego nakładu fzkody obawiał, kiedyby 
| wipomniony Polfki w Warfzawie ftangł Dykcyonarz. Atoli 


| gdy śię Miłośnicy Polfkiego ięzyka przez kilkanaście lat tego 
| doczekać nie mogli dźieła, bibliopolę Lipfkiego uftnie i lifto- 
| wnie do dokoriczenia Dykcyonarza moiego zachęćili. Mafz 
| w nim, Łafkawy Czytelniku, trzech ięzykow wybory, i nie- 

tylko potoczney mowy słowa i przysłowia, ale też i rożnych 
nauk wyrazy. Dowiodą zazdrośćiwym niedowiarkom, że 
śię Polfka wymowa iw naygłęblze śmiele zapuśćić może nauk 
fkrytośći. Z mowy bowiem poznać iakiey kto głowy, a Z ię- 
zyka iakich Narod w naukach poftępkow. 

Założywfzy fobie za fundament pracy moiey Thefaurum 
nieporownanego Knajiufza Soc. Ff do fkarbu tego wieloliczne 
z Autorow nafzych pozbierałem przydatki. Znaydźiefz w nim 
z rąk LO. Xćia J. Mći Załufkiego, świętey i fiodkiey pamięći 
Bifkupa Krakowfkiego, otrzymane żupne i krufzcowe wyrazy. 
Matematycznych, Filozowfkich i infzych do wygody twoicy, 
| przy winnym J.W.X. IMći Załufkiemu Bifkupowi Kiiowfkiemu 

zażyway odwdźięku, że do pracy moiey,zniewygafłey fwoiey 
ku naukom miłośći, kśiąg z fławney fwoiey publiczney uży- 
czył Biblioteki. Do woiennych nazwifk Axiomata Belli And. 
Maxim. Fredro Palat. Podol. pofłużyty , ktorych rękopifmo J. O. 
X. J. Mć Jabłonowfki Woiewoda Nowogrodski kofztem fwoim 
z niepamięći wynurzywfzy ćieniow, pod moim dozorem z in- 
| fzemi dźiełami R. P. 1757. wydrukować rozkazał. Herbowne 
le | kleynoty z ćiekawey tegoż Xćia JMci Heraldyki i z Okolfkie- 
go Herbarza, Orbis Polonus, nazwanego D wybrane. 
A Oprocz tych zdroiow czerpałem z rożnych Autorow Za- 
EN. | konu jezuickiego, ktorego w naukach i w Polfkim ięzyku 
| k a4 zaizczy= 


zafzczyty: dofyć Swiatu i Oyczyźnie będąc znaiome żadnego 
nie potrzebuią zalecenia. Omiiam w iak wielkim pofzanowa- 
niu u-obcych uczonych Solski, Kochański i ingi Zakonu tega 
flawni Oycowie, i tylko rozfłądek o Knapiufzu nafzym z sła- 
wnego Niemieckiego Autora przypiluię. *) 

Według obietnicy w Pierwfzym Tomie uczynioney mia- 
łem teraz Polfkich Autorow przyłączyć wyliczenie,  Zby- 
i. teczne i niezdolneby było, gdy uczeni ludźie katalogu Publi- 

czney Warfzawikiey Biblioteki wyglądaią, ktory ich ćiekawe- 


| - mu zupełnie dogodźi żądaniu. 
d d Zażyy, Łafkawy Czytelniku, przytomnego z rożnego 


Francufkim ięzyku, bowiem należytą francufzczyzną tłuma- 
| czyć ślę uśilowałem, a nie uprzykrzonym opifowaniem iako 
| w Niemiecko-Francufkich dotąd Dykcyonarzach. Co do To- 
mika Niemiecko - Polfkiego, w krotce z pod drukarfkiey wy- 
| nidźie prafy i tak fkrocony będźie, że śię przy tym Tomie 

pomieśćić może. 
| Nie żal mi kilkaletniey choć tak niefkorzyftney na moie 
du ftarość pracy, byle ći użyteczna była; bowiem fzczegulnie w 
I twoim pożytku moie zakładałem ftaranie, 


ił kwiećia wybranego zbioru do twoiey wygody ofobliwie w 
|| 


*) Gregorii CNA PII Tkefaurus Bolozo - Latino - Graćcus. Crac. 1747. Egregium 
Lexicon eft. Et quamlibet Polonis maxime accommodatum videtur effes ta- 
Ji men et iis qui Polonicae Linguae tudes funt, beneficio Tomi III. qui primi ine 
(H dex eft, ucilifime poteft fervire. vid. Tob. Frid: Noltbenii Lexicon Latinae Lins 
pp guae Antibarbarum Quadripartitum Lipfiae 1754. in 8. pag, 1923. 
Latinicąris Reftitutores in Polonia funt: 
| CASIMIRYS IV. Jagellonis filius, Gażo/i Canuti Regis Suecorum, exemplo ad- 
| ductus, cadem latinitatis addifcendaę lege Polonos fuos adftrinxit. 
| Sebaftianus Acersus, 3 
| Fabianus Bźrcovius. 
| „Adamus Bus, 
LH Stanislaus Cazscovius. 
| Toh. C/obutjus. 
GREGORIVS GNAPIVS, 
Nicol. Dobrociefcius. © * 
| Jacobus CG. stier, 
Ioh, /azufovius. 
í d loh. Zafcius. 
Petrus Liča. 
Stanislaus Orichovius , Demofthenes' Roxolanus appellatus, 
Sranislaus Refcius. 
Johannes Samofcius. 
Mathias Cafimirus Saróievius, Poëta Lyricus excellentifimus, alter Horatius. 
Simon Simonides, 
Ioh. Demetrius Socovius. 
Chriftophorus Varfevicius. 
j Andr. Chryf. Załiski, 
| loh. Sarius Zasofcius. ibid. pag, 1919. 
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WYKŁAD ZNAKOW I ABREWIACYY. 


6rflitung der Zeihen und Berfúrzungen. 


EXPLICATIONS DES MARQUES ET DES 
* ABREVIATIONS. 


§ Przykłady, w ktorych śię używanie i excepcye wyrażaią. Gyettpel; in folden 
werden der Gebrauch und die Erceptionen angeführet. Exemples où Pon trou- 
vera lufage et les exceptions, d 

prop. w fenśie włafnym. im eigentlihen Merftande, au propre, 


fo.  figurycznie, w fenśie niewłasnym. verblúmt, figirlich, figurement, 


burl: w fenśie żartobliwym. in Sdetzeteden, dans le ftile burlesque. 

w. wid. obacz. fiehe. volez. 4 

conf. óbacz verbum, z ktorego fubffantiówm albo adjećlivum pochodżi. Giefe 
dns Verbum, gor melhem das Subftantivum oder Adjectivum Hergeleitet wird. 
Conferez avec le verbe dont eft dérivé le Subftantif ou PAdje&tif. 

Archit. Ariim.etc, "1 D abrewiacye budowniczey, rachmiftrikiey i infzych nauk, 

Baut, Rechent, o do ktorych wyraz należy. Ginb Werfirzungen der Bau- 
u. f. 0. J fmt, Medeńfunft und andrer Biffenfhaften, o melen das 
gung - Wort gebdref. Ce font les abréviations de FArchitećture, de I Aritmć- 
tique et d'autres fciences A qui apartient le terme. 

chf. słowo ftare, niezwyczayne. ein alteś, ungewshnliches Worf. gun mot vieux 
et hors d'ufage. 

vnlg, słowo podłe, karczemne. eiñ póbelkaftes Wort, un terme populaire ou vul- 

alre. 

sło podeyrzane albo rzatkiego używania, do takich utarte słowa przyda- 

wane bywaią. ein verddchtigeś oder wenig gedrduchlicheś Wort; zu drefen werz 

om Sftern befere bengefegef. un terme {ufpe& ou peu ufitć, auxquels on a 

ajouté pour l'ordinaire ceux qui font bien plus en ufage. 

*+* słowo Poetyckie albo krafomowfkie. ein psetifcher oder pratorifcher Ausdruc, 
une expreffion pośtique ou de la fublime profe. 

mm. fa, mafculinum, femininum, neutrum, 
m.f.n: tylko do excepcyy przyłożono, ponieważ płeć imion własnych i na- 
zywalnych, mężczyznom i białymgłowomi przyzwoitych, łacno śię z fygni- 
fikacyi w każdym ięzyku poznać może. Co zaś do infzych imion iftotnych 
Polfkich, koriczące śię na konfonę albo y do męfkiey, na a, ć, £ do nie- 
wieyfkiey, a na 0, e, g, um, z literami obiecadłowemi do płéj niesłużącey, to 
ieft do trzećiey deklinacyi należą. Co i w Francufkim ięzyku przeftrzegano , 
w ktorym tylko fame excepcye na e generis mafculini literą m, a excepcye ge- 
neris feminini na konfonę śię kończące artykułem albo literą f. fa znaczone; 
założywfzy za regułę gienerałną, że francufkie imiona iftotne płći męfkiey 
na konfonę, a płći niewieyfkiey na e, ć, io» wychodzą. Die Egceptignes 
find nut mit m. f m. bezeichnet, indem das genus der nominum propriorum und 
appellariyorum Bet Manner nnd Weiber in allen Sprachen, ou? der Bedeutung 

23 D 
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gu erfegen if. Die andern PolnifHen fubftantiva auf einen confonantem un y 
gehören zu den mafculinis oder der erfien, Die auf a, é, £ zu den femininis 
oder Der andern und Die auf e, ę, o, um, mit den Budfiaben des Alphabets zu den 
neutris pder det driften Declination, Eben diefes bot man in der Sransdfifchem 
Spade beobachtet, und nur bie Erceptionen auf e mafculini generis mit m, 
und die Eyceptionen feninini generis au! einen confonantem mit f. poer dem Ar- 
tifel angezeiget; indem man zur General - Regel annimmt, daf die franze fif en 
fubftantiva auf einen Confopantem und guf a, i, o, u, mafculina; bie auf e, é> 
ion aber feminina find. Les exceptions feules font marguées de zm f- ». par- 
ceque le genre des noms propres et apellarifs qui conviennent à l'homme ou à 
la femme fe connoit aifément dans toutes les langues par fa fignification; les 
autres fubftantifs Polonois finis par y ou une confonne apartiennent au genre 
mafculin ou A la prómićre dćclinaifon, ceux en a, ć, ź au féminin ou à la 
feconde, et du neutre ou de la dćclinaifon troifiśme font ceux qui fe termi- 
nent en e, ę, 0, Um, avec les noms des lettres aiphabstiques. On a obferv€ 
la même règle à l'egard du genre des noms François, pofant pour une règle 
genćrale que les fubftantifs finis en confonnes ou en a, i, 0, u font mafcu- 
lins, et ceux en e, é oz feminins; nous n'avons donc marqué de cette abré= 
viation ou d'un article que les exceptions mafculines en e, et ies feminines 
en confonne. 

g.a. w Polikim ięzyku żywe imiona iftotne płći męfkiey maig genitivum na a, 
nieżywe na 4, rzadko na a, przy ktorych się tylko ta abrewiacya znayduie ; 
do tych zaś gezitiuws zupelnie ieft położony, co się w deklinacyi fwoiey 


fkracaią albo odmieniaią. Sun der polnifhen Spradje haben Die lebendigen mafcu- 
lina den genitivum aufa, Die leblofen auf u, felten auf a, welche diefe Wetfirz 
sung g. a. andeutet. Su denjenigen aber, Die fich in ihrer- Declination werfiv= 
gen oder verdndern, Hat man Den genitivum gefüget. ` Dans da langue Polo- 
noife les mafculins animez terminent le genitif par a, les mafculins inanimez 
par yy rarement par a qui font feułement marqué avec l'abróviation g.: a. 
On a ajouté le génitif entier à ceux qui fe racourciifent ou fe changent dans 
leur dóclinaifon. 

m. inan, mafculinum inanimatum albo nieżywe imię męfkiey płd. ein teblofeś 
mafeulinum. un mafculin inanimé 

N. g. D. A V.I.Ł. Spadki Polfkie. Nominatiuus, genitivus , | Dativus, <dccufati- 
vus, Vocativus, Infirumentalis, Localis. Sind bie erwebnten Polnifhen cafus. 
Ce font le cas Polonois: Nominatif, génitif, Datif, Acufatif;, Vocatif, in- 
ftrumental, Local. 

pr. g. D. A.I. L. Prepozycyą, po ktorey naftępuie genitivus, Dativus, eenz, 
ong, Infirumentalis, Łocalis. Pråpofition, fo den genitivum, Dativum , Accu- 
fatioum, Infirumentalem, Localem tegiert. Prepoficion qui prend le génitif, 
le Datif, PAccufatif, lInftrumental, le Local. 

pr- inf- praepofitio infeparabilis albo prepozycya słowna, ktora śię ze słowem 
dączy. ine praepofitio infeparabilis oder verbalis mit der man efn Beitwort 
verbindet. Prepofition inféparable ou verbale A qui Fon peut ajouter un 
verbe. 

F. Futurum. ein $ufutrum. un Futur. 

w. m. verbum mixtum albo słowo miefzane, ktore do czwartey koniugacyi należy, 
ein sermifchtes Settmort, fo zur vierten Conjugation gehóref, un Verbe mixte 
qui apartient à la quatrieme Conjugaifon. A 

w. imp. verbum imperfonale. um verbe źmperfonneł. 

aollec. comm. Colleftivam, Commune. Rownym śię infze terminy Gramatyczne 
skroczyły fpofobem. Collećtivam, Commune; «uf gleihe Urt find die 
übrigen grammaticalifhen Runft = Wörter berfiirzet. colieśtif, com- 
mune. on aabregé de Ja même manićre les autres termes de grammaire. 


Hon 


| ses © 
y | Na 
1 | open Der Conjugation der Zeif 
S/ Wörter. 

| ý 
k | Solgender dlnteuriht erfheinet 
th | aum begen der amfanger, er wird ibz 
D | aen Sen Weg au DE pPolnifhen Con- H 
r. | ` jugationem babnen, welche bisberó J 
a | ote Sprah-Lebrer menig nach der Biz } 
leg genfchaft oer polnifchen Sprade gi: o gene 4 
re eridytet baben: | 

L. Die Conjugationen terden aus der $ I 


l - s - 
d erten Perfon des Pracfencis fingularis 
und nicht aus dem Infinitivo erfonnt. 


A Da nun in folchet Perfon nur, dreperley 
éi Endigungen yorfoninen r mëëen auch 
R eben fo. siet Conjugafigneś feyu, nemz 
A lid: 
die I auf m. 
die II auf e 
d die III auf ię mit einen vorfehenben 
e: vocali. 
d die IV if får He verba mixta, fo 
iz sugleih nadh uupen son erwebntex 
e | €onjugationen gehen. 
e | 61. Ndóf bidden drey Conjugations- § II. 
BA | Endigungen mug man Die Perfong -Enz 
z | digungerr, die Weifer und das Praete- 
+$ ritum fennen. i 
s | a) die MerfonszEmdigutgen find, aufer 
| dem einigen ieftem in Praefenti, itt 
OI | nien Conjugationen einerley, nemlid): 
R | Sig, im Praefenti Plur. 
s, zm, g iena einem vocali. wir — my. 
ne, Su sz ibr— cie 
er, iet A yE fie — a. 
da * Sie (np die Conjugations z SEnoie 
u Le gungen. 
f$ an Gie find die Weifer, 
`L Sing. im Praeterito Pilur. 
m | id — tem wit — liśmy. 
it du leś ihr — liście. 
n e, — *t fie — li. 
*4 ift das zeien Ses Praeteriti. 
| b) bie eifer weifen, wie Die Conjugaz 
S tion gebet und find 
ab 
in der I Ganiug, a- 
in der II — © b y 
né i: in der III — e 
d ge Praeteritum fiellet der Bucdjfabe 
y yore 


ÉE, 


LES © ONJUGAISONS 


DES VERBES. 


Cet averti(jement paroit © da faveur 


de ceux qui commencent d'aprendre le Po- 
lonois , pour leur fraier le chemin aux con- 
ugaifons que les Grammairiens jusqw icè 
ont traitées d'une mamióre peu convenabile 


de la langue Bołonoife. 


Les Conjugaifons fe font con- 
noitre par la premiere perfonne du 
fingulier et non pas par lIn- 
Saint Ladice perfonne aiant trois 
diverfes terminaifons, il s'en fuit 
qu'il n’y a que trois Conjugaifons. 


préfent 


lalen m. 
ła il ez é 
ła UI e» 
wożelle. 

la IV contient les verbes mixtes qui 
furuent deux des conjugaifons mef 
Sonder, 

Ourre ces trois terminaifons des 
Gonjugaifons, il faut favoir celles des 
perfonnes la guide, et le preterit: 


ię avec une précedente 


a) les terminaifons perfonnelles font 
les mêmes dans toutes -les conju- 
gaifons, excepté Punique ieflem au 
prefent; les voila: 


Singulier au Préfent Plurier. 
je—*m,ę,ięapresun voielle. nous — My. 
tu — SZ vous — će. 
il, elle— 77 a, i, y, €- ils, elles — 3. 


* ces lettres font les terminaifons des Con- 


jugaifons. 
ag ces lettres font les guides. 
Singulier au Preterit Pluvier. 
je— tem nous — liśmy. 
eu ei vous — liście. 


est ils — li. 
* cette i efl le figne du Préterit. 

b) les guides ou les caraćtćriftiques 
font des lettres qui guident dans les 
Gonjugaifons; et qui. {e confetvent 
dans les tems, 

elles font pourla Premiere un a. 
pour la Seconde unż ou y- 
pour la Troifićeme un D 


c) lePrćterit eft la lettre % 


że zs 
$ mt. 


folgenden Goujugatisteń, bie Irregula- 
ria gber mufen nah den Stegeln der 


Snrmotion conjugitret werden. $. VI. 
Die erfie Conjugation 
i auf m. 
Praef. fing. gram, grafz, gra. 
Praet. fing. gratem, grates , grat. 
Fut, fing. będę gial, będźiefz grat, 
grali, będą grali. 
fmperat. fing. gray, niech gra. 
Tnfmit. Grać. 
fpielend. jouant, en jouant 
et erc. gefpielet habe. 
nie. dag Spielen. lation de jouer. 
Adverbium verbale. 


Die andre Conjugation 
auf ę. 
Praef. fing. sławię, sławifz, stawi. 


będźiećię sławili, będą sławili. 
Imp. fing. sław, niech sławi. 
Isf. sławić. Partic, sławiący. 
verb. sławienie. 


Die dritte Conjugation 


auf ię mit einem vorftebenden vocali. 


Praef. fing. iaśnieię, iaśnieiefz, jaśnieie. 
Preet. fing. iaśnialem, iaśniałeś, iaśniał. 


[oie verba auf uig baben ował.] 
Fut, fing. będę iaśniał, 
będźiećie iaśnieli, będą iaśnieli. 
Imper. fing. iaśniey, niech iaśnieie. 
Tmfim. iaśnieć. 
Subft. verb.: iaśnienie. 
[Bie Verbalia in Siefet Conjugation 
find meiftens in ben Compoftis ge: 
brëngt, ] 


Die vierte Conjugation. 


1) ES giebt verba pie eine Ilange Hand- 
fung, einen Sortgang, Dauer, und 
auch folche Die eine Furze Handlung ynd 
SBollenbung audeuten als słucham, ich 
bóre lange, mit $leif. słyfzę id 5óre 


eine Furze Gett, ih bore eftvas das niht 


lange Dautet, 


ze 


Die Verba Regularia gepen nad $ II. Les verbes-róguliers fuivent les 


Partic. graiący. fpielender, qui jouć 
Gerundium Praeteritum grawizy. nachdem teh, Du, 
après avoir joué, aiant joué. 


plur. 
Praet. (mg. sławiłem, sławiteś, sławił. 
Fut. fing. będę sławił, będziefz sławił, 


Adj. verb. sławiony. 


będźiefz iaśniał, bedäie iaśniał. 


Partic. iaśnieiący. Ger. Praef. iaśnieiąc, 
Adj. verb: iaśniony. 


sie ën 


Gonjugaifons fniyantes, pour les irré- 
guliers il les faut conjuguer par lee 
règles de la formation. v. § VI. 


PREMIERE CONJUGAISON 


en m. 


plur. gramy, graćie, graig. 
Go e graliśćcie, grali. 
ędżie grał. 


plur. będźiemy grali, będźiecie 


pfur. graymy, grayćie, niech graią. 


Gerundium Praefens graiąc. 


Subftantivum verbrie, gra- 
<Adjecfivum verbale. grany. gefpielt. joué. 


grano. man bot gejpielet. on a joué. 


SECONDE CONJUGAISON 
en ę. 


sławiemy (sławimy ) sławićie, stawią. 
płur. sławiliśmy , sławiliśćie, sławili. 
będźie sławił. plur. będźiemy sławili, 


par. siawmy, sławćie, niech sławią. 
Ger. Praef. sławiąc. 


Ger. Praet. sławiwfzy. Subj. 
Adv. uerb. sławiono. 


TROISIEME CONJUGAISON 


en ię avec une voielle précedente. 


přur. iaśnieiemy, iaśnieiećie, iaśnieią. 

plar. iaśnieliśmy, iaśnieliśćie, iaśnieli. 
[Les verbes' em uię ont ował.] 

p'ar. będźiemy iaśnieli, 


plur. iaśnieymy, iaśnieyćie, niech iaśnieią. 


Ger. Praet. iaśniawfzy. 
Adv. verb. iaśniono. 


[La pltpart des verbaux de cette conju- 
gaifon me font ufitez que dans les com- 
pofez. | 


QUATRIEME CONJUGAISON 


1) Il y a des'verbes qui aiant un fens 
fróquentatif expriment une action de 
faire par quelque efpace de tems, c'eft 
à dire une a&tion continuće ou repć- 
tee, il y en a d'autres qui marquent 
feulement une aćtion courte ou ache- 
vée en peu de tems, comme słucham, 
J'écoute avec attention ou par quel- 
que efpace de tems, sżyfzę j'entends, 
Joi, j'entends des oreilles quelque 
chofe qui ne dure pas beaucoup. 


©iefe 


1 


| 
| 
| 
| 


| 


skosie 


Diefe Aumerfung dienet sur ErFlirutg det 
werten Conjugation, in melher die ver- 
ba, Die mir mit Redt mixta yder ver- 

` mifte nennen, nad siwoen Gpniugatid= 
neu gehen, Uni bie Jonge und Die furze 
Handlung augjudricten. 3 

2) ein verbum mixtum gebet in det lanz 
gen Handiwig nad feiner Conjugations- 
Endigung, in Der Ennen aber formiret 
es fic) aus feinem Furzen Futuro. 

3) ein verbum fimplex „wird gu emen 
mixto wenn man es mit einer Prapofiz 
fiou comyoniret. ` leben madhet e$ 
fein Praefens'mit Borftsung Der Prå- 

- pofition gum Futuro, wnd verwandelt 
fih (m Praefenti in eine andere Endi- 
gung: als 
Wygrawam. A 
"Wygraię. J SE 
Zaiaśniewam. Fur. zaiaśnieję. 
Wird aber ein verbum mixtum Sum 

Gompofito, gefchieket diefe Bevdndez 

tung mit ben Praefenti und Futuro nicht, 

als Wyrzucam gebet in beyden Hand- 

lungen wie Rzucam, bag ift, es bat im 

Praefenti Wyrzucam, im Futuro Wy- 

rzucę. 

5) Die verba auf uię Die Feine mixta finD, 
werden zu folchen nicht, wenn man fie 
gleich mit einer Wrdpofition ounie: 
tet. _Ulsdenn wird nur dad. Praefens 
sim Futuro und Die Stelle des Praefen- 
tis vertrit dag Praefens des verbi fim- 
plicis obne praepofition, als Praef. 
pilnuię. Fur. upilnuię. 

6) Wiele verba compofita maen pun 
Praefenti ein verbum Daś eine langes 
und ant Futuro ein verbum bag eine 
Purze Handlung andeutet, und formivet 
wie Die andern mixta bie lange Gent: 
gation nach dem Praefenci, Die furze 
aber nach Dem Furen Futuro: alg 

: Pr. Przynofzę. 
chodzę. . Fut. przyidę. 

Eine weitiduftigere Lehre von den verbis 
mixtis gepgret in eine Grammafic, gu 
rem Mufter wird nut das verbum Rzu- 
cam porgeleget+ 


4) 


‘Die lange Conjugation deg 
verbi mixti Rzućam. 


Wird nad feiner Endigung, das ift 
nach ber eren Conjugation conjuz 
girt, ausgenommen dag das Gerun- 
dium Praeteritam , weldhes eine urge 
sjanólug anoeutet, niht fani ge 
brąuchet werben, 


To iee 


Cette remarque n'eft qu'une expli- 
cation de la quatriéme Conjugaifón , 
dans laquelle les verbes, que nous 
apellons avec raifon mixtes, fe conju- 
guent fur deux conjugaifons pour ex- 

* primer la longue er la courte aćtion. 

2) un verbe mixte fe conjugue dans la- 
Gtion longue fur la terminaifon de fa 
conjugaifon, mais dans la courte il fe 
forme fur foh court Futur. 

3) un verbe fimple devient mixte quand 
on le compote avec mne prepofition s 
ators la terminaifon de fon prófęnt fe 
change dans une autre et le Prefent 
devient Futur, comme 


Fut. wygram. Wysławiam. Fus. wysławię. 
Posługuię. Fur. posłużę. 


4) Ce changement du Prefent et du Fu- 
tur n/arrive' point- quand un verbe 
mixte devient compofć; comme wy- 
rzucam ie conjugue fur le verbe mixte 
rzucam et a fon court Futur wyrzucg. 


ei Les verbes en wie qui ne font pas 
mixtes, ne le deviennent pas quoi- 
gwon les. compofe avec une prepofi- 
tion ; alors łe Prefent fe change feule- 
ment en Futur er le prefent du verbe 
fimple fe met fans prepoficion A la 
place du prćfent compofe, comme 
Pref. pilnuię. Fut. upilnuię. 

6) Plufieurs compofez fe feryent du 
Prefent d'un verbe d'une longue, et 
du Futur d'un verbe d'une courte 
aćtion, en formant comme les autres 
mixtes la: longue conjugaifon fur le 
Prelent et la courte fur le court Futur 
comme j 


Fut. przyniofę. Pr. przykładam. Fur. przyłożę. Pr. przy- 


Une plus ample inftrućtion pour les ver- 
bes mixtes étant plus conforme A la 
grammaire, nous en donnons feule- 
ment le verbe mixte Rzucam pour 
modèle. 


LA LONGUE CONJUGAISON 

du verbe mixte Rzucam., 

II fe conjugue fur fa terminaifon cef & di- 
re fur la prémiére Conjugaifon, excepté 
le Gérondif prérerit dont onne fe peut fere 
vir à caufe gwił exprime une courte 
aclion, 


Die 


verbi mixti Rzecam. 


Das Praefens ijt wie vorbero,. oft Ze Préfenst efè le même gui étoit aupara- 


mirò an Gott des Praefentis oas Pur: 
3e Futurum gebraucht. 
Praet. fing. rzućiłem, rzućiłeś, rzućjł. 
Fut. fing. rzucę, rzućjfz, rzući. 


Inf. rzućić, 

Partic. (m Diefe Haben den Ginn ei- 

Ger. Pref: ‘ner ungeendeten Handlung, 
plalich Fonnen fie nicht in Det fursen Con- 
jugatisn gebrauchet terben. 


Subff. verb. rzucenie, ein Zur: rzucanie Keifet Das Werfen, un jet, rzucanie fi- 
Adj. verb. rzucony. Adv. verb. rzucono. 


$ V. 


gnifie Paćtion de jetter. 
§ V. GieneralzDtegeln zu Den 


Conjugationen. 

1) Das Praeteritum richtet fih nach dem 
genere und numero deg Nominativi, 
und ift wie ein adje&tivum indeclinabile 
amufehen, indem Z das. lebendige und 
ebiyfe mafculinum, Ze das femininum, 
und Ze das neurrum ausdrútfet, als 


Sing. m. grałem, - f grała, m. grało. 
grafeś, grałaś, grałoś. 
grał, grała, grało. 


*wenn man von Ntanns-Perfonen redet. k 
2) On tranfporce fouvent les terminai- 


2) Die etfie und andere Nerfons=Endigun= 
gen Des Praecerici werden pft abgenom- 
men und an das etfie Wort Des Gages 
gefüget, als 

Sing. kiedym wczoray grał. 

kiedyś był 
bowiemem pifał . 
3)Das Plusquam Perfećtum feket jum Pre- 
terito Dog Praeteritum Des verbi jetem 
im gebdrigen genere nd numero. 


Sing. m. grałem byt. f. grałam była. grałom było. Ei." graliśmy byli. 7. fi». grałyśmy 


grałaś --- 


grałeś --- 
grała 


grał 


badten. 


Sing. będę grał, będę grała, będę grało. 


Das Futurum wird auch mit dem Infini- 
tivo getnacht, melden man dem Futu- 
ro będę $fter vor = alg nachfegef, obne 
auf bas Genus und Den Numerum zg 
feben. ` Grott będę grat, będę grała, 
będżiemy grali, eżc. faget man grać 
będę gäer będę grać, będziemy grać. 

5) Boim Conjunćtivo ebe im WBorter- 
uch die Annerfung At Ber Partiëel 
B 


y- 
6) Die Negation fege bor dem verbo, alś 
nie grał, nie będę graf; Gott nie będę 
grać faget man auc) grać nie będę. 


A Sa, A 


pie turze Conjugation Deg LA COURTE CONJUGAISON | 


płur. rzuciliśmy, rzućiliśćie, rzucili, 
plur. rzucemy, rzućićie, rzucą. 

Imper: fing. rzuć, niech rzući. plur. rzućmy, rzuććie, niech rzucą. 

Le Participe et le Gérondif préfent, aiant 


1) Le Préterit reflemble A un adje&tif 


ier, kiedyśmy wczoray grali. 
3) Le Plusque-Parfait fe fait en'poft- 
grałoś --- 


grało --- 
* nemlich von Manns=petfonen. 


ses 
du verbe mixte Rzucam. 


vant; au lieun daquel on fe fert fouVent 
du court Futur: 


le fens dune aćtion qui n'eft pas en- 
core achevée, ne, peuvent entrer dans 
la courte Conjúgaifon qui marque une 
aćtion achevée ou de peu de durée, 


REGLES GENERALES | 
POUR LES CONJUGAISONS. 


indeclinable à caufe qu'il s'acorde avec 
le genre et le nombre du nominatif; 
- Pź exprime un mafculin anime et in- 
animé, Ze un feminin, Zo un neutre. 


graliśćie , grałyśćie. 
grali, 3 grały. 
* en parlant des hommes 


Tons de la prémiére et de la feconde 
perfonne du preterit apres le prómier 
mot du propos, comme 


comme | 
piur. *graliśmy, m. f.n. grałyśmy. D 
| 


kiedyśćie byli. 
bowiemiśmy pifali. 


pofant au próteric celui du verbe 
zefiem au genre et nombre requis. 


były 
graliśćie --- grałyście --- 
rali ECH graly um 


Futur. 

płur. będźiemy grali etc, 

On fait aufi le Futur avec Plnfiniti£ 
fans aucun égard au genre er au nom- 
bre, en le prepofant le plus fouvent 
au Futur Żędę. On dit grać będę ou 
będę grać, bedziemy grać, au lieu de 


będę grał, będę grata, bedziemy grali, | 


$) Touchant le Subjonćtif voiez dans le | 
Dićtionnaire la remarque fur la Parti- | 
cule By. 

6) Onmet la négation zie devant le ver- 
be, comme zie grat, nie będę grał; 


*en parlant des hommes. || 
4) Eben Diefeś it beynt Futuro zu beyz 4) La même règle s'obferye en égard au 


3) 


ii 


cependant on dit aufi grać nie będę» 
pour nie będę grać. 7) Die 


| dën se 


Il) Die Sutertogation a feket vor Dem 


| `" verbo gier Dem etften Worte des Sa: 
ges, li, ze gäer nad einen vocali, werz 
aen aber an fofche gefüart. i 
| a był tam? a kazał krol ? mafzli to? 
$ VI. Die %rregularia mhen in alen 
Sprachen grofe Sdgwirigłejt, in „der 
polnifchen aber finden fih febr wenige, 
wenn man fie formiret. Die Perfons- 
Gudigungen find einetley , man Darf nut 
| bie Endigung des verbi, den %Weifer 
| und bag Praeteritum mierfen, und die 
| aibrigen tempora auf folgende Art for- 
miren. 


"| 1, qus Sep Conjugations - Endiguug 


| uno bem Weifer entftebeń : 

|». Die dritte Perfon des Praefencis plura- 
lis, wenn man Das m in ią, das e aber 
in a verwandelt. 


| 2) Das Praeteritum figet fein eichen i 

aum Weifer as i, y: gra:grat, stawi- 

| stat, uczy-uczył, und vermwandelf 
eie in at: iaśnieie - iaśniał , nie aber in 
ował: pilnuie - pilnował. 

Die verba aber fo dor dem e ein d, Oder 

g, Sẹ t, z haben, verwandeln das e 


D 
in i. 


3) Der Imperativus feget zum Weifer a 
ein y: gra- gray; > 
iand ie nach einem vocali werden in y 


verwandelt. 


gram -graią, sławię-sławia, mogę - mogą, 


wiodę-wiodł, mogę - mogł, pafę - 


ZS dëss 


7) L'interrogation e prócede le verbe 
ou le prómier mot du propos, mais 
Pon y atache, les interrogations 4, 
że, ou ż après une vofelle. 

mamli ( mamże ) iść? całyż to chleb? 

$ VI. Les verbes irréguliers font dans 
toutes les langues une grande dificul- 
té, mais dans ie Polonois il y ena 
peu; quand on les forme. Les terminai- 
fons perfonnelles étant égales il ne 
refte qu'a marquer la terminaifon du 
verbe, la guide et le Preterit pour 
former les autres tems par le moien 
des règles qui fuivent. 

I. De Je zerminaifon de cenjugaifon ét de 

la guide dérivent: 

1) la troiliéme perfonne du prefent au 
plurier, en changeant I'm en ią et Pe 
en g: 

drę - drą. 

2) Le Préterit ajoute. fon figne Žž aux 
guides a, ?, y: gra-grał, sławi- sła- 
wił, uczy-uczyi, et change eje en af: 
iaśnieie -iaśniaf, mais wie en ował: 
pilnuie - pilnował. 

Les verbes qui ont un d g, S, 2, z de- 
vant De, changent cette e en? 


pasł, miotę- mio, gryzę - gryzł. 

3) Impératif fe fait de la guide a en 
ajoutant un y: gra - gray. 
bier ze fe changent en y. 


iaśnieie-iaśniey, daie-day, czuie-czuy, żyie-żyy, tai-tay, doi-doy. 


i, y nach einem Confonanten terden, 


e,ie J abgenommen. 


i, y Q après une confonne fe retran- 
e, iej chent. S 


sławi - sław, grożi- groź, prośi- proś, uczy - ucz. 
bierze-bierz, słynie-słyń, idźie- idź. 


| Aber nach etlichen Esnfonanten, die alleine 

| mit fonnten „aisgefproden mwerden, 

1 Fommt żum i ein y, Daś ie verwandle 
iniy, und e it yy. 


irregularia (ino : 


Mais après plufieurs confonnes, qu'on 
ne fauroit prononcer feules, on ajou- 
LL SC + , 
te a Fż un yde fe change en ży, et Ve 
en yy- 


brzmi - brzmiy, łaknie-łakniy, rwie- rwiy, drze- drzyy. 


les irréguliers font : 


będzie - bądź, chce - chćley, ie -iedz, ma-miey, przędźie-prządź, śmie- 


śmiey , umie-umiey, wezmie - weź, 


4):Dma Participium feget zur Dritten Perz 
(sn des pluralis die Sylbe cy, graig- 
graiący, und 
| 5) das Gerundium Praefens gin c, graig- 
| graiąc. 
|1I. aus dem Praeterito werden gefolz 
gert 
1) Das Futurum, tenn man der Dritten 
Perfon das Futurum des verbi ieftem 
| sotfeget. grał - będę grat, 


weźmiy. 

4) Le Participe ajoute A la troifićme per- 
fonne du Plurier la filabe cy, graig- 
graiący; mais 

5) le Gérondif prefent unc, graig- 
graiąc. 

H Du Prćterit viennent : 


1) Le Futur en prepofant A la troifićme 
perfonne le Futur du verbe że/7e%. 
grat- będę grał. 


2) Der 


żę o. 
Bane ` Se 


i "al Der Infinitivus wird aus der Dritten 
| Person des Plur. mif Berwandlung des 
ji li in ć, des Gli aber in aé. 


q o 
© yerwandeln fich in c. BU 
J verwandDeln fih in c HA 


gë oe 


1 fe changent en c. 


dli Q i 
£ dii mz ai J en ść. 


mogłi- moc, ftrzegli-ftrzec, tiukli-tluc, piekli- piec. 


2) L'Infinicif fe fait de la troifićme per- 

fonne au plurier en changeant le 4 en 
r ć, et gf en gé 
grali-grać, płynęli - płynąć. 


padli- paść, kradli- kraść, pietli- pleść. 


arli wird zum rzeć. 


3) Das Gerundium Praeteritum perwan- 
belt das Iin wfzy, grał- grawfzy, mit 
einem sorftegenden Confonanten aber in 
fzy, felten in Izy- mogł- mogfzy, 
mogłfzy ; fzedł-fzedfzy, fzedifzy. 

4) Das Subftanciyum verbale q Biefe 
das Adjectivum verbale Drep 
das Adverbium verbale, J  verba- 
lia find fecht nóthig su wijjen De entiez 

| gen aus Dem Praeterito 2. . $ulgende 

| Tabelle fellet die unterfehiedlichen Ferz 


arli fait rzeć. 


darli- drzeć, warli- wrzeć, marli -mrzeć. 
3) Le Gérondif Pretćric change P3 en | 


wfzy, grat- grawfzy; mais quand une 
confonns prócede en fzy; ou rarement 
en Zen, . mogl- mogizy, mogłfzy, 
fzedi -fzedfzy , fzedifzy. 


4) Je Subfłantif verbal "1 Ces trois ver- |] 
baux font fort || 


L Adjedif verbal 
1 Adverbe verbal. j neceffaires à fa- 
voir, ils fe forment fur le Preterit ż. 
La lifte fuivante répréfente la diver- 
fice des formations caufées par la let- 


mationen por, bie Der Huchiiabe verur- 


|| Gił, Ai, źił. in benen verbis die fih auf 
H czę, fzę, żę, dzę endigen. 


GL. r 4% 


tre qui precede cette Z. 


czę, fzę, że, dzę. 


éit, sił, żił dans les verbes terminex e 


foc fo diefem ł vorgefet. 

al -- anie, "DE ano. grati — granie, grany » grano. 

-al -- géie, ZA erg, dat --  dęćie, dęty; dęto, * 

| | i wźiął --  wżięćie , wżięty» wżięto. 

i AA knął -- knięćie, księty;- knięto. zamknął -- zamknięćie, zamknięty, zamknięto. 
II | nal- -- mienie,  nioñy, niono. pragnął -- pragnienie, pragniony, pragniono. 
| | dł  -- dźienie, dźiony, dźłono. kładt -- kładzienie, kładziony, kładźione. 

Ki excip, padł  -- padnienie, padniony, ` podoioneo, 
Ę | | odt --iedźienie, iedźiony, iedźiono. wiedł -- wiedźienie, wiedżiony, wiedźiono. 

I || gł - żenie, żony, Żono. strzegł -- strzeżenie, strzeżony, strzeżono. || 

M | al"? -- Zeie, Zog, = iono. iaśniał -- iaśnienie; iaśniony,  iaśniono 

ml AJ sławił -- sławienie, sławiony,  sławiono. 

WI jał in einfylbigten Drateritis. iał dans les prózerits momofslabes. 

HUI | żąmie,  iany, iano . wiał -- wianie, wiany » wianG. 

i Së ił in einfylbigten joratevitis, it dans les Preterits monofslabes. 

| | źćie » żty, ito. bił --  bićie, bity; bito 


| 


| | enie, ony; 070. 
1 czczę, czćił -- cCzczenie, czczony; czczono 
vu | | profzę, prośił -- profzenie; profzony,  profzona d 
| R grożę, groźii -- grożenie,  grożony, grożono || 
prowadzę, prowadźił -- prowadzenie, prowadzony, prowadzona | 
i ki -- czenie, czony, czowo. pieki -- pieczenie, pieczony, pieczona 
JH oł -- GÉIE: oży s oto. Hot -- kłoćie, kłoty» kłoto | 
| iol -- g(ie, SCH: gto. ćioł --  ćięćie, cięty» ćięto 
l sł =- réie, zły, 770. dat -- darćie, darty » darto 
Ii sł -- Sienie, Śluzy, Zong, past si pasienis, ` paśiony» paśiono 
uł ~- ućies SEN. Sto. czuł -+ | czucie; czuty s czuto 
ył ->ę enie, ony, Ono. uczył -= uczenie, uczony ; uczono. 
gł i cinfylbigten Präteritis, ył dans les prórerizs monofsłabes. | 
a Jéis JEJ» Jio, fzył -- fzyćie,. fzyty s fzyto | 
| AË żienie, ŻIony; Biong gryzł -— gryżienie, — gryźiony,  gryżlomo; 


d 
une | 
nent f 


zy, | 
/ 


ver- f| 
fórt 


eng, 
Ven, | 
ono, | 
ione, | 
iono: 
iono | 
Ono. | 
no. | 
Ono, 


0, 


ono 
zono 
Żono 
dzono 
zono 


A: ` 


adv: de isterj. 1) und; wein Ser 

A Teutfdhe Diefeś Sügwort Gott 

J- aker Ieper, Sc; guand le Frangois 

prend cett? co jonlion pour mais. 
$ pifzę a ty wrzeszczysż. 

_ a) zum Unfang eines Sages ift oiefes z 
ein Jrag=Seichen. eu commencement 
d'un propos cet a fert à interroger. 
§ anje tak to iet? a byłeś tam? a 
prawdaż roi AJ, i 

3) und, aber 8x, mais. $a boi ślę ćiebie; 
a o tym dosyć; a co tam. 1 

dh! at ah! o! $a zły człowiecze ; 
a takaż to twoia poprawa; ato piç- 
kna; ato mi ślę podoba. 

ven, aber was fol man machen. 
mais Ou y faire, 

a kiedyby, wenu man doch; es mire gut 
guti feroit bon de —. Da kiedyby 
milczeć; a kiedyby ftatkować. 

5) immer, tefidndig, fort, und; wenn as 
werbum twieocebolet wiro. fans cefle, 
toujours, fans difcontinuation, quand 
cette particule efl fuivie du même verbe. 
$pifze a pifze; faie glate, 

6) eš bleibet; es ifs eins ift fo gut als Das 
antore. -élt —; --refte--;. Fun vaut 
Tautre. § drewno a drewno; złodźiey 
a złodźicy. 

pund, map, jas swifhen zwey wieder- 
bolten Worten, &, & même, outre 
cela; entre deux mors répét $ miłość 
a miłość ftateczna; krol a krol łafka- 
wys wfzyfiki ftkie fzczęśćie 
nafze w Botkie li 


sto WOLI. 
8) Wenn mån — fb. guand on doit -- 


il faut; doit --on--; fauct-il—, $a 
grać to grać; a pifać to pifać. 
9) was, wie; bey einer Gemüths-Bewez 


47 MOU- 


gung, guc 

vement- da 

łótrze iprawov 

10) żu, bey Sablen. A, devant un m 

dźi a dźieśjęć 
dźiewięć a dźiewieć (po dźi 

Abecedaryufz. ein Abe- Ed) 
abecedaire. 

Abelek, g e. gegetbteś ftalbz$ell. de veau; 
cuir de veau; velin. 

Abo, Abowiem, vig. Albo, Albowiem. 

Abrewiacya. tteBerfiirfgung im Greiz 
ben. abréviation. ($ abrewiacyami 
pifać. 

Abrys. brif. plan, deffein. 

Abfzach. Sclavpe, Feiner Bortheil úber 
feinen geind. échec; choq; petit avan- 
tage fur fon enemi- §-z tey ftrony 
Turezynowi abfzach dano. 

Abfzyt. Ubfied eines Soldaten. le com- 
gé ou on donne à un foldat: 

Dykcyon. Polfki. 


comment; aveg 
$a mam śię tobie 


Aby, conj. conf. By. 1) daf, banit. 2) 
mit einem luf. Daf man --- móchteż 
1) que; afinque; de crainte que. 2) 
avec un infinitif; quon. § 1) pifałem, 
aby nie przyiechał. 2) prośi, aby mu 
dać. 

aby raz,  twenigften8 eińmabl. 
une fols. 

aby trochę. 
un peu. 

aby grofz;y aby talar. swenigfienś gent 
Grofen, Shaler, au moins un gros, 
un écu. 

Ach, źnterj. ach! 9! $ ach gdyby przefzłe 
rzeczy mogły śię wroćić! 

ach nie mogę iuż.! ach ich Ean nicht weiter! 
helas je men puis plus! 

ach coż tedy! a was ift es benn! helas 
qweft ce donc! 

Achat, Achatek, g. a. wid. Agat. 

Achtel, g. achtela. 1) tel, S fchen. 2) 
Atek Zentner 1) la huitiéme partie 
d'un tonneau, 2) ła huitieme partie 
d'un quintal, 

*Ącz, *aczkowiek, coz. pbgleich> quoi- 
que; bienque. $ aczkolwiek (chociaż) 
ryb dofyć ieft, nie tanie iednak. 

Adamafzek. Damafi. damas, fortę d'Etofe. 

Adamafzkowy. ©Damaften. de damas. 

Adjutant; SlBjutant. aide de camp, 
$ adjutant fkrzydłowy. 

Adjutant Regimentówy. Stegintetit8:40s 
jufant. aide-major. 

Admimiftrator. NdMiniğfrator. 
ftrateur. 

Adminiftratorka. Adminiftratorin. admi- 
niftratrice. 

Adminiftratorfki. Ydminiftraferifh. dAd- 
miniftratettr. 

Adminiftracya. 
ftration. 

Admiiniftruię. adminifrireń. adminiftrer. 


au moins 


wetigfiens etwas. au moins 


admini- 


dminifğration. admini- 


Adwent. Advent. Avent, 
Adwentowy. Sldyentsz, d'Avent. 
Adżiamiki kobierzec. Art Werfifther 


forte de tapis de Ferie. 
pora. Soft Witterung. tems; la 
aifon. $ aerya Summum, ćiepła , wil- 
gotna. 
Afekt. 


1) €cidenfchefft, Affect. 2) Liebe 


3) Sut Neigung. 4) Gewogenkzit, Zirt- 
liffeit. 1) paffion, agitarion. 2) paf- 
fion, amour. 3) pafon, panchant, 


pante, inclination. 4) pafion, ten- 
drefle, afećtian, dtachement. 8 1) 
znam _afekt (namiętność) iego ; dobrze 
afekta wzrufza; afekta gniewu i mi- 
łośći fą nayfrożfze; afekta go dźielą. 
2) ogień i afekt nigdy śię ukryć mie 
mogą; afektem śię na nią ogl: da; 
D A afekt 


3 AKSA 


afekt śię w iey fercu nieći. 3) ma 
afekti fktonnośc) do fowow. 4) pełen 
ku mnie afektu; dowod to miego ku 
niemu afektu. 

Atektowny. zdytlich, paffionnć, tendre, 

afećtionne. 

Afekrnię. affectiten. afecter. j 

Afektowany. affectirt. afećte, trop re- 
cherche. 

Afektowanie. das affectiren. afeGtation. 

Aftentyk. Urfórifft. original; autogra= 
pbe, 7%. 

Aftentyczny. utfchriftlich. autentique, 
qui fait preuve. 

Agat. 2) Algat oder Gagat- Stein. 

„Agatek, £: aj agateune pierre pretieufe. 

Agaryk, ( (agaricym) £etchen= Gramm, 
Agaric. 

Agażant. ©Ugafante; Weiber- Manfhette. 
'engageante. 

Agitowany. gefubrt, untetfucht. agité, 
debatu. $agitow ana fprawa w fądach. 

Agituię fprawę. einen Rechts-Handel fúbz 
ten. agir; agiter une afaire une caufe. 

Apgnufek, g.a. ein Agnus Dei, geweihez 
tes Wachs. Agnus, petit morceau de 
cire benite. 

Agreft. 1) Gtahelbeeren. 2) Stachelbeere 
Gtrauch. 3) unreife Wein-Traube. 1) 
gadelle. 2) gadelier. 3) lambruche; 
grape de verjus. 

Agteftowy . adj. Gtachelbeeren z. de ga- 
delle. e krzak agreftowy. 

agrefiowy fok. Agre; Herber Weintrauz 
ben-Gafft. du verjus. 

Aienda. Sirchen < Ugende. Rituel. 

Akademia, wyfoka fzkoła. Univerfitat ; 
Dobe Schule. Univerfite. 

Akademicznie, adv. nach Aeademifche 
Gebrauch. acadćmiquement. 

Akademiczny, Akademicki. feademifch. 
académique. 

Akademikuię. auf einer Academie ftudiez 
ren, fich aufhalten- étudier, demeurer 
dans une Univerfite. 

Akcent, w wymowie, natężanie. Shon- 
Reihen in Der Alusfbrache. accent, 

Akcentyfta. ein Spaf-Bogel. un drole; 
railleur. 

Akcya, {prawa fądowa. gerichtliche Sache. 
procedure; aćtion; proces. $ mam 
akcyą przećiwko nieinu ;: akcyą komu 
intentować. 

*Akolita, Akolit. ein eolit. un Acelite. 

Akomoduię śię komu. fich einem bequez 
met. sacommoder à g- 

Akord, Javiegsw. Mecord, Wergleich. 
guerre: acord, capitulation. § przez 
akord miafto doftat. 

Akfamit. SGammt. du velours. 


, Aichymik, Alchymifta. $łhymifi. un 


ALCH <a 
| 
akfamie fzalony.  S8lifch , Plil- Sammet. | A 


peluche; tripe de velours. 

Akfamitowy. fammtner. de velours. -M 

Akfamitka dźiećinna. Sahut Der Kinder. 
bourrelet d'enfant. | 

Akt, 1) Berlauf einer Sache. 2) AMuftrife | “i 
in einem uf Spiel. 3) Begingnif. 4) || 
That, Berd. 1) détail cours d'un fait, || 
d'une afaire. 2) un Acte de comédie |; 
ou de tragédie. 3) folemnite, célé- || 
bration; "A7 un aćte, fait, BEA r) | 
Akt fprawy. 2) komedya na trzy akty || 
rozdzielona. 3) odprawił śię tu akt 
zaręczyn Xćia IMći. 4)akt to okruś || . 
tny; akt rozumu. 

akta; dźzieiew kśięgi. Sabr- Biichet, Gee 
(ëtt: Biicher. les Annales. 

akta, księgi publiczne,  Gevidhtliche Acte- 
les a&es, m; actes judiciares; les pić- 
ces de procès. 

Aktor. 1) der Stldget in Gerichfeń. 2) 
Perfon in Der Eomódie. 1) droit: de- | 
mandeur. 2) aćteur dans une comédie. || 

Aktorftwo, powodztwo. des Sliget8 | 

| 
| 


Partey. la partie qui demande quel- 
que chofe en Juftice. 
Aktykuię co. in die Acten bringen. met- 
tre dans le proces. 
Akwawita, gorzałka. Brandwejn. Feau 
de vie, M 
Alabart. SOellebatte. halebarde. i 
Alabartnik. Helebartierer. halebardier. | A 
Alabafter, ©lbafier. albatre, 77. | 
Alabaftrowy. Slbaffertt. d'albatre. l dl 
| 


Alakant. lieanten=ABein. du vin d'Ali- 
cante; Alicante. Í 
Alambik. 9 DefiltirBlafe, Kolbe. vef- | 
Alembik. J fie, alembic. S$ alembik || » 
poiedynkowy; profty; alembik po- | 
dwoyny; alembik paraiący, z ktorego || 4 
tylko para miafto wodki wychodźi: | 
Alatern drzewko, (alaternus) Ulaterne E 
Håunchen. alaterne, 77, | 
Alba kapłarńfka. G5orzOemd. aube;robe | 
de lin que le Prêtre met lorsqu'il ji 
doit dire la Meffe. | 
Albo, abo, conj. 1) oder, entweder. 2) | 
aber? wenn man fraget. 1) ou, ou d 
bien, foit. 2) cette particule fert a in 
żerroger; eft-cez;que? mais? $ 1) | 
albo tak, albo owak; albo ia albo | 
ty; albo to albo owo. 2)albo to nie 
boli? albo Żart taka utrata? alboć 
nie kazaf? alboć nie woła. 
Albowiem, Abowiem, conj. deny, Dangette 
hero. c'eft pourquoi, car. 
Alchymia. ` YlHymie. Alchimie. 


e E E 


| 
A 


alchimifte. 


Ale, 


-y ALTA 


Ale, lecz, conj: 1) beù 2) ja, ja duch, 
waprlich. 1) mais; 2) oli, oüida, 
vraiment. § I1) miał sługę ale leniwe- 
go; nic nie ieft bez ale, prov. 2)aleś 
pilny, gdy ięść 

ale iednak, ale pr. ale wżdy, aber 
doh. mais néanmoins; mais pourtant. 

Alea. Garten- Gang, Euf Gang, Mlee. 
allée: S$ alea ćienifta. ý 

Alegacya. 1) Anführung, Citation in Buz 
deng, 2) eine Neplie in Gerichten. 1) 
citation, alégatioņ. 2) droit: les re- 
pliques. `. i j : 

Aleguię. anführen, allegiren. aleguer, ci- 
ter, aporter q. ch. pour preuve. şale- 
gował tym autorem; alegował Pifmo 
Święte. 

Alembik, viZ. Alambik: ; 

Algier: die Stadt Algier iu Africa. Alger 
une ville en Afrique. 


Algieri. "1 orqgieriff. Algérien. 
Algiercaniki, j E 
Algiertańczyk. Wlgierer. un Algérien. 


Ali ale, aliśći, adv. fiche da, mais, voila. 
$alić widźi że farna w get, 

Alians, Alianfa, Alianfya. Binbdnif, 
Alliance. aliance, ligue. ` $ ścisłym 
alianfem złączony; ieft w alianłyi; 


wprafzać y alianfę; 
Aliane. Bundsgenof. un alić ; un confé- 


dere. 
Alkant, vid. Alakant. 
Alkierz, £. e. Rammer 
mer. alcove, ch 
alkierz wypufz 
cabinet gui 
alkierz my, 
terzGang. balcon, galer 
x Almarya, fzafa. Gren, Sdaf. 
armoire. 
Aloa, Aloe, Alona. Sieg, Guwachs uno 


ben einem Sime 


rompe- 


Soft, Aloć, m. la plante & le fuc. 
aloe d ko, (agallochum) Pargdies-Holis, 


Grens- Dip, całembac; bois de Para- 

dis; Pagalocum; beis de perroquet; 

bois d’aloé. 

les Al- 

=Bindchen det Werber. 
petit ruban que les femmes portent 
au cou, 

Alfzbant, Hals<Banb der Weiber. colier, 
ruban. 

Alztuch. $alstuth. cravate. 

Alt w muzyce. Der Mit, bieli Sfimhie. 
la haute-contre. 

Altana. Altan, unbededtet Pias auf ei 
nem Dadhe. toit płat fait en plate- 
forme; gallerie fur un toit, 


ANA D 


Altanka. Guft-Gang im Garten, cabinet, 
maifonnete dans un jardin. 

Altarya. Stiftung ¿u einem Altar. Cha- 
pelenie; revenu fondé pour Pentre- 
ten d'un autel. 

Altaryfta, der diefe Stifftuug geniefef, 
Cbapelain; qui a une chapelenie. 

Altembas. reiden Zeg mit gefraufeltent 
Golde: drap d'or frife. 

Altnifta. ©ltifte. le haute- contre;. celuł 
ut chance la haute-contre. 

Amaliuię , fzmelenię. emialiiten.. émailler, 

Amaliowany. emaliret. émaillé: 

x Amarykuię, utyfkuię. flagen. fe plain- 
dre. 

Amarant, fzasłat kwiatek. Sfmaranteta 
Piume. amarante, paffevelours. 

Amarantowy. Amarantenz. d”Amaran* 
te. ( kolor amarantowy. 

Amazonka. Amazonin. Amazone. 

Ambit, chodzenie nakryte. Bogen-Lana 
be; bedecifet Gang, fo mit Seulen uma 
geben if. un periftile; hale; bâtiment 
environnć de colonnes. 

Ambona. Die Kangel, la chaire. 
Ambra. Ambra. Lambre gris. - $ dociec, 
nie mogą z czego śię ambra rodźi. 
Amelika, Amelka , ładownica. fleine 
Pulver: lafche , Pulver- Horn. petite 
flasque ou étuit à mettrede la poudre, 
Amen, niech śię ftanie. in Ser Bibel: 
Amen; es gefdhehe alfo. dans l'Ecriture 

Sainte: Amen; ainfi foic-il: 

Ametyft. Ameti. un ametifte. 

Ametyftowy. Ametifien =. d'ametifte, 

Aminek, kmin biały, (ammium) Ummeys 
Gaamen,; Ymmi, weiffer Këmmef. ama 
mi, graine femblable au cumin. 

Aminek Polfki y kmin 'Polfki, (ammiofeli- 
num, ammium aduiterinum) eine Mri 
von Ammey. efpece dammi. 

Amiral. 1) Ndmirat. 2) Admiral: diff. 
1) Amiral, le chef des années navales. 
2) Pamiral, le prómier vaiffeau d'une 
flote. 

Amoniak: fok. Ammonien, ei Gummi- 
gomme aminoniaque. 

Amoniakowe drzewko, (agafylis) Amz 
miotiacz Strauc. petit arbre de qui 
fort la gomme ammoniaque. 

Ampuika, naleweczka do kielicha przy 
Mizy: $lafchchen zum Einaiefen ben Det 
Mefe. burette; petit vafe au facrifice 
de la Melle. 

ampułka S. Remigiufza. n8 DekGlas w 
Reims- ampoule; la fainte ampoule. 

Amunicya. Sriegó-Munition. munion 
de guerre. 

Ana medykow; po. 
Méd. ana. 

A 2 


sgeilf. ana, gW: 


Anatomia, 


ANIM 


Anatomia, nauka rozbierania zwierząt 
po członkach. Amatomie , BerglieDe< 
tungóztunft. anatomie. 

Anatomicznie, adv. rady anatomifcher Art. 
anatomiquement. 

Anatomiczny. anatomifch. anatomique. 


Anatomik. ein Anatomicuś. un Anato- 
mifte. 
Anatomizuie. attatomiren. faire Fana- 


„tomie d'un corps; anatomifer. 

Anaty. die Annaten, fo Die Bifchsffe nach 
Rom żablen. lesanates; ceftun droit 
que les Evêques patent au Pape. § W 
-rok po expedycyi Sacre .Bifkup ma 
płaćić anaty. 

Androt. Kuapfuchen, Hippel. Echaude; 
du croguet; fortè de patifferie. 

Andrzey, Jędrzey. Andreas. André. 

Angielfka żiemia. (Angla) €Ergelland. 
Angleterre. 

PE | Gqgelindifth. 

Angielfkis SE Anielki. 

Augielczyk, Angliczyk, Anglik. ein €u- 


Angleterre. 


geldnder. un Anglois. 

Angliczki, p/ur. Gup- yngeln. chauffe- 
trappes. e 

Angut, kat: .węgiei. Niegt. Wintel. 


:Géom. un angle. 
Ani, ni, coz: weder, noh, ni. 
ami Zen: oni tamten. métier dDiefer noch jez 
ni Pun ni lautre. 


net, 
anity ani ia. weber du noch ich. ni toi 
DI moi. 


ani tak ani owak. noch auf diefe, noch auf 
jene Art; weder fo noch fo. pas plus 
d'une manićre que de l'autre. 

ami tam ani jam. auf Fine Geite von beyz 
den. ni de ce cotć ni de Pautre; pas 
iplus d'un coté que de Pautre. 

ani tu ani tam. an feluem Ott von beyz 
den. pas plus dans cet endroit que 
dans lautre. 

ani ztąd ani zowąd. teder von biet noch 
sonda. ni d'ici ni de-là. 

Anielfki. englifch, gu Den Engeln gekdrig. 
Angelique; qui regarde Ange. 

ane trank ziele, ( (alisma) Englifch- 

race, Berg- Wegebreit, alisma; plan- 
tain de montagne. 

Animela. r) RalbszBrafetn, Kalbs:Milch. 
2) Klappe in der Pompe. 1)ris de veau. 
2) foupape, dans la pompe. 1) anime- 
le (mleczko ćielęce) fmażone. 2) 
ofadz w pompie aniimelę. 

Animufz. 1) $erg, Muth. 2) Gemåth. 
3) Groll. 1) coeur; le courage. 2) 
humeur, f. ame, coeur. 3) rancune, 
haine. $ r) wpadł potym'w nogi ten 
animufz tak wielki. 2) niesforny co 


ANYZ s 


animufz (umysł) ; ; 
(chrapkę) na niego. 

Animufzowaty: eingebildet „ftofg. fiers 
hautain , préfomptueux. $ fzkoda że 
trochę ieft animufzowaty. 


*3) mam animufz 


Anioł. ©€ngel. un Ange. 

Sirot. anioł. Der Chuk- Engel. le bom 
ange; l'ange-gardien. 

Aniolek. ein Engelchen. angelet. 

Aniwerfant, przećiwnik. ABiderfacher. 
un antagonifte, um adverfaire. 

Aniwerfarz, rocznica, %ahr-Gang; Fabre 
Begdngnif. anniverfaire 2, § ani- 
werfarz koronacył. 

Ankra, klamra. eine Klammer. Crampon, 
harpe, ancre. 

Ankruie, klamruię, fpinam co. Klam 
mern, mit Klammern befefiigen. cram- 


poner; joindre avec des crampons. 

Anna. nne, ein Weiber-NRahme. Anne, 
nom propre de femme. 

Annały. SabreBiicher. les Annales. 

Annalifta. ein Alnnalifi. un Anaalifte. 

Annaty, vid, Anaty. 

Ano, a ono. Da Dot, und dych. & pour- 
tant; & voilà. $ myśli że mądry, a 
ono głupi. 

Antaba. 1) Oandhabe, Opr etwas oz: 
faffen; 2) Bügel an Wiftolen , $linten. 
1) anfe, portant, oreille; 2) fougarde 
de piftolet, de fufil. 

Antekomicyalny, przedfeymowy. 
teichstaglich. précédent 
preliminaire d'une Diete. 
antykomicyalny. 

Antependyum. tweiffes Tuh um das Als 
tar. le voile ou parement d'”autel. 

Antoni. Anton. Antoine. 

źiele S. Aatoniego, (perficaria) Stob- rout, 
Müden-Kraut. perficaire; 

Antwas. Śand:gaf. un lavemain. 

Antyfona. ZAP ein Nitchen:Gefatg. 
antienne. 

Antykamera, Eat Gotfaal. an- 
tichambre, 

Antykwarz. 
quaire. 

Antymonium , fpifzglas. Gpiefglas. An- 
timoine, 7. 

Antymoniowy, ad}. von. Gpiefglas. Pan- 
timoine. 

Anty paft fuchy do iedzenia. ein ©oreffet 
vor Der Mahlzeit. le gouter; mêts qui 
précede le repas. 

Anu, vulg. tak ieft, ja; fo ift es. oui;c'eft 
ainfi. 

Anusia. nen. Annere, Nanette, Na- 
non, Ninon. 

Anyż, Anyż kramny. niş, de l'anis. 

anyż 


vora 
une Diete; 


$ feymik 


ein Antiquarius. un Anti- 


Fr Dë å 


D APOS 


anyż polny, karny. Kümmel. Anis aigre; 
carvi. 

anyż w cukrze.  Móersucertet Anis; Zu: 
(Fer-Alnig. Anis Reine; anis à la Reine. 

anyż Indyyfki gwiazdźifj. Stern: Amis. 
Anis des Indes. ! 

Aparament. ftitcjet up, SitchetOtnat. 
parement, ornement d'Eglife. $ apa- 
ramenta do Mfzy i wfzyftkie ornaty. 

Aparat. 1) Zubereitung. 2) fofióąte Kleiz 
ber, allerhand DUB. 3) Getdfhe, pubes 
bór. 1) apareil, préparatif. 2) parůre, 
ornement; toutce qui fert à parer; de 
riches habits. 3) équipage, 7. tout ce 
qu'il faut pour ajufter qu.ch. §* 1) 
przy wfzelkim aparacie (gotowości ) 
woyfko śię rufzyło. 2) krola w kro- 
Jewikim aparacie koronowano. 3) 
aparat komedyyny, pogrzebny. 

aparaty kośćielne, vid. Aparament. 

Apelacya, odwoływanie śię. eine Znpcl: 
latisy. apel, apellation. $ wytoczyć 
apelacyą. 

Apeluię. appelliren. apellet, provoquer 
une Cour plus haute. $ apelować 
na Seym, na Trybunał. 

apeluiący. Det Awyellant. apellant. 

Apertura, ein Sontag, unącautere, fon- 
ticule. $ apertura dla śfoniena wil- 
gotności- 

apertura famorodna. eine Site, Aftule. 

Apetyt. I) Dbilof. der Appetit. 2) LUF wnt 
Effen- 3) Begierde ju etwas. 4) Groll 
auf einew. 1) PAi apetit. 2) apetit, 
diir à manger, 3) faim f. apetit, dé- 
fir ardent. 4) rancune.: § r) apetit 
człowieka ieft dwoiaki , materyalny i 
rozumny. 2)apetyt naprawuią kwafne 
rzeczy; ten przysmak apatyt czyni , 
oftrzy: nie mam apetytu, ftraćilem 
apetyt; wzbudzić apetyt; apetyt 
zepiowany. 3) mam wielki apetyt na 

* ten dom; do tego urzędu. *4) ma 
apetyt (chrapkę) na niego. 

apetyt brzemiennych. ` £ufietnheit det 

Gdówangetn. apetit dćregle ; envie 
de femme groffe. 

apetyt zbytni, taknienie zbytnie. ttttev (att 
liher Hunger. faim canine; apetit in- 
fatiable de manger. 

firacenie apetytu. verloprner Appetit; Efel 
vor Gpeifen. dégout; averfion qwon 
a pour les viandes. 

Apoplekfya. 5ólag,Sóltofiu$. apoplexie. 

Apoplektyczny. Sdlagflifig. apople- 
ctique. 

Apoplektyk, der bom Sdlag gerihret 
worden. un homme apoplećtique. 

Apoftoli. Qpvfiel. un Apótre. 

Apoftolfki. Mpogolifh. apoftolique. 


AREN Lo 

po Apoffoif ku. Ayofiolifch. apoftoliquement. 

dźicie Apoflolfkie. Die dApofiel: Gefhihte. 
les Aćtes des Apôtres. 

Apoftolftwo. Mpofel- Nmt. Papoftolat; 
le miniitère, office d'Apótre. 

Apoftoluię. apofoliren; det Heiden prez 
digen. être Apótre; precher aux païens. 

Apteka. eine Apothefe. apoticairerie. 

apteka gnoykowi śmierdzi. er weif nież 
manden Dan, man mag es tod) fo 
gut mit ibm mepnen. graiflez les botes 
d'un vilain, il dira gwon les brûle- 

Apte carfki. Apotpeferz. d'apoticaire. 

cpiekarfka nauka. Uypothefer=tunft. apoti- 
cairerie ; pharmacie; lart d'apoticaite. 

Aptekarka. Wpotheferin. femme d'apo- 
ticaire. 

Aptekarz. Hpothefer. apoticaire; phar- 
macien. 

Arauzya. Oranien. Orange, un pais. 

Arauzyańfkie kiążę. (ring von Oranien. 
Prince d'Orange, ' 

Arbeyter. erëm, Dandlanget, Hrbeiter. 
métal. un maneuvre. 

Arbuz. eine Nes-Melone. melon brodé, 
fur Pócorce du quel il ya des entrelas. ` 

Archanioł. ©rg< Engel.  Arcange. 

Atchydyakon, wid. Arcydyakon. 

Archydyecezya. ErsBifchdfliches Gebiet. 
un archevêché; le païs, fur leque! PAr- 
chevêque a jurisdićtion Ecclefiaftique- 

Archytekt.  Baumeifiet. un Architecte. 

Archytektońfki. arhitectifh. Bauz dar- 
chitećture. 

arbytekteń[ka naukafy Şie Banfunfi. l'Ar- 

Archytektura. J . chitećture. 

Arcy. Grp: Grof z, an diefes Wort wird 
allemabl ein andres gefügete ce mot 
joint à um autre veut dire : Archi, 
chef, maître. 

Arcybifkup. Ers-Bifhof. F Archeveque. 

Arcybifkupi.© fósfiich. archiepifcopal. 

Arcybilkupitwo. €rgbifthum. Axchiepi- 
fcopat; un Archeveche. 

Arcydyakon. Grp: Digeon. PArchidiacre. 

Arcykacermiftrz, Grë-Seper, herefiarque. 

Arcykapłan. ©rg-Wtiefier. Archipretre. 

Arcykśiążę. 1) €rg-Herkog. 2) Bater als 
Der Poeten. 1) Archiduc. 2) Prince 
comme des Poëtes. 1)Arcykślążę Au- 
ftryacki. 2) Arcykśiążę Politykow. 

Arcykśięftwo. Gre Derkogthum. un Ar- 
chiduche. 

Arcykśiężna.GrteDetgogiu. Archiducheffe. 

Arcyrozboynik. Erg- Gtrafjen = NAauber. 
grand voleur; brigand. 

Arcyzłodźiey. Ers:Dieb. grand larron. 

Arenda. Patt. o&roi, bail, le fermage, 
acenfement , ferme. 

Arendarz. 1) Pachter Arendator. 2) Shen- 

A3 
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Fe; Chrift oder Fude det eine Shende gez 
vachtet hat. 1) fermier, rentier, admo- 
diateur. 2) cabaretier; Crćtien ou 
Juif qui a louć un cabaret. $ 1) Aren- 


darz dobr, dochodow publicznych. 
2) SARZE poućiekali. 
Arendarka. „Badhtersz$ Grau. femme' de 


fermier; fermiere. 

Arenduię co komu. verpachten. donner 
à ferme; bailler à ferme; amodier, 
afermer , acenfer, arrenter A qu. 

arenduię co u kogo. von einem padfen. 
prendre, tenir A ferme; arrenter, acen- 
fer qu. ch. de qu. 

Aret. 1) Gerichtsw. Arreftirung, Utveft. 
2) Utveft, Bethafft. 1)dzośż : contrainte 
par arćt; arrêt; laćtion de fe faifir de 
qu. ch. 2)arrćt; la prifon. 

xwżiąć kogo pod arefł. attetiten, gefangen 
nebmen. arrêter; faire prifonnier. 

Areftuię kogo. 1) avteftiten, in Werz 
bont nehmen, fesen- 2) befchlagen, gez 
rihtlidy wegnebnien. 1) enprifonner, 
contraindre par corps, arrêter. 2) groit : 
faifir, arrêter, mettre les biens de qu. 
dans la,main de Juftice. 

Argienterya, śrebra. Gilbetzcug. 


terie. 
Argument. Glug- Mede. argument. 
Argumentuię. qtgumiettitet. raifonner, 
argumenter. 
Arkabuz. Hüchfe, $euetzMtoht. arquebufe. 
Arkabuzer. Biihfen:Stiige. arquebufier. 
Arkas. SMilrh<Galerte. gelee de lait. 


argen- 


Arktyczny. 1)-Geogr. Nord, den Nord- 
Pol betreffend. 2) Kuch, erhaben. 1) 
góogr. artique. 2) fort haut, eleve. 


$ 1) oś arktyczna; 
zaślędźie obroćie. 

Askufz, g. a. ein Boget Papier. feliille 
de papier. § arkufz łamany na częśći 
dwie, trzy; arkufz regałowye» 

Arkufzowy. ¿um Dogen Papier Sa. 
de feüille de papier. 

arkufzowy kfztatt, forma księgi. Solio 
eines Buchó, in der Grsffe eines gangen 
Sogens. un livre in folio de la gran- 
deur d'une feiiille de papier. 

ćwierć arkufzowy, vid. Gwierćarkufzowy. 


*Y 2) na arktycznym 


Armata. 1) obf. elite Slotte; 2) Canone, 
Gtid; 3) das Gefehig, Die Canonen. 
1)obf. flote. 2) canon, pićce d'artille- 


xie. 3) Partillerie. Gr) armata (flota) 
Angielfka pod żagle wyfzła. 2) z ar- 
mat biia. 3) armata śię wracała, ar- 
mata więkfza i mnieyfza. 

Armacny, Déi dr adj. 1) Zeugtwdttet. 2) 
Canoten-, Gr: 1) garde-magazin. 
2) de canon. 

srmatna kula. 


Canonen-Qagel. bouler. 


ASPI 


Armatura, zbroie koło herbu. ifiung 
um ein Wappen. armure autour des 
armes de qu. $ Orzeł Pollki armaturą 
przyozdobiony. 

Aronowa broda, żiele, vid. Obrazki ziele. 

Axfenał. 1) Żeugbaus, Arfenal. 2) SWife 
Simmer = Dat, 1)arcenał. 2) atelier; 
chantier pour les navires. 

Arfzenik. Yrfenic; Ratten-Pulver. 
nic. 

Arfzyn. Ehe in £emtbetg. arfchin; une 
aune de Léopold. $ Arfzyn Ewowíki 
ma w fobie Krakowikiego iokćia pięć 
éw ierći, 

Artykuł. 1) dUtticfel, Ubtheilung eines Caz 
pitels, einer Gthvifft. 2) Gram. Artiz 
fel. 1) un article, partie d'un chapitres 
d'un écriture. 2) gram, Particle. 

artykuły wiary. bie Glaubenszdrfice, les 
Articles de la foi. 

artykuł wiary, vulg. bas bat Feinen met 
fel- il faut le croire comme article de 
foi; ceft un article de foi. 


arfes 


Artylerya. Artillerie. Artillerie. 

Artyleryczny.: Artilleriea gue Artilerie 
gehorig. d'artillerie. $ wozy artyle- 
ryczne. 

wad lig fadzone. gefette Eyer, 
œufs p 

Aryftoteles. Ariftoteles. Ariftote. 


As, Rzymfka moneta. eine altsOtdmifche 
Kupfer- Minge von eflichen Pfennigen: 
petite monoïe de cuivre qui valoit 
chez les Romains quelques fenins. 

Afekuruię kogo,ubezpieczam, upewniam, 
verfichern. aflurer. 

Afekuracya, ubezpieczenie. S%Betfichez 
rung. Affurance. 

Afefor. ©Wenfiget deg Konial. Ober- Hofe | 
Gevichts. Afleffeur de la Juftice Roiale. 

Afeforfki. ©fjeffstal. affefłoral, qui re- 
garde la Juftice Rota 

Aleforfkie Sądy!) dać Königliche Affefoz 

Afeforya. J rial- aber Ober- Hofe 
Gericht. Jugemens Afefforiaux; la 
Chambre Aulique ou Juftice Rofale. 

Aipekt.. 1) Stand, 
gegen einander. 
Anfehen. 

tion que les planśces ont entre clos: 

ë, regard. $ 1) afpekty patrzyć 

do -czego. 2)afpekt ziy» | 

fortunny na (do) kogo. 

cfpekt adratowy. 
vierterź Gehein der Biareten. 
quadrat. 0 Wenus biie afpektem 
kwadratowym. 

Afpiranc. Novicius, D 
Zen will. 
ciat défire d'ćtre reet dans l'Ordre: 

Afpirantka, 


2) Schein, Anfcheit, | 


Gei der Geftirne | 


1) afpećt, la diferente fitua- |] 


Stevnoeuterey : Guz ji 


er in Den Orben tref 
afpirant, qui aptćs' fon novi-jl 


YZ, R 


tiff 
igen. 
aloit 
s. 

niam, 


| Afpirantka: 


H Aftrolab, lafka Jakubowa. 


E Aftrych, Pofadzka. 


| Afygnuię co. 


aż AUGU 


die tach abgelegten Noviciat 
eine Nonne werden will. afpirante ; fille 
qui a fait fon Noviciat & afpire à étre 


reçùë, 
NMiatbent. Der 


SacwhszGtab. matém. baton de Jacob; 
un aftroable. 


| Aftronom, gwiazdopis. Gtetnfeber. un 


Aftronome. ` 
getafeltet guf:50- 
parquet dans une chambre. 


Dell. 


i | Afygnacya. Ynweifung. afignation d'une 


fomme 
Afygnataryufz. 9 
une fomme. 


fuweifer. celui quiafligne 


ańweifen.  afligner une 
iomme. 
Alyftencya, poczet, orfzak. Gefolge. 
fuite, gens qui acompagnent qu. 
ftangf w liczney i okazatey przylaciof 
i Szlachty afyftencyi. 


Ateufz, bezbożnik. ein Gyttes:Berleug> 


ner, un athée. 

Attas. Atlas. fatin. 

artas Indyyfki. Sndianifher Atlas. boiil- 
le cotonis; bońiille Charmais. 

Ato, adu. d conj. fiehe da. voila. 

* Ato. q jako tako. fo bin. pafa- 

x Atoli, adv.) blement; tolerablement. 

Atoli, atoli iednak, atoli przećię. Doch, je 
Doch. toute-fois, pourtant, néanmoins, 
cependant. $atoli że delikatne mam 
fexce. 

lubo -- atoli. obgleich -- jedoch. quoique-- 
pourtant: $ lubo nie mam zasług, 
atoli fpodźzićwam śię: lubom ` piff, 
atoli żadnego nie mam refponfu. 

Atrament, inkauft. inte. ancre pour 
ecrire, 

Au, interj, AW, Afuweh. ah, ahi. 

Aucug» Aucużek, g. a. O(MSZUG , Kaufe 
manns-Nechnuug. un comte, partie. 
Audyencya. Audiens. audience. $ au- 
dyencyą dać, otrymać, komu czynić. 
Audytor. 1) Zubśter, f. Słuchacz. 2) Au- 
ditor eines Bifchsffs. 3) Nesimeuts- 
Ghul. 1) auditeur celui qui écoute, 
wid. Stuchacz. 2) auditeur d'un Evê- 

que. 3) auditeur d'un Régiment. 
Audytoryum, sluchalnia. ` 1) Hör- Smal. 
2) die guddrer. 1) um auditoire. 2) 
Fauditoire; les auditeurs dans laudi- 
toire. $1)byiem w audytoryum. 2) 
miał wielkie audytoryum. 
Augufta. I ugfftrg, eine Reihs-Stadt. 
Augfpurg. J Ausbourg ville de PEmpire, 
Auguftyanin. ein Huguftines = Mone. 
Auguftyan. J Auguftin, Religięux qui 
fuit la Regle de Saint Auguftis. 


AZA 


Aukcya woyfka. Sëetpcbrong det Kriegs 
Böler. augmentation des troupes. 
Aurypigment, żywokoft. Operment, Wita 

tibignieńt. orpin, orpiment. 

Aufterya. SBirthchaus, Gafthaf. auberge, 
hôtellerie. 

Auftrya. Oeftreih. Autriche. 

Auftryacki. Defreihifh. d'autriche, att- 
trichien. 

Auftryak, Defreiher. 

Autentyczny, dowodny. gültig 
fidndig. autentique. 

Autentyk, Urfórift. 
original. 

Autentykuię co. durch Edit und Sie 
gel beglaubigett. autentiquer. 

Autor. Urheber, Berfaffer. Auteur. 

autor, powodna:fironś.  Gevidytew. 
Sląget. droir: le demandeur: 

Autorament, zaćiąg. Werbung, Anwer 
bung. levée des foldas. 

Awa, vid, Aza, 

Awangarda ; pierwfza filata. Der Bortrup 
einer Armee. Iavant-garde. 

Awenion. Mignon in $randrelch, fo dent 
gott gehsret. Avignon, ville en France 
apartenant au Pape. 

Awizacya. bey Gen Rauffleuten : avilo, 
Nachricht. terme de négoce: avis,aver- 
tiffement. 

Awizarz. Zeitungs: Schreiber. gazetier. 

Awizuię. avifiren ben Den Sauffleufett. 
chez les marchands: avifer, avertir. § 
awizować kupca do oddania pieniędzy. 

Awoż, conj. fo, folglich. done, or, par 
confequent. $ co kiedy tak ieft; 
awoż przyiazń narufzona awoż fzal- 
bierftwo dowiedźione. 

Aż. Q r) bis, bis Daf. 2) fhan, fiche 

*Aze.j Da. 1) jusques, jusqu’à ce que, 
en atendant que. 2) voilà. $ 1) tak 
barzo go bił aż umarł; niech zaczeka 
aż przyydę. 2) przybiegnie matka, aż 
dźiećię w trumnie leżyzidźie aż nogą 
coś namacał. 

aż do. bis au, bis auf. jusqu'au. Ś do- 
niosło śię to aż do krola: aż do 
przedmieśćia; aż do czafow nafzych ; 
aż do pafa woda. 

aż. dotąd. bi8 bebe. jusques ici. 

aż tam. bis Dahi. jusques la. 

aż ztamdąd. bis daher. jusque delà. 
aż nazbyt. pm Ueberflufi, reidli. abon- 

damment; jusgw à l'excès; par trop. 

Aza, ażali, azaż, conj. 1) 00er; eiit frag- 
Worthen, 2) vieleicht. 1) particule 
gui fert à interroger: eftce que? 2) 

peut-étre. -$ 1) azać nie był; azam 

rano nie wftał, azaż nie Ciężka. :2) 27a 
to uczyni. 
A4 Azucka. 
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un autrichien. 
techtsbes 


un autographes 


det 
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Azucka. eine Beiber- Eontufche. manti- 
let, robe-courte de femme. 


Azya. Zäiten, Ate, 


Ba ou, © conj. 1) gewiflicd , wahrlich. 

2) gwar- 3) ja, gat, fo gar. 1) cer- 

tes, certainement; 2) bien; 3) même. 

1) bać to prawda, 23 ba KE to 

mowić, ale czynić trudna. 3) prośiłem 
go bat karaiem. 

ba wiere tak. ja buch, ich glaube es. 
ment pour le croire. 

ba nie tak. 1) ites wohl nit alfo? 2) 
es Ean nicht (enn: es if nicht an Dent. 
1) he weft ce pas ainfi? 2) cela ne fe 
peut. 

ba i barzo; bay barzo. 
freplich. 
fervir. 

ba i zabił go. er bat ibn fb gar getódfef. 
Re il Fa même tué. 

Baba. 1) altes Weib. 2) Grofmutter; 3) 
Hebamme, Sindermutter. 4) ónigin 
im Gdań: Spiel. s) defliches altes 
eib. 6) Hoye, Fallblocf. 7) Babe, mit 
Safran gelb gehacãener SĘ 8) Bute 
terz, Sdniatke oder Ghmeer Birne: 9) 
Wegereih , ein Sraut. ro) Ofen- Zodi: 
Gtópfel. 1) vieille; vieille femme. 
2) grande-mére. - 3) acoucheufe, fage- 
femme. 4) reine, dame dans le jeu 
d'échecs. 5) ez fe moguant : vieille 
fort laide. 6) mouton, declic, bilot, 
hie à enfoncer des pieux. 7) gâteau 
jaune. 8)poire de beurrée, beurré, 
bon chrétien. 9) plantin une plates 
10) bouchon à boucher la gueule d'un 
fourneau  $ 1) poczćiwa to baba; z 

babą zła fpraw ra; długo ten pokuka co 
babę ofzuka; wiedzą to i, baby na 
trećie. 2) mola baba Lego byla śivftrą. 
3) baba dobrze dziecię od ap asie” 
wźięła. 4) babą, mu f 
precz z tą baba. 6) BABY] 


baba fpiżana, miedziana, drewniana. 


jufte- 


S Spottweife: ja 
ouida; juftement pour vous 


7) baba ćiaśćifta; dobrze śię baba 
wypiekła. 
baby gwi das Gicbengefiitne. pouf- 


finiere , pleiade. 
babę cąłować. Die alte Fray Effen. baifer 
le babońiin; ; bauquer. 


gdźie diabeł wie może, tan: babę pośle. 190 
Det Teufel nieche fan, Da fihieft er feine 
Mutter bit. où le diabie ne fauroit 
reuflir, il y. envoie une vieille; op le 
diable ne peut aller, fa mére tache 
dy envoier. 


morze Azyańfkie. 


B. 
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Azyańfki, Azyatycki. 8lfiatifch. afiatique. 


dag Eafpifhe Meer. la 
mer Cafpienne. 


Babel, g. babla N 1) %8affer = Blafe. 2) 

* Babol. J SBlafe auf der Haut. 
1) ampoule, boule, bouteille qui fe fait 
fur Peau. 2)vefie, ampoule, ćleveure 
fur la peau. $ 1) bąble z mydła; bable 
na warze. 2)doftał bz abel od roboty. 

Bąbelek, g. a. Zënter - Siis Zen, petite 
bouteille fur Feau. 

Bąbeliftość. Afufwetfung der Waffer-Blaz 
fet. boiillonnement, mouilement; le 
jetter des bouteilles. 

Bąbelifty. Blafen aufwetfend. botiillant, 
mouflant. 

Babi.  wcibifch, altweibifch. 
vieille. 

babi narod zawfze chytry. 
gemeiniglich Liftig. 
jours trompeur. 

babia gelba. ein GHnattermawl. 
RUEL babillard. 

l e (dentaria minor). 

e dentaire, 
ithmum quartum) 
forte de créte 


féminin, de 


Die Weiber find 


le beau fexe eft toû- 


caquet, 


fleine 


EM son Meer- Genchel. 
marine. 
habi mur, wid. Łapa niedźwiedźia. 


babia fol, vid. Sol babia. 

habi kotacz, wid. Baba 7) 

Babiarz, vid. Babftel: 

Babię, rodzących pilnuię. Minder Haz 
fchem ; eine Rinder Mutter (ei. acou- 
cher les femmes; faire le métier d'une 
fage-femme. 

Babieię. 1) zum alten ABeibe mierden. 2) 
vor Nifer findifch werden. 1) devenir 
vieille femme. 2) radoter; devenir 
enfant. Ń r)ieźli dźiewce zchodźi na 

ofagu to zbabieie. 2)wcałe zbabiał, 

Babikrowka Ziele (polygonatum). Selz 
murg. feau de Salomon. 

Babiniec, g. badźńca. KQirhenzEingangs 
Zrgper: Dduśchen ; bie Halle. le par- 
vis; entrée de temple, où fe retirent 
les pauvres. 

Babka, conf. Baba. 

2) Gtvfntuttet. 
Kinder Spiel. 
ein Strdut; "el ein Heller. 1) une 
femme fort vieille. 2) grand-mćre. 
3) colin- maillard. 4) plantin une her- 
be. *s) denier, obole, maille. 

Babski. ott mieibifch. de vieille: 

po babfku, 9 altweibifcher WBeife. 

*BabfkKie. J“ vieille femme. 


1) altes Mütterchen. 
3) Die blinde Slug elit 


en 


Babfko. 


4) ©Begetcich, ZBegebreit |] 


b 


P 


ue, | gabfko. garfiges altes Weib. vieille rou- 


eh 


fait 
eUre 
qble 


finó | 
toù- | 


let, 


eine 


um) | 


Ei | 
Mt. 


d 


rete 


en 
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iefzcze Jeff przy baczeniu. et it noh bes 
Herand. ilet encore dans fon bon 
fens: 

Bacznie, adv. rozfadnie, roztropnie, ot: 
merffam , bedachtfamt , mit Ueberlegung. 
prudemment, difcernement, foigneu- 
fement. 

bacznie to uczynił. et bat das twoblbedńche 
tig gethan. il a fair cela après une 
meuze deliberation. 

Baczność. Aufmercfamteit, Bedachtfante 
feit, Klugheit. confideration, reflexion 
circumfpeltion, prudence, ménage- 
ment, difcretion. 


pieufe. E d A 

Babftel, babfty!, babiarz. eme feige Menz 
me. un efeminé; um lâche; poltron; 
homme fans courage. , ie 

Babuś, Babuśla. alte$ gnitterchen. vieille 
dscrepite. 

Bachmar. Nof, MNeitpferd, Gout, beau 
cheval, rauffin. 

» Bachur. Q 1) Hengk, f. Stadnik; 2) 

* Bąchura.J Ebet f. kiernoz. 1) étalon, 
cheval gwon garde pour faillir les 
jumens; V- Stadnik. 2) pore noncha- 


trá, verrat, v. kiernoz. i c 

bachur zydowfki. Sudenz ung, baboüin baczność dać, (mieć ) na Jfaślada, auf deg 

juif; gargon juif. Nachbar Begintien Achtung geben. ob- 
ferver les mouvements du voifin. 


Bacik. fleines Boot, ein Nahen. -nacelles 
éfqui£. 

Baczę. fummen, regen wie eine Mokre 
“Dommel. bourdonner, faire un bruit 
comme le butord. § gdy bąk bączy 
znak defzczu. 

Baczę czego, co, Na 
fehen, bemerden. 


z bacznośćią pofiępować z kim. bebute 
fam mit jemanden umgehen, ménager 
quelqwun. 

Baczny. aufuiercfatt, bedachtfatm, sorfichź 
fig, flug. bienavife, confiderć, attentif, 
prevoiant, fage, difctet. 


co. (merde: etz d t 
człek baczny: 


2) Achtung geben; 
3) erwegen, beurtheilen. 1) remarquer, 
obferver, spercevoir. 2) prendre gar- 
de. 3) confidśrer, juger. $1) baczę 
Ze zaletna i takoma; iuż baczemy 
na oko. 2) baczyć fwoich fpraw; na 
fwoie nie baczy iprawy. 3) baczę na 
iego zasługi; baczę fwoię godność. 

bacząc na iego zasługi. in ©etrachtuig 
feiner Betdienffe. en confideration de 
fon mérite, de fes fervices. 

Bączek, g. bączka. Ntdbtdjen um Shot 
om goë, Gier, tulau atache au fùt 
où la baguette entre. § fztępel w 
bączki wchodźi. 

Baczenie. Sluubcit , Uebetlegtttig ; Heurs 
zeitung, Berfand. 2) Ermigutg. 3) 
glufmercfamteit, Act, Achtung. 1) pru- 
dence, efprit, jugement, bon Jeng, re- 
flexion, entendement. 2) confidéra- 
tion, attention. 3) garde, foins, gwon 

prend de quelque chofe. $ 1) trzeba 
en baczenia i uważenia wielkiego: 


ein vernünftiger Menfch. 
homme de bon fens. 

baczni ludźie. vetfiandige Leute: le beau 
monde. 

Badacz, gotfher, Machfoyfcher. enque- 
teur, inveftigateur, chercheur, fon- 
deur, rechercheur- 

Badam śię czego. tachforfchen, fich ofge 
digen- Tonder, rechercher, s'enquerrir, 
s'enqueter. 

Badanie. Madfrage, Unterfuchung, Naha 
fuchung. recherche, difquificion, en- 
quête. 

Badele, plur. allerley Unfraut, infonderheit 
aug Zeichen, mauvaifes herbes gu on 
tire particulierement d'un étang. 

Badz, wid. Jeftem. 

Bagazya. Gnttun. toile de coton. 

Bagnet. ein Bajonet. baionette. 

Bagniątka, plur. takent=Pfdtle At det 
Weiden; Kåklein. chbates, chatons qui 
nailłent fur la faule, fur le coudrier. 

Bagnik, tunczyk ryba morfka. un 


naysłabfzego baczenia człowiek to St. thon, thonine poiffon de mer. 
obaczyć może; niech to każdemu  Bagnifty. mioraftig, fumpficht. marecageux. 
będzie w pamięći i na baczeniu. 2) Bagnifko.% Sumpf, Brud, Mora. ma- 
co miłośćiwe i wyfokie W. K. M. nie Bagno. J récagejm. marais, fondziere. 
pozwoli baczenie; iego rada i zdanie $ bagien tam wiele. 

na ofobliwym ieft baczeniu. 3) day bagno wko (filer). Art von Rain-MWei- 
baczenie na twoie fprawy; mam De, fo im Sumofe wacdyfen. fermontai- 


de troćne qui croît dans 


ne, forte 


baczenie na wfzyftkie słowa; wfzyft- 


ko z wielkim czyni baczeniem. 
mieć baczenie (wzgłąd, refpekt) na kogo. , Modrzewnica. 


7 Hans- *2) Fabel, Mabrz 
gen, (. bayka. 3) Boy, ein Beng. 1) 
faifeur de contes; débiteur de fornet- 
tes; fabulifte, conteur de fables. *2) 
A 5 fable, 


ung vor” einen paben. avoir 
confideration pour quelqwun. 
za baczeniu. td) siehe diefeś in Er- 
vg, Jai cela en confdóration. 
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fable, conte, m. wid. Bayka. 3) revê- 
che forte d*etofe. 

Baianie. Ggabelwerck, erdichtetes Wefen. 
fiGtion: narration fabuleufe; des con- 
tes; balivernes; le fabuleux. 

Baiacz. gabel-dans, Sdwnzget. racon- 
teur de fables; vendeur de bourdes; 
bailleur de balivernes. 


Baie. Måpriein erzeglen , fabuliren, plapz 
pern. faire de contes; conter de bel- 
les; babiller. 


Baieczny. fabelbafft. fabuleux. §baieczne 
minęły wieki. 
Baiok włofki. eine Staliânifhe Kupferz 


Müuge. baioque, petite monole 
d'icalie. 
Bąk. 1)eine Robr: Dommel. 2) Pelican 


ein Kogel in America, 3) Hummel, 
Nof- Preme. 4) Krenfel, Trieb: Kugel. 
1 ) butor. 2) pellican, un oifeau en 
Amérique: 3)taon, tôn, forte de mou- 
ches qui piquent les chevaux. 4) fa- 
bot, toupie, 

bak śię przebiie a mucha uwięźmie; bak 
paięczynę przebic, a na muchę” wina, 
fleine Diebe banst man auf, und groffe 
lóft mau lattffen. on pend les petits 
larrons, mais aux grands on fait par- 
don; les grands larrons font pendre 
les petits. 

bąk śię przebiie, prov. bem Mtachtigen gez 
bet alles gor genofjet aus. la raifon du 
plus fort eft toujours la meilleure. 

baki fłrzełać. fih mit Kleinigfeiten auf- 
balten. samufer à la moutarde. 

Bakalarz. 1) ein Baccalareus auf Uniperz 
fitńten. 2) Sdulmeifier, Juformator. 
1) Bachelier dans une Univerfite. 2) 
précepteur, maître d'école, régent. 

Bakam, v. m. F.bąkzę. 1) fummen, faufett. 
Ś) mudfen. 1)bourdonner. 2) foufier, 
ciller devant qu. 1)bąk bąkał, defzcz 
będźie. 2) żaden ani bąknął. 

bakam, vulg. janózeń , juhe foreyen. 2) 
ruffen. 1) jetter, faire des cris de 
joïe: 2) apeller. 

Bakier. -- na bakier. in die Ouere, von 
YMirgen unosziiten, de travers, de guin- 
gois, en parlani de chapeaux ©? de bon- 


sets: $ czapkę na bakier poftawił ; ka- 
pelufz na ba 


er ftoi. 

Bakort. der Badz Boro, die linde Ceite 
eines Sthiffes. bas-bord ; le cóte gau- 
che d'un navire. 


Bal. 1) Ballen ABaate; 2) Ball, Tang- 
Sufbarteit. 1)bale, balot: 2) bal, af- 


femblee des perfonnes qui daalent. 
y} bal cowarow. 2) był bal u XCia 
JMG. 
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bal zagaić. den Hal etófien. 
le bal. 

Bałamucę. fafeltt, Narrens-Moffen treiben, 
bajeliren. dire des niaiferies: niaifer, 
faire de petites folies; goguenarder, 
folatrer. 

amućtwo. Statrens=Moffet, Gefwag, 

beren. badinerie; niaiferie, bali- 
vernes, fadęle. 

Bałamucki. sc unnúkes Geffwigeć. ba- 
din, niaif, fad, folâtre. 

Bałamut. Gasler, ABafcher, Poffenreifer- 
badin conteur de fornettes; babillard, 
goguenar! 


Bafamutka. Wåfcherin, Moffenrelfferitn. 
babilłarde, goguenarde. 
Balaft. -Baliaft, biffs<Balaft. le quin- 


tillage, left, gravier. 
Balafy, plus. 1) GeldnderzSdulen; Geldne 
der- oben, 2) ein Gelander von Toe 


den. 3) Zrompeter-Gang, wo Die rom: 
peter Haten, 1) baluftres, petites co- 
lonnes. 2) baluftrade. 3) balcon. 


$ r) bałafami okna otoczone; miafto 
balafow fzczeble częfto kładą; balafy 
Żelazne , drewniane. 2) balafy koło 


wfchodow. 3) balafy kościelne. 
ogrodzić bałafami mit einem Geliudet 
unigeben.. baluftrer. 


Baldakin. 9 Trage: Himmel; Babdihitr. 

3aldekin. J dais, baldachin; un poële. 

Baldryan źiele. (valeriana). Kaken- Bute 
sel; Baldrian. valeriane. 

Baldryan czerwony. (valeriana rubra) 
rother Baldrian. rouge valeriane. 

Baleczka. ein Fleiner Balcfen. petite pou- 
tre;/poutrelle; foliveau. 

Balena, wieloryb. Watfifcy. baleine, poif- 
fon de mer. 

Balka. ein Balen. poutre, folive. 

Balkowy, adj. Balten. de poutre; qui 
concerne une poutre. 

Balfam. 1) Balfam. 2) ein BalfamBaum. 
1) du beawme. 2) arbre du baume; 
baumier. 

balfam Polfki 
Kraut. b 

Balfamowy. 
. BUM. 


ziele, (ocimum). Wafiliet= 
c une plante. 
1) Balfam =, vom Balfanta 
2) balfanufcj , aus Balfam gez 
macht. 1) de baume; d'arbre du bau- 
me. 2) de beaume; fait de baume. 
$ 1) balfamowa gałąź. 2) balilamowy 
oleiek. 
Balfamka chrość 
fam=2lepfel, H 
Balfamuię. bai 


Balcyka. Der Belt, das Baltifhe Meer. 
ła mer Baltique. 


ouvrir | 


P 


BANI 


wie B È 
JJ Bałuk. -- ga batuku, adv. auf allen viere. 


ley, | a quatre pattes. Ś na bałuku leść. ` 
F Balufzg, fay fyt. 1) ein Getsfe machen, Jet? 
a men. 2) mit germ oder Geffrey betâuben. 
1) faire un tintamare; 2) étourdir; 
rompre la tête à force de 


bruit ou de 


criaillerie. $ 1) kto tam tak bałufzy. 
2) dźieći mię fwoim wrzaśkiem 


bałufzą; na feymikach ieden drugie- 


| go zamawia i bałufzy. ` d 
| Balwan, g. a. 1) Gige, GSzene BIO. 2) 
eine Coloffus- Gfule. 3) Bloch, gtofjer 
Kimpen als Marmor. 4) Waffer-Wel- 
le, Welle, Woge. 1) un idole; faux 
Dieu. 2) un Coloffe, ftatue fort gran- 
de. 3),grand bloc comme de marbre. 
4) onde, vague, flot, houle, lame. 


Balwochwalea. Gògen- Diener. un ido- 
latre. d y A 

Bałwochwalftwo. Gäpten: Steng, idola- 
trie. 


Balwochwalnia. Gógen-Tempel, un tem- 
ple des idoles; temple de faux dieux. 

Banagdyk „ziele, g. a. vid, Malownik. 

Bandela białogłowika. Weiber- Binde- 
bandeau de femme. 

Bandera. Ehifi<glngge. banniere, pa- 
villon d'un vaiffeau. $ pod ktorego 
banderą fto naw płynęfo. 

Banderola. Wimpel auf den Gen, 
banderole, petite enfeigne gu on ar- 
bore au haut des navires. 

Bando, obwołanie. Anfúndigung, Befehl. 
publication, ordonance. § gdy to 
bando do ekfekucyi przychodzi. 


Sha Bandolet, mufzkiet krotki. furge Muf 
weit quete. moufqueton. 7 
Bandura. Pandore, ein muficalifcheć Fuz 
|| fument. pandore un inftrument de 
wał mufique. | WE 
i Bandycya, vid. Banicya. ` K ` 
Mit. Bandyt włofki, wywołaniec. eit Bandit 
me; in alten, bandi, vołeur en Ftalie. 
Bania. 1) $litbg. 2) Blafe, bauchigteś 
liene Gefiń; grofe Buttel oder Safe. 3) 
Baut. rundes Gebdude mit emen tunz 
pm, | den Dach. 4) Fleiner runder Geez gif 


dóine; corps de logis qdi eft rond 


orbis genannt. I) courge, citrolille. 
2) grande bouteille; broc. 3) Archit. 


BANK 2e 
fet. au large ventre; quia un gros 
ventre, en parlant de vaifleaux. 

Banicya. die Berweifung, Relegation. ban- 
niflement. otrzymał na niego ba- 
nicyą. 

banicya wielka; wywołanie. die groffe 
ht; Landes-Hermeifung. ban, bannt: 
fement; profeription. 

banicya mata alba prawna, dietleine AGk 
rélegation. 

Banic. ein WBetwiefener. 
proferit. 

Banizuię kogo. dften; in die Acht erfi- 
ten. bannir; profcrire, mettre au ban, 

Banieczka, baniufzka, bańka. 1) Eleinet 
Kürbis- 2) Tropfen - Gląśchen; Eleines 
tundes Gefaf. 3) eine Wafer- Blafe. 
1) petite citroitille. 2) fiole, burette, 
petite bouteille; petit vafe rond. 
3) boule, bouteille, ampoule qui fe 
fait fur Peau. 

Baniecznik, Barikarz. ein $lafdhen = Maz 
her, faifeur de bouteilles, de flacons. 

Banieczny, do baniek należący. Tropfen- 
Glasz. de fiole, de burette. ` ` í 

Baniuię, vid. Banizuię. 

Bank. 1) Banco. 2) Ort, mp man Geld 
qaufwechfelt. 3) SBechfel- Handel ; Weh- 
fel-Gewetbe. 1)banque. 2) un chan- 
ge, lieu établi pour changer les efpe- 
ces. 3) le metier d'un banquier, Wun 
changeur. 

bank trzymać. ane halten; mit Geld 
handel. faire la banque, 

bank watowy; tawy. Mviegsb. Bandet, 
Muftritt Hinter der Hrufweyr. Forrif. 
banquette , marche derriére & au bas 
du parapet. 

Bańka, viď. Banieczka. 

bańka barwierfki. Gchräntfapt, £afioyf. 
ventoufe. 

bańki fiawiać.  feróyfen , Köpfe fegen. 
ventvufer, apliguer les ventoufes. 

Bankierfki. gum SBechfel- Gewerbe gehs- 
tig. de banquier. $ bankierfki kram, 
ftot. 

po bankierfku. nad Art der Geld- Wech- 
ler. felon la coutume des banquiers- 

Bankierz. Weļsler;, Banqulrer. ban- 
quier, cambifte. 


banni; exilé; 


e 


Bankiet, uczta, bieśiada, ochota. Gdjmaus, 
Gafimabi. banquer, feftin. $ fprawić 
bankiet. 

bankiet wałowy , vid, bank wałowy. 

Bankietowy bieśtadny. zum Sónauś gez 
pórig. dé banquet, de fein, ` $rytulat 
bankietowy. 

Bankietnik, bieśiadnik. 1) Sónauftr , 
Gaf benm Gafimakl. 2) Safimah! -Gez 
ber, det gerne tractiref, 1) celui qui 

court 


avec une couverture ronde. 4)efpece 
de poiflon de mer tout rond fans 
écaille. $ 1) banie roznego D gatunku. 
2) bania gliniana, śklanna; bania do 
dyftylowania. 3) ten budynek piękne 
ma altany i banie. 

bania do kwiatow. ein BlumetTopf. pot 
a fleur; bouquetier. 

omnia zamorfka , vid. Kołokwintyda. 

Baniafty, Bańczafty. taudig, Don Gefófz 
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court les banquets; un convié; 2) 
maître de banquet. 


Bankietuię. gaftiren, (dm outen, banque- 


ter; feftiner; faire des feftins. 
Bankietowanie. Das Gchimaufen. ban- 
quetement. 


Bankret. Hangquerottirer. banqueroutier. 

Bankrut. Hangquerott.banqueroute, faillite. 

Bankrutuię ; czynię bankrut. banquetote 
tiret. faire une banqueroute; faillir; 
aller au fafran; manquer. 

Bannicya, Bannit, Bannizuię, v. Banicya, 
Banit Banizuię. 

Barakan. erfan, ein Zeug. baracan une 
étofe. 

Baran., 1) Bidder, Ghaf- HoF. 2) der 
Widder Daś erfie Kirmmlifche Zeichen. 


1) bélier, 2) belier, le premier des 
fignes du zodiaque. 1) iak barana go 
łupią, prov. ) 

baran czyjzczony; fkop. ein ©chóps. un 
mouton. 


barany. Gchaf-$elle. bifquains, peaux de 
mouton; houffes. 

Baranek, baraneczek. 1) £amtt. 2)Qamm3- 
Gell. 1)agneau, agnelet. 2) agnelin, 
peau d'agneau. § 1) baranek pieczo- 
ný- 2) "baranek Bulgarfki; baranek 
Perfki. 

baranek Boży. has lamm Óvtęeś. l'agneau 
de Dieu. 

baranek ptak, vid. Kożiełek ptak. 


Barani. Widdern, Schafz. de bélier, de 
brebis.  $ baranie mięfo; barania 
$kora. 

Baranina. €chaf-$leifch. du bélier; 'la 


chair de bélier. 

*Barafzkuię, Żartuię. 
badiner, plaifanter. 

Barbara. arbara, ein Weiber- Nabnie. 
Barbe nom de femme. 

świetey Barbary Zeie, 2, Barbora. 

Barbarya. 1) Barbare, ein Nord-Land in 
Africa. 2) Batbateh , Unwiffenbeit. 1) 
Barbarie, la partie feptentrionałe de 
PAfique; 2) barbarie, i ignorance grof- 
fiére- 

Barbaryyiki , vid. Barbarzyńfki. 

Barbarzyniec, g. barbarzyńca. Warbat; 
grober ungefitteter SRenfch. un barba- 
te; home groflier; malmorigéné. 

Barbarzyńfki. | grob, unartig batbatifch. bar- 
bare, incivil; ignorant. $ barbarzyńtki 
kray, lud. 

po barbarzyń( ku adu, barbarifch ; gro- 

Berbarzyrikie. J ber SBeife. barbare- 
ment, inciviłement, inhumainement. 
$ barbarzyrńikie mowi. 

Barbarzysittwo. Batbarey, grobe Uhwif 
feubeit, Grobheit. barbarie; ignorance 


fhersen, fpafiet. 
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groflićere. $ niektore narody iefzcze 
w barbaryi zoftaią. 

Barbinek źiele, vid. Barwinek. 

Barbora, Swietey Barbary źiele (P/eudo- 
bu SR Art Śtechniiben. navet batard. 

Barć, f- denen: Gto im boleń Baum. 
ruche d'abeilles dans un arbre creux. 


Barchan. Watchent. de la futaine. 
Barchannik. %archent<-XBeber. futainier. 
Bardyfz. eine Sfreit<drt in Gefialt eines 


halben: Monds am Longen Ettel. hache 
d'armes faite en croifant; elle a un 
manche long. 
Bardzo, vid. Barzo. 
Bardżiey , ai. Barżiey. 
Bardyzana. %Pattifane. 
Bargiel ptak. Mrt von 
mefanges. 


Bark. A ein Armi 


pertuifane. 
Meifen.ı forte de 


2) Der Kegels Obers 
theil des Worderz$uffes Der Thiere. 2) 
WageOvls, Ortfdecit. 1)bras. 2) bras 
partie de la jambe de devant d'une 
bete. 3) palonneau. 

koń tem na bark biie., biefes Pferd fchldgt 
mit den Vorder- Säiten, ce cheval ré- 
gimbe, rüe des piez de devant. 

Barka. Parques Feines Shif. barque. 

Barkarz. Schiffer einer Barque. voiturier 
d'une barque. 

Barkowaty , barkow dużych. fłatch von 
Armen. qui a les bras charnus & éle- 
vez; robufte; nerveux. 

Barkowy. ¿um dem gebdórig. de bras; qui 


concerne les bras; brachial. $ żyła 
barkowa; mufzkuł barkowy ; kość 
barkowa. 

Bariog. bie Gtreue. 2) tebtichi, Aude 


febticht. 1)litięre. 12) balaiures. 

Barma ryba, vid. Barwena. 

Barnadynek źiele, g. a. (carduus benedi- 
us) Gariobenedicten. chardon bénit. 

Baron. Gären, Baron. 

Baronowa. Saronitn. Baronne. 

Barfzcz polewka. MBartfh, eine fure 
Brihe. un potage oubodiillonaigre. $ 
barfzcz z żytnych otrąb profty; barfzcz 
cytrynowy ; barfzcz krolewiki z 
grzybami ann kminem. 

barfzcz profły , nafki; Niemiecki , 
(acanthus) Bórenzśi d 
che urfine; acante. 

bayrfzcz Wtofki, (Gnelamphyl um) Welfhe 
Bdiret=śstlau. efpece de branche urfi- 
ne; acante piquante. 

ba; fzcz. płonny wodny , vid. Niedźwiedźia 
ftopa. 

Barfzczowy, adj. 1) BórenStlau<. 2) wie 
BdrentlanzBlatter gemacht. 3) ati fauz 
ren Suppe gebdrig. 1) de branche ur- 
fine. 2) quia la figure d'acante: qui 


de) 


bets 


bras 
une 


ligt | 


Kä 


IE, 
ier 


BARW 
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| reffemble A la branche urfine. 3) qui 
regarde les potages aigres. $1) korzeń 
barfzczowy. 2)fzycie, rycie barfzczo- 
f we. E 

śćie barfzczowe. Dout. Sårenflau-Blåtz 
ter an ben Gët, archit. acante, or- 
nement à feuille d'acante, qu'on met 
dans les chapitaux des colonnes. 
|Barfzczyk, g. 2. 1) faures Supychet.. 2) 

ein Taugenichts. 1) petit boüillon aigre. 
| 2) un vaurien; qui weft bon ni à rô- 
tin ni à boüillir. 

| Barta. Barte, Zimmer-Art. afcieau; co- 
| gnée, hache de charpentier. 
| Barttomiey. Bartel, ein Manns- Rahme: 
| Bartelomi nom d' homme. 
8 Bartniczek. ein Ziefel- Hår forte Tours 
qui font fort petits. i 
| Bartniczy.  Bienen-SBórtete. de gardien 
[ des ruches. $ bartnicze rzemiesło. 
| Banik. 1) Bienen Bitter; Beidler. 2) 
| grsber Set, 3) Biefek Bit. 1)gardien 
| ou gouverneur des ruches; celui qui 
| a foin des abeilles. 2) ruftaud, hom- 
me ruftre. 3) efpèce d'ours qui font 
| fort petits. 

Bartofz , vid, Bartłomiey. 

| Bartofzek. Communiĝe; ein Batthelez 
mit, Ge geben fithwarg uno werden 
vom Battholomao szolzbaufen alfo 
genannt, det £inEinfjte su ibrem Unz 
terhalt uno Untereicht geftifftet. ud 
Communifte; Ais font habillez de noir dr 
S'apellent Bartefzkowie łe Bartelemi 
Holtzhaufen, qui a fondé une rente 
pour les entretenir ©? enfeigner. 

| Barwa. 1) $atbe. 2) ŚWetey- 3) Geficht 

| Farbe. ` A) Strih; Wolle auf dem Fu 
ce. 1)la couleur. 2) couleurs, l- 
vrée d'un Seigneur. 3) le teint; la 
couleur de vifage. 4)poil, le lainage 

| done Grofe, $1)iakiey barwy to 
kwiatek. 2) barwa krolewfka, Pry- 
mafowfka; dano mu barwę. 3)barwa 
gładkiey twarzy. 4) na tym kape- 
lufzu żadney niemafz barwy. 

barwa kościelna. blafje Gefichts = 
teint blême; påle couleur de vi 
pod barwa, glatt, eiufarbig ; mit einer 

be. uni, d'une feule couleur. $ fzata 
pod barwą. 

Barwanna.)- Barbe, Barme, ein Stu. 

Barwena. J barbeau un poiffon. 

Barwenka. Beie Harbe. barbillon; pe- 
tit barbeau. 

Barwiany, DÉI d adj. bet eine £iberey 
trógt; ein Kiberep=Bebfeuter. qui porte 
une livrée; laquai; qui portejles cou- 
leurs; homme de livrée. 


= 


arbe. 
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Barwiano, adu. voll Liberen- Bedienter. 
avec beaucoup de laquais; en fuite 
des gens de livrée. § barwiano 
wfzędźie; barwiano przyiechał. 


-Barwica, Barwiczka poftrzygana. beer: 


Molle bourre; bourre-lanice; ton- 
tife, laveton, tonture. 
barwiczka rumienidło. Sdhmitde. fard. 
Barwiczkuię. fehminden.  farder. 
barwiczkuię śię. fich fdymincfen. fe farder. 
Barwiczkowany. gefchimiucit. farde. 
Barwię. 1) fdtbet, pugen. 2) entfhuldie 
gen, Bemdnteln. 3) frifitet , Frdnfpelit 
die Wolle auf dem Kuch. 4) fthmincFen, 
1) colorer, parer. . 2) colorer, plitrer, 
farder, excufer. 3) frifer un drap; 
faire venir de la laine au drap. 4) far- 
der. $ 1) kwiaty pola ubarwiły. 2) 
fwoy poftępek niewinnością barwi. 
Bavwierka. Barbiers=gtau. femme de 


barbier. 
Barwiernia. Warbier- Gtube. boutique 
de barbier. 
(ki. Barbier, de barbier. 


wierf ka Jzkatuła do brzytew; Jztućiec 

barwierfki. Balbier-Zeugs efte żu 
Sen pelen, trouffe, dans la quelle 
on met les rafoirs. 

Barwierftwo. Marbietz gun, métier de 
barbier, barberie. 

Barwierz. Warbier. barbier. 

barwierz zły, partacz. ein fólechter Bartz 
Scherer, barberot; mêchant barbier. 

Barwinek tiele, (vinca per vinca.) Yie 
guiinn, Siungrun. pervenche. 

Barwifty. 1) gebliimt, gefchmict , gefatbt. 
2) gefrdufpelt, als die Wolle auf einem 
Suche. 1) coloré, orne, pare de diver- 
fes couleurs. 2) frife comme le poil 

$ 1) barwifte pola; bar- 

wäite kwiaty. 

Baryła. Gaf, Basflle. barique, bart. $ 
baryła ma 24. garcy: baryła węgierfka 
ma 74. gatcy czafy zaś 65. garcy. 

Batyłka s Zotchen, $afhen. 
petit 

Barżiey, bardźiey. mech, (Ser comparat. 
von barzo.) ceft le comparatif de bar- 
żo: davantage, plus. $ barżiey brata 

yea kocha. 

7 iey. um defo mehr. A plus for- 

te raifon; d'autant plus. 

Barzo, bardzo, adv. feht. fort, tres, for- 
tement, trop. $ barzo poczćiwy czło- 
wiek; kocham go barzo; nie tak bar- 
zo dba o kśięgi, iako o konie. 

barzo; tak Zelt: zgadłeś. im Spott; niht 
doch, ibr habt es getroffen, em fe me- 
quant: juftement vous y êtes. 

barzo śita. febr viel. op, 


zak 
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żak barzo. fo fer. tant; autant; A un 
tel point. 


barzo to šita. 0a8 ift febr biel. ceft trop. 

iak barzo. mie feht. combien; a quel 
point. 

mie barzo. nicht Ier, pas trop, ne-gueres. 

mie barzo uczony. ét it nicht fehe gelebrt. 
il n'eft guères favanc, 

barzo dobzrze. febry gut. fort bien. 

Bas w muzyce. Htuf. det Bag. 722/47. baf- 
fe. $ głofy śię od bafu zaczynaią, na 
dyfzkanćie ftawaią; rozdźielić głofy 
na bafy, tenory, alty i dyfzkanty. 

bas drugi. der andre Haf. baffe contre. 

bas gieneralny det General < Baf. ` baffe 
continue. 

Bafałyk, g. a. Meitfche mit einer Bley- 
dun, foliec avec du plomb entre- 
lace au bout de fa corde. 

Baäta cat Barbara. Batbcheń. petite Bar- 
be nom de femme. 

Baśifta. ein "Gott, 
qui fait la baffe. Sé 

Baśliwy. fabelhafft. fabuleux; qui trent 
de la fabie. 

Baśń, f. Gabel, Mabrlelt. conte bleu; 
conte jaune; conte violet; conte de 


la baffe; muficien 


vieille; conte A dormir débout; 
conte de la cicogne. $ babfkie to 
baśnie: + 


Bafter, vid. Bafztard. 
Bafza Turecki. giwdifcher Haffa- 
Bacha, un oficier Tutc. 


Baffa> 


Bafzta. Bollwerk, Baftey. un baftion, 
boulevard.  $ bafzta murowana da 
obrony. 


bafzta woienna ruchoma drzewiana. Yol- 
erger Z kam den Die ären an Die feind- 
lichen Mauret rúten, une tour de 
bois dans Fancienne fortification pour 
Faprocher des murailles des aflićgez. 

bafzta widokowa. Warte, BachzTbutut. 
échauguette; une tour doli Fon dé- 
couvre ce qui ie paffe au loin. 

Bafztard , bękart, fyn naturalny. 1) Baz 
fad natürlicher Sohu. 2) unidt, wild, 
von sweperley Arten. 1) batard, fils na- 
turel. 2) bâtard, qui eft de deux di- 
férentes efpèċes; qui tient du fauva- 


ge. § 1) bękart to iego a politycznie 
bafztard. 2) bafztard wino, kanar; 
bafztard jedwab. 


Bafzcyon. ein Hafist- un baftion. 
Bar. ein Boot. canot, efguif. 
Batalion. ein Bataillion. Un batalion. 
Bawarczyk. ein % t. un Bavarois. 


Bawartki. Wavetifcy. bavarois, 
Bawarya. Bayern., Bavière. 


Bawełna Daut- golle. coton. 
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mw baweżńę co wu?nąć; bawełną co obwi- 
ząć. r)in Baumwolle wicfeln. 2) gerz 
gülden, verfifjen , einen guten Scheit 
geben. 1)cotonner; enveloper en co- 
ton. 2) dorer la pilule; adoucir quel- 
que chofe de fâcheux par de belles 
paroles. 

bawetna pożiemna żiele, vid. Ukwap. 

Bawełniany. Saumiwollen. de coton, co~ 
tonneux. 

bawełniany chrofi albo krzak.  Bawttwola 
len-Gtrauch. coton, cotonner, xilon. 

Bawełnianka. Baumwoneś Nöten. pex 
tite robe de coton, 

Bawełnica. 1) Cațtun. 2) Waumwolner 
Moch. z)Trauer; traneteglot. 1)toile 
de coton; 2) robe de coton. 3)deuil; 
grande crêpe de deuil. $ 1) bawełni- 
ca czerwona w złote kwiaty haftowa* 
na. 2) bawełnicą śię ogarnęła. **3) 
śmierć cały dom grubą zacmiła ba- 
wcelinicą; cała familia grubą śię przy- 
kryła bawełnicą. 

Bawelniczny. baumtwolenz catunen. co- 
tonneux; de toile de coton. $druko- 
wane bawełniczne rzeczy. 

Bawey, interj. ey wie; fehet Doch. le voi- 
là; ha, ho. § bawey iak wielki to 
uczynek; -bawey patrzcie. 

Bawię. 1) aufbalten, verweilen. 2) elttent 

die Zeit netrbürpen. 1) arrêter, empê- 

cher, reténir, retarder, trainer, faire 


languir. 2) amufer, recréer. § 1) ba- 
witz. mię długo. 2) bawić kogo 


czytaniem. 

zyłko to ufzi 
bie Obren. 
oreilies, 

bawię ślę. 1) fich verweilen, fich aufhalż 
ten. 2) treiben ein Gewerbe; fich bez 
fódftiget, umgehen mit etwas- 3) fich 
too aufhalten. 4) mit einem umgehen. 
1) tarder; s'amufer; demeurer long 
tems. 2) $'occuper, faire profeflion 
de qu. ch. faire une profefiion, un mé- 
tier. 3) demeurer, fejourner, s'arrE- 
ter, faire fejour dans quelque lieus 
4) converfer avec Qu. $ 1) bawilem 
śię długo u Was Pana; bawiłeś śię 
niepotrzebnie. 2) bawi śię handlćm, 
łowami, kśięganiń, 3) co diyn śię 
w Lipfku bawi. 4) bawi ślę z uczo- 
nemi. 

Bawienie śię. 1) Berwetlung. 2) Umgang 
mit einem. 3) Befdńdftigung. 1) retar- 
dement. 2) converiation. 3) occupa- 
tion$ $ 1) po rak długim bawieniu 
gie Bic nie fprawiłeś. 2) bawienie 
się z łudźmi. 3) bawienie śię ku- 
piećtwem, pifaniem. 


bawi. das Figelt mr 
cela flate feulement les 


Bawol. 
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Bawot. Bifel, BifeLOds, BiefetiSfiet. 


un bufe, boeuf fauvage. 

Bawoli, Bawołowy. Bifel. de bufłe. 
Bawołowina. Bifel-glelj. du bufe ; la 
chair de bufle. i 
Baworczyk. ein ayers un Bavarojs. 

Baworśki. SBawerifdh. Pavarois. 

Bayczany. fabelhafft. fabuleux. 

Bayka. Gabel, Mdbtlein. un conte, fable. 
$ bayki Ezopowe. 3 

bajki, plotki, brednie. Mehrchen. baliver- 
nes, bourdes, menfonges, contes bieux. 
$ ftaroświeckie to bayki. 

zojzyjiko to bnyki. das find mp gabelit. 
contes que tout cela. 

hayki siać. ein falfches Gerede unter die 
Cente bringen, femer un faux bruit; 
faire coure un bruit. 

Bayprawie, Zare? ja Bed, eben redt, 
tout jufte. 

Baza, podftawek. 
Qinie. mzatćm. baffe. 
bażie ftoią dwa boki. 

Bażanka żiele, (mercurialis faloefiris) wild 
BingelEttaut. mercuriale fauvage. 

Bażanowiec źiele,g. Zażazowca e (falica- 
sia) SWeiderich. falicaire. 

Bazant. Øhafan. faifand. 

Bazanica. Mbafanin. faifande; 
du faifand. 

Bazar. Marfetener Mag Im Lager, le mar- 
ché de vivandiers au camp. 

Bazarnik, markietan. Marfetener. vivan= 
dier. 


Hiatbew. die Grund- 
$ w trzykąćie na 


femelie 


Bazgracz. G©tmieret, Kleder. Ecrivail- 
leur, grifoneur. 
Bazgram. ` tletfeten, fóymieten , fó 


frbteiben oder mablen. Scrivailler 
figner,grifonner, écrire mal; Darb 
ler; peindre mal. 

Bazgranina. Gefhmiete, Rlederen. un 
grifonage, méchante écritüre; le bar- 
boiiillage; méchante peinture. 

Bazyli, g. Bazylego. Bafilitś, eiw Mannóz 
Mabnie. Bafile nom d'homme. 

Bazylia, wid. Bazylik. 

Bazylian. ein Bafilianer<SRStch. Bafilien, 
Róligieux de Saint Bafile. 

Bazylianka mnifzka. eine,  Bafifiatete 
Nonne.  Religieufe de Saint Bafile- 
Bazyliańiki. den Ovięn des beiligen Baz 
filii betreffenD. KK Sech l'Ordre de 

Saint Bafile. 

Bazylik, g. ai Ziele, (ocymum) Bafilae 

Bazylika, J  Bafilien= Kraut. bafilic. 

bazylika pelna, (ecimum filvefire) Setz: 
filien. bafilic fauvage. 

e wodna, vid. Fzrletka wodna. 


zylika. Qawiesirhe. Balliqyg, gran- 
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Bazylikowy. zum BafilietzNtaut gebitia. de 
bafilic, gut regarde la plante de bafilic. 

Bazylifk. Q ein Bafiliśc. baflic. § Ba- 

Bazylifzek. J oft weyrzeniem zabiia. 

Bażyna giele, (bardane) grof Sletten 
Kraut. Bardane, giouteron. 

Bdelium, drzewo i żywica. Hoelion, Baum 
und Gununi. Bdellium, Parbre & la 
gomme, 

Bbdła, vid. Bedłka. 

Be, bee. Be, Stimne der Sdjafe. le 
bé; bêlement; le cris naturel que font 
les brebis. 

ani be, ami me. weder a noch b wifen, ne 
favoir ni a ni b. 

Bean.  einfáltiger Trof; unmwifender 
Menfh. idiot, benêt, niais. 

Bębel, vid. Bąbel. 

Bęben, g. będze. Trommel. tambour, caif- 
fe. bęben bić , uderzyć. 

ać na bęben. dem Kobs- Felle fol- 

ein Soldat werden. prendre partie 


geni; 
dans les troupes. 
Bębenek, g. a. 1) fleine Trommel; 2) Trum- 


3) Etóvfel, fettes Kind. 
4) Butel; vuudes Sopchen mit einer 
Gchranbe; Cågel, 1) tabourin; petit 
tambour, 2) pigeon. batant, murmurant. 
3)enfanc porélé; enfant gros & grand. 
4) bouteille; barillet avec un vis. 
bębenek, w uchu błonka. anat. Trommel- 
Håutlein tm Ohr. abour, tim= 
pane; une membrane feche qui fe 
trouye dans Poreille. $ za bębenkiem 
jeft mieyfce czcze pełne iakiegoś fub- 
lnego humoru. 
ou bębenka. einen aufhegen. ex- 


mel- Taubes 


er bot ihr eine Troma 
m ila fait lever le ta- 
cette fille. 

ennica, doboz. Srommetfliger: le 
ambour, qui bat la caife; tambou- 
neur. 

sniczka. Srommelfóidoerin. 
qui bat le tambour. 


celle 


Bęblę, e, at. 1 fer: BTafen werfen. 2) 
unvernebin lid) red 1) jetter, faire 
des bouteilles d'eau; rejetter Peau 


par les ous, 2) j2rgonner, Marmoter, 
i $ 1) bęble ryba w wodźie. 

Grotintc. fonner, toucher, le 

a caife; 

E zelfehlag; das Trommeln. 

łe tambour; batement de tam- 

ie forn du tambour. 

eli. b tłóden. beu- 
g gier, b i 

beczy ieleń, ber Dirid Tä 
brame, rée. 


SL BEKO 
Beczenie, Bek. Sas Geblóde. bêle- 
ment, bêler, meuglement, mugiffe- 


ment, buglement. § bek owiec fko- 
pow, koz, krow , ieleni. 

Bęczę.y, aż, eli. fumnien. bourdonner, 
bruire. $ bęczy komor. 

Bęczenie pfzczoł, Bęk, g. u. das Gum- 
meu Der Dienen. bourdonnement ; 
bruit que font les mouches. ` 

Beczka. 1) Sonne, af. 2) Tonne, elit 
Maf: 1) tonneau, tonne, futaille; 
2) muid, tonneau, forte de méfure. 
$ 1) ma kilka beczek wina. 2) beczka 
piwna ma mieć według: konftytucyi, 
1565. garncy 72.a według 1598. garncy 

2. Łafzt śledzi, potafzu, fmoły ma 
beczek 12. Węgierfka beczka ma ba- 
rył 3. i 

jada ryba morfka. Wall-SHwein, run» 
der proffer See: Sit, Epulard, grande 
ronde poiflon de mer. $ beczka częfto 
tyśiąc funtow waży. 

z infzey beczki zaczmiymy. wit mëllen von 
was anğers tede. changeons de note. 

Beczkowy. Sep: Tontetz. de tonneau. 

Beczułka, Zaika, ` Sënnen: $dfhen. 
barril, petit tonneau. 

Bedłka. weiffer Erd-GHwamnm pum Spele 
fen. potiron; forte de champignons. 


Będnarz. Bótchet, Faf- Binder. tonne- 
lier. 
*Begiel, g. begla; obarzanek. %regel, 
S&ringel, craquelin. 
Beia. Hoy. revêche. 
Bęcżenie. 
Beczenie. 
Bekam,v. m. F. bekzę. blóten. bêler. $ 


beknęia. 

beka śię iełeń. der Dirté if bet Brunft. 
le'cerf eft en rut- 

Bękarći, adj. Baftarden, einent "Doftarp gez 
pórig. de bâtard; bâtard. $ bękarcie 
dobra. 

Bękart. 1) 


koz 


iwlicher Sbn, Bafiard: 2) 
falfe, nicht recht 1) fiis de putain; 
batard, 2) bitard, contret t, qui weft 
pas vrai. $ r) precz ztąd bękarcie. 
2) bękart w iedwabnych materyach ; 
bękart w iedwabiu. 

Bękavtka. natiwliche Toter., 
fille naturelle; fille de p 

Bekas. cine beca 

bekas morfki. Gee: Sdhnepfe ein Bogel. 

de mer un oifeau 

rt Fleiner 


ei 


bâtarde, 
D, 


puepfen, bec- 


Bekaśię. junge Gtbnepfe. becafleau. 

Bekowifko ielenie. die Brltnft = Beit det 
$irfche. rut; rems où ies betes fauves 
font en chaleur, 


BENE 


Bekiefa. gefittetter Ober-NRië mit Ermelt, 
Die oben weit, unten enge find. manière 
de furtout ou de cafaque fourrée avee 
des manches larges aux bras & Etroi- 
tes aux poignets. 

Beknąć, vid. Bekam. 

Bela. 1) Hallen Wanres 2) Ballen Paz 

pier. 1) balot, bale; anarchandife em- 

balee. 2) bale de papier. $ 1) towary 

w belach uiożone; otrzymałem trz 

bele; 2) bela papieru ma ryż dźieśjęć. 

ką, x) fleiner Baler Warre. 2) ein 

Gtuc, als £einwand, Zeng. 1) petit 

balot. 2) piece; quantité d'aunes de 

toile, d'ćtofe, K 

Belgocę, Q) ce, tat. Ofëluttern, (tier, 

Beikocę, J  butteln. 2) vulg: belfetn, 
fomâlem 1) faire glouglou: 2) vulg. 
fulminer, aborer, criailler, déclamer. 
§ 1) głośno z tey bani piwo bełgocę. 
2) milczę, poki baba nie wybełgoce. 

Beikotacz. Belfer, Bdncier.  criailleur, 
criard; grand-parleur. 


B 


w 


Beikotanie. 1) bag Butteln eines Gez 
teins. 2) vule. bas Ecymdlen. 1) le 


glouglou que fait une bouteille, 2) 
vulg. criaillerie. 

Belt. 1) Boigen żur Armbrufi: 2) Wurf- 
Pfeil. 1) matras; dard; flêche qu'on 
tire d'arbalete. 2) javeline; javelot. 
$1)bełt do kufze; z kufzą bez bełtow 
na wroble, prov. 


2) 


2) 


Beluard, Narożnik. eine Saftey un | 
baftion. 

Belweder, g. e. mieyfce zkąd piękny wi- 
dok idźie, ein Ort mit einer fhonen 
giudficht. belveder, Jeu d'un bel 
afpe d 

Ze łe, (ofyris) £einztraut, Hattie | 
Kraut. belveder. 

belweder drugi, (petilius flas) Art von wile 
den Mofer. forte deglantine ou de 
rofe fauvage. | 

Ben ele, (valeriana rubra) tothetr Bale 
drian. rouge valeriane. | 

Benedykcya. Gegen; Cinfegnung. bé- | 
nedićtion. | 

benedykcja Nays zego Sakramentu. | 
CEonfecretion Des ligen Abendmahle. 
Confecration; Benedićtión du trèş 


Saint Sacrement 

Benedykt. Benedict, ein Manns-Nahme. 
Bennolt, nom d'Romme. 

benedykt źiele,(caryophyliata) Betebictete 
SBurgel. benoite. 

Benedyktyn. Benedietiner. Benedictin; 
blanc-manteau. 

Benedyktynka. Benedictiner=Nonne. Be- 
nediCtine. 

Beneficyant, 

genieffef. 


der pen einem ABobltbateńn | 


xt 


un 


IO 
Der 
bel 


artie 


wil 
u de 


Bule 

bé. 
eniu 
MIGA 


tres 


Bitte. 


icto 


|- Benzoin. Senin ein Gummi, 


3 BESP 


genieffet. celui qui reçoit quelque gra- 
ce, quelque bienfait de qu. 

Beneficyarz. ein Capellan. Chapelain. 

Beneficyum, godność: kościelna z do- 
chodem. Mfriinde. un bénéfice ; char- 
ge Eclefiaftique. 

Beneficyufz. Der eine Pfniude bat, bé- 
nóficier; celui qui a un bénéfice. 

du ben- 
join; affe-doux. 

Ber, (Panicum) Zeng, $uhs-Sdhwatbk ; 
lehtenzHirfe. panis, forte de ble. 

ber myfzy Ziele, (Phalaris) Eatiaienz nut. 
Alpifte. S 

Berdyfz ; vid, Bardyfz. 

Bergryn. Betggriin, Sfeinarin, Glite, 
eine Mahler Farbe. verd de montagne; 
chrifocolle; verd de Hongrie; cou- 
leur de laquelle* on fe fert pour 
peindre. 

Berło. 1) ein Zepter. 2) Jager: Etan- 
ge worauf man den Wogel Gett, 1) un 
fceptre. 2) cha/jć: blot, perche où 
Poifeaufe petche. $ 1) berłem władać. 
2) myśliwiec fowę w dźień iafny na 
berle wyftawia. 

**Berłowładny, berło trzymaiący. det 
einen Sceptev trdgt, regierend. qui por- 
te un fceptre; regnant. $ berlowła- 
dna Augufta III. ręka. 

Berma. viegeb. Wallen- Nánd, Gang 
awifchen dem Wall und dem Graben. 
fortif. berme, lifićre ; chemin entre le 
rempart & le fofle. 

Bernardyn. Bernardiner. Bernardin. 

Bernardynka. eine Bernardiner = Nonie- 
Bernardine. 

Bernadynek ele, viď. Ofet włofki. 

Berfana , viď. Berzana, 

Berył kamień drogi. erill, ein durd- 
fichtiger Edelftein. éque-marine; be- 
ril pierre pretieufe transparente. 

Berzana, Barwena. Barbe ein Sud, bar- 
beau un-poiffon. 

Berzanka. fleine Barbe. 
barbillon. 

Beipieczeńftwo, Bezpieczeńftwe. | 1) Giz 

Beipieczność, Bezpieczność. Jv erz 
peite 2) Bertrauen; Freyheit die man 
fich nimmt. 3) Gemitfszftufe, 1) fU- 
reté, fecurite. 2) affurance; liberté, 
guon prend. 3) tranquilitć de Fefprit. 

$1) bezpieczeńftwo w kroleftwie fkarb 
naywiękfzy; gdźie bezpieczności nie- 
mafz, tam, choć w obftośći, przeby- 
wać przykro. 2) zkąd śię bezpie- 
czeńftwo wźięło do mnie przycho- 
dźić ; uprafzam abyś mi tę bezpieczność 
zganić nie raczył, 3) w więlkiey 
Dykcyon. Polfki - 


petit barbeau ; 


Befpieczny, Bezpieczny. 
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umysł moy bezpiecznośći; bezpie- 
czność umysłu. 


Befpiecznie, Bezpiecznie, adv. 1) fichet, 


vne Gefahr. 2) frey, vertraute 1) en 
firetć, feurement; fans danger. 2) 
librement, franchement. $ 1) tam 
błogo gdżie bezpiecznie. 2) bezpie- 
cznie ślę z Panem obchodźi; bezpie- 
cznie mowił; nazbyt bezpiecznie 
rzekł do niego. 


Befpieczniś, Bezpieczniś, Déi der fich 


gar żu gtoffer Sreyheit im Umgang bez 

Dienef. celui qui prend trop de fa- 

miliarité. $ ftrzeż śię bezpieczniśiow i 

ofertowniczkow. 

x) ficher, Das 

2) gerubig, als ein 
Gemiith. 3) frey, vertraut. 4) ficher 
als ein Gefdngnif. 1) feur, qui n'eft 
as dangereux. 2) patible, tranquille. 
3) libre; franc en converfation. 4)feur 
comme une prifon, un lieu de feu- 
reté. $ 1) bezpieczny prowadzę ży- 
wot. 2) bezpieczny ma umysł. 3) 
bezpiecznym na krola śię targnąt 
ięzykiem; bezpieczny to barzo ze 
mną poftępek. 4) na bezpieczne go 
wfadzono mieyfce. 

Beftwię kogo. 1) wild, hen machen. 2) 
geil, wolliftig machen. 1) efaroucher, 
rendre farouche. 2) rendre lacif. 

beftwię sie. 1) wild werden, frech merden, 
wăten, toben. 2) geil werden oder feyt. 
3) Mtutbwilien treiben. 1)s’éfaroucher, 
devenir fauvage; faire le farouche. 
2) devenir ou étre lacif. 3) folâtrer, 
agir pétulanment, devenir infolent. 
$ 1) zbeftwił śię koń i wżiął na kieł. 

Beftwienie śię. 1) $tedkeit, Muthwile 
len, Wuth. 2) Geilhcit. 1) pétulance, 
śfronterie, infolence, furie. 2) lafci- 
vité, lubricité. ? . Š 

leftwienie kogo. dag wild machen. lation 
de rendre farouche & furieux. 

1) ein Biek, ein Shier, 2) Befie 

1) bete, brute, ani- 
mal. 2) żerzne injurieux : vilaime bête; 
carogne. Ń 1) rożnych beftyy 
pełny. 2)-idź beftyo parizywa. 

Beftyalfki. beftlalifch , viebifch. brutal, 
beftial, qui tient de la brute. 

po tefiyalfku, ` 9 viebifcher Weife. bru- 

Beftyalfkie, adv.j talement; en vraie 
bête; d'une manière brutale, 

Beftyaltwo. viehifches gelen, brutalité, 
aćtion brutale. 

Beftyalnik, z beftyami się potykaiący. 
Sbieretimpfer. celui qu'on fait com- 
barre contre les betes. 


obne Gefahr if. 


Beftyyka. 
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$kierchen. beftiole; petite 


Beftyyka. 
bete. 


(frm: 3 Holun- 


har, einer: D Glieder. fureau, 
in arbre. O drzeń we béie. 

bez włofki Se Magd, Welfhetr 
doli: Jit 


łeśn j 
montana wild er Bat 
Holder, Sureau de montagne. 

Bez, pr. g. 1) obne. 2) aufer, obita erech- 
net. 1 fans, 2) hors de oute. $:1)bez 

niędzy na targ, bez foli do domu 

prou 2) bylo ich | SE bez (oprocz) 
Ciebie 

Bezbolność , niebolenie.  lintempfindliche 
fett. inienfibilice; indolence; exem- 

ton de douleurs. 

Bezbolny, nieboleiący. unempfihSlih, 
ben nichte beweąt. infenfible, indo- 

i yui weft touché de rien. 

vie, aduy. g9 fér MBeife. dune 

i impis ; irreligieufement. 

k. aottlofetr tenfch, Utbeift. 

Dä un athée. 

sttlofigfeit, Atfeifierey. 

impsere , irrćligion; le libertinage; 

me 772. 


my, (fambucuś 
erq det Hiridh- 


Bezbozny. gottloś, atkeiftifch, ruchlog. 
npi reeligićnx. 7 
Beibramny. Das fein Thor bat. qui eft 


porte. 
elnie, adu obne Leib. fans corps. 
c'elność UńedryevlichEeit, £eiblofige 
Pere incorporalité. 

Bezćielny, beż ćiała. Icibfo8, uncóryetlich. 
11'COxDOTE', qui na pomt de corps. 
Bezćienny, „Swattertloś. qui eft fans 

onibie, SEH na point d'ombrage. 
Bozczefny. Zeltloś, Dog Feine Zeit bat. 
qui eft PR temps; exempt du tems. 


Bezczulość. Unemyfindlichfeit, indolen- 
ce, infenfibilite. 
Bezczuiy. unenipfindlich. infenfible, in- 


dolent: infza z wielkośći umysłu 
rze: zy przećiwne pogardzić C, infza 
bydź nikczemnie bezczuiym; infza 
nieporufzony umyst, infza bezczu 


y. 


Bezde. ko. Tummetchen, Trinec Glas Das 
nicht keben Fan  boi-tout; verre-qul 


n'a point du tout une pate. 
Bez'ienność. uibgrund, Grundlofigfeit. un 

abiire; une profondeur qui n'a point 

de fond. 
Bezdenny. 


1) grundloś. 2) tief, fhwer zu 
begreifen. 1) qui na point de fond; 
fans fond. 2) prof ond; dificile à 
ES $ 1) bezde nny row; wo- 
da. bezdennych i wyśmienitych 
w konceptow. 
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Bezdrożność. titwegfamteits grunodlofet 

-> chemin inpradticable; lieu où 

ya point de chemin, par où Pon 
ne peut, palfer. 

Bezdrozny. unmegfam, eglos. qui eft 
fans chemin; inpraćticable, dangereux, 
rompu comme le chemin. 

Bezdufzny. lebtog. inanimé; qui n’a ni 
ame ni vie. 

Bezdźiecki. 1 Stinderlog. qui eft fans 
Bezdźietny. Jj enfans. $ bezdzieckim 
zoftaie; bezdźietnym zfzedł, umarł. 
Bezdźielny, dźieła po robocie nie zofta- 
wuiący. ptactifch, fo in der Uebung bez 
fichet. pratique; qui eft dans Fexer- 
cice 8zaćtion. $ bezdzielne i dźiało- 

we nauki, 

Bezecność. 1) Oeelic tert, 2) Eprlofigz 
Fett, Gdatdtbat. 1) la laideur „ difor- 
mité. 2) infamie, ignominie, in- 
dignité. 

Bezecznie, adv. 1) beflich. 2) fehelmiz 
feher, fhåndlicher eife. 1) laidement, 
d'une manière diforme; hideufement. 
2) avec infamie, ignominieufement. 

Bezecny. 1) peptid, garfłig. 2) eHrlos, 
Gouf. 1) hideux, afreux. 2)i inz 
fame, qui eft marquć infamie; igno- 
minieux. 

bezecnym żołnierza uczynić. 
ten żum Gelin made. 
foldat infame. 

Bezeczę co, czy, czył. 1) Kefilich, fchardz 
ich machen, fhduden. 2) serunebten. 
1) rendre hideux; défigurer. 2) infa- 
mer; deshonnorer. ` A 1) ofpa ią 
zbezeczyła. 2) fkępftwo wielkiego 
Pana, boiaźn żołnierza bezeczy. 

Bezedrzwi;, adv. ghne £biten. fans por- 
tes. 

Bezektwie, adv. gbiie Blut. fans fang. 

Bezetchu leżenie. seilf. Sttbenttofigfcit. 
méd. perte d’ haleine: 

Bezkoft. Weidling. douillet; éfeminé; 
flasque. 

Bezkoftny. 1) ber febr febwache Stwchet 
Bat. 2) ber feine Knochen bat. 1) qui 
a de foibles os. 2) qui eft fans os; 


einen Going: 
déclarer un 


defofie. 
bezkofiny w mogach. det im geben Die 
Heine fchlept. qui traine les piez en 


ee qui n'eft pas ferme fur fes 


jambes. 
Bezkrwawy. MBfutlse. qui eft fans fang. 
Bezkroleftwo. Seiten Neich. un in- 
terregne. 


Bezgrzefznie, adv. obne Sinden. fans 
aucun péché, 
Bezgrzefzpość. Cúndenlofer Zuftand. im- 
i peccabilités €tit de celui qui ne peut 
pêcher. 


bę 
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pécher. $ bezgrzefzność 
gosławionym wiafna. 
Bezgrzefzny , niegrzefzący. Gúndenlos, 
frey vom fündigen. impeccable; qui 
ne pen pêcher. d 
Bezimienny. opue Namen, als ein Ber- 
faffer. anonime comme un auteur. ` 
Bezksięzyczny. Die Zeit betreffend, da Fein 
Mond am Himmel ift. qui regarde le 
defaut de la lune, ou le tems par le 
uel elle ne paroit pas. 
Bezkunśzcny. 1) ungefinftelt. 2) trgestiune 
LOW natiriich. 1) fimple, qui n'eft pas 
artificiel, ni fait avec art. 2) naturel, 


tylko Bło- 


ui n'eft pas afećtć; négligent. 
Bezkwiat Ziele, (epimedium ) i(hoff8= 
Hüthen épimedium. 


Bezlift żiele, (ephedra) ein raut das wie 
Ghaftheu mä, forte de plante qui 
reflemble A la prêle; ephedra. 

Bezli(ł morfki, (ephedra marina) ein Kraut 
biefer Art, das Manns hoch mëcht, rai- 
fin de mer une plante qui croit A la 
hauteur d'homme. 

Bezłożeńftwo. ebelofer Stand. célibat. 

Bezłożeniec, g. Żezłożeńca, wid. Bezże- 
niec, ; 

Bezludny. uubevólckert ; unbewobut. in- 
habité, dépeuplé. 

Bezłufkny. ohne Schuppen; glat, unbe- 
fóuyvt. gliant, fans écailles. 

Bezmała, adv. Tt, presque. 

Bezmężna. mannbar, die feinen Mann 
bat. mariable, nubile, qui n'a pas un 
époux. $ bezmężne ma corki. 

Bezmian, 0/4. Przemian. 

Bezmienny. Mtabnien: log, anonime. 
Bezmiernie, niezmiernie, adv. Cher Die 
Maffe. demefurement, fans melure. 
Bezmierny. unermaflic. demefure, im- 

menfe, excefif. 

Bezmierność niezmierność. 
lichfeit.  immenfite. 

Bezmyślnie, adv. finuloś. bors de fens. 

Bezmyślność. Gintlsfigfeit. folie, in- 
confideration. 

Bezmyślny.. Gedancenloś, Sinulos. in- 
fenfe, inconfidere. 

Beznofy. Det feine Nafe bot, qui a per- 
du fon nez. 

Bezodpornie, adv. unwiederftreblich. in- 
conteftablement; fans contradićtion; 
irrefiftiblemenc. 

Bezodporny.  uinsiederfireblich, untotederz 
fireitlich. inconteftable; A qui on ne 
peut s'opofer; irrefiftible; irrefragabie. 

Bezodpowiedny. unbeantwortet, à qui 
Pon'ma pas repondu. 

Bezodwłocznie, adv. opge Berig. 
délai; incontinent. 


Unermaf< 


fans 
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Bezodwłoczny. tmvetzielich. qui fe fait : 
fur le champ. 

Bezowocny. Das Feine $richte trdgt, qui 
ne porte aucun fruit. 

Bezowy. Holunder- de fureau. 

Bezpofażna, adj. © fubf. die feinen Braut- 
Gap bet, celle qui ma point de dot; 
oi geit pas dotée. 

Bezprawie: x) Unrecht, Ungerechtigfelt. 
2) Regiment, fo etliche wenige br, 
1) tort, injuftice, iniquité, illegalitė. 
2) oligarchie, gouvernement: de peu 
de perfonnes. 

Bezprawie, bezprawnie, adv. widerechte 
lich, illegalement; contre le droit, 
illegitimement, injuftement. 

Bezproftowny nicht gerade, nicht peryelie 


diculaire. qui weft pas perpendicu- 
laire, 

Bezrogi. Hórnerlos. qui n'a point de 
corne. 


Bezrożność. ©leichgůltigfeit. indiference. 

Bezrożnie, adv. bez rożnośći. gleichgiii= 
tiger Weife, ohne linterfcheld. avec in- 
difórence; indiferenment. ! 

Bezrożny.  gleichadltig. indiferent. 

Bezrozumnie , adv. uuvetniinftiger Weife. 
irraifonnablement; fans raifon; derai- 
fonnabłement. 

Bezrozumny. unyernůnftig. deraifonna- 
ble, infenfe , irraifonnable. 

Bezręzumność. Unvernunft. irraifonna- 
bilité, folie, manque de raifon. 

Bezrządztwo. Regierung, die menine füh- 
(en. oligarchie, gouvernement de peu 
de perfonnes. 

Bezienny. fehlafioś. qui ne peut pas dor- 
mir. 

bezfenne mocy. (chlefiofe Zorte, de lon- 
gues veilles. 

Bezfenność. Etńlafisfisteit. 
impuifłance de dormir. 
Bezsłownie, adv. in ten Rechten! fo Date 
unter gu verfiehen. droit: tacicemenc, 
Bezstowny: Rechte. fiilfchweinenD. droit- 

tacite; ce qui elt pas e $ 
bezsłowna deklaracya; bezłowne po- 
zwolenie, 
Bezśmiefznie, adv. Gäns 
Bezśmiefzność. 
les £adhen. gravité 
Bezśmiefzny. 
nicht belahens ig. 1) qui ne 
point. 2) qui weft point rifible. 
Bezftronnie, adv. tnpatthcyifih. neutra- 
lement. 
Bezftronność. linpartbepichfeit. 
lite, impartialité. 
Bezftrónny. unpartbeyifij. neutre, im- 
partial. 
B 2 Bezfworny. 


infomnie, 


Coachen. fans rire, 
Feit ohne 
ns aucun ris. 


1) der niemal jobt, 


néutra- 
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Bezfwotny. nicht parallel. qui n’eft pas 
parallele. 

Bezfzkodnie, adv. ohne Gaden. fans 
dommage. 


Bezfzkodność. Schabdlofiateit, SHadlos- 
haltung- indemnité, dédommagement. 

Bezfzkodny. fóadlos. indemnifć, *dé- 
dommagé. 

Bezwienna, adj. f. wiana nie maiąca. Die 
Feinen MtableSchaB bat. celle qui n’a 
point de gages de mariage. 

Bezwinnie, adv. un(chutbiger XBeife. in- 
nocenment, fans faire de faute. 

Bezwinny. uverfjutdet, unfehuldig. in- 
nocent, qui n'eft pas coupable; fans 
avoir mérité. § bezwinne karanie; 
mieć wzgląd na bezwinną przygodę 
przyiaćiela. 

Bezwinność. Unfchuld. innocence. 

Bezwodny. bas fein Waffer Hat. qui wa 
point d'eau. 

Bezwonnie, adv. ohne Geruch. fans odeur. 


Bezwonny. dags feinen Geruch hat. qui 
pa point d'odeur. | 
Bezwonność , niepachnienie. getuchlofe 


Gigenfchafft. qualité qui eft fans odeur. 
Bezwftydnie, adv. ohne Stam. fans hon- 
te; impudemment. E 
Bezwftydność. Uńwerfchdmtheit , Umsuchz 
tigfeit. éfronterie, impudence. 

bezwftydność gorę bierze. 

Bezwftydny. unverfchimt. éfronté, im- 
pudent. 

Bezzbroynie, adv. ohne XBaffet. fans 
armes. 

Bezzbroyny, niezbroyny. webtl(o8, unbeź 
waffnet. defarme, qui eft fans armes. 
Bezzęby. Zóbnloś , der feine Zine mehr 
bat. ćdentć, qui n’a plus de dents. 
$ bezzębna kobieta; bezzębny grze- 

bien. 

Żezżeniec,bezżony. 1) lubeweibter, Haz 
geftolg. 2) ein Eeufcher Mtenfih. 1) un 
ećlibataire, gargon; qui n'eft pas marié. 
*2) un homme chafte; qui vit chafte- 
ment. 

Bezżeńfki. eheloś, unverheyrathet, der feine 
Grau bat. de célibataire ; qui mwa point 
de femme; qui n’eft pas marié. 

Bezżeńftwo. lediger, ebeiofet Stand. céli- 
bat. $ dan albo wina od bezżeńftwa. 


Bezzgodny niezgodny. 1) tneinig. 2) 
Miegt. unaleidy, niht parallel. 1) dis- 
harmonieux, difecordant, divife. 2) 
góom.qui weft pas parallèle. 

Bezoar. Hezppoard-Gtein. bezoard. 

Biada, (SÄI vid. Bieda. 

Biada, F interj. Weh! Better! EEN 

%*Biadafzku,j heur A quelqu'un. $ bia- 


da temu ce cudze połyka i ziada. 
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biada wam. weh euch. malheur A (fur) vous. 
* Biadanie, narzekanie. Das lagen. Paction 
„de fe plaindre; lamentation. 
Białagłowa, Białogłowa. Weibs- BUD, 
Weibs-Verfon. femme; perfonne du 
fexe. § białegłowy (białogłowy) tam 
7 paniiią. 
Belg") wcifglich. blanchâtre. 


Bialawy. J 

Białawiec Ziele, viď. Srebrnik włofki. 

Białek, g. w) w iayku. Cpieif. 

* Bialko J blanc d'œuf, 

biatek w oku. dag BBeiffe im Muge. leblanc 
de l'œil. 

białek paźnokći. BNitÓe 
gelu ber. Singer. menfongez 
blanche fur les ongles. 

Biało, adv. weif. blanchement; d'une 
maniere blanche. 

Białogłowfki. weiblich. féminin, de fem- 
me, qui regarde les femmes. 

po białogłow(ku. nach Beiber-Art, mie ein 
Weib. en femme. 

Białogrod wielki. Gtublweiffenbutg in 
Ungarn. Albe Rofale ville de Hongrie. 

Białokurowaty. weifblaf son Geficdht und 
mie weifjeń Qugeubraunen. qui a un 
teint blanc, des paupières blanches. 

Biatomleczny. %tilchweif, Diilchfarbig. lai- 
teux; de couleur de lait. 

biatomleczna droga ; mleczna droga. Milch 
Gtraffe am Himmel. la voie de laits 
chemin de Saint Jaques: fur le ciel. 

Białonakrapiany. weif gefprengt. grivele. 

Białonogi. weiffifig, der weiffe $uffe bat. 
qui a les piez blancs. $ białonogi koń. 

Biatopłynienie białogłowfkie. der weiffe 
Gluk der Weiber. la fleur blanche des 
femmes; flux muliébre. ś 

Biatopftry, białym nakrapiany. weiß gg: 
fprenckelt. tacheté, marquetć de blane. 

Białość. bie Weiffe. la blancheur, le 
blanc, la couleur blanche. 

Biatofkornik. 1)%8eifgetber. 2) Schneis 
der im Dam=Spiel. 1) męegifier. 2) 
Jean; qui porte la hote au jeu de 
dames. 

** Białofmukły. Gellweifi, alabafietn. fort 
blanc & fort luifant; d'albatre. 

** Dlalofmukta fzyia. fehneeweiffer Hals. 
cou d'ivoire. 

Białozęby. Det (äng weiffe Zåhne þat. 
qui a de belles dens blanches. 

Białożor. Meik- Fal, Geyer- Solde ein 
Etofvogel. gerfaut, forte de faucon qui 
eft femé de plufieurs taches blanches. 

Bialożory. zum ZBeif<galefen gebórig. qui 
regarde le gerfaut. 5 

Biały. weif. blanc. śnieg biały; ko- 
fzula biała; płeć biała. Ces 


le 


auf den Nå- 
tache 


płeć 


ji 
f 
|| 


= c 


płeć biała; gmin 
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biały, białego regiefiru 
potomfitwo. dad weibliche Gefóhlecht. le 
fćxe; le beau fexe. 

biała broń. blan Gewehr. armes blan- 
ches. 

biały mnich.  Sdneldtt im Dam- Spiel. 
Jean au jeux de dames. 

biata miedźieła. det erte Sonntag nah 
Dftern: la Quafimodo; le dimanche 
de l'o&ave de Pàque. 

biata ryba. 1) Nótitgau, Rpeinande, ein 
` fteiner weier Sib. *2) PIoBe, Weih- 


Gif. 1) lavaret, un petit blanc poif- 
fon. *¥2)able, ablette, poiffon blanc. 


bialy korzeń. (meum) BirBurzel, Wald- 
Senge, meu, meon. 

białe za czarne, a czarne Za białe przeda- 
mać. SWdufedrec vor Pfefer serfaufz 
fen. vendre le chat en poche; vendre 
un qui.pro quo. 

ać aż. do białego dnia. bie an Den Hellen 
Tag fblafen. dormir la graffe mati- 
née; fe lever fort-tard; faire de la 
raiffe. 

Biamki. Q geriebener und gebadener Reis 

Bianki. J in Sormen. blanc-manger; 
du ris broić & cuit dans des moùles. 
$ bianki iada i marcepany. 

Biblia, Pifmo Swięte. Die Bibel, die bet: 
lige Schrift. la Bible; PEcritureSain- 
te; PEcriture. 

Bibliopola, kśiążnik. Budfigret. libraire. 

Biblioteka, książnica. Bibliotkec, Bicherz 
Gaal. Biblioteque. 

Bibliotekarz. 1) ein Bibliothecarius. * 2) 
cin Buchfiibrew, f. Bibliopola. 1) Biblio- 
zequaire; garde de la Bibliotéque. 
*g) libraire v. Bibliopola. 

Bibuła.  Sefcjpavier. papier brouillard; 
papier gris; biberon. 

Bicie, conf. Die, 1) aż Echlagen , rt: 
geln; Sdlige. 2) das Scdlagen alg Des 
Mulfes. 3) das Sqiefjen, das Abfenern 5 
bfemrtng. 4) das Abprallen Der Strah- 
let. 5) Das Geld- Prêgens Gepråge. 
6) da8 Sólachten des Biehes; das Gale 
len, Efieffen des Wildes. 7)eln Gd, 
im farten:Sviel. 3) Das Graben eines 
Sënnen, eines Grundes. 1) batenient, 
frapement; aćtion de celui qui bat. 

qui frape; les coups. ` 2) pulfacion 
batement, mouvement dune artère 
3) décharge ; plufieurs eoups d'armes 
à feu. 4) repercuffion, reverberation 
des ralons du foleil. 5) le monołage; 
action de monoier. 6)abatis, tuerie ; 
Pa&ion de tućr le gibier, les beftiaux. 
7) levée; une main de cartes. 8) 
Fa&ion de jetter le fondement d'un 
édifice; Faćtion de creufer des puits. 
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$ r) bićia godźierń. 2) prętkie, wolne 
pulu bicie. 3) pezy rześiftym bićru 
z ftrzelby ręczney, z armat. 4) bicie 
promieni od śćiany ten fprawiło wi- 
dok. 5)-moneta oftatniego bićia: 
bicie monet mu pozwolono: 6) bićie 
bydła, ieleni. 7) mam trzy bicia. 8) 
bićie fundamentu, ftudzieńt. 
Bicz, g. a. 1) Peitfhe. 2) fis. Veitfhe, 
Gtrafe. 1) foliet, verge de cocher. 
2) fig. feau, châtiment, punition, §1) 
Wożnica biczem konie zaćina. 2) 
chowa Bog narod Turecki, iako bicz 
na Cbhrześciany. 
iak z bicza. wie aus dem Gtege-Greif- -à 
vuë de pais; fur lẹ champ. 
iak z bicza mowi. Die Werte fiieffen ihr. 
les mots lui coulent doucement. 
žak z bicza odpowiedział. et antwortete 
wie aus bem Gtegreif. il a repliqué fur 
le champ. 
Biczowanie. das Meitfhen. folietement; 
fuftigation; foiiet. 
zasłużył ma biczowanie, na bicz. €t bat die 
Peitfche verdienet. il a mérité le foiiet. 
Biczownik co biczuie. eitfchet. folie- 
teur, qui aime A foiieter. 
Biczuię. feitfthen. folieter, fuftiger. 
Biczyfko. meirtäen: Gtiel. le manche 
d'un foüet. 
Bieda. Noty, Elend, Jammer. 
calamité, malheur, infortune. 
ito bieda. auch das ift eine Noth, ein 
Gieug. ceft avfi un malheur. * 
Biednieię. Dorren, ausgehen: elend werz 
dem, fondre, trainer; devenir miféra- 
ble. § bydło miafto nafycenia zbie- 
dnieie i osłabieie. 
Biedny. elend, arm. miferable, pauvre- 
Biedremka. (viola) Mrt Fleiner runder unb 
.fhóner Säitert Bie ins Gold fpielett. 
rte de fort petits & ronds efcarbots, 

ils font fort beaux & tirent fur lor. 
Biedrzeniec Ziele, g. biedrzęńca” (pimpi- 


miferę , 


nella faxifraga) Dibinell, Stein- Peter- 
lein. le boucage. 


Biedrzny. Dift:. de hanches. 
biedrzna choroba. bag DA. Weh. fiatique 
*Bieduię śię) 1)ringen. 2) Got qudlen, 
Biedzę śię. J fich plagen; mit fich Bän: 
pfen, fireiten , fich befftig bemühen- 1) 
luter, s'exercer à da fute. 2) fe tour- 
menter, fe peiner; séforcer; fe dé- 
batre, s'agiter, fe combatre en {foi 
même, fe démener; combatre. $ 1) 
biedźi śię (za pafy chodźi) zapaśnik. 
2) długośćie śię biedowali, nimśćie 
tego u krola dokazali; biedźi śię i 
łamie z fzczęśćiem,z fortuną ; biedźić 
śię myślami; w tym zamiefzaniu fa- 
B 3 ma 
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ma śię z fobą biedźi oyczyzna; biedzą 
ślę wargi słowami. 

Biedzenie śię. Rampf, Plage dufferfic Bez 
niubung fort, combat. 

Bieg. 1)eig u fig. Sauf. 2) Jäger: £auft, 
Sub eines Dafen. 1)prop. © fig. Cours. 
2) chafjć:-uu-piś de liévre. $ 1) bić 
zaiąca w biegu; w famym uftał bie gu 
na -zawodniczy m placu; prodwadził 
życia fwoiego bieg; bieg powodze- 
nia mego przez cały Żywot Bog po- 
ftanowiit; bieg świata i w fzyí ach 
rzeczy na nim toczenie; uczy o bie- 
gach niebiefkich. 2) biegi zaiącowi 
uciąć. $ 

bieg (prawy, bet Lauf einer Gahe. 
cours, le courant de Pafaire. 

biegiem. im Laufe, eilig. Ala hâte; en 
courant. 

bieg nieuftanny. Miathem. dag perpetuum 
mobile. mat. mouvement perpétuel. 

Biegacz. 1) Herumlaufery flaftertreter. 
2) Liebhaber vom. gehen. 3) ABettren= 
net. 1) coureur, bateur de pavć. 2) 
grand promeneur, qui aime à fe pro- 
mener. 3) coureur, qui court dans 
la lice. 

Biegam , v. m. F. biegne. 1) rennen, lauz 
fen- 23 Herun taufen. 3) laufen, gehen 
nah etwas. 1) courir, galoper, aller 
en hâte. 2) troler, troter, trotiner 
par. 3) courre après qu. ch. aller que- 
rir qu. ch. $ 1) biegam za kim; biegał 
tam i fam ; pobiegł tędy. 2)biegać po 


le 


mieście. 3) bieg gay po piwo: 
im figiielichen Verf onbe fege Biezę. au 
fgarć il faut mettre le dë Zeie. 
Bieganie. 1) Das £aufen. 2) der rd: 
out. 1) courfe, Iaćtion de courir. 
2) flux de ventre. æ 
Biegaś. Oerumituffet. vagabond, qui va 


ca & la. 
Biegle, adv. ge 
me intell 


Abt favanment; en hom- 
ent SS ji: 
t, GefrhielichFeit, Er- 


ir, connoiffance, 


habilité, int 

Biegły. geldufig , gefchit 
bemalidert. expert, intelligent, fa- 
vant, habile, experimente, fort, en- 
tendu en qu: ch. $ dworfkich fpraw 
(w dworsfkich fprawach) biegły. 

Biegun. 1) Gńufer eines Oerru. 2) Landz 


ft, geiht, tichtig, 


ldufer, Qerumtretber. 3) Måler. 4) 
Zapfen, Ug, Angel. 5) Weltb. Him- 


mels-Xol, Ungel Punet. 6) Schrauben- 
Mutter. 1) coureur d'un Seigneur. 
2) homme vagabond , qui va d'unlieu 


à l'autre, 3) courtier. 4) pivot: tou- 
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rillon, gond. 5) géog. un pole; un 
axe. 6) ecrouć; la femelle d'un vis ; 
trou dans lequel tourne le vis. $ 1) 
za bieguna siśży. 2) takich biegu- 
now dofyć na świećie. /* 3) poftaray 
śię o bieguna. (iedn acza ) 4) biegun 
ieft punkt, w ktorym śię co obracać 
biegun na ktorym chodźi koło- 


może; 
wrot fzalny. 5) biegun albo oś nie- 
biefka : biegun połnocny i południo- 


dwa punkta, na ktorych śię niby 
obraca. 6) biegun po wale 
prafnym chodzi. 
biegun mtynarfki. bas MNUKECIfen; Spitz 
Del fo Durch Den DNIE Gtein gebet. un 
arbre de meule; fer qui paffe autra- 
vers de meule. 
Biegunowy. ift Bop adj. won Biegun. 
c'efè l'adjeciif de Biegun. 
Durchlauf, Durchfal. difen- 


Biegunka. 
` o 
terie, flux de ventre. $ biegunkę ćier- 


pi; na biegunkę choruie; biegunkę 
zaftanowić; W biegunce człowiek 
słabieie. 


biegunka proffa. der rohe Dutchfluf. diar- 
rée; dimple flux de ventre; foire. 
biegunka krwawa, czerwona. Die twthe 


Ruhr, der BlurzGang. diflenterie; flux 
de fang; caque-fangue. 

Biel na drzewie żwierchnia. plint, 
bartes Hols unter der Ninde. aubiers 


partie du bois la plus tendre Se la plus 
proche de Pécorce; $ biel zdźierać 
z drzewa. 
biel GOA das Hers, das inwendige Holi 
einiger Bdiume. le coeur de certains 
arbres. $ biel druga ieft w fośni pod 
ktorą drzeń; ieft i bieltrzećia miedzy 
żyłami fmolnemi, iako wnętrzna w 


fośnie. 


w bieli. tm weifen Mleide. dans un ha- 
bie blanc. $a widźiałeś człeka w 
bieli? 

Biela. 1) ein mweifjer Hund. 2) Moos 


Gchmamm, fo unter den Bóumien mach: 
fen. 1) chien blanc. 2) mouiłeron, 
blanc champignon qui croit fous les 
arbres. 

Bielarz. Sleicher. blanchiffeur, qui blan- 
chit la roile. 

* Bielawa, Blech, MBleiche, Bleih-MlRĘ. 
blancherie , blanchifferie. 

Bielę. 1) weiffen, weif machen. 2) bleiz 
chen Leinwand, Wachs. 3) weif fieden; 
verfilbern, verzinnen. 4) weif bi minz 
den. 1)błanchir, faire devenir blanc; 
rendre blanc. 2) blanchir de la toi- 
le, de la cire. 3) blanchir avec de 
Pétain, de Fargent; étamer; argenter. 
4) bianchir le teint; farder. 1) wy- 

K bielić 
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bielić trzeba pokoie. 2) bielić wofk, 
płótno na słońcu. 3) pobielić żelazo, 
blachę. 4) twarz fobie ubieliła. 

Kięlić śię. 1) weif werden. 2) fich auchei= 
term; fich aufFlóten. 1) blanchir; de- 
venir blancs étre blanc. 2) séclaireir, 
fe rendre ferein. § 1) wały śię bielą 
od mrozu. 2) dzień be bieli; niebo 
śię bieliło. 

Bieleię. anfangen weif ut werden. com- 
mencer à devenir blanc. 

Bielenie na słońcu. dag Bleichen Det 
gcinand, tes TBachfed. blanchiment; 
le blanchiffage de la toile, de la cire 
au foleil. 

Bielica źiele, vid. Bylica. 

Bieliczkuię twarz. Das Gefiht mof 
fómincten. embélir le teint de blanc 
d'Efpagne. 

Bielidło, maczka. weiffe Chminde. blanc 


d’Efpagne; fard põur blanchir le teint, 
Bielizna. 1) Wafche, Weifeng. 2) weiffe 


Garbe iu Gietrdnefen. 1) le linge ; tou- 
te forte de linge: 2) la blancheur de 
quelques liqueurs, $ 1) bielizna bru- 
dna trzeba ią prać. 2) odiąć od gorzałki 
bieliznę. e 

Bielmo. 1)>żeilk. bas weiffe Augen Sc: 
if ein weifjer led auf dem Muge. 2) 
fig Berblendung, Dede, Nebel 1) méd. 
tale, maladie des yeux. 2) fig. trelu, 
couverture, ćblouifiement. $ 1) ma 
bielimo na oku. 2)w czym fobie ze- 
trzeć trzeba bielmo: obroć na to ćie- 
kawe oko, otarfzy bielmo. 

* bielnzo w oku białek w oku. 
im Auge, le blanc de Foeil. 

Bielmok żiele. (argemonia) fiachlichtet 
Mohu; argemione Nósleli. argemone. 

*Bielnik, Blech, Bleiche, Bleich Pag. 
blancherie. 

Bielony, adj. 1) geweift. 2) gebleicht. 3) 
weif sefdminct. 1) blanchi. 2) blanchi 
au foleil. 3) farde.de blanc d'Efpagne. 

Bieliko. iliş, Stadt in Sglefien. Bilice 
ville en Silefie. 

Bielfki. von Bilig. de Bilice. 

bilfkie cieffo w obłączki. Art weichet 
Ńirekel. forte de patiflerie en forme 
de craguelins. 

D "Fehr af, fbneeweif. fort 

Bie -2 blanc; blanc comme la neige. 

Bielun tiele. (byofcyamus) Bilfen- raut. 

Jusquiame, banebane, endormie. 

? ziem(ki, tabaka. (nicotiana ) 

Tabata Kraut. Nicotiane. 

Biely, oft moneta dwa pieniążki ważą- 
ca. Pfennig- blanc, denier. 

*Bieracz, biorący. Nehmer, Empfanger- 
preneur; celui qui prend. 


das Weiffe 
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Bieram. şu neimen pflegen, prendre fou- 
vent. 

Bierka. Gpiel-Ctein, als ein Damenz 
Gtein. 2) Túrdifhes oder Ftalidnifch 
Gaf mit furer Wolle und einem fleie 
nen Ghiwane. 3) oft. Wahl: Stiwnie. 
1) dame; palet, pion; piece ronde 
pour joućr à quelque jeu. 2) lorte e 
brebis qui ont la lame & la queuë 
fort courtes. 3)ebf. la voix; le fu- 
frage. Sg 

kto wie wa kogo bierka padnie. met wei 
men das L98 treffen wird. Dieu fait fur 
qui tombera le fort. 

bierki gra. ©viel mit Eieren, als dag 
Daniz Mühlen Spiel. jeu avec des dav 
mes, comme la dame, la merelle. 


Bierkowiec, g. bierkowca.  Rukifcdheg 
EhifPfund von 360 Pfund- poids en 


Rufe de 360. livres. 

Bierlet, wig. Birlet. 

Biernat. 1) Ganl: Het: Mattag. 2) Weih- 
ling. 3) Pinfel, einfaltiger Tropf, 1) Ht 
de repot; matras 2) douillet, délicat, 
éfemine. 3) bénêt. 

Bierwona. Arif von Bau: Holg. forte de 
bois de charpente. $ z bierwon ro- 
bią male mofty. 

* Bierzę, vid. Biorę. 

* Bierzmo, tram. groffer Balefen. grande 
poutre. 

Bierzmowanie. girmelutg ein Sacrament. 
la Confirmation un Sacrament. 

Bierzmuię. firhteln. confirmer; donner 
la confirmątion. 

jerzmować śię. fih fittheln. recevoir le 
Sacrement de la Confirmation. 

Bies, vid. Bis. 

Biefagi, plur. Quterfad. un beface ; biffac ; 
fauconniere; gibeciere doubie. 

Biefażki, plur. fleiner Querfat. 
beface. 

* Bieśćiady, Ales, Fatry. da8 Gatyatifche 
Gebiiyge. les Carpates, montagnes qui 
feparent la Pologne de I Hongrie. 

Bieśiada. Gcmauś, Gaftmabl. banquet, 
feftin.  $ prawa bieśiada gdzie śię 
rozum mnoży; 0700. bieśiada fkromna 
rofpuftna. 

Inik. 1) Sómaufer, Geo: Doft, 

2) GE hmaus-Wirth. 1)un convié; Ce- 

lui qui eft prié à un banquet. 2) le 

maitre de feftin; Lhôte qui donne le 
fefiin. $ 1) bieśiadnicy (goście) śię 


pe tit 


pokłocili. 

Bieśiadny. Schong: de banquet; de 
feftin. 

Bieśiadowanie. 1)baś Etńmaufen. 2) dać 


Fange 


Gortfommen- der Thiere und Tf 
1) banquetement. 2)avancement 
BA bê 
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bete, d'une chofe qui croft. §1) cze- 
fte biesiadowania go zubożyły. 2) 
przebywanie i bieśladowanie słoniow 
naybarzicy bywa przy rzekach. 

Bieśiaduię. 1) fómaufen, gaftieren. 2) 

forthommen, zunefnien, fich gerne aufgalz 
ten, von Thieren uno Dfasngen 1)fe- 
ftiner, banqueter, fétoier. 2) revenir, 
avancer, fe plaire en un lieu; aimer 
une terre, en parlant des animaux & 
des plantes. 

Bieżę, ży, Sei, želi. 1) rengen, 2) fig. 
geben, als Geld. 3) geben, fich bewegen 
wie Die Sterne, eine Uhr. 1) courir, 
aler vite. 2) ce mot fe dit de L'argent : 
avoir cours, ćtre de mife. 3) aler, fe 
mouvoir, tourner comme les aftres, 
une montre. J 

bieżąca. moneta. Courrent: Geld, monoie 
courante, 

Bigos. eingefchnittener Braten. capillota- 
de; galimafrée ; ragoùt de viande 
coupee. 

Bigofek, g.a. dergleichen Gericht von Plet: 
nen Sachen, alg von febern, giigchen u. 
D. g. abatis; ifluć; ragoût de foies, 
de piez ©c. § bigofek z wątrobek. 

Biiak, co śię rad biia. Gchlâger. frapeur, 
batant, ferrailleur, duelifte, oui bar. 

biiak u cep. Ruppel Ghlågel am Drefch< 
$legel. batoir de fleau avec quoi on 
bac le ble. 

Biiam. oft fthlagen. batre fouvent. 

Biię, że, A. 1)'fthlagen, priigeln. 2) file: 
gen, ftamyfen, Elopfen. 3) flagen alg 
bet Puls: 4) fchlagen als die Uhr- 5) 
fólagen, rëäbten die Trommel. 6) frez 
den im Marten<Spiel; flagen einen 
piek Stein. 7) werfen, febieffen, feuz 
ret 8) fhiefen, werfen, trageñ alg ein 
Feuer-Nopr. ` o) flagen, prågen Geld. 
10) eintantnieln Wfable. 11) legett, graz 
ben, als einem Grund gum Gebaude. 
12) fchlachten ein Biehe 13) gehen alg 
die Gonne, Der Wind ins Geficht. 14) 
firableu, feheinen, żuticE prallen, als det 
chein voi etmas: 15) fieigen, wie ber 
Wein iu Den. Kopf. 16) verfolgen, att- 
fallen, angreifen, anfechten. 17) (Hlas 
gen Den eind. 18) befallen als Die 
Gurcht. 19)ożf, Dächer druen. 1)ba- 
tre, fraper, maltraiter. 2) batre, fraper 
avec quelque ch. que ce fir: heurter. 

3) batre, fe remućr, palpiter. 4)fon- 
ner, ez parlant de L'horloge de des heu- 
yes. 5) batre, fraper la caifie; jouër 
des timbdles, 6) prendre un pion, 
une dame; lever des cartes jouées; 
faire une levée. 7) lancer, darder, ti- 
rer, dćcharger; batre une ville; rui- 
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ner à coups de canon; foudrofer. 8) 
porter une diftance es parlant des ar- 
mes à feu. 9) batre, fraper monoïe;ş 
fabriquer; monoier. 10) ficher, hier, 
enfoncer. 11) jetter les fondemens 
d'un édifice; cręufer des puits- 12) 
tućr une bête, un animal. - 13) batre, 
donner fur comme le foleil. 14) ré- 
"verberer, réfléchir, renvoter la lu- 
miere. 15) monter à la tête; donner 
dans la tête comme le vin. 16) ata- 
quer, perfecuter, combatre, dótruire. 
17) défaire, mettre en déroute. 18 ) 
faifir, prendre qu. comme la fraieur. 
19) obf: imprimer un livre. $ 1)biię 
sługę za co. 2) biię we drzwi; biię 
nogą o nogę, taranem, młotem. 3) 
biie ćiemię, puls; ferce mu od ftrachu 
biło. 4)biie zegar; ofma biła. 5) bić 
w bęben na trwogę; bić w kotły. 
6) tuż krola bije; biy tę kartę. 7) 
Jowifz piorunami biie; dobrze z pro- 
ce biie; nieprzyiaćiel bił z dźiał do 
miafta (na miafto) dobrze, ptaki w 
focie biie; bić do celu. gi działa 
biią daleko; rura raw ftronę albo bar- 
zo wyfoko biie. 9) bić talary, czer- 
wone złote. 10) bić koty, pale. 1) 
bić ftudnie, rowy, fundament do bu- 
dynku; ftudniarze oczembrowanie w 
ftudniach biią. 12) bito woły na we- 
fele; mięśiwo świeżo bite; bić rzeź. 
13) biło na mnie słońce; światłość mi 
w oczy bila; wiatr, dym, kurzawa 
na niego biły. 14) łuna od tego mu- 
ru biie; słońce świetnym buie pro- 
mieniem. 15) wina mierne zdrowfze, 
bo do głowy nie. biia; grubfze do 
głowy biia fumy. 16) wfzyfcy na 
mnie biia; bić namaieftat, na nieprzy- 
iaćiela, na dekret,na naukę iaka. 17) 
zbito Turczyna pod Choczymem. 
18) pot, ferach na mnie biię. -* 19)bić 
(drukować ) księgę. 
bić kiiem, ywitgeln. batonner. 
bić biczem. peitfchen. fouetćr. ; 
bić piłę. den Bau flagen. jouër A la 
paume. 
bić w kielifzki. an die Epig- Glåfer aus 
Sreundfhaft ftoffen. carillonner; cho- 
cailler; choquer les verres par amitie. 
* bié w beczkę, fafować. einfaffen; in ein 
Saf flagen: entonner; remplir un 
tonneau de marchandifes. $bić w 
okręt zboże 
* bić kolany żiemię; padać na kolana. auf 
Die Runie fallen. fe mettre à genoux; fe 
profterner. 
biy, zabiy. Prouf au: ban gu: flag au. 
tuë tuć. 


biy, 


bi 
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biy, zabiy na mnie; wfzyfcy na mie bitą. 
alle Welt Serfolget 1 tout lemon- 
de me perfecute; tous fe recrient 
contre mol. 


| w ieden ceł wfzyfcy big. aile Yaben eine 


Ziwe. tous vifent au même but. 

Bić śię z kim. fih mit einem fehlagen. fe 
battre; s'entrebattre. Ó popili śię i 
pobili śię; bić ślę z kim na piftolety, 
na fzpadę. 

Bilica, ai, Bylica. 

Binda. 1) €lije Binde. 2) eine Balbierz 
Hinde 3) taenia, eitt anger und fømaz 
ler Gee- Gift. 1) bande, bandelette. 
2) bande de chirurgien; un bandage. 
3) flambeau, forte de poiflon de mer. 
$ 1) binda fobie przepafał głowę. 2) 
cyrulik mu binda zawiązał ranę: 

kinda owocna, kwieśia pełna ; Zellen, eine 
Gruchte Binde, fefton. 

binda krolew/ka, przepafka. ebebeffen £- 
nigliche Haupt- Binde. un diademe; 
bandeau rofal. 

binda do głowy związania. Qop- Dinde. 
bandeau qu’on porte fur le front: 

binda do nofzenia ręki chorey. Dinde daz 
rinnen man den francen Arm tragt. 
écharpe pour foutenir le bras quand il 
ett malade. 

binda opufzczona z% kitayki, z płotna u wień- 
cow, ołtarzow. Dinde von Soft ot 
lltóren, Srinken. bandelette, écharpe 
de tafetasdont en orne les autels, les 
guirlandes. 

kinda _ oficerfka. Gdetye, Feld- Binde. 
écharpe d'Oficier. 

binda rycerfka. OrdenszBan0. 
colier de Ordre. 

binda. do kapelufza , do czapki: Świe oder 
Múg-Gchnur. cordon de chapeau ou 
de bonèt. 

bindami otoczyć, wiązać. mit Biaden bn: 
den. bander; Der avec quelques ban- 
des. 

Bindas, p. a. eine Binde- Art. befaigue, 
piochon, forte de kache fervant.aux 
charpentiers. 


cordon, 
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neben, ogncbmen eitt Pfand a Geld. 
4) einnehmen, erobern. 5) wegnebmeń, 
orëifen, gefangen nemen. 6) befommett, 
nebmen, einnehmen; EiuElnffte haben. 
7) beftig anfangen. 8) befommen, Haz 
Den, alè eine Aufersiehung. 9) SEEDIM= 
men, gefhlagen werden. zo) Toten als 
den eind von vorne. 11) faffen einen 
Arono; auśiben Nahe. 12) annebz 
men, machen ein fróliches Gefiht. 13) 
aufuegmen, baiten vor etwas- 14)nehz 
men) benpatben, 15) nehmen, einnehz 
men eine Argeney. 1) prendre. 2) 
prendre qu. en protection. 3) recevoir, 
prendre uù gage, de largent. 4) pren- 
dre, emporter de force; fe faifir de 
qu: ch. 5) prendre, faire prifonnier; 
emprifonner. 6) avoir, percevoir, re- 
cevoir, tirer des rentes. 7)commen- 
cers fe mettre avec violence A. 8) 
avoir comme une éducation; jóuir de 
qu. ch. 9) recevoir des coups; -etre 
batu. 10) ataquer, choquer l'enemi de 
front, par derrière- 11) prendre ven- 
geance, des foupgons. 12 è bon, 
mauvais vilage. 13) prendre pour 
qu. ch. reputer. 14) prendre femme; 
epoufer, fe marier. d 


15) pr re, ava- 
Jer un medicament. D 1) wżią księgę 
z fobą; wfzy fkopa na ramiona; 


wźiął ię na rękę; weż g 
rękę: weźcie mię z fubą; wżiął to z 
Cycerona; bierze to slowo w tym 
fenśie. 2) wżiął miafto pod: fwoię 
obronę. 3) bierze podarunk), pienią- 
dze, zaftaw, interefe. 4) wżiął nam 
nieprzyjaciel fortecę, miafło. 5) 
weźćie go pod ware: brać fwawo!- 
nikow; wźięto go w niewolą. 6) 
bierze z tey. wśi pięć tyśięcy. Z) 
wźięli pić, grać, ieść. 8) fknerowate 
fyn twoy u kupca bierze wychowa- 
nie;bierze z tego ten nałog. 9) ftulgę- 
bę bo w pyfk weźmielz; wżiął ` 
rbzgą, pięśćią w łeb. 10) wźięliśmy 
Turczyna z przedu (z oczu) i z ty lu. 
11) biorę podeyrzenie; wźiąt pomiftę 


| Bindarz, Biadarzyk, obf. ein luf- Garten. z niego. 12) wäit twarz wefo 
(CR jardin de plaifance. fmutng. ` 13) biorę to fobie, lift 
ho- | Biodro. die Håffte. hanches le haut de za honor,za hańbę. 14) kiedy 
z | la cuifie. nie bierz lichoty. 15) brać le 
vein f Biodrowy. Śiifft<. „de hanche. jfikich na świadećbwo. id 
un kość biodrowa. pufzkowata, HÜ t Dein. ju Sengen, je vous prens 
é W ifchion' m. os de hanche. i 
2 Biodrowa choroba, feyażyka. Das HúREWEY. ego. fich an einem Ep- 
nuf ique. A empel fpiecelns ein Erempel nemen- 
x; fe y (em. das HuftGelende. join- prendre exemple. 
e de la banche avec la eut siać co przed ślę. fih pochen, Di 
EUA Biore, v m. bierze, brata F ZS 1) entfehliej propofer; fe refoudre; 
z 1ebtnen. 2) uehnien, als m Shug.. 3) avoir deliein 
d 5 bierze 


5I BIOR 


bierze gdzie wie położył. e maufet; et 
nimmt mwas er nicht hiugeteget hat. il 
gripe; il prend tout ce qwil voit. 

A GOO śię (na fobie) auf fich nehmen. 
prendre fur foi; fe charger de qu. ch. 
"$ weż tę fprawę na śię; każdego poie- 
dynkiem na śię wezmę 


Biorę fobie co w pamięć, w rozum. efmas 
ing Gebdchtnik faffen: begreifen. rete- 


nir dans la mémoire, comprendre. 

bierze tabakę. er fdnupfet Zaba. il 

end du tabac. 

brać ćiało, zuuebnien; fett werden. re- 
couvrer fon embonpoint; devenir gras. 
28 ma byt dobry a Ciała nie bierze 
ziąć damę w taniec. ein $rauenzimet 
sum Tange auffigren. entrer en danie 
avec uńe dame. 

biora te pieniądze. man nimmt Diefes 
Gelb; Diefes Gerd gilt. on prend cet 
argent; cette monoie a cours. 

brać co na fwg dufzę. etwas onf feine Seez 
le, auf fevn Geiwiffen nehmen. prendre 
qu. ch. fur fa confcience, fur fon ame. 

brać co w przod. voran, gum voraus neh 
men. , prendre par avance. 

brać kogo na firone. auf dis ©eite nebnień, 
fiigren. prendre a part, | a Pécart; ti- 
rer à córć. 

wźiąć na kieł. 1) won Bieco: autdreifz 
fen. 2) auffiigig, wieDerfpenfiig werden s 
einem Die Bdbne wcifen. 1) prendre le 
mords, le frein aux deng, 2) regim- 
ber; refifters ne vouloir pas obeir: 
montrer les dens A qu. 
mwżiąć kogo ma zab. von einen ŭbel reden. 
dóchirer qu. à belles dents; médire 
ctuellement de om. 

nużiąć na rozmysł. ur leberleattng neh- 
men. prendre gu. ch. à delibeter. 

mwźiąć po boku: Shige befonnnen; den 
Rürkern ziehen. recevoir des coups; 
aveir du deffous, du pire. 

brać w ślę. 1) in fich giehen, in D flu- 
cen. 2) halten ein gewifjed 3 Copa 
boire, atirer un fuc. 2) contenir, por- 
ter une certaine elare. $ 1) bierze 
w śię źiemia, bibuła wodę. 2) beczka 
bierze w śię 72. garcy. 

brać ślę. 1) fih nehmen laffen, alg Arge- 
nep. 2) fih annehmen. 3) anfangen, 
beginnen, fich an etwas maheni: fich 
aufarachen. 4) fich wohin begeben mol- 
leu. 5) berfommen, entfehen. 6) bez 
Seuten, als ein Wort. 7) nadfdiagen, 
dhniic merden- 1) fe prendre comme 
un remóćde. 2) s'tnterefier, prendre 
part a. 3)commencer à; fe mettre à. 
s) vouloir aller; commencer à fe re- 
¿irer vers. $)venir, dériver, provenir 
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procéder, dźcendie. 
un ‘fens; fignifier. 7) imiter; mar- 
cher fur les pas de qu. § r) to le- 
karftwo w wodźie śię bierze 2) brać é 
śię o tę krzywdę bę e, 3) wźią dd Se 
z apetitem potrawy; brał ślę z ochota 
tey pracy; iuż śię do broni brali. 4) 
brał śię do pokoiu; niedobitkowie 
w pobi iżfze śię brali lafy. 5 bierze 
śię ten zwyczay z tureckiego kraiu. 
6) ro sowo śię na tę i na owę ftronę 
bierze. 7) ieźli oyćiec koftera, takiś 
śię fyn bierze. 

biorę ślę precz; wybieram śię w drogę. 
fich sur Ubreife fertig machen. fe mettre 
en chemin. 


6) fe prendre en 


Bipont. Zmepbwicken, Hergoathum in ber 
Mfalg.  Deuxponts un Duché dans le 


Palatinat. 

Bipońfki. Rmevbriteifch. 
$ Biposifkie kśięftwo. 

Birbar ein vornebmer Bettler. perfonne 
de quelque condition qui demandę 
aumóne. 

Biret. Paret, Art MUBEN. 
de bonnets 

Birkowiec, vôd. Bierkowiec. 

Birlet, kapelufz żydowfki. Juden-Huf. 
bonnet ou chapeau de Juif. 

Bis bófer Gef, Hender. Pefprit malin; 
demon; le diable. 


de Deuxponts. 


birette, forte 


do bifa 1) Wogtaufend ; das dich det Henz 
cher. 2)$iel. 1) le bourreau; ventre- 
gris; cadedis; wentre-bleu; hache. 


2) beaucoup. $ 1) do bifa fparzylem 
śię 2) do bifa tam graczow , zlo- 
dźiełow. 

Biśior, famfkie płotno. feinfie Leinwand. 
de la plus fine toile. 

Bifkokt. 1) Shif- Drott, Sdt TwiebacF. 

R :Hrodt 1) bifcuit, pain qwon 

mangefur mer. 2) bifcuit, pate faite 

„au four dans des moódles. 

ein © Evêque. 

DONI d Er A. al; qui elt 


ćque. $ doftoiesiftwo SE 
Bifkupia Rezyd w/adza. 

Bifkupftwo. 1 bum, Biftbumt. 
a) die Bifchóftiche Würde. 1) un Evech€. 
2) Epifcopat, la dignité ep Mcopale. 


Bifkupizna Pifo che Gürer oder Gite 
nabnie. domaine ou les revenus d'un 
Ev „eque 


Q turecki. Thrdifch. Turc; 


** Biftoi 


SCH , T = 

*x Bifurmanfki j qui eft ue Turc; Oto- 
man. .$ Biftońfka hydra. 

** Bifurmanię się. cin © . em- 


braffer ta Religion Tu 
** Bifurman, biiurmaniec, £ 


urmańca. 


Siuróifhet 


H 


BLAD 


giutikóer Stenegat; Zäre, Rénegat 
‘Turc; un Tute, 

Bifurmańftwo. bie Sütten; die Türi- 
fde Religion. les Durcs; le maho- 

„ metifme: è 

Bitny. 1) fireitbat, friegeri(ch. 2) der fich 
gesn herum fchmei$t. 3) sum Senger 
gefehict. 1) belliqueux, guerrier. 2) 
qui aime à fe batre. 3) qui eft en 
état de faire une campagne. 

Bitwa. 1) Edldgerey, Gchermigel, 2) 
Ged:Sóladht. 3) Rampf mit Thieren. 
1) les coups; combat, baterie, choc, 
mêke, rencontre. 2)bataille. 3)joùte; 
combat d'homme à animal fauvage, 
ou d'animal à animal. Dr powadźili 
się a potym przyfzło do bitwy. 2) 
2) bicwę wygrać, przegrać, ftoczyć. 
3) bitwa i utarczki z bykami w 
Hyfzpanii. 

Bity, coszf. Biię, 1) gebnbnit als ein Weg. 
2) getrieben mit dem Hanmer. 3) gez 
druut in der Dvruderey.. 1) fraie, ba- 
tu comme un chemin. 2) martelle; 
batu à coups de marteau; embouti, 
boffuć. 3) imprime dans limprimėrie. 
$ 1)bity gościniec, droga. 2) bite 
naczynie, *3) bité (drukowane) księgi. 

Blacha. 1) ein Bleh in der Minge. 2) 
Gifen = Blech, Bled. 3) Wafien, Nú- 
fung, 4) Stiddlat am Degen. 1) la- 
me, bande, plague, platine. 2) fet 
batu; tole; feuille en fer. 3) armes, 
armure. 4) plaque; pas d'ine ; partie de 
la garde de l'épée qui couvre la main. 
$ 1) śrebro nierobione w blachach. 
2) dach blachą nakryty. **3) w ze- 
lażne blachy okryty Mars. 4) blacha 
u fzpady. 

blacha; blacha podielana. 
lech. fer blanc. 

blachą poktadam, pokrywam. beblechen, mit 
lech belegen.  p'aquer. 

Blacharfki. Klempner. de taillandier en 


Bled; mei 


fer blanc. 
Blacharftwo. Sieger: Qandwete. tail- 
landerie. 


Blacharz, * Blachownik. 1) Blech:Schlde 
ger, Blechfdymied. 2) Blechner, lemp- 
uer. 1) bateur de fer. *2) ferblantier; 
taillandier en fer blanc. 

Blachmal. 9: Danafeirter Xrbeit in Silber 
oder Gold. forte de damafquinure en 

_ orou en argent. 

Blachmalowy. 1t das Adjeltivum von 

zlachmal. c'efi $. 


BLAK są 

błędy drukarfkie. Orn- gebler eines Buchs. 
un errata; les fautes d'un livre a cor- 
riger. 

Bladnę, bladnie , bladi (bladząż) erblaffen. 
palir, blêmir. $ zbładł od ftrachu. 

Blado, adv. blaf. d'une manière pale. 

Bladoczerwony. bleichroth. rougeńtre. 

Bladożołty. blafgelb. jaunâtre; de cou- 
leur de paille. 

Bladość. Bleiche, Blófje. la paleur; blê- 
miffement. 

Blady. Mei, blaf. pale, blême, blafard. 
$ ftrach go bladym uczynił. 

Błądzę. x) ie gehen, fich veitten. 
feble irren. 1) s'égarer, fe fonrvoier; 
s'écarter du droit chemin. 2) faillir, 
manquer, fe tromper.  § r) błądzi po 
lesie, po polach. 2) zbłądżił w tym 
barzo. 

błądząca gwiazda. Sttftetn, Planet. Etoile 
errantes planete. 


2) 


Błądzenie, zbłądzenie. daś Yrren. éga- 
rement, faute. 
łagacz. Befdnftiger. qui apaife. 

blagac iele, wid. Wieśiołek. 

Błagalnia. 1)in Ser Żibel: Gide 


Gtubl auf -der Lade des Bundes. 2) 
Tempel, wo die Gëtter den Heiden ihre 
Oracula ertbeilten. 1) dans Je Bible: 
FOracle ou le Propitiatoire,une partie 
du Temple. 2) temple od les faux dieux 
rendożent des oracles aux païens. 

Błagam. 1)Ńefr bitten. 2) befiuftigen , 
tegitigen. 1) fuplier. =) całtmer adou- 
cir, apaifer la colère. § 1) błagay 
oyca, aby ći to pozwolił; błagam Bo- 
ga za tobą. 2) błagać czyy gniew; 
błagać pana rozgniewanego. 

ofiara błagaiaca. Sùhn-Opfer. un facrifice 
expiatoire. 7 

Blaganie. Befdnftisung ,  Beglitiaurtą. 
adouciflement; Iaćtion de modérer la 
colére de qu. 

Blaho, adv. fehlecht; auf eine geringe Art. 
de peu de valeur; d'une maniére vi- 
Je ; chetivement. 

Blaby. flecht, gering. vil, vilain, chétif. 
$ błahy to podarunek. 

Biąkacz. Sandfireiher. 
bond; rodeur. 

Błąkam śię. 1) þerum treiben ,  berm 
fóweifen. 2) herum feprweifen ala Die Gez 
danen. 1) errer; aller ca & là, va- 
guer, courir le païs, roder, étre vaga- 
bond. 2) rouler, vaguer. $ 1) błąka 

ślę po świecie, po kraiach. 2) błą- 

y śię myśli niefpokoyne. 

aiacy śię. herum ivreg0. vagabond, 

errant, ambulant. 


homme vaga- 
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Btąkaiąca gwiazda. 
étoile errante. 
Biąkanie. bas oerumtretben, Pa&ion-d’er- 

rer, de vaguer. 

Blekowanie, zblakowanie. das Merfchiefz 
fen einer Garbe, verfHofener Farbe. cou- 
łeur ternie; terniffure. 

Blakuię. 1) vetfchieffen. 2) fig. feinen 
Glang verlierett. 1) je „decharger, fe 

paffer, fe déteindre, dévenir blafard; 
e fa couleur. 2) fg. fe ternir, 
pordis fon luftre. $ 1) fükno, pifmo 


ein Planet. planéte; 


zblakowało. 2) cnota jego nigdy nie 
zblakuie. 

Blam futra. Sac eineg RauchwetEs gum 
verfaufett. des fourrures. coufućs en- 


femble en forme d'un fac pour les 
vendre. 


Blamas. $ifth: ober Mandel Gallerfe. gé- 
lee damendes ou de poiflon. 
Blank, blankowanie na okręcie. Dal- 


bort, Brufiztegne, welche Das ObetzGet= 
de eines Schiffeś ton beyden Geiten 
mutacben. le plat-bord d'un vaiffeau, 
celt uneefpece de garde-fou ou d'apui 
qui regne A Pentour du pont. § upa- 
trow ać z blanku okrętowego. 


blanki, kramzanfy. die Zinnen auf einer 
yuet. les crenaux d'une muraille. 
Blankiec. ein Blandef. un blanc fignć ; 


blanquet. 

Blankowanie, vż4. Blank. 

Blankuię, blanki czynię. 
per Mauer machen. 
cřenaux. 

Blak. Gqdein, Shimmer, Big. eclair, 
la fplendeur ; la liieur, clarté, éclat. 
$-blafk mieczow. 

blafk mi, blafk mł to czyni. das Licht bien: 
det mich. le trop grand éclat m'eblovit 
les yeux, m *ofusque la vue. 

fkooki. der ein wenig fchielet. qui re- 

ardeun peu de coté; un peu louche. 

y- blechern. de fer blanc.. $ 

dfzane towary; naczynia blafzane. 

Blafzka. Blehlein. lame, pett plaque 
de metal. 

Blafzkowaty, blachą obłożony. mit Blech 
belegt. plaqué. 

Blat. 1) Blat Gold, Gilber şum vefgule 
Det oder verfilbern. 2) Blatt, głdche, 
facHe Seite als an der Ort, x) feuille 
de lor ou de I'argent batu pour do- 
rer ou argenter. 2) feuille, le champ, 
le płat; la parcie plate comme d'une 
hache. $ 1) Weź blat a 
pozłoć. 2)blat u śiekie 

Bławat. 1) Stof, Gei 
$oruśBlunie. 1) € 
beau, błuet, AA 


Sinnen auf ei- 
crenełer ; faire des 
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Bławatnik. 1) Geiben- Kråmer. 2) €eie 
den- WürFer. 1) mercier. 2) fẹran- 
dinier. 
Břawatny. 1) aug GSeibe gewitdt, Geiz 
Dett =. 4:2 blau, f- modry. 1) fait de 
fore. *2) bleu, vid. modry. 


Bławy, modroblady. Bleichblaż. bleu på- 
le. $ bławe oko. 

Blaygiel. blaue Mapler-Farbe. bleu arti- 
ficiel pour peindre. $ blaygielem fe- 

ryować bryzelią. 

Błażek, krążek wofkowy. rund Std 
Wachs. un petit rond de cire. 

Błazen, błazeniec, co śię błazeńftwem 
bawi. fufiiger Sat, Hanśwutrft, Stod- 
Start. baladin, boufon, plaifanteur , 
hari lequin, Jean-potage, zani. $ blazen 
u ierfatana; byłem u błazerfca i przy- 
patrowałem mu się; błazen u dworu 
częfto prawdę powie. 

błazen. ein Thor, ein Narr. un fot; un 
fou; baladin, fat. $ nie czyń śię 
błaznem gdyś nie ieft; chce z niego 
mieć błazna; o błaznie nad błazny. 

wielki błazen. Grg = tatr. fou a courir 
les champs; fou de haute gamme; fou 
A lier; fot A trois lettres. 

w UB na kogo' pofłrzydz; golić kogo iako 
błazna. einen sum Narren Haben. jouër 
qu. faire un pié de nez à qu. 

btaznem sig czynić każdemu wolno. wet 
ein Narr feyu mill det fey ein Narr. qui 
voudra faire le fat, le fafle, il eft 
permis. 

Błazenek. 

Błazeńfki. 


ein Nårrhen. petit fot ; badin. 

3 nórvifch, alberh, einfóltig. foty 
fou, Dr, impertinent. 

po błazeńfkud adv. wie ein Narr, natwie 

* Błazerńikie. U Ier Weife. fotement, 

Błazeńfko. J folement, fans efprit. 

Błazeńftwo. Narrheit Thorheit. folie, 
impertinence, fotife, fadaife,nigauderie, 

Blazgoń, głupiomowny. ndttifcher Plauz 

drer, alberner © cdhwdbet. radoteur, 
chiqiiedeht> qui dit des impertinences 
ou des faletcz; babillard impertinent; 
fagotin. 

Blazgonię. ttdtvifcheś, garftges Zeug redens 
albern. niaifer, nigauder; dire des fo~ 
tifes, des impertinences ou des paro- 
les fales. 

Blazgonienie, fprośnomowność. gëttt 
fche, unfłatige Neden.”  radoterie; des 
paroles fales; de faletez, des ordures; 
fadaife. 

Błazniea. 1)eine Martin. 2) Hof- Nârrin. 1) 
fole, fote, impertinente; babodliine, ni- 
gaude. 2) boufonne, celle qui plaifante. 

Błaznię kogo. gen, bethóren, gum Nate 
rem machen; werblenden. aveugler, 

éblouir, 
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éblouir, fafciner, afoler; rendre fou, 
infatuër, $ zbłaznił ten ofzuft Panow 
tak mądrych. p ; 

Błaznowanie. Matteńgpoffen. folatrie, 
boufonerie, farces, badinerie. 

Błaznuię. fafeln, bafeliten. badiner, bou- 
fonner; plajfanter, folâtrer, niaifer ; fal- 
re de petites folies; babodiiner. 

Blech, bielnik. eine Bleiche, Bleich-Wlag, 

| Greuge-Mlag. blancherie, blanchiffe- 
rie; eut, A 

Blecharfki. sum Bleichen gebórig. de 
blanchiffeur. i g 

blecharfki miyn. eine Wal- Mühle. mou- 
lin à foulon. 

Blecharz, wybielacz płoćień. £eittdands: 
$leicher. blanchiffeur; blancheur de 
toile. 

Blechuię. bleichen Leinwand, Wachs. blan- 
chir de la toile, de la cire. 

blechowamie. das Bleichen. Paion de 
blanchir. 

Blednę, blednie bladi (blednąż): ) erblaffen, 

Blednieię. J bleich mer: 
den. blêmir, palir, devenir pale. 

Blednienie. das Erblaffen. blemifiement. 

Biędny. feblerhafft, irrig. plein de fau- 
tes; vicieux; plein de defauts; errone. 

błędny, błądzący. verirrt, itrend. errant, 
égaré, § pies błędny; bydło biędne. 

Blegocę, Blegot, vid. Blekocę. 

Biękitny. blau. bleu. 

Blekocę, ce, aż. fiammeln, lallen. bs- 
galer, baragodiiner, bredodiiller, gazoŭil- 
ler. § niemowiątko blekotać i fze- 
plunić poczyna. 

Blekot. Sater, Gtammler, der die Worte 
yerbeift. baragoliineux ; un begue, bré- 
doiiilieur. 

blekot Ziele, vid. Bielun. 

Blekotanie. das £allen; dns Gtanmlen. 
bógaiement, bredodiiliement. 

Bleyczyk, g-a. ołowek. Blevfiifft, Bley- 
feder. craion; craion de plomb. 

Bleywas. Blebtweid. de la cerufe; du 
blanc de plomb. 

Blifki. r) nah. 2) nah, verwandt. 3) 
beńachtbart. 1) proche, qui eft près. 
2) proche, iqui touche qu. de bien 
près, ez parlant des parens. 3) voifin. 
$ 1) blifki czafem, mieyfcem; dom 
blifki zamkowi. 2}blifki mi powi- 
nowaĝ&wem; krwią; blifki to moy kre- 

` wn, 3) blifkie miafta. 

blizfzy. näber, plus proche. 

Bliiko, edu. der pr.g. "ad 1)nahe. 2) bede 
nabe, fafi. 1) proche, auprès, près. 2) 
prefque, pres. $ 1) tu blifko miefzka; 
ftoi blifko krola (krolowi). 2) blifko 
miesiaca się tu bawił. 
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blifko przy; zaraz blifko. oleih daben; 
nahe bey.. atenant; tout pres de; tout 
contre. $ blifko przy krolu; zaraz 
blifko domu twego. 

z blifka. in der Mage. de prés. $z blifka 
na to patrzałem. 

blizey. tiger. plus proche: plus pres. 

Blifkość. 1) Sydhe, naher Ort. a) Make 
dex Berwandfchaft. 3) Nachtbarfchafit. 
1) proximité, chode proche, 2) proxi- 
mite du fang. 3) le voifinage; lieu 
qui neft pas éloigné. § 1) blifkość 
mieyfca, czafu; blifkość wefela twego 
mię tu zatrzymule. 2) blikość krwie, 
powinowactwa. 3) w blifkośći tego 
nie doftaniemy. 

Blifkowid, krotkiego wzroku. ein &urhe 
fidtiget. un miope; qui a la vuë 
courte. 

Bliża, vid. Blifkość. 

Bliż z bliża. in der Nåpe. de pres. $ z 
bliża na bitwę patrzał. 

Bliżiuchny. fer nahe. fort proche. 

Blizna. 1)Narbe. 2) Mutter-Mayl. 1) 
cicatrice. 2)macule, tache naturelle 
qu'on aporte en naiffant. $ 1) blizna- 
mi przykryty żołnierz. 

Blizneczka. 1) Mdtbchen. 2) Mutters 
Mishlen. 1) petite cicatrice. 2) pe- 
tite marque naturelle. 

Blizniaczka. Zwillingin. jumelle; uné des 
filles nées d'une même couche. 

Blizngak. CH jeb S 

Spee i bliznea._) Bwilling. EEN 

blizmiacy trzey5 troiacy. Dteylingę, Pre 
Zwillinge. trois freres jumeaux. 

Bliźni, g. bliźniego. ber Nåhfte. le pro- 
chain. $ kochay bliźniego, iak śle- 
bie famego. * 

Bliźnięta 9 Zwilliige. jumeaux; deux 

Bliznćowie. j garçons d'une même 
couche, 


bliza gwiazdy. die Zwillinge, ein himm- 
lifes Zeichen, le digne des beffons; 


les jum 


ux, un figne du Zodiaque. 
a. - die Zwillinge gebdret. 

ite des jumeaux. 

Blizny, g. bliznego, vid. Bliźni. 

Błocę. fothig machen. croter: remplir 
de crote. 

Błociany, z błota. Qu8 Kot gemacht, fait 
de bouć. $ błoćiana śćiana. — 

Błoćifty, błotny, błota pełny. fothig. 
bolieux, bourbeux; fangeux, limoneux 
crotć, plein de bourbe. $ błoćifte 
teraz drogi. 

Błogi. 1) gliczjelig, vergnůgt. 2) Herrlich, 
verehrungdwiirdig. 1) heureux, con- 
tent; plein de profpćritć. 2) augu- 
fte, vénerable, magnifique. $1)błogi 

prowa- 


G 
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prowadzi Żywot. -**2) krol nas 
niech będźie prawdźiwie Auguftem to 
teft błogim. 

Błogo, adu. wo$l, glidfelig, dergnigt. 
heureufement, bien. 

błogo mi, v. imp. gë ift mir tuopi; eg if 
mir wohl zu Muthe. étre content; étre 
en bonne humeur. $ błogo mi było 
przy nim; błogo temu, co chleb fwoy 
doma zarobić może; albo tey Pannie 
nie błogo, że tak blednieie. 

Błogosiawię komu. gute8 wiinfchen z fez 
gnen, elnfcanen. bénir, donner la bené- 
dition. $ przy śmierći fwoiey bło- 
gosławił fynowi; pobłogosławił mu 


J “kogo. -1) fegnen, benebenen, 
Gott preifen, loben. 1) bénir, faire 
pri ofp er. 2)bénir Dieu, le combler 
e lolianges & benedićtions. $ 1) 
Ubłogósławił Bog Oyczyznę zw yćię- 
ftwem, fz częśliwym i kwitnącym po- 
koiem. 2) błogosławmy Boga ftworcę 
nafzego. 
miech ćię Bog pobłogostawi, 
dih. Dieu vous veuille bénir; Dieu 
vous bćnifie. 
Błogosławienie. 


Gott fegne 


Preig, Lob, Berherrli: 
Ę E loliange 


i 
błogostawienie. Ą r)Einfegiung; bag 
Błogosławieńftwo. 1 Gegen, 2) Heil, 

Gli, Wonne, Seegen, ZBiufche. 1) 
benedićton; figne de croix avec guel- 
ques priére, 2) benćdićtion, profperi- 
te; Voeux. 
OISE fwo B Der Geesen int: 
la bénédiction Divine; la bénédi- 
Aion dien haut. 
Błogosławiony. 1) gefegttet. 
priefen, gottfelig.  *3) gli 
ni, favorifó d "DIE u, com 
graces. 2) lé nbeureux, b 


tez; 
śłęgostąwi 
bien-heu 
Blokada cO oftę 
Blokuz AJ fbi e 
Stat; Blocade. RED un fićge qui 
contifte A garder Jes avenues d'une vil- 
le. § wcześnie śię na biokadźżie ofa- 
raczey był a nie 


daf blokuz Z3 to 


erdza. ©utg, gefiung. fort; 


la 
Blekuię. I bloquiren, einfehiieffen eine Stadt. 
bloquer une ville. $ blokował to 
miatto. 
Błona. 1) Glns=$eufiecy per orgezogEne 
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Dout im genfierztoch. 2) Anat. Fel, 
Haut. 3) Asat, Ober:Schmeet<-Bauch. 
4), Nachzebutę. 1) vitre ou champi 
qu'on met dans la baje d'une fónć- 
tre. 2) aiat. tunique, membrane. 3) 
anat. Epigaftre m, la partie antérieure 
de bas ventre. 4.) I'arrićre-faix, le 
délivre. $ 1) wprawić błonę w okno; 
niemafz w tey izbie błon; choć fą 
okna. 

błona ktora wnętrznośći okrywa; katdun. 
das Gedfum=Iteg. oint, coćfe qui en- 
tortille les flancs. 

biona we wnętrzu poprzeczna. das Rtwetche 
Sell, Grott: Gett, Mittel- Steff. le dia- 
phragme. 

błona „kifakowa. bas GeFrófe; dag Mefen- 


terium. le KA 


Błoniany. 1. Unat. bdutig. 

Blonowy. J ` braneux. 

Błonie: Aue, Trifft, Ebbene.. plaine pro- 
pre à pâturer les beftiaux. o paśli 
bydło na błoniu. 

Błonka. nat. dinnes Odutchen. anar. 
pannicule; tunique, “pellicule, Tale. 
$ błonka w ktorey ząb śiedźi ma złą- 
czenie z blonkami, co fą w udzach ; 
bionka śiatkowa w oku. 

błonki mozgowe. die Hirn-Håutlein. mé- 
ninges; tuniques qui envelopent le 


anat. MEM= 


cerveau. 
bionka mozgowe gruba. dos Harte Hirna 
Håutlein. la dure mére. 


tonka mozgowa ćienka. 
Hüutlein. la pie mére. 


błozka choroba na oku. Gell úber dem Auz 


das dünne Hirn- 


ge, eine Vraneheit. ongle a. une maladie 
de l'oeil 
Blonołotny. A chent mit bautigert 


Bionofkrzydły. J eln Gott der Fez 
Derm. gui a des ailes mmembraneufes 
au lieu des plumes. $ nietoperz blo- 
nolotny. 

Błotnieie. żu Roth werden; Fothig werben, 
fe changer en bouć; devenir bouë. 

Błotny, na Oe roltący, leżący, z błota 

ty. fumpfig, € Sumpf- de marais, 
marécageux. $ woda blotna; opich 
błotny. 

błotny, bźoćifły. Evthig. 

jli de boue. 


bourbeux, boueux; 


remp 

Błoto. 1) Roth, Dred. 2) Gaffen=toth. 
1) bourbe, fange, limon. 2) crote, 
bouë. 


te Oerter, RothiaHen. bour- 
plein de bourbe 
Bi biu. cs Glucis: Dog ien eiz 
teś Lontenpen Getrdnch. glouglou; le 
ra d'une liqueur qu'on verie d'une 
bou- 


blora. fu 


=) 


gie 


nę 
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bouteille. $ wodkami co raz blublu 

| z puzderka śię pośilała 2 

d Bluięnże, af. fid brechen. fich Ubergebci. 
vomir; rendre par haut. 

Blufkier. Weiber- Valiantin mit dem Hor- 


i Get-ëop, palatine pour les Dames ayec 
| Pécharpe. 
| Blufzcz. (edera) Eben, lelierre. | 
| blufzcz  poźiemmy. (hedera terreftris) 
| Gundel Neben; Erd:Epheu. lerre ter- 
| reftre. 

Blufzcz drzewny. (hedera arborea) qtofftt 


efpece de lierre A petites 


| Bluźnię. 


| znierca. 1 Såfterer, Gottes- Lafteter 
Bluznierz. blaiphemateur. 
Bluznierfki, Iifterlich. blafphEmatoire, 


plein de blafphemes. 

Bluznierftwo. £óferung. un blafpheme. 

Biwoćiny, to co wyrzuca!ią. Das Megrez 
brochene; Gefpyeneg. vomifiement, ce 
quon a yomi. 

Błyfkam, v. m. F. Sins, bliget, als der 
Degen. briller, raionner, reluire; lui- 
re beaucoup. $ błysnął miecz iego; 
błysnąt , wybłysnął ogień; błysnął 
fzablą. 

Błyfkać Się. 1) bligen am Himmel: 2) bli- 
gen, fhimmern. 1)ćclairer; faire des 
éclairs: 2) reluire, éclater, jetter une 
lüeur. $ r)błyfkało śię. 2) iako się 
miecze błyfnęły w obu ręku 

Błyfkanie. ` 1)0a8 Bligen. 2) čas Bliken 
als des Schwetdfś. 1) tems plein d'élairs. 
2) éclat, liieur éclatante 


| Błyfkawica. 1) Blig- 2) Blig, Feuer des 
| Gewebts. 1) ëclaug: feu du ciel. 2) 
| feu, coups d'armes, $ 1) Jowifz bly- 


fkawicę pufzczaiący. 2) bi 
„dźinł burzący miedzy 'codźienną 
ogniow ierg iefkich błyfkawicą. 
Słyfkawica kamień d 
Goin Der wie ei 


de pierre prótieufe qui eft fort bril- 
lonte. 
Błyfkawiczny. Sli ig betreffen, 


air, qui reg 

Błyfkawka. im Sderg: Pempe, Suz 
tel; Desem sier Såbel. bourh. flam- 
berge; l'épée ou le fabre, 


. Bivi 


D 
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dobyt błyfkawki. et ag von Leder- ila 
mis la fiamberge au vent. 

1) mit etwas einen 
hein maden. 2) int 
diren, prangen. T) faire 
ec qu. ch. faire bril- 

2) bozrl. faire parade de qu. 
stki, pur. qlaugeuder Mug, un la- 
arure brillante, gentilleffes. $ 
ftroćin i błyfkotek. 
u, Sóluniern. la 


ieur; Eclat, EC 

Blyśniony. das gebliget gefehimmert Bat. 
qui a jetté un éclair, ou une liieur. 
$ Zoczu ginie grom z obioku biy- 
śniony. 

(zczak robaczek; złotnik. Sobaunise 

nejen. vers luifant. 

k ryba morfka; świetlik, Nagel 

hulpe, Nagel Echale, ein See Fifth in 
amey Schaleit. Der des Nachts (om: 
merte un poifon de mer enfe en 
deux coquilłes qui jette la nuit une 
forte de lùe 

Błyfzczę śię |, ficzczał, 
ien, bitzen fchimmern. jetter du feu, 
reluire; rafonner. $ oczy mu ślę 
błyfzczą od gniewu. 


Aën „ bligend, 


b 


hinimernd. fam- 
at, rafónnant. 
ziele, vid. Blufzczoperz. 
albowiem, conj. denn, Ditz 
r, parceque. ` $ nie poydę 
1 nie mam. 1 
"matge, Hohner. une fève, 


$ bob rozdwoiony; bob z 


obnen. haricot, fèves 


alt, , £ircifhe 


en. 
H ices. 

Anagyris) Bohnen- Bqum 
or, bois puant, l'arbre 


torbectzBaum. 2) gorz 
3) Gurbeere. ` A). Bobuchen. 
um arbre. :2) laurier, bran- 
che de laurier. 3) bare de laurier. 
petit e; feverole. 


bobek 
be! vo 
Rotel, £ofuna i 
te, excrement de 
Zeite, de cerf. 

Bobelka, krowka. 9 
fouille-merde, efcarbot. 


Leg, fumée, cro- 
rebis, de bouc, de 


fer, gt gäier. 


Bobiafty 


BOCI 


Bobiafty, Bobowaty. s$sbendrtig. fem- 
blable aux fèves. 

bobiafły kamień ; babowaty kamień. Wohe 
nent: Stein, et ift fchwarg und gleicher 
einer Dohne menn er zerbrochen wird. 
cyamće, pierre qui eft noire, & étant 
caffee, elle refemble à une SS 

Bobkowy. £bitern. de laurier. $ bob- 
kowy oleiek, ogrodelk: bobkowym 
wieńcem, liśćiem | uwieńczony, ozdo- 
biony zwyż ace) Poera. 

Bobowiny, piur. Bobnen=Strob. tige, 
paille de feves. 

Bobowiłko. Sopnen- Heet. 
fèves.: 

Bobownik, vid. Potocznik źiele. ` 

Bobowy. Bobnet= zu Bopnen gebórig. de 
fève; à fève. $ bobowa mąka, mifa, po- 
lewka; bobowy placek. 

bobowa plama. fcywargeś gleckchen auf der 
%vybtie. petite margue noire qui pa- 
roit au bout de la fève. 

Bobr. Bieber, Gaftor- un bjevre, caftor. 

bobrowy kapelufz. ein GafiotOut. un ca- 
ftor; chapeau de poil de caftor. 

iako bobr płacze. et toeint wie ein altes 
Weib. il pleure comme une femme. 

Bobrowy. iberu. de caftor. 

bobrowe ftroie. BiebetGeil. caftorće; ca- 
ftoreum. 

Bobruię, iako bobr brodzę w wodźżie, w 


planche de 


błocie. watfcheln im Wafer, im Koth. 
canetter; aler dans Peau ou-dans la 
boue. 


* Boch, tułow woli. Rumpf als vom Och: 
fett. le tronc; le corps, par exemple 
d'un beuf. 

Bochen , g- bochna. 1) Brod : Weten. 2) 
gegoffciter ldnglichter Ktuntpen Metall. 
1) bigorne; pain qui finit en deux 
pointes. 2) lińgot de metal. $ 1)trzy 
kupił bochny; ziadł poł bochna chle- 
ba. 2)trzy bochny miedźi, śrebra. 

Bochenek, o g. a. bułka. cin Fleiner 

Bochonek, jj %tod=XBecen, petite bi- 
gorne de pain. 

Bocian. forh. cigogne. 

boćian cudzożiem(ki ; iba: fhwarger Storch s 
Eer Store: cigogne noire; ibis. 

kontent iakby go boćian nofem ifkał. et 
Sept es bat ihu ein Haafe gelet. il 
s' imagine d'avoir raifon d'étre content; 
il croit avoir tronvć la pie au nid. 

Bociani, Bociany. ` Gtrpden, Sftorchsz. 
de cigogne. 

boćżaze mofy albo nofki e. (geranium ) 
Stsrófebn abela bec de cigogne. 

dociazie gniazdo. Mafe Korb auf den ee 
fen. gabie, carquois, cage, huns, gui 
eft au haut du mat de navire. 
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Boćianię. junger Stord. 
petit de la cigogne. 
Boćik, g. a. ein Fleiner Gtiefel. botines | 

petite bote. | 
Boćwina, Botwina, liftki ćwiklane. Mans | 
gold=Hłdttet. cardes de poirće. || 
Boczę, czy, czył. feitwerta gehen, Vetfefz 
len, nut in Sen cozzpofstis. aller vers 
un côte. ce verbe n (ol seet que dans fes 
compofez. ` 8 zboczył z drogi, z | 
prawdy. | 
Boczek, g. doczka, conf. Bok. eine Ffeine f 
Geite. petit. côté. U 
Bocznica. "Briepeh, die $lanE einer Bas || 
fiey. Fortif. le flanc d'un baftion. | 
Boczny, do boku należący. ŚScitenz. qui 
eft au cóte; de côte; lateral. $ bo- | 


cigoneau; le 


czna linia. W 
Boday, *bogday , conj. 


1) wlte Gott; 


Gott gebe. 
wenn er dach. 3) wenn nur. 4) bielleicht. |) 
1) plut a Dieu que; Dieu veuille que. | 


2) que, pour exprimer quelgue Baier B 


ou guelgue impr écation. 
A) peut-étre. §1) boday śię taki ro- 
dźił; bodaieś. śię dobrze mial; boday E 
to dëse urosło ,, ośiw ało, boday 8 
ślę fzczęśliwie wroćił; boday nie tam 
fzedł. 2) boday tam moia noga nie | 
poftała, boday był tam zdechł; bo- 
daybym śię nie wroćił; boday wypił 
paiaka; boday śię udawił; boday wiśiał ; 
boday pow iefzano te wiefzczki, co 
mi nieprawdę powiedźieli. 3) bo- 
day było tak wiele. *%4) body (po- 
dobno) nie ten; Wee? tam ieft. 


3) poury lque, t 
d 


auf boday telnet bas "Reie, im preter, 
in ben oe erften Bedeutungen. cette 
conjoncłion 7 d dans les 


Goday Śię. 


Das Dich det udud. le bour- 
reau; di 


ntre; que le diantre. 

boday nie przemowit. toenn er dod ftumnt 
wre, qu'il foit devenu muët. 

boday nie zażył. er Tree den Tod daran. 
qu'il oufe de ce morceau. 

boday śię nie śnit. auch im granie wiinfche 
ibn nicht u fehben. je ne le voudrois 
pas voir même dans un fonge. 

bodaj ślę ty tak upit iak mao) nie pr OD. 


2) ich wollte winfchen daf; | 


wenn es Dir Doch fo wie meinem Sein: 
Den gieńge. qu'il vous arrive tout ce 
qu je fouhaite à mes enemis. 

bodcieś tak zdrow był iako m łenafz, 4 wollte 
Gott, Dap du fo gefund bleibeff als jez | 
mand. płlit a Dien que vous jonifliez 
d'une parfaite fante. 

boday zdrow; Boże day zdrowie. su eiz 
mem niefenoen : Profit; Gott gebe Gez | 

Tube, 


dd 


que, 
| ro. | 
day, | 
day 
tam | 
nie 
bo- | 
ypił 
al: 
co 
bo- 
(po- 


eter, 
cette 
s les | 


our- 


MISA 


(On, 


Wide 


drois 


wollte 
|à jeż 
iiez 


Letz 
e Gez | 
Jig 
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fundheit. à ceux qui ćternuent : 
vous beniffe. 
Bodę, Age ie, bodt. 


"Dieu 


1) mit Dëprnern Got: 
fen. 2) f Pen, 3) fpornen, anfpornen, 
4) EA dringen in das Her. 1) fra- 
per des cornes. 2) heurter; pouffen 2 
porter un coup. 3) poufłer, piquer le 
cheval; donner de l'éperon. 4) per- 
cer de douleur; pénétrer jusqu'au 
coeur. § 1) woł bodäie konia.: * 2) 
bodlem (trąćiłem) go łokćiem. 3)za- 
bodź konia. 4) ca nowina w ferce 
mię ubodła; ten przypadek go bożdź 
musi. 

boda śię woty. die Ochfen Roffen einander. 
les boeufs fes heurtent. 


Rodłak» 9 (fpina. alba) 
Bodzieniec, g. bodźieńca, i Weir Don. 
aubólpine. 


Bodźiec, g. bodźca. 1) Stachel, Dorn, Dog 
Bich su treiben. 2) Sporne Nadleln. 3) 
Gporn-Gtab, Sto mit einen Stachel 
Die Pferde zu fiechen. 1) eguillon pour 
piquer les boeufs, 2) molette; fer 
d'ćperon avec quoi on pique le cheval. 
3) valet; baton avec une pointe pour 
pincer les chevaux. 

bodziec w lafce. Grade in Gto: pointe 
de fer dans: une canne, 


Bodzenie.- bas Gtoffen mit Däer, mit 
Gporen. laśtion de fraper avec les 


cornes, de pouffer avec Fśóneron. 


Bodzony. geftvffett mit Odrneru, mit 
©porttett. frape avec des cornes; pi- 


que avec I'eperon. 

Bog rzeka. %o9g, éin Flug in Podslien. 
Bog une rivićre en Podolie. 

BOG. Gart, Dieu. $ słońca bez stori- 
ca, a Boga bez Boga widźieć nie mo- 
Setz: więcey Bog ma a rozdał. 
prov. Bog niefkończony w dofko- 
nałośći , bo rzeczy Arai w 
rożnośći może uczynić, -zaczym ich 
dofkonałośći «w fobie zawiera. 

Bog (i zapłać. Gurt vetgelte eg Dir. Dieu 
vous le rende. $ dobrym Bog zapłać, 
a złe niech cart wezmie. 

dla Boga; przebog. um Gottes Willen y ben 
Gott. par Pamour de Dieu; jour de 
Dieu; tu-Dieu. 

do Boga. 1) zu Gott. 
. nung; hdufig. 


2) uberfliifig, gez 

1)3 Dieu, vers Dieu. 2) 
abondanment, beaucoup. $ 1) do Bo- 
ga gdy trwoga. prov: 2) do Boga ma 
pieniędzy; do Boga tam Doktorow. 

Bogby to dał. Gott wollte diefes; Gott 

. gebe eg. Dieu le veuille, 

z Bogiem; zġogiem. . billig, mit Biligteit. 
„railonnablement, €quitablement, $ co 

Dykcjoą. Polfki. 


rzesza 
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z Bogiem to z Bogiem; 
e czyń, przedawa ay. 
Boże! Gett) Dieu! $ Boże mu tany 
pośliy dobrą SO; ; Boże mu 
odpuść; Bożeć odpuść coś uczynił; 
Boże mu day wieczne odpocznienie. 
Boże moy. mein Gert mon Dien $6 

Boże moy iaki nierząd: 
zachowaj mię tego Boże. "Gott tebüte mid 
Davor. Dieu men garde; Dieu men 
pelene, 
zachoway Boze; uchoway Boże. 
bite. A Dieu ne plaife. 
Boże day to; dałby to Bog. Aug twolite 
Gart geben. Dieu veuille cela. 
CS? Bog. twolite Gott. eine à Dieu. 
day żeby. Gott gebe Bop, Dieu 


Gë que. å 
Gott führe euh. Dieu 


Boże ës prowsdź, 
vous: conduife. 

wjfpomoż ćię Boże. Gott helfe, Gott fehe 
euch ben. Dieu vous foit en aide; Dieu 
vous aide; Dieu vous foit à P aide; en 
aide Dieu vous affifte. 

Boże przeżegnay; Boże day zarowie; 

Zeie: Boże day [zczęśćie. Gott 

belf; Gart beiite dich. Dieu vous be- 

nife; Dieuvous conferve; Dieu vous 

le; Dieu vous contente. $ piękne 

ę Boże ie przeżegnay. 

deka. Gutt fey Dand. Dieu-mercis 

prośić na żywy Bog. vor Gott und mach Gott 
bitten: prier au nom du Dieu vivant. 

wjfzędy Pan Bog, prov. z) Gott ift überall; 
2) Gott verlàft niemanden. 1) Dieu eft 
par tout. 2) Dieu ng fait perfonne 
pour Pab andoniner. 

Boga wzyway, a ręku przykładay. 
und arbeite. priez Gët & travaillez. 
iakóy z Bogiem trz sień gadał, prov. 

ats menu er den Heiligen bie Fiiffe gh: 

beifen wolite. c'eft un franc bigot. 
Bogacę. 1) reid machen , b ereidherh. 2) 
1)rendre riche; faire ri= 


diber fchiitten. 
che; 'enrichir. 2) combler, remplir. 
kupcow bogaći. 2) 


§ 1) kandel 
chwałą kogo zbogaćić, ubogacić. 

bogacę sigi a reiih terden dr bereichern. 

Bogaceię. J s'enrichir; devenir riche. 

Bogacenie. das Bereidjern. enrichiffe- 
ment; la&ion d'enrichir. 

Bogaćtwo. Reichthum, meifens in piur. 
richefe; om met ordinairement ce mot 
au plurier: Ñ bogaĉtwa Pańftwa tego; 
bogactwa wymowy. 

Bogacz. ein Neider. unriche. $ be- 
gaczu pamiętay na ubogich; prov. 
bogacz a świnia, po śmierći zwierzy< 
na. prov. 

Bogorodźica. 

c 


z Bogiem 


Gott bez 


bete 


1) Gvfteś Gebabierin, Mute 
terz 
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ter-Gottes. 2) ein gewifjeg uralteś Lieb 
Der Mutter Gottes żu Ehren. 1) la Vier- 
ge Móre; la Mere de Dieu. 2) parche- 


nie, palinod, une himne antique con- 
facrće à la gloire de la Sainte Vierge. 

Bogato, adv. reich. richement. $ bogato 
ubrany. s 

Bogaty. eig. uno fig, teich. prop. © fg. 

riche. $ bogaty w pieniądze, w ro- 
ZUM, W księgi; bogaty nadźieią. 
barzo bogaty. (ebt reich. opulent. 

kolor bogaty. fatte $atbe. couleur riche; 
couleur chargće. 

Bogday, vid. Boday, 

Bogdan. Desdat, ein Mtanns: Make. Déo- 
date;  Dićfaint, Dieu-donne, nom 
homme. 

Bogini, 4. Göttin. déeffe. 

Bogoboynie, z Bogiem, adv. gottófitche 
tig. réligieufement; pieufement; avec 
crainte de Dieu. 

Bogoboyność. Gottes-Şurğt. crainte de 
Dieu. 

Bogoboyny. gottesfiii die, 
craignant Dieu, timorć. 
Bogochwalca. Gottes- Preifer. qui loiie 
& honore Dieu; adorateur de Dieu. 
Bogomodlca. peter: Der Gott bittet, Borz 
bitter ben Gott. qui prie Dieu; un dé- 

wot; priant Dieu. 

Bogomyślność. Betradtung gótlieherDin= 
ge. łac omtemplation de chofes Divi- 
mes. $ bogomyślnośćią śię bawić. 

Bogomyślnie, adv. gottesfitchtiget Zeile, 
religieufement; pieufement. 

Bogomyślny. 1) der Betrachtung Gottes 
ergeben. 2) gottsfurehtig. z) contem- 
platif; adonne à la contemplation des 
chofes Divines. 2) réligieux, dévot, 
pieux. § r) bogomyślny to człowiek. 
2) bogomyślny wiedźie żywot. 

Bogumit: Gottlieb, ein Manns- Naýme. 
T śophile nom propre d'homme. 

Bogumiła. Sheophila. Teophile, 

bogumiła ptak. Gvuueginde, Stitfch-$incie. 
verdier un oifeau. 

Boguslaw. Boguślauś, ein Manns- Naha 
me. Boguslas, Téocle, nom propre 
d'homme. 

Boh rzeka, viď. Bog rzeka. 

Bohater, Bobatyr. Held. heros, capitaine. 

Bohaterfki, Bohatyrfki. Oelden =, been: 
méig. héroïque, de héros- 

Boiar, Boiarzyn. Sojar oder Edelmann in 
Mofeau und £ithauen. Botar; ceft un 
gentilhomme en Mofcovie & en Li- 
tuanie. 

Boiaźliwie, adv.futótfam. craintivement, 
avec crainte. 


rćligieux, 


e Boiaźliwość. $utrhtfamtelt, timidité. ' 


BOL 

Boiaźliwy. futchtfam. timide, peureux, 
craintif. 

Boiażń, f. futchi. crainte, la peur. 

boiazn wielka. gvoffe Guteht. la frafeur, 
épouvante. 

boiaźń Boża. die $utdht Gottes. la crains 
te de Dieu. 

Boig się, boi, bożał (baż) 1) fich fürchten. 
2) in Gorgen ftehen, beforgen; befiitche 
ten. 1) craindre, redouter, avoir crain- 


te. 2) craindre pour qu. étre fort en 
peine, trembler pour qu. $ 1) boy 
śię Boga; boi śię kiia. 2) boię śię 


po tey potrawie, aby nie fzkodźiła ; 
ferce mi śię o was boi; boieć ślę, (bać 
śię) o {fyna fwoiego mufzę; boię śię o 
moię oyczyznę. 

Boiewifko. Sdheltteń < Gene, 
grange. 

Boiownik. Krieger, Spldnt. foldat, capi- 
taine, guerrier. 

Boiowy. um Kriege gehorig, tviegerifch. 
de guerre, belliqueux, martial. 

Boifko, vid. Boiewifko. 

Boiuię z kim.  friegen , fdimpfeu, fireitett, 
faire la guerre; combatre. 

Bok. die Seite. le côté, flanc. $ leży 
na boku; na bok prawy, lewy położyć: 

bokow EE Geiten- Gtechen. piereu- 
fie; le point ou la douleur de côté. 
$ bokow bolenie ćierpi. 


aire de 


z boku; bokiem. von der Seite Her. de 
côté; obliquement. 
bokami; bokiem. von der Geite. en flanc; 


par les flancs. $ Wiefzali śię za nie- 
przyiaćielem bokami. 

o bok; o bokiem. żur ©eite. côté A côté; 
à côté de.qu. $ obok (o bokiem) z 
kim idę. 

o bok. 
a l'égal; du pair. $ inśi tego Pana o 
bok.z krolem fadzali. 

ledwiem od śmiechu bokow mie urywał. ich 
bitte vor Lachen plaken mógen. ja 
penfé crever de rire. 

wypełnić boki. x) fich befreien, 2) dich und 
fett werden. 3) fich auffteffen; feiner 
Beutel fpien. 1) fe gorger, fe cre- 
ver; manger trop.. 2) devenir gros & 
gras: s'engraiffer. 3)s’emplumer; fai- 
re fes choux gras. 

* Bokał, Pokał. Becher, Pocal. bocal, grof- 
fe coupe qui eft propre pour boire. 

Bokwica, viď. Bukwica. 

Bol, Boleść, Bolenie. Gdnetk. la dou- 
leur; mal. $, bol zadaię, czynię; nie- 
znośne ćierpi bole;bolu umnieyfzać ; 
w bolu moim. 

bol rodzących; bęłeść w rodzenim. Oe: 
burts-Smerken, travail d'enfant; les 

épreintes, 


einem an bie Seite; gleich. à côtés» 
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Spreintes, les douleurs que reffent la 
femme qui enfante; mał denfant. | 

Bolący. fdymergenQ. douloureux, afli- 

„ geant. 

ep bolące trafić kogo mieyfce. Das rehte 
Glectegen treffen; Eneipen, pp es einen 
tebe thut. toucher la groffe corde; pi- 
quer gu. d'une chofe qui le choque 
le plus. 


Bolaczka. Geffwiw. un ulcère. $ bo- 


lgczka w gardle przypada z głowne- 
go fpadku. 

bolaczka morowa. Wefi<Bcule, bubon pe- 
ftilentiel. 

Boleię. 1) Sdmerkeń empfinden. 2) fich 
fehe bettliben. 1) avoir de la doleur; 
fentir du mal. 2) s'afliger; étre fort 
afligé. $ 1) boleię od rop uderzenia, 
od tych razów. 2)boleię nad twoim 
niefzczęśćiem.* 

Bolesław: 1) Boleslauś, ein Manns:Nahz 
me. 2) Bunslau, eine Stadt in Glez 
fiet. 1) Boleslas, nom propre: d'hom- 
me. 2) Boleslavie ville de Silefie. 

Boleśno , boleśnie, ago. fchttettlich , emt: 
yfindlich. douloureufement; dolen- 
ment; avec douleur. 

Boleśny, boleiący. 1) fejttterklich. 2) feht 
betrůbt. x) douloureux, fenfible. 2) 
dolent, afligė: 

Boli, vimp. ato, eli, /eć. 1) Ieren, weh 
tbun. 2) fig. beiriiben. 1) faire mal; 
caufer une douleur. 2) afliger, morti- 
fier, fâcher, $ 1) rana boleć przeftała; 
bolała żonę głowa przez caly dzień. 
2) boli mię ten poftępek iego. 

Boli mię głowa. det Kopf tut mir meh. 
Ja tête me fait mal; j'ai mal à la tête 
(de tete). 

bolą mię zęby. Die Babne tun mit weh. 
Jai mal aux dents. 

*Bolwark, bafzta, narożnik. ein Wollter. 
un baftion. 

Bomba. Bembe. bombe. 

Bombarduię. Bombatditen. bombarder. 

Bomzyn. Bombafin cit Zeug. bombafin 
une €tofe. 

Bonifikuię komu co; narownam, nagra- 
dzam. vergiiten; gut thun. dedom- 
mager. 

"77 Bonzy. keidnifthet Pfafe- prêtre païen. 

* Bonuję, bieśiaduję. fchmiaufen, tyofllez 
ben. feftiner; faire bonne vie, bon- 
ne-chere. 

Bopont, vid. Bipont. 


Bor. 1) giójten=ABalb. 2) ein Wald. 1) 
pinale; une forêt de pins. 2) une fo- 


rêt; bojs de haute futaie. 
Borak, g.a. (Borrago) 1) Swvtage, Botetfó 
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cin Grat. 2) tothe Nübe. 1) bourra- 
che une plante. 2) bete-rave. 

Boraks. ©orayśs. boras- 

Bordownik, vid, Hordowid. 

**Boreafz. det Nord- Wind. bife; le bo- 
rée; vent de Nord. 

Borg. Horg, Credit. ` crédit, emprunt. 

wźiąć co na borg; z borgiem co trzymać. 
auf Horg. nehmen. prendre A credit; 
emprunter. 

dać co ma borg. auf Borg geben. faire 
credit de qu. ch. donner A crédit. 

kto śię na Pana Borga /puśći, wfzyffko traći, 
Sorgen miht arm. les emprunts pore 
tent les gens à Phopital. 

Borgowanie. Das Yorgen. Paćtion d'em= 
prunter, de créditer. 

Borgowany. geborgt. empruncć, Pris ou 
donne 3 crédit. 

Borgownik. Borger, emprunteur, prê- 
Eur. 

borgownik Ziele, g. a. vid. Hordowid. 

Borguię komu co. einem þorgen. dona 
ner à crédit; prêter. 

borguie co u kogo.  borgeit, auf Borg "ebe 
men, lever, prendre à crédit; em- 
prunter. 


poborgwię éi to. ich werde mir Diefes Hina 


o +, 

ters Obr fHreiben. je vous marquerat 
cette chafle. 

Borowiczka. Wadhotdcr<Brandweln. Peau 
de vie de genevre. 

Borowizna. Ort, wo viel giehten mad fen: 
Den où il y a bien des pins. 

Borowka miódu. eine onne Honig. ca- 
que de miel. 

borowka do miodu. Dontg-Zeue, 
au miel. 

borowki czarne,czernice. (vaccinia nigra) 
MBlaubeeren, Oeydelbeeren. baies de 
Fairelle; coufines; mirtilłes noires. 

borowki cudzożiemfkie; iagody mirtewe, 
MyrthenzBeeret , welfche Derdelbeerert. 
mirtilles; baies du mirte. 

borowki czerwone. (Rhus) Smart: Sare 
berzBaume, Gerber-Bnum-Beeren. baies 
de fumac. 


caque 


Borowy. im gichten= Walde gewachfen ; 
golf produit dans une forêt de 


pins; fauvage; de forêt. ($ grzyb bo- 
rowy robactwo polne i borowe. 

Borfuk, Jaźwiec. gel, Oochel. porc-épic. 

* Borys, g. a. grob Brod. gros guillaume; 
pain de gruau. 

Bofak. 1) barfufiget SRenfh: 2) Barfife 
fer: Mónch. 3) Bofóaden , Fener -Ha 
Get. 1) un homme déchauffé; un 
nud-pić. 2) Religieux dóchaufie. 3) 
croc, harpin, perche de batelier; croc 
a feu. 


G2 Bofki. 
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Bofki. góttlich. divine. $ Bofkim zrządze- 
niem śię to ftało; Bofka moc. 

Bofnia. ©ofnien, eine Proving swifchen 
Dalmatien und Getvieńn. Bofnie, une 

_ province entre la Dalmatie &la Servie. 

Pośniak. ein Bognier. Bofaien. 

Boftwo.. G$ttlichEeit. Dóite, Divinité. 

Bofy. Larfiifig. dechaufić; qui a les piez 
nuds. $ bofe nogi; karmelita bofy; 
chodzenie bofe. 

Bofo, oct. batfifig; mit blsffen $ifjen. 
à crud; nuds-piez; les piez nuds. 
bofo chodźi 

Bofzkuię. gottsfurchtig thun, mgdern, 
bigoter, tartufier. 

Bot, g. e. ein Stiefel. bote: 

Boty obuć. Stiefeln anziehen. boter. 

ru bożach umart; boty (ei, et hat Gers 
Gucci gegeben. il a joué de Pépée à 
deux jambes;.il a pris la fuite. 

boty komu fzyć. einem eine Rappe sufchneiz 
den. tailler de la befogne (des crou- 

_pićres) a qu. 

ap fwoie go chce ubrać Boży. ep will, ibn 
auf feine Seite riegett. il tache de Pati- 
rer en fa faveur 

Boch, g. a. fartuch w łaźni. BadeeTuch, 
WądeSchurk. devencier de bain. 

Botwieię. modern, mürbe werden wie Klei- 
Der, Secher. heudrir; fe pourrir, fe gå- 
ter comme des-habits; de la courroie. 

Botwienie. Bać Modern. pourriture. 

Botwina, vid- Boćwina. 

Bowiem, zi. Deun. car. 

Boy. %tieg, Sdlacht. guerre: combat. 
$ człek to i do boiu 1 do pokoiu. 

Boyca. Mtórder ; diefes Wort wird niht 
allein Gebraucht, meurtier. ce 720ż me 
fe dit guère Il Ń Bratoboyca, kro- 
loboyca. 


Bożek. AUbeott, Gózen: Bild. un idole; 


2 les dieux. 

i domiowe. Hans-Gstter. pónates; la- 
„res; dieux domeftiques. 

Bożkuię, vid. Bofzkuię. 

Bożnica. beidnifcher Tempel JudenSchue 
le; Synagoge. Temple paien; Sinago- 
gue. 8 Bożnica Jowifza. 

Bożniczy. $um Tempel oder Synagoge- gez 
bórig. de Temple, de Sinągogue. 


Bożogrobca. ein Geipel Dett. Templier. - 


$ Bozogrobcow gniosłt Papież Kie- 
mens V. 
Boży. gdttlich, Gottes., divin, de Dieu. 
w.Boży czas. gut gliieilichen Gtunde. „A la 
bonne-heure. $w.Boży czas niech 
tę pracę zacznę. 
Boży rok; Boży die 


Tag, Den Gott giebef. ehaque année, 


jedes Jahr, jeder 
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chaque journee gue Dieu dosne. $ 
cały Boży rok czekałem: każdą Bożą 
noc płakałem; każdy Boży dźień 
defzcz. 

Boże męka; krucyfiks sa słupie albo na 
filarze przy drodze. ein hohes Kreni 
mit einem Crucifix an den Strafjen. co- 
lonne de jefus.Chrift; grande croix 
de bois avec la figure de jefus Chrift. 

złe śię o Bożą mękę rozbiie, prov. Byfi2 
bett nimmt gemeiniglich ein fehlechte8 
©nde. la malice fait ordinairement 
une fin malheureufe. 

Boże Narodzenie. Weihnachten. Noel; 
la Nativicć ou Naiflance de N. S. Jefu- 
Chrift. 

Boże ćiało. bas gwuleichnama= Fef- 
Fete-Dieu. 

Boża trawka Ziele, (foenum, graecum ) 
Griechifh Heu, Bocehoruetraut. fé- 
nu-grec. 

Boże drzewko. (abrotonum) Gattette 
Burg, Stab- XButĘ, auronne, abro- 
tonne. 


la 


Boży byt Ziele. (Ambrofia) Saubenefraut, | 


Taufend<Moth. Ambroifie une herbe. 

Boży dar żiełe. (eryngium planum) 
Sonn? ren, Wallen- Difel. panicaut; 
chardon à cent têtes. 

Boży pratek. Donner-Gtein, Donner-Keil, 
flin s- pierre de foudre. 

Bożyfzcze. cin Gdgene Tempel. temple 
païen. 

Bracę śię z kim, fich verbrúbern, Hrúderz 
fchafft machen. contraéter une fraterni- 
té; faire une liaifon fraternelle ayec qu. 

Braćifzek. 1) Fleiuer Bruder, Bruder 
chen.2) Hergens-Freund. 1) frerot, petit 
frere. 2)cher frere; cher ami. 

Bracia, colłec. 1) die adliche Bridetfchafft, 


der Adel in einer ZBonpwodfchafft. 2) 
Buidet. Sep pluralis won Brat. 1) la 


Nobleffe d'un Palatinat. 2) les freres. 
c”efł le pluriel de Brat. $ 1) ten punkt 
Posłowie do braći wźięli, gdyż na 
to w inftrukcyach, pozwolenia nie 
mieli; ćiepłemi uniwerfałami zagrzał 
do tego braćią. 2) braćia iego tu byli. 

braćia fłarśi. die NeichszNtdthe, die Genaz 
tores in bien, les Senateurs de Po- 
logne. 

Bracki, Bratfki. briderlich. fraternel. 

bracki, z braćłwa. der von einer Brüder 
fdhaft if. de focietć, de confrerie. 

Braćtwo. Gefellfchaft. fociete, commu- 
nauté. 

brawo; brawo nabožne. —_geiftlidje 
PHrűderfhaft. confrérie, confraternité. 
$ bra&wu przełożony: 

bradwo miłośierdźia. Buide (daf, Die 

BEI 


b 


br 


el, 
det 


mu- 


Ode 
nite 
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a brakiem brakować. 


73 BRAM 
den Arimen Geld ohne Futereffe, ausleiź 
bet. charitable confrérie qui prête 
de largent aux pauvres fans interêt. 

Brak. 1) Wahl, Unterfheið, Anfeheh. 2) 
Hra, Alusfhuf. r) la choix; difćren- 
ce, acception, confideration. 2) rebut, 
frótin, chofe qwon ne veut point. 

 $ Dnie czynił żadnego w żołnierzach 
braku; wyśiekł miafto na głowę bez 
braku ludzi; bez braku płći i lac; 
fądzić bez braku ofub. 2) tylko ma 
brak sług nayplugawfzych; pofzło to 
w braki; brak to papieru. 

brak rybi Ausfthug von gifóen. blan- 
chailles; menu frótiń; poifons de 
© rebut. 

brak towaru. Stat von Baaren. 
chandife de rebut. 

bez braku uczynić. unbedachtfatm ettdag 
tbun. faire qu. ch. inconfiderenmerit. 

mit Hedat einen 
faire une choix 


mar- 


Unterfchied maen. 
avec prudence. 

Brakarz. Waaren-Gortirer: celui qui af- 
fortit les marchandifes. 

Brakuię. r) furtiren , UnterfHeið machen. 
2) ausfehiefjen, einen Brag machen. 
3) feblen , mangeln , abgehen. 1) affor- 
tir, trier, choifir entre plufieurs cho- 
fes; faire une choix. 2) rejetter; ré- 
buter. 3) manquer; avoir faute de 
gu: ch. n’y étre pas. $ 1) Bog ludźmi 
nie brakuie; brakował żołnierzow z 
wielką pilnośćią. 2) brakował tym 
fuknem i nie chćiał go przyiąć. 3) 
nie brakowało mi pieniędzy. 

Wwaluie mi książka. ith sermifje cin Buch. 
je trouve à dire un livre. 

Brama. 1) Stadt<Thot, Thor Shot<dBeg. 
2) fig. Thor, Weg, Babi. 3) Bramie; 
Horte. 1) grande porte, pòrte de lavil- 

* le, porte-cochêre. 2) fig. chemin, porte. 
3) bord, bordure, paffement, galon. 
$ 1) miefzka u Krákowíkiey bramy w 
Warfzawie; bramy ftrzedz. 2) Ka- 
mieniec ieft bramą i ubezpieczeniem 
kraiow Polfkich; otworzona do fafki 
Pańfkiey brama. *3)'wąfka brama 
u fzaty. 

brama. przedmieyfka. Bdrftadfet < Thor- 
porte de fauxbourg ; faufle-porte. 

brama na tryumf. ein Triumph- Bvgetr. 
arcade; arc de triomphe. 

* Bramka. 1) Bórtchen. 2) fammtne Eder: 
pe mit Edelfteinen, fo ebedefjen die Weiz 
ber auf der Gtirne ttügen. T) petit ga- 
lon: z) bandeau garni de pierreries 
que les dames portoient autre fois 
fur le front. 


Bramny. Thors auim Stadt Thor gehóż 
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tig. de potte-cochćre; de porte de 
yille. 

bramny; bramny firož. Sbotwatter. por- 
tier; qui garde la porte. 

pifarz bramy. gpozSóteibet. commis à 
la garde de la porte. 

Bramowany: eirgefaft, bebtamt. bordé, 
galonné. 

*Bramuię. 1) bebrónien, einfaffet 2) durd- 
siebn , becheln. 1) border, couvrir le 
bord de qu, ch. 2) pincer; railler, 
donner quelques coups de langue. 
$ r) bramować fzatę złotem; galona- 
mi. 2) wfzyftkie moie bramuie po- 
ftępki; obmowca go frodze bramuie. 

* Brana, vid. Brama. 

Branie, cos. Biorę. da Nehmen. lation 
de prendre. 

Braniec, g. brańca. 1) tviegóGefanaenet. 
* 2) ein Mecroufe. 1) prifonnier de 
guerre. ` * 2) foldat levé. $ 1) brarńcow 
mnoftwo było. 

Brańftwo, collec: bie Kriegs-Gefangenen, les 
prifonniers de guerre, 

Biafeler. Arne Band der Weiber. brafle- 
lec. 

Brafylia, vid. Brezylia. 

Brant. 1) ausgebrannteś Gilber; das fein- 
Ge iber, BrandźGilber. 2) Probe des 
Gilberg, Goldes. 3) der falte Brand. 
1) argent fin; du brûlé, 2) le titres 
règle, efai, qui fertà connoitre la bon- 
té de l'argent ou de Por. 3) cahgrè- 
ne, infammation. § 1) roztopić brant 
srebra; to ieft fzczere albo wypalone 
śrebro. 2) śrebro, cyna drugiego, 
trzećieśo brantu. 3) maść na ugafze- 
nie-brantu albo zapału w ranie. 

Brantuię co. Żergw. auf dem Feinen Tef 
deftilliren. métal. afiner A la coupelle. 

Brantowy. 1) fein, alë auśgebranut Gie 
per. 2) mit dem Falten Brand befallen. 
1) fin, afine- 2) qui fe cangrene. 

brantowy piec: Betgw. BrandzOfet, wo 
das Gilber mum feinen auf. dem. Left pliz 
tificiret wir. métal. foutnaife où on 
afine Fargent à la coupelle. 

Brat. 1) Bruder. 2) Bruder, Mitgefelle. 
3) Bruder , greumd. 14) Eure Liebden, 
hrein- Wort eines (£delimanns an 
oen andern, auth eines Sezaroris an eiz 
nem soelmánn. 1)un frere. 2) con- 
fićre, compagnon qui elt de confre- 
tie, de même profeffion: 3) frere,ami. 
4) frere, coufin, terme d?bonneur que 
les gentilszbommes donnent à fes égaux y 
d łes Sénateurs aux gentils-bommes. 
$ 1) powiedz bratu memu. 2) braćia 
ge zefzli. 3) moy braćie radzę ći: 4) 
Wielmożny Mći Panie i Bracie. 

C3 Brat 
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¥ k x 
Brat feket man im Plural alfo: Gn decli- 
ne Brat au plurier ainfi: 
N: V. braćia, g. D. L. Braći. A. braći 


(bracią ) fat braćią. 

brat iednej matki infzego oyca: 
pon einer Mutter. frére uterin, 

brat infzzy matki. ©tuder von einem Baz 
ter. -frére de póre feulement. 

brat , rodzony: letblicher Bruder. fróre de 
pére: & de mére. 

brat z śiofirg. (flos Trinitatis) ©tiefmite 
terlein; Dreyfaltigieitsz Blume. penfée, 
forte de: fleur. 

Bratam śię. 1) Bytiberfchaft machen; als 
Będder leben. 2) fich gentein naden. 1) 
fraternifer, vivre en frćre. ` 2) fe fa- 
miliarifer. 

Bratanek. Brudctó: Soft. neveu; dils 
du frere. 

Bratanka. ©BruderszTochter. niece; fille 
du frćre, 

Braterfki, Bratni. btiderlich. 
$ braterfka miłość. 

po braterf ku, adw. briiderlidj. en fré- 

Braterfko, re, fraternellement. $ 

* Braterfkie, J braterfko a oraz gora- 
co profzę. 

po braterfku śię obchodgice brüberlich lez 
ben. fraternifer. 


Braterftwo. Briibetfchaft, briiderliche gie: 
be. fraternite; liaifon fraternelle. 


Bratnal, gwodź żelazny głowiafty. Btefe 
Nagel. clou à parquet; clou pour 
atacher les planches. 

Bratoboyca. Brudet-<Mótder. un fratrici- 
de, qui a tuć fon frére. 

Bratoboyftwo. Sruder-Mord. le fratrici- 
de; le meurtre de fon frére. 

Bratoboyfki.- Bruderzmotderifch. de fra- 
tricide. 

Bratowa. Hrubers-Frau, SHwigerin. bel- 
le-foeur: femme du frere. 

Braturi. 3) 2) Brúderhen, fleines Hrúz 

Bratunek. J detchen. 2 ) Brudetcheń, 
Dergenó-Steund, 1) petit frere; frerot. 
2) cher fróre; cher ami. 

Brawura. 1) ©etk, Muth. 2) Eifenftefz 
fet, bebetgter Kerl. 1) bravoure; la va- 
leur. 2) fendeur de nafeaux; brava- 
che; homme de bravoure. Dr) z 
wielką na nieprzyjaciela uderzyły 
brawurą (natarczywośćią). 2)z drogi 
krzyknie brawura. 

Braycarki, plur. Oeftlein oder Mugen iu 
"Den Ringel woran Die Sdbel - Niemen 
Hågen. 
chés les anneaux avec le ceinturon 
de fabre. 


Bruder 


fraternel. 


tenons, oelllets où font ata-- 
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| 

Braytary, pur. $eucr=Moft in Det Slicje, | 
grille de feu. 

Brazelesp/ur. SAórfenzydet Schweins=Nib= 

cotElettes de porc, de mouton. 
$ brazele wołowe, ćielęce, ikopowe. 

Brechayfo ,; g. 7ego, d, źemu.  Ziumgeńz 
Drefher. grand parleur , chicaneur. 

Brednia. Sleinigteit, Måprlein. bagatelle, 
fable, baliverne, faribole. 

Bredzę, baię. Stabrchen erzeblen „ fabulie 
ten. faire de contes, babiller, rado- 
ter, lanterner. 

Breła, viď. Bryła. 

Brefza, rozwalina. MBrefche. bréche, ou- 
verture dans une murailie. 


Bręta, Breta, Streif, Horte. paflement, 
galon. 
Brew, £g. brwi. AugereBiaune. fourcil, 


$ brwi /podnofzę, fpufzczam. 

w brew, adv. 1) in die Augen, ins Geficht. 
2) geraðe wieder. 1)A la barbe, en vi- 
fiere, en face, au nez de qu. 2) con- 
tre; malgre. $ 1)w brew mu to po- 
wiedźiał; w brew mu to biie, ZĘ w 
brew tym uftawom to uczynił; 
brewiprawu śię to czyni. 

Brewiarz. ein Breviarium. un bréviaire. 

Brezylia. 1) Brafilien , ein Land in Amez 
rien, 2) Brafilien=Holg. 1) Breil, un | 
pais en Amérique. 2) brefil, bois rou- 
ge qui vient du Brefil. 

Lrezylia czerwona, Setnnboce. 
bouc, inde. 

Breżyliowy. MBrefiliet =. de Breil. 

Brlok, człowiek zezowaty. GStbielet, 
Sdielwippe. bigle, louche. 

Brnę, branie, brnat; brngli. 1) waten int 
affet. 2) in Frrthümern Doten, geraz 
then: 1) guśer; paffer à gué. 2)étre 
dans Perreur, $ 1) brnie przez rzekę, 
w wodźie. 2) brnąć w błędach. 

**Broczę, czy, czył. mit Slut befprikeit. 
remplir, couvrir, tremper du fang; 
enfanglanter: $ krew pofokę zbro- 
czyła; pofoką kobierzec zbroczył; z 
ran moich krew broczyła. 

Brod. 1) Die gurte, "Gabzt. 2) fig. Det | 
rechte Weg.: 1) chevalis, un gué. 2)/g. | 
chemin guon doit tenir. E 1) brod | 
rzeczny. jg) brodu uchybii; trafil 
brod. 

w bred; brodem. durhwatend. à gué, 
$ w brod śię udać, iść, przeiechać. 

w brod. 1) frey, ohne Umfchweif, obite 
SSedenden. 2) ganblich. 3) teidlid. | 
1) franchement, ouvertement, fans | 
deguifement. 2) tout-à-fait. 3) en| 
abondance. $1r)w brod z SE idę, | 
poftępuię. 2)ochota do służby w nas| 
w bred wywietrzała. 3) na niczym| 

mu 


fernam- 
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| mu nie fchodźi, wfzyftkiego ma w 

| brod; (po doftatku). 

ie Broda. 1) Barth am Mitte. a) Barth 
Sinn. 3) Barth Sen man balbiert. 4) cin 
bårtiger Mann. 1) barbe; de grands 

A poils au menton. 2) barbe, menton. 

eur, 3) barbe, poil qwon fait. 4) barbon. 

xel] § Obroda nie czyni mądrego, prov. 


brody dość, by tyle rozumu, prov, 
fabufi broda rozdwoiona. 2) włofami ic- 
rad, fzcze gładkiey nie okrywał brody: 
włofy śię fypią na brodźie; głafkała 
mię pod brodę. 3) golić brode: broda 
E ogolona: iefzczeć broda nie urosła. 
broda do pafa; długa broda. ein langer 
meny Parth. barbe à triple étage; barbe 
in folio. 
wiji | koźia broda. 1) Barth eines Hofs. 2) 
Bofśbnrt, ein Kraut. 1) barbe de 
chat bouc. 2) barbe de boue une plante. 
eni | Brodacz, Brodal, Brodaty. bårtiger Mann. 
) com. barbon; homme qui porte une barbe. 
to po $ nie każdy brodaty ieft mądry. 


Brodaty, adj. bdrtig, gebdstet. barbu, qui 
a une barbe. 

Brodawczaty. twatsigt. plein de poireaux, 
de verriies. 

Brodaweczka. cin SBótklein. petit poi- 
reau. 

Brodawka. 1) eine Warke. 


2) XBarge an 


der Biuft. 1)poirreau,verriie. 2) ma- 
pen, melon: bouton, bout de téton. 3 1) 


brodawki ma na twarzy ; brodawka 


wifząca; brodawkę zerznąć, wygła- 


fielen dźić. 2)brodawka u pierśi. 
M orodawka źrżebięćia. angene Ware an 
np per Gtirne eines Sobleng, verrlie pen- 
y gów dante au front d'un poulain. 
im | brodawka albo cycek na kożiey fzyi. Save 
rzekę | am Dall einer Biege. mamelle qui 


pend du cou des chevres. 
Brodawnik żiele. (verzucaria ) Warken- 

$taut, Gonnenwende, Krebs-Kraut. her- 
| beaux verrües; verrucaire. 
| drodawnik kamień drogi. Gonnenwendez 
Gafpis, er ift grånlicht und hat Feine roz 
fhe Sledhen. heliotrope m. pierre 
prétieufe de couleur verdâtre mar- 
"Ap  quće de taches de fang. 
DIE Brodka. ein Bórtcjen. petite barbe. 

E Brodnica. Strafbutg Stadt in Polnifh- 
"A Preuffen. Brodnice ville de da Pruffe 
| ` Polonoife. 

Brodowina. Sand:Bauc. bas-fond, banc; 
banc de fable, $tu brodowina, tam 


zb Syreny. 
HES s > 
j ée | Brodzę. 1) waten im Wafer- 2) fhwimmen 
8 im Blut. 1)gućer. 2) nager dans 
| le fang. $1)brodźiłem po wodźie. 
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2) brodźili w winie; brodżził we 
krwi braterfkiey. 

Brodźifty , brod maiący. 
ten ift. gueable. 

Brog. $eimi, eimenbergs sugefpikter Ehe 
ber von Garben unter einem Strh-Dach. 
*2) Berg, Haufen Steine, Gener. 3) 
Mathem, ein Kegel, 1) gerbier, meu- 
‘lon; tas de gerbes élevé en forme pi- 
ramidale © couvert d'un toit de 
paille. *2) monceau, amas, pile, tas. 
3) małóm. un cone. 

Broię, A i. 1) toben, béie audibet, ana 
richten. 2) Poffen treiben. 1) enragerz 
tempóter; faire le diable à quatre; 
faire le méchant; commettre des'de- 
fordres. 2) folâtrer, faire de petites 
folies. $1) co pobroiwfzy z Pańftwa 
uiechał; ftrafznie tam nieprzyiaćieł 
broi. 

ładaco broić. nótrifdjeś Zeg machen: faire 
le fou. 

Marzec broi. det Merg tobet, if ungefilitt 
und ungefund, Mars a fon poifon & 
venin; Mats eft venteux. 

broię pfore. Muthwillen Ben, faire une 
malice. 

* Brok, wid. Szrot. 

Brokadya, złotogłow. Btocad ein Zeug. 
brocard une €tofe. 

Broń, f. oręże Waffen, Gewer., arme. 
$ broń biała, śiećifta broń do fzermo- 
wania. 

imieć śię do broni. gu den Waffen greifen: 
prendre les armes. 

broń od Ae rzućić. das Gewer freen, 
fich ergeben. mettre bas les armes; ie 
rendre ; rendre les armes: 

Brona. (eine Egge. 2)ein Thor. 1)la 
herce de laboureur. 2) grande porte. 
$ 1) bronami włoczą; perz bronami 
zgrabiony; brong uwlec. *2) brong 
(bramę) otworzyć. 

Bronićiel. Vertheidiger, Befhiiger. defen- 
feur, protecteur. $bronićiel przeyśćia; 
broniciel to moy. 4 

Bronię. 1) vertheidigen. 2) befdhiiken. 3) 
webren, serwehten. 4) vertheidigen, be 
Baupten. s) Gerichtew, Ddefendiret, 
wertrete. 1) défendre. 2) protéger, 
foutenir. 3) defendre, empêcher, faire 
dófenfe de qu. ch. 4) défendre, foutenir 
une opinion. 5) droit: défendre, pren- 
dee la caufe de qu. $ 1) dobrze bro- 
nił fortecy od nieprzyjaciela. 2) Bog 
śierot broni. 3) bronić przyftępu 
komu. 4) broni do Upadłey naukę 
fwoię. (nauki fwoiey) 5) patron dobrze 
bronił wdowy. 

bronię śię. d vertheidigen, fid meh- 
ren- 


da Ddutchzuae 


z) fi 
Ca 


BROZ 


tet. 2) fich vestheidiget , fich ehtfchul- 
diget. 3) fich Defenditen, vor Gericht. 
1) fe défendre; repoufier la fotce. 2) 
fe défendre, s'excuier. 3) fe défendre 
devant le Juge: $ 1) broni śię dobrze 
mieczem. 2) bronił śię słowy, lifta- 
mi. 3) bronić śię prawem. ; 

Bronienie. 1) Bertheidigung. 2) Befhü- 
kung. 3) Berwebttng. 1) defenfe, ation 
de defendre. 2)protećtion. 3) défen- 
Te, prohibition: 

Bronowanie, włoczenie. 
Faction de hercer la terre. 

Bronownik, bronuiący, włoczek. ber Go: 
get. le herceur; celui qui herce la terre. 

Bronuię. Eggen: hercer la terre. $ bro- 
nuie rolą na ukoś, poprzek brozdy. 

Brofkiew, 4 0 pfufifch<daum. le pê- 

Brofkwinia. ` JL cher, 

brof kwinia owoc. Mfirfehe die $rucht. pê- 
che, le fruit du pêcher. 

* brof kiew, vid. Brzofkiew. 

Broikwiniowy. Pfirfhenz. de pêche. 

kolor brofkwiniązy. Pirfich-Dlúten-Farbe. 
ła couleur de pêche. 

Brofzcz. Giufoffung, Tont um den Rand 
Der Weiber- Röde. tour ou bordure 
qui environne le bas d'une jupe: $ 
{podnica z brofzczem. 


Browar. A $yau5aus, brafferie. 


Browarnia. 3 

browar winny.  Wein-Gicdérey.. lieu où 
on fait du vin cuit. 

nwfzyfiko tam iak w browarze. eg ift da 
alles in der gróften Unordnung. ilya 
la beaucoup de desordres. 

Brozda. : 1) ŚlcFer-$urche. 2) Rinie in det 
Hand. 1)fillon, raton dans un champ 
labouré. 2) ligne dańs la main. (tr) 
brozdy f3 miedzy fkibami. 

brozda, row dla wody miedzy zagonai. 
Wafferzgutche. tranchée, canal, rigole, 
raions petit foffle pour écouler Dean 
du champ. 


bas Eggen. 


Śroz. $utchen-Meife. par fillons,par 
Talons. > S 
Brozdeczka. fleiue $urcje. petit raton 


ou fillon- 

Brozdzę, dźi, dźśż. 1) gutchen sieben. 2) 
fis. fehlen, irren. 1) faire des rates; 
fillonner. 2) fig. manquer, faillir, fai- 
re des fautes. 

Brozdźiciel. gutchen<Macher. celui qui 
fait des fillons. 

Brożek, g. a. conf. Brog. 1) Eleinet Gho- 
ber von Gatbes, 2) Hłatbem. ein Regel. 
1) petit gerbier. 2) wzażćóa. un cône. 
$1) brozkami fnopy ftoią. 2) brożek 
okrągły ieft bryła na kfztałt cygi al- 
bo glowy: cukru. 


BRUN Sa 

Broza; Brozowy, wid. Brzoza, Brzozowy. 

Bru na bru, żśżezj. Drohungen vor Dros 
burigen: en depit; ménaces pour mê- 
naces. 

Brud. Smug bet (fwargen Wófche, der 
Dänpe, faleté, malpropreté, falifure, 
ordure du linge, des mains: 


Brudno, adv. Topp, fchinugig. falement. ' 


Brudnośiwy koń. Wraunfchimmel, ein 
Pferd. cheval bai-blanc. 

Brudny. fchwarg, fehniugig, crafeux, fa- 
le, fouilić, noir , malpropre, encuiraf- 
fe. $ brudną wypierz bieliznę. 

Brudzę. fómuigen , befchniwgen, fówarg 
machen Die ABdfche , bie Hdube. falir, 
fouiller, rendre fal le linge, les mains. 
$ białą dżiś wdźiał kofzulę, a iuż ią 
ubrudżił, $ 

ubyt śię. fich befudelt. 
s'encuiraffer. 

Bruk. potter, StettzPflafier. un pavé. 

na bruku leży. er liegt auf der Bdtettbaut. 
il refte fur fes tifons; il eft fainéant R 
pareffeux ; c'eft un bateur de pave. 

na bruku mężny. gu Haus ift er cin Liwe 
und im Felde ein Daafe. et un lion 
chez foi & un poltron en campagne. 

Brukam, v. m. F. bruknę, wid. Brudzę. 

Brukarz. Steiufeger, Stcin=Pflaftver. pa- 
veur. 

Brukiew, f. eine Rohl- NUtbe. chou.rave. 

Brukowanie. das $4fafiern mit Steinen. 

Paction de paver; ie pavement. 

Brukowany. gepflaftert: pavé: 

Brukownik. 1) Gtein-Pfiafirer. 
fierzeBeer , Odubelmachet. , 1) paveur. 
2) ferrailleur; qui frape le pavć du 
bout de fon épée; ctraineur d'épée. 

Çr) brukownik nie dobrze wprawił 
kamienie. 2) wżięła warta brukowni- 
ka, co hałafował i bruki krzefał. 

Brukfola. ei Sęe:Eomnvaf. bouffole. 

Brukuię. pflafiery mit Steinen. paver. 


s'encraffer ; 


2) Praz 


* Brumla, Dremla. Brut=Eifet, trompe | 


qu'on touche avec le doit. 
Brumat> O: d 
I vid. Szarlat żiele. 

Brunatek, J hi 
brunatek kwiat , vid. Oftrożka. 


Brūnaātnieię. violen-braun werden. fe bru- || 


nir; devenir de couleur de pourpre; 
éclater comme la pourpre. 


Brunatnię Q etwas oiylen=braun fåra 
Brunatuo czynię j ben, anlauffen laffen. | 
brunir; rendre éclatant comme- la | 


pourpre; teindre en pourpr, en vio- 
let. § iuż słońce grona brynetniło ; 
brunatnić śrebro; gałezaka, w pol 
pozłoćifta a, w poł zabrunatniona. 
Brunacno, adv. violen- braun. en violet, 
en pourpre. $ brunatno , farbować. 
Bruna- 


nfen, 


ela] 


| vijo- 
piło ; 
pol 
a. 
jolet, | 


| Brunatny. 


Sp BRYL 

Brunatnoczerwony. brauntoths Mapelź 
Staten = fatbig. de pourpre violette; 
melé de pourpre & de viole; de'cou- 
leur de fleur de mauve. 

wiotenzfarbigs ` violen- braun; 
purputefarbig. brun, violet; de cou- 
leur de pourpre. $ fukno brunatney 
maśći. S 

brunatne Świątki. Wfinafte gef der Suden. 
Pentecôte des Juifs. 8 brunatne 

świątki po żydow fku śię Sfowzes na- 


arba do farbowanie brunatnego. 
1) Ocerbiaun eine Mahler- Farbe- 2) 
-wiotólane Farbe mm fårben. 1) Pocre 
rouge; brun d'Angleterre, une cou- 
leur à peindre. 2) violet, forte de cou- 


Jeur pour teindre en violet. 

Brunele. Pranetens trudne gefihdlte 
openen, des pruneaux pelez ; des 
brignoles. ` 

Brusiec, Q 

Brufzcz, wid. Brzuślec. 

Brufzec, J 


Brwifty, brwi wielkich. det fiarce Augen- 
braunen Hat. qui a de grands fourcils. 

Brygitka. Prigittenz Nonne, Brigitine; 
Religieufe de Sainte Brigide. 

Brykam, v. m. F. bryknę. pochen, fnatz 
den, trogen. tempeter; brusquer; étre 
brusque; faire quelqùe brusquerie. A 
co ten Żołnierz bryka, iakby wfzyft- 
kich chciał pozrzeć. 

Brykacz Stjnatcher, Pocher, 
brufque; venteur; infolent. 

Brykla. Plaudfheid in Weiber- Echnür- 
leib. un busque; planchette dans le 
corps de jupe. 

Bryła. 1) €rt<tlumfeh. 2) ein Nios als 
im Sraft<Mebl. 3) Klumpen, Bloc 
etg:Galk, Metal. 4) tliatbem. Zär: 
pers Gtsffe, welche eine Lange, Breite 
und Dide bat. 1) mote, morceau de 
terre. 2) grumeau; petite malfe. 3) 
malfe, bloc de fel, de métal. 4)matém. 
un folide ; un corps, c'eft une grandeur 
qui a de la longueur, de la la$gcur & 
de la profondeur. $ 1) bryły na tym 
zagonie poroztrzącać trzeba: 2) weż 

/ bryłę krochmalu. 3) bryła foli, mie- 
dźi, ołowiu. 4)bryla ieft figura pełna. 

Brylant. Byillgnt: Demant fo iu Nasten 
gefhliffen if. diamant Brillant. 

Brylantowy. einen Brillanten betreffend. 
de diamant brillant. 


qui eft 


Bryłafto, edv. bryłami. ffnmpenteife 


par motes; €n grumeaux. 

Brylafty. Elumvict; vol Kiumyen. plein 
de motes; de grumeaux; out elt en 
motes. 
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Bryłka, gruzołka. Mlůmplein; Slósleitn 
petite mote, petit grumeau. 

Bryndza, , Ðrinfe; Kåfe, der fich aufs 
Brod fehmieren lift. forte de fromage 
gwon étend fur du pain. 

Brytan. Bolien=Beiffet, dat De, alan; 
alañ vautré; un dogue. 

Brytanek. junger Bollen<Beiffer. doguin. 

Brytfanna. Bratpfanne unter deni Braz 
ten. lechefrite. 

Brytfanka. fleine Bratpfanne. poślon à 
frire. 

Bryże, par. bunte Nath; bunt ausgenehez 
te Sachen. ouvrage de plufieurs cou- 
leurs fait A Feguille, 


Btyzelia, A 
Bryzylia, Puid.Brezylia,Brezyliowy. 
Brzyzeliowy, 


Bryzuię. bunt pugen, fdymicen, bigarrer; 

mettre enfemble plufieurs couleurs. 

-yznię ślę, DG. pugen. fe parer. 

cam, v. mm. E brząknę. 1) Elingelt. 
2) Fimpern als auf den Gayten. 3) fig. 
grof thum, prablem- 1)brimbaler; fai- 
re refonner; tinter; tintonner. 2) 
toucher les cordes;. pincer. 3) fe 
vanter; faire fonner bien haut qu. ch. 
$1) Pan brząka (dzwoni) poydę do 
izby; brząkniy w garnek ieźli cały; 
brząkać we dzwonek (dzwonkiem). 
2) brząkać na ftronach, 3) nie ma 
czym brząknąć. 

brzakrąć tu trzeba. Gef ift Hier die Lo- 
fung. il faut ici cracher aut bafiin; 

argent bas. 


Brzakała„vid. Brząkacz. 
Brząkanie. bag Singel, Klimpern. un 
tintamarre; tintement. $ brząkaniem 


garen probuią. 

Brzana, barwena. Barbe, ein Sud. bar- 
beau un poiffon. 

*Brzafk, świt. nbruh des Tages. Pau- 
be du jour. 

Brzecham, v. m. F. brzechne. belfern Bet: 
fen. japer, aboier, clabauder, alaban- 
der. § brzecha fobaczka. 

Brzechayio; g. ego, D. emu. Sungen- tre 
fher: chicaneur; celui qui plaide par 
malice; clabaudeur. 

Brzechwa, ftrzała bez żeleśćia. eine $eil 
ohne Gpige oder Eifen. flêche fans fer. 

Brzęczę, y, ał, eli, bęczę. fummen. bour- 
donner. $ brzęczy komor koło ufz. 
rzeczka. Mófó , Slunfe, fungferzBiet. 
du mout de la bierre. $ znać piwo z 
brzeczki. 2 

trzeczka winna. Wein-Mof. du niout; du 
vin doux. : 

Brzeg, g. a. Stieg in GHlefien. Brieg 
ville en Silefie. 

c; 


Brzeg, 
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Brzeg, g. u. z) fand. 2) Ufer. 3) Mtetye 
am Out. 1) bord, extremitć A d'une 
chofe.. 2) le rivage; rive, bord. 3) 
retroufis de chapeau. § 1) brzeg ra- 
ny; brzeg zawrąbiony ; przy brzegu 
fzaty. 2) ftoieć na brzegu; brzegi 
czynić, kopać; wybierać, podbierać. 
3) brzegi u tego kapełufza wifzą. 

brzeg morfki. SReet:Ufet, Gefiade. cote; 
le rivage de la mer. 


brzeg rzeczny. Ufet eines $liffeg. rive 
d'un fleuve. 
brzeg rowu. Graben: Rand, bord d'un 


GIE 

brzegi w morze wbiegaiące; wybrzeże. 

SMtecr-Bufen. un golfe; fein de mer. 
rzeg wału, viegsb. der Unter- Wal. 
fortif. fauffe- braie. 

brzeg wśż. Das dufferfte eines Dorfes. les 
extremitęz d'un village. 

brzeg głowny; ląd. Geer, da fefie Soup, 
Marin: le continent. 

brzeg ofiry; brzeg wyfoki. fteiles hohes 
Ufer. un core; berge; falaife; bord 
élevé ou efcarpe. 

brzeg plafki albo miatki. flaches, niedriź 
ges Ufer. bas rivage; plage. 

Brzęk, dźwięk z brząkania. Slang. fon 
d'une chofe qu'on frape; tintement ; 
tintoin. $ po brzęku poznawaią gar- 
nek. 

Brzękacz. Slinglet, Mlimyptet, celui qui 
tinte, qui fait refonner. 

brzękacz, vid. brzękadło 2). 

Brzękadło. ` 1) Qabret, muficalifcheś Yuz 
fwument. 2) Stbcihen, womit man auf 
ein Gapten- Zufrument fdligt. 3) 
Gelle, Glen. 1)timpanon, pfal- 
terion, inftrumeńt de mufique. 2)ba- 
ton ou autre inftrument qui fert à fra- 
per un inftrument de mufique. 3) 
grelot , fonnette. 

Brzemię. 1) Birde, Tracht, fo viel man traz 
genfan. 2) £eibeszButde einer Schwanz 
gern. 1) braffee; charge gon peut 
porter entre deux bras. 2) le fardeau 


d'un femme groffe; groflefle. $ r) 
przynieś dwa brzemiona drew. 

brzemienia nabawić.  (fthwóngetn. en- 
grofier. 


brzemienia dofłaś. gefchroñngert werden. 
dévenir groffe. 

Brzemienna, ćiężka. fthtyanget. groffe, 
enceinte. 

B:zeftań, f. tiele. (bedera terrefiris) Gut: 
delrebes lière. terreftre. 

Bizefzczy ślę, świta. Cé taget. le jour 
commence à poindre, à paroitre, 

B:zefzczote Slinge su Mefern, Dirffane 
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gern. lame, alumelle de couteau, de 
couteau de chaffe. 

Brzeżek, g. brzeżka. Ndndchen, Uferhen. 
petit bord, petit rivage. 

Brzeźina. 1) Birchen=XABal0. 2) Siten: 
SIĘ. 1) leu rempli de bouleaux. 2) 
bouleau; bois de bouleau. 

Brzeźifty. mit einem Nand verfehen. qui 
eft bordé; qui a un bord. 

Brzmiący. fehallend, erfchallend. -reten- 
tiffant, refonnant, fonnant; qui rend 
un fon. 

Brzmię. a)fliugen, falen. 2) lauten, fich 
auśbricen. 3) fig. erfchalien, evthónen. 
4) lauten ńóel, mogl als ein Berd. 1) 
tinter, refonner, retentir, faire un re- 
tentifiement; rendre un fon. 2) avoir 
le fon; fonner, s'exprimer. 3) fg. ré- 
tentir, fe publier, fe repandre. 4)fon- 
ner, cheminer comme un vers. $ 1) 
brzmią kotły i dźiała; brzmi garniec 
weń uderzywfzy. 2) J francufkie 
brzmi iako ż; słowo grand Veneur 
brzmi w Polikim ięzyku Łowczyz 
tak iako famo w fobie brzmi prawo. 
**3) zabrzmiały płaczliwe odgłofyz 
brzmi miafto od płaczu; twoią cnotą 
świat wfzyftek zabrzmiał. 4) to sło- 
wo pięknie brzmi; te wierfze nie 
brzmią. 

Brzmienie, dźwięk. 1) Zoń, Shall, Klang. 
2) Saut eines Wortes, eines Buchfiaben. 
3) Erfchallung, Berfindigung. 1) tin- 
tement, rćfonnement, retentiflement, 
fon d'une chofe frapće. 2)fon, expref- 
Don d'une letre, d'un mot. 3) fig. 
bruit; retentiffement, publication. $ 
1) brzmienie kotłow. 2) a polfkie 
wydaie brzmienie francufkich liter 
on. **3) świat głofnym cnoty twoie 
wysławia brzmieniem. 

brzemitnie w uchu, bas Ohren $lingeta 
tintouin; bruit dans Poreille, 

brzmienie. kielifzkow. Slang der Glafer 
beym Chsquiten. tintin; bruit des ver- 
res qu'on choque. 

*Brzofkiew , Brzofkwinia, * Brofkiew. 
eine Wfirfche. une pêche le fruit. 

* brzofkiew ogrodna , vid. Jarmuz. 

brzofkiew polna, dzika kapufła, wielkierza 
(lapfana) milder Stohl. efpece de chou 
fauvage. 

brzofkiew morfka. (foldanella) Meers 
Kobl. foldanelle. 

Brzoft drzewo, Wiąz. (Ulm=B0UM. um 
orme; ormeau. : 

Brzoza. Wirte. bouleau. 

Brzozowaty. bitckeneńttig. qui ef de for- 
te de bouleau. 

Brzozowy. 1) Bien + 2) Wald Ode 

bouleau. 


B 
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bouleau. 2) fauvage, de fôret § 1) 
brzozowy may. *2) brzozowe (bo- 
rowe) robactwo. $ y 

Brzuch, g. a. 1) Dauh. 2) Biel-$ra$. 3) 
Pauh au Gefifjen. I) le ventre. 2) 
soirmand, goinfre. 3) le ventre, la 
partie du milieu d'une vafe. 

utonątby w brzuchu. et feigt und fiuft bez 
Gäng, il a foin de fa pance. 

brzuch dolny. Uuter=Bnuch; Shmee 
Haud. bas ventre. 

brzuch w bydłęćin, vid. Książki wołowe. 

brzuch bydłęćia. Dau eines Zhterc, 
pance d'une bete. , 

Brzuchacz. " Siet Wang; ber einen diz 

Brzuchaty. J den Bauch Bat. pangu; 
grobis, bedon, ventrus pataud; qui a un 
gros ventre; ventru. 

Brzuchaczka”) didbduchige$tau. une ven- 

Brzuchata. J true: bedondaine. 

brzuchaży , pękaty. bauchig. ventru; qui 
a un gros ventre,  $ dzban brzu- 
chaty. 

Brzuchopas. ein. Hauch- Diener, Sdlem: 
mer. un goinfre; qui fait fon Dieu de 
fon ventre. 

Brzuchowy. 
ventre. 

brzuchowa słabizna, brzuch zwierzchni 
nad żoładkiem. wer Mittel Bauh s der 
Ober- Schmect: Hauch über dem Magen. 
Pépigafter m. la partie anterieure du 
bas ventre. 

Brzuśiec, Bruśiec, Brufzec , g. brufca, 1) 
Gtnelde als am Miefjer. 2) Finger- 
Kuppe; inwendige Flåde eines Fingers. 
3) €rhóbung, Dervorragung. z) taillant 
d'un intrument de quoi on coupe. 
2) bout du doigt; linterieure extre- 
mitć du doigt. 3) eminence, avance, 
faillie. $ r) brzuśiec u noża, u śle- 


de 


sunt Bauch gebdrig. 


Ek kiery. 2) brzuśiec palca. 
Y brzuślec u dłoni. bie Erhöhungen in der 
Hi fiachen Hand. les eminences dans la 
SĘ paume de la main, 
Brzufzek, g.a. 1) ein Sudden. 2) Bauh 
AM als som gus: Balg. 1) petit ventre. 
2) ła plus fine partie d'une fourrure 
i qu'on prend de fon ventre. $ 1) brzu- 
dza fzek dźiećięćia. 2) brzufzki lifowe. 
tou Brzydki. "1 keflih , (engl, garfiig, 
Brzydiiwy.J ecfelfaft. laide, deteftable, 
e degodtant, hideux. § zwycięftwo 
zdradliwe bszydliwe; brzydka to ko- 
un bieta, potrawa. 
Brzydko, Q adv. bäi, hideufement, 
Brzydliwie, j laidement. 
or- Brzydkość. Q Hefiihteit, Garftigteit. 
Brzydliwość.j la laideur, djformite. $ 
)de brzydkość uczynku. 
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brzydliwość. del. degodt, averfion.: $ 
brzydliwość potraw. 

Brzydzę śię, dë dzić. fich eein, granen, 
verdbfchenen. fe degodter; étre degoń- 
té, abhorrer, detefter, avoir en hor- 
reur; avoir de la repugrance, de 
Pavetfion pour qu. ch. detefter. $ 
brzydzę śię tą potrawą, tym uczyn- 
kiem. 

brzydzę co komu, einem Gel vor etmas 
machen. degońter; donner du degoft; 
rebuter qu. 

Brzydzenie śię, hydzenie śię. Srel, Nb- 
Iden) degońit, averfion, deteftation. 
Brzytewnia. x) Befieci zu Balbier-Meffern. 
2) Sheer- Mefer Mühle. 1)trouffe de 
barbier. 2) lieu où lon fabrique des 

rafoirs. i 

Brzytwa. up: Meffer , Balbier: Bteffet. 
rafolr. 

iako na ( po) brzytwach. wie auf Nadeln; 
mit $urct. comme fur des épines. 
$ iako po brzytwach ftąpa, śledźi. 

na brzytwach chedźi. et gebet wie auf 
Gtednadeltt. il marche fur des épines. 

tonący brzytwy De chwyta. iu Gefabt etz 
greift man gefdbiliche Mittel. un hom- 

me qui fe noie s'agrafe à un rafoir. 

Buba. N. Sqdtedbild, fueht Rupreht. 

Bubak. > un ogre; le moine bourru; 

Bubo. j monftre imaginé, gui mange 
les petits enfans. 

* Bucę śię, pyfznię śię. fiotgiren, fich br: 
feu, prablen. fe quarrer; s'enflex d’or- 
gueil. § bući ślę z tego. 

Bucham, v. m. F. buchnę, Kerywybrechet 
als $euet. fe jetter comme du feu. 
Buchta. der Hauch, die Bauch: Gre gt 
nes Schifeó. varangue, chevron qui 

aide a former le fand d'un navire. 

Bućień źiele, g. bućnia. (viinaga) Hrt von 
Korn-Kråutern, deffen Stengel ju Zahue 
fochen gebraucht werden. gingidium 
une plante dont on fait des cure- 
dents: 

* Buczeię, prochnieię, botwieię. faulen, 
modert. heudrir; pourrir; fe pourrir. 

Bucznieię, pyfznicię. foli werden. sen- 
orgueillir. 

*Buczny, pyfzmy. fiolg. orgueilleux, fier, 
hautain. 

Buczno, pyfzno, adv. tolker Weife. or- 

gucilleufement, fièrement, graflement. 

buczno buczno a w pięty Zimno; buczno a 
w miefzku puflo. viel Staat und nichts 
im Beutel. beaucoup de parade & peu 


de biens. 
Buczyna. Sedan, fage; une fôret de 
hêtres. 


*byczyna Ziele, vid, Zorawie jagody. 
? D 7 
Buda. 
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Buda. 1) Sude, Kram-Laden. 2) Belt. 
1) échope, étau, petite boutique. 2) 
tente. $ 1) w budźie przedaie towa- 
ry. *2) idę do budy (namiotu) het- 
marfkiey. 

Budkarz. Buden-Gigetr; Laden Siger. 
boutiquier. » 
Budowanie. 1)0a8 Hauen. z)eih Gebdude. 
3) €rbauung,Benfpiel. 1) batifie ; Faćtion 
de bâtir; le bâtir; conftrućtion. 2) 
bâtiment; un édifice. 3) ćdification; 
inftrućtion. $ 1) ma wielką chęć do 
budowania. 2) budowanie z drzewa, 
z kamienia; budowanie na słupach, 
wypufzczone z drugiego budowania. 
3) budowanie bliźniego fwoim przy- 

kładem. 

budowanie Ze z czego. felbft eigene Er- 
bauung. fa propre €dification. 

Budowany. gebaut. bati, conftruit. $ 
kofztownie budowany. 

Budowniczy, adj. zum Hauen gebórig; 
Bauz. qui fert a bâtir; d'architećture. 
$ budownicze abryfy, materyały. 

budownicza nauka. die Bauzfunft. 
chitećture. 

Budowniczy, fubf. Bau-Meifter. Archite- 
Gte; Maître des oeuvres, $ Budo- 
wniczy krolewfki, Rzeczypofpolitey , 
mieyfki. 

Budowniczy Naywyżfzy. Dber-Bau-Meiz 
Get. Premier Architećte; Sur- Inten- 
dant des bâtiments. 

Budowniĉtwo.9} Bau = unt, archite- 

Budowność. J &ure. 

budownmość wornna. Die Kriegs = Bautunft. 
architeĝture militaire. 

Budownik. 1) Bauzfett. 2) Hau-Meiz 
Ger. 1) bAtiffeur, celui qui bâtit, 2) 
un architecte. 

Budowny. topl gebaut. bien bâti; bien 
conftruit. 

Buduię. 1)banen. 2) batten, etbaueh, bet 
Ter den Nddften. 1) batir, conftrlire. 
2) édifier fon prochain., $ 1) zbudo- 
wał pałac krolewiki. 2) budować 
ludzie dobrym przykładem. 

buduię śię. fich erbauen: s*ćdifier. § zbu- 
dował śię z tego kazania, z tego 
przykładu. 

Budynek, g. u. 1) Gebiude, 2) die gier: 
bindung eines Gebiudes. 1) un édifice, 
bâtiment 2)corps;un affemblage d'un 
bâtiment. § 1) Pałac w budynki ko- 
fztowny; budynek wfpaniały. 2) bu- 
dynek albo wiązanie wiatrakowe; bu- 
dynku dobrego dom. 

budynek od lata. ein Sut- Gclef, Lufi- 
Doug, une mailen de plaifance. 

Budyfyn, g. a. Baugen, Stadt in det 


Par- 


BUKL 


Soup Budifin, Bautzen belle ville 
en Luface. 

Budzę. 1) twedfeńn. 2) anfrifchett, aufmunz 
tern. 1)éveiller, réveiller. 2) encou- 
rager, réveiller, animer, exciter, en- 
flammer. $ 1) obudź sługę moiego. 2) 
pięknemi ferca budźi słowy; pobudźił 
go do tey pracy. 

Budźićiel, co budźi. ABecer. celui qui 
réveille les autres; reveilleur. 

Budzony. gemet, éveillé. 

budzoma. (budzona pieśń) 1) ein Wete- 
Lied. 2) Die Meveille ben den Soldaten. 
1) une chanfon A réveiller qu. 2)dia- 
ne des foldats 4 la pointe du jour. 

Budzyn, g. e. Ofen, OaupteStadt in Utz 
garm. Bude, Ofen, ville capitale de 
Hongrie. 

Buf, interj. up, Wórthen einen SHlag 
oder Fall auszuoricien. tan, buffe, 
pouf, mot imaginé pour exprimer un 
coup om une chute. 

Bug rzeka. Bug, ein groffer Flup in Ma- 
fovien, Der fich in Die Weigel ergeuft. 
Bug, une confidćrable riviére en Ma- 
fovie gui fe va jetter dans la Viftule. 

kd g 

KK xX byk. ein Bolle, Bolz Ochs. 

SRE taureau. 

Buiam. 1) fchmweben itn Der Lüfft, als ein 
Bogel. 2) austeiffen, Herum rennen, 
3) ausfcbweifen ; luderlich, leichtfertig, 
nusgelafjen werden, 1) planer, voler 
en Pair, fe balancer en lair comme un 
oifeau. 2) vaguer; courir çà& la. 3) 
fe débander, extravaguer; devenit in- 
folent; étre diffolu, libertin. $ x) 
Orzeł buia na powietrzu fkrzydef nie 
rufzaiąc. 2) koń buia po łące; woł 
zbuiał i zabłąkał śię. 3) fwawola 
teraz buia; w rozkofzach buia. 

wyjoko ptak buia. Bet Wogel feist. 
{eau monte. 

Buianie. 1) bas Ghweben eines Bogels: 
2) das Hetumiaufen. 3) Die Ziusfchiweie 
fung. 1) le balancement d'un oifeau 
en Pair. 2) la courfe ga & là. 3) ex- 
travagance, diffolution. 

Buk. %iiche, Buche. fouteau; fau; un 
hêtre. 

Bukał, viď. Bukłak. 

Bukiew, f. g. bukwi. *1) Buche. 2) Buche 
Eder, BnchzGichel. *1)fau. 2)faine, 
gland qui croît fur le hêtre. 

bułewie Tureckie; orzechy „dptekarfkie. 
(myrobalani) SRyrobalanet, eine Art vot 
Pfaumen in-Det ZlpothecEe. mirobolans, 
forte de prunes dans Papoticairerie. 

Butłak, Bukał. glafche ton Hols, Leder. 
flacon de bois ou de cuir. 


Poi- 


Bukowi- 


| bukowy żołądź. 


| bukfzpam ośćifty, 
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| Bukowina, buczyna. ein Buch -Wald. 


une forêt de hêtres. 

Bukowy. Buchet +, Buchen, de hêtre. 

Huch:Eder. faine, foutne. | 

Buks. 1) Bihfe im Zepfertocj. 2) Zwinz 
ge, gelt sur Befefiigutg am Zapfen, um 
einen Gtiel. 1) fontaine,boćte de mé- 
tal dans une virole. 2) frete ;uncercie 
de fer quon aplique autour d'un pi- 
vot ou d'un manehe. $ 1) gniazdo 
drewniane bukfem umocniy. 2) czop 
żelazny niech ma buks, aby śię prętko 
nie wytarł; rury drewniane bukfami 
fzerokiemi fpalaią. 

Bukfola. ein Gee- Eotpaf. bouffole, 
volet. 

Bukfzdotn, liftnik. (Lycium) Buchsdortt, 
cin Strand aus Nien. licium, pira- 
cantha, arbrifleau épineux en Afe. 

Bukfzdornowy: Buchsdsin. deslicrum. 
$ fok bukfzdornowy w Aptece, - 

Bukfzpan. Buchsbaun. bouis. $ bukfz- 
pan ogrodna chrośćinka nie ginie 
na źimę iako żioła. 

wid. Bukfzdorn. 

bukfzpan Ziele ofiowate. (onopyxos) Staż 
chelefrant. efpóce de chardon. 

Bukfzpanowy. Buchsbaunien. de bouis. 
$ bukfzpanowey, maśći, farby fukno; 
bukfzpanowy lafek, ogrodek. 

Bukfztele, plur. Baut. gebr- Bogen, Hoz 
genztebr von Bieten, úber welche. ein 
Gemólbe gemauret wird. Archit, un 
cintre, ouvrage de charpente pour bà- 
tir deffus-guelque voute., 

Bukwica; bukwica czerwona. (betonica) 
SBetonienzfitaut. betoine. 

bukwica biata.. ( primula. veris) Himmels- 
6ńlifel, Gäil: Blumen. la prime- 
yère; cocu; brajes de cocus. 

bukwica wodna;  trędownik mnieyfzy. 
(ferophularia minor) fleine Braundurg. 

etite ferophulaire. 

Buła Papiefka. - Mofilihe. Bulle. 
du Pape. 

Buła, chleb obroczny. age- Brod; Wo- 
dhen-Bro0. pain qu'on donne pour un 
jour ou pour une femaine. 

Bułat. 1) Urt von feinem Stahl. 2) Site 
difcher Gabel von diefem Stabl, 1) for- 
te d'acier fort fin. 2) un fabre Ture 
qui eft fait de cet acier. $ 1) bulat 
ślę krufzy, gdy nim płazą uderzyfz. 
2) bułat przedrze śię przez pancerz do 
ferca; bułat przeniknie przez dobrze 
fkładane i wiązane pancerze. 

Buława. 1) Gtrelt-folbe. 2) Commando- 
Gtab. 3) dag Commando, die Würde 
eines Polnifchen Seldhertn. 4) Sóttezw. 
Der Priapifinus, eine Benus-Krantheij, 


Bule 
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z) mafe d'armes, cet une groffe 
tête au bout d'un bâton. 2) baton 
de Grand Góneral de Pologne, il 
eft de la formé d'une maffe d'armes, 
3) le bâton; la dignité, le commende- 
ment d'un Grand Général. 4) Arie 
le priapisme une maladie. $ 1) buła- 
wą go zabił. 2) Buławy i Laki zwy- 
czayne domu tego ozdoby. 3) Wiel- 
ka Buława; mała albo polna Buława. 
4) ftrzeż śię, abyś nie doftań buławy. 

Buławka. 1) ein einer Gtreit-Rolbe. 2) 
Köpfchen, Kolbe. 3) ein Wetter- Glas. 
1) petite maffe d'armes: maillotin: 
2) tête; partie la plus groffe d'une 
chofe. 3)un baromćtre. $ 1) buławka 
(buławeczka) dla dżieći do igrania. 
2) weź bulawki makowe. 3) buławka 
na rozeznanie powietrza źimnego a!l- 
bo Ciepłego. 

Bulgarfki. Bulgatifch. Bulgarien. 

Bulgarczyk. ein glaat, un Bulgarien: 

Bulgarfka ema?) Bulgarien, ein Land- 

Bulgarya. Bulgarie un païs. 

Bulka. Drepling, Fleiner Brodte Szeen, 
choine; petite bigorne; bifet, forte 
de petit pain. 

Bulwa. Sr0zdlepfel. taupinambour ; pom- 
me de terre. $z R wołowina. 

Bunczewie, vid. Grzybienie. 

Bunczuk, kita. Seder: Huf. 
calque. 

* Bunkowy, dzwonkowy. @chellenz in ben 
Karten, de carreau; es parlant des car- 
tes Allemandes. 

buńkowy tuz. SHelenz Taus. 
carreau. 

Bunt. 1) Meuterey, Empsrung, Aufruhr. 
2) Biude-Oolk, Gtrebe-Hand, Klammers 
Gpatten; Kreuk- Band fo die Dud: 
Gparren Halten. 1) foulevement; re- 
volte, rebellion, mutinerie, fedition. 
2) contrefiche, amoife; lien de bois 
qui tiennent les chevrońs de la coy- 
verture. $ 1) po ćichu, bunty prakty- 
kuią; bunt czynić, kleić, wizczynać. 
2) bunt co krokwy trzyma; ,śieći pod 
dachem u buntow powieśić, aby 
wyfchły. 

Buntownie, adv. auftibrifcher Zei, fé- 
ditieufement; turbulemment. 

Buntownik. Empsrer, Alufribter, Auf- 
wiegler. un rebelle; feditieux, mutin, 
uń faćtieux. 

Buntowny. auftibrifch , menterifh. mu- 
tin, faćtieux, fedicieux, turbulent, re- 
belle. $nowiniarz buntowny. 

Buntuię. aufwiegeln, empóren. faire mu- 
tiner; révolter, foulever. 

buntuię śię przećiwko komu: Di empren, 

fih 


crête de 


Pas de 
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fich vetfchwóten. fe revolter; fe rebel- 
ler; confpirer, fe mutiner* fe mou- 
voir. 

Burak, vid. Borak. 

Burczę, czy, czył. folcfetn, bukern, brans 
fen.” bruire, frémir, mugir, faire un 
bruit confus. $ burczy woda, gdy w 
nią kamień goracy wrućifz. 

Burczenie. bas Braufen. bruifement. 

* Burda. a 1) odndel, Mefjen, mut: 

Burdy, plur. J derliche Geberbe. 2) Unz 
rube. 3) Saum:Sattel. 1) grimaces, 
fadaifes, fotifes; aćtions ou difcours 
ridicules. 2) un trouble; un defor- 
dre. 3)bact, harnois pour une bête de 
Zomme, $ r)a co burdy Trotz, gę- 
bę rozwierafz i śię frafuiefz. 2) w 
tych Pariftwa tego burdach. 3) burdy 
na osła, na mufa, 

burdy kłaść. den Gaum- Sattel aufiegen. 
bater, embater' 

Burdać śię. laufen, gaudern, tdndeft. tar- 
der, barguigner, dandiner, s'amufer à 
la mefitarde. 

Burdźiuląg.a.ledertter Eplauch. un bouc,un 
outre pour y mettre quelque liqueur. 

Burgrabia 1) Burggraf iu den Prenfifhen 
Gńmidten. er Det des Königs Perfon vor. 
2) Shlsf-Qauptmann. 1) un Bourggra- 
ve dans une ville Pruffienne; il re- 
prófente la perfonne du Roi dans le 
Magiftrat. 2) Gapitaine, Surintendant 
de Chateau; chatelain. $ 1) Burgra- 
bia Toruńfki, Elbiąfki, Gdarffki. 2) 
Burgrabia Krakowfki. 

Burgrabini. Yurggråfin. Bourggravine. 

Burgrabiki. Butggrafiih. de Bourggrave. 

Burgrabftwo. Burggraffthafft. Bourggra- 
viat. 

Burk, Burkuię, viď. Bruk, Brukuię. 

Burka. febr futger Polnijcher Negen-Manz 
tel von Gilg. court mantelet de feu- 
tre gue le cavalier Polonois porte 
contre la plure. 

Burkatela. | gewifer Beug Son Leinwand 
und Wolle, brocatelle; étofe de fil & 
de laine. 

Burmiftrz. Sürgermeifter. 
tre, Conful; Maire. | 
Burmiftrzoftwo. Die XSitóe eines Bürs 
germeifters. la dignité de Bourguemetre ; 


Bourgueme- 


Mairie, Mairerie. 

Burmiftczowiki. Dürgermeifter - de 
Bourguemêtre, 

Burfa. 1) Beutel, Geld- Beutel. 2) Con- 


vict auf einer Univetfitit. 1) bourfe 2) 
Bourfe de Colége, de l'Univerfité. 
$ * 1) burfa (miefzek, worek) do pie- 
niędzy. 2) Student na burśie. i 
jedna to burfa. fie find cines Gelidfers. ils 
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font de même farine, de même ca- 
libre. 

Burfak. 1) €onbietorift auf ber Hohen Schus 
le. 2) Stuben:Gefel. 1) bourfier, qui 
a une bourfe dans un Colege de Uni- 


verfite. 2)compagnion de chambre. 
Burfztyn. Sirnfteln. le karabć; ambre 
jaune; fuccin. $ w Pruśiech na po- 


brzeżach burfztyn znayduig, czafem 

go i w Mazowfzu wykopuią. 
Burfztynowy. birnfieinern. de fuccin. 
Burt okrętu. Scifje<Butb. bord d'un na- 

vire. $ Woda ślęaż do burtu wzniosła. 
Burta Q MubdereBand. banc dans la 
Burtnica. J galère où on met les forçats- 


A ch mit duncelu Fleten. 2) 
fdówate,dufter. 3)raud, Baticht. 1) ve- 


lu en taches obfcures. 2) fg. obfcur, 
noir, fombre. 3)wvelu, pelu, chevelu. 
$ 1) kot bury. 2) noc bura. *3) nogi 
bure (kofmate). 

** Burza. z) Regen: Bolte. 2) eig. und 
fig. Ungewitter, Sturmwetter. 1) grof- 
ie nuë. 2) prop. © fig. bourrasque, or- 
can, un orage; tempête, $ 1) Wiatr 
ftrafne fpędźił burze. 2) ftrafzna 
burza blif:im grożi okrętowi rozbi- 
ćiem; burza nawę pochłonęła; wiel- 
ka burza go zafkoczyła; rozbił przez 
fwoię mądrość burzą tak ftrafzliwą , 
ktoraby Pariftwo na kawałki rozniosła. 

z matey burze wielki defzcz, prov. aug eis 

leinen Suen wird oft ein grofe 

fes $elier. une perite éteincelle caufe 
fouvent un grand embrafement. 

Burzęy'zy;rzył.1) zetftóbren, vettyńften: 1) 
etwegei, bewegen, als der Wind Das Meer. 
3) aufechten, widerlegen. 4) erregen, 
aufbringen, it Unruhe fegen. 1) boul- 
vetfer, démolir, faccager, renverfer, 
détruire , ruiner. 2) agiter, troubler, 
remuër, émouvoir. 3) refuter, com- 


batre, détruire les raiíons de qu. 4) 
agiter, inguićter Pefprit; troubler. 
$ 1) nieprzyiaćiel miaíto zburzył. 2) 


3) burzyć po- 


wiatry burzą morze. 
4) to mu ferce 


zew, dekret, naukę. 
burzy. 

burzy w tym domu. eg fut, es gebet itt 
diefem Haufe umi. il revient des 
efprits dans cette maifon; il y a des 
revenans, 

burzę Ge 1) toben, wallen, bliikeń , fidh 
betwegen alg Die Gee. 2) filitmifch merz 
den ais Dog Wetter. 3) gabren, arbeiten Dt 
gódffetn. 4) fich wiberfegen; aufgebracht 
tsetden; fich empóren. s) untubig (ep: 
fi beuntubigen. 1) fe troubler, s'er- 
fer, s'ćmouvoir, étre agité comme la 
mer. 2) fe troubler, s'obfcurcir, fe 

changer. 


St 


| godność wynurzy, 


| burzenie morza. 
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changer. 3) bouillir, bruire, travail- 
ler, fe gonfler dans les vaifleaux. 4) 
fe foulever, s'émouvoir, fe revolter, 
Sopofer. 5) s'agiter, s'inquiéter. Bu 
burzyło śię morze; burzą ślę wody. 
2)burzy śię niebo, pogoda. 3) burzy 
śię piwo, miod; wino śię iefzcze nie 
wyburzyło. Al pofpoltwo śię burzyło 
przećiw zwierzchnośći; burzyć ślę 
na kogo. 5) ztąd śię fny burzą, ztąd 
śię niefpokoyne myśli rodzą; nie 
wiem co śię w nim burzy. 

co śię w fercu burzy, 
prov. erhaltene Würden open ein 
Gemüth. Pélevation d'une perfonne 
dóvelope les replis de fon coeur. 

Burzenie. 1) 3erfiótung. 2) Nuftviegez 
tung als des Wóbels. 3) Unrube, DUS 
wirning. 1) faccagement, deftruśtion. 
2) incitation, émeute, foulevement. 
3) émotion, agitation, mouvement. 
$ 1) w burzeniu miafta niebezpiecznie 
zoftał, *2) burzenie (buntowanie ) 
ludu. *3) w rym tak wielkim burze- 
niu (zamiefzaniu), 

Gee:Sturt. tempête; 
un orage. 

Burźliwie , adv. fiitmifch , unruhig. avec 
trouble; turbulemment, tumultueufe- 
ment. 

Burźliwość. 1) Ungemwitter, Gturm-Wetz 
ter. 2) Unruhe- 1) tempête; un ora- 

e.. 2)agitātiom inquiétude. 

Burżliwy. 1) fitemifeh vom Wetter. 2) 
bend, wütend, unruhig, febtsurig, out: 
ribrifch. 1) tempétueux, plein de tem- 
pête; orageux. 2) furieux, impetueux, 
turbulent, tumultueux, inquiet. § 1) 
burżliwa teraz pogoda. 2) burżliwe 
śię ukotyfało morze ; ufpokoił burźli- 
wego pofpolftwa zaiadłość. 

Birzyćicl, zburzyćiel. Qerftóter. boul- 
verfeur, renverfeur, deftrućteur. 

Buft; pofig do pierśi, do pafa. ein Bruft- 
Ain, un bufte; demi- corps d'une 
ftatue 

* Buta, pycha. Got, arrogance, orgúeil. 

* Butel, vid. Woźny. 

Butelka. "puren, petite bouteille. 

Butla. Butel, bauchichte $lafche. bou- 
teille un vafe: 

*Butliwie, pyfznie, dr, ftolker Weife. 
arrogamment, orgueilleufement. 

* Butliwość, pycha. Grieg, Hohmuth. 
arrogance, fierté. 

*Butliwy, pyfzny. folh, bohmitbig. hau- 
tain, fier, altier, orgueilleux. 

* Butwieje, vid. Botwieię. 


toz 
toz 


Buyno, adv. 1) veihlih, iiberflifig. 2) 


‘fruchtbar, geil 1) fomptueufement, 
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fplendidement. 2)abondanment, fer- 
tilement. $ 1) buyno nas częftował. 
2) zboże na tłuftey roli buyno rodźi. 

bujsio fobie chodzi, kroczy. er gebet ftolg 
Saber, il fe quarre; il marched'unair 
fier & orgueilleux. 

refnąć bayno.  $thieffen, ins Holi wahfen. 
s'echaper, jetter trop de bois; pouf 
fer trop. 

Buyność. Geilheit, ibermafige Fruchtbar 
feit. grande fécondité; fuperfluité; 
trop grande abondance; redondance. 
$ buyność wfzelkiego urodzaju ślę 
zawżięja. 

Buyny. 1) febr fruchtbar. 2) iiberfifig. 
3) geil, fóieffend , das ins Holt oder in 
Den Strune wdchft. ` 4) treflich, reih om 
Giuffllen. 1) trop fertile; trop fécond. 
2) trop abondant, fuperfłu. 3) excef- 
fif; qui poufle trop; qui produit 
beaucoup de feiiilles, beaucoup de 
bois. 4)fćconde, riche. $ 1) buyne 
Polfkie niwy; buyne grunta i fady. 
2) pierśi fkancerowane z buynego nie- 
wiafty pochodzą pokarmu. 3) taka 
rola buyne w słomę todźi zboża; 
buyne to w gałężie drzewo. 4) buy- 
ny w koncepta umysł. 

Buzdygan, g. a. Streitetolbe mit Kanten. 
forte de maffe d'armes qui a des ex- 
tremitez élevées. 

By, adv. wetigften , nur. feulement, au 
moins. 8 by dźieśięć day mi tale- 
row; by śklankę wypić piwa. 

By, conj. 1) O weim; Gott gebe. 2) daf 
damit. 3) als, gleichwie , als wenn, als 
ob. 4) went. 5) wenn auch. 6) nuch, 
fo gar, vor einem Superlativo. 1) que; 
plût à Dieu. 2) que, afinque. 3) com- 
me fi; comme. 4)fi. 5) quand ; quand 
même. 6) $ć même; même, dévánt 
un fuperlatif. § 1) by (oby) to było ;by 
nafz krol dobrotliwy długowiecznie 
panował; by ią kat fpalił. 2) kazałem 
by (żeby, aby) tu przyiechał. 3) chodźi 
by (iakoby) co godnego; dyfzkuruie 
by Doktor; by fpał; by o tym nie 
wiedźiał. 4) by (kiedyby) ieno to; 
by on ćicho śię iprawował. 5) by 
(by też; choćiażby ) umarł, nie dam 
mu tego lekarftwa; nie chcę za niego 
by miat fto tyśięcy; bym nie doftał 
tego urzędu; by mi żebrać (;żebrać 
przyfzło). 6) frafunki by nayGiężfze, 
lekkieby były; rozum by nayproftfzy. 

by śnadź nie. damit nicht etwan. de peur 
que par avanture. $ by fnadź Pan 
nie przyfzedł. 


by mie. 1) damit nicht. 2) wenn -- nicht. 


1) de crainte de; de peur gwil ne; 
que- 
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que-ne. 2)fi-ne. $ r)boy 
by Cię nie fkarał; patrz by-śi 


woda nie zaftanowiła, by Kto nie 
przyłzedł. 2) by (kiedyby) nie był 


krolem; by nie to (by nie to było ) 
by nie ty, wodźiliby śię za łby; by 
nie dla ćiebie; nie uczyniłbym. * 

byś wiedźiał. wiffe, wenn man drobef. 
en menacant: fachez done, $ nie łayże 
mu byś wiedźiał. 

dobrzeby (dobrzeby było). eg mire gut. il 
feroit bon. $ dobrzeby, żleby go słu- 
chać; grzecznieby -ćicho siedzieć. 

by de to, by ćię owo. das dich der Succ, 
que la pefte te; que le diantre te. 

by naymniey; by krople. nur etwas; nut 
eit wentg. tant foit peu; quelque 
peu de; un brio de; une goure de. 
$ day mi by naymniey pieniedzy, by 
krople wina. 

by maymniej , adv. vid. Bynaymniey. 

by ma złość; by na urząd. Qlś wenn eg um 
giefen, mit Borfag wdte. comme par 
malice; comme de propos dźlibere. 

by nie wiem co. um alle Welt Wunder; 
Dupong nicht. pour quoi que ce foit; 
en aucune manière; nullement; A 
quelque prix que ce foit. - § by nie 
wiem co, nie podpifzę, nie zezwolę. 

by w może. mwenn es mein Umt wóare. 
cela étoit de mon ofice. 
ES x 
* 

Die Darticiel An oertrit die Stelle des 
Conjundivi uno wird in 0iefem Verz 
ftanbe zum erfen Worte des Sagès 
gefüget, oamit fie fidh von ibten anz 
fren Żdedeutuncen unterfcheiden mó 
te. Gie fiellet das teutfthe nióchte, 
FPónnte, wäre, bätte, würde, ver, und 
leidef nur 1) ein pret. 2) ein Draam. 
perf- uno gum 3) ben Jnf. uno oag Ad- 
werbium verbale, wenn fie da8 teutz 
(che Man ausorictet. La particule by 
fe met au lieu du fabjontif, comme telle 
elle fe joint au prémier mot du propos 
pour [e diflinguer de fes autres fagnifica- 
cations. Elle démande Ze se 1) au 
próterit 2) au piłusgue-parfnit, 3) à PI- 
Jmitif der à l’ Adverbe verbal quand elle 
doit exprimer la particule Frangoife on. 
§ 1) piłałbym ale nie wiem gdzie ieft; 
mieibyś pieniądze kiedybyś nie pił. 
2) miałbym go był za mądrego; bym 
był miał miecz w ręku, byibym cię 
teraz zabił. 3) poyśćby trzeba; pi- 
faćby trzeba; kochanoby go. 

człowiekdy byt ` naymędr[zy. det Menfh 
wåre der Eliigfte. l homme feroit le 
plus fage. 

cziowiek by byt naymędrjzy. der Meufdh, 


fi 
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mwenn ep auch Der Eliafie wäre- quand | 
bien Phomme feroit le plus fage. | 

Byczek. ` Better ©oU<Ochjs. petit tau- 
reau. l| 

Byczyna. Witfchen, ein Stódtchen in Sclez | 
Gen, une bourgade de cenom enSilefie. 

Bydlarz. 1) BiebzDirte. 2) Jager: Hund | 
ber bad Sich anfalit. 1) un paftre qui | 
méne les bêtes au pâturage. 2) chaf. | 
chien qui mord les beftiaux. $ *1) | 
dałem bydlarzowi (paftuchowi)' moie 
bydło. '2) bydłarz pies do bydła śię | 

przymyka iie kafa. EI 


Bydtę. ein Step, als cin Schaf, ein Rind. M 


bete, beftial comme une brebis, un 


beuf. : | | 


Bydlęce, adu. tac Art bes Wiekeg. 
bête; A la manićre de bétail. 

Bydlęceię; bydłem śię ftaię. 
werden. devenir bête. 

Bydlecy. Bieb, viehifeh. 
ftial, | $ bydłęcy le 

bydlęce gojpodarftwo. ©Biebzżudht. gouver- 
nement du bétail; nourriture de bé- 
tail; la manière de gouyerner & 
nourrir les. beftiaux. § bydlęcego 
gofpodarftwa nauka. 


en 
ium Eich 


de bétail, be- 


Bydli śię krowa. den Bollen- Odfen zw || 
laffen. admettre le taureau; s'acoupler || 


avec le taureau. 
* Bydlnik, Byk. 
reau. | 


rz, gofpodarz. | 
(i 


Bolle, Bol- Ochs. tau- || 


Bydlny. r) zum ©ieb aebórig, Biez. 
2) reich an Bieb. 1)de bétail; de trou- 
peau. 2) abondant en bétail; ou il. 

a beaucoup de „troupeaux. : $ r) 
bydlny gofpodarz. 2) kray to barzo 
bydlny. 

Bydło. das Wiek, als Ochfen, Nike. bé- 
tail; beftiaux; troupeau. 

Ana robotne. ZugeBieh. bêtes de charge. 

Żydio gofpodarfkie. Bich- Zucht, Hansz 
Bie. le nourri; tout le bétail qwon 
nourri. 

ydio rogate. Horn-Hieh- bêtes A cornes. 

Pydtokiadaca: ein Bieh-Dieb. voleur de 
>eta 

Bydłokradźtwo. ©WiehzDiebftabl. enleve- 
ment de bétail. 

*Bygiel, obarzanek, 
craquelin, 


Kringel, Preger. 


Bygla, żelazo do: wymarfzczenia. WBiigel< 
C€ifelt, - carreau; fer, pour prefler les 


coutures. 


Byk, buiak, bydlnik. Gott, Bsl= Och. | 


taureau. 
Bykowy. Den Holl-Ochfen betreffend. de 
taureau. 
Byle, conj: menn nur. pourvu que. 


§ wo- 
ię pozwolić, byleby przyiechał. 


| 
| 
| 
| 


| 


bylem 


2S S 
S 


arzo Í 


be- 
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bylem tego dokazat iefiem kontent. wenn 
ich Diefeś nur bewercfftellige , bin ich zu: 
«frieden. pourvlique je vienne à bout 
de cela je fuis content. 


| byłe zkąd. woher es wolle. de quel côté 


que ce foit. l 

byle śię firawa włokła. wenn man DUT fein 
Seben binbringet; aus Der Hand ins 
Maul. pour gagner fa vie; au jour 
la journée. 


| byle zbyć; byłe odbył. leichte weg, ben bit. 


à la legere; en paflant; en galopant; 
par manićre d'acquit; negligenment; 
du bout de doigt. $ pracuie byle 
, odbyc. 

Byle, vid. Bylina. 

Bylica. (artemi/fa) Seng, armoife; blan- 
chette; herbe de Saint Jean. 

bylica żołta. (chryfanchemum) Gopld:BTUe 
men, chrifantemon. 

Bylina. 1) bolgigter Strauch, Mittel-Geź 
mach wifchen Stauden und frautetn. 
*2) ein Kraut. *3)Unfraut. 1) plante 
boifeufe qui tient un milieu entre 
Therbe & Farbufte. *2) herbe, plan- 
te. 3) mauvaife herbe. $ 1) rozma- 
ryn bylina, A 

Bynaymniey, adv. gar gtt, ne- gueres; 
point du tout. $ bynaymniey boga- 
ty zrozum bynaymniey fubtelny: my- 
ślifz że cnotliwa, byndymniey. 

* Byon, chmiel. Hopfen. houblon. 

Byftro, byftrze, adv. 1) Ing, 2) art: 
finnig. 1) rapidement. 2) finement, 
fubcilement, fpirituellement. § 1) 
rzeka byftro bieży. 2) byftrze o tym 
fądźi. 

kyffro patrzać, widzieć. fcharf febett. voir 
d'un œil perçant. 

Byftrooki. fódrfjidtig. clairvofant; qui 
a bonne vue; qui voit de loim. 

Byftrość. 1) Gchnelligfeit, Oefftigfeit. 2) 
Edńhdrfe des Berfftndes; Scdarffinnige 
feit. 1) rapiditć, viteffe. 2) vivacite, 
penetration, fubtilite de lefprit. $ 1) 
byftrość rzeki, ftrzały w łocie, konia 


w biegu. 2)byftrość rozumu. 
byfirość oka. Gówffidfigfeit. clair- 
volance. - 


byfirość konia. Gener des Pferdess fou- 
gue d'un cheval. 

Byftry. 1)fthell. 2) (harf, fharffihtig- 
3) wigig, feparffinnig. 4) heftig, feurig. 
1) rapide, fort vite. 2) clairvolant, 
perçant, penetrant. 3) pénètrant, fub- 
til, fin, fpirituel. 4) vëbëmenr, vif, 
fougueux, violent, plein de feu. §1) 
byftra rzeka; ftrumień byftry. 2)by- 
ftre oko, byftry wzrok. 3) byftry to- 

Dykcyon. Polfki. 
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zum, dowćip; w rozmowach barzo 
byftry. 4) byftrego bamować . mfo- 
dźieńca:; na byftrym pędźi koniu. 

Byftrze, vid. Byftro. 

Byftrzeię. twild werden. s'€faroucher. 


Byftrzyca. Biftriş, Stadt in Siebenbiite 
gen. Ville de ce nom en Tranfile 
vanie. 


Byt. 1) £eibesz Unterhalt. 
nes Mieufchen. 3) Pbyfic. Sig, Zluf= 
enthalte 1) fuftentation, entretient. 
2) l’état, condition, fituarion d'un 


2) Bufinitd ei- 


homme. '3) Phifg. le fiége, demeure 
de qu. ch. $ 1) byt ma fkapy. 2)z 


bytu dobrego idźiemy częfto do bytu 
gorfzego. '3) pamięć ma byt fwoy 
pod tyłem głowy. 

byt ma dobry. et Kat fein Ausfommet. il 
eft a fon aife; il a du pain cuit. 

Bytność. 1) Gegenwart. 2) Aufenthalt: 
3) Dbilof. die Erifiens, das Dafeyn. 1) 
prefence. 2) dćmeure qu'an fait en 
quelque endroit; fójour. 3) Pbiłof, 
Fexiftence. $ 1) w bytnośći (obe- 
cnośći) moiey to uczynił. 2) podczas 
bytnośći moiey w Paryżu. 3)z fkut- 
kow bytności Bożey dochodźić; Bog 
dał bytność wfzelakiey rzeczy na 
świećie, i ią przy iftoćie zachowuie, 
ktora wżięła przez ftworzenie albo 
rodzenie. 

Bywalec. 1 erfahttet Men(ch. un hom- 

Bywały. J, me expérimenté; vieux rou- 
tier; qui a pratiqué long tems une 
chofe. 

Bywałość. Musibung, Vrais. pratique, 
exercice m. Q bywałość i nauka tam 
wielka była. 

Bywam. żu feyn pflegen. etre fouvent en 
quelque lieu; fréquenter, hanter. $ 
bywam częfto w tym domu. 

bywa to; trafia śię to. biefes pfleget oft $u 
gefchehen. cela arrive fouvent; cela fe 
fait fouvent. 

Bzdrąg, "1 pftrąg. $ótelle ein gif. trui- 

Bzdręga,j te un poiffon. 

Bzdura. mlbetter Tropf; int, Grhóye. 
dandin; radoteur, bEnćt, nigaud. 

Bzdurftwo. albertteś Wefen. nigauderie. 

Bzdurzę, rzy, rzyć. fafeln, ndtrifh Zeg 
teden, albert. radoter, dandiner, nigau- 
der, dire des fotifes; niaifėr; lanter- 
ner. $ bzdurzy ladaco. 

Bzdyk. alter nafter-Bart. barbon, vieux 
radoteur.  § tobie bzdyku chce śię 
żony. 

Bzdzę, kurze, Pe, ftinctert. veffeur; 
faire des vefies. "8 bzidźi iak pies. 

Bzdzel, młyn wodny. Waffer Sile. 
moulin à eau. 

D Bzdźiel. 
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Bzdźiel. Gitter, Gtdncet. veffeur. 
Bzdźiożka. gifterin. veffeufe. 
Bzowy. Holunder- de fureau. 


$ bzo- 
we grono; bzowe iagody. 
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Bzowa gębka. Oyllundet<Shwamm. oreille 
de Judas. 

Bzura, herb lis nazwany. YOappent, ein 
Suds. B/afon. renard. 


C. 


é, vid. Ci. 

Caber, 9 g. cąbra,fztuka krzyżowa. gittie 

Cąbr, J mer; Beimet, Siren: Braten ; 
Hintertheil, davon Die Keulen abgelófet 
find. cimier, “la chaire qu’on lève 
de la ćroupe d'un animal entre les 
€clanches ou cuifles. $ Cąbr wołowy, 
ieleni. 

Cadzę, cedzę. durchfeiget.: filtrer- 

Cafam, vid. Cofam. 

Cake, ai ein Bol; ein Daumen breit. 

*Cala. J pouce, once une mófure. 

po dwa cala (cale) su Amen Zoll. à deux 
pouces. 

Cale, wcale, adv. gdntklich. 
entierement, totalement. 

Całkiem, adv. gang, unzerfHnitten, unger 
Zeiten, en entier; fans étre broić ou 
coupé. $ weź całkiem pieprzu; cał- 
kiem śliwę połknął. 

ee Dichtigfeit. mafivite. 

Całkowaty 1) feft, dicht, gediegent, maf- 

Całkowity. J pn 2) gang, unżerftiicEt , 
nicht in Stlichen. 1) maflif; folide; qui 
eft plein. 2) tout entier, qui n zeit pas 
mis en piéces. Gu pofąg całkowity, 
(nieczczy). 2) kamień nie ma bydź 

całkowity, ale ze czterech fztuk w 
obręczach złożony. 

Całkowitość, całość. 1) das Gange, Die 
gange Sache. 2) Feftigfeits dichte. fefie 
€igenfchaft. 1) le tout; toralité. 2) fo- 
lidité; le mafif :chofe pleine & folide. 

* Cało, vid. Zupełność. 

Całokfztałt Bant. perfpectivifches Aus- 
feben; Abri der Höhen, Geiten und 
Sieten eines Gebåudes. ` Arche, feno- 
grafie; repréfentation des flancs, des 
hauteurs & des profondeurs d'un édi- 
fice. $ całokfztałt całe budowanie 
wnątrz i z wierzchu oku, pokazuie. 

Całon, vid. Cafun. 

CGałopalę. Brand:Opfet opfern. immoler, 
brûler une vićtime. 

Całopalona ofiara. ©rand-Opfer. un ho- 
locaufte; vićtime quon briloit. 

Całepalenie. Dpferung eines rand- 
Opfers. immolation; oblation d'un 
holocaufte; le facrifice des vićtimes. 

, vid. Całkowitość. 

, źrauałość. De, Bolifommenheit , 

S thum, Blithe. intégrité, falut, 

entiere perfečtion d'une chofe; confer- 


tout-à-fait, 


vation. obie fprawy całość Pańftwą 

na śię nośiły; na tym całość zdrowia 

mego zawisła. 
Całowanie, pocałowanie. 


1) Mdulchen, 


Suë, 2)baś Miffen. 1) un baier, 2) 
Pa&ion de baifer. 
Caluchny. "1 gang,  ubetfebit. tout 
Calutenki. j entier. 
Całuię. fiifjen. baifer. $ kiedy Ae po- 


całuię, trzy dni cukier w gębie czuię, 


Całun, Całon. groffe Decfe, die aus ganz 
gen Etüden eines Zeuges żufaniniet gez 
ndbet ift. grande couverture faite de 
quelques pićces entieres de drap ou 
de quelque autre ćtofe. $ całunem 
akfamitowym chor obity; cafun 
fukna. 

Cały. 1) ungetheilt, gang. 2) gang, unz 
geftoffent ,urtgefbicit. 3) gang, voll, voll- 
fiandig: 4) gang, nicht aus Sticfen gea 
macht. 5) gang, niht angefangen, alg 
ein Brod. 6) vollfommen ; blúhend, ole 
die Gefundheit. 1) tout, entier. 2) en- 
tier, qui eft pas mis en piéces. 3) 
complet, tout entier. 4) maflif, foli- 
de, qui ne confifte pas de piéces. 5) 
entier, qui weft pas entamé. 6) en- 
tier, parfait. § 1) cały kray, cała Pol- 
fka. 2) włoż do garka pieprzu cale 
go. 3) cały rok na twoy przyiazd 
czekałem ; przez całą noc nie fpałem. 
4) słup, pofąg cały; całe przez ten 
dom idą balki; iana cała. 5) cały 
mam fer holenderfki i całą beczkę 
wina. *6)całego (zupełnego , dofko- 
naiego) zdrowia ći życzę. 

całe pieniądze. artes, ganges Geld. ar- 
gent en efpeces. $ ma całe i drobne 
pieniądze. 

Cap, żażezy. Rips, Maps. 
te; toutA la ripaille. 

"e cap po fobie. fie Eviegten einander bey 

die Monte, ils font aux prifes; ils fe 
oa pris aux cheveux; ils font venus 
aux mains; ils fe prirent au crin. 

Cap. groffer Bidder mit einem lattgett 
Sdwane in Orient. mouton de cing 
qua:tiers, ceft un grand bélier avec 
une longue queiie en Orient. 

Capa, {kora chropawa. €chagtrain , Seber 
żu $uterallen. du chagrin, forte de 
Guir dont on | couvre les Etuits. 

Capftryk, 


A la gribouillet- 
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| Capfttyk, Capftrzyk. det Zapfen:Streif. 


Ja retraite qu'on fonne. 

Car. Grof- git, Mufifher Bar. Grand 
Duc de Mofcovie; Czar. 

Gar Abifynfki. det Priefer Johannes, Der 
grofe "ien ix Abyfinien. le Prêtre 
Jean en Abifinie. | ę - 

car Ziele, (tufilago major) die groffe Art 
won ©ufeSattich. la grande tufilage, 
ou pas dane. f 

Carogrod, g. #. Conftantinopel. Conftan- 
tinople. d 

Carowa. Die Barin, Czarine. 

Carfki. Sort, Czarien. S 

Carftwo. Soritde Würde; Grofe Sürfen- 
thum on Rufiland. dignité Czarienne; 
le grand Duchê de Mofcovie. 

Ceber, g. cebra. Zober. tinette, forte d’ 
ouvrage de tonnelier à deux oreilles. 
$ kto ma umrzeć i w cebrze wody 
Utonie, prov. 

Cębrowina, vid. Cembrowina. 

Cebrzyk. gófchen mit Qeuceln; Fleiner 
Zober. baquet; tine. 

Cebula. Zwiebel. ognon. 

cebula psia, vid. Pši—pśia cebula. 

cebula zamorfka. (fcyla) Meer- Zwiebeln. 
ognon manun. 

cebula kwiatowa. Blumien-Bwiebel. ognon 
de fleur. 

Cebulka. Ztwiebelchen. ciboule, ognonet. 

cebulki. leine Zwiebeln. des ciboules, 
des apetits. 3 

Cebulny, Cebulowy. Zwiebelt. d'ognon. 
$ cebulna łodyga; cebulne nasienie; 
glowka, fupina cebulna. 

cebulowa polewka. ZwiebelSuppe. fauce- 
robert. 

cebulny zagon. Stiebel-Beet; Zwiebel 
Uder. ognoniére; ognonaie. 

cebulna giowka. Zwiebel- Rópfhen. 
d'ognon, 

cebulowe liftki, Tupińy wnętrze. Zwiebel- 
Schelfe.. les tuniques d'ognon. 

Gebułnik. Zwiebe-Berfiufer. qui vend 
des ognons. 

Gebulowy, vid. Cebulny. 

Cech. 1) Zunft. 2) Oerbetge der Daf: 
wetcer. 1) corps de métier. 2) au- 
berge de métier. 

*cech. "1 1) Zeichen, Merdreihen. 2) Zeiz 


téte 


Cecha J den, Brand- Zeichen als ani 
Bich. 3) ein Wappen. 4) Geprige, 
Stempel auf Der Minge. 1) marque 


gwon montre. 2) marque flétriffante 
qu'on imprime avee un fer chaud. 3) 
armjes armoiries. 4) Iempreinte du 
coin fur la monoie. $ 1) kiedy tę ce- 
chę mu ukażefz, odbierzefz od niego 
kśiążkę. 2) bydło nafze krzyż ma za 
cechę. *3) cecha (herb) domu tego. 
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* 4) niewyrażna cecha 
monecie. 

Cechmiftrz. Zunft- geifen, Ober Meifter. 
Maître du métier; maître juré; ji re; 
le premier maitre de métier; maitre 
juré d'un corps de métier; expert. 

Cechmiftrzftwo. Zunft+Meifters Amt. la 
charge du maitre du métier; jurande. 

Cechowany. 1) eingebrarnt, aebrandmaąte 
det mit em €ifen. 2) gezeichnet 1) 
fletriffe, marqué avec un fer rouge. 
2) marque. 

cechowanych śię firzeż. biite dich vor die 
geźcichneteń. gardez vous de ceux que 
la nature a marquez; pefte du chien 
aux oreilles morduës. 

Cechowy. Bunft<, sur Sunft gehörig. qui 

regarde le corps de métier. 

Cechuię, piątnuię. ein-Beichen einbrens 
ten; braudrardeńn. fugmatifer: mar- 
guer avec un fer chaud. beczki 
bydło fwoie pocechował. ee 

nie darmo go natura nicechowata won tis 
nem bosbaftigen budlichten obes 
Rotbfopf : Die Natur bat ibn nicht umie 
fonft gezeichnet. en parlant d'un homme 
méchant qui a une bo/je ou des cheveux 
roux: la nature ne la pas marqué 
fans raifon, 

Cedr. 1) Cedern<Baut. 2) Ceder-Zapfer, 


(£tępel) na tey 


bie ruht. 1) le cèdre un arbre. 2) 
pomme de cèdre. 
Cedrowy. edern. de Cèdre, $ cedro- 


wa fzyfka; cedrowe drzewo; cedro- 
wy owoc. d 

cedrowa żywica. Gerben: Harg. cedrie. 

Cedrowany. mit Cedbetn<Del agemacji. 
frote d'huile de cèdre. 

Cedruię. mit Cedetr=Oel einreiben. fro- 
ter d'huile de cedre. 

Ceduła, cedułka. ein Bettelchet. billets 
cedule. 

Cedzę. dutchfeigen, filtriren. filtrer; cou- 
ler; faire paffer par le filtre; paffer 
une liqueur. 

cędźić śię. fih durhfeisen. fe filtrer. 

Cedzenie. Dutdfeigung. transcollation, 
filtration; aćtion de filtrer. 

Cedźiworek, do cedzenia naczynie. eit 
Siltrum; Tuch oder Papier am filtri- 
ren. la manche d'Hipocras ;-un filtre; 
couloir; morceau de drap, de papier, 
dont on fe fert pour filtrerune liqueur. 

Cęgi. Rueip- Zange. les tenailles £ 

cęgi ogniowe. Geuer-Zange, mordache. 

Cegielnia. ZiegelkSqeine. briqueterie. 

Cegielnik, Ceglarz. Siegel 2 Griet. 
briguetier. 

Cesielny. żur Biegel- Scheine gebórig. de 
briqueterie. $ cegielny robotnik. 

D2 Cegieika. 
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Cegiełka. feiner Biegel. petite brique. 

Cegła. 1)Biegel. 2) Sache in Der gorme 
eines Ziegels. 1) brique. 2) Carreau, 
chofe faite en forme d'une brique. 
$ r) kupił kopę cegieł; cegły robić. 
2) zerznąć rydlem darnia na dwie 
cegle. í 

cegła miepałona. roher, ungebrannter Bie: 
gel. brique verde. 

cegieł robienie, palenie. bad Ziegel-Breńz 
net. Vaćtion de faire les brigues. 

Cegłany, z cegły. siegeln; aus Ziegeln 
gemacht. faic'de briques. 

Ceglarz, vid Cegielnik. 

Ceglafty, ceglaftey farby, bladoczerwo- 
ny, miniowacy. żiegel- farbig. de la 
couleur de brique. ; 

Ceglifty, na kfztatt cegły. twie ein Ziegel 
gemacht. fait en carreau, en brique. 

KCekauz. Beughaus. arfenal, 

Ceklartwo. Déier: Stand. 
d'archer. 

Cektarfki. Hdfchet<. d'archer. 

Geklarz. Håfher. archer, fergent. 

Ceklmiftrz , ftarfzy nad  ceklarzami. 
Ober-Qdfher. le premier archer. 

Cektanie śię z kim. 1) XBort<€tveit. 2) 
Unterredung. x) debat, conteftation. 
2) entretien, difcours, pourparler, 

Gektuię śię. 1) einen Mort: Stieit Haben. 
2) lauge dingen. 3)fich untetreden. 1) 
contefter, debater, difputer. 2) bar- 
guigner. 3) s'entretenir, difcourir 
avec qu. 

Cel. 1) Biel darnach man fchieffet.. 2) Ub- 
Got, Zwe, Biel. 3) Miegr. Abfeben, 
Diopter auf einem £inial. 1)but où on 
tire. 2) but, fin; vifee,deflein. 3 )un 
dioptre. $r)uchybił celu; wyżey ce- 
lu ftrzelił. 2) więkfza fortuna więkfzy 
cel niefzczęśćia; wfzyfcy w ieden 
cel mierzą ; pożytek bliźniego i chwała 
Bofka ieft cel pracy moiey; wiem ce- 
le iego; co mafz za cel żyćia: w ie- 
den cel wfzyfcy biia; rożni rożne 
maig cele; przychodźi bliżey do za- 
mierzonego pracy fwoiey celu; miey- 
my dobro oyczyzny za cel intencyy 
nafzych; zmierza do wyftawionego 
wyniosłośći fwoiey celu; zamierzo- 
my cel ośiągnął; ma, wźiął za cel 
wielkie intcerefa. 3) miernik przez 
cele linie wzrokiem prowadźi. 

awźiąć dobrze co nacel. wobl zielen. pren- 
dre bien la vifee. 

profło w cel. gerade ing Ziel. tout droit 
au but, 

“Hinia, prawidło z celami. £iniql mit Diope 
tern.  alidade. 


le métier 


CELU 
Cela. Mõnd- Celle. 


d'un Religieux. 

Celbrat, liczydefka. ein GAGI Bret. main; 
manche; volet; comte-efpece, fur qui 
on compte de la monoie. 

Celc. barteś Erdreich in Der Erde, darauf 
man einen Grund zum Gebiude legen 
fan. le folide; terre ferme; endroit 
folide dans la terre où on jette les 
fondemens d'un ćdifice. 

Celebrant. der das Hohe Amt verrichtet. 
célébrant, oficiant; celui qui oficie. 
Celebrowanie. feyerliches Begdngnif. cé- 

lébration. U 

Celebrowany. feyerlich begangen. célé- 
bré, folennife. 

Celebruię, obchodzę. 1) begebet, vele: 
briren. 2) das hohe Amt vervichten s 
Die hohe Mefe Halten. 1) celebrer, fo- 
lennifer faire la cérémonie de qu. ch. 
2) oficier, faire le fervice divin avec 
ceremonie. § 1) celebrować uroczy= 
ftość, aniwerfarz. 2) celebrował fu- 
mę, mfzą fam X. Biikup. 

Celeftyn. ein €dleftinet-DROnch. Celeftin. 

Celidonia, iafkołcze Ziele, (chełidonium) 
Sdówalben: traut. chélidoine. 

Celik. das Korn auf einem Gewehr. un 
mire, guidon; vifiére, petit bouton qui 
eft au bout du canon des fufils. 

Celnica, komora. 2ntt pang, doüane; 
bureau ed on pale la doiiatie. 


celule, chambre 


Celnicki. Gott: ¿gum Boll gehörig. de 
doiiane. $ celnicki dom, sługa. 


Gelnićtwo. 3oll-Amt. charge de doiia- 
nier, de péager. 

Celniczy. żum Zoll gehorig: de doiiane, 
qui regarde la doüane. 

Celnik. Zöllner, Zoll- Einnehmer. doiia- 
nier, peager; commis de la doiiane, 
receveur du péage. 

Celny. 1) ol- 2) vortreflich, gut. 1) 
peagier; de doiiane, de pćage. 2)ex- 
cćlent, bon, exquis. § 1) celny dom. 
2) do celnieyfzey przyfzedł fortuny; 
celny to fzoftak, czerwony złoty. 

celne wino., guter Wein. vin d'une oreil+ 
le; vin excélent. 

Celowanie. dag Zielen. 
de vifer. 

Celftad, Strzelnica. Gchief- Haus, Shiefs 
Garten. bute; lieu où tirent les ches 
valiers de Parquebufe. 

Celuię. 1) zielen. 2) Ubertreffen. 1)mi- 
rer, vifer, buter. 2) renvier; excćler 
par deflus un autre; furpafler, empor- 
ter; encherir fur. $ r)nie dobrze do 
niedźwiedźia celował. 2) miłośćią 
ku Oyczyznie wfzyftkich celował; 
wfzyftkie Panny cnotami i grzes 

cznośćią 


vifée; action 


| 
| 


| 
| 


| 


f Cembrzyna. J 


| Cembruię. mit Hau: Holk belegen. 


| cena sa dot idż 


103 CENS 
cznošćią! celowała; celował infzych 
woiownikow męftwem i mocą. 
celować do ptaka. nah einem Bogel sie: 
lete. coucher en jouć un oifeau. 
Cembrowina. 1 Hau-Holk. bois à bâtir ; 
bois de charpente; le 
maifonnage. >$ koło w rowie ofa- 
dzone miedzy cembrzyną; cembro- 
wina fpufzczona. 
gar- 
nir, couvrir de planches, de bois de 
$ ocembrować ftudnią. 
Cembry, plur. Stanime Die fich zum Za: 
Ok fehicfett. des arbres de haute fù- 
tate qui font bons pour bâtir; charpen- 
te, charpenterie; piéces de charpente. 
Cena. eig. u. fig. Preis; Werth. prop: de 
fg. cofit; prix; la valeur. $ wyfoką 
cenę komu czynić; cenę podnofzę, 
fpufzczam; Urząd, cenę poftanowii; 
tey ceny praca moia nie odnośl. 
av cenie to Zeit, Diefeś ift (Geer, es Kat feiz 
nen Werth. cette chofe eft de prix. 


charpente. 


| cena wzgore idźie, wfkoczyła. Det Preig 


fteiget. le prix hauffe. § zboże, wi- 

no wzgorę idzie. 

, upada. det Preis fått. 
le prix baiffe; il diminue de prix; le 
prix rabaiffe. 

cena fioi; ffoi w cenie. det Preis fiehet. 
le prix demeure, ne fe change pas. 

za słufzną cenę. um billigen Preis. à jufte 
prix; à prix raifonnable. 

naymniey/zą ceną rachuiąc byłe ich tyśląc. 
es waren ihrer taufend aufs wenigfie ge- 
technet. pour le moins il y en avoit 


mille. 

Cenię, 1) halten, bieten eine Waare. 2) 
tariren, den Preis feren. 3) werth Hal- 
tem. 1) prifer, faire tant fa marchan- 
dife. 2) taxer, aprécier, mettre à 
prix. 3)prifer; faire eftime; faire cas 
de qu. eftimer qu. ayoir de Peftime pour 
qu. § 1) ceń słufznie a w miaręć 
zapłacą; zacenił ten towar talar. * 2) 
cenić (fzacować) dom. - 3) cenią go 
ludzie wyfoko. 

drogo cenić. mm Hoch halten. furfaire ; dé- 
mander trop de fa marchandife. 

Cenienie, zacenienie. das Bieten Jeg 
Serfiuferg. Faćtion de prifer fa mar- 
chandife. 


| Cen ksiąg. Bücher- Cenfor. cenfeur 


de livres. 


Cenfura. 21) Cetfur eines Budhed. 2) Zaz 


del. 1)cenfure de livres. 2) critique; 
correćtion, reprimande. 8 


| cenfury Papiefkie. Zeng, Kiren-Cenfur. 
Cenfures  Eelefiaftiques;  Cenfure; 
Cenfure d'Eglife. 
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Cenfurant. Sadler. Cenfeur; un criti- 
que; critiqueur; celui qui critique, qui 
reprend. 

Cenfuruię co. Cenfiten, cetfuwitet. cen- 
furer; critiquer; trouver à dire. 

Centnar, wig. Cetnar. ` 

Centrowy, pośrzednikowy. ¿unt Mittel 
Punct gebórg. central, qui regarde le 
centre, qui eft au centre. 

Centrum, indecl. pośrzedność. Centrum, 
Mittel- Punct. le centre. $ Centrum 
Ciężkośći; centrum wagi; centrum 
koła znaczy śrzodek. 

Centurzya wielka żiele. (cenżaureas) gë 
meine Nbapontie; aroffes Taufendgule 
den-Rraut. grande centauree. 

centurzya mnieyfza. Plein Taufendgiidenz 
Grant, petite centaurće. 

Centyfolia. Centifolie. rofe 3 cent fleurs; 
tofe double. 

Cepak. "1 Drefhfiegel< Ei, le man- 

Cepifko. j che de fleau à Patre le blé. 

cepak. 1) grober Serl. 2) gefunder Menfh, 
der Elfen verdauen Fan. z) ruftaud, un 
ruftre. 2) homme robufte; perfonne 
qui ell de bonne pare, qui digere bien, 
à qui rien fait du mal. 

Ceplik, g. a. geflochtenes Haar; Haare 
śdpfchen. petit toupillon: de cheveux 
natez. 

Cepuch. Mauch-toch am Ofen. trou par 
où paffe la fumée, du fourneau, 

Cepy , phr. ein Drefhfiegel. fleau à ba- 
tre le ble. t d 

osłabiał iak cepy. ep ift matt gerworden mie 
eine Șliege. il eft fur les dents; il eft 
tout abatu. 

Cera. 1) Gefichts-Farbe. 2) Gefiht, Mie 
ne, Antlig, Perfon, dufferlicheś Anfehen. 
1) żeint; la couleur du vifage. 2) mine, 
air d'une perfonne, pofture; manière 
de paroftre. § 1) ftraćił cerę; ma 
cerę dobrą, piękną. 2) fktada aka chce 
cerę; fwobodną ma cerę; wyftawną 
narabia cerą; kiedy zły dobrą naftroi 
cerę, w ten czas naygorfzy; miodo- 
wa cera rada bywa trućizną podkła- 
dana. 

cera zła. Motte, fuineklihte Gefihts- garz 
be. teint corrompu; mauvaife cou- 
leur; un vifage mal-fain; vifage à 
couleur d'olive. $ cery złey człowiek. 

zdrową ma cerę. er fiehet gefund aus. il 
a bon vifage. 

Cerata, wofkowane płotno. Wads-£ein- 
wand. toile cirée. 

Ceremonia, obrządek. Œeremonie. céré- 
monie. 

bez ceremoniy. chue Ceremonien. fans cé- 
remonie. 

3 Ceremo- 


CETN 


€eremoniarz , *Miftrz ceremoniy; Do 
rea publicznych ceremoniy. Cetcz 
ien-SReifter. Maître des cérémonies. 
ermoniat. Det viel Ceremonien und 
Complimenten macht. complimenteur ; 
formalifte , fagonnier; homme céré- 
monieux, qui fait beaucoup de céré- 
monies, bien des façons. 
Ceremoniatka. Die viel Complimenten 


macdjt,  fagonniere. 
Ceremonialny. Gfaqt8-; żu den Geremg: 
nien gehorig. publique, qui fe faitavec 


cćreuionie. § Poieł Francufki cere- 
momialną Prymafowi oddał wizytę. 
Cerkiel, Cerkluię, vid. Cyrkiel, Gyr- 
kluię. K 
Cerkiew, Z e, cerkwi. 
ite une Eglife Greque. 
Cerkiewny. eine Griedhijche Kirche bez 
treffend. qui regarde une Eglife Grè- 


eine Griechiiche 


que. § Grunta Cerkiewne. 
Ceroc aptekarfki. | Pflafier von Wahe. 
cerat. 


Certa ryba. 
de pojślon. 

Cefarfki. Savfetlich. impérial. 

Cefarfcy. die Kavferlichen. les impóriaux. 

po Cefarfku. A adv: auf Rayferliche Urt. en 

E Cefntkie. 5 Empereur. 

Cefarftwo. Zonteztbum. PEmpire, %. di- 
gnitć impériale; les états d'un Em= 


Berte, ein $ifch. Zerte forte 


pereur. 

Cefarz. Stayfet. Empereur. 

€efarzowa. Kayferin. Imperatrice. 

Cefarzowicz. Sayferlicher Pring. Prince 
imperial. 

Cęrka. 1) Punct, TüpfeL glecchen: 2) 


SBlechlein GI Pug, Glitterchen, Plått- 
Jein son Gilber poder Gold; Lahu. 3) 
Hermelin - Shwadngchen. 1) petite ta- 
che, point, maille. 2) paillette, peti- 
te lame, papillotte d'or, d'argent. 3) 
queiie d'hermine dont le bout -eft 
noir. § 1) złote pole cętkami albo 
piafkiem w herbach bywa znaczone. 
2)cętki na pafach, u uzdeczki 3) 
gronoftay ma cętki czarne; cętkam 


ozdobiony. 
Cętkowanie. Werzietung mit $lecchen, 
Glittetchen. moucheture; embelifle- 


ment avec petites taches ou paillertes. 

Cętkowany. mit glecfheu, $littetchen ver- 
Atert, moucheté; orné avec des pail- 
łettes ; maillé. 


Cętkuię. mit Tåpfeln, $litterdjen verzie- 
ren. moucheter, marquer, orner de 


plufieuts petites taches noires ou de 
paillettes d'or, d'argent. 

Cetnar, Centnar, Cętnar. Bentner. cent, 
quintal. 8 Cetnar waży w Statućie 
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funtow fto, Lwofki ma 126. funtow 
Krakowfkich. 

Cetnarowy. Bentner- de quintal. 
ga cetnarowa. 


$ wa- 


Cetno. gerade Bahl. en nombre pair. 
cetnem, adv. iu gerader Babl. 
bre pair; patrement. 
cetne albo licho. gerade oder ungerade, eint 
Gpiel. pair & non pair, forte de jeu. 
cetno licho grać. gerade oder ungerade 
fleien, jouër à pair & non pair. 
cetno. Cé ift gerade. ily a pair. 
licho. es ift ungerade. il y a non pair 
Cew, g. ża. 9) Trilling, Getriebe in 
Cewie. Mühle. le moulage; 43 
Gewy,p/ur. J gnon à fufeaux ; lanterne 
de moulin. $ w cewiu potnzeba ce- 
wek fześć; cewy fą ze dwuch kręgow 
na wrzećionie złożone, „maią fześć 
albo więcey wałeczek ałbo cewek. 
Cewka. 1) Róbrdch im Gpring-Hrunien, 
Daraus bas gefor Iduft; Habu in ei- 
nem Gefaf. 2) Spul-dtolle. 3) Webers 
Epule, Spul-:Dfeife. 4) Gtibchen im 
Mühlen-Getriche. 1) tufau par ol Fon 
fait couler Peau fontaine, robinet 
dans un waiffezu. 3)efpuelle, petit 
tuiau dans la navette de tiferand. 4) 
fuieau, baton de lanterne de moulin. 
$1)z cewek rurmufowych wodą w 
czafzę ftryka; cewka u rur, u beczek. 
2) cewka drewniana do zwiiania ie- 
dwabiu. 3) cewki BEEN w fu- 
kno gdy bywa tkane. 4) cewy w 
mi ynie maig fześć i więcey cer 
a nići. Spul-Gntn. tróme ; petit tuiau 
couvert de fil. 
wié ma cewkę - Dien , den Bwirn auf eiz 
ne Spule minden. volouter, tremer, 
bobiner, dévider du fl fur la cróme, 
ou fur la bobine. 
cewka u śikawki. bie uutetfte Gyvribene 
Röhre. canon, perft tulau de fesingue. 
krew, cewkami Ze das Blut (eiert 
Gfralen-weife. le fang coule' A grands 
ruiffeaux; le fang jaillit; il en fortent 
des jets de fang. 


en nom- 


det 


ce 


Cewkarz. Spulet, Spul- "unge, bobi- 
bineur; garçon de tiflerand qui bobi- 


ne, qui trónie. 

Cezar. Julius Cåfar, Cefar; Jules Cefar. 

Gh, biet Zu en werben oft mit 
H verwechfelt ; fuhe dergleichen Werz 
ter unter dem Zuchtoben H. O» 
confond foutent les lettres Ch avec une 
H. cherchez donc ces: mots: fur la let- 
tre H. ` 

Cha, cha, intesg. ga, ba, wenn man lachet, 
en riant: hihi hi. 


Chaber 


| Chabias; cap; interj. Rips raps. 


efr 


mit 


` Chałaftra. 
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Chaber wielki czerwonobrunatny. (/pi- 
ca Romana vel Celtica) Geld, Celti- 
fher Nard. nard celcique 

tout à 
Ta ripaille. 

* Chabina, prafzczę. Evief<Nuthe, Gerte. 

aguette, verge. 

isa, ABinfcheLMuthe. baguette divi- 

$ chabina dó złota śię 


natoire. 
Ciągnie 

Chabrek, vid. Modrak. 

»Chać y. chata. Hütte. hute; cahute. 

`hadzam. ¿u geben Segen: oft gehen. 

frequenter, hanter; aller fouvent. $ 
chadzam do niego na obiad. 

Chadzanie. Śfteres Gehen, fréquentation ; 
J'aftion d'aller fouvent. 

*Chaia, nawałność. Gee ©tutm. tem- 
pête; un orage. $ po morzu nas ro- 
zegnała chaia. 

1) tumpen=Gefinde; Gefindel, 
2) bie Trof<Bubeli. 1) racaille, canail- 
le; les petites gens. 2) les goujats. 
$ 1) chałaftra dworika. 2) chałaftra 
woienna. 

cbataffra mieyfka. det geringe Pöbel. po- 

ulace, canaille; łe petit peuple. 

Ghalupa. BanerzQaus; Bauer Dt, ca- 
banne, 


| Chatupifko. feflechte Haner-Hütte. chau- 


miére, méchante cabane, trou de 
cabane. 

Chalupka. Bauer < Odnscheń. chaumi- 

ne; petite cabanne; maifonnette de 

paidan. 
pka pr fufza, na Beach, Sdódferz 

Hütte auf Rädern, cabanne; logette 

de berger foutenuć de quatre roułets. 

Chałupnik. Oóusler; Bauer, der flatt des 
Sieth:ginfes dem Haus- Herrn arbeitet. 
un manenvre; pailan qui au Heu du 
louage travaille pour le maître du lo- 
gis. $ chałupnik nie ma tylko ogro- 
dek na kuchenne iarzyny li kilka 
zagonow na jęczmień. 

Ghama plaw morfki. Gien- Mufcel, Art 
Siecrzdkufchełn. chame, forte de con- 
ques marines. 

Chaba, Chaniebny , vid. Hańba, Ha- 
niebny. 

Charakter. 1) ug cines Budfiaben, einer 
Bahl. 2) Seichen einer Suniy perborgee 
ne Sgrifft. 3) die Hand, fo einer frei: 
bet. 4) Würde, Amt. 5) ärt: befonz 
Dere Gigenfchaft einer Perfon. 1) forme 
d'une lettre, d'un chifre ariemetique. 
s) un chifre; un caraltćre; une lettre 
inconnuć, donton fe fert dans quelques 
arts. 3) le caraćtćre, Fecriture, la 
main de qu. 4) un caratère, charge, 


ch 
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dignité. s) le caratère; la marque 
qui diftingue une perforine. :§ 1) cha- 
rakter litery, liczby. 2) charakterami 
pifze , charaktery czarnokśięfkie. 3) 
udatny ma charakter; piękny pifze 
charakter; niemieckim lift piké cha- 
rakterem. 4) był tu w charakterze 
(doftoieńftwie ) Posła Francufkiego. 
z) wyniosłość ieft charakter umysłu 
iego. 

Charakternik. 1) Zaubrer; der mit Zeiz 
chen fchreibet. 2) der fich fet maden fan. 
1) magicien, charmeur qui fe fert de 
caraćtćres. 2) celui qui eft dur; qui 
a un charme; qui fe rend invulnera- 
ble; qui fe fee. § 1) każdy chara- 
kternik ofzuft. 2) nie wierz, żeby ku- 
la i pałafz charakternikowi fzkodźić 
nie miały. 

Charcham, vid. Chracham. 

Charćica. Wind-Hündin. levrette. 

Charćiczka. junge Wind-Hündin- levri- 
che, levronne. 

Charćik. junges XBindSpiel. levron. 

Charćię. junger Wind- Hund. devron; 
petit levrier. 

Charćifko. elender Wind-Hund. howet; 
mechant levrier: 

Charleię. elend werden. devenir mifé- 
rable. 

Charpęćina, wid. Chrapowina. 

Chart. Min0:Spiel, Wind-Hund. levrier. 

chartow odchowanie. Ergiehung der Wind- 
€piele. łevreterie. ` 

Charta, vid. Karta. 

Chartowity koń. tangleibiges Pferd. cheval 
eftrac; cheval élancé ou étroit; boïau. 

Charybdys. Poet. gefdhrliher Strudel int 
Gicilianifdhen Meer. Poćż. le Charibde 
un goufre terrible de Siciłe. $ w 
Gharybdym zapłynął. 

* Chafa, wid. Chałaftra. 

Chata. Hütte. hute, cahute, loge. 

Chcę, chce, chéiat, chcieli. 1) woken. 2) belieź 
ben,geruben. 3) einen wellen; eine Manns- 
Perfon nebmen, heyrathen, haben mollen, 
4) zu einent rollen, nach einem fragen. 
Ijvouloir. 2) vouloir bien. 3) vou- 
loir marier un homme, vouloir avoir 
qu: pour fon mari; ne refpirer qu'un. 
4) demander quelqw'un pour le voir. 
$ 1) chcę poyść do niego; chce tę 
rzecz. 2) chćiey do mnie przyyść. 
3) chce za mąż; chćiała za fzlachćica, 
za kupca. 4) chcą €ię iacyś ludźie. 

chce mi ślę. 1) idh wili verlange, habe Suf 
zu etas; es fomimt mir op. 2) ich miil 
fhlafen, effens negniticp e8 fchiafert, 
dinftet, bungett mich. :) jeveux, je 
defre; Penvie me prend, me fair 

D 4 de; 
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de; je fuis en humeur de; il marri- 
ve de; avoir envie de. 2) j'ai defir 
de fatisfaire aux befoins que la natu- 
re demande; je veux; Paperit, le be- 
foin me prend de; pai faim, pai fom- 
meil, jai foif ©c. $ 1) fam nie wie 
czego mu śię chce; chce mu śię:żo- 
ny; chcę mu śię grać, tańcować; nie 
chce mi śię pfakać; żartować. 2) 
chce mi śię ieść, pić; nie chce mi 
śię fpać; chce mu śię na mały dwor. 

mie chce mi śię do niczego. ich babe wm. 
nichts gutt: ich bin zu allem fråge: je 
fuis A rien faire; je ne fuis pas en hu- 
meur de faire qu. ch. je ne me plais 
a rien. 

chćieć co pa kimschćżeć mieć co po kim. von 
einem haben wollen, fordern. preten- 
der, exiger qu, ch. de qu. § Bog chce 
to mieć po każdym człowieku; chcę 
po nim aby. 

ale iak fobie tam chce. aber eg mag fenn 
wie es will. mais quoiqu'il en foit, 
quoiquil en arrive. 


bo tak chcę, tak kaze. benn das ift mein 


Begehr. car rel eft notre plaifir; je 
veux ce que je veux. 
Jhcenie. Dog Wollen, le vouloir; vo- 


lontć. 

Chciwie, adv. begierig. avidement; avec 
paflion, ardenment, pafionnėment. 
$ chćiwie tego pragnie; chćiwie co 
czynię. , 

Chćiwiec, g. chóźwca. Begebtet. qui por- 
te fes dćlirs fur qu. ch. 

Chóiwość. bófe Begierde, cupidite, avi- 
dite paflion, envie, défir, cancupifcen- 
ce, BD chćiwość sławy; chćiwość 
zemfty, pieniędzy; umarzał fwoie 
chćiwośći. 

Chćiwy. begierig, non Derfonen uno Saz 
chen. avide, paffionne, ce mot fe dit de 
pezfonnes ©? de chofes. $ mało sławy 
chćiwy; wierzba ieft wody chćiwa. 

Chebd. (ebulus) Uttith, Acer = Hollunder, 
hieble. 

Chęć. 1)A8ille. z.) guf au etwas. 3) Bus 
neigung, Gewogenkcit. . 1) volonté, 
2) plaifir, défir, envie. 3) afe&tion, in- 
cbination;bonne volonté. §1)z chę- 
ćią moia to uczynił; chęć ftoi za 
uczynek. 2)ma wielką chęć do ko- 
ni, do książek. 3) przyiaćielfkiey 
chcęći dowody; chęć komu, poka- 
zuię ; dźiękuie za to chcęći pokazanie. 

€hechocę się, ce, Zei, fiwetn, jdcheru, 
laut lachen. ćclater de rire; crćver de 
rire; rire à pleine gorgę, à gorge de- 
ploiee; s'eboufer de rire; rire fort; 
ricaner, 
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Chechotanie. dis Gåcdhern; lautes Lachen. 
éclat de rirē; ris éclatant. 

Chędogi. rein, reinlich. poli, net, propre. 

Chędogo, chędożnie, agv. rein, nette- 
ment proprement. 

Chędożę, y,yż. reinigen, puken. nettéïer, 
décroter, débourber, décraffer. 

Chędożenie. Reinigung, nettelement. 

Chędożnie, viď. Chędogo. 

Chędożyciel. Reiniger, Puget. netteieut, 
celui qui netteie, 

Chełbam. ritteln, fehiitteln ein GetrincF. 
agiter une liqueur. 
chetbać śię. fich vitteln. 

mouffer. 

chęłba śię morze, Die Gee tobet. 
s'agite, fait des vagues. 

Chełbanie. das Mitteln. agitation, tré- 
mouffement., 

*Chełm, Helm. ein Helm. cafque. 

Chełminfki. €ulmifch. de Culm. $ Wo- 
iewodztwo Chełminitkie. 

Chełmno. €ulm, eine Fleine Gtadt 
polnifch: Preuffent. 
dans la Prufle Polonoife, 

Chetfpam, vid. Cheibam. 

Chełpię śię. prahlen, fich berihinen. fe 
lolier, fe vanter, fe glorifier. 

*Chełpa, 9 chluba. Praplerey. van- 

Chefpienie śię, J terie, oftentation. 

Chełpliwie, agv. prablerhaft, avec often- 
tation, 

Chelpliwy, adj. de Gét prahlerifch, rake 
ler, Grofthuer. vain, glorieux, vanteur; 
qui fe vante. 

Chelizczę, [zczy, fzczyż, faufen, taffeltt. 
bruire; faire un cliquetis. 

* Chełznam, v. m. F. cheżznę. gÂâumen. bri- 
der. 

* Cherchel, chrytrość. Sift, Manch. finef- 
fe, tour, adrefle.  $ cherchełem co 
wydrwić na kim. 


s'agir, fe tré- 


la mer 


in 


Cherlam. frånctelns fich Abel befinden. | 


étre maladif; fe porter mal; étre fujet 
à étre malade. 

Chętka. ein Sichen m etwas. apétit; 
friandife; envie à avoir qu. ch. 

chetkę mieć na co. ein Giifichen zu etwas 
baben. apetiffer qu. ch. 

Cheętliwie. Q adv. willig. volontiers; de 

Ghętnie. J bon coeur. 

Ghẹętliwy , Chętny. 1) willig, bereiftwilz 
lig. 2) geneigt. 1) promta prêt, vo- 
łontaire: qui fe fait, qui fait de bon 
gre. 2) adonnć, porté, enclin. $ 1) 
chętnym. do służenia W. Panu. 
chętny (fkłonny) do gry. 

Chiragra, vid, Chyragra. 

*Chlam A zrę: fteffen. avaler, engłou= 

* Chłapam J ei, brifer, 

Chłaftam, 


Culm, petite ville | 
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D | chiaftam, wid, Szargam. . 
JChlaftawa żiele. (conyza) Dürr- Wutgel. 


re, 


te- Chleb, g. æ. 1) 


AR 
ien 8 


conife. 

Trod. 2) Mahlzeit, Mit- 

tags- fron, Abend:Brod 3 Soft. 3) Unz 

terhale der Soldaten. Al Brod, Nab- 

rung, Unterhalt. 1)pain. 2) repasi ta- 

ble: le dine; ledoupe. 3) fubfiftan- 

ce quon diftribuć aux foldats. 4) 

entretien, nourriture, fubfiftan- 
ce. Dr mięfo naypięknieyfze bez 
chleba nie fmaczne, prov. chleb wy- 
piekly; chleb pfzenny albo pfzeni- 
czny; dobry chleb kiedy niemafz 
kołacza,prov. 2)profzę do siebie na 
chleb; nie pogardzay Was Pan moim 
chlebem. 3) od chlebow żołnier- 
fkich to miafto uwolniono; chleb 
źimowy aby rowno rozdali; do po- 
dźiału chleba żimowego naznaczeni 
Deputaći. 4) chleb ma; przyfzedł 
do chłeba; Pan ten mi chleb daie. 

chleb domowy. ŚausbacenBrod. „pain de 
couiffon; pain de ménage; pain de 
bourgeois, potće. 

chleb śrzedni, pofbpaliży. Mittel- Hrod. pain 
bis-blanc. 

chleb czarny. (warg Brod. pain bis. 

chleb biały, šema. weig Brod. pain 
blanc; miche. 

chleb żołty. Bdbeń; mit Safran gefńrbtet 
Kuchen. gâteau jaune. 

chleb gruby, pośledni, grob Brod. pain 
de gruau; du gros pain; gros- guil- 
laume. 

chleb S. fana. Gobanns< Brod. le carou- 


e. 

Am chlebem przytrzafnąć. mit geriebez 
nem Brod befirenen. paner. 

chleb z masłem. ©uttereBto0. beurree. 

chleb prożny. unnůge Grp = Bürde. c'eft 
un zero du nombre des vivans, ceft 
un fainéant, un bateur de pave. 

chleb żałobny; chleb żałosny; ` Jupe, 
Trauer- Mahl; Begribnig< Mahl. fe- 
ftin funébre. 


* ma chleb rogi. det Haber fticht in; Brod 


macht ibermithig. I abondance engen- 
dre la pétulance: 

mie wart chleba co ge ie. 
ibm verloren. 
quil mange; 
qu'il bot, 

chleb fola a z dobrą wolą, prov: truden 
Prob und ein gui Gefiht. la benne 
volonté pafe uńe table exquife (vaut 
mieux qwun bon repas. ) 

iedz chleh nie fpłu(kafz śię, prov: lebe mafe 
fig, fo bleibft du gefund. mangez peu & 
vous conferverez la fante. 


das Brod if at 
il ne vaut pas le pain 
il ne vaut pas Peau 


CHLO Ir? 

o chlebie. bey Brod und Wafer. au pain 
& à Peau; au pain fec; ld beface pour 
toute table couverte. $ o chlebie ro- 
bię, pofzczę; o chlebie obiad. 

o chlebie poft. taften bey Brod und Wafjer. 
mifericorde. 

za chlebem idźie, 1) et gebet nach Bd. 
2) er fichet auf feinen Mugen. zer fuz 
det frende Mahlzeiten. x) il cherche 
fon pain. 2) il tire à fon profit.. 3) il 
court les tables, V 

ma z gębę chleba. ep Kat fein Brod. il a 
du pain cuit. 

dopomoc komu do chleba. einem gu Brode 
helfen. mettre A qu. le pain à la main. 

chleb trawa, mięfo potrawa. Bv00 ift gut, 
Gleifch aber beffer. le pain elt bonne, 
mais la viande eft meilleure 

na letki chleb śię udat. er fucht fein Hrob 
auf eine leichte Art, das ift: er ift ein 
GafBItĄ , Bierz Fiedler oder Spieler 
geworden. ceft un chevalier de Findu- 
ftrie; il weft fubfifte que par adreffe; 
ila choifi le métier de cabaratier, de 
ménétrier, de joiieur. $ fzkoda że 
śię na letki chleb udała. 


zx Chlebodawca. Grnibrer, SBobltkdter. 
bienfaiteur. 
Chleboiedca. Brod- Effer. mangeur de 


ain. 
ee ©rod:Dieb. głte-metier. 
Chleburad. Brsbhunugrig, Brodbegierig. 
gui eft,avide d'avoir du pain. 
Chlebowy. ren, de pain; au pain. 
$ rynek chlebowy, chlebowa fkorka. 
Chlew, g. 2.1) Sauz$obe; Gau -Stall 
2) Bieh- Stall. 1) toit à cochons. 2) 
étable. § 1) w.chlewie świnie tuczyć. 
2) chlew wołowy. 

Chlewiarz.  Auffeher des Bich - Stalles. 
garde d'etable, qui a foin de Pétabie. 
Chlewny, chlewowy. zum Wieh<Gtall ge- 

porig. d'érable; qui regarde I'etabłe. 
$ chlewne bydło. 
Chłod. S$uble, Kühlung. la fraîcheur; 
au frais. 


le frais. 

w chłodzie. im tiglen. $w 
chłodzie śię przechodźi. 

po chłodzie poiedziemy. wit werden, meni 
es Fúhle worden ift, abreifen. nous par- 
tirons quand le tems (le vent, Lair) fe 
rafratchira, 

Chłodnieię. üht werden, fih abfiglen. 
fe rafraîchir; devenir frais. 

Chłodne, g. chłodzego. 1) RúHlung. 2) 
SiGLTtanc ; KUGIAlrEenep. 1) rafrat- 
chiffement. 2) potion refrigerante ; 
médicament refvigeratif. 

Chłodnik. 1) Suinen:Sditm. 2)Fiflet, 
belaubtet Gang oder £uftbauś im Garz 

D5 ten. 
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ten. 1) parafol. 2) berceau; cabinet 
dans un jardin pour fe rafratchir. $ 
1) pod chłodnikami w upale ludźie 
chodzą. 2) chłodnik śklepiony z 
mienia; chfodnik plećiony z rofzczek, 
Z drzewek. 

Ghłodnikarz. Gdrtnet, det Fible Lufihóu= 
fer und Gdrge nacht. jardinier qui fait 
faire des berceaux, des alćes & des 
ouvrages de verdure 

Chiodno, adu. fühl. fraîchement; avec 
fra cheur; frais. $ chłodno pić, śie- 
dźieć, 


Chio iny. 


2) abgeFiiblt. 3) POST 
refrigeratif. 2) rafrai- 
$ 1) lekarftwo chłodne. 
y. 3)piwo nie jeft 
chłodny 


1) ublenD. 


ai „refriger: nt, 


chłodne; w: 
Chlodzę. 1)£E fen, erfriz 
fóem. i) ra faire devenir 
plus frais. 2) foulager, rafraîchir, re- 
joliir, recréer. § 1) zoftek w k 
wody rozbity w upale, chłodźi. 
+ pokoy Polfkę teraz chłodzi; nadź 
go chłodza. 
Eublend 


refrigerant, xćfri- 


z) fidh Eliblet, fich abEiblen. 
et- 1) fe rafraîchir. 2)fe 


Der WB 

:fraichit. 

Su6lnug. Paćkion de tafrai- 
chir;  rafraichiffement. 

Chłop. 1) Bauer, Unterthan. 2) 
Der nicht von Del ut. 3) grober Kerl. 
4) vulg. Mann, Ser, 1) paifan. 2) 
terme injurieux : qui meft pas noble; 
homme roturier. 3) ruftaud; ruftre; 

ifan. 4) vełg. homme, garçon. (au) 

Pan drze chłopa iako fkopa, a diabeł 
Pana iak barana; prov. chłop to moy; 
chłopi iego barzo narzekaią ; ftorał 
Przy chłopie. 2) nie będę śię temu 
chłopu „(chfopow i) kłaniał. 3) grub- 
fzego niemafz chiopa w obyczaiach. 
4)czy ten chłop ofzałał ; hoży to 
chłop; chłop to grzeczny. 

Żepfki chlop. braver Kerf. un brave hom- 
me; un brave. 

toś mi chłop, kiedy to uczymi(z. u Bift ein 
braver Qeri, wenn du diefes tfuft. fivous 
faites cela, vous étes un brave homme; 
vous ćtessmon homme. 

Chiopam kogo. einen Saner ` Betten. 

fg. travailler 


ind Fiblet fich ab. 


Chłodzenie. 


im Spott: 


apeller qu. matten: matiner qu: 
SEN korze. fig. fróhnen. 

la corvée. 

pierwfzy Adam z 2 ji 
g'kto komu 


Te 


E 
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als dam grub und Eva fpańm, fag mir, 
mer war Der Edelmann. guand Adam 
labouroit © Eve filoit, dites où noble 
homme étoit. 


Chłopek. ein junger Baner-Rerl. jeune 
paifan. 
złoty cbłopek. im deg: ein Ducaten. 


Gurl. un' ducat. 

Chłopianka. Pauer-Mågdchen, paifanne, 
vilageoife: fille de „paifan. 

Chłopi i, vid. Chłopfki. 

Chłopię. A 3) Fleiner unge, Knabe. 2) 

Chłopiec. j Strof- Junge, Trof- Bube. 
1) gars; mion; petit garçon , garçon- 
net. 2) A at. 

chłopiec 


gargon, valet. 
` chłopcze idź 
po, wino. 
jopiec do bożow. ©tiefel=Sttecht. valer 
à deboter; un tirebottes. $ day mi 
chłopca do botow. 
chłopi RSC Paż. Gbet-znabe, Page. 
un 3 
Chłopiećtwo. bie tuabenzTabte. 
conde enfance; Pâge de garçon. 
Ghlopieię. jum Bauer werden, grob, mrz 
gefittet werden. devenir paifan; deve- 
nir incivil. 
opifko. ein flechtet, elender Bauer. 
ımiférable paifan. 
Chłopokoń. Poet. Ungeheuer, halb Menfch 
halb Pferd. Poët. le Centaure un mon- 
ftre 4 moitié homme, à motié cheval. 
Chfopowic. Bauren-Eshn. fils de paifan, 
Chłopfki. 1) baurifch. 2) grob, ungefittet. 
1) de paifan. 2) ruftique, paifan, ru- 
ftre, groflier, incivil. 
po chłopfku, Q adv. grob, bduetifch , tach 
* Chłopikie, J Art derBauten. eh pai- 
fan, ruftiquement, d'une maniere grof- 
fićre Sc incivile. 
Chłopftwo , collec. 
Bauren. 
munauté; 


la fe- 


E 


1) die Bauetfchaft, bie 
2) Bauren$amilie. 1) com- 
le village eeft a dire les 
paifans d'un village. 2) paifannerie, 
Chłofta. Smif, Dieb mit einet Dette, 
coup de foiiet. $ chłoftę wżiąć. 
chtofłę słać komu, einer peitien. foüeter, 
donner des coups de foüet à qu. 
Chloftam, 9 
CHBECE J wid. Chluftam. 
Chluba. Wrabletey. vanterie, oftentation, 
fanfaronnade. $ bez podeyrzenia chlu- 
by powiem. 
Chlubię śię. prahlen, grof thun. fe glo- 
an fe- vanter, fanfaronner; ; faire 
fanfare. 
Chluby, chełpliwy 
qui fe vante. 
Chlupaczki źiele, viď. Kmin leśny. 
Chluftam, 


„prablerhaft, glorieux, 


GG ©> (I 


CHOB 


115 


Chluftam,) a.m. F. chłofng. 1) (chlagett, 

Chloftam, J febmeiffen,peitfchen. 2) (laz 
gen, nusfehlages als ein Wferd. 3) bez 
friken mit Koth. 1) fraper, batre, 
foüeter. 2) ruer, regimber. 3) ćcla- 
bouffer ; "flaquer, § 1) tul gębę bo ćię 
chlusnę; wychłoftać winowaycę. 2) 
koń wilka chłusnął. *3) pochlusnąt 
(popryfkał) mię blotem. 

chlufłaż ebluftat , aż koń uflat. et hat Das 
giferb dberritten. 2) er hat diefe Sache 
Śtectuieben. 1) il a tant pouffe fon 
cheval qu'il le creva. 2)il a outre 
cette afaire, il la pouffe plus loin 
qu'eile ne doit pas aller. 

Chluftawa Ziele, vid. Chłaftawa. 

x Chiypam, " fólurfen. dvaler 

Chtłypię, pie, piat, pieli, J à petits traits; 
humer. § wychłypał iaię. 

Chmiel. (/upus falicforius) Hopfen. hou- 
blon 

Chmielę. hepfet, mit Hopfen aumachen. 
houblonner. $ ochinielii piwo, miod. 

Chmielina. Hoyfen: Staude, Oopfere Stro. 
tige de houblon. 

Chmielnik. Hopf- Garten, Hopfen- Berg- 
houblonniere. 

Chmura. 1) Regen- Wolfe, 
Wolfe von Kugeln, Pfeilen u. d. g.. 3) 
Betriibnip, Traurigfeit.- 1) nuë, nuce 
epaifle. 2) nuże, le niiage, multitude, 
3) trifteffe, chagrin; le niage. § 1) nie- 
bo chmurami okryte; chmury śię na 
defzcz zbieraią. 2) chmurę ftrzał i 
kul na nas wypuścili. 3) twarz we- 
foła, a ferce w chmurze. 

chmura śmiertelna zamroczone oczy. 
gebrochene Augen eines Gterbenden. 
yeux mourans. 

Chmura śię, A 

Chmurno iefb jj 

Chmurno, adv. dutefel, fiufter , wolckigt. 
obfcute; obfcurement; d'un manière 
nebuleufe. $ camurno było. 

Chmurny, pochmurny. bier wofefieft. 
obfcu:, couvert de nuages; nébuleux, 
ténébreux.  § chmurne obłoki ; chmu- 
ne niebo; pochmurna pogoda. 

Chmurzę, zachmurzam. walsiidyt maden. 
obfcurcir; couvrir de niiages. $ wia- 
try na defzcz zachmurz: 

chmurzy śię. e8 mim woleficht ; Der Ointe 
mel bezieket fich. le tems s'obfcurcit, fe 
couvre de niiages. 

Chobot wyka, vid. Powoy wielki. 

Choboty, płar. 1) Árt von Stiefeln. 2) 
Gligelan den gifjeu des Mercurii. 1) 

_ {orte de botines. 2) les talonniéres 
de Mercure. 


2) Menge, 


wid, chmurzy śię. 
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Choć, adv. wenigfieńś gur, au moins, du 
moins. $ choć day taler; choć dwa 

tynfy. 

Choć, 9 

x Choćila; 5 

*Choćiay, f 

Choćiaż, J ` 

chociaż: --iednak ; chociaż — atoli. obgleich 
— dod). quoique -- cependant; Enco- 
re que -- toutefois. $ choćlaż mu pi- 

felem, iednak nie odpifuie; choć pro- 
śileś, atoli nic nie doftaleś. 

choćhy; choćby też; by też. wenn auch. 
quand meme; & quand bien; quand 
bien. 

choćby i tak., Dep obngenchtet; went es 
auch fo wåre. & quand bien cela fe- 
roit; malgre cela. 

i choćbym to uczynił, zmowwśż. und went ich 
es foon gethan oder gefagt bdtte. Sc 
quand bien je Paurois fait ou dit. 

nie będźie to tak, choćby i chćiał. cé wir 
nicht fo gefchehen, wenn er es auch fo 
haben wollte. cela ne fe fera pas amfi, 
quand bien il le voudroit. 

Chochoł. - Bufcy, Flaufch. toufe, houpe, 
toupillon. $ chochoł na głowie, na 
brogu. 

Chochołowaty. fiaufehiht ; mie ein Bufep 
gebunden fait en touf 

Chod. 1) der Gang ei chenden. 2) 
das Gehen. 1) le marcher; démarche, 
allure d'une perfonńe; ere, 2) mar- 
che; aćtion de marcher. $ 1) pozna- 
łem go po chodźie. 

chod końfki. Gang eines Pferdes. Fallure, 
łe train d'un cheval. 

Chodaczki dżiećinne, p/zr. Gdngel < Waz 
gen, gauf-BancF, Daran die Kinder geben 
Ternen. cheminoir; cheminoir A la ca- 
riole, où l'enfant aprend à marcher- 

Chodak, co rad chodżi. Qiebhaber vont 
Gehen. rodeur; grand promeneur; qui 
aime à fe promener. 

* chodaki, kurpie. Safi: vdet Hols- SHuh. 
fabots , foulizz de bois. 

Chodnik; chodzenie w ogrodźie nakry- 
te. belaubter Garten: Gang. berceau; 
allée couverte dans le jardin. 

Chodzę. 1) gehen, angalten im gehen. 2) 
herum gehen, herum laufen. 3) auf et 
mwas gehen, treten. 4) geken als ein Gez 
tiht. 5) gehen; fhmwanger gehen, 6) 
gehen; fich fleiden; tragen. 7) fiudie- 

ren an einem Ort, folgen befuchen , etz 
was żu lernen. 8)oerfehen; mit etwas 
umgehen. 9) gehen, als eine Rrand heii 
durch die Glieder. 10) gehen, verfaufet 
werden vor eiñen Preis. aller, mar- 
sher, dans un fens fróqueniif, z)rodes 
courir, 


cong. obzwat, obgleich. quoi- 
que, bienque; encoreque. 
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courir. 3) marcher fur qu. ch. 4) 
courir comme un bruit; {e repandrẹę. 
5) étre groffe d'un enfant. 6) porter 
um habit, un chapeau; étre habillé, 
s'ajufter a lAllemande, à la Françoi- 
fe, dc. 7)etudier; fréquenter un lieu 
pour y aprendre; aller au colege. 8) 
avoir foin de; manier, gouverner, 
conduire; en ufer bien, mal. 9) fai- 
fir, pénétrer le corps; fe repandre 
dans le corps. 16) valoir un prix; 
couter. $ 1)nie chodźżifz do kościoła. 
2) chodźi po bankietach, po leśie, 
po polu. .3) chodzi po rożach. 4) 
chodźiła wczoray wieść ta po lu- 
dźiach, po mieśćie. s) podobno z fy- 
nem chodźi. 6)chodźi po francufku, 
po polfku, w kapelufzu, w kofzuli, z 
latką, z fzpadą. 7) chodzę z nim do 
fzkof; z nam go, chodziłem z nim do 
akademii. 3) wie koło siebie cho- 
dźżić; dobrze chodżi koło fyna fwe- 
go; moia głowa w tym chodźić bę- 
dżie. 9) febra teraz po mnie chodźi; 
iuż trućrzna po wfzyftkich członkach 
iego chodźziła. 9) po czemu ten to- 
war chodźi? po taleru łokiec. 

nago chodzę. nadt gehen. étre corps nud. 

chodź fam. {omm þer. viens ça; ve- 
nez Ici. 

chodzę za kim. 
tem folgen: 
après qü. 

chodzić za pafy z kim. 1) vingen. 2) mit 
einem úbers Knie gefpannet fehn. 1) lu- 
ter. 2)tirer au court bâton avec qu. 

chodźi nim w odpowiedźi. er bat ihn jum 
Bweyfampf ausgefordett. il Pa provo- 
qué au duel, au combat. 

Chodzenie. 1) das Giebett. 2) Gang jum 
gehen ats im Garten. . 3) Gang auf dem 
Shif Herde. 1) alle, allure; aćtion 
de marcher. 2) allée, promenoir, 
litu où Fon'fe promène. 3) galerie 
fur le tillac d'un navire. $ 1) mieyfce 
to wefoie do chodzenia. 2) chodze- 
nia w tym ogrodzie źiołmi fą ople- 
ćione. 3) niebezpiecznie raniony na 
chodzeniu okrętowym. 

Chodzifty. zum geben eingerichtet. acom- 
modć pour y marcher. 

koło chodźifłe. Wrehan. Tret-Rad. Mé- 
can. timpan; une grande rouë creufe, 
dans la quelle on marche fur desefpe- 
ces de degrez pour la faire tourner. 

Ghoina. 1) %8abDchen von jungen fiehtett. 
2) junge Fihte. 3) ałg. lange Weibsg- 
$erfon. 1) Heu planté de jeunes pins. 
2) un jeune pin. 3) ue, ganne; uBe 
viragos grande femme. 


Hinter einem ` geben, eiz 
fuivre queiqu'un; aller 
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Choinka Ziele, o. Sosnka. | 
choinka klafztorna. (fabina) © ade-Bautt, fo 
fabine celle qui porte 


Beeren trigt. 
des baies. 
Cholebam M wiesen, fchaucFelnt, 
Cholebię, bie, bał.) ‘bercer, brandiller, || 

baląncer. § cholebać dźiećię. 
cholebać śię. fich fdyaucFeln, fich tviegćn. fe || 
balancer, fe brandiller. $ cholebać | 
śię na kołyfzce; choleba śię okręt. 

Cholebanie. das Schaudeln. brandille- | 
ment, ofcillation. | 

Cholera, vig. Kolera. | 

Cholewa. GtiefelżEdjaft, Stiefel: Stilpe. | 
tige de bote; genofiillere, 

gęba u niego iak cholewa. ep fduft wie ein 
gGafibinder. il foufle bien; il avale de | 
grandes rafades. | 

Chomąto. M Pferde-Kummet. colier de | 

*Chomont._j) cheval; bourrelet. 

Chomatnik, rzemieślnik od chomąt. 
Kummet- Macher. bourrelier. 

GChopam, v. m. F. chopne. fchteiffen. fra- 
per, donner un coup, un fan. $ 
kiiem, pięśćią ćię chopnął. 

Chor. 1) ein Sitchen=Chor. 2) die Gän- 
get auf dem Chor. 3) Sheil Der Kirche, 
mo das Kobe MUltat ift. 1) choeur des 
chantres. 
qui chantent. 3) choeur, partie de 
PEglife où eft łe maître autel & qui 
eft feparee de nef. § 1) na chorze 
śpiewaią. 2) głośnym chory śię 
odezwały dźwiękiem. 3) w chorze 
ieft wielki ołtarz i formy kapłańikie. 

na dwa chory Jfpiewać. einander von 
śwebeń Sbotren antworten. faire le 
chant à deux choeurs; fe répondre al- 
ternativement de deux choeurs. 

Chory Aniotow ; Anielf kie chory. die Chre 
der Engel. les choeurs, les trónes des 
Anges; les puiffances des Anges. $ 
miedzy anielfkie wnieślony chory; 
dziewięć ieft chorow anielfkich. 

chor, Muzykantow. WMuficanten- Capelle. 
chapelle; les muficiens de quelque 
Seigneur ou de quelque Eglife. 

od chory kogo wynosić. einen bimnielz 
bach, bis on den Himmel erheben. éle- 
ver qu. jusqu”au ciel. $ pod chory go 
wysławia. 

Chorągiew, f. g. chorągwi. 1) abne. 2) 
Fahne, Compagnie eineś Regiments. 1) 
enfeigne, drapeau. 2)cornette; com- 
pagnie d'un Regiment. $ 1) chora- 
giew woienna albo proporzec ;zwiiać, 
rozwiiać chorągiew, 2) służy pod 
chorągwią hufarfką, węgierfką; zwi- 
niono tę chorągiew. 

chorągiew 


2) choeur; les perfonnes |f 
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| chorągiew czerwona. tothe Gabne; Hlut- 


Gabre. banićre de combat. 
cboragiew kościelna. Kirchen- Fahne in der 
qwocefion. baniére quon porte à la 
tóre de proceffion. 
od chorągwią krzyża. untet der Fahne 
dc groupe. fous la livrée de la croix. 
chorągiew u konnych. G©tandatte, Reuter: 
Sohn, étendart, guidon. 
chorągiew rozćiągać. werben. 
des foldats. 


enroller 


| Chorągiewka. $dbnlein. petite enfeigne, 


banderolle. 
chorągiewkę zwinąć. gerfen<Geld geben, 
ausziehen. montrer les talons; joer 
des tallons; prendre la fuite 3 
Chorągwiany. Gabnen=, zur Fahne gehs: 
rig. denfeigne; qui regarde Ten: 
feigne. 


Deputat choragwiany. Deputirter von ei- 


ner gabne. Deputé d'une Cornette. 

Chorał, śpiewanie profte iednym gło- 
fem. Choral-Mufic. p!ein-chant; faux- 
bourdon; mufique fimple; mufique à 
la Grégoire. 

Choralifta, vid. Chorzyfta. 

Chorąftwo. Gifnrich-Etelle ben einer Comz 
pagnie sder in einer Woymwodfchaft. dra- 


peau; la charge- d'Enfeigne d'une 


compagnie ou d'un Palatinat. 

skora fiwo konne. 'Cornetten = Stelle. cor- 
nette; charge de cornette. 

Chorąży , g. chorążego. Gibnrich ben eiz 
nem Regiment oder in einer Woywod-z 
fóaft. un Enfeigne d'une Compagnie 
ou d'un Palatinat; Porte-drapeu, Por- 
te-étandart. 

Chorażzy Wielki koronny. Grat - Ston: 
Gibnricy. grand Enfeigne de la Cou- 
ronne. $ Chorąży wielki Litewfki. 

Chorazy Nadworny Koronns. Kof- Stone 
Zabuwieh, Porte-Enfei, ".e de la Cour 
de Couronne. $ Chorąży Nadworny 
Litewfki. 

Chorąży od piechoty. Zëburtd, un En- 
feigne. 

Chorąży od konnych. @ornet. Cornette. 
Chorek,g.a. Fleiner Chor. petit choeur. 
Chórek na organach. 
*Chorlak. der unpaflich ift. 

commodć, indifpofe. 

Choro, adv. franc. mal;-à la manićre 
des malades. $ choro śię mam. 

Choroba; niemoc. $tandheit. maladie: 
infirmitć ; indifpofition ; mauvaife fan- 
te. $ehoroby nabawić; choroba po- 
fpolita, przynieśiona z inąd; choro- 
bom podległy; choroby przybywa; 
€iężka choroba. 

choroba fądowna.  Geridtw, giltige Bor- 


qui eft in- 
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fbigung einer Krandheit. groit: ex- 
cufe légitime pour caufe de maladie. 

choroby odmiana.  SBechfel der $tranciheit. 
crifé d'une maladie bonne ou mau- 
vaile. 

choroby odmiana w lepfze. gutet Wech fel 
der Krancfheit. cride. 

choroba niewieśćia. Monats- Seit der Weiz 
ber. les ordinaires, les mois, les pur- 
gations des femmes. 

choroby przybywanie. Anftof, Anfal dw 
einer nenen Strancheif, acces d'une nou- 
velle maladie, 

choroba przypadła; przypadek choroby, 
Zufall während einer Śwandheit, un 
fimptome. 

choroba zotnierfka. Soldaten < Vrandfeit ; 
$nupt:Fieber. lemilicaire une maladie. 

Chorowanie. das frand feyn, maladie, 
infirmité. 

Chorowity. FróreFlich. maladif, landreux, 
valétudinaire, gui eft fujet à tre ma- 
lade. $ chorowity człowiek. 

chorowite zdrowie. $tómtlidieit. fantć 
languiffante. 

Choruię. franc? feyn. étre malade; fe 
porter infirme. A choruię na febrę, 
na śmierć; choruię ćiężko. 

chorować, źle śię mieć od czego.  fich iibel 
von etwas befinden, fe trouver mal de 


qu. ch^ 

Chory, adj. de fubf. ein Kraner; Frane. 
un malade; malade, infirme. cho- 
ry na głowę, na febrę, na żołądek; 
chorych opatrować, leczyć. i 

ma co chory? , woran ift et fran? quelle 
maladie a-t-il? 

Chorzyfta, Choralifta. Chor-Gânger, Cho- 
raliff. enfant de choeur; chorifte, por- 
te-chape; celui qui chant au choeur. 

Chowam. 1) verwabten, aufgeben. 2) auf 
behalten, nicht verthun. 3) halten rein- 
lich; warm. 4) feden, einfteden den 
Degen, Geld. 5) halten,  Seobacdhten. 
6) balten, etndhren. 7) behalten in 
Sreundfchaft. 8) Haben- in Biichetn , in 
Rechnung; einfchreiben. 9) beeidigen, 
begraben, 1) garder, ferrer. 2) garder 
conferver , reflerrer, ne pas dćpenfer. 
3) tenir nettement, chaudement Ge. 
4) engainer, rengainer ; mettre Pepe 
dans le fourreau. ou largent dans la 
poche. 5) tenir obferver, garder, Tie 
pas enfreindre. 6) entretenir, nourrir 5 
avoir dans fonfervice. 7) conferver, 
garder qu. dans Pamitić. . 8) mettre en 
ligne de comte; noter, écrirg dans un 
livre, dans un comte; tenir livres. 
9) enterrer , enfevelir, inhumer, met- 
tre en terre une perfonne morte 

§ 1) fcho- 
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$r)fchoway to na iutro dla mnie; 

chować co pod kluczem, w zamknie- 

niu. 2) chować wino, zboże owoc; 
chować co na drożfze przedanie, na 
drożfzy grofz. 3) chować chorego 

Giepło; rzeczy fwoie chędogo cho- 

wa. 4) fchoway teraz fzpadę ; ,fcho- 

wałem pienizdze do kieśieni. s) wiefz, 

Ze dobrze chowam  przyiaźń, taie- 

mnicę; chowam (wypełniam , zacho- 

wuię) przykazanie, zakon wiarę. 6) 

Pau ten wiele ślug chowa; łowiec 

wie po iakich pśiech fzczenięta cho- 

wać trzeba; chowa ogarow, konie. 

7) choway mię w face Pańfkiey miło- 

śćiwey. 9) chowam to na reieftrze. 
w kśięgach. 1e) chować umariego; 
weęzoray go pochowano. 

chować co na (w) pamięći. im Gedddtnig 
behalten. conierver, garder qu. ch. 
dans la mémoire. 

febować daie. gu verwahren geben. don- 
ner à garder. 

chować kogo na rzeczy. einen aufhalten, 
retarder, reculer; entretenir qu: de 

paroles; amufer fur le tapis. $ cho- 
wafz go długo na słowie, na obie- 
tnicy 

chować śię. 1) fich Faiten, als Obft. 2) mit 

eitem leben, umgeĝen. 3) fortfoinmen , 
Gei mohl befinden als Bdume, $ifche. 
4) warten bis; fich au etwas aufbehale 
teu. s) Dot aufhalten, Dei Defiuden. 
6) bep etwaś alt. erzogen werden. 1) fe 
garder, fe conferver comme le fruit. 
2) converfer, fe comporter, vivre avec 
gu. 3) prendre, venir, profiter, reuffir 
comme les arbres. 4) ie referver jus- 
gwà; fe ménager, atendre jusqu’à. 
5) fejourner, demeurer, faire quelque 
fćjour. 6) viellir; paffer fa vie dans 
quelque profefion. 1) ten owoc 
Się nie-chowa. 2) dobrze śię z żoną 
chowa. ` 3) ryby, ptacy dobrzę śię tu 
chowaią; bydło śię tam Źle chowa. 
4) chowa geng te czafy, kiedy o ta- 
kiego trudniey będźie. 5) gdzie śię 
fyn twoy chowa. 6) fchował śię na 
marfowym rzemieśle. 

feboway śię z tym. in den Windel damit; 
verkee Dich damit. atle? vous cacher 
avec cela; foin de cela. § fchoway 
ślę z twemi pieniędzmi do zabitey 
śmierći; niech śię z fwemi przysługa- 
mi fchowa. 

Chowanie. 1) Berwmahrung, Aufbehaltutg. 
2) das Halten ber Diener, Pferde. 3) 
Beerdigung. 1) garde; foin qu'on a 
de garder qu. ch. 2) entretient nour- 
riture. 3) enfevelifement; inhuma- 
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chowanie żywnośći na íkapy czas. 
chowanie sług niepotrzebnych. 
chowanie umarłego. | 
owoc na chowanie. Dauctbaftes Ohft, dasi 
fich aufbehalten laft. fruit de garde.|| 
$ wino, miod na chowanie; marynata| 
mięsna na chowanie pieczoney zwie-| 
rzyny; nie na chowanie te grufzki, | 
Chowany. 1) vetwabrt , aufóebaiten ` Ab 
2) Haug, gam. 23) gehalten, beobachz| 
tet. 1) gardé, refierre. 2) apriwoifć, 
domeftique, privé. 3)'gardć, obfervć. | 
$ 1) chowany owoc. 2) chowany 
ptak, zwierz. 3) chowany fekret | 
chowany iełeń. zabi gemadter Git. 
cerf eftólaire. | 
Choyka, fosna borowa. Kiefer, Siet 
Baum. pin fauvage. 

Chrabąfzcz , vid, Chrzabąfzez. | 
Chrachała. dufpret, Macdfer. renifleur, | 
grand cracheur, qui crache fotivent 
avec ćfort. | 
Chracham, v. m. F. chrachnę. vaufpert „M 

racffen. cracher avec ćfort. ($ kto | 
chrachnął; chrachniy iefzcze raz. 
Chrachanie, Chrachnienie. das Mdufpett. | 
crachement violent. | 
Chramanie. bas Hinden. clopin, clo- || 
pant, boitement; lation de boiter. | 


hramam. S 1) pinden. 2) hinen, | 
Chrąmam. fdief gehen: 1) clocher, | 
Chramię,że,ał. | clopiner, boiter; étre 

boiteux. 2) branler, étre prêt a | 


tomber; aller mał, 


réuffir, mal. $ | 
1) lepiey na 


iedną nogę chramać, 


niż na -obie, prov. *% 2) chramie || 
(ikrzypi) {prawa iego. | 
Chramy , vid. Chromy. | 
Chrap. roll. rancune, pique. | 


mam chrap na niego. ich babe einen Gron | 
auf ibu. Cat une dent de lait con- 
tre lui. * 
Chrapała. Echnatdetr. ronfieur. 
Chrapam, v. m. Q F. chrepńę. 1) for: 
Chrapię, że, żaż,jeli, j en. beifch rez 
den. 1)ronfler. 2) gra 


Chrapanie, chrapnienie. Dog Schnatchen, | 
ronfiement. | 


chrapanie śmiertelne. das Mdrheln eines || 


| 
€terbenden. râlement d'un agonizant. || 
ein Menfeh, der beifch ift. ce- | 


Chrapek. 


lui qui eft enroiić. 


Chrapieię. Deifth werdet, étre ćnroiić, || 
stenroiier. Q ochrapiai od wrzefzcze- | 
nia. 


Chrapka. $etfchetfeit. enroliement ; grail- | 
lement, raucitć. 
Chrapliwie, adv. keifch, mit beifcher Stim- 
nie. d'une voix enzoiiće. 
Chrapli- 
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Chrapliwy. 1) Beifcf , roud, 2) (metz 
fernd, hell als eine Trompete. 1) enrouć, 


rauque. 2) perçant, aigu. § 1) chrapli- 
wym rzekł głofem. 2)chrapliwe gdy 
uderzą trwogę trąby. 
Chrapowina. © Send: Grup: niotafiiz 
Chrapęćina. p get betwadfenet Grund. 
Chrapiwifko. j terrain marécageux plein 


I dherbes. 
zb Chrobaczywy wid, Chropawy. 


| Ghrobotam. P raffeln, praffeln. cra- 
| Chrobocę, ce, rat) querer; faire un 
| fracas. $ od wiatru gałężie źimie 
|  chrobocą. 


| Chrobot, chrobotanie, chroft. Dog Ge: 
grafe. cliquetis, fracas. $ chrobot 
tarczy. i 

Chromam, vid. Ghramię. | 

Chromota. das Hinden. boitement, clo- 
chement. 


Lem | Chrom. 9 lam, hincend. éclopé, boi- 
vent) Chromy. J teux; qui cloche. § chrom 
| na obie nodze. 
Zi | Chronię czego. fhonen. ménager. 
 ktoll chronić się czego, od czego. fich vor etitaś 
E in got nehmen, meiden, vermeiden, Hie: 
jem | ` ben, fe garder, fe donner garde de qu. 
| ch. fuir, éviter. $ chronić śię razu, 
do.|  nieprzyiaźni; uftawiczna miedzy nie- 
ter, mi kłotnia, chronią śię śiebie wzaiem; 
Go chroni śię (chroni) od niego ferce 
cher, H moie; chronić śię grzechow trzeba . 
aus | Chronienie śię, * chronienie czego. 
tal SBermeidung. fuite, Faćtion d'evitet. 


mać, 
amie 


roli 


con~ 


jitar 
) też 


hen 


sities 
zant, 


$ chronienie śię źimna. 

Chronka, obf. 1) Dete, Dutt, 2) Sus. 
ł) couverture, envelope. 2) prote- 
Zon, 

Chropawo, chropowato, adu, bolpricht. 
d'une manière raboteufe. 

sbropowato czynić. kolpricht machen. ren- 
dre raboteux. 

Chropawy, chropowaty. Bolpricht, tauch, 
nyebei. âpre, raboteux; rude au tou- 
cher. 

Chropowacieię. Kolpricht werden, deve- 
nir raboteux. 

Chropowaćina, chropowatość. 1) bot: 
prichter, robert Ort. 2) grober Unflath 
auf dem Leibe. 1) aprete; ‘endroit ru- 
de; lieu raboteux. <2) ordure craffe 
fur le corps. § 1) wygładźić chropo- 
waćinę. 2)w_ łaźni chropowaćiny 
omy waią. 

Chrośćieię; chroftem-zaraftam. ing Ge 
firduche jehieffen. poufier, jetter des re- 
jettons; s'*echaper. 

Chrośćiel ptak. NA Watel Ki- 

Chrośćielec, g. chrośćielca j nig, le rale 

| un oifeau. 
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Chrościk robaczek. leier rauget urn 
forte de vermiffeau fort velu. 

Chrośćina,  Chruśćina. Etran, 

*Chrośniak, g.a. Heel Bufde, 

*Chrośniaczek.*Chruśniaczek,/ g. a. Ges 
fivdsche. 2) mit Styduchern betsachienet 
Ort. 1)buiflon, arbrifłeau, broffailles. 
2) lieu planté d'arbriffeaux. 

Chroft. Steifig, Reis-Holg. broutejiles; 
le branchage pour faire des fagots; 
ramailles, ramaflis. 

chrofł fuchy. abgeftoybeneś Reis am Baun. 
argot, branche morte. 

* chrofi,chrobot. bas Geraffel, cliquetis. 

Chroftek, g. chroftka. 1) Fleiner. Strauch, 
2) Urt von Raden, ciu UnEraut im Korz 
ne. 1) petit arbriffeau. 2) forte de 
nielle, ceft une mauvaife herbe qui 
croit dans le ble. $ 1) urzniy tem 
chroftek. 2) chroftek jeft chwaft 
w żyćie, czarne ma iarka. 

Chroftam, <Chruftam, v. m. E chroflzę, 
1) mit dem Befen ubergehen , iberfitcie 
dau, 2)vaffeln. 1) paffer le balais fur; 
balier un peu. 2) faire cliquetis. $ 
1) pochroftniy izbę miotłą. 2) chro- 
ftnęty zbroie. 

Chroftowy, z chroftu. Gtriuchett, von 
Gtraud). de broffailles; d'arbriffeaux. 
Chrofzczę, ść, ść.» mit Reifia flechten. 

ourdir, enterlacer les brofłailles. 

Chrupam, v. m. F. chrupne: Enacfern, fnorz 
pelq. croquer, craquer, faire crac, cra- 
queter: $ obarzanki miedzy zębami 
chrupaią. - 

Chrupanie. das Stnacfettl. craquement ; 
cric &. crac. 

Chrupaty, chrupiafty, kruchy. märbe, 
zerbrechlich. friable, fragile, frele. 

Chryzolit. GEhryfolith. crifolite pierre 
prźtieufe. 

Chrzabąfzcz Q chrabąfzcz. Baumztafer. 

Chrząfzz J Miayeftófer. hanneton. 

chrzabafzcza komu ponośie przepuśćić, 1) ci 
nent auf die Naje geben. 2) einem ins 
Gefiót bauen. 3) einen ben der Nafe 
berum fibren. 4) einem was aufheften, 
wei machen. s) einem auf der Nafe 
fvielen. 1) donner fur le niez à qu. 2) 
balafrer qu. faire une bałafre,une efta- 
filade au vifege A on. 3) bałoter qu. 
amufer qu. par de vaines promefie*, 
par des paroles. 4) en faire acxoire 
gu. ch. donner du galbanum a qu. s 
mener qu. par le nez; gouverner Gu. 
comme on veut. 

Chrzan. Meerrettia, grand raifort, me- 
retichs raifort fauvage. 

Chrzanowy. WMeerrettig 2. de raifort fau- 
vage. 
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Chrząftka, viZ. Chrzęftka. 

Chrzcę, chrzći, cbrzćił , krzczę. taufen. 
batiier. 

chrzczą ludzie a iefzcze śię mie urodziło. 
"es ift noch nicht gefchehen und Die Leute 
rečen Then Davon. on parle de cette afai- 
re, SUE "elle ne {oit pas encore ar- 


Zënter. celui qui batife. 

„a Cbrzćićieł. Gebonneg der Zdufer. 
Saint Jean Baptifte. 

Chrzćilnica, Q der ZaufzGfein. les fonts 

nica, j de bateme; les fonts 


ószóny, piur. Krzćiny. Mind = Taufen. 
je batóme; la ceremonie & le repas 
qu'on faie loriqu'on bacifeun enfant. 

i ein Chrift. Cretien. 

janinem zofłać. fich taufen laffen: 

ein Chrift werden. devenir cretien; 
recevoir le batême. 

ianka. C5riftin. Crétienne. 

iańfki. Ghriftlich. Crćcien. 

go Chr iań(ku, adv. ©briftlich. cretien- 
nement. 

Chrześćiariftwo. 1) die Ghriftenheit. 2) 
das Ebriffenthum , die CHrifttiche Lepre. 
1) Ćretiente. 2) doćtrine Crétienne. 

Chręstka , vid. Chrzęftka. 

Chrzesny. Q Sauf-, up Taufe gehorig. 

Chrzeftny. | batismal; qui regarde le 
bateme. 

Cbrzefmy. Watchen, Knabe, den man gut 
Taufe gehalten. filleul. 

chrzesny oyćiec. Pathe des Kindes. parrain. 

chrzesna matka. -die Pathin, marraine. 

chrzesna. Pathhen, Mdgdchen, fo man 
zur Taufe gehalten. filleule. $ Matka 
chrzesna posłała fwoiey chrzesney po- 
darunek. 

Chrzeft, g. chrztu. Taufe. le biteme. 
$ dano ERC na Chrzćie imię 
Michał. 

trzymać dziećię do chrztu. ciu Rind aus 
Der Taufe beben., tenir un enfant fur 
les fonts de batême; prćfenter un en- 
fant au bateme. 

sbyztu czekaiący. Ręeubefebrter, Der vor 
der Taufe unterrichtet wird. un Cate- 
chumene, qu'on inftruit avant le ba- 
teme dans la Religion Crćtienne. 

Chrzęft. Getraffel, Getdufche. fracas, cli- 
quetis; le bruit que font les armes. 
$ chrzęft zbroi; chrzęftu liftu fpadaią, 


cego śię lęka. 
Chrzęftka. Stuotpel. tendron, un carti- 
lage. 


Ghrzęftkowaty. tnorplicht. cartilagineux. 
Chrzeftny. wid. Chrzesny. 
Chrzęfzczę, fzczy, faczył. rafieln.. bruire; 
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faire cliquetis, faire un bruit en fe 
touchant. § chrzefzczące puklerze. 

Chrzefznak, g. a. auf- Hemd, Befper- 
Hemd. farplis, vétëmens de toile blan- | 
che fort court. 

Chrzyżmowanñie ; Chrzyżmuię, viď. Bierz- | 
mowanie, Bierzmuie. | 

Chuć, f. groffe Begierde. grand defir; ar-| d 
dente pafon. | 

Chucham, v. m. F. chuchnę. 1) Bauchett. | 
2) anbauen. 3) einen Damen - Stein | 
blafen. 1) refpirer; prendre hależnej| | 
2) poufier fon haleine fur qu. 3) fou-| 
fier une dame au jeu de dames. 

Chuch, chuchanie, chuchnienie. Handy| 
das Donen. un foufie; haleine pouf- f C 
fee fur gu. § Bog chuchnieniem du- | 
cha fwego człeka ftworzył; bazylifzek | 
zarazliwym fwoim zabiia chuchnie- 


niem. | 
chuch, interj. im Damen-Spiel: ich Mats, | 
je foufle. | 
| 


en jouant aux daTiES : 

Chuchraczek. Geht: Edynabel, Milchbatt, 
weibifcher Kerl. bec- jaune, un jeune 
étourdi; damoifeau ; damoifel. $ chu 
chraczkowi temu chrzabąfzcza przez 
nos przepufzczę. | 

Chuchro, kuchro z ryby. das gifh:Bine | 
Del als im Karpen. les eventraitles ou | 
inteftins de poiflon ĝuon mange. 

Chudak. armer, elender Senf, un mi- 
ićrable, infortuné, malheureux; un | 
pauvre haire, 

Chuderlawy, vid. Chudorlawy. 

Chudnę, dnie, dnat (dł) mager terden. 
maigrir, amaigrir a devenir matte, 

Chudnienie. das Magerwerden. amaigrif- 
fement. 

Chado, adv. 1) mager. 
maigrement. 
blement. | 

Chudoba nędza. 1) Armuth. 2) ein are || Chu 
met Mienfch. 1) pauvrete. 2) pauvre | 
diable; pauvre homme; pauvre fem- 
me. $1) chudoba cnoty nie traci. 
2) kiedyś bogaty nie bierz chudoby. 

chudobie wfzędźie pifkorz, prow. einem Urz 
men feit es an allem. le pauvre trou- 
ve toujours beaucoup d'obftacles. | 

Ghudobny. atrmfelig, febr arm. fort pau- | 
vre, indigent, pauvret. 

Chudorlawy, chudorlowaty, chudefla: 
wy. bager yon Geficht. d'un maigre 
vifage; elle; maigret; maigrelet. j 

Chudość MRagetfcit. la maigreur. 

Chudy. ‘mager. maigre, de | 

GE pachoiek. armer Sclucet. pauvre| 
haire. 

żak chudy zeby go przez defkę przewlokł, | 
er if düre mie eine Seindel. il cft 

maigre 


2) arm, elend. 1) | 
2) pauvrement , mifera- | * 


f Cb 


127 CHWA 
| 

akif maigre comme un fquelette ; fon corps 
e eft plus fec que le bois. 
et | Zarzo chudy. febr mager- 
lan maigre. 
, EChodze, =wychudzam. maget machen. 
erui  amaigrir, faire devenir maigre. $ kło- 

poty czieka wychudzaią; ięczmień 
JAM] chudźi rolą. 

| Chudźina. 1) ożf. armet, elender Menfch. 
| 2) Wort des Dóbels: die weibliche 
Sham. 1) ożf. un miférable; un pau- 
vre. 2)mot du petit peuple: les parties 
|  honteufes de la femme. 
| Chudziuchny. febr mager. decharnć. 

as wid. Chor. 
| | Chuta. ein leinen Cuch. drap; un lin- 
f ge; chofe faite de toile. $ chufta do 
uwinienia czego ; chufta, binda do 
zawiązania rany; uwiń to w mokrą 
chuitę 
P cbufiy. Wafdje, weig Zeug. le linge d'une 
| erfonne. 
| zbladł iake chufła. et erblafite wie eine gei 
| de. il eft devenu pale comme un pé- 
nitent fur la fin d'un. carćme. 
| Chuftka. 1) Shuupi Tuch. 2) Halas Tuch 
| der Weiber. 1) mouchoir pour fe mou- 
2) mouchoir de cou; colleret- 
gorgeret. $ 1) 
2) chuftka 
e chuft- 


decharne , fort 


cher. 
te; fichu, un modefte, 
pożycz mi chuftkę do nof 
biafogiowika wyfzywana; 
kę na fzyię kupił. 

| * Chutki, pręcki. butfig , fehnell. 


promt, 


agile, vite, miévre. 

| chutki chłopi n burtiger Junge. un mou- 
fque. $:chucki chłopiec wrocił śię 
chutko. 


* Chucko., prętko, adu. burtig. promte- 
ment. 

* Chutkość, prętkość. Outtigteit. 
titude , witefle. 
Chw. q 1) £ob, 
*Chwalba. j Gelig 


prom- 


Ruhm. SE 3) 
it, Himmel, ewige 
1) fac 2) gloire, hon- 
3) gloire, béatitude; gloire éter- 
$ 1.) chwała nayp 


Herrlichteit. 
neur. 
nelle. 


fa dej ze iednegoż oyca, ale 
0 pnych matek, bo chwała ieft corka 
a fortuny; chwała ieft 
3) podnieślony do 
ie ćiefzy chwałą w 


1i cy w chwale; tra- 
/ mu kres 
dody i ći zamie- 
auvre rzony- 
Chwała Boża. x) Mubetuug, Bererung 
włokł, Gottes. 2) die €bre Gottes. 1) la- 


trie; Fadoration de Dieu; vénération 
Dykcyon. Polfki. 
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don doit avoir pour Dieu. 2) gloi- 
re de Dieu. 
Chwala Bogu. Gott fey £ob, Gott fey 


E: 'gloire 4 Dieu; Dieu merci. 
ała Bogu to dobrze. 

2 Bogu, niźli dali Bog. ich każ 

r als hätte ich. mieux vaut 
un prófent que deux 'futurs. 

prozna chwała. eitle Ebre. vaine gloire, 


vanterie. È prożna Gre ch zała bła- 
znie nadela: prożną chez mądry 
gardźi; prożney nie pragniy chwały: 


niechwalebne prożney chwały 
gnienie. 

rwielka chwała. Qobes-Erhebuna. un éloge. 

Chwalca. gober. łolieur, loğangeur 

Chuałca Boży. Govtteś- Betebter. ados 
rateur de Dieu. 

Chwalę. 1) loben, tibtiet. 2) preifen, 
loten, derebren, verberulichen Gott. 1) 
loiier. 2) donner des loiianges à Dieu; 
reverer, adorer, celebrer, exalter.. $ 
1) chwalić cnoty czyie. 2) chwalmy 
Boga. 

chwalić śię. fich loben, fich'tibmen; praz 
len. fe glorifier, fe remercier, fe vane 
ter de qu. ch. 

mie chwałąc śię. ohne mich żu toben. fans 
me vanter; fans Lem que toutę 
arrogance foit éloignée de moj. 

Chwalebnie, adv. 2 pochwa ala. 
ribmiiche ABeife. 
manière loiiable. 3 

Ghwalebny , chwały godźien. 
würdig. loliable, glorieux; dig 
lolianges. 

Chwalerńfkie morze. 
la mer Cafpienne. 

Chwalenie. das geben, loliange, un élo- 
ge, Daten de loiier. 

Chwalnie, adv. tubnirediget ABelfe. 

ite; avee oiłentation. 


y pra 


auf eing 
loüablement; d'une 


bas Cafpifche Meer. 


avec 


Chwainy. 1) lobeng- můrdig, tlibmlich , 
rubmmitdig. 2) prablerbaft.. 1) louable, 
glorieux. 2) vain, glorieux, qui fe 
vante. $.*1) chwal ebne) fa 
iego prace: 2 to barzo 
człowi 


Chwarfżczę, A. ył. fuerreń, 


UE faire un brt 


raffeltt. 
fer, A 
rzewik, 


Chwaścieię. mechten? 
su Unfraut werden. Vrun: 
rot werden. 1) fe couvrir mau- 
valles. herbes; devenir zizar ie; fe 
changer en ivraie. 2) devenir ligneux; 
monter, croître en tige; fame 
$1) rola śię zachwaściia; ch 
takie. źiarno. 2) iuż teraz fzpasagi 
chwafzczeią. 
E Chwaśćifty. 
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Chwaśćifty. soil UnEraut. plein de mau- 
vaifes herbes. 

Chwaśćiífko9) 

Chwaft. J 


Gerten Hng 


fé herbe. 


ragt: meuvai- 
$ chwaft wy 


penie: ten chwaft wfzędzie gęfto 
ście, prov. 
Eë e śię; śći, ZE, vid. Chwaścieię. 


Chwicię śię, chwieże, chw. 
2) fliegen, flattern ; vam $ 


pacfelit. 
me bin und 


Her beweget werden. 3) wanen, Grau: 
dein, andres Ginnes werden. 4) in 
Szerfal Eommen, gbuetmen, 1) chance- 
ler, branler ga & vaciłer. 3) étre 
agité par des ven fioter. 3) bran- 
ler au m: anche; étre irréfolu; s'€bran- 


ler; étre tente de changer de parti; 
waciler, chanćeler, n'ćtre pas fetme. 
4) déchoir; tomber en dćczdence. $ 
z) chwieią mu sie zęby w gębie. 2) 
nawa ślę na morzu od wiatrów chwia- 
ła; chorągiew śię chwieie. <3) fpra- 
wiedliwość śię chwieie; złoto oba- 
czywfzy. chwiać ślę dużo poczynał. 
4) chwieie śię na zdrowiu, na sławie ; 
sława śię iego po tym, uczynku barzo 
zachwiała. 
chwieląca śię [zata. 
bit volant., 
chwieie mu głowa. Der Kopf wnacelf 
im. la tête Tui groliille. 
chwiać czym albo co. fehittelnt , acer. 
branler qü. ch. *$ od ftarośći chwieie 
glowę na tę i na owę ftronę; chwiać 
glow g3 
Chwierutam: 
remiier: -fz 
nie chwierutay > iby 
zmąćii. 
chwierutać wąceln , fih Hit und ber 
riibren. fe moúyoir ca Sli; fe remućr. 
$ kurom moche A DĄ. gniazda, aby 
ślę nie chwierncały. 
GChwiewam éi GR Site befuer werz 
Den, étre te ie vent. 
Chwiewanie śię, chwianie cię. 
gieln. a> ement. "` 
Chwila. 
heit. 3).8i 
lichet Beit 
e efpace de ter GE durée 
2) OC alion; 5 eur 3 moment 
du. ch. 3) 1 Ía- {a 
plein de desor 
uerre civile, $ z) 
$'pracował. 2) 
chwilę do tego. 
pogod: 
ofta atnicy Oyez zyzny ch 
go chw: ciu wenig DARET 
bientôt après. 


fiaterndeg Sien. - ha- 


śię napoy nie 


SZ 


ac 


ren r 


R 


«ledwie nie 
ie. 


peu après; 
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Chwiika. eine Eleine Beit. 
efuace de tems fort petit. 
ma chewiłkę. auf einen Alugenblicf. pour un 

m Z 


poczek bay c 


cbwifkę. warte ein wenig. 


deż un moment 


Chwift, 


DA 


Chw 


wift. daś Wfeifen der Winde, 
ie. fif e du vent, du E 
Dr Geen Cbhłoftem. peitfchen. folieter. 
tam, v. m. F. chweg. 1) greifen, 
in mit der Hand. z) ateifen, fangen, 
3) trachten nad) etmas 1) empoigner, 
prendre avec la main. 2)fe faifir de 
qu. prendre, arrêter. 3) afpirer A ; dé- 
firer, briguer, avoir dellein Vobtenir. 
$ 1) chwytam ręką po co, CO, za co. 
2) huitaiow chwytać trzeba. 3)chwy- 
ta po ten urząd choć niefpofobny; 
miafto urzędow guzy chwytaią. 
zakby tam chwytano człowieka ; iakby tam 
chuwytał, prov. e8 gebet da alles buts 
ter und drüber. tour eft là rempli de 
confufion -& de troubles; cela étoit 
charmant comme la porte d'une prifon. 
ko chiyta i tape. et nimmt alleg 
bey Der Erde weg. il gripe (rifle) tout ce 
gwil voit. 
czego, 
ifen 


1) nach etwas greifen. 
wählen, annehmen. 1) sa- 


2) erg 
grafer; porter, mettre la main fur qu.ch. 


'atacher, fe prendre, s'apliguer; fe 
e ardenment A qu, ch. $ T) to- 
i brzytw y ślę chwyta. prov. 2) 
awićji ślę infzego fpofobu; chwyta 
e tego umysł ludzki, chwyćił śię 
tey nauki. 


2) 


mett 


1) das Greifen mit ber Hands 
2) das Greifen; Gefangenz 


nehn 3) dae Trachten, Gtrebert. 


tepi 


' OBU 


Paćtion d'arrêter ou 3) recherche; 
finefie pour atraper; brigue. 
Chw Fleiner Fange- Pall von Seder. 


petite bale de jeu de paume couverte 
de cuir: 

Chyba, © 
È 


a e8 fey denn. dafern. fi; fi 
nne; pourvique; à moins que; fi 
ien; {i ce n'eft que; excepté 
chybaby podpifał; chyba pod- 
że przyydźie. 
wóre denn alfo. 
cela Toit ainfi. 
potwora. 


non A 


gue, 


$ 


à moins 


eine Mifgeburt. 


Werfeblutng. écart, éga- 
;bez pochyby; niepochybnie, 
s faute; allurement,ininan- 
infaillibieraent. 

Chybam 


cablement, 


moment ;' 


aten- | 


einet 


tion de prendre avec la main. | 
2) capture, faififlement; prife de corps; | 


un | 


CHYN 
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elt; || Chybam śię. fhwanden fih biu und fet 


fwerfen. fe courber avec quelque vi- 


rum bration; le jetter, poufer au milieu; 
fe + tourmenter,  $ tarćica ślę we 

ten, śrzodku chyba, gdy dway nofzą. 

v Chybiam, v. m. F. 1) fehlen , get: 

AU | fehlen, niht tref abgehen von et: 


let |. was. 3) febtfdlaseu, miglingeń. 1) man- 


eten, quer le but, ne pas toucher A; ne 
ten, as: ateindre à; ne pas donner dans. 
mb ` 2)s'ecarter, s'éloigner. 3) ćchoiier; 
ne ames-arriver, mes-avenir; mapquer; ne 
NO | pa rślifir. $ 1) chybił celu; kula, 
A | ftrzała go chybiła. 2) o iak daleko 
enir, chybił ed nauki Apoftolfkiey, 3) 
CU | chybić mi to nie może; to przysło- 
wyg wie rzadko chybi; chybiły urodzaie ; 
Dy; chybiia nadziei 

|| Chybianie, Ghybienie. eig. uno fig. das 
ian Gebleń , Berfehlet. prop- ©” fig. man- 
tie que; manquement; ation de man- 
- de] quer. § chybienie celu, zamysłu ; 

nadzieje. 


| Chybki, chutki, żartki, chyży. flifcE, (ber 
| Hurtige léger, agil, vite, prome: $ 
| - chybki to chłopiec. 

Chybko, adv. (net, hurtiger Weife. vite, 
promtement ` foudainement.g 
hybkość ; chyżość. Hurtigfeit, Beheiiz 
Digfcit. legerte, agilite,  fouplefie, 
promtitude , vitefle. 

) to. |] Chyl, Ghylus. Urg 
den Gpeifen. 7? 
przenośćł 2 
*Chylam, a 
net, deugen. 
mi | Chyłkiem, aa 


$ Chyl 


ifant ; conrbć ;en fe 


te courbańt; en fe 

de M trainant. ` $ chyłkiem bieży; przez tę 
am) fortę chyłkiem iść trzeba. 

rps; | Chymera,. potwora zmyśiona 9 trzech 
che; | głowe €fimót miehtetes Wun- 


Der: Thier m 


dyfen. chimere, 
bete imaginaire z 


Chymera: © let bildustg. 
Ghymerka. j ch vifion; . chofe 
chimerique. $ kt honoru naycze- 
śćiey chymerką bywa; mieć co za 


chymerę 


eingebildetet Weife. 


om 
| 
un 
SCH 
ega 
bnie. det Stat 
mane geti. foc où eft ata le mouton 


pour enfoncer les pieux. 
m 
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*Chysam, v. m. F. chynę. fne gerz 
fireuen. difpetfer, repandre rapidement. 


chyz e fih fhwàncden; fich mit den 
Körper feitwårts oder gurńc biegen. fe 


traverfer;, faire un mouvement ayec 
fon corps en arrière ou de côté. $ 
koń äe w bok chynał. 

EN Chine, un Chinois. 

Chysńfki. Cbiuefifch. _ chinois. 

Chyragra, łamanie w ręku. das E$ira 
gra: Biweniein an Den Odnden, la chira- 
gre; goute aux mains. 3 Chyragra i 
podagra tylko śię mieyfcami rożnią. 

Chyragryk. der Dag Zorten an den 
Ddudeu fat. Un chiragre; celui,qui a 
la goute aux mains. 

Chycro, chytrze, adv. liftig, atglifiig. par 
fineffe ;-finement. 

Chytro ślę obchodźić ; chytrze poftępo- 
wać. £ift gebrauchen. ruder, faire le 
fin Sc le rufe. 

Chytromowność. atglifiige Rede. difcours 
plein de fupercheries. 

Chytromowny, fólae int Neden 
ie deguife en parlant; 
difcours. 

Chytromyślny. Det auf £iferdenct, — qui 
roule dans fon efprit, toutes fortes de 
fineffes. 

Chytrość. 
adrefie. 

* Chytrek, frant: lifiiget Meufth. un fin; 
un rufć: ; 

Chytry. liftig,-fchlau. fin, rufć, adroit. 
$ chytra;to fpraweczka. 

Chycrzeię. liftig, Idiot werden. devenir 
fin Sc rufć; 

*Chyż,/ Doug, Dätte, maifon, cabane. 

Chyżo, adu. buttig. vite; vitement. 

Chyżość. , Quvtiateit, HuntevFeit. viteffe, 
promtitude. $ te zabawy chyżośći i 
śiły człowiekowi dodawaią. 

Chyży. burtig. vite, promt. 

Ci, é; 1) Dir. ber Dariv- woń, ży.-1) ja, 
wohl, gwar. 1) à tois, eet, /e Detzf du 


qui 
fin; dans fes 


gut, Oral. finele; rufe, 


pronom ty. 2)bienpà la:yeritć. $:1) 
pifałem Ci, dał Gi, dai 2) pi- 


fałemći; dałći; ztotoć to; uczonyć a- 
le pyfzny ;. czafemći dobrze czyni. 
2 EJ 
a 


E 
= 


1) ći wirs an Och © antem und Ć, ont 
Sen Vocalem De 9 themosgn 1 
gebangen; Ci gber ais 
von ty; wird abpefonoetr. 
bel faget out miałćreru,b 
miałemći, byłemći. 1) os 
le ĉi A le confonne, 
du mot précedent; 1 


le Datif du prozom 
E2 


iem. fiat 


t atacher 
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2) le menu peuple dit neng miłował- 
ćiem, byłciem, on Aen de dire milo- 
wałemći, byłemćii. 

Ciąć, wi. Cinam. 

Ciąg. 1) ug, Anzug, Das Ziehen: 2) Bug 
mit der Geder. 3) Naum gum gehen; 


Gang. 4)Miatbem. Linie. 5) Surchenz 
Bug im Pågen. 6) Zwifdhen-geit. 1) 
le tirage; coup de celui qui tire. 2) 


trait de plume. 3) courfe; trait, efpa- 
ce, tour, petit chemin gon fait pour 
aller eń un lieu. 4) watóm. ligne. 
5) Vaftion de faire un fillon’ fur la ter- 
re avec la charriie. 6) uw intervalle; 
un efpdce de tremb: $ 


GO iednym ćig- 
giem go w ćiggnat; dwiema ćiąqgami 
przepiłował. 2) pięknym "ćiagiem 
(duktem) pifze. 3) ćiąg ten barzo 
długi do iednego chodzenia. 4) wa- 
goćiąg, ftawoćiąg , albo wagorowny s 
prófty ćiag. 5) nie rownym ćiągiem 
orze. 6) przez ten *ćiąg (przećiąg ) 
czalow. 

iednym ciągiem. in einem Züge, ohne Ab- 
fegen. tout d'une tire; fans relâche; 
düne tirade. - 

Ciągłość krufzea. Gefthmeidigfeit eines 
Metals.  ducGtilitć d'un metal. 

Ciągły; ćięgły, co śię daie ćiągnąć. von 
Mietallen: gefchmeidig, das fich ziehen 
und Debnen' lågt. dućtile, maleable, 
traitable, oz le dit des métaux qui fe 
lai(fent étendre: (Ń złoto” ieft mie- 
dzy, wfzyftkiemi krufzczami nayćią- 
gleyfze. 3 

wiatr ćięgły. Bugin. ` vent coulis. 

Ciagnę, gnie; gnał. 1) zieen: 2) dent 
Uebelthdter die Leiter geber ; auf die ol- 
tet (pannen 3) dehnen, ausdehnen, ziez 
ben geder, ein Metall. 4) treiben, bur: 
fieren, treden ein Gchif mit. Pferden 
oder einem Segel- Gif. H5) wegziez 
ben. 6) matfchieren als eine Armee. 
7) an fich ziehen gewinnen , einnebmielt. 
8) nach. fich gehen. 9) sielen, abymecen. 
10) fih erftvedens gehen. 11) aufpalz 
ten ,zaudern, oerzógern. 12) fehleppen 
Die Worte im Neden. 1)titer; atirer, 
amener A foi. 2) tirer un criminel A 
la queftion; Pétendre fur le chevalet 
Polonois ou les tréteaux. 3) ćtirer, 
alonget, “étendre le cuir, Un métal. 
4) remófqier un vaiffeau, le tirer par 
le'moien d'un autre ou par des che- 
vaux. 5) partir, Sen aller, fe trans- 
porter dans un autre pais. 6) marcher 
en parlant des troupes. 7) tirer, atirer, 
entrainer, gigner qu. par des manie- 
res agréables, 8) atirer, caufer; avoir 
une fuite; troler après foi qu. ch. 
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ọ) tendre; avoir pour but, pour fin. 


10) s'ćtendte, aller jusqu A. 11) tiret 
une afaire en longueur; trainer, tar= 
der, retarder. 12) trainer les mots; 


śiebie ćiagnie. 2) ćliągną 
na wyćiśnienie prawdy. ) 
drop, złoto, fkorę. 4) pfy fz 
ćiggną. 5) ćiąpnie do Francyi. 
ćiągną 
to miafto ćiagnęlo. 
do śiebie. i 
Żytek, zgubę, śmiech. 
na nieprzylaźń, na zgubę moie, 


6 

z woyfkiem; woyfko ke 
7) ćiagnie ludźie 
8) ćiagnie to za fobą po- 
9) ćiagnie -to 
10) 
ta hyftorya ćiągnie aż. do nafzych 


czafow. 11) ćlągnąać kogo od dnia 


do dnia: rz)ćić 


in fich ziehen. humer, ab- 
§ bibuła 


w śię ćiągnać. 
forber, tirer, boire, atirer. 
wodę w śię ćiggnie. 

liągnąćzmaćiagać łuk. den Hogen auffpane 
nen, tendre, bander un are, 

Goen co ma ślę. 1) auf fich żu bringen fuz 
chens auf feinen Nuken feben, ziehen. 
2) fich zusiehen. 1) tirer, mettre, tour» 
ner qu. ch. A fon profit ; tacher d’avoir. 
2) satirer. $ 1) ćiagnie ten przywi- 
ley, to prawo na ślę, na dom fwoy; 
wizyftko na {woy pożytek, na fwoie 
koło ćiagnie., 

ćiągnąć ślę. 1) fich dehnen, fih reden. 
2) fich ziehen; fich treiben laffen als Mez 
tall. 3)fich verzögern; langfam gehen. 
4) dahin geben ; abgielen. 5) marfchiren, 
zieben als ein MtiegóBold. 6) fich ane 
gemdbneń; annehmen. 7)fich etftvecken, 
fich zieben.- 1) s'étendre de tout fon 
cor 2) salonger, s'étendre; étre 
Åü&ilecomme un métal. 3) trainer; 
durer fans fe faire. 4) vifer; tendre, 
buterA ou. ch. 5) marcher comme les 
troupes: 6) s'acoutumer; prendre Pha- 
bitude; prendre coutume. 7) s'éten- 
dre; fe porter, aller jusqu A. Dr) 

ounie ślę poźiewaiąc. 2) nie każdy 
krufzec śię dobrze ćiągnie. 3) barzo 
śię w tych fudach fprawy ćiągną. 4) 
a praca e śię do tego, aby z 
rygody każdy użył. 5) ciągnie 
gnie) woyfko. 6) ćiągnie śię 
ten chłopiec w nieprzyftoyne oby- 
czaie. 7) Ciągnie Się Rofya od Polfki 
aż do Perfyi. 


ER 


Giągnąć 
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in, || diągzać śię; ćiagnać śię iako fis. feine Rråf- 
te | te vergebens aufirefen; fich anfreens 
an | gleich zu thun, Deen. stóforcer; faire 
ts; Jes derniers €forts; ticher d'aller du 
c pair avec qu. fe tirer „du pair. $ nie 
hp według miefzka śię Ciągnie; trzeba 
do śię Giągnąć, choćbyś miał i zerwać. 
er || śiggnąć Ze za foba. auf einander folgen; 
nać an einander hängen, s-enfuivre; reful- 
ue || ter; avoir une enchainure, une Hai- 
6) fon. $ te racye Giągną ślę za foba 
202 niby ogniwo za ogniwem. € 
Die H Giggnienie. 1) Biebung. 2) Matfch, Bug 
po- | eines AregszBolchs. 3) Die Leiter; dusz 
to | fpaunuug ber Glieder, des Uebelthdterś in 
to)  perSortuw. 4) Ziehung ale Der Lofe. 5) 
jch | gun: breife, das Wegziehen. 1) ten- 
nią fin: le tirage; action de tirer. 2) la 
8 || marche de Parmće. 3) aćtion de ti- 
De || / rer le criminel à la queftion, 4) l’a- 
1 | dion de tirer au fort, au billet: 5) 
du ||  depart, FaGtion de fe transporter dans 
mb un autte pais. $ 1) Cięgnienie Cięża- 
| ru kafarem. 2) ćiągnienie woydka. 
«b. || 3) złoczyńce ćiągnienie. 4:) ćiągnie- 
uła || nie lofow, loteryi. 5) ćiągnienie w 
|- infie kraie im pozwolono. 
te || Ciągniony. 1) gesogen. zegoen, gë: 
| flagen, getrieben, als Metall. 3) ges 
Ir foftevt, gemartert. 1) tire, trainć, arirć. 
pb 2) trait; tire, baru au marteau. 3) que- 
mn || ftionnć aux tréteaux. $ 1) woz od ko- 
lt. |] om ciagniony” 2) wefta złotem ćią- 
wi- H  gnionym haftowana; blacha Ciągnio- 
oy; na. 3) złodźiey ćiągniony. 
SE | Ciało. r) £eib, Górper eines Mienfchett 
| oder Sbieteg. 2) Dbilof. ein Códrpet. 
fet | 3) Corps, Schaar cder Theil einer Armee. 
Ne | 1) le corps de l'homme op de ła bete. 
el | 2) Philof. un corps. 3) corps, partie 
Im | de l'armée. $ 1) Chryftus przyydźie 
d w Giele świat fądźić; człowiek o 
fen miernym Ciele; człowiek Ciała twar- 
fon dego, grubego, fubtelnego: pies ie- 
etre den lepizy w dobrym ciele, drugi 
1er; w śrzednim,trzeći w chudym. 2) ka- 
dre, mien ieft ćiało albo rzecz z żywiołow 
„les złożona; ćiało przez śię ruchu i fmy- 
ha- słow nie ma, bierze ie od dufzy. 
ene |  3)pierwfze, drugie, trzećie ćiało (fila- 
M 1) | ta) w fzyku. 
iiy | Ciało Pańfkie. Gńwifti £eib. le Corps de 
) Nôtre Seigneur. 
A | zabierać Się w ćiało; brać ĉiato; brać na 
sk śię ciało. żunebmen; fett, werden. 
śię s'engraifler ; „recouvret fon embon- 
py point. $ koń ten, człowiek ten co 
[ki śię więcey w ćiało zabiera. 


ało; Jpaść z ćiała. abnehmen, von 


fkaruć ma ciele. 
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von £eibe Fommen. maigrir; a Sei 
perdre fon embonpoint. 

ćlatem śię Joie. emen Seib befommen; eis 
nen Seib annehmen. devenir ‘corps; 
étre réünir au corps; fe corporifer; fe 
former en corps; prendre la forme 
d'un corps. 

mit einer £eibeg< Gtrafe 
belegen. punir corporellement; punir 
fur le corps. 

Sein: Gato umarte. £eiche. 
corps mort; corps. 

Ciatowy. $eibes 2, leiblich, córperlich. cor- 
porel; qui a un corps; de corps. 

Ciałko. ein Fleiner Geib: Seibchen. petit 
corps; un corpufcule. 

Ciarłatan. 1) RareEtfchreper, Quacfalber. 
2) Betriiger. 1) charlatan; vendeur 
de beaume. 2) trompeur, impofteur. 

Ciaśćifty. teigigt, nicht wohl ausgebacien. 
baveux; blet, biteux, à demi cuit au 
four. $ kołacz to ćiaśćifty. 

Ciafno, adv.: enge. étroitement, d'une ma- 
nière refferrée; A Pétroit. $ ćiafno 
iakby natkat. 

ćiafno siedzieć, leżeć. engé fisen, liegen. 
étre affis, coucher à l'étroit. 

ćiafno mi. 1) eè ift mit enge. a) ich lebé 
iu Bedrdngnif. 1)je fuis à Pecroit. 
2) je fuis reduit A Petroit. 

*Ciafnocha. 1) Ueberwurf, Jupe, Nittel 
von Leinwand gemeiner Weiber und Kinz 
der. 2) Udhfel-Hemd gemeiner Weiber, 
Hemd ohne Ermel. 1) jaquette, robe de 
lin pour les femmes ou pour les enfans 
du menu peuple. 2) cotillon de lin ou 
chemife fans manches pouf les fem- 
mes de baffe condition. 

Ciafność. 1) die Enge. 2) enger Weg. 
1) €trćciffure. 2) detroit, un défilé; 
un pafage étroit. § 1) ćiafność mieyfca. 
2) w ćiafnośći i przeprawy niebez- 
pieczne nieprzyjaciela uwodzić. 

Ciafny. enge. étroit, ferré, qui n*eft pas 
large. $fuknia Ciafna, trzewik ćiafny, 
miefzkanie ćiafne. 

Ciafto. 1) Teig. 2) Gebadenes. 1)pate, 
farine: detrrempee avec un peu de le- 
vain. 2) piece de four. $ 1) ćiafto 
w dźieży ; zarobić na ćiafto. 2) ćiafto 
kręcone, fimażone. 

Giafła. allerhand Gebatenes. patifferie ; 
tourtes fortes de piéces de four. 

Ciaftoch, bezkoft. SRBeichling. poule lai- 
tée; doiiillet; qui ne peut foufrir la 
moindre incommoditć. 

w Ciąż, adv. gerade żu ; gerade vor fich. tout 
droit: fans fe détourner, $ idź w 
Ca i traifz. 

E3 


£eichnant , 
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w ćżąż do. actade anf; getade tach. droit le, calme, paifible, qui n Zelt point asi- | g! 
à; en droite ligne à; en droiturea. $ te. $ 1) ćifzy teraz chłopcy. > 2) ĉi- sę 
w ćiąż do mnie'idźie; w ćiąż do War- chy iak baranek. 3) ćichým rzekł do r 
fzawy jadę. mię głofem. 4) ćicha woda, rze K; 
Fast 1) Saft, Hürde. 2) Pfand, fo éicha chw ila; ćichy czas, dier, Z 
Ciąża. J man einem gepfandeten abnimmt. a wode. filles Wafer. eau paifible. y 
3) Mwtb:gall. 4) Sówańgerfhaft. 1), éicha woda ei Pë domme: prov. file E 
fardeau, charge, 2) faifie; le gage Waffer find gerne tief. il Pya pire cau ; 
qu'on prend de celui qui a fait quel- gue ceile qui dort: 
que Ra 3) cas de necefficé. É advi in aller Etille, Teife. fans 
4) grofieffe. $ 1) wielka to ćiąża e de brit; douceineht $ po ći- | 
niego. *2) zabrali mu ciążą; chu iść, robić. C 
€iqz tego nie wiążą , froe, R) kto Ciećiel ein Dieb. coup d'épée, de fabre, H 
żołnierza w ćiąży nie ma, fam się de hache Ge. 
zwoluie bez woyny. 4) żona iego w Ciecierzyca ogtodna, wid.  ćtećiorka y c 
<iąży zoftaie; Tuż iet w ślodmym Groch włofki. 
mieśląći ćigży. Ciećierzycka, wid, Ciećiorka dźika. 
Ciążacz. der einen pfindet. qui enleve Ciecierzyckowy. SierherGrbfeu-. de pois ! 
qu. ch. en gage. chiches. | c 
Ciążam. einempfånðen- faire donner au- Ciećiorka ptak. Wirdhuft. poule de H 
baine A-qu. emparcher, executer ' qu. bois. 
enlever un Sebo: de qu. pour:fe dé- ćiećiorka, groch włofki.  Siechetn, Ziefer- Rb 
dommager. €rbfen. des pois chiches; cifes, vice: d 
ćiążono go. mat bat (bn aun Untetpfand roles, geffe. 
behalten. il eft demeu:ć en gage. tiećiorka ilbe Sieden, fie find 8 7 
Ciążanie. Bug fandei. exćcution; en- fiwa ifes fauvages, elles fone || / 
levement d'un gage. noires. orka ieft żieliko w ży- | } 
Cichnę, ćichnie, lichnąt, (éich ćie-i pfzen f 
Gifzeię. Cięćiwa. te Cene, Ziemer. 2) |; 
Cicho, ado. 1) fiill, ruhig. 2) HiU, leife, Gehue an der Urmbruf 3) Nief E. die p 
fachte. BI coi, paifiblement;fans faire fubtenfa oder Gepne, ift eine Cl * 
de bruit: ) bas, doucement, à baffe vòn einem Gute des Bogens zum anDe 5 
voix; d’ AE voix bafi fourdement. gebet. 1) un grand "nert, 2). corde A 
$ z) ćicko ší i d'arc, d'arbalette. 3) góom,corde d'un ` 
ku, w domu. arc; ligne e d'un bout de Farc al ' 
ćicho mow Ze, Ti par- „< ł'autre. $ Tr) w ia tatem go wołową | | 
lez bas, tout Ee avec moi. ) ćięćiwa u kufze. 3) ćię- ] 
Cichość. 1) Gtilie. 2) eingesogetes Be- aigca linia, || | 
fen, Sittfanttcit. 3) letfe bon einer ie. | ze 
Gfinttte. 1) le filence; tranquilite. ie, płynieni Siiejffen, Dag d 
2) la douceur S modćration, retenuie. <eden. 2) Seil Det ńuf Ci 
3) ton bas d'une voix. $1) ćichość ein Glied mu fa pflegt. 1) coule- || * 
wielka naftąpiła.. 2) „Cichość i ment, coulure. 2) módćc. Aux, Auxion || ! 
chwalebna; ćich baranka. 3 écoulement humeurs nuifibles fur if | 
chość giófu, mu quelque partie du corps. $ 1) ćiecze- | e 
ćichość morfka. Wind- Stile le calme, nie wina z beczki; ćieczenie albo f M 
bonafie q: rivé fur imer. „nienie z rynien dachowych, .2) | f 
Gichuchny, ćichuśinni. fet fill; febr i A d j 
fadjt; febr gerubig. tour bas; tout das Auslaufen ber Gez || > 
cois tout tranguile  $ ćichuchny S H f 
wody: fzeleft. 3 en-$ifiel. fiftule lacri- | ! 
Cichuchno, ćichuśinko, adu. gani leifes yale: A 
febr fili; gans gerubig. tout bas; d'une j Sitet, | 7 
voix tóute baffe; tout,eoi; tout pai- fiftule, forte |] E 


fiblement. 


Gichy. 1) fill. 2) Rif der t vetiig redef. 3) ) 6ómitle, tiene. 2) | r 


leife, fht. 4) gc, seruig, nipe Ri if, Streid mit einem Stee f ON 
D mif. 1) eo, tranquile, ot ge fait zim fon; fanglade, || 3 
| de bruit. 2) filencieux, taciturne, qui marque’ de cóup' de baton ou de ` 
parle peu; 3) bas, doux, 4) tranqui- foliet, qui refte iur le corps. SCH fiu- 3 

j glade; 


| /$ 1) ciekawie 
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glade; coup de-fóiiet, de biton. $ r) 


ćięgi mu krwią barzo podefziy. 2) 


| poltronkowa kogo karać ćięgą; nie- 
|  chay ten hulcay wezmię ćlęgę: — 
|* Cięgacura. Seib Hinde, Gürtel. ceintu- 


| re, échařpe. 
Cięgiel, g- Gięgła, Das Gapten- Btetcheń 
an der Bioline. la queue où les- cor- 
des d'un inftrament de mufique font 
$z cięgla nad podftawkiem 


atachees. 


ftrony idą. >: 
Cięsłość, ćięgiyā v vid. Ciągłość, Ciągły. 


| Ciegocki, plur: Silb Stampf des Dréi: 
lichen Gliedes dée, le priapisme. 
Ciekawie, adv. 1)9orwigig. 2) artig. 1) 
trop curigulement. 2) curieufement. 
wiedźżieć chceiz. 2) 
Giekawie o tym autor pifzę 
Ciekawiec, Z. éiekawca N) Forfet; - neuz 
Ciekawy- er, lehrbez 
gieriget 3 Menfi. un curieux ; qui a de 
la curiofice. 
liekawy. 1) neńgier ig, Dor Did 
voil fhonet Sad 3 lehybegierig. 
Jager: d der fl. 
| unbefonuen. 1) trop cu ie 
re. 2) curieux, beau, r are, qui 


ibig, 
4) 


a beau- 
coup de curiofitć; qui merite de la 


avie d de 


curioité. 


prendre, de fave qui a 
un bon Zen timent A fuivr Bee 
inconfideve. D 


nie kocham lu- 


3) 


dźi: SS ćiekav 
| ©wbroć na to ciel 
| ogar leniwy; dragi y 
pofiępkach fwoich zawfze był ćieka- 
wy (porywczy 
Jk eftem ciekawy. to 
j- bus ju feheu 
Ciekę, (iecze, 

2) leen, H 

triefen, aStrie ię. 4) vet 

fer ats: Bie Zelt, 1) couler, fe repan- 

dre peu à peu. 2) couler comme un 
| wvaiffeau. 3) de r, couler goute A 
| goute. 4) couler, écouler, Je 
DÉI ) ta rzeka Gicho ćiecze ; 
niego krew ; defzcz pot d tę balkę 
SEA ta 
<twią ; brzezy d 


| 
i 
| 
| 


oczy mu ćieką. 

| la chaffie aux yet 

| <iekgce oczy. 
chaflieux. 

ślekący. 1) flieffend A rinnend. 
3) legendala ein Ge 1) coulant: 
qui fe répand. 2) liguide, fuide. 3) 
qui coule ew parlant A wailjeauz. 
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jm fpofeżem. flieffend. en coulent: 
REA „mani R. 

eud later, eau vive. 
e? fluidité, liquidité. 
en wodzie dla fwoiey 


$ dad podobi 


Giekłośći, 
Gielgtko. Kuh- Kalb. 
Gielę. Soin, veau, 
chodzi za nim iak cielę za krową. €t gebet 
überall mit ibm. il le fuię comme 
;il eft fon ombre. 
fem śię wroćit. 008 
log übers Meer, eine Gans 
fam wieder her. qui fou va à Rome, 
fou en revięnt. 
ko. cielę u kotka. et ift obite Utfaź 
de Jugi: et biipfet mie ein angebundez 


veau de lait. 


Ei 


nes (alb. ilfaute, il folatre comme 
un veau atachć; il eft joieux fans 
OD: 


cielę morfkie. Ser: Qalb. veau marins 
veau de mer. 

Ciele śię, wid. Ocielić śię. 

Gielec, g. ĉiela: abgefebtes Kalb, groffes 

gras veau qui ne tète plus. 

chowały. 

alb Mofis; das gole 

veau d'or lidole des Ifraë- 


Salbs =, Kólbertt. de ` veau. 
ćiełęca pieczenia, ć Gielęca fkora, ćie- 


ia zadnie. Nieren- Etüde 

dalte. Jonge de veau. 

Cielęćina Sib Sl cijó), du veau; de la 
chair de veau, 

Gieleśnie, adv. 1) cóiperlich , leiblich. 2) 
fieifiblicher GBeife. 1) corporellement. 
2) charnellement, felon la chair; fen- 
ania zag 

Cielesnik. 


SOM 


SBoluifiling. qui méne une 
rnei le ke. REY fenfiel. 
uf, Boluf. 2) 
PR guung , fieifpliche 
DE St de la chair; 
CE péché charnel; péché de la 
) acouplement; le commerce 
ime avec a; femme; afaire. 
ią zapalony; ćielesnośći 
dopuścił. 2) pełnić z 
R 


felesność. 
voam foba. Seldfiz 
„pollution | posia, 
m. Sodomi- 


stę. Hurerey. fornica- 
n, paillardiie ; le putanifme. 


ćielefność z krewną, każ żirodztwo, Blute 
fhande: un incefte. 
Gielefność;ż oj vba Bogu peślubionę. Hlut: 
E4 {Hande 
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fhande pt einer Gott gewidnefert Verz 
fn ircefte commis avec une perfon- 
ne confącree à Dieu. 

Ke 1) córperlich ; Der einen Leib bat. 

* fleifehlih, geit, wstliiftig. 1) corporel 
qui regarde le corps; qui a du corps. 
2) charnel, fenftiel, lafcif, voluptueux. 
$ 1) Gielefny człowiek tego poiąć nie 
może. 2) grzech ćielefny pełnić; ćie- 

leiną fprawa z żoną; ćielefiua {prawa 
bydląt; ćielefny to barzo człowiek; 
Ćielefna pobudka; ćielefną ćierpi po- 
kufę; porufzenie cielefne, 

Cieli śię krowa, vid. Oćielić śię, 

Gieliftość, mięśiftość; ćiała doftatek. 
SBotlichieit des Eeibes. embonpoint 
du corps; corpułence; abondance de 
chair. 

€ielifty, mięśifty, 


ćiała śiłąa maiący. 


fieifchicht. chąrnu, plein de chair; 
charneux. 
ćielifty, albo tielifiey farby. ftei(chfavbig. 


de couleur de chair. 

tielifto rozowy. leitfatbigi incarnat: in- 
carnat, incarnadin, qui tirẹ fur lą cou- 
leur de chair. 

Cielna krowa; krowana oćieleniu. fré: 
tige Ruh. vache pleine; vache qui 
porte. 

Cielfko. eletdes Kalb. un méchant veau, 

Ciemię. Wirbel des Haupts. fommect de 
la tête; la couronne 

Ciemierzyca ziele (kelleborum)iefewutrg. 
le veratre; helebore,z. "9 ćiemierzy- 
ca biała; ćiemierzyca czarna. 

Ciemierzycznik Ziele, (fefamoides ma- 
gnum) grog Gtern=$rucht= Kraut, la 
grande Séfamoïde. 

Ciemiężę, ży, żył. fig. dricfen , befhwe- 
ren. charger, furcharger, acabler, opri- 


rier, $ Giemiężyć podda anych po- 
datkami. 

Ciemiężenie. MIER Hefwerung. 
oprefion, furcharge. $ Giemieienie 
poddanych. 

Ciemnica. 1) bólternes Gefangnig. 2) 


Duckler Ott, finfires Sech 1) fofle; ca- 
chot noir; forte de prifon ou de loge 


de bois, 2} cachot obfcur; endroit 
fombre. S 
Ciemnieię. 1) Buncele Hugen befommen, 


2) dunciel werden als der gag. 1) sob- 
fcurcir, éblouir, étre pris d'un €blouif- 
fement: 2) s'obfcurcir, devenir obfcur 
-& tenebreux, $1) ćiemnieią mi oczy 
ed pifania przy świeci: kto w słorice 
patrzy Giemnięie. 2)śćiemniał dźień 


biały. 
Ciemno, adv. x) ungel. 2) duneel, unz 
scrfifndig. 1) peu clair; obfcurement. 


CIEN ` 


2) obfcurśment, d'une maniere peu | 
intelligible. GO ćGiemno tu, przynieś | 
świecę; ćiemno świecą gwiązdy, | 
słońce , mieśiąc. 2) ćiemno o tym | 
mow! prawo. 

Ciemno, fubf. vid. Ciemność." 

Ciemnobiękitny , vid. Ciemnomodry- 

Ciemnobrunatny. Duncfeibraun. tannć; 
de brun obfcur. 

Giemnoćifawy. Pundel Gettonten = braun. 
bai- brun. 

Ciemnoczerwony. duttcPelrotf, won Pfevz 
Sen. cheval baiard. 

Giemnogniady. pom pPferoen: dDundel 
Eaftanienfårbig. bai chategne, e» parlant 
de chevaux. 

Ciemnomodty. 
brun, 

Ciemnowid. I det ein fehwacheś Geficht 

Ciemnowidz._j bat. qui a la vuë cour- 
te, ou des yęux obfcurcis. | 

Ciemność. 1) Duncfełheit. 
beit, UnverfiandlichFeit. 
obfcurciffement:; les tenebres. 2) ob- | 
fcurite; ombre, chofe” dificile A en- | 
tendre. | 

Ciemnożielony. duncelgtiin. de verd | 
brun, 

Giemnożo: ty. 
jaune brun. 

Ciemny. 1) dundel, 2) bundel, von 
arben, 3) dunciel, unverftåndlich, 1) 
obfcur, fombre, noir, tćnebreux. 2) 
mornę, obicur comme une couleur. 
3) obfcur, peu intelligible, dificile à 
entendre, 

élemnei uczy. 
mourans. 

Cień, 7. g. éieniaN  Gchatten. ombre. $ 

Cen, feet © 2 chodźi iak ćień nie- 

Cienie, ».g.ćienia.j| iaki; rniafto czela- 
dai ćień za nim chodźi;' w Gieniu 
śledzę; milo w chiodzie tego ćienia. 

ćienie. Rviegsb. Blendung, ( rm Aur Beż 
becfung der Arbeiter. Fazi un voile | 
ou une blinde qui fert à couvtir les tra- 
vailleu e 

ćienie (ćienż) malarfkie; 


duncfefblau. de bleu 


2) Duel | 


1) obfeurite, 


dunciefgelb, feliille mortes | 


dunufele Augen. des yeux 


umbry. Schatten 


im Gemåplde; ombre dans un tableau. f 


** ienie drukarf, BuchdrucFerey; diel 
Breffe. imprimerie, prefle. :§ gdy| 
tá praca z Ćieniow wychodźi dru- | 


karśkich. 


nie naćieray by ćienia nie pofirzegł, prow. || 
fachte, er móchte Den  Brateu viechen. | 
tout beau qu'il ne s*apergoivt du tour 
chodźi za nim iako Zeg, er folgt ihm über 
o tad. čelit fon ombré; il le {uiti 
comme ombre fait le corps. 
Ciericzeie; vid. Cieńfzeję. 


Cieniftość. 


| 143 CIEP 


|cieniftość. Edatten, Hefhattung. om- 
brage m. ombre.: ` 


Yı BCieaäitv-" fattigt. ombreux, plein d'om- 


bre; qui donne del’ombre. D 
|Cieniuchny. febr düun, febr jart. delie; 
fort mince; tres menu. 
Cienki.  1)0dnn, niet Dich. 2) von Ge: 
wancten : dünn nicht ftar. 3) fdywanee. 
| 4 fein alś Zug 5) fein, fart als ein 
Gejómack. 1) MINCE, menu; qui nie 
pas épais. 2) petit, qui n'eft pas fort, 
en pariant des breuvages 3) dégagé, 
délié, grêle. 4) fin comme une etofe, 
5) fin, fubeil, delicat comme le goùt. 
$ r) cierńfzy ten, kiiek. 2) ćienkie 
piwko, wino. *3) Cienki (fzczupły) ma 
ftan 4) fukno, płotno cienkie 5) 
ćienki ma fmak, nos, węch 
Gienki głos. feine, Flare Stimme. une voix 
gracile. U d > 
Gienko, adv. üm. d'une manière mince, 
Gienkonogi. diinufiifig. quia des jam- 
bes menuës, 
Cienkopiafki, dúni und flah menu & 
lac. 
Cienkość. Diiutie. tenuite; petiteffe. 
Gienkość otofu. $larkcit der Stimme. la gra- 
cilite de voix. 
Cienkowłofy. diimnharig. qui a des che- 
veux fins & deliez. 
Cienkufz, piwo poślednie. $ofent. peti- 
te bierre. 


Ciennik, g. e. Sthirm, der Schatten 
macht. écran. 

ślenńik od słońca. Gonen- Schirm. pa- 
rafol. 

Giemnik od Świece. iht: Edim. écran 


à pie. 

Cieńłzeię. fich verbůnnen, Dënn werden. 
s'extenuer,s*Epurer, fe dilater, rarefier. 
$ Gierńfzeie woda, gdy śię grzeie. 

Cieplec, 9 kamień drogi. elgefteitt 

Gieplek, J der nad) feiner Erbigung fie- 
ben Tage warm bleibet, pierre précjeu- 
fe qui conferve durant fept jours la 
chaleur, après qu'elle a Ar retiree 
du feu. 

Cieplice, f Sie, d warmes, minerali- 
(che Bad. 2) warme Lander, 1) les 
bains; les eaux; des eaux falutai- 
res ou minerales. 2) les païs chauds. 
$1)dla słabego zdrowia do ciepli 
"Teplickich wyiechał. 2) koło S. 

ała ptacy śię do Cieplic gotuią i 


Ciepło, adv. tarm. chaud; chaudement. 
§ćiepio co chować; Ciepło piię piwo. 

ciepło mi. e8 ift mir warm. pai chand. 

Giepło tu. eë ift bier warm. ilfait chand 
ici. , $ Ciepło na dworze. 
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ćiepło co chować. etwas warm palten.. te- 
nir qu. ch. chaud. 


Giepło. "1 die Wårme, Erwårmung. la 
Ciepłość. chaleur; le chaud.  $ źi- 


Giepłota. 3 mie liśim futrem ślę okry- 
wfzy ofobliwą czyni ćiepiotę; Ciepła 
choremu trzeba. 

ciepło ogniowe. ©órme vom Feuer. Vair 
du feu. 


Ciepłowolny., laulich.  tiede. 
Ciepły. d atm.. 2) warm, das Wärme 
veriutfachet. 3) eifrig, bikia. 1) chaud. 


2)chaud, qui a la proprieté @exciter 
la chaleur. 3) chaud. ardent $ 1) 
Ciepły ieftem, ćiepła izba, ćiepła po- 
trawa. 2) ćiepła gwiazda; ćiepie żie- 
le w trzećim ftopniu. 3) ćiepłemi li- 
ftami do tego. zagrzał Szlachtę. 

Giepży letnio. Ian. 

Cierlica. 1) glachs: Breche mi 
net und Oóblunaen. 2) Schleife, Dref- 
Spogen, 1) braie, broie, maque, ma- 
chacoire, cafloire; briłoir avec deux 
dens & deux creux dont on brife le 
chanvre. 2) traineau, traine ou rou- 
leau dont on fouloit autre fois le blé. 
$ r) miedlic len na Gierlicy. 2) ie- 
fucze we Włofzech Cierlicą zboża 
poćieraią. 

Ciernie, piir. Dornen. des épines, 

(iernie białe, piwnik, włofka kalina. (ber- 
beris) Meifjelbceren Berberif, Saurach. 
berberis; épine vinette. 

ciernie zamorfkie, cud: 
(afpalathus) Nósdifcher T 
m. un petit arbre épineux. 

Giernie kozle. (Tragantha) Bociebott, 
Dragant Strauch, la barberenard ; 
epine de bouc. 

Cierniowy. Dotn=,, Dornen. plein d'é- 
pines; qui a des épines. 

ćieruiowa korona. Dorn-Qrone. couronne 


tiede. 
t imen Babe 


mf kie wonne. 
afpalate 


Dorna Hete, 
Dorn Vufh, Dorn- Strauch. €pinaie; 
les épiniers; lieu plantę d'ćpines; 
ronceraie, 

Ciernifty. dornichts dornenkecend ; volk 
Dornen. plein d'epines; qui porte 
des épines- 

Cierpię, pi, piat, pieli. 1) leiden, dulden, 
ertragetr. 2) baben eine rancfheit. 1) 
foufrir, fuporter, patir. 2) avoir quel- 
que maladie. § 1) oko naymnieyfze- 
go profzku nie ćierpi. 2) ćierpi kurcz, 
febrę; ćierpię bol zębow. 

ierpiąc) dend. paf. 

że. geduldig leiden. foufrir 


patienment. 


E 5 Cierpie- 


A 
eh, ` 2) Geer 
2)fe rójoliir; avoir 5 
)tym śię w żalu moim 
ciefzę śię z pomyślne- 
ana pow dzić 
10, sy ćiefze Ziele? 
ern, bezimmern. 2) bez 
v einen Dan- Stein. 1) 
u 2) tailler une 
; le rendre égal de côté 


Ciefzenie, poćiefzenie. Sróftung, action 
de confoler; confolation. 

i zkość, vid. Ciężki. 

Gel, Srófier. con- 

weur, celui gui Ek 

Cie efzynka. geuer:Mobr wie eine Muffete. 

arme A feu qui fert de EEN 

anen. 2) gehauen, geftricher 

gr 1) tãllé, tailladé d'une 

1 fabre dc. - 2) foliete. $ 1) 

y w głowę żołnierz. 

emie, 1) ein Birdə 

i GG 
OS 


ere einer Sache. 2) 
rde, Soit. 3) Gaben, 
aen, Derren-Gefille. 1)poids; 
d'une Eer 2) poids; 
© fg. 3) 
roit, impôt, impofiti jon; "ch arge pu- 

$ 1) złoto śię ćiężarem od 

i od w fzyftkich ew 

2) podnof: e, dzwigam ćięża 
é wielki ćiężar; ten urząd wielki 
niego. 3) walić ćiężary na 
Śći i gruntas Giężar na rolą 


lieu ou l 

Ciesielftwo. 

p encerie; Part de 

- das 8 

„charpenter 
mmermann. Ch arpentier. 

SC OR 2) Enge 3) 


targ 
2 Moth, 
j fe, S 


© 


ady) zuoienne. Heer-Ger (At5e. 


le bagage d'une armće. 

Liężarowy. laft- lafibar; Bug =. de char- 
ges, e fomme. $ bydło ćiężarowe; 
kor K 


Ciężę, 


Meer<Erge. un Bofpho- | 


DC mar= 
w tym žalu 
„ale go 
ES Gë twoy ; 


Ge, 


f 
` 
f 
` 
i 


c 
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, żył. wiegen, fer fenn. pé- 
; avoir de la pefanteur. e 
sën mi zo. das ANE mir faaet; eg beldz 
| figet mid. ceia melt dihcile, pénibles 
cela m eft à charge. 
„| koń ren rece ćięży. Diefes Pferd ift Joer 
5 UJ in der $auft. ce cheval pefe, tire A la 
2 | main, il eft psfant à la main. 
Ciężeię ciężkim śię zftaię. (ëmer wer- 
Sen, s'aEfantirs devenir pefant. 
„| Ciężki. 1) ämmer, wichtig. 2) feet iu 
vetfehen. 3) Ier ju etwas gu bringen. 
| 4) bart frena. 5) befchwertich ; Det żur 
| Qat if. 6) Be tid, gerduifiidy , 
fcówer arog. 7) (Ówauger. 1) pefant, 
fort, qui ple. 2) mal-aife; dificile à 
entendre. 3) dificile, péfantà qu: ch. 
4) dure, fevere. 5)onereux; fâcheux, 
gui eft à charge; qui donne du dé- 
platz, 6) pełant, onereux;, pénible, 
grand, rigide, rude, pergant. 7) grofle, 
enceinte. BO złoto ćiężfze od ołowiu. 
2) ciężfzy to argument, fens do tiu- 
maczenia; ćlężka to fprawa. 3) ćiężki 
ieftem do pifania, do gniewu: 4) Pan 
na mię ćię 5) ciężki ludźiom po- 
ftępkami fwemi; Ciężki fobie fame- 
al, frafunek, urząd; 


KI 


| mu. 6) Ciężki 
on- | Giężka to Zim ie powietrze mo- 
| zachorował chorobę; 
tte, i Sai Ciężka 


einet fe 
fanment. 
un fiecle de 


chod. er bat 
il ma 

ćiężkie czafy. € 
fer; une mor 
zko, adv. 


lig. 4) 
fówer, Bart, 
manićre pé 
avec dific 


5) rudeme 
yźrement, d'une man 
cheufe. $ 1) ćiężey d 
} 2} ćiężko to poł zrozumieć, 
wyimówić literę. ęiko to na 
E parod; pa Pana. 4) ciężko 


poftępki iego. 
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ie bin sert, unmilis: 
pefe; c'eft un fardeau potr mol 
3) 11 m?eft 


1)il me 


Jil 


to 
4) ćięzko mi na tego czið- 


wieka. 
Cinam, v. m. ćząż 
s iff nuv in Den com 


abre, d'épée Ge, 
go w pylk, w 


tbo Oe tnę. 


foiieter. $ 1) ć 
ftul gębę 


io- 


2) ae 


chlopca rozgą, biczem. 
Ciokam, czokam. firetheln , mit Der 


den Hand flopfen. flater, carefler de 

paume de la main. $ćio k "fa. 
Ciokanie, czokanie. dag det 
hen Hand. carele, fla 
ait de paume de ia main 
€Ciołak. 1 DStie 1, jun 
Ciożfek. J lenger. 1) bouvi 
jeunebeuf. 2)un leno 
fainea $1) zabić ćiołk 

niz; leży iak ćiołak na 
Cios. (ein tech, 2 


terie qui fe 


Dhs DE 


ant. 


maternel: 


jatka po 0 
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Cis. €iben-=%Baum, Tar Baunti Gbbert: 
S$auim. merrin, Pif un arbre. $ Cis 


ieft drzewo iadowite. 

Cifawy. caftanienfórkia, leberfdrbig. bais 
de couleur de chateigne. $ mira ieft 
koloru ćifawego ; koń ćifawy. 


Gifkacz: sBerfet, dardeur; qui darde, 
qui lance, qui jette. 

Cifkam, v. m. F. Ze, werfen, fehmeiffen. 
jetter, lancer, darder. $ daleko ka- 


mień ći ifogl; Gif nąć dźirytem za nie- 
przyiaćielem ; ćifniy na pfa kamień, 
(kamieniem). 

Cifkanie, rzucanie. Dog ABerfet. Jafton 
de jetter, de lancer. 

Cifkawka. Edleuder Sto; zgefpalitner 
Gtocź Eleine ne zu merfen. baton 
fendu 4 un bout pour fronder üne 


ps rre. h 

Ciśnę. ift oas Fur. won Gifkam. c'efł Ze 
Futur du verbe Ciikam. 

Cifnę, ćzśnie, aż. 1) drucfen alg Det 


2) 


icken; befchiweren. 3)drån- 
1) ferrer, preffer. 2) 
acabler, oprimer, charger. 3) preffer, 
ferrer, pouffer dans la preffe. $ 1) bot no- 
gę ćiśnie. 2) Pan ten p poddany ch fwoich 
barzo ERNIE 3) ieden Gśnie drugiego. 


[ch d 
gen im Gedrdnge, 


in bieten Derftanst wiro o Girę nur in 
pref- uno in den compofstis Gebraucht, 
dans cè Jens le verbe ćilnę weft ufrtć 
qwau préfent © dans les compo/ez. 

e. 1) fich brdngen. 2) fileheu., fih 
be geben nnter eines Gug. 1) fe pref- 


fer, fe pouffer dansòla- foule. "EŃ 
courir; avoir recours, A qu. § 1) 
ćifną ślę ludzie w tey ćizbie 2) ćcifnę- 


li śię uczeni pod twoią prorekeya. 

Ciśhienie, rzucenie. 1) eiń 8 Burf. 2) ein 
AGurf weite 1)jet; aśtionde jetter, de 
lancer, 2) jet de ‘pierre; l'eipace par 
lequel on jette. y 1) trzećim dopie- 
ro w cel trafiiem ćiśnieniem. 2) wio- 
{ka daley iako ćiśnienie od miafta le- 
ży; daley niż na ćiśnienie. 

Cifowy. ©bben:Baum=; von einem Eiz 
berz ABT d'If. $ ćifowe liście. 

ćifewe drzewo do roboty. €iben: Haute 
Hylg. merrin. 

Cifza. Die Stille. le filence. $ ćifza 
wielka była, gdy perorował. 

ćifza; morfkie ufpokoienie. Wind- Stille, 
Mteer-Sfllfe. le calme; bonaffe ; lors- 
que la mer eft calme. 

Gifzeię. ftill werden, fich legen. s'apaifer, 
s'abatre, fe calmer. 8 Wiatr cifzeie 
teraz. 

*Ciułam. mińfane sufanimen Tefen; gu- 
fammen Elauben. cueillir ca Bcjla ;Ąra- 


,Cknie mi śięj grauet. 


CLO 150 | 
maffer avec peine. $ kobiety pożiem. 
ki w lesie ćiułaią (zbieraią). 


Giura; f. m. 1) Zë: Hube, Trof- negt 


2) fdjlechtet Menfch, junger Bengel. 1) 
goujat. 2) ya lourdaud; ug 
vain. 


ćiurowie. Q der Trof bey einer Hy 
Ciurma, co//ec. j mee. les goujats | 


armée. 

ćiurma galerowa. "uber -ffnechte auf de 
ner Galeete. chiorme; les forçats 
d'une galere. 

Ciwun. Reyt-Meifter, Gtener-Cinnehmer 
in £itauen. receveur geńćral des tail- 
les en Lituanie. 

Ciżba. 1) das Gedránge. 
fen este. 1) foule, prefle. 2) foule| 
de gens; multitude. $ 1) babę w 
ćiżbie zatfoczono. 

Ckiiwie, adv. edfelhaft, mit Gel, avec 
dégoût, A contre-coeur. 
iem, to czynię, 

Gkliwo mi, ckni mi. 1) mit wird úbel.2) mit 

echelt, mir grauet. 1) pai mal au (de) 
coeur; le coeur me defaut. 2) je me | 
dégoûte; il me rebute; j'ai du dégoût. 

Ckliwość. 1) Ertel, Granen. 2) Uebelfeit 
Deg Magens. 3) Ubfcheu, Widermille. 
1) dégoût qu’on a pour une viande, | 
2) bondifiement d'eftomac, mal de 
coeur; foulevement de coeur. 3) hot- | 

| 
| 
| 
| 


2) Menge, Haus 


reur f. averfion, creve-coeur. $ 1) 
ckliwość mię po tey potrawie na- | 
padła. 
ka. 3) wolność narodu krolom ckli- 
wość i pragnienie wprawienia pod- 
danych w śćisleyfze kluby czyni. 

ckliwość żywote. lleberdrug Des Lebeng, 
dégoût pour la vie. 

Ckliwy. 1) ecfelhaft, der Gel macht. 2) | 
ecel, fo einen ©cEel bat. 3) beflich, garz | 
fiig. 1) degolitant. 2) naćtieux, qui fe 
degolte. 3) degofitant, vilain, difor- 
me. $ 1) ckliwa to potrawa. 
wy we wizyftkim człowiek. 


2) lekarftwo na ckliwość żołąd- | 


3) v 


piśmie ręcznym  ckliwego Rwa | 
piora. 
Ckni mi śię Q ckliwo mi. ~ 1) mit wird | 
ckni mi > übel. 2) mit eelt, mit | 


1) jai mal de 
coeur; le coeur me défaut. 2) jai du 


dégoût; je me dćgoute. 


$ ckliwie tof 


2) SE | 
E 


Ckzę fobie, cknie, cknąi. es wird mir Seit | 


und Weile lang. je m'ennuie; le tems 


me dure; il me dure; les jours me 

durent des fiecles; je trouve le tems 

grand. | 
Cło. 1) Boll. =)3sll-oans. 3) 30-Amt. 


1) doliane; le péage. 2) doiiane, le 
bureau où on paie la doiiane. 3) la 
charge 


H 
IN 
d 
*Qm 
e 
wa 
H 
du 
revt 


foren! 


Kont n 


Di 
fcu 
em 


Cmiel 


Hr 
fu 
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Ia charge de doiianier. $ 1) cło ieft wo- 
| dne albo rzeczne, moftowe, grobelne, 
"ag Jądowe; cło wybierać, brać, płaćić, 
ngel | dać: Pifarz ceł Rzeczypofpolitey. 
ld; a) cło trzyma; iść na cło. 3) dano 
| mu cło Sendominfkie. 
Reie przeicchaćs przemyćić. ben Boll ver- 
ae fahren, manguer au péage; paffer par 
teng) ` hant: paffer la doiiane fans paler.” 
A | *Cma. 1) Gatten: 2) Gedrdnge, hauz 
D fen Leute. 3) Menge, Wolfe von etz 
inen, D08 al Nadi Geit, Nacht: Select 
de | 1) ombre. 2)preffe, foule. 3) multitude, 
SW guantitć de chofes. 4) un fpećtre, un 
róvenant. 
Ha] Cmentarz, | g. a. Kirchhof, Gottes- 
el Gmyntarz, J Ster. un cimetiere; un 
"4]  alfange. $ na cmentarzu pocho- 
d avd wany; cmentarze bywaią przy ko- 
liwie d ściołach. ! 

Gmię. d verduneln , finfter madhen: 2) 
tla) l Sie dufgen blenden. 3) im Zen fe 
au (de ` Dën: Cdatten machen. 4) fig: verdun- 
) je | delne 1) obfcurcir, rendre obicur; 
Kén couvrir de nuages: ofufquer. 2) ofuf- 
Daun quer éblouir les yeux. 3)faire om- 
Seiti Dre; porter ombre 4 qu. 4) fg. ob- 
ving  fgurcin, ofusquer, ternir. $ 1) obłoki 
SC A słońce cmiły. 2) słońce mi cmi oczy. 


3) nie emiy (zaćimiay) mu. 4) te 

poftępki wfzyftkie iego cmiły zasługi. 

l emić śię. dwnehel werden. s'obfcurcix ; de- 

venir obfeur & ténébreux. 

m cklii cmi mi śię: cmią mi śię oczy. meine Uu- 

la podi. gen werden duncel. mes yeux s'ob- 

i feurciifent. $iuż śię ftarcowi oczy 
amiły. 

Ciel, śćmiel. eine Wald-Hühne, fie if 
türker als die Haug-Piene. abeille 
fauvage, elle eft plus courte que la do- 


ebeni 


Gł 2) 


W ANTE 


„ qui lg ` meftique. 
v difon: Cnota. 1) die Tugend. 2) Tugend, Ei- 
dc  frhaft, raft. 3) eine tugendhafte That. 
HR 1) la vertu. 2) une vertu, proprietć , 
Używą _ force, qualité particuliere. 3) aćtion 
. | vertueufe. $1) lepfza cnota w bło- 
ur ul éie, niż niecnota w złoćie; prov. 
lt, mil wielkie dobro w cnoćie zafadźić 
mal dd ` trzeba; chwała za cnotą idźie; nie- 
jadi  mafz cnoty bez zazdrośći, iako 
„_ | ćieńiey nie odftępuie; człowiek bez 
mir Beid cnoty ieft zwierzęćiem; cnota za 
letemj  fzlacheltwo ftoi. 2) ma tę cnotę 
us mej kon moy, to źiele. 


le tend pog cnotą moją. bey meiner Tren, foi 
| dhonnête homme; par ma foi; je ju- 
EM.) | re ma foi. 
ne, lej €notliwie, adv. tugendhaft, 
Ab een. $ żyć cnotliwie. 


a 
D 


vertueufe- 
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Gnotliwy. tugendhaft, tugendfam. 2) ebr- 
Ui, 1) vertueux; doŭüé de vertus. 
2)honnćte. $ 1) cnotliwe dźiećiom 
dać trzeba wychowanie, 

cnotliwym uczynić deklarować. ebtlich 
machen. réhabiliter, legitimer: rétablir 
l'honneur; faire pafler fur le drapeau. 
$ zołdatom karę odpufzczono, i cno- 
tliwemi ich' deklarowano ; bękarta te- 
go cnotliwym uczyniono. 

Cny,-zacny. 1) ebtlich, tugendfam. 2) 
vortrefiich, edel berchmt, 1) honnête, 
vertueux. 2) excellent, noble, cé- 
lebre. 
Co, g. czego. 1) was. 1) quoi, que, ce que. 
rozurmiefz co mewię. vetfteheft du mas ich 
tede. entendez vous ce que je dis. 
ima z czego. et bat Mittel. il eft à fon 
aile; il a de quoi. 

naucz De co Zeil (prawiedliwość. Terne was 
Gerechtigfeit if. aprenez que -c'eft 
que la juftice, 

wie "wie eg żefł mztość. 
Siebe if. 
Pamour: 

co Bov da. màs Gott giebt; mwas Gott 
mill. ce que Dieu donne; ce que 
Dieu veut. 

co śię życze; co Śię dotycze. was betrifft. 
pour ce qui regatde; ce qui concerne. 

co do. einen oder etwas anlangend, be: 
treffend. pour; concernant; quant A; 
en fait de; ce qui eft de. $ co do 
Pana mego nie pozwoli; co do prawa 
biegły w nim; co do ftylu barzo 
węzłowatym pifze. 

co do mnie. mag mich bett. pour moi; 
en mon particulier; pour ce qui me 
regarde, qui me touche., § co do 
Ciebie, do niego; co do nas, do was, 
do nich. 

co- oni myślaż. Dag bat er gar nicht ge 
Sucht, il n'ya pas-meme penfe. 

to co; co. Dog was; mwas- ce qui; ce que. 
$ nie znaydźie czego fzuka. 

myśl o tym co czymifz. Deme an das, twas 
du (hutt, penfez bien à ce gue vous 
faites. 

co śię tobie fpodoba. was bir gefalen wird. 
ce qui vous plaira. 

co chcę uczynić. das will id) tun. ce que 
je veux faire. 

to tefi o co profzę. Das ift es was ich bitte. 
ceft ce que je démande. 

yń to coć (czyń coć )rozkazuię. tue dad, 

faites ce que je 


é. et weig nicht was 
ilne fait ce que ceft que 


cz 
twas ich dir befeble. 
vous commande. 
to co mafz ode mnie. Has wag du von mir 
bafit. ce que tu tiens de moi. 
bedzie tego co Bog da. Gott wird eż 
reit 
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teidlich geben. Dieu en donnera abon- 

daniment. 
com dawl: bas Kabe ich allezeit 
gejąget. celt que j'ai tógjours dit. 
co to; co. ida dag. ce que; que cela. 

i di. du weift nicht mwas dag 
z ce que c'eft. 

mas gefchrieben ift, 


to pijano. 


DaS iR gefchrieben. ce qui eft Zeit, 
eft écrit. 
powiem éi co to iefł. | tch twetde dirfager 
mas bag ift. je vous dirai ce qlie © ett, 
€0--t0. 1) waś-- bung, 2)3wijdhen żwey 
mwiederholter Worf ; mas -= ift, Dag 
ift ---. --- b twobł -—. 3) bey et- 


nem compara? je--- je. je ---Defiv. 
4)zwifhen zweep wiederbolten verbis : 


er mag --- maż et wik 5) muf man 
--- fo ---. wS Dee ift, Das ---. 6) 
Tat Ieper --- ift; fafi alle. 1) ce que: 
ce =- cela. (2) entre dën mots repe- 
tez. --- eft---. ce qui eft --- eft---. 
3) devamnt un comparatifs; plus --- plus. 
4) emtre deux vèr repetez: quoi- 
que -—. 5) faut il- faur il -- 
qu'on --. guand il faut faire faites le. 
6) presque chaque; autant de --- au- 


rant de ---. $ 1) czego nie wezmie, 
nie wydrze, tego nie ma; czego nie 
wyfwarzę, nie da (tego nie da). 2) co 
dobrze to dobrze; cy Źle to nigdy 
dobrze nie będzie; co wino to wino; 
co macocha to macocha. 3) co py- 
fznieyfzy to głupfzy. 4)co mowil to 
mowił; ce dał to dał. 5) co rebić to 
robi; co nie robić to nie robić; co 
nie fzukać to nie fzukam; co nie cho: 
SA to nie chod co pifać to pifz. 
/co żyd to lichwiarz. 

co pijat zo pifaż. er mag gefchvieben Haben 
wager will. quoique quil ait écrit. 

co dać to dać. eś tofe was es wole. à quel 
SE que ce foit. 


wag man verrichten 
n ban. faites à 


mug, d I 
tems ee qwii faut faire 


eg ie ować to "o co darmo 
to dar wns Gaben Éan, 
DAS darf man n on mache- 
te. pas ce qu'on peur avoir gratui- 
tement, 


czego śię naiadi 
nerie opn r 
porte de quei 
fait ventre. 


il nim- 


OD tout 


vous n'avez p afiez Am anger, recom- 
Rie: vous à boire. 


2) waś; Daó; wele Gahe. ce, cela, ce 


co 


que, cette chofe. $ co było niefzczę. 
śćie twoiez co mię barzo boli; cal 
nie miało bydź tak; czemu śię przy. 
patr owal, c ZW: af, 

co do gęby przyjde: ina przymieśle, 
prov. er redet mwas ibm vors Raul Eominit, 
il parle tout ce guil lui vient en laif om 
bouche qu 

co mam na fobie. fowie ich geht und Gebelë cow 
pour toute mon. equipage la caper$jj i 
JI épée. il 

co ieji nayżałośnieyfzaóże. wad Da betel 
fie ift; Daf. ce qui ett de plus dćplora.| 
ble cet, 

eg, 1)DQ 


von. 2) Davsr, wieder Dir q! 
1)de quoi;en; de cela. 2) Gebai" 
$1) od czego zg) &9 
2) od czegojj w 1001 


od 


ješ. 
cela, contre cela. 
raz zachorował i umarf. 


ieft dobre lekarftwo w aptece. Di 
od czego Bog. dns wollte Gott nicht. a Dieujj Ae 
ne; plaife. 1 DL 
do czego. Dor. outre cela; à cela. Kdo op 
czego przyfzło i to że ER 


ma co. 1) datgu. 2) Da rauf. 1) pour ce-| 
Jans SE 3 quoi. 2) fur quoi; à ra- om 
bar: en last, desi erres qa 'om dounek ou 
pour arrêter, an, mayché. $1) na coj an! 


Panowie śię ziechali; L; ma co odpowie- fera 
dźiał. o 2) na co zapłaćił talar. i oby! 
po co. darna), nad) © Dieteë, als fehicten, | co czł 
après quoi; ce qu'on enyoie queris. $ Ih 
po co sługę zaraz posłał ;po co do nie- | co di: 
o idę. tdi 
Daritiit, vor Diefeś, davor. cela, pouri) vo 
cela; en. $o co go karalem; o cof w 
śię oftremi dornawiał słowy. mm 


ô co Ge prośi. Pont bittet er Dich. Ap qu 
vous en prie. qui 
przez gap czyni. Dadurch, danrit. par Iz) vot 
par cela, avec cela. a. $ przez co (czym) kup 


ewal; przez co do wielkiey || ai 
UI 


e fortuny. | 
daran. en, y: | 
o cej pam ać będę. Doran werde ich geao 


denten. jiy peniera nif 
o czym wie myślał. er bat daran nicht gei- rez 

pocht, il ny a pas penfć. diab 
o n:mig uwiadi erhat mir davoni iedź 

Machriht gegeben. il m'en a averti. (e al 
za co,  Dpp wong, Davor. en. $zaco iużj mg 


-iękował. d det 
nie mafz za co dźiękować. man Kat nich GEI: 


Uwfache vop mas gu Donen. il wy at où 
pas de quoi remercier. co po 

z x X mu 

eben $iefe Resens -Neten Zommen auhi iqt 
I bor 


«is $tągen unter folg EE om 


VOOr, les memes ex 
tent comme des int 


fuivast numero. 


3) Bag? 


co co 156 


na Se co na tym 
ran? waż 


3) Bas? mie? wenn man fraget. e. co na tym? 
que? gu reft ce que? $ co tu nit żył was 


co będźie rozumiał? coś w idział ? co mais du ə H é bien qi 
z nim mam począć? e powie- 1 sen fuic-il? $a coż 
dzieli? cośmy wam Ce co na tym że tak mowię? co na tym 
mb -dzicie? co śię nawinęło? |! 7 
i zro? aroco? was if 


HIE cn mowi? roas pat er gefaget? qu 
oul a dit? 
co więlfiego b 
res feon? quoi de plús g 
il quelque chofe de ptu 
62. mas wiit du thun? gue 
voulez yous faire? 
2 was Gabe ich thum follen? 
qu'aurols-je fait? 
Le Zou 2 wasii ba? was giebts da? qu'eft 
ce dt Ki y. a? gu i 


nc que cela? 


może? waś Fan er 
j 2 wie 
a quel prix elt cela; 
combëen vaut celaż 9 
i za łokiec, za 
dawaią ten to- 


$ co za nie 
co za dobri 


H 
L 


eg ża sty co 8. wąaś bóret Za wiek? o! co ia za 

| man menes? quy a-t-il dę nouveau ? en? co ty za fotr? ię: co 
$ co tam sły chać na mieśćie. uza oyczyzna? co mu 

en to? co to Zeit? mas it Das? deit? ZA; coć mi filozof in 

| qweft ce qu Zeit? ` ma? das Mpiloz 

|co to iefł, co tam widzę? twas H das, m , fit ein ` Seen, 


mr af ` da fehe? qu'eft ce là que je vo JSN6 AR 
co mowi matka? wag fagt die Mutte ZS 
; gweft:ce que dit la mére? 
m olco żo ma bydźż was foll das febii? que 
ob. fera ce? 
coby było? twas mäte es 
ën Beg człowiek* was ift ` 
tij l'homme? 
lont Bon 62 co robie? coć? coćż Zell? a coż 
twas fehlt Dir? mwas if Dir? ou 


H 
ne voilż-t-il pas un Phil 
fo 


ża pot j2 wad Haf du bn 
tungen? quelles afdires avez 


e8? que fęroit ce? 
er Menfh? quet 


daś fur eiie Metz 


co toza ofoba mu 


pór) vous? que vous manque- t- il? $ nie- 4 r 
oai wiem co bratu? ce im że tak ? jon? gu e „perfonnage c'eft? quelle 
eg tobie do tego? was i per ce? Kier homme eft ce? 
M I] que te fait cela? qu'en as tu A ME -- niht — 2 ysa-t-1l 
que t timporte? eftce i vous à y mettre ue je Ne --: 
Umie. 


votre nez; gWen as-tu à faire? $ co 
kupcom do tego ? 
co ći (coć ) ett zen? a Ze 
Diefer masan? ift er dir 
regarde- jes il? 
Iägbleg ży wies? keta ty u 
mifen? den pen 
tel. rez vous? vous Den 
f diable? $ co ty wiefz ieżli 
daj jedźie ? 
ti Hee, coli ze mag bę 
werden? wie wird ea mir SE 
Ke ŁA que m? arriyeta- 
z tobą bedżie? f d Dir erge 
nyi où en fe riez vous? ge tu devenir? > 
og pożym) coż potym è mas nuket das? 
| maś hilft das? twas if es nuge$ gu Wa 
| 2 quoi fert cela? a quel ufage;ja quoi 
que fert- il? § co po ta takiey 
ce? co po ćiebie 
się nie modlifz? co po tee? 
dy śię rozerwał ? gue ce donc que: 


vas follte ich nicht haben? 
y-a-t-il quelque chofe 


e? 


Was 


folte ich nicht wifi 
t-il quelque c 
je le fai. 

12 2) aber was? 
quoi? $ 1) coż 
to.ma bydź? coż 
cheefz? coż z 
>żeś za Pan? cze- 
ało? 2) byłby czło- 


vy, coż kiedy fam nie 


q ue je 


quoi d 
Se: 


que 


il? 
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coż to mabydź? mwas foll Denn das fepn? 
que veut dire cela? 

mowifz cożś (Dr faget was Denn? vous 
dites quoi? 

coż tota sty 
tende- je 

d wsroug? de quoi? 

7 worauś macht man das? 

de quoi fait- on cela? 

czego śię fmieiefz? worúber lacht Ir? de 

quoi riez vous? 

od czego? 1) wown? von was? 2)'untet 
wag? unter waś für einem Wreife? 3) 
Au mwas? 1) de quot; de quelque cho- 
fe? 2) fous quel pri guel 
fixé? 3)à 1el ufage? $1)od 
czego z ał? 2)od cze- 
go pow od czego ten towar 
nie będźie? 3) od. czego ten inftru- 
ment, tę lekarftwo? 

do czego? tu was? was ml man damit? à 
quoi? pour quoi faire? 

czego, czego% ?O) weśwwegen? warum? pour- 

dla czego? quoi? pour quelle rai- 

czemu fon? comment? pour- 
quoi eft: ce que? $ czemuś nie był 
tam? czemu mi tego zakazuiefz? 

czemu nie? warum nicht? pourquoi non? 
que ne? 

czemu. nie. mam płakać i è? warum folte ih 
nicht weinen? pourquoi ne pieure- je 
point ? ? 

chcę wiedzieć czemu? idy will wifjen waz 
rum? je veux favoir pourquoi? (le 
pourquoi? ) 

czemu. śię- do krola nie. ućtek. 
mendet du Dich nicht vum 
mavez vous recours au Roi? 

czemum nie ef bogaty? worum bim o 
nicht reidh)? que ne fuis-je riche? 

po czemu? wie theuer? combien cela? à 
quel pr ? 

ma co? tod 
co choru 

ma coż po co? 
Ende? Aquoi? a quoi bon? a quel 
propos? $ na co dzwonią? na co to 
bierzefz? na co (po co) te fwary? na 
co te pieniądze ź 

sia coby (na cożby) mi ta praca peset > 
voru wiirde mir diefe Arbeit 
que me fervi roit ce traya ati? 

nA CO, po co tot ko? co potym? wag 
nut Dag ? was ni Diefes alles? que 
fait tout cela? à quoi bon tout- cela? 
que tout cela fa il: 

wa co, na oli z rauf sielet er? 
guel but a-t-il? où vife t-il? 

poco! 1) warun? 2) twortad als fdicen ? 

1) pourquoi? pour quelle raifon? 2) 


? vtwas hire ih? o qu'en- 


GW" 


R 


worżu, zu wąs fúr einem 


yia? 
dienen? 


` pze manco do czynie nia. 


co 158 DG 
après quoi? gue? de ike chofe qu'on fii 
envoie querir? jpo coś tam fzedł? | de 
po co to robifz? ES po co do Łipfką | 


pifałeś? po co posłał sługę? 
geg prośił? um was bat er gebethen? de 
quoi a-t-il prie ? 


o cò że rak? o co chcemy? 0 co chcemy d 
isé? warum mollem wir wetter? que € 
parions: nous? que: voulons: nous [4 ù 
mettre? e 

czymś womit? avec quoi? $czym go || i 
uderzył? 


czym zefi? mag iter? qweft-il? 

w czymś worinnen? en quoi? en quelque 
chofe ? Du czym owoce 

czym, w czyć 


przyniosi D 

ben einent com ,paratiuo, 
wworinnen? devant um comparatif: en 
quoiè $'czym lepfzy od ciebie? w 
czym biegłeyfzy ode mnie? i 

czym śię bawi? womit vertreibet er fich die i J 
Beit? de quoi samufe-t-il? A-quoi fi 
pafle- t-il „le tems? 

na czym nadźieię zaktādafz 
du Deine Hofuung? fur 
vous votre efperan 

4) etwas, waś. im Nom. Genit: une Ats 
cuf: folget Sas adje. in SE mm. Dat, | ve 
Zoe, uno łzfdr. aber b 
quelque chofe. /e 
met après le-Nominatif, G 
cufatif de ce pronom relati} em Genitif, 
mais apres le Datif, le Local d 2? me 
fłrumental dans les mêmes cas, $ dam éi 
co pięknego; o co ćię profzę ; uderzył j 
śię Q co; ku czemu dobremu śię na- ci 
kłania; czym twardym go uderzył. 

na co tnfzego to rzekłem:- id babe nas DI 
etwas anderg gefadt. Cat dit cela A un u 
autre iujet. 

co rowsiego. detgleichen. 
de femblable. 

ce dobrego. etwas gutes. 


è worauf fesef | 
quoi. fondez Ji 


c? 


quelque chofe 


quelque chofe 


de bon. 
ma co do czynienia. tt bat wasi żu thun: 
il eft ocupé; il a A faire; ił a des 


afaires. 
tt bot nita zu 
fun, il na que faire; il ma en 
que faire. | 
pier wey KIN CO poczniefz. ebe man mas 
devant que rien commencer: | 
wer ridt Dip) 
? gut vous teproghe rien? | 
etwas, ci Sache die man nihtl 
tedjt weig. quelque: chośe; un je ne || 
fai quoi. $. czymśiś mię uderzył; 
czegoś tu niemafz ; pros śni mię O co= 
śiś; o czymśiś fobą mowili; cośiś ma 
piękne ego. 
cośiś ma Świata. 


er hat etwas e 
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aufs drofie. au pis aller; 


fH. il a 


ne fai quoi 
de mondai 


il a quelque air 


y- aufs befe; zum beten: le 

du monde; du mieux; de | 

re forte. 

comment? Ben (iako) śię 
podoba? 

wenn man orobet, ep mie= 

m quoi! 

et bat das gefagfe 


2 DER 
i$ 


coś. weit du, Daf 
su bedeutert babe. 


que rang 
d 


3 quelgue chofe de cache; 
guille fous r 
$ jednak j 


iien'eft p 


ma cóś a n l aum menn nut- (9. 
auf ihn. , aufli tôt que; tout A cette 


e 
que. . $co tylko do ftotu chćiał 


lui. e. l 
co ślę tufzę, zaraz wrzes 


| wię coś na ni 
il a va fon: jeu, 
fo, melcher, Gott 


n gener 


ee, 


fo bald, wenn et nur einen Tritt 
auffi-tót quil fait un pas. 
11) Dab. que, une c żon: ` D dobr 


e 
TĘTZĘCI 


czynifz co (że) mi poma 
dzień co (że, iako) umarł 


$ co (iak 


$ Ę anow ? 
ea i żiećię co takalo; iążka r Si wie piel bat er Dir gegeben? 

(ktorąm) k i 
éi co chcą. Diejenigen fo wollen. ceux qui. rałeść mie viel haft dn gewonnen? 

veulent. en eft ce que vous vez 
j byli. die f9 bier gewefen find. ceux ara? obf. wie cine guffe W 
qui furent iici. 


ŚW co 
ement go 


sies jours. § co 


bywa. 
elem Haus, von Haus 


> ma 
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co raz piie. et thut nichtś als trinten. il 
ne fait que boire. 

co raz te lepiey. jedeśmiabl beffer, de mieux 
en mieux. 

ce raz żo gorzej. jebeśmagi fehlimnet. de 
pis en pis. 

Codźiennie, adv. alltdglich, alle Rage. 
jourvellement; tous les jours. 


Codźienny, kazdodźienny, powfzedni. 


tdglich. quotidien; de chaque jour, 
journalier. $ codźienna robota. 

€ofam, v: m. F.cofnę. einen zuwiickzieketi, 
aufhalten, reculer, poufer en arriére, 
faire retirer en arriere. 8 cofnałem 
wzad chłopca upadaiącego. 

cefnąć Ze: cofnąć śię wzad, 1) fugen, 
gurc? prallen, żuriicE treten. E 
fich retirtren als ber Sein, 3) sp 
geben, rhcfodngig werden als ein gier: 
Drog, 4) ausweichen einer Gefahr. 5) 
andreg Sinnes werden. 1x reculer; fe 
reculer; fe retirer en arriére. 2) re- 
culer, plier, fe retirer; faire rettaite. 
3)ne pas rćiflir; echouër, étre caffé. 
4) świter, fe fauver de quelque, dan- 
ger. 5) reculer; ne pas pourfuivre 
fon deffein. $ 1) koń śię ze mną 
cofnął; cofniy śię w zad; widząc 

dol niebezpieczny > cofnął śię w zad; 
działo śię cofa. 2) cofnął śię nie- 
przyjaciel ku fortecy. 3) frymarki ze 
fzkodą Pańfk a cafnać ślę nie maig; ta 
ugoda śię cofnęła. 4) cofnął ślę z 
tak niebezpiecznego kroku. s) iuż 
nie czas śię cofnąć 

Cofnienie śię bas Zuridweichen; Nid- 
Ent reculée; reculement; Paćtion 
de reculer; le recul. 

Cogodźinnie, adv. alle Gtundeg. A tou- 
tes heutes. 

Cogodźinny. alifindlich. qui fe paffe A 
toute heùre. 

Cokolwiek, g. czegokolwiek. * cożkol- 
wiek. +) mas nur. 2)ein Bifchen; et 
tas mentorg, 1) tout ce que; quoi- 
que que ce foit ; tour ce qui; quel- 
que chofe que ce foit. 2) un peu; 
pas beaucoup; un tant foit peu: quel- 
que peu. $ 1) cokolwiek śię rodźi 
umrzeć muśi; cokolwiek zarobię, dam 
éi. 2) cokolwiek mi day pieniędzy; 
sług ma cokolwiek. 

cokolwiek bądź. eè fey ibm, wie ihm wolle. 
quoi gu en foit. 

Cotak żielfko w ięczmieniu. gewiffes 
Unfraut in der Gerffe. efpèce de mau- 
vaife herbe qui fe trouve dans 
Forge. 

Comie: ęecznie, äv. alle Monat. A tout 
mois; tous les mois. 
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Comieśjęczny. allittoratlicf. à tout mois; 
qui fe fait chaque mois. 

** Cora. a eine Tochter, fille d'un péz 

Corka. J TE: 

corka chrzefna, vid. Chrzefny --- chrefna 
corka. 

Coreczka. 1 Tódhtetdheń. petite fille; 

Coruchna. j fille qui eft encore enfant. 


Corocznie: alle fabr. tous les ans; an- | 


nuellement; par chaque année. 
Coroczny. alijdgrlih. annuel; qui fe 
fait tous les ans; aniverfaire. 
€ Le A 
e vid. Co 4) coś. 
Coż, vid. Co 3) coż. 
Cożkolwiek, v:4. Cokolwiek. 
Con godniowy. alltyóchentli(h. toutes les 
femaines; qui fe fait chaque femaine. 


Cuch. iibier Athen. haleine forte ou puan- | 


te. $fam iego cuch człowieka zaraźi, 
Cuchnę. 1) auś Dem Munde riechen. 2) übel 
riechen. 3) wildengen vom Wildpråt. 4) 
miiffen somgłeifch. 1) avoir haleine forte. 


2) fentir mauvais; rendre une mauvaife | 


odeur. 3) tirer fur la venailon; ve- 
ner; fe faifander. 4) corner, commen- 
cer A fentir; fentir le relant. $ 1) 
cuchnie mu z uft. 2) czego śię kto z 
młodu napiie, tym i na ftarość cu- 
chnie. prov. 3) cuchnie zwierzyna; 
cuchnie tu zwierzyrią. 

cuchmacy. 1) bel riechend. 2) der einen 
úbien Athen bat. 3) wildensend, vom 
YWiloprat. 4) müfend bsm Siet, 
1) puant; qui fent mauvais; qui a 


une mauvaife odeur. 2) qui a Phalei- 


ne forte; punais, putrefalt. 3) venć, 
qui a un goùt de venaifon. 4)relant; 
qui corne. $ 1) cuchnące ufta. 2) 
cuchnący niech wonnych zażywa 
rzeczy. 3) cuchnąca zwierzyna. 4) 
cuchnące ZE 

Cuchnienie. 1) ffincfendet drem. 2)ba8 
Wildengen des Wildpráts. 3) das ŃUf2 
fen des $leifches. 1) boufee; mauvaife 
foufie qui fort de la bouche; haleine 
puante. 2) la venaifon; fauvagin. 
3) mauvaife odeur de la viande qui cor- 
ne; relant: odeur relante. $1) le- 
karftwo na cuchnienie. 2) cuchnie- 


nie zwierzyny. 3) mięśiwo od cu- | 


chnienia (zacuchnienia) zachować. 
Guchny. 1) fiincfend , übel tiedheno. 2) 
wilbengend, 1) qui fent mauvais. 2) 
vené; qui fent la venaifon. 
Guchthauz. Zuğt-Hans. maifon de for- 
ce; maifon de correction 
Cud. 9 r) Wunder, Wunder- Werd. 2) 


*Cudo.j Wunder, ungewsbniiche Gahe. 


z) un miracle. 2) un miracle; mer- 
S veille ; 


veille; un prodige; chofe metveil- 


EP leufe- $ 1) cuda czynić; cud śię ftał. 

(HE 2) cudby to był; cuda w boiu czynił. 

| Cudak. 1 det abentheuerliche Saden ou: 

eu) ternimmt. 2)Sifqeburih. 1) extrava- 

gant, avanturier, bizare. 2) un mon- 

ille; | ftre. § r) pod paftawą błaznow i cu- 

lane] dakow po świecie biegaią.  * 2) cu- 
aaf dak (cudotwor) ślę narodził 

| Cudnie, adw. artig, fehón , wunderfchów à 

i U | miracle; A merveille;. merveilleufe- 


ment; d'une belle manićre. $ cudniey 

mu prząść kądziel niż w fzyfzaku ; 

|) zegarek cudnie zrobiony. 

(Cudny. wunderfthón, fehr artig. merveil- 

leux, enchanté, admirable; fort joli. 

$ cudna dźiewka, robota. 

Cudność. wunderbare Schónkeit. admi- 
rable beauté; - enchantement; mer- 

mif veille. § cudność wielką ta rzecz 

Abe ma w fobie. 

if Cudomowny. der Wunder erseblet. qui 
dit des merveilles. 

GCudotwor. eine Rifgeburty, Wunder- 

vel Shier. un monftre. 

Cudotworca. der Wunder thut, qui fait 
des prodiges & des chofes furprenantes. 

sudoiworca Bofki- wundertbótiger Menfh. 
un taumaturge; homme miraculeux, 
qui fait des miracles par Dieu. 


uan. 


sudotworca przyrodzony. Wei- Vinfiler. 
sinen magicien naturel. 
von f cudorworca- [załbier(ki, | czartow(ki. 
(ó, mam: Ritnftier, Dercn- Sieifier. ma- 
gicien, forcier. 
| Cudotworność, Cudotworftwo. Munz 
Detthdtigfeit. le don de faire des mi- 
ti racles. 
2) sudotworność Bof ka. Gottes ABunderthie 
ywa tigfeit. magie divine. 
4)] cudotworność przyrodzona natirliche Za: 


|  Betzftunfi. agie naturelle. 

|ezdottvormość zabobonna, czartowfka. die 

E fówatge Hung, Dererey Zauberey, Teuz 
felszStunft . magie noire, oculte, dia- 

f bolique. 

FCudotwotny. _wundertbdtig. miraculeux, 

Lade taumaturge. 

Jle-jCudownie, dr, wunderthitiaer Weifes 


nie. durch Wunder. miraculeufement; par 

| cu= |] miracle. 

, MCudowny. Wunder- underbar. mira- 
A8 euleux, qui fait des miracles. $ cu- 
a 


18 downy obraz. 


Cudzę. 1) ftriegeln ein Pferd. 2) reint 
forf gen, Fdmimen die Haare. 1) étriller un 
| cheval. 2,netteier, ajufter, acommo- 
A8 der, peigner les cheveux. 
ihe JCudzenie. das Striegeln. Patten d'é- 
mer- triller, 
di 
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Cudżidło. ©friegel. étrille. 
Cudzołoztwo. Der Ehebruch. un ads 
ultere. 


Cudzołożnica. ©hebtecherin. femme ad- 
ultere; adultère. 

Cudzołożnik. €hebrecher.. un adultère; 
qui commet un adultère. 

Cudzołożny. "| ebebrecherifch. adulte- 

Cudzołożnyczy.J re, cuia fait un ad= 
ułtere; qui regarde Iadultere. 

Cudzofożę, y, 29. ebebrechen. commet- 
tre un adultère; faire un aduitere; 
adulterer. 
Qudzożiemiec, g. cudzoźżiemea. $rem$e 
ling, Unsldnder. étranger, pćrćgrin. 
Cudzożiemczyzna. 9 ausidudifche Sas 
Gudzożiemfzczyzna. j den, SBaaren, 
Gltten, Worte. des chofes, des mar- 
chandifes, des moeurs, des mots étran- 
gers. $ mierżi śię cudzoziemfzczyzną 
w tytułach, w prawach, w ftroiach 
w słowach. 

Cudzożiemka. uslótderit. ćtrangćre. 

Cudzożiemiki. auslindif). étranger, ex- 
otique. $ cudzożiemiki język, kroy, 
obyczay. 

po cudzośem( ku. ©- fremd auf aualóndie 

*Cudzożiemikiej fche Weife. àla ma- 
nière des étrangers. ` po cudzożiem= 
fku mowi; po cudzoziefńiku ubrany. 

Cudzożiemftwo. 1) Wife, Sitten ber 
Alustinder. >) auslindijche Jnwobner 3 
die Musldnder. 1) air étranger; ma- 
nière qui fent l'etranger dans les 
moeurs. 2) les habitans ćtrangóreS; 
les ćtrangeres. $ 1) cudzoźiemftwa 
zakrawa. 2) cudzożiemftwa śię w 
tym mieście namnożyło 

Gudzy , adj. dr fubf. 1) fremd, niht um 
Haufe sebórig. 21 ein andrer: fremds 
einem andren żugehdrig. 1) étranger y 
qui weft pas d'une famille. 2) d'au- 
trui; qui eft A un autre; qui apartient 
à autrui. (1) niemafz cudzego (obce- 
go) u nas. 2) cudze to fą pieniądze: 
cudzym śię zdobić głupftwo; prow. 
cudze wady rychley niż fwoie oba- 
czamy ; prov. cudze rzeczy lepize śię 
zdawaią; posłał cudzego sługę. 

cudze; cudza rzecz. fremdte Gut, le bien 
d'autrui. $ nie pragniy cudzego, nie 
utraćifz fwego. 

cudzy chleb na zyfmac 


2) ein geftoblneś Månichen fepmecit am 
Beften, 1) les repas chez d'autrui font 
les plus agréables. 2) un baier a la 
dérobée eft le plus favoureux. 


Cug. 1) Gefpann Pferde, Doten, 2) ein 
Bug semeiniglih von fechs Pferden. 
E 2 3) ein 
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3) ein paar Pferde im Bug. 4) Station; 
Raum zum Gehen; Lauf Gang; Reife, 
Beg, Zutter, Ablager. 5) furchetn=3ug 
im Mugen: 6) ein Zug im Ziehen. 7) 
fis. Rug, Lauf, Fortgang. 1) un atelage 
de chevaux, de boeufs. 2)atelage or- 
dinairement de fix chevaux. 3) paire 
de chevaux dans un atelage. 4) fta- 
tion; un efpace; courfe; trait, traite, 
trajet; tour d'un lieu A un autre. 5) 
Faćtion de faire un fillon. fur la terre 
avec la charrue. 6) coup de celui 
qui atire, qu. ch. 7) fig. cours, cour- 
te; „Progres; ellor. $%1)cug (fprząg) 
wołow, koni. 2) cudny to cug koni; 
iędnego mido cugu nie doltaie konia. 
3) przeprzęgniy: konie z pierwizego 
cugu na oftatni..* 4) poiechał łem przo- 
dem fporfźemi cugami ; ; mamy iefzcze 
pięć cugow do tego miafta z za trze- 


Gim cugiem ftanątem na wśi. ` 6) nie 
rownemi rolnik orał cugami. 6)trze- 
ma go wyćiągnął cugami. 7) cug 


ślepey puśćić, fortunie, 
iednym cugiem.- in einem Buge; ; in einem 


Gauge. tout d'un train; tout de 
fuite. $ iedńiym cugiem pofzedłem 
do wśi 


eye wody. Bong, Zo! des %afets. cours, 
ilde Peau” 

cugu iednego. einfvannig. atele d'un che- 
Val. $ cugu iednego wozek. 

cug koni podwoyny. ein pant Zug- Pferde. 
une paire de chevaux atelez. $ cug 
koni pottoyny, poczworny. 

Cugiel, e czg/a. Bügel am Pferde-Baum. 
les rênes d'une bride. 

Cukier, g. cukru. 1) Ruder. 
figfeit, Bergnigen, + R 1) ala fu- 
cre. 2) fig. ła douceur; plaifir, agre- 
ment. § 1) ryż warzony cukrem po- 
trząśniy, cukier kanar; lodowaty: cu- 
kier. 2) wpadł w cukier po fame 
ufzy; i cukier bez dobrey woli w 
piołun śię obróći. 

cukry , plur. Budertwetch. des fucreries; 
pacifferie compofiće de fucre; des 
confitures. 

cukry drobne. tńiberzuciette Körner. dra- 
gée; des pois fucrez. 

Cukiernia. 3uer-Giederey. fucrerie. $ 
w Berlinfkiey, w Hamburfkiey cu- 
kierni warzony cukier. 
Cukiernica. groffe Suer- Biichfe. 
fucrier. 

Cukierniczka. 1) Zuter- Veeri. 2) 2: 


grand 


er %iidhfe. 1) confituriere. 2) fu- 
crier. 
Cukiernik. r) ein Buder- Beder. 2) 3u- 


der: Gieder. 


1) confiturier, conffeur. 


GWIC 


2) afineur; ouvrier qui afine & prépa- 
re le fucte. 
Cukrowanie. 
mit Zuder, 
3) Befehoniaung , SBerfiiffung „- Anftt 
1) Faćtion de fucrer. 2) l'aćtion de 
faire des confitures au fucre; EN 


a Zurichtung, Hefhüttu 


Tai- 
fonnement qu'on fait avec du fuere, 
? paliacion; la couleur; couverture. 

$ 1) cukrowanie ulipkow. 2) cukro- 
wanie owocu na trwałość. 3) nie 
zdradźi mię cukrowaniem (zdobie- 
niem) poftęp kow fwoich. 

Gukrowany. mit Zuter angemacht. fu 

cukrowáne słowa. (Oe SGmetdel: Morte. 
paroles Ay paroles i fote. 

Gukrowny. Zuter fif. > fify anaes 
nebm. 1) RR qui a le goût du fu- 
cre.  2)-doùx, agréable. $ r) fmak wi- 
na tego ieft cukrowny. 2) po gorfkim 
cukrownieyfza słodycz. 


Gukrowy. 1) Ruter- 2) mit Zucder beż 
iogen. 1)de'fucre. 2)fucrć; enfermé 


dans du fucre. $ s) słodycz cukrowa. 2) || - 


migdały cukrowe; cukrowy konfekt. 
Cukruię. 1) mif Buchet vetfiffeń ; zuciern. 
2) mit Surber deziebn. 
vetfiiffey. 1) fucrer; affaifonner du fu- 
cre. et enfefmer dans le fucre. 3) 
colorer, palier; donner quelque cou- 
leur à une chofe. $ r) pocukruy ten 
kołacz. 2)aniż, migdały cukrować. 
3) cukrnie ufzczypliw e słowa. 
Cuculi adv. Keiegsw. OI? 
reculons; en arrière. $ prętko curuk 
Turcy zawracaią. 
Cwał. 1)Galop. 2) burtigtr Gang. 1) ga- 
lop, galopade. 


pas. § 1) cwałem jechać. 2) cwałem 
bieży. 
* Gw ałam śię. fih langfam bemegen 


langfam gehen ; fdleichen. fe trainer; 
aller, fe mouvoir lentement. 


Cwałuię. galopiren; Den Galop venten, 
geben. galoper, aller au galop. | 
Cwelich. 3willig. coutis; toile d'un 


double tifu. $ cwelich dwoiftey o~ 
fnowy „potrzebnie. 


Gwiartka, vid: Cwierć. 
Gwiczę, Ja ył, wprawuię, fibeń. exer- 
former, drefler; cultiver. $ cwi- 


czyć chłopca w pifaniu, w ięzykach; 

cwic yć fwoy dowć Op w czym. 
cwiczę śżę. fich üben. s *exercer, fe culti- 

ver, s 'apliquer à giel ique exercice. $ 


cwiczę ślę cnotami ; cwiczy ślę w 
ięzykach, w muzyce. 

Ćwiczenie. 1) llebung, Ausiibung. 2) Un: 
terricht , Bucht, Aluferjiehung, 1) un 
ćxercice; pratique, ufage 7%, aćtion 


de 


2) baś Einmachen in Zuber 


3) befchónigen „| 


gierre: à 


2) marche A grands | 


(wieć 
peti 


(wiel 


von 
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de pratiquer. 2) inftrućtion, difcipli- 

ne. $1) cwiczenie rycerikie; cwi- 

czenie z däi, z hakownic; cwjcze- 
nie ręki w chędogim pifaniu; cwicze- 
nie żołnierza w monizterunku; cwi- 
czenie chłopca w łacinie; cwiczenie 
pamięći; pole cwiczenia pocifkowe- 
go. 2)fchowany na dobrym cwicze- 
| on: trzymać-w cwiczeniu chłopca 
|ewiczenie nabożne albo ducpwwne. geiftliz 
che Uebung. un éxercice de pietć. 
cwiczenie śię. eine Uebung. Paćtion de 
stexercer; aplication; pratique. 

/|Cwiczony. geùbt. éxercé, dreffé. 

(| Gwiczyćiel. Unterweifer. celui qui dref- 

fe, qui éxerce. 

l Ćwieczek, g. owieczka. BwedNdgelchen. 
petite broquette. 

Gwiek, g. cwieka. eine Zwe, Smert-äro: 
gel. goujon; broquette; petit clou; 
broche. 

| Gwieczyfty. mie mit Zweden belept, fait 

| ala manière des broguettes clonees. 

„|Cwiekowy. BwecEz; einen Bwe- Nagel 

angehend. de broguette; qui regarde 

la broquette. 


R U | 
tigen, 


u ëch Cwierć, czwarta część czego» kwarta. ein 
| Sgiertel. quarteron; quartier, quart, 
di atrie rti ł N 

Cd ła quatrieme partie de qu. ch. $ 


cwierć mile, garca, korca, łokcia. 
cwierć roku, ein Biertel Zabr. trois mois. 
cwierć funta. SBiertel-Pfund. quarteron; 

le quart d'une livre. 
er arkufza papieru. 
| gen. quart de papier. 
Dog DOZĄ ćlelęćiny, iagnięćia. — Biertel Kalb, 
ads | gamm. quartier de veau, d'agneau. 

Gwierćarkulzowy. Quartz, von Buchert. 

en parlant des liures: in quarto, plié 
gan; | SP duze: $ cwierćarkufzowa forma, 
"LU Erste księgi. 


y ten 


OWaC, 


cin Biertel Hoz 


cw 


"rz | Cwierćlowy. ©Wievtel=, das ein Biertel in 
tan, | fih béit. de quart, de quarteron; qui 
E contient la quatrióme partie d'une 
E chofe. . 

un 


Cw'erkam, v. m. E cwierknę. Arten, ¿ite 
fher, wie die Oeufchrecfe. gringo- 
ter, criqueter, chanter comme la fau- 

' terelle. 

~ |Cwiertnia. 1) Biertel-Dialter; Morn Mag 

"| von drey Sóefeln. 2) ein Shefe! in 

einigen Vrovingen. 1) minot, mefure qui 
ntient la moitié de la m quartał 


woi 
culti- - e - 

A | ou trois boiffeaux. 2)un boifieau dans 
s s queiques Provinces. Ó$ 1) cwiertnia 
LE Wi > (| 


ma trzy korce; Krakowfka garcy 36. 
Kalifka 52. Poznańika 42. Cwiertnia 
Toruńfka iet rowna Krakowfkiemu 
| korcowi. 

wiere. Biertbeilen einen Miffethater. 
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écarteler; mettre gu. par quartiers- 
$ cwiertowano złoczyńcę. 

Gwiertowany. geviertheilt, écartelé. 

Cwiertowanie. ©iertbeilung eines tebel- 
thåters. Faćtion d’écarteler. 

Cwierzę, szy, rzyć , vid. Przeorywam. 

Ćwik, g. a. 1) Spit: Dabn, Capaun det 
nicht recht getd u ift 2) upss 
dal. 3) altes ; 1) 


d 


Thier oder Sch 


un coguatre; chapon mal chatre. 2 


fin matois; adroit; homme fin & ru- 
fe. 3)vieille bête; vieux poiffon. $ 
1)po pianiu cwiką poznać. 2) ftary 
ten cwik wyprawii niepoślednią fztu- 
kę. 3) cwik karp. 

swik, g. u. Gtand, Gewerbe eines Menz 
fie: Qebens-Mrt. condition, profef- 
fion; train d'une vie; état de vie. $ 
zgodny do żołnierfkiego cwiku. 

Gwikła (beta). Bete, Mangold, Beige 
Kohl. bête, jotte, poirée une herbe 
otagere. 

cgwikła lefsa (limonium). _ 1) Bibetzftlee. 
* 2) Wintergrún, f. Grufzczyczka. 1) 
limonium, * 2) pirole, voiez Gru- 
fzczyczka. 

cwikła  pomorfka ; wieśiołek żiełe. (aly- 
pum) Ślvpum eine Purgir-Wurgel. aly- 
pum, turbit blanc. 

Cwiklany. MRangoltś<. de poiree. 

cwiklane lìfiki; boćwina. Mangolds-Hlåt- 
ter- cardes de poirée. 

cwiklany lift ziele, wid. Rdeft wodny. 

Cybet. Zlbet. civette une odeur agrć- 
able. 

Cybetowy: 

kot cybetowy. 
animal. 

Cyboryum. Gefig su den geweiheten Hoz 
fiien. cuftode; le ciboire; vafe où on 
met les hofties confacrćes. 

Cybuch. Tobas -Röhren jum Tobat: 
Rauchen. tuiau-de pipe dont on fe 
ferc pour prendre du tabac en fumée. 

Cybula, viď. Cebula. 

Cyc, g.a. 1) Shergw. Mies, Weiber- 
gënt. 2) Ziege an dem Euter ber Kü- 

Biegen. 3) Mieg, der Euter. 1) 

burlesq. tétaid, gros & grand téton de 

femnie. 2 ) tralon de vache, de chè- 


Zibetz. de civette. 
gibet< Sage. civette un 


vre. 3)pis de vache, de re. $ 1) 
co przy cycu wifzą rzadko 
bywa z nich co-dobrego. 2) cyc u 


kozy, u krowy: 

Cycał. Mutter- Sóbuchen. fils gitć; fils 
de fa mére; petit mignon de fa mére ; 
papadoux; mamadoux. $ z cycałow 

rzadko co godnego będźie. 

l iber- Btufi; Mieg . 

ft. 1) mamelle, 

téton. 
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téton, 2) mamelon; bouton de mamelle. 
$*r) day dźziecięćiu cycek (pierś). 2) 
cycek męfki, niewieści; cycek ikrowi. 

Cyckowy. ut Bruft gehörig. de mamel- 
le. $ cyckowa brodawka. 

Cycon. Baters-Sdhnchen. petit mignon 
de fon pére; papadoux. 

Cycowo. Wartenberg, eine Stadt in Ehle- 
fien. Vartemberg ville de Silefie. 
Cyfra. r) Rechent. eine Nulle. 2) Cyfet 
żumt geheimen Sdreiben. 3) Nabmensz 
Bug: verżogner Nahme, I) aritm. ze- 
ryo, un o. 2)un chifre; un garaćtere 
deguifć. 3)un chifre; nom en chifre. 
$ r) fzlachećtwo bez cnoty i nauk ieft 
cyfrą bez liczby. 2) cyframi pifać. 
3) cyfra z liter poczętnych imienia 
czyiego; w cyfrze litery Auguft II 

śię wydawały. 

©yga, krąglica. Sinder: $teufel. 
toupie, baudufe. 

Gygan. 1) giegeunet. 2) Scherzw. bez 
ftandiger, Wandrer. 3) Betrieger. 1) 
boemien,ćgiptien, coureur qui dit Pho- 
xrofcope. 2) burlesq. coureur, qui ne 
s'arrête pas long tems dans un païs, 
qui valage: toujours. 3) trompeur, 
impofteur. 

Cyganka. Zigeutetin. botmienne, ćgip= 
tienne. 

©ygańfki. Zigeunerifh. de boëmien. 

cygańfka cera, (dywatgbtaunes Geficht. 
teint bafane; vifage mauricaud, 

cygańfki prowadzić żywot. wie ein Bigene 
ner in Der Weit perum ziepen: befiandig 
teifen. courir le monde; méner une 
vie de boëmien. 

Cykorya Ziele, (cichoreum) Regwart, Hind 
lauft. chicorée. 

* Cyl, * Cyluie, viď. Cel, Celuię. 

Sr Cykuta. Gifft. venin, poifon. $ śmier= 
telna cykuta. . 

Cymbal. (3 Art runder Gloden. a)gtsffe 
Gdelle. 1) forte de rondes cloches. 
2) un gros grélot. § r) cymbał zega- 
rowy kilka dźieśiąc -cetnarow waży. 
2) cymbały na konia do fanek. 

eymbat - cymbaty. Zimbelu , ein muficalie 
fcheś 2ufrument des cimbales, un in- 
ftrument de mufique. 

* Cymboryum, vid. Cyboryum. 

Cyna. 1)ginn. 2)£ifth:3inn. 1)ćtain. 
2) erain de table; des plats, des afliet- 
tes, des pots d'étain. 

cyna przednia , koztryfał,  €uglifh Zinn. 

étain d'Angleterre. 


fabot, 


cyna ptatkowa do Zwierćiedi. ginnernes 
Blatt, Epiegel=$plie. apeau; feüille 
étain. 


Gynadry, Sie, Cingerseibe von Gifhen, fo 


` 
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stu Effen taugen. entrailles de poiffons, | 


gwon peut manger, § cynadry D 
wmętrznośći śniedne z ryby iako 


kfzeńce, wątrobki. 

Cynamon. $tanebl, Zimmet. canelle. | 

Cynamonik ptak. verneinter Bogel, der | 
fein Neft aus Zimmet-Rinden banen four. | 
oifeau imaginaire qui doit faire fon | 
nid de brins de cinamome. 

Cynamonowy. Soch! -— de canelle. | 

cynamonowe drzewo. Zimmet<dB%aum. la | 
cinamome un arbre. | 

Cyndal, ( fazstałam) €andel-Oolg. fandal z | 
fantal forte de bois 

Cyndloch, zapał. Byndlsh am Gewehr, 
lumière d'une arme à fcu. 

Cyndlont. Zündruthe ber Conftabler. le 
boute- feu de canonier: | 

Cyndpulwer, pofypka. Ziinb — Pulver. 
amorce ; poudre dans le baffinet d'une 
arme à feu. 

Cynek. 1) Die ff im ZBirfeleEpiel 2) 
Raute; gefchoben Wierech. 3) Gleen, 
auf einer Thier- Dout. 4) Zinde, ein | 
muficalifches Suftrument. 1)quine; le || 
cinq qui eft marqué àla face de dez. 2) V 
figure faite en echiguier, en quinconce. || 
3) tache, mail, marque fur la peau d'un 
animal. 4) cornet, cornet à, bougquin, | 
un inftrumene de mufigue. $ 1)kość | 
moia cynkiem a iego zezem padła; | 
wfzyitkie rzucił cynki. 2) drzewa w | 
cynki porozfadzać. 3) ryś ma fkorę | 
bialopftrą z cynkami. 4) grać ną | 
cynku, | 

Cyngiel, g. cymgłu, Gchnellet; Dráder | 
am Schief- Gewehr, cliquęt, détente, | 
où on metle doigt pourtirer une arme | 
à feu. 

Cynkowatość,Cynowatość. 1) Bierąth von E 
gefchobenen Wievecten. 2) Gleen auf nem | 
Thier- Håufen. 1) ornement en quin- 
conce. .2) madrure d'une peau, 

€ynkowaty, cynowaty. 1) Rauten- Där 
mig, iti Geftalt der Fünf auf den 2 Grfelg 
2) flecficht. 1) echiquete ; lofange ; Gr 
en quinconce. 2) tachete, marquetć, || 
madrć. $ r) ulica w ogrodźie cynko» f 
wata, 
kowatfze, tym drożfzę. || 

cynkowaie płotmo. gemobelte Leinwand, | 
façon; linge ouvre. j 

Cynobr, Gynober, g. cynodru, Binober. 
du cinabre. 

Cynobrowaty, Cynobrowy. Gittobete. de | 
cinabre. $ cynobrowy kolor. 


) 
Cynowatość, Cynowaty , viď. Cynkowa- || 


tość, Cynkowaty. 
Gynowod żiele, via, Orlik. 
Cynowy. 


D e . A d jc 
2) futro ryśje im bielfze i cyn- [ 
Ę | 


Am 
pa 
d 
D 
lat 
mèdi 
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forte 
D 
regar 
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DI 
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près, 
E 
Dt 
Cyran 
mm 
Cyreni 
tium 


by 


mw cj 


(yrogi 
D 
gati 
écrit 


tog ra 
GI 
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jemu 
tung 
Cyrop 
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tęur 
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Mng CyBowy:, sinnen von Binn. d'étain. § 

naczynia cynowe; 

iakj Cypel» £- cypła, gwóźdź u głowni. die 

Alngel von einer Klinge. fore de lame. 

e | Gyperlki. Gypern=. de Chipre. 

iq cyperf ki korzeń, wid. Oftrzyż wonny. 

bt Grp wyfpa. die Jufel Cypern in der Mit- 

a feldndijchen Ste. Chipre, ile dans la 
mediterranee. 

gypr drzewo. (cyprus) ein gewiffer Haunt. 

| -Torte d”arbre. 

| Cyprowy. das Selen Bauitt betrift. qui 

regarde cet arbre. $cyprowy oleiek; 


y f 


le, 
L 


Dal Salomonowey Pieśni Rozd. 1. Oblu- 
bieniec Cyprowym nazwany gronem. 
RO Cyprys drzewo. (czprej]is) Sypreffe, CH: 


preffen Baum. Ciprès un arbre. 
n -oprys pozy Ziele. wilde Cypreffe. auronne 


fauyage. 
viet SPISS cyp 
du 


mina) Ćybreffe, 
ne femelle. 

| Gypryfowy. Green: Baums, de ci- 

pres. $ Cypryfowy lafek, ogrodek. 

cypryfowa gałka y macbarz, ska. Nu vom 

I Gypteffen Daum. une noix de Ciprès. 
Cyranka. eine Kriech-oder Kri- Ente. 
cercerelle, cercelle. 

Cyrenayfkie Ziele albo płonka. (/aferpi- 
tium) Getydcha, davon der Teufels-Dre 
gefammiet wird. plante dont on tire 
le fuc appellé lafer ou affa foetida. 

Cyrkiel, g. cyrcla. Girl, bag Werkzeug. 
compas un inftrument. A cyrkiel ma 
bydź dychtowny i niewychełtany. 

bie co uc. nach dem Zei et- 

vas machen. faire au compas qu. ch. 

Cyrkluię co. zirckeln, abzizcteln. compal- 
fer; mefurer avec le compas. 

Cyrkut, okrąg, koło. Zirdel die Figur. 
un cercle fait avec le compas. $ w 


ryfowe żiele, (abrotonum fe- 
ypteffenftaut. auton- 


Ki 
Pug 


o 


| wę 


zl  cyrkuł co oberznąć. 

Cyrognaf, włafney ręki zapis. SJandfdrift, 
Dbiigation. feing; fufcription, obli- 
gation; feing privé; proeffe par 
Sept $ dać komu pieniądze na cy- 


„|  rograf. 
ejrogref Deg: kwit. Duittung. quitan- 
ce, aquit 
cyrog yf iśćiow od dłużnika podpifanyj 
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tung. contrequitance; Contre- lettre. 

Cyrografowy. eine Handfórift betreffend. 
qui regarde un écrit figné 

cyrografowy Aë, Gliubiger Der nur eine 
bofe Ganptzhrgt Hat. un chirogra- 
phajre. 

cyrografowy dłużnik. Sówdnet, der nur 
tine Daudfórift ausgefteltet bat. dEbi- 
teur obligć par fa fimple obligation. 
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Cyrulik. SBund-Utkt. chirurgien. $ Cy- 
rulik ńiedofzły ieft kat dofkonały. 
cyrułik regimentowy, polny. Weginientóe 

geldfcheter. chirurgien major. 

Cyruliczek. Barbiet-Gefel. Garçon chi- 
rurgien; frater. 

Cyrulicki. gkirurgi(h, gur Bund = Heil- 
Gong ochätig, chirurgique; qui eft de 
chirurgię. 

Cyrulićtwo. Śeil-tunft; SBundeUrgenega 
$uuf. chirurgie. 

Cyfterna, vig Krynica. 

Cyfters zakonnik. €ifterzienfer < Mnd. 
Religieux de Citeaux. 

Cyfteriki. Zifterzienfer =. de Citeaux. 

Gyfterfki Zakon. BifierzienferzDrden. Or- 
dre de titeaux. 

Cyt, interj. Si, St, tai toi, chut, mo- 
tus, paix. $ cyt dziewko, 

cjimy, cytéie. wir wollen, ir follet filt 
rn, taifons nous: taiiez vous, 
cytćie chłopcy. 

ty cyt iia cyt. fdweige du. fo terde ih 
nich fweiget. ne touchez pas cette 
corde li. $ ale ty cyti ia cyt wiemy 
na śię. 

Cyt, Zait n. g. cytu. Ge, dag Etilfchtwelz 
gen. un filence. $ wielkie potym 
było cyt. 

Cytadela. eine Gitadelle. citadelle. zer: 
tadela zasłania miało od nieprzyia- 
ciela. 

Cytacya. eine Citation, Anführung, Bezies 
þung. allegation, citation. 

Cytr, Cyter drzewo. Citronen- Baum, 
citronier. 

Cytra. eine Citer. ciftre un- inftrument 
de mufique. 


* Cytryn. I ei d 
Cytrfna. J cine citron. ; 
Cytrynowy. 1) Citroten =. 2) Citronenz 


Gitronen fhmedt oder echt, 
3) Gitronen-fatbig. 1) de citron; citrin. 
2) citronne, qui fent le citron; qui 2 
le goùt de citron. 3)citron; de cou- 
leur de citron, § I) cytrynowe li- 
śćie; cytrynowy fad. 2) cytrynowy 
fmak. 3) cytrynowy kolor. 


bag tad 


Juche [korki cytrynowe. trudne Gitronenz 


Galen. grenat. 


% oddany ;rekognicya. Gegen OWE Cytrykta. Either = Spieler. joużur de 


ciftre. 
Cytuie. citiren, anfiibren. citer, aporter 
quelques paflages d Auteurs. 
Cytwar. (zedoaria) Bittwet. zedoajre ; 
zerumbet. 
Gywilny. Civils Bürgers. civil, qui re- 
rde un peuple. 
Jne prawo. das NimifheRehi, le 
droit civil Romain. 
F 4 


cyu 


* Gyżo- 


CZAP 


*Cyżoryk, Szczyżoryk. Fedet< Mefiev. 
canif. 

*Cywka, vid. Cewka. 

Gyzyoianus. lender aller Sefi<Tage. al- 


manac de toutes les fêtes, 

Czaban. gtoffer VPodolifher Ochs. 
beuf de Podolie: 

Cząbr ele, (fačureia) Gatutey, Winters 
X föp.- fariette, fadrée. 

cząbr włofki e, wid, Dzięcielina. 

Cząbrzyca włoíkaą. (epitbymum ) 6 Stolk 
Kraut, Shym: Geide SE EE mo 
fe qui vient autour du thy 

Czachy, plur. Sthadt; KSE tie G ine 
ge, (bo Das Erg gegtaben wird puits, ra~ 
meaux; chemins fous teie d'oń on 
tire les métaux, 

Czaczko. 1) Ginder- ©pielieng. 2) fig. 
Góein-Gi if Blendwetc, {alfer © lang. 
1) bimbelot; joujou; joüet d'enfans, 
des babioles; amufement des enfans. 
2) fig. oripean, clinquanc, chofe belle 
en aparence; faufle- aparence; faufie 
lueur; amufement vain; faux bril- 
lant; vernis. $ 1) ładne to iako 
czaczko ; ukrotofilić dźiećię błyfczą- 
cym czaczkiem; iako czaczko iakie 
to w pudeiku Rwa! 2) nikną świa- 
towe czaczka i fplendory 

Czadz, f. Gotäeng . © Schau < SticEe, die 
man unter Die Leute wirft. piéces, de 
largeffe qu'on jette au peuple 


grand 


Czaię ślę, ź, Zł. 1) fic) fellen als wenn 
man —. 2) lauren. 1) faire fembladnt 
de ---. 2)gueter, faire le guet. 


* Czamara, fuknia. 
czama 

* Czama Månterhen. 
manteline. 

Czambrowina, viď: Cembrowina, 

Czambruię, ad Cembruię. 

Czamlet, Czamlot. $amlst, Syamlot cin 


Mock. habit. $ nocna 


petit manteau; 


Zeug. camelot une Grofe. 

Czapeczka. 1) ein SWiischeh, 2) Säi: 
chen, ŚCópchen als ander Ciel, 1) be- 
guin; petit bonnet d'enfant. 2) ca- 


pfule: cupule, coift fe, gni eft fur le gland. 
$ 1) kupilem’ dziećięćiu czapeczkę. 
2) czaj pęczka albo czafzka żołędźiowa. 
XCzapię, łapam. bafchen, en en, fanz 
gen prendre, atraper, fe faifir. - Q lis 
fwoią chybkośćią i chytroś kurę 


łacno poczapić może. 
Czapka. M bonnet. $ zdeymuię 


przed kim czapkę; w czapce ftoi. 
czapka białogłow(ka. Weiber-MRúke. bon- 
net de temme. 
bez czapki. mit entolófitem Hanpte. à tête 
découverte; fans chapeau; fans bon- 
net; étre découvert. 
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czapka za kapel wer gråffet, dem muf 
man wieder danen; eine Dëgicbfeit erz 
fordert die andre. un falut vaut une 
revėrence; une civilicć en exige une 
autre 
mie zdey Dau mie roze 
laziy. nimm du Den Detel nicht ab, die 
Sperlinge mochten Savon fliegen. eft-ce 


que vous avez des oifeaux defious | 

la cape. 
Czapkowy. Śiigen — de bonnet, | z 
Czapla. Neiger. “héron. | mel 


apa biala. tweiffev Reiger. garzette,un | vé 
RA blanc. | DZI 
Czapię. junger Melger. hóronneau. AU 
Ger Baret- Krámer- de bon- | batb 
netier, | be q 


Czapni Mügenmacher, Haret- Krimer, | 
bonnetier. | 

Czaprak. eine Schabrade. houffe, og 
verture qu'on met fur la croupe du 
cheval de felle. 

czaprak bogaty. fofibare € habrache. houf || 
ie de pić; houfle en foulier. HC 

Czara, Czafza. Trinck chale. tale, cou- 
pe. $ czara podlugowa, czołnkowata. 

*Czarći, ay, Czartowy. teufiifch. Dia» 
boligue. 

Czarći, Czaróla. ift oer N. plur. bon Czart. | 
Cell le Nomin. pli de Czart. | 

Czarka, czareczka. ein Gdhalchen. godet; | 
petite taffe | 

czaski+. Köpfen, Echalchen zum Thee | 
oder Gafce. 1 cafe ou au che. | 

czarki ziele do j a. (anchuda) roz | 
the Ochfen= Zungen=Burkel zum Garben | 
und Sdnine orcanette, herbe qui | f 
{irt pour lą teinture & pour le fard! gi 


| 

Czarnawy, Czarniaw y. ftbmdeglich. noi- || ef 

ratre; noijraud. $ płći czarnaw cy || Czar 
człowiek. 


Ho cie 


czernawy człowiek. (óhwdtklicher M etc, | Eet 
Der (hhwatge Haare bot: ein Sthwargfowf. || Czut 
noiraud; celui qui a les cheveux| Ila 
noirs. | BRW 
Czarno, adv. fthtwatg. noir; en noir. $| m 
czarno rbuię. | ch 
Czatnogłow: źiele; lani czyściec. (fefe- | J 


lis) Geet Kraut, Rof-Rùmmel. 
fenouil tortu. 


| Së nokśięfki. zdubetifch. magique, Sech | 
: er. | 
EZ rowńiczy | 


fefeli, | (o cz 


czarnokśięfki kamień, wid. 
aj 


rmokśięfka. Hoyen- Vuh., un 

grimoire. 

czarnok sie fka nauka. bie feywarte tunft, 

Czarnokśięftwo. J Bauberey. ma_iej| st 
noire, forcellerie, nécromancie.. $ bo 
czarnokśięftwem śię bawić. | 


Czarno- 


- ung 
- Unię 


CZAR 


ę Siuftlet , Bauz 
brer M n, necromantien. 
|Czarnokwit, vid. Czarownik źiele. 
|Czarnonakrapiany.) fdwars gefprengt. 
J tachetć de noir; 


S . die ©dwdige. la noirceur, le 
noir, noirciffure. 
|Czarnowłofy. feyivarshdrig. noiraud, qui 
| ales cheveux noi 3 
|Czarnucha. (melantbium) fHwarser Küm- 
mel, Romifther Coriander. nietle, poi- 
vrće, poivrette, alene. 

jczarnucha żytna. ( pfeudomelanthium ) 
aden, Madel ein Unftaut im Korn. 
barbeau, oeżllet fauvage, mauvaife her- 
be qui gäre le blé 


Czarny. (warg. noir. 
czarna iz ba, dymnik k. Nauh-Kammer. Pen- 
COM droit où on fume de la viande. 
€ du] czarne Ziele, (putt ila) Küchen- Echelle, 
J G6dlaf<fraut. coquelourde; pulfatile. 


SI 


odet 


ag 
ŁR 


Czarnokwic TA wid. Czartownik. 

| Czarowanie. Das Heyen. un fortilege; 

un venefice; l'aćtion d'enchanter. 

| Carnowłofy, adj. der fuóf, ber fehwarge 
Hoare bat; Sdhwarkiopf. un noirzud; 
noiraud. 

Czarownica.  Oete, Zaubetin. 
magicienne, ęnchantereffe. 

Cze Ró zauberi magique, for- 

Czarowny. J $ czarowne sło- 

wa na zaklinanie weou, odczynie- 

nie chorob 


forciere , 
| 


Cier: 


czy albo czarnokśię 
Wein damit Die Zduberer die Geifer 
en, pierre prétieufe dont les ma- 


giciens fe fervent pour provoquer les 
efprits. 


d Czarownik. ŚerenMeifter ; Zauberer. for- 
| cier, enchanteur, magicien; 
Czarownik źiele, viď. Czarnokwit. 


merlin. 


Comp, diabeł, fzatan, bis, zły duch. 


1) 


der bofe Sien der Teufel. 2) Teufel, 
bofes Ding. 1) malin, le diable; efprit 
malin. *z2) le diable; une méchante 
chofe- $1)cz (czarcia) go porwali. 
2) czart to że nie mam pieniędzy. 

do czarta: 1) Pobtaufend, pum Denger, 
2) siel. 1) ventre gris; ventre’ bleu, 


morbleau. 2)beaucoup. 
dem śię. 


$ 1) do czar- 
2) do czarta tam 


czart Śiele, vid. Cząbr Ziele. 

 czartem orzechow nie gryt. Mad mug mit 
Den Teufel feine e fnacden. ne parlez 
pas du loup, il arrivera fans vous. 


*(;zartowy, Czartowiki. teuffifcj. dia- 
bołique. 


* czarżowe (czarćie) tayno; /mrodzieniec. 


CZAS 


-ftotb, Saft eines 
dis foetida; lafer, 
fuc d'une e qui croît en Sirie. 
towe mleko. (tichymali feptima fpe- 
cies) die fiebende Art von der Wolfs- 
Milh- Burg. feptiéme efpèce de ti- 
thymale. 
czar zebro. (morfus diaboli) Seus 
fels-Abbif. mors du dia 
Czartownik źiele. (circea) 9 
Czaruię. beren, zaubern. enforeeler, en- 
chanter, charmer; étre forcier ou for- 
cićre. 
Czary, p/. 1) DW ` 3 


Lonberen. 
trum, Siebes: 1) 1 RY 


raun. cireće. 


2) gile 
un 


un ch rme. 2)un R Së 
mi co ROWIE: to bez czarow nie ieft. 
2) czary na ziednanie mił 
2) gehorige 
) Beile, Mufe, Cat 
cit; Belt, Gelegen 
al fe Zeit zu etwas 
) tems propre & commode A qu: ch. 


fi 


3) Geng Join: tems qu'on eft deb: 

fe d'afaires. 4) tems favorable; o- 
dion, moment propice. 5) faifon; 

tems propre & particulier pour faire 
qu. ch. $ x) czas- prętko uchodźi; 

czas Utracony ślę nie wroćl; s wie- 

le może; e wizyfikó wy 


za czafem 

czlecze ofzcząd 

droga to rzecz; Gzas u a 

da, a przy nim pogoda; czas lekarzem 

tego bydź muśi. 2) date komu CZAS ; 
czas (czas ieft ) do wftani: a; Czas pić, 
jeść, fpać. 3) gdy będę miał czas; nie 
mam te afu. 4) czafu f bie nie 
pfuy; nieśle to czas; fwoy czas upil- 
nować, upatrzyć; każda rzecz ma 
fwoy czas; nie według czafu te był ly 
zamysły. 5) czas to wino pić; iefzcze 
nie ieft czas do orania, do żęćia, do 
poźiemek 
czas do pi 
trinébar ift 
doit étre bù: 

w dobry czas. ur glićlichen Gtunde. à 
Ja bonne heure. $w dobry czas 
uczyniona natarczka; Boże day, abym 
w dobry czas mowił, zaczął; w dobry 
czas idź. 

w dobry czas kupić. gut woblfeilen Beit 
faufen. acheter A vil prix; acheter, 
quand il eft tems. 

w dobry czas d ć veFonfen went 
es theuer ift. vendre quand il fait cher; 
vendre de bon prix. 

Pe 


wi, pfuie; 
mieni; 'czł 


jina. Qeit wenn der Wein 


boite; le tems où le vin 


prz 
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czas zły. bdfe, gefibrliche Beit. 
rę de tems; tems fa 

$ złe teraz czafy. 


reux. 


w zły czas. yut unglúdlichen Gtunde. à 
$w zły czas co za- 


la male- heure. 
cząć, robić. 


czas wolny. Sichen: Stunden. heures de 


loifir; loifir. 

CZAS; CZAS umowiony, az 
Beit. point nommć. 
ftawił robotę. 


czasie Pańf[ki, interj. Gott behiite. à Dieu 


ne piaife. 
czas po temu. 
& commode. 
mu prożnować. 
czas wielki; barzo czas, 
il wy a pas de tems A perdre. 
NE CZAS. 
*2) mp gefekten Beit, 


fois à autre. 


faut; à tems: $1) na czas ( czafem ) 
on dobry, nabożny. 2) na czas ći 
oddam. 

na krotki czas; do czafu. «uf eing futge 


Beit. 


pour un tems. 


nie ma czas; mie w czas. Ap Duett, sur unz 
gelegenen Zeit. à contre-tems; hors de 
hors de fai- 


propos; hors de tems; 
fon; mal-4a propos. 
czafu, pod czas. ur Beit. 


dant. $ czafu wieczerzy, wiofny, 
woyny. pa 
w czas. 1) bey Zeiten, żeltig. 2) tut redz 


ten Beit. 1) un peu plńtót. 2)à tems; 
4 propos. 

nie czas tego (do tego). eè ift jekt Eeine 
Beit Pong, il n'y a point de tems 
pour cela. 

do tych czasz do tych czafow. bis auf bie 
fe Beit. jusques A nos jours. 

w żeń czas; pod ten czas; na ten czas. A 
biefer Beit; Damablś. environ ce tems; 
vers ce tems; alors; pour lors. 

tym czafem. tnstoifdjet. cependant. 

od tego czafu. feit diefer Zeit, depuis, 
dès ce tems; desque; depuisque; 
dès lors. 

przed cznfy. vor Zeiten; efedefjet, autre 
fois; ci-devant; à bon vieux tems. 

za czafem. mit det Zeif. avec le tems; 
à la continuë. 

za czafu. ut Beit. du tems. 

za czafu moiego. $u meiner Zeit. de mon 
tems. 

za czafow nafzych. gu unfrer Zeit. de nos 
jours. 

czajęm, 


enn nud renit. par fois. 


la mifè- 
cheux, dange- 


naczony. gefekte 
$ przed czafem 


geleane Beit. tems propre 
$ nie czas teraz po te- 


es (ft bobe Beit. 
r) su Reiten; ben und men, 
1) de loin A loin; 


de tems en tems, quelque fois; de 
2) juftement -quand il 


durant, pen- 
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wyzaleść 
fer le tems avec bćpaule. 
częju patrzyć a kogo. 
tat Geen, 
dreffer I'horofcope à qu. 


zataył żo czas. davubet it Graś gewachfen. 
le vent 


Je tems met tout en oubli; 
Pa emporté. 


iako to teraz czafy. nadem diefe Zeiten | 


2) 


1)moment, 


find. felon nocre fiecle. 

Czaśik, g. a. 1) Beilchen,. leng Zeit. 
Zeit, Gelegenheit zu etmas. 
petit tems. 2) ocafion; moment 
vorable. $ r) czaśik fchodźi; czaśl 
teraz pogodny. 
teso. 

czaśik fobie upatrzyć. 
prendre fon tems, 

Czafopis, Beit- Befchreiber. 
logifte. 


Czafopifarftwo. Zeit <GBefchtcibung. cro- 


nologie. 
Czafopifowy. 
gigue. 


Gbroiiologifch. 


** Czafowładny. Det bie Reit regietet, qui 
$ czafowładny obro- 


dirige le tems. 
tow niebiefkich-zawod; czafowładne 
niebiefkie okręgi. 

Czafowy. 1) zeitlich , bie Zeit angehend; 
vergdnalich. 2) Zug- von Dógeln. 1) 
temporel, pafłager, periliable. 2) paf- 
fager; de paffage; en parlant des oi- 
feaux. $**1) czafowe nikna fpiendory. 
2) ptak czafowy. 

Cząftka. Sheilchen. parcelle, particule, 
petite partie. 

czą flka dziedzicdwa. Œ€rb-%heil. portion 
de fucceflion, d'héritage. 

Czafza. 1) Trin Chale. 2) Sale alg 
au Uufiern. 3) Spring - Brunnen = Bez 
den, borem bas Wafer fdlt. . 1) tafe, 

3) baflin 


Czafzka. 1) Sddichen. 
Hüthen an ber Eifel. 
Ghale. 
1) petite talle.. 2) capfule, calice, 
coćfe. gobelet; le haut du gland. 
3) coquille, couverture de poifon à 
tét dur. 4) boëte,. cavité qui fe trou- 
ve au bout d'un os pour emboëter la 
tête de l'autre os. $ 1) wypiy czafzkę 
wodki. 2)czafzka żoiędziowa./ 3) w 
czafzki ślimacze fadzona robota. 4) 
czafzka ramienna. 

czafzka główy; głowia kość; kość trupia. 
Sie Qirufchnie. le crane; teft. ` 

czafzka 


3) Mufchele 
4) Höhle, dame eines Beis, 


fobie czafa. Zeit gewinneit. pouf- 


e einem bie Nativi- |] 
tirer |'horofcope de qu. 


2) mam czaśik do 
feine Beit abfeher. 


un crono- 


cronolo= 
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NE] ezafzka liodrowa. Ghåfelk- Höhle darin- 
nen fich das Hifft< Vein füget. le coti- 
le, le cotiloïde, Pacetabule za. de cuiffe 
| u s'emboete Lifchion. 
i | ozafzka goleniowa. die KnieSheibe. ro- 
ul tule, palette de genou. 

© | ozafski. Bart, Hórnerwomit fich einige Waf 

fer Thiere anhdngen. Cornes, piez, fillets, 

| dont s'atachent quelques animaux 
| aquatiques. $ niektore pławy mor- 
{kie czalzkamiślę, niby barbierfkiemi 
ba:śkami, chwytaią i przypinaią. 
| ARE fchalenfórmig. tait en for- 
me de taflę. 
Czata. 1) ausgefchicte Parthen aus eigent 


o j 


iten 


gy Lagers 21 bg Lauren eines Thiereś, 
t 1) guet, détachement; cavaliers déta- 

gi chez pour ćpier, pour faire la petite 
guerre. 2) guet, lation de la bête 

E qui guette. Bing czatę iechać; z 
woyfka czaty wychodzą. 

IS Czatowanie. Dag Sauren. łaćtion de 
guetter- 

at | Czatownik. Laurer. mouchard, guetteur, 

s- | gui ŚPie, qui et au guet. € czato- 

bé | wnik to nie Hetman. 


Gzatowy, Czatowny. 1) vont gager abge- 


fdicit. 2) sum Lauren geneigt. 1) de- 
taché du gros des troupes. 2) qui 
aime à guetter. $ 1) czatowny połek. 
Qzatuię. ot einen lauren. guetter; veil- 
ler qu. s'embusquer. § kot na myfz 
czatowat. 
Czaułz. ein Zlircifther HOof< Bedienter. 


Chiaoux, un oficier de ła: cour Otto- 
manne. 
Czayka. [ibig ein Vogel. vanneau, dix- 
| huit; martin pêcheur un oifeau. 
| ziel go iako czaykę na gnieżdźi 
| fat ibn endlich erlaufhet. 
| belle; il Fa furpris. 
* Czcionka, litera. ein Burhftab. -lettres 


e er 
ibVa atrape 


A | un caraćtere. 

| Czczę,czćj,czćjł. 1) ebren, verebren, 2) el - 
y nen ttqefiren ; eine Ehre anthui. 1) ho- 

porter, réverer, refpećter. 3) traiter, 

d régaler. $ 1) czćjiy matkę twoię; 
o czczą mię. 2) uczcił; (częftował) mię 
winem, 
A Boga. Gott verehren. adorer Dieu. 
à A obf. czytam. lefen. lire. My 
G ; Berehrung. reverence, véne- 
la -| ration, refpe } 
e czczemie Boga. SBetejtung Gottes. vené- 


BR ration de Dieu. 


) | Czczew. Dien eine Stadt im Polni 
4 | fóen Breufen. Dirfavie,ville de la Pruf- 
A | ie Polonoife. 


2) inwendig 


Czczó, adv. 1) leet, ledig. 
2) eens au dé- 


bugi. 1) 3 vuide, 
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dans. §a)kielifzek czezo ftoi. 2) gat- 
ka czczo robiona. 

czczo; za czczo. miidtert, obne Gegeffett 
iu haben: A coeur jedn; A jet vul- 
de. § na czczo tego lekarftwa zaży- 
way; na czczo przyfzedł do manię; 
nie na czczo ieftem. 

Czczość. Die geere. vacuité, le vuide. 

Czczy. 1) ledig, leer. 2) uiicftern, der nod 
nicht gegeffen bat. 3) taub, ledig. 4) 
uunůg, leer. 1) vuide, où il n'ya rien. 
2) vuide, qui ņa pas encore mangé. 
3) faux, creux, vuide. 4) creux, inuti- 
le, vuide de fens. $ 1) czczy dzba- 
nek, kto go wypił? czcza wew. 
kula. 2) wźiąć do czego czczych 
ślin; czczy iefzcze ieftem. 3) czczy 
orzech, pftrąg. 4) czcza to nauka. 

czezy owies. tanber Haber. folle avoine. 

kwieċie. taube Bliite. faufles fleurs. 
wino. trucfner Wein der nicht Feuer 
du vin vuide, qui n'a point de 


cz 


bat. 


feve. 

czcza karteczka, Miete in det Letterie. 
blanque; ‘billet blanc dans la loterie. 

czczym czynię wyprożmiam.  auŚlcereN. 
vuider. 

czczym śię Beie, Jeep werden. fe vuider, 
fe defemplir. 

Czech. ein Bobme. un Boeme. 

Czechy, plur. g.Czech. Böhmen. la Boëme, 

Czechet, g. rzechła;) gzio. 1) Rei: Mit: 

Czechło J tel. 2) Etctlez 
Hemd. 1) farot; fouquerille, blaude. 
2) chemife mortuaire. $ 1) brudny 
czecheł. 2) czecheł fobie {zyię. 

Czechrzę, czechrze, czechrał. famnieftt 
Wolle. carder de la laine. 

Czechrzyca żiele. (fcandix) wilde Meh- 
ren; ABald<oder Nade Perbel. aiguille 
à berger, 

Czeczotka. Řitfherlein, eine Hrt von 
Hånfingen. efpèce de linote. $ cze- 
czotki łą ptafzki fzare drobne na kfztaft 
konopek,z Mofkwy do nas w ieśieni 
ućiekaig. 

iak czeczotki ma lepie pobrat. ep bat fie 
wie in einen Gad gefangen. il les 2 
atrapć à la pipee; il les a pris fur 
la glu. 

Czeczuga. 1) fleiter Gët: Stórleln. 2) 
Art von Szebeln. 1) jeune efturgeon. 
2) forte de fabre. 

Czekam, oczekiwam. 1) warteń. 2) ets 
warten, hoffen von einem ettvag. 1) aten= 
dre.- 2) atendre, efperer. $ 1)z wiel- 
kim utęfknieniem tey kśiązki czekam, 
2) czekam po siudze moim poprawy. 

czekać nā kogo; czekać za kim. auf einen 
warten. atendre après quelgu'un. 

mie da 
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mie day śię czekać; miech Ae nie czekam. 
laf nicht auf warten.  qu'ón ar 
pas befoin de vous atendre; qwon ne 

nde pas. 

mie. man wattet auf mich. 


on 


an, g. a. kitof. Zfóadan, Sauf- Ham- 


filet. maillet; marteau d'armes, 

Czekanie. dng Warten, Erwarten. Paćtion 
d'atendre; atente. 

Czeladnik. Gefell; Handwe Gefell. 
compagnion , manouv rier a c reon H 
qui a fait fon aprencifla un 
métier; un ałouć. $ czeladnicy to 


rzemieślniczy. 
czeladnik kupiecki. SauęGefell. 


garçon, 
courtaud de Ponnan 


Czeladny. Di Siten: de 
H S 

Czeladzy qui regarde 
s; domeftique. $ czela- 


die Gefind-Gtube. un ofi- 
E o où mangent les domc- 


e or chleb. pain de 
ON = 

Czeladz, f. 1) Gefinde, Haus:Gefinde. 2) 
Gefelien und Lehr- fungen. 3) Gefinde 
u andrer Urbeif. 1) les gens; le do- 
meftique, favoir les ferviteurs & les 
fervantes d'une maifon. 2) des ou- 
Vriers; ce font les garçons & les 
aprentifs d'un marchand ou d'un ou- 
vrier. 3) des valets deftineż à quel- 
que autre fervice. ($1)czeladź to bar- 
zo  fwawolna. 2) ten kupiec, ten 
rzemieślnik ma wiele czeladźi. 3) 
czeladź wozowa w woyfku; czeladź 
ftaienna, czeladź fowcza. 


Gefinde: Brod. 


€zeluść. Kinn-Baden, Kinn-Lade; Kiez 
fer. machoire. $ kość w czeluśći w 


ktorey fą zęby. 
czełuść wyż.fza. Dber Vinnlade. machoi- 
re d'en haut. 
czeluść oi, Untetz Kinnlade. 


machoire 


A *r)Stachett, Defiiutg Deg 
,,plur.J  Diauls. 2) Ofen-Sólund, 
Dien: End, I) gueule. 2) gueule de 
four, ceft l'ouverture du four. 
wapifaćdy to węglem ma czeluściach. 
Spott: das miifte man mit einer Roble 
on den Schotftein freiben. en [e mo- 
guant: il faudroit marquer cela avec 
un charbon dans la, cheminée. 
Czeluśćiowy. 1) Kinn<Bacen. 2) Ofen- 
Sch, 1) maxillaire; de machoire. .2) 
de gueule de fourneau. 


int 
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Sinnladen=Ktuochen. les 
xillaires. 


oer Dat. won Co. c'eff łe Da- 


czemu, ady. dla © 
quoi; pour que 
mu nie chcefz z 
bie przyyść nie 
u mnie. 


? warum? 
raifon. § czemu 
aćić; czemu do ćie- 
na; czemuś nie był 


po czemuś mie theuer? A quel prix? com- | 


bien coute cęla? $ po czemu łokieć 


tego fuknap po czemu co chodźi | 
wie dobrze. | 
Czepek, e czepkań) 1) Gólepve, Haube 
ca. J der Weiber. 2) Bane 


dem Kopfchen einiget nenz 
ten $tinder. 1) coife de femme. 2) 
que quelques enfans opt autour 


coife 
de la tête quand ils naiflenc. 
czepek 
biały, d 


z płocna; czepiec śiatkowy , 
iany albo nie KME 


czepiec no Sólaf: Scheppe. coife de 
nuit. 
mw czepku E 1) er ift in einet 


sze 
Daube gebobren. _ 2) et ift febr gliieklich. 
Dil eft neft coife. 2) il eft né coife; 
il eft fort heureux. j 
Czepiga, pługowe nogi. iffug<©terke, 
Ointerfielie. le manche de la chatruć, 
les mancherons ; les rets. 
Czeremcha, wid. Smrodynia. 
Czerń. f. 1) Gefindel. 2) eine Hummel. 
` 1)canaille; les petites gens. 2) bour- 
don, grofie mouche. $ 1) czerń pro- 


fta. ai czerń ieft niepożyteczna 
pizczoła. 
eh, qQ Has Baner- Wolk in ent: 


czernie, plur, 1 Ten. 
Ruflie Polonoiie. 

ap czerni. (chwar gefi eidet; im fhwarken 
och. dans un habit noir; habillé en 
noir. $ widźiałem czieka w czerni. 

Czereśnia, Trześnia. 

Czermieniec ziele, $. czezynieńca. (arum 

gypźium) Ort von Aron=XBurg, efpe- 
ce de pić'de veau. 

Czernica. Suttel: Gu, Hlad- zc. 
veufe, feche poiflon de mer. 

czernice. Neydelbeeren, BlauzBecten. baies 
de Pairelle ou de mirte; coufines. 

Czernidło. Sdwdrse sum Sdrben. noir- 
ciflure; enduite de noir. 

czermidto malas(kie. Rug- Schwatk beyni 
tablet jum Tufchen biftre; de la fuie 
cuite dont les peintres fe fervent. 

* czersidto, inkauft, atrament. inte. an- 
cre à écrire. 


REZ Ś c 


les païfans de la 


ba~ 


nca. E ober 


pour- f 
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fleidet. Calofer, moine grec ou Ruf- 
fien, ils portent nn habit noir. 
Czernię. 1) fhmdrken , fwar machen. 
2) fhórgen , verbrennen al8 die Summe. 
3) enfhmadrkenlóft 1) noircir,rendre 
n 2) hâler, rôtir, rendre ba ś 
3) noircir, ternir ił r 


$ 1) uczernii ręce. 

2)słońce człowieka czerni. 3) czernią 
i nicu awę iego. 

czernię śie.) fich (cjwórgen, fehidars wer- 

Czernieię. St den. noircir, devewir noir. 
Sol żimna ręce czernie! 


| Czernienie, poczernianie. Gówi 
noirciifement. 
| Czernuchna, via. Czarnucha. 
| Czerp, vid. Kafzerz, 
Czerzacz. der etwas (chOpff. celui qui 


puife. o 
w | Czerpaczka) Edspf < Cimer, Echóyf: 
Czerpadło. > Selle. puifoir, feau ou 
| Czerpak. J' quelque -autre vafe qui 
fert A puifer. 


e de | Czerpam, v. m. P czerpnę. fhspfen. 
|  puifer. 
| Czerpanie. das Sdhipfen. puifement, 
"| Paćtion de puifer. 
if Czerftwię, rzeźwię, czerftwym czynię. 
së | © evfrifhen, beleben, ftórcten, aufmutteru. 
hl o rafraichir, ranimer; donner de la for- 


ce; fortifier. (ta nadzieia zdrowie 
mi i śiły uczerftwi 


| Czerftwoś 
Gtatefe, Munterfelt, Muth 
"la | © la fraicheur, force; viv 
kiey ći życzę zdrowia czerftwośći; 
ezerftwość rozumu; ochotnik w o- 
gniftey ftoi czerftwośći 
Czerftwy, żywy, rzeż 
| rer, feurig. vigoureux, robufte, frais; 
verd, vif; plein de vivacité. $ czer- 
ftwego ći życzę zdrowia; czetftwy na 
zdrowiu i rozumie człowiek. 


A czerfiwa cera. fuifcheś Geficht. un teint 
fleuri. 

ies Czerftwienie. Belebung, Unfmunterung, 

S Gtdrchung. rafraichifemens; Faction 

A de rafraichir. 


Czerw. 1) Butm, Made. 2) Hummel unz 
niige Bibne. 3) der Kern, fhwarses 
Griisthen oder Zeichen im Pferde 
1) ver, vermiffeau. 2) bourdon, grof- 
fe mouche. 3) germe de fève, mar- 

| que noire dans les coins d'un che 

| § *1) czerw (robak) drzewny. * 2) 

czerw (trąd) pfzczelny. 3) czerw ieft 
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plama czarna na zębach końfkich, z 
śię ich ftarość poznawa. 

ot. Korm Wurm. cofon, cha- 


Hols: Wurnt. artifon, 

Ronats — 2) von 
d Sraut. 1) de Juin; 
de le mois Juin. 2) qui con- 
e gwon apelle C: E 
2)z czerwcowycć 

ie w piecu fufzą, złotniki 


> drzeway 
drzewij. 


Czerwcowy. 


unius, Brach:M0< 


ten wachfen. "ai 
un Sdarladhfarben. 


1) ver- 


millon, forte d'herbe dont la racine 
porte de grains d/ecarlate. 2) les 
grains de cette herbe dont on teint 


Fecarlate. 


Czerwie ich 


wurmicht werde: vall 2 
met „ fe vermouler, devenit ver- 
moulé. $ gdźie uroda? w grobie 
czerwieie; robactwo śię zaczerwiało: 

Czerwień, /. Noth, Hersen in der tente 
fchen Karte. coeur, couleur rouge aux 
cartes Allemandes. $ czerwień śię 
świę 

w c: 
le en roug 
tu był w © 

Czerwienich 

ice, vid. Barowki cżerwone. 

mienię. 1) roth fórbcn. 2) 

1) rougir, teini 
2)mettre du rouge fur vif 


werte 


i; adv. im. tothen Mleide. ha 
e; en habic rouge. $ Pan 


wid. Wołowy ięzyk. 


le, 


| Go roth fårben, roth 
rwienieję. j merðen. fe teindre en 
rouge; devenir rouge. § gdy śię nie- 
czerwieni wiatry naftępuią. 
WIENIEC; F C W ENCA 4 czerwony 
< ein Du . ducat. $ ma czer- 
w do woli 
iec Ziele, wołowy Ze 1y. 
(anchufa) fremde rothe Ochfen-Zungenź 
p "anna, 77. orcanette. 
Zait ( pfeudoanchufa ) 
falfche rothe Ochfen= Zungen - Wurgel. 
orcanette batarde. 
Czerwienienie. das roth Machen oder roth 
Gåtben. Pa&ion de rougir. 
Czerwonak q ptak morfki. Moth=$u3, 
Czerwonog J fremder Gee- Bogel mit 
rothen langen $liffen. le phenicopte- 
re; pie de mer; porphirion, Eeer 
e 


bo 
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de mer 
rouges: 


qui a les jambes longues & 
>. rótlich, d'une manie- 


ony z złot ty. 


va reügeâtre, qui ti- 


roth. fort rouge. 
roth. en rouge. 
die Móthe. le rouge; cou- 


Czerwón: E 5 
roth. fauve, blon 
Czerwon roth. 
czerwon y. eiit Dueaten. 
CZE? 4 1) toth 
ftel fo man dem nenen Ch 
fell. 1) ruban rouge.2)2 
nouś a un nouv 
a | A 


ette qu'on 


- bas immen. laćtion 


efdmuit. peignę. 

2) Bereprüng 
erence $r)c 
omu cześć. 


2) ze 


ambition. 
ambitieux. 
ehriwirdig. refpećtable; digne 
wrocemie. Chtret=GrFlirung. ré- 
paration d'honneur. 
ma cześć czyją. einem żu Ebren. A Fhon- 
neur de qu. 
Część. 1) ZĄeil, 
Dette. Shella, Pa 
Theil eines Budes. 
portion de qu. ch. 
le. 3) parcie d un lis 


sum She, einiger ma 
Jen queique manière; e 


$ częścią tego dopiął 


woyfko czę 
od nieprzyi 
śćią tak, część 
Francuzow; część 
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częśćią po wałach, częśći 
zatoczono; częścią ży 


Bo ulicach 
częśći 


3 
ta 


mi, Ze częśći, po kąfku. Stidweife, | 

Sein. en "dé patt: um A un; Fon 
le menu. 

tim. im Ganken und 

AT os & en decail 


gräëteng | 


w cz 

im Eleinett. 

po wielkiej 
Theilg. 


en plus grande partie. 
Gei, 


Spa, Boemien, qui eft de | 


z z grofz. Ebert: Grofen; 
Zittdjen. petite monoie d'argent qui 
vaut la trentićme partie d'un é 
Czeikich 30: czyni talar; trzy © Gai 
za to dałem 

ne, g. czefnego, obt vid. pamiętne. 

Unter- Munt- =Ghenc. Sous- 

Echanfon. 

k Koronny. Cron- Unter- Munt- 
Gend. Sous-Echanfon de la Cou- 


ronne. 

wwfki. 
von £itaner. 
SEH 


Unter- Mund- Shen 
Sous- Echanfon de Li- 


die Würde eines Unter || 
Mund Shendet. la dignité d'un Sous- 
Echanfon. | 
* Cześny, docześny. żeltlich. temporel. | 
Częfto, A. adw. oft vielttabl.. fouvent. | 
1 

Częftokroć,j $ częfto ći mowiłem:; czę- 
śćiey bywam u Ciebie, 

o. wié „fr. combien de fois. 
adv. gfteró. plulieurs fois. $ 2 
częfła liche ; rzeczy dokuczą „oai 

Częftobit. der oft geprugelt wird , 
Sdhldge verdienet hat. Batonabie: ce- 
lui qui eft fouvent batu, ou qui mérite 
d'étre batu. 

Częftochowa. Cenfischow , far Befeffig= 
tes, und fo wohl megen eines Marien 
Bildes, Deg Gt. Lucas gemablet Hat, alg 
aud) kie eites groffen Gdases bez 
riigmtes Ślofier.  Czenftocovie, un 
GRE bien fortifić & cćlebre tant 
par l'Image de Notre Dame peint par 
S. Luc, que par un tr efor magni que. 

Częni tochowfki. Gentteäanrta. ep Grens 
ftocovie. 

Częftokoł. Rviegeb. eine Malifade. For- 

palide. Ges pe 
i berpalifadiren. pa 
Traetiven eines Ga 
ER ation de resaler qu: 
owanie kogo winem. 

Częituię. r) tractiren, eine Ehre anthun. 
2) tractiret, übel besegnen, priieein, 
bieten, 1) waiter, régaler ou. 2) trai- 

ter, 
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Ei 


oir, acemoder, batre, gron- 


en a. 


© 


iem, miodem; 


kiiem 


© 


m E 


© men 
Susblauh. 4) Ubfag, 
riodś. 1)un memb 
tie du corps. 2) efpace77 
deux noeuds dans | 
dans les r 
la tóte da 


czic 


ein 
men. 


tan wie 
+ Y 


EMWEIJE, 


dern tnd Gez 


nt Säite 


Czefdro. 
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Czołdro. GtaleDede liber ein Pferd. ca- 
paragon AR } 

czołdrem nakryć konia. ein Mferd mię der 
Gtall Dede bedecen. caparagonner un 
cheval. 

Czoisam śię, v. m. F.czołgnę. 1) Eriechett. 
2) auf allen tićren Friechen. 3) Eriechch, 
fich demuithigen. 1) ramper, te trainer. 
2) fe trainer còntre terre: fe trainer a 
quatre pattes. 3) ramper; s'humilier, 
S'abaiffer" $ r) wąż śię po trawie 
czoiga. 2) tak śię upił, że ši i 
mi czołgać muśi. 3) czołg, 


nog tw ` tẹ: uię. 

ezoigaiący ée, ta fviechend. ram- 
pant. 

czolgaiaca sig z. Friechendes Unge- 
eier. un reptile. 

Czołg Q łażenie. das Ktiejen. ram- 

Czołganie j pement, 


Czołgiem , czołgami, adw. of eine Prize 


chende Art; gefrochen, gefchlichen. en 
rampant; en pas de Joup. $ czoł- 
giem śię do niego fkradał; czoł- 


Siem się podmykali pod miafto, do 
obozu śię fkradali. 
Coin, g. a ein Rabun. bachot; petit ba- 
teau ; flette. 
*Czoinik; łodnik. 
Kabus. batelier. 
Czołnek, g. czoinka. 1) &åhbuçhen,; Naz 


ein GHifer eines 


den, 2) Weber: CHiflein. 3) Szen: 
tauchszBiichfe. 1) nacelle; petite bar- 


que. =) navette de tifferan. 3) na- 
vette, petit vafe, dans PEglife, où on 
conlerve encens. 
Czoło. 1)die Stirtte. 


mit e3 Die Erde berdbret. 
ne; sornebmfte £anDfchu 
bie Fronte eines H 

verfchdmtbelt. 1) f 
le vifage, les ye e, 
front, devant, partie ant 4) 
pśripherie; partie de la rou qui tou- 
che la terre. s)chef; principale pro- 
vince d'un pais. 6) guerre: fi 
ce; devant. 7 ) efronterie, 
front. $ 


czołem (przodkiem) ku ry 
czoło domoftwa p! 

ezdobione;fzyfzak czojem k 
obrocony. 4) w czele albo w obwo= 
dźie koła młynfkiego ftoią palce. <) 
te Pańftwo ieft czoło Azyi. 6) czoło 
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woyfka,, fzyku; piechota wyciągnę 
na czoło. 7) iakim czołem to twie 
dźić możefz. 
czołem do Śiebie. 
einander. 


do śiebie. 
czołem do kogo. mit dem Geficht gegeni zbatuć. 
einen. le vifage vers güelgwun. (izopow) 
Dat, śledźział czołem do niego. Ide tou 
bez wfłydu i czoła. pne € Ham Utd | kopowwa 
Get fans toute honte; avec un.) 
front d'airain 
obaczę, Zei bed 
Gët, 


gel 


adess 
ze miał tyle czoła z w fly vient 
ich werde fehen, op er alle Scham (gent 
verlohren þat. je verrai eil a perdu tout jopow: 
front, sil a autant d'impudence fur] ker) 
le front? Izopuch 
czoła i wfiydu nie ma. er bat weder Schan | trou p 
noch Echeu. ila route honte bie. fergie 
czołem bić; czołem uderzyć. 1) fich voni emmo 
cinem neigen, feine Unterthdnigfeit bea fhos, vi 
eugene 2) fich dem Ueberminder untet |MEDŹ 
werfen. 1) fe profterner devant qu. |(zofnac 
faire la reverence A on. 2) plier fur) gett, 
le joug, fous Pobćiffance ; s'affujćcjy, zhe 
fe foumettre à fon vainqueur. $ r) 
bić komu czołem; uderz czoiem Panu 
temu. 2) nieprzyiacielfkie połki eg 
dem uderzyli. i | 
czożo (czołem) Mości Panie; stuga Was 
Pana. ibr Diener mein Herr. votre fer 
viteur Monfieur 
na czoło, adv. ans icht, an Gen Tage. au 


jour; en lumière. $ z fwoim na czo- 


vilà 
ICzofnk 
to, a z cudzym w kąt choć dobre. | KUL 


* Czołobitny.  untetwiifig, Ber fich unters |Czofni 
tworfen bot, celui qui fe rend, qui || kow: 
savouë vaincu. $ czołobitnych fafka- 
wie przyjął nieprzyiaćioł. 

* Czołobitność. Untetwiitfigfeit. fujecion, | 
action de reconnoitre la domination 
de qu. afujśtiffement. $ czołobitność 
komu wyrządzać; muślał nam nież 
przy iaciel czołobitnośći iakiey po- 
Kazac. 

Czomber, viď. Cząbr. 

Czop. 1) Zapfen im Gafe 2) Bufet ani 
BawOoig. 3) Zapfen, Angel worauf fidh 
efwas Drehet. 1) doufil, faufer, chevil- 
le, grande, broche; ćroupillon pour 
tirer une boillon. 2) cheville; tam- 
pon, tenon, qui entre dans la mortoi- 
fe. 3) pivot, tourillon. 

Czopek, g. czopka. feinen Zapfen. 
che; brochette; perite cheville. 


bro- | 
| 


czopek w gardle; krtani bronka. dag MA dziefk 
tjem Sünglein. Pépiglotte, languettes beste 
aide de la langue. | drienr 


wiczek. alez | quatri 


czopek na podniebienis, 
` Zapfen. D, 
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ginfchet. glotte; liiecte. $ fpadł mi, 
oćiekł mi czopek. 

zopek SB: czopek mydlany; fupozy= 


4 Sé toryum.. Em: Säntdten, un fupo- 

i częłł ficoire. e ; 
adniene czopka; zeczenie czopka ; żaba. 
gefówslen Hals = Zdpfchen. . llierce 
abacue. 


'| Gzopowy. Bavfen z. de broche, de tenon; 
de tourillon. 
czopowa dziura. Zapfen-toc). inortaife. 
czopowe. Sapfen=Geld von Getråncen. les 
ades, le maubouge, le cambage, le 
vientrage, le boutage; impôts que 
paent les boiflons qiu fe GE 
zopowany. eingezarft. enclave , "em- 
boite. $ końce czopowane w Bl 
Gzopuch, cepuch. SSL, Rauch- Loh. 


MACY 

RE trou par où paffe la fumée, 

uć | Gzopuię co. versopfen, verbinden. Enter, 
) fih emmortaifer, enclaver. 

ligejt 


Czos, vid. Cios. 
Czofany,Czofanie, DZA Czefany, Czefanie. 
Czofnaczek żiele. (a/liaria) Stnoblauch: 


der un 


greng, alliaire. 
Czofnek, g. czofuku. 1) Kuoblaudh. 2)ei- 
ne $uf-dlngel. de Dal, 2) chauffe 


trappe. 
olki d e Żuczek, czofnek tugow by, Zie 


ZO! 


czofnek; czofnek biały słodki, u ;łofki. 


(forodoprafum) 9 der. Knoblauch. ail 
poireau; le feorodoprafu m. 
e czojnek dźiki, wW. sc, (allium filveftre) 
MIE 1 wilder Snoblauch. ail fauvage. 
|m o Gzofnkowany.. mit gr blanch ongemoct, 
bre. où Fon a mis de Pail. 
I) mt Gzofnkowy. Snoblauch-. dail. $ czofn- 
end, H kowa polewka; czofnkow y członek. 
ch RN czofnkowe Sie, vid. gesi połey 
~, . | Gzolnkuię. mit troblauch anmadhen. met- 
fujetio] "ge de Pail dans E: ch. 


m. 


Czterdźieś quarante. 


vieri 


nof czżezdźieśći Spa mahl. quarante 
am uf fois, ; 
Her pf Czterdźieftek , g. a. Babl von 40. Gr, 
quarentaine. 


Gzterdźiefty. det tierbigfte. quarentieme. 
Läd Czterdźieftnik, g. a. 1) 389l von 40. 2) 
LIJ = sferkiejdbriger SR 1) quarentaine; 
nombre de qua 2) homme agć 
"de quarente ans. 
1) gon Ae, tifen. 2) 
vievgiejńbrig. 1) de quarente piéces. 2) 
| de quarente ans. 
al Wi Gzterdźieft oletni viergigjdbrig, quadra- 
ille. |. gepaire; qui a quarenteans. $czter- 
dns .. dzieftoletni cżas . 
ttd Czcerietni, Czteroletni. vierjdbiig. qua- 
driennałe; qui a quatre ans; âgé de 
i pil quatre ans. 
pihen, 


Dykcyon,_Polfki. 


ente. 


KĘ H 
c; ti Czterdzieftny. 


a morto 
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Cztermieśięczny. ier monatlich. de qua- 
tre mois. 


Czternaśćie. 1) bierżehht. 2)im Zum: 
mel Di quet: Sierżepn. 1) quatorze. 
2) terme de piguet: quator że 5 1) 


czternaście koni. 2) czternaście k ro- 


low, tużow, krałek. 
Czterna „ diergehtt= jabriges Mågd- 
chen. de quatorze -ans. 8 


kiedyś fobie potatuśiat, day pokoy 
owym czternaftotatkom 

Czterobok, g 20 czworobok, czworo= 

Gzterokąt,g.a. | kąt. "tegt. ein Tra- 
pezium, ungleich gefchobeneś Wierech. 
góom. un trapeze. 

Cztery. met, quatie. 

Czterdniowy, Czterodniowy, Czterdźien- 
ny, czterydniowy. viertagig. de qua- 

tre jours. 

Czterfuntowy. 
livtes 

Czterłokćiowy. bietellig. de quatre aunes. 

Czterpiętry, o czterech piętrach.  oiep 
Gto hoch. de quatre étages. 

Czterfetny. yon vier bundert. de quatre 
cens, 

Czterypalcowy. bierfingtig. qui a quatre 
doigts. 

Czteryfetny. 1) det viethunderftc. 2) niet 
bundertfach. le quatre centième 2) 
qui contient quatre cens. 

Czteryfta. vierhundert. quatre cens. 

Czterzey, ćzterzy. Diet t 
fonen. quatre, ez parlant des h 
$ czterzy tam fą Panowie. 

Czub, g. a. (u). 1) Mufd der 
Gipfel eines Berges. 3) Hahr 

Al Shergw, Nifhel gent. 
tonie de plume fur la tête d? nn oi- 
feau. 2) fommet, cime ; partie la plus 
élevée de montagne. ` 3) crête de coq. 

4)buriefq: crête , tête; Gg boche. $ 1) 
dudek ma czub piękny. **2) gdźie 
gory rostym czubem nad morze wy- 
biegały. *3) czuby (grzebienie) kuro- 
we rad iada. 4) za czub (leb, głowę) 
go porwał. 

czub małać, 
faufen. 

j bai koñ 1 

żerzaufeńn; pritgeln. 

ler A qü. la crête 


vierpfindig. de quatre 


Die Nafe beniefjen: fich bez 
s'enivrer;fe coëfer ie cerveau. 
„ ginem Den Michel 
toffer qu. haufpil- 


$ 


Czubaty. pufhiót : mit einem Dutch verz 
fehen.  huppó, qui a une hupe. 


Czubek, g czubka. Wufdyępen auf dem 
opf. petite hupe. 


*Czuch, węch. Geruch; Sraft gu riefen. 


odorat. $ ogarowi ofobliwie trzeba 
czuchu. 
ter ogar czuch ma ofiry. Pieter Zogp Hund 
G bat 
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bot einen fcharfen Getuch. ce chien de 
chaffe eft de haut nez, a un bon fen- 
timent. 
Czucie. 2)da8 Wachen oder WBWachfeym 2) 
wfinduńg , Giiblung. 1) veille, le 
Uer, 2) fentimenc; faculté de fen- 
$1) uftaw iczne czućie każdemu 
2) czućie, uczućie bolu, 


tir. 
Ze odliwe. 


Ces czuw am, czatuię, czyham na co. 
lanten. guëter, ćpier; veiller qu. 

Czuię, cznie, czuł. 1) mgcben, wach febtt. 
2) wachen ale ben einem Kranten. 3) 
empfinden, fühlen, onen 4) merten, 
gemabt werden, fbubren. 1)veiller; he 
pas dormir, 2) veiller, paffer la nuit au- 
près d'une perfonne malade. 3) fen- 
tir reffentir, connoître par le moien 
des fens. 4) flairęr, kaleiner, avoir le 
vent; s'apercevoir, fe fentir de qu. ch. 
$ 1) przez całą noc w Volen czuliśmy. 
2) koleią u chorego czūig. wino do- 
Þre ale w nim siarkę czuię ; siarki w 
tym winie nie czuć ; czuć CO fmy sła- 
mi, powonieniem , fmakiem, węchem ; 
wiele uczuł dolegliwości; wielkie 
cznię bole. . 4) czuię u kogo pienią- 
dze, ipofobność do czego? czuię to 
dobrze żem ieft w nielafce ; czuię że 
mam Pana nad fobą. 

czuiacj. emypfindend. 
qu. ch. 

Y mieśpiący, czuży, czuymy. wachend. 

qui veille, qui ne dort pas. 

acy; do ferca przyymuiacy. leldetd 


fenfible, qui Zeng 


D, erz 


tragend. foufrant; gui endure, qui 
fuporte. 
a mie czniefzź bóyft du nicht? feblafit du? 


n'entends tu pas? dors tu? 
czuig to barzo. ich fuble eg mehr mie gu 
vhr. je fens cela de plus en płus; cela 


w czym; czuć co do śtebie. Get 

sade bewuft feyn; Der. getroffen 

+ metcen, erfeunen. fe fentir de; 

e, reconnoitre; s'eftimer. 

sł das Gewiffen (chldot ibn. 

fent coupable. 

w niczym śię nie czuig. 
bòfes bewuft. 
procher. 

czuię śię na czym. merčen, twiffe dag man 

Macht, Geld 26. Hat. ie fentir, fe trouż 

ver fort, riche dee $.czuł śię na mo- 
cy, na sile. 

dać śię 


il fe 


5 ich bin mir nichts 
je wai rien à mere: 


fih duffern , fich (Gren lae 


fen- fe faire fentir; fe faire connoi- 
trei $ dało śię trzęsienie w Niemczech 
uczuć. 


czuć siggy czuć o fosie, voy fih forgens 
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auf der Huth feyn. veiller; étre fur 
fes gardes. Ñ za wczafu czuymy o fo- 
bie, i o całośći Qyczyzny. 

Czuło, adv. 1) wadhfam. 2) empfindlih, 
mercElich. 1)vigilanment; avec vigilans 
ce. 2) fenfiblement. 

Czułość. 1) %W8achfamieit. 2) Empii 
dungs- Kraft, EmyfindlichEcit 1) vigi- 
lance. 2)fenfibilite. 

Czuły. 1) wach, der nicht fihlaff. 2) wach. 3 
fam, munter. 3) merilih, Das nant 
úhlen fan. 1) ćveille, qui ne dort pag | WI 
2) vigilant: 3 fenfible, apercevoible;| 
qui fent les chofes qui le touchent; D 
qui aporte du fentimenńt. $ 1) czułego | 1 | 
ię zaftaie. 2) ftroż, pies czuły. 3)| 
Żywe zwierzęta fa czule. 

Czupryna. 1) Bur ine, Kolbe: Gust 
rund verfhnitteties Haupt- Haar. 2) 
Gout, Wirbel an der Pferde- Etive 
3) Obr, Biyfel, einen Gac angufaffen. d WAR 
des cheveux co jupez A la calote; touej| pat! 
pe; toupet. 2) ćpi, molette au frontj| Pa" 
du cheval. 3) poignee, oreille où Pon (mat 
empo igne le fac. $ r) czupryha mu) Theil 
śię od ftrachu naieżyła; głafkać naji od 
doł czuprynę. 2) przyć niy CZU: | [m 
prynę koniowi. 3) worki zzwiązane: 
mi czuprynami. 

Czupurny. béie, bigig vor Ber Sfittie. em- | 
porté; qui a la tête pres du bonner. | 

maty a czupurny. ep ift Dein und Doch. fehe | 
bigig. en petit ventre gros coeur. | 

Czuryło Ziele, ( fefamoiddes_ paroum) flein 
Stern-frucht<ftraut. petite fefamotde. 

Czuwacz. aurer. guetteur, celui qui |< 


épie. 

Czuwam. lauren- gućter; épier. 

Czuyno, ajv. wachfam. vigilaament. d 
Czyność, Czułość. MWadfamfeit. vigi- aec 


lance. | nevi 

Czoyny, czuły. tac, twachfatt. Ba coup 
alerte, War 

czuyne dele. (fenfitiva) Ginn - 
Spring: rant, fenfitive. 

Czwał, czwałuię, vid. Cwał, Cwałuię. 

Cwarta; vid. Cwarty—czwąęsta. yor 

Czwartaczek, g. a Dieëp, verlangte Rauz | k 
ten-Bierun Zenn, un rhomboide: fu 

Czwartaczka, kwarrana. Das viertigige Fa 
Sieber. la f fievre quarte. ( czwartaczkę V tre p 
Cierpię; choruię na kwartanę. 

Czwartak, g. a. 1) vier Grofchen Stid. 2) | tem 
fleine Gevfte die in S oder 5 Reihen auf | qua 
Der Aehre mod. 3) Mef. eine Saus zło 
ten- Sigur. r) piece H quatre gros. 2) Ņzwor 
efpece d'orge quia quatre ou cing | Sart 
rangs de grains. 3) góom. un rhombe; | quati 
lofange. Du czwastak Polfki, toż ieft piwosk 
co Tuliufz Wiofki podług ftarey ceny. | quit 

a) cawar- A 


feat | | fm 
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reg 2) czwartak we cztery rzędy w kłoślu 
hy ofj ślę rodzi. 


czwartku. DANS jeudi. 
der q Donnerfag. 


Czwartek, g 
Dindi uek? czwar tek. 
"Vigi, jeudi faint; 

*Czwartka, 


me © 


jeudi abfolu. 
ćw terc. 


Biertel- , quartier, 
$ czwartka jagnię- 


gheil 
Theil 


Czwartkuię. Den viertètt nehmen. 
Ju prendre la quacrićme par 
das gg Czwartodniowy. r) viettdgig. 2)ðas Den 
d vierten Zog. gefchieef. 1) de quatre 
MA, jours. 2) qui arrive le qu atrieme jour: 
Zca Gzwarcoletni. 1) bierjdórig 2) mas im 
|czułeg vierten Fabr gefchiebet, 1) de quatre 
„| cans; quadrierinal ; qui dure quatre 
śme an. 
i rozdźie- 
lenie. Theilung in vierThelle. le par- 
age en quatre parties. 
ER | Gzwarrowany. in vier heile gefheilet. 


ans. 2) qui arrive le qu 
Ghul Ezwartowanie,na cztery c 
At 


| partage en quatre parties; quadri- 
Hun partite. Y | 
dek, Czwartnię, na czworo dzielę. „in pier 


Theile theilen. divifer, partager en 
quatre parties 

| Czwarty. bet vierte. 
Wigzang *czwarży Taz; po czwarte 
j pierten. 

ee mement. 
iet: czwarta, 1) a Ubr. 2) 
doj tę Rummel Pite 1) 
peur, quatrieme, SM e an jeu de pig 
1) przyydę o czwartey. 


quatrieme. 
viertenś; pum 
en quatrieme lieu; quatrie- 


die Duarte im 
tre heures. 2) 
$ 


2) mam czwar- 


| gefchlagen. (Leit 
fonne o 
Czwarzę śię 
aent, | Jaen: 


bitten 
refufer 


gen, fih 
machen. 


t. vd avec diffimulation; faire femblant de 
"| nevouloir pas accepten; Zare beau- 
vigilanf -coup de £ afaire prier. 
* | Gzwarzenie. elite Weigerung. refus 
-graui fimulé 


Gawiesrtuię, Gwiertuię. 

*Czwor, ^N . viętfach, vierefen. 

„| Czworaki, j quadripartite; de quatre 
fortes. 

|czworako, "1 adv. vieterley, in vier Sheile 

vą czwózę,.; de quatre fortes; en qua- 
tre parties: 

we czworę. 1) vietfach. 
Zenn, r) 


atraczką 


2) an pier Der- 


Stig. A en granes à quatre. 2) en 

det af quatre len R 1) we czworę chuftkę 
i złożyć. 2)'we czworę za nim posłał. 

ma | Czworka: 1) Mer Gti úc, 2) die Bier im 

ou ciną farten-Spiel. 1) quatre pieces. 2) le 

hombej ` gare au jeu de cartes. 

toż ielj chworką.' 29 Vieren, à quatre; quatre à 


quatre. $ czworką iedli Sbisd. 


ceni 


czwo eg 


Czworkowanie. 
de quadrupler. 

Czwork w  czwornafob przydaię: 
sierfał quadrupler. 

Czworłecni. vierjabtig. de quatre ans. 

Gzwornafob, Géi. vierfache Sache; vier 
mahl fo viel. le quadruple; quatre fois 
autant. 

Czwornaľobnie, we czwornafob, adv. bieta 

fachig, wiermabi fo Viel. quatre fois 


Wietfaftigung. Faction 


autant. 
Czworna fobny, tyleczwory. vierfaltig , 
vierniabl fo grof. quadruple. § czwor= 


nafobna wina. 
Czworo, geen GË un nom- 
bre de quatre; quatre piéces. 
częworgiem.- zu vieren, quatre A quatreș 
à quatre. 
Czworobok, vżł, Czterobok. 
Czworodźiury.  vierldcherig. 
troux; qui a quatre troux. 
Czworogłowy.- pierfopfig. A quatre têtes. 
Czworograń, "e | kwadrat. WierecE 
Czworograniaftość, pa un quarre; chofe 
C: D KŁ 'anifłość, ei en KR uarre. 
Czworograniafto; | ad ły. vierecfigt, quar- 
Czw orogranifto, J rément; en quarre. 
Czw orograniafty ] kw adratowy. bierecFige 
Czw orogranifty J ter. quarrć , fait en 
quarre. 
Czworokąc. viertwincElichte Sigur. 
drilatere. 
vierwiucicht. 


à quatre 


un qua- 


en 


Czworokątny. 
gulaire. 
Czworokoły. mit sier Nadern nert: 
a quatre roućs;a quatre roućs. 
zworonarożnie vid. Czworogra= 
niafto. 
Czwor onarożny , vid. Czworograni ifty. 
.Cżworonogi. vietfufiig. quadrupede. 
Czwororęka. vierhdndig. de quatre mains; 
q 11 a qua atre TRD 
Czworośćienny. Hief 
quadrilatère, quadrılate 
tre cótez 
rofzezepny. viet mal gefpalten. qui 
eft fendu en quatre. 
Czworozęby. vierśih nid 
a quatre dens; à ou 
* Czwory,cztery. 1) viet 
weg f 


vierwincEicht. quadran- 


EH, 


aau. 


tig. góom, 
, qui a qua- 


giagi; S 
2) czwore ię teg 
Czworynek, g. a. v 
quatre; quatre piéces, 


EJ 


nombre de 


e 
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ezworynkiem. vierfach, gu vieren. en qua- 
tre; q 'atre à quatre; a quatre. 

Gzy? Czyli, cozj 1)eiń $ragztDórtchen, 
welches Ser Teutfche ausoricet, wenn 
ex oem Nominartivum binter das Ver- 
bum fenet 2) Ob? 1) cette conjontion 
fert à imterroger , guand le Frangois smet 
le Nominatif après le verbe. 2)fi, fi eft 
ce que? $1)czy był tu? czy poy- 
dżiefz? 2) nie wiem czy mu dam? 
czy przyydźie? czy kupię? czy też 
będzie tam? 

czy —czy—. entthedet — ober. 
$ czy Pan czy sługa. 

Gzyham na en. lautćn. guetter, Epier , 
veiller qu. 

Czym. ift Sex Localis uno Inffrumentalis 
von Co. eefi le Local © £Tnftrumen- 
Zei de Go. 

czym, adv. 1) auf, anf Das; vor einen Com- 
parativo - 2) worinnen, desgleichen vor 
einem Comparativo. 3) watum. 1) de- 
vani un comparatif: au plus —. 2) 
devant le meme: en quoi. 3) poùrgüoi. 
$.1) czym pilniey pracuię. 2) czym 
on zacnieyfzy od niego.  *3) czymeś 
(czemuś) nie był u mnie. 

czym prędzej. auf ebefie, of gefdywindez 
fte. au plitót; prontement; le pllitót 
qu'il fera pofible. 

czym tym. je -- defid ; je-- je. plus--plus. 
$ czym głupfzy tym śmielfzy. 

czym więcey tym mmiey je mehr je weni? 
ger. plus:-moins; d'autant plus--d'au- 
tant moins. 

Czyn. 1) Shat, BBercE, Arbeit. 2) Befef. 
ein Berck, als ein Wall ein Graben. 1) 
fait;- oeuvre, exploit, aćtion. 2) un 
*ouvrage, travail de fortification com- 
meun rampart, un foffé. 

czyny bobaterfkie. Helden-Lhaten. tra- 
vaux, exploits; ations éclatantes. 

* Czyniam, częfto czynię. oft thuń. fai- 
re fouvent. 

Czynię. :)thun, machen. 2) machen, thut, 
bringeń , sertrfachen. 3) befórdertt, mg: 
chen au etwas” 4) procediten, verfahren, 
belangen, untetfuchen, einen Brocef fih- 


ou -- OU. 


ten. 5)tragen; machen, thun eine Gum- 
me. 6) thun, vorlegen als eine Bitte. 


7) mit einen: gt thun haben; Fampfen, 
fiveiten; fich flaget. 1) faire, agir: 
2) rendre, faire, caufer, fufciter. 3) 
faire, créer, ordonner. 4) plaider; in- 
quirer; intenter, faire, inftruire, dref- 
fer un-procćs à qu. 5) faire une fom- 
me; monter à quelque nombre: 6) 
faire priérė, Pinftance. 7) avoir à fal- 
re, à démêler, à vuider, à terminer qu. 
ch. avec qu. fe batre, fe quereller avec 
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qu. $ 1) piękne czyni czyny; pa- 
miętay co czynifz; wiele czyń, mało 
mow; coć nie miło famemu, nie czyń| 
drugiemu, Groe, fzalonym, głupim, mą- | 
drym kogo czynię; czynię z nim cof 
mi śię podoba. 2) czynię mu wielki 
pożytek; czynię komu źle, dobrze; 
uczynił mi- przykrość, fzkodę, krzy-| 
wdę; co hałafy, kłotnie czyni; to le-| 


karftwo poty czyni. 3) Uczynił gof 
Panem, urzędnikiem, Burmiftrzem. 4)| 
czynię © co prawem; czynię z kim ol 
co; czynię o fzkodę, o krzywdę; za-| 
pozwać go zaraz i o to fędźia gor| 
śćisicem fprawiedliwośći czynić pos 
winien: o co czynić Inftygator Ko- 
ronny będźie; o głowy, ktore w obro- 
nie zginęły, żadeń czynić nie ma. 5) 
fześć a trzy czyni dźiewięć ; czyni ta 
fuma fto talerow. 6) czynię modii- | 
twę do Boga; gorącą czynię do Wal 
Pana prośbę, abyś; do tego znowu | 
powracam i rzecz fwoię czynię. | 
co czyni (robi) w Lipfku? was macht er itt 
£eipiig? que fait-il A Leipzig? 


czyniące słowo, Gramm. ein verbum acti- | 


vum. Grammaire: un verbe aĉtif. 


czynię to dla brata moiego. ich thue das meis | 
je fais cela 


nem Bruder gu Gefallen. 
potr lamour de mon frere. | 

czynię z czego co. ettvaś aug etwas maz | 
chen. faire qu. ch. de qu. ch. $z do- | 
mu pałac uczynił; z chudego pachoł- 
ka Pana uczynił: i 

czynię dość komu w'czym. genug thun, 
ein Gnúgé leifien. facisfaire; donner 
fatisfaćtion. 

czarno czynić. Jang machen. rendre | 
Dour: NolrcIr. 

biało czym weifi machen. blanchir- 

dziedzicem kogo czynić. einen gum Erben | 
machen. inftituer qu. fon héritier: 

czynić- [prawiedliwość. Gerechtigfeit ou: 
úben. faire juftice; rendre juftice. | 


Sędźia z każdego przeftępcę ma czy- | 


nić fprawiedliwość. 

mie wiem co czynić z foba. tdy wei nicht) 
was ich anfangen foll. J 
ment my prendre; je ne fais que fai- 
re; je ne fais oli me tourner. 

ale coż. czynić. aber was ift au thun. mais 
ous faire. | 

czynić komu podarunek. einem ein Gefchetch 
machen. faire un prefent à qu. 

czynię fobie wczas, wygodę. 1) fih pflegen, 
fich warten. 2) auf den Mbtritt gehen, 
feine NotHdurft verrichten. 1) prendre 
fes aifes; fe donner du bon tems; 
faire une bonne vie. 2) aller aux com- 
moditez; fe décharger le ventre: 

czynić 


je ne fais com- | 


Wi, 

end 
ie qi 
trefa 
piew 
już 1 
baby 
ślę | 


(l) 
mod 
Dom 
jui 
niep 
Dm 
jad 
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ns Remi c0 czym: udawać co za co. eimen 
mh) or efwaś ausgeben. faire,dire qu—- 
czynią go umartym. man balt ibn por 
km, zent, on le fait mort. 

mof buede więkfzą czyni n Gef et macht 
i den Schaden grófjer als er if. it fait la 
perte plus grande quelle n'eft. 

kry] czynić Ae, 1) fich machen. 2) fih ausge- 
fen. 3) fich vertellen, fih felen- die 
rendre, fe faire. 2) fe dire, fe porter, 
fe qualifier. 3) faire le; imiter, Con- 
trełaire. $ 1) uczynił śię winnym, 
„| niewolnikiem. 2) czyni śię młodą a 
iuż ma 40. lat; czyni śię Doktorem,a 
baby lepiey leczą niźli on. 3) czyni 
ślę barankiem 'a trykfa iak kożieł : 
czynić, śię pilnym. 

er Get fich eiufńltig. il 


r Ko 
obro 
dean! Ae głupim. 
niy] fait le fou. 
Di ezynié sie potrzebnym. 
waj] machen. fe faire nócefłaire. 
rowy Czynićiel. Tdter, Uusdber. faifeur; ce- 
lui qui fait. $ czynićiel wfzyftkich 
i nieprawośći. 
d 


fih unentbehrlich 


Czynienie. 1) das Thun, Machen, Berz 
fertigen. 2) Ausibung. 1) Paion de 
| faire quch. 2) pratique, exercice, m. 
ufage m. § r) czynienie kałafow , kio- 
tni, lekaritwa. 2) ten słowy i dyfkur- 
| fem, ow'czynieniem udatny. 
„M rviefe mieć do czynienia. Viel a thun haben. 
de avoir fort à faire. 


chok sie fprawiedliwośći. Ausübung der 

a | echtigfeit. un exercice de juftice. 

wu  § Sędzia ma bydź karany, gdyby w 

aner  czynieniu fprawiedłiwośći był nie- 
| dbatym. 

sde Czyniony. gemańt verfertigt. fait. 


Czynność. Zbitigfeit / Auśibung, That. 
tficace , vertu ćfećtive ; adtivite , efet. 
$ Seym w fwoich poftępuie czynno- 
ściach; chwalić wielkość czynnośći 
czyicy. 

| Czyuny, dźielny. thdtig, mgrdiom, efica- 

ce; efectif, agiffant, aGtif. $ czynny 


. 0 


fille, Steuer, Gd, 
chasung. 3) Daus:3in8. 4) Zing vont 
1) interêt, rente. 


Gabe, Herri- Ć 


€ 


umysł; czynne fą chrześćiańikie cno> 
dét ty A nie słowne tylko. 
om. J Cant, 1) 3 <utereffe. 3) Herrn 


einem Grund- Stid. 
2) s, rente feigheurale, taille, (mër, 
fervis. 3) ie lou won paie pour un 


cze 


) oncićre. Ś1)iefzcze 

czynfzu od łu nie zapłacił. 2) 
fz nakazać,w ybierać; czynfz pod- 
anom, krołom dawai pia E 
czynfze pofpolite. 3) płacę ći czynfz 
od ftayr'1, od domu t o 4) czynfz 
| - pieniężny; czynfz niepieniężny ako 


logis, 4)re 


CZYS 


fa: czynfze winne, owocne, zbożne; 
czynfz od gruntu cudzego; -czynfz 
wieczny, niewieczny albo, do czafu 
zamierzony ; czyniz dożywotny ; nie- 
odkupny. 

Czynfzownik. 1) 3inszPRatn, der Zinfett 
und Sho zablet. 2) Bit perti Grundz 
Herr. 1) rentier; paleur des-rentes, 
des cens. 2) bourdelier, cenfieur ; Sel- 
gneur cebfier. 

Czynfzowy. Chof) Gteuer=. Sg: 
cenfier; rentler; qui concerne les 
eeng: qui regarde les rentes. 

czynfzowe gruma. Zing- Güter, 
bourdeliers; cenfive. 

Czyfcę, 7 ił, wid. Czyfzczę. 

Czyśćica czarna ziele. (c/inopodium) Maz 
fiir-©raut. de clinopodion. 

* Czyśćie, adu. 1) gut, fhón. 2)reit. 1) 
bien, bellement. 2) nettement, pro- 
prement. 

Czyściec; g- 

Czyfzczec,g. 


fonds 


"bag $ege$euter. le 
sa, j purgatoire. 


zyśći 


czyściec Ziele, (fanamunda) ein gewiffed 


eront, forte de plante. 

Iani czyśćiec giele. (feflelis) Eeffel: Kraut. 
fefleli. 

Czyśćiowy „` Czyfzczowy. Seg- Feuer. 
de purgatoire: 

Czyfto , adv. 1) vrein, teinlich. 3) Fett. 
1) nettement, proprement 2) chafte- 
ment, avec chaftete. $ d czyfto rad 

2) czyfto żylę. 


iem. 


u. gónglich; bis auf 
den Haupt. tout-à-fait; 
de bout en bout; a platte couture; 
iaciel 


rafibus. $ do czyfta nieprzy 
wfzyftko zabrał ; do czyta ich wyćięto. 
Gzyftość: 1) MtelulichEeit. 2) Keufchhelt. 


1) propreté, netteté. 2) chaftete, pure- 
té de moeurs.. $ 1) czyftość pot 
naylępfza przyprawa. 2) panienką 
hować czyftość. 
żozyka.  Reinigfeit der Sprache. 
e langue; le purifme. 

3) int 


Czyfty. 1) reit. 2) feufh, rein. 
Spott: rett, 1) propre, net. cha- 
qui a de ci aftete. 3) źroniq. franc, 


fte, 
véritable. § 1) czyfty na twarzy; nie 
czyfta to śklanka. 2) czyfta to barzo 


dźiewka. 3) czyfty to biazen; zaftą- 
piła i e ma krtufzenie. 
czyflyś otek. òn bift.mir ein feiner 


purfcj. je Vous trouve un plaifant mi- 
gnon; Vous étes le; beau Sire. 

Czyfzczę Jh JŻ> czýfcę., 1) reinigen , reitt 

machen. 2) fóneiden, caftriren ein Thier- 


ą ) feilt. D lut reinigen. 1) mon- 
der, netteier; ôter les ordures. 2) chA- 


trer faner quelque animal. 3) módec. 
G3 purifier 
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purifier la maffe du fang. $* r) czy 

śćić (chędążyć) luknie. 2) czyś 

kura, barana. 3) to Ziele krew cz 
Gzyfzczec, viď. Czyściec. 


Czyfzczenie, Czyśćienie. 1) ieinigung. 2) 
Das Schneider eines Thieres. 1) puri- 
fication , pettéïement. 2) lFaćtiori de 
châtrer une bête. ) 

Czyfzczoriy, czyśćioriy. 1) gcteinigt. 2) 
gefhnitten 


yon Thieren. 1) netteie, 
purifńć. 2) châtré, 
Czytam. 1) iefen. 2) lefen, lebren eine 


SWifienfchaft 3) lefen, abnegn ren , erte: 
Hen aus eines Mugen. 1) lire. 2) en- 
GE publigquement; profeffer quel- 
que fcience. 3) lire, teconnoftre au 


vifage de qu. lire dans les regards, 
dans les yeux de gu. $ 1)czytać au- 
tora, w autorze, kśiążkę, w książce. 


2) czyta prawo, medy cynę na akademii. 


3) czytać co Z twarzy, Z OCZU, CZ PE 
znowu ERĄ wieder lefen. relire 
czyłem z czego. og etwas lefen. lire 

quelque kole à haute voix. $ czy- 


tał te słowa z liftu, 
czytać komu ;.czytać 2 


einem votz 


lefen. lire a qu. 
czytać p emu; dyktować. ` Dictiren. 
dicter. 
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Czytanie. Das $efen. - lekure; Pasion 
de lire. 

Czytelnia, Lektorynm. get Gaat, Dit 
Saal. un auditoire; chambre où on 
Jica haute voix. 

** Czytelniec, g: czy żelnca. S efer. le- 

Czyte J  ćteur. 

Czyte £eferin. lifeufe, celte qui 
lic qu. ch. 

Czytelno, adv. lefe tlich , Bett a Tefen. 


lifiblement; dune maniére lifihle. $ 
elno i chędogo choć nie wyśmie- 
pifać trzeba. 

y. leferlih. lifible, facile A lire, 
$ czytelny charakter. 

Czyy? wem zugebdrig; tweffen. de qui? 

a qui? 

stuga? 


weffen Diener ift 
> fervi 


dag? à 
_Ś czyia to fu- 
czyie to byly 


czyi to tą zolnierze; 


iegoś sługę bi 

oddać każ ego Ze. 
Den das feinige wieder “geben, 
chacun fon bien 


rendre à 


Czyż. ‘eislein, Zeiëchen. ferin ; férin 
commun. $ czyże pięknie śpi ą. 
Czyżowy. tischen. de 4ćrin. $ świer- 


got czyżowy. 


D: 


ab, e a. (u) Eihe. 
dąb famica. Eiche 
feblechtć. drille. 
maly robak wielkiego dębu tocząc na ofig- 
żek obali. gine Pleine aber oftere Semi: 
bung thut Wunder. Peau qui tombe 
goute à goute, creufe le plus dure ro- 
cher;ala . continuć leau ronge la pierre, 
Dabin. „Sabin ein Beug. SET forte 


d'etofe. 

Dąbrowa. 1 Cichen-Wald. chenale ; une 

Dibrowka. SÉ forêt de chenes. 

dąbrowa. Wappen. $uf-€ifen mit drey 
Streugetn. Biel, fer à cheval avec trois 
croix 

Dąć, vid. Dmę. 

Daćbog, Dadzibog. Theodor ein Mannsz 

Rabnie. Tedore nom d'homme. 

Dach 1)ein Dach. 2) Dad und Soch: 
Quartier fo den Soldaten gegeben wird. 
1) toit; un comble; _couvert, cou- 
verture d'un bitiment. 2) le couvert 
ou le quartier gwon donne à un fol- 
dat dans fa maifon. $ r) Dach z da- 
choul ki ;7 tarći Ca E D słomiany 
albo pofżyty. .2) żołnierz podczas 

znienia okrom w ody i dachu,j nie 


agać nie ma. 


un chéne. 
weiblichen Gez 


€ 


dach tamany. 
ble a la 
coupe. 

dach dwożfty. 
quatre cótez. 

dach. wiedtwoi fl, na obie Jronie fehodźify, 


gebrechenes Dach. un com- 
manfaxde; comble brilé ou 


vierfcitiges Dach. toità 


einem jez | 


Gattel Dad), Biebele Dad). uncomble à 


pignon qui a deux côtez, 


dach pta fiaches Dach. comble àll 
terrafle; toit plat. 

dach wfzyfiek naprawić , reparować. bag 
gange Oach ausbefjern. remanier un 
toit; reparer une couverture din 
bout à Pautre. 

Dachowka. 1) Dad- fate. 2) T Da 
von Dach Pfannen. 3) eine Dach: Tat 


be. r)tuile: 2) toit, couverture de 
tuiles. 
voliére. $ 


1) dachowka na dwoie 
złamana. 


2). dachowką pokładany 
dom. 3)g gołębi gatunek ieft rożny, D 
kruczki , bębenki, dachowki. 

EE gerbrochne Dadhzpfane 
ne. tuilot; morceau de tuile caflće. 

dachou gorfteBiegel. faitié- 
re, enfaitea IE faitiere. 


Dachewnia. giecel = Scheine gu Dadhe 
Pfannen. tuilerie, $ z tey dacho- 


wnie 


3) pigeon domeftique; pigeon | 


Daf 
gine € 
ME 
Sdt, 
ginen 
Geben 
geben 
ch 
faul 
HE 
fuvt 
ich 
NID 
falt 
i 
Wi 
dä 
DI 
fer 
gu. 
Jar 
ch. 
Ja v 
qu. 
un € 
gja 
don 
pasi 
unt 
prêt 
vie, 
ner; 
don 
don: 
qu 
déci 
met 
con 
re. 
qu 
piir 
Jes 
te. 


U, pi Dachowy. 


e où g 


un ou 


brilé of 


moi 


omble $ 
mble f 
ać. A 


nier uf 
dii 


dachowe. 


| Duię, deie, dat, F. dam. 1) geben. 
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wnie dachowka na kośćioł robiena 
bydź ma. 

1) Dach, sum Dach gepóti 
2) Gquittoctional2, von SonneszUbten. 
1) de toit; qui regarde le toit. 2) en 
parlant des quadrans : equinoctional. 
Duatier-Gelo, fo der Wirth fur 
einen giebet. Fargent que le poflefleur 
donne au lieu du quartier.pour un 


foldat. 

z)lafz 
fen, laffen. 3) laffen, defeblett. 4) 
Geld auf etmas geben. 5) geben, begah- 
let. 6) laffen, geben, úberlaffen vor eiz 
nen Preis. 7) geben iu die Schule, aufs 
Daumen, 8) Rechent. geben, machett 
eine Gumme. 9) gebei, laffen einem 
den Honug. 10) fegen, befimmen eine 
Beit, einen Ort. 11 ) geben, verfatten 
einen gutritt. 12) dingeden, laffen feiu 
gchen, 13) eine Scdladt liefern. 14) 
geben einen Schlag; fómeiffen, fHlagen. 
15) beimftellen  dberlaffen. 16) überlie- 
fern, úbergeben. 17) geben, fiten auf 
die Galete, ins Zuhthaus. 18) úberlaf 
fa ausfegen Der Rache. 19) geben, gë: 
dicen mit einer MedenszAtt. 20) rez 
dend aufführen; unter einer andern Gee 
folt sorfiellen. 21) verhebrathen elit 
Shagóchen. 22) sermacheń , verordnet, 
Definunen Geld gu etwas. 23) sugefie< 
eu, elntdumen. 1) donner. 2) laifler; 
permettre, ne pas empêcher. 3) laif- 
fer, ordonner, commander, faire faire 
gu. ch. 4) mettre, donner, prêter de 
VYargent à interêt, à la banque, fur qu. 
ch. placer fon argent fur PHotel de 
la ville. 5) donner, paler. 6)donner 
qu. ch. d'un certain prix. 7 ) mettre 
un enfant en (A F) ścole, en metier. 
8) ariżm. donner, faire un nombre. 9) 
donner, Lafer la gloire, la main ou le 
pas A ou, 10) donner, nommer, fixer 
un tems à qu, 11) donner, acorder, 
prêter. 12) donner fa vie; perdre fa 
vie, la tête; facrifier fa vie. 13)'don- 
ner, livrer un combat. 14) donner; 
donner fur les orcilles, fur la tete; 
donner des coups; fraper. 15) laiffer 
qu. ch. au jugement; fe raporter a la 
decifion de qu. 16) livrer, mettre, re- 
mettre qu. en pouvoir; de qu: 17) 
condamner, mettre, envoier à la gale- 
re. 18) donner, abandonner, expofer 
qu. a qu. ch. +19) donner, rendre, ex- 
primer. 20) faire parler les chofes, 
Jes faire paroitre fur une figute fein- 
te. 21) marier une fille à qu. 22) le- 
guer, donner, ordonner de largent à 
quelque ufage. 23) acorder, concéder, 


Gë 


DAIE 204. 


kto ochotnie, $ 


tego daru nie dało; 


day mu jeść, pi 


dayże zli dać. 2) daie fobie'(z 
fobą) mowić; nie d Į grufzakom dozrze- 
dam 


wać; dałem mu wyfpać; 
(dałbym ) fobie oczy wyłupić, 
ślę to ftan 3) u tego rzemieś 
robić daię; day przepifać ten arkufz; 
day mi zagrać, ftrzei 6; dał go zabić, 
zaftrzelić. 4) dać na borg, na,kredyt 
na rograł, na slowo, na czy! 
maiętność. 5) day mu zato ta 
na furmana, na praczkę, na ft 
na trzewiki, na piwo, na wino na 
drogę. 6) fi ciennik daie łokieć te- 
go fukna po taleru; nie dam tego to- 
waru od pięć talerow. 7)dać chłopca, 
na rzemiesło, na handel, na nauki, (do 
nauki). 8) liczba 7. a 6. da trzyna- 
Zeie, 9) dać komu mieyfce po pra- 
wey ręce; musieli nam dać dank, 
przodek. 10) daię, komu mieyfce, 
czas, godźinę. 11) daię komu au- 
dyencya, p 12) da gardło za 
żyćie, zdrowie za 

13) daliśmy nie- 
bitwę, batalia, pole. 
14) dać w łeb, w pyik komu; dam ći; 
dali fobie potężnie po pyłku; dać 
komu fzczutkę, rozg% kiiem. 15) daię 
na fędźiego ; pod fad Was Pana; 
daię na wolą i3, na czyy rozum; 
daię na świadećtwo tych JMeiow ; 
daie mi na rozmysł; daię ten poftę- 
pek uwadze każdego byle niezarażo- 
nego. 16) daię złoczyńcę katu pod 

d daię komu w moc dłużnika, 
17) daię kogo na galery, na kopanie 


całość O) 
przyiacielow 


21) 
a. 22) dać na ko- 


fikołę. 23) daie- 


śćioł, na fzpital; na 
my to Niemcom, że lepfzemi going: 
darzami. 
dawać karty. 
tes, les mêler & diftribuer. 
kto daie? kto ma dać? wet giebt? wet giebt 


Garten geben. faire les car- 


Garten? qui fait? qui fait les car- 
a qui eft ce A-faire? 

1. ginem ein Amt geben, 
verleipen. revétir qu. d'une charge. $ 
krol mu dał Baławę, Woiewodztwo. 

dać komu pozew, rok. £inen vor Gericht cie 
Aren, donner afignation à qu. 
; 4 dać 


bi 
tes? 
dać komu urz 


€ 
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dać na kogo co. auf eines Nahmen geben. 
donner fur le nom de gu. 

stufzney dać prośbie nie zal. einer billigen 
©itte mug man Gebor geben. il faut 
prêter l'oreille aux juftes priéres. 

daig na przod komu; uflępuię komu. einem 
weichen, den Borzug laffen. céder 3 qu. 
donner la préference à qu. ` 

day to ma (dla) mnie 


dufzę; na twoie fummienie. 
deinem Gemiffen. je laif= 
ie cela 3 vótre confience. 


dać ma zamiany, ` outen, troquer, 
échanger: 
dać pokoj, 1) sw tieden laffen. 2) gebet 


laffen, fabren laffen. a) laiffer en repos. 
2) laiffer, abandonner qu. ch. $ 1) 
day mi pokoy profzę. 2) day pokoy 
handlowi, naukom. 

dny ieno pokoy. (chweige nur. taifez vous 
je vous prie; vous n'avez que, vous 


taire. 
kę koma. 1) einem die Hand geben, 
2) einem Die Hand daranf geben, verfprez 
den, 1) donner la main A qu. 2) don- 
ner les ma quelque propofition, 
y confencir; promettre qu. ch. à qu. 
fraper dans la main pour affurançe. 
day na to rękę. gebt die Hand darauf. 
touchez là. 
daig w to sława, rękę moie. ich gebe dary 
men ABort, Darauf meine Hand. py en- 
gagę ma parole Sc ma foi. 
daig znać. 1) ein Zeichen geben. 2) miele 
den, berichten. 3) żu verftehen geben. 
1) donner un fignal; faire figne. 2) 
faire favoir, mander, 3) donner à 
entendre; faire entendre: $ 1) okręt 
dał znać ogniami, że ieft w`trwodze. 
2) znać daię Was Panu, że. 3) znać 
mi to dał. 
deii Bog, wollte Gott, dag; giebt mir 
Goit dag ; Gott gebe es. Dieu le veuil- 
le; falfe le ciel; plaife 4 Dieu que. 
§ dałby mi Bog fyna mego widźieć; 
daiby mu Bog zfodźieia przydybać , 
pewnie śię niewinność moja pokaże; 
dałby mi Bog tę iafkę, to fzczęśćie. 
sali Bog. 1) mit Gottes Hülfe; verleiht 


Gott feinen Eeegen.. 2) wahrlich, fo wabr 
ih lebe. 


1) Dieu aidant, avec Paide 

2)vraiment; fur mon Dieu. 
ali Bog Oyczyznę mate uyrzę; 
tego ślę doczekam. 2) dali 
wiem; nie byłem tam. 


di 
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dali Bog zdrowie, Zei fe, verleiht Gott das 
Schon, Die Gnade. fi Dieu donne la 
vie, la grace. § dali Bog zdrowie, 
tey pracy dokończę; dali Bog łafkę, 
wizyftko mi śię pofzczęśći. 

da mi Bog. Gott wird mir bie Gnade gez 
ben; ich werde fo aluclich fepn. Dieu 
me fera la grace; ję ferai fi heureux. 
$da mi Bog z tey wybrnąć fprawy: 

dał mu Bog lafa śię dorwać, tego uni- 
knąć niefzczęśćia. 

dać bifa; dać kata &c. 
er geben. 
le diable. 

day go katu, day go ni gśćiu. 
der Sdetfer. diantre; ventregris. 

dajmy to: day t0 ; miech tak będźie. gez 
fekt; menn es auch wire. fuppofć; le 
cas venant que; & pofć que; faites 
que cela foit; je mets en fait que cela 
eft; pofć que cela foit; foit. 

mą tuy pożyczże tu koma. man 
borge nur einem. on oa quà lui prê- 
ter, quand on veut perdre; gwon 
s*avife de lui faire credit. 

ço dać, to dać. e tofie was es wolle. A 
quel prix que ce foit. 

nia- dadzą ? 
ihr? mie beh ift ihr Braut- Sihag? 
quelle dot aura pon avec elle? com- 
bien donnera Con en mariage à cette 
fille? 

dafzli żle, nie dafzli gorzey. 


den Hender wird 
ouidas! il vous en donnera 


daf dich 
riS 


da 


co 


es ift nicht 


gut wenn man giebet, und noch drget | 


mem man nicht giebet. en donnant on 
ne fait pas bien, en ne donnant pas 
on fait pis. 

niech dadzą; miech dadzą ięść. 
gebet, 
ferve, 

dać pić. au Trinen geben. fervir à boire. 

dać Się. 1) fich laffen. 2) fich felbft geben. 
3) fich geben, fich ergeben. 4) fich darz 
ein ergebet; anbeim fiellen, Nbterlaffen. 
s) fih ausfiellen, fih auefegen. 1) fe 
faire; fe laifler. 2) fe donner, feli- 
vrer. 3)fe rendre, fe foumettre. 4) 
fe refigner, fe foumetctre, s'abandonner 
à la volonté, au jugement: 5) s'ex- 
pofer, fe mettre au hafard: rifquer. 
$ 1) dać śię bić; nie dał śię zwyćię- 
yć dało śię trzęsienie w Niemczech 
uczuć; daie śię słyfzeć, widzieć. 2) 
dał śię fam w zaftaw.- 3) dała śię, nie 
dała ślę forteca. *4) daię śię (zdaię 
śię) na Was Pana; na wolą śię twoię 
daię. s) daię śię na pośmiech, na 
męki, na prześladowania. 


lafit Effen 
quon donne à manger; gon 


da śię to. bas wird fich wohl geben. cela f 


fe feraavec le rems: 


mag befommt man mit | 


pa il 
fe 
na di 


mi 
da 
Dale 
neh 
no! 
wi 
dn 
tak d 
fib 


tak di 
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da śię to widźieć. das wird fich ausweifen. 
nous verrons; cela fe fera voir. 
gaie śię tym słyfzeć. er Lift fih „a perz 
lauten: on lui a entendu dire cela; à 
croire ce oul de: ił veut faire en- 
tendre; il a fonné mot de cela. 
dać śię odmalować. fich abmablen laffen- 
fe faire peindre. 
dałby się za niego na krzyż 
lieffe fich or ibn aufhdgen. 
troit en quatre pour lui. 
dać Się znać komu, vid. Znam — dać śię 
komu znać. 
Daktył. eine Dattel. 
palmier. 
daktył drzewo, palma, ein Palmbaum. pal- 
muer, dattier. 
daktyty leśne folone, Indyy bie: Tamaryn- 
dy. PRAGI, des tamarins. 
Daktyłowy. Datteln. de derre, 
ktylowa | peftka. 
Dal. a wird faf nur in folgenden Wus- 
Dala.j driicten gebraucht. 1) Weite, Cüt- 
ferttung. 2) Ferne, kosy dua” im Gez 
midbide. hors des expreffions fuivantes 
on fe fert rarement de ce mot, 1)diftan- 
ce rafonnable, €toignement. 2) loin- 
tain, loin; éloignement d'un tableau. 
$1)w dali ftoi zamek, gora. 2) w- dali 
wiofkę w lese odimalował. 
z dała. yon weiten. de loin. 
ftoiał. 
ma dale podać. vertiefen, in bet Ferne vorz 
fellen: renfondter, renfoncer. 
na dałą podanie. SBevrtiefung. renfonce- 
ment, renfondrement; reprefentation 
dans un lointain. 
Dalece, ohf. adv. vid. Daleko. 
mie tak dalece -- iak. nicht fo febt -- als. 
non pas tant -- que, $ był to czło- 
wiek nie tak dalece darami przyro- 
dzonemi iako nabytemi sławny, 
tak dalece że --. dergeftalt bags Ip daf. 
fi bien que; de forte que. 
żak dalece -- ile. iufoweit -- als. 
- que; en tant -- que. 
Daleczki. febr entfernet. 
Daleczko, adv. febr weit. fort loin. 
Daleki. 1) eig. uno fig. eńtferhet. 2) 
meitikuftig, von Der Garen, 3) weit, 
grof von Sënner, 1) prop. © fig. éloi- 
gne, lointain. 2) éloigné ex par -lant 
de la parentée. 3) valie, grand com- 
me un pais. $1) wieś daleka od mia- 
-fta; daleka do tey wsi droga; daleki 
mieyfcem, czafem ; dalecy iefzcze ią 


ogolić. et 
il fe met- 


datte, fruit de 


$ da- 


$z dala 


autant 


fort éloigné. 


od zgody. 2) daleki moy to pokre- 
3) dalekie przeiechał | 
r) weiter. 


DALI 


1) plus éloigné. 2) continué, fuivant. 
3)ulterieur, qui eft au delà. Ari 
dalizy dom twoy. 2) dalfze iego pra- 
ce; dalfze liftu tego RYS n były ; 
w dalfzym feymu trakćie. 3) dalize 
tey rzeki miafta; dalfze CH 

ma dalfzą odłożyć. auf die lange Bane 
fiche, trainer en longueur; diferer, 
remettre, :§ w dalfzą: odepchnięta 
nadźieia. 

Daleko, adv. 1) moi. 2) fi 
1) loin; au loin: ` 2) fg. 
beaucoup, bien A ava 
dałeko do miafta? 2) dal 
uczerifzy ; daleko chybił 
ftolikiey. 

iak daleko? bis mie weit? jusqu'où? 

daleko od siebie. {weit von einander, loin 
a loin. $ drzewa: daleko od` siebie 
fadzić. 

a HE a dalekoż. te? ift es weit? ya 

-il loin? elt il loir? 

daleko to od tego? daleko ztąd dotąd; by- 
naymniey. weit gefebit; meit davon. 
e de cela; il s'en faut bien. 

daleko zżąd. mit ton hier. loin Wici. 

nie daleko południe. der Mittag ift niót 
weit. il eff bien-tót midi 

z daleka. von metten, de loin. 
ka przyiechał. 

z daleka'to prowadźi. er bolet das von 
tveiten þer. il reprend cela de loin. 
daley, compar. z) weiter. 2) weiter fott, 
mit einem verbo. 3) pinter, weiter bit: 
ter. 4)jidnger von der 3eit. 5) ferner, 
weiter. 1) plus loin, plus avant, par 
delà, au delà, plus outre. 2) outre, en 
continuant; avec un verbe. 3) au delà 
de; plus avant après. 4)de e long 
tems. "zen outre; de AB $1) da- 
ley wypuśćić; urznąć trzeba. 2) da- 
ley pracować będę. 3) daley Warfza- 
wy (za Warfzawą) poiechał. * 4) da- 
ley (dłużey) niźli godźinę mowił, 5) 

daley mowił i to. 

dalej co czynić, pifać czytać. fovtfeget et- 
was gu thuns_ fort fhreiben,. fort lefen. 
continućr à faire, à écrire, à lire, 

mu daier, nu weiter. fort. fus, orfus. 
daley robmy, mowmy. 

delen iść. weitet gehen, paffer outre; al- 
ler outre; aller plus loin; avancer. 

daley. geht weiter: fhert eud) fort. va te 
promener; va en un autre-endroit. 

naydaley, am tweitefien. au plus toin. 
naydaley iutra. -aufs hoóchfie morgen. tout 
au plus demain. 

Dalekość. Weite, Entferuutg. éloigne- 
ment; longue diftance d'un lieu. 

Dalibog, od. Dam — dali Bog. 


G 


ig. febr weit. 
beaucoup, de 
ntage, $ r)a 
eko nad niego 
eś nauki Apo- 


$ z dale- 


$ nu 


Daima- 
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Dalmacya. Dalmatien- Dalmatie. 
Dalmat. ein Dalmate Dalmat. 
Dalmatycki. Dalmatifch. de Dalmate; 


de Dalmatie: 

Dalmatyka. langet Priefter oct, dalma- 
tique, efpèce de ci uble. 

Dalfzy, ift der Compa s von Daleki. 
c'eft le comparatif de Daleki. 

Dama. 1) eine pppngbme Frau, eine D 
a) Poet. Mufe- 3) das Dam 
1) Dame, femme de qualitć. 2) 
Mufe. 3) jeu de dames. § 
to zacna. 2) damę umie. 

- wzywam Dam Parnafkicl 

grać w danię (w bierki). in der Dame Die 
(en. jolier aux dames. 

Damafzczena. = Domafcener Pflaumen. 

Damafzczyna J prunede damas; damas. 

Damefzek, Damefzkowany, viď. Deme- 
fzek, Demefzkowany. 

Dałomau, vid. Dołoman. 

Dambrowa, vid: Dąbrowa. 

Dan. gegeben, bes daro in Sffentlidjcn 
Briefen, donné, devant la date- des 
lettres publiques. § dan w Warfzawie 
R. P. 1761. d. 5: Stycznia. 

Dag, f. 9 1) Bins, Gabe, Shoh, Tribut. 

Danina. J 2) Daus- Bins. 3) ein Gee 
Then, 4) Lebn-Bahre; tebuszSebiihy. 
1) cens, rente, tribut, 2) loliage, ce 
guen paie pour une maifon d”autrui. 
3) don, prefent. 4)relief, cens; cens 
Se fervis; rente Seigneuriale. § 1) Ta- 
tarzy co roczną daninę Suitanowi 
daią ;danina Panu na służb fześć. /*2) 
a wieleż dani (myta) muśi do roku 
dawać. * 3) daninę (podarunek) mu 
posłać. 

Danie, ziel, Dawanie. 

Daniel. 1) Daniel ein Mauns-Nahme. 2) 
ein Dam = Hirfü. 1) Daniel nom 
d'homme. 2) daim, § 1) wrzucono 
Daniela proroka do dofu Iwiego. 2) 
daniel ieft prętfzy od ielenia. 

Dank. 1) Botjug. 2) Wappen. Figur 
eines miugcfebrten ateinifchen JN- 1) 
preference. 2) Biel, figure d'une W 
renverfóe. (1) muśifz mi w tym dać 
dank; dank mam przed nim, żem fzla- 
chćic; to mu w pochwałę na wielki 
dank poydźie. 

Dannik, vid, Hofdownik. 

Danny. bas żugeben ift; Daś gegeben mer: 
den fan. ce qui eft à donner ; ce qu'on 
peut donner. 

Dany. gegeben. 

Dar. 1) Gefhent. 2) Gabe, Geen, 
Talent. 1) don, prefent. 2) don, ta- 
lenc, partie. $ 1) w dary komu co 
posłać; dar to kofztowny. 2) fortec 


donné. 


DARM 


nie tak dalece z daru przyrodzenia, 

iako barżiey ręką ludzką wyrobiona. 
darem. umfonfi, ohne Zahlung 

ment. $ wfzyftko chce darem. 
Darcie, conf Dre Reifen: Zerreiffen. 
on de déchirer. 


das Feder-Chliefem lation 
d'eplucher les piumes. 
Darda. Wurf: Pfeil, Wurf- Spief. dard 


forte de trait. 

** Dardarowy. ` en chtecElich. ćpouvanta- 
ble, tonnant. $ krzyknie na niego 
dardarowym głotem. 

Daremny. vergeben, vergeblich, eitel. vain 

inutile, frivole.’ $ daremna to na- 

dzieią, praca. 

faremny. vergebene Furcht. terreur 
que. 

uma to. e8 ift vergebens ce ne. rien 

re que de. 

* Daremnie;) adv. 1) vergebens. 2) umie 

Darmo, J font, unentgeltlich, obie 
Geld 3) unverfchulbet, ohne Urtioche, 
1)en vain; fans frnit, vainement; in- 
utilement, 
3) fans raifon; pour rien. $ 1) dar 
mo pracować ciężko; wfzyftkie i 
kunfzty darmo pofzi 2) darmo daie 
lekarftwa. 3) nie darmo go blem, 

darmo mie. ni®ts umfonft. point d'ar- 
gent, point de Suifle; rien fans profit. 

w poł darmo. halb umfonft; halb ge- 
fchencEt. à demi gratuitement. 

wie darmo to. es Debt was dahinter; es ift 
nicht umfouft. il y a anguille fous ro- 
che; ce n'eft pas en vain. $ nie dar- 
mo to że tam częfto bywa; nie dar- 
mo ćię natura nacechowała; nie dar- 
moś ślę ty łyfym, chromym, garba- 
tym urodził. 


D 


Darmoiad. 1) Gaft, ber nichts pum franka 


chen beytrdgf. 2) Schmaruget. 1) ce- 
lui qui n’a rien aporte 4 un repas, A 
une collation. 2) €cornifleur. 

Darmomyślny. bet in der Luft Slófer 
bauet , gäe Gedancfen fubret, qui a 
des penftes vaines. & inutiles; qui fait 
des chateaux en Efpagne. 

Darmopych. ftolget Menfch ohne Berdiene 
fe. un orgueilleux fans mérite. 

Darmośilny. bev fich vergebens bemubef. 
qui s'eforce vainement. 

Darmowfki im Scherg: ber alles untz 
fonf Haben willi.  accepteur; Monfieur 
qui paffe pour VFAccepteur. $ Ku- 
pniowfkiego trzeba a nie Darmowi Kie- 
gó; woli bydź Panem Darmowikim. 

* Darmy; 


2) gratis, gratuitement. | 


gratuite- | 


och, das Seiten int | 


Con 
piki 

durnie 
terre: 

danem 


HI 


en fi 


darty 
foie 


daitan | 
pioa 
mes 


gel, 
fir 
conv 
ślę n 
śię t 
mola 
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*Darmy, vzd. Daremny. i 

*Darń,f/] Rafer. gazon. $ zerzniy 
Darí, m. © rydłem darnia we dwie ce- 
Darm, m. J, gle; darnem śmierć założy. 


ła fkronie. 
darnie kopać. Siafen graben. peler la 
terre. 


darnem pokładać, słać. mit Rafen bele 
gens son Ntajen auffikbren. gazonner. 
darn fufz zony do palenia Sort. tourbe, 
Darnina SJ mote d'herbes 
ou de terre qu'on brûle. 
Darnifty. voller Mafen. fertile en gaz 
Darnowy. Nafenz. de gazon. 
Darowanie. das E Senden, lation de 
faire un prefenc;: donation. 
Darowany"] oetäengt, 
Darowny. J 
Darowizna, podarunek. ein Geiben. 
don; prefent. $ darowizną co doftać. 
* Darfki, rzeki. begdud, find. agil, fou- 
ple, leger. 
* Daniko, rzefko, adw. Teil. 
*Darfkość , rzefkość. Ge] 
Behdndigfeit. agilité, foup 


en. 


donné. 


apilement. 
indigfeit , 
e de RAA 


Darty, conf. Dre. bas fich reifen, abfpatź 
ten uder abfhålen låft. qui fe hife 
déchirer, fendre, ou écorcer; qu'on 
peut mettre en pie E 

darty iedwab. sefc tofiete eide. de la 


foie epluchće 
darta dejka, vid. Dranica. 

piora darte. gefthloffene Federn. des plu- 
mes ćpluchees. 

Date, 1) fjenden, 2) erlaffen. 3) bag 
Geben fhenten, Quartier geben. 1) don- 
ner, faire un préfent.. 2) remiettrć, 
pardonner, oublier. 3) donner la vie, 
donner quartier à an $ 1) daruy (po- 
daruy) mi tę tabakierkę; podarurę mu 
koni ja. SEN  podarowałem mu dźieśjęć 
talerow z diugu: daruy mu tę winę; 
daruy tę dobru oyczyftemu. 3) 
w. ięc Cie darov zd A ieni: 

* Darzę, z: rzyż; zda 


Gegen a eb sg 
; ZE ref, ler fa be- 
niech Pan B itẹ dro- 


1) E ausfehlaz 
2) fih fhičens angehen. drent- 
2) s'acorder, 
convenir, aller. $ 1) przymufzone 
ślę nie darzy miłość; nie zdarzył mu 
ślę ten zamysł; obaczę ieżli mi śię 
moia zdarzy praca; nie zdarzyło śię 
to: ai kiedy fzkatuła na fuchotę ftę- 
ka, modne ślę nie darzą ftroie. 
Dafam śię na kogo fdnauben ; ; bofe fegn. 
qe courroucer, tempèter, fe depiter ; 


gen. 
fir; avoir du fucces. 
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fe mettre en colère, fe fâcher contre 
igu lever la crête. 
r) cin Ddchleln, Wett Dach. 2) 
ho. 3) Grami S bon = Zeiz 
Hen, Circumflex Über einem Budhia- 
ben. 1) chapeau; petit toit; auvent. 
2) capeline, petit chapeau. 3) Gram. 
aċceut circonflèxe fur une voiellie § 
1) niemafz dafzku nade drzwiamy; 
dafzek na słupikach okrągły 2) da- 
fzek Merkurego. 3) litery. irancufkie 
4,6, z dafzkami w wymowie śię 
przedłużaią 
Dafzkowaty. '1) vón bepden Geiten ab- 
bång 2) mit einem Circumfiex bg- 
zeichnet. 1) faite en manière d'un toit; 
un penchant 2 deux:cótez. 2) Gram. 
circonflèxe... § 1) dafzkowate wiadro 
na kfztałc księgi w poł otwartey. 2) 
dafzkowate 4 traneuikie. 
Data. bag Datum. la date. 
fożyć, odmienić, pomknąć. 
Datuię co. Ddatlten. dater; mettre la 
date à quelque écrit. 
Datek. Gabe, Gefhend. don, prefent. 
§ cichy datek więcey zmoże, niźli 
glośna oracya. 


$ datę po- 


Datny. r) freggebig. 2) dad gegeben were 
ben fan. 1) libéral. 2) ce quw'on peut 
donner, 

Dawam co. 1) sft geben. ben, f 
dote 3) zugefiehen, einrdu 1)don- 
ner fouvent. * 2) donner, oc. Daię. 


Gramm, ber Dativus. 

m. le Datif. 

Dawa nie, Danie. bag Geben. 2) Tradhti, 
Gang Der Speifen. ee : Pa&ion 
de ES E 2)le fervice; les płats 
quon fert. $ 1) ćiężki do dawania a 
łacny do brania s- prov. a) przy 
pierwfzym, drugim, trzećim dawaniu 
(daniu) na ftof. 

Dawca. Geber. donneur. $ dawca 
wfzyftkiego dobrego Bog. 

Dawiciel, Duśiciel. Würger, étrangleur; 
celui qui étrangle, qui fufoque. 

Dawię. einen wiirgeń ; au die Kehle faffett. 
engodier ; ferrer la gorge a qu. prendre 
un homme à la gorge, le vouloir étran- 
gler. § dent Żyda za gardło, ale 
nie zadawii; kość mię dawifa. 

dei? śię. fich wiitgeń. s'engolier; avoir 
peine A avaler, 

Dawienie. das Wúrgen. Pa&tion d'Etran- 
gler, de fufoguer; engoiiement. 

Daw ienko, Q adv. febr lauge 

Dawniuchno,j fort long tems. 

Dawno, adv. $otidugfi; von fanger 


be 


ilya 


Zeit 
t 
D 
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Her. depuis long tems;ilya long tems. 
$ dawnoś ty taki, tak leniwy ? - iuż 
dawno tego mam sługę; dawnom go 
nie widział; nie dawno był u mnie. 

a dawnoż? ift e$ fchon lange? ya-ct-il 
long tems? 

mie dawno. Heli, 
py a pas long tems] 

mie dawno go widzieliśmy wir baben ibn 
pbntangft gefehen. il ny a rien que 
nous lavons vů. 

z dawna. von alten Zeiten Ber. depuis 
long tems. $ z dawna ée kocham ; 
z dawna ten kośćioł wyftawiony. 

Dawność. 1) Alter, langer Beit- Betlauf. 
2)in ben Rechten: Erfigung, Befi 
Eignung, Betjihruną, 3) Uter Des Amts ; 
Die Beit ba einer feine Würde befeffen. 
1) ancienneté, antiquité; le long tems 
qu'une chofe a fubfifté. 2)dzoit: pre- 
{cription, ufucapion. 3) ancienneté; 
tems qu'une perfonne eft reçuë dans 
une charge. $1) wie każdy dawność 
domu tego. 2) dawność mieć za pra- 
wo dawnośćią trzyma tę maiętnoś 
dawnośćią Używania prawa dofta 
przerwać komu dawność trzymania 
ma1ęĘtnoŚĆI. 
dług doftoynośći fwoich, ale według 
dawnośći czafu od przyięćia w Order 
zasiadać maią. 

Dawny, ftary. 1) alt, bag vor vielen Yah- 
ren gemefen ift. 2) nit, das lange gez 
bauret bat. 1)aneien, antique; qui a 
étoit autrefóis, qui eft depuis long 
tems. 2)ancien; confidćrable par fon 


dernierement; il 


antiquité. § dawna to moda; dawne 
czafy. 2) dawny przyiaciel, dawna 


nieprzylaźń. 

dawny czas że. e$ ift Yange daf. 
long tems que. 

Day go katu, żażerj. vid. Dam day go 
katu. 

Daążę, ży, żył. eilen, eiligft etwas thun. 
fe hater, semprefier , fe dépêcher. 
dążę do ćiebie prośbą moig; dążył w 
tey fprawie. 

Dążenie. das Gilen, die Cile. la hate; 
[Femprefiemenc. 

Dbały. beforgt, achtfam. confiderć, aten- 
tif: $ dbały to człowiek. 

*Dbało, bacznie, adu. achifam, mit Bez 
pocht. foigneufement, avec atention. 
Dbafość, baczenie, baczność. Acht, Ah- 
iung, Arch tfamfeit. ćonfideration, aten- 

tion; foin. 

Dbam co, ftoię o co. achteń; frogei, 
fich feóren. fe foucier de; faire aten- 

tion 2; faire cas de. $ dba o twoię 

łafkę; ni ocz nie dba; dbam o to. 


ilya 


3) kawalerowie nie we- » 
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nie dbać o kogo. mać eine nichts, fragen ah 
fe moquer de qu. pour 
*Dębianka, 1 galas. Gall-Apfel. noix de [f Dego P 
* Dębionka, J galie; pomme-de chêne: || meurt 
Dębiafty. ichenzdttig. qui reflemble au 
chêne. | 
dębiafty kolor. grin wie Eichen- £aub. lef 
verd, de chćne. | 


Dębię. ein Gell in der Lohe gar machen. || 4 
taner, $ dębować fkory. | Dek, $* 
Dębina. 1) Eich- Wald, £uf-Bat0. 2) eine |] rz 
Ciche. 1) chćnaie. 2) un chene. ie S 
Dębinny. % von Cihen- Hole gemacht. IJ at 
Dębinowy.J fait du bois de chêne. $ | zjufiw 
dębinowa brama. Ar? 
Dębowy: Gichen<. de chćne. $ dębo- | Bled 
wa wić. | BOR 
Dechep Ee, loc. dechu, *dchu, tchu, D.de- || A = 
| couve 


chowi, tchowi. Iaf. dechem, tchem. 


der them haleine; un foufle. fur l 
tchu w fobie nie emie, et ift gang og Dem faii 
them. il elt tout ćfoufć; ilefthors | ty. 
d'haleine. | y | 
dech zatrzymać. ben Athem an fich halten. $ GE 
retenir fon vent, fon haleine. | 4 


Dęćie, conf. Dmę. 1)daś Blafen, Wehen- Jim. 
*2) Uusbóglurng, f. Wydrożenie. 1) le |] Koni 
foufe; le vent; Paction de foufler. BR don 
* 2) excavation, vid, Wydrożenie. utni 
Ho kota 
deka he 
| 


Ba 


Defalkuię, wytrącam. abzieben, abrechnen. 
defalquer, deduire. 
Defalka © wyttącenie. Abzug rabais, JĄ 
Defalkata J defalquement. $ bez de- BR *deka, 
falkac czopowe ma bydź wnieśione; || Gefi 
z kapitalney fumy; pottąćił i uczynił || Dekalo 
defalkę. y nie. i 
*Defekt, niedoftatek. Zeblet, Mangel, | mer 
Unvstlfomnienbeit. faute, defaut, im- I] Dekiel, 
perfećtion. Rau 
Befendent. Q der Mefpondent in einer | Deklam 
Defendens. j Difputation. le répon- "0 
dant, foutenant; celui qui défend des || mer; 
thefes. | Deklarac 
Defenduię, bronię, tefpondiren in einer |] 
mifputatior. rćpondte; fouténir, de- || 
fendre une thefe. 


clarer, 
* Deferuię komu ; fzanuię, uftępuię. 1) || Dałokt. 


gerechten, weichen , nachgeben. 2) ane || roma 
bieten. 2) refpecter, condścender, cć- || tyn). 
der, obeir. 2) ofrir, prEfenter. || Dekret, 


deferuię kogo, ocnofzę kogo. denunciten || (ie 
den Gerichten. deferer, dćnencer qu- | noncé 
$ deferował to urzędowi. | et 


Definitor w zakoniech. %łathgeber deg | (zde 
Sgprfteherś eines geiftlichen Ordens. Dé- A 


$ AR p RE ent 
finiteur, Confeiller du Provincial d'un ff Dh, 
Ordre. JĄ Dekreto 
Definitorz w zakonach. Rath | wmóf. 
einigen $lófteru, définition; led I Dekretu; 


| De 
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re, lieu ou s'affemble les definiteurs 
pour les afaires de l'Ordre: 

Desa, pręga. eine Gómiele- fanglade, 
meurtriffure; marque livide de quel- 
que coup. A dag ma wiele. 

Degraduię kogo; rufzyć, wyzuć, zfa- 
dźić, złożyć z urzędu. der Ehren ot: 
fesen. degrader, priver gu, de fa 
qualite; de fon caraćtere. 

Dek, g. dekun MaftetenDedel von Teig. 

* Deka. J le couvercle du paté. 

Deka. ` 1) Rüten:Decfe, Sattel- Dede 
der Refonang- Hoden an mufi J 
Sufinumentet. 3) Bleh, Papier darauf 
Suchen gebacten werden. 4) Dede von 
Blech als úber einem Gpring-Srunnen. 
sai Dede úber einem Tif oder Bett, 
f. Kilim. *6) ein Dolch, f. Puinał. 1) 
couvertüre-ġqwon met fur le dos ou 
fur la felle du cheval, 2)table, deffus, 
chapelle, rofe d'un inftrument de mu- 
fique: 3) fer blanc ou papier fur le- 
guel on chit les gâteaux. 4.) couver- 
ture de fer bland, pour couvrir une 
fontaine. * 5) cóuverture, houffe qu'on 
met fur les tables, fur les lits, vid. Ki- 
lim. * 6) poignard, vid. Puinał. $ 1) 
Konie i wielbiądy wyfzytemi prowa- 
dzono dekami. 2) deka u cytry, u 
lutnie pod ftronami. 3) deka pod 
kołacze. 4) deka fontanę pokrywa. 

deka belmowa. XDappent. Helm- Dede. 
Blafon. lambrequin. 

* deka, nakrywka, wieko. Detel über ein 
Gefif. le couvercle d'uń vafe: 

calog, dźieśięćioro Bofkie przykaza- 

nie. Die zeben Gebote Gnttes. le decalo- 

gue; les dix commandemens de Dieu. 

Dekiel, g. dekla. Pfannen- Dečel am 

Gchief-Gemwehr: baterie de larme à feu. 


| Deklamuię; krafomowikie śię cwiczę. 


fich im halten der Neden. Åben. décla- 
mer; s'exercer à haranguer. 
Deklaracya. €rfiârung. Déclaration. 
Deklaruię co, obwiefzczam, ośw R 

ślę. declariten, Fund thuu, erfid 

clarer, faire favoir ou. ch. 

Dekokt. Decoet. dócoćtion. $ dekokt 
rozmarynowy (wywarzońy rozma- 
ryn ). 


Dekret, wyrok, fad, fkazanie, fkaźń. 


Urtheil gerichtlicher Ausfyrudj. le pro- 
noncé de PFarret; prononciation; ar- 
rêt, fentence, ordonnance de Juges. 
$ z dekretu Trybunalfkiego ma bydź 
ścięty: 
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donner, arrêter une fentence; con- 
damner; prononcer un arrêt contre 
qu. $ dekretowano go na-śmierć. 

Delata. Mige, gerihtliche- Denunciation. 
dénonciation, „acufation dóvant un 
Juge. $ delatę podać; na delaćie ko- 
go oddać. 

Delator. ein Dentnciant. denonciatenr; 
celui qui dénonce. 

Delektuie kogo czym. einen vetgniigen. 
divertir; donner du plaifir, 

delektować śię. fich vergnůgen , fich beluftiz 
gen, fe divertir; fe réjoüir; prendre 
plaifir. 

Delfin, pierwfzy Krolewicz Francufki. 
der Dauphin oder Ctonztirink in rant- 
reich. Dauphins le premier fiis du Roi 
de France. 

delfin, morfka swinia. Meer-Shwein. dau- 
phin un poiffon de mer, 

Delfinat prowincya Francufka:. Delphi- 
nat. le Dauphiné. 

Delfinowy. Des Dauphins in $raucfteich. 
qui regarde le Dauphin en France: 

Delfinowa, krolewiczowa Francufka. die 
Dauphine, Gemahlin des Dauphins, la 
Dauphine en France. 

* Delia. 9 Lenger Ober: Rof. furtout, 

* Delika. robe gu'on met fur les au- 

* Deliyka. j tres habits. 

Deliberuię. deliberiren. deliberer, mettre 
en delibetation. 

deliberacya.  Betathfiplagiutg: 
tion. 

e, płur. rozkofz. Antehiichelteun, 
eiten. les délices. 
(kie. Dog find wortrefiiche 
ont des chofes excćlentes. 
z. Zattling, W 
poule laitée; 


délibera- 


delicat; 


zny. zattlich, weichlich. 
delicat , douillet: qui fe délicate, qui 
aime les pla ) delikacki humor. 
życiu. Zdrtlichź 
. delicateffe, mollefie. 
t rozkofznik.. ein ZBolliifter, Zirt- 

fing. un douillet, un efemine. 
Delikatnie, adv. delicat in allen Been 


tność. 
2) ba feinfte in einer Wifjenfehafr. 1) 
delicateffe, fubtilité. 2) delicateffe 
d'une fience. 


delikatność fummienia. Zdrtlichieit des Ge- 


Dekretowany. verurtheilt: condamné: 
wiffens: délicatefe de confience. 


Dekretowy. bem gerichtlichen Uusfprudh i 

gemdf. d'arrêt, 3 Delikatny. 1)gårtlid ledetlich. 2) deliż 
d Dekretuię, ofądźić, kazać, veruttbeilen, ` oot,.pa0 gutem Gelëmmat, 3) sart, nied- 
| lid, 
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lich, feiw, zart Bänn, fubtil. 4) harf- 
finnig, vortreflich. s) empfindlich, damit 
man bebutfem umgehen muf. 1) déli- 
2) délicat, d'un bon 


cat, douillet. 
gońt. 3) délicat, tendre. ' 4) fin, fub- 
St délicat, excćleńt. 5) GENEE fen- 
fible, ŚP ineux. $ 1) gąbka delikatna. 
2)-de (Lane wino, potrawa. 3) plon- 
ka delikatna, członki delikatne. 4) 
delikatny rozum, koncept. 5) punkt 
honoru delikatny. 

Delutka. Dber Roë obite Ermel, robe 
ou jufte-au-corps fans manches. 

Demefzek. oamiafcirtea Een, damafqui- 
ne; damafquinure; Ouvrage dama” 
fquinć. 

Demefzkuię. damafciyen. damafquiner- 

Demefzkowany. demafciit. damafquiné. 

Denarek, g. denarka, dryfus. . ein Zen: 
Suf. un trépié. 


Denko. 1) Gidenchet. -*2) Dedelchen, f. 
Wieczko. 1) petit fond dans un vafe. 
* 2) petit couvercle vid. Wieczko. 
sklanka bez denka. Summelhen: Trin- 
Glas. fo nicht fichen Fan. bois-tout, un 
verre qui n'a point de pate. 
praw iego bez denka. er vedet felten 
Die Een it. il eft fujet a caution. 
Depce, ce, tatą 1) treten auf etwas. 2) 
Deptam. J mit bloffen güffen etwas 
treten, eintreten. 3) mit $uffen treten, 
verachten, vernichten. 1) fouler; mar- 
cher A defiein fur gu. ch. 2) prefier, 
paitrir, preffurer avec des p ` 
cer; marcher fur qu. ch. 
piez. 3) fouler aux piez ` 
meprifer. $ r) depce po kwi 
jago dach. 2) fżewc, gar 
depce; deprać glinę , kapuft 
gr Hai winnych nie depcą (ti £ 
de ətać po prawie; „zdej ytali 
EE ze. 
deptać gli 
Depozy: t, pokład. 
teg Gut. dépot 
Depta. ein Treter. 
Deptacz.) qui foule. 
Deptam, v vid. Depce: 
Deptanie. das Treten: 
Deputat. 1) ein Ubgeordnere JH 
natez Rath , Tribunals- Dept 
inen beftept das Tribunal, u 
De von den GBovwodjiDaftet 
tbiimern abgeordnet. 


praw. a 


g. Reim treter 
Hinte 


celui 


A 


fouleur, 


Faćtion de fouler. 
2) Tribu- 


(run de 
delegue. 2) Affefeur ou depu É 
bunal; chaque Palatinat 8: Eveché 
les députe pour former le Tribunal. 

$ 1) Deputat cho vianys regimento- 
wy. 2) Depurar z Kapituly K 
fkiey, z Woiewodztwa Ktakowikiego. 


gy 
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Deputowany. abgeotdnet. député. 
Deputuię, naznaczam. abordnen. depu- 


ter, dóleguer. 

Derbifz ubogi -armer Ritter. pauvre dia- 
ble; pauvre haire. 

Detpfko. 
vilie de EE 

Derelikc, rzecz odbieżana. in oe 
ten: vevlafiene Sache. Droit: 
abandonnée. 

Dereń, g. derenin. (cornus) Cornel- Haun, 
Körner: Baum, Herligen- Baum.. cor- 
noüiller un arbre. 

Dereniowy. Cornel-Sanmz. de cornoüil- 
ler. $ dereniowy gay. 

Dereniowe Cornel = 
Herlicen. 
nouiller. 

Dereniorodny. voll Herlige 
de gornodillers. 

Dgrefzowaty koń. fiichelbaarichtes Pferd; 
Rappe oder Fuhe fo an Den Eciten wenige 

untermifchte weifje Haare bat. cheval 

rubican. 

Derewni 


n ech 
chofe 


Siefchen, 


iagody. 


Håume. plein 


drewnia. 1) ein bólgerń Ge- 


bdube. 2) Oels-GBoden, OolB:Stall. 1) 
batiment de bois. 2) bucher, four- 
riere. 


* Derha, Kilim. £ifchzDede, Bett<Detfe. 
couverture de table, de lit. 

Defcens, fpadek wilgotność H 
fug det Sünfte oder Fe 
mćdec. decente des humeurs. 
fcens r śijowy: 

Delka. 1) Bret. 2) dle Heute; Bret worauf 
D er ben Teig wircit. 3) Leihen- 

1) planche, ais. 2) ais large fur 

le boulanger paftrit la pare. 3) 


seilt. Abe 
chtigfciten. 


lequel 
planche mortuaire pour y mëttre lę 


mot, Di 1) defkami pokfadać 2) de- 
fka do gniećienia ćiafta. 3) z kobierca 
na „grobową defkę. 

maj dem Wnglickz nur einen 


à deux 


$ ieft od 


Schritt von feinem Unteranng. 
G uatre) doigts de fa perte: 
nien a o defk ç nic więcey. 


oflatnia 3 el aus einer Gez 
fabe gl fonimen. dient unique, | 


ieflource d'echaper; un 
y śię deiki uchwyćii. 
Duraj; von einem Ende 


derniere 


andren. 
eczytałem: tę książkę od defki do 


defkę;: tak chi 

Bret. Il eft m 

> comme un aoc, comme un 

d e fore. 

* Defpekt, zelżywość. Betunebrung. des- 
honneut. © $defpekt komu wyr 

7 Defpektmię 


h. 


Derpt, Stadt in Liefand. Derpt ff 


| apee 
deshi 


peper? 
śię br 


cornoliilles, fruit de cor- | 


$ de- | 


dan- | 


d'un bout a Pautre. $ | 


pluie 


| Detowy 
de bo 
| Der 

oe 
bolluć 


aach 
dia. | 
sn) 


eh: | 
ck 


Out 
Core 


Ob 


je, | 
cor- 
Ae, 
term 


td; 
nige 


eval f 


Gu 


1) 


OUT» 
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— 
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+ Defpektuię kogo, zelżyć. ` verunehten. 
eshonorer. L 
*Defperackie,1 adu. na rozpacz. Belge: 


Defperacko, X rat,serzwelfelt defespe- 
po di perachu, (© rement, 4 la defespéra- 
Defperatnie, j de: $ po defperacku 


ślę bronił. 

Defperacki, rozpaczny, rozpacz. e 
defperat, V eifelt, der Nermweifung 
ergeben. defefpóre. $ defperacki umysł; 
efperacka obrona. 

De Jperacy a, rozpacz. die Berwelfinug. 
defefpoir. 


zeen, 2) Sbrdnen= Guf, Shrdnenz 
Gluth. 1) pluie, eau. 2) torrent de 
larmes, $ defzcz tylko źiemię od- 
wilżył, pokropił. 2) płaczliwym śię 


fkropila defzczem. 
defzcz wielki. Megen: Guf, Plat- Segen, 


giboulee,  guilëe, ondée; onde de 
pluie; trempe. | 
Fleiner 


Regen. ` bruine; 


es regnet. il 
au. 
la płuie. 
ziak z ko: 
m es mit D 


obrem lat; dej 
es tegtiet, als m 


tal 


s leau de 
e yre en 


peur de la pluie; « e fic: 
chaud mal; tomber de poile dans la 
braife. 

mp Def.czonośny. 
aporte de la p 
chmura. 

Defzczowy, 


qui 


żowy. Regens de pluie. 


defzczowa woda. Regen- H eaux 
pluviales. 
Defzczka. 9 ein Sreten. petit ais; 


Defzczułka. J planchette; petite plan- 
che. 

Dęto, adv. auf eine Yople, getriebene Art. 
en boffe. 

Dętowyniosły; wypukły. boch getriedtn. 
de boffe ronde. 

Dęty. 1) aufgeblafen , aufgefchwellen. 2) 
getrieben, bobl. 1) enfie. 2) boffele, 
boflue. 
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dętą robić robote: Gole, aetriebene Arbeit 
machen. emboutir, boffeler, boflućr. 

dęta i wokalna muzyka, die Sufitumentale 
und Boral mufgue d'inftru- 
ments & de voix. 

*Dewot. 1) ein Mnddthtiget. 2) Beta 
Brndet, Muer. 1) un dévot. 2)bigot 
artufe, beguin. 

*Dewocka. 1) eine dlnddchtige. 2) Bets 
Edwefier, Sthelubcilige. 1) une devo- 
te. 2) bigotte; foeur colette; faulfe 
dévote; béguine. 

Dezertaty, dobra fpuftofzone, odbieżate. 
dde, verlaffene £aubystet, die nicht mepe 
gebauet werden. vilages defertez; ter- 
res abandonnées, gon néglige, qu'on 
ne cultive plus. 

Dezertor, zbieg. | 
un transfage- 

Diabel, Dyabeł. Ser Teufel, 
$ rożnie diabla maluią. 

Diabeiek. "1 £eufelchen. diablotin, pe~ 

Diablik. J tic diable. 

Diabeliki. teufiifch. diabolique. 

Diablica. ein bójes Weib. diableffe de 
femme; furie, megćre. 

Diablik, viď. Diabełek. 

iablik vid. Gz 


eberidufer. deferteur, 


le diable. 


diabli 


łe . 
Dyament. 


Diament, 


Diurnal, ai. Dydńrnał. 
e Heuer, Kuut. 
diable. 


diantre, 


* Diacheln 
j $po diafkaś tam 


chodził. 


to diaf ka 


zum HencFer, du In: 
usle louëz dont. 


De S wegen; 
pour; par devers 2)par, pour; A cau- 
fe de. 3) pour, pour l'amour, en fa- 
veur, en confideration de qu. $ 1) dła 
śiebie to otrzymal; dla brata, tetku- 
piiem;: piize dla mnie. 2) dla bo- 


jaźni i niezgod nie ftanęły feymiki; 


la nowego nie opufzczay 
1. dia zbogacenia śię nie- 
dopufzcza; dla godność 
y; da obyczaiu, dla 
to czynię; dla uciechy, dla 
cyi tam poydę. 3) dla oyczy- 
ĉi tożył; dałby śię dla nie- 


dla tego, b 
quoi; e cela, 
dla czego? cz warum? pourquoi? 


par quelle raifon? 
wfzyfiks 


emy, Datum. c'eft pour- 
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wfzyfiko czynię dla przyjażni. det $teundz 
fchoft wegen thue ich alles, je fait tout 
Dar amitić. 


*Dłabię;) ż, 2 1) Wilrgetn. ai tetz 
Dławię, J, fen; gufammen Oricfen. 1) 
engoier; ferrer la gorge a qu. 2) 


crafer, preffer, ferrer. 

Dłoń, f. 1) die fahe oder ausgefirecite 
Hand. 2) eine Handbreit. 1) lavant- 
main; le plat, ła paume de la main; 
une main etenduć. 2)une paume; la 
hauteur du poing fermé. $ 1) dłonią 
kogo uderzyć dłoń na piatku wyra- 
żam. 2) na dłoń fzeroki; na dwie 
dłonie w fzerz, w miefz. 

dłoń cała w miefz. Theil det Hand stwie 
fen ben Fingern una Hand-Wurgel. le 
metacarpe, partie de la main entre les 
doigts & le poignet. 

dłoń fpodnia. die inwendige Flåde der 
Hand. la paume, le dedans de la main. 

dłoń zwierzchnia. Dié Obet=$liche det 
Hand. le'haut de la paume. 

dłoni dotek. Grube it der inwendigen Hand- 
glade.  fofette dans la paume. 

** Dłoniatonogi. fiahfifig, Gdnfefiifig. 
plat & large; qui a les piez en patte 
d'oie. $ dioniatonogie gei, kaczki. 

Dłoniowy. 1) żuw flachen Hand gebśrig. 
2) Qand breit. 1) de paume de la main. 
2) haut ou large d'un poing fermé. $ 
1) dłoniowa prąfzka. 2) dłoniowa 
fzerokość. 

Dłoto. ein Meiffel. 
felet. 

dłoto :fznicerfkie ;, zwee, Grab- Reifjel , 
Grab:Gtichel.- burin; poinçon. 

Dłubacz, dròżyćiel. 1) Uushshier. 2) Pét- 
fdierzStedher; Mupferz Stechet. ` 1) ce- 
lui qui creufe un arbre, une pierre. 
2) graveur de/cachet; graveur en tail- 
le douce. 

Dłubaczka. 
SReffer. 


cifeau, fermoir; ci- 


1) Hippe, Heppe cih Gartenz 

2) Rabuftocher. 3)ein Balbierz 
patel. 1) ferpette. 2) un cure- 
dent. 3) efpatule de chirurgien. 

Dłubam, vzd. Dłubię. 

Dłubanie. das Atushoklen , Musgraben, das 
Stehen in Hole oder Stein. gravure; 
lart ou l'action de cteufer, de graver. 

Dłubanina. 1) Dog Ausksblen, Ausgraben. 
2) ausgebSbite,gefioóhne Arbeit. 3) State 
berey; langwierige Urbeit. 1) gravure; 
fculpture. 2) ouvrage. creufe, gravé, 
cifelle. 3) travail ennůúïant, qui dure 
long tems. 

Diubię, że, eż. 1) auehóblen, ausgraben, 
gtaben, fechen. 2) Euaupelu, fiochern. 
3) deflaubet, belefen. 4) zauderu, langź 
fam arbeiten. 1) creufer, graver, cife- 
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ler. 2) curer, grouiiler, nettćier. 
ronger un Gs, 


3) 


4)tarder; travailler 


lentement. $ 1) dłubię drzewo, pię- 
knie obrazy. 2) dłubać w nośie, w 
zębach. 3)odłub to fkrzydełko. 4) 


infza robić, infza dłubać. 
dłubać w miefzku. eines Betel bemaufen. 
mal manier, piler la bourfe de qu 
Dfubiuch. Obr:toffel. un cure-oreille. 
Dług. Sdulb, Gein- CHuld. detre. $ 
dopłaćii oftatniego długu: wypłaca. 
długi; wybiera fobie winne długi; 
upomina śię u mnie długu fwego; 
dług fwoy fpufzczam komu. | 
utonął w długach; diugow ma iak włofow 
ną tbie;ma wiele długow. er Get úber | 
den Hals iu Echulden. il eft fort en- 
dettć ; ileft endetté par deflus la tête. | 
dług idzie w długą. | 


bie Sdhulden .pflegen | 
in die lange Harre żu fonunet les det- 
tes fe trainent ordinairement en lon- 
gueur; on eft fort long a pater. 


dł 


e zapłaćić naturze. die Schulb der Naz 
tur bezahlen. mourir; parer le tribut à 
ła nature, 

Długi. 1) lang, 2) latig, vetdtiefilich, Gem 
der Zeit. 1)long. 2) long, grand, en- 
núïant, qui tarde beaucoup, en parlant 
du tems: $1) długie lata; przez długi 
czas byłem u niego; długie w tym 
mieśćie ulice; długi to ogrod; płafzcz 
dlużlzy łokćiem, piedzią: 2) fobota 
diużfza niż niedżiela, prov. 

padł iako długi. er ift in die Gänge bin or: 
fallen. ` (elt tombé tout de fon long, 
tout plat. 

barzo mi czas długi. die Zeit wird mit fehr 

lang. je trouve le tems grand; le tems 

me dure, 

długą, adv. auf bie lange Ban. en 

longieur. § idzie w długą ta zabawa; 

w długą mię to chcefz zawieść. 

fw długą to poydźie. Dag wird auf Die lan- 


w 


ge Bane tommen. Lafaire tirera en 
longueut; cela ira en longueur. 
Dlugo, adv. i) lang, eine lange Beit, 2) 


lang , auf eine lange Urt. *3) weit, f. 
Daleko. 1) long tems; durantun long 
tems; longuement. 2)de long; d'une 
manićre longue. * 3) loin,v.Daleko. 
$1) długo śię namyślay, a prętko czyń, 


prov. długo ślę dobre pamięta a złe 
dlużey; długo żyie, kto dobrze żyie; 
dlugoby o tym mowić; diużey tu nie 


będzie. 2) długo śię nośi; długo ogon || 


koniowi fpuścić. I 
śpi długo na dzień. er fläit bis an den 
liten ©orgeń. il dor la graffe ma- 
tinće. 
długoż? 
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długoż? wie lange? bis wie Tange? com- 
bien de tems? jusqu’à quand } 

długoż tego będźie? a aługoż to bedzie 
trwałoś wie Jonge wird das dauren? 
machet fort. combien de tems vous 
faut-il encore? depechez vous. 

nie mam dł. ey czafu. ich babe nicht Tân- 
ger Beit. je n’ai plus de tems. 

dingo u mnie nie byłeś, du bif nicht Lange 
bey mir gemefen. vous n'avez pas éte 
long tems chez-moi. 

dawno u mnie nie byłeś. es ift fhón Loge, 
Dah du nichć ben "wir gewefen bif. ił y a 
long tems quef vous n'avez Dos ćte 
chez moi. 

iak długo mu Ge (podoba. fo lange es ihm 
gefallen wird. cant qu'il lui plaira. 

e De człowiek mtódy. fo lange Det 

Menchi jung It. tandis gwon eft jeune. 

Długoletni. vieljńbrig. qui dure beau- 
coup d'années 

Długoletnie, adu. dutch wiele Jahre. 
une longue fuite d'années, 

Długomownie, adu. mit weitlduftigen 
Worten, prolixeinent; d'une maniere 
difufe. 

Długomowny. Secure Dm tedet. pro- 
lixe, long, étendu, difus. 
Dlugomowność Weitliuftigieit im pen. 

|. prolixitć d'un difcours; Jong difcours: 

langbeinig, ftorchbeinig. qui 

a les BĘ longs. 


par 


** Długopotomnie; 
** Dfugopomnie, ad. in vielen Jahren. 
dans beaucćoup d'anntes. 

| * Długoplynność, rz Długopomność, 

| **Długopotomność. -fpites Alter; nie: 

une fuite d'années; „longue 
durée ; fuite de beaucoup d'années; des 
fiecles entiers. 

* Dlugopłynny, ** Długopomny, ** Dia, 
sopotomny, fbót, vieljdhrig. vieux; 
de beaucoup de fićcles. $ długopłyn- 
ne naftępuiących wiekow lata. 

Długoręki. mit langen Hånden verfehen, 
qui a les mains longues. 

Długość. die Gänge Det Beit odet einer 
Gache. le long, la longueur du tems 
ou d'une chofe. $ długość wieczno=< 
śći niefkoriczona; długość muru, uli- 
cy; dlugość OBORY. 

| Długofz. ein langer gent, un efcogriè 

fe; homme fort grand. 

| | długo mra (fos Africanus) in ben 

Ghrten Jndianifche Nelen = Blume. 

oeillet d'Inde qu'on cultive aux jardins. 
długo(z żiele, czerwony korzeń. (onofma) 

|. wibe Gehlen -2ungen - rant, onofma; 
orcanette. 
Dlugofzczęśliwy. glidlih Zur sieje 
"Dykcyen. Poljki, 
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Jahre. 
d'années. 

Długofzyi. langódlfig. qui a un long cou. 

** Długotrw ale, + AN adw. długolernie. 

** Dlugowiecznie, J durch viele Sabre. 
par un long efpace de tems. 

** Długotrwałość. A fpåtes Alter; fpåfe 

**Długowi ieczność. J Sabre. Tance Dauer. 
longue durée; longue fuite d'anntes; 
des fićcies. 

** Długotrwały. A vieljdbtia, fst, daters 

** Długowieczny. J  baff. qui dure fort 
long tems; de longue durée; qui dure 
toujours. $ niech ręka Bet) Was Panu 
przy długowiecznym żyćiu wfzela- 
kiego udżiela błogosławieńftwa. 

Długowtońy. 1) lattabdrig. 2) rauch, bugs 

igt om Leibe: 1) qui a une longue che- 

velure. 2) velu, pelu. 

Dłuż, f.) r) die Långe einer Sache. 2) 

Dłuża. J Gdnut der Zimneetleute, Git 
tner. 1) le long, la longueur d'une 
chofe: 2) cordeau, les echarpes ligne 
dont fe fervent les jardiniers, les char- 
pentiets. 

na dłuż. in die £ange. de long; au long. 
$ trzy łokcie na dłuż, a ieden wzwyż: 


heureux pat une longue fuite 


w dłuż; podłuż, adv. & pr. g. 1) ldngff 


einer Sache, in die Långe. 
au long. 2) de long. 
rzeki z obu ftron fą lafy. 
budować. 

Diużce, plur. Wurf- Niemen; lange Ge 
fae: lange Falfen-NRiemen, Gefóiik. 
créance; lanićre, jer, long de cuir dont 
on fe fert pour tenir loifeau de proie, 

* Dłużę co, ży, żył. ` lang madhen, verlánz 
gern.  alonget. 

dłuzę śię. in Sulden fallen. 

$ zadłużył śię barzo. 

służy mi ślę czas. die Beit wid mit Lag, 
le tems me dure. 

Dłużeię. fich vetldtgetn, lang werden. de- 
venir long; s'alonger. 

Dliużen, ady. fchuldig. qui doit 


Ra le lorig; 
$ 1) w dłuż 
2) w dłuż 


s'endettet. 


dłużenem mu talar. tey bin ibm et inen Shaż 
ler fchuldig. je lui dois un ecu. $ 
dłużna mi też; dłużeń mi. z 

Diużey, adu. conf. Długo. ldttget. plus 
long tems. 

Dłużnik. Cduldhet, apenn debi- 
teur. $ dłużnika o dii i 

Od z złego dł ika i ple Gi n emim 
bofe en Schuldter muf mana ber: 


Gttoh nebmen. il faut tirer d'une mau- 
vaife pale ce gu” on peut. 
* Dłużny, vid. Dłużen. 


** Dma. Efurm:X0in0. bourr g 
can; un orage. (froga dma okręty 
rozniosła. 
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*dma, dna. Hüftweh. feiacique. 

Dmę, dzie, dat , deli. 1) beten, weben als 
der Wind. 2) baten, aufblafen. 1) fou- 
fier, venter. 2) boufer, enfler, rem- 
plir de vent. $1) wiatr dmie frogi. 
2) wiatry dęły żagle; dmę w pęcherz. 

Dmucham, v. m. F. dmuchnę. 1) mit Som 
Maule baten. 2)vomYDinoe: gehen, 
blafen, weben, anweben. 3) entfprin= 
gen, entfoumen aus einer Gefahr. 4) 
fhsteiffen, einen Qieb geben. 1) foufier. 
2) foufierventer. 3) gagner un lieu feur; 
<chaperun danger. 4) fraper;donner 
un coup. $ 1) dmuchać na polewkę; 
dmuchngł w ogień. *e) wiatry na wi- 
nicę dmuchaią (wieią). . 3) ze ftrachu 
do lafa, do domu dmuchnął; dmu- 
chnąi czym prędzey. z tey trwogi. 4) 
dmuchnąłem go w Pik: przez za- 
kład go dmuchnał. 

dmuchnąć, w ufzy komu co ma mowić. ele 

Lins Dpr błafen , mwa et reden fol. 


foufier aux oreilles de qu; faggćrer a 
quelqu'un ce qui doit dire. 

dmuchać, chuchać rw ręce. tn die Hånde blr- 
fen 


foufler aux doigts. 

ć mwarcab. - einen Zement: Stein 

foufler un pion. 

dmuchniy i zaraz będzie. Dog laft fich bla- 
fer, (etc? machen. ił ny a quà difer X 
remiier ies doigts. 

Dmuchanie, dmuchnienie. Das Sieten, 
bas Wehen, fouflement; un foufle. $ 
iednym dmuchnieniem karty ze fto- 
łu zdmuchnął; dmuchnieniem ru- 
chomy. ; 

Dmuchawka, rura do kulek przedmu- 
chnienia. cin Blafe< Rokr. une far- 
batane. 

Dna. Hüft- Wep, Sendenzgipperlelt. fcia- 
tique; goure qui vient aux hanches. 
Dnieie, świta. faget. commencer A fai- 

re jour: poindre, 

Dnieftr, Nieftr. Dnieftet ein Slug ben der 
Wallace. le Dnieftre ou Tyra, un 
fleuve de Vałaquie. 

Dniewy. Sagesż. de jour. $ blafk i 

2) 


świt dniowy. 

Dne. ber Boden in einem Gefaf. 
Grund cines Fluffes. 3) Grund, Boden 
eines Jeuges. 4) SdifBoden. 5) fig. 
Boden, Grund: Supe. 1) fond de va- 
fe, de futaille. 2) fond d'un fleuve: 
3) fond d'etofe. 4) fond de cale. <) 
fig. fond; bas. $ 1) beczka bez den 
obudwu:; dno tg. 2) dno rzeki pia- 
fzczyfte; grąznie na dno moxfkie; 
twarde dno w grunćie. 3) marerya na 
fafurkowym dnie w kwiaty drobne. 
4) nawy dno. s) zginęli dobrzy lub 
Ba dnie cosis zoftało, 
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dno wprawić. Den Boden einfesen. "ren | Ze mit 

foncer, enfoncer un vaifleau; mettre s u 
h 


un fond à une futaille. 

do dna wypić. bis auf den legten Tropfen 
austrincřen. boire tout. A 

ie iakoby dna nie miał. ey friĝt als went 
er Feinen Boden bitte. il avale tout; 
il eft impoflible de PFaflouvir. 

dno w łofzku. Woden im Bett. les fon- 
gailles f. plur. la goberge. 

dno oka. Unat. die Retine, Das nerfórmiz 
ge Håutlein imUAuge. anat. rétine dans. 
je fond de l'oeil : 

Do, pr. g. 1) an. A. $ pifalem do brata. 

2) nach. à, pour. $pifz do Lipka, do 
Polfki; poiadę do Warfzawy. | 

3)3u. à au, auprès de. $idź do Qyca,do 
Matki; zapozwał go do Trybunału. 

4) in. à, dans, en. $ włoż to do wody; 


idź do izby; wżięty do nieba; poydę | entièremei 
do kośćioła; włoż to do kiefzeni zen Dol? 0 
do fzkoł chodźi; do miafta wiechał. | wied ma 


5) vor eine Mrancdheit. contre, à, pour 
une maladie. $ do oczu, do febry, do 
tey choroby lekarftwo. | 

6) zum, żu einem Gebrauch. à, pour un 
ufage; pour. $ piore do pifania do | 
ryfowania ; fzczotka do fzat, do trze- | 
wikow. 

7), vor. pour, A. $do ręki moiey rę- 
kawica; do urzędu tego to człowiek; ||| | 
ani do rady, ani do zwady;pzov. | EDU 17 

*8)iu Wein, żu Bier że. au vin, A la | J „AE 
bierre Wc. $ poydźmy do wina, do | IST 
gorzałki (na wino, na gorzałkę). hi H 

9) bis an. jusqu’à. $ do zapłaty będę a 
ten zaftaw: trzymał; do piątku czekać 
będę; poydź ze mną do bramy; do | 
polnocy, do dnia ieść, pić; do gardła 


é, bić an 
é. id 


śię naiadł; odłożono fefyą do iutra; indie. 
do kolan woda; do pafa brodas do Bi eimen 


połgoleni fuknia; do krwie biczować; 
do śmierći twoim zofłaię sługą. 

ro) bis on den legten. jusqu'au dernier 
$do pieniążka przegrał; do gros ld Się c 
wydał; do gruntu zburzyć miafto; "pm Di 
do słowa powiem co do mnie mowił. lie 

ir) auf, von Stunden à, es parlant des | 
beures. $ poł do dwunaftey. L Bo 


el; er, 
Mes: aVOlI 


j Sie: ch 


w poż do pierwfzey. e8 ift balb eing. ilef In, mewy 
midi & demi. Fa, zugebe 


kwadrans do trzećiey. ein Biettel auf Honner pluć 
drep. ‘deux heures & un guart. lać, glat 
12) in, bon ber Jeit. dans, par; e» par- bà (ët, 
łant du tems. nien, Sn 
do roku, do miesiaca raz, dwa razy. jabte bilir. 2)0 
Je, monatlich ein. apen mal. dansun pls, Aix 
an, (par an, annuellement} dans UR kias pogod: 
mois une fois, deux fois, oby. 3)i 
13) mię, avec. ie, 
de 


w 


mé 


cy tę 
wiek 
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do żelaza, do Srebra to? wird das mit 
Eilen, mit Gilber gemacht? fait on ce- 
la avec du fer, avec de l'argent? 

x * 
* 

Do, pr. infep. Siefe Prepoftton nicbt Sen 
verbis folgende Bedeutungen ` cette 
pr ćpofftton donne anx verbes les fignifica- 
tions gui fuivent: 

a)eine Vollendung, nebimlich vollends ang, 
u Ende. une aćtion finie, un acom- 
pliflement; encićrement; tout-à-fait; 
donner la derniére main 4 qu. ch. 

comałować. auómablen: achever de pein- 
dre. 


śopiłać. aństrincfen. vuider; boire tout. 
dograć. auśfpielen, das Spiel endigen. 
finir le jeu. 

domawiat. qusreden. achever à parler. 

dochować. vollfommen erzicben, elever 
entièrëmeñt. 


a) vollends an cine Ctelle, on einen Drt; 
śollendś nach. jusqu’à un endroit: 


Suën, bis an etmgg hanen. tailler jusqu'à: 


doliagać. bis an etwas anjiehen, tirer 
jusqua. | 
doiezdzać, bis nach dem Orte Hin fapren. 


partir jusqu’à: 

dochodzić, bis an etwas gehen. aller jusqu’à, 

diprowadsié: flibren bis an. conduire 
jusqu’ à. 

3) ex; fo Tange Bie. jusqu’à ce que. 

dożyć. erleben. vivre jusqua ce que; 
parvenir a; H vivre jusqu’ CR 

dobywać. gu erobetn Iden: belagern. af 
fieger; tacher à prendre, A remporter. 
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Dobadywam ś śię, v: m. F. dobddatm śię. eps 
gründen, erfahren, erftagen. aprofon- 
dir, penćtrer , s enquérir, découvrir, 
aprendre. $ dobadaiem ślę tey rze- 
czy ; dobadać ślę i stowka na nim nie 
mogłem. 

Dobiegam, aa F. dobi egmę. 1) einem eitz 
polen. 2) fommen, laufen Dis ad. 21219 
einem fpringen, auf eine furke Seif ges 
ben. 1) joindre, atcindre quelqu'un. 
2) parvenir, courir à quelque chofe. 
3) faire la courfe; aller pour un mo- 
ment. $*1) nie moglem go de biec, 
(dośćignąć). 2) dobiegłem do.krefu. 
3) pod czas obiadu dobiegiem do 
przyiaciela moiego A 

Dobieganie, dobiegnienie. 1) bie Ctt 
Hung mit gehen, laufen. 2) dad 
deg £aufeg. 1) lation de joindre, 
d'ateindre. 2) la fin de la courfe 

Dobieram, v. m. F. dobiorę. 1) fommen, 
reihen bis auf Den Grund. 2) vollendś 
wegnehmen. 3) mablen, etwóblen. 4) 
halten den Tact. 1) venir, pénétrer 
jusqu’ au fondi 2) prendre le refte. 
3) choifir, élire. 4) tenit la méfure. 
$ 1) dobrał gruntu; nie dobierze do 
dna. 2) nieprzyjaciel dobrał oftatka; 
3) dobiorę fobie przyiaćiel 
fobie Pana przez elekcy 
sługi Apofobnego. 4) dobie 
w tańicowabiu. 

dobrać komu do żywego. heftig, emyfinolich 
beleidigen. piguet RE au vif. 

dobierać śię. fich wenden, fich Des n git eiz 
nenian etwas. fe tenir, s'atacher, cou- 


rać tak tu 


dëng, erobern. emporter, prendre, tir à qu. $ dobiera Ee od ftrachu da 
dośięgać. erlangen, erreichen. ateindre. kupy. 
dogonić , dośćignąć, einholeit. ateindre, wie u Się dobrał. er tantr in: die Hohe. 
iuf. joindre. f il gagna le haut, le deffus. 
s dj 3) bey einem reciproco: ien, befotiz Dobierka. Wier: Würge fo man it- den 
owaj Mens er. dent /es verbes recipro- Brau = Kefel gi affaifonnement ; 
| gues: avoir; obtenir, gagnen recevoir aprêt de la bere qu'on verte dans le 
niej A force de. brafin ou la chaudiere. 
grofą dobiłam Sie: choroby fich eine Srangheit  Dobiiam, v, m. F. dobiię. 1) vollends tobt 
Gei att ben Hals faufei. recevoir une mas flagen; den Sieft geben. 2) die übriz 
nowi] ladie a force de botze gett tiedermtachen. 3) einen geyriigeltett 
ar dą dósłażcjć ślę czego. mit dienen ctwadertwere , vollends ausfhmicten. 4) vollends git 
| ben. gagner qu. ch. à force de fervir. (ólagen als einen Nagel. 1) tur, at 
ilef 4) tw mehr st. plus, davantage: fommer celui qui eft auabois;achever 
dodać. geben, -mehr gugeben. ajouter, gu. 2)tućr, mafłącter le refte de gens. 
du — donner plus: 3) batre d'avantage; batre comme il 
| dolać, 4ugleffen. verfer d'avantage: faut celui qui eft déja batu. 4) chaf 
h Im Doba. 1) Zeit, Weile. 2) Gelegenheit. 3) fer entiérement tn clou. $1)d 
| Sage, Befchafiendeit. 1)tems; wołu nie dobrze uderzon 
Nu loifir. 2) ocafion. 3) fituation, etat, ` liśmy na pogoni nieprzy 3) doż 
ong plis. $ *1) doba RAD (pogoda; biłem mu Ikory. 4) dobiy gozdzia 
ns wł  €Zas Re" 2) nie ma do tego tego, tego pala. 
doby. 3) interefi Polikie infzą dobę dobiiam śię czego. i) erfechtett , mit ten 
wiięty. Degen erwerben. 2) heftig ftteben. 1) 
D H: com= 
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gagner, aquerir; rempor- 
2) 

$1) 

2) do- 


combatre; 
ter par les voies de fon courage. 
afpirer, briguer; tacher d'avoir. 
dobi ślę sławy , zwyćięftwa. 
się tego urzędu. 
śię. fechten,trachten su erlangen. 
tâcher 4 aquerir, A remporter. 
dobić śię. erfechten. aquerir, remporter. - 
Dobofz.. $rummelfchldder. tambour, un 
foldat gui bat la caiffe. 
. dobofz do kotłow; pałkierz. Yaufenfhls- 
ger. timbalier. 
Dobra, vid. Dobro— dobra. 
Dobrany. aue gefucht. choifi: recherché. § 


dobrane do przeniknienia ferca słowa. 


klucz dobrany. ein Rah- Shlifjel. Zut 
fe clé. 

Dobrnać, F. dobrne. etgriindeń. apro- 
fondir; pénétrer jusquau fond. § fta- 


cno /dobtnąć tego gruntu, zkąd wy- 
nurzóne fą fekreta. 
e 7, dobra, d. dobru. 1) daś Gute ; 
obl. 2) Wohl, das befte, Mugen. 
un 1 bien, une chofe fouhaitable. 2) uti- 
lité, bien, profit. $ 1) w tym famym 
iedno założył dobro. 2) z twym do- 
brem to będźie. 
naywyż/(ze dobro. bas bdehfte Gut. le fou- 
verain bien. 
dobra, plùr. 1) Giitet, £and<Giiter. 2) Haz 
be, Bermógeń. 1) terre bien confide- 
rable qu'on a A la campagne. 2) les 
biens; fubftance; les facultez d'une 
perfońne. § 1) do dobr fwoich, na 
dobra fwoie wyiechał. * 2) dobra (ma= 
iętność ) ruchome, nieruchome. 
Dobroć; dobrota. 1) Gäre, Gitigfeit. 2) 
das Gute an einer Sache; die Güte. 1) 
bonte; la'faveur; grace. 2)le bon 
d'une chofe; bontć; bonne qualité, 
$1)tę dobroć mi wyświadczoną doży- 
wotnie wysławiać będę. 2) dobroć i 
złość tey wody ta ieit; dobroć żelaza. 
** Dobroczyńca. Woplthåter. bienfaiteur. 
Dobroczynność. Guttbatigteit, Wohlthat- 
bontć, bienfaifance; bienfait. 
Dobroczynny. guttbdtig, bienfaifant; qui 
aime à bien faire. $ dobroczynny 


Boga naśladuie; dobroczynną  całuię ` 


rękę. 

Dobrodźicy. 4) Mobltbiter. 2) Patron, 
Hochgeehrter Herr, Titel den man eiz 
nem sEoelmann, auch einem anfebnliz 
hen Bürger zu geben pfiegt. 1) bien- 
faite, bienfatteur. 2) Monfieur, , ti- 
tre qwon donne à an gentilhomme Ga 
un bourgois aiflinguć. Ñ 1) dóbrodźie- 
ia fzanuy, prov. 2)a ieft Dobrodziey 
w domu; Wielmożny Mości Panie i 
Dobrodźięiu; Mośći Dobrodźieiu. 
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Dobrodźieyka. 1) %Bobltbaterin. 2) tal 
dame, Titel vornebmer Weiber. r| 
bienfaćtrice, bienfaitrice. 
titre d’une Dame. $ 1) iako dobro || 
dźieykę moię kochać, fzanować ią bę 
dẹ. 2) pokłoń śię dobrodźieyce odi 
mnie; Wielmożna Mośćia Panno 
Dobrodżieyko. 

Dobrodźieiowy. bem Herrn żugeńdrig: di 
Moniteur. Ste to fa dobrodźie 
iowe (Panfkie). 

Dobrodźieyfki. bes Woblthdters. de bien 
faiteur. 

Dobrodzieyftwo. Wohlthat. un bienfait 
$ wźiąć dobrodźieyftwa ieft wolność 
utr 

dobrodźieyftwo prawne. Rehts:-Wohlthar 
un bénéfice de droit. 

Dobrogoft. Bonaventura 


Dobrorzeczę, czy, czył. gutes tachfaget || A 


reden. bien diré; dire du bien, parler 
avantageufement de qu. 

Dobrorzeczenie. gute Borte. des paro- 
les polies. 

Dobrorzeczliwie, adv. mit guten Worten, 
d'une manière bien-difante. 

Dobrorzeczliwy. 
biendifant. 

Dobrotliwie, adv. guttbdtig, gütig. d'une| 
manićre bienfaifante. 

Dobrotliwość. Gutthdtigteit, Wohlthat, 
bienveillance; bonté, benignitć ; bien- 
fait. 

Dobrotliwy. gufthåtig. bienfaifant. 

Dobrowolnie. ftenwilig, gutwillig. de 
foi meme; de bon gré; volontaire- 
ment, volontiers. $ dobrowolnie co 
cżymić; dobrowolnie zginął. 

Dobrowolność. Gufwilligieit. bonne vo- 
lonté; complaifance, facilite, fpon- 
taneite, bon gré. 

Dobrowolny. freywitlig gutwillig. vo- 
lontaire: qui fe fait de bon gré; 
fpontanćte. 

dobrowolzy człowiek. gutwiliiger kend, 
homme de bonne volonté. 

dobrowolna droga. freye Sand: Strafje, le 
grand chemin. 


Dobrucham, obf- befanftigen. - apaifer, 
adoucir. 

Dobry. 1) gut. 2) tugendbaft. 3) gut, 
redlich. 4) giitig, gut, nicht gornig. 5) 
glicElich, gut, als eine G©tunde. 6) gut, 
dienlich vov eine Krandheite 7) gut, 


wobl gefest, wobl verfaft. * 8) grof f 


Wielki, Spory. 1) bon. 2)bon, hon- | 
nćte, vertueux. 3) bon, fincere, franc: 


4) doux, humain, bon, indulgent. 5) 
bon, heureux, favorable comme une 
heure. 


2) Madame 


cin. Wand 
abme, Bonnaventure nom d'hommej||,, 


der Gutes nach faget. | 


heur 


our. 
nt 4 
II 
yous 


bon 
naf 
dobre. 
Je l 
żył 
U 
Va 
tes ( 
oi 
ton 


fide 
bler 


ża dóbr 


{f tion, 
hya i 
LS 
nous 
nous 
AE 
perna 
meill 
DG 


Ml i 


mit 
poty 
yelle 


M. d 


| dobrą moc powiedź. 


TI coż, mi to naylepfzego c. 
ry £ 
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heute. 6)bon contre une maladie: 
fin, falubre. 7) bon, ingénieux, 
beau. * 8) grand, gros, wd Wielki, 
Spoty. $ r) dobry koń; dobra kśiąż- 
ka; dobre piwo lecz lepfze wino. 2) 
dobry dobremu fprzyja; dobry o 
każdym dobrze rozumie; dobry 
zawfze dobry; dobrych mało; do- 
brych naśladuy. 3) dobry to czło- 
wiek; dobra to Panna. 4)dobry Pan 
na mnie; mie ieftem dobry na niego. 
5) na dobry czas,na dobrą chwilę, go- 
dźinę co zacząć. < 6) ta wodeczka do- 
bra do oczu; dobre to lekarftwo od 
koliki, od febry; dobre żielę na gło- 
wę, na zębow bolenie. 7) dobra ta- 
Gina; lift dobry; mowa dobra. 

dobry dźień. ein fhóner Tag. un beau 

| jour. ` 

dobry dzień Mośći Panie. guten Morgen 
meit Derr. bon jour Monfieur: je 
vous donne le bon: jour. $ dobry 
wieczor; dobra noc. 

sieć, gute Nacht fagen. 
dire la bonne nuit- 


|| w dobry rok Ae rodził. er ift gelunn, mb 


bon Ceibe. ileft dans un parfait em- 
bonpoinczil eft gras & gros. i 

dobra nafza; dobra rzecz mole, unfre 
Gade fiehet mn), nos afaires ont un 
bon train. Ś dobra wafza, lepfza 
nafza. 

dobre. dn gute, das befte an einer Sache. 
le bon; ce qui eft de meilleur: § za- 
żyłeś dobrego, fkofztuy też i złego; 
rov: niech śię to w dobre obroći. 


"ma dobre wyniść. gut auśfeblagens ein guz 


tes Ende nehmen. faire, avoir une bon- 
ye fin; reiifir. $ na nic dobrego im 
to nie wyfzło. 

za dobre mieć, przyiąć. yor gut halten bez 
finden. trouver bon; aprouver, fem- 
bler bon. 

za dobre mienie. Genebmbaltung. aproba- 
tion, ratihabition. 

lepfza ich miż. mafza. fie find beffer Dron 
als mit. ils fe trouvent mieux que 
nous; ils font en meillenr état que 
nous. 


| w lepfze przemienić. in einen beffet Stand 


verwandeln, changer en mieux, en 
meilleur etat. 
coà mi to najlepjzego mowifz. du Eónntefi 
mir mwas angenehmeres fagen. vous me 
pouviez dire une plus agréable nou- 
velle. 
ifz. dw etweifeft 
mir Damit feinen Dienft. vous me ren- 
dez un mauvais ofice; vous me don- 
nez un tour de reins. 


DOBR 232 

lepfza się nie dźiey, vulg. niles gebet gut 
von fatten. tout va de mieux en mieux. 

Dobrze, adv. 1) gut. 2) tetht, richtig. 3) 
es (ff gut, recht wohl, wenn man antz 
wotrtet. 4)gang wohl, gang leicht, bey 
einer Jabl. ze) faum, fobald; nur. 
6) fpåt, alë in Die Nacht. 7) gut, bez 
quem. 8) su rechter Beit. 1) bien. 2) 
bien, juftemrent. 3) vous ferez fort 
bien, guand os sópond. 4) fort bien, 
facilement, avet us nombre. 5) A pei- 
ne, auf tôt que. 6) fort tard, fort 


avancć: 7) bien, commodement, à 
fon aife. 8) à tems; juftement quand 
il faut. $ 1) dobrze śię obchodźi ze 


mną; u matek wfzyftko dobrze; do- 

brze to fprawił; dobrze mowi, pifze, 

czyni. : 2) dobrze liczone pieniądze. 

3) czy-pifać do niego? dobrze. 4) 

zmieści śię przy tym Dale dobrze 

dwadźieśćia ofob ; ieft lat dobrze 

trzydźieśći. * 5) dobrze (ledwie) przy- 

fzedł. 6) dobrze w noc tuż było; do- 

brze na dźień, á ty iefzcze fpifz. 7) 

dobrze śiedzę, leżę. 8) dobrze mi śię 

a nagodziła. 

dobrzeby. eš wäre gut. il feroit bien fait 
de. $ dobrzeby posłuchać, czytać, 
pracov 

dobrze w dźzień; dobrze na noc. fbót in den 
Tag. le jour, la nuiteft fort avancée. $ 
iuż dobrze w noc, po polnocy było. 

lebiey: lepfza. e8 ift beffer- il vaut mieux, 
$ lepieyby było zoftać doma. 

ep raz to lep je linger je beffer. de 
mieux en ml 

iako naylepiey, auf befte. le mieux qui fe 
puifłe ; le micux du monde; 

dobrze, pię ie mowę mowić. eine Rede 
wohl abłegen. bien dire fon compli- 
ment, fa h gue. 

dobrze mo von einem gutes rez 
den. dire du bien de qu. 

dobrze czynić, 1) recht handeln, wohl thun. 
2) wobl thun; Güte erweifen. 1) bien 
faire, s'aquiter de fon devoir; faire fon 
devoir. 2) bien faire, faire du bien à 
quelqu'un.  $ d dobrze uczynił że 
fwawolnego chłopca przetrzepał. 2) 
ubogim dobrze czyni. 

dobrze kupić. wsblfeil faufen. acheter A 
bon {à grand) marché. 

dobrze przedać. theuet verfaufen. vendre 
cher. 

dobrze [obie poradził ; dobrze fobie począł. 
er bat fich we5l gerathen. il a prisun 
bon parti. $ lepiey fobie poradźifz, 
kiedy-ge przeprośifz. 

dobrze mitu. 1) ich fige hier gut. 2) eśgebt 
mir kier geht, 1)je fuis bien (commo- 

H3 


dement) 
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dement) i ic 2) je fuis ici à 
E me trouye bien ici. 
fich wobli ae ; ge 
ih w s5l ff 


mon aile 


fep leffen 3 
fe porter bien; aka en 
2) avoir bonne chère- 
y lebe wehl. portez vous 
n; adieu. 
tak na mię. eg gefdiefet mir recht, 
Ze me bien deu ; je Fai bien m 
Dobrzeię, żurtepien , wachfen , for 
men. s'acroiter, profiter; revenir, 
avancer. È pfy dobrzeią taką od- 


L czego,F. dobudute. 1) anbauen. 
2) augbanen, den Bau endigen. 1) bå- 
tir tout contre; ajouter un €difice. 
2) achever) à bâtir, à conftruire. 

ie-miafta. Eroberung. 
duĉ&ion; pris de ville, de place. 
po dobyćiu tego miafta drugiego do- 


re- 


2) Gefinde fo auf dem Felde 

3) fig. "ech, Bente. 1) bé- 

; bêtes de trait; volaile. 2) gens 

lent au champ. 3) fig. 

proie, butin. Ari gofpodarz bogaty 

w dobytki; wilk GE rożny dobytek 

bydia wypada. 2) wilgoć fzkodźi 

zdrowi ju lub dobytkom ludźi. 3) Giało 

ażitelne Ziemia dobytkiem mieć 
będzie. 

Dobyty, conf. Dobywam. 1)etobetf. 2) 
enrblaft, aus der Sdeide gezogen- 1) 
pris, emporté, reduit. 2) tire; degainć. 

dobyta fzpada. blvffer Degen. épée nue. 

Doba dobywaniu miaft służący. 
Aur Eroberung nóthig. qui concerne 
lataque; qui fert à la prife des places. 

Dobywam, v, m. F, dobędę. «)eig. u. fig. 
erobern, gewinnen. 2) entbiofjen, aug 
der Gcheide ziehen; greifen nach einent 
©ewebt. 3) bervor langeni Hervor Dis 
Hens ziehen. 4) darlegen, heroprfuchen : 
Betoor bringen, heraus bringen. 1) 
prop. & fig. emporter, gagner reduire ; 
prendre une ville. 2)tirer Vépée; met- 
tre Parme à la main; mettre la main 
à l'arme. 3)tirer, aveindre; tirer hors; 
faire fortir dehors; mettre la main à 

' Ja bourfe. 4) tirer, produire, faire pa- 
roître; faire fortir. $ 1) dobył fztur+ 
mem miaftą tego; dobył iey ferca. 2) 
dobyć fzable, fzpady, piftoletu. 3) 
dobądź pieniędzy. 4) dobywał do- 
wodow, konceptow:; dobył tu zrzo- 
dla; z gor krufzce dobywaią. 

dożywam śię. 1) elnbtechen: einnehmen 
woken, 2) fo berans helfen; fich berz 


gui 
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ausbringen. 1) forcer la porte; for- 
cer, prendre p: par force; ataquer; s'ata- 
quer: 2) s'6forcer; tacher de fortir; 


faire des éforts pour fortir, fe tirerif 


$ 1) dobył ś śię do do- | 


avec Eforts de. 

mu, do izby; ; 

do ES ferca. 

z rzeki dobył. 
dobywać. angreifen, befiituten. 
dożyć. erobern, einbefommen. 
emporter. 


dobywa się do fortecy, 
2) ledwierśię z śniegu, 


ataquer. 
prendre , 


(dofiaw aiący ) watofiaw, Die 
twiegóBau-tunft. I Architelture 
re ofłfenfive. 

Dobywanie miafta. 

Pataque, Faćtion d'emporter 

Pochod. anabnie, Elnfunft. 
revyenu , raport. 
myta, z gruntu; dochod publiczny. 

Dochodzę, v. m. F. dąydę. 
atfangen ; 
erreichen, bis Dabin langen, gehen. 
erhalten, befommen. 
men. 
ge faden 
ter etwas Pom men. 
gen als ein $leiD 
fommen , 
alś NRN achrieńt. 9) fich neigen: zu Ende 
gehen; zu Ende laufen; auslaufen. 
iu Stanbde Eomumen, beftehein; volżogen, 
gefchiofjen werden. 11) anftofjeu, Wegen 
an etwas. 12) gleich Fommen. «)atein- 
dee un lieu en allant; venir, arriver 
A;achever à aller; pafier, aller jusqua. 
2) ateindre, porter, toucher. 3) atein+ 


7), abtragen , 
) einlaufett , 


dre, arriver, parvenir à; obtenir, re- || 
4)voir,aprendre, aper- || 
5) ćxiger, demander, reque- | 


cevoir qu ch. 
cevoir. 
rir, vendiquer, recouvrer, répeter 

revendiquer, recuperer; fe recuperer 
de fa perte; fe recuperer. 6) recon- 
noitre, remarquer, pénétrer, décou- 
vrir. 7) ufer un habit. 8)arriver, re- 
venir pour étre touché; venir conme 
une nouvelle; étre paie; étre livré. 
9) fe finir, sécouler; expirer; s'ach 

ver; étre à fa fin; saller finir; fe ter- 
miner, paffer. xro) s'arrêter; fe con 


clurre; fe confommer; paffer; fe fai-| 


re. rr)toucher; étre tout proche; 
rendre, aboutir; terminer 4. 12)ćga 
ler; ségaler; fe mettre au niveau. 
$ 1) dochodzę dë miafta, dofzedfzy 
mëi pofzedł do Piebańa. 2) ile że 
tak daleko wzrok moy nie dochodź 
dochodźi tu wiatr; kula do celu nie 
dofzła, ćiafą przez pancerz dofzł: 
rozumem moim, okięm tego 


Die Beftürmung einer! 


recette ; | 
$ dochody z roli, zif 


1 ) gelangen zi 
bis an die Stelle fommen. 2) | 
Hi 
4) erfehen, vernehe |] 
5) eintreiben, fordern, Das feini- 
6) eiufehen , entdeden, hinaf 
abnuz i 

eine i 
anlangen CN einen: einlaufetg || 


10) | 


| 
| 
( 
( 
1 


nić 
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doydę; dofzedł fta lat. 3) dofzedł 


( doftąpił ) dziedźzi(twa; znacznego 
dofzedł urzędu. 4) dochodzę z liftu 
twego że. 5) długow fwoich każdy 
dochodźi, a dofzedfzy ich śię raduie; 
doydźie pewnie fwego; dochodź fwe- 
go prawem; dochodzi fwego prawa, 
fwoiey krzywdy prawem dofzedł. 6) 
dofzediem go, Ze ofzust; za wczafu 
tey zdrady dofzedłem. 7) dochodzić 
fzaty. 8) żołnierzow (żołnierzom ) 
żołd punktualnie dochodźi; docho- 
dzą go te dochody słufznym prawem; 
dofzia mię fkrzynia, ktorąś posłał; 
dofzedł mię lift Was Pana. 9) docho- 
dźi rok; dochodźi godźina , gotuy śię 
na mary. 10) nie dofzły traktaty z 
"Tutczynem: dofzia "ES ugoda; 
dofzedł feym; feymik; ofzło wefele. 
11) moy ogrod dochodźi twoiego. 
12) dofzedł przodkow fwoich; nie do- 
chodźi fpofobności iego. 
| docbodźić śię czego. erlaufen; mit geen 
und laufen befommen. gagner, atraper 
gu. ch. à force d'aller. $ miafto za- 
‘I płaty guzow śię dofzedł. 

dochodzi mi lat pięćdźieśląt. ich bin ben 
nabe funfsig Sabr alt. la cinquantiśme 
année de mon âge s'ćcoulera bientót. 
dochodzą mię z rożnych mieyfe wiadomośći. 
ich befomme von unterfchiedenen Orten 
I Nachricht. il meft revenu de plufieurs 
| endroits que. 
|dofzžoby; dofzłóby tego. bas gienge noch 
| an (bin); es mwåre noch iu entfehuldigen. 
palle pour cela; cela fe peut excufer. 
| $ dofzłoby żeby pieniędzy nie miała; 
| dofzłoby uboftwa iego, ale pychy iego 
| nikt nie pochwali. 
| mie doy z wimfprawy. du wir mit 
ibm nichts auśridten. vous ne rouge: 
rez pas vôtre comte ayec lui; vous ne 
| gagnerez rien fur lui. 
| Dochodzenie fwego. Alnfprudh, Miicforz 
derung. revendication, répétition, te- 
couvrement. Q na - ARA 
krzywd komifya wydana. 
'|Dochowały. et309eN, nufgewachfen. éle- 

vé; nouri. 
Dochowek. erogene Bień. le-nourri. 
Dochowuię, Dochowywam,v. m. F. docho- 
wam:1) aufheben, verwahren. 2) beobadhź 
ten, halten erfillen. 3)vollfontmen rue: 
ben. 1) garder, renfermer, conferyer. 2) 
garder, obferver, tenir, acomplir. 3) 
achever. d'élever un enfant. § 1) ku- 
charka ognia w popiele dochowuie; 
dochować komu pieniędzy, pokładu 
2) dobrze przyiaźni dochowywał; do- 
chowałem mu we wfzyftkim wiary ; 
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dobrze dochował godnośći fwoiey; 

białagłowa rzadko taiemnicy docho- 

3) docha dziecię. 

é kogo do Śmierói. einen Qeit Ze: 
bens erhalten, erndbren. nourrir qu. 
toute la vie. 

Dochrapać śię, F. dochrapam Się. etwas mit 
Müheerlangen. atraper, gagner obtenir 
avec beaucoup de peine. $ dochrapał 
śię tego urzędu, tych doftatkow. 

Doćiągam, v. m.F. dociągnę. 1) ziehen. {pantz 
nen bis an. 2) marfehiret, ziehen bis an. 
1) tirer, tendre jusgwà. 2) marcher 
jusqw à; ep parlant des troupes. $ 1) 
doćiągniy przączki, popręgu do tey 
dźiurki, doćiągnąć ćięćiwy do wrębu. 
2) ledwie woyfko do tego miafta 
doćiągnęło. 

Doćiekam, v. m. F. doćiekę. 1) vollends vers 
fliffen, auslaufen als eine Sand<Ubr. 2) 
einfehen, hinter etwas Fommens ergriina 
den. 1) s'écouler; achever A couler. 
2)aprofondir, pénétrer, découvrir. $ 
1) doćiekła godźina wyniść mufzę. 
2) myśl tego doćiec nie może; dociec 
drugiego umie; dociekfzy -zamysłu 
iego. 

Doćieram, v. m. F. dotrę. 1) totlen0$ getreta 

ben. 2) vollends aufreiben, den Ref geben. 
3) st Gtande bringen, ausmachen; zur 
Michtigfeit bringen; endigen. 1) ache- 
ver à broter, à froter, A raper. 2) aba- 
tre, ruiner entiérement; achever l'e- 
nemi; tućr le refte. 3) terminer, ar- 
rêter, conclurre; fixer; tranfiger. 
1) dotrzyy tey farby na kamieniu. 
2) nędza go dotarła; datarliśmy nie- 
dobitkow. 3) dotarłem z nim; dotart 
z drugą partyą ugody. 

mie dotarł. ep bat feinen Borfas niht gës 
geführt. il n’a pas executć fon deffein. 

doćierać śię czego. hell polieren, Ieren, 
polir, ecurer comme il faut; donner 
le luftre néceffaire. 

docierać Ais w kim dufze; docierać śię be- 
go. mit Reiben einen Obnmdchtigen gie 
Der u fich bringen. rapelier la vie à 
quelqw'un; faire revenir quelqwun 
d'un ćvanouiflement en le frotant. $ 
ledwie śię w nim dufze dotarli. 

Doćinam,v. m. F. dote, x) vollends durd- 
bauen; hauen bis an. 3) brav auspeitz 
fhea. 3) niederhanen, niedermachen. 
4) febr fiideln ; gu nahe treten. 1)ache- 
ver de hacher, de tailler; trancher, 
tailler jusqu'à. 2) folieter comme il 
faur. 3)tailler em pieces; paffer par 
le Gl de Pépée. 4) piquet qu. au vif; 
donner un coup de beca qu. § 1)nie 
doćiąłeś tey gałężi; dotniy do tego 

H 4 ięku. 
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feku. 2)doćiął chłopcu za tę fwawo- 
łę. 3) na pogoni nieorzyiaćiela do- 


ćięto. 4) nie doćinay mu więcey ; 
ćlał mu do żywego. 

(ie, merten bis an, 

Burf erreichen. jetter, darder, 

ateindre d'un jer, $ do tey 

7 kamienia (kamieniem) doćilnał. 

e. 1) fich Durchdrangen. 2) mit 

Mühe etmas erhalten. 1) pónćtrer, fen- 
dre la foule. 2) fe poufer; obtenir 
qu: ch. ayec beaucoup de peine. § 
1) ledwie śię do niego doćiśnie. 2) 
docilnął śię do tego urzędu. 

Doćiśnienie, dorzucenie. das Werfen bis 
an etwas,  Paćtion de jetter jusqw à. 

Doczekiwam, o. a. F. doczekam. , 1) etwAte 
te, warten. 2)erleben. 1) arendre. 2) 
voirle tems, le jour que; vivre jusqu à 
ceque. § 1) nafzego woyfka nieprzyia- 
ĉiel nie docz Die doczekafz te- 
go; nie doczekam twoiey matki; do- 
czeka Cię ta rzecz u mnie. 2) docze- 
kam tego dalibog; nie doczekafz po- 
prawy iego; doczekałem śmierći iego. 

doczekał fla lat. er bat das Hundetfte Kabe 
erlebet. il a cent ans. 

doczekać ślę. erwavten; warfen bis etwas 
gefchiebet. atendre jusqwa ce gu une 
chofe arrive; étre dans Patente de gu. 
ch; atendre après qu. 

doczekatem śię liflow nad langem Warten 
habe ich endlich Briefe erhalten, après 
une longue atente jai rech des ler- 
tres. § nie doczekałem śię liftow z 
oyczyzny. 

doczekam Ze Pana twoiegą, ich twetde mar: 
ten, bis Dein Herr femmt. jatendrai 
jusqu*a ce que vôtre maître vienne. 

nie doczekam Ze Pana twoiego. ich watte 
vergebens, dein Herr wird nicht Fottmien. 
Jatendrai en vain vôtre maître. 

Docześnie, adv. zeitlich, vergónglich. tem- 
porellement: 

Doczefność. Zeitlichfeit, BVergânglichteit, 
€itelfeif, vanite, fragilité. 3 pogar- 
dzenie Świata i doczefnośći iego, 

Doczefny. zeitlich, eitel, tweltlich. tem- 
porel, mondain, vain, périffable. $ 
doczefnę fplendory żywota i świata 
tego, 

Doczytuię, Q v.m. F. doczytam, yol- 

Doczytywam, J lends auślefen. achever 
de lire; finir la le&ure, $ doczytałem 
hyftoryi o tym krolu; nie doczytałem 
tey ki. 

doczytać Ze. dutch Das Lefen vernehmen, 
wabtnepnien, erfchen. découvrir, voir; 
aprendre, concevoir pay quelque le- 
&ure. § doczytaiem śię tych praw 


r. 
DÉI 


Dodaię, } 
Dodawam, J 
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w konftytucyach; doczytałem 

liftu Was Pana że. 

Q wym. F. dodam. 1) tachgez 

ben, bimzutbun, ergdnEen. 

2) leifien , geben, Davreithen, verfchaffen. 

3) einblafen, eingeben. 1) ajouter, don- 

ner encore; fupleer; fournir, ajouter 
ce qui manque. 2) fournir, donner, 
procurer. 3)fuggerer, infpirer, foufler 

A om, -$ 1) doday wafzeć dò talera; 
iefzcze fotu nie doftaie, dodam go. 

2) dodawałem mu pieniędzy, pomocy ; 
wino śił ftaremu, a Poećie koónceptow 
dodaie. 3) dodał mu tego niepostu- 
fzeńftwa, tych fpofobow. 

dodawać fercą. Muth machen. 
geri donner courage. 

dodawać ferca na zte. yum bófeń aufbrinz 
gen ; aufheben. inciter qu. A mal faire. 

Dodawacz. Darreicher, Betfchaffer. pour- 
voieur, qui fournit. | 

Dodawanie. 1) Zufihub, Darreichung, Berz 
fhaffung. 2) Einblafuug, Gingelitng. | 
1) Faćtion de fournir. 2) fuggćftion. 
$ 1) dodawanie fpofobow, pomocy, 
pieniędzy. 2) uczynił to z dodawa- 
nia diabelfkiego. 

Dodymam; v. m. F. dodmę. 1) mehr, vol 
lends aufblafen. 2) einblafen, eingeben. 
1) enfler davantage; achever enfler. 
2) fuggćrer, foufler 3 gu. $ 1) dody- 
may, iefzcze pęcherz nie dofyć wydę- 
ty. 2) diabeł mu te myśli dodyma. 

Dogadzam, v. m. F. dorodzę. » willfahz 
teu, fich bequemen, genung thur grati- 
fier ; faire iervice, faire plaifir, sacom- | 
moder a qu; avoir complaifance pour | 
gu; fatisfaire a; contenter: $ trzeba | 
dowćipowi ucznia dogadzać, i rzeczy 
łacno udawać; wiem że woli Was Pa- 
na dogodźi; ten człowiek dogodźić | 
umie. 

wfzyfikim dogodzić trudna.: eift (ret | 
allen żugefallen. il eft dificile de plai- || 
re à tous les hommes, | 

dogadzać fobie. fich marten; fih pflegen. | 
prendre fes aifes; aimer fes aifes; fe 
donner du bon tems. 

Dogsadzanie, dogodzęnie komu. Will- 
fahrung: gratification, fatisfaction, 
plaifir, faveur qu'on fait à gu; com- 
plaifance pour qu. 

dogadzańie fobie. Wohlleben; gute Sage. | 
bonne chère; facisfaction qu'on don- | 
ne a fes plaifirs. 

Doganiam, v. m. F. dogonię. 1) cinbolett , 
erjageń. 2) einholen Das verfaumete. 
1) ateindre, joindre; atraper, ratrapet 
à force de courir:. 2)reparer, dedom- 
mager avec diligence ce gwon a ńe-|| 
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glige. ` 6 r) dogoniliśmy nieprzyia- 
ćielfkich hufcow. 2) dogania teraz 
roboty. 


* Dogara mi co, vid. Dogrzewa mi co. 
Dogarnąć „ślę do czego, F. dogarnę 


śię. mit Mühe su etwad Fommen, ge- 
langet. parvenir avec beaucoup de 
foin A qu. ch. § ledwie śię do tego 
urzędu dogarnął. 


Doglądam, v. m. F. doyrzę. 1)in Ser 


futgen Conjugation: mit den Ungen erz 
reichen; Toart fehen. 2) befichtigen, już 
fehem ob alles richtig ift. 3) beobadhten, 
abwarten; Aufficht Haben. 4) einen. be: 
sbachten. s)ergrúndem erfehen. ` (don: 
la Cozjugaifon brève: ateindre, percer 
de vue; avoir bonne vuć; vor A per- 
te de vuć. 2) aller voir, aller vifiter. 
3) avoir foins; foigner, panfer, culti- 
ver. 4) obferver, furveiller A; veiller 
gu; ayoir Poeil fur gu; prendre garde 
à ou. 5) penćtrer, aprofondir. $ 1) 
tak daleko nie-doyrzyfz; ieft gwiazd 
wiele, ktorych okiem dayrzeć nie mo- 
żemy. 2) doyrzyy do trzody, aby 
wilk owce iakiey nie porwał. 3) do- 
glądać chorego; ogrodnik drzew 
pilnie nie dogląda. 4) niech dźieći 
dogląda infpektor, aby śię uczyli. 5) 
rozum tego dobrze nie doyrzy. 
Doglądanie, vid, Dozor 
Doględacz, vid. Dozo 
Dograć, vid. Doga 
Dogodnie, adu. wilifdhsig. complaifan- 
ment; avec complaifance. 
Dogodny. willfdhrig, Dienfifertig. com- 
plaifant, oficięux, obligeant. 
Dogramoliwam śię, v. m. F. dogramolę śię 
1) vollends BinEriechen, 2) etwas er- 
plaen, mit Mühe erhalten. 1) ramper, 
fe trainer jusqu'4. 2) venir å qu: ch, 
avec beaucoup de travail. ($ 1) gadźi- 
na do drzewa śię dogramoliia. 2)nie 
dogramol ę do tego urzędu. 


Dograwam, v. w. F.dogram. 1) ausfpielett, 


das Spiel sder cin muficalifches Stich en- 
digen. 2) bor einen andern fpielen. 1) 
achever de joućr un jeu ou d'un in- 
ftrument. 2) joućr pour un autre. 
$ r) iefzczem nie dograł taca a iuż 
infzego zaczyna. 2) dograway mi, 
fżczęścia nie mam. 

Dogrzewam, v. m. F, dogrzeię. 1) redt 
bei machen. 2) einen; einbeiken, żufez 
en. 1) chaufer d'avantage. 2) pref- 
fer, pourfuivre qu. vivement, §1)do- 
grzey wody, bo tylko wolnoletnia. 
2) dobrze mu dogrzałem, 

e 1) eg wird mit bett, 2) e8 

befúmmert mih; das geht mir im Kopf 


Doiąć, y 
Doiadam, w. m. F. dożem. fich vollends 


Doievi 
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hemm. 1)jai chaud, 2) cela me cha- 
grine; cela m'embarafle. 

d. Doymuię. 


fatt effen. achever de manger ; manger 
fon foul. 


Doię, ź, Zi. melden. traire une bête; ti- 


rer du lait; faire venir le lait; traire 
le lait. $ a doa dźiewka krowę, 
kozę; doić mleko w fkopek. z 

1) das Melen. 2) ein Gemelde. 
1) Faćtion de traire le lait. 2) le lait 
qu'on a tire. 


Doieżdżam; v. m. F. dojadę. 1) vollénds 


an eine Stelle fahren anfommen, anlan- 
gen. 2) einbplen, erreichen. 3) einem 
zufegen; einen angreifen. 4) befomtmert 
einen Sdlag. 1) arrwver, partir jusqu* 
à un certain lieu. 2) joindre, ateindre 
qu. 3) prefer, pourfuivre qu. 4)avoir, 
recevoir uh coup; étre batu. $ 1) 
do miafta (miafta) nie doiechał ; życzę 
abyś fzczęśliwie oyczyzny doiechał: 
2)pobieglem pofztą, abym go doiechał. 
3) daiężdzafz mię tak długo temi za- 
rzutami, temi słowy, aż. '4)guza doe 
iechdł. 

Doiony. gentelcft. trait. 

Doiutrek, g. dożużrka 

Doiutrafzek, g. dei: aj Morgen verz 
fchiebet. qui aime à mettre fes afaires 
au lendemain. 

Doiwo. eine Mele, ein Gemelde. le lait 
gvon a trait, 

Dokad, ady. 1) wohin? 2) fo tange: 3) 
während, wdbrender Beit. 1) où? 2) 
tant que; tandis. 3) lorsque, pendant, 
durant. $ 1) dokąd idziefz? 2) dokąd 
ludzkim podległy będę dolegliwo- 
śćiom. 3) przypatrowałem śię dokąd- 
śię potykali. 

dokądze? 1) bis wie lange? wie lange? 2) 
wobin denn? 1) jusquw où? combien 
de tems? jusqu’à quand? 2)où donc? 
$ 1) dokądże tego bedäie 3 dokądże 
mam czekać? 2) dokądże odiechał ? 

dokąd i anders wohin. d'autre part. 

Dokądkolwiek. irgeudśwokiw, wohin eg 
wolle; wohin nur, en quelque endroit, 
en quelque lieu que ce foit; quelque 
part. $ poydę w świat, dokądkol- 
wiek mię oczy poniofą. 

Dokazuię, v. m. F. dokażę, 1) bewerěfiel- 
ligen, żuwege bringen, dollbringen. 2) 
bel mit einem fpielen, umgehen, 1) ve- 
nir à bout: éfeétuer, executer. 2) mal- 
traiter; outrager; infulter. §, 1) nigdy 
tego nie dokażefz; dokazał zamysłow 


AQ deralles auf 


fwoich. .2) niechwalebna nad licho- 
tą dokazować. 
H 5 dokazat. 
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dokazat. et bat feinen Bwed ettcichet. il 
eft parvenu à fes fins. 

Dokład. Bufaż, ©eyfuge. addition , fu- 
plement; ce qu'on ajoute. $. kazał 
mi przyjechać z tym dokładem. 

Dokładam, v. 7. F. dotożę. zulegen, hin: 
żufiigcn. ajouter, y joindre , fupleer, 
parfaire. $ iefzcze talar (talera) do- 
toż; wagi (do wagi) dofożyć ;uczonych 
dołożył nauk. 

rawami dokładać żołądka. ‘den Magen 

iberfillen, sengorger de viandes; fe 
remplir; farcir fon eftomiac de viandes. 

dokładać Ze kogo. u Nathe ziehen, zu Hål- 
fe nebmen. confulter qu; prendre, de- 
mander confeil, Favis de qù; delibe- 
rer avec qu. § Krol śię Stanow ma 
dokładać: nie dołożywfzy śię oyca 
to uczynił. 

Dokładanie , dofożenie. Zufiigung, Zulez 
gaung. Paion d'ajouter. 

dokładanie, dołożenie, dołożenie śię kogo. 
Zużiepuną : Berathfehlagung. confuita- 
tion; dóliberation. 

bez dołożenia mego uczynił. et bat es gez 
Chan obite mein MBifjen, ohne mich um 
Rath żu fragen- il Pa fait a mon infceu, 
fans me confulter. 

Dokonanie. Bolfiktung, Bollfirecfutg. 
parachevement confommation, acom- 
pliffement. 

Dokonany. bewercftelligt , vsllfibrt , voll- 
bracht. confommé, acompli, executć, 
fini, acheve. 

PDokończęnie. Endigung, Ende, Wollen- 
dung, Ublauf. concłufion, fin, achève- 
ment, exfpiration, finifiement. 

Dokoriczony. geendigt. fini, achevé, 

Dokeńczyć, F. dokończę. 1) eudigen, vol- 
lenden. 2) binvichten.. 1) achever, finir s 
mettre fin à qu. ch. 2) exćcuter, ache- 
ver gu. § 1) dokończyć roboty, li- 
ftu. 2) kazał Hetman aby zdraycy 
tego dokończono. 

dokończyć ślę. fich enbigen. expirer, finir, 
s'achever; étre A la veille de qu. ch. 

Dokończyćiel. WBewercfelliger , Hollen 
der. qui acheve, qui fini qu. chofe, 
qui rend parfait. 

Dokonywam, v. m. F. dokonam. 1) pt: 
gen, tolifiibten, polibringen. 2) verfheiz 
den, das Leben endigen. 1) venir a bout; 
achever, acomplir, confommer; finir; 
mettre dans fa dernière perfećtion; 
paffer la main fur une ouvrage; par- 
faire, parachevẹr: 2) paffer, expirer, de- 
céder, rendre Lefprit. $ 1) dokony- 
way fzczęśliwie tak pięknych i do- 
ibrych początkow. 2) dni fwoich w 
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Qyczyznie dokonał; fzczęśliwie do- 
konal. 

Dokopuię, v. 7. F. dokopię. die Erde vol- 
lends aúsgraben. achever a bécher, à 
creufer. $ dokopię dźiśiay rowu 
tego. 

dokopać śię czego. mit Graben bis an et- 
tag ommen; aućgtraben. creufer la 
terre jusqu'4; dererrer, tirer de terre. 
$ zakopanego fkarbu dokopać śię nie 
mogę. 

Doktor. 1) Dortor: 2) Argt, Docter, 1) 
Doćteur. 2) Médecin, Doćteur en 
médecine. 

Doktor Angielfki; S. Tomafz. der Engli- 
fehe Lehrer, das (8 der D. Thomas. le 
Doćteur Angelique, ceft le Saint 
i omas. 

Dokuczam komu, v. m. F. dokucze, gufez 
gen. ‘manier, fâcher, nùire, incom- 
moder qu; taire de la peine à gu. 

Dokument, dowod. 1) Betweiś. 
fude. 1) preuve, 2) un titre, docu- 
ment, chartre, piece. 

Dokupienie. €yfaufung einer Sache die 
noch feblet, lachat’ d'une chofe qui 
manque à une autre. 

Dukupiony. barju getouft, 
étre ajouté a qu. ch. 

Dokupowanie. das Dargu faufen. I7aćtion 
d'acheter pour fupléer, pour ajouter. 

dokupowamie ślę czego. 
Ueberbiethung. encheriffement;laćtion 
de faire une enchère. 

Dokupuię, v. m. F. dokupię. bargu Fate 
fen; Eaufen was usch fehlet; mehr Fanz 
fen. acheter ce qui manque A une ch; 
acheter d'avantage. € trzeba dokupić 
konia do cugu; niecafa księga, trzeba 
dokupić Domu drugiego. 

dokupawać śię czego. zu erhandeln, gu tte 
faufen fuchen. tâcher d'acheter; en- 
cherir; ofrir plus; marchander. $ dro~ 
gi to towar, nie będę śię go doku- 
pował; dokupować śię urzędow za- 
kazano. `: 

dokupić śię czego. ethandeln, etEaufen mit 
einem bóbern Gebofh. encherir qu. ch. 
fur une perfonne. 

Dot. 1) Grube, Loch in der Erde. 2) Us 
tertheil eines Gebåudes. 3) fig. Unglich, 
Untergang. 1) marre; foffe; creux plein 
d’eau & de bourbe. 2) le bas, la par- 
tie inférieure d'un bâtiment. 3) fig. 
malheur; ruine. $ 1) w doł wpadli; 
ominąć dofu trudno było. 2) doł 
(dolna część) domoftwa tego barzo 
wygodny. 3)łacno w doł, z dołu nie 
łacno; kto-chce upornie w dol, iefzczę 
go popchniy, prov. 
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na dole. unten. ep bas, aù bas. $ Pan 


na dole, a Pani na gorze miefzka. 


tu ma dole. hier auf ber Welt. ici bas; lì- 


bas; dans ce monde. 


| ma dot. z) herunter, untet, im Untertheil des 
met | 
T Ją 
terre, 
ę nie 


Śaufes. 2) von oben herunter. 3) Den luf 

fetunfer. 1) en bas; de haut en bas, 

en parlant d'an bdżiment. a) en bas, 
ida 3) avau leau, par embas, en 
decendant, en parlant des flewves. Sri 

na doł poydę; przyydź na doł. 2) 

z gory na dołiechać, iść, patrzyć; 

zleść, fpaść z drzewa na doł. 3) fzku- 

ty na doł do Gdarńfka idą; na dot 
płynąć. 

1) fallen, abnehmen, beruter 
fonte. 2) auf der Grube gehen. 1) 
1)rabaiffer : diminućr de prix, en qua- 
lité, en pouvoir; decrołtre; aller en 
décadence; déchoir. 2) étre fur le 
botd de la-foffe; avoir un pie dans la 
foffe. $ 1) cena tego towaru na del 
idźie; ad tego czafu ich' powaga fzła 
na dof u krola; kredyt iego na do dot 
fzedł. 2) na doł idzie wnet umrze; 
kiedy włos siwy. przyśpieie, a czło- 
wiek na doł idźie. 

na doł wiśżeć, iść. herunter gehen, Herun 
ter hângen. tomber s; decendre. 
$ te firamki barzo na dof idą. 

von unten bp, den bas; de 


z dotu. 


defious: 
dotem. untertsórtó, unten Weg, unten her. 


par en bas; par de 

dotem lepley; nifkie 
Je, prov: 1) mit Demuth fommt 1 
überall durch. 2) wer niedrig fist, faLIt 
nicht boch- 1) Fhumilitć paffe par tout. 
2) d'un bas lieu on ne tombe pas haut. 

ku dołowi. abwårts. à contre-bas. 

kto drugiemu dot kopie [am weń wpada. 
wer den andern eine Grube grabt, fit 
felber herein. celui tombe en offe qui 
y conduit un autre; qui mal veut à 
autrui, mal lui prend à lui même. 

*tDola. Gdidfal, Bethduauif. deftin, 
deftinće. $ pytał ślę Ż coby 
też miał na św nie- 
fzczęśliwa moia była 
przyczyną. 

* Dołam, vig, Zdołać. 

Dołaman, vid. Dołoman, 

Dolatam, m v. m. F. dołecę. 1)herjufiegens 

Dolatuię, J fliegen bis. 2) fig. erreichen, 
gelangen, tomiteń. 1) voler jusqu à 
qu;toucher, ateindre eń volant. 2) 
parvenir à un haut degrć de qu. ch. 

` § 1) fokoł kuropatwy dolećiawizy za- 
raz ią porwał ; kula celu nie doleciała, 


dola temu 


dać śię dołeżeć owocow 
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2) z podłych śmieći krolewikiego do- 
lećiai ucha. 


Dołażę, v. m. F. dażezę: Kerufrieen. fe 


trainer, ramper vers qu. ch. § wąż 
kiedy tego źiela doleżie, iad z niego 
wyciąga. 


Dołęga. Waźppeńt. Śufeifen auf defen 


Witte ein Kreng ebet, zwijchen den Enz 
den aber eint Pfeil herunter gehet. Baf: 
fer à cheval avec une croix pofee fur 
fon milieu & avec une flèche qui dé- 
cend entre fes deux bouts. 


Dolegam. 'anliegen, an etwas Daten. abou- 


tir; toucher d'un bout; joindre. $ 
grunta moie do twoich dolegaig. 


dolega mię to. biefeś liegt mir am Herken, 


befiiminert mich. j'ai cela fur le coeur; 
jai cela à coeur; cela me tient au 
coeur. 


co mię dolega nikt nie wie. mp mió der 


Gchuh drieft, mett niemand. perfonne 
ne fait où le foulier mẹ bleffe. 


dolegać się, v. m. F. doleżę śię. liegen big 


eš gum Genug tauget; auśliegen. fe 
garder jusqwa ce gu'il foit ban à man- 
ger ou à boire; avoir befoin de la 
paille; fe parer. $ grufzki to barzo 
imakowite kiedy śię doleżą; iefzcze 
gie to wino nie dolezało. 

Grięhte auf dent 
Gtroh bis zut Neife liegen laffen. parer 
du fruit, le laifer mdrir fur la paille 

dolegać śię; dolegać fobie; dolegać. fttdhz 
nern; im Bette faulengen Dig. falre 
Pacouchée, 'confulter avec ie chevet 
jusqu’à. $ dolega śię obiadu. 

Dolegliwość:) 1) dnliegen, Rummer. 2) 

Doległość. J Mrandheit, Schaden, Wun- 
de. 1)peine, foufrance, fouci, inquie- 
tude. 2) mal, maladie, bleffure. $1) 
nafz żywot opływa dolegliwościami. 
2) lekarftwo fkuteczne na tę dole- 
gliwość. 

Dolegliwy. 1) tiimnietlich, befiimnmtett. 2) 
fdmershaft, fchadhaft. 1) pénible; plein 
de fouci & de peine. 2)fenfible, cui- 
fant, chagrinanc, doulaureux. GË 
dołegliwe teraz czafy.- 2) pofmaruy 
tym oleykiem dolegliwe micyfce. 

Dołek, g. sożka. 1) fleine Grube iu der 
Erde. 2) Gribchen als im Sint, iu Der 
flachen Hand. 1) foflette; petit creux. 
2) foflete au menton; creux de la 
main ©. $ 1) gałka w dołku leży. 
2) dołek w ftopie, w podefzwie; do- 
łek dłoniowy. 

dotek w piersiach. Herk- Grube. le creux 
d'eftomac. 

dołki śmiecbowe. Baden=Gribhen. gela- 
fins; fofletęs aux joućs. ` 


do?ki 
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dotki pod kim kopać. einem eine Gre 
graben. tendre un piege 3 qu. 

Dolęka. 3uldnglichfeit, Borrath, Uębere 
fug. fufifance, abondance, provifion. 
$ mam dolękę drew na imę. 

Dolewam, v. m. F. doleżę, pingugieffen. 
verfer d'avantage- $ niepeina śkleni- 
ca, piwa dolać trzeba 

Dolewek. "1 Bugufi, Sufiitng, Zugabe 

*IDolewka. J eines Getrandeś. le fur- 
plus; le par deffus qu’on verfe dans 
une boiflon. 

Doleżały. ausgelegen als Obf, ein Getrån- 
ce. qui n'a plus befoin de la paille; 
pare; qui eft devenu mûr; qui eft 
bon à manger: à boire. 

Doleżeć, vid. Dolegam. 

Dołężny. 1) ungebrechlich, ftar¥, gefunb. 
2)juldnglich. 1) fort, fain, vigoureux. 
2) fufifant. 

Doliczam, v. m. F. doliczę. eine Zabl nett 
machen; Hingu gdbleń. ajouter A un 
nombre; compter d'avantage. $ do- 
liczyłem talara, by ich fto było. 

doliczać śl eo, etwas auśtedjnen. fu- 
puter, calculer. ` 

Dolina, padot. Shal, valée, vallon. $ 
dolina zarosła. 

Dolifty. 1) tbalicht, pl Thaler. 2) gruz 

` bit, voller Gruben. 1) plein de valees. 
2) plein de foffes & de creux. D 1) w 
doliftym kraiu woynę podnieść. 

Doliwa. YDappenF. drey Rofen auf eiz 
nem Schrig<Balcten. ` Bist trois rofes 
fur une bandę. 


Dotkowacieię. Hol, gtubicft , Ishriht 
werden; fich ausbóbletn. fe former en 
creux & fofles; devenir creux. 

Dołkowatość. runde Hóble; Aushsýlung, 
creux; le concave; enfonçure , conca- 
vité; cavité. Q dołkowatość zębow. 

Dołkowaty. bb, creux, concave, cave. 

Dolny. 1) gur Grube gehörig. 2)ünterz, 
unten im Haufe gelegen, 3) Nieder z, 
non Ländern. 4) niedrig, niedertrdchtig, 
5) irdifch, seitlich. 1) de creux, de fof- 
fe. 2) bas, fituć en bas d'un bâtiment. 
3) bas, en parlant dès pais. 4) bas, vil, 
liche. 5) terreftre, temporel; infé- 
rieur; d'ici bas. $ r) dolna woda 
zawfze mętna. 2) dolne miefzkanie; 
dolna izba. 3) dolne Węgry. ** 4) 
doftatki zuchwałość w dołnym rodzą 
fercu. **s) porzuć dolne rzeczy a o 
niebiefkie śię poftaray. 

izba dolna w Anglii. das Unter paus in 
Engeland. les communes; la baffe 
chambre en Angleterre, 

Dcłoman, Dolaman. futter ZGber zo 


DOM 

der Goldatens Waffen- NRof. Côte— 
d'armes, 

Dołożenie, vid. Dokładanie. 

Dołoźżliwieg)  adv. auśfibrlich, 

Dołożnie , J ment, au long. 
źliwie mowił. 

Dołoźliwy ausfirlich, umfiandlich. am- 

Dołożny. J ple, prolixe, étendu. 

Dołożyć, vid. Dokładam. 

Dołwaga, vid. Stawnoproftownica. 

Dom. 1) Haus. 2) Haus, Gefthlecht, 
Etamm. 3) Haus, insgefattnite Fami- 
lie, Qausgenoffen. 4) Oauswefen. 5) 
Stern. Paneten=Qaus. 1) une mai- 
fon. 2) une maifon, famille, race. 3) 
maifon; famille; le Pere Sc la Mere 
avec les enfans. 4) le ménage, éco- 
nomie, épargne, gouvernement de fa- 
mille. 5) a/fron. maifon du ciel. $ 1) 
w domu ieft; w dom wniść; z domu 
wyniść, 2)dom to zaczny, rodowity; 
dom krolewfki, kśiążęcy, fzlachecki. 
3) dom to barzo gośćinny; cały dom 
czarną przykryty żałobą; w tym do- 
mu wfzyftko porządnie. 4) rozpo- 
rządźić dom. 5) Jowjfz ieft w rakuw 
domu dźiewiątym; kśiężyć w fzo- 
ftym domu znaczy kłotnie; dwana- 
ście liczą domow; 1. dom żyćia. 2. 
dom doftatkaw, 3. dom braći. 4. dom 
rodźićielfki i dziedźićtwa. 5.dom po- 
tomftwa. 6. dom chorob. .7. dom 
małżeńiki. 8. dom śmierći. 9. dom 
wiary. 10. dom doftoierńftwa. 1r.dom 
radośći. 12. dom więżienią i fmętku. 

*w dome; doma; w domu. gu Doug, 
þeim. chez moi; chez toi ;chez foi we. 
$doma naylepiey;pzov. nigdzie lepicy 
iako doma, 

doma nie ieft. 1) et ift nicht zu Haus. 2) er 
ift nicht wohl bey Bertandes 1) il neft 
pas chez foi. 2)il ma pas la tête 
bien cuite. 

ma rozum doma. ep hat Berftand. 
Fefprit bien tourne. 

doma Śśiedzieć ; domem He bawić. 1) żu Haus 
fe figen. 2) fein Oauśwefen abwatten. 
3) ein Privat- Leben. führen- 1) garder 
la maifon, la chambre; fortir rare- 
ment de chez foi, 2)avoir foin de 
l'économie. 3)vivre en fon privée; 
vivre en homme privé; mener une 
vie privee. 

z domu. Aus dem Haufe. de chez foi. $ 
z domu nie wychodźi. 

przed fwym domem w przod umiec, prov. 
febve żuerft vor Deiner Shüre bon ho- 
me garde ta vache; mêlez vous de 
vosj afaires. § kiedy, każdy przed 
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` Domalować, F. domalnię. 


247 DOMA 
fwroim . domem  umiece,  wfzyftkie 
miafto chędogie będźie, i 
dom gośćinny. ` Daf: Dot, auberge, hôtel. 
Domacywam śię, v. w. E. domacam Śię. 1) 


erfühlens etwas mit Fühlen fuchen, 2). 


ausforfchen, entdechen, Hinter etwas 
fommen- 1) tâter; toucher avec quel- 
que chofe pour découvrir. s) tâter, ds- 
couvrir, senquerir. § 1) ledwiem ślę 
drzwi w poćiemku domacał. 2) do- 
macałem śię prawdy na ńim. 

domacać śię pulju. Den Puls erfühlen. deer 
le poux. k 

domacaé śię w kim dufze. einen Ohümådh- 
tigen wieder gu fich bringen. faire reve- 
nir quelq'un d'un svanouiffement. 

Domagam śię, v. m. F. domogę śię. ftreben, 
fuchen, verlangen, demander, defirer, fo- 
liciter, requerir; cher d’avoir. § do- 
magal śię u krola tego przywileiu. 

Domak. Gtuben- Hüter; Gtuben-Giker: 
cafanier, qui ne fort presque point du 
logis ; un reclus. 

e 1) ettdas dargi 
able. 2) auśniablen, ein Gemdblde 
endigen. 1) ajouter A une peinture. 
2)achever; pafier la main fur une pein- 
ture, la finir. $ 1) domaluy tu kotkę 
do pfa. 2) domałowałem tego por- 
tretu. e 

domalować śię. mit- tablet verdienen. 
aquerir du bien avec Fart de peindre; 
$ domalował śię tey fortuny. 

Domalowanie. Boltendung, tentes Ueber- 
mobilen eines Gemabldes. touche d'un 
tableau, quand on l'acheve; la perie- 
Gion gwon lui donne, ` 

Domawiam, v. m. E domowię. 1) auste- 
Ben, eine Nede endigen. 2) deutlich aus- 
fprechen, infonderbeit die legten Splben 
eines Worts. r) finir fon difours; 
achever. de parler; deparler: 2) pro- 
noncer diftin&ement, particulierement 
les dernieres filabes. $ 1) iefzczem 
nie domowił, o ćierpliwość profzę; 
dayże mi domowić. '2) słow dobrze 
domawia. 


| domawiać śię czego. 1) ttniindlich cder fehvifte 


lid die Erfegung fudhen, um folche ane 
halten.: 2) mabnen, fordern. 3) fich mit 
Reden mwas żużiehen. 1) repeter qu- ch; 
rechercher; demander avec inftance; 
prefer qu. de-qu. ch. de bouche ou par 

- écrit. 2) exiger, demander une dćre. 
3) s'atirer, fe caufer avec des paroles 
quelque chofe qui nuit. $ 1) domawia- 
no śię krzywd 1 fzkod poczynionych. 
2) domawla śię długu fwego. 3) do- 
mowiłeś śię nieboże nielafki Pań- 
fkiey. 


domniemany vy 


Domowanie. 


Domowienie. 
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domowi, etwas mit mindlichet oder fchrifte 
licher Borftellung erhalten. obtenir qu. 
ch. après I?avoir recherchće. 

nie domawiać stow. bie Worte verbeiffet. 
manger, ravaler les mots. | 

Domawianie. reine Uusfprache bet Worte. 
une nette prononciation. 

domawianie Się czego. Aubaltung um dać 
feinige, Anfpruch. répétition, preten- 
fion, revendication. 

Domek, g. domka. ein Oduścheń. petite 
maifon; logette , maifonnette. 

Domiefzczam, obf. v. m F. domiefzczę. 
1) gewabren. 2)şurichten; machen, verz 
wrfachen. 1) faire avoir, faire obte- 
nirà gu. 2) caufer, atirer 4 qu: une 
chofe: qui nuit. $ 1) domieśćiłeś mię 
tey prośby. 2) domieśćić kogo upad- 
ku, niefzczęśćia, 

Dominikan. Dominicanet-Mónch. Domi- 
nicain, Jacobin. § OO.Dominikani. 
Dominikanka. eine Dominicanet- Nonne. 
Dominicaine, Precherefle, Réligieufe 

de S. Dominigue. 


Domifzczko. fólechteś Doug: Hütte. 
méchante maifon; cahute; trou de 
maifon. 


* Domniemawam ślę; v, m. F. domnie- 

Domiewam śię, J mam ślę. muth- 
maffen: conjećturer, fe douter. 

Domniemanie. Muthmaffung. conjectu- 
re, prefomcion. $ 1) domniemaniem 
i domysłem taiemnicę zgadnął. 

domniemania reguła. Die Regula- Falfi in 
in der Mechen-fuufi. aritmèt. regle'de 
la fauffe poficion. 

Domniemany. 1) vermeint, vermeintlich. 
2) vorgefağt,ungegrúndet. z) pretendu; 
faux & illégitime: 2) chimćrique, vi- 
fionnaire, frivole. $1)domniemany ich 
krol. 2) domniemana to tylko nau- 
ka ; domniemane podeyrzenie. 

` Mfegez Bater, nourrif- 
dier; pére nourrifiiet. 

domniemana linia, vid. Widok odkryty. 

Domoftwo. 1)ein Gebdude. 2) das Haug- 


mefen. *3) Naus: Rath, f. Sprzęty de- 
mowe. 4) Haus, alle Hausgenoffen. 


1) un édifice; un bâtiment. 2)le mé- 
page, gouvernement de famille. 
ameublement; les meubles dans une 
maifon, vid, Sprzęty domowe. 4) 
maifonnće ; toutes les perfonnesd'une 
famille; domefticite. 

1) das Privatetefen. 2) da 
Haufiren oder Berfaufen in Håufern. 1) 
vie privée ou particulićre. 2) le col- 
portage; Iaćtion de vendre fa mar- 
chandife de maifon en maifon. 

1) Endigung einer Nede. 

2) dewt= 


+ 
3 
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2) deutliche Ausfprecjung Det End- Gyl- 
ben. 1) Faćtion de finir fon difcours. 
2) prononciation diftinćte des dernić- 
res filabes. 

Domowiony. 
fini, achevé, prononce comme un 
difcours. 

domowione sowo. vernehmliches, deutlich 
ausgefprochenes Borte mot diftinéte- 
ment „prononcć. 

Domownik) Hausgenoffen., un dome- 

Domowy. J ftique, un ferviteur qui 
fert dans un logis. $ poślę kogo z 
domowych moich. A 

domowy. 1) Dag —, pum Haufe gebórig. 2) 
pånuslich, das Hauswefeu betrefend. 3) 
der żu einem vornehmen Haufe gebóref. 
4) Private: 5) Haus z, żabm, von Thie- 
ten. 6) imdnoifeh, einbeimifch. 7) Daus, 
das die Angelegenheiten einer Woywsd- 
fchaft, eines Kreifes betrift. 1) de mai- 
fon, qui concerne la maifon. 2) do- 
meftique; de ménage; qui regarde le 
gouvernement d'une famille ou le do- 
mmeftiguc. 3) de maifon; celui qui 
apartient à une illuftre maifon. 4) 
privé, patricułier. 5) privé, domefti- 
que; aprivoifć. 6) du pais; qui n'eft 
pas étranger. 7) particulier; inteftin; 
ce qui regarde les afaires d'un Palati- 
nat, d'une Province. $1) drzwi do- 
owe. 2) fprzęty domowe; czeladź, 
gofpodarftwo domowe; chieb domo- 
wy. 3) domową tey zacney Familii 
fzlachtę na fwoię przećiągnął ftronę. 
4) domowy prowadźi żywot. 5) gęśl 
kury i inny drob domowy. 6) domo- 
we fukno. 7) Woiewodftwo, miafto 
nowe podatki na obronę domową 
uchwalifo. 

wojna domowa. S>au8:$tieg. guerre civi- 
Je; guerre inteftine. $ domowe ući- 
fzył klotnie. 

o domowemu kogo czę flować. mit Haus- 
Soft aufnehmen. regaler, traiter qu. de 
Pordinaire; faire ordinaire 4 table 
a qu. 

Domuię. 1) baufiren, die WBaare in, den 
Bufet verfaufen. 2) ein Privat-Leben 
filgten. 1) colportet; contre- porter; 
vendre des marchandifes de maifon en 
maifon. 2) mener une vie privće. 
$ 1) domuie towara i 

Domysł. 1) Mutýmafung, Bermuthuńng. 
2) Gutbiinefen, Grachten, Gefallen. 1) 
conjeltute, prefomtion. 2) avis, pen- 
' fee, le gre, bon plaifir. Biz domysłu 
pochodzi podeyrzenie; przez domysł 
(domysłem) fekrecu dochodzić; da- 
mym śię biedźić trzeba domystem; 


geendigt als elite Nede.. 
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tak nieczytelny charakter. 2) z fwe- 
go domysła co uczynić; z włafnego 
domysłu to robi: fwoim domysłem 
we wfzyftkim poftępuie. 

z domystu; na domyst. mutómafgiglich, det 
Skutbmaffung nach. conjećturalement. 
§ na domysł ftrzeliłem, i trafilem 
zaląca. 

z domysłu fwego. nach feinem Gefalen: à 
fon platz, 
Domyślam ślę, 
Domyśliwam śię, J 1) mutbmaffen , verz 
mutben. 2) Dencfen, vorhaben; auf etz 
was eine bófe Ubficht haben. 1) conje- 
&urer; prévoir par fes conjećtures. 2) 
entreprendre, machiner; former, avoir 
un mauvais deflein fur qu. 
myślam śię o to na sługę mego. 2 
domyślił śię do moich pieniędzy , da 
moiego worka; domyślił śię złodźiey 
dźiurą do ftodoty; nie domyślay śię 

czegoć nie kazano- 

domyślać śię. mutbmaffeit. conjecturer, 


"Ae czego. entbecfen, ctrathen. dé- 

$ domyślił śię fekretu. 

Domyślacz. Wuthmaffer, der dutch Muth- 
miaffung anf etwas fålit. qui devine, qui 
conjećture; qui tire des conjećtures. 

Domyślnie, na domysł, adv. ytrmutblich, 
conjećturalement, par conjećture. 

Domyślny. 1) muthmafiglich, setmutó= 
lich. 2) wigtg, Der auf etwas leicht fallt. 
1) conjećtural; qui n’a que des conje- 
tures. 2) ingénieux , inventif. 

domyślne poflanowienie. in benen Redz 
ten ` ftilifoweigende Einwilligung. droit 
confeñtement tacite. $kondycya do- 
myślna; potwierdzenie domyślne. 

Bona. Done Die Bógel gu fangen. lacetà 
prendre des oifeaux. 

Donatywa. ein Donatio , frepwilligeg Ge: 
Idem, don-gratnit. 

Donica. 1) ein Ufeh, Napf von Thon. 2) 
Blunien-Xfth. reine, 2) bouque- 
tier; pot A fleurs où on met les fleurs 
avec les racines. $ 1) w donicy trzeć 


mąkę. 2) donica z kwiatami i krza« 
kami. 

Doniczka. feiner Afh. godet; petite 
terrine. 


doniczka do rąk. afeh- Heten 
dont on fe fert A laver les mains. 
Donieślenie, urd. Dowolfzenie 
Donośny.. 1) von Gewebr: dns ot 
trdgt, mett fchieft. 2 eintraglih. 1)em 
parlant: des armes a feu: qui porte 
loin. 2) profitable, avantageux; d'un 
bon revenu, d'un grand raport. $ 1) 

donośna fuzya. 2)donośny urząd. 

Donofzę, 


baffin 


Q w. m. F. domyślę GER 


$ 1) do- | 
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| Bzy BOPE 
m | Donofzę, v. m. F. doniofes 1) Darg traz 
Ra | gen. 2) binterórinaen, Nachricht geben. 
siem | — 3) tragen, erreichen. 4) tollwiehtig 
wc) fevn als ein Ducaten. 1)apotter d'avan- 
Wé tage. 2) raporter, donner avis, man- 
ment, der, faire favoir. 3) porter, ateindre. 
en) 4) trébucher, avoir fon poids comme 
(| amdacat. $ 1) donieś drew, aby na 
WJ cały dźierń wyftarczyły. 2) donofzę 


Was Panu wiadomość, że. 3)ta fuzya 
£ aż do tego drzewa nie donieśie; tak 


i tte daleko wzrok moy nie donieśie. *4) 
ME ten czerwony złoty nie donośi (nie 
conje doważa) o infzy profzę. 

2. 2) | domieść śię. binterbracht werden; vor eiz 


mem Fominen. arriver, venir, parvenir 

1) do- f  -ą qu. A doniosła śię ta wiadomość do 

0 2) | | mnie, do ufz moich. 

Donofzenie, Donieśienie, conf. Donofzę, 
das. Tragen, Neichen, Erreichen eines 
Gemchbrë, ber Gtimme. la portée d'une 
arme à feu, de la voix. 

Donoy, vid. Dunay. 

Doorywam, w: w. F. dooram. $i Ende 
acen. achever de labourer. 


dÉ, 


| | Dapadam,v. m. F. dopadne. 1) fallen bis. 
Bug, 2) etwas ergreifen, su faffen befommen , 
e, qui etwifchen. 1) tomber mea 3, 2) fe 
üres, faifir, atraper; gagner, ateindre gu. ch, 
ih, $ 1)nie dopadł do żiemi, bom go pa- 


|  daiącego uchwyćił. 2) dopadł konia 
iućiekł; dopadfzy miecza ciął go; 


iih: 


t flt. | - dopadfzy kufa wypił go; fzczęśliwie 
sonjes |  fwoiey dopadł chałupy. 
„_ | Dopałam, v. m. F. dopale. vollends per- 
Rehe | brennen. brûler qu. ch. entiérement. 
MA $ dopaliwfzy tych drew, infze zaraz 
ya doś kupię, 
Ie, nie dopalifz sie tey izby, tego pieca. man 
lacetà fan diefe Stube, telen Ofen niót erh 
pen. cette chambre, ce poêle eft difici- 
66 Gez le à chaufer. 
Dopędzam, v. m. F. dopędzę. 1) jagen, gt: 
L 2) | jagen, einpolen. 2) einholen das verfáuz 
mie, | mefe. *1) ateindre, joindrë un fuiatd, 
fleurs 2) réparer, redreflet ce qu'on a negli- 
trzeć gé: ( 1) wśliadfzy na koń. dopędźi- 
krza: liśmy nieprzyiaćiela. 2) dopędzać 
) opożnioney roboty. 
petite | Dopełniam, v. m. F. dopeźłaie. 1) pufùllen, 
gang voll machen. 2) ergónken, pëltfën- 
bafin |. dig machen. 1) combler, remplir en- 


8 |. zićrement; emplir, rendre plein. 2) 
parfaire, fupleer; ajouter ce qui man- 


gott oe $ 1) dopełnić rowu, beczki, 
jes | śklanki. 2) dopełnić liczby, regi- 
porte | u. 

„duń |. famy. eine Summe etgdnken; gu 
ut Tegen mas noch feblet. parfaire une 


ad. fomme. 
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dopełnić trzody. eine Heete ergånket. re- 
nonyeller un troupeau. 

Dopełnianie. das Zufilen. 
remplir. 

Dopełnienie. 1) gMage, Zufillung, Zu- 
gabe. 2) ieft, Erfilluna, Crgfnkung. 
1) le remplage, le remplifage, fuple- 
ment. 2) géom. complement. $ 1) 
wiele trzeba do dopełnienia beczki. 
2) dopełnienie angułu, lunety. 

Dopiekam, v. m. F. dopiekę. 1) ettdnś gar 
bacfen oder braten; ausbraten, ausbąs 
cen. 2) einem ziifekeu, einbeisen, 1) 
faire cuire, faire tótir aflez. 2) pref 
fer, pourfuivrć qu. vivement. $1)do- 
piec trzeba kapłuna, bo iefzcze nie 
kruchy, 2) dopieka mi, nie oprę 
mu śię. 

dopiec śię. gay braten, gar Daden. cuire 
aflez; rôtir afez, $ nie dopiekł śię 
kołacz, iędyk. 

Dopieram; v. m. F. dopiorę, 1)die Wåfhe 
im Bafch-Oaus endigen. 2) auspiitgeln, 
ausfipmieten. 1) achever de laver le 
linge de leffive dans le lavoir. 2) 
graiffer les épaules à qu; gourmer, 
gourdiner, rondiner qu. 

Dopiero, adu. 1) mtr, alleterft, erf, alle- 
weil. 2) nunmehr, anjego. 3) erfilich, 
alsdenn. 4) bielwieniger, zugefchmeigen. 
s) heuli, Birch, 1) tout à cette 
heure ;ne faire que de --; venir de--5 
il ya un inftant que. 2) maintenant; 
à préfent; A cettę heure., 3) alors, 
pourlors. 4) d'autant plus; bien loinj 
bien moins; pour ne pas dire, 5) 
dernićrement, nouvellement, fratche- 
ment. $ r) dopiero był u mnie; do» 
pierom śię obaczył; dopiero począł 
a iuż uftał. 2) dopiero widzę co 
umie, 3) dopiero miecza fzukać, gdy 
śię potykać; dopiero zńamy co ma- 
my;aż poftradamy,pzov. dopiero ochra- 
niamy gdy mało mamy; na ten czas 
dopiero fzczęśliwym będę. 4)ani mi 
śię kiedy śniło żenić śię, dopiero 
(dopieroż)z taką białągłową. 5) kśię- 
ga dopiero wydana: 

dopiero przyiechat; dopiero teraz przyie« 
chat. et ift nur angefommen. il ne fait 
aue d'arriver: $ dopiero iutro przyie- 
dźie; dopiero wczoray fkończył. 

dopiero piłem. ich babe ikt getruncten. je 
viens de boire. 

dopiero wezoray lifty przybyły. erf ceftern 
find die Briefe angefommen. les lettres 
arriverent feulement hier, 

dopiero mowitem. ich habe allererf geredet. 
je viens de parier. 

mie dopiero teraz. Cé ift Idien lange; nit 

erlid 
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etfilich jego. il y a long tems; ce geit 
pas aujourd'hui; ce n'eft pas main- 
tenant. 

dopieroż to początki. Dog it nut der An- 
fang. ce neft quun commencement: 

Dopieruczko, "1 adv. gleich jeko; nut 

Depierufzenko, J den Yugenblig. il niy 
a qu'un moment. 

Dopiiam, v. m. F. dopiię. vollends austrinz 
den, vuider; achever de boire. 
dopiy tego wina. 

dopić śię czego. fich was an den Hals fauz 
fen. recevoir, prendre quelque mal à 
force de boire. $ dopił śię tey cho- 
roby. 

Dopilnować czego, F. dopiłnuie. etwas 
aufs fieifigfie abwarten: garder, obfer- 
ver avec toute atention poflible; avoir 
des foins très- particuliers. 

Dopinam, 2. 2. F. dopzę. 1) gieket, fpanz 
nen bis an etwas. 2)e8 gleich machens 
es einem nachmachen; nachumachen fu- 
den. 1) tirer, tendre, étendre jus- 
gues à. 2) segaler avec qu; fe rendre 
au niveau avec dü, $ 1) dopniy rze- 
myka do dźiurki; dopniy przączki; 
dopiął łuku. 2) nie dopniefz wielkich 
Panow nędzo. 

dopinać ślę czego. ach ettvas ftreben. afpi- 
rer, tendre à qu. ch; avoit au, ch. 
pour but; prétendre, défirer, avoir 
deffein d'obtenir. $ wyfokich śię do- 
pina urzędow. 

dopinać fwego. von feinem MBorfaB nicht 
ablafjen. ne vouloir dćmordre; ne dé- 
mordre point d'une refolution. 

dopiął na co śię zafadźił. er bat fein Une 
ternehmen ausgeführt. il eft venu A 
bout de fon deffein; il eft parvenu à 
fes fins. 

Dopifuię,v. m. F. dopifzę. 1ygu Ende frei- 
ben; voll fchreiben. 2) darau fdreiben, 
iufiigen. 1) achever d”ćcrire; finir une 
page, un écrit. 2) ajouter A un écrit; 
fupleer. $ r) liftu, artkufza, mowy do- 
piłał. 


2) dopifz (przypifz) te słowa. 

Dopomagam, v.7», F. dopozmegę. 1) mifroliie 
cien,bentragen, mithelfen,pelfen,verhelfent 
su etwas. 2) aufhelfen. 1) coopérer, 
contribućr; concourir, aider de fon 
fócours; procurer. 2) rćtablir; aider, 
procurer un avantage, fubvenir A qu. 
$ 1) dopomogł mu do fzczęś 

dopomogę mu moig, słabą umiei 
ich werde (pni mit meiner fchlechten X 
fenfchaft bepfiehen. je Iaiderai de tout 
mon foible vor, 

dopomoc komu kompanii, towarzyfiwa. 
Gefelifchaft leiten. acompagner qu; 
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faire, tenir compagnie A ou. § dopo- 
możono mu kompanii. | 

* dopomagam śię, domagam śię czego. ats if 
Halten, fuchen. foticiter. I 

Dopomożenie. Dilfs: leitung. fecouts; | 
un fervice; bon ofice. 

Doprać, wid. Dopieram. 

Doprafzam śię, v.77. F, doprofzę śię. fich au8z 
bitten; um etwas anbalten, bitten. re- 
chercher, demander treszhumblement: 
fuplier; tâcher d'obtenir par prićre. 
$ doprafzał śię o ten urząd, ale śię go 
nie doprośił. 

Doprowadzam, v. m. F. doprowadzą. an 
Gtelle und Ort bringen, führen; begleiten. || A 
conduire, mener, acompagner,amener. || mor 
$ doprowadźił hyftoryą do czafow | 
nafzych; doprowadźił mię do domu. 
do Qyczyzny. i 

Dopufzczam, vm. F.dopu zczę. żulaffett, ers KEE 
lauben. permettre, acorder. $ dopu- *Dorę 
śćiłem mu tey rozrywki; nie dopu- +Doię 
fzczę mu tego. 

dopuścić śię. ` begehen, berliben. commet- |f 
tre, faire qu. faute.’ $ dopuścił śię 
tey śmiałośći, grzechu, głupftwa, 
błędu, wyftępku, zaboiu; nie do- 
puśći śię tego więcey; do śmierći die 
piiańftwa nie dopufzczę. 

ieżli śię tego iefzcze raz dopuś 
Du diefes noch eiumabl thuft. 
retournez encore une fois. 

Dopufzczenie. Zulaffung. petmiffion. 

depufzczenie śię czego. Begehutg, Hers 
ubuing. un crime, faute; l'action de E 
commettre quelque faute. | 

Dopytuię śię, v.m. F. dopytam Ze, 1) etftaż 
gen,auśfragen, durch Nachfrage finden. 2) | 
auśfragen mit ragen ausiocfen. 1) trou- 
ver qu. ch. en demandant. 2) sen- 
querir, s'enqutter ; découvrir qu. ch. en 
queftionnant; tirer quelque parole de 
gu. § zx) po całym mieśćie domu się 
tego nie dopytałem; dopytał śię 
twoiey gofpody. 2) dopytał śię-na 
nim tey taiemnicy. 

Dorabiam czego,v.m,F. dorobżę. vetfettigen, 
fertig machensDie Arbeit endigen. ache- 
ver, finir fon ouvrage; donner la der- 
niére main 4 un ouvrage; paffer la 
main fur un ouvrage. 

dorabiać śię. verdienen, erarbeiten. gagner, 
profiter par fon travail; auquesir A for- || 
ce de travailler.. § dorobił śię domu | 
tego, kawałka chleba. 

Dorachowywam śię, V. m. F. dorachuie Ze, 
ausrechnen. calculer, fuputer, comter. || 
§ fnadno śię tam dorachować, aż de 
iednego, iak wiele ich ieft. 

* Doradzam 


Ze wennt 
fi vóùs y f 


255 DORO 

*+Doradzam_ czego komu pù. m. E: dóra- 
dzę, radzę. rathen. confeilier. 

* dor. fobie; por é [6 

then; fidh helfen: 


cours; 


Whang: 
i 


rozumu, pory 

| fwoiey; dorafta rozum iego. 

fol dorosż Zat, ep bor bie be abqez 
legt. i! eft venn, il eft entré en âge de 
puberté. 

| dorosta lat. fie ift mannbar geworden, elle 
monte en graine; elle entre en âge 

| d'étre mariće. 

mu, | Dorażam komu, v: m. F. doreze. pinen Pret 

fen wo es ihn web thut. piquer, ofenfer 
Ia gu. awvif. ah i 
dopu. || * Doręcz, £A Bereitfhaft, faf pur in 


giadkośći 


mener, 


dopu | * Doręcze. > folgender Redens - Hrt. 
| Dorędźie. ¿j apareil, pré paratif, ce mot 

mmer -wef presque.ufitć que dans t expreffion 
| 3 


uvante. 


u; na dorędziu; pogotowia. it 
Bereitfchaft: ben der Hand. 4 main; 


en main; à portée; A la main. $ na 

|  dorędziu teraznie mam k ; Woy- 

wmf- fko ma bydź zawfze na d rędźiu, tak 
võùsyf  czafu boiu iako i pokoiu 


esit mir niht żur 
| Hand. jene füis pas en main. 
Doręcżny. was ben der Hand ift; gang 
fertig: tout prêt; tout apareillé; prêt 
à la main. 
| Dorobek. % 
fic 
iak 
Dorodny. 1) 
wachfen. 
trigt. 1) 
fertile, 
ofoba. 
nogradźie. 
| Dorocznie, adu. jdhtlich; alle Faber auf 
tin Japri annuellement, par an; par 
| chaque annće; tous les ans $ coro- 
cznie ći do Imieni ch winfzo- 


| nie na do 


tdienfi; Gewinn. gain, pro~ 
aquificion. Śnie ieft zdolny do 
przemysłu i dorobku. 


ttar, das viel griehte 
it, beau. 2) fecond. 
$ r) dorodna to 
dorodne ma macice'w wi- 


cznie. 
mt pop ein 
ef: das alle 
Gabt gei annuel; -deffinć pour 
un an; qüi vient tou. ans; qui du- 
Te un an; aniverfaire. (doroczna 
'penfya, doroczne obmyślenie, czas do- 
roczny; praca doroczna ; życzę abym 
doroczne moie pow anie Was 
Panu mogł życzliwie przez długie 
ponawiać czafy. 


lam | Dykcyon. Poljki. 


DOSC 256 
Dorosłek , vid. Doroftek. 
Dorosiość, dorośnienie. 1) reifeg Hiter, 
reife Jabre, vollfsmmner Wuchs. 2)die 
Mannbarfeit eines Magddenś. 1) age 
; Age mûr; âge fait; Age 


conliitence, où une créature a 
ateint fte groffeur. 2) ige nubile 


dune fille, fon âge de fe marier: 

Dorosły: <1) etvachfen. 2) mannbar von 
Magdchene. 1) fait, en âge. 2) marjas 
ble, nubile, qui eft en age d'étre ma- 
riée à un mari; viripotente. § 1)koń 
dorosły, drzewo dorosłe; człowiek 
dorosły. 2) dwie ma corki dorosłe. 

Dorośnienie, vd: Dorosłość. 

Doroftek, Dorosłek, dorosły. % nagefele 
le, AuffhsFling. jouvenceau, garçon. 

Dorożumiewam śię, v.m. F. dorozumiem 
śię. mutbniafjen, werden, senmuibet. 
conjećturer, fe douter, preflencir,recon- 
noitre. $ dorozumiewał śię ale śię 
tego fękretu nie dorozumiał: 

Dorozumienie śię, domysł. Muthmafe 
fug. conjećture, prefomtion. 

Dorfz, głowacz fuchy. Dorfb, eine Art 
von Cabliqu.un muge, forte de peifen 
de mer qu'on feche. 

Dorywam, v. m. F. dorwę. ypllend8 żerreif= 
fen. déchirer rement; achever de 
rompre. $ dorwiy poftronka nader- 
wane . 

dori dokąd. ertwifchen, erlangen: ga- 
gner, prendre, atraper, Je faifir $ 
dorwał się lafa i ućieki; dorwał ślę 
tego urzędu zdradą; chrapi, fapi no= 
fem, dorwał ślę gdzieś koriwi. 

Doryw. niht in eis 


ży. ofte unterbrochen; 
ter Ordnung fort. qui eft fouvent in- 
terrompu; fait à diverfes reprifes; 
coupé $'nie dorywczemu 
żnemu czytaniu taka służy d 

nv dorywczą, na urwę co robić. rucitweife, 
deun und wenn. par reprifes; par 
ćchapćes; par faillies; A diverfes re- 
prites. 


e Dorzałość, vid. Dozrzały, Do- 


Dorzgeam ,wv. PE F. dör: 


- 3 ah eta 
tas wetfer; mit einem W reichen. 
2) mit Worten gu nabe tr I) jetter 


jusqw a; ateindre d'un j 
fer,pincer, donner 
langue. $ r) dot 
drzewa. 2)d 

Dorzucenie, doć 
fen. Taćtion de jetter 
droit. 

Dość, Dofyć, adv. get 
aflez, fuńfamment 
dzy, ale ia mam 

I 


2) ofen- 
ues coups de 
kamienia do 
ni gęba 
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tent; dość iefzcze ieft czafu: dość 


rychło ieżli dobrze, prov, dość to _ 


nań; dość pracował. 

dość o żym. genung hiervon. brifons h- 
deus; bafte. 

dość ma er bat tur gniige. il a de quoi; 
il a afez. 


omu. Gupge leifiet. conten- 
; gu. fatisfaire qu. ou A qu. 
czynienie; dość uczynienie. Sieront: 
Getęthunig  facisfaćtion, 
Ge fiato od ciebie. Du haft miu Gez 
niać aeleifiet. vous m'avez fatisfait. 
jeden robić. genug 
c'eft allez de travail 


pour une T nne, 

dość tego i Du Ha lange genug 
M trieben. vous avez affez 
long les gens;-ceflez votre 


tems: 
es ift genug sor Dich. 


inf 


jgzę. ein, und fig. erjaz 

bolen: prop. de fg. areindre, ra- 

traper; joindre. $ nieprzyiaćielfkich 
ena! hufeow; śmierć czieka:za- 

e dośćignie. 

ly leicht einguhsien, 4u ertcichen. 

aidé A ateindre, à joindre. § dośćigły 

okiem. 

igły rozumem. ergrůndlid, leit 3u 

ergrundDen. pénétrabie. 

Dosćignienie. €inholung, Erreitung. la- 
Gtion d'ateindre, de joindre. 

Dostadam, v.m. F. dośiędę. fich auf ein Pferd 

rên, fh febtoingen. fe jetter fur le 

val; fauter A cheval: monter A 
cheval. $ nie umiefz konia dośiadać. 

koń co tacno dośiadać daie. Werd das leicht 
auffigen digt. cheval doux; facile au 
montoir- $ kon ten wierzga i dośla- 
dać nie daie. 

Dosiadam, v.m F.dośiestzę. 1) fich fatt fiken 3 
langć fisen. 2) mit elem zechen. 1) fe 
tenir afls tant qu'on veut, 2) boire 
tête A tête; faire débauche avec qu. 
$ 1) dośiedźifz śię teraz. 2) doślada 
znim aż do dnia; nie dośiedzę mu 

-  Wwięcey. 

dośiadać ślę czego. etfigen; durd) vieles 
Gigen erwerben. gagner, aqusrir en fe 
tenant aflis., § dośtedźiał śię iednak 
zarobku dobrego. 

<łułeś śię. dag haft du vor dein Plau- 
dern, vor Deinen HRutbwilen. te voilà 
bien paić poùr ton caquet, pour ton 
infolence. 

Dośięgam, v.m. F.dośięgę, dosie 1)tig. 
u. fig. erteiheryeHansen, 2) EMYDIET, ein 


dt 
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Urtheil, ejne Giuwilliguna. r) rę | mg 
fg. venir jusqu'à; gagner, ateindre; f je 
pouvoir toucher à gu. ch. 2) demanx || det 
der, rechercher une fentence, la per- fit 
miilion de qu. § 1) nie dośięgnę rech" 
go bo głęboko leży, wyłoko wisi; dog ©". 
śiągnał grufzki, na drzewie; nie de: oi 

Hut 


gnie wieży kulą, okiem, wzrokiem; 


dośięże go tam iefzcze; dośiągnąłem| 
sługi litem w Lipiku; dośięgłem muj] 
głowy fzablą. 2)dośięgać informacyji | 


Trybunalikiey; niech pozwolenia 


o wprzod dośięże. 

zca linia, vid. Widok otwarty. 
$ $ 

dośiąc co rozumem, ergrunten — einfehem | 


ska, Dorotka. Dormen ciu Weiber 
Yakmie. petite Dorotee nom de femme, || 
Dofkakuię, v. m. F. dofkoczę: 1) mit einem | 
Grrunge erreichen., 2) einholen, erjagen. 
1) fauter jusqu’à un endroit. 2)atcin- 
dre, gagner, joindre, atraper à fi 
courir. $ 1) dofkoczył tego drzew 
iednym ikokiem. 2) dofkoczył nie- 


przyłaćioł. Di 
Dofkeczenie. das Hergufpriugen. faut GI 
jusqu’à un lieu. | d 


Dofkonalę. vsilfommierer machen. culti- 
ver. § dofkonalić naukę, przyiażń. |f 
Dofkonale, adv. vollfommen, parfaite- || 
ment. VU 
dofkonale dobrze. swlfommen gut. parfai- | 
temen bien; en (4 la) pertećtion. | 
Dofkonałość Bollfomueitbeit. perfećtion. | 
Dofkonaiy. 1) vollfommen. 2) NTeGF. rech 
gulair. 1) parfait, gcompli, achevé, éx- 
cellent confominć. 2) góom. regulier 
$ 1) dofkonałym zoftaie; dokonały tolf 3/4 
Filozof. 2) dofkonała figura; doiko-f 
nały piąćciokąt. i d 

Doskrobuiç, v.m. F. dofkrobię. vollends fchae | 
bart, achever à racler. $ dofkrob te-|] mie 
go patyczka ale nie przefkrob. me 

dojskrebać Ze czego. etwas etfchrapet, verei dp 
dienen, żu etwas Foninien. parvenir avech touc 
peine à qu. ch. | 

Dofkwieram koma. zufeken, plaget, 
ren. tourmenter, fariguer; faire de 
peine. 

Dosługuię, v. m.F. doestuie. A0 Embediene 
achever de fervir; finir fon fervice.| 
$ -dosłuż twoich lat u rzemieślnika. 

dosłużyć Sie czego. erdienen, mit dienen 
ermerben- verdienen, aquerir en fer- 
want. $ ledwie się chleba dosłużyć 
może ;wielkiey śię dosłużył godnośći.|] 

Dofpany. gerubjam, tobi gefchlafen. pai- 
fibie, tranquile,ez pariant da tems de 
fomme. 


sojpaney éi zyczę mocy. fiylafe fanft; tube 
modli 


ezi 
lal 
| 
| 
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mogl diefe Mace.  dormez bien; repo- 
fez ttanguillement certe nuit. ` Cf 
*Dośpieię. 1) Zeit, Muge babens mie 
fen. 2) das verfiumte einbsien. stre 
yvuide; n'etre pas. ocupć; avoir: le 
tems,, le loifir. 2) redrefler ce quion 
a négligé. 
* Doftaię, doftawam, v. w. E do 


Doftaię śię, doftawam śię, E doffożę śię ei 
retten, reit werden. 2) zeitiget, von 


Gejdywitten. 1) mdrir; devenir mër. 
2) aboutir, fupurer. $ 1) śliwki śię 
doftawaią; doftał śię-owoc, drzewo, 
| zboże. 2) doftał wrzod. 

| dofłoleć Się czego. erfiehen; mit Gtebem 
etwas erlnttgen. „aquerir en fe tenant 
$ doftoiaj się u dworu tego 


| dofiawa śię mapoy. Aug Getrdnd fe 
lagert Gi, wird Hop, la liqueur 
fied, fe repofe, s'€clarcit.  $ piwo śię 
iefzcze alo; doftał śię miod; 
wino ślę w beczce 
dofloieć placus dofloie, 
bien: 
Gdritt weihen. 
de pie ferme. 
| placu. 
| doffoteć prawą; rzecz 
ść. den angefangene 
| tenir ferme dans u 
| V prawu. 
fen: deferter le p 
fertion; pendre le r 
| Doftaię, doftawam, v. m. F. 
foinnien, erhalten, £ 
befommen eine $trancih 
3) erreichen im ©cblagetr. 
genuig fepn, gulangen. 5) an 
fioffen, angrónken. 1) obtenir, 
voit, ocuper, avoir, gagner. 2)avoir, 
recevoir un coup; en tenir; 
| une maladie, 3) ateindre, touc 
pief d'un coup. 4 
gr arech toucher; étre Jo 
| finer, aboutir. 
CIA | pieniędzy; doftałen 
e de ła godnośći, doftoi 
doftał mia 


Goita 


Den Ming bez 
Or einen 
ferme; atendre 
ięć wfzędźzie 


rocef liegen laf- 
; tomber en dé- 


Zeie, 


DIKA. 


© 


e dofiaie czego, kogo. 1) fef 
fen, mangen żu wenig fepn. 
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Dit galangent , abgehen , Manael-baben. 
1) manquer; trouvet A dire qu.ch. 2) 
manqaer, défaillir; avoir befoin,śtre en 
- neceflite deg. ch, $ 1) nie doftaie bra. 
ta w kompanii; nie doftaie mi książki; 
nie doftaie fokćia do tego fukna. 2) 
ie mi żywnc ĉi, pieniędzy. 
alles gebet mię 


go mił nie 
; es manągit mr an allem. 


1) erlanget, erhalten twerdet. 
Eomnien. gerathen, fallen in die 

3) omen su einem: gerathen op e 
Ort, bey einem in Dienfien. 4) « 
fonien, 1) s'aquerir; fe procurer: 2) 


venir, tomber entre les mains: 3) ve- 
Dir en un endroit; s'engager dans um 
lieu, dans quelques fervices. 4) fe 


prźfenter; venir a la connoiflance de 
u AO sława śię pracą doftzie. 2) 
E tařem śe mu w ręce, 3) tu śię 
; doftafem śię do niego, do 

4) doftały mi śię czytać iifty 


$ ieźli ćię 
paniy, tedy 


nie doftaniefz, 


gefebr b 

men ef venu des i 
$ doftało mi śię cz kupić 

dojiato g czego. ich babe einen-Theif 
Davon befoniimen.. J'ai participé à cela ; 
al eu part A cela. § dofłajo mi śię 

graf. 

(sie nam) 


efemmien, it 
melt arrivé de. 


nous De manquon 
nous mangue; rien n 
que rien. 


, doźrzałość. 


tigung, pri 
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iefzcze kilka grofzy. 2) nie doftar- 
czaią Śity moie; doftarczyła fubftan- 
cya iego: 

Doftatecznie, adu. zuldnglih. Tufifam= 
ment; a fufifance. 

Doftateczność. Zulinalichfeit, Genitge. 
fufifance; provifion, abondance. 

Doftateczny. genugfam, żułdnglich.  fufi- 
fant; gui fufic. $ rozum iego dofta- 
teczny do uznania złego i dobrego. 


Doftatek, g, doffażku. 1) Vorrath; Uebetz 
fiuf. 2) Uiebermaf, Uepviofeit. 1) pro- 
vilion, abondance, fufifance. 2)e€x- 


cès dans les dćpenfes;' le luxe; de- 
penfe fuperfue. „$ 1) doftatek ma 
wdzyftkiego. a) wielki był doftatek 
na bieśledzie. d 

g dofłatkiem ; po dofłatka y adv: úberfügig, 
reichlich. en abondances abondam- 
ment. 

dofłatki. 1) Germógen, Neidjthum. * 2) 
Zutehór, MothwendigEeit , f. Potrzeby. 
1) biens, richeffes. * 2) le nóceflaire ; 
ce dontonaencore befoin,v. Potrzeby. 

tatni. 1) zułónalich , tberfiufig , rich: 

tich. 2) reich, vermogend, begutert. 1) 

. fufifant; abondant, 2) riche, opulent, 

bien acommode. S 

dofłatni fobie. Det Feines andern Die nò- 

thig pat. qui ma pas befoin du fecours 
d'autrui. $ nikt nie jeft fobie do- 
tatm. 

tąpienie czego. Erhaltung, Erlangung 

aquifition, jotiiffance. 

Doftawam, vid. Doftaię: 

Doftępność. Gigeufthaft einer Gade oder 
Perfon zu. der man leicht Fommen Fan. 
la qualire d'etre acceffible; facilité 
d'entrer auprès d'une perfonńe ou 
dans un lieu. $ ktoż nie wie iego 
doftępnośći:; doftępność fortecy, gory. 

1) dev fich leicht fprechen laft 5 

der einem jeden einen Zut 

2) dag żu erhalten, żu erla: 
gen ift. 1) abordable, acceflible, aco- 
ftable. , 2) aifć à avoir, à trouver. 

Doftępuię, v.m. F. dofiąpię. 1) mit einem 
Gdritt erreichen. 2) erlangen, erreiz 
cher, beëommen. 1)aprocher de quel- 
que chofe d'un pas. 2) avoir, rece- 
voir, gagner, obtenir. § 1) nie doftą- 

ifz do tego mieyfca iednym krokiem. 
2) doftapił tego urzędu, łafki kro- 
lewfkiey, ucha Pariikiego. 

Doftoieńftwo. 1) Bitrde, Hohes Amt. 2) 
Würde. Macht, Character einer vorneh- 
men Perfon. 3) Bortrefitchfeit, Werth. 
1) dignité, charge confiderable. 2) le 
caractere, la qualité, le póuvoir d'une 
perfonne de haute dignité, 3) grand 


perftattef. 


DOSY 


prix, excellence; grande valeur. § 
H doftoieńftwa duchowne Toko Bi- 
ikupftwa, Arcybifkupftwa; doftoień- | 
fwo królewfkie, Woiewodzkie; do- | 
ftoierńftwo koinu dać;na wyfokim ieft 
dóftoieńftwie. 2) w doftoieńftwie Posła 
Francufkiego tu przybył. 3) umysł: od 
dufze pochodzące więkfiego ieit do% | 
ftoierńftwa niż ciato: 1 | 
Doftoyność, godńość. Würde, *Ehtre, | 
Reith: dignité, honneur, la valeur. | 
* Doftoyny; godny. miiedig: digne. 
Doftrzelam; vom. F. dofirzełę. mit einem | 
Eguf erveifen; hinn fdhieffen. por- | 
ter, aller, tirer jusqu’ à; ateindre d'un | 
coup darme 3 feu. $ ftrzelba do | 
drzewa nie doftrzeliła.' | 
Doświadczam, A v.m. F. dośiwiadczę, | 
Doświadczam śię, j 1) probieren verfits | 


den. 2) erfahren, dutch Erfahtung baz | 
ben. 1) tenter, effiier, eprouvety:'eX- | 


pźrimenter. 
favoir par experience. 
czył śił iego; doświadczam miecza, | 
ftrzelby. 2) doświadczam że taleieft ; | 
doświadczyłem śię tego w rożnych | 
fprawach. 


bieren. effai, Epreuve, preuve, ten- 
tative. 

Doświadczenie. Gtfabrung. expérience, 
pratique. 
nauczyciel; prov. mam to Z doświad- 
czenia;  codźienne to potwierdza 
doświadczenie. 


z doświadczenia. ans Erfahrung. par ex- | 
périence. | 
Doświadczony. „1) vetfucht, probiert. 2) 


erfahren, geúbt in etwas. 3) bewdhrt, 
durch die Erfahrung befłdtiger. 1) effaić, 
éprouvé; 2) expćrimence, expert, Ver: 
fé, confommć. 3) certain, fouverain, 
éprouvé. $ 1) doświadczony przyia- 
ciel; doświadczona ftrzelba; doświad- 


2) reconnoftre; avoir, || 


$ 1) doświad- | 


| 
Doświadczanie. Betfuch, Probe; das Mroż || 


$ doświadczenie głupich | 


czone złoto, śrebro; moneta do-| 
świadczona. 2) Doktor to doświad- | 
czony. 3) lekarftwo na kolikę do- | 


świadczone; plaftr doświadczony. 
Dofyć, vid. Dość. 
Dofypiam, v. m. F. dofpię. 
dormir afez; dormir tout fon foul. 
dofpać śię. dutch vieleś Chiafen po? ee 
fommen. gagner en dormant ;aquerir 
par le fommeil. $ leniwy doftatkow 
śię nie dofpi; dofpał śię ra choroby. | 
Dofypiam, 1 v.m. F. dofypię. zufehitten, 
Dofypuię, J pollendś voll fehlitten. rem-| 
plir, combler. $ dofyp garść kafzy; 
dofyp korca. | 
Dofypka, Ueberniaf, Zugabe beyni Menen 
trucner 


ausfchlafett, | 
|| 


Dote 
api 
Dote 
de 
Dote 
por 
Doth: 
MAL 
titr 
dotkai 


aqu 


|| Dotk 


eni 
mal 


cho 


Dok 


gli 
gen 
fen 

ei 
M 
el 
ści 


WU 
e du 
ba. do 


eitten | 
1 


Hun 
tg hag 
tpe 
avoir | 

| 


don 


16 im/ 
| 
„ ten] 


ener 


dunic 
lupich 


ftatkowii 


| 
| 
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 fattigung. 
flance. 


ie ma pieniędzy 
y ie do dofytu. 3) 
bez dofytu, dofytem mierzyć. 


| żeść do dofyżu. (ich fott effen. manger tout 


fon: foul. 

Dofzły. 1)geendigt, su Stande gefommen. 
2) erfahren, volfomnen. 1) acheve, 
confommć, terminé. 2) coniommć, 
verfć , parfait, habitué. $ 1) regieftr 
,dofzłych Seymow. 2) dołzły to Poli- 
tyk, Doktor. À 

dofzty lat prawnych. tniindig. majeur; qui 
eft en âge de majorité: 

Dofzto go; dofzło go: man ift ihm auf 
dem $uffe nadgegangen; man hat ihm 
auf dem Suffe nachgefeget, on l'a fuivi 
a la pike- 

Dotąd, adu. 1) fb lange. 2) big eher. 
1) tant que; tandis que. 2) jusqu“ ici, 
jusqu’ à préfent. § 1) dotąd będę bif 
poki (aż) śię nie poprawi ; dotąd ludz- 
kim podlegiy ieftem dotkliwośćiom. 
2) dotąd żadney nie mieliśmy tru- 
dnośći; dotąd droga była dobra. 

Dotego, do tego, adu. 1) bierju, dahin. 


2) darai, uedhfi diefem, Biergu. 2) à ce- 
la, jusqw A cela; y. 2) outre cela; 
avec cela; par deffus cela. $1) do 


tego rzeczy przywiodłem, że. 2) do 
tego piłałem dwa razy. 

Dotegodniowy. ¿u diefent Tage gehorig. 
apartenant 4 ce jour. ; 

Dotegoroczny. $u diefem Gabte gebórig. 
de cette annee. 

Dotegotygodniowy. gu diefer Woche gez 
pórig. apartenant à cette femaine. 

Dotkać, F. dożkę.  ettwaś gu Ende geben, 
wiren achever fa tiffure; achever de 
titre. $ dotkać krein. däs trzeba. 

dotkać śię czego. mit Weben verdienen. 
aquerir en faifant des toiles,des draps. 

Dotkliwie. 1) badgreiflicher Weife. 2 
empfindlich ; beleidigender Weife. 1) dune 
manière palpable. 2) d'une manière 
choquante, ofenfante. 

Dotkliwość. 1) die Eigenfhaft angerúbrt 
gu werden. 2) Berdruglichieit, Unlicz 
gen, Noth. 1) la faculté d'étre fujet au 
fens du toucher. 2) chagrn, aigreurf. 
peine: $1) dotkliwość ieft pierwfzą 
włałnośćią rzeczy materyałnych. 2) 
człowiek rożnym podlega dotkliwo- 
śćiom. 


Dotkliwy. 1) benibrlid ich, hands 
gteiflich. 2) eniyfindlid als ein ABott. 
1) tatile, palpable, maniebie; gwon 
peut toucher: 2) choquant, ofenfant, 
touchant. 


nie. 1) Berigrig, 

tibrung, Suhlunąg. 2) 

f mg. 3)008 Kühlen 

ein Gimn. (le manier; atozchement; 

le toucher; I'aćtlon de zoucher.. 2) 
mention. . 3) le toucher, le taśt, le fens 
du toucher.  $ 1) fukno na dotknienie 
fubtelne. 2)przeloż mu tę rzecz bez 
naymnieyfzego okolicznośći moich 
dorknienia. 3) dotknienie ieft finysł 
pierwfży, ktorego zwierzchnie GE? 
częśći naywięcey zazyw . 

Dotrwać , F. „407 aushalten, gë: 
dauren, -perfeverer, continućr, per- 
fifter, durer. jusqu’à. . $ nie dotrwam 
do korica; nie wierzę żeby w przed- 
śięwźięciu dotrwali 

Dotrwanie. Berho 
fóverance; continu 

Dotrzymanie. Haltung, Erfillung. acom- 
plifiement. $ miłe mi, dotrzymanie 
słowa twojego, obietnicy twoley. 

Dotrzymany. gehalten, erfüllt. acompli, 
gardé. $ dotrzymane słowo. 

Dotrzymuię , v. m. F. mam: I) er 
palten, aufhalten. 2) 7 besbachź 
ten. 3) þalten , aufhalten bis zu etwas. 
4) behalten ais Do? Geld. 1) avoir affez de 
forces pour tenir, pour arrêter, 2) te- 
nir, garder. 3) amufer, arrêter jusgu?à, 
4) tenir ferme; demeurer maître du 
champ de bataille. § 1) nie dotrzy- 
mafz tego ćiężaru. 2) dotrzymam Gi 
słowa, wiary, fekretu. 3) nie dotrzy- 
małem go do powrotu twego. 4) do- 
trzymował placu, pola, kroku: 

hie dotrzymać słowa. fein Wort nicht hal- 
ten. manquer A fa parole. 

*Dotychmiaft, adv. poty, aż. kis. jusques. 

Dotykalnie, adv: vid. Dotkliwie. 

Dotykalny, vid. Dotkliwy. 

Dotycze, Dotycze się, tycze ślę. be 
treffen, angeben. toucher, regarder, 
concerner, $ co śię mnie dotycze, nie 
przyydę; co śię tey fprawy dotycze, 

Dotykam, v. m. F.deżknę. 1) beribten, er- 
webnen. 2) fticpeln, beleidigen. 3) an- 
gehen, befiimiietn. _1) toucher; glifier 
fur qu. chofe, pafier legerement fur 
une afaire; faire mention. 2)toucher, 
ofenfer; donner un coup de langue. 
3) toucher, interefler, ficher, inqnie- 
ter; faire de la peine. $1)dotknąłem 
twoley dolegliwośći w, liśćie moim. 


13 


Ern Gë 


Sebatrng. per- 


i 


2) profzę 


„, ADowiedzienie śię. 
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a R nie dotykay bratu twemu 
słowy; dotknął przyiaćiela mego tym 


słowem. 3) to niei fzczęśćie matki ie- 


go arźiey. dotyka. e 
dożyk bren, antafien, fiibicn. 


) Geen, an eitanber offen. 3) 
verwandt fepu. 1) toucher, irauler; 
mettre la main ou le doigt fur qu. ch. 
2) fe toucher; s'entre- toucher. 3) 
toucher; étre parent; étre alie. § 1) 
palcem ślę fary iego dotknął. 2) tak 
blifzo fobie śledzą, że śię ślebie do- 
tykaią. .3) dotyka śię mnie powino- 
w aćtwem, krwią w drugim, w trze 
ćim ftopniu. 

dotykam śię czego kafek. 
wenig anruhr 2) ein wenig nehmen, 
foften. 1) voucher qu. chofe fort dou- 
cement. 2) prendre, goùter un peu. 

Dotykanie, viz. Dotknřenie. 

Douczam, v. am. F. dou villenDs aus- 
lchren. achever d'enfe gner; inftrui- 
re parfaitement. $ dourzyła dźiewki 
fzyć; douczyłem go łaślny. 

douczyć śię. vollends ternen. 


1) etas nur ein 


aprendre 


enrierenient. § douczy pifać i 
łaćiny. 
Dowarzam czego, v. m. F. 


lends gar Fochen. 

dans un pot. 
Dow: A m. F. dowążę, bag ólige Gez 

twicht Haben; wichtig feyu. avoir fon 


cuire pa 


poids. $ doważa talar, czerwony 
złoty: 
Dowcip. Wig, Jugerium. efprit, fagaci- 


te, bon fens; le © 
bry rzadko z pamięćią dobrą. 
Dowćipnie, adu. tyigig. ing gśnieufement, 
avec efprit. 
Dowćipny. wigig. 
Feipric. 
Dowiadowanie śię. Ertuidigtng. rechet- 
che, information, enquete. 
Dowiaduię śię; w. m. F. dowiem śię. fich er 
funbiqe, Nachrich t einholen. 9 enquć- 
ter, $ "informer S SE rir. 
dowiadewać śię. fich erfunbigen. Sinfor- 
mer. 
dowiedzieć śię. erfahren, Radriht haben. 
aprendre, découvrir; avoir avis. 
Dowiarftwo. pas $ Stranen: ; mertrauett. 
confance. 


génie: 9 dowćip. do- 


ingenieux; qui a de 


Nagrit, Erfahrung. 
découverte, l’a tion de recevoir un avis. 
Dowiedziony, cof. Dowodzę. :$ewiefen. 
ermiefen. prouvé. 
Dowieram drźwi, v. w. F. dov di 
Spire gang zu machen.” fermer entiere 
ment une porte è demi-cuyerte. $ 
dowari drzwi. 


Dowierzam kama 


dowier 
nie dowierzać. 
Dowod. 


dowod prz 
Dowodnie, adv. bewei 


Dowodny: 1) 


Dow odzę, V. 7 


Dowodzenie. 
Dowoływam śię, v.77. P. dowołam śię. tz JĄ 


Dowrzały. gar gefot: affez cuit- 


Doy 


cuire 
$ iuż 


adj dowźa $ 
einem glauben, trauer. 
ajouter foi, fe Fier, croire à qu- 

sam fobie. fidy gutrantn. fe faire fort.. |] 
nit tranen. méeroire. 
1) Beweis. 2) EchlufzNtede, Alte 
gumient. 3) Seweis in Gerichten. 1)le 
teme ge; margue, preuve, trait. 
2) argument, raifonnement; un filo- 
gifme. 3)un aćte judiciaire; preuve; 
moren. $'1) na dowod przyiaźni 
moiey ; dowod mądrość €i, cnoty. 2) 
naćiera na mnie dowodami ; oboftron= || 
ny to dowod; zbiiać czyy dowod, 
3) d odrzućił, przyiąi dowod na 
piśmie. 


z śaiadki. 
gen. rócord: 


Beńmeij 


dutch Bette 


i d. par preuves; f 
autentique:nent. 
weiślidj , bewcielih. 2) | 
gewif, glaubwürdig; iberieugend. 3) 
tberzeugt, überführt. 4) bell Flat; une 
1) autentique, probable, dei 
ftrable, qui fe pen prouver. 2) || 
e de foi; à gūi on peut ajouter 
iwcant. 3) convaincu; 
ateint & cr incu. 4) autentique, 
a manifefte. $ 1) dówodja to 
2) ponon 1e Świadećtwo; ido- 
to fg SPY: 3) dówodny zło- 
4) Pekft dowodny | 


rzecz. 
wodne 


Z OR s ego. 


SF  dowiode. 1) þig an eiz 


ti a) beweifeu, e 
3) iberfiibren , itberzeugen, I) acompa- 
gner, mener jusqu? à un leu. 2) 


prouver, vérifier, faire. voir, mon- | 
trer, démontrer , témoigner. 3) con- 
vaincre. $*1)dowiodłem (doprowa- | 
dźziłem) go do famego zamku. 2) do- 
wodzę tego z Praw Koronnych; do- 
wiedz tey nauki Pifmem św 
rozumem czyni a ręką dowodź 
wize rzeczą Toma dowiodę, żem ieft 
twóim sługą. 3) dowiodę tey kradźie-. | 
ży na niego. 


dad $imsufiibren, bas Yez 
weifen. Fation de mener 3 un lieu; f 
de prouver, 


fbrepen, errufen. crier tant qwun autre | 
nous entende. 


- einen bis aah 
voiturier' jusqu” à 


jożę, ». m. F. dowi 
Stelle fahren. 
quelqu ue endroit: 


1 ) SRele<geif. 


2) ein 
mele. 


Dozna 


preu 

| Dozna 
HU 
avoi 
kri 
cé 
prz 
Ae 


| 
om | +6 DOZN 
Ro melde. 1)le rems où on tmit les 
Sii vaches., 2) le Jar tiré; ce qwon a 


trait. 
| Doymuię, v. m. F. doymę. ommen bis an; 
durchdringen. pénétrer, percer jusqu’à. 
$ fzabla mozgu nie doięła; defzcz do 
kofzule do 
An | doiąć komus 


é komu do żyweg 

neunte 5 2) auf emp 

liite beleidigen. 1) batre quelqu'un 
dot & ventre. . 2) piquer quelqu'un 
jusques au vif. 

| Doyny. Mel- wm Melen gebórig. qui 

yta fert 3 trarre. 

iron. garan fłażek. Geff zum Melden. vafe A 

bwod, f traire. 

| m | doyna krowa, Miele Qu$. vache à lait: 

Doyrzało, Doyrzałość; Doyrzały , vid. 

Dożrzało dc. 

| Doyrzany. erblidt, mit den Angen etreicht. 

- atelnt de vue. 

| Doyrzeć, vid. Doglądam. 

Doyrzenie.  Erblidung in Der Wee: 
fdwieś Geficht. Paćtion d'apercevoir 
de loin; vuë aiguë. 

| Doyrzewam, vid. Dozrzewam. 

Doyść, vid. Dochodzę. 

„| Doyśćie. 1) Unfunft emes Gehenden. 2) 
| 6dśluf, Ende eines Handels. 3) Eine 

fünfte. 1) Farrivće d'un piéton. 2) 
conclufion, la fin de quelque afaire. 3) 
revenu, rente. $ 1) przy doyśćiu 
moim do tego drzewa zająca poftrze- 
głem. 2) doyśćie feymu, feymiku, 
ugody, kupna. 3) ufundował roczne 
doyście (dochod) fta talerow. 

"| Doza. der Dose in Venedig. le Doge, le 

'| chef de la République de Venife. 

| Dożega pokrzywa: Die Neffel brennet. 

Fortie pique, brûle. 
| Dozgennie, edv. Beitz lebens, bis ing 
Grab. i 


Ulel 


;) 
WAD 


Cy dés 


toute ma vie; de mon vivant; 

| mavie durant; jusqu*au tombeau. 

Dozgonność. £ebens-Zeit, Zeit bis an den 
god. le tems jusqu’ A la mort; tems 
de la vie; tems jusqu’au décès, jus- 
au 4 la mort. 

Dozgonny, Dożywotny. Das Beit Lebens, 
bis an den Tod: dauret. qui dure jus- 
qu'à la mort. A przyiacieł twoy ie- 
ftem i sluga dozgonny. 

Doznanie. Zerf, Probe, Erfahrung. 
preuve, elfais, expérience. 

Doznawam, v. m. F. doznam. 1) erfahren. 
2) oerfuchen, probieren, 1) reconnoltre; 
avoir par experience; favoir par ex- 
pźrience. 2) effaier, Eprouver.  § 1) 
doznałem tego na fobie. ` 2) doznawać 
przyjaciela trzeba. 

doznavfzy da man es gewig wugiez ba 


t fû certaine- 
point douter; 


tendance. 

Dozorca. $tufi Gteur, inten- 
dant, condućteur , directcut, furveil- 
lanc. 

naywyżfzy dozorca. Obet:dufieher. furin= 
tendant 

Dozorca cerenoniy publicznych. Grremps 
nien:Mieifter. Maitre des ceremonies. 

Dozorczyna. Muffeberin.  inipećtrice. 

Dozornie, adv. aufmetcfamlid> atrentive- 
ment, foigneufement. 

Dozerny. farafditig , adhtfam , aufficptlich. 
foigneux, atencif. 

Dożrzało, adv. reif. můr. 

di ało czynię. teif maen. mórir; ren< 
dre mir. 

Dożrzałość. eig. uno fig. Reife, Zeitigung. 
prop: © fig. maturité. 

jefzcze ta nauka do [woiey nie przyjzta 

załośći. diefe Mifjenfdafr bar nach 
nicht ibre Reife evreichet. . cette feien- 
ce net pas encore parvenu A fa ma- 
turite. 

Dożrzały. 1) eig. uno fig, reif, żeitig. 2) 
griiudlich , reif, wohl Uberlegt. 1) prop. 
© fg. mìr, qui a fa maruricć, 2) mùr, 
folide,ferme. $ 1) dozrzale owoce; do 
lac doźrzałych przychodzi. 2) może 
{tary niedoyźrzalą, a młody dożrząłą 
dać radę. 

Dożrzewam, v. w. F. doźrzeię. 1) £iQ. u. 
fig. veif werden, reifen, seitigen. prop. © 

fg. mirir; devenir mir. 

niedożrzewaiące drzewo. "Som, von dent 
die guiichte vor der Beit abfalien. arbre 
dont les fruits coulent & ne groffis- 
fent pas. 

Dożrzewanie. Zeitigung. maturation; le 
tems de mdrir. 

Dozwałam, v. m. F. dozwołę. bewilligen, 
einwilligen, żugeben. confentir, acor- 
der, permettre. $ ktoć bowiem te 
pozwoli; chłopcu wfzyftkiey dozwa- 
laig fwcywoli. 

dozwoł mi Was Pan; z łafką Was Pana. 
Erlauben Sie mir; mit Jbrer Erlaubz 
nif. permettez moi Monfieur; avec 
votre permiffion. 

Dozwolenie. 1) Erlaubnig, Bewilligung. 

2) Urlaub, 1) permifion. 2) le con- 

gé; permiflion de ven aller. $ 1) bez 

pozwolenia mego to uczyniłeś, 2) 

dozwolenie odeyśCia otrzymał ;dozwo- 

lenie poyść na fpacer. 
La za 
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za dozwoleniem mo: 
den, fauf le refp 
{ous correction. 


mit Ehren itt rez 
e la compagnie; 


Dozwolony. erlaubt. permis. 

Dożyć, F. do 
jours que; vivre jusques. $ dożył 
Wnukow i prawnukow; nie dożyj 


śmierćl mai 
lat fześćciudź 


dożyłem chwała Bogu 
estat, 


Dożynam, v. za. F. doższę. gu Endeernd- 
ten- achever de moiflonner; finir la 
récolte. - 

Dozys, indeclin. miarka lekarfka na ieden 
raz. gett, Dofis. msódec, dofe. 

Dożywocie. ` Gericht: auf Zeit Sebeng 

Rugung; Niefbra 

* un viage; bien ou rente à vie. 

ywotnie, adu, 1) Zeit Vebent. 2) Ge: 

ridt: auf Beit Sebens. 1) toute mavie; 
jusqu’ à la mort; Jusqu” au tombeau. 
2) Droit: viagćrement; A vie; 
petuite. x 

Dożywotnik. Gevicht: Der einen Rief- 
brauch bat. dr qui a un viage 

Dożywotny, * Dożywotni, 1) auf Beit 
Lebeng verliehen. 2) bas bis au ben Sod 
Dautet; befidndig; unoetriwit. 1) v 
ger, donné 3 une perfonne durant f 
vie. 2) qui dure jusqu’ à la mort; 
perpetuel; durable, conciniiel. $ 1) 
doży wotna maiętność, 


yerliehenes Gut; 
D 


— 


D 


a per- 


A 2) dożywotna 

przylaźń, dożywotny przyjaciel. 

* Drab, f. g. drabi, vid. Drabina. 

Drab. 1) SRarwbe- Bruder, Soldat der 
heimlich auf Piündrung auśgebet. *2) 
Soldat zu uf, f. Piechur. 3 ) abge- 
Dancter Soldate *4) ein Dayduc, f. 
Hayduk, 1) maraudeur, boulineur, 
picoreur; foldat qui va à la maraude; 
brigand, traineur. * 2) fantaflin, voez le 
mot Piechur. 3) foldat congćdie. * 4) 
heyduc, v, Hayduk. 

Drabant. Leib: Trabant. 
un traine bande. 

Drabarz, wielbląd mały. Dromedary, Art 
von einen Cameelen, un dromadaire 
efpèce de petit chameau.  $drabarz na 
daten czterdźieśći mil ubieży. 

Drabina. 1) Seite. 2) Naufe im Etat. 
3) Bngetiztciter. 1) Echelie. 2) ratelier 
qui eft au deflus de la mangćóoire. - 3) 
ridelle du chariot. '$ 1) wieść po dra- 
binie. 2) drabina śienna nad żłobem. 

* 3) drabina wozowa (lerra). 

drabina z podporę, z podflawkiem. veine 
©pann=Xciter , doppelte Seiten, 
double, 

Drabka A Seine Qeiter. petite échel- 

Drabinka. JJ le; echellette. 


Drabuię. 1) auf und nieder'trabe mit cie 


garde du corps; 


échelle 


DRAP ane | o 


tem Mferde jagen. d 
1) promener un cheval entre deux ra-%| 
lons (dans les talons); 


; travailler, paf- 
fager un cheval 2)fe mi quer de ou: 
critiquer, 


cenfuurer qu. $ 1):drabo- 
wać koniem, (na koniu), *2) zbyt go 
drabuiefz (nicuiefz). i 
Drachmowy. Dracynią:. de dragme. $ | 
drachmowa waga. 
gga, 1) Etange mt uuterfchiez | 
brauch. 2) Htechanic hel 
tange. 


2) fticheln, becheln. || dg 
men 


ężarow. żelazny, drze 
drągami rufzam, winduię, 
pcham;zanieść na dragach belę towa | 


ru; drag dźwigalny, 2) drag ulży= || gap 
ący przy dźwiganiu śiły przyczy: || *2 


Cięzaru umnieyfza; dr 
dźwigaiącemu ć 


gg zaś 


Trag- Baum der Sróger. 
tinet. 
chłop iak d ein grober Bauer, 
ftaud; un ruftre. 
Dragan. ein Dragone 
de und 
cava 


ru- 


Reuter fo żu Wfera 
ih gug Dieufe thut. dragon, || 
r qui fe bat a cheval & 4 pić. | 
kobieta iako dragan. ein eib wie cin | 
©oldat. cette femme eft un vieux 
foudart. 
Dragania. die Oraginet. les dragons, 
Dragańfki 
po dh gënt 
Dragant, tragant, koźlego Giernia fok al- 
bo kley. Sragant-Saft. de la gomme 
adragant; adragant; barbe- renard. 
Dragarz, tragarz. 


Drag 


erz de dragon. 
s. Dragotetmafig. en dragon. 


Triger; Trage:Zrdger. 

portefaix, crocheteur, qui porte les| 
fardeaux, fur une civićre. j 

Dragma. 1) ein Drachma, der achte Theil 
einer inge. 2) alte dAdmifche Gilbete| 
Münge von 3- guten Grofchen. 1) draga 
me, huitiéme partie de Poncè. 2)| 
dragme, forte de monoie Romaine 
qui valoit neuf fous. 


| 
Drjgowy, drążny. Om Hebe-Stangeit 
gebórig: 2) daraus man Stanaet maz 
den fan. 1) de levier, de barre. 2)| 
dont on fait des barres de bois. Si 
Dranica, defzka darta, fzczepana. serif 
fenes oder abgefpaltnes Bret. plancHel 
groffiére qu'on a fait en fendant va) 
arbre; A 
Drapacżka łażiebna. Gran + Súch,| 
Speur Lappen in Der Badfłube/ fro- 
roi pour fe froter & racler aui bains, 
Drapanie. bas ftagcy Shabcu. EE 
ac 


DRAŻ 


de grater, de froter; fri&tion, frote- 


ment; le frotage. 
Drapanina potrawa. Gulke ; gebackteś Ge- 
ticht. hachis; viande 2 ee, 


*Drapam. " r) fragen, fepabett, rei- 
Drapię, pie, pał. J ten. 2) jetteiffen , st 
fragen mit Stageln. 1) grater; froter, 
toucher la peau avec les. ongles; paller 
doucement les ong!esfur la peau. 2) 
égratigner, déchirer 2 avec les ongles. $ 
1) drapać kogo nagłowie. 2) zdrapa 
komu twarz. 
iakby arenę” po fer Ê 
barzo. davon beëommt man d 
webes diefes ermedt Mifvergn 
la fait mal au coeur; cela caufe un 
g and deplaifir. 
rapać 1) fich fthaben, Fragen, reiben. 
i ben: fih oufftrepen, f. 
H grater; fe froter avec 
Ys égratigner, v. Wzdra- 
pać $ 1) di EA w kolano, w 
głowę; drapać śię w lazni 
duapie Ze głowę. er fich; er fucht e 
pinter der Diren, il fe grate Foreille; 
il fe repent. 


ie 


j; ORIOBRO to 
Das H 


Drapieftwo. q EćGindetch ,” Er- 
Drapież,/. g. drap J  sreffung. extor- 
fion, mańgerie, pilardi ilerie 
drapież. (tab; erp rapine. 
Drapieżca. ” e ex- 


Drapie 


leur d eher 


Ss pillard, 


acteur, ma 


prend 
Drapieżny. 1) Raub, on Thieren. 
raubbegierigs raubf fitis. 1) 
carnafier; de rapine; de proie. 
(sek qui ravit, qui prend. 
1) 2 ieżny ; fokol ieft prak 
drapie śmierć drapiezna; - 
pieżny wydźierca; dom to wielki ale 
barzo drapieżny. 
Dralnąć, F. drafzę. 1 
Haut ërem 2) at 
eines ©bre. 1) efeure 
lever lose petite c 
2) blefier, dechirer, ne 
tion de gu. § 1) kula 


2) 


fen, die 

tt, angreifen 
écorcher, en- 
de la peau. 
r la reputa- 
go tyll a dra 


fnęfa. 2)dr kogo na poc 

Draśnienie. if auf Der Haut; Streif. 
Wunde. égratignure; legere bleflure; 
€corchure. 


Dracwa. Sfub:Drat. fil de cordonnier; 
ligneul, chegros, chigros. 

Dratwowy. Su „ de ligneul 

Drążek, g. drazka. 1) Being Oebe:Stange. 
2) Gtelge, worauf man gebet- Opere 
tarre; petit levier. 2) echaffe. 
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Dra? "oer, daraus man otge Stawnen 
machen fan; Stibe<. Joor on peut 
faire de petites perches. 


d o Senator. im SAB: der fih 
der Borzige eines Pohinifs 
Rathé Gef burłesą. Soen Pp 


tendu, qui prétend qu'on ne lui do 
pas difputer le rang entre les Séna- 
teurs „de  Pologne.- 8. drąż 
Senatorka. 
znićiel, g.-draźżt 
„gui gace, qui 
Neczeriei. 


qui aigrit. 
Draźnię. ftheerett, sergett, neden, 
gum Zem reigen. h 


riter, ataquer; exciter la colére de qu. 
par de petites ataques à 


prov DO 
quelque SE timent. 
pieczna. 

apetit. den Apetit regen, 


$ babę draźn 


exciter 


dr fich neden- 
Draźnienie. Neerey, iritation ; l'action 


er; agacerie. 


_1) Det auf Gtelken *2) 
-Trfget ; Triger, f. Dr r) qui 
ir des ćchafles, qui delius 


z) porte- SR croche teur, v. D 


CELI 


2) reiffen Die 
Sichen, 
1 ) de- 
2) dechirer 


der im tragen. 
prellen. 4) Jägeri $ 
chirer; mettre en pieces. 2) 
les habits en les portant, 3) tondre, 
écorcher, plumer , manger, depoüiller, 
ronger, piller, d dévorer. 4) c chaf. met- 
tre en pieces. §-1) drę papier, chu- 
RAMIE AE barza drze fuknie. 
yda | nie żal SC z gacha 


4) pły drą 


pi Gedern fchleifjett. eplucher 
les plumes, les détacher , les feparer 


A 


ten drze. diefer & Kamm raufet. ce 
pe igne s'acroche, pelt pas doux. 

drzeć tyka. Dağ reien. léver Fecorce de 

ins arbres; écorcer. 

drą fobie oczy z nienawiséi., fie gënnen 
einander nicht d je Augen im opf. ils fe 
mangent le blanc des yeux. 

drzeć śię. 1) fich abteifjetl. 2 fih abreifz 
fen, abyieben offen als Bat. 3) fih 
mort drangen; fi um zwać reifen. 
1) fe déchirer, s'ufer comme les habits. 
2) fe laifler Jëver comme Pecorce; 
écorcer 3) s 'empreffer pour (de). 
KÉN fzaty ślę drą ; powroz śię drze. 
2) drze ślę drzewo; daie śię drzewo 

15 drzeć; 


$ 
i 
i 
| 
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Ara śię o ten towar. zam Diefe Warre 
ein Gercifje. ła prele eft à cette mar- 
chandife. 

z śię dźiećięćin zęby. das $tind befont 

Zåpne. Venfanc'tait ( jerte ) des de: 

les dens commencent à percer A Pen- 

fant. 

Dręczę, czy, czył. qudlen, plagen, feren. 
ver, tourmenter; faire, donner de 
Ja peine à qu. $ dręczy żonę bez 
przyczyny. 

dręczyć śię. fich plagen, fich Das Leben fauer 
maden. fe véxer, fe raurmenter; ie 
donner de la peine. 

Dręczenie. GQererey, Plage. véxation, 
tourment, peine- 

Dielich. Driliidh, grobe Leinwand zu Kit- 
teln- treillis, grofe toite tifus de trois 
fils, dont ont fait des fouquenilies. 

Dremla. BrumCifen. trompe, gronde, 
rebube. § na drem 

Dreprę; e iż. mit © 

Drepfę, J ben. aller a pas 

Dręctwię. fort mad a 
ier un engourdifiement. $ mroz czion- 
ki drętwi. 

drętwić zęby. bie Qahne fumyf mamen. 
agacer les dents. 

drętwiace lekarftwo. fiauteoder Schlafemaz 
chende Argerey fo unemypfindlich madhet 
médicament. narcotique, ftupefačtif; 
un reméde qui excite l'alfoupiffement. 

Drętwieię. 1) erftarren, cinfhiafen. 2) 
Rumpf werden als diegdbne. 3) bart 
werden, filitoś werden, als die Hand von 
vieler Arbeit. 4) erfiatren vor Berm 
Serung bor $urcht. 1) s'engourdir ; étre 
engourdi; roidir, devenir engourdi. 
2) $'agacer. 3) devenir calieux; venir 
des calus aux mains. 4) demeurer tout 
ftupide; étre étonné; ićtre tout inter- 
dit; étre faifi d'étonnement, admi- 
ration. $ 1) drętwieia mi nogi od 
<iedzenia długiego. 2) zęby od kwa- 
fnych rzeczy dręrwie 3) drętwieie 
fkora w ręce od pracowania. 4) drę- 
twieie rozum i ięzyk na głos niewy- 
powiedźianey wfzechmocnośći; zdrę- 
twiał nad tym liftem. 

drężwielący.  €rfiaunet , fort, ftupefait. 

Drętwienie.. 1) €rfiatrung. 2) das Gtumpf- 
werden der Zdbne. 1) engourdifiement, la 
ftupeur, ftupefaction, tremble; affau- 
pifiement. 2) PFagacement des dens. 
$1) drętwienie czyniące lekarftwo. 
2) cytryńa czlowiekowi zdrowa% ale 
drętwienie żębow czyni. 
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s ftrętwa ryba. Krampf- 
Sid, Bitter Sit, Trub- 
£ SU, von dem- die Hände 
es fifders einfehlafen. torpille, poif- 

fon de mer qui caufe un engourdifie- 

men à la main du pécheur. ` 
Drewienko. ein Dolg Sti 
it morcesu de bois; bucł N 
dr D d Din, flein © 
Drev brengen, du 

bois; coteret; bois coupé bien mé- 
$ narab drewek 


nu pour ére brûlé. 


do ryb. 


Drewnia, drew 


ik, derewnia. Delt 
bucher, fo re; lieu où on met le 
bois de qi chambre au 
$w drewniku drwa fkładeig, 


: malton s 


` de von 
ment de bois; 


niany, drzewian 

ek, budyne 

drewniana materya. Baume Delt ein Beug. 
du canepin, biambonees, bois gentil ; 

je une etofe. 

Drewnieię, w drewno ślę obracam, 1) 
fich in Hole. verwandeln, zu Dip merz 
Den, -2) erfarren vor y 


$lgert. de bois. 


gurt oder Were 


mupp 1)ie changer en bois: de- 

venir bo 2) étre furpris; étre faifi 

d'admiration, d'étonnement. 
Drewniczy, g. drez go) Dain Auffes 


è 
ewnik. J ber, Helg 
Segen. mefureur, toifeur; mouleur 
de boi ' 
Drewnik, vis 


Drewnifty 


Drerrnia. 
boifeux, ligneux. 


1) bois;. buche, piece 
a) bois acommode 
3) fig. gibet 
wird dem Gale 
il traine fa corde; 
endu. 
man fóhré 
éne au gibete 
mn A grborta. A 
ie bois. $ drewna 


gen nidhi 
il eftal 
na trzj dreu 
ibn zum € 
Drewny. ć 
bois; qui cenc 
śiekiera, pila. 


Dream, v. m. E.s 
zappeln fi rühren 
lir, batre; fe mouvoir; fe r 
drga ferce, żyła; nie wiem co 7 
przed eczami. 


DROB 


nie draniy bo Ze zabite. went du did rig- 
ui fo BifE du todt. A tu branles je te 
më; ne bougez. 

drga mau pod kolana, prov. die Quie git- 

tern ibm yor gurdi. des genoux lui 
membient de peur. 

firce mu drga. das Herts flopfet ipm. le 

coeur lui palpite, bat. 

Diganie, Drgnienie. das Beben, Suei 
alpitacion; trepidation, trefiaillemefit. 
kolan, oczu RE 

drganie Jerca. das Hergflopfen. batement 

de euer? ee de coeur. 

*Drgawka, wiosło. ein Ruder. rame, 

| av iron. 

Drob, g. A 
Een, ei Dë 
| gptteh 2) Cammó:6 3) Sie, 
gtt als von einer Gans. 1) des béa» 
| tilles qu'oń met dans les p com- 
|. me les crêtes de cog, les ris de veau. 

2);un abatis d'agneau. 3) 

titę oie ; meni; ce font latete, les ailes, 

le foie Ge. d'une ilte. 
do pafzcerow jako ku 
wątrobki dc, a) droby 

ięce fą g SG ne 
plucki dc. 3) do drobu | 

+ Wg! wobli ES 


s pe- 


pta zego na- 


l f blan- 
lle; poiflon de reb t; menu fre- 
tin ; menua $ drob (drobiazg) 
rybi do narybienia 
| drob (drobiazg) fol 


lic. 


| Ee >, Falte Echale; Bier, 
z Wein od h mit eingebrodten Brod. 
>|. foupe froide A Ja biere; au vin, au 
| | obatzo da pain Emić avec de la bićre, 

2 ge avec du Vin ou avec du lait. 
ER g. dusfduf, bie gcrinefien oder 
pieco ufien Gaden in ibret rt. minucie; 
Be in, tebut; chofes de rebut; le plus 
petites'8z les plus viłaines chofes dans 

lon elpece. 

` EE E 


Bee, 2) in Ctüd- 
zerfebmie ) friz 


ern, febrodchen , verein- 


Sein, 1) mier; mettre du pain en 
Wan, mie. yi >: mettre en pe- 
Jett tits morceaux. 3)tricoter. 4) dimi- 
nuer, afoiblir; Foe wz $* 1) dro- 
bię (krażę) chleb w piwo. 2) drobić 
co, na kawałki porąbać. 3) drobić 


pończochy iglicamis woreczek w pom- 
czochę nadrobiła. 4) Hetman woyfko 
drobić musiał ofadami: 


DROG 276 


Drobienie. 1) das Berftüdten. 
Gite: Otri- Arbeit: 
lung; Berninderung. 1) Pa&ion de 
mere en morceaux., 2) le tricot 
Vaction de tricoter; ou ivrage de trico- 
teufe. 3) diminution, a amoindriffemient; 
afoibliffemene 

bby. let, menu, petit. 

ne dusgaben. Me- 

; les menues; les me- 


2) dad 
3) Meteingez 


+ Drobina, odrobina. 
miette. 

Drobki, vid. Drob. 

Drobno, adv. 1) gróblich , zët, Fleim 
menu, en petits morceaux, $ drobno 
mięśiwo pośiekay. 


de, Krume. 


seiben. écrire menu. 


$ a ie $leinbeit. 2) Dmpen 
gn, Sfwadkeit, Obima sët. 1) peti- 
tefie. 7 petite im; puiifance ; le 


peu de forces. 
Drobniuchny. febr flein. fort menu; fort 
mince. $ piafek, defzcz dro 
Paa. 1) ficin, gebact, 4 
flcin, art. 3) felten, bänn 
gofdet. 4) gering, ohn 
I) menu, coupé en perits 
2) menu, mince, petit, délicat, délié, 
3) rare, qui n'eft pas épais, gui n'eft 
pas pres lun de l’autre. - 4) vil, petit, 
impuifane, foible. $ 1) drobne drew- 
a; drobna ślekanka. Spe fek, fzrot 
drobny; kamyczki, rybki drobne. 3) 
drobne w tym leśie fą d 


ewa: siew 
drobnemi wfchodźi kielikani: 4) 
ogromny zwierz na drobnego nie dba 
fzczeninka; im kto potężn „tym 


Gieżfzym drobnieyfzey fzlachćie ; dro- 
bna to praca; podług drobney mo- 
ZnośCi moiey. 


drobna litera. einer Budfiabe. lettre 
menue. $ drobne pifmo. 
chufiy. Weine BBafche. du menu 


pieniądze. Hein- Geld, GAcide: 

be, menuaille; petite monole; 

monoie; monoies de billon. 

robne pospołfłwo. det geringfie Móbel. le 

menu peuple; le petit peuple. 

drobne ski. tlelne Rinder, de perits 
enfans. 

Droga. 1) Beg, G 
3) Wegweifer, 3 


raffe. 2) Weg, Reife. 
- Befdyreibung. 4) 
Garten: Gang. 5) Weg; Mittel zu et- 
mas. 1) chemin. 2) chemin; le vo- 
iage. 3) un itineraire, defcription d'un 
voiage. 4) une allée dans un jardin. 
5) chemins voie, route, mojen. § 1) 
iadę drogą do Warfzawy. 2) fucię- 


śliwey 


2:7 DROG 


śliwey ći życzę drogi; w droge śię 
w ybierać; na drogę śię EE 3 3 
ftem na Modre: 3) drog ra E En o- 


Radźiwiła do jemi Pań z 
nite w- ogrodach drogi. 5) czynię 
komu albo fobie drogę do czego ; dro- 
gę fobie do sławy $ jeles otwiera. 
roga ieddmego dnia. age -=Dieift. une jour- 
née de chemin. 
droga; droga p 

wolność żeż 

angeniefener XScg über etes fe 

den. chemin fur un. fond étrangers ol 
on a la liberte d'aller A pić „A chev 


ie drog. 


Kreuk- Sieg, chemin 
ulica krzyżowa. Stteugz Straffe. carre- 
four. : 
rozftanie drog. bie Weg-SHeide. chemin 
fourchu. 


nie drog. Rufammenianf der Wege. 
lieu où aboutiilent plufieurs chemins. 

droga torowana; dose droga wielka. 
Die £and:Gtraffe. chemin roial; grand 
chemin. 

bydź na drodze zbawienney, na drodze zba- 

t auf dem Wege der Seligfeit fe 
étre dans la voje de falut. 

na drodze mi; po drodzemi; nie %2 dro 
mi. e8 ift mir micht aus Dem Wege. cela 
ne m'eft hors du chemin. 

na drodze. muter Werenss auf det Zeite. 
en chemin; chemin faifant. 

ma tedney drodze to fprawifz. dw wirft die- 

fes auf einem Xepe verrichten. vous fe- 

rez ces meffages tout d'un trait- 

drogi. 1) aus dem Wege. 2) non ber 

Reife angefommen. 3) zur Unącit, unz 

gerånmt. 1) Bors de chemin. 2) in- 

continent 2 apres fon volage, revenant 
d'un voiage. 3) hors de propos; mal- 
à-propos. § 1) z drogi uftąpić, 2) iu- 

Zeg 23 drogi. 3) nie z drogi będźie 

namienić. 

z drogi; 2 drogi ufiąp- 

trit auf Die Seite: Wag. 

retirez vous; place; gare; 
corps. 

drogi zmylić, zchodźic. vom Wege abge 

ben, den Weg verfeplen: fe fourvoiet; 

s'écarter de fon chemin: $ nic z 

drogi nie zmylił, kto świat klatką bła- 

znow nazwał. 

Drogi. 1)ftbettet, fo stel Fyfiet. 2) theuer, 
bet theuer serfnufet. 1) cher; qui cou- 
te beaucoup. 2) cher qui veńd cher. 

$ 1) drogi w cenie, w pieniądzach; 


D 


aus den Sege: 
faites place; 
gare le 


EI 


DROZ 


drogie w fzacunek 'perły;* "droga ad | 
kunfztu robota: drożfze zo fukno ad | 
moiego. 2) drogi to kupiec, rze- 
mieślni 


k: 
fakt. une année bien 
rok tetaz; na drogiej 


Droguet cit Zeng, droguet 
c. forte d”órofe de laine. 
o, adv. thcuet, cher, cherement. 


drogo kupii ale ty iefzcze drożey; 
drogo ce Gate ać. | 


Drogopiferz. Reg = Befreiber un 
voiagifte, | 
** Drogocenny. fhettet, fofidar. fort cher | 
de haurt pr precieux. 
omir. YDappenk. drey epp! 
e bie mit ben Gendel vom 


laufen.” Bist trois piez armez qui fel 
joignent avec les cutfles. d 
Drogosław.  Wappent. Pfeil fo mit der 


paite auf. einem balbem Circel feber. | 
Biet une Wi he pofće de'fa'cóche fur | 
un demi-cercle. | 

Drogość. 1) $ofibartcit, Yoher Werth. 2)| 
Theurung. 1) cherté, baut prix. 2) ren-| 
cheriffement; fterilite, chertć;. Kaucjj 
prix des vivres. $ r) drogość rerb 
perły nieofzacowana. 2) wielka ce-i 
raz drogość w żywności; drogość fu- | 
kien, wina. 

Drop, g. dr UA rappe., outarde. 

Dropiaty koz. Nsthzguchs, Reth- Shimei 
mel, cheval roiian. 

Droćiany, wid. Drotowy. 

Dro Drat. fil-d'archal. — 

drot San, eiferner Drat. fil de richard, 

drot ztoty, Srebrny. goldnet, fiberner Drat, | 
fil Cor; fil argent. 

drot do pifania. Gdtetbe: Griffel touche; | 
le Die dont on fe feret pour écrire f 
dans des tablettes. 

drot kędziorny, Saar - Gifen; Kreufel Cie 
fen. frifoir; fer A frifer les cheveux. 

Drotownia. Drabtzichetey. argue; abnei 
rie, où Fon tire le fer en fil d'archal. 

Drotownik. Drakfzieger. afineur; tireur | 
de fil d'archal. | 

Drotowy, droćiany. 


von Draft. de Gl 


d'archal. 
droćiama robota. Dtrat-drbeif. treiliis de 
fil d'archal; treillis de Jeton que 


drotiana robota ziotnicza. ine Drat-Ure| 

beit der Goldfitymicde. filigramme. 
Drozd. eine Droffel. grive; petite grive| 
un SI 


reg Fel, Segi "neet (eb SBE 
de AS de mer, 


| Drudzy, Nom. plur. wid. D 


| Drożka. 


DRUG 


plur. g.jdroż d Beien, 2) 
fen, Abfóaun. —1 ) le; levdre. 
2) jg. ti $ 1) drożdże piwne, 
winne; drożdże oleyńe. 2) Wan- 
dalczykowie, Gotowie , drożdże gru- 
bych narodow. 

ze oleyne. Del Diufen Hefen von 
lie de lhui 
ib adro 


mi; „drożedżami 
il a pris de 


Defen- de lie. 

Hefen oil Hefe; 

Dreż mit Deient wetmijcht. qui 
den de la lie; plein de Jie, mêlé 
avec de la lie. 

Diożę 60,» Jt: 1) thener machen , ans- 
bóblen. a) encherir qu. ch; augmen- 
ter le prix. 2) creufer, rendre creux 
en dedans. 


| dożyć koma targ. ` mehr bietet, úberbiez 


ten. encherir une perfenne; encherir 
fur ouela un, 
Ae czym. etias bo halten, hoh 
fasen. faire le rencheri; eftimer; 
faire cas; Zaire fêté de.. $ droży ślę 
tym iak kradzionym fercem. 
Drożcię. aufihlagen - theuer werde. en- 
r; augmenter de prix; étre, de- 
nit plus cher. 


3 Amspoplung. la- 
Gion de creufer; excavation, 
Drożny. Wega, ium ge gehórig. 
chemin; qui concerne les chemins. 
Fleiner Weg. petit chemin. 


de 


kb<Straffe am s 

nt Jaques, galaxie; voie 
zit en ciel. 

jydrożony. ausgebdlt. creux, 


| Weg. 


bweg, 
detour; 


Drożyłko. 
Umweg: 
chèmin 


S 
2) 
2) 
ne. 

Dłubacz. 

d Drożony. 

ogę maiący. melon, mit Wez 
n qui a des chemins. $ 
as drożyfty. 


ugi. 

*Drugdy; podczas, niekiedy. au Seiten, 
denn uud wenn, de rems en tems; 
quelques fois. 


Drugi. 1) der stóehte „Der andere in det 
(zët 2) einer, mander, Diefer und jez 
mer. z)elnandret. 4 gin audDrer: nicht 
Dieter ` 1) deuzićme, fecond, łe fuivant 
après le premier. 2) eb, celui, celui 

là, Pautre. 3)autre, L 4) autre, 


pas celui. $ 1) drugiego dnia przyle- 
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chał;:day mi drugie iabiko co przed 
tobą leżą; znam pierwfzego i drugie- 
go Pana. 2) drugi człowiek ćiezko 
pracuie, a iednak nędzę klepać muśi; 
dobrzeby drugiemu milczeć; rzekiby 
drugi Ze to prawda. 3) co tobie nie 
miło , tego drugiemu nie czyń; prov. 
łacno drugich napominać. * 4) day 

mi. drugi (infzy) ralar; nie mam dru- 

giego (infzego). 

mi drugi talar. gieb mir ben andren 

haler. donnez moi le deuzieme ecu. 

day mi infzy talar. gieb mit einen andren 

Thaler. donnez moi un autre écu. 

teden. pomoc, drugi pora zmoże. Der eiz 
ne fan belfen, Der andre rathen. Tun 
peut aider, lautre. peut confeiller. 

drugi taki; taki drugi. einer dergleichen, 
un tel comme celui-ci. 

* drugi raz. 1) bai audre mahl, *2) um 
żweyten, f. Powrore. 1) la feconde 
fois. *2) fecondement; en deuzieme 
lieu, v. Powtore. 

druga; druga godzina biła, es bat tvey 
gefchlagen. A ek fonnć deux heures, 

Drugożeniec, g, drugożeńca. det Die anz 
dre grau bat. qui a deux femmes fuc- 
cefliyement. 

Drugożeńfki. Die zweyte Ehe betrefend. 
gui regarde les fecondes- noces. 

**Drugożeriftwo, małżeńftwo powtorzo- 

andre Che. fecondes noces. 

bica. Watte ein $ifcherzBarn. ver: 

à pêcher. 


in un filet à 
 wybiiane litery. Seng, gedrucite 
chrifft, dlbDruck. impreffion, ce qui 
prime fur le papier; ouvrage 


„o unter die qweffe gbe: 
e imprimer; mettre {ous a pre 

Buchdrucierey.. Imprimerie. 
juchdrucer =. d'imprimeur, 


papier. Drug- Papier. papiera 
humecćter. : 
bar[ka nauka. Buch 


ist, Fart 
$ drukar- 


chorucier. 2) der Zuber 
1) un imprimeur. 
mprmeur > Compa non qui tra- 
ille 4 la prefie dans l'imprimerie. 

a. Buddruderin. femme d'im- 


czyk. ferzGejcll, compa- 
101 imprimeur 

ie. 1) das Hudhdruden. 2) Mus: 
g ion d'imprimer; 
impreflion; le tirage, 2) édition, im- 
prefion 


DRYG 


preflion d'un livre. $ 1) do driikowania 
trzeba prafy dobrey. 2) pierwfze, dru- 
gie tey księgi drukowanie. 

Drukuię co. ein Buch, ein Stupferz Stich 
drucfen. imprimer un livre, une eftam- 
pe; mouler. 

Drużba. 1) SabimenszBefter. *2) Braute 
Guprer, BranteDietiet, Frepwetber, 1) 
x) de meme nem; qui porte le même 
nom; qui a le mćmć fiirnem. 2) ma 


guignon de mariage: celui qui méne 
Fepoufe. 
Druzgam, obf- Q 1) gerfthniettern. 2) 
Druzgotam. verderben, vernichten. 


Druzgocę,ce,tał. j t) brifer, fracaffer, 
mettre en piéces, froiffer. 2) écrafer, 
ruiner, détruire. $ 1) waly okręt 
zdruzgotały. 

druzgożać De, Hi żerfhmettern, fe brifer, 
fe rompre. $ okręt de druzgotał na 
trzafki. 

Drużyna, towarzyftwo. 1) Gamnierad: 
fdaft. 2) Wappenët. weiffer glug, von 
der Geftalt eines berfebrten S. 1) fo: 
cieté, compagnie; les compagnons; les 
camerades. 2) Biel. un fleuve blanc, qui 
fe reprefente comme une ç renverice. 

Drwa, plar. 1) Dain gum bauen, up brenz 
pen, 2) uuniigeś Zeug, leeres Gtreh in 
einer Nede. 1) du bois à bâtir, à brû- 
ler. 2) pauvertez; -paroles fores & 
vuides de bons fens. $ 1) drwa rabać; 
drwa do budowania, do, roboty rze- 
mieślnikow drzewem robiących. 2) 
dofyć drew w tym kazaniu dia Boga 
nie zabiiay daley. 

drwa do lafa wogié głupftwo. ein Shor 
Tënt Baffer tu den Brunnen. ceft une 
fortife de porter de Peau à la mer. 

słodko iakby drwa gryzł, prov. das if fo 
angenchi als menn man Hols Fnuefe, 
cela eft agréable comme du bois quand 
on le maiche. 

_Drwię z kogo, z czego. fpstfet ; fehrauz 
ben, ftbeere; fidh úber etwas aufhalten. 
fe moquer de; fe. jolier A. 

drwi, er redet albern Zeng, il radote. 

drwifz ty fobie. ihr haltet cud nuf; ihr 
fprttet. vous vous maquez, 

Drwieię, vid. Drewnicję. 

Dryakiew , vid. Dryiakiew. 

Dryas. YDappent. drey Edelfteine in eiz 
nem SchrigerSahfen. . Biet tivis pier- 
res prócieufes fur'une bande: 

Dryblas. ein langet gert ` un efcogrife, 
homme fort grand ; flandrin, halbreda. 
$ dryblafa rzadko widać fmiałego, a 
maiego pokotnego , prov. 

Dryfus. ein Dteyfuf, un trćpie. 

Drygant, vid. Dryś. 


DRZE DCH 

Dryia na koftkach. bie Drey ont eitte 
ZBiirfel. le terne o trois-fux Pune des 
faces de dez. 

fikie due, aile Dreyen: ternes; m-pl. 
tous les trois. 

Dryiacznik. gheriac- Merher, 
Berfaufer: twacleńr; faift 
deur de tśriaque. 

Dryjaki 


d 


Sheriat 
ifeur ou ven- 


que. 


ma drjiakiew "ze  paznokćiami. bat 
biauen Bwirn unter den Nägeln, il a 
des ongles veloutezs il a de grands 
ongles tout noirs dordures. 


er 


Dryiawnik, g. a. (Theriacaria) Grof: Hale | 


drian, Zheriaczśtraut oder ABurgel, va- 

lerienne de jardin. 

zik ryba, wid. Drętwik. 

$, drygant, vid. koń, ftadnik. 
Dout: Rofi. -2) Hengft: 
fin. 2) cheval entier; etalon. 

Drzazga, trzafka. ©plittet. ćclat de boiś; 
écharde. 

Drzę, dozy, drzat, drzeli (drzali) drzeć, 


1) 


(drzać). gittern. trembler, vaciler, 
fviffonner. § drzy od ftrachu, od 
ftarośći. 


drzeć od żimna. vor Säite beben. greloter, 
trembler de froid: 

drzący. ziiternó, trembłant, vacilant. 

Drzeć, vid. Drę. 

Drzemała, vid Drzymała. 

Drzemię, Drzemam, vid. Drzymam. 

Drzemlik prak. Serchenzgalch, Schmier: 
ling, Der fleinfie Gal. emerillon, le 
plus petit de tous les oifeaux de proie. 

Drzeń, g. drzenia, zdrzeń, treść. 1) Som 
der Bdume. 2) fig. Kern; das See, 
1)le vif de ['arbre; le coeur d'un ar- 
bre, 2) fg. moele, quinteffence; la 
fieur, Je meilleur d'une chofe. § 1) 
wypchnąć drzejń ze bzu. ,2)drzeni ł 
treść to całego woyfka. 

Drzenie. bas Bittern., tremblement. 

* drzenie Ziemi ;trzęśienie &iemi. da Era 
beben. le tremblement de terre, 

Drzenifty, zdrzenifty. den Kern ber Sg: 
me betreffend, qui concerne la moêle 
des arbres. 


Drzewce. eit langes Gre, longue 
pique. 

Drzewiany, drewniany. bólgertt. de bois: 

Drzewica: YDapbpent. liegender halber 


, mit einem Stern gwifchen Dem 
DG tn, und Dem andern unter fih. 
Biet. croifflant tourne avec fes cornes 
en haut entre deux étoiles dont Pune 
eftenure les cornes & lautre fous lui. 
* Drzewiec, 


iew, f. g. dryłakużć Sheriat té- 


że w polna £iełe.(feabiofa) Sipofienierta | 
Der Grindzftraut. feabieufeune planté, | 


1) cheval, rouf- | 


| sprze 
rew 
| Du 
ei 
Drzew 
przew 
Drzew 
brill 
Aert 
deg 
frzeu 
p 
| PRM 
plie 
Drzew 
boli 
| Drzev 
l Drzew 


tofia. 
befo 
de i 
H Drzwi 
H peti 
E ere 
Dnym 
mejl 


| 
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(ly || *przewiec, g: drzewca, vid, Drzewo. o) 
te db Drzewierę, drzewem śię ftaię,w drzewo 
| roftę. su Dip wachfen. croitre en ar- 
IŁAW | S A 3 

MP] bre; devenir arbre. 
ES | Drzewiey, obf. vid. Pierwey. 
aveni Drzewifty. holgig. boifeux, ligneux. 

"| Drzewko. Såumchen. petit arbre; ar- 
dl brifleau. RAE d 

"P drzewko P. Maryi, vid. Boży*- Boże 


| drzewko. 

| drzewko z młodu profluy, 60 śię potym na- 
giać nie da. biege ibm Den Hals, (ies 
Sen Vaun) weil er noh jung if- il faut 
plier arbre quand il eft jeune. 

Drzewniczy. Zo: Siet, abateur de 
bois. 


Go. 
L d Drzewny. 
IJ Drzewo. 1) Butt. 

an cinch Speer. 1) un arbre. 2) fùt; 


d'arbre. 
2) Ehaft, das Dain 


Baum. 


ka) Ja hampe. $ 1) drzewo płodne, owo- 
mt, corodne, rodzące, fadne; drzewo 
| © płanne, niepłonne; drzewem albo z 
bois drewa co robić; na pochyle drzewo 
rady kozy fkaczą, prov. 
drzeć | iakie „drzewo taki owoc. der Baum fållt 
ciler, niht weit vom Gramm, tel, pére tel 
1 od fils; tel arbre tel fruit, 
zewo żywoża. det Sebens- Haun. «arbre 
loten || de vie. 
| | wo umieiętnośći. Saum des Erfeuntz 
at. H niffes Gutes und Bofes. arbre de la 
fcience du bien & du mal. 
| Drzewoiad źiele, viď. Omięg. 
r | Drzewko. ein fóledhter Baum. méchant 
UI arbre. 
n le ff Drzwi, plur: g. drzwi. 1) zbite; Def- 
peoa nung oder Eingang iu berWand, 2)die 


m 
Defe f 


Spüre von Holk in der De ; 
A 7 
te, baie; Pouverture ou l'entree 


dans 
la muraille pour y mettre une porte, 
2) porte, un afemblage d'ais dans cet- 
te entree. ` 
rećiane, izdebne, ftaienne. 
kraćiafte 


Sri drzwi domowe; ka- 
2) drzwi 
drewniane, (z kraty) z 
fzczeblow. 


Ji Ja: 

j 7 ifkřzydiafle,rozeho- 
dzące śię. Zbóve mit wey $ligelit. por- 
|| tea deux batacs 

f drzwi fkryte. 
ame | lihe Shire fau 
| | doffać (wśźląć) w teba 
bas H  befommien. avoir, recevoir un pie 
ur | de ner, 

1 de 


trape. 


er Ausgangs Heim- 


eine Nafe 


| petite porte, guich 

ornes D tereau. 

l'une P Drzymala. Gdhinmmrer, Zräumet, fom- 
lui, mejlard ; dormeur. 

JW) 
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Drzymam. Q niten Fiiemmert, 

Drzymię, mie, maż. _) fommeiller; dor- 
mir legerement; roupiller. 

Drzymanie. das Sólunnetn. Patton 
de fommeiller. 

Dub, e dubia, wid, Dźiub. 

dub. WOappent, Suen Cicheln stifchen 
map Blatter.  B/af. trois glandes en- 
tre deux fediilles. e 

Dubas, g. a. Eiter, Seidt- Sohn, un allé- 
ge; efquif. 

Dubiel, g. dubiela, 1) Diibel, Dóbel, Matte 
fe ein zit, 2) däs, einfaltiget 
Senf, 1) meunir, une efpèce de poif- 
fon de fleuve. 2) bete ;cheval la tête 
groffe £ de carole: badin ćcervele, 

Duch, g. a. 1) Geif. 2) Geift eines Bers 
forśeren. 3) Geit, Wille, Sint. 4) 
Geif, Leben, Kraft- s) them, f. Dech. 
1) efprit. 2) ombre, lame d'une per- 
fonne morte. 3) efprit, volonté, gê- 
niem. 4) efprit, force. 5) le foufle; 
haleine, v. Dech. Sa) duch ma rozum 
i wolą; niebu (Bogu) oddal ducha. 
2) duch brata zmariego mu śię poka- 
zał. 3) iedńym tchną duchem; tchnie 
iego duchem; iego to duchem mo- 
wil. 4) duch dopiero w niego whta- 
pił; pifał księgi ducha głębokiego. 5) 
długo zataić ducha; ma ducha iefzcze 
nie fkonał; niech wytchnę, niech na- 
biorę ducha. 

by. Pbilof. die Geifer. Dit les 
$ w gorzałce ieft wiele ogni- 

` duchow (uc ; ferce w 

fwoich dwuch komo rew w du- 

chy obraca ;duchy sięz zie rodzą; 
dufza potrzebuie do. {wych zabaw 
duchow, ktore sięw mozgu i w fer- 
cu rodzą, tamte się snimales,a te Vita- 
les zowią. 

sch Swięty. 1) der heilige Geif. 2) 

Gen f. Swiątki. 1) le Saint Efpric; 

* 3) Pentecôte, v. Świątki. 

zdeymuy kożucha, 
prov. vor Wfinefien lege deinen Pelr 
ticht ab. ne quites point ta -fourrure 
avant la Pentecôte. 

duch dob Geit, Engel. bon An- 
ge; bon eiprit; un Ange. ` 
y duch. der bófe Grif. malin efprit; 

i se; ange de ténèbres. 


ben. rendre Pefprit; mourir. 


Duchna. Geder- Müge. bonner aux du- 
vets. 
Duchniczek. im Sheers: ein junger 


Geifilicher. 
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Geifilicher.  burlesg. jeune Eclefiaftique. 


§ tak bieży: ad Ordines duchniczek 
ślepy. 

Duchowieńftwo. 1) die Geifilichfeit. 2) 
Der aciftliche Stan, 1) le Clergé, les 
Eclefiaftiques." 2) clericature, état d'un 
Ecleliaftigue: /$ 1).wyfzło * przećiw 


niemu duchowieńftwo. 
na Duckowierftwo: 

Duchównie, adu. im geiftlichen Berfiande. 
fpiritneltement, dans um fens dévot 
& fpriruel. § A co mowić, 
rozumiec. 

Duchowiiość. geiftliches Gielen, ite: 
(haft aeiftlicher Dinge:  -fpiritualice; 
fubftance ipirituelle fcience de chofes 
fpiriezelles. 

Duthowny. 


2) udał ` się 


1) geifilich, nicht irdiffs 

biedę 2) gelfilich; Siren, i 
meltlicher ©tanded. 3) ein Geifiticher. 

A geifitich dem Berfiande nach.” geift: 
lib; Fer in geffifichen, himmiifchen Dinz 
gen einen unterrichtet. 1) fpirituel dé- 
vot, pieux, qui meft pas _remporel. 
2) ípir icuel, écléfiaftique, qui apartient à 
FEglite. 3) un Bel Śliaftigue. 4) fpi- 
ricuel; d'un fens dévore & fpirituel. 
et fpirituel, qui enieigne quelqwun 
fur les chołes du faluc. $1) rzeczy 
duchowne; k ka, pieśń duchowna. 
2) ftanu duchówneg go ludzie; du- 
chowne fądy. 3) Duchow nego fzaniiy ; 
Duchownych przywileje. 4) ducho- 
wny w ład, wyrozumienie czego. 
5) duchowny OQyciec; duchowny nau- 
czycieł. 

* duchowny (chrzeflny) Qyćiec. Pate, Souf- 
Senge, ` pariein. 

duchowna (chrzefina) Matka. Patin, Tauf: 
Zeug in. D ine. 

Prawo Duchowne., Das RRE Re 
Droit Canonique 

Pfeifer 


Duda. "W End = 

Dudarz. eh feuv. 

Dudam, na dudach gram. dudeltv auf dem 
Dudelfac fpielen. jolier de la mufette, 
ou de la cornemute 

Dudek, e. dudka. 1) ©Biedehovf. 
mer Greng, einfóltiger Menfh. 3) Hahns 
Te, 1)hupe, puput un oifeau. 2) be- 
nét; bête; niais. 3)cocu, conard. $ 
1) dudki z ay na Sizzi fwoie robią, 
2) tak dudkow łowią; prop- trafił na 
dudka; prov. piękne to piorka na 
śmierdzzcym dudku. 3) dudek to 
Żony. 

każdy dudek ma gë czubek. jeder Narr bat 
feine Rappe: à chaque fou fa marotte. 

mie dudek Jakubek. er ift Eein taty. il 
weft pas un cheval de bat. 


le 


cornemu- 


2) buts 
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znać dudka z czubka. an den Kleidern ete 
fennet man einen Narten. 3 Ehabiti& 
au chant Poifeau;: au chant on con- 
noit Poifeau. 

dudki; plur. żelaza, ktotemi 
nos uymuią. 
dem Mferde die Nafe elutlemniet. un 
torche-nez; forte de tenailles dont on 
ferre le nez à un cheval. 

Dudkuię, vulg. 1) au een, Ou 
2) Narrenś:Wsffen treiben, fidh sum Narz 
ten brauchen Toten, 1) valeter; fairé 
le pie de veau; naqueter. 2) boufon- 
ner; faire de petites foliecs; niailer, 
gouguenarder. $ 1) dudkuie mu bez 
przeftanku. 2) dudkóweć przed kim. 

Dudy, plur. Dud elfach, SGacdzMfeife. mu- 
fette; cornemufe. $zaniechay regalia, 
kiedy na dudach zabeczeć s'e możefz. 

zak d nadmiefz tak graig. 

telle chanfon, 


koniowi 


pfeift, fo tanget man. 
telle date, 

iak dudy ostabiat. et ift matt wie eine Site: 
ge. 


il a les ouies pales; fes forces fon 
tućs. 

ludy powolny; chłop to iak dudy. 
Loft mit fich machen, was man will. il 
va comine on le mene. 


Dufan, 9 

Dafanie, > wid, Ufam, Ufanie, Ufny. 

Dufność, 

Dufny, éi 

Dukam, v. m. F. duknę. 1) in ein Horu 
blafen. <2) einem in den Obren liegen. 


1) ćornet; 
net; fonner du cor. 2)batre les oneil- 
jes a gu.  $ 1)owcarz iuż duknął; dwa 
razy dukniy. *2) uftawicznie mi o 
tym duka. 


* Dukat; czerwony złoty. Dttcatcn. 
ducat. 
Dukc, ćiąg. Bugim Madlen, in Sdreiz 


ben. trait, ligne faire avec la plume, 
ou avec le pinceau. $ dukt malarfki, 
pifarf Ki; dobry duket prowadzi; dukt 
dobry w charakterze 

Dukwię nad czym, Kwie, kwiat, kwieli, 
befidnbig úber etwas figen, liegen. aha- 
ner; fućr A force de travailler A qu. 
ch; étre clouć fursun ouvrage- 

Dalćinka. im Schers: Dulcimene, Lieb 
fte. burlesq. grifette, amourette, mai- 
treffe, 
éince. 


Dulicz. 


YWappenE. ein Kreng im balben 


Reif. Biet une croix «dans un demi- | 


Cercle, , 

Duma. 1) Hauer-Stols, €inbildung, grofe 

Meynung von fich felbfień. 2) Praplez 

rey. 3) Soldaten- Lied von der gó 
Or 


pfeg- Gtange womit man | 


fwatten. | 


wie man | 


et | 


faire du bar avec un cor- | 


$ kupił iarmark fwoiey Dul- | 


fit i 
nent 
de f 
terie 
te di 
fobie 
dom 
H zł 
viel 
Duman 
gre 
Dumni 
Dumnt 
Dua? 


| Dunai 
DE 
Dunay 
gul 
mi 
Duńcz 
Duik 
Dan 
Dall 
W el 
Dupy: 
Dupa 
RAE 
E Dupe 
| dot 
en 
du 
Dupl 
bet. 
dpi 
ble; 


une 
Dupni 

men, 
| Durak. 
| Dureń 


Durnic 
Wei 

me i 

| fot 
rid 

| D 
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ung 


Feit in Gefahr. 1) arrogance imperti- 


dai nente; preocupation ; haute opinion 
l con de foi même. 2) fanfaronnade, van- 
4 terie. 3) chant militaire de la ferme- 
monfi, te dans les dangers, $ 1) powżiąć o 
Wun | fobie wielką dumę; nadętą ślę wznośi 
SA | dumą. 2) czytałem dumy Szwedzkie. 
nt ob 3) złożone dumy śpiewaią, a iednak 
| uciekaią. 
rej Dumam nad czym. etffaunet. s'étonner, 
Mt] ére furpris. 


| Dumnie, adv fol, arroganment, fiè- 

wnf Dumno, J SA $ dumno mowi. 

fier, arrogant, fuperbe. Ś 

naylepfzy KE na dumnego, nic nie 

dbać o niego, prov. dumna fantazyā, 
| wyniosłość. 

Dunaier rzeka, g. Dunayca. die Fleine Do- 

nau. le petit Danube. 

| PE , Donay. die Donau ein $luf in 

18" geutfdhland und Dungarn. le Danube, 

x | un fleuve d Allemagne & d”Hongrie. 
"| Duńczyk. ein Odne. un Danois: 

Duńfki. Ddnifdj. Danois; qui et de 

ab Dannemark. 

ën DAĆ śiemia. Ddiemarc ein Kónigreich. 

le Dannemarck un Roiaume. 
f Dup, £. dupia, vid, Dźiub. 

f Dupa, vulg. ber aber, le cu, le dertićre. 

H $ doftaf w dupę. 

| Dupeltowy. duppelt, von Getranden. 

double, qui augmente une fois autant 

en force; em parlant d'une Ate, $ 
|  dupeltowe piwo; dupeltowa wodka. 
el. Dupla. 1) duppelt, mit zwen Faden geme- 

"dmb: get. 2) won Steuern und Zabluńtg, 

mi og buppelt, swiefach. 3) boler Baum. 1) dou- 

H błe; cffni a deux. filets. 2)le double, 
le doublage d'un impôt, d'un droit, 
d'une pate. 3)arbre creux. $ 1) ki- 
tayka dupla. z) duplę pogłownego 
płacić maią; na żydow dwie duple 
podymnego włożono; dupla kwarty. 

3) kryé ślę w dupłach drzew 4pto= 

chniałych. 

| Duplak. ein des Grofen Stich. piece 
dargent de deux gros. 

Duplikuię co, dwa razy biorę. $upliciz 
ren. zwiefach nebnien. doubler; mettre 
une fois autant. 

| Dupniafty, wydupniały. pohl, Bon Bäuz 
men, creux, en parlant des arbres. 

Durak. 9 tummer, folger Kerl. 

Dureń, g. durnia. j un`fot arrogant. 

Durnica. 1) folke Narrin; tummies, fiolkes 
| Beib. 2)albernes Gefhwdk. 1) fem- 
me impertinente; folle orgueilleufe; 
fotte. 2) babil; balivernes; difcours 
ridicules. 


Dykcyon. Palfki. 


ef, | 
e man 
anfon 


Iny. 


j Do ul 


waton g 


halben 
demi: 


Bik | 
| 
| 
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*Durnię. Q mr Etolk ndtifeh, 

Durnieię. Ss twetdet. 
rogance. 

Durny. natvifch, albert. extravagant, fot, 


tumme 
devenir fou d'ar- 


impertinent. $ durny to człowiek; 
durna mowa. 
Durfzlak. 1) ein Dutófehlag= Cifen. 2) 


Durdfhlag in der Küche. 1) pergoit, 
chalfe-clou, un emporte-pićce. 2) cou- 
loir, paffoire dans la cuifine. $ 1) 
durfzlak od slofarza hartowany. 2) 
przeley polewkę przez durfzlak; dur- 
fzlaki puklafte u dźiur bronią rur 
od błota. 

Duśiciel, g. daśicieła. Würger, Ertviirger. 
celui qui ćtrangle. 

Dufza. 1)die Geele. 2) Geele, Trich-Fes 
der. 3) das fraftigfte, Das befe: 1)ame. 
2) ame, tout ce qui anime. 3) quint- 
effence; le meilleur d'une chofe. ` $ 1) 
dufza nierazdźielna ieft w nafzym 
Ciele rozdźielnym ; dufza nafza ieft 
duchowna, tak że am" iey przyby /ć ani 
ubyć żadna cząftka nie może, iak 
dufzy materyalney w beftyach ; dufza 
bydlęca nie poymuię tylko co ieft 
materyalnego, i krom ciała nigdzie 
przemiefzkiwać nie może; na dufze 
fwoię płacz ubogich ludźi zaćiągał. 
3) wyćiągnąć dufzę Giftność) żiela. 

iedns to dufza. fie find ein Herg und eine 
Eeele. ils ne font qu'un coeur X une 
ame; il ne font qu’un corps en deux 
chemifes. 

z dufze. von Herken; don Grund det Gees 
le. de tout mon coeut; du meilleur 
du coeur; de mon ame; du fond du 
coeur. (z dufze rad to czyni; ieftem 
z dufze twoy sługa. 

dufze zmarłych; duchy. 
Berftorbenen. 
les ames des perfonnes mortes; 
tevenans. 

zaledwie z dufzą ufzedł. faum ift er mit 
dem Leben Davon gefoftimen. il Fa echae 
pe belle. 

poczćiwa to dufza. Das ift eine qute. Geele, 
ceft une bonne ame;o la bonne ame; 
Ceft une bonne me 

dufza w niego wfłąpiła et murbe wie net 
gebobren; erfan wieder zu fich felber. il 
refpira;il s'eft remis; il eft tevenu A foi. 

dać dufzę; położyć due, fein Seben elite 
bëiten, - perdre la vie: 

żywa dujza. Menj lebendige Eecle. 
ame vivante; perfonne, $ żywey du- 
fze nie żywiono. 

bez dufze, todt leblos:mort, fans ame;expirć. 

brat co na dufzę Drais etwas buf fein Gez 
wien uefmien. prendre gu. ch. fur 

KS 


Die Ceelen der 
les ombres; les manes; 
les 


fon 
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fon ame, fur fa confcience. $ weźmiy 

to na dufzę twoię. 

daięć na dufze twoię. id) úberlaffe eg deiz 
nem Gewmiffen. je remets cela à votre 
confcience. 


dufza w piorze. Die Geele im Feberfiel. * 


larron de plume. 
rzechodzenie dufz w infze ćtała, vid. 
Przechodzenie dufz. 

Dufzę, ść, śił. 1) wirgeń, den Athem be: 
nehmen 2) ein Wort fanen, verbeiffen, 
nit deutlih ausfprechen. 3) in Ger 
Biiche : dimyfen. 4) żuriici halten; nicht 
serfaufen wollen. s) hemmen, evfticfen, 


bómpfen. 6) Sohlen brennen. *7) di 
Diiren. 1) foufoquer, ćtoufer; en- 
golier. 2) manger les mots, ne les 


prononcer- pas tous. 3) faire cuite, 
préparer qu. ch. à I'etuvee, A la dau- 
be; faire une ćtuve. 4) garder, fer- 
zer, referrer, ne vouloir pas vendre, 
e) éteindre , amortir, etoufer. 6) fai- 
re le charbon. *7)diftiller. § 1) ży- 
da duśifz, aż go zaduślfa. 2) fzkoda 


goüer, s 
dusi śię ogień. eg fiert: bas Seuer brennt 
nicht bell; es raucht; es glinunt nur. la 
fumée s'engorge; le feu ne brûle pas 
bien, il fume au lieu de brûler, , 
Dufzenie. bag Würgen; Heflemmüng. 
engoüement; lation de foufoquer; 
éroufement; dificulte de refpirer. 
dufzenie nocne; mora. Der Alp- le coche- 


mare 

Dufzka. Geelchen. petit ame. 

moy dufzko. mein Seelchen, mein Hers- 
deu: au einer Weibs-Perfon fagt 
man moia dufzko, und moie dufzko 
zu einem Rinde, mon ame; e» parlant 
& une femme on dit moia dufzko, à ún 
enfant on dit moie dufzko. 

*dufzkofz go! o gdyby! o wenn doch! 
mollte Gott! o fi! o plût a Dieu! 

Dufzkiem; oo. iednym tchem. ix einem 
Athen; obneabjufegen. A tire-larigot; 
tout'd'une tire; fans reprendre halei- 
ne; à grands.coups; de grands traits; 
à FAlemande; d'une goulée. $dzban 
dufzkiem wypii. 

Dufznie, adv:z dufze. 1) ysn Oerhen. 2) 
durchaus., 1) de tout fon coeur: 2) 
par tout, abfolrment. $**r) dufznie 
(ferdecznie) tego życzę. "al chcę 
dufznie (koniecznie) abyś pofzedł. 

Dufzno, adv. 1) þang, beflemmi als wenn 
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man erftiden folte, 2) dnoflih, Bange. || Dr" 
1) dune manićre ćtoufante; fi ferré Le 
gwon penfe étre €roufć. 2) dans uge 1)“ 
grande anxićtć; en grande folicitude; fois? 
en grande tranfe, § 1) dufzno tu. zjjj U” 


dufzno mi nie wiem czemu. 
dufzno mi. `i etfticie nod. 
etoufer. 

Dufzny. Geelen: zur Geelen gehórigiij 
fpirituel; dame. $ dufzna a nie ći 
lefna radość; dufzne zbawienie. 

Dufzność. ftihweret Nthem, Engbrufiigrel! 
dificulte de tefpirer; coutte haleine. 

Dufzony. in ber Rüde: geddmpft. af- 
faifonne à Petuvee. 

dufzona potrawa. gebónipfteg Gericht, étu- 
vée; mets- A Pétuvée. 


je penfef 


dufzona wożtewina. gedåmpft Rind- Slelfch ) 
mit Getviirg, beuf A la roiale. deux 
Dufzyczka. ein Geelen, petite ame. pwoiał 
Bufzyczkę polewać, vulg. die Geele mit ckt 3)! 
nem Trunte laben. arrofer la gorge; f | DV 
fe rafraichir d'une boiffon. nière 
Dużam, vid. Zdużyć. ambi 
Dużo, adv. febt. extrémement, fort. $R Dr 
iuż dużo w noc; dużo raniony; dużo || fos, 
śię zadźiwił; trudno razy wyleczyć, || Jg 
kiedy iuż dużo w głąb zafzły; pod- || mm 
niosła dużo głofu macka. be 
Dużość. 1) Gtróffe, Wölligfeit des Leibeg. || Dok 


*2) Grifje, Maht, Gewalt. 1) la gran- 
deur, la grofleur du corps; embon= 
point. * z) la grandeur, force, puif- 
fance. (1) Siła i dużość Ciała. 2) du- 
tość sił Pańftwa tego ztąd poznać. _ 

Duży. org 2) Bord, mdchtia, perméë- 
gend.. 1)grand, gros. 2) puiflant, fort. 
$ 1) człowiek to duży. 2) zawfze 
dużfzy, zawfze fzczodrzeyfzy wygra- 
wa; nie gor dużfzego mua go: o 
mile; prov. dużfzy slabfzemu częfto 
bywa katem; prov. 

Dwa. ¿wey. deux. 


x 


Dwa wiro vor einem Mafe. dwie por gie 
nem Foe. und dwa, oder dwie vor eis 
nem Near. gefeit. on met dwa devant || Dit 
un mafculin, dwie deyant un feminins || deux 
& dwa ou dwie devant un neutre, $ || autan 
dwa domy; dwie Panny; dwie (dwa) | fion; 
ferca. Oo 

wa a dwa. ży iwepet. deux A deux. 6) 

Dwadźieśćia.- żwąngig. vint. 

dwadzieśćia i teden. ein und swankig. vint 
& uni vint ün. 

dwadziesćia i dwa. wey und stsańkig, 
vint deux 

Dwadźieśćiotryanguł. Mfieft. regulárer 
Gorper der in 20. gleichfeitige Triangel | 
eingefchioffen iR. góom. un icofaedre. | 

Dwakroć. | 


so || zs DWOI 


Dwakroć, ` "1 adu. 1) gweyiabi. 2) nod 

Dwakrotnie,j eittmabl fo viel, fo febr. 
1) deux fois: 2) doublement; une 
fois autant gwil faloit. $ 1) dwakroć 
do roku rodzące drzewo, pole. 2) dwa- 
kroć fpofobnieyfzy. 

Denk |Dwekrotny. buppelt, ziwief filtig. double; 

| qui augmente une fois autant. 

if Dwanaséie. mit, douze. 

Dwanaśćiekroć. irwótfniahi. 

Dwanaity, Dwanaftny dc, 

Da, dwunaftny. 
tmep bumdert. deux cens. 

roć. Amen bunbertmabt, deux 

| cens fois. 

L étu fDwoiak. 


douze fois. 
wid, Dwuna- 


af f. Blizniak. 2) 

ein- pwen Kreuger- Stuc in Sthleficn. 

Ki a *1) jumeau, v. Blizniak. 2) piece de 

deux cruches ou creuxers en Silefię. 

me, FDwoiaki. 1) sweperlep. (2) zwepdeutig, 
mitekj 3) partóewifch. *4) Duppelt, zroenfach, 

Boch f. Dwoifty. 1) double; de deux ma- 

| nières, de deux façons. 2) double, 
| ambigu, ćquivoque. 3) partial, qui 
ort, f favorife une parcie. *4) double, une 

i fois autant. $ r) dwoiakim śię to 

dźieie fpofobem. 2) dwoiakiego to- 

i «| zumienia siowo. 3) człek to dwoia- 

| kiego ferca. 

Se adu. 1) auf 2mepetien Art; Weiz 
fe. 2)in men Sheile 3) sweymabi 

mehr. 1) en deux fortes, en deux fa- 

çons, en denx manieres. 2) en deux 
parties. 3) au double; une fois au- 
tant. $ 1) dwoiako śię to ma rozu- 
mieć siowo; dwoiako mię. lift twoy 

ućiefzył; dwoiako go nazywaią. *2) 

| dwoiako (na dwoie) co rozdzielić. 

| *3) dwoiako (wedwoynafob) więkfzy. 

wore, g.4woyga, d. dwoyga. wey SUE, 
eit Paar, deux pieces; deux, couple, 
paire. ( dwoie ftudentow, świec, 
świateł. 

dwoie, vid. Dwoy. 

Dote, 1) in gey theilen. 2) dupoliten ; 
verdoppeln. 2) entzniepen, Zwietradt 
unter Leute Diren, 1) partager ën 
deux. 2) doubler, ajouter une fois 
autant. 3) divifer, mettre en diffen- 
fion; partager en faćtions. ` $ 1) dwoię 


zawfzę 
Wygra: 

goo 
częfto | 


gor cje 
dor cie 
vant 
minin 
tre, A 
(dwa) 


iablko. *2) dwoić é (tyle drugie przy- 
X. dać) Zeep, 3) dwoić zgodnych. 

Twoie śię. 1) fih lu men Theile theilen. 

g vint 2) fich entziwepen. 1) fe partager, fe di- 
vifer en deux. ż) étre divife en fa- 
mi, | Sons, 

Viez Ze a oczach dwoi. ben Betrutdz 
lire | nen Fomnten bie Gaden Doppelt vor. 
riage || aux gens ivres les objets fe reprefen= 
dre, || tent t doubles, 


100. 


Dwoifto,'adv. 


Dwojftość. 


Dwoifty. 


za Dw 


na dworze. 


na dworze krolewfkim n 
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double- 
$ dwa- 


doppelt, swiefach. 
ment, en double; en deux. 
ifto chuftkę złożyć. 
Zwiefultigfeit, Zwiefdltioung, 
DI Dinge. chofes doubles; duplici- 
té; deux chofes. $ tę krołowi nafze= 
mu przypifuię dwoiftość: i do boiu i 
do pokoju. 

1) Doppelt, swiefach. 
iufammen gelegt. 3) Gramm. doppelt 
als Confonantes. 4) araliftig; untreua 
1) double; ausmente d'une fois au- 
tant. 2) double, qui eft plić en deux. 
3) gram. double e» parlant e confon 
aer, 4) double, fin, rufć. $*:) drzwi 
dwoifte (podwoyne). 2)wioż to mie- 
dzy dwoifte chufty. 3) zi woiftego wm, 
ei Jm Polfkim nie zażywai ięzy= 
< 3) dwoiftych ftrzeż śię ludźi; nie 
ieft dwoifty. 


2) doppelt 


Dwor, g. a. u, 1) Hof, Detätonm 2) Hof; 


Edel- pof, SS Haus im Dorf oder mg 
einer Stadt. 3)Bieh-oder fonft ein Hof. 
4) Hof, Hof- Gatt, in ofefem un fole 
genodem Derftande ift der Gen, dworu 
gewóbnlicher. 5) Dof, Dofieute. 1) la 
cout; place qui eft pres d'une maifon. 
2) gentilhommiere, maifon de gentil- 
homme dans une village ou daiis une 
ville. 3)baffe cour, courtil, petite 
cour, wëlt de quelque ferme. 4) la 
Cour d'un Grand Seigneur; das ce fens 
© le fuivant le génitif dworu eft plus 
ail 5) cour, "les gens de la cour; 
les courtifans, $ 1) kareta iuż ftoi na 
dworze. 2) dwor Pańfki we wsi; 
dw ory, fzlacheckie w Warfzawie. 3) 
wypuśćić kury na dwor: 4) dwor 
krolewfki, książęcy ; u dworu niemafz 
kandoru: u dworu pftro dle mdło; 
poiechał do dworu. 4) Pan ten wiel- 
Ki ma dwor. 

em. ang Kónigliche Nefrit- Ges 
icht, A la-Cour Affefforiale; en apel- 
lant à la Cour de Juftice ou A la Cham= 
bre aulique. $fprawy z Trybunału 
za dworem obrocono ; dekreta Sz adow 
nikt nie ma przy pozwami za dwo- 
rem poznośić. 

1) unter freyem Himmel. 2) 
drauffen, nicht im Haufe. 1) en plein 
air; au ferain; A découvert; A la belle 
étoile, à I'enfeigne de la lune. 2) de- 
hors; hors de la maifon. $ 1) na 
dworze fpać. 2) ieft na dworze a nie 
w domu. 


ca. ep béit 
fich benm Königlichen Hofe auf. il de- 
meure à la Cour Roiałe; il fair la 
cour: 


Ra z 


Son, 
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z dworu, adv. von auffen, aufferholb, au 
dźhors; par dehors. ,$'z dworu i ze- 
wnątrz drzwi zawarto. 

na dwor. heraus- dehors. $ wołaią cię 
na dwor; idź na dwor 

ma dwor wyziść. 1) heraus gehen, 2) auf 
den Ubtriit cehen. 1) forcir; aller dé- 
hors. aller A fes necefłitez natdrel- 
les; aller où łe Roi va A pie 

na dwor wielki iść. aufs Hduschen gehen. 
aller a felle; faire fes afaires, fes né- 
ceffitez. Ọna dwor mi śię wielki 

, chce. 

na dwor mały iść. (ein Waffer abfdlagett. 
faire de Peau; décharger fa veflie. $ 
chce mi się na dwor mały; był na 
małym dworze 

błogo temu przy dworze; komu doma piss 
orze, prov. mwer sand- Güter bat, fan 
bey Hofe gut leben. qui a des terres a 
de quoi vivre A la cour. 

* Dworak, dworzanin. Hofmann. 
tlan. 

Dworka. Meyerin, Padterin. fermiére. 

dworka Q Dong Magd auf dem Lan- 

Dworniczka. J De; Ruh- Magd, Siche 
Magd. fervante de cour,vachćre. $a 
dworniczka iuż doiła? 

Dwornie, adv: 1) nengieriger- XBeife. 2) 

- kofiih. 1) curieufement. 2) poliment. 
§ | dwornie śię tego dowiaduie. ż)z 
profta a nie dwornie mowi 

Dwornik Werwalter, Hof-Meifter auf 
eisem Meyerhof. métarer; valet de 
cour. 

Dworność. Neubegierde, Wifbegierde. cu- 
riofité; ardeur f. de favoir qu. ch. $ 
dworność twoia ludziom przykra. 

Dworny. 1) filrwikig, nenaierig. 2) wife 
fens<werfh. 1) curieux, qui a de la cu- 
riofite. 2) curieux, rare, qui mérite la 
curiofite.. $ 1) dworny zawfze wie- 
lomowny. 2) księga to pełna dwor- 
nych rzeczy. 

dworne rzeczy niepotrzebne. gat ķi tate 
Gachen find niht allemabl nothig. les 
chofes fort curieufes ne font pas tou- 
jours neceffaires. : 

dworny; wfzyjikoby chćiał wiedzieć. et ift 
febr fiirwigig. il eft fort curieux. 

Dworowy N Hof- ium Hof- Mag gebórig. 

Dworki J de cour; qui regarde. la 
cour d'une maifon. 

dworfki, adj. & fubf. 1) Hofa die Hof- 
fiatt betreffend. 2) ein Oofmaun. 1)de 
cour, qui concerne la cour d'un Sei- 
gneut. 2)courtifan ; homme de cour. 
§ 1; dworfkie żyćie, obyczaie. a) dwor- 
fkich ma wiele. 


Dworftwo. :) Dog Hof- Leben. 2) Erop, 


cour- 
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Gdhers. 3) oófihieit. 4) obf: atf: 
beit, Unredlichfcit, Arglit. 1) vie dej pyi 
cour; manières de cour. 2) raillerie] Ar N 
plaifanteries. 3) civilité; politeffe. poy!" 
4) obf. fiùeffe, rute, mauvaife foi. (jj él verl 
1) dworftwem śię bawi. 2)za żart, ząj mks 
dworftwo fobie to mam. *3) chwalę froze 
dworftwo (obyczayność) jego. lien der 
Dworuię z kogo. mit einem fpafen, fett: du dei 
gen. railler, plaifanter. jroyżeń 
Dworzanin. 1) ein Hofmann. * 2) ein unt 
bóficher Sief, f. Obyczayny. 1) Cour-|qlif: 1 
tifan, un homme de cour. *2) un ond m 
homme poli, v. Obyczzyny: | mariage * 
dworzanin pokoiowy; dworzazin Det Gaelfnoyżon: 
valier, Hof: Sunders gentil-homme dejpyoyienie 
la cour. | DZU 
zanka. Hsf-Dante, Dame de la cow. bigame q 
c, g. dworca. Cdel-Hof im Dori iiement 
gentilhommićre, maifon Seigneurale. | ne de f 
Dwoy, adj. (pen: itweyfdltig.  deux;||ntme tei 
double. $ żołnierz dwoy żołd biorący, wieści 


dwoiey farby. ztweyfdrbig. de deux couf iioryan 
leurs. fent 
dwoiego ćiała.  2mepleiblg, aiant deux fedielk 
corps. flle de v. 


duwią droga ide do zamku. anf swedewifu 
Wegen Eommt man ins SGlof- on valfi 
par deux chemins au château. Diet 
tyle dwey. noh eimabt fo viel. une fois| w. 
autant. $ tego dnia tyle dwoy uie- fiulźief 
chawfzy drogi. Bruges 
Dwoydłonny, na dwie dłoni. amwen Ditz tad, qu 
de lang. de deux palmes ou empans. |apelle g 
Dwoydrogi. das żwey XGege Hat. ou il y br 
a deux chemins, deux iflućs. $ -przy- bag, de 
ftępy dwoydrogie. quatre 
Dwoygtowy. zwedEdpfiht. à double eê- fukonny 
te; qui a deux têtes. dwoygłowe: Pat geog 
go orła Cefarze na berbie.maią. Bes dn 
Dwoyięzyczny. 1) zweyęingig. 2) det anie UI 
Graden redet. 3) 1menngig, beträgs Ipulilny. | 
lid, faifch, 1) qui a deux langues; 4 kułokietn 
deux langues. 2) qui parle deux lan: |iumieiięc 
guts. 3)fourbe, double, trompeur, faux, wi 
Dwoyła. eine wey in der Karte, auf gehat, 
nem Würfel. um deux aux cartes, ||lnaćiop 
aux dez. Eden eing 
Dwoykowy, dwoyce albo dwiema słu: kodecatdr 
żący. ramm. Der Dualis. gras, le |jentegone 
diiel ; nombre qui exprime deux cho: Budo 
fes. $wa i ta dwoykową znaczą Lech Jude 
bę, iako *poydźwa, poydźta (poydź» bt oa, 
my, poydźcie). linaftnik, 
Dwoylift Ziele, Podkolan. (opbzis) Ztsege k whelk 
blatt. ophris. Dat ge 


Dwoyliftny. żweyblattig. qui a deg Beie plan 
feuilles. Fueftny. 
Dwoynafob.  żtsepfach, noch etngtabt fo ww ja 
giej, le double; une fois autant. Jr douze, 
Dale 


Dwoyna- 
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Dwoynafobny. dopvelt, zwevfaltia. dou- 
ble. $dwoynafobna wina, nagroda. 

Dwoyufzny. mit ¿wey Ohren oder Hen- 
(felt verfebnt. A deux oreilles, A deux 
anfes. 

Dwoyzęby. iwenzdbnig, swebiadift. A 
deux dents; 4 deux fourches; qui a 
deux dents ou deux pointes. 

Dwoyżeńftwo. * 1 ) mepnte Che. 2) Die 
Hiqamie; Ehe mit ep Weibern gu- 
pleih. 1) bigamie, fecondes nóces, fe- 
cond mariage. 2) bigamie de fait, 
mariage avec deux femmes vivantes. 

Dwoyżon. A Oper die anz 

Dwoyżeniec, £. dwqyżeńca,_j Pre $rau bat. 
2) der aen Weiber zugleich hat. 1) un 
bigame qui a eu deux femmes fuccef- 
fivement & en divers.tems. 2) biga- 
me de fait, qui a deux femmes en 

R même tems. 

oaf Dwudźieśćiotryanguł , 
śćiotryanguł. 

Dwudzieftek. ¿wangi Stid. vintaine. 

Dwudźieftka. ;wangigjabriges Mdgdchen. 
fille de vint ans. 

Dwudźieftny. zwankig in fih Balten0. de 
vint; de vint pieces, 

Dwudźieftoletni. zwangigjdbtig. de vint 
ans. 

Dwudźiefty. der stdanbigfie. le vintieme. 

| Dwugarcowy. iwen Tòpfe oder gaznzec kale 

tend. qui contient deux mótures qu’on 
apelle garziec. 

où i| Dwukłykty. zweyEneblich als Die vier Sin- 

jp ger. de deux jointures comme les 
quatre doigts de la main. 

Dwukonńy. swevfpannig, von jwen Dier: 
Ben geingen, tiré par deux chevaux. 
$ woz dwukonny. 

wri Dwulecni. zwevjdbrig. de deux ans. 

if Dwuliftny. tweyblattrig. de deux feuilles. 

s;|Dwułokietny. stwepellig. de deux aunes. 

af Dwumieśięczny. swepniotatlih. de deux 


wid. Dwadźie- 


ne fd 
SI 


wolf Grp. douzaine: 
ttqDwunaściopiąciokąt. eg. in wòlf gúnf- 
Ecen eingefcplofnet Korper. ` ode. un 
na dodecatdre, un folide qui a douze 
amin, pentagone. 
u chDwónaftokąt. tegt. matt: EF. gćom. 
a lid un dodecagone, figure qui a douze cô- 
poyd tez égaux. 
Dwunaftnik,śiedmlift, ziele powfzechne 
) Bwq na wfzelką chorobę. (dodecatheon) ein 
getdiffeś Kraut mit fieben Blattern. efpe- 
ce de plante qui a fept feuilles. 
Dwuneftny. 1) iu swolf abgetheilet. 2) eiz 
ner oon żwólf. 1) de douze; partagé 
par douze. 2) Fun de douze. 
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Dwunaftoletnie, adv. swdlfjdktig. en dou- 
ZE ans. 
Dwunafty. det twólfte. le douziéme. 
wanafta dita. e$ ift Mittag, es bat mëtt 
Ubr gefchlagen. midi a fonne. 
dwunafia bita; połnoc. gé ift Mitternacht, 
es bat molt gefthlagel. minuit a fonnć; 
il eft minuit fonnć, 
Dwuniedźielny. weywóchentlidj. de deux 
femaines. 
Dwunogi. ;tvepfifig. qui a deux piez. 
Dwupalcowy. men Daumen breit., quia 


deux pouces en largeur. $dwupalco- 
wa miara: 
Dwupiędzifty, na dwie piędźi. men 


Spanneń breit oder lang. large ou long 
de deux pałmes ou empans. 

Dwupieniężny. zwep Delle: werth. quon 
donne pour deux oboles. 

Dwupiętry. ¿wey Gto bo, de deux 
€tages. 

Dwupiętrze. ein Gebdude von wey StoP 
och. un bâtiment de deux étages. 
Dwurazny. bie progreflionem geometri- 
cam betreffend. qui regarde ła pro- 
greflion geometrique. $ dwurazna 
proporcya iako 1 do2; 4 do 8;8 do 16. 

Dwuroczny. ķweyjâbrig. de deux années, 

Dwurogi,o dwu rogach. zweyhdruig. qui 
a deux cornes. 

Dwurzędny sweprsihig. de deux rang. 

Dwuśćieńnorowny  tryanguł.  Hiept, 
Oreye mit zwey gleiden Geiten, und 
Der dritten. entweder Fleiner oder grdffer. 
géom. un triangle ifofcele. 

Dwufetny, dwieśćie w fobie maiący. 1) 
aus jiven bunderr beftchend. 2) der ztbeh 
bunderfte. 1)de deux cens, qui con- 
tient deux cens. 2) le deux centieme. 

Dwuikrzydlafty/) 1) mit swen $ligelit 

Dwufkrzydły. J wetfehn. 2) das men 
$liigel bat, als sine Tbiite, ein Gebdue 
De. 1)quia des ailes. 2) qui a deux 
batans comme une porte; qui a deux 
ailes comme un bâtiment; bâti en 


potences. 
Dwafylabny. sweyfdlbicht. de deux fila- 
bes; diflilabe. 
Dwuftopny. știe uf lang oder breit. 


long ou large de deux piez. - § dwu- 
Tonne miara. 
Dwutygodniowy. 
deux femaines. 
Dwuwykładnie, adu. stwepdeutig. ambi- 
gument, ćquivoquement, amphiboli- 
quement, problematiquement. 
Dwuwykładność. Zweydeutigfeit, żtyeye 
deutige Rede. ambiguice, amphibolo- 
gie, equivoque, double fens; mot 4 
double fens, 2 double atente. 
K3 Dwuwy- 


swepwóchentiich. de 
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Dwuwykładny. tweydentig. ambigu, équi- 
vogue, homonime, problématique. 

Dyagryd. Geammonien-Saft in der Apo- 
thec: Scamonée un fuc dans Papoti- 
cairerie 

Dyak, vid. Zaks 

Dyakon. ein Diaconus, un Diacre. 

Dyalektyka, prawdomowftwo, prawdo- 
mowność. bie Bernunft- Lehre. Logi- 
que, Dialećtique. 

Dialog. *r) eine Unterredung, ein Ge- 
fpråch; f. Rozmowa. 2) Ghul Actis, 
Gdhul-Eomódie. 1) un dialogue, en- 
tretien, v.Rozinowa. 2) Acte fchola- 
śłique, comédie reprefentee par les 
écoliers. 

Dyamenc. ein Diamant. diamant. $ na 
Ruśi przedtym śliczne także kopano 
dyamenty. 

dyament Side, (adamantis) ein gewiffeś aberz 
glaubifcheś Kraut, das ben Lowen umie 
terfen Doft, efpece d'une plante fuper- 
fticieufe, qui renverfe le lion. 

Dyamentowy. Diamanten., de diamant. 

Dyana. 1) bie Góttin Diana. 2) eine 
(Z eine fhóne XBeibs = Perfon. 
1) Diane une dóefie. 2) beauté; fem- 
me ou fille fort belle. $ 1) Dyana to- 
wow boginia. 2) kocha ślę w żabie, 
rozumie Ze w Dyanie, prov. Dyana 
to iego. 

Dyba. 1) der tod fo an die Güffe des 
Gefangenen gefchiefjen wird. ~*2) Pranz 
ger, f. Pręgierz. 1) les ceps, les entra- 
ves qu'on met aux piez d'un prifon- 
niers. 2) carcan, v. Pręgierz. 

dyby na ręce dać. die Håndè feffelt. met- 
tre les fers; ou les menotes. 

Dybanie. das Gdóleichen auf den Serben, 
2) bas Sauren. 1) l'action de marcher fur 
les pointes des piez. 2) gućter, épier. 

Dybidzban. % ein Going, Sae - A- 

Dybikufel. J vin. 

* Dybam. 9 auf ben Zehen fhei- 

Dybię,śśe, beż. ) dent. z)łauten. 1)al- 
ler tout doucement; marcher fur les 
devants des piez; marcher A pas dę 
tortuë. 2) gućter,veiiler gà $1)dy- 
bie po miefzkaniu. 2) dybać na Zo: 
dźieia. 

Dybkiem, adv. auf den Zehen; fhleihend, 
taurend: fur les ongles; fur les poins 
tes, fur les extremitez des piez; les 
talons en l'air; en pas de loup; en 
pas de larron; comme un preneur de 
taupes: § dybkiem chodźii śię fkra- 
daiąc. 

Dych. feifhihtes Groe eines gefdhladjte= 

« pen Biehes. partie folide de la bête 
où Fon prend les viandesà rôtir.: § 
Gielęćia pieczenia z dychu, 


Bitheit ; 
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Dycham. fónieben, feichen, aus dem Uthent| Matt 


qe plane 
powy 3 
fait de gi 

f 


feyn. refpirer avec dificulté; €tre bon 
d'haleine ; hałeter. 
Dychawica, dafzność. Engbruftigteit (Awe 
rer ätrbem. un aftme: courte haleine, NIU 
dychawica końfka. Dómyfung, Engbwifigz| P 
feit eines Pferdes. la poufle, une maladie H0 "`, 
des chevaux. Al D 


Dychawiczny. engbtiftig. ` aftmatique, je. äu 
poufif. din ŚRI 


bauchfchlaaended Bb) 
hendes Pferd. cheval pouflif; cheval impôt qu 
gros d'haleine; cheval qui a du vent, que chen 
Dychtownie, adv. dicht an einanden, géet fur 
4 près;. ferrement; d'une manièro ët) pus 
bien ferrée. slup do | 
Dychtowny. didt. ferré, clos, prele, |" ocz) 
bien joint.  $ dychtowny cyskiel; edu? 
dychtowne płotno, fukno; dychtowma jów D 


dychawiczny, koń. 


tabakierka. DC H 
dychtowny kofz. ein Site Korb. un pe PH H 
nier plein. dymami i 
Dychtuię. diht machen. ferrer, Mot, foki 
joindre, mettre une chofe tout contre pelniony 
une autre. daje z Sie 
dycbtuię okręt. ein Gut dichten; Falfatu 9, 
ten. calfater un vaifieau. piożnym 


Dyecezanin. der gu eines Dióceś gebot [mt bm 

diocefain; celui qui eft du Diocefe, [m H 
Dyecczya. eine Diócefe, Pflege eines W Mare) 

fdofś. un Diocefe. mem trąci 
Dyeta, fkromność w zyćiu. Ordnung Woh A 
Effen und Zrinden : die Didt. det D 
le regime Dour: conferver la fantć, Vuen z, 


Dyferencya, wid. Prewyżka. EZ 
Dygam, vid, Dygocę. i eft rex 


Dygnitarftwo, doftoieńftwo, Hohe Reidi bla en 
Würde als eines ZOoywodch oder Cak) w ty! 
lang- haute dignité comme celle diin niu, faro 
Palatin, d'un Caftélan. E CEA 

Dygnitarfki. bie Hoben Reiha- Bird Hem poli 
betreffenb, qui concerne les hautegily w det 
dignitez. ane pul 

Dygnitarz. Meichóz Beamter als fo» KE 


roobe, ein Caftellnn. Oficier de loo ber: to 
ronne comme un Palatin, Caftólan, giele 
Dygotam. zaspeliz, wackeln, gh, pg 
Dygocę, ce, żał.j faitlir, palpiter, bant fakiefka 
E remućr. $ wfzyftkie mi dygocjof. 
człanki. "| wyfzyu 
świeca dyga, dygoce. bag Siht fattet What in 
chandelle perille. feurs fai 
Dykcyonarzs mownik. ER E 
Pug- un Diltionnairę.- cy. dag 
Dyktuię co, powiadam pifzącemu. MA 


ren. dicter; nommer. imam, dn 
Dyl. Diele, Sret. planche épaiffe. fonie, dą 
Dylowanie. bas Zielen, Pa&tion dik. 1) 
planchéier, dap gr 


Dylowany. 


28 
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Dylowany. gedielte plancheić; eouvere 
de planches. 7 

Dylowy, z dylow. ans Dielen gettadi. 
fait de groffes planches. 

Dyłuię. Dielen, mit Bretetn befflagen. 
plancheier, faire un plancher. 

Dym. 1) Rauh. 2) Stauchfang, Abgabe in 
Moglen von jedem Schorfein. 3) ie: 
fic. Raud, Danfi, Damyf. 4) fig. Wind; 
ein Nichts; Sade dahinter nits Bet, 
s) Menge Haufen. 1) fumée. 2) le foliage, 
impôt qu'on pale en Pologne pour cha- 
que cheminée.. 3) Dä. une vapeur. 
4) fig. fumće, ombre, rien. 5) un nua- 
ge; nuće, multitude. $ 1) dym w 
słup do gory z komina idźie; dym 
cmi oczy, kąfa ie oftrośćią: w dym 
coobroćić. 2) na każdym Beie po 
fześćiu żołnierzy ma bydź lokowa- 
nych. 3) fubtelne dymy pocucie za- 
pachu fprawuią; powietrze tłuftemi 
dymami napełnione; metaliczne dy- 
my i foki; mozg iego grubemi na- 
pelniony dymami ; każda rzecz wy- 
daie z śiebie dym i parę nawet i ka- 
mienie. 4) nadęte dymy; nadyma ślę 
prożnym dymem sławy; garść to dy- 
mu; famemi tylko wyfokiego urodze- 
nia prożnośći iak purchawka nadęty 
dymami. 5) bannicye lecą iako dym. 


| dymem tracący. raudtiót, nad Rauh vie: 


Hend oder fehmiecfeńd. qui fent la fumée. 

z dymem to pofzło; w dym śię to obroćzło ; 
dymem zginęło. 1) e8 ift im Maud out: 
gegangen. 2) es ift nidis drauś gewot- 
den- 1) cela s'en eft allé en fumée ; ce- 
la eft reduit en fumée. 2) cela s'en 
eft allé en fumée; cela ne réüffit pas. 
$ 1) w tym ftrafznym miafta zagorze- 
niu, ftarodawne Bazyliki, przepyfzne 
w budynki Pałace w iednym dniu dy- 
mem pofzły. 2) nadęte twoie zamy- 
sły w dym śię obrocą,a wiatrem na- 
dziane pukną nadźieie. 

dymem dujzę kogo. einen fHmåuhen. en- 
fumer; tourmenter le criminel par la 
fumée; le mettre en fumée, 


dDyma. weifjer Cannefag. bafin une étofe. 


dyma fakiefka. gęfópertet Cannefa$. bafin 
croife, 


djma wyfzywana. bunte Nath; gendbete 


Urhei in Cannefag. tapiflerie; baim 
à fleurs faits à léguille. 


i{Dymalny, do dymania, dmuchania nale- 


jacy. dag bur Wind getrieben und 
nufgebiafen wird. pneumatique, 
[Dymam, dmę. aufblafen. enfier. 
|Dymanie. das Nufblafen. Faćtion d'enfer. 
jDymek. z) Fleiner Rauh. 2) fubtiler 
„Nau oder Dampf, der aug etwas Beet, 


wany 
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1) petite fumée. 2) fumet; petite fu- 
mée qui fort de qu. ch. § 1) dymek 
pachnący śię rozchodzi. z, dymek 
wina, pieczoncy kuropatwy 

Dymię. einen Mond madhen. 2) "du: 
Gern, in ben Raui hdngen. 3) Chym. 
im Raude b 1) fumer; fairt, jet- 
ter de la fumée; enfumer; remphr de 
fumée. 2) fumer, fecher a la fumée. 
3) Chim. fumiger. $ 1;zadymić iatow= 
cem, cukrem. 2) dymić połcie. sioninę. 

Dymię. det Gamme an Der Dpte und 
SGdencet deg SRenfdhen. aine, où la 
cuile & la hanche s'aflemblent. $ 
bańki niżey dymion ftawiać 

Dymienicą. eine Beule in ber Dünnung, 
babon; une tumeur à laine. 

Dymieniczne Ziele, (bubonium) Wruh 
Srout,  afpergonute. 

Dymienie, kurzenie dymem. Beiktitig 
mit Rauch, Schnaucung. fumigacions 
aktion de fumer. 

Dymionow źiele, vid. Dymiehiczne żiele, 

Dymnik, czarna izba, gdżie co dymią. 
1) Raud- Kammer, wo etwas gerduchert 
wird. 2)eine fhledte Garfidhe 3) 
tau: Zoch, BBindz Lech, pp der Rouh 
aus einem Hauer: Dous berogs cehet. 
1) łe rouffable; lieu ou Fon feche à la 
fumée. 2) mechante gatgore. 3) Go, 
ouverture dans le toit d'une cabane, 
par où paffe la fumée. 

Dymny. 1) tauchend. 2) nad) Mauch me 
cend oder riechend. fi 


1) fumeux; fu- 
mant, qui jette de la fumée. 2) qui 
fent la fumée; qui eft enfumeux. 

dymny kamień, (capnias) Art von Edrlftele 
nen, et fiehet aus ais went er mit Raud 
Úberjogen mër, forte de pierre pré- 
cieufe qui patoit étre enfumée. 

Dynarek, g. dort, ein Zeng, un 
trepie. 

Dyngarz. Pergfnappe, fo das Erg fhnqele 
het und Gentnermweife liefert. ouvrier 
à la fonte des metaux qui les fond & 
les livre par quintaux. 

*Dynia, melon. 1) eine Melone, 2) gtt 
bis, f- Banias 1)mólon. 2) citrodilie, 
courge, vid. Bania. 

Dyptan polny, biały, nafki; ieśionka. 
(graxinelia) seifjetr Diptam. fraxinelle, 

Dyptas Krereńfki; dypian Pozolfki. (di. 
Gtamnus) Gtretifóer Dyrtan. le di- 
Game, 

Dyfarmuię, brorf odeymuię. etttafnet, 
desarmer qu; ôter les armes A qu. 

Dyfcyplina. 1) eine Geet, 2) die Gelbfte 
Geifeltung aus Andacht. 1) dicipline, 
oer, 2) dicipline; Paćtion de pren- 
dre la dicipline. § 1) biczować ko- 

K 4 go 
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go dyfcypliną. 2) przygotować 
do dyfcypliny. 

Dyfcyplinant.) 1) Geiffer. 2) der fich 

Dyfcyplinarz. J felbft gelffelt. 1) barant, 
folieteur. 2) un batu, celui qui fe 
donne la dicipline; un. flasćlant. 

Dyfcyplinowanie. Dog Geifjeln. l'action 
de dicipliner. 

eyfeyplinowanie śię. die Selbft Gciffelung. 
Hagólation. 

Dyfcyplinuię. geiffelt. donner la dicis 
pline à qu; dicipliner folieter qu. avec 
la dicipline. 

syjeyplinuię śię. fih felbft ans Andacht 
geiffeln. fe flageler; prendre la dici- 
pline; fe donner la dicipline. 

Dyfenterya, biegunka. der Dutchlauf. 
diffenterie. 

Dyfkancifta. ber Difeantift. le deffus : qui 
chante le deffus. 

Dyfkant w muzyce. der Difeant in der 
Mufie. łe deffus, la plus haute voix 
dans la mufique. S 

gu kant drugi. Der andre Difcant. contre- 
partie. 

Dyfkrecya, wzgląd, baczność. Befchei< 
denkeit. difcretion. 

poddać śię pod dyfkrecją nieprzytaćłela. fich 
auf Difcretion ergeben. fe rendre A di- 
fcretion.  $ poddać fortecę pod dy- 
fkrecyą nieprzyiaćiela. 

Dyfkret. ein bejcheipnet Menfh. un hom- 
me difcret. 

Dyfkretnie, adw. befchetden. difcretement, 
avec difcretion. 

Dyfkretny. beftheiben. diferet. 

Dyfkurs; 1) Untetredung, Nede, Mbhandz 
lung. 2) Zogic: bie Stationation odet 
bet Shluf. 1) difcours 2) Logique: 
racionation, faculte de raifonner. $ 1) 
co po tych dyfkurfach. 2) dyfkurs 
ieft trzećia robota rozumu, gdy z 
„edney częśći do drugiey poftępuiemy 
i co za tym idżie dowodźiemy. 

Dyfkuruię o czym. difeouriren, von efwaś 
reben.  difcourir. 

Dyfpenfa -Q wyięćie od chowania ufta- 

Dyfpenfacya j wy iakiey. Difpenfation, 
%eftepung von etwas. difpenfe, ex- 
emtion. 

Dyfpenfuię z kim w czym, albo kogo od 
czego. Difpenfiren, entbinden von etwas. 
difpenfer, exempter gu. de qu. ch. 

Dyfbonuię co, rozporządzam. eintichtett, 
difpofer, régler, arranger. 

dyfponować kogo do czego, przyjpofobić. u 
etmas difponiren. difpofer, préparer gu. 
à qu. ch. 

Dyfpozycya, . ułożenie, rezporządzenie. 
Einrichtung. dipofition; réglement, 


śię 
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arangement. ` 8 wfzyftkie moie po- JJ mg" 
mutt dyfpozycye., A a: 

Dyfputa. 9) -eine Difputaticn. difpute, || ZA 
Dyiputacya. j conteftation entre les | dE 
favans. | jou 
dyfputa publiczna. $fenttiche Difputation. fpu 
un aćte; difpute publique. a H d 
Dyfpurane. Difputierender. celui get: di- 3: 
fpute fur quelque matière favante. || Mu 
Dyfputnię o czym, rozmawiam. bifputiz | f i 
pen. „difputer fur une chfe. lt 
dyputuię śię z kim, rozpieram śię, przega- || oi 
dywam ślę z kim. mit einem difputirem || d? 
difputer, combattre avec qu. PZŻ 
Dyftylowanie, palenie wodek. bag Ubzieć || che. 
ben, das Diftiliren. diftilation, Faćtion || i”. 
de diftiler. d og 
dyftylowamnia nauka.. die Difilir = gung. Hu 
Part de diftiler. H D 
Dyftylowańy. abgezogen, Difriltiyt. diftije || det 
Dyftyluie, przepałam. abziegen , pp que 
ren, breinen. diftiler; purifier, Geseit Dh 
par Lalembic. § dyftylować Ziele, || Db 
korzeń na wodkę, na oleyki. | 


Dyfunica, vid. Nieunita. | 
Dyfydent, rożnowierca. ein Dipidettt i 


Wohlen; ein Proteftant. Difident, opo- 
fant en Pologne, celui qui fuir lesi 


fentimens de Luther ou de Calvin, 
Dyfydenfki. difidentifch, de diffident, 
Dyfzę, J, aż, eli. 


fdhnieben. 2) fig. feufzen , Frachhen. 


ne ; refpirer avec dificulce. 
mir. 


cele. $ 1) dyfzy od biegania. 


trawię dyfzy, 
udyfzał ślę. er ift aus bem Mthent gefom 


men. il eft efloufie; il eft hors d'ha. 


leine. 


*Dyfzel, f. g. dyfzeli 1) eine Deicfol| 
2) Baum, momit! 
1) ti 


Dyfzel,%. g. dy/zla. J 
Die Wind =Miubhle gedrebet wird. 
mon d'un chariot. 2) barre avec | 


quelle on tourne un moulin à vent, 


„5 1) kierować, nawracać dyfzlem; dy: 
Ile u wozow złamane. 2) d 
śię wiatrak do wiatru obraca. 

Dyfzenie, tchnienie. das Schnieben, Sg 
Sdrauben. - la dificulté de refpirer 
perte d'haleine. 


Dyfzkant, Dyfzkanćifta, vżd. Dyfkant. 
Dyfzkrecya, Difzkret, vid. Dyfkrecya. | 


Dyfzkurs, Dyfzkuşruię, od Dyfkurs. 
Dyfzlawy. Deichfel. de non, 
dyfzlowy koń. Deichfet<pferd. 
limonier, ć 
Dyutnał, 


1) Feichen, fehnauben „| 
im Wincfel verborgen liegen., 1) sie 
foufier; reprendre fouvent fon halej- 
2) fig. gó. 
3)fe cacher; étre cache; étre 
2) tel 
narody pod tyrańfkim dyfzą iarzmem. 
3) dyfzy u niego kradźież; wąż wi 


y (lem? 


timonień| 


| 


| 


aj 


H 


i 
| 
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b Dyurnał, dźiennik kapłańfki. ein Diut: 

mal: Kirchen- Gebet- Buch, worirnen Die 

Tage: Gebete tehen. diurnal, un livre 

d'Eglife où fe trouvent les prières du 

jours. 

ln) Dywdyk. Art Eofibarer Pferde: Deden, 
efpóce de caparagon fort riche. 

Dzban, g-a. d geoffer Krugs Laafe. 2) 
Maag, Kanne, Topf, Das grófte Maag, 
fo in den Schenden eines Landes ge- 

| wóbnlidp if. 1) grande cruche, broc, 
| coquemar. 2) pot, flacon; la plus gran- 
de mćfure dans les cabarets d'un païs. 
| daban do wody. ©affer Strug. hidrie; cru- 
lb | che A mettre de Peau 
| dzban wodę mośi pok. nie fiłucze: do 

Po czefu dzban wodę s Ge urwie. Der 
fig sehet fo lange zu Wafer bis er den 
Śencfel verliert. au long aller plus far- 
deau péfe; tant va la cruche à Peau 
quelle fe caffe. 

Dzbanek, g. dzóanka. ein &rug. cruche. 

Dzbanufzek. Śiigleln. cruchon; our- 

| gue, canette. 

| Dzdżawy, vid. Dżdżyfty. 

M Dźdzownica, glifta ziemna. Regen-Xurm. 

|  achee; ver de terre. 

gzdzownica, kamień z defzczem Jpadaiący. 
Swóten: oder Hagel Stein, der mit dent 
Hagel fallen foll. pierre ou perle qui 
tombe avec la pluie à ce qu'on croit. 

| #żdzownice gwiazdy. daš Negen-Gefiirn, 
find 7. Gterne am Kopf des tiers. les 

hiades; conitellation de fept étoiles à 

la tête du taureau. 

Didi awy, defzczowy. Segen de pluie. 

dždzowa woda. Regen Wafjer. des eaux 

| de pluie; des eaux pluviales. 

Dżdży śię, ma śię na defzcz, ¢š lift fich 
ium Negen an. ily a aparence à la 
pluie. $ zażdżyło śię. 
| Dżdżyfty, dżdżowy. regenbaft, regnigt. 

pluvieux; fujet A la płuie. $ dźdży- 

fty wiatr, dzdżyfte zadymki, chmury. 

Dzelzymin, vid. Dźielzymin. 

Dźiad. 1) GrofBater. 2) Greis, 3) ein 
alter Bettler. 1) grand-pere; aïeul, 
2)vieillard; barbon. 3) vieux gueux. 

Diäadek. Grof- Bater. grand - pére. 

Dziadki, vid. Dźiatki. 

Dziądowizna. Das Grofzvńtetliche; grof- 
ddteriicheś SBermógen. les biens du 
grand-pere. 

Dźiadowfki. 1) grofzvdterlich. 2) bettlez 
rif. 1) de grand-pere; d'aieul. 2) 
qui regarde un vieux gueux. 

Dźiaduś, Greið ; altes Båterhen. viellard 
decrepit; homme fort vieux. 

Dåial. 1) Sbeilung. 2) Erbtheil. 1) une 
part; un partage, 2) la part, portion 


pu, | 
A 


véi 
| M 


| 
| 


gel 
| 


moni $ 
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de -quelque héritage. $-1) dźiał, ten 
na mię przypada; łup w dźiał po- 
ZGedi, 2) kopce miedzy dźiałami 
fzlachty iedney wśi: nie doftał dźiału 
dziedźićtwa. 

każdy ma fwoy dźiał. ein jeder bot feinen 
Theil. ils ont chacun leur fait. 

džiai roli, vid. Łan. 

* Działam co. 1) machen, thun. 2) Rafe 
majem. 1)faire, agir. 2) faire du 
fromage. $ 1) dobrze wfżyftko wiemy, 
a mało dźiałamy (czyniemy). 2) dźia- 
łać (tworzyć) fery. 

*Dźialanie, czynienie. bag Thu. 
tion; Pa&ion de faire. 

* Dźiałay, źnżezj. nuż. mode fort, allons; 
depóchez vous, 

Dźiałdow. Goldau eine Stadt im Bran- 
deuburgifthen Vreuffen Soldau, ville de 
la Pruffe de Brandebourg. 

Dźiałko. ein fleines Gd, petite pićce 
de canon. 

Działo. eine Canoné, ein Erd. canon, 
piece d'artillerie. 

Dźiałoley. Gtiicgiefjer. fondeur de pié- 
ces d'artillerie. 

Dźiałofza. YWappenf. ein HirfH -Horn 
und ein Geyer- Flügel im rothen Felde: 
Bio une corne ou un bois de cerf & 
une aile de vautour au champ de 
gueules, 

Działowy. 1) sum E gebdrig. 2) bez 
tviehtlich „ nachfinnig , fo im. Nachfimien 
umo nicht in der Ausübung beftebet. 1) de 
canon. 2) teoretique; fpeculatif, qui 
eft dans la fpeculation , qui ne decend 
point dans Fexćcution. $ 1) od dźia- 
dowey poległ kule. 2) gieometrya ieft 
dźiałowa i bezdźielna. 

ziatowy śrzedek ku uśćlu. bie Mitte der 
Canone gegen die Mindung. la volée 
du canon. 

działowe uśćie. Stid< Mündung. lem- 
bouchure du canon, 

* Dżiaływam, czynię częfto. sft thun. 
faire fouvent. 

Dźianka. 1) gewebter Noch. 2) NachtCne 
mifólchen. 1) habit fans couture. 2) 
camifole de nuit. 

Dźianowid źiele, vid. Liśi Ogon, 

Dźiany. gerit; gemebt. tricoté, entre- 
lace; tiffu. § dźiana piła; dźiana ka- 
tanka; dźiany czepiec, 

dźiana robota.  gefiricdte Arbeit. Je tri- 
cotage, 

Dźianet. Poet. ein Pferd, ein Rog. Paz, 
roufin, cheval. $ zorza wieczorną 
fpędza dźianety. pen. 

Dźiardyn. poet, guft Garten. Za, jardin 
de plaifance, 

K; 


Fa- 
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Dźiarftwo. Gtein- Grieg, grober Gab, 
Sieg. gravier. Z 

dziarfiwo. A Tosypf-Gteit, Tuf- 

Dźiarftwifty kamień. 1 Grein. tuf, forte 
de pierre tendre & groflićre. 

Dźiąsta, pler. g. diz fet. bas Zobu-Siettä. 
gencive. 

Dziatki , plur. g. dziatek. Qinderchen, fel- 
ten im eigentlidyen Verftande. des 
enfans; ce m0ż Je prend rarement au 
fens propre. § dźiatkami fwemi w do- 
mu żyie. 

dżiatki moie. lieben Freunde; meine Kinz 
der. mes enfans, mes amis. 

* Dźiatwa, viď. Dźieciuch. 

Dźiczeię. vetwildbetn, wild werden. deve- 
nir farouche. $ człek w rozpuftnym 
życiu zdźiczeie. 

Dźiczyzna. | 1) Wilbniś: iftetey. 2) 

*Dźićtzna. j Wid, Wildpret; wildes 
Thier, wilder Bogel. 3) wildes Schwelt= 
$leifó:; fówatz Wildpret, 1) defert. 
2) bete fauvage ;oifeau fauvage ; gibier. 
3) chaire de bêtes noires. Śr) okro- 
pna opufzczeney Arabii dźiczyzna. 

Dźida. Speer, Piefe. gide, pique, lance. 

Dziećię. Gin. enfanc. 

dźieći. 1) eines Rinder; im umeigentlichen 
Devftanoe fagt man dack, 2) die 
Jungen eines Ubiereś, gewsbnlichet giez 
bet man ben Nahnten des Thieres mit 
SerEnbinung e, als ptafzę, iwię. 1)les 
enfans; au fens figuré le mot de dźiatki 
efè meillear. 2) les petits d'une bête, 
les noms gui fe terminent en e font plus 
ufuëls, comme ptafzę , wię. 

kupa dźieći. $yaufen Kinder. populo. 

Dźiećięcy, wid, Dźiećinny. 

Dzięćielina, © Szmer  Włofki; 

Dzięćielnica nafka,j Cząbr  Włofki; 
Dźiećielina Rzymfka, Tym. (Tóymus) 
Thymian: Nómifcher Quenbel. du thim 
une plante odorifćrante. 

* Dźięlielnica , wiaćierzanka. ( ferpyllum) 
Duendel, Zeld-Rémmèl. ferpolet. 

dźięcielnica Włofka. (epithymum) Gtelgs 
Kraut. ćpichime, 7- 

Dźięćielniczny. von %ýymian. de thim. 

Dźiećiątko, dźiedźiąteczko. Wl 

Dźiećineczko, Dźiecko, Dźiećina. J 
ein Kindlein. um tres petit enfant; 
pouponne. 

Dźiećinieię. finbif werden. redevenir 
enfant; tomber en enfance; devenir 
comme des enfans; furvivre à foi 
meme. 

Dźiećinnie, zdv. 1)tindifch. 2) einfaltig, 
lappi(cj. 1)en enfant. 2) pućriłenienc; 
d'une manićre bafe & puerile: 

Dźiećlnność. 1) Sindbeif. 2) $inderey, 


Dźiedźićtwo. 
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finbifches Wefen, einfdltige Gen, 3) 
Kindheit, Alnfang a) enfance; pućri- 
lité, 2) nidiferie, puérilité; action 
enfant; badinerie; áftion baffe & 
puerile. 3) enfance, commencement: 
$ r)człowiek w dźiewiącym roku z 
dźiećinnośći wychodźi. 'z) ledwie do 
wiary tamte dźiećinnośći. 3) ta była 
dźiećinność Tureckiey potęgi. 

od dż séi. von Kindheit an. depuis le 
maillot. 

Dżiećinny, Dźiećięcy, Dźiećińfki. 1) Sins 
Der =, Den Kindern gebdrig. 
Idprifch. 1) pueril, enfantin; qui re- 
garde les enfans. 2) pueril, bas; njais, 
badin. Q 1) dźiećinna fzkořa; wiek 

łźięćinny. 2) dźiećińfkie to fa oby- 

ie. 

ec Szpital. ABayfen= Hana, Kindera 
Haus, une maifon des orphelins. 

ffrach dźiećm(ki; (each prożny. vergebez 
ne $utcht. une terreur pannique. 

Dźiećińftwo. die £indbeit. enfance, puć- 
rilice, 


Dźiećioiad. $iudcte reet, Kuedht Rue 
precht. moine bourru; un ogre; un 


fpeltre imaginé gui dévore les enfant. 
Dźiecki, viď. Dziecinny. 
Dziecko, vid. Dzieciątko. 
Dźięćioł. ©pedht, Baumhadet. pic un 
oifeau. 
ięćioł żiełowy, Gviiu-Gpedt. pic-verd; 


pi-verd. 

dźięćioł żołty. Gel: Epedt. pic- verd 
jdune. 

dŻięćioł czerwony, Roth- Gheft. pic- 


verd rouge. 


Dźiećiuch.? 1) 2ruffhótling, junger 
Dziećiuk. J Stenf:h. 


2) junger Menfch 
Der noch viel findifhes- an Po bat. 1) 
garçon, jeune homme. 2) garçonnet, 
polifon; jeune badin. 


ćiefzy z pracy rodźica 
é mufzą. 


y ieg 
dziedzicem kogo uczynić. einen gum Ere 


ben einfek 
tier; coní 


conftituër qu. fon héri- 
ër un héritier. 
1) €tbfdjaft. 2) fig Erba 
fchaft, von den Eltern augeerbte Eigen= 
fhaft. 1) un heritage, fuccefion aux 
biens d'un défunt. 2) communication 
d'une ma $ 1) dzię= 


s a fes enfans. 
dźićtwem co doftać; obiąć dziedzic 
two; doftąpićnie. obięćie d AAWA 
2)džiedżitwem nań fpadła vodagra, 

żiedźićwo odpade.. €zbjóaft bie bor 

ein 


2) Eiubifch, || 


niais, 
wiek 
oby: 
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cin Fideicommis auf einen gefallen it. 

heritage tombé fur quelqu'un par le 

droit de Fidei-commis. 

Dziedźiczę, czy, czył, 1) erben. 2) von 
den Elten anerben. 3) geerbet werden 
als. eine Ńrandhcit. 1) hériter: erre 
héritier; ficceder aux biens. 2) héri- 
ter une maladie.. 3) fe communiquer 
comme une maladie, $ 1) wielką po 
nim dźiedźiczy maiętność. 2) dzie- 
dźiczył po Oycu kłopoty. 3) Qyczyfta 
w dźiećiach częfto dźiedźiczy wa- 
da, choroba. 

w oyczyfłych dźiedźiczy cnotach, tr if ein 
Machfolgct in Den Tugenden feiner Wor- 
fogren. il eft héritier des vertus de 
fes ancêtres. 

Dźiedziczenie. bag Ertef. l'action d'ac: 
cepter la fucceffion; fuccefiion. 

Dfiedźiczka. ©rbin. héritière. 

Dziedźicznie, adv. 1) etblich. a) fig. erh: 
fiń, ańtgeboyrner ABeife. 1) heredicai- 
rement, par droit de fuccefiion. 2) ori- 
ginellement, par communication, par 

contagion. 1) dźiedzicznie tego 
doftaj. 2) zachowuie w fercu dzie- 
dżicznie podaną ku Szwedom niena- 
wiść. 

Dziedziczny. etblicj, héréditaire, fuc- 
ceffif. 

dziedziczne prawo. rh: Recht. droit de 
fucceffioh ; droit fuccefhif. 

Dźiedźina. ©b:-Gut; Erb:-Dotf. propre 
naiffant; un hericage; un patrimoines 
hérédité; village patrimonial. 

Dźiedźiniec, g. dziedźtńca. Hof <Mlag 
Echlof-Plaş, place de la cour; gran- 
de place qui eft dans le chateau. $ 
tym czafem śię kotły i trąby na dzie- 
deu odzywali. 

Dzźiedźizna. Grótheil. héritage, une part, 
une portion d'un heritage 

Diego srebrna; kopiyka. € 
ycichen , Heine Nufifhe Silber: gong 
copec, petite monoie d'argent en R 
fie.. $ w rubel fto dźiąg wchodźi, 

dzięgi. fig. Gel- deniers , mitraille, 
argent. $ miefzka dżiękami napelnił, 
ale nie dźięgami. 

ma dzieci. et hat Pfennige il a de la 


> 


ieć, g. dźięgóia. BirenOnrh. refi- 
de boułeau. 

iel ogrodny tiele, g. dźięgła. (an= 
gelica) Ślngelic; heilige Geit Wurt. 
Angelique; racine du Saint Efprit. 
dzee cudzożiem[ki, (fmyrnium) Meis 
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fertBurkel, KavferzidurĘcl, MWsplfiand. 
la maceron: 


Dziegielnica źiele. (angelica magna feni- 


ngeli. la grande Angelique. 
żeń. GutzundUNg 
infiamation 


za) groffe W 
plar. g: 
cifches. parulis; 


e 

e, dźiał. 1)nennen, benennen. 
3) Berfe niachen. 1) apel 

2)tri- 
coter des bas; brocher. 3)faire, com- 
poler des vers. $*1) dzieją bratu 
twoiemu Jan; (nazywają brata twoie- 
go Jan) iak mm dźiano. 2) dźiać 
pończochy. 3) miodopłynne dźieie 
wierize. 

dżiać sieć. ein Neg friden- mailler; fat- 
re des mailles de filet. 

dźieię śię. gefdpeben, (o gutragen. fe paf- 

fer; arriver, fe faire. $ działo śię to 
za nafzey pamięći. 

co śię tam dźiełe? was gebet da dot? qu'eft 
ce qui sy paffe? . 

dziać śię czym. Durch etwas sefdheken; Utz 
fache an _ettvas feyu. Je faire par quel- 
que chofe, en étre caufe. § dźiało śię 
to mną, tob 

tym sig to d damit wird es gemacht. 
cette chofe fe fait avec cela 

nie wiem co $ięze mną 4 „id wei niht, 
was mit mir vorgehet, mie nur gefdjies 
bet? je ne fai ce qui ie trame con- 
tre moi. 

co Się z tobą dzieje? wag if dir 
ten. fur quelle herbe ay 


ché? gu’ avez vous? 

Dźieie, plur. g. deg, 1) 6efhidhte, Dt: 
forie ` Sharen, 1) hiftoire. 2)aćtes 
m. exploits, actions. § 1) dźieje ko- 
ścielne; w dżieiach iego czytamy ; pi“ 
fanie, czytanie dźieiow. *2) odwa- 

żnemi słynie dźieiami|(czynami). 

dzieiow księgi. BefdidteBide, Chroni 
dfe.croniques ;des Annales; les a&tes,7. 
un livre hiftorique. 

Dźieiopis. BefdihtSóreiber. Hiftozien; 
un Hiftoriogrephe. 

Dźiejopifarfki. Moni, hiftorique. 

po dieiopifarfku. auf biftorięhe Art. hi- 
ftoriquement. 

Dźięka.  Dandbarteit; Dandfagitg , 
Zong: diefes Wort wird am óftern 
in Plur. gebraucht, grand merci; re: 
metrciment. reconnoiffance, a&ion de 
grace; en prend ce mot le plus fouvent 
au pluriel. $z dzięką za tę uczynność 
nagrodzę; nayniżfze za to dobro- 
dźieyftwó oddaię dźięki. 

dzięka Bogu. Gart fey Dang, Dieu foit 
ioue ; graces a Dieu. 


wiederfah= 
vous mar- 


ez 


* przez 
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*przez dzięki; bez dzięki. widet Wilen, 
malgré, par tout, abfolu- 


Durchauś. 
ment. 

Dziekan. 
Doien. 

Dźiekania. ein Decdhanat; die Wirde ei- 
neg Dechant; Die Dechaney; Wepnung 
eines Dechentś. Decanat; le doienné; 
la dignité ou la refidence de Doten. 

Dźiękczynienie ©) podźiękowanie. Dand> 

Dźiękowanie , J Tagung. remerciment, 
aćtion de grace. 

Dźiękuię. 1) danchen; dancfagen. 2) dane 
den, groten Dance fagen; abfchlagen. 
1) remercier qu. de qu. ch ; rendre gra- 
ces. 2) remercier; refufer ; n'accepter 
pas. $ r) dziękował krołowi za tę 
łafkę; podziękowałem mu za tę ży- 
czliwość; wiem że mi podziękuiefz. 
2) dźiękuięć z wieczerzy nie przyydę. 

podziękować ; podziękować za służbę. fei 
nen Abfchied nehmen; abdancfen. quit- 
ter le fervice; fe démettre d'une 


Decant, Dechent, Decanus. 


e. id bande. grand-merci. 

podziękował; podziękował temu światu. 
er haber Welt gute Nacht gegeben. il 
a dit le dernier adieu; il cft mort. 

Dźielca, dźielnik. Sbeilet. partageur, 
partiteur, divifeur , qui divife. 

Dźielę. 1)tbeilen in Sheile. 2) abtheilen, 
abfondern.. 3) untet andre theilen. 4) 
theilen, UneinigFeit ftiften. 1) partager, 
repartir, partir, divifer. 2) faire quel- 
que partage , féparer. 3) divifer, par- 
tager entre quelques perfonnes. 4) 
divifer, partager, dćfunir. $ 1) podźie- 
lié kśiążkę na rozdźiały. 2) droga je- 
go grunt od moiey faki dźieli. 3) 
wfzyftke zabrał a oftatkiem infzych 
Panow podźielił; dzieli łup miedzy 
towarzyfzow; dźielę pieniędzmi żoł- 
nierzow. 4) afekta go dzielą;  fta- 
teczna miłość do nikogo ferca dźielić 
nie umie. 

dziele sie. 1) fidh theilen. 2) unter fich 
theilen. 3) fich abfondetn. 1)fe divifer, 
fe partager. 2) partager qu. ch avec 
gu; partager entre foi. 3) fe féparer; 
s'eloigner de qu. $ 1) to Pańftwo na 
dwie śię delt Prowincye. 2) dźie- 
lili śię żołnierze zabranym fupem. 
3) nie wiem czemu śię Was Pan od 
nafz dzielifz. 

eżielmy śię. wit wollen es unter uns theiz 
len. partageons cela entre nous. 

Däi lenie. 1) £beiiung, Eintheilung. 2) 
%echent. die Divifion. 1) divifion; le 
partage, aćtion de partager. 2) aritm. 
divifion ; partition. 
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dzielenie lofem. Theilung dutch £ovfe. la 
diftribution, le partige par des lots. 

Dzielnica. 1) Quartier, Siertef einer 
Gtadt z)eine Eolumne, Gpalte in den 
Büchern. *3) Main, Grenke twifchen 
Necter, f. Miedza. *4) 11 (heid, f. 
Rożność. 5) WWappent, Nbiheiluna. 1) 
quartier d'une ville. 2) colonne de 
la page d'un livre.  *3) lifiśre, borne 
d'un champs, v. Miedza. * a) diferen- 
ce, u.Rożność. s) blaf. partition, quar- 
tier d'un écu. 

Dżielnik. 1) der Theiler., 2) XNecheht, 
der Divifor oter Theiler. rypa ur; 
celui qui divife. 2) aritm. partiteur, 
divifeur. 

Dzielnie, agv. thdtig, muthig.  Eficace= 
ment, courageufement. 

Dźielność. 1) ©heilbarfeit. 2) Würd ung, 
Kraft, Biwejamfeit, Thåtigfeit. 3) 
Muth, Tapferfeit. %4) Klugheit, Achts 
famfeit. x)divifibilité. 2)èficace, for- 
ce, éficacité, vertu efećtive. 3) le cou- 
rage; la valeur. *4) prudence. $ 1) 
dzielność punkru matematycznego po- 
iąć śię nie daie. 2) dźielność kśię- 
Życą do nas fpływa; Żyiących dufza 
trzy ma dzielnośći: karmić śię, rość; 
mnożyć śię ; to źiele takiey Zeit dźie|- 
nośći, że; gwiazdy tę maią dzielność; 
fubtelne dymy w brodawki w nosie 
wftępują, i tam dźielność do po 
czućia zapachu wzbudzaią ; nie 
mnieyfza dźielność ieft nabyte rze- 
czy utrzymać, iako. nowych naby- 
wać; co w nałzych więkfzą dzielności 
wzbudźiło odwagę. 3) dźielność jego 
godna wiekować w sławie ; dźielność 
Wizymira. 

Dzielny. x) wiitcifam , tbdtig , nachdri ce 
lih. 2) bershaft , muthig. *3) theis 
lends Zwifchen=, Scheide=. 4) Die Augs 
tbeilung Dbetreffend. 5) Flug, bedachte 
fmn. 1) éficace, aćtif, Efećtif, aćtuel, 
qui produit fon ćfet. 2) valeureux, 
courageux, plein de courage. 3) mi- 
toien, qui eft entre deux, qui fert à 
feparer. 4) diftributif; qui regarde la 
diftribution. 5) fage, prudent. $ r) 
ogień ieft naydźzielnieyfzy miedzy ży- 
wiołami; dźielne to słowa były. 2) 
dźielny rumak; na marfowym placu 
dźielnym śię pokazał Scypionem. 3} 
dźielna linia miedzy dzielnicami w. 
księdze. 4) dzielna fprawiedliwość 
nikogo nie krzywdzi: sei dzielny: 
(roztropny) to człowiek. 


dzielny kopiec, vid. kopiec dzielny. 


śćlana dielna, Scheide- Xand. paroi mi= 


toilen- 


dëi 


$a 


t 
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tojenne; un mure de refend; cloifon 
| de refend. 
| Dźieło. 1) Shat. 2) Amts- Berrichtuug 3 
Gduldigfeit. 3) Wer, Arbeit. 4) gez 
lebtteś Werd. 1) fait, un acte, exploit; 
adtion. 2) fonćtion, dćvoir. 3) un ou- 
vrage; travail; les oeuvres, 4) oUvra- 
ge, produćtion d'efprit; ouvrage d'e- 
fprie  $1) wielkiemi śię wsławił 
dźiełami; rozkofz ich od woiennego 
ja dźieła; w frogiego Marfa 
śię wprawować. 2) wątroba do- 
brze dźielo fwoie robi; zaczął dzieło 
| urzędu fwego; dźieło doftojerfitwa 
| iego to po nim wyciąga. 3) prożnośći 
| co ludzkiey dźielo. 4) dowcipne pi- 
fal dzieła; uczone dzieło. 
| gźiefo rycerfkie. SW unf. lart de 
guerre. $Szkoła na ćwiczenie młodźi 
w dźiele rycerikim założona. 
Dźietowy, oft vid. Dźielny, Dźiałowy. 
| Dóielozya, zawiść. Eiferfueht. jaloufie. 
lzymin, Dźielśimin. Jafinin. jafmin. 
lzyminowy. Jafminz. de jafmin. $ 
minowy oleiek; dźielzymino- 
vko. 
ia, D.dniu , dniowi Ge. Ober 
Tag. 2) der natårlihe Taa, nebmlich 
24 Stunden. 1) jour, journée. 2)jour 
naturel qui eft de vingt-quatre heures. 
$ 1) dźień iafny, rumiany, pochmurny. 
|  fpać do dnia białego; dźień to był 
|  fzczęśliwy, niefzczęśliwy. 
| dobry dzień.. guten Morgen, bon jour; je 
vous donne ( fouhaite) le bon: jour. 
| dzień i moc %iele. (parietaria) gag und 
| tacht ein Qtaut. parietaire. 
dzień fadowny. Gerits- Tag. 
Palais. 
dzień niefądowny. Geridhts-ferie. jour au 
quel on n'exerce point la Juftice. 
dźień wolny od roboty. Nuhe- Tag, Nafiź 
Tag. jour de repos. 
dzień powfzedni, XBerdeltag. jour ouvrier. 
dzień przed czym. der Taa vor etwas. 
vcille; le jour qui précede qu. ch. $ 
dnia przed od odiazdem iego. 
dzień lekarfki, chorobay, zdrowiu ludzkie- 
EWOM, OWOCEM fakodlruwy albo 
y. sżeilE. ritter Tag, in wel- 
chem fich Die $trancfheit dndert. médec. 
jour critique, où la maladie fe change. 
dzień iazdy. Gase-Meife journée; jour 
„de marche; chemin d'un jour. 
za dźień robić komu. fein TaaezdBerc vers 
richten. . achever fa journée; faire fa 
tache. 
za (przez) dźień robić. in einem Tage 
machen. faire dans un jour. 


jour de 


PET 
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dzień narodzenia czjiego; narodźiny. Ge 
burtó-%age jour de la naiffance. 

do dnia. hig an den Sag, bis an den Mor- 
gen. Ala pointe du jour. $ do dnia 

ieść, pić, hulać. 

do dnia; ze dniem; nade dniem. ben (mit) 
Tegeś Anbruch. A la (des la) pointe 
du jour. § wftać do dnia; iechać ze 
dniem. 

od dnia do dnia. won einem bis gum andren 
Tage. de jour à autre; de jour en 
jour. § Ciągnąć kogo, odkładać co 
od dnia do dnia. 

w dzień; za dnia; we dnie. am Sage. de 
jour; pendant le jour; au jour. $ 
we dnie fpać. 

dniem. den Tag durch. de jour; toute la 
journée. $ dniem iechać; dniem i 
nocą pracował. 

na dzień, auf einen Tag. pour un jour. 
$ dałem mu ftrawę na trzy dni. 

dobrze na dzień. eš Ut fpat in ben Tag. le 
jour eft fort avancé, ` 

dobrze w moc. e8 if fvat in die Nacht. la 
nuit eft fort avancće. 

6 dźień. big auf den- heutigen Tag. 
jusqu”a nos jours. § ftoi ten słup ie- 
fzcze. po dziś dźien. 

Ze dzień za dź er lebt in den Lag 
nein, il vit au jour la journée; il 
vit fans fouci, à bon comte, 

dzień naydłuxżfzy lećie. Der lingfie Tag iR 

“ahr. le plus grand jour de Pété. 

ień naykrotfzy żimie. der firgte Tag 

im Yar. le plus court jour de l'hiver. 

wczorayfzego dnia fzuka. et fudhet ben 
gefirigen Sag. il cherche midi A qua- 
torze heures. 

Dźienie, robota pfzczelna w barć. Die 
Wachs:Urbeit im Bieńen:Stod. gateau 
de cire; cire difpofee par petites boë- 
tes ou alveoles que les abeilles font 
dans leurs ruches. 

Dźiennik, g. a. 1) Taqe: Huh. 2) Mote 
gertsund Abend: Gebet: Buch. 1)ephe- 
mćrides,f. plur. journal; un livre où on 
écrit les ations qui fe font chaque 
jour. 2)va livre de prićres du jour. 

dziennik kaptańfki, vid. Dyurnał. 

Dzienny. 1) Zanes- das nm Tage gefjiee 
bet. 2) tdglich, bag einer Tag Dauret. 
3) Sternt, das am Tage gefchieket, Taz 
oeë- 1) journalier; qui eft; de jour; 
du jour. 2) d'un jour; qui dure un 
jour. 3) afiroz. diurne. 

Dźiergam, v. m. F. dëi . nur in Den 
Compofitis, anbinden, anbódeln. ce verbe 
sief zeg que dans fes compofez; lier, 
atacher, agrafer. 8 zadziergniy tę 
haftkę. 


Po 


d 


Dźiergana 
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Pźiergana robota. gefnippelte, gefiridfe, 
buth einander gefhlungene Urbeit. ou- 
vrage fait au fufeau, lié, noué ou 
entrelaffe. 

Dźierłatka. Haube: erde. aloŭüette hu- 
pée; cechevis; mauviette. 

Diierfki. im Serg: Befiger. burlesg. 
poffeffeur: 

*wolę zawfze bydź dź 
kaiem. haben ift bef 
il vaut mieux un avoir 
deux tu Pauras. 

Dźierzak , Se Drefh -gl egel © fiel. 
le che de fleau, à battre le blé, 

Dzźierzawa. 1) Befig eines Sort. 
£and-Gut, das einem ber Koni 
Lebeng verliehen bat. 3) NuB-Mtie 
Mieffbrauh; Medt cin Ren bes. $ 
Gut u befiĘCI. 
de poffeder une terre. 2)terre viage- 
re; pofleffion que le Roi donne à une 
perfonne durant fa vie. 3) ufufruit 
d'une terre; droit de jour d'un fonds 
qui apartient à un autre. 

dźierzawę znaczący ; służący erzawie; 
obeymuiący. Bechter. ©Woffefforien 
den Befig $ betreffend. droit: qui rege 
de le pofieffoire ; qui concerne la pof- 
feffion. 

Dźierzawca. 1) Befiger eines LanD<Guta. 
2) Befiger eines Gutes auf Zeit Lebens. 
1) poffe feur d'une terre. 2)poffelfeur 
viager d'une terre; un bien-tenant; 
un tenancier. 

Dźierzawny. poffefforif®, be Zeit bez 
treffend. de ei E qui regarde le 

offeflojre. 

zaimek dźierzawny. Bram. ein Pronomen 
poffeffivum. gram. pronom pofłefif. 

Dzźierzba, vig. Srokos. 

Dźierzę, 1, rzałt, vzeli. 1) bal ten. a) 
$efigen cin Grund z Stid. 3) e8 mit eiz 
nem halten. 4) reiffen Stletder. .1) te- 
nir. 2) poffeder un terre, un fonds. 

3) étre du parti; fuivre le parti, le 
entimepnt de qu. 4) déchirer, ufer les 
habits. $ *r) tak dźierzał (trzymał ) 
na wodzy fwoie żądze. 2)żyd dobra 
dźierzeć nie ma żadnym prawem. 3) 
w tey miórze z nim dżierzę. "A 
dźierzy (drze) barzo fzaty. 

mość. ein Gut gemeins 

tenir une terre en 


jesfkim niż cze- 
r als bëtte ich. 
(un tiens) que 


Ca 10- 
1) poffefion, l'aćtion 


febafelich befiget. 
iage avec qu. 
erzeć (dotrzymać) komu sło 
neu das ABort batten. 
parole. 

jerzeć Się na czym. bey etwas verfauren, 
alten. vieillir dans gu. c 
Dźierzęga Ziele, gie Rzęfa wodna. 


ipis 
tenir à qu. la 
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Dźierzenie. 1) daś Halten. 2) bas Bez 
figen. * r) aćtion de tenir. 2) tenue, 
poiiefion, jouiffance; aćtion de pof- 
feder. 
Dźierzwa, vid. 
i atek, g: 
2) Rechent. Zebner. 
3 Ston. 4) Motte Ven u 10 Mann ben 
den alten Römern. 1) dizaine, decide. 
2) aritm.un dix. 3)mśfure de bois qui 
contient huit rotes. 4) une dócurie 
chez les anciens Romains, ou bande de 
dix hommes. § 1) pierwfzy, drugą 
źieśiątek; na dźie ki co podźie- 
lié. z) na drugim mieyfcu od } prawi- 
cy ftoią dźieśią! 
Gieśiątka a, kralka. die Bebne im Karten 
Ciel. un dix; carte marquće de dix 
points. 
Dźieśiąckow: anie. Abtbeilung in gegn, di- 
on par dizaines. 
tkowanie; karanie dźieśiątego. bie 
Werzehendung; Die Forderung des Behtie 
teu żur Strafe. dócimacion ; aćtion de 
punir le nine. 
Dźieśiątkowy, podźieśiętny. zehenidklig, 
das aen in fih béit, de BE compo- 
; qui contient dix. 
Dźieśiąckuię co. iu eben abtheilen. par- 
tager par E fćparer par dizai- 
nes, de dix. en dix. 
dźieślątkować żołzieTzow. bie Soldaten ju 
chen abtheilen. divifer les foldats pa 
der? ies, par bandes de dix Soldats. 
śkować ; dźieśiątego karać. den Behn: 
ben mr Strafe sieben. décimer; punir 
le dixiśćme. 
nićtwo. 1) gbebetten Die 
eines Nómifijen Decemviri. See ba 
mt eines Decurionis, desgleichen im 
altei Rom. 3) Würde der Zehri- Måns 
in ei igen Gtód ten. 1) le L 
irat chez les anciens Romains. 2) 
Dëcurte, ła charge de Décurion chez 
les mêmes: 
de dćcemvir dans quelques villes. 
Dźieślącnik. z), Schaber , einer von Den 
ecemviris die in Ron regietoten, 2) 
egedefjen cin Decurio, oder Befehlshaber 
fiber geba Nomifhe Sóldaten. 3) elit 
Zepnmann in einigen Gräpten, 1) Dé- 
ceimvir, Dun de dix Seigneurs qui gou- 
vernoient la République Romaine. 
2} un Décurion Romain qui avoit dix 
hommes fous foi. 3)Décemvir ou di- 
ier en quelques villes. 
ny, vid. EE 
atoroczny. I) zebenj jabrig. 2) bag 
alle żegu Sabre gefchicht. 1)de dix ans. 
2) de chaque-dixićme A 
Dźieśiąty. 


1 


ofz. 
a 1) tebii Gtt. 
) Hois Maf von 


3) la dizaine ou charge 
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ty. der Bebende. le dixićme. 
żeben. dix. Q dziesięć fno- 
pow, talerow. 

sebumtagl. dix fois. 
2 Hiepp, Zehen Gd. 
1€; figure A dix angles. 
tny.  żepenecFig. de decagone, 
Se 
Set 


góom.un 


EE dizeine. $ 


nia Boże. Die zehn 

le Decalog ue; les dix com- 

mandeme ens. 
ĉina. det et 
ng dawać. Det 

r la dime; donner les dimes. 

odbieram ; dźi e wyżykam, 

den pebendcn nef puen. dimer; prendre 

; lever les dimes. 

,„ co wybiera dźieś śięćinę, 

ber, fo D SC Zebepben nimmt. 
dócimateur, dimeur, elui qui prend 
& leve les dimes. 

Dźieśięćinny. 1) 3ekend 2, det den Zehen= 
ben giebet. 2) Schon: das ala der Bez 
beude gegeben wird. 1) qui pale ou 
donne des dimes. 2) de dime. 

dzieśięćinne pole, rola. Begetdzgeld. di- 
mêrie; le dimage. 

Jop dzie my.  Gatben=gefend, Kehr- 
Behend, Zebend<Garbe. gerbe de dime: 
la meffeure. 

Dzieśi ęćioletni. żebujdbrig. de dix ans. 

ioraki. żebnetlep. de dix ma- 


dime, 
en geben. 


nićres. 
Dźieśięćiornafob. 


bas zebenfdltige. dix 
$ dźieśięćioronafob za- 


fois autant. 
Hätte płacił. 
Dźieśięćiornafobny.  żekenfdltig, geben 
mapi fo viel. de dix feig autant; qui 
augmente dix fois autant. 
zebtmabi. dix fois. 
. zebitmablig. de dix fois. 
tehn Fug lang oder breit. 
en dongueur ou en lar- 


BS 
7 Ruthe von zehn 


| Guf. perche de dix-piez de long pour 
ti mefurer I am 
t | Dźieśięćtyśięcy czego. geben taufend. 
| dix mille. 


| Dźieśięćtyśięczny. von sehen taufend. de 
| dix mille. 
sieślęćżyśięczna 
di- | nombre de 
| Dźiefzka, vid. D 
| Dziewanna, Knotnica źiele. (veróafcuzn) 
| mule grat, Ró Sergen, Hubo 
ergen. bouillon, ban homme, $ 
dźiewanna biala, czerwona. 


liczba. Gabi von 1oooo, 


mille. 
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dźjewamnna czarna w ogrodach. (cotomaria; 

aethlopis) Mohren Krant, aetiopis. 

Dźiewczątko. Mågdlein. petite fille; 

Dźiewczę. ` petite enfant; fillette; 
un .connin. 

Dźiewczęcy. bem Mågdlein zugebórig. 

Dźiewczy. Jj de petite enfant; qui 

tient à une fillette. 

ecym fpofobem: auf Mrt der MRagdz 

in. en petite enfant; A la Geo 
d'une fille. 

Dziewczyna. 
Migren. 
chambrillon. 

Dźieweczka. ŅMâgdhen. petite fille ; jou- 
vencelle; tendron- 

Dźiewiątek, g. a. Sahl von Neun. nom- 
bre de neuf; neuf pieces. 

Dźiewiątka w kartach. Bie Meune in der 
Karte. le neuf, carte marguśe de neuf 
points. 

Dźiewiątkowy. neun in fi Galtend. 

Dźiewiątny. J de neuf; compofć de 
neuf. 

Dziewiąty. der Neunte. le neuvieme. 
dziewiąty raz, zum Neunten. en neuvić- 
me lieu. 
dźiewiąta biie. 
neuf heures. 
Dźiewica, panna. 


te Migdchen ; gemeines 
fille qui fert; grifette; 


es fehldgt geng, il fonne 


eine Jungfer, die Feinen 
vierge; pucelle; 


Mani erfannt bat. 
fille pucelle. 


Gungfer, die das 


ren bat. fille qui a 
iftwo, panieńftwo. Jungferfhaft. 
inité; le pucel ; le fillage. 

anierfki. jun afedulicy. vir- 


$ dźie- 


neun. 
mocy 


Dźiewięćiorny. neunfóltig ; netinfach. de 
neuf fois; de neuf manières. 

ćioro. neun Em. neuf piéces. 

ięćdźieśiąt, neumig. quatre vingt- 
nonante. 


Dźiewięćdzieśiąt i ieden, i se: eż éin 
und newizig, weg und neunzig u. f. twa 


quatre vint onze, quatre vint- dou- 


eśiąty. der Reunziafie. quatre 
vint & dixieme; nonantićme. 

Dźiewięćdź ieśiątaletni, adj. © fub. neun- 
giger; neuugiajdgrig. de quatre vingt- 
dix ans; un nonagenalre. 

Dźiew ięćgłofy. Mufic. ne ungin mig; neun- 
fatig. CH de neuf voix; de neuf 
cordes. 

Dźiewięćior- 
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Dźiewięćiornik tiele. (hepatica alba) Ze: 


berzBliinilein, weik Leber- ftraut. hepa- 
tique qui fleurit blanche. 
Dźiewiąćkroć. ueuńinabl. neuf fois. 
Dźiewięćkrotny. neunniaglig. de neuf 
fois. 
Dźiewiećletni. ueunjdbrig. de neuf 
ans. 


Dźiewięćliftnik Ziele, (enneaphyllon) gez 
wiffes Kraut dag neun Blatter bat. cer- 
taine plante à neuf feuilles. 

Dźiewięćfet.- neun bundert. neuf cens. 

Dźiewięćfetny. 1)ber netnbunbderfie. 2) 
aus 900 beftehend. 1)le neufcentiéme. 
2) qui contient neuf cens. 

Dźiewięćśił źiele. (chameleon) tyei(fe Eberz 
wurgel. neuf cens, carline, chardoufe. 

Dźiewierz, mężow brat.  Gdmwacetr, 
Manns- Bruder. Beaufrere; le ftre 
du mari de femme. 

* Dziewięćśił; Dźiewięśioł: Miefe oder 
Mifgeburt fo die Poeten. mit hundert 
Hånden, oser auch als einen Dalb-3 Men- 
fen und balbes Pferd vorfielien. géant 
que les Poëtes repréfentent avec cent 
mains; ceft aufi Phipocentaure ou 
monftre demi-homme, demi-cheval. 

Dziewiętnaśćie. neunzebn. dix neuf. 

Dźiewiętnafty. der neunżehende. le dix- 
neuvieme. 

Dźiewiętnaftny. Ober nennzehende. 2) 
neunżebit in fich faffend. 1) le dix-neu- 
vićme. 2)compość de dix-neuf. 

Dźiewiętodniowy. rieunzehentigig. 
dix- neuf j jours. 

Dźiewietoletny, dźiewięćletni. nennzehnz 
jabrig. de dix-neuf ans. 

Djiewka. r) Mågdhen; $utgfer. 2) Dienfie 
Magd- 1) fille. 2) fervante, fuivante 
chambrière; tortillon. 

** dźiewki Parnaf(kie. die Muffen. 
de memoire; les Mufes. 

dźiewką od doienia. SRelcE-BRagó. fervan- 
te a traire; vachóre 

Dźiewosłab, g avosżębz. PHraut-Wer- 
ber, Braut: Sibren 3 BrautDleter. cour- 
tier de mariage; maguignon de ma- 
riage; marieur; homme qui acompa- 
gne les nouveau marié, qui a la prin- 
cipale conduite des noces. 

Dźiewosłębica, fwachna. Braute$Ubtevit, 
Hraut-MBerberin. marieufe; condućtri+ 
ce de Fépoufée; direćtrice de la noce; 
femme qui méne Pépoufée. 

Dźiewoślębi. SBraut - Berber =; Braut- 
ADiener=; Der gerne eine Ehe fiiftet. qui 
regarde le condućteur de FEpoufe ou 
de Pepoufte; marieur; faifeur de ma- 
riage. PA: to nieśie po- 
winność: tak te dźiewoślebia June 


de 


filles 
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wefelnemi pochodniami 
Belony zagaśić umie płomienie. 
Dźiewośłębię, raię. eine Ehe machen, pe 
ten; den Brautiaam oder bie Brant pb: 
ren. ménager une aliance; mojenner 


un mariage; acompagner !lépoufte ouj 


la nouv elle marée. 


Dziewosłąbftwo. 1) Begleitung der neuen 
Eheleute. 2) Stiftung einer Hevrath. ui 


ac ompagnement des nouveaux mariez, | 
2) Paton de moiennći un mariage, del 
faire un parti entre Phomme % laf 


femme. 
, niecka, koryto do ć 
Trog; Druide pum Zeig. n 
PA ou Fon paitrit la på 


ein Fleiner Zeig- Ce 


paierin. 

Dk milder Ebher, mildeś © 
glier; bête noire. 

ki- łorwić. 
trer ; chaffer les bêtes noires- 


Schwein. fans 


( vautret. 
SÉIL 
Dziki, 1) SBD. 
menfeblich. 
farouche, 
barbar, inhumain. 
fer. 


3) cifenfårbig. 


§ r) dzikich zwierzow dofyć w 


tym leśie. 
R 


3) zara dźzikicy maści. 
mąż Wald- Gott, Satyte. un Sati- 
re, un kanes 
dans les forêts. 
dzikie pole. Widniğ, Einóde. 
champs déferts; les ermes. 
o mięfo; déiwe mięfo. 
b. médec. morte chair. 
dzikim czynię. wild machen. 
rendre farouche; faire fauv age. 
Dzikość ABildfcit, GtaufamfFeit. 
te, cruauté; naturel féroce. 8 dźikość 
narodu tego. 


gels. bec un oifeau. 

dźiob pełen czego. ein Stdnabel voll. 
chée. 

dźiob, wid. dźiub. 


be~ 


Dziobanie. ag Haden des Wogels. bé- 


Poten- | 


quetement. 
Dźiobatość na twarzy od ofpic. 
Narben. grains de verole. 
Dźiobaty. 1) gefdyndbelt. 
1) bćchu , beccu, bćgu. 
la petite v 
coufu; grćle, gravé, picotć, 
Dźiobię,  Dźiubię, bie, bał. 
dem Schnabel haten. 
ter 3 doi 


du 


pożeralące | | 


i, paitrin, 

petit | 
(nd 
wilde Schweine jagen. vau- | 
ECehweins- agd, Etteifz | 
cifenfarbig, de couleur de fer. 

2) wild, graufam , una | 
1) fauvage, | 


2) féroce, farouche, crućl, | 
3) de couleur de || 


2) dźicy miefzkańcy tego | 


demi - Dieu qui habite | 


defert; | 
V Diiu 
seilt. wild | 


€faroucher: | 


feroci> E 


2) podengrubigt. | 
2) margue de 
vérole; qui a le vifaze kę | 


piden, mit) 
bśquer, bóque-| 
er des coups de R 


du b 
gap 
piion: 
gli 
är 
Dim 
bi 
dir 


w d 


peut 
fol 
Kien 
die 
gh 
fini 
kii 
ein, 
D 
mai 
PO 


Jm 
in 
Du 
Zu 
bec 
fdc 


$ Dour 
Dźiob, dziub; g. a. ber Srfnabel des Być | 
AA | 


ine 
OI 
Gte 
D 
trol 
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"pb du bec; picoter. $ dźiobać tego/obie- 
{gia pracy będą. 

f Dźionek, g. dźionka. {leine Zeit; ein Tå- 
gelein. petit jour; petit tems. $ miia 
dźionek, miia dr 
W Dźiryt, g. a. (z Tureckiego gerid. ) Wurfz 
W Erief. harpon; javelot, javeline. $ 
dźiryt ieft niby wiocznia trzy fokćie 
w, dłuż z grotem; Turcy wielką bie- 
głośćią dźiryty rzucaią. 


g1. 


prz Sieten, an einen Murf-Spief 
fvieffen.  harponner. 

KAR Y adv. fente. aujourd’hui, ce 
A jour-ci. 


Dźiśiay; j 4 
Bi rano; dŁIŚ wieczor; dziś w południe. 
beute Morgens, Abends, Mittag. ce ma- 
| tin; ce foir; ce midi 
, ni] po A d: do dźiś dnia, big auf den 
beutigen Tag- jusqu’à nos jours. § 
ipofób ten dobrym po dźis dźieri fkut- 
kiem utwierdzony. 
że dziś? menn wird eg werden? wird 
es heute? macht fort. quand autezvous 
fini? vous bougerez vous? 
dziś rok; dźiś miestą, t) ydzień. bete ift e8 
ein Saht, ein S Donat, eike Wohe. Cet 
aujourd’hui un an; un mois, une fe- 
mainë. 
so mnie dźiś, tobie iutro, prov. heute mit ; 
torgen dir. aujourd’hui à moi, de- 
taln à toi, 
Disho n 


petit 


bid | 


Dźiśiayfzy. P belitig: « d”aujoutd'hut. 
f Dźiśieyfzy. J 


| 
lefert; | Dźiub, Dźiubię, Dźiub 
| Dźiub w drzewie; g.d 
t wihi Tung im Baum. 
ün arbre cfeux: 
ucheri | Dźiubas; g. a. t) langet Sdnabel eines 
| Bogels: 2) Śpik-M4t Hohl-Nrt. 1) long 
Gell bec d'un oifeau. 2) bec de cicogne; 
kikoi , hache pout creufer. 
| Dźiura. i)ein £o. 2) Atge, 
gäe in einer gefridten Urbeit. 
eines Gefáffes. 4) fie, 


aty, vid. Däich, 
bia, die 2tuebäb- 
le creux d'un arbre; 


L bel © Stelle in einer EA ft. 5) ) wd, Edd. 
6) Uusficht, Gett: Grund. 1) trou, 
trouée. 2) maille; ouverture dans des 

g. be.j  chofes tricarćes. 3) gueule,bouche, ou- 


verture d'un vafe, 4) lacune, lignes 
qui manquent dans quelque écriture. 


5) dete, trou. 6) echapetoire; excufe 
frivole; trou. $ 1) dier W garcu od 
ftluczenia; złetn ił wfzyftkie 


dźiury. 2) wielkie w tey śieći dźiano 

dźiury. *3) poftawić garniec na dźiu= 

rę (uśćie, wargę). A) wfzyftkie 

dźiury (okienka) w ZC pifmie wy- 

pełnić trzeba. 5) zatykaiąc tę dźiyrę 
Dykcjon. Poljki. 
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wiofkę zaftawił. 6)dźiury fzuka; nie 
wynayduy dźiur i złych ipofobow na 
„krzywdę bliźniego. 
dë zung dla w ene, Suft- och, $ 
i Zoch, foupirail, event. 
dziura kluczowa we drz 
Loh in der Shire. 
ierrure 


Som: 


wrach. Gotcmst- 
forire, trou de la 


dzia u. Shtift Loh im SAlfe 
fél. forlire de cić. 

dziura, ryja w fzaćie. Sud, Rig in einen 
Slelde. acroc, dechirure; endroit d'ha- 
bit, dechirć. 

dziura pifzczatkownata w dłuż ; rura. Si ëbe 
re itt etmgg, tulau, canon. 

dziura dë trzonka, wę. abc. Such um 
Gtiel, Im Pferde- Gebif u. d a. oeil 
pour un manche; otil de la branche 
de la bride Wc 

dziurę ma w głowie. et ift gefchofjen. ila 
un coup de hache. 

wie iednę dziurę krolik ma go iamy. die 
Maus hat mehr als ein och. une furris 
a plus qu'un.trou; nulle fourris fans 
fon pertuit; avoir plufieurs cordes A 
fon atc: 

w Gala dziurę wpadł, èr fikt in der 
Klemme; er ift in Gefahr gerathen. il 
eft à la gueule de loup; il s’eft jetté 
dans la naffe; il s'eft embarqué dans 
une malivaife afaire 

Dźiurawię co: bditrehłóchern. troüer. 

Dźiurawieć Ziele: f. dźiurawca. 
cum) Zdbannis rant. mile pertuics 

Dź i) lóchricht werden. 2) fig. 
ein och befominien ; ve rlest toerden. 1) 
fe trolier; fe percer. étre blef- 
fe; fe bouleverfer. $ 1) pończochy 
te iuż dźiura ieia choć nowe. 2) dla 
marnego złota dźiu ie cnota. 

Dźiurawy. z) bbdówiet. . verl Ge 
1) trouć, 2) fg. blefć, trouble. $ 1) 
lać w dźiurawy ftatek, prov. 2) dźiu- 
tawe fumnienie. 

R pe 1) £óóleln. 2) 5e 

Sóble, Canal. — 
petit trou. 2) médec. 
3) un pore dans | 
drobne w prze 


(byperie 


urawieię: 


ilf. Gaug, 
och. 1) 
conduit, canal. 
peau. $ 1) dziurki 
bce. 2) przy- 


rodzenie śię cz dźiurkami w 
uśćiech, w nośie, w oczach. 3)dźiur- 
ki (one: dźiurka ami wilgotność i 
pot z Ćiafa v 


dziurki do [znurowania. 
oeillets. 

dziurki do. przączki. 
points: 


per. les bou- 


tonnieres. 
L Dźiurka- 


321 DZIW 
Dźiurkowatość. fohtwammigeś, Iotherichtes 
Wefen. chofe fpongieufe; porofite. 
Dźjurkowaty, rzadki, gębczafty. Iez 
richt als ciu Sówann; fhwammig. 

poreux, fpongieux. 

Dźiw. 1) wunberliche Eacje, Wunder. 2) 
Pemunderer, 3) Vofen, Kunft- Gë 
als der Tafchen- Epieler. 4) Wunder, 
FBunderwer. 1) merveille; chofe é- 
tonnante; chofe étrangere; chofe fur- 
prenante. 2) admirateur. 3) un arti- 
fice; adreffe, tour; tour de paffe-paf- 
fe. 4) un miracle. § 1) nie däm to 
wielki. *a2)dziwom (dźiwuiącym śię) 
to cudowna było. 3) ftroić dźiwy. 
*4) dźiw (cud) śię Dat, 

na dźiw; na dźiwowanie. 
zu feben. par curiofitć de vor, 
dźiw tam biegli ludzie. 

Dźiw, interj. eS ift ein Wunder. cet une 
merveille. $ dźiw że nie przyfzedł. 
Dźiwacki. 9 wunderlich,  eigenfinnig. 
Diwaczny:. TJ bourru, quinteux, fan- 

tafque, bizarre. 

Dźiwactwo. Gtillenfangerey, wunderliches 
geen, vercoquin, morofice, mifantro- 
pie; bizarrerie; un caprice; fantaifie 
bourruć ; mauvaife humeur, verve. 

Dźiwaczę „9,52. wurmen, Grillen haben, 
munderlich fenn. grogner; étre capri- 
cieux; étre fantafque. 

Dźiwaczka. Mpantaftin ; munderliches Weib. 
quinteufe; femme bourruć & fan- 
tasque. p. 

Dźiwak, tetryk. Grilenfânger. un bizi 
re: quinteux, mifantrope. $ fzkoda 
że trochę -dżiwak. 

dźiwak to. das iftein wundericher Senf, 
ceft un merveilleux. 

Dziwię śię, wid, Dźiwuię ślę. 

Dźiynie, adv. 1) wunderlich , wunderbar- 
lich. 2) ungemein. 1) merveilleufe- 
ment, admirablement; d'une fagon 
merveilleufe. 2) extremement, à merr 
-veille, extraordinairement, tres, fort. 
$ 1) dźiwnie słychać, widźieć. 2) 
dźiwnie to fzkodźi; dźiwnie piękny 
obraz. 

Dźiwno; adv. dźiwno ieft, eg ift wunder- 
lich. ilet étonnant. $ dźiwno mu 
było, będzie. 

dźiwao mito. das Eommt mit winderlie 
(frentde) vor. cela m'etonne; je men 
étonne; cela me paroit extraordinai- 
re; cela me fembie étranger- 

Dźiwność. ©Bundetbarfeit; wumberbate 
Gaude, Mrt. chofe qui donne une ad- 
miration, qui furprend; le merveil- 
leux; chofe furprenante: 


aus Wegierde 
$ na 
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Dźiwnoftrafzny. Ungeheuer; fheuslich. | 


monftreux, prodigieux. 

Dźiwny. wunderbar, wunderfani, datiber 
man fich verwundert. étonnant, furpre- 
nant, étrange; merveilleux. 

Dźiwoćizna. ergw. wide Gilber-Gletz 
te, fo fhmwarg und hart ift. méral. litar- 
ge fauvage, qui eft noire & dure. 


* Dżiwok, fokof. Zeit, faucon. 
Dźiwored. Wunder-Thier, Migseburt. 


un monftre. 


Dźiwowanie. Berwundernng. admiratiom 


*Dźiwowid M dźiwuiący śię. BetbUNe 

*D iwownik J Drer. admirateur. 

Dźjwowifko. 1) Gdhaufpiel; 
nr Schau orgefielet wird. 


Geriffe. 1) un fpeltacle; tout ce quon 
expofe aux yeux des fpećłateurs. 2) 
echafaut où on place les fpeCtateurs. 
3) les fpettateurs fur Péchafaus. $ r) 
przez te dni publiczney radośći 
były igrzyfka i rozne dźiwowi 


z dźiwowifka śię lud tey ceremonii | 


przypatrował. 3) fkoriezyła śię cere- 
monia z ukontentowaniem dźiwo= 
wifka. 

Dźiwuię śię, Dźiwię śię. 1) bewundert, 
2) fih Uber einen wundern ; 
legen. 
veiller. 
etonne; trouver mal. 
zum {prawom Bofkim dźiwować śię 
muśi; dźiwować śię nad czym. 2) 

iżiwuię mu śię że nie pifał. 

mwauyże ślę tu. bu bafillrfache Dich tu 

wundern. vous avez raifon de vous 

étonner. 


dźiwuię mu śię. ich wundre midh Ober ihm. 


il m'etonne; je fuis furpris de lui. 
* Dźiwy, dźiki. "min. farouche, fauvage. 
diwe mięfo. WegeneyE. wild Sleifch. mé- 
dec. morte chair; carnofitć. 


Dźwięczę, y, yt. fthallen. rétentir, refon- | 


ner, rendre un fon. 


Dźwierze. 1) die Thre nebmlich die Brez | 
1) porte, un afem- | 


ter. 12) eine Shire. 
biage d'ais atachez. ` "al porte, Pou- 
verture ou łentrće de la porte. 
Dźwięk. r) lag, Shall. 2) Neit, Anz 
muth, Sdonńeit. 1)fon,ton, fonorite, 
refonnement, rćtentifiement. 2) le 
charine, apas, atrait, beauté. $1) dzwo- 


ny dźwięk piekny wydawały, 2) pełen 


der Gloden. | 


wrodzonego dźwięku. 
dźwięk dawonow. Shall 
tintement. 
dźwięk kielijzkow. Kiang det Didier. tiu- 
tin des verres. 
Dźwigam co, v, m. F. dźwignę. Im 
tragen 


Sache die | 
EI i { — 2) Chait ‘i 
Gerifte. 3) die Zufchauer auf dem Schaue | 


D 
übel auśz | 
5 ` A | 
1) admirer; s'étonner, s'ćnier- 

2) s'étonner; étre furpris ou | 


$ 1) ludzki ro- | 


| BIŻ 
d dam 
H gu 


be 
Wir 
mp 
Dh 


| 
| 


HA: 


Din 
är | 


qu'on 
A 
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di 


pont 
CEE» | 
LIWO. 
L 
DÉI | 


t 
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L ajl | 
if ju 
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| Dźwigalny. 


| sźwigałny drag. 


| Dzwon, g. a. u. 


| dzwonki c 


| dzwonki; 
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tragett; eitte Qaf Bebon, lever, foulever 
un fardeau, le porter fur fes bras, fur 
fon dos. 

śężko dar dźwigał. er bat heute gut 
geladen, brav gezecht. il a mis aujour- 
d'hui pinte fur chopine; il a bù au- 
jourd”hui comme un trou. 

Heber gum Heben gefchicit. 
propre à lever un fardeau. 

dzwigalna „machyna Hebe-Zeug. machi- 
ne qui fert à élever de gros fardeaux. 

Hebe-Haum. levier. 

Dzwiganie. dad Heben. Pa&tipn de por- 
ter, de foulever un gros teea 

* Dźwigoń, tragarz. Griget, Soft-Zrduer,. 
porteur de gros fardeaux; porte-faix, 
crocheteur. 

Dźwina. Dúna ein GILG der aus Mofeau 
indie OfeSee gebet, Dune,un feuve qui 
vient de Mofcovie & fe va jetter dans 
la mer Baltique. 

Glee. cloche. $ prawe 
do dzwona, ekfekucyąg do dzwonowe- 
go ferca ktośiś przyrownał. 

dzwon zegarowy, cynbat- Stiger- Gloce. 
‘le timbre. 

dzwon do koślioła zweływa , a fam w nim 
mie bywa. et predigt ander vor und 
thut cs felber niht. il prêche fans don- 
ner exemple; la cloche apelle les gens 
a l'Eglife, mais elle n'y va pas. 

I Dzwiek , dzwonyfzek, g. a. GI$ 
Selle. clochette; fonnette, 
clairon, clarine. 

dzwonki, Sdelien in der Matte. grelot ou 
couleur jaune aux cartes alemandes 
à jouër, 

dzwonki ; onki Panny Ma 
poicum) Dur made, Jo 
perce-feüille, mille pertu 

wone wielkie. (a dzofemum) 

€ une 


Manns:5 
dz 
lus) Winde, Wiud:Glódlefn 
de. liferon; campanette, lii 


( convolvu- 
-Glz 


he 

pifz czy czuiefz 

, der von i 
Sorten $ Wirthfbaft und Nechnatnig Wl 
tet. Econome, Adminifrateur de quel- 
ques villages. 

|Ekonomia. 1) Haushaltnug 
fihaft. 2) eine Kontgl 
berepen, Die zu folcher 
mer-Ghitet 3) Die Würde e 
noms. 1Jéconomie: su doma ne; 
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dzwonka rufzyć. etngg tege oben, tou- 
cher la corde; éveiller le chat qui 
dort. 

Dzwoniarz. îi: Giócet , Gloden-Lduter. 

Dzwonnik. clocheman, fonneut; ce- 
lui qui E les cloches. 

Dzwonica, vid. Dzwonnicą. 

Dzwonię. r) lduten; żu etwas lauten. 2} 
Elingeln, dag einer Fomme. 3) prablen, 
grofithun. x)fonner; fonner une clo- 
che, fonner, tinter qu: ch. 2) fonner 
qu; fonner fes-gens. 3) fe vanter, fe 
glor ifier. § 1) däm onią do kościoła; 
dzwoniono na iutrznig 3, na niefzpor. 
3) prożnemi dzwonić słowami. 

>omić ga mit den Zdbnen Flappern, 

gre loter; claquer des “dents. 

nić na kazanie. sur Predigt Fauten, 
{onner le fermon. 

Ko konopka ptak, g, dzwońcą. 

) Hdufling ein Bogel. 2) et UnEraut, 
fo fchwarke runde Korner trdgt. 1) li- 
note un oifeau. 2) forte de mauv aife 
herbe qui produit des graines noires. 


Dzwonienie. Dag Sduten, bas © te. 
fonnerie, volée.  $ dzwonienie na 
pogrzeb. 

dzwonienie na paćierz, WGętGlyde. PAn- 
gelus. 

dzwonienie zęboma. Das BabuFlappert, le 
chaquedent. 

Dzwoukołey. ©tńellet = Gicjtt. fonne- 
tier. 

Dzwonne, g . dzwonnego. YGutet- Geld, fo 


den Sinter gegeben wird. Pa 
onne aux fonneurs. 
Dzwonnica. Glucden-£5 
Dzwonnik, ai, Dzwoniarz. 
zwono u koła. eine Rade- Telte jante, 
ono ryby. Gil vom zerfch patttenen St. 
dalle, tronçon, tranche de poiffon. 
Dzwonowy. Glotfen=, de cloche, qui re= 
łe les cloches. 
nyfzek, g. Dzwonyfzka, vid. Dzwo= 


nt quon 


irm. clocher. 


nek. 


fe. 


économique. 

Ekonomiczny. economi- 
que. 

Ekonomika. Śaush ałfutrgs +=Buch. un li- 
e économique. 


La 
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Ekfakcya, Ekfamen, Efaminuię,) vid. Ek- 

Ekfekucya, Efekwuię,Ekfempt, zakcya 

Ekfemplarz, Ekfercytuię, J dee 

Ekfkomunika, klątwa. Siren: Bani. 
excommunication. 

Ekikomunikuię kogo, wyklinam. in den 
Kirchen- Hann thun. excommunier, 


Ekfpedycya. Siriegś: Bug, $eld:=Bug. ex-' 


pedition, exploit de guerre, 

ekpedycya gieneralna; Pofpołite Rufzenie. 
General: Hufgebof$. le Pofpolite Rufze- 
nie; le Ban & arriére ban. 

Ekfpektatywa. Eypectang; Anwartfchaft 
auf ein mt. furvivance. § maod krola 
ekfpektatywę na Staroftwo. 

Ekfpens, kofzt, wydatek. Ausgabe, Aufa 
wand. depenfe, dépens, frais. 

ekfpenfa fądowe. Gerichts- Untoften. im- 

enfe. 

ct, wyraz. Ausdrud. exptefhon: 

Ekftorfya. Eryreffung, Ciutreibung, ex- 
torfion;l'aćtion de celui qui extorque. 

Ekftrak. 1) Grtract, Aluszug einer Schrift. 
ajsźcilk. Gptract. 1)extrait; un abre- 
gé, précis: 2) módec. extrait. $ 1) 
ekftraktem (wypifem) co wydać. 2) 
ekftrakt piołunowy, (wyćiągnienie 
iftnóśći piołunowey). 

Ekwał. Gleichheit an Stand, fraften. éga- 
lité de condition, de forces. $w 
ekwał (w rowność ) z tym idzie. 

Ekwilibryfta. Ballanciter , Gleichgewicjts= 
£inflet. balanceur, artifte qui portë 
les chofes en équilibre. 

Ekwinokcyałny, dachowy. matbeni. €- 


quinoctiał. matém. equinoctial. $ ze- 
gar ekwinokcyalny; linia ekwinok- 
cyonalna. 


Ekwipaż. Equipage, Miiftung. équipage m. 
$ bez ekwipażu u Woytka sțanąt. 
Ekzakcya. Erprefjung. exaćtion. $ żoł- 
niert żadnych ftanowifk , wytchnie- 
nia, ani infżych ekzakcyy pretendo- 
wać nie ma; ekzakcye żolnierfkie. 
Ekzamen. Gjamen; Priifung, Erforfchung 
Durch ragen. examen d'un examina- 
teur. 8 Ekzamen fzkolne na pro: 
mocyg; nie popifał śię na ekzaminie; 
ekzamen kościelne na kapłariftwo. 
Ekzaminuię. eraminiren. examiner. 
Ekzarmuię, broń odbieram. entwafnen. 
defarmer qu; ôter les armes à qu. 
Ekzarmowany. enttvafuet. defarme. 
Ekzekucya. €péeution, Wollftreckung. exe- 
cution; acomplifflement d'une chofe. 
$ ekzekucyą do dobr fprewadzać : 
iachać na ekzekucyg; ,ekzekucyi ten 
dekret nie ma popadać: fufpendować 
, ekzekucya; wielkie nad niemi ekze- 
kucye były. 
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ekzekucya ądowa.  gerichtliche Erecutiott. 
main- mife; main-forte. 

Ekzekutor. SBolfirectet. exćcuteur, celui 
qui execute la volonte de qu. 

Ekzekwuię, wykonywam.  sollfirecfett. 
exécuter; mere a exécution. § ekze- 
kwować dekret. 

Ekzempcya.1 Befrepung, dlusnahme vötn 

Ekzempt. „J einer laft. exemption de 
quelque charge; une décharge. § e- 
kzemptod ftawienia śię przed prawem. 

Ekzemplarz. ein €remplar eines Buched. 
un exemplaire de quelque ouvrage. 
$ wfzyftkie tey kśięgi exemplarze 
przedano. 

ekzemplarz pierwfzy, włafny, przedni. 
Urfórift, Urtunde. original. 

Ekzercytacya. das Ejetciren der Goldae 
ten. Pexercice m. Evolution taćtique 
quon fait fairé aux foldats. 

Ekzercytuię, ćwiczę. 
ten. faire les exercices aux foldats. 
ekzercytować żołnierze: 

ekzercytuią żołnierze. die Soldaten etetcie 
ten. les foldats font l'exercice. 

Ekzorćifta, Sitchen=Dienet fo die Gewalt 
bat den Teufel zu bannen, un Exorcifte. 

Ekzorćizm, Ekforćifm. Seufelsr Bannung 
durch ben Seegen, un exorcifme pour 
chafier le diable, $ ekzorćifmy na 
kule, gusla, oręża przez, kapłanow 
czytane. 

Ekzorćizmowanie: Bannutg des Satans. 
Paćtion d'exorcifer. , 

Ekżorćizmuię kogo, co. ben Teufel bot: 
nen, mit Gegen, befdywóren. exorcifer. 

*Elb, g. Elbi. X bie Elbe ein Slug in 

Elba, g. Elby. j ©Deutfhland. PElbe un 
fleuve d'Allemagne. . 

Elbiąg, Q g. æ. Elbing, eine fósne und 

Elblag, J fefte Stadt in Polnifh Preufz 
fen. Elbing, une belle & forte ville 
de Pruffe Polonoife. Toruń pierwfze, 
a Elbiąg drugie miafto głowne w Pru- 
śiech, po ktorych Gdarifk naftępuie. 

Elbiągfki, Elblągiki. €lbingifch. A Elbing. 

Elbian. NE SIE 

Elbianin. > E msa 

Elbiążanin. J mg 

Elear. auf Rundfhaft ausgefchicter Ren- 
ter. bareur d'eftrade; coureur qui fait 
des courfes. 

Elckcya, obieranie. £iigr ; Wahl şu einer 
Würde, Elettion ; choix d'une perion- 
neà une dignite. $eiekcya Krela, 
Deputatow, Urzędnikow, Posłow. 

Elekcyonalny.) Wablz Der fich einen 

Eiekcyyny. J wåblet. éle&tif; aus le 
quelqu'un. 
Pańftwo. 


habitant 


- Elekt. 


€oldatet erte: | 


$ elekcyonalne Polfkie | 


tenie |] 


walt f 


cifte, 
nung 
pour 
j na 
now 


tang, R 


bar 
cifer, 
fiu 
e un 


<> 
Z 


0 
mett 
ville 
wize, 
Pru- 
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bing. 


Ont 


i fait 


einer 
rlon- 
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emer | 
| selie | 


due) 


kt. 
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Eleke. der wenqemdbite. le nouveau élu. 
$ nowy Elekt. 

Elektor, kurfirfzt. Chutflrft. Electeur. 

ektoralny. SBakl=, ur Wahl gebórig. 

dćlećtion; eleGtif; qui regarde une 
€leftion. $ na polu elektorainym; 
elektoralne zgromadzenie. 

lektorka. "1 Ghurfirfin. Eleftrice, 

(lektorowa. J 

ektorowna. Eur: prinżefiin. Princefle 

EleCtorale. 

Elektorowy, X  Gkurfiufilic. electo- 

Blektorfki. J ral. 

Elektorftwo. Gutfirftenthumt. eleltorat; 
dignité ou Terre d'un Elećteur. 

Element, żywioł. ein Element. element. 

Elementalny. eletnentarifch. élémentai- 
re; qui eft d'élément. § elemental- 
ny ogień. 

Elemozynarz, Jałmużnik. Amo fen-Pfiez 
ger cin Geifilicher. Aumonier une per- 
fonne Eclefiaftique. 

Eliprysczny. eine Sonnen: oder. Monds- 
Giufternik betreffend. écliptique; qui 
regarde les ćclipfes du Soleil ou de la 
Lune. eliptyaczny dźień; elipty- 
aczna noc. 

Eliz. Poet. fanfter Wind. Paz le zephi- 
re; vent agróable. $ Gichuchnym 
fzmerem Eliz fzeleśći. 

Elizeyfki. qQ poet. €lifeifch. Poże. Eli- 

*Elizowy. J fée, Elifien. 

Elizeyfkie pola. die €lifeifhen Felder. les 
champs Elifees; les champs Elifiens. 

Elżbieta. Elifabeth. Elifaber. 

Elżbietka. £ieschen. Babet, Lifette, peti- 
te Elifabet. 

Empir. poet. der dritte Himmel, Po", 
Fempiree m. 

Endywia; Miecz fałaćiany , fzczerbak 
ogrodny wielki. (endivia) Enbibich. en- 
dive, forte de cichoree. 

Endywiowy. Endivien. d'Endive. 

Eneida; Dziele Eneafzowe. Virgilii Sele 
denz Gedicht des Henens. Eneide m. un 
poëme héroique de Virgile en faveur 
d'Eneas: 

Energia, żywość mowy. MachdrucE einer 
Rede. force, energie d'un difcours. 
Enema, kliftera. ein Stlyftier. lavement. 
Epifkopia. Griechifches Biśthum. un 

Evêché ou Epifcopat Greque. 

Epiftola we Mfzy. die €pifiel in der Meffe. 
J'Epitre dans la Meffe. $ po tym Epi- 
ftoła fpiewana będźie, po ktorey gra- 
dual naftępuie. 

Ereb. poet. Die Hölle. Pożż. Perebe m. 
Penfer. 

Erekcya. Agrol. Geburt Stunde. afrol. 
ła nativité; le point de la naiflance. 


w 


ee 
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erekcyą komu czynić, einem die ativitat 
Geen.  dreffer A qu. un horofcope. 
Ef,g.a. 1)die dfi, oder Ging auf elem Wúrz 

fel. 2) Figur wie ein tateinifcheś 5. 1) 
as fur la faced'un de. 2) figure en zic- 
fac ou en forme de la lettre S. $ 1) 
es i czworynek rzućil. 2) gąsienica 

efem leżie. 

tvfzyfikie efy. alle NG. befet, befas; tous 
les as. 

Efencya, iftność, treść, iftota, 1) sŹcilł. 
€ffens. 2) SBefen, Snbalt einer Shrift. 
1) mćdec. effence.  2)la teneur, e con- 
tenu; le précis.. $ 1) efencya Zołąd- 
kowa; efencya cynamonowa. 2) efen- 
cya pifma, mowy; ktorego :pifma 
efencya taka ieft: 

Efkadra. eine Efquadet. €fquadre. 

Efkarpa, ftoczyftość. Befeft. Ubdadnitg, 
s55fchung. Fortif. efcarpe, pente droite. 
$ efkarpa w piafzczyftey żiemi. 

Efkorta. Efeorte, Begleittng mit Solda: 
ten. efcorte. 

Efkortuię. mitSwldaten begleiten. efcorter. 

Efowaty. gefialtet wie ein S. fait en une 
S, en: zic-fac. 

Efowatość. Ediedengiqut, Chnedenz 
Bug. pofte, ornement fait en S. 

Eftyma, 5 ftyma, poważenie. Hod: 

Eftymacya,J gung, Werthadtung. e- 
ftime. 

Eftymuię, poważam, fzanuię. werth Idi 
gen, werth achten. eftimer. 


Euryp. 1) Meer- uge jwifchen dem Né- 
gropont und Bestien. 2) Poet. die 
Gee. 1) lEuripe m. entre Pisle de 


Negropont & la Boetie. 2) Pożh lą 
mer. 
Europa, Ewropa. Europa, Europe. 


Europfki. ©utoydifc. Européen; de 
l'Europe. 

Europfkie morze. | bie Mittellåndifhe 
@ee. la méditerranée; la mer médi- 


terranée. 

Ewangie'ia, Ewanielia. 
évangile m. 

Ewangielia Niedzielna. Ssuntiglihes Ev- 
angelium. Dominicale. 

Ewangielie ksiązka. C©vaugelien=Budh. un 
Evangeliaire. 

Ewangielifta, 
Evangelifte. 

Ewangielizować. bas Evangelium predi- 
gen. évangelifer. 

Ewazya z obwinienia, wid. Wyprawie- 
nie śię. 

Ewekc. 1) dtsfugr ber Waare. 2) ZU von 
felbigen. 1) trait, transpert des mar- 
chandifes hors du Roiaume. '2)impó 

L 3 fus 


bas Evangelium. 


Ewanielifta.  ©vangeliff. 
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fur les marchandifes qu'on transporte 
hors du païs. 
Ewikcya, warunek. 


śielfiung. 


Gevichtw. Gewóbr, 

droit. evićtion, ga- 
rantie. 

ewikcyą czynię; biorę ewikcyą ma ślę. bie 
Gemibrlelfi fung auf fih nehmen. répon- 
dre de Pév A (if 

Ewiktor, iśćiec. Birge, der Gewibi Tei- 
Get, Gamer garant. 

Ewropa. LE 

Eyropa J wid. Europa. 

Si Ą 

Ewxopińfki. > vig. Europfki. 

Eyropiki. J 
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Exakcya, | de. Ge. vid. Ekzakcya, E- 
Exekucya, J zekucya dee, 
Examen, Exarmuię de, vid, Ekzamen, 
Ekzarmuię de. 
Ex-Jezuita. ein gewefener 
Jófuite, 
Exkemunikuie, Expedycya ©. vid. Ekf- 
komunikuię, Ekfpedycya (SĄ 
Ey, Eyże o. Gy. eh; ho, oh. § ey- 


Defutt, un Ex- 


że milcz; ey ftul gębę; ey iak fwa- | 


wolny. 

ey ce. ey Wad. hay. 

Eynal, budzona. 
gied. une chanfon de matin; chant 
pour éveiller qu. 


F: 


abryka. Fabrique, Werd-Hans. factu- 
re, fabrique. 

Fabrykanc. Fabricant. faGturier, ouvrier 
ul travaille dans quelque fa&ture. 
Faciata A czoło; domu przednia śćiana. 
Facyaca J ©Wotgiebel, WBorderfeite eines 
Snufeó. façade; le devant, la face de 

maifon. 

Facelet, chuftka do nofa. Scrtpf: Zuch, 
mouchoir. 

Fagot. Gfoste, ein muficalifcheś Sufirus 
tent. fagot un inftrument de mufique. 
aifer, vi4, Fayfer. 

Fainguld, vid. Feyngult. 

Faierka. 1 Kohl Feuer, Feuer- Pfanne. ré- 

Fairka. d chaut, chaufrette. 

Fakcya. Saction, Parthey. faGtion, par- 
ti. $ do fakcyi przećiwney śię przy- 
wiązał. 

Faktor. Gertor, Handlungs-Horfeher. fa- 
ćteur, fubftitucz commis d'un mar- 
chand, 

Faktorka. 1) Bertichterin. 2) QiebeszUnN= 
terhdnBlevin. 1) celle a qui Pon a co- 
mis quelque chofe. 2) entremeteufe; 
meffagere d'amour. 

Faktorfki. Sector de faćteur. 

Faktorftwo. Factoren: factorerie. 

** Fala, nawałność. ©ee-Sturm, Utgewite 
ter. tempête; un orage. 

Jale. Welet. les vogues. 
tluka fale. 

Falbala, Falbula. Gatbet, falbala. 

Jadbule AND ausgebacite galbelst. 
prétintailles, f. plur. 

Falcgrabczyk. ein KT un du Pala- 
unat. 

Falcgrabia. Mfalg-Graf. Comte Palatin. 

Falcgrabfki. wfdlsifch. de Palatinat, 

Elektor Falcgrabfki. der Churfürk von det 
Yfalg. Electeur Palatin. 


$ czarne okręt 


Falcgrabftwo, Falcgrabfka źiemia. 
fal s, le Palatinat en Alemagne. 
Fald. 9 Salte im Śleide. pli dans un 

Fałda. j habit. 

feid okrągły. runde Salte. gô dron. 

fatd poftawowy. Mitte des uchs, wo es 
im Stid żufamniet geleget wird. feft. 

fatdy łamać, bie Gtirne rungeln; (ouer 
Qusfehen. rider le front; 
fourcil; fe rider; fe reftoigner. 

Fałdowanie. 1) Die 
2)die gemachten $ 
pl Hier, 2) piiffure ; 

; les plis de I'etofe qwon a froncśe. 

Fald dowany. gefdltelt. plié, mis par plis. 
Fałdowny, Fa łdżifty, wsller Saiten: fal 
tig. pliffe; Pim de plis. 

Fałduię co. Góltelu, {i Falten (dlagen. 
plier, Zodronner , fraifer, pliffer, rider, 
froncer; mettre par plis. 

Faldzik, g. a. Säite petit pli. 

fatdźik w fuknie. ` Galdlein, Rungel im 
Tuch. pinceure, 

Faldyfztorz, wezgłowie do klęczenia. 
Polfer, Müffen unter die Suie: ear 
reau, coufin fur quoi on fe met à ge- 
Dous, 


bie 


Falendyfz. feines S Zoom ofifches Tuch. drap | 


de France fort fin. 
Fałefzny, vid. Falfzywy. 
Falit, bankret. Baudrotlerct 
routier. 
Falfet. ufice. 
Difcant. m 
pas naturelle. 
Falfećifta. 
fet; celui qui fait le fauffet. 


fauffet ; voix qui n'eft 


Fałfz, nieprawda. Unwabrheit, lige. fauf- | 


fete, menterie; 
fauffe. 


un menfonge ; chofe 
$ fałfz prawdy nie lubi; ro- 


zeznay fatfz od prawdy; kto falfz czy- | 


ni, inaczey fobie wyraża niźli fama 
à rzecz 


Morgen: Lied, Wedez | 


froncer le | 


ŚR | 


le pliage ; bou | 


| 
banque- 


galfef - ©tinnte, fatfeker 


Salif fatfder Difcantif. fauf- | 


Fana 
fioi 
Fana 
nat 
Glo 
101 
Fant: 


fe 


RO 


6 
DI 
Fant 
tal 
Fant 
tal 
Fant 
ve 
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d | rzecz ief; odezwał śię do tey rzeczy 
nen zgubioney ale w fałfzu zoftał. 

"| re, ns ift eine £iige. cela eft faux; 
Ex cela eft un menfonge. 


Failzerz. SBerfalfcjer. falfificateur, fauf- 
faire, gorrupteur, fophiftiqueur. § fal- 
fzerz monety, teftamentow. 

serz napoju, Bevfalfchev. eines Getrdn= 

> fophiftiqueur d'une boiffon. 

Falfzowanie. Berfdlichug. faliAcation, 

| corruption, fophiftiquerie. 

zuię co. verfålfhen. fauffer, falfi- 
fier, corrompre, contrefaire, fron- 
cer, frelatrer, fophiftiquer. $ zfałfo- 
wać monety. 

sfałfzować napoy. cin Getråně verfålfhen, 

| fopkiftiquer une boifion. 

„M Fallzywie, adv. falfch , untabt. fauffs- 

ment; à faux, 

| Gałfzury, plur- Art som. Kleidung. forte 
de vêtement. 

Falizywy , sfałfzowany. falf, serfalfcht. 

fallifć, corrompu, contrefait; faux. 

§ falfzywa moneta; fałfzywe złoto; 

fałfzywe umie podać regieftra; falfzy- 
we kowanie monet. 

fałfsywy, fatefany. 1) untsaht. 2)betrige 

lid), falfch. 1) faux, qui n'eft pas vrai. 

2) faux, trompeur, mechant, ul, § 

fałfzywa to nauka. 2) fałfzywy przy- 

iaćiel; fałefzne Świata tego wfpa- 
niałośći. 

*Faluię, bankretuię. Bancfrut machen, 
atdrutiren.  faire banqueroute. 

* falować , pożknąć De, fzwankować. eig. 
und fig. Drachen, fiotyetn. prop. © fg. 
broncher, faillir. 

Familia, Dom. vortebttes Haus. famil- 
le; unemaifon, parenté, un parentage. 

Familiant. der aus einer groten -Familie 
if. celui qui eft d'une illuftre Maifon. 

Famurały, plur. gaćie. UnterHofen. les 


calegons. 
Fanatyczny. fówdrnierifh. fanatique, vi- 
| fionnaite. 
dail Fanatyk. gamaticuś, Sówótmer. un fa- 
||  natique; un vifionnaire. 
|| Fanfaron. Prahler, Gioffprecher. fanfa- 
nqie.] `. ron; faux brave. 


Fant, zaftaw. ein Pfand. un gage; cho- 
| fe donnée pour feurete d'un prêt. 
Jantami płaćić, mit Sachen oder Pfand- 
Gtiideu bezahlen, folhe in det Zahlung 
angeben. paier en gages, en éfets. 
Fantaftycznie, adv. fantaftifcher Weife fan- 
tafquement; d'une maniere fantafque. 
Fantaftyczny. fańtafiifó). fantafque, fan- 
taftique, imaginaire. 
Fantaftyk, gawtafit. un fantaftique; ré- 
veur. 
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Fantaftykuię. fantafiren. réver, extrava- 
guer, fantaftiquer. 

Fantazya. 1) gańtafep, GinbildutaśfKraft. 
2) falfche €inbildung, wunderlihe Gez 
dance. 3) Sinn Wille, gun, Gemüt. 

Seng von fe: folget Slut; 

1) imaginarion, fantailie, 

imaginacive, une faculté de Pame. 2) 

fantaifie, boutade, le caprice, folie, chi- 

mére. 3)fantaifie, goùt, volonte. 4) 

haute opinion; bonne opinion; une 

haute idee de fon mérite, 47) fan- 
tazya iet we wizyftkich beftyach 
iedne maią lepfze w na niey 

i drugie; bez fantazyi fmysł nie 

ieft, a fantazya ieft bez rozumu; fan= 

g A; 
ho- 


uiazja. 

yrevention , procupation. 

ny, fantaftyczny. die Einbile 
dungs: Sroft betreffend; von folcher herz 
fonimiend. imaginatif ; qui concerne 
Pimagination. ‚niektorych rozfądek 
ieft niedofkonały, bo ich fantazyyne 
obrazki nie-fa tak dobre, żeby ich 
dufza należycie użyć mogła. 

* Fantuię. 1) verfegeit, setpfanden, f. Za- 
ftawiam. 2) einen pfanden, f. Ciążam. 

1) engager, bailler en gage. 


2) exćcu- 
ter; emporter les biens de gu. én ga- 
ge, v. Ciążam. 1) fantuie zdrowie, 
fzyię fwoię że wyftawi. 2)fantowano 
konie jego. 

Fara. 1) Pfarre, Pfarr-Pfrúnde. 2) Matte 
Kithe. 1)Paroiffe, la cure; 2) Paroif- 
fe; VEglife Paroiffiale. Arr farę 
(plebani) ma dobrą; chuda fara fam 
Pieban dzwoni, prov- 2) miefzka u 
Fary. 

* Fararz, Parafanin. Pfarr- Kind, Vfarrgee 
noen. paroifien; qui eft de la Paroiffe. 

*Farni, vid. Farfki. 

Farba. '1) die Garbe einer jeden Sade. 2) 
Garbe vm farbet, mablen. 3) Sdminz 
de. 4) garbe, Anfrih, Shein, 1) la 
couleur de chaque chofe. 2) couleur 
artificielle, teint, peinture; drogue 
dont on ie fert a teindre, à peindre. 
3) fard. 4) peint eur; un prê“ 
texte; couver farba (maść 
kolor barwa) przyrodzone, cz. 
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Zolta; farbę na twarzy mieni. 2) far- 
ba malarfka, farbierfka. 3) farba do 
twarzy, na ege oczna farba. 4) 
cnota ief nayczęśćiey farbą do zakry- 
wania niecnoty. 

pofirzec farby. Qunte reen, 
la mèche. 

farba e SG kładźiona. fatte Farbe. cou- 
AS pleine & fort chargée; , couleur 
qui a du corps. 

farby iedzey w drugą odmiana: miyet 
merte Bermifthung der Farben. nuan- 
ce; un mélange adroit & agréable des 
couleurs diférentes. § w tym malo- 
waniu, tkaniu, fzyćiu śliczna ślę farby 
wydaie odmiana. 

farby rozmaitey. 
garrć, diaprés 
couleurs. 

Jerby rożney. von untetfchiednen Farben, 
qui eft de diférentes couleurs. 

farbe prié; farie traćić. entfarben. déco- 
lorer, ternir, perdre fa couleur; faire 
changer de couleur: 

farby napfowanie , odmiana , fpełznienie , 
apełznienie. . €ntfdtbung, Berfchieffung. 
mauvaiie couleur; couleur ternie. 

*Farbica. © x) Śchmince, f. Bielidło, 

* Farbiczka.J Barwiczka. aaa 
Sówirg ef. Przyprawa oczna. 1)fard, 
peinture, v. Bielidio, Barwiczka. 2) 
fard pour les fourcils, v. Przyprawą 
oczna. 

Farbierka. gdrberit. teinturiere; femme 
de teinturier. 

Farbiernia. $Gdrberey. teinturerie. 
materya iefł w farbiermi. der Zeug ift in 
der Farbe. letofe eft dans le teint. 
Farbiezfki. Gdrber =, zut Fårber-Kunft gez 

bórig. de reinturier. 

Jarbierfkie drzewko chrośćina. (cotinus) 
Gerber- Baum, SdrberzBaum, Füftel, 
gelb Goin, pimene rofal; efpece d'ar- 
briffeau qui fert 4 teindre; 


decouvrir 


bunt, vielfdrbig, bi- 
qui eft de plufieurs 


Farbierftwo. årber-Kunft. l'art ou mé- 
tier de teindre. 
Favbierz. ` Gëtrber, teinturier. 


Jarbierz od wełny. 
turier ep laine. 

garbierz od iedwąbiu, Eelben-$ótbet. tein- 
turier en fote. 

Farbifty.  vielfårbia. qui eft de plufieurs 
couleurs. $ farbifta tęcza, 

Farbowanie. 1) bas Gårben. 2) bas Anz 
ftreichen. 1) l’action de teindre. 2) la 
peinture, 

Farbowany. 1) gefdróf. 2) angefirichen mit 
einer Saibe. 3) verfellte 1) teint. 2) 
peint, enduit d'une couleur. 3) colo- 
ré, difimule, feint, 


Wollen- Fårber. tein- 
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Farbownikżjele do Giemnobłękitney 
maści albo Indyku; śiniło, urzet. ( g/a- 

Jiem) Patel, Waid, Waid- rout på aftel, | 
guede, herbe fort propre pour les tin- 
turiers | 

Jarbownik leśny, polzy. wilder Waid. bourg, | 
bourdaigne. 

Jarbownik do. zeżtego farbowania. 
aum gelb fdrben. 
teint en jaune. 

farb kiem far bować. mit Waid farben. 
gućder. 

Farbowny, farbowaniu służący. ium | 
fârben gebórig. qui ferr à teindre; dont | 
ont teint, 

Farbowy, do farby należący. Garben z, | 


aid | 


de couleur; qui regarde les „cou-|| 
leurs. $ 
Farbuię, 1) farben. 2) bemablen, anftreie 


cen, mit Garbe überziehen. 4) fórben, 
(dwarg, roth machen, aló fhwarkeś Z uch | 
bie ©Bófche. 4) befchónigen, bemduteln. | 

1) teindre, colorer; mettre en rouge, | 

en bleu dee, donner la teinture à un| 

ćtofe. 2) peinturer, teindre, enduire 

d'une couleur. 3) teindre, rendre 

noir, rouge, comme le drap noir le lin- | 
ge. 4) SE couvrir dun pretexte, | 
$ 1) farbować fukno. 2) żielono ścia- | 

ny» pudło pofarbował. 3) żołć fra | 
wione farbuie potrawy ; fukno czarne | 
ręce i bieliznę farbuie. 4) dobrze umie | 
rzeczy fwoie farbować. 

Farfurki, plus, g. farfurek, Hollåndifh | 
Beug, Delpfifd) porcelain. fajance. 

Farfurkowy. von Delpfifhem Vorcellain, 
de falance. $ dzbany, talerze far- 
furkowe. 

Farmufzka. reg. bouillie. 

Pai. Pfarr; Die Pfarr Kinder oder Die 
spfarrz(irche betreffend. paroiflien, pa- | 
roiffial, qui regarde Ja Cure, Je) 
perfonnes de la paroifle ou PEglife 


paroifliale. $ farfcy ludźie; farfki 
ksiądz. 

Farfki kośćioż. Pfarr- Kirche, Paroiffe; | 
PEglife paroifiale. 

farfki dom. Was Pfarr- Haus. cure, lej 


presbitere ou loge le Cure; la maifon 
presbiterale. 
Fartuch, g. a. Sort, Weiber- dér. 
tablier. | 
Fartuchowy. Gbmrten- de tablier. 
Fartufzek, g. a. 1) Eleine Sdhiirge. 2) Łaty | 
©prfteche tag der Weiber. 3) Kinderz 
£dócheu. 1) petit tablier. 2) piéce de | 
corps, que les Dames atachent de-| 
vant elles, 3) bavette, linge qu'on 
mer devant Peftomac des enfans. 
fartafzek haftowany. gefiióter Weiber-Lak. 
écharpe, 


gaude une plante qui | 
| 
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écharpe, bufquićre; piéce d'étofe bro- 
| dee que les Dames mẹttent devant 
leur eftomac. 
| fartufaek ti pluder. Diet: Zug: $ofen: Nate 
| te. patte de fente de haut de chauffe. 
Farynarz. 1) animant Det reidhe Wanren 
| bat. 2) Gids s- Töpfer, Glúde-Hüdner. 
| 1) marchand qui vend de fort riches 
marchandifes. 2) lotifeur; celui qui 
tient une erg ou une loterie. 
Fafa. 1) Sot, Gong, 2) Sólagr Faf + 
Waaren. 1) rónnez futaille, Stee 
rique à gueul e bóe ; une gueule bée 
pour y mettre des m: archandifes. 
ka liftow, papierow. Gsivolut , 
Buu0 Briefe, Papiere. facture, liafie, 
faifceau; paquet de lettres, de papiers 
liez enfemble. 
| Fafeczka 1 1) ein Meines Sclng: gafehen 
Falka J m aarep 2) cin Sg 


nur mit einen Boden. 3) Spiel Raf in 
der Vide, 1) peticfonneau, barille; 
baricaulr. 2) periteg parille A gueule 


bie," 3) lavoir où on la 
pu la vaifielie de cuifine 
fufka do masła. $dóóen iu gefalgenct 
Putter.  beurriere, tinnette. 
*Fafol, 1) Band, Hader. 2) Gorge, 
Grom. 3) Pofon, 1) querelle. 2) cha- 
grin. 3)piece; badinage 77 boufonne- 


| de fiz asque. 3 
Faftrygnie co. 1) Ferbeu, elufthneiden. 2) 
bevm Sdneider : othlogen, anftechen, 
mit weiten Stigen nabeń. 1) ensailler, 
taillader, creneler. incifer. 2)rerme de 
tailleur : pointer, b bâtir, faufiler, cou- 
dre a grands points. 

Fafuię; biię w beczkę, w nawę. einfaffen 
in ein gab, Kaften oder GOU fHlagen 
fóiitten , thun, entonner; enca- 
quer, embariller, remplir, empaque- 
ter; mettre dans une caiffe, dans un 
bateau.  fkrzynie złotem .nafafo- 
wał; fodzie zbożem fafowane. 

| Fatum, dola, wrog, nieodmienność. 
Sdidfal, Berhångnig. deftin, defti- 
née, fort. 

Gönner, der einem günftiger ift 
alg dem andern. adhérent, fauteur, qui 
favorife plus une perfonne qu' une 
autre. ( ma w fadźie fautory. 

*Fautorka. Góunerin. fautrice. 

*Fawor. tadelbafte Gunff. une blamable 
faveur. A ma fawor fędźiego. 

łudzkie ma fawory. er bat die Gunft der 
MRen(chen. il eft chéri; il plaît; il eft 
favorife; il a la faveur des hommes. 

«faworem śię unośić. nah Gung Handeln, 
arbeiten, déférer à la faveur; agir; 
juger par faveur. 


e le menage 


FERY 336 

fetia faworem się unofzący. Rihter Der 
uach Gunft entfheidei. Juge de faveur. 

Faworek. fleiue Gefiligfcit, Gunt- Bez 
geugung einer Berliebien. petite faveur, 

afećtion d'une amante. $ faworek 
cudzemu małżonkowi pokazała. 

Faworyt, kochanek. £iebling, Gńyfiling. 
favori. 

Faworytka. Die vor andern in der Gunft 
fhet, favorite. 

Faw oryzuię komu. einem beylegen, mider 

eine Pflicht glinftig fenn. tavorifer qu, 

ma lsre fon déyoir, 

Fayfer. Mfeifer bey einer Compagnie. un 
hire d'une compagnie. 

Fayfka. Tobas- Pfeife son Chan, pipe 
de terre à fumer du tabac. 

Fazyań, bazant. Safan. faifan. 

Fazyoli, pur. $afiwlen, Shmin Bohnen, 
fązeoles; petites feves marbrees. 

Febra, goraczka. Siche, fièvre.” 

Fechtarfki. Gechter=; gechter - Meifter z 
EN efcrime ; d SIGMA 

Jechtarfka fztuka. Sechter- Streich. 
d'eferime. 

Fechcarz, Sechter. tireur d'armes; celui 
qui fait des armes: 

Fechtmiftrz. Fedt- Meifter. maître d'ar- 
mes; Bacia en fait d'armes. 

Fechtuię. fechten. faire des armes; tirer 
des armes. 

Fechty, płar. Secht: Zant, are de faire 
les armes. 

*Federkin, pipa od piora. Geder=Siel, 
tuiau de plume. 

Federpufz. Geder- Buf. 


tour 


un panache; 
chan- 
Biere na przylbicy, na 


toufe ou bouquet de plumes; 
gan: 


Balazdła. Feinfylber, vid. Feynguld, 
Feynfylber. 

* Femurały, p/u». pludry. Hsfen. calegons. 

Fengrek Zuele, g. u. (fenum grecum) 
Griechifch Heu, Bochs=Qoru. du Tenegré; 
tenugrec. 

Feniks, ogniwączek. Wóóniy, ein fabel- 

bafter Bogel, Phénix un oifeau fabu- 
leuz. 

BE: okropny, pogrzebny. Ster: 
bez; Begrabnige. funèbre, qui 
de les funerailles; lugubre. $ feral- 
ny akt na dźiśiay złożono ; feraln ią trą- 
bą na Sąd Bofki zawołany. 

Ferczya. weiter Ober: Mod. furtout ou 
calobre; cafaque fort large gu on met 
fur les autres habits. 

Feryuię. beem Mahler : verfeBen, gert 
fóhen. terme de peintre: mêler, adou- 
cir, nuancer. § feryować, srebrem 
tartym , blaygielem. 
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Feft m dzień wefoły publiczny. Sep: 

Feftyn j Ghren-Mabl, $reudenTag. fe- 
ftin, Tere, Sëch rité, folennitć. $ Feft 
Orderu corocznie bywa tegoż dnia, 
ktorego imię nośi. 

Feyerwe! rk; palenie ogniow pufzkar- 
fkich. $euerwerc. feu d'artifice. 

Feyn, Feynfylber, śrebo fzczere. 
iber, argent fin. 

Feyngult. fein Gold zum vergulden; Blatz 
den Gold. feuille dor; or batu; or 
en feuille qui fert A dorer. $feyngul- 
tem co wyzłoczyć. 

Fez. Se, Königreich in Africa. 
Roiaume en Afrique. 

Fezzeńfki. O > A 

Fezzyańfki. ei Sold, de Fez. 

Fiałek, Fiatkowy, vid. Fiołek, Fiołkowy. 

* Fidelis, wierny sługa. im Scherg : verz 
trauter Dienót. burlesg. afidé; fervi- 
teur en qui lon fe fie. 


fein 


Fez un 


Fidelifka. vertraute Atatógeberin. afidee ; 
confidente. 

Figa. p sene; 2) $eigen:Baum. 1)figue. 
2) figuier. 


fga Egipfka, v vid. Figomorwa: 

feza lefna, Gong, wilder gelgetń= Bau. 
figuier fauvage. 

fgi fuche. trone Geigen. figues feches; 
figues grafles. 

figę komu. pokazać. einem eine Geige weifen. 
faire la figue à qu; fe moquer de qu. 

mam go za, ee, ich mache mir nichts aus 
ibm. je ne fais aucune eftime de lui; 
je, le prens pour un zeft. 


fg Się oliadła. im S$chetg: fie ift (mat: 


ger. Darłesq. fon tablier commence à 
lever. 

Figarnia. eigen: Haus; Feigen- Garten, 
figuerie; Gauiere. 

Figatele. $leljch = Klófer. andoiiillettes, 
f. piur. 

Figiel, g: apela: L) Shur, Poffen. 2) 


Kuut Erla ut Suf. 3) Eunftlicher Bug 
mit der Geder. 4) Melfier EI. s) 
Sum, Uusflucht. 1) tour, piece, malice, 
frasque, farce, gd on fait a qu. 2) tour, 
adreffe, un artifice qu'on fait par plai- 
fir; tour de maitre, 3) cadeau; trdit 
de plume figure; ligne faite legźre- 
ment ąvec la plume. 4) chef d'oeu- 
vre; ouvrage très beau 5) tour de 
fouplefie; fineffe, un ćchapatoire. $ 
1 ) figiel mi wyrządźił, 2) kartami 
reżne figle pokazuie. 3) Niemcy 
EE fwoie rożnemi zdobią figlami. 
Al figiel (fzcuka ) malarfki, fznicer- 
ki. 5) tym śię wykręćił figlem. 
Zeie, 1) Boffen , Kurhweil. 2) $ Tåndeley, 
Syielzeug, niedliche Stlelnigfeit. 1) gen- 


FIGU 


FA 
tileffes, petits tours divertiffans. eil 
gentileffes ; petites b. 


Figlari two. 1) Moffe, 
Betrug: t) tours, farces; adreffes | UA 
2) tromperie. 

Figlarz. 1) Pofen: Reifen ` 2) Lafe | 
S r 


t 1) joticur de fars 
2) jolieur de gobelets, 
3) e notet, RO 

fenmafig. 2) liig, verz 
iavifth. 1) plein de tours, | 


es, 2) fin, rufó, trompeur. $ 1 
Se tò pW 2) czy może | Aly H 
y poftępek 


t che mae | 
joućr des 


L $eigelte | He 
oni 


M mm 


Mau! beer- $ Geiger $rucht Dief 

1) le fycomore un arbre d'Egipte qui 

tient du figuicr & du meurie r. 2) un 
ficomote , Je fruic de eet arbre. | 

Figowaty. $eigen=drtig. qui tient des 
figues, 

Figownik. eigen- Baume Górtnet. jardi- | 

nier qui culcive les figuiers. 


| 
Figowy. eigens, de figue; de figuier. | P 
$ figowe wino, źiarnko; fig gowy -fad, 
ogrodnik. co! 
figowy alba figowaty kamień.  feigenfarbiz | tr 
ger EDelfieltt. pierre prźcieufe de cou- 


leur de figue. 

Figura. (ët, Gefralt, Borfiellitng, Z 
2) Miege. Gier, Siche: Gigus In us l 
terfchieDeneń Suen fdhaften. 3) fi Fili 
rirte Mufie. 1) figure, repréfentati Filoz 
2) géom. figure, furface; figure en f W 
plufieurs fiences. 3) mufigue: harmo- | H 
nie; fimphonie; concert, acord dej 

plufieurs voix. $ £) figury ftaręgo 

SE w nowym ślę fprawdzily. | 
2) figura gwiazdarika. 4) ta muzyka || u 
figur rą idzie. | Tilożć 

Figuralnie, adw. 1) figutlich. 2) Hfufic; | I 
mit Giouren. 1) figurativement, figuré- | jol 
ment. 2) ziu/zjue: harmonieufement, | que 
avec fimpbonie. H 


SR de 
Filif 


dii 


Figuralny. 1) figürlich verbliimt. 2) ius | Filoz 
fic; figurala. 1)figurć; figuratif. ah 
mufigue : harmonieux, plein de fim- | 
phonie. $ 1) fens figuralny. 2) mu- | 


zyka figuralna; głofy figuralne. 

Figuruię. 1) figuriren ; figlwiich reden. 2) 
figutiren , fiauwaliret fingen nder fpieletr. 
1) figurer; s'exprimer figurémen d 2) 
jolier des infirumens de mufique, ow 
chanter avec fimphonie. 


Figurzyfta: ' 


FIOL 


|pigurzyfta. Stout, Zugt- Sånger. un 
fimphonifte; celui qui entend la fim- 
honie. 

PEilar. 1) ein Pfeiler: 


2) fig. Suk, Stú- 
ge, Sdule. 


gi an pilaftre, pilier forte 
de colonne. 2) fg pilier, foutient, 
apui. $ 1) REA murowany cegłą albo 
kamieniem ; na filarze iednym wfzyft- 
kie śię wfpiera fklepienie; filarami 
podpieram; na filarach buduie. 2) 
wychowanie  dźieći naypierwfzym 
Pariftwa  ieft filarem. 
| flar śćienny., Wand- Pfeiler. pie-droit. 
Bëiert w koto maiący ganek.  Sdulen: Zo: 
be, Bogen- Laube. un Peryftile; båti- 
P ment environnć de colonnes. 
Eloge rząd. 9 Cåulen-Etellung, Eë: 
PEilarowanie. J len Seite? So etivas. co- 
| lonnade.  §filarowanie w miarę , dila- 
rowanie rzadkie. 
|f/arowanie gefte. nabfi 
fyftyle. 


fdulige: 


$ Gebdude. un 


Filerowy. Pfeilerz: de pilier 
2) wy Filaca. Linie, Theil einer Nr miec. corps, 
¢ partie de l'armée. § woyfko dzieli 
"dal się na trz albo linie. 
Pierwfza f g dro, Horz 
jng; Die Bortruppen einer Omer, 
|. Pavanc-garde. 
guier, | rzednia filata alho Aer tittler Sng 


HR oder Haufen einer 
corps de bataille. 
trzećia filata. 

riere- 
ofiatnia 
"de re S 
Filiftyn. ein W 
* Filiżanka, vid. E 
f Filozof. Pólofoph, 
eni]  lofophe. 
oof Filozofia. 


€ a Oi 


É 


acht 


Nachzug einer Armee. Lar- 


v- Philifin. 


Welt-Reifer. un Phi- 


die Philofophie, Welt- Weisheit. 


id defi ` Philófophie. 
karego || zie wielka to filoz zofia ; dźzieći to umieią, 
die Das ift Soine groffe Detocg, AL ne a pas 
uzyka en cela SĘ la forcelerie. 

| Filozof = Zuen) but, Philofo- 
pel Filozc 
igure po Glo: ofsku. 2 TRA mif 5 philofophi- 
meni quement; en philo 


Filozofuię. pbilnfopk e philofopher. 


HM Filo of ka. Tiroler fiu. une Philofophe. 
£. sj] Fi E dluf< Thon eines Liedes; Nah- 
> fim- Hal, Stechflang. les dernieres mots 
|) mie ou tons d'un chant; le retentiflement 
s d'un fon. 

m. AB Fiolelą g. fotka. ein Beilchen; Beil, Bios 
pielen, le. violerte une fieur. 

c. ZB fotki; fotki brunatne Marcowe, albo fkap- 
e, of kis(viola martia) Blau: Biolen; Merg- 


Bigla. violette; violette de Mars. 
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fotki białe albo fkopki białe. (viole alba) 
weiffe Bivlen. violettes blanches. 
fotki Matki Bożej. (viole Mariane) Was 
rien- Gloóciiein. forte de violettes. 
fotki zotte pachnące. (viola flammea) gel- 
fe Riolen. violettes jaunes. 
fotki albo fkopki 
fperis) achteWiolent, fie riechen nur des 
Nachts hefperis, juliennes. 
fan ieśienme. (calathiana viola) Herbi- 
Bislen, fie find gelb und riechen nicht. 
FA d'automne; qui eft jaune & fans 


wfkie. (he- 


odeur. 
fiotki więk(ze. Zecgien Gre giroflée, 
violier. 


Fiolet. Biolet- Farbe. violet; la couleur 
de violette, § w fiolecie chodzi. 

Fioletowy. violet- farbig, violeten, viol- 
blat. violet. ` 8 witęga fioletowa. 

Fiolkowy. 1) Beilfen=. 2) broun, veils 
cherfatbig. 1) de violette. 2) de cou- 
leur de violette. $ 1) SE wi- 
no; fioikowy fok; fiotkowy ogrodnik. 
2) fiołkowy plafzcz. 

fotkowy y kamień, Riolen-Etein, ct riecht 
nach Weilchen. forte de pierre prócieu- 
fe de couleur violette qui rend une 
odeur de violettes. 

folkowy korzeń, vid. Kofaciec. 

Firamki, Q plar. g g. frame Senfterz Bor 

Firanki, J hänge. les rideaux, 

framki RZA Joie zasłon 
vor fich żu "eier s'encourtiner. 

franki oajuwyzę: die Borhånge aufitta 
tirer les rideaux, les ouy 

framki zafumąć, Die Borhänge auma 
chen. tirer les rideaux, les fermer. 

Firletka, rożyczka Panny Maryi. (Zychsis 
Grauz9tósteit, MzarienzNtÓślejn, lichnis, 
efpece de rofe-fleur, qu'on cultiwe 
dans les jardins. 

ka wodna; bazylia wodna. (ocyma- 

rum aquaticum) Wr von Bafilietie 

Kraut, efpóce de bafilic. 

j ka ptonna albo. krowia, vid. Bazylika. 

Fifk, g. u. det Steg, bie, 

Fifkalny. Rifcat z. fifcal, fifcalin, qui re- 

de le fifc. $ fifkalne fądy. 

Fiftuła. 1) seilt. Çiftel, Urt von Gefdjwi: 
ren. 2) Mufic: die $iftel oder alfet- 
Gtimnie. 3) $iftel=Pfeife in der Orgel. 
4) Sigbr <Cafien, gifiel - Cafien; Gu$ia 
1) módec. fiftule, forte d'oleëre, -2) mu- 
figue: fauflet. 3) tuiau d'orgue qui 
fait le fauflet. 4) caffe qui croit aux 
Indes. 

ffuta w oku. Augenz$ifiel.  fiftule lacri- 
male. 

Fiftuluię. fifulieten. chanter le fauflet. 

Fifzbin. gifchdein. os de baleine. 

*Fifzolc, 


z 


die BWorhdnge 


ibe 


RG) 


EU, 
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*Fifzolc, drewka. Gif- Hol, Hein Hols 
¿um brengen, du menu bois pour étre 
brulé; coteret. 

* Fiute. (śadec.) eitlet, leidtfinniger Menfch. 
un hómme frivole & volage. 

Fizycki. CH pbyficalifch. phifique, qui 

Fizyczny. J regarde la phifique. 

Fizycznie,”) adv. przyrodzonym fpofo- 

po frzycka, j bem. auf pbyficalifhe Art. 

phifiquement. 

Fizyk. Wbyficus. phbificien. 

Fizyka. Natur-Lehre, Phpfie. phifique. 

Fizyonom, z twarzy przyrodzenie po- 
znawaiący. ein Phyfiognomus. un phi- 
fionomifte ; celui qui s'entend en phi- 
fionomie. 

Fizyonomia, nauka poznania człeka z 

Giała iego. Wbyfioanomie; Kunft den 
SRenfhen aus feinem dufferlichen Une 
febn zu erFenneu. /Phifionomie, fcien- 
ce qui par les traits du vifage juge de 
l'humeur d'une perfenne. 

fizyonemia, twarzy kfatatt albo (klad. 
Phyfiognomie, Gefichts-Bildung. phifio- 
nomie; certains traits de vilage. 

Flader. das Gedber im Helg. madrure ; 
moucheture; les ondes, les veines du 
bois qui eft madre. 

Fląderka") Scholle, Şlinder, Halb- Fife ; 

Flądra. J ein Geeamd $luf: Sit, davon 
piel Urten find- carelet, carlet, poiffon 
de mer & de riviére dont il y a plu- 
fieurs fortes. $ wiazanką fląderek fu- 
fzonych. 

Fladrowaty. fiadericht, mafericht, advicht, 
vom olg uno tłatmot. madré, on- 
dé, vené, {emé de veines; veineux; en 
parlant du bois © du marbre. 

fladrowaty drobno. getifelt, buntfledidt. 
moucheté; madré en petites traches. 

Flaga okrętowa, bandera. Siffs-Flagge. 
pavillon, banniére. 

* flaga morfka; naważność. Gee: Stutm. 

; orcan; un orage; tempête. 

Flak. 1)$eifi<Darm einer von D den Magen der 
twiederfauenden Thiere. *2)ein Weich- 
liug. 1) une des ventricules dans les 
animaux qui ruminent. *2) douillet; 

oule laitte. 

fiaki. Raldaunen; Glede eines Thieres. les 
boiaux des'bêtes; les tripailles. 

Flakowy. ŚStóldaunen=. de tripes; qui 
regardes, les tripes. 

Flancuię żioła, fadzę, rozfadzam. flan- 
gen Reuter. planter:mettre une plan- 
te en terre. 

Flancowany. gepfiangt. planté. 

Flandra, I ,; S 

Flanderka, F vid. Fląderka, 

Flank, bocznica. Befeft. die Streicp-£inie. 
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4 
Fortif. le flanc, qui elt entre la face kie 
& la courtine. $ flank kortyny. ię ME 


Flankuię co. efeit. flanckiren; von dep gda 
Hi 


Geite beftreichen. Forzif. flanquer. 
Flankowanie. efeit. Befirecichung mm 

der Seite. Fortif. Faćtion de "SE i 

$ fiankowanie okopow. $ 


Flafza. eiie fiafche. un facon. le del 
fiafzka opłećiona. Qorb- Bouteilte, beide jes Dé 
ZO sé Gë Raid | 
tene $lafehe. bouteille glifiee. fots: 
Flafzka. ein $lófchen. petit flacon. K Go 
Flaterka. Glitter, South, Gold, $ Slitte |, o. | 
Goin. oripeau, clinqnant. iig Pah 
fiaterki. in ben Bevgw. wey $lattereRófy |. 
ren, durch welche Der Blasbalg bie Koh p 
len in dem Trieb-Ofen anblafet. métal. Er 


deux tuiaux par lesquels le foufłet 
alume les charbons dans la fournaife. 
Flegma, krew' biała. sżeilf. Gewdffery 
wdifferichter G©chleim im Leibe.  módęc.| 
pituite ; le phlegme. $ flegma iet 
wilgotność w ćiele ludzkim wodnifta, ` 
jedna ze czterech przednich. 
flegma z głowy, Wada Nog. morve. 
flegma z pierśi, płwoćiny. Gyetchel. falive. | 
Fiegmatyczny') pblegmati(ch. phlegma: | 
Flegmifty. 
de pituitć. 
Flegmatyk. 1) sel. ein Pólegmaticiiy | 
der viel falten Schleim ben fich bat. a) 
trager Mtenfeh, ein Phlegmatieus: 1)me| oy 
dec. un pituiteux; homme plein det" 
pituite. 2) homme phlegmatique; pa 
reffeux. ji 
Fleguię. Bergow. Botfhuf auf Arbeit ge | k ij 
ben. métal, avancer la paie. HB í 
Fler. Glóte. flute. Ge 
Fletnia. 1) Quetpfeife. 2) $lóten=Bug in H i 
der Orgel. 1) un fifre, inftrumenr de WH, 
mufique à vent. 2) fute; jeu d'orgues | (3 
qui Aa à la flute. | l f 
Fletnifta. Querpfeifer. un fifre; celui ou AN 
jouë du fifre, tion, 
Fleytuch, g. A mech z płotną ER 
Fleytufzek, g WER [krobanego, Ke 
Katpi; Piucifel: gefafelte oder gefchabe | k KEN 
te Seintvand żu Wunden. charpie. mięt. 
Flinta. eine glinte. un fufil. Jarno 
Flis, fzkutnik. Bootó-Ruecht, Schutnidel, ji, 
batelier, matelot; voiturier par eau, ksz 
pafzedź na fiis. er ift ein Matrofe genot fa 
. den; et bat fich preffen laffen. il eft de- | 


a K 


"AE ` 
gures 

e pince 
fotely, | 
GH 

D LE on, $ 
jen non 
aech 
J tique; pituiteux; plein)! ez 
fi, Hli 
weng 
feurs, A 


venu batelier kir, A 

Flifowka. Siet: Holy. bois perdu; bois jk Li 

volant. 1) mataf 

Flifowfki. BovtszRuechte=, Sdutnieki. te, WW 
de batelier. $ filo wfki prowadzi 01) de 

żywot. to E 

po fiifowfku. wie die Matrofen pregen. A foe 

matelotte; à la maniére des bateliers. GH 

i 


fiifowfki 
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o A fifrafkie odprawuie nabożeńftwo. et fiueht 

wył mie ein Boots- fuiecht. il jure comme 

ep un chartier embourbe. A 

mg | Fliżanka. Thee oder Safee Soutäen, une 

angi tafe, dans quoi on boit du che ou 

| du cafe. i 

Ke fiżanka zwierzchnia. Ober:Nópfhen. taf- 

Eu ` fe de deffus. 3 

fitanka fpodnia. Unter Zëtteg, tafe de 
deffous; lafiette de Ge, 

Flora. Slip ein Zeug. crépe forte d'tofe. 

Florek, v. Floryan. $lorianchen., ejn [in 
der- Mabite. petit Florien nom d'en- 
fant. 

*Hlorek go w pyfk biie. tm Sherg: er 
bricht fih; er ruft Ulrich. burlef. il fait 
reftitucion; il rend gorge. 

Florefy, phir. Eúnfiliher Sdrelberz oder 
Mahler Sug um etwas. cadeau; traits, 
figures faites avec la plume ou avec 
Je pinceau autour de qu. ch. § pifać 
forefy, herby, dukty; florefy malo- 

A wać. 5 

cl Floryan- Glorian ein Manitis-Nahme, Flo- 

Men Hen nom d'home, 

z Floryanek, vid. Florek. ` 

| Floryzowanie. Züge mit der Feder; Muz 
mp 

fat, | 


Bot, "Ginen, Soubmerd, cadeaux; 
ornement de feurs; un ouvrage 4 
fleurs, A feuillage; damaffure. 


j 

Al Floryzowany. darafciet , modelirt, gentu 

e; fert, dejoget1, geftreift. façonné; ouvrć, 
damaffć; figure en cadeaux, en fleurs. 

Act $ obrus fłoryzowany. 


| Floryzuię co. fchóne Biige frehen s moż 


belliren, Batnafciten. faire des cadeaux; 
damaffer; figurer; faire divers orne- 


A 

Zug S E 

Ze mens à fleurs, A feuillage. í 

"cl Fluks, ćieczenie. seilt. 1) glug. 2) Die 
*|  fileffende Materie. módec. 1) fluxion. 


2) la matićre qui coùle dans une flu- 


hi xion. $ 1) fuks z ucha, z oka; fhtks to 
, gł słonny. 2) ryma i fapka ieft fiukfow 
slayd _„ SGiękanie. 


Flukfowaty. eilt. filfia; gu $liffen ge- 
neigt. médec. qui caufe les fiuxions; 


Ei 


(e, GC ; 
caterreux; fujet aux fluxions. $ le- 
wt karftwo wygania z ćiała wfzelkie flu- 
Aj kfowate materye. i 
ol ës E éd Slug bm $artenGpiel. flus, 
<q] _ fux au jeu de cartes. § zakazał na flus: 
Fochy, płur. 1) Gtreiche, Sprünge, Zb 
kb fen; £eichtfertigfelt, 2) Siebes- Handel. 
|  1)mataflinade; tours de fouplefie ; pié- 
tnie ce, malice; perulance. 2) amourettes. 
SS $ 1) defperackie myśli i fochy; iakie 
"1 to fochy frot. 
waj fochy czynić w tańcu. im ange Gaudek 


telief * Pofen machen. mataffiner. (| 
"JI Folarda. golrGrde, Garbe Damit bie Tif 
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Ter braun farben. drogue qui fert aux 
menufiers A peinturer en brun. 

*Foldrowanie. Anflage, Berfolgung. in- 
ftigacion, perfecution. 

* Fołdruię, inftyguię. anflagen, verfolgen. 
acufer, perfecuter, inftiguer. 

Folga. 1) £indrung. 2) golie unter einen 
Grein. 1) adouciffement, foulagement, 
reliche. 2) paillon, feuille qu’on mec 
fous une pierre precieufe. $1)fmaruy 
koła aby koniom fołga była; prov. w 
przykrośći folga ćierpliwość; prov. 3) 
ieft folga pod tym kamieniem. 

Fołguię. 1) nachgeben, nadfepen; su gut 
haiten. 2) mildern, mindern die Strafe. 
3)im Kriege: das Leben enden, Pars 
don geben, 1) épargner, menager du. 
avoir de Findulgence, de la facilité, 
quelque égard pour qu; conniver A qu. 
2) relâcher le chariment; adoucir, 
modérer la peine. 3) guerre : épargner; 
donner quartier. $ 1) bogatemu ka- 
żdy folguie; nie folguy dźiećiom. 2) 
pofolgowano mu fzubienicą, ale mu 
łeb ućięto; pofolgować komu gar- 
dem, 3)żadney dufze w mieśćie nie 
foigowano. 

folgować czafowi. fih in die Zeit (dicfen. 
sacommoder au tems. 

folgować fobie. feinen eiqćnen Fehlern 
nachfehen. avoir de Findulgence pour 
foi même. $ każdyby rad fobie utfol- 
gował. 

Folowany. getbaldf. foulé. 

Foluię, walę. wałcfen. fouler, acommo- 
der la befogne fur (dans)-la fouloire. 
Folufz dla walenia fi eine Walts 

Mile, moulinà fouler: 

Folufznik. Walfer. foulonnier. 

Fołufzniczek. Walc: Gefell. foulon. 

Folwarczany, vid. Folwarkowy. 

Folwarczek, g- folwarczka. fleines Borz 

serc. cloferie; petite métairie. 

Meyerhof, Borwerë. métairie, 
ferme; bien rural, tenement. 

Folwarkowy, Folwarczany. Sum Mors 
werg gehsrig. de ferme. § kura fol- 
warczana; folwarkowe owce. 

folwarkowe gofpodarfhwa. Zon: Zäite 
(chaft. ménagerie; économie: 

Folwarkowy, fubf. Berwalter. fermier, 
métaïer. 

*Fomentuię. 1) biheu. 2) anbegen , aufs 
bringen. 1) fomenter, apliquer un fo- 
mentation. 2)inciter, enflammer, fo- 
menter. $ 1) fomentuię (naparzam) 
członek chory. 2) prowincyedo bun- 
tu fomentował. 

Fontana. 1) ein Epriugź Brunnen. 2) 
Móbrzzywg. 3) Spring Brunnen Heden. 

; 1) fontaine 


E 
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1) fontaine jaliffa ante. 2) refervoir 
d'eau. 3) bafhin de fontaine. 
Fontaż. a Sottange. une fontan- 
Fonta e. 


=> R 
Fora; ze dwora. pade Sit fort. 
hors d'ici; allez vous en; hors de IX; 


aliez vous faire pancer; va te pro- 
rm. Mothafer, mit welfent 


eine 6% ife geingen wird. mećżał. cro- 
chet pour trainer le traineau. 

* Forboty , pir. koronki. pigen. 
telles, points. 


den- 


Fordan, pobor wodny. Ging droit 
qui fe prend fur- les marchańdifes 


qu'on transporte par une riviére. 


Foremnie, ado. tiiufilich, yortrefid. arti- 
ficiellement, artitement, 
Foremny. fhón, woi gemacht ex- 


Bellent, artificieux; fai 
Forma. 1)0ie gorm, Geftait. 
mat eines Buchs. 3) form, wor 
etwas glefet 4) Gtentyel 


prägen, s) eine Formel. 

bruder: Ce 7) Sig, Senı 
Kirchen ) ) forme ; ; la façon; figu- 
te. 2) le format d'un livre. 3) mou- 


le dans quoi on forme un chéie, 


4) 


coin, poingon dont on marque Fa 
gent. 5) formule. 6) forme-d'impri- 
meur. 7) forme, ftalle, fi ge dans le 


chceur de PEgli ile. $ 1) forma na ža, 


ftołu. 2) ) forma połarkufzowa a, ćwierć- 
Ke ÓW 3) forma do Giaft, do cu- 
krow; fo 


garncarfka, formierfl 
zeempeł ) do wybiian 


obraz; form 

* 4) forma 
pi ieniędz zy. 
pifow, kont: ow, po 
mą z liter pierwfza, druga. 
w kościele dla Kanaa 


forma do Za 


trempant les 
Formalnie, a 
melieme 
Formalny 


mec 


me, WII 
; en forme. 
formel, müré 


V: UD 78% 


Lich. nel, efe- 


Gif. $'formalne to było obi 
; Lift świadeczny od 
/ Dyecezyi. ifi 


ań 
un Co 


bren: Didceś 


s dn E 


Evêque- 
in einer ` 8 fait 
ans une moule; formé. ormiane 


FORT 


modćler. $1) formierfka r 
ło. 2) formierfki koł albo pal, n 
ktorym z gliny albo gipfu obrazyj 
fe muiz. 


Kunin 
ider gu fremiren, 
ur 


ornrierer, Jlufirer, 
ouvrier, feulp ir en cire, en albactej| 
en plärre, qui modele des figures. 

Formowanie. $ounitung. 

mement. 

e co, kfztałtuię 


formiren, formem 


former, fig gurer, façonner, modéler, 
moulet. 


son 


Wrocef anfangen. actionner 
nire, inftruire un procès à qu. 
la. Formel, Mufer eines Briefes 


Sammler. 

aire; recueil de formules. 
les. 
tow, liftow.” 

Portz, Gdwarte, fen = Got 
Holt. cartelle, membr í 
ie & ćpaille planche. 


Zorte 
orofa 


y cale. 


tuby na czter 
Forfzrelowanie, okazow 
Borfieflur 


Bvietgom, 


prefentation: d'un nou- 


lowanie oji 
forfzteluię, ok 
fellen. prófenc 
Forta. Pforte. 
une po 


uię. 
run oficier 
petite porte, guichet d 
rte, dans un mur. 
ide Pforte 
$eftung. portern 


in De 


3) fneile; | 
$ 1) ieft 


den Ranë abe 
laufen. 


es d'argille, del 
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obota, dźie.| 


| 


H 


formation, al | 


| 


mule, un modéle de lettre. $ for- 
prawie, w kontraktach. | 
rz. 1) gozmularzBudj. 2) Fow 


forfzt dębo- l 
śniowy fzeroki na trzy éwierći i 


der Compas | 


la compagnie. $forfzte- 


fi 


é komu proces o co. mit einen Bé 


Lg 
j 


1) un protocole; un] 
celui SE a faic un recueił de Goal 
$ 1) formularz zapifow, dekre | 
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laufen. emporter finement un avan- 
| e fur qu 
bry 2 forzełu sie wydać. Dä aus dem Bottheil 


geben. I laiffer $ aper l'avantage;aban- 

donner fes ćtrićreS. 

| Fortelnie, adu. vortheilhafter Weife. avan- 
rageufement; avec avantage. 

| Fortelny. i 1) vyttheilhaftig. be eigennükig, 
det auf feinen Bortheil und Nusen fic- 
et. 1) avantageux. 2) interefle, qui 
aime fort fes interćts. § r) fortelne- 
go do tego trzeba uięćia. 2) nie że 
godnemi f3, ale w Za lkakiw anin for- 
telnieyši; fortelnemu. umysłowi nie 
dowierzay. 

[ortka. Wfórtcpen. guichet, portereau. 

*Fortunię, fzczęśći beglii ; Gin 
geben. rendre heureux; combler du 
bonheur; donner un bonheur à qu. 
$ pofortunił mu Bog. 


Eèn 


cię. 


Fortuna. 1) gorfutie, bie GI lüs- Gottin. 
DI: SE RL 4) 
bie $o liichś 2 S Gliichóz 
Topf. 1) fortune une At 2) bon- 
heur, proiperite, fortune. 3) biens; 


RY fubftance. 4) blanque, lo- 
terie. $ 1)fortuna ślepa a fzczęśliwy 
glupi prov.; niech śię fortuna Gili; 
fortunę winić,łaiać; fortuna mu bły 


fnęła; fortuna rada koleią chc 
płochopiora, darmomyś ślna, ` lekko- 
ważna , pochlebna fortuna; fortuna 


uporem idźie ; fortuny igrzyfk zo; kślę- 
życ a fortuna nie zawfze w pełni zo- 
ftaią ; fortuny niefmaki znoślć 
fortuna odmienna kołem i z lu 
gra mienionego; fortuna by naywi 
fa długo nie ftatkuię: nie wierz for- 
tunie co śiedzifz wyfoko; z fortuną 
śię nabiedźił; fortuna go pieśći; nie 
po nići fortuna fzew porze. 2) po- 
śliznął śię w tey fortunie; Bog mu 
okazyą do celnieyfzey podał fortuny; 
fsładam dźiś fortunę moie na twoich 
ręku; pomoc fobie do dalfzey fortu- 
ny; wrożyć komu fortunę; tą śię 
ufzczęśliwia fortuną. 3) wielką ma 
fortunę ; ; twoley śię fortunie nie tobie 
kłaniaią. 

Fortunnie, adv. fzczęśliwie. glądich. heu- 
reufement. 

Zi Fortunarz. GliceTóyfer, GlidsSidIEr. 

II marchand qui Gent loterie ou une 

I blanque. 

Pl Fortunat. reicher, dermógendce Monn. 

ty - homme fort riche. 

i dFortunatka. reiche Weibs-Perfon. femme 

ioi fort riche: 


„Bortunny, fzczęśliwy. ghidid. heu- 


II 


czy 
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reux. A fortunny co na pomiernym 
przeftawa. 

Fortyan. fórtner in einem Sieg, por- 
tier d'un colivent. 


*Fortyczny, chytry. lifig, fółau. fin, 
rufe, adroit. 
Fortyfikacya. 1) Befefigung. 2) Sefpuzëe 


Were. 3) $efungs < Bautunfi, Kriegs 
Baufunft. 1) fortification lation de 
Toria 2) un ouvrage, travail de 


fortification. 3) fortification; l'archi- 
te&ture militaire. 

A tyfikacye połowe albo obozowe. Die Bitz 

ercfe. les dehors d'une Rie effe. 

For] kuię co. befeftigen, fottificiren, for- 
tifier une place. 

Forum, indec. Gett, unter welchen eis 
ner fiehet. Magiftrat compćtant; Ju- 
ftice competante. $ forum to Lego: 

forum gdźie komu w iakiey fprawie 
służy fad należący. 

Forut, Betgw, Horfhug, glement ges 
legtes Geld von den Gemeren. métal. 
avance ou collećte faite par la com- 
pagnie. 

Forwacht, viď. Furwach. 

Forys. AFET) Borreuter an einer 

Forytarczyk. .J śStutfche. 2) gujr- Ruedt, 
Gate, 1) poftillon qui méne les 

2) va- 


Auslauder. 


chevaux de devant du caroffe. 
let de voiture. 
* Pory ER ż 


cudzożiemiec 


1 
des B orreuters a ferd: le 


eval. 
ven. 2) Beforderer. 
2) fauteur, aide. 
Borre euten Des Norz 
1) action 


ours, 
a) bepftehen, Hele 


Ze conduire le che- 


carole, 


TE, 


vaux de dev u carofle, 2) aider, 
apuier. 
Fofa, row. ein Graben. un foffé; une 
fofie. 
Foza. MRufter, fornie, Ge figure, fa- 
modele. o Sy nową fozą 


SC un 


*Frabużka, viď. Frambuga, 


Pa romp „U. 


Gdwibbcgen, Dogen. arc, 
ar aae arche, 
PAb „Fleiner Bogen. arcelet. 


mi, oknami. einer 
Dogen 


Jramów 
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Hogen Zber Thüren, Genfer. reme- 
née; petit arc au deffus des portes 
ou deś fenćtres. 

*Frambużny. żum Sdwib-%Gogen gehóz 
rig. d'arcade. $ kamień frambużny. 

Frambużyfty. mit SchwibzBogen serfebn 3 
auf Schwibz Bogen gebaut. bati en ar- 
cades ou fur des arcades. 

okno, drzwi frambużyfie. getodibteg Ze: 
fer oder Sbiite. arceau; fenêtre ou 
porte vote: 

Franca. bie $rangofen eine Krandhrit. 
grofe vérole; le mal de Naples; vé- 
role; les favēuřs de venus, gtos lot; 
pelade. 

franca, interj. bas did) det Hender. foin, 
cadedis, ventre gris. D franca fpa- 
rzyłem śię. 

Franćifzek. rank. François nom d'hom- 
me. 

Franćifzkan. $rancifcanetzdROtch, Corde- 
lier, Francifcain. 

Franćifzkań kowoentuał. ein Conventuales 
Grancifcaner. Cordelier Conventućl; 
Gordelier de la grand” manche. 

Franiifzkań trzewiczkowyj.  $rancifeanet 
fo Sdube tragen. Francifcain à fan- 
dales: 

Franóifzkan ftrietioris Obfervantie. ranz 
cifcanet don Der rengen Gesung. Ob- 
fervantin; cordelier de l'étroite Ob- 
fervation. 

Franćifzkanka. Şrancifcaner-Nonne, Cor- 
deliére, REligieufe de Saint François: 
Francowaty, Nét ein $raugdfichter. un 

verole. 

francouaty , adj. ftaukóficht. vérolé, vé- 
rolique; qui eft infećtć de vérole; qui 
eft de vérole. 

Francufka. 1) eine $rankófin. 2) Frang- 
Dip, Art son Bau-Oolg. 1) une Fran- 
goife. 2) forte de bois à bâtir. $ r) 
chować dla dźzieći Francufkę. 2) wiel- 
ka, śrzednia, mała francufka 

Francufki.- $rangófifcy. Frangois; qui re- 
garde les François. i 

po francufku. 1) auf $rangsfifh ; auf franż 
kófifche Urte 2) frankófih, in frangóz 
Gier Spradhe. 1) Ala frangoife. 2) 
françois; en langue frangoile. ($ 1) 
nośi śię po francufku. 2) mowi, pifzë 
po francufku, 

Frandzia, vid, Pręzla. 

Franmafon. $tep<Miuret. franc-maçon: 

Frant. Goal, f(hlauer Gafi, liftiger Woz 
aci. manfeau, homme fin; guepin, efper< 
lucat, íormand, finet, fin matois; fin 
renard; maitre aliborum; vieux res 
nard; aigte Bn, § wielcy to francs, 
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Doft frant na franta. er Bat feinen 
Mann gefunden: à bon chat bon rat. 
Frantowka. verfhmigte Weibs - Perfon E 

femme rufče; guepine. | 
Frantowny. 1)lifiig. * 2) fbashaft, f. żar-| 

towny. 1) fin, rufć. *2) railleut, plai- 

fant, v. Żartowny. ; 
Frantowfki. 1) lifiia, fchlau. 


2) bubtee| 
rifdy =, Boten =. 


1) fin; rufe, adroit, ma- 
tois. 2) impudique, lafcif. $ r) fran- 
towfki to poftępek. 2) frantowfkal 
pieśń; wierfz, Żart frantowfki. 

fo frantowfku. liftiger Weife. matoife- 
ment. 

Frantoftwo. Sift. metoiierie, fineffe, ru- 
fe. $ poznał, poftrzegł frantoftwo. 
*Frantuię. r) liftig fedn. 2) fbafjen. 1) 
étre rufe; rufer. 2) badiner, railler, 

piaifanter. , 
Frafobliwie, Q adv. dngfilicj. avec beau- 
Frafowliwie; j coup de foin; avec cha- 

n. 

bliwy. Q befüpmert. qui et ep 
fowliwy. J peine; chagrin, inguiet, || 
foucieux, fichć. § o fwoie rzeczy 
barzo frafowliwy. w | 

Frafobliwość 9- fkłonność do frafunku, | 

Frafowliwość J Befimmernif, Neigung 
zu folcher. inquiétude; travail & pei- 
ie d'efprit; pente naturelle A fe cha- 
griner. 


Frafuię. beńntithigen, befiiminert. facher || fm 


chagriner; donner du chagrin; in- 
quiéter, tourmenter. $ matkę barzo | 
to frafuie. | 
frafować śię. fich gramen 7 fidh betëmmen. | 
fe fouciet; fe tourmenter, fe facher, Er 
fe chagtiner; étre en peine. $ fra-|| 
fuie śię o fyna; zafrafuiefz śię, kiedy | prer 
usłyfzyfz. | Bi 
*frafować śię na kogo, ufkarzać śię nal 
kogo. über einen aaen, fe plaindre | 
de qu. | 
mie frafuy śię oto. forge Davor nicht, ner, 
vous en erte? pas en peine; ne vous|| ; 
en fouciez pas. 
Frafunek. Rummet, Gram, Gorge. 


d 


| 
in- 
quiétude; chagrin, fouci, fâcherie, 


tourment: È frafunek komu odiąć, 
wybić z głowy. 

frafusek to przynośl. bas macht Rummer- 
cela caufe du chagrin. 

frafunek złożyć. die Gorgen vertreiben. at 
foupir, endormir, Etoufer fon chagrin.| 

precz frafunek kiedy trunek; na frafanek| 
dobry trunek, prov. ein Glas Wein vers 
treibet die Gorgen. łe vin eft le tom- 
beau de la mélancolie. | 
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tl ficher, brelodue, nefe, vétille, zeft, 

t | minutie; chofe de ven, 2) un épi- 

Im gramme. 3) fable. § r)za frafzkę 

toftoi; o lada frafzkę człowiek ślę 

częfto wadźi. 2) Frafzki Kochanow- 

fkieso, Kochowfkiego. *3) frafzka 
(bayka) to. 

Wë grafzkami Się bawić, fich mit MleinigFeiten 

8. qufhalten. vétiller. 

HY fryfzka, ia ślę go mie boie. bag ift eine 

wię” £feinigfeit, ich fürchte mich vor ibm nicht. 

„| bagatelles je ne le crains pas. 

in Frater, g. fratra. ein Grater bey der Min- 
(deh. frere; réligieux novice. 

"ft Frauemer. O 1) $ranenzinimet; die Zim- 

lo. | Fraucymer. J met fir das $rauenzinmniev. 

2) granetziminew, die Perfotren. 1) Papar- 


lan 


pla 


lot cement des Dames 2) les Dames; le 

beau fexe, le fexe, les femmes. Ñ 1) 
lea byłam w fraucymerze. 2) krolowa z 
chaf 


fraucymerem za krolem pofziy. 
| Fraucmerny. A gum $ranenżimmet gefóz 
` ©] Branucymerny. J pig: qui regarde les Da- 
uef mes ou leur apartement. § Panny 
ecaj fyaucymerne; 1cymerne pokoie. 
Frazes, kfztałc mowy. Redens- Mrt. une 
Hr fagon de parler, une phrafe. 
Tu Breybyter. 1) $repbeuter. 2) Raper, Geez 
pe Kanber: 1) un ocafionnaire. 2)pirate, 
tag capre, armateur. 
freybyterowie. die Freybeuter. Compagnie 
franche; parti bleu. 

M Breybyterfki. 1) freybeuferifh. 2) feeråuz 
"1 Gevifc. 1) de parti bleu. 2) de pirate. 
freybyter(ki okręt. Raper: Su un ca- 

pre; vaiffeau armé qui va en courfe. 
Frez. Grief Pferd, griesliuder. frifon 
i un cheval, R 
iedj Fręzelka. $rdntchen, ein? Grange, mo- 
Í let, petite frange. 
£ MEręzla. eine Grange. une frange. 
ndię Pręzlowany, fręzlowy. $rauget=, gefranz 

belt. de frange; frangé. 

` Fręzluię co. frdngelu, mit Frangenbefez 
Il gen. franger, garnir de franges. 

„|Erocht. 1) grat, Ladung. 2) Gracht, 

M $ubtlogn. 1) voiture, la charge; char- 
liej ge d'une voiture. 2) port, voiture; 

Vargent pour le transport. 
Frochtowy. $racftz. de voiture, de port. 
MEG frocbżo gracht: Brief. lettre de 

voiture, 

I 2] Froktarz. Galkz Soetap, faunier. - 
SUP *Fronka, Weronika. SBeronica ein Weiz 
ber-Nahme. Véronique nom de femme. 
1#lEront, czoło. die Fioute eines Krieges- 
"U. Heers. front, face d'une armée. $ 
aal wyfokość frontu. 

HÉ Fru na. fru, bru na bru. Bart wieder Harts 
CU det troget, demi uf mas wieder trogen. 
eh Dykcysz. Polfki, 


cheri 


nen 


) Erag 


E 
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A vilains vilain & demi; bien ataquć, 
bien défendu. 

Fryc. 9 Neuling, Sud: unerfahrz 

Frycafzek. J ne Dh. un fianc novi- 
ce; un homme neuf dans ou. ch, 

mie frye. rt me Bier Bolt. 


eif fon wo Lude 
il a vu le loup. 

Fryerka. Bublerit, Mitrtaderit. -aman- 
te; femme galante; coquette. 

Fryerfki. Bubleri(f.. amoureux, galańt, 
coquet. 

Fryerz. Galan, Féier, Bubler. galant, 
amant, coquet. 

Frykas. "1 etu fricafje. fricaflte. $ fry- 

Frykafa. J kaz zabielany. 

Frymarczę. toufen. echanger, troquet; 
changer, harder. $ frymarczę ze 
rek na konia. 

Frymark. Zant, un change; un échan- 
gei troc. 

Fryfzt. 1) gerichtliche Sri. 
3) Betgw. algezeihnetet © 
Ehncft. 1) furfeance, fu 
me łegal; un ter 
delai. 2) un arm) 
fpenfion d'armes, 
marque pour y fa 

Fryfztuię. Ze 
bezelchnen. 7 
pour une mine. 

Fryt, interj. $tiede. hola; paixs 
tenez vous coi) $ fryt Panowie, 

Frytata. Selen ohne Mehl, dargi nut 
ein Ep und meng Hutter genommen 
wird. un feul oeuf batu & frit dans un 
peude beurre fans farine. 

Fryzowanie. das Haaraufmachen, Haatfrâuz 
felń. frifure ; maniere, action de frifer. 

Fryzowany. gefrânfelt. frife. , 

Fryzuię, kędźierzawię. die Haare FrAuż 


2) Gong, 


feln.  frifer les cheveux. 
Fuga, 9 fale, Füge. un aflembla- 


Fugowanie. J ge à boućment; rainure, 
jointure; lieu eu deux pièces font - 
liees enfemble. § fuga dychtowna w 
tey tablicy. 

fugowasie. Gigung einer Cahe mit det 
andren. Paćtion d'affiembler, de join- 
dre deux pieces, 

fugowanie efowate, wężykowate. Zufam- 
menfiigung Durch Einfónitte, durdy Zahn- 
fchnitte. un aflemblage par entaille, 
par cremiliere, en ziczac ou dentele. 

Fuguie co. pfalget,zufammen fúgen als swep 
retter. jointoier, aflembler, joindre, 
lier enfemble deux pieces. 

Fuiar. Pfeife, Quet:Pfelfe. flute; un fifre. 

Fuk, Fukanie. bas Edndlen, Metteru; 
Sóelt-Worte. tempête, gronderie, cla- 
bauderie. 

M 


Fukam; 
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Fukam, v. m. F. fuknę. 1) teifens (hmålen s 
helten, wetterń. 2) vortitcfen. 1) cla- 
bauder, tintemarrer, gourmander, gron- 
der, reprendre rudement qu; rechi- 
gner; tonner, tempeter, contre qu. 2) 
ieprocher qu. ch. à qu. § 1) na żonę 
fuka; fukafz - fobie ma mię bezpie- 
cznie; ofukłem (ofuknąiem) go ; fukać 
dziewkę. 2) sfukał ią bogatemi za- 
letnikami. 

Fukliwy. Der immer Feift; Seifert. qui 
tempête toujours ; grondeur ;rechignć. 

Fularz. Gubrmann, Der das Erg in Die 
Hütte fibret. voiturier gui voiture les 
mótaux A la forge. 

Fumy! 1) Dunft, Dampf. 2) Wind, Stoli, 
Ginbildung. 1) la vapeur, fumée. 2) 
fumée, vent, vanite, orgueil; chofes 
chimériques. § 1) fumy do głowy z 
wina biia. 2) głowę fumami napelnił. 

Fundacya. 1) Stiftutg, Gundation. 2) 
ssermiótnik su milden Sachen. 1) fon- 
dation, etabliflement, commencement. 
2) fondation; un legs pieux; une oeu- 
wre; revenu fonde pour une oeuvre. 
$ 1) fundacya (założenie) kośćioła, 
zakonu, miafta, Pariftwa. 

Fundament, grunt. Grund, gundament 
eines Gebaudes; einer Sache. fondement 
d'un bâtiment, dune afaire. 

z fundamentem; Z fundamentu. von Grund 
ans; gang und gar. de fond A comble, 
fondamentalement. 

z fundamentu, CH adu. grindlich. A 

Fundamentalnie J fond; profondément. 
$ fundamentalnie wywodzźił. 

Fundamentalny. griindlich, Haute, Grundz. 
fondamental, principal. § fundćmen- 
talne prawa, artykuły wiary. 


Fundator. 1) Gtifter einer Gtadt, eines 
Reichs. 2) Stifter einer Einnahme iu 


milden G©achen. 1) fondateur d'une 
ville, d'un roiaume. 2) fondateur d'une 
oeuvre pie. $ 1) Lech ieft fundatorem 
(zakładaczem) Pańftwa Polikiego. 2) 
Fundator klafztoru. 

Fundator zakonu. ©tifter eines Ordens. 
Inftituteur d'un Ordre. 

Fundowanie, zakładanie. Gtiftung, bag 
fiiften. fondation. 

Funduię, zakładam. 1) fiiften, aulegen. 
=) grinden , auf einem Grund feft fesen. 
z) fonder, inftitućr, établir. 2) fonder 
fur qu. ch. apuiex, autoriter. 3 1) Krz- 
kus Krakow fundowat (założył) S: 
Ignacy Jezuicki fundował Zakon. 3) 
naukę fwoię na tych ufundował do- 
wodach. 

findaię Ze, 1) fih fetten, fih grůnðen. 

2) fich fef fekens behauptene 1) fe fon- 
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der, faire fond fur qu. ch. 2) maintejj ff 
nir; foutenir; fe foutenir. $ d funi (U 
dował śię na Parfkiey obietnice. 2| DH 
ufundował śię na Pańftwie. | w 
Fundufz. Gtift, gundatipn.- fondation|| W 
revenu fondé pour un legs pieux. (f putyi 
Funt, g. a. ein Pfgud. une livre; poidj| don 
de ieize onces. BO funt ma 32. tof puwa 
tow; funt Gdańfki więkfzy od Kraj] 
kowfkiego dwiema łotami; 112 czer Porya, 
wonych złotych funt ieden ważą. f fui 
ćwierć funta. Wiertek Pfund. quarteron f H 
le quart d'une livre. pee 
połćwierći funta. ein halb Biertee Pfund Dé 
demi quarteron, | Furyat 
funt, g. u. Yfund, Talent, Gabe. talenti me! 
don de nature. $ używay funtu, Pues 
ktorego ći Pan dał; Pan chce db flein 
śię z tego fitntu wyliczył. Ru 
Funtowy, FPumtowny. 1) Wfund z, mn futro. 
Pfund gebórig. 2) pfiindig, ein Bfund Au 


r)de livre; qui regarde lej] A 

2) dune livre, qui | Futrow 
$ 1) łot, dwa tota, fall ti 
2) funtowa kula ani mit 


fódrer. 
poids de la livre. 
paife une livre. 
funtowe częśći. 
śmigowicy. 
Funtcol. Pfund:golt, Zoll got Arlândungl 
der Sthiffe. le pallage; un droit quell 
paient les vaifleaux qui abordent. | G f 
Furaż, {piża woienna; pica. viegaw,| 14 
$owrage, $uttet. guerres le fourage. | fiio 
Furażuię, picuję. auf die gitterung geben P gw 
fouragiren. fourager; aller au fourage, | Gabar 
Fura. eine fubre, cin Wagen vell. voie, unf anf 
voïage, charetee; la charge d'une voi-||/ inq 
ture, d'une charerte, $ iedna fural gab 
wina; dwie furze śiana; cztery fury 
drew; od bliżfzey. fury mniey niźlij| pi ř 
od dalfzey płacą. Re 
dofyć na tę furę. genung vor Dieleg mabli A 
c'eft afez pour cette fois; c'eft aflez P 
pour ce voiage. | Gzbami 
fura. 9 gGubrlobu, $radjt. pórt; vc) 


Gabine 
1 
Furłon. J ture, charroi; le roulagéilGbka, 
amenage; 74. le prix pour la voiturejj| do, 
le chariage. A de 


Furman. ` "1 Gubrmamg, voiturier, char |(Giblot 


* Furmanek, J retier, roulier. Hall 
klnie tako farman. er luht wie ein Suhel ihr 
mann. il jure comme un chartier em GE 
bourbe. br, 


Furmanię. einen $ubrtmann abgeben. v 
turer; faire le métier d'un voiturier. | 
Furmanka. Steter der $tbrleute. "droit 
que paient les voituriers & les char=|| maré 
tiers. | Bug 
Furmarńfki. Gujanie. de voituriers itm, 
de charetier. temp 
Furmańftwo. $ugrmannfchaft. le métier Gk 
de voiturier; le roulage, le chariage. || duy 
Furftat. 


X ` Í 
Bit 
1) fat 


Un 
DH 
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Dirt Furkat. glatter Gnelifther Sang. forte 

UI.  détofe d'Angleterre fort uni. 

ce | Furftus. Bergw. no mit volfonmen 
gereiniates Grp, méra?. metal qui n'eft 
pas aflez purińć. 

Furtyan. Mfdrtner eines Mlofiete. 
ciotrier; portier d'un Couvent: 

Busch, %orwache. garde avancée. 

Furya. ` deine Gurie, Dóllen= Gsttin. 2) 
turie, Grimm, Wuth. 1) furie, déeffe 
des enfers. 2) furie, violence. $ x) 
piekielne furye (iędze). 2) furya 
(wściekłość) roziufzonego pofpoiftwa. 

Furyat. fikiger, grimmiger Meufeh. hom- 
me furieux; homme plein de furie: 

Futerko. 1) Sellen sum futterwerch. 2) 


latid] 
moine 


* dj ein $uttetwetci, 1) petite peau pour 
fervir de fourrure. 2) petit fourrure. 

4f Futro. 1) $ell zum Sutter. 2) Futter, 

In  $utterwerc, Nauchwerc. 1) une peau 

ide] A fourrer. 2) fourrure, pelliterie. 

te, | Futrowanie. 1) Zófelung der Wdnde: 

loty] Safelwerd. 2) Beziehung der XWdnde 

Sg mit Marmor, 1) revćtiffement, le boi- 
| 

HI 

it qf 

it | pr. śu3 Gott ku vor einigen Dór- 

tege > tern, vers, à; au Zen de la répo- 


nagd frion ku devant quelques fubftanzifs. 
v gwoli, gmiśli, grzeczy. 


"Të Gabam , v. m, F. gadne, nagabam. geben, 
sę | nufechten, beuneubigen. _VEXET, agacer, 
lev F inquiéter, harceler. $ cudzego ona 


a l] gaba męża. 
y fi WE? 2 e 
y nif Die Furge Cozjugariow ift nut in Sen 
| Compo/tis gebrauchlidy. Za brićve con- 
Jugaifon geff ufitée que dans les compo- 
fez de ce werde. 
Gabanie. Yecferey. agacerie, vexation: 
t; vi Gabinet, vig. Kabinet. 
oulag Gąbka. 1) ein Flein Mtdulchen. 2) Mól: 
ail cen, Ruf, Sómigcen. 1) petit bou- 
| che, 2) baifer. 
enci Gablotek, g. a. Dretthen an derWand etwas 
drauf zu fegen. tablette, un ais ataché 
"90 àla muraille fur deux raffeaux pour y 
eg mettre qu. ch. 
Gabr, vid. Cząbr. 
l v4Gać, F. 1) gajchinen= Hole. 2) mit Reis- 
wie Búnden oder Biujen gebabuter Weg. 
„d&d r) facine; bois en facines. 2}chemin 
s chd marécageux rempli de facines; pont de 
jonc; risban; chauffée par un marais. 
itwiqGacę. mit gafehinen belegen, couvrir, 
remplir de facines. 
méi Gacek, nietoperz. Sledetmauż. une 
ragel. chanve-fouris. ~; 
ftat: 


è mal 
ft af] 


Ee 


GADA 


<= 
fage; lambris; aćtion de boifer: un 
lambriffage. 2) le lambrif 
de couvrir les mura:lies de 
marbre.  $ 1) defki do fiitrow 
futrowanie izby. 2) futrowanie s 
kamienne. 

Futrowany. getafelt, qefsit. 
briffe ; revćru d'un lambris. 

Futrowizna. Rauchtvere. fourrure. 

Futruię co. 1) tdfeln, bolen. Mar 
mor belegen, bezieben. 1) boifer, pla- 
quer, lambriffer, revétir de bois. 2) 
couvrir, revetir de marbre, 

Fuy, interj. mn. fi. $fuy co to za 


botz, lam- 


głupi. 

Fuz 1) Cn, Grund-Guppe, Befett d 
Gpielicht von einer abgezognen ch 
1) les fondrilles, lie , feces. 2) łes fè- 


ces, le marc qui refte après la diftil- 
lation. 
faz oliwny. DelzTetfen, Del-Hefen. amur- 
ca; lie de FRuile 
Fuzowy. befigt, Dice, gefeest. 
fondrilles. 
Fuzya. Glinte. fufil. 


plein de 


G. 


Gach. 1) Buhler, unsiiebtiger Menih. 2) 
Nachtftywirmer, 1)galant, amant, da- 
meret, Coquet, muget, godelurean. 
2) coureur de nuit, $ 1) gachowie 
(gafzkowie) tam naglądaią; iey oczka 
po gachach młodych chodzą. 

2) 


Gachowanie. 1) Bublfcaft, felen 
dad Sachtfchwdenies. 1) cogueterie, 
cajolerie, amourette, galanterie, 2) 
courfe noćturne, débauche noćturne. 

Gachuię. 1) bublen; lófeln, dens gë: 
den nachlauffen. 2) des Nachts berunt 
fcwdtmień. 1) coquetter, cajoler les 
belles; courir après les jupes; galan- 
tifer; muguéter; faire le galant. 2) 
débaucher, courir les ruës de nuits 
pafier la nuiten débauches. 

Gaćie, plur. Unterbofens caleçon, haut 

chauffe de toile, 

Gad, viď. Gadźina. 

Gadacz. Plaudrer, Plabyerer. babillard, 
difcoureur. $pletliwy gadacz. 

*gadacz, zgadncz, co tachie zgadnie. €yvqe 
tber. qui devine, qui découvre; dé- 
vin: interpróte. 

Gadam, v.m,F. gadne. (eben. 2) Jager: 
su den Hunden reden, 3)plaudren. 4) 
etratheit, aufiófen ein Nagel. 1) parlers 
difcourir. 2) chaje : parler aux chiens. 
3) babiller, caufer, caqueter. 4) dévi- 
ner gu. ch, §*1) gadałem (mowiłem) 
z nim dźiśiay. 2) gadaćze pfy. | 3) ufta- 

2 wicznie 
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wicznie gada. *4) gaday (zgadniy ) 
co to ieft. 

x 2 D 


Die Purge Conjugation diefes verbi wir 
nur in den compofižis gebraudyt. Ze 
briéve cozjugaifon de ce verbe weft ufi- 
tée que dans les compofeż. 

Gadanie. das Meden. Fation de parler. 

Gadka. 1) Mdgel: 2) $rage, Nede. un 
énigme. 2) queftlon, chofe dont il 
s'agit. $ 1) zgadnął mi tę gadkę; 
trudna to na mię gadka. 2) o tey 
rzeczy ieft teraz gadka; o tobie to 
gadka; o wilku gadka a wilk w śieći; 
prov, 

nie o tym gadka. davon ift die Nede niht. 
il weft pas queftion de cela. 

Gadowe Ziele, (¿forta ) Natter- Wurg, 
Sólangenzfraut. biftorte. 

Gadu gadu, żatezj. plaudert, plaudett ż 
man redet und redet. bien des paroles 
inutiles. 

gadu gadu a wilk w owce. die Schåfer hale 
ten Rath und der Wolf holt dfe Schafe. 
les bergers confultent & le loup man- 
ge la brebis (atague la bergerie). 

* Gaducha "3  źiemiopłaz.  friechendeg 

Gadźina) 3 Sbierlein. un Teprile; un 
infecte qui rampe. 

Gagatek kamień. fehwarger Agt: Stein; 
Gagat; Zero: Wachs. jaiet, jah jais, 
forte de pierre noire. 

Gaię. 1) anfangen, ersfnen als einen Ball. 
at belauben ; mit Laub bedecfen. 1) ou- 
vrir, commencer. 2)couvrir de feuil- 
les 8 de branches; obfcurcir avec 
quelque ramage. $ r) fam Kroł bal 
tańcem zagaił; zagaić Seym. 2) za- 


gaić budkę gęftemi kiściami. 
Sai fed. em Gericht hegen, Halten. tenir 


bureau; tenir la plaidoirie; anoncer 
un jugement de Juftice: 


le fur-garde; garde-bois, garde-chaffe, 
gårde- foret; gruer. 

Gaiewina: mit Strand terwacdfenes geld. 
champ rempli de buiflons. $ z gaie- 
winy nowiznę uczynic. 

Gaiony. angefangen, ansefant. als eit Ge- 
tichte og, ouvert, commencé. § ga- 


Gaiow jum fu g 
Ser: qui regarde les bocage 
de fôret. 


gsiowy, fi id. Gaiewnik. 
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gałowa wiedunka. (biftorta) Natter-WBurk, 
biftorte, 

Gaifty. waldicht. plein de bois; couvert 
de bocages. 

*Gałamaia. utgefchidter Tsipel- 
daut; maroufle. 

Galant. 
fich febr piset. 2) ein Buhler. 
me lefte; un homme quia foin de fef 
parer, qui fait figure, qui eft propre enf] 
habit. 2)galant; amant. $ 1) galant nafzjj 
barzo śię ftroi. 2) gałanta wpuściła 

Galanterya. Galanterie, Pug. galanterie; 
ornement:  § wfzelkie w ubierze ma 
galanterye; galanterye fontan fg Im 
dzie, żwierzęta, konchy, trąby z kto-j] 
rych woda wypada z rozweieleniemii 
patrzących. 

Galantom.  golenter Senf, Ber zu leben 
weif. un galant homme, qui a dę 
la bonne grace, de la civilite Sr de 
Pefprit. 

Galareda.  Gallett. gelée, qu'on mange. 

gałareda z nożek wieprzowych. l 
von Schwcinegiiffen. bas de fore; ge-|| 
lee de piez de cochon. 

Galas, dębianka cudzożiemika. 


lour- 


I Gier 
| Gałężi 


Gallas. 


une noix de galle. iie 
Gałąż, f. g. gałężći Dein Aff 2) fig. bee pro 
Galgen. r) branche d'arbre. 2) fig.| A 
gibet. $ 1) gałąź rosła nie da się na-B A 
ginać, prov. 2) z lotrem na SE: 
kiia godźierńń a ledwie nie gałężi. | 


gałężie obćinąć. die Zeite befchneiteln. | 
ébrancher; couper les. branches in- || E 
utiles. 3 
gałężi oblinanie. dos Befthueiteln der Hefe, 
la. coupe des branches d'arbre; l'aćtion f „ 
débrancher. | 
Gałafka. Fleluet Nft. rameau, petite brane | 
che, branchette. A? 
gałajki urware, ułamane. eine abgebros f 
hene Aee. ramée. | 
Gałban drzewko. (metbepium) @Galbans 
Strauch in Sprieh. ferule de Sirie un | 
arbriffezu. 
Galbanowy. Galbatt:. de galbanon. A 
banowy ołeiek. | 
GE (galbanum) Galbaum ein | 


zi einen gëmen , żu zutbenz || 
en. 1) fervir: jetter ła bale || 
ui qui la dort renvoier. 2) favo- | 
riftr qu;tacher A procurer qu.ch.a gti. | 
$:) gal mi lepiey piikę. 2)na przyła- || 


nach Hingi ringen. 
eur; courir fa perte, fa 


Kei 


chercher malh 
ruine. 


ia mam 
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A 

UA P> Ą 

SDU ja mam galić. idę DÉI ben Ball ausfpielen. 

e) gelt à moi A fervir. : h 
| tak odbiiam iak mi gail: iak galą tak 


les) biią. mie man in D den Wald ruft „fo falt 
| zeg berais. on rend les paroles; fe moi- 
ne repond comme Pabbé chant. 
fobie galié. 1) fith felbft den Ball uwer- 
2) fich bedenden; auf feinen Nu- 
1) baloter; fetter la bale à 


Ié. dą 
U ham f 
ndek en 
Beti Leben. 


opre gl? u (er 
CA foi même & la renvoier. 2) chercher 
puścił, fes intérêts, fon profit. 


Gałeczka. Miigelchen , Mliglelit. petit glo- 

Ce mą be, boulette; bouton; pomme, globu- 

KM E: N żywe śrebo w gałeczki śię roz- 

Ą ypule. 

Je Galenie, piły nadawanie. dag rusfpieletn 
des Balles. le fervice; Faction de celui 

1 Wal qui jette la bale pour étre regu. 

(o d Galerya. Galerie, bedecter Gang an eiz 

| nem; Haufe: galerie d'une maifon: 


interje 


lenie 


RA “f Galera. Galecte.  galćre. 

„| Gałęśity, rofochaty. aftig / mit Heften 
Galle | verfegen. ` branchu, qui a bien des 
ie; sell branches. 


B"|Gałężnik. 1) Jáger: Aefiling: bat 
Gall „I Mautb = Boget , den man vom Aft genom- 
"| men. 2) Gal sele Siy Galgen Bogel: 
| 1)cha/je: unbejaune; jeune oi 
prote qu'on a pris fur une b 
oifeau de ramage. 2) pendard} gibier 
| de potence; refte de gibet 
i|Gałężny, do gałężi należący. Atz einen 
Baume Aft betreffend. branche, qui 
concer: 
|Gałgan. (gal 
pen, ump 


LJ | 


2) Rapz 
2)vieux 
M et ) 


R; lambeau, guenilłon; PRA 
al droleg d perus) Cypern = Murgel. 
ch c anguleux. 


pe Kleider, hail- 
łambeaux; vieux mé- 


in. 2) Degen- 
hen, Shipp- 
łóch zum 
lobule, 


Senden. Algen 
gierath. i) petite pom 
|. 2) pommeau żę épée. 


grafie | ‘cuite. ZE pommette, 
peaume tournée, $ 1) moś 
2) gałka miec zowa, fzpad 
dżiećmi w gałki gra ` 
| EB cypryfowa. Cypre efen- Rug. 
H noix de Cyprós. 

gałka; mufzkatowa gałka. Mufrafin Rug. 
noix mufcade; mufcade. 


Drei gałkę. 
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man wird (bn eine Spanne 
Eürger machen; er wird ben opf verlie 
ten. ilaura la tête tranchée; il per- 
dra ła tête;il y va de fa tête; on le ra- 
coutcira de tête. 


p s c 
Galmaig: S Gallmey. calamine, cadmie, 


Galman. > 
Kal A pierre calaminaire: 
Galon. eine Galone. galon. "` $ galon 


śrebrny, złoty; galonem fzamerewany. 
Galop. Galop eines Pferdes. galop. $ 
Galopuię, z Krocza iadę. SĄ gala- 

per; aler au galob. 
Gatucha żiele. (oenanthe) 

Del: Mratit. oenanthe. 


Waffer:$ilipet< 


Gałufzka. 1) Saame BEE za 
$duptchen. 2) Sing on Mehl. 3) Obf- 


Snópfchen, Anfag ut Birne, zum Oste, 
1) coëfe , capfule qui envelope les {e- 
mences. D virelot, boulet de pate. 
3) bouton de fruit; fruit qui nouë, 
qui au fortir de la fleur paroit tout 
formie. 

Gamrat. Bitbler, NuleBruder. 
gaillard; godeluraud; un 
après tes femmes. 

Gamratliwy. 9 bublerifch, verburt (att, 

Gamracki. J tig. lacit; paillard; gail- 
lard , impudique. $ gamrackie fobie 
pifali wierfze i lifty. 

Gamrattwo. Bublichaft, Um cht, paillar- 
dife, coqueterie, im gidłeśce: plaifirs 
charnels. 

Gamratka. gg 

nacherin: 

me dóbauchće ; 


paillard; 
débauche 


úchtige Weibes- Perfons 
coquete, paillarde ; fem- 
gaillarde. $ gamrat- 
ka Wenus; fzperną chowa gamratkę: 
Ganek. 1) Gang inm, am, oder sorm Hauz 
lez) Garten- Gang. 1)alee, galle- 
rie, corridor; balcon. 2) allée dans 
un jardin. 


ganek okrętowy. Oberlauf, Gang auf dem 

Ghie. belle; allee d'un vaifleaux au 
font d'enhaut. 

j kon Rantow. 


un ofcheftre, lieu où 
uficiens. 
er=Bdnde. bancs; rangs 


on plei les m 


de rameurs. 

Gangrena. rt. der bitte Brand. mé- 

aDgrEBE. 

Ganiebny, hanieby. abfefeulich. 
horrible, abominable. 

Ganićiel. adfer. un critique, cenfeur, 
critiqueur, repreneur, glofeur. 


afreux, 


Ganicielka. Sadlerin. femme critique 
qui reprend. 
Ganię co, kogo z czego. tadeln blimer, 


cenfir ren glofer, critiquer, >? dre; 
trouver 3 redire, (à dir 
M3 


GARD 


goz czego ganić. man Bat (bm nicht8 

on ne ie fauroic blâmer; 

rien A reprendre en lui; on 
ne lut fauroit donner du blâme. 

Ganienie, prz a. Zadel le blame; 
critiqlie, © 

Gap; e gap aul=Sffe, unner Kerl. 
un'begueule, badaut, niais. $ gapiu 
co tu ftoifz. 

1) ausgezimniekteś Loh, Rapfen=toch 

Don: Dänn, 2) Fener Nide der Weiz 
ber. OU place, mórtoife; ouverture 
dans le bois pour y mettre quelque 
tenon. 2)un chaufe-pié, couvet, chau- 
frette, dont les femunes fe chaufent 
les piez. $ 1) wytniy garę na wylot. 
2) baba ma garę miedzy nogami. 

gara okrągła. vundeś Zapfen- tod). gorge, 
mortolle ronde. 

Garb. Zuel. Gerber eines Ausgetwachfe: 
pen, eines Cameels, boffe d'un bofu, 
d'un chameau. 

Garbacę. buelicht, hocericht machen. bof- 
fuer rendre raboteux & plein de bof- 
fes. § kret pole garbaći. 

Garbarka. Gerberin. corroieufe. 

Garbarfki. Gerber z. de corroieur. § gar- 
barfkie rzeiniesło. 

Garbarfkie, drzewko. (rhus) Gerber: 
Baum, Suma, Shmad.. fumac; le 
rure. 

garbarfkie żiełe. (nodia) gewiffeś Kraut 
Das Die Gerber brauchen, efpece de plan- 
te dont fe fervent les corroieurs. 

Garbarz, fkornik. Gerber. 'corroieur. 

Garbata. eine BucElichte. une boffue. 

Garbatość, viď. Garbienie śię. 

Garbaty. buchlicht. bofu, gibbeux. 

garbaty, fubf. ein Bucklichter. un bofu. 

Garbię. bucilicht machen; beugen. cour- 
ber en arc; former en arc. $ wiek 
go zgarbił. 

garbie Ze 1) fich buden, fich beugen; einen 
ucel machen. 2) gebut gehen vor 
Alter.  x)fe courber, fe baifier, fe blo- 
tir. 2) fe vouter; commencer à vou- 
ter; commencer à avoir le dos courbć. 

Garbienie śię; batość. Geftalt eint8 
Budelś ; Buclichieit, HodrichEeit. for- 
me ou figure d'une bofe; gibofitć; 
convexite. 

Garbonofy, adj. © fubf. Sabiepts=Nafiget. 
qui a un nez aquilain. 

Garbuię. gerben. corroier, pafferune peau. 

Garcowy Uid. Garncowy. 

Garderoba, fzatnica. Kleider- ammer; 
Kleider- Gcraud. garderobe; armoire 
aux habits, eabinet propre à ferver les 
babits & les linges. 

Gardłacz. 1) Hropfigter , Der einen Kropf 


G 
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at. 2)eine ttopfegaube. 1) goitreux; 
qui a les Ecrouelles. 2)une gorge; pi- 
geon A groffe gorge, $ 1) ofobliwie 
w całey Karyntyi ieft dolyć gardła 
Con, . 2) gardłacze gardła nadymaią. 

Gardlina, vid. Ktoć. IK 

Gardio. 1) Kehle, Gurgel, Schlund. 2) 
Kropf eines Bogel, 3) Köder, gint 
wanft eines tiederfanendet Thiers. 4) 
Kropf eines Frovfiqten Mienfthen. si 
Hals; Kopf- Todes<Strafe. 1)le gofier; 
gorges gavion; oefophage w. qui cons 
duit ce qu'on mange dans I'eftomac. | 
2) Jabot, poche des oifcaux. 3) la | t 
double; panfe; lieu deftiné 3 la rumi- | i? 
nation d'une bóte' ruminante. | z 
ecrouelle, gouettre. 5) peine de mort; | me 
peine capitale;. dernier fuplice. $ 1) | gt 

OU 


człowiek i bydło gardłem połyka ` 2) | 
gardio u ptaka. 3) gardło u bydlęćia | 
(wole). 4) gardła od nieczyftey wody || 
naraftaig. 5) gardło zasłużył ; gardłem | 
kogo darować; gardłem to grobi; pa- | 
chnie; na gardło śiedźi. 
gardia uśćie. Gursel- SHlund. gorge; le 
fond de bouche qui tientau gofier. | 
o gardło idzie Der ont ftehet darauf. il y| 
va de la tête, de la vie. | 
gardło dać, położyć. Den Hals geben; dag 
Leben laffen, perdre, facrifier la vie. | 
pod gardłem zakazać. bey Lebeng- trafe | 
verbieten. 
mort. 
gardłem. bey feinem Reben, bey feinen 
Kopf. fous peine de la vie. $ gardłem 


cov 


défendre à (fur) peine de | SE 


śię, kógo obowi d E 
do gardła śię naieśt. Go befteffen. fe gors RI 

ger; fe remplir jusqu’à la gorge. | e 
gardlo oftrzyć. Durft machen. exciter | ri 

la foif. be 


do gardła fłać przy kim albo czym; 
gardia kogo, czego bronić: beftig vers | 
tbeidigen. defendre vivement. 
Gardłowaty , adj. © fubf. ein Ewwpfigtet. 
un goitreux. | 
Gardłowy. zur Gurgel gebórig. de gofier. | M 
Gardłuię. euthalfen: ben Hals breche |" 
couper la gorge; étrangler; égorger. 
Gardyan. Per Pater Gardian- eines Sins 
fers: Gardien; Superieur du Gouvent.| | 
Gardzę. verachten, meprifer; dédaigner. | EV 
$ gardźi światem; bogaćtwy; gardźij il! 


dm 


meti 
wło 


żonę fwoię (żoną fwoią). | 27 
gardząc. aus Zerochrung, verddhtlich, par H 
dédain; dedaigneufement ; avec mépris. | Ja 
Gardzćnie, pogardzanie, wzgarda. Sot EI 


achtung. mépris, dédain. 1) t 


czai z, A - YTY 
Gardźiciel. %erddter. meprifant, con- f Si 
tempteur, qui meprife. § wielkim | 10 


siebie był gardźićielem. k | m 
Gardźiel, 
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1] 1) die ehle. 
g. garóżiela. J 2) die Luft- 
Röhre. 3) Brot der Mogel. 1) gofier. 
m)trachee artóre: 3) jabot des oifeaux. 
ika, Gurchelchen. petit gofiex- 

«  głofowa; gardziel; krtań. 


| KŻ 
a. ARC £ufrteble, Luft Rohre. rrachće-artere. 
ı Dk $ra czyni glofuwą gardźiołkę fuchą ; 


wpada czafem potrawa w gardźiołkę 


| | 
II. A do głofu, która gie otwiera, kiedy mo- 
tech wiemy, i zatym duśi. 
ü con ||Gargaryzm. Gurgel- Wafer. un garga- 
tomei rilme, un médicament pour laver la 
3) || bouche. 


|Gargaryzm, gardła płokanie. das Gurgeln. 
le gargariime, baten de gargariier. 

argaryzuię n gardło płoczę» gardłem gle- 

goce. gurgelt. gargarifer, rincer le go- 

JM dier; laver fa bouche.  _. K 

ydlęcąj Garkowy. pum Zeep gchëtg, qui re- 

y wodyj|  garde le pot ou la marmite. 

rkuchnia. Gntfiiche. gargote, taverne 

obi w où on mange. 

| Gartacz, vid. Gardłacz. |. X 

P Garliczki, p/ur. (alkekengi) Gudeń : Sit- 
en, des coquerets; alkekengi. 

Garncowy , garcowy. 1) Koh- Topf 2) 
einen Garniec oder Spot Stoft fih hal- 


t rumia 


tend. 1) de marmite, de pot. 2) qui 
contient un pot Polonois. $ 1) gar- 

ti cowa nakrywka. 2) garcowa flafza. 
ine dl jGarnczarfki. fafuetifch, ëtt: de po- 
tier; de terre. $ garnczarfk rynek; 


garnczarfki ftatek ; garnczarfki piec. 

arden garnazarf ka robota. Topfer- Zeug. pote- 

vie: marchandife de potier. 

g rfki warfias. Töpfer Werdftatt. 
poterie; lieu où Pon fait les pots de 
terre; atelier. 

F Garnczarftwo. opfer Donner, pote- 

m; A Ties le métier de potier. 

iio opi Garnczarz. 1) Tóbfety Safnet. 2) Topfz 

"| ydublet. 1) potier. 2) marchand quë 
vend toute forte de poterie -de terre. 

Game co, mie, ngh, neli. farre firelchery 
rafen, rafer, afiembler, preqdze, met- 

we enięmble avec la main. 

zufamtmien  fehatten. amaffer ; 

$ zgarniy chroft, a 


e goe 
dp n 
jzgórnąć. 
| mettre en un tas. 
włoż w ogień.- 
parnąć co-a 
au fich raffen. 
| a foi. 
„| garzać śię. x) Déi balten gegen etwas; fih 
bemben , arbeiten als Der GChwimmer. 
2) fih wenden, Zufuht gehen: fliehen, 
1) travailler de mains & de piez; 
s'éforcer, ticher, faire fes €fors. 2) 
1ecourir; avoir recours à; prendre pour 
fon recours. § 1) pływacz dobry nie 


S 


etmas zu fidh fireichen, 
affembler A foi, aèirer 
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zaraz śię do brzegu garnie. 2) garnę 
śię do łafki Pańikiey; garnę ślę do 
<iebie. 

* Garnec, g. garncą.") 1) groffer Topf ait 

Garniec, g. garcz. J unterfehiedeneni Ge- 
brauch. 2) Topf, Mag gu Getrdncfen ohne 
gefeb Fannen; ein Gtubchen. 3) Blue 
nie nd pot, un vaifleau à 
divers ufas 2) pot, guart, mefure 
pour les liqueurs qui tient presque un 


waży funtow 74. a garniec Francufki 
albo zer 8 funtow. 3) garce z kwiata- 
mi rozftawione: 

i ch. Koh-Toyf mit Siten, 


. balber Topf. pinte: 

E ctfernet Topf. houle. 

uderz w garniec 4 gk go wyda. Qi det 
Rede erfennet man emen Narren. om 
connoit les foux aux paroles Ś les 
ânes aux oreilles; au parler le bon 
cerveau. R 

Garnek, g.garka. gout pot de terre. 

w cudze rad zagłada garki: et Get feine 
Nafe in alles. il fourze (met, porte) 
fon nez par tout. 

ofada. 


garniec żelazny 


arnizon, Befagutg. 
DIZON 

Garnufzek, g. garnufzka. 2) Being? Koh- 
giyfthen. 2),cin Srigleln. 1) petit 
pot de terre. 2) cruchon, 

Garść. 1) die hoble Hand. 2) eine Hands 
volt, fo viel man mit der Hand umfafjerr 
fan. 3) Hdude, Gewalt. `4) Handvoll; 
wenige Manufchaft. 1) le creux de la 
main. 2) poignee, un manipule, au- 
tant qu'on peut ferrer avec la main. 
3) puiffance, les mains, le pouvoir. 4) 
une poignée de gens. $ r) garść w 
ręki; chucha w garść. 2) garść pie- 
niędzy; garś wody wychłysnął; weź 
dwie garśći żiela. 3)w garśći nas 
ma. 4) bitwę z nim w małey garśći 
ftoczył ; zawoiowali to pariftwo w 
małey garśći ludźi. 

garść zboża użętego ; fnopek kłofow. Gadz 
voll abgefchnitteneś Getreide. glane. 

garśćiami. handvollweifes par manipules ; 
par poignées. 

zboże żęte po gai jach: rozłożyć. Getrtiź 
deSóhwadenieife von cinandet kegen. 
mectre le ble en głanes. 

chucha w garść. er bać meng guten 
Bifjen verlobter. un excellent morceau 
lui eft echape. 

M 4 


une gar- 


Garściany 


365 GASN 

Garśćlany. I twa man mit der Hand faf- 

Garśćiowy. j fet fan juon peut'te- 
hirż la main; qui concerne le poing; 
gwon empoigne alfement. 

Garftka. eine Feine Hand soil. 
poignée; petit manipule. 

Garuię. eine Defnumg aper Barfentuch in 


petite 


etwas zitimierh. faire une ouverture, une 
mottaife dans le bojs de char 


ichter bep einer 
dlagerey im fin 
€indre les chandelles A 
de fe batre dans une cham- 
ez baterie, danger dans un lieu fort 


1) Muslófther eines energ. 2) der 
einen Krieg aber Zanc benleget. 1) qui 
éteint umfeu. 2) qui ćroufe une guer- 
re, une querelle. 

Gąśię. junges Ginschen. oifon, le petit 

de Poie; fibilot. 

Gąśienica, lifzka żielna. Maupe. chenille. 

ienice fa kofmate, niekofmate, 

otoftrefifto przepafane. 

gańiemice mifzczyć, zbierać. Fouen, éche- 
niller; ôter les chenilles des arbres. 

Gaśior. 1) Gdnferich. 2) Fiedel, Sto, 
Preter des Gefangenen Sne und Hán 

e Au feblieffen. 3) eine breite Dadi- 
Pfanne, Forf- Ziegel. 1) jar. 2) gruë; 
ceps; c'eft du bois ou des planches ayet 
quatte troux quon met aux piez & 
aux mains duprifonnier. 3)tuille fai- 
tiére; faitier. 

Gafka. cin Gånshen, Gdnólein. petite 
oie, oifon. 
afka tra. 

£ E 

Gafnę, gaśnie, gast ( gafnąt gafnęli). 1) 
ausgehen, austófchen , etlófchen.. 2) den 
Diop terlichten ; vergehen. * 3) um: 
fominien, f. Gine. * 4) fierben. 1) s'amor- 
tir, s'éteindre, étre mort. 2) s'etein- 
dre; diminućr; difparoitre; perdre 
fon luftre; s'obfcurcir. *3) perir, a. 
Ginę. *4) mourir. $ 1) zgasł ogień, 
2) gaśnie zorza, owiazda, stoiíce; sła- 
wa iego co dżień gaśnie. 

zgasła Świeca. das Licht it ausgegangen. 
la chandelle eft morte. 

gaśniefz przy niey. ibre Gobänbelt ver 
Dune die eurige. fa beauté. éclipfe 
la vôtre. 

Gaśnienie. 1) daś €rlófchen, Ausgehen et: 
nes Feuers. 2) Erlófchung, Bermiude: 
yung der Liebe, ber $reundfchaft. rśżle 
moment quand le feu fe commence 
à s'éteindre. '2) diminution, amoin- 
driffement de l'amour, de Pamitié. 


das Gdnfe< Spiel. ote; jeu 


GAWR 366 || 30 


* Gaftrzyca, vid. Gu 
Gafzkuię. ` bublen, 
nachlaufen. 
amour; 


In, ben ABeiberg 
cajoler les femmes; faire 
coqueter. 
1)in_ ber Rüde: die Brihe, 
tep *2) Konf, Gag, das Side 4 
terme de cuifiniex: faufle fort ćpailfe 
en manióre de bouillie Sales fon- 
drilies. $ 1) Sail rożynkowy, figo= 
wy, cebulny, 3 
uitoin) likwor odle 
Gaizę , Si, Sit 


rozm 
„cu (z fuzu,z| Goya 


atóthun et? 


Seuer. 2) fig. ddripfen, lófthen. 1) 
éteindre, amortir le feu. 2) fig. etejn- 
dre, ćtoufer,amortir. $ 1 zgaś ogień, 


2) gasić woynę, bunty „klotnie. 
ie gaś gdy ée nie ugara. was Dich nicht 
wiet, das lófche nicht. ne vous dou- 

ciez pas de ce qui ne vous touche 
point. 
gaś 1) be Gdligereyen: Licht weg! | 
Lófiht die Lichter aus! 2 rettet! belfet! 
Iófchet. 1) ocez la. lumiere; cris dal 
lleurs qui wiennent aux mains de 
$ 2)a Paide; au fócours; arretez 
[embrafement. $ 1) iuż wołali -gaś 
gaś, tak śię pokłoćili byli, 2 oto | 
zyzna gore, g ś kto grzeczny! 
jecę. das Richt auslófhen. Arem: 
dee, tućr la chandelle 
gaśić pragnienie. ten Duft lófchen. etan 
cher la foif. 
Gafzek, gach. jungèr géet, damoifeau; | 
jeune ‘galant, godelureau, damoifel, 
muguet, freluquet, rendeur de perits 


Gafzenie. 1) daś Austófchen des Feuet8. 
2) tofdhung , Ddnipfung. 1) extinction, 
Paction d'éteindre. 2) extinttion, | 
anćantifement, amortidement. $ 1) 
śikawki barzo fkureczne do gafzenia 
pożaru. 2) dla gafzenia tego nagłe» 
go niebezpieczeńftwa: na gałzęnie 
woyny, herezyi. 

Gatunek. Gattung, Utt. forte, efpece. | 
$ gatunek fukna, koni, źiela. 

rożnego gatunku. altetley Gattung. de di- | 
verfes fortes. 

Gatunkowanie. Eottirung. aflortiment; 
Paćtion d'affortir. 

żednego fa gatunku, vid. Łąka — z iedney | 
fe taki. 

Gatunkuię. ` gatten, fortiren, pufammen 
thun was fich zufamnien fidt. afortir 
faire un aflorciment. $ gatunkować 
towary. 

Gawęda. Stert=fraut. Pstoile une plante. || ge 

Gawron. Sdhwarbfróhe, Nrt Fleiner fchwate Dë 
Bon fraben, Die das Getreide fieffet. | mi. 
forte de petites noites corneilles qui) $j 

mangent 


GDUŁ 


mangent le bie. _ $ wrony, gawrony 
zarowno z krukami w iedney chodzą 


fw orze. 
Gay , dą gbrowa, lafek. 1) tuftABald. 2) 
£aub , grúne Nefte. 1) bofquec, bocca- 
ge; une forêt; bois de plaifance. 2) le 
feuillage; le ramage. § 1) cienifte 
gaie. WEI (maiem) miodoćianym z 
rożnych drzewek mieyfce abić, opleść. 
Gay da, duda. vier, gornemuieur. 
zły la ko o nie, bedzie. QU8 einem 
“Efel wird Fein rom td, un mé- 
chant racleur ne deviendra pas bon 
naci n. 
| gady, płur. dudy; multanki. Eadzfei 
fe, Polnifcher Boch, Dudel Sac. mu- 


OM) | 


fette; cornemufe. 
Gaydowfki. Ge- Yfeifer-. de cornemu- 
Pa 
Gaza attem glor. forte de cre- 


gaza m Seng, étofe de 


la móme forte. 


| Gazecia nowinkonoś.- 1) Zeitung Friz 
get, 2) der fich mit neuen Beitungen 
mat, 1) nouvelifte qui porte les nou- 
velles. 2) nouveliite qui aime à apren- 


dre les nouvel 
| Gazety, 
| mośći. 3 eltungelt. E 
| Gbur. Bauers Mann, © 
„la 


ifan, vi- 


Bquer. pa 


WRZE: 
Gbur en. 


fe; 


vilageoi- 


} 1) ener, mie eine 
J Hemne 
r 
seah 


2) plaudern, 
en. 1) caqueter, 
ocłoquer, €% par- 
afer, caufer, caque- 
e vanter. § 1) ko- 
cze, prov. 

der Hüner, wenn 
-CoQ; caquet, cri 
quand elles ont 


Gdakanie. bag 
fie geleget haben. coq 
natürel. des poules, 


Danzik. 

e Danzik. 

Gahne mit gez 
de la créme cuite 


des amand 


avec 
Gdańfzczanin. et,  Danzi- 
famil quois; habitant de Danzik. 
foni Gdarńfzczanka. gine Dangigerin. fille ou 


nk femme de Danzig; une Danzicoife. 

Gdula grufzką. fuidWB inne. poire cour- 
ge; poire à grande tête. 

ina; rzepa leśna; $winiak; świ- 

(cy ciaminum) Sau:Brp0, Gs 

. palim de pourceau. 
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gdulu ziemna mniejfza. (cifanthemus ) 
flelne Gloen: Blunien, Spec Lilie. le 
Giilańteme, efpece de pain de pour- 
ceau. 

Gdulowy. Gau:Brod<. de pain de pour- 
ceau, 

Gdy, cony. 1) wenn. a da, nahien. 3) 
fo bald. 1)fi, quand, lorsque. 2)apres 
que; depuis que; dëses: 3) auflitót 
que; guand. $ 1) gdyby (kiedyby ) 
tylko dobrze było; gdy przychodzę 
on odchodäi gdy (kiedy) pifze, ćicho 
w pokoiu bydź muśl; gdy to uwa- 
żam. 2) gdy nowina o tym gruchnę- 

3) aay mi znać. gdy przyydzie, 

1 conj. D Diewe il. parcegue; puisque. 


Gdzie, conj. G adu. 1) to. 2) wobin. 
3) wenn, Wo. 1)où, en SE lieu. 2) 
où, vers quel lieu. 3) fi. § 1) niewiem 


gdźie ieft; gdźieś byt; gdzieś dorwał 
pieniędzy ; gdźieś to podział. =a) 
pytałem śię go, gdźzieby (dokądb y) ie- 
chaf; obacz ieżli gdźie pofzedł; gdzie 
idziefz. *3) gdźieby (ieźliby ) to nie 
pofzło. 

pe — tam.  100-- da. 

krol, tam ftolica. 

iąć, to wźiąć, byłe była (musi 

. e8 muf feyu, man nehme es ber 

wo man will. prendre paroù Pon peut; 

prendre à toutes mains. 

inażiey. t$0-auderd, anderswo, ander 
mërté: wo anders þin. ailieurs; autre- 
part. $ gdżie indźiey miefzka ; gdźie 
indźiey pofzedł. 

* byłe gdźie. 9 1) 

Gdźiekolwiek. éi 2) wobin es molles mn: 
bin es auch fey- 1) quelque part; en 
quelque lieu que; en quelque endroit 
qüe; en quelque pais que ce foit. 2) 
pour (vers) quelque endroit que ce foi 
$ 1) gdźiekolwiek będę, nie zapomnę 

bie. +2) gdźiekolwiek (dokądkol- 
wiek) poiat, zawfze dee, 

Gdźież. (mp denn. 2) wohin denn. 
wo! wie! wenn man fid) wundert, 
o mwenn! wolte Gott! wenn dod). 
donc, 2)où donc; vers quel lień 
donc. 3) comment, de quelle mani 
re, quand on s'étonne. A) pltt a Dieu 
que; que; Dieu veuille que. $ 
gdźież śię to podźiało. 2) gdźie. 
iechał. 3) gdzież to podobna, aby 
ośieł gadał; gdźież one młode lata. 
4) gdżież mię fortuna na one czafy 
zachowała; o gdźieżby mi kto przy- 
niosł pieniądze. 

o gdźież to kiia. o wenn id einen Stod 
"bótte. que je n*aie pas un biron. 

Gęba. 1) Maul, Mund. 2) Minduno et 

M5 fieś 


ON -- IA. $ gdźie 


es f fo mo eg molle. 
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nes groffen Gefdffes, eines Fluffeś. 1) 
bouche. 2) bouche, zd dun 
grand vaiffeau, d'un fleuve. $ 1) w 
gębię fą język i zęby; rozwarł na 
mię gębę; gęba końfka, wołowa. 2) 
ba rzeki; wywroć mie na gębę. 
-zona gęba. Shand Maul. lan- 
gue de vipóre. 
ie. er fchneidet auf. cet un 
briłeur des portes ouvertes. 
Ee e mit om Maul, niht in der That. 
e-~- que par des paroles. § gębą fzer- 
AN i et geba śmiały- 
ep gębie Zoff. eè lient vor der Rafe. cela eft 
au nez, à la barbe. 
e ć. 1) in die reffe werfett. 
2)tns Maul werfen, zuwenden. 1) jetter 
au nez, à latóte de qu. 2) jetter qu. 
ch. à la tête de qu. $1)z gniewu 
lit mi w gębę wrzucii. 2)w gębę 
mu ren urząd wrzucił. 
gęba delikac ska, pańfka. 
une langue fine; goùt 
cellent. 
mia z gębę chleba. ex bot fein Brod. il eft 
à fon aife; ił a du bien médiocremenrt. 
gebie Joie? żatować; od gęby | fobie o odiąć ; 
uygmować ge ebie Yie: an feinem Manz 
le Darben. prendre, épargner fur fa 
bouche; fe plaindre fa vie 
grbe odat; wyżej nofa gębę mośić. fich out: 
Haten, Die Nafe Hod tragen, lever la 
crête; lever, fócolier le menton; 
morguer. 
uderzyć kogo w gębę: dać komu mw gębę. 
einem aufs Maul geben. donner fur la 
balafre, fur le mufean à au. 
geba fzczerbata, za - $afen<Sdatte. 
bec de lićvre: fente aux levres de 


quelques a= 
geba krzywa. trummes Maul. 
das ift fein Bif- 


gueule. torte. 

nie rwoiey to gęby kafek. 
fen vor dein Maul. ce met pas pour 
votre beau nez; ce n'eft pas de la 
viande pour vos oifeaux; ce n'eft pas 
pour vos beaux yeux. 

zatkać (zawiązać) komu gębę. einem dag 
Maul fiopfett. fermer la bouche, ra- 
battre le bec à quelqu'un; faire tai- 
re qu. 

greć za gębie komu. einem auf det Nafe 
fvielet. mener qu. par le nez. 

mie ma w gębie wrzodu. er bat ein gut 
Jmaul-£eder. il a un bec bien afilé; il 
a ben bec. 

co do gęby przyydźie. et rebet twas ihm 
sors Maul Semmt, il parle à perte de 
ylie; il parle à baton rompu. 

erworzyć na śię gęby ludzkie. Ka H ins Ge 


delicates Maul. 
délicat, ex- 


mouć; 
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rede bringen. 
parler le monde. 
efiować kogo ceta a flot. einen fólechi 
bersirtgef: mit ber Nafe an die Lifdhi 
Ee tractiren. faire pauvre chère ajj 
qu; traiter qu. mefquinément, mifć- 
rablement. 

geba. p 1) Grofnmul. 

Gebal. J: Grofniaul. 
Ja bouche grande, 
damont. 

Gębaty. ei 1) groftnaulig, paufebacig. 
Gębiafty. J 2) plauderbaft. *3) bisig || 
jachzornig, duelifch. 1) bourfoufłć, jou: 
fu,mafe. 2) babitlard.. * 3) vćehćmenc,jf 

ardent, querelleux. 

Gębczafty, gębce podobny. 
fongueux, prod 
Peponge. 

Gębka. 1) ein Gdmemm zum wifchett. zéi 
cin Solden, f Gąbka. 1) Eponge.| 
*2) petite bouche, v. Gąbka. 

g oćżerać. mit Dem Scdhtwtamm audwie 
Puck paffer l'éponge fur qu. ch. 
gębka ielenia. (tubera cervina) Hirfde 
runt, Hirfh< SHwamm. forte de 
champignon. 

Gębkarz, co gębki zbiera. 
Santmier. celi qui 
€ponges. 

Gębkowy. 
bóttig. 

gębkowy kamień 


2) Gtofifbredjet, 
1) mouflard, qui a 
2) fanfaron, ro 


fówammig. | 
qui tient de 


Sranie | 
recueillit des 


ZG drmamm -ium Shwamm gw 
g éponge: 

Ghmwamn- Stein. 
de pierre précieufe. 


forte f 


maulen, dag Maul nufwerfen ; 


Gęb 
morguer, bouder, faire. la 


fhmoflen. 
moue. 
*QGędę, dźie, dał , Gram. auf einem Ste 
firument Gielen. jolier fur un (d'un) in- 
ftrument de mufique. 
Gęgam, v.m. F. gegne. 
Gang; gaen, gactern. 
comme une oie. 
gęgam w mowie. niefeln; dutch die Nafe || 
reden. parler du nez; nafiłler. 
Gęganie gęśi. das Gegagó der Ginfe. 
cri, le jargon dote, 
gęgamie w mowie. bit Ausforache 
Nafe. la prononciation du nez. 
Gggocę, j! ce, tai, Flappern als derf 
Gęgotam, J Gtotch. cliquecer comme | 
la cigogne. 1 
Gegliwy- Durch bie Nafe redend ober ges f 
fprochen. qui parle du nez; qui eft | 
prononcé du nez. | 
Gęgoś. Y €hifier, Niesler, der durch Die 
Gęgot: 3 Nafe redet. nafilleur. 
Genealogia, "3 wid. Gienealogia, Gie- || 
Generał, c. 3 neral, Ge. 


fóreyen, wie cine | 
jargonner; crier | 


le | 


| 
durch Die 


faire parler de foi; fairej] a 


GEST 


$ gęś domowa, 


Ge, ap: dote, 
H do; gesi „paftuch. 
j „ Ganfe:Gfalt. un tet. 

[esi A czof łe, (fcordium) ZĘ 

hen: Stusblauch, Wahffer-Kuoblauh.. 

fcordium. 

|gesia wora; ge WZ 

| Krieg ohne Echlatht. 
bataille, 

chod rei, Das ABatfcheln s Ber Tauniel ei- 

nes Betrunefenen, la dźmatche dun 

ivré, qui chance, qui cannette comme 

une oïe. $ chodu gęśiego zakrawa. 

et Ziele, vid. Pieniężnik. 

ca) Herkgejpan, Herk 

"eu agripaume. 

„ | geśia wyka; groc sb wilczy. (ervum) ©rveH. 
JE ere forte de 


$ gęśie pioro, fta- 


utarczka. Nuf- Kriegs 
une guerre fans 


H | cię 
À | Geftnę, tnie; tr prlunet 
f | Gęfi nieię. J fih fe- 
| gen. 2) diht oder dif werden. 1) fe 
prendr e, fe figer, fe coaguler; cailler. 
2)8 pair. fe repaiffr , fe condenfer. 
Get, vid. Gieft. 
|Gęfto, adu. 1) Dicht am einander, enge. 2 
mmg DiE, von flieffenden Sa H 3) oft of. 
| manićre ćpaiffe & ferrée; 
Pautre: 2) d'une maniere 
peu liquide. 3) fouvent, 
owa, wierfze gęito pilne. 2) 
a gelt to warzona. *3) gęfto ( czę- 


d ARÓW 
li, (tłem, tli) Pt 


W— 


, zgęfzczam. DiE madhen. 


ser vendre épais; condenfer 
> 


Dife einer niht gar guz 

. 2) bie Dihtigfeit eines 

8. 3) die ortsen der 
g 


z) Pepa 
fur le mé- 
chofes qu 
1 Pautre: 4) 
é; grand nom- 
miódu praśnego. 
piotna. 3) Seite 


gd Die p) 


d de 
comme | 


w go SS 
ub. toufu; d 


oufir; qui a beau- 


der wame 
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fender Srauter, Bddnie. 2) Bielheit, 
Menge * 3) Gedrdnqge, vieles Bolt. 
1) toufe, Epaiffeur f. d'herbes, d'arbres. 
2) multitude, quantite. 3) foule, pref- 
fe; foule de gens patt, $ 1) gęttwa 
iol, drzew, wiofow. 2) takową gę- 
ftwę złych monet wygubić i wytopić 
trzeba. *3) gęftwa ludźi tlum). 
Gęftwina. Dier Bufd) von Båumen. tou- 
'arbres; amas épais d'arbres. 
co. I) verdien, Sicht machen. 
fig machen; biufen. 1) repaiflir, 
ifir, condenfer, referrer; rendre 
2) groffir, multiplier. $ 1) 
2)co herezye 


épais: 

woda płotno gęftwi. 

zagęftw vifo. 
Gęftwię śię. 1) dicht werden. 2) haufig 
1) fe condenfer, s'epaiflir. 
e gr "4 croître. 3 

1) dif, von flufigen Sadjen. 2) 
dicht, von Zeugen. 2) Dicht, nabe an 
einander- A) PDyfie. didt feft. s) 
Hdufig, óftermabtig, Gite 1) śpais, con- 
denfe comme une liguar trouble. 2) 
ferré, bien batu, en parlant des étofes. 
3) épais, dru, toufe , ferré, pres à pres. 
5 Phifig. compaĝe, de 
breux, qui eft en grand 


querit. Sog gęfte powietrze; gęfty 
napoy; gęfta "barzo kafza. 2) gęlte 


pilotno, fukno. 3) gefty las; 
włoty, drzewa. 4) żelazo ł 
5) gefte (częfte) Ki 
g fte wizyty ślę napr 
dichter Wald. i 
gej k: ein gefpictet 
bourfe bien remplie, biex nie. $ 
gęfty u niego poczuł worek, 
śći, A d 1) perdicfem, DiE maz 
a båufen. 1) ćpaifiir, conden- 
2) multiplier, au- 


Deut st. une 


hen. 


fer, rendre épais: 


gmenter. 

Gi, obf. go. Ber Accufat. pon on. cótoit 
P'Accujatif du pronom on. 

Gibam co. beugen; egen, courber, 


plier 


ś przegióam ślę. Gi haben, 
fih von einer Seite auf Die andre biez 
gen. fe courber, fe mouvoir d'un 
té à Pautre; fe bercer. $ choyki śię 


od wiatru gibaią. 

Gibas. Sslpel, Góliugel. 
efcogrife. 

Gibki. fHmeidig , biegfam. fouple, 
ble, pliabie, pliant. $ gi : 
złość ieft.gibkie; defzczułk 

gibkim uczynić. biegfam machen afioupliz, 
rendre fouple: 


gibkim ę fażę. M 


foupie; deve 


Kai 


lourdaat; 


fam werden, devenir 
ir pliant. 


Gibkość. 


GIEN 


Gibkość, Biegfamteit, Só 
LANIA plefle; fóxibilite, agi 
Giczel, f vid. Giza. 
Giefes, ielca. ein 
d'epee. i 
da *Gief, kupa, mnogość. Menge, Haufen. 
guantite > amas, multitude. $ gief 
słow nikczemnych. 
H Gielda. 1) fe, Gilde der $taufiete. 2) 
| Wirths 


neidigteit. fou- 
€. 


D 
oe 


gen = Gefd$. 


garde 


change ou łes mar- 
d chans s'afłembient. + 2) auberge, ta- 


verne. 


gemeiner 


Soldat. 


Giemża, jemfe , Eteinbye , 


Geis; wi bouquetin, ftaim- 
bouc, bat 
| Giemżę, Ze ŚJ. tupfen, gerren. 
ii 2) gubfen , swiefcn 1) tirailler 
LB déchirer. 2) tirailler, pincer; piquer ; 
IERI DA i d démanger : avoir une demangeaion. 
$.1) {okol kuropatwę giemźi. 2) 
giemźi mię coś. 
| Gienealogia. Gefóledhts = Siegifier. gé- 
nealog 
Gienealog senealegifch genćalogi= 


tealogiczna linia. 

1) General ben der 
ieral eines Ordens. 3) 
SÉ oder Ober: Rihter in 
4) m Lithatifchen 

5) Gene: 
6) Gez 
ur comman- 
ral d'un Or- 
néral, Staro- 


q 
énė 


H 
er 
a 


a ns quelques 
Provinces. ent, crieur dans les 
MIAU. cours de Lituanie. §) les Etats ou 


Pafemblée de la Noblefe & du Cler- 
gė d'un Palatinat. 6) maxime góne- 
rale; regle + was $ 1) Gienerał 


regimentu konneg 2) Gienerai za- 
Idę mg konu Jezuickiego. SI Starofta Sado- 
wy Don zowie śię Gienerałem 


Wielkopolikim, Krakowfki _Małopol- 
fkim, ASB ecki Podolfkim. 4) 
gienerał (y y)go zapozwał do Try- 

L i bunału Nowogrodfkiego. <) Gieneraf 

p 2 albo Seymik g gieneralny w Warfzawie 

| éi fkta adaig. 6) służ y ten przykład gie- 

nerałem wfzelakim ludźiom. 

I Giezeruł Franćifzkańfki. General Der 
grancifeaier. Miniftre Général; Géné- 
rał des Cordeliers. 

Gienerat L 
Lieutena: 

Gienerat W achrzif 

W fter, Major Gen 


General- Lieutenant: 


General- Wachtniciz 
l; General-Majeur. 


era 
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Gieneraż Adiutani. Gęqneta£Adfutant. Aidd 


de Camp. 
Giener. al Zosen, General Über die E 
vailerie. Meftre de Camp Général. 


Audytor, Sędzia woyfkowy. © 
neral-diuditcur; Obet- Auditeur. Pré 
mier Auditeur; Juge Superieur de Ia 
ce mi! itaire. 


„ Seneyal: Etab. PEtat ma. 


Gienerał 


ztab. 


Koronney. General 

Grand Maître de 
a Couronne. 
Zong Litewfkiey.— General 
n drtilieric. Grand Maître 
Kant de Lituanie 
- die Generalin. époufe d'un 


alftwo. Generalat, Würde eines 
weletichem oder geifilichen Generals. ge-| 
nśralat; dignité dun Général fóculicki 
ou Ecićfiaftique. 

Giencrałowy. General - de Général: 

Gieneralny, powfzechny. algemein. gó- f 
né univerfel. 

Gier, vid. Gierfz. 

Gierada, ženin fprzęt. in den Rechten: 
Die Gerade der Weiber. droit: trouf- 
feau; tous les linges, habits, jofaux & | 
autres pareilles nipes d'une femme. 

Giermak. tanger Ober-Noed gemeiner Lene | 
te. longue cafaque des pat fans. | 

Giermek. Epief -Bube, Ghild- Triger. | 
ecufer qui porte les armes de fon | 
Maitre. 

Giermkoftwo. Child- Triger = Dier 
condition, le fervice d'un rel ćcuier. 
Gierfz, gier, gir, Ziele, (5ipofelinma ) | 
Girfeh Grof- Eppich. efpece d'ache óu | 
de See ił. | 

Gierydon, viž. Girydon, 

Gies, g. Sich, sżenie. das Toben des Riez 
bes vom Ref- Dremfen Stich. la rage | 
d'une bete piquée d*un taon. 

*gies, g. giefa, g eine MRog<Btemfe, | 
rme. taon. 

Giesiko, Giezłeczko, viď. Gzło. 

Gieft, plęfy, pląfanie rekoma. 
Bemweguwg mit der Hand. 
mouvement de la main. 

Sieft wymyślny. gezwungene Geberde. fima- 
gree. 

giefiami uarabiać, rękofna pląfać. mit den 
Hånden bym Neden Fechten. gefticuler3 
faite des geftes. 

gięfłami 7 abiniący. 
ben Hånden fiedbt. 


la 


a. 


Gebetde, 
un, gefte; 


der Sem Reden mit 


gefticulateur; qui la. Lis 


trop de Ge Letut 
das Geten mit Seng TO 

lige 

m Mebden. la gefticulation. 5 


Gifes, 


leś Bies | 


la rage jj 
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„| Gifes, wia. Giefes. 


|Gil prak. 1) Glimpel, Tkumvfafe. * 2) 


Serbien. 


ge, v. L 


id. 


L Ludarka. 


Je pirrula un eifeau. * 
Ludarka 


Chy. ragryk. 


1) pivoine, 
2) rouge- gor- 


«| Ginagryl 


„|Ginienie. 


U Gipfnię. 


E eines Strundś. A 


i Gine. 1) vergeben, u 
[ohren gehen, wegfom 
dipen déperin, fer 

2)fe perdre; étre perdu. 
zbyckiem giną; co 


Si  Parńftwa 
nęło trudno te- 
Ĝi marnie na w oynie zgi- 


żie'mi tu zginąć od fmro- 


zginie coś. t 
Died if nicht melt. ) 
ici de prife; un voleur eft pas loin, 


m. id) bin verlopren. je fuis perdu: 


Ven ai dans Faile. 

die Bergebuttg, Umfommung, 
Untergang: ruine, perte, perdition. 
Phyfic. die Berderbung 
Phifią. deftruGtion; cor- 


ginienie rzeczy. 
einer Sade. 


| ruption. 

Gips. Gyps. du plitre. $ Ozdoba na 
gipsie wybiiana. 

Gipfowany. Gypsz; aug Gyps gemacht. 


plitre ; fait de plâtre. 

aypfen , mit Dong belegen. plà- 
trer; enduire de plåtre. 

"ee, vid. Gier. 

Girydon. £euchter-Stubl; Geridont. gue- 


ridon. $ na girydonach leżały ko- 
rony. 
|Gifer, odłewacz wfzelkich rzeczy z kru- 
dzou. Gieffer. fondeur. 
Giza p| giczel. Kopf am Snochen. la 
Gizela j tete d'un os. 
Głąb. 1)die Tiefe. 2) Gtrund, Gd eiz 


| nes Ńrautes. 1) la profondeur: 2) 
trognon, trou e tħonc dechou -Jagge 
d'une herbe. $ 1) na dźieśięć łokći w 
głąb. 2) głąb każdego źiela; z głąbu 
weź foku. 

|w siet, 1) tief in etwaś þinein; ins Derks 

weit herein. 2) bis auf Sen Pop: 

grinidlich. 1) )bien avant; dans le fond; 
au Coeur, e fond. 2)à fond, profons 
dément. $ 1) razy w głąb BEA za- 
fuły; rofterki w głąb barzo pofzły 
nieprzyjaciel iuż Zelt w głąb Polfki. 

2) rzecz poymuią, ale w głąb nie idą. 

głąb i bas Schi ochet zu 

Grund. le vaifleau coule 2 fond. 

Głabiafto, adu. zę ein Gte auf Art 

la maniére d*une tige. 

PGłąbiafty?) frundiht. qui a beaucoup 

ka J de tige; femblable è une 


H 
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Giąbiowy. Et =, aus einem Strine. 
E tige, de trognon. 
Głąbieię, in einen Strung wahfen. mone 


ter en tige. 


ben. nur in ben verbis com- 
r,regarder. ce verbe gell pas 
20 Wer compofez. 
2) glat nicht raud 
3 at uicht  fejups 

ra als eine Rede, 


7) glat, ungemo- 
1) uni, a- 
2) pelé; gui 
joint de żal 3) g gli fant y qui et 
4) tł beau, é legant, poli, 
charmant 
ZS emmes. 


2) gładka 
g 2 gła „dka mo- 
wa i wymo wa; to rzecz na 
weyrzenie. 5) aby była iuży 
bra, muzyka i co gładki 
to dźiewczyna; twarz gładka. 
gładka ( (wyprawiona) to kśięga. 7) 
a materya do fzat. 
adu. 1) glat. 2) ni 


‘lich, fein, gez 


fehicklich. 3) gelinde, 1) uniment:d'une 
maniere unie br g te. 2) nettement, 
proprement, poliment, de bonne gra-. 
ce; galanment, délicatement. 3)d'une 


manière douce, A 
pokoiu chodźić; 
deika. 2)gł 
gładko } i 


1) gładko w tym 
a wyrobiona 


vor evas ausgehen, 
radoucir. $ naywi 

fo u dworu gładko 
Gładkość. ONG GI 
nes ABortś. 3) Sdyduhei 
żimmetś. 1) poliment; 


chónkcit ei- 
eines Frauenz 
furface unie 


Zeche, 2) la beautć.d'un mot; élé- 
gance, politefie d'un difcours. 3) beau- 


$ 1) 


té d'une fille on d'une femme. 


gładkość zwierćiadia. 2) gładkość 
słowa, mowy. 3) pofpolićie przy 
gładkośći ferce pełne bywa złośći ; 


gładkość urody. 
Gin. 1) glat wetden. 2) fhón wer- 
Sen, 1) devenir uni ou gliffant. 2) 


embellir; devenir plus “beau, plus 
charmant. 
Gladyfz. ein galanter, kibffer Menfi. 


un homme galant. 
Gładyfzka. 1) fchóne Weibs- Perfor, 2 

Salg- Pein. 3) Glát- Gtein; Polis: 

Gtabl. 1) beauté; fille ou femme fort 
belie. 


GLAN 


belle. 2) plioir, polifoire; couteau 
d'ivoire. 3)pierre ou fer A polir; lif- 
foire. $ r) żonę nie barzo ma gła- 


dyfzkę; ta gładyfzka ofobliwą ma 
przyjemność. 2) wygładźzić papier 
gładyfzką. 

Gladzę. 1) glätten, glat, eben machen. 2) 
gieren ; pugen. 3) verdejjern Die Geyler. 
Al vertreiben, ausreiben, agèmachen giz 
nen $lech. s)tilgen, vertilaen. 1)unir, 
égaler, aplanir, lifler. 2)orner, parer, 
ajufter, embellir. 3) corriger, rendre 
corre&t; Óter les fautes: 4) ôter, fai- 
re en aller les taches. 5) efacer, dé- 
truire, amortir „exterminer, déraciner. 
$1) gładźić papier. * 2) gładźi (zdobi) 
pokoie fwoie. *3) gładzić mowę (po- 
prawiać, popiłować). '4)fol fzcza- 
wowa z apteki naylepiey gładźi pla- 
my od inkauftu. 5) zgładzić, zagła- 
dźżić pamiątkę czyłą z ziemi; gładźi 
teraz długi fwoie; zgładził wfzyftkich 
nieprzyiaćiol fwoich. 

zgładzić kogo z świata. einen ums lehen 
bringen. fairé perdre la vie A qu. 

*gładzę śię. 1) fich pugeu, fich zurecht maz 


den, 2) fid) puten, (id) batbieren. „r) 
s'ajufter, fe parer. 2) fe rafer, fe faire 
la barbe 


Gładzenie. das Giótten, Giatmachen ; die 
Ebenntachung. poliffure : Faćtion Punir, 
de polit; aplanifiement. 

Gładzony. geglóttet. DS, liffe, poli, uni, 
aplani. 

SE GE gegláttet Papier. papier 
nie. 

Gładźiuchny. S febr glat. fort uni; fort 

Gładźiuśinki. J life. 

Glanc. det Glang. le luftre; le poli; 
Pecłat; la lueur; le luifant. $ glanc 
marmuru, śrebra, złota. 

głanc peret. Glang det Perlcn., Peau des 
perles. 

glanc drogich kamieni. Glant der Edelfteiz 
ne. Mćclac, le feu des pierres pré- 
tieufes. 

głane od kamienia. Gang, fo mit einem Yo- 
lierzEtein qeniacht worden. liffire, 

glance w fuknie, w kapełufzu 8cc. Glan 
des Tucheś eines Huts. lapret, Foeil; 
Peau, le luftre; couleur vive du drap, 
d'un chapeau. 

Glancowanie. 


1) Die Zubereituna mit 


Glarg. 2) Glan. 1) Faćtion de lu- 
ftrer. aile luftre. 


Glancowany. mit Glan zugeriehteć. lu- 
ftre ; acommod€ avec un aprćr 


Giancownik. Śhitter, ber einer Sache den 


lang giebet. luftreur, 
<lancowny. głankend. zóluifant, lu- 


Glaubicz. 
G 
głaz. probier( ki. 
*G 
*GI 
Głażik. 1) fleinet Siefel< Gtein. 


Giębizna,_j profondeur, 
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ftreux, luifant, brillant, poli; 
du luftre. 
głancowre piwo. 


bat 


qui a 


Sier das einen Blank 
de la bicrre luifante. 


me płotno. Glans-teinwatb. toile 


glacée. $ glancowna Fitayka. 
Glancuię, głane czynię. den leng geben, 
alingeud machen. luftrer, Liffer, rendre 
Juifant;-donner Peau, du luftre A ane 
chofe 
Glafam, obf: wołam. rufen. apeller. 
fkam, vid. Głafzczę. 
nie. Das beln, das Shmiele 
cheln.  Paćtion d'amadoiier; le'pateli- 
nage; des careffes. 
głafkamie pod włos. Dog tte 
Den Strich der Haare; 
rebours; Vaćtion de relever à rebours, 
A contre poil. 
Głafkliwy. der fich gióme: lófit 
ble, traitable. 


icheln mider 


D 


domta- 


ela 


e retcheln. 2) fchmeiheln, liebe 
fofen. *3) fikeln, f. Łechcę. 1) ama- 
dolier, amigioter; manier. paler dous 
cement la main fur qu. ch. 2) pateli- 
ner, careffer, flater. 
Łechcę. . $ 1) głafkać 
głowę. 2) głafkał S 
ftwem; fkat 


zwedow pochleb- 

nie ufzy. 

4. er bot ibm Dog 

Derp ein menig bzweget. il Egratigna 
un peu fon coeur. 

głafkać podrwtos: dieśddaate gegen Den Etrich 
fivetdjcn  rebrouffer: relever ie poil; 
les cheveux contre le poil, à rebours. 

głafkać śię. dh felbflen fiveicheln. 2) 
fidh mit Streicheln die Zeit vertreiben. 
1) pafier doucement la main fur fa 
peau. 2)s'amufer A amadoiier. Gu 
głafzcze ślę pod brodę. 2) kobiety 
śię częfto przez cały dzień z piefka- 
mi głafzczą. 

Wappen. ein fhwinmender 

Karpe. -Blaf. une carpe qui nage. 

kamień pofpolity. Stiefel- Steins 

gelb<Stein. caillou; pierre qu'on peut 

jetter avec la main. 

Probier -oder 

pierre de touche. 

3 a srebro wyborne. fein Gilber, 

azurJ argent fin. 


f Greis 
Gtcin. 


2) Proz 

bier<Stein. 1) petit caillou. 2) pierre 

de zouche. 

iębia, | Q Głębokość. die Tiefe. la 
$ wywieść 

koga 


; treillis; toile gommee3 toile| 


en- Strich | 


. indec. Bviessb, das Glacis. | 


ie, fkał. 1) mit der Hand | 


üiHer, v. | 
ph, komu | 


di 


| Glę 
| gil 


| 
| 


| 
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kogo na głębią z miatkiego; rybki na 
głębiznę odpłynęły. 
I Bill za gżędia podać. beem Wahler: vertiefen. 

żerme de p ` enfoncer, renfoncer. 
|. toi | podanie na głębią. %Wevtięfung. renfonce- 


i aa 


` tolf > ment. 

| Głębik. ein Gee-fifó Der in einet Ghale 
"e. fcywimmiet. poon de mer qui nage 
tendre | dans un couvercle. 


2) tieffinnig, bbmer ois 

eine WWifjenfchaft. 3) (LL, gerubig. 4) 
| portretih, durchdringend. 5) fpàt els 
| cin Hiter. 6) weltlduftig, tief nis eine 
liutertcdung, 1) profond qui a de la 
profondeur. 2) dificile, abftrait com- 
me une fcience. 3) profond, tranqui- 


e à ùnef  Glę ęboki. 1) tief. 


ller, 


le. 4) penetrant, fubul. 5) avance 
en âge. 6)vague, difus. A A głębo- 
chan ka rzeka ale morze głębize; grunt 
głęboki. 2) głębokie to f} dla mnie 
domta.|| nauki. 3) £ głębokie w zamku milcze- 
nie; głęboki zeraz pokoy. 4) rozum 
głęboki; ; myśli głębokie. 5) w głę- 


bokie już zafzedł lata; dobry rozfą- 
dek choć nie w głębokim wieku. 6) 
zachodźić w głębokie gadki. 

Głęboko, adv. 1) tief: a) fig- tief, griindź 
lich. 1) profondément; bien avant; 
avec profondeur. 2) fig. A fond, foli- 
dement, profonde ment. $ 1) głębiey 
kopać, czynić. 2) ten głębiey rzecz 
rozumie, a ten nie tak głęboko: głę- 
biey rzecz rozważy wfzy. 

Glębokość: 1) Tiefe. 2) fig. Tiefe, Ber- 
tiefung alś eines Waldes. 3) Briegsw, 
Höhe opp giefe einer Krieges < Echan. 
AS Tiefe einer ABifjenfchaft. 1) la pro- 
fondeur. 2) fig. le fond d'une forćt. 
3)guerre: la ‘profondeur, la hauteur 
dun batalion. 4) profondeur d'une 
fcience. $ 1) głębokość iamy, piwni- 
ce, rzeki, morza. 2) głębokość lafu, 
fzyku. 3) głębokość batalionu. 4) 
wizyftkie nauk przeniknął giębośći. 

|| Glegocę, Glekocę, goce, gorah, |  klekocę. 

| Glegotam J 1) bubettt , 
£uicfern als das Eocjende Waffer im Topf. 

3) flappern vom Storch. 


jt wh 


ob iety | 
jelko- | 


nènder | 
| 2) gurgeln. 


Stein: | 4) fiammeln, lallen. s) filet Zeng 
1peut || reden, 1) faire glou glou. 2) garga- 
: tifer, laver fa bouche. 3) cliqueter 
mid, | comme la cigogne. 4) begaier, bara- 

gońiiner. 5)radoter. $1)g glekoce gar- 
Site. |; nek wrzący; glekoce w garku ; gie- 


2)g glegorać gar- 


H goce napoy z Bani. Sep 
oćian no- 


diem (gardło płokać). 
fem glekoce. 

|Giegotanie, Klekotanie.  1)daś Hubern 
| im opf- 2) das Rlappern des Erop. 
3) das Gurgeln, 1) le bruit qui fait 
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2) cliquetis; le bruit que 


glou glou. 
i 3) Fatton de gar- 


fait la cigogne. 
garifer. 

*Glegot, *klekot; świegot. 
babillard. 

Glegotka, Klekotka. 1) lapper, Klnppers 

Püchfe. *2)Plappermaul, Pauderin, L 

Syiegonkai 1) les cliquetces; creflelle. 
) caufeu afeufe, v. Swiegotka. 

ŚR E gi o. Runden, grof Grof 
Vrod. bribe; quartier, gros morceau 
de pain; quignon. 

Gleta, vig. Gleyta. 

Glewia. Wurf-Epief, halbe Lange. 
jine efpece d'epieu. 

Glewiynik. Gvldat der einen WurfeEpief 
fiibret. foldat armé de javeline. 

Gleyt, lift żelazny, moratorye, _eiferner 
rief, Geleit. lettres de répit, fauf- 
conduit; arrêt de defence; arrêt de 
furfeance ; quinquenelle. $ gleyt dać 
komu; aler złamać. 

Gleyta, gleta, śrebrna piana. Gilber:Get< 
te, Gilber: Gaum.. litarge d'argent; 
glette. 

glejta złoża. Gold Glette. litarge d'or. 

Gleytak. Bergw. der Glett< Hacen von 
€ifen an einem langen Stiel, womit die 
Glette aug dem Trieb-Ofen gelaffem 
wird. métal. crocheton qui a un long 
manche pour tirer la litarge de la 
fournaife. 

Gleytowy. Gelcitg<, de répit; de fauf- 
conduit. 

Gleytuię kogo. einen einen eifernen Brief 
geben. donner à qu. un fauf-conduit. 
Glid, fzereg. ein (ich Epldaten. rang 
que font les foldats. $ glid pierwfzy, 
drugi , bo. x Í 

Gliiuię, rozpalam. gliien als ;Orat, ihn ge: 
fómeidig iu machen. rougir au feu du 
fil d'archal pour le rendre maniąble: 
$ wygliiować żelazo. 

Glina. Lehm. terre graffe. 

glina zduwúfka. Ssyfer Shu, Kobi. ar- 
gile; terre à potier; glaife; de la ter- 
re glaife. 

glina biała. tyeifjer Zohn. argile blanche; 
glaife blanche. 

Gliniany, z gliny. thónern, irdener, d'ar- 
gile; de terre. § gliniany ftatek. 

Gliniafty. 1) lebimicht. 2)lebmfarbig. 1) 
plein d”argile; argileux, qui tient 
d'argile. 2) de couleur de terre graf- 
fe- ‘Sag gliniafty grunt, rola. 2) koń 
gliniafty. 

Glinka. jede Erde fo in der Oeillunft ge: 
braucht wird. terre mćdecinale. 

glinka czerwona; rubryka naf ka- Roth 

Grein, 


Hlaubrer. 


jave- 
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Siet, NSthel. 


craie rouge. 

glinka do połer owania. | riyel mm. polie- 
ren. tripoli dont on fe fert pour éclair- 
cir la vaiflelle. 

glinki, plur- a) legmiehter Boden. 2) Lehm- 
Grube. I) un fonds ou champ argi- 
Jeux. 2) creux ou fofle doù lon 
tire de argile. 

Glifnik, vid. Gliftnik. 

Glifta 1) Wurm in den Gedirmen. 2) 
Negen-YWurm. 1)ver qui nait dans les 
inteftins. 2)ver de terre., $ 1) choro- 
wać na glifty; glifty ma. 

Giiftnik, g. a. aliśnik. ( fasśozica) Wurm- 
Gaamen, Zittwet: Saamen. barbotine, 
de la poudre aux vers, fantonine, fe- 
SZW 


arcanne; terre rouge; 


ne i ante qui vient au Mond de la mer. 

Giica, vid. Gleyta. 

Głod. 1) Huigen 2) Theutung, Hungersz 
Noth, 1) la faim. 2) famine, difette. 
$ 1)głod dowcipny ; wfzyftkiego głod 
nauczy. 

głod wilka zlafa wywoła. der Hunger treibt 
den Wolf aus Dem Wald. la faim fait 
fortir le lóup du bois; la faim chafe 
le loup hors du bois. 

glod mrzeć. unger leiden. foufrir la 
faim; étre prelle de ła faim; mourir 
de faim. 

Głodam , vid. Głodzę. 
łodny, głodzien, adj. © fudf. 1) hungris, 
ein Qunariger. 2) theuer, fbarfam au 

tirtefn. 1) afamć, famelique, 
qui eft r $ de la faim. 2) ehn chi- 
che. $ 1) głodny woli ieść niż mu- 
zyki słuchać, prov. głodnemu nie chce 
śię śpiewać prov. głodny nie przebie- 
ra włizyftko mu imakuie, prou. 3) 
głodny rok teraz bedźi 

głodny ten: mich une 
gert. DE fa 


chce mi Ze teść. 


ma. ein bungrtger bat Feine Obren. ven- 
tre afam€e n’a point d'oreilles. 

głodnemu zawfze południe. einem hungri- 
gen fdhmecf alies Brod wohl. A la faim 
il ny a point de mauvais pain. 

Głodzę, dźi, a dził, głodam. atnagett , ab- 
nugen mit reiben. ronger, ufer en 
frotant. 

głodzę, merzę głodem. mit Hunger 
len. acabler de famine; afamer; fi 
foufrir la faim. 

Glog krzew. (oxyacantba) Weikdorn, Haz 
geborn. oxiacantha; buidon ardent; 
aubepine; épine blanche; noble epine. 
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* głog, roza polna. (cynosbatos) Hundse 
Rofen. rofe de chien, 

głog drzewo, da 3 femina) ©stttelz 
Baum, Korner: 


melle. 
Głogowy. Hagedorn- d'aubepine. 
Głos. 1) die € timme eltteś Menfehen: Al 
auf hatt, 3) Stimm epfimmung, 


Wahl- Stimme. 


4) $reb$eit zu 


im Rathe. 5) Stimme in ders 

la voix d'un homme. ton; 
fon. 3) la voix, voeu, le fot Al 
liberté de parler i. 
voix, ton Le la mufique. SS 1) głos | 


rozumny s Mierozum 


Kë wdzięczny; 
; podniosł dużo głofu; 
s przeftworny, 
nie w 
iewać. 

; głos wy- 


k dał g g 


3 tos Posłowi Ma- 
ZOWI sch 


na dwa; k von men, Drey ©Stime 
men. à deux 91s parties. $ ma trzy 
głofy śpierv ; Ba cztery glof, pieśí, 
muteta 


zgodnemz głofami. einftimmig 


(sp mowić 
par 
ty d Du ton de r 


i 


z: fren, bez 
d'un ton libre, 
arre 

nit lauter Gtimme. 2) 
cii offenbar von Citati e 
a à da rute woiX; 


nen et 
haut; d 
clairemen 
d'un liy 


opowiada prawo. 
wi Pifmo Swięte. (9 tebet Die 
aint, de cette voix parle 


na SE głofj w Lie, "map gat 
ibm eine derb Prigel- Guppe gegeben. 
on lui a-donnć une volke de coups 


Zei, aus vollem Halfe fhreyet. 
€ine tëte 
(mmer. 


ER voix. 


Glosićiel 

ce. $ gło 
Giofka. 1) Glsffe. 
t) inte 
lettres 


ure menuć. 

rzypiśkami). 

ofiren. apo- 
LES. 

dia rydauf, mit latter Stim= 

me. 2) mit Deutlicher Cfimine, ver 

némi. 


(p 


? 
| 
i 
| 
| 


Baum. cornoliller fe- | 


eden 
:) | 


2) chmux | 


3) gios w. | 
4) profe o 


tout d'une | 


le 


S 
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nebntlich. 3) offenbar, deutlich. 1) hauc; 
à haute voix. 2) A claire voix; clai- 
zement, nettement. 3) vocalement, 
d'une manićre qu’on entend les mots. 
§ 1) głośno śpiewa. 2) doktorowie 
iefzcze głośniey o tym mowią. 

Głośność, brzmienie głofu. der Belle aut 
einer Stiimme. éclat, fon éclatant, la 
gracilitć d'une voix. 

Głośny. 1) laut, bett, dag eine belle Gtim= 
me giebet. 2) laut, das man Deutlich 


bóret. 1) claire, éclatant, fonore; ré- 
fonnant, haut, élevé. 2) vocal, quon 
entend. 


Giofzę co, ść, 29. augbreiten, verfiindigen. 
publier; rendre public, divulguer. 
głofzą. es gebet ein Redes man faget. on 
dit; le bruit ceurt. 

Glow. das Håupt bey Dangig. c'eft une 
contrée qui apartient a la ville de 
Danzig. 


| Głowa. 1) Kopf, Haupt. 2) Kopf, Haupt, 


Peron: 3) Stich Wiek. 
Galat- Sot, 5) Nagel-Kuppe, Nagel- 
Knopf. 6) Ende einer Dicfen Sache, alg 
einer Welle. 7) Kopf, Werftand , Wig. 
8) Gewalt, Botmagigteit. 9) Kopf, Sor- 
ge. 1o)Śjaupt, Anführer. 11) Befeft. 
Die Capital-oder Haupt-Linie eines Boll- 
wers. 1) tête. 2) tête, perfonne. 
3) piece, en parlant du bétail. 4) tete, 
pomme de chou, de falade. 5) tête 
de clou. ` 6)tete; la plus groffe partie 
de quelque chofe; le bout comme 
d'un cilindre. z)zete, efprit 3)pou- 
voir, puiflance. 9) tête, foin. 10) 
téte, chef. u) Forftf. la capirale de 
baftion.. $ d głowa mię boli; głowa 
korifka, wełowa. 2) mądra, fzalona, 
głupia to głowa; byfo tam głow dzie- 
śięć; koronowane i mitrowane gło- 
wy. 3) trzydżieśći głow liczy w 
fwoim ftadżie. 4) głowa kapufty, fa- 
łaty. 5) głowa w góździa. 6) głowa 
wałca;wał wiatrakowy w głowie trzy- 
ma ikrzydła. 7) człowiek z głową: 
ludźie z głowami; pomieśćić śię ta- 
ka rzecz w moiey głowie nie może; 
mądra głowa nie ftoi o głupie słowa, 
prov. S$) podbił ich pod głowę Pana 


4) frout: Sort, 


fwoiego. 9) o głowę Ze iego rządy 
opiera na głowy fwoie to wźięli: 
niepotrzebny r bierzefz na gło- 


wę. ` ro) on ieft fprawcą i głową tey 
konfederacyi. vu) głowa trzecią część 
niesie wyćiągu fwego. 

głowy, plur. die Haupten, das Kopf- Bret 
ani Sette. chevet; la partie du lic 
où Ion met le traverfin; doffier de 
lic. 

Dykcyęn. Polfki, 
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głowy bolenie; głowy bol. Rof Emere 
ben. migraine; mal de tête. 

giowy ff moczey. et beraufót fih niót 
fo leicht; er Fan biel vertragen. il boi- 
roit la mer & les poilfons fans deve- 
nir ivre. 

głowa wilka, niedźwiedzia, dzika, Jess, 
poka. Kopf eines Wolfs; Haren, wilde 
Schweins, Qedhts. hure d'un loup, 
d'un ours, d'un fanglier, d'un brochet. 

głowa cukru. ein Hut Zuder. pain de fiicre. 

głowę podmieść. 1) bas Haupt empor Le 
ben. 2) fich tviderfegen. 1) lever la 
te. ' 


te- 


2) s'opofer, refifter; Bocher la tê- 


głowę komu afiroić. einem den Kopf puter, 

er la cćte à qu. 

ad głową. über dem Kopf fhweten, 
auf der Naden Haben. étre aux trouffes 
de qu; avoir fur le dos, à fes trouffes. 
$ rozumieli każdego momentu, że im 
nieprzyiaćiele nad głową wifzą. 

na głowę. úber Hals und Sat au plus 
vite; fort à la hate; en grande hâte. 
$ na głowę pracuią, 

"a głowę; na głowę. aufs Dout A pla- 
te couture. Bn głowę woyfko wy- 
al: nieprzyiaciela na głowę znieść. 

o głowę czynić. einem Morder den Mrocef 
machen. faire le procès à un meurtrier. 

głowę koma pfować. -ginem den Kopf twrtm 
machen. rompre la tête 2 qu. 

głowę w tym miey wolna. forge davor git, 
foiez en repos de cela. d 

iakby mu o głowę fało. alś pen es un 
fein eben gienge. s'il y aloit de fa vie, 
de fa tête. 

nie chce mu to w głowę włeść. diefeg will 
ibm nidjt in Den Kopf. il ne peut met- 
tre cela dans fa tête. 

głową mur rozrywać. mit bem Ropf wider 
bie Mauer rennen. heurter la tête 
contre la muraille; fe donner de la 
tête contre le mur. 

pufa głowa wie ośiwieie. ein leerer Surft 
wird nicht grau. tête de fou (tête de 
linóte) ne blanchit jamais. 

co głowa te rozum. fo viel Köpfe fo viel 
Ginne. autant dé têtes, autant d'opi- 
nions (de fentiments). 

z głowy wybić. aus dem Kopf fólagen. 
ôter qu. ch. de la tête. 

głową śię rodzi dźiećię. bas Rind wird mit 
dem Kopf voran gebofren. Penfant nate 
la tête la prémiére. 

głowa. TL Groffopf, ein gent mit et 

Głowacz. j gem groffeu Kopf. qui 2 us 
groffe tête. 

N głewcz. 
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arder, ein Eech 
<i einem groffen Kopf 2 
Thier in Africa mit einem grofi 
1) un muge, mufon, mule 
poifon de mer & d'eau douce, gui a 
la tête groffe & grande. 2) animal 
fauvage en Afrique qui a une groffe 
tóte. 
głowecz owad e. Wafer- Molh: te- 
tard un infećte de mer. 
głowacz fuchy, vid. Dorfz. 
glowacz; karp głewiafiy. 
mit cinem groffen Kopf. 
qui a une grande tête. 
Głowacka. Saamen-Vópfhen einiger Krauz 
ter- coife, bofle, tête. qui contient 
quelques femences. 
głowarka, gogołka. Obfte tudpfchen. fruit 
nouć. 
Glowczafty, vid. Głowiafty. 
Giowczyzna, głowfzczyzna. elb- trafe 
fo Die Freunde des Erfhlagenen Beton: 
nen. amende ou peine pćcuniaire que 
le meurtrier paie aux parens du mort. 
one zabitemu (za głowę za- 


niagrer Rarpfe 
carpe maigre 


Głoweczka, vid. Głowka. 

Głowi. gum £opf gehorig. 
regarde la tête. 

głowia kość. Śirufchedel, Hirnfhale. le 
crane. 

Głowiafty 9 głowczafty. 1) fopfidjt ; mit 

* Głowiaty >: einem Kopf oder Kuppe vers 

Głowifty J fehem 2) Sept: als Gal- 
lat. 3) bultiche, non Wurgelt. 1)à tê- 
te de R à tere; qui a une tê 
a) fommó, qui fe forme en manier 
pomme, comme la falade. d 

Si? nicabla słewia- 


de tête, qui 


a. nópf, Q tuf 
der Barfeg dr uochen. 
Ringe wo ber Stei 
pommeau. 
ton, tête 

fzpady. 
wych. 3) pier 

Głowieńka. eg 
petite lame. 


tête de porc 
kośći dolna; 
lowizna Wie 
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Snodland. 4) feine Kupre | 

echtadel. ry perite tćre. 

h, tête, coffe. capfule 

gut enferme g uelques femences. 3 ) 
10n,. daily un tubercułe. Am 

e épingle, d'un clou. $ Ou 

wi Wewa 2 głowka 

va, oftoy 3) głow ka 

i a kwiaro- 


nu paflo (a 
zwet und 


fih in Däreg 
u ais ber Galini. pammer; fi 
comme la faiade. | 
ine Zëtteg, 2) Lauf Nóbre 
Gemer. 3) Brand, nite 
me, alu- 
2) canoń d'arme à feu. È ti- 
che embrace. $r)g łowsiia | 
pado wa; głownia do fzable. 
ibo rura do firzelby , do dźiała. 
yfta, żywa; głownia 

giłeś głowien. 


cé, vid, Głowczyzna. 


feindlich, auf Tod | 
ennemi mortel; mor- 


i 
| 
i 


r; Dogt-Setbre: 
set $ morderz 
% wieży gło- 


; Bert Haupt 
treflidh fu feis I 

cb, femdfelig. | 
jet Semicht ger 


2) gło- | Dn 


fo 
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Glozuię, 1 gładzę. 1) vertilqen, auśrettet. Głupawy. fitdefchoffet  etiwa8 


giizuie, J 2)auómachen Glede. 3) aus- albern. folet, un peu fou. 
fireichen , ausfragtn aus einet EdGrift wy umysł. 
1) efacer, détruire, déraciner, KA Głupi, * fubf: ndtrifc , t 
exterminer. 2) ôter, faire en aller les faltig , albern ; t d Narr. 


raches, 3) éfacer, raier, raturer. $ +) głupi to uczyne 
z świata nikt nierządow nie wyglo- ft 
zuie. 2} wyglozować plamę. 3) wy- 
glozować co z regieftrt. 
Glozowanie. EN das Dutófrelhen, Wus- 


głupim kos goc Tey- 
no poznać; trudna z 


E: 


). man darf d bi 


Gluzowanie: J fireicdhen, Berbefjern. éfa- wachfen vor Geh f r. E foux Mai. 
güre, rature. $ ftył mu bez żadnego fent bien des héritiers. 
gluzowania w miodopłynnych wypły- Głupie, adu natrifchet , thori b 
nal wyrazach; folement, fa it, ftupideme 


Glu lu. fólut fflud ; fólucfseta à 


; glupie mo 


; gorgées; glou, glou, mors imag Głupiec, g Fearr: Thor e 
lichen. i pour exprimer le fon d'une Baseng geon ger Sientch, fat, bête, fou. 


boit. robit. 

| Głuch. ein Zauber, Der gar nidts hret. 1) gëttt werden; bet. 2) 
un fourd, qui n'entend point. Kë Dom póki erfannen. 1)deve- 

t, ziedostuch. ein Ba artbśriger. fr ra 

un fourdaut, qui n*entend pas bi 

Zen). Głucho, adv. 1) taub, bart p 
k| 2) undeutlih, unsernebmiidh, bundel. 
D Ee dune manićre fourde. 
; d'une maniére peu 
igible. § 1) głucho 
o tym pifzą, mo- 


„n'avoir guère de fens 
sepa: ch. presque | 


D 


chire, pe 
słyfzy. 2) 
wią autorov 


a | Głuchota. Tar Gu t. > 
| Głachy. 1) taub, bòrios. 2) taub, der niet 
Hören mi itt. g! bumpfa, Daś 


n fan. 4)D5 
8 man 


man nid 
Feinen Wi 
ören fan. 
net bat. 


miri i im Heden. extra- 
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dir; devenir fourd. 2) devenir vuide 
eu fol comme l'avoine. 

Głufzek, g. głufzka, niedosłuch. ein 
Harthóriger. un fourdauc. 

Głufzka. cin bartbórigeś Weib. une four= 
daude, celle gui enteng avec peine. 

Gluzowanie, vid. Glozowanie. 

Gluzuię, vid. Głozuię. 

Gmach. Gemad), Zimmer. chambre, apar- 
tement. 

Gmatam. 9 fneten, zufammen drúden, 

Gmatwam. j żufammen mwàlgern. pétrir, 
manier, preffer avec la main. 

Gmerze, rze, rat, wiiblen, fharren: må- 
ren, flauben, vublen mit den Fingern. 
fouiller, grouiller, remüer ; vermiller, 
grater comme les poules. $ gmerze 
chłop w roli ; kokofz gmerała w pia- 
fku, w źiołach; nie gmerz w nosie. 

Gmin. 1) der Pobel, das gemeine Bold. 
2) Dengen, Menge. 1) le peuple; po- 
pulace; petit peuple. 2) multitude, 
foule quantité. $1)z podłego gminu 
ludżie. 2) oktorego głowę gmin {praw 
i zabaw opiera ślę. 

gmin biaży. Das weiblidhe Geffledt. le 
beau Lee, 

Gminny. 9  Wóbele, póbelbaft, vulgai- 

Gininowy. J re, plebeien, du petit peu- 
ple; de populace. 

Gminowładny. bemócratifch , volds- herr- 
fihaftlich. démocratique. s 

Gminowładztwo. Bols- Herrfhaft. dé- 
mocratie, gouvernement populaire. 

Gmysli, ku myśli. nad eines Sinn; 
nach eines Gefdhmac; nah Wunfó. à 
fa fantaifie; à fon goût; à fouhait; fe- 
lon fes voeux; felon la volonté de qu. 
$ nie gmiśli mi to. 

gmyśli mu rzeczy płyną. ge gehet m 
nad gun, tout lui gp: tout lui 
réüdlir. 

Gnąbię. dringen, druen, preffen, serfole 
gen. preffer,ferrer, pouriuivre, per- 
iecuter. 

* Gnam, gonię. jagen, verfolgen. chafier, 
donner la chaffe. $ nachylone woyfko 
gnał przed fobą ; pognał nieprzyiaćiela. 

Gnarowanie ślę 1) funf mit etwas um- 
zugefen; Semerbe; Śantthierung. 2) 
Umgang mit eineim. 2) pratique; ocu- 
pation, profeflion, mèter: l'art de ma- 
nier qu. ch. 2) cenverfarion. $ 1) 
gnarowanie śię końmi, orężem, Wi- 
nem. 2) gnarowanie śię z grzecznemi 
ludźmi. 

Gnaruię ślę. Of suffiibren. 2) init et- 
maş umgehen: etmas abwarten- 3) mit 
tirem umgehen- fortfonunen „ deflele 
Sen. Dfe conduire: 2) manier; faire 
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profeffion, s'ocuper, fe mćler de gu. ch: 
Vaquer a qu.ch. 3) converfer avec qui 
traiter, pratiquer qu. 4) rćiiflir, pren 
dre, venir, avancer, profiter. zu? 
nie dobrze śię .gnarował (śię fprawo-| 
wat)u Pana. ż)wie iako śię z czym 
gnarować i obchodźić, *z)z każdym 
śię grzecznie gnaruie (obchodźi). A 
przy twoiey protekcyi mogą śię lu- 
dëie ubodzy gnarować; drzewa ślę naj 
takim grunćie gnaruią. 

Gnat, g. a. 1) ein tnochen der om Tif 
fommt. 2) Ńloks. 1) os qui vient de 
table. 2) billot, bloc. Bu pfom gna 
ty wyrzucić. *2)na gnaćie (na klocu) 


chłopca rozćiągniyćie. 
Gnę co, gwie, giat, gieli, naginam; biegen) 


beugen. courber, plier. 
gne fapadę. den Degen biegen. fauffer 
Pépée: 


giąć śię, uginać śię. fid biegen. fe Cour 
ber, fe plier. $ gnie ślę ołow, witka. 

Gnębię, vid. Gnąbię. 

Gniady. durctel, Cafianienfasbig: fwar: 
braun.  bai- chatein. 

koń z kara gniady. ein Edweifi e ucha. 
cheval alezan brun, alezan brûle. 

Gniazdo: 1) ein Nef z) cin Neftvoll; Wurf 
junserThiere. 3) Pannen cinemBapfen. 
4) Bapfen:toch, Eingapiuna: ` Rach als 
in einem Schrande. 6)fig. Gis, Woh 
nunge 7) Doug, Gefhledhr. ` dun nid. 
2) une nichée; une portée; une ven- 
tree. 3). lumiere, boćte, fontaine, vi- 
role où fe tourne le pivot. 4) mor- 


taile; ouverture dans le bois pour un | 
5) tablette, quarre, raïon dansj| G 


tenon. 
une armoire. 6) fg. le fiege; pepinić-| 
re; un teatre. 7) race, famillesj| 
maifon, le tige, fouche, un lignage 
$ 1) Gniezno od gniazda orłego na- 
zwane; ptacy teraz gniazda robią. Kä 
całe gniazdo śię wylęgło. 3) w gnie-[ 
zdzie fwoim Się czop, fzruba obraca. | 
4) gniazdo. niedobrze z. czopem fpo- 
ione. 5) w fzafach bywaią gniazdaj 
albo przegrodki. 6) tam nauki gnia- 
zdo założyły; kray ten ieft teraz 
gniazdem woyny. 7) z tego gniazda 
i waleczni rycerze. 

+ gniazda ( fzczepu) z drugim. Det 


jazda frocze żiełe, vid. | 


ptajzes / 
Marchew polna: 
jazdo ziele. (dentaria major)'! gantin 
J gel den- 


Gniazdofz. 
taire: 
Gniazdowię: 1 Jjagerey : Nerling, juns 
Gniazdowiec.j ger NaubBogel, der im 

Nef 


1 aug eben den Gejchieht (8.0 


0 ma 
firm 4 
Ur 
Gnien 
tion 


„jip Gmiewanie 
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Mef geblieben. Chafe: un béjaune; 
oifeau niais; oifeau de proie gon a 
ris au nid. $gniazdowiec krogulec, 
(tory po zwiedzeniu drugich zoftaie 
na gniezdźie; g niazdowięta i gałęzni- 
cy A fpofobniey do użyćia w y polu. 

Gnicie. daś gaulen: bie fdulnif. putre- 
fa&tion, pourriture; corruption. 

Gnida. eine Nife in Haar. lende, fente. 

Gnidofz , fokola gryka. (pedicularis her- 
ba) $dufe frout, l'herbe aux poux; fta- 
phiłagre. § w od gnidofza giną» 
gdy ftarty w ocćję nainoczyfź, i nim 
głowę i fzaty nafmaruiefz. 

Gniew,.g. a. Mewe, Stadt in Popin Ek 
Preuffen in Pomorelen: Meve ville de 
laPrufe Polonoife dans la Pomeranie. 

Borm, Bofhcit. colćre , indigna- 

$gniew bez potęgi nie 


gniew. 


tion, Jre. 
wiele zafzkodź i, prov. gniew zły po- 
radnik; rov: gniew w zy co 


w fercu burzy; prov: do gniewu: kogo 

przywie E 

jew wielki. heftiger Zorn, Wuth. cour- 
roux; ła fureur. 

gniew śmierzyć. Den Zorn mëëtoen 


mo- 


V WYFZUC na kogo: den Zorn úber 
einen auślafen. décharger fa colére fur 
quelqu'un. 

iew uflaie. bet Zorn leget fid. la 
s'apaiie. 


r Grott: alter Zorn. 


ner 
ziner 
Sëtz Ian, £ 


© 
- rare er Š 
urnen. 


| 
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gniewawie Się. dad Búruen. Faćtion de fe 
fâcher, d'ćtre en colere. 

Gniewliwie, aav. aus Zorn, gorniglid. 
par colére; avec ć fareur- 

Gniewliwość , Gniew. Zornmúthigfeits 
Meiguna jum Zorn, Nadgierigfcit. ca- 
lére; pente qu'en a naturellement à 
ła colére; humeur bouillante, 

Gniewliwy. 1) oenig , gum Zorn geneigt. 
2) verdrifiidh, dag Berdruf und Zorn 
verurfadet. r) colére, colérique, gui 
eft fujet à la colére. 2) fâcheux, dè 
plaifant; qui caufe du déplaifir & de 
ła colćre. 

$ 


Gniewno, ad en colére 


im 3em. 


je 
Gnieżdżę, Gnieżdżę śię, że gie 
fein, nefteln, Nefer baten, z fai- 
re fon nid; fe nicher. 
Gnieżdżenie śię, gniazda robienie. bag 
Mtifteln. 'attion de faire fon nid. 


Senge, BruteBeit. 


czas gnieżdzenia 
ponte. 

Gniię, gniie, gmi. eig.u fig. faulen. prop: 

$ g fe Botzt fe putrefier. 

w grzechach. 


bie 
yon E Sin 


ce , Ewrbut 

le ftomacć, 

fait romber ies dens. 

a. Säin, pourriture. 

Teig Birne: teise Wald = Birne. 
fauvage påteuíe & bonne A 


Baufdligeś Haue. 
; maifon qui 


r. dem zły. 
aifon caduque 
1e. 

miatł, gsieść 


eten imr- 


einen tm Ge: 
„ faire pourrir qu. 

on- 
sett, das eine putrefcirende 
faul machend.  médec: cor- 
a vertu de faire pourrir. 


bet. 3) Qu, 
nufiótiget gent. ) €fubenbiter; 
Raulleńket, 1yhemme gui couche dans 
Ja fiente, qui s'ocupe de fiente. #2) 
vilain, falope; homme mal: propre, 
3) cafąnier; parefieux. 

Gnoienie ; nawoż. das Düngen des Ster? 
amandement; Paćticn. d’ engraiffer 
la terre. 

Gnoiewifko. SMifeGrube, Sówind Gruz 
be, gt. Haufen. foe à fumier; une 
bauge; tas de fumier. 

Gnoiowki. eifttBreter, MiifeBaate det 
Mif fort żu bringen? planches ou li- 
tićre à porter le fumier. 

Gnoiownik. Bauet der dem Ader d 
laboureur gui amande la terre. 

Gnoiowy. SRifiz. de fumier; qui con- 
cerne le fumier. $ gnoiowa gora. 

Gnoifty. 1) mit Mift gediinget. 2) mifiig, 
1) fume; amande avec du fumier. 2) 
plein de fumier. 

Gnoy. 1) Menfhen: Koth. 2) R Der 
Thiere: 3) Koth, Sdmalg , Butter in 
Argen in Obren. 4) if, Dünger ium 
Ucker. 1) bran, merde; excrément 
d'homme. 2) fumier, fiente, crote; 
excrćment d'animal. 3) chafie des 
yeux; fuif, ordure des oreilles. 4.) 
amandemient, fumier pour fumer la 
terre. $ r) wyprzątać gnoy z wy- 

chodku. 2) gnoy bydlęcy , wołowy, 
myfzy, owczy , koźi, świni. 3) gnoy 
w ufzach; gnoy w kąćikach ocznych 

4) nawoźić, fprawiać relą gnoiem; 
gnoy do naprawy roli. 

groy konf ki. PferdeMift. fumier; fumier 
de cheval. 

Gnuśnieię. de- 
venir parefleux; étre parefleux:; co- 
gnarder; étre dans loifiveré. 

Gnuśno, zdu. faul, unfleifig. pareffeufe- 
ment, oifivement. 

Gnuśność. $aulhcit, $auletsetey, gët 
figtang. pareffe, faineantife, oifivete. 
$ gnuśność umysłu. 

2 fail, unflcifig. oifif, falneant, 
pareffeux. 

Gnyp, e a. Edhufier Kneif. trancher de 
cordonni 3ET; un emporte- piśc 'e. 

gmp okrągły. bas Gufaneib  Mefer der 
Sgufe hinder aneif. iren de pić. 


finget. 


faulengen ; faul werden. 


GODY 


Godło, 1) Mierdntabl, Cenneidei, Wahre 
beiden: 2) tofung, Beichen. 3) Ungeie 
cen, Berbotb. 4) Spfung, Parole bep 
den Goldafen. 1) mereau; une mar- | 
que ou un figne qui fait reconnoitre 
SP 2) un bone, fignal. 3) un prófage, 
4) guerre: mot; mot de guet. § r) 
bez godia nikogo tu nie wpufzczaią i 
2) Judafz pocałowaniem dał godło 
Faryzeufzom. 3) godło fzczęścia,nies || 
Zeie? ia; biorę fobie to za dobre 
godło; ftrafzne tò godło. *4) godło 
woieńne (hasto). 

mma godło. er bat, et weis Die Lofung. 
le mot. 

Godnie, ą adv. 1) twiitdiglich. 

Godno, J anfidnbig. 


il a 


2) wohl 

1) dignement, d'une || 
manićre digne. 2) deze d'une | 
manićre dócente. $ 1) godnie i wy= 
godnie Qyczyznie stużył. 2) nie deft 
godno wniść do Pana bofo. 

Godność. 1) Wúrde; Werth, Würdigteit. 
2) Würde, Umt. 1) dignitć, qualité; ła | 
grandeur, nobleffe. a) dignités; char- 
ge confidćrable. $ 1) godność każde- 
go chrześćianina ` jet że; człowiek | 
wielkiey godnośći; godność materył | 
wyćiąga. 2) godność krolewfka ; go- | 
dność Bifkupa, Woiewody, Starofty ; E 
godnośći zakupowanie, zabieganie. 

Godny. 1) miirdigy werthb. 2) anftarig. | 
1) digne, qui mérite. 2) bienféant, ce | 
qui convient. § 1) wielki i godny w | 
nauce człowiek; godźien tego us | 
du; godźien chwafy., pofzanowania; 
godnym bydź odpufzczenia 
miem; godny to Autor. 
Bifkupa i uczynek; 
podarunek. 


2) godny na 
godny otrzymałem | 


Godownik. 1) OuchęeitBatev. 2) Hoda | 
geite Datt, 1) maitre des nóces. 2) con- | 
vie, qui eft des nóces, qui eft prié 
aux nóces. 

Godowy. bochącitlich. de nóces, qui apar- | 
tent aux nóces; nuptial. d 

Goduię. 1) auf einem Dodzeit feyn. 2) | 
Hodseit geben, nitsfatten. 1) étre des | 
nóces; aller aux nóces. 2) celebrer, 
faire le feftin des nóces. 

Gody. 1) Oochzeit. 
Bergniigen. - 3) Behbnachtert. 1) les nów 
ces; feftin des nóces. 2) bonne cha 
re; gogailles, plaifirs, delices. 3) Noe 
$1)gody (wefele) fprawuię; 
na godach (na wefelu) u kogo. at) 
wyżyłeś gody, (radość) Ger też i gło- | 
dy; prev. raż gody, drugi raz gody; 

iednemu gody a drugiemu glo- 
3 2 na Gody (Boże Narodze- | 


rozus | 


2) Lut, Moklleben, Ai 


ieftem | Widzę 


kre || a 


ako $ śię go 
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| na zte przyyść gory: in fóledte Umfidude 
gerathen. donner dé nez en teire; 


tomber:daus un mall 
ie bedzie na życ 


bydź D 
Diefe Er mo- 
quant: je lui 


ra pas cette 


ir Swe, gur 
bergle tchen u 


dp parler d 
ire à Ou. 


po ur 


fin. 
§ z)nie go 
wy. -2).god if upadi) go- 
dzić ionych. 
na kogo godź wen meinet ihr? 4 qui 
en vou! lez vous? 
sa mnie to godźi. bag gebet auf m cela 
me touche, me noari e fur moi 
| Godzi śię. 1) erlaubet feon; fren fehen. 
a) fidh A0 etmas s ficken, túchtig fe fi. 3) 
taugen, feine Zeit u etwas erreichen. 
4) paffen, gerecht fepn. 5) gefallen ane 


gien? fm. einen fevtr. 6) einem anfidnz 
Dig Ion: Dë får einen (dicen. rétre 
permis;on peut. 2) étre propre,zyoir 
Ja difpofition, I e gênie à (pour) qu. ch: 
3) étre propres étre bon 4; étre de la 
łaifon, du tems propre & particulier 
pour qu. ch. 4) etre juftes avoir de 
la jufteffe. 75) plaire; €tre bom pour 
qu. 6) s'acorder avec; convenit; qua- 
drer A;etre proprea. $ 1) niegodźi ślę 
mikówu w krol lewfk. ich polować knie- 
jach; niech mi śię godźi moia śię 
odezwać prośba; godżi mu ślę ten 
poft tepek jako Panu. godźi śię ten 
ee emgeet zgodźi 
ę do tego urzędu {nasten urząd). 3) 
emie do. Śierpa iuż śię godźi; godzi 
śię już pić piwo, ieść ten owoc; go- 
41 ślę ta Panna za mąż (do małżeń- 
ftwa). 4) nie zapłacę, iezliby śię ten 
trzewik na nogę, ta Daa na moię 
olobę nie godźiły. 5) piżmo ; nie 
wdzyftkim panom ślę godźi. 6) nie 
godzą śię na ftarca gamrackie fochy. 
wie eż nòthig if; wie e 
fich gebówet. comme il faut; comme il 
eft befoin. § weż drewno tak wiel- 
kie, tak długie, jako śię godźi. 
dee ma co godźifa. id fehe mo ba Hinaus 
wilift. je vous vois venir de loin: 


Godzily. 9, erlaubt, iuldfig, urwerbstken. 
Godźiwy. J- permis, Zeen, leifble. 
Godźina. 1) ©tuuDe. 


a)fig. Beit. 1) heu- 
2) fig. tems, momens. 51) trwa 
ten halas godźinę; przyfzedi o pior- 
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2) Boże mu tam 
gdzie icit; go- 


E ge Stinide. 
e; tems guile: § ni- 
dobrey godziny od 


iur gliicflihen Stunde. 
eure. 

bófe, uekicliche Grape, 
heure 

żur ung 


E SC n Gfunde. 
heure. $ prz 


w złą 


edł 


einer Stuns 
H pn 24 
) a Fautre. 
un tems de vint quatre heures. 
D t) czek ałem od godźiny. do godźi- 
»j wtoz to do gorzałki od godźi- 


id.godźinki kaptańfkie. 
Em mdlejin une petite 
$ zoftańń tu z godźinkę. 
Lien 75) kap żań(kie; 
j bie derordneteit 
ebet: Stunden. les 


Godz łnka. 
heure. 


s Canoniales 
Maryi. Detz Ctunden gu 
iâ. Fofice m. 


nte Vierge. A 


E 
Der 


Ehren d 


L- "on dit pour 


trowić go yi. 
ki. Gebet 
d efen $ Stunden- Pofice; 
petite. livre qui contient les prićres 
pour la Vierge: 
* Godźinnik, ar. 1) Dän. 


a 


) Sshteta 


Ubr. Z) Gnud<Uft. 1)horloge, mon- 
tre. 2) qiadran, horloge au joe, 3) 
clepfidre ; horloge a fable. 


Godzinny. 1) Stunden =, zur Stunde ge: 
eg a) fhinbli $, das eine Stunde 

pret. dank À 3 ) d'hetre; qui 

eege i'henre. ‘une beure, qui 


dure une heure: conftant. $ 1) 
Zegar to tylko go ny a nie minu- 
towy. 2) sA godzinny. **3) człek 


to barzo godzinny 
af ; id. Godźiży. 
! Gesi? głowatka. 
; bfi Srëpt 
den: jaś. t qui nolie, qui fe 
forme OR k fleur; fruit noiić. 
Goig, 512. heilen eine Kunde, rder eitten 
e ai guerir une płaie, un 
błefie. § goić, zagoić ranę; Cyrulik 
go dobrze goil 
fid peilen. fe guérir. 3 
iefzcze nie zagoił 3 
Goienie, goienie się 
Na 


(nieftateczny). 


s 


die Heiluta 
einer 


rany 
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einer Wunde. cure de quelque plaie; 
la gućriffon des bleffures. 

* Gola. frepet, ofuer Ort. lieu découvert. 

xa goli. frey, offen, unwerfchiofjen. à dé- 
couvert; fans étre enfermé. $ na go- 
li te pieniądze leżą; na goli co kłaść. 

Gołąb, g. gołębia. 1) eine Saube. 2) cin 
Tauber. 1)pigeon. 2) le pigeon ma- 
le. $ 1) rożne fą gatunki gołębiow 
domowych , iako gardłacze , bębenki, 
dachowki. 

gołąb dziki, Siny. wilde Taube. pigeon 
fauvage. 

Gołąbek, g. gałąbka. Sdubcheń, junge Tau: 
be zum Speifen. pigeonneau. 


 gołądku moy. mein Tàubhens mein Derge 


den, mon aimable pigeon (pigeonne) 
mon petit oeil. 

Goiąbię. Q junge Taube im Neft. pi- 

Gołąbiątko. 1 geonneau dans le nid. 

Golanka, wid. Gogotka, 

Gole. 1) balbieren, pugen, fcheeten. 2) 
fchuppeń einen $ifch. 3)pusen, fuchteln, 
fegen mit einem Gewehr. 1) rafer, faire 
la barbe. 2) écailler un poiffon. 3) 
jolier des couteaux; batre d/eftoc & 
de taille. $ 1) bałbierz mię golf: go~ 
lić brodę komu; golić do fkory. "ai 
golić rybę. 3) kiedy wźiął golić, 
wfzyfcy poućiekali; wąfy mu dobrze 
pogolił. 

golić Ge, fich. balbieten. fe rafer. 

Gołębi. auben- de pigeon. 
bie iaie. 

gołębi groch, vid. groch gołębi, 

gołębie giele, vid. Kofzyfzczko. 

Goiębica. die Tåubin. pigeonne, femelle 
du pigeon. 

Golębieńcowy. zum Tauben- Haus geht: 
rig. de colombier. 

gołębieńcowe. przegrodki, komorki. Neft- 
£ocher im Tauben-Haus. boulins; troux 
du colombier, 

Golębieniec, g. gołębieńca. Tauben: Haut. 
colombier, pigeonnier, volier à pié. 
gołębieniec mały. tleineś Tauben = Gong. 

une fuie. 

Gołębnik. 1) TaubenGdtter. *2) Tanz 
ben-Haus, f. Gołębieniec. 1) qui a foin 
du colombier; qui nourrit les pi- 
geons. *2) colombier,v. Gołębieniec. 

Golec. 1) nader, armer gert, 2) tablfopf. 
I) pauvre haire; pion; pauvre diable, 
2)homme chauve; qui a la tête chau- 
ve. $:) Wenus nie rada plaći, ma 
fynow golcow. 

Golek. z) natter SXen(ch. 2) flechtet, 
armer Meufih. 1) homme tour nud. 
2)un vil & pauvre homme. 

Goleń, f. e. goleni. x) dag © hienbeit. 


$ gole- 


GOLO 35% 


| 
2) Gdiene, Stange Metalls 1) gróve; | 


los antérieur de ła jambe; Pos crural; 

le devant de la jambe: 2) lingot; 
cy) D JE 

barre; piece de métal longue de quel- 


| 


ques piez.. $ 1) krzywe ma golenie. | 


2) goleń złota; dwie golenie lite z 
śrebra. 

Golenie. bas Balbieren, das Bartpugen, 
Faćtion de faire la barbe. 

Goleniowy. zum ŚSchienbein gehdrig. qui 
regarde la greve. 

gołenioewy mufzkuł. Waden- Wein: 91 äu: 
lein. pćronier un mudfcie. 

kość goleniowa przednia iętfza, wid. Go- 
leń. 1) 

kość goleniowa mnieyfza. Dog WadenBein. 
Pos pofterieur de la jambe; le pé- 
ronée. 

Golizna. 


rien, qui eft fans herbes. 


* golizna; poroślina, mit Unfraut bewachz | 


fener Fled. endroit qui ne porte que 
de mauvaifes herbes. 

Gołocę, ći, éit. entblóffen; berauben. dé- 
podiiller, ôter, priver.  $ ogołoćić mia- 
fta z budźi. 

Gołoledź, f. 1) Glateiś. 
im Sderg: Platte, Fahler Kopf. 1) 
verglas; 2) danger, péril. 3) burdesg, 
tête chauve. 

żak na gołoledźi. wie auf Nadeln; in Gez 
fabr; in €ilfertigfeit. fur des épines; 
en danger; en grande hâte. $ ftoię 
iak na gołoledźi. 

Gołodupiki, vułg. cin MacFar(ch, gueux; 
pauvre belitre; qui eft gueux comme 
un rat. 


Gołość, vid. Golizna. 
Gołosłownie, adv. mit leeren Worten: feu- 
lement en patoles; pas rćellement. 
Gołosłowny. ‘das in bloffen Worten befrez 

bet, qui n'eft pas réel; qui ne confifte 
u'en mots. 
hee? armer Sdlucer. 
pauvre homme; pauvre haire. 
Gołota. 1) unangefefjetet, armer Mtenfch. 
2) tumpen = Gefindel. 


fabler Ziler auf dem cer. | 
champ tout découvert; rafe campagne; | 
endroit dans un champ qui ne porte | 


U 


| 
| 
| 


2) Gefahr. 3) | 


gueux; | 


1) homme fans | 


biens, fans pofleflion; galefretier 2) | 
marodaille. § 1) gdy gołota to uczy | 


nil, wolno go imać. 

Gotowąs, * gofowąz. 1) Geel- Schnabel der 
noch feinen Batt bat. 
einen Batt befommt, als ein Caftrat. 1 
un bć-jaune ; jeune niais qui n'a point 
de barbe. 2) homme qui n’a point 
de barbe comme un chartré. $ 2) 
niech śię ći gołowąśi wprzod grama- 
tyki uczą: 

Gotuchny. 


2) der niemabiś | 


Nden 
Pague; 


è portef 


| | 
bendi 
ite quef 


gueux; 8 
commo § 
feu 
nent. 


confite 8 
| 


gien | 


| | 
Neuf | 
le fans | 
er. 2) f 
p uczy. || 


|| 

atel der | 
iemet | 
T) | 
a pomt g 
point | 
Au) 


grama: | 


bny. 
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Gołuchny. br blof feht satt. tout de- 


convert, tout nud. 

Goły. +1) blog, nadt, glat, nebnilich ohne 
Haare, Gedern oder Schuppen. 2) blof, 
Teer, eitel, tnt. 3) blog, entbloft, 
blanc als ein Degen. 4) blof, bt: 
wachfen, wo nichts nit, 5) blof; als 
die Stelle, wo eine Stadt, ein Haus gez 
fanden bat. 1) nud, pele; qui n'eft 
couvert d'aucune chofe;* qui eft fans 
poil, fans barbe, fans plumes, fans 
écailles» 2) vaine, inutile, frivole. 3) 
nud; tiré, dégaine, blanc. 14) rass dé- 
couvert, où il ny a ni arbres, ni her- 
bes. 5) rafe, découvert, où il y avoit 
uneville, one maifon: §'1)broda go- 
ła; prafzęca, myfzęta gołe; węgorz 
ieft ryba goła. 2) gołe to tylko sło- 
wa; czyni to dla gołego konceptu i 
prożney opinii; goła to nadżieia, o- 
bietnica. 3) gołą na mię naftąpił fzpa- 
dą. 4) pole gote. goe tam tylko 
widźifz miafta. 

gołemi rękoma. mit leeren Hånden, das ift 
ohue Geld oder ohne Gewehr. des mains 
vuides; fans argent ou fans armes. 
nie idz gołemi rękoma do fędźiego ; 
gołemi ślę bronił rękoma. 

Gomotka. ein Quart- Kófe. fromage 
écremė fait en forme de cilindres fro- 
mage 4 la pie. 


| Gomoty. H) verfúmmelt. 2) von Mehren: 


fumpf, abasFiyt, nicht fpisig. 1) muti- 
lé, tronquć, eftropić. 2) er parlam des 
épics: €barbe, qui n'a point de barbe. 
$ 1)kożioł na rogach gomoły. 2) zboża 
fą ośćifte i gomole te ieft bez ośći. 

+ Gomon, zwada. $dudel, Strcit, Band. 
querelle, difpute, debat. 

* Gomonić śię z kim; wadźić śię, fiwarzyć 
śię. fih sanden. fe quereller, difpu- 
ter, fe debatre. 

* Gor, f-9 Gonienie. das Machjagen, 

*Gończa,j Machfeken. pourfuite, chaffe 

won donne aux ennemis 

Gońca. 1) Rańfeger, Nadhjager. 2) Maz 
ger: Hund der nadhfest. t) celui qui 
chafe. 2) che? : chien qui pourluit 
la bete. $ 1) gońcow za nim wysła- 
no. 2)gońcaieft pies wietrzny, kto- 
ry popędzone zwi goni ze wfzyft- 
kiego fKoku, poty po może albo on 
gonić, albo zwierzę uciekać. 

Gonćlany, wid, Gontowy. 

Goricza, vid. Goń. 

Gończy. nachfegend, nahjagend. qui pour- 
fuit. $ rozfbrować pfow gończych. 
Goniarnia. 253erow. der Gong, if der 

Senneng ber Dem grofjen Rad; das Die 
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Pferde umyenden. forte d'angar ou de 
toit fur la grande rouć que les che- 
vaux tournent aux mines. 

Goniarz. Zreibet diefer Pferde. celui qui 
pouffe ces chevaux. 

Gonię. 1) jagen, nachfegen. 2) ringen, 
frehen nach etwas. 3) Riugel rennen. 
1) pourchafier, chafier, pourfuiyre, met- 
tre en fuite; donner la chaflez talon- 
ner. 2) rechercher, tacher d”avoir; 
vouloir avoir. 3) courir la bague. A 
1) gonić woyfko uchodzące. 2) goni 
na sławę, na zwadę, na guz. 3)gonić 
do pierścienia. 

gowić na ofire. fid) auf Leib und Leben flae 
gens combatre à fer émoulu, à ou- 
trance. 

gonił za Die, er bat das Hafen-Panier ers 
griffen. il a pris la fuite; il a pris de 
la poudre d'efcampćte. 

onić śię. 1) ein ander jagen. 2) laufen, 
rammlen, (dufifch fevn. 1) fe chaffer Pun 
Pautre; s'entre-chafler. 2) étre en 
rut; étre en chas; étre en chaleur. 
$ 1) chłopcy śię po ogrodźie gonią. 
2) wilk gdy śię goni z famicą. 

gonić śię kowwiami, (kielifzkami). einander 
niederfnufen. s'enivrer- Fun lautre; 
boire de grandes rafades. 

Goniec, g. gońca. Courier; Boten-Reuter. 
courier. §odestano do Wiednia gori- 
ca; goniec Rufki, Tatarfki. 

Gonienie, śćiganie. das Nachjagen, dać 
Machfegen. pourfuite, chafie. 

Goniony. gejagt. chatt, 

goniony. 1) das Hafe- Criel, Hafez 
månnchen. 2) Mrt von einem lufigen und 
puttigen Tang. 1) les barres, jeu d'en- 
fant., 2) forte de danfe gaie /& fort 
vite; gavote. $ 1) grać gonionego. 
2) na to goniony, abyś widział, ieżli 
kaleka albo dychawiczna; tańcować 
gonionego. 

Gonitwa. Bettrennen, Wettlauf. courfe. 

gonitwy do pierścienia. Ringelrennen. cour- 
fe de bague. 

gonitwy mieyfce. NenneBa$u. lice, car- 


riere. 
Gone, g a. 9 Edinidel, Dadfhindel. aifi; 
*Gonta. J bardeau, ćchandole dont 


6n fe fert pour couvrir un toit. 

Gontarz. Shindler; Sdindelmader. fai- 
feur de bardeaux. 

Gontowy, gonćiany. Edjindel<. de bar- 
deaux. $ gontowy dach. 

Gora. 1) ein Berg. 2) Ghadt, Berger. 3) 
eben ber Obertheil eines Gebdudeć ; Hanz 
fen auf abgenieffenen Eacmen:K ärer, 
1) montagne; mont. 2) mine, minić'e 
où on tire le metal, 3)furmefure; ta 

fur 
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fiw le grain méin  $'1) =myfoka 
gora; na gorze leży zamek. 2) góra 
krufzcowa; gora zfota, śrebrna. 2) 
miech na gorę przyniofą co na dole - 
maią; miefzkanie na gorze; gora w 
mieizkaniu, w. budowaniu. 3) z go- 
rą, bez gory mierzyć: 
gory. 1) Dergwerde. 2) Gebirge 1) mi- 
ne, minićre. 2) montagne; les monts. 
kami Grein: Brüche, meuliere; 
petriere, carrićre; lieu dog on tire'la 
pierre pour bźcir$ pierrićre. 
gora miłosierdzia; komora potrzebnych, 
Seih Haus, wo man bet armen lenten 
opne Sutereffien Geld leihet. mont de 
piet$ où Don foulage les pat lvres avec 
de (argent fans interćts. ` D gora miło- 
czanie pieniędzy lu- 
1 ubogim ieft poftanowiona 
ca madmorfka. Wor- 
nentoire, cap: 
r obenbher/ par en 
) gorą buia fokoł; a 


me gory. 


1) ehe mehr als weni- 
) nit einem Dou: 
plus que'moins. 
3)a mełure combie, 
_nieprzyi hal 200 ludzi z gorą 
2) po SiĘ ść godźinach Z 

z gorą. 
Darg uuter ; herunter. 
A berab. 3) von gétt: 
unter, mit dem Stron; 
Etrom cb. vide deflus de la mom- 
tagne; d'une montagne en Jas, 2) 
den haut. 3) en parlant des baieaux : 
avau; en deceńdant; en avalant $ 
1 aiz gory nie poćią gnie; 
pr 2)z gory kamienie rzucaią, 3) 

ny z gory idą. 
ery; ku gorze. Betg an; tach 
rs la montagne. 

do gory idzie. bas Del 
í qer in die Oóbe. quand 
ule eft mêlée avec de Peau, l'huile 
furmonte tu $ 
amont; en remon- 

a gorę idą. 


$ fzkut 
Mus; ja fus; là haŭt; 


ua gorze. oben. 
en haut. 
> mać. überhand 
'efmen, betomme avoir le-deffüs; 
gagner le defus; pródominer. D go- 
rę nad nim otrzymał; fwawola gorę 


bierze. 
cena w gorę © fkoczyła. bet 
Preis frefget. Laule, monté, 
rencherit. zL 2 w gorę idzie. 

7 afne Berge veiz 
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fstedcn. faire efperer des monts 
d'or; promettre monts & merveilles, 
$ kto ziote: gory obiecuie i ołowia- 
nych nie d 

Gorąco, adr 1) Keif. 2) bikig. 3) ine 
Eri iq. 2) chaud. e Bye 
2) cliaudem ent, avec Chaleur; arden- 
ment. 3) inftamment; ardenment, 
fervenment. $ 1) przyłoż to gorąco ; 
gar CO pić. ER gorąco mu adpowic- 
3) gorąco Boga błagać; goraco 

ana prc e 
es if mit beif. j'ai chaud: 

a; gorące Zei es ift beif. il fait 
ch 

goraco kąpany. Furg angebunden) bigig ver 
der Su out a la róte pres du bo- 
net; qui a la têse chaude, ` $.gorąco 
ćię kąpano brdćie. a 

Gorąco. ") bie Hige. Ia chaleur; 

Goracość. J} chaud, $ gorąco "mis 

comia; rącoś ść słoneczne Es 
żelaza rozpalonego. 


B 


go 


la ZBalEnn> 

deur; le zèle: Du gorą 

gorącość miodego wieku opłonęła; 
gorącość umysłu y 2) w tey gorącośći 
Świadc enia przysługi fwoicy doło- 
fam nową gorącość, nowe 


o służenia. 
a beig- 2) brennend. 3) fchatf, 
4) bitte, bafiig , 


beifen als Wfeffer. 
jachzotnią , DE s) bigig, blutig 
nis eine Gi chi 6) frih, neubegan 

7) eifvig., Utbrinfiig. 

$) fort, fire eng als ein Gefeg, ciu Brief. 
1) chaud. 2)ardent, chaud, biūùlant. 
3) piguant, acre;, qui pique la langue. 
4) chaud, ardent, bouillant, véhément, 
vif, promt. 5)vif, fangiant, rude co- 
me une bataille. 6) frais, flagrant em 
parlant d'un délit. 7) ardent; fervent. 
8) {évére , rigide. § 1) gorące żelazo; 
gorąca pora; dni gorące. 2) gorąca 
polewka, gorące żelazo. 3) pieprz, 
imbier gorący. 4) gorące rozumy wie- 
le mieizaią, wiele fobie pozwalają. 
5) żaden gorący raz bez niego śię nie 
odprawił. 6) wäiter na gorącym 
uczynku. . 7) gorące za niego wnofzę 
prośby; gorąca chęć nafza nas do te- 
go mapędźiła. 8) gorące napifał de 
niego Dia: gorace to były słowa. 

zafłać kogo sa gorącym uczynku. einen 
auf frtfdjer That antreffen. trouver ; 
prendre qu. fur le fait. 

gorące mieć ręce. alieś vors Gelb thun; ger: 
ue nemen. prendre jusques fur Pau- 

sèl; avoir 


faillie ; 
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<el;avoir une ame venale,  $ na urzę- 

| dźie gorące miał ręce. 

s | kro signa gorącym fparzył i na żimno dmu- 
cha. ein gebratnteś Wind firchtet fiH 
fúr Gener. char échaudé craint leau 
froide; qui fe brûle une fois fouflera 
volontiers à lautre. 

Gorączka, febra. $iebet. fièvre: $ cho- 
rować na gorączkę; gorączka de 

| poczyna, śię śili, uftaie. 

| gorączka wegierfka; Tożńa choroba. Du: 

gawifche Kranciheit; $eldeoder Goldatenz 
$randbcit. mal d'Hongrie forte de fiè- 
vre contagieufe. 
gorączka z 
| Hige und Śdlte 
friflon & chaleur. 
gorączka mała. kin Fleine3 $ieberche. une 
|  petite fićvre. 

` | goraczka wielka; 

| Zgza. bigigeś 8 
vre ardente. 

gorączka iednodzienma. cintdcigeg Fieber. 
un ćphemćre; fievre qui ne dure que 
vingt quatre heures. 
gorączka codzienna. tigliches ieber. fie- 

| vre quotidienrie. 

gorączka nietffawna. mechfel: Fieber. fié- 
vre intermittente; 

gorączka nfiawna. fets anhaltendes Fie- 
ber, ficvre continue. 

gorączka taièmna wnętrzną; bektyka, 
fwinofichtigeś Rieber- fitvre ectique. 

gorączka Zimna, źimnica. faltes $ieber. 
fievre avec friffon. 

Gorgczkowy. febrilifch, Sieber — fié- 
vreux: 

Göral. Beramann, Berg-Bauer der iu Gez 
birgen wohnet. montagnard, paifan qui 

t habite fur une montagne. 

Aye iak goral. et fuchet wie ein Subt: 

| 


;miefzana. Siche mit 
jugleicj. fićvre avec 


gorączka ciężka, ma- 
icher. fievre chaude; fié- 


nt en Sucht, il jure comme un voiturier 
went, | embourbe. 

lazo; | Goralfki. Sgergmóuiijj. de montagnard. 
mo | Goram, vid. Gorę. 

ii: | _ Gorczyca 9 źiarno. ( fnapży Eent, 
SE | Gorczyca czarna J Set tn. du fene- 
paz | vi, forte de petite g $ z gor- 
gme | czycy mufztardę robią. 

aym | gorczyca Żiełe. Genf das Kraut. le fenevć 
noize. | une plante. 

lo te- gorczyca biata; ruka, rukiew. (eruca) Rauz 
d do che, meifjer Senf. roquette. 

a IL gorczyca polna, pfzonak. (eryfimon). Hede- 
emet | ri wider Senf. velar; Fherbe aux 
UVT a Ghantres ; tortelle. 


| Gorczycowy. Genf- 


igl Gordygarda, ftrażnia izba. Wa 
Pan | Wadthyagó. le corps de garde- 
oir 
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Gorę;, e, rzał vrzeli. A r)brennen als 

Goreię, że, rzał rzeli. Teuer 2) renz 

Gorzeie; 7zcie, vzat rzeli. 1 nen, fundeln 
aig Die Augen. 3) wallen als dag Geblät. 
1) brûler, étre embrafż. 2) briller, 
étre plein de feu; €rinceller comme 
lesyeux. 3) bouilionner, bouillir com- 
me le fang. $ 1) dom two 
moy iuż zgorzał ;. gorzeie $ 
gorzały oczy: iako dwie pochydniex 
3) goreią w nim humory. 

gore mu wjfzyfiko w zebu, er atbeitet, daf 
ipm die Hånde roden. il travaille de 
tout fon éfort; il travaille comme un 
mulet. 

Gorga. Sriller. fredon. 

gorgi wyprawiać. triilern. fredonner. 

Goika, goreczka. - Hügel Fleiner Berg. 
une hauteur; bute; coline, petite 
montagne. 

Gorliwie, edv. eifrig. fervenment, arden- 
ment, avec zćle, 

Gorliwość. 1) Cifer: 2) Hike. 1) lc zèle, 
ardeur f. la ferveur. 2) vćhemence, 


; gorliwość w usługach. 2) 
g umysłu. 
Gorliwy. eifrig. zele, arden 


nerką. Miles 
tieren- E, longe de 
$ gornica ćięlęca; wo- 


ren: Braten, 
veau, de beu 
łowa. 
Gornik. 1) Bergztuayppe, Bergmann. 
Berge Bauer, Det auf eem Geb 
aert, weidet 1) mineur, qui travail 
dans les mines à tirer les métaux. 
montagnard; qui habite fur les mon- 
tagnes. 
Gorno, Q adv. pyfznie. foler 
**Gornomyślnie; J eife. arroganment, 
orgueilleufement, fuperbement, 
**Gornomyślność. Erop, hober Ginn. or= 


E 


peut porter une 
brzym gornośny. 
Gorny. 1) Berge, Der auf eine 
mebuet, oder mëcht, 2) Ober 
if. 3) body, uls Der Slug eine 
4) Oberz, al8 ein Land. s) buch, 
son Gerihten. 6)fot5 kodhmithig. 1) 
de montagne; qui apartienc à wne 
montagne; qui habite fur une mon- 
tagne. 2) d'enhaut; qui'eft en haut. 
3) haut, en parlant du vol-d'un'oifeau. 
4) haut, fapćrieur, eloignć de ła mer 
comme un païs: 5) fuperieur, grand, 
premier, 
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premier, en parlant de quełques ofi- 
ciers. 6) haut, orgueilleux, arrogant, 
fier, $ r)gorni obywatele; Ziele gor- 
ne. 2) gorne miefzkanie. 3) orzeł 
gornym śię nad wfzyftkie ptaki unośi 
lotem. 4)gorne Woiewodztwa; gor- 
na Saxonia. 5) gorny Sąd. 6) umysł 
gorny, fantazya gorna; Hyfzpani fą 
gorni i gorno mowią. 

gorna pieczenia, vid. Gornica. 

**Gorolotny. 1) godjfliegenb. 2) boch, 
bodhtrabend. 1)qui vole fort haut. 2) 
haut, orgueilleux, fier. § 1) orzeł go- 
rolotny. 2) myśli gorolotne. 

Gorfet. ein Weiber-Corfet. corfet. 

Gorfki, E 

Gorfkliwy, 

Gorfknę, 

Gorfknieię, | 

Gorfko, SJ 

Gotrśnienie, vig. Gorzknienie. 

Gorfżę, ży, fzył. 1) verfthlimmetn, flim- 
mer machen. 2) drgern, WUergernig gez 
bet. 1) empirer, rendre plus mauvais. 
2) fcandalifer, donner fujet de fcanda- 
le. § 1) miafto poprawy zgorfzył cho- 
robę. 2) gorfzyć niewinnych grzech 
wielki. 

gorfzę śię z kogo. fich drgetn, Alergernif 
nehmen. fcandalifer, étre fcandalifć. 

gorfzący. Aer Aergetnif giebet, drgerlich s 
das Uetgetnif macht. fcandaleux, qui 
porte fcandale. 

Goxfzeię. fidh vetfehlimnetn, (ólinmetr 
werden: empirer, devenir pire. 

Gorfzenie kogo. Uetgernif. le fcandale. 

z gorfzeniem. dtgetlich , drgetlidyer Weife. 
fcandaleufement. 

Gorfznę, vid. Gorzknę. 

Gorfznienie, vid. Gorzknienie. 

Gorizy, ift betr Compar. won zły. drget, 
bófer. c'eff le comparatif de zły; pire, 
plus mal; plus mechant, plus mauvais. 

eo gorfza. was bag fchlimmfte ift. le pis. 

Goruię 1) über etwas fteigen , fehwebett , 
treten. 2)úber etwas Die Ueberhand, die 
Uebergewalt babeu. 1) fe mettre fur; étre 
€lev€ fur; planer fur. 2)avoir le def- 
fus; prendre le deffus; avoir avantage 
par deffus de qu; furmonter qu. en. 
$ 1) nad brzegi woda na fześć fto- 
pniow wygorowała; orzeł nad wfzyft- 
kie praftwa zwykł gorować. 2) pra- 
wo zawfze nad Pany goruie i goro- 
wać będźie. 

Gorycz, f. eig. u. fig. Bitterfcit. CT © 
fg. amertume. $ gorycz pod s odyczą 
świat podaie ; słodźić gorycz, 

gorycz "1 tiele. ( gestiana) Entia, Bite 


Goryczka Ji tetibuth. gentiane. 


| 
vid. Gorzki, Gorzkliwy dc, 
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goryczka włofkia. (centaureas) gemeine 


N5apoutic, grog Saufendgilden - Kraut. 
grande cenńtauróe. 


goryczka mała albo maymnieyfze. (gentia- | 


na minor) ren - Entian, Heil aller 
Gdadet. petite gentiane. 

goryczka biała. (agariecum ) Serben: 
Sthwam. agaric, 

Goryfz tiele, vid. Wieprzeniec. 

Gorz, obf. Steblfucht , Begierbe der Kehle 
nach etwas; wird noch in einigen com- 
pofitis als Ślinogorz, winogorz gejun= 
den. “apetit. ou envie de gofiet; «e mot 
wefł ufitć gwen fes compofez ślinegorz, 
winogorz dc. 

Gorzałczany,  Branbwein=, um Brandź 
wein gehorig. d'eau de vie. $ prowent 
gorzałczany. 

gorzatczany, fubf, Brandwein: "Brenner: 
Stnedht. valer de diftilateur d'eau de Vie. 
$ na dobrą gorzatkę nabił gorzałczany. 

gorzatczany fzynkarz. Brandwein=Edehz 
det. brandevinier, qui vend de Peau 
de vie. 

gorzatczany fzynkarz co gorzatkę po uli- 
cach nośi i przedaie. bet den Brandweit 
berum trdgt und verfauft. porte-col. 

Gorzaika. ©Brandwein. Peau de vie; 
brandevin. § palić gorzałkę; Ka wy- 
nalazł przepalenie gorzałki, ta zaś, że 
iey zbytnie zażył i od niey wewnątrz 
zgorzał, doftała nazwifko gorzatka. 

Gorzałkoś. Brandwein= Sdnfer. -buveur 
dean de vie. $ gorzałkośiowie i 
piianicy. 

Gorzalnia. reng: Doug. lieu où Pon di- 
ftille de l'eau de vie. 

Gorzalnik. Brandweine Brenner, diftila- 
teur d'eau de vie. 

Gorze śię, obf. vid. Srożę śię. 

Gorzelina. Q 1) ©ceiter-Haufen: Stelle. 

Gorzelifko. | 2) Brand: Gtelle: 1) lieu 
où les anciens briloient les corps des 
morts. 2) place d'une mation brùlée. 

Gorżey, adv. dtger. pis, plus mal. $żle by- 
ło, lecz teraz gorzey bydź nie może. 

tym gorzey. befto fdjlimmet. tant pis. 

co raz to gorzey. je ldnget, je ärer. de 
pis en pis; de pire en pire; de mał 


en pis. 
Gorzki. '1)bitter. 2) bitter, wibiig, bez 
trubt. 1) amer, quia de Pamertume. 


~ 2)amer, fâcheux, trifte. 
Gorzkawy. 1 bitterlich, etwas bitter. un 
Gorzkliwy.J peu amer. 
Gorzknę "1 gorfznę. 1)bitter werden; 
Gorzknieię | einen bittern Gefifymac bes 
fomnien. 2) galftrig werden. 1) deve- 
mr amer, 2) rancir, devenir rance. 
Gorzknienie. i) das Bitter werden. 2) 
Galftrig: 
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| 
nx b Galfitigfeit, galfiriger Gefihmad. 1) te 
fit, f changement dans un goùt amer. 2) 
|| ranciifure ; qualité de ce qui eft rance. 


enk, || Gorzko, adu. 1) bitter. 2) widrig, betribr, 
lale verdrieflic. 1) amerement. 2) facheu- 

PR femenc, uiftemenc. 
then: || gorzko co czynić. bitter machen. 
amer. 


Gorzkość. 1) Bitterfeit. 


rendre 


2) SBerbittrung. 


| 
fele || 1) amertume. : 2)amertume, aigreun f. 
t cont ` Gorzykwiat żiele. (c0%////g0) vauśzraut, 
ROM Schlangen: ABurkel. pommelee. | 
te prot | Gorzyftość. erhabene Huudung, Linfen- 
gor, | Munde. convexite. 
i | Gorzyfty. 1)bergicht. 2) in dee Optic: 
ma, |  $infen=rund, bauchicht. 1) montueux, 
West || ` qui eft plein de montagnes. 2) optique. 
a convexe. 
ut: || Gorzyfz ` ele, (peucodanum) Hant- 
evir, "ang, Cau-Fenchel, queuë de pour- 
Zany. ceau; fenouil de porc. 
gg: H Gość. 1) Gaf. 2) Gafi, Gremder, der ben 
Peau. | einem aus Zreundfchaft oder auf Befebl 
|  edne ścitlang berberget, 3) fremd, Unerz 
osli || fahren. 1) convié, hôte, 2) nouveau 
dy H ` venus étranger qu'oń reçoit chez foi 
ol. f - paramitiéou par ordre. 3)un novice; 
vie; | neuf, étranger dans qu. ch. $ 1) go- 
'wy- ||. śćie na ochotę iuż zaprofzono:; gość 
DU zaprofzony , nieprofzony. 2) gościem 
nątrz ftoię u twego brata; dom ten ma li- 
ka. bertacyą od gośći rak w Seym iak i 
er bez Seymu; przyymowanie gośći. 3) 
vie i gość to iefzcze w tey nauce; W tym 
domu ten honor nie ieft gośćiem, ale 
n di- fpofpoliciał. 
| Goście. Gåte, Gefelifchaft. compagnie ; 
Dh, f gens affemblez chez qu: les priez. 
ma gośćie u śiebie. 
Gośćina. Gaft-Haus, jur Bewirthung der 
tolle, angefommenen Gåte. maifon deftinee 
lieu à loger les étrangers. $ dobra żyć w 


gościnie, be tam potrawy gotowe; 
gdy słudzy Pana na gośćinę przypro- 
wadzą, chłopca do posługi zofta- 
wiwfzy do domu powracać maią. 

, | zachować kogo w gośćimie. einem das Gafiz 


de | Redt genieffen laffen: acorder A qu. 
mal Phofpitalité, le recevoir chez foi; pra- 
H ciquer Phofpitalité envers qu. 
ie Ù w gośćinie iefłem; w gośćinę iadę. auf der 
ime | Reife, uńterwegenś (epn. étre fur. le 
chemin. 
m || 2 gościny powracać. von einer Reife suriic? 
| ` fommeń. retourner d'un woiage. 
yn; | Gościniec, g. gośćińca. 1) Gafi- Hof, Herz 
foe | berge Wirths-Haus, infonderheit an der 
evee |  2and-Gtraffe. 2) land-Gtraffe. 3) fig. 
3 4 Babi, Weg Au etmgg. 1) auberge, hô- 
auf selerie, paflade. 2) srand chemin; 
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chemin roial; eftrade. 3) fg. chemin, 
voie, moien. $ 1) w ktorym gośćinicu 
( gofpodźie) ftać będźiemy. 2) do ko- 
śćioła, do młyna gośćiniec pofpolity 
fąśiad fąśiadowi wy dać powinien. 2) 
2 bitego do nauk, do sławy fkierował 
ińca; ubitym od Ciebie idę go- 
śćińcem; Śćiele fobie do korony go- 
śćiniec. 


gośćiniec glowny; wart: nurt. Gtrom gie 


nes fluffes. courant, fil, fort d'une 
riviere. 

Gościnnie, adu. gaftfrey. avec hofpita- 
lite, avec charité. 

Gośćinność. Gafi< gredhcit, Gat-Redt, 
slufnabme der Fremden oder Der reifere 
den $reunde. hofpitalite; droit d'ho- 
fpicalice; liberté enveis les étrangers 
ou envers fes amis qu'on loge chez 
foi quand ils voiagent. $ cudzożiem- 
cy chwałą gośćinność Polakow. 

Gośćinny. 1) gaftfrep. 2) Gat, fúr Die 
Gåte befiimmt; den Gdfien zugebórig. 
4) der angewiefene Fremde zu bemttrtben 
fóuldig it. 1) Hoipitalier, d'hofpita- 
lité; qui reçoit & loge volontiers. les 
paffans. 2) qui concerne les hôtes & 
les étrangers. 3)qui apartient aux hô- 
tes & aux étrangers; d'hôtes; d'etran- 
gers. 4)deftiné aux logis des foldats, 
ou des oficiers de la Cour. $ 1) Pan 
to barzo gośćinny; gośćinna ochota. 
2)gośćinna izba; gośćinny obiad, 
uczta. 3) goś inna czeladź. 4) ka- 
mienica gośćinna. 


gośćinny , fubf. 1) Dewirther, der die Gå- 
fe aufnimmt. 2) Gaftwirth. 1) hofpi- 


talier qui reçoit les pafans. 2) hôtelier, 
un aubergifte. $ 1) gośćinny publi- 
czny albo urzędowy. 

gośćinna gofpoda/) t) Gaft Hof, wo Frem- 

gośćinny dom. de einfehren. 2) Qer: 

Gofpoda. J berge; Quartier. 3) 
frenes Quartier fit die Hof- Bedienten 
oder Goldaten, fo der gurier anweifet. 
;) hótćlerie, auberge. 2) logis, maifon 
oùsľon loge. 3) logis; maifon ou le 
fourrier marque le logis que doivent 
prendre les oficiers de la Cour ou les 
foldats. § 1) w gofpodźie pofpolitey 
ma gofpodę. 2) gofpodę mam u nie- 
go. 3) gofpodę mi z urzędu u niego 
dano; ta kamienica gofpodę z urzę- 
du trzyma i gośćie z urzędu Prin: 
mować powinna; rozpifać żołnierzom 
gofpody. 

gofpodą De: mieć gofpodę u kogo. Herbert: 
gen. loger chez qu. 

Gofpodarczyk, d ein feiner Wirth. * 2) 


der 
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Der Kobolt, f- Mora. 1) petit hôtelier. 
*2) cochemar, v. Mora. 

Gofpodarnie, adv. po gofpodarfku. mirth- 
f-jaftlich. économiquement; d'une 
manière mćnagćre & économique. 

Gofpodarny: hauśkdltetifdh, mwirthfchaftz 
lid), rathig. Economique, menager; 
qui épargne § gofpodarni ludzie; 


go(podarna nauka. 


ABirthfchaft treiben. 
bie Liebe Das Her. 
tenir maifon; conduire, gouverner 
une famille, 2) ocuper, faifir, poffeder 
comme l'amour un coeur. § 1) nie 
długo gofpodarzył. *%) miłość w iey 
fercu gofpodarzy. 


Gofpodny. gur Herberge 


1) ćconomifer; 


gebórig. de lo- 


Ą M gis; qui regarde le logis. 
Gofpodarowanie. bas Bithfchaften. Va- gojpoene. ` Duartie Geld, das der Fremde | 


&ion de conduire un ménage, de te- 
nir maifon. 

Gofpodaxtki. 1) dem Hauswirth oder Gafie 
Wirth snfhiudig. 2) Wirthfchafts =, haus- 
Kalterijch, taudwirthfchaftlich. 1) du maî- 


vors Quartier, oder der Wirth Sen Gols 
daten fort der Wohnung giebet. Par- 
gent que Petranger donne pour le lo 
gis, ou le maître du logis acorde àun 
foldar'au lieu da e 


2) einnehmen ala 


logis afigne par le | 


gofpogar[kie ksiegi. Bicher von det Ratib- 
witthfchaft. un livre śconomique qui 
traite de Péconomie. 
to gofpodarfku, adv. wie ein Wirth, tirthz 
fcbaftlih. en économe; économigue- 
ment. 
gofpodarfka nauka. Q Sauskaltungśe 
See umieiętneść. 7 Runt: Gernne 
Gofpodarftwo. J mifche Biffen- 
fchaft. Economie ;fcience économique. 
gofpodarfiwo rząd domowy. Haushaltung, 
Housverwaltung. foin, conduite, góu= 
vernement d'une famille; le ménage, 
économie. | § gofpodarftwa pilnnie. 
Gofpodaruię; vid. Gofpodarzę. 
Gofpodarz. 1) Ścnuewirtó, Dausfert, Hansz 
vater. 2) Wirty, Haushalter, der in der 
ABirtbfchaft erfabren if. 3) Gafiwirth, 
der Fremde vor Geld aufninint. 4) Bes 
wirther der die Gefandten und vornebz 
me remde mit Wohnung und notbwenż 
digen Sachen vetforget. s) Wirth, der 
ein Gafigebvt giebet. 1) pére de tamil- 
le; Phôte; maitre du logis, de la mai- 
fon. 2) économ, menager, qui entend 
le menage, qui fait IFćconomie. 3)un 
aubergifte, hôtelier. A) l'hôte qui lo- 
ge, qui reçoit chez lui des perfonnes 
diftingućes, que le fourrier lui 3 mar- 


qućes. 5) un hôte qui reçoit chez lui 
les conviez. $1)a iet gofpodarz 


(Pan) doma? 2) gofpodarz wiele prze- 
daie, mało kupuie; ftary  gofpodarz 
Pan Bog; 'prov. gofpodarz kazdy w 
fwoim domu Pan; prow. 3) drogi to 
gofpodarz;  gofpodarz więcey gośći 
przyjąć nie może. 4) golpodarz z 
urzędu dlè Posłow Rzeczypofpolitey 
ma bydź poftanowiony. 

Gofpodarzę, 72y; rzyż. 1) wittbfhaften: 


tre de logis; de Ilióte ; de Uhótćlier. fourriet. $ żołnierz gofpodnego brać 
2) menager, Economique, qui regarde nie ma, 

leconomie. 8 1) fyn gofpodarfki; Gofpodyni. 1) Haus-Mütter, Dausz$ran, 
goki gofpodarika. 2) naczynia gofpo- Oauówitthin. 2) Hauekilterin, Wirtbin. 
darfkie. 


1) mére de famille; 
mćnagóre; maitreffe de la maifon. 2) 
ménagére, fille ou femme qui épargne, 
qui entend Fćconomie. $r)a gdzie 
gofpodyni? 2) dobra to gofpodyni. 

Gofpodze, wird vom póbel Gart Ses 

Vocativi gofpodyni gebraucht. Ze petit 
peuple met ce mot au lieu du Vocatif. 
gofpodyni. 

Gofzczę, śćż, SCH. fremde feyn, nicht ein= 
gewohnt feyn: étre neuf, être étranger. 
$ iać w tey źiemi gofzczę. 

Gor. ein Gothe. Goth, Got. 

Gotczyzna. die Eprache, €itten, Ban-Alrt 
der Gothen. la languc, les moeurs, lar- 
chicecture des Gots; ce qui eft prati- 
qué par les Gots. 

Gotiki. Gvtóifch. Gotique. 

Gotow, wig. Gotowy. 

Gotowalnia. 1) Naht- Lifh, ShenE Tif. 
*2)(Gervif. 1)toilette, bufet. +2) un 

fervicę de vaifltile. $ 1) pudełko na 
gotowalni ftoi. 

Gotowanie czego. 1) Zurichtung, Pubereiz 
tung. 2) das Soen. 1) preparation, 
aprćt, ajuftemenc, acommodage,75. 2) 
action de cuire; cuiflon, coćtion. 

Gotowię, vid. Gotuię. 

Gocowiec, g. gożowen. refoluter 
un homme hardi; efprit refol 

po Gotowiu, vig. Pogotowiu. 

Gotowizńa. 1) Bsttath. 2) Baarfchaft , 
banres Geld. 1) provifion, fourniture 
des chofes nćcefiaires. 2) le comptant; 
les finances, argent comtant; argent 
bas; argentà la main. $ 1) mam gotowi- 
żnę drew i mąki: 2) żołd gotowizną 
odbieraią ; nie mam gotowizny; fu- 
ma w gotowiznie. 


%ienfch. 


u. 


gorowizyą płaćić. mit baar Geld bezahlen. 


financer; paier qu. argent fec. 
Gótowo; 


Phótefle, nôtre | 
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fe al Gotowos 5 fertig, inbereitet prêt; 
omifę |  d'une'maniere prepuće. §ius vllt: 
Drermer) ko gotowo. 3 
lede | Gotowość. 1) Şertigfeit. 2) Zeg" 
1) nie) 1) promtieude, -2) préparatif, 2 
w iey | $ r) ze wfzelką prętkiego postui 
| itwa gotewośćią zoftaję twoim si 
de la. 2) w należytey nieprzyjaćiela Zn 
ziem gotowośći. 
Sne | Gocowy, Gotow. 1) bereit fertig. 
6 | gar geint oder gebraten: 213 
. Pasji tet, fertig. 1) prór, preparć, d 
r le]o/| fair. 2) cuit, rôti. 3) aprórć, pre 
e ia | $ 1) gotowym zawfze do pe 
parle |  rozkazow twoich; gotow do woyny. 


go brać | 


Nithin, 
N 
Ditze 
m. 2) 
arane, 
gdije 
yni. 
t des 
le petig 
rout 


ft ein 
anger, 


uA 
s, l'are 
pratis 


tiff. 
zim 
(0 na 


berei 
tion, 


Ą 2) 


D 


id, 


hafty 
re 
ant; 
gent 
OWI- 
izną 

fü- 


Not, 


d 


Stan, | 


2) mięfo gótowe; p. S 
niegotowa, 3) obiad gotowy, proizę 
do ftołu; potrawy iuż gotowe. 

gożewe pieniądze. bar Geld. 
§ za gotowe co 


| gożowe; 
Pargent comptant. 
kupić. 

iużem „goto, poydźmy. ich bin fertig, hft 

gehen. me voila pret, allons. 

otuię. 1) zubereiten , fertig machen. 2) 
fochen, feden- 3). urichten als. eine 
Mahlzeit. r)aprêter, préparer, acomo- 
der. 2) cuire, faire bouillir. 3) apré- 
ter, tẹnir pret un repas. $ 1) nie po- 
mac ale pomftę gotował; gotował na 
Polfkę woynę. 2) gotować mięfo, 
groch, iarzynę. 3) gotować. potrawy 
na ftot. 

gotować śię. 1) fich żubereitet 
gen, ci fertig machen. 


2) f 
„hen. 3) up Geburt arbeiten. 


1) fe pré- 
paret, s'apróter, 2) bouillir, cuire. 
Zrreen travail d'enfant; étre travaill 
d'enfant. $ 1) ku przyfzłemu botowi 
śię gotował; gotuy ślę na dyfputę; 
gotuymy śię do podroży. 2) mięto 
Się gotuie: 3) nieboga ślę gotuie, 

Gowno, vid. Gnoy. 

Gozdawa. oppent, men gebundene 


3) 


weiffe Lilien im rothen Felde, Der tot: 
Sówang über der Strone ift mit dergleiz 
chen żtsey duppelten Lilien gezieret. kef. 
deux fleurs de lis blanc noliees enfem- 
ble, la queue de paon fur la couronne 
eft auf ornée de deux lis noiicz. 


Dee, 


B gia 


rakaf) 1) Mdegleln 

J von Metall 
oder Goin, 2) Wirbel aw Geigen, Laus 
ten. 1) perit clou; chęvillette, bro- 


quette. 2) cheville de violon, de luth. 
q d 


EE Nele, Garten- N ls 
2) agelein, Würt-Nelfe. 


1) oeillet ue fleur. 2)un girofle; elou 
de girofle. $ 1) gozdźik rozkwitły: 
jiki ogrodne. 2) godźiki kramne; 
ida teraz drogie 

dyyfki; długofz. Indyyf ki; 


a 
ga 


Goźżdźikowy kolor. W deuzfdrbig. cou- 
łeur de minime ou de mufe. 

Gożdziowaty, kołtunowaty. Det 
SBiebtel-oder die zudenzzodffe bat. quia 
la maladie de nerfs qwon apelle plica. 

Gożdzifty. mit Någeln verfehen; keng: 
gelt. garni de clous. 

Gożdziowy. Nagel z. de clou, qui regar- 
de les clous. 

Gra. piel. jeu. $ gra w karty; w krę- 
gle; wiele ieft gry (gier). 

gra udzie o to. Bam gebet dać Gpiel. il 
y va de cela. $ gra teraz idźie o 
wolność. 

Grab. "(eg 

Grabina: J 


l 


bie 


rady der teys 
ab Ser Zatcie 
be, f. Jesion. 
e, mais, felon les 
L Acer albus des 
ez Jeśion 

ber-Arbeit, 
1) Fargent pour 
de foffoieur. *2) 


Hagen Buche , 
1 


plus fages c'e 


le fofloicur; trav 

femme de foflożeur: 

Grńbet.  toffoieur. 

ja. deg Gridberś Weib- femme 

eur. 

1) Grof. 2)in einigen Provingen 
ein Butęgraf, Unter: Statofie. 1) un 
Comte Bourggrave, Vice- Starofte 
en qiielqnes Provinces. 

Grabie. harden, reden. rateler; amaf- 
fer ayec des rateaux. $ grabić siano; 
słomę ię pośianą. 

Grabie; p 1) die Harde, der Nehen. 
2) Wappen. fiehender Stechen mit De 
ben Bacen. 1)1%ceau, fauchęr. 2) dłaj, 
râteau qui eft debout avec fept pointes. 

grabie pełne czego. tine Harde poll. rì- 
telee. 

Grabki, pur. Fleiner Reden, petit ra- 
teau 


grah 
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na grabki. sum Haren. pour rateler. $ 
ślec,kośić owies na grabki; śieczenie 
na grabki. 

Grabież , f. 1) confifcirtes , verfallneś Gut. 
*2) Raub. 1)biens confisquez; faifi au 
profit du Seigneur. *2)vol, rapine. 

Grabina. eine Grdfin. Comteffe. 

grabina drzewo, vid. Grab. 

Giabotufk. WBeinbredher , Beinbeifjer ein 
Bogel. orfraie un oifeau qui caffe les 
os avec fon bec. 

Grabowy, conf. Grab. Hagen- Buchen. de 
charme. 

Grabfkie. Grdflich. de Comte. 

Grabftwo. Graffchaft. un Comté, 

Graca fzeroka, motyka. Haue, Hate, 
Kart. hoïau, houe. 

graca wapienna. eine RalE-Rrúde, Núhr- 
Gto jum Kal, houë, rabot, outil 
pour detremper la chaux. 

yaca widlafta ogrodnicza, motyczka. Die 
Krake der Gärtner, houë fourchue, in- 
ftrument pour remiier la terre. 

graca ogrodnicza, oracza albo grabki že- 
lazne. Sdthane, Gtofi- €ifen, Site Eifen, 
Gharr-Eifen ber Gartner. farcloir, bé- 
chette à farcler, farclette. 

grace o dwuch zębach. Kart, Nadkane 
mit men Spiken. hoiau A deux dens 
pour houër; houe fourchuć. 

Gracowanie. 1) bas Gåten mit ber Fate 
baue, 2)das Slufftofjen der Erde- 1) far- 
cldre, Paćtion de'farcler. 2) Vaćtion 
de bechotet. 

Gracownik co gracuie. Ausjitet, AMusreu< 
ter deg Unfrautś. farcleur. 

Gracuię. 1) bie Erbe ein wenia aufftoffen, 
aufgacfen. 2) mit dem Där. ten jóten. 
1) bequiller, béchoter ; remiier la terre 
avec une houe. 2) farcler, couper les 
mauvaifes herbes. $ 1) gracować żie- 
mię, ogrod gdy iuż wefzło naśienie. 
2) gracować, wygracować chwaft. 

gracować wapmo. den Kalë aufrubren, re- 
miier la chaux. 

Gracya Duchowna. eine Griechifche från- 
de. un bénéfice chez les Grecs. 

Gracz. 1) Spieler. 2) Spieler auf einem 
mmuficalifchen SJufirument. 1) joüeur. 
2) jolieur d'inftrument de mufique 

gracz to dobry. er vetftehet den Gdbel, 
ben Degen gut. c”eft un ferragus, un 
bon efcrimeur; il fait bien des armes, 
c'eft une bonne épée. 

Grad. der Hagel, grêle. 

grad pada. eś hagelt. il grele. 

wielki grad. Hagel-Stein. grelon- 

Gradaj, kśięga regałowa. Budy in grof 
Solio. un livre en grand folio. 

Gradowaty. dem Hagel gleihend. qui ref- 
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femble A la grêle; aprochant de la 
grêle. 7 

gradowaty kamień. 
Hårte dem Diamant unb an Garbe dem | 
Hagel gleichet. efpece de pierre pré- | 


cieufe dure comme un diament, mais | 


dont la couleur reffemble à la grêle. 


ein EDelftein fo an | 


Gradowizna. Getreide oder Früchte, fo Det | 


Hagel befchddiget, blez 
lez, batus de la grêle. 
Gradowka, krupiafta fo 

fel de falines; fel en 
Gradowy. bageliht, v 
febr bagelt. 
expofć, fujer à la grêle. 
Graduat. emm der Meffe fo nach der Epiz 
fel gelungen mid. graduel qu'on 
chante A la melle après I'ltpitre, $śpie- 


ou fruits gré- | 
| 


ns. 
Nagel: mp eg 


il 


| 
gefotten Salę. | 


greleux; plein de grćle; | 


wana potym będźie Epiftoła, po kto- | 


rey graduał we Mfzy naftępuie. 
Gradus, ftopień. Gute, Etaffel, Grab. 
un degre. 
*Gradyw, Der Kriegs- Gott Mars. 
le faux dieu de ła guerr 
* Gradywowy. des Martis; 
Mars; de guerre. 
** gradywo1 
Graf, Grab ein Graf. un Comte. 
Grafka Griffel. touche, piquer; un ftilet; 
un ftile ; ir, trucher. 
Grafowa 
Gram. 1) fpie! 
einem muficalifchen 
nittficalijcheś Stir 


2) fpielen auf 
nument. 3) ein 
e 4) fbielen 


um etwas, aufs Epi 5) fpielen 
ais die Derr) je joućr à un 
jeu. 2) jouer d'un infirunient de mu- 
figue. 3 joućr une partie fur un in- 


ftrument de mufique. 4) joućr qu. ch. 
mettre au jeu. 5) joućr, badiner fola- 
trer. $ 1) grać karty, koftki, (w karty, 
w koftki) grać piłę. 2) grać pi- 
łzczajce, na kornećle; gram i le- 
wą na ftronach;a prawą fin 
3) grać taniec, aryg, piofbkę. 
o pieniądze, * gram na co, (fta 


4) grać 
Włam co 


we grze). * s] dźieći graią (igrata). 
grać ma klawifzach, na organach. das Maz 


vier, die Orgel fehlagen, fpielen. toucher 
le clavefin, l'orgue. 

grać komu na gebie, na nosie. eitem auf | 
der Nafe fpielen, injurer qu. à fon nez. 

grać o oftatek „'0 zefztę. Das Ubrige aufs 
Epiel fegen. coucher de fon refte. 

grać o żywot w kofikż. ums Seben fpielen. 
tirer au billet. 

grać na [uknsą ; fkawić we grze. aufs Spiel 
feen, mettre au jeu: 

graiace fpielend. -en jouant, facilement, 

graiac to zrobił. 


Gramatka, 


Mars | 
friegevifch. de 


tańce. Der Stieg. Ja guerre, | 


filet; || 


ràng 
e mus | 
un in. | 
gu. ch, | 
r fola. $ 
karey, | 
napi- f 
ka le. | 


zen 


emi auf | 
UR. 


ement, 


GEI 


Grań, f. Haut. Ee, 
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"Gramarka, farmufzka. Brey: bouillie, 
broućc. 

Gramatycznie; po. gramatycku, 
Grammuticali[h, en grammairiens fe- 
lon les rśgles de la grammaire. 


E 

Gramatycki "1 Grammatiealifh. gram- 

Gramatyczny J matical; qui eftde gram- 
malire. 

Gramatyka. 
grammaire: 

Gramat yk- Sprach: Lehrer: Grammairien. 

Gramolę ślę. ' 1) friecheu alg ein Unge 
fer. Briefe : mit Mühe gehen, feiz 
gen, durdhfomnien, 1) ramper comme 
un infećte. 2) s'eforcerA paffer; aller 
avec peine; fe trainer. Ñ h, 
śię na to drzewo gramoli, do tego 
Ziela się przygraunoliła. 2) ledwie śię 
na konia wgramolił;  przygramolić 
śię do kogo. 


Eprad = £chte, Gramnuiatic. 


1j ga 


Archit. coin, un 
angle. $ siup w pięć, w fześć grani; 
budynek na fześć grani. 

Granader. Granadier. "grenadier un foldat. 

granaderf ki. Gro tadier:. de grenadier, 

Granat. 1) WanderStab mit einer verborz 
genen Degen sep. 2) duncëel teues 
feines Tuch gu Kleidern. 3) Granat 
Haunt. 4) Seef. Bogfpritć = Segel, e8 
ift auf dem Bordettkcii des Sigg. 5) 
ein Granat: Stein. 1) bâton ou canne 
dans la quelle eft cachec une lame 
d'epće. 2) forte de drap bleu curquin 
fort fin. 3) grenadier un arbre. 4)fi- 
vadiere; le voile de beauprć, ii eft fur 
la prouć. s) grenat, forte de pierre 
prócieufe, 

granat leśny. tilder Granat<Battm. 
lauftier; grenadier fauvage. 

gramat Ziele, vid. granatek Ziele. 

Granata. eine Granate. grenade, dont fe 
fert le grenadier. 

Granatek, g. a. kamień. 
grenat forte de pierres precieufe. 

granatek Ziele, (hórminum; centrum 
galli) -wilder Sdarlep. toute-bonne 
jauvage. 

Granatowy. 1) durtctel-blau; Granat Bliie 
tyenfarbig. 2) Gtanat:Steln=. 3) Graz 
nat<Baumt=; Granaten =, 4) Granatens. 
1) bleu turquin. 2) de genat, 3) de 
l'arbre de grenadier. 4) de grenade 
à jetter. 

granatowe żabłko, Granat Upfel- grenade; 
fruit de grenadier. 

ranatowe iabłko leśne. 
Apfel. un balaufte. 
granatowe wino. Brengt: Beit. vin tiré 
du fruit de grenadier. 
granatowych iabtek kwiat, 
Dykcyen. Pożfki. 


ba- 


milder Granat- 


Granaten: 


Granat- Eten. , 
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BaumeDliithe. la feur de grenade, ou 
de balauftier. 

Granatyr, 1:4. Granader. 

Grand Hyfzparńiki. Epanifger Grand. 
Grand d'Efpagne. 

Graniaity, graniłty. edit. 
qui a des coins, des angles, 

Granica. 1; Die Gret 3) fig. Grenke, 
Granden. 1)borne, les limites; les 
confinś ; fronciere. 2) fg. borne, li- 
mite. $r) mieć, ftanowić granice; 
rozptzeit am lice; granic po- 
mykam. moiey nie przery- 
way granice; pilnie granic posłu- 
fzeńftwa przeftrzegać będę. 

granice czynić ; fypać kopce, Greng- Gteie 
ne fegen. borner; Se des limites; 
pofer des limites. 

0 gr. anice z kim miejzkać. tiit einen gren 
gen. étre limitrophe; etre voifin de qu. 

nieprzyiaćiel o granice ieft. der eind ift 
an der Grenge. lennemi eft fur la 
frontiere. 

Graniczę, y, ył. 1) grenken, Grenke feren. 
2) grengen an etwas. 1) borner, limi- 
ter, mettre des bornes à qu. païs. 2) 
toucher les bornes d’un pais; confiner, 
aboutir à quelque*païs. $ 1) Polikę 
graniczą Karpaty. 2) Molkwa grani- 
czy 2 Perfami 

Graniczenie. dag Grengen. fituation des 
pais qui fe touchent; Faćtion de met- 
tre les bornes. 

Granicznik. 1) GrenBenzCeket, Sogb-ztet 


angulaire; 


fer, Miateffeheider. 2) Greng<Cvnmifjaa 
rius. 3) fungen=Mraut. 1) borneur, 


arpenteur, mefureur. 2) commiflure 
pour examiner les bornes. 3) pulmo- 
naire une plante. 

Graniczny. Greng SÉ den Grengen ges 
bórig: frontiere, qui regarde les limi- 
tes; limitrophe; voifin. ` $ fprawy 
graniczne i działowe. 

Granie. 1) dag Spielen ber SRuficattett ; 
bie Siufic. 2)das Spiele der Epieler. 
3) Mathem. eine Polygone: Side, 

* 4) das Epielen der Rinder, f: Igranie. 
baten de joućr des intrument de 
mufigue; mufique; concert, 2) Fa- 
Zon de jong: à quelque jeu. 3) ma- 
tém. un poligone; figure qui a plu- 
fieurs angles., *4) le badinage, jeux 
d'enfant, v. Igranie. $1 1) rańcować 
po czyim graniu; wdzięczne granie 
muzykantow. 

granie odpolne. Rviegsb. 1) Epigen oder 
Eten aller Hoile erde. 2) eite oder 
ginie von einer Bollwerk Spike jur 
andern. Fortif. 1) le poligone estć- 
rieur. 2)coteextćfieure. 

granie 
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granie powsętrzne albo pośrzedkowe. 

Die inwendige Uolygone, son einemi 

Punet zum andren. 2) ©eite oder ginie 

von einem ehi- Puncte gum oppen. 1) 

polygone intérieur. 2) cote inte- 

rieu 

Granieśnik źiele. (puimonaria) £ungcle 
Kraut. pulmonaire. 

Granity: © vielechicht, ecficht. angu- 

Granowity.j laire; qui a des angles. 
$granowi ita wieża murowana. 

Grafownik, kruk nocny. Wade Shmi- 
mer. coureur de nuit; rodeur de nuit; 
enfant dè la Mefie de nuit. 

Grafuie, wichrzę. 1) grafiren, toben, 
fowiemen. 2)des Nachts auf den Gafe 
fen fchwódrmien. 1) faire rage; roder, 
courir le païs; ravager , faire du rava- 
ge. 2)courir de nuit. $ 1) grafować 
w kraju nieprzyiaćielikim. 

Graty; pr. 1) Gerile, Gertimiyel. 


2) alt 


Gifeh. 1) vieillerie; vieux meubles 
de bois. a)ferrailie; vieux morceaux 
de fér. 

graty mosi altes Mefina. mitraille. 


Grawålny. Gpiel-; junt Gpiclen -dder eiz 
nem ©piel gebórig. de jeu. $ piła gra- 
walna. 

Graycar. ein Mraket sum Gewehr. un tire- 
bourre. 

greycar do kul. uget-Bieper, 
Bicher. un tire- bale. 

graycar pufzkarfki. Sugel Bicher det Conz 
fiabler. bouton GE cuillier de canon. 

Graz, wid. Grędzidło. 

Grążę śię,ż 

Grąznę, zwie, 


VWorfchiag- 


9 untergehen: fit- 
, sneli. J Ge, ut Grunde 


gehen enfoncer, s “enfoncer, aller à 
fond; couler à fond. $ ftatek, nawa 
grążnie na dot. 

Grecki. Griet, grec. 


po grecku, adv. 1) Griechifch, in Gr 
Gbrache. 2) nach der Griechen Weife- 
I) en grec. 2) A la greque. 

grecka mowa.BriediftheRedenslttt. PHel- 
len me, m. - 

grecki ięzyk. Gtiethikh; die Gri 
Spade. le grec; la łangue g 


GE Griedeniand. la Grćce. 
Greczyn.) ein Orie un Grec. § Gre- 
Grek. ` J kowie 1i 

Greczynka. eine Griecin. une Greque. 
Greczyzna. die Gr Sprache. le 


grec; la langue 
Greda, rześćia. geiteliiet WferdceTrab. le 
trot d'un cheval. 


Grędźzidło , gręzy. Neren: Stein, foan 
bie Fifer- Nege gemacht werden. les 


pareaux; les cliquettes; e 


des pierres 
trouées qwon arache au td 


filet de pe- 


Grobownik ‘J 
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$ grędźidła albo fpławy u śie- 
ne, kamienne. 


idla p ść. Grein an die Ne 
fe machen. emariner. 
Gregor ryanek; ME 2)6r 
gorien- Chülter der © gebe 
I) un grime; un ab$cćdaire; un éle- 


mentaire 2) écolier qui celćbre la 

Saint Grégoire, 

g ki, plur. Gregoringz Gef der 

Sdul:Snebei. fête que Ve petites 

€coles cćlebrent au jour de Saint Gré- 

ire. $ ubrali go w śmiefzne fzaty 
jako na iakić Gregoryanki, brodkę mu 
uczyniw zy. 

Grele, krele do zbiiania. gewiffes Spiel 
gemeiner geute mit Gtangen. jeu de per- 
ches dont fe divertit le menu peuple. 

Grępla. 1)cihe Grentpel. * 2) XBeber-Blat, 
Weber: tam. 1) les cardes, inftrument 
à carder la laines *2) un peigne de 
ti 

Greplow ka. Gremplerin. 

Gręplownik. Grenipler, 

deur de laine. 

Grępluię. grenpelu, E Fartetfcheń. peigner, 
carder, acommoder la laine avec les 
cardes. $ greplować iedwab, wełnę. 

Gręzy, plur. vid. Grędźidło. 
"en, Bier Matte; Bierfahn. 


catdeufe. 
Woler-Kåmmer. 


chanciffu- 


re qui vient fur la bierre. 
Grob. Grab. tombeau, Toffe. 
grob Pańfki. bas beilige Grab. le faint fé- 


pule 
nalezyfz 


le rombea de Jéfus-Chrift. 
ję mw grobie: du wirt im Grabe 
DIr lenken, au Olai it. vous fatis- 
fairez A votre parefie dans le tombeau; 
Vous étes fort wod 
aż. do grobu, do - bis ing Grab, 
qu'au tombeau. 
zakołatat do g7 ; AT byt grobu. er it 
dem Tode Von n ahe gewefen. il étoit 
fur le bord de la foffe. 
Grobelny. Dum. de digue. 
grobelne, cło od grobli, Damm- Zol. le 
paffage, le caverape, le q juafage "dreit de 
age quon pale pa fine une chauffee. 
+ fubf Dyt- Grafs Auffeher der 
e. infpefteur des digues. 
an, Grubian. grober Menfi. 
e; lourdaut. 
a. ein Zomm, digue, chaufice, le- 
vée.. $ groblą kopać ać 
** Grobowiec, g. grobowca Grabniabl , 
Grab. monument; fuperbe tombeau. 
$w ciemnym złożony grobowcu; w 
gminnym każdego śmierć ukryie gro- 
bowcu. 
* grobowiec 9 co groby wyłupuie. Grå- 
j bers Dieb, Ger Die Gräber 
erbficht. 


jus- 


un 
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|| erheicht, voleur de tombeaux; celui 
| qui vole les morts dans: łeurs tom- 
beaux. 
* Grobowifko, cmentarz. œ tirdhhof. le 


|  cimetiere. 

| Grobowy. Gab =, sum Grabe gebórig. de 
tombeau, tombal. 

| grobowy kamień. Grab- Gite, 
pierre tombale, 

| Groch. ©rbfen. despois. $ groch od- 

` fufzczany, w lufkach albo w ftrąkach 

warzony 


tombe; 


groch Hin, Geer Given. ers forte de 
RH © legume. 


ele 


gr WY to prz eiu jeder tupfet ot 


| reibet fih an chacun le; plume; 

d, RB chacun lui jete ła pierre. $-ma ślę 
iako groch przy drodze. 

groch na ŚĆ ve werqedne Arbeit 


thun. -batre Dean: cou s fon 

ombre; verfer dans uń tonneau perce. 

kto gr och i wisi yon Brod filrdt man 

nicht. qui ma du pain ne meurt 
pas de faim: 

| grochu ślę obiasdia. 


nie 


fie ift- fobwanger. elle 


. jw. Ge un enfant fur le métier; elle eft 
| enceinte. 

„ię | Grochowiny. Griet: Go, tige, paille 

l tojt | de Pois. 


Grochowifko: €rbfen- Beet, Erbfen: Feld. 
champ feme de peis, 
Grochowka. € bfen-Brey. 
grochowka 


bouillie faite 
z wielo- 


I 
avec de Poe A 


| 

wd | e. de 'pois. 
| gr da pole pe. pur 

, in | Groćik, g-a. 1) fle ©pecr, an 


| Sahne: Wel Une: 
tite pointe ou fes de lance. 2) eguil- 
le de cadran.  $-1) groćikiem nafadzo- 

si neczniku. 

1 Umt, Burg- Gericht gu 
deffen Ge t anh der Udel gehs- 
ret. Chatelet; cette cour: exerce fa 

|  jurisdićtion même fur les gentilshom- 

| mesde fa contrée. $ przyznać zapis 
|. w Grodźie; zapozwać do Grodu. 
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Grodytur. 


Grodetur; v 
Gr dow) yə Grodzki.. Amts z, pe, de 
Chatelet. $ Są dy grodowe. 
Setur ein Zelig. gros de 
Tours une ćtofe. 


zagrodzenie, 
j v âge; U iydutinng. 
e, Clos, termeture; circuit, ouche, 
enceinte autour de quelque 


nen, umgeben. clorre, 
ITOnRer, URE 
einem ò den Weg perz 


Godz ou 597 Grodowy. 
Grof, Grabia, Hrabia. 
A 
Grom. Ob 

ZS 


ein Graf. un 
Donner; Donner-Chlag. 
KE 3) Niederlage; 
Berfirenu einde. 1) le tonnerres 
coup de SA foudre. 2) nuć où 
eft enfermć un tonnerre. 3) dórou- 
e de troupes 8 1) wyftrze- 
grom z obłoku; grom zapalił 
wo, furmana zabił; ginie grom 
2) z gromu w pierzchła 
*¥*3) luż po gromie i po 


tas, monceau, 
ntitć , muicitude. 2) trou- 
pe de gens; foule aflemblee. 3) com- 
munauté, la commune, le corps des 
habitans de quelque STA ge. * $1)gro- 
mada ksiąg, pie niędzy. 2) 
ludźi; gromada zł 


wą 
S 
bel 
5 
o 
E 
a 
SE 
= 
D 
GC 
= 
£ 
E 
p 
S 


gł made. 


die 
Gemeinde zufanımen ommen laffen af- 
fembler, convi oquer la communauté. 
See odprawić, bie Gemeinde son einz 
der gehe u laffen. renyoier, congédier 
ja communauté. 
in einem Haufen. en troupe; 
upe. 
Haufenmweife. par troupes, 
nonibreuiement co- 


gromadn eż ift jego 
vjel Bol in 7 a préfen- 
tement SRK; de sens dans cette 

ville. 
Gromadny.' 1) gablreich, viel, bdufig. 2) 
ldteid). 1) nombreux, Fopieux; qui 
eft en grand nombre. 2) ) peuple, rem- 
pli de peuple. $ 1) łzy gromadne 
rozlewała; woyfka gromądne: e) mia- 
Do gromadne. 
GEI 


Gromadzę 
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Gromadzę co, zgromadzam. vetfammteln, 
zufammen bringen, sufommien kdufien. 
affembler, amaffer, entaffer , recueillir, 
ramafler. 

gromadźić 
atronper. 

myśl gromadzić. die Gedancen zufammen 
nebmen, żufantmen faffen. bander fon 
efprit; avoir Pefprit tendu; recueillir 
fes efprits. $ umilknąwfzy wfzyftką 
myśl w głowę gromadźił. 

gromadzić śię. (iú serfanimeln , fich fam= 
mieln, fich bdufen. s'acrouper, s'aflembler; 
fe ramaffer, fe raffembler, confluer. 

Gromadzenie. $duffung. astion d'aflem- 
bler, de ramaffer; cumulation. 

gromadzenie śię. Sie Berfammiuna ; Abt: 
reiche Wermegrung. action de s'affein- 
bler; concours de peuple; afluence. 

Gromadźićiel. Berfammier. qui affemble, 
qui ramaffe. 

Gromadźifto, adv. vid. Gromadno. 

Gromadźifty , ia. Gromadny. 

Gromię. 1) båndigen, eintreiben, zu Paa- 
ten treiben. 2) fepmólen, wettern, done 
nen auf einen. 3) austreiben ben Ze: 
fel. 1) tenir de court, mettre qu A la 
raifon; dómter, refrener; ranger à fon 
devoir. ż)tonner; tempćter, gronder, 
rćchigner. 3) exorcifer un poflede; 
chaffer "le diable. $ 1) gromić nie- 
przylaćiefkie woyfko. 2) w domu 
Zone i dzieći gromi, a w polu tcho- 
rzowi podobien. 3) zgromić diabła. 

Gromienie kogo! 1) Biudisung. 2) dag 
Gómilen. 1) Paćtion de domter. 2) 
un outrage de paroles; gronderie. 
$ 1) po' zgromieniu nieprzyjaćioł. 2) 
ia od gromienia twego nie umrę. 

Gromnica. geweihete Wadhszterge, chan- 
delle benite; cierge. 

grommica, Q Gczyfzczenie N. P. 

gromnice, plur. U, Maryi. Seit Der SRarid 


ludzie. Seute  verfammelt. 


Reinigung. la Chandeleur; Purifica- 
tion de la Vierge. 
Gromniczny. zum Sep der Maria Nelnie 


gung gehorig. de Chandeleur. 

Seymik gromniczny. Land Taa der um Bir: 
fe Zeit gehalten wird. Dietińe gon 
tient A la Chandeleur. $ Seymik 

*gromniczny na obieranie Deputatow 
na dzień N. Panny gromniczney za- 
tożony. 

Gromolę śię, vid. Gramolę śię. 

Gromowy. Dommer- de tonnere. 

*grontowe Ziele: fzparag. (alparagus ) 
Gjatgel. afperge. 

Groniity. wol Zrauben; Trauben, plein 
de grapes; qui 2 des grapes; grapu. 

gronifiy kamień drogie GlekGtein in der 
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Gciialt einer Traube. efpóce de pierre 
prócieufe qui a de la relflemblence à 
une grape de raifin. 

Gronko. Zrdublein. 
grape, 

Grono. 1) eine Traube. 2) rones auser 
lefene Berfammlung. 1) grape. 2) un 
cercle ou afemblée des plus illuftres 
perfonnes. $ 1) grono wina albo win- 
ne; grono kalinowe, bzowe. 2) gro- 
no Panow wielkich; piękne grono 
Polakow; zacne krwi Polfkiey ry- 
cerfkie grono; liczne fzlachćckiey 
młodźieży grono. 

groza zbierać. Trauben lefen. grapiller. 

gron zbieracz: rauben Lefer. grapilleur. 

grono morfkie pław albo owad. @ees 
Traube ein Ungeziefer. grape de mer un 
infecte. 

Gronoftaiowy. Hermelin. d'hermine. 

gronofłaiowa [korka Hermelin- $ellchet. 

Gronoftay. J hermine, peau 
d'hermine. 

grorofłay. Qermrelin. hermine; bellete 
blanche gon trouve dans les païs 
Septentrionnaux. $ gronoftay w bto- 
Gie śię nie tara, prov. 

Gronowy. rauben- zu Trauben gebórig. 
de grape. 

gronowa fzypułka. Krasben:Stiel. queuż 
de grape 

Grośba; vid. Groźba. 

Grofz, g. a. ein Gtofchen. grofche ou 
gros efpece de monoie. $ grofz mą 
fzelągow trzy; grofz poczworny; 
grofz Prufki czyni dwa Polfkie. 

ubić grofza. Echwerńgel: Pfennige machen ; 
fich feine Pfeife fchneiden, fich bereichern: 
ferrer la mulé; faire fes orges; faire 
fon aoùt. 

grofz swietego Jana. Śaud:Gelh. les er- 
res; dénier à Dieu. 

Grofzek, g.a. 1) ein fleinetGrofdhen. 2) Gats 
tung von Unfraur im Getreide. 1) perit 
gros. 2) forte de méchante -herbe dans 
le bie. 

Grofzowy. Grofdhenz. de grofche. $ 
grofzowy rachunek. 

żołnierz grofzowy. © UD: Goldat. foldat 
mercenaire. 

Grot, g. 2.1) €ifen an einem Gpeer. 2) 
Kricges- Ehrenzeichen als eine Fahne, 
Gtatdarte. 1)fer, pointe de pique, de 
lance. 2)rermie de guerre: margue 
d'honneur, comme Leit une enfeigne, 
un €tandart, une cornette ©. § 1) 
grotem nafadżzony. 2) gror wyfta- 
wiony, grot złożony. 


grapillon;, petite 


grsty. Waphent. drey Langen < Eifen, fo 


be einander fieben, Haf. trois fers à 
lance 
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lanee pofez debouc lun à côté de 
Pautre: 

grota złotego ëch 
get Gberat Durch 


Groźba, pogrozka. 
inenac 
Grożę, Zi, 4421) drohen. menacer qu. de 
* Grozę śię. J qu. ch: faire des menaces- 
$ grużę komu tom ręką, piefzczę- 
ściem; grożę się na kogo; groził się 
ję zabić. 

sa co. prahlen, weif machen. daf 
man etwas Thu Eome. ie vanter de 
pouvoir fire qu. ch; faire acroire 
qu'on pert faire. 

roźić śię w kogo. fidh bey einem fiirchter: 
licy machen. fe rendre redoutable à 
quelqu'un. 

Grożno, adv. drohender meife. en mena- 
çant; d'un zir menaçant; avec me- 
naces. 

Groźliwy.'] prggend. menagant. 


Grożny, J g s 
Gruba. Grube unter Dt Erde die Feld- 


Früchte ju verwahren. tofle, caverue 
fouteraine où on garde le ble & les 
fruits, 

ruba wapienna, Kalt Grube, Kalt- Loch, 
two der Kalë eingerubrt wird. creux, 
baflin pour y raboter la choux. 

z gruba, vid. Grubo — Z gruba. 

Grubarz. 1) Gróbet. 2) Todten<Griber. 
1)foffoieur, becheur, 2) ẹnterreur 
des motts; foffoieur. 

Grubian. grober Menfh. ruftaud; hom- 
me Grober: Jourdaut, iroquois, ruftre. 

Grubianka. grobe Weibs-Perfon. ruftaude. 

Grubiarfki. grob, uubóftich. groflier, in- 
civil, impoli, ruftique. 

Giubiańftwo. Grobheit, UnhófihEeit. grof- 
fiéreté, inçivilité, rudefie, impolitelfes 
rufticitć, 

Grubicię. 1) Sid werden. 2) grob, unbófe 
lih werden. 1)groffir; devenir plus 
gros; fe repaidlir, sgpaiffir. 2) deve- 
nir impoli & groffier. $ 1) gdy wierzch 
zetną drzewo grubieie. 2) W obycza- 
iech co raz grubieię. 

Grubo, adu. 1) di. 2) grob; upófiicher 
Weile. 3) lecht, fparfam 1) épais; 
d'une maniére groffe. 2)grofiérement, 
criment, impoliment, incivilement. 


g. 
5 


GRUBY 424 

3) chichement, maigrement. $ :) 
chleb masłem grubo nafmarowany. 
2) grubo powiedział; grubo śię ze 
mną obchodźi. 3) grubo śię chowa; 
grubo Żyje. 

-ubo ae palec. Ginger Si, épais d'un 

doigr; de Pepaifieur d'un doigt; un 

d d'epais. 

gruba, adv. grob; unausgearbeitet. grof 
liérement, crûment, d'une maniere 
grofhère, $ ten obraz z gruba wyma- 
lowany jako tako ftanął. 

x gi ubjza obrobić. aus dem gróbfien etwas 
machen. défricher, degroflir. $ kamień 
zgrubłza ociofany. 

Grubomowność. UnfórmlihEeit in der 
Nede, Unwiffetkeit iu der Eprache. le 
karbarifmeś impaliteffe, incongruitć, 
ignorance dańs une langue; “fautes 
contre la langue. 

Grubomowny. der unfórmlich redet. grof 
ñer, impolt dans une langue. 


z% 


Grubość. 1) die Dide. 2) Grobheit, Une 
BóficpFeit. 3) Rehigfeit, rohes Zielen ` 


einer unauśgearbelteten Sache. 1) epaif- 
feur, f: grofleur, f. 2) rufticite, grof- 
fićretć, impolitelle, incivilité. 3) crudité 
d'une chofe qui n'eft pas bien travail- 
Jee. $1)drzewo tey grubośći co troie 
chłopa ledwie rękoma obłapić może: 
2) grubość obyczalow, języka. 3) gru- 
bość iedwabiu; ftal w wodźie warzo- 
ny grubość fwoię traći. 

z grubfza, vid. Grubo — 2 gruba. 

Gruby. 1) did. 2) grob, unbśfiich, ungez 
pret, bduerifch. 3) grob, flecht gearz 
beitet. 4)grob, flecht. 5) grob, did, 
aldie Luft. 6) rob, grin, uugedrbeitet alg 
Wolle, 7) tob,grsb, nicht ausgearbeitet. 
1)gros, épais, 2) groffier, rud, crud, 
impoli, ruftique. -3) groflier, groffićre- 
ment travaillé. 4) fimple, groflier, peu 
délicat. 5) épais, groflier. 6) crud, verd 
qui n'eft pas travaillé. 7) crud, grol- 
fier, qui n'eft bien culciye. $ 1) defka 
gruba. 2) człowiek gruby ; grube oby- 
czaie; gruby iężyk; grube słowa. 3) 
gruba mowa;.giube malowanie; gru- 
be fukno. 4) grubemi śię żywilipo- 
trawami; gruby prowadzi żywot 5) 
krew chorego była gruba; powietrze 
teraz grube. *ó6) gruba (furowa) wel- 
na; grube złoto, żelazo. 7) gruba ta 
nauka uraża rozum by naymniey 
fubtelny. 
ruba mowa ; „gruby e. Bauren: Pra: 
he; grobe fandes-GSprahe, patois; lan- 
gage groflier dont les honnêtes gens 
ne parlent pas, 

(ei 2 


Gruca, 


gruchotka do budz 


Gruczołowaty. 


GRUD 
Gruca, ow: SabcrÓwige. gruau, 
avoine m 
z 
gruca ięc: Getfien Gviige. gruau 


d'orge. 
Grucham, w, m. F. 
frudmielt als el 
fih aus 
ler, bóułer, 
geon. 


Gruchawka. 1) Eleitte $ 
Taube, £och:Taube: 
f. ślinogarlica. 3)eitte 4 
fet, bifet, croifeau, fort 
fauvage. *%2) tourterelle, 2 
ca, 3) creffelle, cliqtiette. 

Gruchocę;ce, żaż) + 1) flapperu , fitafiettt, 

Gruchotam. J fra ź 
tern. 3) tutmelu, Eu it 
ne Taube. 1) claqueter, faire du bruit, 
faire du fracas.. 2) fracaffer, écrafer, 
romper, 3)rocouler comme un pigeon. 
§ 1) gruchotać nadęrym pęcherzem. 
2) sita fwoią to możne zgruchotał (po- 
gruchotaf) Pa:ifiwo. 

Gruchot, Gruchotanie. 1) Gerayfel, Gez 
polfer. 2) das Crummmeln der Tauben. 
1) patarade, fracas, éclat, un tintamare, 
craquetement. 2) le fon naturel des 
pigeons quand ils rocoulent. 

Gruchotka, gruchawka. eine $lappet. ho- 
chet, les cliquettes; creffelle. $ gru- 
chotka dźiećinna; w Wiełki Czwartek 
Judafza gruchotką wyganiaią. 

ła. Weder, Klapper. 
tarabat; cliquette pour reveiller les 
gens. 

Gruczoł. 1) Dfiife, *2) Kropf am Halfe 
eines Stopfichten. 3) Ktopf, Scliet, et 
ne Gefchwulff am Dalfe. 4) Broncho- 
celle, Guvgel-Gefthwulfi. * 5) Garter 
Drüfen Gefchwulft, fcirrhus, f. Koftka 
maitwa. *6) Beule in der Dünnung, f. 
Dymienica. 1) glande, fagouë. 2) 
goućttre. 3)ćcrouelles,/. p 4)bron- 
cocelle, une tumeur du cou. *s)un 
fchirre; une dure tumeur, v. Koftka 
martwa. "ei bubon; une tumeur à 
Paine, v. Dymienica. 


irren Ris ei 


Gruczotek, g. a, ein Dråslein: glandule, 


petite glande. 

1) druficht. 2) der den 
Eller am Dat Kat. 1) glandu- 
leux; plein de glandes. 2) qui a les 
<crouelles. 


Gruda. €;0ftholie. motte de terre: 
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Grudniowy. den Chrif:Monat betreffend. 
de Décembre. 

Grudźiądz, g. 2. Grandent, Gtadt in Bole 
nit, dree Gzraudenc ville de la 

fe Polonoife. 

Grudżień, g. e 
Monat. le Deć 

t 1) Grund zu et 

Gëomeut, gelegter © 

1d, worauf eine 

nd, GrundzE 


December, Chrifte 


m Gebdude: 2) 

und. ` 3) Boden, 

Sache fichet. ` 4) 

ME Kann, Feld, Fer. 

nd, Haupt )e. 1) fondation, 
fondement d'un bitiment qu'on com- 
mence. 2) fondement d'un édifice. 
3)trefonds, fonds dune chofę. 4) 
bien, fonds, terre; fónd de terre; ter 
roir, terrein” 5) fondement, bafe; le 
principe; fond. '$ 1) zakładać, kopać, 
bić grunt do budynku. 2) budynek 
ren ma grunt dobry ; grynt na celcu 
założony. 3) grunt pod filarem ka- 
miennym ; morze ieft okrętow grun- 
tem. 4)dom na cudzym gruncie zbu- 
dówany; iego to grunta; podatki od 
gruntow płacić; przy! twoim grunćie 
dom iego leży. 5) na tym polity- 
cznym gruncie rządy fą założone. 

*grimt, celc. fetes Grbreich zun $utdae 
ment. le folide; terre folide pour y 
jetter les fondemens. 

grunt; prawa zalozenie. in Gtvidjten: 
Antwort auf die Klages Ciulaffung; 
Kriegs-Befeftiguig. droit: conteftation 
en caufe. 

to grunt. darauf femmt es an; das ift bie 
Harpt-Sache. ceftle point le plus im- 
portant; tout roule la deflus; ceft la 
grande afaire; c'eft la le point de la 
dificulté. . $ to, grunt pieniądze; to 
grunt z małych początkow wynieść 
miafto i założyć Pańftwo. 

Pan gruntu Grund-Hetr. trefoncier. 

x gruntu. 1)yon Grund aüs. 2) griindlich. 
de fond. 2)4 fond; profondément. 
§ Dz gruntu wyftawił budynek. 2)z 
gruntu tego nie uważył; poki śię 
ogień ten z gruntu nie ugaśi. 

z gruntu; z gruntem; do gruntu. bić anf 
den Grund, aus dem Grund; der Erde 
gleidh. de fond en comble; rez pié 
rez terre; jusqu'aux fondemens. § do 
gruntu, (z gruntu) zniosł bydynek ; 
nieprzyiaćiel to miafto z gruntu fpu- 
ftofzył. 

Gruntownie, adv. gtinblich. fonciere- 
ment, profondément, folidement, à 
fond, fondamentalement. $ grunto- 
wnie o wfzyftkim dyfkuruie;* dom 
gruntownie budowany. 

Gruntowność. Gyindlifeif. 


folidite , 
réalité; 


em 
A 


D 


er, 
ndlich, 
ment, 
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réalité; fond. 8 Staropolfka proftota 
więcey  gruntownośći przy cnocie 
miala. 
Gruntowny. 
ble, afi 
gruntownie; 
ipokoier 


ih. 


Gruncuię.co. d eig. u. fig. griinden. 2) 
beem Hfablet: grunden, einen Grund 
tegen.: ©) prop, © Es onder; mett, 
poler, jetter le fondement. 2) serme 
de peintre: abreuver; donner, mettre 
une coucł 


ei śię. fich orpnben, fe fonder. 

$ gruncuię śię na twoiey przyła 
Grulzczyczka ele: iablonka. ( pyzeła ) 
inter Gru. verdure de mer; pirote. 


Grufzecznik. Git: ärt", du poire; te 


cidre de poire- 
Gruizka. 1) Biri- Baum. 2) eine Birne. 
1) 


2) porre. 


poiwier 


w popiele. 

feinen I vnit. ab entend bien le 
numero; il n'oublie rien pour dormir. 

Grufzkowy. Dirnet. de poire. $ gru- 
fzkowy fok; grufzkowa fzypulka. 

chutt. les decom- 

de bitiment; ruine. 

i Salt- Shutt- gravois, 


un, 


wy. 


Gyps: EHutt. platras. 
wy. Werter, eingeruhrter 


jamie. bag Eftrich machen ; dag 

Bewetfen mit groben Kal. ruderation: 

un bourdage; maęonnerie grofhere; 

confeltion d'un: pavé de mortier. 

gruz wyprzątać. den Sutt megråumein. 
dócombrer; ôter les dćcombres. 

aruzem zawożić gebéit, mit Gutt vet 
(ären, anfiillen. encombrer. 

Gruzła. (funmwven als imMepl. mote, gru- 
meau; petite parcelle. comme dans la 
farine. § gruzła mąki, wapna. 

Suzie kretowa, kretou izna. Maulwurf- 
Haufen. taupiniere. 

gruzła foli. Sal: mychen. grain de fel. 

Gruzłowacieię. Fluttprig werden ats Mehl; 
fih Eúmyern. fe grumeler; s'engru- 
meler; fe reduire en petites motes; fe 
faire, fe former en grumeaux. 

Gruzłowato, adu. fliimprig. d'une manie- 
re gimeleufe. 

gruztowato czynię. flumtyvig machen. re- 
duire en petites motcs; former en 
grumeaux; ćmieter. 
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Gruzłowaty. Fluttprig, plein de motes; 
plein de grumeaux, grumeleux. 

Gruzoł, Gruzołek, v/d- Grueżoł, Gru- 


gruzowe ceg y. 

Gry, nut in folgens 
mot weft ufi 
vante. 

ani gry; ani kriy. au niht ein Eldo 
pni un brin; un morceau. 

a Gryfka, Gryzka. Kuchen yot 

Mebł. - gåteau fait 


à 
s 


de gueules. 

Heyde: Kort, Heyde 

in; blé noir. 

inidofz. 

rymas. tumiSerkiche Geberde; Frutnmeś 
Maul. i 

Gryika, v ) Brod vow Afftet= 
meji. pain de recoupe. 

Gryfzpan. Gritifpait. verd de gris; vet- 
det; rouille d'airain. 

Gryfzpanowy. Orůnfpanen. de verd de 
aris. 

Gryz q gryzowa mąka; 1 
Gryzetka J na poślednia. Xf 
farine noire; recoupe; recouf:ette. 
ryz, gruby piafek. Grieg Gami. gra- 
er. 


ce 


à 


ia, z pfzenicy Sc. Gries, 

griote, groffe farine. 

Gryzę, EIS 1) nagent; 
beifen. 2) sernagen als Der Rəf. 3) 
beifen als der Pfefer. 4) perbeifjen, verz 
fpmierten. 1) ronger, morder, gruger, 
piquer, grignoler. 2) mordre, manger 
comme la rouille łe fer. 3) prendre à 
la gorges mordre comme le poivre. 
4) endurer, boire, digérer, foutrir. A 
1) pies gnaty gryżie; myfży, pogry- 
zły księgę ; wfzy go gryzą ; świerzb go 
gryśie.. 2) rdza, iztychwafer gryżie 
Żelazo. *3) pieprz gryżie (kala). 4) 
zgryzł ten zarzut ćierpliwie. 

gryzie go ummienie. das Gewiffen taget 
ipm. le ver le ronge; la confcience 
lui remord. 

grzść paznokcie. die Magel Fouen, nacdhfite 
nen. ronger, mordre fes ongles; trop 
Téver. 


 gryzł, gryść. 


gryść 
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Ze Się z kim o co. fich beifen, Di sanz 
den ;badetu. sencreguereller Pun lau- 
tre; étre toujours en querelles avec 

fe manger les uns les autres. 

? fama fóbie. fich. gras 

Derg abitejfen ronger 

fon frein; -fe ronger Vefprit de foucis; 

fe ronger le coeur. ` 

£7Yżęcy. ungeu0, belffend. mordant, ron- 


geur, 
Gryzetka, vid. Gryz. 
Gryżienie. 1) bag Nagen; "peifen. 2) 


Sdmets, Hersens: Vuntmer. 3) Banci- 
Grimmen Reien, Schneiden im Leibe, 
1) Vaćtion de ronger: 2) remords, cha- 
grin cruel , dépit extréme ; creve-coeur. 
3) des tranchées, mal de ventre; des 
douleurs dans les bofaux ; mafadie des 
inteftins. 8 r) gryżienie myfz słylzę. 
2) wielkie na umyśle ponośi gryżie- 
nia. 3) gryźienie w żołądku, w kifz- 
kach, w żywoćie. 

gryżienie sa KE éierpiacy. ein Darmz 
gichtiger; Der Bauchgrininien hat. guia 
les tranchées; malade des inteftins. 

gryżienie na wsętrzy jacy. baś ein 
Bauehgrimmen verutfachet. qui caufe 
les tranchées. 

gryśienie umnienia, Das Nagen, die Bife 
des Giwiffent. finderelfe; les remords 

la confcience. 

a vid, Gryczak. 

żiima. Wappent. drep Taufende åh- 

fe fo úber einander fiehen. At trois re- 
nards courants Punau deflus de Pautre. 

Gryżliwość. Ragung; Rummer. les re- 

mords; creve-coeur. 

Gryźliwy.) nageud0, belffeud. mordant 

Gryzny. J rongeur, cruel, cuifant. 
gryzna nowina; gryźliwy frafunek. 

Gryzmolę. 1) friecfeln , fhmieren, flecht 
fhreiben. ` 23 fehimieren, flecht mablen. 
1) grifonner, barbouiller; faire des 
piez de mouche. 2) ftrapalfonner, 
peindre mćchanment. $1) co tam 
gryzmolifz; .kiiem nie piorem na- 
gryzmolił, tak fzpetny ieft charakter. 

Grządka. Garten = Beef. ` petite planche 
de terre; petit carreau de jardin. 

Grządźiel, plugowy dyfzel. Deithfel am 
Yfluge. mon de la charrue. 

Grzanie. bas Wårmen, Erwdrmeń. Paction 
d'echaufer. 

Grzanka. 1) gerófiete Brod: Sdnitte. 2) 
ein ldngidtes Sduittlein. 2) fetter 
Biffen, Gewinft, Nuken. 1) totie, aprê- 
te, petite tranche de pain griilće. 2) 
tranche, éche; morceau coupé en 
long. 3) bon morceau, petit profit, : 
gum utilitć.  $ 1)grzanka z fzpikiem. 


grzbietowa kość. 


za uchem mu to grzebie. 


Grzebień, g. grzebienia, 
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2) pokray mięfo na grzanki. 3) tam 
mu bedźie grzanka ; dobra to grzanka. 

nki mu fbadł zarobek. et ifi um feiz 
lẹ gain lui eft 


ZE 
neu Ścwiuft gefomnien. 
echape, 

Giz gemdrmf, chau[ć, 

e imo. gldiender Wein. vin brûlé. 

Urzbiećlity. 
cer. 
dos. 

Grzbier, ga. 
mu Buhe. 
ges. r) dos. 2) dos-d'un livre. 3) dos, 
fommet d'une montagne, $ :) zanieśto 
na grzbiećie. 2) grzbiet księgi poszło- 
cony. <*3 ) wyfokim grzbietem ślę 

gora wznoślla. 

" grzbiedie karać kogo. 

Cto abfirafen. 
de baton. 

grzbietem przyplaćić, adbyć 
Zudem etwas biffen. 
de fon dos. 

o grzbiet nie fioi. er pafit anf Feine Cli- 
ae. il elt endurci aux coups. 

grzbiet go fwierzbi, der Budel-jucet ibm. 
la peau re demang 

o grzóict ślę boi es ift ihm vor Gdlige 
banne. ila peur de fa peau; il craint 
d'étre batu., 

grzbiet komu trzymać einem den Rücken 
palten. épauler, ioutenir quelqu'un; 
tenir, foutenir le menton à gu $ 
wftręt mu dali Molkale, ktorym grzbiet 
Sasi trzymali, 

grzbiet opatrzyć, warować. Den Rüden bez 
Dron, verwahren. s'aculer; fe garder 
d'étre ataquć par derrićre. 

Grzbietowy. SRiicFert - de dos. $grzbie- 


towa pieczenia. 


ranafle, quarre ; gui a un Grand 


1) der Olliefen. 2) Rüden 


na 


o. - einem mit denr 
châtier qu. de coups 


szego. niit den 
paer de fa peau, 


der Dllicfgrad, épine 
du dos. 


Grzebełko. Fleiner Gtriegel. pórite ótnille. ` | 


Grzebię, ie, grzedł, grześć. 1) fchątten, 
mühle, graben. 2) iur Erde beftatten. 1) 
fouiller, fouir, groüiller, remuer, gra- 
ter, vermilłer, 2) enterrer, inhumer 
enfevelir; mettre en tetre un mort. 
$ 1) kokofzy w piafku grzebią. 2) 
grześć umarłego. 

das gebet ibm int 

Kopf berum. cela Pembaraffe; cela lui 

bleffe les yeux. 


Grzebielucha. Ufer: Schwalbe. hirondel- 


le de rivage. 


1) ein Kamm: 
2) tamm der Odbue. 3) Kame Rad D 
Der Mühle. 4) Brieget flach gelegte 
Gturm-Pfåle. 1)un peigne. 2) erête 
d'un coq, 3)roiiet, hériffon;rouë den- 


tellée 


breitjchuttrig, ftar vent Rúz 


30 Gipfel pige eines Derz | 
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D 
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| ku 
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Gi 
a| 
j grze 
| mc 
Le 
ARA, 
rze 
| hau 
jeft 
| erzeci 
` mi 
Grzec 
Re 
| ter, 
| Grzec 
Dal 
Ge 
|| cli 
| Grze 
| civ 
ma 
bor 
| Grzec 
lid 
| o 
ne 
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tl 
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R 
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et ib, 


Rit 
JU un; 
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irzbięt 


épine 


trilles- 


WY 
tl. 1) 
gł 
umer 
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| 2) 


jm tft 
la lui 
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kę 
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tellée au moulin. 4) Fortif. les frai- 

fes; rang de Dieu panchez qui pre- 

fentent ia pointe. 

| grzebień u kura jbodni; podgardłek. Hah 
nen Bart, Dobei: zën ld barbe 

| ou chair qui pend au deifous du bec 

| dun coq. 


rzebień plaw mor ki. Ganet JarobózMi u: 
fhei, Pie wie ein Romm fiehet. un 


peroncie, coquiłle de mer aprochant 
du pigne 
fan: Maher 2) Ramm- 


d Bure, 1) lees de peignes; pei- 
| gnier. 2) étuit à peigne; troufie à 
| peigne. 


£ | Grzebienica źiele, wid. Czechrzyca. 


| Grzebiennik. emneglaher. faHeur de 

| peignes; peignier. 

Grzebieniowy. amm 
zęby grzebieniowe. 

Grzebienek, g. a. Grzebionek, EA? wid. 
Grzebydzćzek. 


Grzebło ; fzropa. eine Striegel. 


de peigne. $ 


étrille. 


grzebło zębate, zadichter Striegel. étrille 
dentellee. 

grzebiem chędążyć; cudzić,  fiviegeln. 
étriller. 

Grzebyfzczek, g. grzebyfzczka. feine 
Kamm. un petit peigne. 

Grzech. Giinde. un pechć. $ uftrzedz 


śię grzechu; płaczliw y przechod i 
krok od grzechu do śmierći i piekła; 
popełnić g grzech wielki. 

nie grzech. eš ift nidyts bófeś3 es if feine 
Sinde. ce pelt pas un péché; il n’y 
a poinc de mal. 


grzech śmiertelny. eine Zod-Gúnde. péché 
mortel. h 
grzech powfzedmi. Æleine Günde, peche 


ME péché léger. 

grzech obražonego maie, fiatu. Hodverrath. 
haute EE un crime de leze Ma- 
jefte. 

grzech nieczyfzy. fleifhlihe Ginie, tns 
mut. péché de la chair. 

(Grzechocę, ce, ża}. flappern mit der Kin- 

*Grzechotam. J detz£lapper. clique- 
ter, claquerer. 


Grzechotanie. das Stlappein. cliquetis; 
Faćtion de cliqueter. 
Grzechotka. Klapper, Kinder- Klapper. 


cliquetes, p/ur. f. hochet. 

Grzecznie, edv. twoblanftandig , fein, artig. 
civilement, poliment, joliment; d'une 
manière bienfeante; galanment; de 
bonne grace; honnêtement. 

Grzeczność. 1) Woblanfiandigieit, Hfz 
lidfeit, gute stufigruna. 2) Sódndeit. 
1)bienfeance; gentilleffe, civilité, bon- 

| me conduite; politefie, honnćtetć. 
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2) beauté. $ 1) infza ftołowa, infza 
gruntowna grzeczność; więcey tam 
iekkomyślnoś ći, niż grzecznośći. *2) 
znaczney grzeczności (urody) dama. 

Grzeczny, adj. © 1) koflicdh , artig ; 
feing Der zu ie 1 mc, 2) woblanftdne 
Dis, feho ot,  r)civil, poli, honnête, 

ant, qui a de la bonne grace & de 
Fefprit; qui a une bonne conduite, 
2) bieuftant, beau, bon, gentil. $ 1) 
ikępy służy pieniędzom, pieniądze 
grzecznemu. 2) grzeczny na Ciele a 
na rozumie słaby; grzeczna to forte- 
ca, zabawa; grzeczna dźiewka; grze- 

czny pe Derek, 

grzecznyć żes to uc zynił. id lobe dich dag 
du Da gethan haft. vous étes (je vous 
trouve) un Țħonnête homme d’avoir 
fait cela. 

iakoś grzeczīy. mie du ein braver, feiner 


g 


gent bit. comme vous étes un ga- 
lant homme, 
Grzecznyś. ein bóflifer Menfh dem 


Geine nad. un homme qut'a une 
bienftance aparente, qui eft à charge 
fous de belies aparences de civilité. 
$ z takowych grzeczniśiow albo ofei- 
towniczkow nay prętfza pokazuię śię 
zdrada. 

Grzeczy, do rzeczy, adw. richtig, wie e 
Die © Caidhe erfordert. jufte; avec juftef- 
fe; pertinemment; comme il faut, 
convenablement. $ grzeczy napifał 
nad nądętą pęcher ogromne nic; 
nic grzec ży nie czy ni. 

grzeczy, vid. Grzecznie 

Grzęda. 1) ein Barten - Deet, 2) Hüner- 
Stauge. 3) Mlelder-Etange, Kleider oder 
naudre Sachen darauf zu bdngen. 1) plan- 
che de terre; carreau de jardin. 2) 
perchoir, juchoir; juc, perche ou fe 
perchent les poules. 3) perche ata- 
chee pour y pendre des habits ou quel- 
ques autres chofes. § 1) na pierwiz zey 
grzędźie ftoi piotrufzka. 2) dano ku- 
rowi grzędę a on wyżey chce, prov, 
3) poday mi opończą z grzędy; grzę- 
da mięśna. 

kury na grzędę idą. Die liner gehen fchlaz 
feu, De pelen fich fegen. les poules fe 
vont jucher, 


z grzędy kury (pędzić, Vie Hüner von der 
Hünerz Stange jagen, dejucher les 
poules. 


Grzegocę, Grzegotka, vid, Grzechocę, 
Grzechotka, 

Grzegorz. Greger ein Manns- Nabnie, 
Grégoire, nom d'homme. 

Grzeię co, grzeie, grzał, wårmen, chau- 
fer, échaufer, 


O; rączkę 
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huku żadnego nie byłó; z takiego 
zmotu RS tzafnąj piorun; grzmot |ý 
al ślę slyfzeć po oboż ie; grzmot 

czynić. 
Grzm Een 


Den Leute 
la main 


peace 


Die nd. „tont- | 


vamm, GOSÓW 
on, potiron. 

e Şifh mit einer Ghale, 
ppen hängt. forte de 
poiffon d couverte d'une coquił- | 
ie qui s (ac >Che auX r ochers. 
fe am brennendenTacht. | 
impignon, pouvelie; f 
petit Gré- bouton fort rouge qùi fe forme dans | 
d delle. 

cdwamm. 2) 
Kuchen mit Feiz 


Sunderin. faher Out, 


Grzefznica. 


H Grzefznik. Œúnder, celui qui nen Nofienen, © m und Zucker, Bar | 
Vë | fait des pćchez. to grze- nur Mile) Fein Mehl genommen | 


t'champigńon. 2) cha-| 
inben- yol. plein d 3) omelette au idit; 
pechez. cch font des oents batusan lait mćlez 
1) Donnern. avec du fi „de la canelle & de rai- | 
die "tide. 3) fins de Gorinte, Sc cuits fans farine 
1)ronner. 2 une poi!e avec un peu de beurre, | 
un bruit fourd ; j: P sod micher rofiący. Moge | 
gronder. 3) réfonner , rćtentir. $ 1) moufieron. 
zachmurza śię grzmieć będźie; ftra- rzybienie. | 
fznie grzmiało,, 2) z dział grzmiało, y 1) fad) wie fin EreSchwańt. 
„agrzmiało; grzmiały dźiały. 3) nie- 2) fbwanimig wie ein Ed=-Shwanm. 
ba z huku va noc Z hałafu 1) plat c comme un champignon; en ma- 
i nićre d'un champignon. 2) fpongieux, 
zach. die Ohren faufen mir. porreux, Plein de pores comme le 
iun GE d'oreille. champig 


(ni? fznicy. D 
Grzefzny. fúndhaft; 

de pechez; fuje 
| Grzmi, g7 
JI 2) ennert 
| ili faufen, braufen, (ch 
tonner, ściater; 


grzini mi we tbie 1)eś faufet mit im Sopi. Grzybienie, grzybia , wodna lilja. (om. 
2) eż debet mir = Kopf Beruni. 1) jai a) Ece-Blunen ; Waffer-Lilie. blanc 
un bourdonnement d'oreille. - 2 ) ce- 1; lis d'śr 
| la me donne bien du Ze? cela grzybienie ma podbiał. (tuffilago) 
HAKI m'embarafie. $ 1) A R dm tego we tattis: fhuf. pas d'âne. ob 
f łbie mu zagrzmiało. 2)grzmi mu we Grzybowy. Wilg:; aus rte danie. | R 
KW łbie ta łacina. de champignon. $ grzybowa polewka. Gult 
Na Grzmienie. 1) da Donuern, DonnerzXBet< Grzymała. WappenF. drey rothe Sbirme | = 
DÉI tet. 21Enotl,fäetäie, 1) le tonnerre; gron- Aber einem ofnen Thor, in welchem cin | Gum 
ll 3. dement dutonnerre. 2) g grondemi ient, gchern fehter Mann eet úber der Strone | m 
AAE SUI bourdonnement; un tintemarre, ćclat, fieben Desgleichen D drey Sbirme. blaf. | pu 
IU fracas. $ 1) przez całą noc trwało trois tours de gueules fur la couron- | =! 
H grzmienie ftrafzliwe. ne, Śctrois autres fur une porte ou- | au: 
| grzmienie ufzu, w ufzu. Dog Obret= Ganz verte, dans la quelle fe prefente un | E 
ft | fer. bourdonnement d’ oreille. SA homme arme. | Ee 
H i grzmieniey nall, das Krahen, Getofe,  Grzytam, v. m. F. grzysmę. Enivfthent mt 207 
Grzmor. J Gefaufe; fiarfer Shall. Eclat, den Bóbnen: crifler; craquer, grincerj| Gun 
fracas, ‘gronds ment, grand bruit;, un les dens. $ grzytać zęboma. | 
f vacarme. $ grzmienie z dźiał; naftą- Grzytanie. das Sutfóen mit den BåHnen 
SETA) ila z ftrafznym grzmotem chmura; grincement de dens. | D 
' miedzy uftawicznym piorunow Turec- Grzywa. Magne, Kamm- Haar eines Mfetz | S 
kl kich grzmotem; grzmot bębnow deg, crin; criniére de cheval. | fer 
j grzmot głofow ; kokofz niech śiedźi grzywa Zwia. Rayne eines Owens. jube; | x 
Ni na ćichym mieyfcu, aby grzmotu i criniere de Lion. gu 


S 
i Grzywacz. 2 


| 


a 
AYNEN 


EICH 


| Gr 


| Gubię. 


| Gulefzlagex, złotar 


Gumienko. 1) fleiner Cheunen-Plas. 


| Gumienny. 
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Grzywacz. tilde Take; ëng 
ramier un pigeon fa 


cze i tru 


2) Ceim- 
2)c colombin, 
de violet lavé. 

Grzywiafty. mit einer Måne vetfe 
a des crins. 
jwna. r) gine 
Rehun Mä 
fevre de demi-livre- 
noje de compte de dif 
ywna mincarika m 

` 
a ziota cenę r2. grzywien gre- 
z) grzyw Polfka ma 
 Licewfka 75. Prufka zo. 
z Soe ep Ay: nichts mit ihr 


2) to 


prix. $ 


tow 16. 


bečommen. 
Grzywnowy, 
Marek wiegend 
Gubam śię 9 
Gubię J9 
lever fa ro Se 
1) verliere 


3) verit 


on 
5 mi "Bert, verz 
lenmdeit. erty tilger n, feh 
lern. 1) perdres décrier, noircir, 
ner, difamer. 3) perdre, afoiblir, rui 
per, détruire, diminuer. § 1) zgu 

łem pienią die, książkę. 2) gubić sł 
zne dochody 


gę u Pana. 3) co publi 


gubił: o liańftwo dowćip gubi; gu- 
bić duchowne prawa. 
gubić iż verlieren. fe perdre. $ 


zgubiła się książka. 

1) Bęrlierug. 2) Tilang Be erz 

ig. 1) l'action de perdre. 2) 

My afoiblifement. 

| Gubka, hupka, iew. Eńwamni jum 
Amünten. amadou, hee 


f Guldynka gwintowana. ein gezogeń Rohr, 


fufil rate. 
z. Gold- Egliger. ba- 
teur d'or; écacheur d'or. 
Guma. Arabifhes Gummi. gomme; gom- 
me Arabique. 
2) 


GygelżQeerd. 1) perite place deftinee 
aux granges. 2) aire d'oifelier. $ 1) 
gumienko ma napeinione. 2) ptafzhik 
na gołym polu zafadza gumienko. 

Gumiennik. Gdeune ffeher. grangier. 

Sheunen: Wag =: de place 
pour les granges. 

Gumno. 1) Scene: Hien, mo bie Gheu- 
ue, Sopen und Zeimen fieben. 2) 
Geutie. 1) place ou endroit de la 
ferme où font la grange, les hangars 
& le meulons. 2) grange. § 1)-do 
AE należą ftodoła, brogi i ftyrty. 

*2) w gumnie (ftodole) ieft boiewiiko. 


GUZ 


Gumowanie. 


1) bas Dommen 
LWY b 


, OU OD 


fart dvec 


luftre 


gommee qui 


ioter zi ech 


un cheval 
2) robe ve- 


verture veluć f ur 
e il dtar 'ecurie. 


Sti 


Gurt- 


eii fanglot. 


un fur- 


de fangle. 
- Gurt- etr 
gürten. fangi 
abergldubife 


Dred; 
2) rien. 
2) Briufdje 


2) em 


Seule, Hadet, 


igerey, Dindel, eo: 


. 5) Śtuirpś, Fleiner 

enfe nd bout 2) bole, bi- 
gne, qui vient de quelque coup. 3) 
une tumeur, tuberofi ‘neud, bofe, 
bouton. 4)des coups; baterie; un di- 


{pute où Pon vient aux coups. 5) 
bout d'homme, mirmidon, nabot, ra- 
got. $ 1) frata z guza 2) guz od 
uderzenia; dëck guzow  pięśćio- 
wych; guz mu na głowie od 4 De wy- 
fkoczył. 3) plaftr na rożne gi azy. 4) 
zow oberwiefz. uż mały a zły. 
guz na drzewie. Au orrei, Min: 
ten eines Bannid. ance, loupes 
neud d'arbre. 
guz w gardle przyrodzewy. Diet-Huoten, 
Ada Apfel. le noeud de la gorge, 
morceau ou pomme od 
guz toiowaty na ciele. Urgenoyt. Gpeds 
Sefdwulft, Epe Gewdcjś, S Materie 
Darinnen if wie Unfed lit. un ftęstome s 
une tumeur qui enferme une. graifle 
femblable a du fuif. 


i, 


furcroif 


EH 
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guz zafkorńy twardy bez bolu, kofika 
martwa. harter. DOrufeny Geioeug, wn 
fchirre. 

na guz załawia. Vie 
wii Sdldge haben. 1l ne demand 
boffes & plaies; la peau lui démange; 
les epaules lui dćmansent. 

gizem to rozfirychnąć -e$ mug noch 
iu Scligen fommi. il en taur de- 
coudre; a ee comtę i! fe faudra batre; 
il en faut venir aux mains. 

guzow śię firzeż. nimm Did vor Sółdge 
in acht. gare les coups. 

Guźica. Vürgel, Steik am Menfhen gun 
Thieren, am Feders Wish. croupion 
d'animal, d'homme ou de volaille. 

Gużik. 1) ein WBeuichen. 2) groten, 
SKuwpf; Susdpfchen. 3) Knepf am Kleiz 
de. 4) Dinerzdinge. 1)bouton, perite 
boile. 2) petit bouton, ponimette; 
fort petite pomme. 3) bouton à bou- 
tonner. 4) Cors-au- pie, agacin. Du 
gużiki ma na głowie. koronki w 
gużiki wyfzywane; guźiki u rożnych 
naczyniow. 3) gużik u kapelufza, u 
fzaty. 4)gużiki pa palcach. 

gużiki w gardle; Ślinne iagody. Dal? 
deln. les amigdales ou deux glandes 
qui font au fond du palais, 

dżiura do zapinania guźika.  $uoyfioch. 
boutonniere 

Gużikarz. Stuspfntacher. boutonnier. 

Gużikarfki. Snopfmadzer:. de bouton- 
nier, 

guśikarfkie rzemiesta Suspfmacher=Dandz 
wer. boutonnerie. 

Guzowacieię, guzow doftaię. Knoten bez 
fommen, fuotig werden. noüer; deve- 
nir noüeux. 

Guzowaty. beulicht, bocericht. boutonné, 
noüeux. 

Gwaiak, g. a. heilig Doli, Grangofen-Holg. 
gayac. K 

Gwałcę. 1) Gewalt auśibens breen, 
fódnden, vertnebren. 2) notbzichiigen. 
1)violer, violenter, rompre, faire vio- 
Jence; profaner; forcer, outrager, pro- 
ftituer. 2) violer, forcer une femme, 
$ 1) gwałcić poft, kośćioł, Posty, po- 
koy, prawa. 2)gwa mężatki. 

Gwałcenie. Gewaltibung, Schdndung. 
violation, violement infraćtion.  * 

Gwałciciel, Gwałrownik. 1) gewaltfamer 
lebertreter, Sóńdnder, Stobrer. 2) Wei- 
þer: Shdnder. 1) infracteur, violateur, 
celui qui viole, qui enfreint quelque 
lei. 2) violareur de femmes, $ 1) 
gwałtownikow iapać rozkazano ; gwał- 
ciciel pokoiu, przymierza, kościoła 


Gout judet ibm; er 


GWAR 


violemenc d'une femme; viol. 3) 
ritude, nde quantité. $ gwałt mi 
ślę dicie; gwalt komu czynić; gwalt 


czynić ludzkiemu fumnieniu grzech | 
2) gwałt bialeygłowie uczy- || 
| 


reck 
Gwia 
falt 


wielki. g £ 
niony. 3)gwałt w tey nauce bledow. | 
gwettulrata ! Gewalt! rettet! à laide! au f 
meurtre; haro, | 
gwałtem. mit Betalt. par force; avec | 
violence; de vive force; hzut la main; 
par la forcś des armes. | 
gwałtem co doflać, mit Gewalt etwas bez 
fomnien. ravir, prendre par force. 
ua gwałt zawołać. Gewalt fchreven. ha- 
roder; crier au meutre; crier haro 
fur qu. 
na gwałt uderz 


bie Eturm-Glvce Jaus | 


ten. fonner le tocfin. | 
gwałtowi ufłąpić trzeba. der Gewalt mut | 
| 


man weiden. ii faut ceder au torrent, | oi 
zadawać fobie gwałtu. fih Gewalt ane H gu 


run, fe taire violence. | 


Gwałtownie, adu. mit Gent, gewaltfam. | 
par force; avec violence, roidement, | 


S pm 
violenment. goia: 
Gwałtownik, vid. Gwałciciel. nit 
Gwałtowny. 1) befftig, uńgeftim. 2) ges | dg 
waltig, grof, Bad, 3) febr gefdbrlichs Le 
dringend. 1) violent, impétueux. 2) Ka 


violent, fort, grand. 3) ardent, vehé- 
ment, violent, urgent, dangereux; pref- 


fent. $ 1) zła fprawa-z ewaltownym. 
człowiekiem. 2) {padł} defzcz gwał- (gwaz 
towny. 3) w tak gwałtownym rażie | 169 


nagłego ratunku potrzeba; podczas | 76 
gwałtownego niebezpieczeńftwa. 
Gwar, gadanie wielu. Gemiirmel, Getófe | 
der Redenden. bourdonnement, mur- | 
mure, bruit fourd d'une multitude | 
dhommes. i 
*¥ gwar w prawie, warunek. Gerichtsw. | 
Gewebrleiftung. droit: garantie, évi- | ST 
Eton. 
Gwarant. der Gewchr (cifiet, garant, > || D 
Gwardya. 1) Garde. *2) Gefolge. *3) Muz 
Hof-Bedienten, 1) garde, regiment qui | A. 
a la garde du Prince. *2)fuite, train; | 
gens qui acompagnent un Seigneur. ie 
* 3) la cour, les courtifans. | Ip 
Gwardyan. Gardian eines Klofiers, Gar- | pole 
dien d'un Couvent. | wm 
Gwardyariftwo. Das Mmt eines Gardian8. | będ 
le gardianat. | id 


Gwarek. 


GWIA 


| Gwarek. Berq< Herr, der ein Bremer? 

hat. Poffefleur dune mine. 

A Gwaruię, waruię co komu. einem Ge: 

mehr lelften. garantir. 

„| Gwarunek, warunek. Gemweprleifung. 
garantie, €viGtion. 

Gwarzę, valg. fonattern: plaudern, Tropen 
im Reden, jafer, caqueter; crier en 

|  parlant. $ rozumie że śię przysiuży 

| gdy gwarzy. 

| Gwekfy, per, Gdererep. vexation: 

wf Gwiazda. 1) Stern. 2) Sache fo die Gez 

o a. falt eines Sterns bat. 3) Erent<Gaum 

| womit eine Winde umgeirehet wird. 1) 

éroile. 2)chofe qui a la forme de 

l'étoile, 3) moulinet; croix de bois 

pour tourner un- engein. $ 1) ni 

dbam o gwiazdy kiedy mi księżyc 

świeci , prov. gwiazd położenie czafu 

narodzenia czyiego; gwiazdy na fir- 

mamencie liczą Się ro25. gwiazda 

pierwfzey, drugiey Ge. wfpaniałośći. 

2) gwiazda na fzaćie krolewfkiey. 3) 

gwiazda miafto korby zażywana by- 

wa, ktorey promieniami walec obra- 

caią. 

M gwiazda wiatrowa. Wind-Rofe, Compafz 

Nofe. rofe des vents. 

a | gwiazda wieczorna. Det ABbend=€tern, dle 

UAM, HT eme Venus, l'étoile du foir; Ve- 

emeni. nus occidentale. 

wiazda zaranna. ber Motgen-Stern Ve- 
nus orientale; étoile du jour; étoile 
apf du matin; la belle étoile. 

iig gwiazda urwierdzonā; gwiazda fpoł chodzą- 

D ca. gin Sip- Stern. étoile fixe. 

pehé f pwiazda błąkaiąca, błądząca, ofobno cko- 
dząca; Planeta. ein Planet. planéte; 
étoile errante. 

gwiazda psia mnieyfza, kanikuta. der Fleiz 
ne Hund. Pavant-chien; la petite chien- 

| ne; canicule. 

gwiazda piia siet, ber groffe Hund. 
le grand chien. 

gwiazda S. Jakuba; paliczka. der Orion. 
Orion; furieux. 

wiazdz żeglarfka; gwiazda mor[ka; 
gwiazda polarna. det PolareStert. Etoi- 

| le polaire. 

gwiazda narodzenia albo żywotofprawna. 

| Geburts=Sfetn. étoile de nativité. 

|pwiazda Jpadaiąca. ©tern, det fih (get 
get, Stern=Sqhuf. étoile volante; feu 

volant. 

pwiazda niebiefka. in geifil. Shriften: 

Po Seit Stern Gührer. terme de pieść: le 

| G| poles étoile qui guide; condućteur, 

z | un guide. § wieczńs prawda niech 
będzie twoią gwiazdą niebiefką. 

rwiaziiami zdebię. Mit Sternen Aeren: 


| 
g | 


DW nymg 
gwat P 


igneut, 


mg E 
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étoiler; 


orner, memplir 
les. 

Jach. Lem Schein der Eterne. à 
a lużur des étoiles.. $ po gwiazdach 
jechać, chodźić. 
zdach iechać. fidh nadien Smets 
nen richten. fe régler fur le cours des 
troie 

piazdarfki. mp Etapp: Gun aehrig. 
mique, aftrołogique.. $ gwia- 
s naczyuia, 
darfka nauke. ten: Deuterfunft. 


aftro'ogie. 


S. 


Gwiazdarz. Q Etern<Deuter. un aftro- 
Gu iazdmiftrz. j logué 

Gwi r) feiner Stierm. 2) 
Gw Gronn, ein Zeichen in 


%irfcin. 1) petite ćroile,ćtoilette. 2) 
un aftćrique; étoile; marque en forme 
d'étoile dans les livres, 
gwiazdeczka kamień dragi Stern:©teint , 
Esuren:Eteix, ein Edel Stein. oeil de 
foleil; aftroites, forte de pierre pre- 
cieufe. 
gwiazdeczki ziele, iafkierki. (after) €tetne 
Kraut. afpergoute. 
gwiazdka, godowy podar 
Chrift: Weihnadts-í 
de Noël- § co gwiazd ) 
wiazdki giele. ( alchimiłla) Gino, Sé: 
wenfuf ein Grant, le pić de lion une 


SE | See 

dopis. Eternfeher. un aftronome. 

Gwiazdopifariki. afirenomif). aftrono- 
mique. 

gwiazdopifarfka nauka) Stern = gung, 

Gwiazdopifarftwo J >Aftronomie. 

Gwiazdofz żiele. (pułmonaria) $ungenz 
$taut. herbe pulmonaire. 

Gwiażdżę, Zi, Ze. befternen,; mit 
Eternen Aeren, ©roiler. 

Gwiaźdźifty, gwiazdami ofadzony. Bet 
nicht, voller Sterne, gefirnt. feme d'etoi- 
les; plein d'étoiles; étoilé. $ gwia- 
ździte niebo. 

gwiażdźifty zafzańc albo okop. Bviegeb, 
€ten-Sdhange. /orzzf. étoile; un fort 
à étoile. 

Gwichn waga fzatna. Gesicht in die Sie 
le gu tegen. un poids gon mer dans la 
balance. $ gwicht na czerwone zło- 
tę; gwichc funtowy, cetnarc 

Gwichtowy.żumGewiót echërt 


d'étoile. 


y 


frig. depoids. 
$ gwichtowe funta częśći. 

Gwiihelm. Wilhelm. Guillaume. 

Gwind, gwint. 1) Gewinde, Sdhraubene 
Gana um Die Welle oder Fpintel. 2) etrt 
Sriubóen. 3) Zug im gezogenen Rohr, 


1) pas 
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1) pas de vis, tour de la canelure 

d'un vis. e) petit a 3) railre dans 

un canon raićś. $ 1) gwinty fa na 
; 


wrzećienie, 

wargi gwintow u (ruby. bie Sdtaub 
Gänge. les filets, les pas de Pécro 

Gwindowany,Gwintowany. 1) mitSchrauz 
beń-Gdnqen verfeben. 2) geżogen vom 
Gchief-Getoshr. 1) écroué, fair A la ma- 
niere dės ecrouds. 2) rate; parlant des 
armes a fea. 

matica SOG SóraubenMntter. un 
ecrouć ; trou dans lequel tourne le vis 


Ao aaa rura. a ein gung 

Gwindowk ka, Gwintowka. 3 Rope. ca- 
non rale. 

Gwindownica, Gwintownica. Gdneiie 


Gifen-Bsbrer ; SdhranbenzBobret. filié- 
re, taraud; une pièce d'acier ù vis 
pour fzire des ćcrouts. 

Gwinduię, Gwiatuię. eine Shraube mit 
einem Sthneid: €ifeu fertigen. tarauder, 


faire un trou pour un vis. 
fifleur. 


Gwizdacz. Pfeifer. 
Gwizdam,v. zm, E 
* Gwiżdżę, żdże, : 
pfeifen. fifler. piofnkę ; 
gwizdniy na chlopca; koniom piią- 
cym gwi! dże ; gw a po ulicy. 
tylko mi gwiz dng ży A ję * bart nut 
pfeifen. je mai qu’à bier, 
Gwizdanie. "1 das Pfeifen mi dem Mau- 
Gwiżdżenie. A le. fiflemenc. 
Gwoli, ku woli. nach eines Sinne, oder 


© mit dem 
1 p 
-J Maule 


Willen. au gre, à gré de qu. 
gwoli bydź komu. einem zu Willen leben. 
avoir de la complaifance pour gu; yi- 


vre au gré de qu. 
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gwoli fobie żyć, nah feiem 
étre a fo même; étre maitre de foil 
même; vivre A fon gre, à fa fa 
Gw o idż, 


żę, gźi, g 1) heftig Geen als ti 
9 Breme 2) heftig terfolgen ; -eimie 
treiben. 1) piquer au vif comme font 


les taons. 2) periecuter vivemen 


$ r)bący i gźicy gżą bydli 


go. 
vont 


vremfen: e Stich tobe 
là étant pique| 


enrager, courir ga & 
des 


201ns. 

żegzoika, kukawka, kukułkę 

uc, coucou un oifeau. 

iuż uć 
aut. Gefimfe, Emmer, 

See parties €ininentes quii) 

{fervent pour ornement, $ftorcz nade 

drzwiami gzemfu. 

Szen, 1)23auE. Rarniefi- Krang. 2) Dettal 
Krang an den Buthdngen. 1) architdh 
corniche, 2) pantes d'un lit, qui en- 
Vironnent les rideaux. 


gzems u at rang eines Sinn 
chapiteau d'une armoire. 


a. „Der gel 
$ gżegżołka| 


Gżenie śię, Gżenie. bas obéit von einem f 


Mof-Bremen: Stig, ` la rage d'un bêre) 
qui eft piquée d'un taon. 


Gźik. groffe Msf-Brenie. grand taon qui Di 


pique les beftiaux. 


Gzło, giestko, czechło. r) $ubintarnsz 
Kittel. 2 tel, Jupe, Lebetmurf, vor 
£eitmany Weiber und Kinder. 1) fou= 


quenille, farot, blaude des voituriers, 
2) habit de lin pour les femmes & poui | 
les enfans. 


H. 


siefer Buchftabe wiro mit ch oft 
netwechfelt, |. folche Wórter unter 


H. 


Ch. o» confond foxvent Zë avec łe ch, 
cherchez cos mots fur Jes lettres Ch. 
Haba. grobes metteg Zuch ¿u Kleidern. 


gros drap blanc pour s'habiller. 


Habit. Steng g. „habit; véte- 
ment de Róligion. $ brać habit za- 
konny. 


Haczę, czy, czył. Haten, anbacen. acro- 


cher; mettre au croc; atacher A un 
croc. D: zahaczyć wiadro. 


Haczek, g. a 1) Fleiner Qacen. 2) DdcEz 

Haczyk, g.a. J Lem, welches man in Die Defe 
beftet. 1) petit eruc, crochet. 2)agrafe 
pour agrafer lanneler ou la porte 
d'agrafe. 

k z antabką u drzwi, Sóiwefettel. 

»urniquet; crocher pour fermer la 

porte: 


kaczki, Kinn- Kette. gourmette: 

wyigé haczki koniowi: einem Pferde. die 
Kinn: Kette abnehmen. degourmer un 
chevał. 

kaczkami śpiać konia. bem Pferde die 
MK Kette anlegen. gourmer un che 

va 

Haczyfty $ iako hak zakrzywiony. 
EFrůmint wie cin HaFens gepåckelt. 
chu,¿courbé; garni ge crochet. 

mos A gebogene Jtafe. nez crochu, 
recourbé au bout. 

Haderlęb. Dqdetlumy, Haderfammler 
peillier, fonier, drillier, qui ramafle 
des chifohs pour une papeterie, 

Haft. 1) Heft, Defftung der Wunde komm 
WBunrd-Argt. 2) gefticEte Gold- oder Gilbetz 
Qirbeif. A) future, le point; couthre 
d'une plaic. 2) broderie. 


gez 


cro= 


Haftarfki, 


Gefallen leben, k 


Ech 
ars 


ftoWan 
D nai 6 
bet, 
COU 
broile 


2) gefi 
des Dr 
brode: 
wany 7 


aftulę. 


W Goli 


(! 


kali. d 
PRS 
| (USCH 
k glande 

| langue 
I Crocs, 


MSh 


mię n 


Karl 
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U Aaftaifki. tider- jum rien gehorig. 
de brodeur; de ege 


|Haftarftwo. Gtider: unf. mćtier de 


brodeur. 
de |Hlaftarz. tier, brodeur. 
18 |Mafcka. 1) äi, © ftlein ton Drat. a) 


"A tee Daft. 1) er quel- 
que habit. 2) crocher afe qui fert 
Aprendre qu. ch. §r)haftki i kebyłki 
JARAM mośiężne. 2) haftka bryla 
towa do kapelufz 


„Haftowanie. 


1) das Heften einer Wunde. 
E Gtiden Der End: , 3) 6e 


vs P 


de coudre une pi 


girbeit. 1) Fation e 
2) lation de 


coutire d'une plale. 
*broder. 3) broderie. 
nt. |Haftowany. 1) gebeftet als eine Wunde. 
2) geftickt mit Gold. z) coufu, ec 
des points, o parlant 
brodé. §1) haftowana ra 
d wany złotem, iedwabiem. 
H Haftuię. 1) beten eine Wunde. 
in Gold. T)coudre une plate. 2 
der $ 1) haftować ranę. 2) 
ug katnie w złotą haftuie. 
Haho haho. Haho, Jager Gejthrey; wenn 
LC | bas YDilo gefallet it. haho, 
m bed chaffeur quand la bête efi affèr 


qui ej 


cris de 


Bak. 1) cin Haten. 2)fig. groffe Gefahr. 
ton qi 2) cróć, hamegon, croch OE: 
2) fig. grand danger; ćcueil. $ 

maid 91 ipinać. 2) „Pirzyw iodł go na hak 
mim obawiać/śię ukrytego haku; nie po- 


M 


aol ftrzegli tak niebezę > haku. 
itwrierjbaki. d die Mandeln kenn Schlunde. 2) 
Sai Art von einer Tortur mit Hacen. 3)eie 
ne SańdzBnt 1) les amigdales, deux 
glandes proches de lavr 
langue. 2)forte de quef 
crocs: 3) firtes f. p/, banc, batures f pl 
$1) haki dź iećię 
pe ją mię ma haki, ni ie powiem. 
mer uj wpadł na haki i łamał śię. 
pak żelazny, el r Haten. 
de di]. une main de £ 
un chgłak do ognia, euer- Haten bey einer 
Selcyó: Drun fi. croć, ,crochet dont on 
gó. fe dert dans un embrafement. 
cobak woienny. Enter- Daden; Gtutm: Ha- 
dt. grapin à main, forte de croc dont 
croch on je fert dans les comb 


IK S ae 


une main; 


fer 
5 


HIOD 
ont 


e bunt 


s WM] tertius) Dritte Ur 
EI 


troifieme forte 
Durpelke 
arquebuie a 


ouedrej-Jakownica. 
geht, 


fki, 


HAMO 
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È 
bla: korlala. 
de; BUY, 
ns; hou 
Ja, horłala nay- 
'knaf do pfow. 


lebarte. halebarde. 


WYJ Getsfe. 
tantel. *3) 
fracas, caril- 
ste; un tinta- 
pement de tê- 
e contre la 


u Ró vaca rme 

lement, temy 
maire, 1e rumeur, ro 
te. *2) blandran, cafi 


dëses, $ 1) halas wielki, ha- 
ta ts P ioruñow. 
Hałafuię. lemen, toben. clhbauder, tem- 


peter, tintamarrer; faire du bruite $ 
hałafować na kogo 

firafznie batafować. e 
re le diable A quatre. 


Hałat owanie. 


lich Termen, fai- 


1. le vacarme; 


* Hal Eer źimorod k, 

u de mer. 

Jaler Heller, maille, obole. 

eż en Heller 
it une maiłle. 


t feinen Heller Geld. 


ineux, où il y 
a de ialun. 
Halunowany. mi 
tónne d'a 


Naun augemadt. mix- 
pianiert Papier. pa- 


„ a) mit llaun anniacheń. 2) 
1) )aluner; faire trem- 


Hamer, hura do żelaza. Gifeit 


de fer. 


y., der fich Keine 
'pofć, moderś 


men, enthatten Fan. 

retenu. 
Hamowanie. 1) Hent 

2) gerietlicher Arrek, Bej 


Bdudigung, 
„ 1) frein, 
bride 
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bride, contrainte; Pa&tion de domter, 
de moderer;- moderation. 2) droit: 
arrêt, détention, <mprifonnement. $ 
1) hamowanie fweywoli. 2) hamowa- 
nie urzędne rzeczy czyych albo ofo- 
by kiedy gołota. 

bamewanie Ze od czego. _ bie Mafigutg , 
Enthaltung. retenuć, contenance. 

Hamuię. 1) emmen, båndigen. 2)in Bez 
ridyten: mit Arre belegen. 3) bem- 
men einen Wagen, 1) reprimer, dom- 
ter, arrêter; refréner. 2) geit: arrê- 
ter, prendre, détenir, faifir. 3) = 
arrêter un caroffe, un chariot. $ 1) ha- 
mować gniewu fwego zapędy, zaia- 
dłość, fwawolę pofpolitwa. 3} hamo- 
wać urzędownie człowieka pode eyrza- 
nego; hamować rzec zy czyie u kogo. 

bamuię śię od czego.. (ich wie fih bot 
ten. fe retenir, s *empecher de 

Hamulec, g. hamulca. 1) Madefierre, 
Sommfette; Etange. 2) fig. Zwang, 
Zaun: 1)enraioir; arrêt de role ; chai- 
ne àsarrêrer, barre A enraïer un cha- 
riot. 2) fig. contrainte; frein; bride, 

Han Tatarfki. der Tarrar: Chan. Cham, 
Kam des Tarzares 

Hańba Sdinyf, SdHmadh. injure; un 
outrage, deshonneur, un oprobre ;igno- 
minie, afront. 

Hartbię. . fhimpfen, fehmdken. 
outrąger, deshonorer. 

Hańbienie. Befehimpfung, Werfcymdhung. 
un outrage; ł”aćtion d'injurier. 

Handel, kupczenie, Handel, Handlung 
der Kaufleute., le commerce, le né- 
goce;, trafic. § handlu fukiennego 
pilnuie. 

handel fpolny, Jpotkupczenie. Mafeoyeys 
Handel. un négoce ou trafic en focieté. 

Handlowny. E de marchand; 
marchand. 

bandlowne miafło. 
marchande. 

Handluię, kupczę. Batdeln, die Handlung 
treiben. faire le commerce; trafiquer, 
néyocier. 

kandluie z kiem; fpotbandluie, mit einen 
in Mafeopey- Handel frehen. trafiquer 
en focierć ou en compagnie avec qu- 

Hanguię śię. fich in Die reng €chańdte 
þerunter laffen. décendre dans ies puits 
d'où Ton tire les métaux. 

Haniebnie, adv. 1) abfcheulich: prefilichet 
Weife. a)viel. fer. 1) horriblement, 
afreufement, furieufement. 2) beau- 
coup, tres, fort; terriblement. 

Haniebny. 1) graujam, areflich. 2) feht 
grof, 1) horrble, afreux. 2) fort 

grand, zecrible. 


injurier, 


ville 


Handels- Stadt. 
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e bem Tartar Chan zugebdria. de 

Kam de Tartares. $ Harńfki i Pofeł, | 

Hanuśia.- Datchen ein Weiber: Name 
Janeton, nom de femme. 

Haphap. hap kap, erfunoene YPorte di 
Stimme bee Gunde, avszudwiiden 
hape, bape, mots imagine: pour exp 
mer la voix naturelle des chié as, 

*Hapam. 1) bellen, belfer, 2) rafen. 
glapir, clapauc der comme un Eë 
ravir, prendre, haper. $ a) pfy hani 
bnie hapai 2) Tatarzy wíizyftk 
hapaią ( zabieraja ). 

Haracz. are goli oder Ducaten, be 
in ber Zllrcten je ed et Chrif gieket. 
rag,tribut annuël que chaque €rćrien|| 
en Turquie paie pour la protection, ill 
Comite en un ducat. | 

Harap;Heran, interj. babo, Jager Stim 
diesźunde nad ber $ólfung cines Mil 

u E haho, voix du chaf- 


s plom myśliwiec herap mo-| 
obłowi: 


bu la la. 


Babe ich ift befel 


ten) que deux tu l'auras, 
Harap, fett. Napufe, Piündrung, Preig 
Raub. ine, leipillage,prifes; fac. | 

podać miaffo w barap. «ine G©tabt Preigl 
geben. « donner, me 
pillage; commettre gpe ville A Paban- | 
don & au pillage. 

iuz po barapis. eś ift (chu gefchebcn ; esl 
ift vorben. cen eft fait; ceft de lal 
moutarde après diné; 


Harapnik, g. a. Heg- Peitfhe. chambrie« | 


re, grand foliet. 
Harapowy , Herapowy. 
ertegf. cha/fe: 
powy zaiąc. 
Haras. a Rafey ein 3 
Harafz. j tede ferge. 
Harc. 1) %orfpiel, Anfang einer Ghladt,| 
Gharmùgel. 2)3dnder. 1) prolufion,| 
commencemet d'une batailles lice;| 
courfe, efcarmouche. 2) querelleur, 
homme hargneux. $ 1) w harcu poległ; $ 
na harc jechać. 2) harc to fwarliwy. 2 
Harcerz. Hatfierer, Hellebatdieret. fol- 
dat de garde; un garde; halebardier. | 
Harcowanie. 1) das Tummeln eines Pferd 
2) Sdarniikel, Berfuch vor einet 
got. 1) pallade; l'action de pafi] 
fager un cheval, 2) Faćtion de barceż| 
ler, de defier quelqu'un de Parmée del 


Jager: gefalte, | 
aflommć, cuś. Q hera- || 


jar 


er les E quand la bl d'M ar 


il vaut mieux un) M 


ttre une ville au I 


euge ras, rache, for- | 


Penemi au combat avant la batail-| 


le. $ 1) harcowimie na koniu. 2) al 


karcowania zwyśćięzcą powrodił. 
Harcownik. 


i 
Hard 


* Ha 


D 


GU 
al! 


dym 


mad 


dre 
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OI Í [Feow nik: 


§ 1) hartować żelazo. 2) harte- 


Arbeit 29 
r avec ahan; 


Jor inget, 


iE bey den Berge 
>; ouvriers qui 


; de Heffe. 

2) gegeberteś 
1) le mot de (du) 
e guerre. 2) fignał ; 
onne. 

j gehorig. de mot de 


fartniieig 
n- 


/ waiący, der dle oe 
fung giebet, qui donne le mot; qui a 


mert 


guet. 
inftrument de £andarafichaft Heffen in Teutfqhe 
ła Hefle un Landgraviat en Au 


. Hupam. 
die Danptwache. la garde fur- 
i l 


la furyeillante; le maître 


H 
ps de garde. 


ki 
9 Ser un fi 


Hart. A 


ła calfe qui feparent 
Loge, 
[Barr 


ein weites Gewiffett. 
- Heyduque. 


CN reveil- 


HELM 

vo, *Hłayno, aile. i 

ca; de ce cê 

h ywo śię wozem obroć. 
` he; hóe; ha. 

fynu! be bn Sdutd! 


interj. bierhet= 
Śr6 la; icida.. $ 


ha! ha! 


He, interj. Stimme eines Mróchsenfen. 
mot pour exprimet la voix d'un fou- 
pirant. 

Heban.  €benbolk. ébéne. 

Hebanowy. von Ghenbulg. d'ebene. 

„ 4 Ee ebenier. 
J- Schier der in Ebengo(5 
un ćbenifte. 

Hebanuię. Holk (map beigen, polieren. 
ébèner. 

Hebdomadarz , oficyant albo Se 
dotegodniowy,w osie; w kl 
rze. Wehner in Kitchen und M 
dem Die Wohe ift etwas żu verrichten. 
hebdomadier, femainier, celui qui eft 
en femaine de faire gu. ch. dans 1 Egli- 
fe ou dans le Couvent, 

Hebel, g.a- Hybel. rabot, guillaume, do- 
loire- 

beblem m 

hebel wi 
lope 

* Heber, lew ide. cric-vi- 

s chariots og 


qu’ enlève 
Hebluię. bn 


uftawna. becticheś 


cen chez les 
KS Heli koniki. bei 


HERB 


pointu. léist timbre, cimier, cour- 
ronne ou quelque nme ornement 
qu'on met fur Fecu. 3) Z/af. tête avec 
deux cornes de beuf couverte d'un 
cafque. 
Hielmow. Żergw, Feyerabend, métal. en- 
trepos après le travail. 
Hen, vid. Het. 
sett, die Leber- Aper. 
hépatique. 
$iuuft. fcience hé- 
$w Heraldy ce Xćia Jozefa 
Jab onowfki iego Woiewody Nowo- 
go barzo ćiekawych śię do- 
zytafz rzeczy. 
1) ©Bapren. 2) Sdild eines Dot: 
3 Spiegel eines Ghiffes.. 1) les 
armes d'un noble. 2)un enfeigne 
d'une e E 3) arcafie, tableau, fron- 
ton, miroir d'un navi $ 1) herb kro- 
lewiki, checki. 
ieft herbem tey Kamienicy. 
ok rer 
mieć, 70 że. führen, zum Wappen 
babeir. qu. ch; avoir qu. 
dans lesarmes. $ 
herbie 


Hepatyka żyła. 
mód, ła vei 


py ię ka. 


3) herb 


+ Serb. fygnetowy. Wappen, 
iter einem ofnen Briefe. em- 

"on feau 
OWE Wappen; Wappen-Echile 
armo W EE armes de famille 


2) krzyż | 


ch. | 
wa, dank ma (nośi): | 


erby do aktu folennego, | 


wę iefe Familie füh- 
ret der-audern a kaśka tete 
te famille eft entée fur ‘celle-là. 
À i. mit Wappen ausżież 
rier, armoler. 
é. ein Wappen mablen, uffe- 
b!afonner. 
rozło 
CH Wi EE 


mi py 


Wappen 
blafonnement, 


2) Srdutetz 
al, um livre 
* 2) herbier, v. 


Ę 1) Wappen- 
Sud, f- Zielnik. 
ES traite d'armoires. 
ełnik. 
A Wappeńt:FBerfińudiger. un 
2) pia a 
Rook Herbowny. 1) ABappetnz. 2) 
er eben EE Wappen (ubi 


traite d'armoireś; qui 
mies. 2) qui pons les mêr 
ieft de la même race; un Ba: 
zauka. appen- Tunit. ie Ślafan > 
la fcience ou Fart héraldique. 
herbowny 


| 
| 
| 
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> 


es armes. 
Farbe 


eral de la Couronne 
2) commendemenc 
e d'un Gźnćrał. 
Obet:6 Gebiet 


tmanuie, 
babe Dog í 
mandieren- 2) fig. best 
1) commander une armée; étre EF 
commander en chef. 


$ 


IKa to 


ładna. 
co 


` Vous, 
atbeitet frifif ot. courage tra- 


ey was macht ihr. ha que 


ou le' chef 


au mari. 


ce côté là, 
ein Datei it. baut bois, celui 
1aut-1 bois. 

vi ein mufięalifehes Sufit 
haut-bois intrument. de mu- 


Kergem. dorloter, chofer 
yues villes. gnoter, mignarder. § matka dźie 
nz lepfze hoduie. 
lwem he Hoho, 


> bobo. hoho. $ hoho iak 


| zem, niz 
2) Hetmar r 


Bt. Huldigung. 

1) homma „le v 
; foi que 
2) hom- 


£ 


pc Erg 
n a ae: 


mander 


une armee; 


Kolnifhe oder A 
de. 2) Ser 
Bag 3) die fug gheit e eines 


a 


HORO 
a bołdownicza. Hüldigungs- Eid. 


un hommage; ferment de fidelité. 

Hołduię komu. 1) einem huldigen. 2) 
sinśbat, unterworfen fepne 1)faire hom- 
mage; rendre hommage à quelqu'un. 
2) étre tributaire; relever, dépendre 
de qu, 

bożdować fobie. kogo. x) fih huldigen 
laffen, 2) gewinnten, Ha ia „elttnekź 
men. 1)fe fairerendre hommage. 2) 

gagner, captiver, obliger qu. §1) hoł- 
dowat fobie nieprzyiaćielíkie miafta. 
2) hofduię fobie ferca; zhołdowałeś 
nas. 

Hoota, Gołota. 1) unatgefeffetet Mtetfch. 
a) tumpen< Gefindel, 1) homme fans 
pofiefion. 2) racaille, canaille, ma- 
raudaille. 

Hołupki. Mrt guter Erdfhwamne. 
de bons champignons. 

Honor. 1) Ehre- 2) €fren-Atht. 1) Phon- 
neur. 2) dignité, chargć, § 1) mam 
honor oznaymić Was Panu; ; mam to 
fobie za honor; aż honor odbiorę na- 
wiedźić Was Pana; potyka mię ten 
honor od Was Pana. 2) na wyfokim 
śiedźi honorze. 

honor woienny. Rviegsw, Ehrbeżeugung. 
guerre: marque d'honneur, $ ofada 
ze wfzelkim wypufzczona honorem 
woiennym. 

punki honoru. Ehren-Gache; Umftand det 
bie Ehre betrifft- point d'honneur. § 
mieć co za punkt honoru; punkt ho- 
noru częfto za chymerkę przyiąć 
trzeba. 

dać, oddać komu Zoos, 
ben. faire honneur à qu. 

na honoro gu Ehren. à Phonneur: 
Fhonneur. 

Horda. 1) Horde oder Haufen Tartern. *2) 
Haufen Leute.. *3) Gefolge. 1) horde, 
bande po arig 2) foule €, troupe de 
gens. X3) fuite, train, un cortège. §1) 
Hordy Tataríikie wtargnęty. ©) hor- 

da ( gromada „ kupa) chłopow. +3) w 
liczney sług hordźie (poczcie, orfzaku). 

Hordowid, g. 4. P krzak. (viburnum ) 

Hordownik, g. a. J Sóling+£Baum, Mehl- 
Bauni. viorne. 

Hor la la, viď. Ha la la. 

Horodnićtwo. eine' $irauifche GHlofi- 
Hawimannihaft Burg: Bogtep. ez Li- 
żuańie:. Ghatelenie. ($ grunt do Ho- 
rodnićtwa Wilesifkiego należący. 

Horodniczy. in enen: Sóbwf Haupt- 
manu, Butg:Bogt. e» Liżuanie: Gapi- 
taine, Surintendant du château; châ- 
telain. ` 8 Horodniczy Witepfki ma 
mieyfce po Pifarzu żiemfkim. 


przy 


forte 


einem die Ehre gee 


en 
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Horodyfzcze. Gebiet einer Qitauifchen| 
Gdólof: Bogtey. la Jurisdićtion: d'une 
Chatelenie Litvanienne. $ Wolno| 
ftawiać domy na Horodyfzczu. 

*Hoftya, opłatek. Ovftie. hoftie; pain à 
chanter. 

Hofiya; Hoffe poświęcona; tiało Pań 
Jkie. csnfectirte Oofties Chrifti. Seib. 
Hoftie; Hoftie confacrće; łe corps de 
Jefu-Chrift. 

hofiye miepoświęcona. eine ungemcihete Hor 
file. hoftie qui niet pas confacrće. ; -| 

Horyzont. der Gett, Ender, der Odie 
gont. horizon, finiteur. $ Horyzont 
ieft kray świata okiem obiętny, albo 
linia w połprzećinaiąca niebo przyj 
żiemi. 

Horyzontalnie, adv. nath dem Horizont. 
horifontalement. 

Horyzontalny, pożiomny. Horizontatz.| 
horifontal. 

horyzontalny, 
gar, OizontaleSonnenUbhv. 
horifontalu 

Hoynie) adv. reichlich, Pad, abon- 

Hoyno. J danment, libéralement, ma-| 
gnifiquement. $ hoynie mię cze- | 
ftowaf. 

** Hoynopłynący. ubetfiiifig, reich, reihe | 
lid). fertile, riche, abondant.: § hoy- | 
nopłynąca wymowa. 

Hoynotoftka żiele. (ruta altera filveftris) | 
Bergzmtaute. ruć de montagne. 

Hoyność. 1) Pracht, Perrlichteit in Mahle 
zeiten. *2) Zrepgebigiłeit, f. Szczodto- 
bliwość, abondance, magnificence en | 
repas. %2) liberalicć; v. Szczodrobli- | 
wość. Di 1) chwalą iego hoyność w 
częftow aniu, ale barżiey fzczodrobli- 
wość w dawaniu. | 

Hoyny. 1) reichlich, praehtig im tractiren. 
42)freygebig. 1)fplendide, abondant, 
magnifique, qui traite. avec magnifi- 
cence. 2) libéral, qui donne yolon- | 
tiers. $ 1) hoyny w częftowaniu ale 
niefzczodrobliwy w dawaniu.  *2)| 
hoyna (fzczodrą) ręką wylał na niego | 
dobrodzieyftwa. | 

Hoży. frif) , munter. vif, actif, vigou- | 
reux, verd. 

Hrabia. ein Graf. 

Hrabina. Grdfin.  Comteffe. 

Hrabfki. Gråflich. de Comte. 

Hrabftwo. Graffchaft. un Comté. 

Hreczka, vid. Tatarka. 

Hu, interj. n) juho juhe, ben. 2) buys 
Stimme der Xäger súm Unbegen. 
3) þu, Stimme Der ulen: 1) he; 
ga ça, interjection qui fert a [e vejonir. 


a) velaut; hou hou; hou -hou p 
pile kę 


słupowy albo pożiomny Ze- 
GA 


Huczn 
Huczn 
1 


un Comte. 


j 
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henl 
mej pile; mots pour inciter) les chiens, 3) 
mof Bong, voie naturelle de bibow. § 1) 
¿| chłopfkie hu hu w karczmie zabrzmia- 
nd) ło. 2) ozywać śię pfom w leśie hu 

| wołaigc; hu do lała. 3) hu fowa 
ahl | woła. 


eib.| Hluczę, czy, czat, cap, 1) Fitben, bu pu 
dej  fóhtepen wie eine Eule. 2) jauchzen , juz 

| de (Grepen wie Befoffne, 3) einen mit 
dw) Gefthrey verfolgen. 4) taufchen, brut: 
fen twie ein proffes Genep `. Enallen mie 
ein Sdief:Geweht. 5) erfchallen, erthdz 
onej nen, cig. u. fig. 2) huer, crier comme 


bo] le hibou. ` zi criailler; jetter des cris, 
mt mener du bruit confus comme font 
| les ivres. - 3) huer, pourfuivre qu. avec 


méj de grands cris. 4) bruire; faire un 
| bruit fourd & confus; gronder, ron- 


ilai er, murmurer; tonner: 5) retentir, 
sefonner. $ 1) huczy fowa. 2)'popi- 
li się chłopi i i ftrafznie huczą. 3) hu- 


czą na niego. 

| huczały działa. 

tego huku 

| Huczenie, SH Huk. 

3ę: | Hucznie/) adw. 1) Enallenbet Weife. *2) 

Huczno. J herrlich; prachtig. 1) d'un ma- 

| nićre tonante; d'un bruit horrible. 

| *2)avec éclat, graffement. 

|buczno duczno a w pięty Zug, ep 

ptablt und es if doch. nichts darhinter. 

Aale coeur haut & la fortune baffe; 

kl ventre de fon, Är robe de velours, 

ro: | byczno dzwonić. mit allen Gloen lanten. 

el brimbaler; faire du bruit avec toutes 

bli. | Jes cloches. 

'w|Huczny. fnallend, fchallend. tonnant, 

bli. | éclatant. $ huczne ftrzelanie z armat. 
IS Hat, g. a. Q} Gatperalfhaft , Rotte, 

et, |Hufec, g.hufca.j  Gufoólect von so bis 

ant, | pundert s Mann. efcouade; bande, ou 

if. | une troupe de cinquante ou cent 

on] fantafins. $ hufce ślę tam ściągały. 
ale |bufcam. Nottenzweis. par troupes; par 

ali efcouades, par bandes. 

ego |Hufnal. Huf-Nagel, caboche, clou A 
|| cheval. 

ou- |Huk, Hukanie. 1) Gefthtey, Geblócie der 

| £eute. 2)ein Getófe; das Saufen. 1) 

| hueć; cris tumultueux de plufieurs 

| 

| peifonnes. 2)ćclat, fracas, bruit hor- 


4)huezy ogień, mofze; 
$) zahuczała knieia z 


KÉ 


rible; un tonnerre. 
bukiem. 1)ymit einem grsffen aall. 2) hauz 
fenweife in Menge. 1) avec-ćclat; avec 
Aj | un grand bruit. 2) beaucoup, en gran- 
at, | de quantité: § r) ftrafznym śię okręt 
he;| rozbił hukiem. 2) hukiem ma pie- 
ir, | miądze. 


kuk puk. Elipyflapy. ta tactac; tic & tac; 
| fric & 


frac, 


bul wołać, bucz 


Hultay. 


Humen. 


Hup, interj. Bun, wenn man über etn 
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buku puku'za talar, roboty za zoffak, viel 
Gefchrey wenig Arbeit. faire plus de 
bruit que de befoigne; beaucoup de 
plaid & peu de fait. 

Hukam; v. m.F. bukzę. 1) bu bu fGhrenen, 
wie eine Eule. 2) Fnallen, Erachen. 3) 
evfchallen, fich ausbreiten, 1) huer com- 
me une es, 2) tonner, gr nder, 
eclater. 3)-{fè répandre; réfonner, ré- 
tentir. d 1) puhacz huka. 2) działo, 
ftrzelba huknę a; chmura ftrafzuvm 
huknęła grzmotem. 3) huknęla ta no- 
wina po obożie. 

* Hukliwy, wid. E 

*Hul, e a. UL. Bieten 

Hul hul; halla la, ż 
puy: buf, bug, Wo 
sufrifhen. chajje : 
pile; harbou; hare, hare; 
hou; ho lo lo lo loco; 
hul la la wilku. 

buł wołanie. dag Huy fhreyens huée. 

- Huy fhreyen. huër: 

Hulam. "1 liederlidh leben; fhldmmer, 

Hultaię. j luderh, vivre dans la dé- 
bauche; s'acagnarder; vivre en dé- 
bauchć:; fe débaucher; mener un vie 
diffolue. 

1) liederlicher Kerl, Draderlied 

lich; Slammer. 2) Holunce D 
treiber. 1)un débauché; libertin, qui 
aime la débauche, 2) vaurien; pen- 
dard. 

Hultayfki. liederlich. débauché, diffolu, 
libertia. $ húlta prowadzi. 

Hultzyftwo. 1) liedetliches: Gef e el, Raz 
cerzpad. +2) liederlicheś Leben. 1) gens 
de facs & de corde; gens ns aveu; 
engeance, racaille; gens de peu de 
confideration. 2) une vie difolue; le 
libertinage; dereglement de vie. 

Griechijther Priefer. un Prêtre 


he he; hou pile 


harlou ;hou- 
houfle. $hul 


TA 


niz 


Grec. 


Humerał kapłańfki. leine Rappe, in wel 


cher der Priefer Mefe béit, lamit. 


Humor. 1) Ginn, Gong, Wile, Gez 
fómac. 2) Phyfic. Gart, $euchtigfeit. 


1) humeur f. fantaifie, naturel, volon- 
té, goùt. 2)Pbifigne: humeur, fub- 
ftance fluide. (1) znam iego humór 
(myśl,fmak,wolą). 2) człek fzaleie, gdy 
humory w nim goreią; ślarczyfte ma 
ta rzecz humory ; humor ieft w oku 
kryfztałowy, śklany i w odnifty. 


Düpft. ce mot dit quand om p 
Sautant. 

nie mow hup™az przefko MEA 

nicht vor Der Beit. ne vous rejo 

pas avant le tems; chomez la 

P 3 auand 
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quang elle fera venuć; il ne faut pas księgi mu ohydźił. 2) hydzę kogo 


chanter le triomphe avant le victorre. komu. if 
Hum. Haufen Bold, nut is tolgenoen' Aude śię czym; brzydzę śię czym. fich | Í, in 
Resens: Mtten. allemblee, foule, de ecfeln. fe degońter. JE w 
peuple ; i troupe de gens; bande; ce Hydzenię, brzydzenie. Gel, AGbfócu. j GC 
mot wej ufitć que dans les façons de par- dégoût, averfion. V M.| 
RES S Hymen. Poet. Hochzeit, Eheffand. Poer. P y 
burmem. ` boutent- weis. par troupe; en himen; himenée; les nóces; un ma- | d ri 
a kę par bandes. $ hurmem vëie- riage. LS Hymen {woy (wefele fwoie) | 
cali» ze i | 
god burmem. gu oder unter feinem Ha gien, Ee WAW Poet. bochzeltlich. Por. | 
fous fa troupe; à fa bande. ER kupy d'bimen. | 
chiepftwa pod hurmem śię iego śćia- Hypochondrya. MRilĘ<AGeh ; MIE Sucht, | 
gaily. les hipocondres;%:. maladie hipocon- | 
Hufarz. Polnifher Hufare: un Huffar driaque. | 
Polonois. Hypochondryczny. Mtilgfiichtig. hipos | 
Hufar. Guiot. Huffart, Houffar. condriaque; hipocondre. || 
Hufrfki. ©ufarifh.  dHufarc. Hypochondzyk. "1) ein Milęfichtiget. 2) 


Gritlenfinget, cigenfinniger Menfch. 1) 
homme hipocondie. 2) homme capri- | 
cieux, bizarre. | 

Hypokras, wino przyprawne. gewiirśtet | | 
Wein. hipocras; boifion faite du vin 

buta o laza. €ifen=Ottte. ferronerie. du fucre & des SES j f 

Hurtarfki, 1) Shmelg ete. 2) Glas- y pokren. Poet. der Hipocren. Poeti 
Hütten. vide forge, de forgeron. 2) PHipocren. $ Hypokren leie fwoie 
de verrerie, de verrier. slodkośći, y 


Hutarz. Y) ) Scmielget i in der Hütte. 2) Hypokrenowy. şum Hippocren gehorig. 
Hutnik. J Gls inachet. 1) ouvrier dans dree 
une forge.. 2) verrier, faifeur de verres. Hypokryc, obłudnik. $eudter. hipo- 
Hiutman. Bergw, Auffeper, Wifitator. | crite. 
Sa, dE vifiteur. $hutmani Hypokryzya, obłuda. Doneen, hipo: 
w Wieliczce. ebe, § z iego to poznafz hypo= 
Hutita, va. Gużica. kryzyi. 
Hyacynt, marcowy kwiat. Opacinfhe eine Hy 
Blumte.  jacinte une fle (e; goute aux mains. : 
Hyberna, żimowla. Winter Quartier der Hyia aoryk. det das bitagra bat. un chis 
Sbldatet. quartier d'hiver, Heu ou lo- ragre, qui a la goute aux mains. 
gent les foldats pendant hiver Hyftorya. Befhicte. Fhifteire. | 
Hycel, g. Życze. Gchindet, Schifer:  Hyftorycznie. biftotifcher Weife. hifto-| 


Hufarya. die Qufatcn. les Houffarts. 

Hut. 1) Sdmels:Difte. 2)0 
I) forge, forgerie. 2) vesrerie, lieu où 
Pon fait les verres 


das Bipperlein an Hånden, cht 


Snecht. écorcheur; valet de bourreau. riquement. é y 2 
Hyciowiki. E€cfindetz. d'Ecorchetr. Hyftoryczny. biftotifch. hiftorique; ki. 
bycłow(ki plac. © hinder-NXnger Rabenftein. ftorial. 


lieu de fuplice ; écorcherie ; ; voirie. Hyftoryk, Dźieiopis. Gefdjichtsfcysetbct. y; 


**Hydra. gigu. fig. groffe SHlange, Draz hiftorien. | A 
che. prop. de fig. hidre. $Otomańfka Hlyfzpan, Hyfzparńczyk. ©paniet, Efpa| Je 
hydra zaiadła na krew chrześćia Ce: gnol. § nie bez guza Hyfzpan wi ć at 

Hydrograficznie, adv. bydtograpbifch. h Francuza. ; af 
drographiquement. Hyfzpanią. panien. PEfpagne. e 

Hydrograficzny. gut WofferBefhreibung Hlyfzpanka. eine Spanierin. Bfpagnolèl d 
gchórig. hidrographique. Hyfzpańfki. Spanifch: gnol. de 

bydrograficzna nauka. 1) Shiff Haunfunf. po Hyfzpańf(ku. auf Spa je Urt, in Spa bien 


, 


2) Befchreibung der ABifer um Die Erd- nijcher Sprahe. a LEfpagnole, en de; 


Kugel. 1)architećturenavale. 2)ki- Efpagnol. E? 
drographie; defcription des caux du Hyfzpańfzczyzna. Die Spanie Spiadje, eo 
globe. PEfpagnol; la langue Efpagnole.* | dë 
Hydzę. 1) Grauen setutfaden; Edel ma:  Hyzuie, rozwiiam żagle. Seefahrt: HI Kr: 
den, 2) einen midnirren, Derieum- fen; aufziehen. marine: hifler, Hery) — 


Zen, 1) degofiter; rebuter; donner du apareilier; faire monter au haut dl 
dégoût. 2) noircir, difamer gu. D mât. 1% 
` H 


I. 


ift die Derkiieguny des Genitivi lego 
* in untecfchiedenen Titeln. c'eff Labré- 
wiation du Gćnitif lego, dans Ga 


żóres. $1. M. P (leg o Mość Pan) LK. 

verk: M. (lego Krolewfka Mość). 
ma.) b y> conz. und, zou: ja auh: utd 
i au 3) » auch, — — auh niht. 
4) diefes i fellt oft cine frage vor. 
1)8. 2)& meme. 3)8: — aufi. 4) 
cet i marque fot errogation, 
$ 1) Pa RER pifali a on grał. 2) 
iadi i pili i będźie fy i trzech sług 
e; GL przyiechał ; tru- 


RE mać m 
śię i famemu w tym miarko- 


choruie barzo podobno i i umrze, 


mię to fzanuiefz ? i także to ma 
iałeś to uczynić? 


H * 


Lë S biec bent y iert ings vorzuzteben, 


indem eg wie ein E i ausge- 
Droen wird, E 
Sylbe mit einer 
ła conjonćfiom 
by, car on la p 
fonois de Lon ne fax 
tale Polonoife qui com. 

7 takć. a) alfo, und fo, D 
diefes, aufjer Dent, ub 

d ër ainfi, tellement; de 
de telle maniéré: 2) outre Se 
cela; d'autant plus que. $1)it 
doftat tego urzędu; i takći umarł. 


Pij 


v 


2) 


day mi pokoy i takći źle ; i takći do- 


SG  brze; niech nie piie í takći śię iuż 
podpił; zamkniy i takći w izbie nie 
wiele Ciepła; nie chwal go i takći 

niedbały; nie zachęcay go i takći 
pilen. 
jłiefacze. und noch daru; und mas nod 


mehr if. & qui plus et de; & de plus 
de. $i iefzcze śię dąfać; i iefzcze 
płacić; i iefzcze śię gniewać. 

awfzem. 1) ja vielmehr. 2) ja freplidh; 
ja tobi; febr gut. 1) & meme; plu- 
tót: de plus. 2) oft certes; certai- 
nement, fans doute; fans faute; fort 
bien. $1)i owfzem prędżey przyy- 
dę; i owfzem to mu ślę fpodoba 2) 
i owfzem tak zrobi é trzeba; ; i owfzem 
to tak bydź ma; i owizem'potrzebna; 
D a będźiefz to dobrze? i owfzem. 

mi bai. ja cud; ja fo gat. voire même; 
même; & même. § bai brat powie- 
dźiał, 


3)i ia . bład to wier ion głupi 

ite nie- 

fzczęśći i to m3- 
` iS rozum; i ty fzalbierz. 4) * 
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ba i brat moy to uczynit. au% fo gat mein 
Bruder bot es gethan. il 
jusqu à mon frére, qui ne l 
tous jusqu” 4 mon frere Pont fait, 

2 — sie, und och nicht; aud niht einen; 
men że. pas même; pas un, deuy 
$ifzeląga złamanego za to nie 
itylka nie dał; i god ny na Ciebie 
czeka ać nie będę; i trzech grofzy za 
to nie dam. 

Ż ro, utd gwar, & meme. 
do mię i to sługami fw emi 
odiadę i i to w r kilk 

3 und jenes ceci, 

e to i owo tam znay- 


a—i nie; ale—ż zie, niht eiumabi. 
feulement. 
Zono. Ze ac a on ź(ałe on 


lein e ik, ap 

on l’a crù m ort Sil ilna 

été malade, 
ico za tym idzie. nð Ò 


ergleichen. - & cé- 


tera ; ona femblables. $ 
t dzie. 
D ICH de 


côté & d'autre: 
la, pron. 1) ih. 
Ferbo. 


) ih id, wot einen 


2 „moi je, devant 


ih felbfi 


pommes; du pomme. 
Jlableczny. pf de pomme. 
łabiko. n)ein dpfel. z) det Adas 

Bietsśtneten. 1) pomme. 2) morc 

ou pomme d'Adam; le noeud de 
gorge. 1) słodkie, kwaśne, le 


GE śrzodek albo komorka ra 


eres o uvent extrème- 
ment hi pea > 
Iabłkowy. pfeil- de pomme. 


Tablkowity koń. Mypfel-graues Pferd che- 
val Fer 
E Zntel 


ar nicht weit von 
chien chaffe de race; b on 
s pel pére, tel fils. 


Tabionka Ziele. (57 

dure de mer; y 
*iabtonki siele; fz 
ja błonny. 


[SET 
| ium 
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Tacek. A Hyacinth ein Manns-Nahme. 

Jacynt. | Hiacinche nom d'homme. 

Tacham, oz. ladę. 

lachanie. ba u Reifen. ation d'al- 
ler à cheval, en Oie par eau. 


Jacy. obf. Fylko. 
lacynt: Oyacintb ein GdeL Stein. hiacin- 
te fonte de pierre pri cufe 


Tad. 1) Gift einiger Thiere und pilangett. 
2) fig. Gift. 1) yenin, 2) fig. venin. 
I) wąż iad ee wypuśćił; iadem 
czony. 2)iad wfzyftek z tey 


napy 
bezbozney wyfał zki; pelny m fat- 
slowka twoie ia- 


{zu iadem udawaią 
dem napelnione. 

Jadam. u effen pfiegett. manger fouvent. 

jadam, to ród. ich effe bas gerne. Jaime A 
manger cela. 4 

ladę, sedźie, iechał (* tachat). 1) fabten, 
reiten, zu affer gehn, 2) Fager: mit 
den Henden żu Felde gehen, 3) Über eiz 
nen ber feyin verfolgen. 4)einen verfus 
chen; gu vetleiteli fuchen. 1) monter 
un cheval; étre montć fur un cheval; 
aller à cheval, en voiture, p jar terré ou 
par eau. 2) chafe: batre la campagne 
avec les chiens. 3) pouriuivre, pref- 
fer, invećtiver, outrager. — Al tenter 
qu; CBR de gagner, de corrompre 
qu. Ś $ 1) iac chać na koniu > na mulu, 
na ośle; iachać nocą, dniem: iechać 
na wożie (wozem) na okręćie (okrę- 
tem); iechaliśmy po wodźie w na- 
wie; iechać w karećie. 2)ten łowiec 
dobremy plami iedźie; ze pfy w dro- 

gę iechać. * 3) ladę (biię) na kogo; 

wízyfcy na mię iada. 4)iadę na kogo 
pieniędzmi, obietnicami. 

iechać polem, lafem. übers Gelb, dutch eiz 
rien Bald fahren. aller, pafler par une 
champagne, par une fôret. 

Zeche wodą. An Wafer gehen aller par 
eau. 7 

iechać wozem. auf einem Wagen fahren. 
aller en chariot. 

techać po fiawke. in einigen Spielen ; auf 
den €tnfag Gielen, dans quelques jeux 
de cartes: tacher de gagner Penjeu. 

iechać morzem. gut Gee “gehen. aller par 
mer. 

iochać z furmanem. mit einem Gubrmann 
geben, aller par le coche, par le eha- 
retier. 

techać ladem. gu Qande gehen. aller par terre, 

zechać wierzchem, iachać koniem. ży Pier- 
De gehen; retten. aller A cheval. 

Jadowićie, adw. giftiger Weife- d'une ma- 
nićrę venimeufe. 

Iadowitość. 1) Gift, giftige Gigen($aft eiz 
tes Krauts, eines Thieres, 2) Gift, Gal- 
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le, Berbittrung, Zorn. 1) venin, quali- 
te venimeufe. 2) venn, malignité; | 
amertume, aigreur fA ZAB 

ladowity. 1) giftig; von Brautetrn, Thiez 
ren. 2) giftig, Iebr <żotnig , verbiętert. 
3) beiffend als ein Wort. 1) virulent, 
vśnćneux, venimeux, qui 
queique venin, 2) envenimć, colères | 
eńrage ; animé de haine & de colère. 
D nimeux, mordant, fatirique, mé- 
difant, piquant. $ 1) ziele iadowite; 
wąż iadowity. 2) białagłowa to iado- 
wita; nieprzylaćiel jadowity. 3) miejj: 

zapomnę słowa tego jadowitego. 
iadowity ięzyk. eine safter Zunge, une lan- | 
gue venimeufe. 


łądrko.1 1 äer in der Nuf, in ber Manail 
ladro. J Del, weicher Kern im Obf- 2) 


Gtein, harter Stern. 2) Hode, Geile, Tez | 
fiicel. ` 1) nofau, cerneau de noix, de | 
l'amende; pepin dans le coeur desi 
fruit; graine. 2) noiau de quelques | 
fruits. 3) un tefticule, $ 1) iądro 
orzechowe, migdałowe; nie wiele igs 
drek w tym iabłku, w tey grułzcej 
*2) iqdro (peftka) w wiśnie,w winney, 
iagodźie. 3) iądra u zwierząt. 

iądro wyłąć z orzecha. eine Nuf auśnefe 
men. cerner une noix: 

Iądrzyfty, iądz pełen, iądr wielkich. woti] 
fernicht, voller Beeren oder Kerner. quif 
a beaucoup de graines ou de pepins, 

Iadtny; vid. Jediny. | 

ladwichna. 
te de toilette. 

ladwifzka. Nadel- Düfhen. peloton; petit 
couflinet pour y mettre des épingles, 
lagieło, lagieilo, g. lagieta,(Iagietona) Sas | 


“gello, Konig in Pohi en, Iagello Roi de 


Pologne. 

Tagiełońfki. I gagelsuifch. 

lagiełowfki. G lon. | 

laglany. von Hitfes HirfeGrügz. demil- 
let monde. $ iaglana kafza. 

laglafty kamień. ©helftein, ber wie mif | 
Hirfen gefireijt ift. efpece de pierre 
prócięufe qui femble pąrfemće du 
millet. 

legły. $itfe Grip. millet mondć gwon 
mange avec du lait. 

Jagnię. 9 tdmmlein. 

Tagniątko. J agnelet. 

Tagnięcy. Zomm =, d'agneau. 

lagnięćina. £amm-$leifcj, de l'agneau; de 
da chair d agneau. 

lagniefzka. Agnes ein Weiber- Nahme. 
Agnes nom de femme. § dałem Ia- 
gniefzce. 

Iagoda, 1) eine Beere, 


de Tagel- | 


petit, agneau; 


2) Wange, 1) baie; 


gran. 


renferme fig 


Nadel-Küfen. carreau, pelde | ;; 
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|sagoda lifina, ięzyczkewe żiele. (bis lin- 


dësch sua) gungen Biat, Bdpfleln= traut. lau- 

dere rier Alexandrin. 

De |azgoda bebia Ziele. (idea, chamoedaphne 

"te Gilveftris) Wald: Glockleii , Hals-Kraut. 

Jado; racine d'Ida, racine Ideene. 

nieja zagodąby sie z nim podźielit (rozdzieliż ). 

"H ee thellte jeden Biffen mit ihm. il par- 

e lap tageroit chaque morceau avec hii. 
Tagodka. ein ©eeriein. petite bale. 

Man lagodny. Heeren. de baïe. 


lagodoredny. Beereń:tragend. qui porte 
des bates ou de petites grapes. 

Jagodźifty, pełny iagod. wsllbeericht. 
plein de baïes. 

Taie. 1) ein €p. 2) śwey Lofelvoll ein Ayoz 

| theter Maag. *3) Hove, Geile, Gritt 

hb eet, f. lądro 4). 1)oeuf; 2) deux cuil- 


uizcej lerees une mefure d'apoticaire. 3) un 
innej | tefticule, v. lądro 4). $ r)iaie kurze, 
gęśie, ptafź 2) weż iay fześć foku 
neneh jablecznego. 
* * 


$ 
1007) An Gett Des plur: N. iaia, tayka, g. iay, 


t. qui iaiek dc. fetet der gemeine Mann N. 
ma, jayca; g. iaiec de Le peuple fe fert, 


du pluriel N.łayca, g. iaiec ge au 
lieu de N. iaiayżazka, 5. iay zaiek Sc. 
cze, ein SBind Gy. oeuf vuide. 


| dayka miętkie, iayka miętko warzone. teiz 
he Eyer. des oeufs molets; dés oeufs 
à la coque. 

ż ; tale od kokofzy. frifch geleg- 
oeuf frais. 


lege yka. gefhlagene Eyer, oeufs brouil- 
emil z; oeufs batus. 
gefekte Epers Eyer auf 
sie mi oeufs pochez. 
ei | de pufaczane; pertuta. Gupye 
sten Ener, des oeufs au 


e Ai 
| ż je ġie, prov, et effe feinen 


mą il ne mangeroit pas 

poea | Taie jrte Eyer; Eper- Ruhen. 

e, des oeufs batus & cuits avec 

; omelette epaille; omelet- 

są; dł te 4 le eftine. $ iaiecznica z wi- 
nem, z śmiętaną. 


"dg H. Taieczny: deent $ iaieczny 


em lë pokarm pośilmy. S 

Jaiowy. orig; erg, d'oeuf, 
r) bal n ocuf. 
ai, 
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iaiowa figura. Met ein Oval. góom. une 
ovale. 
lak, adu. 1) wie? wein man fraget. 2) 
mies fals, fo mies 3) p mie. 4) bep 
einem Superlativo: der nur zu finden gu 
haben ift; alg es maat If. 1) com- 
ment? de quelle forte? de qúelle ma- 
niére; combien? 2) teliement com- 
me; comme; de cette maniere que. 
3) combien; oh que. 4) devant un fu- 
gerlatif: gou on peut trouver; gon 
peńtavoir. D I) iak śię mafz? iak ślę 
zbogacił? iak to zowią? iak śię to 
ftaio? iak wiele ich? iak bogaty? 2) 
day mu iak wiele kazałem; uczyń iak 
pilaiem. 3) iak malo cnotliwych ; iak 
mądry, iak głupi to czlowiek. 4) iak 
naynizfzy twoy słu iak naybogat- 
fzy w mieście ale iako naybogatfzy 
nie żyie; jak naypiekniey napiiz. 


x + 
* 

Solgende SEyempel weifen Sen Unter: 
(ei ber Adverbiorum iak uno iako, 
die man oft verwechielt. on préfente 
les exemples fuivanś pour faire voir la 
difórence de deux adverbes iak, iako, 
qu'on confond fi fouvent. 

iak? wie? comment? combien? 

iako’ als wie. ainfi comme; ainfi que; 
comme; de móme que. 

iak drogi dyament? wie theuer ift ber Dia- 
mant? combien vaut le diamant. 

iako drogi dyament.! twie ein thenter Diaz 
mant. comme, ainfi comme, de même 
oun diamant précieux. 

iak najmilfzy przyiaćiel. als det liebfie 
Greund der nur zu finden if. comme le 
plus cher ami qu'on peut avoir. 

iako naymilfzy przyiaćiel. alg gin liebfter 
Greund. ainfi comme le plus cher 
ami. 

iak śię to fiato? wie ift diefee gefchehen ? 
comment eft-il cela arrive? 

iako Ae to fiato. als diejeś gefdhehen. cela 
étant arrive. 

iak pifat? wie bat er gefchrieben? com- 
ment a-t-il écrit? 

iako pifał. ats er fóricb. comme (pendant 
qu’) il écrivoit. 

X * 

iak barzo? wie fehr? combien? 

jak wielki? wie grop? de quelle gran- 
deur? quel? 

iak fzeroki? wie breit? de. quelle lar- 
gen? §iak długi? iak głęboki? iak 

bogaty? Ge. 

iak drogot wie (beer? combien? que? 

dak drogo toprzedaiefzź wie theuer grut: 

` fef du diefeś ? que vendez vous cela. 
Ps iak 


+ 
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iak wiele? jak sia? wwie 0 


tel? za 
iak wele was Z) wie viel fey 


b ihr? com- 


iaki zaki. mie fo. 
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tel- tel. 


żyćłe taka śmie: mie dag Leben, fol] 


bien étes vous? der Tob. telte vie, telle fin 
iak dawno? mie Long ift e5? combien y iaki ża 9 1) Dieter und jenet; ein jezi 
a-t-il? cdkolwiek. j Der. 2)irgend einer. 1) 
izk tylko; iakotylko. fobald. aufitôt que; chacun; aS quelconque; quel § 
apres que. § iak tylko napifzę. qw'il foit. 2) tel quel; quelque, tel | 
iak mało ich. wie febr wenig find ihrer, > qu'ilfoit. $ 1) iaki taki śię koło da- | 


quil y ena peu. 

iak tak; iako tako. ich Teidiich ; sieme 
lid, leiblich, fo bin. teilement quelle- 
ment; hà lì; paffablemenc. 

iak — tak. 1) wie —alfo. 2)imimet, be Dën: 
big, opne Aufydreu, Siten zw 
Hen Wörtern. ls comme — 
RADE ment j 


1e mot. 

§ 1) iak fobies Fr tal SC wy- 
śpifz. 2) jak biie tal 2 ka iak pifze 
tak pifze; iak cz Ee czekam; 
iak mowi. ak mowi; SEN dobrze tak 
dobrze; iak żle rak źle. 

żak tylko. S e des que. 

iak tylko umarł, zaraz infzego obrano. (0 
bald er todt war, wódlete mak eien anz 
detn. il ne fut pas plàtôt mort que 
lautre eft ćlu. 

żak fkoro żyłko. fobald nut. aufitót que. 

iak idą tak i fie gehen tefidndig. ils 


nt. 


marchent & remarc 


fie arbeiten immer. ils 
ea he. 


iak robią tak robią 
travaillent fans 

iak mie on; izki 
dudert; als 
il a change de peau; il eft tout 
changé: c'eft un autre homme. 

iakby, iakoby. alè men. comme fi. $ iak- 
by był krolem. 


<a 


ın er e8 nicht mebr wäre, 
à- fait 


jakimkolwiek fpofobem. 


Jakiś, nieiaki 


er bat fih gang gez - 


to poiąć może. 2) 
ka taka kśiążkę; kup mi ia- 
Eben konia. 


auf irgend eine 
Art. de quelque manićre que ce foit; 
en queig, ie façon que ce foit: 

cin gewiffer, jemand, quel- 
qu'un, un tel, un certain; un quidam. 
$ byłu niego iakiś pan; chcą ćię ja- 
cyś ludźie. 


lakmiarz, obf. faft. prefque. 
lako, adv. f. Die ee unter Ei 


z)alś wie; gleidywie. 2) wież auf wa 
fir Art? 3) als, fo bald. 4) kę | 
menn man eine Bewegung des Gez 
mütbs ausoticit. 5) ali, daf, von eiz 
net Jeit. 6) fo lange.. 7) fo wahr als. 
g) aufs; auf daš, bey einem Superlati- | 
wo. 9) alg, wie, in der €igenfchaft. Loic | 
la remargue d Padverbe lak. 1) com- 

me; toute comme; ainfi que; ainfi | 
comme. 2) comment? de quelle ma- | 
nićre? 3) que; comme; aufitdt, dans 
le tems, quand, lorsque: 4) quoi, 

comment, guand on veut exprimer quel- 
quie mouvement d'ame. 5) comme, que, 
parlant d'an tems. 6) tant que; tan- 
dis que. 7) aufli vrai que. 8) fi— 
qwon puille, devant un fuper latif. 9) | 
commes, en qualité de. 


$ 1) żyie ia- 
| 


ko Pan; biega iako fzalony ; iako lu- 
däte czyń, piy, chodź; iako to bywa: | H 
dźieie ślę; iakom powiedźiał; iako || 


Jo iak ma bydź; iak trzeba. mie es nut feyu 
„pia ANA fan. comme il le faut. $iak ma bydź 
y uczony, cnotliwy. 


ląkacz, vid. lękot. 

lękam, v. m. F. iąknę. 1) Erådhken, Krahen 
als in der Bruft eines Gefhlagenen: 2) 
mugfen. 1) refonner, rendre un fon 
ees à celui que fait la poitrine 
d'un bat 2) ofer. parler; ; ofer fou- 
fler. Gë tnie go, aż w nim ięknęto, 
(iękio). 2)ieno mi iękniy. 
ani teknat. er mudfie nicht. il n'avoit pas 
le courage de dire un petit mot. 

laki iakowy. 1) wag får einer? 2) Oerglelź 
den. 1) quel? 2) pareil, femblable. 

Jiaki tu był człow wiek? éi mam 

dać książkę? iakąś książkę kupił; jacy 
to fzalbierze? z iakiego kraiu? 2) 
sług ma wiernych, jaki dich teraz rzad- 
ko; mafz zegarek Angiel$ki jaki i ia 
mam. 


zako nayłepiej. 


chcefz; iakoć śię zda; iako mowią; | 
iako rozumiem. 2)ato iako? Że; ja- 
ko (iak) śię mafz? 3) iako przystań | 
chłopca, pof fzedłem ; poydę iako-na- 
pifzę. 4) iako fzałbierzu; iako ia-śię 
tobie mam kłaniać; iako, tego zło- 
dźieia nie wiefzaią. 5) dawno iako 
tu nie był; tydźień, rok iako odie- 
cKał. 6) iakom żyw; iakom doktor 
niestyfzałem tego. 7) iakoś kawaler; 
jakom Katolik; abeng poczćiwy; ia- 
ko Bog Bogiem; iakoś przyjaciel; ia- 
koś mi rad. 8) iako (iak) naydłużey, 
nay pilniey nayrychley, ` al profżę die 
nie tako Pan i Krel ale iako przyiaćiel; 
iako opiekun rozkazuię. 

anfs befte. le mieux du 
monde; le mieux qui fe puifle. 


iake 
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. auf3fplininfte. tres mal; Stat matém. bàton de Jacob; raion 
r JI ; un radiometre. 

ca. MilhzStraffe am Him- 
vole de lait; le chemin 
ues. 

mofeu , milde Gabe. aumó- 


$ wenn. 2) als weng: Amt 
mme; cemme fi; que fi. 
;-par feinte; fous un beau 


5i 


2) wzbrania śię 


chćiała; zdaie śię iakoby ze, Net, EN fai- 


Sammeln der MG 
SE te des aumónes. 


iako t mie auh. comme aufi; de 


même. e 
| iako tylko; iako tako, vid. lak. —iak zyłko; Zimier geben. aumó- 
| iak tak. b 
| śakoby rzekł. als wenn er fagen geit, dla zakon Ulmofen für 
quel comme s'il vouloic dire. ciu Siofier. quête; aumône pour un 
d wią 2 wie beiffef ibr 2 EEN SH $ * è 
comment vous apellez vous? $ iako Tałmużnik. 1) der Ulniof 2) We 
mu, iey imię? mofe- gd aumó- 
zako do d, de funa Sec, nadem Der nier, qui, eft ch auvres. 


aftigue qui diftri- 


de quelque Seigneur. 
Grof-dilniofenier. le 


oran- 2) aumónier; Ecief 


Steffel, das Pfund ze. if. k 
buë les aumónes 


deur du boifićau, de l: 
iako edpowiadaiąc. wie, wenn man ante 
pora: comme, felon que, £% 7e- 


felon | 


Aumónier. 

ji ga be, Zorte, Scilbe, junge Kuh 
iako.mi sozkazano. ich babe es ch nicht get taure, geniile, 
gem dt, mie man es mir befohlen hat, lvette; vachette. > 
fai sat comme on ma commande; lałowiec,g. iatowca, PW derzBatum. 
felon qu'on on ma com- 


er: Beeten, 1) le genćvre 
> S 3 
un arbre. 2) du genèvre; 


uachdem der Ort ift. felon le vre. 
Bau <; Wachole 
die Zeit if. felon le DerDe nevre. 


lowo, fruchtbarey Weife. 2) 
3) nicht von Derken. 
chne gett. 1) fte- 


ment, iechement. 


feule ement cuit d S 
Jałowy. 1) tnfrucjtbar von Thieren, -2) 
mager, truden, matt, Fraftlo. 3) bitter, 
yerftelić falt. 4) ungemadht ; blog im 
SRaffer gefocht. 1) fterile BA ne porte 
aucun fruit de ventre. 2) fterile, mai- 
gre, ec, vuide de choles. 3) feint, 
tiède, fre 4) cuit dans l'eau;qui eft 
fans R nement. $ 1)kokofz, kro- 
wa 2) grzeczny na ćiele a ia- 
łowy w głowie; wielkość Pańftwa 
"Tureckiego ieft iałowa; mowa ialo- 
wa; ięzyk iałowy: GADA to zutor. 
3) iałowa to ceremonia; iałowe to 
komplimenta. 4) iałow są ie co dźień 
kafzę, kapuftę. 
Smiech iałowy. verftelltes lamen. ris for- 
; ris qui n'eft pas du fond du coeur; 
un ris qui ne paffe le neud de la 
gorge. 
lama. ` ośle, Sager, Loch eines Thiereś , ei- 
` 2 nes Side, creux, tanićre, terrier, 
| trou, 


foit; mimi 
Takoś, niciako, adv- auf irgend eine Weiz 
que maniere; en quelque 


S 
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trou ou fe retire une bete, un poiflon. 
iama krolika, lifa, raka. 

fkryłby śię w myfzą tamg. et mochte fich 
ino Måufe-Lod) verftecen. il fe cacheroit 
dans un trou de fouris. 

Tamik. Dachs:Hund. ballet, terrier, chien 
de terre. i 

lamifty. 1) voler Doten, 2) das fich in 
den Déier aufhdlt. 1) plein de creux, 
plein de troux. 2) qui fe retire, qui 
vit en tanieres. 

lamka. 1)fleine Hole. 2) Auge im Zë: 
fe oder Brod. . I) petit creux; petite 
taniere. 2) petictrou, oeil dans le fro- 
mage ou dansde pain, 

Jamuika. €alotchen, Kdpplein auf den Kopf. 
calote. 

Jan. ‘Yohannes. Jean. 
Iana świętego chleb, vid. Słodkie ftrącze. 
lana świętego kwiat. (buphtalmus) tung: 
uuge, Johanmis-Htlume. oeil de beuf. 
Jana Śwóytego pas, Vid. Łapa niedźwie- 
dzia. 

Iana świętego źżiele. (hypericum) Fobane 
niszftraut.  mille-pertuits. 

lańcar. EN ein Sanitfchar. un Janifai- 

lańczar. J re. 

lańczarka. Fanitfharen = Flinte. fufil de 
Janiflaire. 

Tańczarfki. Zanitfójarifch. de Janiffaire. 
Janowa. eine Stadt in Siebenbitaen. vil- 
le en Tranfilvanie de ce nom. 
lanowcowy. vot Giufi. de genćt. §ia- 

nowcowy powroz. 


Janowic. bey en Griechen: Des Fobanz ` 


nis Sohn. chez les Grecs: le fils de 
Jean. 

lanowiec ele, g. Zonge, (genifta) Git- 
fter, Ginft, Pfriemeńzftaut. genet. 

ianowiec do żottego farbowania. (genifta 
tinctoria) Şårber- Gint zum gelbtarben. 
geneftrole, ferEque, arbrifeau pour 
teindre en jaune. 

Tanina. YWappenF. violórauneś Gchitn int 
totben Gchild., 4af un bouclier de 
pourpre dans un ćcu de gueules. 

Tanowiny, piur. Rahmens- Fet am Fobanz 
nis og, fêre d'une perfonne au jour 
de Sainte Jean. 

Japurt, purt. Nrt von Aepfel<Gaumen die 
fhlechte groffe Aepfel tragen. efpece de 
pommier qui porte. de grandes pom- 
mes d'un goût infipide. 

Tar. Gommer-Getreide. petits blez, tre- 
mois , menus grains; menus blez; les 
mars. $ takowe zboże na iar lepfze. 

Tarczak, g. a. ©attel mit zwey Wulfen, 
einer vorne, Der andere hinten. forte de 
felle avec deux bourrelets, Pun en 
avant Pautre en derriere, 
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Iarmarczny, vid. larmarkowy. 

larka, Iarkifz. Gommer- Beige. petit 
fromment. 

larmark. 1) Şahrmardt. 
Sefchenck ; Meffe. - 1) aport, petite foi- 
re. 2) foire, prćfent qu'on. fait a la 
foire. 8 1)poladę na iarmark, 2) kup 

, mi iarmark; przywiozęć iarmark. 

iarr ark głowny. Mefe, Hauptegabumarct. 
foire. 

larmarkowy, iarmarczny. Sgabrmatctś z. 
de foire. 

Tarmarczny, viď. lamarkowy. 

iarmarczne. tand- Geld auf dem Fahr 
mart. étable 77, ecablage 77. tonlieu, 
droit dćralage.que les marchans paient 
pour les places pendant la foire. 

Iarmuluk. duppelter Perfan ein Zeug. dou- 
ble bourracan une ćtofe. 

Jarmuz, czarna kapufta. opl. chou noir. 

larmuzowy. Mobil, de chou noir. 

iarmuzowy podczosz iarmuzowe wyrofiki. 
Kohl- Sproffen im $rubling. cimes, fe- 
mottes, les rejettons qui viennent au 
pie du chou noir. 

lary. Gommer- vom Getreide., petit, 
menu, femé en Mars, parlant du blé. § 
śiew iary;iara pfzenica; iary owies. 

Aere zboża. Gamme  Getreide. petits 
grains, tremois, menus blez. 

iara wełna. Gommer- Wolle, fo im Fråh- 
ling gefchoren wird. laine coupée au 
printems; laine de printems. $ weł- 
na iara zawfze bywa drożfza. 

Zort wofk. Jungfer-Wachs. cire vierge, 

*iary miod, vid, larzęcy miod. 

iary mlecz żiele. (peplus) runde XBolfdz 
Milh. la petite ćfule. 

"lag, f. wiofna. Çrúbling. printems. 

larząbek. Hafelk-Huğn. francolin; geli- 
note de bois; la perdrix de Barbarie. 

Iarzębaty. gefperberte tacheté, mouche- 
téi marqueté, marquć, femć de plu- 
fieurs taches, 

Iarzębina. (orbus) Gpeperlings-Haum ; 
€lębeerz Baum; Gperber- Baum. Tor- 
bier, cormier. 

iarzębimy iagoda. © petbet<Beeren, Gpeyerz 
ling. forbe, corme, le fruit de forbier. 


2) FabttmarcFt< 


iarzębina leśna; ludafzowe drzewo. (for- ` 


bus torminalis) Elgen - Baum, Bitgel< 
Baum, Eber- Efchen= Baum, Ovikens 
Saum. torminał; alizier. 

iagoda iarzębiny leśney. Glsbeeten. alize; 
le fruit d'alizier. ; 

larzęcy miod; lipiec. 
miel vierge. 

larzmianka, iele krufzcze. (eleġorine) ge 
ddhte Nieswutk. helleborine. 

larzmo. 1) Joh. 2) Joh, Dienfibatteif. 

3) Ehez 


Jungfer- Honig: 


Jarzm 
| Am 
| Tarzy 
| gu 
| si 
| chie 
Giel 
her 


Jakie 

Zi 
| u 
| lafkie 

gou 
| km 

ne; | 
d ktrow 
| ef 
Plafkoł 
[lakol 

lidos 
| touri 
f gra 
lee 
| Gd 
| úte 
Kal kd 
lido 
| tądi 
kam 
won 
LGE 


ardt, 
dy: 
ir 
liey, 


aient 


dous 


- 5] 
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3) Ekefiandeefoch. 4) BimmetzBand in 
Gefalt eines godheś. 1)joug. 2)joug, 
efclavage m. 3) joug de mariage. 4) 
poupée, bois de charpente en forme 
d'un joug. 1) wyprzęgać z iarzma. 
2) .przykować kogo! do iarzma pełno- 
' mocnego; w on czas prożno motać, 
kiedy iarzmo na fzyię założą; w to 
jarzma, podali wolność fwoię;z fzkol- 
nego ślę w yprzągł i 1arzma; ężki nie- 


woli iarzmo ; w pogańt um ięczy 
iarzmie. *'3) do iarzma słodkiego fzyię 
fktonił. 

z iarzma śię wybić; zarzmo zezućić. dad 
och abfehietelni. rompre fes 

larzmowy. mm „jach gebdri g. de joug. 


$ iarzmowe wići; łoże iarzmowe. 

Jarzyna. Bugemůfe, Hülfen- grttepte. lé- 
gume, grain qui vient dans une cofle. 
$ iarzyna wiarnifta ; iarzyna perzyna, 
chleb trawa, a mię. fo potraw a, prov. 

iarzyna ogrodna. grin Zeug. verdures? 

herbes” potagćres. 

Jarzynny, larzynowy. Śilfen=$richtez. 
de legume. 

Jaś, vulg. lan. Hang. Jean. $ słyfz Iašiu. 

laśiek. 1) Dëngchen, 2) UM von Soen. 
1) Jeannot. 2) forte de coufin ou 
d'oreillet. pri laska zawołay. 2) ia- 
giek puchem wytkany. 

Iafkier, żabinek. (ranunculus) Smals- 
Blunre, Hagnen-$uf, Ranundel, rénon- 
cule, baflinec. 

Jafkierki, p/ur. tiele. Gtern-Rraut. afper- 
goute. 

Yfkiaia. groffe Dëfle un antre; caver- 


łożrowjka iaf kinia, SRówderzGrube, Raub- 
Neft. taniere de voleurs; coupe gorge. 

lafkotczy. Swałben =. d'hirondelle. 

Iafkołcze Ziele, roftopacz, złotnik. (che- 
lidonia) grof Sdslfraut, Sdwalóenz 


murg. arondeliere, chélidoine; Ja 
grande éclaire. 
iafkołcz e Ziele „nieyfze, pfzonak. tfein 


Sdóllfraut , $elgwargen= Kraut. la pe- 
tite éclaire, 

iaf kotczy kamień. ShwalbenEtein. ché- 
lidoine pierre précieufe. § w žo- 


| łądku iafkołczym dwa śię znayduią 


kamienie, ieden czarny drugi czer- 


w onawy. 
Nef. aron- 


lize; 


Iafkolę. junge SAmwalte im 
delat ; petite hirondelle. 
kotka. 1) Sdwalbe. 2) MMeer-Shwal: 
be ein See- gifh, der mit feinen. Silo: 
Federn auf te Sctitt E fan. 1) bi- 
rondelle. 2) hirondelle de mer, un poif- 
fon qui vole avec fes nageoires cent 


| cinquante pas. 
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iedna taf kotka nie czyni lata. eine Chwal- 
be mahet Feinen Sommer. un hiron- 
delle ne fait pas le printems. 

lafkrawy. 1) glaśditgiś , Fatendugia; der 
Stasenedlugen bat. 2) Der ben meergrie 
nen Gtaar bat. 1) qui a des yeux de 
chat 2) qui a le glaacoma, ou la ma- 
ladie de Poeil, lorsque Fhumeur cri- 
{talline devient de couleur de verd 
de mer. 

iafkrawy koń, ein glasaugigeś Pferd. che- 
val vairon. 

lafkrow, vi% Tafkier. 

lasta, "1 plur. Refin welchem ein Wans 


j 
Jasty, J drer feite Sachen tråat. crochet, 
que les pauvres voiageurs fe mettent 


derriére le dos pour porter fes hardes. 

iasta. Q dag Sripplein €ĝrifti. la 

lastka, plur.) créche de Notre Seigneur. 
$ Get do ko Pan- 
fkich życzę Was Panu abyś de 

na łaśnią, adv. eit. u. fig. ong SCH an 
den Tag. propzd fig. au jour, en lu- 
miere. $ na ia , towar poftaw , 
aby go widźiano; 1 co wyfta- 
wić, wyrwać; milość na iaśnią Wy- 
chodźi; na iaśnią śię wyiawiło. 

iaśnią wydać. aś ich en ; ein Butch 

geben. : mettre un livre en lumićre, 
au jour, le faire imprimer. 

* Jaśnie, acht, 9 pelt, licht. 2) deutlich, 

lasno, J fler lair, clairement; d'une 
manićre bien éclairée. 2) clair, cłaire- 
ment, diftinćtement, nettement. € 1) 
świeca jaśno śię pali. 2) laśniey to 
niż słońce widźiał; iaśnie powiedzieć, 
zrozumieć; trzeba tę fylabę iaśno 
mymowić. 

Taśmie Wielmożny , vid. Wielmożny. 

laśnie Oświecony, vid. Oświecony. 

iaśno; iaśna ieft. es ift helt, liht. il fait 
clair. ER iaśno w izbie, na dworze. 

zaśno czynić.) bell machen. éclaircir; ren- 

Ilaśnię J dre clair. 

**laśnieię. 1) glinken, fefeltten. 
prangen, gldnken , berithmt fepn. 1) ra- 
jonner; luire, rejuire, briller; étre 
clair. 2) fg. briller, éclarer, reluire, 
refplendir; avoir du luftre. § 1)iia- 
śnieie (świeći) słońce miedzy obłoka- 
mi. 2)łaikami twoiemi sługa iaśni 
je; od ktorego Polfkie ł 
dory; zaiaśniał AGD wi 
mu światu zaiaśniaja obradą; kiedy 
G'e., roziaśniały od imienia twoiego 
kraie. 

lafnoczerwony. kellroth. Touge gai. 

lafnoćifawy, lidtbrann. brun gai; brun 
clair, 


äis 


2) fig. 


tajno< 
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iafnoćifawy koń. Genbrauneś Pferd. cheval 
bai- clair. 

Iafnok larowny. Feit, durhfibtig. diap 


laśnomodry. ńelibiau. bleu gai 


hane. 


lafność. 1) Shein, Glan, Klarheit, fidt, 
Heiterfejt. 2) Deutlichfeit, Berfidntdz 


lidfcit. 3) Ruhm, Slang, Śevrlidfeit. 
1) clarté; éclat, la luëur; brillant, lu- 
mićre. 2) clarté, netteté, perípicuité. 
3) lumiére, éclat; Ta fplendeur; le lu- 
ftre. § 1) do iafnośći słońca nic śię 
przyrownać nie może; iafność izby ; 
dnia, nieba. 2) wlafność ftylu dobre- 
go ieft jafność i naruralne wyrazy , 
iafnc dowodu, mowy. 3) iafność 
imienia twoiego. 


żafność farby. beile Farbe. Peclat d'une 
couleur. 3 

Jafiożielony. Kellgrin. verd clair; verd 
gal. =: d 

Iefny. bet, fóheinenD. bel, lit, als 


2) bett, tid Sek das viel Licht 
bat. 4) heiter, tar s) Elar, durgfidh- 
tig als Wafer- dektlich , flar, vers 
fianblic. 1) EE y clair, fplendi- 
de, lucide, luifant, lumineux  2)gai, 
éclatant, e parlant des couleurs. 3) 
clair, qui reçoit beaucoup de lumiére; 
éclairé, bien percé. 4) clair, ferein, 
beau, PE 5) clair, NA: , trans- 
parent. 6) clair, diftinćt, net. $ 1) 
słońce Ee 2) farba iafna; iainey 
barwy fzata 3 iafny fzarłat. 3) iafny 
(widny) pokoy. 4) iafny dźień; jaina 
ngc. 5)lafna woda. 6) dowod ialny ; S 
SS tak iafna,żeby iey L ślepy ny rzał ; 
iafney rzeczy przeczyć; iafna wymo- 
wa, słowa iafne. 

Najiaśnieyfzy krolu. Set 
Sónig. Sire. 

iafna mąka, helles Mehl. de la 
d'une blancheur ćclatante. 

Jafpidi kamień. Fafpis. un jafpe- 

Jaftrych , vid. Aftrych. 

Taftrząb, g. iafirzędia. ein Qabicht. 
un oifeau de chafie. 

iafirzab Jamiec. Habit, bas Mannicin. 
tiercelet, le mile de Pautour. 

iafirząb wielki. $ u, Mafiweig, Bosz 
Hard ein ungefebiekter aub- Bogel. bu- 
fe; boo; SUB oifeau de rapine fort 


eine Farbe. 


durhlaudtigfier 


farine 


autour 


ę itsa. d'autour. 

iafirz ień. Sjabichts: Gteiit.- efpece 
de pierre precieufe de couleur d'autour. 

laftrzębiec, £: iaftrzębca, tiele, (hiera- 
cism) Sabichteftraut. hieracium. 

Iafirzębiec herb, vid. Kudbrzyn. 

laftrzębieię. ¿unt abidyt werden. devenir 
autour. 
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Iafzcz, Tażdź. SKaulpetfh. 
poiffon. 

iafzcz, g.u. 1) Hutter- Topf. 
wie in Den dpsthecen. 3Vein gesifjet 
GDelfiein. 1) talievanne, bośte à beurre. 
2) boëte dans I'apoticairerie. 3) forte 
de pierre prórieufe. 

lafzczek, g. iafzczka. 1) Hutter- Bichfe 
auf ben £ifch. 2) feine Sëtz, 1) 

beurre, qu'on met fur la table. 


perche un 


2) Bidfe 


botte à 
2) petite boëte. 

lafzczur, ryba morfka łbem iafzczurce 
podobna. Gce:Cydex ein Geet, 1- 


zard, poillon de mer. 
lafzczurcy, lafzczorcy. ©ydef. de lezard. 
żajz rcy marodz iafzezurce pokolenie. int 
der 4 ORC: Dtter = Gott, dans 
7 engeance de vipóres; race 


d Je. (dracunculus minor) fleiz 
ne Dracheniwirg. la petite ferpentaire 
rpentine. 

y kamień. @&tein fo man in grile 
nen Eybderen findet. pierre precieufe 
qui fe trouve dans le ventre du lézard 
verd. 

Iafzczurka, iafzczorka. 1)citie Gydet. 2) 
Fleine Feld- Sch eer oder Canone, fo 
tan tragen fau. 3) Gofes ib. 1) lé- 
zard. 2) pente. couleuvrine gwon 
peut porter. 3) diableffe; tifiphone, 
menade, vipére; une méchante fem- 
me; la femme à Job 

iafzczurka, ogniowa, krofława. 
mander.. falmandre. 

lafzczurnik, g. a. źiele, wid, Wolowy 
ięzyk biały. 

lafzczy, ift das Adjedivum won lafzcz. 
c'eff Z adjectif de Sg 

lata, Chata. Hütte, loge, cabine, hute. 

latki, plur. 1) Bande, wo mån Efwaavetr 
fauft, 2) Sleijhbance. 3) fig. Sdyladjte 
bond, Miedermegeln, Blutbad. 1) hale; 
śtaux, boutiques où lon vend des vi~ 
vres. 2) boucherie, étal; efpèce de 
boutiques dę boucher. 3) boucherie; 
grand carnage; un maffacre. $ 1)ku- 
piłem w jackąch buikę chleba. 2) w 
iatkach drogie mieśiwo; poydź do 

3) wydać na iatkis 
prowa: źić żoinierza na mięfne jatki. 

iatki rybne. Sich tdt. poifionnerie. 

avadzą śię tako w iatkach. fie ganden fid 
mie Die Deringe-TBeiber. ils fe querel- 
lent comme les harangeres. 

wydał śię na tatki. er Bat fih ing Gerede 
" gebradt. il faic parler le monde de 
foi; ileft dans le caquet. 

lącrew, bratowa. Brudetó-grau. 
focur; femme du frere. 


ein Galaz 


iatek mięfnych, 
? 


belle 


lątrzę, 


ma iu 
D 
men 
yoill 
men 
men 
| réel 
évei 
| świe 
| wu 
jawi 
| mi 
| DJ 
| odc 
| Die 


firno 
| Da nie 
Ku 


IAWO 


m | jątrzę, rzy, trzy: 1) (ówitend madhen, 
a) beleidigen, erbittetn. 1) ulcérer; fai- 
re fupurer. 2) atifer exciter. §1) 
iącrzyć ranę. 2) poiątrzył tym ludzie. 
śię. 1). fóówiiten, edtern. 2) fih er- 
dünen. 1) fupurer; venir à fupuration 
2) s "irriter, saigrir. At? wrzod ślę 
lątrzy. 2)iątrzyć śię na kogo. 2 
| iarrzący, ropiący. bAs Enter wat, qui 


able, L Tere A faire fupurer. 

a |ptrzenie. Epterùng, Kusf ieung Nes Ep- 
rce | en fupuracion; apoftume. 

ls łątrznica. Blut- Wirt. boudi 


law, m. © f. nut in folgender Resens- 
Ust. cemot m Gel en ufage gwen la phra- 


Je qui 


na iawu) 


1) fren, unverdedt, ofen 2) 


na emie, > am Tage, Sffentlih. 3) můr- 
Jee jawi, j lid, in Der Shat. 4) wachend, 
Jeż | menn man wachet. 23 EE fans 
tarre voile, fans couverture. 2) ouyerte- 


ment, apertement, au jour, publique- 


ment. 3) śfectiv ement, attuellement, 
réellement. 4)à reveil, quand on ef 


éveillé; étant Róż de fommeil. $ 1) 
świetnieyfze słońce na iawiu; na ja- 
wiu to leży. 2) iuż ta fprawa ieft na 
iawiu; na lawie otwarta woyna. 3) 
na iawiu jeft krolem. 4) we śnie za- 
trzymuią śię wilgotnośći, na iawie 
odchodzą ; widźiałem “go na iawi a 
nie w ie. 

Lef za iawiu. eg ift ofenbat. il eft évident. 

Jlawię, iawię śię, vid. Ziawiam. 

dawno, "1 adv. 1) offentlich= 2) fundbar, 


jlawnie, j befannt, landfindig. 1).pu- 
bliquement, en publicz à la vuë de 
tout je monde; ouvertement. 2) ma- 


nifeftement, evidenment notoirement, 

vifiblement. $ 1) iawno to Se 

|. dźiał. 2)iawno to każdemu. 

Jano žo. es ifilandfindig. cela eft de no- 

j torićtć publique; il eft apert. 

` |kwnogrzefznik. offenbater Günder. 

| blicain; pécheur public: 

; awność. $tudbuartcit, offenbare Gerwigheit. 

| évidence, notoriété; certitude manife- 
fte.  § ta zbytnie- w idwnośći fwoiey 

potęga ftos otrzymała. 


pu- 


| 


ibwny. 1) offenbar, funt Ee: 2) 
in Sen Nechten -` 1) mani- 
fefte, c cannu; no foies ouv Ss publie. 
2) droi : as tacite; expres; 


uczynek 
pozwolenie. 
iawne to rzecz. es It eine befannte Sache. 

ceft une chofe connu 
m; acer Plinii) AYO, 
un grable; érable com- 


iego. 


AHD 
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iawor cudzożiem(ki; Platan, gëtolëer- 
5 „AE plane, le Ce $ ia- 
wor cudzoź a kwitnie i owoc 


wydaie, iawor zaś nafki i kłon ża- 
dnego nie maią owocu. 

laworow ry: 4 ierg er. dérable, 

lay Ca, if ber płaz, von bie, del łe plu- 


ET: Zaut an 
E fien gijche zu fan- 
parc, bouc hot à prendre des 


Tons. 


gen) 


poil 
Zei na węgorze. , Waer g. anguilliere. 
aż, a ) Rotting Rot h, Rothbarth. 
latica. J rouger un poiffon. 
lażda. 1)da$ Reiten. 2) Aufiug gu Pfer- 
de. 3) Renterey Ge) ber Slrntee, 1)l'a- 
Gtion d'aller à cheval. 2) calvacade; 
3) la cavalerie; les chevaux. $ 1) 
iazdą śię bawi. 2) pozorna iazda. 
3)iazdy mało było przy piechocie. 
iażda na koniu. Die Reltefuufi, Part de 
monter à cheval, 
koń od iazdy. Reit-Pferd. cheval de felle. 
See Cee:Sieife. navi- 


y. Pferd, Efel, 

"deet t u K g gui Seiten, Adak re. 
Tażdź. $aulperfe zrle,perche un poiflon. 
lazgierz. Ylatfifch. cariet, ferte de poif- 


łżimin. Gett. jafmin. 

lazminowy. Jefminen. de jafmin. $ 
oleiek, fiołek iazmi inowy, 

lazwi iec, g. iażwca. gel, d 
ćpic un animal. 

lba, boćian czarny. fóywarker C€gpptifdjer 
Gtorc. ibis, une cicogne d'Egipte qui 
eft noire. 

KE idzie, [zedł, fzli, F. poydę 

2) fich mt; gehen BE 

de fehlafen , wielen, auf die 
polen, gehen nach etwas. 4 
vielen gewóbniichen I 
5) gehen, reichen , fih erfirec 
let als ber Schnee: es rea 
es bagelt. 7) entftehet 
fommen. 8) gehen: 
ben werden um eiren Preis. 
nen fonunen; żufallen. 10 >) éi 

ugen. <11) gehen ame 

qefeżet fen. 

$. 13) binat 


Oschel, porc- 


1) gehen. 
żu thun, 


„e i; 


The haben. 
verwandeln: 15) 
den, weg feyt 

gehu. 17) einen fafi 
men: 18)umgehen, 
1) aller, paffer, See 
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treà; aller faire qu. ch. comme aller 
fe ćoucher, żller jolier; allera la chaffe. 
3) aller querir, aller chercher qu. ch. 
où quelque perfonne. Aaler, dans pu- 
fieurs façons de parler Jort ordinaires. 
ş) aller, rendre, s'etendre, conduire, 
aboutir A. 6) tomber comme de la 
nege; il pleut, if nege, il gróle. 7) 
venir, proceder, dćcendre; dériver, 
naitre. 8) avpir cours, fe debiter, fe 
vendre, ćtre de mife, ałler pour un 
certain prix. 9) Schale, tomber, paf- 
fer, Venir a qu. 10) porter, raporter, 
produire ; venir A og: rendre, valoir. 
11)il y va, il s'agit de qu. ch. 12) ga- 
ger, parier, 13) tendre à; aller jus- 
guà; paffer en; avoir la mine de. 14) 
aller enfumée; devenir; fe changer 
en. 15) s'en aller; s'ćvanoliir, diipa- 
roître, fe confommer. 16)aller; reuf- 
fir bien ou mal. 17)ufer, fe fervir de 
qu. ch. contre qu. 18) agir, proce- 
der; en ufer bien ou mal avec gu. $ 
1,iść piefzo, na gorę, na dol; poydź 
tą drogą; wpaniale fobie fzła; poy- 
dźiefz czy nie poydziefz; poydź (idz) 
do domu. 2) idę fpać, grać, ieść; 
poydźziemy na grzyby , na łowy na 
ryby, na ptaki, na fpacer; poydźmy 
w karty, w kręgle, w koftki. 3) poydź 
po Pana, po chleb, po wino. 4) na iego 
karb to idzie; fzkuty, wozy idą; Wo- 
da mi do pafa idzie; zegar pożno 
idźie. 5) ftopy twoie ku mnie ida; 
idżie droga do miafta; moy ogród do 
twego gruntu idźie. 6)idżie defzcz, 
grad, śnieg,mgła. 7)to słowo z fran- 
cufkiego idźie; idźfe z Gotfkiey fa- 
milii. 8) tymf idźie za trzy fzoftaki ; 
idzie funt po tymfie. 9) fzyię froot 
a fkarby iego idą na krola. 10) tyśiąć 
mi talerow z tey maiętnośći idzie; 
idźie żołd, myto. 1x) idzie o pocz- 
ćiwość , o koronę, o sławę, o głowę; 
gra o talar idzie; {zło o złoty. * re) 
idę (zakładam śię) o konia ,'o zakład. 
13) karać trzeba, aby niekatność na 
fwawolę nie pofzła; barzo pofżedł na 
fzalonego: idzie to na fzalerńftwo, na 
fzalbierftwo. 14) dom w perżynę po- 
fzedł; w co moie pofzły nadźieie ; 
idzie to w pośmiewifko, w Żarty. 15) 
pofzły pieniążki; pofzła: maiętność. 
16) gdyby to nie fzło; nie poizio mu 
to; nie poydzieć to. 17)idę na kogo 
pieniędzmi, praktykami, fztuką; tym- 
że ja na ćię idę fortelem. 18) nie- 
fzczerze ze mną idzie, 
idę fwoią drogą, ih gebe meinen Weg. je 
paffe mon chemią. 


"idzie to za tym. 
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mie idźie to w rachunek, w liczbę, pag 
wird nicht in Die Rechnung sefest. on 
ne imet cela, cela Genre point en'li- 
gne de comte. BĘ 

o ae folslih , daraus folget- 
fubtecutivement, par confequence; il 
senfu; cela s'en va. 

daley iść. tweitet gegen; fottriicfen. paffer 
outre, aller plus loin. 

Gë na udry (za pafy) z kim. mit eitem anz | 
binden. aller contre qu; tirer au court 
bâton avec qu. 

iść przećiwko komu. entgegen gehen. aller 
au devant de qu. 

iść w łata. alt werden; in bie Fabre gez 
beti. avancer.en Age; viellir ; devenir 


S 
Ei 


jęczy! 


vieux. mu 
iść za mąż. einen Mann nehmen. pren- | ||" 
dre un mari; ćpoufer un homme. $ | Jęczm 


pofzła za {yna moiego, a kupiec z || or 
twoią ślę ożenił śioftrą. DI 
iść w postuch. chór, Aufnahme finden. || D? 
étré acueilli; étre goûté: [lieden 
śść na [zpadę, na pifłolety. fich auf Degen, gew 
auf Pitolen flagen. fe batreà coúps || *< 
d'épée, de piftolets. DÉI 
iść za kim albo czym. x)binter einem ober || 17) 
etwas gehen: folgen. 2) folgen, Halten mit fa, 


einem. 1)aller après, luivre gu. ou qu. |], po 
ch. 2) s'atacher à; fuivre, défendre Hudd 
D 


qu. ch. $ 1) idź za wozem; poydź 
za mną. 2) za. tą nauką ia, a on za 
drugą idźie. 

idący ża kim. der Ginter einem gebet. fui- | 
vant, qui fit. 

idaca za Pamią służebnica, nadtretende 
Magd. une fervante fuivante. 

zść z kim. mit einem geben. aller avec qu; 
acoimpagner qu. 

zboże wzugorę idżie, 
le ble hauffe. 
wino. : 

idź. z Bogiem. Gott bebiite dih. Dieu vous 
conduife; allez. 

; idziefzzeł zdźże idąc; 

że na nogach (obiema nogami) tdźże 
dziś ; idge mafzli iść. więd eg denn eine 
mahl? mache doch fort; riibre dich doch 
von Der Stelle. il faut des machines 
pour vous faire remiier; depechez 
vous. 

idz do kata. geh gum Hender, va te fai- 
re pendre, 

Idea. Dbilof. dee, Wegrif. Phi/of idee. 
$o czym piękne fobie formuiemy 
idee; barźiey w ideach niźli w famey 
prawdzie. 

Idzi. Egidius MraunszStabme. Gilles nom 
d'homme. $ widział Idziego. 

lebam, gatftiges Wort Sep Sie Lateiner 

mit 


d'r 
Mieden 
de 


„ das Getreide ficigt. 
$idźie wzgorę cena, 
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mit coire ausóriiden. zerme libre! d? 
bas, qui figuifie ce que les Latins apellent 
coire. 

Jęćie, viď. Imanie. 
lęczę, y, ył. eig. u. fig. ftóbuen , Friz 

| emn feufzen. prop. © Ge, gémir, foupi- 

rer, miauler. $ miafta pod ciężarami 
| ięczą; ięczy morze. 
lęczenie. das fricfen. gómiflement $ 
żałofne ięczenia. 

Jęczmień, g. ięczmienia. Gerte, orge m. 
$ ięczmier fufzony do mełćia. 
zęczmień. ottukamy. Gerten - Grape, de 

Porge monde. 

zęczmień dwurzędy,wid, Plafkur. 

ięczmień myfzy, wyczyniec tele (hordeum 
murinum) Snrallett. efpece de plante. 

lęczmienny. ` Geen: d'orge. 

lęczmyk. Gerfen-Rorn am Aue. grando, 
orgeolet, veffie orgueilleufe; grćle; 
petite tubercule qui vient aux pau- 
pieres. 

Jeden. 1) ging, elt, im SGblen, 2) ein ein 
gewifjer. 3) einet, einig, diefer. ` 1) un, 
en comiani. 2)un, quelque, quelqu'un. 
3) Fun; celui. $ 1) ieden (raz) dwa, 
trzy. 2) ieden żołnierz, iedna niewia- 
fta, iedno dźiećię. 3) ieden drugiego 
pobudza. 

tedni tak, drudzy owak. fo viel Royfe, fo 


|| 
E 
ndre | 


ydź | -viel Gi autant de têtes, autant 
TA d'opinions. 

| eden ze dwu. einer von beyden. Pun de 
fuie | deux. 

| zeden za (po) drugim. einet nach dem ate 
bef > Dren. queuë à queue; lun après Pau- 

tre; tour à tour. : $ iedno po drugim 

o |, mowić. 


tedna; iedno. ¢8 ift einerlcy. tout un; le 
même; tout de meme; tout la même 
chofe; la méme chofe; tout revient 
au même, A un, $ tobie to wfzyftko 
za iedno; wfzak to iedna; iedno iako 
drugie; iedno to wfzyftko; wfzyftko 
śię ichodźi na iedno; wlzyftko śię w 
| jedno zbiega; iednoż to. 
| inz | 4 gie żednać zo 7 ift das nicht einerlep? ne 
wy |, eet pas la même chofe? 
ines | Zedzo ; tedna rzecz. eing; eine Gahe. Fun; 
chez | une chofe, $iedno mi na myśl iefzcze 
przypada. 
s fal. (Tedna raza; iednym razem, auf einma$l. 
tout dun coup. 


iednym stowem. mit einem Mort. en un 
iemy | mot ; 
mey |764%0 ze dwoyga. eineg von beyden. Pun 
de deux. 


nom |$9 tednych piewiędzach. vor einerley Geld 
oder Preis. pour le même prix. §-po 
iednych pieniędzach oboie idźie, 


„AR 
ka Dykcyen. Potfki. 


jie | 
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żedenze. eben Ddetfelbe. le meme. $ ie- 
dnąż iechaliśmy drogą; iednegoż ma- 
my nieprzyjaciela. 

iednego ; żedmegoż. Veffelben , eben deffel- 
ben. du meme; de ce meme. ( ie- 
dnego ftanu ludźie; iedneyże trzody 
owce; dwie fzaty iedney barwy. 

iedney barwy. einfdybig; nuv mit einer 
Farbe gemacht oder gefdrbet. tout d'un 
couleur. $ obraz iednego koloru. 

żedna tagoda, źiele, vid. Wroni — wro- 
mie oko, 


łedenaście, iedennaśćie. cilf. onze. 

ledenaftek, Iedennaftek, g. iedenafiku. 
eilf tú. onze pieces. 

Iedenaltokat. tegt. ein GE. góom. 
un ondecagone. 

Iedenafty, ledennafty. det Gilfte. onzićme. 

ledlca, vzd. lelca. 

ledlina, Jodi, wette Tanne, Souen: 
Daum. fapin, pignet, peffe, arbre fort 
baut, 

ledlinka żiele. ( campborata) Gamvfete 
$taut. efpece de plante qui fent du 
camphre. 

ledlinowy , Jodłowy. Santten:. de fa- 

in. 

Mledło, ftrawa, potrawa. ein Effet; un man- 
ger, mets. 

ledna, viď. Jeden, eine. une. 

lednacki, rożiemczy. Ehiedscihterlich. 
d'arbitre. A iednacki dekret. 

iednacki urząd. ©chiedsrichteriches Amt. 
arbitrage, m. 

lednacz. 1) Shieds-Mann: Chieds-Ridz 
ter. 2) Måler; Unterhdnóler. 1) aima- 
ble compofiteur; un arbitre. 2) cour- 
tier, molenneur. $ r) iednacz pry- 
watny; iednacz fądowny. 2) iednacz 
kupca; iednacz kupi. 

żednacz zwaśnionych. Berfóhnet., Mitter 
entreinetteur, róconciliateur, média- 
teur; conciliateur. 

lednaczka. 1) Berfhħerin, Miittlerin. 2) 
Lnterhindlerin; Mupplerin. 1) média- 
tricć. 2) entremetteufe ; meffagóre d'a- 
mour. 

lednak, adv. wfzakże iednak, przećię. 
doch, jedoch. toutefcis; neanmoins; 
pourtant; fi eft ce que. 

lednaki. 9 s) einerley, eben Ser, gleidh. 

lednakowy.j 2)gleich; einerley, gleis 
gefinnt. 1) touc tel, egal, identique, 
Je mëme, 2) indiferent, égal; A qui 
tout eft ćgal. * $ 1) iednakich praw i 
obyczaiow zażywaią; iednakieyby po 
wfzyftkich Panftwach trzeba wagi i 
miary; iednakim pifże piorem. 2) w 
oboim fzczęśćiu zawfze iednaki. 


Q Jednako. 
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Jednak Q adu: etuwerleg z auf gleiche 
mo. Jdt; eben fo. également; 
tout ainfi j tout de méne $ jednako 
ftafzego i młodlzego fyna kocham. 
jednakowo-to. gleichviel; "eben dag. rout 
© un; eet la même chofe, 


Jednakość. ` Q Einerleyheits Dog Ciner- 
Jednakowość. J levfepn. Puni iformitć ; 


identité; qualite qui fait que deux 
chofes font de même nature. 

Jednam. 1) vetrfoktteu „ betgicichen , 0 
nigen. 2) wietyen, befielien. 3) made, 
żuwesge bringen, 4) cduciliiren , toid 
einander laufende Scrijtfiellen verg 
den 1) réconcilier, mojenner, ra- 
commoder, remettre enfemble, acor- 
der ceux gui font en diferent. 2) 
loiier; prendre A loliage; arrêtef; en- 
gager pour fervir, pour faire qu. ch, 
commander chez. 3) ćfećtuer, faire, 
aporter, caufer. ` Al concilier, acorder 
les pafiages qui femblent contraires. 
$ 1) iednąć niezgodne niewjafty; 1e- 
dnać niezgodę. 2) uiednać fobie słu- 
ge, rzecz u rzemieślnika. 3) wielką 
mu iedna sławę; iedna fobie łatkę u 
krola. 4) przećiwne fobie ziegnał 
nauki. 


ę z kim. 1) fich vergleichen, fih 

evfógnen. 2) fich vergleichen, einen Werz 

gleich treffe t. 1) renoutr; faire la pa 
fe reconcilier, fe bien remettre, fe 
commoder avec qu. 2) tranfiger, faire 
une compofition avec qu. $ 1) po- 
iednali éi 2)o mężoboyftwo nikt 
ślę z mężeboycą iednać nie ima. 

Jednanie. 1) Berfobuung. 2) SBerglei 
3) Berg! eihung widerfi nniger Sd 
fielen: 1) réconciliation, acommode- 
ment, retour en amitié 2) compofi- 
ROn, tansallioni 3) conciliation de 
contraires paflages. 

Jedno, ». (vid: Jeden) ein gid. un. 

* jedno, adv. Jeno. nur. feulement. 

Jednochoda. Zelt Gang eines Pferdes; 
Halbert Paf. traquenard, entre- pas, 
Famble doux & commode. : 

żednochodą iade. den Zelt=Gang retten, al- 
ler Famble. 

zbit go z iednochody. et hat ihm Das Eon- 
cept pesrëct, il a dćrangź Wa defieins, 
fes mefures. 

Jednochodnik. Zelt Pferd. eraquen yard, 
un amble, cheval qui va agrćablemen 
Pamble 

zednoch 


ch. 


unir, incor PAR ; anir enfemble. 
ziednoczyć dwie rzeczy, 


IEDN 


Jednodźi 
iednodźie 
fer, das 
lanv'qui ne vit gwuń 
lednogiośnie, b. €inf 
ię d'une voix; 


einfógig. d'un jour. 

9 j ą 
fiiegendes Ungezieź 
ebet. infe&te vo- 
4 


enny. 


er ©Beife. 
harmonieufe- 


harmo- 


toucj 
pant, 


d'une zaa karńonieux+ COI 
Çi ied lnogłośne poddany yE h vivat 

EN palec: der Daumen, wel 
Der nut einen et bat.  doigc qui a 
un feuk nocud; le'pouce. 
Jednoiftny. ber eines Wefens ifi- 
Le Ja meme eflence. 


qui eft 


kupiec. Der ein Monopolium Bat. f mihi 
nopoleur; H qui aun monopole. lemer 
upiećtwo. ei Ronppstium, Zwang- | Jedno 

Ei 

kit. 


Faj von eiz 
ec des mots de 


EE ność. rholungs In 
Gebrauch ber Wörter fo einerley Hedenz 
tung haben. taftologie, repetition des | NART 
mots qui ont le mćme deh 


Jednomowny. det einerley ? Wo 


te braucht. | 


qui ufe des tafto! ftayn 
Jednomyślnie, adu nbel ig; einmiithie | fayn 
-ger Weife. d'un même (commun) ac-| wna 


cord; unanimement. awh 
Jednomyśiność. igteit, Eintracht, f ny u 
| 


€inmuthi 


gfeit.  unanimicć, 
iednomy gelos, einmüthige Ginnige | 
fcif. harmonie, unanimicć , confente- 


ment unanime, 
Jednomysiny. einmitgig. unanime, qui | Wach 


agit de concert avec qu, ong 

dnonogi, Jub: © © adj. cinbeinig, einfUgig. | Je dnofy 

qui na qu’? un pi | na Kl 
| 


i fiot einfiifiget Tif. table Xf Jednote 
Jediene i, fu : elndugig. un bor- 
un monoculifte. 
ki. einfach. fimple, 
Jednoręki. einbandi 
que d'une m 
Jednoroc 
Jednotodny 
Jednorod OB 
$ fyn ied 
Jednorogie 


ig. d'un an. 
jebobtner. unique, 
arlant des enfans 


dow? qui ma WI 


cerne. 
Jednorożec, g. iedzorożca, Einhorn, li- 
corne; monocéfos; animal qui a une 


corne au milieu du front. 


Jedno- Jednożć 
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Jednorożcowy. . de licorne. eitntabi geheyrathet. monogamie; la 
edność. i) Got Gë Gie Së celui qui ma été marié 
J ; i q 

tad, 3)? e Bal 

pon 1 þig. ro, con- 


corde. 3) arirmćót. unite; un nombre 
ou un,chifre depuis Pun jusgu'a-dix. 
$ 1) iediiość uczynić. *2) za iedno- 
(zgodą ) tech ftanow, 3) na 
prawey żle iedność, po- 
tym dźieśiątki, a tydi IC 
Jednofobny eine Metfon eingerichtet. 
d n'aprete que pour une petfonne. $ 
Dom iedno obny 
du a] żeżnofo 4 


nicht; Deth metten, 2) 
b farc werden; iu Gráf 
i. 1) devenir folideou ćpais; 
2) montrer de la force; de: 


` śmietana; 


SC 


) 


D, déier? A) e < 


Bett vor eing 


4 Jednofob $ chalit, lit de m. 1) 

ucz] bois.pour une ir 2) TAN TA 
Jednoftayni 2) gleiz "8 folide. 3) vigou 

dat]. magia, gle . 2) Ega- reux, vif; de feu. 4) m oileux ; 


lement, un 
Jednoftayność. 1 
©intracht. 2) leichheit, Gleidh 
ur: Fett. 1) unanimite, cencorde, union. 
2) égalité, uniformité. Sri 
wfzyfikich ftanow iedneftayność. 2 
iednoftayność umysłu, bitwy. 
ër 1) einig, eit 
dig; 2 ofeidhnakig , gl 
+3) mtgefice aus 
anime, qui eft 
2) égal, SARA TMe 
ët. qui eft fáit d'une piece. 
eis ftaynym AR m obrany ; 
wl  ftayna wi 
d wna ro 


plein d'e 
1) zboże 
mięio. 3)r 
drna, 4)kś 
m cy. 9 


t 8 de belles chor s 


Andre nom d homme: 
Jędrzyft je 
unique. 

*iedwabiu, ©elde. 


gedrehete, geżwityte Seiz 


3) ma 


eie. de la foje 


mä ny umysł. * 5) 
(calkowita) í fkorupa 
f a, niefkład 


9 


ylumna iednc 


Ah. 


Seiden:XBurm.ver fote. 


imig 
ente 


eiden-Spinner. 2) Geiz 
1) fileur de foie. 2) mar- 
e. 
1) feiden. 2) glat, Buderz, 
sYDorten. 1) de fore: 2) 
c; de foie. $ 1)iedwa- 
i mowa. 
orte, fuffe, 
paroles 
abnemi słowy lu- 
lać. 


SBaate. 
. Geiden: ug. 


zl Jednoftopny. ein 
long ou large d'un pić. 
| jednofyłabny. ci 
| ma quwune fi 
| Jednota. Eini 


1) 
ge 
oder Tang. ef 


fvibig. monofilabe ;qui 
JE. 


Eintracht. Punanimi- 
n; harm 


je | 
exclurre de Punion de 
Jednowiadzca, famowładzca. Ober Di 
fouverain, mor narqiie 


id. Seba Zeng. 
Soup: Hühnchen 
eoio 


E 


neté, EE 
 Iednoäenzec?) $. żeńca. det nur ein 
(M Jednożony, J ( ech gehabt bet. un 
Wé | monogame, qu: n’ a eu qu 7 
légitime. o umari 


g AA © 
c ndy k, kur Ind dyy h + 
Salfngtäer Data, cog d'Inde, $ iędyk. 


Q2 Ze 


ES E 
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Że z Indyi to ma nazwifko, ztąd go 
też kurem Indyyfkim zowią. 
jedynaczka. eingebobrne Zochter, fille 
unigue. 

Jedynak. eingebohtner Sohn. fils unique. 
Jedynie, av. eingig, nur allein. feule- 
ment, uniquement, particulierement. 

Jedyny. eingig, einig. unique. 

Jedza, iedzenie, ein Effen. un manger. 

Jędza. 1) gwie, tober Hólen:Góttin. 
2)bófeś, derteufeltes Weib. 1) une des 
Furies; tifiphone. 2) diablefle, tifi- 
phone, ménade, megere. $ 1) iędza, 
piekielna. 2)iadowita to iędza. 

Jedzony. gegeffet. mangé. $ z fruktow 
to pochodźi zbytnie iedzonych. 

Jego, vid On. deffen. fon, de fon. 

Jego Mość. Zaz SC 

3. Krolewfka Mość. J vidi Mość: 

* jegoyfki. ihm gebdrig, eigen. 
apartient; fon propre. 

* Jękacz. 9 Gtottrer, begateur, bredouil- 

Jękot. 1 leur. 

Jękocliwy. ftottridht. begue. 

Jękotanie. das Gtottern. begaiment. 

Jęknąć, vid. Jąkam. 

Jet, vèd. Jl. 

Jelca, jedlca, plur. Degen- Gefaf , Gefåg 
am Sibel. le corps de la garde d'epće; 
partie de l'épée qui garde la mam $ 


qui lui 


ielca do obrony ręki przy rękoieśći _ 


fzable należą, iako krzyż, blacha, 
obłąk, kracka. 

Jeleń; g.żełenia, Dirt, cerf. $ ielenie 
i daniele; było ieleni fześć. 

zelen brodaty. Brandzpitfch, ein Thier fo 
cin Boc und Dlrfdh zugleich ift. animal 
qui tient du cerf & du bouc: 

zeleń zamorfki. Renn-Thier. un renne; 
rengier. $ w Szwecyi ieleni zamor- 
fkich miafto koni zażywaią, częfto z 
wozem naładowanym 30. mil na dent 
uiechać mogą. 

teleń kofimaty farbę miemiący. Aner- Dé 
in ben Nord-LAhdern, der feiné Haare in 
viele arben verândert. un tarande; 
c'eft un ure dans les païs Septentrion- 
naux qui change fon poil en plufieurs 
couleurs. 

Jeleni. Dirt: de cert $ieleniefkory. 

zelenie rogi. Dt: Geweih. ramure, les 
bois de cerf; cornes de cerf. 

ielenia bedtka albo gębka; taniż. (tuber 
cervinus) QirjedzBrunfi, Oirfch<Shwam. 
forte de mpignon. 

teleni i ele. (lingua cervina) $irfche 

nge. langue de cerf; le fcólopen- 

dre; phHlitis. 

iełemie oko; ieleni korzeń. (elaphobofcum) 
Sid oeil de cerf. 
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telesi korzeń czarny. (cardiaca). Herk Ge- 


Dout, Hergwurg.  lagripaume. 
ieleni fzczaw. (hemionitis) vermeinte 
$Hirfó: Zunge. Emionite. 


ieleni trank; $ierpik. (Terratula) Scharte, IT 
Gdrber:Scharte. bétoine dont les feiiil- |], 
les font dentellees. g” 
Zeien? trat albo truć, vid. Wilczy — wil- 
cza knieć. | 
ieleni ogon; biały korzeń. (meum) Bite 
wurg, XBald:$enchel. du meon. 
* Jelenica, łani. Hitrfótub. biche. 
Jelenię. junges Dirfchchen. fan; le petit 
d'une biche. Liz 
Jelenina. $irfch- Biloprdt. la venaifon | jeńtwo 
de cerf; du cerf; la chair de cert . | U 
Jelito.: ein Dafm. boiau. prena, 
zelito. 1) dag Gingztweibe. 2) YDappenP. f 
drey Langen ins Creug, Davon Die mite |: 
telfte von oben herab gebet, auf ber rone |. 
figet ein halber Ziegen=Boc. 1) les inte- || Y". 
ftins; les entrailles. a)b/af. trois lan- |, |. 
ces en croix, dont celle du milieu BP 
pafle avec fa pointe en bas; fur la 
couronne eft aflis le devant d'un bouc. 
kurze ielito, vid. kurzyślep drugi. | 
Jelonek. 1)Eleiner Dirt, 2) HornPie |. 
fer. 1) petit cerf, fan. 2) cerf-volant, Je 
efcarbot cornu. kosi 
Jem, ie, iadi „iedli, ieść. 1) effen, fpeifen. || 9 


elki; 
fanget 
re; q 


2) qudlen, nagen. x)manger. 2) allaf- | JE" 
finer, maltraiter, tourmenter. § 1) 2 2 
iedzą chleb z maslem; iedz powoli; Z 

un g 


Siem z fobą; iuż iedliśmy. 3 $ 
áiem ie, ich fonute dich auffreffen. je te | bau 


pourrois dévorer, ćcrafer; je mange- | Sieg 
rois deux comme vous. | ea 
zjadłeś mię. du baft mir den Nef gegeben Ip)" 
vous m'avez aflaflinez. | Jet, Gi 

I Jeftem, i 


kraść śię wfłydź, q mie żeść. fdjydme dich um | A 
fehlen, aber nicht gu effen. -aiez honte | etras: 


de dérober, mais nón pas de manger. | Dei 
Jemiel, m (vifeus) Miftel. gui. $ ie- dw er 
Jemioła. | mjel na iedlinie, na dębie | „a ik 
kępiafto albo krzakiem rośnie. firum, 


l 


Jemiotucha. Sdnarre, rametteBogel. | gu. H 
groffe grive, todrde un oifeau. | iif D 
Jenerał, Jenerałfki &c. fiehe unter dec | NM 
Sylbe Gie. voirez foss la filabe Gie. mi, le 
jeniec, g. żeńca. ein $viegtgefangnet. pri- | 2: ch 
fonnier de guerre. VE 
Jeno. 3 pu, 2)nut; eg if niht lange byli z 
als. z)nur, immer; er (bat nichts als, | 8 Se 
a)faum ; ben nabe. 1)feulement, done, | Ml rac 
2) ne-que de ; il mya long tems que--. niego. 
3) il ne faic que, fans cefłe; toujours. ieftem 
4)à peine. $ 1)day ieno; poydź ieno; | dobrei 
piy ieno; by tam leno. nie był; nig- gofpot 
mafzli go tam. 2)ieno przyfzedłzieno | 
wftał; ienośmy powroćili. 3) ieno. {08m 


śpi, 
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| 

Be | épi, ieno ie. 4) ienom ufzedł; ienom 
| pryfzedł, aż. 

due | 29 Zeng, wenn nur. pourveuque; fi. $ 
| by ieno tam nie był. 

ap | deno przyfzedź. er ift wt gefommen. il ne 

eiil f fait que de venir. 


lieno go nie widać. man erwartet ihn find- 


wi. |  lichs er foll nur anfommen. il ne qu'un 
| moment à fon arrivee; on latend tous 
Pis les momens; on eft A la veille de fon 


arrivée. 

|Jeńfki; ieńcom służący. den £riegs- Ge 

petit | fangenen gehorig. de prifoniier de guer- 
| re; qui concerne les captifs. 

don | Jerifttwo, poymanie, niewola. Mriegóz6e= 

f |- fangenfchaft. captivité; la prifon. 


Jercha. * L wid. licha, lrfzany. 
Jen, | Jerfzany. J ` S 
i zy. Georgius, Dog, George. 


$ e 
Wa CAE 1) Gergel, Jürgel, 2) Maner- 
intel Gchwalbe, Gpir-SGhwalbe. 1) Georget; 
Jl Petit George. 2) martinet, 
ilieu Jesień, f. der Herbfi. automne, m. 
r lajeśienny. Herb- d'automne. 
oue | Jesion. (fraxinus) Efthe, Efthen=Baum. le 

| frêne.. P P ; 
„Ai Nżeśion mnieyfzy. niedrige Elie. orne, m. 
Sie |jesionka.. (raxinella) weiffer Dppran. 
blanc dićtamę; frasinelle 
d eśionowy. efthen. de frêne. 
dr Lë Cake ośćie rybie. gif<Gróte. 
Ab les arrćres de poiflon: ` À 
oli Jesiotr. Stór ein grojjer SU, €tourgeon 
| un grand poiflon. ; 
je tejjJeśiotrowy. Gtór z. d'etourgeon. `. 
Jeśiocrowina. zur Küche zugerichtetet Stót. 

de Fótourgeon préparé pour la cuifine. 

eben, „Jeśli , vid. Jeżeli. 
jet, Gieft. Geberde. un gefte. 

iý etem, ef, był, Żydź. d feyn. 2) feyu 
etwas; in diefem Derfianoe ftebet der 
| anore Nominativus im Infirumentali ; ift 
diel Ser erfte aber vetfdywiegen , fo tan 
j das folgende Subj. im Nomin. oder In- 


ange 


tontej] 


g firum. gefeget werden, 1)étre. 2) étre 
li qu ch; on met dans ce fens le Nomina- 
Ka | tif poflerieur en Infirumental; mais fi 

le Nominasif antérieur weft pas expri- 


$ mć, le pofierieur fubftantif fe peut met- 


"A tre em Nominatif ou en Infirumental. 
In) $ 1)bądź wefoły; będą dźiś u mnie; 
j byli z foba; bydź (być) przy radźie, 


na Seymie; będę ći obowiązany ; bądź 
mi rad, na mię łalkaw; zły byłem na 
niego. 2) brat moy ieft Doktorem; 
ieftem Was Pana nayniżfzym sługą: 
dobremi fą gofpodarzami (dobrzy ią 
gofpodarze). 

Ki 


+ 


ent 


ug ED gemeinen Reden werden die Perfonsz 
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sEnSigunten, von ieftem, uno byłem 
an das erte Wort gefiiget, uno ieft 
in prefenti ausgelafjen, das preter. był 
aber bleibet fiehen. o7 ajoute dans les 
difcours familiers au premiery mot du 
propos les terminaifons perfonnelles de 
ieftem © byłem es retranchant le 
ieft ax préfent, mais non pas łe był au 
préterit. D pilnym, pilnyś, (pilny, pil- 
nyśmy, pilmiśćie pilni; pilny ieftem, 
pilny iefteś pilny ieft; pilni iefteśmy, 
pilni iefteśćie, pilny D) Pilnym był, 
pilnyś był, pilniśmy byli, pilniśćie 
byli &c. (pilny byłem, pilny byłeś Ge.) 

bydź przez ślę. ein Wefen vor fich paben, 
beftehen. fubfifter. $dufza bez ciała 
przez śię bydź może. 

iefi krol, 1)e8 ift ein Kónig. 2) der König 
it. z)il y a un Roi. Ale Roi eft. 

żefł krolem. er ift König. il eft Roi. 

iefł dobrey myśli. er ift luftig, vergniigt. il 
eft humeur; il eft de bonne hu- 
meur. $ f3 dobrego humoru. 

ett przy rozumie; Zell przy fobie. et ift 
bey Berfłande , bey fich felber. il eft en 
fon bon fens. 

nie iefł przy fobie. ex ift auer fih. (et 
hors de fon bon fens. 

iefłem na tym. ich bin daråber her. je fuis 
au point de. 

bydź komu czym. et follte — feyn. il de- 
vroit étre —. ($ bydź mu katem a nie 
cyrulikiem; bydź mu krolem; bydź 
tobie Panem; ` bydź mu było Ce- 
farzem. 

bydź czemu. fich żu etwas anlafjen. ilya 
bonne aparence à. $ bydź feymowi, 
mrozowi, woynie. 

bądź. to alba owo. e mag biefes oder jenes 
feyn. doit qwil en foit. $ bądź to, 
bądź owo, to pewna że. 

cokolwiek badź; iakożkołwiek bądź; ia- 
kożkolwiek niech będźie, eg mag febt 
mie eg will. quoi qwil en foit. $ ia- 
kożkolwiek bądź przećię im to przy- 
znać trzeba. 

badis; bądź to 
alfo. ` joe, 

bądź to że bogaty, &c: eś fey alfo, daf et 
reidh fen, aber. on dit qwil eft riche, 
foit, mais. 

bądź. że mię kochafz , bądź że mię nie ko- 
chafz. -¢8 fey, dag ihr mich liebet, oder 
nicht, foit que vous m'aimiez e due 
vous ne maimiez pas. 

iefi w cenie; Zelt w pieniądzach. eś gilt; 
es bat feinen Wert. cela a fon prix. 

iefł, imperf. 1) eś ift; es find; es aiebt. 
2) eś vetlofnt fich der Mühe; es if wohl 
wert man bat Urfache, daf man =. 

Q3 Zeg 


es mag alfo fenns; es fey 
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4) eg if 
it Beit gu- 1) il 
il vaut la peine; 
de; il eft impor- 


mant fi 
a raifon; 
la balle 


€C, Co si łyfzeć; 
ieft na co pang 


EWA 
7ejł 18R0. 


efè co g 


on en a ut 
. ih Babe i 


beffet; giebr 
<hes er in p 


eg j iwah 


il eft vrai. 
podobmać to._ das if. wobl m$glich. il eft 
bien poffbie: 
to pra Das ift Bie Wahrheit. ` cet la 


verité. 
teft cnotliwego cztewieka. dns i 
digfeit eines tugen 
otryleżchen Redens 
Verbum ieft uno os 
SE Ser 


ft a 

7 d? 

EE KÉ 

wego- iężyką (ieft cz 

SEEM ięzyka). 

Siet to mole. òns find mein 
font mes enfans. 


żołwierze to. bać find Golbattt. Cek (ce 
Men) des foldats. 


e Bicher. ce 
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a ksiegi to rwoie? find das Deine Bücher? 
eft ce IB tes livres? 
rok. e8 ift (on ein Fabr. il y a de- 


ja un an. $ było dwa lata temu; bę- 
ie iuż dwa R, 3 


il yaun pile 


7 cc. pa ift Cone 
i Git gut Wetter że. Il fait fo- 
l; il fait froid; il fajt beau tems Xe. 
28 es ift better. ił vaut 
; il eft plus à propos; il eft plus 
lient. $ lepfza pifać do niego; 
epiey będzie zoftać. 

* Jefteftwo, bytność: €yifienk, das Dafehir. 

Stee 

Jefzcze, adv. 1) noh. 1) 


2)ndch. mehr. 


encore. 2) encore plus: $ 1) iefzcze | 
nie był u mnie. 2) iefzcze pifać 
trzeba. 

ji úber diefes. voire. 


noh nit pas encore. 
ze. e wóre noch gut. 
paffable 
€ve, cin Weiber-Nahme. Eve nom 
de femme. 
ele 


cela 


Je heriffon. $ jeż ma żądła 


Meer- Gtachek Schwein, runs 
ee=$ifhh mit ©tacheln. herifon 
ier, un poiffon rond garni de pi 


ożiem( ki. Gtahel- 

ica, fo Pie Gtodein von fich fehieffet. 

-épic en Afrique qui lance fes 

quans. 

pó drożdze posłano, prov. mat bat 
ipu tad dem Tod gefchichet; er bleibet 
febr lange aus. il eftallea la 
eau; il eft bon 3 aller querir la mort. 

Jezda, vid. Jazda. 


Jezdny, feżj der 


p i 


© adj 


) Seite; gu Mferde; 
Ou Reifen gehorig 


2) da nian bequem 
reiten f 3) Reit ter, einer gu Pferd 
AIS ei £nechi der zu Pferde ciu lediges 
fiihret. 5) De t Springer im Schadh:Gpiel. 
1) de cheval, à cheval; qui regarde les 
cavaliers. 2) od on va aifemenc A che 
val. 3) cavalier, celui qui. va, qui eft 
a cheval. 4) palfrenie r, gui eft à che 

val & en méne un autre.. s) cheva- 

lier aux échecs. $ 1) iezdna bitwa; 
iezdna śię włokia kalwakada; iezdny 
koń. 2) kray iezdny. 3) iezdnych 
było fześć. -*4) iezdny ( powodnik) 
konia pańfkiego prowadźi. 

Jeżdżam. oft retten: żu -reifen_ piegi 
aller fouvent à cheval. 


Jeżdżę, 


Gówein it 


bonne | 
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Së . aller à cheval. Jeżowkowy.  Grdbetrz Zem, d”arbou- 
en. mener, cha- fier, CR wkowy owoc. 


kego. emen 


rier qu. § nie fześć Ge jeżdzi. Jet Jefuit fó. de Jefuite. 
Jeżdżenie, jazda. das Seiren, lation ` Ze miter- Drben, la Com- 


§ O0. Jezuici. 
Jefuiceffe. 
imalelń. 2) 
3) Compaf- Beiger. 
imglein. 1) peti- 
e 3 balance. 3) 


eg, 
2) voituri er; ger 


zcowie 


de la lan- 
. 2)iezyczek 
z kółowrota wycho- 
e a kompaśie; ięzy- 
czek śię odwraca od linii południo- 
ęzy czek w BE 


Snftehen 

entre- 
mme 
o a ftra 


fom 
la Sen 


e. (leontopodium ) Ginu, 
Lowen- Fug gåden Gånferih. pare de 
; pić de lion. 
ee wężowe albo fmo 
alterum vel tertium) f 

pint. forte de pié- de- vau o 
Języczkowy. gum Súnglein gebr, de 
guette. 


jeż lig pr zyfzedi. 
> 


wenń t fi feulement. 

b Jy. wenn jemaid. fi jamais. 

ieśli nie. wenn niht, obniót. fi nons A 
moinque-ne. $ ieżli pieniędzy nie 
przybyło. 

ieśli inac: folte es anders Ton, s'il 
étoit : autrement, 

jeźli nie tak. wenn es nicht fo if. sil met 
pas ainfi. 

ieśli z a$; a ie wenn aber. mais fi. 

kad. abet woher. mais do, 

źli — tedy; ieżli — to. woferne — .f0. 

fi —. 

żeżli to wierzyfz, tó mu uczynijz krzy- 
wadę. went Du das glaubef, thuf du iyn Straf-Geld vor ein Joe 
uniedht. fi vous crolez cela, vous lui -fes 3 NE ou peine pecuniai- 
faites tort. re pour avoir dit des injures à qu- $ 

Jeźierza. Wappent. ein Nabe mit einem ięzyczna kara ży ina. 
Ringe im Sdjiatel out einem Sreuge 
den. blaf: un corbeau avec un anneau 
au bec, perche fur une croix. 

Jeźiorny. Zone de lac. 

Jeźioro. Cee, taud-See, Weyher. lac. 

Jeżowka wiofka drzewo, przefkotniea. 
Grdbeer-Baum, Meerfisfihen= Baum. ar- 


zeż/i Zeng, 


soda liftna, 


babilla e SC qui ne 
fa langue. $ 1) ięzyczna 
noz iężyczn 1 
ego słowo: 
prov. 
ega. ein Buch in fd 
folio €troit 
czna £r Out 


cher de crier. 
2) Sprache: 


boufier. £ f 
ieżowki. Meer- stiefchet. des arboufes. $ Suudfóafter, 
jeżewki ią na kfztajt poźiemek. Derfianoe bat es i 
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zyka, uno Sen dccuf. plur. ięzykow. 
1) langue. 2) le langage, langue qu'on 
parle. 3) langue, bouche; coup de 
langue; les dits & redits. 4) guerre: 
eftrade, avis, information, langue 
qu'on prend de fon enemi; celui qui 
donne avis de l'enemi; dans ce fens Ję- 
zyk fe rouge A P.Acuf, Sing. © Plur. 
Języka, językow. $ 1) ukąśił śię w 
ięzyk. 2) cwiczy śię w francufkim 
ięzyku. 3) ięzyk nieoftrożny fktytą 
iprawę wyiawi; do ięzykow ludzkich 
to, dobra okazya. 4) mieć, wźiąć ię- 
zyka o kiem; zaśiągnąć ięzyka; jod 
ięzykow był upewniony. 

ięzyka wysłać. auf Ruubfchaft ausfóicen. 
envoier à la découverte; envoier aux 
nouvelles; commander quelques ca- 
Valiers pour batre Péftrade. Ś ięzyka 
na przewiedźienie pofyłaią. 

dla iężyka wyniść. auf Sundfchaft ausge- 
hen. batre Peftrade; aller 3 la décou- 
verte; prendre Jangue. 

iezyka doflać. Bericht einsiehen; einen 
Sundfchaftet befommien. prendre lan- 
gue. 

ładowity to iezyk. ` Dog 18 cine Schlangen 
Zünge. cet une méchante langue; 
ceft une langue de vipère: 

ięzyk ma długi. et fan das Maul niht 
5a < ila la langue bien longue; il 

a bien de la langue; il a la langue plus 
ło e que les dents. 

zły ięzyk wiele moze. bifeungen ënnen 
vieles anrichten. la langue venimeufe 
© double, caufe bien fouvent grand 
trouble. 

ięzykiem Śiecze. mit dem Mast if et ein 
guter Soldat. il Gär de grands exploits 
de la langue. 

wysiekt sie zęzykiem. fein Maul-Leder bat 
ibm durhgeholfen. -il fe fauva par fon 
caquet. 

ma ięzyk w gębie. et bat ein gut Mund- 
mer il a la langue bien penduć; il 
n'eft pas eftropić de la langue. 

Giężki ma ięzyk. et bat eine fejtwere Zunge. 
il a la langue graffe, empóchće. 

za zęboma (za zęby) mieć ięzyk; ukąśić 
Się więzyk; przyćiąć ięzyk. die Bunge 
im Baum halten. retenir la langue; foire 
bonne bouche. 

padł na ięzyki. ep ift in der Lente Måuler. 
il eft dans le caquet. 

dwa ięzyki w gębie nośi. 
bald anders. 
langue. 

na ięzyku (na końcu języka) mi iuz iefł to 
stowe. ich Kabe Diefes Wort auf der Zune 
ge; es lduft mir ser dem Maule Herm- 


er reðet bald fo, 
il porte ùne double 
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Jai ce mot fur le bout de la langue, | 
fur le bord des lèvres; cela me va par | 


la bouche. 


ięzyki pśie. (cynegloflum) Oundsimigete | 


Kraut, langue de chien: du cinoglofie, 
żęzyk komu urznać, wywłec. einen Uebel 


thóter die Zunge ausfneiden. couper Lg 


la langue à un criminel. 
ięzyka infzego człowiek. 
©pradje redet. qui parle une. langue 
ćtrangóre. 
ięzyka przyrośnienie, ct. Gefchwulfi ant 


gungen- Bindchen; der Zeta. gre- [ig 


der eite frembe | 


noüille, grenoiiillet, petite tumeur qui {lgr 


vient fous la łangue. 

Jeżyna. 1) Brombeer-Gtrauh. 2) Brome 
beere. 1) ronce. 
mûre fauvage; baïes de ronce. 

iezyhna drzewna, vid. Morwa 2). 

lgieika. 1) eine Neh-Nadel. 
am Compaf. 1) petite aiguille. 2) aiguil- 
le de compas. 

Igielnica. - A Neh- Nadel<Biichfe. ai- 

Igielniczka. J guillier, botte, étuit à 
aiguilles. 

Igła. - Neh- Nadel. aiguille. 

igły fzukaiąc świecę (palit, 


vaut pas la chandelle. 

igłą mu w głowie układano. er bat einen 
Sparten żu viel, il a un coup de 
hache. 


wilcze igły Ziele, (geranium) Storp- 


Gihnabel. bec de gruć ou de cicogne, 
Iglany. Nep-Nadel-. d'aiguille. 
iglane ucho, Nadel: Debt. pertuis, trous 

ch d'une aiguille. 
1Iglarz. Nadler. ` aiguillier. 

Iglatfki.  Stadler=. d”aiguillier, 
Iglafty. Neh-Nadelformig. fait en aiguille. 
Iglica. 1) Strick Nadel. 2) Haar- Navel. 

3) Dam: Go, Meer-Ehlange. 4) Hauz 

bechel, Stalifrqut. 1) aiguille; broche 

à tricoter. 2)aiguille de tête à coifer 

les femmes. 4) aiguille d'Ariftote; 

efpadon, poiffon de mer.: 4) arrête- 
beuf. § 1) fzwaczka iglicami porńcza” 
chę nadrobiła. 

zglica włofka drzewko. (xufcus) Sru, 

Mwrten-Dotn. brufc, fragon. 

Igracz. 1) ©pieler, Zåndler. 2) Gauz 
` Gpieler. 1) badin, amufeur d'enfant. 

2) aĝeur, comédien. $ 1) igracza nie 

widźiałem więkfzego. 2) znaczny to 

był igracz w komedyach. i 
Igraczka. ©bielwetci, £dndelćg. le badi- 

nage, badinerie, plaifanterie ,amufoir, 

joujou; joućt; amufette. „| 
Igram. 1) tandeln, fbielen wie bie Rinder, 
2) (pielen als der Wind mit den Daaren, 
1) fola- 


2) mûre de renard; | 


2) Nadel | 


2. bie Sade foz | 
fier weit mcbr als fie eintrågt. le jeu ne | 


gn) 
mieyłt 
al ko 
| nemti 
OU 
I fpecta 
IL. Dn, 
on tro 
vn d 
zabił, 
*Jiem 
| ikra. d 
de pc 
Ikrafty. 
lkrorod 
Sid. 
fait € 
poillo 
Are $ 


ikrzą śię 
gel 
DR 
2) Elel 
Meer, 
terre, 
geule 
it do na: 
ne, I 
cham 
le, co 
Di 
DA) 
ient 
2) aut 
bien | 
fur te 
plus. 
ile z 
ile za 
mowi 


Mł. 


ILE 
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Sue, || 


| 1) folatrer, badiner, jolier, fe jolier; 
l par 


s'amufer comme les enfants. 2) jolier 
de qu. ch; agiter comme le vent les 
cheveux. $ 1)dźieći z fobą igraią. ** 2) 
wiatr igra włofami; igra w pole- 
rownym iak we śkle słońce żeleżie. 
igrać przed potkamiem. den Tank anfanz 
gen, Och vor dem Kampf üben: commen- 
cer le jeu; s'exercer par/avance; pré- 
luder avant le combat. 
| Migranie. dag Spielen, Tåndeln, le badina- 
taj] ee, baëtton de badiner; les jeux. 
JIgrafzka,w/d. Jgraczka. 
qu|Igryfko. 1 1) Sdaufpiel, als eine Comò- 
Migrzyfko. J die, Wettrennen. * 2) Spiele 
tmf mer Der Rinder, f. Igraczka. 1) un 
adii  fpeltacle; jeu public comme la comé- 
die, la courfe. *2) jouët, v. Igraczka. 
| 61) igrzyíko ftroić, fprawiać; jgrzyík 
mef || mieyfce, fprawca, rządzca. . 
oi Ber za be z kogo Zeit. Kurgweil mit ei- 
nem treiben. jolier qu. 
„ALHigrzyfkowy. zum Schaufpiel gebdrig. de 
(AR pectacle, 
NIL ibn, in alten Büchern Gott go. le, 
| om trouve ce pronom dans les wieux li- 
efi wer au lieu de go. Du ofzczepem 
unejj zabit. 
Bis Jiem, vid. Jem. 
Im fikra. 1) ifch-Ntogett. 2) eineXBade. 1) oeufs 
def] de poifion. 2)gtas de la jambe; molet. 
Jikrafty. Roggen. oeuye. $ karp ikrafty. 
*|lkrorodny. der Eyer und Feine lebendige 
Sich - Bruth gebdhret. ovipare; qui 
|| fair des oeufs & non pas de petits 


Vë 

ofe p 
het 
Iper H 


U | 
GI? 


H 


mp poiflong, 
|*Tkrzę się. fich ausgeben, fein Geld anf- 
E wenden. depenfer fon argent. 


tkrzą śię, trą.śię ryby. won $ifchen : frei: 


ille D gen, laichen. fraier comme les poiffons. 
ab. 1) natiwliche Seuchtigteit Der Erden. 
Hawi 2) Elebrichter , wógrichter Hoden zum 
ochel. gier, 1) Uhumidite naturelle de la 
oifer ||  terre. 2) terre argilleufe ou mareca- 
otej ||  geufe d'un champ. 

rête- Bäi do nawozow. Mergel sum dúngen. mar- 


(cze. || ne, forte de terre pour engraifier les 
champs. 
uff, Be, conj. © adv. 1) infoweit, infofetne. 


2)fo diel, nad) Bermógen, 3) wie viel? 


gawi 4) fo lange. 5) befonderś , Hauptfachlich. 
Ga H 1) en tant que ; qu'autant que; jusqu a. 
niej] 2) autant que; A mefure que. 3) com- 
nb bien de? 4) tant que, autant que. 5) 
| fur tout, particulierement; -d'autant 

bade || plus. $a) ile rozumiem, ile widźi; 
din || ale z moiey ftrony ieft; ile z nas ieft; 
ilezaś do mnie należy; ile o tym 

(24 mowił zgoda była; ile fyna go kocha, 
oa || 2) czynił ile mogł; ile ma mocy robi; 


ci 
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ile śię gośći u ftołu pomieśći. 3) ile 
(iak wiele) tych Doktorow? He trze- 
ba pieniędzy? 4)ile (iak długo) pa- 
miętam; ile w tym kraiu byłem. 5) 
ile (zwłafzcza) tych czafow; ile on. 

ile będę mogł. nach meinem Bermóget. 
autant que j'ai pourrai. 

krol ile krol. der Kónig als ein König. le 
roi entant que roi. 

ile tyle. eg fey fo wenig als es will. tant 
foit peu. 

dat mi ile mogł. er hat mir nach feinem 
Betrmógen gegeben. il ma donné tout 
autant qu'il pouvoit. 

ile--tyle. (b viel alg. autant--que. $ ile 
włofow na głowie, tyle ma długow. 

ile razy; ile tyle. fọ ofte als, autant de 
fois que. 

ile bydź. może bez fzkody. fo viel eg mä: 
lich ohne Schaden feyu fan. autant que 
faire fe peut fans dommage. 

ile będąc poczćiwym człowiekiem, nie porvi~ 
nien tak mowić. befońderś als ein ehrlicher 
Mann, folte er diefes nicht reden. en- 
tant qu' homme de bien (comme étant 
homme de bien; felon que je coñ- 
nois homme de bien) il ne devoit 
pas parler ainfi. 

Ilekolwiek, adv. 1) fo viel nur. 2) fo grog 


nur. 1) autant quil y en a; tant de 
fois qu'il foit. 2) quelque grand 
qw'il foit. 


Ilekroć, adv. 1) wie viel maki? 2) fo viel 
mahl alg. 1) combien de fois? 2) 
toutes les fois que. 

Ilekroćkolwiek, adv. fo sftniabls nut; fo 
vielmahl als es feyn will. tant qu'il 
foit; tant de fois qu'il foir. 

Ili, ilki. 1) wie gro? 2) fo grog- 
flein auch. 1) quel? combien grand? 
combien petit» 2)fi grand. 3) quel- 
que peu; combien petit.  § 1) ilki 
(Gak wielki) dom? *2) ilkie {tak wiet, 
kie) uboztwo iego. 

ili. Q a) fo grof —audh; fo Fleig 

Ilkikolwiek. j — auch. 2)fo żart, fo Elei, 
fo menig e8 febn wolle. 1) quelgue 
grand qu'il foit; autant-- que. 2) quel- 
que petit gu'il foit, quelque peu qu’il 
y enait. § 1) ilkiekolwiek śiły iego 
ia śię go nie boię. 2) ilkichkolwiek 
rzeczy oko przez śkiełko doyrzeć może. 

Iikość.. die Drëtte oder Kleinigfcit einer 
Sade. quantité; la grandeur eu pe~- 
titeffe d'une chofe. $ ilkość korcow, 
funtow, łokcia. 

ilkość liczby. die Grśffe der Zahl. la quan- 
tité d'un nombre. 

lim "1 wiąz. Yimen, Uli Baum. un 

llma j orme. 


Us 


3) wie 


Ilmiczka 
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roda tiele. (eimaria) 
art, SBurm=sttrqut, Joz 
reine des prez. 
funyf ht. marécageux. 
\ febr flein, fo flein 
ats es nur móglic 2) wie flein? mie 
menis? wie winbig? 1) fort petit; fi pe- 
tit qu'il eft poffible. 2) quelque pet? 
combien peu? 
Ilaminacya. Sllumination. 
tions pendant quelque rejoi 
dluminowanie. 1) das fUluminieren mit 
£ihtert. 2) bas Flluminieten mit Farz 
ben. 1) illumination, F 
mii 2) Faćtion d'enłumer; enju- 
mi 
Iluminow ftluminiert mit £ 
2) illuni hen. 1) il 
pendant une fête. 2) enlumine. 
Huminnię co. 1) inieren mit £i 
2) ilumifieren mit garben. 1) illumi- 
ner avec des lum 2) enłuminer. 
*]m, nim, aż, adv. 6 jusqu” a ce que. 
$ niech czeka im przyy 


Ilmiczka ą koż 
limowna J. D 


Wé 


plus — plus. 
Co je MÓRZ defo- 
at Oe — que plus; plus 


je mer er 
us il en a, 


im wigcey ma, t ięcej ci 
hat, je mefr er haben wil. 
plus il en veut avoir. , 
je mtegr — je teniz 
d'autant plus — — 
5 ięcey pracuie, 


tym mniey zyłkule. 
im mniey — tym "wi 
por, moins 


dliwy, $ pjm 
: Je mehr 


zm p . je cher, je licher, le 
plii-tóc qu'il fera  pofible; le pli-tór 
ira le mieux; au pld-tót 
im dłużey tym gorzej. je ënger, je flims 
mer. de mal en pis. 
Se cj sa EE die Ginbile 
fi boa 


ie, faculté de Pame 739 cencevoir 
es chofes fenfibles. 2) prévention, 
chimére, faufle opinion., $ 1) imagi- 
nacya rzeczy rozeznane przez po- 
wierzchowne zmysły łączy; imagina- 


imam fommt in 


im. 
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tywa w naturze zwierząt wiele umie, 


SC 


2) daremna go uwodźi imaginatywa. 
ię. pbiloj. fih vorfell et. Pbiłof, 
ner, concev oir. ' $ niektore rze- 


czy imaginuiemy bez żadnego koło 


nich apetytu. 


imaginuię fobie to fzczęść 
am, F. zmę. 1) fafjen, ergt 


ać fobie. Di einbilden, alaubem, 
ner, croire, fe perfuader. 


cifer nehmen: 
Stongen nehmen. 1) prendre, em- f 


poigner. 2) prendre, faifir, faire pri- 


er. BO upada ą 
bronił śię iakośmy go imali. 


* * 
* 


y słup ima. 2) 


det Jongen Conjugation 


in ber erften dedeutung feiren vor, 


et fei 
AA 


und nad) 
als imuię. 
mier fens 
la long zi 
; compojć ka 

lus 


mowal, przyiął, przyymę. 


n furges Zoe süf iz zł, | 
in pref. auf eymuię, | i 
ocali ymuię beffet | ; 


4 de raifon en | 
imuię. $ odeymuie, 


zal, odiał, odeymę; przyy= 


ać śię. 1) etgreijeń , fafjen. 2) greifen 
p ab? 


als nach D 


fen, fih sueignen rollen. 4) fih eines 
bemeiftern als eine £eidenfchaft. 


eingreifen o 
fen als ò 
7) treiben; legen auf etwas. 
fangen zu —. 9) unternehmen, 


à; commencer. 
1) nie upadi, bo śię aal drze 
Się fzpady, (do fzpady ). 
śię rzeczy ktora nie twoia. 
śię go fakomftwo ; febra, 
nędza; choroba, śię go ięła. 


I 


wac; iął ślę nauk, kupiećtwa. 


bie Ayt ins Holt; 
Feuer. 6) fich anneme. 


5) 


ergreiz 


8) ans 
1) em- 
poigner, prendre. 2) mettre la main 
à l'épée. 3) mettre la man fur qu. ch, 
pour la prendre; vouloir prendre qui 
ch. 4) faifir, prendre, s'emparer; 
HE ; fe faifir de gu. en parlant 
d'une pajfion. 5) prendre à qu. ch. 
comme le feu à une maifon, la hache | 
au bois. 5) prendre part a; s'eltre- 

mettre; s'intereffer de. 7) prendre la | 
profeffion de; s'adonner, s'apliquer; 
s'atacher, s'emploier à. 8) fe mettre 


9) Ee 


wa. 


$ 
2) 


3) ie 
4) iglo 
miłość, 
5) nie 
imie śię drzewa tego Siekiera; ab 
śię ogień domu mego, fukni twoiey. 
* 6) iąt śię (uigl śię Ji tey rzeczy, aibo 
za tę rzecz. 7)iął śię rozkofznego 
Żyćia; ima ślę teraz hulać i koftero- 


8) ił 


„ślę 


Degen. 3)greifen, ergrelz | 


ge nidjt tin 


"H dure que la fie n'y mc 
5 Imanie, ięcie. 

men g 

em 

Pk 


A 


rife de corps. 
) $andanieguug an et- 
. ydnipruch, Unmaffung. 1) FaGtion 
| de mettre la main fur qu. 
| cation, pretenfion. 
Imbie Cohen 
ii z 


por 


2) vendi- 


„mberu 


robak toc 


sfe machen 
les Catons 


eM. fidh Sfters beimlich lufiig. 


auftćres fon fouvent des gaillards ca- 


Kaka 
Imię. d Rahme einer jeden Sade. 


2) 


: Tauf- Nahe, Bornah 3) Namie, 
s | Mug. 4) Gramm. e 1) 
k nom de chaque chofe. 2)prenem, nom 
| de batóme. 3) nom, reputa tion, ré- 
kz nom, renomće. . un nom. _$ 

) miaftą drzew, 


ą fwym imie- 
de nie Pi mie- 


„imienia ieżli to 
twołe nie- 


qu. 


mich ben 


ia par mon 


meinem Sabnie. il m* 

nom. 
imieniem 
ie. in e 


Gel de la 
to u 


part Ce qu. Dese m moim 
if; odebrał wieś na imię Pa- 


Boże. 
Dieu. 
niech tak b 


des Së: 


ieniem (m. en nie rzecza. nit in 
der That, fondern Dem Nahmen nah. en 
paroles & non pas en efet. 


> ; il fe nom- 
$ imię mi Piotr, a 


il sapelle. 


ę Paweż. man „taufte ibn 


ila receu le nom de Paul au 


rencontre 
perdu. $ 


gubne imię ten Ww 
zgubne ślę „ pośrzod! em nieprzyja- 
Gioł prze ; na każdey woynie 


i fich an die 
Serlobren. ce 


Rahmen einer 
qui porte le 


nom de 
Imieniny. g. fete 
fete de fon nom; 

du Saint dont il porte le nom. 
*]mo;, vid. Mimo. 

Impe RüfifHér Kayfers Empereur 
de Rufe. 
Imperatorka. Mufifche Kavferitt. 

trice de Ruffie.. 


d'une 
le jour 


Impera- 


sum teutfchen Neid 
§ Imperyalny 


aint Emi pire. 
mere 


natręt. 


cin 
homme mg 


importune. 
*]mprefya, wtarg 
and. irruptic 


ie. Ef in ein 


drucE. 


Pame. $im- 
prefyą Ró o czym (o co) uczyn 
słabą to na przećiwnych my 


uczyniło imprefj 
Impreza, zamysł. Unternehmen, Zorte 
` 1 

ntreprife, deffein, p i 


czył w fzkodliwe prze 
imprezy. 

Impreźifta.  Projectenmachet ; Unterneś 
met. entreprene qui fait des pro- 
jets- 

Imuię, ożf. vid, Imam. 


Inaczę, 
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Inaczę, vulg. czy, czyż. anders ihun. faire 

autrement, 
d'une autre fa- 
b; inaczey te- 
pifze, inaczey 


manier 
y to zr 
inaczey 


że. ¢8 fan nid anders 
il faut pailer par iż ou par la 

fenćtre; Ce autrement. 
inaczey mowi. er redet anders- il change 


er redet anz 
il dit d'un & 


inaczey czyni. 
pers, und tput « anders. 
fait 8 autre 


zing AA inąd. 


d'autre part. 


nu tout autre; 
ircepta. Qmfiimmusna eines 
tonnation d chanfon. 
anfiimmen, D 
anion. 
ai inceptę. 
incy dency a, przy padanie ipraw t. Ordnung 
+ Sad) R ag. 
dre die procedures 
les examine. $incy 
ma bydź w ponied 
Indeks. 


montre. 


Of 


E 
ur. DE ymierze n 
fufpenfien ou ceffatic 


zement au i Inde; les In- 


INFO 


502 
des. $z Indyy wfchodnich, zacho 
dnich przy iechał. 


ianifch. d'Inde; Indien. 
- anderswo ; j aubere wohin. 


e pa c 
y, Q adv. infzego czafu. fonfer 
iy, J Beit. un autre | 
z une autre 18. | 
dy. andermwårts, einen andern Weg. par | 
autre côté; leurs; d'autre 
nfamia- Berihtsw. Unepr, Gutegrung. | 
"oli: infamie. $ infamia kontuma- 


I 
Selm, unebrlidjet Menfd. un 
infame. § infamifow wypę- 
infamć, infame. 
infamer; rendre | 


infamirt. 
infamiren. 


Jnfamowar 
Infamuię. 
infame. 
ant, Sep dltefie fóneliche Pring 

„und Ran Infanti 


Infante. 
Sqdul-Elafft. la pré- 
baffe cłafle dans um 


Sufantin. 
Bie | unterfie € 
ia plus 


infima. 
miere; 
Jolege. 
Infimifia. Sgiler aus diefer Shule. un 
premier. | 
Infirmarka. 
netSofier. 
a foin des 
Infirmarya y 
im Siofier 
Infirma rz 


randen- Wårterin im Ronz 
infirmière, Réligieufe qui 


Srandenr-Gtube 
ed un conv: ent. 
Sranden -Wårter 
infirmier. 
der. Livonien. 
giefiinbifej. Łivonien. 
£iefiand. Livonie. 


fluence d'un afire. $ slonce, miesiąc 
iwaie influen e wylewa na rzeczy 
pod fobą położone. 


Infermacya. Unterridjf. information, 
in 


INSK 


- iinformuie. unterrichten, Benadridtigen. 
infofmer. 
nfuła. Biftpofe<Dut. mitre d'un Arche- 
vêque ou Evêque. 
nfuta Papiefka. Pabfilihe Krone. Tiare. 
nfułar. Prálat der einen BifhofezQut pit 
tragett das Redt Hat. Prelac infule ou 
mitre, qui a le droit de porter la mi- 
tre d Eveque. 
infułata. hohe Probfey. ` une Próyotć 
mitree. $ Proboftwo albo Infułata 
łycka, 
'|infuzya. il. Einweihung Bie raft 
i Deroug D? siehe. módec.infufion pour 
tirer la vertu de quelque médicament. 
Ingrofuię, wwodzę w księgi. in die Gez 
j rits Düğer eintragen. drai: enre- 
| gitrer, infcrire. 
Jinguię, namazuię. in der Kühe: fhmie 
| ren mit Bufter oder Gett, czifne : beur- 
rer, graiffer, froter du beu rre ou de la 
graifie. $ zinguy rybę masiem, oliwą. 
Inkarnat. god rofenrothe Farbe. incarnat. 
Inkarnacowy, iafnoczerweny. bome re 
| fenroth. _ incarnac. 
inkauft. Sinte. de Uencre, 
inkorporzcya , ziednoczenie. €inyerleiz 
buna. ee 
|Inkorporuię, przyłączam, iednoczę. elite 
verleiben. incorporer. 
[nkruftuię co. ibertinchen; mit Gyps 
oder- Marmot Befleiden. ineruften cou- 
|| vrir du marbre ou du platre. 
Inkruftacya. Beflefdung mit Marmor 
| oder ( Opps. incruftation. § inkrufta- 


I 
| 
| 


Sie Gnquifitiou, das Reger- 
3 gerichtliche Unterfitchung 3 
Snqutjieton. 1) inquificion tribunał 
pour punir les hćretiques. 2) un in- 
forme; enquć information, per- 
quifition, inquifition judiciaire. $ 1) 
inkwizycya tylko ieft we W tofzech i i 
w Niyfzpanii. 2) inkwizycyą czynić 
na Kogo. 
ink tor. 1) $eker-Michfer. 2) Unter- 
fucher. 1) inquifiteur, un juge qui 
connoit des h treues: 2) recher 
cheur, enquêteur; qui s'informe, qui 
sipftruit. 
ny, vid. Infzy. 
. Mit- Heei yu Panken. couche; 
plane de terre couverte de fumier. 
ftalacya, wprowadzenie na urząd. Eine 
fekung gin umt Minftallacion. ` $ 
odprawiła: śię folenna Inftalacya iego 
na Scholafieryą. 
ältere peu, napis 


„zapis. duffórift. 2) 
Au nieription. 2) alfu- 
ligation- 


INTE SA 


Inftancywię. niang maden. faire, for- 
mer une infłańce. 

cya. Sjufiang. inftance. 

cya miafto w Pruślech. 
Etadt in Preuffen. Infterbour 
Pruffe. 

Inftrukcya. 1) Fufintetion, Borfhrift. 2) 
Unterricht, Untertveifung. 1) inftru€tion, 
mémoires inftrućtifs. 2) inftruGtion; 
enfeignement. 

Inftruktarz, g. a.ŻoW Rolle, Zoll-Tafel, Zol- 
Tare. ta p 


rife, pancarte; tableaux pour 
faire connoitre les droits qon doit 
pařer aux péagers: $ inftruktarz celny 
przy komorze zawieśiony bywa; we- 
dług inftruktarza cel koronny ch. 

Inftrumenc. I 2) mujicalifcheś 
<ufirument. 3) Clavier, Glavzimóel. 
4) gerichtlicheś Snftrument , eine Urfunz 
de. pn. Jufirument, Berdeng. 1) 
in niment; outil 2) inftr $ 
mufique. 2) claveflin; cła , épinet- 
te. d Ewa ; ate A] 

inftrumenct. 

e Anftigatoris, Pin- 
ion dim inf eur. 

ator. Sufigatot, Getteralz$ifcal. in- 

eur; Fifcal; Procureur fifcal. 

ator Koronny. $tiwuz Suftigator. Pro- 
ureur Général de la Couronne. 
gator Litewfki. Gitauifcher Zufłigator. 
ureur Général de Lituanie. 

Inftyguię. inftigiren, anflagen. inftiguer, 
acufer. 

Inftytuię komu proces. einen Proce mit 

einem anfangen. faire, dreffer un pro- 
ces à qu. 

Infzy, inny. 1) ein śndrer, nit diefer. 
2) andrer; iibrig. 1) autre, ne pas celui. 
2) autre, ce qui refte. A 1) infzy to 
człowiek; infzą kupiłem rzecz. 2) 
infze potrawy day nazad do kuchni. 

infza; i eś ift was anders. cet 
une autre chofe; ceft une autre afai- 
re; celt une autre paire de manch 

e ei a un fait à part; c'eft un autre 


D 


von wag 
tre cuveg; par- 


emt andren $ 
rê reden. di 

d'une autre afaire. 
aliemabi and 


raz 


tę materyą opifał słowy 
E ch dobiera fortełow. 


eko gat 


* devenu tout aut 
Intencya, m wola. 

intention, volonté. 
Intendent, dozorca, Muffeper, Intendant 
Inten- 


ŚResnautg , Wi Ge, 


uqa acie autre caution, 
Crelo: Zmifóhet= 


fenReich gez 


Interes 


* Inte gele J 


y w tym interes z 
rowadźić kogo w 


det ar etwas LI 

cé qui a inter 

dam w co. mi 
intereffer, 


enga 
Interefnię, w 
einfiechten. 


t, Ger ne 
s'interefier pour 
dre les interêts 
a qu- ch. 

Intermach. Hinter- 
d'une maifo 


Gwichten: die a 


les înterrogatoir 
a 2 
de 


asfiiuraren 7 


iutonniren. comm 


chanter. 


fait d'une 


tient en 


rteBanren-desmar- 


in- 


Baum. fapin 


jonquille 
ët Meni. un 
ial, gaf, joieux 


j fer Gott und 
piter, Son païen & une 


zę 


1) nebmyli dj, De 


D 
E 


Thati 


ropre à 


neur, 
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co komu podarówać. 2) iścizna to 


moia b i 

a 

Se 

gendar- k 

d „me. e p 
Hkierka. 1) giugleln. 2) fig. ende, P 

Ca D T: 


naymniey 
świariość 


ien w il 


bg, Elte kent 


e 

wa le ver. 
Jafkierki 

: Sdniede 


krzę czym. 
jetter des 
zami 6d gi 


Sein Dm 


Zog IURN 
de Rufie; cuir d'Angleterre; cuir de 
la vache de Ruffe ou d'Angleterre; 

rouh, 

Juchtuię co. 1) juchten , fudhten gerben. 
z)auśjuchtcn , auspriigeln. 1) corroier 
du rouh: travailler du roumi. 2) 
battre; rouër qu. de coups; graifler 
les épaules 4 ou. 

Juczny, tlomokowy. Gaum=. de bat; 
de fomme. $ iuczny koń, oëiel, muł. 

Judafz. 1) gubaś ein Manns-Nahme. 2) 
Sudas Der Merrather. 1) Judas nom 
d'homme. 2) Judas, I'Apótre qui tra- 
hit Nótre Seigneur. 

Judafzowy. Yudas. de Judas. 

zudafzowe drzewo , vid. iarzębina leśna. 

Juiuba drzewo. SJujuben= Baum. juju- 
bier, gingeolier, ziziphe, m. 

iuiuba owoc; iuiubowe iagody. rothe Brutt: 
Heere, fujuben-Beere. jujube, gingeo- 
le; le fruit du jujubier. i 

* Juka. Camifol, Wamms. pourpoint, ca- 
mifole. d 

Julep, Jolepck, Julep, Zopt-Zrong julep. 

Juliufz, moneta włofka, prawie złoty 
Polki. Gulier, eine Ftalieni(che Múns 
fe, die vbngefdbr s. SilbetGtofden gilt. 
un Jules, monofe d'ltalie qui vaut 
environ buit fous de France. 

Junacki. einen jungen Mtenfchen oder Gol 
Daten betreffend. de garçon; de nou- 
veau foldat. $ iunacka wyftawność. 

Junak. 1) junger erl. 2) juiger Eoldat. 
1) jeunet; jeune garçon. 2) nouveau 
foldat. 

dobry iuhak. ` Ser der Derp im Leibe Kat. 
un brav; une bonne épée; celui qui a 
du courage. à 

Juniec, g. iuńca. junger Stier. jeune 
boeuf; bouvillon. 

Junofza. Wappent. ein Widder im rothen 
Seld, die Krone (8 mit fünf Strans:$ez 
dern gezieret. Ais. un bélier au champ 
de gueules, la couronne eft ornée de 
cinq plumes d'autruche. ($do Ju- 
nofzy należą, Karnkowícy, Zalufcy, Po- 
niatowfcy , Bielińfcy i wielu zacnych 
w koronie Domow. 

Juny. Art von tronen Sien, forte de 
poiflons fechez. E 
Jupa, iupka. Jupe, Wamms. pourpoint, 

camifole. 

Jurgielt, penfya urzędnikowi. fahtGeld, 
Sub. *Befoiduwg. le falaire, penfion, 
apointement. $ Jurgielc mieśięczny, 
roczny. 

Jurgielenik. Der ein Fabr: Geld befommt. 
un penfionńaire; celui qui reçoit 
penfion. | gei 

Jurność. Gebot, lafcivite, lubricité. 
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Jurnie, adv. auf eine geile Att. 
ment, lubriquement. 

Jurny. 1) geil. 2) byciińt, vom Roh, 
Śletjdh. 
2) qui fent le bouc, qui a un gem 
mauvais, e7 parlant des viandes. $ Hl 
kożioł iurny. 2) iurne mieśiwo z by: 
ka ftarego ieft czerwone. 

Jurydyka. 1) Udeliches Gericht in Bevfeyn 
des Gtarofien. 2) NechtóGelehrfumFeit, 
1) Prefidial où Pon rend juftice aux 
Gencils-hommes en préfence d'un Sta: 
rofte. 2) jurisprudence: 

Jurysdykcya. Gerichtharfeit. 


le finage. 


lacive 


Juryfta, Prawnik. Suifi, Nechtsgelebrter. || 


jurifte; legifte; jurisconfulte. 
Juryftowiki. Suvifti(hj. juridiqge; de 
jurifte. 

Jufz, vid. Już. | 
Jufzę, zy, fzył. 1) blutig machen. a) etz 
glirnen. 1) enfanglanter. 2) irriter. 
Jutro, adv. © fnżf. morgen. demain. $ 
iutro przyydzie; miey o iutrze ftara- 
nie; pofzło iedno iutro i drogie po- 


1) lacif, paillard; lubriquejjfi 


juridićtion; 


Wun 
| bre qui 


fzło; do iutra śi 


frafuy śię o iutro; zoftaw co na iutro, | 
poiutrze. tbeumorgen. après demain. 


TK 
Jutrzenka. ber Morgen-Gtern. étoile du d 


matin. § krwawozapalona iutrzenka | 
marfzałkuie słońcu i prętkie znamio» 
nuie świtanie. 


„lecze fptawa; nie | 
dba o iutro byle dźiś było, prev. nie | 


| chambri 


if | 
* Kro 
cejł / 
des mo 


* Jutrzennyfj Morgend. de demain. $ | 5; Jay 
Jutzeyfzy. J dzien, wieczor iutrzeyfzy, | K M; 
Jutrznia. $rih<Mette in der Kirche. les | Ik? | 

matines, f $ poydę na iutrznią. | IE: 
* Juwant, pomocnik. Helfer. un aide: | dot 


iwwania ma miepoczćłwego. fie bat ihrer 
Srófter; er bat einen Helfer. elle a un 
verd galant; la cour des aides meft 
pas loin. 

Już, adv. 1) fehon. 2) mp, fort. ` 3) saw. 
1) deja. 2) que--rant qu'il voudra. 
3)bien; à la verité; certes. $ 1) iuż 
po obiedźie; iuż po kazaniu; iuż by- 
ło dobrze; iuż trzy dni, trzy lata. 2) 
iuż ieno broy; iuż ty biy. 3) iużéći 
on nałaie, ale nie uderzy; iużći on 
mowi ale nie uczyni. 

miech iuz mowi. ey mag nuy immer reden. 
qwil parle tant qu’il voudra. 

zuz po wfzyfikim. esit fthon aefhehens 
es if alles vorbey, cela eft paffe; toute 
Pafaire eft finie. 

* Jużyna, podwieczorek. Befper-Ko 
ter; collation. 

Iwa. Art groffer WeldenzBaune. efpece de 
grande faule. 

twa 


fi. gou- Ik 


envers. 


| de che 
| tami, 
| Kabaćik, | 
(RI 
H Juge 
Wien, 
caliau, 
beem 
NA 


niemaf 


KACH 


Ne 


HS 


kon iwa, Żiele powiejrz 

Ge łdnger je Heber 
| Pivete. 
U iwa piźmiowa. (iva mofcata) Art def 
D  Qrqutes. ive mufquć, forte de 
me SE 
O ZH fink 
, d goi De lit 
Zen de Pivete. 
f , że, że, conj. Daf. que. 

ø daf f que. 

praef alt dag. de forte que; 


li&io łza, zë 
Lab, 
d: Balifz, | 


Ea firbig. 


Jë owy, ma słowity. 

riten) ifabèle. 

gn dk: 1) Gtube. 2) Gtube wo Nath ge 
e fa miten wird. z)un poêle; une cham- 
ep bre qui eft chauffee par un poêle. 2) 
E chambre, bureau, lieu où [on tient 


Z if Sie Derfürgung ber Wörter 
* Kroł, Krotewfki in tinigEn Titeln. 


d 
Sr K. J M; 
Kajeffit. 


JKM; 


le R Roi 
> Krolewfka Mo 
it. Sa Majefte. 
en, nut Set einigen 


= e. 


Worten. VETS; 
eme 
cai *Ka vid. Ki. 
e| Kabanina, f chair 
de cheval. z Ta- 


mif terami. 
H Kabacik, kabar. Wan 
iq mel. pourpoint avec des man 
| od 

4 Kablion. €abliau. 


caliau. 


moruć, cabiiau, b 


KACZ 12 
confeil. § ro miefzkanie kilka ma 
izdeb. 2) izba pofelika; Pofef Seym 


zerwał i z SCH adfzedł. 
izba dolna. 1) ) Unter- tube. 2) Hunters 
Parlament in Engeland. 1)une cham- 
2) la bafe chambre en An- 


bre baffe- 


Berti, tbe, un grêfe; 
bureau ou Pon expédie les aftes de 


- Gefinde-Stube. une ofice; 
re où mangent les domeftiques. 


Izbica. €is<Bud, €is<Vfabl an einer Briz 
de. un brife- glace d'un pont; avant- 
bec. 


Eby, aby, żeby, conz. daf. que. 
Izdebka. Gtibchen. chambrette qui 2 un 


pocćle. 

Izdebna, młodfza. Sunge-MRag3. Rammer- 
Magdchen. fervante, chambrićre; filie 
de ee 

łzdebny. Studen. de chambre à śchau- 
fer. 

Izop neie, (2 us) Sfop. hifope. 


łzopek wino. Jfop-RBein. vin d'hifope. 


Dien. four 
; poële de terre, 

a, Biet 
, recoin. 


Win 


del. 


coin; 


pet 


coin de 
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kaczorek dźiki. iunge wilde Eudte. hal- 
bran. 

Kaczorowy. Endtri 

kaczorowy kolor. cou- 


leur de pigeon; couleur c 
Kaczuchna. Enoten. 
Kaczyca. alte Endte. vi 
Kaczyniec, g. ka Ź 

az! SE tu fila 


Kadel, vid. R L. 
Kadencya, v 


y Bortrageć, tad) 
welcher Die Bo ften in Berathe 
śdlagungen und Gen auf einander 
folgen. 2)der Neim eines Werfeś. 3) 
die Gabeng iu Der Mufic und im San: 
Ben. 1) rang ou ordre m. auquel on 
régle les Palacinats dans les Confeils 
& dans les Tribunaux. 2) larims d'un 
dence ez terme de mu 
wa w Mazo- 
a. 

Reim. ri- 


vers. 3)la ca 
que & de danfe. Dit 
wieckiey kadencyi agitowa 

Sendoniirfka kadencja. unre 
me vicieufe. 

Kader Cadet un academifte, cat 

zenti|- homme d'une Aca 

Kadłub, g-a 1)b6iserne Sdifjel wder ein 
ander Gefig von Holgi- 2) Baum- Rue 
de, im welcher Die Erdbeeren terfaufet 
merden. 21) plateau; jatte ou autre 
vaifleau de bois, 2) boëte ou capfu- 
le d'écorce de bois à y vendre les 
fraifes. 

*kadłuby, ielita. Ynaeweide, inteftins, 

$ pies twoie rozwlecze ka- 


der, jeu- 
iemie, 


Kada ost, bis, kat. Henter, béier Get, 
efpric malin, diable; diantre. D idź 
do kaduka-z cwemi błazeń fftwy:; co Gi 
u kaduka w łeb wlazło. 

do kaduka. zum Sender cadedis. 

do kaduka z tym dlaznem. zum Denger 
mit diefem arem, au diantre foir le 


fou 

Renk „u. 1)ffwete Noth. bofeś Sieten. 
2) Gs Gåter. 3) Cadue- R Í H 
der £ónig bat, folche Giter gu wet 
1) Pepilepfie, le haut mal, le ma 
duc. „2)biens vacants; biens caducs; 
fucceffion caduque. 3) efpèce de droit 
d'aubaine, par iequel le Roi diftribue 
les biens caducs. ( 1) kaduk cierpi, 
miewa; teksftwo od kaduku. 2) krol 
mu dał kaduk; s otrzymał. 3) 


yma. 


abg 


KAFT Sta | bi 


befemmen. avoir un 


Gut 
bien caduc du R 
Kadukowy. Dag © Necht betreffend. 
qui concerne le droit de diftribuër les 
terres caduques. e ma 
wieś prawem. 


äer. encenfer 
$ kadzidiem kadźić; 
cą. 
daš Sduchert. encenfement. 
kadzenia materya. Niaudwetd. parfum; 
compofition. oda nte, qui fert à | 
enfer 
izićiel. Råucherer. encenfeur, qui 
die de Pencens. 


midio We De: encens; 


oliban. 


OE 
żenia ) WerFaufer. parfu- 

meur qui vend de l'encens. 
Kadżidiowy. Weyrauh- d'encens; qui 
d'encens; qui con I'encens. 
kadźidłowe żiełe, vid. ka 


grains PES tites m 
Kadź d Saf,siducher=Vfanne. 
encenfoir, czaje te, intrument où 
Lon brlile de Pencens. 
iżieł, f. 1) Gpinn-Roden, Mundel. 2) 
Sorten fo abgefponnen wird. 3) Rechtaw, 
Nuucel; Gp ens weiblide gi ie. 
4) wilder Safran, Safor. 1) quenouil- 
le. 2) SE quenouillee ; Blat. 
fe, tache qu'on file. 3) droit: que- 
nouille; ligne féminine. 4.) quenouil- 
le fauvage une plante. $ 1) kadäiel 
obwinąć. 2) iefzczem kądzieli nie 
pozd 3) krewna po kądźieli, to 
tp 20 ma 2 
CES Mendel Baum, fiehende Winde. un 
finge,engein; c'eft une efpece de tour 
pefé hordontalement pour élever les 
fardeaux. 
Urheifer bey einer Winde. ou- 
vrier qui tourne les eng: ins; 
Kaitan; g a. Kaftan, gutter: DD „ caftan, 


petit 


rte de long pot 

kafsan go poty 
de mailie; jaque de ma 

Kaftanik, g. e. feiner Kaftan. chemifet- 
te; petit caftan. 

kaftanik do potycz pancerzyk. Pangers 
Śemdlein. haubergeon. 

Kaftyrek, g.kaftyrka. Shetedot; Gafeez 
Sënnen, pot à thé oui cafć; thé- 
ére, bouli, cafetićre, 


er=Qemd. cote 


e. 


Kaganiec, 


ens; 


ald: 


KALC 


Kaganiec, g. kagańca. 1) Heifforh „eifet 
ner Mauiforb 2) Bferde-Bremfe Trem- 
fe. 1) mufelićre de fer. 

kaganiec; k 


“he an bet See einer brafier ; 
Pimpin gde parapet. 
Kaganek, g. kaganka. Sampe. lampe: 
Kahat Saven iafe judifche neiude. 


corps, communaute ou un Sinagogue 

des Juifs. 
Kaiam WË 
Kaię Się, ie, Zei. J P 


fih fpiegeln, ein Egem- 
pel nehm ) beffern. 
2) ablaffen gien, 1) prendre ex- 
emple; s*amender; fe corriger. 2) 
abandonner un vice; fe deporter, fe 
defifter d'une mauvaife chofe. § 1) 
ztąd się człowiek kaja i lęka cudzym 
zypadkiem śię kajać 
(EN buntu. 
Kak, e. a. pręgierz Wranger. pilori; po- 

teau public où Pon pilorie ùn homme. 
Kakać, vulg. faden. aller a la felle; fai- 


grze 


re cacas. 
Kąkol. - ulh, Taub- Korn, Rih 2 n: 
“vrate. $ miedzy pi zenicą zn żiefz 
jkol,prov.z kskolu gorzałka nie zła 
będź ie i stody dobre. 


oleię, w 4 akol śię obracam. 
. dévenir ivra 
€pfeudome- 
-*2) ulch f. 
e, mauvaifi 
2) ivraïe, v. 


fich in 
ie: 


pan. Rabel 
1) oeillet fava 


ate le- ble. 


g e 
, 


d'ivraie. 


soll Lulh. 


Kal. 1) Sólamm, Sól 
raft. x) limon, ee 5 vafe, 8 
2) marais, bourbier. $ r) woda-wrzeca 
ślę wiele kału i fuzu wyrzuca. 2) w 
kat nieprzylaciela wpędźił 

Kalafior. Ylumen-Kohl. chou- feurs, plur. 

Kalam. 1)be Ee: mit Koth betchmieren, 
2) fig. befudeln, Beflecfem. 
crafler, b IT En 
ler, cdntaminer, 
eg 


ac d'ivrale. 


vu 
© 


1) £e barboiii er, fe Ía- 
2) Be SH 

PRA Tinten=gnf. 
a encre. 

kałamarz, © czernica, pław mor 

Kalamarka j Sinten- gif, Blad 
calmar, taute, poiflon de mer. 

Kalameyka. Galamatcke e 
mande une fe. 

Kalcedon, kemien drogi. 


encrier; cornet 
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ein Edelgefein. calcedoine, pierre pré- 
cieufe. 


Kaldun, g. a. 1) das Geddrni<Nteg. +2) 
Bielfrag. *3) der einen difen Baud 
bat. sa) SBańff. s)coife de ventre; 


ćpiploen; membrane qui refiemble à 
un e de pecheur & qui couvre les 
boiau *2) gourmand. *3) une per- 
fenes ventruć * 4) um ventre, 
katduny. Kaldaunem. tripes; tripailles; 
(lues, 
Kałdunowy." 1) Date 
ne > PROG 
Kale 


1) Lëbm 


z 
BA 


2) Kaldaue 
2) de trippes. 

|, pł. 1, Wi machen, 
) fig. ` Goen verfi ) eftro- 


pier, rendre impotent; GC 2) 


dećhitrer, noircir, médire. § z) kale- 
czyć ćiało. *2)kaleczyć sławę czyig. 
la bm ae devenir perclus. 

) Srüpel, fabmer. za 

Blinde. elender Mienfdh. 1) un 
śftropie ; impotent; un eftropiat, per- 
2)un aveugle. *3)un mi- 


1 Jnvalide. un in- 
Kalendarz, g. a. Calender. Almanac, ca- 
lendrie § kalendarz poprawiony 
przez ego: XIII Papi 
Kaleta 6 Sedel, Zafe. 
£ dans quoi on ferre 


ma er bat Geld. il eft tout 
; il a de Farge nt en gre- 


coufu d'écus; 

ila la beurfe bien ferrée. 

| ć kogo na kalećie. einem auf dei 
Beutel Bipaten. amender, condanner 

qu. à une peine pecuniaire ; faire don- 


ę y ć komu 
m den Beutel fegen. vuider 
(de) qu; vivre fur la bour- 


petite 


fa pafè oris) Tie 


raut, tabouret; bourfe à 


ier, pochetier, 


Kaliber armaty 
Gefüge. 


tindung eines 
non. 
de-calibre. § ka- 


y- Calibers; 
le calibre d 
altber =. 


Kaleczę, Kaleka. 
be 


sil Der unien 
biż 
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bis auf die Helfte aufgerifen ift, mit 

wey Sternen an Den aufgerifjenen Enz 

Ben, Blaf. une fieche fendue en bas 

jusqu'au milieu avec une étoile à cha- 

gue de deux bouts. 

Kalkanćifta. Balgtreter; Galeant. Tou- 
fieur, qui foufle les foufiets d'orgues. 

Kalkul, kalkulacya. Uusrechnung. calcul, 
fuputacion;un conte, $ kalkuły woy- 
fkowe, regimentowe, 

Kalkuluię, rachuię. rechnen, auszechnen. 
calculer, conter, fuputer. 

Katkus. 1) fcharfe Lauge, Beige. * 2) £ange 
Afh, f. żoła, lużyny. 1) trempe, lef- 
five tres forte. *2) charće, v. żoła, 
łużyny. 

w kałkuśie namoczyć, in die Beike, in Die 
Gauge legen. encaver. 

Kalofonia. Geigenharg, Ealcyhoniunm. du 
colofane, 

Kałuża. Zoe: Rofh<tache, Roth-Vfüke, 
Tümpel. bourbier, mare, lieu bour- 
beux; patrouillis, margodilis. § świ- 
nia śię w kałuży wala. 

Kałuża der fih in £othlahen walget. 
gui ventrouille, qui fe veautre dans 
la boue, $ świnia kałużana. 

Kalużyfty, błoćifty. poli Sdlamm und 
Soch, bourbeux, fangeu monieux. 

Kalwakata. Mufzug bey einem Geprånge żu 
Pferde. cavalcade; parade avec des 
chevaux. $ pięknieyfzey nie obaczyfz 
kalwakaty koni iako w Neapolim. 

Kamaldut, vid. Kamedula: 

Kambierya. WWedyfel- Band, banque; le 
change. 

ierz, odmieniacz pieniędzy. Gel: 

Wechsler. banquier. 


Kameduf, Kamedule, Kamalduł. Camal- 
dolefer ; €Gamalbunenfer- Ming. un Ca- 
maldule, Camaldolite, un Religieux. 

Kameduliki. Gamaldunenfer — de ca- 
małdule. 

kamedzl(ki zakon.  ©ammatdslefer  Ovden. 


Ordre de Camaldoli; Camaldoli. 
Kamela. © Gomecl Gage poil de cha- 
Kamelar. j mezu; du chameau; teftjf. 
Kamena. Poet. Mufe, Gedicht, Zitt: 

funft. Poe 

Poefie; Poć 
Kameryer 

de c 
Kamf 
karsfo 


Mufe, vers, un poëme, 
$ oyczyfta kamena. 


que. 
G Samimer er 
Sib 


} 
lante qui ient 


2) Ste 
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RranFheit. 3) Gerd Erd, 
Gtm, Bau: Stein. 4) MHE 
s) Stein ein Gesicht. 6) Grapa 
> Seibon Stein. 7) Stein gu us 
denem Gebraudh. 8) Stein fo in 
9) Stein; unz 
Menih 1) pierre. 2) pier- 
avelle, calcul une maladie. 3) 


pierre à à bâtir; pierte de taille; moi- 
lon. 4) meule de moulin. 5) poids 
de trente livres; une falme. "ei tom- 


be, pierre au deffus d'un tombeau. 
7) pietre à divers ufage. 8) pierre 
qu'on trouve dans quelgues animaux. 
9)rocher, pierre, homme infenfible. 
ieni i 2) kamier ma, 
ie na kamień. 3)kamień 
Grof i łany, łamany z gor. 4) 
młynfki kamień. 5) kandeń waży 30.a 
Lwowfki 32. WRA 6) miertelnym 


S e SE RS 
walony kamieniem; kamień gro- 


pr 


bowy. « 7) kamień do polerowania. 
8) kamień kapluni. 9) kamiesby to 


wał; kamienia- 


był, coby go nie milo 

byś prędzey użył. 
lekazfhwo na kamień. 

Stein. 


Alrgenzy mider det 
un néphrétique. 

kamień n Abbi. der obere 

Múpltein. la meule d'en haut. 

kamień mtynfki fpodni. det untere änt: 
fi la meule d'en bas. 
do gry; warcab. Damen:Stein. 
dame. 

Stein, Werf: Stein im Wurf- 
un difque, palet; piece ronde 
de pierre ou de métal dont on fe fert 
en joiiant au palet. 


pion; 


kami. 


Wutrf- Spiel mit 


kamienie gra. 


Etelttet. jeu de palets, 
kamień zło ty probny; lampart. Pros 
bier, € Stein. pierre de touche. 


wy, opoka. Gtein-Zelfen. pierre 
ze; roc, rocher, écueil. 
í filozowfki. Stein der Weifen. la 
pierre Philofophale; -la pierre; le 
grand eeuvre; la benoite. 
głowzik, vid. Przezgłownik. 
p zwieraiącj, vid. Zawornik. 
przezdiożne dla przefiąpienia. 
if -Steine in einer Gaffe megen deg 
trottoirs, piar-caniyeaux, pluri 
grandes pierres dans un pav 
dc ślę, prov. tlibre bidh bo 
son ber Etelle. il faut des ma- 
s pour vous faire remiier- 
żakóy kamień w a jode wrzuć. man hort 
ò fiehet nichts daven. on enz ni 
vent ni voix. - § niemafz go, iakby 
kamień w wodę w rzućii. 


| ginige 


Etell 
REI 


» fi 


ul 


gie l 


de lą 


Eis, 
-ni 


Slad 


j kamień na iec GH m 


| kamień bialy. 


f- - ikrzafły. 
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żai iakby kamień w wodę wry ér ift 
febr verfHwiegen. tout ce qu'en lui dit 
tombe dans un puits. 

u mie obrośnie ; ka- 
mień. częfło porujzany mchem 1 obro- 
śnie. ett Stelu der oft umgewalket wird 
bemofet nicht. pierre qui roule mamaf- 
fe jamais mouffe. 

kamieńby śr rę zmiłował. 
Gtein erbarmen. 
touchee. 


e3 móchte einen 
une pierre en feroit 


| £inige Mrten won Steinen und (Get 


e ques or: 
s. 


deg 


© 


feinen. rres 


de pierreri 


s de pier 


(belioculus) $fitgen = Stein; 
Kagen Auge, Beloefel ein welfjer Stein. 
veil de chat, c'eft une pierre blanche. 

Ge chalcophonos) fówarket 


Etein ò r mie í tonet. pierre noire 
qui a le Eh de m 

« - ćiemnożielony, vid. kamień żielono- 
modry. 

OTI vid. Siekiernik. 

= Tof- Grein: Suf- 


Ta j 
Gtein. ot. 
NZ 
mień 
trzeć k 
ficin reiben. 


jeder wielfarbiger 
ique pierre de diférentes 


couleurs. 


gwiażaźifty. ( Sandarefus ) onbe: 

firoszStein, Ctern- Stein; ein Hyacinth 

mit Sternen. forte d'hiacinte marquée 
d'etoiles d'or. 

(hammites) Mogget Stein. 
pierre prźcieufe qui reflemble à un 
oeuf de poiflon. 

= L leki czaruy. (famothracia) fójtwatket 
Stein, ber febr leit if. pierre noire 
qui eft fort legére. 

nk, (catochitis) ©tein fo fih an 

Die Hand anflebet. efpece de pierre pré- 
cieufe qui s'acr oche aux mains. 


= - 


- -~ miedźny albo mośiężny. (cadmia) 

Gnllmey. cadmie. 
2 jęśny. (farcites) Stein von Farbe 
Rindfeifh. pierre de couleur 


de K chair de boeuf. 

= mofkiewfki; śkło kamienne. Gran: 
Gig. miroir d'âne; pierre fpóculaite. 

= - niezgorzyjiyj. (łapis amiantus) Gteit- 
Sing: Erd- dglahs. amiante, 7. 

> - odczarow, od uroku. (antipathes) 
Art fcwarger Eoratlen, ein ZBidergift. 
efpóce de corail noir qui refifte au 
poifon. 


|- - gd kamienia choreby; kamień zy- 


YW 
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dowfki ee Duëen = Stein, if 
ein Mittel wider den ieren = und Bln- 
fen- Stein. pierre Judaique qui a la 
vertu de rompre celles qui font dans 
les reińs & dans la wefłie. 

kamień od piiańfkwa. (dionyfias) Dionyfias- 
Gtein, er ift (dwarg mit einigen rothen 
Glecfen. efpèce de pierre noire avec 
des taches rouges. 

gesin. jeder Stein ben" man bren 

nen Fan, alg der fwarge Agath. cha- 

que pierre qu'on peut brùler comme 

Fagate. 

orli. (aëtites) 


Spier - Stein. pierre 


d'aigle. 
Za piortmowy, wid. Piorunek. 
- - położniczy. (pzantis) Stein fo ben 


Kreifenden EE if. pierre qui fert 

aux acouchemens. 

zekobiały. (mefoleucos) Edelfieitt 

mit einem metten Strich in der Mitte. 

pierre precieufe traverfée au milieu 
d'une ligne blanche. 

e 1y. (mefomelas) €delfteit 
mit einer arken Nder In der Mitte. 
pierre prócieufe avec une veine noire 
au milieu. 
przekog (balanites) Stein mit 
Straflen in der Mitte. pierre precieu- 
fe avec des raions au milieu. 
przejrzyfby, iako śkłą kamienne. jes 
ber ës ënger Gtein als das Marienz 
Glas, $rawen=Ciś.. chaque pierre fi 
diaphane que la pierre fpecula ire, 
śkło szeżący, VIA. Szmergiel. 
trumny; kamień grobowy. ( farco- 
hagus) der Afius- Son, er derzebret 

die Reihe nnd verfeinert bag Zeien: 
Zeng. pierre d'affo ; pierre aflienne, el- 
le confume les corps morts & petrifie 
les draps mortuaires. 

Š - fkor =apiafty. ( (oftracites) rop Sten, 
et if febr Hart und głelchet einer Aufterz 
Shale. rencie: cette pierre eft 
fort dure & reffemble à une écaille 
dhuîÎtre. 

wiefzczy albo wrożkow. (erotilos) 
Gtein fo man sum Wahrfagen braudte, 
Pierre qui fervoit à la divin 

„Mż wozy, vid. kamień od pii 

Zielen oomadzy. (armenius lapis} Utz 


menien:Stein; Bergflau. pierte arme- 
nienne. 
- - źżiełony. pa SR. Stein, alg Bet 


Brafier Stela. 
comme le Pralius. 
złutawy, złotegoracj. (chryfolithus) 


haque pierre verde 


Ebrifelith. chrifolite. 
- - zpianym ieys vid. kamień dźiur- 
kowaty. 
R3 kamień 
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kamień żydowfki, vid. kamień od kamienia 
choroby. 

Kamieniarz, vid. Kamiennik. 

Kamieni einem Steine gleidh, fem- 
blable 4 la a pierre, 

Kamienica. Grein: Danz, aettanetteś Haus, 
maifon de pierres ou de briques. 

targować iako o kamienicę. wie um einen 
Dófen dingen; febr genau Handeln. bar- 
guigner; ; fe tenir 4 peu. 

Kamienicię, vid. Kamię. 

Kamienie, coflec. Gteine. des pierres. 

Kamienifty. r) fieinicht, als ein Baden. 

2)ftelnicht als Obft' 1) plein des pier- 

Kg pierreux; groüŭé reux ele. 2) 
pierreux, qui a jA: petites 
le coeur. $ x) kamienifte pole. 2 
kamienifta grufzka. 

Kamienniczy. bot Grein: 

€tejn Geier de carrier; 

de tailleur de pierres. $k camienniczy 


młotek; kamiennicze ee 
Kamiennik. 1 2) Steins 
Meg 3) St D carrier 
qui travaille aux es. -2) tailleur 
de pierres. 3) SE de pierres pré- 
cieufes. $ 1) kamiennik łamie, wy- 
ćina w gorac ch kamienie. 
Kamienny. 2 
Gteineu gehór 3) das f 


Gteiren gerne aufbólt 
2) qui regarde les pierres. 3) fazacile, 
qui vit dans les rochers; qu'en tro 
ve dans les rochers. $ 1) kanrie 
parkan, grobła, port, mu 
kamienna machyna 
mieni. 2) kamienn 
kamienne gory Ste 
carriére, r 
pierres D 
Ramióć L 


działo E 


da rzucar 

ryba 

zuch, Steir- Grube. 
ù Fon tire les 


Seuer- e, Stein=Stic, teine damit 
20 fchieffen. pierrier, canon A jetter des 
pierres. 

kamienny defzcz. Grein: Regen. plure de 
pierres: 

Kamionka. 1) Gtein-Haufen. 2) € Chmwig- 


Band, Phas: Smie, 1) tas de pier- 
res. 2) étuve; GE 
dei na kamioakę. qut ziehen; fant faufen. 
boire comme un trou: 
kamionka żiele. (epithymium) Etolgfraut. 
€pitime. 
Kamionowanie. Gteinigung. lapłdation. 
Kamionowany. gefelnigt. la apic 
Kamionownik. ©teiniger. qui jette des 
pierres A qu. 
Kamionuię. fielnigen. lapider. 
Kamizela. E€amifol. camifole. 
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Kamomila żiele. (chamomilla) Camillen. 


camomiile, 
Kamloc. Camelot ein Zeg. camelot une 
€tofe. | 


Kampanka. Ślódlein , Tolle, Baumel at 
Slcidertt. campane, ornement d'habit 
reffemblant à une cloche. $ fuknia| 
ze śrebrną kampanką | 

Kampuft MilhEompf, diste Milh. du Jait 
pris; du caillé. | 

Kamyczek, g. a. „Kamyk, g. a. fleinet | 
Stein. petite pierre; pierrette. 

ki żiele. twther Gteinbrech ein raut. 
filipendule. | 

Kamzans. Baut. ocen Nolle in der Eine 
fafftnig Cher den Z hären, Asch efpece| 
de frife pofée fur le chambranie de la | 
porte, 

*Ka kapam. trópfeln. dógouter, tom- 
ber par BA 

Kanaczek © Hal 8- Bdndchen der. Weiber 

Kanak. J von Gilber oder pld colier 
d'argent ou d'or que les dames por- | 
tent au cou. 


Kanai. 1) Ganąls Rinne; Waffer- Gang. | 
2) Röhre. ` 3) Unat. Canal. *4) ins) 
"tock, f. GE tok. ze) Sdmweić < Geh, 


1)canal; conduit d'eau. 2) tufau, ca~ 
non: 3)4sał. cadal. *4) égout, v. Ryn- 
fztok.. *s) un pore. $r jka alem wo- | 
da bieży. 2) kan t albo rura ieft ka- | 
żda dźiura pifzczaikowata w dłuż. 3)| 

rożne kanaly, ktoremi śię izżoś 

dzenie czyści. | 

Kanapa. MRube: Band. un fopha, un ca- | 
n apóe. 

Kan 1) die Snfeli Gonarien, 2) ATA 
rieu-gucfer. 3) Canarien-Weins 1) leg| | 
Canaries; Tepe iles de la mer Atlanti- | 
que. 2)-du fucre:de Canarie: 3) vin | 
de Canarie. $ 1) więcey w Kanarzę | 
cukru niż w Tatarzech m i | 

| peafzek „ Eanatien-Bogel, fe | 

* Kanarka J rein de.canarie; canarie, Ca- | 
nar in. | 

kanarek miefzaniec,z P ža albo infzego 
piaka. Bafiard, EanarienzBogel fo von || 
einem Gtieglig oder andrem Bogel gez d 
becfet ift. mulet; Ieren mulet. Ja 

Kanawac. Canefaĝ. canevas: 

Kancelarya. Cangley. 

Kancelaryfta. Gan 
chancelerie; clerc. 

Kanceluię. canieliret, gefchriebettes dutcha 
fiteichen. barrer, canceler, raier, efacer 

par des traits de plume. 

Lage, wrzod ćiało „wyiadaiąey ; rak. 
rebs, Ktebe-Gejchwiir. chancre, cancer. 

Kancerowaty. um fich freffend, oom Krebs, 
chancreux. 


chancelerie. 
fi. écrivain de la 


Kance- 


nie 
Kanfo: 
Kani. 

cern 


eine 
ocal 
me | 
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kania i 


ler 
lier 
jot- 
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str, nom Kteb8. 


Kanceruie ślę. um 
devenir chancreux ; chancrer. 
Kanclerfki. Ga z. de Chancelier. 
Kanclerftwo. Eatgicr Würde. dignité de 
Ghancelter. 
Kanelerz. 


Q Eańgter. 


*Kanclerzyą olerzego | Chancel 
Kanclerz W osy. Grog- 
Curgler. Grand Chancelier de la Cou- 


Yonne. 
Kanclera Wielki Lit 
pon Litauen, Gra 


wfki. Grof- Cangler 
and Chancelier de Li- 


Tochter eines Cangters. 
Se Chance! ie 
zowa. | Catigłetin. 


Ghancelie- 


A) Candia 
) 


Kandydar. Candidat. 
e aux charge 


faire candir: 
a ca diren. fe candir; 
„Ś pók i ślę owocw cukrze 


Kamfora. 
rz, de milan; quicon- 


kaa 
Kani: Hüner RÓW 


cerne le mila 

tania Dote źiele. (pes milvi) 
le pie de milan. 
iele, vid. Miłośna źrele. 


kan ni Paz 


_ Kania. Düner-Bener, Weihe, milan, écou- 


fle un oifeau de proie. 

czeka tego iako kania di . ermartet auf 
eine giuftige Gelegenkeit. il atend une 
ecafion favorable; il va d”aguets com- 
me un preneur de taupes. 

kania morfka ryba. ©eez$akt, ein Si 
der etwas úber dem Waffer fliest. milan, 
poiffon de mer qui vole un peu au 
deffus de Pea 

kania przędza 4 żiele: (ceffita) Slachiz 

Kanianka 5 Ceide, $tlgfraut. cu- 


kańianka włofka | fcute; angoure de 

Kaka 3 lin. 

*Kaniafty; w kapelufzu kto. det einen 
Hut tragt. chapeau; qui porte un 
chapeau; 

* kaniafla czapka, kapelujz. ein Hut, cha- 
peau. 
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Kanikuła. 1) det Hundi: Sien, 2) die 
Dune: Zoe 1) la canicule, I étoile ca- 
niculaire. 2) les jours canicułaires, le 
tems de la canicule; la canicule. 

kanizuta [zkoty zamyka. in ben DUNdEZN= 
gen werden Die GHälen gefehloffen. les 
ardeurs de la canicule donnent va- 
cances. 

owa, vid. Kudbrzyn. 

Kaniuk ptak. Art von Serchen = alden. 


hobreau, oifeau de chaffe qui prend 
les aloućtes. 
Kanon. geiftliches Gefek; Decret eines 


, Canon, régle; ftatut de Egli- 
d'un Concile. EK kanony ko- 
zeć tr zeba. 
- gewiffe Steuer in Preuffen. 
forte d'impôt en Pruffe Polenoife. 
Kanonia. 1) Domherrn=Stelle oder Ig Zńrde 
2) Om njerrn-WBohnung. 1} canonitat; 
chanoinée; bénéfice de Chanoine, 2) 
maifon, refidence des Chonoines, 
1oniczka. €atonigin. Chonoinei 
1onicznie, adv. nach dem Siren: Recht. 
canoniquement. 
Ka inoniczny „A 1) Gansniffy, tach 
Tanonickt. Sitóen: Recht ge 
anoniczy: J 2) einem Domheren geh- 
i canonique. 2) de 
Chanoine ; qui regardè ua Canonicat. 
ne Prawo. das Eansntfche Recht. 
le droit can 
Dumbett, Stifftshetr , Thums 
un Chanoine. 
regularny. Sbumóett, fo an ges 


dem 


Kanonik. 
herr 


Regel n gebunden if. Chanoine 
lier. 
b Swiecki. ein weltlicher Thumherr. 


Chanoine fćculier. 
Kanonifta. ein Eanonift; geifilicher Nechtaz 
i eft favant 


gełahtter. Canonifte; qui 

dans le droit Canon. 
Kanonizacya. A Canenifation, cano- 
Kanonizowanie.j nizatien. 
Kanonizowany. canenifirt. canonize. 


Kanoni . canonifiten. canonizer. 
Kańpuft. Kompi, dife Milh. du caitle. 
Kant. 1) Sante, Sdatfe , €dfeite, Tange 
Ge, 2) Raute, Rauten- Feld an den 
Diamanten. 1)arrćte, le carne; chan- 
frein; bord, extremite qui va en lon- 
gueur. 2) facette d'un diament. 
Kantar. " Benzigel Dog Pferd anuz 
Kantary, plur. J binden. fauffe rêne pour 
atacher le cheval. $ konia tego ani 
munfztuk , ani ZEBY do poważnego 
nie pomogą pog x 
Kantarek, g. a. Fleiner peniga. 
fauffe rêne. 
Kantaryda, złoty 
t4 


petite 
p 


robaczek, 


chrząś 
zielono 
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źielono żołty. ©kanifce $liege. can- 
taride. 

Kantor. Cantor, Botfanger in der Stirche. 
le Chantre. 
kantor w Tumie. 
Prechantre. 

Kantorfki. Gontor - de Chantre. 

Kantoritwo. Gantorey. Chantrerie. 

kantor ftwo w Tumie. Cantor- ABirde in 
einem EH. Próckanterie. 

Kantowka. 1) edigter $linten - Qauf. 2) 
$linte mit einem folchen Stop, 1) ca- 
non angulaire de fufil; canon de Pat) 
à quatre pans. 2) fufil à canon A qua- 
tre pans. 

Kanula , via. Kanikuła. 

Kapa. Cape, Segen, Sonne der Geiftli- 
hen, der Bruderfchaften in Procefionen. 
2) Weiber- Kappe. 3) SrauerRadpe. 1) 
cape des Fclćfiaftigques pendant la 
pluie; chape que les confréries por- 
tent a la proceflion. 2) cape ou cha- 
peron de femme. 3) chape de del 
pour les perfonnes ou pour les che- 
vaux. $ 1) kapa ( pluwiat) kościelna, 
kapiańfka; Braćtwa nabožne kapy w 
procefyach nofzą. 2) akfamitową nośi 
kape- 3) koń kapa żałobną okryty. 

* Kapalka, ferwatka. Molen. peut lait. 

Kapalny. Tropfen; gu Tropfen gehorig. 
de goute, qui fert A des goutes, 

Kąpam, vid. Kapię. 

Kapam,v. m. F. kapne, kroplami fpufzczam. 
fropfelit, tropfenteife fallen laffen ein- 
tdpfeln. verfer goute A goute; inftil- 
ler; faire dégouter, $ kapnał (kapi) 
kropię foku tego/w kielifzek. 

kapa, kapie. tydyfeln. diftiler, dégouter; 
tomber goute à goute, 

Kapanie. das Abtrópfein, Abtriefen. le 
dégout d'une chofe liquide; le cou- 
lemeńt goute à goute: $ kapanie z 
dachu, z drzewa; kapanie z rury 
alembikowey, foku z drzewa. 

kapanie albo Gieczenie na moy grunt. be 

flug des Waffers aus der Ztaufe des 
Nachbares auf meinen Grind. Me-dé- 
gout de leau du voifin fur mon fonds. 

Kapanie. das Haden eines andren. action 
de baigner- ou. 

kapanie się: Bad; das Baden feiner eignen 
Perfon. aktion de fe baigner; bain. 
$ kapanie śię w rzecze, w ćiepłey 
_wodźie. 

Kapanina,to co nakapało. fliifige Sade, 
Die Gwypfenweife getommelt morden if. 
chofe liquide affemblée goure à goute. 

kapaning: żugeleppett, nach und tach. chi- 
guet à chiquet; par diverfes reprifes, 
$ Kapaniną płaci, daie. 


Gantot eines Eng, 
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Kąpany. gebadet. baigné. 

gorąco kąpamy. er if bisig oor bet Stitne. 
ila la tête pres du bonnet; Let 
emporté. 

Kapany, kapaniem uczyniony. abgettóz 
pfelt, tropfenmeife gemacht. gefammelt. 
qui découle, qui eft fait, qui eft afem- 
ble goute 4 goute. 

Kaparowy. 1) ©epetn=, von Capern. 2) 
Capern-fårbig. 1) de câpes. 2)de cou- 
leur de câpes, 

kaparowy krzak. Capern-©trauch capier. 

Kapary, plur. g. kaparow. fapetn. des 
capres, plur. f- 

Kapćie, pur. Sdlurfen, £atfchen. chauf- 
fons; fouliers fort lęgets de quelque 
poil. 

Kapela., Capelle, Muficanten einer Kirche, 
eines groten Herrn, chapelle; mufi- 
ciens d'une Eglife, d'un Seigneur. 

Kapelan. Caplan. Chapelain, aumonier. 

Kapelarífki. ÇCaplana de Chapelain. 

Kapelmeyfter/] E€apeli-Mieiftet. Maitrede 

Kapelmiftrz. _j mufique de la Chapelle, 

Kapelufz, g. æ. éin Hut. chapeau, 

bez kapelufza. unbededft, à tête décou- 

verte; fans chapeau. 

Kapelufznik. 1) Hutmacher. 
tefal. 1)chapelier. 2)ćrui à chapeau. 

Kapica. Mònchs-Kutte; Hutte, Kappe det 
Geifilichen. coule, froc, capuchon, co- 


queluchen. § i kapicę rożfzerzy pol 


wfzyftkiey ambonie. 
i w kapicy wełna. auch bie Ordene- Sente 
paben ihre Feler. les Religieux même 
ne font pas exemts de defauts. 
Kapię, v. m. pie, pał, F. kapnę.  tydvfeltt, 
tropfenweife fallen. degouter, diftiler; 
couler, tomber goute à goute. - $ dźiu- 
ry nie zatknie, kiedyby nie kapało ; 
kapało z drzewa, z dachu na mnie. 
wjfzędy na mnie kapie. ich werde von allen 
Seiten gedrånget. on me prefle 


2) Hut guz | 


de | 


tous cótez; il pleut par tout dans | 


mon logis. 
Kąpię, pie, paź, kapam. baben, baigner. 
$ piaftunka dźiećię kąpała. 
kąbać ślę. 1) fich baden, 


in Ganbe patteln. 1) prendre le bain; 


2) won sżiitterh : 


fe baigner. 2) fe vautrer dans le fa- | 


ble, en parlant des poules. 
ślę w łaźni, w rzecze. 
piafku kąpaią. 


$ 1) kapat 
2) kury śię w 


Kąpiel, f. 1) £Baffer-Ba0,WBannet=Bab. 2) | 


Gchmemme für das Vieh. 
gnoire. 
bétail. 

kapiel w rzecze, Bab im Sint, nageoir; 
bain; endroit de fleuve própre à fe 
baigner. 


2) un gué pour y guéer le 


kapiel 


1)bain, bai- | 


kapite 


Hp 
H 


en 
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kapiel facha. tručnes Bab. bain'fec. 

Kapitał. Capital. capital, fonds; princi- 
pal; fomme principale. MU 

Kapitan. Hauptmann. un Capitaine. 


Kapitela, makowica. Baut. Sdulenz 
Suamt: Capital. architec. chapiteau 
d'une colonne. 

kapitelow ` fugowanie efowate. Daut. 


Kropf-oder ablaufender geifen wie ein 
S. Architec. cimaife, ornement ondé 
en S. 

Kapituła, 1) Capitul, Berfammlung der 
Domhetreń , Ritter, Ordens- Brüder. 
2) Ort ihrer Berfammiuna. 3) Auspuker, 
Gig. 1) le Chapitre ou affemblee des 
Chonoines, des Chevaliers, des Reli- 


gieux 2) le chapitre, le lieu ow ils 
s'afiemblent en corps. 3) reprimande, 
mercuriale. 


dał mi przednią kapitułę. ep bat mich brav 
ausgefilket; er bat mir das Capitel gele- 
fen. ilma bien chapitre; il ma fait 
une terrible vefperie. 

Kapitulacya.  riegesw, Capitulation, 
Wergleich wegen Uebergahe einer Stadt. 
gterre: capitulation; acbrd; condi- 
tions acordées A une ville $ kapitu- 
łacyą dać woyfku, miaftu. 

Kapitularz. Stube two die Monche Capitel 
alten. le chapitre où les Religieux 
s'affemblent pour tenir un chapitre. 

Kapituluię. capituliren.  capituler $ 
miafto z nieprzyiaćielem kapitulować 
nie chćiało. 

Kapitulum, ftrofowanie zakonne. ez 
fivafung mit Worten, fo dfentlih im 
gr énché- Capitul gefchiehet. correćtien, 
reprimande, qu'on donne à un R€li- 
gieux en plein „chapitre. 

Kapka. fallendet Tropfen. goute qui tom- 
be. $ po kapce tylko fpada. 

do ofiatniey wypił kapki. et bat eś bis auf 


den legten Tropfen ansgetruncfen. ila 
fait rubis für Pongle. 
kapka wina. ein Stopfen Wein. une gou- 


te de vin. 

Kapłan. 1) geweiketet Vriefer. 
fer im Schadh:Spiel. 
le fou aux échecs. 
zoftał, 

Kapiańtki. Wriefterlich. Sacerdotal, Pre- 
ibiteral; de Prêtre. 

Kapłańftwo. Śpriefterthum. la Pretrife, le 
Sacerdoce. 

niegodność albo niefpofobność do kapłańftwa. 
liufabigfeit żur Priefter-MWBeihe. irregu- 
Iarite; empechement canonique de re- 
cevoir les Saints Ordres. 

kapiańftwa w ffarym zakonie.  Mwiefietz 
thum im Niten Tefiament. facrificature. 


2) det Së: 
1) un Pretre.. 2) 


$ 1) kapłanem 


KAPT 528 
Kaplica. Capelle, Fleine Kirche. Chapelle’ 
ROME Eglife. 
Kapliczka. ` Gapelidjen. petite Chapelle; 
un oratoire; prié- Dieu. 
Kapłun. ein Capaun. chapon. 
kaptur dworowy. ein Gapa som Hofe. 
chapon de paillier. 
Kapfunek. junger Capaun. 
cRaponneau. 
Kapiuni. ©apaut e 


hetonudeau, 


de chapon. 


kapłani kamień. Gapanten-Gtein. pierre 
de coq; alećtoire, alectorienne. 
Kapral. Sotvorat bey den Soldaten. Ca- 


poral un foldat. 
Kap tary, wid. Kapary. 
Kapfa. Gavpfel. 


Kapfulka. 
capfule. 


capfe, boćte. 
fleine Gnpfel. petite bośte; 


Senihung einen żu gewinnen. 
les foins qu'on a pour gagner la bien- 
veillance de qu. 
Kaptuię fobie kogo. 
gu gewinnen hen. 
atacher qu. à fon parti. 

fobie iey ferce. 

Kaptur, g. a. 1)Rapufe, fo man im bófen 
Metter auf den opf feget. 2) Mònchs- 
Kappe: Zoppe an der Sironcdhg = futte, fo 
Den Kopf bedecfet. 3) Rappe an der Flin: 
ten- Kolbe. 1) capuchon dont on fe 
couvre la tête pour fe défendre du 
malwais tems. 2) un capuce; capu- 
chon, tćtier, coqueluche; la partie de 
Fhabit du Religieux qui lui couvre la 
SA 3) pla aque fur la couche de fufil, 
$ 1) kaptur gornikow , żeglarzow, po- 

drożnych; człek w urze, 2) ka- 
ptur mnifki; rozwiodł kaptur zakoń- 
czony. 3) kaptur na fuz 
kaptury podczas interregni 
firenge Captur: Gericht 
Zeit eines Fnterresni wegen der Sicherz 
þeit les captures, un Jugement ri- 
goureux en Pologne pour maintenir 
la furetć durant Pinterregne. 
kaptar u olfira. Halfte Happe. 
de fourreau de piftoler. 
kaptur kominowy. "Detkel, Mantel Ober oi: 
nem feuer- Herd. manteau de chemi- 


einen elnzunebnten , 
tacher à gagner, à 


§ kaptow al 


yi. 
13 kaptur. bag 
in Poblen, żur 


chaperon 


née, 


- alembikowy. Helm oder Decel am 
Diftilti-Rolben, chape, chaperon, cou- 
erture d'alambic. 
ur wdźiać. çine Rapufe auffegen. met- 
tre le capuchon fur la tete. 
komu. fzyé. einem eine Rappe gus 
fcóneiden. -tailler des cronpieres à qu, 
Kapturek, g. kapiarka. 1) Eleine Rappufe, 
2) Kappe, Blech an Ser elen: Kolbe, 
R5 Auf 


kapt 


kaj 


7 
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nf dem GåbcE Knopf. 3) Mugett-tedet, 
gi ppe fo man einigen Thieren vor die 
(oocn macht. 4) Haube für einen Stof- 

SBvgel. 1) petit capuce ou capuchon. 
2) culotte, plaqu e, fer délig & creux fur 
le bout de la poignée d'un piftolet, 
d'un fabre. 3) oeillićre; petit mor- 
ceau de cuire-qui couvre Ioeila lani- 
mal, 4)chaperoń pour couvrir la tê- 
te de Poifeau de chafie. -$ 1) akfami- 
towy dla dziecięcia kapturek. 2) ka- 
pturki na piftoletach ; Srebrny. kaptu- 
rek u fzable. 3) kapturki na oczach 
koniom służące 4)- kapturek na 
ptaka. 

kapturek ważiać ptakowi. einen Gtof- Bye 
gel baubeń. chaperonner Poifeau. 

kapturek piakowi zająć. ‘dem Bogel die 
Kappe abnebnien. dechaperonner loi- 
feau. 

kapturek biatogtowf ki 
auf ben & m e 
bonnet de femme, 

Kapturzę, y, ył, uwiiam głowę w kaptur. 
serknppen, in eiye Stappufe einpüten. 
capuchonner, ię $ za- 


kapturzył głowę 
ukapiurzyć ptaka. äger: einen Etofz 
obaj: enchaperonner 


Bogel Handen. 
un oifeau. 

kaptur zyć śię, uwinąć sig w kaptur. go 
vertnpyen ; fich in eine Rappe elubitlen. 
s'emmailloter; fe couvrir d'un cha- 
peron. 

Kaptywus, g. a. 1) HafheMånnhen, Ha- 
fchzź©piel der Kinder. 2) der Gefafchte 
in biefem Spiel. 1) les barres jeu en- 
fants: 2) prifonnie dans ce jeu. 

grać kaptywi das Oafche:Evpiel fpielen. 
jolier aux barres. 

Kapucyan. Capuçiner. Capucin. 

Kapufta. Kraut; Wei- Kraut, omk. 
chou; chou blanc. 
zarna kabufia , by gt kiew ogrodna,; iay- 
muz. nb chou noir. 

czerwona kapuffa. voth Kraut. chou rouge, 

kwasna kapufia. ©attetftaut. choux con- 
fits; choux en compôte. 

kapujla kedzierzawa; włofka kapufła. 
Krans: Kobl. chou frife. 

gławiafla kapufia. Kraut-Haupt. chou ca- 
bus ou pommé, 

kapufta morfka, vid. brzofkiew morfka. 

kapufia dzika, vid. brzofkiew polna. 

Kapuftnik. Kobl- Gdrtner, der mit opl 
und Kreut pandelt. vendeur de choux, 
d'herbes potagćres; maraicher. 

Kapuftowy. rauta de chou. $ głąb 
kapuftowy. 

Kara. 1) Gtrafe. 


Weiber- Schleppe 
forte de 


2) Rare, Karn- Wagen 
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tiit wey Madetn. 2) Wappent. cin Desk? 
dadutch ein Pfeil gebet. 1) peine, cha- 


timent. 2) charette; charior A deux 
roueg, 3) blaf. uń coeur percé d'une 
flèche. $ r) na karę zasłużył. 2) na 


karze przyiechał. 

*Jetka kara; teredayka. ein Gaviyl. chai- 
fe roulante, cariole. 

kara do błoża. ©yecdzstatn. tombereau. 


Karabela. Gëtt ohne Diigel. un fabre 
fans barbe. 
Karabin. Gatbinet, das Gemwebr, . carabi- 


ne, forte d'arme à feu. 
Karabinier. Carabiner Reuter 
un cavalier. 


carabin 


Karacena.  fehuppichter Vanger oder Hars 
pit. cote de maille; cuiraffle A 
écailles. 

Karalnik. Befttafer, Zirhtiger. qui cha- 


_ tie; qui punir. 

karaniu służący. Grat: bie 

trafen betreffend. penal, qui concer- 
ne les peines. 

Karanie, kara. trafe, Zichtigutg. peine, 
chatiment, punition. $ karanie iedne- 
go ufkromi dźieśiątego, prov. 


na moig karę tu żeffem. ich bin ber mir gue 
Gtrafe. je fuis ici pour mon fuplice. 


karania godny. firaffallig, fwafbar. punif | 


fable, condamnable. 
Karaś, g.karaśia. 1) gifhheber Z'äe nudzie 
heben. 2) faraufch ein Zitt. 1) un trou- 


bleau ;bout de quievte dont on fe fere | || 
de lever les poiflons d'un refervoir. | 


2) coraffin un poiflon de riviére. 


karaś morfki. gewiffet Geet, corbeau | 


poifion de mer. 

Karafek, Karafzek, g. e. 1)Fleittev Kataufth. 
2) Mduśdchen , Albpratl eines geworfenen 
Gteineś vom Wafer. 
2) ricochet; bonde ou faut que fait fur 
la furface de l'eau une pierre qu'on y 
jette avec quelque roideur. §x)były 
karaíki, liny-i okunie. 2) karafek, wy- 
ćiąć ;.karafek pokazać. 

Karat. 1) Cantat ein Gold: Gewicht. 2) Cas 
rat, Grad ber Güte Dea Goldes. 1) ca- 
rat petit poids pour Por. 2) AWA, de- 
gre de bonté de lor purt. $ 1) czer- 
wony złoty ma karatow cztery. 2) 
naywybornieyfze złoto ieft -w 24. 
karaćle. 

Karb. 1) fetbe, Einfchnitt, ` 2) Strih mit 
Der Geder oder Kreide. 3) erh: Dein, 
$ierb<Stvd. 1) coche, entaille, entail- 
le, entaillure. 2) trait, raie de plume, 
de craie. 3) taille; deux morceaux 
de bois où l’on fait des coches: $ 1) 
karb tu narznąłem. 2)iuż dźieśięć 

ieft 


(pen coralin. | 


| 


mam 


ya moy 
geb 


Karba 
Del 
Karba 
Gei 
Karbie 
wod 
Du 


| e 
|Karbu 
| 2)6 
et 
| 


|Karćio 
| Karcio 
Karen 
| Karóle 
th Kerdio 


KARG 


ieft karbow; karb przypifałem. 3) 
mam na karbie dwanaście z focych. 
va moy karb to; tia moy karb to biorę. ich 
gchme das kuf meine Nechuung. 4e 
prens cela fur mon comte. 
[na żway karb. auf deine Rechnung, auf det- 
ne Ulnfofien. à vos frais & dépens; ce- 
R fera fur vos cofres.; $ niech to na 


U, moy karb będzie. 

DCH stnehen srt pop Feinen 
chen su Gein. forte d'une petite 

ht. bouteille au vin. 


|Karawinka do oiu. Efięz $lafhcdhen. vi- 

ia | naigrier, un petit vafe pour y mettre 
du vinaigre fur ła table. 

fan | Karbacz, g-a. eine tardatfche. écourgée ; 


e af foliec de palfrénier. 

Karbarya, folna buta. alg- Kothe; Salh- 
cha. | Giedereye faunerie. 

|Karbieniec żiele, g. karbieńca; konop 
„dię | wodna. (marrubium aquaticum) affer 
cez | Andorn ein Kraut. marrubium agua- 


tique. 

Karbena, karbonka. 
lire, efquibot. 
Karbowanie. dag Kerben, , Einferburg. 

FaGtion d'incifer; incifion, entaillure, 
coupure. § karbowanie liśćia. 
Karbownik, co na karb bierze albo daie. 
der auf dem Serb = Stock giebet oder 
nimiit elo) qui prend, ou qui donne 
à crédit fir la taille. 
| Karbowy. Kerb- sum Kerb-Holg gehörig. 
de teille, qui regarde la taille. $ kar- 
bowy rachunek. 
| karbowa lafka. Sterb<Qolk. la taille. 
| Karbowany, narzynany gefor, einge- 
|  fónitten. coupe, encaille. ` i 
ff. |x Karbuię. 1) ferben $ifche, Sieith-: Ein- 
| fónitte machen. 2) ins Serb = Oolg 
fhneiden. 1) taillader du poillon, de la 
viande; incifer, entailler, couper. 2) 


SpaatBichfe. tire- 


f. marquer fur la taille ce qu'on donne 

| acredite $ 1) nakarbuy mięśiwo. 2) 

| nakarbowałem dwa złote, trzy kor- 
ce owfa. p í ą 

Gu | Karbunkuł. x) Garfunckel ein Edelftein. 


Gei 2) Carbuncfel, Deftfoble, ein brennendes 


de- Gefchwiir. 1) un efcarboucle une pier- 

zer re prócieufe. 2)un carbucle, carbonel- 

2) || le charbon de pefte un ulcere. $ 1) 

Dr | karbunkuł prawy ieft drożfzy od dya- 
| mentu. 


| Karbuz, Arbuz. 

A lon brodé. 
|Karciof. 

| Late cudzodźiem(fki. ejne Mie 


|Karczoch. j tijhode. artichaud. 


|Karćiochowy. TL utifóocen. 
Kardiofowy. JJ ` chaut. 


eine Neg-Melone. mé- 


d'arti- 


m 
MI 
) 


KARK 


GC 
w 


Jpodek karciofowy. der Boden ind 
fode. le cu d'artichaut. 

Karcz, f. gutter fir Hunde. du fon gwon 
donne aux chiens 4 manger, 3 

karcz, m. Gig: Stam mit 
zel eineć gefaliten Baume 


det Urti- 


ber Wur- 


le coler d'ar- 


bre; le cu óu le bas du tronc d'un 
arbre coupé, où font les racines, 
Karczę, n, piageit, qud- 


ten. dauber, turlipiner, tourmenter. 

Katczemny. 1) Gif cr ge- 
bërtg. 2) gatfiig dnd elbaft, 
das nach der Bier: Hane et, Ode 
cabaret. 2) fale, deshonńtte, gras, 
obfcene; qui fent le cabaret. M 

geba karczemne. Sdand<Mnul. une gueu- 
le forte 

karczemne słowa. unfiitige Yobel- Reden. 
le langage des halles; mots de gueule. 

Karczemnik. Pier- Ge erz Bynder. 
qui fréquente les cabarets; tompagnon 
de bouteille. 

Karczma, dom fzynkowny. 8 
ce g, retiem. cab 
guinguette. 


ier- Chen- 


aret, taverne, 


po karczniach hulać. in den Geen lies 
get. grenouiller dans les cabarets, 


Karczmarka. Stuigerin, Schencterin. 
vernićre , cabaretiere. 
kaza tretfchnier 
] Kriter, 
tavernier, Caba 


ta- 


ch. de cabaretier. 
fhmer, Bierz 
Odd 

fchlechte Bier: denge ca- 
1e, mifsrable taverne, 


Karczmifko 
baret borgi 
Artifak. 
Zort siu 
chignon cha & 
Kardbenedykt żiele. ( 
Cardobenedicten, ge 
don bénit. 
Kard.ban. orduan. 
diian. 
Kardynał. ` Cardinal. Cardinal. 
Kardynalny. Grund=; erter: votrnefinie 
fter- cardinal, principal. $ kardynalne 
Parńftwa tego prawa. 
Kardynaliki. Cardinal- de 
Kardynalftwo. Gard 


Karczoch. artichaud. 


qui a le 


benedi 
tete Difel. c 


marroquin, ` cor- 


zardinal. 
dinalat ; 


inalot. 


chapeau, dignite de Cardinal. 
Karećiany. Gatofjen z. de caroffe. $ kor 
karećiany. 
Karecifko. flete Sutfche. un fiacre. 


Karerncya, karanie kogo na dochodźie. 
Entzieguig der Befoldung żur €trafe. 
perte de fes apointements; privation 
des gages pour punir qu. 
Kareta. *utfóe. un carofle. 
Kark; g. u. A 1) Naken, dag 
* Karki, plur. J 2) fig, Sopf, Da 


Genide. 
1) nu- 
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que; le chignon ou chaignon; chi- 
gnon du cou, le derriére du cou. 2) fig. 
tête, cou, $ 1) włożyć co na karki; 
kark mię boli. 2) iarzmowi kark pod- 
łożyć: fkłonić kark pod niewoli 
iarzmo; przyiąć na nieprzyzwyczaio- 
ne karki e niewoli iarzmo. 

karki komu flrąćić. eig. u. fig. einem den 
Hals brechen prop. d fig. cafier, rom- 
pre le cou à qu. 

karkow twardo pochyżych. det einen niez 
drigen Nacen Bat. qui a le chignon 
du cou fort bas. 

Karkowy. - Macfen =. de chignon. 

karkowa fztuka. Halg-StüE eines ge- 
fchlachteten Biches. collet de veau, de 
mouton; bout deigneux. 

Kařlę drzewko. $tang z Baum. arbre 
nain; arbre fruitier qui n'eft pas fort 
haut. 

**JTarleię. wie ein Zwerg werden, erfheinen. 
devenir, paroitre petit comme un 


nain. '$pod ktorego ręką fami karleią 
olbrzymi. 
„Karlica. gwergsin. une naine, 


*JKarlik, karzeł. Zwerg. un nain. 

Karłowaty , malego wzroftu. Bien und 
untergejest, Beta wie -ein Bwerg. baf- 
fet; d'une petite taille. 

*|Karm, f. pokarm. €peife, utter. nour- 
riture. 

Karmazyn. 1) Gatntefin die Farbe. 2) elit 
Gatrmafin; Tud) oder Mo von Carma- 
fin. 1)du vermillon; graine d'écarla- 
te. 2)robeoudrap d'ćcarlate. Śr) kar- 
mazynem co farbować. 2) karmazy- 
nem przykryty. 


mie prawi ; to karmazyn. Er ift nicht 
ein echter Edelmann. ceft un faux no- 


ble, un gentillatre. 

karmazys, karnazynowe drzewko albo 
chrośćinką. (ilex aquifolia) Scdharladhz 
beet: Baum. efpece d'un petit arbrif- 
feau qui porte la graine d'ecarlate. 

Karmazynowy. Garmafin. cramoifi. 

ćiemno karmazynowy. dunttelztoth. rou- 
ge obfcu:. 

karmazynowe iagody albo źżiarnka; czer- 
wiec. Sarmafin= Heeren; Scharlach- 
eeren. vermillon; graine écarlate. 

Karmel. Der Berg Carmel. carmel, mont- 
carmel, $ karmel gora ieft nie dale- 
ke Libanu gory. 

Karmelicki. G©armeliter =. de carme. 

Karmelita. Gatmaliter. un Carme. 

karmelići irzewikowi, albo kalceaći, Catz 
matter fo Sthuge tragen. les Carmes 
chauflez ou mitigez. 

karmelići bosi. BatfuffersCatmelitet. Car- 
mes dechauffez. 
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Karmelicka. Carmeliter-Nonne. une Car- 
melite. 

Karmia, pokarm. Gpeife, gutter, meiftens 
fig. nutriment, sourricure, aliment; 
prefque toujours dans le fens figurć. 

Karmiciel. **1) Grnébrer. 2) Mófier. 


farnost 
DOE 


[irota © 


D 


{noć 
chlopca 
ć Z 
gut: 

gi 
Vu, € 


**q) nourricier. 2) celui qui engiaif- 29 

Dok Iprownik 

fe un animal. ; 
*Karmićielka. Crndhrerin. une nourricié- S 
pifon. 


re, qui donne de la nourriture. 
Karmię. 1) fpeifen, füttern, zu effen geben. 


10 kara: 


If À a ST ba mit 1 
2) fig. nabren, erndbren. 2) (peifen he je mit 

t i GA 8 coralin: 
gen, unterhalten als feine Gedantten Gen 


nit Qoffuung. 4) fdugen. 1) nourrir, 
donner a manger; afourager; faire re- 
paitre:; panfer. 2) fig. nourrir ; donner 
Jes alimens. 3)repaitre qu. de qu- ch. 
4) ałaiter, nourrir de fon lait. $ 1) 
karmić konie, pfy. 2) oley tłufty 
karmi ogień. 3) prożnemi wyniosłą 
myśl fwoię karmi podniętami; kar- 
mié kogo obietnicami. 4) karmić | 
dziećię piersiami i 
karmić kogo nadźieią einen mit Hofuung | 
abfpeifen. repaitre qu. de vent & de 
fumee. 
karmię śię. 1) Gycife nehmen, fich füttern. 
2) fich ndbren, fich erhalten. 1) fe mg 
paitre, fe nourrir, prendre de la nour- 
riture. 2) fe nourrir, fe conferver. "A 
1) karmi ślę dobrze. 2) karmi śię nę: 
dzą ludźi ubogich. 
wyziostemi Ae karmić myślami. fich mit 
folgen Gedancen unterhalten. fe repat- 
tre de fonżes Sc de chimères. 
Karmienie. 1) eig. u. fig. Ertdhrung, Nah 
rung, Erhaltung. 2) das Gaugen. 3) 
das Füttern als der Wferde: 1) prop. d 
Jiz- nourriture, nutrition; aliment, 
2) nourriture; laćtion de donner 4 
têter. 
la&ion d'afourager, de panfer. $ 1) 
woda że gruba dla tego niefpofobna 
do karmienia ognia. 2) karmienie p 
pierślami. 3) karmienie koni. 


h 


As Lë 


karpie w 
r. 1) 


3) pancement, afouragement, (fy 


5 
CRR 
derlich | 


au bord 


es ban 
pat. Da 
ates, T 


+1 


de *3 
ëmm: 
2) feuil 
Miller, 
$ 1) da 
prop | 
(kartke) 
tę; obr 


hy. dé 


1)les o 


le fartet 


prendre 


by, daw 


donner 


Karmnik, g. a. Mati Maf-Etal. engrais; |, Zei 


lieu où Fon met le bétail pour LPen- 
graifer; LU 
karmnik kurzy. Sófig, Grber-Zätch zu ge I 


ften. muë, ferre, où l'on engraiffe de itana, v 


la volaille. 

Karmny. 
Kraft bet, 2) Maf- gemåfet. 1) nourife 
fant, nutritif, fucculent, alimenteux. A 
2)engraifé, gras: qui eft engraifie. $ 
1) potrawa to barzo karmna. 2) ka: 
płun karmny; woł karmny. 

Karnie, adv. zlchtiglih. avec dicipline; 
fous dicipline; correltement. 

Karność. 


lt. pein 


m Jukie 
(er de 


1) nahrhaft, das eine gëbrenbe Regien: 
Kinoi$. 


ftagierńfk 
hois, de 


al ës KART 
Katność. Sucht, dicipline.  $ trzymać 
| chłopca w karności. 
| karmość zakonna. ` Siren: gäer Ordens- 
Buńt.  dicipłine eclefiaftique. 
Karny. gelebrig: biegam; Der der Zudt 


folget. diciplinable, doci!e; pliable. 
Karota, vid. Marchew włofka. 
Karownik. $dtner. charretier,,roulier, 
| Karp, g- karpia. ein Zorte, carpe un 
poilion. d 
karp karaś. Wesel man fångt 
fie mit unter Ben Karpfen. efpece de 
coraflin qu'on peche fouvent parmis 
les carpes. 

Karpa. verfencter Baum im $luf, oder 
Gefiniudh am Slug, (o den Sdiffen bin: 
derlich if. arbre dans une rivière ou 
au bord de la rivière qui embarrafle 
les bateaux. 

Karpat. das Gatpatifche Gebiirge. les Car- 
pates, montagnes qui feparent la Po- 
logne de LHongrie. 

| Karparfki. Satpatifó. de Carpates. 

| karpasfkie morze. dag Gatpatifche Meer, fo 
ein Sheil von dem Mittellândifhen: ift: 
la mer Carpathienne ou de Scarpan- 
tho, partie de la méditerranée. 

Karpię , vid, Kawęczę. 

Karta. 1) Blat Papier. 2) Blat im Bie 
(he. * 3) Rettel, gefdhriebeneś Blat. 4) 
Burton: Blat. 1) ua morceau de papier. 
2) feuillet, deux pages de livre. 3) 
billec, écriteau. A) une carte A joiier. 
$ r) day mi kartę | papieru. 2) obacz 
Wtorą kartę tey księgi. *3) karte, 
(kartkę) mu posłał. 4) wyćiągniy kar- 
tę; obroć kartę. 

karty, 1) Svieleftasten. 2) Marten=Epiel. 

1)les cartes. 2) un jeuaux cartes. $ 1) 
karty francufkie. 2) graliśmy w karty. 
odrzyćić karty. Karten wegwerfen. écarter. 
wyfikie odrzućić karty a infze wźiąć. alz 
le Sorten wegwerfen und andre nehmen. 
prendre la chemife blanche. 
karty dawać. die Karten geben. 
donner les cartes. 

maść, farba w kartach. Garbe in der Marz 
te. peinture; la couleur aux cartes. 

kariy ukiensze.  Stavtótfchen der Zudmg: 
(er. des chardons à carder. 

Kartana, vig. Kartuna. 

Kartegiena. Carthago. Carthage. 

of Kartagieríczyk. Cartbaginenfet. Carcha- 
ginois, 

ntel Kartagiertfki, Carthaainenfifh. Carthagi- 

ife | nois, de Carthage. 

1) Y Karteczka , kartka. 

"1 billet. 
danse, g. a. 1) Bettelhen, Briefen. 
a)Nusforderung ium SwepEampf. 1) bil- 


faire, 


Bettelhen. petit 
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let. 2) cartel,-petit billet contenant 
un défit pour fe battre. 

Kartownik. 1) Karten- Maher. 2) Karten- 
Ender: Spiele, 1)cartier. 2) jolieur 
aux cartes, 

Kartuię. 1) Statten, bie Karten mifchen. 


2) farten ; abfarten, einrichten. 1) bat- 
tre, faire; mêler les cartes: 2) con- 
certer, machiner, regler. $ 1) kto ma 


kartować. 2) dobrze tę fprawę kar- 
cował. 

fkarżować śię. fich einander verftegen, es mit 
einander ablegen. s'acorder fecrćte- 
ment; convenir; avoir une intelli- 
gence, une fćcrete communication 
avec qu. ( fkartowali śię, nie trzeba 
im dowierzać. 

Kartuna, kartana. Cqtfaute. gros canon; 
pićce de batterie. 


Karrufz, I PArt 2) Patrones lm: 
ten-oder ifiolenźtaditng, 1) un cartou- 


che, gargouffe , dont on charge un ca- 
non. 2) un cartouche pour en KO? 
ger un moufquet ou un piftolet. $ 1) 
kartufzami z dźiał ftrzelano. 2) ten 
kartufz (naboy) nie ieft zgodny do 
tego mufzkietu; w prochowe kartufze 
w fożyć kulę. 

Kartuz, A Carthåufer-Msnh. Char- 

Kartuzyanin. 1 treux ùn Religieux. 

Kartuzya. Garthdufer-flofter. Chartreu- 
fe; couvent de Chartreux ou de Char- 
treufes. 

Kartuzyanka.  Gartfiiufer < Char- 
treuie; fille Chartreufe. 

Kartuzyańfki. Cartháufer-. de Chartreux. 

Karuiowy. Feld- GRE de carvi. A 
karuiowa wodka. 

Karuk. Sausblafe, Fifdeteim. 
poiffon; colle forte; alcana. 

Karupiel, karupier, karupień źiele, vid. 
Miętka grecka, 

Karuy ,g. karuiu, kon polny. $eld-fime 
mel. de carve. 

Karw. 1)feifiev, fauler Ochfe. 2) fin Faus 
lenger. 1)-un e gras & pareffeux. 
_ 2) fig. un homme fort = efleux. 

fz, g.a. SE ne am Harz 

2) Art Zenges 2 Tudeś zu 


Nonne. 


colle de 


Kleidern. 3)ein P Gdlel. 1) braf- 
felet militaire; brafar, le fer qui cou- 
vre le bras de Phomme arme. 2) for- 
te e ou de dron 3) forte de 
couit fabre. mu prze- 


y u na fuknią, 
bo śię łokcie w krotce wykluią. 3) 
Cal go karwafzem. 

Kar ein Erpat. croate; cra 

Karwia, figa Egipfka.  SRaulbeere 
le-ficomore un fruit. 


ćiał. 2)m 


537 
Kary 


ko ń oppe, cii frwavgeś Pferd. 


re; Cheval 


1. 


einen am £elbe 
un chatiment 
qu; punir qu. corgorel- 
nt; infiger à qu. une punition 
corporelle. 
karać kogo na bonorze. ei 
firafen. marquer qu. d'infamie. 
karać kogo na fubfłancji. einen at. Betmóz 
gen firafen. confiiquer les biens de 
qu; condanner a une peine pecuniai- 
re; faire donner l'amande à qu. 
karać kogo c: mit etras fr safen. punir 
qu. de qu. ch. $ karać mieczem, wy- 
gnaniem, fzubienicą. 
karać gardłem. am eben frafen. 
de mort. 
karzący. Strafer, Befirafet. puniffeur. 
karać Się. 1) fih (elok firafen. 2) (ich fpiez 
gelu at etwas, fich beffern. 1) fe punir 
foi même; 2) prendre .exemple; fe 
corriger 
Karzet, e karła. ein Smerg, un nain. 
Kafa; See Geld-Caffe, die Caffe la 
caifle dans la quelie an tient fon ar- 
gent. $ nie mafz pieniędzy w kaśie 
Kafam. 1) beifjen. 2) fiechen, beifen sem 
tngegiefer. 3) beiffen, brennen als Pfef- 
fer. 1) mordre; prendre avec łes dens. 
2) mordre, piquer ez parlant de la ver- 
mine. 3)cuire, piquer, avoir un goùr 
piquant; mettre“ la bouche en feu; 
prendre à la gorge;. écorcher la lan- 
gue. $ 1) pies ję farnę. 2) komo- 
ry, wizy kat ) pieprz, chrzan 
kaf, 
kąfatbym go zębóma. iú winde ign mit 
Zdbttett zetreiffen. je le dechirerois, je 
le mangerois 3 belles dens: 
skąfać śię. 1) fich beifen. 2) fi 
1) fe mordre. 2) fe quereller. 
Mig-MBeife. en mordant; d'une 
1iere-mordicante. 
ji e fiend feharf, freffend. mordi- 
acre, mordant. 


karać kogo se 
e afen 
telp 


iu. 


inen an der Ebre 


punir 


mordre; coups de 


Kafel 


ent; mori 

1) Feiner 2 

è â, 1) mor- 

lipee, touchée. 2) un peu de 
tant foit peu. KEN 

Sb ką gi ka to nie pomo- 


kafek. 


ceau; 
qu. ch; onbe in; 
ksfek chleba. 

głoś day mi ką 


CZRJ, kaj A PR ea eig, 
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u. fig. fetter Biffen. 
morceau; bon morceau; 

nie dla twory gęby to kafek. 
ei Difen vor bein Mduftfen 
pas viande pour vos wifeaux | 

ka sjek jadowity. vergifteter Biffen oden 
Trung. boucon; boucon de lombard ; 
poifon. 
kaf. kiem. 
un peu. 
d mego. 
ami, 
morceaux. 
kafka. nuch nicht ein Bischen. pas mê- 
me un morceau; pas une goute; ni 
Boat kąfka mi dał pie- 
3 śię nie boię. 
Gathc A ı Zrinden. 


prop. © fg friand| 

ua gobć. | 
Das it nihtl | 

cela nef) 


efwad wenigeś , ein flein menig. 
$ koń ten kąfkiem więkfzył | 
tiicfertieife , 


Biffentweife. pax) | 


Cataut, 


Kafzlę. 
Gafirutrg Umftoffutg, "ube: 
g. caflation:; refcifien d'un aćte. 

Ee cafirt, unigeftofjen , aufgehol 
ben caffé. 

Kafuię. Gerichtsw, cafiiren, aufheben, unz 
ftofjeń. groit nulter, caffer , refoudre; 
aneantir, abolir, refcindre. 8 kafować 


, Uid. 
Kafowanie. 


sy. aufheben, vernichtend. refcin- 
i Urtheil fo etmas umfopt. 
sin refcifloire; lettres de refciflion. 

a. fiituta Reech ko. (cafir. fiflula)| 
aa Ga fien, „Si fel Cafien. cafle; une 


"Mer die 
eet d'Egipte,el!e n'eft fi bon- 
ne que celle des ]ndes. 
Kafyr, fkarbnik. € 
qui a foin de la caiffe. 
Kafza. Śri. gruau. $ kafza iagłana; 
arczanna; kafza dziećinna rzadka 
warzona 8 
kafza pfzenna. Weiten- Briige. 
mrm. 
a tarta, przećierana Pr: ZE, durfziak y 
or. Dur einen Dutfhiag durch. 
e Griige. du gruau paffe par 


caiffier , celui 


du ert, 


afanat, marynara. Marinade) 
meiffen Pfeffer ud 
Se 


u vinaigre, du poivr e blanc $ 
nnes herbes pour okien er les 
$ kafzanat albo rofoł do 
ryb chowania; kafzanat mięlny da 
chowania pieczonych kuropatw , da- 
rząbkow. 
Kafzany. 
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Kafzany.  Grëp - de gruau. 

i Kalzę ślę, Ge, Jat. 1) nach etwas frehen. 
i traten: *2)yrahlen. 1) afpirer A ou. 
ch: convoiter qu. ch. *2) fe venter. 
$ 1)kafze śię na wielkie rzeczy, 


kafzlu (kafzla). Ber Hufen. la 
ty kafzel. ein aiter Hufen. la 


e renard. 
Giężki. (peter Hufen. coque- 


! fechy. tenner Hufen, quint. 
TZ, czerp. Ñ der: Gifchbeber. 


car- 


eil Betz bout de quievre; troubleau. 
; nij Kal Gnislein. bouillie; mets de 
pie] guau. $ kafzka fra chleb trawa, 
imięfo dobra potrawa, prow. 
tat, Kafzię, fz łe, fzlat, fzlali falelż),v. m. F. 
kafzlzę. Śuften. toul 
twą kafzłać, Blut auśtwetfen. cracher 


lu fa: g. 

ac na kogo, na co. zubufien ; mit huz 
Ben ein Beiden geben, faire un fine à 
gu: en toufłant; faire figne de la gor- 
se; hucher qu. 

Galzlowy. Buftenż de toux. 
Kalzienie. Das $ulftern, das Hufen. touf- 
ferie. 
ztan. 


kaj: 


1) €affanien-Baum. 
anie. 1) châtaignier. 2) châtaigne, 
tanj wodne. Wafer- Nüfe. châtaignes 
„ macles, efcharbots. 

tanek. eine Eleine Gafianie. une pe- 
oj tite chateigne. g 
Laizrank: źiemne, orzechy źżiemne źie- 
| de (traf, cyperus dulcis) Cyper=sBurs 
eiu traut fo in Ftalien twńchft mp an 
den Burgelen Feine N iiffe trågt, d ie nach 
Gafianieir feymette.  fouchet, un jonc 
nguleux qui croit en Italie, dont la 
| ractne porte une efpace de noix qui 
ont le gońit de chat: talgfie. 

wy. 1) Gaff faniejr=. 2) Gafianiette 
r) de châtaigne; KE charai- 
2) bai, chAtain; de couleur de 
afztanowa łufka 
afztanowa ufka 
anowey maśći fzat 
Caftanieite brauneś fer 


2) eine Caz 


i- chatain. 


wy lafek, fad. Gaftanien: Garten 


zerate 

eine Gidatelle 
$ 1) Pohfn Sakelan. 2) im 
Spiele: Match, Ehuf 1) un Ga- 
ftelan en Pologne. 2) burlesg. Jean; 
maître Jean; celui qui por la hc 
au jeu. 33 1) Kafztelan Krakow. 
pierwfży Senator Świecki. *2) kafzte- 
lanem zoftał. 
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kafztelanem kogo < einen gum 
Sneider maćjen. faire paffer qu: maf- 

d ą 
tre Je 


tellatren pen Der 
ellans du fecond 


Gopn eines fils 
Kafztel a. Todter eines Caftellang, fil. 
le de Caftelan 


Kaa array a. ~ Safieleniń, Gem 


A die Wü 
J lang. la dignité 


fo di 

n. etaies g uia ent les co n- 

da: dans les mines d'op Von tire le 
métal, 

Kat. 1) 6óafińtee, ter, 2) 
Gtiśling, Stiderin einer ife. 
3) graufamer Menfeh e Oü- 

5 bour- 


bp 


che 5) vulg. Gje r 
reau, maître des haut es oeuyres 
cuteur de la juftice: 2) équille 
noche un petit poiffön. 
homme cruel. 


, €pi- 
3) bourreau; 


*4) mecha nte 


werth il ne vaut pa 

idź do kata, seb suni H 
pendre. 

do kę do bifa 

ventre bien; 


sum Śencer. 


cadedis; 
ventre bleu: ventre Saint 
George; au diabie; ventre gris; ven- 


tre faint 


do kata z tw mir eiz 


nen fole n. pefte 

de ton male pefte de ton 
fervice. 

vous 

dster gehen. oui- 

il vous donnera le diable. $ ka- 


nie wie, nie ma. 

kat mi po wim. e nust mir den 5 
male peite de lui. 

dey go kata iak urodza. bag bio der Dep: 
Ger, mie fhòn ift fie. la pefe quelle 
eft belle. 

u kata Zeit der Hender bat ibn gebolet. le 
bourrezu Pa emporté; il s'eft allé au 
diable. 

Kąt, g-a. 1) Biudd. 2) 8 2, 


WA 


intel, Er 
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beimlicher oder verdriefliher Ort. 3) 
Meg. Ginet, 1) coin, encoignure. 2) 
cachetre, lieu cache; endroit facheux 
3) góom. un angle:  $ 1) w kąćie ftoi. 2) 
zawłze w ie śiedźi; w kąćie twoie 
dyfzą pieniądze. 3) kąt (angul) krzy- 
Zog, TOzWarty, oftry, prawy, pośrze- 
dnikowy 

kąt oczny. Auqeu:Mincel. coin de Poeil. 

ledwie ma kąt ieden; cztery kąty a piec 
piaży. er hat nichts als wie et gebet und 
ftehet. toutes fes hardes tiendroient 
dans un chaullon. 

kąty z kim pocierać. einen mm Ed: 
Hader madhen, su fehlechten Dieuften gez 
brauchen. emploier og. a des fervices 
fort vilains & fort bas. 

bo cudzych śię tłucze „śię bawi kątach. er 
treibt in Der Belt herum- il court cóm- 
me um bandi; il na ni feu, ni lieu. 

po wfzyftkich kątach [zukać. in allen Win- 
dein herum fuchen. chercher dans les 
coins & recoins. 4 

przyprzeć kogo do ćiafnego kąta. ceinen in 
Die Enge trelben; ins Gedrånge bei: 
gen. reduire à Pétroit, poufer à bout, 
tenir en échec, jetter qu. dans le 
panneau. 

ap kat śię fkryć. fih in einen Windel verz 
ftecens fe cacher dans un nid. 

w kat z tym. vevftecte dih damit, meg da- 
mit. c'eft un rien arriére cela. 

w kat śię fkryy. weg mit einem folchen 
Rath. arriére ce confeil. 


c. 


w kącie. beimlid), im ©iucfel. en cachet- 
te, fEcretement, en fecret. 


$ w kącie 


il ne 


il seft jetté dans la naffe, dans la 
gueule de loup; il a mai fait fes afai- 
res. § złośćią fwoią śię w ćiafne na- 
kąty. 

ie łeży. fie liegt in Den Woden: fie 
if su Wintel gełrochen. elle eft en gé- 
fine, en couche. 

Katafalk. poes Gerńfte, darauf eine Set: 
che gefeget wird. un cacafalque< $ na 
żałobnym złożony katafalku. 

Katar Cathar. le caterre. 

Kataralny. Gatarał. caterreux. 

Katarakta, oka zaśćlie. Ungen-Stnat. Ca- 
taraćte un maladie de l'oeil: 

katarakta, w bramach; fpuft. Gale Gate 
ter. galkTbiwe im Thore. farrafine, her- 
fe dans une porte. 
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Katarzyna. Gatbarina. Caterine. 

Katechyfta. Gatechete. un Catćchifte. 

Katechyzm. ein Gafechifinus. le caté- 
chifme, un livre qui contient les in- 
ftrućtions de la Religion. 

Katechyzacya. Catechifmuśztehte. le ca- 
techifme, l'aćtion de catechifer. 

Katechyzuię komu. eatechifiten. catćchi- 
fer; faire le catechifme. 

Katedra. r) eine Catbeder ein tehtr<Stubl. 
*2) ein Shum, Dom=stirche, f. Tum. 1) 

chaire dans un auditoire. "ai Eglife 

Catćdrale, v. Tum. 

A kazmodźżieyfka. die Cangel. chaire 

s PEglif 

Kątnica. groffe Wurf. grand boïau de co- 
chon farci; pance farcie. 

Kątny. twiucklidht. angulaire. 

kątne ielito, katna kifzka, wid. Kifzka 
kątna. 

Kato, g. Katona. Cato, ein Nóifcdher Make 


me. Caton nom d'homme chez les 
Romain. 

Kato z Utyku. Gato yon Utica. Caton 
Utique. 

Katolicki. Gatbolifch, Catolique. 


po katolicku. Gatkolifch, Gatbolifchet Weife. 
catoliquement. 

Katoliczka. eine Gatholicin. 
lique. 

Katolik. ein Catholic. un Catolique. 

Katowa. Śetcerin, des Hencers Frau. 
femme de bourrcau. 

Karowanie, okrutne zabiianie, mordo- 
wanie. graufame Dintichtuńng; Gro: 
famfeit, boucherie, un maffacre cruel; 
cruautć , barbarie, bourrelerie. 

Karowany. gemartert, geplagt. bourrelć. 

Katowczyk. 


bourreau. 
Katowka. 1) Qencerś Todter. 2) eine 
Graufame; graufame Schóne. 1) fille 


de bourreau, 
beautć cruelle. 

Katownia. Marter- oder Pein£Stube. lieu 
ou lon tourmente les criminels. 

Katowiki. 1) Qencet=; beneit, 2) 
graufam, befchwerlich. 1) de bourreau. 
2) crüel, fort ficheux, fort rude. 

po katowfku. nad) Art der Hender. en 
bourreau. 

Katuię iako kat siekę. 1) bie Stelle eines 
Hencters vertreten. 2) übel zurichten, 
quålen, wartern. x1)être bourreau; fai- 
re la fonđtion d'un bourreau. 2) mal- 
traiter, bourreler; traiter en bourreau; 
tirannifer, tourmenter. 

Katukopa. Galgen- Dieb, Galgen- Strid. 
pendart; gibier de potence. 

Katufz, 


2) tigreflez crüelle; 


une Cate- | 


Deuderszftnedjt. valet de | 


Kawa 
was 
kawat: 
d'ho 
Kawal 
| cint 
Neu 
gent 
Dt 
chev 
à ch 
Cp 
ziec 
kon 
Kawali 
Mitt 
fr 
fille 
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| 
| 
| 
| 


Katufz, f.) Zortut-Gtube, Mette Otube, 
Katufza. J Gefdngnif. chambre ou Fon 


I donne la queftion ; cachos, la prifon. 
He | Kaulefior. Zimmer: Sept, Rarviol. choux- 
$ „ fleurs. S 
E Kaulrapa. Kohlrabi, Rúben- Kohl. chou 
hi rave. x e 
* | Kauteryum, śadec. 1) giez €ifen; gramm 
D Eije ju $ontanellen. 2) Brenn-9Rittel, 
IN beigendes Mittel Blafen und Fontanel- 
S len żu eben. 3) Fontanell von einem 
* Bteńn-€tifen oder Brenn: Mittel. 1) un 
; cautere ; fer chaud, fer brûlant, bou- 
R ton de feu pour faire un fonticule. 2) 
un cautere, remède cauftique; pierre 
SE infernale. 3)un fonticule; brûlure faite 
avec du caucere. 
„.. | Kauceryzowanie. das Cauterifiren ;daś Gez 
zka gen einer $ontanelle, cauterifation. 
ata Kauteryzuię. cnuterifiren, eine Fontanelle 
i feken, cauterifer; faire un cautere. 
Kauza, {prawa fidowa. Gerichts- Sache. 
ton caufe, procèdtre, proces, 
kauzy oxprawować ; prokuratorftwem Ae 
bawić. practiciren, adwyciren. étre avo- 
0 cat; faire la profeflion d'avocat. 
"| Kawa. 1) die Dohle ein Bogel. 2) Klets 
Ge im Screiben. 3) Cafee. 1) graille un 
*'oifeau. 2) un pate; ancre tombe fur 
le papier. 3) du cafe. $ *1) kawa 
(kawka) kwacze. 2) kawy pifmo fzpe- 
IA, cą na papierze. 3) warzyć, palić kawę. 
w kawy Iść. -fhwinden ; nichts daraus 
do- ichts werden. sévanoüir, 
f- difparoître; gen aller en fumée; ne 
li f r6iiir pas. § nafze prace i nadźieie 
5 w kawy pofzły. 
e. | Kawał. 9 Gtid von etwas. 
de | Kawalec, € kawałca. | morceau, piece, 
H lopin, trongon. $ kawałec cukru łoś 
eing dowatego ; kawał chleba. 
fille | Kawałek, g. kawałka. ©tixichen doty etz 
lle; aś. petit morceau; bout; brin. 
. Wkawałek czteka. tleiner Menfth. bout 
Deng d'homme. 
VKawaler. 1) Eavalier, einer von Abel oder 
2)" eimOficier. 2) Ritter eines Orbens. 3) 
28 Renter? Soldat zu Wferde. 1) cavalier, 
H gencil-hommeou un oficier de guerre. 
DR 2) chevalier, qui eft d'un Ordre de 
M chevalerie: 3) cavalier, foldat qui va 
ined f à cheval. *$ 1) zacny kawalerze; grże- 
emil czny to kawaler. 2) kawalerowie śię 
F | ziechali. : *3 7 kawalerow (konnych, 
nale 


konnych żołnierzy) bylo tyśiąc. 
«uj ||Kawalerka. r) $riulein, Dame, fo einen 
Ritter Ordentragr. 2) lmazonen=fleih 


hä fr ebe - Perfonen. 1) Chevalière, 
fille de quelque Seigneur qui eft d'une 
d Dykcycn. Polfki. 


en 
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Chevalerie. 2)habit d'Amazone que 
les Dames portent quelque fois. 

Kawalerfki. 1)Eavalier-. 2) Rittera Ote 
Deng *3) Mitter=;adlid), f. Szlachec- 
Ki, Rycerfki. 1) de Cavalier, qui re- 
garde un gentilhomme ou un oficier 
de guerre, -2)de Chevalier, de Cheva- 
lerie, qui concerne un Ordre de Che- 
valerie. *3) noble, qui regarde la no- 
bleffe, v. Szlachecki, Rycerfki. 

po kawalerfku. wie ein Cavalier. en Ca- 
valier, cavalierement, à la cavaliśre. 

Kawalerftwo. *1) Ritter- Stand; Adel, f. 
Rycerftwo. 2) weltlicher Orden. *r) 
Nobleffe, tous les Nobles; v. Ryceritwo. 
2) chevalerie. 

Kawalerowa. Dame fo einen Ritter- Or 
den trägt- Chevalićre, fille ou Da- 
me qui et d'un Ordre de Cheva- 
lerie. 

Kawalerya. 1) die Neuterey ben der Are 
niee. 2) Mifter-Orde. 1)la cavalerie 
d'une Armee. 2) chevalerie; POrdre 
de Chevalerie. 

Kawalikowanie. bas Tumnteln mit Set 
Pferden, bag Zurenfen derfelben. pafla- 
de; l'aćtion de paflager, de dreffer, de 
promener un cheval. $ kawalikowa- 
nie rzeżwość rycerfką zatrzymuie. 

Kawalikuię. ein Pferd zureuteń, abrichtet. 
dreffer un cheval. $ kawalikuię na 
koniu, koniem. 

Kawalkata, viď. Kalwakata. 

Kawalkator. RofeBereuter, Bereuter. ca- 
valcadeur, ćcufer, piqueur; celui qui 
drefie, qui promene 'un cheval 

Kawat. Sdbel in der Gear eines Meffers. 
couteau; petit fabre fait en couteau. 

Kawecon, Kaweczon. 1) Rapjaum: 2) fig. 
Baum, fapzaum, Zwang, Gewalt. r) ca- 
veçon. 2) fig. frein, bride, pouvoir, 
force. $ 1)włożyć koniowi kawecon 
w gębę: 2) trzymać kogo na kaweco- 
nie poftrachu. 

kawecon zębaty. Stapzaum mit 
figuette. 

Kawęczę, czy, czat, ezeli. 1) úber efras 
fiken, liegen; feine Zeit tubringen 2) 
francfelt: 1)ahaner; fuër A force de 
travailler; étre cloué fur un ouvrage, 
2) étre malade; fe porter mal; étre 
Inter aux maladies $ iuż kilka lar 
nad tą książką kawęczał. 2)rok cały 
kawęczy. 

*Kawiar. elitgetnadhte Gee: Roggen. ca- 
viar, caviat, refure. $ kawiar Wenec- * 
ki, Turecki. 

Kawię. das Spiel verderben; einen gufen 
Handel fblimm machen. bifer qu. ch. 
à qu; gâter une bonne afaire par bé- 

S tife 


Bdbntett. 
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tife ou 2 deffein. $ wfzyftko nain po- 
kawili; pokawiłeś tę fprawę. 

Kawka. bie Doble ein Bogel. graille, 
jaquette dame. 

biata te kawka. das ift ein weiffer Ener: 
ling. ceft un merle blanc; cela eft 
rariffime ; on men trouve pas A lè dou- 
zaine. $ fnadniey o kawkę białą ni- 
źli o sługę poszćiwego. 

Kaydan. 9 Guf-gefjeln. ceps, fer 

Kaydany, plur. J qu'on met aux piez de 
prifoniner. 

Kazalnica. Kangel, la chaire dans une 
Eglife. 

Kazanie. Predigt. fermon; predication. 

ma kazanie dzwonić. zur Predigt lauten. 
fonner le fermon. 

żakbym na Niemieckim byt kazaniu. bag 
find mir Bóymifche Dsrfer. cet de 
Palgebre pour moi. 

kazaniu służący. Wvebigte. de fermon. 

Kazarnie, plur. die Cafernen; Wopnüng 
fúr die Befagung in einer Stadt. Cafer- 
ne où l'on loge la garnifon d'uneville. 
§ w kazarniach odprawił śię Popis. 

Każdodzienny. alltigig., quotidien; jour- 
naillier, de-chague jour. 

Każdoroczny. alljibrig. annuël; aniver- 
faire; qui fe fait tous Jes ans. 
Każdotygodniowy. allwóchentlich, de 

chaque femaine, 

Każdy. ein jeder; diefes adj. bat Feinen 
pluralem. chacun, chaque, tout, un; 
cet adjećlif ne fe met pas au plurier. 

każdy widźi. ein jeder fiehet. chacun voit. 

każdy dom, każda wieś. jedeg Haus, jedes 
Dorf. chaque maifon; chaque village. 

każdy Chrześćianin powinien myśleć o 
nvieczność;. ein jeder Chrift it (chuldig 
an die Ewigfeit zu denden. un Grétien 
doit penfer à I'eternitć. 

każdy człowiek poczćżwy. jeder ehrlicher 
Menfi. tout honnête homme. 

każdy z ofobna. jeber ing-befondere. cha- 
cun en fon particulier. 

każdy za śię. ein jeder vor fich. chacun 
pour foi. 

Każę, ZA Si. x) verderben, nteiftens figür- 
Fidh. 2) beflecfen, verunepren. 1) gå- 
ter, dépraver, corrompre. 2) fouiller, 
gâter, falir, deshonorer. § 1) napra- 
wił co drugi ikażit; zła kompania 
obyczaie każi, 2) fkażił loże dobro- 
dźieia (wego. 

plod w żywućie fkażić. die grudt in Mut- 
tevleibe verlegeń. gâter un fótus. 

Każę, że, kazat. 1) befeblen. 2) etmis 
miachen lafen. 3) erfordern, haben wole 
len. 4) trogen, poden. s) predigen. 
1) commander, ordonner. 2) comman- 
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det, laiffer, faire faire. 3)éxiger; vou- 
loir avoir, demander. 4) bravèr, pro- 
voguer; fe fieren; fe piquer, fe tar- 
guer, fe faire fore de. 5) prêcher; 
anoncer la parole Divine. $ 1) kazał 
słudze aby pofzedt; kazał mi lift pi- 
fać; kazał mi to. 2) kazałem fobie 
fuknie zrobić; kazał przepifać. 3) 
tak potrzeba kazała. 4) iako na trzy 
tuże każe na to śmiele; hardźie na to 
każe; wyżey fobie kazać począł. 5) 
dziś kazał Jezuita sławny. 

refztą każe. 1) er fest ben Neft aufs Spiel. 
2) er wagt Das duffetfte. 1) il jouć: de 
fon refte; il couche de fon refte. 2). 
il fait un coup de defefpoir; ił ha- 
zarde tout. 

kazai fobie płafzcz zrobić, et Kat Di gie 
nen Mantel machen laffen. il fe fit fai- 
re un manteau. 

Każenie, pfowanie. Dei Berderben , Berz 
derbnig.  depravation, corruption, 

Kazernie, kazerny, viď. Kazarnie. 

* Każiciel, Skaźżićiel. SBerderber. cor- | 
rupteur. e 

Każirod. a Blutfdhdtte | 

Każirodźiec, g. każśrodzca. J} Pet, un in- | 
ceftueux; qui a commis un incefte. 

Każirodzki. Blutfchdndetrifih. inceftueux, 
fouillé d'incefte. 

Każirodztwo. Bluffihande. un incefte. 
$ każirodztwem śię albo kego zelżyć. 
każirodztwo z duchowną ofobą. Blutfhjane 
de mit einer Gott gewidnieten Jerfon. | 
incefte fpirituel ; incefte commis avec | 
une perfonne confacree A Dieu. 

Kaźicelny, vid. Skażitelny. | 

Kaźn, kara. 1) Strafe. 2)Urtheil in Ges | 
richten. 1) peine, chatiment. 2) de- 
cret, arrêt, fentence du Juge. Brot 
każ (karę) podpadł. 2) kaźr Sędźie- || 
go wypełnić. | 

Boża ben, Dog bäi 2üeten, le haut mal, 
l'épilepfie. 

Kaznodźieja. 

Kaznodźieytki. 
cateur. 

Kazub, g.a. 1)fleiner Sólanń gbet "Sid, | 
fe von Baume Ninde, Beeren Herein su 
tbiur "al Bettel-Gacd, 1) petite ou- | 
tre ou bośte faite d'écorce a y mettre 
des baies. /2) beface d'un pauvre. 

Kazubek, g. kazubka, ift oas Diminuti= 
vum won kazub. cef łe diminutif de 
kazyb. 

Kazus. 1) Gewiffenszftrage. 2) Bufall, Bez 
gebenbeit. 3) Bramm, ein Cafus. 1) cas 
de confcience. 2) cas, avanture, acci- 
dent. 3) gramm. cas. Ñ 1) kazus albo 
nauka dobrego rządu» fumnienia i ży 

wotą. 


Pródicateur. 


Prediger. 
de Predi- 


Prediger z, 


WS 


H 


Ins 


"Kępiafty. 1) voll Fleiner Jnfeltt 
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wota. 2) taki śię kazus ( przypadek ) 
trafił; Dog go potkał kazus. 3) te 
słowo w tym kazuśie (fpadku) poło- 
żyć trzeba. 

Kazyatka. gutter=Oemd. chemifette. 
Kee, kóre, kóżaż, Läich, -Feimen; bervor 
fproffett. germer; pouffer une germe. 
Kedy? ad. two? où? en quel lieu? $ 

kędyś był? kędy pieniądze? 
kędy— ram. te—bda. ol—hR. $ kędy 
pieniądzę tam wfzyftko. 
Kędykolwiek, edy. mp nur. quelque part 
que ce foit; eń quelque lieu que. 
Kędźierzawię. friufeln, boucler, frifer; 
faire les cheveanx en boucles, 
wiatr wodę kędźierzawi. der Wind mahet 
fleine Wellen auf dem Wafer, le vent 
frife Peau, fait rider la face de Peau. 
kędzierzawić śię, fich triufeln. fe crćper, 
fe recoquiller ; moutonner. 
Kędźierzawiony. gefrdufelt. FS, 
Kędzierzawo, adu. fraus, d'une maniere 
crepuć. 


Kędźierzawość. ftudufelung. frifure ; ma- 


nićre dont une chofe ęft frifće ou 
crepuć. 

Kędźierzawy. Prag. crepu, frife, 

Kędźierze, collec. kędźiorki. die Haar-Qo- 
den. les boucles d'une chevelurę; 
frifdre. 

Kędźior. 9 g.a. eine Sode, Duarte, 

*Kedźierz. j boucle de cheveux. 

Kędźiorek, g. kędźiorka. 1) Eleine Roche. 
2) Menfch mit gefrdufelten Haaren. 1) 
petite boucle de cheveux. 2) celui 
qui a une tête frifée, qui porte les che- 
veux frifez. 

Kędźiornik,g.a. Haqteftaufer. frifesr de 
cheyveux. 

Kędziorny. zum Qaarfraufen geńórig. ce 
qui apartient à frifer les cheveux. 

kędźiorny drot, żelazo. Haar-Eifen. fer A 
frifer les cheyeux. 

Kępa. eine fleine $luf z, Teichzoder Land 
Ctee-Jnfel. une petite isle de riviére, 
d'erang ou de lac: $ na oftrowiu 
wielkie drzewa, na kępie tylko krza- 
ki rolną. 

Kępiafto, adv. kupkami. 1) von Rräuz 
tern : pufehichter Weife ; wie ein ut, en 
toufes; en petits buiflons; d'une ma- 
niere toufuć, en parlant des herbes. $ 
iemiel kępiafto na dębie rośnie. 

2) Puf- 

weife wachfend. 1) plein de petits is- 

les. 2) toufu; qui croit ou qui eft fait 
en toufe; qui jette plufieurs petites 
branches qui s'entrelaffe, 


kępiafiey głowy. ein Menih mit einem fias 
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Gen ofer platten Kopf. quia la tete 
platte. 

Kęs. 1) Biffen , Mundyoll. 2) ein wenig. 
1) bouchće, lipće, morceau. 2) brins 
un peu de qu.ch;tańt foit pen, $ 1) 
dwa, trzy kęfy. 2) day kęs cukru. 

o kęs. bey nabe, ben einem Haare, il faillit 
à; peu s'en faut; peu s'en eft fallu; 
presque. 

żo kefu. iffenweife. par petits mor- 
ceaux., Q po kęfu czego używać. 

w kefy. ilein; in feine Sricfchen. en pe- 
tits morceaux. § posiekać co w kefy. 

Kęfy, vid. Kufy. 

Kętnary. Lager; Zeller: Lager, Lager Bie 
me utiter ben Séien. ` chantier, piéces 
de bois où les tonneaux font rangez 
en cave. 

*Ki, iaki. waś fúr einer. guel. $ kie 
niefzczęśćie; ki chłopiec; ka kobieta. 

kiego kata czyni? waś Dender maht ert 
que diable fait-il? 

*Kibić, 4. gldngender Bietathb, GCHmelg. 
petite gentilleffe, ornement brillant ; 
email. 

Kibicny. fóttang. fouple, qui plie aifé- 
ment. $ kibitny wąż; kiiek kibitny, 

Kić, vid. Kotuś. 

Kicham, v. m. F. kicbnę, nitfen. €ternućr. 

Kichanie;, kichnienie. pas Stiefen. éter- 
niimenc; Paétion d”ćternuer. 

Kichawiec żiele, g. kichawca. (ptarmica) 
wilde Bertram =<Burkel. ferpentine, 
ptarmique. 

Kichawka. 1) das Niefcn. 2) Niefe<Mife 
tel. 1) eternliment. 2) fternutatoire. 
kichawkę albo kichanie czyniący, porufza= 
iący. SRiefen machend. fternutarif. 
kichawkę czyniące lekarftwo.  Miefen maz 
hendes Mittel.. um fternutatif; un 

ptarmique; un fternutatoire, 

Kicz, 271 Kolbe am Schilf, an Hafel 

Kiczka.J Gtandet. tête d'un rofeau; 
chaton de coudrier. 

Kiebel, g. a. Cimer in Bergwerden. un 
feau aux mines. 

Kiec ` "3 r) £ittel von Leinwand. 2) 

Kiecz, f > Baffen-Rot von unter(chies 

Kiecza. denen Farben úber den Vans 

Kieczka. Jj Bet 19 eben, 1)farot, fou- 
queni!le, blaude. 2) cotte- d'armes, 
forte de cafaque de diverfes couleurs 
qu'on met fur la cuiraffe. 

* Kiedayfzy. 1) an melden vetrfloffeńeit 
Tage? 2) vor einigen Sagen. 1) en 
quel jour pafé? 2)il y a quelques 
jours; avant quelques jours. 

Kiedy, conj. 1) wenn, eine frape ober 
Gewifibeit anzudeuten. a) Da, meng 
indem. 1) quand? 2) pendantque, ea 

Kan £aifant, 
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faifant qu. ch. $ r) nie wiem kiedy 
przyydźie; kiedy będę pifal, wtedy 
namienię; kiedy u mnie będźiefz? 
2) kiedy (gdy) czytam, ćicho bydź 
muśl. 

ma kiedy. auf wenn, gu welchet Beit. A 
quel tems; en quel jour; quand, 
iuz wiem na ee? będę gótow. 

kiedy tedy: kiedyż redyż. 1) mit der Beit. 
2)bisweilen» 1) un joute ; avec le tems. 
2) par fois, quelque fois, quelques jours. 

kiedyby. 4. bie AUmmerctung zu By. wenn 
— mochte, bitte. fi; vożez la remarque 
fur la particule By. $ dałby kiedyby 
(gdyby) miał. 

kiedy żle; kiedy źle Zeit, dn es bófe auśfie: 
bet. quand les chofes prennent un 
mauvais tran 

kiedy naylepity, kiedy Zeil naylepiey. da 
es om befien ik. lorsque. tour va le 
mieux. ($ kiedy naylepiey umarł. 

kiedy maygorzey; kiedy naygorzej tefl. 
ba es an fchlimmften if. lorsquwił y a 
du pis. 

Kiedykolwiek, kiedyżkolwiek, adv. 1) e8 
fey wenn es molle, dereinfk, vermaleins. 


2) mit der Beit, eluminbi, endlich. 3) 
bisweilen; denu und men. 1) en quel- 


que tems que ce foit. 2) quelque jour; 
une fois; un jour; A la fin. 3) par 
fois; de loin^à loin; quelquefois. $ 
1) zrobię te kiedykolwiek. 2) kiedy- 
kolwiek to będźie. 3) kiedykolwiek 
on dobry. 

Kiedyś, adv. ehedeffen+ autre-fois; jadis, 
quelque fois. 

kiedyś miekiedyś. denn und wenns felten, 
de loin A loin; de tems en tems. 

Kiedyż tedyż, adv. eliifienś, quelque 
jour. 

Kieł, g. kła. 1) Selim, €ypróflein eines 
aufgehenden: orus. 2) Hund- Zabn , 
€bpis-3abn im unterften Sin bacen. 3) 
der Daen-Zabtu cines Pferdes., 4) Daue 
Babu, Waffen, Sewerf eines milden 
©thweinś, 1) germë, jetton, pointe, 
plume radicule. 2) dent canine. 3) 
le eroc, crochet, une dent de cheval. 
4)la defenfe, la grande dent d'em- 
bas d'un fauglier. $ 1) żiarno kieł 
pufzcza. 2) kiy w ślodmym roku śię 
pufzczaią. 3) zęby trzonowe (E 
pierwize po kłach. 4) dźik pfa kiem 
śiecze: 

wźiąć na kieł, (Open Dfećoen: dal Gez 
Më out Die Żaden nebmen: auisziehen, 
nusreiffen. 2) den Kopf auffeen; fih 
widerfeken. 1)pariant des chevaux : pren- 
dre fon frein aux dents. 2) refifter, 
s'opofer; regimber. ; 
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miłcść go na kie? wźięta. die Siche bat ihu 
verblendet. il et aveuglé de l'amour. 

Kieib. ©Grúndling; refe ein gifch. gou- 
jon un poifon. $kielb rzeczny, kielb 
mori Zi. 


ma kietbie we thie. er bat viel Big; er hat 
Griige im £opf. il a beaucoup d'efprit; 
ila du plomb dans la tóte; cet un 
homme de tête. 
Kiel Burfi, fauciffon. 
legie Wurf. fauciffe. 


Darm żur Wurft. borau qui 
opre pour en faire un faucillon. 


baśnica wieprzowa, barania, 
Kiel aśnik, 1) GBurft-Miacher. 2) Wurf- 
€ifen; Trichter gu Burfłen. 1) celui 


fait des fauciflons. 2) boudinićre. 
ik. fleiner Gruntting. petit goujon. 
g. kiełca. $etctel, das vor Der Beit 
Bibne befomunt,  cochon de lait qui a 
des dents avant le tems. $ kiełcowi 
vy wyłamać trzeba, aby maćiery 
nie ranif. 
Kielich, g. e. Seid le calice; la coupe. 
Kielimka. Ziegel in der Kühe, capuci- 
ne; petite écuëlle à gueuë; une poé- 


le à frire: 
Kielifzek, g. kielifzka. 2) 
Epik: Glas voll. 1)un verre à vin. 2) 
verre POM de qu ligueur. 
jetifzki bić. eym Srinten an bie Glie 
ofen. toquer les verres. 
é kielifzki. die Glåfer auśleeren, 
brav f nfen. vuider les verres, les pots. 
kielifzek wina. ©pig Gras rol Wein. ver- 
re devin. 
Kiełek, g kietka. Œyroflein, Keimlein. 
petite germe; radicule. 
kieżki moz) Thie wonne. Irt Fleiner mpblrie: 
hender See Stuten, efpece de peti- 
tes conques marines odoriférantes. 
Kielnia/ 1) Maurer- Selle, Htórter = Stelle. 
2) Küchen: Kelle; dort £óffel. 3) Waz 
ge (ie, Wagen D 1) truelle; 
lange de beuf; fi 2) grand cuil- 
ler; ćcumoir dans la cuiline. 3) ma- 
gafin, pannier, ou cajfie de coche; cha- 
ton de caroffe. 
Kiełznam, o. m. F. kiełz 
den Baum anlegen. z, £ 
ge 1)brider; mertre la bride à. 
domter, arrêter: 
* Kień, kloe, Sinn, Bloch. billot, bloc. 
Kiep, e Ggs wyżg. 1) beGlicheś Wort die 
weiblichen Geburts: Glieder auezudrue 
Gen, 2) Bdrenbduter, Hundefott das 
uvófte Sdinipfwotrt. 1) mot fort vi- 
lain peur exprimer les parties bonteufes 
„ de la femme, ,2) coquin; bougre; le 
plus injurieux de tous les termes 
Kiepfki, 


1) SpigzGIa8. 


1) gume , 
big GE twins 


2) 


Kiern 
Kierr 
f Kierf 


reji 
trei 
tiet 
feii 
nie 


| 
| tou 
| 
| 


del 
4) 
pafi 
du 
(ftr 
D 
wać 
gne 
TÓW 
TOW 
fki, 
nie 
| pi 
| koo 
OR 
Meron 
Vin 
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Kiepfki, vulg. Bórenbdutevifdh. coquin. - 
Kiepkuię z Kogo, vate. einen KU Mate 


8 ren haben; einem auf der Nafe fpiez 

db len; einen fcheeret. berner, vexer, 
jouer qu. $ ` 

pt | Kierat. 1) fender wo die Gefangenen ar- 

ię; beiten imifjen. 2) Winde, Lafen in Bie 

un Höhe ju ziehen, fie beftehet nus einer 


| < liegenden Wale. 1) cachot, une prifon 
à travailler. 2)virevaut, guindal; c'eft 
un tour pofe horifontalement qui 
fert A lever les fardeaux avec les 
barres. 

*Kierca, poftawnik. 
un grand cierge. 

` *Kierchow , Cmentarz. $ithbof. 
L ciere, m. 

Kierdeia. tDappent., drey Ober einander 
an einer Ginie fejende Lilien. ` Biet 
trois feurs de lis mifes lune fur Pau- 
tre près d'un trait ou ligne perpen- 
diculaire. 

| Kiermafz. Kirme; Virómeffe, irhwei- 

be. za ) Zabrmiar Eim Dorf- 1) la Dédi- 


cace; ZS d'Eglife ; un anniverfaire de 


groffe Wachs- Serge, 


Dis 
cime- 


dE la Gonfecration d'une Eglife. 2) fè- 
te, foire du village. $ 1) kiermafz al- 
a | „bo rocznica poświącańia kościoła. 
A | Kiernowe fukno. Sern: Su. dorte de 
2 bon dran, 
a, Kiernoz. Ebber. porc non-chatre ; verrat. 
“i || Kiernożi. Ebber. de verrat. 
| Kierfztak, g. a. kotwiczna lina. Sigi: 
Aë | Ee, le cable de l'ancre. a 
er, | Kierowanie wozem. dag Wenden, Git: 
lenten mit dem Wagen. braquement. 
Or | Kieruię. 1) wenden, lenden. 2) fiigren, 
` regieren Dag Nuder. 3) verjagen, verz 
A treiben; einem Seine machen. 4) eine 
K tteten , gufprechen. s) einen Jegen, żu 


feinem Wilten haben. 1) tourner, ma- 
nier, diriger, gúider. 2) gouverner; 
tourner le gouvernail. 3) chaffer; faire 
déloger; faire décamper; faire fortir. 
4) mettre le pie chez gu; voir qu. en 
paffant. 5) gouverner, régir; difpofer 
d'une perfonne. $ 1) Ge koniem 
(ftrzałę , konia) l kierować ; kieruje ma- 


P gnes fwe żełeśćie; trudno nie kiero- 
Hi wać oczu, kiedy ferce ma fwoy ma- 
po gnes; rzeczy dobrze nakierował; kie- 
3) rowac LS fprawy. 2) kie- 

rować rudel, fter. 3) Szwedow z, Pol- 

sa fki. kierowano. 14) fkierować z ko- 
i niem do kogo; nakierowałem (wftą- 


di pilem) do domu tego. s) kierować 
gd kogo do intencyy fwoich ;j kieruię nim 

iako fam chcę. 
| kierować okręsem. gin SiĘ wenden. 
| virer un vaiffeau. 


re- 


a= 
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kierować wogem, den Wagen wenden. 
braquer un chariot. 


Kierz, Zuch," buifon, halier, 
$ we krzu śię ptak lęże, zaiąc śiedźi. 
kierz Moyzefzow. dev feutige Bufeh , ir, 


welchem Gott Mefe erfehienen ift. bot 
fon ardent où Dieu aparut A Mots, 

ze krza na potyczkę patrzać. voi einent 
fihern und metten Orte einer Scdhlabt 
iufehen. regarder de loin, d'un mont- 
pagnote, d'un pofte des invulnera- 
bles à une bataille. 

w kierz to poydžie; nic z tego nie będźie, 
Dareus wird -nichts werden. cela sen 
ira en fumée; cela ne réüffira pas. 

Kierzanka, maślnica. Bufter-$uf sunt 

Kierznia J ©Buttern, baratte ou Den 
bat le beurre. 

Kierze tiele. ( tormentilla) Zormentilenz 
Kraut, fieben $inger-raut. tormentille. 

Kierzek, g. kierzka. feiner Bufó. petit 
kuiffon. 

Kieśćień, g. kieśćienia. Sdufiling, Stach fo 
mit eingeżogenejn Bley verfehen ift. bÂ- 
ton garni de plomb. 

Kiefa. GeldzCaffe, Geld<Studf. caife, co- 
fre fort pour y mettre fon argent. 

Kiefka. feine Geld<Gaffe. petite caiffe 
pour le meme ufage. 


Kieftrzanek. Art eines Meths. forte d'hi- 


dromel. 
RA f. edubfad, Side, Tafe. 
ocne 


Kiefzonka. eine Şie. bourfon, poche- 
te, gouffet. 

Kieterek, g. kieżerka. Sfilander ein Hund. 
efpece de chiens qui viennent d'ls- 
landie. 

Kiiania, vid. Kiiec. 

Kiianka praczek. Solo: Blduel. batoir, 
petite pêle de bois pour batre le linge. 

kiianka wodna żywoćtna, ein er: 
flaches Waffer: Ungeziefer. un infecte 
aquatique qui elt noir & plar. 

Kiiec, g. kiyca. eiferner Schldgel an einent 
furen Śtiel. batte, mailler de fer qui 
a un court manche. 

Kiiek, g. kiyka. tleinet Greg, Steden. 
petit baton; baguette, jonchet. 

Kiiowy. Gto- de baton. 

EE razy, kiiowe karanie, kiiowę potka- 
nie. Stok Sdlige, wriigele Suppe, bå- 
tonnade. 

kiiowy kołacz. cin Gebadeneś ft gorme 
eines Stodś; Bapfen- Kuchen. piece 
de four cuite en forme de bâton. 

Kikut, g. 2. 1) labiner Singer, lnbme pand. 
z)der einen Lobmen Singer oder eine lah= 
me Hand bat. 1) doigt mutilé; main 

3 mutilée, 
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mutilee. 2) un manchot; eftropie du 
doigt, ou de la main. 

Kila, Kilas, viď. Kilka. 

Kila. Darm: Brud, Send, hergne; de- 
fcente de borau. 

Kili? Q wie grof? wie flein? de quelle 

Kilki? jJ grandeur eft-il; de quelle pe- 
titefie eft-il? combien grand? combien 
petit? 

*Kilin, Kilim. gemúrdte Tifch-oder Pfete 
de-Dede. couverture tiffuë pour cou- 
vrir les tables ou les chevaux. 

kilim Gurfki. (dylechte Dede von Diefet 
Art. vile couverture de la même forte. 

Kilka, kila, N. 4. kilka, (kila) PDA 
kilku (kilu) Inf. kilka (kiłą). etliche, eiz 
nige. quelqu'uns, quelques. . $ z kil- 
ką panami (panow) mowił; kilku by- 
ło u mnie; napifał kilka książek. 

kilka kroć; kilka razy. etliche mabl. quel- 
ques fois. 

kilka fer. etliche hundert. quelques cents; 

uelques centaines. 

kilka tyśięcy. etliche taufend. 
znile; quelques miliers. 

dwadzieśćia i kilka. swaugig und etliche. 
vingt & tant; plus de vingt; vingt & 
quelgues. § trzydźieśći, czterdżieśći, 
fto i kilka. 

Kilkadźieśiąt, *Kiladźieśiąt. etliche zebn, 
śwangig, Drepfig bis bunoert. quel- 
ques dixaines,quelquesvintaines, guel- 

ues trentaines Oc. jnsu” à cent. 
kilbadźieśiąt kroć. etliche zebn, zwankig że. 
mahl. quelques dix, vingt dee, fois. 
kilkadzieśigt tyśięcy. etliche zebn taufend, 
swangig taufend ze bis bundert tauz 
fend. quelques dix mile, vingt mile ; 
trente mile ,-&c. jusqu’ è cent mile: 

Kilkanaśćie, *Kilanaśćie. etliche $wifchen 
drepzebn und zwangig; zehn und etliche. 
dix & quelques; dix & tant; plus 
de dix. 

kilkanaśćie kroć. zebn und etliche nia$l. 
dix & quelgues fois. 

kilkanaśćie tysiecy.  swifchen sehn tanfend 
und swantig taufend, quelques dix mi- 
le; entre dix mile & vingt mile. 

Kilkanaśćioraki. auf etliche zebnderiey Art 
gemacht. fait de dix & quelques ma- 
meres, 

Kilkoro, g. kilkorga D. L. kilkorgu , Infi. 
kilkorga. etliche Gtick, etliche mabl. 
quelques piśces, quelques fois. $ prze- 
toż chuftkę w kilkoro. 

Kilkoraki. eflichfaltig, auf etliche Art einz 
gerichtet, gemacht, Tait, difpofć en plu- 
fieurs manićres. 

Kilkorako, adv. auf etliche Nrt. de diver- 
fes façons, en plufieurs manieres. 


quelques 


KISA sye 


Kilkoroletni, etlihjâhřig. agć de quel- 


ques ans. 

Kilkoronaśćie. etliche Stich śtwifchen x3. 
und 20, quelques dix & tant pieces; 
quelques piéces entre treize & vingt. 

Kiłof. 1) Zfhafan, Gouf - Hammer. 2) 
erg, pik- Hammer. 3) Schnabel 
eines Storcheś, ttanichs. 1) maillotin, 
marteau d'armes, 2) mózał. marteline, 
forte de marteau de mineurs qui eft 
en pointe d'un côté. 
gne, de grue. 


Kiłowary. bet einen Darm=Brud) Bat. | 


hernicux, qui a une hergne ou une 
defcente. 

Kinal. der eichelne Unter in cinigen Gpiez 
len. j 
gland aux cartes Alemandes. 


* Kinia, Kot. : Mieke, Mage. matou; mat.) 


tre mitis; chat. 
Kinę, vid. Kiwam. 
Kinienie, Skipienie. 


tête. 


Kipię, że, (2) iat, ieli, Ce, aż). 1) wallett, | 


Blafen aufwerfen; uberlaufen. 2) fries 
beln, wimnieln, baufenwcife friechen. 


1) bouilloner, jusqu’ à fe déborder ;s'en- | 
i 2) groliiller, fourmiller, fe re- | 


$ 1) nie do- | 


fuir. 
miier en grand nombre, 
pufzczać, nie dać kipieć. 


l € 2)iuż ż 
niego kipi robactwo. 


day baczenie aby garnek nie wykipiał. fehe | 
pre- | 


żu, daf der Topf nicht iberiaufe. 
nez garde que le pot ne s'enfuie. 

Kipienie. das Mufwallen,  Ueberlaufett. 
bouillonnement; Maćtion de bouillir 
A gros buillons. 


Kir. Sief: Zuch, grobes Zuch ju Baner: | 
Nöden. bure, bureau, rouzet, nadieu; | 


drap groflićrement tifu dont les pai- 


fans fe vetifient. 
*Kirchow, cmentarz. Sitchhof. 


métiére. 


le ci- 


A 
Kirść, łopatka dolna. das Hift Sein, die | 


3) bec de cigo- | 


dans quelques jeux le valet de | 


; bas Winen, der | 
Wine. un figne quon fait avec la 


mel 
fern 
Kifani 


Hüfte. ifchion m. la cuiffe meme; la | g 
hanche. | 
Kirys. ein $iitaf. cuiraffe. 


Kirysniczek, g. a. in Sderg: ein Duen 
ten. burlesq. un ducat. 


Kiryśniczy.  flwa$ e sum Sr gehörig, | 


de cuiraffe. 
* Koryśleń Nse > 
ii. 1 Siirafierer.  cuirafier. 
kiryśnik ryba morfka. (cataphraćtus) eit 


See-gijdy der mit beinzharten Schuppen | 


bedecfet ift. poiflon de mer armé d'é- 
cailles dures comme Pos, 


Kifam, v. m. F. kifnę. a) gdbten. 2) etwas 
gåbrend machen. x) fermenter, fe fer- 
menter, 
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menter, bruire, bouillir, travailler. 2) 
fermenter qu. ch. 

Kifanie. das Gáhren, Alufadhren. fermen- 
tation. 

Kiść. 1) Sheuer-Wifh an einem Stiel. 
2) Måurer-Pinfel. 1) bâton à vadel; 
torchon lié à un bâton; broffe faite 
de vieux linge. 2) pinceau de maçon. 

Kiścień, vid. Kieśćień. 

Kiel, YWappent. cin ofiteś Zelt, darauf 
cin Greugchen, dber der Krone aber drey 
£biirme ftepen. B/f. une tente entro- 
ouverte, avec une petite croix fur 
le pommeau & trois tours fur la cou- 
ronne. 

Kiftka, pierzyfko. Eqamen= folie. tête, 
chaton; un panache que produifent 
certaines plantes, comme on voit aux 
rofeaux, au millet. 


| Kifzka,ielite. 1) cit Darm. 2) eine Wurf. 
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| Katayka. 


1) boiau, tripe, inteftin. 2) fauciffon. 
$ 1) kifzki dźiełą śię na ćienkie i gru- 
be, to ieft miążfze ; kifzki biorą ad żo- 
łądka co ieft ftrawionego. 2) kifzka 
wątrobna; kifzka nadziewana: 

kifzka Geste, der dünne Darn, le long 
bofau; le menu boiau; lilium. 

kifzka czcza. det leere Dum stoifchen 
det duodeno und dem dünnen Darm, 
le jeùneur; Fafame; le jejunum, un in- 
teftin entre le duodenum & lilium. 

kifzka kątna; katnica. det blinde Zomm, 
le cecum, le borgne, Paveugle, le 
premier de gros boiaux qui n'a qu'un 
trou. 

kifzka kolkowa; kifzka kobielafta. ber 
Grimm-Darm. le gros boïau, le colon, 
$ kolka choroba w kolkowey kifzcze 
bywa. 

kifzka oflatnia dolna, odbytowa, det Mafia 
Dari. le reltum; le boiau culier. 

kifzki miążfze albo grube. Dog grofe Gez 
dårme. les gros boïaux. 

kifzki cienkie. dag Flelne Gedårme. les 
petits boiaux; les inteftins greles. 

Kifzkowy. Zum: de bojau, inteftinal. 

Kita. 1) Geder- Buff. 2) Bund gefponnen 
Garn. 3) fott zum Eltten, r) crête 
de cafque; aigrette en forme de brof- 
fe. 2)poignte de fil. 3) ciment, ma- 
ftie lut de fapience. $ r) kita fzyfza- 
kowa; Wezyr dwie kity nośi u zawo- 
ju, ofadzone w fztukę dyamentową. 
2) kita lnu. 3) kita mulerfka,. ka- 
miennieza. 

Kitayczany, kitaykowy. Zaft- de tafetas. 

kitayczana wfłęga. Zaft-Dand. -ruban de 
tafetas 


` 


Taft. tafetas. 
Kärel, ier) Mieder, Leibhen der Wei 
Kichik. J ber: corfelet de femme. 


Reg 
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kizel furmańfki. gubemantó$ittel. blau- 
de, fouquenille. 

Kituie. fiittet. cimenter, maftiquer. 

Kitowanie. das Kitten. lation de ci- 
menter. 

Kitowany. gefůttet. maftiquć, cimentć. 

Kiwam, v.m. F. kiwnę, * king. 1) mit dent 
Ropf hätten. Amien, mit Der Hand 
oder mit dem Kopf ein Zeichen geben. 
3) wadeln, fhlendern mit einem Stof, 
mit den Hånden im gehen. 4) droben 
mit der Hand, mit einem Stocte. 1)ho- 
cher, branler la tête. 2) cligner, faire 
figne de la tête, de ła main. 3) bran- 
diller, agiter, remućr. 4) ménacer 
avec la main, avec un baton. $ 1) coż 
kiwafz i się dźiwuiefzż 2) kiwnął 
głową, ręką abym odfzedł; kiedy pal- 
eem, lafką, ręką kiwnę, (kinę) poydź. 
3) kiwa ręką chodząc, a nogami śie- 
dząc. 4) kiwnął mi (na mnie) ręką, 
kiiem. 

kinąć śię do kogo. auf eines Seite tretem 
foire, prendre le parti de qu. 

Kiwanie ręką, głową. das Wincfen mit der 
Hand, mit dem Kopf. Valtion de faire 
fgne avec ła main ou avec la tête. 

* kiwanie reka, tafka, wid. Machanie. 

Kiwnienie. der Windt mit der Hand ; Reiz 
hen mit der Hand vder Kopf- ligne 
qu'on donne avec lą main ou avec 
la tête. 

Kiy, g. kia. Giot, baton, rondin. $ 
Żebrakom na kitu trzeba chleba poda- 
wać; kiiem tych hultaiow rozwadzę; 
kiiem wźiął; kiiem kogo ufpić. 

kiiem dać; kitem bić. mit einem Stock priz 
geln. bitonner, rondiner; donner le 
tricot A gu. § we dwa kiymi mu 


dano. 
kiy dobiśia. Grad zum friigeln. tricot, 
trique. 


kiem za kim wyiechać. einen gum Haufe 
Heraus priigelit. reconduire qu.a coups 
de baton. 

iak kiy maśiekang. et ife setfeśt, voller 
Wunden. il eft tout balafrć. 

tacno o kiy, gdy pfa chcefz uderzyć. det 
Std findet fich mohl, wenn man den 
Hund flagen wit; man fan bald eine 
Úrfache vom Baune breden. qui veut 
ntier fon chien dit qwil a la rage. 

sie kiy ale drewno. fo lang alè breit; eins 
ift eben fo. gut als das andre. bonnet 
blanc, blanc bennet: 

Kiżinek. Wappen, drey. £ilien auf der 
aber Rundung eines Sager Horns, aug 
der Krone nber gehen wey Jager- Hire 
ner mit drep LHiem in Der inwendigen 
Rundung. Blaf-un cor de chalfe avec 

WE trois 
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trois fleurs de lis fur le dos, deux autres 
cors avec trois fleurs de lis dans leurs 
convexitez fautent de la couronne. 

Kilab, g. a. (4). 1) $naul alë Zwirn, Geiz 
de. 2) Klumpen als Wåfche. 3) Schopf, 
Sage an der Pferde-Stirne swifcheu den 
©bten. 1) pEloton, pólote de fil, de 
foie. 2)tapon, fagot de linge. 3)ćpi, 
molette au front du cheval.  $ 1) 
kłęba (kłębu) nići dowiiać. 2) włofy 
w kłąb fkręcone; kłąb bielizny. 3) 
przyciągniy kłąb koniowi. 

w kłąb co zwinąć, śćifnąć. in einen Glue 
pen zufammen binden, Druen: bdu- 
chonner; mettre qu. ch. en un bou- 
chon, en tapon. $ w kłęb zwinął 
fzaty fwoie: związać, zwinąć w kłąb 
chlopa, kozła. 

«w bah śię zwinąć. D iti einen Haufen 
driicfen; frumm żufammen liegen. fe 
mettre en tapon; étre tout.dans un 
fagot: 

Klacz, € klacza, kobyła. Gtutie. caval- 
le, jument; bête chevaline ; alfange. 
Kłącze, Łodyga. Giel eines Mrauteś. la 

tige d'une plante. 

Klade , kżadźie, kładł; kłaść. 1) legen. 
2) niederlegen, Dua Bett Tegen. 3) (eben, 
fiellen. 4) fig. feBeu, Jegen. 5) niederz 
legen, aufgeben ein Amt. 6) feen, acha 
ten, halten: 7) anwenden, dran fegen dran 
wenden. 1)mettre, pofer, placer, afieoir, 
coucher, étendre fur ou dans qu: ch. 2) 
coucher qu; mettre au-lit. 3) mettre 
debout, dreffer, élever. 4) fig. mettre, 
placer, emploier. 5) dópofer un em- 
ploi; fe defairesd'une charge. 6) met- 
tre au même rang; reputer, tenir, 
prendre pour. 7) mettre qu: ch:à qu. 
ch; emploier fes forces, fon argent à 
gu. ch.  $ 1) położyłem na ftole świe- 
cę, poftaw ią na lichtarz; kładę do 
fkrzyni pieniądze, fzaty; położyć 
dźialo na Joie, 2) położyć chorego 
pa. ławie, dźiećię fpać, leżeć. * 3) 
kłaść (ftawiać, poftawić ) potrawy, kie- 
lifzki na ftot. 4)wie malarz gdźie co 
przećiw czemu i iaką farbę ma poło- 
żyć; położyć woyfko, garnizon, oboz 
gdzie na obronę; położyć słowo wy- 
rażne, co w regieftr, w księgę. 5) 
kłaść urzędy; położył koronę. 6) 
przyjaźń twoiję tak wyfoko kładę; w 
rownym go z nim refpekćie, kładzie: 
rowno Kśiążęćia z Margrabią kładą. 
7) kładę (łożę ) w tym zdrowie fwoie, 
że śię to tak znayduie; kładł (ło- 
żył) na tę umieiętność kofzt, nau- 
kę, pracę. j 

fotożyć oboz gdźie, ein ager an) einem 
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Drt auffehlagen. planter fon camp dans 
un lieu. 


+ * 


* 

3u det Burgen Conjugation Set Compofi- 
torum biefes Verbi wiro Joie gebraut: 
det, dans la brève Conjugaifon les 
compofez de ce verbe fe font avec le ver- 
be tożę. 

kłaść komu słowa do ucha. einem die Ror- 
te ing Maul fagen. parler tous bas A 
Poreille de qu. 

kłaść wieniec na kogo. einem einen Krank 
auffeBet. mettre un chapeau de fleurs 
à qu. 

kłaść, położyć co nad czym. über etwas lez 
gen, fellen. mettre une chofe fur une 
autre. 

kłaść położyć co na widok, na widoku. omg 
Lidt fielien. produire, mettre au jour, 
en lumiére. 

kłaść położyć kogo miedzy. einen unter 
die Zabl zeklen. mectre au nombre de. 

tak kładę. ich balte davor. je repute; je 
crois; je fuis perfuade. 

kłaść za þewng. gewiß davor halten. croi- 
re pour certain, pour feur; faire fon 
compte fur qu. ch. S 

kłaść śię. 1) fich legen. 2) fich balten; fich 
ausgeben. 1-) fe coucher, s'étendre. 
2) fe dire, fe porter, fe qualifier. $ 1) 
zboże śię od defzczu kładzie; poło- 
żyłem śię na ławie, na trawie. 2) kła- 

dzie śię ich ftarfzym bratem. 

Ze Jpać; poł śię, ukłaść śię. fich 
Idioten legen. de coucher, fe mettre 
au lit. 

Kładek.  „Eteg, Bricddjen úber ein Gez 

Kładka. J wóffer. ponceau; petit pont; 
pontet, planche. 

Kładzienie. egung, Gekung, Gtellung, 
pofition, fituation; Faction de cou- 
cher, de mettre, d'étendre une cho» 
fe fur une autre. $ malarz kładźie- 
Siem rożnych farb iedney rzeczy dru» 
ga wipiera. 

kładźienie śię. bas Gchlafen gehen. 
coucher; le tems qu'on fe couche. 

Ktadźiony. gelegt, gefeit. pofć, mis. $ 
farba gęfto kładźiona. 

Klatz, 1) tleifiet. 2)im Scherg ; Menz 
fchenefoth. 1) colle de farine; bouillie. 


le 


3 


pate. 2) burłesg, merde; la fange: 
Klak. Q alte Lumpen, Plunder. vieil- 


Klaki, pur. j- lerie; guenille, guenillon; 
de chofes vieilles & ufćes. $ zatkać 
dźiurę klakami. 3 

*Kfam, kłamftwo. Sing, un menfonge. 

Klamam. r)liigen. 2)vetfagen wómGemebt, 
1) mentir ; dire des menfonges. 2) mane 

quer 
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quer; prendre un rat, en parlant der ar- 
mes à Zen © 1)kto klama inacżzey 
słowy okazuie, niżeli ma na umyśle: 
kłamafz nie prawda. 2) ftrzelba mu 
fklamała. 

kłamać kim albo przed kim. vor einem iz 
gen, mentir devant qu. * $ śmiałże- 
bym toba kłamać. 

Klamanie. das tligen. menterie; lation 
de mentir. 

Kłamca. $ligtier. menteur. § kłamcy i 
prawdę mowiącemu nie wierzą ; prov. 
kłamcy dobrey pamięći potrzeba, prov. 

Klamerka. 1) eine fleine Siommer, . 2) 
Buchdrucier= lammer. 1) un petit 
crampon, cramponnet. 2)acolade dans 
imprimerie. $ 1) klamerkami fpięte 
defzczułki. ` 2) słowo dwiema klamer- 
kami uięte [ |]. 

Klamka. 1) Spirzftlincke, Dnitefer, Slinde. 
2) fall: Riegel, Fall: gie, 1) loquet, 
ponęoir. 2) loqueteau. $1) przy klam- 
ce ieit dziura do klucza. 2) klamka 
za kluczką zapada. 

Kłamliwie, adv. ligenfaft. en mentant, 
fauilement. 

Kłamliwy, vetlogen, ligenkaft. menteur, 
faux, qui dit des menfonges. ($ kłam- 
liwy gaźiećiarz. 

Klamra. eine Klammer. crampon, ancre, 
harpon, main de fer. 

klamry. YDappent. swep Zimmer- Klam- 
mern die ing Greup geleaet find, aus der 
Krone gebet ein Pfau- Shwang, darauf 
eine duppelte Lilie tehet. Biet deux har- 
pons de charpentier qui fe croifent; de 
la couronne fort une queuë de paon, 
fur laquelle fe repréfente un double 
fleur de lis. 

Klamruię co. FlamtAteth. aclamper, cram- 
ponner; atacher avec des crampons. 
Kłamftwo. £iige, Unwabrkeit. le menfon- 
ge, menterie, $ kłamitwo iak dzydło 

nie długo śię w worze utai, prov. 


| kłamfiwo komu zadać. einen ligen frz: 


fen, démentir qu; donner un dćmen- 
ti a qu. 

Kłaniam śię] 1) vereren, anbetben als 

Klaniam. J Gott. 2) eltten grifjen mit 
Abziebung Des Huts, burg ebrerbietige 
Neigung. 3) einen im Briefe griiffen. 
4) feine Aufwartung machen, feine Erz 
gebenbeit ablegen. s) aufwarten, fich 
Durch etwas: beliebt machet. 1) adorer, 
reyerer Dieu. 2) faliier; faire un fa- 
liade, fes compliments à qu. en ôtant 
fon chapeau devant qu. 3)baifer les 
mains; faire, marquer fes refpelts à 
qu. dans une lertre. 4) faire la réye- 
rence à qu; faire D cour, rendre fes 
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devoirs, fes refpećts A qu. 5) faire fa 
cour 4; gagner la grace de qu. $ r) 
ktaniać śię Bogu. 2) kłaniam Was Pa- 
nu; pokłonił mi śię. 3) kłaniam śię 
Rodźicom twoim; kłania ći Się brat 
moy. 4) dworzanie i Miniftrowie z 
powinfzowaniem krolowi  kfaniali. 
5) słufzna grzeczney Damie kłaniać ; 
kłaniać śię przed odętym Niemcem 
nie będę. 

każdemu śię kłania, er gtiiffet aile Lette. 
il bonnete tout le monde; il fait de 
grandes falutations A tout łe monde. 

kłaniać śię od kogo. von einem einen Gru 
abftatten. faire un compliment de qu. 
$ kłaniay śię matce ode mnie. 

kłaniam. ihr Diener; leben Gie ogr, 
wenn man Pommet ober wegzebet, 
vôtre Serviteur,e» verant; adieu Mr. 
en fortant. 8 kłaniam Méi Panie; 
kłaniam wfzyftkim Jch Mośćiom. 

Klapaczka. gewiffe KrancFheit der Schafe. 
elpece de maladie qu'ont les brebis. 

Klapam, v. m. F. klapne. 1) mit den Záh 
nen Hamen, 2) Flatfchen. 1) claquer 
de dents. 2) claquer, batre des mains. 
$ x) klapać zęboma. 2) klapnąć, kla- 
inąć w rękę. Y 

klapat zęboma od Zong. sor Rålte Flap- 
pern. greloter; greloter de froid. 

Klapanie. 1) das Zdhn= Klappern. 2) dag 
Slatfehen. 1) le claquedent; claque- 
ment de dens. 2) le claquemenc de 
mains. 

Klapka. ` Sldppchen, Ueberfelag am Mole 
nifchen €rmel. ` revers fur la manche 
d'un habit Polonois. 

piatey mu nie doflaie klapki. et bat einen 
Gdóuf żu viel. ila un coup de hache. 

Klaponogi. fladfiifig. qui a des piez 
plats & larges: 

Klapouch. g $lavpoft. oreillard; qui a 

Klapouchy. J lés oreilles pendantes Sc 
abatuës. § koń, pies klapouchy. 


“Klar. Klarheit, Dutdfichtigfeit, Delliche 


feit, Glan. clarté, transparence, pure- 
té, évidence; le clair. 

w klar. offenbar, deutlich , frey heraus. 
ouvertement; à coeur euvert; mahi- 
feftement, apertement; franchement, 
Soa klar nie chćiał prośby iego od- 
rzućić; w klar to obaczyfz. 

w klar śię wydat'z tym pofiępkiem. er bat 
feine Gedancfen mit Diefer Uuführung 
veerathen. il a trahi fes penfées avec 
ce procedé. 

w klar komu co powiedźieć. einem reinen 
Wein einfchenden, dire nettement fa 
penfće à qu. 

cztowiekw klar czyniący. ein aufriójtiget 

CJE) pffenbets 


KLAT 


sffenbergiger MenfH. un homme ou- 
vert; qui parle, qui fait tout A coeur 
ouvert. d 

Klaret. 1) Claret- Mein. *2) mit Bucer 
angeriachter Wein. 1) du vin clairet, 
jl met pas fort rouge. *2) hipo- 
cras; vin mêlé du fucre & de canelle 

1) klaret czerwony. t 

Klarownie, adv. hell, Durchfichtig. A clair. 

Klarowny. 1) flat, bell, butchfichtig. 2) 
awfgeFldtt, anfgeheitert,Flar. 1) clair, 
raflis, limpide, transparent, diaphane. 
2) ferein, beau, clair. $ 1) klarowna 
woda; klarowne wino. 2) klarowne 
niebo. że! y 

Klaruię. flar machen. éclaircir; tirer à 
clair klarować wino. 

klarować śię. fich abflten. s'elaircir, de- 
venir clair & net. 

Klaík, klafkanie , klefkanie, klaśnienie. 
das Stlatfchen; ein Slatfh, nau als 
mit der Hand. claquement, battement 
des mains; clac. i 

klafkanie rękoma od radośći. Dog Glo 
in die Qdnde vor Freude. aplaudiffe- 


ment. 

Řlafk, interj: Elit(dh Flat(ch. fric frac; pouf, 
zone, flan, patarade. 

Klafkam, v. m. F. klafnę. 1) tlatfchett, 
fnallen mit Der Hand, mit den Maul. 
2) fdymagen im Effen. 3) erfóallen, 
fnalen. 1) faire clac; claquer des 
mains, de la bouche; batre, fraper des 
mains. 2) manger avec du bruit des 
cochons. 3)ćclater, retentir; faire du 
bruit. $ r) klafnął (*klasł) beem: 
klaśniy ięzykiem ; klafka rękoma; li- 
ftek klafnąi od uderzenia ; tak nie kla- 
śniefz ięzykiem iak on klafkał. 2)ie- 
dząc iak prośięta kłafkaią. 3) kichnął 
Ze w izbie klasio. 

Klafkanie,  klafk. das flatfthen. cla- 

Klaśnienie, } quement. 

Klafztor, g. 4, *a. lofter. un Cloître, 
un Monaftére, Couvent. 

klafztor Panieńfki. Jtonnen-Klofter. mo- 
naftére de Religieufes; Couvent de 
filles. p 

Klafztorny, klafztorfki. £lsftetlich ; Klo- 
perz. clauftral, régulier, conventutl, 
monaftique, qui eft de couvent. 

klafztorne towarzyftwo ; klafztorna przy- 


żażń.  SofterzSefelifhaft oder Freund- 
fóaft. conventualite; converfation 
monaftique. 


po klafforfku. nad Slofiet = Weife. con- 
ventuellement. 

Klatczany. äng: de cage. $ kapłun 
kłatczany- 


Klatka. 1) Bogel Bauer, Kdfig. 2) Thier- 
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Sang; Sdfig milde Thiere einiufpere 
ren. 3) Noth- Stall, Zwang-Gtall beym 
Sómidt. * 4) Kleinigfeit, Pappen-Stiel. 
1) une cage. 2) ferre, petit loge- 
ment pour y enfermer une bête fa- 


rouche. 3) travail où le maréchal en- 
ferme le cheval. *4) bagatelle, vetil- 
le, zeft. 


Klątwa. *1) $luch, Betfluhung. 2) Kite 
Oen- fann, er) jurement, maledic- 
tion, imprécation. 2) excommunica- 
tion; un anateme. $ *1)tey klątwy 
(tego przeklęćtwa) nie zasłużył. 2) 
podpadać klątwie kośćielney; klątwę 
z kogo znieść; z klątwy kogo wy- 
puścić. 

klątwa Papiefka. der Mabfiliche Hann. les 
foudres du Vatican. 

kląrwa mata. der eine Kirhen Ban. 
excommunication mineure. 

klątwa obofłrzona. geftharfter ` Siren: 
Batt. reagrave. 

Klauzuła. eine Elaufel, Beding. claufe, 
condition. 

Klauzura. 1) llmtfang eines Klofiers; Kloz 
fer-Bezirë. 2) Biicher<Glaufute. 1) clos; 
cloture d'un Couvent; tout le cir- 
cuit d'une maifon Religieufe. 2) fer- 
moir de livre. $ 1) do klauzury kla- 
fztorney uliczkę przydano; Bifkup 
idącemu za klauzurę błogosławił. 2) 
kślęga z klauzurami. 

mieyfca w Klauzurze. Oerter fo im Ums 
fang eines Klofters enthalten find. leux 
réguliers. 

Klawiatura, klawifze, p/ar. bas Clavier 
die Sangenten eines Elavfers, le clavier; 
rang de touches d'un elavecin. 

Klawicymbał. Sufiruntent , $ligel, Giant 
gimbel. clavecin. ` 

Klawikord, g. a. Clavier, Elasieotdiunt. 
clavier; un manicordion, un inftru- 
ment de mufique femblable au cla- 
vecin. 

Klawifz , g. a. Tangent in einem Spieriet, 
Clavier, touche, languette dans un 
clavier. 

Klayftruię. fleifern. empater, piter; co- 
ler avec de la pâte. 

poklaifirowane ręce. mit Kleifter better: 
te Hånde. des mains empatćes. 

Kłębek, g. kłębka. Sniulchengwitn. pé- 
tit peloton; petite pełote de fil. 
iuż Parki oftatniego żywota kłębka 
dowiiaią. 

doyść kłębka po końcu nići. hinter eimen 
pþeimlichen Handel fommen. découvrir 
Ja mine, la meche; découvrir le pot 
aux rofes. 

Klec, kletka. 1) mit Seim Beryorfeted 
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Bauer; Kieber-Arbeit. 2) Gtimpe- 

rep, flechte Qlrbeit. 1) un boufllage; 

bauge. 2) un boufillage; befoigne mal 
travaillee. 

| Klecę. 1) mit lehm bewerfeit, eine Lehm- 
Wand machen leicht, fehlecht bauen, arz 
beiten. 2) fudeln, pfufchern. 3) zufanie 
men baden, zufamnien fpinnen. 1) tor- 
cher, boufiller, travailler avec de la 
terre & de la bouć. 2) boufiller; tra- 
vailler mal. 3) fg. lier; joindre Fun 
A Pautre. $ 1) nie z trwaley materyi 
budynek buduie, ale tylko z piany i 
słomy kleći. 2) rzemieślnik to lada- 
iaki- tylko kleći. 3) fklećii to mał- 
zeńftwo, te dwie familie. 

Klecha. 1) fólehter Shulmcifter. 2) Guz 
dler, gufcher, Stümper.. 1) masifter; 
maître d'école. 2) boufilleur, gâte- 
métier; ravaudeur. § 1)miedzy chło- 
pami klecha Doktorem bywa. 2) kle- 
cha to a nie rzemieślnik fpofobny. 

Klechowfki. Sóulmeifterifc. magiftral. 

Klęczę, czy, czał, czełi. Fnich. étre à ge- 
noux. $ klęczał przed ołtarzem; 
klęczy i modli śię. 

Klęczeń na niebie, g.zia') Gren, der 

Klęczenie herkulefowe. J Eniende Hereu- 
leś ein Nord- Geftirn von 29 Sternen. 
„dfitron. Vagenonille, m. une conftella: 
tion de Nord de vint neuf étoiles; 
Hercule apuić fur le genouil droit. 

Klęczenie. Daś nien, Cotten d'étre à 
genoux. 

Klęczkiem, na klęczkach, klęcząc. auf 
fnien, Eniend. agenouillé; à genoux; 
à deux genoux. § na klęczkach do 
fwoiey damy śię czołga. 

Kleię, ś, ść. 1)leimen. 2) fig. verbinden, 
vereinigem. 1) coler; faire tenir avec 
la cole. 2) fg. joindre, unir. $ 1) 
fkleić kartę; fkleił defkę rozłupaną. 
2) zawiłne ikleił ferca. 

kleić śię. 1) fidh zufaminen leitten. 2) fi 
vereinigen. 3) gufamnien hången als eiz 
tie Rede. I1)fe coler, s'aracher par 
quelque cole. 2) s'atacher, fe joindre, 
Sun, 3) étre enchainć, étre bien 
liċ; avoir de la connćxion. $ 1) 
ikleiły śię karty w księdze: 2) przy- 
iaźń uprzeymą śię klei usługą; ich 
zamysły ślę fkleiły. 3) ra mowa 
śię klei. 

nie klei śię to. diefes bdngt niht an einanz 
Der. cela n’a aucune connexion. 

Kleienie, fkleienie. das £eimen. Fa&ien 
d'atacher par le moien de la cole. 

Kleiony, fkleiony. geleimt. cołe. 

fkleicny papier. tufammen geleimte Pas 
pier, du papier cole avec un autre. 
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* kleiony (bałunowany) papier. geleimt Pae 
pier. du papier lavé. 

Kleiowatość Y lipkość. Seimigteit, (lez 

Kleiftość J brigfeit. vafeoficć, gluten. 

Klciowaty 1)ftebtig, leimig. 2) gume 

Kleity. J midt, batkiót, fo Summit 
in fich bat oder giebet. 1) vifcide, vif- 
queux, gluant, glutineux , glucux. 2) 
gommeux; gni a ou qui produit de 
la gomme ou de la glu. 

kleiówaty. 1) zthe, vom Jleifch. 2) zd6 , 
bic, das nicht flieffet. .1) coriace en 
parlant de la viande, 2) épais, qui ne 
coule pas bien. $ 1) kleiowata pie- 
czenia. 2) kleiowate piwo. 

Kleiowy. 1) eimicht, Gent =. 2) aumtnicht, 
bargig. 1) de cole. 3) glutineux ; 
gommeux. 

Kleifto, adv. mie Seim oder Gummi. en 
maniére de la glu ou de la cole. 

Klękam , F. kłęknę. niederfnien, auf die 
Knie fallen. s'agenouiller, fe mettre à 
genoux. § klęknął przed ołtarz; kle- 
kniy u ołtarza. 

x 


x 

Datt der Jongen Conjugation $iefes 
Worte wird klęczę gebraucht. os 
prend le verbe klęczę au lieu de la lon- 
gue conjugaifon de ce mot. 

Klekocę, ce, Zei A Glegocę. 1) fiappern, 

Klekotam , JU 2) plappern, fchnate 
tern. 1) petiller, craqueter, cliqueter, 
claquer , faire du bruin 2) jafer, cau- 
fer. § 1)boćlan nofem klekoce. 

* Klekot, świegor. (Blaudret, caufeur, ja- 
feur, babillard. 

Klekotka. 1) eine Klapper. 2) Mauderin. 
1) crecefelle, creffelle, cliquet. 2)cau- 
feufe, jafeufe. 

klekotka żielę, vid. Klefzczowina. 

Klektam. 1) leicht und fólecht bauen. 2) 
befchmieren, befuDeln. 1) boufiiler; bå- 
tir mal. 2) barbouiller, fouiller. 

uklektać śię. fich mit ger befcymieren, Go 
befluncfern. fe barbouiller; fe crorer. 

Klepacz. falfcher Wolnifcher Sóilling. 

Klepak. J un faux fchelling Polonois. 

Klepadło. Sennen- Batfhe, eine Klappe, 
Stampfe die Erde gleich zu flagen. 
bate, hie dont on aplanit la terre. 
$ klepadłem brogi, fąśieki, żiemię 
ubiiaią. 

*Klepam. 9 1) bëmmerg, fiach Fopfen. 

Klepię,że, ał. j 2) Die Erbe gleidh fhia 
gen. 3)plaudern, plappern. 4) fmie 
Den, erdencteh. 1) marteller; aplanir 
avec quelque inftrument. 2) hier, 
aplanir la terre. 3) jafer, caufer, ba- 
biller. 4) forger,inventer. $ 1) rze- 
mieślnik ten ftatek dobrze uklepał. 

*2) kle- 
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sai klepać, (ubiiać ) źiemię. 3)aż do. 
uprzykrzenia będźie mi Klepał. 4) 
klepie nowiny. 

klepać m ein fimnmierlicheś, armfeligeś 
geben flibren. arracher fa vie; n'avoir 
ni pâte ni pain au logis. 

* Klepiiko, boiewiiko. Die Tenne in det 
Gcheune. Paire dans la grange. 

Klepki, Sie, 1) Eleineś Glarpboig, eichene 
Breter als zu gdffern. 2) dle Dauben 


im Suë, 1) douvain; bois propre A 
faire des douves. 2) les douves de 
tonneau. 

Kiepfydra. - Sand -Upr. le fable , forte 
d'horloge. 

Klerycki. geifilich. clérical. § klerycki 
ftan. 


po klerycku. auf Art der Geifilichen. clé- 

ricalement, en clerc. -§ głowa po 

klerycku przegolona. 

Kleryćtwo, klerycki ftan. ber geiftliche 

Gtand eines Ordens- Bruders. la clé- 

ricature, état de celui qui eft tonfuré. 

Kleryk. Geiftlicher; Mönch. un clerc, 

Klefk ptak, grabołufk. Qern-Beiffers 

Sirfch-$inche. gros-bec un oifeau. 

Klefkanie, vid. Klafkanie. 

Ktęfka. 1) Miedetlage der Feinde. 
dermeslutg, Blutbad. 3) Berwiftuig, 
gtoffer Schade. 1) déroute, défaite. 2) 
le maffacre, le carnage. 3) dégat, un 
ravage. A 1) woyfko wielką i nienad- 
grodzoną klęfkę odniosło; klęfką 
upadł nieprzyiaćiel. 2) iuż po klęfce 
było gdy warta przyfzła. 3) wezbra- 
nie wod wielką klęikę fprawiło. 

Klefkacz. $roblocter, der gum Bevfall in 
die pånde Flopft. celui qui applaudit. 

Klefkanie, vig, Klafkanie. 

Klęfnę. 1)gufammen falen alg eine burm- 
geftocherre Blafe. 2)den Schein verliez 
ren, fich verfriechen als der Mond. 3) 
duth Berdtehung wallahen. 1) s'even- 
ter, s'aplatir, deyenir plat comme une 
veflie percće. 2) perdre fon luftre; fe 
ternir. 3) biftourner un cheval. § 1) 
fzpiłka fprawi ze pęcherz fkleśnie i 
niemafz nic. 2) dkląst (fklefnąt) 
księżyc. 

mmiefzek mu fkląst. er bot die Sfwindfudt 
im Pentel. ila la bourfe plate. 

Kleśniec tiele. (arifaron; aris) Elein Uron. 
arifarum. 

Klefzcz. *1) Braffen, Breffen ein $ifch, 
f. Lefzcz. 2) Shaf- Zate, Hols: BoE, 
Gduat- Zonë. 1) brême un poiffon, v. 
Lefzcz. 2)tique, risin, louvete, un 
infecte. 

klefzcze, p'ur: Bange, Keip Bange. te- 

nailles; pincettes. 


2) Niez 


OŚĆ 
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kawal(kie klefzcze. Ghmiese Zange. dé- | 


tret. 
klefzcze wa 'wyprężona śćianę; fpona. 
awinge, Pfoften Die eire weichende Aand 


untertúgen. jambe de force, ćtaie d'un | 


mur qui commence de s'afaiffer. 
w klefzcze kogo niąć. einen in Die Enge 
treiben, nicht viel Zrepbett laffen, ferrer 


quer. § kleśćmy rękoma. 

Klefzczki, pluv. Klefzczyki, p/ur. Ffleihe 
Zdnglein zu unterfchiedenem Gebrauch. 
pincettes, petites tenailles à divers 
ufage. 

klefzczyki do włofow wyrywania. Rauf- 
Zånglein zu Den Huare. pintettes qui 
fervent à arraches les poils. 

klefzczykami fobie włofj wyrywać. fih die 
Haare auśzupfen. de pinceter. 

klefzczyki do orzechow. Mtufinacter. caf- 
fe - noifette. 

klefzczyki cyrulickie. SBatbiet = Zinglein. 
tenette; pińcettes de chirurgien, 

klefzczyki do zębow. Bange die Bdhne ausz 
zureiffen. pelican, davier. 

Klefzezowina źiele. (ricinus) Wunderz 
Baum, Ereujsz Blume, ein Kraut dag 
fehs Gap bech mëtt, ricin un plan- 
te qui pouffe une tige 4 la hauteur de 
fix piez. 

Klefzczowinny. 7 Wunder- Baum. de 

Klefzczowinowy. J ricin. $ klefzczo- 
winny oleiek. 

Kletka. fóledhtes Baumert, fólechteś 
Dong, boufillage; une cage; męechan- 
te maifon. 

Klęty, vid. Wyklęty. 

Kley, g. klein. 1) Erd: ed, Berd- Wachs, 
Ctd: Hari, Fettigfeit fo leidt brenttet. 
2) £eim. 3) Gummi, Wachs, Hark, fo, 
aus ben Håumen flieffet. 1) le bitume, 
limon qui s'enflamme aifement. 2) 
cole; cole de menuifier. 3) glu, gom- 
me, refine qui coule d'un arbre. $ 1) 
4iemia rożne wydaie kleie. 2) kle- 
iem co napuśćić. 3)kley z drzew ćie- 
kący ; kley pufzcza drzewo. 

kley ryb, żab. Qaich der gifche voer grófche. 
le frai des poiffons, des grenouilles. 

kley rybi. Haufen- Blafe. cole de poifon: 

kley ogiifiy. Naphta ein Erd- Harg. du 
napbte, forte de bitume fort ardent. 

kley mokry, rzadki. Peter-Del, GteinzDel. 
petrol; Fhuille petrolie. 

kley; kley żiemfki. Juden keim, udens 
Harg, Juden- Mech. afphalce, 7. du 
mail. 

kley złotniczy; fzefergryń: boraks. Berge 
grilu, Borar, Golo-Leim, Gol e | 

er 
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ber gu Ióten. chrilocole, borax ou quel- 
que autre foudure d'or ou d'argent. 


Kleynor Kleynod, Gefóneid. joiau, 
bijou. 
EE białogłowfkię na Paie Hals- 


Sdmucy als. Geint? Der Weiber. 

tatez- y 

Klęzarz, Berg: Alrbeiter Der die Erde vom 
Grp grabet. - ouvrier aux mines qui fs- 
pare la terre du métal. 

Klęzuię. Gide und Stein non einander 
fowern, um bag Grp gu finden. deparer 
la terre des pierres pour trouver du 
metal. 

Klin, g. a. 1) Keil. 2) Zwicfel im Sleide. 

3) Geom, der Sektor; Wusfdnitt des 
Siet, 4) jede feilfórmige $igur. 1) 
coim qui {ert à fendre du bois. 2) 
chanteau au bas d'un habit. 3) gźom. 
le fećteur. +4) chaque figure de coin, 
$ 1) trzeba klina do tego drzewa. 2) 


klin w fukni, w kofzuli, 3) klin 
cyrkułu. 
klin wielki. gtofjet Keil. €buard, grand 


coin. 

klin piorunowy. Donner: Qeil. carreau de 
foudre. 

klinem rozbiiam. mit einem Qeil fpalten. 
fendre avec un coin. 

klin maty wielkiemu ufłępuie. ein Fleiner 
Seit muf dem grofetn weien. un perit 
coin cede 4 un grand. 

klin klina rwybiza, ein Seil treibef den ans 
dern. un clou chaffe Pautre. 

klin klinem wybiiné, einen Seufel mit dem 

andern Heraus jagen; Gewalt mit Gez 
malt vertreiben: chaffer un mal par un 
autre; repouffer la force par force. 
$ klin klinem wybiiać zawfze śię nie 
pofzczęści. 

klin komu w głowę wbić. einem einen Slab 
ius Opr feen. mettre A qu: la puce à 
Foreille. 

ep klin; w kliny, klinem, klinami. als ein 
Seil, Seilen: melle en coin. $ w klin 
feykowane woyfko: klinem ślę: ćlą- 
gnęło wayfko; tu trzy tiemie zelzły 
śię klinami. 

Kliniafto, klinowato, adv, feil<fóymiget 
Weife. en coin. 

Kliniaftość "1 ęQeilfórmigfeit. la figure 

Klinowatość..) d'un coin. $ klinowa- 
tość narożnika. 

Kliniafty. " Eeilfórmig, Eeilicht. formé, 

Klinowaty. J en coin; fait comme un 
coin. 

Kliwia. Cleve, Stadt und Land in Deutfch- 
land. Cleves, ville & païs en Alle- 
magne. 


Kliweńfki. Silent, de Cleves. 


SERRA 
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Kliftera. 1) £lifiier, die frëeen, 2) g1t 
Dep, das Berdzeng. 1)le cliftere; la- 
vement, FE 2) le cliftere, lin- 
ftrumenr. $ 1) klifterę komu dać; 
klifterę wźiąć. 

Kliferuię kogo. Fliftieten, ein Klifiier fesen. 
donner, apliquer un lavement à qu. 
Klizacz. Santer, der langfam fpeifet. pi- 

nocheur. 

Klizam. fuaupeln, langfam effen. Epino- 
cher, pinocher, chipoter, gruger. 

Klnę, Kinie, klat , * klingt fluchen. jurer, 
peer, maugréer. $ klnie ze śćiany 
trzefzczą. 

see komu albo kogo. ` auf einen fluchen. 

naudire qu; pefter contre qu. 

Kloba, vid. Kluba. 

Klobuczki, pur. $yvpf, Ktofbe, Sdelfen 
einer żugefchioffenen oder aufhhihenden 
Blume. bouton, bou:fe, pelure d'un 
fleur qui nieft pas encore éclofe, ou 
qui s'epanuit 

ktobuczk zy nierozmwitey. Rofen Kiwfpe, 

bouton de rofe qui se épanouir. 


Kloć, g, a. Ñlog: billot, bloc, tronc, 
fouc he. 
kloc rzeźmiczy. HadeStut, glei(ch:Etud. 


tranch 
kloc będ: ei. Bóttcher: Bloc, Dote io 
elit fbinders. trouchet, tronchec. 

Kioć, f. 1) Gebiindel gleiches Girob zu eiz 
nem Stroh+Gcil. 2)Ctroh-Ceil- 1) pe- 
tite botte de paille egale pour en fai- 
re un lien. 2) lien de paille. 

Kłocę. 1) triibe machen; tritben; riitteln. 
2) verwirren, beunruhigen, fiobten. 1) 
troubler, rendre trouble, agiter quel- 
que breuvage. z) troubler, i inguwiéter, 


brouiller. K 1)kloćić piwo, wino; 
2) co Pariftwo kioćiło; ftrapione ferce 
fmutek kfoći. 


k 


ślę. 1) trúbe werden, fich rütteln: 

2) beuurukiget werden- 3) fich zancfen. 

fe troubler; devenir trouble. 

ter, s'inquiéter. 3) fe. brouiller, fe 
quereller. $ 1) kłoći śię napoy w nie- 
pelney beczce; pokłociio śię, piwo. 

2) gdy ślę to Pańftwo kłećiło. 3) po- 
kłocili ślę o nic. 

Klocek,g.a, 1) fleiner Klog. 2) Ubfąk am 
Sub. 1) petit bloer, 2) le talon fous 
un foulier. 

Kłocenie. das trúbe machen eines GetrancF. 
Faćtion de troubler un liqueur. 

Kioćie, kolenie czym oftrym. 1) ein Stich. 
2) Gtehen an einem Ceibeó: Theil. 1) pi- 
qudre. 2) Elancement;, douleur vio- 

-lente de quelque partie du corps. j 

kłećie w kifzkach; Baudgriumen, Colite. 
la colique. 


2) słagi- 


ktoćie 
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kłoćie w bokach. das Geiten- Gtechet. 
point de coté; douleur de côté. 

Kłoda. 1) Stamm eines gefdlten Baum 
ohne Aefte: 2) Sonne, Zonnen- Meaaf. 
3) ein vier Sheffel- Maag. 4) aroffes 
Echlag: Tag zu Waaren. s) Block mit 
font Sécher einen Gefangenen ii: 
fHlieffen. 6) XBalge, den fer oder das 
Erdreich im Garten 20 walken. I) tronce 
d'arbre abatu. 2) tonne, forte de mefure. 
3) muid, une mefure de quatre boif- 
feaux. «) tonneau à gieule bée; gran- 
de gueule bée pour y mettre des mar- 
chandifes. s)rouleau,groffe piece de bois 
pour aplanir un terrain. $ 1) długie: 
kłody z wału na vieprzyiaćiela ftacza- 
li. 2) kłoda albo beczka ma garcy 62. 

kłoda do petard. ©WetarbeneBret; Matrilz 
len: Bret. madrier qui fert à apliquer 
un petard. 

Kłodźzina. Stamm, Stod eines gefdlten 
©aunm8. tronc, fouche; le pié, le gros 
de l'arbre abatu. 

fłodźziny urzad do ktodzin nalezący. Sort: 
Amt, ma die Gtåmme in den Wåldern 
ańgewiefen werden. bureau où Pon af- 
figne les arbres dans la fôret. 

Kłodźzinowy. von Stiminen gemacht. fait 
de troncs. 

Kiofta, fzczepa. gtoffes Scheit Oolg. fu- 
che, groffe buche de bois à brûler. 
Kłokoćina ogrodna. ( pfeudofycomorus) un- 
Achter Maulbeer- Feigen- Baum. ficomo- 

re bâtard. 

kłokoćina lefsa krzak. (ftaphylodendron) 
Pimper: Nüflein ein Feiner Baum. du 
ftaphilodendron, nez coupé, un ar- 
briffeau. 

kłekoćima wlofkaN (piftacia) Piftacienz 

Kłokotka. J Baum. piftachier, ar- 
bre qui porte pour le fruit les pi- 
ftaches. 

Klomia. Bug-Garn; Fleines gifchet = Nek 
an einem Dieifen. fonde, javelot, petit 
filet à pêcher atachć 4 un cerceau. 

Klon. (acer vulgi; platanus) Derg- Ahorn 
ein Baum, Mafholder Baum. un éra- 
ble de montagne. 

Klonica. eine Runge am Wagen. ran- 
che -qui tient en état les ridelles du 
chariot. 

Klonowy. WMafholder: Bautt z. d'érable 
de montagne. 

Kłopocę, ce, łał.) 1) Gorge madhen. 2) 

Kłopotam. ` J bemben, beldfiigen. 1) 
tourmenter, donner de l'inquićtude; 
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Kłopot. Gorge, Unrufe, Rummer. peine, 
tourment, fouci, inquiétude. § nie 
miała baba kłopotu kupiła fobie pro- 
śię, prov. głowa mu na ten kłopot 
trzefzczy. 
kłopoćie! interj. gd" O weh! Helas! 
Kiopocliwy. Summer: ant, Gorgen -Y0H. 
płein de foucis, de chagrin inquiet. 
Ktos, g.a. eine Ofehte. un épi. $ pufzeza 
śię kłos. | 
garść kłofow. Handvoll ehren. glane, f 
kłofow zbieranie, pokłośie. das Hehren-Les | 
fen. glanement. J] 
biet zbierać. Stachftoppeln; Aehren lefen. | 
glaner. | 
kłofy pafzczać. fóysffet , Wehren anfegen. | 
€pier. $ zboże kłos pufzcza, wypu-| 
fzcza. 
kłos mieośćifty. Aehre obne Spięen. épi! 
fans barbe. 
Klos, klofak, vid. Klus, klufak. | 
Klofek, g.kżofka. eine Fleine Nehre. pe-| 
tit epic. li 
* Klofek, g. kłofka, vid. Klufka. pi 
Kłośie, col. bie Mehren. les épis. | 
Klośiany. don Aehren. d'epi. 
Ktłośienniczka Ziele, (coronopus fylvefłyis) 
wilder Zrdäbe-2up. corne de cerf ou 
grevinne fauvage. 
Kłośifty. 1 das Mehren trigt, qui jet- 
Kłofowaty. J te des ćpis;-qui produit, 
qui a des ćpis. ; 
Kłofowka żiele. (bo/cus) wildę Gerfte, ein 
gewiffeś Kraut. efpece d'orge fauvage. || 
Kiotka. 1) Botleg:Schlof. 2) Lade, Biche | 
fe, Raften, Gehdufe als in-der Uhr bag 
Geder- Haug. 1) cadenas, 2) botte, | 
tambour; barrilet dans une montre | 
pour le reflort; la cage de quelque au- 
tre machine, $ 1) odbić kłotkę. 2)| 
kłotka zegarowa w ktorcy fprężyna | 
zamknięta; zbić defkę na kłotkę do 
tłoku; kłotka lewarowa. 
kłotka Sałomonowa. SRabifchiof ; ein Bora 
bang- Shlof ohne Sólifjel; es wird 
mit einem Wort aufgemacht, deffen Hude 
fiaben auf den Ningen frehen: maniére 
de cadenat fans clé, on l'ouvre en li- 
fant le mot dont les letrres fe trou- 
vent fur les: cercles de ce cadenat. 
Ktotkarz. Burhdng-Schlofmacher. faifeur 
de cadenats. 
* Klotnia. A Unruhe, Berwirrung, 
Kłotnie, płar. J Banc, Uneinigfeit. mou- 
vement; le trouble; brouillerie; le 
desordre, diferent, difcorde. $ wiel- 
kie Konte miedzy niemi zachodzą. 
Kłoty. geftohen. percé, piqué. 
Kloza, vid. Kluza. 5 
Kluba. 
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Kluba. 1) GHeibe, Rolle in einem Kloben. 
2) dać Waggeriht, der Kloben mp dag 
Biinglein der Waage lduft. 3) fig. Ord- 
nung, gute Einrichtung. 4) rt ton gie 
ner Marter mit Sóniven. s) Geleng 
cines gioffen Gliedeś nim Leibe. 1) pou- 
lie. 2)anfe ou chafle au milieu du 
fleau de la balance. '3) fig. ordre, m. 
difpofition. 4) efpece de queftion 
qu'on donne aux criminels avec des 
cordes. s)*poulie, jointure, articula- 
tion d'un grand membre du corps. $ 
1) kluba ieft kołko płafkię z rowkiem. 
2) w klubie języczek biega, ftoi w mie- 
rze; ięzyczek z kluby fwoiey wybiia. 
3) wybiia to z kluby fwoley: do fwo- 
icy dawney to przychodźi kluby; na- 
prawić co z kluby wypadło. 4) klubą 
ćiggnać złoczyńcę. 

kluba piafka. fade Geiben: Rolle. ga- 
ocne. 

kluba albo klubami ćiągrąć. aufwoinden, mit 
loben in die Höhe ziehen. guinder, 
poulier; élever un fardeau par le 
moien des poulies. 

w klube co wprawić. 1) ein verrendtes 
Glied einvihten. 2) in Ordnung brin- 
gen. 1) remettre, emboiter,*remboiter 
un os, -2)reformer, mettre en ordre, 

z kluhy wypaść. 1) fich verrensfen als ein 
Arm. 2) inUnordnung gerathen, Foms 
men. 1) fe disloquer, fe demettre. 
2) venir, tomber dans Je" desordre, 
dans confufion. 

w féiste wżiąć kogo kluby. einen eit(chrane 
den, eintreiben. prefer qu, de pres; 
ferrer qu. 

w rowney Det klubie. eg Geht im Gleidhgez 
miht. il eft en équilibre; il fe met 
en équilibre. 

wiąć śię z kim w kluby. mit einem Gherd 
Knie gefpannet fejn. tirer au court bå- 
tan avec qu. 

Klubka. eine Stole zum Klobet. pou- 
Je, -$ klubka. głęboko: wytoczona, 
aby z niey lina nie fpadała 


'Kluchta. Bergw. eine Feuer<Bange. mé- 


tal. mordache; groffes tenailles: 
Klucz, g.a. 1) Sóliffel. 2) Sólifel, 
Greng- Zeitung. 3) Jag. Ubfprung des 
` Haafen; wenn er einen Wiedergang ge- 
than bat, 4) Derrfchaft von open Gtóda 
teu und swólf Dörfern. a1)cle. 2) une 
clé, barrićre; lieu par où on entre 
dans un païs. 3).cha/je: le change que 
le liśyre donne, en faifant un demi- 
cercię. 4) Seigneurie de deux villes 
& de done villages. $ x) pod klu- 
czem ieft co; day mi kłucze. 2) 
Kamieniec ieft kluczem do Polfkiego 
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Pańftwa. 3) klucz zaiąc uczynił; 
klucz zaiąca left dwoiaki. 4) wieś w 
tym kluczu. , 

klucz głowny, co wfzyfikie zamki w domu 
otwiera. Dout = Sdlifel. palle- par 
tout. 

na klucz zamknać co. etwas serfelieffen. 
fermer A lą clé. 

klucz "ay a den Slifel verdrehen. 
fauifer, forcer la clé. 

Kluczę, y, Ji. Jag. einen Mbfprung mas 
Hen, als Der Haafe. chafe: donner le 
change en parlant des liévres. § zając 
z mieyfca na mieyfce przed myśliw- 
cem kluczy. 

Kluczka. 1) Sólof - Haden, Slinden-Haz 
den oder Loch Darinnen der Gdhlof: Nies 
gel einfchnapt. 2) Em, Alnfchlag, Rance. 
3) Shlúffel Bein, Achfel- Bein. 1) ga- 
che, mantonnet. 2)rufe; tour, détour, 
3) clavicule, Fun de deux os qui fer- 
ment la poitrine & les épaules: $ 1) 
klamka za kluczkę zapadła. 2) klucz- 
kę nań znalazł; kluczki fzukać na 
kogo. 3) kluczka lewa, prawa. 

Klucznica. Dag, Jungfer; Edhiferin, 
femme de charge; mendgćre; gou- 
vernante. 

Klucznik. 1) Sólieffer, bom die Eli fel 
anvertranet find. 2) Ecliefjer der Pint: 
meló-Wforte, wird nom beiligen Petro 
uno Gem Dok gefaget. 1) celui 4 qui 
font confiées les clez. 2) celui qui 
porte les clez du ciel, Saint Pierre ou 
lePape. $ 1) klucznik niech otworzy. 
2) Papież iet klucznikiem kroleftwa 
niebiefkiego. 

Kluczyk, g. a. 1) Fleifet S4lifel. 2) 
Wchfel- Hein. 1) petite clé. 2) clavi- 
cule un os. 

kluczyki żiele. (primula veris) Eńliffele 
Blumen, Himmel- S$lifel. primes 


veIrę. 

Kluię, kluie, klut, kliwat, kląć, klwać, pie 
Gen, bacen mit Dem Schnabel. begue- 
ter, bźquer, picoter, fraper du bęc; 
donner des coups de bec. $ póacy 
owoce pokluły. 

kluć śię. 1) einander mit den E©chudbeln 
boren, 2) zabnen, bervor brechen als 
ein Zahn. 3)fich aus dem €p piden. 3) 
s'entre- fraper des becs; fe bequeter. 
2) commencer à percer comme une 
dent. 3) poindre; fortir de Poeuf. $ 
1) kury śię- pokluty. 2) dźiećiom z 
trudnością ślę kluią zęby. 3) prafzyna 
ślę z iayka kluie. 

Klukas, g. a. langer Gdhnabel als deg 
Gtorhs. un long bec comme celui de 
la cicogne. 

Klus. 
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Kłus. harfer Paf oder Zelter: Gang ber 
Pferde. l'amble rude & facheux d'un 
cheval. $ kłufem iadę; kłufem was 
do piekła grzechy zapędzą. 

Kfufak. ein fehwerfatligeś Belt<Nferd, che- 
val qui va l'amble rude, qui ebranle. 
Kfufam. NA ben fihweren Paf gez 
*Klufam śię ben. aller Iamble 

Ktufzę, fze, fat. Jj rude. 

Klufka. Slikel, Mehl Hlos. patée, Vite- 
lot, éêchaude, pelote faite de farine. 
klufki do tuczenia. iis zum Gtosfert 
des Geder Biebes. paron, patće dont 

on engraiffe la volaille: 

Kluza. Gefdnanik ; NMarrenżAduśchet. pri- 
fon f. cachot; petit lbgement pour un 
fou dans les petites maifons $ w 
klużie go chowaią iako fzalonego. 

Kiwać, vid: Kluie. 

Kiykciafty. mit Ginaettudcheln verfehen, 
Qi a des neuds des doigts- : 
Kiykieć, g. kżykćia: 1) Ruebels Stnochel 
am finger. 2) Schlag, tupf<Stof mit 
den fnóchelu. 1) neud du doigt. 2) 
chiquenaude; coup fur la tete avec la 
main fermée. Q 1) dziewięć u każ- 
dey ręki ieft ktykćiow. 2) wiele od 

jego adniost, wytrwał kłykćiow. 

ktykćiami bić. Kopf- Stóffe geben. 
ftonner. 

Kłykćiowy. giugerStnóchelz. de neud de 
doigt. ` $ guzów doftał kłykćiowych. 
Kmieć. Hauer, Unterthan, Bauerómatn. 

laboureur, paifan. 

Kmiecy. Bauer z. 
manant. 

Kmin, kmin kramny. Kümmel, rame 
Sunumel, cumin. 

kmim firączyfiy. (cyminum fylveftre alte- 
rum) Z8aldzśtitmimel. du cumin fauvage. 

kmin polny, karuy Sep: Kümmel. carvi. 

kmis lesny, świniak, chłupaczki. (cymi- 
nium avenarium; daucus) ŚRobrenź 
Qimmel: Bdren=Fenchel.ćarote fauvage. 

kmin Polfki, kmin biały. (ammifelium) Art 
von Ummey. efpece dammi. 

Kmiotka. Bauer: Weib.  paifanne; fem- 
me d'un paifan. 

Kimofzka. Gevatterin. commćre. 

Kmoterftwo. Gevatterfchaft. le compé- 
rage; le commćrage. 

Kmotr. Gebatter. compćre. 

w kmotry zaprośić. gu Gevattern bitten. 

= prier pour compere, ou pour commere. 

ffać w kmotry; kmotrem byd.  Gevattet 

ffehen. étre paraiu, marreine; tenir un 
ćnfant fur les fonts de Bateme. 

Kmotra. - Gebatterlit. . commere. 

Kmotrowiki. Gevafter s. de-compóre-ou 
de commćre. 


te- 


de paifan; paifan; 
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Lift kmożrewfki. Gevatter Brief. prićra 
par écrit de tenir un enfant fur le 
fonts de bateme. 

Knafel, g. knaji fuwyf an Stleideth tu 

Knafiik,g.a. <J den Edhleifeu: bou- 
ton qu'on met dans la boutonniére ou 
dans la gance. 

Knafak, e. a. bfas am Gun. 
fous le foulier. 

Knafliczka źiele, mfzyca. (B/ażżaria) Et: 
ben = rout, Gold = Kópfiein. herbe aux 
mites. 

Knap. Tuch- Knapp, Suchniadjet. gargon 
drapier. 

Kebel, g. knedla. Knebel, Per Stoch. 
bâillon, tricot; garrot; ' gourdin: 

Kneblik, g. a. fleinet nebell. petit bâillon. 

Knebluię co. fnebeln. garroter, bâillon- 
ner, ferrer avec un baton. i 

Knepuię. bey ben sŻanowerctern: bins 
deit, fnebeln. zerme d'artifan: lier, 
ferrer. $ niech ćieśla nie ulżywa ćię- 
žaru śiekierą, ale defkę przywiązawfzy 
de fpodku balki drzewo knepuie 

Katar tiele, knieć, kaczyniec. (źu//t/ago) 
$uflattig, Nofbuf. tufilage ;pas d'ane; 
pić de heval. 

Kniaż. $nias, NRufifher girf. Knez s 
Prince Rufen. 

Koniażik. 1) Sartarifcheś General. 2) Zur 
lis, ein feiner fekt fonet Gee- It. 
r) General de Tatares. -2) donzella 
un poiffon fort beau. 

Knieć, vid. Kniat. : 

Knieia. Waldung, Forf, Heyde, Forf- Nez 
vier zum Jaget., bois; forêt deftinée à 
la chaffe. $ iechać przez knieią; w 
kniei towić 

Kneplerka. Gpigen=Guóppletin. tricoteu- 
fe de dentelles. 

* Knepluię, wiążę koronki. Enippeln, 
fuóppeln Spiken. faire, triceter des 


talon 


dentelles. 
Knod. (pie. 
Knodyfzek, g. a. j vid, Kolanko, 
Knot. Q 1) Taht zum Liht. 2) 


Knotek, g. a. J Wicke, in die Wunden ju 
ftechen. 1) mèche, coton propre à fais 
re chandelles. 2) tente; plumaceau, 
charpie qu'on met aux plales. 

knot «w świece goreiący. Die brennende 
£idhteSdhnupfe. moucheron, lumignon s 
mèche de la chandelle qui brûle. 

Knotnica Ziele, vig Dźiewanna. 

Knówie, coż/ec. zdżiebłka. tfieine Gplitter 
pon Gtroh. des fetus, de paille. 

Knuię, knuie, knowat. *1) hauen, ts 
basen, żerfłucfen einen Baum. 2) fig. 

"fóymieben, etwas im Sinne Haben’ A) 
tailler un arbre en piéces a quelque 
ulage 
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ufage. 2) fiz. forger, braffer, machiner 
quelque mauvais deiten. $* r) koue 
(rabię) drzewo na czembrowinę, na 
balki. 2) złe rzeczy w fercu Knuie; 
knował zdradę; uknował fobie tę 
naukę; trudno twarzą zakryć co fer- 
ce knuie. 

Knury, plur. erg. grane und meife 
Gteine, zwifthen: welchen fich Fein Grp. 
fondern wiifte Erde fiudet. réral des 
pierres grifes- & blanches entre les- 
quelles fe trouvent quelqućs mottes 
de terre mais fans mótail. 


Knut: Die. Smte in Diofcau. le knout 
en Mofcoviće. $ knutem w Mofkwie 
karzą. 


Knutel, g. knusła. Ruüttel, Futter Stoch 
garrot, tricot, rondin, tribard, gour- 
din. 

Koadiutor. 1) ermannter Bifchof , Coadju- 
tot eines Bifchofs. 2) Śayen= Bruder , 
der den Wrieftern bebiuflich it, und Bie 


Mirrhfchaft des Klofers beforget. 1) 
Qoadjuteur; Eclefiaftique qui aide 


Eveque & lui fuccede le fiége va- 
cant. 2) Goadjuteur temporel, frère 
laique qui aide les Prêtres, & a foins 
de l'économie du couvent. 

Koadiutorftwo. Aint; Würde eines Cond- 
jutorś. Coadjuterie: 

Kobelica , vid. Kobylica. 3 

Kobiałka. Rober. cofin; un petit panier 
dofier ou d'écorce où les pauvres 
mettent leurs hardes. $ co Bog da to 
do kobiąłki, prov. 

akobiatką poydźie. er wird an den Betfele 
Gtab Eommen. il fera au biflac; il fera 
à la belace. 

Kobiecy. ABeiber=, weiblich. feminin, de 
femme, qui regarde les femmes. $ 
Kobiece plemię; kobiece pokołenie. 

Kobiec, g. kobca , vid. Kobus. 


Kobiel, £9 *1) ober. 2) auswendige - 


Kobiela. Jo Rundung eines Bogens. 1) 
cofin, forte de pannier avec un cou- 
vērcle. 2) convexite. ës do ko- 
bieli (kobiałki ) co włożyć, 2) kobiel 
księżyca; padł kut kobielą do gory. 

Kobielę co. airśtvirts kalbrund machen, 
Menen. courber, plier en arc. 

kobielić śię won Bleisen: fich facfen. 
parlant des habits: faire des poches; 
faire plufieurs plis; avancer en dehors 
&fe retirer en dedans. $ten kontufz, 
ta opona śię kobieli. 

Kobieliftość. $rimme, Bud, Ca. con- 
wexite, finuofite; plis en détours, en 
arc; courbure. 

Kobielifty. auswdrts palbrand, convèxe, 
finueux, courbé en arc. 

Dykcjon. Polfki. 
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Kobierczyk; g. æ. Fleiner Seppi. petit 
tapis. 

Kobternicki. Teppich- de tapis; fait 

Kobierniczy. j en tapis. $ kobiernic- 
ka robota. 

Kobiernik, Kobiertnik. Teppi = WircFer, 
tapiflier, ouvrier qui fait des tapis. 
Kobierzec, g. kobierca. Senn, 2) fig. 
Doder, Trauung. x) tapis, houle. 
2)fig. noces, Epoufailles. $ 1) kobier- 
cem {tof przykryć. 2) z kobierca (od 
Ślubu) uciekł; brać się na kobierzec; 
na kobiercu dźiś wefele, a iutro fmę- 


tek bierze. 

Kobieta. 1) gerteltieś Weib. 2) Melbfetr, 
Meibeszqier(otr. 1) femme de baffe con- 
dition. 2) fille ou femme; perfonne 
du fexe. 

Kob 


on. Cabliau, Art truner Giffe. du 
cabliau, bocaliau, forte de poifion Gché. 
Kobus. 9. £evchelie $al, Baum: Fal, 
* Kobuz. Ett: Falf, der Feine 226: 
Kobufek. j gel nat, Jean-le- blanc; 
oifeau Saint Martin, oifeau qui chaffe 
aux aloüettes; falquet. 
Kobufzeię. ium falcfen werden, ein 
feyn tollen. devenir faucon 
fowa fkobufzeie, 
ftrząb, prov. 
Kobyła. r) Stutte. 


itt aE 
f $kiedy 
wyżey lata niż ja- 


- | I *2) Mare, duminieg, 
ungefthicfteś Weib. 1) bete chevaline, 
Cavalle, jument. ` ai petite Anef- 
fe; grande Aneffle; femme lourdaude ; 
vache. 

Kobylenie, kobylina.) Sńlagbaum. bar- 

Kobylica, kobylnica. j riére, grande 
piece de bois qui ouvre & ferme un 
endroit. 

kobylenie obrotne na kołowroćje. Drehz 
Ghlagbaum., barriére gni tourne fur 
un pivot. 

kobylenie ofękowate ; kobylica rofochata, 
Sdlagtanm mit Etaheln von ÓDIĘ 

en, herilffon, barrićre armée 
de pointes. 

waga, tyt u kobyłicy. -Hintertheil Deg 

agbanteś,  tapeau. 

kóbylenie krzyżowe. Dreher, Dreb+Baumt 
in einem Dutchgange. moulinet, tour- 
niguet; croix qui tourne fur un pivot 
dans quelque paffage. 

kobylice. ës woran? Hols gefdget wird. 
tréteaux de fcieur. 

Koby tutten z. de jument; de cavale. 

kobyli fzczaw, vid. Szczaw kobyli. 

Kobylka. 1) junge mme /2) Sdlinge, 
Eiere zm Kuopf 3) Defe, Hacfenz 
Defe. Sdlinge sum Heft: 4) Edlinge, 
Snoten den man leicht aufzieben Fan. 
3)6rafeifer. 1) pouliche, pouline, 

T petite 


577 KOCH 
petite femelle de cavale. 2) ganfe, 
forte de boutonniere. 3) annelet, por- 
te d'agrafe. 4) neud-coulant. 5) 
cigale. 

Kobza™ ein ńtuficalifches Snfirumient wie 
cine leper. un inftrument de mufique 
4 Finftar d'une lire. 

Koc, g a. Moge, Mferde Mote, fhlechte 
©ferdezDecie. mante; couverture ve- 
łuć pour un cheval lorsque il eft à 
Pécurie. 

koc na [ądach. GBevichtew. Gehibrett , 
Eporteln ; Seld< Strafe,, indem folche 
yor Siejem mit Rouder entrichtet 
wotoden. droit: droit, dépens, frais; 
amende pécuniaire, g107 d paiée autre- 
fois en peleterie. 

Kocbaias vid. Kuczbaia. 

Koći śię. werfen, beten. non Schafen, 
sooten. Bopen, mee bas; chater, 

chevretter; levietter, en parlant des 

s, des brebis de des liévres: 

ię raz po raz. fo gleich wieder heden. 
mettre bas derechef. 

Kocanki, plur. "1 Szaróta tiele, (gnapba- 

Kocenki, plur. J lium) Rubr:$raut. gna- 
phalium. 

kocenki włofkie.- (mezereum) Gedek Baf, 
Corber- Krant, Meller mezereon. 

kocenki nrabfkie, lawenda fzyfzkowa. (ftce- 
chas) Gróchq8=straut. plante odorife- 
rante femblable à (home, 

kocenki złote. (amaranthus: citrinus), gel- 
ber Faufendfchón. amarante jaune. 

Kocham. lieben.  aimer, cherir. § ko- 
cham Boga, przykazanie iego; kocham 
matkę. 

kocham w czym. Wn) chen, werth hal 

kocham śię mu czym.) ten, Gefallen Haben. 
2) eine Perfon tom andern Geflecht 
lieben. 1) fe plaire; prendre plaifir à 
ou, 2) aimer une perfonne, de Pau- 
tre fexe. $ 1) kocha śię w koniach, 
w księgach, kocha śię w tey da- 
mie; piękna kochać w żonach. 

kocbaią śię.» fie lieben einander. ils s'ai- 
ment: 

kochać śię w fobie. fish fetbft lieben: einen 
Gefalen an fich feldften haben. fe pt: 
re en foi móme;. trouver du płaifir en 
fa perfopne. 

kocbażący. bet da lietet. cheriffant. 

*Kochan. Q 1)$£iebling, Ginfiling. 2) 

Kochanek. J liebfiet t. I)mMigNon, 
favori, 2) amant; galant. 

Kochaneczek. Siebiter, amant. 

Kochanie. 1)daś Sieben, 2) die Liebe der 
SBetliebten. 3) Betguigen, Luft: Sade 
ober Verfon Die ciem cin Vergnügen 
machi, 1) Vaimer; Faftion d'aimer- 


k 
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2) amour, inclination; paffion amoti- 
reufe pour une perfonne de l'autre fè- 
xe. 3) plaifir; délices, plur. f. amour; 
une chofe: ou. une perfonne qui eft 
Pobjer de I'afećtion de qu. $ 1) ko- 
chanie Boga nad wfzyftkie ftworzenią. 
2)rak chce mieć prawdźiwe kochanie; 
kochanie i panowanie nie ćierpią to- 
warzyftwa, prov. 3) Pan ten moie ieft 
kochanie; miałem kochanie z liftu iego. 

kśięgi moie kochanie. Bicher find mein 


eben. les livres font ma vie. 
Kochanka. £iebfie. amante. Koci 
Kochankowy., die Berliebten betrefend. | sy, 
qui regarde les amants. | Koia 
Koći. fagen:. de chat. A 
koćia flopa, vid. Owieczki giele, d i 
Koćianki, pir $taklein, Buschenat den | zy 
Weiten. chatons, chats qui naiffent | iy 
fur la faute. | p 
Koćię. junge Rage. petit chat; chaton. | z 
koćię zaięcze. Jager. junger Dante im Ness || A 
fe, chaffé: un petit de lievre. F 
Koćiec, koiec, g. koyca. $tafig, Stan zum | Wale 
Feder: äich - poulaillier; nichoir, ca= | 2) 
ge, ferre où Pon mec la volaille Și , 
oćiec gęśi, kaczy, kokofzy. 7 | H 
koćiec karmay. Sófig Dog Feder- Bieh iw | M 
móften. muë; lieu où Pon engraifie | ge 
la volaille. Re 
Koćieł, g. korla.. 1) Reel- 2) Kefeli 
©aue, 1) chaudićre. 2) timbale, qu'on | o 
touche avec de baguettes. Kaie 
koćiet farbierfki. $drbetReffel. marmite, | Yok 
chaudriere de teinturier. | Sch 
koćież owi przygatsia a oba fmolą. ein | 0 
Efel beigt Den audern einen Gat -Trå | e 
ger, (einen Langohr). la pólefe moque | S 
du foürgon; un moulet frote lautre. | h i l 
miefza śię tam iak w kotle, e8 Debt da | x CG 
recht verwirrt aug. ilya là un grandi Kok 
remu-mćnage, m 
Koóćiełek, g koćieżka. Sefjelchćn, Fleiner | E 
Seffdl. chaudron. 4 
zmiyć komu koćieżek.  cinem den Peli waz Kä | 
fen. faver à qu. la tere fans ivon. | 0 
Koćierpka vid. Smrodynia. | be 
Kocowy, z koca. $wgen:. de mante dei y i 
chevaux; velu comme un caparagon. d 
Kocyk, g-a. Eleine Wferde= Dede. petiti g A 
caparagon velu. w 
Koczarya, pogrzebaczka. Hag- Ofenfnie| d 
de, fourgon, inftrument de boulanger, A 
* Koczę śię, vid. Przewracam śię. Koki 
Koczkodan. 1) Meerfage., 2) Vfragen: Ges KA 
fidt, Wffen= Geficht; Heflicher Manti We 
garfiigeś Weib. 1) marmot, baboùin. Vi 


2) un homme A faire peur: perfon- 
ne hideufe; femme fort laide; une A 
guenon, 


CO 
koj 


Koczot. Eg 


fent 


ID, 


ir? 


um 


rlon 
uni 


t 
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Koczot, obf. 1) Sherf, Hellet. 2) Huren- 
Wirth. 1) mail, obole. 2) maquereax. 
Koczuię. 1) fid la 


ern, ein Sager auffehlaż 
get. 2) Jay. fesen, werfen non aaz 
fen. 1) camper, fe Camper, 2) cheffe: 
mettre bas, levretter, faire des lićvres. 

Koczowanie. das $amniren £ageruna eiz 
nes Mviegs-Heer$. campement; FaGtion 
de camper. ; 

Koczowiikos Geld- lager; Lager; Heer- 
Lager. campement, camp, lieu où une 
armce fe loge, 

Kogur © Haus: Dat, cog domefti- 

* Kokec. d quę. 

Kolarzę, rzy, rzył. 1) einem gliafiig fevn. 
2) fig. verbinden, dereinieen. 3) machen, 
Bitten, feblieffen einen $rieden. 1) favo- 
rifer, afeltionner. 2 fg. lier, unir, 
joindre. $) faire, conclurre une p: 
$ 1) fortuna mu koiarzy. 2) fko 
rzyl dwa zacne domy. 3) nad. na- 
dźieie  pokoy  fkoiarzyli; koiarzą 
ugodę ` 

Koiarzony. 1) fig. vereinigt, verbunden. 
2) qefcblofjet , geniacht als ein $viede. 
1) fig. ité uni, joint. 2) fait, conclu, 
arrćrć. $ r)fkojarzone domy. 2) fko- 
larzony pokoy. 

Koię, A, iż. befdnftigen, begiitigen , bim. 
pfen. apafier, adoucir, modćrer. $ 
ukojć al, gniew czyy prośbami; 
ukoić bunty, 'zwadę. 

Koiec, p. kojca, wid. Kociec. 

Kokam, viď. Kwokam. 

Kokornak fiele. (arifolochia rotunda) 
Dfterlucey, Hoiwurs. ariftoloche, fa 
zine. $ kokornak długi, kokornak 
okragly prawy. 

kokornak czczy Ziele. ( fumariś) 

Kokorzyk, g. æ. Erdranch/ Taubetz 

Kokorzycz więkfza j ftopf. fumeterre. 

kokorzycz muiey[za. (fumaria tertia, cory- 
dalis) eine Offerlucey. coridalis; efpe- 
ce de fumeterre. 

Kokorzyczka Ziele, (polygonatum) geg. 
wurg. polygonatum, genouillet; feau 
de Salomon 

Kokorykam. frâhen mie ein Hahn. chan- 
ter comme ün cog. 

Kokoryku. fiferify, Wort fo 548 Sri, 
ben eines Zabnes ausdriicet. cogue- 
Houer, mor imaginé pour exprimer ie 
chant dw cog. 

Kokofz, f. eine Henne. poule. 

kokofz młode. junge Henne. poulettes; 
jeune poule. g 

kokofz naśiadka. Srůt-Henne poule qui 
couve. 

kokofz niesna. gine Zeg. Denge, poule qui 
pond. 


SER 
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iako kokofz na tym 
davibet. 


t fikt Befóndig 
il eft cloué fur verte chofe; 
il fue A force de travailler A cette 
chofe. 
Kokofzka. 


kokof 


ginge ein 


feted june 
bu. poularde, poule jeune % 


) blotna. Wafer- Bugu gelinotte 
d'eau: poule-d'eau. 


à ten, eet thun, fe 
pavaner, fe vanter, fe glorifier. § z 
fwoich zasług się kokofzy 

Kokofzy. Dennen de poule 

kokofza woyna. ein Gris shne €dladt. 
guerre fans bataille; guetre d'Abez. 

*Kokog kogut, kur. eiti Babu. coa 

Kokocii r) beifia, tofe, von śabnesr, 
*2) zGnckifch. 1) mordant, qui mord, 
barlant des cogs,  * 2) <querellenx. 

Koktura. Salpfirderey. faunerie, li 
Pon fabrique du fel. 

Kot. Wfabi als iu Zdunen, in Wei 
pieu d'une médiocre grandeur; 
las. $ kot oftry, zaćjofa: Y> żel 

nafadzony, 

w bić koty. %W$qdble einfehlaget.  ćchałaft 
fer, piloter; enfoncer, ficher des pie 

koły komu na głów. ać. Dani auf ejz 
tem Boden. tondre la laine fur le 
dos de qu. 

Kolacę, ce, taż. 1) at 
flopfen. *z) befchddigen ffad 
den als die Wellen ein ig 
Eloypfen ; ausfotfchen 1; heurter. 
per, batre A la porte; toucher fa I 
te. *2).endommager, Lotte 
Jes flots un navire. 3) for 
de découvrir le fentiment 
obacz kto koface; koł 

nawę gwałtowne -f 


) do 


Fiopfeit, dn bie Thig 


comme 
r; tâêrher 


bat om 
J'alodii tot toc. 


1g e 


d 2) colat 
ou legćr foupé au jour de jeùne. 3 
banquet, feftin. $ 1)kolacya albo pu 
dawanie urzędu duchowne: 1 
lacya pofina. albo pośnik. 
Kołacz, g.e 1. gâteau, p 
tifferie. acze nie wí 
zdrowe; rozyneł 
faczu; 
ba, kied} kota, 


ga 
> ZA) 


A rem 
panden i mug man y 
faute de 
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ziadfzy kotacz do chleba. meng man ben 
Kuen cerzebret boat, muj man mit Brod 
gerlieb nehmen. qui a mangé fon gà- 
teau, fe doit contenter de pain. 

bez prace nie będą kołacze. obtie Arbeit 
werden Feine Suchen s ohné Arbeit femmt 
man m nichts. il faut femer pour re- 
cueillit; rien fans travail. 

Kołaczek,_g. a. 1) Fleiner Guben. 2) Zelt- 
Lin, Michlein fo Die Upotheciet machen. 
3) Morfchełie beyn Qucfer - Hefer. 1) 
petit gâteau., 2) un trochifque; pa- 
ftille; tablette d'apoticaire. 3) tablet- 
te de confiturier. $ 1) Kòfaczek z 
miodem. 2) kołaczki purguiące, de- 
feenfowe; kołaczki gwiazdzifte. 3) 
kołaczkami cynamonowemi  marce- 
pan obłożony. 

Kołaczowy. Suchen- de gAteau. § ko- 
łaczowa podefzwa; kofaczowy kra- 
niec zagięty. 

kałaczowy piekarz. pa- 
tifier. 

Kolanko. 1)Fleines Mnie. 2) Keulchen als 
von einer Taube. 3) Gelen, Ubfag, 
Glied, Knote eines Getwachfeś, 1) petit 
genou, 2) cuife d'un petit oifeau. 
3) eteule; nouëment, neud qui fe 
trouve A la tige de certaines” plantes. 

1)ładniuchne to dżiećię ma kolanka. 
2) dam ći kolanko od gołąbka. 3)ko- 
lanko we źdźble, w chrośćie, w ko- 
rzeniach. 

Kolankowaćieię, w kolanka rofnę. Ge 
lente oder Knoten befommen; in Kuoten 
oder AbfRze wachfen. croître en noeuds; 
fe nouër. 

Kolankowato, adv. Ubfagwelfe, Kuoten- 
weifé d'une maniére genodiilleufe, 
Kolankowatość. die Znnten und Gelence 
an einem Gewńchfe. les neuds dans 

les plantes. 

Kolankowaty, knodowaty. mit Knoten 
verfehen. genouille; genouilleux; qui 
a des noeuds. 

Kolano. 1) nie. 
eines nies. 1) genou: 2) pićce ou 
figure faite A la manière d'un genou. 
$1) padam na kalana; czafzka na ko- 
lenie. 2) nie daleko Bibis morze w 
Perfya kolanem wchodźi. 

maginanie koła. Ste: Beugung. 
Hexion. 

Kolafa. eine Galefthe. caleche, chariot, 
un fiacre, 

Kołar. "1 das Geflopfe; das Kiopfen. 

Kołacanie. j frapement, heurtement; 
toc toc; patarade. 

Kolatam, sóf: vid. Kolacę. 


Küchen- Hefer. 


2) Şigur in ber Geftalt 


genu- 
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Kolator, Podawca. Betgebct einer frm: | 


de. Collateur, qui confćre un béné- 
fice vaquant. i 

Kolatura, podawania prawo. bas. Recht 
pirunden zi verdeben. le droir de Cul- 
lation; le droit qu'on a de conferet 

< 7 un benefice. 

Kolba, przykład. $olbe am Gewehr. la 
couche d'un fufil. 

Kolce. 1) Ming zu ` unterfhiedettett Ge 
brogch, 2) Gelende, Glied iu einer Mute 
te. 3) Ming an einigen Ślelbetn. 4) 
Spitz Ming dum Anflopfen. 5) Ntafene 
Ning, einem år oder andrem hier mie 
sulegen. 6) fig. Kappęann, Zany, Zwang, 
Gewalt. 1) ańneau; un cercle de mé- 
tal A divers ufages. 2) chainon, an 
neau ou boucle de chaine. 3) boucle; 
anneau qu'on atache à; quelques ha- 
bits. 4) boucle de perre. 5) boucle 
à boucler un ours ou une autre bête. 
6) Ge, bride, frein, pouvoir, contrainte. 
$ 1) kolce u fzufad, u okien; kolce de 
firamek, do epon, do kobiercy. 2) 
fzata kolce albo haftki maiąca. *3) 
kolca, ogniwa w łarńcuchu; © kolca 
(ogniwka) w pancerzu. 4) kolce do 
kołatania u drzwi. 5) kolcem nie- 
dźwiedźia opatrzyć; wprawić nie- 
dźwiedźziowi w nozdrze kolce; za 
kolce go wieść. 6) założę kolce na 
nozdrze twoie; komu kolce na nos 
włożą, powiodą i harde; prawa fą 
twarde kolca na hardego. 

Kofcza. Art von einem Pferde-Gang. for- 
te de pas de cheval. $ dawamy. to 
Niemcom, iż w kołczy nikt nad nie 
dużym śledzeniem: 

Koiczan, g-a. Saydak. Gócher, Pfeile date 
einu Thun, carcois, troufle où l'on 
met des flèches. 

Kolczyk. Fieiner Ring. petit anneau; pe- 
tit cercle de métal. 

kolczyki. Dýr: Ringe. boucles d'oreilles. 

Kotczyna. fólechter Pfahl. un méchant 
pieu ou €chalas. 

Kołderka. eine Fleine Bett- Dede. petite 
couyerture de lit. 

Kołdra. BetteDede. couverture de lit, 

kotdra przefzywana, kotdra wełnę ye 
pobama.  gefteppte Sett+Decie.. lodier, 
courte-pointe; Couverture de lit gar- 
nie de laine. Y 

kotdra na konia. Pierde: Dede. 
On. 

kożdra kożuchowa, Dett- Dede von Melk. 
couverture de lit garnie de fourrure., 

Kale, koli, kolit. in die Runde um etag 
gehen; im Kreife fliegen oder gehen. al- 
ler, voler à Fentour; faire un tour; 

aller 


capara= 


info 
glun 
unik 
gati 


TES 


| cole 
g aux 


+ | *Kolebam, cholebam, kołyfzę. 


Zi Kolebka. 
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aller en ronde; pirolieter, tournoier; 


tourner. 
Kolę, £o/e, Sei, fechen. piquer. $fzpil- 


ka pierś let, 


| Mugen. 2) e be ibn. 1r)cela lui 

| donne dans lavat; cela lui plait. 2) 
cela le pique, le frappe; cela ie cho- 

| que. $1)kole go ta dźiewka w oczy. 

| 2)kole go. prawda w oczy; złych 

| naybarżiey cnota w oczy kole. 

| Soviander. 


| 
nl | kole mų to w oczy. 1) es fiicht ihm in die 
| 


Coriandre. 
miegen,, 


Koleander. 
|. fHaudeln. bercer. 
À 1) Kinder 
men- Wagen. 2) eëi 


iene. 2) ohf: Riez 
- gragfefiel, Sdnite. 


l 1) berceau: ) obf. caleche. 3) obf. 
| brancard; litière; porte-chaife. 
Kołeczko, zéi Kolko. 
Kolęda. 1) gie: JaprszGefcheneF. 2) Titel 


einiger Calenders 1) les etrenes. 2) 
etrenes, un titre de quelques Almanacs. 
dać co w kolędę. - etwas zum Meu: fahtsz 
Gefehenc geben. Etrenner; donner des 


étrennes. 

iile po Loi Meu: Jabrs -Gefhende 

idę ną k A cj fammeln recueillir 

Kolęduię. les ć €trennes. 

Kalęduię kogo czym. Neu: Jahrs:Gefhenc 
gebet. ćtrenner qu. 

Kolega. Umts- Bruder, Amtsgenoffen, Col- 
lege. un colegue, qui exerce une char- 
ge avec un compagnon. 

Kolegiat. 9 i) ein Gollegiat. *2) Amts- 

Kołegat. , ` Bruder. d un colEgiac d'une 
Eglife Gole ley Sai colegue, com- 

„| pagnon d'ofice. 

Kolegiata. Epilegiatut. colegiature, di- 
gnitć de Colegiat. 

Kolegium. 1) Collegium, 
infonderbeit der Gelehrten. 2) Colle- 
gium oder Gymnafium. 1) focietć, 
union, affemblće , compagnie ,congrć- 
gation; un corps de plulieurs perfon- 
nes qui ont la même fonćtion. 2) un 
colége op Pon enfeigne les jeunes gens 
aux fciences. 

Kolek. 1) ged, Dip: Nagel zu unter 
fhiednem Gebrauch. 2) bólseryter Wand- 
Nagel zu Riedern. 3) Belt: Mfod. 4) 
Wirbel an einer Latte, Geige. KI 
in der Falle, worauf der Bogel Koster. 
1) cheville, tampon, piguet, petit bå- 
ton pointu a divers ufages. 2) che- 
ville, croc, crochet pour y pendre qu. 
ch. ,3) piquet de tente. 4) cheville 
d'un luth, d'un violon de, 5) petit 
baton dans un trébuchet fur quoi Poi- 
feau faute. 


| 


Berfamminng, 
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na kotku zawieśié. (en den Nagel etwas 

bàngen. 2) an den Nagel hängen: Bey 

Geite feken. 1) pendre fur une che- 

ville. 2) pendre au croc; abandon- 

nery négliger, quitter. $ 1) zawieś 

Platze: na koiku. 2) na kołku fzablę 

wieśtł; zawieś marny człecze na 
kotka tytuły, pychę, fzlachectwo. ` 

ad kotka do kotka. vom infan à bis zum En- 
de; rund perum. d'un bout à Pautre; 
à la ronde. $ od kołka do kółka wieś 
zgorzała. 

wie wiemy żaka 


z 


tołek fata na nas firugą. 
Edidiat nicht. nôtre 

E cachée; nous ne fa- 

de nôtre deftinee. 

Bodka a na Świećie nie ma. ep bat nidhta 
eigneś. il n’a pas un mail; il eft com- 
me un ver. 

każek; kolki gra. das Werfen mitEteinen 
oder feilen nach einen Prot, ein Spiel. 
elpóce d'exercice ou de jeu en jet- 
tant des pierres ou des fieches à un 
piquet. 

Kołem, w koło, adw. in die Runde berg. 
A la rónde, tout au tour, 

Kolenczyk, Zdam. YWeppenE, aufgeriche 
tetes Gut: Guen, auf defen Mitte eit 
bloffer Sibel mit Se Enise in die Hohe 
fiehet. Biet. un fer 3 cheval qui eft 
debout aiant fur fon milieu un fabre 
nud avec lą pointe en haut. 

Colander O 

RAN Goriander. 

* Kolenie, viď, Krążenie. 

kolęnie, kłocie, bas St ehen. piqudre, pi- 
cotement; l'action de piquer. 

Kolera.. 1) Cholerifhe $euchtigfeit. 2) 
Gallen:Krandheits Gallfucht. 3) Zori, 
Posheit. . 1) bile; kumeux'chaude % 
śeche qui fe trouve dans le corps. 
2) colera-morbu$; troufle-galand; co- 
lique. bilicufe; degotgenieńt de bile. 
3) colère „courroux. $ 1) kolera ieft 
iedna ,2e-czt erech wilgotnosśći w ka- 
żdym ciele; ma śiła kolery. 2)na ko- 
lerę umarł. *3) kolerę (gniew) iego 


uśmierzył. 
Koeleryczny. 1) toll cholerifher Feuchtige 
3) cholerifch , 


feit. 2) Galienfihtig. 
gornig. 1) bilieux; plein debile. 2) 
bilieux, fujet ag colera- motbus. 3) 
colerique; emportć, furieux. 

Koleryk. 1) ein Gallettfidhtiger. 2) elt 
Cholericus ; ein Borniger. 1) fujet. au 
débordement de bile: 2) un homme 
colerique, en qui la bile domine. 

Koleśnik, obt wid. Kołodziey. 

Koler, g. a. ein fiolet. colet de bufle; 
un bufie, 

TZ Koley, 


wir mifen unfer 


coriandre, 
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no Wageń ż Gleis. 
-3 2) Reihe, Ordnung, 
£ 3) ein Runda; Neiz 
indheiten beyrm Trinen. 1) 
rnićre, train. 2) ordre am. tour des 
chofes qui viennent après d'autres, 
qui fuccedent A d'autres. 3) ronde 


Koley, Z g. er 


*Kole a 


qallt 


Faćtion de boire à la ronde. $ 1) ko- 
ley wozowa; kojey wafka. 2) koley 
rozmowy idzie na niego; przyfzia 


na mię koley. 3) nie iedną koley ob- 
fzedi 1 zdrowie 

koley na mię przypada. -big Reihe Fomimt 
an Dich, c'eft mon tour. 

kolay. ma ćiebie. bie Neihe ift an dich. a 
vous la balle, le tour; à vous le de. 

Koleia. Q 1) nach der Ordnung, nach det 

Koleyką. > Neie, stud herum, 2) Weh: 

Koleyną.j felweife. 1) A la ronde, à 
fon tour, fucceflivement. 2) alterna- 
tivement; tour à tour. § r) koleyką 
pić 2) fortuna rada koleią chodźi. 

Koleyny. 1) Glelśz, 2) auf cinander; nach 

Det Neihe giugerichtet, gefchehcn. 1) d’or- 
nićre: 2) lun après Pautre; fucces- 
fif, alternatif. § 1) koleyna brozda. 
2) koleyne idą wota. d 
koleyną, vrd. Koleyką. 

Koligat. Bermandter, Better. 
coufin. 

Koligatka. Mtubnie, Befrenttbin. coufine. 

Kolika, kolka. Sie Kolie Bauchari 
la colique. $ kolikę ma, 

kolika w boku. ©ecitet Í 
côté; pleurefie. d 

Kolikowy. 1) wider das Banchgritnnien, 
oder die Darm-Gicht dienich. 2) Haud 
gtimmen-. z) bon contre la colique. 
2) de colique. $ 1) lekarftwo koliko- 
we (na kołikę). 2) choroba kolikowa. 

Kolina, kot podły. fejfechter Pfahl: mé- 
chant pieu ou-échalas. 

Koliftość. 1) Gcheiben-Rundung. 2) Rir- 
del-$treis. 1) la rondeur; contour, cir- 
conference d'une chofe plate & ron- 
de. 2)un cercle fait avec le coimpas. 

Kalifty. r) von Módern bewegt. 2) abgeź 
rundet, rund im UmEreis. r)tournć par 
des rouës. 2) arondi; fait en rond. 
$ 1) fkrzynia kolifta. 2) kolifta figura. 

Kolka. 1)Die Kolit. 2) ffahiihteś Sanz 
men=ftoyfchen. 3) obf tb, Gróte. 1) 
la colique une maładie. 2) aigrette; 
cotfe ou tête piquante qui envelope 
les femences de quelque plante. 3) 
obf. arrête de poiffon. 

Kołko, koleczko, cosy. koło. 1) NAdlein, 
Madrhen. 2) Reif, Sting als am Soli 
fel. 3) Ring an Kleidern. 4) Reif, 
Wuk, auf welem man etwas auf dem 


parent, 


erpi. 
. point au 
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Kopf trdgt. 5) Nige im Man Scdnan. 
1) petite rońć , roulette; petit rond; 
petit cercle. 2)anneau de cle. 3) bou- 
cle, anneau qwon atache A quelques 
habits, 4) bourrelet, toutillon, tor- 
tillon, gon met fur la rëre pour 
porter un fardeau.| s) maille, rotelle 
dans la queuć de paon. $ 1) kołko na 
ktorym chodźi lina; kolka zzbko- 
wate iako w rurmufach, w młynach. 
3) złote kołka (kolce) u fzą 
kolko na głowę do nofzenia de 

kolko do Veräin bialogion e 
unter dem Kopfzeug der Weiber. 
relet pour caifer. 

kołka zegarkawe. dać Sobenmcsc in der | 
Uhr. le mouyemenc: les roućs d'une 
montre, $ w zegarze fate kolka: 
kolko pod ftronką, kolko minutowe, 
indekfowe, kołko do *podnieśienia 
ftroża. | 

kotko w pancerzu. Manger- Ringlein, mail- 
Je dans une cotte. | 


kotka. 1) Sdubfarren der Bergleute. a) | 
Dbten:$ ., 1)brouette pour trans- 
porter les métaux de la mine. 2) bou- 


cles d'oreille. S 
kołko czcze wewnątrz. Rad das inwendig 
bopl ift als ein Reif, ein Birel. un pe 
tit cercle. | 
kołeczko mwiękfze obracciące. Radlein dag 
cin groffeś umdrebet. tournet. 

kotko całkowite. Schcibe, fades Rad aus | 
einem Stich. un rond, palet, un dife 
que; une pièce ronde, : 

kotkiem, in die Runde. à la ronde: en 
rond: tout au tour. $ kołkiem bie- 
gaią; pies zaiąca kołkiem wietrzy. 

od kotka do kolka. som erften bis mm gt 
ten. Pun bout à Pautre. | 

Koikowaty. bon Mddern getrieben. tour- | 
ne de roućs. 

Kolnąć; vd, Kolę. 

Kolnia, obf: wid. Okoł, obwod. | 

Kołnierz. Kragen, Koller, Ueberfchlag.| 
rabbat, colet. § kołnierze wyfzy-| 
wane. || 

kołnierz płafzczowy. MantekRragen. tour 
de col; tour de rabac. i 

kotnierz u kofzule. Hemd- ragen. colet| 
tour de chemife. 4 

w kołnierzu towić. Sdufe fuchen. 
cher des poux. 

Kolnierzyk, g. a. fleiner $tagen. petit ra: 
bat, petit colet. 

*Kotnik ogrodny, g. a. Rzepa podługo- 
wata. Greg: Rube, lange "he navet 
une plante femblable à la rave. 

kolnik polny, dziki. (rapunculus) Zugep 
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KOLO ` 
Murgel, Garten-Rapunke! reponce for- 
te de petite racine. 

Kolno, miafto w Niemczech. Elu, Stadt 
in Deutfeland am Rhein. Cologne 
ville d'Allemagne fur le Rhin: 

Koło, około; pr. g. 1) um, um — erum. 
2) sbugefebr um, bes einer Jabl oder 
Seit. 3) um — herum, in Der Gegend 
um: ben. 1) autour, A Pentour de.- 2) 
environ; à peu près; fur, devant un 
nombre ou un tems. 3)aux environs 
de; auprès de. § 1) chodzić koło do- 
mu, kofo miafta. 2) koło czafu tego, 
Koło piatey: godźiny, dał mi koło 
dwuch talerow. ` 2) miefzka koła 
Warfzawy. 

dobrze koto niego. eś ftehet gut um (pn. il 
eft dans une belle paffe; il eft du der- 
nier bien avec lui. $ źle koło nas. 

Koło. 1) Rad am Wagen oder in einer Maz 
fhine: 2) Sret- Nad fb von Dienfchett 
oder Vieh getreten wird. 3) Kreis, Rir- 
del. 4) Himnielszgireel, den man fich 
in Gedancien befchreibet: 5) der Hof um 
bie Gonne, um ben Mórd. 6) Kreis, 
Site) der Schwargiinfilet. 7) Tdpferz 
Scdeibe. 8) Scheibe zum Werfen in 
Gpielen. 9) Nad im Rete- Gaal ber 
MoienzKlsfter. ` ro) Kreis in welem 
maw ein Pferd tmttelbet. 11) Kreis, we- 
rinnen ein Rath ein Gericht gehalten wird. 
12 ) Berfamulung; Haufen Leute, Gez 
fellfchaft. 13) Umlauf, Ordnung, Uméreig 
einer Mtańciheit, 1) rouë de chariot 
ou de quelque autre machine. 2) tim- 
pan; grande rouć dans laquelle mar- 
che un homme ou une bête: pour la 
tourner. 3) un cercle. 4) afirov. un 
cercle gwon s'imagine fur le ciel. 5) 
aire, couronne du foleil ou de la lune. 
6) un. cerne; un cercle des magiciens. 

7) rouć de potier. $) palet; une pié- 
ce ronde de métal ou de pierre dont 
on fe fert pour joućr ou pour l4 jet- 
ter. 9) un tour dans le parloir des 
Rćligieufes. 10) circuit d'un ben où 
on met le cheval fur les voltes. I1) un 
cercle où l'on tient confeil ou un ju- 
gement. 12)affemblee des gens, foule: 
lecercie. 13) le période d'une maladie: 
efpace de tems durant lequel elle fait 
fon tour. $ 1) koło wozowe; koło na 
złoczystcę; koło rurmufowe z kubeł- 
kow żłożone; koło młyńfkie; w Ze- 
garach fą koła i kołka. 2) koło, kto- 
re bydło. albo. ludźie w nim chodząc 
obracają. 3) koło ieft figura czczą 
wewnątrz. 4) koło (kres) ) słoneczne- 
go biegu; koło obrotow niebiefkich. 
5) koło iafne w koła miesiąca, słońca. 
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6)czarownik w kóle Tore, 7) zdun 
fwoiemi nogami glinę:w kole obraca. 


8) kolo do ćifkania w A 5) 
koło w parlatoryum. koło w 
ktorym konie do biegu Az, koło 
do igrzyfk,do gonitwy. n) feymowe 
koło; w zwołanym kole ofydzo ny. 
12) koło oboiey płei ludzi. 13) kotem 
wracaiąca śię choroba. 

kotem pełnić. tach. der Reihe herum trins 
cien. boire A la ronde. 

kožo koło mieślącą ‘iafe. Det Hof um den 
Mond. couronne de ła lune; parafele- 
ne; halo. 

koło koło stońca. Dat um die Somte. 
rólie, couronne du foleił. 

koto żożnier( kie, Kriegs - Rath, Zufame 
menfunft fo Nriegs-Redt hått. Conte 
de guerre qui cient un jugement. 

kotem potłue członki; kotem karać. ródett. 
rolier qu; caffer les os au criminel; 
rompre le criminel. 

w koło wpleść. aufs Mad legen. mettre 
fur la rouë. 

w koło; do koża. in bie Nude. en rond. 

mu świat w koła chodżi; w 


fidh in die 


pä- 


w koto, YS koła śię obroćié. 
Runde drehen. fe tourner en rond. 

w koło czego; dokoła. pund herum, um. 
autott; tout à Pentour. $ do koła tey 
rany pufzczadiem pośiekać trzeba. 

od koła do koła. Steiśweife; den eineltt 
Streis jum andern. d'un rond, d'un cer- 
cie à Pautre. § fokot nad ptakiem 
od koła do kofa wyfoko krąży. 

kołem. in die Runde. A la ronde, orbicu- 
lairement. $ kołem koło czego fta- 
nać; kołem świat chodźi. 

na fwoie liągnać koža; na fwoie koło ćrą- 
Frai wodę. Safe auf feine Mühle ziez 
bet, cigenubig feyn. fe regarder dans 
les chofes; faire fes choux. gras;, faire 
venir l'eau au. moulin. 

Das ift, das fünfte Rad ant 
Wagen. Ceft la cinquiéme rouć au 
chariot; on fe peur paffer de cet hom- 
me hà. 

Kołoczne, g. kotocznego. Srind-Geld fit 
Die Berg-Knappen. argent pour boire 
qu'on donne aux ouvriers dans les 
mines. 

Kofodźiey, ftalmach. Wagner; Nademaz 
cher. charron, ouvrier qui fait des 
charióss. 

Kolodźieyfki, Wagner. de charron 

kołodziey(ka robota. Rademaher-Mrbeit: le 
roliage; l'ouvrage que fait le charron- 


Kołodźieyftwo. Wagner- Dandwerd. le 
méter de charrom. 
T4 Kolofo- 
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Kolofonia. ©alphoniunt. du colofane. 

Kołokwintyda. (co/ocynzbis) ©BIDFAtK8, 
'Gofoquittten. coloquinte. 

Kołomaż, f. Wagene Ghmier, Sheet. 
vieux oing, graifle à graifferPeffieu 
d'un chariot. 

Kolor, barwa, maść. Gorbe, la couleur. 

Koloruię ch zdobię  befchónigen. co- 

Koloryzuię J lorer, couvrit de quel- 
que prétexte. 

Kolos. €olsffusz©fule. un coloffe. 

emie? komu kolafy. einem EbrenSdufen 
fegeńn. dreffler de colonnes à quel- 
qu'un. 

Kolotok,g a. koło, koliftość, krag, okrąg. 
Set, Kreis. un cercle fait avec le 
compas. 

Kofowacieię, w koł roftę. ing Holy wah- 
fen. monter en tige, devenir boifeux. 

Kołowatość. 1) bolsiges Wefen eines Gez 
wichfes. 2)sŻEUF. Die Dalsfiarre,Ber Hals- 
Krampf. 1) qualité boifeufe 2) mé- 
dec: le fpafme au cou; contration ou 
retrćciflement des nerfs au cou. 

Kołowacty. balkicht. ligneux, boifeux. 

Kołowrot; g. a. 1) Welle, ©pindel darauf 
fich etmań umdrebet. 2) Wage- Balen. 
3) Spinn: Noen. 4) ein Braten=MBendcr. 
5) gewiffeś Wereng zur Tortur. 6) Wen- 
De-Baum, fiepende Winde. 1)unarbre, 
une pićce de bojs qui fourient d’autres 
piéces qui tournent deffus. 2) joug, 
branche, traverfin de la balance. 3) 
quenouille. 4) un tourne-broche, ró- 
tifoir, 5) forte de machine pour don- 
nër la queftion A un criminel. 6) un 
finge, engein, efpece de machine pour 
lever les fardeaux. DO kołowrot wia- 
trakowy; na kołowroćie kobylenie 
krzyżowe śię obsaca. 2) kołowrot 
fzalny ; u kołowrota fzale wifzą. 

kołowro: <jele, Romanek. (tithymalus ) 
Wolfs Milch. le ririmale. 

kożowrot mnieyfzy albo mały, vid. Sofnka 
mała. 

ięzyk mu iak ma kołowroćie 
miu żak kożowroż lata. 
ihm mie eine Breche. 
petućl de bouche. 

Kołowrotek do nići, g. kożowrotka, Garn- 
Winde. dévidoir; inftrument de bois 
propre A dévider; roiie à dévider. 

kołowrotek do przędze; kożowrożek priza- 
dek. ©gitn-RaD. roüet A filer- 

Kołowy. Rad-, zum Sted gebdrig, de 
rouć; qui regarde une rouć. 

kołowe. Abgabe von Mübpl-Rådern. im- 


pôt ou droit que paient les rouës de 
~ moulin. 


biega; gęba 
„das Manul gebet 
ila un flux per- 
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Kołpaczek, g. kożpaczka. eine Plaine Bobe 
Müke petic'bonnet fait en pointe. 
Koipak, g. 2 hohe Müge, als ber Hayduz 
den und Hufaren. bonnet 4 la dragon- 
ne qui eft fait en pointe, comme por- 
tent les Heyduques & les Huilarts. 

kotpaki brunatne Zeie, (medium, cam- 
panula foliisechit) Medium ein Gee 
mdchó. . efpece de plante dont la fleur 
eft'une cloche femblable à celle de la 
campanule. 

Kolperz, iażdź. $taulpets ein Si, per- 
che un poiflon. 

Koftryna , vid. Kortyna. 


Kottun, g. a. Wichtel: Zopf, Weichfel-oder | 


Widfel-Zupf. plique, plica. 
Kołtunowaty. 1) det einen Wichfele Zopf 
fat. 2) Widtelópfig, su den ABichfele 
Bónfen gehörig. 3) grob, ungleich gez 
walt alg ein Hut. 1) celui qui a la 
maladie gwon, apelle plique; fujet à 


laiplique. *2) de plique; ce qui regar- | 


de la plique. 3)grofiċrement travail- 
le à la fouloire comme un chapeau. 
$ 1) w cudzożiemikich kraiach rzadko 
o koftunowatego. 
humory. 3) birlet koftunowacty. 
Koltunowy. Więhtelsóbfig. de plique. 
Kolumna, Słup ` due, colonne. 
kolumna. YWappent. Gdule, datauf eine 
ron fiehet. 
quelle eft pofee une couronne. 


Koluwryna. $eld<Ehlange, Art eines Gez | 


fdhligeś. coulevrine, une longue pićce 
d'artillerie. 

Kolwiek. nur, wire nicht Seclinivet und 
nut ju einigen Wórtern gefiiget, 
quelque — gwil foit; om ne decline pas 
kolwiek © on f'ajoute feulement A 
quelques mots:  $ ktokolwiek , ktory- 
kolwiek, gdźiekolwiek, kiedykolwiek. 

Kołyfacz. Stauciler, der fich oder andre 
fchauckelt.: celui qui fe balance ou qui 
brandille & berce les autres, 

Kołyfanie. das Garten, Wiegen. ber- 
cement; l'aćtion de brandiller, de 
bercer. 

Kotyfka.  eitte, Schauciel. un bacule; ba- 
langoire; brandiloire, efcarpoulette. 

* kożyfka dźielinna; kolebka. eine Rinderz 
Wiege- berceau: d'enfant.. 

Kolyfzę, fze, faż. 1) fohanckelt, wiegen. 
2) fig. einfchidfern, einwiegen , befdnftie 
gen. , 1) brandiller, bercer. 2) fig. ber- 
cer, amufer, apaifer, endormir: $ 1) 
kołyfać dźziećię. 2.) kotyfać kogo w 
nadziei; ukołyfać czyy gniew. 

kożyfać śię. 1) fich fdhaucieln. 2) fich eis 
fhlafern, fich fdmeicheln. 3) fich wież 
geni welienweife in die Hihe AA 

Ie 
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die Gee im Stuttu. 1) fe balancer, fe 
bercer. '2) fg. le bercer, s'amufer, 
s'endormit, fe flater. 3) ètre plei de 
groffes vagues; faire de grands flots; 
élever les houles avec violence. $ 1) 
kołyfałem śię na kołyfce. 2) bracie 
prożną śię kołyfefz nadźielą. ** 3) 
zamącone morze aż do nieba od żiemi 
śię kotyfało. 

kotyfać śię umysłem. waněen, andres Gin- 
neg werden mollen. vaciler, chanceler. 

Komaga, vid. Komiega. 

Komedya. 1) Gomddie. 2) €omódie, Det: 
(en, Zand. 1) ) comédie. Ps tour, pièce, 
comédie qu’ on jouć à qu. $ 1) kome- 
dya ftroić. 

Komedyant. N ein Goméëbiant, comé- 

*Komedyynik. J dien. 

Komedyyny. Comòdien-, Esmóbianti(ch. 
de comćdie; fcenique. $ komedyyny 
aparat. 

Komenda. 1) im Kirten- Riot eine 
Conmende sder hfiiate, fo dhem ehe- 
deffen asf eine Beikon, jego aber Beit 
Sebens anvertrauef mid. 2) Commando 
úber eine Armes. 3) Commande fo von 
der Urmee gejuwiefet wird. 4) Werbung 
ur ein $rauenzimnier. 1) terme de droi 
Canonique : une commande; un benefi- 
ce qui étoit mis autrefois en fimple dé- 


pot de quelqu'un, mais aujourd’hui” 


Don poffede perpétuellement. 2) com- 
mandement, le pouvoir de comman- 
der une armée. - 3) détachement d'une 
armóe a recherel he d'une fille en 
mariage. 8 1) trzymać komendę z 
Bifkupftw em. 2) komenda, władza 
zupełna nad w oyfkiem mu oddana; 
komendę wżiął. 3) komendę (pod- 
iazd) wysłano. 4) w komendę przy- 
iechał. 

Komendant. Befeblskaber, Commendant 
in einer Stadt oder úber einige Truppen. 
un Commandanr, celui qui commande 
dans un place, ou qui eft Chef d'un 
détachement. § komendant podia- 
zdówy. 

Komendarż. TL Commendarius, ber 

Komendataryufz. j eine Conmende bez 
fiset. commentaire; celui qui poffe- 
de un bénéfice en commande. § ko- 
mendarz mieyfca tamecznego; ko- 
mendataryufz Z Rezydencyi tego 
Opactwa. 

Komenderuię. commandiren. commander 


quelques troupes: $ komenderować ` 


woyśko. 


Komendor, kontór: Gomter, Commenturs 


Ritter fo eine Commenturey bat. Com- 
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mendeur, chevalier qui a une com- 
manderie. 

Komendorftwe. Commenturey eines Nit- 
ters. commanderie; benefice dont 
joüit un chevalier de quelque Ordre. 

Kometa, * m. © f: miotła na niebie. ei 
Comet, Gchwang:Stern. Comete. 

Komiega. 1) bobeś $ufe=Sdif. 2) Pipe 
Kufe, groffes Faf 1) foncet, bâtiment 
de haut bord qui fert 4 naviger fur 
un fleuve. 2) muid, tonneau. 

Komin, g-a. 1) Sdwifieln, Feuers Gite, 
2) Gtuben: Ramin. 1) cheminée, par 
où fort la fumée. 2) cheminee dans 
une chambre, $1) komin dla dymu z 
domu wywiedźiony. 

komin wycierać, chęsążyć. einen Ghori 
fein fegen. ramonner; necteler une 
cheminće. 

komin z dachu wybiegaiący. Sdrfteln der 
aus dem Dache hervor raget. fouche de 
cheminee. 

Kominek, g. kominka. 1)fleiner Ghot- 
Det. 2) Gtuben-Ramin. 3) Damyfz 
Röhre, Rauch- Röhre, dutch welche 
Hauch ind Dampf aus bem Zimmer gez 
Bet. 1) petite-cheminee. 2) chemi- 
née dans une chambre. 3) tuiau For: 
me en cone pour faire fortir la fumée 
& les vapeurs d'une chambre, 

Kominiarz. q Sdwrfteln: Jeger, ramon- 

Kominnik. J neur de cheminée. 

Komis. Gommtëton, die man einem auf- 
trigt. commiffion, charge qu’on don- 
ne à qu. à faire qu. ch 

Komifarz. Gem 3. Commiffaire; 
Juge commis; $ko miar? Krolewiki, 
Fowiatowy ; przed wyfadzonemi z 
Senatu komifarzami 

komifarz na Trybunat | karbowy. Gommifz 
farius jum Shag- Sribunal. Commis- 
faire de la chambre du Fréfor. § komi- 
farzow na Trybunał Skarbowy koron- 
ny bywa 36, na Trybunał Skarbowy 
Litewiki 53. a od Prowincyy, i nie- 
ktorzy od Woyfka obierani bywaią. 

Komifya. Commifiony abgeordnete Ridh- 
ter. commiflion des Juges deputez. 
$ komifya do rozfądzęnia krzywd, do 
uznania i decyzyi , do rozgranicze- 
nia, do ufpokoienia rożnośći grani- 
cznych, Ró obaczenia gruntow, do 
uważenia fzkod poczynionych; wy= 
dać, wytoczyć komifyą na uznanie 
czego. 

Romie a. 1) Gefolge. 2) Neife- Gefehtz 

1) fuite, train. 2) compagnons ou 
WK de voiage. 

* Komnata. Kammer, Gemach. chambre, 

cabinet. 5 
Tis Komoni- 
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Komonica drzewo. (alifariajgiwqe Sauny 
Elsbzer-Baum. alifier un arbre. 

giele. (morlus diaboli) Teufelóz 

mors du diable. 

komionica fwoyf ka. (melilotus communis) 
gemeiner Stein-tlee; Relote. du mé- 
lilot commun. 

komonica wiejka. (fertula campana) Mele 

f Gtein=śtlee. efpece de melil 


lot. 

zchnąca. (trifolium odoratum) 

eupet Sfeln = Klee. du mélilot 

erant. 

Komor. Mice. coufin, forte de petite 
mouche, $ komor kat, bęczy. 

Komora. 1) eine Sommer, 2) Miethe, 
Mieth- Stube, Mieth< Wohuung. 3) 
Sammer,óffentlicheś Zoltkgder Falk Haus 
u. 0. g. 1) chambrecte, cabinet. 2) 
chambre locande: 3) chambre, bureau, 
un grete; lieu où font les commis de 
Doiiane, de Gabelle & les autres 
gens d'afaire. $ 1) Pani iet w ko- 
morze. 2) naiąć komu komorę. 3) 
komora Rzeczypofpolitey; komora 
folna. 

komora myłośiernych albo potrzebnych, vid. 
Gora miłośierdzia. 

komora fypialnia; łożmica.  Sdhlafz Ram- 
mer. chambre de lit; dortoir. 

komorą miefzkać, fłać u kogo. bey einem 


żur Miethe wobnen. étre locataire dans 


la maifon de qu. 

Komorczafty. 1) vol Sëcher. 2) voll Kanie 
mern. 1) plein de raions ou de <ar- 
rez; ou il y a plufieurs petits réduits 
ou compartimens feparez póur y met- 
tre diverfes chofes. 2) od il y abeau- 
coup de chambrettes, 

Komorka. 1) Råmmerlein. 

Gótanden. 3) der róbe im Obft, daz 

rinnen die Serner ftecfen. 4) Unat. 

Detrp-Semmerz OlrnzVaumer. 1) petit 

cabinet, chambrette; réduit. 2)celu- 

le, raion, un quarrg; chambre. 3) 

nombril, coeur, bofau, les entrailles 

d'un fruit. 4) Anat. cavité, un ventri- 
cule du coeur, du cerveau. Ó ryw tey 
komorce śię nie pomieśći. 2) komor- 

ka w fzkatule, w fzańe, w kalećie, w 

gołębieńcu. '3) komorka w ktorey fa 

jądrka owocne. 4) w mozgu ieft ko- 
morek cztery; komorka w fercu, 
komorka dn walęćia. fleine Rammer gum 

* wetmiethen. petite chambre locande. 

Komornica., ammer- Jungfer. flle de 
chambre. 

-Komorniczy. z) Rammer, Den Miethz 
mann einer Kammer oder Gtube betref- 
fend. 2) Die Rammer- Dienfte bey Hof 
angehend. 1) locande, qui regarde les 


2) Zoch als im 


KOMP 594 
chambres à loüer, 2) qui concerne 
les fervices de la chambre d'une Cour. 

kom za. Kammer Junciet-SBlitde bey 
Hofe: dignité, charge d'une Gentil- 
homme de la Cou, $ komorniczą u 
krola służył. 3 

Komornik. 1) Rammer funcier. 2) Miethz 


nanne 3) Bauer der fein eigen Haus 
ur XBoprnung bot, 1) Gentil-homme 
de la chambre. 2) łocataire d'un 


apartement, d'une chambre; celui qui 
tegt une chambre de di 3) 
paifan qui n'eft pas proprietaire d'une 
cabane. 

Komorny. git Rammer gehórig. de cham- 
bres qui regarde un cabinet. 

komorne. Kammer- Zins, Gtubtrt< Zing. 
ie loiiage qu'an psie pour un logis. 

Komośliwy. wild, feer, ron Pfercen, 
ombrageux, qui sepouvante, em par- 
lant des chevaux. 

Komofzę, ś, śśż. wild, feu machen. ren- 
dre ombrageux. $ zrzebca dźikiego 
nie zryway, czym go barżiey  fko- 
mośiiz. 

*Kompaktor, Introligator. Buchbindet. 
relieur. 

Kompan, towarzyfz. Eottpat, Mitgefelle. 
compagnon, celui qui acompagne qu, 

Kompanie: 1) Compagnie, Gefellfaft. 
2) Compagnie Soldaten., 1) compagnie, 
focićtć. 2) compagnie de foldas. § r) 


byłem w kompanii, 2) kompaniy kil-. 


ka w pień wycięto. 

kompanii komu dopomoc. einem Gefellfchaft 
leiten. faire, tenir compagnie à qu. 

dila kompanii dat Ze Niemiec obleśić. ` men 
muf Feine Gefelifchaft verderben; der 
Gefellfchaft zu liebe lóft man fich out: 
bdngett. on doit étre de bonne com- 
pagnie; on fe fait pendre par com- 
pagnie, 

Kompanka. Gefellin, Gefehrtin. compa- 
gne, celle qui acompagne. 

Kompartura, vid. Kopertura. 

Kompas. r)ein Gee- Eutrpaf. 2) eine 
Gonnen-Ubr. 1) bouffole, compas de 
mer. 2) quadran ou horloge au fo- 
Leit, § 1) kompas morfki. 

Kompafowy. Gompafz. de bouflole, de 
quadran. $ kompafowy biegunek. 

Kompafya, politowanie, użaleńie, litość 
Mitleiden, compafion, pitié. 

Komplekfya. Complerion, £eibes<Befthafz 
fenbeit. complexion, temperament. $, 
człowiek komplekfyi miętkiey, rofko- 

- fzney, twardey, zdrowey, chorowitey. 

Komplement. 1) Compliment, hofiiche Nea 
be an einen, 2) Hiorbem, ig 

DIr 
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eme | eines Wiudels, eines Bogens.  T).com- piechotę w komput przyięła: kom- 

low. | © pliment; paroles honnêtes qu'on dit put woyśka; ludzie w należytym by- 

io | à qu. 2) matćm. complement d'un an- li kompućie i monderunku. d 

ag, i gle, d'un arc. § 1) ładny komple- * w komput wp//ać, in die Bahl der Goldaten 

czy | ment mu uczynił. oder anderer Perfonen einfchreiben. cn- 

* f komplement do kogo s zyé einen cont róler; écrire une perfonne au nom- 

og, | Komplementuię kogo. J plimentiren. bre du mier Ą jj 

no L complimenter qu; faire des compli- nps iny. Wifenfhaft den Mirchenz 

mme f ments à qu. Calender mag dem lauf der Gonne und jj 

dun | Komplet. volle, gehorige Zahl. le corps; des Mondes eingurichten. comput Ecle- 

iqui le jute nombre d'un corps, d'une fiafuque:  fuputacion du Calendrier 
compagnie. $ gdy komplet Deputa- _ Eclefiaftique felon le cours du foleil i 
tow na ratuśje ślę zeydźie ; ludzi tych & de la lune. 
zawłze ma bydź. komplet; ktoryby Komputowy. der su der gefesten Anzahl 

ham. zaś Deputat komplet zerwał i z izby gebóret. enróle; celui qui apartient à 
wyfżedł. un nombre déterminé. ` 8 woyfko 

A Kompleta. die Complete; das legte der fe komputowe wefpoł z. Szlachtą ma 
ben Kirhen-Gebete nach der Befper. les ftanąć. 


complies, f. la dernière de fepc heures Komunia. die Communion, der Genuf deg 


canoniales: eiligen Ubendmabis. la Communion, 
Komponifta. Gomysnifi, Berfertiger mt: Faćtien de recevojr le Saint Sacrement. 
BRL ficalifcher Gtüce. compofiteur de mu- ` $ modlitwa przed Komunią Świętą. 
kiego fique ; muficien qui compode. a Komunik. „Btiegaw. Bufammenhang oder 
koi Komponuię, fkladam, pifzę. cwmponirett, Erem einer drniee, deffen Theile der 
| fchreiben als Berfe, Necevte, Chul-Erere - Feind niht abfhneiden fan. la com- 
inder | titia, mufiealifche Etüde. compoler; munication. d'une armée, dont les 
"| faire un ouvrage defprit, des vers, parties ne peuvent etre coupées de 
efile | une recette; un tème. $ piękne kom- Pennemi. $ komunikiem fzedł nie- 
SH ponuie wierfze; lift ładny fkompo- przylaćiel, 
śię || nował. Komunikacya. 1) Mittheilung einer 
ONE, || Kompozycya. 1) ciq Goul- Erercitium. Grift, einer Nadhticht. 2) Bernehmem 
gnie, 2) Conipofition, Werfaffung eines muficaz  Berftiudnik. 3) Zufammenhang, Zü- 
91) lifen Groe, 3) ŚBergleśch wegen der Song, 1) communication d'un écrit, 
| kil Uebergabe einer Grat an die Belagerey. ` d'un seis, 2) communication, inteli- 
WE | i) un téme; compofition qu'ón donne gence; un commerce. 3) communi- 
fónft à un écolier. -2) compofition; piśce ` cation; la liaifon, le paflage d'une 
IW | | de Mufique qu'on a compośśe. 3) chofe a une autre, $ 1) dźiękuię za 
matt f compofition, acord d'une ville avec , komunikacyą liftow Francufkich- 2) 
MUJ les affiegeans. $1) kompozycya fzkol- {krytą z nin ma komunikacyą. 3) 
ls ha; poprawić kompozycyą. a) fkla- kląłztor ten miał z miaftem komuni» 
com- | dał w muzyce kompozycye wytwor- ` kacyą przez podżiemne przechody. 
com- |. ne 3) miafto kompozycyą z nieprzy- Komunikuię. 1) comiuniciren, su Gottes 
|| iaćielem uczynilo. Sifche gehen. 2) comnuuniciren, mittheiz 
mp- | kompozycya aprekar(ka, recepta. Recept leń als eine Scdrift zum Abfóreiben. 
eines Ar$teś. recette, ordonnance d'un 1) communier; recevoir le Saint Sa- 
Médecin. crement. 2) communiquera qu. qu. ch. 
„Kompromis, zdanie śię na iednacze. $ 1) iutro komunikować będę. 2) ko- 
Bewiliigung auf einen fehiedstichterliz ` munikował mi lifty w tey {prawie 
den $lućfpruch. un compromis; con- pifane. 
fenrement des parties pour 'terminer Komża. Chor- Hemd. furplis. 
leur difórend par des arbitres. Koń, g. konia. ein Pferd. cheval. $koń 


Komprómifarz. ©chieds: Nichter, un ár- 
bitte, compofiteur aimable, 

Kompromifarfki, polubowny. fóiedśtieje 
terlih. d'arbitre; arbitral. 

Komput. Rolles gefeśte Ansakl Ebldaz 
ten oder Perfonen von einetley Gefell- 
fhaff. un rôle; un nombre fixé de 
foldâs ou. de perfonnes dun corps, 
d'une focisré. ` $ Rzeczpoípolita tę 


RA 


nuśiadać na koń. 


pofztariki, ćiężarowy , porkliwy, wa= 
zowy; konie rządzemy wodzami, lu= 
dżie mądremi mowami; koniowi by 
ftremu munfztuku nie oftrog trzeba, 
prov, konie hyfzpańikie. 

Gë zu Merde ferens im 
oiejer Redens= Urt fagt man niht, na 
konia. fe mettre fur un cheval: man- 
ter un cheval: dans cette façon de para 

ler 
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Zer na konia ef? hors d'ufąge. 8 wiko- 
czyć, funąć ślę na koń; wsiaday na 
kor piękny. 

koń ma poślednie nogi upadaiący, vid. Wło- 
gawy. 

koń oczu odmiesszych. ein glaśaugiged Pferd. 
cheval veron. 

koń ma (amis, Stall- Pferd. cheval dë- 
curie. 

koń dziki. wildes Pferd. cheval funvage. 

koń ciezko nofzacy. fóywerfatiges Pferd. 
cheval qui fecoŭüe, qui -fatigue fon 
homme. 

koń z oślice; mut. ein Maul Efel. muler. 

koń biiący nogami. Pferd bać ausfebldat. 
cheval qui donne des ruades, qui re- 
gimbe. 

koń zrzucaiący. ferd das gerne abtsirft. 
cheval qui jette par terre celui qui eft 
monté deffus. 

koń z kara gniady. Gdyweif: Ruch. che- 
val alezan obfcur; alezan brûlé. 

koń wodny, VZeCZny, morfki. Wale Rof, 
Gee-Pferd. cheval marin, un hipo- 
potame. 

koń drewniany; ośieł żożnier/ki. der Efel 
bey den Soldaten. le chevalet des 
foldas. 

konia ufłroić. ein Pferd puben, anfchirten, 
enharnacher un cheval. 

kto płaći konia, bierze go i z uzdeczką. 
wer ein Wferd bezahlt, befommt auch ben 
Zügel. qui achere un cheval doit 
avoir auifi la bride. 

koń ma cztery nogi+a iednak śię potknie, 
es ftolpert wohl ein Pferd und bat Doch 
pier $uffe. il neft fi bon cheval ol 
ne bronche; le plus habile n'eft pas 
fans fautes. 

wźiążeś konia, wezmiy i bicz (uzdeczkę ), 
wet das Prerd genommen bat, mag auch 
Den Zaum bebalten. jetter le manche 
après la coignće;qui a mangé le diable 
ma qu'à manger les cornes aufi. 

z cudzego konia i w śrzod błota zśiaday. 
eine itemde Sache mup man feht in acht 
nehmen, il faut prendre un foin par- 
ticulier pour tes chofes d'autrui. 

iakby go na koń Turecki wfadził. et dencit 
der Date bat ibu geleet, il fe croit 
fort heureux. 

Konig go ziedli. der Kuda kat iýn gebo- 
let; er fomtnit nicht wieder. le vent Pa 
emporté; il ne revient pas. 

darowanemu koniowi nie patrzaj w zęby. 
einem gefcpencften Gaul, Fucft man nicht 
ins Maul. A cheval denne il ne faut 
pas regarder A la bouche. d 

Konam. 1) mit dem Tode ringen- 299: 
fubten, endigem. +) agonizer, étre pret 
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à expirer, à rendre lame; €tre aux 
abois; étre à Particle; de la ‘mort. 
2) toucher à la fin de fon travail; 
achever: 

konat. ep tang mit dem Tode. il agonizoit. 

fkonał. et it verfójieden. il expira; il eft 
paffe. 

wnet Log. er wird bald verfcheiden. il va 
paler. 

Konam co, prowadzę bez przerwania do 
końca ; dokonywam czego. velifithten, enz 
digen, fortfegen. pourtuivre, continuer 
fon travail, fon delen: executer, 
achever, confommer. ` kona rzecz 


przedśięwziętą, wolą Pana fwego. 
konać eprzyn iela. den Feind, volendg 


aufreiben. mettre lennemi aux abois. 
$,konać n'ęprzyiaćiela przez fzablę. 

Konanie. 1) Zodeś:Angft. 2) Bollendung, 
Bollfitbrung Eudfgung. 1) abois, agot 
nie, moment où Phomme expire. 2) 
confomation, acompliffement. $ 1) 
byłem przy iego kenaniu i fkonaniu. 
2) przy konaniu-zamysłu {wega wiel- 
kich iefzcze doznał trudnośći. 

Koncept. 1) obilof. Begrif. 2) Sedan: 
den, Ginta, 3) Mbficht. 4) Entwurf, 
Concept ańf dem Papier. 1) PAźłof. con- 
ception, perception; comprehenfion, 
idée, concept. 2) penfée, invention, 
faillie. 3) intention, but, dellein. 4) 
minute, ébauche, broüillard, brouillon. 
$ 1) koncept toż znaczy co poczęćie. 
2) wyśmienitych zażywa konceptow ; 
koncept mu ten w głowę przyfzedł; 
taki mu koncept przypadł; koncept 
fubrelny ;  wfzyftkich 'rufzył kon- 
ceptow. 3)na zgubę Oyczyzny za- 
wźięty i nafadzony koncept. 4) kons 
cept kazania, liftu, mowy. 


pemiefzało to koncepta iege. as hat ihm 


feinen Concept verrúctet. cela a deran-' 


gé fes deffeins, fes mefures, 

z konceptu wypaść. aug dem Concept Fe 
men. vaguer à lavanture; barbodiiller. 

Koncert. Concert in der Mufjie. con- 
cert, fimphonie, harmonie de voix & 
d'inftrumens. 

Koncerz, g. a. 1)furger , breiter und geras 
der Sdbel. 2) eiferner Pfeil. 1) forte 
de fabre gui eft court, droit & fort 
large. 2)fieche de fer. 

Koncha. Skufóel. conque, coquille. 

koncha. 9 Wegt. die SRufchel = Linie. 

Konchoida. j Góom. ligne conchoide 
ou conchile. 

Końcowy. ¿um Gide oder gu den regen 
gebórig. qui concerne la fin, ou le 
bout de quelque chofe. 

Koncyliuma; 


bk 


bę 
Lie 
Kond 
bi 


| [kończyć Spr. 
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Koncylium, zbor. Concilium; Berfaniniz 
luna Det Geifilichen. un Concile; Af- 
femblée des Eclefiaftiques. 

Koncypuię. engen, entmerfen. conce- 
voir, minuter, ébaucher, mettre fur le 
papier. § koncypować co na papie- 
TZE; koncypuie lift. 

Korńczato, adv. fpikig, gugefpikt. en poin- 
te; en forme de pointe: 

Kończatokręty, {pikig geni inden. fpiral. 

Korczatookràgly. zundfpigig. fait en 
pointe ronde; qui va en pointe. 

Kończatość. 1) Evise, fpisige € harfe. 
2) fpikzugebendeg SA 1) pointe. 2) 
bout pointu; extremite qui va en 
pointe. $ 1) koriczatość piora piłar- 
kiego, miecza, fzpady. 2) kończatość 
głow y cukru 

Koriczaty: A 1) isig Iert AR Ende, 

Konèzylty. j 2) pikig, iugefpi$t. 1) poin- 
tu, aigu, 2) quivaen pointe, qui a 
un bout pointu. Bd noż kończaty. 
2) z obu korńcow kończate iaie kurka 
znaczy, 

kończaty ku górze. ohen zugefpigt, als ein 
Hut Buter. conique qui a la figure 
d'un cone; d d en forme de pain 
de fucre. § brog, ftog, brożek, gło- 
wa cukru G kor se ka gorze. 

kończaty ku dotowj. unten We cin Zrëtz 
fel DE fait en toupie. 

kończata okr Zufpigung cites Krauz 
felś, eines Zuter: Dute. fig ure de tou- 


pie, de pain de fucre. 
Kończę, d endicen. finir, ache- 
ver, faire fin, mettre fin, termin€r. 


$ fkoriczył mowę, robotę. 


kończyć śię. 1) fich endigen, su Ende gehen, 
2) fich eubioen ; g,rund zugehen. 1) 
A finir, expirer, fe terminer, ś s'achever, 


e) aller, finir, fe terminer en pointe. A 
1) koriczy śię roczny rząd iego; fxoń- 
czyło anie; wieś iego przy 
moim grunćie śię kosiczy. ` 2) końiczy 
śię co okr io, pochodź ifto, kończato: 
Angelegenheit endi- 

gen. terminer une afaire. 

Koriczyc, g. a. YWWappenë. fieden Strausz 
Gedern im rothen Feld und ficben ber 
gleichen úber der Krone. Biet fept plu- 
mes d'autruche au champ de gueules 
& autant fur la couronne: 

Koúczyk, g. a. vid, Koniufzek. 

% Kończyna, koniec. das Ende, lettet 
Ort. extremicć, bout, fin. ` 8 wfzy- 
ftkie kończyny emie Boga chwalić 
będą. 

Roger zyfty» vid. Korńczaty. 

Kondelowate fukno. Art £uches żu Klei 
dern. forte de drap pour s'habiller, 


eine 
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Gwidhtaw. Urtheil, Bere 

droit: condannation, ar= 
$ kondemnata wyfzia. 

Kondefceifya.  Gerichtew. Madfidht. 
droit: condeeendance. 

Kondoleńcya. - Condoleng, Bepleid, con- 
doléance. 

Konduita. Aufführung, Conduite. conduie 
te, PM d'agir. $ konduita do~ 
bra., zła, 

Kondukt pogrzebny, £eichen= Gefolge. 
un convoi funebre. 

Kondycya. 1) Beding, Condition, 2) 
Gronn, Buftand. 1) condition, claufe. 
2) condition, état, fort. $ 1) kondy- 
cya (podlegość, warunek, obawia zel 
Komp daię; kondycye' przyymūię. 
2) pódiey kondycyi człowiek. 

pod k JE; z są Koka pod obo- 

mit Heding dag. A condi- 


Kondemnata. 
urthoiinng. 
rêt, fentence. 


tion que. 

Kondyment. Bnibe úber einen Hraten, 
fauce don rôti $ kondyment- z 
oftrygami. 

Konew, g. konw, f. 1) eine Sprint- Son: 
ne, Saufe tate, sell = Sonne, nemeie 
nigl. won golg. A Bafjer:NObre. 1) 
broc, hanap; grande cruche, cuvette 
pour y porter de leau ou quelque 
boifłon, ce vafe ef ordinairement fait de 
bois. 2) un tuiau de bois pour la con- 
duite des eaúx. $ 1) chrapi, dorwał 
śię gdźieś końwi; niemafz wody w 
konwi; miafto proporcow końwie za 
rycerzem nofzą. 2) konew ieft rura 

światłem. 

iak z kontwi Ge d leie. e8, regnet alg 
wenir cé mit Mulen ośffe. il pleur à 
verte: il pleut à feaux. 

Konewka £rind:9Raaf,fleine Nanne von 
Dntp oder pinte de bois ou 
d'étain.  § day konen ke piwa; wypiię 
z konewkę miodu. 

Konfederat, związkowy. 
ter. un confedere. 

Konfederacya. C©anfóderation in Wońlen. 
Confederation en Pologne. 


ein Gonfóderit= 


konfederacki. confóderivt. confederć. 

Konfederuię śię. fich confoderiren. fe 
coniederer, fe liguer. 

Konfekt. Ebnfect. Confiture. § konfekt 
z roży. 

Konfefonata. 1) Ge 


sichtślicheż Zerter, 
2) peimiche Grage, fóarfe $rage. droits 
1)audience; interrogatoire m. 2)que- 
ftion qu'on fait à un criminel. $ 1) 
na konfefonatach dobrowolnie śię o 
to przyznali. 2) wźiąć -złoczysicę 
na konfefonatę (na torturę albo pyrki). 
Konfefyo- 
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Konfefyonał, fpowiednia. 
Stuhl. le confeflional. 
Konfetury , vig. Konfitury. 
Konfident. BWertrauter. afide; confident. 


bet Beichte 


Konfidentka. ©Weitraute. afidee; con- 
fidente. 

Konfifzkacya. Gotfifcation, confifcation. 

Konfitzkuię. einziegch, eonfifcirett. con- 


fisquer.  $ konffzkowali, (zabrali, za- 
grabili) dobra iego na Pana, do fkar- 
bu; konfifzkowali kupca. 

Konfifzkowanie, zabranie, pograbienie, 
grabież. G©pufiftiruitg. conffcation, l'à- 
tion de confilquer, de faifir. 

Konffzkowany. confifeirt. confisqué. 

Konfitury, konfetury, plur. Çonfituren, 
Zuckerwerc. des confitures. 

Konflagraty, pur. dobra pogorzałe. abe 
gebrannte Land: ärer, des vilages rui- 
nez par incendie. 

Konfrater. Śtitbruder einer Bride f(chaft, 
eineg Ordens. confrere, perfonne qui 
eft d'une confrerie, d'un Ordre. 

Konfraterftwo. Mtitbrider(haft eines Ore 
Dens. confraternitć, fociete. $ kon- 
fraterftwo w Zakonach, w Orderach. 

Konfundnię kogo czym. befchimen. con- 
fondre. 

Konfuzya. Befdjimung. confufion, honte. 

Koniakowka grufzka. Ort groffer Birne. 
efpèce de grandes poires. 

koniakowka żiełe; podkowka, wytrych. (fe- 
curidaca) Meltfdyen, Beilfraut. grave; 
feve de loup. 

Konicz 9 Ziele. (zrifolium) Sieg, du 

Koniczyna J trefie. 

komicz czworlifiy.. vietbldttriger Klee. qua- 
drifolium. 

Koniec, g. końca. 1) €nde einer jeden Sa: 
de. 2) Gpige als des Meffers, 3) Enz 
De einer Umgclegenkeit; dlusgana. 4) 
Sgorhabet , Borfag , Ubficht, Mepnung. 
1) bout, la fin, extremitć d'une chofe. 
2) pointe, bout pointu. 3)fin, el 
évenement, réüflite, fortie. 4) inten- 
tion, deffein, bur. §1)koniec miafta, 
lafki; końcem palcow warg dotknąć ; 
końce zaoftrzone, 2) koniec noża, 
miecza. 3) uczynić koniec czego: 
dotrwać do korca; koniec dobry le- 
daiaką fprawę zaleca; prov. koniec 
każdey rzeczy ma bydź na pieczy, 
er na ten koniec wyfzło; patrz 

torica; doczekał śię koca. 4) robić 
ku kosfcowi fwemu; mieć pewny ko- 
niec zamystow fwoich;- iako w ofta- 
tnim końcu fwoie wfzyftko w fobie, a 
nie w Bogu, zakładaią fzczęśćie. 

Romiec Zeien. detribteś (Ende. cataftro= 
phe; wife fin; (ug ite, 
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Koniecznie, adu. urhats, fóleftere 
dings. par tout; abfolument. 
Koniczek. fleines , junges Mfetd. 

lot; petit cheval. 

Koniektura. wabrfdeinlicher 
Wabifehelniichfeit. conjećture ` 
ftance vraifemblable. 
chylną fobie koniekturę, 

Konienka żiele. (epirhymum) ©tolgftaut. 
epithyme. 

Konik. 1)flelnes Mferd. 
hen, Feld: Grille. 3) Tyrot, ciu Bogel 
der mie ein Pferd wiehern fol. 
1) poulain, petit cheval, jeune che- 
val. 2) cigale un infećte qui vole- 3) 


limftanb , 


bruant un oifeau, om prétend quñl | 


contrefait le henniffement du cheval. 
4) du trêfle. 


konik dźiećinag, ©tóden<pfetd det Kinder i 
dada; petit cheval de bois pour un | 


enfant. 
konik morfki robak-ferde Saupe cin Gees 
Ungeziefer. forte d'infeGte marin, 
koniki. Art Tortur. forte de torture. 
Koniopłoch 9 tiele. (achemenidan) gewif2 
Koniftrach J fes Kraut, davor fich Die 
Pferde fchenen follen. efpece de plante 
qui donne de la peur aux chevaux. 
Konitrud Ziele (gratiola ; gratia Dei) wile 
der Aurin, Gnadenfraut. gratiole. 
Koniuch. - Pferde neht, Stali: Knedht. 
valet d'ćtable, palfrenier. 
Keniunkcya, ziednoczenie, złączenie. 
Bereinigung. jonćtion, union. 
Koniunktura, okoliczność. Umfiand, Bots 
fall. conjonćture, rencontre: 
Koniufzek, g. koniufzka, kończyk. fleliteg 
Eude, fleine Spike. petite pointe. $ 
Koneg ki u korony. 
koniufzki u ieleniego rogu. Binden, Euo 
om Dirtch- Gemeih. andouillers’, che- 


villes qui fe trouvent fur les tiges du 


bois de cerf, 
koniufzki w gwiazdźzie, premienie. Strah 
len, Spiken am Gren, les rarons, les 
branches d'etoiles. 
Koniufży, g. koniufzego. 
écuïer, oficier qui a foin de l'écurie. 
komiufzy koronny. Kron- Stall- Meifter. 
Grand Ecufer de la Couronne. 


koniufzy Litewfki, £itbanifchee Steele "| 


fter. Grand Reuter de Lituanie. 


Konkluduię, zawieram, Zamykam co wy- | 
wodem. fchlieffen, einen Schluf maż | 


then. conclurre; faire une conclufion. 
Konkluzya. Gqluf. conclufion. 


konkluzye. Vie Zhefeś pum Difputiren. Té- | 


fes; f. plur. les propofitions fur les 
guelies on difpute. 
Konku- 


cava- | 


circon- | 


§ trafit na przy- 


2) Grag- Pferde | 


4) Slee. | 


Stal: Meifer. | 


lider, 
Ur. un 


fit 


ih die 
plante: 


i) wię 


edt | 


zenie. 


fleineg 


ha 
y che- 


ges du | 


Stef: 


ns, les 


Ek 
OI 


Keifer | 


lan, 


vr 
br les 


iku- | 


te. $ | 
Endar | 


| 
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Konkurencya. 1) Zulauf, Berfattiklnig. 
2) Anfuchung um ein Amt. 3) Amwere 
bung um ein $rauenzimmer, 1) afem- 
blée, concours 2)brigue, concurrén- 
ce 4; prétení fion fur une charge. 3) 
demande d'une fille en mariage- $ 1) 
liczney oboiey pići konkureńcyi. 2) 
w konkurencyą śię o ten urząd ode- 
zwał. 3) w konkurencyą o tę pannę 
przyiechał. 

Konkurent. 1) Mitwerber um etwas. 2) 
Grener r Liebhaber.. 1) brigueur; con- 
current de; pretendant à qu. ch. 2) 
proteftant , amant. 

Konkurs. Zulauf, Gedrånge. concours, 
foule de peuple. $ konkurs ludzi nie- 
zrachowany, niezwyczayny. 

Konkuruię zkim o co. um etwas anbal- 
fen, concourir pour avoir le meme 
avantage; briguer. 

Konno, adu. wierzchem. gu Mferde. 
cheval, _$ konno iadę, śię porykam. 

Konny, adj. dë DÄI 1) Renter, der zu 
Pferde (8. 2) Pferd =, was zu Pferde 
gejchicht. 1) cavalier, piqueur, hom- 
me de cheval. 2) de cheval; ce qui fe 
fait de cheval, $ 1) konnych "był 
fześćiu. 2) konny “żołnierz; konna 
bitwa. 

konne woyfko. die Zenteren, la cavalerie. 

Konopę e, kor spi, F.Q) Kee (canabis) Hanf 

*Konop, J das Kraut. du chan- 
vre; chanvre SE 

konopie „plur. gehechelter Dat gum £ 
Met. du chanvre; filace de chanyre, 

konop płofkumna, płofkunka. (canabis fe~ 
mina) Hanf weiblichen Sefdlechtś. 
chanvre femelle. 


à 


konop wodna Ziele, vid. Karbieniec. 
ı konop wtofka Ziele, vid, Klefzczowina. 
Konopiatka. Hanf- Birne. 
veufe; poire eftoupe, 
Konopka, konopnik, dzwoniec. 


poire chene- 


$lachez 
SU Hdufiing linotte un oiteau. 

Kr ag Ziele, (alina ) Berg- Wegbreit. 
plantain de montagne. 

Konopiaty, konopiafty koń. 


ein Roth 


$uchs. alezan roux. 
Konopny. 1 Hanf, vo Dant de 
Konopniany. J chanvre. $ piotno ko- 
nopne. 


Konował. Dfer0= Ort Mof<Atgt. maré- 
chal; médecin de chevaux: 

Konowalśki. Rof-Arst-. de médecin de 
chevaux. 

Konowaiftwo. (sf -Arknepfunf. art de 
panfer les chevaux. 

Konrad Ziele. (bedera terrefir is) Gundel 
Reben, Erd- Epheu. lerre terreftre. 


z= 
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Konfekwencya. Galge, folgerttg. confe- 
quence; la liaifon d'une chofe avec 
Fautre. 

Konferwa. £atidetge. conferve. 

Konferwacya. Etbaltuttg. confervation. 

Kortfki. Wferd z, de cheval:chevalin. $ 
końfki paftuch, korifkie ftado. 

końfki kupiec, roffrucharz. Nef- Handlet. 
maquienon; courtier de ch zeg, 

końfkte gofpodarftwo. Pferde: Budht. la 
„manićre de gouverner, de nourrir les 
chevaux, 

końfki ogon. 1) Rof- Sówelf. 
Swang ein Kraut. 1) queuë de che- 
val. 2)aprele; queuë de cheval une 
plante, 

po końfku. O adv. nad) Ort der Vferde. en 


2) Rofz 


końtkie 3 cheval; à la manière des 
chevaux. 
Konfolacya. 1) rof. 2) CrasglicdhFeit; 


fleines Gefen an Geld. 1) confola- 
tion, „Joulagement, adouciflement d”afli- 
tion. 2) petit prefent en 2rgent: 
Konftantynopol, g- a. Czarogrod. Cyiiz 
fiantinoyel. Gotftancinopie 
Konftelacya; afpekt pod ktorym śię kto 
rodzi; gwiazd na niebie rozlożenie 
czafu narodzenia czyiego. Gotftellqe 
tion; Sternbild żu eines Geburta: Zeit. 
un teme celefte; 
quelle on eft né. 
rodził konftelzcyą 
Conftytucya, poft 


conftellation fous la 
$pod fzczęśliwą śię 


Hied, [0 auf einem Reid ` 
geben conftitution, loix, or kdonnan- 
ce d'une Dićte. 

Konftytucyyny. zur Conftitution gehóvig. 
de-conititution, d'ordonnance 

ckit. 1) gubalt, Fnbegrif. 2) Zufamie 

nhang. 1)prócis, contenu. 2) con- 

exion; la liaifon. 
nfyftarz, (g. % an Cofi forium. le 

Konfyftorz. J Confiftoire. 

Konfitorfki. Confiftorifd. de Confiftoire. 

Kontent, przeftaiący na czym. zufrieden. 
content. $ matka moja Kontenta 2. 
tego; kontencći z Ciebie, 

kontent Zelle 2 kogo. mit einem qufried en 
enn. fe lolier de quy étre content 
de qu. S 

kontent z Siebie famego. er it mit fich felz 
ber gufrieden. il eft content de fa per- 
fonne; il fe loiie, il fe remercie. 

Kontenta, plur. fuma, treść. Jnbnlt. pró- 
€15, CORTENU. 

Kontenteca. groffes Zeronteen, grand 
contentement. $ wfzelką mi to obie< 
cuie kontentecę. 

Kontentuię kogo czym. ginen seręniige. 

<onten- 


| 
| 
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contenter, fatisfaire. D ukontento- 
wał gofpodarz gośćie ; ukontentował 
Pannę podarunek. 

A ontentuig się czym; przefłaię na czym. 
ob veranitgen. fe cóntenter de qu. ch. 
$ mądry tym śię kontentuje co mu 
Bog daf. 

Konterfet. 1) Abbildnng. 2) ein Portrait, 
Bildnif einer Nerfon. 1) une image ;re- 
prófentation , copie, figure de qu. ch. 
2) portrait. ir) konterfet albo wy- 
rażenie czego z wizerunku. 2) kon- 
terfet to brata twoiego. 

onterferuię co. abbilden, abmablen. re- 
prsfenter, exprimer, tirer le portrait 
ou la figure de qu. ch; dépeindre, de- 
figner. 

Kontor, vid. Komendor. 

w Kontr, w przek, qdv, zutwidet. en depit 
de; pour faire chagrin à ; d'une manićre 
opofte & contraire. $ wfzyfiko mi 
w kontr czyni 

Kontrakćifta, wid. Kontraktnik. 

Kontrakt. Contract.: un contraćt, bail, 
convention:, $ w kontrakéćie tego nie- 
mafz punktu. 

kontrakt u einen Contract machen. 
faire un contract ; paffer un .contraćt. 

kontrakty. Uufenthalt oder Zufammentunft 
der Hertfchaften in einer Etadt um mit 
den Mtachtern Contracte zu fehlieffen fe- 
jour ou afiembiee des Seigneurs dans 
une ville pour contraćter avec les 
fermiers. 

kontrakt porozumiany ; wyderek. Sontunp 
%BieDerfauf. grace de rachat; vente à 
grace. 

Kontraktnik. ein Contrafent. contraćtant. 

Kontraktowy. Eontractś =, de contract. 

kontraktowy fpofob; kontraktowa umowa. 
Bufage, Handfchiag, Angelobung. fti- 
pulation. 

Kontraktuię. conttafiret. contracter, fai- 
re un contraćt. 

Kontrapunkt, przećiwność. ŚBidet(piel , 
Gegentheil. le contraire; le contre-pić, 

Kontrafkarpa , Wycieczka. Kriegsb. Die 
Contrefearpe. Forzif. contrefcarpe. 

Kontrowerfya, wątpliwośći o wierze 
roztrząfanie. Gtreitigfeit in Glautenśz 
Gańhtn. une controverfe. €- kontro- 
weriye czytać ; kontrowerfyy słuchać. 

Kontryfał. 1) Englift) Binn. 2) gea: 

tes Zinn. 1) de Pétain d'Angleterre. 
2) Pécain faitis ou artificiel. 
Kontumacya, nieftanie u prawa. Gez 
richtaw. Ungehorfam, boshaftes Aus- 
bleiben. droit: ćontumace, défaut de 
comparoitre. 
Kontumacyalny. ein sprfeglicheś Zlnsblei< 
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ben vor Gericht betreffend., de contu- 
mace; qui regarde la cońtumace, $ 
kontumacyalna banicya. 

Kontuśik. ein feiner Diants=bder Weiz 
ber Gontutah perite robe à la Polonoi- 
fe pour homme ou pour femme 

Kontufz, g. a. 1) Volnifcher Gouf oder 
Ober-Noc. 2) MelberzGontufd. 1) ro- 
be longue de deflus A la Połonoife. 
2) mantillet; robe de femme. 

Kontuz. 9 Eraftiqe gleifchź Brühe von ge: 

Kentuza. J fiampften $leifchwerch. pret 
fis, un confomme:; fuc exprimé devian- 
des pilees au mortier. 

Konctynuacya. $ortjeguig. continuation, 
fuite. 

Kontynuię co, daley co czynię. fortfeken, 
continuer. i 

*Konwas; Antwas. ein Hand-§af. un la- 
ve-main. 

Konwalia; lanka; (Zum convalium) Rays 
Bhimchet. muguet. 

Konwent, klafztor. 1) Mloffer, 2) Ein: 
fter- Gemeinde. 1) couvent, un cloi- 
tre. ailes perfonnes Róligieufes d'un 
couvent. 

Konwers. Pefehrter zu einem Glaubens 
ein Converfus. uni converti. 

Konwerfka. eine Befebrte vum andern 
Glauben; une convertie. 

Koónwikt. ein Gonvictoriumt in einent 
Collegio, wo junge Leute vor Geld. brefs- 
fiiget und unterrichtet werdet. le con- 
vićtoire, le feminaire; lieu d'un Co- 
lege ou Pon nourrit & enfeigne les 
penfionnaires. $ konwikt u Oycow 
Teatynow w Warfzawie. 

Konwikta. Gevichtsw, Ueberseugung, 
Ueberfibrung. adroit: convićtion. 
bez konwikty, bez dania roku go 
ofądzono, 

Konwirs, vid. Koadiutor. 

Konwifarz. Sannengiefjet; Zirngieffer. 

« potier d'etain. 

Konwoiuię. mit Soldaten begleiten, bedez 
cien. efcorter. 

Konwoy, g. komważu. Begleitung mit Gol- 
Daten, Dedecfuig. efcorte 

Konwokacya %Wetufuna Zufamnenbeth= 
fung. convocation; aćtion de convo- 
quer quelque affemblée. 

Kooperta, wid. Koperta 

Kopa. dog, 2) Echo, fechszia ad? 
pen eigerlen Geld. eine Geldb<Strafe 3) 
Henchober żu einem Guver Det, 1) fexa- 
gene, foixavtaine, foixante. =) foixante 
efpóces de la mćmemonoie; üne peine 
ou amende pócuniaire. 3) moilon ow 

mule; tas de foin pour une charette. 


$ 1) kopę 
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$ r) kopę kur, ferew. 2) zapłaćić ko- 
pe. 3)kopa ślana. 

Kopacz. Grier. bćcheur, pionnier.. $ 
kopacz ogrodny, krufzcowy, fźan- 
cowy. 

kopacz grobowy. STodtet= Gtdbet. fof- 
foieur. 

Kopam. TT graben, becher, fouil- 

Kopię, pre,paź. J- lèr, piocher, foliir la 
terre, creufer. $ kopać doł głęboki, 
grob, wał, row. 

kopię sie. fich vergraben, fich verfhangen. 
fe retrancher. 

Kopanica. 1 1) Grabcn-Werd; Arbeit fo 

Kopanina. J aus Graben beftebt ; gegrabez 
nes, aufgeworfenes Wer. 2) gegrabne 
Saber (Ben Bergweren. 1) un ouvra- 
gerou travail fait avec la beche. 2) 
des corps foffiles. 

Kopanie. -das Graben. fouiller; aion 
de celui qui fouilie la terre. - 

Ropanie krufzczow. -Das Erg- Graben. ex- 
tration des metaux de la terre Fation 
de tirerles mśtaux de-la terre: 

*Kopanka, niecka. eine Mulde: huche; 
paltrin. * 

Kopany. 1) gegraben. 2) att8 der Erde gez 
graben. 1)bechś, fouillé: 2) fofile, 
qu'on cire de la terre. $ 1) kopany 
zagon. 2) falitra Kopana; krufzce fą 
kopane rzeczy. 


'Kopafzyna. YWappent, ein Sreup żwijchen 


iwey Glüffen oder zwey £ateini(chen S. 
Biet une croix entre deux fleuves ou 
deux S: 

Kopcę, péi, péiet, péieli. (mauer, date 
pfen.  ćroufer de fumée, enfumer; 
tourmenter par la fumée, fumiger. 

kopcący. das Rauh und Dampf von fig 


giebt. fumeux. 
Kcpcenie. das Mduchern; Beigung im 
Rauch. fumigation. 


Kopćidym. im Śthetg ` £sbadeSdmaue 
cher. burlesg. fumeur de tabac. 

Kopczyzna. | fechzigfier Theil Der Friichte 
vor Beftellung des Uers. forte de mef- 
feures ou la foixantieme partie des 
fruits de la terre potr le labourage. 
§ z kopczyzny orać, młoćić. 

Kopeć. Dampf, Dunft son einer brennehden 

- Cade. la vapeur qui fort d'une chofe 
alumće. $kopeć z lampy, z pochedni. 

Koperta, kooperta, 1) Couvert, Eftifefluf, 
Umfhlag eines Briefs. 2) Pafteten Dez 
Eel von Zeig. 3) Tafhen<Ubr-utteral. 
1) couvert, envelope de lettre. 2) le 
couvercle d'un pâté: 3) boite de 
montre. $ 1) pilałem pod koopertą 
iego. 2) koperta na pafztećie; koo- 

` perta z Ciafta w kratkę, 

Dykcycn. Polfki: 
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Kopertura, kompertura. 1) Pappe, dicfeg 
Papier. . 2) DIE Pergament zum Stien, 
zu Büchern. 1) papier fort épais: 2) 
<arton, parchemin épais qui {ert aux 
brodeurs ou à la relidre des livres. 

* kopertura, oprawa ksiegi, Band eitteg 
Sues. „reliire d'un livre. 

Koperwas. Kupfer. Bafjer, Witriol. cou- 
perefe, vitriol. H 

Koperwafowy. viirislifcf. vitriolique. 

Kopia. 1)6bief, Piques 2)96frift. 1) 
pique. 2) copie d'un écrit." $ 1) ko- 
pia przy grobie krufzyć; na kopii gło- 
wę iego nieśiono. 2) day mi kopią 
(przepis)-liftu tego. i 

Kopię, pie, paź, vid. Kopam. 

Kopię ,pifz, pit. auffehobetn ; in Schober, 
in Haufen legen. amonceler, entaffer, 
mettre en tas, en monceaux. 

kobić siano. De in einen Schober Tegen. 
mettre le foin en meule; envelioter. 

kopić kopę. Cha Garben fegen. mettre 
foixante gerbeś en un tas. 

Kopiec, g. kopea. 1) all. 2) Grenge 
Gtein, grob) - Stein, Mar- Grein. 3) 
Umieifen=Haufen. 1) rampart. 2)bor- 
ne d'un champ; un enclave; habout, 
marque delimite. 3) fourmilićre. 

* 1) kopcami (wałami) opafane miafto. 
2) kopce na rolach;, fypać, ftawiać 
kopce. 3)mrowki fypią kopce. 

kopiec dzielny. Rviegsb, 1) Ger Cavalier. 2) 
Griet, tick Batterie. Fuzzy d 
cavalier. 2) baterie, lieu ou l'artille- 
rie eft A couvert. 

kopcow fypanie, fławianie znakow. Dag 
Gegen der Greng-Gteine. le bornage. 

zmaki pod kopcami. Ctidden Ziegel und 
Sóbten unter den Grenśfielnen. témoin: 
petits tuileaux & charbons qu'on met 
fous les pierres qui fervent de bornes 
aux héritages 

Kopienak, o 2. Regen- Mantel ohne Ermel. 
cafaque, roquelaure fahs manches. 

Kopiyka. 1)fleines ©peer, 2) Ropice, eiz 
ne Pete M e Minge. - 1) petite 
pique. denaing, cope, copec, peti- 
te monoje de Rufe. 

Kopiynik. 1) Wiqueniet, Eplef - Vneźft. 
2) Viquenniacher. 1) pique, piquier, fol- 
dat qui porte Ja pique. -2) faifeur de 
piques. 

Kopiyny. gum Spief oder Piqueń gefórig. 
de pique. 

Kopr. (azetbum) Dille ein Qrant. de 
Paneth. 

kopr świni. (peucedanum) ©au:Fenchel, 
Hadrfrang. queuë de pourceau. 

kopr morfki. (crithmum) Meer- Fenchel 


bacille. 
U kopr 
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kopr włofki, watafki. (fenicułum) Zen: 
Hel. du fenouil. $ kopr Włoíki albo 
Florentfki ieit naylepfzy. 

kopr kobyłi. (£oeniculum filveftre) wilder 
Genchel. fenouil fauvage. 

kopr wodny, orle pioro. (millefolium ) 
Gdhafgatbe.  millefeuille. 

kopr. leśny czarny, wid. Oleśnik. 

kopr Sage eńfki, vid. Zapaliczka. 

Kopki, plur. ein Paer gebundene Knüttel, 
welche man fatt der Hoe unterfeget, 
wenn man einen Stamm figen wil. 
deux rondins liezavec une corde, dont 
on fe fert au lieu des tretedaux en 
fiant une piéce'de bois. $ balkę na 
kopkach położyć. 

Kopowka.d ein Kayfer Gulden: un flo- 

Kopowy. J tin d'Alemagne qui vaut 
quarante fous. 

kopowy. gu Scho gehórig. apartenant 
a une foixantaine. 

Koprowy. von Zeche oder Dille. de fe- 
nouil ou d'aneth. 

koprowa wódka, gorzałka. Genel- Grand 
wein. fenouillette. 

Kopula, viď. Kupula. 

Kopyść. 1) bólgernet Spatel. 2) Rnet- 
oder Nite Scheit hemm Heder. 1) efpa- 
tule de bois. 2) palette de boulanger. 

kopyść w maźmicy. ZheerWinfel. pincequ 
ou brefle pour poiffer les moieux de 
rouës. 

Kopyftka. fleiner bólgerner Gpatel. peti- 
te efpatule de bois, 

Kopytnik, g.a. narda leśna, polna żiele. 
(afarum) Hafelwurg. rondelle, du ca- 
baret; oreille Phomme. 

Kopytny. zum Huf oder Leiten gehäit, 
ce qui regarde la forme de cordonnier 
bu la corne du pié des animaux. 

kopyżny pies. Spin Hund. chien de quête, 
„ braque,z:. $ kopytny pies tropem goni. 

Kopyto. 1) Huf om Zhiere, 2) gufiapfe 
von det Klaue eines Thiers. 3) Schuhe 
macherzteifien. 4) fig. Seiten, Warthey, 
Faction. 1) la corne du pie des ani- 
maux. 2)trace ou Je veftige d'une 


corne'du pić d'unanimal. 3) forme qui 
fert à monter le foulié. 4)/g. faction, 


partie. § 1) krążek przy kopyćie; 
kopyto woł pfuie, wyrobił. 2) kopy- 
to na żiemi wyrażone albo {topa ko- 
pytna. 3)na moie kopyto zrob mi 
trzewiki. 4) na fwoie kogo albo co 


przerobić kopyto; na francufkie go ` 


przerobił, przekręćił kopyto. 

kopyżo końfkie. WierdezQuf. iabot du che- 
val; le pié de cheval. 

kopyt całych nierozdwoionych. Dag Feine 
gefpaltene Klauen bat. qui a la corne 
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au pie tout d'une pićce; qui n'a point 
le pić fourchu. 

kopyto roziwołone. gefpaltne Sinne oder 
Huf., Pongle diviie; pie fendu; pić 
fourche. 

sia iedno kopyto rwfzyfcy. alle find Über ele 
nen Seifen gefchlagen. Als font frapez 
au même coin: ils font tous de meme. 

podkiorę mu kopyta. id werde ibm dig 
Gliigel befóneiden. -je lui riverai les 
cloux. y 

Kor, vid. Chor. $ 

Kora. BaumeMtinde. écorce d'arbre, 

Korab, g. a. 1)0et Raften Noñ. 2) Wapz 
penë. ein Kahu mit swen Lwen: Konfen 
anden Amen Enden, in welchem eine Gåule 
fiechet. 1)l’arche de Noé. 2) Baf. ba- 
teau ayec deux tćtesde lion à fes deux 
bouts, dans lequel eft drefiee une co~ 
lonne. 

Koral, vzd, Chorał. 

Koral. i)Ćprallen=Zinden. 2) cine Corals 
le oon Glas oder andrer Materie. 1) du. 
córail. 2)un grain de verre ou de 
qiielque autre ,matićre. 
chroft moriki ieft Kamień czerwony, 
biały, czarny i Solawa, 2) korale 
burfztynowe na fznurku. 

Koralowy. €otallen =. de corail. 

Korb. A 1) glafhen=śturbis. 2) eine 

Korbas. J Sirbs= glafche. 1) calebalfe, 
forte de courge qui eft propre à un 
vafe. 2)bouteille de calebaffe. 

korb leśny, vid. Kolokwintyda. 

Korba. Murbe am Umyvendch eines Rabes. 
manivelle, poignée, tournoir pour faire. 
tourner quelque rouć. §- korba do 
furmańikiego lewaru. 

Korbacz, g. a. Karhatfhe. 
guillade. 

Korbafowy. Q $lafhen=fiitbfene. de ca- 

Korbafowaty. J lebafle. 

Korce. fig. beifen, nagen: Ag: mordre, 
ronger, chagriner. $ korći go to ; kor- 
ći go fumnienie. 

Korcowy. Geet: 

Korczaczęk, 7 
ift Sas Dźminużivum wom folgenden 
Yorte. cef le diminutif du fubftantif 

© qui fuit. 


foiiet, an- 


de boiffeau. 


§ r) korak, 


| Kord 


eene, *korczaczku. | 


Korczak, g. a. 1) bółgerte Grind oder Ef- | 


Schale. 2) Mulde, bëipergeg Gefaf dag 
Gètreide in die Gåde żu fihlitten. 3) 
YWappenE. Gring  Schale, aus welcher 
ein Dunn kerogt raget, mit Drey Balken 
fiber Der Krone. z)tafle ou coupe de 
bois dont on fe fert, pour boire ou 
pour manger, 2) jatte ou grande 
écuelle de bois qui eft propre A mer: 
tre du grain dans les facs. 3) B/aj. 
tafle ` 


un 
rén 


Kori 
ga 


Kori 


rfalre | 


ba do 
ty anl- 


de ca |] 


port 
ont 


Se 
GE 


Rabe. | 
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tafe de laquelle fort un chien, avec 
trois bandes au deffus de la couronne. 
$1)w korczaku niemafz mleka. 2) 
korczak do fypania zboża. 

Korczyk, g. a. Maaf in den Berger 
von 5 niec. mefure aux mines de 
cinq pots ou Garnier 

Kord, g.a, *u. Miifen= Degen, an dem 
nut eine Seite Inf if. couteau, épée 
tranchant fans arćtes, qui ne taille 
que d'un córć. 

wie do korda Panie Horda. nicht gleich fo 
bëie Herr Gevatter vous avez la tête 
pres du bonner, 

Korda, pas z powrozkow. ` Girtel sher 
Gi, den elnigće Ordenszteute um den 
Seib tragen. cordon; Cordon Saint 
François; ceinture dont dont ceints 
qhielques Réligieux: 

Kordat. der mit Bedat vermogen if. 
un homme refolutif qui agit confide- 
tóment. 

Kordelas, g. a. Ditfchfatrger. couteau de 
chaife ; coutelas. 

Kordelat TI Gappuciner: Zuch. 
Kordelowate fukno, J burat, gros drap 
gris dont s'habillent les Capucins. 

Korduan. 9 


szej 1 vid, Kordywan. 
Kordwan.j 070" y 


Kordyaczny. Franck am Zerpnch pder 
Śerkgefpań. qui a des foiblefles de 
coeur. 


Kordyaka, śćifkanie ferca: Śerkaefpatn. 
defaillance de coeur, referrement de 
coeur;.cardialgie; mał de coeur; fai- 
fifement de coeur. 

kordyaki, plur. kerkftdrefende Mittel. des 
medigamens cordials: 

Kordyat. Oergfidrcfung.. un cordiaque; 
un remède cordial. 

Kordyban. Cerduan, 
düan. 

Kordybannik. Çoröuanmacher. maroqui- 
nier, corroleur qui fait le marroquin. 

Kordygarda. %BadtStube. le corps de 
garde. 

Kordyzant, powrożobiegun. glein: Sdz 
Bet, Geil-Tduger. danfeur de corde, 
Kordyzantka. £ein-Tångerin. danfeufe 

de corde. 

Korek, g korku. 1) Ror -Hanm, Pant 


maroquin; cor» 


fe: Baum. 2) ford. 3) UbfaB an Wrei- 
ber:Tchitheńn: 1) le liege un arbre. +2) 


du lićge; écorce de liege. ` 3) talon du 

foulié de: femme. $ 1) korek famiec, 

korek famica. 2) zatkać Aafzę kor 

kiem. *3)Korki to barzo wyfokie. 
Korefpondencya. Brief- Mechfel , Corre- 

fpondent, correfpondance; un comer- 
ce de lettres ayee gui 


"Korkowy. 1) Sótchz, Eorcfen. 
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Korefpondent. ein Correfpondent. Corre- 
fipondant; celui avec qui on a corre- 
ipondance: 

Korefponduiez kim. Btjefe meist, cora 
refpondiren. carrefpondre A qu; avoir 
un commerce de lettres avec qu. 

Korkodzb, ad Więzożołd famica. 

d 2) Bautte 

under =. 2) d'écorce 
d'arbre. 

Korńecifta. a Sorn- oder Binden=Blafer. 

Kornetyfta.J qui fonne du cor; joiieur 
de cornet à louquin. 

Kornefy, plur. Saut, fatnief<ftatg. Ae 
chit. corniaie: 


r)de lićge. 


Korneta "1 aorągiew. Reuter- Gabre, 

Korner J- Ctandirte. cornette, érendart 
de Cavaleie. 

korzet: Hory Zine, ein muficalifches Blade 
gufitumeit. cornet forte- de mufique 
Avent. | grać na kornećie. 

kornety biaogtowfkie, Cornette, Machte 
Haube tr Weiber. cornette; coife de 
nuit pur les femmes. § przytkniy 
mi komety fzpilkami. 

Kornifer. ) Dakitey. cocu, cornard, dou- 

Kornut. J ble Jean. 

Kornifenwki Nq S 

Konie y Hanhnrey. de cocu. 


Kornifaoftwo N Doburentcheoft, Habnreys 
Kornufwo. J Group, le cecuage,co- 
nardife. 
Korona. 1) trstte. 2) Krone in den Wapź 
pen. ` 3) Stone, Kóniareich. 4) die Kron 
Potten, daś Königreich poklen nepmlich 
phg £ithduen. s) Kreis, Gefeufdhnft, 


* Berfamnrting. - 6) Nofenztrang, Vater 
twfter :$trang, f- Koronka, Rożaniec. 


7) febr Breite Wei 
eine Siiber<oder Gold 
nat. 


t 8) Srone: 
Mine, f- koro- 
9) $ronenzteuhter Xrm Leuchter. 
2) 
3, Couronne, ro- 
e; le Roiaume 
ment ce mat fe 
dre la Lituanie, 5) 
*6) un rofaire; 
v: Koronka, Rożaniec. 7) forte de 
dentelle fort Jorge, 8) couronne, forte 
de monołe, v. Koronat. 9) un luftre, 
chandelier A bràs: $ 1) koroha kro- 
lewfka; cefarfka. 2) korona zupelna 
albò krolewf korona matgrabfka ; 
grabfka, fzlachecka; o koron r nicy 
czytay Ćiekawą X. J. M. jabionow= 
kiego Beraldykę. 3) koronę mu fta- 
ny ofarowali. 4) we włzyftkiey Ko» 


1) couronne imperiale ou Roja 
Biel une couronne. 
4) la 


Taume. 


renie Polfkiey takiego niemafż; woy= 
ka w Koronie i w Wielkim Xięftwie 


Na Litew= 


i~ 
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Litewfkim. 5) liczna oboiey plé 
korona. ER" 

korony. XDappent. dre) Königliche Kroz 
nen im filbernen Gelde Biet trois cou- 
ronnes roiales au chanp d'argent. 

męczeń(ka korona, Måter-Krone. cou- 
ronne de martir. 

korona niebiefkac Oimmes Stone, cou- 
ronne cćlefte; gloire ©lefte. 

korona kapłań[ka. Platti eines Priefters. 
eouronne de Prêtres unfure. 

korona. treifia Papiefka. bie. drevfache 
pabfiliche Krone. un Tire que ie Pa- 
pe porte. 

Koronacya. Krönung ege? Kónigeś. le 
Sacre ; couronnement dn Roi. 

Woronat. 1) gefrónteg Haut. 2) Scudo 
doro, eine Ftalianifche Śiinke fo 15 
Shaler gift. 1)tete couroniee. 2) cou- 
ronne. d'ór, moncie d'Itale qui vaut 
un écu & demi. 


Koroniafty: 1) Kronenz, Fronenformig. 2) 
MBriegsb. Sron- 1)forme a couron- 
ne; fait en forme de courmne. 2) 
Fortif. couronné; 4 couronie. $ 1) 
czapka: koroniafta;. wieniec koronia- 
fty. 2) przedwałek, zafzaic koro- 
niafty. 

Koronka. Mofen: rang, Pater nojer. cou- 
ronne, un rofaire. 

Koronki, plur. Weiber: Spige. de den= 
telles. 

Koronny. 1) @ronenz.: 2) rome, ban K5- 
nigreich Doblen gebórig. 1) de couron- 
ne. 2) de la Gouronne; du Rohume 
de Pologne; ce qui regarde le Ro'au- 


me de Pologne fans y comprendre la | 


Lituanie. $ r) dyamenty / koronne. 
2) woyfko koronne; Hetman, Mar- 
fzałek koronny. 

koronne złoto. ron: Gold. 
titre. z 

Koronowany-w korong. gefrónt. cou- 
ronne. 

Koronuię. Ftóreh. couronner, facrer. 
$ koronowano ią ną krołeftwo Wẹ- 
gierfkie. 

Korowody, plar. im Sdetz: unnsthige 
Weitidnftigfeit, viel Uimftdnde. burlesg. 
beaucoup de fagons; bien des cere- 
monies. (usiądź bez długich koro- 
WOdow; 

Korpał. im Schetg: ein Dote, barlesg. 

un lievre. 

Korporał. geweiheteg 
Zei und der Hofi 
benit fous le, cali 


Korporainik, g. 2. Değe tuy 


or de bas 


unter bem 
oral; linge 


nnen- dBiefes 
beige Zuch serwabret wird. bourtz de 
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corporaux ; corporalier,bourfe pour'y 
mettre le corporal. 

Korpus, g- a. Rriegsw. Corpse guerre: 
corps; une partie de l'armée. § kor- 
pus woyfka; korpus od rezerwy. 

Korlar. $tep-Beufer, Gee-Rduber. corfai- 
re, pirate. 

Korfet: YBeiber < totfchet. gourgandine; 
corfet. 

Kortezanka. WMitmacherins Courtiefier- 
€chwefiet. courtifanne. 

Kortezuię. courtifieren, ben Weibern acha 
laufen.- cajoler. le fexe; courir après 
des jupes. 

Kortezya. 'vetftelte Osfichfeit. 
courroifie. 

Kortezyan. 1) ein dem Scheine nach hof- 
Uber Skenfch, 2)ein Pople, der in 
Som um eine Pfrúnde anbdlt, 1) cour- 
tifan; homme courtois felon les apa- 
rences. 2) courtifan; un Polonois 
qui contre les loix -brigue 4 Rome 
quetqne benćfice. jj 

Kortyna, kołtryna. 1)gemablte oder gez 
Drgcbie Tapeten. 2) groffer Vorhang.. 1) 
tapifferie peinte ou imprimće. 2) gran- 
de voile , grand rideau.  $ 4) kortyny 
płoćienne z wymalowaniem Samfo- 
nowey hyftoryi. ż) zasłonić, odsło= 
nić kortynę. 

kortyna; zasłona, śćiana miedzy narożni= 
kami. ` ORviegsb. die Courtine, Mittel- 
Wal zwifdhen Amen Bollwercen. Fortif- 
courtine, le-rempart ou le mur entre 
deux baftions. 

Korwet. 1) Capriole Dm Tanke. 
bette ein Sprung des Pferdes. 
priole. 2)courbette de cheval. 

Korwetuię. 1) capripliren. 2) Forbetirett. 
1) caprioler.  2)aller à courbette; 
courbetter. 

Korwin. WappenF. ein Rabe mit einem 
Minge im Schnabel, der auf einem Stich 
Hols kehet. Davon vier Zeite abaefchnite 
ten find. B/af un corbeau avec un an- 
neau dans fon bec perché fur une bû- 
che 4 quatre-neuds: 

Koryander, Kolearder. Coriander du co- 
riandre. 

Korybut. YWappenF. drepfaches group auf 
einem halben Mond Der ziwifchen den Hire 
netu einen Stern bat. Biet une croix 
avec trois traverfes mie fur un crolant 
renverfć' aiant entre fes cornes une 
étoile- 

Korytko. $tóglein. da'e; auget; petit 
auge. 

korytko ptafzej rożek: Singel: Xdyfchew 
mm Zeite. auget op l'on donne à 
boire aux oifeaux, 


feinte 


2) Rore 


1) ca= 


Koryto. 


ty 


LC 
or. 


fai- 
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l 

| 

| 

| Koryto, ein Trog. auge, m. bac, bachet. 

| koryto do napawania koni. grónede ; Trân- 
". Greg abrevoir. 
koryto kamienne do napawamia bydła. Betz 
nerhet Wafer-Trog das Zich zu Trëtt: 
den. un timbre, une auge de pierre, 

Korzany. Baum=Dliuden=, vin Baume Rite 
de. d'écorce d'arbre. 

| Korzbok- Wappenť. drey úber einander 
fhmwimmende Karpen. “Baf. trois car 
pes qui nagent Pune fur lautre. 

Rorzę, y, ył. demithigen. humilier, foñ- 
mettre; abaifler. $ ukorzyłem tego 
durnia. 

korzyć, śię. fih demdithigen , Ié fchmiee 
gen, fléchir, sanćantir, s'abaiffer, fe 
ravaler; faire le pić de veau. 

Korzec, g. korca, ein Scheffel. <boiffeau. 
$ trzy korce zboża; mam żyta kilka 
korcy; korzec ma 14 garcy albo-mia- 

| rek g. Krakowfki korzec Rzymfkie- 
mu ftaremu jeft rowny. 

korcem chłopa nie mierz. fehe nicht mehr 
auf das dufferliche Anfehen als auf Die 
erdietnfte. ne mefurez pas les hom- 
mes'/A la toife. 

Korzecznik, g. e. Art von Wafer- Miblen. 
forte de moulin à eau. § korzecznik 
jet młyn wodny, w ktorym koło 
fkrzyńczafte bferze na śię wodę. 

‘Korzeń, g- a. x) eine ©Burgel. 2) Pipe, 

Ziemer eines Bollen, eines Ditfches. 3) 

fig. SBurkćl, Urfprung. 4) ein Negi- 

ment Cofacen. 1) racine, de quelque 

|  arbre,de quelque herbè. 2) nerf du 

| taureau, du cerf, 3) fig. racine, four- 

| ce, commencement. 4) un Regiment 

| de Cofaques. § 1) korzeń drzewa te- 
go głęboki. 2) korzeń wołowy, pśi, 
„ośli. 3)z tey wiary iak z korzenia 
infze pochodzą gałąfki; z korzenia 
tego wfzyftko złe wichodźi. 

korzeń okrągły liśćifty, z błonek iak z li. 

ścia [kładźifty, zwany. Blumenz Zie: 

bet, SchelfenGiltgel. bulbe, oignon 
de plante. 

korzenia; z korzeńiem. mit Strumyf 

und Stiel. jusques A la racine; avec 

racine, entierement. 

korzeniem wyrywać. mit Der Wurgel herz 

ausreifjen. arracher les racines. 

korzenia wyrąbać. austotten „mit det 

SBursel aushauen. déraciner ; extirper; 

couper la racine à qu. ch. § wyrębać 

z korzenia niecnotę. 

| fzczere 70 wino; iak Ae korzenia dofitie. 
eg iñ reiner Wein, wie er on der Wurz 
gel fommt. cet du vin pur comme il 
vient de fon pié. 

korzeń oftromieczny, wid. Szczeć morfka. 


R 


H 


a 
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korzeń liliowy. ( gładiolus ) Gówertel, 


blaue £ilie. glaieul, flambe. 
słodki korzeń. ©ifhstg. de la reglifie. 

Korzenie. Gewilrge, Würke. des épices, 
epicerie; aromate 7m. 

Korzenię. tiirgen. épicer; allaifonner 
avec des ćpices; faupoudrer un mets 
avec des ćpiceries. 

korzenić śię. tywygeln, Wurgeln faen. pren- 
dre racine,s'enraciner; jetter racine: 

Korżeńienie; korzenienie śię, korzeni 
pufzczanie. Sdlaguig der ZBurgel, dag 
Burgen, radication. 

korzenienie. das Wårben. lation dépi- 
cer; affaifonnement avec des épices: 

Korzeniony. gewiirgt. épicé; aflaifon- 
né, apretć avec des epices. ('ryby 
niedobrze korzenione, 

Korzeniowy. Wutrgel=. 
korzeniowy fok. 

Korzeniftość. Uebetfiu$ an Wurgeln. fer- 
tilité en racine; quantité de racines. 

Korzenifty. vol XBurgeln. qui jette, 
qui a beaucoup de racines; plein de 
racines 

Korzenniczka. Getwiirg-Biichfe. baćte aux 
epicćries: galon ; -cuifine. 

Korzenny. Getwitrg =. d'epice. $korzen- 
ny kram; fxlep. 

korzenne wino. gemürgter Wein: hipo- 
cras; du vin mêlé d”Epices. 

Korzennik. Gewürş-Kråmer. épicier. 

Korzonek, g.a. Burgelchen. radicule ; peti- 
te racine. $ korzonki drobne włochate. 

Korzyść. 1) Drofit, Mugen. 2) Beute. 
1) profit, gain. -2) butin. 

Korzyftam. "1 profitiren, Nuken 

Korzyfzczę, Śći, zeit) baben. profiter; 
tirer quelque avantage. § korzyfta- 
łem w przylaźni iego. 

Korzyfty, korą obrosły. mit Rinde bez 
pachten, rindig, qui a de écorce; cou- 
vert d'écorce. 

Kos ptak. 1) eine Amfel. 2) flane Gaf, 
liftiqer Bogel. 1) le merle un oifeau. 
2) fin renard, digre-fin. 

Koś koś. gufthi, gufi, eroadyte Worte 
die Scheine 3u ten. tó to toż 
mots imaginez. pour apeller les cochons. 

Kofa. 1) eine Genie, 2) aufgefiochtenet 
Dour -2ent. 3) Måpne Des Ewen. 1) 
une faux. 2) cheveux denatez. 3)cri- 
nićre de lion. 

koy: YOappenE. r) they Cenfen mit den 
Gpigen über einaudór. 2) men Senfet 
mit Stielen fo ins Sieus geleget find. 
Blaf, 1) deux faux dont les points fe 
croifent. 2) deux faux avec des man- 
ches pofez en croix. 

kofy, vid. Kofy. 

U3 


de raeine. $ 


trafiła 
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trafiła kofa na kamień. ep Gat feinen Mann 
gefunden. 4 bon rat bon chat; àre- 
nard renard & demi 

Kofaći kofaćca (iris) Ehwerdte Bis 

von uterfehiedener Art. iris, f. 

nune plante de diverfes fortes. 

fotkowy korzeń. $lorentiz 

Burgel. iris de Florence. 

ty, wid. Mieczyk żolty. 

ia „owy, kofacowy. Schwerdt Siten: 
D iis. 

kofacowy fok: Gaftgriin eine Mahler- Farz 
be. - verd d'iris- forte de -couleur à 
peindre. 

Kofara, vid. Kofzara. 
Kofatki, plu ogon żiele. ( phalan- 
ium) ut. phalangium. 

* kofatki, mieczyk żele. (gladiolus) gemei- 
ne Sdwertel, blane Lilie. glaïeul, flam- 

be fauvage. 


_ Kość, f. 1) Rohen. 


2) Unat. ein ein. 


3) fig Stnochen, die YDiiefel. 4) Loo, 
Sdicefal. :) os., 2)-dmat. os. '3) fig. 
les dez. 4) ) deftin, fort. A 1) kość 


przy ftole obierać. 2) kość barkowa, 
dłoniow a, golen Baz Kkuprzafta, fok- 
ćiowa, iopatczana, moftkowa d piętna, 
ftopna, zodzayna, udowa ;, kośći fta- 
wowyć h głowice. 3)rzućić kość. 4) 
é dobrze, tle padła. 

kość rurowa. et Si ëbr, tuochen , Marks- 

Stnocheńn. os A moëlle 


kość rzucona. ber Soup it angefangen; 
der Würfel if geworfen. le de en eft 
jetté. 


kośći zmarłych ludzi, bie ©cbeine der Nerz 
fiorbenen. les oflemens; les os des gens 
morts. 

kośći zmarłych Ju. jężych 3 Relikwie. 
Heilige Reliquie. Reliqućs, os du corps 
d'un Saint. 

miedzy niemi. tt bat unter fie 
einen Band- Upfel geworfen. il a jet- 
té la pomme de difcorde entre eux; 
' il a femé la difcorde entre eux. 

e kość. nidt ein Bifchen , gar nichts. 
une goute de $ nie znaydźiefz cam 
Żżyczliwośći, cnoty o Kość; słow wie- 
łe a rzeczy o kość. 

ledwie kość obliznął. er ift faum waun ge: 
worden. net pas encore fec; à pei- 
ne eft-il fec. 

kość w siedzeniu; kość kuprzafła 
das Keilige Bein, das grenp 
£enden= Step, 
eft au bas de Pépine. 


pas 


kość pod słabiznami. $ufteBein. ifchion, 


os des hanches. 
kość krokowa. 
pubis. 


Kościany. Fnochetn. dos: qui eft fait 


Kościeię. zu mhen werden. devenir os; 


Kościelny. 


kośćiełny , fubf. 


gar urząd. SiydjenBorftebet-Amt. 
| 


liczba kościelna, 
sługa kośćielrzy. 


d 

barwa, cera kaśćielia. blaffe Gefichtóż Sat: | 

be. un vifage d apellant ou d'excom- | By 
| 


Kościelne żiele, 
Koścień, g; kość 


Kośćienek, 


Kośćieniec, g. k 


Kościefza. 


Kośćiot, E a. 1) Kirke, Gotteshauś. 2) | 


sia 
ein Det 
maż. Pos facrum qui 


bas Sdhowg - Belt. os 
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dos. 


fe convertiren os. 

1) Birgen, gut Kirche gehs- 
rig. 2) Kichen, Die Ehefftliche Kirche 
betreffend. 1)d'Eglife, qui regarde le 
birument d'une Eglife. 2) d Eslife, 
qui conćerńć Jaflemblóe des fideles. 
$ 1) plac kościelny, kościelne. dobra. 
2) kośćelne ‘Sakramenta; kościelna 
iedność, nauka, 

Kirchen: Bater, Kirchen 
Borfteher. Marguillier, Treforier, Ad- 
miniftrateur des chofes qui apartien- 
nent a l'Eglife. 


marguił 


ière. 

Nómifche Bahl, Kirchens 
Sab), lettre numerale. $ liczby kośći 

ne albo Rzymfkie f3:1. H. Ii. IV ©. 
Kirchen- Bogt, Vedelleiz 

bedau, porte verge d'une 


ner Kirche. 
Eglife. 


munie. 
id. Troykwiat. 
Wander: Stab. bå- | 
Zon dung Fon fe tert pour marcher. | 
śćienka. Wander- Stilż 
n à marcher. 
ćreńca, Śitowiec, Śitowa 
trawa. (Bołofiewnt) fpikig ZWegbreit, | 
efpece de plantain étroit & pointu. 
Wappent. ein Pfeil der unz 
ten aufgefpalten. if und úber Desi Spalt 
citen Quer-Gfrih hat. B/af. une ffie- 


hen. 


che fenduć en bas avec une traverfe ||, 


au deflus de la fente. | 


1) FEglife, le bâ- | 
2) È Seite, Paf- 
$ 1) w kościele 


timent d'une Eglife. 
femblće des Fidèles. 
(w demu) Bożym nabożerńftwoj rad 
odprawuie; kośćioł głowny, farny; 
kośćioł Matki wiwa kośćioł S. Pio- 
tra. 2) kośćioł powfzechny, widomy, 
niewidomy. 


kośćioż fłarego zakonu. det Tempel des 


Herrn im Aten Teftament. le Temple 
dans le vieux Teftament; Sinagogie. | 


kościoł odźzierać a-dzwonicę (kaplicę) po- 
um einen, feinen Gewinn fidy eiż| 


biiać, 
nen groffen Groben zuzieben. 
vache pour avoir le veau. 


tuër lal 


kośćioł pobiiać a dzewonicę (kaplicę) odźie- | 


rać. ein fette Gau fdmieren; Wafer 
in den Brunnen tragen. porter Peau ap 
la mer; jetter de l'eau dans la riviere.| 

Kośćio- | 


DI 


hen: 


ciel. 
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Kośćiołowy. Sirens sit Kitchen gehs 
ig. d'Eglie, qui regarde le batiment 
;glife. 


Kościfty. 1) fecht, bart twie ein Rünt- 
Gen. 2) ftar von Snochen. e SE 
qui eft de la duretć de Pos. 2) oflu, 
qui a de gros os. 

Dama kośćifta; Pani kośćifta. Poet. det 
To, die Todes- Geftalt. Dez, la mort 
qu'on repréfente comme une perfon- 
ne. § Pani kośćifta w taniec prośł. 

Kofeczka. {leine Genfe. gz fa 

< z, kośnik. Mehder- faucheur. 

Kosierka żiele. (verbene) Cifen-Kráut. de 
la verveine 

Kośior, g. a 


X. 


Hen- Kuiefe , Sdlirte 
Eteden Der Bedem, un rable, "fourgon. 
Kośifty. 1) feufen: fórmig. 2) mit Setuftn 
bewafnót. 1)arquć en faux, qui va eń 
a en forme de faux. 2) armé 
de f 
Kofki k 
Helm Ze fo auf den 
Ach feln tragen. chap arai de quel- 
que fourrure que quelques Eclefafti- 
ques portent fur les epaul 
Kosla. mbeinig; der 


K oślawy, Sr d 


t 


Kosle, p/ur. narty, bie, Gitter, 
patins a glace, 

Kostek, g.a. (wal a) Sagen: Kraut) dé 
meiner Bald valeriane. 

Kofm. Bote, Siet, Fia bt, Aocen, petit 
toufe. $ kofm wełny. 


Kofmaćieię.. ranh, iotig werden. fe co- 
tonner; devenir velu. 
Kofmaćima. Milh Bart. poil folet; coton. 
kofmaćizy, piur. ażochaćiny. Gafetn ei 
tter Wurget oder eings Srauts. petits 
filets, chevelure d'une racine o d'une 
plante: S 
Kofmaćizna. 1) Belgiwetc, pas 
2) mine ABnaten; ABnate bie raud 
find, 1) oi marchandifes de 
peletier. 2) des marchandifes coton- 
neułes Rate: de łatne. 
Kofmacz. ein roucher R 
me velu. 
Kofmaczek, g. g. kofm 
petit flocon. 
kofmaczek żiele, wid. Niedośpiaiek. 
*Kofmatki, plus. agreft. Chtife oder Staz 
chelśBeeten, Rand Preeren. gadeles. 
Koímato, adu. yand, baarit, gofig- dune 
manićre velue. 
Kolfmatość. gotiges Sieten, 


gent, ur hom- 


a. Eleiner $loden. 


Menge son 
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fürken Haaren ober Sal, quantite de 
poil ou de petits brins; chevelure, 
boutre. 

Kofmaty, w EE fif. © adj. dein 
rancher Spent, 2) a śstig, mit 
Haaren bewadhfen. 3) satig, fafig, saftig 
von frdutern, 1) un Si velu. 2) 
velu, piep de poił,,eonvert de poil. 

3) velu, cotonneux, bourru; plein 
X petits brins, de petits jets. Ś r) 
kofmaćt bywaią marfowaćt 2) nie- 
dźwiedź kefmaty; Sarmat kofmaty, 
człowiek kofmaty; narod kofmaty; 
pies kofmaty. 3) żiele kofmate; ko- 
rzeń kofmaty. 

Kofmek,.g. k 
flocon. 

kofmki śnięż 


e. Fleiner Ziouid, peti 


GHnee-Floten. flocons, 
oquets de neige. 


Kofmowy: pofig, rauch von Beugen. frife, 
cotonneux. §kofmowa baia, kofmo- 
we, płotno. 

Kośnica. Ņeit-Hans. charnier; ben og 


Pon met les os des m 


kaśmica 1 MU Z 


mine de 


most eft 


is) korzenie lndyyft cie. 
Wuręer duco, Cet 
ienne. $ koft świeży 
rik} 
u. offelet. 

, Doppler. 


upe raci 
ieft słodki a ftary 
Kofteczka. Śudchlei 
Koftera. pieter, Eğ tl 


bre- 


landier; jotieur de dez & de cartes. 


fce.. piel- Haus. 
où lon donne 
cartes. 

z de jolieur, 


erow 
cadernie; 
joner aux déz & a 
Kofteríki. fpielerifeh , Spiet 


fi hacka, mi 
brelan, 


kofi 


de brelandier- 
Kofterftwo. Gpicler Profegion; das Epiez 
len. Fa&ion de joer aux dez & aux 


cartes; les jeux. $ utraca na kof wie 
fpielen ; Doppelns vom Karten- 
fet- Spiel eine Profefion maz 
Qen. , joŭer aux cartes & aux dez; ne 
faire que jolier. 


Koftka. móchleln ; Beinfein. 2) fiiet. 
ein W 3) mérite Sigur; sollte 
tht 3 fónittne oder gemachte Sade. 
4) $uieNusdel. 5) Würfel ënn: 
fel. 6) fig: ojj Eśidfal. det: 
feler, petir os. góom. un cube. 3) 
carreau:; chofe ść ou faite en dé, 


en petit carreau, Ew du pić. 


$ 1) kofek: 

ieft figura kwadr 

firony, albó ośm w 

ka y koftkę fadzona; 
U 4 


kof! kę 
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koftkę) chleb pokraiać; materya w 
koftki tkana. 4) do. koftek płafzcz; 
do koftek woda. s)koftki do grania; 
koftki grać; koftek gra: c 6) dobrze 
mi koftka padła; iak koftka padnie. 

w kofiki trzymać. im Birfelź Spiel hale 
ten. toper. 

nv kofiki talar flawit. er bat einen Thaler 
aufs Würfel- Spiel gefeget. il a maffe 
un écu. 

rzucenie kofiek fzczęśliwe.glidlichet Gurt. 
un coup heureux au jeu de dez. 

padnienie kofiek niefzczęśliwe. unglúdlicher 
Wurf. coup de dez malheureux. 

kofiki o co rzućić. 1) um etwas mwůrfeln. 
2) fein GlucE verfudjen. 1) jetter les 
dez. 2) fe mettre'entre les mains:.de 

P la fortune; s'abandonner au hazard. 

kofiki w iabłku w grufżce przy komorce. 
Greine beym Krobs einer grucht. no- 
laux ou es qui fe trouvent autour du 
nombril d'un fruit. 

koftki szybie. Sif- Gyńfen. arrêtes de 
poiflon. i 

tu twarda. koflka.' Hiet Gert der Quoten; 
Da ift der Hund begraben. celt le neud 

«de Vafaire; ceft-là op git le liévre. 
kofiki-z obu firon fzyie nad pierślami; 
kluczki. die ScdlifjetBeltte. les clavi- 
cules, deux os qui lient Pépaule au 
brichet. 
krzywych wypacznych człowiek. det 
nóchel und $erjcu bat. sgui a de 
gros talons & de grandes chevilles. 
kofikami; po kófłce. Suochentweis, par os; 
par ofleiecs. 

kofika martwa zafkorna; kra. Scirrhus ift 
ein harter Drüfen Gefdnuift. le fquir- 

,._ re, une tumeur fort dure. 

Koftkowaty. 1) Knóchel=fórmig. 2) ge: 
türfelt. 1) refflemblant aux chevilles 
du pić. 2) fait en carreau, en śchi- 
quier. 

Koftkowy. 1) nocheta 2) Würfel. 3) 
Kuschel- 4) wiwfiicht gejchnitten. ` 
gewirfelt; würflich gemacht. 1) dos; 
offeux. 2) de dé, qui regarde les dez. 
3)de chevilles du pie. 4) coupé en 
carreau. zl fait en ćchiquier. $ 1) 
głowica koftkowa. 2)koftkowy gracz. 
3) koftkowy przegub. 4) koftkowe 
żelazka, drewienka. 5) koftkowa ma- 
terya do fzat. 

* kofikowa tablica ; warcabnica. ein Date 
Bret. damier, 'échiguier. 

kofikowa -pufzka. Cornette, Biidfe mp 
Witfel. cornet, gobelet pour jetter 
les dez. IZY 

Koftrzewa. (żchemon) $tefpe, Gerfien< Maz 
be, coquiole, mauvaife herbe qui croît 
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parmi l'orge. 
ślę w koftrzewę. 
Koftur, g. a. 1) BauderzEtab ; Gro vm 
geben. 2) Breh<Cifen zum Sdynielęe 
Dien. 1) baton à aller, A s'apuier. 2) 


$ Jęczmień wyradza 


pince, barre de fer qui fert aux mi- | 
nes 4 remućr les métaux dans la 


fournaife. 


Kofturek, g- koffurka. Fleiner Etab. petit | 


baton à aller. 
Kofy, plur. 1) bie Haare an det Máhne. 


2) Sterntunfł; der Oëger Orion, ein | 


Gefirn von 17 Grernen nicht meit vont 
Gtier. 
I) le crins de la criniere. 
Orion, conftellation pres du taureau; 


elle eft compofte de dix fept étoiles. | 


3) eft le pluriel de kofa. $ 1) plećlone 
kofy u grzywy wiatrem igrały. 

Kofz, g. a. 1)ęin Korb. 2) det Rumpf 
úber Dem MNUGLGtein, 3) Shank-Kotb. 
4) Baut, Wiederlagen, Stwebe: Pfeiler, 


Stamyfer, fo einen Bogen tragen. 5) | 


Zaun, Botter, Nehen am Zei: touch, 
bag die Silbe aus folchem niht treten 
fonie. 
7) Haufen oder Leib-NRegiment des Oberz 


Befeblhabera der Zartarn oder Eofacken. | 
8) sefochtenes Duneroder Fauben<Tteft.. | 
9) Qorb der von Dornen um Den Stamm | 


oder Schaft eines 
wird, 
lin. 


Baumś_ gefiochten 
1)corbeille. 2)tremie de mou- 
3) gabion. 


quel on pofe les bouts d'une arcade 
ou d'une voute. 


pêche les poiflons d'ćchaper. 6) em- 
brafure, canonnićre, ouverture par la- 
quelle on*canonne. 7) grand corps 
ou Regiment du Chef des Tartares 
ou-des Gofaques. 8) nid dofier pour 
les pigeons ou pour les poules. 9) 
ouvrage diépines autour- de la tive 
d'un arbre. $ r)włoż to do kofza; 


kofz wielki do fypania- zboża. 2) | 


kofz młynfki ieft nad kamieniem na 
fypanie. 3) kofze fzańcowe. 4) kofz 
fklepow w filarze albo muru; kofz 
ieft frambugi wfpora.. 5) kofz przed 
ryną u ftawow, przez ktory za otwar- 
ćiem ftawidła woda bieży na kolo 
młyńfkie. 6) iuż armaty w- kofzach 
ftoią. 7) Tatar śię kofzem uftanowił 
od Lwowem; kofz Tatarfki. 8) 
kob. kokofzy, gołębi na lężenie. 9) 
kofz koło drzewa. 
kofz do grzbieta, Stage Snrb, hote,ma- 
nequin. 
kofz ogrodniczy, Gdrtnetefot6, geren, 
kofz 


3) kofy ift Ser Plur. von kofa. | 
2) dien, 


6) Shief-Echarte tu Canonen. | 


4) Archit. contte- | 
fort, ćperon,impofte, coufinet fur le- | 


5) gerille, ecrilloir | 
devant la bonde d'un étang qui em- | 


II 


co 


Oo, 
5) 
d, 
teten 
inen, 
Wer 
ëm, 
Nef, 
ami 
dn 
Do, 
ntre- 
r des 
cade 
UG 
ems 
em- 
WS 
corps 
tares 
pour 
, d 
use 
SET 


m na 
kofz 
kofz 
ed 
war- 
koło 
bach 
et 


ZA 
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kofź pełen czego. cin Qorb voll panerće, 
panier plein de gu. ch. 

kofz do cedzenia. Eeth z $utb. corbeille à 
paler. 


kofz do ryb. $ifchz gor, maniveau. 
kafz do Hein. ifh-Korb. manns; man- 


ne à defervir. 

kofz chłebowy. SBrodzforh. panier; cor- 
beille 3 pain. 

kofzami śię obfławić, Geh mit Sdangzfótz 
ben. serfchen. fe gabioner, 

z kofzow fzancowych robota. Sedečung mit 
Sdanketorben. gabionade, 

Kofzałka. eine $ifchfe; flacher Korb von 
Biufen mit sweyp weiten Denel ben 
Arm durch beyde zu Gerben. corbillon, 
ou corbeille de jonc lońgue ZS plate 
avec deux grandes anfes, par lesquel- 
les op paffe le coude. 


Kofzara: Horde, Pferch, umgebener Ort 
fúrs Vieh im Felde. parc de berger. 
$ pafterze na infzą kofzarę śię prze- 
niesli; başany fpo 3 na kofzarze. 

Kofzczę, śći, ści. firniffen. laqueter; ver- 
nir, verniffer. $ łuk pokościć. 

Kofzę; śi, sit. hauen, mehen, abitefen. 
faucher, fier, couper du foin. KEEN 
no z łąk kofzą; kośić łąkę, ślano, 
ięczmień. 

Kofzenie. das Ubmefen , die Det: Erdte. 
la fenaifon; le fauchage. 

Kofzowniczy. Sorbniacher=, de vanier. 

kofzownicza robota. Qorb:Arbeit. vanerie; 
mandrerie. 

Kofzodrewina. ein getwifjeś Kraut auf 
dem Carpatifchen Gebliśge, daraus ein 
vortreflicher Balfam gemacht wird. efpe- 
ce d'herbe aux montagnes Carpates 
dont on fait un excellent beaume. 


Kofzownik. Gorómacher. vanier, Cor. 


bellier. 


kofzownik od grubey roboty. St otbmachet, 


ber grobe Arbeit macht: mandrier. 
Kofzowy. erh: de corbeille. 


kofzowy, fubf. Gofadifcher General. Chef ou 


Genćral d'un regiment'des Gofaques. 

Kofzt. Unfoften, Aufwand. depenfe; les 
frais, les dépens. $ w niepotrzebny 
kofzt kogo wdać 

kojzt wiodę, czynię, łożę na co. Geld verz 
thun. depenfer; emploier fon argent; 
faire de ladépenfe. 

fwym kofztem. auf eigne Unfoften. Tur fes 
cofres, à fes dépens. $fwym kofztem 
żyię, buduię, do Rzymu iadę. 

Kofztowanie. Ober Gefdhmacć, einer von 
den finf Sinnen. 2) das Sdmecden. 
1) le goût un des cing fens. 2)aćtion 
de goùter, de fayourer. $ 1) kofzto- 


*Kofztownie, z kofztem. 
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waniem małpa infze zwierzęta prze- 
chodźi. 2) kofztowanie wina. 

kofztowanie śię. SBetfuch mit gem in et: 
was. elai que Don fait avec qu. dans 
qu. ch. sA, 

kofztowanie ślę z- kim przed pożyczka 
walng. Borjpiel, Berfuch, ehe ein Steffen 
attgehet. combat par avance; Patton 
d'ataquer par avance lennemi, 

kofztowaniu. służący. Das men febmetken 
fan. qui eft propre à goùter. 

Kofztowniczek. Gei: offer, gourmet. 

mit sielen Riz 
ften; Eoftbater XBeife. fomptueufement, 
magnifiquement, avec grande dópenfe. 

Kofztowny. 1) fofibav, das biel Foftet. 2) 
fofibat, betrlich, vortrefich, theuer. 3) 
fofilicdh , wobifchmectend , woblriechenD. 
1) fomptueux, précieux, fort cher. 2) 
fuperbe magnińque, fplendide, pré- 
cieux. 3) exquis, d'un goût excel- 
lent, d'une odeur exquife. $ 1) ko- 
fztowna od kunfztu robota.  - 

Kofztuię. 1) Foften, fehmecten. 2) verfi- 
Gen, 3) Patten, żu ftehen Fommen. 1) 
goûter, favourer, titer une liqueur. 2) 
efluier, éprouver, 3)couter, valoir un 
certain prix; venir, revenir 4, $ 1) 
fkofztuy tęgo wina, tey pieczeni. 2) 
fkofztować chce małżeńftwa; te kraie 
dobrze krwawey, fkofztowały woyny. 
3) kofztuie oyca moiego' wiele na 
akademii; kofztuie wiele Pana sługa 
taki; tokieć kofztuie talar. 

miech co chce kofztuie. e8 tofte mwas €8 wole 
le. à quel prix que ce foit, que ce fie, 

iak wiele Cię ta fzata kofztuie? wwie viel foz 
ftet Dir Diefeś Kleid? à combien vous 
revient cet habit? 

kofztuię mię to talar. 
Thaler. 
un Aen, 

kofztować wprzod; kredenfować, orbe: 
en, goùter le prómier; faire Peif? du 
vin, des viandes. , 

kofztować śię z kim. mit einem anbinden ; 
einander verfuchen. s'Sprouver Pun & 
Pautre en gg. ch. § fkofztuymy śię; 
kofztować śię z kim zapafki, biega- 
niem, pifaniem, naukami. 

kofztować śię z kim prawem. mit einem 
einen Proce führen. faire un proces 
à gu; plaider qu. 

Kofztywał żiele, vid. Zywokoft. 

Kofzula. ein Hemd. chemife.  § roze- 
brać śię do kofzułe:(kofzuli) fzyć ko- 
fzulę; dwie kofzule. 

ofłatnia kofzuła. a) das lekte Hemd, det 
legte Gwfchen. 2) ein Gterbe- Hemd. 
1) la derniére chemife, le ¡dernier fou 

Us de 


es Eoftet mir einen 
cela me revient, me coute 
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de fön bien. 2) drap ou chemife mor- 
ruaire. $ 1) oftatnig kofzulę na to 
łożyć będę. 2) iednym tokćiem pur- 
purę i oftatnią mierzą kofzulę. 

do kofzułe. bis aufs Hemd- jusqu a la 
chemife. 

do kofzułe kogo ob; 
men: einen aussichen. 
fec; mettre qu. au net. 

blizfza kofzuła ćiału niz kaftan. Das Hemd 
if mir nóger nis der Rot. ma peau 
melt plus propre que ma chemife. 

 Kofzulniczka, Szwaczka. Mabtetin. cou- 
turiere. 

Kofzulnik. pemdmadher. faifeur de che- 
mifes. 

Kofzulka. ein Hemden. petite chemife. 
$ kofzuilka pod zbroie, na zbroie. 
Kofzyczęk, g. a. Körbhen Qörblein. pe- 
Kofzyk,g.a. J tt panier; Pers 

corbeille. 
Kofzykowy. gun Sörben gehsris. de 
petite corbeille. 
kofzykowć Ziele, vid. Oftrzyź żiele. 
Kofzyfzczko, gołębie żiele, żeleznik. 
(verbena) Cifen-Kraut. vervaine 
Kot. 1) Kater. 2) Dog: Mate, 3) YDapz 
pent. eine figende fake mit einem Gi 
` tel um den Leib. 1) chat, matou, le må- 
Je de la chate: 2) chat ou chate do- 
meftique. 3) Biet chat afis & ceint 
dune ceinture. $ 1) kot pożarł 
kocięta. 2) kot śię na defzcz myie; 
dadlby kot ryby ale ogona nie chce 
zmoczyć prov. teden kot i ftada my- 
fzy śię nie boi, prov. ji ` 
Rot; kot polny. Sager : ein Haafe. chafe: 
un lievre. 
x kot imbieru, cytwaru , vid. Kut, 3). 
kot wielki. eine groffe Kage. rominagrobis. 
kot cypryyfki. Gyperzftage. chat de Ghipre. 
kot morfki. SRett= Sage. marmot, ba- 
boiiia. 
Rot leśny alby ; zbik. witde Rage. 
chat fauvage- 
ma kota. er has Geld, et Det warm. ika 
des écus; il a les piez chauds: 


einem alles megne- 
mettre qu. à 


R: 


mie poryway sig kotku na niedźwiadka ; 
nie gray kotku- z niedźrwiedźiem. mahe 


dih mit einem Maddtigen niht gemein; 
efe Seine Kirfhen mif einen groten 
Herrn. il ne faut pas fe joućr a fon 
maitre. 

biega iako kot ogorzały. et Iónft als wenn 

ibm der opf Dvennte. il- court comme 
au feu. V d ; : 

gdy kota myfzy nie CZuią , dezpiecznie fobie 
karcnią. wet Die Mage nicht iu Haufe 
iR, baben die Måufe -ihren Lauf. voia- 
ge de matre nóces de valets; qaand 


KOTL 626 
le chat weft pas au logis les rats 
danfent. $ 

kot na ognifku; kot na kuchni. Sdmale 
bans ift in biefem Haufe Kuchenmeifier. 
il wy a rien di froid que fon âtre; il 
nyani pot au feu, ni écuëlles lavées 
dans cette maifon; il me rien A frire 
dans cette maifon. 

ćiągmie kota. er dendt, man- bemnutert 
ib, und man lacht tn nut aug. il croit 
qu'on Uadmire & on fe moque de lui. 

Kotara. Gel- Gezelt vor apen Epldaten. 
une tente pour deux foldats. $ w ko- 
tarze żimować. 

Kotczy. Kagen- de chat. 

woz; woz do wożenin rzeczy; ofob. 

MoieTBagen, Sachen und Perfonen fort: 

aubringen. chariot; un coche; voitu- 

re pour le transport des perfonnes & 

des chofes. 

zy pazur Giele, vid. Miłofna. 

kotcza mięska Zeie, vid. Miętka kocza. 

kotcza [zanta Ziele, vid. Serdecznik drugi. 

Kotek. fleirie age oder Kater, chaton, 
petit chat. 

Koteczka. MAblein. petite chate. 

kateczki żiele, (lagopus) onafen=Nfótleitt, 
eine Urt Slee. pié de lityre,forte de 
trefle. 

* Kotew, Z vid. Kotwica. 

Kotewka. A 1) Fleiner dncfet. 2) eine 

Kotwiczka. j Suf -Angel. 1) un petit 
ancre. 2) chaufle- trappe. 

ki; kotwiczki ziemne Ziele, (£77- 
bulus) SBwrgel: Dorn. tribule. 

kotewki wodze. Waffet:Uiffe. macles, fa- 
ligots, tribule aquatique, chategnes 
deau. 

Kotficz, wid. Kotwicz. 
Kotka. 1) Stage, Kater. 
1) chat domeftique. 

du chat. 

Kotki. Sagen = Pfźtjen au den Weiden. 
chats, chatons qui naiffent fur la faule. 

Kotlarfki. unter: Gdhmied — de chau- 
dronnier. 

kotłarfkie naczynia. Kupfer < Gefhirre. 
chaudronnerie; marchandife de chau- 
dzonnier; dinanderie. 

kotlarfki war/fłat, kużria. Rupie- Schmieg 
de. 'ouvroir de chaudronnier. 

Kotlartwo: Kupfer Sdmied = Handwerk. 
métier de chaudronnier. 


2) Sake, Kike. 
z) chate, femelle 


Kotlarz. Kupfer-Shmied. chaudronnier, | 


dinandier. 

Kotlina. 1) påle, Soe im Teid, mp fich 
bie gifchę verfiecEen. 
f: Ognifko. 3) Kupfer, f, Miedź. 1) 
marre ou creux dans un étang, óù fe 
cachene les poiffons. *2) un tre, w. 


Ognifko. 


*2) Gener- Herd, 


Kotu 
ge 


| Kotu 


kow 


; 6 | 


meg 


maA | 
l 
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Miedź. $ 
albo kąta, 


Ognifko, *3) duyeniv 
1) fzukay w -ftawie ko 
ieźliby śię tam ryba ik mia, 

Kotły, ift Ser Pur. von kośieł. 
pluriel de koćiet. 

Kotna, adj. f. tydchtie, gon Gchafen , Zo: 
Bet, Haafen. pleine; brebis, chate, ha- 
fe qui a des petits dans le ventre- § 
kotna owca; korna tygrys 

Kotuś, Kic, f. M iaufage, Rige, Haus: Mae 
ge. matou, chat domeftique. 

Kotwica. ein dfncFer. un ancre de navire. 

kotwicę wyciągnąć. den Uncer aufheben. 
lever l'ancre. 

kotwięę wyszućić, fpuśćić. ančern: mouil- 
ler; laiffer tomber, jetter Pancre. 

na kotwicach fłoieć. vor Ander legen, étre 
à Pancre: 

Kotwicz. 


cef le 


Wappent. rother Halen im 
filbernen $elde ` md ein geharnifhter 
Arm mit einen Hoffen Degen Über Der 
Krone. Blaf.fafce de gueules au champ 
d'argent avec un bras arme & l'épée à 
la main fur la couronne. 

Kotwiczny. Aner- d'ancre; qui con- 
cerne l'ancre. 

piczne. Ander Geld avarie; ancrage m, 
1a linaz, ki -[ztak. pt e Stil. 
able de Fancre. 

radiko, Eleinet Ambos. tafeau. 

Kowadło. 1)dlm608. 2) Mat. Ambos ein 

noche im Opr. 1) enclume. 2) Apat. 

Penclume, cet un petit os dans 

Porcille. $ 1) uklepać co na kowa- 

dle. 2) oe, jet kofteczka w 


uchu. 

Kowal. 1) ein Scmied, Grobfómied. 2) 
GeeHaku, ein Gee- Sib, Defien Gråter 
dem Wetretzenge einteśScdymiiedeć gleichen. 
3) ein finder Epiel, da man nah dem 
Echniede: Súlan finget und tangt. 1) 
marćchal; marćchal ferrant. 2)le for- 
geron, efpece de poifon dont les at- 
rêtes tefiemblent aux outils d'un for- 
geron. 3) le forgeron, un jet ou Pon 
chante D dzić au fon femblable4 celui 
que font les forgerons dans la forge. 

Kowalczyk Sdyiiede: Knecht. forgeron. 

Kowalnia. eine © dmiede. la forge. 

Kowalki. Stmiedz:. de maréchal fer- 
rant, de forgeron. 

Kawalftwo. Sdhmiedez DandtweteF. le mć- 
tier, la profeflion de maréchal ferrant. 

Kowanie, kućie. z) das Sdmiedeh. 2) 
das Geldfchiagen. 1) Faction de forger. 
2)le monoïage, Faćtion de monoïer. 

Kowany, kuty. 1) gefchmiedet. 2) mit 
dem Hammer getrieben. 3) gefdjimiedet, 
mit €ifen befchlagen. 4) gefdhlagen als 
Geld. 1) forgé. 2) martellć, baru a 
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coups de marteau: 3) ferre, qui eft 
garni de fer. 4) monnojé, frapé- $ 1) 
kowane Żelazo. 2) kowane naczynie. 
3) koń kowany, fkrzynia kowana. 

Kownata, komnata. „Kammer, Rimmer- 
Gabinet; chambre. 

Kownia. Wappenë. drey Degen die mit 
Dett Spięen ins Śtreus zufanumien fioffer. 
Pist. trois épées dont les pointes fe 
eroifent. 


Koza. 1)Biege. 2) Art oon Siub- oben, 
1) chèvre: 2) forte de bateau de ri- 
viśre. 


koży, plur. Poet. 8 Widder am Himmel. 
Poćż. le bellier un leże du Zodiaque. 

koza dzika, [kalna. 1 1) tein- HoF; wilde 
Biege. *2) DameBirfch, f. Daniel. 1) 
la femelle du ftaimboug; chèvre fau- 

c m, oi Daniel. 

żako | a tem idzie. et gebet 
nicht gerne an diefen Ort. ilva li tou- 
jours A ćcorchecu; il aimeroit tout | 
autant aller au gibet. 

mie wie gdźie kozy gnano. et wcif nicht 
wo Bartel Sieft golt. il n'entend pas 
jes afaires; il ne fait ce qu'en vaut 
Faune. 

Kozacę. mm tofachen machett. faire paf- 
fer pour Gofaque; enróler un Cofaque. 


zkozaćić zum fofacfen werden. fe fai- 
re Cofaque , devenir Cofaque. 
Kozacki. Stofad de Cofaque. 


c e [zabla, czeczuga. $tofaci(det © Gie 
bel mit einem eiagebognen Stndpf. forte 
de fabre avec un pommeau recourbć. 

Kozaćtwo, kozacy. die Saiten, tous 
les Cofaques. 

Kozak. 1) obf. ein Biegen Hirte in Gebürz 
gen. 2) ein Kofad. DEG €rdfehiwdme 
me, die man effen fan. 1) obf. berger 
qui gärde les chèvres aux montagnes, 


2) un Cofaque. 3) forte de cham- 
pignon. 
Kozera. ein Trumpf in der Matte. atout; 


triomphe aux cartes. 

i. Biegen- de chèyre. $ kożi ro- 

; kożie ftado, mleko; kożie bobki. 

£ kogo w kosi zożek. cinen ing 

Bocshot jagen, elntreiben. mettre qu. 

au roiiet; reduire qu. au petit pie; 
fermer à qu. la bouche en difputant 
ćontre lui. 

kożia wełna. Nichts, Stleinigfeit, £ Kayfersz 
bart. un zelt, un rien; bagatelle. 
o kożią wełnę idźie; o kożią wełnę 
ślę fwarzy é 

kożia fkora. Biegenz$ell. chevrotin, peau 
de chevreau. 

kożia brodka źiele. (rragopogon), Zodi: 
part ein Krant.  cercjfie ;barbe KC bouc. 

gie 
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kozia broda Zieie, (ulmaria) Geifbart, 

= Butme Kraut, $ohannis=ABedel. reine 
de prez. V 

kozia rutka albo ruta źiełe. (onobrychis) 
Geiffraut, Gelfraute, Kerfiwuvk, $raune 
fpiegel. onobrichis, faint foin. 

kozi miecz albo cycek żiele. (chondriilon) 
Warken- Kraut, flein Wegwart: de la 
condrille. 
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kozty. 1) B$de Holk darauf iit fageh. 2) (RS 


Dadh-Spatret; Klammer: Gparrew. 1) 
baudec, tréteaux, un ine, chevalet, 
de fieur. 2) les chevtons; les con- 
trefiches dans la charpente. 

kozty rofochate. Gpanifhe Reuter. cheval 
de Erie. 

Kożielćina. Bocizgteifch. du bouc; chai- 
re de bouc, 


koźi parfk giele. (cepæa) ein bittres ftaut, Kożietek, g. kożiełka. 1) junger Sieger: 


fo Der Vortulre dhutidy if. la cepea, 
und efpóce de joubarbe qui reflemble 
au pourpier. 

kożie iayka, złotogłow. (afphodelus al- 
bus) Afpóooiu, weifje AUfphoDillzZBurzel. 
Afphodelle ou Afphodel. ? 

Kożiarz, koźlarz. 2iegen - irt. berger 
qui garde les chćvres. 

Kozica, ftyk. die Rende am Wflug. la cu- 
rette de la charruć, le fer 4 netteier. 

* koźica; pługowe nogi. Wflug<Stetge, Hinz 
tergeffelle. les mancherons de charruć. 

*koźica; nafad.  fugfrimme, darinnen 
das Pflug- Eifen Gert. la courbure ou 
recourbure de ła charruć où eft mis 
le foc. 

Kożźidar. (fetzen, dag einer wieder Wis 
ich fordert. 2) Der fein Gefen wie- 
Der żuniick fordert. 1) don. ou préfent 
que celui redemande qui Fa donné. 
2) raquedon, celui qui donne & re- 
tient ou redemande la chofe donnée, 

Kożieł, g. kozia. 1) ein, Boch. 2) Polni- 
fher Bock, Dudelfad. 3) Bod; ges 
rungelte Stirne, faures Geficht. 1) bouc. 
2) corne- mufe à la Polonoile. 3) front 
ridé; vifage refrogne. $ 1) kożieł fta- 
dnik; kożieł nieczyfzczony.. 2) grać 
na koźle, 3) zawfze kwaśna z ko- 
złem.na czele. 

Bezich fary. alter Zu, bouquin, vieux 
bouc. 

kożież cudzożiem(ki zamorfki. gut: 
Thier, groffer Widder, fo Ziegen- Haare 
bat. grand bélier couvert de peil fem- 
blable à celui des chévres. § kożieł 
zamorfki ieft tey co ieleń wielkości. 

kożieł czyfzczony. gefónittenet Boe. 
bouc chartre. 

pofiawić kozła ma czele. die Gtitne tunz 
gelu. froncer le fourcil; fe refroigner. 

wybić komu kozła. einem den Trog verz 
treiben; einen Kaleftarrigen bandigern. 
domrer un petit obftiné. 

kozła słoić. 1) vergebene Arbeit (Gun. 2) 
einen Geigigen erbitten wolćn. 3)nehz 
men mollen wo nights ift. 1) batre Peau; 
travailler inutilement. 2)tacher d'ob- 
tenir-qu. ch. d'un avare. 3) vouloir 
prendre où il wya rien. 


D 


Bod. 2) Limmhen, Gdéëtden im 
SiebeszyDozt. 3) Boch den bie Jungen 
fiitken; Stursbtum, Purgel - dunn: 
cen. 4) XBajfer- Hubn ein Bogel- 1) 
chevreau, cabri, bouquet. 2) mon 
agneau, mon petit coeur, un mot de 
careffe. '3) culbute que font les pe- 
tits garçons en tombant la tête la 
premiere. 4) mouette; poule d'eau. 
$ 1) kożiełki po łące pląfały. 2) ftary 
rzekł małżonek: moy kożieiku drogi, 
pewnieć mu przyprawi ten koźiełek 
rogi. 3)kożielek przewroćić; kożieł- 
ki na głowie przewracać; pies w ko- 
źiełki śię toczy, 

kożiełek źiele. (eriphia) Art son Hahnenz 
uf, efpece de renoncule. 

kożietek, kożietki żiele, vid. Kożlik. 

Kożiełkuię. 1) einen Hot fchieffen, für- 
Bez purgelu. 2)-mit den Siiffen eines 
Birel Herumfpringen. 1) culbuter; 
faire une culbute., 2) faire des tours 
avec les piez du compas. 4 1) piefek 
z radośći kożiełkuie. 2) koźiełkować 
cyrklem po papierze. 

Kożik, g. a. 1) Dtefjet żum Ablederh. 2) 
fchlechteś Meffer. *3) Limmel, Pflegel. 
1) couteau qui eft propre à écorcher 

| une bête. 2)ubh mechant couteau. 
*3) nigaud, ruftaud, 

Kożilep drzewko albo chroft. (/ada) Qas. 
danumeBaum. ladanon un arbrifleau. 

Kożźilepowy. £adanum z. de ladanon. 

kożilepow fok albo żywica, SadanumzGune 
mi ein Ślichter Soft diefes Baumchens 
aus Africa. du Ladanum une matićre 
gommeufe de cet arbriffeau qui vient 
d'Afrique. 

Kożiogłow. ein gemwiffer Bogel. 
d'oifeau. 

kożiogłow, kożiogłowy. von Kopf wie ein 
HoE gefaltet: qui a la tête femblable 
à celle d'un bouc. 

Kożiok, 9 g.a. kamień drogi. ` Geif: 

Kożiook, J Auge ein Edelgefiein. efpece 
de pierre pretieufe qui a la figure d'un 
eil de chóvre. 

Kożionogi. Bodafifig , der Bods=giffe 
bat. des chćvrepiez; qui a des piez 
de chóvres. 


efpece 


Kożioro- 


je 
2) | 
1) 
alet, 
tons 


eval 


hai. 
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Kożiorożec; g. kożiorożca, 1) ©teit-Bvc. 
2) der Stein = De, eines von den wolf 
bimmlifchen Beichen. r) bouquetain, 
ftaimbouc. 2) le Capricorne Pun de 
douze fignes,du Zodiaque. 

*kożiorużec polny Ziele vid. Medyka. 

*kożiorożec %iele, vid. Boży — Boże 
trawka. 

Kozka. eine Feine Ziege. une petite 
chèvre; une bicque. 
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` Kozlątkoś) junges Bóclejn. chevreau, 


| koztowanie. RAlberey. 


| Kozłowy. Bud. 


Kozlę. J le petit dune chóvre. 

Kozlę, zł, zł, die Stitne tnnzeln. fron- 
cer les fourciłs. $ kozlić czoło; poko- 
zlił powieki. 

Kozłek czerwony żiele. (valeriana ry- 
bra) tother Baldrian. valeriane rouge. 

Kożli. Biegen=; Bosz. de bouc, de 
chevre. 

kozle ćiermie: (tragacantha) Bosz Dorn, 
Tragant<Sftrauch. barbe renard. 

koźle. źżiele. Q koźielek, piźmarya. (Bir- 

Koźlik źiele, | culus} eine Urt von Spit- 
nder Ntarden=fraut, fo febr findet. plan- 
te fort puante qui a du raport au nar- 
de Celtique. 

Kozlina. (//er) Wafer Weide, Bach-Mei< 
de. efpece de faule aquatique. 

Koziki żiele; baldryan. (valeriana) Gatz 
ten- Baldrian , Sheriacś Kraut, grofjer 
Baldrian. Valeriane. 

Kozięnogi. Bocsfigig, der Hofs- Fiiffe 
bat. qui a des piez de bone, $ ko- 
złonogi fatyr. 

Kozłowaty. wie ein Goci fiofjend. qui 
coffe, qui fe dogue, qui bheurte. $ ko- 
złowate to owieczki. 

de bone, $ kozłowa 
fkora; kozłtowe mięfe. 

Kozłuię. * gerum fpriugen , wie die finder. 
gambader, fauter, folatrer, badiner, 
frétiller: 


gambades, folâ- 
trie; bądinerie. 

Kozly, ift der plum. von kotiet. eeft le 
pluriel de kożiel. 

Kozodoy. 1) Siegen- Mielder. 2) Gelóz 
Meler, oct: Bogel der die, Ziegen 
faugt. 71) qui tire le lait des chćvres. 
2) lą tete- chevre , oifeau de nuit qui 
tete les chćvres. 

Kozodźik, Q g.a. Ziele, (śragium) fine 

Kozorożnik, J ende Melte. tragium, 


„ L plante ap fent: le gouffet. 


| Kozubek, vid: Kazubek. 

|Kożuch, g: a. 1) Pels, Rippel- Melk. 
Haut, Belg als auf der Mil. 1) pe~ 
life, chamarre. 2) la peau, la robe de 
lait & d’autres chofes liquides. $ 1) ko- 
| żuch oftrocki; kożuchem odźiany ; 


2) 
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kobieta w kożuchu. 2) day mi kożuch 
z mleka; kożuch ha kafzy, na mleku, 

kożuch białogłow(ki. Weibetzjelk. gelt. 
fon; jupe ou robe de peaux 

Kra. 1) eine Cis- Golle; Grund: €i8. 2) 
dide Wolfe. - 3) harte Drifen = Ge- 
fehulft. 1) glagon dans le courant de 
la riviére. 2) nuće ćpaifle. 3) le fquir- 
Te, une tumeur fort dure. $1) krami 
Wisła okryta; wiele kier jet u 
izbic.. 2) słońce za grubą i czarną 
krę zachodźi. s 

kry idące. €iszBtuch, da gehende Granda 
Eis ; Eis- Gang. débacle; le débaclage. 
$ kry idące moft. rozerwały. 

po krach [kakać. in gtoffer Gefahr: fedn. 
marcher fur des épines; étre en grand 
danger. 

* Krącę, vid. Kręce. 

Krace, gattern, creilliffer, griller, fermer 
de treillis, de grilles, de barreaux: $ 
zakraćić dziurę. 

kraćić w ogrodzie. ein grineś Gattermerg 
im Garten machen. mailler 

Kraciafto, adv. gegattett. 
me de grilles. 

Kraćiafty. gegattert, trejllifte, grille, frete. 

drzwi kraćiafle. Gotter: Thüre. porte A 
claire voje; porte à treillis. 

kraćiafia przegroda. Werfhlag von tattett 
oder Gatterwerc. cloifon à jour. 

Kraczę, cze, (* czy) kat (* czyż ) 1) fchteden 
wie eine trabe. 2) auf einen fchreven, 
3) raufen, fdjlagen, saufen. 1) croafler, 
croailler, crier comme un corbeau, 
2)croaffer, criailler, crier contre gu. 
3) houfpiller qu; peigner le tignon 4 
qus; teftonner qù- $ 1)kracze na 
defzcz wrona. 2) kraczą na mnie 
wfzyfcy. *3) częfto krakali fobie za 
czupryny; niezgodnych kto chce za 
eb kracze. 

wfzyfcy na.niego kraczą 
ibn ber, 
pierre. 

Kradnę, kradnie, kradi, kraść. 1) fteblent. 
2)einem Die Zeit wegftebleń , verderben. 
3) bas gemeine Gut beftehlen. 4) einen 
SBerfafjer ausfdyreiben, ausfójniieren. 1) 
voler, dérober. 2) dérober quelques 
moments du tems de qu. 3) dérober 
Fargent du public. 4) pillerun Au- 
teur; prendre ou. ch. , $ 1) ukradł 
mu zegarek. 2) czas mi tylko fwoią 
rozmową kradnie. 3) kradł krolewtkie 
dochody, Rzeczypofpolitey rzeczy. 
4) pokraść autora. - 

Kradnica biele. (barfe pafłoris) Safybenz 
Kraut.. bourfe de pafteur: bourie de 
berger. ? 


A jour, en for- 


ale mollen úber 
tout le monde lui jette la 


Kradiie- 
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Kradnienie. da8 Stebfen. vol; 
de dérober. 

Kradźiefki, vid. Kradźieżny. 

Kradzież, f. 1) Daś Steblen, die Diebe- 
rep. 2) Diebfiafl. 1) val larcin Iaćtion 
de dérober. 2) larcin , chofe qu'on a 


Paction 


dérobée. § 1) kradźieżą śię bawi, žy- 
wi; kradźież popełnić. 2) kradźież 
odifkał. 

kradzież świeża przy kim mależiona. ofz 


fenbaver Diebfiabl. un larcin manifefte. 

kradzież z [karbu publicznego. Diebfiabl 
Des gemeinen Guts. peculat; vol qu'on 
fait des deniers du public. 

kradźieżą ; kradzionym Jpofobem.  biebie 
fher Weife. furtivement, en voleur, 
en larron. 

** Kradźieżca, złodźiey. Dieb. 
voleur. 

Kradżieżność, fkłonność do kradźienia. 
Neigung żur Diebetep. inclination à 


voler. 

Kradźiefki. o 1) diebifth. 2) Diebifch, 

Kradzieżny. J suti ©teblen geneigt. 1) . 
de voleur, de larron. 2) enclin A dé- 
rober. $ 1) kradźieżna ręka; kra- 
dziefka fztuka. 2) kradźieżnych śię 
ftrzeż umysłow. 

Kradziony. 1) gefioblen. 2) verfisglem, 
1) derobe, volé. 2)furtif; dérobé; ca- 
ché; qui fe fait en cachettes, à la dé- 
robse,  $1) kradźione rzeczy. 2) 
fmacnieyfze kradzione; kradźionego 
do tego zażyłem-czafu ; kradźioną mi- 

śćią śię rad bawi. 

Jpofobem. verftoblner Weife. 
a la derobee, en voleur, furtivement. 

Krąg, g kręgu, *kragu. 1) Umfreis als 
um ein ład. 2) Kreis, Gcheibe, runde 
und fiache Sigur, als cin Seller. 3) Scheibe 
żum Werfen in einigen IRE 4) Daś 
Geiben - Spiel. 5) der Hof um den 
Mond, um die Gonne. 6) eine Tapfer- 
Gcheibe, 7) Krúmme, fo eine liegende 
Shl ange machet, 1) un cercle, cir- 
cuit, periferie comme d'une zong, 2) 
un-rond; chaque figure ronde & pla- 
te comme l’afliette. 3) palet, un rond, 
de pierre OH de fer qu on jette en 
guelques jeux. 4) le jeu de palets: 
§) aire, couronne du foleil ou de la 


larron, 


June. '6) rouć de potier. 7) tour, re= 
pli de fernent, de corde. $ 1). Mars 
ognifty {wego prawie 
we jie; beczkę kre- 


piem I Ibo obwod žo- 
a. 2) 3) krog 
do ćifka 4) kręgi 5) krąg 


koło miesiąca. 6) garncarz na krg- 
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gu robi garki. 
wężowe. 

Krąg na Se od wrzuconęgo kamienia. 
Kreis im Wafer vom eingeworfenett 
G©teine. rond, mouyement de leau en 
rond. d'une pierre qu'ón y a jettte. 

wierzch u kręgu garncarfkiego. Oberthcil 
an ber Töpfer- Śdcibe. tête d'une ronë 
de potier. 

krąg wofku. ein Doben-Wahs. un pain | 
de cire. 

* kręgi, kark. Dog Gent, der $ 
chignon; nuque. 

zwinąć Ze w kręgi iako waz. fidh gufartte 
nien rollen, wie eine Schlange. lover; fe 
mettre en plufieurs plis comme un 
ierpeńt. 

w krąg. tund bernm, au tour; tout A 
Pentour; orbiculairement; en rond. 

krąg w wiażraku. ein flaches Radin det 


7) kręgi powrozowe, 


Nacken. j 


Krake 


Wind-Mühle. une roue platte auf do 
moulin à vent. ślę 
Krąglica, kruglica, Eë, bąk, wartołka. || li 
Kinder-Kreufel, Griebz Kugel. toupie; | 2 
fabot , toton. Kram 
krąglicę grać. den Mreufel treiben, fabo- | ŚW 
ter; jolier au fabor; faire tourner le || ml 
fabot. 2) 
Kraię, że, zał. 1) (chtielben, 2)fig. bie rz me 
de aer, groben. 3) dutchóringen, rúbe || kram 
ren, betruben. 1) couper; tailler, tran. | nu 
cher avec un couteau. 2) tendre, la- ch 
bourer la terre. 3) fendre, pénétrer, | _ dto 
faifir le coeur. , $ 1) kraię chleb no~ | Kran 
Żem na koftki. **a) Ziemię pługiem.| de 
kraiać, rz) żałość feroe zbólałć Kram 
kraiała. cie 
pokraiać. zeefthneibeń, - découper: kram 
kraiać śię na to fe e moie musi. mein HER ciè 
indchte mir aus Erbarmen żerfpringen. le Kram 
coeur me fend de pitié- me 
Kraina. 1) land, £andfchaft. 2) Gegend. f oo 
3) £robefche. LaudeceStrich, Etrich der | Kram 
Erden, Defhaffenheit det £uft eines | me 
rts. 1) pais.. 2)rćgion, contrée. 2) ba 
Góograpbie:' climat, efpace de terre| tot 
entre deux paralelles; fituation d'un|| Kim 
païs. $ 1) w tey krainie ieftem obcy: ma 
2) kraina nadmorfkay w fchodnia, za- | Kram 
ORO 3) kraina niebiefka; podj Krm 
Gi nared miefzka krainą. | w 


(Gesqraś| rie 
taphe, gui faiti. kr 
graphe. | Kram 

bung. Ser, M 
a hie: | Krahi 
Kraiopifar ein 
Kraiopifowfki. J pbique, topogrant | toy 
Kraiowy. 1) £anD =, zum Sand g 9.2) E 
iniaudifd, Sand, 1) du pais, qui apar- | Ry 

| 


tient 
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tient A un pais. 2) du païs, qui eft 
| fait, qui croît dans un pais. $ 1) kra- 
ZEN rządy; kraiowy Pan, kraiowy 


ettet | ięzyk. 2) kraiowe fukno, wino 

wen | Krakam ` kraczę. Erben wie ein abe. 
e. |" croaffer. 

theil | IKrakanie. daś waj, Des Rabe, croaffe- 
roë | ment du corbea 

Krakow, g.a. Set. eine, febr fehóne 
pain Stat in Plein- Poblen an der Weich fel. 

| Cracovie, ville très belle dans la petite 
Go, || - Pologne fur ła Viftule. 

Krakowa nie zaraz zbudowano, Nom if 
fate | nicht auf eimnabl gebnuet morden; gut 
tife Ding wil Weile baben: petit à petit 
'u|j Poifeau fait fon nid; Paris meft pas 

fait tout en un jour. 
Al Krakowczyk. 9 ein Cracater. un Craco- 
nd | Krakowianin. J vien. 
1 be | Krakowfki. Gracauifef. Cracovie. $ 
su] ` do Krakowikiey ko dowi przed, tym 
śięWłośi,Hyfzpani i Francuźi źżieżdża- 
w Krakowikie Bifkupftwo a niegdy 
Arcy e Ag 
| Kram. 1) rom, Kram: Laden, Laden, 2) 
fabos Kram in Hergwerfen, wo das Grp vers 
er le mabret wird. 1) boutique de marchand. 
2) magazin aux mines où Don met les 
fr mera, 
ihel kramy. Krant- XBaaret, Srëmeren, me- 
trane nuës tchandifes, mercerie, mar- 
e, las chandifes de boutique. $ ten kramarz 
per, drogie ma kramy. 
noe] Kramarka. SGrdnterin. femme de mer- 
giem. cier; marchande. 
olałe | Kramarfki. Kråmerz, de mercier; mer- 


cier. 
kramarfka ulica, $tamet:©affe. ruë mer- 


Denk cière; ruć de la mercerie. 

el Kramarftwo. ` Srëmeren, Zreger- Zunft 
mercerie; la profeffion de mercier; 

uh, corps des merciers. 

oral Kramarz; kramnik. Srämer. boutiquier, 

cineś mercier. 

.. 3) kramarz podły, fólechter $rómter. merce- 

terre rot, mercelot, petit mercier. 

dunl Kramnica, kram. Sram. boutique de 

marchand. 


cyi 

zscl Kramnik, vid. Kramarz. 

pod Kramny. 1) Kraner 
Iobngięrig. 1) de bou de merce- 
rie. 2) mercenaires; mercantil. $ 1) 
kramne towary- 2) kramna cnota. 

Kramzanfy, plur: die Zinnen auf ein 
Mauer. le haut, les crénaux d'un BE 

Krahiec, g. krańca. umgebogner Rand um 
etwas. “bord; bordure, rebord, con- 
tour gui environne qu. ch. § wy- 
niosły kraniec czary, kraniec kojaczo- 
wy zagięty, 


Faufmónnifch , 


anarai 


ent 
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kraniec u fłudnie. Bywftwegt, Rand um ei- 
nen Grunnen, margetre qui. entoure, 
le bord d'un puits- $ ftudnia kran- 
cem otoczona 

Krafa. o Gdóuócit © deg Leibed. 2) Schólte 
beit, Rierde. 3) $ett zum Zlnmachen giz 
ner Spe 1) beauté d'une perfonne. 
2) beauté, ćlegance, agrément, allai- 
fonnement,dėlicatelfe. 3) gras, graiffe 
avec quoi on aflaifonne les mets. $ 
1) wiele ludzi krafa niewieśćia zwio- 
dła. 2) bez naymnieyfzey pifze kras 
fy. *3) bez krafy (okrafy ) potraw 
nie lubię. 

Krafka. ptak. blauer Hecher oder Holk: 
Gýreyer, efpèce de geai qui eft bleu. 
Kraśnicię, gładnieię. fcjón werden. em- 

bellir, devenir plus beau, plus char- 
mant. 
Krafno, adv. atgemadt mif Gett: fett. 
avec graiffe; d'une manićre graffe. 
kraśro rad iada. ep fpeifet gerne fett. il 


aime le g GER 
Krafny. 1) fënt, woblgeśi *2) mit 
Sett Se emocht, 3) Khon, vortrefidh. 
1) beau, bi We charmant 2) affai- 
fonne avec de la grai gras. 3 


$ Ókrafna 
a. 2) kralna (okra 
3)<o po tych kra- 
kiedy rzeczy i krty 


gant beau, KA 
ca) „ro die 
ona) potrawa. 
fnych mowach, 
niemafz. 
Krafomoftwo. 
feit: rórorique: €loguen 
moftwa zażywać. 


die Redefunft, Beredfante 
ce. D krafo- 


Krafomowca, orator. Redner. 
Reteur. 
krafomowca cie: Geul 


der fich in. den Neden über. 
teur, gui s'exerce à dë 
Kral fomowny. d Oratort 
J orate 
DC, qui et di ZE 
1e piec 
krafomowi 
sÍ low. ` 


e 


5 


Redn erifdh 
igue, ele- 


ku, Q ade., auf 

Krafomowikie, kg: Met. oratoi 
dune manićre oratoire; 
rórofiquemenc. § kr 
cwicze; po. kraf GE fku liftow q 
nie pilzą. 

Krafowronka „ptak 

Krafzę co, $i, óżż. 
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2) sieren, pugen, 3) befhónigen, be: 
miinteln. 1)affaifonner du gras. 2) 
embellir, orner, parer. 3) colorer; cou- 
vrir de quelque prétexte: 

Krata. Gatter, Gitter, grille, treillis: $ 
kratą ogrodzić 

krata żelazna u Gram fpufłna. Soit Gate 
ter, Schus=Gatfer m einem Stadte 
Shot, porte-couliffe, herce, farrazine, 


qui eft fufpendue dans une porte de 


ville. 

krata mularfka. Sand- Rolle, Sand-Fege, 
Gitter dadurch die Maurer Sand mer: 
fen, claie par laquelle les maçons 
font paffer le fable. 

Kratka. 1)fleltes Gattet, Gitter. 2) Korb, 
Gitter am Geff ciniger Säbel, 1)arai- 
gnes, f. płur.petite grille. 3) grille ou 
concavitć A jour autour de la poignée 
de quelqies fabres. 

kratki, w kratkę robota, dutchfichtige, gez 
gitterte Arbeit. ouvrage. percé A jour. 

złotnicza robota w kratkę. feine Drat-Ur- 
bett Der Goldfdmiebe, filigrane: 

kratki. 1) Gchranden mit Gitter =Thiten. 
2) Brat: Nr- 1) armoire qui a des 
portes a treillis: 2) la grille dans la 
cuifine. $1) day mi kubek z kratek. 
2) upiec. kielbafę na kratkach (na 
rofzćie). 

Krawacz. 
ronde. 

Krawat. 


rundes Zieler, un couteau 


Hals- Zud. 
*Krawądź, m. g. krawgdzia. 1) Nand, 


cravate. 


Krawądź, f. g- krawedzi. J Gddrte, 
Sante eines Dinges. 2) Ribbe, Streif- 
Faden im Papier vom Drat. 1) arête, 
chanfrein, le carne, le bord ou cote 
longue de quelques corps. 2) mie, 
nert que fait le fil d'archal dans le 
papier. $ 1) przewlec fznurem prze- 
tak u krawędzi lubia i u pułapu go 
uwiązać; oftry na krawędźi; na kra- 
wądź co poftawić. '2) papier ma kra- 
wędźie, iako w fuknie nët. 

krawądź. drzwi okna. Thür- aper" geuftetz 
Sante. feuillure de porte, de fen€tre. 

krawądź tłożka. ©eiten: Bret des Wet- 
teg. le, bord, le côté d'un lic; les 
planches: qui foutiennent les deux 
bords d'un lic. 

Krawędźiafty, krawędźifty. fantig, fast 
in die långe. qui a des cranes. 

Krawcowy. Gchnefdet - de tailleur. 

Krawcowa. Stneiderin. femme de tait- 
leur. $ 

Krawczyk. Sdneidet - Gefelle. 
tailleur. 

Krawiec. Gdielder. tailleur. 

krawca za kowala obwieśić; niewinnego 


gargon 
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fkarat. 
Den Werbrechet laufen laffen, abfoudre 
le criminel & punir l'innocent. 

Krawiecki. (Stbtefder =. de tailleur. 

Krawiećtwo. ©rhneidetey. le métier, la 
profeffion de taiileur. 

Kray. 1) Das Ende: ber dufferfte Nand. ei- 
ner Sade. 2) Gaum, Stand eines Kleiz 
Des. 3) Nand des Bucheś, cines Blate 
tes. 4) £and, Gegend. 1) le bord, le 
bout, Fextremice de quoi que ce fóit. 
2) le bord, l'eztremitć d'une robes 
3) la marge d'un écrit, d'un livre. 4) 
pais, region , contrée: $ 1) na kraiu 
(brzegu) ftolu leży. 2).-kray, (brzeg) 
fzaty, kofzuli. 3) kray (brzeg) w kśię> 
gach, na kartach, 4) ludne i porzą- 
dne w tym kroleftwie kraie; kray Co 
wdźięczny. 

kray świata. 1) bas Ende bet Welt. 2) 
MelteStrid, Welt Segend, Gegend des 
Erd-Freifes: 1) Fextremitć, le bout du 
monde. 2) grande ćtenduć de terre; 
une plage, $ 1) poydę na kray świa” 
ta. 2) Horyzont'ieft-kray świata, kto- 
re oko z wyfokiego mieyfca w koło 
iak naydaley obeyrzeć może; wfcho- 
dnie, polnocne, zachodnie, południo- 
we kraie świata. 

iaki kray taki obyczay; każdy kray- ma 
fwoy obyczay ; co kray to obyczaj. jedes 
Land bat feine ABeife. chaque païs a fa 
guife; autant de villes, autant de gui- 
fes; autant de païs, autant de cou- 
tumes. 

Kraycar, g-a. Krenker, eine Beie Múnge it 
Gdhlepen, cruche, creuxer petite- mo- 
noie de Silefie. 

kraycar, graycar. $taget jum Gewehr. un 
tire- bourre 

Krayczy. Borfehneidet. ecuier-tranchant. 

krayczy Korozny. Kron- Borfchneidev, 
Ecnier- Tranchant de la Couronne, 

krayczy Litewfki. $ittani(cher Borfchnelz 
der. Ecuier- Tranchant de Lituanie. 

Krayka. Celband, breite Saal-£eifte, Schio 
te ant Such. lifiere, Pextremité large 
du drap. $krayka w pòitawie fukna; 
krayka oderzniona. 

Krążam, obf. wid. Kraię, Drobię. 

Krążę, y,yź. 1) unigernehen , in die tune 
de gehen. 2) im Kreife filegeńn. 3) eiz 
nen Umweg geben, umfabren. 4) zus 
Eee freuśen. 1)aller A lentour; tour- 
noier, tourner un endroit; faire le 
tour Pun lieu. 2) tournoier, piroüe- 
ter au deffus de Pair- 3) ne pas faire 
fon voiage en droit ligne; fe détour- 
ner de fon'chemin; prendre uń dé- 

tour ; 


einen unfejuldigen firafeń und | 


ni 
Ktea 
Krea 
ap 


wo 
kä 
2) l 
Hp 
titit 
dë 
Mól 
[kd 
Jop 
ley 


HIE 


Jei i 


jaus 
gur- 


| 
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tour; fe detourner pour aller en 
quelqueautre lieu. 4)croifer dans la 
mer. $ 1) wilk koło owczarni krąży. 


2) fokoł nad ptakiemtwyfoko krąży. 
3) nie krążąc profto do Warfzawy po- 
iechał. £ okręty na morzu. 
Krążek, Fleiner Kreis, Beie 
Sthei un petit rond, 


roiielle; roulette. 
d ki. ©tfeibenteife. en 

es, par rotelles. 

razek nad-kòpytem; nadkopyćie. Stone 

der Kreis an Pferde- Quf. couronne 

i eft au deffus du fabor du cheval, 

k malarfki. Pallet, $arben-Btet beym 

hler. palette où le peintre met les 
couleuts. 

Krążenie. 1) UmĒreis, Runde, Kreis. 2) 
Umweg, Umfchrocif, 3) das Kreugen ber 
Gńife zur Gee. 1) tournoiement, tour; 
circuit. 2) détour, route detournee, 
chemin derourne. 3) Haćtion de croi- 
fer fur la mer. $ 1) krążenie fokoła 
na powietrzu. 2) bez krążenia drogi 
ślę trzymał. 3) krążenie okrętow. 

Krćiny, vid Chrzćiny 

Krczę, vid. Chrzczę. 

* Krczyca, kark. "Det Naten. 
nuque. 

Kreatura. A eines Creatur. creature, per- 

Kreaturka. J fonne qwon protege. $ kre- 
atura, kreaturka to iego; kreaturek 
ma śiła. 


roüel 


chignon, 


Kręcę, éi, éi. 1) drehen, tinden, från 


men biegen, 2) Geile fpinnen. ` 2 in 
Die Runde drehen als der Wirbel- Wind. 
4) drehen, umimender cin Rad. 5) verz 
Drehen, einen andren Werffand geben. 1) 
tordre, tortiller, tortuer, plier, mou- 
voir en rond. 2) corder; tirer, faire 
une corde, 3)tourner, faire pirolie- 
ter, tournoier comme le tourbillon. 
4) tourner une rouć. 5) tortiller, dé- 
torquer, détourner, forcer le fens d'un 
paflage.  § 1) kręcić nitkę, witkę, 
drot,- śidła; kręćić nożem, fzpadą, 
Kiem, świdrem. 2) kręćić powrozy. 
3) ftrafzny wicher nawę kręcit; wiatr 
kręći; woda kręći. 4) kręćić koło, 
windę korbą. 5) kręćić fprawiedli- 


wo ED prawem, 
Kręćić śię. 1) fich drefen , fid wnwenden. 


2) in den Kopf Feigen, den Koyf eittnehe 
men. 3) im Kopf herum gehen. 4) "gi 
tummeln, emfig, gef tbitn. ` emt 
Dreheń, mit der Gprache nicht berauś 
wollen; nich recht Dran wollen; Nus- 
fóre fuchen. 1) tourner, aller en 


rond 2) donner dans la tête comme 
levin; 3) rompre la tête, echaufer les 


Dykcysn. Polfki. 
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oteilles A qu; embarrafier, inquiéter. 
4) tracaffer, s'emprefler; faire Pem- 
prefe. s) chanceler, tortiller, biaifer, 
vaciler; tergiverfer, chercher des dé- 
tours. $1)kręcą śię (obracaią śię) 
kołka w zegarku. 2) kręći mu śię 
wino w głowie. 3) myśl mu śię o 
tym kręći; kręći mu ślę to (o to) we 
ibie. 4) iaki taki śię kołe dany krę- 
ći; kręći śię pilna gofpodyni.' 5) krę- 
Gi śię w odpowiedźi; kręcił śię dłu- 
go nim zezwolił. 

ręcący śię. rum, gefchlungen. tortueux, 
tortilleux ,.qui va en tournant. 

kręći mi śię na fercu. es ift mir ums Herk 

gu weich. le coeur me défaut. 

ię iak mucha. w grochu. gefebaftig 

thun. faire Fempreifć; ne faire-que 

toupier. 

Cha Się nim za mąż pofzła. fie drebete 
fih, fie wollte nicht recht ans beyrathen. 
cette fille tournofoit long rems avant 
que de fe refoudre à prendre un mari. 

Kręcenie. das Drehen, das Winden. l'ac- 
tion de tordre; retordement, tortille- 
ment, le tordage. 

kręcenie śię. Weigerüng, Umlufi. vacila- 
tion, tergiverfation. 

Krećiany. nus Kreide gemacht. fait de 
crate. 

Kręećito,: adv. gefhlungen, auf eine gez 
fhinngene Urt. tortueufement, d'une 
maniere tortuë, 

Krećifty. freibigt alè ein Alcfer. plein de 
terre blanche, de craie. $ krećifta 


kr. 


Kręćifty. "1 gewunben, gefdlungen, gez 
Kręcony. dreht. retors, tortilló, en- 


Kręty. J tortille, tortilleux, tortueux. 
siup krety. gemundete Edule. torfe; co- 


lonne torfe. 

kręta tokar(fka robote. gewundene Drehs- 
ler- rbeit. la torfe, bois fait par le 
toutneur en ferpentant. 

Kręćifzek, kmin ftrączyfty Ziele, (cymi- 
num falveftre alterum) Wald -Kümmel 
du cumin fauvage 

Kredencerz. C©redenket , Gilber- Dienet, 
der das Gilbergeug in Wertabrung Hat. 
garde -vaiilelle , argentier; treforier 
d'argenterie. 

Kredencuię, kredenfuję. 1) credczkett, zu 
CH Eofien. ` "geht mollen, giinftig fevn. 
3) eine Sóladjt aufangen. 1) goltex le 
premier; faire leffai du vin; goûter 
auparavant. 2) favorifer qu; vouloir 
du bien à qu. 3) commencer une ba- 
taille. ` § 1) kredenćował krolowi. 
** 2) fzczęśćie mu kredenftiie. 3)pan- 
cerni kredenfowali, 

x 


Kreden- 
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Kredencya. Grcbeng- Tif. bufet; cré- 
dence. 


kredenfyalny lift. 


ency alny Dit: 
lettre d'hon- 


; Gredeng: Brief. 
NEUE; lettre de créance. 
Kredens, 1) Credent- Becdher. 2) Erez 
denseTtfd. 3) Credeng- Brief, Greditiv. 

x) coupe, tace du on pré fente a qu. 

2) crédence, bufet. ) lettres de cré- 
it; lettres d „ASB ; -lectres de cré- 

$ 1) kredens doc, śrebrny. 

1) Credit, Anfehen, Gewalt- 2) 
Grebit bey einem Raufmann 1) crédit, 
pouvoir, róputation, autorité. 2) crê- 
dit qu'on a chez un marcha nd. $ 1) 
od tego czafu ich kredyt fz sedi na dol 
redyc fobie alba komu uczy- 


Kredyt. 


u kro 

nić, ; kredyt komu zepfo- 
wać; g ftraćjć; zginął kredyt, 
ieden emu nie wierzy. 2) mam 


kredyt wkupca. 
na kredy yt, na borg towary. Waaten 
“prendre des mar- 


andifes à crédit. 
t przedaię. auf Credit geben, perz 

Foufett. donner, SA ac 
Riedy tor, po er 


biger, 


Góuld-Qe ea 
Kr ift Ser plur. won krag. c'efl 
pluriel de krąg. 


el 


Kręgiel, e. 


on fe fert pour Jo 
wiać; przy kręglu l kala. 

kręgle. 1) Kegel, Kegel- Spiel. 2) ein 
Spiel fegeln, 1) les qui le jeux 


2) łes neuf quille 


de quilles. s fur 
quiloir: /$ r) kręgle 2) kręgle 
kupić. 


Krekor zę, rze, trit. fingén wie ein 
chanter comme une poule- 
Krel, obt vid. Kregiel. 

afza. Griige. gruau. 

Krepa. 1) fehivarger fraufer Sint. 2) Pott. 
die Duucrelheit Des Nah 1) crepe, 
forte detofe noire. 2) Pożr. les téne- 
bres, Pobfcurite, la crèpe de nuit. $ 
i) żałobną przyodziany krepą. 2) 
noc fwoię krepę rozwinęła. 

Krępak gora, g. 2. das Catpatifche Geblirge 
ami fehett foblen und. Hungarn. les Car- 
pates, montagne entre Pologne & ła 
Hongrie, 

Kreple, plúr. ćiafto fmażone. Krapf, 
Sudpficin , Gvepvel ein Gebadnes. bi- 
guets, | upelins, forte de gateaux 
quon fait cuire dans une poile. 

Krep on. $rapun ein moliner Zeug, ere: 
pon, forte d'Sr ofe de laine: 


© 
ke 
2 
s 


* Kremer, 


KRES 


Krępuię. (mit einem Strid feft sufammen 
chen, fuebelu. 2) fig. binden, feffeln, | 


ie. 1)bi ller, corder, fangler un 
neud, une corde; garotter. 2), 
ter, atacher; A à fa faveur; 


tavir le coeur de gu. $ r)'fkrępować 
belę towarow. **zji nieprzyiaćielikie 
krępuie ferca. 


Krępulec, g g. krępułca. 9 Kebel, Pact- 
*Kr ulec; g.kreputca. J erg bille, 
garrot, tortoir, moulinet. 


untergefekt, Furg und dif. raf 


$ był 


fe, ragot, court, trape, trapu. 
wzroftu krępego. 

kiy krępy. Burer, dider Grad baton 
ragot. 

Kreram. freyen wie Gånfe und Krauiche. 
crier comme les oies, les gruës: 
kreraią żora awie, 

Kreranie gece: Żor 

nfe wnd Stranich 
des oies & des oruć 

Kres. 1) Bie! 
ubficht. 


borne. 


le cris 


2) iel, 3! 
1) bug, 


3) Sternf. 


on Cercle, 


3) 4Afiron. 
dobiegł do krefu; kres 
) to ftaranie aby łacniey 
zonemu krefowi; ; poty kres niech 


Ee 
Zio KU ZA 


5 plus; rien de 


res 
_ plus sie non plus ultra. 
dwa krefy albo 0 torńecznęgo | 
biegu, Geogr. P die € onnen e Wender. | 


Geogr. les 1 ropiques. 
kres zawodniczy od ktorego 

Sdranden. aus welthem man im Rette 

rennen nach dem Biel lauft, les barr 
les. bar: 
Juegt au but. 


renne, bure ou borne à keen: e onl 


fait la courfe. 

Krefcencya, urodzay. Hervorbringung i det 
Geld- richte. les produćtions de la 
terre.  $ urodzaie wlafucy krefcen- 
cyl W afnego urodzaju 

Krefka. 1) eine Ginie. 
$eber oder Kreide- 3) Gtuid beyim Wiz 
tiren, Gtimmñe, vime 1) ligne. w 2) 
raie un obele; trait de plume, de craie. 
3) le fufrage ou voix ‘qu żon donne A 
ou, en failanc une raie; un fufrage, 
une voix. $ *1) krefki (linie) muer: 
niczę. 2) krefkę nad literą położyć; 
krefka pifarfka; przy krefce ftoi ten 
wierfz. 3) dać krefkę komu. 

fiarfze 


„ $ krępulcem $ 


femblć, ramafie, bien uni, baffet, entat- | 


. das Gicfchren der 
naturel | 


„| 
edy 

j . JĄ 
2) un terme, "la fin, but, vi- 


$ 1) nie | 
zamierzony. | 


ires d'où on court en lice| 


2) Sirih mit der! 


rol 


Let 
re 
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die Vota eber Gtimmen Kretowizna. Waulwurf- Haufen. raupi- 
minm Rath. les fufra- nićre, bute de terre que fait la taupe. 

principaux Confeillers'dans Krétowy. +) Pret Das auf Frei 

Boden i 


un | C Ee 


, krezy ćielęce. 1) qui a de: cra też quitet 
e veau- veru dans un champ plein de térre 


blanche. 2) de ta aupe, qui regarde le 

taupe, $ 1jkretowe zboz e co na kre- 

Giftey rosio żies 3 

ka; kretowe wf 
wo wętu, interj. D. 
) das find Du 


am Hemd. 


gnes 
Krefkiię. fein Votum mit 
donner 


geen y 


Etridhe ma 
Sqilde 


) feft sem fraus, gefräu- 
I)rordu, cordé. 2) tors, entor- 


t A GË € 1) krety p SE 2) murzyn 

e,tirer des forger, ma kręte włofy. 
inventer, m quelque Kreui ię. machen. creiren Zëeamte créer 
deffein. $ 1)kreślić po papierze. 2) des Oficiers $ krol go z a ude- 


w iwoiey cośiś na mię k iąc po ramionach, kreował ka- 
wie; w fwoich myślach dźiwne rze- 


me 


Kre:slowaty. 


plein, de raies & 
aE penres 


. balafre. $ 
rzez teb. 


$ kret ślepo- 


u regnen, 
ile dont on 
pour écrire. $ 


freier i. 
fe fert p 


nic po tey krerce 


2) wit wollen 
SH Eh „exa 


craie. § kretne gor; y d ew. faber fie gur 
Kreto. gedreht, gó i - feigni 3 
| re torfe; tortueufement. 
Krętogłow ptak. ODrekkafa, W 
ein Fleiner Bogel. renz, torco / 
(rętorog zwierz, od rogow zakr fet humeur chaude & 
nych. ein Thier in Africa mit $ 
Denen Hor animal en Afrig 
a 
| Kręcorogi. det ene Hóriet Bat. qui 
a des, cornes faites en vis. 
Kretowany, kreta bielon 
Kreide gewe 


DU | 


Be Sa 


gefreldet; mit iuźfiifung. €tan- 

bianchi, craić. 

kretowany pergamin. weifee Pergament 
ih: Ecrefb< Tafeln, du velin dont on 


fait les feuilles aux tablettes. 


jusqw au 1 


nie do krwie tam 6 gg murde Da fein 


Xa Blut 
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Jint vergoen. Pafaire fe termina fans 
repandre du fang. 

-iefzeze krwie sie rozlał. er bat noch Fein 
SBlut gefehen. fon epee et encore 
vierge. 

krwie rozlewca. Blutyetgiefjer. qui re- 
pand le fang. 

krwie vozłanie. bas Blutwergieffen. Efu- 
fion de fang. 

krwią plwanie. bas Blutfpeyen. écoule- 
ment de fang par la bouche. 

krwią zbraczony, zmiejzany. mit Slut ge- 
4drbet, verenget.. anguinolent. 

krwią pluć. Blut fpeyen. cracher du fang. 

krwią moczę. lut batnen. piffer du 
fang. 

krwie płynienie. Blut- glug, Blutgang. 
perte de fang, flux de fang. 

krwie płynienie ćierpiący. blutfligigeś Weib. 
hemorroifie. 

Krewka. Blutó:8erwandfin. üne parente. 
o krewce twoiey nie zapominay. 
Kiewki, ułomny. fthwach, gebreńlich. 

foible, fragile, 

Krewkość. Ehwachbeit , Gebrechlichieit. 
foiblefie, fragilité, pente à faillir. 
krewkość płói białey. 

Krewna. Bliits: Betwandfin. une parente. 
$ poydę do krewney moiey. 

Krewnik, g. a. żiele, vid. Sowi— fowia 
firzata. 

'Krewność, powinowaćłwo z iedney 
krwi. Sluts- Berwandfchaft. parente; 
le parentage; la proximité que le 
fang établit entre les perfonnes. 

Krewny , fużf. g- krewnego. . Blute < Bet 
wandter. parent. 

krewny, adj, int: de fang, qui a ra- 
port au fang. $ krewna żyła. 

Kreycar, wid. Graycar. e 

Krężel, g. krężela, krężla. Ungeleg; Drt 
am Gpinú-RocFen, mo der Flachs um- 
munben wird. le hańt de la quenouille 
autour du quel on met du lin. $wiię 
len na krężle, 

Ktrezy , plur. Hals- Kragen, Hals = Koller. 
rabat, colet. 

krezy, krzezki, krefkż ćielęte, vid. Krefka— 
krefki ćielęce 

Krnąbrnie, adv. batóffattiger Weife. opi- 

o niatrement, obftinement. 

Krnąbrność. €igenfittn , Śattnacigieit 
©alsfiartigEeit. le caprice, opiniątte- 
te, obftination. 

Kznąbrny. Statrtspf , balsfiarvig. roide, 
têtu, obftine , opiniâtre: 

Krobka. 9 

Krobia. > vid. Krubka, Krubnik. 

Krobnik. j 

Kroć, fubf. indec. Mayl, une feis. $ 


KROK, 


kilka kroć razy; dwakroć, trzykroć, 
ftokroć. 

**IKrocę, 67, ći. obf. 1) berflitken, Fiuget 
machen. 2) faltigen, fo viel mahl eine 
Zab! nehmen als fie in fidh béit. 1) 
acourcir,raceurcir. 2)prendre autant 
de fois que le nombre defigne,a qui 
on a joint cè verbe, $ 1) krocę (fkra- 
cam) mowy. _2) ftokroćić Bog to do- 
brodźieyftwo będźie. 

Krocica. Mufert. bidet; ptolet de pochen, ji 

Kroćiutenko, 7) adv. febr Pur, fort court, SCH 

Kroćiuchno, J tres brievement. | zech 

Kroćiutenki.1 febr Fur. fort court, tresj| Zoch 

Kroćiuchny. J brief. Lab 

Ktoczmał, mączka. Zraftätebt, empois,| wi 
amidon. frai 

Krochmalę co, Z, 28. fåren mit, Kraft- krokis 
Mehl. empefer. Mt. 

Krochimałenie. pas Gtården. empefge, mif kokos 

Krochmalony. gefłdtckt mit Kraft- Zei) fici 
empefe. | u 

Krocz,/.ftępia. langfamer Pfetde<Sthritt. RR 
train ou pas lent de cheval. Kroko 

Kroczak. Gthritt» Gduger; Pferd bas sA 
langfame und groffe Schritte thut. che- kość 
val de-pas. Ani 

Kroczę, czy, czył, fporo idę; fzeroko fta- | kroki 
pam. fchreiten, groffe Schritte thun. fai- Gd 
re de grands pas; enjamber; faire des tte 
enjambées; arpenter. en 

Krogulec, g. krogułca. Eperbecr, Cyring i prz 
ein Maub-Bogel. épervier un oifeau do 
de chaife. ge 

krogułec famiec. EN 
E fole 

| kan 
prz 
| Kroky 


Gperbet, das Månnleim, 
mouchet, le måle de Pepervier. | 


krogulec femica. das ZBeibleit des Sperz] 
berg, épervier, la femmelle du mou- 
cher, 

Kroczek, g. kroczka. leinet Git, pe- 
tit pas. | 

kroczkiem. Sdritt vor Schritt. pas à pas.| 

ma kroczki pomierzyć płac. einen (Mag mtj”? 
SGgritten ausmeffen. mefurer une glach, Ur 
ce aux pas. | 

Kroczenie. daż Sthreiten. 


Krok- 

Ghendetn. e) Schritt. 3) Htet. Sdt, 

4) fig. Pak, geb, Ort, woman fih 

perum fólig. s) Edit, Unterneh 

nien, - 1) Fentredeux des cuiffes. oh 

pas. 3)un pas, forte de nrefure dej 

geomćtrie. 4) fg. place, champ, ent brol cz 

de combat ou de rencontre. 5) pas, (tl. 

entreprife, démarche.  $ r) krok wif. 

Ziele, gdźie śię nogi dźielą; bol maļ 

w kroku. 2) fpore czynić kroki. 3) Lë 

krok ma ftop pięć. 4) kroku uftępo- | (Di 
mać. -f 


anti 
à qui 
(ka, 
do, 


oche! 
court, 


h tres 
fotz, 
Zu 


gemi 


„| kość krokowa. 


rol w kr golach. 
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wać. 5) cofnął śię z tak «niebezpie- 
cznego kroku; po tych czynionych 
krokach. 

| krok fpory, offer Schritt. enj jambśe: 

 /zć mocno! w kroku. fef auf den $ 


juffen 


fieheli. etre ferme fur fes piez. 

dojfoieć kroku, fand halten, niht weiz 
hen. tenir ferme; atendre de pié 
terme; 


zam co. mit Eóritten ets 
was qttniefjen, mefurer 4 pas, 

Krokiewka, viď. Srzodwaga. 

Krokodyl. ein Crocodill, un Crocądile. 

/Krokodylowy. Stocodillen. de Crocodile. 

Ktokorzę, wid. Krekorzę. 

Krokos, Szafran, polny. (cnicus) G©affot, 
wilder Safran. faflor; du cartame; fa- 

kwiat, 


fran bâtard. 
Gafran- BLUE 
me. la- fleur de fafran. 


| krokos , [žafrana 

krokos. dziki; ofet miękki; kądziel; przę- 
Zeg, (atractylis.) Gattung von Safor. 
du. cartame 3 demi-fleurons; que- 
nouille fauvage. 

Krokowy. Getittz, zum Schritt gebdrig. 
de pas, qui regarde le pas. 

Anat. das Sdowf -Bein 
Anat. os pubis. 

Krokfztynki, pur. Bayt. Geiten-NRollei, 
SdyecenZierath wie in S. Archit. pe~ 
tites cońfoles, encoignure qui fe forme 
eng, $ krokfzcynki przy liftwach., 
przy słupach rzezanych, lako u JE 
efowate. 

Krokfztyny, piur. Baut, Krag- Gite, 
parren: Kopf. Archit. modillons, con- 
foles. § krokfztyny drzewiane albo 
kamienne z ściany. wypufzczone albo 
przyfadzone do balek; 


krokiem vo: 


||Krokwy, plur; kozły. 1) Dad- Engen. 


2) Bóde, Hol darauf zu fisen: 1) che- 
wrons m. 2)baudet, les tréteaux, un 
ne, les hows, 
dE narożne, EE Sparren. les arré- 
tiers, qui forment le côté du toit. 
[Krol. 1) ein Mónig. 2) der König iu eiz 
nigen Spielen. 3) das Rönigs-Gpiet. 
1) Roi. 2)zoi, terime de quelgues 
jeux. 3)le roi une forte de jeu. $1) 
krol Polki, Francufki; krol Jego Mość 
(K. J.M.) 2) krol ftrzelecki; krol w 
kartach, w fzachach. 3) grać krola. 
der inig SE den Rez 
gelu. dame, terme de jeu de quilles. 
krol czerwony. bie Monats-Beit der Wei- 
bet, les mois, les régles/f. les ordinai- 
res, m. des femmes. 


Cat | Kroleftwo. ein Sónigreich. un Roiaume. 
if kraleftwo Jeh Mość. Stówigliche Herrfhaft, 


nekmiich der Konig und die £onigin. le 
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Roi & la Reine. $ po zeyśćiu oboy- 
ga Kroleftwa Jch Mość. 

Krolewiec, g. krołewca. $inigśbetg in 
Preuffen. Königsberg ville capitale 
de Prufie, 

Krolewiecki. Vónigebetgi(ch. de Kónigs- 
berg. $ królewiecka Akademia: krole- 
więccy: miefzczanie. 

miafła kxolewieckie. die drey Kdnigsbetz 
gifchen Gtidte. le trois/villes A Kö- 
nigsberg. 

Krolewicz. 1. $óniglihet Pring. Prince 

Krolewic. J Roial. 

krolewicz dziedziczny. Qron-Wring. Prin- 
ce Rotal hóreditaire. 

krolewicz dziedziczny Francufki; Delfin. 
der Dauphin in $rancfreich. le Dauphin 
en France. 

Krolewicoftwo. die junge Kinigliche Herr- 
Loft, nebmlich die Pringen und Prinz 
żefintet. les Princes & les Princeffes 
Roiales. $ krolewicoftwo Jeh Mość. 

Krolewna. Königliche rinsefin. une Prin- 
cefle Rojale. 

Krolewfki. Sóniglid. Roial. $ kro- 
lewfka fzata, koroną; krolewiki Pa- 
łac; krolewiki ftan. 

krolew[ki namieflnik. Bice König. Vice- 
Roi; Regent. 

* krolewfka wakancya, ** bezkrolefiwo, ina 
terregnum. Zwifhen-Reih, ein Jnter- 
regnum. un interrègne. 

po kręlewfku. S adu. "7 Miglih. 2) 

* Krolewikie. e Sóniglich herrlich. 1) en 

* Krolewfko. j roi: a la rołale. 2) roia- 
lement; magnifiquement. $1)nie po 
krolewfku z poddanemi poftępuie. 2) 
po krolewfku mię czeftował. 

Krolewfzczyzna, dobra krolewfkie, ` gës 
nigliche Gamnier:Giiter. la domaine du 
Roi; patrimoine rolal ;terres Rojales. 

Kroliczę. junges Kaninchen. lapreau; le 
petit de lapin. 

Kroliczyniec, g. kroliczyńca. ` Santer: 
Berg, Kaninchen- Dede. lapuiiete, ga- 
renne, caterole, clapier. 

Krolik. 1)Fleiner König. 2) Raninen. 
3) Baun: tónig, Zaun Säit. 4) 
Maslieben, Gdnfe-Blimchen. 1) roite- 
let; petit zoi. 2) lapin. 3) roitelet 
un oifeau. 4) marguerite une herbe 
à fleur. 

mie iednę dziurę krolik ma do iamy. Me 
Maus meig mehr tvie ein Loch. la fou- 
ris fait plus qu'un trou; nulle fouris 
fans trow 

Kroliki. faninóergdle. peaux dé lapin. 

Kroloboyca. Rónigs-Mörder. un regicide, 

Kroloboyíki. &ónigg- mórderifh. de re- 


gicide. 
Kë Krolo- 


sa 
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Kroloboyftwo. Stónigś:Mut0. 
de; le meuite de fon Roi. R 

Krolowa. 1) die ftónigin. 2) Die Kónigin 
im Sha p<Epiel. 1) Reine. 2) reine, 
dame au jeu, ges écherts. 

Kroluię. adi ein König regieren, kertfchen, 
den KönigliGen Zepter führen. regner, 
étre Roi, régir en Roi. § fzczęśliwie 
w P OE (Polika) krolował. 

Kiom. "A gr. g. fen obngerechnet 

* Kromia ai Hormis +0 outre, A la referve, 
excepté, hors. $ krom brata twoie- 
go było ich fześcłu. 

Kromka. eine Schnitte als Hrob. mor- 
ceau, tranche de pain. $kromkę chle- 
ba dla mnie ukroy. 


le regici- 


Kromrafż. Kron- Sak. ein Zeug- ras 
d'Angleterre, forte de ferge. 
Kronika, roczne dźieie. bronie, Sabte 


* Buch, cronique; les Annales, f. 
Kronikarfki. die Chronicfen-Gchreiber bez 
treffend. qui regarde les Annaliftes, 


Kronikarz. Ghrontden = Schreiber , Ge- 
dtó-Schrelber. > faifeur de croni- 


ques, Annalifte, Hiftorien. 


Kropelka. Suópficin. goutelette „petite 
goute; poulverin. 
Kropideiko. ein fleiner Spreng < Wedel. 


petit afpexfoir. 

kropideżko runieyfze. R! (filipendula, oenan- 

Kropidło Ziele. J the) 1) roter S 

brech, wilde Garbe. 2) Wafer: 

del- Kraut. 1) filipendule. T 

opidto. 2 Gptreng + Send , Eprengel. 

2) Gicf:- Sanne -Cyreng- Kanne in Den 

Gärten, 1)afperfoir, goupillon, afper- 

gez. 2) SE -pleure, arrofoir de 

jardinier. $ 1) kropidiem kropić. 2) 

kropidłe Da a pokr Zagonow. 

i kropidto “obro ćrwfzy 
einen i. dem Gprengz Wedel Grel 
(chlagen; ausprigeln. batre gu. avec le 
baton de lafperfoir; graifler les épau- 
les A qu 

Kropidlnica. ) Weih- Keffel beym Eintritt 

Kropielnica. J iu die Sitche. Benitier 
qużon met à Pentrée de PEglife. 

Kropię co: pokrapiam. befprengent. ar- 
rofer d'eau ou d'autre liqueur, re- 
pandre, jetter de Peau ou quełque li- 
queur fur dE ch; baigner, mouiller. 

defzcz kropi. det Regen trôpfelt; es tróż 
pfelt. la pluïe commence à tomber; il 
pleut goute à goute; il commence 3 
pleuvoir. 

kropić twarz izāmi. 
nen benegen. 
larmes. 

kropić święconą wodą. mit Weih- Wafer 
befprengen, afperger qu; jetter de Peau 


das Mnflig mit Thrå- 
baigner le vifage de fes 
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benite avec Fafperfoir; faire Iafper- 
fion fur qu. 
kropić keflurem, kiien. Gro €hlige aus- 
theilen. donner, diftribuer des coups 
de baton. 
Kropienie. Bęfprengung. arrofement, 
moujllure, 
kropienie Zo 
mit gewe 
epanchenient 
goupillon. y 
Kropka pifarfka, punkéik. £ lipfel, Punet a 
im Sóreiben. point q faicavecla | | 
H 4 1; | mu 
A e nad literg. Lire 
i ët. getiipfelt. | ge 
ık ropko- | vu 
wat w herbie. Kroll 
dinin kropk DOE punetirte Site, | bo 
Gćom. ligne blanche; ligne poncćtuć; | ftu 
ligne oculte. Krol 


Kropla. 1) ein Tropfen: Tropfen, etz | pa 
was wenigeć. 1) goute. goute, filet, | wKi 
brin, un peu de quelque chofe. $ 1) | den 
śila kropel fpada. 2) day mi z kros | wkr 


pie wina 
krople wypufzczać 
le laffen 
par goutes; 
do oftatniey kr. ; 
ten Tropfen austrincten. 
re rubis fur l'ongie. 


trspfelu, Tropfen fale 

aire tomber, fadire fortir | 
jetter des goutes. 

i bis auf den (che | 
boire Jee" fai- 


kroplami, kapkami, po kapce. Zropfenzwei l. TI 
Je. par goute; goute a gouteę. pe! 

la czefia kamień rawi.. oftere | Zi 
Bemibung- thut Wun eau quil ra 
tombe goute 4 goute ćrenfe le plus g 
dure rocher. 2 
Kroplifty; krople pufzcza cy; kropel BR 
pełny. trspfiieht, voll Tropfen. degou-| Si 


tant; plein de goutes; femć de peti 


tes goutes. krotk 
Kre sśienka, 1 plur. ramy do rozćiggania 2 
Krofnka, J płoćień, fkor dc. Sabre ao 


etwas aussufpannen. . enfouple, móriep,j "U 
broche; perches pour étendre de la H 
toile ou d'autres chofes. Kot 
kroślenka do nafzywania książek. Hefta ne 
De. coufoir fur lequel on coude les| fm 


livres. | 
Krofna, pler. 1) Weber- Stubl. 2) Di 
£einmanD im Weber- Stuhl. 1) métier 
de tifferand. 2) la befogne qui eft fur 
le métier. $ 1)nawiiać krófka; dei 
tkać krofna, ftaćiwy u krosien. 
Krofne. Grofen Stadt in Elefien. Croft 
fen ville de Silefie. 
Krofta. 9 Hig: Blatter, Syroffe im Gef 
Kroftka. J Tt. bouton, bourgeon, éle- 
vure, tane, ciron, puftule. K kroftka 
nabrzmia- 


ortir 


peth 


de li 


U ` 
| az le 
E gratelle. 
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| nabrzmiała, wielka, biała, Kroftki na 
czele od piiatyki. 

| Arofika na wargach: Blóścjeii yder Grind- 
cher an der Zippe, barbuquet, petite 
gale fur le bord des lèvres. 
(bo gryząca.  durpurień , freffenoeg 
Hen auf der phli&taine. 

ś - Die Kråke. 


en, Blat 
ommen- 

| cer à recevoir des puftules. $ nie 
wiem od czego kroftawieie; wargi 

| mu kroftawieią. 

| kroflawieie na Ciele. ep {ġlàgt auf dem Lei- 

| be ang. il lui eftvenu de petites éle- 

vutes fur tout le corps. 
Kroftawy. blattrig, oli Blatter, finnig. 


Kroftawieię. autsfogren, ausfihlag 
ter befommen, bourgeonner; € 


"| - boutonnć, bourgeonnć; plein de pu- 


| ftules ou d'elevures. 

| *Krofzka, kroćica. Puferte piftolet de 
poche. } 

| w Krotce, adv. im furgen; int Pubert Seit. 


| dans peu de tems; bientót. 


d tym. furg vorher. tantôt; 
ant- 
furi hernach. peu après. 


| w krotce prz 
pen aupara 
w krotce potym. 


| krotki. s) turg, nicht lang. 2) fur, das 


nicht lang Dawret. 3) Furty Gnmat, Fein; 
von Gemitiys Gaben. 4) Purg, Eur 
gefaft, mit wenig Worten. 1) court qui 
n'eft pas long. 2) court, -qui dure 
peu. 3) cour bas, borne, qui n*ęft pas 
pénétrant. ` A) fuccint, prócis,. ferré 
gni melt pas difus; bref, laconique, 
$1) fuknia, cwoia ktot- 


CD 


contis, co 
fza. 3) czas krotki; krotka 'to radość. 


3) człowiek umysłu frodze krożkiego ; 
pamięć mia krotka; wzrok ma krotki. 
3) lift krotki, mowa krotka. 

krotki, obf. vid. ogtaf kany: 

| krotka fyłaba: cine futge Gab, filabe 

| brève; une brève: 

naykro:[ze zaniechać tego. any Fir$ten baz 
von gu Fommen, man laffe es bleiben. le 

| lus court eft de laiffer l'afaire. 

| Krotko, adv. 1) furg. 2) nicht lang, ei 


nen Uugendlicć, 3) mit Eureen Werten, 
fur. 1) court. 2) un p un peu 


de tems; un moment; pas long tems. 
3) brievement, fuccintemenc, précife- 
ment; en termes concis; en pew de 
mots. '§ 1) krotko: fzata zzobiona; 
krotcey ce urznąć: 2) krotko śię tu 
zabawię; krotko to trwafo. 3) krotko 
a węzłowato pifze. 

rotko trwałący. tur, Qugenblic lic. qui 
n'eft dure-qu'un moment; momentanć. 

krożko mowiąc. mit einem Wort. em un 
Mot. 


E 
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Krotkomownie, adv. mit Pzpen Worten. 
laconiąuement, briśsvement & fenfe- 


ment; fuccintement. ł 
Krotkomowność. Girge im Reden und 
reiben. brievere dans le difcours, 


dans le ftile; un laconifme: langage 
court, ftile ferré; un diftouzs abregó, 
prefle, ferré. $ krotkomowneść ` tru- 
dnomowność , prov. 
Krotkomewny. farg von Worten. laco- 
nique ;/ qui parle bref; précis, concis. 
Kzotkość. 1) Miitge einer Sache. gët: 
3) Miirge im Reden, int 


Green. 1) petiteffle d'une chofe 
courte. 2)peu de durée; brićvetć du 


tems. 3) la brievetć du difcours. 

Krotkowid. 4 ein Kurgiichtiget. un mio- 

Krotkowidz. 1 pe; gut a M vuć fort 
courte. 

*Krotnieię, ogłafkać śię date, fich be 
men lafen.  s'aprivoifer, devenir trai- 
table. 

Krotny. - faitifz— mablig, ift ein Jufag 
św einet Jabl./de— fois, en ajoutant cet 

hedif A un nombre. $ ftokrotna, ty- 

jckrotna nagroda. $ 

Krotofila. Suf, Zeitvertreib, Zgrpmetl, 
divertiffement recréation, paffe-tems; 
€bas, ebatement. 

Krotofilę. beluftigen, ergógen, vergtniigen. 
divertir, amufer. $'ukrorofilić die: 

cię błyfzezącym czaczkiem. 

Krotofihi co w komedyi. Stwifheńz 
Gviel in einem Sdaufpiel. un interme- 
de, un entre-aćte; tour ce qui fe fait 

es, cehaque aćte pour divertir les. 


ac 


Krotofilnik. fpaGbaftet, lwitiger Meufch. 
j st, qüi rejoliit, qui divertit. 
Ksotofilny. tutgweig, luftig: fderghaft. 
divertiflant, recrćatif, plaifant, falot, 
$ gra to barzó krotofilna; krotofilna 
komędya; igrzyfko krotofilne; człek 
zo krotofiłny. ` 

Krotofiluię. fich ergógen , Dë vergi 
fe divertiz, fe rejoüir, prendre fes Ebas. 

Krotfzeię. fiirger werden. s'acourcir, fe 
racourcir, devenir Court, 

Krowa. eine Ruh: vache. $ krowa ślę 
w nabiał oraz i w ćlało zabierać nie 
może. 

krowa, iałowa,niepłodna. eine Gelbe; Sub 
die nicht Falbet. vache fterile. ; 

krowa dzika. wilbe Ruh. un guahéux, 


Krowi. Kug- de vsche  $ krowie 
mleko. ` 
krowi ıs levis altera) 


gut opt Hajer Ho. żce de łaitron 


pu laceron 


krówia reż ;;krowia: pfzeńsa Ziele. (mya- 


34 gros; 


KRTA 


gros; triticum vaccinum) Subzäfieiten 3 
Fleiner wild n=Dsttet. dumyagrum. 
Krowiarka. fubzOirtin. vachóre, 
Krowiarz. Qüb-Hirt. vacher, celui qui 
garde les vaches. 
Krowieniec, g. krowieńca. 
boule, ordure, de vache. 


Kuh Mif. 


Krowka. 1) eine fleine Kuh. 2) Mig 
fer Sórcter, Nofeftdfer. 3) Weifmurk 


ein rauf. 1) petite vache. 2) efcar- 
bot, fouille-merde.. 3) Poligonatum, 
genouillet, fceau de Salomon, une 
herbe. 

krowka żielona,kantaryda, robaczek Zielony. 
€panifche Fliege. cantaride un infećte. 

krowka ryba morfka. foywatket See$ifdh, 
der fich im Sdlamm aufhdlt. efpece de 
poiflon de mer, qui eft noir & qui vit 
dans łe limon. 

krowki. %aget: Biume im eler, chan- 
tier, pieces de bois en cave où la boif- 
fon.eft rangée. 

Kroy. 1) grdbt, Zufchnitt, Scnitt eines 
Sleides. 2) Pfug-Cifen, Genche, Geth 
om Wfluge. 1) taille, coupe; rhanićre 
de couper I'Etofe pour les habits: 2) le 
coutre,un ferde la charruć. $ 1) Polfka 
grzeczność w Polfkim tylko rada 
królu. 2) kroy (płużne żelazo) wy- 
robiony. 

miepolitycznego kroiu człowiek. ein unkófe 
licher SReufch. ceft un homme fort 
incivil; il a des manićres fòrt gros- 
fieres. 

ten krawiec ma kroy dobry. diefet Gdneie 
Der bat einen guten Sduitt. ce tailleur 
a la taille bonne. 

Kroyka. ©gnitte Brob. leche, tranche 
de pain. 

*Krfzę, krufzę, ść, Gi. frůmeln, broden. 
emier, mettre en miës. 

Krfzyna. Q 1)rume. $timiein. 2) Bif- 

Krta. JJ den, etwas wenigeś. 1)mie, 
miette de pain; egrugeure. 2) un brin, 
petit "grain; miette; quelque. peu; 
tant doit peu. § «) krfzyna chleba. 
2) i krty nie zoftawił; ani krty dał. 

krta. eine dide Wolde. nuée épaife. $ 
za grubą krtę słońce zafzło. 

Kran, f. die £uft<Stóbre. le fäer, la tra- 
chée artćre; I'apre-artóre; conduit de 
ła voix. ` 

krtani obrączki chręfikowate. Strefnel der 
£uftDtwbre. les cartilages figmoides. 

krtani błonka w uśćiu iey. det Zapfen im 
Halfe. epiglotte, liietre - qut cou- 
vre & ferme le conduit de la voix. 
$ krtani błonka głofowi służy i iey w 
iedzeniu broni. 

kiani dziurka, giofowa, Alt5em = Séier 


KRUC Gei 
unter Dem Bapfet. 
voix fous Iepiglotte. 

Krtunię śię, ai m4 foken, fich tyfirgen, 

Kreufzę śię, si ść. | fich bredhen mollen. 
s'engolier; étre difpofe à vomir.  $ 
Giężarna śię częfto krtuśi. K 

Krtufzenie. dag- Raufpern nder Roten, 
wenn nan Do brechen twil. crachement 
violent de celui qui va vomir. 

Krubeczka) Sdódtelhen von Dännen 

Krubka. J Zut, petite botte de 
bois delić. 

krubeczka igielna. . Nadel Biichfe. aiguil- 
lier, boćte à aiguilles pour mettre des 
épingles & des aiguilles, 

Krubnik, krobnik. D Tabulet: råmer. 
2) Schachtel-Macher Ghachtel- rimer. 
1) petit mercier; mercerot, mercierde 
menuë'mårchandife. 2) Boiffelier, fai- 
feur de boëtes. 

Kruchość. r) Zetbrehlichfeit. 
Gigteit, Mildigfeit. 


le conduit de la 


2) Mays 


1) fragilité, facilité 


de fe caffer. 2) tendretć; la. ten- 
dreur. $ r) kruchość śkła. 2) kru- 


chość pieczeni. 

Kruchta, babiniec. Halle, Bridet < Gë: 
hen am Cingaug in bie Kirche. le ve- 
ftibule ou Fentree de l'Eglife où fe re- 
tirent les pauvres, o 


Krucho, adv. 1) gerbteńlih. 2) mirb. 
1) fragile. 2) d'une manićre tendre 
& mole. 


Kruchuchny. febr mitróć, febr milde. fort 
tendre, és. mol, § fer tak kruchu- 
chny, żeby śię na ięzyku rozpłynął. 

Kruchy, krupiafty. 1) zerbiechiich. 2) 
mirhe, milde., 1) friable, fragil, fec, 
aigre. 2)tendre, mol, qui pelt pas 
dure. $ 1)śkło ieft kruche. 
łacz kruchy; pieczenia krucha. 

kruchym czynić. nturbe machen. ratendrit. 

Krucyata. ŚStteug - Zug das gelobte Land 
iu erobern. Croifade; la guerre fainte 
contre les infidćles pour recouvrer la 
Terre fainte.  $ pierwfza krucyata 
była R. P. 1097. 

Krucyfer. $reng:Trdger in der Procehior 
porte-croix, celui' qui porte la croix 
dans une proceflion. 

Krucyfiks, g. a. cin E©rucificit. Crucifix. 

Kruczę. junger Rabe im Neft. le petit 
de corbeau. 

Kruczek. 1) fleiner Nabe. 


2) fdjmatse 
Taube. 3) fhwarger Hund. 


4) eifernet 


Qaden zum atmietfen. 1)petit corbeau. | 


2)pigeon noir. 3)chien noir. A) cro- 
chet de fer pour s'acrocher. 
Kruczenie w brzuchu. doś Rumpeln und 
Gurren int Leibe. bourrasque, bruit 
dans le corps. 
Kruczy 


2) ko- 


Zon | 
unte $ 
erda 


yata Ą 


hion, 
croix £ 


petit 


um 
mg 
best, 
Of 
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Kruczy mi w brzuc 
rumipelt mie im leibe. 
de dans men corps. 

Kruczy. 1) Raben: =) Nalen=fhtnrg. 
1) de corbeau; qui concerne le cor- 
beau. 2) noir comme le plumage de 
corbeau. 

kruczy dukat. ©Raben=Ducaten. forte de 

t fort rare qui a un corbeau. 

krucza ffrawa. 1) Maben: Mas. 2) Gale 
gen= Bogel, Galgene Dieb; Diebej: Gez 


es aurret, es 
łe ventre,gron- 


findel. 3). Shinda Mehre, fehlechtes 
Pferd. 1) carrogne, bête morte. 2) 
pendard; gens de fac & de corde. 3) 


mazette, haridelle, chetif cheval. 

Kruczyù. MWappent. ein (dwarkes Kreut 
Im peifen elde- ` Biet, une croix noi- 
re au champ d'argent. h 

Kruk. 1) ein Rabe. 2) grote Auwetf-Oae 
cien. 3) der Nabe, ein Deëtr von fiez 
ben Sternen untet Der Waage. 1) cort 
beau, 2) un crampon ou harpon de 
fer pour s'atacher A ou. ch. 3) cor- 
beau une conftellation de fept étoiles 
fous les balances. $ 1) krucy, wro- 
ny i gawrony. 2) żelazne kruki u 
drabin. 

kruk nocny. 1) Radht= Rabe, Obr<€ule; 
Dbr- goup, 2) Naht<Shwdrmer. 1) 
cheveche; frefate efpece de hibou qui 
a des plumes aux deux cótez de la tê- 
te en forme doreille d'ine. 2) cou- 
reur de nuit. 

kruk wodny. Sdhwemmer Gans, ein Wo- 
gel der fich auf den Ftüfen óufódlt und 
Sifche frift. cormorant, oifeau de/ri- 
vićre qui mange des poiflons. 

kruk cudzożiem(ki. Ulpifther Rabe mit 
einem gelben Schnabel. efpece de cor- 
beau qui a le bec jaune & qui fe trou- 
ve fur les Alpes. 

kruk morfki ryba. Art eine Gee-$gifcheś 
der einen grofjen Kopf; blauen Sgden 
und einen weifjen Haidh Hat. corbeau 
de mer, un poiffon. 

wie pomoże krukowi mydło. wer ben Naz 
ben wdfcht, verliert die Seife. a laver la 
tête à un ne on y perd fa leflive; 
qui lave la tête A Anon, perd lefiive 

. peine 8 favon; baton leau. 

kruk krakowi oka mie wykłuie. eine Krdbe 
%adt der andern nicht Die Mugen aug. 
les loups ne fe mangent pas les uns 
les autres. 

Liaty to kruk. eè ift ein weiffer Sperling; 
das if eine feltue Sade. cela eft rarif- 
fime; on men trouve pas A douzaine. 

Krukam, iako kruk krzyczę. fehreyen mie 
bet Rabe, croalfer, crier comme un 
corbeau, 
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trukawka. Ringel- Taube. 


Krukawka, 


niibe. tourterelle. s 

Krupa. r) Graupeu. 2) Graupeń< Hagel. 
r) gruau d'orge, de froment. 2) gre- 
fil, petite grełe. 

Kfupiarz, krupka. 1) ber gerne Graupeńt 
(ët. 2) Graupen=Ddudler. 1) mangeur 
de gruau. 2) marchand de'zruau. 

Krupiafty. a) gefthrotet ; grauperńzfotntig. 
2) nalirbe , zerbredhiich. 1) Egruge, for- 
me comme du gru 2) fragile, fria- 
ble, qui fe caffe ent. 

krupiafta fol; gradowka. gefotten Sal. 
fel de falines, fel en grains. 

Kxrupię. ' fhroten, Gr n machen., e€gru- 
ger; pilerau moul faire du gruau, 

krupić się- 1) fuh Erimeln , fió gråupeln. 
2) graupeln ; Fleir hageln. 1) ségruger, 
fe brifer; devenir gruau. 2)grefiller. 

Krupka. 1) ©raupen-€ffer. 2) seilf, 
Brep-Gefthwulft am Kopf. 1) mangeur 
de gruau. 2)módec. atherome, m. une 
tumeur à la tête qui eft pleine d'une 
matiére qui refemblë à la bouillie 
de gruau. 

krupki. 1) fleite Groupen, 2)Fleiner Haz 
gel, Sdivffen. 1) petit gruau de fro- 
ment. 2) petit grefil. $ 1) krupki 
perłowe; tatarczane. 2) krupki gra- 
dowe. 

krupki ieczmienne. Geren: Graupe. orge 
monde. s 

Krupiarz. 9 Graupner, Graupetmachetr, 

Krupnik. J. Graupet-$ónbler. grehetier; 
fafeur ou vendeur de gruau & de 
grains mondez. o 

Krupny. Graupen<. de gruau; qui re- 
garde le gruau. 

Krufzcowy. 1) Ek z, metaflifch. 
Berg — 19 den Erg- Gebutgen gebórig. 
1) métalique, de mćtail, qui cancer- 
ne le metail. 2) de mines; qui tra- 
vaille dans les mines A tirer les mé- 
tails.  $1) krufzcowa żyła. -2) krufzco- 
wy kopacz, gornik krufzcowy ; kru- 
fzcowy rzemieślnik. 

Krufzę, E, Ei. 1) Brod broden, Friz 
moin, 2) Den machen, Hein ftoffen. 
3) brechen, zerfchnettern , zertrummern. 
4) miirbe machen. 1) emier, mettre le 
pain en mićs. 2) brifer , egruger, cal- 
fer menu. 3) brifer, Ecrafer, mettre 
en petits morceaux; froifier, rompre; 
4) rendre tendre; atendrir; faire de- 
venir plus tendre à manger, § 1) 
krufzyć chleb na polewkę. 3) po- 
krufz cokolwiek cukru; wkrufz feru w 

X 5 polewkę, 


DESCH 
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polewkę. 3) kopia przy grobie kru- 
fzyć: 4) krufzyć (kruchym uczynić ) 


mięfo. 
krufzyć Się. mein, fich broden, 


r) fich Eru 


2) zerfatlen , Di seefchniettevi. 1.) fe 
miër; fe mettre'en migs. 2) fe brifer, 
fe caffer. 


Krufzec, g. krufzcu, €tst, Metall, Bergs 
art. métal, mćrail. $ kiufzców ko- 
panie; łrufzce kopać; w tym. kru- 
{zcu złota ieft cokolwiek. 

Rrufzcow dobywania ż złewaria 
Stundfhaft det Ergte und Berg 
metalurgie; fcience MATRA 

z Ee dęty krufzca. er bat fih 
von grancreich beftechen laffen., la Fran- 
ce Fa gagné par fes Louis. 

Krufzeię. miärbe werden, als gleifch. sa- 
tendrir, devenir plus BE à manger. 
$ krufzeie kura zarznięta w mn 
wodę wrzucona. 

Krufzenie. 1) bas Broden, Mriimtelu. 2) 
bas Zertriiminierm, das Berfdymettern. 
1) Paion d'ćmier, 
Faćtion de brifer, de froiller. $1) kru- 
fzenie chleba. 2) krufzenie kopii 
przy grobie. 

Krufzki, vid, Krużki. 

Krufzwica. $rufówig eine Stadt in Eu: 
javien, utd Popii eli II Stefideng, bet bie 
dufe dafelbft im fabr Chrifi 823 ge- 
freffen baben, Crufwic ville en Cnia- 
vie, elle étoit -autrefois la refidence 
de Popiel II où les fouris le mangè- 
rent l'an 823. 

Krufzykamień, tiele. (ak ium) ein 
Krant fo zwifchen bem Waffer-Eppih ge: 
funden wird. efpèce A herbe qui fe 
trouve parmi lache aquatique. 

Krufzyna. 1) Brod -grume, Krume. 2) 
Strumletn, Bischen. 3) gauleBaum eti 
Etrquch. 1) mić, miette. 2) ćgrugeu- 
re, petit morceau. 3) la frangula un 
arbriffeau. 

Krutyłeb, mozgowiec. Grilienfdnoet, wun- 
Derlicher Kopf. fantafque, bourru, ca- 
pricieux, quinteux. 

*Kruż, g. a. dzban. 
cruche. 

Krużganek, g. e. 1) bededtet Gang, Halle; 
fo mit Sàuleu umgeben- ift. 2) Kreuk- 
Gang in den Risftern; Gang an einer 
Kire. 3) Brúder-Håushen: Kirchen 
Eingatqg. 4) Borhaus, Vorhof. +) un 

portiqie, un periftile; licu couvert 

par une voute & foutenu par des co- 
łonnes. 2)le cloître dans un cou- 

vent; les bas cotez dans lEglife. 3) 

Pentrće d'une Eglife ou les pauvres sat. 


nauka. 
= Arten. 


Stug sume trimen. 


d'egruger. 2). 
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femblent; porche de lEglife. 4) un 
veftibule, Fentrće d'un édifice. 

Krużki ćielęce. $albszBróścjeń. ris de 


veau: $ krużki fą kruche, lecz krefki 
fą niekruche i krezom podobne. 

Krużyk, g. a. krużyczek, g. a. fréie, 
Fleiner. rug. cruchon, petite cruche, 
cannette. § w śklanym krużyku nie- 
mafz piwa. 

Krużykowy. ein $wiglein betreffend. de 
cruchon, $ krużykowe wieko, ucho. 
Krwawię co, krwią eblewam. blutig mg: 
den. en fanglanter; teindre, templir, 

couvrir de fang. 

Krwawńik; g.a. kamień. 
guine, hematite. 

krwawnik gier awy. 
du fchifte, 

krwawsik. wodny Ziele. (millefolium) 
Gthafaarbe, Garbenfrauft. mille feuille. 

krwawnik źiele, (ftratiates; milefolium 
militare) trabbentlaiy Bafferbitter: du 
ftraciotes, de la fanguine. $ krwawnik 
krew z rany żaftanawia. 

krwawnik inakfzy co, krwie rufza, (fan- 
guinaria; fanguinella) luf- Kraut, fo 
Das Blut evteget. forte de renouée gui 
provoque le fańg. 

Krwawny. Blut, zum Blut gebórig. de 
fang; quia du raport au fang. 

krwawne lekąrftwo. eine Blutfilutg. 
<tanchement de fang; remède ftipti- 
que pour étancher IS fang. 
krwawo, adv: blutig. fang lanment; d'une 
manióre enfanglantte. $ krwawo 
uczynić. 

Krwawy. 1) blutig. 2) mit Blut vermifrht. 
3) blutefdrbig, blutrocy. 4) blutfulrend: 
s) blutreicdh ; fanguinifch. 6) blutig, das 
stel Blut fofiet. eh graufam , biutdiitz 
fig. 1) faignant; qui faigne encores 
fanglant, enfanglantć, couvert de fang; 
faignenx. 2) fanguinolent, mêlé de 
fang. 3) de couleur fanguine; de cou- 
leur de fang. 4) ftiptigue, qui a la 
vertu d'arrêter E dang. 5) fanguin, qui 
a beaucoup de fang. 6) fanglant, 
cruel, qui coute beaucoup de fang. 7) 
fanguinaire, cruel, barbare. $ r) miecz 
krwawy albo poktwawio y; chuftka 
krwawa; rana iefzcze Krwawa. 2) 
krwawe płwoćiny, śliny. 3) fukno 
krwawego kołoru; krwawa  grufzka. 
4) krwawe lekąrftwo. zc) ktwawcy 
(kiwiftey) ieft komplekcyi. 6) krwa- 
wą woyna, bitwa. 7) krwawa lwica. 

y krwawe. blutige, bittere Zbrdnet. des 
Paa. amères. 


Blutfieit. fan- 


undrer. Blutfiein. 


= 


Kiwifty. 1) blutreicy, ber wiel Blut bot. 
2) ein Snuguineus; fanguinifh “pon 
Tepee 
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Timperamenten. 3) mit Hitt verz 
mengt; blutig. 1) qui eaucoup de 
feng; plein de fang. 2) un fanguin: 
celui en quile fang domine. - 3) fan- 
in, fanguinolent; mêlé de fang., $ 


ma k 2) krwiftey jeft 


Krwotoćzny, krwotok ć acy. Der die 
giildne Nder bat. qui a les hemorrotdes. 

kravotoczna żyła. gildne Wder. vejne ou 
artere hemorroidale. 

kraoroczna. die ire Monats- Beit Bat. 
femme qui a fes ordinaires. 

Krwotok. Blutuang, Blute$gluf. perte de 

; flux de fang. 

4. MonatZeit ber Weiber. 

„les mois des femmes. 

krwożok przez ffolec. Bie gålbne Uder, die 
Hemotesiden. hem ides, pl. f. 

krwotok z moja. Siafentluten. hémorra- 
gie, écoulement de fang par le nez. 

Krycie, fkrycie. bag Berfiecien; Die Berz 

beelang; Berbergung. cachement; Pa- 

Gtion de cacher. 

krycie śię. bie Berbergung feiner Perfon. 
Pa&tion de fe cach 

Kryczot, vid. Krzeczot. 


Kryg. 1 1) Bred: Baum. 
Krygi, pur. S 2) Qin. Z) 
Krygowa uzda. mors tres rude. 


Krygowe wędzidło. j 2) gourmette. $ 
1) załamać mocnym k m konia. 

ag krygi koniowi. den Wferde die Kinn- 

Mette abnehmen ourmer un cheval, 

Kryguię śię w fih im Grig- 

( jelit. fe mirer, fe regarder dans 
le miroir. 

Kryię co, kryże, kry 
verftecfen. cacher. 

Lie śię. 1) fih vevftecfen, fih verfriehen. 
2) etwas verheelen, verfteden. 3) in 
Wintel teden, fih nicht fehew lafen. 
1) fe cacher, fe tapir, fe rembucher. 
2) celer ou, ch; ne pas dire, ne pas 
découvrir. 3) fe cacher, ne fe mon- 
trer, ne fe pas faire voir au monde. 
$1)fkrył śię przede mną; fkrył śię 
w kąt. 2) kryie śię miłośćią ; kryie 
śię z tym przed tobą. 3)kryie śię 
nie wiem czemu. 

IG w katie za drzwiami. et bat fih 
hinter die Shire verftet. il s'eft tapi 
au coin de la porte. 

* Krylomko;) po kryiomu, adv. verholner 

Kryiomo, J Seite: verfedt, en ca- 
chette, à la dérobée, fecrétement, en 
fecret. 

Kryminał. 1) schvetrath, Berbrecheń der 
beleidisten ŚWajeftat, *2) Werbreden. 


. derkeelett, verbergen, 
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1)un crime de haute ttahifon. i 
cime. $ r) kryminał komu zadać; 
kryminałem obwinić; kryminału 
fprawiać u (dg. 

kryminał popadź. er it in bać Berbrecdhent 
der belegdigten MRojeftit gefallen. il eft 
areint de crime de leze Maieftć. 

kryminały. Berbtędien wider eines Ehre, 
Gych$eit. Leben und DBermógeńn atentat, 
entreprife fur Phonneur, la liberte, Ia 
vie & les biens d'une perfonne. 

Krymka. ` Ober Kleid der Krimifhen Tarz 
ter- Weiber. robe pour des femmes 
Tartares. 

Krynica} 1) eine Cifietne , Waffer- Fang 
zum Xegen:XBaffer. 2) Feldeglut, Rez 
gen:zBad), wo (dh das Regen- oder Geez 
Wafer verfaruntelt. 1) citerne, refer- 
voir où l'on conferve Peau de pluie. 
2) ravine, lieu plein dean de mer ou 
de pluie. $ 1) krynice wody dźdżo- 
wey fą pełne. 2) wody podziemne z 
morza wychodzą, ktore śię zbierają i 
krynice czynią; z wielu krynic po- 
wftaie rzeka. 

Kryniczny. „Gifietttett =. 
kryniczna woda. 

Krypcki, pźws. die Kerben im Poder. raie, 
feparation qui eft entre deux feffes. 
$ maść na ranki w krypzkach. 

Kryfka, wid. Krefka. 

Kryfowaty , ai, Krefowaty. 

Kryfzki, kryfki, viď. Krefki, 


de citerne. $ 


Kryftera, vid. Klftera. 
Kryfztał. tallen: Stein , Berg- Cry 
fall. tall . 1) du criftal 


une, pierre tr 
du verre de cr 

Kryfztałowy. 1) Eryftallen. 
fidtig als Wafer- 1) de criftal, fait de 
criftal. 2) criftalin, transparent com- 
me le criltal. $ 1) kryfztałowy ka- 
mień. **2) woda kryfztałowa; rzeki 
kryfztałowe. 

śkło kryfz e. Eryfiallen= Glas, Spiez 

Blog. verre de criftal, glace de 


2) criftal, 


2) bell, buri- 


humor kryfztałowy w oku. Anat, cwyftale 
lene Geuchtigteit des Auges. Anat. ku- 
meur criftaline dans Foeil. 

Kryfztalizuię. cryftallifiven. criftałlifer. 

Kiyfztalowanie. €rvfiallifation. criftalli- 
fation. 

Kryfztalowany. ctyftallifirt., criftallif£. 

Krytyczny. Gritifd. critique, qui exa- 
mine. 

* Krytyk. 1) fuufeRtihter, Criticus. *2) 


Tadler. 1)un critique, qui exami- 
ne les auteurs. 2) un critiqueut, re- 
preneur. 


Krytyka. 
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Krytyka. 1) Beuethsihuta einer Chrift. 
2) Tadelfucht. 1) critiques jugement 
des defaux de quelque Glivrage. 2) 

| critique, cenfure: le blâme 

Krytykuię co. 1) ctiticiren, die Fehler ei 
net Grift nuterfuchen. 2) tadeln. 1) 
critiquer, examiner les fautćs d'un"li- 
vre. 2) critiquer, reprendre, trouver 
à dire. 

Kryzmolę, vid. Gryzmolę. 

Kryzofict. Etyfolit, Gold-Gtein. chrifo- 
lice pierre prerieuie. 

Krzaczek, g- krzaczka. 1)tleiner Strout, 
Bifólein. 2) Stande. 1) perit buif- 
fon. 2)petic arbriffeau. 

Krzączek, g. krz czka, vid. Krzeczęk. 

Krzak, g. a. 1) Gebifdhe, Bufó, Straucf. 

* 2) Gtaude. 1) buillon, fepEe, halier. 
2) arbriAeau. 

Krząkam, v. m. F. krząknę. 1) onsen 
wie eine Gaus 2) mit einem Hufen 
oder Rdufpern etmas gu verfiehen geben. 
1) grogner, gronder comme un co- 
chon. 2) faire un {igne à qu. en cra- 
chant ou touffant; hucher qu. 

Krząkanie, krząknienie. daś ©rungen der 
Sóweine. grognement des cochons. 

Krzątam śię, uwiiam śię barzo. bi tumz 
meln, (e drehen, gefrhdftig fep tra- 
caffer, sempreffer, avoir- de Pem- 
preffement. $ barzo śię koło tego 
krzątaią. 

EE > wid. Chrzczę, Chrzói- 

Krzéićiel OC. Get, Chrzćiny gc: 

Krzĉiny, J H $ 

Krzećinka $ ele, Janowiec. ( genifta) Gin- 
fer. genet. 

Krze, vid. 

Krzeczek, g. kr ‘a, tarantula robak. 
Heyder; Tarantel, Erd-Gpinne. tarantule. 

Krzeczet. -Geyer Fal, groffer Adler in 

Krzeczot. J Rufland. gerfaur ou grand 
aigle en Ruffie. 

Krzeczkowy. Tavantel z, tarantule. $od 
ukąlżenia krzeczkowego człek fza- 
leie, i muzyką leczony bywa. 

Krzek żabi. £aich. oeufs ou frai 
de grenouilles. 

Krzekam. gungen wie die Gdue in der 
Hrun, grogner comme les truies 
quand elles font en sët, § krzeka 

| kiernoz, świna. 

Krzemień, g. krzemienia. 1) Siefel, Kie- 
felfiein. 2) Şeuerfein. 1) caillou. 2) 
pierre A feu; pierre à fufil. $ 1) wy- 
bierać krzemienie z roli. 2) krzemie- 
ni do krzefania ognia trzeba. 

*x]Qyzemienię. fig. verbârten. fig. en- 
durcir. $ człowiek ferce fwoie za- 
krzemienił. 
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Krzemieniowy. Sieft: Siefelfteln -— de 
caillou. 

Krzemienifty. Y voll fiefel-pdet Feuers 

* Krzemieżny: J fieine. plein de cailloux 
ou de pierres à feu. 

*Krzepczę co, czy, czył. 1) fteif, Gramm 
machen, Delt ausftrecten. 2) etfrifthen, 
Kråfte geben. 1) roidir, faire ferme. 
2) rafraichir, fortifier, donner de la 
vigueur. i 

krzepię śię; pokrzepiam śię. 1) fih fieif 
und fefi machen, Gett, Gramm werden. 
2) fich evfrifchen. 1) fe roidir, devenir 
roide. 2) fe rafraîchir. $ ) płotno od 

ei śię krzepi. 2) krzepił śię w 
bitwie, ale śiły uftawały; krzepić śię 
przechodzeniem. 

Kszepki. 1) fieif, feft, frot. 2) fiifó, munz 
ter, tar. 1) roide, ferme, droit & 
étendu. 2) vigoureux, robufte, vif. 

Ktrzepko, adv. 1) feft, framm, rat, 2) 
fuifch, munter. 1) roidement. 2) vigou- 
reufement, vaillanment, vivement. 

krzepko Gei, er Geht feft auf den Beinen. il 
eft ferme fur fes piez. 


_Krzepkość. 1) Gteife, Strammigřeit. -2) 


Munterfeit, Gtårcfe. 1) reffort, la roi- 
deur, fermeté. 2) force, la vigueur, 
v1vacite. 

krzepkość rak;nog. Seftigfeit der Odnde, 
der Afs, feurece des mains, des piez. 

Krzepnę, krzepnie, krzepnął (krzepł). 1) 
geriuneń, Falt werden. 2) etfiamen, 
pom Stevbenden. 1) fe prendre, fe 
figer, devenir froid. 2) fe glacer, fe 
roidir en mourant. $ 1) ikrzepła tłu- 
ftość. 

fkrzepź, et ift etftartet, et ift wetfchieden. 
il eft paffe; il eft mort. 

Krzefanie. dag Seet: Unfhlageńt. action 
de tirer du feu d'un caillou. 

Krzetełko. £dhn= Stibihen. petite chai- 
fe 4 dos. 

Krześiwko. 1) $enetyćug. 2) obf. Seuer: 

Krześiwo. J Schlof am Sdief-Gewebt, 
f- Zamek. 1) fufil, la bogte dans la- 
quelle Fon met l'acier, la pierre & les 
alumettes. 2) ożf. fufil darme à feu; 
platine avec le reffort & le chien, v, 
Zamek. 

Krześlę, wid. Kreśle. 

Krzesło. 1) £ehn=Gtufl. 2)fig. die gär: 
be, Stubl, Sig eines Poluifchen Neidhsz 
Senatoris. 1) chaife A dofier, 2) fig. 
dignité, place d'un Senateur de Polo- 
gne. $ 1) day krzesło dla Jego Mośći ; 
wiele tam krzefeł ;kto nie ma krzesła 
niech ftoi, prov. 2) krzesło otrzymał 
Sendomirfkie. 

krzesło z poręczami. Drog: Ze Stuhl, 

tmz 


Ka 
vod 
ię w 
. ślę 
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rm-©tufl. fauteuil, chaife à ier 
& à bras. 


Krzeft, Krzeftny, si. Chrzef, Chrzeftny. 

Krzefzę, Ee" sit) faé. 1) Şener anfehlae 
gen. 2) meen mit dem Degen.: 3)bez 
fpneitelnt, befchireiden. 1) batre du feu; 
batre une pierre à feu; tirer du feu; 
faire fortir du feu de caillou. ` 2) ra- 
cler le pavé; fraper le pave du bout 
de Fepee. 3) émonder, .couper, ôter 
les br a> `" fuperflues. $ 1) krzefać 
(wyćinać, wybiiać) ogień. 2) krzefał 
kruk nocny, po bruku. 3) krzefać, 
piej” lać drzewo. 


rzefzący. Şener fhlagend. qui fait du feu 
en batant une pierre A feu. $ rurą 
krze 

krzejać rzefać. Déi fuchteln. venir 


aux mains; fe chamailler; fe batre a 
coups d? épée.. 

Krzefnak. auf Hemd, Wefper: Hemd, au- 
be gue le Pr être mer lorsqu'il batite. 

Krzętu wętu, Zur? Uid. Kretu wetu. 

Krzew, g. krzewia, krzewie, krze, drzew= 
ko drobno, niiko roftące. Staude, fleiz 


ner Efranh. un-arbufte, arbriffeau. 
Krzewię, rozkrzewiam, zakrzewiam. 1) 
fovtp 


fangen, Me 2) qusbreiten , 
) provigner, multiplier, 
rate augmenten re- 
$ 1)krzewić, zakrzewić win- 
2) krzewić sławę, bogaćtwa; 
piómienifte krzewi pożary. 

1) fproffen, fih fortpfiankett , 
dien fort BEA 2) fih verz 
fich ausbreiten.. 1) poululer; 


mebren ; 
poufer, jetter, p produire des rejettons; 
s'étendre, fe multiplier en croiflant. 
2) s'acroître, fe repandre, fe transmet- 


tre; pululer. $1 ) krzewi ą śię drze- 
wa, płonki. 2) fzczęśćie śię krzewić 
poczyna; krzewiąca ślę w potomkach 
cnota; ferdeczna śię krzewi1 radość. 

Krzewienie śię. 1) Gproffung, Wachs- 
thum, Anwas. 2) Vermehrung. 1) 
acroillement, production schon de pro- 
duire plufieurs branches. ou rejettons. 
2) acroiffement, augmentation. 

Krzewina, krzewinkać chrośćiBa. 1) 
Gtraucj, Bufch. 2) Stande. 1) buif- 
fon. 2) arbrifleau, un arbufte; fous- 
arbrifleau. 

Krzewifty. r) fproffend, fich: fortofiangenD. 
2) biifehig, fiaudicht, pt Staudeh.. 1) 
Plein de jets; qui produit quantitć de 
jettons. 2)où il y a beaucoup d'ar- 
brifleaux; plein de bocages, couvert 
des broffailles. 

*Krzeźwi, czerftwy. rt, munter vi- 
goureux, vif, verd. 
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*Krzezwię co, czerftwię; pokiżepiam. 
erfrife et, fińrcfen. fratchir, fortifier. 

* Krzezwieję, czerftw ię. fió erfrifthen, 
Svófte befommen, fe rafraichir: 


Krzofzę, vid. Krzefzę, 

Krzolka. euer: Robr mit einem Gout: 
Stein. arme A pierre A feu. 

Krztufzę śię, vid. Krtunię śię. 

Krzyczę, e czat , czeli, 1) fhtehet. 2) 
Jager: aufehiagen, belèn: 3) fejteqetn 
lermen wie ein Wefoffier. T)crier. 2) 


chajjć : Tonner, parler, aboier. 3) brail- 
ler, criailler; mener du bruit. $ 1) 
krzyczą wefoło żałośnie, z płaczem. 
2) pies krzyczy. 3) piiani krzyczą 


d radośći. vst grenden fchteyen, 
oplocen. s'écrier de jote; jetter des 
cris de jore, 


Krzyczenie , krzykanie. Gefdhrep, das 


Ediepen. les clameurs, f Faćtien des 
eier: criailleries; f. piur. crieries, 
f. piur. 

Krzyk, g.u. krzyknienie. 1) Gefórep. 
2) Gefchrey eines Thieres. 1)cri 2) 
cri naturel de chaque animal. $ r) 
krzykiem go pochwalili; przy: hu- 


cznym krzyku go prowadzono. 2) 

Se Żorawi, gęś 

zyk żałofny. XWebtlagcn s beftiges Wei- 

nen. heurlement, lamentation ; le pleur 

a BZ voix. 

wefoży. Freuden: Gefiftey. aclama- 

Sani cri de jubilation, de rejodifian- 

ce; cri de jolie; cri igreffe. 

jk przeri ingended Ge- 
fcbrey. cri A pleine gorge; cri aigu, 
perçant; cri d'un aveugle qui a perdu 
fon baton. 

krzyk żotnierfki. 
guerre. 

krzyk słuchaczów b kwa 
pochwała, Zwruf: das Jauchęen Der Zu: 
bóter. aclamation, aplaudifem ent des 
auditeurs. 

krzyk trąb; 
Gout 


Geld: Gefhrey. cri de 


řrąb dźwięk. Srompeten- 
fon aigu des trompettes. 
Krzykam, v. m F. krzyknę. 1) (ójteyen, 
2) jauchzen, frobłocen. 3) fehtev GA ein 
Gefhtep machen etwas żu thun. 4) etz 
fhatien von Trompeten. erter: jet- 
ter un cri. 2) s'ecrier faire des acla- 
mations, aplaudir. 3) crier A; crier 
qu'on faffe qu. ch: 4) retentir, refon- 
ner, en parlant des trompeżtes. $ 1) nie 
pozwalam w fzyfcy iednym głofera 
krzyknęli; krzyknąt Cha? co z 
lolu przećiw nieniu. 2) Vsvat wefote 
Ezykięli. 3) erte. ftraż , warta; 


krzykną 


„ krzywi 
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krzykną do potrzeby, na wśiadaną, na 
rufzenie. 4) krzyknęty trąby. 
* * 


* 

krzyczę ift gewóbniicher als Sie Jonge 
Conjugation Siefes Beit tDotts. Ze ver- 
be krzyczę fe prend plus agent que ce 
werbe krzykam dans le fens de la longue 
conugaifon. 

Krzykanie, vid. Krzyczenie. 

Krzykliwy. 1) fehrepeno „laut, der viel 
Gefdhrey macht. 2) (harf, durchdrin= 
geno, Gellautepd. r) criard, braillard, 
qui fait beaucoup de clameurs. 2) 
aigu, perçant, rśfonnant, retentiffant. 
§ t) krzykliwe głofy. 2) krzykliwe 
trąby. 

Krzykoienie, vid. Krzyk. 

*Krzykwa, Krzyk. Gefthtey, cri, criail- 
leries, /. pl. 

Krzynow, g. a. Bad, bólkerner Napf oder 
Sgiifel. plat ou écuelle de bois; jate. 

* Krzypię , vid. Skrzypię. 

Krzylztał, ad Kryfztał. 

Krzyw, vid. Krzywy. 

Krzywda. 1) Unrecht Nachtheil, Kirke, 
Schaden. 2) Wappent. fiehendes Huf- 
Siten mit einem reug zwifcheń Der 
Gtollen und einem andern úber fich, das 

„absr ohne ben rechten Urni vorgekellet 
wird. 1) tort, préjudice, m. outrage; m. 
dommage, 7. 2) Błaf. un fer à cheval 
debout avec deux croix,- Pune entre 
les crampóns. & lautre qui eft defi 
fans le bras droit. § r1) krzywdy nie 
ma kto ären co zasłużył, prov. krzy- 
wda mi śię dzieje; krzywdę ćier- 
pig, znofzę; krzywdę czynię komu. 

krzywdę mu czynią. man thut bm Line 
recht, on lui fait tort, un paffe-droit. 
krzywde fobie czynić. fich Utrecht thun. 
fe faire tort; fe trahir foi même. 
żadney w tym krzywdy mieć nie będźiefz. 
ibr werdet aben nicht zu Furg Fommen, 
nichts verlieren. vous n’y perdrez rien. 
krzywdą, z krzywdą. mit Macthcil, pum 
Rachtheil ; mit Saden. au prejudice, 

avec injure, à tort, injuftemenc. $ z 
krzywdą moią śię to ftało. © 

Krzywdzę, dzi, dźić, kogo albo * komu. 
einen Unrecht thun, gu Furg fbun. onm- 
trager; faire du tort; caufer du tort; 
prejadicier à qu; lézer. 

Krzywdźićicl: der eitem unrecht thut. 
celui qui fait du tort à qu. 

Krzywię co, czym; nakszywiam. frúmz 

ruam tiachen, courber, plier, 
$ tkrzywił fzpadę: 

e runun werden. le cou:ber. 

Krzywo, adv. z) Etufttni, niebt gerade. 2) 
feel, faner, 1) d'une maniśre cour- 


'Krzywofad. oppent halber Pfeil mit 


KRzvw 666 


bee; pas droit;tortueufement;de biais. 
2) à travers; de mauvais oeil. $ 1) 
krzywo ftoi, pifże. 

krzywo na niego patrzaią. man fiehet ibu 
lieber gehen als fommen. on le regarde 
de trayers; on n'aime que fes talońs; | 
on lui fait une mine grife, la mine, 
une mauvaife mine. 

Krzywogęby, adj. der fubfs ein rimm: 
maul frunimåulig. qui a la bouche torte. 

Krzywogłowek. 1) Der den Kopf Erunt 
tragt. 2) Kopfhduger, Muer. 1) tor- 
ticolis, celui qui a le cou un peu de 

' travers & la tête penchante. 2) tartu- 
fe, faux dévot; un hipocrite. 

Krzywogołeni adj. © fubf. Srummbeiit, 

Krzywonogi, J Ftummbeinig. cagneux; 
qui a des piez arquez, des jambes tor- 
tes; qui alles jambes tournées en de- 
dans où en dehors. 

Krzywonos ptak. £tinig, Group - Bogel, 
$rumm:Sdnadel ein Bogel, bec-croi- 
te un oifeau. 

krzywonos. D rumm: Haft ; 

Krzywonofy, ady. der fubf. j gebogen fi 
Erumm-udjig. qui a le nez courbé au 
bout. $ 

*Krzywooki, zezówaty. fthielicht. lou- 
che, bigle. 

Krzywopatrzący. bet einen Geet aufiebet. 
qui regarde qu. de tra 

Krzywoprzyśięgam, v. 7%. v0 
Zeene, Tei (chwóten. fe parjurer; ju- 
rer à f commetre un parjure; ju- 
rer faux; fauffer fon ferment. 

Krzywoprzyšięítwo. fatfchet Eid; Mieilteid, 
faux fermer, parjure, 7. 

Krzywoprzyśiężca. ein Meineiðiger, un 
parjure; qui jure A faux. §pod krzy- 
woprzyśiężcą fchnie trawa i ziemia 
zapada. 

Krzywoprzyśiężnie, ady. meitteíðiner Set: 
fe. avec parjure; d'une manićre par- 
jute 

Krzywoprzyśiężny. 


ttelneibig. parjure. 


breiten Zaden, Der fott Der unterm Deitz 
te eiten AdfereSchwank bat. Biet une 
demi-fićche avec un fer fort large, au 
bout de laquęlle 'eft jointe une gueuć 
d'aigle. 

Krzywość. Srämme courbure, manićre 
dont une chofe eft courbée. 

Krzywoftawność. Hiatbem. cineginie Sie | d 


nicht perpendiculaire Matćm. ligne | q 
qui n'eft pas perpeudiculaire; ligne || K 
qui panche plus d'un côté que de | p 
Pautre. | t] 
Krzywoftawny.  uttperpendiculaire. pas | k 


droit, pas perpendiculaire. Poh 
. Krzywuła. 
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Jet ën 


mm 
1) tor. 
pen de 
) tartu- 


KRYZ 


Krzywułą. ein Zrumm-Dopg, Brgmme Sin- 
de am blafen. cornet recourbé, in- 
ftrument de mufigue A vent. 

Krzywy. (óief, frumim, courbe, courbé, 
tort. d 

krzywe mogi. trtntme Beine. des jambes 
arquses ou tortes; des piez torts. 

krzywa gęba. {rummes Maul. bouche 
TORCE oL 

krzywe oko. ungiinftiged Muge; Ungnade. 
oeil de disgrace; regard qui weft pas 
favorable; disgrace. § krzywe oko 
poftrzegł u dworu. ; 

krzywe drewno. {rummes OI. bois tor- 
tillant, bois tortu. y 

Krzyż, g. a. 1) ein Kreuk, jede Kreukegi- 
gur. 2) Kreut, daran Cbriftus gefreugiz 
get worden. 3) Rreug, Zeidhen Des Kren- 
pes Chriti. 4) greng, Grp: ge Biz 
fósfihe Würde, 5) ein Kreuk- Dich: 
reug- Wunde, Sómare im Gefiht. 
6) reuk om Degen- dder Sdbel- Gefaf. 
7) Kteus,ein Zeichen fo im Neden sehn 
bedeutet.. 8) Streug, Die £enden. 9) 
Kreuk, Moth, Page, Altliegeń. 1)une 
croix, chaque figure formée en croix. 
2) la Croix, bois fue lequel Notre Sei- 
gnedr fut atachć. 3)une croix; figu- 
re, le gne ou la reprefention de croix 
de Chrift? 4) croix peltorale, dignité 
d'Archevżque ou d”Evćque. 5) bala- 
fre, eftafilade au vifage. 6) quillon, 
ponté, branche de garde d'épée, 7) 
une croix, marque qui fignifńe dix. 

' g) les reins, la partie inferieure du 
dos. 9) fig. croix, tourment, foufran- 
ce, peine., $ 1) na krzyże co 1ozło- 
żyć: prawy krzyż napifał. 2) Pan 
Chryftus umarł na krzyżu. 3) krzyż, 
ieft znak krzyża drzewianego na kto= 
rym Pan Chryftus umari, wyrażony 
na.czym. 4) krzyż Prymacyalny ode- 
brał. 5) ma krzyż na gębie; krzyż 
mu wyćigł, mu naćiął. 6) krzyż u 
fzpady, u fzable. 7) na krzyże racho- 


wać. 8) krzyż przetrąćić, złamać. 
9) krzyż to moy. 

Krzyż Święty. 1) $reng Chrifti. 2) die 
€priftliche Religion. 3) Meliguie oder 


Holk vom heiligen Sreupe Chrifti. 1) la 
Sainte Groix; la vraïe Croix; l'arbre 
de la Croix. 2)la Groix, la Religion 
Crërtenpe, 3) morceau de la Groix 
de Jefu-Chrift, qu'on trouve dans quel- 
ques. Eglifes. $ 1) Krzyż święty na 
ktorym Dan Chryftus umarf. 2) nie- 
przylaciele krzyża Swiętego. 2) w 
tych relikwiach, w tym kośćiele elt 
krzyż święty. 
Podniesienie krzyża, vid, Podnieśienie: 
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znalezienie krzyża Swięto; vid. Znale- 
źienie. 

krzyż na ukoś S. fędrzela; krzyż. ukośna 
złożony. ©t. Nndreas reni, fo in Ge- 
galt emca X gemacht ift. Croix Saint 
André, croix de Bourgogne, elle eft 
faite en X, 

krz ramach okiengych, vid. Krzy- 
żownice. 

krzyża narujzenie. Setden:Btud, ruptu- 
re des reins. 

krzyża bolenie; łędzwi bolenie.  Nidenz 
Girerken; Senden- ABeh. le mal des 
reins; maladie de$ reins. 

na krzyż. treubtoeie. en croix, en forme 
de croix, en fauroir. $ ręce na krzyż 

na krzyż ranić, przećiąć. 

einen $reug<Oieb geben. 

donner un coup en croix. 

é, freugtveiś úber einander gez 

ben, fe croifer. 

na krzyż przełoż 
gent, croifer, mettre en forme de croix. 

za krzyż fzpad złożenie. das Unlegen ber 
Deen. da felche Freusmeife an einander zu 
liegen Femme, le croilemenc; l'action 
de mettre les épées en croix. 

dałbym śię ogolić na Krzyż olte mich 
kdngen lafen. pen mettrois ma main 
(fe doigt) au, feu. 

ogol mię na krzyż, wenn du mió freugie 
gen matte, que je fois tondu, begue 
& perclus. 

ogol mię na krżyż, kiedy śię tego dopu- 

man fbueihe mit die Obren ap, 

u ich dDiefés mehr (ue, je veux gon 
me tonde fi j'y retourne: 

ziadiby krzyża za nim. er würde fih fit 
ibn bangen lafen. il fe feroit crucifier 
(pendre). pour lui. 


ry 


ins Kreun lez 


Krzyżacki den £ der, Die 
Stteug: Depp <pefreffenD. rdre Teu- 
tonique. 


krzyżacki Order. der Zeutfche Orden. Or- 
dre Teutonique. 
Krzyżak. Greng: Herr 
ger, der viel . <1) Chevalier 
'Peutonique. perfonne fujette à 
beaucoup de foufrances. 
Krzyżafty. ftar von £enden, son Miceif. 
bien reintć, qui a les reins larges. 
Krzyżowanie. daż Mreukigen: Iaćtion de 
crucifier: 
Krzyżaty. freug:fórmig, croife: formé en 
croix; mis en forme de croix. 
Krzyżokąt; krzyżowy kąt.  MiefF, red 
ter Windel Gem. angle droit 
Krzyżokątny. Miegunft: eótwinelidt. 
Gćom. ortogonelie, rectangulaire, d'an- 
gle droir, 


2) Greng Trå- 


krzyżo- 
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krzyżokątny tryanguł. - teńtwinelidter 
Sriangel, in dem etu rechter Windel ift. 
un triangle rectangle. 

Krzyżownice w oknie, płur. Senfer-Sert, 
Zenter: reng. croi fée, bois en forme 
de croix A qui on atache les paneaux 
de vitre. 

Krzyżowniczki żiele,p/ur. (feorpius) Meer 
fiadelefraut. jonc marin, herbe dont 
la femence eft femblable à la queuë 
du fcorpion. 

Krzyżownik. Sweugiget, der einen Pret: 
Biget. celui qui met quelqu'un en 
Croix. 

krzyzownik Ziefe. (gentiana miner) reug- 
€ntian, freugwurg. de la gentiane 
mineure. 

Krzyżowy. 
aum Kreuk gehorig. 
de croix; croife. 
garde, la croix. 

krzyżowa droga. 
croife. 

krzyżowa ulica. S$trewk-Gaffe. carrefour; 
rućs qui fe croifent. 

krzyżowe dni. Dreytagige Kitchen madt 
vor Himmelfahrt. Rogations f. p/. trois 
jours de pićres avant lAfcenfion de 
Pe Chrift. 

: an angut gia meet?) Niefr. ein 
zyżokąęt. J techter Wine 
* Chów. un angle droit. 

krzyżowa linia. veit winěliģte linie, 
wenn fie auf einer andern ftehet. ligne 
ortogonelle, ređtangulaire, rectangle, 
rećtiligne. 

Krzyżuię. fre ugigen , ang Kreng fhlagen. 
atacher a e: Croix; mettre qu: en Croix. 

Krzyżyk, g 9 1) [reun 

Krzy SEH SE tech, J hen. 2) 
KQreughen “auf der Weiber- Bruk. 1) 
croiiette. 2) tatez- A petite croix qui 
pend fur la gorge d'une fille. 

krzyzyczki ziele; Boza trawka. (fænum 

cum) Griechijh Hen  fenu-grec. 

Ki, ger? YDórtdyen , defen man fid) bez 
otenet, einen Guno ansubegen., mot 
imaginé dont on fe fert quand on chafe 
guely un avec 75. 


Ksiądz, Xiądz, g. En 


1) freukfórmig. 2) Sroug =, 
1) mis'en forme 
2) de croix, qui re- 


_ Kreuk- Weg. 


chèmin 


1) ein TAE: 
2) der Laufer Un ad=€piel. 3) 
ein Sift 2) un Prêtre, 2) le fou, th 
piéce du je eu des-ćchets. . 3) 6żf, Duc. 


ża, g. księży. 
A. „ KSięzą, 
2 *księdzami. 
*kśiężach, * kśiędzach. 
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Książątko, Xiąż 
cipion. 
Kśiażę, Xiążę, m. © n. ein Sr, Herkog- 
Prince, Duc. 
Wielkie Kśiąż 


atko, fleinet gUrf. prin- 


RCA Grand Duc. | 


bat im a" fig. gewóbniichet 
ĉia, pig mirò es alfo dez f 
clinivet, LAcufatif kśiążęćia efi plus 
ufie que książę; o refie on décline ce 


ażęćia, * księcia. 
) ęćiu, *kśięćiu, Taf. książę” 
ćiem, *kś 

Plur. N. V.k 
żętom. A. 
kśiążętami. 

Kśiążścy, Xiążęcy. e, Setkoglich. 
ducał, dę Prince, qui apartient au 
Prince. + 

po kśiążęcu. Gürflih als ein Pring. de 
Prince; en Prince. 

Książeczka, Xiqżeczka. Biichleit. livret, 
petit livre. 

Kśiążka, Xiążka. ein Buch. un livre. 

kśiążki wołowe.  Wfalter, der dritte Maz 
gen Der wiedertauendDen Thiere. feuillet, 
le troifieme de quatre ventricules dans 
les animaux qui ruminenc. 

ksiazki kamienne, pugilares. Ochycih - Taz 
fel; die man bey fich twigt. t tablettes, f. 
pae petit livre avec quelques feuilles 
de velin ou d'ardoife. 

książki pamiętne ` memorjał. Cage: Buch, 
Geden- Buch. livre Jońrnal; memoi- 
res; m. pł. journal, Ephemerides, f. p. 
livr re où lon écrit ce qui fe paffe. 

ki żiełe. (bellis) SRaslieben. margue- 
rire une plante A fleur 

książki zbierałne. Eoliceranea, Gamminng. 
recueil, frar E colłećtien de diferen- 


żnica , biblioteka. 
Ka biblioceque. 
R Saden, bouti- 


Hür 


a bibliopola. Bith- 
aiani RE ubere marchand 
de „ly res. 


cy: 
end, de livre, 

4x livres: 
1) ein Bud. zr Duh, Sheil 
on livre. z)un li- 
g partie d'un li- 
ęgi Doktor nie tęgi, 
trzeba. 2) o tym w 


d'un ` 
$ :)bez | 


ksiąg mi 


prov. 
księdze drugiey autor tak Pilze: 


księgi 


KSIE 


Gi Zywota. das Buch des Lebens; Die 
Zapi Der Sluserwebiten. le livre de vie; 
le nombre des élus. $niech wymaza- 
ny bedzie z g żywota. 

ji Buch; GefHipte 
` Be piur. annales , f. 


Sie: GE 


8. Cinnah- 


. un livre de rai- 
fon; border 
Kśieni, Xieni. Webtifin. Abeffe. _ 
Ksieniec, g. kółeńca. | if + Gepiindel , 
Ksienice, de, J Sith - Magen. les 


illes, łe ventricule de quelques 
ons qui peut étre mangć, 
ęftwo, Xięftwo. fiettthiume, Herko 


en 


A ttun. Principauté, Duchè. 
KĘ. de | avie/kie ksiefkwo. Grof-Herkosthu: gran- 
z de Duche 
ivret, $ 


cieee (aft: bie Priez 
Sch ie Clergé, le 
, tous les Prêtres 


każ dr 


Ber: i 
corps des Prêtres 
księża modłąca śię ; 
przyzna 


Hergogin. 


Prin- 
ufe du Prince ou 


du Duc 
Kśięznie 


Tire fhe M 


ne. 2)le c ant, les Turcs. $ 1) 
księżyc planera ña niebie dale ko 
mnieyfzy od i sięzyca kwadra 
rzednia; pa po lowa; 
Lo zadęty ; ący, fcho- 
Lost kśię- 


biae aby der Mond nimmt ab. la 


lune decroit 


va, der Mond nit 9. 
la lune croit. 


y i 
cornes de la 
We 


Pig: 


fon. déclin, dans fon d décours. 
ifanie: Mond- Zetchretkung 


bt BE ifania z 3 
me trelbing gehorig. 
a 


felenographi- 


e. 
Dykcjon. Polfki. 
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A gzyca febod. bas Abrebtteh detdondć. 
e déclin, łe dócours de lá lune: 
ca od nowia do owa; 
deg albo okrąg trzy, 
wy Monds Lauf, Zeit son tihem 
neuen giht uh andern: la lunaifon: 
dune nouvelle lune 


Fefpace de tems 
à Pautre. 


DH 
E nie Swier ER 
cj. das niót SG Mordes ua. 
Dem legten Wierfel. ię défaut de la tu- 
ne: mois fynodique; cours fynodi- 
que; conjonćtion de la lune avec le 
Soleil; łe tems aprćs te dernier quar- 
tier, pendant łequel la lune ne pa- 
roit pas. 
Księżyczny. Â Monda, 
owy. J} naire. 
ny kamień. (felenites) Monden 
Gteit, ét it febr Foftbar und foll mit Dent 
Mond abwechfeln. la felenite, pierre 
fort prétieufe qui fe doit changer fe- 
lon le.cours de la lune. 
ktiężycowe odmiany.” Sternë. Wandlung 
des Monds- $ das Xb-imd Bunehz 
men des Moudes. Afren. les phafes 
vu les changemens, de la lune dont 
ła. lamiere croit & dócro! 


de: lune, lu- 


1d. Lidt, 


Eein clair de 

Kask. g a. palec wielki u nogi. die 
"groffe ; ehe am gng. le gros orteil, le 
gros doigt du pié i 


Kfobie. 1) aegen udet iu fih, Gert ku fos 
bie, 2) be y den SC Gm: 
e3 ife Dad i} vers foi, à 
Gu fobie. 2) terme des 


s: 4 dia; tournez à gauche. 


Kftyb, Bergw. Geftiube Etattb von KA 
len Und 


Thon, mt der Boden deg 
e KGA métal, 
e de charbons & d'atgi- 
une couche fur le fond 


Ceibhen Sbrte 
05 Mane 


arkufzo= 
wy, 


673 KSZY 
połarkufzowy; cwierćarkufzo- 
wy 3) pod kfztałtem chwalby częfto 
nieuchronna bywa obmowa. 4) w 
dobrym, w złym kfzeałcie śię to sło- 
wo bierze- 
sa kfztait. tie; auf Art. A Vinftar de; 
comme; àla manićre de; de la forte 
„de; à la fagon de. 
iakim kfztałtem? auf was får Art? 
quelle maniére? de quelle fagon? 
kjztalt mowy. Redens- Art. maniérë de 
parler. 
głowę mie dla kfztałtu mośi. eż ift ein Efu- 
ger gent, ceft un efprit vafte; c'eft 
un efprit du plus haur etage; c'eft 
un efprit fin  €levć ; c'eft un homme 
d'exécution. 
Kfz altnie. . N adv. gefchidlih; auf eine 
Kfztaltno gefchidfte Hrt; moblanz 
>wnie._j fândig. d'une belle ma- 
de grace, de bonne grace. 
Kfztałrowanie , formowanie. -$ormituftg. 
formation, manićre de former; Faćtion 
de onner. z 
Kfztattowny. tsblgeftaltet gefchicet, aus- 
gearbeitet aquftć, cultivé, perfection- 
né, chacić. 
Kfzrałruię co. 1) fotmiren, eine Gefialt ge- 
guredht mahet, accommodiren. 
üben, fârfen. 1) 
gurer, donner une 
i a acomoder. 3) po- 
lis, cultiver, 4 ionner, chattsr, 
former; façonner: § 1) kfztałrować 
figurę. wać perukę, turban, 
kapełufz. 3) czytanie kśiąg umysł 
kfżtałtui fztałrować rękę do chę- 
dogieso p i 
kfzt y : 
frait gewiunen 2) fich úben, vollfomme- 
net werden. I)}fe former; preñdre une 
forme. 2) fe former, fe perfećtionner, 
s'exercer, fe rendre plus parfait. -§ 
akter iegg co raz, śię barżiey 
2) w przyftoynych na 
młodego śię kfzczitował 


wy D 


de 


1) fich formiren, eine Gez 


3iióea. amm. eine 
Gpiit. 1) fifiement d'un ferpe 
Faćtion de fifer. 2) Gramm. fiłabe pre 
noncće avec un fifilement. $ r kt 
wężow ; kfzyk ludzki. 2)w iaćinfkim 
iężyku niemafz kizy kania ałbo barzo 
mało, i ten ięzyk bez trudnośći 
każde słowo wyrzyna. 
Kfzy! Sifcher. fifleur, celni qui fait 
un fidement de ferpent. 
cam, w. m. E kfzyknę. 1) Sifern. 
1) fider, faire UR 


KTOR 


fiflement de ferpent. 2) Däer qu; fef 
moguer de qu. $ 1) wąż kfzyknął. 
2) wfzyfcy na niego kfzykaią. 
Kfzykanie, kfzyknienie, vid. Kfzyk. 
Kctemu. 1) gegen diefent, zu diefem, dahin, | 
Gott ku temu. 2) ńberdief , Donn, 1) 
vers cela; A cela. 2) outre cela, de 
plus, ajoutez A cela. $' 1) ktemu rze- 
czy prowadżił aby; ktemu nie mam 
czafu. *2) maiętny, kremu (nad to) i | 


Kto, Z. kogo. 1)twet? fragenoe. 2) tóet, | 
jemand, a) qui? gui eft ce qui? a 
ur imterrogeł. 2) qui, qui- 
$ 1) kto mu to kazał? komu 
ś2 kogoś widźiał; kto „Wa 
Pan? kto byf u mię? z kim mowił? 
2) niewiem kto; rzecze kto że; kto | 
dobrze mowi dobrże myśli, prov. ` 
d kto żak śmiały? ift jemand fol 


12 y a-t-il perfonne aflez hardi? 
A ES 


c qu'il —. 
Zren pifal. 


Zres vous? i 
kto tam? toer a? wer ift da? qui eft là? 
qui va la? que ceft orl ya? | 
kto chce do mnie? mer will gu mir? quef 
c'eft qui me vient? 

Ktokolwiek, g. kogokołwiek. 1 "Lieber, Iech 
Ktożkolwiek, g kogożkołwiek. J Dermapgt: | 
wer nup; wer es nut fep. quiconque; 

qui que ce foit. § pytay śię kogo- $ 
Kolwiek; day to komukolwiek; ko 
cham cnotę w kimkolwiek ią widzę. 
Ktorędy, adv. 1) welchen Weg bur: ? eg 
durch? 2) durch diefen Weg, pierdurcj. | 
1) paroń? par queique endroit?» 2) | 
par là; par cet endroit. $ £) ktorędy | 


iechałeś? 2) ktorędy także przy. 


re endroit. 


Ktorędykolwiek, adv. buro einem Ort] 
too eś feprt mag: Durch wo es molle, parf 
quelque endroit; par quelque parti 

ue ce foit. | 

ktorędykolwiek przeydźie. er mag dutdjges| u 


ben wo er wole. de quelque part quilj pet 


pafie. E i 
Ktory. 1) welder, Der. 2) meler in ber? 
Zapi? der wie vielefie? 2) melher? wagi 
fir einer? 4) es mag (en weldjer eg 
mił. 1)qui, lequel, ws pronom re- 


latif. 
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latif. 2) le quantieme?" 3) quel? dazs 
P'interrogation. a) qhel qu'il foit; le- 
guel que ce foit; tel quel; quelque; 
tel gu'il foit. $ 1) Panowie ktorzy 
tam byli; człowiek, ktory Boga mi- 
łuie. 2) ktorego dźiś mamy? ktore- 
go roku Śię to ftało? Piotr ktorym 
był w rzędzie; w liczbie?. 3) na ktorą 
nogę chromafz* ktorym okiem le- 
piey widźifz? 4) rufz ktorą nogąż 
ipoyrzy ktorym okiem; day mi ktorą 
książkę. 
| kiory ze dwu,ze trzech? Be, tweldier son 
bepden, von dreper? fragenoe und ob: 
ne frage. lequel des deux, des trois 
Bic. dans l'interrogation © fans inter- 
rogation, $ ktorego chcefz ze trzech 
koni? nie wiem ktorą ze dwu pofzedł 
drogą. 
Rsoregoś rodu? zkądeś? woher MÉ du? 
d'où, de quel païs étes vous? 
ge IKtorykolwiek, g. ktoregokołwiek. welchet 
nur; wer es auch fepn mag; es mag 
Inn. melher es mill. qui que ce foit; 
quelque que ce foit; rel quel. $kto- 
regokolwie kenia kup; 2 .ktorąkoł- 
wiek mow. 
m? |korozykożwiek w rzędzie. der wie sielefie 
if es in der Reihe fegn mags ein jeder aug 
der Reihe. qui ce fojt du rang. . 
iet hiffroryko/wiek ze dwu. diefer oder Ieper: 
telher von beyden nurs einer von beyz 
den. lequel des deux que ce foit; Fun 
des deux 


u. €8 fey wy es 
„| molle. en quelque lieù que ce foit. 
roud, niektory; g. ktoregos. ei gewif 
fer, ein ungenanuter, allemabl mit ei- 
nem Subflaniiuo, un certain, quelque, 
toujours avec un fu if. ktore- 
goś Doktora, ktor 


7 


ięgę czytał. 
toryż? g. ktoregoż. telcher Der 
donc? lequel done? $ ktorąż 
książkę, 

Ktoś - | niekto, g. kogoś, kogi eint ge 
rei? j miir: jemand. je ne fai qui; 
quelqu'un; un quidam; un certain, 
$ ktośiś mi piwo wypił; kogoś wi- 
dźiałem; z kimśiś mowił. 

rozumie że omfeż. ktoś (coś). et dengt, daf 
et auch etwas ifi,” 1l croit d'avoir auf 
quelque rang. 
PKrośći, g. kogośći.. ein andrer: andre. un 
autre; les autres; ilya de certaines 
perfonnes qui.  $ ktośći gra a moy 
{fyn się uczy. 

toz? g- kogoź,i ktoż? wer? unë wer? 
qui eft ce qui? & gui? $ kcoż lepiey 
jak on tańcuie; Kogsż że slug ina 
wiemieyfzego: 


2 
éi 


Ś 
E 


Draw 
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Ku; pr. D. 1) gegen. 2) gegen, um, von 
der Seit, 270: Gert do. 4) enfges 
gett, ftatt Przećiw. 1) vers, envers, 
contre, du côté. 2) vers, fur, en par- 
dant du tems. 3) à, au lieu de la prepo- 
Zon do. 4) au devant, à la rencon- 
tre de qu. au en de la prépefiion prze- 
ćiw. $ 1) ku nam śię' zbliża, ku te- 
mu mieyfcu idźie; ku tey ftronie śię 
obroćił. 2) ku dniowi było; ku wie- 
<zoru śię ma; ku początkowi woy- 
ny. 3) miłość ku cnotom; ku woy- 
nie glod przyftąpił.. 4) wyniść ku 
przyłaćielowi, ku nieprzyiaćielowi- 

ku czemu to? wo hinaus? m wać får et 
nem Ende ift Diefes? worżu foll, dienet 
daś? à quelle fin? à quel propos? 4 
quelle intention? pourquoi? à quoi 
bonè pourquoi cela? à quoi bom 
cela? 

ku gorze. Berg an. A mont.. § ku gorze 
wozem iechać; koń dobry i ku gorze 
poćijg rov, 

ku nurtowi; ku wodzie. wider den ©from. 
contre le fil, cantre le courant de 
Peau. 

* ku temu; dla tego. deżwegen. c'eft; ceft 
pourquoi; pour cet ćfet. 
= Ki x * 

1) ftatt ku wiró k auch g in einigen Rez 
deng- Mrten geferzet, ` 


f mafc. après ku 
2 de vent em u. $ 1) 
ie, ktobie, kwieczoru, grzeczy 3 
gwoli. 2) ku wieczoru; ku Krakowu 
iechał, ku Lwówu. 


von donne aux paflens. 

; kogo ; gwałtem zdźierać kila 
son Den Reifenden mit Gewalt 
fennig fordern; Die Reifen- 


bang. 
einen Zeb 
beri Uberfegen. rançonner les pafiansz 
exiger trop des paffans. 


Kubeby, plur. Gubeben. des cubebes. 

Kubek, g.kubka. 1) Beer. 2) Self, 
Becher einer Blume, 1) gobelet, petit 
z qui E přopre pour boire. . 2) gor 
belet, godet de quelques fleurs. $ 1) 
kubek złoty, GE 2) kwiat gó” 
iak z kubka rośćie. 

kubek kaglar fki. Tafhen Epielet Beher- 
gobeler propre pous faire quelque 
four de paffe-pafie 

Kubeł; g. kula. 1) Eimar yog Hels oder 
Seer, 2) tleint Gold, ju Geräte 

Ya den. 
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det. 1) un feau de bois ou de cuir. 
2) petite outre pour y mettre quelque 
liqueur. $ 1) kubeł wodny, (wiadro) 
kubeł fk korzany do wody; kuble do 
izena ognia ikorzane. 2) kubeł'do 


H 

Kubełek, g. kubetka. fleiner Cimer. pe- 
tir feau. 

kubelki w kołach rurmufowjch. Gët, 
Eimeran Den Waffer-Rådern. chapelet; 
godets atachez A la rouć qui fervent A 
epuifer de Peau 

Kubiliśćiow biele. (Zapatbum. latifolium) 
SRitnch- Nbabatbet. patience à feuilles 
larges. 

Kucbay, vid. Kuczbay. 

Kuch, makuch. Suen, Ge: Quhen, 
als ein Loh- oder Oel = Saen tourbe, 
tourteau fait de tan, de marc d'oli- 
ves. $ kuch z wytłoczyn oliwnych; 
lnianych. 

Rucharczyfko. fehledhter Stoch. méchant 
cuifinier. 

Kucharka. Romin cuifinićre. 
charce na piwo. 

Kucharfki. Stoch. de cuifinier. 

Kucharftwo: Süde: Surf, Spdheren. cui- 

fine, Paprêe quon fait des viandes 

pour étre fervies. ź 

2) toch-Bucf. 1) cui- 
ier, un livre qui en- 
ideg; $ 1) ku- 
ku- 


$ day ku- 


Kucharzę, Gë Selh, ebek und 
praten la + marmiton- 
Der, cuifin 

Kuchar o 9 Süden: Jung, mar- 


Kuchćik, kuchca. J miton, gałopin, en- 
fant de; cuifine, tourne-broche. 


eine Heite Küche. petite 


Kuchenny, zaj- Rüden. de cuifine. $ 
kuchenne widelce, naczynia. 

kuchenny hak. Küchen- Hadeu, Refjel-Hae 
de, cremiliére: 

kuchesny; dubi kucharz 


aiieyfki. Gatz 


foch. rotifeur, gargottier, charcutier. 

Kuchmifirz. Riden Meier, Maitre cui- 
finier; écuïer de cuifine; écuïer de 
ee 


z koronny. Qion- Siche: Mei 
Gand- Maitre de cuifine de la 
Couronne. 
Kuchmijirz Litewf kis 
Meifter. 
Litüanie. 


£itauifher Ridens 
Grand-Maitre de cuifine de 
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Kuchmiftrzofiwo. das Amt, die © 
eines ftuchen-SReifiers. la cha 
Grand-Maitre de cuifine, de FEcniej 
de cuifine. 

Kuchuiftrz owfki) ŚR 

Kuchmiftrfl 

g Ecuter de cuifine, qui regar 
aitre de cuifine 

(ki chleb: Gjębaceneś. 

»iśces de four. 

Kuchmiftrzyni. ticher=Meifierin. Pepou 
fe du Grand-Maitre de cuifine. 

Kuchnia. Kühe. cuifine. 

kn krolewfka. Ss$nigliche fie, cui 

fine de bouche. 

kuchni viel be pofpòlite; ga 
Gatrfiche. gargote, taverne où 
donne à manger, 

z kuchnią trzyma. et hâlt e3 mit der Si 
de; erift gerne gute Biffen. il aimi 
la cuifine. 

Kuchro, 

Kuchra, pier. 

vid. Kuchéik. 

Kucie, viď. Kowanie. | 

Kucmerka fwoyfka (/farum) Gierlein 
Buder <Wutgel, Gniten= Rapunkel. lej 

une racine qu 'on mange. | 

z. ( dbronicum) anfen PR 

"SRutkel, Sdwindek frauteBurgel. dok 

ronic Romain. 

dka polna. (ier eraticum | 

wilder Gierlein. du chervis fauvage. 


pètiffe 


Por 


"` wid. Kśieniec: 


Kucza. eine Dütte, cahute, loge. e 
Kuczbay. "1 erte, wołlrer fraufer Zegt": 
Kuczbaia. J. frife, forte d'ótofe de lainel 


fritee. 
Kuczka. 1) eine flelne pitte. 
ngnif. 1) petite hute. 
prifon, f 
kuczek fiawianie. Gouber: girten| Zo 
Sef Der Juden. fcenopegie; la fre de SL 
Tabernacles ou des cabannes chez Le ii | 
Juifs: $ kuczki święto żydowfkie poj IU! 
żydowiku fiukes nazwane. lep 
Kuczę; ugugetr, mi Kufel 
eine 2) obf. plagen, fij Zo 
Dokučzam 1)h comme un chati Kufer 
EE obf. tourmenter, nuire, insi Iron 
SE faire de la peine A qu. | wę 
Dokauczam. [Kufa 
Kudbtzyn, Bolefżycz, Kaniowa, Jaft trzę:| 
biec. Wappenë. ei Duf-€ifeu. mit deni Kunik 
Grofen in die Höher gwifehen melden Kufo 
ein Kreng, Ober der Krone aber ein gala 
de auf einem Guffe Repet und mit demi 
andreń eine rone béit, Bio fer 4 chedl 
val avec les crampons en haut, entrel 
lesquels fę prófente une petite croix 
& un faucon perebé d'un pić fur laf 
couron- 


2) Cto" 
2) cachot; |tz 


Nie! 


, Cu 
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courenne tenant avec I'autfe' ledit fer 
4. cheval. 


| Kudła. O 1) Saarżoteln ber Thie- 
| Kudłaćiny, Gin re. z) elite alte © 
Kudły, plur. > J- qes verwirrteś $ 

i) poil de bête long & embrou 


2) teignafle, vilaine 
chante perruque. 

es ai kudiy mu w 
iako E €iowi:; 
mogłeś wy garniy, wygarńiy 
te kudły, kudiaćiny z oczu. 


chevel 


aczy 


(Rudia. 1) eln Mtenfih mit serworenen Harz 


ten. 2) Mudel-QunDd, zotigter Hund. 1) 
un homme on femme qui a Tes che- 
veux en desordre. 2) barbet un chien. 

kudła mały. Fleiner gotiger Hund. petit 
barbet. 


HRudlaty, 1) śotigt, rauch. 


IKudtę włofy. 


sl Kufa. 


NKufarz. 


2) det beriwotrz 

ne Haare bat. 1) velu, chćvelu: 2) 

echevelle , mal peigné; qui a les che- 

veux en desordre. $.1) piefek kudła- 
ty. 2) Sarmat kudłaty. 

zerjaufen , gerraufen, verz 

wirren die Haire. dEcheveler, decoi- 

fer, mettre en desordre les: cheveux. 
$ pokudliła fwoić włofy; pokudliła 
mu perukę. 

Kufe Fiter Wein, Gebinde: Oroft 
ougefepr von 280 Kannen. muid; ton- 
neau pour les boiffons contenant 
deux cenr quatre vingt pintes; un fou- 
dre, une charre de vin. 

Kufel, bstęerne Trin- Ranne. 
pot de bois à boire. A piianicom w 
kufel dzwonić trzeba. prov. 

kuflem trąći, er fil mae wie eine Eont-gan: 
ne. il baleine de fon ivrognerie: 

kuflem śię zaslania. er fhûget die Trun- 
denheit vor. il dir que le vin Pa fait 
EE ce peche, 

kufia pilnuie. et bat die Sauf- Ranne gat 
au Web, il aime la bout eill le; il aime 
le piot; le firop; il aime à cho piner. 


g. kufla. 


j|Kufelek, g. kufelka Peine holgerne rind: 


Sante. petit pot de bois à boire. 
IKufieta. Weiber-Rapye. cape ou chape- 
ron de femme. § kufierą fobie glo- 
wę okryta. 

Euufaug, Bier- Bruder. 
4 win; chevalier de la coupe, 

Kufik g. a vid. Kufelek. 

Kuflov 2) mp bolsernet Tring 
gehörig: 2) Sauf- mas bem © 
vorgébef. 1) de por de bois. 
pots & de SE j qura dt 

vrognerie & à ja deb Ą 

ny. ABelasfufen =, de-muid zu vin. 

larka. Goucfierine baladine; farceufe. 


un fac 
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Kuglarfki. gaucerifcj. de baladin, de 
fa ceur; mimique. $ kugłarika mauka. 
kugłarfki taniec. Gaudlet< Zang. panta- 


Sëch em. Toten = Spiel, 
Sandler- Supp dle kate. Part ou 
ła prófefion de bal ladin. $ kuglar- 
ftwem śię Í 
l 1) Gaucler, Tafhen = Spieler. 
felhering, Pofen-Reifer. 3) 
legii iber. 1) jolięur de fa gi 
; jalieur de gobelets; joiieur depaf- 
> paffe. 2) bateleur, baladin, farceur; 
jolieur de farce; boufon; pan 
) pantalon: $ 1) kuglarz d 
A omamia. 
kugh z powrozowy. Geil- Tånger. dan- 
eur de corde. 
Rada Gaudeley, Matten: Spiel. le 
batelage ; des tours de paffe- paffe. 
Kugluię.. 1) gautkeln. 2) aus der Tafe 
fnielen. 17 joućr des farces. 2) joućr 
de la gibćciere. 
DEE Cujavien in et 
fo aus men ZBovwodfchaften bet 
Cuiavie, une prov ince P olonoife 
a deux Palatin 


Kuiawy , plur- 
len; 


þet. 


SÉ 
auf Gujavifch. à la Gula- 
ie p awfku. er rauft Di oft e herum. 
il va fouvent fur le pré; ceft un ee 
teur de fer; c'eft un traine-rapier 
fendeur de nafeaux, un ferr 
pieżyy po kuiawfku, KEY t 


„A 1) kuię a 
pienią: dze. 


ife 
jiet, 
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Kukłam. zapen, flagen, prfigeltt. hou- 
fpiller, batre, gourdiner, teftonner. . 


Kuklas.” Scduabel eines Stord, eines 
ŃMeihers. long bec de la cicogne, du 
héron. 


Kuklafty, podługowaty. liuglicht. qui fe 
forme en long. 

Kukiik żiele, e a. (caryopbyllata) Weng 
Dicter- ABurkul. benoite. 

Kuku, isdec. fu, udud z = Gtini- 
me. la voix du coucou, imitée ou na- 
turelle. 9 kto tam kuku woła. 

Kukułka. Gudu etu Bogel. coucou un 
oifeau. $ ptacy na kukułkę biią, aby 
za czalem rarogiem nie/zoftała. 

Kula. r)eine Kugel mu unterftfiedetem 
Gebrauch. 2) blepetne Kugel jum Schief 
fet. 3) eine Srücbe, 4) Der auf einer 
AZrëcbe gebet. s) Vugelegifth, ein Geez 

-gifh. 6) Sólagel, Klopfe, Keule. 1) 
boule, boulet, globe à divers ufages. 
2) bale, petite boule de plomb dont 
on charge les armes. 3)bequille, crof- 
fe. 4) bóquillard, qui va avec une bé- 
quille. 5) rond, iune de mer un 
poifion. 6) mailers maflue à fendre 
fe bois. $ 1) fzafa na kulach ftoi. 2) 
kulami ftrzelać. 3) na kuli chodźi, 
kuła podpafzna. 

kula w kolenie, die Kuget-im nie. le bou- 
let dans le genou. 

Rula do k głow. Stegel-Mugel. boule pour 
rabattre les quilles. 

kula biliardowa stoniowa. Hilliard- Kugel. 
bille, petite boule d'ivoire. 

kula do działa, Eanonen-Kugel. boulec. 

kula oguifia. glitende Qugel. boulet rou- 
ge ou enflammé. 

kula rurowa rozcbodząca śię. 
gel. boule ramée 

kula dżiatowa rozcbodząca śię. eine Set: 
ten: Mugel boulet à deux têtes. 

kula u sioda. Gattel-Ruopf. pommeau, 
pomme de felle. 

Kulak. Kopf-Nuf, Kopf- Stof mit den 
Quüuebeln- croquignole, un coup fur la 
tête avec les jointures des doigts. $ 
napuchła głowa, od kułakow:; ` kula- 
kiem bić. 

Kulam, v. m. F. kulng, toczę. wålgen, rol- 
len: rouier qu.ch. -§ przykulnąć, od- 
kulnąć kamień 

kulać, kulać śię. (ich wólken, fH rolen. 
roulef, tourner, avancer, en tournant. 
$ na ugwiażdżony! m fklepieniu bi 
fzczące śię sfery przy maieftatney ku- 
laią okazałośći. ; 

Kulas, g a frunimct Baden im Grei? 
ben. ` croche ou crochet dans une 
méchante ecriture. $ kiedy śię pi- 


rot: Hu: 
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fać uczą trudna za pietwfzym bez 
kulafa. 


kulafy. Gefchmiete, fblechte Hand. le gri- | 


fonnage, mechante écriture. kula- 
fow tych czytąć nie mogę. k 
Kulawię. labm machen, labmen.  éftro- 
pier; rendre boiteux. ` 


Kulawieię. biucfen, lafin fegn. boiter, 
clocher, devenir boiteux ou impe tent. 

Kulawy. lam, binctend. boiteux, éclopé, 
perclus. § kulawy na nogę. 

Kulbacę, ćł, Géi. fatteln. feller, mettre la 


felle fur le dos d'un cheval.! $ okul- | 

baćić konia. ) 
Kutłbaka Q siodło. cin Gattel. | 
Kułbaki, p/ur. 3. delle, 


Kulczanka, obf. fzpilka miedźiana. Gfedz 


Nadel- épin 
Ku!fan. alter $tnafierBqtth. vieux bard 
bon. $ kulfan ftary. 


Kulik. 1) Meve, Fifh-Meve. 


* 2) el ts 
big , f- Czayka. | 


3) iethfehaft, eine | 
£ufibarfcit, 1) mauwvis un oifeau aquas | 
tique. *2) vanneau, v: Czayka. 3)le | 
maître chez foi, forte de divestifle- 
ment où Fon imite le ménage. 


kulik moczy. Naht-ScHwårmer, coureur | 
de nuit. | 
Kulka. 1) feine Kugel. 2)fleinct bolger 


ner Hammer oder Edlót L 3),Elcine 
Kente. - A) Raude, Ningleln, womit fich 
det Wein und andre Pfiangen anf Is 
gen. 1)boulette, petite boule. 2) pe- 
tit maillet, marteau de bois à deux 
têtes. 3) petite maffiie. 4)tenon, fil 
let par lequel la vigne & dautres 
plantes s'acrochent. 

Kalnik żiele. (caryophil/aża) Benedietettz | 
Waurfgel.  benoite. 

Kulny. fugelformig, Eugelrund. fphóri- | 
que, qui eft en forme de globe. | 

Kum, kmotr. 1) Gevatter. +2) itgefele 
fe. 1)compćre. *2) compagnon. | 

w kumy zaprośić. ju Gevatteri bittei | 
prier pour compere ou pour comme | 
re; prier BR: pour étre parrain ou mars 
raine d'enfant. | 

Kuma, kmotra. Gevattetit. commćre. 

* Kumam śię zkim. fiġ mit einem ges 
mein machen, nenat befannt machen. Je 
familiarier, fe rendre familier, $ posi 
kumali śię. | 

Kumoftwo, kmotroftwo. G©evattetfcdhaft, | 
le comperage. 

Kuna. 1) Buc:4 Marder wilde Marber, fo fih 
in ålder aufbólt. 2) Hals- Gite am 
Pranger. - 1) marte, marre animal faus 
vage qui vit dans le bois, 2) carcan 
colićr de fer ataché A un póteau pū: | 
blic. $ 1) kuna jet zwierzę byftre i | 

zdośli- 


| kity 


wk 
zel 


des 
ku! 
Kund 
be! 
Kunć 
Di 
par 
gel 
Kune 
im 
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złośliwe, wyrodek to z fobola. 2) 
|  wfadzić kogo w kunę; dwie kunie 
żelazne. 


Rb s 

o | kuny, plur. kunie futro. Marder - Felle. 
des fourrures de martres. § fuknia 

foi kunami. podbita. ` 


Kandel, GHåfer-Hund: måtun, chien de 
„| f berger. 


$ kunety nayduią śię w pośrzodku 

së | ` wielkiey fofy. 

Kunfzafty, plur. Rundfhaft,; Serftandnif. 
bat. chalandife, intelligence, corrćfpon- 

dance. 
| Kunfze. guf, 2) Meifiee Ed. 3) 
Sange, *4) Spaf, Sóerg. 1)art; 
un artifice. 2) un. chef d'oeuvre; un 
ovrage très beau. 3) tour, tour de 
| foupleffe; un artifice; tour de paffe- 
| pafle. *4) un badinage; plaifanterie. 
|  $1) w nim śię kunfzt z przyrodze- 
l niem zmocnił na wyftawienie na świat 
| 


t | Kundieię. aus Ber Art fólagen, Zeite 
ope, werden, infonoetheit von unden. em 
parlant des chiens: degenerer , fe chan- 

teila ger en matin. 
kal. | Kuneta. Rriegsb. Fleiner afer Graben 
| im grofien trunen. Fortif. cunette, 
tol, | petit fofie dans un grand qui eft fec. 


naydofkonalfzego dźieła. 2) kunfzt 
małarfki. 
pies ten rożne umie kunfzta (kunfzty). biez 
fer Hund macht viel Sënfe, ce chien 
fait de beaux tours. 
Kunfztarz. Poffen-Reifer, luftiger Rathe 
|" farceur, boufon, baladin. 
ni | Kunfztmagifter. "1 1) RunfeMeifiet. *2) 


Kunfztmiftrz. J Sanclet, f. Kuglarz. 

itw "un artifte. *2) baladin, farceur y v. 
Kuglarz. 

hai Kunfztmagiftrzowfki. 9 finfilich, Fünf- 


artificićux, artificiel, qui eft fait avec 

| art; qui a du raport aux artiftes. 

| Kupfztownie, adw. tlinfilif. artiftement, 
arcificieufement, d'une manićre arti- 
ficieufe. 

Kunfztowny. Eiinfilid. artifte, artificieux, 
plein d'artifices, $ kunfztowna ro- 
bota, kunfztowny i przemyślny: to 
człowiek. 

Kunfztowanie. ag Sins. zafinement, 
maniśre d'agir trop fubrile & trop fine. 

Kunfztwię czym. mit etwas Elnftelit. ra- 
finer trop; fubeilifer trop. . 

Kupa. 1) Śaufei. Hafen Bić. 3) 
DoreBeńeine. 4) oraffer Daufew, grof 
fe Menges 1) amas, ramas, monceau, 
tas. 2) foule, grand monde; multi 
de de gens: 3)! communauté, les ha- 
bitans d'un village, Ai foule, gsande 


l 
| Kunfztmiftríki. J lerifch.  artifte ; 
| 
| 
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quantité, grand nombre. $ 1) kupa 
zboża, drew, 2) kupa ludźi ftoi na 
rynku; rozgromić kupę fwawolną. 
3) nakazać kupę; kupa śię rozefzła. 
4) ma kupę pieniędzy, złota, dfugow. 

kupa żydow, zboycow. ein Haufen Sudety 
Sgdubet une volée, troupe,bande de 
Juifs, de voleurs. 

kupami , grómadami. Śnaufenweife. par 
(en) troupe; A tas; en foule; A la fou- 
le; en grande quantite. 

w kupę; w kupie, in einen (in einem) Dau- 
fet, sufamnien. en un tas; enfemble; 
en tas. 

w kupę mi oczy idą. bie Augen fallen mir 
su; e3 fhlófert mih. mes yeux s'ape- 
fantiffent. 

dobierać śię do kupy. fió sum Haufen hal 
ten. fe tenir en peloton; s'eflembler 
à la troupe. 

w kupę bić. vom Seuer-Rohr : den drot 
didt an einander werfen. er parlant 
d'une arme à feu: jetter la dragće en 
un tas. $ ta fuzya w kupę biie. 

Kupcowa. J Kaufmanns = gran. mar- 

Kupczyny. J chande. 

Kupczę, czy, czył, handluię. handeln, 
Handlung treiben. négocier, trafiquer, 
fàire trafic, faire négoce. $ kupczy 
żelazem, fuknem, pieniędzmi. 

Kupczenie, handlowanie. das Handels, 
der Handel. le trafic, le négoce, le 
commerce- 

Kupczyk. Zant: Gell, Kaufmanns- Diez 
ner. garçon de boutique de marchand. 

Kupczykowato, adv. fuauferig , auf Sanf- 
maunifhe Art. dune maniére vilaine 
& marchande; mercantillement. 

Kupczykowaty. fuícerig, flein- ftaotifch , 
Eauftianni(d). mercantil; marchand, vi- 

lain, qui fent le bourgeois & la manie- 

Pasir des marchands. $ kupczyko- 
zęfto Panowie maią fańtazyą. 

Strómetchen. mercadent; vi- 


lain mercier 
Kupela. die Capelle, Gef Probier-Capelle. 
coupelle, cendrée, cafie. § niektore 
krufzce nie zoftaią na kupeli. 
Kuper, g. kopra. 1) € gang Beit ay 
Thieren und io 2) der Burkeł 
aber Steig ant geder i 
Pextremitć de Pos facrum. 
$ 1) dź 
u aż de kupra nafma= 
do tuczenia piorka Z 


CH KUPN 

1) amaffer, amonceler, acumuler:- ep. 
taller, ramafler, mettre en un tas. ` 2) 
rafemb'er, affembler, amaffer plufieurs 
perfonnes. $ 1) kupić zboże, pienig- 
dz *2) kupić (gromadźić) ludzie. 
fich kdnfen, fidh verfamuineln. fe 


mbler, fe ramaffer, s'atrouper. 


Kupiec, g kupca, 1) © it, Handele- 
Manne z) Suter, Kaufmann. 1) me 
chand,  marchantifte, mercantorifte. 
2) acheteur. $ 1) kupcy i rzemieślni- 
cy; zaceń kupcze; żyd przy kupcu 
ftoi, 

kupiec wielki, sławny. Handels- Herr, bez 
nibmtet Kaufmann. negotiant, trafi. 
cant, marchand celebre. 

Kupiecki. Fqufmannifch. 
marchand; mercantorifte. 

go kupiecka. nadh Handlungs- Gebrauch. à 
la maniére des marchands; en mar- 
chand. 

Kupiećtwo, fan kupiecki, Raufmann: 
fdaft, Handlung, Stand eines Kaufe 
manng. marchandife „trafic, le négo- 
ce, la profeflion dun marchand, le 
commerce. $ kupiećltwem śię. ba- 
wi; na-kupiećtwie terminuie; ku- 
pie&wa śię uczy. 

Kupienie, kupowanie czego. bag £aufett. 
I*action d'acheter. 

kupienie, gromadzenie, zgromadzenie. HÂN 
funa, Samilung. entaflement; l'aćtion 
d'affembler; amoncelement. 

kupienie Ze, gromadzenie. Żufammetńtunft, 
Bulayf, Berfammłung, affemblee, con- 
cours, afluencę. 


y- 


marchand; de 


Kupiony, gefauft. acherć, 
*Kupitnik, kopytnik żiele. (aferum) Haz 
felwurk. cabaret. 


Kupka. 1) Hdufleln. 2)PåfHlein. 1)pe~- 
tit tas; petit monceau: z) petit tou- 
fe, petit buiffoń d'une herbe. $ 1) 
kupka pieniędzy, pereł. 2) to Ziele 
kupkami roście; kupka trawy tu ftoi, 

kupki. das Ddufeln, ein Karten=©piel. for- 

„te de jeu de cartes quon met en plu- 
*fieurs tas ou coupes, ou la plus haute 
de deffous gagne le jeu, 

grać w kupki. Dàufeln. jouër à qui aura 
le deffous. S 

Kupniowiki. im Sderz: ein Pdufer. 
burłesą. acheteur,  § kupniowfkiega 
tu trzeba a nie Darmowikiego. 

Kupno. 1) eiit Rauf. 2) Kauf, gefaufte 
Gate. 1)achat, convention entre le 
vendeur & lącheteur. 2) achat, cho- 
fe achetée; emplette. "8 1) kupnem 
czego doftać; ieden drugiego w 
kupnie pfuie i podkupuie. 2) to ku- 
pno nie drogię. 
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kupno doczej ne albo wiedofkonate; wyde- 
D Kant auf Wiederfauf, grace-de 

; remerć ; fáculté de remere. 

u taufen beftanmt. 2) 

bet fich erfaufen oder beftedhen lófit. 

IT) qui eft à vendre, expofć à la vente; 

qu'on peut acherer. - 2) mercenaire, 


racha 


venal. $ 1) kupne towary. 2) kupna 
raz iprawiędliwość 
strakt. ŚStaufzGeuttact. lettre, 


d”achat 


anie c vość kupna. 
ucht. grand det d'achecer. 
Kupr, g a. Pürkel, if. le crupion. 
fty. gum Hirgel oder S bz 
1 gehorig. de crupion, qui regarde 
le croupion 

zafla k 


(goufs 


Anat. bag heilige Wein. 
Anat, Vos factum. 

Kupuję, v. m. E kupię. faufen. acheter. 
$ kupił konia, z ; kupowai ko- 
nie, zegarki; kuj ię fobie ksiażkę, ku- 
pićco warownie, niewarownie. 

iakom Rupit tak ich gebe. es Daz 
vor aug, mie irh e 


gebóret babe. je 

vous le donne pour autant gron me 
Pa donne. 

*kupuię, targyie o.co. wm etwas handelt, 
dingen: marchander 

Kupulá, fklep okrągły: Baut Geint: 
Dade Archit. un dome; tholus, un 
édifice rond & voutć 

Kur, kogut. aus: Hahn. og. $ kurzy 
p Ja 


grze 


% u kura zwierzchni. 

Kamm. la crête de coque. / 

żeń u kura fpodai. Dabttett= Bart, 
Oabuen=tapven. la barbe ou chair qui 
pend au deffous du bec d'un coq. 

kut Indyifki , Jędyk, Trut- Hahi. coq 

„ d'Inde. 

kur zabiał. 1) ber Dobn bat geftdhet. 2) 
ble Beit if vorhen; es ifi nicht mehr Zeit. 
1)le coq a chante. 2) cetre chofe eft 
cordée; la łaifon eft pafiée. 

kury, plur. Unbrudj des Tages, da die 
Ddbie frdhen. la pointe du jour; le 
chant du cog, i 

dano wi grzędę, a on wyzey chce, 
wenn man ihm einen Singer erlaubef 
mill er die gange Hand haben, fi Pon lui 
en donne une pouce, il en prendrą 


Hahneits 


grande comme la main; fi en lui dons ` 


ne un pić, il en prendra quatre. 
Kura. eine Henne. poule. 
kura włochata, Satih Heute, raudfifige 
Dee, poule patue, qui a des plumes 
fur les piez, 
dale 


‘ation d'acheter." 


oka w siedzeniu, kość - 


Kur 
Kur 
ni 


| Kur 


| re; la guérifon de quel 


| beit, avon 


H 
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| iakby kura noga pog 
mit der 
| c'eft un grifonnagć. 
_Kuracya, leczenie. eine Cut Heilung. cu- 
maladie. 


als weni eg 
gełchrieben wave. 


$ medyk kuracyą odmienił. 
Kurata, Łodyga. Gteugel eines gra? 
la tige d'une'herbe. $ kuraty liliowe. 
Kuratela, 1 opieka. Bprmuundfchaft. cu- 
Kuratorya J, ratelie. 
Kurba, korba. ein Kuthe. manivelle. 
Kurcz. det Krampf. crampe, une mala- 
| die. „$ kurez ćierpi; nie ieden pły- 
wacz zginął od Wa 
kurcz mew ręku; k mes, mu rękę tamie. 
er bot den Krampf in ben Hånden ; et 
giebt nicht gerne was weg; es Halt ben 
ibm feft. ce neft pas fon vice que de 
donner. 
Kurczak, kurek. 


H 


junger abu. cochet, 


petit coq; €toudeau. 
Kurczątko:) Dpuchen 
Kurczę. 


poulet, pouflin. 
$ kurcząt chowanie, łę- 


tuczowe,  gemåfetes junges Huhn. 
Ee gelinote. 

X « 1)ein Glied frumum ma-z 
icht ausfirecten. 2) friinimen, 
ER 3) fig. einziehen. 1) retirer,cóur- 
ber, dów, ne pas ścendre un mem- 
bre. 2) racornit. 3) retrancher, di- 
minuer.. $ r) fkurczyć fzyię,- rękę; 
fkurczył na mię palec; słońce tę 
defzczuikę fkurczyło. ` 233 fkurczyć 
tki. 


1) einkaufen, fih friunmien , 
gufamuren kaufen, elufehtumpeln. 2) ein 
verdrieflicheś Geficht machen, Die Nafe 
rumyfen. 3) abebmen ; fflechtet, eten- 
der werden. 1) de racornir, fe ratiner, 
fe recoquiller, fe recrobiller. « 2) fai- 
re une mine grife ou trifte; fe 
frogner. 3) fe retrancher, fe refler- 
rer, devenir petit, diminuer comme 
Ss revenus de gu. Bremen śię 
Tkurczył. 2) fkurczył śię na ten za- 


rzut. _ 3) fkurczyły śię dochody iego. 
Kurczęćina. Húner-Şiéif. de la chair 
de poulet. 


Kurdwan. 9 1) €otdtan. 

Kurdyban. J 1) cordoiian. 
pante une plante. 

Kurdwanowy. Corduanen, von Goäuan, 
de cordoiian. 

Kurdygarda. %Wach:Gtube der Soldaten, 
un ćorps de garde, 

Kurdziel. der $to(h, eine Bieg - Kran- 

n Soch auf der Zunge bez 

Zommen lampas, une maladie de laquel- 

le vient un trou fur la lapgue d'une 


2) Erd- Epheu. 


2)lierre ram- 


re-- 
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bête ou d'un cheyal. 
dźieł bydięćiu na ię 

_ re dla boleśći zuć ani ieśsć nie może; 
kurdźieł śię koniom trafia, to ieft 
dziura na ięzyku. 

Kurek, g. kurka 1) ein Fleiner Hahn. 2) 
Śnbs am Gewehr. 3) Hahna Gent 
Habu. 4) Metterzfabn. r) petit cog, 
cochet. = chien, ferpentin d'un ar- 
me a feu. 3) touret, fontaine zabi E 
4) giroliette fur le toit. /$ 1) kurka 
upiec. '2) kurek na 1ąć, fpuścić. 

3) kurek odkręćić, zakręć 4) kurka 

a gm domie niemafż, 

komu na firzelnicy 
kazać. - einen vm YA summ Jocier 
haben. faire les Cornes à gu; donner 
un mois: Avril 4 qu; en donner 
d'une bonne à qu. 

kurka mu.przyprawita. (ie bat ibm Horner 
aufgefegt. elle fait parter les cornes 
a fon mari; elle lui a plante des cor- 
nes; elle Pa fait cocu. 

kurki, plur. Daumen-Gtõde gur Tortur. 
les menottes de torture; etau de 
torture à ferrer les.doigts du criminel. 

ęćić palce w kurki komu. einem Die 
Daumen Gtóde geben. apliquer les 
menottes A qu; ferrer les pouces A qu. 

Kurentny, pl letny, uda arny. current gong: 
bar von Geld- Corten. courant, qui a 
cours, ew parlant de la mozoie. Ñ ku= 
rentny tymf. 

Kurewka. Hurhen. 
une: 

Kurewnik. Śutet. putafiier, ribaut, bor- 
delier, qui court les bordels. 

Kurewny. A Huren, but 


$gdy śię kur- 


ku przyda, kto- 


ku 


(za kośčiele) po- 


petite putain; pu- 


paillard, 


Kurewik i putanier, impudique. 
dom kt ewfki, 2 zamtuz. Huren-Hauş. bor- 


del, maifon de fcandale 
Kureftwo. Qurerep. łe putanifme, le 
putage; paillardife; le bordellage. 


Kurfirft, Elektor. Churfútt. EleGteur. 
Kurfirftwo. „E$urfirftenthum. Elećtorat. 
Kurnik, g.a. 1) diner:Gtall, O inetzOaue. 


2) Dünger: Hote, Hüner- Guütterer 1) 
poulalier, juc, juchoir, leu où cou- 
chent les poules -2).poulalier, vo- 
laillier, marchand qui vend-de la 
volaille, 

Kuropatwa. Rebpun- la perdrix. 

kuropatwa: famiec. - der Rebhahn. 
le måle de perdrix. 

Kuropłoch. feige Memme, Barenkduter. 
un liche, un poltron; qui Pa pom 
de coeur. 

Kuropoy,, € E kurt opolu, kury. ns Srafet 
Der Däbne bey Tages Anbrud. le chent 
des cogs à l'aube du jour. 

Ke Kurowy 


le cog, 
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Kurowy.- Śahnet<. de coq. 

kurowa śklenica. gtoges Pagalaś. vilcom 
ou grande coupe de verre. 

Kurpie, plur. £atideu, Baf-SHuh, Datp- 
Gduhe. galoches, f.pl. fabots ou fou- 
liers d'écorce de bois qué les paifans 
portent. 

Kurs. eit Curfus, Collegium ober Buch 
bas eine gange ABiffenfchaft abHandelt. 
un cours; un livre ou un manulcrit 
qui contient une fience ;le tems qu'on 
a à étudier une fience. § kurs od- 
prawił i nauki; kurs Filozofii; , kurs 
czyftym pifany charakterem. 

Kurfor. ©vthe. mellager. 

Kurforuię. Botheń laufen. faire meffage. 

Kurta. 1) furger Rod. 2) Der einen Eur: 
gen Noë an bat. 3) geftuktes Thier, 
dem der Sdweij abgefiuśt if. 1) un ha- 
bit court. 2)un homme qui porte 
un court habit. 3) courtaud; animal 
€coue, qui a la queuë coupée. 

kurta uczynić. ugen, den Sówanz ab- 
bauen. écouër, écourter, courtauder. 

Kurwa, vulg. Hure. putain, garce, fille 
de joie; bordeliere. 

Kurwaćiemać. gemeines Shimpfiwort: 
Deine Mutter Die Hure. terme injurieux 
de vulgaire: ta mere la putain. 

Kurwatura. ©ifchofó: Stab. croffe baton 
paftorał. 

Kurwię. 1) buren. 2) sur Hure made, 
1) putaffer, paillarder , mener une vie 


impudique. 2) débaucher, corrompre 
une fille. $ 1) po zamtuzach kurwi. 


2)ten gach a kurwi. 

Kuryer, goniec. Courier; tenteńdet Bothe. 
courier. 

Kurytarz, g. a. śień podługowata. [anger 
und von alien Seiten bededter Gang in 
einem Gebdude. un long pafiage dans 
un edifice qui eft couvert de tous 
cotez. 

Kurz. H HStaub. 2) Staub, Dunft, 

Kurzawa. J Duft, Xusdünfung. 3) Staub- 
Regen; Gtaub- Genee. 1) poufićre. 
2) vapeur, f. exhalaifon, f. 3)}bruine; 
petit pluie ou perite neige. $ 1) ku- 
rzawę czyńić,. 2) kurzawa mokra z 
wody. *3) kurzawa (wyiadł) ieft. 

kurzawa mac: ziećżny. Staubegtebi. 
folle farine; pouflićre de moulin. 

kurzawy pełny. faubicdhti oolli- Gtaub. 
poudreux; couvert de poufliere. 

kurzawa ief e8 ifi fawiót, il fait 
poufiére. 

kurzawa fucha 2 ziemie. Duft aus der fr 
des die Dunfie der Erden. les exhalai- 
fons, ¥. de la terre- 

Łurzawa mokra z wedy. Husdampfung 
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aus det Slien, les vapeurs, f. qui for- 
tent de leau. 

Kurzę, rzy, szyf. 1) ftfinben, Staub maz 
hen. * 2) Rauh machen, bampfen. 3) 
Toba rauchen, fchmauchen. 4) fån- 
dern, einen fahren laffen. s) Brande 
mein brennen. 6)im Garten- Bau: 
die dúrren Erd-Gcholen zermalmen; 102 
čern. 1) faire de la peuflićre. 2) fu- 
mes; fajre, jetterde la fumée; enfu- 
mer, remplir de la fümée. 3) fumer 
du tabac., 4) vefler, faire des veffes. 
5) diftiller de Peau de vie. 6) żesrme 
de fardimier: caffer les mottes de ter- 
re. $ r) dżiewka miotłą kurzy. 2) 
kurzy (dymi, kopći) świecą. 3) taba- 
kę kurzyć. 4) kurzy obiadł śię rzod- 
kwi. *s) kurzyć (palić) gorzaikę. 6) 
kutzyć winnicę, drzewa. 

kurzyć koszu pod mos. 1) ćiiem unter die 
Nafe fidnckern. 2) einem auf det Nafe 
tangen. 1) faire: des veffes au nez de 
ou. 2)infulter qu, à fon nez. 

kurzyć śię. xjtquchen. 2) ftduben. 3) rantz 
en, damypfen, asedanpfen , auśduftett. 
4) bdufig Fommen, reichlich ciniaufer. 
1) fumer, jetter de la fumée. 3) faire 
de la pouflićre. 3) fumer, s'exhaler, 
s'ćvaporęt, fortir & aller en haut. 4) 
venir en fóule, en grande multitude. 
$ 1) kurzy śię z komina, w izbie. ' 2) 
kurzy śię proch; kurzyło śię na dro- 
dze. 3)kurzy śię z rzeki; nieprzyia” 
Gielfkie żelazo iefzcze śię krwia na- 
fzą kurzy. 

upominki śię kurzą. wan macht bdufige 
Gefchenche: on fait beaucoup de pré- 
fens: 

kurzący śię. tauchend , bampfend. fumant. 


niech Ze kurzy. es mag brab darauf gehen. | 


depenfons; faifons bonne vie. 

Kurzenie. 1) das Rauchen, Dampfen. 2) 
das Betfioffen der Erd- Schvilen. 1) 
Faćtion d'exhaier, de fumer. 2) FaGtion 
de brifer les mottes de terte. 

kurzenie tabaki. bas Tobat: Randen. ta- 
baste: I'aćtion de fumer du tabac. 

Kurzy. Dennen: de poule. $ kurze 
iayko. 

kurze Ziele, vid. Siedmlift. 

kurze Zeta, vid. kurzyślep drugi. 

kurza m tlufiofz Ziele (portalaca) Pors 
talac, Birgel. pourpier. 

* Kurzyca, kokofz młoda. 
poulette. 

* Kurzyna, omiećiny. ©faub:Mtehl. fol- 
le- farine. 

Kurzymor, } Myfzotrzew,Myfzetrze źie- 

Kurzyślep, _j le. (anagallis) Gęuchhei ein 
Srout, mouron à feurs rouges- 


kurzyšlep 


junge Hente: 


Ki 
Ki 


ku 


zi 


ku 


gd 
fors 


UL 
3) | 
är | 
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U- 
fu- 
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T 
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iętka , kurze 
SC fine) Hüner- 
Bogel-Krant. du mouron 


*Kus. 1) Big, Zen, $ Maufsell. 2) Mofe 
fen, de gif, Betrug. 1)morceau, 
bouchée. da frasque, piece gu on 
jofie 4 qu. dwa kufy (kęfy). 2) 
uczynić SE CR (psikus). 

Kufuba. "oppen, ein Mühl tein mit 
dem Múhl-Eifen und aht Hunde Köpfen 
über der Krone. ` Biet une meule de 
moulin avec fon arbre, la couronne 
porte pour cimier huit têtes de chien. 

Kuśićiel. Betfucher. tentateur. 

Kuśićielka. Berfiibrecin, Berfudhgrin. ten- 
tatrice. 

Kuśpik,g. a. kożik. SMeffer zum Abledetn 
eines Thieres, couteau qui eft propre 
pour ôter la peau à une bête, 

Kuftram śię, Burdam śię. şaudern, tån- 
deln- barguiner, dandiner. 

Kuftrebki, pur. Art fójmadhafter Erd- 
Gówimine. forte de champignons qui 
ont un fort bon goût. 

Kuftrzyca, guźica, kuper. Grip, Würgel. 
le croupion. 

Kufy. a) gefiugt, als ein Pferd oder ein 
Hund. 2) im Sherg: furgródig ; furi 
getleidct. 1) ecoue, courtaud, qui a,la 
queue coupe. 2) burlesg. qui porte 
un court habit. $1 ) kufy pies, koń: 

2) kufy Niemiec; kufy F Francuz. 

Kufż, fkora Gielęca albo kozłowa chro- 
pawo wyprawiona. gebrannt Bods- 
ader Kalbg-Leder. chir de peau de bouc 
ou de veau endurci au feu. 

Kufza. Urmbruft, GHnåpper. arbalete. § 
kufzą (z kufze) ftrzelać. 

kufza wbienna wielka murowa. Krieges- 
Rüfung bey den Miten, groffe Pfeile ab- 
sufóiefen. jet, catapulté, machine de 
guerre dont les anciens fe fervoient 
pour lancer des matras Sz des traits 
d'un grandeur extraordinaire. 

z kufzą na wroble, prov. mit ungewafcheć 
ner Do Md, ohne Borbereitung. ne venir 
pas préparé; fans aucune préparation; 
au bois fans coignėe. 

Kufzę, śi, śiż. vetfudhen. tenter. $ zły 
anioł kuśi człowieka; fkuśił fzczęśćia 
fwoiego. 

kuśić śię. 1)vetfucheńn. zeigen setfuchet 3 
au verleiten, żu gewinnen fuen. 1) ten- 
ter, ehtreprendre, éprouver- 2) ten- 
ter la fidelite de on: tacher de cor- 
rompre qu. $ 1) ikuśić śię » pokuśić 
śię o rzeczy niepodobne; pokuś śię 
do tego; fkuśiwfzy śię kilka razy o tę 


Wee dy 
ża, mokr 
Sime Darin, 
ou maigeline. 
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fortecę, musieli dać pokoy; kuśił śię 
Panow liami pobudźić. 2) ku śię 
o fędźiego ale go nie pożyfka. 


b. 


kufzący. vetfuchend, Das. in WBerfujung 
ibret. tentatif. 
Kufzenie kogo. %Werfudjutg. tentation. 


kufzenie ślę o “co; ważenie De czeko 
ternehmen, Berfud. 
que; entreprife. 

Kafznierczyk, Sortdner- Geist, 
peletier. 

Kufznierfki. Sürtäner- de, peletier. 

Kufznierftwo. Das Stiirfchntet < Handmerd. 
pelecerie, le métier ou la profeflion 
de pźlifiier. 

Kufznierz. (iirfeftier. péletier fourreur, 
fotirreur ; peliffier. 

Kufzny, ste Slrmbruft gehórig. d'arbalete. 
$ kufzne rogi. 

kufzny firzelec. 
letrier. 

Kufztofz. SBertdabrer der Kron- Mobiliers 
Kron-Bermwahrer. garde de meubles de 
la Couronne, garde de jolaux de la 
Gouronne. . $ X Kufztofz koronny. 


Kur. 1) der $tnod, Kot, Sprung oder Dag 
Ziler: Bein. 2) ofen, Znpden aug eiz 
Tin guf eines Thiereg; damit man fatt 
der Würfel fpielet. 3) eine Sebe ppm 
Ginber. x) los de Parbalête; un de 
fept os qui compofent le coude- pie. 
a)ofie der pris du pie des animaux avec 
quoi l'on jouë sau lieu des dez. 3) 
neud de gingembre. $ 1) w przy- 
fzwie ieft kutow śliedm; kut w By- 


Une 
tentative, un rif- 


gargon 


Urmbiufie Sdige. arba- 


dłęćiu. ` 2) kuty rzućić; kor kobielą 
wzgorę Ess? fzczęśliwy, niefzczę- 
śliwy kiedy doikowatą ftroną 
w agorę. pia 3) kut imbieru, 


kutow gra. bag ` Roten- Spiel. le 
jeu des ofielets qu'on jouć avec qua- 
tre os d'arbalete. $ kuty grać. 


kuty z kim drzeć. mit einem úbers Krie 
gefpannet, fepn. tirer au court baton 
avec qu. 

Kutas, g. 2. Quafie, Tollie, HüfHel. hou- 
pe, toufe. 

kutas u uzdeczki, Gelle, Ouafte om ier: 
De:Ziigel. boufette qui eft à bride du 
cheval. 


katas do pudrewania. Wuder<Duefie. hou- 
pe, zelt, dont on fe fert pour jetter de 
la poudre de Cypre. 


Ken: g.a.eine Feine Quafie. freluche, 
boufette; petite houpe. 
Kutlow, ,rzeżniczy warftat. Z 


Haus, Stret: Get, boucherie, tuëris, 
echdufoir- 
Kutner 
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Kutner na fuknie. fraufe Wolle auf Jem 
Tud. frifùre du drap. 

Kutrerowanie. Muffrakung eines Duches. 
Faćtion de frifer le drap. 

Kuctnerowany. gefrdufpelt, aufgefrakt vom 
Zuch, fife comme du dran, 

Kutneriię. Tud aufftagen , aufftaufen , 
frdufpelt. garnir du drap; peupler une 
ro: faire venir de la laine fur le 


drap. 
Kutowy , do kutow RZY. den Koten 
nder Gpruna Im Suite, oder das Kotenz 


piel, betreffend. quia du raport à los 
d'arbalête ou au jeu des offelets. 

Kucty, fubf. plur. vid. Kut. 

kuty, adj. vid. Kou ány. 

Kuźnia, kowalnia. r) Zillen: Hütte.. 2 
Schmiede. 3) Ged- Münge, Md eg gez 
fohlagen wir 1)la forge aux mines 
de fer. 2) forge du marćchal ferrant. 

3) monoie, Deg où Fon fabrique les 
O. 

łedney kużmi minces teyze kuźmi ladzie. 
fie find- eines Gelichters, von einem 
GHlage. ils font fiapez à un même 
coin; ce font des gens de même étofe. 

Kużnik, żeleźnik. Gten-Gcdhmien in Berge 
werden. forgeron qui travaille aux 
mines de fer. 

Kwaczę, cze każ, kwakam. 
fdnattern als eine Endte. 
babiller comme le canard. 

wrona kwacze. die Kråhe Erachket. la cor- 
neille babille, cornille. 

Kwadra. 1) Duart, Biertel. 2) das etfie 
oder legte Wiertel des Montes. 3) die 
Biere auf einem Würfel, 1) quart, quar- 
teror, quarti ier; la; quatrieme partie de 

2) le. premier ou le dernier 
quartier de la lune. 3) guaderne, car- 
me, le quatre aux dez. Ś * 1) kwadrę 
(ćwierć) tylka mam dochodow. 2) 
pierwfza kwadra śnieżno zapocznie; 
oftatnia kwadra zwolni; pierwfza 
kwadra . słonecznemi dogrzewać bę- 
dźie upały. 

Kwadrans. 1) eine Biertel = tunde. 2) 
Hiotbem, ein Quadrant, Sufirument 
odet Figur von 90 Grad. r) un quart 
d'heure: 2) GE, quart de nonan- 
re; un-quart_de 'cercle, inftrument 
ou. figure divi(ee en nonante degrez. 
$ 1)1uż trzy kwadranfe na ofmą. 2) 
kwadrans ieft czwarta część cyrkułu 
a figura albo inftrument barzo po- 
trzebny. 

Kwadrat, czworograń. 


quaei, 
caquetter, 


qu. ch. 


Wiere, Ouadrat, 


um quarrć ; chofe en quarre. § kwa- 
drat ieft figura o czterech śćianach. 
kwadrat dofkonaty; kwadrat — rowno- 
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śćiennokątuy. Biere mit gleichen Wine 


cein. quarré parfait ou régulier. 

kwadrat podiuz żny, obdłużny.  tdnglichtes 
Biere; ablange Bierung. un paralle- 
lograme ; ; quarre-long; barlong. 

kwad, cat [ptafzczony: gefchobenes Bietes 
Raute. un rombe, une lofange. 

kwadrat podłużny [płafzczony unslelchź 
feltige Ratte- un romboide, 

Kwadratowy. viereckig. quarre, fait en 
quarrć, tetragone.  § kwadratowy ka- 
mień. 

kwadratowa forteca. 
fung. une tetragone. 

kwadratowa liczba. Wechent. Ouadrate 
Babl. Aritm. um quarrć; le Produit 
d'un | pombre mulriplie par foi même, 
$ liczba cztery ieft kwadratowa bo ze 
dwuch mulcypłikowanych przez dwa. 

Kwadratuię ©) czworkuię. vterfåltigen , 

Kwadruię J mitvieteń vermehren. qua- 
drupier. 

kwadrować śię, prz 2yffofozvać śię. Dei fehi- 
den. quadrer, convelriir. $ kwadruie 
śię to przysłowie na nich. 

Kwadrowanie. Bierfaltigung. l'action de 
quadrupler. 

kwadrowanie cyrkułu ; przemieniewie cyrku= 
tu na kwadrat rowsy' albo linią profig. 


eine vietedigte Ge: 


Niatbem. Die Quadratura Girculi, ma- 
tém. quadrature de cercle. 
Kwadruplikuię. vierfach nehmen: qua- 


drupler. 

Kwakam, vid. Kwaczę. 

Kwap, g. kwapiu. Hflaum:$edett. duvet; 
plumes douces & moles. 

Kwapię śię. eilen. fe hâter, fe preffer, fe 
dépêcher. 

Kwapienie, kwapienie śię Das Gilen. pré- 
cipitation, empreffement. 

*Kwapliwy , fkwapliwy. eilig," eilfettigo 
diligent, preffe, empreffe. 

* Kwapliwość, fkwapliwość., die Ge, Git 


fertigfeit. hate, precipitation. 
Kwarantana. bie Ouarantaine żur Pef- 
Qeit. quarantaine. :§ kwarantana albo 


czas czterdźieftodniowyi do zabawie- 
nia śię ludzi na granicy; z mieyfe Zd” 
powietrzałych iadących. 7 

Kwarćiany. ¿u ben Guartianern gchärig, 
de Quartuaire. 

kwarćiany ; żołnierz kwaréiany. Duartiaz 
ner, Art Soldaten in Moblen, bie von 
dem vierten Theil der ónialichen Ein- 
fünfte befotdet werden. un Quaftuai- 
re ou Quartian, c'eft un foldat de mi- 
lice qu'on foudoie en Pologne de la 
quatrieóme partie des revenus Rolaux. 
$ kwarćianych około trzech tysięcy 
będźie, 


Kwarta. 


z 
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Hi 
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Kiadta: r) cię Oort. Biertel, vierter Theil 
einer Sache. 2) Quart, vierter Theil 
eines Mobinifchen Topfs. 3) Ser vierte 
Theil der Landes- Cinfünfte 4) vierter 
Theil der Sdniglichen Cinfúnfte zur Bez 
foldung der Otattianer. 1) quarteron, 
guart; la quatrieme partie de qu. ch. 
2) chopine; mefure qui contient le 
quart d'un. pot Polorois. 3) le quart 
des revenus publics. 4)ła q quarte pri- 
fe fur les terres Rofaux $ aflignee aux 
folqats qu'on apelie Quarcians. $*1) 
kwarta (ćwierć) łokćia. 2) kwarta ma 
kwaterek cztery, a garniec kwart czte- 
ry. 3) kwarta donatywa z dochodow 
do ftofu' krolewfkiego; kwartę pla- 
éié. 4) Zygmunt Auguft kwartę dla 
Kwarćianow poftanow HA 

pot kwarty. ein Refet. demi-chopine, 
demi -ftier, demi-fetier, chauveau, la 
moitie de la chopine. 

Kwartał. 1) Biertel- Fahr: 2) Quartal- 
Geld, Viertel Jabtszgin8. 1) quartier, 
trois mois. 2) quartier, un terme, 
pale pour trois mois. 

kwartał za fzkołę. Ouarta Geld vor 
Ghule. minerval. 

Kwartalnie, adv. Biettel: Sabrmetfe, vier- 
tel-jdbrig. par quartier; de trois mois, 

Kwartałówy. viertel-jabrig, Drey monat- 


die 


lidh.  de/trois mois. 
Kwartana. Das viertâgige giebem fièvre 
quarte. 


Kwarmik, g. a. Scherf, der fedhfie A 
edes wblnifchen Grufchen. maille, la 
fixiéme partie d'un gros Polonois. $ 
grofz ma fześć Eu: artnikow, kwartnik 
trzy pieniążki. 

Kwartowy. Ge sum Quart-Manf gez 
bórig. de chopine, qui contient une 
chopine. $ kwartowa flafza, garnek. i 

Kwarcyr, vid. Kwatera — kwatera,kwartyr. 

Kwas. 1)Gdure. 2) Sauerteig. 3) Deiz 
pe Gauge, ube, 4) jeder fduerlicher 


Grar. 1)aigreur,f. aciditć. 2) du le- 
vain. 3) tremye, tan, Jeffive trop for- 
te. 4) chaque breuvage qui eft aigre; 


Paigre, a $ 1) kwas wina, octu. 
kwafem dato. zakiłać. 3) garbarz 
fkory w kwas kladzie 4) nie lubię 
kwafu ; kwafu tego pić nie chcę 

w kwasie teraz. er ift jeko verd drieflich. il 
eft prefentement de mauvaife humeur, 
d'une humeur aigre. 

kwafem trąćić. no di Sauerteig riechen. fen- 
tir le levain; avoir le goût de levain. 

Kwafek afu. fanerliher Gefhmad. 
goût ui peu aigre. $kwafek wina. 

Kwaśigroch. $eiret, langfames MENI , 


2) 


RU 


g. k 
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Safer,  barguineur, tracafier, dati- 
din; homme qui eft tardif. 

Kwafkowato, kwafkowito, adu. fftetlich. 
d'une manićre aigrette. 

Kwafkowarość, kw: „afkowitość. fónerlie 
cher Gefchniach. qualité aigrette de 
quelquć liqueur; perite aigreur; goùt 


un peu aigre. 
Kw afkow aty; kwafkowity. ` petite eit 
we herb. Joer, un peu verd ; aci- 


dule, aigi elet, aigret; qui a um peu 
` vaty Prim k. 
fauer werden. s'aigrir, deve- 


Kwaśnieję. 
nir aigre. 
Kwaśnó, adv. 1) fouer, 2) feel fouer, 
3) sltwider, verdrieflich. 1) d'un got 
aigre. 2) de travers, de mauvais oeil, 
aigrement. 3)en mauvaife > ek E 
d'une manićre ficheufe. $ $ 1) kwaśno 
potrawę czynić. 2) kwaśno na mię 
ipoyrzat. 3) kv 10 MU coŚ. 
kwaśno fmakuie. fuer fójniecfen. 


fentir 


Zł 
zyć 


patr. einen) Iert are 
. regarder qu. de travers. 
śnosłodki. faŭer und fif, halb faner 
aigre-doux. 

Kwaśny- 1)fauer. <2) feuer, The, D 
d D aigre: 


difer 
2) aigre, rebar: 


ny ; 
du vin ver- 


ter: 

kwaśne wino. 
jute. 

Rwasna rola ż fapowata. feplechter, thagter 
Wer. un méchant champ qui ne por- 
te bien. 

Kwafzę co, 26, śl. 1) finetn, faner atb: 


faurer © Wein. 


ten, faner machen. 2) füttern; git 
Wuert mit Gauerteig. 3) bgrten Glen, 
4) beiken, in Die Heike e legen. i) aigrir, 


faire devenir aigre. 
vain dans la pate; faire lever la pâte. 
3) tremper le fer, Lacier. 4)tremper, 
mettre ou. ch. dans une forte leffive. 
kwafzę rola. einen Ucker verderben, fdhlecht 
unfruchtbar machen. gâter un champ 
le rendre infe 


Kwafzenie. 1) È (ger 
fduern mit Teig. 3) dle © 
FaGtion de faire devenir aigr à 
Gtión de mettre du levain dans la på- 


te. 3)fermentation. i 
Kwafzony. 1) gefdnert. 2) gefńitert alè 
rod. 1)qui eft rendu aigre. 2) leve, 


ou il y a du levain. $ 1) kwafzona 
potrawa. 2) chleb kwafzony ma ośrzo* 
dek dźiurkowaty. 


Kwatera. 1) Quartier, Biertheil - einer 
Gtadt. 2) $eld, Soch in einer engere 
ten Shire. 3) Senker Gligel. 4) Onat 

fier, 
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tier, Garten- Beet. 5) eine Wiertele 
Gtunde, 1) quartier, partie d'une vil- 
le. 2) paneau; une des deux pieces 
de bois enchaflees dans une porte. 
3) carreau, ventail, batant de fenêtre. 
4) carreau, un carré, planche de jár- 
din. 5) quart d'heure. § 1) miefzka 
na pierwfzey kwaterze. 2) kwatera 
we drzwiach ftolarfkiey roboty: 3) 
wiatr porluki jednę kwaterę. 4.) kwa- 
tera. niezaślana ze) trzy kwatery 
(kwadranfe) na ofmą. — 

kwatera, kwartyr, kwatyera; gofpoda Zei, 
mierfka.- Quartier der Soldaten. logis, 
quarter, lieu ou łogent les foldas. 

kwartyr dać; - żywić kogo; folgować ko- 
mu. Ouartier geben, das Leben fchete 
cen. faire quartier, donner la viea qu. 

Kwatern. Sage Baster it Quarto. caier, 
quelques feuilles de papier in quarto. 

Kwaternik, g. e. Bierte Stundz Glycichen 
an Uhren. apeau; timbre qui fonne les 
quarts dheure, 

Kwaternikowy. viertelzftóndig, von Diren 
fo die Biestel fchlagen. de quart d'heu- 
re, qui a un apeau pour fonner les 
quarts d'heure. $ zegarek kwater- 
nikowy. 

Kwaterka, kwatyrka. 1) ein Olatietdjcn, 
der fechszeherde Theil eines Polnifchen 
Gen, 2) Apothettęr - Maaf- und Gez 
micht son fedha Ungen. 1) roquille; la 
motié d'un demi-ftier; la fezieme 
partie d'un pot Polongis.' 2) une de- 
imi-livre, mefure ou poids d'apoticai- 
rę qui tient fix onces: § 1) kwaterek 
16. ieft garniec. 

pot kwaterki ein Halb Ouattierchen. de- 
mi-roquille; moitié de la roquille. 

Kwaterola. Dugqrtietzftolle der Soldaten. 
un-róle des quartiers où logent les 
foldas. 

Kwef. Weiber-Kappe. cape ou chaperon 
de femme. 

kwefy, plur. im Scherg: Unter- Dien. 
burlesq. calegon. f 

Kwerele, plur. 1) angebrachte Riagen Uber 
Unrecht. 2) das OQuatember: GeriHt żu 
Eleitten Sśreit< Sadjein. 1) griefs écri- 
ture oli l’on montre le tort & Pinju- 
ftice de qu. 2) Jugement qu'on tient 
pendant les quatre tems pour juger 
les petites cauf 

Kwefta. Almofen fir ein Sief, quête 
pour un couvent: 

Kweftarka. Jungfer oder Frau fo Miimofen 
fúr die Armen eiufammelt. qućteule, 
fille og femme qui quête pour les 
pauvres. 


Kweftarż. Mönch der fir fein Kloter bet 
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felt, quêteur, Religieux mendiant qui 
fait quête pour fon couvent. 

Kweftowanie. Gammlung Der Zlmofen 
fúr fein lofter. quête; action de quê- 
ter pour fon couvent, 

Kweftuię, na kweftę idę. Almofen fúr 
fein Stlofier einfammeln. quêter, faire 
la quête, aller à la quête. 

Kweftya., 1) fhwere ,zgelebrte rage. 2) 
eine Thefis zum Difputiren. 1) une que- 
ftion dificile ou favante.' 2)tefe de la 
quelle on doit difputer. $ 1) ćięzka, 
trudna to na mnie kweftya. 
ftye na dyfputę założyć. 

Kwiat. Blume. 2) Blitke auf den Maz 
gelit. 1) une fleur. 2) menfonges,». plur. 
taches blanches qui viennenc fur les 
ongles. $ 1) kwiat rozwity, nierozwi- 
niony; przy tym kwiecie ftoi drzew- 
ko. 2) kwiaty na paznokćiach. 

kwiaty rwać, obrywać, Blumen abreiffeń. 
cueillir la feur; ôter les fleurs. 

kwiat mtłodośći. “die fchonfien Jahre; die 
bliigende Fugend. la premićre fleur de 
Page de gu; le bel age; les beaux 
jours; ge tendre; Age foriflant. $ 
kwiatem pierwfzey miedośći zakwita» 
iący kawaler; kwiat mingł miodośći. 

* kwiaty, vid. Kwietny — kwietna Niem 
dziela. 

Kwiateczek,} e kwiateczka. 1) Düma 

Kwiatek, J en, Blume.  2)fig. unge 
ferzMtans, Sungferfchaft. 1) fieurette, 
petite fleur. 2) virginité, le pucelage. 
$1) fiołek nayniżfzy a iednak nay- 
wonnicyfzy kwiatek. 2) firaćiła kwia- 
tek; zerwał u niey kwiatek; fpluga» 
wił panience rożany kwiatek 

Kwiatkowy. "1 otmen de fleur. 

Kwiatowy. 

kwiatowy ogrodnik. Wiumen-Gårtner, un 
fleurifte; celui gui ċpitive les fleurs, 

kwiatkowy czas. die Blumen Zeit, wenn 
die Blumen blühen, la fieurifon: 

Kwiczę, cze, czat , czełi, kwikam, V. m. 
F. kwikwę. quiten wie ein Swen. 
glapir; crier, faire un cri aigu & per- 
çant comme un 'cochon qu'on va 
tućr. $ świnia kwiczy a wor drze, 
prov. wielbląd kwiknaf; śćilnę ćię że 
zakwikniefz 7 

Kwiczenic, Kwiknienie, kwik świni. ag 
Geguië als det Gchmweine. cri aigu & 
perçant gue Sun les cochons & au- 
tres bêtes. 

Kwiczek ryba morfka. eit Segs Kif fo 
quiefet. forte de poiflon qui rend un 
fon aigu. 

Kwiczoł 


Sein = Otoffel, Biemet. grive 
£eRUMUNE, UN OiftaAU, 


*iKwidem , 


It qui 


hofn | 
„que. 
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* Kwidem, adv. iwat, nemlig. à la veri- 
té, certes, Certainement. $ kwidem 
(w prawdźie) rzecz to barzo trudna ; 
kwidem (iużći) on nałaie, ale nie 
uderzy. 


| Kwidźin, g-a. Marientoerder eine Stadt 


in fireufjen.  Marienverder; ville de la 
Pruffe. - 

Kwiecie, coż/ec. Blumen, tes fleurs. Bi 
wonnym i barwiftym kwiećiem żie- 
mia. pofypana. f 

Kwiecień, g. kwiernia. Det pril. PAvril. 

+* kwiecień młodośći. der griibling der Miz 
gend. la premiere fleur de jeunefle; le 
bel âge; les beaux jours. $ iuż kwie- 
get minął młodośći. j 

Kwiećifty. bebliimt, vol Blumen. plein 
de feurs; femć de fleurs. $ kwieći- 
fte pole. 

Kwietniowy, co w kwietniu miesiącu 
bywa. pum April Monat gehörig. d Avril. 

Kwietnik, g. e. LufeStiuF, Blumen-Gar- 
ten. jardin de fleurs; parterre. 


Kwietny. bebliimt, bWlumewreich. plein de 


fleurs; qui produit'des fleurs. 

Kwietna Niedziela; kwiaty. det Palm 
Gomntag. le Dimanche des rameaux; 
PAque fieurie; le jour des rameaux. 

Kwik, g. w. Gequitf. glapiflement, cri 
perçant & aigu. 

Kwikliwy, quictend.  glapifanc. 

Kwilę. 1) flingeln als ein Adler. 2) wm 
denen und Weinen bringen. 1) trom- 
peter, crier comme Paigle. 2) faire 
pleurer & crier qu. $ 1) orzeł, fokot 
kwili. 2) kwilić dźiećię: 

kwilić śię. 1) greinen; tinfelns Tropen 
und weinen. 2) pon agd- gungen: 
winfeln im Bellen. , 1) crier & pleurer; 
pleurer à haute voix; fangłoter. 2) 
glapir, parler d'une voix perçante 
comme les chiens, de chafie. $ 1) 
dźiećię śię kwili; bobr kwili śię i 
słocha na niepogodę. 2) pfy za lifem 
Gienkiemi śię kwilą głofami; pfy na 
lifkę awe 2 e kwilą śię głofami. 

Kwilenie, kwilenie śię. Dag Greinen, Dog 
Heinen eines Kindes. les pleurs A hau- 
te voix; le eri des enfans) 9 nie 
przywiodłem go do kwiłenią. 

Kwinduplikowanie. die  giinffaltigung. 
Faćtion de prendre cing fois autant. 


(Kwinduplikuię co. fiinffdltigen, fiufrnayl 


nehmen, prendre cing fois autant. 
Kwinta. 1) Mufics die Quinte. 2) die 
Quinte, die fleinfie Sapte auf -einem 
Gzuftrument.  3)die Quinte im Rummel 
Piquet. 1) Also, quinte. 2) chante- 
relle, la plus petite corde d'un inftru= 
ment. 3) quinte au jeu de piquet. 
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kwina na klawikordźie. bie Quinte auf 
dem Cfayier. łe diapente. 


fpuśćiż z kainty; fpuśćit kwintę z bafu 3 


kwinią fpuśćit. er giebt es jego woblfele 
ler; er fpaunet gelindere Gapten auf. il 
change de ton; „il file doux; il baiffe 
la lance; il met de Dean dans fon vin. 

* kwinża. q Ouentchen, Biertelć 

Kwincel, g. kwinta. pRoth. trezeau, UM 

Kwinelik; g. a. J gros, le quart d'une 
demi- once. 

Kwit. 1 Quittung. aquit, quitan- 

*KĶwitacya. J ce; décharge, un recepif- 
fe; un rech, 

Kwita, adv. quit, frey on Sdhulden. quite. 

kwita zmyta. im Sderg: es gebet auf; 
wie find quit. burlesq. nous voila qui- 
te à quite & bons amis. 

Kwitacyyny.  Duittungg - de quitance. 
$ krypt kwitacyyny. F 

Kwicnący. 1) bliihend. 2) fig. bliigen0 , 
wachfend. 1) fieuriffant, qui porte des 
feurs. 2) fioriffant, qui florit. $ 1) 
drzewo kwitnące. 2) Pańftwo kwicną- 
ce; w kwitnącey u niego zoftaię pa- 
mięći. 

Kwitnę, tnie, tnat, ein Gi, tli): 2) ës 
gen. ` 3) fiwriren, blühen, berihmt fern, 
1)fleurir; porter, produire des fleurs; 
étre en fieur. 2) fig. croître, florir, 
étre en reputation. D 1) kwitną drze- 
wa, kwiaty, źioła; ogorki iedne po 
drugich kwitną ną iedney fodydże. 
e) zakwitnęła zgoda; kwitnie w cno- 
Gie i w sławie; kwitnie w doftatki,w 
sławę; kwitnie dom ten sławny; bez 
bezpiecznośći w Pańftwie poddani 
kwitnąć nie mogą. 

Kwitnićnie. 1) daś Blihen. 2) die Hli- 
tóe auf den Stdgeln. 3) Flor, ABadhsz 
thum, Aufnahme. 1) la fieurifon; le 
tems quand une plante fleurit. 2) men- 
fonges m. plur. petites taches blanches 
furles ongles. 3) etat oriffant;acroif- 
fement, augmentation heureufe. § 1) 
kwitnienie drzewa. 2) kwitnienie ną 
paznogćiach, 3) kwitnienie zgody, 
Pańftwa, nauk. 

Kwitowy. żur Quittwig gehdrig. de qui- 
tance. 

kwiiowe. Huittungs- Gebiften. droit 
qu'on paie pour la peine d'ecrire une 
quitance. 

Kwituię. 1) quittiren. 2) entlaffen, verz 
laffen. 1) donner quitance; quitancer. 
2) fg. quiter, abandonner. A 1) kwi- 
rować kogo z długu, nie kwitoważem 
go,aż mi fumę wyftawił. 2) nie go- 
dźi śię wiernego tak z usług kwito- 


wać przyjaciela: GER 
czka. 
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Kwoczka. Giu- Denge, 

Kwoka. J glouffe. 

Kwoczę, cze, Betz? } kokam. gludfen, wie 

Kwokam, J eine. Gluc = Henne. 
gloufier; gloffer comme les poules 
quand elles veulent couver; cloclo- 
quer, craqu jeter 

Kwokanie kokofzy. 0a8 Gluefetr einer 
_ Giud Henne. te slóślieese des pou- 
les quand elles couvent. 


poule qui 
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Kwota. 
zablerr oder Haben fol. portion, contin- 
gent, cote, cote-part, fomme gwon 
doit pałer ou recevoir. $ kwota zy- 
fku wych odźi na To taleruw; *zdpła- 
cie więkfzą k wotę długu; ta Kwota na 
niego przyr ada, 

mata kwota lu 
poignée de gens. 
dżi wżiął fortecę. 


Handvoll Leute. une 
$ z małą kwotą lu- 


L. 


E beigt Litewfki in folgender Ver- 
* Prum cette lettre fgnife Li- 
tewiki dans la fuivante abréviation. _ 

w.xX. L. das Grof Qergogthum £ithauen. 
la grande Duchć de Lituanie. 

La la la la la, vzd. Lala: 

*Fabia, Elba. bie Elbe, ein Siuh in Gad- 
fen Elbe un fleuve de Saxe. `§ Labia 
ślę z brżegow wylała. 

Łabęć, Łabędź. ein Schwan. le cigne. 
$ tabędźi tam dofyć; łabędzie tam 
bywaią 

iey o tabga 

es Ip felther, als 

cela eft rariffime; 

a douzaine. 

q Swannen, 

Łabędzi deeg piora. 

głos łabędźi. Poet. Sdtwanen: Stimme, 
Gtdwatch:ć Gift Worte die einer vor fei- 
neni Ende Hren laft. Poćż.la voix de 
cigne, voix ou paroles de queiqu'un 
avant fa mort. $ łabędźim zaśpiewał 
słofem. 


Labirynt 


ein mëller Gpe d 
on men trouve pas 
$ ła- 


Łabęći: de cigne. 


1) Sir = Garten. 2) Unat. der 

ig im Or. 3) fig. Berwiriuntg, 
£abirintó, Unorbnuna. 1) un labirinte, 
un dedałe. 2) Azat. le labirinte, une 
cavite de Foreflle interne. 3) fig. un la- 
birinte, cahos, embaras, un desordre, 
confufion. $1) labirynt i ieft budowa- 
nie aibo ogrod, ż że kto wfzedfzy, bez 
trudnośći nazad wyniść i AŻ nie 
może, 2) labirynt w uchu ieft koftka, 
w ktorey wiele dziurek fam i tam 
obroconych. 3) będzie to wielkich 
labiryntow prawnych Przyczyną; w 
trudniey co raz wpadam, ślę Za- 
przągam labirynt. 

Labra. YDappent. gierath soer Glen: 
Merci um ert Wappen. ` Biel otnement 
fleuré gu autre bordure d'un écu. 

Labrowy. mit einem Wappen- Zietath eine 
sefoffet, Baf. bordé, orné d'une bor- 
dure, 


*Labuię. fich marten, Do plegen, matt: 
leben. fe dorloter, chercher fes aifes. 
Lacedemon, g. a. €acedfiionien, Eparta; 
eine Stadt in Morea. Lacedemone, 

Sparte, ville en Morée. 


Lacedemończyk. £acedfiioniert, un La 
cedemónien. 

Lacedemońfki. £acedimstifdy: Lacede- 
monien 


** Lach. ein Wogle. un Polonois. $ 
Prawdźiwi Lachowie. 

Lacha. Urii eines glufjeś. bras de fleuve. 
$ Wisła ieit dwoiaka, tedna famica, dru- 
ga lacha co nowym ćiecze rowem. 


Łachmany, pf. £umpen, Lappen, ag: 
nina. J flicfte Kleider  hail- 


lambeaux; vieux mćckant babit 


lons 
rapiécé; guenille 


Łacina. 1) Die £ateinifche Sprache. 2) fig. 
Se, Werwels. 1) le latin; langiae las 
tin; expreflion latine; le latinisme ; 
la latinice, 2) mercuriale, oda 

deng mu taćinę aż miu śię teb 
mau bat (mt den Pelr gewafe on 
Fa acommode tout de rôti; on lui a 
avé bien la tête. 

podła taina. Küden:-Latein. 
Viąire; en de euifine. 

po taćisie, adv. £ateinifth eń latin; latin. 
§ dobrze po iaćinie mowi, pifze. 

Łaćinnik. £atelnet; -uetbinlich em Satel- 
nifer Berfnffer, oder der die Lateinifhe 
Gptache ver ehet. Auteur latin ou fa- 
vë Ge qui fait bien le latin. 

i £ateiniich. latin, qui eft de la 

rue |zrine. 

nfku, vulg. po ża 

nif. latin, en latin, 

Łaćiuchno, iatwiuchno, adu. (egr leicht, 
fott aifement; très facilement; de 
légére. 

Łacno, łatwo, łatwie, *łacwie, ady, [etcht. 
facilement, aifement, avec facilité; 
d'une manićre aifee 

tacno to iefi; tacna lo rzecz, 
lelchte Sache. il eft facile; 
chofe fort facile: 


latin de bré- 


Ginie, adv. Qatejs 


Das ift eine 
c'eft une 


tacno 


€rtrig; Sheil, Summe die einer | 


Jm 
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£ cnet | Zacno mi. e8 ift mir gelegen, ich Kabe guf: 
ntn. ieh babe jego Beit, ich bin jeko frey, 
don | mifig von etwas. je fuis d'humeur, de 
y= | loifir; Cat le tems, le loifir; pai du 
loifir; je fuis 4 mon aife; je fuis dé- 
baraffe de; je fuis libre. § nie łacno 
mi bylo; tacno, mi teraz od liftow pi- 
fania; łacno nam teraz. 
li Was Panu tacno: 
gelegen if: di vórre 
permet. 
kiedy Was Panu bedzie tacno. wenn es ihz 
nen gelegen fepn wird. A vôtre commo- 
dités quand vous aurez le loifir; à 
vôtre loifir; à vôtre aife. 
Łacność, łacwość, łatwość: 1) £elchtige 
feit einer G 


wenn eè ihnen 
commodite le 


Aache , die "man Jett thun 
pder begreifen Fan. 2) $ertigfcit, gabigz 
Feit, GefhidlichEeit zu etwas: 3) Willig- 
feit- Wilfdbrigfeit. 1) facilité d'une 
chofe, qu'on peut faire ou compren- 
dre difement. 2) facilité, manićre 
ailee de faire qu. ch, adrefle, difpofi- 
tion, naturel, un genie A ou ch. 3) 
facilice, compłailance, condecendan- 
ce. $1) iacność zrobienia, uczynienia 
czego; łaeność ięzyka Polfkiego; ła- 
cność do zwyćiężenia, do ubłagania, 
do uprofzenia 2) wielką do tego od 


habit | natury ma łatwość. 3) łacność umy- 

| slu iego fprawuie, że ieft poważnym 

z)figj, miedzy mądremi filozofami, a lekkim 

age lae miedzy. dziećmi; łacność zbytnia 
lekkośćią nazwać śię może. 


usme; 


Łacny, łatwy, *facwi, "łatwi. 1) leicht 
żu thun 2) millia, willfdbrig. 3) Biet 
on | fend, leicht, Teicht gu verftehen. 4) múf- 

luia | fig der miifice Beit bat. 1) facile, aifé 

| a faire.. 2) facile, complaifant; qui 


ch, condecend aifement. 3) faciie, natu- 
rel; facile à entendre. 4) defoeuvre, 
„latin, debarafie, oifif, libre; qui n’a rien 4 


faire. ( 1)rzecz łacna: robota łacna; 
łacny do nabyćia (ku nabyćiu) do 
poznania, do zwyćiężenia, do wychra- 
chnienia. 2) kto nazbyt Zem ku 
dobremu, ten też łacny będzie ku 


tdela | złemu, prov. 3) ftyl, wierlz łacny. 
*4) teraz łacny (niezabawny) ieftem. 
fotele Mee do uprofzenia, do otrzymania leidt 


gut erhalten, gu erbitten. qu'on obtient 
facilement, impetrabłe, 

łacny do Giefzenia. trófilidy, ber fich leicht 

| trófłett Ift. confolable, aile a con- 
foler. 

beer do policzenia. zdhlbar, dag gu geh- 

len if. qu'on peut comter, nume- 

rable. 


20, 


ift eine 

ft une (Zeen do t 

lift. guon peut aifement tromper. 
Dykcysn. Polfki, 


ofaykania. der fich leicht betritgeń 


gent 
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Żacny do zgromadzenia, zgromadźifły. Bag 
leicht zu verfamnmeln ift. qui safiemble 
aifement 

łacnyldo rozwiązania. auf$ślich. diffolu- 
ble, qui fe peut difloudre. 

łachy do zranienia. ` leicht gu verwundet, 
vulnerable, 

Żacny fłolec. ofner Seib. ventre libre. 

Łącz ziele. (bdżomoz) lumen- Binfet, 
butomus, jonc fleuri. 

Łaćwi, łacwie, łacwość, vid. Łacny, ła- 
cno, łacność. 

Łączę, czy, czył. 1) żufammen fügen; ger: 
binden. 2) paaren, gatten men Thiere, 
I) lier, joindre; unir. 2) acoupler, 
joindre pour la génération. § 1) zła- 
czył te dwie rzeczy z foba. 2) łączę 
kanarek z fzczygłem. 4 = A 

łącząca linia. Rriegsb. Communicationgz 
inie, £au-Graben iwifchetr men Schanz 
gen. Fortif. ligne de  communica- 
tion. 

Żączyć śię. 1) fich wereiniget, fich fm, 
men fiigeu. 2) ph paaren . fich gaiten. 
1) s'unir, fe joindre. 2) s'acoupler, fe 
joindre, couvrir, s'aparier pour la gé- 
nération. Ben śię rzeka z morzem łą- 
czy: a)łączy śię bydlo z bydięćciem, 
ptak, zwięrz, gad'ina. 

Łaczenem (łaczen ieftem) czego. ich bitt 
einer Sache bedirftig, benóthiget. pai 
befoin de cela; cela me manque: $ 
nie łaczeneś tego. 

Łączenie. * 1) Verbindung, Zufamnienfiie 
gung: ` 2) Maarung, Gattung der Thiere. 
1) conjonćtion, union, liaifon. 2) coft; 
acouplement de deux betes pour la gé- 
neration. $ r) łączenie (złączenie) 
Polfki z Litwą. 2) łączenie bydlęcia 
(z bydlęćiem) ptaftwa, zwiera ` 

Zączenie nieprzyjłoyne. unetaubte Hermis 
fung.  acoupiement illégitime. 

Łączka Heine ABiefe. peric pré. 


Łączny. Wiefen-. de pre; qui croit dans 
les prez. 
Ład. Ordnung Gefchicć ordre m. belle 


manićre, train, jufteffe: $ bez ładu i 
bez słufznośći; bez ładu czego żądać; 
Tel w należytym utrzymać fadzie. 

miech fprawa fwoim ładem idzie die Sas 
che mag geben mie fie geht. il faut laif- 
fer aller la chofe fon train. 

wiem iakim ładem te fprawy idą. iÑ weig 
mie diefe ©achen gehen. je lai le train 
de ces afaires. 

dobrym tadem (prawy idą. bie Angelesen 
heiten bebe einet suten Gang, EdHwung, 
les afaires vont un bon train. 

Ląd.- dag fefie Land. continent; terre 

, feme. ` 
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wyśieść ma ląd; do lądu przybić; wa lą 
dzie Donat, amidnden. prendre terre; 
yenir en terre ferme, 

lądem. su Land. par terre. § lądem ie- 
chać, iść, wożić. 

Łada. WWappent. ftehendes Huf-Cifen mit 
einem Kreng Uber fich mei ben amey Die: 
len, auf der frone ift ein gefrónter Vë: 
we, der ein Sthwerdt Hált. Biet fer a 
cheval qui eft debont entre deux flè- 
ches avec une croix deffus; fur la cou= 
ronne fe prćlente un lion tenant 
une épée. 

Lada. 1) £ade als an der Orgel. 2) Gez 
gdufe al an der Wasen-MWinde. 3) Waz 
gen-Heber. 1)le cofre, le corps de Por- 
gue, du clavecin. 2)-la boëte; le 
Bois d'une guinde; tambour, barilet 
de qu. machine. 3) un cric virevau; 
guinde à leyer un chariot. $z)ladau 
organ; deka albo wierzch lady., 2) fzta- 
ba żelazna ząbkowata z lady lewaro- 
wey wychodzi. 3) lada wozowa do 
nakładania drzewa na kozły ieft fpo- 
fobna. 

Lada, leda, adj. indec. bet fedledfie, der 
geringfie. le plus chef, le płus vil, 
Je plus fimple, le plus petit; de peu 
de valeur; de peu de confequence; 
de peu d'importance. $ lada czło- 


wiek; z lada kobietą śię zaleca; lada 


koń mu śię fpodoba; lada niefzczę- 
ście go zatrwoży. 

mie lada. niht gering, niót flecht, niht 
gemein. qui get pas de peu de va- 
leur; qui n'eft pas commune ou vul- 
gaire. $ nie lada fztukę wyftawił ; 
nie lada to Doktor, kupiec, pifarz. 

řada któ; lada człowiek. det geringhes čer 
fóledtefte Menfch. Phomme le plus 
fimpie; un homme de bibus. $ lada 
kto to potrafi. 

lada ktory, wëlher nut sorfommt; et mag 
fo fólechtfepu wie er mil. tel quel. 
lada ktorego kup mi-konia. 

lada iaki, vid. Ladaiaki. 

lada co; lada rzecz. Das geringfte: die gës 
ringfie Sade. la moindre chofe ; quel- 
que petit chofe que ce foit $ lada 
czego śię jęka; krzyczy, kiedy go la- 
da czym uderzyfz. 

Ładaco, adv. 1) (left, niht mit $leif, 
obenbin. 2) liederlidh. 1) negligem- 
ment: mal; par manière d'aquit; du 
bout du doigt; A la volée. 2) dére- 

lement; d'une manière dereglee; ep 
débauché. $ x) ladaco pifze. 2) la- 

„daco żyie. 

wjzyjiko -ładaco robię, ep maht aleś 
fdleńt. ilne faic rien qui vaille, 
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wfzyfiko ladaco. alleś if liedetlich, alleg 
ift fóledht Zeng, alle taugen nichts. tout 
ne vaut rien; ils ne valent un zeft. 
$ Doktorowie, Profeforowie, wfzyftko || 
tam ladaco. S 
Ladaakt, 21) irgend einer; ber nut Vorz | 
fommt. 2) fchlecht, obenbin gemacht, | 
1) tel quel; quelque; tel gu'il foit. 
2) €xigu, pauvre, vilain, méchant, E 
1) naręcz mi ladaiakiego sługę. 2) 
robota ladaiaka; wierize ladalakie. 
mie ladaiaki, nicht fójlecht. qui elt pas 
fimple; qui weft pas de peu de Va- 
Jeur. 
Ladaiako, adv. vid. Ladaco. 
Ładnie, adv. niedlich , artige joliment. | 
Ładnieię. niedlich- werden. devenir joli; | 
embellir. H 
Ładniuchno, adu. Iebr niedlich. fort mi- | 
gnardement, mignonement; d'une ma- | 
nićre mignone. | 
Ładniuchny. fer niedlich. joliec, mi- | 
gnon 
Ładność. Miedlichfcit, MArtigfeit. le joli; 
delicateffe, jolivetć, mignardife. | 
Ładny. niedlid), attig. joli, beau, déli- 
cat, mignon. $ iadna dziewka; ładny 
kawaler, ładny piefek; ładny zegarek. 
Ładowanie. 1) dng Eine der Złufladett auf 
einen Wagen oder cin EI, 2) das 
aden eines Gewehr. 1) lation de | 
charger un chariot, un vaiffeau. 2) | 
Faćtion de charger une arme A feu. | 
ładowanie okrętu piafkiem grubym. Bale | 
lafiuta, Belqottg mit Ballafi, leftage, m. 
Ładarz in Berewercfen Der dlufiader. char- 
geur, ouvrier aux mines qui charge | 
les mótaux fur les chariots. 
Ładownica. Patron. Tafche, MulverzOotn, | 
gute $lafche. flasque, fourniment, 
oire; étui A mettre de la poudre. | 
Łądowy; odmoriki. auf tem feften lande 
gelegen. fituć au continent, qui eft | 
de terré Terme. i 
Ładuję. 1) laden einen Wagen eit Shif. 2) 
ein Semeńr laden. 1) charger un chariot, | 
un vaiffeau. 2) charger une arme à 
feu. $ 1) furmani iuż naładowali; fa- | 
dować woz, okręt. 2) naładować fu- |. 
zyą, piftolety. | 
ładować okręt piafkiem. ein E balaz | 
fien, mit Ballaft beladen. lefter un | 
vaiffeau. ; | 
Ładunek, g. ładanka. 1) Wagen- kadung, | 
Gradt; Schiff- Ladung. 2) Ladung eiz | 
nes Gemera. 1) la charge d'un cha- | 
riot, d'un vaiffeau. 2) charge d'une | 
arme A feu. 
ładunek okrętowy z piafka. Hallat eine$ 
Coiffes. le left à lefter un navire. 
Lafa 


arge 


joti 
ent, 
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Lafa. - Rehnung der Soldaten; gef fir 
Menfchen und Vferde. prêt, gage pour 
les follds; paiement pour nourrir les 
gens & les'chevaux. § lafa na ludźie i 
na konie: 

Fagg. teru Bij; morafiges Feld, moz 

Zeg, plur, J: rafiger Wald. un maré- 
cage; un champ ou une forêt un peu 
marecageufe. 

Lagier, g. łagru, drożdże winne. Wein- 
©efen. lie; lie de vin. 

Łagiew , fi g. ?agwi. £dgel: Gëëchen mit 
einer Scjraube Iw Der Mitte oder auf 
einem Baden. broc; bari avec un vis 
au milieu ou fur Pun des deux fonds 
A mettre quelque breuvage.  $ łagiew 
ślę rozeschia; maćie piwo w łagwi. 

Łągiew,/.g. tagwi. eine gewiffe Stange 
omg Wagen. Zorte de barre dans Lat, 
femblage du chariot. 

Łagiewka. Eleines £igel. petit bari avec 
un vis. A łagiewka fmolona. 

Łagiewnik. Qådae-Mader. faifeur de ba- 
ris avec un vis. 

Łagoda, Wierzynkowa. YhappenFunft: 
Duerfrich im ledigen Ghilde mit drey 
Gtreus=$edern über der Krone, Baf. 
ligne qui travezfe horizontalemer:t 
Pecu vuide avec trois plumes d'autru- 
che fur la couronne. d 

Łagodnie, lagodno, adu. liebfofend , gú- 
tig gelind. doucement, benignement, 
grarienfement, tendrement, avec dou~ 
ceur. $ łagodnie mowić, śię ftawić, 
kogo przyiąć. 

Łagodnieię., 1) fi befduftigen , fich begå- 
tigen. wachlafjen. 2) gelinder werden, 
abjhlagen, nachlaffen, alë der rof: 1) 
s'adoucir, fe relacher, s'apaifer, deve- 
nir doux. 2)molir; s'adoucir; deve- 
Dir moins rude, moins violent; n'étre 
plus fi violent; fe débander, fe dźffer- 
rer. Śr) roziufzone pofpolftwo zła- 
godniało ; gniew iego łagodnieie. 2) 

agodnieie ima, mtoz. 

Łagodniuchny. febre gelinde, febr fanft. 
fort doux, indulgent. 

= Łagodno, vid. Łagodnie. 

Łagodnomowny. liebfofend. fatant; cae 
reffant. 

Łagodnomowność. liebfofende Neden; 
<iebfofung. difcouts flateur; des dous 
ceurs; cajolerie; paroles galantes. 

Łagodność. 1) Gelindigfeit, Gùútiýfeít, 
Milöt, Sanftmuth. 2) Gelinbiatelt als 
eines Winters. 1) douceur, benignité; 
manfuetude, indulgence. z) legóretć, 
Ja douceur de gu. ch. qui eft pas fi 
rude, fi rigide. $ 1) łagodnośćią wię: 
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cey fprawifz niż furówością. 2) tago- 
dność żimy, kary. 

Łagodny. 1) mild, fanftinithig, gütig. 2) 
aumuthig. 3) gelind, nicht bett 1) 
doux, indulgent, civil. 2) doux, agró- 
able, gracieux. 3) doux, qui n'eft pas 
rigide qui n'eft pas violent. § 1) ła. 
godny Pan, łagodne słowa. 2) Jago- 
dne wino. 3)fagodna żima, kara 

Łagodzę. mildern, lindern, befdnftiger. 
adoucir, apaifer, rendte doux, rendre 
moins rude. ($ zwaśnione ufagodżif 
ferca; łagodzić furowość, gniew czyy, 

Łagodzenie. Mildrung, Linderung. adou- 
cifiement, Iaćtion par faquelle on 
adoucit. 

Łaianie. bag Schelten; Celt-Worte. re- 
préhenfion , correćtion ; reprimande, 
reproche. 

łaianie profie. SBeftrafung mit Worten. 
charimene de paroles. 

łatanie zelżywe. € himyf Worte. injure; 
parole ofenęante; outrage, m. 

Łalę komu, na kogo o co, fe, Ae, feele 
teu , fchmdlen. gronder, reprendre, re- 
chigner, reprimander gu; fe ficher con- 
tre qu. 

fr e taiat. (impfen. injurier; dire 
des injures: 

taiać śię. einander hetten. s'entrefacher, 
s'entre quereller, fe prendre de Paroles, 
$ ftrafznie śię laiali. 

Laik, człowiek niepoświęcony. ei melts 
licher, der im weltlichen Etande lebet, 
laique; homme laique: 

Lak. 1) Giegel-fa. 2) Glg: lade jit 
Silben oder Fleifch. 1) de la cire d'Efpa= 
gne. 2) reflel; faumóre; le fel liqui= 
de dont on fe fert à faler la chait ou 
les poiflons dans Ja ćaque. $ 1) lafka 
laku; lakiem pieczętować; przy laku 
leży pieczątka. 2) lak do ryb, da 
mięśiwa. 

Laka, wiśniowa farba do fatbowania 
wiśniowego albo rożanego. uŒ, Bum: 
miga. lague, forte de gomme. 5 


Łąka. eine ABiefe. un pré; prerie. 
bydło ieft na łące. 

ziedney Ją taki; tednegoż ło fą gatunki 
fie find eines Gelichters , von gleichent 
<dlqat. ils font de la même cuvée, 
de la même trempe, de Ia même vo» 
lée, de la même €tofe, de la meme 
clique. 

Łaknacy: 1) blitatig. 2) begierig, nah et: 
wag. 1) famelique, afane, qui a faim; 

qui eft acable de fait. 2) afamć, gui 

defire ardemment op, ch. $ 1) dać 

jeść łaknącemu. *%*2) cudzego lakną: 

cy człowiek, 

2 Łakiię: 
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Łaknę. 1) fimgetn. 2) fig. bungern, Pr 
fiig fejn nach etwas. 1) avoir faim; étre 
preffe par la faim; avoir envie à man- 
ger. 2)avoir foif de qu. ch; defirer 

_ ardemment. $ 1) iuż kilka dni ła- 
knął. **2)łaknie/madrośći, prawdy. 

łaknę; chce mi śię ieść. e8 bungert mich. 
Jai faim. 

Łaknienie. 1) det Hunger. 2) groffe Bez 
gierde nach ettas. 1) la faim, envie 
de manger, 2) la faim, la foif, gran- 
de paflion, grande envie de pofieder 

u. ch. _ 

Łakocę. 1) ttafjen. 2) Iscken, anlocfen. 
1) bafrer gu. ch; etre friand; manger 
un morceau friand. 2) afriander, dti- 
rer, gagner, ałócher, apater. § a 
co kot takoćił? 2) przyłakoćił go do 
śiebie. 

Łakocenie. 1) dag Nafhen. 2) Das Aulo- 
den, Anfirren. 1) lation de manger 
des friandifes. 2) atraits, apas, ale- 
chement. 

Łakoci , pł. łakoty, play. łakotki, plur. 
Leteren, £ecferzBiffen, Nafihiwerch. des 
friandifes, bons morceaux. 

łakoći dla dzieci. Mafówera fúr Kinder. 
les bon-bons; petites friandifes qu'on 
donne aux enfans. 


Łakemie, adv. 1) geikig. 2) begierig im 


Gren, Keifbungtig. 1) avarement, chi- 


chement, d'une manićre ayare. 2)avi- 
dement, gloutonnement, d'une ma- 
nićre gloutonne. $ 1)łakomie mamo: 
nę zbiera. 2) łakomie ieść. 

Łakomię śię na co. Begierig anf ettwas 
tbun; auf etwas veriecfert fegn. defirer 
paflionnement; avoir grande envie 
d'obtenir què ch; fe laifier fźduire, fe 
laiffer aler à qu. ch; étre friand de 
qu..ch. § ułakomił śię na ten zy- 
fzczek. 

Łakomftwo. 1) Geig. 2) $ref < Begierde, 
Unerfattlichfeit. 1) avarice, 2) gour- 
mandife. $ 1) łakomftwo z głupftwem 
w iednym chodzą towarzyftwie. 2) 
takiego łakomftwa w iedzeniu nie wi- 
dźiałem. 

Łakomy. 1) geisig. 2) seikig, beifhutgrig, 
gierig im Effen. 3) anlodend; anrei- 
Bend. xr)avare. 2) gourmand, goulu. 
3) friand, charmant, atraiant, qui a 
des apas. $1) łakoma to baba; fa- 
komy w nabywaniu, w zbieraniu. 2) 
nie bądź tak łakomym w iedzeniu; 
łakomy to żarłok. 3)łakome to ią 
rzeczy. 

žakomy , fubf, ein Geigiget , ein Geikbals. 
un avare. $ łakomy nigdy nic nie 
ma; prov. łakomy nayubożizy; prov. 
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łakomy a świnia po -śmierći zwierzy- 

sna; prov. łakomemu naywięcey nie- 
doftaie; prov. łakomy wfzyftkim zły, 
fobie naygorfży, prov. 
akotka. 9 Gchiecfer, Rafer: friand; 

tni perfonne qui aime les 
friandifes. 

łakotnik co yobi albo przedcie takoći. Det 
efchereyen macht oder verfaufef, fai- 
feur ou vendeur de friandifes. 

Łakotliwie, adv. geińfchiger Reife. d'une 
manićre friande- 

Łakotliwoś. Gdlecfere, NåfHerey, 
afth-Begierde. friandife; apetit pour 
des chofes delicate 

Łakotliwy, 1 adj. © fubf. gendfchig, niz 

Łakotny, J fhig. délicat, friand, qui 
aime les friandifes. 

łakotne giele, vid/Łubczyk Liguńki. 

Łakoty, vid. Łakoći. 

Lakowy. 1) żum Giegel-tact gebórig. 2) 
Laez, Firfchen= oder rofenfdrbig, 1) de 
cire d'Efpagne. 2) de laque, qui re- 
garde la laque; de couleur de laque. 

Łaktuka, Sałata. ©alat, latuë. 

żaktuka głowiafia. ` Kopf- Salat. 
pommće. 

Lakrycya, słodki korzeń. (głycyrrbiza ) 
Gifz-Oslg. de la regliffe. 

Lala; Halala; Hulala. 1) gdgerzGęfchteh 
beym Deben, 2) Bebing der Barbarie 
(den Wolter beym Zant. 1) chaffè> 
taion, taiaut. 2) cri de guerre que 
font les barbares en ataquant Fenemi. 

Lalka, latka. Puppe, Zoe, poúpée, 
poupard. 

Łałaśia. 1) Püpthen. 2) Shmiegel gled; 
fehóneś aber einfiltiges SNiadchen , dag 
fich pust. 1) petite poupee; joujou. 
2)pimbêche; fille pimpante; fille fans 
efprit & bien ajuftće. 8 1) uftroi- 
łam fwoię laluśię. 2) w fwoiey śię 
laluśie barzo!zakochaf. 

Łamanina. grundlofer Weg, grundlofet 
Hoden. chemin creux & impraćti- 
cable; tertein marécageux op fort 
bourbeux. 

Lama. goldneś oder filbernes Blechlein. 
lame; petite plague d'or ou dargent; 
$ lama lita srebrna, 

Łamanie. 1) das Biechen, Rerbrecheń. 2) 
Glieder=Gicht, Biyperlein in ben Gliese 
dern- 3) das Breen alé des Friedens. 
i) rompement; baćtion de rompre. 
2) la goute, douleur dans les jointu= 
res. 3) violation, l'aćtion de violer. 
$ 1) złamanie nogi. 3) łamanie w 
ftawiech ćierpigcy. 3) łamanie poko- 
iu, uftawy. 

łamanie w ręka, w fławach ręcznych; 

chyragra. 
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chyragra. Biyperlein ax den Hånden. 
chiragre. 

łamanie głofu; wycwerki. die Collatur in 
der Ginge unf. le roulement de la 
voix dans la mufique. 


Łamany. 1) gebrochen. 2) ungleich; Kole 


pricht. 1) rompu, caffé. 2) raboteux, 
inegal. - 

łamana liczba; frakcya. Redent, ein 
Biuch. „dritmet. fration; -nombre 


rompu. 
Lambitywum, indeé, Gett. Le- Gart: 
tech tBech. zzódec. un ćcleme ; looch, 
médicament quon prend en lechant. 
$ lambitywum bierze 
Lament, narz i 
plainte, tame 
Lamentowny. fl 
plorable. 
Lamentuię, narzeka 
tiren, flagen, Gejanimern. 
déplorer. 


Klage, Wekflage. 


lamentable, dé- 


é, żałić śię. Tamen- 
lamenter, 


1) breden. 2) br 
chew, dibertreten alë den Frieden. 
brechen Steine: 1) brifer, rompre 
fer. 2) violer, fauffer, rompre la 
la foi. 3)tirer la pierre de la c 
$ 1) złam tę lafkę. ; 2)łamać wiarę, 
małżeńftwo, uftawy, przyiaźń , słowo, 
wityd, poft; krol nam: prawa łamie. 
3) łamać kamienie w gorach. 

łamać fobie głowę. fich Den Kopf gerbteź 
den. fe rompre la tête; s'alambiquer 
Pefprit. 

łamać głos. Mufic: eine Collatur mamen. 
Mufque : rouler la voix: faire un rou- 
lement. 

| łamać śię. 1) brechen, eiubrechett , fich zer: 

reifen. 2) ft den Kopf gerbrechen. 1) 

fe rompre, fe affer, 2) s'Epuifer 

Pefprit à force de; s'alambiquer; 

|  s'embarafer Iefpric de qu. ch. $ 1) 

| dod śię naWiśle łamie. 2) łamać śię 

| pracą, trudnośćią. 

Łampa. eine Lampe” lampe. 

Lampart. ein £eopard. Leopard. 

| łampart, g u. ein Probier-Stein. pierre de 

|+ touche; la touche. $ probować złoto 

na lamparcie. 

| Lampartowy. Cespqrden. de Leopard. 

Lampowy. £ampen= de lampe. 

lampowy nofek albo rurka. Gónupye ; Som: 
yen-tóbrchen. lamperon, petit turau 
qui tient la mćche dans la lampe. 

*Lambreda1 ninog. £amprete, éin gifa. 

*Lamprec 1 lamproïe un poiffon. 


gz 


ere, 


Lamus, vzd. Lemus. 
Lan, f. widstŁani. 


| Ean, zrzeb, ślad. Hufe oder HubeLlandes fie 


if von unterfhiedener Grotz, trente 
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arpens, une mófure de terre qui get 
pas égale par tout. § lan Poifki ma 
w dłuż 3024. a wfzerz 120. łokći; łan 
w dobrach krolewfkich, ktory śię Cheł- 
mińfkim zowie, ma w dłuż 6750. a 
wfzerz 225. fokći; łan Niemiecki ma 
w dłuż 4050. wfzerz 180. łokći; łan 
Frankońfki ma w dłuż 3915. a w fzerz 
174. łokći; dyftrybuta chłebow żi- 
mowych według trzynaftu tyśięcy 
fanow. 

Lanca. eine gange. lance. 

Lancet. eine Sonette, lancette. 

*Łarcuch, lancuch, g. a. ‘ejne: Kette. 
chaine.. $ łancuch złoty, żelazny ; 
łancuchem związać; w łancuch wia- 
dźić; łancuchem uwiązany. 

Łancuchowy. Stetten<. de chaine. $ 
ogniwo fancuchowe. 

ies łancuchowy.  Setten= Hund. 
d'atache. 

Łancufzek, g. łancufzka. S$ettleiń. chai- 
nette. 

Łancufzkowy. gełettelt , aus Kettlein gez 
macht. fait en chainette. 

pancerz. tancufzkowy. Panger aus einen 
Settlein. une côte de maille faite 
de- chainettes. 

Łancufzno,) adv. mit einet Ketten 

Łancużno, J Zieratb, avec un chaine 
pour ornement, 


Łancufzny.% der eine Kette sum Rieratý 
Łancużny. 1 tråst. qui porte une chai- 
ne; orne d'une chaine, d'un colier. 
Rycerz łancużny. Ritter mit einer Kette 
fott Des Ordens:Bandes. chevalier qui 
porte une chaine au lieu du cordon. 

Lanczaft. gine £andfchaft gemiablt oder int 
Profpect auf dem Lande. un paifage; 
Pafpe& d'un champ ou le tableau qui 
le reprefente. 

Łani. 01 Hinde; Dirt = tub. biche, 

*Łania. j femelle du cerf. 

Łani, adj. 1) die Distdh- uh angehend, 
*2) Girl: f. Jeleni. 1) de biche. 
* 2) de cert, v. Jeleni. 

łani czyśćiec żiele, wid. Czarnogłow. 

łania broń Ziel, vid. Zeien? korzeń. 

Łaniczka Ziele (epbemerum; iris filue= 
Jiris) Urt von Sówertelelilien. fiimbe' 
blanche fauvage. 

Lanie. 1)0aś Giefen. 2) Dog Giefjen, Ub- 
gieffen eines ŚRetalld. 1) Epanchement, 
Paćtion de verfer; ćfufion. 2) fonte, 
Faćtion de fońdre, de jetter le métal 
en moule. 

Łaniż.. $iefó: Drunk, Diztë-Gchmgmm, 
efpece de trufies. 

Z3 


chien 


Lanka 
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Lanka Zeie" (llum convalium) Wayz deux paroles, - 3) piler un auteur: 4) | zapian 


Lanufzka. J Bliimóen. du muget. tavir, prendre povr: foi; s*”atribuer; Teld 
Łannik, łanowy żołnierz, ©oldat der s'aproprier; ticher d'obtenir. § x) | pid 
vom Huben-Geld befoldet wird. foldat , złapano złoczysńcę. 2) darmo go w || przez) 
qui piye fa fubfiftance des tailles au on -mowie złapać uśiłował. 3) łapać wif dt 
leve de trente arpents. $ łannikow rożnych księgach fentencye. A) łapać | feri 
na ofadę postano. honorow, doftatkow. Lab 
Łanowy, conf. łan. r) mt Hufe gebórig. Łapanie. dać Greifen, bag Doten, captus | kra 


2) mur Land-Milig beftimmt. 1) qui re- re, faififfement; Haćtion de prendre. 
garde la mefure de terre qu'on apelle Łapdie, p/az. kurpie, piur. Daft- Schuhe, 
łan. 2)qui a äu raport à la milice galoches, f: plur. fabots. 
qui reçoit fa paie des champs culti? Łapica, Tt galle. un atrapatojre; tra- 
vez. $ 1r)łanowa miara. 2) woyfko' Łapka. J pe. 
z wyprawy łanowey ; piechota łanowa. łapka na korki. Kaken- gale. un pićgej 
łanowe. Oufen:Geld, fo von ben Hufen zur à chats. 
Unterhaltung der Lan -Milig eingetriez zapica na eut. Ratten-Falle. ratière 
ben wiro. taille gon leve des champs tapica na krety. Maültwurfs-Zale. taupiere. 
pour la fubfiftance de la milice. tapica na myfzy. SWaufes$alie. fourcićre, 
Lancgraf. Landgraf. un Landgrave. un atrapatoire. 
Landgrafowa. £andgrdfin. Landgravine. tapke. Waste, Klappe, Fleiner mffchlag ant 
Lantgrafiki. £andgrafliy. de Landgrave, Groe, reverfis de la manche d'un 
de Langraviat. habit. $ łapki albo wyłożki czerwo= 


Lantgrafftwo. £andgraffhaft. Landgraviat. ne u kontufza. 
Lantawa ele: (conyza major) groffe- Łapikufel. G©aufaut, Bier Bruder. fac au | 
Diirrwurk. la grande conife; herbe vin; chevalier de la coupe. 


aux puces. **Larmo. Serm, Gefchrey , Grenden- Gez 

Lany. *1) gesoffen. 2) gefhmolgen und Dären, bruit; cri de jete: aclamation, || 
gegofjen. 1) verfe, épanché. 2) de larmo pełną krzykną fzyią; wen 
fonte; jetté en moule. $ 1) lana (ro- ym śię odezwali larmem. 
zlaną) woda. 2) lána świeca; lana Łapiniec ziele, vid. Barfzcz profty. 
robota; lany ftatek. Larwa. 1) arve; Maffe. 2) befliched 

Łapa. fote, Take. pate, le pić de quel- Weib; Some, 1) mafque. 2) une gues 
ques animaux. 4 łapa niedźwiedźia, non; femme ou fille fort laide, 
małpy, pfa. Laryfa. Wappent. żwycy ftehende ut || 


Żapa niedźwiedzia; łapa lwia źiele. (lyco- €ifen im filbernen Felde mit dreh 
podium, pes lupi), Bdrzfappen, Wolfe- Etrauf - Gedern úber der Krone. B/af 


D Zeufels:$tlane. cfpece de moufle, deux focs de charrue pofez debout aal 
Łap cap, interj. vule. greif su; Mipë taps. ` champ d'argent avec trois plumes 
A la ripailles à la gribouilletre. d'autruche fur la couronne, 


bożym Zep çap po fobie. bernach fricgfen fie Los, g. a.u. 1) aly. 2) didhteś Haat, 
fih bey die stupfe.* après ils en font ` Site Gtrduder oder Mrduter. 3) fig, 
venus aux mains; enfuite ils fe font $erwirrung. 1) une forêt, un bois, 
harpez. S 2)taufe; cheveux épais; um ama$ 

Łapacz. 1) Håfher. 2) Anniaffer. 1)ar- épais de cheveux, d'herbes. ou de brof 
cher, fergent. 2) raviffeur, celui qui failles. 3) fz: confufion; desordre m, 
S'aproprie qu. ch. § 1) łapacze albo - $ 1) w leśie (lafem) jechać. e 
ceklarze mieten, 2) łapacz cudzego Zas wyfoki, wie/kośny. hoher Wald. “hautes 
dobra; łapacz honorow. futaie; bois de haute- futaie; forêt deji 

Łapaczka. 1) galle; Fal- Grube. 2) fig. - haute - furaie. | 
Salle, Radfeltung. 1) rape, trebuchet iak w Jeśie tu ółędno. e Debt hier redij| 
pour prendre quelque bete carnafie- vermirrtaus. tout il eft fens deif 


re. 2) fig. un piege, embuche. § r) deffous; quel remü-ménage eft-ce [hi | 
lifa w łapaczce złapać. 2)tey uniknąf tout y eft rempli de confufion & déi 
łapaczki ;w mowie iego łapączka była. trouble. 


tapam. 1) fangen, bafdjen. 2) einem in zafzedł w las daleko. ey bat fich veriu) 
Ber Rede .fangen. 3) ansfhreiben, fiğ tet; er bat fich su weit elngelaffen, il 
mit fremdei Federn mie. 4xnache s'eft trop embaraffé. JI 
frehen, nachjagen. 1) prendre, atra- do lafa. tauf tu; fuche su entfliegen. faul] 
per, arrćzer, fe bie de qu. 2) pren- vez vous par la fuite; gagnez le haut|| 
dre qu. par le bec, trouver qu. en — le taillis. 
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zapłata w lesie. bie Zahlung if im eiten 

|= Geld. le paiement eft douteux. § gtu- 
pi daie, a zapłata w lesie. 

przez fuchy las ołdaka puśćić, einen Sok- 
daten Gpief-Ruthei taufen laffen. paf 
fer un foldat par les baguettes. 

Í Lala do prześiewania wapna, piafku; 
krata mułarfka Gand-Fege, dDadurh 
bie Måurer den Gand werfen. groffe 
claïe au travers de laquelle le maçon 
fait pafer le fable. 

lafy ; drzwi. kraćiafte. Gatter-Lhür. por- 
te A claire voje ou à treillis. 

| Tafeczka. n 1) Gtódchen. 2) Gfridlein 
| Tafzczka. L Sher oder zwifchen Den Buch: 
ftaten int Geiben. 1) baguette, pe- 
tit biron. 2)accent quon fait fur 
une lettre, ou un tiret entre les mots. 
$ 1) lafeczkę złamać łacno: 2) lafka 
nad literą; położyć lafeczkę miedzy 
słowami. 

| Lafek, g. lafka. 1) GBóldlein. *2) Fleiner 
Garten. 3) Art son Hunden, 1) un bo- 
cage, petit bois, za) petit jardin. 3) 
efpece de chen. - 

Laśica. A 

Łasiczka. > eine Wiefet. belette. 

*Łafka. J 


| zaśiczka lefna, Stie, Srettlein, Wald-Wie- 


fel. furet petit animal. 
| aa Wiefelz. de belette. 
| Lafka. 1) Gto, Stab, Rohr. 2) Masz 
(hal: Gtab in der Land-Hothen- Etube. 
3) Beit da einer Land- Bothen-Marfhall 
| t A Gtabcineg vornehmew oder ans 
| wen Bedienten: 5) Stab, Zeihen Dep 
Marfhals:Rürde; die Marfhals- Wir- 
| de. 6) Gtab. fo beym Todes-Urtheil ge 
| broden wird. 7) Stange Waha, Siez 
gelztah, 91 Ssnnen = Uhr- Belfer. 1) 
biton, canne. 2) bâton de Marśchał 
de ła* Diśte générale. 3) le, tems 
qu'on a été Marechal de la Diete. 4) 
bâton, verge que quelques bau & 
bas Oficiers portent A la main. 5) ba- 
ton, marque de la dignicć d'un Mare- 
chal; la dignitć d'un Maréchal. 6) 
baguette qu'on brife eù pronongant 
la fentence de mort. 7) bâton de ci- 
re, de cire d'Efpagne. 8) un ftile; 
éguille de cadran. § 1) tafka śię pod- 
pierać. 2) Marfralkowíka mu odda- 
na lafka. 3) Marfzalek Dären, nowey 
lafki. 4) lafka Marfzełkowika „« Regi- 
mentarfka, gieneralika, woytow fta- 
| torzymíkich; łafka cekłarfka. 5) la- 
| fkę koronna, Deepika otrzymał. 6) 
iuż dekret złoczyńce czytaią, inż 
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Jafkę żyćia iego łamią. 7) lafka laku. 
g) lafka albo groćik na słoneczniku. 

lafka rozmiaru. SN ef<Gtab. mefure; reglet 
divifć en plufieurs parties dont on ie 
fert pour mefurer qu. ch. 

lafka pafiufza. Sdófet: Stu. houlette 
de berger. 

lafka Merkurego. Merenrins- Stad. le ca- 
ducte; baguette de Mercure entortil- 
lee de deux ferpens. 

lafka prafznica BHogelteller-Gtange. per- 
che où eftataché le Sler d'un oifeleur. 

lafka. 1) Gnade, Giitigfeit, Gefallen, Em, 
Grwogenbeit. 2) Gnaden, Titel fo fe 
ten gebraucht wiro. 3) eine Wiefel, (. 
Łasica. 1) grace; la faveur, plaifir ; 
bonnes graces. 2) votre grace, tire 
qui sel pas trop regó, 3) bellette, v. 
Łaśica. $ 1) gniew w łafkę zamienić; 
w łafkę kogo przyiąć; wkradać śię 
w łafkę czyją; łafkę otrzymać, zna- 
leść; trzeba mi iego {aiki fzanować; 
łafki u niego doftał ` deklaracya łafki 
krolewłkiey; na łafkę fobie zasłużyć, 
zarobić; wielką mi wyświadczył ta- 
fke; o łafkę czyją zachodzić; łafki 
czyjey fzukać:' przywroćić kogo do 
łafki. 2) uprafza śię Łatk Wafzych. 

łafki Bożey. 1) vn Gottes Gnade. 2) 

Gott fey Dand. 1) par la grace de 

Dieu. 2) Dieu merci. $ r) z łafki 

Bożey krol Polki. 2)mam 2 łafki 

Bożey z kąd mu dać wychowanie, 

z łafką. as Guuft, mit Giitigfcit ; im gue 
ten. de bonne grace, favorablement; 
par fayeur. $ z łafką twoią to otrzy- 
małem; z Zaika od Pana odftał, go stu- 
chat. 

z łafki. ave Gnaden, umfonfe, and Gútigz 
Rit. gratuitement, par grace, de gra- 
če de qu. 

poddać śię na ta ke. fih auf Gnade ergs- 
ben. fe rendre à difcretiom. 

tafkę utraćić; z tafki wypaść. in Ungnade 
fallei. -tomber dans la disgrace de qu; 
étre ďisgracié. 

wielką mi uczynifz tafkę. du wiif mir cia 
nen grofjer Gefallen endeifen. vous me 
ferez un grand: płakfir. 

Zafce Się Was Pana oddażę. idy empfehle 
mich ihrer Gemogenheite je me recom- 
mande à vos bonnes graces. 

afke mam. a niego. idh ftehe ben ihm in 
Gnaden, Ca fes bonnes graces. 

tafka Pańfka ne Gris u iedźie. g 
fer Herren Gunt it wie Upritlen= Xet- 
tes. la grace des Grands varie'comme 
Ja hme, aujourd'hui claire demain 
Brune. 

nia dbam o dafkę, kiedy) mam lafk 

Z 4 
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H 


7:7 LASZ 


atte ih Ungnade. wenn ich Gewalt ba: 
be. on n’a qu'a me hair, pourvu qu'il 
faille mobeïr. 

za łafką mowiąc. mit Ehren su melden, 
fauf Fhonneur de la compagnie. 

Łafkaw, łafkawy. 1) gnddig, giinftig, gez 
mogen. 2) giitig, gtiddig, fanftmiithig. 
3) fitr, gabm. 4) gelinb, nicht heftig. 
1) bienveillant, favorable, propice. 2) 
clément, doux, indulgent, civil  3,) 
aprivoifć, doux, qui et pas farou- 
che, 4) mitigé, médiocre, doux, qui 
nieft pas rigide. $ r) nie iefteś na 
mię łafkawz bądź na niego tafkaw; 
łafkawym przyięty fercem. 2) Pan to 
dafkawy. '3) goląbek, piefek lafkawy. 
4) tafkawa kara. 

Łafkawie, adv. giitig, gnódig, fanftmiitkig. 
favorablement; obligeamment, avec 
bonté; avec grace. $ iafkawie śię z 
kim obchodzić; łafkawie mię przyiał. 

Łafkawość. 1) Gitigfeit, Sanftniuth, Gez 
lindigfeit. 2) Gelindigfcit ale des Win- 
fers. 1) indulgence, clémence, beni- 
gnité; la douceur; bunëreré, 2) la 
douceur comme de l'hiver. 3) la 
douceur dune bete. $ 1) łafkawośćią 
więcey fprawifz niż iurowośćią. 2) 
łafkawość zimy. 3) łafkawość owie- 
czek. 

Łafkawy, wid. Łafkaw. 

**Łafkidawca. Woblthiter ; wobltkdtiger, 
gtuddiger Hery, bienfaiteur. 

Lafkowanie , żłobkowanie. duófireifuttg ; 
Hohe steblen, bohle Gtreifen. ftrilre, 
canelure. /$ lafkowanie fznicerfkie, 
ftolarfkie;' latkowanie poprzeczne; 
lafkowanie wklęsłe; lafkowania dołki 
albo rowki. 

fafkowanie wypukłe ; lafkowania gorki. 
Die Zwifchen= Stdbe, erhabenen Sheile 
źwifchen Ben Aushóplunaen. les émi- 
nences qui font a chaque cotć de la 
carne de la canelure. 

Lafkowany, lochowany, żłobkowaty. in 
bie Långe ausgeboblt, auśgeftreift , feh- 
licht.  ftrić, canele. 

Lafkowy, vid. Lefzczynowy. 

Lafkuię co. Hobleteblen machen, Febliht 
machen, ausfireijen. caneler, faire des 
£anelures. 

Łafkuię komu. fuchsfhwódnsen ; ums Maul 
gehen., cajoler, pateliner, grater la 
plante des piez à ou. 

Laly, plur. vid. Las, Lafa. 

Lafzczka. ©tåblein, Gtódhen. baguette, 
petit baton, petit ćchalas. $ do la- 
fzczek przywiązane źioła. 

Łafzę śię, Śi, ił. 1) an der Erde Eriechen, 
fih fdmiegen , als cin und. 2) Tu: 
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fówdtkej, ums Pani gehem einen Raken 
duciel machen. 1) flater fon maitre; 
rampre, fe trainer contre terre comme 
fait le chiens 2) ramper; faire le 
chien couchant “deyant qu; être 
pliant comme ofier; s'abailfer $ 1) 
łaśić ślę u kogo; fafząc się . przepfa- 
fzał. 2) pies śię łaśi; człek śię ten 
łaśi aż z tylu uchwyći. 

Łafzenie sie. niebertvichtige © chneichee 
ley, $uchfchwdngerey. vilaine flaterie; 
extraordinaire cajolerie. 

Łafze. eine raf cin Maaf bot oe, Chef 
feln. laft une mefure de foixante 
boifeaux. $ lafzt dobrey miary ma 
cwiertni 26: albo 78 korcow; „łafzt 
zboża ma w Gdańiku 60. korcow, a 
42. Krakowfkich korcy; łafze foli 
ma beczek 18, śledzi i infzych rzeczy 
12. beczek. 

Lata, (vid. Rok) die Fabre. les années. 


Łata. 1) Sief auf einem Mleide 2) Datz 
£atte. 1) pićce, chifon, morceau de 


drap, d'etofe, qu'on mer à quelque ha- 
bit. 2) late. $ 1) łata na fukni. na 
kofzuli, na płafzczu. 2) dachowki na 
łatach kładą. 

łata na trzewiku. ©duf-$led. bouts 
morceau de cuit pour racommoder le 
foulier. : 

łatami obić. belatten. later. 

łaty droe, ablattćn. delater. 

Łatacz. lier, racoutreur, ravodeur. 

Łataczka. Glivferin. ravodeufe, racou- 
treufe. 

Łatam co. Bien, Stede auffeken. rabil- 
ler, rapićcetter , rEfaire, racommoder, 
ravoder, rapetafler, mettre des pieces 
a quelque vêtement, à un foulier. 

trzeba gdzie indźięy łatać miefzka matt 
muf mp anders feinen Beutel fpicfen il 
faut faire fes choux gras en un autre 
endroit. ? 

Latam. 1) langfant oder oft ffiegett. 2) 
berum fóweifen, flattern , herum laufen. 


3) berum gehen alś eine Zeitung. 1)vo- 
ler fouvent ou lentement. 2) roder, 


courir çà & là. 3) courir, voler com- 
me une nouvelle. $1) iafkołka po do- 
mach łata. 2): latać, prućiać, włoczyć 
śię po świećie. 3) nowina lata. 

zwierze lataiące. ein fiiegendes Thier: un 
vołatile. 

latać myślami. mit Gedancien herum flate 
term étré diftrait; promener fes pen- 
fées en divers endroits. 

łata myślami po niebie, a zadek'w popiele, 
er dent bech hinaus, und pat doch Beim 
©ermogen. il a le coeur haut 8 la 
fortune baffe, 


Latanie, 


pri 
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t das; Fliegen, Der 
action de voler; le vol, 

le rabillage; le ra- 


Latanie, let, lecenie. 
Slug. 
Łatanie. das Slien. 


piecetage; ` rácoutrement. 
Lararenka. ein £aternfhen. petite lan- 
terne. 


Latawica. Nachtweiblein ein Gefpenft. um 
fucube; diable qui fous la figure de 

| femme habite avec Phomme. 
Latawiec, g. latawce. 1) Nadtmatniein 
ein Gefpenft. 2) Drachen- von. Papier 
L den die "mungen fliegen laffen. 3) emt 
e |o Paradiese Bogel. 4) ein fliegender; der 
| in der uf flieget, — dam incube, diable 
| qui à la faveur de la figure de Phom- 
| me habite avec une femme. 2) cerf- 
volant ou un ćcoufe que les enfans 
expofent-à Pair. 3) la manucodiata; 
| Poifeau de Paradis. 4) perlonne qui 
vole: $ 1) latawiec i łatawica D no- 
ene obłudy baieczne. 2) chłopcy za 
| latawcem biegaią. 3) latawiec ieft 
| ptak Indyytki bez nog, ktore mu w 
| Indyi urzymaią. 


| Laternia: eine $atertte. lanterne. 
wielka laternia. gtofje Laterne: un am- 
pion. 


laternia morfka. eine Gee-Gatette; Thurm 
am See: Daten mit einer grofe Laterne. 
fanal; une tour avec une groffe lan- 
terne A Fentree des ports. $ laternia 
morfka jeft wieża na ktorey dla że- 
Ur, glarzow gore ogier. 


xou | łaternia na tr zonki albo na stupie. Roter: 
ne auf einem Stiel oder auf einer Sdule. 

rabil- falot. 

oder, || Łącka, lalka. Puppe. poupée, poupard. 

ice | wielka tatka; kugłarfka lalka. grofje Wup- 

i fo pe, Gauel- Puppe, bamboche , ma- 

man rionette. 

m il || Zgrki wodne. Wafer- Påphen, find glâferz 

autre || ne $iguren, fo an glåfernen Qügelhen 
im Glas Wafer herun fhwimmen. pe- 

` 2) tites figures de verre atachees aux pe- 

fet H tits globes de verre, gwon voit nager 

Ven & remućr dans un verte d'eau. 

oder, || Łatkarz. 1) Puppen-Macher oder BerFiue 

com- fer. 2) Marionetten- Spieler. 1) pou- 

o do: Beier: imarchand poupetier ou fal- 

czyć |  deur de poupćes. -2) joŭsur de ma- 

|  rionettes. 
„un || Łątkowy. Puppenz. de poupće; qui re- 
| “garde une poupée. $ łątkowa ko- 

1 fat medya. 

pene || Lato. der Gommer. Pete. $ śrzod lata; 
na fchodźie lata. 


Jato obfitoś 
le année. 

Nowe Zeg, Meu < fabr. 
Nouvelle Annće, 


fruchtbares obt, une ferti- 


Nouvel an; 
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Le, wid. Trąbki. 
kie. alter SBeiber<S0me 
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Nowe lato żydoz 

lato świętomas 
mer. Fete Saint Marcin. 

za lata. yur Beit des Gommers. pendant 
Pété; de Póre. 

łećie. des Sommers; im Gommer., dans 
Pete. $ lećie na polu robiemy , ży- 
mie doma; kto lećie nie zbiera źimie 
przy miera, pr QU. 

śrzod lata. Die Mitte des Somniers. la 
mie- ete. 

lata; (conf. Rok) bie Fahre. 
années. 

*Latoperz, Nietoperz. eine $leder<Maug. 
une chauve-fouris. 

**Latopis. Q Gefhihtfhreiber , 

**Latopifca. J Biicherfchteiber. 
rien, annalfte. 

Latorośl, f. Reis, Eptoffe am Baum. jet 
d'arbre, pouffe, „rejetton, curfon. $ 
latorośle wyćinać. 

latorośl do fadzenia w źiemię. ©etting, 
Gop-Doie: Aft den man an beyden Enz 
den abhauet und in die Erde feget. bil- 
le; branche coupće par les deux bouts 
pour planter. 

latorośl do wfzczepienia w pniak, Pfropfz 
Neis. grefe, ente; jerton gu op grè- 
fe dans un arbre. 

latorośl albo płonka. wfzczepiona. 
pfropftes Neis. grefe, ente. 

latorośl z drzewa w drzewo bez odéina-« 
nia fazona albo wrosta ; latorośl ma- 
ćicy obtąkiem fadzopa. Zender, Ueberz 
fdufling, Ableger. provin, marquote. 

lażorośł winna; winorośl, Wein- Rebe, 
Wet = Nang. un pampre; le jeune 
bois de l’année que pouffe la vigne. 


les ans, les 


Fahre 
Hifto- 


DC 


Latoroślny. żu Gut -2ettern gehdrig. 
des rejettons, qui apartient aux re- 
jettons. 

Latos, g. a. A ein jabriges Thier. 


Latofek, g- latofka. J. une bete d'une 
année. 

Latoś , adv. heuer, diefes, Jahr. cette an- 
née; dans Fannće où nous Tommes. 
Latośi, tegoroczny. Keutig, Diećjdbrig. 
de cette année; de l'annće; qui eft 
de année, '$ wino latośie, miod 

latośl. 

Latowanie. Die Zubringutg Des Gommers; 
die Gommers- Beit; das Gommer-Leben. 
la demeure- gu on fait en quelque 
lieu pendant l'été; le tems de la cam- 
pagne; le tems d'été. 

Zare, ©tab, Mang von vier Ellen bem 
Maurer und £andmefjer. deux braffes , 
mefure de maçon & d’arpenteur qui 
contient quatre aunes. 


Z 5 Latuię. 
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Latuię. úberfommern, ber Gommer iwo 
leben. pafier l'ete en quelque lieu. 
Łatwie, Łatwość, Łatwi, Łatwiuchno, 
wid. Łacno, Łatność, Łacny, Łacniu- 
chno. ' 
**Taur, bobek. Sorbeer- Grum. laurier 
un arbre. 5 
** Jaur; lau Qorbeer, Lorbeer- frank; 
Sieg, Gi Geien. laurier, couron- 
ne de laurier; vićtoire;un figne devi- 
Gtoire. § głowę iego wieńcuyćje lau- 
rem; głowa śię wieńczy w laury; 
zwyćięikie laury tego zdobią fkronie. 
**Taurowy. $stbecrz. de laurier. $ tu 
laurowe wieńce, tam niezwiędie pal- 
my zbieraią. i ż 
laurowe liście. Rorbeerz Blatter; Sitges- 
Selen. lauriers; un figne de vićtoire. 
*x[auruie. mit Gorbeerm róne, cou- 
ronner de laurier, $'rak wiele bram 
ulaurował, 
Ława. 1) eine Band. 2) Rriegsb. Bane 
quet, Auftritt hinter Dev Zut = Wehr. 
3) Reie in die Breite, 1) banc pour 
s'affeoir deffus. 2) Fortif. banquette , 
marche derriere & au bas du parapet: 
3) rang, rangte des chofes rangées les 
uńes à cóte des autres en front. $ 1) 
na ławie Siedźieć. 2) ława wału; żol- 
nierze z ławy przez nadwałek ftrze- 
lali *3)pfy fawą za zaiącem idą. 
Sieg, iadki. Bande, mp man Efwaaten 
` wetfauft. hale, étaux, boutiques où 
fon vend des vivres. $ mięsne, ry- 
bne ławy. 
Lawaterz, g. a. Hand-Fag, Hand- Hedén, 
un lavemain; bafin à laver les mains. 
Ławeczka. Bindóen. petit banc, ban- 
uette. 
Lawanda. ) (/avenduła) £avendel, Spiż 
Lawenda._) canard, lavande. 
lawenda [zyfzkowa. (ftechas) Gtòhas- 
Kraut. ftécas, ! 
Lawendowy. favendef:. de lavande. $ 
wodka |lawendowa. 
* Lawety , vid. Lewety. 
Ławica. 1) Rihter- Band, Raths- Hand. 
l 2) lange Reihe, f. Ława 3). 1)banc, à 
~ laquelle fe mettent les Juges ou les 
Confeiliers. 2) rang, v. Ława 3). $ 
1) ławice na ktorych urząd śiada. 
żawica do mydłenia hufi. Walp- Band, 
die Bafihe darauf elngufeifen. bate, 
bane fur quoi on favonne le Hinge. 
Lawiruię. r) laviren. 2) laviren fich int 
die Zeit (bien. 1) 2batre, bouliner , 
chicaner ie vent, fouvoier, bordeger. 
2) temporifer; S'+commoder au tems; 
atendre un tems plus favorable. 
Kawka. 1) Bend. 2) Gteg, tleine Bri- 


„Łażiebny. 9} 
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dr Dber einen Bach. 1)banc: 2)pon- 

geau, petit pont. $ 1) na ławce leży. 
ławki. Sattel: Déier. woran die Sattele 

polfter befefiiget werden. 
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chez les coufiinets ou les panneaux: 
Ławniczy. hängen +. dóchevin. § fa- 

wniczy urząd. 3 
Ławnik, Przyśiężnik. Gänge, Gerichts- 

Gdósppe. ćchevin, mateur. 
Ławnikoftwo. Sdóppen - Amt. 


nage, m, 


echevi- 


Łayno. 1) foth, Mif- 2) Menfhen-Roth. | 


1) fumiev, fente, crote. 2) tron, bran, 
merde, excrément d'homme. 

Łażauki, vid. Jaftrzębiec. 

Łażę, Zi ź 
Wurm. 2) Eviechert, langfam gehen. 3) 
vule. gegen. 4) flettern. 5) auśgehen, 
ausfalen, oan garen, 1) ramper len- 


tement, trainer contre terre; aler, || 


marcher par terre. 2) fe trainer, aler 
lentement, pas A pas. 3) wulg. aler, 
marcher. 4)grimper, gravir. 5)tom- 
ber en parlant des cheveux. $ 1) gadźi- 


na fażi. 2) długo łaźiłeś nimeś przy- 
fzedł, 3) dokąd łażifz. ' 4) łażę na 
drzewo. 5)z głowy, mu włofy lażą. 


Łażęka, vulg. 1) Sriecher, der oder Die 
latgfam gehet. 2) £andztdufer. 1) mau- 
vais piéton; celui ou celle qui mar- 
che mal à piez. 2) homme vagabond. 

Łażenie. Dog Kriechen. rampemenc. 

Łaźiebnik. Hader. maltre des Etuves; 
maître des bains; ćtuvifte, baigneur, 
barbier qui a des bains chez foi: 

Zon: Bader z. d'étu-s 

Łaźienny. ves; de maître des bains, 

Łażiewniczy. j $ łaźiewniczy cech; fa- 
źiebna dźiewka. 


łażiebne. Wade- Geld. Pargent pour les | 


bains. 

Łaźienka. fleine Bad:Stube. petite étu- 
ve; petit reduit où Fon fe baigne. 
Łaźnia. 1) Bab<Stube. 2) Berweis, Ee. 

*3) das Wafer, f. Mycie. 1) bains s 
plur. m. étuve; chambre ćchaufte à fe 
baigner. 2) mercuriale, reprimande: 
* 3) lavement , aćtion, de fe 'laver, v. 
Mycie. 
wa; wyltudził łaźnią. 
przednią łaźnią. 
łaźwią komu |prawsit. 
richten. 
fperie. 
łażnią komu dać. einem den Kopf mafe. 
łavonner qu; laver la tête è gu. 
Lazur. 1) 2menter- Stein , Lafur- Gteltt: 
2) Bergólan, £afurblan eine Farbe. 3) 
blaue Farshe, blaue Stóree zur Wåfhe 
4) blaues 


2) miałem 


einen ein Bad guz 
caufer à qu. une terrible ve- 


li les fùts. de | 
Ja felle; les piéces de bois où font ata- | 


it, 1)langfam Eriehen als eitt | 


$1)w łaźni co tydźień by- | 


ną 


|pone 
Gg 
ntteje 
ts de 


= 
= 
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4) Blanes Tud. 1) Antigorium, Azur, 
une pierre. 2) azur, bleu de monta- 
gne une couleur. 3) tournefol, émail 
qui {fert à donner la couleur bleue à 
Tempois; l'empois bleu. 4) du drap 
azurć. 

Lazurowy. blau. azure; qui elt de cou- 
leur d'azur. 

*Łeb, g. tba, głowa. Nifthel, Kolbe, Kopf. 
caboche, crête, tête. $ pchła łbem do 
konia podobna; we ibie mu to Ru- 
czy; łeb zwieśił. 

za łeb. beym Kopf; bey den Haaren, au 
colet, au cheveux, au gobet. $ za łeb 
kogo wywłoczyć na ulicę. 

żorważ go za Ze, er friegte ihn bepm 
Kopf, il lui a mis la main fur le colet. 

dobrze umie za leb iść. et ift ein ftarcter 
Gghliger. cet un grand ferrailleur; 
c'eft une bonne ćpee, 

za teb śię wodźić, ślę prowadźić. Gi bey 
bie £opfe Eriegen, fidy gaufen. fe pren- 
die aux crins; en venir aux mains; 
fe harper; fe harpigner. § za łeb śię 
pod ławą do rady prowadzą, 

ny teb wżźiąć; oberwać bo ibiz; wźżiąć po 
dbie. Kopf- Stofie, Sdlóge betommen ; 
eing befommen., en avoir; avoir, rece- 
voir des coups. $ kto w łeb nie bie- 
rał, temu śię chce na woynę. 

pchnąć kogo na teb. einen Uber den haufen 
werfen. culbuter, renverfer qu: 

po thie (po tbu) dać komu. einem Kopf 
Gtoffe geben, donner fur le nez; don- 
ner des coups A qu. 

Lebecznik ele, viď. Lepieżnik. 

Lebiotka biele. (origanum) Wohlgemuth, 
Dofiet.origan,mariolaine d'Angleterre. 

lebiotka biata; poley dziki. (nepeta) Gala: 
minth, milder Poley, Ader-Múnge. ne- 
peta; pouliot fauvage; Vherbe aux 
chats. 

lebiotka Kreteńfka. rette Berg Minge, 
Kaken-Münge: mente de montagne. 

Lec, Lece, vid. Leyc. 

Lecę, ći, Get, Zei, conf. Latam, 1) fne 
fiegen. 2) fonet laufen. *3) fallen, 
nuf die Erde fliegen. 4) fallen in gafter, 
in Günde. 1) voler rapidement. 2) 
voler, courir avec grand empreffe- 
ment; aller en hate. 3) voler, fe jet- 
ter par terre; tomber à terre. 4)tom- 
ber dans des fautes. $ 1) lećlał tu 
ptak.” 2) kor, biegun leći; na łeb w 
piekło leći. 3)z konia zleciał (fpadł). 
4) w grzechy lecieć. 

lecieć do żiemi. ing abnehmen Zommen. 
tomber; aller en décadence ;: dechoir, 
decroltre. Are rzeczy znacznie do 
ź4iemi decą. 
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połeliaż prak. der Bogel fog weg, Loifeau 
partit. 

Lecha, grządka. Garten- Beef. un carré, 
carreau, planche de jardin. 

Łechcę, ce, tat, łechtam. 1) Fitgeln. 2) 
fiseln , fchmieihetn. 3) fihmieten, neiz 
geln. 1) chatouiller. 2) chatouiller, 
flater. 3) batre, rofler, favonner qu; 
graifler les épaules a qu. $ 1) techtać 
dżiećię. 2) ferce to przeraża a nie 
echce ufzu; rozkofz myśli łechce. 
3)łechtać kogo po fkorze, po bokach. 

Kechćiwość. 1) Mikel. 2) Geilheit. 1) 
titilation, chatouillement. 2) lacivicć. 
$1) zapach w delikacką od mozgu 
błonkę przez niepoiętą waporu fwego 
łechćiwość nieznacznie biie. 

Łechćiwy ,łefkliwy. 1) figlich. 2)-geil, 
iippig. 1) chatonilleux. 2) lacif. 

Łechtam, vid, Łechce. 

Łechtanie. das Zäpcln. chatouillement. 
$ boi śię łechtania. 

**Lechyta. ein Wohle. un Polonois. 

Lecie, adv. vid. lato. des Gommers. dans 
lété. 

Lećiwy. dltlich, Der fon bey Jahren ift- 
un peu vieux; agé, qui a de l'age. 
lećiwy miokofa rozumem przechodźi. 

Lecz, cony. boch, jedennych, aber, allein. or, 
mais, cependant. 

Leczę, czy, czył. heilen- curiren. médica- 
menter, guérir. $ leczyć chorego, 
ranę, chorobę. 

leczyć śię. fich beilen. fe guérir, fe méde- 
ciner; fe mettre dans les remèdes. 
$uleczył śię tym lekarftwem. 

Leczenie. das Heilen. la gućrifon, la 
cure. 

leczenie śię. die Cur an fih felbften. Daftion 
de medeciner. 

Leda, vid. Lada. 

Ledwie, 1 adu, faum, mit Mühe.. A pei- 

Ledwo, J ne; avec peine, dificilement. 
$ ledwie śię utrzymał; ledwie pifać 
umie. 

ledwie przyfzedł. ep ift faum gefommen, 
il ne fait que de venir. 

ledwie tam iednego uczonego było. €8 mot 
ba faum ein Gelehtter. à peine y eut-il 
un favant. l 

ledwie miafla nie wżięte. ben nahe Kótte 
man die Stadt erobert, il ne s’en fallut 
rien que la ville ne fùt prife. 

ledwo co—aż; ledwo co —aliśći; ledwa 
co tyłko—aż. fanm— als, A peine— 
que. $ ledwo co przyfedł, aż go wyby- 
to; ledwie co śiętylko odezwał, ledwo 
co śię feymik zagaił, aliśći kłotnie, 
zwady, aż hałas. 
łedwie 
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ledwie nie. beynahes bf, presque, à cela 
près. $ ledwie nie tak uczony iak 
on; ledwie mu nie wyrowna śiiami; 
ledwie nie umarł. 

ledwie nie tak. faft alfo. presque ainfi. 

leduńe nie up bepngbe wdre er gefal- 
len. peu sen eft fallu qu'il melt pas 
tombé. 

ledwie go nie zabito. ep wóre bevnafe er- 
(chiagen morden. il ne sen eft rien fa- 
lu gw'il ma R 

Lędźwie, p/ur. pie lenden. les reins; les 
lombes, m. 8 przypafuy ten miecz 
na jędźwie twoie 

lędźiwi bolenie. DW lenden- Weh. le mal 
des reins. 

Łędźwiec żiele. (aracus) So, Bogel- 
Wien, wilde Wifen. vefleron. 

Legacki. den Mabfilichen Legat dder Gez 
fandten betreffend. de Légat, d’Ambaf- 
fadeur de Pape: $ Legacki Audytor. 

Legacya, pofelftwo. Gefandfhaft. Am- 
baffade. 

Legam. off liegen; faulengen. coucher 
fouvent. § na tcy ławie lega. 

Legart, Legawiec, g. /egawca. Gaulenber, 
©Gtubeu Siger. cafanier, reclus; fai- 
neant, parelfeux. 

Legartuię. faulengen. 
cagnarder. 

Lego, plur. 1) Maner oder olkitercE wor 
auf die Stufen einer Treppe ruhen. 2) 
Mugs Shrott Leiter auf eitem Bierz 
ober Wein- Wagen; Keller- Leiter. 3) 
Saget, Lager: Déiper im Meller. 1) un 
ćchifre, qui fert de bafe a un efcalier ; 
mur ou piéces de bois où toutes les 
marches font enmortaifées. 2) pou- 
Jain propre à trainer ou à dćcendre 
du vin dans la cave. 3) chantiers fur 


étre pareffeux, 


lesquels tes tonneaux en cave font. 


rangez. $ 1) legary wfchodowe. 2) 
legary na wożie. 

Legat. 1) Pabftlider Legat. za) Abgez 
fandter, f. Pofeł. 1) Légat, Ambafla- 
deur de Pape. *2) Ambaffadeur, v. 
Pofeł. $ 1) Legaći Papiefcy. 

Legawiec, vid. Legart. 

Legawy.' faul, $aulenget. pareffeux, fai- 
neant. 

legawy pies. Hüner- Hund. chien cou- 
chant; épagneul. 

pźica legawa. Hüner-Hündin. épagneule. 

* legawa pieczenia, vid. zadkowa pie- 
CZE, 

Lege śię, Zeze, legt, Jee. O briiten, been, 

Lęgnę się, /ęgiiłe, lęgnąt. j won Wir- 
meen; Dógelt uno Thieren. couyer, 
s'engendrer, faire, produire des pe- 
tits, parlant des infećies, des oifeaux d 
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des bêtes. Ñ lega śię ptacy, zaiące; ro- 
baćtwo ślę lęgnie; wfzy śię zalęgły. 

Lęgi, vid. Łąg. z 

Legienda. fanges Zeien, longue legende; 
longue lećture. $ długą kogo bawić 
legiendą. 

Legowifko, łożyfko. x) ënger, Gren, 
fhlechteś Bett. 2) Gtreu unter Dent 
Wiek. 
1) couche, méchant lit; paille. 


ques. ` 3) chaffe:! repofge, embithe, 


forme ou fe couchent quelques bćtes | 


farouches. $ r) furmani iuż leżą na 
legowifku. 

legowifko dzika 
wilden Gchweinś. la bauge, liew où la 
bête noire couche le jour. 

legowif ko. nyby w imie. dag Lager eines 
Gifdhes im Winter. la batue, 

w legowifku leżeć. im Zager liegen. re- 
pairer. 

Leguię, odkazuię. 
leguer. 

Leię, eie, lat. 1) giffen, 2) giefen Gtie 
ce, Gloden. 3) fbreibeh , verfertigen , 
verfafjen. 1) verfer. 2)fondre; jetter 
en moule; mouler des canons, des 
cloches. 3) faire, compofer, ecrire. 
$ :) leie wodę, wino. 2) lać działa , 
dzwony. **3)z profta leie słowa; 
piękne leie wierfze. 

ley rozley, man geht fars mm Lët 
drauf gehn. on boit des lampees; on 
avale de grandes rafades; on vuides 


les pots A les verres. 

lać śię. 1) lanfen, fiieffen. 2) fiieffen als 
bie Gerfe. 1) couler. 2) couler com- 
me les vers. 

lać krew. Blut vetgieffet. verfer du fang, 

lać Zen. Sbrónen vetgieffen. fondre en 
larmes; verfer des larmes. 

defzcz śię leie. eg regnet fiard. il pleut 
å verfe. 

Leiek, g. leyka. ein Srichter. entonnoir. 

*Lek, g. u. lekarftwo. Mtkeńey. mędęci- 
ne, remède. 

leki, plur. feczenie. 
la gućrifon. 

bydź. na lekach. ix det Cur feyn. étre, fe 
mettre dans les remèdes. 

Łęk u ślodła. ©attel: Bogett. argon de 
la felle. $ łęku śię trzymać. 

Lękam śię czego: fih firdjten, erfhreden. 
avoir peur; sepouvanter. § nie lękam 
śię 'tego brawury. 

Tękanie; ftrach. €rfdhtednif. la peur, la 
fraieur; Epouvante. 

Lekarka. Merktin. femme qui éxerce la 
médecine: femme d'un médecin. 

Lekarnia. 


legiren, dermtnchen. 


Eur, Heilung. cures 


3) Mager: ager eines Wildes. | 
) i 2) li- | 
tiere; paille fous les bêtes domefti- | 


Zienne. Zagezłager des | 


Lekci 
gér 
me 
dekce | 
yili 
de | 


e; ro» | 


ende; 
bawić 


CID 
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ët 
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rides 
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Lekarnia.. Patienten- Stube; Kranten- 
Gtube. infirmerie; chambre où Pon 


met les malades pour étre traitez. 

Urste Heil- argeneyifih. mé- 
decinał, medical. 

lekarfka EWIE Śeilfunfi. médecine, une 
feience.. $ lekarfką śię bawić nauką. 

lękarfki albo chor oby, dzień. Gil, Tag 
det. Menderung einer Krandheit. mé- 
dec. jour critigue où la maladie fe 
change. 

o lekarfku. a 1) trach Art ber Aferkfe. 

* Lekarfkie, adv. j 2) nach der Beroronung 
der derkte. 1)en médecin. 2)comme 
Fordonnent les médecin. ` 

Lekarftwo. 1) Argench, Hulfs:Miftel. 2) 
fig. Mittel. 1) médecine; un remède. 
al fg un remède, moien, $ 1) le- 
karftwo na kolikę (od koliki, przećiw 
kolice) lekarftwo wyborne; lekarftwa- 
mi śię opatrzyć; lekarftwo biorę. 2) 
głod dobre ga gnafność iekarftwo. 

Lekarz. Arrgt. Medecin. 8 niedofko- 
naty lekarz pewnym bywa zaboycą; 
prow. lekarza o zaboy nie pozywaią; 
prov. lekarza trzeba fzanować, prov. le- 
karze go wyftawili. 

lekarz: iarmarkowy. Duadfalber. charla- 
tan, triacłeur. 

Łekcę, ce, Zei. fiigelt. chatouiller, 

Lekce, adv: leichtfimnig, unbefonnen. lé- 
górement, 4 la legere, inconfidéré- 
ment. 

lekce fobie co ważyć. etwas gering hågen. 
vilipender qu. ch; 
de qu. ch. 

kola: Section eines Lehrers. une le- 
‚çon, inftrućtion que donne le maitre à 
fes écoliers. 

lekcja dyktowana 
dićtee. 

Lekki, Letki. 


eine bictirte Lection. 
1) leicht; bag nicht biel mie: 
get. | 2) leiht su thum zu begreifen. 3) 
leichtfinnig, flatrig, unbefidndig. 4) 
leicht, geting, ein, 5) leicht, bednd, 
Hurtig; fimt.. 6) leicht, pon Soldaten. 
1)leger, qui ne pefe pas beaucoup, 
E 8) facile, aife A faire, a gejsze ię 
3) léger, fola âtre, vołage, inconftan 
4) Jeger, petit, chetif, qui weft E 
grand. 5) léger, agil, vite, qui a de la 
vitefle. 6) léger, em parlant des foldós, 
$)1) czerwony złoty barzo letki. 2) 
letfza (lzeyfza) to praca; ftyl letki. 3) 
letkie prowadźi ei Gie; letkiego umy- 
słu człowiek. 4) letką doftat karę; 
letka to żima. 5) letka ma do pifania 
rękę; letkie do biegania nogi: trzeba 
kogo leckiego do krola wysłać, 6) 
żolnierz Fetki ; chorągwie letkie. 


faire peu de cas 


2 
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żazda letka. leichte Steutetep, chevaux lé- 
gers; cavalerie lesćre. 

Lekko, letko, adv. 1) leicht, unbefhmert. 
2) leicpffinnig, fiattig. 3) RE eht 
teg. 1) łegórement, A la legere, fans 
grand fardeau. 2) legórement, A. la 
legóre, fans beaucoup de confidera- 
tion. 3)negligemment, A la volee. $ 
letko śię'nośi; letko ubrany , Uzbro- 
iony. 2) letko w te y% poważney rze- 
czy poftępuie. 3) kerko to zrobił. 
eko raniony. leidt verwundet. legóre= 
ment bieffé. Ę 

ih babe nicht 


Jetko mi; letko mi że 

fdhwe su tragen, ió Bin leift angegoz 
gen. je mai pas un grand fardeau à 
porter; je fuis lćgeremenc habillé. 
letko; letko Ze. eg it Zeit: es ift niót 
febr befchweraf, il eft léger, il my a 
pas une grande charge. $ tak na wo 
ie lzey będźie. 


z letka. 1) fadhte, aelind. 2) nach und 
nach. 1) legórement. 2) peu a peu; 
pas A pas. $ 1) kawalerowie przy 


kreowaniu z lekka po ramionach fapa- 
dą uderzeni bywaią. 2) z letka z 
nim poftępować trzeba. 

letko co udawać. etrsać Elei gering machen. 
amoindrir, rendre moindre qu. ch. 

Lekkomowność. unbefoneńe , vergebene 
Reden. babil, des difcours vains, des 
paroles inutiles. 

Lekkomowny, adj. d fubf, Slatfcherz 
Gdmtdker , ufbefsnuen im Reden- baw 

billard, difcoureur, caufeur. 

3 komyślnie. leichtfinniger Weife. A la 

;, legśremenc, inconfidćrEment; 
erourdiment. 

Lekkomyślność. £eichtfitin , Zeldttetier 
feit. legerete, imprudence. 8 leko- 
myślność rzefznika. 

Lekkomyślny. letchtfitinig. 
confiderć, étourdi, léger. 


volage, in- 


Lekkonogi. leiht żu Suf; ffnelfifig, 
leichtfifig. qui a les piez łegers; qui 
va vite. 

Lekkość, letkość. 1) leiģte: 2) £eichtigz 
feit. 3) £eichtfinnigreit, Unbefonneń "het, 
4) u aroffe Wilfdbrig 1) ką zza 
qual ite d'une choie ) facilité 


à faire, A compfendr: Ka 
inconfidćration; €to 
€tourdie. 4) trop 
complaifance błamab 
ognia, piora.. 2) Jeck 
ślę ztąd podaje. 3) Ł 
Ke „dopuśćił. 4) fędźia na 
fzey śię ma wyftrzegać letko 
Lekkoważnie, adu. geringfchakig 

d'une manićre ville & baffe. 
Lekko- 


mnaiey= 


e: Weife. 
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Lekkowdżność. 1) die léite einer Sade. 
2) Wenigfeit, Gerinsichdkigfeit. r) lé- 
góretć d'une chofe. 2) baffeffe, vile- 
tê, petiteffe; qualitć de ce qui eft vil 
& bas. 

Lekkoważny. 1) leiht, Dag menig mieget. 
2) flecht, seringfhdeig. . 1) léger, qui 
ne pèfe guère. 2) de peu de valeur; 
vil; bas. 

Lekkowiernie, adu. leiftaldubiger Weife. 
d'une manićre trop crédule. 

Lekkowierność. £eidtgldubigicit. credu- 
bite; legćre créance; trop grande fa- 
cHicć à croire: 

Lekkowierny. feidtgtaubig. crédule; trop 
léger à croire; qui croit aifćrment. 
Lekkuchnie, adv. 1) von 'leichtett Gez 
Lekkuchno, } wicbt, febr leidt. 2) febr 
leidt gu thun. 1) trop legćrement, 
fans aucun fardeau. 2) tres facilement 
A faire. $ 1) lekkuchno mi w tych 

fzatach. 2) lekkuchno to zrobił. 

Lekkuchny. 1) febr leidt, das feine Ehez 


te bat. 2) iberauś leicht zu thun, a 
begreifeń. r)tres léger, qui eft fans 
fardeau. 2) tres facile a faire, à com- 
prendre. 


Lękliwość, boiaźń. $utdt, guretfamfcit. 
la peur; crainte; timidité, épouvante. 

Lękliwie; adv. furchtfanier Weife: crain- 
tivement. > 

Lekliwy. furchtfam. craintif, timide, 
perrenx 

koń A fdhenes Pferd. cheval om- 
brageux, pereux, quinteux. 

Lekta ` Gite Mefe- Mefe baffe; petite 
Mee, § po fkoriczoney Mfzy lekćie. 


Lektor. Sector, Lefer in den Kiófiert, auf 


den Univerfitdten. lecteur, celui qui lit 
& explique dans un Couvent, dans 
une Univerfite. 
Lekcoryum, czytelnia. Sefe- Zimmer un 
re; chambre où Fon lità hau- 


ve, 1) Beilen, curiren. 2) befnge- 
hen, beilen auf eine aEerglaubifche Ast. 
1) medicamenter, donner des remedes; 
g 2) guérir par les fortileges; 
chafler une maladie par des charmes; 
ufer de fortilege & de charmes dans 
une cure.. $.*r) sławny go- lekuie 
(leczy) Doktor. 2) baby go iekowały. 
czyn; - fich heilen. 
ir, fe médec 
- indec. Éi 
doiiiliet, poule tzi 
Lelek; g. leika. 


h. ein Weidling. 


) eine Hrt der Huhu 
oder Naht: ub: Bogel ohne Dh- 
ren. aluco, hibou des mareft, qui n’a 
poiat d'oreilles. 
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lelkow patrzać: bas Maul auffperren; 
Maul- Uffen fil haden. mufer; béer 
aux corneilles; fe tenir en bajllant; 
faire le Jeanforgne. 

Leliwa. Wappent, halber Mond mit den 
Hòrnern Ip bie Hohe, zwifgen weldjett 
cin Stern it, auf der Arone aber fez 
fet eben diefe Figur auf einem Pfau 
Gówang. Baf- un croiffane montant 
avec une étoile- entre les cornes; la 
même figure parpit dans la queuć de 
paon, qui eft fur fa couronne. 

Lemiefz, g.a WfltceEchnat le foc de la 
charruć. $ lemiefz głęboko podbie- 
ra; miecze” przekować na łemiefze; 
kroy ieft przy lemiefzu. 

Lemus, g. z. ein Sekt: Haus; eit mit 
Lehm bededtes Feuer-feffeś Bekdltnif, 
mo die Bauren ihre Sachen tur Gettergz 
Noth in Sieherheit bringen. un fauve- 
qui-peut; fouterain ou reduit cou- 
vert de terre grafe où les villageois 
mettent leurs hardes à Pabris des flam- 
mes durant un incendie. 

"Leg, f. g. leni, leniftwo. Gróskcit Nads 
lafigfeit parefe, oifiveté, 

leń mi, leń mi A. eś fólit mir befchwete 
li; es if mir nicht gelegen. it m” in- 
commode de ;il m” eft à charge que je. 

Len, g. inu. (linum) 1) feir, das Krant. 
2) Sein, gubereiteter Slachs. 1)lin la 
plante. 2) lin, le fil de lin. 

len dziki żiełe, wid. Qżota. 

len niezgorzyfty. (abeftinum) © teireflachś, 
fo im Fener nicht verbrennt, abefte, m. 
efpece de lin incombuftibie. 

pól łem. (pfyllium) SIBh-Snamet. herbe 
aux puces. 

len. A (lmariaytelttfraut, 

Lenek Panny Maryi. j $arftaut. linai- 
re une plante. 

Lenię śię. 1) zaudett , tdndeln. ` 2) niht 
Suf haben; serdeóplich fern. a1)tarder 
barguigner. 2) fe depiter, n'ćpte pas 
en humeur; avoir de la peine à. 

* ienie ślę, limieie. fid) miaujern. ous. 

Leniec Ziele, g. feńca, vid. Ožota: 

* Lenicię, gnuśnieję. fqulenket. étre page, 
feux; cognarder; étre dans ofivetć. 
Leniek, g./eńka/) Gaulenger. noncha- 
Leniuch. J lant; faineant, paref- 

feux, oifif. 

Leniftwo. 1 Zränbeft, fangfamteit. faine- 

Lenis -d antife, nonchalance, offi- 
veré; pareffe, lenteur, retardement, 
pefanteur d'efprit: 

Leniwie,'| adu. langfam , gë. lache- 

Leniwo, J ment, lentement,n em- 
ment. $ łeniwo fobie poftępuie; kto 
leniwe ie, lóniwo robi, prow. 


Leni- 
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Gi | Leniwy, adj. © fuóf: 1) faul; méi, ein 
; gauleliger. 2) lanafam. 1) parefleux; 
nonchalant, oifif; un faineant. 2) tar- 
dif, lent, półane. § 1) ieniwemu 
zawize święto , prov. leniwy dwa razy 
robi, prov, leniwy i w domu fwym 
zmoknie; prou. 2) leniwym poftepo- 
wać krokiem; leniwa rzeka. 

Lenno. ein ebn, tebn Gut. un f£age; 
un fief; un lignage. 8 leńftwa przy- 
ięćle; date część dochodow z lenna 
krolowi. 

Lenność. at £ebubatfeit. feodalité, H- 

Łeńftwo. J gente. 

Lenny. 9 sunt Lehn gehërig. ode, lige, 

Leńfki. qui regarde le Bet, $lerfkie 

K poddęśwo; leńfkiego poddarńftwa 
czynienie; dobra lenne. 

dahina lenna. Qehns-Raare. le lige. 

denne prawo. Qeti: Recht:: droit féodal; 
droic des fiefs. 

lennym prawem. Kier ës nach dem 


Sie 
ve £ebnzdtedht. féodalement; ligement. 
fam, 
F lennym prawem dać. delefiren. bailler à 
at? ftage; fiefer. i 
, lenny "Pan. Lepus- err. Seigneur do- 
Age, minant. 


wią. | Lentwal. GHurg- ell. tablier. de cui: 


D in: ZS o d 
le je, que quelques artifans mettent de- 
raut vant eux. 

in ja | Lënptzck, g. /enżyfzka. Grat Baum. le 


lentisgue un arbre. 

Lenung, żołd. £sbnung; Can der Cof- 
Daten. prêt; paie, folde qu'om paie 
aux troupes. $ żołnierze fwemi le- 
nungami żyć maią; rozdzwać lenung. 

£óbnung befoninien. touc her 


Kabe brać lenung 
le prćt. 

Leńungowanie. , Zaflung Ser Lobrunger. 
Pa&ion de paier aux troupes le prêt 
ou la folde. 

Lep. Begel-telm. ła glu. § na lep praki 
dowie; na te powaby pospolftwo iak 
na lep Ignęfo. 

pobrat ich na fepie. er bat fie foie in geinent 
Sad gefangen. ił łes a pris fur la glu. 

JEZ zapraw ‘, namazać, mit Bygel $eim 

oter de la glu; engluśr. 

Gaz: łepowa gałąź 
rózga, Leini Muipe. głuau; fGuxche 
aux gluaux; verge Englute; enduite 
de glu. 

| *Łepak. ein fólauet Seet. efprit fin. 

f Lepak, obf- adu. zaś. abe, doch. mais, 
pourtant. 

Łepcę, ce Zei) frhlavpern, Iden mie ein 

*Łeptam. J Hund. daper, lêcher, 
boire comme un chien. $ pies wodę 
lepce. 

"| Lepczyca, źiele lep pufzczalące. (ixine) 
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meife Sberwutkel. carline, chameleon 

blanc. 
Le 3) ehn Fea Arbeit, 
3) tehtte 

1) le 
Ba une 
as: 3) boufilla- 
& de crachat, 
2) w lepiance 


prifon pon 

ge; une maifon d 
§ 1) leptankę ukleć 
tego przybeczyfz. 

Lepiarz. 1; Kleber. 2) ZBand-fleber. 3) 
Sot: Silefer : fAledhter Bau:Qerr. 1) 
celui qui voie, qui arache avec de la 
cole. 2) boufilleur, qui travaille avec 
du torchis; 3) móchant bacifieur; 
boufilleur. 

Lepię co. 1) flebeu, verfdmieren. 2) Elez 
ben eine Sebii= 2 Wad. 1) coler, faire 
tenir avec la cole ou quelque chofe 
gluante. 2) torcher, boufiller, travail- 
ler ayec de ła terre & de la bouć. 

Lepiennik, g. a. żiele. (borminum) wilder 
Sóarley. toute bonne fanvage. 

beffer. mieux. ` $ dobrze, ale 

fzczę lepiey; lępiey fobie po> 


n 


Zoa 


r) gteffer 
tufilage ou pas 


Du at oder 

d'âne à grandes feuilles. 
Lepion; , uiepiony. mit 

geflebet, beflebet. bo 

avec du torchis. 

pifty. flebrich. gluant, visqueux, on- 


m aeflecFert , 
> travaillé 


: von Perfoner: sortyeflich, brav. 
ne fe dit que des perfonnes. A 
tep fkiś pacho. 

* Lepfzę, ix fm, W zlepfzam, Polep- 
za beffetn. rendre meilleur. 

* lepfzyć De, polepfzyć śię. fid). befiern. de- 
venir meilleur, 

Lepfzy. befier. ift- Ger comparativus von 
Dobry. meilleur, „get le comparatif de 
Dobry. 

Leśica, vid. Sernik. 

Leśifty. wabdiót, voll Gtråuder. botz: 
plein de bovis; rempli de fórćts & de 
buiffons. 

*Łeikcę, kcefz, ktat, łechcę. fikelg. 
chatouiller. 

*Łefkliwy, łechćiwy. Säit, chatouil- 
le: Wës 


verdiere; grurie. 
Leśnieię, See Sp, de 
Kalde werden. 
de bois; fe couvrir d'arbres & de 
buiffons. 
Leśniowka. Śvfs-Upfel. pomme d Zoe 
Leś 
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Leśniczy, ą fubf. , gaiewnik. ` Gëfter, 
Leśny, J Sin, Bereufer, Hegez 


Reuter. traverfier, verdier, garde - fo- 

rêt, garde- bois. 
feśny: 1) Walde. 2) Felda Wad- Wild, 
pon itdutetn. r) de fôret, de bois. 
2) fauvage, qui vient fans étre cul- 
$ 1) leśni bogowie. 2) leśne 
mięcka leśna. 
e. wildes Gwein. 


un 


fanglier. 

Setz, zamefz. 
chamois. 

Lefzez, Klefzcz. Hreffen, Braffen ein $ifch. 
breme, un poifion. 

Lefzczyna. 1) Hafe- Nuf<Statde. 2) Haz 
fet = 1 uf- Bald Hafel- Gefiriuche. 1) 

noifetier, coudrier, une coudre, 2) 
coudraie , lieu planté de coudriers. 

Lefzczynowy. Hafe Nuf- Baum. de noi- 
fetier;.de coudrier, $ gaiek lefzczy- 
nowy ;,drzewo lefzczynowe. 

Lefzka, grządka. Feines Garten=Deet. pe- 
tite planche de jardin, 

Letki, Letko; Ees dc, vid. Lekki; 
Lekko, Lekkóść & 

Letni, * Letny. RY 2) Somniet ż, dag 
im Sommer dautet, mëch oder gebracji 
wird. 3) betagt, alt, der fchon ben Jah- 
ren if. - 1) tied, un peu chaud. 2) 
d'été; qui dure, qui croit en été; 
qu "on emploie en ré. chargé d'an- 
nées; âgé, A $ 1) letniey przy- 
nieś wody. ) letnie to grufzki a nie 
Zimowe; Ke miesiące, , miefzkanie; 
dni; łetnia fuknia. 3) letni młodego 
rozumem zwykł przechodzić; letnia 
niewiafta. 

Letnie, 9) adv. r) taulit. 2) teid bt, nicht 

Letno, J gebórig wider die Séit perfe- 


Gemifh Leder, peau de 


ben. 1) m lement, d'une maniere tié- 
de. 2)à ła legere;-fans fe garnir de 
bons habits contre le froid. $ r) mle- 


ko letno przygrzane. -2) barzośmy śię 
letnie w drogę przybrali. 

Letnie. łauliht machen. étourdir; faire 
tiédir; rendre tiede. $ złetnić gorg- 
cą wodę. 

Lecnieie. fith verfi 
tiedir; devenir tłede. 
wo trochę zletnieie. 

Letność. £aulichfeit. la tiédeur, chaleur 
moderće. 

Letny, vid. Letni. 

Letnik, g. a. 1) Sommiet=fleid. 
mut der Weiber; Sdjlumper, 3) Kit- 
tel. z)habit d'été. 2) un negligć, vê- 
tement domeftique:a Pufage des fem- 
mes. ` 3) fouquenille, vêtement de 
toile; 


lagen, laulicht werden. 
$ niech to pi- 


2) Ueber- 
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Letra. t) Geitęn=Brefer am Bett. 
fer=Baum an einem Wagen. 3) Bri | | 
aut. die Facen SE Beie -"mten | 
eines Boilwerds. r) le bord, le côté 
d'un lit; les aka qui foutienneńt 
les deux bords d'un lit. 2) ridelle: le 
long fur lehaut du chariot ou de la 

3) Fortif. la face de baftion. 

eine lomwe. Lion. 

Zon sie, tacno brodę fkubią. auf 
einent todten Zonen tanken bie Haafen 
perum. un lion mort ne vaut pas un 
lievre qui refpire; les fourris danfent 
fur le corps du chat mort 

lew nie tak frogi iako go małuią. det Gëme 
ift nicht fo grimmig ale man ib mablet. 
le lion seit pas fi furieux quon le 
peint. 

dema lew, na woynie żchorz. im Gelbe (9 
er ein Hanfe und zu Haufe ein Rome. tel 
eft brave entre fes huis clos, qui dans 
la plaine wet qu'un fot 

lwa poznać z pazura. an der Rlaue erz 
fennet man den Lwen. a Pongle on 
connoit le lion. 

Lewar. ein Heber, RWagen-Winde. cric vi- 
reveau; guinde, un gloffocome. § le- 
waru furmani w złych raziech do wy= 
dźwignienia wozow uży waią. 3 

*Leward, Lampart. 1) Pantherztbier. 2) 
YWappenf. gefrónter Leppard im rothett 
Gelde, und eben derfelbe auf der Strone. 
1)Léopard. 2) Biet Leopard couron- 
né au champ de gueules, łe meme fur 
la couronne: 

Lewety u dżiała; pb, łoże, nafad. 
Gtiict- £abetten. l'afùt d'une piece 
d'artillerie. 

Lewek, g. /ewka: ein Fleiner géëm 
tit lion 

boy się lewku gdy pfe biig. 
den Sac und meynt den Efel. 
le chien devant le lion 

Lewiątko. juntaer £ówe. lionceau; le pe- 
tit de la lionne. 

Lewica. 1) Die linde Hand. 2) dte line 
Geite 1) ła gauche; la main gauche: 
2) le côté gauche $ r) łewicą go üde- 
rat 2) ra lewicy śiedźi 

lewica iezdnego. Die linde Hand eines Rey- 
ters. la main de bride. 

Lewkowy. einen jungen £dwen betreffend. 
de lionceau. 

Lewkowy talar.  Sówen = Thaler 
d'écús frapez au coin de lion. 

w Lewa 9 adu 1) auf Die linde Hands 

w Lewo, > lings. 2) bey Som Solda- 

ma lewo, j ten: lings um fehrt eud 
1) à gauche; à main gauche. 1) gzer- 
re: demi-tour à gauche; à gauche, 


$ ONS 


un pe- 


nan fchligt 
on bat 


forte 
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$ 1) iedź na lewo kfobie; w lewo ie- 
chać, śię obroćić. 

Lewy. 1) limf- 2) ebidht, inwendig, von 
der Seite eines Tuds. 1) gauche- 
2)d'envet$; opofe'a Pendroit de Dëro- 
fe. $ r)lewa ręka; lewe oko. * 2) le- 
wa ftrona fukn aibo nice. 

żo lewey ręce. 1) auf die linge Gite oder 


m Hud. z)unten an. 1) du côté gau- 
„BU | che; A gauche, à main gauche.. 2) au 
m bas bout; à la derniere płace. $ 1) 


idź po lew ey ręce. po lewey ręce z 

nim idzie. 
Steg, leiek. 
Leybgwardya. 


du coros. 


$ritffer. entonnoir. 
Leib- Garde. les Gardes 


Leybregiment. Leib- Regiment. le pré- 
Deit mier „Régiment; le régiment dą 
e tel KERGE- ; 
dans Fee, g-a. "1 1) Leit-Niemen, Leit- 

Eey ae J ge, Bltoel zu Wag 1 
EA Den, * 2) Deichfef = Riemen, f. I 
Bir nik. 1) łes guides, les longes de cui- 


re, Qu les cordens pour conduire les 
chevaux. de trait. *2) retenure> arrêty 
w. Nafzelnik. 


| Leycowy. Rael. de guides. 
leycowy koń. Rieni Pferd, das ur oder 
CS an dem Bus allein gehet. cheval aras 
athen che à côté ou au devant des chevaux 
wonge | / atelez A un chariot. 
|Leykowy. Zeite z, d'entonnoir, qui 
regarde entonnoir 


| leykowe Gi Gebacfeneś, das Sur eiz 
nen Trichter gelaffen morden. patiffe- 
rie de pare quon a verfte par, un 
entonnoir: 

Leytenant, porucznik. 


S 


n pes 
P Lieure: nant, oficier qui eft fous le Ca- 

ŚLigt piraine. 

bar | Eer: f. g. Zei, eine Búgen, witó faft nue 


uno Act gebraut. un 
rarement 


im Nom. 
menfoncge, bourde; 0% $ 
ce moù dans um 7 
żif ou a D Acu $ 
|zadawać komu też. einen $igen firafen. 
démentir qu; donner un- démenti 
| R gu 
|Leża. 1) Quartier der Ssfdafen. 2) Mferch, 
| darinnen die Gafe auf den Sein Hez 
gen, 1) logement quattier oo don= 
ne aux fo "31 pare ou: couchent 
Jes brebis fir la Campagne, $ r) leż 
ža żimowa, letnia; Tei dawać żoł- 
nierzom. 
| Leze, Zeie, lazt; leżli, leść, fazę prętko. 
Hurtig friechen. , ramper avec viteffe. 
lesie éi to mw oczy. bad liegt dit soy ben 
Hugen. cela vous faute aux yeux: 
Dykcyon. Poljki, 


ein £ieutenant." 
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nie może mi to twleść w głowę. Das will 
mir nicht in ben Kopf. cela me paffe; 
je ne puis ailez comprendre cela. 
Leżę, ży, żył, że. 1)liegen 2jim Bet 
te liegen, fiblafen. 3) Franf liegen, Date 
nieder liegen, bettldgrig fegn. 4) legen 
aisi eine Stadt. nm etlvas legen, 
entfernet Tonn, 6) liegen als Brach, Gent 
Feldern. 7) fid tåken; auf einen liez 
gen- 8) úber etwas liegen; fiken: ets 
was emfig treiben. 9) legen, fallen; 
unterlaffen, niht getrieben werdet. 1) 
étre couché, étre étendu; fe tenir cou- 
ché; pofer, étre placé; étre pofe fur 
quch. 2) coucher, étre couché, étre 
au lit étre dans fon lit; fe repofer 3) 
garder le lit; étre malade au lit; étre 
alité és Saliter: 4) ćtre ficiić. 5) étre 
diftanc, €tre éloigné de, 6) fe zeng, 
fer, ćtre en friche, parlant de terie. 
sis apuier, fe coucher fur; fe foutenit, 
étre apuić fur. 8) Aere aplique, étre 
affidu à gu. ch; étre clouś fur guel- 
que travail. 9)tomber, étre abańdon= 
nś, métre plus eftime. $ 1) leżą iabika 
pod dfzewem na źiemi. 2) leżec z 
kim na słomie; iezy w łożku aż do 
białego dnia; leżę dla fpania, dla od- 
poczynku. 3)trzy dni leży. 4; przed 
miaftem ! zamek; na wfchod leży 
miafto , pańftwo; z jamel ten miedzy 


dwiema leży mielteczkaniić 5) miafto 
leży od nafzego trzy mile. 6) rola 
leży odłogiem. 7) taka Cizba, że ie- 


den na drugim leży. 8) nad księgami 
(na Księgach) leży; w tym leżał 
(był utopiony ) w fzyftek. 9) w tym 
Parńftwie leżą nauki, handel i rze- 
miosta. 

leży dobrze fzata ma wim. Das $letb liegt 
ihm, an, fiket ihm tobi. I habic eft ciré, 
eft coupé fur fon corps; ver habit tui 
vient, lui fied bien. $ trzewik dobrze 
ładnie, żle leży na nodze. 

broń ta dobrze w ręku lez 
lieget gut im der Hand. 


Diefes Getsefr 


cette arme eft 


bien en main. 


leżę koma nad 
fe lieg en 
de qu: étre a charge A qu; 
obfźder qu. 

dezy to przed oczami. 
Hugen. 


26, einem úber dem Hal- 
étre tout łe j jour au chevet 
aflieger, 


bas liegt vor Seng 

cela fante aux yeux. 

leżeć u nog czyich. d eines Siëon Heen, 
étre aux piez, A gźnoux de gus étre 
BO: aux piez Ede qü 

lezy w grobie. et tubt im Grabe, il git 
dans le tombeau. 

łeżeć około czego. mnt etwas liegen. enre 
fitüé à lentour, aux environs de: 

Aa £żeć 


LI 


leżeć pod czyni., unter etwas Wegen, -étre 
couché ou fitiie au deflous de; €tre 
au deffous. 

łeżeć ofobno, allein, abgefondert liegen. 
coucher à part ou feparement; coucher 
tout feul. 

Lezenie. das Siegen eines liegenden, oder 
einer liegenden Sache. la fituation d'un 
homme couché ou d'une chofe pofée. 

nie kśiąg Ziemf kich. Botlegung der Gez 
vidta Hucher zum Eintragen oder Aug- 
fdreiben. Expofitionides a tes Judiciai- 
res pour faire les extraits ou les né- 
ceffaires entegittemens des caufes. 

Lężenie śię prakow. das Briiten. Paion 
de couver; incubation. 

Łezka. fleine Shrine. petite larme. $i 
łezka mu z oka nie kanie (padnie). 

Łężna fowa, vid. Sowa lężna. 

*Leżuchowftwo. 1) BertldęvigEeit, Kranz 
den-Bett. 2) Gtróhiterey, Zouienperen 
in Ben Betten. 1) couche; le tems 
gon, eft malade au lit. +2) trop long 
repos dans fon lic. 

długiego: wetwie leżuchowfinia, «er: pfleget 
fich nach feiner langen Stranelheit. après 
fa longue maladie il ne fonge qu' A 
bonne chere. 

Łganie. Dag Lügen. 

Łgarka. gügnerin. menteufe, bourdeufe. 

Łgurki. Kigenbaft. faux, menfonger. 

Egarftwo. 1) Gemobubcit, Neigung om 
£iigen z)fige, Ummabrbett. r) habi- 
tude, inclination qwon a àmentir. 
2) menterie, un meni ge. 

Łgarz. 1) Glignet. 2) Jagd- Hund, der 
falfth aufchidat. 1) menteur. 2)cha(E: 
chien menteur. 

Łgę, łże,łgał. ryMigen. 2) Jago: fałfh 
anfchlaget. ` meng e, dire des 
menfonges. 2)cha/je: apeller en faux. 
$ 1) fżefz, nieprawda; nie mow 
prawdę; łacniey mu łgać niźli pły- 
wać, prov. 

Lgnę, Zgnie, longl; Ze: 1) Bebe Metz 
ben als ein Bogel auf ber eim = Muthe. 
z) finden, einfallen, tief eintreten. 3) 
nachoeben, Feinen fefier Boden haben. 
1) sengluer, fe prendre 
cher. 2) fe perdre, enfoncer dans le 

able, dans un marais. 3) n*ćtie pas 
ferme fous les piez  $ 1) ptaki lana 


FaGtion de mentir, 


na lep. -2) na tym mieyfcu konie i 
łudźie Ignęli. 3) woda głęb boka a dno 
Ignące: 


lanie tu. 


gti les. 


pan fat Mer ein; es if hier 
on enfonce ici la terre mef 


* ce do powedztnia p: 5 er" E? 


$ nie wiem że złeśćili to,czyni? day | 
mafzli dać 

iefili kto tak SE iwy? (E jemand fo 
utoerfójomt? y-a-t-il quelqu'un fi 
€frontć ? 

namli Å? fol ich lefen? dois-je lire? 

sej ta kto? if jemand pier? y-a-t-il 
quelqwun ici. 

nafzali to wina, czy W afza ? iĝ 
Gehuld poder eure? 
oŭ la vôtre? 

mal go. bié, niech ma o co. 


das unfre 
eft- ce nôtre faute 


wit er (np 
daru Haz 
raifons pour 
ache pourquoi 


fihiagen , muf er auch Urfache è 
ben. 


il faut qu'il ait fe 
re; il faut od? 


niech uczyni. will er eg thun, 
fo mag er eś immerhin thun? qu ikle | 


faffe sl veut. 

Libertacya, uwolnienie. Befrebttttg von 
4iuffagen, u. bo franchife, le fran- 
quiefme; éxemption de quelque 
charge. 

Libra papieru. ein Bud) Papier. une | 


mai n de papier. BD libra papieru dru- 
tarfkiego ma ze. a pifarfkiego 24. ar- | 


bra ka.  Slpothetetz | 
Mfund oder Mang so vi Ungen. une 
livre de Médecine qui get que de 
douze onzes. 

*Librarya. 1) Bitcher = Gaal, Biidetz | 
Soran, f. Biblioteka. z) ein Hudin- 
Den, 1} biblioteque, v. Biblioteka. 2) 
librairie, boutique de libraire. 

Lice: 1) D Die rechte Seite eingg s 
nes Ze ia Rie 
auf ber 
w H Dron 

et. 4) offenbater 

ache, fo ben dem Di 

und der Died verrath 1) ľendroit 

d'une étofe, d'un habit. 2)pile oúpe- 
tite marque du monoieur mife fur la | 
monoie. 3) marque d'nne chofe qu'on | 

a volée. 4) larcin. manitefte; chofe | 

qui trahie un vol. § 1) lice albo pa 

wa ftrona fzaty, fukna. | 


Ditcheś, eiz 
ge 
Dulngers | 


ein Stid, 
tabl gewefen if, | 


em anincarza tego. 
lica nie maią. 4) pieniądze niezwy- 
czayne mogą bydź >dźiey, z || 
licem; p ano goz licem; lice przy | 
nim znałeżiono 

**/ice, plur. policzki Saen, Wangen. 


les joućs. $ pod iagodami fa lice al- 
bo policzki; lice zmoczone łzami z 
płacziiwym lice 


Lycen- 


Lińcencyat. gii 
Licencytię, rozpri 
Danen, Der Sri 


wuh rifh 


d. ufuraire; d'ufu- 


licentier, donner pouvoir 4 
de sien alier. 
Licho. 1) 


Liebe 


tire- tefton ; 
toteur. 


albo licho 
licho ze 


wielkie 


dun 

Łichy. 

ble, 
n 


rie 
fetid wre, miféra- 
avil. § lichy 
f Ee, 


eineg 
ajournement 
cernent le yot. 

u kogo. einen 


Lichota. 
Feit 2) at 
vrete, 
pauvre perfo 
elt pauvre, 
tam fzczera 
lichotą pafti 
ftacni nie bierz 

Lichotarz 

pauvre d 

- teichter, Kahn oder Host, 

ug SC liten. alége; n. e. 

bateau dont on fe fert pour ale- 


qui 


vaiffeau. nombre. 3 
qu- 4) comte, 
$) le nombre, 


toutes les per 


SE 

Lichtarzo 

lichtarzowa rurka. 

Lichtuię. licht ein Chif 
aleger un vaifleau, diminutr le poids 

de fa charge. 

spe] ichwa. 1) Weder, uui 

i 

| 

| 


2)'da3 QB! "berg j 


mife, ufure, gain injufte d'u 
lation de donner à offe 
lichwę daig, 
dzy; 


śitaczegić ; unter einer oe 


fet, ar 


Geo interet des i inter€ts; ufu- 


teteffen na ti 
Inte szk 
lichwą; 
lider Sien + mit che 
ment, d um maniśre ulura 


Ei 


ST 


i uderz 
ulürajrea 
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BA ce komu na liczbie. etmog (tte 
rechnen, D die Rechnung bringen. met- 
tre qu. ch. en ligne de comte. 

nie należy to do liczby. bag gekóret nicht 
żur Mechniing. cela melt pas du comte. 

bez liczby. ohne Zahl; viel. fans nom- 
bre; beaucoup, 

Liczę, czy, czyż. 1)żóblen,  *2) rechnen, 
f. Rachuię. 1) nombrer, comter, dés 
nombrer. *2) comter, calculer, v. Ra- 
chuię. $ 1) liczyć pieniądze, owce; 
odlicz mu fto talerow. 

liczyć; policzyć kogo miedzy. zéien, fez 
gen einen in eine Bahl- mettre au nom- 
Dre des. $ miedzy Swiętych go po- 
liczono. 

liczący, vid. Licznik. 

Liczebny.  Zabl=; gu Bohlen und zum 
Nenen gebórig. numeral; qui con- 
cerne les nombres. $ liczebne cha- 
raktery. 

liczebne imię: Grammat. ein ZaHl-Wort. 
Gram. nom numeral. 

Liczenie. 1)dag Zahlen, 2) Rechent. die 
Numeration; das Zablauśfprechen. 1) 
le compte, lation de compter. 2) 
Aritmét. la numeration 

Liczman, g. a. Nehen- Pfennig, Zahl- 
Pfennig.  jetton. 

Liczmanica. Zeen: Sch mit. "een: 
pfentigen 8 reden, comtoir A fuputer 
avec des jettons. 

Licznik. 4 Rechent. der. Rdhler eines 

Liczący. J Bruch. Aritm. numerateur. 
$ liczący ieft liczba w ła amaney UG 
bie nad liniyką położona: 

licznik żiełe, wid. Bukfzdorn. 

Liczność. Sielpeit, sablreiche Anzahl, 
grand nombre; nombreufe compagnie. 
$ w liczności godnych ludźi; liczność 
pocztow ftawienia na woynę. 

Liczny. 1) zdhlreich, 2) Rechent. eine 
Bahl bedeutend, das fich sdhlen lafit. 1) 
nombreux, qui eft en grand nombre. 
2) driim. qu'on peut comter; qui mar- 
que un nombre: . $ r) liczne woyika. 
2) litery liczne arytmetyczne fa 1. 2, 
3: + 5: 6:7. 3- 9- 

liczne, pieniądze ud, liczenia. ZAYL- Gelb. 
taxation. 

Liczony.. gezóbit., comté, nombre, 

Liczydefka.- Zabl£Btret. volet, manche, 
pale, comte-efpece; petit ais avec des 
rebords fur lequel oh comte  l'argent. 

Liczydło, wią. Łyczydło. 

Łiczykrupka. -śtorb-tudet, niet. un 
tate-paule; pince-n ilik 


ok r)£igitey Bindi 


2) $uf, Sótst 


und Sorn einer Minke. 1) ligue, al- 
Dance, 2) loi; aliai, alliage, %..le pić 


* Lilanie. 
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fur lequel on régle les piéces de mo- 


noie.. $ 1) uczynił z nim ligę do | Di 
obrony fpolney przećiwko Domow j mom 
Burgundfkiemu. ` 2) w edług ligi ko. || du 


ronney wybite talery. 

Ligawica. -lebmidhter, moraftiger Boden | 
Darauf man nicht fiegen fan. croullie- | 
res, plur, f. terre mouvante; terre 
tremblante qui n'eft pas ferme fous 
les piez. | 

Lignia, vid. Lipień. 

*Lik, liczba. Rahl, Anzahl. nombre. $ 
bez liku podobnych ieft ludźi. 

Likwor. angenehmes: Gettin. une li- 
queur., $ w tym ślę kocha likworze. | 

da3 Gingen der Anme ein Kind 
einżuwiegen. „le chant des nourrices 
pour endormir Penfant ? || 

Lili, izierj, aja bobaja; Worte womit | 
oie mmen bie Rinder einwiegen, 
lalla; dodo; turélututu; możs imagi- | 
nez que les nourrices chantent pour faire | 
endormir un enfant. 

Lilia. 1) Sitte, Blunie md. Wurgel. 2) 
YWappenE. drey doppelte Lilien. 1) lis, | 
la fleur & la racine. 2) B/af. trois lis | 
doubles. y 1) fadzić lilie, 

lilie mu na ręku zakwirży. ep hat fichbom 
Granckreich beftechen laffen: les Loüis 
d'or Pont aveugle: 

lilie, wierzbna. YOappent. fechs dupyelte | 
Lilien in gwen Reihen, auf Der Strone ck | 
ne Sńule die von einem Pfeil durd 
Inten it. Bref. fix lis doubles en 
deux rangs, fur la couronne eft dreffée | „! 
une colonne percée d'un flèche. | kie, 

lilia akt, Ob ę vid. Szafran polny AP 
Turecki. 

lilia czerwoną. (crinon) tothe lilie. forte 
de fleur rouge qui reflemble au lis. 

lilia Durecka. (ultra Supe, tulipe. 

lilia žoita polna. (hermerocalles) gelbe | 
Vie, forte de lis jaune: 

lilia żotta. E ege ee martagum) Golds 
Wargel, Dredztilie. afphodel. 

lilia płotewa, vid. Powoy płotowy. 

lilią wodna, vid. Grzybienie. 

Liliowy. a 2) £ilien=, den Lilien 
gleich. jde lis. 2) forme en lis, fait 
en lis. e 1) liliowy oleiek. 

Liliyka. 1) fleine filie. 2) May- Bike 
den. 1) petit lis, 2) lis de valće. 
Limitacya. Geridytew. Berfthub. arois: 

delai; remife. 

Limitowany. verlegt: 
tems 

Limituię, odkładam. Geridytew. limiti 
ren, berfchieben, verlegen- adroit di- 
Zërer, remettre. $ imitować fądy, 
feym. 


pot 
perj 
| liman 


equ 
ug 


remis 4 up autre 


Limonia 
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mo | Limonia owoc. eine £imonie. limon un 
fruit. 
mowi || monia ziele. (limonium) £imtonieneStnit. 
l ko. t du limonium. 
| Limonada. £imorade zum trinten. limo- 
Goder nade úne liqueur. 


ullie- | Limonata. £imsnien=Britfe. fauce de li- 
terre | mon. $ limonata fzara, żołta. 
fos | Ein. Gchlepe ein git. reńche, unpoiffon. 
| Lina. eine, Tan. corde, ligne, un ca- 
„| ble. $ lina żaglowa, budownicza. 
e) Linąć, vid. Lunąć. 
| Linia. 1) eine linie in unterfchiedenen Wif- 
fenfchafren. 2) Gefchlechis=£inie. 3) ein 
£inial. 4) NTegt, ein Gerfen-Korn, der 
awolfte Theil eines Zug, 1) ligne, raie 3 
en terme de plufienrs Jciences. 2) ligne, 
| fuite de perfonnes d'une race. 
gie 4) Géom. ligne; grain orge. 
$ 1) linia albo ćiąg ieft uługość zry- 
jowana na czym. 2) linia rodu albo 
familii profta, poboczna. 3) linia z 
celami. 
linia z gory na dot profło idąca. eine Perz 
pendicutait- Linie. une carhéte; ligne 
I perpendiculaire. ; 
ej | linia miebiefka. Sag mm Nacht Gleiche; 
A, | Uequinoctial-Linie. Péguinoxe; 7#. tems 
i equinoctial; ligne eęuinoćtiale. 
linia całow. ORacg-Stab zu etlichen Zollen. 
reglet, mefure. 
linia woyfka, vid. Fila 
linia w brod; linia w é Niathem. Li- 
nie cne Ende. Matém. ligne infinie. 
| nie, plur. £inien- Blat. feuille reglće. 
$ po liniach pifze. 
|*Liniak, Rynfztok. Rinfieine Pegout, 


Totte ruiffeau dans la rue. 


ne (i. 


3) re- 


Som | 


r) lis, 
ois lig 


gur) 
JO | 
durd f 
les enf 
dreke $ 


Jena E 
polny | 


| rę. -la muë: 

Slime || Liniowanie. das £iniiien. rEglure. 

| Liniownik. £inien-Bichtr. regleur. 

cf Liniowy. linien- de ligne, qui regar- 
de une ligne. $ liniowa długość. 


are || Łiniuię, linuię co. linirett , Linien: giehen. 
| regler; tirer, tracer des lignes. 
| Łiniyka. Feite Sinig. petite ligne. 
Linka. feine Seine, (tabel. cableau, pe- 
tite ligne. 


Lipa. 


dy; 


i eine £inde. tilleul, allan, 
nia 
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Lipcowy. 1) mmm Monat Julio gchërig, 
2) den Fungfer- Honig, der den Mei 
aus felbigem augehend. 1) de Juillet. 
2) qui concerne le miel vierge ou 
Fhidromel quon en braffe, 

Lipiec, g. Zpca. "mung, Brah Monat. 
Juillet. 

piec, g. lipcu, 1) Jungfer Oonig. 2) gt 

pieez, ein vortrefiicher Meth ans Fungferz 

Honig. 1)du miel vierge ou blanc, 

2) hidromel błanc, une boiffon excel- 

lente quon brafle du miel blanc. $1) 
lipiec albo miod iarzęcy. 2) lipiec 
miod pity. 

* lipiec; wofk iarzęcy.  Sumgfer - Wacha. 
cire vierge, 

Lipień ryba, g. lipnia. Bfche, Mefche ein 


Sch, rhim, ombre ou omble un 
poiffon: 
Lipina. Qinden-Holg, Linden: Baum. le 


beis ou Farbre de tillau. 
Lipifty, vėd. Lipki. 


Lipka. eine junge Sinde. jeune cillau. 
lipka Ziele. (melilotus) Stein Klee, Melo- 


*2) Qaubechel, f- A ogos, 1) mć- 
lilot commun. *2) arrćte-beuf, v. 
liśi egon. 

Lipki, łepifty. flebrig. gluant, vifqueux, 
tenace, glutineux, glueux 

Lipko, adv. auf eine flebrige Art. d'une 
maniere vifqueufe ou glucineufe. 

Lipkość. Elebrige Feuchtiąteit ; Klebrigfeit. 
vifcoficć, tenacite, gluten. 

Lipnę > lipkim śię ftaię. flebrich , 

Lipnieięj weidy) werden, fich anFleben. 
fe ramollir; devenir mou & gluant; 
s'atacher aux doigts quand-on le tient. 
§ wofk w ręce lipnicie. 

Lipowy. $inden=, de tilłau. 

lipowa fkorka pod grubą. Linden- Haft. 
la petite peau interieure.du tillau. 

Lipk, g.a. £eipsig, eine fójdne Stadt in 
Gachien. Leipzig, belle ville enSaxe. 
$ Lipfk od Polfkiego słowa Lipa po- 
chodźi, i od Słowieńfkiego ieft zało- 
żony Narodu; w Lipfku miefzka. 

Lipfki. Seipiiger. Leien, de Leipzig. 

Lipfzczanin. eiti £eipsiger, un Lipfien. 

Lira. eine Seyer, lire, viele, forte d'if- 
ftrument de mufique. 

ma lirze grać. auf der Zeyer fpielette vié- 
ler, jolier de la ićle. 

Lis. (ein Sud. 2) ucha, dag Stin: 
lein, 3) ein getifjer Bogel. 4) Meer- 
Suds, Seegudś, ein grofjer See-Rifch. 
s)ein (chlauer SReufóh. 6) ein Rothz 
fopf. I,renard. 2)renard le male de 
*renarde. 3) forte doen, 4)renard 

* marin un grand poiflan. 5) fin re- 

A23 nard, 
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nard, fin matois; rufe; vieux renard. 
5) un rouffeau. 

Zë. $uchs< Balge, Fuhs- Pelz. peaux, 
fourrure de renard. 

lis, mzura. Wappen. Wurf-Eifen mit 
śweyp QuerzStriden iber der €palte, 
auf per Strone der Borderthcii dys G fes. 


zna śię na farbowanych fach. er meig 
mo Barthel goë bolt. il entend le gri- 
moire; iłavń le loup; ilentęnd la 
rubrique. 

farbowanych pofłrzedz lifow. Qunte riez 
den: den Braten rieden. découvrir le 
pot aux rofes; découvrir la 

Jarbowe z- Däi find faule § 

fous roche; ceft un 


Ulrich rufen; cin Mal6 maz 
gobiller; écorcher le renard; 
dógueułer. 
apać. feinen Roë am Ofen verfen: 
roufir fon habit au poële, 
lifa w worze kupowa. i 
fehen faufens eine / 


åujfe Die ła belle plume 
ait bel Foifeau; Jes Beaux habits fer- 
vent fort a la mine 

? łe Ge fak fis, vid. Cia 


Liawy , wid. Lifowaty. 

Liśćiany, Liśćiowy. x) latte 
2) gedidttert von Wacwert, r 
le, qui regarde les feuiiles. 
lecć. 

? o. geblátteter Kuen; Zënter: 
Quhen. un feuilletage, faillancine, 

de patifferie. 

Liście, collec. £aub, Hitter eines Gaums. 

feuillage; fenillće ; les feuilles d'un 
re. § liśćia rzadkiego drzewo. 

Liśćieię. *Bidtter befommen, Ger belatz 
ben. pouffer des feuilles; reverdir, 

venir verd, 

Liśćifty. 1) volt Bidtter, bldtterig, b 
łaubt. 2) gebkiitert bom Bad > 
3) f5elftht, von Wurgeln uno Frid- 
ten. r) feuillu, plein de feuilles, 


LIST 
2) feuilleté. 2) compofć de pliufieurs 
illes; parlent de quelques fruits der 
de quelgues 1 s j leeft Í 


lg ia galg 
ifty kof 


former la pate.en 


ife zek.) Fleiner 


gudhe. 
Life 


renardeat, 
goupił. 
_ de renard, $ liśia fkora; 
Dé Don: Fuchs 
niere de renard. 
erapias) ferashiz 
stendel-ZRurgel o nabęt=$trant ; 
woblriechend0 SRergentrehch, couillon 
de chien. 


fhe g 


ononis, arrête- | 
s, bugrundes. | 
hs. le petit d'une 


fes. renar- 
de; femelie de rer 
isieł "TT gel6, roth 
| devenir 


icht werden. | 
comme le 
$ kapufta liśieie; | 
głowa iego zi 
Litov er Haare. la rouf- | 
` cheveux. 
rufy. toth 
f. rouffeau, 


poil de | 
- Piderlicher Golat, 
1) Błatt t 


rief, 


le des plantes. + 2) ler- | 

tre qu'on écrit A o 3) lettre don- 
dans une afaire publique, 4 
feuillet, deux pages de livre; mor- 
ceau, feuillet de papier. 5) paquet, 
milier, cent, quarteron d'epingles. $ 
1} na tym liśćie gąsienica śiedźi. St 
kmotrowfki, Pogrzebowy, wefelny lift; 
pifać, posłać lifty ; liftem ślę odezwać 
21 it św 
lazny). 
ru; na 


dźziefz li 


adeczny ; lift gleytowy (że- 
4) day mi * lift (kartę) papie- 
zwartym tey kśięgi to znay- 
5) kup mi lift fzpitek. 
Gebittt<Brief. un båtiftère. 
chny, okołny; Umiwerfat. ein 
; em Ślusfóreiben. lettre cir- 


BĘ wo 


e. 
2, pafzport,. Pagport, Reife- Paf. 
pallepert, 
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Bi na pofelftwo. Credeng-Chreiben: fet- 


tre de creance. 

Liftek, g. Ae 1) Baum=oder Kraut 
Glitthen. 2) Driefhen, aettelhen. 
3) Blkttchen im Badwere. 4) Blåtthen, 
heit at einigeu Fritehten und Wurgeli. 
1) petite feuille d'une płante. 2)bil- 
ler, peritedettre. 3) feuille d'une.pa- 
tifferie feuiliette. 4) tunique, écaille 
de racine, de quelque fruit. 

Act kwiatkowy. Blumen Blatt. un pë- 


f elne albo kwiatkowe. Bltmen oder 
Swiuter= Glitter. fanes, pAr. f. le 
fanage. 

Siet, A0 fzpiteł Brief Sted - Nadeln. 
milier, quarteron, paguet d'épingles. 

Liftny, vid. L 

Zog? 

Lift 

vemb 

| Liftopadowy. zum Wihter- Monat geh- 

rig. de Novembre. 

|| Liftownie, adw. tdwiftlidh , mit SBriefet: 
| par écrit, par des lettres. 

Liftowny.)] Brief-. śpiftolaire, de let- 

Litowy. j tre. $ liftowna korefpon- 

dencya; Tu 


tz 


un Sécréraire. 


nfen: 2) Reden; Gefinfś an der 
Wand etwas darauf iu feam. 3) Seite, 
|. Gebráme au Sledert. 
Rahn, f. Rama. 5) Bauk. der Krang- 
Leien atm Karnies. 1) un tringle, ré- 
gle de bois. 


oil de 


2) tablette; un ais ata- 
chéà ła murailie fur quoi on met 
quelque chofe. 3) bord, bordure, paf- 
{ement fur un habit. `*4) un quadre; 
bordures v. Rama. 5) Archit. mou- 
chetes, piur. f. couronnement ou lar- 
mier de corniche: $ r)liftwa u fkrzy- 
ni, u drzwi; przybić liftwę. 2) weż 
śklenicę z liftwy; poftaw dzbanek 
na iitwe 

bfhwa defki zwieraiąca. Querzfeifie die ef- 
liche Bretter Béi. tafieau. 

Liftwowany. mit Seifen ober Rahmen 
umgebćn, in folehe eltfgefa$f. mis dans 
un quarrć; entourzć, orne de tringles. 

tifłowana robota. Seiten- Werd mou- 
lure. 

Łifzaiec, g, Efz 


g ycz, ziele wątrobne. (i- 
chen} Stein- Sieten, Stein- 98008, 
Stein -Schberftat, lichem, epatigue, 
porcorau. 
mb — Łffzalowacy.. sittermablig, mat Sieten, 
plein de datres; dartreux. 
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Lifzay. Sówinden, Flechten, Bittermahl. 
dartre; feu volage. 

Lifzka. 1) cin Suche, 2) das Weiblein vom 
Guds- *3) eine Raupe. 1) renard. 

2) renarde, la femelle de renard. *z3) 
chenille un infecte. 

lifzka głodna drzemie. einem Dungartoen 
wctgepet der Muth, la faim abat le 
courage; A la faim ił aa point de 
cour 

Leide lijzka boot ogon ehwali. Ieper gthg 
lobet felneu Schweif. à chacun oifeau 
fon nid eft beat. 

Lifzczy, liśi. $uchó z. de renard. 

Lir. 1)$otb, Cóthe, GChiag- Loth. 2) gg: 
tung, gełótheter Ort. 1) foudure, ma- 
tiére dont on joint deux piéces de 
mótaił. 2) foudure, endroit joint avec 
la foudure. 

Litania. 1) Sifateh. 2) £itattey, Tange Nei- 
be. 1) litanies, gf. plur. 2) litanies; 
enfilade de mots, d'hiftoires. $ 1) Li- 
tanie śpiewane; litania z procefyą. 
2) litania to tytułow. Ę 

Litera, * czćionka. Budhftab , gefctiebez 
net oder Buchdrucer=Buchftade. un ca- 
ractère; lettre écrire op d'imprime- 
ve, § wiązaną pifać literą; litery 
drukarfkie. 

litery. Brief, Beilen. lignes, f. par. bil- 
tet, lettre. 

litera k 1a. Gonntags: Budfiabe. let- 
tre dominicale. 

litera rachmiftrfka. Ser. gefhriebene 
Zahi; un chifre; un nombre. 

Literalnie, adv. nadh dem Buchfiabet. H- 
teralement; à la lettre; au pie de la 
lettre. $ literalnie fens ten śię tak 
wykłada. 

Literal 


buchfibfidh. literal; qui eft 

ué A la lettre.  $ literalny 
wykład. 

Literat. 1) cit Gelehrter. 2) of. Dalbgtz 

lebtter. 1) un favant. 2) 08/. un demi- 


fa: $ 1) Literatow prace. 
Litewka. eine £itauerin. une Lituanienne. 
Licewfki. Statt, Lituanien. 


po Liewfku, auf £itauifó. 2 lą Litua- 
nienne. 

Licispendencya, vid. Licyspendencya. 

Lickup. 1) Seih- font 2) Midler: Gei. 
1) pot de vin; Vin de la vente; ce 
qu'on donne ostre łe marche. 2) le 
courtage, ce gwon paie au courtier. 
$ 1) fitkup pzy kupnie pity bywa. 

niczy. SMddlere. de courtier. 

słcze. ŚMAdier-Geld.. le courtage, 
Fargent pour le courtier. 

Łitkupnił. Midir courtier 

Aa4 *Lito 


LIZE S 

*Lito mi; żal mi. eś if mir lef, je fais 
fache; je fuis au repentir, 

Zi: mi go ieff, ich bedaure ibn, ih babe 
Mileiden mit ifm. pai picie de lui; je 
fuis touché de compaffion pour lui: 

Liraść , lutość, miłośierdzie. Mirleiden, 
Bebleib. „pitiś, compaflión, mifericor- 
de. „$ iitośći godzien 

Litośćiwie, lutośćiwie, mitoślernie , adv. 
mitleidig. avec Din avec compafiion ; 

ricordieuiement. 

Yə lutośćiwy, miłosierny. mit 

bariitherkig. compaciffant, mifć- 
ricordieux, } 

Litowanię czego czym. bas Gärten, gels- 
ibeter Ort, £ptung. foudure, action de 
fouder; endroit foude. 

Lituig. co. etwas Ieper, fouder; joindre 
deux parties de métail. 

lituię, lututę czego. furen, fóhonet ; Geet: 
niglich mit einer Negation. ufer avec 
relerve; épargner, menager. ce verbe 
fe met Ze plus Jouvent awec une négation. 
$ na co,kofztu i ftarania nie litowat; 

żadney pracy i pilnośći nie litowali. 

litować Ste, litować śię nad kim. fich über 
einen erbarmen, avoir picie de qu. 

Litwa. 1) gttogen. 2) bie Kitauet. 1) Li- 
tuanie. 2) les Lituaniens. 

Litwin. ein Gitauet. un Lituanien, 

Lity. vom Solo una Silber : 1) gegoffett. 
2) mafib, gediegen. parlant de l'or der 
de Largent. , 1) fondu; de”fonte. 2) 
maflif, pur, in. $ 1)golenie lite śre- 
bra. 2) lama lita śrebrna, złota. 

pas lity. Dinde oder Pag mit eitigetdchten 
Aten Gold<gadcin. ceinturon A la Po- 
lonoife, qui eft entretifu d'or msfhE, 

Lityspendencya. Geridjtew. hangende 
Streif Sache, £itispendeng. droit: Ji- 
tispendance. 

Liuba, fosna' ogrodna. (pinea) Zibel< 
Butt. pin domeftique un arbre. 

Liubowy. girberBaum=. de pin dome- 
ftique. $ liubowe łiście. 

orzefzki liubowe. ZirbekNügieim pignons, 
nojaux de pomme de pin. 

Lizanie, lźnienie. bns Cecen. 
de lécher. 

lizamie Się z Kim, gachowawie. Sóffeley. 
cajolerie, amourette. 

Liżę co; v. m. że,zał, E liznę. legen mit 
der gungen. lecher. $ lizać miod z 
talerza. 

lizać śię. 1) lóffelt, %ublen, fi leen. 
2) fih für einem fdmiegen. 1) faire 
Tamour; cajoler, carefer les femmes; 
courir apres les jupes; mugućter, 2) 
faire le pić de vcau; ramper devant 
qu. $r)lizać ślę z gachy pannom 


Taćtion 
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nieprzyftoyna, 
będę. 

Lizyobrazek. 
Ddiiger. tartufe; chate-mite, 
de Crucifix, 

Łkam, v. m. Ftknę. febluchfen, laut met: 
nen, fomtnt in Ger turgen Con- 
Jugation felten wor. fangloter; pouf- 
fer des fanglots; ce verbe fe trouve ra- 
rement dans le fens de la brićve Conjy- 
grdjum. $ tka od żalu; łkaiąc z nim 
mowiła. 

Łkanie. 

fanglot. Bee ikaniem całowanie. 

Lanzen, vid. Lipki, 

Lnę, vid. Lane, 


2) lizać mu ślę nie 


mangeur 


Lniany. Seinen de lin. $ lniane plo- | 


tno; lniana przędza, 
Zi 
vis; linette 


Lnica. 9 (chamelinum, pfeudomyagrum) | 
Lnicznik,j lirt vom milden Lein Goter. 


efpece de miągrum ou de linaire fau- | 


vage. $ Inica-ieft chwaft we lnie. 

Łoboda. (atri lec) Melte Milte. aroche, 
bonnes dames; prudes femmes, 

Lóch. 1) goch, Grube, Osble. 2) gemach 
tes £od in einer Wande 3) Gtube, 
Eat in Getgwercen. 4) Grube in 
Der Erde, Getreide und $uiepte darinnen 
tu verwahren., 1) caterne; un antre. 
2) ouverture faite dans un mur. 3) 
mine, puit d’où Ion Gre le metail. 
4) folie pour y garder le ble 8c le fruit. 
$ 1) loch w fkalę; echo z grobowych 
się odzywa lochow. 2) śćiana z low 
chami. 3) krufzce z lochow dobywaią. 

Lochowanie,  Lafkowanie. Doblung, 
Uushóflutng , Alusfireifung. excavation, 
ftridre; canelure; Iaćtion de creufer, 
de Taneler. 

Lochowany, Lafkowany. bopl auśgehoblt. 
creux; ftrić, canele, 

Lochowato , adv. mit fleinen Ośblen und 
£óchetn. par des petits troux; en for- 
me-de canaux ou de canelures. 

Lochowatość. Dóblung, Auspób lungy Gép- 
le, Hief, ćoncavitć, enfonchre, ca- 
vité, le creux, le concave d'un cho- 
fe. $ lochowatość w gębie, 

Lochowaty, iamifty, dolifty. voll fleinee 

Höhlen und: unterirdifcher Gånge. plein 

de creux, de troux, de tanićres, de 

conduits ou de canaux fouterrains. 

Lochowy. daś in Höhlen mëcht. de trow 
de caverne; qu'on trouve dans des an- 
tres; qui najt dans des cavernós. 

Lochuię, lafkuię, wydrażam. auśfireifen, 
nućboblen. /caneler, creufer, rendre 
creux en dedans. 


Łoczę, 


Deiligenfreffer, Muter, Ropfe 


das Edfludhfen beym Weinen. | 


let; 
man 
Łocze! 
Łoczy, 
une 
Zeen 
- nu 
Lod. 
ak ma 
DÉI 
nes 
nal 
ledi 


maślenie. Hanf-Saamen. du chene- | Łodk 


| De 
| Łodni 
| mt 
| Lodoi 
| ten 
| ee 
| z) 
ER 
ee 
| Lódo! 
DL 
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$1 
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| cukier 
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| ga 
| Lodo 
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2 
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| 
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| Łoczę, czy, czył, Treffen, fólemmen. ava- 
| Je, dévorer, engloutir , manger d'une 


sal > 
„top manière gloutonne. 
I$ew | Łoczenie. $refferey. gourmandife. 


ni Łoczyga, Sałata. £attig, Salat. laitue 
une płante. 

Łoczydło żiele. (thabfa) Sutbit = Grat, 
Wudleftaut. chapi; turbic batard, 

Lod. Eë glace. 

iak wa ledźzie. 1) wie auf Nadeln eilioft- 
2) in Gefahr. 1) comme fur des épi- 
nes; en hâte. 2) en danger. Bak 
na ledźie śiedźi, idzie, ftoi. 2)iak na 
ledżie fzczęśliwość iego. 

wa ledźzie budować. dem Cis tranen; auf 


eine ungewifje Sache fih verlaffen. 

Hal s'apuier fur un rofeau; fe fier A une 
| chofe qui n'eft pas folide. 

Aen. | Łodka. 1)fleineś Suf Edif 2) Råuher- 


iichfe. 1) cirot, batelet, petit efquif. 
2) navetteroù Pon conierve Pencens. 

| žodka. Kośćiořa Swiętego. das Ohifiein det 
€brifilichen Zithe, la nacelle de Saint 
Pierre. 

| Łodnik. Stuf- Gig. batelier, voitu- 
| tier par eau. 


rd: | Lodowaśćieię. í) Eig Dieren: ju Eife ter- 
Im, || - den. 2) Ealtfinnig werden. 1) fe gla- 
teini "eer: gćler, fe prendre par le froid. 
tinnen 2) fe refroidir, tiédir. -§ 1) w mieślą 
atre. | cu maiu częfto lodowaćieie. ‘**2) fer- 


ce twoie ku mnie lodowaćieie. 
Lodowaty. 1) candlrt, dem Eife gleich. 
2) faltjinnig. 1) glacć, qui reflemble 
| adlaglace; qui a une belle glace. 2) 
|. fg. tiéde, 'froid, glacé, fans amour. 
Di | $ 1)ladowate cukry. 2) ferce lo- 
dowate. 
| cukier lodoważy. Zuber: Rant. 
candi. 
| fol lodowata. Gtyfiatlene Caig. fel crifta- 
lin, fel gemme qui eft transparent. 
| morze łodowate. das Eig: Meer. mer 


du fuere 


ti id glaciale. 

nfor- || Lodowatość. 1) die Eigenfchaft des Eifes. 
| 2) £altfimnigfeit. 1) propriete de la 

?50$: f glace. 2) refroidiffemenc; la tiedeur, la 

e G- froideur. $ r)lodowatość jeft £imna 

cho, i łomifta. **2) widzę ferca twoiega 


| 
| lodowatość. 


leine || Lodownia. EieżGrube. glacière. 

plein || Lodownik,g.a. kamień drogi. cin Edelfieit 
s, de f. Davon das Waffer Triestu fed. forte de 
s | _ pićrre prócieufe qui fait geler eau. 
trow || Lodowy. ie das Cis betreffend: de 
ès an glace, ce qui concerne la glace, 


| Łodyga. Gtengel eines Sraute. tige; 


of, montant, naiflance d'berbe & de fleur. 
endie || Łodyfzka. feiner Stengel. petite tige. 
Łodź, f langes und faches Sug- Shif, 
Z, 
| 


LOKI 


D 


73 


str Ueberfubr des Getreides: toue, heu; 
une famoreux; bâtiment pour trans- 
porter les blez fur ies rivićres. 

na iedney łodzi pływamy. wit find in ei: 
nerlep Umfidnden, in gleicher Gefahr. 
nous fommes dans le même danger; 
nous courons même fortune. 

Łodźia, krzewina, wid. Łoza. 

todźia. YDappent. 1) Sab im rothen Set: 
de, und dergleichen Im io. Schwank 
uber der Krone. 2) f. Korab 2). © Baf: 
1) bateau au champ de gueules,un au- 
tře bateau dans une queuë de paon 
fur la couronne. 2)woiez Korab 2), 

Loftka. £aufugel. pofte, forte de bale 
de plomb. 

Łogowa ziele, wid. Sefam. 

Foie, i, śł. elmtalcien. gtaifler, froter 
avec du fuif; fuiver, donner le {uif à 
qu. ch. 

Łolowaty. talig. femblable au fuif. 

łoiowaty kamien. Sale ein Mineral- du 
talc forte de minéral. 

Łoiowy, 2 toiu. alë- von Tale. 
fuif. '$ łolowe świece lać, robić. 

*Łokanie. $teffetty. gourmandife, glou- 
tonnerie. 

Lokat. Unter: € fulmeifter. foumaitre, fe- 
conde maître d'une école. 

Lokay ; g. lokaia. £aquay , Bedienter, la- 
quais. 

Lokaiowy. £aqueqnet<. de laquais. 

Łokciowy. 1) Gen: ellicht, das eine Elle 
Long oder boch if. 2) zum Ellenbogen geht: 
rig 1)d”aune, qui regarde l'aune; 

2) de còu- 

$:) 


przędza łokćiowa. 


de 


2) dłuż łokćlow 

kość żokćiowa wię! nat, das Elien- 
bogen- Beit, Aner, os de coudey le 
grand focile. 

kość tokćiowa mnieyfza, Unat. AmMESdiee 
ne, die Spindel tm Arm. Anat. raton, 
Dos de coude qui reffemble A la na- 
vetre de tifferand; le petit focile. 

Łokieć, g.łokćia. r)eine Elle. 2) der Ele 
lenbogen. 3) Ellenbogen=Bein, worauf 
man den Arm ftiget. 4) Ellenbogen am 
Ermel. 5) drm; Hand. 6) Sudón, 
Bafpel, eine Zahl Garn. -r)aune. 2)le 
coude, 3) le coude, śminence derrie- 
re le pli du coude fur laquel on s'a- 
puie. 4) le coude d'une manche. 5) 
bras, main. 6) poignee de fil; certain 
nombre d'ćchevaux. 8 1) ośm fokći 
fukna; dwa łokćie płotna. 2) łokieć 
i od przegubu aż do dłoni. 3) 
łokćiem odpychąć. 4) lokćie kfztat- 
tnie ufzyte; łokieć u rękawa. 5) 

Aa 5 wzijć 


LOM 


kogo na fokćie; matka dźiećię 
h trzyma. 6) łokieć przę- 


ewka na dzień Ma uprząść ; 


mit Dom Clenbogen 
z Sadoe Boner avec fes cou- 
1p de coude. 


EE 
Ele. ottave. 
mit bt Elle meffen. 


auner/ 
żokćie mu śię kluią. 
Dm, Herang- 
coudes; fon ha 


Die Eflenbogen Eugen 

ion habit eft perce aux 

bit a les.coudes percez. 

"wfpierać śię na łokćiech. fich auf Den Eler- 
boget fügen, lehnen. gi acouder ; s'apuier 
für les coudes. 

łokćie fzyć. den Ellenbogen am 


leide 


neben. couder; faire le coude d'un 
habit. 

Łokietek, g. tokietka. 1) , Bwerg = Månn- 
chen, €rdz Ranachen in ndien, fo eire 


Eile Boch feyn felten. Gei einer Mtenfch, 
Zwerg, Knirbs: 1)un pigmće; homme 
fabuleux aux Indes haur. d'un *coude. 
2)un pigmée, ragot; petit homines; 
bout Phomme. $ 1) łokietkowie do- 
mniemani to ieft niby ludźie malu- 
chni w Brazylii w nowym świećie, 
uftawicznie 2 Żorawiami woiować 
maia. 2) Władysław czwarty: krol 
Poliki rzeczony łokietek ` od Roku 
1296 do 1360 panował. 

Łokietnica fer Riegel dder glurzEtcin, 
fo eine Elle Long find und Ben Fufiboden 
ap belegen, dienen. carreau de brique 
ou de pierre long d'une aune pour 
carreler une chambre.  $ fala łokietni- 
cami poki a. 

Łokietny, łokćiowy. Ellen = lang. 
d'une aune. 

Łokoft. Geriufthe, Geraffel. 
Ges ruit. 
okty, plur. bie Ellenbogen. les. coudes, 7. 
Ce Lee śię łoktami. 

Lokuię co. legem, hinlegen. loger, placer, 
mettre, Bo: $ lokował ` Zompa 
po przedmieśćiaci 1, pieniądze. fwoie 
na ratufzu. 

tokować sie. fih hinlegen, fih einquartiez 
ren. fe loger, fe placer, fe camper. 
$ woyfko, regiment się lokuie. 


long 


éclat, fracas, 


Łom. 1) Wind "Bruch Wind- gali, Wind- 
Nit vom Winde gefåtetes Holga) abz 
e ft z) bois chablis; cha- 


Bis: d 
tu par le eent, 
dę fon arbre. 


bois caabł€, bois roulé, bois aba- 
2) une branche abatu 


i 
Taci 
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Gvief. Phombre jeu de cartes. 

Łomię, vid. Łamię, 

Łomigłow. Hirureiffer, Sopfteiffer, vont 
Wein oder Bier. cafle-tóte; vin fu- 
meux; vin ou bierre violente: 

Łomisnat orzeł. Beinbrecher ein Adler. 
oflifrague, f. aigle qui caffe les os avec 
fon bec. 

Łomikamier biele. Gteinbred, cin Kraut 
son unterfchiedenen Arten. 
un plante dont il ya plufieurs efpeces. 


Łomikość A Przymiotowe źięle, (/enćcio | 


Łomignat J major) groffe £ 


rinb- XBurkel. 
grand ieneflon. 


ESSE 9 Zéi © adj. SBelnbrechet. 
Łomikofty, zj brifeur d'os. 
Łomifty. Q serbrehlidy. fragile, aifé à 


Łomny. J caffer; rouvrain; E 

tomifiy, kruchy ks rufzec, żerbrechlicheś 9) 
tai. un fec metail. 

Łomoce;'ce, tat. 
Brud. 
en fe rompant. 

Łomot. Kual einer brehendch Gahe. 
éclat, bruit, fracas d'une chofe qui fe 
romp.. § wicher w leśie ftrafzny ło- 
mot czyni. 

Lon. „die Nad-ore, Line, der Ling, Borz 
fäer om Rade. Feffe, arondelle de 
rouć; cheville qui geng la rouë. 

Een, adv. im vorigen < Jahre. de Vannće 
précedente; année paffée. 

Łonifto, adv. batchig. en atc: 

tonifio czynić ; kobielić, 
machen. 
en arc. 

Łoniftość. bauchige Srpmme, Puht. finu- 
ofitć; conyexitć courbure en arc, 

łomifłość żagla okrętowego. die Bucht eiz 
nes Gegelg: le creux de voile. 

Łonifty. baudhig,  bduchtig, bauchrund. 
finueux, courbé en arc. 

Łona, vid, Łuna. 

Łono. 1) der Shoop- 2) Shaam Ge: 
gend om Unter-teib. 3) Schoof am Siet: 
de. 4)fig. Sdosf, als der €rde. 1)fein, 
giron ;penił ;mote, 2)ła région autour 
des parties naturelles. 3)lespliesd'un 
habit qui couvrent le corps dępuis le 
nombril jusqu? aux genoux. 4) fiz- 
łe ventre, le fein comme de la terre. 
SO trzymam dźiećię na łonie; na 
iwoim nas fonie piaftuiąc tak rozpie- 
śćił. 2)iono w ĉiele pod brzuchem, al- 
bo brzucha nifka część; mam bol w 
łonie. z)łonou fzaty Jon mu na go. 
no fpadaty, łono mi przydeptał. 4) 
źiemia Gala moje w fwoim łonie za- 

kryie; 


faire des finuofitez ; courber 


Lomber, g. lombra, Lombres. Zomber- 


la faxifrage, | 


fraen, Enallett vom | 
craquer, craqueter, faire crac | 


guemdrté bauchig 


wy! 
mól 


254 


Hin: | 


Dom 


R fu. | 
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kryie; morze 2 łona fwego_ drogie 
wyrzuca fkarby ; co dźień śię z łona 
morikiego rodzi słosice. 

Łońiki. vorjdbrie, ort vorigen Zahr. d'an- 
tan; qui eft de année pafiże. $ wi- 
no łońfkie. 

eine Schaufel. pèle de bois. 

łopata od ognia. Gener- Schaufel. pèle 
a feu. 

łopata cblebowa. BrodżEdjeker, D Drop: 
"Edaufel. pèle, péleron dont jesl Ge 
langers entournent le pain. 

łopatą mu trzeba pokazać. man muĝ e 
ibm ins Maul febmieten. il faut lui 
faire toucher cela au doigt. $ nie 
palcem, ani piorem, ale łepatą mu 
trzeba pokazać. 

Zon 1) eine fleine ©chaufel. 2) 
Sdułtcr- Blat, Echulterz Hein am 

NRenfdhen. 3) Eiter am Thiere. 4) 

chaufel am Mühl-Rad.' 1) peleron; 
petite pele. 2) omoplate, og de Pépau- 
le. 3) Fepaule des animaux A quatre 
piez; c'eft la partie jointe au jam- 
bon de devant. 4) alichon , aileron'; 
yotille qui eft apliquće A ime rouć 
de moulin. 


Z Łopata: 


paleron. 

Bug, Sdhulter eines ges 

chteten Bleed. épaule d'une bête 

; epaulee. 

Łopatczany. 1) Gdjaufel:. 2) Sdhulter 
Blatt- 1) de ple. 2) d'epaul 

kość żopatczaza. Sai Shni latt< Belt. 
fos de Pepaule, o 

kość gćżu. Das Schule 

terBlatt<Belu im Thiere. la paix d'une 

bête. 


łopatka dolne, wid. Kirśe. 
Łopian. (lapa major) Slette, groffe Klette. 


CZANG 


bardane; glouteron; herbe aux glute- 
rons. A fopian wielki; łopian mały, 
gorołeśny. 

Łopianowj $ ło- 
pianc 
opuch, 


Los. 1) cin Q003, tooezBettelchett. 2) £008, 
Eóidfal. 1) lot, billet, balote, fort. 
2) fort; deftein, deftinće, hazard. d 1) 
los na mię padł; lofy miotać, rozda- 
wać. 2) na wątpliwy Jos fzczęśćia 
woiennego pamiętać trzeba; los nie- 
cofniony i całość Pańftwa na los przy- 
Ee y nieuważnie puśćii; los to 

ochankow Pa go nie dlugo 
w faworach na los fzczę- 
śćla rzucony; dy przećiwne albo 
przylazne fzczęśćię przy „urodzeniu 


LOTN 756 


lofem odbiera; nie los urodzenia kto= 
low Polfzcze daie. 

na lofy podzielony. dutch Loofe getbeilet. 
dotizė 

ielenie ma lofy. Cintheilung der toofe. 
le lotiffage. 

Jofem. Durchs £008. 
par fort. 

los pufzczać, rzucać. bag Zong werfen. 
jetter le fort; tirer au fort; tirer au 
billet. 

Łoś, g: Zei, Eiend, Elend<Thier. élan, 
orignac. 

Łofek , g. łofka. Peiter Sachs. petit fau- 
mon. 

Łośi. Efend =, Das Clend-Thier betreffend. 
d'élan, 8 łośiey {kory do razu nie 
przetniefz. 

tolkot: nad, Gefnade, Knall beym brez 
chen. éclat, crac; cric & crac; craque- 
ment; fracas d'une chofe qu'on romp: 

Lofofek, g. /afofke. Fleiner ahs. petit 
faumon. 

Łofoś, g. łofośia. Qas, Salmer 
un poiffon. $ łofośie i i żali i. 

łofoś ikrzafty; tofoś [amica. Roggen- 
gató. becard nelle de faumon. 

Łofośiowy. £a de faumon. 

Lofowanie, lofow rzucanie. das Qoofen- 
baloteneńo: Faćtion de tirer au fort. 

Lofownik, co lofy pufzcza, rzuca. 1) £004 
fer, Der Die £oofe wirft. 2) Mabeler, deg 
in Goofe etwas tbeilet. , í) celui qui 
jette les forts. 2) lotiffeur, celui qui 
fait les los des chofes qu'on veut 
partager. 


ro 


en tirant au fort, 


faumon 


Lofowy. Zong: de lot. $ lefowy pa- 
pierek. 
fiatek lofowy; lofowa pufzka. Soos- Topf- 


boćte e E on met les lots. 

lofowa kofika, gałka. twos-$ugel ; Wahl- 
Sugel. balotte pour donner fa voix 
aux dóliberations. 

Łofuię. Testen, tirer au łot, au billet. 
$ lefuymy o tę rzecz. 

Łofzko, vid. Łożko. 

Łofzkowy, vid. Łożkowy. 

Lot, g. u. Glug eines Bogels. le vol, la 
isolée d'un oifeau. 

bić ptaka w łoćie. einen Bogel im Sh 

Ge igieffen. tirer un oifeau en vc 
w łot, adv. im MUuseublic, Em 
champ; à Pin ae: ine 

Łot, g. a.cin Soth. une der 
ma 32. fotow. 

po tora. Bib Soth. quart d'once. 

boa vid. Lofka. 

Lotoy. 1) fiiegend. 2) y fónet, 5 
qui vole; volant, 2) 
promt. § 1) krogulec 


once. $funt 
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przepiorką będźie lotny, lecz w lata- 
niu fwoim Dos uftaie. 

łotny A 

lotna iagoda, vid o LEWO. 

Łotowy. Glug - uin Slug gehörig. de vol; 
qui concerne le vot. 

łotowe fei, Rik -itag greffes 
Stteid = Nes 
traińeaux , płat ciralfe , 
potr pre ndre les ou 
Sei na tykach bywaią 
na kuropatwy. 

Łotowy. $otfz. de demi-once. 
wa ważka. 

Łotr. 1) Det de che t om reg, 2) tote 
terz Sube „ Bofewidt. 3) tm 
Eben: (eiehtiertiger Bogel, Dieb. 1) 
le larron A la croix. 2) garnement, li- 
bertin,  mechańt garçon. 3) burlesq. 
petic fripon; fripon. 
miętany. 2)fotrow łapać. 
knie maluie, śpiewa. 

Łorraś. Lotter- Gube. garnement, ma- 
rand. $ łotraś przegrawfzy iewem 
chciał wygrać. 

Łotroftwo. 9 '1) Ethelmetey; Bióberey, 

Łowowanie. Y Bubenftic. *2) Mderliz 
ches geben, |. Rozpufta. r) filouterie, 
friponnerie; tours de fripon. *2) le 
libertinage, le desordre; dereglement 
de vie, v. Rozpufta. d 

Łotrowfki. 1) fehelmifch , fpigbtbifch. 2) 
fuderlth. 21 mm Schetg: fóelmifch, 
teuftifch febr gtof. 1) fripon, méchant. 
2) libertin. 3) burles. diabolique, fort 
grand. ër łotrowiki to poftępek. 
* 2) łotrowikie, (rozpuftne) prowadźi 
życie. 3) lotrowika to mila; fotrow- 
fkie miał fzczęś 

kinia, Mord: Gtube. un coupe- 
lieu ou Fon €gorge les gens. 
po Zorn dfi n adu. 1)  fchelmifchet ; Mie 

Łotrowikie, J derlicher, tuchlofer Weifes 
en fripon, en maraud, en libertin; 
d'une manićre friponne ou libertine. 

Łotruię. luderlich leben; buben; ein gott- 
lofes geben fúhren. faire de méchans 
tours; mener une vie déreglée: 

Łotryni. 1) Spiębibin. *2) Iüderliche 
Bettel, Hure. 1) friponne; coquine, 
fourbe méchante *2) garce, femme 
de mauvaife vie. 

Łotrzyk. 1) £otter-Bube. 2) im Serg: 
Dieb, Sóelm , leichtfertiger Bogel 3) 
lufiiger , luderlicher Bruder. 1) petit 
fripon; larroneau. 2) burlesg. petit 
fripon. 3)un bon vivant; qui mene 
une vie dźreglće ;libertin. $ 1) łatrzy= 
ka karano. © )łotrzyk pięknie pifze. 

3)byt prezed tym łotrzykiem. 


. Der 


forte ide buet 
saux. $ lotowe 
na chruściele, 


$ ioto- 


§ u lotr upa- 
3,łotr pię- 


LOWI 


Łow, polow. Song, Beute. prife, butin. 
wa ryb, piafiwa, vid. Łowienie. 
łowy, plur. g- . Jowow , myśli iftwo. 

Das Fagen, Jdgerey, Gagd<Kunft. 

fe, pourfuite qu'on fait des bêtes; 

lart d'atraper les bêtes. 
wach ; łowami śię bawi. 

łowy ieleniow. Śirfdyz Sagd. 
chalfe du cerf. 

ma towy poyść. auf die Sagd gehen. aller à 
la chaile. 

Łowca pies, vid. Przeiemca. 

Łowczy, adj. Jagd <. de chaffe. 
obierz; łowcze księgi. 

wieś towcza. Dorf, fo bie Jagd- Freyheit 
bat. un village qui a le droit de 
chaffer. $ wśi łowcze, ktore na ło- 
wiech jedzą. 

Żowczy budynek. Gdgetz OM 
maifon de chafie; muerte. 
Łowczy, Jubf. g. łowczego. Dber e Gdąete 

Meier. Grand Veneur. $łowczy ko- 

ronny; łowczy Licewfki. 
łowczy Nadworny ' Koronny. 

Oger: Meier: Veneur de laCour de 

la Couronne. $ łowczy Nadworny Li- 

tewiki; fowczewie Nadworni po Pod- 

koniufzach mieyfce maią. 

Łowczyc. Svbn eines Obet< Oger < Meiz 
ferg. fils de Grand Veneur. 

Łowię. 1) fangeu, jagen ein-Tbiet. 2) lg: 
gen, auf ber Jagd fehn. 3) fangen, bez 
túen : einnehmen, gewien. 4) lauern. 
1) chaffer, prendre, pourfuivre. une 
bete. 2) chaffer; étre A ła chafle des 
bêtes; Seet 3) atraper, captiver, 
gagner. 4) glśter, veiller gu. § 1) 
fowić zające, ielenie. 2) dobrze ło- 
wić umie; łowić po knieiach. 3) 
umie męża łowić; łowić afekty po~ 
chiebftwem ; złowić kogo. 4) rycerz 
w fzachach częfto towi (dybię) na 
krolowa. 

łowić ptaki, Bogel fangen, Bogel felen, 
challer aux oifeaux; oifeler; 

łowić ryby, fifdjen. pecher; prendre des 
poiffons. 

Łowiec, g. łowca. ein Mfget. chaffeur. 

łowiec konny. Sdget şu Pferde. piqueur; 
chaffeur a cheval. 

Łowienie. Das Gangen ier Schiefjen ber 
Thiere auf det Jagd; Dog EM gen: Die 
<gagd. chalfe, pourfuite gon fait des 
bêtes; Patton de les chaffer. § to- 
wienie zwierząt; łowienia (łowow ) 
w tey kniei zakazano. 

Żławienie ptakow. Bogel gang, Bogel-Stelz 
ferecy. oifelerie; chaffe aux oifeaux. 
łowienie ryż, $ifh+$ang. peche: Patton, 

Fare de prendre les poiflons. 

Łowny. 


venerie, la 


$łowcza 


venerie ; 


Hof- Krone 


agd, | 
chaf- f 


$ ieft na to- | 
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| 

| Łowny. 1) bet gut fangen Fans -der die 
agd Tiebet , der daru gefdhickć ie | 2) 
Der fich leicht fangen- Lë, 3) jagdóar, 
two man jagen fan. 1) qui prend bien, 
qui aime la chaffe. 2) qui fe. laiffe 
prendre faćilement. 3) propre à la 
«'chaffe. $ 1) kot to łowny z łap nie 
upuśći. 2) słowik iet prak barzo to- 
wny. 3) las fowny. 

Łowy, plur. vid. Łow— Zong. 

For, g. Toin. Salg, tlufólitt. du faif. 


| Łoża. qQ (Alery Ranz, Bach ź oder 
| Łożina. afer = Weide. fermontaine, 


| Łożyna. j forte de petite faute qui 
croit dans l'eau. 

*žoġzapywinna maćica, BęinStod. cep de 
vigne. 

| Łożę, ży, żył. 1) leqen, in Siet Verz 

fianbe wird es nur in Den Compofitis 

gebraucht. 2) anwenden Mühe Geld 

| ju etwaś, 1) pofer, placer; dans cette 

|  /gnification ce verde ne fe trouve que 

| dans les compofez. 2) męttre, apliquer, 

| 


emploier fon argent, la peine 4 qu ch. 

$1) położyłem to na ftole. 2) łożyć 

kofzt na budynek; łożyć na co nau- 
kę, pracę. 

Łoże. r) Glaf<Gtelle. Lager: 2) ein Gez 
bett Betten. 3) Dett: Sfelle, bolgerneś 


|| Dett. 4)Die Stúcd-lavetten. s) Schafft 


| an Schief<Gewebr. 6) beem Tifdler: 
|  Barfen=todh. 7) fanne, wotlunen ein 
Bapfen lduft. 8) der Ninn-Saal, der 
Graben, das Dett eines Flufeś. 9) 
Gthlewdereteder. 1) lic, couche, Heu 
ou Fon dort, 2) lit de plumes, 3)lit 
de bois; chalit. 4) afût, logement 
d'une piéce d'artillerie. 5) monture, 
bois d'une arme à feu. ;6) mortaife, 
ouverture dans le bois pour un tenon. 


| 
| 7) lumiere;, botte, fontaine, virole ou 
U 
| 
| 


fe tourne le pivót. 8) lit de fleuve; 
chenal; canal d'un fleuve. 9) panier, 
fond d'une fronde; léċcufon où Pon 
mer la pierre qu'on veut jetter. $ 1) 
łoże do fypiania; fam ieft wafze po- 
słane łoże. 2) pościeli tylko na trzy 
ma łoża. 3)łoże drewniane. 4) dźia- 
ło na łożach po gotowiu ftoi. - 5) to- 
Ze u ftrzelby. 6) łoże jeft dźiura do 
| fpoienia drewien. 7) łoże biegunów ; 
| 


biegun w łożu fwoim biega; Joie u 
taczek, do koł młynikich, u wat- 
kow. 8) łoże rzeki ktorym płynie. 
9) proce łoże. 
łoże; łoże małżeń[kie. Chez Bett. cou- 
che; lit; lic de mariage; lit nuprial. 
| $ łoża dobrego człowiek. 
| dziecię pierwfzego, drugiego żoża. gin Rind 
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ang der etfien. aus anden Ehe, en- 
fant de premier, de fecond lit. 

łoże iarzmowe. breite Siemen womit man 

die Ofen anjschet. larges courroies 

cher les beufs au joug, 

. Łożyna. 

Łożko, Í 1) Bett, Chla ktel 2) 
bólgerneś Hett. allit où Pon couchè 
2) lit de bois, chalit. 

podte tozko. (dhlechteś £ 
couche 

tozko nawiązane pafami, GurteGett. bau- 

det, hours, płas. lit de fangles. 


couchette; 


postać tozko, dać Bett machen, betten. fai- 

re, dreffer, bauffer le lit, 
od pomiefzkamia © żożka rozi 62 gor 
er les 


gif und Bett feheiden. Jet 
mariez de corps. 

łożko dźienne. GauleBett lic de repos. 

Łożkowy. Bette, pun t 

lic; de chalit. $ło 

kowa zasłona, 


, tegietende 
l epidemi- 
VE, 


epidemi 
aladie communi 
Lożny, vid: Luzny. 
Łożnica. 1) Stlafz 
mer. 2) poet. Shlofeluoer der Sonten 
3) die Hungarifche, Krancheit. 1) cham- 
bre de lic. 2) Por, la couche'du fo- 
Iei 3) mal d'Hongrie; forte defie- 
vre $ 1) łożnica nowożeńfka, mat, 
żeńfka, Parka. 2) fkoro: z fwciey 
łożnice złote słońce wftanie. 

ż y, adj. zum Schlaf=Geitach gehi- 
de dortoir; de chambre de lit. 
ys fubf. te un garde- 

le; oficier qui a foin des lits, 


Schlaf- fame 


s OI 


Lożny 
Sett- Witmer, 


it- Pfanne: Balin; 


mer. un mome. x 
Łoózowanie iófutta nen der Made, pt 
jt. Faćtion de relever ap. de fon 


potè. $lozowarie fzylwaciow, urzę- 
dnika z Urzędu. 


„ a)tófen, ablófen: als eine Gdilb< 
2 binłegen, degen. ` d relever 
gu; prendre la place de celui qui eft 
en qiielque pofte. 2) placer, pofer 
Sr lozować warty, na warcie ftoig- 
cego fzylwachę .2) potłuczone nad po- 
brzeżem dla poprawy lozuią ok 


ee D 
Łożyike. 


LUBI 


Łożyfko. 1) das Lager eines Thietes. 2) 
bie Madhgebwit. 1) le repaire; repo- 
fee, gite de quelque bête fauvage. 2) 


le delivre; arriere-faix; la placenta; 
les fecondines,f. $ 1) zwierz tu ma 
łożylko. 

Łfknąco, 1 adv. fehimmetnd „ funcfelud. 

Lśniaco, J avec lueur, d'une manićre 
refpiendiflante. $ ftrzępi śię ifknąco. 

dśniąco co czynić. gldugeud, funded maż 
che. rendre luifanit, 

Łfknący śię. D blitetd, glńnsend. re- 

Lśniący śię. j, fplendiffant, fplendide, 
reluifant, brillant: § lśniące śię ftroie 
ftarcowi nie przyftoią. 

Eine śię. "1 flinfern, bligen, fpielen. en- 

Lśnę śię. J treluire, reluire, briller, 
eclater. 

Łfknienie. | Ghimmer, Glank. refplen- 

Lśnienie. J didement; la fplendeur, 
la tueur; éclat. - 

Łub, g. tubia. "1 1) dnn- gefpaltnes 

Łubek, g. tubku. j Bretlein, Daraus man 
Góadteln der STrunmeln madt. 2) 
GHiene von Metal. 1ı)éclife, cerce, 
bois mince & large dont on fe fert 
pour faire des boćtes ou des tambours. 
2) cerce de metal. $ r) przewierć 
przetak u krawędźi łubia; łuby na 
proftych domach miafto gąśiorow kła- 
dą. 2) złote luby. 

*lub wozowy, vid. Pukłat, 

Lub, lubo, coz. 1)óbgleidy. 2) pber. 1) 
quoique, bienque. 2)ou-- ou bien; 
ou--ou. $1r)lub tam był, iednak 
nie nie fprawił. 2) lub Pan lub sługa. 

Zub ro lub owa. es mag. Diefes oder jenes 
feyn. foit qu'il en foit. 

lub dobrze lub śle. e8 mag gut voer bófe 
feyu. foit bien, foit mal. 

Lubafka. gelbe Dflaunie, Spilling, Nof- 
flaume. poitron, forte de prunes 
jaunes. 

Lubeczna” źiele. (omonis)y Sjaubedhel, 

Lubezna > Gtalifraut, Odfenbreche. ar- 

Lubeznka j róte-boeuf, burgraves, bu- 
grundes. 

lubeznki wiofka Ziele, ianowiec. (genifta) 
Ginfter. gemét, 

Lubia drzewo, viď, Liubia, 

Lubicz. Wappent: tehenes Hufe Gifu 
mit einem reug über fió und den anz 
Dern zwifchen den Ctollen, Aber der Kroz 
ne fichen drey Strauf-febetn. Biet fer 
de cheval qui ` et debout- avec une 
croix, deflu & Fautre entre les cram- 
pons, fur la couronne fe trouvent trois 
plumes: d'autruche, 

* Łubie , psr. faydak. Sécher su Pfeifen. 
carquvis, trouffe. 


LUCI 


Lubię co. lichen, 
ben: tbun. prendre plaifir A; aimer, 
paflionner qu. ch; aime à; fe plaire 
à qu. ch. ou à faire qu. ch. 6 
wino, piwo; księgi; lubi czytać ; lubi 


łowy; nie lubię tego człowieka ko- 


ło śiebie. 
Lubiefzczyk Ziele, vid, Lubfzczyk. 
Lub a włofka, vid. lubeznka włofka, 


Lubieżnie , adv. finnlith  weichlich , tsolliiz | 


fig. delicieufement, mollement, iene 
fiellement. $ lubieżnie żyć. 
Lubieżno Stimlidtcit, gleifches: Luft, 


OG 


$ w lubieżnośći śię kocha. 


Lubieżny._r) finnlich, żu den finniichen 
OD 
geil, finnlich, das Geilheit verurfachef. j 


Sitten geneigt ; mollúftia, weichlich. 


1) fenfiiel, charnel, voluptueux, qui 
aime les plaifirs” des fens. 
lafcif, qui dónne du plaifir. 
zo to lubieżny człowiek, 
lubieżne. 


$ 1) bar- 
2) wierfze 


Łubka. 1) Fleiner Reif von Holk int Bluz, | 
2) Schiene, Bein Schiene. | 


niet Krang. 
1) petite cerce ou écliffe dans une 
couronne defleur. 2) atelle, éclife, 
bois mince qu'on lie autour d'un 
membre rompu. $ r) łubka wierico» 
wa. 2)lubka na złamaną nogę. 

łubkami zewrzeć, fhienen: Dein- Shies 
nen anlegen. clifer, éclifer, ateller3, 
apliquer une ecliffe à un membre 
rompu. 

Lubo, coz. vid. Lub. 

lubo, adv. angenehm, lieb. agréablement, 
dełicieufement. 

lubo mi ieft to. dns ift mir attgenebni; dag 
Ont mir wobl. cela me donne du 
platte, de,la volupté; cela me fait du 
plaifir. 

lubo fobie czynić. fich pflegen, fich warten; 
fih gute Tage machen. fe donner du 
menu; fe donner du bon tems; faire 
bon vie. 

Lubość. guf, GBotluff. volupté, agrément, 
ce qui plait. 

Luborycz żiele, vid. Kania przędza. 

Lubryka. Mtsthef, Nythp:Gtein. craie rou- 
ge; arcanne. 

Lubfzczyk fwoyśki źiele. £iebftócel.* li- 
vćche. 

Pabfzczyk Ligurf ki; lubfzczyk Włofki; ta- 
kotne giete; Uigufticum) 1) Qigwrifher 


£iebftdchel. *2) Manap- Kraut, f. Panak. 
1) liveche de Genes. *2) panacee, v. 
Panak. 


Luby. lieb, angenehm. agréable, cher, dé- 
licieux. § luby to pokoy: 
Lućicnny. auten- sur Saute PU da 
utbz 


gerne feens gerite Baz | 


$ lubi | 


fenfualitć ; pante au plaifir, la- | 


2) fenfiel, | 


vi 
tuc 


| Łucz 


Gil 
Łucz 


het, 
X% quq | 
nc) 
L} bare 
ierfze | 


(äi: | 


LUDN 


lith, qui regarde Je Joch, $ lućien- 
ne ftrony. 


Luck, wid. Ludzki. 


Luckość „wid. Ludzkość: 

Lucyfer. q £ucifor  Dätten-20rÉ., ` Sort 

Lucyper- 1 Det $infternif. Lucifer, prin- 
ce des ténèbres; chef des diables. 

Łuczęk; g. e. fleiner ogei: fum fóiefjen. 
petit arc pour tirer les fićches: 

duczek ele, gou. tłuczek głowiafzy. (por- 
rus) Afchztauch auch. porreau. 

łuczek tupny ; [zczypiorek Sher. Zen, 
cibcule; petit porreau. 

Żuczek polny włofki. Bild gaug. porreau 
fauvage, vigne porrette, porreau de 
chien; porzée de chien 

Łuczkowy. $aud) z; de porreau, 
kowa łodyfzka. 

Łuczkowaty. lauchârtig. qui croit en 
manićre de porreau: 

Juczkowaty; łuczkowato. żielony. Ufde 
£auchgriin. de couleur de porreau. 

Łucznik. Bygen: Maer; UArmiwuf Ma- 


$Tucz- 


cher. faifeur d'arcs 87 d'arbalćces. 
Łuczy. ; 
SE Sand. de porreau, 


Zuczy czofiek, tuczny czofnek, wid. czofwek 
tłuczek. 

Łuczywny: fienicht, rćfineux; de bois 
refineux. 

Łuczywo. Hien, bois refineux; 
gommeux du pin. 

łyczywo do świecenia. $ien-gacel. flam- 
beau de bois rćfineux. 

łuczywo fiifowfkie. $ederBief fo die Maz 
trofen und Sóuttnicel auf dem Lanz 
de maufen.  volaille que les matelots 
volent fur le continent: $ poydź 
my po łuczywo. 

Lud, g. ua. 1) Boli, Móbel. 2) Lente, 
Bolet. 3) Kriegó<Bolef Mann; Bolek. 
1)le peuple; la populace. 2)les gens. 
3) gens de guerre; hommes; $ 1) lud 
go kocha; ludu roziufzonego zaja- 
dłość. 3) lud przed pałacem itoi; we 
fto tyśięcy luda ftanął; wiele luda 
wycięto. 


bois 


x 
* 

Auf wiele, śiła unb eine Zabl folgt Ser 
Genit.ina. on donne au génitif dece nom 
la terminaifn d'un a, quańd il fe trou- 
we après śiła, wiele ou après quelque 
nombre. 

Ludarka. -Rothfelhen: rouge gorge, un 
oifeau. 

Ludkowie , Siss. Bólclein, Leutchen. le 
menu peuple. 

Ludność, wielkość ludu. ` Gréit deg 
Bolts; Wielheit Des Wolfs. la gran- 
deur, le grand nombre du peugle. 


LUDZ 


LŁudny. - vslefreich , żablnelch am Reuten. 
peuple, rempli de peuple; nombreux 
en gens. $ ludne miafto w gmin po- 
fipolity ; ludne mu po i i 


Ludoiad, 9 Menfcher find 
Ludoiedź, ge 9 un an- 
Ludoiedzca. j ttopophage, un homme 


je les autres, qui vit de chair 


ludoiad rz, wid. Mantykora. 

Ludoiedzki. Sienfchen=frefferijch. d'an- 
tropoj 

Ludokradz Menfthen - Dieb, Seelene 
Bertini raviffeur d'ħommes; gui 
vend ou achete une perfonne libre; 
maquignon. 

Ludokradztwo. WMenfchen- Raub. raville- 
ment; vol, enłevement d'hommes; 
vente, d'hommes- libres; le maqui- 


. Sdaven-Hihtlet. marchand 


d'efclaves. 
Ludokupftwo.. Ge 
merce ou trafic qwon fait avec des 
efelaves. 
Ludokupiecki. W det, Celdven: Hrdel bez 


1:9 


le com- 


I $ 
Ludokupny: g ttefend. de commerce 


d'efclaves. 


Ludumiiy. m gemeinen Ife uge 
than, ergeben; der vom gemeinen Dany 
geliebet wird. - pop aime, du 


peuple; qui aime qui favorife le 


peupie. 
zs Lydorządzca.  Menfójen= Beherr(dhet , 
Steqent. Gouverneur dhommes; Di- 


rećteur des gens. 

Ludwifarnia. GloceneGiefferey, Ort two 
Glecen und Canonen getoffet werden: 
fonderie, le lieu où Fon fond le metail. 

Ludwifarfki.. 1) Ślosfen: ëer Stick Diet: 
ferz. 2) gegofjen, vom nenoffenen Mes 
tail verfertigi. 1) gui concerne le fon- 
deur ou la fonderie. 2) de fonte, 
fait du merail, qui a été fondu Su 
ludwifarfkie rzemiesio. 2) ludwifarfkie 
lichtarze. 

Ludwifarftwo. Gloden: Giefferen die Rung. 
fonderie, le métier de fondeur 

Ludwifarz. Gloden-Giefer, Stud Bieffer. 
fondeur de cloche; fondeur de pieces 
d'art'llerie 

e, dźi, dit. Afen, Ioen, Dären, lenz 
den, fangen) berńceu, ciunębnien. ` re: 
paitre qu. de qu. ch. alecher, atirer par 
des belles promefles; captiver, gagner, 
conduire, mener. $ fudżi Panem iako 

mu śię podoba; ļudżi tę dźiewkę. 

Żudźić Sie. fich felbften Afers (ic frhmeie 
dein. fe repaitre d'une faule ene: 
rance; fe flater de qu. ch: 0 .pyfzno+ 

pochlebnie 


EUKU 


pochlebnie łudźił śię fam w fobie, 
że mu wolno było bydź fędźią ta- 
iemnic wiary. 

Ludzie, g. dzi, colec. Stenfdjetr, Leute. 
le monde; les gens. § fa ludźie ta- 
cy; było głow albo ludżi to; mow 
ludźiom co chcefz; widźiałem takich 
ludźi; z'temi ludźmi zła fprawa. 

ludzie ludzmi Dog. ein SRenfch tax ob- 
ne Den- ani i D homme 


mr nidhi- Leben. 
pour vivre en homme, a befoin de 
Phomme. 

kogo nosić 
Gerede bri 


einen ben Ben lenz 
ien: faite parler de 


po 


ten im 


qu; faire courir un bruit de qu. 
do ludzi człowiek; wżięty u łudźł, ein 


tenfóy der mit Den Venten zu leben 
mof. celui qui fait le monde, qui 
fait vivre; homme de mife. 

Ludzki, lucki. 1) meufólid, der menfchz 
licher Statut gemmif. 2) leutfelig. 3) 
obf. fremde, nicht von Den uufrioen, f 
Obcy. 1) humain, gui regarde l'hom- 
me; qui ef d'homme; qui a du ra- 
porta la nature humaine. 2):humain, 
doux, civil. ~ 3) obf.-etranger, w. Obcy. 
$ 1) niesie to kondycya ludzka; ludz- 
kie obyczaje, przyrodzenić. 2) Pan 
to ludzki; ludzka zbłądźić, ludźćiey- 


fza bronić. 
po ludzku. W 1) menfólicher ABeife. 2) 
Lucko. wenfehlich, leutfelig, 1) hu- 
*Ludzkie. j mainement; 4 la maniere 
des hommes; comme il arriyevaix 
hommes. 2) humainement, honnête- 


ś. 1)Die Menfchhcit, die menfe 
e Natur. - 2) JRenfhlichfeit, £eutfez 
g 1) humanité; nature humaine: 
2) humanité; la douceur. 


Ług. 1) $auge: *2) Geld: Strafe, f, Luita. 
1) keflive, *2) amende pócuniaire, v: 
Luita: 


due mocny, kaikus: fharfe Lauge, Beike. 
trempe, leflive très- forte. 

Ługowifko. other $umpf: Moraft, darine 
net ein rótbiiches SBaffer ftebet. un ma- 
rais couvert dean rouge, 

*Łuita, wina pieniężna. Geld- Buffe. 
amende; amende pecuniaire. 

Łuk, g. ui ein Boget zum: fthieffen. Pare 
pour tirer des fieches. $ z łuku go 
zabił 

bi Ziele; vid kuczek. 

Eukowladny. der cinen Hogen ju D: 

tet méi, qui tire bien lesféches: 

* Lukrecya. Gú: Holk. de la reglifie, 

%Lukubraeya, dźiefo- gelebrte Arbeit; ges 
lebrtes Zperch. un ouvrage; produćtión 


LUPI 766 


d'efprir; oeuvre. $ uczone pifi lu- l 


kubracye. 
Lułam, "1 Wiegen- Lieder fugen: char- 
Lulkam. j ter pour endormit l'enfant. 
Lulek źiele, viď. Bielun. 


Lulka. Gobads=Pfeife. pipe dont on fe 


ferc 4 fumer du tabac. 

Luikowy. Tobacts-Yfeifenz de pipe. 

** Euminarz , g. a. ein Planet: planéte. 

Łuna. Wiedetfhein, Rüdprall eines grofe 
fen Beer?  refćchiflemenć, repercur- 
fion d'un grand feu. Sina od ognia; 
od siońca; gdy się funa płómienio- 

zaświeci, lud zewfząd ślę zbiega i 

gwałt wojaią: 

c MondfiHtiger: un lunatique. 
ą -Jungi giefen. verferz falre re» 
jaillir fur qu. 8 luna mu w~ oczy 

konew wody. 

lunęty chmury; defzcz lunatic g3 tegnete 
febr ftar. il a plu A verfe. 

lunęża śię krew. das Blut fprang heraus. 
le fang- rejaillit. 

Lunar. Gtadt- Baumtcifter. 
oeuvres. 

Lunarfki. ©tadt: Baumeifierz. de maitre 
des oeuvres. 

Luneta. Miegt, Bogen=Gtif, Cirdel 
Gtiid. Géom: un arc, parcie de la cits 
conférence d'un. cercie. $ luneta ieft 
część obwodu cyrkułowego. 

Łup. mn Beute vom gefHlagenen 

Łupy: płar. J einde: les depouilles; le 
pillage, butin quton fait fur les enne- 
mis qu'on'a batus. $ zoftawić co nies 
przylaćiełowi włupie; łupy, i roum. 


maître des 


fy odn ; opadli naśi na łupie. 
podać miufło: w żup i morderfiwo. eine 
Stadt Den Soldaten Mteis geben. met- 


tre, abandonner une ville au pillage; 
faccager une ville. 

Łupam. 1) fbalten. 2) Steine brechetr im 
Steln:Brudj. 1) fendre, refender, de- 
biter: 2) tirer la pierre des carrićres, 
$ 1) drwa łupa. 2)kamienie tupac. 

Łupanie: bag Spalten. fente; action de 
fendre. 

łupanie w fiawiech biodrowych. das Dët- 
Wep. la fiatique. 

Łupiący śię Tacno; wid. Łupifty. 

Łupię. *1) bie Haut som Thiere abiice 
ben; abbduten. 2) abrinden:; die Nine 
de vom Baume zieben 3) fohińden, 
rauben, plimdern. 4) berauben, entfesen. 
1) écorcher; Óter, enlever la peau; 


depoliiller, 2) écorcer, peler, lever 
Pócorce. 3) écorcher, piller, rondre; 


prendre de force. 4) depoiiiller, pris 

ver qu: de gu. ch. Śr) łupić (odźie- 

rać) ze fkory zaiąca. 2) łupić ze 
fsory 


(H | 


pira 


D 


ush zóz LUPI 
Wl Zare drzewo. 3) łunić ludzie, mia- 
fta; nie tylko ich ze fkory:ale i z 
L chan ä tupig. 4) złupił go ze wfzyft- 
enfant praw: 
biefer Baum (äist fich 
Son) ab. cet arbre :s'écor- 


d Zen każe wić Ecorce, fe fepare de 
e Re Ą 


tej lement, pille 


aire nd Tow, domow. 
r oczj łupież, tipina. 


écorce ou re Op 


abaefihafte Schale: niet 


mag Zopieże plur: ppen out einem Mine 
| der gust, ćcailles ou crafle de la tête 
wa | Pun enfant S 
| Łupieżca. Mduber, Wir ` Shinder. 


qui dépouille les gens, qui ravit le 
bien d'aut 
mają Lupieżczyk 


[Łupież 


tre dé 


ele, vid. Lubfzczyk. 
gub- de voleur, de pilieur. 
Circoli tupie r. Raub- Gchif. vaifleau des 
la ci pirates; un nayire des co 
ta m |. że pieifia. Gout: Bie 
| det. cheva de la coupe; Í 
Ige Łupina s Łupinka; Łufka 
(les; lą Łufzezynka: 1) € 
Kern oder M orm. 


Sdjale 


> enned 

conie Gebdufes grüne di worimnej eine 

teyu Sucht mit (rer ©rhale Get. 3) Harte 

ie | Sale an der Nüfens Cafianieh. 1) 
ein colle, goufe, filique „robe; couvertu- 


mej Fe ou e lope de grains, de pois. 
illagej 2) écale, chaton, brout; le verd qui 
couvre la SS e de la noix ou de 
fe in queigue autre fruit 3) OGAR co- 
dej que, l écorce dure des noix, des cha- 
faignes. $ 1) iupina grochu, jarzyn» 
migdałow., orzechow na iądrze. 2) 
tupi ny; tufzezyny, łufki orzechow ze 
zwierzchnie Źelóne: fufzczy- 
kafztanowa łufka ierzchnia 
sen, 3) łupiny; tuski, łufzczyny 
ha; żołędzia obitego z źieloney 
i; kafztanowa łufka gład 
cebułna.- Btwiebeł = 
A | la Beau d'oignon. 
Horor PZA cebuine waet 
dert Sé Se 
Zwiebel: Chalen. 


Sa 


Shale. 


zne. die tutwendiget 
les tuniques, les 


er peaux d'oizmon Done fur Fautre; 

ad ei bupiniaftys lüūpinami odź ny. „$ilfiót, 
r, pie (haligy odas eine Ghale hat- écail- 
odje. | isus couvert d'une coffe; snvelopé 
SE dans une peau. 

at Dykcyen. Połfki. 


LUSZ ze 


Łupifty, łachy do obiupienia. leicht ale 
zujebalen , auszufehinuben. ` att a ćcor- 
cer, A pełer. 

Łupny: fzczepny. leicht żu fpal 
f te; fofile. 

tupny. kam 
une pierre. 

Łupowy, do rg należ die Beute 
betrejfend ; dem $eind de zetodiien, de 
butin; qui regarde la dépouille 

hag wino poślednie Laut, Freer: 

i Zem, de la piquette; du méchant 
VID: 

Łuf 

SH Ed 

Sdladej 
Góale an den Gd 
pa. Sri coffe, 
de poiffon. 3) )ćcaille, pai! le; p 
te de fer ou de e lque antre metail. 

*4) SALĘ, coquille dure qui enferme 
un poilfon, v. Skarłup 

Zi Lane oku ; Cette 
Sle auf dem Auge. 


tet. aea 


atdoife 


A Kap" 


ire des 


taie, mala 


yeux. 
Łuikam.: praffein. criqueter, criqueh pee 
tiller. $ wfzy w ogniu fulkaig. 


Łufkawy, vid. Zo fkow aty: 
Łufkna pfzenic jęk: 
Łufkowato, adt : deife. en Geen 


{Huppe 
sów avec des Seite, 
Łujkow: 


j tua fduppicht, Bitfig. 

fquammeux, ćcailleux ; couvert d'ócai[- 
les, qui a des ćcailles ou des coffes. 
$ fufkawy kamień. 

Luśnia, vid. Lon. 

Lufthauz, bu dynek od lata. Cuf-Oau8, 
une maifon de płaifance. 

Luftra. 1) Wand- euchter Mit vielen Or: 
men: Kron -Lendhter 2) Mufrung, 
L Okafka =r) un luftre; chandelier à 
plufieurs bras.  *2) revuć, montre, w. 
Okafka. $ 1) luftra ie R 
rona we irzodku pekoiu z śrebrnemi 


Sënner. | 1) revi 
2) le volage; 
luftracya dobr i podatko 
1unkow. z) luftro 
ftruię. 1) tevibiren, b 
de £duder befeheu, bet 
voit fi tout eft en ban t 
ger, voir les païs étrangers 
ftrować dobra ) c 

eit zem: ut Am Getreide. 
ede mauvaife ħerbe gut -croit 
entre le blś. 6 fufzcz ielt.chwaft w 
dłyćie į pfzenice, t 
Bb Łufzcza- 


ger. $ 1) 
lufiracya 
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Łufzczany. ettoehntes Unfraut: betreffend. 
qui concerne ladite mauvaife herbe. 

Łulzczę, 2, ył. aasfólauben, die Hant ab- 


siegen. peler; Grer la peau ou la ro- 
be A qu. ch. § lufzczę orzechy; 
myfzy tufzczą zboże. 


a, vid. Łupina. 

Seine £aute. un petit lut- 

Lutnia. Saute. le lut un inftrument de 
Mufique à cordes: 

Lutnifta. eùt £awtenifi, Lauten: lige. 
jolieur de luth. | 

Lutniowy. Śoutig z. de Février. 

Lutość, Lutośćiwy, wid. Litość, Li- 
tośćiwy. 

Lutuię, vid. Lituię. 

Lutruie. *r) difiliren. 2) ŻBergw. das 
sierte mahi das Erg wafchen. 1) diftil- 
ler. Jétal. laver le metal la qua- 
triéme fois. 

Lutuię, v2. Lituię, 

Luty, g- ege, det Hortung, Février. 
$ w lutym Zima barzo tęga. 

Łużnik. 1) €augeneśtorb. 2) Saugen-Maz 
cher. 1) panier ou paffoire, dans la- 
quelle on mer les cendres dont on fait 
lalefive. 2) faifeur de lefive: 

Łuzżny, ługowy. £augen:. de lefive. 

uzna płachta. £angenz uh. le charrier. 

Łużny.  Oeirnlos , dienfilos. ` vagabond, 
qui eft fans maître. $ lużna czeladź 
przy wayfku. 

Luzuię, vid. Lozuię. 

Łużyny, żoła. ausgelatgte fche, die man 
wegjcittet. charrće, cendre qui refte 


2) 


dans łe charrier- 


4; £ówenz. de lion. $ lwia grzywa. 

tuż Lift sieles vid. rzepa świnia. 
Łwiącko.  jutgct Sëme, ` lionceau3, le 
Lwię. J petit de lionne. 

Lwica. S<ówin. lionne. 

Lwitrut zwierzę. ein qefviffes Shierchen, 
deffen $leifh den Löwen tódten fall. un 
petite bête dont la chair eftun poillon 
pour le lion. 

Lwiząb tiele, wid. 

Lwow, g.a. $emterg, Haute Stadt in 
Stuth=SReuffen. Léopold, Luvów ou 
Rufiembourg, ville capitale de la Ruf 
De Polonoiie. 

Łyczak, g. a. Bafie oder Binfen:Stric. 
corde d'écorce de bois ou de jonc. 
życzaki kręćić. Dat- Sttite drehen. til- 
let; tortiller, faire une corde d'écorce 

de bois ou de jonc. 

Łyczko: garter Baft unter Der Rinde der 
Gdumie und gangen. Bache: écorce 
interieure d'arbre, d'henfu. D łyczko 
z drzewa zdartę. 


jawa. 


LYSO 


H ało. es bat an einem Haare 
ehangen, eš bat wenig gefeblet. il étroit 
deux doigts de; peu s'en eft fallu. 


na życzku słowa zawfze trzymać nie poz | 


bie Worte 


Zobna. man fan nide alleg 
e s 
il weft pas 


om Sdrtrchen balten: 


bien 'poffibie d'obferver toujours les | 


ues © les bróves. 


zę J 
Geelen in groffe G 
les ames au dange 
*Łyk, g. w. ein Ging, zn trait, gorgée, 
coulée. 
piir. 


wid. Eyko— tyka. 


den. avaler engloutir 
P D 


Die Futze Conj 
Compofstis gebrandt. 

ifow sieff uftóe que dans les compojez. 

awy, Did. Łykówaty. 

Łyko. BautBafi. l'écorce de dedans; 
Pecorce au dedans d'un arbre. 
kiem co związać. > 


trzeba. 
Zykaskiedy śię dra. man muf Die De 
ngeit ben den Haaren ergreifen. il 


faut prendre I'ocafion aux cheveux; jį 
i que ła corde ef: au puits, ił 


pend ] 
faut tirer de leau. 

y.łykawy. 4d. coriace; dut 
e ieft mięfo niedźwiedźie; ły- 
ae pieczenia. 

*Łykut. Goin. trajt, goulće. ™§ małe 
czynić tykuty. 

äere, fahi werden, dev 
Glage. calvi 


mir chauve, 
chauvetć, mans 


Łyfka. Waffe j 
macreufe, podle d'eau. 

Łyfka ślę. c wettertendhtet, il éclaire; il 

des ćclairs. 

Łyfkanie. das Metferlendy 

k eme plein: d'Ge 


Ier: g e la jambe. §tyft mięśifty. 
Łyftśćlanki, na żyfty <obow. 1) falfa 


made in. die feln żugieben. 2 
Rent- Strimpfe, Stiefeletten, Gana 
foen. 
les botes afin qu'elles foient bien rem 
plies. 2) bas A ćrriers. gamaches. 

yfo, adv. ohne Haere, Pol, 
d'une manigre chauve. 

cå 


* Flam. w. m. F. tkne, połykam. fólue Í 


e 
ation voir nut int Och | 
la brówe comte) 


$ ty- || 


b A 
vm 
apr 


1) brodequins gwon met dans || 


fans poilj | 
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Sa 
wird Fein Sya 
dans fa prau: 


ES Weeer 


EAO > 
zał ; 


Der 


Stirge 
Fae jeż qui n'a 


ah g j O bl 
la tóc 2) ma J J obier S awe iz Kees 
tóre da une cache 
chevaux. 
KM fubf cin 
tete degar 


r mm 9 EG U 
gett. H int: pleure x; 
qui a les yeux fecs; qui ne iaifie pas 


fornet 
want; qui eft cham 
ale devant de la 
tyfa gora, ber? 
Wald gen Dir Herer 
foten: Bloksber 
miae dans la 


Kreut. zwifóen 
une croix entre 


It bn 


pleurer ai 
+ wid. Ege. liigen. mentir. 
fódnden , feóhmaben, (ës 
> dire des paroles inju= 
ire , faire des 


i Sieft 
t; aller au 


1r€es;_atron= 
kogo siowa- 


KEEL. oreille d'or 
goa, ptak ; 
| dier, pale e,oifeau de mer'qui'a 
en cùil 


yfzczik, 


Lafe runa, tma. injure, 


Letk os Loti 
Letko, Łetki. 
Łżyciel. €hren 


„Sdmiber. ca- 
des paroles ou- 
it, difamateur, dé- 


y A BE me cuil 
besen plein la cui 


eier tych ty ) t EA 
|- lekarftwa. titqenhaft, falf- urieu 


| Łyżka po obiedzie. bas Domm 3 DÉI cela trageant, outrag 
vient comme Moutarde i 


o | après la morę le medec 


M if eine JbFU 


* Moy, Mifośćtw 
wy, in vielen Titeln. 
wiation de Moy, Miłośćiwy 
M wy, qui fe trouent dans "begiicowp 
de titres. 

Ma, wale. mola, wid. Moy. meine. mien- 
ne, tna. 


| Mać, Macierz, 
p metę; maman: 
| Maca, ein Getreide- Mai von etlichett 
Chefe- mine, force de mófure de 


ig. Memme, Mutter, 


rozumieć 
Epa machi 


p 
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macam dafze w kim. einen ausprigeln. Machyna. 1)gtofjes Gebdude, Werd. 2) H 
batonner, favonner qu- chine, Runi- Werf, funft=Gevif. 
pomacay śię fem. 4upfe dih (elbft an ber 1) machine, bari ent, oeliyre. 2) ma 
Safe: prenez vous par Je nez. chine pour mouvoir, pour lever qu. 
Macanie. das filblen. maniment, aćtion ch. $'1) bafzty ,„fzopy woienne i in- 
de manier; de tater avec les mains. ne machyny; ogromńa ro machyna, 
Maes, 1) fribet, tub machen. a) vermir 2) kafary , windy R machyny do ulży: 
ten. 3)wonGetraucen : ben Zopt eine ania Ćiężarow. 
nehmen, tumm machen. 1) trgubler, Maóica, 1) Gto, Gramm eines Saume, 


rendre trouble une liqueur. 2) trou- oder € Etrauchś. 2) die Bdtmutter, Wut 
bler, brouiller; caufer du desordre. ter. T Mutter- Befdjwerung. 4) die 


3) faire perdre PFefprit, troubler Mtuttef , die Matrice zum Buchdruckee 
Pefpric, parlant d'une forte Ais, $ Buchftaben. s) Schrauben Mutter. *6) 
1) zmąćił wodę: 2)mąćić fprawy. 3) Gtidnutk, Gie pfriibe ein Kraut f: Prze 


to EZ piwo barzo mąći głowę, ftęp. 1) ła tige; łe pie d'un arbre, 
g d'une plante. 2) mére, matrice. 3) 

maćić ślę, tylibe werden. fe troubler; de- mal de mére. 4) frape, matrice, où 
venir trouble. Fon moule tune lettre “d'imprimeur 
mąći śię mu w głowie, et ift im Kopf ver- 5) un €crouć, trou dans lequel entre 
rlchrt. ił a un coup de hache; il a e vis. '6) couleuvrće une plante, v 
Fefprit trouble. Przeftęp. $ 1) n aćica roży; maćica 


zx Macedo, g: Macedona. det Grofe Alez drzewna. 2) m ( ożiębnienie; gdy 
fander. Alexandre Je Grand. $ Ma- maćica ad gorze uftąpi, na dol dpa: 
cedo nad całym tryumfował światem. dnie. 3) lekarftwa na maćicy ( maci- 
Mącenie. Dag Griubmachen. Maćtion de ćy choroby) zabieżenie. 4) punklanii 


troubler une liqueur Gicę wybiiaią. 

Mach, machnienie. Dich, un: coup, re- winna. Seite, cep; cep de 
vers; l'aion de donner un coup. gne. 

Macham, v. 9m. F. machzę. fchtwencfeń, we- rwinna płonam dźika. wilde Weil 
beln mit etwas Das man in Det Donn Mebe, vigne fauvage, lambruche. 
hátt. ara branler et KWR perłowa. Bert: Mutter. nacre de fiora 
tient. (mac ać mieczem, kiiem. perle: foin; 

machnął ręką na niego. ct bolte mit der macica pfzczoł, vid. matka pfzczót. pik, 
Hand auf in ans. il hauffa le bras Waide der Gin: Getróne Hibe le 
pour lui porter le ‘coup: A d be Si SE, RAL maht 

pies Cz Ad Der Hund webelt mit A SW boillon cu une RAR g 
deni Gdwang. le chien remuë la U DEDA AE: 


queue. Maćicowy. " 1)śtum Stetim cinege Haumi 
Machanie. das Wedeln. Paion de bran- Maćiczny. J gebórig.. 2) das von elite 

ler qu. ch. qu'on tient. Neben ift. DÉ AU: (de tige, 
machanie ręka, Stólberey mit ber Hand. de pie d”arbre. 2) de gne; qui pro- 

jeu de main. vient de la vigne. | 3) de matrice. 
Macharzyna, pęcherz, Slafe im Thiere. "7 Macicorodny.; Dog Wein, oder Weil 

veffie. Etóde jenget. qui produit du vin & 
Macharzynka. r)fleine Dlafe eines Thiers. _ des ceps. TET 

2) von Gewachfen: $ Seutelden, Plaz Maćiczka, ift ogs Dimnuzivum won Ma- 

fe Sdutóheu. 1) petite velie, 2) par- ćica. elt le Diminutif de Maica. | 

lant des plantes: bourie, bale, amb: mabi ska fat. gpłowa. Mutter am Sab fo jun Jenit 

ne, pellicule $ 1) macharzynkaićic- fróber. douille au bout de la;baguec- |focha 

Jęca. 2) macharzynka na grzybku, na te dans laquelie'evcie le tire-bourre. "a 

purchatce; macharzynka cypryfowa. Maciek, kifzka gruba. ' grofier Ecdwelniz (Klo 
Machlarftwo. Z Dutrdfiecfetey. Darmi. gros bolau de cochon; robe || mor 

tromperie, fourberie, friponnerie. d'andouiile. poża | 
Machlariki. Cacti trompeun four- matiek nadziewany. Sau:Magen, Magens futer 

be, frauduleux. Wu.. andonilie: borau: de cochon fofzy: 
Machlarz.. Betrüger. trompeur, fourbe, rempli de viandes hachćes; boudin de fre 

fripon, Normand. gros hachis; 'un'gros boudin noir. bami 
Machluię. G©aufex maden, fufhelr bert: -* Maciek, * Maćieiek „ Maćiey.  Shattbiaś. || bey 

gen.  tricher, foutber; faire des trom- Mathias nom d'homme. kn 

peries; tromper. Maciek zaorat, Matiekitez RACH Boll 

Bande, | 
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"Gad ins Maul- journée gag 
| née mangée. 

A)ryacierz , f. vulg: Mutter. mere. 
ever |Maćierzanka E fiele. ( ferpilti 
ne i jMącierza dufza j y del, Dünger: € 
nachy polet: 
do Ufmacierzanka biata Stele. tyciffe Zaun-Rübe. 

couleuvrée blanche; feu ardent. 

GufMacierzyrífki. miitterlich, Mutter: ma- 
tj] ternel; de mére. /$ maćierzyiííka 
4)| milość. 

Mrudmaiierzyń[ ki język. Mutter Sprache. lan- 
ter- gue mater nelle. 
 PiMacierzyńiko, adv. 
n a pellement. ; 
ce, |Macierzyfta. J das Muttetliche. lesbiens 
Wl Macierzyzna. J maternels. 

primdMaciey. Matthias, ein Manne: Name. 


)Ouenz 
b. der- 


tuutterlicy, mater- 


tel et Mathias nom d'homme. $ zawołay 
ante 


Maćiela. 
świeży Macicy 


e traći. Mattheis brieht 


| Gie, A la Sainte Mathias l'hiver eft fur 
fon déclin. 


et, vid. Mauer, 

dl "1 1)die Mutter eines Yhiereg. 

|Maciorka. J 2) Sau- Mutter. 1) mére 

; cep] de quelque e. 2) truie, coche qui 

| a des petits. $ 1) niedźwiedzica ma- 

D wę Giorka. 2) fkoro śię maćiorkd wypro- 

he, || śl, maćiorki wiełą prośląt nie ofadzay. 

neczę Haślóra pfzczoła. alte Bierte, ienen Kå- 
| nigin; Der Weifel -le roi des abeilles. 

Macnik, vid. cznik. 

Macloch. 1) Defnung in der Maner etmas 
parinzufegen; Wand- Sdrancien, fo in 
Die Maner gefeżet wird. 2) Baut. Bile 
det-Blinde. 1) enfoncement. dans une 
muraille pour 'y placer quelque chofe; 
armoire ou bufer apliquś dans la mu- 
raille. 2) Archit. niche, cavité apli- 
quée dans l'épaiffeur de la muraille, 
pour y placer une ftatuë. 

| I Maelofzek, g e, macłofaka. 1) Nifte State 

uvi genelec. 2) Fleireś Lech oder Genfer 

in der Maner. 1) boulin, trow où Pon 

son met les pióces de bois qui fervent a 

cica. | échafauder. 

dfofĄ fenêtre dans un mur. 


2) petite ouverture ou 
baullacocha, get - Mutters des Waters 
end. graw gud dem Tode unfrer Mutter. 
a belle-mere; ła femme du Pere après 
n; rd la mort de nótre mére: 

iacocba furowa. eine bófe Gtief<Mutter. 
Muf maracre. 


cochłdacofzynny. Etief mitterlich. de belle- 

é $ macofzynne dobra, 

r)oft eintauchen, einweichen. 

opt 2) btym Jimnetmann ` die Schnur mit 
Suede oder Rotel befthmieten. 1) 

o mouiller fouvent: tremper long tems. 

and 


y (mqMa 
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2) teymie de charpentier: froter le cor- 
deau avec craie rouge pour aligner le 
bois. $ zi maczałem (namoczyłem) 


bieliznę, 2) Cieśla macza fznur czer- 
nidłem, rubryka. 

Mączany, via Mączny. 

Mac zę. mebli Ae maden enfariner. 

umączjć sę. e Meruque Gart puz 
dern. enfi iner la perruque. 

Maczek, g. u. maczek polny, wid. mak 
obte 

maczek załęczy , vid. Zawilec. 

Maczka. 1)feineś Mehl. 2) Sttaft<Mefl, 


Gtårte. 3) Sdmittce, f- Bielidło. 1) 
pure farine. 2)amidon; empois blanc. 
3) du fard, v. Bielidło. 
Mączkuię co, krochmalę. 
Mehl Doten. empèfer. 
Mączkowany. gefłitckt. empefe. 
kowaną kófzuła. 
Mącznik, N fporyż. Mora:Muttet; fhmwarz 


mit Krafts 


$ mącz- 


Mącznica, j kes, frummes und large 
lihteś Korn im Getrdide. forte de 


grains courbez, longs & noirs dans le 

ble. § mącznik ieft żiarno wielkie, 

podługowate czarnafe; mącznik tegoż 

u co ftokłofa. 

z do korduwanu. (rhus, pinacea): 
*Sarberdaum, Gerber Rinden, Ghita, 
rous, fumac, rkoë um arbrifféau. 

Mączhy, do mąki należący. Meble, sun 
M ehl gebdrig. de farine; à farines qui 
concerne la farine; deftinć à la farine. 
$ mączne fehowanie: 

mączay, maczany. Mehl aus Mehl gez 


niacjt., fait de farine. $ mączne pos 
trawy. y 
Maczuga. bólgctne Qenle. maffüe. 
Maczyna ģiele. (bonus Henricus) guter 
Heinrich; Sdmerbel. efpèce de pas 
tence, 


Maczyniec, g, mączyńca, giele. (colubrina) 
Drahen-Burs Sólatgen=ttaut. efpè- 
ce de pić de veau. 

Mączyfty. x) nieblicht; wen Mehl. 2) 
meblicht,vowm Obg. 1) farineux; plein 
de farine. 2) farineux , qui a la chair 
degodtante, parlant de certains fruits. 

Maczywąs. Cauf-Hruder. buveur; fac 
à vin. 

Mądrość. 29 

rudence. 

Madry. verkándig, weis, Flug. fage, pru- 
dent. $ co dzień człowiek mędrfzy 3 
mądrym gwiazdy nie rządzą, prov. 
mądry fzczęś éu nie podlega, grov. 
madry TOZU słucha jak mufu, prov. 
madry bez wrożka zgadnie Pr oU.: 

madry umie używać, ? ger "opny a 
ein Berftandiger wei es zu gebrauchen, 

Bb3 ein 


Weisheit, Klugheit fagefle. 


777 MATE 
gin SBeifer Granchef es. lesprudent & 


wić en fait bien ufer; le fage gen 

fert: 
Madrze, adv. 

denment. 
Madzzelę, vid. A 2 


fliglic).  fagement, pru- 


Mądrzeniec, g- mądrzeńca kwiatek. (con- 
« folida regalis) Nitterfporn.  confolide, 
confoude. 

Magaz. 9 


Magazen. P ein Magazin. magazin, étape. 

Magazyn j 

Massen, "Wagen-Meifer bey der Armes 
Wague-meftre; oficier gut 3 le foin de 
„faire ateler les bagages. 

Magda, oóf. ein 1e Magd. fervante. 

Magdalena. Magdalene; ein Weiber- Naz 
me. Madelaine nom de femme, 

mA mnifzka, 1) Magdalenchen. 
2) eine Magdalencn= Nonne: 1) Made- 
lon, petite Madelaine. 2) Religieufe 
de Sainte Madelaine. 

Magiel, f. © m. Wałkownica. 


Mangel, 


Rolles- talandre: 
Magifter. 1) Magifter. 2) Meifter, Lehrer. 


1) maltre ès arts; maitre de Philofo- 
phie. 2) maître qui enfeigne, 

magifier kapeli. Cayeli-Meifter. maître de 
Mufique de Ja Chapelle. 

Magifter Artyleryi- General- Geld- Seng: 
twårter. Grand maître de Artillerie. 
Maglownia: groffe Rolle, grande calen- 

dre. 
Magluię, wałkuię. 
lendrer. 
Magnes. a Magnet-Ctein. aiman; fide- 
Magnet. J rite, Pierre qui tire le fer. 
$ magnes fchowany'oraz z czofnkiem 
traći moci żelaza nie ćiągnie. 
Magnetowa any a magonetem natarty. 


mangelt, rollen. ca- 


att 


den Magnet geftrichen. aimante; tou- 
ché d'aitnan. 
Magnerowy. Maneten = eme, 


daiman; aimantin. $ RS zo magne- 
towane ma silę magnetową. 
Magnetuię co. mit Den Magnet- Stein 
anfireichen. aimanter: 
Magnifika, magnificencya, wfpaniałość. 


Vracht, Herrlidteit. magnificence. 
Mate co, i, fł. belanben. couvrir de 
fenillage; ombrager de feuilles. $ 
umaić izbę. 
Maieran. (amaracun) Majoran, marjo- 
laine. 


an SĄ macedońfki albo egiptfki. 

rum) Safe. raut, Umber- Kraut. 
marum ; petite marjolaine; efpèce de 
plante qui reffemble:à la marjolaine. 

Maieranowy Majorana, de marjolaine. 
$ ołeiek maieranowy. 
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** Maieftat. 1) Sónielihet , 


Gitftlichet Ko í 


Ehron. 2) hohe SBirbe; ajejtdt, sat 
þeit: r) trône roal ou Ducal. 2) Jhaus kef 
te dignité, majefte.  $1) Bolesław U 


troyftopnifty zbudował maieftat; naf 
im zasiadł maieftaćie (tro- 
2) przed tobą wfzyftkie lb 
ilna maieftaty. | 

d sajeftitifeh , BersftéChl 
y. J majeftueux, magnis || 


*Maieftatny. 
*x Maieftatyczn 
fique. 

**Mak ftatnie, ** maleftatycznie, adu. mt 
jeftatifch. maje ftueulement. 
Ma Deud Gut; Dorf. 
mouen, Hrabe. 1) ke un 
bien de campagne. 
też, plur. j 


ala? 
kan 
E 
akar 
kur 
he 
mal 
$ 1) mas fako! 
na. ma. mI 
*>) nie wiel gui, 
ma maiętność (fubfłancyg) w Lok | agrć 
iego obcy rozżfzarpal1 maiętność; Dër 
miaiętność dE nieruchoma, I Ga 
Maiętnoftka. 1) Sand: Guten. "al Bele | riqu 
mógen Hanbe. 1) petite terre qu/on'ą | pite 
A la campagne. *2)les biens de qu. i 
Maiętny. woblhabend, begiiterf. opulent, 
bien acomodć, aifó ; qui a des biens, M 
Maik robaczek fkrzydlaf ty maiowy. fe P 
ne Sltap-äilenz fo zu cirer gewiffen Gale | 
be genommen Dh om. difotte, forte def e 
petites mouches de Mai qui entrent qui 
dans la compofir ion d’ un. onguenc. | du 


itos DE 
DS | 
les biens, tącul. | 
7. lubfterzce; tous les biens | 
gw une perlonne polfede. 
iętność wefola i dochodna; 
iętność: {wole poiechai. 


H 


nyrześienny; maik iesi D. "Nade bier 
Som met; alter WBeiber-Sonmer Pi de 
de Saint Martin. Maku 


Megünenté- Majori 
Sergent Major | 
dni Régime "nt d Infanterie. 

Maiowy. zum Sirop: gchótig. de Mat. 

Maiz. junger miabgericyteter Stof Bigl 
un bejaune; oifeau de chaffe jeune g! 
teut nials. 

Mak, giu: Wohn. pavot. Si 

mak pienifży. (antirrinum) Gëmen ga) Jr 
Dront, Grat: Krant, gab: rbl a 
Hunde- Ent. le mate de veau; ol 
de chat; mouron violet. 

mak obtędny maczek. (papaver erraticum)| 3 


fait 
tou 
1) 
ku 
fakt 
| uf 


| 


$latfd) Rofen, $ lapper- Rofen, mëng « 
Mohu. coqueliquor, pavot fimple 


ponenu 
mak zytny; meesch 


źny. (hypecoon) Wh 


pie 
Den Klapp- Rofen. forte de cóqueliguot| bi 


Maka. Mehi 


bas 2)! 
maka przednia, 008 fettiege Meyl. la fleni ku 
de farine. Maki 


mąka p pfzeniczna, Seiren: Mehl. fromen|a M: 
tte; farine de froment. Mali 
mąka 
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du att 

lid mgka śrzednia. Mittel- ch, farine bis- Academie 1) atelier ou le peintre 

(it, jj blanche. travaille, 2) Academie de peintres. i 
Jif mąka poślednia. After- Mehl. recoupette; Malarfki. Sable. de peinture, de 

el farine noire- peintre. 


o mace przewracać; mąką pofypać , fo- Malarftwo. Mablerey, Mablerztuuft. pein- 
. im Diebl umwendeń, mit Meyl ture; Fart de peindre- 
ëtt, enfariner, remplir de farine. wo iedna farbą. SRablerey mit eiz 

Makaron. ŚMacroiie. macaron. ner gatbe. peinture qui m'eft que dune 
besi makarony nitkowe (wżofkie) Haar-Rudeln. couleur, 
mag macaroni; toutelets. 
makaron., 9} mit Ratein dutchfpickte Rez 
` D i onaz oder S oib ir ę yd d 

Makaronism. | deng- oder Chreib är. Malarz. SNagler. un peintre. § malarz 


z. ogniem albo Smelcar fiwe, 
=Mablerey. Dart de peindre 
l 


ftile ou exprefiion macareniqu dobry napifu nie kładzie; malarzom l 
makaroni 7 ać; ma- ` wfzyftko wolno, proy. 
karvoni feine Mutter-Spraz malarz partacz. StlechNablet, Sdmietet, 


he mit Latein dDurhfpiten. parler ro- pintereau, limofin. 


man ; parler un lang le de latin. Małborczyk, Małburczyk. ein Marietta 
Makolągwa. Urt fleiner og burger. -habitant de Marienboutg. 
ne Mobu freffen. forte de perit oifeau Małbork, Małburk; g. a. Marienburg, 


gem 


wj qui fe nourrit du pavot & qui chante Gtadt in, Volnifh = Preufen. Marien- ZS 
ll agréablement. 3 bourg, ville de la Pruffe Połonoife. € 
al Makowica. 1) Skutnzfnoyf. 2) Eduleg: Małdr. ein Malter, mit Schefel. fetier, 
RL £uanf. 1) boule de tour, figure fphe- muid, mefure de douze bośfleaux. 
*2jfj rigue quon mec fur les tours. 2)cha- Małdrzyk. Gabt<Vischen. petit fromage 
qud) piteau de colonne. § 1) złote mako- de crême. 
deal wice na wieżach. Małgorzata. Margarethe. Marguerite nom 
uh Makowka. Mopn-&opf. tête de pavot. de femme. 


sbiej Makowy. Mona de pavot- Małgorzatka. Grdtóet. Gogon, Mar- 
wy, | makowy fok. 1) Mohn-Gaft. 2) Datum," got, petite Marguerite. 
tioner Mogu- Soft aus den Mohn Kd- Maigorzatki grufzki. Margareth-Birne, 
pfen. 1) fuc de pavot: 2) opion, fuc fritbieitige Birne. des poires de hati- 
iemf qui s'exprime de tige & des têtes veau; poires chères à Dames, forte de 
poires hatives, 
ek. ©iubn=Kufen. gåreau Maligna. : das pigige Fieber. la fiévre ar- 
dente; le chaud mal. 
en ans Mofn=Oilfen. Malinek, g. malinka. $iudbeeref = Wein 


du pav 
W makowy 7 


en, Del Suen, 1)tourbe oder Meth. -du vin owde I'hidromel 
de pavot. 2) tourbe; framboife; vin ou hidzome! mêlé avag 
tourteau de tan, de marc,d'olives. $ du jus de framboife. 
liil 1) makuchem bydło karmić. 2) ma- Malinowy. Hindbeerenz de framboife. 
51 kuch lniany, oliwny. malinowy krzak. Śinobeeren : Gttaud. 
su Sief im Sege, 2) Blithe -— framboifier: S 
malinowa iagoda Hindbeere. framboife, d 
Malina. J fruit de framboifier. 


Majmazya. Malvafier. malvoifie. 

4) białe makuły na paznokćiach. Mało, fubf. ein wenigeś. un peu. $ ma- 
u | Makulatura: 1) Glede im Zeuge. 2) Spief, łem śię obchodźi ; na male przeftaie; 
Gdmuś ifen geduucitea Duchfiaben.  małem ludźi to fprawił. 
3) Nacułetur, Maculatur-Papier. 1) ta- bez mała; mato nie; miała chybiało. tafty 
che, fouihure. 2) petite tache qui fe  beynqhe; es biet wenig daf. presque; 


trouve quelque fois parmi les lettres il ne gen faut guere que; peu s'en eft 
imprimez. 3) maculature, gros pa- falu: $ mało nie włzyfcy: bez mała 
pier qui fert à enveloper. $ 1)wywa- każdego dnia przychodźi; maio nie- 
bić makulaturę (plamę) z materyi. przyfzło do tego; małom nie zginął: 
2)makulatury litery fzpecą. 3) w ma- mało nie ten. CG 

uh  kałarurę co uwinąć. mało nie tak. foft fo. presque aint. 

d Makfyma. eine Marimé. máxime. bez mała nie, umarte er móte bad gefor 


a Mała, wid. Mało. bon. ił faillit A mourir. 


Malaria, 1) Mahler tube. 2) Mablere, male razy. wenig mai. peu de fois. 
ch Bb 4 do i 


MALO 


MALP 


do maža, Big auf eli wenigeg. jusqu’ Sun 
eu. 

mało do małą uczyni wiele. tleine Bródele 
wen machen ou einen Ger: petit 
à petit Ioifeau fait fon nid; maille à 
mailie fe fait haubergeon. 

z małą. por jugend an. des le berceau; 
des la plus tendre jeuneffe. 

mato, adv. Wenig, peu, pas beaucoup, 

e-~ guères. $ mało daię ale ty 

mniey; mało iada, fy SÉ mało ma 
Gran rozumu. 

mat ło na gyni H mało, na tym zależy. 

daran gelegen. 


es ift 
il n* importe pas 


MALO 2] łzy. 


er bat wenig Geld, il 


ma guères d'argent, 
miłej. weniger minder. moins. * 
mniey ma či li pienigdzy: er bat mez 
niger Geld atë Tugend. il a moins d'ar- 


ge" que de vertu. 
datek (9 met, weit weniger. bien moins. 
wihiey cey. phugefehr. à peu pres. 
miej déi, sbugefehr fo weits obugefeht 
fo lang. A peu pres fi loin; a peù pres 
fi long; environs ce te A $ mnicy 
dalcy w kwadrans przyydę. 
Małochętny. falifinnia, nicht recht willig, 
fdhlafria. tióde, iodiferenr, refroidis 
$ małochętni i nieuważni dudzie. 
Małomowność. Gtilfówegeit, fparfarte 
Worte. taciturnite, rerenuë dans fes 
paral peu de paroles 
Malomowny. der wenig redet, nicht siel 
AWorte maht: taciturne, gui parié peù. 
* Malon, Melon. cine Meline. melon: 


Małonogi. flelufiifig. qui a des petits 
piez. 

Małooki. fleińfugig: qui a des petits 
yeux. 

Małopolak. ‘Rleins Pople. qui et de la 


petite Pologne. 

Małopolika. Sien. Zebien, la pecite Po- 
logne. 

Małopolfki. Mein-Voblnifch. de petite Po- 
logne, qui concerne la petitePologne, 


Małość. 1) $lelnbeit. 2) Wenięfcit, Eleiz 
ne. Babl. ' 3) Gdtwddje, Unvermogen, 
Wenigfeite 1) petiteffe, modicite: 2) 


petitefie, petit nombre; 
3) foibiefie, impuifancę. $ 1) małość 
miary; małość wołu. 2) małość 
woyfka, ksiąg, pieniędzy; przyia aćiof. 
3) mam małość moię i niezdolność. 
Matouważny; . unbedathffam. inconfide- 
re, qui refćchit peu, $ małouwaźni 


ludzie. 
Malowanie. 1) das Mablett y die Mahler- 
2)ein Gemiblde. 1) Faćtion 


tres peu de. 


$unft. 
de peindre; Vart de peindre. 2) peins 


è leur 


tre; tableau. $ 1) wimalowaniu: śię 
cwiczyć. 2) cudne, fprośne, kunfzto- 
wne małowanie, 
malowanie iedną farbą, 
niabiDe. majeu; pe 
que d'une couleur. 
malow. Werfpectiy= Gentibide, 


peri tableau qui reprelente 
A 


einfarbiqes Gez 
pure qui neft 


A 
«osie. 


ve, 


des objets en perf, ee 


Zmelp-Ge- 


ein Gemdblde mit) 
. donner des couleurs 


awi ma: 
çarben bezie 


àun tabiesu. 
Malowany. 1) gemablt. 2) attgefiticheit , | 
mit ¢inerle bezogen. bunt ges 
ntabit, feher 4) gemabhit, daS 
nicht ii der Ehari. 1) peint. 2) peins 
ture, enduit, couvert d'une fenle/cou- | 
3) bariolé, bigarrć, embeli de 
plufieurs couleurs. 4)4 ent faux, 
qui mef pas vćritable, qui cit en p 


ture. 0 x) malowa any obraz; 
low any. ER 
wanan. 3) y (updtr 


chcelz fzaty. 4) nie 
krol; nie będę ia mu malowanym P 
nem; malow any to Pan; malowanym 
go uderzył kii 

** Małoważnie, adu. geringfebosigw Weiz 
fe. avec peu d'eflime; fans faire de 

meprifammenc. 

** Małoważność. Geuittgfchdkig 
d'eltime; peu de prix; „meprife. Ei 
pochodz i to z maloy ażnośći z siebię 
famiego. E 

* Matoważny. getingfhókig  vevidhtl ich. | m 
qm meft pas fort eftunabie; de wl 
prix, de peu de valeur ; meprifable. fu 

e" Małowiernie, adv. Flelnalaubiqer I | 
niit wenig Beurauen. avec peu de foi; | [o 
avec peu de confiance. 

** Małowierność. stleingiiubigfeit, weniź | 
ges Berttauen. és peude foi; peril 
te. confianc 

** Malowierny. 


felt, peu 


M 
fleingldubig, Det bei 
Glauben und Berrrauen bat, de peritę,| 
fol; de peu de foi; qui ne croit pas | 
aifement: qui ne fe fe pas beaucoup, 
Małownik źiele , vid. Milek. | 
Maipa. 1) ein Age, 2) im Sdetn; gab 
Siadchen , Sietbé = Werfon. 23) einfåltiz | 
ge Weibs-Verfon: 1) un finge. 2) 4ur= | 
lesg: femelle, femme ou fille. 3) ba- | 
bouine, forte, impertinente; guenon. | 
$ 1) malpa śmiefzne ftroi figle. 2) | 
zguba fubftancyi małpa i kielilzek. M 
wielka małpa. gtoffet W ffe. baboiiin, gros | 
finge. | 


Małpeczka. 
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e |Małpeczka. Fleiner wfe. guenuche, une 
2%, | guenuchon. 
Małpi. Uffen. de finge. 

Se |Matpica. 1) eine Aeffin; Afen=Weibchen. 
veti 2) garftiges Weib. 1) monine jala gue- 
non, femelle de finge: 2) guenen; 
laide femme ou laide fille. 
Matta: wyfpa. dié Jnfel Malte. File de 

Malte. 
AMalrertikt: Malti de Malte. 
kawaler „Matteńfki. ` SMaltęefer + Nitter. 
Chevalier de Malte. 
Order Małteń(i 


ki. SRalthefereMitter<Orden. 
| Religion; Ordre de Malte: 

Maluchny. 9 
Maluczki. J 


febr flein. fort petit. 


aluczko, j pen. 

aiuię. 1) mrablen. 2) anfreichen, mit ele 
nerley Garbe ohne Figuren bemablen. 
3) fig mobilen, votfielen. 1) peindre. 
2) peindre, peintirer, couvrir d'une 
feule couleur. 3) fig. peindre, figurer, 
reprefenter 3 donner une vive idee de 
qu. ch. ' $ 1) malować zioła, owoce. 2) 
malować, pomalować lafkę, ftoł. 3) 
rożnie diabła maluią; maluią ich za 
i grubych i niepolitycznych dworzan. 
Mi Mały. 1)flein. 2) flein, von cinigen Be- 
otenungen, 3) gering, wenig. 1) petit. 
2) petit, e parlant de quelques charges. 
3) petit; vil, bas, chent, $ 1) malżo- 
nek mały, ale żona mmieyfza. 2) 
pieczęć, buława rr 3) małe pie- 
niądze do tego. 

. Fleiner, geringer. moindre, plus 


|M 


| 
| 


z, leine Sade, Kleinigfeit. ba- 
gatelle; petite chofe; afaire de rien. 

„| zo maieyfza. das if das geringfte. et 
| le moins: 

o naymnieyfżą. gum wenigfien. pour le 

f moins. 

mil mate liczba. Gramm. det Singulatis. 

Gram. le fingulier. s 

A Małż, g.a. 1) nft, 2) Shal-Thier, 

vnih- _ spłufchel, Gchnecde. 1) Fhuitre. 2)co- 

nb quille, poiflon qui eft dans une ce- 

ma | quille.  $ 1) małż (oftrygę) otworzyć, 

up. rozłupać. 2) małże '(piawy ) gładkiey 

fkorupy; małż kliniafty. 

epii Malżeńiki. ebelich. conjugal, matrimo- 

Och nial, qui regarde le mariage. $ ftan 

małżeńfki; miłość małżeńfka. 

| mażzeńfką fprawę odprawiać, mieć. ehez 

y E: . 
lic beowobnen. habiter avec fa feme 
me; -habiter avec fon mari. 

Malżerftwo. Der Ekeftand, die Ehe: le 
mariage; $w małżeńitwe mu córkę 
ofiarował. 


Maluchno, 9 adv. fehr" wenig, fort « 
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żeń/kwo nierowne. tuigleiche Che; Mig- 

bh mefalliance. 

o doczefne, poimatzeńfkwo: Kebs- 

le concubinage. 

ńflwo powtorzone, die andre Che. 
fecondes noces; doubles noces; fe- 
cond mariage. 

matżeńfrwa zażywać. bei beptwobnen. 
habiter avec fon mari eu avec fa 
femme. S 

Malžonek, g. mażżonka. Getmabl, Chez 
manm époux, mari. 

maizonkowie. die Eheleute, ein Ehe-Panr. 
les époux. 

Malzonkowy. einem Ehemann sufidndig. 
marital, qui apartient à un i 


Mam, maş wiał , mieli, miey, m. 
len, aliemabi vor einem /z:/ 
haben, befigen, in pielen Bedeutungen, 
3) auf fich baben ein Murt. 4) Halten 
in gwdt, in Ehren. 5) baben, begen 
Greundfchaft, Hah. 6)balten eine Rede. 
7) balten vor etwas, glauben, 1) devoirs 
faloir, toujours devant un infinitif. 2) 
avoir, polleder, dans keaucoup de. j. 
fications. 3)avoir fùr foi, étre chargé 
de qu. ch. Al tenir en (dans) crainte, 
en refpećt. 5) avoir porter l'envie, de 
Famitić. 6) tenir, avoin un -difcours. 
7) tenir, eftimer , reputer, Croire. $ 
1) mafz iść do Pana; mam dać a nie 
mam; miawfzy śię uczyć prożnuiefz. 
2) ma wieś, kśiążki; mam śmierć 
przed oczyma; ta rzecz ma cenę; 
mieli go w mocy, w ręku; miał per- 
fonę krola w komedyi; ma rozum, pa- 
mięć; mam z kim vacn, fwar, proces; 
mieć u kogo wagę, mieyfce, pofzano- 
wanie; mam'z tego radość. 3) ma na 
fobie urząd, powinność, obowiązek. 
4) mieć chłopca w karnośći,w groźbie, 
w cwiczeniu; maig go w honorze. 
5) mam na niego wark, chrapkę; mam 
go w zaniedbaniu, w nienawiśći, w 
pofzanowaniu, w kochaniu. 6) miał 
mowę do pofpolftwa. 7) mam go za 
mądrego, za błazna; miano go za 
proroka, za umarłego; mam to za 
rzecz wielką, Świętą; ma to za cud, 
za dobrodźieyftwo, za krzywdę; mam 
to za pewną. 

miałbym. 1)id) follte. 2) id) hdtte. 1) je 
devrois; il me faloit. 2) ['aurois, 

miatbym byż. a) ich bdtte follen. 2) ich 
bótte gehabt. 1) paurois du; il mau- 
rois falu. 2) paurois eu. 

wa coś nasi et Fat ein Húnhen mit 
ibm 4u pfluden. il a une dent de lait 
contre lui. 

Bb 5 mieć 
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mieć co. Getta Yaben zu. avoir affez à; 
ii ya de quoi: $ ma o czym dei 
rować, piiać, mowić; mao co Taiać; 
ma co dać; ma co od niego ćierpieć. 

mam co czynić. id babe was pi thun, iu 
verrichten. pal afaire; j'ai A faire. 

sie mam nic me ió babe nichts 
gu thun. je mat que faire; je n'ai rien 
à faire; je pai point d'empëchement, 

mam z foba co czynić. id) habe mit mir 
genug su thun. mes afaires m'embaraf" 
fent alez; je fuis empêché de ma 
perfonne. SC 

sie mam z tobą (prawy. ih babe mit dir 
nichts gu fchaffen. jenai aucun com- 
merce avec vous; je Diaj rien à démê- 
ler avec vous. 

wiieć przed fobą co. 1) etwas vor fich habet; 
in Den Hånden haben, 2) etwas vorba- 
bes,  1)avoir, tenir qu. ch. devant. foi. 
2) avoir dellein, fe propofer de. 

mam co grys pol ` id babe boren 
Beit Sebene gu auen. je men fencirai 
toute ma vie ; 3 i 

ma tysige tale oiey maiętnośći,ż fwe- 
go urzedu. et hat, et beëemar ro) 
Thaler aus feinen Gytetn, Vor feinem 
Stat. il a, il tire (il lui reviennent) 
mille écus de fes biens, de-fa charge. 

ma; ma kiem po grz _ev bat © b ldz 
ge befotimien, Il en a; il eft batu; il 
en tient. 

mafzli dać, day. gieb; wenu du geben (oft, 
donnez, fi vous devez donner. 

mafz mię; mafz mię po woli. du haft mih 
zu deinem n. vous ferez de moi 
ce que votis voudrez. | ; 

micćz kim co czynić. mit einem viel. gu 
fóaffen Haben, viel Mähe Haben. avoir 
alaire à qu; avoir beaucoup de peine 
avec gu. § miaf z tym fwawolnikiem 
co czynić. e 

mam to nad niego. ih babe diefes vor ibm 
gum voraus, Diefen Vortheil über ihn. 
Jai cétte perference, "et avantage 
fur lui. 

wiam dość na tym. tej babe daran genug; 
ich babe damit meine Noth. pen at af- 
fez; Ten ai afez de peine. | $ mam 
dość na iednym, nie trzeba mi dwuch. 

wie pa fobie. ver fih baben, atf feine 
Gtite haben. avoir pour foi; avoir en 
faveur de foi; avoit quelque chofe 
qui fait pour nous; avoir Pavantage 
de. $ mam po fobie prawo, fędźiego, 
rozkaz Pańfki, lud, chęci iego. 

mam z śię roboży. idy babe gemig får mid 
w arbeiten, jal afez de travailler 
pour moi. $ mam z śię ftrawy i ży- 
WRośĆI. 
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mam z Cię rozumu; mam Ze z rozum. Ié 
bin-bit gu Flug; ich iberfehe Dich. je 
fuis trop rufe pour vous; tu weft pas 
affez fin pour moi. 

mam zeń (z niego) Gin. id bin ihm Gard 
genug. jai des forces fufifantes con- 
tre lui. 

mieć co na oku, ua Daczeniu, na pieczy, 
auf etmas Achtung geben. avoir loeil 
à qu. ch; avoir-foin, prendre garde 
de qu. ch; veiller fur qu. ch. 

ma lata. et it fóysn ben Fahren. il eft de- 
ja avancé en âge. 


-miey to przy fobie. behalte das: ben Dir; faz 


ge eś nieniandeń, bouche coufuć ; que 
cela maille pas plus ‘loin; ne dites 
mot de cela. 

ma za fwe. et bat feinen £ohn; mie Die 
Arbeit fo ber Goh. il a ce gwil meri- 
te; ilen danfe; comme il a feme, il 
a moifionne. 

mam za to, że, je 
tiens que. 

mam to za pewną. id balte biefes vor gez 
gewif. je le tiens pour certain. 

mieć co za złe koma. etwas übel anglez 
ger; veribeln; vetatger. trouver mau- 
vais. $ nie miey mu za złe, że nie 
przyfzedł. 

mieć co za dobre. genehm balten; dot gut 
haiten. i 
fier. § miey mi za dobre, że. 

tylka z rąk twoich mam [źczęśćie mole. ih 
babe dir mein Gli nur allein $u Dan 
Gen, je ne tiens ma fortune que de 
vous. f 

mieć śię. 1Y fich befinden. 
bey etwas fepn. 3) fich befinden, geben: 
fteben. 4) fich balten, fih lencten, fich 
wenden gegen ceinen Ort. 5) fich Haltern 
fih ausgeben dot etwas. 6) Das Aufez 
ben paben, fih antaffen zu etwas 7) 
fich anlaffen; ergeben feyt; geneigt feyte 
u etwas. 8)gehen gegen etwas. 9) 
greifen) fohteiten gu etwas, ro) im 


ich Botte davor, dafi. 


2) etwas habens 


trouver.bon; confirmer, rati- | 


Rechnen : fich erhalten aa 3 gu 9. 3) | 


fe porter, fe trouver) 2) avoir poffe- 
der qu. ch; jodiir, étre pourvu de og, 
ch. 
en mauvais termes; relfiir, tournerz 
étre en bon, en mauvais état. 4) tenitę 
prendre un chemin vers quelque en- 
droit; aller vers; donner, tourner’ du 
côté de. 3) fetenir; fe dire, fe por- 


3)aller, marcher; ćtre en bons, | 


ter, fe qualifier. 6) tendrea;avoir def- | 


fein de, avoir pour bout dezil y a apa- 
rehce. 7) pancher, fe porter, s'adon- 
ner à, fe mettre A. 8) écrey aller vers 
qu.ch. 9)commencer, fe mettre 4. 10) 
Aritmét. avoir du raport, de la ri 
fon 


wieć 
ne} 
fur 

ma $i 
bie 


D 
de 

Mam 
fe! 
rel 

Man 
ne 


CI 
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nii | fon A un nombie.” 8 3) iak śię mafz? 
| R | mam śię dobrze, źle. 2) ma ślę do- 
k PMH | brze na umyśle, na zdrowiu, na rozu- 
, | mie, w pieniądze. 3)fprawy iego źle 
fad | się maia; zdrowie się mole źle ma 
«m, | -4) mieć śię ku gorze ukofem: na dra- 
| dze miał śię ku Francyi. 5) ma ślę 

za Doktora, za fzlachćica. 6) ma śl 
ku temu, (zanośi śię na to) W 
łem że ślę ku bitwie miało; miało 
| śię ku temu końcowi. 7) fyn twoy 


Lk 4 a z 4: 

t de; ma.śię ku rozpuftnemu żyćiu; ma SIę 
do kufla; "ma ślę do nauk. 8) ma śię 

fu | ku dniowi, ku imie, ku ieymowi. 


9) mieć śię do broni, do roboty. rei 
| ma śię mnieyfży do więkizego iako 
| 3 do 9. g 
|mieć śię do kogo. fih an einen Halten. 
metis | sadreffer à qu. 
| ku wieczoru ślę ma. e8 wird (pat; es if gez 
e gen Abend. il fe fait tard; il fait foir. 
i je | dobrze ślę ma. et befindet fih wogt il fe 
porte bien; 'il a bon ocil & bon pie. 
| miey śię dobrze. lebe wohl; Gott befoblen. 
adieu; bien te foit. e 
| mieć As do rzeczy. żur Eode freiteu. 
venir au fait; aller au fait. 
rzecz śię tak ma. ` Pie Sache verhalt fih 
‘alfo. telle eft la face de cette afaire; 
telle eft la chofe. 
74 ofiroż, ośći, ma pieczy. auf feiz 
ner Hut Bebe, Zoe en gardes fe tenir 
fur fes gardes, 


, tatie 


| miżeć $i 


ma śię ta wielkość do tey iako 1. do 50. 
| diefe Gróffe verpålt Déi gu Diefer wie 


aen matso la proportion de cette gran- 
whe |, deur à celle et d'un à cinquante. 

midi Mama. Mania, Shmeihel Wort der Kin- 
alte bet Maman; mot dont les enfans ca- 


refienc les meres. 

Mamczyn, mamczyny. Ammen. de 
nourrice, $ mamczyne myto; mam- 
czyn brat. 

Mamię. verblenżeń. ébloüir, ofusquer, 
aveugler. « $ omamił tę pannę. 

Mamienie: S%etblendung. preftiges, 7. 
płur. illufion, eblofiiffement, aveu- 
glement. 


Anfe | 


unet; | Mamka: 1) gite Umme. 2) im det See- 
Iran „Sabet; der Nebel. 1)nourrice. 2)ter- 
ue eri mie de mer: tems embrumé, brume; 
ner dl brouillard de mer. $ 1) day mamce 
fe por] dźiećlię. 2) mamka wftaie. 

ir dł ` Mamocę,ce,żaż. "1 ftammeln (alle. be- 
a apis] Mamotam. J gaier, bretonner, ba- 


ragotliner, brédoŭiller. 
Mamona. der Mammon: le mammone; 


zbieranie mamony kogo wprawiać. 


Jes richeffes.  § doczefna mamona; w Mańftwo. 1) tegt Redt- 
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Mamot. ©tatttlet. baragoliineux, bé- 
gaieur, begue. 

Mamotanie. das Gtammeln. begalement, 
bredoiiillement. 

Mamranie. Gemuruiel. le murmure, action 
de marmoter. 

Mamrzę, rze, rat. brummen, mutrielt 
murren. murmurer, gronder, grome- 
ler, parler entre fes dens ; marmoter. 
$ niedźwiedź mamrze. 

Man, lennym prawem co trzymający. 
gebus- Man, Lehns- Trager. client, 
Vafal; feudaraire; homme; homme 
lige. ` 

Mandat. ein Mandat, Befehl. mande- 
ment, lettre patente d'un Prince. A 
mandat krotewfki ; mandat dać, wydać. 

Mandle, plur. ślinne iagody. Die Man- 
deln an der Zunge. les amigdales; 
deux glandes proche la racine de la 
langue: 

Mandrowefzka, wędrowefzka. Silp-Zoug, 
morpion. 

Mindryt. Mandrit, Prior eines Griehiz 
fhenr lofieró. Mandrite, un Supérieur 
d'un Monaftére Grec. 

Manela. Muni Band. bracelet. 

Manipularz. Hinde an Der linten Hand 
des Priefers bey der Mefe- Je mani- 
pule; fanon; c'eft une petite etole au ` 
bras gauche du Prêtre qui dit la Mefie. 

Manka, lewica. die Lincke, Die lince Hand 

jenigen der lincfs if. la main gau- 
che dont fe fert le gaucher. au licu de 
la droite. 

Mankaty. Q linds, der lins if. gau- 

Mankut. J cher, qui fe fert de la main 
gauche. 

Manna. (oryza minor, fanguinella) I) Him 
melszShau, Manns- Gras, Sówadenź 
Gras: 2) Sdwaden , Saamen van digz 
fem frout, 1) gremil, manne de Po- 
logne, herbe aux perles. 2) uñ petit 
grain ovale de couleur de perle que 
porte cet herbe & qui eft fort bon à 
manger. 

manna żydowfka cadowna: im btr Bibel: 
das Himmel- Brod ; pimmiifhes Mat- 
na, (5 vom Himmel fiel. dans DN 
ture: la manne; manne miraculeule 
efpece de nourriture qui tomboit 
du ciel. 

manna, fok lekarfki. Shtanna:+Saft. man- 
ne,une drogue mędecinale. 

Manowiec, g. manawcą. eig. und fig. Um: 
weg, Neben- Wege prop. © fig. détour i 

chemin détourné, $ na rożnych ma- 
nowcach obłąkany. 


be 


Gut. x) droit des fiefs; droit 


ECH MARC 
2) fief. Ń r) według marńftwa krolo- 
wi tak wiele należy. 2) ma to_mań- 
ftwo od krola. 

Manfyonarya. die Würde eines Manfiota: 
tii. le bénéfice de Menfionaire. `§ fun- 
dacya manfyonaryl. 

Manfyonarz. elt Manfionariua, ritter, 
fo zu Gbren der Mutter Gottes eingefe- 
bet ift. unMenfionaire ou Prótre con- 
ftitué à la gloire de la Vierge. $ Man- 
fyonarże Kapituły Wilerńikiey. 

Manta. Mante, sine Aeiber - Mleidung. 
mante, forte d'habit pour les femmes. 


Mantolet. Mdutelchen der Geifliden. 
mantelet. d 
Mantyka. Gäump- Sat, Reife- Tafche. 


gibecićre, bouge, grande poche. $ w 
mantyce znaydziefz. 

Mańtykora , łudoiad- zwierz Indyyfki. 
Thier in Fndien, fo ein Menfhen Gez 
Got bat uud fih mit Meufhenz Blut 
nàhret. efpece de bêre des Indes orien- 
tales, qui a un vifage humam Se qui 
fe nourrię du fang humain. 

Mantylka, płafzczyk bi togłowfki. Wei- 
berzMautetchen ; Weiber-IMantille. man- 
teline, efpóce de manteau pour les 
femmes 

Manufkrypt, rękopifmo. eine Handfhrift, 
ein Manufeript. un manuferit. 

Mapa. 1) Sand Karte. 2) Mig, Abrig. 1) 
carte; carte Gieographigue. 2) płan; 
deffein. § 1) mapa Poliki. 2) mapa 
placow budyńkowych, granie, powia- 
tu, tiemie całcy. 

Mara. Ghre Did, falfches Geficht, Ge? 
fvenft. un fantome, illufion , vifion, 
efprit folet. 

mary, plur. 1) eine Todteń:Baate. a)fig. 
Der Todt; Kodedzfali. 1) la bićre, tur 
laquelle on porte le cercueil avec un 
corps mort. 2) fig. mort, tombeau. 
$ r) na marach wynieść umariego. 
2) świeże co raz mary łzami kropić; 
śmierć ftarych groźi marami; nie o 
łożku małżzeńfkim, ale mu lepiey pa- 
mięrać na mary. 

paść na mary. ftetbett. mourir. 

wiary poczesne. leerer Got pdet Grap- 
mac, fo tur zur Ehre eier sorebinen 
Geiche vdtgęfrctiet wird. un cenotaphe; 
tombeau vuide, fepulcre honoraire; 
monument drefiś à la gloire de quel- 
quemort illutre, 


Maralzek. "feinen Marcus. petit Marc 
nom d'homme. 
Marcepan, g. z. Młatcenat. du maffepain. 


e ode mnie fpodziewaj. du 
fait wać febóneś von mir baben, aten- 
dez de-moi un beau préfent. 
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Marcepannik. Zuber: Heder, Marcepane 
Bider. confiturier, faifeur de maffe- 
pain. 

*Marcha, m. det fzkapa. Ghind-Mehre, 
fhlechtes Pferd, baridelle , -méchant 
cheval. /$ ten marcha ćiagnąć nie 
chce. 

* marcha, fzpetna miewiafa. pefiliche Beibóz 
Perfon. une guenon; laide femme ou 
laide fille. 

Marchew , marchew Żołta, 6. marchwi. 
gelbe Rübe; Möhren. carote: 

marchew polna; (daucum) gniazdo frocze, 
pafiernaczek.  Birwutk, Móbreń: Som: 
tel. carotte fauvage. 

marchew włofka; marchew czerwona. Yoz 
the Möhren. carote rouge. 

biała marchew. (tragopogon) Bocóbątt. 
barbe de bouc, cercifie. 

Marchulit. 1) ZobtenzGefpenft, fo ben ben 
Grabetn erfcheinef. 2) befiliche Manns- 
Peri. 1) un fpećtre hideux qui apa- 
Toit pres des tombeaux. 2)un homme 
fott hideux. 

Marchwiany. Möhren. de carote. 

marchwinane — pieniąd Geld damit bie 
Kinder Hielen, als die Scdheibcdhen von 
einer Mohre. monoie de finge; des 
jaunets ou rouëlles coupées d'une ca- 
rote. $ marchwiany czerwony złoty. 

Marcowka. Mert- Henne, die aus einent 
Merg €y ift gebrtifet worden. poule de 
Mars; poule qui eft ćclofe d'un oeuf 
de Mars. 

Marcowy. Merg. de Mars, 

marcowy kwiat, iacynt. (byacinthus) Dng- 
cinth- Glume. une jacinte. 

Marcyalifta. Krieges Mant, gtsffer Eat: 
dat. un Capitaine, guerrier. 

* Mardam. Q 

* Margam, ai 

Margrabia. " 

Margraf. J 
magne. 

Margrabczyk. ` gäre, Brandenbutger. 
Brandebourgeois, qui eft de la Marche 

de Brandebourg. 


vid. Macham. 


Mardaraf in Deutfhland. 
un Margrave en Alle- 


Margrabianka. Mardgråfin, ein Marg- 
grafiiches Şråwein: fille d'un Mar- 
rave. 


Margrabina. Mardgrafin, Gemahlin eines 
Mtardgrafel. Margrabine :ćpoufe d'une 
Ma 

Margrabiki. grapcborgttdh, de Margrave. 

Margrabftwo.  arcgrafithaft. Margra- 
viat; Marche. 

Markietan, bazarnik. WMarguetender: vi- 
vivandier. 

Markiez. 


i Marko 


Marka 
| Marko 
| marko 

Di 


| m 
| rob 
Maski 

hun 


Marke 


nart 
blár 

manm 
ein 


marn 
EI 
Jen 
matm 
bn 
bre 
Ham 
cau 
Marin 
Ni 
pea 
fen 
ma 
Nam 
Ei 
Mari 


Bil 
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mm MARM 
om HMarkiez. ein Sransśfifcjer Marquis. 
nalle |] Markiz. Marquis en France. $ Mar- 
|Markwiz. j kiezowie po kśią'.ętach na- 
or | ftepui 
hant | Markizowa. Marguife. Marquife. 
Markizoftwo. Marquifat. Margquifat. 
Markocę, ce, żał.1 1) murmeluyunter dem 
BR H ~ 
eite | Markotam. J Bat brummen 2) 
e ot unwilig, perdruślich feyn: 1) barboter, 
| bouder, marmoter; gronder; parler 
Entre fes dens. 2)'étre fiche; fe få- 
cher. $ 1) markotał iśk miał iść po 
Pana. 
Markot: ëmer, Grover; terdriefliz 
ger Menih. boudeur, grondeur, qui 
n y | parle entre les dents; un facheux. 
| Merkomnie. Gemurre, Unwilte. boude- 
tot || gie, Dcherte, 
| Markocliwy. grotrig, titdiltig, vevdriefź 
| lic. grondeur, chagrin, mscontent. 
| Markotnief) ado.verdrieflich. de mauvaife 
| Markocno, J humeur. § markotno robi. 
| markożno mis ich bin vesdrieflidy. je fuis 
fichś; je me fâche. "8 markotno mi 


S robić. 

t bie |iMarkocność. vesdrieflicheć Gtmith. un 

Hai humeur chagrinańte & facheufe. 

des | Markotny:  ftórrifch, verdt efilich, unluftig 
uuaufgercimt. rebarbarif, ennuiant, fà- 
cheux, chagrinant; qui eft faché ou 

| qui donne du chagrin: 

Marmur. Marmor, Harmel. du marbre. 
| marmur biaży.  weiffet Marmel. marbre 
blanc. 
| marru 
ein tóthlichter wei gefirenate 
le porphire, forte du marbre rouged- 
2 tre & marqué de blane 
Eis | marmur dh 7 AF. 

Art eines Ouy 
erfiarren efpèce d?onix qui caufe un 
engourdiffement aux membres. 
| marmar popielafty, afófórbiger Marmor 
Stein. forte de marbre gris de cou- 
leur de cendre. 
mamur żelaznej maśći i twardeśći. ifen- 

barter und eifenfarbiger S 

bre de la couleur & dela dt 
marmurem potozozy. mt Dar 
|. couvert de marbre. 
| Marmurek, g. a. Sud, guhs- Balg der in 
|  marmorirte garben fpielet. renard ou 

peau de renard dont la couleur ref- 
| femble en quelque fegon A du beau 
| marbre. 
| Marmurka. ener Chleit Stein; Ubsiehe 
| Grein. perite pierre A aiguifer. 
| Marmurownik, kamiennik marmurowy. 
| Bildhauer in Marmor, Marmot Arheie 


na niego; markotno mu że to ma 
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ter; Marmot Breer. marbrier, vu- 
vrier en marbre; qui tire le marbre 
des carrićres;, fculpteur en marbre. 
Miarmurowanie, pokładanie marmurem. 
Sprbeit aus Marmors un ouvrage de 
marbre 
Marm zany. mit Marmor belegt; gt 
marnellt couvert de marbre 
Marmurow: a 
Zorn, m 
Marmurowy: marmer Den 3 
Ś marmurowy pokiad,;po- 


em marmurowym po- 


, mor 
noeud qu e. 
Marmurui A 
2) mif 3) mate 
meliren, Den ih mablen. 1) 
couvrir, orner de maibre. 2) crepir 
ine muraille de mortier fait de mar- 
bre braić. 3) marbrer, faire en façon 
de masbre. i 
Marnie, adv. eitel, vergebens. vainement, 


je czas trawić. die Beit túderlidh si- 

bringen. Ger le tems. 

Marnie  vereitelu , veritichten , verderben. 
anćantir, perdre, confumer inutite- 


zas fwoy. feine Zeit Midertidy 20: 
paffer fon tems inutilement. 
ben: 2) elend 


dre , trainer 
$ 1) wfzyftka moia teraz marnier 
dzieja. 2) zmarniały obory, ftada, 
Marność. 1) Eitelfeic, Unmwerth, Nidtig- 
feit — a) fdlecht Song einfiltige Saden. 
1) futilite,vanite, fragilite. 2) at 
telles, f. plur. folie, inéptie; paroles 
ou aśtions vuides de bon dens; pau- 
A lu- 
dźie; wizyftko na 
2) podły to kazno 
rutną każe marno 
D wierutna marność 
sa %erf 


Matńetriwny. verfdjrsend 
1e, depenfier. 

o marnotrawny.” bet vetlohtne Githa im 
io. Penfant prodigue de LE- 


vangı e. 
Marnotrawitwo.  Betfdwenduną. goin- 
BC 


frerie ; 


MARS 


frerie, prodigalitć, profufion, difi- 
pation. 

Marnotrawię. "1 serfórsenden, verpraffen, 

Marnuię. J goinfrer, prodiguer, fai- 
re profufion , difiper, depenfer excef- 
fivement X follement; gafpiller. $ 
przemarnował , zmarnotrawii fubftan- 
cyą fwoię. 


Marny, 1) eitel. 2) vergeben, 1) vain 
futile, pćrriflable, Co 2) vain, in- 
utile. $ r) marna piękność. 2) mar- 


na praca; marne były moie nadźieie.* 

Matoder, drab. Warode-Hruder, Soldat 
der auf unerlaubte Beute auśgehet. ma- 
raudeur, boulineur, picoreur. 

*ž Mars. 1) der Krieges: Gott Mars. 2) 
Stieg, Kricges-Runft. 1) Mars, le Dieu 
de la guerre. 2) guerre; fcience de 
Ja guerre, art militaire. $ 1) Mars za- 
Żarty, ftrafzny. 2)z marfem ziednoczo- 
ny ftacyfta; przez ten czas obozowa- 
nia i marfa. 

Markk, g. u. zmarfk. Rungel. 
„plis de la peau. 

Marfowy. mastialifch, Eriegeri(ch. martial, 
Ee $ marfowy umysł te mu 
dyktował słowa. 

marjowa gwia 
le Mars une planéte, 

Marfowato, adv. friegeri(ch 3 e 
ABeife. d'une manićre, d'une air ma 


ride, re- 


der Mars ein Manet. 


tial. $ marfowato pogląda. 
Marfowacy.  friegerifch, martialifch. mar= 
tial, belliqueux. 


Matz Starfó, ein Emmel, Schlng der 
muficalifcheś Gro. marche, générale, 
up batement de tambour ou une piéce 
de mufigue.: $ marfz trąbić, bębnić. 
Marfzs al ćiqgmienie woyfka. 

Marfzerunek, g: #, J aert. Bug eines 
SMriegóżBpichf. la marche d'une armée. 
$ na marfzu ieft woyfko. 

Marfzatek, g. Marfzażka. . 1) goe, 
3) gand stbene Mtarfchail. 1) Maréchal, 
un Oficier done il y a plufieurs fortes. 
2) Maréchal de la Dićte Générale. 
rfzatek Wielki Koronny, Kron- Grof 
Marichal Grand Maréchal. de ła 
Couronne, 

Marfzałek Wielki Litsewfki. 
Grog- Marfchall, 
Lituanie. 

Matfzażek ; Marfzażek nowey lafki. Qar 
Bore ër des jekigen a: 
: Maréchal de la Diete prefente. 

y Zeit Land- Bothene 

3 vorigen Reihs- Tnged. 

rechał de la Diéte précedente. 

tek nadworny koronny. Krone Sofe 


Qitauifher 
Grand Maréchal de 


MARS 
Markha Maréchal de la Cour de la 
Le 


Couronne. 
Marfzatek nadworny Liteu 

Hof: Rafal. 

de Lituanie, 
Marfzatek polny, 


chal de camp. 
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wfki. Sitauifóyev | 
Maréchal de la Cout 


Sed =Marfehalt. 


pro: 
Mart: Marize 
rider 


eren stuga. Hans- Hofmela Ma 
d'hotel: 2 A 
det. SeicheńeBitter, Ser) M 


z giter anotdnet. . dire à 
Geng de Erstes, qui range le comsl 0 


voi funćbre. mot 
śię 2 EA 

Marfz. atek u Iny, bieśiądny. Maricha) £ Je 

bey einer Hochzeit, einer Gafierey. Mat. | D 

tre d'hotel. direlteur qui ala conduisj| "mt 

te des noces, d'un feftin. fes 


Marfzatek taneczny, rey wodzący. Zo 
gatiger; Bottónket, Sufthter eines Tana 
Bed. Roi de bal. 

Marfzałkoftwo. das Starffad:dAnt. la die 
gnite de Maréchal. 

Marfzatkowa. eine ŚRatfrhallin. Maréchal 


le, ćpoufe de Maréchal. | Marcu 
Marfzatkowa taneczna. Aufugrerin. desi Ou 
$. reine de bal. El 
Marfzałkowitci. 2ëerbielt- de Maróchal.| OË 
BE Marfz aikowf kies die Marfa Ges Jo 
tite in qloblen. la Maréchaufféecen| E 
Pologne; eeft la Jurisdiction d'un) 1" 
Maréchal, | da 
Marfzaikowanie: 1) Betinaftung dys Maf mi 
fhal-Umts. 2) Aufhhrung Anf krung ter 
alż jum Sange. r) le tems qona Nam 
€te Maréchal, 23 Daëtton de pteceder| ` D 
de mener les autres, | 4WI 
Ma:fzałkulę. eig. u. fig. voran gehen, o d 
fiósen, aufftdren. prop. ZC Ke 
der, marcher devant , rnatcher : nin 
te pour mener les autres. $ Jego Ma qui 
Pan Starofta na Cum balu ma tkos| mo 
wał; słońcu iucrzenka marf:aikuie od| W 


wfchodu; w 


domu tym  fźczęśćić 
marfzałkuje. 
Masfzczę ect. twigeln, runslidj | 7077 
r, replier la peau: $toj D 
marfzczy mo 


przed kim marfzczyć rękę. "einen abweifett, | Mart 
tidis geben wollen. refufet ; ne vous Im 
loir. pas donner; ne pas donner cej Wi 
gwon demande, $ iefzcze przed ża.) íb 
dnym ubogim dobroczynney niej A 
zmarfzczył ręki. 

mar [z na co czoło. 10 etwas faner auss 
eben: Die tirne rungeln. froncerle| Ga 
front; faire une mine réchignée: A gu P 
ouà qu. ch, oc 

jé śię. 1) fic rungeln, Nungeln bez | mt 

a) faner asfeben. 1) fe ri-| P 

den fe faire des rides. 2)fe ręfrognet; d 

froncer 
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froncer les fourcils, le front $ 1) 
trzewił nowy a iuż śię marfzczy. 2) 
nie marfzcz śię na tym ani fplaway; na 
żadną moię śię iefzcze nie zmarfzczył 
prośbę. 

Marfzczenie. das Nungeln. Ialtion de 

rider. 

artwię. 1) elnent Gliede dać Leben, die 

Wewegutg nehmen. 2) tODtEN; als Qued: 

fiber. 3) in geifilichen Resens Urz 

ten: Fofiejen , Ereukisen y bóndigen fein 

Gleifcf , feine Begierden.. 1) ftupefier, 

mortifier un membre, le rendre infen- 

fible. 2) mortifier, maćerer; fixer com- 
me du vif argent, 3) terme de, piété: 
macerer, mortifier, domter, reprimer 
fes pafions. $ 1) ten płaftr martwi 
członek. 2) martwić zywe. śrebro. 

3) Chrześćiańifka- powinianość ciało i 

pragnienia fwoie martwić. 

i |martwię fich Freusigen, Déi båndigen. 

fe mortifier; macerer fon corps, fa 
chę | chair. 

Martwieię. 1) abfterben, vom Diren Brand 

| ergriffen werden, als ein Glied- 2) fig. 

| -erffaunen serfłarren bor Berwunderutg. 
1) fe cangróner; perdre toute la cha- 
jeur naturelle; s'engourdir, fe roidir; 
étre pris de la cangrene. 2) ćtre tout 
interdit; étre faif d'étonnement, 
admiration. $ 1) ręka mu iuż mar- 
twieie. 2) zmartwiał na mieten lift 
ten czytaiąc. 

Martwienie, 1) bas Ubfterben 
desi der beiffe Brand. 2) fis. Str 
gung des $leifcheś, Zdbmuyg Der 
1) cangrene; PextinGtion de la chaleur 
nAturelle dans un membre: achemi- 
ninement A ła mortification de quel- 
que partie du corps. 2) maceration, 
mortification: de fon corps. A lekar- 

e dl ftwo martwienie czyniące. 2) mar- 

cześci twienie siebie famego; fpofob te do- 

| biy do umartwienia Ciała. 

| martwienie żywego śreba. Todtung Des 
Duecfilberg. extinćtion du'wif argent; 
mortification du Mercure. 

Martwy. 1)todt, lebloś, abgefiotbcti, fühl 
Ing. - 2) fig. Patt, todt, lebfos, unmwire- 
faute 1) cangrónć;- inanimé, infen- 
fible, ftupefie, mort; qui aperdu la vie 
& toute la chaleur naturelle. 2) fiz. 
mort, inanimé, ineficace, qui n'a pul 
<fet. $ 1) martwy ięzyk; martwe 
ćiało; płod martwy. 2) martwa. bez 
przećiwnika cnota; martwe słowz, 
ochota. 

martwy wągiel. eine todte,- ouggelëldte 
Kople. un charbon mort ou ćteint. 
$ martwa głownia. 
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martwe pop 
cendres des mer 
martwych popioja 
przodkow popio 


ać todfe Meerin Y 
la mer morte dans la terre Sainte. 
ka: choroba koń, 
-=frandheit. éparyin, efpece 
de maladie 
a ziele. ( ) Mutterzfraut. 
gontt onne. 

Miete, Marie perite Ma- 
on, Manon, Marion. A poydź 


line 
te ungs 


ge; Nótre Dame; 


au; Die 
1. la Vier 
Vierge. 


ante 


Mariet: Sep, la 


Ifabtt. la N Dame d'Aodt. 
drzewko.(abrotonum) ©taóż 

;, auronne, brotonne. 
mr ee t gehorig; Gees. 
in, de mer. 
arfku. (óifmónufó. àla ma- 


e. 
Marynarftwo. Eeefabrt, Green, na- 
ation; marine; la conduite des 


GanfGabsen 
Cee: Fahrer 


Miatrofe. marinier; ma 
teur, homme 
Marynata, kafz 
und Pfeffer ñ 
de elite Beitlang 


t 


de, fáuffe du vinaigre & du poiv 
pour conferver des poillons ZS des 


oifeaux. 

Maryyka. Marien = nid, pomme de 
Sainte Mari 

Marzana á bia, reta) Gårber- RÓŻ 
the. garançe, herbe dont fe fervent 
les teintu 

* marzana, przytulia żiele. Seet rog. cail- 

lelaic, petit muguet. 
zec, g. marca. det Merk. le mois 


ako g 
naĝ, let? 1 
& le Mai -pluvieux promet 
fertile année. 
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néit Bier, double bierre brafke en 
Mars. 


Marzenie. das Zrëunan, róverie. 

Marznę, marznie , marzi erg, ma- 
rznęli, feieren, ` morfondre; gagner 
dù froid; avoir froid. 

zmarzżem. ich bin gang etftoften. je fuis 
morfondu. z 

marznie. eś fpietet. 
il ferre bien. 

marznie woda. das Wafer frieret. 
gele, fe glace, prend, fe prend; 

- Mara mi śię. 1) unrtuhią fchlafen ; unruż 

ige Sräume baben. 2) trdumen. 3)0cn= 
Gen, fich einbilten. 1) revaffer; rever; 
faire des rćves; ne pas bien dormir. 
2) fonger; avoir, faire un fonge: 3) 
S'iimaginer; croire fans’ fondement. 
$ 1) nie fpałem tylko mi śię marzyło. 
2) marzyło mi ślę to we śnie; i mnie 
śię fen dofyć dźiwny nad świtem ma- 
rzył. 3) marzy mu śię że Panem. 

Marzymięcka tiele, Miętka grecka. (co- 


il fait froid, 


il go 


Peau 


fius) rannmünge. du coq. 
Maia, eine Maffe matte, amas d'une 


chofe humide. $ mafa, miazga albo 
rzecz iaka gruba; ftaczać malę na pi- 
sutki, na gałki. 

Maść, f. 1) Salbe: 2) Karbe, Couleur. 
1) onguent. 


2) la couleur. $ 1) maść 
goiąca; maść do ufazu. 2) maść czer- 
wona, biała. ) 

“cig namazać. einfalben, mit Salbe bez 
fdnieren. ` oindre. 

maść w kartach. Garbe in der Karte. pein- 
ture, lune de quatre couleurs aux 
cartes. 

Maślanka. 
babeurre. 

Maślarka, Butter Dën. beurriete ;ven- 
deufe de beurre. À 

Maślarz. 1)ein Hutter Hândler. 2) Weich- 
ling; wstlttiger Menfth, 1) un- beur- 
rier, marchand ‘beurrier. i2) dotiillet; 
poule laitée. 

Maślę śię. pipen, qnicfen, reben wie dle 
Kinder. pioler, parler d'une voix 
d'enfant. 

Maślefka tiele. (martagum) Gyldtontgel, 
Art don Lilien. martagon, lis orange. 
Maślnica. Bittter- $af yum Buttern. ba- 
ratte, baril dans lequel ie fait du 

beurre. 

maślnice. Saftuachtóztuft. carneval; caré- 
me- prenant. 

Masło. guter - du beurre. 

mastem nafmarować. mit Gutter fmiez 
ten: “beurrer; rendre: du beurre fur 
du pain. 

rastem  oktaśić, przyprawićemit Bytęet 


SButter:SRilch, Jait beurre; 


(okrašié 
Se, 
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opmachen. beurer;prparet au beurre H 
affaifonner, apróter du beurre: | 


masio robię. uttetn. battre lebeurre. ||, 


fafka do masta. Wytter-gifójen, Hutte 
Hofe. beurriere. | 

Masiaczny. Mafla- de maslac. | 

M i Sief der ton gata) 

Mastok E rafend geworden. un hem. 
mie qui eft devenu furieux de maslac.| 

$ masłukowie Tureccy. 

mastok _ SRafhlacdh , cin Zärdëitier Eafe 
ats Mogrzódupterw, damit die Süren 
einen rafenb machen. maslac, efpóce || 
de fyc qui ceule de rëres de pavot, 
dont lesi Turcs font entrer les gens 
en furie. 

masłok mu w czub nalano: ep bat Rafchz 
lac beëemmon : er ift natri(ch, ` (a bu 
du masiac ; il a Pefpric trouble; c'eft 
un ćcervelle. 

Masłowaty. „ifabeltenfótbig. ifabele; de 
couleur ifabele. 

mastowazy koń. ifabelnfatbig Pferd. che- 
val ifabele. 

Mafowity, Mafowy, vid. Mafytowy. 

Mafowy. tort. Art mit Milh und nen | 
gefitlifer Torten, forte detourte faite de 
lait & d”óeufs. 

* Maftyk, g. u. lentyfzek, drzewo. taz 
filvzHaumt. le lentisque un arbre. 

Maftykatoryum, jnd. z. Stkency. fo man 
Bauen muf; Sou: Mittel: "un maftica- 
toire.  § maftykatoryum 'w usćiech 
trzymaiąc głowę od flegmy czyśćiemy. M 

Maftykowy.. Mafiga! de maftic, delens 
tisque. 8 maftykowa jagoda: 

maftykowe: drzewo, lentyfzek, 
Saum. le lentisque un arbre, 

mafłykowa żywica. SMaftitestbrner. du 

Maftyks. J maftic ; -refine qui 
coule de lentisque. 

Mafytowy, mafowy, lity. Mafivz, von 
gediegenem Gold und Gilber gemaht. | 
maflit, fait d'or pur, ou d'argent fin. | 
$ mafytowa fręzła złota. | 

Mafzczę, śći,śćśł. 1) fatben, einfthmietett. | 
2) (mben als bey der Krónuna: 3) fett | 
machen, als den Xeer, *4) mit Gett | 
ańinacheh. 1) oińdre, froter aveć une 
chofe onćtiicufe. 2)facrer un Roi, lui 
faire les onćtions ordinaires. 3) en. 
graifler, rendre la terre plus fertile. 
4)affaifonner avec de la graifle, *$ 1) 
namaśćić'ranę. 2) namaśćić, pomaścić 

krola przyskoronacyi. + 3) obomy na- 

woz dobrze maśći rolą. *4) maśćić 

) potrawę 
fehmierichf, fett, 

glutineux, gluant, 


Maftiyz 


onćtiieuz+ 


Mafzeruię; 


SUE] 


19 


ben 
OR 
en mai 


malus 
un pre 
une m! 
de. $ 
fakar 
y majź 


wt 


| ać I 
qu Myj 


homme 
Mafzkuię 
III 
vele 
bin, S 
mit, 8 
malzóje 


M aftaler 


der die 


(GA 
fur leq 


gniazd 
der ła 
vie; | 
Malztyk, 

ftykow 
6 


latam, | 
fourbe 
oftuft 
iko d 
| Matina 
rugl 
Kä) 
limeni 


Dyk 


M 
| 
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op || -Mafzeruię;* ciągnę.  niarfchieren , giehen 
mit einem MriegóWGolcf. marcher; étre 


Ute en marchè, porlunt des troupes. 

Butt: |) Malka I 1) Maffe, arie. 2) Maffe, 
| Malzkara. | Se: dufferliches Anfehen. 

c 3) sarftiges Weib, Hoflihes BiN 1 un 


mafque, faux vifage. 2) un mafque, 
un pretexte, un voile, aparence. 3) 
une mafque; femme ou file fort lai- 
de. $1)w małzkarże chodźić. 2)ma- 
fzkarą pobożność! co pokrywać 
w mafzkarze chodzi; mefkary firoci. et 
verftelit fich; er bettchelt. ilet en masi 
que; il fe dégùife. 
Lade z kogo mal: ai 
| abziehen.. dper, lev 
(ff: I Malzkarnica. Weibs 
ij ffe. une femme 


< einem die Maffe 
r le mafque à o. 
Vetfon in einer Mar 
maiquee. 


icti Mafzkarniki eine Maffe; eine Mannsz 
Perfon in einer Maffe. un mafque; un 

e; def) homme mafque. 
Mafzkuię śię. fich mafquiren , fih ver- 
che mummen. fe mafquer; fe mettre un 


małque fur le vifage. 
| Mait. Mat, Mat Xatm, Scael-Baum. 
mât, maft. 8 boćiane gniazdo na 
mafzćie. 

Mafztaterz. Nent-Kneht, Grott uecht, 
Der die Neut ind futfch.; Pferde obiwar= 
tet. palefrenier, valer d'etable qui pan- 
fe les chevaux de felle Sc de caroffe. 

Mafzta!łnia. Marftalt écurie d'un Sei- 

| oneur, d'une ville. 

| Mafztowy. Maft-. de maft. $ mafzto- 

powy śrzodek, odźi 


Da) 


elen | mafztowy drag pop Smetg<Segelz 

| Stange, dag Nan, Mee vergue, bois 
Dër |] fur lequel font atachćes les voiles. 

Waren powroz drar poprzeczny trzy- 
Pahi maiący. SegelSgils og: Gef, corde 
e qui qui lie l'antenne au mit. 

majztowy wierzch albo dziura, boćiane 
BU! gniazdo. Obertheil des Gegel- Gaums; 
dt, | © der Mafi-Korb.- le haut du mër de na- 
dr vire; la hune. 


|Matztyk, Mafztykowy,'vsd. Maftyk, Ma- 

M > ftykowy. 
| Mara. trop: Matte. natte de paille. $ 
leżeć na macie, 

Matacz. A €aufenmacet, liftiqer Bez 

Mataczyna. J. trůger. narquois; Nors 

| mand; un fourbe; trompeur. 

Matam. GCaufen machen, prelien, betriigett. 
fourber, tromper. $ walęfał śię ten 
ofznft w owey ftronie mataiąc ludźmi 
iako chćiał. 

| Maranina. 1) Betwiciluttg. 2). Berwirz 
| rung, Unordnung. 2) Klelnigfeit, unttdie 

a, | ke Arbeit. 1) entrelacement, entortil- 

lement. 2) embaras, fracas; brouille= 


T Dykcjon. Polfki, 


| 


MATE Soo 
rie. 3) vetille, bagitelle; travail vain 
& inutile. 

Matecznik ziele, pfzczelnik. (neli lay Mes 
life. melifle. 

*matecznik, ffokroć więkfza. (bellis) Masz 
lieten. marguerite. 

*s) 


* Matematyk. 1) cit Matpemtaficua. 
1) matśmacicien, qui fait 


Gttrideuter. 
les matómatiques. *2) un Aftrologue. 
Matematyka. 1 die Mathematię. *2) die 
Gtetndetuterey. 1) les Macemaciques. 
* 2) Aftrologie. 
Matematycki. 9 matbefnatifdh, 
Matematyczny. j matique, 


imatbematifch. matémae 


maté- 


po matematycku. 
tiquemenc. 

Materac. Matrake. matras, materas. $ 
leżeć na matracu; dwa matrace. 

Materklafy, plur. 1) Gerille, Gem: 
pel, alter bólgerner Sjausrath. 2) tyt 
Sderg: mathematifche Figuren, unbe- 
fannte Schrifft. 1) vieillerie; vieux 
meubles de bois. 2) des figures maté- 
matiques; des caraćtćres inconnus. ` 

Materya. 1) Materie, daraus etwas gemacht 
ift. -2) Stoff, Materie gum Reden oder 
Echreiben. 3): Zeg von Wolle, Ceide. 
4) Gelegenheit, Anlaf , Neigung. 5) 
eilt. Materie in einem Gefchwiw. 1) 
matićre, ce dont une chofe eft com- 
pofte. 2) matićre, fujet, objet d'un 
difcours. 3)etofe; un ouvrege de Jai- 
ne, de foie. , 4) matićre, fujet, ocafign; 
licu. 5) Médec. matiśre dans un: ul. 
cere.  $ 1) materya (watek) do kamieni. 
cy; budowanie z ftarey materyi, 2) 
piękną obrał materya (rzecz) do mo= 
wienia, do pifania. 3) materya gruba, 
ćienka, iedwabna, welniana 4) mafz 
teraz materyą do zwady. cl żolta z% 
wrzodu tego ćiecze materya. 

Materyalifta. ein Materialie. droguifte,, 
€picier. 

Materyalny. 1) fórperlich. ż)finnlic. 1) 
matériel, qui confifte d'une matière. 
2) matériel, groflier. $ 1) świat ten 
ieft materyalny ; ftworzenie materyal- 
ne; ogie delt materyalny. 2) mate- 
ryalne i profte mafz opifanie. S 

Materyały, plur. 1) Materie, Materialien 
gu etwas. 2) Materie pum Schreiben. 1) 
les matériaux à barir óuA quelque'autre 


chofe. 2) matćriaux pour un ouvrage 
d'efprit« § 1) cegły, wapno i inize 


materyały do budowania ; materyały. 
do dźrała. 2) należytych do tey kśię- 
gi nie miał materyatow. 

materjałna rzecz; ćlało. Dbilof ein Sëtz 
pet. _Pbzłof. matière, corps. 


Ce Mateufz, 


gor MATO 

Mateufz. Mtatthdus, ein Manns- Nahme: 
Matieu, nom d'homme. § święty Ma- 
teufz Ewanielifta i Apoftoł. 

 Mątew; f- g. mątwi. Duin. moulinet, 
mouffoir, petit baton pour remüer une 
liqueur. 

Matka. 1) Mutter eines Mtenfchen oder 
gbiereś. 2) Miittetchen, in ber Anrede 
zu einem gemeinen alten Verbe, 3) 
Der Haupt- Graben eines $luffeś , nehn- 
lih der $lu6 felbfteu shue feine Arme. 
1) mére d'un enfant ou d'une bête. 
2) dame, commère, ma bonne, en 
abordant une vieille de ba/(]e condition. 
3) le lit ou canal principdl d'une ri- 
vière, fans y comprendre fes bras. § 
1) matkę fwoię kochać; kwoki koło 
brzegu chodzą a kaczęta fwolę do- 
mniemaną matkę opuizczają; matki 
kruczęta że białafe za, wyrodki maią. 
2) nic gnieway de matko moia; day 
to matce. 3)matka głownym, lacha 
nowym płynie nurtem. 

Matka Boża, die Mutter Gottes, la Mere 
de Dieu. 

Matko Boża! interj. ben Gott! gtofjet 
Gott! verwunderungó — weije, par 
Dieu! grand Dieu! bon Dieu! cette 
interjection exprime quelque admiration. 

Matki Bozey włofki, vid. włofki, Matki 
Bożey. 

matka chrzefina albo duchowna. Wathin: 
marraine. 

matka pfzczoł ; matica. BienenzKohig, det 
Wreifel. „ roi des abeilłes. ` 

od'iedzey marki. yon einer Mutters Halbz. 
uterin. 

styfz matko dokąd droga. Mütterchen woz 
fin gehet Der Weg. de quel coté tour- 
ne le chemin ma bonne. 

od matki komu zadać. ‘einem eine unebliz 
che Geburt vorwerfen. traiter qu. de 
bâtård. 

Matnia. 1) Garn-2ipfel, Eat am Silder: 
Neg 2) Falle, Megę. 1) la bourfe du 
vervain, le fond dù filet à prendre 
les poiflons. 2) fig. un piege; embu- 
ches; f- pler. $ 1) matnia u włoku. 
2) nagnać kogo do matni. i 

wwyśliznął Ge iak węgorz z matni, ep ik 
mie ein Slal druchgewijchet. il eft écha- 
pé cómme une anguille. 

Matołka. ëng, Fleiner und einfáltiger 
gent, mirmidon, nabot; homme 
fort petit & un peu fot. j 

Matonak. Q Mrtvom ünfraut, fo in ber 

Matonog. J Getfie mëcht efpèce de 
mauvaife herbe qui croit parmi Por- 
ge. $ matonak ieft chwaft fzkodliwy, 
gorzałka od niego ludziom glowy za- 
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wiaca, w przędźiwie nawet będźie 
pftre, i płotno uczyni ftrefifte. 
atrac, Uid. Materac. 

Matrona,’ Mattone. matrone; femme | 
grave & un peu âgée. | 

Matroś. ein WMatrofe. matelot. | 


H 


Matuchna. "1 liebeś Mútterchen. mamany 
Matuśia. chere mére, bonne mete, 


Matynka. J $ profzę ćię matuśiu. 

Maurytan. einMohr aus Mauritanien. uni 
Móre. 

Maurytania. Mauritanien, ein groffes 
Qand in Africa. Mauritanie, païs Tore) 
vafte dans l'Afrique. | 

Mawiam. oft fagen, dire fouvent;avoir 
coutume à dire. | 

Mawrot źiele, vig. Szczodrzeniec. 

May, ge Maia. det Monat May. le Mai. 

may, g. maiu. 1) das Laub eines Baums, 
eines Srauteś. 2)eine Maye, abgehauez| 
ner griner Uf oder junger Baum. 1)le 
feuillage; la feuillée, la verdure d'un 
arbre. 2) ramée; grande branche ou 
jeùne arbe coúpé avec fes feuilles. 

Maydan. Mardetender-Plag im Lager- vis 
vanderie; quartier de vivres} place 
dans le camp où font les vivandiers. 

Mąż, g. męża, 1) Mann, Manns- Perfott, 
2) Manny Ehemann. 1) homme, un 


perfonnage. 2) mari époux. §1)maž 
to był sławny. 2) poydź do męża 
moiego. 


za mąż isé, einen Mann nehmen, bedtna | 
then, prendre un mari; epoufer un 
mari. (za mąż chce iść; za mąż pos | 
fzła ; za mąż ślę śpiefzy 


fie bat -fepott | 
drey Fabre einen, Mann. il y a deja 
trois ans qu'elle a pris fon mati. | 

trzej mężowie w ognia. in Ser Bibel: 
die drey Månner im feurigen Ofen. 
dans la Bible: les trois enfans dans la 
fournaife, | 

ź iednym mężem w dot, a z drugim da doi 
mu. Bomm ift die Traner gu Ende, fo) 
nimmt ge fchon wieder einen andern. A] 
peine a-t-elle quitre le deuil, quelle | 
prend un autre mari. | 

Maź, f. kolomaż. Sheet, XWagen:Schmier, | 
du vieux oing pour froter les eflieńx. | 

uczerni ręce, kto się tyka mażi. mer Med | 
autibret befudelt fid. qui manie laf 
poix sen atache quelque chofe auxi 
doigts. 

*Maza, zmaza. Sief: Ghmng. 
fouillure. 

Mazanie. dag Gdmiereńt. Pačtion deg: 
duire, d'oindre. 

* Mażidło, maść. Galfe. onguent. 

Mażę, że, zat. 1) fómieren , befchmietejt, 

ajcig. 


tache, || 


Mazi 
Mazi 


ii 


ff Mazgal. 


J fork 


avoit 


Mai, | - 


aume, 
ehane 
nk 


ers, 

let fot 
un 
)mąt 
męża 


| Mdlę, mali, mdlit. 


bor | 


er UN 


A | 


TO | 
de, [A 


gel 


ion 


jey 
H 
(ER 
e aul 


acht 
d'er 


t 
CA 


zać. 


| Mazga. garftigeś, alberneś Weib, 


d | Atten, 
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») eig. u, fig. befchmieten, befudelit, bez 
fleten. - 3) ausldfthen. 1) oindte, fro- 
ter, enduire avec une chofe qnctueu- 
fe. 2) prep e fg. falir, fouiller. -3) 
éfacer, rer, $ r) mazać ranę maśćią. 
2) mazać sławę czyią; pomazał. mu 
twarz imola; krwią ręce fwoie zma- 


3) iedne prawa pifzą, drugie 


Maul 
Affe. badaude, babouine, buche gaupe. 
1) Tolpe CHlafi M 2) 
Giidlet, Gdhmtetep, 1) babouin, badaut 
| de Paris; nigaud. 2) barbouilleur. 
d Mazgam. fudeln. barbouiller, 
Mażinet, maćinet, rak morfki okrągły. 
| E Garneele, Tafeheit = un 
cancre,forte de petites ćcreviffes. 
Maźifty. fchmierig; fett, das Gi fdhmie= 
ten lift. onćtueux, gres. 
| Maźnica. Sheer Mrifte, Zheet: Pudel, boë~ 
te A vieux oing. 
Mazowiecki. ©iafovifch. 
H Mazovien. 
| Mazowfze. Mafovien, ein Poblnifhes Herz 


| mażą. 


de Mazovie; 


| Bogthbuni. Mazowie une Duché en 
| Pologne. 
| Mazur. ein Mafur.- un Mazovite. 


| Mazurek, wid. wsobel lesny. 
Mazurka. eine Mafutin, une Mazovite, 
femme ou fille de Mazovie. 
entFraftet ; 
| abmattetj. afoiblir, 
| nuer, abatre la force. 
| dząca śilę mdliła; 
| mdliła sily. 
| Mdleię. z) fehwach terden! fhmahten. 
2) in Opnniacht fallen, shumachtig wer- 
det. 3) abfterben, abfteben wollen, von 
1) afoiblir; s'afoiblir ; deve- 
Dir plus foible. 2) pâmer, s'évanouir, 
| tomber en défaillance. 3) fe mourir; 
pâmer, aller mourir, e» parlant des 
poi/jóns. 
| Milenie. bas Sdwach werden. afoibliffe- 


beméien, 
debiliter; dimi- 
$ krew ucho- 
ftarość iuż iego 


Si | ment, debilitacion. 


| Mdio, adw. sbutndchtiger Weife enma- 
nićre d'ćvanouillemenc. 
| mało mi. ih werde obumdchtig; ich falle 
| in Obnmadt. je pAme, je tombe en 
| pamoifon. 
| Mdłość. 1) Ofumadt. 2) SO 
j 6ódwiduńg, Entftdftung. 3) Sucht, 
Augi. - 1) See h pimoi- 
fon, défaillance. 2) afpibliflemenc, 
foibleffe, debilite. 3) -terrenr,/ épou- 
| vante, $r) w mdłośći teraz leży. 2) 
mdłość śił Pańftwa tego, każdemu 
wiadoma. *3) mdlość na niega przed 
potkaniem uderzyła, 
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Madły. fwad, matt, entftaftet, foible, 
debile. 

mdła ryba. matter Sg der abftehen wil. 
poiflon qui va mourir. 

* Me, Moie; meines, f. Moy. 

" tre de May, 

Me. Be, Gtininte der Chafe. 
cris naturel des brebis, 

Mech, g. mchu. 1) Maos, 2) Milchhart, 
Skil: Haare. 3) Wole, glocken auf eiz 
nigen Gróutetn. 1) mouffe. 2) duyet, 
petit coton, poil folet; barbe de jeu- 
ne homme. 3) duvet, coton fur une 
plante, fur un fruit. $ r) mech źie- 
mny,drzewny. 2) mchem mu iefzcze 
były porosły iagody. 3) mech na 
oście, na źiołach 

mchem obrosty. mit Moos betwachfen; mor 
Dot mouffeux, couvert de moule; 
mouffu. 

mech z tr. wpiey głowy. Moos von Todterte 
Sóbfen. ufuće humaine, mouffe qui 
nait KS les cranes humains. 

mech farbierf kt.  $drbetzftoos, wachfi auf 
Sergen. orfeille, mouflę propre pour 
lęs teinturiers qui croit fur les mon- 
tagnes. 

mech. dębowy, Cihen-Moos, ufńee, plan- 
te qui croit fur le chêne. 

mech ofkrobać , obrywać z drzewa. abmos 
fen einen Haun, vom Moos reimigen, 
emoufler, ôter la mouffe de l'arbre. 

mech morfki; mech koralowy. (corallina) 
Corallen-Moos.. mouffe marine; mouf- 
fe de rocher; coralline. 

* mech morfki; porofł wodny. (alga mari- 
na) Gee-Neffel ein Waffer-Gerwåchs. al- 
gue, herbe qui croit au bord de la mer. 

mech [kalay , vid. Lifzaiec. 

mech wodny, vid. Rzęfa wodna. 

Męćiny , plur. die Neige, „bas Dróbe, der 
Sag von Getrinsen. fondrilles, f. plure 
feces, f. plur. befliere. 

Męczę, czy, czył. 1) niarteth einen Mår 
fer. 2) martern, Die Marter geber. 3) 
géien, plagen, garten, 1) marcirifers 
faire foufrir le martire. 2) donner la 
ace à un criminel, le tourmenter. 

) toutmenter, o outrage, afe 
fafine, fatiguer, § tr) poganie! nie- 
winnych Chrześćianow męczyli. 2) 
męczy kat złoczyricę. ` 3) słuchaczow 
podłemi męczył | JAGA 

Męczenie. Das Marteri. tourmeńtz 
Pa&tion de tourmenter: 

Męczennica. Marter-Gtube, leu où lonr 
tourniente. 

Męczenniczka. Mátterin. tne martires 

Męczennik. grote, martii qui a foue 
fert la mort pout Ja foi, 

Lea 


c'eff le neu- 


le be, le 


Męczeń- 


MEKA 


okt. ŚMórferz. de martire. 

gezeń(ka kor Marter. Krone. la cou- 
ronne de Martir. 

Męczeriftwo. Wdrter: od. le martirs 
mort fouferte pour la foi. 

Medal, pieniądz. Ghati, Shan- 

M medaille. 


Ghau- Sfic. mé- 


Medel, g. medela y * medla. eine Mandel; 
ve Stu. quinzaine. 

mędel fnopow. eine Mandel Garben. di- 
zean, quinzaine de gerbes. 

Medrelka. 9 H 

Mędrofzka. OWiBlittg, $liglita. fophifte; 

Mędrek. faux prudent, finet. 

Mędrka. | J 

Mędruię. ffúgeln. -rafiner,  fubcilifer; 
pointiller fur qu. ch. $ nie mędruy 
w tym tak barzo, 

Mędrzcc, g. mędrca. ein Weifer. unPhi- 
lofophe, un fage, 

Mędrcy ze wfcbodu. im ©ieuen Teftas 
ment: Jie drey Weifei oder Könige aus 
Morgenland. dans le Nouveau Teflament : 
le trois Sages ou Rois de l'Orient. 

Mędrzeię. flug werden devenir fage. 

swiat teraz zmędrzat. bie Welt ift jeky 
flug: le monde n'eft pas grue. 

Mędrzyk, g.a. Art einer fdymacihaftet 
Safe in Geftalt eines Scheibchens. forte 
de petit, fromage fort tendre qui eft 

fair en roiielle. 

ya, śrzodkowanie, wdanie śię. 

nittlung.  mediation , entremife, 

Medycyna ,lekarftwo. Urgenep, módeci- 
nę, médicament. j 

medycyna; nauka lékarfka, Arkeney-Runfts 
médecine, la fcience de medecine. 

Medyk.. rgt, Medicus. médecin., § do- 
świadczeni medykowie. 

Medyka żiele, kożiorożec polny. (medi- 
ca) Sdnedenz flee, Rauten- Klee, Dës 
von čas Wieh überaüs fett wird. lucer- 
cerne, fain-foin, herbe excellente pour 
nourrir les bêtes. 

Medyolan. Mayland, Stadt und Derkuge 
thum. Milan, ville & Duché en Italie. 

Mediolańczyk. ein Zroptëuper, un Mi- 
lanois. 

Medyolańfki. SRaylandifth. de Milan, 
Milanois. 

Medyolańf kie księftwo. bas Mayländifhes 
das Dereogthum Mayland. le Milanez; 
le Duche de Milan. 

Męka. Matter. tourment, peine, dous 
leur, f. $ ftrafzne w tey chorobie Ger: 
pi męki. 

meki. Parter, Tortur. queftion, tortire. 
$ pokaże ślę na mękach; nie wytrwał 


męka to die mnie. das ift eine Wage dor 


Melankoliczny. 1) melancholifch. 2) bee | 1 
Melankolicznie, adv: melancholifch , auf | 
Melankolik. ein Mielaneholicuś. an mó. | 3; 
Melankolizuię.. intelancholifieten, fich besi 
Metcie. dis Mahlen in der Múple. mou- 


*Melę, miele, mot, miec, mielę. mableń 
Melifa, pfzczelnik. (zeliphyllumy Melifz Git 


melifaFurecka. (melifla Moldavica) Sätz? 
| 


* Mełka, Omyłka. Schier, Strthum. fau- HN 


Melodyynie, adv. twoblelingenb, nach det | d 


MELO 


sa 
o 


mak; zeznał, uftał na mękach; mę- | 
kami wyćifkać prawdę. , 


mih. c'eft un fuplice pour moi que de, | 


GG 
męka Pań/ka. Die Wafiion; das Leiden JU. 
Chrifi. la Pafion de Jefu Chrift. Blue 
narzędźie Pańfkiey męki; Hyftorya o | aja 
męce Bai Key. Tu 
Melankolia. 1) bófeś, fchwargeś Gebliit; m 
fhwarge Galle. 2) etancholey, Egger yy 


muth, eine StvancEheit. 3) Gram, Bez IMent 
trńbnif. 1) arrabile, bile noire. 2) me- |* _ 


lancolie une maladie. 3) mélancolie, | kp 
chagrin, trifteffe. $ 1) melankolia, A 
krew albo żołć fpalona czarna. /.2)me- | fp 


lankolia choroba co ze krwi czarney | ët 
pochodźi. 3) wybić komu melanko* | | 
lia z głowy; melankolii zbywać. 


tribt. 1) atrabilaire, melaneolique, 
2) mćlancolique, trifte, chagrin. 

eing melancholifche ärt. melancoligue- 
ment; triftement, d'une manićre mé- 
lancolique. 


lancolique. 


triiben, fich gramen. fe mélancolier, fe | 


À, fal 
chagriner, s'atrifter. afii 


Meńd 
Men 
Meni 
Menn 
Meno 


lure, l’a&tion de moudre. $ mełcie 
zbóża. 
in der Mühle, moudre. 


fe. de la melifłe; citronelle. ble 


difche Melije. citronelle qui vient 
de Tutquie. 


te, erteur, f. bóvue. Me 
Melodya. 1) unf: Gefangs Zufanmenfiime | W 


mung von muficalifchen Stimmen und 
Gnftruwienten. 2) Melodie, Lon, Ges HOT 
fang; Weife eines Liedes.. 1) mélodie; 
modułation, concert, harmonie, acord 
de voix & d'inftrumens. -2)air dung l, 
chanfon.- $ 1) Cicha śię dała słyfzeć 
melodya. 2) ta pieśń nie podług tey fó 
idzie melodyi. 


Çinge- Kun. melodieufement, avec | gi 
mélodie. $-melodyynie śpiewać. qu 
Melodyyny , figurą idacy. tobłaefiinimt, | P 
lieblich Flingend. mélodieux, plein de | © 
melodie. al Miu 
Melon, malon. eine Melone. melon, 20 
melon dozrzały. teife Melone. melon M 
DIE 


frapé, 
melon 
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* [melon siatkowy, arbuz. NReg-Melone, me- 
lon brode. 

melon gładki. glatte Melone. mólon life. 

neon wódzy. . Wafer- Melone. melon 

dea, 

|Melonowy. Melonen. de melon. 

|me/onowy zagon; melonowa kwatera. Me 

ur. lonen- Beef.  meloniere, / 

men Melty; zmielony, mielony. gemahlen in 

A der Mühle., moulu. 

( | Membran. Sqeibe: Pergament, parche- 

min qui fert à écrire, 

membran goży. fis. dad Gemiith eines jutte 

|] gen Menfhen. fig. table d'atente: l'e- 

fprit d'une jeune hoimme. § dźiecię 

Rb iet membran goły,na ktorym wolno 
pifać co chcefz. 

Memoryal. 1) Sage- Hud, Zeng: Buch. 
2) duffag, Denci-gettel, ein Pro mémo- 


i 


| 


rya of 


| ria. 3) ein Memorial, ein Sóteiken in 

Wi dffentlichen Augelegenfeiten. 1) journat, 
ine. | livre journal; mémoires, piur. m. 2) To- 
mad let, un memoire, petit papier ou Pen 
note les afaires qu'on veut expédier. 

eil 3) mémorial, un écrit dans des afaires 


publiques. 
e ju Mcmoryalik , g. æ, ein Fleiner Dend-Bet- 
tel, un petit papier où font écrites les 
| afaires à expedier. 
| Merfdel, vid. Mędel. 
|Mendyk. em Bettler. gueux. 
MMenica. Q p; ar 
eebe 3 vid. Mynica. 


moll: 
dër 


lr a f m 
MI Menonitta. eit Diennonifie, Mrt von Oude 
puli čern. un Mennonite, forte de trem- 
" b bleurs. d 
EI | Merkuryśł, fzczyr żiele. (mercurialis) 
Kai? S ei AN 
Es Binge Kraut. mercuriale, vignoble. ` 
'||Merkuryafz, g. a. Mercurius, ein heidnis 
ful] fher Gott und Planet am Himmel. 
| "Mercure, felon les fables des païens 
gel om Dieu & felon IAftronomie une 
x ini | Planette: 
mer ba ab, g.u. żywe śrebro. Quedfilber. 
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i le mercure; vif argent. 
„ili Merkuryufzowy. Mercurius — de Mer- 
cure. 

|* Merfkam, vulg, fmagam. fijmeiffen,peite 
|. (hen.  foućter, fraper. 

|| Męfki. z) Manns z, den Manns- Perfonen 
| deen 2) G$emanns=, dem Ehemann 
j gebórig. 3) månnlich, tapfer. 1) viril, 
qui regarde Phomme: 2) marital, qui 
apartient au mari, 3) viril, vaillant, 


FTA 
TEE  courageux. $ fzata męfka; męfki ka- 
ET pelufz. *2) męfkie (mężowe, mal- 
i żonkowe) dobra. 3)}męíkie (mężne ) 
A | mai: ferce. ię 

męfka płeć. 1) dad månnlihe Sefóleht, 
m die Manns- Petfonen:. 2) Gramm, da8 
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Genus mafculinum. r) les hommes, 
le fèxe viril. 2) Gramm., le genre ma- 
fculin. i 

«wiek mefki. das mónnlicje Miter. virilité; 
âge viril. 5 

* Melfpil,* Mefplik,g.a') Niefplik. eine 

* Mefpuł. J Gute, coin 
un fruit. 

Męftwo. 1) Zapfetfeit , Muth, Manuhafz 
tigfeit. 2) Das månnlihe Akter. 1) for- 
ce, vaillance, le courage, la valeur. 
2) virilité, mafculinitć, age viril; la 
vigueur virile: $ r) wielkie iego wy- 
sławiam męftwe. 2) męftwo pracowi- 
temi ślę bawi fprawami. 

Mefyafz. det Mefias. Mefe. 

Męfzczyżna. MRannszperfon. homme, un 
perfonnage. 

Męfzczyńfki , vid. Męfki. 

Mefzne. der Deken, Getreide für dem 
Dorfzpfatten. la dime ou le ble qui fe 
prend pour le Gure de la Campagne. 

Mefzelbas, vid. Mufulbas. 

** Męt. triibes Waffer oder Getrónch. Peau 
ou_liqueur troublée. $ pić na dnie 
morfkie men. 

Met. r) matt im Schachfpie. 2) Enge, 
Draugfat, Unglid. 1) mat es terme de jeu 
des échecs. 2) fig.echec, choc, malheur, 
grande peine. Ñ 1) krol wżiął met; 
taki met nie płaći; nie zawfze met 
chodźi przy fzachu; dać krolowi met 
trzećim ftąpieniem. 2) z tego nie wy- 
niydziefz metu. 

dać met komu. einen in die Enge treiben. 
mettre gu. au rolet; tenir qu. en 
échec, à fec; reduire qu. à Fextremite. 
$ oftarni met dał nieprzyiaćielówi. 

met. A Biel, Kreis. but, borne; 

Mera, kres. J terme, 2. $ założyć, dać 
komu metę graiąc w kręgle; słońce 
mer fwoiego dobiegło. 

Metal. "1 1) groffes Shot: grof- 

Metalum. J fet SchauzYfennig. 3) Shans 
Sri eines Heiligen am Rofen-Krang. 
1) médaillon; grande médaille. 2) 
une módaille avec la figure de quelque 
Saint. $ r) złote metale. 2) metal 
świętego Woyciecha. 

Metalik, g.a. SdjauEfidchen eines Heili 
gen. perite médaille de quelqueSaint. 
$ metalik S. Antoniego, 

Meteora. uft Beyebengeit , eufi- Wert, 
Suft-Zeichen. meteore. $ meteora al- 
bo. rzecz napowietrzna jako śnieg» 
defzcz, błyfkawica. 

Meter. 1) Meifer, als cin Spradmeifiet, 
Sangmeiftere 2) fig. Meifter, 1) mai- 
tre de langue, de danie Ge. 2) fig. 
maître. . $ :) mam dobrego Metra w 

Cc3 Fran- 


gog METR 
Francufkim ięzyku. 2) metrem ieft w 
grzecznośći. 

Merli mi śię to słowo. Diefeś Wort Iduft 
mir auf der Zunge, dot dem Maule her- 
mm, il me va par la bouche; jai ce 
mot fur ie bord (au bout, fur le bout) 
de la langue: 

Metlik, g. a. Midntelhen der Weiber. 
manteline. 

meilik Kanonicki z futerek. Wetk-Måntel- 
den der Dom:$errn, aumuffe, 

Metnie, Q adu. über XBeife. d'une ma- 

Mętno, J nićre troublée, $ mętno nie 
rad piia, 

Merny. trúb, nicht lautet. troublé, trou- 
ble, épais. $ mętne wino, piwo. 

mętne. dag Dide, der Gag. les feces, f. 
les fondrilles, f. befiiere. $ klarowne 
złać z mętnego. 

Metropolia. Haupt- Kirche, €tgbifebSfiiche 
$itche. Metropole, Eglife Archićpi- 
fcopale. 

Metropolit. Metropolit, €rs-WBifchof. Me- 
tropolirain, Archevêque. 

Metropolitarífki. Grstifhófich. Metro- 
politain, Archiepifcopal. 

Metryczny. um äech gebdrig. d'archive. 

Metryka. r) ein Mtchiv. 2) Seifert Buch 
św sfentlichen Berrichtungen. 1) archi- 
ve; chartrier; tréfor des Chartres, 2) 
un rolle, un regitre publique. $ 1) 
metryka Koronna, Litewika. 2) me- 
tryka miefzczan. f 

metryka Szlachty powiażowey. ©efthlechtez 
MNesifier Deg Adels in einem rette, le 
Nobilaire. 

metryka Pańfłwa. das Arhiv eines Reide: 
les Chartres f. de Roïaume. 

wieżryka ochrzczonych. Zant: Bud. regi- 
tre de Batćmes. 

metryka zmarłych. Zeichen: Bud). regitre 


de mort. 

metryka ślubna. Sr Zu, regitre de 
mariage. 

Metrykant. Mftchivariud. Chartrier , ar- 
chivifte. 


meżrykańt więkfzej Kancelaryi Koronnej. 
Ston:Grof-dtrchivarine. 
chive de la Grande Chancelerie de la 
Couronne; garde du trefor des Ghar- 
tres de la Couronne. 

wetrykani Wielkiego Xieffwa Litewfkiego. 
$itauifcher Archivarins. garde des Archi- 
ves des Chancelerie de Lituanie. 

metrykant mnieyfzey kancelarji Koronney. 
Archisarius Det Fleinen Sron- Gogpelen. 
garde de FArchive de la feconde Chan. 
celerie de la Couronne. 


metrykani w klefztorze. Patey im lofter 
4 


garde de Dar, 
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duré 
der die Sdtiften defelben it MBetwaka | emi 
rung bat. Pere Titrier. mać 
Mewa, vid. Rybitw. Jaon 
Meyfter, g. zieyfira. Meifter ein Handwers tia 
cer. maître artifan. kak. pr 
meyfłer krawiec, meyfler Szewc. Gdneiz GI 
dev, Sdufter, fe Meiner ift. maitre tail- §ja 
leur; maître, cordonnier. wid 
Meyftrowfki. Meier, den Meifter bez (E 
treffend. de maître; d'artifan. | ou 
meyfirowfka fztuka. Meifiet+Stid. chef dn 
d'oeuvre, IL je 
Mężata, adj. f. Bereblichte, die einen Ehez || ef 
main at. mariée, qui a un époux. mgła 
$ mężate panie. let 
Mężatka. ein Ebeweib; eine Beteblichte. | 
ćpoufe, mariee; une femme mariée. 
$ mężackom przyzwoita ftateczność. gli 
Mezelan. WMefelang ein meiner und teii A 
ner Zelig. mezeline, ćtofe de la por- na 
te de Paris; une ćtofe faite de Jaune Malif 
& de fil. ` | Dé 
Mężnie, adv. módntlich; ale ein Mahn. Jare 
vaillanment, virilement, courageufe- con 
ment, en homme de coęur. prow 
Mężnieię. månnlicdh werden, Dap merdeni ma 
entrer dans la virilité; devenir fort bre 
& robufte. $ iuż zmężniał. Mani 
Mężność. Muth, tannbeit, TapferFelt. E 
vaillance, le courage. ER 
Mężny, meiki. månnlich, tapfer. viril, KA 


male, vaillant, courageux. 
mężną pokazał 


s d 
Mężoboyca. Morder, Eobfchldger. meurs ` 
trier, homicide, celui qui a fait un M 


meurtre: 
celui qui fe tuë foi même. 
Mężoboyfki. mórderifch. homicide, meuri 
tuer, qui we, 
pe mežoboyf ku. N adv. alg ein Misrder. en 
Meęžoboyíkie. J meutrier, en afatin. 
Mężoboyftwo. Mord, Merdthat, Lob 


i k 
mężoboyca fam nad foba. Selb- Morde e 


flag: meurtre, m. homicide, m. A 
mężoboyftwo w obronie zdrowia 


uczynione; mężoboyftwo popełniam 
mężoboyftwo zad foba. Cebfi-Mord. un 
homicide de foi meme. | 
Mężczyńfki. Manngz. d'home; viril, | 
Mężowa, mężyca. im ber Bibel: dni 
Weibleln. dans la Bible: femelle. 
Mężowy. . €henrants2, de. mari, d'ćpoux 
marital. 
Mężftwo , vid. Męftwo, 
Mężyca, wid. Mężowa. 
Mgła. 1) Nebel. ©) fig. Dede, Mebel 


3) fig. Sprex, Cache ohne Dauer du 


brolillard. ` 2) fig. voile, m. couverture, 


$ twarz c. 


envelope, ce gui cache ce qu'on doit 
voir. 2) fig. fumée, chofe de peu de 
durée, 


Jer, 


IER 


mi 
* mia 
Miał 
6 


d g1 MIAŁ 
lufi | durée.  $ r) mgła ‘gefta powietrze 
| cmiła. 2) nie dayćie fobie tey mgły 
$ na oczy zawo 3) tę mgię wiatr 
mn L Tacno rozwieie; łakome nabycie le- 

latnia mgła, prov. 

wa przez mgłę. it deutlidy wie im 
ot) Traum. obfcurement, confufement, 
$ jak przez mglę tego pamiętam, to 


Ac widzę. g 
|pufzczać bom 2gie czego w oczy. emet 
chef | einen blauen Dunt mit etwas vormaz 
Í gen. donner des bricoles àqu;éblouïr 
ed leś yeux à qu. d'une aparencę de. $ 
Gr pufzczał nam mgłę pokoiu w oczy. 
|mgła upada ; mgła u faie. bet Mebel rot, 
lite. | le broiiilłara tombe. akad; D 
aile (gte ieff, wftaien) es ngbelt, il fait broüil- 
ch il sćleye un 


Gë [Mgl się. ( lard ; 
6 py |Mglifto jet, ` broiiillśrd ; le tems 
gel eft rempli de nuććs. $ mgliło śię; 
Wel mglifto było. 7 
"eIMalifty. 1) nebliht. 2) dundel, tndentz 
NA lib. 1) nébuleux, couvert de broiiil- 
seule i lard, plein de broüillard. 2) obfcur, 
; confus, ténébreux. $ 1) chwila mglifta. 
Ti |fprawa mglifta. ein vctwirtter Handel, den 
, ail man nicht recht einfeben fan. des tène- 
| bres; une afaire tenebreufe. 
til |Mgnienie; mgnienie oka. 1) dugettwincE, 
| Ślugenblick. 2) Augenblië, eine furge 
vinil Beit. 1)clin d'oeil. 2) tourne-main; 
wad petit móment, inftant: ` w: 
3 ||Miączę, cze, cz $ A Mianen, wie die 
menn | Migkam,v. 7. F.migkne j Qaben. miau- 
TE ler, crier comme le chat, 8 
Miączenie.) Das Mianen. miaule- 
nótdw |Miąk. ` „p ment, les cris naturel des 
"IM WMiąkanie. J- ćhats. 
w Miziki. 1) felcht, nicht tief. 2) loder żart, 
fein als gefioffenet Pfefer- 13) feiht, 
HAR fehlecht,mager. +1) basyqui a peu d'eau, 
En || qui wa pas une profondeur: 2) me- 
"dl mu, brolć,misen poudre; délié. 3)li- 
n mite, foit modique, éxigu, $ 1) z 
Jk ii miałkiego na głębią mię wyprowadził ; 
Loi miałka tu rzeka ale tam mieliza. 2) 
SA pieprz dofyć miałki; fol miałka; ma- * 
Ges | ka mielfza. 3) miałkiego rozumu 
DI | człowiek. f d 
ml Miałko, adv. 1) feit. 2) Hen geftoffetr. 
A 3) feit, gen. ungtiindlicy. x) bas, 
o, | dans profondeur, fans beaucoup d'eau. 
śpol meng: d'une manićre menuć 8: 
| deliće. - 3) fort mediocrement, exigu- 
ment, fans fondement. $ 1) miaiko 
sl Se woda ledwo do kolan. 2) pierprz 
PLA 


| miałko tłuczony. '3) miałko pilze. 

let (Bastele, 1 1) Untieje; feidhter Ort. 2) 
CR | Miałkość. J. £pderbcit einer zerftoffenen 
naj Sahe. 3) Sdwadkcit, Uwetmiygeń. 


pea | 
IO? 
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1) bas-fonds. lieu bas d'une riviere; 
endroitigaiable. 2) qualite d'une cho- 
fe mife en poudre. 3) exiguité, mo- 
dicité, foiblefie. § 1) miałkość wody, 
rzeki. 2) miałkość mąki. 3) wyzńia- 
wam miałkość moie, 

miatkość fzyku. Schlaht- Ordnung die 
nicht tief geftellet ift. un ordre de ba- 
taille qui ma pas affez de hauteur. 

Mialfzy ift Ser Comparativus yon Mial- 
ki, oder vielmebr von Miały. cef 
le comparatif de Miałki, ou plítôt de 
Miały. 

Miały, oi, wid. Miałki, Miche, 

Mianie. 1) das Haben: 2) Meynung, dag 
halten vor etwas. 1) lavoir, Paćtion 
d'avoir. 2) aćtion de reputer, de te- 
nir. $ 1) mianie dobr doczesnych. 
2) mianie czego za godność, kogo za 
błazna. 

filanoy obf. imię. Rapte. nom. 

o, adv. verb. man hat aehabt. ona eu. 

Mianowanie. 1) Nennung, das Nennen. 
2) Ernennung ĝu einem Ante. 1) nomi- 
nation, action de nommer. 2) nomi- 
nation à une chdrge. $ 1) na miano- 
wanie imienia iego padaią narody na 
kolana. 2) mianowania kroiewikiego 

urząd; mianowanie kogo na urząd. 

i i zący. Bramm. der Nomi- 

Gram. le Nominatif. 


nativus. 
Mianowany. 1) genannt, der einen Nah- 
men befommen. 2) ermegnt. 3) ernannt, 


befimmi gu einem Amt. I) nomme s 
qui a un nom. 2) nommé, ment 
Jedit. 3) nommé à une charge. § 1) 
mianowany na chrzcie Pawłem. 2) 
obacz mianowane mieyfce. 3) mia- 
nowany na urząd. 

mianowany nd Arcybifkupfiwo, Bifkupfiwo, 
Opactwo ; Nominał. ernannter €vke Biż 
fhof. Bifehof oder Nht. un Noiminacaire. 

Mianowićie, adu. abfondetlich , ing befonz 
dere. favoir, nommément, particulić- 
rement, principalement. 

Mianowiny, plur. Grzćiny. Kind LTaufenz 
Gdmaus.. lerepas qu'on fait lorsque 
on bâtife- un enfant. 

Mianownieży.) Cpnenner żu Den Nent- 

Mianownik. J tett. Nominateur; Sei= 
gneur qui a le droit de nommer è 
quelque charge ou Bénéfice. 

Mianuię. 1) nennen, einen Nabmen gez 

ben. 2) fagen, nennen, ermcebucn, 3) 

ernennen au einen Umt. 1) nommer, 

donner le nom A qu. z) nommer, fai- 
re mention de. 3 )nommer, prefenter 

qu. à une charge, à un Bźnćfice. $ 1) 

mianowano go Pawłem (Paweł). 2)imię 

iego wielką zawfze: mianuią nczći- 
Gc4 wośćią ; 
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wośćią ; mianowano! jako służył, iako 
w cudzoźiemfkich «był kraiach.. 3) 
krol Staroftę nafzego na Woiewodz- 
two mianował, 

miauniący. 1) Rechent, der Nenner im 
Drue. 2) Gramm, der Nenner oder 
Der Nominativus. 1) Aritm. dénomi- 
teur, le nombre de deffous d'une fra- 
<tion. 2) Gramm. le Nominatif, Si 
mianuigcy ieft liczba w łamaney 
liczbie pod liniyką ftoiąca ; ktora mia- 
huie częśći. 2) imię położyć w mia- 
nuiącym fpadku. 

Miany. 1) dayor gehalten: 2) gehalten als 
eine Nede. 1) repucć, tenu pour. 2) 
tenu comme une harangue. $ r) mia- 
ny za poczćiwego. 2) mowy miane 
na feymach. 

Miara. 1) Maaf- 2) Maaf; das der Schnei- 
der nimmt. 3) Maaf-Stab vieler Handz 
teerder. 4) Maaf, da 


merter. få zum Mef 
fen- 5) Mere Múller- tege; fo dDemfel 


ben gegeben witb. 6)fig. Mahe, Art, 
Gattung, Weife. 7) Maaf, Måfigfeit, 
Mittel- trafie, Grenge. 1) mefure. 
2) mefure; papier long & étroit, fur le- 
quel le railleur marque la longeur & 
la largeur d'un habit 3) régler, me- 
fure de plufieurs ouvriers. 4)mefure, 
vailleau dont on mefure. $) moutu- 
re, le minage; certaine mefure de blé 
pour le melnier. 6) fg. façon, f ma- 
nićre, forte. 7) mćfure, médiocrité, 
modération, le milieu, temperament. 
$ r) iedny to miary ftatki, łokćie, mi- 
le; miara na dłońi cztery, na ftop 


dźieśięć. 2) wżiąć komu miarę na 
fzatę. 3) miara  ftolarfka, kamienni. 


cza. 4) day miarę abym fol w ymierzył. 
5) przywiley na trzecią miarę w mfy- 
nie; dawać miarę od mąki, od słoda: 
wolny'od miary. 6) mowił do niego 
w. tey mierze; żołnierze wżigwfzy 
miarę z zaboiow w fwoim Pańftwie 
toż tam czynili; częfto:z śiebie miarę 
bierze. 7) miara we wfzyftkim nay- 
lepfza, potrzebna; słufzną {wolę prze- 
ftępuie miarę; we wfzyftkim miarą 
idźiefz; wy roczyć z słufzney fpraw 
i fprawiedliwośći miary. 

miarą głowna. das Eich- Maaf nach wel- 
Geim die andern gecicht werden. étalon; 
mefure, fur laquelle oñ régle toutes 
les autres. 

siara fzewcka. RMaaflade det Edufier. 
compas de cordonnier, SE: 

wźiąć miarę na mogę do trzewikow. ` bag 
Maf zu GHuhen nehmen. prendre la 
mefure du pié pour faire un foulier. 

bez“ miary, niezmiernie, flet Vie Manges 
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ohne Maag und Biel. fans mefure; ou- 
tre mefure; exceffivement; avec ex 
ces; infiniment. 


|| 


| 


pod miarę; pod miarą. 1) abgemeffen, dach | 


dem Maag 


e) mafiglich , wie abaemefz | 


Ou 


miari 
fen 
for 
Miar 
0 


l à er 
fe. 1) juftement felon la mefure. zy | mia 


mediocrement, 
fure. 
2) wino pić pod miarę. 

w. mierze. in det Mitte: 
tre. deux. 
mierze ftoi. 

z infzey miary; ż infzych miar. fonfiett. 
autrement, fans cela z infzych 
naron ieft nic dobrego, a to dobrze 
fprawił. 


au”milieu ; en- 
$iezyczek tey. wagi: w 


z tey miary — z ktorey. in foweit, als. qu | 


autant que. 


en aucune façon: 

w iego miarę; nie przymierzaiąc. feines 
Scichenś. de fon. com, 
głowę w iego miarę. 

miary, przefirzegać. Die $hittel< E€ttaffe 
palten. ren le milieu; garder le me- 
fures en qu. ch. 

* miarą kotek mowi. im Shein: braude 
Maafes die Mittel Strafe ift Die fichete 
fe burlesg. le milieu'eft le plus fur, 

z śiebie miarę bierze. et-denctt andere Leus 
te find fo wie er., il mefure: les autres 
à fon aune; il mefure les autresi par 
lui meme. $ złość z siebis miarę 
bierze. 

z każdej miary. in allen rien. de tous 
cótez; de toutes parts; tout-à-fait. $ 
2 każdey miary-dofkonały. 

Miarka: 1) Eleines Gefif zum Nieffen. 2) 
Stuchen-Manaf, der achte Theil eines 


Edefels. 3) fig. Wange Gree, Mite | 


tel Straffe. 1) petite mefure, petit 
vaiffeau à mefurer. 2) deux pots; c'eft 
la huicieme partie du boilleau' 3) 
temperament, milieu, mefure, médio- 
crite. $1)miarką co mierzyć 2) ko 
rzec Krakowfki ma miarek ośm, a 
miarka kwart śiedm. 3) pytam aka 
ma bydź miarka? nie przebieray miar- 
ki, być śię dzban nie urwał, prov. 
mieć miarkę w fwoich wydatkach. 


par mefure, avec mepi 
$ 1) wino pod miarę mierzoho | 


żadną miarą, anf feite rt, burdjaue nicht, | 


| 


| 


$ ćięto go: w || 


iaką-miarką mierzyfz, takąć odmierzżą; mit | 


dem Diaafie dw andren gemeffen hafty 
wird man dir wieder nieffen. on vous 
vendra 4 la meme mefure, que vous 
avez.pretć (A la' quelle vous avez me- 
fure) aux autres: 

miarka za miarkę; miarka śię oddaie. 
Wurt wieder Wurf; medu mir, fo id 
dir. à beau jeu beau retour; c'eft chou 
pour chou. 

miarkami 


II 

mie 
miar! 

yu 
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miarkami przeżławać. STaafiwcife verfauz 
| Ten vendre le grain ou quelque boif- 
fon A pinte & à pot; vendre en détail. 
pomiarkowanie. Midfie 
gung. modération, modification. 
| miarkowanie żyćia, zdrowia. Måfigung 
M in Gpeife und Grand. diete; le regi- 
1 ine de vie. 
E miarkowanie okiem. Augenmaafo mefure à 
mb ` vuë d'oeil: eftimacive, 
ci wj] Miarkuię. 1) móficen. 2) abnehmen, bez 
1) modérer, 


WE | 


| Miarkowanie; 


ię iz a {wego  pomiarkował; 
miarkuie fwoię władzę.. 2) mogę to 


fam miarkować ; miarkuię niegodność, 
Mmiałkość moię; ztąd miarkuię żebyś 
słowo otrzymał, kiedybyś tylko do 
iey rodźicow pifał; miarkuyże z tych 
okolicznośći że; rozum zmiarkował 
rożnemi przykłady. 
miarkować śię. 1) fiH mógiaen. 2) fih 
nach etwas vichten. 3) Miatbem. fich 
u etmas verhalten. 1) fe modérer, 
fe borner, fe tempérer; fe ménager, 
fe régler fur, s’acommodepè. 3) Ma- 
tém. avoir du raport,. de la raifon à 
qu. ch. $ 1) miarkuy śię wczas a nie 
po czaśie; pomiarkować śię profzę; 
pomiarkuy śię z fobą; miarkować się 
fzkacułą, dochodami; trudno mi śię 
w tym i famemu miarkować. 2) miar- 
kować $ię po ludźiach iakiego, fą ży- 
ćia-i umysłu. 3) pierwfza miarkuie 
śię do'trzećiey liczby, iako druga do 
czwartey. 
| miarkować okiem. Mugenmać nehmen. 
bornśier; mefurer des yeux, avec les 
yeux. 
miarkować śię z kim. mit enem behutfam 
umgehen. fe menager avec Ou. 
Miarz źiele, vid. Miftrzownik. 
iak miarz; adv. obt vil: Prawie. 
Miąfko. 1) zarteś gleifh, $leifdhen. 2) 
der gerne Gleif ipt. €) de la chair 
| tendre A manger. 2) homme earnaf- 
| fier; celui qui aime Ja chair. 
Miafteczko. €tddtjen. bourg, bourga- 
de, villette. $ miafteczko obronne. 
Miafto. Etadt. ville. $ byłem w mie- 
śćie; po mieśćie chodźić; co w mie- 
śćie słychać? przepyfzne miałto. 
miaflo: głowne Haupt- tadt. ville capitale. 
miafło fłożeczne. Refideng-Stadt. Refi- 
dence d'un Roi, d'une Prince. 
pofzedł na miafia. er 8 in Die Gtadt ge- 
| gungen, -ilef allé A la ville. 


| 
d 
| 
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fe mieście, niemafz go domu. ep (8 in 
der Sfadf; er it uichi zu Dout, il eft 
en ville. 

na tych miaji ; za miafi; za miafło. awftatt 
defens an defen Ratt. au lieu; au lieu 
de cela. 


miafło, pr. g. fatt, an Bot, au lieu. §- 


dałem mu talar miafto księgi, 

ief mu miafłe oyca: er vertritt bey i$m die 
Gtelle eines Baters. il Io tient lieu 
de Pere. 


miafło tego żeby. weit davon daf; an fiatt ` 


Daf. au lieu de; bien loin de. 

służy to miafto noża. bas vertritt die Stel- 
le eines Meffers. cela fert de couteau. 
$ co służy miaftóo reguły, miafto ma- 
kiymy. 

Miąfzfzeie, wid. Miężfzeię. 

Miąfzfzofz, Miąfzizy, vid. Miążfzość , 
Miążfzy. 

Miazga. 1) fólelmiote geuchtigfeit unter 
der Rinde der Baume und Kråuter. 2) 
Zeug, Teig als zu Pilen, zum Sdiefz 
Pulver. 1) lemucilage; humidité gluan- 
te qui fe trouve fous I'ecorce des ar- 
bres, & de quelques herbes. 2) pate, 
maffe pour faire des piflules, du pou- 
dre A canon. $ 1) drzewo śię odmła- 
dza odfwoiey mia 2) weż do tego, 
rzepę; utłuc ią na miazgę; miazgę na 
gałki ftoczyć. FA 

Miazgowaty. fdyleimigt, Flebvig. mùcila- 
gelix, glutineux. 

Miążfzo, adu. did. d'une manière épaiffe. 

Miążfzość, mięfz, f. die Dicke, €paif- 
feur, f- groffeur, f. 

Miążfzy. 1) die. 2)in ber Muffi: tief, 
grob. 1) €pais, groflier, gros, qui a de 
Pépaiffeur. 2) Mufig. grave, bas. $ 1) 
miążfza defka na trzy palce. 2) miąż- 
fzy bas, ałt, dyfzkant. 

Michał. Michel. Michel. §-poydź Mi- 
chale. 

Michałek.) Mtichelchen. Michon, petit 

Michaś$ J Michel. 

michałek. Sóludóhen, Fleiner Slut. pe- 
tie trait, petite gorgée. 

małe czynić michałki. nippen, tleine Echt: 
de thuu. buvoter, firoter. o 

Miech. 1).%8lasbalg. 2) Poet. det Wind. 
3) Gad. T) foufłet à fouffier le feu. 
2)Pożr. le vent. 3)fac, bourfe. $ 1) 
mięchem nadymać, poddymać ogień; 
miech fkorzany do poddymania. -2) 
pełne wichrow miechy; fzumne mie- 
chy. '*3) w miechu (worze) ma zboże. 

miechy kowalfkie. Blaśbalg in der Sómiee 
de. vache, foufet A forge. 

miechy organowe. -©Blaśbólge an einer Dr 
gel. fouferie, fouflets d'orgue. 

Ces Miecho- 
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Miechownittwo. Safier- Handiserd. le Miedlenie. das Haufbredheh. brólement | 


métier de bourfier. 

Miechowniczy. Zëidmer z, de bourfiet. 

Miechownik, Zåfduer. bourfier, faifeur 
de bourfes & de fouflets. . $ miecho- 
wnik robi fkorzane węborka. 

Miechunki, plur, żorawinki; garliczki; 

ęcherzyca;,,wiśnie pśle; psinki pę- 
cherzyfte albo morfkie. ( halicacadus ) 
<guden=ftirfchen , tothnachtjchatent. des 
cóquerets, alcakengi. 

Miecielica. taub: GHnee. bruine, pe- 
tite, nége: f 

Miecz g.a. 1) Schwerdt. 2) fig. Sdwetdt ; 
Frigg. 1) un glaive, ćpee. ` 2)fg. fer, 
guerre, Śr) nic po tym mieczu; dwa 
miecze. 2) mieczem całe zmiefzał 
Pańftwo. 

mieczem i ogniem znaczyć, kray zburzyć. 
mit euer und Sdwerdt ein Land verz 
beren, ravager quelque pais par le 
fer 8x par le feu; mettre un pais A feu 
&à fang. $ mieczem:i ogniem wfzę- 
die okrućieńitwo znaczył. 

krewni po mieczu( po gen),  Sdwett Pa: 
gen; Bluts:$reuudę von des Waters 
Seite, agnation ; les miles defcendans 
d'un meme Dëre, 

Miecznik. 1) Shwerdt-Feger. 2) Sdwerhte 
Sviget. 1) fourbiffeur. 2) Porte-Glai- 
ve, oficier qui porte l'epóe devant le 

` Roi.. $ 1) kupiłem fzpadę u mieczni- 
ka. 2) miecznik Koronny, Licewfki. 

miecznik ptak, vid. frokofz naywięk[zy. 

Mieczotanecznik. Sdhisetdt = Finger, fo 
fich im Tange die Hoffen Schwetdter gu- 
werfen. forre de baladins ou, de dan- 
feurs qui danfant l'épée nuë à la main 
la font palfer Pun & Pautre altgrnati- 
vement dans leurs mains. | R 

Mieczowy. Gthwetdtz. de glaive, Pépée. 
$ mieczowa gałka. 4 

Rycerz. mieczowy.. Ghwerdt-Ritter. Che- 
valier de l'Epee. i 

Mieczyk, g. æ fleines Sdwetht. petite 
epee. 

mieczyk zolty; kofaliec dziki żołty. (pfeu- 
doacgrum) gelbe Sieg, falfcher Kal- 
mus; gelbe Batter - Liljen. iris'jaune; 
glaïeul bâtard. k ; 

mieczyk zbozowy (macheronion s XE 
phion) €nglifhe Fris oder Scmerdte 
$ilie. le xiphion. 

mieczyk Ziele Q kofatki. ( gładiołusy gez 

Mieczykowie J meiner Cdwerdtel, blaue 
Sitten. glaïeul, Hambe fauvage. 

Miedlę. Hanf brechen. broter,- maguer, 
tilter, braier du lin. 
pie, ler. 


$ miedlić kono- 
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du chanvre. 
Miedlica. $lachs-Breche. brifoir, maque, 


machacoire, inftrument dont on brife: 


le chanvre. 

Miednica. 1) Heden von Metall żu unter 
fdiedenem Gebrauche 2) groffe Platte 
sder flaches Gefaf von Metall auf einen 
Tif u feken , oder folen zu bedecketr. 
3) ZWafch:Becen. 1) baffin, un waiffeuu 
à divers ufage, 2) baflin, grande pla- 
que ou vaifleau de metail à mettre fur 
la table ou poùr la couvrir. 
à laver les mains. $ 1) miednica do 
umywania nog, do płokania kielifz= 
kow. 2)miednica Śrebna cały ftot 
okrywała. 3) miednica z nalewką. 

Miedniczka. fleinet Been. petit baffin. 

miedniczka do golenia.  SBalbier = Heten. 
baflin à barbe; baffin de barbier. 


Miednik, g. a. kamień. det Honig-Gteins | 


melitite. 

Miedź, f. Qupfer: du cuivre. 

Miedza. Ber NRåhn dder Nain zwifhen den 
Hecfern sur Grens- Sheidung. borne, 
mitoïerie eńtre les champs; lifiére d'un 
champ. §-miedzę czynię; pomykam 
miedze. 

miedza watowa, berma. Kriegsb. det 
WateNRand am Graben. Forrif. lifiéres 
chemin entre le rempart & le fofle. 

na miedzi siedzi. cer wei mehr wie elt 
Loch; er bat eine Bwid-Múble. il a 
plus qu'un trou; da encore de gran- 
des reffources. 

Miedźiak, g. a. Ofen- Blafe, Ofen: Zant, 
grande marmite de cuivre gwon apli- 
que dans un poële A chaufer les 
chambres. 

*Miedźianka, fzpilka miedźiana. fupferne 
Gted-Radel. épingle de cuivre. 

Miedźłany. fupfern. de cuivre, $ mie- 
dźiany ftatek; miedźiane odmioty. 

Miedżifty, Miedźny. fupferdrtig. qui eft 
de la proprietć de cuivre. 

miedźi (ty kamień, vid. kamień miedzny. 

Miedzka. fleiner Otóbn gwifchen dern 
Alecfertt. petite mitolerie entre les 
champs. 

Miedźny, vd. Miedźifty. 

miedzny, ma miedzy rofłący , floiący. Dag 
auf einem Nain zwifchen den Mekern 
mëcht, de lifiére; qui croit fur les 
mitożeries qui font entre les champs. 

Miedzy, Między, pr. unter, świfthet, wie 
in ber Ceutfchen Sprache mit dem 
Acc. wenn man fragen tan wohin? 
amó dem Infirumentali auf die fragt 
mo? entre, parmi , guand cette prepofi= 
tion marque un mouvement d'un dien & 

us 


3) baflin | 
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men BJ - 
P an autre, elle prend P Acafasif, © PIn- 
TE | Jirumensal lorsque il sue point de, mou- 
dt enr pour paler en. quelque leu- $ 
ti |. 70777054 pour palfèr en quelque kew. 

rzucić pieniądze miedzy chłopcow ; 
| ftoię, leżę miedzy chłopcami. 
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latte jniedzy niemi. swifódeń nen datsti(cjet. 
einen ćntre eux; entre deux. Diet {war 
än | miedzy niemi; rzeka miedzy niemi 


| płynie. 


feau S p ; 
paa (2 miedzy, pr. g. aus, mitten aus. Pentre, 
ehri § z miedzy nich co obrotnieyfzego 


obrano; ućiekł z miedzy żołnierzow. 


afin | 
unter ung geredet, 


Vë 
do [miedzy foba mowiąc: 


li, |. cela foit. dir entre nous; cela foit dit 
foł |. entre vous & moi. $ 

4. |Miedzybalcze. Zwifchete Tiefe, Bwifchenz 

in. eem der Balten. folin, Pefpace m. 


entre deux' poutres. 

Miedzybrwie. der Bock, det Raum Amt 
Dan Den Zugenbrounen, entre-fourcil ; 
le taroupe. 

Miedzyfilarze, plac miedzy filarami. Plat 
ztsifchen den. Sdulen. entrecolonne- 


| 
ëm, | 
ge) 


We | Ment; entre-pilaftre, w. Fefpace, m. qui 
du eft entre les colonnes, ` GIN 
ka Miedzykśiężyczny, vid. Miedzymieślę- 
eh czny. 

Ap Miedzylopatcze; pochrzypczyzna. die 
fikre Höhle świfehet den Schulter Blättern, 
T ` Vefpace, m. qui eft entre les gpaules. 
cc) Miedzymieśięczny Miedzykśiężyczny. 
ila das Nihtfheinen ded Mondes , NU if, 
An! Sie Beit nach dem legten bis an das erke 
Ze | SBiertel betreffend. qui concerne le 
St | _ tems que la lune ne paroit pas. 
apli- |-Miedzymoríki. świfchen. zwenen Meeren 
UP. BR egen, qui eft entre deux mers; 

| baigne de deux mers, 
GN | Miedzymorze. ` £andeś = Enge świfcfen 
men Meeren, un iftme, langue de ter- 
mie | re entre deux mets. 
Miedzymurny. Amien men Mauren gez 
i ch lenen. fitué entre deux murailles. 


Miedzymurze. 1) ginger, Plak iwifhen 
j den Gtrdt-Mauren und den Håufern, 
4 mp man nicht bauen. darf, 2) Sdeldez 


wa | Wand wifhen śwey Hdufetn. 1) un po- 
mère; I'efpace en dedans des murail- 

les de la ville od il welt pas permis 

bić de bâtir. 2) mur mitoien. entre deux 
ze: maifons. $ 1) byłem w miedzymu- 

TOA rzu (byłem miedzy miedzymurze). 

Ce Miedzynarożna linia. Mriegsb. die Sot 
Ze tine, Der Mittel Wol Fortif. courtine. 

j ck Miedzypiętrze. Dout Pëtz. Liht mt: 


(hen. iwen Boden. Archit. entre-voux, 

, Pefpace qui eft entre deux 
lanchers. 

Miedzyrzecze. Sand gwijeń śwey Fiif 
feu. païs ficue entre deux fleuves, 
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Miedzyrzeczny. ztwifchen 2909 $liiffen ges 
lege. baigné, arrofé'de deux fleuves; 
fituć entre deux riviéres. ` 

Miedzyświecie. wifchenz Belt. interva- 
le, m. entre deux mondes, 

Miedzywale. Wiat ztuifehen Oupyelten NBAT 
len. Fefpace, 7. entre deux remparts. 

Miedzyżyle. Ort zwifchen śwey Adern. 
endroit entre deux veines. 

Miękczę co, czy, czak, zmiękczam. eig. 
u. fig. weihen, ettweichen. prop. © fig, 
amolir, reńdre doux. 

miękczący. evweichend. amoliffant. $ mięk- 
czący plaftr. 

Miękczeię. ig, w. fig. weich, gelinde terz 
den. prop. © fig devenir mou, fe ra-- 
molir, molir, s'amolir, satendrir, de- 
venir doux. 

Miękczenie, zmiękczanie. €tweichung. 
amoliflement, Faćtion de rendre une 
chofe mole. 

Miękczyćiel. €tweicher. celui qui amolit. 

Miękiny , plur. Aarte Dilfen und Swe 
pon Beiken, Śierfe u. d. g. menues 
pailles de froment, de millet Ść d'au- < 
tres grains 

Miękifz, ucha część dolna. Obr-tdppchen. 
tendron, lobe, m. bout de Foreille, 

Miękki, Mierkt, 1) weich, fanft. 2) weich, 
weibifch. 1) mol, tendre, doux, fouple. 
2) mol, liche, efemin€. $ 1) wofk ĉie- 
pły ieft miękki; miętki iedwab, fu- 
kno. 2)ufteczka fobie miętkie'stowa 
formuią; miętki w, karnośći; miętki 
prowadzi żywot. 

Miękko, Miętko, av. weih, fanft. mo- 

lement, doucement. ` § mięko śpi. 

Miękkonogi, at bet weiche,znite güffe hat. 

qui a les piez rendres. 

Miękkoręki, ad. der zarfe Hände hat. qui 

les mains tendres- 

ckość, Miętkość. 1)die Weiche einer 

ache. 2) Zdrtlidyteit, Gelindigfeit. 1) 

oleffe d'une chofe. 2) fg. molefie, 
une liche delicateffe. 

Miękkofkorupy pław. weichfehdlichte Muz 

chef. couvert d'une écaille mole. 

Miękkowłofy, adj. weichydrig,, der weiche 
Haare bat. qui a des cheveux foieux. 

Miękkowity, adj. weichmiulig. qui a une 
tendre bouche. $korń moy twardou- 
fty a twoy miękkeufty. 

Mięknę, ud. Moknę. 

Miękuchno, adv. fcht weih, douillete- 
ment. 

Miękuchny , miękuczki. ` febt weih, (br 
gatt. délicat, douillet, molet, molafle, 
trop mou. 

Miekur. <Degen=vder Sibel- Gefaf. le 

manche 


S 
Mie 
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manche d'épée, de fabre- § zaifkrzą 
śię w ręku oprawne miekuty. 

Miela, Miałkość. tlntiefes feichter Ort. 
bas lieu d'une riviére. $ utonąć: na 
mieli. 

Mielcarz. %dlgen, der Male macht. fai- 
feur de malt; qui fait germer le blé 
pour la braflerie. 

Mielcuch, g. a. 9 
fourneau å faire & fé 
où l’on fait le malt. 

Miele, Miolę, miele, miot, * milat, * miat, 
*moż; Inf. ois, maglen in der Mühle. 
moudre; reduire en farine. $ zmio- 
łem pfzenicę na mąkę. 

Mielenie, Mełćie. das Maklen in ber 
Mühle. moulure. 

Mielony. gemahlen in der Mühle. moulu. 

*Miety, Miałki. fein, gerftoffen. menu; 
broić , mis en-poudre. 

saymielfza mąka. dać feinfie Mehl. 
fieur de la farine. 

Mieniam śię na co; frymarczę. taufchen. 
changer, croquer; échanger, donnerune 
chofe pour une autre 

Mienię. 1) dndetn, verdndert. 2) das Gez 
ficht, die Gefichts-Farbe verdndetn. 3) 
nennen. 4) fagem, etzeblen. 5) palten 
wot etmas. r)changer. 2) changer de 
vifage. 3) apeller, nommer. 4) dire, 
raconter. 5) croire, reputer, eftimer. 
$*r) mienię (odmieniam ) fzatę. 2) 
mienić twarz, farbę. *3) mienią (na- 
zywaią) go Doktorem. 4) mienią, że 
to człowiek poczćiwy. 5) mienił to 
fobie'za pociechę. 

mienić śię. 1) fich vetdndetn. 2) werfchiefe 
fen von Farben. 3) fëllen: in unter- 
fhiedene Farben fpielen. 4) fich nennen, 
fih Halten: is changer. 2) fe paf- 
fer, fe déteindre , perdre fa couleur 3 
fe dëcharger,  3)tirer fur diverfes 
“couleurs; prendre toutes Hes couleurs. 
4) fe croire, fe tenir, fe poster fe qua- 
lifier. 8 r) twarz iego śię zmieniła. 
2) mieni śię ten kolor. 3)bławat ten 
w rożne śię mieni kolory. 4) mienię 
śię bydź sługą Was Pana. j 

*Mienianie, frymark, zamiana. Zant. 
troc, change, échange. 

Mienie. Nuf, Nağme. renom, renom- 
mée; reputation. § człowiek dobre- 
go, zlego mienia. 

mienie, mianie czego. das Haben, Das Bez 
fisen. Pavoir, Faćtion d'avoir. 

za dobre mienie. Genehmyaltung. confir- 

- mation, ratification , aprobation. 

Mieniono, ado./quf eine veranderliche Art. 
d'une manićre changeante. ` 


la 
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mieniono czynię twarz, farbę. dag Ge 
ficht, die Farbe erdudetn. changer de 
vifage. | 

Mieniony, mieniący farbę. fohieliht, das | 
in uuterfchiedene Farbe fpielet. chan- 
geant; de couleur changeante; de 
couleur de pigeon. 

mieniony. ein gewiffer Tang oder vielmiebt 
ein tiuderfpiel. forte de danfe ou plà- 
tôt de jeu d'enfant. $ grać mienio- 
nego; na to mfeniony żebyś z boku 
tym lepiey obaczył, iako twoia da- 
ma chodźi. 

Mienny. ber einen Namen bat, nut im 
Compofstis. nommé, qui a un nom ce | 
mot fe met feulement dans quelques com- | 
pofez.- $ dwumienny , bezmienny. 

Mientus. -(muftella fluviatilis) Alaltaude , 
Duappe. barbocte; efpece de poiflon 
qui reffemble à l'anguille hors qu'elle 
eft plus coyrte. 

Mier, vid. Mir. 

Miernicki, Mierniczy. Mef, gue Mefz 
Kunf gehorig. Géometrique, géome- 
tral; d'arpenteur. § mierniczy pręt, 
fznur; lafka miernicza. | 

mierziczy flatek. YiegE. £inial mit Diopz | 
tern. Géom.-regle avec des dioptres. 
$ mierniczny ftatek albo celowy ieft | 
naczynie ktorym w proft mierzą. | 

miernicka nauka. die Mef-tunft, Felda | 

Miernictwo. J me: fun, Geome- | 
trie; arpentage, 7%. | 

Mierniczne, mierniczego zapłata. Zär 
lognung fo den Fetd-Mefern gegeben 
iird. recompenie gon donne aux 
arpenteurs. 

Mierniczy, adj. vid, Mięrnicki. 
mierniczy, Miernik. befieliter Feld- Meffet ; 
£andzReffer. arpenteur,.geometre. 
Mierniczy W. X.L. $itauifchet Land-Mef- 

fer. géomètre de Lituanie. 

miernik. 1) befteliter Meffer, der Die Mut: | 
ficht úber die Mange tmd Gewichte Bat. 
2) Korn: Meffer. I) oficier qui vifite 
les mefures & les poids; etalonneur. 
2) mefureur, qui mefure les grains. 

miernik do napoiow. SBifiver ber Getrancie. 
jaugeur , velteur. 

miernik drew. Dpip-SBegeg, Hols- feier, 
imouleur de bois. 

Miernie, adv. midfig, móediocrement, 
paffablement; moiennement, modique- 
ment, 

Miernik, vid. mierniczy, fubf. 

Mierność. 1) Mdfigfeit. 2) Mittel, Mit- 
telmaibigfcit. 1) temperance, mefure, 
modération. „,2) médiocrité. $ 1) 
miernośći w żyćiu przeftrzegać, 2) 
mierność bogaćtw, nauk iego. 


Mierny. 
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Miem 
mo! 
ftan 
mie 
mier 

con 


mierni 
Kei 
ne 
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1 Mierny. mafia, mittelmafig. mediocre, 

RB moien; tel quel. $ mierny a wolny 

d ftan naylepfzy, prov. mierne nauki; 
| mierne bogaćtwa. 

"Baies w żyćiu. måfig. retenu, moderć, 

| continent. 

[mierne ino. leichter Wein, der niht den 
Sept einnimmt. un vin léger; vin gui 


2 de 


elntefi" 

gen | nveft pas fort. 

sch Mierunika, Morelka. Morele” eine Grgdt, 

„boki j morellć, efpóce de petits abricots. 

a ad || Mierzch, Mierzchanie, Mrok. bend 
"| Demmettutg, NAbend-Shinnner. le cré- 

Mii ia | pufcule du foir; Fentree de la nuit. 

o $ mierzch nas napadi. 

Im cej 


Ia mierzchem. in der Ubend < Demmerung. 
| entre chien & loup; fur la brune. 
| Mierzcha śię) es wird Abend. il fait nuic; 
|Mierzchnie. J il devient obfcur. $ iuż 
śię zmierzchło; mierzchnęło (mierz- 
| ciel iakom w gofpodźie ftanął. 
|mierzeba mì śię w oczach. o wird mir 
(dwars in Aen Augen; der Sdwindel wane 
Delt mich op. le vertige me prend. 
_. MMierzę, rzy, rzył. 1) wetten, 2) sielen 
H "mo dem Biel. 7 uelen auf etwas. 4) 
abnehmen, ng mg uvtheilen. 1) me- 
furer. 2)mirer, vifer, buter, 3) ten- 
dee à qu. ch; avoir pour but; avoir 
pour fin, 4) mefurer qu- ch. a (fur) 
qu. ch; juger, voir par qu ch. $ r) 
pomierzyliśmy zboże, role; pola; ma- 
terye. 2) mierzyć do celu. 3) woy- 
i na miafto. 4)fwoiey potę- 
emi nie mierzył glimi: 
zy. er urtheilet son anz 
il mefure les autres à 


COM= 


dern nach fich. 
E fon aune. 
| mierzę, ti, Żi. fih eckeln, serabi fcheuen. 


Nefesi |. étre dégouté, avoir de Paverfion de; 
abhomer, detefter qu. ch, $ mierzą 


"RB fobie fwoie obyczaie a cudze chwalą; 


KM mierżi ge żoną fwoią. 
h ah Baier äi mię to. 2) davor edelt mich. 2) biez 
Ą fes verdrieffet mich. 1) cela me degou- 


; te, me rebute. .2) cela me fache. 
neun A Mierzenie. das geen, le mefurage; 
is 8 aion de mefurer. 


MNE || Mier ziączka. Zeg Granen, Eel. dźgout, 
|| contrecoeur, averfion, rebut, ennui: 
8 Mierżiony; Brzydki. edelhaft, verhaft. 
degoutant, ennuieux, odieux. $ Bogu 
||. mierźiona pycha. 
| Mierznę komu, rznie, rznąż (rzt). einem 
fisęrdnifig, mm Efel werden. fe ren- 
dre ennuieux, devenir odieux; cauier 
|| du degout à; rebuter, degouter. $ 
| omierzły mi iego poftępki. 

|Mierzwa. 1) alteś Genifie, altes Gtroh. 
a) Halm, ie, Splitter von Stroh. 


Nefer. | 
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1) vielle litićre; frétille; vieilie pail- 
lede baffe cour. 2) brin, bale, fetus. 
fr) mierzwą rolą nagnoić. 2) mrowka 
mierzwę albo infzą Sdrobinę: do mro- 
wifka niesie. 

Mierzwię rolą owcami. fe a ot einen 
Ucker treiben, um en zw Deen, 
mettre des brebis fur la terre guon 
cultive afin de la rendre plus fertile., 

Mierzwienie roli owcami. das Treiben 
der Edafe auf n Acer, folder 
fruchibarer żu machen. ` Patton de me- 
per les brebis fur un champ pour 
Fameliorer. 

Mierzyn koń. - Urt von Pferden. efpece 
de chevau 

Miefce, Miefcowy; t vi id, Mieyfce, Miey- 
fcowy. 

Mie: 

Mięśi. $ 


A 


pinde. 
$ EW de Boucher ; boucherie. 
„a. x) Der Monat. 
ein Pianet. I) mois, I 
une planéte. $ za miegi 

vanaśćie miesięcy 
r podczas trzyna- 
mieś zas ktory obroty 
ow czynią. *2) mieśląc (ke 
vieGi ; pierwfz y I 


w roku a księj 


ście; 


dźień mieśią 


piaty ‘dzien miesiąc 
żeślące , plur. Mong 
les mois, les régles, 
femmes. 
Mieśiączek, g. 
Mond, 


miesiac: 
sum Zierath. 


palber 


oder 
ou 


lune 


croiffant ;ornement en forme de lalu- 
ne ou du croiffanc. 


$ miesiączek nad 


mieś. 


R tula) Ringel- Blue 
men. fouci, calen 
Mieśięcznik. x) Mor Zeiten Naht- 


ginger , Nahtwandrer. 

opne die Sort gebofe 

mande? homme lunatigue. 2) en- 

fant qui eft ne fans prépuce. $ 1) 

mieśięcznicy w nocy po de h śi 

tłuką i łażą. 2) mieśięcz 

e urodzone na świat obrzeż 

í le. (felenotropium) 
mende, ein Eraut fo fh gegen den Mond 
wendet. tournelune, une plante qui 
tourne vers la lune. 

Miesięczny. 1) monatliń. 2) die Monats- 
Beit der Weiber betrefend. 1) qui fe 
fait, qui arrive tous les mois; qui 
dure un mois: 2) qui concerne 
ordinaires des femmes., $ 
myte miesięczne. 2)mieśjęczna ch 

roba; 


2) ein find Das 
ew fff. 1) un lu- 
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robaj to lekarftwo mieśięczney poru- 
fza powinnośći. d 
miesięczny kamień, vid. księżyczmy kamień. 
ięśifty.  fieifchicht. charnu, qui a beau- 
coup de chair. 

mięśifia fztuka, Slstid sum Braten.. pié- 

, cè charnuć qui eft bonne A rôtir. 

mięśifte do kietbas. gegadt glei(ch şu gär: 
Gen, viande hachse Szaffaifonnće pour 
remplir les fauciffons. / 

Mięśiftość. 1) das fleifipichte, Eigenfchaft 
der fieifehichten Theile am Meufchen. 
2) Bólligteit Deg Leibes. 3) Kleifch an 
den griichten. -4) der Kern om Baum. 
1) charnure, qualite de la chair d'une 
perfonne. 2) corpuleńce, embonpoint 

` du corps. 3) pulpe, la chair d'un fruit, 
4) le coeur d'un arbre. $ 1) mięśi- 
ftość iego miętka, iędrna; mięśiftość 
<iała, mięfa. 2) wiele ma mięśifto- 
śći; w chorobach mieśjftośći ubywa. 
3) mięśiftość owocu. 4) mięśiftość 
drzewa. b 

Mięśiwo. Bleif - Werd, Sleifch - Waare, 
grofies viandes; viandes de boucherie. 
$ mięśiwo świeżo bite. dë 

Mięśny. gleifch =, vom $leifch ; sum lei[dy 
gebdrig.. de chair, qui a du raport aux 
viandes de boucherie. . $ mięśny fta- 
tek; mięśna grzęda; mięśne iadki; 
mięśna polewka, potrawa. ` 

mięśny dzień. $leifch<Zag. jour de vian- 
de; jour gras, où il eft permis de mån- 

eride la viande. 

Mięfo. 1)$leifch. 2)rohes oder gefochteś 

Sieiié, 1) de la chair.» 2) de la vian- 

de; de la chair cuite óu cruć. $ 1) 

kośćt pod mięfem; we wfzyftkim ćie- 

le mięfa wiele nie było. 2) mięfo ły- 
kawe, twarde, kruche; mięfo warzo- 
ne, pieczone; chleb trawa, mięfo po- 
trawa, prov. Sc 

mięfa śię chlubi a polewki mie, widżiat. 
er tibmet fih Des Glelfches und Kat die 

Guppe nicht gefehen. tel dit avoir man- 

gé le rôt, qui mwen a fenti que la fumée. 

migfo rad iadaigcy. fieifchfrefig. carnaflien 
qui aime la chair. 

Mięfopuft, A. zapufty, gafinadhien. 

Mięfopufty,p/ar.,j_ carnavaj. 

Mięfopuftnik. 1) gafitachte - Sywirmet- 
2) Sblenimet. 1) un carćme-prenant; 
perfonne masquée A un jour de car- 
naval. 2) un débauché, goinfre. 

Mięfopuftny. Bie gafinachten betreffend. 
de carnaval. 

Niedziela miefopuffza. der Gonntag Se: 
ragefina. Sexagćfime. 

Mięfopuftuię. die gafinadten Kegeheu. 
faire le carnaval. 
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Miefz, f. Miążfzość. bie Dice. ćpaif- 
feur, f. grofieur, f. 

w mie: ma miejz. in bie Dice. épais 
de; de Fepaifleur de. 

trzy palce na mięfz. Drey Ginger Di. trois | 
doigts d'ćpaifleur; épais de trois) 
doigts; de Pépaiffeur de trois doigts. 

Miefzam, Mięfzam. 1) mifen, mengena 
2) umrsóreń als mit dem fel im Topf. 
3) fig. verwirren. 1) mêler, mixtione 
ner, melangef, brouiller, confondre. 
2) remućr, mouver avec le cuullier à 
pot. 3) fg. troubler, brouilier; cau- 
fer des desordres, embrouiller, coh-| 
fondre, embarafier. § 1) pomiefzał | 
pfzenicę z żytem.. 2) miefzać w gate | 
cu, w kotle warzęchą. 3) miefzać | 
rzeczy (rzęczami) wizyftkie. pomie-| 
fzał ftany. | 

miefzać karty. die Karte mifchen. batre,| 
mêler les cartes. | 

amiefzać śię. 1)fich vettifchen. 2)fich rental 
gen in etwas. 3) fich beuntubigen , wus 
ruhig werden. 4) fich verwirren. T) fe 
mêler, fe brouiller. 2) fe mêler, fe 
fourrer, singćrer dans; s'entremettre | 
pour une afaire. 3)s'inquieter, fe trou- 
bler, fe ficher; prendre de I ombrage, 
4) étre en troubles, en confufion; fe 
deconcerter. $ 1) pieniądze śię po- 
miefzały. 2) nie miefzay śię z niemi; 
miefza śię w rzeczy ktore mu nie na- 
leżą; przymiefzał śię do tego. 3)| 
wielkiemi rzeczami gardźi, a gdy mu 
wezmą fzpilkę ferdecznie śię miefza; 
miefza ślę na taki poftępek; fzlachta | 
śię o to miefzała. 4) miefza de pae | 
mięć, ferce, myśl. 


miefzać Się w mowie, w odpowiedzi. itte 
werden; nicht ben einer Nede bleiben. 
s'embrouiller; s'embaraffer; varier en 
fes reponfes. | 
Miefzanie. 1) Besmiffung. 2) das Uma | 
riibren im Sopf. 3) Unftifftung einer Una 
ruhe, einer Berwirrung. 1) mixcion, | 
mélange, 7. 2) remliment, lation de | 
remućt dans le pot. 3) embrouille- 
ment, remiiment, l’action de troubler, 


tru 


me 
Miel 
tu 


de brouiller les afaires. $ 1) miefza- | 
ie śrebra z złotem. 2) miefzanie w | 
cu, w kotle. 
czy od natury wyrobiony. | 
Miefzaniec, g. miefzańca. 1) von utalejć | 
cher Art geżeugteś Thier. 2) Zwitter, 
Mannweib. 3) Edelmann- betont Mute 
ter nur allein pon del gewefen ift. 4) 
X0appenF. petpendiculaire Linie zmifchem 
einem balben 4wepFopfigen Adler und 
Amen Rofen; auf der Krone feben drey 
Strange 


3) do miefzania rze- | 


| miefz 


mi 


fe | 
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Strang, gedetn. 1) animal metif; bête 
engendrée de deux efpeces. 2)unher- 
maphrodite, qui eft de Fun & Pautre 
fexe. 3) gentilhomme qui eft né d'une 
mére noble & d'un pćre roturier. 4) 
Blaf. ligne perpendiculaire entre la 
moitić d'un aigle à doubles teres & 
entre deux rofes; trois plumes d'au- 
truche fortent de la Couronne, 


BA, | d Se 

i ouf . d'une cavale qui font de diferente ra- 
Z | ce, & diferent païs. 

nieftaj || smjefzaniec pies. Zwitter- Dun, chien 


mert, 
Miefzanińa. 1) Mifómafh. 2) Bermit 


Pomięy | tung. 1) mic-mac; un ripopć; brouil- 
| Tamini, gallimacias, quolibet, brouille- 
batre; | ment. 2) confufion, brouillerie, ém- 
barras, embrouillement. $ 1) miefza- 
d gen | niny nie lubię. .2) wielka miedzy 
AAU obywatelami była miefzanina, 
, nil Miefzanka béit, Mengfutter, Mengfel, 
der, | Mifhling, Feld-Mieth, Menaforu. mé- 
emete- teil; blé méteil, tremail, mouture. 
fe trow | Miefzany, pomiefzany. vermifcht, gz 


mengt. mêlé, miftionnć, brouillé, 

Miefzczanin. Birger. bourgeois. 

miefzczanie. © © die Biirger(chaft. bour- 

Miefzczańftwo. J geoifie; les bourgeois; 
la ville: 

Miefzczanka. 9 

Miefzczka. 3 

Miefzczę ślę, śći, śćiż. Plat, Raum haben. 
avoir place dans un lieu; il y a de 
place pour; tenir; pouvoir contenir 
dans un lieu. 

nie pomieśći śię to w moiey głowie. Das if 
mir 4u hoch. cela me pafie. 

wfzyfikie rzeczy śię w tym fepećie nie po- 
miefzezą. alle diefe Saden werden ii 
diefem Kufert nicht Plas haben. tou- 
tes ces hardes ne fauroienè tenir dans 
ce cofre. 

| * Miefzę,śi, sit; rozczyniam. eittthtachett, 

| meten. paitrir, detremper. $ mieśić 

| dźieżę, Giafto. 

1 |Miefzek, g. miefzka. 1) tleiner ledettet 

| Gut. 2) Taftje, Geld-Beutel. 3) Fleiz 
ner Blasbalg. 1) petit fac, efcarcelle. 
2) bourfe. 3) petit foufet à fopfer 

| le feu. 

wiefzek żołćiasiy. Gallen= Blafe. veficule; 
veffie de bel. 

| | miefzek fkfząż. det Beutel if leer. la bour= 
fe efi plate; les eaux font baffes. 

miefzek'dźięgi a nie dzięki napełnią. habt 

5 Zaang füllt den Beutel nijr. un grand 

"Hr merci ne remplit pas la bouzfe. 


Sängerin. bourgeoife. 


de and 


MIET 828 


miefzek z gębą niech śię mie wadzi. man 
inuf Go nach der Dece freden. il faut 
gouverner fa bouche felon fa bourfes 
il faut faire felon la jambe le bas, 

za miefze faé koma 
miefzek ; trawićyćiągnąć 7 


gna ciągnąć mies 
Jzek. den Beutel fegen, auf den Beutel 
flopfen: vuider Pefcarcelle, la bourfe 
de qu; geréier le gouffet à qu. 

Miefzewnik, vż4. Miechownik. A 

Miefzka mi. Q Die Seit wird mir fang. 

miefzka mi sie.) ilme tarce 

Miefzkalny. wobnbar, Das zu bewohnen 
ifi. habitable, qui peut étre habité. 

Miefzkam śię. 1 fâumen, verweilen. tarz 

Miefzkam. J der, retarder, demeurer 
long tems. $ nie będę miefzkał (śię 
miefzkał) przyyść tam. 

miefzkam.' x) wohnen. 2) bewohnen ein 
Rand. 3) fich aufhalten „two leben. 1) 
demeurer, loger; avoir fon logis, fa 
demeure. 2)habiter un lieu. 3) habiter; 
faire fa demeure, étre engagé, étre en 
un Den, $1) miefzka w tym domu, w 
tym mieśćie. 2) Sarmackie narody 
ten kray miefzka 3) na dworze 
krolewfkim (u dworu kralewfkiego ) 

iefzka ; miefzka w Warfzawie, 

miefzkąć gdźie dworem. (eine Oofhaltung 
iwo paben. demeurer avec fa cour en 
quelque lieu. 

*miefzka znim dobrze. et vertrigt fidh 
mit ihm wopl. il sacorde, il fe com- 
perte, ilvit avec lui dans une bonne 
intelligence. 

Miefzkanie. 1) Wohnung. 2) das Wohe 
nen, Bewybtten. 3) Aufenthalt. 4) Sue 
mung, Bertweilung. 1) apartement, lo- 
gis, lieu où lon- demeure, 2) habita- 
tion; aćtion de loger; logement, de- 
meure. 3) demeure, fejour que Pon 
fait en quelque lieu. Al retardement, 
délai. § 1) miefzkanie gorne, dolne, 
przednie, tylne w domu. 2) zapłacić 
Za połroczne miefzkanie. *3) pod- 
czas miefzkania (pomiefzkania) mego 
w tym mieście. 4) powroć prętko 
bez miefzkania. 

miefzkanie służący ; miefzi wobubar, 
to man wohnen Eat. ha le. 

* Miefzkanina, Omiefzka. Edumuif. re- 
tardeiment, 

Mięfzfzeię , vid. Miężfzeię. 

Mietelnićtwo. 1) funft der Epriuget 
und Geil Tdnker. 2) Gaudeley; Detten, 
1) le métier de danfeur de corde, de 
voltigeur. 2) le batelage; la profes- 
fion de bateleur. 

Mietelnigsy. £ufte$pringer z. de fauteur, 


c 
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de voltigeur. 8 mietelnicza obręcz: 
mietelniczy fkok. 
Mietelnik. Śufts Springer, Geil- Tânger. 
fauteur, voltigeur, danfeur de corde. 
Miętka; q miętka domowá Ziele, 
*Miętkiew, fJ (menta) Minge, ein 
Qrant. de la mente. Ę 
miętka czerwona kędźierzawa. ( ment 
crifpa) raufemiinge. de la mente pa- 
nachće. 

miętka polna, leśna, kobyla. (menthaftrum, 
menta cabałina) Mofmunge, Kagen: 
Balfam , Hergens-Troft, de la mente 
fauvage. 

miętka kotcza. {menta .cataria, gattaria ) 
SGakenmiinge. herbe du chat 

miętka grecka, Parmy Maryi miętka, ma- 
rzymiętka, [załwia Rzymfka , Piwonia 
wonna, karupień. (coftus; menta Sara- 
cenica) $rauen Münge, Nómifhe Sal- 
bey: ` du coq; mente Nôtre Dame. 

miętka wodna. (mentá aut calaminta 
aquatica) XBafjer<Dtinge. du calament 
aquacique; de ła mente aquatique. 

* miętka wodna, vid. lebiotka biata. 

miętka piafza albo ofira, vid. kurzyślep 
drugi. 

Mierkt, Miętkość Ge. 
Miękkość 

Miętle mi śię, vid, Mętli mi śię. 

Miewidło. Mehl in der Mühle. moutu- 
re, farine mouluć. $ źiarno śię fkur- 
czy i w miewidle będźie uyma. 


wid. Miękki, 


Miewam. gu haben Gegen. avoir fou- 
vent. $ miewam takie pieniądze, ale 
teraz nie mam. 


zniewać śię. fich gut oder úhel żu befinden 
pflegen. fe porter le plus fouvent bien 
ou mal. $ od tego czafu źle Się miewał. 
Mieyfce, miefce. 1) Ort, Erde, 2) Gtel- 
le im Bud. 3) Ort, Stadt cder Dorf 


u. b. g. 4) Pag, Raum. 5) Oberhand, 
Dberfiefle. 6) Plag, Statt, Uufuabme, 
Gehir. 7) Stelle in Unfehung der Ord- 


nung oder Würde. 8) Redent. Ort, 
Gtelle fúr eine Bahl.. 9) Jager: Lager 
eines Shieres. 10) die After- Geburt, 
Nachgeburt. 1) lieù, endroit, place, 
2) endroit; un paffage d'un livre, d'un 
difcours. 3) place,- ville  fortereffe, 
un village ou autre pareille chofe. 4) 
place, efpace où Fon met quelque 
chofe. 5) haut bout, rang, la maiń, 
le pas, le premier rang. 6) lieu, -pla- 
ce, acueil. 7) place, rang, un pofte; 
un ordre dans lequel les perfonnes 
ou [es chofes doivent égre. 8) Aritm,. 
endroit où doit étre, mis un nombre. 
g)ychajje: lę repaire, repofte; gite 
d'une bere. ro) Varrićre faix, le déli- 
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vte. $ 1) na tym miefcu leżało ; krol 
mieyfce śćiągania śię woyfka ma na- 
znaczyć. 2) mierke trudne, ćiemne, 
iafne. 3) mieyfce obronne z przy | 
rodzenia. 4) uczynić komu mieyfce; 
uczynił fobie fzabłą mieyfce; miey- 
fca dofyć.. 5) Turcy po lewey ręce 
mieyfce zabierają; wżiąć mieyfce; 
dać komu mieyfce; mieyfca na 
ucztach rozdaiący. 6) żadnym dy- 
fkurfom i przeftrogom mieyfca nie dae 
wał; co u mądrych ma mieyfce; nie 
Znalasła ta prośba u niego micyfca. 


7) ten rycerz pierwfze mieyfce w | 


tym zaftępuie że; trzećie w Radżie za- 
śiada mieyfce 
żenie liczby.w fwoim rzędźie, tako 
pierwfza ma w fwoim rzędzie mieyfce 


pierwfze, wtora wtore; tak daley w 


Etat, 9) pies zaiąca rufżył z niieyfca, 
10) gdyby po porodzeniu białagfowaą 
mieyfca fwego zbyć nie mogła. — 


mieyfcami. $tedweife, Stridwefe Bier unb 
Ga & Ia; par di- || 


dar, bin und wieder. 
vers endroits; par ci par là; de côté 
& d'autres de part & d'autre: $ 
mieyfcami defzcz padał. 

nie chćiaibym bydź na iego mieyfcu. ih 
wollte nicht an feiner Stelle Ton. je ne 
voudrois pas étre en fa place. ` 

mieyfce przednie. die vornehnifte Stelle; 
Borzug. -le pas, le premier rang. 


na to mieyfce fławiam, zakładam. an eies | 


Gtelle fesen, legen. remplir la place 
de qu; fubftituer; mettre qu. ch. a la 
place d'une autre. 

mieyfca żu mie zagrzeie. et wird bier nicht 
warm werden; er wird fich biet nicht 
lauge aufbniten. il ne fauroic durer 
long téms ici; il ne fe degourdirą 
pas ici. 

z mieyfca pofłąpić niemoge. id fan nicht 
won der Stelle fomiiien. je n'avance 
guères. 


Mieyfcowy. 1) Brtli , sum Ort-gehdrig. | 
2) Sanda Stadt:, das zu folchen gebóz | 


ret, dafetbft gemacht wird pder gewachfet 


if. 3) Żwriegst. itregulalr. 1) local, | 
i 2) du pais, de la | 


qui regarde un lieu. 
ville, de la province; du er du païs. 
3) Forzif. irregulier. $ 1) mieyfcowa 
ruchomość. 2) mieyfcowe wino: 3) 
mieyfcowa forteca. 
imieyfcowy  fpadek. in Ser  Polnijihem 
Grammatic: der Łocalis. żerme de 
grammaire Połonoife: le Local. 
Mieyfki „Miefcki. Stadt, fiddtifch. de 
ła ville; de ville; qui eft, d'une vil- 
le; qui regarde une ville. $ mieyfkie 
pożycie; mieyfkie dobra. 
mie kę 


8) mieyfce ieft potoa || 


Suz 


t poło: 


` o mie 


„ lake | 


nieyfcę 


r dt 
- dureń 
ourdira 


Im niht 
avance 


(EI 
Ou) 

local; 
sde la 
lu pa 
yfcowa 
no: 3) 


mifchcih 
me dh 


KR 
ne vile 
jeyfkie 


I 


| 
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mieyfki sługa. Stadt: neht, fergent de 
„ła „ville. 
4 . Gtadt-Bediente. ofi- 
aux. 
Stadt - Memter, 
Bedien minaci D 
pae mieyfk te, 

Iepe, droits mua 


Stm0te 


sm Wada 


tufer l 
de-a ville. 


* mieyfkie; mieyfkie prawo. 1) Birger 


2 Gen pavon —1) bours 
geoi roit de bourgeoifie. 2) ie 
drot pour la bourgeoifie. $ r) miey- 
ikie dać, odiąć komu; mieyfkie 


trzymam; Utracam. 5) 


BRAC 
adv. bürgerlich, en bour- 
geois, à ła manière des 


po mieyfku, Ą 
f*Mieylkie, J 
bnurgeois. 
Miezdrzę, rzy, rzył. ausfiei(chen, Das 
$leifi) anè einer Haut fem eidet é 
ner, Ôter la chair du cuir. $ kufznier- 

czyk miedrzy aty: 

Miężfzeię. bi werden, in die Soir wah- 
fen: <groffir , devenir gros, croitre en 
` śpaiffeur. 

|Migam, w. m. Es 1) blingelt, mim: 
peru, mit den Mugen ribren. 2) nien; 
wincfen, mit den Augen cit Reithen ge 
þem 1) clignoter; cligner; cligner 25 
yeux. 2) faire fi desyeux. $ 1) 
uftawicznie miga. 2) mignął na mnie; 
migniy na ni 

migać migać De 
2) fih mpre 
nétt, 1) petiiler 
łe, 2) cligner, 
par Zant das ` Pont 


Bo. 


) flattern als ein Siht. 
nals die Hlugenbraue 
comme une chandel- 
e remuer fouvent, e» 
$ 1) miga (mi- 
2) brwi mu 


nienie. 1) das Wimpern der 


Augen: 2) Migen:ABinci, Nid eit Zei- 
hen At gelien. 1) clignotement, cligne- 
ment; Paćtion de deer les yeux. 


2) des clins d'oeil; aftion de faire un 
figne de Deet, ` $ 1) miganie uftawi- 
czne barzo nieprzyftoyne. 2) miga mem 
mignieni iem. zna é mu to dała znam 
1ego naymnie fze mignieni a. 

Randel. 2) ein Mandel 
nde, łe fruit daman- 
. _») amandier l'arbre. 
Migdałowy. Mandeln. d'amande: 


$-mi- 


jałowy ógrodek, Garten von Mantel 
umei:  amandaie. 
gi, piur: die dugenfbrache, bag Winden, 
Zunin le langage des yeux; mg- 
Dykcjen. Potfki, 
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nićre de s” *expliquex Jet les yeux $ 
mowić przez (na) migi; ztozumieć 


ig dl T- Shot: Wetters Regen- Wetter. 
łegel; tems pluvieux. --§ koło koło 
słestca migoć znamionuie. 
Migoce, zat. ) beber, bHucern, Rindern, 
Migoce ślę. © śteinceller, reluire, pe- 
J t! tiller, fe remiier tres yi- 
te; trembler: zdy m goca; 
cało; migoce mi 


w oczach. 

> śię. bebend, Das ste zitterude 

Bewegung voy fich giebet.- tremblant, 

petiliant, 

Migotanie ebem das Bittern einer 
(chelnenben Sahe, decoulle foudaine 
ou tembłement, vibration d'une cho- 
fe qui rend quetque Juegt, § inigota- 
nie swiece. 

Miiam, v. m. E ming. 
nen Ort liegen Jaffe 
ben. 50: 
gehen, nici) 


1)worbey geben ei 
n. 2) einen úbergez 
) geben, hit Wanter en, Albep: 
f benibren. 4) vergehen,daz 
bin gehen. 1) pafler, par devant, de- 
vant un endroit, 2) mettre après, 
poftpofer qu. à qu. 3) paffer; paffer 
qua ch. fous filence; omettre A deffein. 
4) paler, fe paffer, s'écouler. $ :)mi- 
nęliśmy miafto po lewey ręce; mi- 
fzczęśliwie brodowiny, i morikie 
odnych a nie godnych 
nie tę materyą pio- 
4) minął czas, minę- 


b. 


Światowa d prętko- miia 

a Ł trzeci mfe 13C miia. 
milam wiele ktore mam namienić. 
ich ùbergehe i achen die ich ertwekz 
nen fal je paffe par deflus tant de 


hofe: 


que |'aurois A dire. 

len, elnander Dore 
ren, borbey reifen, 
oben: verfehlen. 1) 


1) fich. vert 
n, orbe 
ihen, ab 


2) abe 
manger l'homme quon veut ren- 


contrer fur chemin; fe manquer en 

chemin. a) j fgs écarter, fe détourner, 

s'éloigner de. $.r) minąiem śię z 

nim w drodze, a nie wiem gdźie. 2) 

ija śię to z prawdą, z cnotą; iuż śię 

viedliwosćią miiafz. 

zuniem. er gebet von der Wer 

ab. il s'écarte de la raifon. 

m int oorbepgegcn. en palant. 

Mikołeiek. Niclasen; Fleiner Nicas. 

petite E 

mikożayku, tiele. (eryngium) 

Trey wallen Difel, panicaut; 

rdon.rouland. 

* Mikfziatnik , tragarz, drągarz. Träger- 
crocheteur, porte-faix. 

Dd 


Mila. 
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Mila. eite Meile. un mile, lieue. $mila 
Polfka pospolićie liczy ftaian 36, a 
łokći 15000. Polfka mila mnieyfza od 
Niemieckiey. 

mila Włofka. eine Stalianifee Meile von 
taufend Sdrittett. un mile; une ćteny 
due de mile pas- $ mil Włofkich 
poipięta czyni Polfką milę; Włofka 
mila ma ftalan ośm. 

w mili. in einer Weite von einer Meile; eiz 
ne Meile meit. dans Pefpace d'une mi- 
le. $ ieft brat twoy w mili. 

* Milczacość , vid. Milczatość. 

* Milczany , vid. Milczaty. 


milczana. vetfchwieaner Mund. bouche 
coufuć, $ milczaną u mnie znay- 
dźiefz. 


o milczaną profzę. ih bitte um reinen 
Mund. jeyous prie de garder le filence, 
le äerer: bouche confuć je vous prie. 

Milczatość. A Berfdhwiegenheit. taci- 

*Milczaftość. | turnitć; ćxaGtitude, fidé- 
lice à garder un fćcret. 

Milezaty. verfthnwiegeń. caché, fectec. 

Milczę, czy, czat, czeli. (chtweigen/ fe tai- 
re; ne dire, “écrire mot. § miiczeć 
mu kazał; milct kiedy dobrze; milcz 
nie krzywdać. 

podczas wojny milczą prawa, im Sriege 
fdweigen Die Nechte.: au milieu des ar- 
mes les: loix fe taifent. 

milczeć umie. ep tan fdweigen. il fait taire. 

7 acy. der wenig redet. filentieux, ta- 
citurne,qui parle peu. 

milez lepiej; ` czdnieyby n ; 
zez iuż. eift beffer Dat man (Hwe 
mon fchweige Doch lieber. "oi toi donc; 
on feroit fort bien de fe taire; il vaut 
mieux fe taire. 

milez kiedy niebezpiecznie mom fdrmeie 
ge, menn man nicht ohie Gefahr reden 
fan. il faur fe taire quand on ne peu 
parler fans péril. 

mijczęcy, milcząc. mit ©chweigen, mit 
Gtiljityweigen. fans diye mot; tacite- 
ment. ( milczęcy więcey fprawifz. 

Milczenie. bag Gcyweigen. le filence. $ 
milczenie zachować; -te rzeczy w 
głębokim fą zagrzebione milczeniu; 
milczenie młodemu ieft ozdobą. 

milczenie głupiego uda za mądrego. Die 
Umteijfenfeit wird vém Sdweigen nicht 
verrathen. le filence eft la fauvegar- 
de de Fignorance 

milczenie nakazać; milczeć kazać, ein till: 

fcóweigen gebieten: faire faire filence; 

, faire taire; impofer le filence. 

Milczkiem. 1) fiilifchw 10. 2) Bertie 

feher, berratherifcher ABeije. 1) tacite- 
meint, fans dire mot. 2) en traites; 
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fans aboier, $ 1) milczkiem pofzedł 
fwoią drogą. 2) milczkiem mię ude- 
rzył; iak pies milczkiem kafa, 

Mile, adv. mit £iebe; aŭtig, ljebreich. fa- 
vorablement, tendrement, avec fa. 
veur, avec bonté. $ mie go przyjął, 

Miłek żiele, (żożzys) Graubenz$tant, Aii 
ten: raut. Zaubenz Stengel. piment, 
patience, 

Milion, dźieśięć fto kroć tysięcy. ellie 
Milion.. un milion, 

trzy miliony. drey. Milionen. trilion, 

Miiknę, knie, knalt, (kt) kneli. 1) anfangen 
au. fehiweigen; verftumnten. 2) einfhla 
fen, erftarren. 1) commencer A fe tai. 
re; devenir mućt;fe deferrer. 2) s'en. 
gourdir, étre engourdi, roidir. $ 1) 
widząc Pana tego wfzyfcy milknęli, 
2) zmilkła ręka, noga. 

Miło, adv. lieblich, angenebut. agréable, 
agréablement, d'une maniére agréable. 
$ miio czytać, słuchać, widzieć. 

mito mi. e ift mir angettehm. il me plait; 
il m?agree. $ co tobie miło, tego żyć 
drugiemu, prov. miło mu będzie, kie- 


dy przyydźiefz. 

Miiość. bie £łehe. amout; paffion, tens 
dtefle. $ miłość w ręku berła i koro. 
ny trzyma; milość z miło e ré 

* dźi; miłośći nie wyfukafz; miłc 


ią nie ftoi; miłość wfzyftko 

; miłość zaślepia; miłość nie. 

wa, fzalona; ‘milość przećiw 
(ku) Bogu. 

ta miłość Bożą. um Gottes Willen. 
Pamour de Dieu, 

ość [amego siebie. 


par 
die Seit. Ciele, 


Pamour propre; amour de foi meme, 
mitos vina. €iferfucht. jaloufie. d 
Milośćiwy. 1) gnadig 2) allergnadigfi, 


Sitel fo man den Kópigen, Gären: auch 
denjenigen giebet, dit ibre Etele vertie 
ten. 1) clemenit, qui eft porté A la clê- 
mence;plein de clémence. 2) cer fp 
téte efi un titre guon donne aux Roisy 
aux Brinces ou & ceux gai les véprefen- 
ent. Ñ 1) Pan to (łafkawy ) miłośći: 
wy. 2) miłośćiwy krolu; miłośćiwe 
W: K. M. baczenie; milośćiwa ręka; 
Jaśnie Wielmożny Miłośćiwy Panie i 
Dobrodźieiu Nafz. 

Mitośćiwe lato. 1) $al-Jabt, Erlaf<gakt 
im Aten Teftanient. '2) Gube- apt, 
Ering- Fahr der Chriften. 1) le Jubilé 
de l'ancienne loi. 2)le Jubilé; le Jubi 
lé de la nouvelle loi. 

Miłośierdźie. 1) SWitleiben,  Bebleld, 
2) Barniherkigieit, Xugtbung detfelbelt. 
1) pitié, compafion: 2) mifćricorde, 
exercice de compafion. $ 1) miło. 

śierdźia 


Gierdźi 
| gim ni 
I komu. 
iłośiern 
GER 
Vote 
ricordić 
AA 
deg 
jośna í 
Legd 
fer Cani 
war 


fo 
ffon 10 


łośnie, 
wec bo 
łośnik. 
aber b 

moure 
fczóiw 


r 
ik fi 
Dh 
lośny. 
eux, pa 
łoftla, 
bei Gel 
pmours 
zelle g 


lüchno 
Or liel 


Wopen 


zekł d 
RCR 

klara 
hichnę 
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Ze użalenia ) nad ubo- 
uczynić miiośierdźie 


Sierdźia GER 
gim nie ma. 
komu. 


| Mifośsiernie, ado mitleidicer Weife. mu. 
ricordieufement 
4 Mifośierny. mitleldig, ba mif- 


ricordieux. 
Jstczynek ;, uc 


(etcalio, CS oñtice 


"| fer Carri, la cacalia, ie chervi fau- 
Ju Vage. 
d Miłoś nica. Gielichte, Verliebte! amoureu- 


fe, amante; celle qui e ou qui eft 
aimée. $ za n D A ślę śpiefzy zapalo- 
na osna. 


dr. 
mild Mifosniczy bu$lesifh ; Sich 


gë: verliebt, 
den Berliebte: eigen. amoureux; g 
Jant, qui excite l'amour; qui Fegarde 
les amans. 


eitie Perz 
Di OA reigen wilt. un philtre; ce 
qu'on donne a'une perfonne de Fau- 
|| re fexe pour Pobliger d'aimer. 
ions td wyżły sniczy kifiek. SiebeszBriefchen. 
ti kj done, 
1śię IMifośnie, adv. giitig, gnadig, liebreih. 
| avec e tendre: ment 
al Miłośnik. 1) Ciebhabet; 
aber on eiwas. 


Mou 


billet 


ihler 


I) amant, 


2) £i 


prel amoureux; 2)amateur. $1)r 
| uczćiwy, nieuczćiwy. miłośnik 
oyczyzny, dobra pub 'icznego, nauk. 
„o „miłośnik (polny. Rie Bublet, Neben- Buh- 
Ot- Lii je. rival. 
i mes] ppiłośnikk famego $iebie. der fich felber fehe 
lichet.. amateur de foi meme. 
Di Milośny. 1) verliebt. 2) beliebt. 1) amou- 
To A "eeng, pafionnć. 2) agreable, aimable. 
Ir ter Miłoftki , pźur. 1) £iebes del. 2) Kies 
alaq  geszGedicht Liebes- Erseblung. 1) des 


amours, amourette, galanterie. 2) not- 
velle gałante , galanterie; un ouvrage 
rej galant en vers ou en profe. 

A t DÉI 
1ko, Milutenko, adv. 
W febr llebrcidy. fort tendrement, 
a tęll * fionnement, chèrement. $ milu 


j Panid rzekł do niego; miłutęnko wfzyft! 


Lë im 
kłaniam. 
Miluchny. 


febr 
SN, 
en. 


angenehm, liebetśwerth. 
tres aimable. 


aimer, chérir. 


§ miiłuie 


ogo wzażem. einen wieder liez 
ie! mutuellement; amer celui 


Dep felsften een, Ze plaie 
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ch lieben, amer. iak 
miłul: 
b geliebt, werth. 2) atges 


th. cher, qui eft 
ligne d'etre aimé. 
ela. 2) mila 
miły to człowiek. 
geliebter $rennd. mon cher; 
n cher 


udin. ma cherę. 
I uder, mon cher frére. 
mes chers 


fréres 


Ram $ 
: Bieber Getrei 
nôtre cher & bien amés 
amé & féal. 

*imo, 2 
o Dell, iec 
gergefien; übergehen, niht 
oublier; paffer; pafier fous 
adeliein.  § wizyitkie 


Mimo, borben, par devant. 


nettre 


vorbehe 
g taire voite, 
voler par devant; paffer devarit à pić, 
à voile, eń volant. 
Ę g.a. 1) vst ben. 2) wider, ohus 
3) aufjer, opne, ungerechnet. 
) devanc, par devant, contre gu. ch. u+ 
2) contre, malarć, ñon- 
nt, en dépit de. 3)exc 
hormis, outre. $ 1) fzedł m 
mu iego; pośzło to mimo ufzy. 2 
mimo wj rażney moiey woli; mimo 
à trogi; minio prawa; mimo 
mimo fumnienie - fwoie -i 
wiarę to uczynil, mimo tryb pofpoli- 
3) mimo te księgi (oprocz tych 


tiene. SE 
„air dune ę perinne: 2) Fora 
* mine qu'on EE E ła Ee 


S 


aller, 


min t 
Minca 
Bge 
Zong, 1) ie; 
ouyrerie; roir,- lieu ou a fabri- 


Dda que 
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que les monoies. 2) le métier de mo- 
ńoieur. 3) le monoiage, les afaires 
qui aa la monoie. 

Mincarczyk: ein Müng-Gefelle.. ouvrier. 
Mincarfki. Sing 2. de monofeur; qui 
regarde le monoieur ou le monolage. 
mincarfka forma. ein Geld- Stempel , 
mMiiuger Stempel. toin, poinçon avec 

quoi on marque largent, 


mincarf ka waga. Cnel- Wage. trebu- 
chet, ajouftoir. 

Mincarftwo. 1) Müng-Wefen, 2) Mün- 
Ber śliuft. 1) le monoiage. 2) le mé- 


` tier de monoieur. 

Mincarz. Múnger. monoleur; forzeur, 
fabriqueur des monoies. 

Minera, ruda. 1) Erg- Erde, Erg- Gtufe ; 
woraus Die Metalle gezogen werden. 2) 
ein Mineral. 1) mine, glebe, ter- 
re ou pierre dont on tire le metail. 
2) mineral, ce qui vient dans les mines. 

Minier, podkopnik, Miniter) mineur, ce- 
fui qui mine. 

Minia, * Miniia. Wenge, Mennig. du mi~ 
nium, du vermillon,  $ minia kopana, 
robiona. 

Minimus. Mónch des Ordens des Heiligen 
Francifci de Paula. un Minime; bon- 
homme; Réligieux de Saint Frangois 
de Paule. 

Miniowany. N mit Mennig oeiërbet, peint 

Miniowaty. 1 avec du vermillon. 

Miniowy. Memtig =, von Mennig. de ver- 
millom 

?imiowe góry. 
vermillon. 

miniowy kamień drogi. cin mennigfárbiger 
©delftein. pierre piótieufe de vermi!lon. 

Minifter. 1) Minifşter eines orofen Herrn. 
2) ©vangelifcher oder Nteformirter Fredi- 
get. 1) Miniftre; Miniftre d'Etat. 
2) Miniftre, Pafteur Luterien ou Re- 
formé. 

Miniftrant do Mfzy S. ér dem Vriefrer bey 
fer Mefe bedienzt: celui qui aide le 
Prêtre à dire la Meffe. 

Miniftruię do Mfzy, Miftruię. dem "rie: 
fer sur Mefe dienen. fervir des Mef- 
fes; fervir la Mefe. 

Miniuie. mit Mennig MAW fdrben. 
peindre avec du vermillo 

* Minog, Ninog. Neunauge ein Sif. lama 

` prore un poiffon. 

» Mincus, od Mientūs, 

Minucyarz. Galender-Scdhreiber, Calender- 
Sgerfaffer. faifenr d'almanac. 

Minucye. * 1) Calender, f- Kalendarz. 
2) £afchen=Galender. *1) Calendrier 
almańac, v. Kałendarz. 2) Calendrier 
de poche. 


Mennig- Grube. mine de 
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minacye pifać. 
des almanacs. 

Minuta. 1) Entwurf, Concept. *2) Ge 
tract, -Nüszug einer Shrift, f- Wypis 
3) Minute, der Gote Theil einer Stunt 
oder eines Grades in der Wefie mt 


1) minute, brouillon, €bauche; papier | 


fur lequel on jette les premićres pet: 
fżes. 
écrit, v. Wypis. 3) minute, la pattie 
d'une heure ou A un degrés dans h 
geametrie. 

Minutowy. WMinuten-. de minute. Am 
gar, indeks minutowy. 

Minwec. eine Menewe, ein Tang. menukt 
une danfe. 

Miocę, ce, tat, vid. Miotam, 

Miod. 1) Honig. 2) Meth.. 1) du ml 
2) hidromel, un excellent breuvas 
qu'on brafle de miel E de houblon 
$ 1) miod; miod przafny albo nie: 
rozfytony ; w miedźżie mucha ulgę 
ła; miodu podbieranie; treść miodu; 
miodem co słodźić, przyprawić, 2) 
pić miod; miod pity albo rozfycony; 
troynik, kierfztanek , malinek i infe 
miody. 

miod rodzącj, robiący: Das Honig tah 
qui fait & prodúit le miel, 

miod robić. x) Honig maden. 2) MWY 
brauen. 1)faire du miel. 2) faire 
brafler de Fhidromel. 

miodu robien e w ułach. 
SCH im Bienen- Get, 
faire du miel dans la ruche. 

zak ma miód. wie żur reigenden Swe fpel A 
comme_aux apas. 
kupcy iak na miod. 

na miod nie nu Ze é muchy łowią. 


Faćtion de 


H 


fingt die $liegen mit Honig und Die (ele H 
on atrape les |, 


te mit glatten Worte, 
mouches par le miel & les gens pat 
de belles paroles. ` 

Miodek, g. a, ryzurter Honig. 2) Pk 
cher Weth. 1) petit ou tendre miel 
2) hidromel excellent: 

miodek aptekarfki. qefottenet fiiffer Saft 
von Blumen oder $ruchten in Der Apo 
thee. 


Calender fhreiben. faired | 


2) un abrege, un prócis dm) 


forte de rob ou de fuc dour) |. 


pice 
downik 
rz. M 


eable; 
ak, ko 
miodu 
odu) ft 
lodowa 


Alktadar 


SBerfertiaung BÉLA 


$ ziechali śię tu p). 


jam, mi 
Doha 
utres; 
otać ke 
Pal 


cuit de fleurs ou de fruit dans tapo: d 


ticairerie. 

** Miodopiynnie, adu. in ngenehi 
gusorucen; in (dénen Worten. en ex 
preflions douces % choifies. 

** Miodopłynność. aumutbige nedrio 
überaus (chdne Schreib:Uit. douce elo- 


guence; un ftile coulant & agréable; 
une force agréable des exprellions. 
zo Miodopłynny. 1) überaus fruchtbaty 


bonigfiiefiend ao Milh und Honig Dällt 


2) obie 


Co MIOT 

2) toblftieffend , lieblich . teigenb, von 

ter Sdyreibart. 1) fort fertile, abon- 

dant en toutes chofes; mellifuid; 

16 | doù coule le miel. 2), agréable, cou- 

a lant gui coule doucements mielleux. 

aliodorodny. Honig dringend. qui porte 

j du miel. 

s liodowka. Honig-Birne. poire fucre; 

e, la pi poire mielee ou mielleufe. 

X Ke 1) Hiig: tuchen, Honig- 
MMiglein. *2)Pfefer-Kuchen. 1) giteau 


ute, | F 


ou galette faite du miel. *2) pin 
IĘ, nefyiodownik, to miodowa 


Pepice. 
karz. Wfeffer: Kichlet. pain-d 
ja |Modowy. 1) Dong. 2) Genie: mit Doz 
a iig aigemadt, von O bt 
eg Dune gum Honig gebórig. 4) Dieth 2. 
Jl ës, Sucker: DR. angenehm. - 1) de 
| miel, mielleux; qui regarde le miel, 
y ulg Ston il y a du miel; fait du miel. 
Tj 2)od Pon met le miel. 4)}de l'hidro- 
“ilmel. s) fig. mielleux, doux, charmant, 
A agréable; doux comme miel. $ 1) 
e LH fmak, kolor miodowy. 2) miodowy 
„ „| (z miodu) placek. 3) miodowy (da 
onig H miodu) ftarek. 4) miodowy ocet. -5) 
| miodowa cera rada bywa trućizną 
3) a podkładana. 
2) tiligfiodunka. Mepl-Thau. mielat, miel, 
| melle, 
W Ardaska, miodunka biata maiowa Ziele, 
onfvjd, Płucnik: żiele. 
|wodunka zvielka , wid. wożowy i 
Ar Lo płanna, vid. wożowy żę: biały, 
Zittig zażeże, miot, mdeć, Mielę. mablen 
in det Migle. moudre. 
Ke miećie, mort, mieść. fegen. balier, 
f umieć izbę. 
gens de miecę. werfen, fehlencfetn ; bin 
Aun ber werfen. jetter de cótez & 
A dautres ;, agiter, remuër, jetter. A 
idre mi ™iOtać koftkami i Cifkać; los o odźie- 
nie Pańfkie miotali; fale. okręt to tam 
fa cj. fam miotały; miecą z okrętu w 
g| porze towary. 
pe Al. sie, fih fówenden, fajleuderh. 
lans [i s'agiter, F Ee 
Miotać śię z fobą w tańcu. Hi mit engt: 
qq def im Tange fówenden, fóleudern. 
faire fauter la perfonne ayec qui on 
danfe. 
jgliotefka. 1) Fleiner Befeń. 2) Rehr- Bez 
| fet, Kleider: Selen. 1)perit balais. 2) 
| bróffe, vergettes à netteier les habits. 
(Dees 1) Befen. 2) Comefe , Schong: 
Gtern. 1) balais. 2) cométe. 
iota okrętowa, det-Owal, Chif- Zeien, 
vadrouille. 


= 


"3 


nÀ Ò 
atrape ff 


i. 
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miota, %icle podobne Mniowi albo bebhwede- 
rowi. (mufcum fcoparium)Befen=Mtaut. 
herbe à balais. 

miotla, &ielfko we zbożu albo`ktos ptonny. 
tuube Rorn-Hebre, ein Unfraut. fol épi 
de blé; épi de ble qui aa point de 
graine, forte de mauvais herbe. 

Miotlarz. Befen= Vinder, Befen= Mante 
l alaieur, faifeur ou vendeur de balais. 

Mior arka. Befen=$tau, die Befen verz 

iaujt ober bindet. balaieufe; celle qui 

fait & vend les balais. $ 

Mir. 1) Gtiltftand, Stiede. 2) fig. Ord- 
nung, Sufamnenhang. 1)un armiftice, 
treuve; fufpenfion d'armes; la paix. 
2) fg. ordre, m. connexion. $ 1) mir 
na czas uczynić. 2)w racyach fwoich 
żadnego nie ma miru. 

Mira. 1) Myrrhen: Biumchen. 2) Myre 
rhen, bas Du diefes Baums. T) at- 
brilfeau d’où découle la mirre. 2)de la 
mirre, gomme odorante de cet arbres 

mirą przypra mit Myrrhen anges 
macht, vermifcht. où l'ona mêlé des 
graines de mirres. 

mira kamień drogi. (murrha) Mit von 
Cbalcedonier, daraus man fófiliche feine 
Gefdhirie macpte. forte de calcedoine 
dont on faifojt de petits vafes fort 
eftimez. $ z miry kielifżki, czarki 
miieczki robiono. 

mira Ziele. ©) (myrrbis) wilder Kerbel, 
o, I ANA 

Mirnik, g.a. J Napen-Kerbel, mirris, cer- 
Fei) musquć. 

kamień. (myxrhites) eit tmytrhetz 

farbiger Edelftein. pierre précicufe de 

couleur de mirre. 

Mirowy, mirzany. 1) Dibtrkew=, von 
Mytrhen gemacht, mit Myrrhen agez 
maht. 2)Den wilden Kerbel betreffend. 
3)ang dem Edelfein Murra -geiacht. 
1) de mise ot il y a de la mirre. 2)de 
cerfeuil musqué, 3) fait de la pierre 
precieufe, apelle par les Latins. murra. 
$ 1) mirowy oleiek. 2) liftek. miro- 
wy. 3) czafzka mirowa. 

Mirch, Mik, obf vid. Mierzch. 

Mirt. (myrtus) 1) MRprten= Haunt. 2) 
Mürten- Beeren, Welfhe Deidelbeeren. 
1) le mirte ou meurte un arbrifieau. 
2) graines de mirte, fruit de mirte. 

mirt dziki Ziele, (rufcus) Mtaufe- Dort, 
Mprter<Dotn.. brufc: le mirte fauvage. 

Mirtowany. mit Sorten atgemacht. fait 
de mirte; où l'on a mêle des -grain€s 
de mirte, ` 

Mirtowy. Myrtenz de mirte, $ mirto- 
wy oleiek;: mirtowy ogrodek, 

Mirtynek, g. e. Myrten-Wein. du vin de 
mirte; vin mêle de graines de mirte. 

Dd3 mirtynek 
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mirtynek drogi kamień. (xnyrfinites) ein 
mostenfórbiget Cbelfiein. pierre - pré- 
cieufe de couleur de miite. 

Mirzany, zd, Mirowy. 

Mirzch,'vżd, Mierzch. 

Mila. 1) Sqiffe. 2) der Gring, Brute 
nen- Seffel, Nat, two fich Da fet 

1) plar à fetvir des viandes. 

2) baffin de fontaine, Fefpace rond où 

d re leau de la fontaine. $ r) 

śrzednia (poimifek). 

. gine tiefe 

zem ; plat bafiin 

groffe fahe Schitffel. batin, 
tà mettre fur la table. 

alna ; fzala. ©%aagezSthale. plat 

alance; baffin de balance, 

1) Ediffelchen, 2) Apothes 

J Eer Marg ton man Unsen. 
1) perir.plat a fervir des viantes fur 
la table; fauciere. 2) mefure d'apoti- 
chire qui péfe deux oncćs. 

mifeczka do krwie pufzczenia. 
Am. Uderlaffen.- palette, 

Miśiurka, fzyfzak. eine StutmeQnube. un 
caigte. 

Miikolancya. Stlerlcy ;- ein Gericht von 
alieey $Steifch. pot pourri. 

Miśnik, g.a. prawda ftołowa. Gchitffelż 
Mira unter die Schufjel zu feren. por- 
te-afliette; colier de Maure qu'on met 
fous les plats. 

Miśny. ëtt: de plat; qui regarde 
le plat. § kraniec miśny. 

Mifterkini. fig. Meifierin, Werdmeifterin. 

` fig. ouvrière, artifanne. $ mądrość ieft 
mifterkinią wfzyftkich rzeczy. 

Mifternie, adv. fiuflichet ABeife. artifi- 
cieufement, artiftement, avec art; ar- 
tifciellement: 

Mifterny. fiufilich. 


artificiel. 


Waffe 


gran dy 


Sasbecken 


artificieux , artifte, 


Mifterftwo. 1) Hung, Zu mg. 2) 
Jager. Umt, Betrichtnug eines Hundes. 


1) une art, un artifice. 2) chafe: mè- 
tier que fait un chien. $ 1) wielkie 
tey machyny mifterftwo; żadnego w 
fobie to nie ma mifterftwa.. 2) pies co 
dobrze fwoie „mifterftwo robi. 

Miftruię. 1) liftig führen, ausführen, ver- 
richten, 2) won Jago -sŻunoen: fein 
Amt verrichten, 1) manier, bien gou- 
verner; adroitement conduire. 2) faire 
fon metier em parlant des! chiens de 
chafe. $ 1) rządy eren czas miftro- 

Polityk wielki. 2) pies młody 
gdy pecznie miftrować. 

mifirować, miuifirować do Af: służyć 
kapłanowi przy Af. tem Priefer zug 


tofe Gët ` 


obf- Meiter eines Handens, 

5culmetftet. 3) fig. Werdmei 
fers Urheber. 4) ua. Gun, Der gu gle 
per Berrihiung befiimnit ift. s) Gab 
richter; wegen otejev Bedeutung vg: 
den die zwey erjien nicht mebr gł. 
braucht. 1) obf- maitre artifan. 2) obf, 
maitre d'école, 3) fg. artilan, ouvrieh 
auteur. 4) chien de chafle qui fait 
quelque, métier. 5) bourreau, exćcu 
teur de da Juftice; maitre des hautes 
ocuvres; d caufe de cette fignificariiy 
les prómićres deux font hors d'u Ki 
$ 1)chiopiec u dobrego miftrza (mey. 
ftra): terminuie 2) mitrz, (Magifter, 
Bakalarz) fzkolny dźieći uczy. 3) 
człek ieft miftrzem fzczęśćia fwego, 
4) miftrze pfy da: przeiemca, popądzą 
gońca, wyprawca i poprawca. 5) 
miftrz go męczył. 

Wielki Mifrz Orderu. rf = geif. 
Gtand- Maitre d'un Ordre. , $ Wielki 
miftrz Krzyżacki, Malteńfki. 

Mifirz ceremoniy ; Dozorca ceremoniy, Ge 

renionien = ONeifier. maître des cćtt. 


1) obf. SMeifierthum, al 
chter- Umt- 1) obf. la. maitrfe 

'tifan. 2) le métier de bourreau 

wielkie: mifirzoftwo. Grof- Meifterthum, 
Grand - marie, ` "8 wielkie miftrzo. 
ftwo orderu krolowi 'należy, i przy 
koronie chodźl. 

Miftrzowiki. Sdafridterlih. de bour 


reau. 


mifirzowfki; obf. mayflerfki. SReiftetz, f I 


nen Meier augeheid. de maître. 

po ziiftrzowfku. A) obf. meifiertich, nh 

Miftrzowikie. uJ ein ŚReifier. 2) nań 
Art der Scharfrichter. 1) ożf. en mai 
tre; A 'la maniere de maitre, 2) en 
bourreau. 

Miftrzownik, g. a. tiele, (imperatoria) 
Meier- MWurgels Kapfer-MWurgel. or 
che, imperatoire. 

Miftrzyni. eig: u. fig. Meierin. pzop.© 
fg. artifane, ouvriere. -Q miftrzyni 
wfzyftkich rzeczy natura. 

Miftyczny. tudfii(d). miftique. 

Miftycznie, adu. wyftifth, mofttich et Wii 
fe- miftiquement. i 

Mitra, książęca korona. ` Gärten: Di 
couronne Ducale. $ na kśiążęcey mie 
trze ieft Świat, ale krzyża nie daig la: 
ko na koronie krolewfkiey. 

Mitręsa. 1) Żeitverderb; Żauderey, lany 
wierige Arbeit. *2) Gei, Knifer 
*3) śmider, Geigiger. 1) perte de remsi 

travail 


danis 


S 


umi: 
zwie 
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travail ennuieux. 
nerie, avarice. 

ij 0 w czym mitre 
Naif czałfu; mirga W 
tr ilidlerężę > Š 
a arm: Die 
| sbenfin arbstten 


śłęa nikt ĉi nie każe. 2) mknie się 


ła mou- 


a E we 


ła obo 

fu, |Mizerny arm, gott 
| bie, pauvre, m 
j| takie życie; 
f mizerna. 
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mleczne żiele, młecznik. ( glaux) Milha 
A ant. herbe au lait. 
Ź ; przytulia. (ga- 


+ Unfret Sieben Frain 

iHelait, imę plante: 

jicht, bag Ser Milh 

feni Skilóyner. 3) 

mitehieht, dać einen 
von fich giebet. 4) von 

mit einem Marek verfehen, 
1) femblable au łait. 2) laite, qui a 
des laites. 3) laiteux comme quel- 
ques herbes. 4)plein d'une moile 
blanche.  $;1) kolor; fok mleczyfty. 
2) karp mleczyfty , miecz maiący: 

koń młeczyjży.. mithfárbiges Vferd. foupe 
de lait; cheval de couleur de lait. 

Mleko. 1) die Milh. - 2) Mildh- einiger 
Stduter. 1) du lait. ai lait, fuc blanc 
de quelques herbes. 

mleko kwasne, zśladłe. faure Mildh 
aigre; du caille. 


lait 


Mliwo. 1) ix der Mühle: smagias Ge- 
tieide. 2% Müllerey. 3) Mühl- Werd, 
MUGE Ba. 1) mouture; ak moü- 
bag, 2) le métięr de menter, 3) la 


conftrućtion d'un moulin. 

Miocba , Mioczka, Młocka. 1) das Dre 
Iden, 2) die Drefej - Beit. / 3) dag ans- 
gedrofchene Getreid- 1) FaGtión de ba- 
tre le blé; le batage. 2)la faifon ou 
le tems „Propre pour barre le blé. 3) 
le blé feparć de la paille; le-grain en 
grange. $ 1) aby za każdą młoczką 
nie było kradźieży-zboża w ftodole. 

Miłocę, é, drefen. bátre le ble. $ 
młoćić zboże, żyto. 

we dwoie młoći. er bać mehe als ein Loch s 
er bat eine 3wid:-Mühle il a aurant de 
chevilles ae de trous. 

Młocenie. das Drefcher. Patión de ba- 
tre le blé;; le batage: 


Młocek. drefen. bateur en grange; ba- 


Srey Drefihet 


teur de ble. 
trzech mitocków młocącjch; 


bie zugleidy drefen. trezeau: 
dec Q wid. Młocba. 


*Młoda; Panna młoda. eite Braut. epou- 


! fe, nouvelle €poufe. 
Miodec, g. młodca. jungeś S 


men fan. 
peut conferver fans la mére: 
orła z gniazda, gdy iuż będźie odrosły, 
dochowały i i opierzony młodec. 


Miodka. ieh, fo usd nicht tradtig geng: 
fen, D nod nicht befchellert werden ifi. 
bête qui na pas encore porté; quin'a 


point encore été faillie. 


Młodnieię. 
Młodoćiany. 


#todość łat, vid. Młodzierftwo. 


od młodości. 


Młodfza ; 


Młodfzy, vid. Młody. 
z Miodu; 


Thier oder Boz 
gel, der vor fih one Die Alten fortEom= 
jeune bête ou oifeau qui fe 
$ weź 
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jung werden, fidh pertängenm, 
devenir jeune; rajeunir. 

jungs von Rwautetn, Baz 
en uno Thieren jeune, ên parlant 
des bêtes Odes płantes. $ pizenica 
miodoćiana; drzewko młodociane; 
iwa  młodoćiane iako baranki y 


die erfte Tugend eines Mienfchett, 

einer Pflangë la premierę 
d'une bete, 
d'une plante. $w młodośći myśl 
o ftarośći: młodość Stol, drzew, bydła; 
w młodość umarł, 


Thieres, 
jeunefie d'un homme, 


D [praw $lattrigfeit der Jugendz | 
der TugenQ  legercć, extrava- | 
e, fougue de I” age, de la jeurefle; 
Pecueil, le péril de la jeuneffe. 

von ugend an. de naiffance. 
młodfza izdebna. eine Gungez 
magd. fervante, fille de chambre; 
chambrière. 


za młodu. von Jugend an. de | 
nalffance; des le berceau; des la plusi 
tendre jeuneffe. § za młodu cnotą j 
fzezepiona w dorostym wieku rosnąć 
„poczyna; z młodu dotego cwiczony:; 
proftny płonkę, poki iefzcze za mio, 
du nie zaweżmie mocy; z młodu 
hamuy koła;z młodu tarnek śię oftrzy | 
pr 0v, 
Młody, fubf. © adj. ein junger Menfi 
)iung. 1) un jeune; un homme ou 
Ee qui elt jeune: 2 jeune, qub | 
weft pas vieux. $ 1) młodźi cwicze- 
nia i nauki potrzebuią; młody nabys 
way, fłary zażyway., pz 2) młodą 
płonkę iacna naproftować ; prov. mtoni] 
de żiele ; młode zwiefzę. 
Panna młoda. raut. Epoufte. 
Pan młody. Brdutigam.<€poux, le ee) 
młody Pan. junger Herr. jeune Ścignewgj] 
sitodfza izdebna, wid, Miodfza. 
miodjz zy fym. der jüngere Spón. le deii 
le puisne. 
młodjze; mtodfze karty. Karten: BIóttet 
bie fein Bild Halen. cartes blanchesz | 
les blanches. 


Młodź, (9 Jugend, junge Lente: sl 
*Młodież,f._j jeuneffe ; les s jeunes gens. | 
Młodźian, Młodźianin. Yiingling. gi 
gon jeune homme; homme fait. 
Młodźianki, piur, bie unfcjwidigen Kindeni 
fo Herodes hat umbringen laffen, les 
enfants tuez par ordre d' Herode: 
Mtodzianki; mtodziankow Swieto, Uiii 
ióubige Stnpiein, ein Fefiepag, la féte 


de 


SER 


D 


Ai 
SE 
o 
EI 


un 


MNIE 


miya 


` 


żem, wia Młyniec — młyścem. 

nica, Młyn. Mühle, Ort, Gebdude 

g ble. moulin; 
ment du moulin. 

Miyniec, g. mżyńca. 1 bas MUblepenGpiel. 

yrice; piur- J merelle, un jeu 

avec des dameś; jeu:de merelles. 

użyńcem ; młyzkiem. 1) in die Rúnde tanz 
melud. 2) úber und Ober. 3) mit ei 
tem Rade, mit einem £ d in Bie 

tuude. r)en ronde, en chancetlanr. 
2) par deffus tête, par terre, A la ren- 
verte, 3)en moulinet, en faifant un 
tour avec lepée autour de foi: $ 1) 
pilany młynkiem chodżi. 2) woz śię 
mlyńcem przewroćił. 3) młynkiem 
śięźbronił. 

Młynfki. Mühl- de moulin: 

miynfkie żelazo. das Mühl-Eifen. 
bre de meule. 

mtysf ki kamień Jpodni. 
fteln. le gite, la meule giffante. 

SE kamień. zwierzchni. ber oberfie 
Sp blfteln, la meule courante. 

* Mnich, Zakonnik. eit gong. moines 
un Religi cux de Clo? $ Mnifzy 
Zakonu  Franćifzkańfkiego. 

* mich. Ai le, papawa. (raraxacum) Pfaf- 
fen- Biatte; NulnichszMopf. pillenlit; la 
dent de tion. 

bialy mnich; białofkornik. Gbufer in e: 
ng en Spielen. Jean; maître Jean, ce- 
lui gwon a mitć dans un jeu. 

Mnichowki , plur. żiele. (alkekengi) Oe 
den-$itfcheu, alkekengi; le coquetet. 

Mnickhówfki, Mniśki, Mat? Fzy. Mndz. 
monaftique, qui regarde les moines & 
les Religieux. 


` 


ber 
le lieu ou le bâti- 


un ar- 


Der untere Mühl- 


moi- 


fian mnichowfki: Mns- Stand. 
nerie. 
Mniemam. ` mepgen, benden, fih einbil- 


den, davor balten. 
pe elfer, avoir opir On; 


simaginer, croire, 
fe figurer, ie 


faire une idée. S$ mniemałem, że to 
Pan twoy 
Mniemanie. €inbilduna, Mahn. opinion, 


erofance,fentiment fur gu. ch. $mnie- 
manie wiele moie, prov. odiąwfzy tę 
zastonę mniemania; sifa rozumu nie 
jeft z mniemania ale z rózfądku: po 
ziemfku fądzi mniemanie, bo ma fwoy 
pochop z ćiała; mniemanie nic infzego 
nie elt tylko profty obraz, Ge rozu- 
mu;maniemaniem ludzkim ftoią rzeczy, 
Br! GU, na mniemaniu to żawisło. 
ntmienzaniemm naraśla. tt bildet fich bala 
igas cin. il eft propre à imaginer; il 
s'imagine facillement une chofe. 
upie mniemania. nasviiche Cinbiloungen. 
des fantaifies musqićes. 


MNOZ 


na mniemaniu tylko zawisły. eingebildet dag 
nur tr der Eiutbiidung beftehef. imaginai- 
re;. qui neft que dans Pimaginationa 

mdłe mniemanie, Leere Cinbilbung, (mg 
der Waby. une foible opinion; des 
imaginations-creuf 

zawżięże mnemapie, Borurtheil, 
tion, preocup ation, un préjugé. 

mniemanie dobre. guter Ruf; gute Meyz 
nung dom eitem. bonne idée, bonne 
impzeflion qu'on a de qu. 

Mniemany. eingebildet, dermielnt. preten- 
du, i imagindire. 
niey; adv. conf. mało. weniger. mains. 

Mnieyfzy,con/. mały. fleiner. pls petit, 

E co, fży. > Jg, umnieyfzam. pete 
einer RAT r, amande diminuer. 

Mnieyfżenie fieinetung. diminution. 
$ mnieyfzenie i ulżenie Gear 

Mnifzek. 1) $Ronchlein. 2) Wfoffe 

ichs: Senf ein Kraut- 1) petit 
moine. /2) la dent de lion, pifienlic 
une plante. 

zły mnifzek ziele, vid. Mordownik. 

Mnilzka. 1) Nonne; Ordens: Egeter. 
2) eine gefhnittene Eni. 1) Fille; Ré- 
ligieufe. 2) trule qu'on a fanée. 

Mnilki, Mnifzy, vid. Mnichowfki. 

Mnogi. viel, zaplreich, nombreux, qui eft 
en grand nombre. $ mnogie liczy la- 
ta; tytuły mnogie a maiętnośći ubo- 
gie, prov. 

Mnogość. Y Bielheit, Merge. grand 

Mnoftwo. (J nombre; multitude. § 
wielkie Detten żołnierzy. ` 

Mnożę co, ży, żył, vermehren. 
ter, multiplier, redoubler. 
iaie krew mnoży. 

množ, fich vermehren. 
saugmenter > provigner, 
Ś kroliki Ze mnożą ; nierządy ślę 

zamn< alg; miłość ślę mnoży ; Yoz- 
mnożyły śię kroliki; mnoży ge iak 
Św inia w prośięta D pr 00%, 

ryby śię mnożą. bie Gite vetmebten fid 
les poiffons peuplent. 

mnazacy. Redent. vermehrende Bahis 
akt, durch welche eine andre vetmehret 
wird. Arim. multiplicateur; le hom- 
bre par lequel on multiplie: § mno- 
žacy, ieft liczba przez ktorą ślę druga 
multyplikuie , iako gdy przez dwa 
inulciplikuię pięć, liczba 2. nazywa śię 
mnożący, 25. mnożny. 

Mnożenie. 1) Berniehtung. 2)%echent, die 
Multiplication. 1)augmentacion, acroif- 
fement. 2) Aritm. la multiplication- 

Mnożny. XechenE. Zabl Die man multie 
plicireq foll. Aritm. le multiplicandez 
le nombre qui doit étze multiplié, 


Moc 


próven- 


DJ 


augmen- 
$ świeże 


CI 


multiplier, 
redoubler. 


mi 


u 


U 


MOG 


Gide. 2) Gemalt, 
Mahi Anfeben. 3) Tugend, Kraft ei 
ner Sache. 4) Bielhelt, Menge. 5) Gez 
malt, Bolina. 1) force, la vigueur du 
corps. ) pouvoir , puiffince, force, 
crédit, AONE 3) force, vertu,72 pro- 
prieto, qualité naturelle.. 4) multitude, 
grande quantité, g grand, nombre. 5) 
pouvoir a gw on a a de qu. pour un né- 
goce; le plein-pouvoir. $1) wielką 
ma moc ) w. ręku. ^2) potężna 
moc; nie ieft to w mocy moiey; pod 
mei ieit mocą; mam go w mocy. 
3) mot Sie tego ieft barzo fzuteczna. 

4) moc ma pieniędz Ai i fpofobow. 5) 
pofeli ma moc zaw. rzeć pokoy ; dalem 
mu pełną, zupełną, niezamierzoną, 
zamierzoną moc do zakończenia tey 
fprawy. 

moc, władza ż į śmierći mad kim. Die 
Gewalt des Lebeng und Todes Ober eiz 
nen. la puiffance de vie & de mort 
fur qu, 

mocą. 1) mit Gewalt. 2) Kraft, Folge, 
vermóge. 1)par force, avec violence. 
2) en vertu; en qualité. § 1) mocą 
mi z rąk wydarł; nic mocą, wizyftko 
miłośćią, prov. mocą wäi fortecę. 2) 
mocą urzędu mego. 

wfzyfiką mocą. aus allen Kraften, mit al- 
ler Gewalt. SE toute force; de vive 
force. $ wfzyft ką mocą uciekał. 


Jzpetna moc: b hefilicheś BHD, 


$51 
tiy | Moc, f. 1) $taft, © 


ina, 


ja Ika mac. 


grakeń© fi i ś Geficht. un vi- 
fage d.ćtuit; un vifage à cracher con- 
tre, marmoufet, vifage fort bid. $ kat 


cię prosi fzpetna 
catowaniem. 

e fwoiey mocy. au8 eignen & taften. par fes 
propres forces; de fa propre force ; 


mocy Z twoim po- 


de lui meme. $ o fwoiey mocy 
chodzi. 

zak chor) że śię r gien mocy podnieść nie 
moze. ey if fo Fian, Daf er aus cigtien 


âften nicht en fan, les fouces 
du malade. ne fufifent pas pour fe re- 
drefier. 

sa moc. auf die Dauer. ăla durable; de 
longue durée. § na moc co robić, 
murować, 

mam sig w mocy. ich meig mich tu mófioen; 
ih bin Herr ib D je me poflede; 
Je fuis maitre de moi më me. 

mocy ma, moc zażywać. Gewalt mit Ge- 
wait vertreiben. repoulfer ła force 
par force. 

*mam kogo z moc ; Silny mi ieft et Sp mit 
úberlesens er macht mi su fchaffen- 
il me dogne du Al à retordie; il Uem- 


stel 
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porte de haute lute fur moi; il me 
donne de la befogne. 
nie w moiey to mocy. Dad it niht it mei 
nem Bermogeń, das frehet nicht bey mir. 
cela n'eft pas dans mon pouvoir; il ne 
tient pas A moi que cela fe fa fife 
** Mocarki, piar. Ceide haften: pafions. 
§ w człowieku d Ia. mocarki, 
nie tylko fobie er ip ne, 
iako byftra popędliwość, żądza nie- 
fyta, żałość fmutna, boiażń mdła. 
** Mocarftwo. Gewalt, Macht der Groffen. 
la puifance des Grands. 
** Mocarz. Gewaltiger, Machfiger. un 
puiffant Seigneur; un Grand. $ mo- 
carz Samfon; mocarze Świata. 
Mocen, vid. Mocny. 
Mocnię co. kården, farë machen. forti- 
fier, enforcir. 
1. eig. u. fig. fih verfirden, 
Mocnicię..j Por werden. prop. © fg. 
fe fortifier, fe rendre fort; enforcir. 
śieckiemi śię zmocnil ëmt, 
Ą Eat: cig. u . fig. fond, aus allen 
prop. © fig. ferme, vigoureu- 
fem kig fortement, avec force. $koń 
mocno gnie; mocno śię broni. 
* Mocność; vid. Moc. 
Mocny, Mocen. »)cig. u. fig. for, Prët 
tig; 2) fdhtuf als cein Geficht. 1) prop. 
w fg. vigoureux, fort, robufte, puif- 
ai 2) fort, fin comme la vuë de qu. 
$ 1) mocny to człowiek w rękach; 
mocna forteca; mocne w ia e, W 
piechoćie woyfko. 2) wztok ma 
mocny. 
ief to- uc er vermag, er bat 
fte Diefes iu oun, il a des forces 
a faire cela. 
Mocowanie śię, Siłenie śię. Bemithuttg, 
rebung, Anfrenguug Der Mrófte. 
efort,action de s'eforcer. 
KEE zapaśnik, bojownik. Gtreb 
r fampfer. GE fareus;.jott- 
ai 
Mocnię śię, śilę śię. fich ańgreifen, Die 
Śrafte anfpannen. s'eforcer, faire éfort. 
Mocya. AE ewesung jur Gefundz 
bet. '2) Serichte-Wor tage wider 
einen Unterrichter beym Obergericht. 1) 
exercice, 7. qu'on prend à à ER de la 
fantć. - 2) droit. évocation; plainte 
contre un Juge inférieur qu'on porte 
à la Coûr Superieure 
Mocz; uryna. tyin, SE piffat, usine. 
$ mocz fzczurowy “jeft jad potężnys 
mocz ee 
Moczę, czy, czył. 1) utinieten, harnen, 
piffen. eint en, einmeidhen. 2) tò- 
feu glaós, Hanfe 1) per, uriner. 
2) tremper, 
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2) tremper, mouiller. 3) rouir; met- 
tre le chanvre un certain tems. dans 
Peau. $ r) krwią moczy. 2) namo- 
czyć Ziele. 

namoczyć pioro. die Gedet etntuncen. trem- 
per la plume. 

mioczyć śledzie. Heringe waffern. deffaler 
les harans; faire tremper les harans 
pour les deffaler. 

Moczenie. €luwycihung. 
mouillure. - 

Moczony. 1)einaeweichet. 2) gerdftet vom 
Glas. , 1) ttempć , mouille. 2) rouh, 
prepare au rutoin 

Moda. tode. mode, vogue. 
zbyt dogadza. 

wie moda to. das ik n 
pas mode; cela n 

międlug terazniey| 
gen Mode. à la moderne. 

Model, g. modla. Model, Mufter. un mo- 
dele; forme, façon, f. § model ży- 
ćra {wego Die na mniemaniu ludz m 
zafadzij, ale na fwoiey poczćiwośći ; 
model budowania. 

model gruntu w budowaniu, vid. Zakład 
budowania. ` 

model drzewiany albo ryfowany budynku 
całego, wid. Catokfztatc. 

model przodku, fzczyjtu budowania, wid. 
Sklad budynkowy. 

Modła. 1) Bley- Waage. *2) Gebet, f. 
Modlitwa. 1) le plomb, le chas, dont 
fe fervent les maçons. *2) priśre, 
une oraifoh faite a Dieu, v. Modlitwa. 

modig uffawiać, mady det Hley-Waage ride 
ten. plomber; prendre les aplombs, 

Modlę śię. "beren, fein Gebet thun, 2) 
iufidnbiufż birren. 1) prier Dieu, faire fa 
prićre, 2)conjurer qu; prier inftammenc. 
§ 1) modlę śię tobie Boże; - pomo- 
dliwfzy śię pofzii do; fpraw fwoich, 
*2) modlił śię (fuplikował) krołowi 
aby oe 

modlić Ze 


trempement, 


$ modźie 


icht Dode. cela n'eft 
pas de mife. 
nach der jepi- 


zey mody. 


ago. Gut eines betet, faire 

au lieu de gu. 

kim. mr einen beten. prier, 

iere pour gu 

Modlitewnia, *Modlitewnica. "Det: Doug, 
5et<Stuhe, HauszCavelle. un Oratoire ; 
Chapelle; un.prić-Dieu. 

Modiicewka. Gebetlein. petite oraifon 
ou.prićre. 

Modlitwa Gebet. 
quon fait a Dien ę 

modlitwy: modlitewki. Gebet- Huh, li- 
vre de prieres; un ufage; livre 
d'oraifons. 

Modlitwa Pańfka. Dog Bater Unfer. un 
Bater; Poraifon dominicale. 


une oraifon; priere 


` modrzyć Śi 
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Modlitwa do flotu. ein SiffzGehet. benć- 
diction de table. 

Modny , vid. Medzżiafty. 

Modrak, modrzeniec, chabiek, blawat . 
(cyanus) $torn=Blume.. aubifoin, bluet, 
blaveole, blavet, -barbeau. 

Modrawy. paulit” bleuâtre, qui Gre 
fur le bleu. 

Modro) adv, blau. bleu, d'une manićre 
bleue; en bleu, 

Modrobiady, bladomodry albo bławy. 
głasfdrbig ; graśgriin, mecrblau, gtaublau. 
verd grisatre, de couleur de vitre; de 
verd de mer. $ morze ieft modroblay 
de; kot ma modroblade oczy. 

Modrooki. ber Blaue Soen bat. qui a les 
yeux blenx. ' 

Modry. blau, bleu. 

Modrzę, rzy, rzy. Dlan fårben: bleuir; 
faire devenir bleu, rendre bleu ; fai- 
re bleu, 


-9 blau werden. devenir bleu. 
J $ ręce mu zmodrzały od 


Modr 
farby. 
Modrzeniec, g. modzzeńca, 1) Kotr=Blue 
me. 2) grofjer Dtecr Gtichling, ein blauer 
Cee $ifch.  1)aubifoin, bluet, une fleur 
bleuć parmi les blez. 2) forte de gott, 
fon de mer qui eft bleu. 
modrzeniec rogazy. Rittet- rom. 
éperons; conłolide rofalę. 

Modrzew, f. m. (łarżx) $etchen = Batt, 
la melete, le larege ou larix. 

Modrzewowy. feren: Baume. de mélé- 
fe. $ żywica modrzewowa nie barzo 
podleyfza od terpentyny. 

modrzewowa gębka, £etchen< Gchmamm. 
agaric de melefe, 

Modrzewnica żiele. (chame parve) ein 
gewifjeś Kraut. efpece d'herbe, 

*Moduin, Debatt, Format. forme, format. 

*na iakie modum (kfztatt) bierg? in tag 
Dr ein $ormat if das Buh? en quel 
format eft ce livre? 

Modziafty, Modny. 1)0er viel auf Moden 
hált, Der die Moden gerne nachmacht. 
2) das Mode if. 1) modifte, qui fuit 
la mode. 2) qui eft'a la mode; qui 
eft de mife. $ 1)modźiafta to Panna; 
modny ale bez wymysłu; modnemu 
„śię akomodować światu, 2) modźia- 
fte ftroie. 

Mogę, że, mogł, modz (moc). 1)fónnen. 
2) Ennen, gelten, vermogen ben einem. 
1) pouvoir. 2) valoir; avoir pouvoir, 
crédit auprćs de qu; pouvoir fur 
quelqu'un.  $ 1) może to uczynić; 
nie mogł na to patrzyć, tego słuchać 
2) wiele u krola. może. 

iak może bydź. fo viel es moglich ift; fo 

mie 


les 


mogi 
li 
Mos 
fe 
te 
mogi 


Hei 


béné. 


hwan 
bluet, 


L tire 
niere 


lawy, 
ubia, 
& de 
toblas: 


|a les 


leuir; 
j faie 


bleu, 
ly od 


Blue 
ler 
fleur 
poik 


amir 


EI 


met, 
i tiag 
quel 


OC) 
mó, 
| fuit 

qui 
nna; 
iemu 
dias 


nnen 
mem, 


| Mogunfki. 
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wie es nn Boun. felon toute la pofi- 
bilité; autant gu'il eft pofhble. 

może. man fan. on peut. „$ ktorego 
może nafyćić , nauczyć. 

Zeë bydź może. men eg feyu tan. fi fai- 
re fe peut. 


Jfać Ge to może; może bydź. ; mozna rzecz. 


es fai fenis es ift eine mogliche Sache. 
ilfe peut que; il fe pourra bien faire. 

možefzli Jradnie. Went e3 dir gelegen, bez 
queni it. s'il eft de vôtre commodités 
fi vôtre commodite le permet. 

mie mogę. (ich fan niht. 2) id bin 
Brong. 1)je ne faurois, je nepuis. 2) 
je fuis malade, a $ 

Mogiła. 1) Grab - Daten, Grab = Oiigel. 
2) Grab. 3) Wappent. vierecigter Set: 
chen:Stein darauf ein Kreng ftehet, und 
men andere liegen. 1) boffe; boffe fur 
un tombeau, 2) fig. tombeau. 3) Biet. 
tombe ou pierre tombale fur qui eft 
une ‘croix debout 8x/deux autres gi- 


fantes. 1) mogiła nad grobem. +2) 
śmierć go 'w źimne wtrąciła mogiły. 

mogiła [amorodna ; pagor ek. Hügeh col- 
line; boffe, bute de terre. 


Mogiłka. Fleiner Grab: Ditgel. petite bof- 
fe fur un tombęau: petite bute de 
térre, 

mogitka krerowa. Maulwurfs-Haufen. tau- 
piniére. 

Mogilniczy, g. mogiiniczego. © 
ber. foffoieur, enterreur des” mor 

Monguncja. Ramp, Stadt und © 


ftenthum. Maience, ville & Elećtorat. 
Mogunczyk. ein SRapuger. habitans de 
Matence. 


Mang 

Moie, vid. Moy. 

Moknę, knie, i knął, (A2) 1 
werden. 2) weiche n, meidt fepn. 
3) fig. Hwimmen als im Blut. 1) trrem= 
per, fe mo zuiller; étre mouillé; étre 
trempé, étre baignś. 2) baigner, trem- 
per: etre dans “quelque liqueur. 2) 
fis. > fe baigner dans les larmes, 
dans le fang. $1 ) ftoiemy tu i mo- 
kńiemy; do kofżule zmokł, przemo- 
koat, 'umokł. _2) niech to w wodźie 
moknie. **3) wfzyftek we krwi, we 

h moknie. 

dla, plur: nafjes XBetter. 
vieux; faifon humide. 
teraz panuią 

Mokro, adv. naĝ. tres. humidement; 
d'une manière mouillée; avec mouil: 
lure; humidement. $ mokro tt; mo- 
kro przyłożyć: mokro chować. 

Mokrość. - 1)St4dffe. 12) naffes Better. 1) 
mouillure, fluidité, qualité de ce RA, 


ef. de Malence. 


, (kB). ona 


tems plu- 
$ mokradła 
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2) faifon plu- 


eit trempé dans Pedu. 
§ 1) mokrość 


yieufe ; stems pluyieux. 
wody rozłaney. 

Mokuośnieżyfty. pów YDetter: Ednee: 
naĝ, de, pluvieux 8 negeuk. 
$ mokrośnieżyfta żima. 

Mokry: raf. mouille, trempé, rempli de 
[eau on de GG liqueur; $ wioż 
na czolo chuftkę mokrą; chufta mo- 
kra:od oćtu; od wodki. 

* Mokrż, Uryna. Urin. piffe, urine, 

* Mokrzę co, namaczam. naf machen, ein 


pechen, tremper, mouiller; trem- 
per dans. Peau. $ pomokrzyć kogo 
moczem. 


mokrzyć śię. fich bepiffen. fe fouiller, s’ ar- 
rofer. d'urine: $ pomokrzył śię w 
łożku. 

ża rana "EI ę diefe Wunde 
réiert, giebet noch feuchtiateit von fih. 
cette plaie eft encoreà fuinter 

Mokrzec Ziele; E 
ślep drugi. 
*mokrzec; Jporyz Ziel. (polygonum 
maius) egtritt, garhe, Ptedgrng. 
centinode, renouée, c ole 


zhokrca , vid. karzj- 


MA E 5 E 1) tia 2) Mifz 
) len m , 8) pifłolr, 
e Gr det a pifler 


Matte, Echabe. 2) fig. heimlich * 
Mer. byś ane, gerce. - 2) 


Ç > 3 in, regret; ver qu rons 
i re le coeur de qu. $ x) 
mole w gty i. 2) mol to 
na ferce; Ss? niewybity 
grofze łakomemu; ma mola p go 


ue: ten go mol gryżie. 

o moła ma co go gryzie, ei iti jez 

if, wo ibn. ber: 5 dni 

chacun fait où le bar le blefle; 

Cup a fon ver gui le ronge 

*Mo 32 przył é. - Befchroerideit. 
te 


wewnąt 


cha: 


Moleftuię kogo; uprzy krzam ślę: komu. 
A beld werlich f fallen. incom- 
moder, fatiguer. 

*Mołoiee, g. „możojca. jutger s 
ne homme. 


Molownik żiele. (botrys ) Trauben- Rr ont, 


Menih. jeu- 


SKroten- raut. piment, patience, mi- 
graiñe, milegraine, 
*Moleyca. junae Srat, junge Ehe F 


époufée, mariée; celle qui vient Górze 

marire: 
Momocėé; oce, ożaż, 
mel, lalen. 


mamocę,blekocę, fraint: 
Eë bródodiili< 
Momot; mamot, blekot. Sram 
douilletr, begaieur. 
Monarcha, ein MRolarche. un Monarque. 
Morar- 
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monard 
fouve 

Monatchyczny 
que, fouverain. 

Monarchyni. JRotiarfin. Princeffe fou- 
vera:ne. 

Monafter. ein Griechifh Sfofier. un mo- 
naftere grec. $ pofzedł do monafteru, 

Monafterz, g. a. Miónfier, Stadt und Bif- 
thum in Wefvhalen unfter, ville & 
Evechć en Weftohalie 

Monderunek, vig. Munderunek. 

Moneta 1) Gti Seid, Geld. 2) ffein 

ole; pièce; piece d'or 

2) petite monoie; me- 
nuailie; monoie de bilon. $ 1) mo- 
neta dobra, fałfzywa, ftara; złota, 
śrebrna; na rą monetę co pr zeda- 
wać; cenę złych monet raj 
podle monety gubić, 
złoto, śrebro w monećie. 2 
bym nie mam r 

Monetnik. © 
d'argerit. 

Monetny, Monetowy. Gelb: 
de monoie 


e 


dawid: monarchi- 


) J zmieni- 


) z 


d'argent, 


SCH Oka 
eine Monffrang. foleił 
rme Ihoftie; Seele 


1) le mords, embou 
j bocal, embouchure dont 
on ME un inftrument à venr. 
3) frein, bride, pauvojr, contrainte. § 


DY ftremu Eoma Wi monfztuka 
? 


) sum ie de - Gebif gez 
Gro: 1) de mórds. 

Se 

I ein Hund doguin. 

r, e ven morowe. Pef. pefte, 
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Morąg. bunte Stteife, bunte Stede. mou- 


cheture, madrute. 


` untie tig, bunt 

bigarrć,vergć, madrć, Yaironż 
femś de taches, de mouchetures. 

Moralifta ein Sftten=tehver. un moralifte. 

Moralny, obycz iowy. Gitten =. morał, 
qui regarde les moeurs. 

Moratorya. 9 Geleit eiferner Brief, 

Moratorye, plur. J faufcondnit, quin- 
kc arrêt de dźtfence. 

Mabren, Mipren-Land ; Margs 

in Bohnen. Moravie, un 

en Bohème. 

Máprer. 


Moravien. 


Motawfki. Måprifh- Moravien. 
Morderca. Morderz. 1) Mérder, Sege: 
Mörder. z) Mastrer, Plager. 1) afas- 


Ze meurtrie 2) barbare; - celui qui 

rüel Sz ficheux. 4 

Mendes - idrderifch. meutrier, qui tuć, 
qui eft cruël; barbare. 

o, 1) Graufamteit, Marterfiidję, 

mattern, guqndłen. *2) 

al, f, Męka. KR bourrele- 


e la peine, à tourmen- 
nt, peine, v. Męka. 
Ziele iadowite. (7apel- 
olfswurg, 
ppe ein giftige8 
apel une plante venimeufe. 
ilen, plagen, marterm. 2) 
rude madeit, abmatten. 1) 
ter, fa foufrir, aflafińer; 
urreler, 2) la alf er, fatiguer. Sri 
mordowano 


myśinemi złoczyrńcę 
2) mordować kogo chodze= 


zerbrechen, 
NE efprit & la cervelle. 
ł rywodami. 


2) zmordo- 
esam em. 
oròthaten. meurtres, piur. 


` 


s plames d'Au- 


Morg. em d 


zy. ord und 
tueries Sc boucheries. 


1) Zeni groffe 


Blutvergie(2 


Ot. 
Morgen Landes; chat Taz 
arpent; Journal; un acre de 
terre. 


DIN 


gewers. 
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nal tere: $ włóka ma morgow > morg 9 Propon 
ma pięć fznurow albo 
dług infzy SĘ mo org „ma 


ajj 
wizy 
wy 


Morowka. 


Sarbundet- 


et Gerpir fe aba kuf.  rjbubon pe- 
quiri- ftilencieux., ¥ 2p charbon un ż 


w. Karhunkul. 
Morowy 
morowe po 7 
morowy korzeń 


MET mediterra- 


(petafites) Peftit 
la A: ine de pefte. 
Moriele, plz ża abletces, mé- 
|  dicament fait en petites tables. 
| Morski. r) ©ce:, Me *2) ant Meer 
gelegen, f. Nadmorf 


1) de mer, ma- 
rin, qui eft de mer, qui fert à la mer. 


mer, v 
morit ` 


hät 


e Sp > 
eit; daś Balthijche I 


& 


x & re 


przy chodzenia i odchodze- 


ven Ki ki 
mio? fi ki 


Ki 


morf. 


tourment, 


Mortyfikuię, mor 


qudten. tourmen 


Mons ofga t 
Mor fe 
i Ë 

§ 

e 


Or E 

bag 
|morze 
| Meer, mar di marmar 
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fug, Elnleauną ir die Beige. 1) aba- 
tement, afoibliffiemene, ćpuifement des 
forces; I'aćtłon de fatiguer parqu: ch. 
z) mortification, maceration -l'aćtion 
de mortifiẹr. 4) maceration dans une 
trempe., $ I) morzenie śię głodem; 
morzenie śiebie albo kogo głodem, 
trudami, niefpaniem. 2) morzenie 
Ciała fweso. 3) morzenie w kałkuśie. 
morzezie $ ołądku. 4 das Baud- Grime 
Merzyfko. J men. tranchées, 
mal de ventre; maladies des inteftins. 
$ morzyfką z nieftrawnośći żołądka 
pochodźi. 
Morzymord żiele. (azzbora) Cifenfińtleitt 
das Gelbe; Anthornwurg. antora. 
Mość, g. D. A. L. mośći, I. mośčią 
N.mość, G.mośćiow, D. m 
24. m. mośćlow, d f. mość, 7. mo- 
śćiami, ZL. mośćlach. 1) Mtojeftat, 
Durńleudtigfeit, Ercellenk , Gnaden, 
nadhsem bie wornefegte Wiirde. die 
Bedeutung bat; in Siefem NPA 
beigt ò Ser E: a . Mośći: e 
1) Majeftć, 


mit Vorfepung 

Jee, Jch, Wa de 

oenn mit J. M 5 
niłość, mo- 


MOSCI 


SSnialicje 1 Gët Votre Maje: a 
fuplikurę W Bzy Krołewfkiey Mo<ći. 
e Jego Mość; X. F.-M. Gro Duróz 
laudhten der ür. Son Alteffe le Prin- 
feigneur le Prince 
Jbro Durdlaudhten die 
SU Pri Son Alteffe la Prin- 
cefle; Madame l Princeffe. 
( gca) Mo 
en- Son Alee: 
Eure D 
vfz Waf 
j GER 
M. Ohn Dph-Ghienz 
et, von doem die Rede if. 
onfieur, ce Monfieur de qui on par- 


$ prz yfzedi cudz 


otre Alteffe. 
mi Jeh 


zemi iX 


ber ES N. Mon= 

Mość Pan Potocki; 

a Starofta wyiechał z 
mem Kafztelanem. 

bro Gnaz 


den die Herrei Gefandten. Mefeurs 


iz. hro Wohl- Ehrwir= 
ert. Water le Pere, 
8 un Ecclefaftigue, Ń Jego 
e! z h Mość K$ 


n; 
cełlence Madame la 
an lee 


obi Wafz Mość, vid. Wafz- 


Ziebet, Bifam, mufe: 


1, piżmo, 
wy;p 7 Hijam- de mufe. 


MOSK 
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prono moy, moja; qwem omet dör- 
Za uł. 


śćiow ; D. L I. mośćiem, mo 

AN. V. mośćia; e D. L. mośći (mo- 
śćiom); 4.1. mo äis: Plar. N. A: V. 
moshes g g. 2 W; D: k Ł.mośćiom. 
|| Mośći Panie, * Mośći anie. mein Derr. 


że. meine Herren, Meffieurs. 
eläng Nosé í meinen Becbrten 
Herren, AA 
;| Mnie Wiejce Ma in Briefen; 
Mein Oochgcegrter Herr. zerme ćpi/fo- 
z Mon tres honorć Mo 


ur. 
1. Madame. 


We Peri. © AOR 5 
geehrte Frauen. Me- 
in Sderg 3; bejżóndig mit 


bro Gnaden, | bro ed 
lensen um Déi werfen. 
toujours, par Monfeigneur; par vôtre 


*IMośći iv 
de civilité: 
honore 
Wafzmoś 
M. W. 


in Titeln: Dodh-Ghler, terme 
très noble, très digne, très 


Wielce Mośćiwy Pan; W. 
Em. Hoch- Edlen. Mon- 


Moy 
M. P. 


Gë 
hura albo kaźni 
fka, fkwara; mo der ak albo mo- 


Siądz. tarty. 


eine nacz se rzeczy, Bez 
fóffe von Słeffing. dinanderie; vafes 


de ićton. 

na treść. $tupferzBlumen. des feurs 

de cuivre. 

Mośiężyfty. meffingartig ieffing baltend. 
qui a quelque proprierć de lóronz 
mêle avec du leton. 

Mofkal. ein Miofeowiter. un Mofcovite. 

jewcży Rofeowitijcher Stieg. 

2) bie Mkofeowitifchen Lande. 3) Mofco= 

witifche prahe oder Gren, 1) une 

guerre avec les Mofcovites. 2) Mofco- 
vie, les Provinces aparte antes à cette 

Monarchie. 3) le Rufiote; la langue 

Ruffienne; les moeurs Rufiiens, $ 1) 
przez czas iewczyzny. 

dofkiewiki. feomitifcdh.  Mofcovien ; 

de Mofcovie 

Mofkiewjki kamień. 

Graun Eis. 
d'âne. 

Mofkwa. 1) die Haupt: Stadt Mofcau in 

ufland. 2) das rojrowithhe etc, 

Dykcyon. Polki. 


Mofeowitifdje $ Bio, 
Diere fpćcalaire, miroir 


MOST SEA 
1) Mofcou; capitale de Moftovie. 2) 
Mofcovie, Ruffie. 

Mefkwicin. Mofcowit. Mofcovite, Ruf- 
fe; Ruffen, 

Moft. Bride. pont. $ moft na palach; 
oft budować, zrucać; Polfki moft, 
liemiecki poft, Włofkie nabożeńftwo, 
zyftko błazeńftwo, prov- 
inge- Bride, fliegende 
int; pont volant. 
b; nz worach fko- 
albo iako. ter. az na 
ianyjch,. ktore 
rude; Goif- 
pont de bateaux; ponton; Un pont 
compofć de bateaux de cuivre. 

j trzeba postać. wieprzytaćielowi. 

de mug man eine goldne Brie 

il faur faire un pont d'or 


dem $ 
ce bauen. 


à fes enemis: 


2 su uffe fallen ; nieder- 
fallen. fe aen devant qu; fej jet- 
ter aux piez de qu. $ moftem śię 

ścielę (kładę) u nożek Panfkich. 
Moftek, g, mofika. 1) Briidlein. 2) 
Mofteczek, g: mofleczka. | Brufi, 4 
Gtüd vom sefólachteten Vieh. 3) Steg, 
1) ponceau, perit pont. 


Xi el Geife. 
2) poitrine, c'eft la partie du devant 
d'une bête tuée. 3) barre de favon; 
du favon en barre. $ 1) moftek przy 
forcie mieyłkiej je 2) moftek Gelee 
pieczony 3) )kupiła mofteczek mydła. 
e eleni, fa: ni. Bruft som Hirfh oder 


Nehe hampe; poitrine de cert, de 
chevreuil. 

mofżełe. f: kopowy. €thóps:Bruft. brechet; 
poitri ne de moutón. 


mofłek A AA Etid rm Dien. 
pićce tremblante; pis de beuf; poi- 
trine de beuf. 
Moftkowaty. vom Vieh: 
"em parlant des bêr 
poitrine. $ mo. 
Moftkowy. ruf 
gefi Hia chteten Bień 


fiarc son Bruft. 
es: alant une large 
om aty woł. 

von der Bruft eines 
de poitrine d'une 
za fztuka. 

Pruft- Braten. pis de 
e trembłante. 

Unat das Gruft- Bein. 
m. fternon, bri het. 


Moftow zniczy, j fal riz 
Gen duffeber, $nicen- Steiger maître 
de ponts- 

owy, fużf. g mofio ; celnik mo- 


- Prüden-3o tnepmer pon- 
en celui Gui reçoit le pontenage. 

y, adj. "rien =. de p 
we; cło od zofłu. Prde 


ten = Belo. 


at- 
pfl, Brüs 
le travers, le paffage, le 
e ponte- 


MOTY 


z „du mou; du vin doux- 

moft buduie. cine Brú- 
bitir un pont.  Ẹ rze- 

Gel pomościf. 

de msu; qui con- 

$ moizczowy 


Mofzczowy. 
łe vin doux. 


cerne 
alejek: 
Mofzelka, vid. Mufzelka. 
Mofzenka, p4 OQ g.mofzenek. Św 
Moizeriki, > denz e 
Mofz j des baurfes, f. 
le fcrotum, pedu qui envelope ies 
gada 


D 
S, 


nki, di jo mofzeńkowe. (colut 
tinfeg Baum. baguenaudieF, le fen 
pais. 
Motacz. © 
Moraczka. 
Motam. 
oai Die 


eent 


w 
[4 
LS 


rwitren, tet 
sd 2 


e r) niet 
dziona krotko mc 
dzę ną motow idi 


gwim 
motek n 
*Mor 


De 


Zoch, g.8 


les petit 


świece, Slide UI 
fe brûle a laji 
le papillon= fe jerdi 
ideremept. 


it żu teden, 1) "JK 


qu'on 
, la voix$ 
j mowy na 
é mowę dë 


acim 


ta 


D m 


E 
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reinen rebet, ihn verz 
ler en faveur de qu; dé- 
profzę mow za mną. 
Dem Kinde 
. - enfeigner A l'enfant A prier 


gich, Vi 
Mowa wpa: 
|mowa k 
izon iedzego 
| zność 
t kmowy Afztalt 
| mowy. 
la | Mowca 


Zem pacierz 


porbetem 
2) dire; 


nie mówi; mc 
rowie niero 


mnie dufzą €liwi 
mowi fobie pod 

of: kłano, tmdno ; 
mowi; ió 


Co o tym mowi p 


rop) mov łą. 
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our mói; qui melt commode; qui 
eft acommodć pour moi. $ moylki 


to ftotek, koń. 

* po moyfku; po moiemu, adv. nach meiner 
get. felon ma manićre; A ma façon; 
A ma fantaifie. 

Mozaika, fadzona robota. ańdgelente Fire 
bett on Stein oder Holk  mofaique, 
ouvrage A la Mofaique; ouvrage mar- 
quetć de pierre ou de bois de diferen- 
tes couleurs. $ kośćioł kofztowną 
Mozaiką przyozdobiony. 

Mozdżerz, * Możdzierz, g. a. 1) Mörfel. 
2) $euet-Rótfel. 1) mortier: 2) mor- 
tier, une piece d'artillerie: $ 1)urfuc 
w możdżerzu; możdżerze mośiężne. 
2)z możdżerza bombę wyrzućić 

Możdżerzowy, * Mozdźierowy. SRótfel =. 
de mortier. $ tłuk możdżerzowy. 

możdzerzowy kamień; kamień każdy na 
możdżerze dobry. Grein oder Marber 
Daraus man Moörfer macht. 
marbre, m. dont on fait des mortiers: 

Możdżerzyk, g. a. feiner Mórfel. petit 
mortier. 

Mozefz. Mofes. Moris, 

Mozefzowy. Mofes- de Morfe: 

Księgi Mozefzowe. Me Bidet Mofes. le 
Pentateuque. 

Pierwfze księgi „Mozefzowe. bot ` erfte 
Buch Mofes. Genefe, le premier livre 
de Moife. 

Drugie - - bas andre - - PExode, w. 

Trzećie = - das Dritte-- - le Levicigue. 

Czwarie - - daś vierte — - les Nombres. 

Piąte - - das fünfte- - le Deuteronome. 

Mozg. das Gehirn. cerveau, cervelle. 
§ w mozgu ieft komorek cztery; w 
tyle mezgu zaczyna śię żył wizyftkich 
fuchych zebranie. 

Mozgownica. im Spott: Gehirn, Hirn- 
Goebel, Hirn- Kaften.  osijuement : 
cervelle, caboche, le crâne. $ raka ma- 
terya cale metafizyczna nie barzo śię 
zdaie zgodna do zamącenia tak gru- 
bych mozgownic iako 14 Turcy. 

Mozgowcowy.1 Gebirn =, im Gehirn 

Mozgowczy. J auśgebecFt, in ber Eine 
biibung formiret. chimerique, ideal, 
vifionnaire. d 

wymysł mozgowczy. Hirn-Gefpinfte. cht. 
mére, chote vilfionnaire. 

Mezgowiec, g. mozgowca. Grillenfinnetr, 
eigenfinniger Wèenfch. tetu, fantasque, 
un bizarre. 

Mozgowy. Gehir de cerveau. §-pro- 
mienie albo- fpecies do tylney komor- 
ki mozgowsy idą. 

Mozżnorządy, píur. Możnorządztwo. ärt 
foerafie, Derren- Regierung. Ariftocracie. 


pierre ou , 


MROw 


Możność. 1) Vermögen, Kråfte. 
lihfeit. 1) puilfance, pouvoir. 2) pof 
fibilice; le pofhble. § 1) możnośćią 
śię twoią wyfadził; pogruchota nas 
możnością fwoią; z możności moiey 
nieposłufznych hamować będę: 2) 
możnośći w tym Żadney nie widzę; 
według możnośći moiey pracować 
będę. 

Możny. 1) mdrhtia, vermógend. 2) móge 
licy. 1) puiflant, fort. 2) poffible. $ 1) 
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możne w ludźie Parfftwo. 2) można 
to rzecz. 

Mozoł. Kummer, Gram. chagrin, fouci, 
tourment. 


Mozolę. beflitmern, Gorge machen, cha: 
griner; fàcher, donner du chagrin. 
mozolić głowę. den Kopf zerbrechen. tome 

pre la tere. 

Mrągowaty, vid. Morągowaty. 

* Mrę na co, marze, marł, mrzeć. 1) bes 
tig begehten. 2) rafend lieben. 3) fter 
ben, nut in den Compo/tis. 1) delirer 
ardenment, brûler: de foif, d'amour 
pour qu;foupirer après qu, 2) foupi- 
rer pour une belle; aimer avec pas: 
fion. 3) mourir;  feulement dans D 
compofez. 

mre głod. Hunger leiden, avoir faim; 
mourir de faim. 

mrze tam. Cé iff ein Gterben , eine Gende 
Da. ily a ła une petite contagion, 
une mortalité. 

*Mnr:czę, czy, czył , zamraczam. detfitle 
fterm, vwerduuckelu. obfeurcir, rendre ob: 
fcur; couvrir de nuages. $ zacmie 
nie soten świat mroczy; śmierć oko 
chmurą mroczy ; zrzenicę na śmiertel- 
ney zamroczyła pościeli. 

mroczy ślę. /e8 wird Dune, 
cit; il fe couvre de nuage. 

**Mroczony, zamroczony. werdunefe(t, 
veifirftert.  obfcur, renebreux, couvert 
de nuage: 


il s'obfcur- 


g. mroczka; vid: Mruiek. 

Mrok, es mierzch. Abend: Demmeruttg, 
crepufcule du’ foir; commencement 
de la nuit. 

mrok pada. eè wird bend. il fait nuit; 
il devient nuit. 

mrokiem, z mrokiem: in ber Ubend= Dem 
merung: mie es Abend wurde. fur la 
brune; entre chien X loup; A l'entrée 
de la nuit. 

Mrowczany. Smetien- de fourmi. 

Mrowik, 9 kamień drogi. (7 

Mrowinek,g.a. J cites) Umeifen- © 
auf welchem fich eine Ameife vorfellet. 
pierre prócieufe fur laquelle fe reprć- 
fente une fourmi. 


Myowiiko. 


2) Miq G 


(née 
frierer 


ruczę 
nP. 
der: 


boud 


gen 
gnot 
yeux 
| mm 
| na sl 
Mrugar 
| clin 
Toei 


MRUG 


Mrowifko: A) Almeifen - Betgs Aneis- 

| Haufen, 2) farges Juden in der Dout, 
1) fourmilliere; creux dans la terre 
où fe retirent les fourmis. 2) picote- 
ment, fourmillement dans la peau. 

mrowifko po mię chodzi. die Hant indet 
mid) als went Ameifen drinnen wiren. 
la peau me fourmille comme ft des 
fourmisry €toient. 

Mrowifty. voll Ameifen. plein de fourmis. 

Mrowka. mieife. une fourmi. $ w In- 
dach fą mrowki tey co lis wielkośći; 
mrowka pracowita. 

imrowka śię broni, kiedy ią napaftuiefz. 
ach ein nm Friimmet fih wenn man 
ibu pit. un-vers fe recoguille bien 


gi St 


fe 
n 2)m 


lagrin, fo 


* machen, i 
u chaoin, quand on le pes, 
brechen i Mrowkolew 9 robaczek mrowki po- 


Mrowkołow J żeraiacy. Ameifen - $ref- 
fet, cin Zum, formica-leo, petit vers 

ui devore les fourmis. 

Mróz. Şroft; falte. gelée, froidure, froid. 

1) di Amrot ślę Sili, upufzcza, fpufzcza; mroz 

aif, Ae) powarzył płonki. 

u 2) frazem zepfować, vid. odmiz: 

b. mróz za paznokciami. Soft hintet den 
Giirger Htdgeln. onglée. 

kMrożę, Ai źił, obf. mrozem ftężam: gez 
frierend machen. gćler, congóler, $ 
zmrożić wino. 

Mrożno , adv. ftsfiig. 
froide; 

Miożny. falt, Eis frierend , froftig. gla- 
gant; froid; *qui glace, qui gcle $ 
mrożny grudzień ; mrożna iuż chwila. 

Mruczę;, czy, czał, czełi; Mrukam, v. 
m. F. mrukng. brumnien,mutren. gron- 
der, inurmurer, grogner, gromineler, 
bouder, marmoter. $ coś pod nofem 
mruczy iako niedźwiadek; ieno mru- 
kuiy; aż lew głośne mruknie; nie- 
dźwiedź mruczy. 

Mruczenie. das Brunch. grondement, 
boudesie: 

Mruczny: r} ruttmend, nturrend , umgilz 
lis. <2) raufójenb ale ein Bah: 1)gro- 
gneur, grondeur. 2) qui murmure, 
„qui fait un bruit agrezble comme un 
ruiffeau.  $ 1) mrucznych, mrukliwych 
sług nie kocham. 2) mrućzna wiola. 

Mrugam, v. m. F. mrugnę. E) mit dem 
Augen blilgen, rühren 2) mit Den Au- 
gen wincken, cin Zeichen gebet 1) cli- 
SNOtET ; cligner des yeux; filler les 
yeux. 2) faire figne des yeux. $ 1) 
mruga zawfze oczyma. 2) mrugnąt 
na sługę; mrugniy na niego. 

Mruganie , mrugnienie. Augen- Wing. 
clin docił; Faction de faite figne de 
Pocil. 


ier avec P 


nent dans 


avoir faig 
Ą 5 m 

1 eine Gen d'une maniere 
> contagi 


na mier 


il s'obfe 
e, 
werdynefe 
SU, OU 


= 
5 
a 
B 
2 
z 


Ae Del 
de. jr) 
y; A entre 


vumm) 


fe vorei 
le fe ręptt: 


och, 
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wolą 


zm 


mruganie nad mruganie oczyma 
przyrodzone, anie. DAS Augen- 
%lingen. clignement des yeux;cligno- 
tement, fillement. 

w mrugnieniu oka. tm dAugetblich. dans 
un moment. 

mruganie, mrugnienie AugenwinE gunt 


Mrugi, plur: J Belchen; dad Mie 
en.  oeillade, clm d'oeil, le ‘langage 


des yeux. 
mrugnienie. 

Mruk, mtuknienie. das Brummen; Gnor 
ren le grondement. 

mrukiem, z mrukiem, mrucząc. brummend, 
mit Unwiflen., en grondant, A regret. 
$ odizedł mrukiem; mrukiem włzyft- 
ko czyni. 

Mrukam, v.m. F, mrukne, vid. Mruczę. 

Mrukowaty. 7") Summer, der (mmer brum 

Mrukliwy. J met. grogneur, grondeur. 
$ mrukowaty sługa. 

Mrużę, ży, żył. die Augen blinen. fillers 
cligner, clignoter, fermer fouvent les 
paupieres. 

Mrużek, g. mrużka. linger; der mit 
den Augen wimpert. celui qui cligne 
les.jeux, qui remue tres fouvent les 
paupićres. 

Mruknąć, vid. Mruczę. 

Mrzeć, vid. Mrę. 

Mrzek, e a. zmruzek. die blinde Sub, 
ein Kinders Spiel. collin maillard un 
jeu d'enfant. 

Mrzewka, mrzeweczka; ryba`maluczka. 
(apua) Gtink, Ent, Herel- Sit, Spi- 
tring, der Eleiufte $ifch. merlan, efpece 
de poiffon qui et le plus petit. 

Mrzygiod. Hungerleidet, rider un chi- 

che-face; pince maille,taquin. 

ścićiel. Råder. vengeur. 

ćielka. Macherin. wengereffe. 

Mściwy. rachgierig. vindicatif, vengeur, 

Mfza. Mefe- Melle, $.Mfzą mieć, ode 
prawować ; Mizey słuchać; Mfza śpie- 
wana; Mfza ślubna; słuzyć do mfzy. 

Wielka Mfza. das hohe mt- la grande 
Mefe; Meffe haute. 

ofłatnia Mfza bie lete Mefie. la belle 
Melle. 

Mfza nowa. die erfte Mieffe, Die eit Mies 
fter nad) feiner Einweifung bdlt. la prê- 
mićre Mefe que le Prórre dict après 
awoir pris POrdre de Prettife. 

Ae cicha. file Mefe fo eilfertig gelefen 
wird. Melle de chaleur. 

Mfza za umarte, Mie zudufzńa: eg 
|en-Bieffe. annuel; łaMefie desmorts; 
la Mefle in (de) requiem; requiem. 

g-a Step: Bud). Miiiet; una;Sa- 

cramentaire. 


Ee 


§ wnet iey zrozumiał 


Mfzczę 
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Mfzczę śię, mśćł, mśćiż. Geh tach. een. 
ger qu. ch; fe venger fur qu. ou fur 
qu. ch; prendre vengeance de gu: ch. 
$mścić śię czego nad (na) kim; 
mizcząc śię zabił go. 

* Mfzczenie; Pomfta. Wahe. vengeance. 

mnfźczenie Się czego. Ausübung det Nade. 
Faćtion de fe venger. 

Mize co; f kengen : mit Mos, 
mit Bifetchen beziehen, befpinnen. en- 
dùire, couvrir de mouffe, de coton; 
rendre cotonneux. A gąśiennice liście 

fzyły. 

Ę zaferig , mofigt, rauch werden, 
fich werfchiebeit. fe cotonner, s'ćraitler, 
devenir. cotonneux.  $-koronki aby 
Sie w praniu nie mfzyły. 

Mfzyca, robaczek, co kapuftę gryźie. 
$rauteltatwe; SrautBiirnichen. 'che- 
nille qui ronge le chou. 

mfzyca Ziele, wid, Knafliczka. 

Mifzyfty. -beniofet, roud. 
moufu. - 

Mu, via. On. ibm. lui. 

Mucha 1) $liege. 2) fliegende Matte: 
1) mouche. 2) moucheron; papillon 
de chandelle. $ 1) oganiać chorego 
od much. 2)macha do lamp, do świec 
przylaruiąca. 

mia muchy w głowie; we thie mu siemu- 
chy roig; muchy mu we thie beczą, ep 
bat einen Sien im Kopf; die Grillen plaz 
gen ibn. ilala puce à Pøreille; il a 
martelen tete; il a des rats. $ nowe 
mu śię co' raz we ibie roig muchy: 

mucha nawodza. Wafat Spinne; War 
mit fehe gliffen , fo aaf dem SBaffer febr 
burtta lduft. Parraignée d'en: petit 
infećte A fix piez qui court fur Feau 
avec une extrême viteffe. 

psia miecha, Huds- liege: 
chien. 

muchyby przez! te fukuią przegnał. tan 
fónute Fliegen durch Diefen Rok jagen, 
fo żetwiffen ift er. fon habit montre la 
corde; fon habit fair peur au larron. 

Muchair. £iiredfifcher Mudhair gäer Game 
lot. forte de camelot qui vient de 
Turquie. 

muchair angarfki Parean ein Zeng. bro- 
catelie une étofe. à 

Muchoiadka. Gliegen= Gchndpyct ein Boz 
gel. moucherołe, un oifezu. 

smuchoicdka iafzczurka.  €ibete fo $liegent 
fónapi. un gobe-mouche. 

Mauchomoty, pur. cu Stiegen + Gwim- 

Muchorowki, pur: J me: champignons 

de mauches 


cotónneux, 


mouche de 
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bein. perdre fon tems; słamufer A la 
moutarde; voler łe papillon, $ kto śiła 
uważa śila, zmudźi, 

maudźi mi śię. bie Zeit wird mir lang. il 
meitarde, le tems me dure; je trouve 
le tems grand. 8 

Mut, g. a Mauk Thier, MawizEfel. mu- 
ler un animal de Zomme, 

muł, g. u. dider Gap, Hefen, Gchiomm, 
fediment, la lie la partie graffe d'une 
liqueur; limon, bourbe. $ zlać napoy 
z mułu; muli ślę w szęczach rzadkich 
na dnie uftawia. 

Mularfki, wid, Murarfki. 

Mularz, vig. Murarz. 

mułarz. Q Maul: Thier Treiber. 

Mulnik. J tier. 

Mulę, vid. Omulam, zamulam. 

Mulica. Waul-Efelin. mule, animal de 
Tomme. 

Maulifty. fólammig. vafeux, limonneux. 

Muloošśieł. SRaul-Efel, muler, animal 
qui eft. engendré d'un cheval © d'une 
inefłe. 

Mulowy. Satz bier de mulet. 

Multan, g. a. ein Moldauet.. Moldavien. 

ta, g, u. Urt von Gåbeln. forte de 


i, plur. Gad- Pfeife, Polni(chet 

fourdeline, mufette. 

Multany, p/ur. Mulcańfka Ziemia. die 
Wolan ein giuftenthbum fo mit Siebens 
birgen gtenget. Moldavie, une Duché 
qui confine 4 la Tranfilvanie, 

Maulcańfki. Modalife.. Moldavien. 


mule- 
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Mulcyplikacya. Rechent. die Multiplicaz 


tion- Aen, la multiplication. 
Muicyplikuię co. Redent. multiplicirett. 
Aritm: multiplier. 


multyplikować op Ae, mit fith multiplici 


ten. multiplier par foi même. 
Muty, Sir. bnbe Pautofelnsides mules; f 
Munderunkowy. Mundirungs, żur Munz 
dirungigehsrig. d'ordonnance. 
kapelufz munderunkowy. Mandirungs-Hut. 
chapeau ordonnance, 
Múmia: 1) iń dex Apothede: cinbalfqa 
mirt weidder Korper aus Egyptetr. 


2) Balfanı elnentodtet Mtenfehen gu bale | 


famiren. 1) dans Papażicarrerie: mo- 


mie,-corps d'homme enbaumś qu'on | 


a d'Egipte: /2) forte de beaume pour 
conferver les cadavres: des hommes 
$ 1) Xiążę Radźiwił w Liście trzećim 
o Feregrynacyi Jerozalimfkiey mu- 
mie ćiekawie opifuie. 

Miunderunek, g. munderzsku, Monditutng, 
Mondut: habit GP ordonnanee; habit de 
foldat; uniforme: 


Monde, 


Mu 
| muie 
rei 
Mur 
*Mu 
Gi 


Í Mur 


= 
= 


MURZ 


Munderuię die Goldaten munire. uni- 
ètir, habiller les foldats. 

` a. Munition, Świegszund Le- 
d ER gr || munition de guerre & 
de bo che. 
U Gäng, elnfaltiger Gert oder Weib, 
RaulżUffe. une vrate fuc he: buchć ; 
qui eft for comme un panier. 

lt E Munter, vid. 
melf Mu ik, viá 
Mur. 1) Sat, 
| 3) Wappen. 


Mace, Chuk: 
3 ut drey ZUNE, 
| "auf der Krone f Gobtre. SCH 
| muraille. 2) fg. rempart, détente, 3) 
| Blaf. muraille avec trois creneaux; 
ule. | furla couronne, eft dreflee une en- 


bet eine 


| feigne. $ 1) przy murze domek ftoi; 
| «harem obwodzić. 2) murem engl 
lde|| za Qyczyznę. 


|w murze. im Deirg der Manet. dans 
|  Penceinte; en dedans des murailies. 


e. a d 
md $ w murze położony. < E: 
GH 7774 głową prze? mit dem Senf mis 


dev Die Mauer rennen. fe donner de 
la tête contrein mur. 

żę | Mararfki, Mularfki. Maurer: de magon. 

Wé 2 elle robota. Mauer- 2rbeit, maçon- 

dei jerie. 

mui arfka robote podia. fhlecdhteś, grobes 


dot mpousmer- limofinerie; le limonage. 
| Murarz, Mate. Maurer- maçon. 
di murórz parta Kleer, fehlechiet Miu 


| 
Je |. rw. un porte-auge, Jimofin. 
| Murawa. Rafeu! Vo > herbette 
*Murena ryba; ninog. Ńtelitauge ein 
„AJ ti, lamproie un poiffon 
lini Murek, g. murka. 1) Eleinte Maner. 2) 
Manertech gam Depp, 1) petit mur. 
2) boulin, trou dans-la mi alle ou Pon 
met le bois qui fert a échafauder. 
Mauriac. Ranetlatte, darauf Die Giegeln 
pn genat werde. forte de grandes la- 
Si | tes, fur quoi on pole les tuiles. 
Du: | Murowanie. 1) das Mauren. 2) Maver 
guer -2rbett, 1) aktion de murer, 
2) muraille, maçonnerie, le; maçon- 
nage. 


1 


db || Murowany. Gementef. muré, magonnć. 
per | Murowy. Maner. de mur. 
(A | Muruię co. mauren. murer ma kase 
me || Murze, 12ga 7 d. brudzę ; : fmolę. 
wa | part machen, be fudeln. noi rad fail- 
pow | e: Ks, fouiller. 

ki Murzyn. ein Mobr. un móre, un etiopien. 


czarny iak murzyn. er ift (dwarg wie ein 
Mabe. il eft noir comme une tanpe. 

Murzynek. 1) fieiner Mohr. ai? sbnenz 
Ser ein pfe tb mi$ eiten fhtoargenst spf. 
1) petit: môre. 2) cap de móre; -ca-s 
veffe de móre; rolian caveffe de mô- 
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„res, cheval quia la tóte noire; tête 
de móre. 


Marzynka. Mohrin. moresque, étio- 
pienne. 8 
Murzyn(ki. Miobrifh. <thiepien; gE- 


ja. Mohren-Land ein Theil 

Et REJ partie d’Afrique. 

r us Sieg, contiainte x 

, force. S mus Ciężki: 

aus Zwang- par for- 
Ga par con pre: $ uczynifz,z mu- 
fa co nie chcefz z fwoiey woli. 

mins to. Cé keift: mut feyn. elt un 
faire le faut; c'eft une necefiice né- 
ceflitante. 

Mufat, g. a. Wek-Stabl. acier A eguifer. 
Mufxam; v. m. F. mufzę, mufźczę. D 
fi CR p ien mit de 

Hande 3) inen, falben. SARE 
orner,embćólir. 2) manier, pafler dou- 
cement la main. fur qu. ch; froter. 3) 
farder, oindre.  $ 1) umafkać kogo. 2) 
mufiąć włofy ; baweiną złoto przy- 
mufkać. 
ferce mi pufka, vulg. das Hers gappelt 
fet mit, le coeur me treffaut 
refe. 
ć kogo po kałećie. - einem den Beutel 
1. vuider la bourfe 4 qu. 
ogo a grzbiecie. ky bas Sel 
netteier qu, fans verges. 
ćiedle. Di im Gpiegel 
fe mirer; fe regarder dans 


le miroir- 
Mufter,g. Wee "ener w. 1) daśMuffern 3 


nas Gterciren der Soldaten. *2) 9 Muz 
fuuag, f. Popis. x) Texercice qu'on 
fait faire aux foldats. 2) revuć 
tre, vw. Popis. $ 1) nowoz 
w muftrze cwi umie 
woyfkowy ; muftrem Niemieckim. rë- 
giment: 

Muftruię. mufietn. faire-pafer en.revuć; 

e revuć; paller a la montre. $ mu= 
ftrować woydko. 

Mufutbas. glatter, rot Cartunium w 
terfúttern. toile de coton- rouge pour 
fervir de doublure. 

Mafulman. Mufeimans, Zdrete, Muful- 


3 


mufulman. 


ulmańfki. Site 
śłep drugi. 


Mufzak , g. 2. vid. k 
Mufzcz, 


„wid. Mu$kam. 
1) miiffen , Oe 
2) miget, mn u, Dag Hafez 
DN falloir, étze' contraint; 
2) devoir; étre 
$ 5 musi- dać, 


odiechać ; 


Mufzę, í 

get fep. 

ben haben. 

étre obligé, devoir. 

vraifemblable que. 
Ee 4 
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odiechać; człowiek umrzeć! muśi; 
muśiał zapłaćić. 2) muśiał to bydź 
uczony człowiek. 

Mufzec źiele, g. mufzcza, vid. kurzyślep 
drugi. 

*mufzec; Jporyż. wielki. (polygonum ma- 
jas) Wegtritt; Weggras, centinodie, 
renouće, corrigiole. 

Mufzelka. 1) Tauf - Stale. 2) Mufchel 
iu Farben; Farben- Mufeel. 1) Peau 
benitier portatif; tace pour jetter de 
Peau bénite fur Fenfanc en le batifant. 
2) petite coquille pour y mettre une 
couleur à peindre. $ 1) mufzelka do 
polewania przy chrzcie. 

Mufzelkowe złoto,  śrebro. 
Gold, Bufhel Silber. or, argent de 
coquille, $ mufzelkowa farba. 

Mufzka. 1) eine leine glieqe. 2) Garz 
mier- Slecfchen, Gmin- Mafterchen. 
1) moucheron petite mouche. z) mou- 
che que les dames portent fur les vi- 
fage. $ 1) mufzek w occie ieft wie- 
le. 2)mufzkę przylepić; mufzki ko- 
biece. 

Mufzkat, Mufzkatowy: kwiat. - Mufeatenz 
Blume: macis; eur de mufcade. 

mufzkatowe drzewo. Mufeaten - Hanm. 
mufcadier, arbre qui porte la mufcade. 

Mufzkatela. 1) Mufcaten=ABein ; Miufeaz 
teller. 2) eine Mufcateller-Traube. 3) 
Mufcatellet: Wein- Stot. I) vin mu- 
fcat; du mufcat; vin de raifins mu- 
feats. | v2) mufcadet; mufcat raifin ; 
mufcat. 3) vigne mufcade. 

Mufzkatelka. Mufcateller Birne, mufca- 
delle; mufcat; poire mufcadelle. 

dr c SMufcatellet -. de mufca- 
et. 

Mufzkatowy. Mufeaten z. mufcade; mu- 
feat; qui tient de mufcade. 

mufzkatowy kwiat, wid. Mufzkat. 
ufzkatowa gatka. SRufcaten < Nuf. mu- 

fcadeş noix mufcade. 

Mufzkier. Mufquete. mousquet, une ar- 
me a feu. 

Mufzkiecnik. giifelirer, Goldat fo eine 
Klinte fibtet. fufilier, fantafin qui a 
le fufil. 

Mafżkietyr. Mufquefiret. Mousquetaire. 

Mufzkuł, Myfzka. ein Muffel, Śleifó- 
matë. un Mufcle. 

Mufztatda. Genf sum Gpeifen, de Ia 


moutarde. 
Mufzcuk, vid. Munfztuk. 


Müfzy. Gliegen=. de mouche. $ gnoy 
mufży, 

Mutant. fate der die Sinne (anfdżst 
śu ännern, garçon qui müë, qui com- 
Deeg 4 parler d'ufie voix mêle. 


Mufchelz 
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Muteta. ine Mtutete, ein ntuficalifches 


Gtüd. motet,nne certaine compofition | 
de mufique, $ na dwa, na trzy głofy | 


muteta, 


,Mutuię, głos dźiećinny utracam, mienię. | 


die $tinderStimme vetlieten, mit einer 
mdniitichen Stimme zu reden anfangen z 
bie Stimme dndern. 
voix, claire; commencer à avoir une 
voix d' homme. 

Muza. Mufe. Mufe. $ Muzy Parnaw- 
fkie; fobie śpiewam a Muzom. 


Muzycznie, adv. muficalifcy.  muficale- | 


ment, harmonieufement. 

Muzyczny. muficalifcy, mufical, de mu- 
figue, harmonieux. $ intrument mu- 
zyczny; głofy muzyczne. 

Muzyk. 1) Muficus. | 2) Holuncfe, fchleche 
ter Kerl. 1) muficien. 2)vałet de car- 
reau; maroufie; homme vil % abjećt. 
$ 1) muzyk na inftrumentach graiący. 
2) chodź fam muzyku. 

Muzyka. 1) ufie. 
ten. 3) Mufe; Zufammenftimmung der 
Stimmeń und Fnftunenten. 1) mufi- 
que, un art. 
pelle. 3) mufique, concert, harmonie 
de voix Er d'inftrumens. $ r) muzyka 
ieft nauka o śpiewaniu i graniu na 
inftramentach. 2) czyia to muzyka. 
3) wdzięczną słyfzałem muzykę. 

muzyka z głofow ; muzyka wokalna. Byz 
cal-Miufic  mufique de voix. 

muzyka z inftrumektow ; muzyka infiru= 
mentalna,  zuftrumentalz guër, of. 
que d'inftrumens. 

Muzykant. Muficant. muficien. 

Muzykant co uczy. der die Mufie Tebtet. 
Maitre de Mufique;muficien qui mon- 
tre la mufique. 

*Muzykafzmat. $legel, BaterZólpel, ni- 
gaud, pitaud, maraud; 

My, wid. Ja. mir nous. 

Mycie. bas ©Bafchct. lavement, lation 
e laver. 

Mydelnik żiele. (faponaria) Eeifen£taut. 
faponaire. 


Mydlarz. Seifen- Gieder. favonnier, Di. | 


feur de favon. 

Mydlę. Seifen. favonner; froter avec du 
favon; tremper dans Lean Är le favon. 
$ namydlić bieliznę. 

namydlić brodę. den Batt feifen. laver la 
barbe. i 

**mydig mię nadźieie. bie Hoffnung betri- 
get mich, fdymeichelt mit.  lefperance 
me flare, me trompe. 

Mydlany. on Geife. de favon. $ czo- 
pek mydlany. A 
Mydlarnia. SeiferSitdztey. favonnerie. 

Mydlenie. 


D 


miier; changer fa | 


2) Capelle, Muficanz 


2) les muficiens; cha- | 
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(ów |Mydlenie. dad Seifen, das Cinfeifen. le 


tion 
łofy 


te 
gu: 
er fa 
une 


RWa 
ales. 


me 
mus 


leiz 
Cars 


GT 


daf i 


favonnage; aćtion de favonner. 

Mydło. Geife. du favon. 

mydło wonne. Seifen-$tugel. favonnette. 

Mydliny , plur. Seifen-Waffer. le favon- 

nage; l'eau & favon dans quoi on a 

trempé le linge. 

Mydlny , Mydlnifty.  feifenbaft. favon- 
neux. 

Moie co, myże,myż. 1) wafchen als die $ine 
De. 2) (Heuren, ausfpielen, reinigen mit 
Wafer 3) ausfchenten, ausmachen, aus- 
filgeń. 1) laver les mains, le vifage. 
2)laver; netteier avec de Peau; écu- 
rer, rincer. 3) laver la tête A gu. 

mie śię. x) fich wafchen. -2) fich pugen, 
von den Kagen. 1)fe laver. 2) fe net- 
téier, ew parlant des chats. § 1) umył 
śię. 2)na defzcz kot śię myle. 

umyymy. ślę; umyymy fobie ręce. tir wol 
| len uns moien, avons: lavons les 
| mains. 


GE |Mykam, o4f. wid: Mkne, Pomykam. 
P |Mylę: 1) einen itre machen. 2) patitett, 
Un. g y > E G nb 
cha. b adfhlagen R abwenden einen Stog oder 
śnie i Hich. 1) Egarer qu; mettre gu. hors 
łą | de mefure; mettre qu: en desordre. 
a | 2)parer, éviter, empêcher avec adreffe 
ke | un coup. § 1) nie myl mię w czyta- 
Fa] niu. 2) mylić komu raz. 
go. | zmylić śię. fidh irren, fich betriigeń. fe trom- 
SE || ~ per, s'abufer, s'equivoquer. Śnie myl 
Bi | śię na tym. 
wë | *Myika, wid. Omyłka. 
po vid. Omylny. 
|Mynica. Ringe Geld:-Müuge. monnoie, 
it, | fabrique où Fon bat la monnoie; ou- 
on- |  vroir. = $ mynicę trzymać; otwarcie 
| mynice śrebrney i złotey; otworzyć 
ai | - mynicę fzoftakową, fzelężną. 
Myniczny. ` Dog Geld und Ge: Münker 
| betreffend. de monoie; qui a du raport 
tion à la monole. $ {prawy myniczne, 
| Myśinśki. SReifuiff). de Mifnie. § My- 
at | ` śinfkie Margrabftwo. 
| Myśl, f- 1) Pbilof. Geif, Seele, Kraft 
ft. | ber Geelen gu denden, 2) Gedanden; 
| das Senden. 3) Gemithy, Muth. 4) 
dn | Ginn, Bile, Adfidt. 5) Luft, Neigung 
om | au etwas. 1) Pźiłof. efprie, entende- 
| ment; faculté de penfer. 2) penfee, 
pla attion de penfer. 3) efprit, coeur. 
4) penfte, volonté, intention. 5) in- 
trl clination, penchant, humeur, pente 
nce maturelle. 6 1) myśl ieft ia dufzna 
ktorą myślemy : «myśl =w badaniu ro- 
o, omg śię radźi ; myśl nie. chodźi ale 
tylko maluie , mosę napifać słowa Pa- 
ie, ryż, Indya, a nie pifać drog. miedzy 
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niemi, bo pismo tylko iet wyobra- 
żenie, toż famo śię na myśli dźicie. 2) 
wpadła mi ta myśl; miałem tę myśl; 
przyłożyć myśli do czego; myśl tego 
doćiec nie może; rożnemi ślę długo 
pafował myślami; błąkały śię myśli 
niefpokoyne; utopić w czym myśl; 
na tym ślę myśl iego wiefzała zgrże- 
fzyłem myślą. 3) w fzczęśćiu nadę- 
tey,ą w niefzczęśćiu upadłey ieft my- 
śli; zatrwożeniem myśli zawiedźio- 
ny. 4) myśl to moia nie była; infza 
była myśl moia; myśli czyiey doga- 
dzać; wfzyftko według myśli iego 
płynie. 5) obroćić, nakłonić myśl do 
czego; 'rufzyła go też myśl do niey; 
myśliwa go myśl wiedżie. 

to myśl moia. das find meine Gedancet. 
cet là ma penfee. 

myślami femi tam biegać. mit den Gedanż 
den berum (metten. divaguer; pro- 
mener: fes penftes en divers endroits. 

myśl obeczna. Settigfeit des Werftandeg. 
prefence d'efprit. 

niema myśli przy fobie obecney. et i nicht 
ben fich felbfien; er iff felner nicht bez 
uff. il eft hors de fon bon fens. 

dobra myśl. auter Muth; fróliches Herk, 
Suf, Berguügen. joie, gaiete, de coeur 
contentement: $ dobra go myśl na- 
delzia. 

dobrey bydź: myśli. gutes Muths feyns luz 
fig, veronitgt (enn, fe tenir jojeux; étre 
content; fe rejoiiir, fe divertir. 

dobrey iefł myśli. er ift ben der Luft; et ift 
ben der guten Sonne, il elt en train; il 
eft en fes gogues, il a lefpric aux 
champs, il eft en humeur. 

dobrey myśli nie zepfuie. er verdirbt feing 
Suf. (net pas un trouble-fete; il 
ne trouble pas le plaifir & la joie des 
autres. 

myśla to poiąć nie mogę. ih fan bas nit 
begreifen: je ne puis comprendre cela, 

myśli urząd nie fadźi; o myśli do woyta 
mie pozywaią (nie idą). Gedancken find 
Boll-frep. on meft pas refponfable de 
fes penftes; il eft permis de penfer ce 

ou on veut. 

myśl w niebie gniazdo śćiele „a nogi w po- 
piele: er hat Hohe Gedancien und eit 
fleines MBermógen. ila le coeur haut 

& ła fortune baffe. R 
Myślę, śli, slat, sét, śleli. 1) benen. 
2) denden , vorhaben; Willens feyn. 3) 
denden, głauben. 4) wollen einem úbel 
sda mohl. s) an etwaś denden, forgen 
wot etwas. 6) fdmieden, im Sdilde 
fiibten. 1) penfer à qu. ch; ayoit guel- 
que peniee., 2) penfer, Je  propośer, 
Ee 5 avoir 


831 MYSZ 
avoir deffein, avoir intention, 3) pen- 
fer, croire. 4) en vouloir A gu; vou- 
loir mal 4qu; hair qu; vouloir du 
bien a qu; favorifer qu. '5) fonger, 
penfer, prendre garde 4., 6) forger 
brafier, machiner quelque mauvais def- 
fein.. $ 1) myślał to i owo; myśleć 
o czym albo o co. 2) myś ślał fobie co 
złego uenis; myślę jechać, to uc 
nić. 3) myślałem, że to brat twoy. 
4) myślę komu żle, dobrze; co diu- 
giemu myślał, famego pockało. ii ) 
myśl o nim, o tey fprawie, o fobie. 
6) myślifz zd. Iradę; myśleć co chy- 
trze, zdradliwie. 

mie iyśląc o tym. ohne daran żugedencten. 
fans y penfer. 

Myślenie o czym. has Denden. 
le penfer, FaStion de penfe 

Myśliftwo: SGdgetey, Jazd. chafie, pour- 

Tuite des bêtes. 

Eiere żelewie. Sirf 
chaffe du SE 


penfte, 


dng, venerie, la 


30 powieżrzne. 
la chaffe aux 


* ośtelerie, 
śe. 


myślifiwwa Z ; myślifłwwo Ziemne. agh 
Der widen © la chalfe, ła pour- 
fuite gon fait des beres avec des 


chiens. 
myślifiwem. Się bawić, po dos jagen, auf 
Der <fagd (enn. chailer; oier, 
Myśliwczy. de chaffeur. 
Myśliwczyk. 
chiens. $ 
* Myśliwiec, g. 7 
Myśliwy, g. mysi 
ber der SngD. 
chaffeur; qui aime la chaffe. 
myśliwy ; adj. S$agd 2. „de chafle. 
a das fich Denden IiE; mm Den- 


GE iboieur, 


Mimie. un 


À der Been en 


Sri 
Saxe. 
Myśniak. ein Meiner 
bitant de Meiffen. 
Myfn fen eine Stadt im Lande ett 
Ca e ville de Mifnie, 

une ges 


un Mifnien, ha- 


D 


E paięc ecza, Spikmauś. 


die | le- 


Myfzacty, Ms? afty. rawfeficś sig. de cow- 
teur de pail de fousis; gris de fouris. 
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Myfzetrzew tiele, vid. Kurzy: 

Myf zka. 1) Maus, Fuduśle Ruff, 
Maus im gieifh: * 3) sham Würms 
chen. 1) une fouriceau; une AA 
fouris. ży Anat. un mufcle. *3) ver 


det eifel Biel 
20: eand heit Der Pferde, 
piar. f. glandes enfićes des 


avives, 

chev: mec 
myfzka pław morfki. 
efpece de poiflon de mer 3 


Art zaster SeezMuz 
fheln. 
têr dur. 

mio? mie gray z kotem. mahe dih niót 
mit einem Droen gemein, il ne faut 
pas fe oe, a fon maitre. 

Ę pień. fouriffer, core 

Gad: griper, epes D myfzko- 

„wał po domach. 

fzołow. 


slep. 


de fouris. 


$ myfze 


vid. Iglica. 


ille de rat; pilofelle. 
Owief 


E myjzy, 


g a. Manife 
trote, excrement de fouris. 
* Mytnik, celnik. 35llnet, GelciteGitnehe 


DG ger, batrager. 
Myro: z) shn. 2) Dong 218. 
3) Seleite, BriicFen = Zoll, den ein Priz 
że 


vat- Befiger cided Cand=Guts von d 
durchgehenden Leuten etntreibet, 1) 
ge, Gier gwon paie aux valets. 2) 


le loier, le I loliage, patement pour une 

chambre. 3) le péage; qu’un particu- 

rend pour le palfige parfes terres 

J, mzet. A fltninietn, int eften 

Mäe mi-ś J Sgltmmet fes. To- 
meiller; endormir à demi; afioupir. 
$ dla słabośći mało co mowić mogiem 
i prawie akoby żałem ; mżałeni, po 
tym drzy małem i zasnąłem. 

miy sie; mly; defzcz dr. oby pada. eB'rief2 
felt, es regnet Dé, il pluvine; il brui- 
ne; ił fait de la bruine. 

Mienie. 1) Nebel egett, Flelner bidter 
Regen. 2) GdhHimmet. 1) rofte, bruine, 
petite plute. 2) Faćtion de fomeilier. 

Mzara, wid. Lis, maura. 

g-a. bie blinde Sub eit Stiberfpiel. 
colin-mailfard un jew d'enfant, 

grać mżyka, die blinde Sih fpiefen: jofier 
à colin- maillard; jolier à bander les 


yeux. 
N: 


*Na, 


icula muris) S%ęaufee " 


> 
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d? Na Nay. allet , Darsitel Sieben Su- 
per: Jativüm mwachet , wenn fie vor 

einen Ge zuparażiwo selene wiro, le 
plus,cette particule mife devant un com- 


j 

d paratif le een faper. latif. A nay- 
| 

| 


godnieyf. ys nayslawniey 
Na, Nać, Naći, N Séi, adu. 
du. tenez, voilà, voici. $na talar na 
wino; Da 61 wezmiy to: nie zarazći 

to wźiąć, kiedy mowią naśći, pri pw. 
| Na, pr. Ac. Loc. 1) anf, 3 ju. "Na teź 
gievet ebin die cefys wie im Teutfchen, 
nebmlicdy Sen „dc. auf die frage E 
| bin? uno oem Loc. auf die Stage wo? 
| 2) fur, deflus,en; cette própofżion gou- 
merne PAcu ja von m. rque un 
mouvement po quelq ue diets 
de de le Local lorsqu a point de 
mouvement d'un lieu fu zo autr 
Acc. biorę na ramię: iść, wyzwać na 
płac, wfkoczyć na ftołek; Lec. niofę 
na ramieniu, ieft na placu, gledżieć 

na ftofku. 

idzie na drugą, na trz 
Amen, D drey Uhr. 


da, da Haf 


e 


ga eg gehet auf 
ił sen va deux, trois 


heures. 
na bok; ma boku. auf die Ceite, auf ber 
Ecite. r le coté. $ na bok (na bo- 


ku) prawy, lewy leżeć; położyć, po- 
ftawić na "e 

| 2)in, żu, atif. à au, en. $ Acc. pofzędł 

| na miafto, 32 wieś; dał fyna na rze- 

| 


miesto; idzie lud na robótę. ` Loe. ieft 
na mieście, na wśi: {yn ieft na rzemie- 
ćie; miefzka na dwo- 


er ij gue Mittags- obt 
zelt gen il-eft alle diner. 
| ief ma obiedźie. e if żu Mittag: 
il eft au diner. 
dechat na Zosen, 
4 la chaffe. 
| posé na 
| gehen. 


ngen. 


il dines 


auf die gehen. aler 


ino. u Biet, gu Wein 
lier boire bouzeille; aller bói- 
ine de 


er iti 


w Siem, 2 


dit eft la Bouteille en main; il 
Ab f - d 
ak, eft à bsire du vin, de la bierre 


| 3) Diele-TDórter werden mit na in Acc. 
und Local confieui 

coup | de metz gro £0 

oft? on na à £”.Acul 

| na galerę; F 
| rzałce talar przepi 
ba: t; na krzyż,na cz 
trzy dokiie diuz j 

| Elen in Die Långe, tu Bie Seeite u. e g- 
trois aunes en longueur en largeuy Śr. 


it avec la pré- 


= 


& 


Z, HA 


N. 
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E E 
* 
Jn folgenden PRAWU veiciet bież 


3 ations 
tos certe prépofition ne régit que I? c= 
atif: 

a, in Betrachtung. 
MOE je par raport. 
mroz kraczą wrony 3 ftarość co 
(z miał; ua krotki czas odie- 
na żimę, na lato fzata; na trzy. 
dni nagotował; dałem mu ftrawę na 
kwartał; drogo to na mię; na moy 
worek dość; na moię ofobę dalem; 
na moię nogę trzewi ik; Ss a na ma- 


pour, à 


Pferden. 
chevaux; il a trois ra 


il Gr le prét pour trois 
Gons. 
shau summ Gebrauch, zur Ubfiht. 
pour ufage de, A quelque deiten. à 
quelgue fin: $ sieć na ryby, na pta- 
ki; daię na probe na kolztowanie» 
na za zywanie; g 


A, pour, 


gem, na gw łe, D na ` zanie ; rzekł 


w; 
wo; pie 
na ftrawę, e drzewa 
na pale, na czembrc owinę. 
zadać na fen. eiit Cd! af z 
m. faire' prendre une 
2. /$ zadać 


Mittel elttgee 
e boilfon ñar- 
komu. na. pur- 


uget diefes alle. 


awe twdię. zu beinet Ehre. 
tre gloire: $ na defpekt, na nie- 
sławę iego to było. 


$bić, iść; ude- 
rzy é, nacierać jaćiela. 
$ ryby, na ptaki, (che, 
uf Vögel, auf Dag ige au 
fangen. aller ae reg 
la chafie „des oifeaux, S 
7 in Die Pitge gehen. aller 
cueillir 15 champignons. $ iść na 
poźiemki i 
7) be um. furs par, pour. $ na cudzą 


wo co Wj 
upewniam: 
m ślę me przy 


Sr a bey snf 


wia arę „ sł 


na cnotę mo- 


8) om 1 von einem e GL 
de la, em parlant d'un m 


NA 


$ choruię na pluca, na zęby; na rękę 
chramię. 

na śmierć choruie. ep ift todt Fran. il eft 
malade A mort; il eft malade à mourir. 

9) wider, vor eine Straticihelt. A, contre; 
pour une maladie. $ na łaknienie 
trunek, lekarftwo na zęby, na febrę. 

10) auf, ben, ohugefebr. de, a peu pres,fur, 
environ. $ na iokieć wyfoki, na ko- 
pią długi; na milę daleki, na fto tu- 
dau zabito; na ftrzelenie, na ćiśnie- 
nie od miafta. 

1:) gu, wie, auf Mrt. en, comme, A la fa- 
con,4 la manićre. $ na Tou Niemiec- 
ki zrobiona czapka; na kfżtałt no- 
ža; na krzyż fkładam; ufinażyć na 
frytatę; utiuc na miazgę; na popioł, 
na proch fpalić. 

na [zpady, na pifiolety śię bić. Gi auf Dez 
gen, Wiftolen fchlagen. fe batre A coups 
d'epćes, de piftolets. 

12) gegen, auf. en, contre: $ na ołow 
towar brali i handlowali. 

sia talary, na czerwone złote. gegen haz 
fet, Ducaten. en écus, en ducats: Ó$na 
tymfy, na złoto przedawać, handlować. 

na weksle. ' gegen BBechjel. contre billets 
ou lettres de change. "ma karty, na 
zapify handlować, lać pieniądze. 

13) gegen, nad) == gu, bom Sen Welt Ge: 
genden. à, vers, pdrłant des quar tiers 
du monde. ëng południe, na wfchod, 

‘na zachod iechać. 

14) — úber eittandDet ,żwifchen wep wie 
oeubolter Śubitantivis. — après lau- 
tre, entre deux fubfłantifs repetez. § 
waly na wały fuią, zamki na zamki 
buduią. 

domy ma Roy buduie. er bont ein Doug 
Übers andre. il fait bâtir une maifon 
après lautre. 

15) folgende Redens- Urten, findet man 
im: Locali. les fiivantes expreffons fe 
trouvent au Local, na razie; na końcu, 
na początku, na przodku. 

sa dniu osmym z rana. am achten Tage 
Dis Morgens. le huicieme j jour an ma- 
tin;an marin du huitieme jour. 

iw wczarayfzym. am Wifata des ge- 
5 au commencement du 


jour d'hier. 


Ki * 


* 

Na, pr. inf. won Siefem Vorwort before 
men ote geit- WWórtet folgende Bez 
òcutungen, Zes verbes-tiénnent de cette" 
própofstiow les fens fiivans. 

t) Sie teutfcje Dropofition auf. "Jour une 
chofe , defus. "8 namalowat ktosiś; 
napifal te słowa na śćieńie; nakladam 
na woz. 


pa 
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wapifać co na fłole. etwas auf den Sif 
fóreiben: écrire qu. ch. fur la table, 
2) machet fie die fangen Verba zu furgen. 
elle changent les verbes longues en brefs: 
a napifaleś lity; nauczyłem dźie- 

ćięćia (dźiecię ) łaćiny. 

3) bedeutet fie bey den verbis recipr. geit? 
feine uft búffens fatt, zwy Gniige. cet- 
te própofstion étant mije avec un verbe 
reciproque Signifie une fatieté; tout 
fon foul, tant qu*on veut. $ naiadłem 
śię, nafpałeś ślę; nagray śię teraz a 
potym pracuy. 

4) viel, voll, eine Menge. beaucoup; af- 
fez, un grand nombre; ep em-. Ś 
nabaiał mu ufzy; nakupił fobie kśiąg ; 
naborgował wfzędźie; nabił, nałapał 
ptaftwa. 


mamaączyć. voll Mehl machen. enfarinet. 


napełnić. pol füllen. emplir. 

5) ein menig, etwas, mit einer- fleiz 
nen Befchddigung, alsdenn frebet Ge 
Gott Ser Prapofition nad. un peu; 
avec queique perte, alors elle ef? mufeau 
lieu de la prepofmion nad. $ nabiegam 
(nadbiegam) konia; narrąćił(nadtrą- 
OI mu woyfka; nagniło (nadgniło ) 
jabłko. 

* Nababać, nałalać komu, F. nażabię. Qttóż 
fcheltei, nusfilgen. peuiller, matiner. 
Nabaiać, F. mabałę. viel plaudern; wiel 
ndrrifch Zeg reden. ne faire que ca- 

quetter ; babiller tout fon foul. 

zabaiał mi ufzy aż do uprzykrzenia. - et 
bat mir die Obren: voll geplaudert. il 
m'a.ćcorchć les oreilles.  $ nabaiał mi 
ufzy aż mi iefzcze dotąd bolą. 

Nabarziey, ift der Superlativus won Barzo. 
am meiften. le plus, ef le fuperlatif 


de Barzo. 
maybarżiey go kocham. ich liebe ibn am 
meiften. je Faime le plus 


Nabawiam, v. m. F. nabawię. verurfachett, 
machen  fiiften. atirer, caufer, faire, 
étre caufe de qu. ch  $ nabawifz go 
ślepoty, rzeczy pożądaney. 

Nabechtać, "` } F. mabechtam. 

* Nabektać, ) aufhesen. 
rer, exciter, brouiller. 
Pata na siugę. 

Nabiai. Mildh= Wer , Milej. Gycife, du 
laitage; viande de lait ` 8 nabialem 
śię żywi; krowa śię w nabiał zabiera. 

Nabićje. adung elteś Gemchrś. charge 
d'une arme à feu. $ ftare nabićie ru- 
rę rozrywa. 

Nabiegam, w. m. F mabieżęs nabiegnę. 1) 
ńberfallen. ` 23 midereuten. 3) anlat- 
fen, (ówelen. 1) furprendse; EE 

uk 


anbeten, 
inciter, fugge- 


§ nabechcał 


| foita 
vel 
Nabii 


ch 


zm 
Nabi 
NA 


bit 
nabit 
le [ 


| nabiia 
M 
or 
ore 
| ułż 
nabil 
gut 
lui 
fab 


jj 
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| 

| fur on, 2) Jaffer, haraffer un peu un 
cheval. 3) enfier, senfier, fe boufir, 
rumefier  $ 1) niedźwiedź na ftado 
nabiegł. 2) nabiegł (nadbiegł) konia. 

| 3)członek guzem nabiegł; zyły z te- 

' go mabiegną. 


s || zabiegać śię. D fih miibe laufen. 2) fei- 


ne Eug im Laufen bufjen. 3) einem in 
Den Degen taufen, 1) fe laffer A cou- 
tir. 2)courir tout fon foul. 3) s'en- 
|  ferrer dans l'épée de fon ennemi. $ 
ai nabiegałem śię a nie znalazłem go. 
| 2) nabiegał śię wczoray, a dźiś znowu 
| chce'prożnować. 3) fam śię nabiegł 
| na fzpadę. 
| 

| 

| 


Nabiegły. angelaufen, gefchtwollen. enflé, 
renfe. 
| Nabieluchny. febr meif. fort blanc; d'al- 
1 batre; plus blanć que la neige. § kar- 
| czek nabieluchny. 
| Nabieram, v. m. F. zabiorę. 1) żunebtnenń 
1 als an Milh gett. zim fich sieben; in 
| fich fepluden. 1) s'encroitre en lait, 
en chaire. 2) boire, abforber, humer, 
tirer, atirer. $ 1) nabieraią mleka kro- 
wy. 2) woda natury krufzcow w ślę 
| nabiera, przez ktore w gorach idzie. 
| fadta nabrać. fett werden, żurrebmen. de- 
| venin gias E replet; s'engraifier. 
|Nabierany. fieifchicht. charnu, plein de 
| chair  $ nabierane czoło 1 pelne 
| zmarfkow. 
|Nabiiam, v. zw. F. zabiię. 1) benageln, mit 
Mógeln befchlagen ; vol Nagel, Mfdble 
fbladen. 2) laden ein Gewehre 3) einz 
| fdlacen, einnibren, als Eyer.: 4) fùlen. 
5) niedermegeln, niederhanen. 1) ficher, 
enfoncer, cogner beaucoup de pieux, 
de cłoux. 2) charger un canon à fèn. 
3) brouiller , mettre dedans pour pré- 
parer ju. ch. 4) remplir. 5) tuër un 
srand nembre de; abarre beaucoup de. 
$ 1) nabit palow, kotow, gozdźi; na- 
| biię tę defkę goźdźmi. 2) nabić 
| mufzkiec kulą. 3) nabić iaiec na ia- 
jecznicę; iuż_ gorzałczany nabił na 
gorzałkę. 4) dobrze mu to wory na- 
bija. cl fzańcu wiele mu ludźi na- 
| bito; nabił ptaftwa, zwierza. 
|wabiiam działo, ein Stiut laden. fervir 
Je canon- 
|nabiiam komu ufzy czym. einem einblduz 
| en, den Kopf toll naden. ravoder aux 
| oreilles de qu; inculquer; batre- les 
oreilles a qu. de gu, ch. $ nabił mi 
| ufży temi powieśćiami. 
[nabili mu to w głowę, tym 
bas fm Diefeś in Den opf 
lui'a mis cela dans la tête. 
fobie rym głowę. 


głowę. man 
gefegt. on 
$ nabił 
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Nabiodrki, plan. 1) Hift Bled, Dit: 
Etid au der Mifuwa. 2) bel des 
Meutzengeź, Der auf der Doft: lieget. 1) 
la partie de l'armure gut couvre les 
hanches de l'homme armé.: 2) partie 
du harnois fur les hanches du cheval, 

N:bity, conf. Nabiiam. 1) diht, enge ant 
einander. 2) gut gefehlogen, didt M3 
Tuch. 3) geladen als ein, Gemebr. 1) 
preffé, chargé, dru, épais. 2) bien ba- 
tu, épais comme une śtofe 3) char- 
ge, parlant d'armes à feu ÇI) nabita 
ludźmi: karczma, nabite gęfto płotno, 
fukno. 2?) nabita ftrzelba. 

Nabladnąć, Nadbładnać, F. nabladnę. gë: 
aś blaf werden. blêmir un peu; de- 
venir un peu pale. $nabladł; nabla- 
dło mu; nabładnęła nieboga. 

Naboy. Patrone, Cartufhe. Ladung im 
Gewehr. cartouche; charge de Parme 
à feu. § naboy śię z armaty wyfypał; 
naboy zamoki w armaćie d 

Nabożerńitwo. 1) Gsttes.Dienft. 2) Gotz 
tec$urcht. 1)fervice divin. 2)devo- 
tion; róligion, pietć: $ 1) dzwonią 
na nabożeńftwo. ` 21 nabożeńftwo hul- 
taia tego napądło: 

Nabożniczek, e nabożmiczka. ein Gottes- 
fiwchriger, ein beiliger Meufh, meiftehs 
im Sderg. homme best; femme bea- 
te, ce mot fe dit la pluspart dans le bur- 
Jesque. $ niewieiki to nabozniczek; 
zmyślony nabożnicze 

Nabożnie, 240. Gottecfiirchtia. pieufe- 
ment, dóvoiement, religieufement. 

Nabożnieię. goft chtia meiden deve- 
nir dévot. $dźiwnie znabożniał. 

Nabożny. 1) gsttesfirchtig. 2) ebtetkiez 
tig gegen „die Heiligen. 1) craignant 
Dieu, pieux. 2)devot, rćligieux en- 
vers les Saints $ 1) nabożne prowa- 
dzi żyćie. 2) nabożny ieit ku SŚwięte- 
mu Antoniemu. 

Nabram. YWappenf. drey weife und Dron 
fówarge febende Haiden, iber der Kroz 
ne find drey Gtrans-Federn. Baf- trois 
blanćs & trois noirs. foliveaux qui 
font debout; la couronne eftornóe. de 
trois plumes d'4urruche 

Nabranie. das Zuneknren Die Bermefrung 
als der Milh. acroiilement au corps; 
Faugmentation dy corps, du łait d'une 
vache. ` 8 nabranie mleka; ćiała. 

Nabroić , F. zabrożę. antiebien. auftigten. 
perpetreT ; produire, exciter, commet- 
tre; faire. S$ wiele złego nabroił; 
coś nabroił. 

czego wino mie nabroiż was ridtet det 
Wein niht an? que ne produit pas 


le vin? 
Nabrze- 
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Nabrzechać, F. nabrzecham. eig. 0. fit. 
gotbeller biel bellen. prop. d fig. aboier, 
japer beancoup:contre ou.  $ nie mu 
nie pomogło co przed Panem na- 
brzechał. 

Nabrzmiałość. die Gefówulft, Sówulft. 
enflure; tumeur, f. gonfement. 

Nabrzmiały: gefchwotlen, aufgelaufen. en- 
fle, gonfé. 

Nabrzmieć, F. nabřzmieig. fehweliett, out: 

Ve. enfler; fe gonfler, $ nabrzmia- 


D 
ła mi ręka, żyła. 
Nabudować, E: 
tir beaucoup. 
nabudować śię. fich Uberdrifig bauen. étre 
las de bâtir: 

Nabutwiały, Nadbutwiały. ein. o fig. 
morfe, miiębe , arbritchig, prop. © fig. 
heudri, pourri, qui commence à pour- 
rir. $ nabutwiały ftarośćią, 

Nabycie. €rwetbyng, Serbien, Grëerk, 
Gewittu. aquifition, aqućt, chofe aqui- 
fe; gain, $ dobra własnego nabycia; 
nabyćie jego fzarpzig. 

złe mabyćie miefhore. unrecht Gut wudelt 
nicht. mal aquis ne profite point au 
tiers héritier. 

Nabyty. 1) ermorben, erhalten, verdient. 
2) erlernet, etlanget. 1) gagnés aquis, 


viel bauen, bå- 


obtenu. | 2) aquis, gwen a apris: $1) 
nabyte dobra. 2) przyrodzeny i na- 


byty przymiot. 

zie nabyte w korzyść Się mie obraca; sle 
nabyte żle bywa odbyze. wie gewonnen 
fo żerrsunen; unrecht Gut femmt nicht 
quf den Dritten Erben. un ctroifieme 
héritier ne joüit point des biens mal 
aquis; le bień mal aquis s'en va com- 
me il eft venu; ce quieft venu par 
la flûte sen va par le tambour. 

Nabywacz. "1. Erwerber. aquereur; ce- 

Nabywalnik. J lui qui aqniert ou. ch. 

wabywacz pieniędzy dla kogo. Geld- MAF- 
lev. agloteur; agent de change & 
de banc. 

Nabywam, u. m. F: nabędę. erwerben; ges 
winien, befommen, erlangen. gagner, 
aquérir, profiter, procurer à fol qu. 
ch; faire une aquilitión de gu. ch. 
1) nabył bogactw, urzędu; nabył ka- 
fuel, febrę; ferca Nabądź z tego; na- 
byłem iego przyiaźni. 

mażydź ślę. Di on einem Orte lange gez 
iuiag aufhalten. fejourner affez long 
zems dans un lieu.. § nabył śię w Pa- 
ryżu; nabędźiefz śię tam. 

Nabywanie czego. das Cuwetbch. aqui. 
Droen: Fa&ion d/aqućrir, de profiter. 

Nać, adr. vid. Na, adv. 
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Naé; f- 


Spreffen au Stiuchelef tóutern. les 
feuilles tes plus tendres d'une herbe 
potagćre! § marchwiana nać. 

Nachłopać komu, F. nachłopam. ouëfbets 


ten, einen oft einen Bauer nengen. mà- 


tiner qu; apeller qu. fouvènt paifan; 
reprocher la baffe naiffance 3 igu. 

Nachiyskąć śię, E wachłysnę," ęinfehlute 
Zen, humer, abforber, ler à petits 
traits. Gildgfžy na brzuch męcncy śię 
nachłysnął (nachłysł:) wody. 

Nachodzę, .Nadchodzę na kogo;*v. m. F. 
nadeydę. ceinen iiberfalicn. futvenir ; 
furprendre qu. 

zachodzić Sien fid ët gehens lange ag 
ben, marcher affez long tems; aller 
jusqu*a Ferinui. ; 

Nachramuię, Nadchramuię. etwnś Binet. 
boiter uń peu. 

Nachudnąć , Nadchudnąć; F. sachidńę. 
etwas mager werden, abfalien. devenir 
un peu maigre; perdre un peu de fon 
embonpoint. $ nachudi w tym: kło« 
poćie ; nachudło mu. 

Nachyłam; w: m: F, nachyłę. 1) egen, 
neir 2) neigen, lencfen żu etwas. 
Achen, lencfen auf feine Abficht: 1) 
anclińer, pancher, baiffer, abaifier, meta 
tre plus bas. z) porter,tournery mouvoir, 
difpofer qu. A.qu. ch. 3) tirer, tour- 
ner qu. ch. % fon deflein. 
beczki, flafzy; nachylił ucha do dft 
iego; na fkargi poddanych +zawfze 
ucha nachylał. 2) nachylał go do 
cnoty, do pomfty. 3) na fwoy poży- 
tek wfzyftkie rzeczy nachyla. 

koń ten nachyla na pośladek. dięfes Perd 
feget fih auf die Handen. ce cheval 
s'aflied fur les hanches. 

nachylié śię. a) fic neigen, fich bengen: 2) 
fich engen, 3) wancien, weichen in der 
Gylaht 1) sabaiffer, s'incliner, fe 
baiffer. 2) tour ; fuccćder, aller. 


3) fićchir, plier, fuir, céder, abandon- | 


ner fon pofte. 8 1) nachyliwfzy się 
uniknął razu; dom śię nachyla. 2) 
nachyliły śię rzeczy do tego. 3) iuż 
śię piechota nachylała. 

na iego dobro śię rzeczy nachylaią. ie Gas 
chen fallen ihm sum Geffen ans. ces afai- 
res tournent.A fon avantage. 

moc sie dobrze machylita. e8 ift fon Dër 
in dieRachf. la nuit s'eft bien avancée. 

Nachylanie. dag Beugen, Neigen. inAe- 
xion; inclination, baiffement, abaiffea 
ment, Iaćtion d'incliner. d 

Nachylenie. Geudung, Neigung. incli- 


nation, dźclinaifon, pente; état dune | 


chofe qui -panche, 
jes Nachylny. 


Stduśtig, die zarfeften Blitter, Sie | X 


$ 1) nachył | 


| FE 
Na 


Op 
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| Nachylny. lendar, das Dä Tengen Lift, 

| egam. fouple, pliable, qui peut 
¿we incliné; - alfe A tourner au mal 

|  ouau bien. 

| Nachylony. 1) gebengt, abkangend. 2) 

jo geneigt. 1) inćli anchant. 2) en- 


clin, portę ż 3; qui a du panchant pour 
nachylony. 


qu. ch. $1) w laty 
2) na chylony ku naukom. 
dom nachylony. baufalligeć 
re; maifon caduque, maifon qui mEna- 
|  ceruine. 
Naći, wid. Na; aav. 
Naćiąsam, vom. Pon 
|  aufiieben als einen 
| eine gr. 3) Rimmen sein Gaiten = 
fumnent. 4) leben Tenen auf d 
bfiht. 1) bander, tendre un arc. 
monter; bander, ajufter une montre. 
3) garnir łes cordes; monter hanut Jes 
cordes; acorder un inftrument de mu- 
| fique. 4) tirer, apen, entrainer; pot- 
| ter qu: $ 1) naćizgnię łuk, piftolec. 
a) naćiągnąłem zegatek. naćiągniy 
Skrzypce, ftre ti na śię 
woynę od Szwedo 
fwoię Deen obce 
Polfki 
gam co "na iw 
Naci: ganie z Da 
nen, Auf sA 
Sibficht. 1) la tenfion, 
dre, de wee SE qu'on p 
pour reifir, $ 1) na 
| zegara. 2) naćizgani 
tek, na fwóię ftro 


1) pannen, 
2) anfieher t 


co dobr 


s ile 
nien ie 
a) das £ 


SED 


aś Enn: 


mt 


eval 
SE 

| Naćięgniony. 

bandé, tendu. 


aufgefpannt , aufgesogen. 


du levain. 
coupe coche; en- 


ieram, V. m. g DÉI peiban, ein- 
bämteren, 2) Bä an einen reiben, out 
einen D Dringeit, log n verfole 
gen, brëngen, 1) frocer, oindre de qu. 


| ch. 2)de frote qu; ataquer, pref- 
| fers tordre, pe ouffer, ui 
| $ 1) natrzeć oleykiem r k 


dr ze. 2) dużo na mię na- 


f cheval fur ou. 

é komu ufzy. einem den Stoyf mt: 
Län: laver la tête zou: faire la fauf- 
fe A on, 
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1) das mz det, 
A arif: 1). fro- 


Naćieranie, natarcie. 
Ginfehmieten Ra: 


tement, le fr e, la friction, Sion 
de froter, So 2) ataque, pour- 
faite: A dÉ por Za a tym oley- 
kiem. 2) ochotne na ` nieprzyiaćiela 


natarCie. 


itten, geferbet. me. 


eb gedety a 
lader un peu; 
mu gębę (gęby) 

Naćinany. 1) 
zjigeringolt wie 
coupe en manićre de “petites dents. 
2)coupé; annel; qut a plufieurs 
coupures par le corps, comme la che- 
nille. 

Naćiik. Gedrfnge. foule,prefie. $ o tę 
książkę do bibliopole od „wfzyftk ich 

czonych y wielki ieft 

fki iem się ludzie ach de 


H 


Sg 


e ph fe fr 
les uns des 
do woli. 


ttre plus. pres 
utres. 1) naćrkał śię 
2) lud śię na to mieyfce 


MAN. 
Der von einem gewifjen "ei if 1) un 
compatriote, qui et de même païs- 
un nationąl, qui eft de la nation. 
nalny. u einem Bole gehsrig- 
tional; qui regarde une nation. 
*Nacz ;ona co? zu was? A quoi;ą quelle 
; à quoi bon? 


2) 


na- 


pour rien; 
k e e sł 


cela {e 
kto w 


wér feinen €r 
nen erreiden; 
il vit 


Naczekać ślę, F. kam śię. lange 
warfen- fe morfo ire long 
tems., $ naczekafz = nim długu 
doftaniefz. 

Naczelnik, g- æ. 1) Em: Sand, Stirn- 
gder Qop sënn 2) Gfiru=Miemte an ei- 
nem Pferde- 1) frontal, bandeau 
fur le Gene, i 


ir Haupt Hinde der 
ben ben Geer Andacht. franton, P 
teau, parlani des céremonies Ja 
Naczelny. 1) Gtitn=, fr die S 
geridytet. 2) Rriegsw. die fronte bez 
treffend, wag auf der Fronte fiehet. 1) 
apliquć. fur le ae qui eft fur le 
front. 2) gu : de front, de face, 
$ d See włofy, ozdo- 
e połki. 
2) Merdzetg, Fn- 
feau, un vafe; un 
ent, un utenci- 


Sichen: Geffity. le 


Naczynie. r) Sei 
firumett. 
tencile. 


ynia kuchenne. 


naczynie pot 


donica ; ate 
Nacht 
baffin de e ambre. 

Naczytać śię, F. 
tlefen: Ge fatt ie 
fer à lire. 

Nad, pr. Faft. 
fonanten fene Nade. 
deux ou trois conjon 
Clips deffus, au de 

Ćiadłer 


lire affez ; fe laf- 
por wey aber rep Con- 
Ki úber 


nb ur fes livres; if 
jap livres. 
m Stop. par deffus la 


e Emir, par deflus 
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fkarbu więkfzego: nad niego niemafz | | 
Jep taos gor fzego 

nikogo. e3 if niemand | 

rien tel que de lui. | 

par delè, outre, par deffus. $| 

nad potrzebę; nad zamajr; nadi 
moją. 

flee Ge: do gory nad żokiec. er fprattg Ste 
eine Elle $ il mefure plus d'une| 
ause en fautanc. | 

mad Gin żego. fiber feine Mrófte. par delà | 
fon pouvoir ;au deffus de fes forces. | 

nad wiarę. über alle Wabrfheinlihfeit. | 
au deffus de la croiańce; .plus.qu'on 
ne fauroit, croire. 

nad miarę. Ùber die maafen. outre mefu- | 


fiko. ot alen | 
toutes chofes;:fut tout. 
d j úber das alles. pour ie f 
furplus 
nad to. db berdief; mehr als nt, outre | 
cela; -pour ie SER qui pos et: 
au Us; par deflu 
ma rozum i nadto. ep kat erfiand mehr 
tel. H a de lefpri dch revendre. 
hors, excepté  $ było nas 
śioftry twoiey ) 


aid it 
) auffer. 
trzech nad (oprocz 
śioftrę Core, 


on giebet 
beggen, 
eene aus Sek les 


fur, audeffus, 


bet etwas fpreiben. metre un 
r; ćcrire deffus. 


nadawać. drüber seb donner:au-delà 
del da mefure, ou d i 
drüber meer. denger une 

furvivre. 
r un peu: en prefant, 


S de berr. 
4) etmaś , an: 

eñ coug ` 
etwas befehddigen. gåter un 


eu, anbrichig toerden. fe 
peu; commencer A 


begaben, bes 3 
sichen als ben Bat sunt 
onner beaucoup- 2) dg 
pourycir de revenus. 

z3jaider 


ś$iagen. 
ter, renter; 


d eg NADA 


goniej z) aider de; fervir; aprocher: jetter 
i comme la bale à celui qui la doit 
„If nie renvoler. $ 1) nadał mu pieniędzy i 
ję de lu jywnośći; śmiafto zapłaty złych sou 
t defug. mu nadał. 2) nadać kościoł, fzpitał, 
amar; | fzkoły dochodami. 3) nie nadaiefz 
mi piiki dobrze; nadawka drzewa. na- 
be) dzie pod piłę. 
Plus Aeadet śię komu. gelingen, von fatten ge 
ben, fucceder, réüflir. $ dobrze śi 
te. par | kazanie, nabożeńftwo jego nadaie; 
es oe dowy, nauki ma nadaiy; czafem 
Dä. mu ae dobrzesnąda; wierfze mu śię 
plus gy i nadaig 
Jobrze mu śię nadało. eš ift (hm wohl ge 
tre mf ween. il lui a bien pris. 
Nadaley, agv: ift ber 
-bed Daleko. cet /e fupe 
fur tofyjądanie. Mus h 
pouf: vide Cinna Bermåhtniğ su 
` milden Smhen. fondation des reve- 
Viel og: nus pour une oeuvre pie; Vaćtion de 
ii plus:f Aerer une Eglife. $ nadanie kośćioła, 
fzpitala. AA 
"lh mNadany. ` gericht , serfotgt mit jdgrlichen 
revendi ëiunabmen, doté; pourvu des reve- 
) było) nus, des rentes; rengt,  $ kośćieł do- 
j "mag chodami nadany. | | gz) 
|przywiłeiem nadany. privilegirt, privilegie. 
_JNadaremny. vergefen. vaine, inutile. 
on gh $ nadaremna praca. 
tutungi Nadaremnie, adu. sergebenfi, umfonft. en 
poje || vain, fans fruit, vainement. , 
nadaremnie mu stu 2. ich babe Dia 
ad) veacheng gedienet. jai beau de Favoit 
fervirm S 
metre fNadatek. 1) Mufgelb. 2) Zugabe. 1)agio; 
le change, le droit de change, ce quon 
; donne pour le change des monnoles. 
HD: 2) le par-deffus; le furplus $ 1) 
fur; pl pomnożenia złey monety nadatki fą 
przyczyną; nadatku daią na tynfy ; 
eraud bez nadatku zmienić talar bity. 2) 
mierz, waż należycie, nadatku i nad- 
oner üd  miarku nie chcę. 
Nadawanie. das Daweicpen ale eines Balls 
gum Scdlagen; das Uufóieben, Unn- 
prefanf ery gunt Arbeiter. le fervice; Faćtion 
de jetter la bale pour étre reguć; 
głter d action d'aprocher qu. ch. de Fouvrier. 
$ nadawanie piłki; nadawanie drzewa 
erden, pod piłę. o 
mencer | Nadawca. r) der etwa als einen Ball dar- 
teichet. 2) Zluśftatter; rte einer 


R 


© 


ivus Got 
de Daleko. 
chencfurtg mit 


dam, milden Gahe. 1) celui gui fert une 
dagiak ` bale, gui aproche quelque inftrument 
(ten, pour étre rech, 2) fondateur, d'une 


Pall ui oeuvre pie; celui qui dote une Eglife. 
. 2)doj Nadawka.  Slnfehieber; Ramm- Nad auf 
revema aey Naderu, fo den Stamm des Baums 
die | -= Dykeyoń. Polfki, 
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sum Brettfhneider fchiebef, roüet, he- 
rifon à deux routs, ou quelque autre 
inftrument qui aproche: quelque cho- 
fe de ouvrier, machine qui poufle 
le tronc d'arbre vers le fieur. 


Nadążam komu, v. m. F. nadążę, einent 


im Gehen, int Arbeiten nachiommen, 
gleich Zommen, es einem gleich- thun. 
marcher d'un pas égal, travailler d'une 
vitefle égale; égaler qù. en; étre pã- 
reil en; égaler la vitefle de ou: apro- 
cher qu. de la viteffe en og. ch; aller, 
travailler cout ai vite qu'un autre; 
faire autant d'ouvrage. quun autre; 
faire tout ce que fait un autre., nie 
żyfz mu w prętkośći, w roboćić, 
niu, w bieganiu; nadążać za 


a, nadbabka. Sfelter<Mutter. bi- 


aieule, mére de la grand” mêre. 


Nadbiegam, v. m. F. wadbiegnę, (nadbiem 


że). "bin laufen. 2) daru Fonte 
en. 1) aprocher de qu..en courant. 
2) furveni 


nadbiegam konia, koniowi, ein Wferd ettwag 


abmatten. baraffer un peu le cheval. 


Nadchadzam do kogo. einen oft heigen, 


sufprechen. - aller voir, vifiter qu. fort 
fouvent. 


Nadchodzę, v. m. F. madeydę. x) dhtgu 


fommen. ` 2) unvennutbet iberfallen, ane 
treffen. 3) oppen, anfommen. A) ane 
fommen, als die Luft zu Hevratken. 1) 
furvenir. 2) furprendre, atraper. 3) 
aprocher, é ret d'ariver; avancer. 
4) prendre, faifir dg: s'emparer de 
quelque perfonne, la transporter ; par- 
lant des $ w tym niefpodźia- 
pie nadfzedi. 2) nie zwłaczay poku- 
ty, aż ćię śmierć .nadeydźie. 3) nadcho= 
dźi godzind; nadchodzą woyśka. © 4) 
dobra go myśl nadefzła; nadefzła:go 
żądza do pieniędzy. 

dzi moc. die Nacht bridt an. la 
nuit tombe. 


Nadchudł, wid. Nachudł. 
Naddaię, Naddawam, v. m. F. naddam. 


1) Uufgeld gebet, 23 sugeben, och Dare 
u fdhencfen. 1) donner le change, 
Fagio ou le profit A un changeur pòur 
une piece d'argent. ` 2) donner par 
deffus; ajouter a quelque don. $,r) 
zmienię ten talar ieźli mi naddafz 
fzoftak. 2) niech Bog z nafzych lat 
nadda twoiemu wiekowi. 


Naddarować komu, F. zaddaruię. vedz 


lid fhencien, mit Gefdhencen iiberfehiite 
ten. combler.de prefens & de donsj 

donner beaucoup. 
Naddatek, wid. Nadatek. > 
Ef Naddu- 


Naddźia ad, 

bis zent, le póre d 

S 9 adv. 1) 

J: fig- 1) dune maniére en- 
3) d'une manićre trop élevée; 


ibetg Dat, fur le bois, 
erzMtmt. ofice 


brûler 
n Holk Auf 


Holga 
lui q 
urzędnik made. 
bet. g 
Nadedrzwie; vid. 
Nader, adv. überaus, (ehr, 
cefftvement. 
gader cnotliwy. 'ein Ober die Staaten tuz 
gendbafter Menfch. un très homme de 
bien. 
Nade Gie; u 
i ës Nać ę 
) ) Duuft, Gefi 
te Wefan. 2) Chn 
ubertriebene G Gre 3) tolg, 
Gebot, ) boufifl SE 2) 
bouńffure, Ge ftile fort élevé. 3) 
enflure du coeur; orguei Ś ZIE 
tość ję, tu py: ie 


dprożek. 
bien, fort; €x- 


Huut anfgeblaż 
Sal fett boke, 


dętość w f 
upadłey myśli, 
Nadety, odęty: 
mifgelaufen. 
baten, tolg.  4)trutb ; 
bend. s) voi Kleidern: 
poufet, ausbreśtet ; fi 
foufe, gonflé, en 
trop. élevé, trop haut; 
manićre enfiće. 3) b ifi, enflé, or- 
gućilleux. 4)couvert d'un dirépais & 
transparent., 5) parlant ` desn habiis: 
bouf ; boufant, qui s'enfle. $ 1) na- 
dęty cziąnek. 2) nadęta mowa, 
te słowo; nadęte roznemi 
mi obiernice z wiatrem ora 
minęły. 
znamionuie 
ta nadęta, odę 
brzegow. 
Nadeyśćie. das Oatzufomnien ; 
bene UnEuuft. ` furprife; 
_opinee oli imprevuć. 
am ślę; czym, v. m. Fon 
seflauteń ła ffen: ae connoi- 
ter, marquer. 
eğ wird gefast. 


STE nufgediit 


2) fd 


bag fich out: 
) bouf, bour- 
nde, bouf, 
EF 
primé d'une 


gwiaz 
kapelufz odęty B= 


Ob noerfez 
arrivée in- 


il fe dit; 


F. nadiadę. burg fabe 
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ren oder rentett.- avancer 4 cheval, en 
_ voiture ou en vaiffea | 
1 I "ich 
Col 
u fabot du cheval. 
Nadliczag, ? su wiet gaga 
len; mehr gd x comter au delà d'unf 
nombre certain. | 
Nadliczenie. Uebergahl, bag an wiel ZAH d 
len. Paćtion de compter au delà d'un| 
nombre. 
adliczony. úberjáhit üb Lerfepieffenb. fur- 
numeraire, qui eft au delà. d'un nom- 


menfeplich. furhumai n. 
Nadmarło mi; Nadmiera mi. mi ) fängtl 
hunger la faim me prend; Jef 

faim, 

anf, Sugabe Sens) 
mefure ; furmefure, ce gon donne auf 
del de la mefure. 
k Zugabe pur Elle. un 
pouce évent; ćvent; excédant d'au- 


rz. lteberfiuf ; 
bondance ; ćnormite, 
ndeur dómefurce. 
jadmiarz, adv. Cher ifiget úbermåñiger 
Seite. abondanment, énormement, | 
exceflivement. | 
i m co,v. m. F.nadzni beyne 
jabe geben; reichticd) mefen. 
donner une furmefitre; mefurer au 
delà de la mefure certaine & fixe. 
Nadmorfki. an der Eee gelegen, mariti- f 
me; qui eft auprès de la mer. 
Nadmuchnąć, v. m. F. nadmuch 
herein bajen. foufier ou, ch. 
Nadobnie, adv. (don, biib(c). 
bellemenc. 
* Nadobniczek. cin fehóttet Menfeh 
homme fort beau. 
Dede fege: fehón. fort joli: 
tres beau 
na dn? b 


; dberniafige Gróffe. 
fuperfuicć ; 


etivag 
dedans. 
joliment, 


un 


a to panienka, das ift cin feines | 

K c'eft une fiile jolivette. 

An dn. joli, beau. $ nadobna 
panna; nadobne slowo. j 

Nadol, adv. herunter; auf ben Bodeh. en 
bas; de haut en bas. $ z gory nadoł 

aść; slam nadoł upada. 

Nadole, adv. unten. en bas, au bas. $ 
miefzka nadole; nadole leż 

Nadołek, g. a. podofek u fz Unter: 

fi i le bozd, Fextremi- 


| 
l 
| 
| 


unterer. den bas. 
mie ie 

Nadpode zwie. die Brandfokle Om Shug. 
le trèspoint dans le foulier. 


Nadpra< 


$ nadolne 


Nad 

D 
Nad 
Nad 


etag 
ans. 
ment, 
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fit, verlegt. afol- 
bli, ateint, blefk. $ 
o nadwereżona. 

A dne. eit wenig 
commencer A fe faner ; 
un peu. 
etwas vermelt. un pen Ae- 
iędłą oczeritwić trawę. 
i Pleim geing, 


partie fuperieure 

fenêtre. 

Wl CAE patiilich, furna- 
rurel, $ fprawa nadprzyredzona ieft 
cud. leicht at: 
j atacher legćrement, lier A ou. 

emmer 


czka. Utencelii, arriére petit- 


fille. 
Nadwnak. rendel. arriére petit-fils. 


Nadplo wać 
Nadpfuć 


Ra, SE fz bon boben Żcdnie 
ten. about, auffen, g bag 
ie, unz 
1) de la 
er chat- 
g de A: hors: frtuć hors 
E fenceinte d'une forterefie. 3) de 
dehors, qui a du raport A la cour d'une 
maifon; -qui eft A Pair, à decotvert. 
ekNadworny Koronny ; S3- 
dworne. 2) nadworne obrony. 
porna SE zka. 
m. Citation 
np Hof: Gott, 


a A la Cour aulique. 


de corrompre, fe 
Nadro, Nadra p obf. 
Nadraftam, V.m. 
1) ommgchten, 
wachfen , grdi 
croître A un corps par 
2) acroître; s'aug menter en cro 
devenir plus gros & plus grand. Ś 
guz. nadrost do kory. 2) chłopie 
nadrafta. Zap 
Nadrożny. 1) Melfez, żur Meife grbëig, 
2) am Wege oder Q: 
dev o out concerne łe voi (© alte 
Jes volageurs. 2) de chemin; qitue au Ek aa me éi eimen 
chemin. §a)nadrożna fuknia. 2)na- pag. (EEDEN Niaren EE 
drożne wśi i miafta. á de qu. A nadworować kogo przed 
(Gei: Gel sdet Koka ludz: 
<un viatigue; provifion pour Nadw HES, 
e foit d'argent, foit de vivres *Nadw 


Podniebie. 

Gen die Maagen abs 
7 r wie zuviel. śnorimement, 
ec excès; plus oul ne faut 

ymam, u. 2%. F. . 1) aufblafett. 
) bereit 3) einen nufblafen.;, 
njenfier boufir, bou- 
renflery remplir de 
dans. jolier fur un 
3) enfler, enor= 
pęcherz; wiatr 
adyma flet; dmie 
3) prożna go chwala nadęła. 
policzki. die Baten qufblafetm 
boufe E, enfer les joućs. 

die oben auf. faites un 


1) śufa 

en, darreldhen, d "Nal 
piécer, rapieceter; m 
qu. ch; alonger; mettre un abo 


terj voi 
Nadiylam, 
Nadfzczekać, wid 
Nadfzczekany, Nafzcz zekany. 
Nadwałek, z. a. Htiegsb, Die Simmer 

te e le parapet. m 
20, £.M R 
„m. P.siadwere 
SCH er, blefler,a 
Jak woli iawną fzkodę, 
leby nie nadwereż i SA 


liści vór St 
fe bou firt, 


s'enfier, 
$ 1) ćialo 
2). nadymać 


"Nadwąclenie. 

Nadwereżenie. J 
ofenfe, fétriflüre, A nadwątlenie zdro- 
wia wolnośći 


ët NADZ 

Nadymanie, nadęćie, dęćie. bas Yufbla- 
fe Pa&ion d'enfer, de foufler. 

Nadźiany. 1) getut mit ginfel. 
airaefulit, voll. r)farci. 2)fig. rempli, 
plein- $ 1) naqdziane goiąbki. 2) 
krzemień żywym nadźiany ogniem; 
mowa wyśilonemi nadźiąna exprefya- 
mi; wiatrami nadźiane puknęty na- 
dzieie. = 

Nadzieia. die Hoffnung. efpórance. $ 
wielkie z siebie czyni nadźieie ; mieć 
w kim nadźieię; nadźieię ftraćić; do- 
dawać komu nadźieie; nadźieia płón- 
na, pożądana, rzetelna, żywa, wątpli- 
wa wiatrem nadęta, marna, daremna; 
nie otyie kto nadzieią famą Żżyie, prov. 
nadziera żyćie ludzkie siodźi, prov: 

nadźieię pfuc komu. einem Feine Hoffnung 
Den. perdre I'efperance à ou. 

nadźieją kogo karmić. einen mit Hoffnung 
atfpeifen. tenir 3 qu. le bec en Peau: 
rożmą śię karmi madźieją. er (dymechelt 
fich mit leerer Hoffnung. il fe repaic de 
viandes creufes. 

Nadziemny. bas úber der Erdeift. qui eft 
au deffus de la terre: 

Nadzienie. Giufel, $iufel. farce; pite en 
pot, de viandes hachees pour farcir 
qu. ch 

Nadziewacz. 1) $iufel-fiiller. 2) Gdnfee 
Gttpier Olner:Gtopfer. 1) farcifleur, 
celui qui farcit, gut remplit les vian- 


2) fig. 


des. 2) celui qui apAte les oies, les 
poules. 

Nadziewam, o. m. F. zadźieję. 1) mit 
giifel fillen. *2) fiopfen Gdnfe, Hüner. 
1) farcir, remplir de viandes hachees. 


2) apiter, donner la påte aux oies. A 
1) nadźiać prośię, gęś iabłkami. 2) na- 
dziewa, (tuczy, karmi) g 

DT padziewam sie, fpodziewam boren, 
fich mit Oofuung fpeifen. efpórer, fe 
repaitre d'efpórances  $ nadziewam 
śię nie omylną nadźicią; nadziewa śię 
tego fzczęśćia. 

Nadziewanie. 1) daś Sitten mit Sëtzt. 
2) das Gtopfen des Geder-Viehesg. 1) far- 
eil pre, Iaćtion de farcir. 2) aćtion 
d'apfter la volaile. 

Nadźiewanka. 1 )gefillte nette *2) 
%gurft. 1) farce, viandes hachées pour 
farcir qu. ch. *2) fauciffe. 

Nadźiewany. 1)geflilit. 2)aeftopft, gemd- 
fet. 1) farci, rempli de viandes ka- 
chées. 2) apåté. 

Nadźieżny. boffenttich, vermuthiih. quon 
peut cncore efperć; fondé en efpćran- 
ce aparent..  $ pewnieyfza pewna 
przegrana, niżsi nadźieżna wygrana, 

prev. 
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Nadz armer Echlucet. pauvre haire. 
$ plan nądzka kiedy fvanofzeie,| 
Fov. 

Nadzwyczaynie, adv. aufferstdentlichet 
Weife. extraordinairement. 

Nadzwyczayny. felten, auffetstbentlidh, 
ungewóbnlich, extraordinaire, rare. | 

Nadżyć bo kim, F. zadżyżę. úberleten. 
furvivre A qu. | 

Nagabam, v. m. F. nagabzę. 1)netfett, anzi 
fechten , beunruhis ( 2) einen | 
atwandeln, bon Żirańcbeiten. 1) ve- 
xer, harceler, inquiéter, agacer, pico- 
ter, ińriter; ticher de mettre en cole- 
Te. St prendre, ataquer un peu com= 
me la maladie une perfonne. $ r1)cu- 
dze żąnki nagaba; nagaba mię częfto» 
aż śię r uewam. ,2) nagąba mię 


das Neen, Benntubigung, 

ferey agacerie, picoterie. 

bany. genet, betrubigt. picote, 

acć. ($ długo od niego nagabany. 

5 dać, E nagadam. viel redens vorz | 
plauderń. dire, parler beaucoup à qu. 
de qu. ch  $ nagadak przed Panem 
na ni 

magadać śię. fich fatt, iiberbrifig reen. 
étre las de parler 

Nagadzam śię, v. m. F. nagodzę YotFfomie 
men venir A propos; fe prefenter, | 
s'ofrir par hazard; furvenir. $ nago- 
dźił mi śię cen kawaler; nagodziła mu 

śię dobra książka do kupienia. 

aganienie. gadel. blime. $ 
komu naganę. 

*Naganiam, v. m. 
blamer. 

Naganiam, v. m. E nagonię. bert trei 
ben, herein jagen. chaffer, poufler dans 
un endroit. | 

* nagonié komu kłopot; nabawić kogo ktos | 
potu. einem Gorge machen. caufera | 
qu. du chagrin. | 

Nagannie, adv. tadelhaftiger Weife. d'une 
imaniśre blamable. x 

Naganny. vetweislich , tadelhaft. répre- 
henfible, rćprochable, blimable. $ 
naganny w obyczajach. 

Nagębek, g. a. Mtamfotb von Eifen, Gef: 
forb. mufeliere de fer. 

Nagi. nadt, biog, opne alle Mleidung. nud, 
qui n'eft couvert d'aucún vêtement. 
gięćie. 1) as Biegen. 2) Bug, rëm: 
me. 3) Beule, ii einem Gefi 1) Pac- 
tion de courber. 2) courbûre, len- 
droit courbé. 3) bofe, enfoncûre 
qui fe fait par hazard A quelque uten- 
file. $-r)ta fzpada nagięćia nie wy- 

trzyma, 


F. maganię. tadeltt. 


Naginam 


[gint 
| wne 


neme 
å Ja| 
gła * 
ast 
wi 
harzo n 
Nagląd 
jum | 
teh i 
fejen 
fiti 


l, 
Jm. 


IŻ 
ery 

Ve- 
Is, 
olè- 
oms 
Jeus 
toy 
mig 


Di 


(orz 
qu, 
em 
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Naginam czego; v. m. F. nagne. biegenj 
beugen. courber; plier. 

naginać kołan.przed kim. Die Qnie vor eiz 
net biegen. fechir, plier les genoux 
devant-qu. 

naginać fzpady. einen Degen biegen. plier 
une épée. 

maginać śię. fih beugen, fich biegen. fe 
plier, fe courber, fléchir: 

Naginanie. das Biegen. Aechiffement; 
Pa&ion de plier; de fléchir. $ nagi- 
naniu przećiwny ; niepowolny ; twar- 

„ dy do naginania. 

naginanie kolan. Dog Sniebeugen. genu- 
flsxion. 

zNagła,) adv. ylóglicher Weifé, jtblinas, 

Nagle, J eilends. fubitement; foudai- 
nement; tout-à coup; fur le champ; 
à la hate. $ z nagła co czynić; z na- 
gla śię woyna wizczęła; z nagła na- 
aść na kogo; co bywa nagle, bywa 
po diable; prov. 

barzo nagle. (ht eilfertig. à grand'hate. 

Naglądam, v. m. F. nayr das Preteri- 
tum bet Furgen Congugation, wire fel- 
ten gefumoen. 1) beren oben, herein 
fehen, tom oben herunter fehen. 2) bez 
fihtigen, sufeńen ob alles ridhtia ift. o% 
trouve rarement ce verbe au préterit de 
la courte conjugaifon. 1) regarder de- 
dans, voir de haut en bas. 2) aller 
voir: aller vificer. $1)z gory nagląda; 
darmo do wrot fortuny naglądaiz. 2) 
nayrzyy co dżieći robią. 

Naglę kogo do czego. antreiben, Feine 
Beit laffen. prefer, faire hâter qu. 
Nagłość. Eile, Gilfertigfeit , Haftigfeit, 

precipitation, hate. 

Nagłowek, g. nagłowka. 1) Maulfotó, 
2) Baufunfi: Sóulen = Knauf. 1) mu- 
feliére. a) Archit. chapiteau d'une 
colonne. 

Nagły. 1) plóglic), jagling; fchnelt. 2) wih- 
tia, uiweryiiglich gu verrichten. _ 1) fubie, 
repentin. 2) preffant, grand, qui pref- 
fe, qu'on doit fairé en diligence. § 1) 
defzcz padi nagły; nagły przyiazdz 
nagłe niebezpieczeńftwo. ` 2) nagłe 
lity; nagła mam fprawę. se 

Śmierć nagła. Det Slags jaber, pioślicher 
god. apoplexie; mort fubite. $ na- 
gla umrzeć śmierćią. 

Nagniatam co; V. m. F. nagniożę. cinfnez 
ten, eindriichen. paitrir; faire Entrer 
en preffant. 

Nagnieść owocu, F. zagziożę. ruden, bez 
4óddigen Dad Obf. rendre le fruit coti. 

magnieść śię. fich andructen, aubtichig werz 
Pen. fe heudrir; commencer à ie cor- 
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rompre d'une cotiffure. $ grufzki śię 
nagniotfy. 

Nagnić, F. nagziię. anfawien, anfangen 4u 
faulen. enticher, commencer à pour- 
rir. § iabłka iuż nagniiy. 

Nagniecenie owocu. Befdhddigung des 
Dbfis vom Druen. cotiflure: meur- 
triffure , enfonchre qui te fait par ha- 
zard au fruit. 

Nagniećiony. eiugeFnetet , 
bien paitri. 

owoc sagnieliony, gedructes Obf. fruit 
coti. 

Nagniły. angefault. qui commence à 
pourrir. 

owoc „nagnity. 
entiche. 

Nagnoić, F. nagnoie. diingert. fumer, fien- 
ter, amander la terre, engraiffer avec 
du fumier. 

Nagnoiony. gediinget. fumé, engraifie, 

Nago, adv. got, blof. a nud; nud; fans 
aucun vćtement.  $ nągo w pokoiu 
chodźi ; nago fkakał. 

do waga. bis auf den blofjen Zei 2 corps nud. 

zewłec kogo do naga. einen nacit auszieź 
ben. dépouiller, mettrć qu. a nud. 

Nagoda. 1) obf. Untaf, Gelegenheit, Urfa 
che. 2) WWappent. ein Senfen= Eifeit 
bey einem fiebenden halben Huf- Eifer, 
darauf ein dDoppeltes Kreug ohne deng 
vierten drm febhets auf dem gltfiene 
Hut tniet ein geharnifhter Fuß. 1) obf: 
fujet, ocafion. 2) une faux fans man- 
che à coté de la motić d'un fer a che- 
val qui eft debout & qui a deffus une 
double croix fans le quatrićme bras; 
fur la mitre eft mis un pić armè à ge- 
nous, $ 1) nagoda (powod) to do te- 
go. 2)dó Nagody należą Xiążęta Ja- 
bionowfcy i infze zacne w Qyczyznie 
domy; Swięty Stanisław Bifkup Kra- 
kowiki był z Herbu Nagouy albo 
Prufow. 

Nogodny. - atlaffentlich. ocafionel, qui 
donne ocafion. 

*Nagolenica,  poriczocha. €ttumpf, 
Gtrimyfiing , Uebersug úber ein Zen, 
bas, guêtre. 

nagolenice żołnierf kie. die Bein Genen 
an einem arnifh. les botes ou chauf- 
fure de fer qui couvre les piez d'un 
homme armé. 

Nagorny vid. Gorny. N 

Nagorfzy. der drofie, ift ber sa 


eingedrucheta 


angefaultes Obf. fruit 


won zły. très mauvais; c'eft /e fuper- 
latif de zły. ć 
Nagoszey, adv. am fólimmften, ift per Su- 


pe sus von Ae, trés mal, c'efè le 
fuperlatif de le. 
PI? 


Tagość 
Nagość. 
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Nagość. 1) Blóft. 2) Edmée, B 
1) ńudite. 2) le foibłe; 
gvi eft fans force 
z) nagość pierśi. 
Dua tego. 


tóffe. 
etat de celui 
& fans autorité. $ 
e)tać to ieft nagość 


am, v. m2. F. nagrodzę. vergelten; 
itet: belohney. recompenfer , bo- 


mäer, reparer, dćdomma § na- 

jdżić komu fzkodę; ; nagradzeli tym 
{trate  wolnośći fwoicy ; dobrego 
chwal i nagrodź; ieden rók może 


nagrodźić drugii; niech tę łafkę Bog 
tyśiączny m z innych ftron nagrodźi 
fzezęśćiem. 


Nagrawam śię z kogo: „einen fhecten , 


Nagrawanie. % 
fpottung. un 6 
Nagrobek, e na 
taphe, un titre. 
nagrobek kamienny, 


e; un infi 


bka. Grabfchrift 


magrobmy 


Grabz€tcin. pierre du fepulcte; pier- 
re tómbale ; tombe. 

Nagrobkowy. gut Gtrabfifrifk gekdrig. 
d'epitaphe. 

Nagrobkuię. ©uabffriften fhreibet. fai- 
re des Epitaphes.  .$ dowćipnie na- 
grobkuie. 

Nagrobny. Grab- de tombeau, de fé- 
pulcre. $ nagrobna mogiła. 


nagrobne wierfze. Seien 
Gedit. élegie; un p 
Nagroda. 1) Bergeltung, Betgittntg. 
auógefekter Preis. *3) Snutereffi z 
fenntlichieit von einem Darlehu. 4) 


wocef:lnfsfien. 1) recompenfe, loler, 
gratifica tion, dd ommasement. 2) prix 
qu'on propofe pour étr È Am: 


terćt; RE pour le prêt d'une 
fomme. 4) les fraix, les depens; tout 
ce qwon depenfe dans la pourfuite 
d'un procès. $ 1) daig biorę nagrodę. 
2)nagr roda ftawiona;n grodę otrzymał. 
3) płaćić nagrodę od' pożyczku. 4) 
przyfądzić komu nagrodę. 
w nagrodę. gut Belohii Mig. 


en recom- 


penfe. 
Nagrodny, co może bydž“ nagrodzone. 
eefegl d róparable, recouvxable, gwon 


peut répare a FEcCouvrer. 

Nagrodzony. tergolteq. recompenfé, bo- 
nifić, dódomma ge. 

Nagromadzam, v. m. F. zagromadzę. viel 
fammelit. amaffer beaucoup. $ na- 
gromadził ai 

nagromi fid Kdufen. -fe ramaffet 
en grande quantité.. $ nagromadźiło 
śię złych kśiążek. 

Nagryzam, g w. m: Fag 

Nagry zuię, J 


" GHNABEH. 
ronëer un peu a gu. ch. 
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Nagrzewam, v, m. F uagrzeję. toimen. 
haufer, échaufer. 
Naguchny. gang nadt. 
moiadte vêtement. 
zuchno, "3 adv. gang mot. tout nud; 

Nagiczko, j A nud corps. 

Nahayka, kańczug. Yolnifchet gau. 
un court foliet a la Polonoife. $ na- 
hayką'go tak przepafał, że poczuie. 

achanie, vigd. Naiazd. 

am śię, w. 5 . mażem sie.: fich (att 
effens fich fittigen. fe raffaffier manger 
beaucoup. "8 naiadł ślę chleba. 

Nalaśnieyfzy. ift ber Super/acjuns Wójt 

Jafny. cefl le fuperlatif de Ggs 

Naiazd. NA fali, dingrif, tiebesfalt. 2) dag 
Gitreuten in et Gut. 1) ataques in- 

curfion, furprile, courfe. 

cheval pour prendre la poffefion 

d'une terre. Q1) w naiezdźie zoftał 

niebezpiecznie raniony. 
cznieyfzeby były czafy,kiedyby wfzyft- 
kich zakazano naiazdow, 

von £euten zu Vferde anges 

griffen, angefalien. invefti; ataque par 

les gens A chevaux; o "elt envahi. 

D naiechane Pa REH od Szwedow. 

y x) Dog Sien, 
aj 2) das Miethen bey 
3y Vaht, Mathtung einer Bffente 
pme. 4) Befrellung, Hedins 
tbeit. 5) Miethe, Mieths 
action de donner A Io 
ćtion de prendre'A loliage. 3) la 


nud, fans le 


7 


ferme: 4) PaGtion d'arrêter, d enga- 
ger un ouvrier, un ferviteur. 5) paie, 
Je falaire, rec ómpenfe, loliage, m. ce 
gwon paie pour un” chofe qu'on 
a loitće. 

ven, Z gem? 
łoiiage. 


"w maymie. sut-SRiethe. 
$ trzymać dom z naymu. 


Na 
cenaire, qui fert pour de l'argent: 

Naiemnie, adv. Iohńgieriget ABeife. mer- 
ceni ajrement. 

Naiemnik. * Fagelóbińet, Lohn - Mann, 

MietHling Der um Lohf arbeitet, 

homme Merce: aire; ouvrier loüé, 


Naiemny. Miet =, üm Lohn oder Dtiefhe | 


4u befommen, żu verditngeń, loüé; 
loiiase. 

z iemna. 
inietfet. 


de 


eine Gahe die man netz 


chofe -qu'on Hoüŭe. $ ras 


botnik naiemny dom naiemny; grunt 

naiemny. | 
maiemmy zolnierz. dlit det tm ordenta 

Hen Goin Gene. Sślbner. foldat 


mercenaire ; foldat qui touche fon 
pret. 


Naięty. 


entrée à| 


2 ) bezpie- 


aferme des revenus publics; lani 


emniezy, Mieth 2, tagelóbnerifch. mer- 


una | 


Wie: 

Jolie, 
| dom! 
Nale! ejam, 
(pel 


| paieiezdn 
reur, | 1 


dr fu 
zend 
chać 

ozini 


weil 
ordr 
aja 
DÉI 


kaz 
| zu 
mię 
| lera 
f Nak: 
L doń 
| Naka 
| gd, 
| fed 
Nakaz 

OI 

dc 


m, cè 


qu'on 


ethe 


JNaieżam, v. m. F. 


[Naiezca, 
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UNaięcy. getttietbot , vermiethet, bedtttiget. 
D loiie, arrêté, commande. $ naięty 


dom, robotnik; naięta robota. 

. die Haar in die 

Hohe reichen. deeler les cheveux à 

contre-poil; faire heriiler les cheveux. 

$ włofy fobie naieżył. 

ężyć śię. fich aufboeften, fich aufftvduben. 

fe hóriffer. ` 

e Anfaller, Feind, Einreuter. 

1.043 H 1 D rd . P 

Naieżdnik. j celui. qui envahit, qui 
ataque: 

naieiezdnik nocny. Nacht-SHwårmer. cou- 
reur, rodeur de nuit. 


| Naieżdzam, v: m. F. naiadę. 1) anfallen, 


angreifen, 2yeinreuten in ein Gut. 1) 
ataquer, envahin, inveftir qu; tomber, 
faire des courfes, fe jetter fur qu; cou- 
tir fis. 2) ćntrer à cheval pour fe 
rendre maître d'une terre. $ * 1) naie- 


chać (nacierać) na kogo; to Panftwo 
roziufzony naiechał nieprzyjaciel. 2) 
naiechać dom, maiętność. 

Naieżdzanie , vid. Naiazd. 

Naićżeniei die duffiraubutg. 
de heriffer les cheveux. 

Naieżony. aufaefitdubet; mit firdubenden 
anten.  herifie,herillonne. 

Naiu, vale afz. utftig. le nôtre. 

* jeden z nainu; ieden 2 mas. einer von Wé, 
Pun des nôtres. 

Nsiuczam , v. m. F. zażuczę. ein Gaum: 
Thier beladen. charger une bête de 
domme. 

Nakarmiam, v. 7. F 
Conjugation wird fetten gebraucht 
fatt futretm. 
anfilien. Je 


Paion 


akarmię. ote lange 
1) 
2) fig. trducten , einjagen, 
ue conjugaifon de ce 
werde weft pas bien reg 1) nourrir 
affez, afourzger, repaitre; donner à 
manger fufifanment. 2) fg. repaitre, 
remplir qu. de qu- ch. $1) a nakarmi- 
łeś konie. 2) nakarmić kogo ftrachu. 


ue. 


Nakaz. 4 z)Undeutung. Geboth, Anz 
ANakazanie. j ordnung, Befegl 2) Anz 


weifung, Afignatisn. 1) déclaration, 
ordre, m. commandement, ordonnance. 
2) aflignation d'une Zomme $ 1) na- 
kaz urzędowny ; prośba parńfka rowna 
z nakazem chodźi; prov. 2) dofzedł 
mię lift z małym nakazem o 30. ta- 
lerach. 

Nskazany. atlefoblen, angeordnet., or- 
dońnć, indiqué, commandć. 

Nakażenie. 1) Berderbnif. 2) Fehl Manz 
gel, Gebtechen. 1) corruption. 2) de- 
fectuofitć, défaut, faure- 

Nakazowanie. 1) das Befehlen. 2) Bes 
tufung Alufiellung einer Zufamatenfunft. 
2) commendement Fation d'otdon- 
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ner. 2) conyocation dune affem- 
blee. 

Nakazuię, v: m. F. wakażę: 1) anordnett 
anbefeblen, audeuten. 2) eine Bufa 

menfunft anordnen, 1)ordonnern com- 
mander, indiquer. 2) indiquer, con- 
voqter, affembler quelque aflemblee. 
$ 1) nakazać pódarkij nakazano aby 
Śię uzbroili. 2) nakazano ziazd, gro- 
madę, fynod. ` 

Nakęfuię, v. m. F. makafam. Qubeiffet , 
aunagen: mordre un peu A quich; en- 
tamer gu. ch. en mordant. 

Nakład. Nufwaitd, Verlag- depenfe. 

nakład Bibliopolf ki: Herlags- Bi les 
fortes; les livres wun libraire a im- 
primez. 

Nakładam, v.m. F. założę. 1) auflegen 
auf etwas, anlegen, belegen, beladen. 
2) verlegen; menden an etwas Geld. 3) 
einem Unterhait geben; unterhalten. 
4) su etwas anhalten, gewinnen: 5) mit 
einem umgeben. 6)in Ser Kitchen : fil- 
ien mit $lilfel.. 1) mettre deffus, char- 
ger fur. 2) mettre,-aplique! emploier 
fon argent a qu; depenfer; faite des 
depenies pour. 3) entretenir, NOUrrIL; 
foutenir qu; fournir A ou. ce quil 
faut a fubfifter. 4) habituer, Zare, dref- 
fer,apliquer,acoutumer qu a. 5 han- 
ter, fréquenter qu; cónverfer avee qu. 
6 farcir, remplir qu. ch. de viandes 
hachées.  $ 1) nałoż drewek na ku- 
chnią; nałożyć towarow na woz, na 
łodz. 


ba. 
ftawa ; 
nakładać gł 

nałożyć firzałę. 
legen: encocher; 
fur Pare. 

nakładać śię czego, D ongewóbnen. s'ha- 
bituer, sacoutumer à qu. ch; s'unbi- 
ber de qu. ch. 

Nakładanie na co, kofztu czynienie. 
Serlag, Anwendung der Gelder gt etz 
tag. depenfe, ufage, m. aplication, 
emploi de quelque argent. 

zakładanie, nałożenie. das Gëllen mit Fül- 

fel farciMùre, Vaćtion de farcir. $ nan 

kładanie pafztetow, ogona, księńca. 

Ingewobnutg ; 

on 'd/acoutu= 

r qu. A gii. ch; acoutumance. 

dany. geit mit tiilfel. farci, rem- 

$ nakiadany 


dobrze. 6) 


ada 


z ftaremi nak 


owę, kapluna. 
den Pfeil auf ben Hogen 
mettre la Deche 


Na 
pli de viandes bachëeg, 
„gołąbek, kapiun. 


Ff 4 Nakła- 
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Nakłamać na kogo, F. zakłamam. auf eiz 
hen vieles lügen und erdidhien. impofer 
qu. ch. à qu; mentir, faire de men- 
{fonges contre qu; charger qu. de fauf- 
fes acufations. 

Nakłaniam; v. m. F. maktonię, 1) beugen, 
biegen; neigen: -2) menden, lenen. 1) 
incliner, pancher, baiffer. 2) incliner, 
pancher, porter, tourner qu. a. $ 
* 1) nakłoń (nachyl) tey beczki. 2) 
nakłonię go poftrachem albo obietnić 
cami do tego; nakłonił ferce, myśl 
ku tobie. 

nakłoń ucha twoiego (ucho twoie) do mnie. 
nejge dein Dhr zu mit; gieb mit Gebór. 
inclinez vôtre orcille vers moi; pre. 
tez moi Poreille. 

makżonić ślę. x) fig. fich auf eines Geite 
neigen; fih vor einen orëiëtren. 2) gez 
neigt feyn zu etivas. 1) fg. pancher, 
incliner de côté de qu. 2) pancher, 
avoir une inclination, fe porter 3 qu. 
ch. § 1) zwyćięftwo śię na nafzę na- 
kłonifo ftronę; nakłaniało ślę co Ży- 
wo pod władzę panowania iego. 2) 
nakłonił śię do nauk. 

Nakłonienie umysłu. Neigung, Wenz 
dung, Sendung des Gemiitbs. ` inclina- 
tion; pente naturelle; penchant de 
Pame; pente de Pefprit; perfuafion. 

* Nakolanki, plur. g. nakolankow. 1) Stile 
pen am Stiefel ; Pug um die tnie. 2) die 

Knie- Sticze, die tnieeSdienen am Harz 
nifo. *3) $tnie-Bdnder, f. Podwiązki. 
1)genoüilleres, £. plar. ornement gwon 
met au genoux. 2)genoüilleres; l'ar- 
mure qui couyre les genoux. *3) jar- 
retiéres, e Podwiązki. /$ 1) nakolan- 


ki u bótow Niemieckich. 
Nakolanny.  iiber den Knien gelegen. out 


eft au deflus de genoux. 
Nakoniec, adv. fcpliiflich , endli. au re- 
fte, enfin. 
Nakowalnia. 608. enclume. 
Nakrącam, v. m. F. makręcę. 1) aufziebn 
eine Uhr. 2) ftimmen die Gaiten eines 
muficalifhen Fnfüruments. 2) führen, 
lencfen, regieren. 1) bander, ajufter , 
monter une montre. 2) acorder, mon- 
ter haut les cordes d'un inftrument. 
3) tourner, porter, diriger. $ 1) na. 
Kręić zegarek. 2)nakręć fkrzypce i 
Zagray. 3) dobrze tę fbrawę nakfę- 
Gil; nakręćił go na fwoię ftronę. 
Nakrapiam, v. m. F. makrobię. 1) ein toez 
nig befprengen. 2) gefprengt mahlen 
oder farben. 1)arrofer un pen. 2)ta- 
cher, moucheter, marquer de plufieurs 
taches. 8 1) nakropić wodą kofzulę, 
2) nakropić farbą. 
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Nakrapianie. 1) gelinde Befpretgutg. 2) 
sefbrengte Sarben. 1) un leger arrofe- 

į ment. 2) mouchetiure; maillure; ou- 
vrage tachetć. 

Nakrapiany. 1) befprengt, benegt. 
fprencielt, fchdcfigt: 1) arrofć legere- 
ment. 2)-tachetć, bigarrć, maillé, 
mouchettć. _$ 1) nakrapiane defzczem 
zagony. 2) oftrowidz nakrapiany ; 
materya nakrapiana. 

Nakręcam, vig. Nakrącam. 

Nakrotce, adv, im Furget. dans peu de 
tems; en peu. 

Nakryćcie. 1) Bededung, eine jede Dede. 
2) Shif-BerdecE, Oberłof. 1) couver- 


ture, tout ce qui fert A couvrir qu ch. ` 


2) couverte, pont d'un navire. $1) 
nakrycie ciała, łożka, ftołu. 2) na- 
krycie nawy. 

Nakryty. bedet. couvert: 

nakryty dachem: gedet mit einen Dah s 
bedet. couvert d'un toit. 

nakryty woz.  bedeciter Wagen. ` chariot 
couvert; coche couverte. 

Nakrywalny, nakrywaniu służący. bas 
fich zu einer Dece fchidft. qui eft con- 
venable à une couverture. 

Nakrywam, 0. 7m. E nakryie. 1) beten, 


bebecien. 2) ben £ifch Decfe. 1) cou- 
vrir; mettre une Couverture fur qu. 


ch; ćtendre deffus. 2) fervir; mettre 
la nappe fur la table; mettie le Cou- 
vert; dreffer la table. $ 1) nakryć 
ćiało płafzczem. 2) nakryway, ieść 
będziemy ; iuż ftoł nakryto. 

niech nakrjią. Lët ben Gif deden. qu'on 

erve. 

dom nakryć. ein Haus mit einem Dach be- 
deden.  couvrir une maifon. 

Nakrywanie. bas Deden. Paćtion de 
couvrir. 

Nakrywka. eitn Dedel. un couvercle. 

Nakrzywiacżka, naczynie do nakrzywią- 
na albo od krzywienia. ieg- Gifen, 
MWetrczeng etwas zu biegen, oder Frumnt 
iu machen. un inftrument dont on fe 
fert à courber, à plier qu. ch. 

Nakrzywiam, v. m. F. nakrzywię, rëm: 
men, Erumm machen, Frumm biegen. 
courber, fauffer. 

nakrzywiać śię. frumtt terben. fe cour- 
ber, devenir courbe. 

Nakrzywienie. rúmmung. courbure. 

Nakrzywiony. frumm, gefrůmf. courbé, 
courbe. 

Nakurzam komu, v: zm. F. makurzę. 1) biel 
Rauch machen, voll danipfen, 2) ausfilz 
get, auśfcheuten. 1) faire, jetter beau- 
coup de fumée å gu. 2) łauffer, ve- 
{perifer qu. 

Nakwafniam, 


2) gez- 


| 
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Nakwaśniam, v. m. F. nakwaśnię. 1) fâner- 


lich werden. 2) fiuertich machen. 1) 
s'algrir un Pe: devenir aigret. 2) 
aigrir un peu; rendre aigrec. $ 1) 


fzkoda że piwo trochę nakwaśniało. 
2) cytryną wodę nakwaśniy. 

Nałaiać komu; E. załaię. (ehr ausfchele 
ten, nusfcheuten. dire beaucoup d'in- 
jures 3 au, 

Nałamuię czego, F. nałamię, nadłamtię. 
1) nien, nicht gang brechen- 2) fig. 
etwas verleken, eitt wenig brechen. , 1) 
caffer un peu, caffer de telle forte que 
quelques parties tiennent encore aux 
autres. 2) violer, enfreindre un peu; 
contrevenir à qu. ch. $ 1) wiatr 
drzewa nałamał. 2) naiamać poftu, po- 
koiu, prawa. 

Nalany. 1) eingegoffett. 
leń, aufgeduuget. 1) verfe. 
boufi. 


*2) aufgefchtsole 
*2) enflé, 


'Nalazę do czego, F. naleze; nadlazę. ber: 


su friechen. ramper ou venir lentement 
a qu. ch. 


| nalaztem nałeść. ift aud bas Preter. uno 


Set Tnfinitivus won Nayduię. deif (WA 
le próterit © P Infinitif de Nayduię. 

Nałęcz, f. XDappent. eine gefhlungene 
Pinde in Geftalt eines O, outen: mit 
we Enden an den Seiten, auf der Kroz 
ne fiebet eine Sungfer zivifchen wey 
Oitfó:Gewciheń und béit fich au fole 
an. Blaf. une torque: eeft un ban- 
deau en O avec deux bouts ou oreil- 
lesen bas aux cotez; une vierge -fe 
ptéfente fur la couronne debout en 
tenant à ehaque main une corne de 
cerf. §nalecz zawiniona, rozwiniona. 

Nalegacz. ungefúmer Mt altet, befthwetz 
licher Bitter. demandeur importun; 
celui qui demande avec inftance. 

Nalegam. mit Ungefiim anhalten, bitten. 
reforcer, prefer, qu. infifter fort pour 

„ qu. ch; foliciter avec'ardeur. $ nale- 
gać komu (kogo) o co; nalega profząc 
(prośbą ). 

walegaiąc. mit Ungeftim, unablaflich. avec 
empreflement; avec inftance, inftan- 
ment. § nalegaiąc mię prośił abym. 

Naleganie. ungetúmes Anpalten, befidne 
diges Vitten. inftance, ardeur; empref- 
fement avec quoi on demande qu. ch. 

Nalepfzy, vid. Naylepfzy. 

Naleśnik, g. a. Mliuge ein Gebacetteg. 
pite faite de farine, d'oeufs, de lait 
& de raifins de Corinthe qu'on fait 
cuire avec un peu.de beurre dans une 
poële & qu'on fucre & roule après: 
$ naleśniki nakiadane. 
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Nalewacz. A Ghender; Cinfhender. 

Nalewayka. } verfeur, celui qui verfe 
quelque liqueur dans un vaiffeau, 

Nałewalny, nalewaniu służący: gum Gin- 
giefen gehórig. avec quoi Fon verfes 
dont on verfe dans un vafe. 

Nalewam , v. m. F. nałeżę. 1) eingieffet , 
begiefjen, gieffen. 2) einfchencken, żu 
triucfen geben. 1) verfer' dans quelque 
vafe; verfer, répandre. 2)verfer dans 
un verre; donner A boire; fervir à 
qu. un vetre. § 1) nie naleway tu; 
nalałeś tu barzo. 2) naley gośćiom. 
wina; piwa; nalałem pić. 

Nalewanie, nalanie. bas Eingiefjen, Ein: 
fthencien. Faćtion de verfer dans quel- 
que vafe. 

Nalewayka, vid. Nalewacz. 

Naleweczka przy Mfzy. gldfifchen vm 
Stefwein. burecre qui fert au facrifice 
de la Meffe. g 

Nalewka. 1) Gief:Gefaf. 2) Gief<Manne 
im XBafch-Becien. 1) vaifleau convena- 
ble à verfer dans un autre. 2) aiguić- 
re dans le baffin à laver les mains. 

Należę, ży, żał, Zeit, angehóren angehen, 
apartenir, étre A qu. Ś ra książka mi 
(do mnie) należy; należę do dworu 
Pańfkiego; pokrewieńftwem do nie- 
go należę. 

nalezy. 1) e8 gebótet fich, es gesiemet fich, 
es it Mechterś Daf man. 2) eg Fominiet 
einem gu. 3) es beruhet darauf, eg tom- 
met auf etwas an. 1) il eft jufte, il eft 
de droit, il eft décent; on doit: on eft 


obligé.: 2) il apartient, il convient à 
on, 3)il git, il confifte en qu. ch: il 


depend de. $1)te dochody Ra pospo- 
lice oyczyzny dobro obracąć należy. 
2) należy: to na oyca; aby de. poczći- 
wem człowiekowi to, należy; nie 
należy to do mnie. 3) na tym wiele, 
mało należało; na tey {prawie całość 
Pańftwa należy; na oycu to ftaranie 
należy. 

chwała ktora ći tego należy, die Ebre 
welche euch hiervon sufominet. la gloire 
qui vous en revient. 

właśnie iak nalezy. eben rt: mie es fich 
gebóref. juftement comme ił faut. 

nie nalezy to na mnie. dag lieget nicht ań 
mir. cela ne tient pas, ne dépend pas 
de moi; il ne tient pas A moi que ce- 
la fe fafie. 

y na mnie. 
tient 4 moi. 

należy bratu sa tym. cé liegt demi Bruder 
dran. il importe au frere. 

Nalęźienie. 1) das:$iadćn. 2) elite gefun: 

Ff 5 dene 


auf mir Fommit'es an. il 
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1) lation: de trouver. 
KSE trouvée. 
ałeżionka. $indling. 
enfant expofe, 


913 
Dene Sache. 


2) trouvaille; 

Należionek, g 
fant trouvé; 

Należiony. WaS 

Należ 

Nateżnie, adv, R 
riget Gerichten. 
pouvoir de juger. 

Naleźnik. der Ginder. trouveur, celui qui 
trouve, 

Należność. 1) ge liegerheit, Sdhulbigfelt 
2) Gerichtbareit. 1) obligation, dćvoir. 
1) reflort, comp t x E de 
connoitre d'une afaire. $ 1) z nale- 
Znośći urzędu {wego tu uczynił. 2) 

należność fądow; Trybunał z nale- 

znośći iwoiey nakaz wydał. 

Należny, należący. 1) getŚrig , suftanoie 
śugeborig. 2) ge icjtbartich, rechtm 
das in gin Gericht gebotet. 1) .aparte- 
nan 2)refforci(fa nt, compórant, poür- 
vu du pouvoir, de cónnojtre d'une af- 
faire. $ 1) wieś trzyma z należnemi 
intratami. 2) fad należny, należący. 

termin mależmy, Y sgebóriger Sermiń. 
un terme comperar 

należne.  ginde Geld, Bef Heng vor eine 
gefundene Gahe. recompenfe qu'on 
donne à celui qui a trouvć qu. ch, 

wależmy, należify. Leit św finden, are a 
trouver. 

Należyćie,. adu. qehóriget, 
ABeife. convenablement, 


en- 


trouvé. 
POTR 
g, tu den gehi- 
compétamment, avec 


enftåndiger 
comme’ il 
faut; juftement, à A dûment. 


Należyty. x) gehórig. 2) sugebóreńD , At: 
fommend. 3) rechtntafig, gerichtbazlich, 
1) convenant, convenable, nócellaire. 

2) apartenant à ou, 3) compétant, 

quia le pouvoir de décider qu. ch. 
$ 1)należytey beer nośći przeftrze- 
ga; należyte prawa. 2) należyte (na- 
leżące mi księgi. 3)fa d należyty. 

Nałgać, F. natge: wort? igen: einen Haufen 
Gugen vorbringen! en conter; impofer; 
acufer è faux; dire beaucoup de men- 
fonges., § na est przed panem. 

*Nalki, pur: gożda ki kramne. 

pelen, Witrg: NelFen. 
ky girofłes. 

Nałog. 9) Angewshuheit , Gewohnheit. 
zl Garnifon tu einer gefimug. 1) ha- 
bictude, acofitumance; chofe acodtu- 
mće ; colit ume. *2) une guarnifon, $ 
1) z zwyczaju przychodziemy w` na- 
foz; g trudno odmienić; nałog 
wiele może. 2) nieprzyiaciel nałogi 
z fortec zwod 

nałog druga natura, di 


z 


Brenn: 
clõux de gi- 


gie przyredzenie. 
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Die Gewohnheit if die śmedte Natur. 
Ihabitade eft une feconde nature. 

Naton, Nałonie, Nałęcz. YWappent. eine 
Binde. Blaf. bandeau. 

Nałożenie. Alufieaung. impofition, Pa&tion 
de mettre deffus. 

naloženie firzały. bie Auflegtg des Pfeil8 
auf den Hogen. encochement; Daten 
de mettre la flèche fur Pare. 

Nafożeńftwo, vid. Nałożnictwo 

Naliożnica. Bevfhtaferin, Kebstwcib. con- 
cubine, maitreffe. 

Nafożniśtwo, nalożeńftwo. StebszEke, le 
concubinage. 

Nałożniczy. ŚStebsz. de concubines; de 

oncubinaire; de concubinage. 

Nałożnik. 3 Mann, der eine Rebis Gait 
bat. le concubinaire ; qui a une con- 
cubine. 

i augewó5nt. habitué. 
lałożony. 1) angelegt, aufgelegt, 
Dout: ` mit einem 
mis deffus, pofć fur. SRA SAN 
dé; qui a une fléche. $ 1) drewk 
na kuchni nałożone. D GE 
łuk, kufza. 


uf 2) gez 
Pfeil beleget. 1) 


1. F. małupie. vieles erfol: 
ten, in € Sticken fhneiden. Fendre beau- 
Coup; mettre en piéces une quantité 
de. $ drew na kuchnią nałupał; -na- 

vie, kapuftę. 
mómacam. 1) fiiblett , etfiihz 
nen prlifeit. 1) tater en tou- 
chercher, trouver en tatant: 
r, fonder qu. $ 1) namacaiem 
w poćiemku. *2) namacać 

) go trzeba. 
F. namoczę. 1) einweichelt , 
2) rëfen Sahi, Hanf. 1) 
tremper; faire tremper Ou. ch; dé- 
tremper, humeéter, baigner, infufer, 
abreuver. -2) rouir le lin, le chanvre. 

Namaczanie, namoczenie. £) das Eintweiz 
den. 2) in er sZetlk, Vrey- tlinfihtag. 
1) mouillńre, derrem npemerit, infufion, 
humefctation. 2) Módec. un catapla- 
me. Dino namaczaniu źiela tego. 
2) namaczanie lekarfkie albo lekarftwa 
pr zyłożone. 

Namakam, F. namokng. naĝ werden. étre 
tout mouillé; fe mouiller, étre trempé; 
étre baigne.  $ źiemia gdy dobrze 
naimoknie. 

Namąkanie. €intucichung, Anfeuchtuige 
humectation. 

Namafzczam co, v. m. F. mamafzczę, nas 
mazuię. mit Salbe éinfchmieren, einfale 
ben. oindre, froter avec une chofe 
onćtueufe. 

Namałżczanie, gie Namazywanie. 

Namafzcze- 


Idee 
jlag, 
fion, 
plà- 
CTOs 
ftwa 


Gu 
npez 
brzę 
mt, 
, Dis 


db 
bei 


ze 
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Namafzczenie , vid: Namazanie. 


Namafzczanie ofłetnie. die legte Oeltttig. 
Extróme option, 


Namawiacz, namownik. Beredet; Ueber- 
redere "un homme perfuafif; celui qui 
perfuade, qui confeille quelque chofe, 
qui porte qu. A la fi ire. § mamawiacz 
na złe , do niecnoty. 

riaczka. Werederin. femme qui 
perfuade, qui entraine par fa per- 
fuafion. 

Namawiam, v. m. F: namowig. r) betćdelt. 
2) sotpredigei ; vorreden, vorfellen, verz 
mainen, (helten, 1)perfuader, porter, 
foliciter, preffer, entrainer qu. 2) rè- 
prefenter, remonter, prêcher, importu- 
ner qu. avec beaucoup de paroles. $ 
1) namowił go do tego; nie da śię do 
tego namowić; ba iużći mię namowił 
na to, czegom nie chćiał pozwolić; 
namowił dźiewkę na nierząd; namo- 
wić kogo że dowćipny. 2) matka na- 
mowiła fynowi, ale śię nie poprawił. 

namiowić go trudnó. es ift fthwet ihn iu bez 
reden. il eùt dificile de le perfuader. 

uamowić Się. 1) fih fatt veden, viel piaz 
dein. 2) fiy mit einem bereden; mit 
einem abredens fich berathfchlngen. 1) 
caquetter, caufer fon foul; parler af- 
fez. 2) concerter, confulter, deliberer 
avec qus;prendre des mefures avec Ou. 
$ 1) namówiłem śię z nim do woli; 
dofyć śię namowil. 2) namowili śię 
do tego uczynku ; namawia śię z nim 
na niego. 

Namawiańie. Beredung, Heberredung. 
perfuafion, folicication. $ namawia- 
nie na nierząd. 

Namazanie. namafzczenie, nafmarowa- 
nie. €itufalbung, Gintdmierung, on- 
tion, oignement. 

Namażowanie, TI nar 


afzczanie, fmaro- 


INamazy ie, JJ wanie. das Einfalbet 
oder Giufchmieren, Patton d?oindre; 


oignement. ; 

Namazalny. zum Galben gebdrig. d'on- 
Gtion; qui elt propre à oindre. 

Namszany, nafmarowany. eiligejntbet, ein- 
gefchmiert, oint, frote. 

Namazuić co, v. m, F, zamażę. einfómitz 
ren, einfalben. — ojndre; froter d'un 
oing. 

namazat umartego. einen Seichnam-faiben. 
oindre un corps mort. 

namazać balfamem.- mit Halfam elufymież 


ren. embeaumer. 

Namazywam. gft eiufhmieten, oindre 
fonvent. 

*Namiaft, pr. g. attffatt. au Den. $ na- 


miaft (miafto) nagrody kijem oberwał. 
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Namiaftek, wid, Namieftnik. 

Namiękam, vi m. F. wamięksę, dutehiwelz 
chen; teig, mürbe und meld werden; 
faulen: mouiller d'outre en cutre; 
samolir; devenir humide; fe rendre 
moite, devénir mouillé, fe corrompre, 
fe pourrir. 

Namieniam, v. 
ctwebtten; ged 


e. anführen, 

ire mention de; 
toucher qu. ch; gliffer fur ou. ch; paf- 
fer legerement fir une afaire. $ pro- 
{zę o tey fprawie namienić; namieni- 
łem tę rzecz. 

Namieniony. etpcbpt, orgedacht. men- 
tionnć, aleguć. $ wzwyż namienio- 
ne słowa. 


Namieftnićtwo. 1) Wertreturg eines anz 


dren Amt oder .Efelle. 2) Granun. eit 
Prońonen, ein Borworś, 1) vicariat, 


lieutenance, charge d'un vicaire, d'un 
Lieutenant, d'un oficier qui exerce 
en la place d'un autre. 2) Gramm. un 
pronom. 

Namieftnik, namiaftek. Gubftituf, Werz 
walter eines andern Stelle oder Amts. 
Vicaire, Lieutenant, fubftitut; oficier 
qui eft à la place d'un autre, qui fait 
les fonćtions d'un autre. $ namie- 
ftnik.krolewiki; zoftawił namieftnika 
fwe S 

namiefi era einen  fubfiituiz 

ten, einen Berwalter eine? Amts waibleń, 

e r; mettre un fubftitut. 

ufowy. det Statthalter 

d abf. le Vicaire de Jett- 

Chrift; le Pape. 

namiefinik cywily: MoliceyeDieifter. Lieu- 
tenant de police. 

Namieftny, mieyfce czyie zaftępuiący. 
fiatrhalterifch, verwalterifth. devicaire; 
de fubftitut: qui cft a la place d'un 
autre. 

Namiętność, afekt nieporządny. Zeien: 
fhaft, Gem = Megung „ Affert. pas- 
fion, agitation d'efprit. 

namiętność dobra. eine gute teibenfchaft. 
une paflion honnête. $ ro dobre 
przydufza,a złe wznieca namiętności. 

Namiętny. begierig, leidenfchaftlidhh. pas- 
fionnć; touché, pouflć de quelque 
paffion. i 

Namiłować śię. febr, genug lieben, aimer 
allez. -$ namiłować ślę tego dofyć 
nie mogę. 

Namiot. Belt, Gezelt. tente, pavillon. 
$ w namiećie (w namiocie) leży. 
namiot [kładać. ein Belt abbrechen. -plier 

une tente. 

namiot rozbić. ein Belt auffhlagen. deck, 
fer une tente, 


ga 
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das Haupt 
pav illon du Roi, du général. 
Namiotek, g. namiotka. ein Himmel úber 
einem Bett. le fond de lic; le haut 
du lit. . $ namiotek nod łożkiem. 
naimiotek nad tronem. det Himmel Aber eiz 
nett Thron, un daix qu'on met fur un 


namiot krolew( ki, Hetmańfki. 
Belt. 


trône, $ namiotek nad krzesłem, nad 
ftolicą. 
Namiotnik. r) Zeltmachet. 2) det unter 


einem Zelt wobtlet. 1) faifeur de ten- 
tes. 2) qui loge dans une tente. 
Namiotowy, adj. Belt=, aum Belt gebórig. 
de tente. 
namiotowy drag: 
ce de b 
namiotowy. 
Namłodfzy 
le cader. 
Namnieyizy, co3/, Mały. 
plus petit. 
Namoczenie. €inweihung. infufion. 
Namoczony. eingeweityt. infufe, trempé. 
Namówa. Berebitną. perfuafion. 
Namowić, vid Namawiam 
Namownik, vid’ Namawiacz. 
Namownie, adv. 1) tikerredend. 2) abgeź 
redeter Weife. 1) d'une manière per- 
fuafive; d'une manière propre A per- 
fnader. 2) de,concert avec qu; a la 
perfuafion';  d*intelligence; par intel- 
ligence de qu. $ 1) namownie mowi. 
2). hamownie (zmownie) to uczynił. 
Namów ność, wymow; a ku namow ieniu 


3elt< Stange. maft, pié- 
ervant aux tentesi 

vid. Obotny. 
conf. Mlody. 


der Júngfte. 


det £leinfie. le 


ipofobna. unf gu bereden. éloquence 
perfuafive. 
Namowny. 1) mdachtig, vermógend einen 


gu bereden. 2) der Jett zu bereden ift. 
3) dag cirgureden ift, deffen man fan 
überredet, werden. 1) perfuafif, qui a 
le don, la force de perfuadet, 2) per- 
fuafible, qui peut étre perfuade. 3) 
perfuafible, qwon peut perfuader, 
gwon peut ament faire croire; pro- 
pre à perfuader. 

obiainit to namownemi dowody i przykła” 
dy. et hatte Diefeó mit fiarchen Bewel 
und Beyfpielen erleuchtet. il a éclairci 
cela avec des puiflantes raifons & 
exemples. 

Namykam czego, v. m. F. mamksnę. an- 
ders wohin niefen. reculer, déplacer 
une chofe, la mettre dans un autre 
endroit, 

Namysł. das Befinnen; Die Ueberlegungs 
dać Bedencfen. ` deliberarion, réflexion, 
$ bawił śię długim namysłem; po 
kroćiuchnym namyśle. 

z namystu. mit Botfag. à defteg, A pro- 

pos delibere. 
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bez namysłu. obne langes Hefinnen. 
marchander. 

Namyślam śię, v: m. F. namyślę śię. fith 
befinnen, D bedencken „ überlegen, bez 
rathfehlagen ; nachfitnnen,  deliberer, 
s'avifier, tatonner, mettre en dćlibera- 
tion. $ namyślił śię, nie uczyni; na- 
myśla się iako koło tey fprawy ma 
poftępować; namyśl ślę wolno; a 
czyń śpiefzno, prov. 

Namyślanie, * i) 

Namyślenie, j 

Nana. Mama, Mütterchen, Wort Ser 
Kinder. Maman, terme d'enfant qui 
veut diré mére. 

Nanalzam, Q v.m. F. naniofę. 

Nanófzę, „j men tragen. 2) anders vie 
Zen. anders fegen. 1) porter beaucoup 
de chofes en un tas, 2) transporter 
des chofes; placer, poufłer, mettre 
beaucoup de choles en un atftre en- 
droit. $ 1) naniost drewek do ku- 
chni; mrowki źiarn nanośiły. 2) na- 
nośić ławy, woza, ftoła, łożka. 


vid Namysł. 


1) tufatż 


Naniżfzy. ift Ser Superlativus won nifki., 
cet ADNE latif de nifki. f 
Naobćinam. vieles bebauen, abfuppén. 


ébrancher, démaigrir beaucoup d’ar- 
bres. Q naobćin ał drzew, gałężi. 


Naobrywam. viele Blumen, strduter abs 
rupfen, abpfúcden, abreiffen. cueillir, 
pincer, arracher bien des fleurs, des 
herbes. '$ kwiatkow i owocu na- 
obrywał. 

Naobrzynam. vieles befehtteiden, żur Gnie 
ge kefchneiteln. ébrancher, egaier, éla- 
guer beancoup d'arbres. 

Naoftatek, adu. übrigeng, au refte, enfin, 
en d rnier lieu; dernićrement. 

Napadam, v: m. F. napadne: 1) úberfallen, 


anfallen. 2) einem żuftofjen als eine 
Stancheit. 3) anfonumetn; titbren „bez 
wegen. 4) Fommen, fallen, treffen auf 


etwas. s) fallen, rennen, laufen in Jive 
tbiimer, in einen Hinterhalt: 1) fon- 
dre, tomber fur; aller tomber fur; ata- 
quer foudainement; furprendre:- fe 
jetter fut; courir fus, 2)furvenir qu; 
araquer qu. inopinement comme une 
maladie. 3) prendre, faifir , mouvoit. 
4) rencontrer, trouver par hazard ; tom- 
ber fur. 5) tomber, venir dans l'er- 
reur, en embufcade; encourir qu. ch. 
$ 1) napadliwoyfko (na woyfko) nafze 
nieprzyiaćiele ; napaść nagle na miafto. 
2) napadła go choroba, to niefzczę= 
ge: 3) boiaźń, fmutek go napada; 
nabożDy; kiedy g go nabożerńftwó napa= 
da; napadła mię : żądza, miłość; nowa 
co 


fans 
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co raz myśl go napada. 4) napadłem 
na te słowa w tym autorze; napadłem 
na niego na drodze. 5) napada na 
niefzczęśćie, na trudność, na zafadzkę, 
na sieć 

moc nas zapadła. die Nacht iberjiel, úber- 
eilete une. la nuit nous furprit. 

napadać na noge. ` gf Hen, etwas hinter. 
boiter un peu d'un pić; clocher legę- 
rement. 

mapaść ma kamień. fih an einen Gtelit 
Defien. fe heurter contre une pjerre. 

Napadanie Das Ueberfalien : Ueberrumz 
peln. Faćtion de tomber fur qu, d'ata- 
quer qu. 

wapadamie na mogę. ein geringes Hinden. 
un léger clochement. 

Napadiy. grundlos, Fothig, vom Negen 
durchaeweicht unwegfam. foulé & trem- 
péde pluie; fort bourbeux; devenu 
impraćticable par la pluie. $ napadie 
teraz (drogi. 

Napadnienie. 1) Ueberfali, Anfal. 2) Anz 
tieffung. 1)incurfion, furprife, faifie, 
ataque foudaine. 2) rencontre d'une 
chofe ou d'une perfonne. § 1) tak 
nagłe na oboz, na r jiafto napadnienie. 
2) napadnienie na kogo, na mieyfce, 
na słowa w księdze. 

Napaiaim, v. m F. napoie, napawa 
trâncen ein äich 2) dem st 
mift geben. 3) einen beraufchen, bez 
fiufen. 4) fig. einfloffen, beodwingen. 
5) ttóncken, eintraucfen alè mit Del. 1) 
abreuver, faire boire quelque bćte. 
2) donner à boire à l'enfant; Ialaiter ; 
le mettreà-la mamelle. 3)enivrer qù. 
4) fiz imprimer à qu. qu. ch. abreuver 
qu. de qu. ch ; infpirer à qu. qu. ch. rem- 
plir Fefpric de qu. ch. 5) abreuver, 
humećter, emboire, impreigner qu. 
ch. de qu. ch;faire imbiber. $ 1) na- 
poit bydło; napoy konie. 2) niech 
mamka napoi dziecię. * 3)winem go 
napoii. 4) napoić (napawać) mie- 
dźieniafzka dobremi nałogami. 5) na- 
pawać drewno olejem. 

Napalam, v m. F mapałę. cinbeiket, chau- 
fer une chambre; faire du feu dans 
un poële. $ napal; napalić izbę. 

Naparćie, vid. Naparczywie. 

Naparczywie, Naparćie, adv. ungeftūmet 
eife. importunćment, impetueufe- 
ment, d'une maniere importune dans 
les prićres. 

Naparczywość, Napartość Ungefiiim, Det: 
tiefeit im Anbalten. impertunitć, im- 
pótuofice dans les demaudes. 

Naparczywy, Naparty. Unsgefhint , beftig 

“im Anfuchen der Do nicht abweifen la$t. 
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importun, ‘impétueux, plein d'impor- 
tunitez en demandant qu. ch. $ na- 
parczywy umysł; prosba naparta. 

Napiec czego, v. m. F. nabiekę. viel baz 
cien, viel braten. cuire beaucoup: au 
four; rôtir bien des viandes. 

Napatftek, g maparfika. Çinger Hut. un 
de qu'on met au bout du doigt lors- 
quon coùd. 

w napar fikuby go utopit; prov. er gònnet 
ibm Die uft nicht; er ift ibm fodt feind. 
il veur A lui mal de mort; il le hait 
morteliement. 

Napartość, Naparty, vid, Naparczywość, 
Naparczywy. 

Naparzam co, v. m. E naparzę. hdhett, 
wårmen ein Erancfes Glied. Auger fo- 
menter, bafiner, Echaufer une partie 
malade. 


$ naparz członek: chory. 
Naparzanie, naparzenie. Git 1) daś 


%dben , die Bdhung, Erwårmuna eines 
iing 
i 


francien Gliedes. 2) BA Mittel, 
Cache die jum Bdhen. bierg ift. Mé- 
dec. 1) étuvement, échauffement, fo- 
mentation d'un membre malade. 2) 
fomentaŭon qwon aplique fur un 
patie malade. 

Naparzany. oebabt , 
Schaut, fomente 

Naparznąć, F. zaparz 
gen Hau anbaud 
une haleine empeftee. 
kot to napafznąt. 

Napaść. 1) Ddndel, Zum 2) BiehęGeue 
che von einem gefróffenen findenden 
griinen Mófer. 1) querelle, noife, bra- 
vade. 2) maladie qui vient 4 une bê- 
te lorsqwelle a mange une fcarabće 
verd, puant & venimeux. 

mieć map Dënpel haben 
$ miałem z nim wielką napaść. 

fzukać napaści. Odudel fuden. chercher 
noife; prendre querellę avec qu. 

nikomu nie daię napaść. ich, fuche mit nież 
mand Odndel. 'śvite la moindre querelle. 

wapaść z bitwy. Qanc um des Kanfers 

Parth. querelle d'Allemagne; querel- 
le fur un pie de mouche. 

Napaśniczy. Q zdńcifeh, gu Håndeln aez 

Napaśny. neigt. querelleux, affail- 

Navaftliwy. 3 lant, qui aime 3 quereller. 
$ umysł napaftliwy. 

Napaśnik. Hdndelmacher, Renomi, Stdnź 
cher. Sradeler.  querelleu i 
d'śclairciffement, fpadai 

Napafzam , Fonapafę. ut 
fen. 2) fig. weide 
bien repaitre le bétail; f 
les -animaux jusqu’à ce guviis f 
fouis. z) fig. repaitre; conter 


ermårmet., ćruvś, 


mit einem gifti- 
foufler, pouffer 
5 wąż, pies, 


t 


avoir noife. 
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faflier, affowcir, fatisfai 


e quelque pas- 
fion. $ 1) napaść by 


>; napasi króż 


i mit etwas die uget 
eiden, beluftigen. recréer la vuë de 
u. ch. 
Ee ję letf. 2) fich ët 
tigen, ttetn. 3) fig. fich welden, 
fich fåttigem 1) fe paitre afez. 2) fe 
paitre, fe nourrir, manger affez. 3) fig. 
fi re, fe repaitre, fe nourrir, fe 
$ 1) iuż śię bydło napaslo. 
asi ślę (naiadł śię) dobrze 
przy ftole, 3) napast śię okrutnik 
krwią niewinnie rozlaną. 
enie. r) dag Weiden des Viehes. 
2)jig Etfdttigung , Betgnigung ei er 
£cidenfchaft. 1) Paćtion de faire fufi- 
famment paitre le bétail. 2) affouvif- 
fement; Paćtion d'affouvir, de con- 
tenter une pafhon. 
Beluftigung der Augen, 
Deg des yeux, de la vue. 
Napaftowany. angefallen, angefochten. af- 
faili, ataque. 
Napaftuię. Håndel Indien: nicht gu Erie- 
fen. -quereller, braver, infefter 
ataquer, affaillir qu; s'ataquer, fe pren- 
dre, vouloir àqu. $i miowka- śię 
broni kiedy ią napaftuiefz ,pzav. 
Napatrzam ślę, F. mapatrzę. fih fatt: gz 
pens die 2 w belufiigen. voir ae: 
recróer ła de qu. ch. $ napatrzy- 
łem śię tych rzecz, 
Napawalny, jum Zoducien bequem. pro- 
Pre» convenabie A abreuver le bétail. 
siapawalne mieyfce, Grénge, grande tog, 
abreuvoir, lieu ou Von. méne boire 
les bêtes. 
Napawam, v. m. F. napoig, vid. Napaiam. 
Napawanie, Napojenie, 1) grancung deg 
Wiehes, 2) Sdugung eines indes. 3) 
Gydnefung , Elntriudung mit Del. 4) 
€ingebit €infisfurg einer Tugend, 
eines Soe. 1) Faction d'abreuver 
une bête. 2)l'aGtion d”alaiter un en- 
fant: 3) abreuvement; I'aćtion d'im- 
pieigner. 4) teinture, unprefłionż 
action de faire naître dans le coeur 
de qu. quelque vertu, quelqte pafiion. 
Napawany, Napoiony. 1) getråndt. 2) 
3) eingetgnie 
n. 1) abreu- 


1. 
D 


ve, qui abu. 2) imbu, in 
une imprefion de qu. ch. 
INapchany. auśgeftopft, VOU gefiopft. rem- 
plia embourré, 
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Napchlić, F. zapcbźę. volt Gishe mapes. || * 
rendre'un lieu plein de puces. $ pfy | 
napchliły komorę, pościel, 

Napędzam, v. m. -nape einjageit itt 
einen Ort, chaler, poufler dans un en- 

$ napędzić zwierzę do gie. 
é komu kłopot, frafunek: einem 
fachen. faire, caufer, don- | 
ner du chagrin 4.qu. 

Napełniam, v. m. E napełnię, 
volfillen. 2) die etledigten Ehien:Meni= 
tet befegen. 3) erfüllen mie Greudet , 
mit Sdtreden. 1)remplir, emplir, ren- | 
dre plein, combler qu. ch, de qu. ch. 
2) remplir, rendre complets les char- 
ges vacantes, 3) combler, remplir de 
douleur, de jofe. „$ 1) napełniy flafzę 
winem. 2) napełnić mieyfca urzędni- 
kami. 3) napelnić powietrze krzy. 

em, ferce żalem, Pańftwo radością, 
zpeźnić. den Kopf mit wine 
n €inbildungen anfillen. rem- 
plir fon efpric de chimeres, 
napełcić śię. fich solifulien. s'emplir, de- 
venir plein. 

Napeinienie: Bollfüllung. le rempliffage, | 
le remplage, l'action de remplir. | 

Napełniony. voligefilt. rempli, comblć, | 
plein, empli. | 

Naperzam di e. fich briz | 

iehiien : fich | 
pavaner, ie carrer; | 
faire des fi 

Na i ) 

1 d 1) tenfion; 

t d'une chofe qui eft bandće. 2) 
efort, aćtion de s'eforcer. $ 1) tuk od | 
F a długiego słabicie: 2) napię- | 
ow, myśli do czego. | 

. m, E. naprę. unablaflich 
ts anhalten. folicicer qu. | 
t qu. ch. importunśment. | 


Gie gl, 
Napieram 


edieben, ponrocben , | 
In. 2) anfrengen, Prëngen 


1) barricarder, fermer une | 
porte avec qu. ch. pour empêcher 
d'entrer; pouiler, mettre devant. 2) 
poufer, exciter, jnciter. 

a. 1) Duft: Shilblein, | 
2) Biufietuch der Weiber, 
uk it Gedecfen. 1) petite plague | 
gron met fur la poitrine; haufje- 
cou. 2) le mouchoir ou le linge qui 
couvre la gorge des femmes: $ 1) na- | 
śpik śrebrny, pozłocony, 
sik kapłańfki w fłarym Zakonie, | 
Hruff-Shild Des Pieftere im Alten Zea 
flament. rational, piece d'habit Sacer- | 
dotal dans le vieux Teftament. 
napierśń 


Ą 


jen, 
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Lit 
En. 
V 

D 
lon. | 


vune 
ems 


ES NAPI 


wapierśnik końfki. Brufte Nieme am Pferz 
des Gefthinte. poitral; bande de cuir 
devant le poitral de cheval. 

mapierśnik mmifzek. Suë: Schleyer Der 
Nornen. barbette, guimpe, mouchoir 
qui couvre la fein de la Relisieufe. 

Napierśny. au Der Ró anqemacht. pe- 
Gtoral; atachć A la poitrine. $ krzyż 
napierśny arcybifkupfki. 

Napierfzek, E nadpierfzka, vid. Na: 
pierśnik. 


Napierwey, adu. vors erf, prómiśre- 
ment; en prenes lieu. 
Napierwfzy: der allererfie. le premier. 


Napierzam, v. m. F. zepierzę. befedetit/ 
woli Federn machen. remplir de plu- 
mes; blanchir avec de p lumes. Ei 
Knią mi napierzyfz. 

Napiętek, g- zapięska. Echuf - Quartier. 
pa quartiers d'un foulić. 

Napięty. 1) aufgefbannt. 2) angefirengt. 
1). baudė, étendu, tendu. 2) forcé,éfor- 
ce, bandé. S, I) łuk napięty; śidło 
napięte. 2) śliy napięte. 

mapięta cera. ein Umts=Gefiht. un air 
grave; rominagrobis; vifage de Ma- 
giftrat. 

z napiętą prz 
mit einem Am 
róminagrobis. 

Napiiam śię, 


g er Fonie 
il vient en 


Geficht. 


1) trinken, 
Hoch und nach tri nen 
2) SÉ in fich Gaffer, Ranh. 

3) einiehen, einfangen , als eine falfche 
£ebre. 1) boire; boire- peu 4 peu; bu- 
voter ; Kee affez. AWAKE de; 
boire, atirer une liqueur, la fumée. 
3)s'imbiber de; fe mettre gu. ch. dans 
Deise: fucer. $ 1) napiy się; napi- 
łem ślę wina. 2) napila* śię. gębka; 
napił śię fwędu, dymu; fmrodu, 4) 
napil się: deien złey,nauki, heręzyi, 


Ee er liebt: Den rund: e 
"gab gerne. AL bor: il aime la ćrapu= 
le; ilaime le piot il aime un pet 
le firop. 

napit W MOrZU y W -YZECZE. 
er ift Uh Meer im $lu$ erfoffeń, il seft 
neié, il a perdu la vie dans la mer, 
dans la rivićre. 

Napidam, v, m. E na 


auffpantnen. 


bapder, tendre. $ napiąć luk; napniy 
śidło. 
sapinam Sie: nad) etwas fireben. afpirer, 


tendre à qu. ch; dófirer; avoir def- 
fein: d'obtenir. : $-napina ślę na ten 
urząd. 
Napinanie,-Napięćie, bg? Huffpannen. la 
tenfion, 


NAPO 


Napis. Oth, Ueberfhrift. 2) dutfz 
Ltr anf einen RAW > SBE: 
devife. 2) le deffus ; I'adreffe d'une let- 
tre. $ 1) wym His ktoś nadętą pe- 
cherz z tym napifem: Ogromne nic; 
położyć (SJ napifać napis, 

*napis ksiegi; tytuł gi. Sitel eines 
Bus. le ttre d'un livre. 

Napifać, F. zapifzę. 1) fhreibett , auffejteie 
ben, notiren. 2) an einen fehrelben. 3) 
fóreiben, verfertinen, verfaffert. 1) écri- 
re, noter. 2) écrire A qu. une lettre, 
un billet. 3) écrire, compofer, faire; 
mettre- par écrit qu. ch. $ 1) napifz 
napis, lift; napifalem to w regieftr. 
2) napifałem do niego. 3) napifać kśię: 
ge wierfze. 

napifano. mon liefet , e8 fiehet gefchrieben, 
es it aufąefhrieben, aufaeteichnet more 
det. nous lifons; on lic; on a laife A 
la pofteritć; on a laifie par écrit; nous 
trouvons ecrit. 

Napifany. gefebtieben, aufgefchrieten. écrit, 
mis par ecrit. 


Napitek. run, das £rincfen. Je boire; 
un coup, un trait en bûvant; Pastion 
de boire; Papetit a boire. 


fer flarylepfzy do napitku. alter gët ift 
Defer zum Zem le vieux fromage-eft 
meilleur à aigui fer Papétit à boire, 
Zare le gott 3 boire, eft bon quand 
on boit. 

Napiwonie Ye Pe cin Wolf 0 

Napiwonow: J auf e WOJKIE Sos 
awifehen Den Geweihet ti f set , die Krone 
if mit drey Stranc:-Federn gezieret. ` Biet 
un-loup afis. fur la tête d'un cerf cn- 
tre les bois; la couronne eft ornée de 
trois plumes d'autruche, 

Napłak ex F. mapta 
pleurer beaucoup. 
Na apleśnieć, k płeśnieię, anffimnneftt , 
etwas fe immlich werden commercer 
de moir; fe moifir un peu. $ fer 


iel weinen. 


aplwać, F. gapluię. wol fonden, voll 
fpepen. cracher beaucoup, jetter beaus 
coup de la falive hors de fa bouche. 
$ naplwałem mu w oczy. 

er bat (pt diednde 
graiffe la pate;il la 


unter frepem 


Haufe , 
ft à decouvert, 


immet gelegen. qui e 
qui eft en plein air. 


nit: Erand, 


ie vi 


RER 7 wig, Napaw any. 
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Napoł, Q w poł, w poły. 1) batb, auf 
Napoły,j bie Helfte 2)5alb, bey eini- 
gen ddjećlżvis. x) A demi, A moirić. 
2) demi; à demi, devant quelques adje- 
gifs: § 1) wywarz to napoły; kro- 
lowie napoł fa bogami; napoł dar- 
mo: doftał; weż oćtu winnego napoł 
z wodą. 
napoży caty. Halb, gang: A demi entier. 
napoty o balb ledig. a demi vuide. 
napoży dóżrzały. halb reif. A demi mir, 
mär à moitié, mûr A demi. 
napoty głupi. halb nartifch. à demi-fot. 
napoty goły. balb Map, halb abgefchoten. 
demi-nud, demi-rafe. 
napoty mokry. halb nag. mouillé à demi; 
a demi arrofć. 
napoty nagi. halb nacend. demi-nud. 
napoly naprawiony. bah wieder gemacht, 
boib zurecht gemacht. refait à demi. 
mapóły odźiany. balb gefleidet. à demi- 
habille. 
napoly otwarty. halb ofen. demi-ouvert. 
napoty pełny. tatbysll. demi-plein. 
"gn piiany. ` halb berouen, enivré à 
emi. 
mapoły fkeńczony. balbgeendigt. qui n'eft 
achevé gw à demi. 
napoty fpalony. halb verbrannt. demi-brile. 
napoty fpiacy. bath fchiafend. demi- en- 
dormi. 
mapoły fłarty. Halb zerriebenm qui weft 
broie qu à demi. 
mapoty furowy. halb toh. demi-cru. 
mapoły uczony. balbgelebrt. un demi-fa- 
vant; qui ne fait les chofes que fu- 
perficiellement. 
napoży umńrży. bal opt, demi-mort. 
mapoty umyty. halb gewafchen, unrein. à 
demi lavé; fal, malpropre. 
napoty widomy. baib fichtbar. vå à demi, 
à moitié; demi-vifible. 
mapoły upiekły, alb gebraten.: àdemi-rôti. 
mapoty wwyrzaży. balb gefotten. à demi- 
cuit; gui weft qu’à demi cuit. 
napoty uzbroiony: batb gewafuet. qui n'eft 
armé qu’ à demi. 
napoty zabity, balb etfehlagen, Halb todt. 
à demi tué, 3 
napoty zamkniety. Qalb vetfójlofjen. demi- 
fermé. 
napoty zaulerzęcj. halb thierifh. demi-bê- 
te, demi fauvage. 3 
napoty żywy. bab lebendig. demi-mort. 
Napominacz. Bermabner, ABarter. ad- 
moniteur, moniteur, celui gui exhorte, 
qui fait iouvenir, 
Napominalny, fapominaniu służący. gt: 
inernd, oćrmabnend; Warnungss. de 
temontrance, exhortation ; d'aver- 
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tiffement; inftructif , dida&tique; pro- 
prea exhorter. Ó$ napóminalna mowa. 

Napominam, v. m. F. napomsę. vermabe 
nen, erinnern. admoneter, exhorter, 
avertir qu; remontrer A qu. $ napo- 
pinal corkę fwoię jako oyćiec; na- 
pomniał mię. 

apominaią mię. man erinnert, man verz 
mabret mich, je fuis averti; on me 
fait fouvenir. 

Napominanie. "1 GBermabnung, Grtnge: 

Napomnienie. J rung. remontrance,ad- 
monition, avertiffement, avis. 

Napomknienie. Weratlaffung, Neigung 
żu etwaś, Necfetey. atrait, ce qui atire; 
motif, incitation, agacerie. 

Napomykam, v.7. F. napomknę. detanlafe 
jen, anreiten, Anlag womit zu etwas gee 
ben. agacer, irriter, provoquer, invi- 
ter, inciter qu, à qu. ch; donner oca- 
fion de; prêter qu. ch. à; fournir, qu. 
ch. de; donner lieu A ou. ch § na- 
pomykałymu fzpady do zaboiu tego; 
nie napomikay słowy temi; nie napo- 
mykam go do tey przewrotney rady. 

Napoślednieyfzy. Der allerlegte. le der- 
nier. 

Napotym, adv. ina żufunftige, binfigro. 
a l’avenir, deformais. 

Naipowietrzny. das fich in ber Luft ut: 
rdgt, das in der oberu Luft- erfcheltiet. 
qui fe fait, qui s'engendre en l'air, qui 

paroit en Pair. 


zapowietrzna rzecz. Pbilof. Łuft-Geficht. 
Pbiłof. un météore. $ piorun, błyfka- 


wica i inne napowietrzne rzeczy. 

Napoy. runc. une boiflon, un breuva- 
ge. $ napoy slodki, mochy, piiany. 

Naprafzam, v. m. F. żaprefzę. 1)befttenen. 
2) fig. befireuet , bin und wieder freen. 
1) faupoudrer, poudrer; jetter, épan- 
dre par deflus. 2) fig. pariemer qu.ch. 
dẹ; repandre ca & la. $ 1) naprafzam 
co pieprzem. 2) bolazi i fmutek gru- 
bemi mozg naprafzaią fumami. 

Naprafzanie, naprofzenie. ©efiteuutg, 
Paćtion de poudrer, de faupoudrer. 

Naprafzany, naprofzony. befirenet. qui 
eft faupoudrć; parfemć. 

* Naprafzczam , v. m. F. naprofzczę, vids 
Naproftować. 

Naprawa. 1) Ausbefferung, Befferung 2) 
Berbefferung als Der Sitten.: 3) Anftife 
tung, Berleitung, Anbegung. 4) abge 
legter, abgeredter Handel. 1) répara- 
tion, le rapićcetage; racoutrement; le 
rabillage. 2) réforme, réformation „ 
retablifiement correction, comme des 
moeurs. 3) incitation, fufcitation, in- 

: ftigation. 


| 37 
papra 
| ma! 
Napra 
fati 
rac 
TE, 
HE 
Napr 
| ou 
| m 
vefi 
| li 
| CDI 


fe 


gaz NAPR 

ftigation. 4) fubornation, intrigue , 
cabale, concert. $ r)naprawa fortecy, 
budynkow, drog; ; od na prawy botow; 
trzewikow dał żłoty. 2) naprawy te- 
mu fzukać trzeba ; naprawa obyczajów. 
3)z iego naprawy Żabicy: 4) miną: 
tę naprawę; naprawę na niego uło- 
Zong, 


Naprawca. " 1) Uusbefferer.. 2) Wiez 
| Napra z.  derbringer, Berdefjerer 3) 
dmfiiffter . Anheier 


| Naprawny 


coutreur, r 
mode, qui ré atcur, re- 
ftaurateur; celui qui refait, retablit; 
reformateur. 3) fuborneur, celui qui 
fuborne, qui corr $ 1) napra- 
wiacz budynku an Ba- 
s był napraw i 
)naprawiacz na kogo zdra d 
napr awiacz obyc: Po 
maître de Police. 
Naprawiaczka. 1) Aus befferin. 
ferin. 3) Anfifteri 
racoutteufe celle, qui re ait, qui SS 
re. 2) celle qui retal lig qui reforme. 
3) fuborneufe, celle qui faborne 
Naprawiam, v. m. F. naprawię. 
ausbejjern, ęurechte machen, 2) repariz 
ren, ausheffern cin Haus. 3) verbeffern, 
refoumiren. 4) ablegen, abreden , Heinz 
lith beftelten, anftifften. 1) refaire, ta- 
commader, Tacoutrer; rapiécer, rajù- 
fter. 2) réparer , rétablir une maifon. 
3) rétablir, reformer , corriger, remet- 
tre en fon prémier état. 4) fuborner, 
corrompre, fufciter, atitrer, pratiquer ; 
apofter, debaucher gu. pour nuire à 
une perfonne. $ 1) napraw ftofek 
złamany, 2) naprawić dom, kościoł. 
3) naprawiał złe obyczaie. 4) napra- 
wić kogo na kogo; umyślnie to na- 
prawiono.. 
Napraw ianie, naprawienie, wid, Naprawa. 


2) Berbefz 
1) ravaugdeufe 


1) beffen, 


Napraw iony. 1) eig. uno fis. verboffert , 
ausgebeffert. 2) helmlich , mbaerichtet; 
auf einen beftellet 1) prop, © fig. re- 


paré, retabli, racommocie, raju ufte 2) 
fuborne; apofte, corrompu pour faire 
qu. ch. contre qu. § 1) dom napra- 
wiony. 2) naprawiony na niego. 
Naprawka, qućgebefjerte Urbeir. repara= 
tion; le rabillage, ©uvrage reparć bu 
racommodć. $ zapłaćić za robienie 
naprawek. 


1) das man noch Qusbeffern 
far. 2) ingerihtet bereitet, fertig. 3) 
auógebeffert. 4)beltalich beftellt. 1)re- 
parable, gu 'on_pent reparer. 2) pré- 
pare, acommodć „pret 3) réparé, ra= 
commodć, raj 4) fabotne, apoftć, 

Dykcyon. P 
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fufeicć. $ 1) naprawny to iefzcze bu- 
dynek. 2) rozga lepem ` naprawna; 
naprawne do tego drzewo. ki 3 


na- 


přawny (naprawiony) iuż budynek. 

4) Eë na niego zesłał czło” 

wieka; r > 
Naproftowa 


gerade biegen, 
une chofe a 
fzpadę zgięta. 
Naprowa 
eig. m 


. m. F. naprowadzę. 
en, führer 


1) 
auf den Weg, 
eu, bringen. 
mener qu- dans le bon 
conduire d dans le che- 
min, dans l'erreur. 2) fechir Iefprit 
de qu; le porter, le ramener à gu. ch. 
KÉ naprowadźił g go na błędy na roz- 
drogę; naprowadź dźiećię na. drogę. 
2) nie dais śię do tego naprowadź l 


EE 


don S me I 


gen, 
au contraire. KR v 
I'opofite, devant. naprzećiw 
kto uważy. 2) na ćiwko fto 
dom; naprzećiwko ieft las;  naprze- 
<iwko domy budować, rzeczy kłaść. 

napr. vko fławiać. gegen eken; gegen 
einander feen. mettre'en parallele; 

er; mettre devant. 

vianie. Gegen- Sag. opo- 

le. 

D: gegenúber. 

ou de qu. ch; 


$ 1) 


vis A vis 
1t-devant 
on vifu de; A opofite de. $ na- 
o zamku, gorze ftoi wieża. 

ir eui pr. g. wider, ents 


Naprzećiwko, 
une c 


7, taciełż. Yent 
einde gen gehen. aller au deyant 
des enemis. 

ćiwny, naprzeciwko będący. gez 

3 ber geleget z en 
opofé, misa Popofite, fitue vis 

§ naprzećiwny dom. 

mianny , na przemiany uczynio= 
ny. abgewech(elt, eins um bag andre gez 
than, gefegt. alterdatif; fait, mis, pla- 
ce Fun après Pautre. 

Naprzemiannie. medfelśweije. tour A 
tour, tantót Jun tantôt > alter 
nativement; Pun apres SE 

Naprzod adv: Kä 
premieremen 

d to uw 

łatwa. 

zod 


geiert. 
à vis 


e gentheilg, hinges, 
ti KA W 
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Borżugz er madt (Gm Den Sprang Drei: 
tig. il ne lui donne pas la preferen- 
ce;'il ne lui cede en aucune chofe. 

Naprzykrzam śię, v. m. F. naprzykrze. 
x) einem verbrieglich , befchwertich, úh 
drúfig fallen. 2) einer Sache úberdráf- 
fig fevni; etwaś fatt haben. 1) molefter, 
ennuier; donner de Vennui à qu. dé- 
gouter gu. donner du déeour à qu. 
2) etre foul, fe rebuter de. § 1) na- 
pizykrza mi śię {woiemi prośbami; na- 
przykrzyła mi śię ta potrawa. 2) wa- 
przykrzyłem śię tey roboty. 

Naprzykrzenie. Befcywerlichieit, Uebet: 
drug. dégoût, ennui, deplaifir qu'on 
donne A qu. 

Naprzykrzony. vetdrieflich , befchwerlich. 
degoutant, qui donne du dégoût: en- 
nuieux , qui donne de l'ennui. § na- 
przykrzona robota. 

Napfotać komu, F. zapfożam. einen nus- 
Dipen, augmachen. mitiner qu; tail- 
ler qu. en piéces; charger qu. d'inju- 
res &. d'oprobres. 

Napfować czego, F. mapfuię, nadpfować. 
ein weniq verderben., gâter un peu. 
mapfować fobie gien, fich den Kopf ep: 

brechen. - s alembiquer Pefprit. 

Napucham, v. m. F. napuchne. 1) mit ei- 
nen giftigen Doud anbauchen, abla- 
fen. 2) vol Damyf meen. 3) ont: 
(dweleńn. 1) foufler contre; poulet 
une haleine empeftee ; toucher qu. de 
fon haleine empeftee ; empefter avec 
fon-foufle. 2) enfumer, ćtoufer de 
fumée. 3) enfler, fe boufir, boufir, 
fe tumefier. $ 1)ta pługawa czaro- 
wwnica dźięćię (na dziecię) napuchnę- 
ła. 2) kto izbę napuchał. 3) napu- 
chła mu głowa od kułakow; napuchł 
mi palec. 

Napuchły. aufgefchwolten. enfe, bouf. 

Napuchnienie. 1) giftigeś ubauen. 2) 
Alurffchwellung. 1) boufee empeftce; 
Faćtion d*empefter avec fon haleine. 
2) enflure, boufichure, tumefaćtion. 

Napeizczam co czyim, v. m. F.napufzczę. 
1) eintrakcken, elnfioffen, opmachen, 2) 
fis. einfidffen, eingeben, beybringen. 1) 
faire imbiber, impregner qu. ch; 
abreuver de qu. ch. 2) fig. infpirer à 
qu. qu. ch; abreuver qu. de qu. ch. 
$ z) napuść to oleykiem. 

muśćić dadem. vergiften, mit Gift ei: 

trdncken. envenimer; remplir, abreu- 

ver de venin; mêler du poifon avec 


ch. 


ny, napufzczony. 1) eiugefioft, 
iót. 2) fig. eingegeben, eingez 
1) imbibé, qui eft imbu de quel- 
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que liqueur. 2) fg. imbu, inftrúit, in- 
fpire de qu. ch. 
napufzczona. 
wiefzczym duchem napufzczony. 


zadem mapufzczówy. vergiftet, mit Gift op: | 


gemacht, gubereitet, 
avec du poifon. 
Napufzczanie, Napufzczenie czym. tán 
ung, Cintrdnckuig mit etwas. abreu- 
vement, l'action d'impregner: 


empoifonnė, mêlé 


Napufzam, v: w. F. napufzę. wig. uno fig. | 
prop © fig. en- | 


aufbiahen, aufblafen: 
fler, 'renfer, boufir. 


S $ wściekła go 
pycka napufzyła. 


Napufzyfty. aufgeblafer , aufuebldhf.-en- | 
flé, renfić, bouf.. $ chłop to napu- | 


fzyfty. 

Napycham czego, v. m. F. napchnę. git: 
pfropfen , einfispfen, einfioffen, polfietn. 
embourrer, matelafler, ponfier dedabs; 
remplir de paille, de bouire.  $ na- 
pchniy słomy w wor. 

Narabiam, v. m. F. zarobię, 1) piel mąz 
chen; viel verfertigen £) biel machen, 
viel verurfachen. 3) umgeben, fich bez 
Dienen; anmenden, gebrauchen. 4) feté 
mit etwas umgehen, immer unter Dän: 
den haben. *s)mit einem oft umgehen: 
1) faire beaucoup de. 2) faire, caufer 
beaucoup de. 3) fe fervir de; em- 
ploler, ufer; couver. 4) manier qu. 
ch. socuper de; pratiquer, excercer 
fouvent. *;.) fréquenter, pratiqućr, 
hanter qu; converfer ayec qu. fré- 
quenment. § 1) ftolarz narobił ftot- 
kow. '2) wielkiego narobifz hałafu; 
ta pretenfya okrutną woynę narobiła. 
3) ten mowca barzo gieftami narab 
co dzień to infzą, co ruz to nowfzą 
marabia inwencyg; narabiać fałfzem. 
4) narubia winem, kofimi. 

Naradzam śię z kim o czym, v, m. F, na- 
radzę. beratkfehlagen, úberlegen. déli- 
berer avec gu; mettre en dćlibera- 
tion ; confulter qu. J 

Naradzanie śię z kim. SBetqtf ff lagung. 
deliberacion avec qu. 

naradzanie. Statbfhlaguug ; Uebetlegung, 
Nath. confultacion conseil, 

maradzaniu słu ium Nathen ung 
NRathfHlagen gehri. déliberatif, qui 
regarde la déliberation. 

Naraić, F, zarażę. zuweifen , Aubange 
einen Diener oder eite Gahe, donner 
un ferviteur; prócurer, faire avoir un 
valet ou quelque chofe, $ naray mi 
sługę dóbrego. 

Naramiennik, jg. a. 1) 2ftn: ©pattge, Arma 
Bierde ebedefien on den Manns- ung 

RBeifere 


$1) rana oleykiem | 
2) heretyckim iadem, | 


| 
| 


| mara: 
L "HN 
me 
fer 


le: 
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Weiher Mleidetn. 2) UGent. 1) 
efpoce de bracelet que les hommes & 
les femmes portoient au haut du bras 
pour ornement. 2) noeud d'épaule 
$ x) naramiennik męfki ftaroświecki; 
naramiennik białogłowfki iako niegdy 
u Rzymian, 


*|-Naramiennica, Naramnica. QimeSchiette, 


fi. | 
e-f Naramienny. an der Mchfel oder Schultet 


go 


en- 
pu- 


mm 
mi 


H 


GduitereBledh an Der Rüfung. Epau- 
lićre, partie de l'armure qui couvre 
Pepaule. 


„ angeniacht. arache au bras, A ł'epaule. 
$ naramienne wftęgi 
Naraftam, v. m. F. narofnę. 1) bitzntwachź 
fen, filirwachfen, uberwachfen. 2) fih 
Haufen, fich vermehren. 3) gien, auf- 
guillen. 1) naître par deffous ou à la 
place d'un autre; croître deffous, ve- 
mir par deflous, croître par deflus. 2) 
s'angmenter. s'acroitre. 3) groflir, 
s'enfler, fe gonfler. $ 1) znowu mięfo 
koło kośći narosło; narosła trawa. 2) 
narósło ztąd złych książek, biędow 
wielkich. 3) żiarno w wodzić narafta; 
ślew ku pełni zwykł naraftać. 

Nararywa, powieść. Eweblurg. un nar- 
rê, un recit. 

Narażam; v. m. F. zarażę. 1) verleken, bór 
frpddigen. 2) geben, ausfeken in Gefahr. 
3) darteichen, von obtiaefebt zgumeifen. 
1) bleffer, ofenfer. 2) expofer, mettre 
au danger. 3) ofrir, procurer, fairć 
tomber dans les mains; prefenter par 
hazard. $* 1) narażił (obraźił ) ręki, 
nogi. 2) własne zdrowie dla całośći 
Qyczyzny nie raz narażał; narażać 
woyfko w (na) niebezpieczeńftwo ; na- 
rażił go w gotowe wniki. 3) trefu- 
nek mi tę księgę narażi. 

warażać śię. 1) fih in Gefahr begeben- 2) 
vorfallen, vorfommen. 1) sexpofer, fe 
mertre au danger; risquer. 2) fe pré- 
fenter par hazard; s'ofrir; tómber dans 
les mains; furvenir. ($ 1) narażać śię 
na nieprzylaćioł, w (na) niefzczęśćie. 

Nachtheil Sirties 


gement. 
zdrowia. 

Naraźnie, adu. an einem gelegnet Orte. 
dans un endrojt fort commode. 

Naraźność. Bequemlichfeit des Orts. com= 
miodite du lieu; avantage d'un eń- 
droit. i 

Naraźny, na raźie leżący. - gelegen, beż 
quem’ wegen ber Lage. commode, avan- 
tageux pat fa ficuation. $ dom nie na 
rażnym mieyfcu budowany. 


ma | Narażony. 1) in Gefabr gegeben, 2) gé: 
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Shmidt, verlest, enttraftet. 1) expofć 
2) foible, calle, infirme. 


7 


au peril, 

Narcyfzek, g. narcyfzka, kwiat albo ie» 
le, pierzga. (zareż/jus) Natciffe: Mergz 
SBlume. un narciffe, campanette, jan- 
nette, 

marcyfzek kamień drogi. (narciflites) Ebel 
seftein , fo an arbe pen Mareiffen gleiz 
et. pierre precieufe de la couleur 
de narciffe. 

narcyfzek wielkonocny żiele. (colchicuni) 
Beitlofen. chienne; mort au chien. 

Narcyfzkowy. von Narciffen. de narciffe. 

Narda q Zuele, (nardus) Narden-Krant. 

Nardus j nard, plante odoriférante. 

nas da Indyyfka. (nardus Indica) Judiqz 
nifer dús. nard Indien. 

narda leśna %iele. (efarum) Hafel- Burg 
du cabaret, oreille d'homme: ) 
naida ogrodna A kiele. (lotus fil- 

Nardufek, p. nardufka, ) veftris) Grein: 
Klee. dutréfle de pierre, 

Nardowy. ans Narden-Krdut, de nard, 
$ nardowy oleiek; 

Naręcze. rygli. braffte; ce quon 
peut embraffer tout d'une fois avec les 
bras. A naręcze drew. 

raręcze zboża żężego. Amol gefihnittez 
nes Getreide. javelot; braffee du ble 
fauché. 

Naręczny. Hand, mp Hand gelegen. qui 
eft à la main; commode, 

nargczny koń. Hand: Pferd, das beym Gate 
tél-Pferd gebet. cheval de la main. 

Narobienie, vs. Narabianie. 

Narobiony, vid. Narabiany. 

Narod. Sai Nation. nation, peuple. 


Narodowy. Dem o/c eigen, zUfidndig. 
de nation, national.  $ narodowe 
obyczaie. 


Narodzenie. die Geburt: naiflance. 

Narodzenie Pańfkie ; Boże narodzenie, 
SBeybnachteii. Noël; ła Nativité de 
Jefu-Chrift. 

gwiazda narodzenia. Geburte:Stern. étois 
le de nativité 

narodzenia sł cy. gut Geburt gebänig, 
de naiflance, natal. 

narodzenia dźień "1 Geurts- Tag. jour 

Narodżi §.ży= 


iny, plur. J dé'naiffence. 
czę ći fzczęśliwych narodźin. 


* Narodźić śię, géi Rodżę śię. 


Narodzony. 1) ggbebren 
buchicht. 1) ne, en rć,qui eff venu 
au monde 2) aveugle, boffu de naif- 
fance; aveugle né, boffu né Ge. $ 1) 
norodzony roku tego. 2) narodzony 
ślepo, garbato, głucho Ge. 

Maroc, $. Get am Haife. une tue 
meur ou excreceńce au cou 


Gaz Narów. 


2) gebobren blindy 
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Narow. angel, Geht, von Htrenfen fehrutg. lefion, ateinte, ofenfe, en- | 
uno TC! Thieren. défaut, un vice; ce mot dommagement, $ bez narafzenia fu- | 


fe dit des bommes d des animańx. $ mnienia, przylażni i cnoty to bydź 

narow konia; przyrodzone go unofzą nie może. d 

narowy. Narufzony. 1) setleft, ge sala. - 2) gez 
Narowię. verderben; ein Pferd mangel- tubrt als vom Glen ) afosbli, | 

haft machen. gater, rendre vicieux un ateint, bleffe. ` 2) faifi, frapé MA ma- | 

cheval. ladie. $ 1) naruf przyiażń, na- | 
Narownać, F. marowzam, vetgifen, gleich ` rufzone prawa. 2) pa aliżem narufzo- | 


machen, erftatten, erfegen eine Mühe ny mowę ftraćił. 
pder Gaden. dedommager, bonifier; Narybek, e u. Ga €ttegifthe 
der E | ybek, £ ydku. Sa ; Sebe$ifche. 
réparer le dommage; Ge ałevinage, m. nourrin, alevin, refus, le 
qu. de quelque peine eu de quelque peuple, fillette.  $ narybkiem ftaw 
perte, SE drugiemu tę fzko- SE 
de narownać we wfzyftkim tak wiel- n, v. m. F. nary befaamet, bez 
kością, iako „dobrocią. at Sat > e 
e einen Teich. aleviner; peupler 
ilnośćię. fwoia tę miedbałość narownał. g; empoiffonner.  $ takim g 
diefe Mahlafigfeit Bat er mit feinem ap p dy PASI. 
M SW ` 8, inkiem fzkoda ftawu narybiać; na- 
Sief erfeket. ila recompenfe cette rybić fadzaw ę 
negligence ar fa diligence. ; 
Narownanie r | o Bergåtigun ` fih befaanten , fich vermebren, 
ownan S CR y 2a D > ER von Si Iden. s'empoiflonner, fe peu- 
recompenie , dedomma gement, rój cza pler, saugmenter, ez parlant des poif- 


tion de peine, de perte, de dommage. j 
Narownany. vetgitet. recompenfć RA Joss: $ fzczupaki, liny, okunie fame 
id śię narybiaią rzekami. 


dommagé, bonifié. 
J $ $ i Tei 

Narowni. in einer Ebne gelegen, vorgefale Narybienie. Defaamung, eines Seid, 

len. fitue, arrivé dańs une plaine, § Faction d'aleviner un étang; empoif- 

, a A g 

potyczka narównia; wieś narownia. fonnement. j i ) 
Narowuie trzodę; dopelniam trzody. Nanhi zur Befaamung der Teiche diene 

eine Heerde ergången. renouveller un lih. - d'alevinage, qui fert à peupler 

troupeau. un étang. 
żnica, rog. Œe. coin, un angle. Narybiony. befekt, befanint. empoiflon- 
k- 1) Śviegsb. ei Bellwerch, eine - në peuple, alevinć. 


WBafiey. 2) em Edzaus. 1) Fortif. Narychtow ać, F. zanychswię. richten, eine 
un baftion. 2) une maifon de coin. richten, zu rechte machen. fjoufter, dref- 
narożnik płafki. faches Holiwerd. ba- fer, acommoder. $.narychtować ku- 
ftion plat. fzę, nawę. 
narożnik ofłryą eingefehnitteneś © Holwert. wasychrować dźłało. -ein Gë richten. 
baftion coupe. braquer, afliter, pointer un” canon; 
narożnik pełny, catkowi, ży. gefúlltes Bol- drelfer 6 mertte le canon dans un 


twere. baftion plein, folide. etat de KC $ narychtuy dźiało na 
Narożnie, adv. Młatbent. gwerh dich, tem moft. 
von einer Ecfe sur andern. diagonals- Narycbtowanie € 


1, 


lała. dag Stitfrichtet. 


ment. affirage, m, biaquement; difpofition 
Narożny. 1) €dz, an einer Ee gelegen, d'une, piece d'artillerie A cirer vers un 
żur Ece gehorig. 2) Hiatbem, Diagoz endroit. 


nal, von einer Gre gu Der andern aerch Narychtowany. eingerichtete dreffe, ajuitć, 
Durchgezoget 1) de coin; angulaire; narychtowane dźiato. ein gerichteted Stóch 
qui eft a coin. 2) Matém. diagonal. canon pointe, dre(lć A tirer. 
$ 1) kamienica narożna. 2) narożna Narządzam, v: m. F.zarządzę. (30 rett 
IS madhen gint "ten. 2) machen, 
narożny przedwałek.  viegsb. halber tfechen. *3) verfehen mit 
Rond. Forzif. une denii-łur etines. 1) ajouf fter, racommoder; re- 
Narty, plur, Slitt+E dub. patins à glace. faire, rajufter, réparer, aptêter, prea 
Narufzam, v. sn. ufzę. veyleken, per: parer, acommoder. 2) faire, caufer. 
fehten, nuire, gåter, bleffer, afoiblirę 3) poutvofr , fournir de gu, ch, $ 1) 
endommager, rompre. $narufz zył narządźił złamaną ławę. 2) narząe 
iaźni, p ; dät fobie karanie ; kiopot mu narzga 
tego ćiężaru, bo krzyża ne dëi 3) narządzić (o spattzyć ) forte- 
arulzenie. Sthwa cę w potrzeby. 


e, 


Nasządże: 


l, beż 
upler 
mo. 


; Da: 
; M 


lame 


tie. 
mot, 


HG 
apler 


ffon- 


ten, 
non; 
S Un 
0 na 


Met, 
tiOn 
$ un 


OCH 
tic, 


gt 
felt, 
mit 
Të: 
pres 
let, 
| 1) 


ge 


| Narządzony. M 


|| Narzckałaiea S$ 


Narzekalnik. 
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Narządzenie. bag Zurechtniachen, die Zus 
richtung. rabillage, m. réparation, aju- 
ftement. 

1) żurecht gemacht, eingez 

żugerichfef. 2) 

rete, ajufte, 

r 2) pourvi, 
garni, fourni. S$ 1) w , narządzone 
wpadł sidla. 2) woyfko wfzelkiemi 
narządzone (0patrzen 

Narzaniec, g zarzańc 
piin) € $ am Niiegluf, 
fo fih be ergang . Der Sonye ing 
Wafer tauthef. lotus, plante qui croit 
en Egipte au bord du Nil £ qui fe 
plónge'dans Peau quand; le Soleil fe 
coyche. 

Narzędy, per 

Narzędzie, / 
Seng, 2) Rüftüng, 
ftrumens en géné 
phir ourils, le me ble de campagne, 
de cuifine dre: vailaille.- 2) harnois, 
armes, f. plur. armure, armement, apa- 
reil pour la guerre; equipage,w. § 1) 
narzędy miyrńfkie,łowcze; rzemieślni- 
cze kuchenne, ftołowe. 2) narzędy 
woyfkowe. 

narzędzi en, ` Gerätbe, fo 
bebin Leiden Chrifi find gebrawhef tyor=" 
Ben. les inftrumens qui fervoient à la 
paion de Je rift. 

narzędy konia więrzchnego. Nof- Zem, 
Y Zeng, harnois, harnachement du 
cheval’de felle. 


Narzędny. J ridtet, 


sęriegen , derforget. 
própare, acommoc 


ele. (Zożus Aegi- 


d 1) Gerath, Werdzjeug, 
-3J Gerdthfchaft, Zubehor, 
affen. 1) les in- 
1;  uftenciles, 7. 


ige: Weib ebedeffen bey 

Sen £eichen. pleureufe, femme qui pleu- 

roit autrefois le mort. 

der fich immer beflagef; 
Greiner. pleureur. 

Narzekam na co: flagen, fih belagen. 
gémir, fe plaindre de qu. ch; lamen- 
ter qu. ch; fe lamenter de qu. ch. 

Narzekanie. Klage, Zimmer. plainte, 
lamentation, gemifiement. 

Narznięty, viż, Narzynany. 

Narzyna y V. m. F. darze einfoAneiden, 
einferben. incifer, taillader, entailler, 
couper. 

Narznięćie. 1 Elifónitt. incifion, en- 

Narznienie. tatllure, coupute. ` $ na- 

Narzynanie. J“ rzynanie liścia, karbu. ` 

Narzynany. tltigefchnitteh , geferbt. GE 
fe, entaille; dentelé, coupe en manie- 
re des dents. 

Nafd. 1) "ëng: ftimnie, OsIĘ darinnen 
das PflnneGifen Geet. 2) Shaft am 
Gemwegr 3) Sefielle als einer gifdlerz 
Gise. 4) fig. Salle, Negel. 1) la re- 

courbdre au courbdre; le bas ol Fon 
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€nclave le foc de la charruć. 2) mon- 
ture; fût d'une arme à feu. 3) mon- 
ture comme d'une fie: 4) fig. pieges, 
7. plur. embuches, f. plur. « $1) nafad 
pługowy,kroiowy, iemiefzowy. 2) na- 
fad u ftrzelby. 3) nafad u piłki fto- 
ley. 4) nie uydźie tego nafadu. ' 
jadka, viď. Nadśladka, 

am, V. 2. F: mafadzę. E) viel Kde 
nie, Strauter feken. 2) fellen, fegen 018 


N: 


Na 


ein ABetcizeug. 5) ein Speer mit Eifer 
verfehen. -6) (bitter ein Gewehr. 7) 
ein Gro auf Die £avetten bringen. 8)elne 
Brithenie feen. 1) planter beaucoup, 
couvrir d'arbres; d'herbes. 2) tendre, 
dreffer un piège.. 3) peuplen, empois- 
fonner, aleviner. 4) enmancher quel- 
que inftrument, le garnir d'un man- 
che. 5) ferrer une pique, la garnir 
du fer. 6) monter une arme à feu. 
7) mettre une piece d'artillerie fur 
l'afit; monter un cañon de fon afût. 
8) mettre des veufs fous la poule pour 
les couver; mettre les poules couver. 
$ 1) nafadźił drzew po miedzach, w 
ogrodźie. 2) śidła na praka nafadził. 
3) nafadźić narybkiem ftaw. 4) na- 
fadź siekierę, młot. 5) nafadzić wło- 
cznią., 6) nafadźić fuzyą. 7) dźiało 
nafad 8) nafadźić kokofz, gęś. 
nafadzić Ge ma co. worauf beftehen, feinen 
Kopf auffegen. fe chauffer, s'obftiner, 
s'opiniâtrer; pourfuivre qu. ch. ob- 
ftinóment; infifter, perfifter fur qu. 
ch; obftiner opiniAtrer qu. ch. § do- 
wiodł, na co ślę zaśadził. , 
Nafadzanie, Nafadzenie. 7 bag €itfe$en, 
Ginfiofen eines Gtiels. 2) das Safe 
ten. 3) Uuffesung eines Stis auf die 


gavetten. 4) das Gegen einer Brüt 
penne. 5) Befegung eines- Zeichéë mit 


Gegi Siten, 1) enmanchement, 
Paćtion d'enmancher un outil. 2) 
Faction de garnir une pique du fer. 
3) Pa&ion de monter un canon de fon 
aflt. 4) Daëtion de mettre la poule 
couver. 5) empoiffement d'un étang. 
$ 1) nafadzenie siekiery, młotka. - 2) 
nafadzenie ftrzelby, rury. 3) nafadze- 
nie dźiała na Joie, 4) nafadzanie Fo 
kofzy,gęśi. "cl nafadzenie narybkiem. 
Nafalacz. €iufalger. faleur, paqueur. 
Nafałam, v. m: F. nafo pečeln, eltfale 
gen, in Pedel lege. paquer, faler une 
chofe pour la conferver; mettre dans 
lą umure. § nafalać mięfo, ryby. 
Nafalany; nafolony. eingefaigen, Peela 
fale, acomodé avec dy fel. 
Gg 3 


nafalone 
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mafalane ziele, Wedeleglei(ch. du fale; de 
la faline; de la chair fale 

najalane ryby. Galge$ifche. faline; poif- 
fons falez. 

nie, nafolenie. Das Peceln, das 

algen. la falaifon, le falage, falure. 

bas €infalgen der Zithe, le 


paquage. 

Naśći, adu. vid. Na, adu. 

*Naście. 1) bas Dovzufoniitet. 2) Angtif, 
Unfall. 1) Faćtion de furvenir; fur- 
prife. 2) ataque; incurfion. 

maśćie, ift ote Endigung der Jableń von 
eilfe bis 5wangig, imo bedentet zebn. 
Cell la terminaifon des nombres onze, 
douze jusgw à vint) qui fignifie dix, 

gedenaśćie, eilf, onze. 

dwar wòlf. douze. $'trzynaśćie, 
czternaście, piętnaśćie, fzefnaśćie; 
śiedmnaśćie, ośmnaśćie, dźiewiętna- 
śćie. à 

Naśćielnik, g. a. Deka. 9tiiden=Dece får 
Pferde, couverture qu'on met fur le 
dos do cheval. 7 

Naśćielam, w. m. F. naśćiełę, bedeceh , 
iiberbreiten, bettet. étendre pat deflus: 
faire, dreffer le lit de qu. ch. $ na. 
śćiel mu słomę w izbie; nasłali mu 
drogę kwiatami. 

mastać fędźiemu ręce; nastat [ędźiego ręce. 
den Richter befechen. corrompre le Ju- 
ge; grailler la pate a fon Juge. 

Naśćierzy żiele. (Zanaria) Monden:-Kraut; 
Mond- Naute. lunaire, taure. 

Nafępiam; vid. Zafępiam. : 

Naśiać, wid. Naśiewam. 

Naśjada kokofz, śiedźi na iaycach. Die 
Henne fiket, britet, la poule couve. 
Naśladka. Brüthenne, Yrütgang. cou- 
veufe; poule, ore qui couve. § ko- 
kofz naśladka; gęś naśiadka; naśiadka 

fwoie oślada gniazdo. 

Naśjadły. voldrei, bevdlcfett. peuplé. 
$ naśiadły kray ludźmi; naśiadłe miafto. 

maśiadły w kupie. untergefest, Enri und 
Did, raflemble, ramaffć, bien uni. 

Naśiek, g. o. äirt Yon Seuer: Ntóbren. for- 
te de fufil. 

Naśiekam, v. m. F. maśiekę. 
fchen, febr peitfchen.. 2) viel hauen alg 
Gras. 3)ferben. hacen, cinfchneiden. 
1) fuftiger. folięter, donner beaucoup 
de coups de foiiet. 2) faucher beau- 
coup. 3) taillader, entailler, incjfer. 
$ r) naśiec chłopca. 2) naśiekli ślina 
na łące. 

Nasiekany. 1) geferbt, ciitgefchnitten. 2) 
zerfest, Narben vdet Wunden oe. 1) 
incife , entaille. 2) tout balafré, cou- 
vert de plaies & de cicatrices: § 1) 


1) auspeif: 
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naśiękany kiy; naśiekany liftek. 
chłop naśiekany. 

Nasienie. Gaamen, Gaat. femence. 

nasienie u człeka, eil der Gaamet cie 


2) | 


Mienfchen. Médec. le fperme. 
maślenie. sZeilt. ben Gaamen gehen 


fet. Módec. ipermatifer. 
1 nie rodzący. das Feinen GQamet 
trdgt. qui ne produit point de femence. 
Naśiennik, g. a. Goamen- Deet, Garienz 
Beet, berout ber Gartner den Saamen | 
evsielet. planche doń le jardinier tire | 
la femeuce. | 
Naśienny. 1) fhón, bequem" gut Alt8fnat. 
2) Saatz, jum Eden dtenlidh, Dog man 
fien fan. 3) Saamenteich, toll Ganz 
men. 4) Enamet=, Darinnet man Saaz | 
men verwahret. 5) eilt. Gaamenz. 
1) des feimailles; qui concerne les fe- 
mailles. 2) propre à étre femć, gwon 
peut femer, que lon feme. 3) quia 
beaucoup de femence; qui aporte, qui | 
produit- de la femence. 4) à femen: | 
ce; où Fon garde la femence. 5) Mé- 
dec. fpermatique $ r) dzień, czas 
naśjienny. 2) wika ieft śniedna i na- 
sienna. 3) naśienny melon, ogorek. | 
4) nasienne. naczynie. 5) naślenne|| 
lekarftwo. | 
Naśiewam, v. m, F. zaśleżę. 1) biel Gen „l 
ciufien, ansfien. 2) ausbreiten, onge) 
1) femer beau, 


freuen als Zeitungen. 
coup. 2) femer, divulguer difperfex, 
débiter, repandre, remplir. $-1) na-| 
śicy zboża, owfa. 2) naśiał nowin. 
maśiać śię. gemein werden; fich atisbreiten. | 
fe repandre; fe divulguer. $ naśiało 


śię tych nowin, złych pieniędzy „| 
złych nauk. 


śięzrzał ele, (opbiog/o/(fum, lingua fera 
peztina) SROKA kopie dd] 
ierpent, herbe fans couture. | 
Naśiwieć; F. maśżwieję. etmgg grau mer 
den. blanchir, grifonner un, peu; com- 
mencer à avoir un peu de cheveugl 
gris, §iuż naśiwiał, | 
Naśkakuię, v. m. F. nafkoczę. x) in ben 
Wurf Fommen, fbringen, 2) einen aufs 
fpringen, eines Gunft żu erwerben fuz 
chen. 3)auflaufen, onftdmelen, 1) fel 
jetter, fe lancer, fe prêter foi même àl 
uh trait, A un coup. 2) faire le pić de 
veau; valetet, naqueter. 3) s'enflery| 
fe boufir de quelque coup. $ 1) na- 
fkoczył na raz. 2) naśkakował mu 


zawfze. 3) guz mu nafkoczył od 
uderzenia. 
Nafkakiwanie. niedbertydchtige Sdmdua 
delen, 


nanter | 


lence, 
Dis 
nanie 
T tire 


UE 
es fes 
qu'on 
| quia 
te, qui 
Einen: 


breiten. 
naśiało 
iędzy, 


et, tel 


ra fera 
gue de 


ML diete] 
|; coma 


bere 


Litr bet 
ti auf 
fet fu 


| 


1) Ag] 


meme 
pie dh 


die 


GER 


| 
| 


| 
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delen. vilaine flaterie; l'action de na- 
gueter; valetage, 77. 

Nafki. Der unfrige, piefieger, aus unferm 
Qande, inlåndifH. le nôtre, qui eft A 


nous; qui eft fait chez nous; de nô- 


tre'païs. $ nafkie wino, fukno. 

Nafkoczenie guza od uderzenia. gint: 
fówelung van einem Schlage; dlaueś 
Mahl. enflure; une tumeur qui vient 
d'un coup; boufiffure d'une bofie ; 
meurtriffure, contufion. 

Nasłabieć, F. masżabieżę. fich etwas ent- 
frâften. s'afoiblir un peu; devenir un 
peu foible. 

Naśladowanie. Nağahmung. imitation. 
$ naśladowania godny; naśladowanie 
kogo w czym. 

saśladowanie zawifne, dobre. 
lóbliche Machagmung. 
belle emulation. d 

naśladowanie głupie, złe. Machaffung , Af- 
fenwerch bie, unnatiwliche Nachabiiunig. 

*terie, imitarion afetee. 

Naśladowca. 1 1) Nachahmer, Nah- 

Naślsdownik. J eifrer, Nachfolger. 2) 
fnbawner. *3) Nachtreter, Bedienter, 
1) imuateur, celui qui imite: 2) ad- 
hćtent, partifań, fećtateur. *3) efta- 
fier, valet de pie. $ 1) naśladowca 
cnot oycowfkich ; wielki cnoty naśla- 
downik.. 2) kacerze; bluźnierce i ich 
naśladowce. 

(eg zawifny dobry. Ibliches Nah- 
eif émulateur. 

naśladowca głupi. abgefchttadtet Rahah- 
mer; Uffe. un ridicule imitateur de 
qu; un finge de qu: S 

Naśladowniczka. Stachabmetiu. 
trice. 

Naśladuię co albo czego. nachabmet , 
nadfolgeń. imiter, prendre pour mo- 
dele: § w naymnieyfzey rzeczy mat- 
kę naśladuie; małpa fpraw ludzkich 
naśładuie, a człowiek natury ; naśla- 
dować naywiękfzą część Jodi. 

Nasłaniec, g. sasłańca. ein heimlich Nb- 
gesrdnetet ; Sundfchafter. emifkire, 
celui qui eft fubornt. 

Naśliniam co, vm. E zaślinię. mit Gpeiz 
et benegen. enduire, humecter qu. 
ch; de falive. 

Nasłuchać śię, F. nastucham. viel horens 
lange jubSten. entendre afez, oft 
beaucoup de. $ nasłuchałem śię tych 
nowin, tych mow. 

Nasiugowanie. Dienfilelfitungen ; Hufwate 
tung, Bedienung. Je valetage; le 
fervice. 

Nasługuję komu. aufisattett , bedienen. 
faite fervice, valeter; faire le valet. 


Raheifer , 
émulation; une 


imita- 
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Nasłużyć śię, F. nasłużę śr. fange Die- 
nen. fervir long tems. 

Nasłychnąć czego, F. zastychnę. et(óNate 
pen, erhotchen. entrouir. 

Nasmalam co, w. m. F. nasmołę. Dechen, 
mit Pech, oder Harg begieffen.  polerą 
goudronner, enduire de poix. 

Nasmalanie, nasmolenie. Dog Betpiher. 
poiffement. ; 

Nasmalany , nasmolony. vetyicht. oof, 

Nasmarować, E nasmaruię, 1) defdhimiez 
ren, ciufchmietren. 2) fihmieren, Geld. 
geben, beftechen. 1) froter de quelque 
graffe: engraiffer. 2) graiffer la pate 
a gu; gagner, corrompre gu. par des 
prefents. $ r) nasmaruy cym oley- 
kiem mieyfce dolegliwe. 2) nasma- 
rowano mu ręce; kto lepiey nasma- 
ruie, temu nie fkrzypi, prov. | 

nasmarować chleb z mastem. , Brod mit 
Gutter fchmieten.  Zrendre du beurre 
fur du pain. 

Nasmarowany. befihmiert. frote de graif 
$e; engra łe; oint. M 

Naśmiewać śię, F. zaśmieję. 1) [ich fatt 
lachen, viel lachen. 2) Miepelt, anlachen. 
3) auólachest, verpotten, kicherlich maz 
en.. 1) rire tout fon faoul; rire af- 
fez. 2) fourire, faise un fouris. 3)ri- 
re aux depens de qu; ridiculifer gu; 
fe tire de qu. § a) naśmiać śię dofyć 
nie mogę. 2) naśmiewa mi śię nie 
wiem czemu. 3) naśmiewa śię z nie- 
go i z moiey groźby. 

Naśmiewanie.  Geldchtet, Epott. rifóe, 

Naśmiewifko. J _dćrifion, moquerie. 

Naśmieęwcą. Auślachety Spotter. moqueur, 
rieur, railleur. 

Nafob, "1 *na fobie. fach, fóltig, fo 

Nafobnie, J viełitagl gebr als die varfiez 
pende Zabt amzciget. autant de fois 
plus que le precedent nombre indique. 
$ we czwornafob zapłaćił; we dwoy- 
nafob:; w pięćioronafob albo fześćioro- 
nafob ; we dwudźieftynafob zapłacić. 

w kiłkornafob. etlidye magt fo viel. quel- 
ques fois autant. 

w dzieśięćioronafuó. schufaltig, dix fois 
autant: 

Nafobny. Hitt? ein Azjećivum Deg mie 
Nafob zu einer Jabl gefiget wird. 
autant de fois plus. ceż adjedif fe 
goint à un nombre de la même manière 
oe Nafob. $ czwornafobny, dwoy= 
nafobny. 

Nafpa, nafypka. 1) Bettgudelt, inwendiz 
ge Betteoder Küffen-Zihe. 2) Sad von 
Awiltiqj oder Leinwand zu Federn. 3) 
Qeinwand an den gepsifterten Stiblen. 
1) taie, toile interieure og premiere 

Gg4 gui 
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qui couvre les plumes de lit, d'oreil- 

ler. 2) fac de coutis ou de toile pour 

y mętrrę des plumes, 3) embourrure, 

couverrure de toile qui eft fur la 
i ife. 


viel feblafet, aug? 
dormir tout fon 


j safpizuię. verproviantiren, 
itailler, $ nałpizował wozy. 
pospolu, adu. zufammen. en- 


A w. m. E nafłanę. 1) entftez 
J hen aufeommex, ale gine 
iheit. | 25 einfalien,. fich erbe 
Regen, Winds 3) tehen, gemein 
werdeń, von ten. 4) auf eiz 
nek folgens ehem antreten fein Umt. 
I) s'introduire, commencer à étre, 
s'établir; prendrecours; étre, deve- 
nir en vogue, en ufage. 2)venir, fur- 
venim devenir frequent, fe lever, s'ćle- 
ver comme la pluie, le vent. 3) fe 
repandre, devenir commun, naître, 
parlavt des maladies. 4) fuccćder, en- 
trer en le place, en la charge d'un au- 
tre; venir après. ( 1) naftał ten zwy- 
czay; naftały zje pieniądze; naftało 
przysłowie. 2) naftały mrozy, defzcze. 
3) naftaią febry; naftało powietrze. 
4) gdy nowy krol naftaie; naftał po- 
tym drugi urzędnik; naftał po nim 
Pan łafkawy. 
naffaie k. Je. eg ift teu liht; der Rond 
tritt e la lune fe renouvelle; il y 
a nouvelle lune. 
gief Ges, vid. Naftoieć się: 
Naftanie. 1)daś HAuffomnien, Gemein=tyere 
ug als eines 
3) Untrift.żu eineny Umt. 4) 
belnen des neuen Liht; dag 
nene Liht. 1) le cours, vogue, établis- 
fement:; aćtion d'introduire, de faire 
commune qu. ch. 2) fondation, ćta- 
blifement, commencement d'un rolau- 
me. 3) commencement d'exercer fa 
charge; entrée dans une charge; pri- 
fe de pofieffion; introdućtion. . 4) la 
nouvelle lune; [aparition de la nou- 
velle łune. $ vn ie mod śmie- 
fznych; zabieżeć naftaniu złych -pie- 
niędzy, złych obyczaiow. 2) przed 
naftaniem pańftwa, miafta, zakonu, 
orderu tego. 3) zaraz. podczas nafta- 
nia fwego na ren urząd wielkie miaf 
kłopoty.. 4) dzień trzeći po naftaniu ; 
naftanie księżyca. 
Naftąpienie, uid. Naftępowanie. 
Naftarczam komu, v. m. E nafłasczę. eiz 
nenin etwas nadFomnien, gleidh Fonie 
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nien; es einem, gleich thun. égaler qu. 
en; etre pareil en ; faire, travailler avec 
la meme vitefie qu'un autre; faire 
tout ce qu'un autre. -$ naftarczyć mu 
w roboćie, w pifaniu nie mogę, 

Nafiawiam, v. m. F. na ławię. 1) viel bite 

fesen, vol feen. 

ten, binreichen. 3) ausfesen in Gefabr. 

1) mettre, pofer, planter beaucoup de 

chofes. 2) prêter, opofer, préfenter, 

tendre les bras, la tête, le dos à qu, aux 
coups. 3) expofer, mettre au danger: 

§ 1) naftawił beczek; ponaftawiał stu- 

pow,śklenic. 2) naftawić (nadftawić) 

zowi, imieczowi ręki, nogi: nafta- 

ć'giowy kułom; naftawiać ucha: 

to w obronie nierad częśći naftawi 
ćiała, zwyciężony całey potym muśi 
naftawić głowy 1 grzbieta, 3) nafta- 
wiam kogo na zły raz, 

naffawiać śię. Däi der Gefahr ansfeken. fe 
preter, s'expofer au danger. 

nafiawiam gardia, ; gotowym umrzeć, 
ich fege meinen Kopf tu Nfanbe: ich bin 
bereit żu fterbeu. je gage ma tête; je 
mets ma tćte,fur le billot; je tends le 
cou au bourreau. 

Naftęp. Anfall, Augrif, Berfolguttg, ata- 
que, perfecution, $ naftęp na fobie 
czuie. 

Naftępca. 1 -tachfolger. fucceffeur. $ 

* Naftępnik. J naftępce po tym krolu 
Gi byli. 

naflępcę dać komu. einen Nachfolger geben, 
"nachordneń. fubftituer qü; donner un 
fuccefleur; 

mafłępca na kogo. Berfolger. perfecuteur. 

Naftępnica. Nachfolger, femme qui 
fuccedę. 

Naftępnie, adv. folglich, darauf, folgender 
meife. confequenment, fubfecutive- 
ment, fuccćffivement. 

Naftępność, gdy co za czym idźie. &olge, 
conićquence, taport; tout ce qui fuit 
une aćtion. 

Naftępny. 1) etfofgend , nachfolglich, auf 
etwaś folgend. 2) ben Nachfolger ane 
gehend, folchem zugebórig. 1) qui fuit 
un autre, fubfecutif, fucceff, fuivant 
fubféguent, qui vient aprés. 2) de 
fuceeffeur, qui regarde le fuccefieur. 
$ 1) pierwfza rzecz na feymie była o 
pokolu, naftępne zaś punkta. dobrega 
śię tykały porządku, 2)obięćie par- 
ftwa, urzędu naftępne; naftępowanie 
naftępne. 

Naftępowanie, Naftąpienie. 1) Nachfole 
ge alś in ein lmt. 2). Folae, Bortfekung. 
1) fucceflion dans une charge. 2) fui- 

` te 


2) biede, binbal- 


ut, 
fille 
zl 
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te, fuccèfion: 
urząd, na P 
rzeczy po fo 

, zaflępowanie cz 
bet Belt. fi 


fuce 
cours de tems 
Naftępuię, v. m. F. z 
treten) 2) aufireten als 
ten fuf. 3) folsen, darauf fo 
bessrfieben , nabe fey 
feyu. 5) folgen iny? 
6) verfolgen, ang en, =T) 
mettre le pie defis; prefier qu. ch. 


mett 


zajt 
J 


1) auf etwas 
en franz 


A) 


pie fur. 
3) fucceder, fuivre, yenir après. 4) 
s'aprocher, aprocher, étre prêt A arri- 
ver; étre proche; s'avancer. 5) fuc- 
cèder, entrer en la place,*4 la charge 
d'un autre. 6) preficr ,pourfuivie vi- 
vement; ataquer. $ 1) naftąpił na 
kamień; naftąpiiem mu na fzatę. 2) 
ta ieft'noga na ktorą naftzpić nie mo- 
ge 3)po rozkofzach żale naftępuią. 
4) iuż naftępuie żima, lato, nieprzyia- 
ćiel,woyna. 5) naftąpił na iego urząd, 
mieyfce, dobra; dzieći naftępuią po 
rodzicach i krewnych blifkośćią'we 
wfzyftkich maiętnośćiach. 6)naftąpić 
na poczćiwość czyiąs wfzyfcy na nie- 
go naftępuią, każdy go chce zatraćić. 
nafiępuiący. det folgende: fuivant, fubfe- 
quent, fubfecutif. - $ rok, rozdżiał na- 
ftępujący. 
nafląpić komu na [zy 
treten; einem das D 
fesen. tenir qu. au cù & aux chaudles; 
pourfuivre, prefer ou. l'épée dans les 
reins, le.poignard fur la gorge; tenir 
le pić fur la gorge de qu. 
pogoda po defzczu nafiępuie. auf Negen 
folget gutes Wetter. le beau tems {uit 
la ploie, 
nafiepować śię- 1) auf einandev, hinter ein- 
ander- folge. mz) eitander verfolgen. 
1) sentresfuivre, aller de fuite Pun 
après. Vautre: 2) s'eńtre< póurfuivre; 
peurfüivre, ataquer l'un Pautre. $ Co 
malz Bifkupow iako śię w bifkupftwie 
naftępowali. 2) piękna w. bitwie wi- 
dzieć, iako śię iedni naftępuią, a dru- 
dzy ochraniaią. s 
Naltoieć śię, F. zafłozę. fich Emm und 
labm fteben. fe rent long temsdebout; 
fe Jaffer à étre debout. 
*Naftotka, Deka. NitdenzDeche der Pferde. 
couverture fur le dos ou la felle d'un 
= cheval, 
Naftorczenie. CO Die Aufrihtung Stelling 
iu bie pihe 2) Stelfung, Greng 
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Hung: 1) PaGtion de dreffer: 2) l'aGtion 


y- 1) aufgerihtet, in die Hohe 
2) fteif. 1) dreffe, mis debout; 
2) roidi, dreffe. 

ozczę. 0 1) auftichź 
e Piel indie 
J Hohe fez 
Lett maden, int 
1jlever, élevery dref- 
mectre une chofe droite; mettre 
debout. idu; £ 


c 2; ro feire venir droit 
& ferme. $ 1) naftorczyć dzidę. 2) 
kotr yi ogon. 


ufzy. dle Dbten fpiken. dreffer 
n m. F. ; I) met: 
gufihangen. 2) dern, ein Anit 
n. 1) donner, recommander un fer- 


hanger, Zuweifer. celui 
avoir qu.ch. 
Migde< Zy0dlee 


a dźiew 
recommandereffe. 
troić, F. zajiroię. 1) guwiehten, gubereiz 
eu, mit Zubehör verfehen. <2) timmen 
ein Fuftrument. x) dretter, faire, pré- 
parer, garnir, ajufter; pourvoir de tout 
ce gu. elt neceffaire. 2) acorder un 
inftrament de mufiquę. $ 1) naftroić 
okręt. 2) naftroy te fkrzypce. 
Naftrotenie. 1) die Stimmung, das Gtinte 
men der Gufrumente. 2). Burichtung, 
Einrichtung. 1) Paćtion d'acorder un 
inftrument de mufique. 2) ajoufte- 
ment; aćtion de mettre un chofe en 
bon ćtat. $ 1) do naftroienia młotek; 
naftroienie regała. 2) do naftroienia 
floty Anglia ma doftatek wfzyftkiego. 
Naftrzepiam ; vid. Strzepię. 
Nafuwam co albo o, v.m. Fn 
biniufchieben ; rien, pouffer, 
avancer; faire aller plus avant. 


$ na- 


y. die Müke Ober Die 
chen, auf den Kopf Drogen. en- 
sr łe bonnet. 

gefipoben, geriicft. poule fir. 
das Sdieben. 


D 


tian de pouffer. 

en, g. zajuwnia, Regen- Noce Uber 

Sleidet zu ziehen. «un roquelaure, 

jue o on mer fur les habits pen- 

ant le mauvais tems. 

Nafuwny, pofuwny. zum Anziehen, sunt 
Sgieben. gefhidt. qui fe laiffe aife= 
ment poyfier fur, gu mettre à qu. ch. 


die 
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trzewik voan, getehtet Gdhnb, det 
wohl auf den up pafjet. un foulier 
propre & bien jufte au pić, qui chaul- 
ie bien. 

Nafycam, v. m. F. ndfycę. 1) fdttigett, fatt 
machen. 2) fig. fdirigen, fiten eine Sei: 
Deufchoft. 2) trancdfen, eintråncen mit 
etiv 1)affouvir, raffafier; apaifer la 
faim. 2) fig. raffafier, ailouvir, con- 
tenter une paflion. 3) abreuver, hu- 
mecter, emboire, impregner qu. ch. de 
qu. ch. $ 1) nafycił dziecię głodne 
chlebem. *2) nafyćił nieugafzone mi- 
łośći fwoiey zapały. 3) 
defkę oleiem. 

ćić śię, éig. ti. fig. fich (uttigen. prop. 

s ffouvir, fe raflafier de gu. ch. 

pomfłą ż krwią ludzka śię nafyéić. fięh mit 
Blut und Sache fittigen. s'aflouvir, fe 
fouler de fang & de vengeance. 

Nafycenie. 1) eig. u. fig. Gåttigung, Er- 
fittigung. 2) Eintråncfnug mit Del, 1) 
prop. © fg. afiouviflement, rafiafie- 
ment. 2)abreuvement, l'aćtion d'im- 
presner. 

Nafycony. 1) gefńtti 
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iż 


2) gefiillet  qe< 


fittiget. 3) elngetranct. 1) raffafie. 
2) raflafić, foul. 3)abreuvé, imbu de 
u. ch. 


Nalytam, v. m E zaślę. 1) keimlich befel- 
let, abfchicen. 2) adfenden, fchiefen 
Gteunde jù einem. 3) viel (bieten, 1) 
envoier fous main, fecrótement; èn- 
voier pour épier. 2) envoier des amis 
vers qu. 3)envoier beaucoup, une 
grande quantite de. $ 1) nasłano, na 
niego,na tę fprawę. 2) nasłał (nad- 
słałj do rozgniewanego Qyca iedna- 
cze. 3)nasłał mu liftow, pieniędzy, 
poślikow. 

Nafyłanie, nadfyłanie. Ubfetidung an eiz 
ven, députation, envoi de quelque 
perfonne vers qu. 

Nafypka, vid. Nafpa. 

Nafypanie. Befreunig, Cinfirenung. Pac- 
tton de wverfer, dłepandre quelque 
grain deffus, ou dans quelque chofe. 

Natypany. Befireut, eitrgefireut, mis, ver- 
fe deflus. 

Nafypuię, v. m. F. nafypię: 1) auffiretten, 
beffteaen, befthiitteu. . 2) vol fehiittem. 
3) fhčiten einen Haufen. 4) bitten, 
thun als Surfer iu Den Wein. r) Epan- 
dre, jetter par deflus. . 2) remplir un 
vafe de quelque grain; verfer, le met- 
tre dedans. 3) amonceler, entaffer, 
mettre en tas le grain.’ 4)verfer, jet- 
ter, mettre dans qu, chofe pour mêler 
celle avec Pautre. $ 1) nafypać (po- 
typać) chleb folz; nafyp, imbieru na 


3) nafyciwfzy” 
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chleb. 2) nafypałem fola ftatek: 3) 
nafypać kupę zboża. 4) nafypałeś cu- 
kru w polewkę. i 

sote? kofz miyáfki. in det Mühle out: 
fditten, in den Miunyf (Hütten. en- 
grener; mettre le grain dans la trémie, 

Nafz. unfer. nôtre, qui nous apartient. 
$ a widziałeś śioftrę matze? 

maśi. die uufrigen. les nótres; ceux de 
de nôtre partie, "8 iednego z nafzych 
zabito; nagi do broni fkoczyli. 

mafz czy nie aal? bey Sen Soldaten, 
Det Da? ferme de guerre: qui va là? 

po nafzemu, adv. auf unfte Att. à nôtre 
façon, à nótie manićre. 

Nafzam. 1) gn tragen pflegen. 2) fich gh 
fleiden pfiegen. 3) bey fich żu haben pfleź 
gen. 1) avoir la cofitume de porter. 
2)avoir la cońitume de s'habiller, de 


fe vetir A ła manićre de. 3) avoir coft- 
tume de porter fur foi. ' $ 1) nafza 


kiy,fzpadę. 2) nafzał ftroy Niemiecki. 
3) nafza przy fobie pieniądze. 

Nafzczcekać ,  F. nafzczekam. 
aboier après qu. 

Nafzczepiam , v. m. P nafzczepię. 1) ane 
fatten , am Ende fpalten. 2) viel pfroz 
pfen. 1) fendre un peu; fendre le 
bout d'une chofe. 2) grefer, enter 
beaucoup de. § 1) nafzczep tego kiia. 
2) ponafzczepiał drzewek 

Nafzczerbiam, v. m. F. mafzczerbią. 1) 
fhavtig machen. 2) fówdchen, fni- 
fer, verlegen. 1) Ebrecher, faire une 
brèche dans une lame. 2) faire une 
brèche A; blefler, endommager. $ 1) 
nafzczerbiłeś noża.. 2); nafzczerbił 
fwoiey sławy; poczćiwośći, fumnienia. 

Nafzczerbienie. z) Scharte. 2) Berlekstutg, 
Nachtheil. 1) brèche, une dent, perite 
fraGture dans une lame. 2)brèche fai- 
te à; endommagement, tort; un pró- 
judice. $ 1) nafzczerbienie (fzczerb ) 
noża. 2)nafzczerbienie zdrowia, fu- 
mnienia, sławy. 

Nafzelnik, g. a. Deichfelz Ketter Deichfele 
Riemen. arrêt, chaine ou ceurroie 
qu'on met au bout du timon. $ na- 
fzelniki na końcudyfzla przekładają. 

*Nafzyiek, g. nafzyyka, kanak. Hals 
Bandchen Der Weiber. colier que les 
dames portent au cou. 

Nafzyniec, ç. zafzyńca. ether det uńfiigena 
un de nótre partie, 

Nafzywam, v. m. F: nafzyżę. 1) datnuf tez 
ben; Befeken. 2) heiten ein Buch. 1) 
coudre, mettre fur gu: ch. a) coudre, 
brocher un livre. $ 1) nafzyy wftęgę 
na Kean Lay, 2) nafzywa księgę. 

A Nataczamą 


anbeller. 


Ion, 


tre 


fo. 


Di 
Hit: 
e le 
nter 
kiia. 


1) 
MA 
une 


un, 


s fai- 


Nataczam, v. m. E zatoczę. 
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„ 1) viel Herben 
mwålgen: a) gdpfen. 3) anführen ein Bych. 
4) SUfUbYCI, sufehanget, zuteifen. 1) 

rouler, poufer beaucoup de pieces en 


un endroit. 2) tirer, faire {ortir une 
boiffon:, 3) citer, alégūer un auteur. 
4) prefenter par hazard; ofrir. $ 1) 
natoczył tu kamieni. 2) natocz piwa, 
wina. 3) nacoczył (przytoczył) ż 
autora tego e 4) natoczyło mi 
go fzczęśći 


natoczyć śię. fid ereignen, arriver; ave- 
nir, furvenir. $ natoczyła śię woyná. 

Natarćie; vid. Naćieranie. 

Natarczka. Augrif, Scharmitel. 
rencońtre, eicarmouche. 
ce raniony. 

Natarczywość. Muntesfeit, Muth gum 
al bravoure, valeur, $. “ardeur f., 

d'affaillir, d”ataquer. 

munter, G y sum Angriff. 
brave, courageux; d'aflaillant; celui 
qui ataque avec ardeur. $natarczywą 
ran fzukał płochośćią. 

Natargać,v.m. F.natargam. x)anreiffen, nicht 
giuklich owcreiffen. 2) fig. (dwachen, 
verlesen. 1) rompre de telle forte que 
quelques parties tiennent encore aux 
autres; ne -déchirer pas tout-à- fait. 
2) fig. befier: nuire, faire une brèche 
a qu.ch. $ 1) natargałeś tylko powro- 
zu. 2) natargać śił, zdrowia 

Dessert śię , F. nata? lange um 
etwas dingens marcha nder, barguigner 
longue tems. 

Natarty. cingefchmiert, einget 
oint de. 

Natchnąć, F. z 


ataque, 
$ w natarcz- 


GF 


ieben. frote, 
natchaę. 1) eingeben. 2) 
- eitblafen. 1) infpirer, faire naître dañs 
le coeur. 2) fuggerer infpirer, foufler 
a qu; porter a. $ 1) Bog mu to na- 
tchnął. 2) ta fakcya caly narod du- 
chem burzliwym natchnęja. 
Natchnienie.. 1) €ingebung. 2) Anftife 
tung, Citigebutg, €inblafuna. 1) infpi- 
2) inftinćt , fuggeftion, incita- 


ration. 
tion. $ 1)natchnienie Bofkie. 


æ cudzego: natchnienia to uczynił. et Kat 
biefeś auf Anbesung gethan- il a fait 
cela à Pinftigation d'un autre. 

Natchniony. eingegeben. infpire. $_na- 


tchniony ieft od Boga; natchniona od 
Boga miłość. 

Naterminować co, F, nąterminutę. totie 
ten, auffehreiben. noter, marquer, cri- 
re qu. ch. $ naterminował ten przy- 
padek dla pamięći. 

Naterminowanie, terminowanie. Dog No- 
tiren. Paction de marquer, de noter; 
annotation. o 
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Naterminowany. 
écrit. 
Natężam, v. m. F. nażężę. 1) fpannen,ftraf 
aużiegen. 2) anfirengen, nufirecen Die 
Mrdfte. 3) die Stinime erheben: - 4) auf 
eiie Sylbe im; Neden den Accent legei 
felbige lang ausfprechen. 1)roidir, ten- 
dre, bander. 2) seforcer; forcer; ban- 
der les nerfs de fon efprit. 3) élever, 
pouffer , hauifer la voix. 4) accenmer 
une fillabe dans la prononciation, met- 
tre l'accent fur une fillabe en la pro- 
nongant. (1) pokropieniem piptno 
rozćjągnione natężaią. 2) natężać Śl- 
ły, myśl do czego. 3) natężać mowę. 
4) przedoftatnią fylabę w Polfkim ię- 
zyku natężać trzeba. 

2 a chufży.  $traft-MRe$l freiz 
fet die Bafche. Fempois roidit le linge, 
Natężanie, Natężenie. 1) Spantuitig, Re 

dung, Etraffigfcit. ż) Anfirengung Dep 
Strafte. 3) Uecent, Shon auf einer Gyl 
be. 4) Erhebung. der Stimme im Rez 


nofirt. noté, marqués 


Den. 1) tenfion; la roideur; Pation 
de tendre. 2) tenfion d/efprit; €fort. 


3) accent fur une fillabe dans la pro- 
nonciation: 4) Faćtion d?elever la 
voix. $ 1)natężanie łuku, <2) długie 
umysłu natężanie fzkodźi. 3) z natę-. 
żeniem fylabę wymowić. 4). częftego 
w. mowie. zażywa natężania; słow 
natężanie. 

Natkano , adv. yol gepfropft, voll qefiopft. 
en un tas; d'une manière entaflte. 

Natkany. 1) volt geftopft. 2) dicht gewe- 
bet, gut gefchlagen, von Zeugeń. 1) far- 
ci, rempli, embourrć. 2) bien tifu, 
bien batu; , épais. $ 1) natkany wor 
słomą. 2) natkane fukno; naskane, 
nabite gęfto płotno. 

Natkniony. 1) beftecit , yollgefiecit , befekt, 
befireut. 2) beftecht mit Wein- Pfdblet, 
mit Stangen und angebundenen Pfianz 
pen. 1) planté, fiche çà & là; repan- 
du ca 8614; parfeme de. 2) echalafić ; 

e d'ćchalas. $ 1) natkniony ogrod 
kwiatkami; widźifzoniebo gwiazdami 
nackane, 2) nackniony ogrod tyczka- 
mi; Zioła, winne łatorośle natknione. 

Natłaczam, v. m. F. natłoczę. voll ftopfen, 
voll pfropfen. prefer, remplir, farciry 
fouler des mains, embourrer, mettre 
avec force dedans. $ natloczyć w 
wor słomę , row trupami. 

Natłueżony. aubriidjig; etwas gebrochen, 
un peu caffé; brife; qui commence à 
fe brifer. 

Natlukam czego. A Ante 
lich zerbrechen. ) fhwådhen , verlegen 
befhådigen. ij ee un peu; brifer 

qu. ch, 


au corps, 
; nuire Sos bre- 
ommager y 
ne: SOA wo Hole gez 
"SI 
taillis; lieu dune for- 
isie conpe. -Q ftrożo- 


1) ein twetrig 
2) ein wenig 
u, in Gef 
giden. ) 

1) caffer un peu; enaomn ager en 
pant. 2)abatre, dérruire, ruiner un 
peu de. 3) expofer, mettre au dan- 
ger 4) mentionner; mention 
de gu. ch; couler, toucher ou. ch. $ 1) 
natrąciłeś azh: cono mu 

A az iego 
ił w liście I tego że. 
1) oon einem Etok fdhadkaft 
2) Gefańt lauffen, fich in die 
Gefohr begebett. 1) sendommager d'un 
coup ; fe ls un peu. 2) sexpofer; 
fe mettre au dancer, au hazard; s'ha- 
zarder. § 1) natrąciła śię śkianka. s 2) 
natrącać «pa raz /, na nieprzyiaćie- 
ebezpieczeńftwo. 

ję na fzpadę. in den Deget lauz 
errer, fe jetter contre Pépée 

de fon eremi: 

Natrafiam , v. m. F. natrafe.- treffen, anz 
treffen. rencontrer; faire rencontre 
de qu. ch. 

Natręt. = Menkh der fich- gefdhafftig 
macht, der fich in aleś mifcht. furer, 
homme ou fait Vemprefić ou le né- 
ceflaire, qui fe mêle AS tóut. , $ .na- 
tręći barzo mi śię fprzykrzaią; iak 
mucha nieprofzona v Lda EEN 
tak natręt do każdey fprawy choć igo 
nie wołai 

Narrętka. Ye Werfon, Die Go opre 
Berlanger gefihdfftig erweifet. femme 
qui fait I' empreffee. 

Nacrętny: der wider eines Willen gefchaffz 
tig thut. qui faie emprene, qui eft à 
charge avec fon empreffement. $ na- 
trętcny umysł. 

Nacrętftwa.  befchwerlice Aufibrung zt: 
nes Menfóen , der fih zu gefdafftig erz 
weifet. ation, conduite importuńe 
de celui; qui fait Fempreflć ou le né- 
ceffaire. Ñ rozumny bez natrętftwa. 

Natrzmiony. was anders fchelnet als es 
ift. aparent; qui paroit d'une façon & 
qui elt de lautre. $ infza natrzmio- 
na albo ftołowa grzeczność, infza 
gruntowa; natrzmionego rozumu i ce- 
Ty v człowiek. 


NATY 


Natura, przyrodzenie. 1) die Natur. 
alie etfchafferie Dinge, die gauge Welt. 
3) eines %atut, Eomplericn. .4)-Gigen< 
fchaft. 1) la nature. ' 2) routes les cho- 
ies créées; l univers. 3) nature, com- 
plexion, temperament de qu. 4) qua- 
lite, propsiete. $ r) natura to fprawi- 


"ła; natura wfzyftkich rzeczy miftrzy-. 


ni. 2) nayduie śię to w naturze. 3) 
aka on ma naturę. 4) woda naturę 
krułzcow w śię nabiera, przez ktore.w 
goracł h dat 


un Fi- 


naturellement. 
natrii. na- 


ło. natürlich. 
éi przyrodzony. 


beet czego, V. m. F. natr: e. ein 
wenig fhúttéln. fecouer un peu; ćbran- 
ler un peu. 

né ślę x kogo. einen mit Worten 
outrager; infulcer Ou. 
1) an fiatt deffen. *2)foz 
1)au lieu'de cela. *2) d'abord. 
matkę. 1) einftopfen, 
2) fig. aufullen. 3) 
bepfibletr; Neb Pfdóle Gerben. 4) une 
terftecfen einen Soldaten. ` e) etwebien, 
berúbren., 1) farcir, remplir, entafler, 
embourrer, matelaffer. 2) fig. farcir, 
remplir de. | 3) ćchalaffer, ` garnir 
dechalas. 4) incorporer un foldat. s) 
mentionner, couler, toucher ou, ch. 
$ 1) ay w wor słomę. ` a) natkał 
księgę frafzkami. 3) natykać winnicę, 
ogrod tycz kami. 4) natkano poyma- 
nych żolnierzow pod chorągwie, 5) 
cożeśmy wyżey. melt. 

matkać boki; matykać śię. ` Gi befiopfeh, 
fich befreffen. fe farcir, fe gorger, fe 
faouler. 

Natykanie, natknienie. 1) das Gtopfen, 
Die Au ung. 2) da8 Polfieth. 1) rem- 
plifement, remplage. '2) F'action 
d'embourrer. 

Natytać, F. mażyraza. Then, verfhlimz 
mern, vermindern, ing Abnehmen Pom: 
men laffen. empirer, diminuer, détério= 
rer, rendre pire, rendre plus mauvais, 
laiffer tomber en tuine. $ natyrać 
maiętnośći fwoie. 

mażyrać śię. (dhledjtev werden, ih Zitat 
fommen. empirer; devenir pirë; étre 
en plus mauvais: état; fe détériorer. 

Natyrsnie. Befhódigiig , Sówidhung , 
Be fhlimmerung. détérioration, empi- 
rement, 

Natyrany. 
terioreż devenu plus mauvais, 
tyrana maiętność. 


vetfehlimniert, gefdhtsacht. de- 
$ na- 


Nauczamy 


NAUCZ 
d'a 


emt, 
na- 


ein 
rans 


mauczyć śię czego. 


Nauczanie, nauczenie. 


Nauczk 


Nauczony. gelehrt. favant, letrć. 


Nauczyciel. $ebter. precep 


Nauka. 1) Lehre. 2) W 


nauki Wyz 


nanki matematyczne. 
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Nauczam , V. m: F. nauczę, 1) leben, unz 


tetrichten. 2) cathedhifiven. 1) enfe1- 
gner, inftruire, aprendre gu; donner 
des inftrućtions A qu. 2) catechifer: 
inftruire fur les articles de la foi; fai- 
re le catechifine. $ 1) nauczył corkę 
moię (corki moiey) francufkiego ięzy- 
ka, teraz uczy fyna iego. 2) nau- 
Czać wiary, 

erlernen. aprendre, 
étudier, aquerir quelque connoiflance. 
$ nauczyć śię języka; nauczyć ślę 
tańcować. 

as Lehren, die 
Unterrichtung, Faćtion denfeigner; in- 
ftrućtion, enfeignement. 
mie śłę. das Erlernen. 
aprendre. 


Faction 


Nauczenić, adv. gelehrt, gelebrter XBeife. 


favanment, doćtement. 

verdichtige Lehre: une doctri- 

ne fufpelte. $ pofpolftwo powabney 

tych fektarzow zasmakowaio nauczki. 
owi 


głową 


eur, m 


wymystkowie z nauczor 


re; 
celui qui donne des préceptes, qui en- 
feigne quelque chofe. $ dobrego ma 
/6iela; nauczyciele tych umie- 


zybiel. wiary. Gatethet, Catehismus- 
£ebrev. un. Catćchifte 


ifdaft. 3) gun, 
1) doćtrine, legon, inftrućtton. 2) 
fcieńce , fayoir, érudition. 3) art. $ 
1)dał mi tę piękną naukę. à 
Piufz II mawiał, 12 ludź 
tym nauka ftanie za śrebo,fzlachetnym 
za złoto, wielkim Panom za drogie 
perły i złotó; chęć ma do nauk; nau- 
ki początki. 3) kugłarfka, malarka 
nauka. 


ofpoli 
jm pofpoli- 


nauka Cbrześćiańfka, katechyzm. Chrifte 


liche Lebre, Gatehifniuś. le Catechifme; 

les ińftrućtions de la Religion. 

olone; wyswobodzone. die freyen 

ftem: les 
fes arts 


Sinfie, die fhónen Wiffenjć 
humanitez; les beaux arts; 
liberaux; les belles lettres. $ nauki 
wyzwolone, iako Dyatektyka, Reto- 
ryka, Poetyka; Matematyka, fznicer- 
ftwo, Małarftwo'©c. do obyczaiow 
chwalebnych i przyiemnego z ludźmi 
pofpolicowania służą ; nauki wyzwo= 
Jone trudne, giębokie, fzkołne: 

e Wif- 


mathematife 
fenfchaften. les difciplines matemati- 
ques; les matómatiques, f: $ nauki 
matematyczne fą pożyteczne i barzo 
fubtelne. 


walna-nauka wfzyfiki 


Naufzka, 9 


Nawa. z) 


aawa woirenna. 


Nawałność. 1) 
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łeraią- 
t, die alie in 


ca, nilgeiMElĘ 
fich fdliefjet. 

de toutes. les fences. 
zaufzka 


ace univerfelle; amas 


Ohr Ming, Obrs 
. pendant, boucle 


d'oreille. 


Gee- Shif. 
Mittel-Gang, Loun 
1) mor gónćral pour exprimer chaque 
vaifleau propre à fłoter. 2)un navire, 
Are, 4) une nef, 
feparee du choeur, 
$ 1) nawa mala, 


ue 
ol fe mecie peuple. 
fpora, nakryta, nienakryta. 2) nawa 
morfka, kupiecka; nawa z cen, 3) 
nawa z wioslanu; nawa maiąca Wiolet 
mn, dwa, trzy. 4) nawa ko- 
wna 


guerre. 


chite&te naval, 


fear 


la proue d'i 


pr eines Ne 
tempête, orage, 
entraine, qui inonde t 
ble, a. desordre, a. conf 
civile. $ r) n nica na nas 
dła. 2) Patarzy ką kupą 
ią zagarniając z fobą na Kafe naw 
nice wfzyftkich ; nawałą 
przełamany. 3) ftrżeż Boż 
watu; niezwyciężone męfłwo iego 
w Rzeczypofpolitey nawa Š 
Gtur = * 

ub 


uE 


Stum- 2) Unt 
ce, duifruht, E 
tourmente, orage, 
tems; tems de mer. 
ble, sz. desordre, 77 
civile; § 1)nawzł 

dźiła. 2)miedzy nawałnośćią boat 
i podeyrzenia Ciężarem; nawałź 
na Rzeczpofpolitą naftąpiła, 
Nawa 


proce 
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Nawalny. 1) fëmmt, 2)gefabtlih. 1) 
tempórtueux, orageux, tourmcnteux. 
2) perilleux, dangereux. $ 1) nawal- 
ny defzcz, hawala pogoda; morze co 
raz nawalnieyfze. 2) nawalne Rze- 
czypofpolitey fprawy; nawalne teraz 
czafy. 

nawalny wał.  Stutm-%Belle. 
gue, onde. 

Nawarzyć, v. m. F. nīwarzg. 1) viel foz 
chen, ieden. 2) branen. 3) branek, anz 
vichten, riften. 1) cuire, faire bouillir 
beaucoup de. 2) brafler, faire une 
boiflon. 2) brafler, caufer, faire, exci- 
tet, fufciter. Q 1) nawarzyć ryb, mię- 
fa. 2) nawarzę miodu, piwa. 3) tyś 
tey .nawarzył niezgody. 

Nawafzczam, wd. Nawofzczam. 

Nawątlam, Nawątlony, vid. Nadwątlam. 

Nawet, adv. 1) fo gat; ja fo gar. 2) lege 
tens, żu legt, endlich., 1) même.. 2)en- 
fin, pour la derniére fois; au refteż 
derniezement; en dernier lieu. $ 1) 
napominałem: nawet i karałem. z 2) 

d do niego. 

Nawiafem, adv. wid fem. 

**Nawia. Bole vpn feiler 1 Sugeln.nuë; 
un nuage de flèches s, de bales. 

Nawigdł, : vid. Nawiędnąć. 

Nawiązanie, to czym co hawięzuią. Riez 
men, Eric, baran etwaś fehmebend gez 
bunden ift. atache, lien d’où pend la 
chofe atachće. 

nawiazanie, Gchleuder + Bdnder; 
Wurf- Niemen. les- cordes de la fron- 
de pour jetter plus roidement. 

Nawiązany. Hange, Gchwebe:; fwe 
bend an etwas angebunden. acache avec 
une courroie ou autre lien. 

nawiązane tożko. ein Gurt<Bett, bau- 
dets, 7%. plur. hours, m. plur. lit de 
fangles. 

Nawiązki, 9 plur. 1) Hånder, Berbinz 

Nawiąfki, J Dung einer Wande 2) Heil- 
Geb, Oder tobu, fo dem Balbier gez 
geben wird. «)apareil, le bandage, m. 
bandes apliqużes fur une plate. 2) le 
falaire gon donne au chirurgien 
pour la guerifon. $ 1) nawiąfki cyru- 
lik po ożył 2) płaćić rannemu na- 


flote, va- 


1) Aufwiclung. 2) Weber: Zet 

Y) Faćtion de rouler 
que ee śtofe autour d'une chofe. 2) 
chame fur le métier de tifferan. 

Nawicela. © MBepfraucheBiich fe in der Nite 
che. navette où Don conferve Pencens 
pour FEglife. 


*Nawidzę co, kogo déin diit, liebe, 
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gern feher, getn Haben) Gefalen haben. 
aimer; fẹ plaire, prendre plaifir à. 

Nawi ięcey, vid. Naywięcey. 

Nawiednąć, F. nawiedze. 1) etrons weld 
werden. 2) fig. mager Werden, abfalletr. 
1) fe flétrir un peu, commencer à fe 
faner. '2) fg. amaigrir, devenir mai- 
gre. § 1)kwiatek nawiędnął. | 2) na- 
wiadi w tym kłopoćie, 


Nawiedzam kogo, CAB F. nawiedzę. bes 


fechen vifirer , rendre vifite à, aller 

voirs voir. $ nawiedzał chorych; na- 

wiedźiłem go. 

viedzanie, 2 nawiedzenie. Bes 

riedziny, inr. J fuch. vifice. § Przy- 

kre mi to bylo nawiedzenie. 

dechać , isé. ausgehen einen 

n. aller eñ vifite. 

Nawiedzenie Panny Maryi. Heimfuhung 
Mari. la vifitation; la vilitation de 
Nôtre Dame. 

nawiedzenie to ręki Bofkiey. das it eine 
Deimfuchung von der Hand Gottes, eine 
Gtrafe Gottes, cet le doigt de Dieus 
ceft uù châtiment qui donne à con- 
noftre la colèret& la juftice de Dieu. 

Nawiękfzy, ud. Naywiękfzy. 

Nawieram, v. m, F. nawarzę. 
den, ficden. cuire, faire bouillir beau- 
coup de. $ ryb nawarzył. 

Nawieram, v. m. F zawrę, 1) im fochen 
in fid Achen, 2) fig. in fich fangen, eine 
fangen. T)tirer à foi une qualité par 
le moien de la coćtion: prendre le 
goût, devenir -imbu de cette matićre, 
avec laquelle on a fait cuire quelque 
chofe. 2) fig. fucer quelque doftrine; 
étre imbu de qu; ch. $ 1) mięfo na- 
wrzało foli,octu. 2) naw rzał tey nau- 
ki, tego idut 

m dodac luftig, an bie £ufft gefekef 3 
das on det £ufft if. qui, eft en bel air; 
expofć au vent; par où le vent peut 
pafler ; aGre 

mieyfce Zender, lufiiger Drt, 
endroit qui eft en bel air: 

na nawietrzne mieyfce wyffawić , zawiesić 
nu die Luft fellen, hängen. effoter, met- 
tre à Pair, 

Nawięzuię co, v. m. F. nawiążę. 1) fdhwez 
bend oubinden, 2) binden. 3) verbine 
ben einen Berwnndeter. 1) atacher, 
lier une manjére que la chofe d'y 
pend. 2) lier, bander. 3) panfer une 
plaie; mettre Daparel à une plaie: 

Nawiiacz. 1) dtufoickiet. 2) Spuler, Ent 
terzguuge. 1) celui chy roule qu. ch, 
autour de qu, ch. 2) bobineur, gar- 
gon de tifferand qui bobine, gu? 
treme: 


Au be 


vieles fos 


Event, 


Nawiiang, 


dat, 


werg 
dE 
ię 
Maj. 
) nas 


. (ee 
aller 
i nas 


Pes 
Przy- 


einen 


hung 
n dę 


eite 

eine 
Wen: 
et? 


Je, 


dit 
en. 


ohen 
l, tiite 
ś par 
re le 
jére, 
done 
ine; 
) nas 
nat- 


tket; 
lair; 
peut 


vent, 


et, 
mets 


Gite 
its 
cher, 
dy 
‘ung 
c, 

el 
1. ch, 


gale 
qu 


| Nawiianie, nawinienie. 
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Nawiiam, v. m. F. nawine. 1) attfwiekeln 
Zwir. 2) aufwieeln auf eine alge, 
3) fpulenaufwickeln. , 4) ein wenig verz 
Senden, verftauchen. 1) dévider, mettre 
le fil en peloton. 2) monter quelque 
€tofe fur un rouleau; la rouler autour 
de qu. ch; ajufter le linge par deffus 
le calendre en le calendrant, 3) bobi- 
ner, dévider le fil fur l'efpuelle; tra- 
merer ou trêmer. 4) disloquer un peu 
un os. $ 1) nawiiać nići na kłębek. 
2) tkacz nawiia krosna; osnowę, 
materyą na wałeczek. 3) nawiiać 
cewkę. 4) nawinąłem nogi. 


mawiiać ofnowę; ofnować. fóieren, angete 


teln. ourdir. 

mawinąć sie. vorfommen. fe prefenter, fe 
trouver par hazard, fe rencontrer; fur- 
venir a du; tomber dans les mains à 
qu,- $ nawinęła mi śię ta księga. 

das Aufwicfeft 
ber ABafche, des Zwirns. Wee du 
linge par deffus le calendre; Voatton 
de “dévider, de rouler qu. ch. autour 
de. $ chłopiec od nawijania cew ek. 

nawinienie. członka. eine Fleine Berrenz 
dung. petite dislocation; légére lu- 
xation. 


Nawileć, F. nawżłę. vor Sucht aufer fich 


fetbfien feyt, ndrrifch thun, étre par 
crainte hors de foi mêmeyhors de 
fon bon fens. § nawiłał nie maiąc 
przyczyny. 

Nawilki, pur. kofy w herbie. YWappent. 
swey Setfen. _B/af. deux faux. 

Nawifem, adu. nawialem. - abfchifia , 
(chief herunter, adbdngig. en pan- 
te, en penchant.: $ woda z rury na- 
wifem fporzey wypada; Tatarzy ftrza- 
ły nawifem fpufzczaią. 

Nawłaczany. tofigt gefiickt oder gemwirctt. 
tiffu ou tricotć à long-poil. . § nawla- 
czane pończochy; fzata. 

Nawłaczam,) w. m. F.nawłokę. ët 

Nawłoczę, J NehaNadel einfådeln. 2) 
aofigt firifen oder mitcfen. 1) enfiler 
une aiguille. 2) tricoter, ou tiffer à 


long poil. $ 1) nawlec igłę. 2) na- 
w loczyć EE e czapkę. 
Nawłączony. eingefadnief. ‘enfilé. $ day 


mi nawłoczoną igłę. 

Nawłoka. 1) Ginteihz Dand, Big Bat 
als im Beutel. 2) Leine img 5 
Me: Reine daran Die Neg: Gteine kdne 
aen, 1) courroie ou autre lien qui 
fert pour ouvrir & pour ferrer une 
bourte, 2) trempée, coulure; ‘corde 
où font enflez les pareanx des filets. 
$ 1) nawłoką śćiagnać worek. 2) śieć 
ma fofzkach nawiokami rozciągają. 
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Nawodny. 1) mit Gliffen oder dem Meer 
umgeben. 2) Dad auf dem Wafer i, 
oder fich auf folehem aufhdlt. 1) fitúé 
au milieu de la mer; environnć de ła 
mer ou des fleuves; arrofć de tous 
cótez. 2) qui eft, qui fe nourrit fur 

les eaux. 

Nawodzę, v. m. E zawiodę. 1) tu techte 
weifen; auf Den rechten Weg bringer. 
2) fig. lencten , fibren. , 3) loden, brina 
gen „in Gefahr. 1) guider, ramener qu. 
dans le bon chemin; montrer à qu. le 
chemin. 2) fig. guider, redrejler une 
perfonne égar ree ; guider, mener qu. 
3) alócher, : atirer, mener „qu. dans un 
danger. $ r) nawiodł mię na drogę. 
2) nawodzii tę dufzę do Boga; na 
të go ną fzczęście, 3) ne awieść 
koga na zły iaz, na ftrzelbę, na famo- 
towkę, na upadek. 


Nawoiowy. um 8466 am Weber- Baum 
gehórig. qui regarde la toile d'enfou- 
ble. $ płotno nawolowe, 


Nawołać ślę, F. zawożam. fich abfehteych, 


fich müde fehreven. crier fort longtems; 
fe fatiguer A force de'crier. 

Nawofzczam CO, V. m. F, nawofz zę. wich- 
fen. cirer, bougier, glacer, encirer, 

Nawofzczanie, nawofzczenie. €intitfz 
(lg. : €encirement. 

Nawoy, g. nawoin, Weber: Bau, worauf 
das Echiergarn gewunden wird. enfou- 
ple; rouleau fur lequel eftle'fil que le 
tifleranrd doit mettre en oeuvre. 

Nawoz. 1) E€thutt, Erde żur Sutor OU 
des ungleichen Erdbodenś. 2) Dilnger, 
SEI sum dingen. 1) jerrće; terres & 
pierres raporttes pour nir un ter- 
rain. 2) amendement; mier, a en- 
graifer la terre. § t) zarzuć ten doł 
nawozem. 

Nawożę, v. m. F. agoe 
fahren, fiibren. 2) tten, f 
acheti, auśbeffetn die Wege. 3) Gd ch 
Erde anf einen Haufen fahren. *4)D 
gen einen McFet. 1) charier, Voiturer, 
transporter, mener en chariot ou en 
vaifleau une grande quantité de. 2) 
aplanir un chemin, un terrain“ avet 
des terres ou deg dęcombres raportees. 
3) charrier de la terre fur un tas. 4) 
fienter, amender, engraiffer une terres 
$ 1) nawiozł towarow obcych. 2) na- 
wożić ftaw, doły, drogę gruzem; 
Siem 

Nawożenie. Ausbeferung det Wea 
%erfebiitten , die dlug Der Sé 
im Grhboden. rembłais; travail pou 
aplanir un terrain avee des terres rak 
portéee, 


1) viel perbe 


MNawracam, 
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m. E nawrocę. 1) menden, lenz 

umzwendeń. 4) einen befehren. 

1) braquer, tourner d'un autre côté. 

2) fe tolirner; prendre à à drait, A gat- 

che. 3) consertir une perfonne. $ 1) 

nawroć w SC konia; nawracał oboz 

na odw rot. 2) prętko'T 1 urcy w zad na- 

wracaią; nawroć na lewą ftronę. 3) 

ta, grzefznika. 

ę. ob fich Wend en, fich lenden. 
2) fich befebren 3) fich wohin begeben. 
1) fe: tourner d’ A autre cóte. 2 ) fe 
convertir A une Religion. 3) aller, fe 
rendre, fe retirer, fe transporter dans 
Tee pg 1) nawroćit śię (nawroćił) 
wozem. 2) | nawroćmy śię do Boga: 
nawrac Ę fznicy zmawroćjł ślę 
do wiar ry Chrześć mikiey. *3) ma- 
wroćil śię (udał śię, obrocił ślę) do 
Polki. 

INawracanie, Nawrocenie. 1) Ummwendung, 
Wendung. 2) Befehrung. 1) braque- 
ment; aćtion de braquer, de tourner) 
2) converfion d’un pécheur: $ 1) na- 

2) nawracanie grze- 


> 4 


wracanie woza. 
fzmika. 
mawrocemie Się. 9 bie Befehrung: 
Nawrot. J verfion: amende 
vie. $ nawtocenie śię do Bo 
dobremu, do żyćia poboźnego. 
nawrot. Wendung, Ummenpung. braque- 
ment, l’action de tourner d'un autre 
rzewroćić woz nawrotem. 
wid. Brodawnik. 
ble Sonien-XBende. le 


la con- 
de 
ku 


córe. $ 
nawrot Ziele, 
nawrot słońca. 

foiftice. 

Nawroćciciel. 

Nawrzał, A 

INawrzeć, U) 

Nawfkrostufka, ryba ST atfkiego mo- 
rza. Gt0h aug dent patifehen 
Meer, fo ein Sheil des Mitteldndifchen 
it. €lops, un efturgeon qu'on prend 
dans la mer de Scarpantho, qui elt une 
partie de la Mediterraneex 

* Nawftecz, wzad, oun. 0, en arriére. 

Nawizyć, F. zawj volt £dufe machen. 
remplir de poux; rendre pouilleux. 
$-nawfzyć kofzulę. 

nawfzyé śię. verlaufen, voll Låufe werden, 
devenir pouilleux. 

Nawy, pr. inf. dtefe żufaninen gefeste 
prepofittones verbales bedeuten: viel, eiz 
ne Menge. ce deux pr épofition s verba 
les ji uifieńt dans les compofez: beau, 
coup, une prande auan 

Nawydźierać czego, F.nawydź biel 
empteffen, fchinDen. ronger, piller, de- 
vorer beaucoup? 

Nawykać czego, veom F.a4wyktę. 


Befebter. „convertifieur. 


wid. Nawieram. 


eting 
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gewohnt merden. s'acoùtumer à; pren- || 
dre l'habitude de; contracter une | 
mauvaife, tine bonne habitude; fe re- 
vêtir de bonnes, de mauv aifes moeurs: 


; raconter les P E d'une 
chofe cailler; faire le detail de. 
Nawyłud czego. viel ablocien, abs 
fdwaken. efcroquer, atraper beaucoup 

de qu. 

Nawymyślać co, v, m. F. nadwymyśłę. viel 
erdencceli, erfinden. feindre-beaucoup ; 
faire beaucoup de filtions. 

Nay, Na, vid. * Na, Nay, 

Naycześćiey, adv. conf. częfto. om Gë: 
tern. le plus fouvent. Ó częfto u ćie- 
bie, nayczęśćiey u mnie bywa. 

Naydaley, adv. eet Daleko, 1) aufs met: 
tefte, am weiteften , am entfeniefien. 2) 
aufs bóchfte, mebr nicht als. zaufa 
Dote, aufs långe. 1) le plus „Join; 
dans uńe diftance la plus éloignée. 

plus; pas plus-que. 3) tout 

sa; pour le plus tardà. $ 1) 

ley ftrzelił; naydaley od nas 
ASA z) nayda ley mu day talar. 
3)naydaley iutra; nadaley na święta. 

naydale y fobie wfpominafz; naygaley pamige 

+ Du erinnert dich der Dinge; die 

febr lang gefcheben find. il vous fou- 

vient du plus loin. 

NaydaHzy, 20 Ser Super/ativus won Da- 
leki, Ter weltefie. (e plus éloigné, c'eft 
le fuperlatif. de Daleki. 

Nayduię, znayduię,v. m. F. znayde. 1) finz 
ben 2) finden, ańtteffen. 1) trouver. 
lee? $ 1) znalazłem 

złem) księgę, ktorey fzukałeś; 
(nałeść ju kogo kradźież. |2) 
ydzie mu przyganę, 

fobie błazna. (hafe. Dir einen 
n, wenn bu einen Haben mg. 
cherchez un attre fi vous voulez avoir 

un boufon; cherches ta dupe. 
nayduie Się. 1)fich finden. 2) fich befinden, 
feu, fih verhalten. 1) fe atrouver. 
) fe trouver, étre, fe paller. § 1) 

śię zħalazła 


biefes hat fich alfo bez 


co ślę tak znalazło. 
i cela ceft trouvé ainfi; ceft 

nfi. 
Naygorfzy, ćonf. „zły. 


ber ńrgfie , ber 
„felinmfte. le pire; le plus méchant; 
tres mauyais. 

Naygorzey, conf. źle. am ëmgoen, auf8 
grat, le pis, le plus mal, tres mal, au 
pis aller. 

geg naygorzey; m co maygorfza. was om 

Grofen 


58 


prens 
une 
fe te 
Ier 


alles | 


un 


aleś; 


j 


> 


einen 
villt, 
VOIE 


Oo, 
JET, 


7 


0 bez 
cet 
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firaften if. & qui pis eft; c'eft pis que 
jamais. 
| Nayiaśnieyfzy, viď.. Naiaśnieyfzy. 
Nayiepiey, adu. aufs befte: if oer Super- 
/ativus map Dobrze. très bien; c'efè le 
fuperlatif de Dobrze 
iako naylepiey. aufs b 
mieux; tout du m 


Nayle plzy der b 


te. tout de fon 
ux que lon peat. 
Ti der 


perła. 


l 


le meilleur; tres bon, eet 
de Dobry. 


naylepfsa; nayłepfza iefi. e itam keften. 
le meilleur elt; Ce qui eft à propos; 
ce qui vaut meux. 

Naymacz. 1) Berpachter, Bermiether. 
Machter, ther. 3) Pachter einer 
fenflicheu Eimahme. +) Berdinger, dér 
etwas ben einem verdinget e Uebers 
nehmer, der cine Urbeir gu fellen thers 
nimimt. 1) bailleur, celui qui donne à 
loiage, qui laifle à ferme. 2) fermier, 

ateur, rentier; locataire; celui 


amoc 

qui lolie, qui prend à lotiage. 3) par- 
A y SE EAR 
tifan,:traitant, fermier public. 4) ce- 


lui qui donne quelqae befogne à fai- 
re à prix fait. 5) entrepreneur, qui 
entreprend de faire quelque befogne. 
$ 1) naymaczowi wolno dom na 
komu chce. 2) naymacz ma do u 
wania iwego ogrod, i tylne mieizka- 
nie; naymacze iefzcze myt nie zapia- 
éili. 3) naymacze dobr pofpolitych, 
ceł, żup, miynow. 4) naymacz mu 
dom de wybudowania naiąf. .$) nay- 
macz obiecuie ten pałac w rok wy= 
ftawić. 

Naymniey, adv. con/. Mało. am tweniafien, 
aufs weiigfte, le plus moins; au plus 
moins; pour le moins 

Naymnieyfzy , conf Mały: der Æleinfte. 
le plus petit; tres petit. ` 

Naymuię, v m. F. nayme. 1) einen vet- 
miethen, verpachten. 2) on einem pach- 
tet, miethen. 3) einen bedingen, miez 
then Au etwaś. 1) lolier, donner 3 
louage: done A loier; acenfer, don- 
per, bailler à ferme; afermen, arrenter 
à qu qu. ch. 2) lolier, prendre à 
loiiage; prendre, tenir è ferme; ar- 
renter, acenfer une chofe de qu. 3) 
lolier une perfonne; faire prix avec 
qu. pour faire qu. ch. $ 1)naymował 
ludźżiom kozi i wozow do uzywania; 
naiąłem mu domu mego, roli na dzie- 
Sec lat. 2) naiąłu mnie domu na 
trzy lata. 3) naymiy robotnikow do 
budowania; Pani dziewek naięla. 

wayniuię ślę komu co zrobić. fid ben einem 
vermieth en, fi verdingen etwas żu thun. 
fe lotier à qü; donner fon travail,fon 

Dykcyon, Potfkt. > 


Gi 
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induftrie pour un certain prix. 
ięła śię w Pani moiey. 

Naynizizy. ift der Szpezłażtuzs yon Ni- 
fki. cef? Je fuperlatif de Nitki. 

Naynogi; vis. Ninagi. s 

Naywięcey , adu. conf. sifa, wiele. 1jam’ 
Heften, 2) aufs hdehfie. 1) le plus; 

: plus-part. 2) pour le plus; tout au 

p'us : 

Naywiękfzy, conf. Wielki. der Grófite. le 
plus grand. 

Naywyżłzy, conf. Wyfoki, 1) Set Hóchfte. 
2) der Oschfłe, der Uiterhochfie:; Gott. 
3) Ober- Go$-, non einigen Metetjr. 
1)le plus haut. 2) le Tout- puiffant, 
le Tres-haut, Dieu. 3) aut, füprême, 
grand, à caufe de quelques digniteż, $1) 
naywyżiży dom w-mieś 2) niech 
Naywyżfzy twoie pobiogosławi prace, 
3) Miftrz Orderu naywyżfzy; fędzia 
naywyżfzy. S 

Nazad, adw. 1) mitt 2) ur. wieder, 
bey den Verbis 1) en arriére. | 2) de 
nouveau; ceżte particule avec um verbe 
margue la particule Frangoife te, laguel= 
le étant: mife devant un ifie une 
ađion qui fe fait par quelque retour, 
$ 1) nazad pozoftać; nazad śię cofnąć. 
2) dać nazad. z H 

nazad zamieść. uriet brinach. raporter, 

mazadiść gur gegen. retourner fur fes 
pas;  rebroulłer. 

nazad zaprowadzić. 
mener . 

nazad śię wroćić. puth Febren. retourner, 

nazad przyść. růěfommen. s'en retoura 
ner, revenir. 

nazad włiać. utdcE nebmen, reprendre. 

nazad dać; oddać. spe geben. redon- 
ner; rendre: 

nazad posłać. zubuicE fchicfen renvoïer: 


$ na- 


suriet fiibren, ra- 


nazad odebrać. urů® empfangen. rex 
prendre. 

Nazaiutrz, adv. des Tages hernach. le 
lendemain. 


nazaiużrz wejela. den Tag adj der Hod 
šeit. le lendemain des nóces; le jout 
d'après les nóces 


le 
Nazaiutrze. der nechft folgende Sag. Je 
jour fużvant. 7 
Nazaiutrzny. zum folgenden Tage sebótig. 
de lendemain; du jour fuivant 
Nazbierać, F. zazdieram, biel mmer: 
sufamnmen fchatren  amaffer, ramaffer 
beaucoup. $ nazbierai pieniędzy 
Nazbyt, adv. gn febr, żu viel car zu nber 
móafig. plus qwil ne faut: t 
excés; exceflivement. Ñ ñ 
(GR ch 
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hwalić; nazbyt nie daie; nazbyt Ía- 
my; dość i nazbyt ;- paz 
Nazdrzyk, g. a. żiele (faxifraga) Gr 
brech perce- pierre 
Nazię am;v.m.F.nażiedlię. verbi alten als ben 
Mageni- fe refroidir comme l eftomac. 
gbić śię. fich vertńlten, fe refroidir. 
ebienie. Werfåltung. refroidilement. 
Nażiębiony. wertaltet. refroidi 
Nażiemny. uberitdifch, roas nuf der Erde 
ift. out eft fur ła terre 
Nażieżdzaią śię. mon gent Orten gufamte 
men fommens fich su Pferde verfa 
s'affembler a key, al ou en chati 
tous cótez. $ gdy śię wiele kupca 
na iarmark nażieżdża 
Nazimek, wieprzek. 
Schuet. porcelet. 
Naznaczam, v: m. F. nazsaczę. 1) geih- 
gen, ein Zeichen machen, 2) befimmen, 
fagen cine Beit. 3) betimmen gu etwas. 
4) betimmet, evnennen gu einem Amt. 
5) befhreiben, befimmen, EE E 
1) marquer faire une margue., 2) di- 
re, nommer, Arer, donńer un tems. 
3) deftiner, affigner, preferire A og. ch. 
4) deftiner, defigner, nommer A quel- 
que cha 5) _defigner, marquer, dé- 
crire, répréfenter par des paroles. $ 
1) naznaczmy to krefką. e) nazn aczył 
im dźień mieyfce; naznaczyć godźi- 
ny'nie mogę, 3) dobra te na kośćioł 
Naznaczono. A naznaczyć kogo do 
urzędu, (na urząd): 5) umie rzeczy 
fwoim imieniem Maznaczyć. 


ę 


721 


Bobuing ; jabrigeż 


Naznaczenie. 1) Heeihnung, Zeien. 
2) Heftimmung. 3) Ernennung gu einem 


Amt. 1)aćtion de faire quelque figne; 
le figne, margue: . 2) détermination, 
défignation, aflignation. 3) defigna- 
tion, dóltinacion, nomination à quel- 
que charge, 1)przy naznaczeniu 
urznąć trzeba. 2) naznaczenie godźi- 
ny, dochodow do czego 3) nazna- 
czenie Bifkupów krolom paleta 

Naznaczony. 1) bezeichnet. 2) boomt, 
1)marquć. ai SE Kë „afigne, 
defigne, determine. § 1) naznaczone 
beczki, 2) nazniczony due: na- 
znaczone dochody na co: 

waznaczonę mięjfce.  beftimmtet Ort. ren- 
dez-vots; aflignation. 

Nazwanie. Bencinung, Htabnie. Paćtion 
de nommer, d'apeller; ; nom, furnom. 


Nazwany. genannt, benannt. nommé, 
apelle. 
Nazwifko. d Sabnie einer jeden Gade. 


2) Medeunsz rt, Stuufimert, SZ etrmtung. 
nom de chaque chole: 2) un terme 
dart; de fcience. $ 1) nazwiika miaft, 


NEDZ 


rzek, ot, drzew, ryb. 2) nazwifką 
budownicze, rzemieślnicze, tekarikie, 
praw e. 

ko własne; è 
men proprium iq der Gr 
un nom propre. 

le własye; praw 
D er fubrt, er bet den 
Sdt mit ber That. fon nom s'acor- 
de à lon renom. ` 
lazyċzam“komú czego, v 
xjeinam lei 


ze. ein No- 
mmatif. Gram. 


F. nazy- 
oufen. a) 


u 


j s F. viei Fahre Teten. 
vivre une long années, vivre 


long tems. 
miętay na mary- 

Nazywam, v.n; F. 7 ve, nazowig. Nene 
net, perenni nommer , furnommer, 
apelier gu donner un nom 4 qu. $ Arte- 
miżia nazwaia bilicę fwoim imieniem; 
nazwano go łafkawym ; ludzie teraz 
wyftępki cnotami, a głupftwo madro- 
GC) nazywaią; 

ano. 

co albo kogo i 

é: einen andere 


śię dźiadu pa- 


j; mazwi(k 
nennens 
changer le nom 


Nahi ien peråndern. 
à qu- 


AC apele: $ nazywa śię Piotr, 
Paw el (Piotrem, Pawiem ); niech śię 
c nazowie. 
d ywania służący. Gramm. 
ein Yppellativunt. 


latif. 

Nazywanie. Senennung. Pation de 
nommer 

Neapol. Neapel, Hai Gre dë bes König- 
reihs: Neapolis. Naples, capitale du 


Roiaume du Naples 
Neapolczyk. Neapolitaner. Neapolitain; 
habitanc deśNaples. 
Neapolśki. 9  SReapolitenifcj. Neapo- 
Neapolicariiki J litaia qui eft de Na- 
ples. $ Prawo Rzeczypofpolitey: na 
Neapolita nikie Toma, 
kie kroteflwo, das. £ónigteich 
polis. Na elen un Rofaume. 
1) an£dderk, auFirten, anlocfet 2) 
fig. auloden. 1) leurrer, atirer pax 
quelque aDds3 amorcer, Zar? un ani- 
mal. 
adroiteme $1) nęćić ptaki zobią. 
ć ryby, Side loden. peloter, amor- 
“cer des poifions. 


Nęcenie. Antitrug, Anlochhtg. aleche- 
ment; atrait; laćtion d'atirer dou- 
cement. 


Nędza. Glen, groffe Srmuh, mifere, in= 
digence, 


Krakow od Krakufa | 
eines | 


fid nennen, beifen: fenom- | 


Gramm. nom apel- | 


e) fiz- alécher, amorcer, atirer | 


vivre 


U pa. 


-etta 
nmen 


ia) f 
er par 
n ameg 


tirer 
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digence, pietrerie. 


§ nędza, milczeć 
nie może, prov. 


i fangen. 
a litiére; 


= m 


0 elender Men Io: armer Gin: 


J cer. un miierable; pauvre 
haire; pauvre di z 
Nędżę. yet, elend maken. 2) EU, 
plagen. 1)apauvrut, rendre pauvre. 
2) tourmenter, afliger. $ 1) znędźił 
nieprzylaćiel Pańftwo. - z)giod, woy- 
na nędźi. — 
Nędznie, gc, mubfeliger , elender XBeife. 


blement trement. 
yie. ep lebt elend. il vit pietre- 


męd: 
ment. 


me 


elendeś XBejb. pauvre femme. 
1 elend werden. s'apau- 


ę 2. "3 ein Urmers ein elend 
Nęd snik. J un pauvre ug 
dznik wfzędźie od moż 


Nędzny. lend, atnif n 2) 
eii ein arnter Menfi. 1) mi- 


ferable, fort pauvre. 2) un pauvre; 
un mifćrable: $1) nędzny żywot teraz 
żyię. 2) nędznemu nikt nie zayrzy. 
a, vid. Niga. 
cy Sne Unterhandfung in Grotz: 
negoc. ON. 
abhandelt i; 
gg, 
que grande afaire. 
Nękam kogo. quâlen, plagen, verfolgen. 
tourmenter; pourfuivrc. 
Nereczka. Nietlein. petit rein. 
Nerka. Niere. rein: $ kamień ma w 
nerce prawey;, lewey 
nerka bydlęca. Déiere eines Shieteś. rognon. 
nerka ćiełęca.  $talbs=Miiete. rognon de 
veau, 
nerek boly nerek bolenie. Sieten z Wep. 
mal aux reins; mal des reins; neph é- 
, one, $ nerek bol ćierpigcy. 
Nerzeia., die Nåhrung bey Dansig. cet 
une partie du territoire de Dantzig. 
Nerkowy. Mieten=. de reins, néphréti+ 
tique; qui regarde le reins. 
nerkowa pieczenia. Nieren- Praten. 
de veau avec les} rognons. 
nerkowe lekarftwa. Nieren-Argeneyen, né- 
phretiques > pr of? 
Neta, eig, u. fig. $0d-Gpeife, Cder. prop. 
© fig. apas, amorce, atrait; le leùrre; 
le charme. 
nęta na ryby. Git: gäier, pelote, éche 
pour amorcer les peillons, 
Neutralizacya. Die Zienratirgt im 


Handeln eine 
négocier, traiter quel- 


longe 


Sinatśe 
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la neutralité -dans le droit 


` firon! uchodzę. nenttal 
epter, prendre la neutralité; 
aucune P artie. 

der Feinem Theil Benfal giez 
n'eft ni dun coté, ni de laui 


Recht. 


public. 


bet. qu 


tre ; qui ek neutre: 


Neutrałnie, a 
neutre, en e 
Neutralny. tte 
d'aucune pa 


tra. d'un manière 
tc la neutralite. 

al. nentre, qui n'eft 
Anen lnym zoftać. 


Ni, ady. 1) glei wie, fatt niby. 
2) weder auch i Zort ani. 1) com- 
me, comme fi; au lieu de Niby 
pas un; ni, au leu. de lą 
ani. $ 1) biega ni wśćiekiy 
fzel; nie ma; ni żywe ey dufze, ni 
człowieka tam- niemafz; ni słowka 
o tym, 

ni ieden. , ou git einer. pas un. 

ni— ni weter—noh. ni—ni. $ ni to 


ni ow 0; ni doktor ni cyrulik Br Wy- 
foki ni ma ty ;' ni słodki ni gorfki. 
i fak. weder fo noch fo; auf 


eine 


pas plus d'une manićre que de 
Pautre; 


d *aucune façon; en aucune 


fem.. meder da noch hiers w 
auf jene noch a ot diefe Seite. 
ici; ni dans ce côté ni d 
en ce lieu ni en un autre, 

ni go tam ni go fo, ` er Ean nicht von det 
Giele: er tan meder votwarte noch bit: 
terwdrtś. il ne peut avancer ni recu- 
ler; ilne fait de quel bois faire flè- 
che; il ne fait de quel cóté fe tour- 

$,ni mię tam ni mię fam. 

ni weder von hier noh 

Da. ni d'ici ni delà; ni de ce có- 


eder 
ni A ni 
dans Pautre; ni 


von 
té ni d'autre. -~ 


acz. um néts und 
i nichts, ogne Urfahe. 
rien; fans raifon. 
mi w czym, vid. Nicw 2 
Niby, adu. Dier. presque com- 
me, nik comme fi. $ obłuda by- 
fa niby. kobieta; wzbrania śię niby 
nie chciała. ' 
Nic, adv. r. g: niczego: nits. 
rien. i ikek to nie; nic nad śiłę; 
za nic to ftoi; za nic fobie waży; z 


pour 


niczego . tak frafzna śię wfzczęłą 
woyna; nicem dźiś zrobił; nic E 
nie radzę. 

"mić to; to mic. Dag heift nichts. cela ne 


fait rien. 
rękę to nie. 
mie a niej wrale mic. 
Hh 2 


§ zarwałeś mię fzablą w 


rien du 
tout; 


gat pit, 


NIG 


tout; rien qwil foit. $ węale nic nie 
widźiał; nica nic śię go nie boię, 

mie a mic zaifle. gewiglich gar nichts. non 
certes; rien da tout. 

mic mie; nie— mic. gat nichts. rien; rien 
du tout; ne— point de. D nic nie 
dam; nie dam nic; niceśmy na świe- 
Gie nie przynieśli; niemafz nic nowe- 
go na świećie; nic nie ieft fkryce- 
go, coby śię obiawić nie miało; nic 
nie dba. 

mic niemafz ; niemafz nic. es ift gar fein ze 
il my a point du tout de. $ nic nie- 
mafz pieniędzy , Tozumu. 

a niemajz tam mic więceyż ift nichts mehr 
ba? n'y-a-t-il plus rien? 

mic nie waży. es, et gilt gat nichts. "(ne 
vaut pas un zeft, un niquet; il eft de 
nul prix, de nul Eie il eft de rien. 

nic mi; nic mi iefz, e8 fehlt mir nichts ; ih 
bin gefund; idh bin vergnigt. je mai 
aucun mał; ma fanté eft bonne; pai 
ce gwil me faut; je fuis content. 

nic mi nie iefl ten. er beigt mir ein nits; 
ich nehme ibn auf mich. je le compte 
pour rien; il trouvera en moi fon 
homme. 

nic do rzeczy robi. et macht nichts sut 
Gahe: il ne fait rien qui vaille. 

nic mi, po tym. das ut mir nichts; es ift 
mir nicht nóthig. je mai que faire de 
cela; cela ne met neceffaire. $ nie 
mu po tych pieniędzach było; nic mi 
po tey książce; nic mi tu po, tobie. 

nic pó nim; nic po tym. er, eg get nichts. 
il ne vaut rien. nic po tw oim bra- 
Gie, po twoiey roboćie; nic po niey. 

mic mi do tego. eg gebet mir nichts an. ce- 
la ne me touche pas; cela ne me re- 
garde en rien; cela n'eft me de rien; 
cela me m'eft rien. 

nic z tego nie będźie. batauś wird nichts. 
point de nouvelle; croix de paille; la 
chofe ne fe fera pas. 

iakby o nic fzło. als wenn es nichts bedeu- 
tete, um nihts gienge: comme de rien 
étoit; comme s'il gy alłoit de rien; 
comme fi ce n*ćtoit rien; comme s'il 
n'en valoit pas la peine. 

wic zmfzego. nichts anders. 
chofe. 

nic złego. nichts bifeś. rien de mal. 


rien autre 


mic falfzywego. nichts falfcheś. rien de 
faux; aucune fauffete. £ 
nic pięknieyfzego. nichts fódneve. rien de 


plus beau. 

wie tak żacnego. nits fo leidt. il meit 
rien de fi facile. 

ułemafz nie tak wysmienitego iako to. nidis 
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Di fo vertrett, il melt rien tel que 


ym; H ni w CZYNI. 
Sade. en rien; da 
$ w niczymem go u 

w niczym mię śię to tyka. 
feinećtweges qi. cela 
en rien. 

za (nay mic wfzyfiko żeżli mie. ales 
nichts, wenn niht. c'eft ne rien faire fi 
Pon ne; ceft ne rien faire que de. 

na mic to; ma mic Się to nie zda. 
gu nichts. cela ne fert a rien, melt bon 
à rien. 


ii. 


z niczego co uczynić wielka fztuka. aug 
nichts fam man nichtś machen. de rien 


on ne peut rien faire; ùn rien ne peut 


devenir qu: ch; il eft impoffible qu'un 
tout rien devjent quelque chofe. 

co mie Zell żadnych tez mie” ma własuośći. 
ein nits bat Feine Eigenfehaften. un 
rien n’a aucine p yprietć, 

ogromne nic wielkie nic. ein gtoffes nichta. 
un rien emphati AC, 

Nić, f. g. nići Gaden, Bwiriegaden. 


£ 
filet, achée. 

nići; plur. Zwirn. du fil. 
nić Con grober, farcer Zwirn. fil rond. 

nići do wiązania. Btudzgaden. de la ficelle. 

niċi tkacze, krośienne , nacz zynia część, Die 
Edecrung; Das ift Die Saden inm Out: 
gug am Wendel - Baum des Webers, 
lame; plufieurs fils de rang dont le 
tifferand croife la toile. $ nici tkacze 
ofnowę z wątkiem przeplatają. 

po mićico rozbierać. etong Hanrélein uie 
terfuchen. éplucher une afaire, une 
matiere. 

po niét doyść czego. Ķinter einen beimlihen 
Handel fommen. découvrir la mó A 
la mine; decouvrir le pot aux rofes; 
découvrir le fecret/d'une afaire. 

Nice, fukna albo fukni lewa ftroria. die 
abichte, inwćndige Seite eines Tudig; 
Die verfebrte Seite cines Stleideg. Pen- 
ver$;le côté de letofe ou de I'habit 
qui eft dedans. § na nice fzatę oblec, 

ma wice wywracać. | 1) auf dle abichte Eet: 

te umwenden. 2)'becheln, Dutchziehen. 

1) tourner, mettre à lenyers. 2)paf- 

fer par étamine, draper, déchirer qu: 

$ 1) wywroćić mes na nice. 2) kla- 
iztoty, sławę ACE nice wywrae 
ią. 


fl, 


Nići ny, nitkowy. Biwir de filet; fait 
de fil. $ nićiaqe towary. 

Nicowanie. dag limwenden eines Sleite 
tournüre d'un habit, 


Nicowany. getwendet als ein Kleid. refait, 


racommodé, tourne comme uh habits 
Nicuię. 


in nichts, iu Feiner 
s aucune chofe. 


tas gehet mir 
ne me regarde 


heift 


das diennet 


| Nieba 


Di 


Wë 


ny 


finit 
mar 
owl 
lud. 
mil 
my: 
Nieba 


fe. 


Lux 


iabit 


blec, 


| 
j 
| 
| 
; | milczeć, nie pifać w takim ratie do do- 
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Nicuię. pechen ein Kleid: 2) durch bie 
Hehel ehm, begeint, firiegeln. ` 1) fai- 
ye tourner, refaire, racommoder, re- 
tourner un habit. 2) timpanifer, paf- 
fer par le tamis, findiquer, vanńer, ta- 
xer,hiveller;mettre qu. en beaux draps 
blancs, 3 piłe & au i § 1) nico- 
wać fzatę. 2) nicować czyią chwałę. 
Nicwart. Saugenichtś. un vaut-rien. 
Niderlanczyk. Niedetlinder. un Flamand. 
Niderlaniki. Ntieder(dudifd). Flamand; de 
Pais 
Niderlandya A Ni 
Niderlant. j bas 
Nie, adv. 1) niht: 2)1uu, Wörther, fo 
andern Worten vorgefeget wiro, 1) 
non, Nne- pas; non pas; point; ne — 
point. 2) in, dis, devant un autre mot. 
$ r) nie był u mnie; a nie tak? nie 


cderląndch. le Païs- 


; la Flandre. 


trzeba; nie żły; nie rozumiem. 2) 
nieludzkość, niełafka. 
nie od EA nie od tego ieftem. ich bin 


nit D Dartwider / ich gebe esau; meinet- 
wegen. py confens; je permets; je 
n'y contrarie pas; je ne contredi pas. 
¥ e 
* 

1) Auf Sie Negation nie Pommet unmitz 
telbar oss Ver um, uno żwat abge- 
fonoeet, der dccufatiuus aber, dér das 
Verbum tegievet,tm Genitivo zu fteben. 
2) nie in dex Bedeutung des Teutfchen 
un, wird vom folgenden Worte nidyt 
abgefondtrt. 3) nie vor einem. nfi- 
nitivo bedeutet; daf — pit —; nicht 
gu. Oe verbe fe fópare de cette néga- 
tion nie, © met alors fon Acufatif au 
Gênitif. 2) nie dee la Signification des 
par ticules franç oifes dis, in, im, fej joint 
aux mots fuivans. 3) nie det sant un In- 


Jnitif figntfie de ne pas—; de—ne. $1) 
mam noż: nie mam noża; nie mam 
owfa a ty nie mafz pfzenicy. 2) nie- 


ludzkość, niesławny. 3) fzalona nie 
mu; i tyś głupi nie mowić. 
jNiebaczenie, wid, Niebaczność. 
|Niebacznie, ady. 1) uńbedachtfamet Weiz 
fe. 2) ou obrgefibr. 1) inconfiderć- 
ment, fans y prendre g garde, avec im- 
prudence. 2) fortuitement, par avań- 
ture. $ 1) niebacznie to uczynił. 2) 
głupi co: rozumie że śię fprawy na 
świecie niebacznie toczą. 
Niebaczność, niebaczenie. Unbedachtfartz 
| feit. inconfidćration, imprudence. 
JNiebaczny. unbedadjtfam. inconfideré, 
| mal-avife. 
Hniebospieczność, Niebezpieczność. 9 
Niebespieczeńftwo, Niebezpieczeńftw oj 
P umnfiher$eit, Gefahr. peril danger. $ 
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jet w niebezpieczeńftwie; w nowe 
śię wprowadził niebezpieczeńftwo ; 
i bez znacznego niebezpieczeńftwa 
zdrowia fwoiego. d 

Niebespieczrie, Niebezpiecznie, adv. 1) 
gefdbrlich, unficher. 2) tódtlih, von 


Wunden: 1) dangereufement, perilleu- 
Jemen, 2) A mort, mortellement; 


d'une manićre mortelle. $ r)niebez- 
piecznie teraz po droga ch, 2) nie- 
bezpiecznie choruie, raniony; nie- 
bezpiecznie zoftał. 

Niebespieczno , Niebezpieczno , adv. ts 
ficher, gefdhrlid) perilleufement. 

Niebespieczny , niebezpieczny. uufichet, 
gefabrlich. périlleux, dangereux. 

** Niebianin. Himmel ls Bürger, citoien, 
bourgois, habitant des cieux; Saint 
de Paradis. 

Niebiegle, adv. tngelbt , ohne Erfahrung. 
mal-adroitement, fans expérience. 

Niebiegłość. Unerfahtenheit. maladreffe; 
le manque d'habilitć. 

Niebiegły w czym. tngeńbt, uttysifjend , 
uterfabren. malhabile, neuf, maladroit, 
ignorant, 

Niebiefki. 1) himmlifh. 2) himnieleblatt. 
1) celefte, qui efę du ciel; qui vient 
du ciel. 2) pers, bleu, du bleu cele- 
fte. $ 1) niebiefcy aniołowie; dat to 
niebiefki. 

niebiefki kolor. Qimmelblate Farbe. bleu 
cćlefte; bleu turquin; beau celefte ; 
couleur blenć qui aproche de celle 
du ciel. 

**nieśiefcy, plur. obywatel miebiefcy, Die 
HD immelśzBirger. les habitans celeftes. 

Niebiofa, plur. conf. Niebo 1). die Him- 
mel. les cieùx. 

wystawiać kogo pod ntebiofa: einen Himz 
mel boch loben, bis an Den Himmel erz 
Beben. élever qu. jusquau ciel. 

Niebitny. uneyercitt , mgchtt, gum riez 
ge untiichtig. inexercć, qui n ett Point 
éxercé aux armes; qui gielt pas dretlë 
A manier les armes. $niebitna iefzcze 
piechota. 

*Niebłędnie, adv. tunfeglbar. _infailli- 
blement. 

Niebiędność. die Unfehlbarfeit. infail- 
Jibilice. 

Niebłędny, niebłądzący. nicht irtend, unz 
feblbar, Der nicht irret. infaillible, qui 
ne faillit pas, qui n'eft pas fujet à 
errer. 1 

niebtędna gwiazda. Giy- frenn. une Etoi- 
le fixe. 

Niebłogosławienie. Unfeegen, glud) Gotz 
tes. manque de bćnćdićtion; malé- 
di&ion, exėcration. -§_ niebłogo fa- 

Hh 3 wieriftwa 


N 
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wieńftwa Bò 
śćłągaią. 
Niebo. 1) der Himmel, im phir- ift nie- 
biofa gewobnliher als nieba. 2)5 
nung Det Stligen, Die Seligteit. 3) Him 
mels-Gtrith, Landes -Gegend 1) ciel, 
le płurier niebiofa efi plus en ufa re que, 
nieba. 2) ciel, paradis; ; la demeure 
des bienheureux, 3) climat; contrée. 
$ 1) niebo gdy śię wy pogodźiło, ślę za- 
chmurzylo ; wfzyftkie *nieba (niebiofa) 
chwalćie: Pana. 2) niebo go czeka; 
€iefzy śię chwałą w niebie; niebo ieft 
miefzkanie błogosławionych. 3) pod 
lepfzym niebem to miafto leży ; pod 
Giepłym miefzkaią niebem. 
niebo maywyż: det bóchfie Himmel. le 
plus haut de tous les cieux; le ciel 
empirće; l?empirće , 7. § Rie ieft 
trolakie: naywyżfze w ktorym Bog 
chwałę błogosławionym okaznie. 
gie niebo na ktorym łą gw 
Ze ich planety. 
z nieba. som Himmel-Herab. du ciel, di- 
vinement. 
zakóy z nieba fbadł. als wenn et vom Him- 
mel gefallen wire. comme s’il été tom- 
bé du ciel. 
ka: mysławiać kogo pod ici 
neit bis nn den Himmel erheben, £ 
bach loben. élever qu. jusqu'au ciel. 
pod niebem (bać. unter freyen Himmel 
Toten, dormir, coucher en plein air, 
au ferein, à découvert, a la belle etoi- 
le, A Fenfeisne d'étoile, 


kie śię na mafze Parftwo 


dru- 
dy, a-ni- 


„nicht gez 

pauvre malheureufe 

femme, cë mot ve fe dit point au pluriel, 
Nieboraczek’ \ armerung herMenfh, 
Nieborak. 2. wenn man besauret, un 


miférabte; pauvre 
heureux, ce 
de com 
Niebonośny. poet. der ben Himmel änt 
oder unterfiuget. Pożz. qui porte, qui 


foutient le ciel. 8 niebonośny, Atlas. 
Niebofz bie Eelige, 


homme; un, mal- 
mot fe dit par un fentiment 


die Verf vin, la i a defunte. 
Niebofzczyk. der Gelige, der Berfiorbeź 


ne. le feu, le défunt; d'heureufe mé- 
moire, 
Niebofzczykowfki. 
fend. 
défunt. 
¥* Niebotyczny. a den Hitel an A rends 
ke Niebotyczący. J Himm DÉI d. qui 
ateind le ciel; criant; o ven- 


c den Geligen betref- 
ui regarde le fen; de feu; du 
q 5 ; 


crié 
geance au ciel; qui poufie fes.prićres 
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au ciel. $ grzech niebotyczny: nie- 
botyczne niewinnych głof 

Niebówidi wnieboyrzał ryba morfka. 


(era 


copus) ein See-gifch der (mniet 

gen Himmel fiehef. tapecon, un poiflon 
de mer qui rde toujours au ciel. 

Nieboże. du armer Menfi: pauvre hom- 
me que vous étes! 

Niebožatkó. derarme unglüdliche Menfch ; 
das arme Weib. le pauvre homme; la 

pauvre femme; la ag fille. 

tka, A pur. Die armen Leute. les 

Niebożęta, dl pauvres gens; de malheu- 
reufes gens. 

Niebrodaty. unbdttig, der Feinen Bart hat: 
qui eft fans:barbe. 

Niebrzuchaty. der nicht: bauchig ift; det 
feinen Danh Dat. qui neft pas ventru; 
qui n’a point de ventre 

Niebyt. Mangel, Ubgang; das nicht Daz 
feyu. défaut, le mangue, defećtuofite, 
manquement. 

niebyt bac éi. 


LO 


Mangel der Berunft, 


{nt bedachtfamEcit. mangue d'efprit ; in- 
confidćration. 
Niebytność. 


Abtwefenheit. abfence. 

Śći iego to 0 nim powiedźiateś: 

bu baft Diefe binter feinem Nüden gez 

fagf. vous avez dit cela eń fon abfen- 
ce, en fon deniere. 

liebywalec , g. ziebywałca. ; Suchs, uer: 

abiner fent, : un franc novice, um 

homme neuf dans qu. ch. 

Niebywałość. 1) feltne Gegenwart. 2) 
Unetfabrchhcit. 1) une rare préfence. 
2) faute d'expérience. 

DEE 1) felten Da, felten g gegeniwär- 
tig. 2) fremde; ufierfabrelt, ungeúbt it 
etmaś. 1) qui fe trouve peu fouvent | 
en un lieu; qui eft rarement prefent. 
2) nouveau, ńeuf en qu.ch;ignorant. | 

Niecały. betfilminielt ; 
nicht gang. qui n'eft pas entier; mu- 
tiie, eftropić; qui a quelque manque- 
ment en quelque partie. D niecałź 


uńwolEoninreń Di 


kóiążka. | 
Niece ogień. 1) $ Sener anfchlagen , anz 
machen. 2) enfiiinden , anflamimen, anzi 
fitfftetr. 1) faire du feu; exciter du | 
feu. 2) fiz: alumer, exciter, enflam= | 

| 


mer, atifer, embrafer. 


$1) a naniećiłeś 
ogień. 


2) ta dźiewka w fercu nie 
ogień; niećić zwadę, gniew, miłość. 
miećić śię. fig. entftehen; fich entinen 


brengen ais Die Miche, fg: e alumer; 
s'enflammer. $.mieći ślę ogień u nie“ 
Go: nieći ślę milość, gniew, zazdro fe 


Nie cechow y; Der nicht jur 
umünftig. qui n'eft pas rech dz 
corps de métier. 


miecechowy 


DOW az 


* nie. | wiecechowy rz 


ch ffufther.  gdte- 
A metier; "at 


n qui weft pas dans le 


a | 7 p 
orka, | -corps de*metier. 
Wer |] Niecham. laffen; nun śm 
lan E ` engen Co Ze 


quelques © 
wiebay: tego ef zqetfiehen. laif- 
fez cela; laiffez cela en repos. $ nie- 


ymy, niechayćie tego. 
lafit, vor oem Tmp 
eren uni 


in ber 
que; devańż la p 
perfonne des Impera 


jalheus 
Art kok. 


b b 
ntru; | 
dr Daz P 


niech czytam. la a 
moi lire; que je life. $ niech ćię nie 
czekam. 


niech czytamy, erlatbet miś gu Tefen. laif- 
fez nous I permettez nous de lire. 
en. lifons. 


RU | 
dE fen. qu'ils lifent. 
| siech ta es alfo fepn. foit 
ninje ainfi; que cela foit: 
ein |] Niechcąc. "1 nicht wollend. ne voulant 


| 
| Niechcący. J pas. 
| chcąc niechcąc. es fey ihur lieb ober nit. 
et | bongré malgré qw'il en ait. 
| 
f 


| niechcgey to uc: er bat es ungerne, 
nicht mit feinem Wilten gethan, ` ik Pa 
fait bongré malgré, contre fa volon- 
té, contre fon gre. $ niechcąca go 
uderzyła. 

Niechcenie. das N 

gré de qu; | 


eil gez 


ittwsilen. te mauvais 
ze vouloir pas. 
er bat es 


gn? 


art iu 8 lonté, fans me confulter. 


fowencjj  Niechćiwy. niht begierig. qui n'eft pas 
prźlent.j] avide: 

norant. Niechęć. 2) Ungunt, Unwille, Pleine Un- 
Fotimnett; E guade. 2) Tragbcit Unlufi, Saltfinnige 
er; or Feit. 1) petite disgrace, mal-veuillance, 
manque-$ mal-gr: plur: mauvaife grace; hai- 


) niecałą) ne; mauvaHe volonté. '2) degout dé- 

| plaifisściedeur,f. répugnance. $ r) 

(MOLE | ieft w niechęći u krola 2) wielką do 

nien, oe nauk pokazował niechęć. 

er du] z ziechęćią moid twuią Sec, wider meinet, 
deinen Willen. contre mon gre, contre 
ton gré Gie. malgrć moi, malgré toi Ge. 

Niechętny do czego. utizillig, ungern, 
der etwas mit Berdrng thut. - qui fait 
qu. ch. avec beaucoup de peine; qui 
fait à contre coeur, malgré foi, avee 
répugnance. 

Niechefpliwy. nicht prablerhaft. exempt 
de toute vaine gloire, qui get pas 
fujet a la vanterie; qui ne fe vante 
point, gui n'eft pas glorieux. 
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Niechmurny. tbewófct, better, ferein» 
cłair, fans nuage. 

Niechowalny. mm Getteafren, st Dauet 
witiichtię. om n'eft/pas propre. à gar- 
der: qui nieft pas de garde. § nie- 
chowalny 


OWOC, 


opune Mrablercy, ohne 
su toben. fans 
e; fabs me (te, fe) vanter. 
Niechwalny. nicht lebens miidig. qui 
melt pas loiiable, qui ne mérite, pas 
des lolianges. $ chwalić niechwalnego. 
Niechytry. nicht lifiig, elnfóltig. fimple;, 
groflier,ouvert; qui n'eft pas fin. 
Niechytrze, adv. ohne Sift. fans adreffe; 
fans finefle, groflierement. 
Niećierpigcy nie. [eidens- (08, Qeidensz 
fren, Schmergen=lo8, ungeplagt. exemt 
de tous les maux, de toutes: les peines; 
qui n'eft et à foufrir. 
Niećierpiętliwoś Beftepung vont aller 
Ouaal. impafibilice; exemption de 
toutes douleurs, de toutes foufrances. 
$ niećierniętliwość ćiał uw y 
Niećicrpiętliwy, niepodległy _afektom 
dufze, ani niewczafom; nie mogi 
nic ćierpieć na dufzy., ani na € 
Seiden frey, Der ohne alles Leiden und 
Empfindung if. impafible, qui/ get 
point Duer aux foufrances & aux 
pafhions. 
Niecierpliwie, adv. ungedulbiger Sei, 
impacienment, avec impatience. 
Niećierpliwość. Unugeduld. impatience. 
$ do oftatniey niećierpliwośći kogo 
przyprowadzić. 


gduldig. impatient. 
fe. 2) Ers-Manf fo 
1). huche, 


Niecka. "3 

*Nieckolka. | 
petit auge, f àu de bois 
ereufé et long. 2) mefure aux mines 
qui contiene vingt quatre pots Polo- 
nois. $ 1) niemafź mąki w niecce; 
śiła ma niecek. 

niecka wielka. groffe Mulde. jale, grande 
huche. 

Niecnota. 1) £afiet , Uebelthat, Untugend, 
Moskeit, Sdelmerey. 2) ein Bofewichy. 
1) mechancetć, forfait, un crime, ma- 
lice ,aćtion criminelle; malhonnetetć. 
2) un méchant, fcelerat; un mechant 
homme. $ 1) wielką niecnotę popeł- 
nił; niecnotę płodźić. /2) niecnota 
zuchwały ; lawni niecnotowie. 

ma niecnotę komu co u 


einem etwad 
zum Poffen thun. joüer quelque mau- 
vais tour, un mauvais parti à qu, par 
gu. ch. 
Niecnotliwie, adv. (helmifher, ehrlofer, 
ife. méchamment , par 
une 
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une grande mechancete, en móchant 
homme; mal-honnćtement. 

Nięcnotliwy. untugendpaft , fthelmifch , 
boshaftig lafiżrgaft. mechanc, crimi- 
nel, mal-honncte. 

Niesynkowaty, vid. Niefioryzowany. 

Nieczłowieczy. unnienfchlich, graufam. 
inhumain , cruel; qui ma point d'hu- 
manité. ` 8 nieczłowiecze ferce. 

Nieczłowiek,  Urmenfth. un monftre 
d'homme. $ z nieczłowieka zrobił 
człowieka. ý 

Nieco, adv. etwas, un peu;tant foit men, 
$ day mi nieco chleba, pieniędzy, 
nieco daleki od tego mieyfca; nieco 
go kocham. 

Niecofniony. tttvettuct, unmiederruficdh, 
unvevmeidlich. irróvocable, inevitable; 
quon ne peut éviter, ou rćvoquer. $ 
niecofniony wyrok; los. 

Niecudnie, adv. auf eine grobe; ungeftalte 
sder unyeine Art. grofićrement, difor- 
mement, mal-proprement. 


Niecudność. ungefaltes Wefens grobe, 
plunipe Arbeit: Unfióterey. diformite, 
grofliertć , mal-propretć. 

Niecudny. plump, grob, ungefialt, unfauz 

- ber. groflier, diforme, mal-propre. 

Niecwiczony. ungeiibt. qui meft pas éx- 
ercć ; qui n'a point d'éxercice; ni d'ex- 
perićnce. 7 

Nieczczy. 1) gediegen, das nicht Hohl ift. 
2) der nicht nüchtern ift, der fehon gegefz 
fen Kat. 1) folide, maff, qui n'eft pas 
creux. 2) qui met Pas à coeur jedn; 
qui a deja mangé. 

Niecześć: Uucbre desbonneur. 
cześć komu wyrządźić. 

Nieczęfto, rzadko, ady. nicht vft. peu 
fouvent, rarement. 

Nieczęfty, rzadki. felten. rare, qui atri- 
ve peu fouvent, 

Nieczofaniec, £. nieczofańca. £$lyel, unz 
sefdlifner, grober 2 ent, lourdeau; 
homme incivil; homme groflier ; hom- 
me impoli. S 

Nieczefany. A 1) ungefinimit. 2) ungez 

Nieczofany. | Thiltgen, grob, ungefittet. 
1) qui n'eft pas peignś. 2) impoli; 
groffier, qui eft pen -civilife. 

Nieczuia, Oftrzew: YWappent. ein Greug 
auf einem Stamm eines Baums mit fünf 
abgefchnittenen Qleffen im rothen Feld, 
auf der Krone ftehet eben diefe Figur zwi: 
fen men 2dler-=$higeln. Baf: une 
croix deflus un tronc d'arbre A cing 
noeuds au champ de guevles, fur la 
couronne paroit la même figure entte 
deux ailes d”aigle. 


$ nie- 
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Nieczułó, Q adv. r)unvermerdt, unver 

Nieczuynie, j merter eife. 2) Droen 
Ing. 1) infenfiblement:; fans sen aper- 
cevoir. 2) fans fouch fans prendre 
quelque fouci ; avec nonchalance, non- 
chałanmenc. 

Nieczułość. Q 1) umutbeit, Sinnlvfige 

Nieczuyność. J feit, Unempfindticyfelf. 
2) Unwochfatnfeit, Gorgenlofigfeit 1) 
ftupidite, infenfibilitć =) nonchalan- 
ce, inadvertance , manque de vigilan= 
ce $ *I)rzeczy niemych nieczułośći 
2) przy nafzey takiey niecznynośći iuż 
rozumielą ze; nieczulość rega na 
tym urzędzie. 

Nieczuły. "1 1) finnloś, 2) utemtyfinbź 

Nieczuyny 3 lidh Der der das nichts em- 
pfiudet, 3) unempfindlich, das man mit 
den Sinnen nicht empfindet. -4) umąchte 
fam.. foraentos. 1) ftupide, infenfć ` ai 
inlenfible, qui ne fent & reffent rien; 
qui n'a aucun fentiment. 3) infenfi- 
ble, imperceptible; qu'on ne peut fen- 
tir, qui ne tombe pas fous les fens. 
4) nonchalant; négligent, qui eft fans 
fouci & fans inquietude. 

Nieczynność. die Unwitcifarfeit, das 
Niehtsthun Unterlaffuną des Gefhdfta. 
inaction, ceffaticn d'agir $ nieczyn- 
nośći nafzey fągiedzi Się dziwuią. 

Nieczynny. urtbątig Der nichts thut. qui 
nagit rien, qui ne fait rien; qui eft 
dans une ińaćtion. 

Nieczyfto, adv. 1) untcinlidy. 2) unfeufch. 
1) mal-proprement, d'une manićre 
ma|-propre. 2) impudiquement, lafci- 
vement. 

Nieczyftość. 1) Unreinigfeit. 

Nieczyftota. J feufchheit. 
ma|-propretć, falete. 
lafcivitć, impureté, lubricité. 

Nieczyfty. 1) untein. 2) uttfeufch. 
pur , malpropre, fale. 
lafcif , impur. 

Nieczyfzczony. 1) ungereinigt. 
verfebiitten , micht cafirirt, 1) qui neft 
pas nettćić. 2) qui n'eft pas chartrć. 

Nieczyrany. ungelefen, das nicht gelefett 
worden if. qui ma point été lû; qu'on 
na point Iù. 

Nieczytelność. Unlefetlichfcit, dificultć de 
lire un écrit qui neft pas lifible. 

Nieczytelnie, adv. unleferlichet WEife. 
d'une maniere dificile A lire. 

Nieczytelny. uuieferlich. difcile A lire; 
écrit avec des lettres gui ne font pas 
lifibles. 

Niedatny. farg, nicht freygebig, genan. 
mesquiń, tenant, chiche; qui aime 
point 4 doAner. 


2) Us 


1) impureté, 
1) im- 
2) impudique, 


z) nicht 


Niedawno; 


2) impudicitć , 
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Niedawno, adv. neulich, pbułdngfi. re- 
cemment, de puis peu, nouvellement. 

Niedawny. neu, Tri, unang gefdhez 
ben. recent, nouveau, qui vient de 
ie faire. 

Niedbale, adu. nachlafiger Weife. negli- 
gemment, avec négligence; à la né- 
gligence. 

Niedbalec; g. niedbałca. ein Nachlifiger. 
nonchalant; un homme negligent; 
pareffeux. 

Niedbalitwo.. Mahlófigfcit , Unachtfam= 
felt. négligence. 

Niedbały, och, d fubf. nadhlófig, ein Nach- 
lafiser. negligent, qui a peu de foin. 
$ niedbały w czym. 

Niedbanie, zaniedbanie. anfidndige Nach- 
lifigteit ; ungefiuftelteś ABefen. 
gence; ce qui eft opofe A la grande 
afectation. $ niedbanie ma "iakieś 
przyftoyne. 

* Nic ibany, zaniedbany. veffduniet bit: 
dangefeket. néglige. 

Niedętość  fefiigfeit einer Sache die in- 
wendig wär pobl if. folidice d'une 
chofe qui weft pas creufe dedans. 

Niedęty. gediegen, aus einen Gro, 
nicht getrieben, nicht bohl. folide, maf- 
fif, qui melt pas creux. 

Niedobity. nicht sdnslich, halb erfeplagen. 
à demi-tue. 

Niedobitki; niedobitkowie; p/ur. Sé 
tek pobitego woyfka. der Ueberblei 
felsdie Ueberbliebenen von einer Ko 
genen Zeg, le debris d'une armee 
batue. 

Niedobry. tmittelmafig; nicht gar yu gut; 
etwas lecht, mediocre ; un peu mau- 
vais; qui melt pas trop bon. 

niedobrego łoża. in einem unehelichen 
Gtande erzeugt. né dansun mariage il- 
légitime. 

Niedogoda, 
moditć. 

Niedogodny; ktoremu trudno dogodźić. 
eigenfinnig, wunderlich, Dem man es niez 
mahis: gut machen fan. difficile à con- 
tenter; bizarre, de mauvaife humeur. 

1) Ueberbleibfal von eiz 
ner Mahlzeit. 2) Abhub von der Tafel. 
s)les bribes, f. les graillons, reliefs 
les rogatons. 2) defierte; le refte de 
ce qu’ Zon a fervi fur table. $ 1) tweich 
jeść nie będę niedoiatkow. 2) Pań- 
fkie niedoradki dobre dla czeładki, 

rov. 

Niedokładanie, niedołożenie śię, niera- 
dzenie śię kogo. unterlaffene Defra- 
gutig-um Rath. Pomifion de confulter 
qu;manque de dćmarider cenieil A qu. 


Unbequemlichfeit. incom- 


nógli-- 
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NiedoKonczenie. bie Nihtylendang. 
manque d'achevement; ,imperfedtion 
d'une chofe qui n'eft-pas achevće. 

Niedokończony. utrgeendigt. incomplet; 
imparfait, qui mell pas achevé; qui 
ma pas été fait; demi 

Niedola. Dmpesmëaeng 
solćywinenkeit. impu 

Niedoięga Ą 1) Że 

Niedoięka, Gliedeś ; 

Niedołęzność. -j Bet. 


pwadheić, Un- 
ce, exiguite. 
minteluą eties 
Gebrechiięjz 
2) UrguldnalichEeiE, 


Cówiche , Weniąfejt , Utuermóget. 3) 
Sówadńcit, Fehl; Gelrechen. 1) mu- 


tilacion; perte de l'ufagę d'un de fes 
membres. 4) impuifłance, foibleffe , 
exiguitć, infufifance. 3) défaut, foi- 
bleiie, defećtuofitć, fragilité, imbé- 
cillite. Ę 

niedotęg ga, miedołęka czego. Mangel, Herz 
mijjung einer Sade. de śfaut, faure de 
qu. ch Sa niedołęka wody „pieniędzy. 

niedołęga. Q 1)ein Mwigel. 2) ein fwaz 

Niedolężny. 3 cher gent. 1] un hom- 
me impotent. 2) un homme, foible. 

niedołężny. 1) gebrechlich , der tu Serbes 
Gebrechen bat.  2)fthwach, Fraftloś, une 
vermogend: r) impotent, perclus de 
quelque membre. 2) foible, débile, 
impuiffanc, exigu, fragile, imperfait. 

Niedołężnie, adv. shumdchtig, Eraftlog. 
impuiffanment, foiblemenc. 

Niedołożenie, viď. Niedokiadanie. 

Niedołożnie, adv. uużuldnglichet Weife. 
infufifanmenc. 

Niedołożny. unmulâng 
fećtueux. 

Niedomniemany. unverddchtig , 
muthlich, unwerhoft. jnopinć, imprévů, 
inefperć; à quoi Pon ne penfe pas; 
qu'on ne foupgonne point. 

Niedomowienie. unsoUfonimete Nugfpraz 
che der ŚBdrtet. imparfaite prononcia- 
tion des mots; une prononciation ob- 
fcure. 

Niedomowiony. ttttverrtehmlich, nicht deutz 
lich ausgefprochen. prononcé obfcure- 
ment; indiftinćt, qu'on ne peut bien 
entendre; inintelligible. $ niedomo- 
wione słowo. 

Niedomowy. fremd, der nicht ins Haug 
gebdtet. étranger, qui weft pas dome- 
ftique; qui mwapartient point à la 
maifon. 

Niedonofzony płod. unścitige Seibedz 
grucht. avorton; -qui eft né avant le 
tems. 

Niedopanek, im See: Herrchen; fleiz 
net Derr der viel bedeuten will burłesą. 
petit Seigneur; celui qui tranche > 
grand, qui veut faire le grand. § ta 

Hh 5 aledo- 7 


lich. infufifant, de 


un vers 
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niedopankowie 'częfto fą zamiefzania 
w Pariftwie przyczyną. 
Niedopieczony. "dt gar gebraten: 
mi ër, 


a de- 


ein Stefiant Der noch einen 

ibig bleibet. qui eft en arrie- 

re; qui doit quelque refte; qui doit 
paier une fomme reftante. 

Niedorobiony. niht gå lich verfertigt: 


demi-fait; qui meft pas achevé. 


Niedorosty. 
f 


1) jung, tnetwachfen, 
|... 1) jeune, qui n’a pas enco- 
fa grandeur natarelle, 2) qui 
n'eft pas en ae d'étre marié; qui na 
pas encore ateint Pâge de la pubertć. 

` 1) nie orosie drzewo. 2) niedo- 
dziewka; fyn niedorost 

SE 1) unerwachfettet 
2) Ea ein Mtenfeh oder Z hier, fo im 
wachfeń Eleln g ieben iff. 1) gargon; 
jeùne homme qui n’a pas encore 
ateint l’âge de la puberté. - 2)nain; un 
homme ou bete qui demeure impar- 
fait & n'aquiert pas la grandeur na- 
turelle. $ ma dwoch fynow niedo- 
roftkow. 2) niedoroftek 
leyfzy od konia w urc 
niedorof [tkow kartami n 

Niedośćig MAT) 

Niedość oni H D d 
forf lic. dial à acejndre, A join- 
dre. 2) incomprćhenfible, i impenćtra- 
ble, qu'on ne peur comprendre. $ 
1) niedc jonić nieprzyjaćiof. 

i lądy Botkie; 'nie- 

to fą rzeczy. 

é a okiem. das na an mit dem Auge 

Cato oder fehweriich erteichen fann; unz 

verter. imperceptible, qu’on n'aper- 
çoit point, ou PZA pomet. 

Niedośięgiy. 1) ëmer mit der Hand OU 

L 2) unerforfchlich. 1) difci- 
le A ateindre avec la main; fi haut 
qu'on ne peut touc her avec la main. 
2) inconcevable, impónćer: able. $ 2) 
niedoślęgły ręką. 
zumem. 

Niedofkonale, adv. 
imparfaitement; 
partute. 

Niedofkonałość: 1) Unvoślfomtrenkcit. 
z) Kehler, Mangel, Sdwadhcit. 3) 
Miotbem. Strenularite einer Figur, eiz 
nes Orts. 1) imperfećtion. 2) défaut, 
Ser imbecillite. 3) Mażóm. ir- 
regularitć d'une figure, d'une place. 

Niedofkonały. 1) tnoolifytnien. 2) NTa- 
them. utejulair. 3)hicht geendigt. 1) 
imparfait: 2) Mątem, irrégulier, 3) 
qui Weft pas achevé. ` 8 1) niedofka- 


2) utie 


KÉ 


vollfommner Weife- 
d'une manierę im- 


„Niedośpiałe 
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nafa umiejętność iego;_niedofkonafa 
ludzka cnota. 2)niedofkonała forte- 
ca. *3) niedofkonała (niedokończo- 
na) robota. 

Niedosłuch. 
daut. t 

Niedosłyfzenie; tępość. słuchu. 
rigfeit, fehwetes Gebit. 
ye düre. 

Niedofpanie. SH lafofigEeit: 
impuiflance de bien dormir. 

Niedofpany. 1) feblafioś, fat ohne Sdhlaf 
sugebracht, 2) der nicht recht ausgefe nz 
fen bat, 1) paff presgue fans dormir: 


2) qui wa pas bien dormi. une partie 
de ła nuir. 


bnrtbóriger Menfh. four- 


Harthóz 
furdite; oud 


infomnie , 


ek, kosmac 
łaj Nrt von SRdufeSbt 
oder Pilofelten Kraut. 
de rat. 

Niedoftaie 9 czego, v. imp. 1) c8 gehef 

Niedoftawa J abes. feblet, e5 mangelt. 
2) es feblet, man vetmiffet, e8 ift gu wez 
uig. 1)il mangue, il ne fe trouve 
poing, il vient a manquer, il n’y a pas. 
2) il y mangue qu. ch;! on trouve dire 
SS ch; on trouve 4 redire en qu. ch. 
$ 1) niedoftaie mam Żywnośći, niedo-. 
ftawało im prochu i dpofobnych pu- 
fzkarzow. 2) trzech w ftadźie niedo- 


ek żiele, (bi/ofe/- 
eins Nageleftraut 
pilofelle, oreille 


o? bat dir wać ge: 
manquez de qu. ch, 
geg ało. e8 bat dir op 
$ gefehlet. rien'ne votfs a man- 
le; vous n'avez rhanquć de rien. 
chleba miedofiawało. eg gebrach an rods 
es matelte Brod. le. pain manquoit; 
on manquoit de pain. 
mało miedofławato. es bat wenig gefeblet. 
pen sen eft fallu. 
ie miedofiawało. 
Het in Bet Zahl gefeblet. 
un au no 
7 iednego iedofirw ało, e8 bat auh nicht cie 
net oetzb blef. il ne sien eft pas falu un. 
w gofpodarfiwi e zawfze czego miedofłaie. 
im Haus Wefen felet DS etwas. 
ił mangu e toujours qu. ch. dans une 
maifon. 
iefzcze, temtu 
noch etwas 
a cela. 
tey liczbie, tey mierze czegoś miedofłaie. 8 
feblet etwas an Dieter Rab, an Diefent 
Maaf. on trouve à redire qu+ ch. dans 
ce nombre, dans cette mefure. 
żedzey rzeczy ći iefzcze wiedoftaie.- e8 fehz 
let Dir noch eing. il vous manque'en- 
core une chofe. 


es bat eiz 
il sen falloit 


czegoś niedoftaie. 
hieran. 


es feplet 


on trouve à redire 


z Zolaźmi 
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akni aby mi miedoflawato: 
daf etmir niht mangeln móchte. 
pos qu jil ne me manque. 

4 ` E 

id, Niedoftatnie. 
d Niedoftatni 
niedoftatku. x) DU 
2) Manget, Ermanglüni 
8 ameina Gade feblet, 
2 Mangel, Fehler, 


aus Furt 
de 


beit. 1) indigen- 
2) faute, défaut, 
de qu. ch. 3) mangue, manquement ; 
ce qui age a qu.ch. 4) defaut, 


defóctuofitó; un wice; faute, foible ffe. 
§ Dw wielkim żyie niedofiatku 

dóftatek kśiąg, v edy; żywnoś Gi. 3) 
ee: ie pęd ol A 


Z nie dek, w 7 
parłaute de; faute de; au defau 
$ w miedoftatku iędzy; z SE 
ftatku fpofobnych ludźi to pochodzi. 

Niedoftatnie, niedoftatecznie, adv. 1) 
dieftiner Weife- nyoflfommen, nicht 
aulànglidh:. 1) pauvrement, dans Pin- 
digence. 2) imparfaitement, d’ une ma- 
nićre impa é: 

Niedoftatni, niedoftateczny. 
aumfelig. 2) nnoollfomunen. 1) dife- 
teux, foufreteux, necefliteux. 2) im- 
parfaite $ 1) niedoftatni prowadźi ży- 
wot: 2)żiemfkie rzeczy barzo ią nie- 
doftateczne. 

Niedoftępność. © 


2) 


1) dürftig 


igfeit etmas gu gp: 
langens In itt dot einen zu 
fommen. d'aquerir, de 
gner; d'Be Së daborder qu; un 
dificile, 

Niedoftępny. 1) ungu 
su Fomimiett ift; Dad 
gen, mu erobetu ift. 2) yor dem fchwer 
u ommen ift. 1) inaccefible, qu'on 
ne pćut aprocher, dificile à gagner, A 
aquerir. 2) inabordable; qui "cft de 
dificile acces; qui Weft pas acceffible; 
qu'on approche avec peine. $ 1)nie- 
doftępną to forteca. ? 

Niedoftoynie, untyiirdige: eife. in- 
dignement, d'une manićre indigne. 

Niedoitoyność. Untoitrdigfeif. indignitć ; 
défaut de mérite 

Niedoftoyny. uneurdig. indigne, qui eft 
fans mérite. 

Niedoświadczenie. Unerfabrenbeit, Un- 
twiffenbeit. inexpśrience, défaut d'ex- 
pśrience; ignorance, 

Niedoświadczony: 1) uwetfabten, unge- 


glich dahin (wer 
pt leicht gu erlanz 


übt. 2) mit Der Erfahrung noch. nicht 
befótigef, 1) jnezpózaacnić; qui eft 
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fans expérience; peu xpert, neuf, 
nouveau. 2) inexperimenté, qui weft 
point See e. 

Niedofzły. „*1) (Hwer gun Oinfonnretr. 
2) wierfabten, undeibt, ungefchict in 
feiner Sunf. 1) inaccefible, qwon ne 
peut aprocher. 2) inexperimentć, 
ignorant, malhabile dans fon art. $ 
*1) niedofzła (niedoftępna) to gora. 
2)niedofzły cyrulik ieft kat dofkonały. 

płod miedofaty, Wid, Niedonofzony, płod. 

niedofzty lat prawnych ein Unmúndiger. 
pupile , mineur: 

Niedotkliwy. 1) unberibylich , uttatttafie 
lip. 2) enpfinblich, der nichts leiden 
fan. 1) que Pon ne fauroit toucher. 

2) fenfible, délicat, pointilleux, qui 
fe fiche pour rien. $, 1) słońce jet 
niedotkliwe , dotknąć ge go nikt nie 
może. z) umys niedotkliwy. 

Niedotkliwość.") 1) UnberiprlichEeit. a) 

Niedotykanie. el Gmyfiudlicheit, Ungez 
Duld desjenigen der nichts leiden Son. 
1) qualité d'une chofe que lon ne 
fauroit toucher. 2) impatient e, gran- 
de delicatefle de celui qui fe fiche 
pour rien. 


S 


Niedowarzony. to, nicht gar gefocht. 
tout faignant, qui weft pas bien cuit. 
Niedowćipnie. mit weńigem Wig, grob. 


grofłiśrement, avec peu d'efprit, d'une 
manićre peu ingćnieufe. 
Niedowćipny. fiumpf, pluttty , nicht wikig. 
groflier, peu fin, peu ingenieux. 
Niedowiarek. ein dad eer, ineredu- 
le, qui ne croit pas aifement. 
Niedowiarftwo. gi Unglauben, Miftra zent, 


Niedowierzanie. 2 credulirć, dćfiance. 
Niedowid. 9 fur ; oder 
Niedowidz. J der ein (chwacheś Geficht 

bot. un miope, homme d'une vuć 


courte; quisa des matvais yeux, qui 
a mauvaife vuć ; qui a les yeux tendres. 

Niedowiernie, adu. utglńubiger Weife. 
avec incrédulité, 

Niedowierny. uttgldubig. incrédule. 

Niedowodnie, adv. ohang Beweis. 
preuv e. 

Niedowodny.  utettwefślich. qui eft fans 
preve; infoutenable, qu'on ne fau- 
roit prouver. 

Niedoyrzany. das man mit dem Gefiht 
nicht erreichen Fan. quon ne fauroit 
ateindre de vuë, 

Niedozor,  tuttetlaffene Aufficht; Unachte 
famteit, Nachidfigfeit im Amt. inexacti= 
tude, inadvertance, pew de foin qu'on 
a de quelque chofe. $ przez ktorych 
niedożor śię to ftało; Z niedozoru śię 
to falo. 


fans 


Niedozot- 
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Niedozorny. unachtfam in feien Amts 
fagttdfiig, nae dMpig in der Alufficht. né- 
gligent, inexaćt dans forn emploi. 
Niedoyrzało 1) Unreife des Obftes. 
Niedo ł z) Uieberethutg, ungeitiz 
eier Sache. T) ver- 
2) précipitations, en- 
tems, hate trop 


dure des pna 
treprife avant le 
grande, 

Niedoyrzały. 9 i) tob, unreif. ? frig- 

Niec ały. J geitig, wać vor ber Beit 
gef t D verd, qui n'eft Kis mir, 
2) prócipitć; qui fe fait avant le tems. 

Niedozwolony. nicht erlaubt. illicite; 
qui neft pas permis. 

uittegfoft. , oùil ny a point 
de chemin; inpracticable, rompu. 

Niedrożony. tidt bot, nicht getrieben. 
folide: qui meit pas creux; qui melt 

pas boffele. 

Ńiedrzewny drzewa nie maiący. Dog 
Mangel am Holk þat, dder menig pius 
mie zeuget. qui n’a point de bois, qui 
ne produit que peu de bois. 

Niedufnie, adu. miftvaifchet Weife avec 
defiance 

Niedufność. 9 


Niedrożny. 


fittauen. defiance, mefian- 
ce. $ niedufnośći słuchać nie było. 

Niedufny. miftranifdh. défiant, qui fe 
défie; méfiant, foubgonneux. 

Nieduży. 1) nicht grof. 2) mach, ohn- 

módtig. 1) qui neft pas grand. 2) 
foible, impuiflant, debile. 

Niedworny. 1) nicht neugierig, fotgloś, 
binidfig, Der fich um nichtś befiimniett. 
2) troen, ja gemein, daś nicht fel- 
ten vorfomiit. 1)peu foigrieux, peu 
curieux, sf qui à peu de foin 
& de curiofitć. 2) fec, maigre, com- 
mun, fréquent, vulgaire, qui n "ett pas 
rare. ( 1) niedworny człowiek. 2) 
niedworne to fa rzeczy do słuchania, 
do wiedzenia, do widzenia; niedwor- 
ną napifał hyftoryą. 

Niedymny. bas nicht tauchet; dad opie 
Rauch ift. oui ne fume point; qui eft 
fans fumée. 

Niedźiela. 1) Sonntag: 2) Woche, nut in 
plurali. 1) Dimanchę. 2) femaine, 
dans ce fans.on met ce mot au plurier. 
$.1) niedźiela pochodźi od sie i dźieżą 
albo mie i dźiałania, ktorego”w ten 
dźień zakazano; wielka, biała Niedźie- 
la. 2)dwie, trzy niedźiele tam miefz- 
kał; kilka niedziel tam był. 

druga Niedzielą po Wielkiey CH Mifez 

rere oder Der anre Sonntag uach Ofern. 
Paque clofe. 


Niedźielny. 1) fotmitaglich. 2)ungetheilt. 


NIEF 


1) Dominical, de Dimanche. 2) qui 
n'eft pas partagć. 

niedzieli bracia. ungetheilte Brüder, die 
ihr Låterliches nicht aetheilet baben. des 
fréres qui D 'ont point partagé la fuc= 
ceflion, paternelle. 

Niedźwiadek. 1) junger Fleiner Hår. 2) 
Ectpien. 3) der Georpion ein Himz 
mels- Zeichen. 4) ein Wurkel-Naget, 
Wurm mit acht Sitten, der die Burgeln 
naget. 1) ourfin, ourfon, petit ours. 
2) un fcorpion, forte: d'infećte veni- 

+  3)le fcorpion, Pun de douze 
Zäre du Zodiaque. 4 un fpondile, 
forte de ver à bur piez qui ronge 
les racines. 

Niedźwiadkowy. Gcstpion =, Ecotpiotnetr. 
de feorpion. 

Niedźwiednik. qren =$libtet. imćneur 
d'ours. 
Niedźwiedź. 
{frogo na 


år. ours.  $ niedźwiedź 
Żołądź ryka, gdy gałąź fpa- 
dnie um jka, prov. 
iako miedź: a tapę lizać musi. et faugt 
die durner=Hfoten. il najni pain, ni 
pate; il plaide avec le boulanger; il 
fait des croix de Malthe, 
śie a [korę iego przeda- 
mie edzia [korę ; 
nie piy na iedźia, fh terfaufe 
Die Dout nicht, wenn Der Bie noch im 
Walde if. ne vendez point la peau de 
lours, avant quil foit pris; il ne vaut 
pas vendre |a peau de Pours qu'on ne 
lait pris pas. 
Niedźwiedźi. Bdret:. d'ours. 
wiedźaiedzia flopu, barfzcz płonny żiełle. 
(fphondylum) teutfche Barenflau. du 
fpondile 
miedźmwiedźia tapa iele. (mufeus terre- 
ftris) Beerlapp, Gürtel- Kraut; Bahna 
Moos. moufle. terreftre. 


. Niedźwiedźica. árin. ourfe. 


Niefarbowany. von natůtlicher Garbe, unz 
gefårbet. naturel; qui neft pas teint; 
qui a une couleur naturelle. 

Niefloryzowany. glatt, ungebliimt. uni; 
qui weft pas façonné ou figure. 

płotno” niefioryzowane. utrgentodelte gez 
wóbuliche Leinwand. linge non-ouvrć. 

Nieforemnie, adv. unartiger, unanfgtândiz 
ger Weife. groffiśrement, indécenment, 
d'une manićre impoli. § zaćiera -co 
nieforemnie wyrzekł. 

Nieforemność. Unartigfeit, Uranftandige 
feit. groffiertć, indecence, impoliteffe. 

Nieforemny. unartig, uranfidndig. grof- 
fier, indécent, malféant, mćffćant ; 
impoli. 


8 f 


2) qui 


1, dje | 
L des 
a fucs 
WE 
Dim: 
Dome, 
UDAM 


ours. 
veni- 


ronge 
HO? 
ićneur 


Wiedź 
1 fp As 


s fongt 
in, ni 
en; il 


ef 
(dh im 
du de 
e vaut 
onne f 


Ziele; 


u. du 


terre- 
gubie 


livre. 

al 
ment; 
ra -c0 


Zitt 
itelle, 
grof- 


| 
| 
ant; | 


cis 
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coś mieforemnego o niey mowią, fądzą. 
man “redek, urtheilet von ihr nachtheilig. 
on parle, on juge gelle finiftrement; 
„d'une manićre deshonnête. 


Niefrafobliwie, adv. gkne Gorge. fans 
fouci. 
Niefrafobliwość. Gorglofigfeit. noncha- 


lance ; qualite de celui qui eft fans pei- 
ne & fans fouci. 

Niefrafobliwy., unbeforgt, forglog. non- 
chiland; qui eft fans fouci. 

Niegalanc. Der nicht galant if, fih niejt 
puget: qui weft pas propre en habit; 


qui' ne s *ajufte point, qui ne fe pare 
point; qui eft en, desordre & fins 
ornement, 

Niegałężifty, das niht viel Hefe bat, qui 
weft pas branchu; qui n’a point 
branches. 


de 


ungelsfht. qui met „pas 


mięgaj: wapno. ungelòfhter Kal. de 
la choux vive, 

Niegdy, adv. weyland, ehedeffen. jadis, 
autre fois. 


Niesdźie, adv. vid, Niekedy. 


. Niegęfto, adv. nicht oft, felten. rarement, 


peu fouvent 

Niegęftość. enigfelt , Mangel, Seltenz 
beit. rareté, petit nombre. 

Niegęfty. wenig, felten. rare, qui fe trou- 
ve peu fouvent. 

Niegibki. 1) unbiegfam, das fich nicht bie- 
gen (âft. 2) bart, unerbittlich, unbez 
weglich. 1) infexible; qu’on ne peut 
plier. 2) infćxible, inexorable, gwon 
ne fauroit flechir. 

Niegibkość: 1) Unbiegfamteit. 2) fig. 
Dote, UnbeweglichEeit. 1) infexibiH- 
te; qualité d'une chofe qu'on ne peut 
plier. 2) infléxibilité, dureté du coeur, 

Niegiadki. ` "rop, nicht glatt, 2) grob, 
rob, raube 3) niebt fhòn. 1)Apre, ra- 
Þoteux. 2) rude dur, impoli, gros- 
fier. 3) qui get pas beau. $ 1) nie- 
gładka defka. 2) niegładkie ‘słowa. 
3) niegłądka panna. 

Niegładko, adv. 1) Bolpricht, uteben. 2) 
grob. 1) dune manićre ` raboteufe. 
2) groflierement, fans politefie, fans art: 

DIES 1) Ootprichfeit, Maupicteit. 


| Gusbheit, robes Wefen. 3) Unfódne 
feit. I)apreté; ma raboteufe. 
2) rudeffe, impolitefie, groferte. 3) 


qualite d'une perfonne gui "elt pas 
belle 

Nies! Take: z fówer zab su machen. 
ficite d apriyoiier. 

Niegięboki. 1) feicht, niht tief. zitt, 


mager, troen, 1) bas, qui ma pas de 


di- 
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profondeur, 2) fec, maigre, modique; 
exigu. (1) niegi ięboka r r 2)nie- 
głębokie nauki; niegłębóki rozum. 

Niegnoiony, nienagnoiony. ungédünget, 
nicht bemifiet. qui geit pas fumć ou 
engraifl 

Niegodnie, adv. wmitydrbigąr Weife. indi- 
gnement, d'une manićre dA 

Niegodność. Unwůrdisfeit. indignité. 

Niegodny. unmwúrdig. indigne, qui a peu 
de mérite. 

Niegodźiwi ie, glo. unerlaubter, 
diner Zeite, 


uttanfidne 
; Se 
d'une maniere jllicite; 


indecenment. 
Niegodźiwość. 1) lirerlnubnif. 2) Uian 
fiinbiafeit, 1) défaut de permiflion, 


2)indćcence, malćance. 

Nięgodźiwy, Wuer? una: tfidndig , unz 
erlaubt. Inadmifible, illicite, qui n'eft 

pas permis; indécent, qui neft pas 

dans la bienfeance. 

goifty. mer pn peifen, zu euriren: 
unbeilóct. incurable; d ficile de guérir; 
qu'on ne peut guérir. 

Niegolony. unubalbiert. qui n'eft pas rafe, 

RAA Unfrenndlichfeit gegen die 
Gremdet, inhofpitalite; défaut d'ho- 
fpitalite. 

Niegośćinny. 1) caftaekdfiig, unfreundlich 

n die Meifenden; nicht gafifrey. 2) 

befrent von Emqnartierung ber © pda: 

ten, det Hof- Herienten. 1) inhofpita- 

lier, qui ne reçoit p s paflans. 2) 

ćxemt, libre de donner un lot gement 


N 


aux oficiers der la Cour; ou aux 'fol- 
das. $ 1) niegośćinnych rad na- 


wiedzam. 2)dom n 
wolny od Gë od ft f 
Niegospodarnie, adv. anf cine Sit die nicht 
wittbfehaftlich d'une manierę peu 
menag re; fans économie.. 
Niegofpodarność ( ber SBirtke 
fhaft, der Erarfam défait d'eco- 
nomie, d'épargne, de ménage. 
Niegofpodarny: ni icht mwirthichaftlich, nicht 
fpa peu ecońomique; peu mé- 


ny to ieft 


tbereiz 
; fans 


Niego towo, adv. nicht fertig, u 
tet, utwerfertigt. fans avoir 
avoir acheve ; me Gre préparé. 


ta 


Niegotowość. die Męichtzubere mg, tle 
zubereltina. défaut’ de preparation; 
manque d'aparejl. 

Niegotowy: niht fertig, tmiubeyeitet, 


point pret; qui get pas prêt; qui n'eft 

pas achevć; qui neit pas pr 

Na: adu. 1) ttaitia gtobet 

2) abgefdhmact; unaefhictet 

1) incivilement, im kdh ment, 
d'une 
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d'une manière peu civile. 2) abfurde< 
ment, ineptement. 

1) Unattigieit, Grobkeit. 
efehniacktes ABefen. 1) incivilitć, 
fe. 2) abfurdite, extravagan- 
$ 1) z niegrzecznośći to pochodźi. 
A rac, 1) uaartig,tnaufiindig, grob. 

z) abgefdyiuaef. 1) groer, incivil, 

jmpoli. 2) abfurde, inept. 
Niegrzeczy to; vimp. es it abqefchmact; 

es Aan inzelt, nicht sir Sache. cela 

eft abfurde; cela eft mal A propos, à 
contre tems. $ niegrzeczy iego mo- 
wa DE 


ein gętwiffi 
certa n. 


L v. quelqu'un: un 
e widźiajem nie- 
ciaki cu był; nicia- 


sił,” eit geifen 
Monfieur tel 
m elt venu voir. 
Niejako, adu. auf itaend eine R 
quelque manióre; en quelque façon. 
i g. dunctel . nichź Hell. 
fg. obfcur, qui nieft pas clair. 
r) nich 2) in den 


en 


AS) y 
Niejawpy. 
Recdhten ; 


bt offeubar. 
serfhwiegeu, darunter 


perz 


fanden. 1) qui n'eft pas public ou no- 
toire;peu manitefte. 2) der: tacit 
fous-entendu. - $ 1) niei i 
rzecz 2 ne z 

Nieiedna 

Nieiednako, uwterfópiedetiey Meife. 


dive:fement, difćremment. 

Nieiedzenie. Enthaltung von Speife. le 
jeùner ; abftinence de toutes fortes de 
viandės. 

Nieiezdny, do ieźdżenia albo jazdy nie- 
fpofobny. wo man nicht renten, żu 
` Pferde nicht fortfommen fan, ` op Pon 
ne fauroit aller A cheval. 


Niekarany, Niefkarany. ungefitaft. im- 
puni, qui n'eft pas puni, 
Niekarnie, adv. ungeftraftet XBeife. impu- 


nóment, ayec impunitć. 

Niekarność. Nzachiaf, Erlaffiuig bet Gitt: 
fe; Unbefirafung. „mpunieć; liberte de 
faire tout impunément. 

Niekarny. -ungesudjtigt, ungezogey; ber 
fich nicht befern lågt.. incorrigible, 
qu'on ne peut corriger; incapable de 
correćkion ; indifciplinable. 

Niekędy, adv. irgendwo, irgend, quelque 
part; en quelque lieu. 

Niekiedy, adv. 1) bisweilen; zuwejlet. 
*2) ebedeffen, weiland, 1) quelques 
fois. *2) autre fois; jadis, ci-devant. 

Niek ałość, wid, Zakał. 

Niekleifty. das fih nicht Teimen Taft. 
quon, ne peut joindre avec de 'la co- 
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` i H "ps re À E 
le; qui weft pas propre A la gluti- 
nation. 
liekontent z czego. 
content, malcontent. 


unzufried 
8 niekon 


S ntt ufniedenkecit. mecor- 


inuciłe. 
pomoc, 


naht; 
ugerihtit mail- 
ne de graiffe. 
mitbe. dur, qui 
endre. 


Rze cl 
kratzony. 1 
e; qui n'eft 
Niekrucł 

weft pa 
Niek 3 
2) H (än D iht mit Blut befudelt. 1) 
fang. 2) qui pelt 


p Ą 
I SOSY 
ztałeność. j 
arm, 

rowny, niekfz tałeny. 
diforme, matł-bati,dć 


Unfortichfeit , Uuge: 
finlt. la malefagon, 


tngeftale 
juré, mal- 


un certain, 


elque; 
rózumieią ; H 


ein gewijfer. 
$ niektorzy 

[rancuzow. 

+ vid. 


a 
niekt 
Ni ekunfz 


Niefztuczny. 

ticht at d'al, 
qui n'eft pas a acheter; 
Ss D a polne été acheté 


den nie ku- 
senfack. qui n'eft point 

: Ou 'on n’a point encore ten- 
gwon n’a point encore mis en 


ungefdert, teder mit Efig 
ngemachf. gui eft fans 
ans levain; où il ny a 
point de vinaigre ou de levain. 
Niełacno, adu. ur elegen; nit bequem. 
avec Incon mmoditć, i im ortunóment. 
niełacno mi. €8 ift mit niót beguem, nicht 
gelegen. je ne fuis pas d'humeur, de 
loifir; je fuis ocupć. D niefacno mu 
w temczas było 
Geng 1) nicht leicht. 
der nicht Beit kat. 
cui n'eft pas facile. 
n’a point de loifr; 
ré , ocupe. 
Nieladaca, adv. nicht (lecht, śiemlich 
wohl. afez bien. $ nieladaco pifze, 
mowi, pracuie, 


uoh Sauertel 
vinaigre ou 


2) tefchófitiget, 
1) dificile, malaife, 
2) empêché , qui 
furchargć, afai- 


MIELARACO 


ghz 


il niy 
LE ny 
In. 

bat 
ment. 
M MIU 


a 


L 
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wieladaco to. DaS it niht mag fehlechteć. 
cela eft de quelque valeur; cela melt 
pas fait par maniere daquit; on doit 
cela un peu eftimer. 

Nieladaiaki. nicht ein geringet, nicht ein 
fhlechtev, qui meft pas léger, qui neft 
pas de petite valeur; qui n'eft pas peu 
de chofe. 

Niełagodnie,ado. unklieblih unfanft. dés- 

agréablement, FE douceur, fans agre- 
ment, fans grace, 

Nielagodność. Uulieblichfeit , Hårte. du- 
reté, la rigueur; incićmence. 

Niełagodny. unlieblich, Breng, unieutfelig. 
dur. rude, rigide, rigoureux, fóyere. 

Niełakomy. 1) nicht geikig , nicht geldgiez 
rig. 21 nicht etlich der alles ift, mas 
ihm vors Mául Fommt. 3) das Feine 
Neigung hat; nicht aocend, unreikend: 
1) qui neft pas ataché A Pav arice; qui 
n'eft point avide d'argent. 2) qui 
weft pas délicat dans fon manger: à 
qui les viandes font indiferentes. 3) 
qui pelt pas atraiant; qui n/a point 
d'attraics & de charmes  $ 1) niela- 
komy na pieniądze. 2) niełakomy 
w iedzeniu. 3)nielakome to fą 

Niełafka. Uugun(k, l Wiguna de, U 
disgrace; mauvsife grace, S 
przyfzedł o-wielką eg u Kipi 

Nietalkaw, niela Laut, 1) ung 
gnådig, ungencigt, RARI, nicht Ver 
Mig. 2) fen, IR tn, wild. (1) in- 
clément, qui n’a peint d 


ae ciemienc e; 
qui n'eft pas porté à la clémence; in- 
humain; qui melt pas favorable. 2) 
farouche, ombrągeux. 

Nielękliwie, adv. unetftocenet Weife. 
intrepidement; hardijnent, d'un cou- 
rage- intrépide. 

Nielękliwość. Unerfhrocetheit. 
dice; courage intrépide. 
Nielękliwy umetfejrocett. intrépide, har- 
di; affure, qui ne craint. rien. 
Nieleniwie, unyerdrofner 
bigneufement, diligenment, 
Nieleniwy unverdrofien fieifig. alerte, as- 

fidu, diligent, foigneux 

Nieliczny. bag fich nicht zdblen laff. ou on 
ne p compter 

litera nieliczna: cyfra. Re 
Nulle- itm. un zero. 

Nielitość, vs. Nielutość. 

Nielotny. nicht fit dag niht flieg 
fan: quine peut voler; tout nja 

Niełubo, adu. unangenebmer ` mi 
ŚBeife; gumider, à regret, avec deplai- 
fir ; desagreablement. 

mielubo mi to, das ift mir nicht licb. cela 
ne me plait pas; cela me donne du 
deplaifir. 


intrEpi- 


adw, Weife. 


penfunfr: eine 
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Nieluby. ebeni, 
der Ehre 1) désagréable. 
2) préjudici Sec ible; qui pórte 
préjudice A Phon $ 1) po nielu: 


bey- 2 
2) ai 
ba to'rzecz 
Nieludny. ttn 


naftępuie wiofna. 
> coś o nim mowią; nielu- 
12 honor iego, 


Blcfert, machen gbng 


qui 


n'eft pas peuple; -depeuple, ~ defert, 
inhabité 

Nieludz 1) niht menfólih, 2) mp 
freund Dreng ttig, nicht Leute: 


lig. 3) una 
huinain, q de 2) 
rude, dur, inhumain, desobligeant, au- 
ftere, peu grarieux, qui weft pas afa- 
ble ou converfable, 3 inhumain, 
cruel, barbare. § c) nieludzka ale nre- 
bieika to była pomoc. 2) nieludzkie- 
go się chronią czlowieka. 3) nie- 
ludz d 


giel der SRenfehlichteit bez 
rauben. deshumanifer 

* Nieludzkie,) adv. tenfeplich. ine 

Nieludzko, „| huma ment, rudement; 


niere rude & ievere. 
1) Unfreunolichfelt. 2) 
feit , Graufamfcit, “unmer 
1) dyretć, groffiertć, ar 
fe M rudeffe.. 2)in- 


d'une m. 
Nieludzk 
nienjál 
liche £ 


Nielufk 
le, Sit 

Nielutoś Gs 
immifericorde, inhumanj 
coeur, infenfibilite; défaut de pitié; 
mangue de compaffion. 3 

Nielutęśćiwie, nielitośćciwie, adu. phie 
Witleiden, unfarmhersig. immifericor= 
dieufement, imp itoia bleme infen- 
fiblement, fans pitié, fans commife- 
ration. 

Nielutośćiwy, nielito . unt effi 
unbarmhergig. - impitoiable, immi 
cordieux; qui na p łe pitić. 

Nielza muieno nichts if bm brig als daf; 
GI fo welt mit ibm gefommen, daf. il 
eftreduit à un tel point, qu'il;il ne lui 
refte que de. $ nieiza mu ieno z 

gardłem, z żyćiem uciekać 

miefza.mu Zeng fie obi es ift fo weit mit 
ihm gebonnen daf er fich bången mill. 
il eft reduit à un tel point, qwil ma 
plus qu'à aller fe pendre. 

Niem, adv. vid, Nim. 

Niemędry. unmeis- imprudent. 
Niemądrze, adv. unflúglih- imprudeń- 
ment, avec imprudence. 
Niemal, adv. fafte presque: 

wfzyfcy tu byli. 


nt, qu i eft 1 
pieli 


erbigfeit. 
tè, duretć du 


śćiwy 


$.niemał 


Niemało, 


989 NIEM 

,Niemało, adv. nicht menig. pas en petit 
nombre; pas peu de; beaucoup. 5 
niemało ma kśiąg; niemało ich: 

Niemarfzczony. ungerungelt, ungefdltelt. 
qui weft pas plié; qui eft fans rides. 

Niemarznący ; niezmarzaiący. dag nicht 
geftieret.- qui ne peut étre glacé; qui 
ne g éle pas, qui ne fe prend pas par 
le froid. 

Niemafz, v.imperf. Oe ift nicht das es ift 
fein — Va. 2) mau bat nichts zu: man 
par feine Urfache, daf man. 1) il weft 
point; iln'y a pas; il my eft pas. 2) 
on pa de—; on n’a aucune raifon 
de. $ 1) niebyło tam księgi, pienię- 
dzy; niemafz cnoty; nie ‘mafz Pana 
doma; nie było tam nikogo i pfa w 
domu. 2) niemafz czego żałować, 
fzanować, czekać; miemafz czego 
sluchać, co pamiętać, widzieć. 

miemafz czemu śię gniewać. man bat Feine 
Urfache mm ären. on na aucune rai- 
fon de fe ficher; on n’a de quoi fe 
facher. 

niemajz 
úber diefen Menfhen. 
que cet homme 

niemafz na to odpowied dzi. 1) dawider bot 
man nichts eingumenden s mwas wollet ihr 
darin fagen. 2)das far man nicht entz 
fduldigen. 1) on ne trouve rien à rev 
dire a (en) cela; cela eft fans repli- 
que; dien voulez yous dire? 2) cela 
eft inexcufable. 

Niemce, "1 plur. Deutfchlanb. PAlema- 

Niemcy, g j gne. § poiechał, do Nie- 
miec; byl w Niemczech. 

fiare Niemcy. alt Deutfhland. 
manie. 

Niemczyzna. bie teutfthe Sprache, PAle- 
mand, la langue Alemande. 

Niemęfki. A geit, nicht ménnitch, éfé- 

Niemężny. J miné, peu male, peu cou- 
rageux, peu vaillant. 


*Niemęfkie. © teibifch, versaat, obneMiuth. 


ic nad tege człeka. eš gebet nichts 
` il py a rien tel 


Ger- 


Niemęiko. d'un air €feminć ; lâche- 
Niemężnie. j- ment, mollement. 
Niemęfkość. "1 eichlihfcit, weitifckeś 


Niemężność. J Wefen,  Bagbaftigteit. 
moleffe; mangue de courage; abate- 
ment de coeur; lachete. 


Niemętny. uutrib, bell. qui net pas 
troublé; clair, rafi. 
Niemężara. Die noch Feinen Mani bat, eiz 


ne unvereblichte. 
encore marite. 
Niemianie, vig. Niemienie 
Niemfanowićie, adu obne Nahmen, wie 
befannt. fans nom, 


celle qui met pas 
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Niemianowity. unbenannt. anonime, qui 
eft fans nom, 

Niemiara, niemierność, 


r) lieberfluf. 


Unmafigfeit. 1) fuperfłuitć, excès. 2) 
immodćration, intemperance. 
Niemiec, g. Niemca. 1)ein Teutfcher. 2) 


der Kefiel<Tans, wo beym $lang der 
£effel und Eipferner Tópfe getmuket wird. 
1) un Alemand. 2) forte de danfe au 
fon des chaudrons & des marmites. 
$ 1)Niemcow nie kocha; nie gnieway 
śię Niemcze; Niemcy tu byli; kufy 
Niemiec. 2) niemca grać w garnce 
kołataiąc; na to niemiec; żebyś wi- 
dział, czy twoia Dama dobrą jet 
miedżźią. 

Niemiec flarodawiej. 
un Germaiń. 

Niemcy, plur. vid. Niemce. 

Niemiecki. Geutfrh. Alemand, $ Nie- 
miecka źiemia; RzefaNiemiecka; Nie- 
mieccy żołnierze 

Der oniemiecki. ott Teutfch. 
Teuronique. 

po niemiecku. tad feutfchet Art. A PAle- 
mande, 4 la manićre des 'Alemans. 

po niemiecku mowić. Teutfch reden. parler 
Alemand. $ po Niemiecku pifać. 

niemieckie to dla mnie kazanie, das find 
Bobmifche Berge vor mich. c'eft du grec 
(du Breton) pour moi; ceft de PAle- 
mand pour moi. 

Niemieię: verfunimen, fumm werden, de- 
venir miiet. § niemieig na to krafo- 
mowfkie ięzyki; zniemiał od ftrachu, 

Niemienie, niemianie czego. angel, 
Berqubung, Entblsffung von etwas pri- 
vation; manque, défaut. $ niemianie 
pieniędzy teraz naywiękfzą ieft wadą, 

Niemierność, niefkromność. Unmidfiiafeit, 
excès, immodćration. 

Niemiernie; adu’ úber die Maafeh ; unz 
mófiglich. immoderóment, fans mefu- 
re, fans modération, avec excès. 

Niemierny, niefkromny. ttmdfig. - im- 
moderć, dćreglć, desordonnć, outré. 

Niemiefzany. ungemifeht, Fein. qui eft 
fans mélange; qui net point mêlé; 
pur. 

* niemiefzane wino, wid. Nieroztworzone 
wino. 

Niemiefzkanie, adw. unvetfiumt, fluchs, 
fans délais, fur le champ, A Pinftant, 
incontinent. 

Niemile, adv. uttgiitig. A travers, de mau- 
ka oeil; d'une manićre peu gracieu- 

$ niemile go przyiął 

Nd. adu. verdrńfilich. avec dEplai- 
fir, A regret. $ niemiło na to patrzam. 

miemito mi- gë It mir unangenehm. il 


ein alter Sentier. 


germanique, 


US 
mol 
| Niem) 
fe. 
com 
Niemi 
cori 
Nie 
der 
odii 
ne | 
pas 
Niem 
odii 
niet 
Niemi 
fu 
Niemi 
eti 
Niem 
Niemi 


na s 
moc 
(ice 


pas 
[Nieme 
* Nien 
ne | 
fore 
puii 
|. Dro 
non 
mat 
Nieme 


| 
| 
| noc 
| 


| dife 
Nieme 

niig 
foi 


| Inn 
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|. ne me plait pas: cela n/eft pas A mon 
| goût; cela me déplait 
niemito mi na ślę. idy bin úber mich fetbften 
mifserunigł. je ne fuis pas content de 
moi meme, 
- 2) | Niemiłosiernie, adv. unbarmherkiger Y 
der fe. impitoiablement; fans pitie, fans 
Ti, commileration. 
Niemilośierny.. unbarmfetkig. immiferi- 
€ordżeux; impitojable. 
Niemiłośny, 1) unlieblich. 
der nicht verliebt if. 
odieux; qui neft point aimable; qu'on 
ne peut amer; haiffable. 2) qui meft 
pas amoureux, qui eft fans amour. 
Niemiły. unangenehm. désagréable, 


2) unverliebts 
1) désagréable, 


nfen, odieux.: $ niemiłe to nawiedzenie; 
niemyły to człowiek. 
„| Niemiftetnie, adv. ungefûnfelt, obne 
pe Surf Jans art.e 
|; Nię- „BER APT R e 
"IE | Niemifterny. niche Foni, fóledht. qui 
Anne eft fans art, fans artifice; fimple. 
GES Niemka. eine Deutfhin. une Alemande. 
Ales | Niemoc, f. 1) Scdwachheit, Krankheit. 
ns, 2) Shwadheit, Unvermsgen. 3) Unver- 
parler mögen, Untúchtigfeit zum Ehefiand. 1) 
20. mal, infirmité, maladie. 2) foiblefie, 
e find impuiffance. 3) impuiflance, défaut 
u grec naturel- gui empêche la génération. 
lAles -Q 1)na tę niemoc pewne lekarftwo. 


2)czuię niemoc moię do tego: 3)żo- 


des na ślę rożwieść nie może chyba z nie- 
kralo- mocy męża. 
tachu, | pzerzoc wielkas miemoc ćiężka. bas bófe 
angel, gelen. ` le haut- mal. $ 
$ pi |Niemocny. fehwach, nicht fard. qui weft 
nianie pas fort; foible. 
wadą, |Niemota. 9 -1) Gtummbeit. 2) fledh- 
ett, |*Niemowa. j te Uusfbrache. 3) dev eiz 
ne (chlechte dusfprache bat; Dbler dus 
Lu fprecher. - 1) mangue de parole, im- 
men, puiflance de parler. 2) une mauvaife 
prononciation. 3) celui qui ne pro- 
nonce pas bien les mots, qui a une 
| mauvaiie prononciation. 4 
Niemowiatko. utfchułbigeś Rind. un in- 
t; | nocent; un enfant qui eft dans Pin- 
|  nocence. 
zone | Niemowiony. ungefagt; Davon nichts ift 
| gefaget worden: qui n'eft pas dit; dont 
Dua A on wa pas encore parlé. 
ant, |Niemowny. 1) det wenig rebet. 2) unbe- 


| 
| redt. r)taciturne, qui parle peu. 2) qui 
H oa point d'éloquence; qui n'eft pas 


AË 
wiet, | difere ` 

Niemożność. 1) Unntsglichieit. 2) Unver- 
ckt, | nogen. Sdwadkeit. r) impofhbilitć, 
tam: P< 2) impuiflance, foibleffe.- $ 1) niemo- 
n il žność dobyćia fortecy. 2) więcey 


lie Dykcjem, Palka. 
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cząfem w nas ieft leniftwa, niźli niec- 
możnośćł 7 


Unfdbigfeit des Chez 
:uiffance du mari. 
Sglich. impoffible. 
tożma rzecz. eg if obutmóga 


lich. ił ibte. $ niemożna bys 
ło tak p korńczyć. 
jA fteif, ohne Die Anger 


sein. fans clignement;fixement; 
er les yeux; d'un rebard 
3 § niemrugaiąc w słorice patrzyć 

niemożna. : 
Niemy. 1) ffumm fbrachlo. 2) fum Det 

nicht reden. fan oder nicht reden. till. 

3) unvettun(tig, das Feine Vemunft bat 
ein Zhier. 4 leblos, fubilos, unette 
Jfimiid.  1)miiet, qui ne peut parler. 
2) mier qui ne fait, ou ne veut pas 
parler. * 3) irraifonnable, qui n*eft 
point doué de raifon, parlant des am- 
maux. ` 4)infenfible, inanimé, qui n'eft 


point animê; qui eft fans vie & fans 
fentiment. 


$1) niememu mc Wę:.przy= 
rzuty, 
4) niema żiemia. 


ożność, wid. Niepobożność. 
z Nienaczka, av. vid. Nieobaczka. 
Nienachylony. nicht genelqt-nicht gebut, 
qui geit pas abaiffé ou baiffe. 
Nienaćiągniony. uratfeeżogen. liche ; qui 
n'eft pas tendu ou bandć; qui n'eft pas 
monté. $ tuk, zegar nienaćiągniony. 
Nienagabnionj; nienagabiony. der nić 
angegriffen if. qui neft pas araquć ou 


gannie, adv. untadelkaft, utanftó fe 
fig. irreprehenfblement, irreprocha- 
blement 

Nienaganiony. "1 untadelhaft uńaetabelt. 

Nienaganny. j} irréprochable, irrópre- 
henfible, qu'on n’a pas blamé. . $ nie- 
naganiony żywot wiodę. j 

z Nienagła, aduv. ohne Haftigfeit: nach 
und nach. fans hate, fans prócipation, 
fucceflivement, peu A peu. - $7 niena- 
gla i po trofze kogo w cnoty wpra- 
wować. 

Nienagniećiony. nit woh! mit ber Hand 
eingedrucfet, nicht recht eingefnetet. 
qui n'eft pas bien paitri ou prefić de 
ła main 

Nienagnoiony, vid. Niegnoiony. 

Nienaygorfzy. nicht der Śofefte. qui neft 
pas le plus méchant. 

Nienagorzey. niót om fólintmften, pas 
pis, pas plus mal, pas tres mal. 

Niem TERE ag imoeraelfe 
i 
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lih, unerfeslih, untwiederbringlich. ir- 
- récompenfable, irréparable qu'on ne 
peut rćparer ou recompenfer. $ nie- 
nagrodzona fzkoda, utrata. 

Nienakeżony. eit. u. fig. geuf: Unvetz 
legt; mit nichts verdorben. prop. © fig. 
fain, incorrompu ; qui elt point gâté. 
$ fmak ma nienakażony; krew, nauka 
nienakażona. 

Nienakryty. umbedecit, blog. nud, dé- 
couvert. 

Nienakręcony. unaufgeiogeti als eine Uhr. 
qui weft pas monté; qui n’a pas le 
rellort bandé, comme une montre, 

Nienaleźiony. uigefundeń, ` du on 

as trouve. 

Nienaleźifty. Ter su finden. dificile à 
trouver. 

Nienaleźnie, adu. ohne Gerichtbarfeit, mit 
Eingriff in eines Geriftbaiteit. incom- 
petanment. 

Nienależność. angentafite Gerichtbarteit ; 
Cingriff in eines Gericjtbatfeit. incom- 
petence, diftra&ion de Juwisdićtion. 

Nieneleżny. 9 1) ftemd, das einem nicht 

Nienależyty. > żugebdret. 2) unanfidn= 

Nienależący. j Dig, ungebórig, unścitig. 
3) das Dicht gu eines Gerichtbarkeit gez 
bóret, unbefugt. 1) qui efta un autre, 
qui aparcient A un autre. 2) qui vient 
A contre tems, quieft mal apropos. 3) 
incompetant, qui n'eft pas competanc. 
$ 1) nienależne mu fą te dochody. 2) 
czafowi nienałeżne ` ftroić gadki. 3) 
aby ipraw w nienależny termin nie 
zaćjągniono; uchrona prawna dla nie- 
należytego fądu. 

Nienapełniony. nicht sol gefilit. qui 
weft pas rempli. 

Nienapełnifty. 1) unfúllbar, das man nicht 
Pëtten, nicht erfåttigen fan. 2) ungefulit, 
opl. z) qwon ne peut remplir; infa- 
tiable. 2) creux, gui eft pas rempli. 

Nienapięty. unaufgefpanut. lâche; qui 
n'eft pas bandé. 

Nienapfowany. utanbtltehig , gefun, unz 
befchadiget. fain, incorrompu, qui weft 
pas gate. 

Nienarułzenie, adv. Feilig, unverbrůchlich. 
rćligienfement; ` inviołabłement. $ 
nienarufzenie to zachować obiecano. 

Nienarufzeny. a) gang, unbegriffen, wiz 
angegriffen. 2) fig. unberubrt, unbe- 
fekt, urmwetryicEt, unvetlekt.. 1) entier, 
qui weft point touché; A quoi lon 
ma pas touché: 2) qui eften fon en- 
Ser, qui gelt pas violé; incorrompu, 
quiieft fans tache;. qui n'eft point 
fouillé; inviolable, inébranlable. $ 1) 


n’a 


nienarufzone pieniądze. 2) nienaru- | 
fzona Panna, czyftość, sława, przyiaźn. 

Nienaśiadły. qde, twibewabnt, unbeyól 
Fert. depeuple, inhabité, deferc. 

Nienaftępny ©. vid. Niepofobny &c. 

Nienafycenie, nienafyt. Llnetfattlichieit. 
infaciabilicć, 

Nienafycenie, adv. unetfattlicher Seite, 
d'une manićre infatiable;, infaciable- 
ment, 

Nienafycony. „ttetfattlich. 
gwon ne peut raflaffier. 
Nienafyt, vid. Nienafycenie. 
Nienafzczerbiony, viď. N zczerbiony. 
Nienawidzę co, czego, bit; (dział, 
dźieli). 1) baffen, anfeinden, nicht gerne 

feben. 2) beneiden. 1) hair; avoir de | 
la haine, de tayerion pour qu: 2) 
envier qu. ch. Aan: porter envie A | 
qu. § 1) ten człowiek nienawidził 
(nienawidżiał) świącło; nienawidzą 
mię, 2) nienawidzę mu to fzczęście | 
(tego fzczęśćia). 

nienawii faffend. haiffant. 


infaciable ; 


Nienawidzenie. das Hafen, das Bonet: | 1 


Den. haine, envie; Iaćtion de haïr, 
d?envier. 

Jienawidźiany. beneidet, gehafit. qu'on 
waime point; qui eft en haine; qu'om 
envie ou ba, 

Nienawiść. 1) Haf, Urgunfi, Keindfchaft. 
2) Groll. 1) la haine; inimitié, mal- | 
veillance. 2) rancune. $ 1) niena- 
wiść wielka; nienawiść mi u Pana 
fprawił, uczynił, ziednał; nienawiść | 
biorę, mam przećiw komu; nienawi- 
śćią śię zapalam, nienawiść u kogo 
mam, popadam; nienawiść czyią 
uśmierzam, błagam; kroleftwo i niena- 
wiść Bog na iedney położył fale, 
*2) mam nienawiść (chrapkę) na 
nie 

Nienawiftnic, agu. gehafiget eife, odieu- 
fement, d'une manićre odieufe. ` 

Nienawiftnik. Hafer, Anfeinoet, Feind. 
celui qui hait; ennemi, envieux. | 

Nienawiftny. z) gehafig, gram, det einer | 
Bbaffet, „anfelńdet. 2) verhaft, gebaft. | 
1) ennemi de qu; contraire A qu; mal- 
intentionné, envieux. 2) odieux, 
baifable; mal-voulu; qui eft hai. 

Nienawrotny. 1) Dag man, oder Wo mait | 
eicht umiwenden fan. 2) unbuffertig, une 
befebrlich, dev fich nicht befebren will. 
1)gwon ne peur braquer, où lon ne 
peut tourner. 2) inconvertible, qui 
ne veut pas fe. convertir; imimortifić, 
$1) woz nienawrotny ; mieyfce niena- | 
wrotne. 2) nienawrotny heretyk, 
grzefznik, 


Nienośny. 


ne 
Neal 

bol 
Neu 

CE! 


ou 
Nieo 
tii 
de 
Nigo 
get 
Do 
Mer 
fer 


ds 
` Weife, 
fciable- 


aciąble; 


ane. 
(dział, | 

ht om 

voir de 


ms, 
de hair, 


— qu'on 


guon 


DE 
e, mals 
) niena- 


jen 


€ emm 
i niena- 
d fzale; 
kę) na 


é, odieu- 


dor einen 
„ gebuft, 


hai. 


wo mant 
fertig une 


'"Nienośny. Das 


NIEG 


man nicht tragen Faq. qu'on 
ne peur porter; dificile à porter. 

mieno: Henne die ausgeleget bat. 
poule qui ne pond plus. 

z Nieobaczka,) adv. ùnyernmthet, un- 

Nieobacznie, U verfeh à Pimpro 
fte; a Pimpourvů; au depourvi; in- 
opinément, fans y penfer; fans qu'on 

nde. 


WEE 
RGR 


LER 


unkedachtfam, unbefonnener 
fe. inconfiderement, étourdiment. 
Nieobaczny. 1) nicht zum voraus gefehen ; 
tnvetmuchet. xz) unbefonnetn 1) in- 
opinć, imprevi; qui n'eft pas prévù. 
*2) inconfiderć, malavife, etourdi, im- 
prudent. $ 1) nieobaczne przypadki. 
Nieobalifty. fcówer zum Unuwetfen. di- 
ficile A renverfer 
Nieobalony. tunumgetworfen, niht niedetz 
ifen. qui mef pas renverfć; qui 
point été renverfe, ruiné, abatu. 


n’a 


| Nieobeczność. %bmwefenbeit. abfence. 


w Pana | 


Nieobeczny. aftwefend. abfent. 

Nieobiętny, nieobięty. 1) untumfaflid. 
2) nnbegteiflidh.. 1)quwon ne peut em- 
poigner. 2) incomprehenfible, incon- 
cevable, qu'on ne peut comprendre. 
$ i) nieobięte powietrze. 2) nieobię- 
ta taiemnica; nieobięty rezum. 

Nieobiętność, Nieobiętość. 1) €igenfrhaft 
einer Gade, die man nicht wimfaffet , 
umfpannen Fan. 2) UnubegreiflichEeit. 
1) qualité d'une chofe qu'on ne peut 
empoigner ou embraffer. 2) incom- 
prehenfibilitć. 

Nieobieżdżony. ungeritten, unberitten. 
indomté, qui weft pas domté, qu'on 
n'a pas dreffe. 

Nieobłędnie, adv. unfebibar. infaillible- 
ment, fans faute. 

Nieobłędność. Unfeblbarfeit, infaillibilicć, 
qualite d”etre infaiMible. 

Nieobłędny  unfeblbar ` ber nicht fehlen 
fan. infaillible, qui ne peut faillir, qui 
ne peur errer. 

Nieobłudność. Mufrichtigfeit. fincèrité; 
bonne foi. 

Nieobłudnie, agv. aufrichtiget XBeife. fin- 
cerement, de bonne fois. 

Nieobłudny. aufrichtig. fincere, franc; 
qui weft pas difiimule. 

Nieobiupiony. unatgeżogett, uttabgehdutet, 
umabgefchdlet qui neft pas écorchés 
de qui weft pas arrachée la peau. 

Nięobrażźliwie, edu. unfchuldig, ohne Nerz 
geruif, ohne Berlegung. fans ofence, in- 
nocenment, fans fcandale. 

Nieobrażliwy. der niht verlegt. qui wo- 


fenie point; gui nę fait point de mal 
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Nieobrażony. uttbefehad(gf, ttttberfekt. qui 
n'eft point ofenić ou bleffe; qui ma 
rech aucuń mał; fain 8: fauf. 
Nieobronieny. unyertpeiðigt. 
point defendu. 
Nieobronnie, agv. 1 


qui n'eft 


Bertheidietnig, 
; ohne Gewehr. 
e, ogue Worbereitung. 


„ans detenfe ; 2) fans 
precaution, ians ap 
Nieobrohny. 1) unbetwafnet,  unbewebrt, 


unbefeffigt. 2) unyerkiitet 


ubermabref, 


1) qui elt fans årmes, qui n’a point de 
defenfe; qui n*efk point fortifié ou 
muni, 2 


qui eft fans prócaution; qui 
pas preparć. q 
j. nicht rauch, nicht bewachfen s 
aare, Feine Gedern hat. qui 
wa point de poil; qui n'eft pas velu 
ou pelu; qui ma point des plumes 
Nieobrotny. 


; qu'on 

2) ma!-adroit, gui 

n'a point d'adreffe. 3) lent, négligent, 
pareffeux. i 

Nieobrufznie. nit Gelaffenheit; gerubhig. 
d'un fong froid; d'un fang raffis & 
pole; tranquilement 

Nieobrufiny. gelafjen, gertthig , feft, unbez 
weglich. tranquile, paifible, gui viet 
point agité; inebranlable qui ne fe 
trouble point. 

Nieobruizony. urbewegf / unerfchiittett. 
qui n'eft pas'ćbranlś; qu’on ma pas 
agite. 

Nieobrządnie, adv. wider den Gebrauch ; 
wider das Derfrmmen., contre le rit & 
les cćrómonies ordinaires, contre la 
colitume; fans. toutes cćrómonies. $ 
nieobrządnie obrany. 

Nieobrządny. opne die gewóbnlichen Cez 
remoniett natertnominen . gefcheken. fait, 
fini, achevé fans la cérémonie or- 
dinaire. 

Nieobrzefka. 

Nieobrzez 


die Borhant le pre- 
19.8: J, puce, incirconcifion. 


Nieobrzezaniec, g. zieobrzezańca. (1 eitt 
Nieobrzeżany. J Une 
befchnittner; Der die Worhaut bat, in- 


circoncis „ qui n'eft pas circoncis 
* Nieobuczony, viď Nieobieżdżony. 
Nieobwarowany. unpertheidigt; Mrt, ent 
biopt von Wer und Waffen. depoure 
vů de toute defence; dćpouills, qui 
ma point de defenfe; qui get pas 
fortifié § miiafto nieobwarowane. 
Nieobyczaynie , adv. ehtie ©itten, unbsfź 
lich. fans moeurs: im f 
lement; fan 
li 


R CE E: liufitten, Grobkelt. in- 
grofi ierte, 


ft pas 
= eft fans moeurs. 
Nieobżałowany: unbedauret; der nicht 
ift bedauret worden. qu'on ma pas re- 
grette- 
Nieochędoztwo. A tünreini 
Nieoc hędożność. 2 x f 
Nieoc j 
ŚR. 
craffe 
Nieochota. śtalffinn , Unuk, SK 
Ffeit, Undienfifertiateit, Trdghcit. non- 
chalance;la froideur, la tiedeur, indi- 
férence, nul! emprefie ment, refroidH- 
fement; diminution d' amour, de zèle, 
de c 
Nieochotnie, adu. nicht gerne, nicht mwil 
lig, fehlafrig. froidement, tiédemen 
Nieochotny. fólafriq, faltfinnig, niht 
willig trqg. nonchalant, froid, tiede, 
refroidi. 


Nieoćiętość. ener, Munterfeit 
té; feu, ać tivitć ; la vigeur dei 
Nieocięty. frift 
Se plein de feu 
atif, ent, §Ẹnieoćię 
EE 
Nieoczekiwany, unerńartef. 
inatendu, qui vient contre Sin 
Nieoczofaniec, g. mieoczofańca. 
Nieoczofany;gruby, człowiek. J at. 
ner, grober Mienfch. ruftaud; un Kom- 
me impoli. 
Nieodarty, wid. Nieobłupiońy. 
Nieodbity. 1) das man Surh Feinen Stof 
mer Sóhłag abwenden fan, unvermeid- 
lib. 2) urmidetrlegih. 1) gwon- ne 
peut t SE sg on ne peut parer; 
inevitable. 2) irrefiftible, irreh 
ble, gwon ne peut contredire. $ 5 
fztych:nieodbity: 2)nieodbitym wie- 
emey p 
Nieodbyt: fein Abg 
quement du de d 
Nieodbyty. den man nicht [oś werder 
urabweislich. quvon ne peut éco 
re; dont on ne peut fe defaire; 
importun. 
Nieodbytość. Utabiweiślic 
te d'econduire gu. des'arracher de 
Nieoddarowany. "1 undergeltlicdh, bag man 
Nieoddatny: j mi ` n niht 
erfeken mit gn ne 
peut recompe 
che 
Athe enis 


; 


ee des prefents. 
in eimem 


uraufpozlid unabii Q 

3 zl f arerrupti 
delaffemer 
oddetch DRBLONE prace woienne A 
Nieoderwany. 1) bas nicht abge riffen 
2) utbetrucrt , befkń 
pas arrache ou de tache. 2) inviołable 
ferme, durable, f folide $ r) niec 
taż ) mieoderwana fta 


s difco. 


. r) qu'on 


budce, uner 
n n’a pas regagné, re- 
éparable, gwon ne peuri 


dag man nicht Í Nieo 
gui n eft pas rache- nich 
iui ne fe peut racheter. 
ynfz nicodkupn y albo wie 


zny. 


e IE: 
=> 


blemen t CN 
- 1) Unoerdnderlichi 2 
rfegua 1) ftabilite, 
perp petuité, immu 2) deltin 5 
deftinee. $ r) nieodmienność przyia- 
źni, miłośći. *2) nieodmienność albo 
fatum, bo ieft Bofkie poftanowienie, 
powiefz, że ślę to albo owo za do- | 
niedmiennośćią dzieje; ta | 
enność twa, miafta. | 
Nieodmienny. utbe D, befiindig. 
immuable, invariable, ftabłe, fer 
lieodmyty , trudny do wypłokania, w 
prania. Time Mer wafchen PUE 
(AR inefagable; qu'on fauroit fai- 
e päfler; dificile 3 netróier, 3 Óter par 
P eau $ żapach ten, plama nieodmyt: a. 
czętowany. unaufgefiegelt" qui 
neit pas dócachetć. 
i tny. 1) unsetg elttich, Sas man MI 
able, nice f ) 
e Gduldernt 
able; H 


fe. invari 
Nieodmienn 


Säetrbänan 


tz | 


odj 


compenie par de l 
ble; qui ne peut p 
Nieodpowiednie, ać 
SBeife. 


Altbeantworteter 
fans reponfe, fans avoir donnć 


dny. unbeantwortet. 
SDE ndu. 

fzony. das dutch Fein Bitten ab 
5 uirabbiśtlich, utryergeblich, 
e, impardonnable,* qu'on 
c deteurner avec des prićres. 
ydrodtniy. nicht ang der Ust gefh lagen: 
qui n'eft pas dégénerė, qu R 
lache paun de fe g 


à quoi 


Nieodftępny. 
nicht abgehen 
ageet, i jet; 
fiinoia beobachtet. 1) de quoi on ne fe 
doit pas detourner, s'élo 
ter. 2)-celui qui ne fe detourne, ne 
s'éloigne pas de gu. ch; qui P obferve 
toujours. § 1) nieodftępnym fzedł 
torem. 2) nieodftępny praw Oyczy- 
ych Senator. 


God DAT 


der etwa 


Jer, Secar- 


od tegom, vid. Nie— e od tegom. 
oder tte odwłocznie;-« . fans 
Ierch ` dëst, tout aufitót, fur le champ, in- 


me, re, ceffanmenc. 


ich. qui fe doit 


le peut Leger uttbergug 
faire fur le champ. 
; e 1 
an niht Nieodwołany; ktorego nieodwołano. 


gerufen, nicht gurie 
Dert. quim eft pas SĘ elle; qu'on na 
pas rapellć, ou op na ic revenir. 
nicodwotany: Si ktores go trudno odwo- 


nit rg 


Nieodwrotny J, ać Ć, nazad wroćić. Wis 
midewwufiich — irrevocable. 

Nieodżałow . dem man nicht genug bez 
dauren, beflagen Fan. qu'on ne peut 
affez regretter. ' $ nigdy nieodżało- 
wany nas $ 


Nieodziany. "1 unbetleidet , unbebedt, 
Nieogarniony. J blog. nud, deshabiilé, 
qui meft pas habillé, qui meft pas 
couvert. 


y- unendlich. infini. $ nieo- 
Bože 
unbegr 


le. 
zony, nieokr oco- 
qui n'a poin 
i indompté, fa- 
qui weft pas 


incompr 
łafkany, nieun 
ny. ungezdbittet, UD. 
dref , domte: 
rouche, intraitable; 
aprivoife. 
e mat | Nieo olony. 
b 2) (IER 

fit. z) | Nieogran 
CN 


unbalbicrt. 
c le rafojr 
nie, vid. Nieokrefzenie. 
„nie krefzony. unbe- 


qui wet pas 


tivus. "e 
Nieogrodzony. unbe 
ferme, qui mef 


quoi | Nieokazałe, adv. un tb, opne Pracht. 
4 fans > fans fafte 
nan fe$ntichEeit. „gą 


? mine; manquement de fafte & dec 
on | Nieokazały. ur ufegulicj., peu ca 

ble; qui weft pas de grande aparence. 
(| Nieokreślnie, "1 adv. bez okrefzenia. 

| Nieokrefznie, J pne etwas gewig be: 
| fimmen. indéterminément , indéfini- 
d'une maniére indćterminć€> 
indéfinie. 
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Nieokrefzenie, Nieokreśl (Ea 
czenie 


untnifehednekteś Zeien: Uner 
pfeift. immenfitć, infinite. 
j» Nieokreślony. untegren Bta 


Ge 
ft. indéterminé, indefni, 


unumi 


qui n'eft pas défini ou déterminés il- 
limité. 

Nieokrefzny. fewer zu befreien; titz 
mòslih 3 u begre uau immen. difi- 


Niol e r) > 
bauen, unbefehnitten , rob. 
felt, ungefchliffen. 3) uiderfpotter. 

bt, uterfabren. 1) qui n? 

lé, taille ou poli; imp 

2) impoli grofi €r; qui n 
civilifć. 3). dont on se 
qué; qu'on-m’a jamais fi 
n'eft pas exercé, qui n’a 
cice, ni d'expérience. 

Nieomylnie, adv. unfehlbar, gewif. im- 
manquablem ; fans faute, fins fail- 
lir, fans m 1er: 

Nieomylność. Luifeglbarfeif. infaillibilitć, 
certitude. 


ft pas 
jamais mo- 
e. 4) qui 


point d'exer- 


Nieomylny. unfeplbar. infaillible; cet- 
GE immanquable. $ śmierć nieo- 
mylna; koń nieomylny: kon nog 


nieomylnych. 

Nieopalony. das man nicht angebtanut 
bot: gang. qui weft point brule; en- 
tier. $ day świec nieopalonych. 

Nieopafany. ungegirtet. qui n eft pas 


unyorfichtig, fans pré- 
rement, impruden- 
e: étoure 


nie, adv. 


men 


Unvorfidjtigfeit. impru- 


unvorfichtig. inconfidere 


peu prudent. 


Nieopatrzny. 
peu fage, 


Nieopat j in Ka VE 
2) niót wo 
tef. 1) ne 
ni ou garde. 
pa ance. 
opifany.  utbefehreibli 


ben, SE nt, un Lait 


Ger - 
Nieopowiedni e, adi 
étre anonce; fans 

dny, I 
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Nieopuśćiały. ttsertaffent , bewobut. qui 
weft point delaifie; qui mef point 
defett; gon n’a point abandonné. 
$ nieopuśćiałe miafto. 

Nieorany. ut *t. qui n'eft pas ja- 
bourć; qui ma point été labouré. 

fdlechter Redner. méchant 
Orateur; allez mauvais harangueur. 

Nieofa in unbewohnbar; mp man fich 
nicht uiederlaffen fan. inhabitabie, où 
Pon ne peut hebiter. 

Nieofadzony. 1) unbewopnt, tnbevólefert, 
nicht befekt. 2) mit feiner Befakutg 
verfehen. 1) depeuplć, defert, inbabi- 
té. z) dépourvu de fa garnifon; qui 
n’a point de garnifon. 

Nieofądzony. unentfchieden  unwerurtbeiz 
let. indécis; qui n'a pas été jugé; qui 
Delt pas condanné. 

Nicośćifty. ~ nicht grótig. 
point Œarrétes. $ 
nięośćifta. 

kłos mieośćifty, Alebte ohne Spigen 
fans barb 

Nieośladłość. 1)twiiftes £an$ Bole Matiz 
gel. 2) Uanfefigfeit; Mangel der Bes 
figung eines unbeweglichen Guts. 


ur 


quia peu ou 
$ węgorz ieft ryba 


épi 


1) 
manque de peuple; defert; lieu qui 


weft point habité. 2) manquement 
d'immobilitć ou de poffefion. 

Nieośladły. unangefefen, der Fein unbe 
weglicheś Gut befiget. qui ne poffśde 
aucun fonds; qui mwa point de pof- 
feffion. 


Nieofkubiony. unberupft, unabgerficit. 


qui melt point dépilé; dont on mwa 
ALL i f Ą 
pas Óte le poil ou les plumes; qui 


Debt pas pelé, qui n'eft pas arraché. 

Nieofobi e, adv. 1) Gramm. imperfo- 
naliter , unperfónlicher Weife. 2) alez 
fend, nicht in Perfor. 1) Gramm, im- 
perfoneilement. 2)en abfence. 

Nieofobiftość. ` Urranfebulichieit der Perz 
fot. défaut d'extérieur; extérieur des- 
avantageux. D w. iewabie śię ftroi, 

to mogł podwyżfzyć nie- 

ść fwoię. 

Nieofobifty, von Pern unanfebnlich. qui 

ps un exterieur avantageux, 


dote słowo. Gramm, ein Verbum 
imperfondle. Gramm. un verbe im- 
perfonnel. 

Nieoftrożnie. utvotfichtig.  inconfidóre- 


ment, à Petourdi, fans réflexion, fans 
prevoaince, fans prendre garde; par 
mégarde. 

Nieoftrożność Unborfichtiafeit. inconfi- 
dćration, megarde, manquement de 
prevolance, défaut de prudence, 
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Nieoftrożny. ttwatfihtig. inconfidegć, 
imprudent, qui weft point fur fe gar- 
des; qui fait qu. ch, fans le favoir, 
fans y penfer. 

Nieofzacowany. unfthdkbat. ineftimable; 
gwon ne peut afiez eftimer. 


Nieofzczędnie, adu. nicht fpatfam, vére 


fchwenDevifch, ohne gu fparen. fans mé- 
nage; prodigalement, profufement. 

Nieofzczędnoś 
galité, profufion. 

Nieofzczędny. utufpatfam, werfchwendee 
rifch. prodigue; qui ne menage point. 

Nieotlukany. _unautgefchelft, nicht abgez 
biilfet. qui weft pas mondć, dont la 
peau n'eft pas ótee. 

Nieetworzony. utqufgeniącht; gu. qui eft 
fermé: qui n”eft point ouvert 

Nieotworzyfty. unaufrichtig, nicht effenż 
berptg geheim, berfielit. caché, qui neft 
pas franc & rond ; diflimule, couvert. 

Nieouzdany. uubeżiumet, ungezdumef, 
gaumiioe, €frene, qui nieft 
qui eft fans frein, fans bride. 

Nieozdobiony." ungiettich, niit gezieret. 

Nieozdobny. cy mal-ajoufte ,. impoli, 
inculte, qui n'a point de grace; qui 
n'eft point orné, 

Nieozdobnie, adv. ohne Zierde. fans or- 
nement; impoliment; fans grace 

Nieożeniony. uubemweibet, der feine Frat 
fat. qui pa point de femme; qui eft 
point marie; garçon. 

Niepamięć 
1) oubli; défaut de mémoire. 2)amni- 
ftie. $ 1)w popiolach niepamięci za- 
grzebiony ; dawną śię niepamięćią te 
rzeczy tatlumity. 2) niepamięć go 
okrywa. 

darować, dać co wiepamięći. der Bergeffenz 
bett beimffellen. mettre en oubli qu. 


ch. $ daruy ten wyftępek niepamięci. | 


Niepamięcliwy. " 1) vergeflich vergefferz 

Niepamiętny. J 
2) tneingedenc; Det 
dentet. 1) oublieux, qui oublie aifé~ 
ment, qui ma pas une bonne mémoire. 
2) qui ne fe fouvient point, qui nia 
point de mémoire de gu. ch; qui 
perd le fouvenir de. $ 1) fzkoda że 
tak niepamiętliwy. 2) niepamiętny 
tey urazy; niepamiętny na religią 1 
Boga. 

niepamiętny ,. niepomny, 


fóehen ift. immémorial; de temps im= 
mémorial. 
Nieparzyfty. ungerad an der Zahl. nons 
pair. 
Niepelność, wid. Niegęftość. 2 
Niepewnie, 


z: | 
Berfchwendung. prodi- 


as bridé; | 


1) Bergeffenkeit. 2) Amnefties 


lich, der leichte vergift= | 
nicht an, etwas 


utdercklich, (ebe) 
lang, mag voë unbeucichen Fahren geź l 


rzi 


Niepi 
ne 


H rocz NIEP 
| Niepewnie, adv. ttgetwif. incertaine- 

ment, fans certitude. 

Í Niepewność. Ungewiĝheit. incertitude. 

Niepewny. ungewif. incertain, qui n'eft 

in. 

nie opufzczay co pewnego za niepewne. 
man mug das gewiffe vor das ungewiffe 
nicht fahren laffen. il ne faut pas qui- 
ter le certain pour incertain. 

"1a niepewną ; Na N epet rę ba 
ungewifje, ins Gela, auf gut GUI 
bazard; A l'aventure. $ na niepewną 
rzucić, ftrzelić, iść: 

| Niepieniężny. der niht viel Geld hat: qui 

|  nieft pas riche en argent. 

H Niepienifty. das nicht fhåumet. qui n'eft 
| point écumeux. 

| Niepierzchliwy. det niht die Gindt etz 
greift; Der nicht leicht weichet. qui 
atend Fenemi de pić ferme, qui. ne 
liche pas le pić. 

Niepiianica. der fein Saufet ifi- 

qui m'eft pas ivrogne, 

Niepiiany. 1) wiichtern, nicht bettuncken. 
2) leicht, nicht rouden, d nicht trun- 

cen macht. 1) gui weft, pas enivre. 

2) léger, qui “enivre point, qui ne 

donne point dans la tete. $ 1) nie- 

|  piianyiefzcze. 2) piepiiany to trunek. 
| Niepilny. unfleifig. negligent, qui n'eft 
pas diligence. 

Niepifalny, trudny.do pifania. met iu 
fóveiben. dificile à écrire: 

Niepifany. 1) uigefehrieben. a) unbefchrież 

| Ben, ledig. 1) qui mek pas écrit. 
vuide; ol il n'eft pas ćcrit. $ ugoda 
niepifana. 2) karta niepifana. 

Niepity. noch unicitig sum trincfen s unz 

| tvitcibar. out weft pas encore propre 
pgefjetsjj pour boire; qu'on ne peut, gou on ne 
` doit pas boire: 

Niepłaczliwy twardy do płaczu. unge- 
neigt, bart zum Weinen. qui neft point 


celui 


wl 


wetgiftj|  pleureux;- qui ne pleure point faci- 
E | lement. 

De dÄ Nieptatność.. tinvermógen feine SHulden 
émoires 4u bezahlen. infolvabilite ; impuifance 
qui rb | de paler fes dettes. 


ch; al Niepłacny. 1) der niht gu bezahlen Kat. 
koda zefi 2) uubezabit, unbelobnt. 1) infolvable, 
iętny qui ne peut paier. 2) irrecompenfa- 
eligią if ble, gwon ne peut aflez: paier, qu'on 
| ne fauroit paler. 


ió któ] Niepławny. unfhifbar. qui neft point 
pren go navigable; fur quoi on ne peut na- 
nps d? viger. 

Nieplenny, drobnego ģiarna. Fleinfóre 
[nong nist, maget. maigre, imparfait, qui a 


peu de grains, ou de petits grains, gui 
m'a pas grande fubftance. 
WNIE 
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Niepłochy. Abo, nit wid, niet feu. 
aprivoifć , qui weft pas farouche; 
domte. 

Niepłodno, adv. unfiuchtbar. ftćrilement. 

Niepłodność. Unfruchtbarfeif. fterilire. 

Niepłodny. unfruchtbar. fterilite. $ nie- 
płodna maćiqra, rola. 

Nieplonność. $rudrbartejt. fertilité, fé- 
condite 

Nieptonny: fruchtónty 
le, feconde: 

tnng mam nadź. ih bebe eine 
woplgegrúndete, fefie Hoffnung: teh lez 
be der gewiffen Hoffnung. pat une efpó- 
rance bien fondée: 

Niepobożnie, adv. gytttofer Weifè; unanz 
Dachtig, ohne Andacht. indevotement, 

d'une maniere impie, avec impiete. 

Niepobożność. Studlofigieić, faltfinnige 
feit in der Andacht. indóvotion; im- 
pietć. 

Niepobożny. utiandadhtig , Gottoergeffett. 
imdźvot, impie, irreligieux. 

Niepochiebnie, Niepodchlebnie, adv. witz 
gefchnieichelt, ohne GChmeicheley. fans 
flaterie. 

Niepochlebny „ Niepodchłebny. nicht 
feymeichelhnft, ungefchmeichelt , aufriche 
tig. qui ne flate point, gui eft fans fla- 
terie;  fincêre. 

Niepochopnie, adv, ohne Atla. fans don- 

ner du fujet à qu. eh. 

Niepochopność. Œ€rmanglung eines Anz 

lafjeś; Mangel der Gelegenheit. man- 

quement d'ocafion. 

Niepochopny. :unveranlaffentlih, niht 

veraniaffentlich. qui n'eftpas ocafionel; 

qui ne donne Going d'ocafion. 

Niepochybnie, adu. unfebibay. immanca- 

blement, fans manque, infażlliblemenct. 

Niepochybność. 1) Getifheit, Uufebldarz 
feit. 2) Berhanguif, unvermeiðliche Saz 
de, 1)certitude, infailhbilitć, affuran- 
ce. 2)fatalite , deftin, deftinec, necef- 
fit6 inevitable. $ 1) niepochybność 
fuzyż, niepochybność ręki, niepo= 
chybność fkutku dobrego. 

Niepochybny. 1)eig. u. fig. unfepibar 
2)verbangt. 1)prop.© fig. immanqua- 
ble, gui ne mangue point. 2) fatal, 
prefcrit par le deftin. 

Niepociefzony, nieućiefzony. titróflich, 
inconiolable. 

Niepoćiefzenie, adv: unttśfiih. incon- 
folablement. 

Niepoczćiwie, "1 nieuczćiwie, adv. titte 

* Niepocześnie, J ebrlicher., gmrpiider 
Speis, deshonnetemenc; en mal-kon- 
nóte homme; mal-honnćtement, d'une 
maniéré mal-honaćte. 

Tig 


wobltrogend. ferti- 


ni 


epoĉzći= 
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Niepoczćiwiec, g. 
chet, unredlidhet 
nête homme 

Niepoczćiwość. UHtebrlichfeit , linredlich: 
feit: mal honnćtetć. 

Niepoczćiwy. "1 wiebrlich, unebtbat, 

* Niepoczesny. j fdhdndlich, deskonnć- 
te, mal-honnete, vilain. 

Niepoczęty 1) unangefatgett. 
seżapft, wnangefdhnitten , gant 
melt pas commencé, 2) entier, gui 
welt pas entamé. : $ 1) nieróczęta 
praca; niepoczęty dom. 2)niepoczę- 
ty fer, chleb, beczka. 

Niepoddany. "31 ununterworfen, ren: niez 

Niepodległy. | manden uuferwiufig. li- 
bre, indépendant, qui ne depend de 
perfonne. 

Niepodeyrzany. uttwerddchtig. qui neft 
pas foupgonne ou fufpedt. * 

Niepodobien, vid. Niepodobny. 

Niepodobieriftwo. 9 UrimóglichEeit. im- 

Niepodobność. ` 1 pofibilitć. 

miepodobieńfbwo ku wie: ; Unglaublich 
feit. impofibilitć de croire. 


Niepodobnie, adv. 1) umttdglichet ©3eife. 
*2) anders „untetfchiedet, f:-Rożnie. 1) 
impofliblement ; d'une manićre impos- 
fble.  * 2) autrement, diferenment, 
a. Rożnie. 

wiepodobnie ku wierzenia. nnuglaublich. in- 
croiablemenc. 

Niepodobny, Niepodobien. 1) unmýg- 
lih. 2) undbniidh. 1) impofiible. 2) 
diffemblable, qui weft pas femblable. 
$ 1) niepodobnych nie żąday rzeczy. 
2) do brata (b A) niepodobien. 

ziepodób SÉ rzecz niepodobna. /e8 ift 
unmòglih. il eft impoilible. 8 niepo- 

obna. to czytać; niepodobna było 

to uczynić: 
niepodobny do m ry 
gldublich. incrojable. 

Niepoetycki. - ©) angebunden, nicht Were 

Niepoetyczny. J weife. profaique; écrit 
en profe. 

mowa miepoctyczya, 


z. unekrli- 
un mal-hon- 


2) unanz 
1) qui 


y y Ru wierzejiu, 


unz 


tigebundene Rede. 


profe. 
Niepoetycznie adv. ungebundens nicht in 
Serien, en profe: 


Niepogoda. fchlecyteś Wetter. vilain tems; 
mauvais tems; imtemperie de Hair. 
Niepogodny. ` ist, gatfiig, vom Wet- 
tet., vilain, mauvais, parlant du tems. 
Niepogrążny, co nie utonie, nie idźie 
na dno. das man nicht verfencen Far; 
Dna nicht utetgehet. qu'on ne peut 
plonger, enfoncer en l'eau; dificile à 

fubmezger. 
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Niepogrzebiony. utbectdigt, qui n'eft 
pas inhumé; fans avoir ćtć enfeveli. 
Niepohamowanie. Uebereiung , Deftige 

Eeit einer £eidenfchaft; Dige. précipi- 
tation; emportement; vśhćmence, im- 
moderation, rapidite d'une paflion. $ 
zabił go z niepohamowania. 
Niepohamowany. Der fit) nicht mdfigt; 
beftig, bikig. véhément, immoderć, 
fougueux; qui neft point moderć. 
$ niepohąmowane gniewu, miłośći ża- 
pędy ; niepohamowany w gniewie 
Niepoiętny:] 1) unetgteiffich . unnnifafe 
Niepoięty. J lich, Bas man nicht faffen, 
nicht greifen fan. 2) tinbegreifiid). 1) 
qui ne fe laifle pas prendre ou empoi- 
gnen 2) incomprehenfible, inconce- 
vable, qu'on ne peut comprendre. $ 


1) ćtień ręką niepoiętna 2) niepoiętny * 


rozumem; niepoięte natury fkrytośćt. 

niepoiętny. 1) ftumypi , partlehrig. 2) Dun: 
los, unempfindlich; der nichts empfindet. 
1) ftupide, bouche, lourd, indocile, 
qui ne comprend pas aifement. 2) in. 
ienfible, qui ne fent & reflent rien; 
qui na aucun fentiment. 

miepoiętny ` zmysłem. unempfindlich, das 
inan, mit ben Ginnen nicht empfindet. 
infenfible, imperceptible, qui ne tom- 
be pas fous les fens: 

Niepokalany. 1) rein; unbeffeckt, nicht bez 
fudelt. 2) unbefledt, von der Yung- 
frau Hiorte, 1)pur, qui net point 
fouilie; qui weft point terni, qui elt 
fan tache. 2) immaculé, parlant de la 
Sainte Vierge. $ 1) niepokalane, nie- 
fplugawione ręce. 2) niepokalane po- 
częćie Nayświętfzey Panny Maryi. 

Niepokoy. 1) Umube. 2) Unruhe in der 
lift. 1) inquićtude, alarme, rumeur, f, 
foin & fouci. 2)balancier dune hor- 
loge. § 1) niepokoy mam, czuię na 
umyśle. 2) niepokoy w zegarku. 

niepokoy komu czynić. einem Untuhe maz 
chen; cinen in Unruhe feken. inquiéter 
qü; donner de Finquietude à qu; met- 
tre qu. en rumeur. 

Niepokufzony. derin feine Berfuhung 
gefibręt ift. qu'on n'a polit tentćz 
qui n'eft point tentć. 

Niepolerowany. 1) ungeglattet, unpoliert. 
2) uńgefittef, ungefchliffen. 1) mit; qui 
weft pas pelt: non poli. 2) impoli, 
incivil, qui net pas civilifé; grofłier. 

Niepoliczony. 1) nicht datżu geżdblt, wte 
miitgezablt, 2) unsablbar. 1) qui me 
eft pas comté, compris; qui n'eft pas 
du nombre. 2) innombrable, 

Niepotityka.  Unboflichfejt. incivilités 
groffiertć , impoliteffe. 


kitaby 


Niep 
Non 
ube 
gar 
mi 
po 
Ton 
Niep 
dei 


006 ET NIEP 


wet H biłaby to niepoliżyka tam uśleść. e8 toge 


eli. |. re eine Unboflichieit fih dabit zu fee 
"Tir 8 > gen, ee feroic une incivilite de sy 
DN mettre. 


aim. 8 Niepomalu, adv. 1)niót ¿u wenigen ; nicht 
n$Ą nach uud nad; und viel. 2) nicht lang- 
i i fam, hurtig. 1) pas peu; pas peu à 


tat; 


U 2) pas lentement, 
dere, A 


peu; & beaucoup. 


avec hate. $ 1)niepomatu daie, pla- 


ect MA 3 
ere, d CL. 


2) niepomału pracuie, idźie. 
kalany. 
ig, ungemafigt, 


| Mpa oderć, outré, qui ne 
DI $ - PIRETI EE 
SÉ | garde point de moderation, $ niepo- 
SCH miarkowane wydarki; dla fwego nie- 
po, e 


pomiarkowanego uwżięćia śily częfto 
fzwankuią. 
Niepomiarkov 
deration, emportement, 


CB, 
Niepomiernie, niemiernie , 24v. über Die 
ŚMaafien. immoderement, avec Excès. 
Niepomierność, niemierność. 1) die Unz 
etmdglichieit. 2) Ummafigfeit, Ueberz 
fug. 3) Unsleihkcit, unaleiche Berhalte 


refte toujours quelque chofe. 3) dis- 
ptoportionne. 8 r) niepomierne chći- 
wośći; niepomierny w wydatkach. 
2) niepomietnych liniy, lunet, angu- 


wë a) incommenfurabilitć, qualité 
„dys | de ce quon ne peut mefurer. 2) im- 
findet, modération, excès. 3)disproportion. 
tom H Niepomierny, niemierny. 1) trtittafiig. 

2) Wegt. unernieflich. das im Theileń 
dét nicht gleich aufgehet. 3) unglelh, niht 
Junge | © propottionirt. a)immoderć, outrć, 2) 
point | Géo. incommenfurable, qui ne peut 
uet i étre mefurë éxatement & fans qu'il 

0 | 


mie | fow, żadna fpolna miara cała albo zu- 
elt, f, pełna podźielić nie może. 3) niepo- 
e hor- $ mierne to fą miedzy. fobą rzeczy: 

ię a | Niepomierzony. uttabgenieffen. qui n'eft 
u Ẹ pas mefurć ou partagé. ` 

e Hide i Niepomiefzany. - urvetmifót ,_ unyerwor- 
uieter ten. oui nett pas mêlé; gon na pas 
met, ( brouille. 


H Niepomny. tmdendlic. immemorial. $ 


um | w niepomne czafy. 

enté; || Niepomyślnie, adv. unglidlid, nicht nach 
Wuüf: malheurenfement; fans fuc- 

niet, 8 cès, fans reliflite, contre les fouhaits 


de qu. 

Niepomyślność. fibler Erfolg, fóflechter 
Ausgang, ungliclicher Ausfhlag. Tuc- 
cès malheureux; desaftre, m. desavan- 
tage, m. contre-tems. $ pierwfza hie- 
pomyślność woyny go uftrafzyła. 

Niepomyślny. widrig, unglidlih, niht 
nach XBun(ch gerathen. contraire, fà- 
cheux, desavantageux, malheureux; 


vanie. Unimófigicit. immo- ` 
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qui ma point de reiiflite; qui ne reiif- 
fit point. 

wiatr, niepomyślny. 
contratre. 

Niepopifany. Teer, utbefehriebeh. vuide, 
qui neft pas rempli d'écriture. 

niepopife rji 


widriger Wind. vent 


ifu Pańfkiego albo Rze- 


tie Sdakiuig geg 


feines ©ermogens eingegeben bat. qui 

neft pas taxé; qui n’a point donné le 

dénombrement de fes biens: qui ma 
point été mis fur les róles des taill 
popifany urzędrwnie. dev ben Ser Dri 

Feit nicht if aufgezeichnet worden. qui 

wa pas été déclaré au bureau. 

Niepopłatny. unzulduglih, ungiltig, 
fhlecht.  infuffanc, invalide, frivole, 
qui n'eft pas de mife; qui met p 
valable. _$ niepopłatna to wymowka. 

Niepoprawiony. voll $ebler , unverbeffett. 
plein de fautes;* qùi n'eft pas revů, 
corrige. 

Niepoprawny. Uuverbeferlih, der fich 
nicht beffern will. incorrigible, incapa- 
ble de correćtion; quwon ne peut 
corriger. 

Nieporadnie, adv. dne Hilfe und Rath. 
fans fecours 8x fans confeit. 

Nieporadny. Ober feinen Nath geben Fan. 
2) entblógt von Hütfe und Beyrath. 1) 
qui ne fait donner un confeil; inha- 
bile à confeiller. 2) depourvu de 
tout fecours Sc "de tout confeił; qui 
eft fans confeil & fans afliftance. 

Nieporownany. . 1) ungleich: nicht eben 
gemacht, bolpwicht. 2) unvergleichlich , 
vortreflich. 1) qui neft pas aplani; ra- 
boteux, fcabreux. 2) incomparable, 
qui ne peut étre comparé A on ch. 
$ 1) nieporownane drogi. 2) niepo- 
rownane przymioty, pofzanowanie; 
nieporownany to.człowiek. 

Nieportowy. mit feinem See-Hafen verfez 
Hen. qui n’a point de port. 

Nieporuiznie, adv. Gett, feft, unbeweglich. 
fixement, inebranlablemenc, ferme- 
ment; d'une maniére immobile; fans 
fe remüer. 

Nieporufzność. Unbeweglihfeit. infiexi- 
bilité, immobilité, imperturbabilice. 

* Nieporufzny. "| eig. u. fig. utbeweglich. 

Nieporufzony. J prop. ©? fig. immobi- 
le; inébranlable, fixe, arrêté, ferme, in- 
flexible, imperturbable, tranquile, qui 
weft pointćmu. $ na wfzyftkie prośby 
i groźby nieporuizonym śię pokazał, 

Nieporywczo, ady. lattgmithig,obne Uebers 

ellutg. lentement, pofement; douce- 

ment; fans precipitation. 
liş 


Niepo= 
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Nieporywczość. £angmuth , Gelaffetkeit. 
ionganimite ; fang froid ; qualité de ce- 
lui qui agit: fans; precipitation. 

Niepotywczy. tbisig; Der fich nicht 
ubereilt, langututhig. lent, qui ne s'em- 
porte point, qui agit fans précipita- 
tion; longanime, 

wieporywczy w mowie. det fih im Neden 
nicht Ubereilet; im Meder bedachtfam. 
tardif à parler: qui emploie bien du 
tems à parler, 

Nieporządek. Unordnung. desordre, 77. 
confulion, déreglement. 

Nieporządnie, adv. unordentlich. fans or- 
dre; dereglement, confufóment, des- 
ordonnément. 

Nieporządny. utwrdentlich, verwirrt. dé- 
reglé, confus, desordonne, mal- or- 
donné. 

Niepofkromiony. utbdndig , das niht zu 
śdbien ift; ungebåndigt, ungezihmt. in- 
domtable, qu'on ne peut domter; in- 
domte; qui get pas domté. $ nie- 
pofkromione piiańftwo, fvawola. 

Niepośilny. fraftlos , das feine Nagrung, 
Feine Kraft giebet. qui pelt poiht nour- 
riffant; qui nourrit point. $ napoy, 
pokarm niepośilny. 

*Niepośladny. ` "1 1) ëmer nutszu (pliz 

Niepoślakowany..j ren. 2) unerfotfchz 
lich, unergriindlich, unbegreifiich. 3) fig. 
unbefiecjt, unverdchtig. 1) qwon ne 
peut trouver à la pifte. 2) qu'on ne 

eut découvrir; incomprehenfible, im- 
penetrable. 3) fg. qui eft fans tache; 
qui nett pas fuipećt; pur, entier, qui 
Deft point gâté, ni fouille. $ 1) niepo- 
ślakowanego trudno zwietrzyć zwie- 
rza. 2) niepoślakowany w fwoich 
taiemnicach. 3) niepoślakowana cno- 
ta, czyftość, fkromność. 

Niepośledni. nicht der fehlechtefie, dotz 
tvefiich, nnyergleichlich. qui gelt pas 
des derniers; bien loin au deffus des 
autres; nonpareil, incomparable, ex- 
cellent., § niepośledni ten Monarcha; 
niepośledne to zabawy. 

Niepostufzeńftwo. Unugehotfant, Wider- 
fpenfigkeit. desobeiffance, obftination. 

Nięposłufznie. utgehstfamet ABeife. ob- 
ftinément; d'une manićre desobeif- 
fante. 

Niepostufzny. nngehorfam, widerfpenfiig. 
dćsobeiffant, refraćtaire, mutin. $ 

ieposłufzny Panu. 

słufznym bydź. wmmgcbartomz Jeng. 

gehorchen. defobeir; ne pas obćir. 

Niepofobnie, nienaftępnie, adu. ungez 
relmitex Weife. fans fuite, fans confé- 
quence, abiurdement. 
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Niepofobność, Nienaftępność. iible Sot, 
me, Unbiindigteit. défaut de fuite, man- 
qucment de confequence; abfurditć; 
mauwvaife coniequence. 

Niepofobny, Nienaftępny. unbindig, 
ungereimt, dad nicht folget, fih niódt 
fchicfet. abfurde, qui na point de liai- 
fon; qui neft: point bien fuivi; qui 
ne s'acorde pas a ce qui prócede; qui 
weft pas concluant. 

Niepofpolićie, adv. niht tach gemeiner 
Urt; gut, tdobi, fchón. d'une maniére 
peu communes bien, excellenment, ex- 
traordinairement. 

Niepofpolity. nicht gemein, vortreflich, 
ausnehment. peu commun, excellent 
admirable, extraordinaire; qui neft 
pas vulgaire. 

Niepoftrzegle. 9 adv. unmertlicher Weiz 

Niepoftrzeženie. | fe; unvermetcit. in- 
fenfiblement, imperceptiblemenc; fans 
que Ion ar obferve; d'une manie- 
re imperceptible. $ niepoftrzeżenie 
przyfzedł. 

Niepoftrzegłość. die Nichtwabinyehitug 

Niepoftrzeżenie. 1 einer Gaei. le dé- 
faut d'obfervation;, qualité inconnue 
ou imperceptible d'une chofe. 

Niepoftrzegly. uttmietcilich.  infenfible, 
imperceptible, inconcevable; quon 
ne fauroit apercevoir; qu'on ne peut 
obferver. 

Niepoftrzeżony. gbemerdt, nicht wahr- 
genommen. qu'on wa point obfervć, 
qu'on na pas remarquć. 

Niepoftrzyżony. ungefchorem unbefchotet. 
qui n'eit point tondu. 

Niepoświęcony. weltlich, unkeilig, ungez 
weihet: profane, qui melt pas facrć. 

Niepofzanowanie. die Ebrvergeffenkcit ; 
Dindanfegung der fchuldtgen Ebrfurcht; 
SBerunebrulig. irreverence, peu de 
refpećt. 

Niepotęga. Unvetmóget , Mangel der Gez 
walt. impuiflance ; défaut de pouvoir 
manquement de forces. 

Niepotemny. 1) uitgelegett, unbeguen, was 
niht żur Hand ift. 2) ungefchicit, unz 
tauglich. 1) incommode, qui n'eft pas 
à main, Ala portće. 2) mal-adroit, 
mal-habile. 

Niepotemu, vid. Ten, — zie po temu. 

Niepotępiony. unyerurtheilet, qui na 
point été condamné. 

Niepotężność. Unvetnógeń, fhwade Gea 
walt. impuiffance; peu de forces. 

Niepotężny. untiachtig. impuiffant, foi- 
ble. 

Niepotkliwie, adv. ohne Gtolpern. fans 
broncher; fans faire un faux pas. 

Niepotkli- 
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Niepotkliwość. $efiigfeit der Beine int 
Gehen: fermeté des piez. 

Nieporkliwy. dgr nicht ftolpert, feft auf 
den Beinen ift. ferme; qui ne bronche 
point. $ koń niepotkliwy. 

Niepotoczny. 1) fehwer aum Umprcben. 
2) nicht ginge und gebe; nicht oft vor- 
fommend, ungewdhnliH, aufferordentlidh. 
1) dificile à tourner; qui ne fe tourne 
aifement. 2)qui n'eft pas de mife, in- 
uficć, extraordinaire, 

Niepoprzebnie, adu. unnothiger Weife, 9h- 
ne Moth. fans nécefité. 

Niepotrzebny. utnótbig, iberfiifig. qui 
net pas néceffaire; fuperfłu; qui ne 
fert rien pour la neceffite. 

wiepoż.yteczna rzecz. MebetzDitg, Nebenz 
Gade. chofe indiferente; chofe qui 
neft pas effentiele; un accefloire; ce 
qui eft hors de chofe principale. 

Niepoważny. urangefebn, ungeachtet, unz 
anfegniich, der Fein Aufefen Kat. incon- 
nu; qui eft fans autorité; qui "a 
point d'autorite. 

Niepowetowany.  trtetfeglich, unvermindz 
lith. irréparable; qu'on ne peut répa- 
rer. § niepowetowana fzkoda. 

Niepowinnie, adv. ungebiibrlich ; aus fei- 
ner Sduldigfeit. fans étre dù; fans 
obligation. 

Niepowinność. UngebibrlichEeit , Gran 
Desjenigen Det etwas zu thun nicht (dl 
Dig ift. état de celui gui n'eft pas ob- 
lige à qu. ch; aucune obligation; au- 
cun devoir. 

Niepowinny. ungebúýrlich, das man nicht 
fchulbig iĝ. qui neft pas dd, qui weft 

` pas oblige; qu'on ne doit pas faire. 

Niepowolny. ungebotfant, ungelebrig, in- 
traitable, indocile, desobetffant. 

Niepowodny, vid. Niepochopny. 

Niepowoli, adv. nit langfam 3 eilig. 
pas doucement; en hâte; à la hâte. 

Niepowrocony unmiederbriuglih ; das 

Niepowrotny. j niht gu Ander, nicht 
in den borigen Stand zu feber if-  irre- 
cuperable, irrecouvrable, irréparable, 
qu’on ne peut réparer, qu'on ne peut 
redrefler; irremćdiable.  $ niepo- 
wsotnym rzeczom nayłatwieyfza przy- 
gana; niepowrotny czas ułatuie. 

Niepowrotnie, adv. Quf. eine untbiederz 
bringliche Art; ohne Wiederkehr. d'une 
maniere irtEparable; fans retour. 

Niepowśćiagliwie, adv. unmófig, uzide 
fig; obne fich iu måĝigen. fans rete- 
nuë, fans modération; fans fe pouvoir 
modérer; incontinemment, immode- 
zement. 
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Niepowśćiągliwość. Uttttdfigfcit, lite 


att, die Nihtenthaltung. immodera- 


incońti- 
nent, immodere, qui ne peut fe mo~- 
dérer; adonne à fa pafion; intem- 
perant. 

Niepoznany, 1) utterfantit. 2 ) unfenutz 
lih.  1)meconmu, qui meft pas recon- 
nu. |2) meconnoiffable, qui n'eft pas 
reconnoifhble. 

Niepoznanie, adv. incognito, unbefannter 
Weife. d'une maniere inconnuć, inco- 
gnito, fans étre connu. $ niepozna- 
nie bawił śię w mieście, przy dworze. 

Niepozwalanie. 1) Berneinuug, eme: 
gerung. 2) WBiderfpruch. 1) négation, 
dólaveu: refus, 2) opoficion, contredit. 

Niepozwołony. 1) unerlaubt, verweigert. 
2) verneinet, abgejchlagen. 1) (ere, 
qui weft pas permis. 2) refufé, defa- 
voue, NiE, rejette. 

Niepożytecznie, adv, unnůg. inutile- 
ment, fans utilité: i 

Niepożyteczny. untiik. inutile, qui ne 
fert de rien. 

Niepożytek, g. ziepożyżku. UtmiślichEcit, 
Imienfamteit. inutilitê. 

Niepr. Dnieper ein grofjet Flug, an met: 
chem Gmolenfeo lieget. le Boriftene,le 
Nieper, un grand fleuve qui arrofe la 
ville de Smolenfco. 

Niepracowitość, Unarhcitfamtecit, Unfleif, 
Trigheit. inaplication, parefle, man- 
que d'aplication. 

Niepracowity. witatbeitfam. pareffeux, in- 
apliquć, enemi de travail, qui fuit le 
travail. 

Nieprany. utgetwafchen, fhmarg als Wå- 
fhe. qui n'eft pas blanchi; qui n'eft 
point lavé, fale comme un linge. 

Niepraw; vid. Nieprawy. 

Nieprawda. £iige, lnwabtbeit. menterie, 
un menfonge, fauflete, ce qui nét 
pas vrai. $ nieprawdę mowi. 

nieprawda. cé ift nicht mahr. cela weft 
pas vrai; il eft faux. 

Nieprawdźiwy. 'falfch, nicht techt. faux, 
qui n'eft pas vrai; qui nieft pas vè- 
ritable, 

Nieprawnie, adv. niefądownie, bez po- 
Repku prawnego. 1) nicht geridyilich , 
aufjer den Gerichten. 2) widerzechtlichet 

Beife; niht nach den Sefeken. 1)fans 
ordre de juftice, fans les formes de Ju- 
ftice; fans procedure. 2) contre les 
loix , illegitunement. 
Nieprawny» 
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Nieprawniy, bez prawa. 1) mwas nicht og 

ch gefhehen if. 2) midertechtlich. 

ku qui weft pas fait dans les formes 
e juftice. 2)illegitime, qui eft con- 

tre les Jos, 


, Unbilligfe eit, Song: 


iniquite, mibite, 


Untecht 
ees 


action nòire. 
Nieprawy. (up 
2) uneblich gebntren. 
aht. 4) bei lic eingefchrieben; 
"är verzeichnet. - 5) erfonnet, erz 
dad 1) faux, qui weft pas véritable. 
time, ne dans un mariage ill6- 
3) falfifié, corrumpu, contre- 
fait, faux: 4) enrolć fauflement:; en- 
regitre à faux. ) feint, faux. § 1) 
prawy Polak; nieprawy fzlachćic, 
rawa dźiewica. 2) nieprawe dźie- 


edt; falf, Fein rechter. 
3) verfalfcht , ane 


viet 


ćię. 3) nieprawe złoto, wino. 4) nie- 
prawy Konik 5) nieprawa powieść, 
nowina. 


nie praw mi; mi iepr aw mi ef. er thut mit 
Unrecht. il me fait tort; il me fait une 
injuftice. $ niepraweś mu 

Jam fobie w tym niepraw (n siepr wy). et 
Handelt darinnen wider fich felbft; ep 
thut fich feloften Hierinnen unrecht. il 
fe fait tort; il eft injufte en cela A 
foi même. 

Nieprętki. langfam, faunifelig, zauderhaft. 
lent, tardif. 

Nieprobowany. utberfitchi , 
qui weft point éprouvé. 

Nieprochnieiący. witerweślich, Das nicht 


unprobiert. 


fatilet, incorruptible, qui ne fe pour- 
rit point. 
Nieprofzony. iigebefen , uneingeladen. 


qui n "ett pas invité; fans étre invite. 

Nieprożny. nicht ledig. qui n'eft point 
vuide. 

Nieprzebieraiący, l det fein Mofioerachz 

Nieprebierny. di ter ift. franc- lipeau; 
un homme qui n'eft pas friand, qui ne 
fe degońte d'aucune viande. $ nie- 
przebierny w potrawach. 

Nieprzebierany , vid. Nieprzebrany. 

Nieprzebity. Iëmger Dutehzufiedycu oder 
dutchzufdjlagen. impénétrable, qu'on 
ne pout percer; dificile à percer. 

Nieprzebłagany.- utwetfóbnlich. impla- 
cable. 

Nieprzebrany. 1) eig. u. fig. utctfhópft. 
z) gufommień geraft; in DEE Eil aufge 
bracht. 3) niht gu twåfrig; nibt mit 
Siel Wafer serfetty CH von Ge: 
teännen 1) prop. © fg. inépuifable, 
go ne peut EA 2) fait en tu- 
multe, à la hate; ramafle fans choix, 
avec précipitation; levé à la hate, 
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dans un tumulte. 3) peu aqueux, tem- 
perć avec, une convenable quantité 
dean: parlant de quelques Doi/fóns. $ 
1) nieprzebrana woda, dobroć; nie- 
przebrany w rozum,w dobrodzieyftwa. 
2) nieprzebrane (nieprzebierane, bez 
braku zebrane) woyfko. 3) nieprze- 
brany miod, piwo. 

Nieprzebrniony. 1) da man nicht urh- 
muten fan. 2) fis tmetgriindlich, unerz 
forfhlih. 1) qui weft point g gucable; 
quon ne peut pafler a gué. 3) fig. in- 
comprehenfible, impentciabie; ; quwoR 
ne peut comprendre; dificile A apra- 
fondir. 

Nieprzebudzony. gemet, der fchtwer 
aus dem Schlaf gu weden ift. gwon ne 
peut éveiller. 

fen nieprzebudźony, twardy , nieprzerwany. 
ein Zodten< Sólaf; feter Schlaf. un 
fomeil dur. 

Nieprzebytny. 
„netrable. 

Nieprzebyty. 
dutch 


undutchoringlich. impe- 

1) unwegfam, 150 man nicht 

d fan. 2) unúbernvindlichy 

urabelflich. 1) impraćticable, gui neft 

i ible; où il py a point de che- 
min; par où Pon ne peur paffer. 2) 
infurmontable, inévitable, invincible. 
$ 1) nieprzebyte gory, bagna. 2) nie= 
przebyta trudność. 

Nieprzeczerpany. ei. u. fig. unet(chóyfe 
ich. prop. & fig. incarriflable, i inepui- 
fable. 

Nieprzedarowany. Der fich nicht beftechen 
lift. incorrupuble, qu'on ne peut cor- 
rompre: $ fędźia nieprzedarowany, 

Nieprzedany. unwerfauft< qui na pas 
été vendu; invendu; qu'on ma pas 
vendu. 

Nieprzedayny, utverFiuflich. qu'onne peut 
pas vendre; qui neft pas vendable. 
Nieprzedni, podleyfzy,  mittelmdfig 3 
fdlecht, nicht der befe. qui n'eft pas 
le meilleur; Eeer petit, chent, 

commune; fimple. 

Nieprzegrodzony. ohne Gódedewand gez 
macht. qui weft pas fEpare d'une cloi- 
fon, d'un raton. 

ee tttqbet(Bbnlich. irrécon= 
ciliable, qu'on ne peut reconeilier. 

Nieprzekonanie, adv. 1) unibetwindlich. 
2) unwiderleglich, obie Uebervzeugutig. 1) 
invinciblement, d'une maniere invin- 
cible. 2) fans étre convaincu; fans 
convićtion: 

Nieprzekonany. 
utiiberzeugt. 
uńwiderieglich. 
peut vaincre. 


1) untbettwindlich. 2) 

3) fówer zu widerlegen , 

1) invincible, qwon ne 

2) qui weft pas, con- 
vaincu., 


prze- 


daf 
Diet 
ble; 


wor 
pra- 


Der 
n ne 


A 
pui- 


shen 
cors 

y, 
pas 
pas 


peut 
e, 


Nieprzekłoty. 


1015 NIEP 

vaincu: 3) qu'on ne peut refuter; di- 
ficileà refuter. $1) nieprzyjaciel nie- 
przekonany. . 2) nieprzekonany w 


- złoczyńftwie, , 3) nieprzekonany i fta- 
teczny w Wierze fwoiey; nieprzeko- 
nana to prawda. 

Idmer zum durchfiechett , 

urdutchftechlich. impénétrable, gon 
ne petit percer. i A 

Nieprzelamany , Nieprzełomiony. r) une 
burchóreclich. **2) uudberwindlich. 1) 
quon ne peut brifer on caffer. **2) 

` invincible. 

Nieprzeliczony. unjâblbar. innombrable. 
$ w nieprzeliczone wieki; nieprzeli- 
czona ludzi liczba. 

Nieprzemyślny.  uemfig. 
ftrieux. 

Nieprzepifany. nit abgefchrieben; davon 
noch Feine Abfhrift genommen worden 
it. qui n'eft pas transcrit; gwon Wa 
pas encore copié. 

Nieprzepiacony. unfhàkbar: ineftimable ; 
qui elt fans prix. $ nieprzepiacone 
cnoty iego. 

Nieprzeprawny. urwegfam, two Fein Weg, 
feine Ueberfubr if. impra&ticable, où 
il ny a point de chemin, de pafage 
ou de transport. 

Nieprzerachowany. - utżehlóar. innom- 
brable. $ nieprzerachowane woyfka. 
Nieprzerobiony. 1) uuumgedybeitet. 2) 
unaciwendet, von Kitidern. 2) unbez 
fochen, der fich nicht befiedhen, nicht gez 
wiunen ët. 1) qui n'eft pas refait. 

2) qui n'eft pas tourné, parlant des ba- 
bits. 3) ee qui ne. fe lajfie 
pas corrompre.. $ 1) Śrebra ftołowe 
nieprzerobione. 2) fzata. nieprzero- 

biona. 3)fędźia nieprzerobiony. 

Nieprzerwany. ununterbrochen, . unver- 
rut, unaufhórlich, beftandig. perpétüel 
non-interrompu, continüel. 

* Nieprzerwanie, vid. Nieprzeftannie. 

Nieprześlewany. uugefiebet. qui n'eft pas 

pafić au travers: d'un crible; qui n ?eft 
e criblé ou faffe, 

Nieprzeftannie , adu. nieprzeftaiąc. obte 
dufb6 en, befidadig. fans cefle, perpe- 
tiiellemeut, continuellement, inces- 
fanment. 

Nieprzeftanny. unauffśrich. perpźriiel, 


peu indu- 


ep (lans. Miatbem, ein perpe- 
tunm mobile.  Matóm. mouvement 

perpótiel. 
dariibce man- niet 


Nieprzeltepuy; 1) 

for nug, unńberfepreltiidh ; gt: 
lich z) uniiberz 
1) inóvitable; /1r= 


„. unbinfertrel 


z 
S 
= 
Ss 
EJ 
> 

= 
GE 
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révocable, gwon ne peut revoquer, 
qu'on ne peut outzepafier. 2) infur- 
montable, invincibie. $ 1)zdanie ie- 
go by naygłupfze, nieprzefiępny m ieft 
wyrokiem. ieprzeftępną ztąd 
mam, poymuię zawadę do dallzego 
fzczęśćia. 

Nieprzeftrzeganie. die 9 


ichtbeobachtung. 


Nięprzeświadczony. usubegzetgt , niht 
überführt. qui n'eft pas convaincu. 
Nieprzewrotny. 1) unumn b, fówet 

sum Umwerfen. 2) nufrichtig. 1) d 
cile à renverfer; gn'on ne peut ren- 
verfer. 2) ouyert, fincere. 
Nieprzeyrzyfty. 9 undur opa- 
Nieprzezroczyfty. J que; qui n'eft pas 
transparent; au travers duqueł on ne 
peut voir. $ kamień drogi nieprzey- 
rzyfty ; las, drzewo nic 3 
Nieprzezwyćięžony. 
abkeflich. EE infu 
** Nieprzeżyty. den man nicht iibe 
fan; ewig. eternel, 3 qui perfonne ne 
fauroit furvivre. § Nieprzeżyty Boże. 
Nieprzybytny. 1) abt 2)in Ge 
rit, uugebott, nich tommen. 1) 
abfent. 2) droit: fans étre out ;, qu'on 
n'a pas interro $ 1) nieprzybytne- 
go broń przyiaćiela. 2) zdać Done 


ychy! ny. ungeneigt, adhold. qui n’ 

eft pas afećtionnć, gui veut du mal à 

qu; peu favorable 

zydatnie. Q adv. nicht von dýngez 

Niep odnie. J Lët. pas fortuitement; 
fans tout hazatd. 


Nieprzydatny. q 1) nicht mia, Ż) Utz 
Nieprzygodny. J nius, ungefchicit ju et- 
d 1) qui n'eft pas contingent ou 
; qui n'arriye point par hazard. 
ię, mal- habile à on. ch. 
gannie, adv. unfráflicher Zeite, 
obite Zadel. fans blâme; irreprehen- 
fiblement, irrêprochablement: 
anny. untadeibaft, unfirafich. 
zochable, irreprehenfible; gwon 
ne peut blâmer. 
Nieprzyi iaciel. Sein. enemie. $ nie- 
przyiaćiel moy iadówi y; nikt nie ieft 
bez nięprzyiacioł ; Aiepr Le nie- 
74 zyża SA 
jego nic- 
el pi rywatny.- 
eine -$eindin. enemie, 
1i hait qu. 
Nieprzyjaćielfki. 1) feindlidh, den $ 
emon Sandes be tre ô. 2) felndfelig , 
j: 1) enemi, 
d'enemi, 


; to 
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d'enemi, qui regarde Fenemi public. 
2) d'enemi; qui a du raport à Pinimi- 
des particuliers, Kë Nieprzyiazny. 
) nieprzyjaćielfkie woyfka; nieprzy- 


Ą nieprzylaznie, 1) 

feindlich, wie ein 

x Nieprzyiaćielíkie, f ęanbdes- eind- 2) 

Nieprzyiazliwie, feindlich, gebéit 
1)hoftilement, 2) en enemi, avec un 
efprit d'enemi, 

Nieprz zyiaźliwy, Nieprzyja azny, adv. feindz 
felig 7 gebdfig. enemi, d'enemi, mal-in- 
tentionné. 

Nieprzyiaźń. 1) $eindfchaft, Zeindfelige 
feit. 2) Phil, na che Widrigfeit oder 
Seindfchaft, 1) inimitie, haine, aćtion 
d'enemi. 2) Późof. antipatie. $ 1) 
zachodźić, żyć z kim w nieprzyiaźni; 
wiodę, mam z kim nieprzyiażń. 2) 
nieprzyjażń wrodzona rzeczom nie- 
mym i nieczulym. 

7 (oi  przećrw pańfiwu, kraiowi. 
eind feligfeit wider ein Reich oder Land. 
hoftilice. 

Nieprzylaźnie, Nieprzyjazny, viď. Nie- 
przytazliwie, Nieprzyiażliwy. 
Nieprzyjemnie, adu. unangenehm. 
agréablement, d'une manićre 

agreabl e. 

SE u. Hnanmuth, Utannefme 
lichEe desagrement. 

Nieprzyiemny. unangenebi. dé sagréable, 
mal iplaifant, deplaifant, qui déplait; 

mal-agréable; qui meft pas agréable. 

Nieprzyięty. unaufg enommen, unangenoitiz 
men. qui weft pas rech, qu 'on n'a 
pas admis; qui meft RS agrege. $ 
nieprzyięty podarunek; nieprzyłęty 
w e: w radę. 

Nieprzykry. 1) nicht twidrig, niht be: 
fchwertidh. 2) nicht fteil. 1) qui met 
pas désagréable. 2) penché, qui pen- 
che, qui va en penchant; facile 3 
monter, 

Nieprzymufzony. r) tugeźttungen, frey- 

Nieprzynukany. J willig." 2) natürlich, 
ungeswungen, frey. 1) volontaire, qui 
eft, qui fe fait „cd contrainte; qui fe 
fait de bon gre. ) libre, dégagé, na- 
turel, coulant. e i) z mie rzymufżo - 
ney życzliwośći mi pomaga; chcenie 
zawisło na woli nieprzynukaney. 2) 
wolny ftyl i nieprzymufzony. 

Nieprzyprawny. 1) cinfdltig, flecht, un- 
angetmacht. 2) ungemacht, ohne Gewiirz 
fe zugerthtet. 1) fimple, qui eft fans 
ornement, fans farde. 2) fimple, qui 
eft pas affaifonné avec des chofes qui 
pique le oo, 


SCH W 
»rzyaćieliko, 


des- 
peu 
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Nieprzyprawnie, adu. 1) ohne Zufar und 
Bierath. 2) ohne Sett, ohne Gewitg. 
5 fans farde, fans Ba fans orne- 
ment; fimpłement. ) fans aflaifonne- 
ment; fans épices & Ges graiffe. 

Nicprzypufzczenie. Aus sfung. ex- 

clufion, Faćtion parlaquelle on n'admet 
quà gu. ch. 
Nieprzypufzczony. nusgefhioffet, nicht 
Dargu aelaffetr. exclu, rejętre, Eloigne 
de quelque emploi. $ nieprży pufzc; z0- 
ny do rady. 

iepr: zypufzczony do pr awa mieyf kiero Der 

Did nicht jum Birger -Necht aelaffert 

bett iff. qui n’a, pas encore été ad- 

au nombre des citofens. 

Nieprzyrodzony. 5 untatlitlic das wider 
die Natur if. 2) nicht von der Natur gez 
geuget, durch die Munft gemacht. 1) qui 
eft contre nature. 2) faćtice, qui eft fait 

ar art. $ r) nieprzyrodzony m śię to 

e fpofobem ; cud ieft rzecz nie- 
przyrodzona. *2) port nieprzyrodzo- 
ny (niefamorodny) tego miafta. 

Nieprzyftęp ziele. (oproxis) gewiffestraut, 
defen XBureel fich entsinden fell, obz 
fchou das Fener weit davon entfernet ift. 
efpece d'herbe, dont la racine doit 
prendre feu, quoigu’ il foit éloigné. 

Nieprzył ęprość €igeufchaft eine et Sache, 
su Der man fich nicht nåhern Fan qua- 
lite d'une chofe, dont on ne peut 
s'aprocher; dificulté inaccefible, 

Nieprzyftępny. unzugdnglich dahin man 
nicht Fommen fan. inacceffible; quon 
ne peut aprocher. ` $ nieprzyftępna 
fkała, forteca. 

Nieprzyftoynie, adu. tnanftandig, indé- 
cemment, contre la bienfeance; d'une 
maniere indécente. 

Nieprzyiłoyność  Uebelfinnd , Unanftinz 
digfelt mes-feance, indćcence. 

Nieprzyftoyny. uttanfiindig. meféant, 
mal-fćant, 

Nieprzytomnie , adv. abtwefen. 
fence. 

Nieprzytomność. Ubwefenbeit. abfence. 


en ab- 


Nieprzyrómny. abidefend_ abfent. 
Nieprzywrotny uiwiederbringlich, unerz 
feslih. irrécouvrable, qu'on ne peut 


redreffer, d'où lòn ne peut retirer. 
Nieprzyzwyczaiony do czego. 1 ungez 
Nieprzywykły: czemu. di obyć. 
inacoutumć, qui n'eft pas acoutumć 
de; qui n'eft pas habitué, qui n'eft 
pas fait à. 
Niepyfzny. nicht folk. qui ma point 
ambition; qui n'eft pas orgueilleux. 
Niepytany. uugefragt. qui n Peft pas exa- 
miné; gon wa pas dómandć. 
Niepytlo- 


Ig 
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Niepytlowany. ungébeutelte qui n’a pas 
été blute; qu'on oa pas paffć par le 
bluteau. 

Nierąbany.utgehqttett gon n'a pas haché, 

Nierączo, adw. langfam, fehkifrig tardi- 
vement, lentement, pefamment, paref- 
feufemenct. 

Nierączość.  QangfamFeit, Eclifriafeit. 
tardivetć, lenteur, fy pefanteur, f 

Nierączy. langfam. tardif, lent, pares- 
feux, négligent. 

Nierad, oi. mur tm Nominaż. fing. uno 
pur. ungern, wider Willen. cet ndjećtif 
wefł wfstć aen Nominatif fimgulier de 
plurier; à régret, malgré foi, contre 
fon gre. $ nierada go widźi, nie radźi 
mu; nierad to czyfię, słyfzę; dźiewki 
nierade to czynią. 

Nieradzenie śię kogo, vid. Niedokła- 
danie. 

Nieraźno, adu. nicht żur Hand; nicht oe: 
legen, unbequem. fans commodice; fans 
étre A main ou à la portée. 

Nierażność. 1) Ungelegetbcit eines Orts. 
2) f£angfamfeit. 1) mauvaife ficuation 
d'un lieu. 2) lenteur, f. 

Nieraźny. 1) niht wobli gelegen; fbel gez 
tegen. 2) unaefchicEf, unbequem gun Gez 
brauch, 3) lanafam, nicht burtig. 1) mal- 
fitué, qui meft pas commodćment pla- 
cé. 2) qui n'eft pas propre à fon ufa- 
ge. 3)lent, tardif, pareffleux. § 1) 
nieraźny dom, ogrod, nieraźne do te- 
go mieyfce. 2) do tey kufzy belt nie- 
raźny. 3)nieraźny chłopiec. 

Nierdzawy, unverroftet. qui ne set point 
enrouillć; qui ma pas contraćtć de 
la rouille. 

Nierezolut, wątpićiel, namyślaiący śię. 
ein utentfólofjener, unfhigiger Menfh. 
irrefolu , indéterminé; qui hefite, qui 
balance. 

Nierobiony. 1) nicht gemacht, natirlic. 
2) rob, iu Gtangen, alś Silber. 3) unzuz 
bercitet, T) naturel, qui n'eft pas fa- 
tice, qui weft pas fait. 2) non-tra- 
vaillć, non-ouvrć, qui elt pas tra- 
vaille & mis en oeuyre; crud. 3) qui 
neit pas préparé; qui meit pas acom- 
modć a fon ufage. 

Nierobotność. Unarbcitfantfeit. averfion 
pour le travail. 

Nierobotny, pies na robotę. unarbeitfan, 
Der nicht gerne arbeitet, ber Die Arbeit 
fchenet. pareflenx; enemi du travail, 
qui fuit le travail; qui neit pas labo- 
tieux; qui maime pas le travail, 

Nierogaty. unbotnia, das Feine Odrner bat. 
qui n’a point de cornes; qui ekt fans 
cornes. Q nierogate bydło. 

Nierośnienie ćiafto, vid, Zakął; 
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Nierofochaty. ticht zacfig, nit afiig. qui 
n'eft pas fourchu ; qui n”eft pas rameux, 
qui n'a qu’ une ge, qu un tronc: 

Nierofkofz, vid. Nierozkofz. 

Nieroftayny. untertrenniich, infeparable, 
indiffoluble, qwon ne peut rompre; 
dificile A feparer. $ zachęcać do nie- 
roftayney zgody. 

Nićroftrapnie, add _., „.. > 

Nieroftropność, > ze Nierozttopnie, 

Nieroftropny, J P 

Nieroftrzygniony, vig. Nieroftrzysniony. 

Nierownia. O eine Unebenes ein uuiege 

Nierownina. J famier, bocherichter 
lieu mal uni; inćgali le desavan- 
tage du lieu; endroit, chemin raboteux. 

Nierowniej] adw. 1) twgleich, bolpricht. 

Nierowno, j: 2)ungleich, nicht auf gleiche 
Art. (d'une façon raboteufe. 2) in- 
également, d'une maniére inégale. $ 
1) nierowno tam po wfzyftkich dro- 
gach. 2) nierowno pifze, poftępuie, 
rzeczy kładźie, 

Nierown 1) Ungleichheit eines Orts. 
2) Ungleichheit als Des Gtandes. o le 
desavantage d'un lieu raboteux. 2)in- 
egalite; difimilitude, diffemblance , 
disproportion.  $ 1) nierowność miey- 
fca, drogi, * defki. 2) nierowność śił, 
ftanu. 

Nierowny. 1)-tugleich, uneben, (hlini, 
polpricht. 2) ungleich. r) qui n'eft pas 
aplani; raboteux, fcabreux, qui weft 
pas uni. 2) difflemblable, inégal, dis- 
proportionnć. $ 1) nierowne płotno; 
nierowne drogi. 2) nierowny mu w 
naukach, w godnośći ; nierowne śiły, 
wyrazy. 

Nierozdźielnie, nierozłożnie; nierozłą- 
cznie, adv. 1) twotdentlich, unter einane 
ders ohne Untetfchied, 2) ungertrennliz 
cher Weife- 1) confufement; pelę mćle; 
enfemble, en commun, fans ordre, in- 
diftinetement, 2) infeparablement, 
indivifiblement; d'une manićre infć- 

d'une manićre indifioluble. 

elność. Urzertrennlichfeit, Unz 


c, 


Es 


tbeilbarteit. indiffolubilite, indiyifibili-* 
te; continuité. 


d Zeien Lët. 
1) indiffoluble, in eparable, continu. 
2) indivifible qui'ne fe peut diyifer. 
$ 1) nierozdżielną wolą i radg. 2) 
nierodźielne ćiało; puhkt matematy+ 

czny ieft nierozdźielny na częśći. 
płeć nierodzielna. Grant. der Genus epi- 
cenum gdzr prómifcudm. Gram. le 
genre ćpicene; le genre commun. 
sierodźiel 


T021 
mierozdźielne pr Giram. eine 
præpo Dro ir Gram. une 


rér pofition inféparable. 

Nierozd zielony. uigetheilt. indivife, qui 
weft point partage. 

Nierozerwan 1) niept zetwifjen; nicht ger- 
teifitih. 2)fig. unaufhórlih, vertrett: 
lich Ee 2) utżesfireut, uwdeftówt, 
befiówdig. da n'eft pas rompu ;qui 
ne peut é e déc hire ;qwon ne peut ni 

rompre ni di sfaire. 2) indifoluble, in- 

fepar: 3) tout atache; qui n*eft 
pas diftrait; qui a beaucoup d'aplica- 
tion 2 qu. ch. $ 1)nierozerwany po- 
ftronek. 2) nierozerwane towarzy- 
ftwo 3) nierozerwańny na modlitwie, 
w przyi dÉ J 

Nierozezr e ëch, ohne Unterfhicds 
permptpreit, I emment, fans diftin- 
tion; fans diference; confufóment. 

Nierozeznany. niht unterfehieden, nicót 
nad dem Uttetfchied eingefehens dune 
del, erwotte. indiftinćt,obfcur, qui 
weft pas: afiez diftin&t, qwon ne fau- 
roit diftinguęr; confus. 

Nierozgarnienie. traufzewedtes MEfett ; 
GchlafrieFeit. la péfanteur d'efprit; 
manguemen t de vivacite. 

Nierozgarniony. uraufgewece, turtaufgez 
rónmet, ftumyf, (dlófrig. qui geit pas 
éveillé, qui m seft pas vif; péfant, lourd ; 
qui a peu de vivacite. 

Nieroziętnie, adv. 1) unzerleglich. 2) auf 
eine unzerttenalihe Art; unauflóślich. 
1) d'une manićre ou on ne peut demon- 
ter un ouvrage. 2) indiffolublement. 

Nieroziętny. r) ungetleglich. 2) gout: 
lóslich. 1) dificile à démonter; qui 
n'eft pas acommode pour étre défait 
& desaffembie. 2) indiffoluble. 

Nierozkofz. Mangel des Wergmigene, Un- 
luf}. déplai manquement de pla 

Nierozłącznie, Nierozłączny; ) vid, Ni 

Nierozłożnie ; Nierozłożny, J rozdźiel“ 
nie, Nierozdźielny. 

Nierozłożony. 1) uqgerlegt. 2) gët: 
theilt, ngerol ear „nidt unterfHieden, 
vermorren. ) qui neft pas demontć, 
gwon pa Ces desaffemble. 2)indiftinćt, 
confus, obfcur, mal-arrangć , mal-dis- 
pofe; qui n'eft pas demembrć. 

Nierozmierzony. 1) unabgemeffen , ungez 
mefen. 2) unettieglid) , uiendlid. 1) 
qui melt pas mefurć, qu'on ma pas 
mefurć. 2) infini, immenfe,: $ r) ro- 
le nierozmierzone. 2) Boże nieroz- 
mierzony. 

ZARA fówig, unfreunbdlich, det 

nih t u firechen if. qui get point 
fables i inacoftable ; qui parle aux gens 
d'une manićre peu civile. 
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Nierozmyślnie, 
dtfam. 
rement. $ wyrz 
Nierozmyślność, - Unbefonn ; Umvefe 
minft. inadvertance, megarde, incon- 
fideration, imprudence, $ dla twoiey 
nierozmyślnośći fzkodę ponat 
Nierozmyśłny. 1) u 
2) cilfertig , DU glich 3 
Bedenden. 1) inconfidere 


Sedat, 
; inconfide- 
myślnie. 


ohne 


imprudent. 2) dit ou r 
champ; qui weft pomt medite, § 1) 
nierozmyślne rzeczy 2) tę 
nierozmyślną dał odpowiedź. 
Nierozpleciony. 1) unaufoeflochten. 2) 


unaufióślith. 1) qui weft pas dćcordć, 


denatte. 2) infoluble 
lierozftayny, vżd. Nieroftayny. 
Nierozfza 1) tnzetwiffen. 2) bas niht 


1) 


gut zerreifjent qui n'eft pas dechi- 
re. 2) gwon ne peut déchirer. 
Nierozftrzy gniony. 1) unettfchiedcit, 2) 
unentfhiedlich, bas nicht mu entfchelDeit 
it. 1) indecis, WRA qui n'eft 
pas détermine: 2) indćterminable ; 
quon ne peut décide 
Nierozttop nie. Unvernün 
prudeminent, fottement. 
Nierozt Uny erfiati D 
jmpruder 
adver 
Nieroztropny. 


tmaift. 


, manque de raifon, in- 


Unoci 


unyetniinftig, unbedachte 


fam, unvetfidudig. imprudent, mal- 
avife. 
Nieroztworzony. lautet; n icht mit Wafer 


vermengt. pur; qui pelt pas mele; dé- 
trempé ou delaić avec de Peau, 
Nieroztrzewiony. unaufgetwect, finfter. 


qui m'eft s éveillé; fombre; qui 
weft pas- vif. 
Nierozum.  linyetfand , Uttetnunft, ir- 


ifonnabilitć, folie, mangue de r 
Ree obne Gerftand, unyernünf 
irraifonnablement, fans 


twerfłón dig. irraifonnable 
ui n’a- pas en partage 


Nierozumny. 
déraifonnabke 


. Nietozmyślny. 
si uiiaufgebundeh. >) 
„ a)qui n'eft pas dćlie, qui 
2) indifoluble > qwon 
$ 1) nierozwiąza- 
2) nierozwiązana to 


un 
eft 
ne peut rel udre. 
ny inop» u 
trudność, kweftya. 

Nierozwiniony. " r) unaufgenictelt, 1 uns 

Nierozwity. J aufgerollt, aufammenz 
gerollt. '2) unaufgeblübt. 1) gui neft 
pas dćplie. 2) qui n'eft pas éclos, qui 
ne set pas ćpanui. $ r) nie rozwi- 

niona 


encore 


102 


nio 


pad 
tek 


| Nieru 


Nieru 
mier 


Net 


f Nieru 


| Nieru 


I Nieru 
|Niery: 
I Nieryi 


Ni 


Lid 
fan: 


ben 
imn 


D 


quo 
DU 


rier 
fkie 
Niery 
tani 
ent 
ery 
teur 
Ve 
tend 
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niona chorągiew, fztuka materya. 2) 
padł na placu młodzianin iako kwia- 
I reck nierozwity. 

| Nieruchanie, a Libetweglichielt. immo- 
| Nieruchawość. j}  bilice, 

y | nieruchanie, wid. Nierufzanie. 

| Nieruchawy: unbetweglich, immobile, fixe. 
I Nieritchomo, adu. unbetweglich , unbetwegź 
| liher Weife. d'une manićre immobile, 
fans fe. remiier. 


Nieruchomość. 1) Unbetveglirhfeif. -2) Une 
bemeglicheś Gut. 1)immobilitć. 2) un 


immeuble; bien au ne fe peut trans- 
porter. 

Nieruchomy. uubeweglich. immobile. § 
ftoi człowiek nieruchomy; ćiało. przez 
śię ieft nieruchome i finysłow nie ma. 

| sieruchome dobra. inbewegliche Güter. les 

immeubles, 77. X 

Nierufzanie, Nieruchanie, leżenie długie 
|  iekiey rzeczy bez porufzania. langeć 

Siegen einer Cache obne daf man folche 

umtibret. défaut de remuëment, de 

|  quoi les meubles contraćtent un cer- 
tain relant ou odeur mauvaife. 

Í Nierufzany, viZ. Nietykalny. 

| Nierycerz. ein Unadli(hey. un roturier, 


e | Nierycerfki. tnqdlich, unvitterlich. rotu- 
uf, rier, qui neft pas noble. $ nierycer- 
ZĄB Diego ftanu człowiek. 

|Nierychło, adv. langfam, nicht Hurtig. 
uit tard; lentement, tárdivement, avec 
mal- lenteur. 


| Nierychłość. £angfamteit. tardivete ;len- 
teur; f, > 
Nierychty. 1) langfam. 2) fpåt, fort danz 
| rend. 1) tardif, lent; qui ne fe fait 
| pas promptement; qui vient trop tard, 


ite, 
; qui 


| qui arrive tard. 2) de longue durée, 

| de longue fuite d'années; qui eft de 

| durće. $ 1) nierychły w namyślaniu, 
| pręctki w czynieniu. 2) w nierychie 
lata potomność twoia słynąć będzie. 

Nierymownie, niefkładnie, nie gładko, 
nie w rym, ady. 1) ohne Reimen. 2) 
nichts żur Sache. 1) fans rime. 2) fans 
aucun raport; mał a propos; abfur- 
dement, incongrfiment. 

Nierymowność. Mugereimit5eit. abfurdi- 
te, maMeance, Incongruite, extravagan- 
ce, défaut de juftefle; mauvaife con- 
fequence. 

Nierymowny. 1) ungereimt, ohne Reime 
gejchtieben. 2) uugereimt, ungefchicEt. 
1) écrit fans rimes; 2) qui n'eft pas 

end A propos; qui ne convient pasa; qui 

7 MIE weft pas convenable; abfurde, extra- 

mea E vagant, incongru. 

et |Nierząd. 1) Unordnung.. 2) Hurerey ; Utz 
E sut, unegelihe: GBeyfiaf, Duren -Lez 
| Dykcyon.. Polfki. j 


| 


NIER 


ben. 3) Huten=XBitthfchaft. 1) desor- 
dre, 7. derangement, confufion, dere- 
glement, debandade. 2) paillardife ; 
putanifme ; ». couche illicite; vie im- 
pudique; płaifir charnel, impureté, dé- 
bauche. 3) mauvais commerce de 
femmes de mauvaife vie; le maquere- 
lage. $ 1)nierządem Polfka ftoi, nies 
rządem tez zginie; i wnierządźie ieft 
rząd iakiś. |2) nierząd pełnił ; nierząd 
z wolną, z krewną ; nierządu poprze- 
ftała; bawienie śię nierządem. 

nierząd trzymać, chować. Hiren Wirth 
fchaft treiben. exercer le maquerella- 
ge; tenir bordel. SW 

bawić ślę wierządem. Dnteren treiben. me- 
Der une vie impudique; vivre impu- 
diquemenc. 

nierządu patrzyć; tielefność z białągłową 
peźnić. den Duren nachlaufen. étre dans 
la débauche des femmes; paillarder. 

nierządu patrzy, na nierząd Ze udata. fie 
gebet dem Ourenzteben nach. elle fe 
proftitue ; elle eft de mauvaife vie;el- 
le eft impudique; elle eft dans la dé- 
bauche des hommes: 

Nierządnica. eine Hure. débauchée; paile 

„ larde; fille de jote; courtifanne; fille 
charitable; coureufe , femme de mau» 
valie vie. 

nierządnica iawna, pofpolita, gemeine Hue 
re. courtifanne publique; fille profti- 
tuće, garce, gourgandine; cantonnie- 
re; une putain. 

mierządmica iednego taiemna; nałożnica. 
Benfhlaferin. concubine. 

Nierządniczy. 1 )ttzichtig, bubleri(ch 

Nierządny. SI bastfch-, Durenz. 2)eitt 
Duren: Haug, das Duren - Leben betrefz 
fend. 1) paillard, putanier, lafcif, 2)de 
bordel;- de bordelier; qui Concerne 
le lieu de debauche. 

nierządniczy stuga. Gelegenheits- Maher- 
miniftre de fales voluptez: 

wierządnicze; nierządnicza zapłata, ` Dus 
tenetobn. ce gwon donne à une putain. 

nierzadny dom. Duren: Danz. bordel; vi- 
lain lieu; mation de débauche; um 
mauvais lieu. 

nierzadna kobieta: nierządnica. Hure. fil- 
le de joie. 

* wierządny $ ` mieporządny. - unordentlidj. 
confus, desordonnć, derangć. 

Nierządnie; adv. unsiichtiger ,  Burijcher 
Weife. efrontement,.en paillard, im- 
pudiquement, fans pudeur, avec im- 
pudence; en putain; A la manićre 

„ d'une femme profticuće. š 

Nierządnik. Ouran < 2doet., Hurer. pail- 

KE lard; 


1024 


1023 NITES 
Jard, putaflier bordelzer, un debauchć 
après les femmes. 

Nierzefki. niht frifó, pit manter, (Ok 
rig Jeng, 3) qui nieft pas vif. 
Nierzetelnie, ngv. bt im der That. 

2) undeutlich. 1) A une manićre inefi- 
2) indiftinćtement, confufement. 


cace. 
Nierzetelmość. 1) $raftlofigfcit. 2) Une 
deutlichfeit./ 1) ineficacitć; mangue- 


ment d'éfet. 2) confufion, obfcuritć; 

Sege Omer fam, nicht merdthå- 
tig. undeutlich. 1) inefećtif, in- 
E qui rie produit point d 'efer ; qui 
weft pas afit, qui net pas agiffant. 
2) confus, indiftinćt, obfcur. 

Nierzkąc, adu: zżugefchweigen, vielweniger. 
tant-fans Dour, d'autant- plus; bien 
loin; bien moins; beaucoup moins. 
$ Pan a nie ,dokazał, nierzkąc żebyś 
ty mogł. 

Niefądownie, adu. niht gerichtlich, nicht 
yor Gericht. fans les formes de J 
d'une maniére qui n'eft pas arrêt 

, / diciairement. 

_Niefzdowny , Niefądowy. 

li. gai, neit pas judigiaire; 
levant un Juge- 

. Şeri Tan KU welden 

dt gehalten, Wit o Gre du Pa- 
wu jour auquel on n'exerce point 
la juftice. 

Niefamorodny., dutch die Kunft gemachź; 
uót von Det Natur gezegt factice; qui 
éf fait par art ; qui neft pas naturel. 

Nieść, vid. Niolę 

Niefękow aty. nicht Ftotrig, nicht aftig. 
qui eft fans noeuds; uni. 

Niesfatygowany. tet det. 

Niesfora, Niefworność. 1) dinluft, Zräg: 
peit; Unfepligiofeit; Scdlafriafcit. 2) 
Biberfpenftiafeit 1) nonchalance, re- 

~ ftoidifiement, pefanteur d'efpric;. la 
froideur, la riedeur, indiference, 
folution. —2) dćsobeiffance, opin 
te, repugnance. § 1) niesforą nafzą 
śię ro dzieie. 2) daf Pan krola ludo= 

wi Jz aelfkiemu na ukaranie. niesfor- 
nośći narodu tego, 

Niesfornie, adu. z) tróg utfchhifig, feplaf= 
tie. 2) widerfpenjiig. 1) froidement, 
tiedementc. 2) d'une manićre des- 
obeiflante. 

Niesforny, Niezworny: 1) unangenehm , 
yerdrieflih. 2) ungle e. daf fih RE 
e fit, m 


e ju= 


niet geridjt: 
qui n'eft 


infacigable. 


qui seit pa 
incongru. 
de, te 


3) asa froid, tié- 
reidi, półant. 4) opiniâtre, dés- 


Ni 
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obeiffant; refraćtaire.- $.1) trudny i 
niesforny bez prz zyjąciela Żywot. 2) 
na tak niesforne krewni niepozwolili 
małzeńitwo; niesforne pogodźić rze- 
czy. 3) niesforny umysł. 4) niesfof> 
nii rebelizniący ludzie. 

Niesie kokofz, vi4. Niofę. 

Nieśiekomy. 1) das Dh niót 
laft" 2)untheilt 
couper. 

ërarer, 

Nieśienie. 1) utuwiederkolt 
Das Serge deg Feder- St 


aerbacker 
i) qu*on ne peut 


ar. 


gë 


Tragen: 2) 
jed; die Legez 


Seit, 1) aktion de porter feulement 
une fois. 2) la. ponte de volaille; 
I'aćtion de pondre, de fajre des oeufs. 
$ 1) nieśienie Oe na ramionach. 
2) kokofz przy nieśieniu (niesieniu 

ię) tale ziadła. 

derre, adu. unvendeślichet Weife. 
fans corruption; d'une maniére in- 
Sorrup üble. 


titelność. ` Uupérweslihteit., incor- 
ilité, incorruption. 

żitelny. unyermes 
ble, qui mekt, point 1 
ruption. 


Niefkazony. 


incorrupti= 
ujet à la cor- 


unverdorben, tnserfanlt. in- 

pu, qui Delt point corrompu. 

ażone Ciało. 

nicht zufammet gefept, aus 
eitem d. fol' de, qui meft pas com- 
pofć; fait tout d'une piece. $ czołn, 
noż niefkładany, - 

Niefkładnie, gdv. ungeteimt, abfurdet 
ment, mal a propos, fans rime & fans 
raifon. 

Niefkiadność. Uqaereimitheit, abgefchytachz 
tes SBefen, abfurdice, incongruitć, ex- 
trav nee. 

N: efktadny. i) ungetelmt. 
men gefekt, dasvaus einem SticE ifi. 1) 
incongru, extravagant, fade, abfurde. 
2) qui A jett pas compofć, qui eft fait 
d'une feule piece., 

Niefkonczondść. IMendlichfeit. infinité; 
immenfite. $ niefkończoność w rze- 

ch ftworzonych bydź niemoże. 

Niefkończony.. 1) twgeerdigf. 2) rendź 
lith. -1) qui meft pas achevć. 2) in- 
fini, fans in. $ 1) nielkończoney da= 
rabiać robr 2) Bog pel ończóńy. 

Niefkory , Niefkorość, mid. Niefkwapli- 
wy, Niefl vapliwość. 

Niefkromnie, adu: unfittfat, unbefchele 
dentlich, unmafig. immodeftemenć; ir 

moderement; fans mefure, : avec excès. 

efkromność: It mmodeftie; 
excès; immodćration. 
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Niefkładany. 


Niefkromny. 


2) indivifbie, qu'on ne peuri 


2) ungufame | 


| 


Niell 
Di 
do 
pr 

Nieś 

Nies 
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WI 

lu 
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SS | Niefkromny. utmidfig. immodefte, im- 
kA moderć, déreglé, outré. 


S A Niefkupność. (dweter Vertrieb einer Bane 
mW re; Mangel der Kufer nder Der Gele- 
genbeit etwas gu werEaufen. défaut 
d'acheteur; manquement d'ocafion de 
vendre. 3 
upny. 1) fher iu verénufen, undetz 
2) nitht auf Den Sot gemacht, 
1) djficiłe A vendre, mal-aife à débiter; 
qui wa point de debit. 2) qui n'eft 


| SE - = g 

| pas fait pour ćtre vendu, $ 1) wiele 

|- ma niefkupnych towarow. 2) niefku- 
ement | pny chleb, to ieft chleb wlasnego 
laille; g - 


| pieczywa. d 
| Niefkutecznie, adv. ohne Witdung. in- 


€ficacement, fans Gier, d'une manićre 
ineficace. 

Niefkuteczność. Staftlbfigteit, Untwiitckz 
famfelt. inefcacite: 

Niefkureczny. utteiircifant, Fraftlos. in- 
eficace, inefeGtif, qui ne produit point 
d'cfet. 

| Niefkwapliwie, adv. mit falten Blut , 0h- 

mm ne Uebereilung. de fang froid;: tran- 

quiletment; pofemenc, fans précipita- 

zion, doucement. 


incor- |] 


If. -m= | Nićtkwapliwość. $anamut , Gelafjenheit. 

emm f tranquilite d'efprit; longanimitć, fang 
froid. 5 

tagi Niefkwapliwy.  langrnithig, gelaffen, det 


nicht úbereilig, nicht bafiig ift. 


lent, 
doux, fonganime, Pole, qui agit fans 
precipitation. 


Marie Nieśladny, vid. Niepośladny. 
& Ansh "Niesława. llnehre, Schande. deshonneur, 
un oprobre, infamie, ignominie. $ 
hmat: w niesławę kogo podać; twą niesławą 
itë; ex- ludzie gębę wymywaią. 
do niestawy przyjzła. fie ift u Gall gefoniz 
Hat: men; fie bet ein Dut- Gen verlohren, 
fi db ` elle a fait faux-bond à fon honneur. 
birde Niesławetny, 044, Niesławny. ` — 
et fith "Niesławetnie/) adu. 1)o$ne Ruhm, unbe 
| Niestawnie, J rúmt. , 2) fóândliher, 
mu) unebriichet ZBeife. 1) fans renom, fans 
W. rze- gloire. 2) ignominieufement, honteu- 
oe. „| fement, deshónnetement, d'une ma- 
(ut niére infame 
dh Niestawny, Niesławetny. 1) unberihmt. 
ney dos | 2) unebrlich, änt, beriidjtigt. ` 1) 


qui n'eft point célébre, qui eft fans 
Bonneur, fans gloire; inconnu, ob- 


fcur. 2) deshonorable, honteux, mal- 
famenx. 
Niesłoność.  lingeffniachoftigieit weren 


Mangel des Salgeś. 'infipidite caufee 
par le defauc du fel; la fadeur d'une 
viande qui get pas falce, 
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Niesłony. ungefalsen, ohne Galg. qui eft 
fans fel; qui weft point falé. 

Niestownie, adv. 1) wider fein Wort: 2) 
nicht mtndlich , niht mit Worten. 1) 
contre fa parole. 2) d'une manićre 
qui gelt pas en paroles. $.r) niesło- 
wnie ze mną poftępuiefz. 

Niesłowny, .1) der fein Wort nicht BATE. 
2) wabrbaftig, thbdtig, der -es ben den 
Morten nicht bewenden Lë 3) das 

dag nicht in Wor 


nicht Die Worte be 
ten fondern in Der That ift; mürid 
r)celut qui ne tient pas fa parole, 
qui ne fatisfait pas A fa promeffe. 2) 
Cfectif, reel, €ficace, qui weft pas en 
paroles mais en 'ćfet. 3) qui n'a au- 
cun raport aux more, qui ne confifte 
pas en pargles; qui melt pas verbal. 

Nieślubny uiverfobt, matte. mides 
rechtlich. illégitime; qui weft pas lé- 
gitime. § nieślubnym z nią miefzka 
kontraktem. G 

Niesłucheny. ungebśrt, utwerbórt. qu'on 
na pas ouï; fans lavoir out: fans 
lavoir eńtendu. $ ftracono go choć 
niesiuchanego ; niesłuchana rzecz al. 
bo fprawa.; 

© Unbiligfeit. injuftice, ini- 

J  quitć, injure, tort. 

Niesiufznie, adv. unbiliger Meife. A torts 
A tort*& fans caufe; fans raifon, avee 
injuftice; d'une manićre irraifonnable. 

Niestufzny. fntiilig. injufte, dćsraion" 
nable; qui fait tort. 

Niesłużenie. ©Dienf Fett, defaut ou 
manquement de ferv ; état de ce~ 
lui qui eft hors de fervice & fans em- ` 
ploi. $ niesłużeniem woyny te dobra 
łą przepadlie. 

Niestychanie, adv. unerhort, viel, febr. 
d'une maniére inouie; tres, beaucoup. 
$ niesiychanie wiele ma dochodow; 
niestuchanie to głupi człowiek. 

Niesłychany. uterksrt, ungewóbniich. in- 
ouï, extraordinaire, furprenant, dom 
n/a pas encore ouï; nouveau, qu'on 
n’a pas encore entendu, $ niesiycha- 
na rzecz. 

Niesmaczno, adv. 1) unfehmiacihaft , ohne 
ne guten Gefchmad. 2) abgefihmactee 
Weife; unangenehm. 1) fans fel & fa- 
veur; fadement; d'une manićre infipi- 


* Niesiufza. 


de. 2) fadement;- fans .efprit, fans 
soft, (a) niesmaczno ten kucharz 
robi. potrawy. 2)ten Poeta barzo 


niesmaczno pifze. 
niesmaczńo minie w fmałe mt. 
mir nicht. 
ła n'eft pas à mon goùr. 
me plait pas. 
K.k 2 


) es fett 
2) es if mir zutbidet, 1)ce= 
2) cela ne 
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Niesmaczny. t) ungefhmatt. 2) unan 
genehm, nicht finntelch. 1) infipide, 
qui n'a point de goùt. 2) fiz. plat, in- 
fipide, désagréable, fade; qui meft 
pas ingénieux. $ 1) niesmaczny to 
napoy; niesmaczna potrawa. 2) nie- 
fmaczne słowo: bawi czytelnika barzo 
niefmacznemi materyami; niesmaczna 
to praca. 

Niefmak. 1) Machgefchmac; unangenehz 
mer GeffmiaF. 2) Digsergniigen, Berz 
druf; unanaenebmie Sache. 1) deboire, 
degout, fadeur f. infipiditć, une faveur 
désagréable. 2) degofit, deplaifir, chofe 
désagréable. $ r) niesmak tego wina 
przykry. 2) niefmak go potkał; wie- 
le niefmakow ponośić mufzę. 

Niesmakowićie, viď. Niesmacznie. 

Niesmakowitość. Unfchmacihaftigfeit. in- 
fipidite, fadeur, f. 

Niesmakowity. unfdhniacfhaft, etlich. in- 
lipide, fade, degońitant, qui n'eft pas 
favoureux. 

Nieśmiałość. gutchtfamteit. timidité. 

Nieśmiały. furchtfam. craintif, perreux, 
timide. 

Nieśmiele, adv. fehiichtetn, futchtfam. fans 
courage; timidement. 

Nieśmiertelnie, adv. 1) unfietklich. 2) 
nicht źódtlich. 1) d'une mańiere im- 
mortelle; ćrernellement. 2) d'une 
façon qui ne caufe pas la mort, qui 
n'eft pas dangereufe. $1)w wie- 
cznośći nieśmiertelnie żyć będźie. 
2) nieśimiertelnie raniony, choruie. 

Nieśmiertelność. Unfterblichfeit: immor- 
talire, perpetuite. 

Nieśmiertelny. 1) unfterblich. 2) nicht 
tódtlich , nicht gefdbriich. 1) immortel, 
qui vivra toujours. 2) qui weft pas 
dangereux, qui weft pasà mort; qui 
ne caufe pas la mort. $ 1) nieśmier- 
telne te czyny będą; dufza nieśmier- 
telna. 2) rana, choroba nieśmiertelna. 

mieśmiertelnym kogo czynić. einen uuftetbź 
lih machen. immortalifer, éternifer 
qu; donner Fimmortalice à qu. 

miesmiertelnymiczym zofłać, śię uczynić. fi 
Durch etwas uńftetblicy machen. sim- 
mortalifer par qu. ch. 

wieśmiertelny grzech. Fieine, evlófliche Gin: 
de, un péché vćniel; un-peche léger, 

Nieśmiefznie, 4v. nicht auf eine licherz 
liche Arts d'une manićre qui n'eft pas 
ridicule. 

Nieśmiefzny. da8 nicht latherlich if. qui 
n'eft pas ridicule: 

Niesmolony. utrepicht. qui neit pas 

poifle ; fans ćcre enduit de poix. 
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Nieśna kokofz. %eg-Oertie. poule qui | 
pond. 

Niesnadnie, adu. 1) at Umeit; mär gut 
Hand, ungelegen. 2) nicht leicht, fover- 
lid). 1)à contre tems, mal à propos, 
fans commoditć, fans étre à main. 3) 
mal-aiiement, dificilement. $ *r) nie- 
fnadnie (nie na dorędźiu) mi to. 2) 
niesnadnić to fprawi. 

Niesnadny. `r) ungelegen. 2) unbequem 
sum Gebrauch. . 2) fmerith, 1) mal- 
ficuć, qui n'eft pas bien place. 2) qui 
neit pas propre a fon ufage. 3) mal- 
aife, dificile. g 

Niesnafka. Zan, Hader, Groll, Dot. con- 
teftation, débat, petite querelle, dé- 
gofit; diférent, rancune, haine; reffen- 
timent contre qu. 

Nieśniedny. iutiefbar: Das nicht tt efen 
ift. gui weft pas mangeabłe; mauvais 
à manger, 

Niefobia. Wappen!. abgebrochener Mfeil 
mit einem breiten Eifen und unten mit 
einem Wdler- Gchiwang. Bafi une flè- 
che rompue avec un fer fort large, au 
bout de laquelle et jdinte une queue 
d'aigle. 

Niefoczyfty, bez foku, fuchy, chudy. ohz 
ne Caft, fafiloś, (roden, Dürre. qui 
weft pas fuculent, aride, maigre, fec, 
desféché. 

Niefolony. uttgefalgen. qui oe pas fale. 

Niefpanie. -das Wachen, CHlafvfigteit, 
la veille, le veiller; Paétion de veil- 
ler; infomnie. : 

Niefpelna; adv. es feblet etwas: nicht voll 
an der Babl, am Gewicht, am Maaf; 
nicht voUftdndig. il y manque quelque 
chofe; pas tout-A- fait complet en 
nombre, en poids, en mefure. 

pofirzegł że owce niefpełną były. er murde 
gemabt, daf nicht alle Schafe waren. il 
sapercu que le nombre des moutons 
netoit pas complet. 

datem dziesięć talerow, dźieśięć tokći nie- 
Jfpełma. id babe nicht voll ien Thaler, 
zebu Ellen gegebén.. je n’ai pas donné 
tout-à-fait dix écus, dix aunes. 

Niefplik, mefplik 1) WMifpel. 2) Mifpel- 
aum. 1) nefle, le fruit du neflier. 
2) neflier un arbre. 

Niefpiugawiony. unbefledt, unbefudelt , 
rein. pur, net, qui neft point fouillé; 
quon ma pas terni. ù 

Niefpodzianie, adv. wiber Bermuthen, wi- 
der Berhoffen. inopinemeńt, d'une ma- 
nićre imprevut, contre nôtre efpès 
rance. ; 

Niefpodźiewany , niefpodźiany., nieocze- 
kiwany, nad mniemanie przypadły, 

unyen 
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unvermuthet, utverkofft. inopinć, in- 
efpéré, imprévu. ż 

Niefpoiony; nicht gufamuten gefüget. qui 
net pas joine, qui neft pas bief ferrć 
Fun contre lautre. 

Niefpoifty. unfiiglih ; fhwer zufaminen 
zufigen. inaliable ; gg on ne peut col- 
ler, joindre; qui ne peut s'unir, fe 
joindre. 

Niefpokoyniczek. Sänger unruhiger Kopf. 
guerelleur, celui qui aime à quereller, 
efprit inquiet & remiiant. 

Niefpokoyniczka. gineerin. guerelleufe. 

Nieipokoynie, adv. unrukig. ans repos, 
avec inquiétude, avec trouble, turbu- 
lenment. 

Niefpokoyność. Uituhe. inquietude, agi- 
tation, trouble; 29. 

Niefpokoyńy. 1) uiubig. 2) beunruhiget. 
1)inqniec, troublé, turbulent, agité. 
2) inquiete, infefte. §1) człowiek to 
niefpokoyny ;_ niefpokoyne prowadzi 
życie. 2) niefpokoyny od nieprzyia- 
ćioł, od zboycow, od woyny. 

Niefpolny; niefpołkuiący , nieudźielny. 
untheilhaftig. incommunicable; qui ne 
peut fe communiquer. 

Niefpornie, agv. umfireitig. fans contre- 
dit, inconteftablement; d'une manić- 
re inconteftable. 

Niefpórny. 1) friedfant, det niht gutt 
ift. 2) unfireitig. 1) paifible, tranquile, 
qui neit pas querelleux ; qui n'aime 
pasà quereller. 2) inconteftable, qwon 
ne peut contefter. 

Niefporo, adu langweilig; 
Nerluft. avec perte du tems. 
fporo takim pifać piorem. i 

siiefporo jagody zbierać, es ift verdruglich , 
es ift langweilig Beeren gu lefen. il eft 
ennuieux; il eft ficheux, il faut bien 
du tems de cueillir des baies, $ nie- 
fpóro kwiatki, poźiemki zbierać ; 
niefporo drobne rybki fkrobać, ptafzki 
fkubać. 

wiefporo mi; niefporo mi iefl. .e8 geget mit 
nicit son Det Hand; es mill mit mir 
nicht fort; es gebet mir nicht von fiat- 
ten. il neme réüflit pas; je n'avance 
en rien: je ne gagne rien; je ne fais 
point de-progrćs. 

Niefpory. 1) nicht grof. 2) fraftlos ; das 
nicht (attiget, Das nicht Gtârfe und Kråf- 
te giebet. 3) bas im Rohen niht auil- 
Tet. 4) niht råthig ~ nicht fparfam „dać 
im Gebrauch nicht den gebórigen Nuken 
bet, s) langtweilig, langwierig, das viet 
Beit brauchet. 1) qui n'eft pas grand. 
2) quin'eft pas nourrifant, qui weft, 
„pas raffafiant. 3) qui ne fe gonfle pas, 


mit vielem Seit: 
$ nie- 
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qui ne groffit point dańs' le pot'au feu. 
4) qui n'eft pas profitable ou menager. 
5)fatiguant,incommode,pćnible. $ 1) 
dom niełpory. 2).niefpory to chieb; 
ryby niefpora potrawa. 3) niefpora taka 
kafza, krupa. 4) drwa miętkie niefpo- 
re do palenia. 5) niefpora taka dro- 
ga, niefpory tó charakter; poźiemki 
niefpore do zbierania. 

kolor wiefpory. eine matte Farbe. une 
couleur foiblę; couleur qui weft- pas 
chargée. 

Niefpofobnie, adv. utgefchieft, mal-habi- 
lement, mal- adroitement, groffiere- 
ment. 

Niefpofobność. Utńgefchieflichieif, Unfdź 
bigfeit. mal-habiletć, lourdife, groffier- 
te, mal-adreffe, łe mangue d'habiletć. 

Niefpofobny- ungefchicit, unfåhig. mal- 
adroit, neuf, qui neft pas habile, mal- 
habile; incapable; qui meft point 
habile. . 

niejpofobne zdrowie. (ëmge Gefundkeif. 
dance languiflante. 

Niefpowiedziany. ungebeichtet; Der nicht 
angezcigef bat. qui ma point avoué, 
qui wa point déclaré gu. ch. 

Niefpracowany. unetmidet in der Arbeit, 
infatigable, qui ne fe laffe point. 

Niefprawiedliwie , adu. ungerecht. inju- 
(emeng, 

Niefprawiedliwość. Ungerechtigfeit. in- 
juftice. 

Niefprawiedliwy. ttgetecht. injufte; qui 
fait, qui eft contre la juftice. 

Niefprawność. die Unausricdytfamieit, Utz 
gefhitiich feit in Berrichtungen. quali- 
te qui rend un homme peu expeditif; 
mal- habileté, infufifance, incapacité 
dans les afaires. $ niefprawność ie- 
go wielka. 

Niefprawny. ungefhidt zu Berrihtungen, 
urausridjtfam. mal- adroit, incapable 
d'expedier, de dépêcher; qui ma pas 
Fadreffe d'expédier les afaires. 

Niefprzyiaiący, vid. Nieżyczliwy. 

Niefprzyjaźnie , adv. wid. Nieżyczliwie- 

Niefprzyiazny, vid. Nieżyczliwy. 

Niefpuftny. uwfóifbat. innavigable, par 
où fon ne peut paffer- > 

Nieftale, vid. Nieftatecznie. 

Nieftatość, vid. Nieftateczność. 

Nieftały. 1) unbeftandig. 2) Rviegesb: 
irregulait. d inconftant, folâtre, pallá= 
ger. <2) Fortif. irrégulier. 

Nieftanie. Geridhtsw. Berfiumung. Deg 
Termins; ungehorfames  Musbleibena 
Droit: défaut; peremtion d'inftancć, 
lorsgu'on perd fon procès, faute de 

Kk 3 Lagos 
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Favoit poutfidivi dans le tems: $zdany 
o nieftanie do prawa, (u prawa) na rok. 

mw sieftamiu iego. bety feinem Unebletben vor 
Gerijt. à fon défaut: 

Nieftatecznie, adv. unbefiindią. d'une ma- 
nićre inconftante ; inconft 

Nieftateczno: UubefandigEei 
ftance, legóretć, 

Nieftateczny.  uubefiindig. inconftant, 
paffager, tranfitoire s journalier, chan- 
geant, léger. 

nieflateczny umysł. wanczelmithigetMet(ch. 
efprit tournant; efprit inconftant ; hu- 
meur dnconftante. 

Nieftatek. 1) Ilubeffand , LinbeftindicFcit. 
2) Mangel. 3) Urtrath, Ungeziefer. 
unbefidndiget Menfch. s) Binder 
berlich ; [iederlicher Menkh. 1)inftabi- 
litć, inconftance, legćrete. 2) defaut, 
„manquement, faute. 3)engeance, ver- 
mine. 4) un homme léger ; efprit in- 
conftant; homme volage, s) un dé- 
bauchć, un libertin. SU 1) nieftątek 
fortuny, białychgłow. 2), nieftatek 
pieniędzy, rozumu ; doftatek był na 
tym bankiećie, ale w ochocie nieftatek. 
3) myfzy, fzczuty i infzy nieftatek. 4) 
nieftatkowi trudno dogodźić, 5) nie- 
ftatek wielki z niego. e 

Nieftawaiący u prawa. det eine Getichtaż 
Gahe defertiit. qui delaiffe, qui aban- 
donne uhe procedure. 

**Nieftępiony: fcharf; das nicht fitmof 
geworden if. qui n'eft pas emouiłć; 
tranchant, qui coupe bien. - $ oftrze 


nieftępioney kofy śmierci; nieftępio- 
ną Polfka fzabla. 
* Nieftećież (en interj. “0 teh! helas! 


H I 
Nieftetyfz! J- malheur! 


na mnie grzefznika. 


$ nieftetyfz 

mieftetyfx tobie! web bit! ha mifórable 
que vous ćtesl malheur A vous. 

nieffeży izy ach id) Upatäet,- 


)f ia wiefzczę 
licher! helas, malheńrenx que je fuis! 
ha que je fuis, miftrable! 

Nieftofuiące imię. Gram. ein Adje&i- 
vum, dag man nicht comparireń Faq. 
Gram. un adjećtif incomparacif. 

Nieftota! interj. o te! helas! malheur! 

Nieftota, GA wsglidlichet Menfh! nne 

«glickliche Śeute. un malheureux; des 
malheureux; des mifćrables. $ ach 
biada tobie. nieftoćie; biada wam 
nieftoćie ! 

=Nieftoram. flagen, wimittettt. fe lamen- 
ter, déplorer; fe plaindre, gemmir, 
foupirer. ` § wiele Ghrześćian pod Tú- 
reckim.nieftotaią iarzmem. 

Nieftr, vid: Dnieftr. 

Nieftracony. 1) unoeylo$ren. 


aj abiig gez 
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blieben; der noch amr Seben geblieben: 
3) nicht Hingerichtet, 1) qui n'eft pas 
perdu. 2) qui vit encore, qui a fur- 
vecu. 3)quin'a pàs été exécuté par le 
bourreau. 

Nieftrafzny. nnfúrhterlih. qui n'eft pas 
terrible; qui neft point aprehende. 

Nieftrawiony., utsetdnut. qui weft pas 


digerć. 
Nieftrawność. Ilrverbaulichfeit. cruditć, 
indigeftion. § nieftrawność żołądka; 


nieftrawność mam, cpuię. 

Nieftrawny. tibetbnulich. er, indige- 
fte; de dificile concośtion, dificile A 
digerer. 

nieflrawny żołądek, ein Magen det nicht 
mogl verbauet,, un eftomac indigefte, 


qui ne digóre bien. Ę 
Nieftrofony, Nieftroyny. 1) ungeftimmt, 
fo nicht gefimmet if. 2) nicht gengt, 


1)fans ‘étre acordé; dćsacordant; qui 
neit pas tendu ou bandé; parlant des 
żufłrumens. 2) qui neft pas orné. '$1) 
nieftroyny regał, nieftroyna lutnia, 
2) nieftroyne pokoje. 


` siefiroynym, infirument uczynić. cit Safe 


ment vertinmen. 
ftrument. 
Nieftrzeżony. unbewacht. qui neft pas 
Garde. 
Nieftwora. 9 r) llubegniiglichFeit, Une 
Nieftworność. J mófigfeit. 
fódmtheit im 


desacorder un in~ 


moderation. ` 
Nieftworny. z) ungefúmm, unverfhámt, 


utmafig, undefchelben. 
lih. 1) immodefte, immoderć, im- 
portun, outré, indifcret. 2) infatiable, 
qui ne peut étre contenté, § 1) nie- 


ftworny , niezbyty albo przykry w na- | 


leganiu. 7 ; 
Nieftworzony. tunerfchaffet. incréé, qui 
n’a pasi été créé! 


Nieftworzyfty. tnetfthafflidh. qui ne peut | 


£tre crće; qui ne fe produit point, 
Niefub- 
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dë | Niefubtelny. niche fein grob stét wisis 
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| Niefumniennie, ) 


Rumpf. grofiier, peu fin, peu ingénieux. 


adv. wider Da 

Niefumnienne, J contre fa confience. 

Niefumnienny. qetbiffenloś / ungewiffenź 
haft fans confience; qui ne fait con- 
fiencę de rien. 

Nieświadom; nieświadomy czego. Hit 
fundig, unerfafren. ; grofiier, ignorant, 

mal-habile; nouveau, neuf en qu. ch; 
inexpórimentć; qui eft fans expćrien- 
ce. A nieświadom jefzcze w dwor- 
fkich przefkokach ; nieświadom iefzcze 
praw nąfzych. 

mie po Świedomenu | adu. obtte $undfhaft, 

Nieświadomie, J. s$ne €rfabturg. fans 
experience. j 

Nieświadomość. Untifenheit, „linetfnhe 
renbcit. imperitie, ignorance, faute 
d'expérience, de favo ` 

niefwiadomość drog. Unwiftenycić der Gtraf 
fen. _ Pignorance des chemins. 

Nieświęcony. ungemweihet. qui n'eft point 
facrg ou bénit. $nieświęcona woda. 

Nieświeży. alt; gtt qui melt pas 

frais; qui melt pas rócent. ` nie: 
świeżę iaie; masło nieświeże. 

Niefwobodnie, edv. nicht frey, gebunden, 
tnechtifh. - feryilement; fans liberté; 
d'une maniére fervile & intereflee. 

Niefwobodny. 1) ber nit die Frevheit 
bat auszugefen: 2) necheifch, gutepggt: 
fen. 1) qui mapas la liberté de fortit. 
2) fervile, dépendant, atache, fujet 
qui weft pas libre. 

Niefwora, Niefworny s, 
Niesfozny. 

Niefwoy. det niht frey i 
Herr ik qui gelt pas maître de foi; 
qui n'eft pas à foi même; qui dépend 
de gu; qui nefe pas hors de page 

Niefytny. eig. uno fig, nicht fdttigend. 
prop- dëi fg. qui ne raflafie point; qui 
nei, pas nowrfiflant. 8 niefytna po- 
trawa; niefytne słowo. 

Niefzacowany. uligefdhagt. 
point aprecić. 

*ziefzacowany, nieofzacowany. unfóhâkbar. 
ineltimable. 

Niefzczerość. Unaufiiehtigtcit, Berfiellung. 
nitauwaife foi, 'difimulation, , degui- 
fement. 

miefźczerość w mowie. W SBerfielung in 

Niefzczeromowność. J Medens befuiige 
lihe Redes diflimulation gu op ufe 
dans un discours. 

Niefzczery, 1) falf, vermifht, verft, 
niht dót. -2) Soli, unaufrichtig:. +) 
frelaté, fallifié, mêlé, faux, gui weft 


did: -Niesfora, 


fe, der nicht feitt 


gwon n’a 


Gemiffen. ` 
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pas véritable; corrompu; qui n'eft pas 

pure. 2) infidèle, diflimule, deguile, 

feint, peu: finećre. $ 1) niefzczere 

złoto, śrebro, wino Węgierfkie. 2) 
niefzczery to człowiek. 

Niefzczerze, adu. nit aufrihtig. avec 
difimulation, avec déguilement, en 
difimulanc, par difimulation. D nie- 
fzczerze Ze z kim obchodźić; ce 
czymić: 

Niefzczęśśie. (at, malheur, infelici- 
té, infortune. § niefzczęśćie ieft złe 
powodzenie fprawy, albo zły przypae 


dek ; niefzczęście pokazuie, kto fzcze- .. 
rze miłuie; prov. miefzczęśćia komu 
życzyć: 


zęśćią nabawić. : lingliich ` maen, 
caufer du malheur. 
day ga sel iu iak urodzą. daf dich det 


Hender, wie fhón if Ge. la pekte quel- 


lc eft belle. 
ku niefźcześćiu fwoiemus na miefżczęśćie 
Gi ` AF, 
wcze. pu feinent Ungluch. a don mał- 


heur; pour fes pechez. 

zn niefzczęśćieć zum nghi. 4 la malheu- 
re; par malheur. 

ziel ścia Sig śćigaią. eih Unglich fotat 
out das andre. un malheur oft rarement 
fans frćre; un abime atire l'autre. 

Niefzczęśliwie, adv. utigliicHich. malheu- 
reufement, fatalement, par malhęus, 
avec malheur. - 

Niefzczęśliwy. 1) utgliclich, der ein Up: 
golü leidet. 2) gngtächtid, das ein Une 
glich verurfachet. 1) malhenreux, in- 
fortuné; qui a du malheur. 2) mał- 
hëureux, fatal, adverfe, finiftre; qui 
caufe du malheur.  $ 1) oda niefzczę- 
śliwy co pocznę. 2) niefzczęśliwą te 
godźina, gwiazda, woyną. ' 

Goen uczynić, wigliclich machen, 

endre malheureux. 

*Niefzczęśnik. Unglińcfs= Bagef. auteur 
d'un malheur? porte: malheur, porter 


guignon. 
Niefzczodrobliwość. Snicfetey. mesqui- 
nerie. = 


Niefzczodry. genan, farg. meśquin, chi- 
che, qui n'eft pas libéral. 
Niefzczodrze, adv. auf eine farge, genaug 
SBeife. chichement; mesquinement, 
-| d'une manićre mesquine & bafle. 
Niefzczwany. 1) ungebegt. 2) udabgorie 
felt, uwgefchlifen. 1.) fur qui on ma 
pas laifć couler les chiens, 2)impoli, 
groflier, qui n'eft pas civilife. 
Niefzkodliwie, ad: 


Hr 


rge, 


w. bg Shader. fans 
faire du mal, fans aucun. dommage. 
Niefzkodliwy. unfóhódlid, das niht fse 
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det. qui n'eft point nuifible, qui ne 
nuit point, qui ne fait point de mal. 

Niefzkodowanie, uchrona fzkody. Ghad- 
loshaltung, Berhituug eines Schadens. 
dédommagement, indemnité. 

Niefzkoduiący , Q vid. Nieu- 

Niefzkodzień, g.niefzkodnia: j śzkodzony. 

Niefzlachćic. ein Unadlicdhet. un rotu- 
rier. A niefzlachćica przyiąć do her- 
bu fwoiego. 

Niefzlachecki. unadlich, 
neft pas noble. 

Niefzlacheftwo. utadlife Geburt.. rotu- 
re; naiffance obfcure. $.niefzlachec- 
two komu zadać, 

Niefzlachetnica. unebrlicheś y untedlicheś 
Weib. mal- honnćte femme. 

Niefzlachetnik. uuchtlicher Mtenfch, un- 
redlicher Dann.  mal-honnóte homme. 

poydźiećie niefzlachetnicy na wie- 
czne potępienie. 

Niefzpor. die Befper. les vêpres, f. 

na ziejzpor isé. zur Befper gehen. aller A 
vêpres. 

na niefzpor dzwonić, 
fonner vêpres. 

miefzpor śpiewać. Aur Befpet fingen. chan- 
ter vćpres. 

niefzbory Sycyłzyfkie. die Gtcilianifche Beż 
De in Det Welt- Gefchihte, les vêpres 

Siciliennes dans Fhiftoire. 

Niefzporny. ©efper-. de vêpres. 
fzporny CZAS, m, wierfz. 

Niefztucznie, adv. nicht tiuftlich , ohne 
Ann, faiis art, groffićrement, fans 
efprit, fans finefłe, fans adreffe. 

Niefztuczny. 1) unfiinfilich , grob. 2) det 
nicht vetfehmist, nicht fchlau ift. 1)fim- 
ple; qui eft fait fans art; qui elt fans 
artifice; groflier. 2) qui n'eft pas fin, 
qui eft ns fineffe. 

Niefztukowany. aus dem garken gemacht, 
nicht gefticit. mafif, folide, qui ne 
confifte pas de piéces. 

Niefżyty. -utgeneket, dutch und dutch gez 
minrefet. qui eft fans coutńre, tiflu de- 
puis le haut jusqu'en bas. $ Suknia 
Jezufa, o ktorą żołnierze los rzucali, 
była niefzyta, ale od wierzchu wfzyft- 
ka dźiana. 

Nietayny. , tinvetborgett, nngerholen. ou- 
` Vert, manifefte, qui neft pas caché. 
Nietęgi. twel, locer, fchlapp, fchlaf. 13- 
che, relâché; mou; qui weft point 

ferme, qui get pas roide. 

Nieronący. daś im Waffer nicht untergez 
þet. dificile a fubmerger. 

Nietoperz. eine Gleder-Waus. la chauve- 
foutis; rat pennadę. 

aleć to m słońce patrzać nietoperzewi. Wie 


roturier, qui 


sur Befper lautett. 


$ nie- 
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till die Eule in die Gonne fehen. le- 


hibou fauroit-il fuporter Peclat du 
Soleil? 

Nietoperzowy. Gleder- Maus- de chau- 
ve-fouris. 

nietoperzowe fzkrzydła. Gligel einer Glez 
der- Maug.. les toiles f. 

Nietopnifty. . uufdymelkbar, das fich niht 
fhmeigen lift. qui n'eft pas fufible; 
qui ne peut étre fondu. 

Nietorowany. ungebapnt. 
fraïé ou batu. 

Nietota Ziele, ianowiec. ( geuifła) Giuft, 
Ginfier, friemt: Kraut.  genćt. 

* zietota krzaczek, vid. fabina płodna. 

Nietowarzyfki. ungefellig, żur Gefellfhaft 
untidjtig.  infociabłe, qui n'eft pas fo- 
ciable; farouche: 

Nietowarzylkość. Ungefeligfeit  mitvie 
(ches Wefens humeur bizare ; condui- 
te de celui qui gelt pas fociable. 

Nietrafnie, adv. plump. grofierement, 
impoliment. 

Nietrafny. grob,ungefóliffen, plump. mal- 
adroit, impoli, groflier. 

Nietrawienie pokarmu choroba. Unbot: 
lichteit bes Magens. indigeftion; corru- 
ption de Faliment; imparfaite coćtion. 

Nietrefny. 1) nicht fpaskaft. 2) nicht 
fiuftlich, plump. 1) qui neft pas plai- 
fant, qui weft pas enjoué. ` 271 grofłier, 
qui eft fait fans art. ; 

Nietrwatość. Gitelteit, Unbeftand, Berz 
gdnglichieit. inftabilite, vanité, etat 
peu durable; 

Nietrwały. 1) eitel, bald gergebenf, 2) 
niht dauerhaft żum Berwabren, gum Auf 
behalten. 1) peu durable; qui weft pas 
ftable, paffager, caduc, vain, qui n'eft 
pas de longue durée; tranfitoire. 2 ) 
qui weft pas de garde į qui ne fe peut 
conferver long tems; dificile A gar- 
der long tems. $ 1) nietrwała to sława. 
2) nietrwały na chowanie, na żimno. 

nietrwały ma robotę. der Die Arbeit fcheuet. 
qui n'aime pas le travail; qui a de 
Paverfion pour le travail. 

Nietrwoźliwy. tubig, unbefotgt, niht 
futchtfam. tranquile, qui n'eft point 
troublé; paifible; qui eft fans fouci. 

* Nietrybowy, nadzwyczayny. uttgewóbie 
lich, aufferotdentlidj., extraordinaire, 


Nietrzezwi. nicht niichtetn, befrunckett. 
enivré, ivre. d 
Nietykalny. unbegtelflich , das fich nit 


anrúbren lift. qu'on ne fauroit tou- 

cher; qui n'eft point palpable. §nie- 
tykalne niebo, powietrze. , 

wietykalny, Q nierufzany. unantafilid), 

Nietykany, J heilig, daran man Bet 
opne 


qui neit pas | 


| 
Nieu 


HI 
inw 
out 
peii 
cy? 
ZAW 
niet 
DE 
pen 
qui 
n'e 
Nep 
feu 
Nieul 
Neng 
Go 
Nieux 
He 
inć 
Nie 


Nieu 
irri 
Nieu 
ch 
DN 


d'r 
Nieu 
fei 
Nieu 
de 
| Nieu 
nii 


Im, 


Dae 


DIr, 
Don, 
dt 
plais 
fier 


Merz 
etat 


1039 NIEW 


| ohne groffe Strafe vergtcifen muf. fint, 
| inviolable, quon ne peut violer, ni 


outrager fans encourir de grandes 
peines,  $ prawa: chcą mięć funk- 
cya Posła nietykaną; ofobę Połeliką 


3 | zawfze mieć trzeba za rzecz świętą 1 
| 


nietykaną. 

| nietykany., mierufzany. unangetliktet, unz 
bevibrt, unbetafiet , unbefehódigt , gang. 
qui n'eft point touché; entier; qui 


| 

| 

| weft polne endommagé. 

| Niecylko, adv. nicht nur, nicht allein, non 
fetlement. 

Nieubity, vid. Nieutłoczony. 

Nieubłagany. uterbittlicdh , naverfóbniich. 
implacable, irróconciliable, rancunier. 

Nieuchronnie, adv. ńuf eine unvermeidliche 
Irt. inévitablement; par une necefiité 
inévitable. 

Nieuchronność. die UndermeidlichEcit. in- 
ćvitabilite. 

Nieuchronny. tunvernieidlich. inevitable, 
qu'on ne peut éviter. $ z potrzeby 
nieuchronney to uczynić muśiał. . 
Nieućciefzny. utluftig, unangenehm. dê- 

plaifant, désagréable; qui ne plait pas. 

| Nieućiefzony. uttr$ftlich. inconfolable. 
| Nieuczćiwie, adv. unektlichet Zeife. mal- 
honnetement,en mal-honnete homme. 

Nieuczćiwość. Uncebre, Unebrlichieit. des- 
honneur, mal-honnćtetć. 

Nieuczćiwy, plugawy. uneprlich, (hënt: 
lich, unebrbar. mal-honnete, deshon- 
nête, vilain. 

nieuczćjwa diafagłowa. Mitmacherin. une 
femine de mauwvaife vie. 

Nieuczczenie. Werutebrutng, SHaudutg. 
irrevereirce, profanation. š 

Nieuczczony. ungeehrt, dem man Feine 
Ehre erweijet. à-qui Pon ne rend point 
honneur, 

Nieuczennie, adv. ungelehriger Weife. 
dune maniére indocile. 

Nieuczenność, Ungelebigfeit, Hattlehrige 

|  feit. indocilite. 

Nieuczenny. ungelehrig, bartleńrig. 
docile, qui weft pas docile. 

| Nieucześnik. der feinen Theil woran but, 
nichts davon weif. „qui na point de 
part 3 qu. ch; qui ne faic point, qui 
weft point participant; qui ignore ce 
que d'autres ont fait. 

Nieuczony. der nicht fiudieret hat; unfiue 
Diert, ungelehrt. indocte; ignorant, 
idiote, non-letfre, gui n’a pas étudié; 
qui elt fans lettres; fans études. 

Nieuczynnie, adv. uybienftfertiger ABeife. 
desobligeanment; d'une'manićre'des- 
obligeante. 


in- 


WA 
N 
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Nieuczynność. Uudienfifertigfeit. refus 
de rendre A qu. un fervice; conduite 
desobligeante. 

Nieuczynny. uudienfifertig, ungefdllig. 
desobligeant, mal- faifanc, pen obli- 
geant; qui weft: point oficićux; qui 
n'eft point fetviable; peu oficieux. 

Nieudatnie, adv. unangenehm, uranfebrz 
lich.. desagreablemenc: fans éclat; fans 
laftre. 

Nieudatność. Unaufeft, Unanfeftlichicit. 
défaut d'une belle aparence; manque- 
ment de luftre. 

Nieudatny. 1) unaufebulich, umangerebinty 
das fein Alnfehen hat. 2) der Go oder 
einer Sache Fein Anfeben zu gebey teig. 
1) désagréable; qui n'eft pas relevé, 
qui eft fans éclat, fans luftre. 2) qui 
ne fait fe relever ou donner quelque 
eclat à une chofé. 

Nieudolnie, adv. ofundchtig, Eraftlos- in- 
fufifanment, impuiffanment. 

Nieudolność, linverttdgen, Sówadbkeit, 
Unvettformienbeit. infufifance, impuif- 
fance, €xiguite.  $ fwoię świadczę 
nieudolność. d 

Nieudolny. unzulinalih, unveunógend, 
shumachtig. infufifant, impuiffant, dé- 
bile, foible. 8 nieudolne otwieram 
ufta. 

Nieudźielnie, adv. ohne oberherrlide Ge: 
talt: von einem Ober:Herrn abhangend. 
dépendemment, en dépendance d'un 
Prince regnant. 

Nieudźielność. 1) die Untkeilhaftigfcit. 
2) abgetheilte Derrfchaft; Bugebów, Anz 
Hang fo von einem Hohetn zu tebn gebet. 
1) qualité. incommunicable. 2) apa- 
nage, m. dépendance d'une terre qui 
relève d'un Seigneur fuperieur. 

Nieudźielny. í) untbeilhaftig » das Go 
nicht mittheilen lóft. 2) dependentz, 
gebunden, abgetheilet, der einen Obere 
Herrn erfenuet. 1) incommunicable, 
qui ne fe peut communiquer. 2) dé- 
pendant, apanagć, qui relève d'un au- 
tie, qui eft dans la fujetion & dépen- 
dance d'un autre. $ r) taiemnica nieu- 
dźielna. 2) Xiążę nieudźielny. 

Nieufałość. T ag A Z 

EE Miftrauen. défiance, mé- 


Nieufność. J fiance, 

Nieufatygowany. unérmůðet. infatigable. 

Nieugafzony. utauslójólih. inextingui- 
ble; qui ne peur s*ćteindre. $ nieu- 
gafzona woyna. 

Nieuhamowanie, adv: uńmófig ; Úbertriez 
bener MBeife; ausgelafjen. immodére- 
ment; fans garder aucune mefure; fans 
retenuë, avec excès: 
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Nieuhamowanie. Oeftidfeit, Hike einet 
£eibeufchaft. débordement de raifon; 
emportement, vehemence d'une paf- 
fion; immoderation. 

Nieubamowany. 1 ausgelaffet, unz 

* Nieuięty, Nieuiętny. J gezabmt, det (oi 
nicht su berumien wei. deborde, de- 
bandé, immoderć, fougueux, emporté. 

mieuiety.- vedlid); der fih nicht beftecheń, 
nicht gewinnen lift. incorruptible; 
qu'on ne peut corrompre, quon ne 
peut gagner. 

miewiętny. 1) unetgtelflich , das man niht 
foffen an. 2)unbegreiftich. 1) dificile 
à prendre ou à empoigner; impalpa- 
ble. 2) ihconcevable, incompre- 
hepfible. 

Nieuieżdzony koń. umsugetritteneś Pferd. 
cheval indomte. 

Nieuk. 1) ein Utgelebttey. 2)ein Pferd, 
Dunn gäer OME der nit gelernet hat. 
1) non-letre; idiot, ignorant. 2) che- 
val, chien qui ne fit rien; boeuf, 
qui ma pas apris quelque chofe. $ 1) 
wielki to nieuk. 2) nieuk wol, 
nieuk pies. 

Nieukładnie, adv. unbdflich. incivilement, 
desobligeanment, avec mauwvaife hu- 
meur; mal- gracieufement. 

Nieukładność. Un$ofiichEeit, Unfreundlichz 
feit, Uńdienftfertigtelt. conduite des- 
obligeante; incivilite, mauvaife hu- 
meur, bizarrerie, rudeffe, 

Nieukładny. ungiitig, unbienfifertig, nicht 
lentfelig, unfreundlih , ungóflich. mal- 
sracieux, peu civil, dur, rude, dificile, 
peu honnête, desobligeant, auftćre, 
bizarre, de mauvaife humeur. 

Nieukrocony. uagezibiit, wild. indomtć, 
farouche, intraitable, qui melt pas 
aprivoife. e 

*Nieukufztanie, nieukufzenie, niciedze- 
nie. Enthaltung von Speifen. le jliner, 
abftinence de toutes fortes de viandes. 

Nieukufzony. ¥) utgefoftet unverfacht. 

` 2562 man niht Evften fan. 1) done on 
n?a point gouté, a quoi Fonna point 
touché. 2) dont on ne peut goùter. 

Nieuleczony, niezleczony. ungeheitt. 
qui pelt point panfć, qui n'ei point 
gueri. 

Nieuleczyfty, niezleczyfty. unbeilbat. 
incurable, irremćdiable, quon ne 

omg guérir. 

Nienłomność. Utgebrechiichfeit, Gefundz 

` peit aler Glieder. bonne difpoficion du 
corps; fante; la vigueur de celui qui 
a Pufage de tous fes membres. 

Nieuiemny. umgeiredhlich, der gefunde 
Gliedmafien Bat. bien difpos; ben dra, 
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pofe; qui n*eft pas perclus d'aucun 
membre; qui a fufage de tous fes 
membres, 

Nieumiećiony. unausgefehit, unausgefegt. 
qui weft pas balie; qu'on n’a pas 
Netteie avec un balais; ou avec des 
broffes. 

Nieumieiętnie, adv. ttiwiffentlij. igno- 
ramment ;avec ignorance;en ignorant. 

Nieumieiętność. lnwiffenkeit. ignoran- 
ce, manque de fcience. 

Nieumieiętny. unwiffend. ignorant, idiot, 
qui ignore, qui-ne fait pas. j 

Nieumieraiący.  unfierblicj. immortel. 
$ nieumieraiące nigdy dufze; nieu- 
mieraiącym nigdy na potomne czafy 
przykładem. : 

Nieumnieyfzony. nyermindert. fans étre 
diminué, 

Nieumyty. uttgetgafchen. qui weft point 
lavé. ` f 

Nieuniacki. die Disuniten in Poplen bez 
„treffend. Desuri; qui a du raport aux 
Grecs desunis en Pologne. 

Nieunita. ein Disunite oder Grieche, det 
fich niht mit den Komil- Catbolifchent 
oćreiniget þat, fondern fich żu der Griez 
Hien Mitche allein befennet. un Des- 
uni, un Grec uni, qui ne s'étant pas 
joint aux Catholiques-Romains per- 
fite dans fon ancienne Réligion. 

Nieunofzony. utgeżdhint. indomtć; fa. | 
rouche, intraitable. 

Nieupamiętale, adv. unbefonnen: incon- | 
fidćróment, ćrourdiment, à létourdi. | 

Nieupamiętałość. tUnbefonnenbeit, Unbe 
bachtfamicit. inconfideration, etourde= 
rie, echapće, aćtion ćtourdie. ~ 

Nieupamiętaiy. unbefonnen, unbedachie 
„fam. étourdi, mal-avife , inconfidere. 

Nieuprofzony. tunetbittlith. inćxorable; 
qu'on ne peut fléchir, qui ne pardon- 
ne point, 

Nieurodzay. Migwach ,  unfruchtbares 
Sahe, fehlechte Grndte. mauvaife recol- 
te; année de fterilitć ; difette, iterilitć | 
des fruits de la terre. 

Nieurodzayny. - ifwdchfig, unftuchibar. 
fterile, infertiłe. 

Nieuśidlony. utdefiricit, ungefeffelt, niht 
beriidę, libre; qui neft pas embaras- 
fé; qui meft pas pris au filet, au la- 
cet; qui neft pas atrapć; qui n'eft pas | 
aux Hens. 


Nieufkromiony. " 1) umgębdnbdigt. 2) tia | 


Nieuśmierzony. J bàndig, ausgelaffett y 
ungezihmt. 1) indomte, qui n'eft pas 
domtś. 2) fougieux, emporté, dód 
borde. 

Nieuśpiony. eig. u. fig. Ser nicht einge 

fdlafert 
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fólafert i, der nicht Haft: prop: di fig. 

qui n'eft point endormi; qui ne dort 

point. 

qui n'eft 
point apaifć. 

Nieuftaiący. 9 1) utaufódtlich.” 2) Das in 

Nieuftały, feter Unruhe if ftets un- 

Nieuftanny. ruhig. 1) perpźtiiel, con- 

Nieuftayny. J tiniiel. 2) qui na 
point de'repos, gui eft dans un mou- 
vement perpćtiel ; toujours inquiet. 

bieg wieuflanny , vid. Nieprzeftanny — 
bieg n fianny. 

Nieultawiczny 9 niht beftandig , unter- 

Nieuftawny. J- broen, abwechfelnd. 
intermittant, difcontinuć, qui vient 
par intervalle, qui vient A certains in- 
tervalles.  $ gorączka nieuftawna; 
nieuftawiczna woyna. 

Nieuftrafzenie.  Unetfihtockenkejt. intre- 
piditć , hardiefle. ý 

nieufirafzenie, adv. unetfhząra, obne 


Gutcht. d'une manićre intrepjde; bar 


diment, fans crainte, réfolument. 

Nieufirafzony. unerforocen, ihn. in- 
trépide, hardi, courageux, refolu. s 

Nieuftrzeżony. fchmwer iu-bemwahen difi- 
cile A garder. ia 

Nieufzanowanie. Berunehrung. irreve- 
rence, peu de refpećt; défaut de 
refpect. 

Nieufzczerbiońny, Nienafzczerbiony. 1) 
nicht fchattig gemacht. 2) umbefchadiat , 
utwetfekt. 1) qui neft pas „tłęntele; 
guon n’a pas ebreche. _2) faim, Zut, 
qui eft en fon entier; gui n'efte pas 
endommagé 3 

Nieufzkod 
zech aucun dommage; fanś avoix'te- 
ct quelque dommage. $ 

Nieufzykowany. . unstdentlich : in feine 
Sólachtordnug geftellt. qui nef? pas 
en ordre de bataille. $ woyfko nieu- 
fzykowane. ` dëi 

Nieutłoczonynhicker , nicht feft gefianyft. 
peu ferré; qui n'eft pas bien preffć 
ou batu, 

Nieutorowany. ungebanit. qui n'eft pas 
bien fraie. 

Nieutułono, adv. bitter; bitterlih, mit gies 
let Zóranen. amćrement, ineonfola- 
blement, d'une maniere inconfolable. 

nieniulono płakał. er teinte bitterlich. il 
pleura amćrement. 

Nieutulony. bitter, fhmevglich , trofiloś. 
amer, douloureux, inconfolable. 9 
mięutulone żalem ferce; nieutulony 
Żal: nieutulone łzy. 

Nieutwierdzony. unbefefiigt , unbeftńtigt. 
qui n'eftpas muni, fortiféou confirmé, 
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Nieuwaga. Unbefotnen$elt. imprudence; 
inconfideration, étourderie. 

Nieuważaiący ślę na żadną ftrohę. glcichź 
gewihtie , das im Glęichgewidjte ehete 
qui eft en équilibre; qui eft de même 
poids. 

Nieuważanie śię. dat Gleichgewicht. équi- 
libre, 3%: pareil poids. k 

Nieuważnie, adv: unbefonner Weife. fans 
y penfer; A boule vàë, inconfidórć- 
ment, à l'etourdi; A tort & travers. 

Nieuważny. unbefonnén. étourdi; incon- 
fidere. 

* Nieuwiarowany , nieuchronny. nnper: 
mieidlich. inevitable. 

Nieuwiązany. tnangebtnden; los. delie; 
qui n'eft point lié; détaché; qui neft 
pas atachć. 

Nieuwikłany. unbefiridt, unwerwicfeft. li- 
bre, fans engagement, débarafiė ; qui 
weft pas envelopć dans quelques pié- 
ges, dans quelque mauvaife afaire. 

Nieużytn$y-e1) ungewdkulich, unbrauchbar, 
ungebrauchiich. 2) unniig. 1) inufice, 
qui n'eft point d'ufage, qui weft pas 
ge coftume. 2) inutile, qui ne fert 
de rien. 

Nieużytość. Dëtte, Hóttigfeit des Herz 
gens ; UnbeweglichEeit. duretć, roideur,f. 
infenfibilicć , infexibilite , rudeffe. 

Nieużyty. 1) bart, unerbittlich , unbetege 

licy, * 2) harts fpród , ëmer sum Bearz 

beiten. z)rebutant, rebarbatif, roide, 
implacable, dur, inAćxible, intraita- 

ble; coeur de rocher; infenfible. 2 

s) dur, facheux, rude au travail; qui 

n'eft'pf8'propre a étre travaille. $ x) 

nieużyte ferce. 2) nieużyty do pofg- 

gu kamień. 

wieużyta rola. Biet det niht pflugbat ifte 

„a terre à peinę labourable, 

Nieużywanie. Unbrauch , Michtgebrauch 3 
unterlaffener Gebrauch. abftinatien:; le 
non-ufage; défaut d'ufage. 

Niewałafzony koń. ein twgewaliathteg 
Pferd ein Heng. cheval qui n'eft pas 
hongrć; cheval entier, 

Niewalecznie, adv. ohne Fapferfeit, nicht 
tapfer- fans valeur, fans courage- 

Niewaleczność. Mangel der: Tapferfeits 
Unfireitbarfeit. défaut de vaillance. 

Niewaleczny. unftreitbar, nicht Friegerifcha 
peu vaillant; qui pelt pas belliqueux, 

Niewalkowany. ungemaldt. qui wefe 
pas foulé. 

niewalkowane fukno. ungemaldt Tud. 
drap de laine en haire, en toile. 

Niewarownie, adv. 1) Geridhtew. ghue 
Gewńbtleifiuig, ohne genugfame dk 

elfa 
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cit *2) akf eine- opfer Art. 3) 
ohne Borficht. 4) ohne Bertheidiguny, 
unbemafiet. 1) dro: fans ćvićtion, 
fans caution. "al fans feurete, d'une 
manićre peu feure. 3) fans prócau- 
tion, fans circonfpećtion. 4) fans dé- 
fenfe, fans armes. § 1) kupił wieś 
niewarownie. 

Niewarowny. 1) undotbekdltig, ohne Ge» 
wóbttejftung eingegangen. 2) unficher, 
gefabrlich. 3) unvertheidigt, unbefeftigt. 
1) fait fans evićtion, fans caution. 2) 
dangereux, qui meft pas feur; qui 
weft point muni.eu fortifié; qui eft 
faris armes. 

dzien niewarowny.: Atilë. critifher Tag, 
at welchem die MrancFheit suy bofen oder 
guten ausfehligt. Médec. jour critigue 
où le changement arrive dans les 
maladies, 

Niewarzony. ungefotten, rb, crud, qui 
net pas cuit au pot. Si 

Niewątpliwie, adv. ungeztelfelt, opre 
Smelfel indubitablementfafiuróment. 

Niewątpliwy. ungesweifelt, gelaf. indu- 
bitable, aflitrće. $ niewątplit 7: DÉI, co” 
dowieść prawami i przywilejimu g 

Nieważno, adu. ungiilfig. invalidement. 

niewazno ca czynić. nufeben, ungùltig maz 
den, 
annuler. 


nieważny reftament; nieważną. obit- 


= d H Ca? 
tnica. 2) nieważny czerwbn złoty: . 


Niewczas, 7 edo. guy Utzck. Hors de” 

Niewcześnie,_j faifon; mal à propos,% 
contre tems, hors de propos. à 

Niewczas: 

Niewcześność. J  fdyerkichieit. (incorg-, 
moditć, fatigue. § niewczafow pełne 
czaly. EB 


Niewczafuię kogo. befebrdcylizh: i Ben, D 
ENE d 


hołefteń: * 


Vëloen, ipcommoder, jis 

Niewcześny. 1) unęeitig" 3) uttbcqueni 
befhwerlich, ungelegen. Cou eft hors- 
de faifon; qui vient A contretems; 
qui weft pasà propos, qui n'eft pas 
convenable; qui weft- pas de faifon. 
2) incommode, ficheux, onereux. $ 
1) niewcześna rada, pomoc. 2) nie- 
wcześna droga, miefzkanie. 

Niewdźięczen, vid. Niewdźięczny. 

Niewdźięcznie, adv. 1) undancihat, *2) 
śnangenebm, f- Nieprzyiemnie. 1) avec 
ingratitude; en ingrat; fans recon- 
noiffance. *2) desagreablement, v. Nie- 
pizyiemnie, 


a 
D 
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Niewdżięczność,] Unódandbatteit, Uu: 
**Niewdźięk. J Dad. ingratitude, 

mćconnolflance.  § niewdzięcznośćią 


dobroczynne wiązać ręce; niewdźię- ` 


cznośćią płaćić nie będę. 

Niewdźięcznik. undancbaret Menfh. un 
ingrat. $ niewdźięcznik obrzydło- 
śćią famo piekło przechodźi. 

Niewdźięczny. 1) undancbar; unerfennt 
lid, ein Umdandbarer. 2) unaugenepm. 
1) ingrat, mćconnoiflant. 2) dćsagrća- 
ble. $ 1) niewdźięczny (niewdźię- 
czeń) tego dobrodźieyftwa nie będę; 
niewdźięczny człowiek brzydki, prov. 
niewdźięcznemu dobrze czynić pro- 
žno, prov. *2) niewdźżieczna (nie- 
przyiemna) muzyka, twarz. 

niewdźięcznym bydź. unerfenntlih fevn. 
móconnoftre,' étre ingrat; n/avoir 
point de reconnoiffance. 

Niewe » adu. unluftig , SAMA, trifte= 
meng d'une manićre trifte & chagri- 
ne; c een $ niewefoło 
"patrzy ć, fpoyrzeć ; niewefoło tu. 

Niewefołość. Unnmuth, Sraurinfcit, tri- 

ie mauvaife humeur, chagrin, $ 
niewefołość twarzy , umysłu. 

Niewefofy., 1) vetdniflich, traurig, mis- 
- pergniigtzunluftig. 2) unanmutbig. 1) tri- 


ińvalider, rendre nul; “cafer rei chagrin, ficheux, fombre, malcon- 
ee » D, malplaifant. 


2) desagreable, en- 
` ieux qui ne donne point de joie. 
$ 1) gaart niewefołą mi pokazał ; nie- 
Em umysłu człowiek. 2) nie- 
be, mieyfce. 
Niswezwany? ungefordert, ungebeten, ut: 
gejufen. Jans étre demandć ou invitć, 
"Niewiadogfi, Niewiadomy. r) unbefannt. 
Sr. unotjtót , unerfabren. 3) uubewuft, 
utwiffend, ber etwas niht weif. 1) igno- 


sy unbequémlichFeit, Hez w'ra,.inconhu; qui weft pas connu. 2) 


fmal-habile, neuf, inexpérimenté, mal- 
adrojt. 27 ignorant, celui qui ne fait 
pas wi ignore qu. ch. $ 1) niewia- 
doma mia rzecz; wfzyftkim niewia- 
doma (nieznajoma) ta książka. *3) 
niewiadomy (nieświadom, niebiegły ) 
* eyrulik. 3) niewiadomemu wybacz, 
Niewiadomie, adu. niewiedząc. umwifź 
fend; unwiffendlich. ignoramment, fans 
le favoir, A Finfęd „+en ignorant, fans 
y penfer. 
Niewiadomo, adv. unbefannter Weife- 
d'une maniere inconnuć. 
Niewiadomość. 1) Bag Michtwifjen, das 
Unbewuft fepn ; Mangel det ZBiffenfehaft. 
2) Uutwiffenbeit, Unerfabrenbeit. 1) igno- 
rance, défaut de connoiflance. 2 
ignorance, faute d'expériences de fa- 
voin manquement de fience. $ 1) do- 
brego 
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brego niewiadomość zaniedbanie i 
pogardzenie peynośw z  niewia- 
domośći to uczynił. *2) niewiado- 
mość (nieumieiętność, niebiegłość ) 
Doktora, rzemieślnika. 

siewiadomość drog i mieyfc. 
bett Der Wege om Oerter- 
des chemins & des lieux. 

Niewiadomy, vid. Niewiadom. 

Niewiaduk. ein unmifender, unerfahra 
net gent. ignorant, idiot. 

Niewiara. Unglaube, Unglaubigfeit. in- 
crćdulitć, infidélité. $ kryie śię pod 

płafzczem cnoty niewiara. 

Niewiafta. Weibs: Pern, Weibs- Hild. 
femme; perfonne du fexe ieminin. 
$ niewieśćie rządźić nie przyftoi, 
prov. 

niewiafta mężna. ein móannliches Weib. 
uńe virago; femme d'un courage mà- 
le, qui a la mine & la force d'un 
"homme. 

niewiafta zła, iędzó, iafzczurka. Teufel 
vom Weibe, böfes-Weib. diableffe, mé- 
nade, mégere, une méchante femme. 

Niewiaftka. Weiblein, fleines Weib. fem- 
melette; petite femme. 

Niewidany. "1 das man nicht gefehn Bat. 

Niewidźiany. J qui n’a point été vů. 

Niewidomie, adv. unfichtbarer Weife. in- 
vifiblement, fans étre vů, d'une ma- 
nićre invifible, 

Niewidomy, R ktorego 

Niewidzialny. j unfichtbar. 
qi'on ne peut voir. 

* niewidomy; ślepy. Blind. aveugle. 

Niewiednący. unverwelciich. qui ne fe 
flétrir point. 

Niewiedząc, niewiedzący, adu. untviffenz 
Der Weife. ne fachanr, à Doten, fans 
y penfer.  $ niewiedząc go obraźiłem: 

Niewiedzący. unidifjend, ignorant, qui 
ignore une chofe. 

Niewiedźieć, vid. Wiem — nie wiedźieć. 

Niewiedzenie. Dog Nidtwifjeh, die Une 
wiffenbeit. Pignorance, défaut de fa- 
voir. $ pochodźi to z iego niewie- 
dzenia. 

Niewiele, zc. wenig, nicht viel. pas beau- 
coup; ben. $ z niewielą ludźi tam 
pofzedi 

z ziewiełą śię obeydźzie; niewiele mu trze- 
ba. er bebelft fich mit wenigen; er nimmt 
mit wenigem vorlieb. il fe paffe à peu; 
il eft content de ; eu. 

niewiele! mu trzeba. et fan wenig vertiaz 
gen, nebmlich 1) ep if fein farcer Cåus 
fer. 2) er mird bald béie: er ift. bibig 

| vor derStirne. ne porte pas bien 

| fonviń; il s'enivre tres-facjlement; 


die Unwifen- 
l'ignorance 


niewidźieć. 


invifible y 
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2) c'eftun homme ćchaufć; ila la tête 
chaude; il prend la mouche; il a les 
oreilles délicates; il fe met en colère 
pour peu de chofe. 

Niewiernie, adw: uniteu. infidèlement, 
avec infidélite, perdement, fans foi. 
Niewierność. 1) Untteye. "*2) Unuglaube. 
1) infidelite, perfidie, dólofautć. *z) 

infidélité, incrédulité. 

Niewierny. Dunglaubig, ein Linalaubinet. 
2)untreu betrdthetijej. 1) infidèle, in- 
crédule; un mócreant. 2) infidèle, 
perfide , deloiał, qui eft fans foi. $ 
r)niewierqy żyd, Turczyn. '2) nie- 
wierny przyiaćiel. 

niewiersi. die Unglaubigen, die Heiden. 
les infideles, les paiens. ` 

niewierna pamięć. fedwaches Geddchtnif. 
une memóire infidèle. 

Niewieśći. 1) eiblich. 2) weibifch, meith 
lih. 1) de femme; qui concerne les 
Femmes, 2) Efeminć, lâche, amoli par 
Jes plaifirs. $ 1) niewieśćia ozdoba 
cnoty i obyczaie dobre, prov. niewie- 
śćia rzecz kądziel, prov. 2) niewieśćie 
ma ferce, 

miewieśćia choroba. Mtonatszgeit der Wei 
ber. les mois, les ordinaires des fem- 


mes. 
GIE 


miewieśćia chęć; miewieśćie towarz; 
nakładanie z niewiafłami. SGeiberfucht, 
heftige Begierde zu ben Weibern. paf- 
fion, amour pour les femmes. 
Niewieśćieię. 9 weibifcy werden. fe 
Niewieś śGiufzeię. J ramolir; molir, $é- 
féminer, fe rendre éféminé. 
Niewieśćinny: 1) dem €Ehe-Weibe gehrig. 


2) Weiber- $reund, melberfitchtig, 1) 
d'epoufe, qui regarde l'epoufe. 2) 
adonne aux femmes; qui aime les 


femmes. $ *1) nie éinne . (żeni- 
ne) dobra. 2) mad męża niewieśćinne- 
go; niewieśćinnego kocha męża. 
Niewieśćiuch. 1) weibifcher Kerl. 2) Wei- 
ber- Mann; Weiberz Narr. 1) un Efe- 
miné, gui eft amoli par les delices, 
2) qui aime les femmes. 
miewieśćiuchem czy tweibifcy machen. 
éféminer, amolirs rendfe efemine. 
'Niewieściufzeię, vid. Niewieśćieię. 
Nie fki. weibiich. de femme. 
wi ie miefzkanie. 
niewiey/ka płeć. Gramm. pas Genus foe- 
minum. Gramm le genre féminin. 
bo niewieyf ku nach Art Ser Weiber. 
Niewieyfkie.j en femme, comme une 
femme. 
Niewiniątko. utnfehuibiger Menfef; die 
Uinfbub fetbften. unthromme innocent; 
femme innocente. 


nié. 


$ nie- 


wiewia 
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miewimiątkiem Się czyni: ep (fie) felt fich 
febr uufehuidig ati. il fait Jiunocent; 
elle fait Finnocente: 

Niewinien, våd. M eh 


Niewinnie, ado, unfchuldiget ABeife. in- 
noceńnment. 
GE ŻĘ EP 5 

Niewinność. Unfthuid. innocence. 


Niewinny, Niewinien. tunfthuldig. in- 


en temu. et iĝ daran nit Gchain, 
il en eft pas la cauie 
hietvinien mu nic. 1) er ift ini nichts Lut: 


big. 2) erpat ibm nichte gethan: 1)il 

ne lui doit rien. .2)il ne- Pa pas 

ofenfe. 2 
Niewifika: Sdwieger Totter, belle fil- 


le; Fepoufe du fils. 

Niewłaśnie, acht. uneigentlich , oerbliuntet 
4Beife. improprement, au fens figuré; 
au figuré; d'une manière impropre ou 

figuree; figurćment. 

Niewlasńy. W neigentlid, verblúnit. im- 
prop HCH fig ure é. $ mowa niewłasna. 
Niewod. Zug Sarns groffes Gd, Garu 
mit einem Sad. chalon, feine; grand 
filet à ailes à prendre des poifions. $ 
niebiefkie kroleftwo ieft podobne nie- 
wodowi zapufzczonemu vw morze 1 

ryby. zagarniającemu. 


Niewola. 1) Gciaverey , $tiiecht(chaft. 2) 
SviegóGefangenfchaft. 3) Zwang, Noth. 
1) efclavage, 77. feryitude, fujecion. 2) 


captivité; la prifon. 3) neceffite, con- 
trainte, EN w niewolą” zaprzedać ; 
w dobrowolną śię podaię niewolą; 
wolność fwoię w niewolą przedać; 
niewolą przyćisnąć ; niewolą na karku 
nośi; dyfzeć pod niewoli jarzmem. 
2) w E zagarniony, poięty; w 
niewolą zabrać. 3 z.niewoli to prze- 
dać mufzę; niewola .wfzyftkiego 
nauczy ; prov: 

od niewoli. gut bóften Noth, In Erntangez 
lung eines beffern. par neceffite; de 
nćceffite neceffitdnte; au défaut, en 
place d'une chofe plus convenable, 
d'une perfonne plus habile. $ od 
niewoli to sługa, koń; od niewoli go 
mam. 

Y za niewola, z mufu. AUS Zwang, par con- 
trainte, par force. 

Niewoię. 1) unterwerfen, nuterthdnia maz 
cen. 2) zdiugen, nótbiaen. 1) afluje- 
tir, (oumettre à fa puiflance. ai con- 
traindre, nécefliter, obliger. 

Niewolenie. Unterwerfung. alfujeriffement, 
fujśtion. 

Niewolnica. Glo, une efelaye. 

Niewolnićtwo. Grlogeren, efclavege, %. 
fervicude. 
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Niewoalniczy. (elavifch. d'efclave; fervi- 
le, qui apartient aux efclaves. $ ftan 
niewolniczy. 

*Niewolony, 
contr 


zniewołony. 

DE oblig ié. 

Niewol 1) )eig. uno fig. Eclate, 
fri Żefatane 1) prop. © fiz--cfela- | 
ve, ferve, 2) pr onnier d guerre, $ 
1) w Turczech niewolnikami kupczą; 
nie nik to pieniędz zy fwoich; fkępca 
własnym fwoim ieft nien aloe 

Niewolno, adv. Enechtifther Weife, fervi- 
Jement, en efelavez d'une manićre 
fervile. 

niewsino. mi wolno mi tefl. e8 tehet 
niht bey mirs es (8 mie nicht frey, il 
ne melt pas permis;il ne met pas lie 

re dę; il ne depend pas de moi. 

Niewo! aye dienftbat, Enechtifch. fervile, 

wola. wólna rozkazuie, apetyt zaś 

niewolny. 

wy fobie, et it nicht Ian eigner Herr. 

ft pas fon propre maître; il weft 
pas à foi. 

*Niewolftwo, niewola, Gtlavetty. efcla- 
vage, 77,-fervitude. 

Niewonieiący.*) bas. niht riedhet, dag 

Niewonny, d Feinen Geruch von fich 
giebet. qui ma point d'odeur; qui ne 
CH At rien. 

nie, 4 


geżwungett. 


2) 


. Dne ebung. fans 


Gen Mangel der tebung. dé- 
faut d’éxercice, manquement de pra- 
tique. 

Niewprawny. 
gxercé; peu 

Niewrotliwy. 


uni 
perable, qu'on ne peut redreffer, 


eberbtinalich.  irrecu- 


Niewrzącość.  Dëtte: Eigenfhaft, einer 
Gahe Die im Kochen Hart wird. dureré 
ou qualité d'une chofe out s'endurcic 
étant cuite. § niewrzącość iaia. ; 

Niewrzący. das fich nicht weich Fothen 
lifit; fówer weich zu Fochen. dificile à 
cuire; qui le cuit dificilement. 

Niewikopany, nieryty , niegracowany, 
ungejńteć und unumgegrahen. qui mefe | 
pas farcle ou béché ;qui eft fans fatclure. 

Niewfparty. utrgefiist. qui weft pas 
apuić; qui eft fans fuport. 

Viewftyd. 9 Uuverfódmtócit, 

Niewftydłiwość. J Gófamlsfigfeit. efron- 
terie, impudence, 
witydliwość. ` 

Niewftydliwie, adv, unvet(chómter Weier 
fans honze, éfrontement, impudem- 1 
ment 


Niewftydliwy. unverfhimt,  fchatmlog, 
front, impudent, Ehonte. 
; Niewy- 


$ nienafycona nie- | 
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f Niewybadany. 


| Niewyczetpany. unerfhorfiich. 
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tttterfotfehlicj. impźnetra- 

ble, incomprehenfible. $ niewybada- 

ne dy Bofkie. 

inepuifa- 
ble, intarriffable. 

Niew yczofany. 1) unausgefómint, unas- 
gebiitftet. 2) grob, ungehobelt , ungez 
(liffen. 3) unverfpottet. unauśgeladht ; 
Den man niemablś ëmdenken bat. 1) 
Kl weft pas peigne. 2) incivil; qui 
n'eft pas civilifć ; crud. 3) dont on s'eft 
jamais moquć ; qu'an n’a jamais fiflé. 

Niewycwitżony. unausgelevn t unidht wohl 
geübt. peu exercć ; mal inftruic; peu ha- 
bile; qui neft pas entićrement drefle. 

Niewydany. 1) utrauśgegeben, ungefiellt. 
2) noch. nicht verfündigete 3) ung zedruckt, 
niht gum Oru befórdett. 1) qui na 
point encore été donné ou livré, 2) 
qu'on ma pas encore publiće. 3) qui 
net pas encore imprime, 

niewydana corka. eine unverheyrathete 
Tochter. une fille qui neit pas encore 
mariée. $niewydane dwie ma śioftry, 

Niewydatna. tausftenerich, Die Idmer 
au verheprathen ift.” celle qui eft difi- 
cile à marier. 

Niewydobrzaty. 1)nidót ginilich gebefź 
fert. 2)nicht gónglich bereet, qui _ 
D Zelt pas entićrement corrigés quı ne 
set pas amandć tout-à-fait. 2) qui 
melt pas rétabli entierement; qui fe 
porte un peu mieux. 8. 1) niewydo- 
brzałe ieficze młodzieńca tego oby- 
czaie. 2) dla niewydębrzalego zdro- 
wia w domu zoftaie 


**Niewygłębiony. utterarindlih, unerz 
forfchlich. /incomprehenfible, impćne- 


trable. 

Niewygoda. Ungemach, linbequemlichEeit. 
incomimoditć, fatigue. 

Niewygodnie, adv. unbequem. avec in- 
commodité. i 

Niewygoday. unbequem. incommode. 

Niów ykorzeniony. 1) nicht ausgerottef, 
2) unansrottlich: 1) qui meft pas dera- 

e 2) quton ne fauroit déraciner ; 

à arracher. 

Niewy fztałtowany. tiaudgebif det. qui 
n'eft pas encore forme tout A fait 

GEET 1)utrausgczif(ht. 2) ue 
gebobelt, grob, ungefchidht. 1) qui na 
pas été encore fide. 2) incivil, grof- 
fier, crud, impel 

Niewyleżały nit auegeleget , voy Ges 
trär Ze qui neit „pas bien raffis ou re- 
Pelz qui demeureencore à fe rafleoir. 

nie Wein der noch grin if, 

, gelegen Kat, vin verd; 
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Niewyłufzczany. tmausgefelft, unau 
gefchlanbt. robé; qui n'eft point ćcoffe. 
Niewymownie, edu. 1) uubetedffam. 2) 
unausjprecplich, -3 ) viel. r) fans élo- 
quence. 2) d'une manićte inefable. 
3) beaucoup, en gnie 
Niewymowność. 1) Unócredtfanyteit. 2) 
Unausfprechlichźeit, 3) das Lalleu, Stam- 
mein, 4) Dumme Sprache der Thiere. 
1) défaut d'éloquence; fterilite de pa- 
Toles, fecherefie de difęours. 2) in- 
śfabilitć ; impofibilite d'exprimer. 3) 
bredodiillement, begaiement, un vice 
de langue. 4) le miiec langage des 
animaux. H 
Niewymowny. 1) EE tnberedf. 
2) umausfprechlich. ) qui nieft point 
éloquent; qui n’a Go d éloquence; 
qui neft pas difert. 2) inćfable, indi- 
cible, inénarrable; qui ne fe peut ex- 
primer par des paroles. 
Niewymyślony. unausgefonnen, unerfunz 
Den qui n'eft point encore inventés 
qu'on n’a pas encore imaginé. 
Niewynofzony. 1) ungehobelt, tutgerife 
felt. _2)0er niemagle verfpottet und nitsz 
geyfiffen if. 1) impoli, groffier, incivik 
2) gwon na jamais fifle. 
~“Niewynurzony. unerarůndlich, unbegrelfe 
Ui. incomprehenfibie; impénétrable, 
inconcevable, 
Niewyparzony. ttauegebriht. 
pas bien échaudé dedans. 
niewyparzona to gęba. eš if cin Ghand- 
Maul. il (elle) eft un peu fort (forte) en 
gueule;-c'eft une langue de vipère. 
Niewypłacony. uiauśgezabit. quon n’a 
pas paie. 
mie płacony. TT utzablbar , der nicht bez 
Niew ypłatny. J żablen fan. infolvable, 
qui weft pas folvable. § niewypłatne 
długi i ćiężkośći na dom {woy zaćiąga. 
Niewypłatność. Uudermógen zu bezahlen. 
infolvabilicć, impuiffance de Pater, 
Niewyplećiony. ue ftefloch ten, qui weft 
pas decordć ou dónatte. 
Niewypołerowany. 1) utausyofirt. 2) 
rob, ungefittet. 1) qui n'eft pas de- 
dans bien poli, 2)rude, impoli, grof- 
fier; incivil, crud. 
Niewypofażony, ureużgefientet , der Fein 
Heyraths- Gut subringet. qui n’a pas 
eu de dot. 


ou n'eft 


Niewypowiedźiany. tmansfprechiśch. in- 
enarrable, indicible, inefable. 
Niewyprawny ,/Niewyprawiony. 1) tob; 


unzu$ereitef. 2) nicht gar geńiacht, une 

gegorben. 3) miausgearbeitet; niht voie 

fomen elernet, 4) ianbrig, Bee 
fant 
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fam oder gat nicht vervidjteć. - 1) crud, 
non-travaille, non- ouvrć. 2) crud, 


i n'eft pas tannś ou corrolt. 3) qui 

ft pas affez travaillé; négligé; qui 
neft pas affez 4) qui neft pas 
expedrtif ; qui nexpćdie, qui ne fait 
pas vite. 

niewyprawazy Zeck. unvolfommen erlernez 
te Spradje. une langue guon a aprife 
imparfaitement, qu'on ma pas bien 
cultivée. 

Niewyprożniony. nicht auśgeleert. qui 
net pas ćvacuś, pas vuidć. 

Niewysaifta corka, vż4, Niewydatna. 

Niewyrażifty. 1) fá nuśzuduiicken. 2) 
untiachobmiich, unnadhtóulid). ` 1)difiei- 
le à exprimer, à interpréter; inexpri- 
mable, inexplicable. 2) inimitable; 
dificile à imiter, à contrefaire. ` 

Niewyraźnie, adv. undeutlih, niht mis- 
driiefl ich. obfcurement, indiftintement, 
d'une maniśre obfcure. 

Niewyrażny. dunctel undeutlich. obfeur, 
indiftinćt; qui neft pas évident, qui 
weft paś clair. 

Niewyrażony. unansgedrúdet. qui n'eft 
pas exprime. 

Niewyrozumiany 1 ktorego trudno wy- 

Niewyrozumny JJ rozumieć. utwerfidndz 
lich, unoerehnid , das fchwer zu verftez 
ben ift. inintelligible; dificile à en- 
tendre: i 

Niewyrozumnie. utverfidndlicher ABeife: 
inintelligiblement, d'un manićre in- 
intelligible 

Niewysłowiony. unausfprechlich. inefa- 
ble, indicible, inćnarrable. 

Niewysławiony. preiswůrdig, der nicht gez 
nug gu preifeń ift- qu'on ne peut allez 
celebrer. 

Niewysłuchany. untgebórt, der fein Gehör 
gefunden bat, qui pelt pas exaucć; 
qu'on n'a pas écouté favorablement. 

Niewyłoki. nicht boch. qui' weft point 
haut; qui weft pas grand. , 

Niewyftały. trúb, das fich noch niht gefez 
bet hat, von Getranden. trouble, qui 
neft pas encore raffis ou repofć, par- 
Zant des boi/fóns. e 

Niewyftawnie, adu: yte uffetliche Brecht 
oder Anfehen. fimplement, fans often- 
tation, fans afé&tátion; fans falre pą- 
rade; fans parade. 

Niewyftawność. Cinfalt; Entbérung alz 
ler âuferlichen Pracht. fimplicitć ; omif- 
fion de toute pompe, de toute parure. 

Niewyftawny. nicht prablerifch, natătlich, 
ungefiinfielt. fimple, naturel, qui n'eft 
point afóctć. ` ` ee 

Niewytrwanie. Sie Unbeharylichiei$, in- 
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terruntion de la perfćverance; ` une 
perfśverance difcontinuć. 

miewytrwanie, adv. 1) unbebattlich , obite 
es auśżubęłten. 2)tnertriglich. /1)fans 
perieverance, s perfewerer. 2)into- 
lerable, infuportable. 

Niewytrwany. 1) unbekartlih, der nicht 
auśbalt. 2) unertraglich, unleidlich. 1) 
qui ne perfćvere pas, qui n'eft pas 


ferme 8: conftant dans qu. ch. 2) in- 
tolerablement, d'une manićre infu- 


portable. 

Niewytwornie, edv. cinfaltig, obite aller 
Mus und BierDe. fans parure, fimple- 
ment; fans ornement, fans fineile. 

Niewytworny. 1) uagefiinftelt , natiwlich, 

fchieht. *2) aufrichtig, offenbergig, unz 

elt. t) fimpłe, naturel, qui eft 
fans ornement, impoli. 2) fimple, naïf, 
qui a le coeur fur les lèvres. 

Niewywikłany. "1 unauśgewotten, bag 

Niewypiećiony. J man nicht aug giga: 
der twirren fan. inextricable, qu'on ne 
fautoit dćbarafier, gwon ne peut de- 
mêler: 

Niewywrotny. 
invexfable. 

Niezabawny.  mtifiig , ber nichts zu thut 
bat. desoeuvre, débaraffé, libre, out: 
qui a le tems; qui Wa rićn à faire. 

* Nieżadnie, adv. Dit ungelchict. d'une 
maniére qui n'eft pas fans politefłe, 
fans grace, 

* Nieżadno mi nic; nie chce mi śię ni- 
czego. ich babe zu nichts guf je luis à 
rien faire; je ne me plais à rien. 

*Nieżadny. 1) ticht flecht, nicht ungez 
fcbieft. 2)utnetwiinfchet. 1) qui gek pas 
tres elegant, fait, compofe, afiez bien, 
afez €leganment. 2) qui weft pos 
fouhaitable; qu'on ne doit point 
foukaiter. j 

Niezagrążony. 1) tmtintetgefutcieh. 2) 
leicht, das im Wafer nicht untergehet. 
1) qui weft pas fubmerge. 2) dificile 
"a fubmerger, du on ne peut plonger, 

Niezagubiony. unvettilget , unvergdnglich, 
unvergeflich. imperiflable; gni ne dot 
pas étre exterminć ou oublié. $ nie- 
zagubioney pamięći to dźieło: godne. 


5 


der nicht umsuwetfen ift, 


Niezakryty. unbededt, nicht gugedecdt. 
découvert, nud; qui ma rien qui le 
cache. 


Niezalećony. turtempfoblen. qui neft pas 
recommandć. 

Niezamierzony. uttgeńieffett, frey, gg: 
pundet. indéterminé, illimité, abfolu. 
§- zupełną a .nięzamierzoną mocą 
przysłany pofeł. ż 

3 Niezam- 


une | 


ngg 
de, 
GE 
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Niezamkniony. utsucemadć, serfhlsffen. 
qui nieft pas fermë; gwon n'a pas 
fermé ou enfermé. 

Niezapadaiący; bez zachodu. Dog ant 
Himmel niemahls untergefct. qui ne fe 
couche point; qui eft toujours élevé 
fur Phoriżont. 


Niezapamiętany.) etfenntlich , unsergef< 

Niezapomny. J lih.  reconnoiffdnt; 
qui na point oublié; qui n'eft. point 
oublié. $ niezapamiętane to dobro- 
dźieyftwa. 

Niezapieczętowany. unyerfiegelt, qui n'eft 
pas cachete. 

Niezapifany. 1) urgefihrieben. 2) uneinz 
gefchrieben , bag in Die Gerichts - Biicher 
nicht ift regifiriret morden. 1) qui n'eft 
pas écrit. 2) qui net pas entregitre, 
qui n'eft'pas mis fur les regicres. 

Niezapiacony. unfezabit. que Fon n'a 
pas pale. 

Niezaprawiony. unangemachts das obne 
Qett,ohne Getyirk ift. qui neft pas alfai~ 
fonne du gras ou des épices. ; 

Niezaprofzony. uneingeladen. qui neft 
pas invite; gon ma pas convié. 

Niezaprzątniony. 1) leet; ledig, nicht vol 
gerdumet. 2) mifig, der nichts zu thun 
Bat. 1) vuide, qui weft pas rempli, 
où ily a du vuide: 2) oifif, desoeu- 
vrć, qui 4 le tems. 

Niezardzewiały. unvettofiet. qui ne s'eft 
point enrouillć ; qui ma pas contrasté 
de la rouille. 

Niezarosły. 1) nactt, das noch ohne Gedern 
oder Haare ift. 2) nicht mit Strduchetn 
und Alefien verwachfen.. 1) nud, qui n'a 
point de plumes; qui n’a point de 
poil; qui n'eft pas velu. 2) qui neft 

as couvert de broffailles, de branches; 
d'herbes: $ 1) niezatosły ptak, za- 
iac; niezarosłą ma pierś. 2) nieza- 
rosłe pole, drzewa 

Nieżartownie, gc. uti(cherkbaft, unartig. 
d'une mianiere groflićre & mal-plaifan- 
„te; de mauvaife grace; fens politeffe. 

Nieżartowny. '1) unfchersbaft , unfreun0z 
lid, unatrtig. 2) ernfilich, niet zum 
Cpa. 4) entfcheidend, endlich. 1) mal- 
plaifant, desagreable. 2) ferieux; qui 
fe fait tout de bon. 3) decifif, dé- 
finitif. 

Niezarzutny. tusetwerflidh, das matt ane 
nehmen muf. acceptable; ce qwon ne 
peut raifonnablement rejetter ou re- 
fufer. § niezarzutne fą rzeczy, ktore 
z nieba dadzą. 

Niezaśiany, unbtfdet. qui n'eft pas en" 
femeneć. 


Dykcjomi Polfiż. 
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Niezafzły: unvetgeflich, unvergânglig 
imperifiablę, qu'on ne doit pas op 
blier. A niezafzłe to imiona. 

Niezasłużony. urverdient. qu’on n’a pa 
mericć. 

Niezatrwożony.  ttttetfchtocken, ruhig, unz 
beforgt. out geit pas trouble; *intrepi- 
de, tranquile, rćfolu; qui eft fans 
crainte , fans fouci. 

Niezawałony. 1) nicht eingefallen als ein 
Haus. 2) nicht todt gefallen, unerfchlagen, 
als tir Menfh von einem eingefallenen 
Gebdude. 3) davor nichts sorgeniilket ift. 
1) qui n'eft pas tombeen ruine. 2jqui 
n'eft pas tué des pierres d'une maifon 
qui rombe en ruine. 3) qui meft pas 
termé ou bouché avec de grandes 
pierres; qui gelt pas barricadź. $ 1) 
dom; moft od bomb niezawalony. 2) 
dźiw że go niezawalonego wydoóbyli. 
3) kamieńmi przyftęp niezawalony. 

Niezawiftnie, adv. “one Neid, ohne Eifets 
fucht. fans envie, fans jaloufie. 

Niezawiftny, Q.ktory śię zawiścią 

Niezazdreśćiwy, J` nie rufza. der nit 
nedifd, nicht eiferfichtig (8. qui neft 
pas envicux ou jaloux; qui et pas 
tourmenté de jaloufie, d'envie. 

wiezawifimy, ktoremu żaden niezay- 

Niezazdrośny,j rzy. unbeneidet. qui 
n'eft pas envie;a qui Pon ne porte pas 
envie, 

Niezawodnie, adv. untrúglich, obnfeblbar, 
infailliblement, “immanquablement , 
fans manquer, fańs faute; 

Niezawodny. uutriglich gewif. infail- 
lible, immanqueble, qui ne féduit pas, 
$ niezawodne i nieomylne rzeczy, 
wypłacenie: 

Niezawftydzony. unbefchâmt. qui n'eft 
pas confondu; a qui Don n’a pas don= 
ne de la honte. 

**Niezbedny. beflid, garftia, nłedertrache 
tig. vilain, laid. $ niezbedna śmietć, 
miłość. 

Niezbity. 1) uttwiderlent . uttdiderleglich. 
2) uutberzeugt, uniberfiiftt. 1) quine 
peut étre refute; qui n'eft pas refutć. 
2) qui pelt pas convaincu. $ 1) za 
niezbitą prawdę to trzymam. 

Niezblakowany z) ttuverfchoffen, das feiz 
ne Garbe bat. 2) fig. unbeecit, reit 
1) qui n'eft pas décoloré; qui n’a pas 
perdu fa couleur. 2) fig. qui eft fans 
tache; pur. $ 1) niezblakówane fu- 
kno: - 2) nięzblakowana cnota. 

Niezbożnie, vdu. gottlos: ruchlofer Weife 
irreligieufemenc, d'une maniere impie, 
avec impietć. Wee 

Niszbożnośće ovttlofigieit. impietć, me= 

LL - chan» 
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chancetć , difolution, le libertinage, 
irreligion. $ niezbożność niechay 
fwoię pofokę piie 

Niezbożny. gðttlos, ruchios. 

chant, irreligieux. 

SE 1) tief,da man nicht durd- 
moren fan. 2) nubegreifiich. 1) qui 
neit pas gućable, où Pon ne peut paf- 
fer à gué. 2) inconcevable, incom- 
prehenfible. 

Niezbroyny. unbtmafnet. 
armes. 

Niezbytni, nie maiący nic nazbyt. unz 
iiberftifiig, nicht alljuarof. qui weft pas 
fuperfu ; au. Get trop grand. 

Niezbycość. Uuabweiślihieit, Ghwürig- 
feit einen unverfchamteńn Bitter Ind gu 
werden. dificultć de s'arracher d'un 
importun; importunitć, manićre d'agir 
importune. 

Niezbyty, ktorego trudno zbyć. tnabz 
weiślih , Det fih niót abweifen lóft; 
ungefünm, anhaltend im Bitten. fati- 
guant, importun, qui demande avec 
importunité. 

Niezdany. unverurtheilet, 
qui n'eft pas condannć. 

Niezdobność. lnzierde. défaut d'orne- 
ment ; mangue; d'embełliflement. 

Niezdobny. Daer, mal-ajufte, pen 
poli, qui n a point de grace, qui n'eft 
point orne, 

Niezdolnie, adv. ftaftlos, unsuldnalicj, 
(hwach. infufilamment, foiblement. 
Niezdolność. Unzulanglichicit, Sraftlofige 

feit. infufifance, impuiflance. 

Niezdolny. 1) unzulanglich, Eraftlos, 
fówach. 2) su fchwer, su grog, dem man 
nicht gewachfen ift, das man nicht evtraz 
gen. Fan. E, impuiflant, fra- 
gible, foible, imparfait. it. 2)trop grand, 
trop. pefant, qu'on ne ` peut porter, à 
quoi on ma pas afez de force. Bu 
niezdolne moie do tego śiły ; niezdol- 
ny ieft temu. 2) niezdolny na konia 
kladziefz ćiężar:; niezdolne na twóie 
ramiona bierzefz brzemię. 

Niezdrowie. Ungefundheit, Godert, 
Fleire franchcit. infirmite, mauvaife 
fantć; legćre maladie. 

Niezdrowe mi, adv. e8 ift (wird) mit úbel. 
le ceeur me defaut, 

` Niezdrowy. 1) ungefund, von Perfonen 
uno Sen 2) tngefund, der Gefundz 
beit (chadlich. 1) om dit ce mot des cho- 
fes © des perfonaes: mal-fain, qui net 
pas fain, maladif. 2) mal-fain, nui- 
fible a la fance. GO niezdrowy, to 
człowiek; niezdrowe to drzewo. 2) 


impie, mć- 


qui eft fans 


unserdammt. 
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śliwy niedoyrzałe niezdrowe czło- 
wiekówi. 

Niezebrany. 
cueilli. 

Niezemfzczony. ungerohen. 
pas yeng: 

Niezepfowany. Y unyerderbi. incorrom- 

Niezepfuty. J pu, qui weft pas gäre: 
qui weft point corrompu. 

Niezefzłość.  UnverkdnalidEcit. 
Gtibilice ; durée erpetuełle. 

** Niezefzły. unvetgónali , unyergeflich. 
imperiflable, dont on ne perdra jamais 
la mémoire. $ do niezefzłey nigdy 
sławy iego. 

Niezganiony. untadelbaft. 
bie, irreprćhenfible. 
obyczaie. 

Niezgaśifty. 7) unauślófchlich , das. nicht 

Niezgafzony. J im Mfchen ift. inextin- 
gubie, qui ne s'*ćteint jamais. 

nie zpafzony. unanegelcfcht , Dad noch bren- 
get, qui n'eft pas ćreint. 

Niezgładźifty. unanśtwfhlich, das fieben 
bleibet- indelebile, inefacable, qu'on 
ne peut efacer. 

Niezgoda. 1) Unciuigfeit 2) YDappent, 
ein Schwerdt fo auf einem uf. fiehet; 
awifchen deffen Enden ein feil t beruntet 
gebet; Ober der Krone find dres Wfauene 
Gedern. 1) difcorde, diffention, des- 
union. 2) blaf une épće foutenu d'un 
fer de cheval, entre les crampons du- 
guel décend une fleche; la couronne 
eft ornée de dix plumes de paon. $ 

1) gdzie niezgoda tam pewna fzkoda, 
grov, żyć w niezgodźie. 

Niezgodnie, adv. wmneinige difcordement, 
en difcorde. 

Niezgodny. 1) uteinig. 2) ungefhidt, 
unbequem, untlichtig. 1) difcordant, 
broüillé, diyifć. 2) incapable, inhabi- 
le; qui weft pas bon, qui n'eft pas 
propre A qu. ch. $ 1) niezgodne sto- 
fy, ftany. 2)złe wychowanie młodź 
niezgodną oyczyznie czyni; do służ- 
by. niezgodny; niezgodne i niesfor- 
ne umysły. 

Niezgoiony. 1) ungeheilt. 
1) gui nieft pas guéri. 
qu'on ne peut guérir. 
zgoiona. 

Niezgorzyfty. unoerbreńulich. 
ftible, qui ne fe brûle point. 

Niezgrabnie, adv. 1) tólpifcher Weife. 2) 

1) gofement, lourdement, 2) 
ement;.afreufement, 

Niezgrabny. 1) fheuflich, gatftig, befir. 
2) uigebsbelt, tólpifó, ungefhiedFt. 1) hi- 
deux, diforme, vilain, afreux. 2) lourd, 

maiitorne;, 


ungefammelt. qui n'eft pas 


weft 


qui 


indefe- 


irreprocha- 
$ niezganione 


2) uuheilbar. 
2) incurable; 
$ 1) rana nie- 


incombu- 


du- 
nne 


A 
Kn 


ent, 


idt, 


| 


_Niezłamany. 1) umerbrochen. 
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malitorne, gofę. $ 1) śmierć niezgra- 
bna; miafto fzcuki malarfkiey nie- 
zgrabne wyftawił widźiadło. 

miezgrabny człowiek Solgel, magot- 

Niezgromadność. Geltenheit, Mangel, 
fleine Zb), rareté, petit nombre. 

Niezgwalcćifty, ktorego. gwałćjć trudno. 
umantafilich, naverbrichig, Heilig. invio- 
lable, faint, qu'on ne doit violer. 

Niezewałćifto, adv. unańtafilidj. inviola- 
blement. 

Niezgwałcony. unůbermåltigt, unverlest, 
ungefhAndet, qui neft pas violé; „qui 
n’a reçu aucun dommage. 

2) unger 
brechlich. 1) qui n'eft pas brifé. „2) di- 
ficile A brifer. 

Niezleczony, va. Niezgoiony. 

Niezleczyfty. unþeilbay. incurable, irré- 
médđiable. 

Niezlicznie, adv. unżabibar, ohne Bahl. 
fans nombre; innombrablement. 


Niezliczność. linzdblbarteit, unsóbibare 
Sahl, un nombre infini; infinité de. 
$ niezliczność światow od Boga ftwo- 
rzonych. 

Niezliczny.  unzdbibar.  innombrable, 


ou op ne peut comter; dont on ne 
fauroit dire le nombre. 

Niezliczony. 1) uńgezthlt. 2) unzablbar. 
1) qui weft pas comté. 2) innombra- 
ble, que lon ne fauroit comter, 

Niezłocifty. ) unverguldef. qui n'eft pas 

Niezłocony. j doré. 

Niezłomifty. ungerbrechlich. 
brifer. 

Niezłupiony. unberaubet. qui ma point 
été dępouille ; qu'on n’a pas dépouillé. 

Niezmącony. nit triib gemacht, qui n'eft 
pas trouble; clair. 


dificile A 


| Niezmarfzczony. ungerungelt. qui n'eft 


pas ride. 

Niezmarzaiący, wd. Niemarznący. 

Niezmiękczyłty. das man nicht dutchweie 
en fan. impenerrable; qui n'eft peut 
étre mouillé d'outre en outre; qui 
ne peut étre foulé & trempe geau. 

Niezmieniony. 1) ungetwechfelt. 2) unz 
verdnderlich, unverdndert, Befidndig. 1) 
qui weft pas changé, 2) immuable, 
qui n'eft pas changeant; ferme, fixe, 
qui ne change point. $ 1) niezmienio- 
ny czerwony złoty- 2) niezmienioną 
na te patrzył cerą. 

Niezmiennie, adv. undetdndetlich. immu- 
ablement, d'une maniere immuable. 
Niezmienność. Unverânderlichfeit, Beftine 

bigfeit. immucabilice , fermeté. 
Niezmienny.  unvetdndertich , befłandig. 
immyable, ferme, qui ne change point, 
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$ nigdy niezmienna wiara, Życzli- 
WOŚĆ. 
iezmiernie, adu. 1) iibet die Maafen; 
ohne Maag: 2) febr diel. 1) fans me- 
fure, cxceffivement, demefurement. 
2) fort, beaucoup. § 1) niezmiernie 
pić. 2) niezmiernie ma pieniędzy; 
niezmiernie zły. y 

Niezmierność. linetmdflichfeit, Unendlich= 
feit. immenficć, infinité, excès. 

Niezmierny. 1) utrertnńftich , unendlich, 
2) febr grof, febr viel. 1) immente, dé- 
mefure, qui n'eft peut étre mefinć; 
infini. 2)fort grand; exceflif. 

Niezmierzony.- wiermeflid , unendlich. 

_immenfe, infini. $niezmierzony Boże. 
ac unyermifht. qui neft pas 
nN e. 3 

** Niezmożony. utiberwindlih, unibete 
mdltigt. invincible. ` 8 niezmożony 
krolu. 

Niezmrugły. Q for, ficif, uńwetwandt, 

Niezmrużony. J výne Die Augen zu blitz 
keln. fixe, arrêté; fans clignement. 
$ czy podobna, niezmrużonym okiem 
na słońce patrzać, 

Niezmyślony. unerdichtet , tabr. vErita- 
ble; réel, ćfećtif; qui get pas feint 
ou controuvć; qui feft pas imaginai- 
ze $ pofel aby- miał niezmyśloną 
pofefyą w Woiewodztwie. F 

Nieznacznie, nieznakomićie, adv. 1) tltte 
vermetct, *2) nicht Deutlich. 1) in- 
fenfiblement, d'une manićre presque 
imperceptible.. 2) obfcurément, d'un 
manière peu intelligible; inintelligi= 
blement. $ 1) nieznacznie rośćie czło- 
wiek, trawa.  *2) nieznacznie (nie 
wyraźnie) napifano. 

Nieznaczny, nieznakemity. 1) utméts 
Ui" =)unberihtnt, unbefannt 1) in- 
fenfible , imperceptible. 2) obfcur, 
abftrus, inconnu, qui n’a point de re- 
putation, qui n'eft pas remarquable. 

* nieznaczny, niewyrażny. utdeutlih ob- 
fcur, mal-intelligible, inintelligible, 
Nieznaczony.. tbezeicpnet. qui gelt pas 

marqué. 

Nieznaiomo, adv. unbefannter Weife. in- 
cognito; fans étre connu; d'une 
maniére inconnuć. $ krol nieznaio- 
mo przyiechał; nieznaiomo ze mna 
mowił. 

Nieznaiomość. Hnbefatntfchaft. mangue 
de connoiflance, avec qu. 7 

Nieznaiomy. unbefąntt. inconnu. 

Nieznakomićie, vid. Nieznacznie. 

Nieznakomity, vid. Nieznaczny. 

Nieznaleźifty. det oder gar niht żu fins 
ben, introuvable, dificileA trouver. 

Lla z 
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Nieznanie. Mangel der Mertitnif. defaut 
de connoifłance; ignorance. 

Nieznafka , wid. Niefnafka. 

Nieznikomy. „Amwergdnelich. ee 

Nieznikomość. Unvergdnglichfcit. inde 
fećtibilite. 

Nieznośnie, adv. unertraglicdher Weife. in- 
tolerablement, d'une maniére into- 
lerable. 

Nieznośny. uertrdglich. intolerable, in- 
fuportable, qu'on ne peut tqlerer. 

Nieznofzenie. Unertuńglidfeit. qualité 
intolerable ;ce quon ne peut foufrir. 

Nieżołnierz. der fein Soldat ift- qui weft 
pas foldat. 

Nieżołnierfki. niht foldatifh. où il n'y 
a rien de foldat, qui get pas fol- 
datefque. ` 

Niezrachowany. 1) unfummirt, unzufame 
men gesåhitrumufammen gerechnet. 2) 
ungdgidar. 1) qui n'eft pas fomme; 
fans étre calculé ou comté. 2) innom- 
brable, gwon ne peut comter, $ z) 
niezrachowane fumy. 2) konkurs lu- 
dai niezrachowany. 

Niezraniony. utwermundet. qui n'eft pas 
bleffe, gui ma reçu aucune plaie, au- 
cune bleffure. 

* niezraniony. Y smalec, D ounen, 

Niezranny. J ich. invulnerable, qui 
ne peut étre bleffć. 

Niezręcznie, adv. utgefchidt. mal-adroi- 
tement, mal-habilement, groffićrement. 

Niezręczność. (lubebdnbigfeit, lngefchiciz 
lichfeit. grofliertć, mal-habilete. 

Niezręczny. unbefdnd, mal-adroit, grof- 
fier, lourd, qui weft point adroit. 

Niezrosty. 1) unżufanmen gemachfen. 2) 
unertwach fet. 9 qui weft pas cru en 
un corps. 2) jeune, mineur, qui ma 
pas encore eng Pâge de diferetion. 
$ 1) niezrosłe kośći. 2) nieżrosłe la- 
ta fyna moiego; maiefzcze kilka nie- 
zrosłych dźieći, 

Niezśiadły, co śię zśieść nie może. (up: 
geronnen. 2) das gtt gertguen wier 
gufamnień laufen fan. 1) qui ne s'eft 
pas pris; qui ne fe caille, ne fe fige 
point. 2) qui ne fe peut cailler; di- 
ficile 4 fe figer, A fe prendre. 

Niezupełny. niót ganglid, uugeendigt. 
qui n'eft pas entier,qui n'eft pas ache- 
ve, qui a quelque manquement en 
quelque partie. 

miezupeinego rczumau. der nicht reht ben 
Berftand it. qui a Pefprit en écharpe; 
qui a un coup de hache; qui a D efprie 
gauche. 


Niezwadliwy: friedfam, git snif 
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patible, tranquile; qui n'aime point à 
quereller. 


**Niezwalczony. utiibertindlich.. invin- 
cible. 
Niezwątpiony. 1) tinyetztycifćlt, 2) nicht 


todtfich , U gefährlich, von Brand: 
beiteń. ) qui ne tombe pas dans le 
GER gui Ra pas perdu toute efp 
rance. 2) qui n'eft pas mortel, qui 
weft pas desefpórć, qu’ on peut gućrir; 
qui n'eft pas fans efpćrance, parlant 
des malades d des plaies 
Niezwiązany. log, unadbiliben. 
détaché, qui weft pas lie. 
Niezwiędły. unveswelcft, utyerwelcich. 
qui n Leit pas flétri; qui ne-fe flétrit pas. 
Niezworny, v/4. Niesforny. 
*eNiezwrocony. uttoiederbrittalich. qui ne 
peut retourner; irrecuperable, irrćpa- 
rable, qu'on ne peut réparer: ( czas 
niezwrocony. 
Niezwyćiężony. 
cible 
Niezwyczaiony do czego; Nieprzywy- 
dy. utgewohat. non- acoûtumė, in- 
acolitumć, qui n'eft pas acońtumć de; 
auquel orm eft pas acc ùcumé; qui net 
pas habitué; qui weft pas fait à. 
Niezwyczaynie/) a nagewddniicjer 
Niezwykłe, J Aeife. d'une manie. 
re inufitćte; peu fouvent, contre la 
colitume. 
Niezwyczayność.”) Ungewoýnýeit, Ltigez 
Niezwykłość. J wsbnłichFeit, inacofi- 
tumance , maniere de faire gu. ch. in- 
ufitée , extraordinaire ; faure, mangue 
d'habitude. 
*zwyczayny!) 1) ungewóbnlich. 2) a 
Niezwykły. J „jerordentlich, unnati 
lih. 1) inuficć, inacolrume; nouveau; 


délié; 


uniibertsindlich. invin- 


extraordinaire, qui n'eft fas commun. 
2) extraordinaire. 
ne slowo. 


$ r) niezwyczay- 
2) niezwyczayny płod; 


Nieży. - Ungunft, Uugewogenkeit, 
maly SIĘ ance, mauvaiie volonté. 
Nieżyczliwy. uugiinfig, ungewogen. mal- 
veillant; mal- intenti er qui hate 
qu; qui veut du mał à qu- 
Nieżyłacy. 9) leblos. inanimé, qui gelt 
Nieżywy. J- point anim 
zieżywa woda. fichetdeś I 
mante. 
Nieżyznie, adv. unfrudtbar , vom Wer, 
ftórilement; avec infertelitć. 
Nieżyzność. Unfruchtbarfeit des Mctera. 
fterilitć, infertilité d'une terre. 
Nieżyzny. unfrweptbar, niź viel tragenb. 
tile, 


t. eau dor- 


intert 


(Nikan 
Ei 
ki 
fit 


Nik 


| 
| 
l 
H 
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d infertile, où la femence' ne profite 
point; ftérile; oam ne produit rien. 


vin. | S ` 
Niga, vid. Nyga. 
IW Nigdy; adw, niemabla. jamais. 
nę. | 7gdy amigay. nimmermeht; mein Lebtag 


H ` niht. "de ma vie; tant que le coeur 
me batera dans le ventre. $ nigdy a 
nigdy to nie uczynię, tego ślę nie do- 
puńzczę. 

Nigdzie, adv. nirgends; nirgends wohin. 
nńlle partij, en aucun lieu, en nul 

D endroit. 
| sigdzie indziey. nirgends anderswo- nulle 

autre part: > ; mg 

yigdzie ma świecie. nirgends in dex Welt. 
en nul endroit du-monde. : 

nigdzie mie idę. ich gepe nirgends bin. je 
ne vais nuHe part. 

iaryt.-ein Gcdhwarget in ndien. un Né- 

| g e, efclave noir en Afrique. d 

vin  Niiako niiako, adu. fewer, meder fo noh 

"H -fo: auf Felue Meife, dificilement, au- 

|  cunement, nullement, pas plus d'une 
manićre que de Pautre. 8 

Niiaki; ni słodki ni gorfki; ni czarny 
ni, biały ni wielki ni mały de Deg 
weder fo noch fo its. das meder füg noch 
pitter, weder fhwark, noch weih, meder 
grog nod fein if u. d. g. qui weft 
pas plis d'une maniére que de Pau- 
tre; qui geit pas ni doux ni amer, 
ni noir ni blanc, ni grand ni petit, GC. 

niiaki, obf vid Niejaki. 

Nikam. z mieyfca. idy Femme nicht von dér 
Gtelle; es gebet mir nicht von fatten. 
je navance en rien; il ne me rćif- 
fit pas. ; 

| Nik,wnik. 1) SBolfs-Gtube. 2) Falle, Lift. 
1) fole- profonde pour prendre des 
loups. 2) fig un piege; embuches, f. 
piur. embuieade. : i 

Nikczemnie, adv. 1). niedertrådhtigs 2) 
cienDer ,feplechter Reife. 1) lâchement, 
bafemenr! honteufement, d'une ma- 
niére baffe & che, avec Iachete. 2) vi- 
lainement,chertvyement,miferablement. 

Nikczemnieję 1) niederttachtig werden. 
2) flecht, elend werden, eingehen. 1) 
devenir liche. 2) fondre, trainer, de- 
venir miferable. 

| Nikczemnik. -1) niedertrachtiger , nichtdz 

|. wirdicer, fehiechter Menfh. 2) gaśler. 

| 1) un homme qui n'a point d'honneur; 
| 


un homme de néant. 2) badin, fola- 
ZĘ tre, benet. 
SE || Nikczemność. 1) Niederträdtigfeit. 2) 
) Sipperey, Sailen, Thorheit. '3) Ustwiirz 
GR  diofeit. 1) bafieffle d'ame, abjećtion, 
cher. 2) niaiferie, fotile, inepties, 
plur, f. 3) indignitć ; defantde mérité. 


RES" 
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Nikczemny. 1) uiedzrtrieptig, nięhtówiie 
dig. 2) flet, elend. 3) faśliht, 3 
bas, honteux, vilain liche, qui a Fame 


baffe. 2)vilain, chent, miferabie. 3) 
badin, fot, niais. § 1) nikczemny 
umysł. 2) nikczemna fprawa. 


wikczemna to wymowka das ift eine fchlechź 
te Ausrede. ceft une excufe frivole. 

Niknę. 1) oi verlieren, vergehen, verz 
fdwinben. 2) Gram. verbifen, niht 
ausgefprochen werden. 1) s'évanouir, 
Daller, difparoitre. 2) Gram. fe per- 
dre, fe manger, ne fe prononcer pas. 
$ 1) nikna Światowe honory; duch 
zniknął. 2) w francufkich słowach 
wiele liter niknie. 


Niknienie. 1) das Bergehet; Berfówite 
den. 2) Gram. Berbeiffuńg eines Zuch: 


fiabenś in Der Mlusfprache. 1) Vaćtion 
de difparoitre. 2) Gram. ćlifion, re- 
tranchement d'une lettre. 

Nikocyana żiele, tabaka. Sabacszfrauf. 
Nicotiane Pherbe. 

Nikt, g. nikogo. niemand. perfonne; au- 
cun, núl, pas un. 

Niktorędy. nirgends wodurh. par nulle 
part. 

Nim, adv: im. che, devant, avant. 

sim trzy dni miną. ebe noch drey Tage verz 
geben. dans moins de trois jours. : 

*Nimam, nie mam. 1) nicht baben. 2) 
nicht follen. <1) n'avoir pas. 2)ne de- 
voir pas. 

*Ninie, adv. teraz. jegt. prefentement, 
A prófent, à cette heure. 

Ninieyfzy, teraznieyfzy. 1) jekig. 2) 
feurig. 1)prefent. 2) d'annće prćfente. 

czas nizieyfzy. Btam.das prefens. Gram. 
le prefent. 

Ninog. Jteunauge. lamproie un poiffon. 

Niocz, adv. ni ocz. 1) umi nits. 2) bete 
gebens. 3) umfonfi, 1) pour un rien. 
2) vainement, en vain. 3) gratuitement. 

Niofę, niesie, ziost; niesli, nieść. otefes 
Verbum aper eine furge sżanolung 
an. 1)eig. u. fig. bringen, tragen. 2) 
erfordern, mit fich bringen, haben wollet 5. 
laufen: 3) żuwege bringen, vettt(achett. 
4) Eyer legen. ce verbe indique. une 
alion courte. 1) prop. © fig. porter 


aporter. 2) pozter, contenir, vouloir 
avoir, eXiger.  3)porter, caufer, faires 
efeftuer. 4) pondre des oeufs. $ 1) 


niofą umariego; nieść ciężar; niofą 
krzyż przed Prymafem; fwoie zdro- 
wie przećiw nieprzyiacielowi nieśie ; 
wefołą -ći nieśie nowinę. 2) niofą te 
w fobie i zamykaią {prawy Bofkie; 
tam idę gdźie urząd moy nieśie; nie- 
śle'to kondycya ludzka; iak ich wia- 
Erz ra 
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ra nieśl bag czas, Dan to 
niesie; ftaropo nieśje 
przysłowie; niesie nowina 3 


mu o A niesie; niesie to 
bo utratę fprawy. 4) znio 
nieść przed foba. vor fich tragen. 
devant foj. 
nieść za foba. 1) hinter fich anf den Nden 
tragei. 2) fig ach fih eben, 1) porter 


potter 


fur le dos. 2)ffg.atirer apres foi; cau- 
fer, avoir une fuite. $ 1) wor niesie 
- za fobą. 2),co jawną niefprawiedli. 


wość za (z) fobą niesie. 


niesie sie. es tragt fich. il fe porte. 
niesie śię kokofz. die Henne leget. la pou- 
le pond. 


Nifkad, ado. 'niroend ber. d'aucune parts 
de nul endroit, d'aucun lieu. 

Ni. Nei, Stadt und Feftung in Ghile- 
fien. Neiffe ville & fortereffe en Silefie. 

Nifki, Nizki: 1) eig. u. fig. REN nicht 
boch. 2) der untere, gegen das Me 
gelegen, von Ländern, 3) nicdrig, niez 
dertråhtia. ` d prop. de fig. bas, qui 
weft pas haut. 2) bas, ficuć vers la 
mer, parlant des terres. 3) bas, vilain, 
honteux, indigne. $ 1) mifki pago- 
rek; w nifkim ftanie Żyje. 2) nifka 
rzeka; y nifki. 3) nitki i podło- 
myślny umysl; ; nifka to barzo zabawa. 

nizfzy, 1) niedriger. 2) niebriget, der vom 
niedrigen Stande r) plus bas. 2) 
inférieur, qui è “au deffóus de qu. 
$,1) dom twoy niżfzy od moiego. s) 
niżfzym bądź łagodny; nifkiego fta- 
nu ludzie. 

najnizfzy sługa: etgebenet Diener. 
humble Serviteur. 

Niiko, adv. 1) niedrig. 2) ergebenft, ge: 
kwrfamft. 1) bas; d'une manićre baffe. 
2) tres- humblement; humblement. $ 
1) dom nifko budowany. 2) nifko, 
iako Ge? profzę. 

ałżey. nuten, in Büchern, plus bas, en 
R em alćguant quelque pafjage d'un 
livre. $ co ślę niżey Damien, opo- 
wie; niżey podpifany zeznaię. 

Nifkolotny. nab an Der Erde fliegend. 
qui rafe le tapis; qui vole pres de 
terre. 

Nifkość. eig. u. fig. Niedrigfcit. prop. der 
fe. bafiefle, abbaifflement. 

Niśli, viZ. Niżli. 

Nifzczę, fzczy, fżczył. 1) vetuichtet, gång- 
lip verderben. 2) Gerichtsw. annulli- 
te, aufheben. 3) verheeren , sertwiiftett. 
1) anéantir, gåter, ruiner, perdre, cón- 
fumer entierément. 2) Droit: annu- 
ler, caffer, abolir, rendre nul. - 3) rava- 
ger, łuiner un païs, $ r) fam Bog tyl- 


très- 


NIWA ro66 ` 


2) 


3) nieprzyiaćiel 


ko ‘ftworzenie znifzczyć może. 
zyć kontrakt. 

e zniłzczył. 

e Się, wid. Nifzczeię. 

Nifzczeiący, znikomy. vergatialich, eitel. 
periiiable, v aine, paflager, qui fe palle, 
qui s'ancantit. 

Nilzczeię. fich vernichten, vergehen, ané- 
antir, venir à rien, devenir à rien, fe 
paller, perir; fe détruire entićrement. 

Nifzczenie. 3 Bernichtung. 2) Uufhes 
bung emer Sórift. 1) aneantillement; 
deftrućtion entićre, ruine totale. 2) 
abolition, caflacion. 

nifzczenie krain. WBerhęetung eines Landes. 
dégât, défolation, le ravage d'un païs. 

Nifzczyciel. %erderber  deftructeur 

* Nifzfzy, Niżfzy. ift Der Comparativus 
von Nifki. c'efł le comparatif de Niíki. 

Nic. a)elne Niere. 2) litter; Gold pdet 
Gilber- Sitten. 1) rivet, clavette. 
2) petite plaque d'or ou d'argent. $ 1) 
nitem fpinać; pufzczaią nity. 2) pas 
Z drobnemi nitami śrebrnemi. 

nit mocny, wielki. groffe, tarce Niete. eftos 
quian. 

Nitabla. Bolgen, dicer Nagel. 
boulon, cheville de fer 

mitabla głowczafła Holsen mit einer 
grsffen 1) cheville à tete de 

diamant, à tête ronde, 

Nitawa. Mietau Nefldeng-Stadt des Here 
4058 von Curland. Mircavie, la Refidence 
du Duc de Curlande. 

Nicka. Faden Bwirn, Seide. achee, filet. 
$ nic po tey nitce. 

na nitce to wisi. das hängt an einem Gaa 


goujon; 


ppe. 


den. cela ne tient ou A un bout. 
Nitkowy. 1) Bwirn=,gefponnen. 2) vot 

Gold- oder Silberz$fnden. 1) de flyde 

fillet; file. 2)de fil Por, d'argent. A 


1) nitkowe towary. 2) pitkowe zło- 
to, śrebro; nitkowa robota srebrna. 
Nitowanie. 1) das Nieten, Bernieten. 2) 

bie Bernietung. 1) Faćtion de river. 
2) la façon, la manićre de river. 
Nitowany. genietet, sernietet. rivé. 
Nitownik. Hernieter. celui qui rive. 
Nituię co. etwaś vernieten, nieten, uma 
fdwlagen. river un clou, le rabatrez 
mettre un rivet, un clavette en qu. 
ch. $ zanitówać goźdź. 
**Niwa. 1)eig. tu. fig. Ermdte. 
barer Ucker, 


2) frutz 
3) Neubruch, Neureut, 


Dregland. 1) prop. © fig. la moon, 
recolte. 2) terre fertile. 3) noväle, 


terre defrichee. $ 1) buyne chorob 
niwy. 2)buyne niwy Polfkie i in- 
fzym kraiom chleba dodawaią, *3) 
niwę (nowinę) kopać, orać. 

Nice, 


2) 


Sai 


cel | 
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| Niwco. 9 in folgenden Resens- Arten, 

| Niwecz. | cette expreffion ne fe trouve que 

| dans les fuivantes. 

| w miwecz co obracam. 
bein. „convertir, 
anéantir- 

nv miwecz isé; w niwécz De obracam. A0 
Spaffer werden fich it Nichts verwandeln. 
fe convertir en néant; s'anéantir $ 
‘w niwecz to pofzło; w niwecz śię`te 
zamysły obroćiły. 

w niwczym, ni w czym. in Nichtó, in tele 
ner Sache. en rien, en aucune chofe. 
$ w niwczym przewinił. 

Niż. 1) Gofactifche £andfihaft am unteren 
Rieper,  świfcheń Mofeau, SBalachey , 
Tartare und Modstien. 2) die Kofacen 
aus diefem gande. 3) Maubetep, Strei- 
ferey diefer Kofacden. 1) Païs de Gofa- 
ques {ùr le Boriftóne du coté de la mer, 
entre la Mofcovie, la Vałachie, la 
Tartarie $ la Podolie. 2) les Cofa- 
ques de cette contrée. 3) rapine, 
courfe de ces Cofaques. $ 1) ufzedł 
na Niz; na Nizu ma maiętnośći. 

Niż, Q adw. 1) alś, bey cinem Compara- 

Niżeli, $ zvo. 2) eber. 1) que, après 

Niżli, um comiparatif. 2) avant que. 

Niśli, 78 x) lepfzy niż brat. "ai 
zrób to niż (nim) przyydę. 

Y miżby,chybaby. e8 fey denn. pourvlque, 
A moins que: fi ce n'eft que. 

Niža, vèd. Niżima. 

Nizacz, ádu. vid: Niocz. 

Niżak. Mififther Kofafe aus der Gegend 
Niz.. Cofaque Nifien, qui habite la 
contrée nommée Niz. 

Niżby , vid. Niż — siżby, 

Niżeli, vid. Niż. 

Niżey, vid: Ni£ko — ziżey. 

Niżina, Niza. flaches, ujedrigeś Land. bas 
lieu; bas pais; païs firué du côté de 
la mer. 

Niżinny. Nieder Untetz, won Ländern, 
bas, inférieur, fitus du côre de la 
mer. § kray niźinny ; niżitne Wote- 
wodztwa. 

Niśiołek. fleiner Hieufch, Knitpś. ragot, 
mirmidon, petit bout homme, un 
pigmée, petit nabot, courte -botte, 
margajat. r 

Niżiuchno, adu: r) anf niedttgfie. 2}aufs 
etgebelfie. 1) Pun maniére fort baffe, 
přċs de terre. 2)trèshumblement, fort 
humblement, avec beaucoup: de: fou- 

miffion. $ 1) ptak niżiuchno przy 
Siem lećiał., 2) niźiuchno kfania 
Was Pana. 

| Niżiuchny. fehy niedrig. fort bas; bafiet. 


in Nichts vervan- 
mettre en néant; 
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Niźnik. Untetnann in det Kartem. valet 
en parlant de cartes. 

Nobilitacya, liit na fzlachećtwo- 
Srief. titre de nobleffe. 

No, ieno; adv. nut, nady einem Imperati- 
wo. feulement, 0% met cet adverbe 

après LImperatif. /$ pifzno, dayno, 
poydźno. d 

Noc, F. die Macht. la nuit. $ noe po- 
nura, głucha, fzara, czarna, bura, po- 
mierzchniona ; calą noc leżał. 

noc śię przydliza. die Nacht nabett fid es 
wird Nacht. la nuit saproche; il sen 
va faire, nuit. 

moc całą: będący, albo- czyniący. 
Nacht durch gefchicht. 
re pendant la nuit; 
la: nuit. 

noc bezfepzie przetęfknić. die Nat fhlnfz 
los żubringeń. revafler; ne faire que 
rever la nuit; ne pouvoir fermer les 
yeux de toute la nuit. 

po mocy, chodźić. in ber Nacht Herunt mot: 
den, fchwdrnien. courir de nuit: $ 
kto chodźi po, nocy kiiowey fzuka 
niemocy, prov: 

noc emna. Got fingre Naht. une nuit 
obfcure; nuit.clofe: 

noc iafna. hehe Nacht. une nuit chire, 

noca, des Nadts, bey Nachtieit; ben Licht: 
de nuit; à la chandelle ;durant la nuit. 
$ nocą pifać. d 

mocą co robić. bie Macht butch etwas arz 
beiten. percer la nuiea faire qu. ch. - 

Ww mócy. tu Der Nacht. de nr, $ w no- 
cy śię to ftało. : 

dniem i nocą. ben Tag undNtact. de jour 
& de nuit; nuit & jour $ dniem i 
nocą iechać, pracować. 

dobrze w noc; głęboko w moc; dużo W ge, 
es ift tief, (pat in die Naht Herein. la 
nuit eft bien avancés: 

moe naydłuż zimie. die Angke Nade 
im Winter: la plus łongue nuie de 
Fhiver. 

noe: aykrotfza lecie, ie Firkte Nacht in 
Sommet, la plus courte nuit de l'été. 

Noce. r) anftinińien, fingen. 2)fingen, 
Herfe madhen. 1) chanter, entonner. 
2) Poëř chanter, faire des vers. 8 1) 
wefołe noći piofnki; nie noć tryumfu 
aż przefkoczyfz, prev: "a wiekopa- 
mną lego noćił siawę. A 

Nocleg. Mtadtiager.  eouchće, gite, liem 
ou Pon paffe la nuit. ` 

Nocleguię, vid: Nocuię: 

Nocnica. 1) Msbolb, Nadit- Gefdenf 2) 
Snedt Rupredit. 1)un peltre de nuit, 
farfadet, petit diable, qui fait peur la 
var. 2) un ogteż le' moine bourru; 

Ll4 monftre 


Stpet: 


Das die 
qui fait, qui du- 
qui paffe toute 


1069 NOGA 
monftre imaginé qui mange les petits 
enfans. i - 

Nocnik, kruk nocny: %aftfówdimetr. 
coureur de nujt. 

Nocny.: Nağtz ndchtlich. de nuit, nó- 
€turne, de la nuit, qui fe fait de nuit; 
qui arrive de nuit. § nocne hałafy; 
kruk to nocny; nocne zmazanie. 

moczy czas, Die Nachtzeit. nuitée; Feipa- 
ce de nuit. 

pocne Ziele. (linaria) ein- $raut. linaire. 

socna robota. Yrbheit Bey Stot: Nadt-Ur- 
beit. travail de nuit; travail qui eft 
fait de nuit. 

nocne dufzenie. 
cochemare. 

Nocuię. rachtlagetn , tibermachten. głter; 
paffer la nuit, coucher dans un Heu. 

Nog; Gryf. Greif; ein fabelbafter Bogel. 
grifon un oifeau fabuleux. 

Noga. Op, 2) $uf am Bett, Sifó, am 
$eudjfet-© Stuhl. 1) un pie; jambe. 2) 
un pie de lit, de table; un pić, pate de 
Suertdon, $ 1) nogę złamał; nog cho- 
rych człowiek; koń  nieomylnych 
nog; to wielkie męftwo w nogi mu 
wpadło. 2) noga u ftołu, u łożka? 

nogi „ffołowe. Gifs = Gefielle. tretedu de 
table. 

xa iedney nodze. auf elem Zuë, fur un pie. 

wa iedney nodze fkakać. büdfens auf eiz 
nem Suf føringen. fauter à cloche-pić. 

na nogi wyfiawié. erfellen, auf. guten Zug 
fegen.. mettre -fur pić; mettre fur ur 
bon pić. $na nogi wyftawił fakcyą 
fwoię. 7 

mogą a nie ręką pifze. ep fóreibt eine Eric- 
lichte fehledjte Hand. il fait des piez 
de mouche; il écrit fi mal quon ait 
peine à-lire 

noga nogę wjpiera. eine Hand wafcht die 
andre. une main frote l'antre; 

Seet mogą w grobie foi. er ftehet mit eiz 
net $uf im Grabe; er gebet auf feiner 
Grube. .il a un pie dans la bierre, dans 
ła foffe; ikeft fut le bord de fa foffe. 

Wie, śię nogami; dufać w mogi; w nogi 
śię porwać; zdrowia nadźieię nogom $o- 
avier. zyć; tw nogach fzukać obrożę; Sie 
KH nogi; obiema nogami ućiekać ; w no- 
gi Zeta: Geld geben, davon laufen. 
gagnerjau pié; lâcher le piés montrer 
ies talons; gagner le haut. Gu no- 
gi nieborak, gdy ię napaśnicy ode- 
zwali. 

Se wielkie mefiwo w zogi mu „wpadło. et 
kat das Hafen- Panier ergriffen. «il jolie 

de Fepće à deux jambes; il prend de 
la poudre d'efcambette. 

wogami wzgorę wfzyfiko obraca. c; fångt 


der Ap. 


un incube; le 
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alles verehrt nn; et fpannt Die Pferde 
Hinter Den Mflug. il fait tout A rebours; 
il écorche Vanguille par lą queuć. 

Doch? noga. trunen $ guffes. à pie fec, fans 
mouiller le pie 

fuchą ufzedł noga. er ift mit einem blauen 
Auge Davon gefommen. il sen eft tiré 
bagues fauves; il a fauvć le moule du 
pourpoint. 

bodaj moia tam nie pofłała moga. wenn ich 
doch mit feinem uf bingefommen mwåre. 
je voudrois que je n*y eufle pas mie 
le pić. 

nie pofłoi tu moga moia; ł po nogębym Ae 
tam nie'wroćit. ich fomme da mit Eeinent 
Suffe wieder hin; ich werde feine Shel- 
le niht mehr betreten, c'eft le yentre 
ma mére; je mi irai plus encetendroit. 

nogami De rodzić. mit ben $iiffen zur Welt 
fommen. venir au monde en fortant 
des piez; naitre les piez devant; ve- 
nir au monde les piez: prómiers. 

nogami wzgorę, głową na doł kogo za- 
wieśić., einen an den Füffen aufhóngen. 
pendre qu. par les piez. 

nogi wioczecy. ber bie Beine- iu Gehen 
-fhlept. quelqu'un qui traine, qui ne 
leve pas bien les piez en marchant. 

Nogal. langbeinigtet Sketch, haut jam- 
be; long gigot; un homme qui “eft 
haut de “ambes. 

Nogawica. Hofe, Theil an ben Pomp-Hoz 
fens fo das Bein bedecfet. chauffe; par= 
tie du pantalon ou de la ere 
qui couvre la jambe. 

* Nogiećć, m. wid, RDM A 

Nogietek, g. nogietka, żiele (bupbtalmum) 
Gold<Blume, Gët: Huge, Rinds-Huges 
oeil de beuf. 

* nogietek, mieśiączek żiele, (caltha, calen- 
dula) Singel Blutie, Waren- Kraut. 
fouci. 

Nokturn. Srëp = Mtefte , Kirchen: Gebet fo 
des Nachts gehalten wird. le Nocturne, 
prićre de PEglife pendant la our, $ 
pierwfzy, drugi nokturn śpiewać; w 
pierwfzym nokturnie celebrował, w 
trzećim nokturnie miał Mfzą śpiewa- 
ną Xiądz N. 

Nominacya na urząd, mianowanie. die 
Ernennung gu einem Amt, zu einer Pråz 
latur; das Recht Diefer Ernennung. no- 
mination; ceft laćtion ou le droit 
de nommer à quelque charge ou quel- 
que Prćlature. 

Nominat. ernannter Geiftlicher zu einen 
Pifthum oder Abtep. un Nominataire; 
Ecléfiaftique nommé àun Evêché, ou 
à une Abale. $ Nominat Gnieznien= 
iki; Krakowfki, Kiiowiki. 

Nominatka. 
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rd 
Pret 
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Bi 
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bt 
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2) | 
bec 
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Nominatka. ernannte Sicht, une No- 
minataire; fille nommée à une Abate. 
Nominowany na Bifkupftwo, Arcybi- 
fkupftwo, Ge. ernamit su vinent Bif- 


c. 
| oder Erkbigthui. nomme à une Eve- 


che, à un Archevćchć Ge. $ Nomi- 
nowana Opacini. 
|Nominuię. u einem mte ernennen. 


| nommer 3 une charge, à un Bénéfice. 

| $ krol go na Bifxupftwo Kiiowfkie 

| nominował. 

| nominuiący na urząd. in Ernenner gu eiz 

| nem Amt, żu einer geiftichen Würde. 

| Nominateur; celui qui nomme A une 
| charge, à um bénéfice. 

| Noncyufz, vid. Nuncyufz. 

Norbertan zakonnik. cin Norbertaner, 
wómonfiratenferz Mönch. Norbertan, 
Prémontré un Religieux. 

Norek, vid. Nurek. 
| Nos, g.a. "eine Nafe. 2) SHnabel der 
msgel, Genaue der $ifche. 3) Schnauz 
| se, Sónippe an einem Frin- Gefaf. 
| 4) Milicfen= liegen- oder €lephanten= 
|  stifet. 5) brennende Liht- Sdnuppe. 
| 6) nie, Sdnabel an der Sqdrtibe Se: 
| 


det. 7) Spite eines Stahnś. 1) nez. 
2) bec d'um oifeau:; d'un poiflon. 3) 
bec, petit conduit par lequel coule la 
liqueur du vafe. 4) trompe de cous- 
fin, de mouche, d'Elephant. 5) lumi- 
gnon, partie de la chandelle allumée 


|  quibriile. 6) bec de plume à écrire. 


7) nez de bachot. $ 1) krew mu 2 
nofa ćiecze. 2) boćian nofem kleko- 
ce; nos fzczupaka , mylzy. 3) nos u 
dzbana. 4) nos komorzy. 5) świeca 
ma nos wielki, trzeba go utrzeć. 6) 
nos u piora; 7) nos u czołnu. 
| mos wklęsty, fzerokż. einbogene, platte Naz 
| fe. nez camus, camard, nez à boire 
au baril. 
sos trądowaty. eine Kupfer-Nafe. nez de 
bóte-rave; nez enlumć, nez fleuri- 
nos wypukły, garbaty. Habihts-Nafe: nez 
aquilin; nez de peroquet; nez rele- 
yé au milieu Är recourbé au bout. 
mos na końcu zakrzywiony, podniosły. 
Mumyf-Stafe , die am Ende gebogen if- 
nez retroufie en bas. 
nos, wech ma cienki. er gat eine feine Nafe- 
il a le nez long; il a bon nez. 
nos świni. GauRiffel. groin de cochon. 
mos psi. Qunds- Sdjnauge. mufeau, nez 
de chien. 
mos utrzeć. 1)dieRafe wifchen. 2) einem 
Sie Nafe wifchen; einen abfugren. 3) Das 
£icht pugen: 1) moucher qu; netreier 


i le'ncz. 2) abatre le caquct 3 og, 3) 
a f 
pase 
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moticher une chandelle; couper la 
mèche A une chandelle alumee. $ 1) 
utrzyy dźiećięćiu nos. 2) nos mu do- 
brze utrę. 3)utrzyy nos świecy. 

nos fobie utrzeć, fich die Nafe wifóhen. fe 

moucher. 

nofem odłeyść. ine Nafe befommen; mit 

einer langen Nafe Darvon geben- avoir, 

recevoir un pić de nez; demeurer avec 
un pie de nez. 

pod nofem fobie mowić. iturre, untet der 
Nafè reden. marmorter; parler entre 
fes dents. 

mos mowić. bitch die Nafe reden. 
naziller, parler du nez. 

przez nos mowiący. © dynarchet det ur 
die Nafe redet: nafillard. 

przez nos śpiewać. durch die Nafe fingen. 
chanter du nez. 

nofe komu przyczynić: 1) einent eine Nafe 
drehen. 2) einen gum Oabnref, machen. 
1) donner un coup de fourche, donner 
du galbanum, en donner A garder, don- 
ner des canards A qu; rendre qu. ca- 
mus; tirer qu. par le bout de nez. 
2) faire qu. cocu: 


*505 urariy, ufirzyžyny.  abgefchnaukte 
git: Puge.  mouchure, ce quon re- 


tranche du lumignon de chandelle, 
quand on la mouche, 

aer ći śię krzywi znać ze nieprawda. bie 
Nafe wird Dir Erumm , du redeft die Unz 
wabrbelt. votre nez va fe tordre, il 
faut que vous difiez des menfonges. 

mos mię świerzbi dofłanę podarunek. Die 
Nafe jucfet mir, ich werde ein GefchencE 
befommen. le nez me démange je vai 
recevoir un prefent. i 

nos mu Się gea, die Nafe wird fm fpi- 
gig. don nez sable, ` § nos mu śię 
oboftrzył. 

ma w nosie. et bat Griige int Kopf; er if 
nicht einfdltig. ila bon nez; il a du 
plomb dans la tête; il a le nez long. 

w nòs mu te słowa pofzły. diefe Worte 
fiiegen ihm in die Nafe. ces mots Pont 
pris au nez. 

byłe mu co przyfzło do nofa. fo baly ihm 
nur was in den Ginn fommt, in Die Naz 
fe feigt. auffi-tôt que quelque chofe lui 
monte au nez, à Fefpr:t. 

zwieść nos, vulg. betrubt feyn, Die Nafe 
biugen. bailler fa crête, le menton; 
étre trifte. - § zwieśił nos nieborak, 

dać'końiu czym po nosie. cinem auf die Naz 
fe geben. donner fir (par) le nez 
a qu. 

dać komu czym po nośie, dać komu w nos. ei 
nem eire Nafe, einen Berwels gebenin Die 
Pafe reiben, flanquer qu. par le nezi 

LI 5 planter, 
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planter, plaquer, jetter qu. ch. au nez 
de ou: dire quelque ch. àla barbe de 
qu; reprocher qu. ch. à gu. à fon nez. 
za nos kogo wodźić. einen bey der Nafe 
mener qu. par le nez; 


berum führen. 
tirer au nez gu 


raé na nosie ; me daie 

et laft fich nicht auf 

Nafe fpielen; er ldft fih nicht ben 
der Safe berum führen. il ne fe laiffe 
pas mener comme un oifon. 

rw nos komu dmuchać ; grać komu ma nosie. 
einem uf Der Nafe trummeln; einen 
verhóhsien. injurer qu. A fon nez; chi- 
fonner qu; foufler au nez à qu. 

si. et tragt die Nafe 


la crête. 

Nofal. Grof-Nafe ; cin gtofudfiget Menfh, 
un gros-nez; qui a un grand nez, qui 
a un nez de triple étage, de bonne 
taille. 

Nofaty. 1) gtofitdfig. 2) mit einer Sdnip= 
pe oder Schnabel verfehen. 3) gelui- 
belt; das einen Schnabel oder gefrimum= 
te Spige hat. 4) tokig, von Pferden. 
1) qui a bien dunez. 2) qui a un bec 
pour verfer une liqueur. 3) pourvu 
d'un nez,qui finit en pointe courbte. 
4) morveux , parlant de chevaux. Ń1) 
nofata kobieta. 2) konew nofata. 3) 
czołn nofaty , nawa nofata, 4) nofaty 
albo wozgrzywy koń. 

Nofek, g. nofka. 1) eine Eleite Stafe. 2) 
fleine Sdnauge, Sónippchen, Nóbrz 
chen an etwas. 3) Ritffel Der MücFfe, ber 


Fliege 4) Chreib- Federfpike. 1) pe- 
tit nez. 2) petit bec d'un vafe. 3) 


trompe de mouche. 4)bec d'une plu- 
me à écrire. 

Nosiciel. Det etwas trâgt. porteur, celui 
qui porté. 

wośićiel nieba. Poet. der Atlas, fo die Welt 
tâgt. Poëż. PAclas qui foutient le 
ciel de fes épaules. $ Atlas krol Mau- 
rytańíki  pierwfzym słonecznego i 
kśiężycznego biegu będąc wynalezcą, 
nośićielem nieba ieft nazwany. 

INośiwam. żu tragen pfiegen: avoir coùtu- 
me de porter; porter fouvent, 

Nośidie, naczynie do nofzenia czego. 
£tage, TrageBaqte. civićre, machine 
à quatre bras A poster qu. ch. 

gosidio. pods - Nof: Baare: brancart. 

Nosna kok Seg- Henne. poule qui 
pond. 

Noforog. "1 %afen - Dom.  Rinoceros, 

Noforożec.J $ Noforog kośćianemi przy- 
adźiany Toi kom, 
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*Nofowka, chuftka do nofa, Gdnupfe 
gud. mouchoir pour fe moucher. 

Nofowy. -Rafenz, de nez, 

nofowa chrzefika; nozdrzy przegrodka. 


Mafet - Knorpel gwifchen den Nafenz Liz ` 


chern. Je paroi ou l'entre-deux entre 
les narines. 

wrzod nofowy. Rafe- Gefhwit. un polipe: 

Noftrzek: modry albo prawy; goryczka 
maja albo naymnieyfza. (gertianella ) 
Heil aller Schiden , Kreuk- Entian. pe- 
tite gentiane. 

moftrzek biały, Q vid. Komonica 

Noftrzeń, g. nofłrzenia, J fwoyfka. 

Nofzarka. £tigerit. crocheteufe. 

Nofzarz, tragarz. Syiget. porte-fiix; 
crocheteur. 

Nofzé , plur. Trag- Geräte, Trage, Trag- 
Daare. civiére, crochets de porte-faix, 
brancard. § na nofzach chorego, to- 
wary nofzą. 

Notze, nośi, nośił. 1) ófter8 ober lange traz 
gen, f. niofę. 2) tragen Kleider, einen 
Hut, den Kopf, einen Degen. 3) Feiz 
Den, befleidch. 4) ken fih baben, bey 
fid tragen. 5) fúbren; Haben ats einen 
Nahmen, ein Wappen. 6) gehen, traz 
gen von Pferden. 7) einem zufegen. 
1) porter fouvent ou long tems. 2) 
porter des habits, un chapeau, la rête, 
une épée. i3) vétir, habiller qu; four- 
nir a qu. les habits. 4) porter, avoir 
fur fol. 5) porter un nom, qu. ch. dans 
fes armes. 6) porter, marcher, par- 
lant. d'un cheval. 7) manier, titer, 
tourner dg. de tous cótez. $ 1) drwa 
nośl, na rękach kogo nośić; nofzą na 
nofzach (nofzami) towary: 2) nośi 
płafzcz na fobie; nośi pierśćierń, fzpa- 
dę, długą brodę, włofy; nośi pięknie 
głowę. 3) nośi podle, ftroyno {ynas 
sługę. 4) nośi zegarek przy fobie. 
5) feft orderu tegoż dnia bywa, ktore- 
go imię nośi; na herbie dank nośi. 
6) koń ten Giężko, łetko nośi. 7) no- 
śi (obraca) go dużo zewfząd. 

mofzę kogo po ludziach. einen austragett. 
difamer, décrier, dócróditer qu, 

mośić w żyrwoćie. (ihtwanget geben: étre 
groffe; porter un enfant dans fes 
flans. 

mośić płod. tragen; twachtig febtt. porter 
étre pleine. 


Nofzenie. d ëiterg tragen. 2) Trachty Laft 
die man trågt. 3) Sraht Effen, Das 
Auftragen der Cerite. 4) eint Ort, mp 

man. 


b 


i tO- 


tina 
en 
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1075 NOWA 
man fih aufund niedertragen lagt. 5) 
das Herumtragen wegen der Gefuudkeit. 
6) Halszsder font cin Bietrath , den man 
tógt. 7) angebóngieś Mittel wider 
Gift oder Zauberey, als ein Bettelchen , 
ein Gau- Stock 1) laction de por- 
ter fouvent; le port: 2) la cha 
qu'on porte, 3) mets; fervice, m. 
tree; lation de fervir fur un table. 
4) place où lon fe fait porter. 5) 
Faćtion de fe faire potter pour fe don- 
ner du mouvement. 6) chofe, quon 
porte pour ornemenet comme font les 
chaînes, les coliers 7)'un amulete; 
biller, médaille ou quelque autre re- 
mède, qu'on porte fur foi, qu'on ata- 
che au cou contre les poifons ou con- 
tre les enchantements. $ 1) nofze- 
nie zboża do okrętu. 2) nofzenie 
drew iedno, drugie. 3) nofzenie po- 
traw iedno, dwoie, troie. 4) wygo- 
dne nofzenie. 5) nofzenie dla zdro- 
wia tym pomocne, ktorzy iazdy wy- 
trzymać nie mogą. 6) nofzenie dro- 
gie dla ozdoby iako krzyżyki, ka- 
naczki. 7)nofzenie od czarow, trući- 
zny, urokow. 

nofzenie w żywoćie. dns Tragen der Leis 
beś-$rucht. la portée du Ps, 

Nofzka, vid, Nożka. 

Nota. Melody / Weife eines Liedes. ton, 
Pair, maniere de chanter un chant. 
$ tą notą śpiewał piofnkę. 

noży muzyczze. , muficalifche Noten. des 
notes de mufique. $ śpiewać, grać 
z not. 

ma ię nótę coś mowił. 
gefebr auf diefe Art. 
chofe fur ce ton. 

umiem tego tylko note, (notke). ich Fon bg: 
von unr etwas weniges auswendig. je 
wen fai par coeur qu'un petit mot. 

Notecz, Notefz, f. ein gluf zwifchen Gne- 
fen und Thorn. cet une rivière entre 
Gnieine & Thorn. 

Noute, notiren. noter, remarquer. 

Now. Neuliht. nouvelle lune. § now 
Marca mroźno naftanie; od nowiu 
defżcz padał. 

now żydowfki. 
menie. 

Nowak. 1) neuer Uufdnger. 2) Neuling, 
der Neurungen macht. Oun novice; 
un homme neuf dans qu. ch. 2) no- 
vateur, celui qui innove. 

Nowalia. 1) waś Neues, was Geltnes. 2) 
Neues ppm Jagr. 1) nouveauté, chofe 
nouvelle. 2) nouveautć, fruit ou fieur 
quiviennent avant la faifon ordinaire; 
du fruit nouveau. $ 1) czy to nowa 


er fagte ettuaś, unz 
ila dit quelque 


Mteulicht der Yuden. neo- 


ZSZ 
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lia powftać podupadłemu. 2) posłał 
mu nowalią. 

Nowenna. tieuntigiges Kirchen- Gebet. 
neuvaine, priere de PEglife qui dure 
neuf jours. 

Nowicyacki, Nowićiacki. bas Slvficte 
Novieiat betreffend. qui concerne les 
Novices & le Novicijat. 

Nowicyat, Nowićiat. 1) Probe Fabr einer 
neuen OrdenszMerfon. 2) SBobrung int 
Stlefier der Noviciorum. *3) Unerfakź 
tenkeit. 1)noviciat, probation ; année 
de probation. 2) noviciat, lieu du Cou- 
vent où demeurent les Novices. *3) 
aprentiffage, 7. ignorance dans quel- 
que afaire. $ I) nowicyat odprawo- 
wać. 2) poydź do nowicyatu. 3) 
znać że nowicyat w tym odprawie. 

Nowicyufzka. Nonne die dás Mrobe<Jahi 
bdlt. une Novice, 

Nowicyufz, Nowićiufz. Stobiciuś, det 
das Probe-Jahr im Klofer Hält. un no- 
vice, qui fait fon novice. 

Nowina. 1) Zeitung. 2) Nenbruch, Neuz 
reut, Dref-£anD; neu angebauter Acer. 
1) nouvelle, avis. 2) novale, novellis, 
terre défrichée ; terre nouvelle un fri- 
che guon cultive. $'1) nowiny siać, 
trząść; nowinę złą, dobrą powiedźieć, 
słyfzeć. 2) nowina ieft rola z odłogu, 
z gaiowiny i innego zarosłego miey- 
fca; nowina, rola albo pole nowo- 
kopane; nowinę położyć; pofzarpał 
mu balwierz głowę iak nowinę na 
odłogu. , 

nowina, złotołeńczyk. Ydappenf. ein 
SGdwerht zwifchen web Oenceln oder 
Amen £ateinifchen S, auf der Krone fniet 
ein bewafneter Suf. Biet une épée entre 
deux anfes faites en S, & un pić armé 
fur la couronne. 

Nowiny, plur. gefchriebene oder gedrucite 
Zeitungen. gazette, nouvelles. 

nowina to. bas ift was unethórteś. c'eft 
une chofe inouie; ce font des chofes 
toutes neuves; cela eft inouï. 

nowing orać, kopać. einen Aer brechen ; 
aus der £óde reifien. défricher une ter- 
re, un champ. 

Nowiniarz, awizarz. Zeitunge:Echtcilet. 
gazęctier, qui fait la gazette. 


Nowinka. 1) fieine Zeitung. 2) Drefchz 
land. 1)petire nouvelle. 2)terre dé- 


frichée, novale. 
Nowinkonoś. der fich mit Zeitungen frënd s 
Liebhaber von Zeitungen, un nouvellifte 
celui qui dit, qui aime à entendre deg 
nouyelles. 
Nowiuny. Zeitungis su den Zeitungen gea 
borig. 


NOWO 
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fórig. qui regarde la gazette ou les 
nouvelles 


nowinne ; AA za nowinę. GefcencE 
vor eine gute Zeitung, prefent qu'on 
fait à celui qui aporte de bonnes 
nouvelles. 

Nowiuchny. sl gang neu, gang jutg. tout 

* Nowiuczki. J nouveau, tout neuf, tout 
jeune. 

Nowizną, vid. Nowina 2). 

Nowo, adv. peu, auf eine teue Mrt. 2) 
neulich, obuldngfi. 1) nouvellement, 
nouveau, de neuf. 2) nouvellement, 
de puis peu, recenment, fraichement. 
$ 1) fuknia' nowo zrobiona. *2) nowo 
(świeżo) wydrukowana kślęga. 

Nowokrzezeniec, nurek. Wiedertdufet. un 
Anabaptifte; hérétique qui croiť que 
le Bateme des petits enfans eft nul. 

Nowekrzczony. Meugetauftet, Neubefehr- 
tet. un Neophite, Grćtien nouvelle- 
ment converti & batife. 

Nowokśiężyny, p/s. 1) die etfte Mefe eines 
neuen Priefters. 2) Gdymauś nach Die: 
fer Mefe. 1) la premićre Mefe que 
le Prêtre dit après avoir Pris POrdre 
de Prétrife. 2) petit feftin qu'on don- 
ne après la premićre meffe d'un Pré- 
tre nouveau. 

Nowonaródzony. "1 neugebobren. nou- 
Nowopowity. J veau-nć, qui eft né 
depuis peu. 
Nowoprzybyły. 
veau - yenu. 
Nowość. Neuigfeit neu anfgefommene Saz 

che. nouveauté, chofe nouvelle. 

Nowośledliny, pur. 1) neue Wohnung. 
2) Etuzugó>Schmauś ben Beiebutg eines 
Haufes. 3) neue Pilang-Ståte, 1) nou: 
veau logis; nouvelle demeure. 2)pe- 
tit feftin qulon donne étant allé lo- 
ger dans. le nouveau logis. 3) nou- 
velle colonie. $ 1) iuż śię w fwoie 
przeniosł nowośiedliny. 2) byłem 
na nowośiedlinach iego. 

Nowoświecki. nettmoDifch , nen. moder- 
ne, nouveau, qui eft fait felon la mode. 

Nowocnik. eulihg, der eine Neuigteit 
einführen will. novateur, celui qui 
veut introduire quelque nouvelle 
opinion. 

Nowotność. Netigfeit, neue Mode, neue 
£ebre. innovation, chofe nouvelle, 
nouveauté, nouvelle opinion, nouvel- 
le doćtrine. $ faiffywa ta nowotność 
zflarzawfzy upadnie. 


neuer AnE$nimling, nou- 


Nowotny. 1) net, bet niht lange in fele 
nem Stande ift. 2) neu, nicht lange etz 
funden, 2) neuf, nouveau dans fon 


métier; qui mapas long tems prati- 
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qué fa profeffion. 2) nouveau, qui eft 
inventé depuis pen. $ 1) nowotny 
Doktor; nowotna kucharka. 2) no- 
wotna nauka, nowotna ma chyna. 

nowotny rzemieślnik do rzemiesia śię odz 
waiący. junger Meifer der ii die Ce 
trêten will. maître qui veut faire přo- 
fefion d'un métier. 

nowożny żołnierz. nener Golbat. jeune 
foldat; novice; nouveau aprentif. 

Nowowierny. Seubefehtter. nonveau- 
converti. 

mowowiermy. O Seget, Anbånger einer 

Nowowiernik. J nenen Sepre, hérétique 
d'une nouvelle fecte. 

Nowozaćiążnik. neuer Megrute. 
nouvellement leve. 

Nowozaciągły. ` "1 neuangettotbet. de- 

Now ozaćiągniony. puis peu levć, nou- 

Nowozaćiężny. J vellement enrólć. 

nowozaćiężmi. SRectuten;  neugetworbene 
Soldaten. üne recruć. 

Now ożeń, g e. 520 mia. al neuer Chez 

Now ożeniec, g. nowożeńca. A Mann. fian- 
cé, nouveau marie. 

mowożeńcowie. neue Eheleute. les nou- 

» veaux mariez. $ nowożercowie go= 
śćiom przez przyjaciela dźiękuią. 

Nowożerńfki. die nenen Eheleute, bie nete 
Ehe betreffend. qui concerne les nou- 
veaux mariez ou le mariage nouyeau. 

nowożeńf(ki kamien albo żeńfki, awejelny , 
wnadźiebny. ( gamites) toeiffer Edelfteln 
der die Geftalt von ven gefaltenen Hanz 
den bat. pierre precieufe fort blanche 
qui reprćfente deux main -jointes 
enfemble. 

Nowy. (neng, teu gemacht. 2) tet, ue: 
RA 3) neu, noh niht gebórt. 1) neuf, 

ait de neuf, 2) nouveau, recent. 3) 
RCA, gwon n’a pas entendu, quon 
wa pas vu. $ 1)fzata nowa, boty 
nowe. 2) nowe kłotnie parńftwo mié- 
Tan, 3), nowa inwencya; nowe rze- 
czy czynić, wymyślać; nowego ślę 
tam zawfze co rodźi. 

aci mafz nowego? was at du nenes? 
Ou avez vous de nouveau? 

Nowygrad, g. u. Mteugtad ein GHlof in 
Ungarn auf einem boben Selfen. Novo- 
grad, fortereffe en Hongrie qui eft ba- 
tie fur un très-hąut rocher. 

Noż, g. a. Meffer. couteau. $ noże to 
f3 Fade przy nożu leżą widełki. 
Jłućiec do nożow. WMeffer- Deket. cou- 

telićre. 

noz fkładany. Safdjene Meffer , Einleger. 
Dan, jambette. 

noz ogrodniczy. Śacteffer deg Gårtners s 
Garten Hippe, ferpette. 
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nożem mi w ferce zawadźił: moż mi w 
erce wrażit. er bat mir ein Mefer ins 
Hers geftoffen. Celt me poignarder; il 
m'a donné un coup de poignard dans 
le coeur. 

Nozdrza. Mafen:£och. narine. 
ma wielkie. 
nozdrzy choreba. 
un polipe. 
Nożenki, i pm: gieler oder Scheerett= 

Scheide. une gaine Acoliteau,A cifeaux. 

Nożewnictwo. ślefferfchinidsz Handwerk, 
coutelerie. 

Nożewiiik, v4. Nożownik. 

Nożka, r) ein gigchen. 2) Obf- Stiel. 
3) gifchen als am Spig- Glas an einem 
Säiten, 4) Urt Tauben. mit Hoper 
Giiffen. 1) peron, un petit pić. 2) 
queuć de fruit. 3)lepie, pate de ver- 
re à vin; pie d'une caffete. 4) forte 
de pigeons 3 hauts piez. 

nożka Pan.. man mug fich aufs afenMa= 
nier verlafen; man muf davon laufei: 
il faut montrer les talons; il faut ga- 
gner le haut. 

*Nożny, DNA. plur. vid. Nożenki. s 

Nożny, ad}. um $uf ocbërig, de pie; 
qui concerne un pie. $ od nożney 
ftopy aż do głowy uzbroiony. 

Nożowaty. fchneidend ; wie ein Meffer gez 
ftaltet. tranchant; fait en forme de 
couteau; om a la forme, la figure de 
couteau, 

Nożownik. Skefferfchmid. coutelier, arti- 
fan qui fait des couteaux. 


$ nozdrze 


Auśwachs in der Nafe. 


Nożyfko. fchlechtes steier, mechant 
couteau. 

Nożyce, plur. 1)eine Sdheete. 2) rebs- 
Sheeren; Scwrpisren:Sdheeren. 1) 
cifeaux. 2) braques, m. plur. mordans, 


m. pliir. ferres, f. plur- pinces, f. plar. 
les bras d'ecrevice, de fcorpion. -$ 1) 
ftrzydz nożycami. 2)nożyce rakowe, 
niedźwiadkowe. 

wielkie nożyce. grofe Edheete. 
HE pler. 

Nożyczki; plur. ein Seerhen. forcettes. 

* pożyczka do świec; fzczypce. Gidht<Duge, 
lidt: Scheete, mouchettes, f. phir. avec 
quoi on mouche la chandelle. 

Nożyk. Mefferchen. petit couteau ;. cou- 
teler, z 

nożyk pifarfki; ficzyżoryk. Seder-Meffer: 


canif. 


forces, 


d Nu, adv. vid. Nuz. 


NudnieQ adv. ângftlich, Übel. languis- 
Nudno, j famment. 


| mudno mi. es ift mit bel, bange- le coeur 


me defaut; je me ttouve, je me por- 
te mał. $.nudna mi byłe, 
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Nudnieię. von Mrdften fommen, matt, 
fraftloś werden, languir, perdre des 
forces. $ słorice piecze, aż śię ludzie 
pocą i nudnieją. 

Nudność. Ulebelfeit, Hangigfeit, Bele 
mung des Hergens. la langueurs foi- 
biefle. $ w nudnośćiach biedne ferce 
zoftaie; wielką ćierpieć nudność. 

Nudny. (mach, traftloś , watt. languis- 
fant, plein de langueur; abatu. 

*Nukam. gfte nun fagen. dire fouvent 
fus, fus. $co nukafz: nie nukay (nie- 
mow nu nu) tak częfto. 

Numeruię co, kładę liczby porządkiem. 
Numeriren etwas mit Zahlen in Der Ord: 
nung. numeroter, marquer le nume- 
ro, ou les nombres. 

Nuncyątura. die Nunciatur, Seat, 
Gericht eines Mabfilichen Nuntii. Non- 
ciature; Jugement de Nonce, qui con- 
noit des matiéres Eclefiaftiques dans 
un Roiaumę. 

Nuncyaturfki. Nunçiaturz- de Noncia- 
ture. $ Audytor Nuncyaturfki. 

Nuncyufz. Mabfilicher Nuncius. Nonce, 
Ambaffadeur de Pape. 

Nurka. gor: Gek, Art von Zobel Felen. 
forte de marte zibeline. 

Nurek. 1) gaucher , der unter dem Wafrer 
gebet. 2) Taucher: 3)ein XBidertaufer. 
4) ein See:$ifdh defen Sief- Federn vom 
Kopf bis an Den Sdwank gehen und eiz 
nem PferdeShwanse gleichen. 1) plon- 
geur, plongeon, winateur, qui nage 
entre deux eaux; nageur fous Peau. 
2) plongeon, zoucet. 3) un anabatifte. 
4) efpece de poiffon.de mer qui a les 
nageoires depuis la tête jusqua la 
queuć, qui ont du raport A la queue 
de cheval. 

nurkiem pływać. unter deni afer (wim 
men. plonger; nager, aller fous Dean 
a la rage; faire le plongeon. 


Nurt. 1) €ttom Chuh eines gluffed. 2) 
bie Straffe, ber Lauf eines Schiffes. 1) 
fl, cours, courant de Peau.’ 2) bor- 


dee; cours d'un vaifłeau; air de vent: 
$ 1) nurtem płynąć. 2) nurt ieit go- 
śćiniec głowny, gdźie rzeka idzie; 
przefzłym nurtem okręt płynął. e 

nurt glowny: det Haupt-Strom des $luffeg 
felbfer, und -nicht feines Arms. le cou- 
rant, qui ne fe faitpas du bras mais du 
fieuve. D nurt głowny ftarym, lacha 
nowym ćiecze rowem. 

Nurzę co, rzy, ent, untertauchen: plori- 
ger, fubmerger, enfoncer dans leau. 
murzyć śię rzyć śię. 1) (ich tutertane 
ben. 2) Ge ergeben, dom Bafen nad- 

bdfiaen, 


poni 


3 Ponar 


1781, o 

pirgeń, Di färten, 1) fe plonger. 
2) fig. fe plonger, s'enfoncer, s*adon- 
ner aveuglement 3 quelque mal. $ 
1) ponurzył śię w rzece. _ 2)co żywo 
w wefołośći bezpiecznie śię nurzyło. 


urzanie, ponurzenie. lintertauchung. 
nie, p „Ulm 
Pa&ion de plonger, d'enfońcer dans 
leau. 


Nü, Nui, Nuże, nu ieno, f»żeżj. mity 


ı wohlan. orga; eh là; çà; or fús; fus 
fas. $ nuż niech tak będźie; nuże 


idź wprzody. 

nuż tedy. nun wośląn:; frifch auf, frifch su. 
Gł gi donc, courage, allons, vite; e 
bien. E 

nuz sedy śpiewaymy, tańcujmy. auf laft 
uns fingen, laftuns tangens fus fus 
chantons, dañfons: 

muże delen, twoblan weiter. après; après 
après;`continuez; continuez le refte. 

anuz kiedy; anuz gdy. | und mwenn dent 
aber. & quand; eh bien quand donc; 
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& fi done, Qa nuż gdyby zamysły 
wykonał; a nuż gdy przyydźie; a 
nuż kiedyby nieprzyjaciel naftąpił. 

nuz go; nuż weń. frifch auf ihn Tos ; drauf 
fu, tuć tuć; ataquons le vivement. 

Nużę, Sr, żit. matt machen, abmąttct , 
entfraften. harafler, fatiguer, abatre, 
afoiblir. 

Nuża, vid. Nudność. 

Nuźnieię, vid. Nudnieię. 

*Nuźniony, znuźniony, znuźiony: abe 
gemattet, entfrdftet. abatu, harallć; afoi- 
bli, $ znuźione woyłko. 

Nyga. 1) Ret eines Suche, 2) Neine als 
von Biet. 1) coupon; toileyétofe ou 
dran en coupon. 2) beffiere,' de la 
boiffon qui eft au bas & où il ny a 
presque plus que la lie. 

Nyrka, vid. Nerka. 

Nyfa. Neiffe Stadt und $luf in Got: 
fien. Nife ville & fleuve en Silefie. 


O. 


O intevj,t) D, ach. 2) 03; wot einem 
*. Pocativoinhadyórielichen Redens= 
Urten. 1) o, ah, oh, helas. 2) o; de- 


want le Wocatif dans les expresffons gra- 
$2)o! bitogo i wźięto;o! świat 


VES. 
tak płaći; o! iuż dość. 
świećie; o Boże moy. 

O, pr. Acc. 1)uny wegen. pour, de. §'o 
tę rzecz mię łaiano, bito; idźię mi 
o majętność; grać o cóz idzie o sła- 
wę; o grofz ślę powadźili; boię śię o 
was wfzyftkich. 

o co ze; o zakład że. wit matten metten 
Daf. voulez vous parier que; parions 
gue. 

2) auf: obngefebt auf; um. environ, fur, 
A peu près; pres de; vers. o mie- 
śiąc nad fpodźiewanie uchybił; o pięć 
fet ich było. 

3) af. contre. § o kość ząb złamał; o 
rog koło śię złamało; o fkatę śię o- 
kręt rozbił; o źiemię, o mur kim 
uderzyć; o głowę iego ftłukł garniec, 

* E * 

An folgenden regieret o Sen Zocalem. 
dans lek fens futuans le Local fuit- apres 
cette prepofition o, 

4) sort, wi einer Materie. fur, de quelque 
fujet. $ o tey materyi mowił, pifał; 
© fkremnośći żyćia rzecz miał; ia o 
cebuli,- ty o czonfku; prov: o tym 
gadka. ` 

Zle o tobie. eg fteket flecht ou dich; eg 
fiehet fehlet mit Dir and, ily a du 


2) o nędzny 


danger pour vous; vous étes mal dans 
vos afaires. 

5) um, in einer gefestet Zeit. A, dans un 
rems determine, Go tym czaśie do 
domu nie chodzą; o piątey przyydę; 
o świtaniu zaprzęgay. 

6) bey. au; A. $ siedzi w więżieniu o 
chlebie i wodźie; o fwoiey ftrawie ro- 
bi, służy. 

7) mit. à; avec. $ woz był o dwuch, o 
trzech kołach; o czterech koniach; 
pałac o tyśiącu okien. 

człowiek o dużym mośle. der Menfh mit 
der Tangen Nafe. Phomme augrand néz, 

8) bep. avec, en fe foutenant, en s'apufant 
fur qu. ch. $ o kuli, o lafce chodzi, 

4 + 


* 

o, fr. inf. biefes Qotwórtdhjen vor eis 
nem Verbo bat folgende Bedeutungen, 
cette fprópofition inféparable a les fens 
futwams devant un verbe. 

Omg, in die Runde um. e», em, au tour. 

okręćić.. umdrehen. entortiller 

okrążyć, umsingeln, umgeben. 
environner. 

2) ab, herunter, teg. de, en ôtant, 

odźierać. abreiffen. détacher, dépouiller: 

Ob, $r. at oiefe Prepoftion findet man 
pot bielen Verbis an ftatt O. ontrou- 
ve cette prépofition verbale fouvent am 
lieu de la prépofition O. 


entourery 


obtapić, obiąć. umfaffen, umarmen. em- 
braffer. 
Oba, Obadwa. beyde; alle beybe. deux, 


tous deux, tous les deux, tous deux 
eniem- 
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I obiema nogami biega. 
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enfemble; Pun & Fautre. $ obiema 

rękoma biie; oba razy; obiema razy ; 

o,nas obu idźie; obadwa maią ko- 
nie; obudwuch widźiałem; obiedwie 

Panny. 

er lauft fporren= 
fireihs. il court le plus vite qu'on 
peut; il court A perte d'haleine: 

i x K * 

Diefe Wörter werden alfo Seclinitet, 
ces mots fe déclinent de le maniére fui- 
vante. 

Oba. «V.7%. oba, (obay) f. obie. a. oba. 
g. D. L. obu. 4. m. oba (4. m. anim. 
obu) f. obie. ».oba. Inf: obiema. 
Obadwa. N. za. obadwa, ( obadway) f. 
obiedwie. », obadwa. g. obudwu, obu- 
dwuch, .obudwoch, D. obudwom. 
A m. obadwa, (4. m. anim. obudwu) 
f. obiedwie. ». obadwa. Inf: obiema, 
L.obudwu, obudwuch. 

Obaczenie, oglądanie. dag Befehet. in- 
fpećtion, vuć, confidćration. 

aż dó obaczenia. bis aufs Wiederfehen. A 


notre prómićre vuć; adieu jusqu’au 
revoir. 
Obaczam, N v. m. F. obaczę. Sie lange 


Qbaczywam, J Conjugation witd felten 
gebraucht. 1) fehen, gewabr merden. 
2) merens einen anfeheń. Za longue 
conjugaifon efè d'un rare ufage. (voir, 
apercevoir; découvrir: 2)s'apercevoir 
de: découvrir, obferver; lire dans les 
eux; voir à la mine de qu. $ 1) 
obaczyłem drzewo; obaczę ieźli da; 
obacz ktora godźina. 2) posłowie oba- 
czyły po nas, że. 

olacze ieżli przyydziefz. (d wetbe fefen 
ob Du fommen wirft. je verrai fi vous 
viendrez. 

ebaczyć śię., 1) fich (ben, fich fprechen. 2) 
fich befinnen, fich beffern; fich befebren. 
1) fe voir, fe fréquenter. 2) prendre 
de meilleurs fentimens; fe corriger, 
fe convertir; fe remettre, fe récon- 
noitre; revenir, de fon égarement, de 
fon déreglement. $ 1) a kiedy śię 
obaczemy? 2)obaczył śię w błędzie; 
wnet śię obaczył; obaczył śię na ro- 
zumie. 

wie obaczyłem śię. ich babe diefeg aus Un- 
sverfłand , aus Frrtbum gethan; ich babe 
gefeblet. j'ai feit cela par mégarde; 


Jai failli. 


| Obadwa, vid. Oba. 


| 1) uw 


Obalacz. Hmwerfer, Umfdhmeiffer. dé- 
ftrućteur, abateur, renverfeur, celui 

enverfe. 

vw. m. F. obale, *obwalam. 
iu Boden werfen, niedere 


OBAR GE 
teiffet. 2) fiH gmsiebeń ein Ueber 
3) umftoffen ; tmtebren, setnięhten. r) 
renverfer, rafer, démolir, terraffer$ 
jetter par terre; faire fauter une tour, 
une maifon. 2) satirer quelque mał. 
3)reńverfer, ruiner, fubvertir, fouler 
aux piez; perdre. $ 1) obalić dom, 
słup; obalił go na żiemię. 2) obalił 
ten kłopot na śię. 3) obalić prawa, 
wolność. 

obalić śię. 1) unifallet , einfiirsen. 2) fale 
len auf einen. 1) tomber par (à) cótre, 
sebouler, fe renverfer; fe terraffer. 
2) fg. tomber fur. $ r) obalił śię na 
mię; dom śię obalił. 2) obaliła šie 
woyna na Polfkę; na to Parftwo 
Szwed śię obalił; na ćię Się to obali; 
a na mięż śię to mą obałić? 

Obalanie: bag Umtwerfen , das Niederteifz 
fer. Iaćtion de renverfer, de démolir; 
démolition. 

Obalafzować, F. obałafzuię, balafami oto- 
czyć. mit einem Gelender umgeben. ba- 
luftrer, Environner d'une baluftradę. 

Obalenie. 1) Umfiurg, bewereFftelligtes Unie 
retten, 2) fig. Unfug, Wernichtuitg , 
Mufhebttrg. 1) chute, terrafflement, dé- 
molition, renverfement., éboulement. 
2) renverfement, ruine, deftrution, 
violation. 

Obaliny,p/er. elngeftiirktet Haufen. Ebou- 
lis, démolition, mazure, ruine. 

Obalifty. eig. u. fig. twacfelnd; das dem 
Sol, dem Untergang nab ift. prop. © fg. 
chancellantc, qui eft fur le point de fe 
renverfer. 

Obalony. eig. u. fig. niedergeriffen, (mg: 
fdymijfen, niederaeworfen. prop. © fig. 
terrafle, renverfć , rafe, demoli, foulé 
aux piez. $ dom, olbrzym obalony; 
obalona wolność. 

%* Obarczam, v.m F. oba: fzczę. frå- 

** Obarfzczam, J en, abmatten, etfchiite 
tern, befchådigen. ébranler, afoibler 
endommager. $ Herkules Stympali- 
deyfkie obarczył Ptaftwo. 

** Obarfzczenie. Sdwihung , Etfhittez 
rung.  afoibliflement, ateinte, endom- 
magement, $ z nachyleniem i obar- 
fzezeniem- wolności, 

** Obaifzczony: gefftdadet , abaeniattet , 
erfchuttert. ébranlé, afoible, abatu, 
ateint. $ 

Obartel, g. obartla n 1) eifernet Riegel oder 

Obartlik, sa J Wirbel an der Thür 
Pfofie, die Thåre, ein Genfer zw verriez 
gein. 2) eine Sthrauben- Mutter. 1) 
tourniquet dont on ferme une porte, 
ou une fEnetre. 2)ćcrou; trou dans 
lequel eatre łe vis. $ 1) zawrzec na 

obartel. 
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obartel. 2) obartel, po wale praśnym 
chodzący. 

Obartuch , g. a. Hügel; Råder- Gebaciez 
nes. pie čce de patifferie en forme 
d'une rouż, 

Obarzanek, g. odarzanka. Stingel, Prekel. 
craquelin. 


Obawiam śię czego. fich befiithten. rain. 
dre, aprehender qu. ch. ou pour qu. 


Obawiśnie śię. MBefirchtung. aprehen- 
fion, crainte pour qu. 
Obhies; obieżenie. 1) Umlauf. *2) Pez 


tipferie, f. Obwod. 
ment. 2) peripherie , 
w. Obwod. 


1) circuit, tournoie- 
circonference , 


Obbiesam. umlaufein. tournoier, courir 
autour. 

Obcęgi, pv, Mueip: Bange. tenailles, f. 
plur. 


obcęgi kuchenne. $euet= Zange. pincettes, 
mordache. 

Obchod. 1) Umgang, Umfang. 2) Begdnge 
nig. 3) gulauf. 1) circuit, tour, en- 
ceinte, pourtour. 2) cćlebration, cé- 
Jebrice, fołemnitć. 3) A con- 
cours, foule de gens: $ t) Paryż ieft 
miafto w kilka mił obchodu. 2) ob- 
chód imienin. 3) wielki tam obchod 
pielgrzymuiących. 

ochod pogrzebowy, pogrzebny; obchod za- 
dufzny. $eichenzBegangni$. funérailles, 
f.plur. enterrement, convoi funèbre; 
obfeques, f. plur. 

obchod roczny, vid. Rocznica. 

Obchodzę co, v: m. F. obeydę. 1) um etz 
mwas þerumaehen. 2) herum gehen, durd- 
wandern. 3) defichtigen, befuchen, vifi- 
tiren. 4) in einer Procefion mit gehen. 
5) begehen, fepren. 6) einfchlieffen „ umie 
greifen , umfafjen. 7).tibren , bewegen. 
1) aller autour (à l'entour) de; faire le 
tour de; tourner autour; tourner qu. 
ch. 2) parcourir, vifiter, aller d'un 
bout à lautre. 3) faire la ronde; vifi- 
ter; faire la vifite de; faire une vifita- 
tion de. 4) aller dans un convoi, dans 
une proceffion. 5) célebrer, folenni- 
fer, faire' les cérémonies de qu. ch; 
fêter. 6) enveloper, entourer, enyi= 
ronner. 7) toucher, émouvoir, exci- 
ter. $ 1) obfzediem całą, wieś. *2) 
obchodźi (fchodźi) miafto. 3) obe- 
śliśmy domy, warty. 4) krol wfzy- 
ftkie obchodźił procefye. 5) obcho- 
dźżić święto, dźień iaki. 6) obchodźi 
mię płomień. 7) obchodzi mię ta 
śmierć, to met: ee 

obchodzić śię. 1) umgeben mit einem. 2) 
fich aufiihren, fih verhalten: verwalten. 
3) fih in efwaś finden. 4) Dh hne et- 
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maż befelfet. s) fich abwechfeln, fih 

abtófen. 6) ch abnitgen , fich abreibett, 

1) fe comporter avec qu; traiter qu. 

d'ami, de fet; en ufer bien, mal avec 

qu; vivre, agir, étre avec qu. *2) fe 
conduire, te comporter bien, ka. en 

gu. ch; conduire, manier-qu. ch. 3) 

sacominoder à qu. ch; favoir faire. 

4) fe E, n'avoir pas befoin, ne fe 

foucier pasde quelque ch. 5) relever, 

aller prendre la place de ceux qui 
font en. quelque pofte; fe mettre A la 
place d'un autre. 6)s'ufer pat un vio- 

lent frotement. $ 1) zgodnie śię z 

Toba obchodzą; obeyść śię z kim ła- 

kawie, furowie ; obchodźi ślę z nim 

jako z przyiaćielem, po przylaćielfku, 
po nieprzyiaćielfku. 2) obchodzili 
śię źle urzędami k panowaniem , koro- 
ną. 3) obchodźić śię iefzcze temi 
komplemicncui nie umie. 4) obeydę 
śię bez łafki iego. 5) robotą po fze- 
śćiu godźin śię Sbekodzilis warty śię 
co dwie godzinie -obchodzą. 6) ob- 
chodźił ś śię watek, 'zawiafa. 

bez tegać ślę odeyść mogę? mag brauch ift 
das? que f'ai faire de cela? 

fkapo śię obchodzi. et Web fich Fnapp; er 
lebt genau. il fe pafle a peu. 

obchoa ię na urzędźzie źle, dobrze. 
Amt ibel, woh! verwalten. 
bien dans une charge. 

Obchodzenie. Umgang, Unlauf. tour 
qu'on fait d'une place; lation de fai- 
re un tour. 

obchodzenie śię. Umgang mit einem. com- 
portement , traitement, la maniére 
dont on en gie dvec qu. $ obchodze« 
nie śię z kim harde, łafkawe przy» 
iazne. 

Obchodźiciel. ifitatot tu $uf. 
teur, qui fait la vifitation à pie. 

Obchodzony. r) umgegaugeń. 2) abgertiz 
get. 1) où Fon A fait un tour autour. 
2)ufe; détruit peu A peu A force 
de froter. 

Obćiągam, v. m. F. obćiągnę. Beziehcn., 
umziehen, umgeben. enfourer, environ- 
ner, enveloper; couvrir à Pentour. 
$ obćiągnąć drzewo śiatką. 

Obćiążam, v.m. F. ośćiążę. Dtig. u. fig. 
befdhweren Geldfiigen. 2) fedwdngern. 
1) prop. © fg. acabler, apefantir, char- 
ger, furcharger. 2) engtoffer. $ 1) 
obćiążyć woz, konia; nie chcę fobie 
tym klopotem głowy obciążać. 

obćiążyć panne. eine Yungfer idwótgertt. 
faire lever le tablier à une fille- 

obéigzaé Się. fich tefcywereu, fih belåftigen 
= belaftigt 


fein 
verfer mal, 


vifita- 


qui 


NUŻ 
our, 
doa? 


o. 
har- 
d 
obie 


WO 


Ho 
j 
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belńfigt fed. fe charser; 
étre charge. 

Obciążenie, obćlążanie. 
2) £aft, Bedrdrgnif, Bedrudung. 1) la 
pefanteury charge; l'aćtion de charger. 
2) charge, opreflion. 

Obćiążliwie, ado. befchwerlicher Weife 
d'une maniére onereufe; durement. 
Obciążliwy. kefthwerlich, belafiigend. one- 
reux, chargeant, acablant, rude, dur. 
Obćięćie, obćinanie. r)dqs Gegauen. 2) 

Bertümmelung , £abmtutng eines Gliedg 
mit einem Hich. 1) coupure, taille, 
demaigriflement. 2) mutilation; Pac- 
tion de tronquer. 

Obćięty. 1) behauen. 2) befbnittelt, bez 
fóhnitten. 3) verfúmmelt, geiúmnielt, 
gełdómit von einem Dieb, 1) coupe, tail- 
léautour.: 2) demajgri,ćlaguć, ébranché, 


*apefantir ; 


1) BefHmerung: 


taillé. 3) eftropić, tronque,d'un coup; 
mutilé. $ 1) obćięta wkoło kłoda. 2) 


obcięte drzewo. '3)obćięty człowiek; 
do połowicy obcięty. 
Obćinacz. 1) der etniaś behattef. 
fehneitler , der die-Bidume befchneidet. 
1) qui coupe qu. ch. autour. 2) celui 
qui élague, qui €branche les arbres. 
ES v. m. F.obetnę. 1) bebauen. 2) 
fiugen, befcheeren ,„ befthnelteln einen 
Baum. 3) Erumnr und lahm hanen; verz 
ftúmmeln ein Glied. 1) couper, tailler 
autour ; démaigrir, degroffir. 2) ravaler, 
a Ua ncher, tailler un 
arbre. 3) muciler, e eftropier, tronquer 
qu. a coups d'épée. $ 1) obćiąć tr 
ba tę czambrowinę;aby nie Cię 
2) obCięwizy drzewo, gałąfki, wil 


DE 


KI. 


3) obćiaf go napaftnik. 

obciąć komu fkrzydła, paz eig. u. fig. 
die ghigel, die Krallen befóneiden. prop. 
de fg. rogner les ailes, les ongles à qu. 
$ obćiać “prakowi fkrzydła, niedźwie- 
dziówr pazury; dobrze mu fkrzydła 
obćięto. 

Obcinanie. 1) das Bebaden. 2) Dag Bee 


fdneiteln, das Gen, 1) Faśtion de 
couper autour. 2) €branchement; 
Faction d'€brancher ; coupe, taille des 
arbres. $1)obćinanie kłody. 2) drze- 
wo zbytnim ufufzyfz obćinaniem. 

obtinanie [krzydet, pazurow. bas Befdynele 
den Der Flügel, der Krallen: rognure 
des ailes, des ongles. 

Obcowanie. 1) tiglicher Umaóng mit eiz 
nem. 2) Bevoohnung, BeyfHlaf. 1) 
habitude avec qu; -frequentation, fa- 
miliaritć, converfation. 2) acouple= 
ment, couche; le commerce d'un 
homme avec une femme. 

Dykęyos. Potfkt, 
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Obcuię. 1) umtgeken, Gemeiptäaft mit ei- 
nem baben. 2) bepiwobnen als ein Menn 
der $rauit, 1) hanter, fréquenter, pra- 
ctiquer qu; conyerfer avec qu. 2) 
coucher, habiter avec; avoir commer- 
ce charnelle eufemble. § 1) obcował 
Z nim przez długie lata. 2) obcować 
z mężem, z żoną 3 

Obcy. 1) fremd, anslfttb. (dh, nicht bietfto. 
2) ein $remdet, der nicht ing Hang geid 
tet. 1) étranger, qui aeft pas de nó 
tre païs.. 2)-é GET - qii n'aparticn 
pas à une famille. $ 1) obce piia pi- 
wo, nośl fukno; obce narody , oby- 
czaie. 2) obcy ieft u Dana: niemafz 
obcego u nas. 

Obczerftwiam, vid. Oczerftwiam. 

Obdach, dach śćiany od defzczu bronią. 
cy. 1) Better Dad, Ehim-Duó 2 
Mordach , Dach=:Traufe, mp dns $ 
RETE, abfiieffet. 1) avanc- toit, 
tis. ) batellement, le toit 
dou SE decoule. $ 1) obdachy 
fklepami bywaią. 2) oBbdach fzetokł 
ieft wygodny. 

Obdachowy. SBetter-<Dach. d'avantetoit 
$ obdachowe wiązanie; okno obda- 
chowe. 

Obdal, adv. vid. Opod: 

Obdarzam, v: m. F. oba fiberfehiittett, 
iberhdufen reichlich beten, i. com- 
bler de bien. $ obdarzył sługę ła- 
fkami, dobrodźieyftw y; obdarzył go 
Bog rozumem 


Obdarzony. uberfchiittet , verfebet, begaz 
bet. comblé, pourvfi, doué de bien; 
qui a, qui poffede; qui eft revêtu de. 


$ So twoiemi afk 
obdarzony n 
Obdarzanie, ob, 


pdufung mit Wohlthat Taćtion de 
combler qu. de bienfaits; acumu- 
ldtion. 

Obdafzek, g. obdafzka. Setter: Ddchieit. 
petit avant-toic; abavent. 

Obdłużny. *lónatih. oblong, un peu 
long. $ obdłużny ogrod. 


Obdukcya fądowa; widzenie, wizya. ges 
ridtliche Befichtigunig. vue & monə 
tree; di piny transport, vifite de; 
infpećtion. 

Obdukuię. gerichtlich bejichtigen. 
faire la vifice de. 

obdykować zabitego. ginen Erfólaqetten gez 
richtlich aufheben. dever le cadavers fai- 
re la vifite de ca 

w Ce adv. — wfzem iw obec. 

allen und jedel 

ous 
yftkich w obec pif 
Obec: 


vifiter, 


in Der 


SE A fe. 
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Obecnie, adu. in Gegenivart. en prófen- 
ce; aux yeux; par devant qu; devant 
les yeux de qu. 

Obecność. Gegenwart: prefence. 

Obecny. gegentwårtig. prefenc. 

Obedyencya. Slofier=Gebovfam; Berriz 
tung fo einem Ordens- Bruder auferleget 
tirD. obedience, ce qui eft enjoint de 

faire A un Religieux. $ dadzą mu obe- 
dyencyą g gdźie do klafztoru, nie siu- 
cha iey. 

Obelga. Gdmeh, outrage, m. 
nie, deshonreur, injure. 

Obelgać, F. obeżge. einen beligen: mem 
Linwabrheiten fagen, aufhefften. trom- 
per gu- par des menfonges. $ obet- 
gał Pana. 

Obe! nąć, F. obelnę. fih um ettøas umFlez 
ben. fe głućr autour de qu. ch. $ ko- 
łe rofzczek lep obelnąt. 


ignonii- 


Obelifzek, g. obelifzka. Gpig-Cñule. un 
obelisque. f 
Obelżenie. Sniah. un outrage; inju- 


re, infamie, deshonneur. 

Obelżony. gefdymóget, gelafiert. outragć, 
deshonore. ; 

Obelżyć, F. obelżę. (óftern, fhimpfen, 
fómahen. outrager; faire outrage; in- 
jurier. 

Obelżywy. fehimyflich , tafierlich, fma- 
hend. outrageux, injurieux, outrageant. 

obelżiywie , ady. fh impflich: oùtrageufe- 
ment, d'une manićre outrageufe; igno- 
minieufement. 

Oberman. 4) Aluffeher der. dfenti 
Gdhaufpiele. 2) Ober Auffeher der 
merde, 1) Directeur des comédies pu- 
bliques. 2) intendant des Salines. 

Obermus. geriebene Mandeln mit Wein 
in ormen gebacken. des amandes 
broićes avec du vin & cuites;dans des 
modles dé fer blanc. 

Oberoficer. Obet- Officier bey einer Con- 


pagnie. haut oficier dans ure com- 
pagnie. 

Oberoficerfki. Ober- Oficier. de haut 
oficier. 


Oberfter, Pułkownik. ein Obetfiet. Co- 
lonel. 

Oberfłer konnych. Hherfer su Pferpe. me- 
ftre de Camp. 

Oberwać, vid. Obrywam. 

Oberwanie. 1) bas. Hlbxciffen. 2) Berhe 
bung, Etfiauchung; Das Berbrechen. 3) 
bas Befommen eines Schlageg. 1) ar- 
rachemenńt. 2) Faćtion de fe faire mal 
en faifant quelque efort de fon corps. 

3) un rude traitement avec des Coups. 
$ 1) oberwanie liśćia z Sake z)te 
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bole pochodzą z oberwania. 
oberwanie razów. guzow załawiafz. 
berwany.' 1) abgerifjen. 2) abgerupft. 
1) détaché avec force; arrachę. 2) pe- 
lé; dćpile. 

Oberwipołeć. Beutel- Schneider. coupeur 
de bourfe. 

Oberzni Der Sduitt an etwas. cou- 
pure, partie d'une chofe qu'on a cou- 
pée avec le couteau. 

ie u k Gdnitt om Buch. la 

e d'un $ oberżnięćie po- 

ne 

>eśćie ; vid, Obeyście. 

(yłanie. 


3) na 


livre. 


Umfehicfung, Bes 


Obeslany. 
Obefzlość. MakigFeit Beanitgfamtcit. rem- 
perance, m efure, modération, retenuć, 


befchicft. A qui, on a envoie. 


Obefziy. mafia, beguitgfam. retenu, mo- 
derć,.continenc, frugal; aifé a con- 
tenter, 

PANA | uid. Obchodzę śię. 
Obeymowanie, vid, Obię 
Obeymuię, v. m. F. obey? 


1) umfaffet, 
amamen: umarmen. 2)in Befig nehe 
men, fich bemóchtigen. 1) empoigner, 
embrsfler. 2) s'emparer, fe rendre mat- 
tre; prendre poffefion de; faifir, ocu- 
per a, ch, $ 1) obiąć tego ręką nie mo- 
gę; obeymiy drzewo rękoma. 2) obiął 
ftaroftwo, kroleftwo, urząd d dob ra. 

Brech go obiał. die Zurdt befiel ibu., la 
fraieur le faifit. 

Obeyrzany. beieben, regardé, vů. 

Obeyrzeć , vid. Oglądam. 

e, vid. Oglądanie, 

1) Unterhalt, Ausfommen. 2) 
Berbrauch , Gebrauch einer 
Gewe:b, Handthierung. 4) Ur 


einem. „1) enttetient, fubfi 
tretenement. 2) confomption, ula- 
ge, m. 3) profeffion, mśtier. 4) com- 


portement avec gu. $1) mam obey- 
śćie fwoie.. 2) towary na obeyśćie 
fzlachty włafae od ceł wolne bydź 
mają. 3) poborować zZ fwego obeyś ścia. 
Obeznać śię, F, obeznam. mit cinen bez 
fannt werden, fich to befannt machen. 
faire connojffance avec qu; fe faire 
connoître, entrer en connoiffance 
dans un endroit. $ 1) obeznałem śię 


z Bim. 2) nie obeznał się iefzcze w 
mieśćie. 
Obeznanie,  obeznanie śię. W%efatntufe 


fchoft" connoiffance, nouvelle habitu- 
de avec qu. 
Obficie, ebfto, edv, teidlid, fruchtbar. 
soflnuf. 
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abondammeńt, avec abondan- 
ondanae. $ ob- 
obfite ftoiy za- 


sollattf. 
ce, ferrilement, en at 
Bee ta rola rodźi; 
ftawiono. 

Obfit. 1 grsffet Ueberfiuf: grnehtbarz 

Obfitość. J feit, Stelichthbunr. abondance; 
afluence, redondance , nde fertili- 
té, richeffe. $ a w wielkiey wizy! 

ftkiego obfitośći ; 


według obfitości 
wody ma bydź fzpunt w rurze wiel- 
ki; nie na wfzyftkich rolach buyny 
obfit zrośnie; obfitość ięzyka; zby- 
tnich słow obfitość uprzykrzona. 


Obfito, adv. vid. Obficie. 
Obfitowanie w czym. Genuf der Dige, 
bie haufig vorhanden find. un ułage des 


M qui font en abondance. 
Obftuię. ubetfligig, ttr Uebetfufi ermog 

paben. abonder, voguer, foifonner en; 

regorger de qu. ch; avoir 


ch. en quanti e, en 


ce "de; avoir qu. 

abondance. $ w głębokim oyczyzna 

obfituie pokoiu;; Paffttwo w nay- 
ym fz u vbfiriigce; Aka- 


demia ta w naukach obfituie; w do- 
brym przez długoletne, czafy obficuy 
zdrówiu 

Obficy. iiberfitfig, febr fruchtbar, febr 
reich. abondant, tres-fertile, tres-riche. 
$ kray w paftwifka w role, w łafy ob- 
ficy; śmiały i w radach obfit GE ięzyk 
Francufki dobrze Gb ficfzy niż Włofki. 

obfity w lata. al abren, vieux; 
abondant en a 

Obiad. Mittag; 
diner. 

cudze zabiegać obiady. 
pefuchen 
piquer les 

Obiadam co, v. m. F. 
ronger, manger autour. 

obieść się. -fid befreffett. fe remplir, fe 
gorger de viandes; fe foùler; fe rem- 
plir jusques à la gorge. 

Obiadowanie. das peifen 
bie Beit der Mittags- Mablieit, 
ner; Fation de diner. 

Obiadownik. Mittags = Efer. 
dîne. 

Obiadowny, obiedny. Mittags -s gum 
Mittags Effen gchdrig. de dîner, dont 
on fe fert en dinant. $ obiedny trunek. 

Obiaduię. żu Mittage effen. diner- 

Obiaśniam, v. m. F. obiaśnię. 1) liht, hell 
machen; oświecam ift gewóbnliher. 
2) fig. etfeuchten, erldutern, deutlich maz 
den, 1) faire entrer le jour dans un 
apartement; donner du jour; ćclai- 
rêr; faire qu. chofe claire; dans ce fens 
oświecam ef? plasen sage," 2) éclaircir, 


Mahi ieit. le 


e 


e R lablietten 


umfreffett. 


iu Mittags 
le di- 


celui qui 


ESS =< 
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débrouiller, rendre plus intelligib 

rendre clair & net; dońner jour à qu. 
ch. $*r) zrżucenie tey śćiany 
śnifo | oświeciloj cały dom. 
i & kweftyą i ia 
obi ) erfidien. 2) au den Tag 
Bommen, I s'eclaircir, fe rendre clair 
& intelligible. 2) fe manifefter, ie 
découvrir ktorego uważenia 
łufzność a co niesłu- 
ica nie ieft fkrytego, coby 
ni 


ODBia> 
2) obia- 


i rung „ Enduterung. 
reifiement, explication d'une di- 
ficulte. 8 niech w tym obfzernieyfze 
od ciebie mam obiaśnienie 
Obiata, obf- 1) Gelibde — 2) Opfet. 3) 
Mittags: Mahlzeit. r)voeu. 2) un fa- 
erifice. 3) le diner 
Obiawiam, v. z». F. ob 
eine gotilihe Wahrheit. 
m JANA 1) révé 
denoncet, 


1) offenbaren 
2) entlecket 3 
r une verite divine. 
detouvrir. $ 1) obiawit 


mu tę naukę. 2) obiaWić urzę- 
dowi ieki wyftępek. 
Obiawienie. 1) górtliche Offenbarung. 2) 


tdecfung. 1) 1 
decouverte, rev€ 
„qu. ch. 
Obiawiony. offeńbaret. revele; découvert. 
ie. Tape ten, Zapeżętey. tapis, tapis- 
. $ nie doftaie mi opony do o bićia 
gewurctie Tapeter. 
de haute lice. 

fkorzaż 


de cutr d 


velation divine. 2) 
lation, ouverture. de 


tapifferie 


asie. 


tapis- 


Ineco pokoiu. 
elue Zime 


n Au 


gil 


eine Gar DP 


mer. tentuire de tapiflerie. 

Obie, vid. Oba 

Obiecadło. © $ c, ein Alphabet. Pa b c, 
Valphabet. $ obiecadła śię uczyć: 


a idące, słowa. 
ein tbc 


porządkiem o 
obiecadło dla A 


får Rinder- la croix de par Dieu; lan- 
guet. 
Obiecadłowy. Alphabetifch. alphabétique. 
$ obiecadfowym porządkiem co fpiłać. 
Obięćie: 1) tlmfaffung, Lm] fung- 2) 
Umfang, Hmfteiś. 3) isziegmung. 
1) embraflement; laćtion d*empoi- 


gner, d*embrafier. 2)ence 
3) ocupątion ; prue de pof 
qu. ch. $ 1)słupa tego chłop. duży 
iednym nie opnie obięćiem. 21 świat 
cały, w fwoim obięćiu. 3) obięćie 
urzędu, korony, pańftw a; maiętnośći. 
Obiecanie, obiecowanie, vid. Obietnica. 
osiecowanie kogo do. eli6de fur eiten 
Kranen tn eine $ir fe. Fattion de fai- 
im 2 re 
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re un voeu à ga Saint pour un malade. 
$ obiecowanie kogo de Loretu. 
Obiechać, F. ożiadę. 1) um etwas herum 


fahren. 2) fremde Låner befuchen. 1) 
aller en chariot autour, à Fentour; fai- 
re le tour d'un lieu en chariot. 2) 
voiager ; vifiter, voir- les pais étran- 
gers: $ r) obiedź tę wieś. 2) obce 
obiechał kraie. 

Obiecownik. erfprecher , der viel ver- 
fpricht und wenia Hält. prometteur, ce- 
lui qui promet beaucoup & tient peu. 

Obiecuię, 9. m. Sas futge Futurum ift 
niót gebrauchlid). 1)vetfbrechen. 2) 


fúr einen Kranen ein Gelttde in eine 


Sische thun. Ze bref Futur de ce verbe 


wefł pas and, 1) promettre. 2) faire“ 


une ofrande à une kale pour un ma- 
lade. §1)obiecałeś mi książkę ; obie- 
cował im to u krola wyiednać. 2) obie- 
cał chorego fyna do Częftochowy. 

obiecówać Bogu śluby. Gett dn Geliigde 
thun. faire des voeux 3 Dieu. 

wiele po fobie obiecuie. et giebet grofe Dt: 
nung von D, il promet beaucoup; il 
donne de foi de grandes efperances. 

obiecać co dobrym , cnotlruym stowzem, auf 
fein Wort, als ein ehrlicher Mann etwas 
serfprechen. promettre gu. ch. en hon- 
nête homme; donner fa parole. 

obiecować fobie co po kim. fih yon einem 
etwas verfprechens glauben, in De Gez 
daneen frehen, dafi er. fe promettre qu. 
ch. de qu; fe flater que quelgwun 
faira qu. ch. ' $ obiecuię fobie po 
łafce Was Pana, że. 

obiecać śię. {ich auf oder gu etwaś gu Tom: 
men verfprechen. s'engager a. $ obie- 
cać śię na wefele, na bankiet. 

obiecać śię czym bydź. verfpredhen żu feyt, 
fich aufufúhren. promettre, s'engager 
d'étre, de fe conduire. 

ebiecaż śię bydi dobrym człowiekiem. et 
gat verfprochen fich als ein ehrlicher 
Mann aufzufigren. il a promis de fe 
conduire en honnête homme. 

Obiedny, vid. Obiadowy. 

Obiekt, Obiektum,_». to co śię fmy- 
slom. poczuć daie. Pbilef. Gegeufiand. 
Pbilof. objeGt, 

Obieracz. SBabler. celui qui choific. 

Obieram, F. ożśozę. 1) tyablen, auderlefen. 
2) wóblen, erfiefent, Fiibren zu einem Amt. 
3) in ber Kühe: ausnehmen, surechte 
machen, als-eine Gang. 4) beflauben, 
beleen bevm Effen. 5) die Bartenzgniiche 
te abnehmen.  6)'lefen, belefen als Erb- 
fen; Gallat. 7) berauben, geben: eut: 
fesen. 1) trier, cheir, faire une choix. 
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2) elire, choifir A un emploi: 3) ter- 
me de cuifmne: depouiller un animal; 
habilfer; plumer & éventrer un oifeau. 
4) grignoter, gruger; ronger un os 
en mangeant. 5 recueillir les. fruits; 
dépouiller les arbres; Arer leur fruit. 
6) trier, éplucher les herbes; ôter ce 
qui eft- rouge, 7) ôter qu, ch. A qu; 
dépouiller, priver qu. de. § 1) © 
fobie co lepfzego; obrał tę ścieżkę. 
2) obrano Staroftę natoWojewodztwo; 
obrali go krolem, burmiftrzem (za 
krola, za burmiftrza) ; 3) obierz Zaig- 
cą,cęś, kurę. 4) obierz tę kotkę od 
kurczęćia; obierać koftkę przy ftole, 
5) obierać drzćwo, fad., 6) obierać 
groch, grufzki, oliwki, fałatę 7) obra- 
li go ze wiżyftkiego, z maiętnośći, 4 
jow. 
obierać Aalen, durchs Loos wóblen. choi- 
firan (par) for 
obrać kogo z% or 
armer qu. 
opieram Się. 


. einen enttwaffnen, des- 


1) Go berappen; fich bereiz 
chern, żufamnien raffen. *2) treiben ein 
Gewerb. 1) semplumer, fe remmplu- 
mer, s'enrichir. 2) s'ocuper de; faire 
profeffion, un métier: $ 1) nie obie- 
rzęfz śię tu; nie obrał. ślę wielkich 
doftackow. *2) obiera ślę (bawi ślę) 
kupiećtwem. 


1) das Wahlen, Die 

Sabl gu einen Amt, 

3)in ber o Zurędhtmachen cie 

nes Thiers zum braten oder fochen- 4) 

das UbFuaupeln Der Knochen. s) Dać ges 

fen, Ublefen, Reinigen als der Erbfen, 

1)le triage; la choix. 2) ćlećtion; la 

choix qu'on faityd'une perfonne pour 

un emploi: 3) Fhabillage, m, Pattion 
de vuider & d'acomoder une volaille 
pour la faire cuire. 4) Faćtion d?óter 
la chair des os. 5) Epluchement, l'ac- 
tion de nettćier guelque herbe,quelgúe 
grain. $1) czy: kto ma na obieraniu 
albo mądrą albo urodną kochąć? wol- 
ność obierania. 2) wolne w obiera- 
niu krolow Pańftwo; zalecał go fta+ 
nom na obranie fukcefora panowania 
fwego. '3)po obraniu gęśi werkniy 
ją na rozen.. 4) obranie. kośći z 
mięja. 5) przy obieraniu fałaty , gro- 
chu.. 7) obranie kogo ze wizyftkich 
doltoynośći. 

* obieranie śię w czym; bawienie De czym, 
Handtbierung, Gemetb , Arbeit mit ete 
mać. ocupation, emploi, travail, pro- 
fefion. j 

obieranie lofem. die Wahl dureh Loofe. lac- 
tion de choifir au fort. 


wolne 
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wolne 
Obie! 
Obiet 

EI 


vit 


Obie! 
Gł 
pol 

był ni 
H 
il 

Ze 

d 


déi 1095 ` OO OBIE 


volne obieranie. fteye Wahl. option. 
| Obierek,g. oi) 1) das MAbgelefee; Muz 
Obierki, plur- J mut von einer gelefenen 
" ode, 2)Die żur Nadlefe gelaffetten 
ranben in Weinbergen. 1) Epluchu- 
res, f. plar. ordures d'une chofe qu'on 
a epluchee. 2) les grapes de raifin 
qu'on grapille apres le vendange. $ 
1) day kurom obierek grochowy. 2) 
obierki.w winnicach ubogim zoftawuią. 
Obierz, f. * 1) Mleldung, Mad. 2) Ge: 
rat, gubehór. * 1) habit, vëtement, 
2) apareit, les meubles, m. équipage, 72. 
$ r) w żołtey obierzy, (odźieży) czło- 
wiek. 2) obierz (narzędżie, przęty) 
kuchenna. 
łowcza obierz. Gogh: Bereitfchaft. déduit, 
harnois; un équipage de un chaffe. 
Obieś. Galgen= Dieb. pendart, gibier de 
potence. g 
Obiefzam ; F. obiefzę. einen hängen, henz 
| cien, auffnipfen , in prefenti fagt man 
wiefzam. pendre, étrangler a la po- 
tence; ordit au prefent wiefzam. $ 
obieśić złodźieia; wiefząią złodzieja; 


|  obieś go -wzgorę negami; kat go 
bie, / ORA SA s +: 
ich obieśi fich danger. fe pendre; s'etran- 
e gler foi- meme. $ kto śię fam obiefza 
ie) | nie będźie zbawiony. 


Obiefzenie, obieśienie. da8 Sturfnuünten , 
das Densen. le pendre, perderie; la 
pendaifon. § pod obieśieniem za- 
kazano. 

Obiefzony, obieśiony. 1) geent. ein 
Gvhetiter. 1) pendu, atache 4-une 
potence. 2) un pendu. 

był na fwoich *obiefzony (zawiefzony) my- 
slach: © bieng feinen Gedancien nach. 
il étoit tout penfif. 

śmierć obiefzona. Gatgen-Gtrafe. peine 
d'étre pendu; mort au gibet. 

wa śmierć obiefzoną go prowadzą. man 

` fäert ibn ax den Galgen. onle mene 
au gibet. 

Obietnica. 1) af Betfprechen. .2) eine det: 
prodhne Sade; sSderheiffung. 1) pro- 
mefle. 2)chofe qu'on a promie. . $1) 
pamiętay na obietnicę, ktofąś uczy- 
nił; obietnicami zwieść, karmić; 
fzczodry , bogaty w obiernice; dość 
u niego obietnic; pełnić, trzymać, 
złamać obietnice. 2) po obietnicę ña 
prętkim koniu iechać trzeba, prov. 

| mam u ćiebić obietnicę; przyfzedłem 

po obietnicę; wielkie fa obietnice 
Bofkie. 
| Gbietnica zmowna, fpolna. Mngelóbuif, benz 
derfeitige SBerheiffung, Handfhlag. ti~ 
pulation, promefie mutuelle. 
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Obiętność. 1) Weite, Gróffe, Halt, Um- 
fang. 2) Megt. Halt einer Figur. 3) Få- 
bigfeit, 1) capacite, étenduë; la lar- 
geur & la grandeur d'une chofe. 2) 
Geom. capacité, Petendue de quelque 
figure. 3) capacité, habileté, portée, 
intelligence. 

Obiętny. 1) in fich faffend , Haltend i hal- 
tig. 2) begrelflich, das man untfaffer, 
umfpannen fan. 3) Ddegreifiich , das mam 
begreifen, einfehen fan. 1) contenant; 
capable, qui peut contenir, 2) qwon 
peur embraffer; qu'on peut empoi- 
gner.- 3) comprehenfile, qui peut étre 
compris. 

Obieżdżacz. 1) Bereuter , Nof Bereufer. 
a) Auśreuter, Qerumreutet etwas ju er- 
fnbren. 1) cavalcadeur, ecuier, piqueur, 
celui qui drefie, qui promene un che- 
val. 2) huifier à cheval: homme à 
cheval qui bat I'eftrade, qui va à la 
decolverte. 

Obieżdżam, F. obiadę: 1) vingun Tobreg , 
ringsum teuten, -2) befehen , perum reis 
fen, durhmwandern ;. fremde Lånder beis 
den, 3) żureuten, żdbrien ein Pferd. 
4) ben , brechen feine £eldenfchaft. 
s) su Pferde vifitiren , patronilliret, als 
Die Nenter-Wachen recoguofciren. 1) al- 
ler 3 cheval ou ep voiture 4 Fentour; 
faire la ronde, le tour d'un lieu à chê- 
val ou en chariot. 2) voir les païs 
étrangers; Courir, parcourir le pais; 
voiager en divers lieux. 3) domter, 
drefier, faire manier un cheval, 4) 
domter, vaincre fa pafion. 5) aller 
vifiter, faire la ronde à cheval. $ 1) 
obieżdźał miafteczko; wieś. 2) obie- 
dźić kraie, miafta. 3) obieżdżać ko- 
nia 4) obieźdźić fyoię wolą. 5) podia- 

zdy obieżdżaiąc na fpiegow napadli. 

obieżdźić wodą. wmfchiffeń. navigex A 
Pentour. 

Obieżdżanie. 1)das Derumfabren, erum 
reuten. 2) gerichtliche Befidtigung. 
3) bag Rureuten der Pferde: 1) ronde, 
tóur d'un lieu à cheval ou en chariot. 
2) vůë & montrée, transport, vifite, in- 
fpeftion. 3) Vačtion de dreflex, de 
domter un cheval. 

Obieżdżony. 1) tingśumgefehteu, ungez 
ritten, 2) ugeritten. 1) ou Dona fait 
le tour cheval ou en chariot. 2)ma- 
nić, dreflé, domtć. 

Obieżyświat Ziele, ( kypericum) Sobate 
nis-$raut. mille pertuits, perce feliille. 

Obiiam, v. ża. F. obiię. r) Obft abfójlagen. 
z) befihlagen , tapeżieren. 3) beblecheny 
befchlageń , mit Blech belegen. 4) bine 
Sen ein Saf. ` 5) żerfdhlagen:; serprúgeln. 

Mm 3 6) (hroz 


7) 


abatre, 


ide 
Ra tomber e f 
garnir; tapiffer te 
tendre une tapifft 
fer blang. .4) rel 
tre des cerce 
foutaille 
gu; batre comme il faut: 


je A 
er, favonner 
6) egruger, 


batre comme de Forge. . 7) hier; apla- 
nir avec la hie.. $ r) obiia owoc z 
drzewa. 2)obić śćiany, kośćioł, pałac. 


3) dach blachą obito 4) obiiać d zkę. 
5) obiłem mu gębę, palzezekę; ftrzeż 
śię rzekła, abyć patynka by nie obi- 
ła. +6) obiiam (otlukam) ięczmień, 
profo. 

obiiać komi, palami. bepfåhlen. mit Pfåhlen 
verwahren. échalafer; ficher des pieuź 
autour; garnir d'echalas & de pieux. 

ebiiać ślę. et(challen. rétentir, refonner; 
fe faire entendre autour. $ obiia śię 
o ufzy głos, dźwięk; obiia die odgłos 


o gorę. 
Obiianie beczek. bag Fafbinden. le re- 
vm de relier une futailie. 


liage; Lat 
Erfhaltung, Shall. ré- 


obiianie 
EENE, refonnement 
©bity. 1) qbgefchiagen, vom Obfr. ier: 
prugelt. 3) tapeziert. 4) befthlagen als 
mit Bleh; bebledhf. 1) abatu, qu'on 
a fait tomber d'un arbre. 2) batu 
comme il faut. 3) tapi(lć. 
de quelque lame. 

Obkładam, ud. O 

Obłączek, g 


4) couvert 


Biigel. petit are 

Obłączy! iti. en voute; 
en Parc. $ obłączyfto 
robić 

Obłączyftość. ABolbuna Bogetić ; 
Ho Rundüngas Bauch- Muudung; 
Ober Me Convèxitė, courBure en 


arc;un 


eintre. $ oblaczyftość dzwo- 


na, felepu, czapki, jaia. 
Rund- óle; Unter- 


ebłaczyffość Iech CH 
Dogen, inwendige Nunbnug ekes 
gens. concavite, douëlle, intrados; la 
partie ińtórieurć d'un arc, d'une voute. 


Obłączyfty. inwendig gebogei. concave, 
rónd par le dedans. 
obtaczyjiy z Haudhrund. con- 


vèxe; courbé en déhors. 
Obłąd, biad. Gebler, Zrrthum. une er- 
reur, faute. $ przyczyny obłędu tego. 
Obladra, obf. Jelca. Degen- bet Sóbel- 
le manche, le corps de la garde 
d'épée ou de fabre. 
wać co, F. obładź, 
$ obładowa 


beladen. fur- 
woz towarami. 


charger. 


Obładowany. 
k 


Obłal 


Obłąkany. 
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furchargć. 

igel. 2) dbleget, 
vom Stanin in 
Sprencfel, Vigel 
ogen Die Felle auf 


beladen. 


anen. 5) 
Gibel. . 1)arc; bâton ou quelque au- 
tre chofe courbè enarc.. 2) marcotte, 
branche que le jardinier couche en 
terre, 3) cerceau, branche, plice en 
„arc Dour atraper les oifeaux. 4) in- 
ftrament ou arc de taneur dont il 
étend le cuir. 4) quillon, barbe SCH e, 
$1)obłąk u kofa wozowego. 2)0 
i rzywionemi do tiemie 
rozmiożyć wino. 3) 
- 4) oblak  garbarfki 
kor, 5) oblak u fzpa- 


ć. ablegen, abfencken. 


, F. obląkam.. itte gehen, Go 
“errer „s €garer, fe fourvoler. 
$ obłąkał się w łeśle; obłąkafz śię na 
tey drodze. 
nie. das frtegebn; Jttgang. 
rement, foutvoiement. 
verirrt. é 


mar- 


ega- 


é, foutvoić. 
. verlanfnes Grief 


e Mugen. des yeux 
d + 

óbłamię. im Die 
caffer tout 


Obiamuię co, v: m. F. 
Rande um efas abbr p 
autour; rompre, brifer 4 Pentour. 

Obłanię, conf.. oblewam. bas Begiefen. 

arrofement , abreuvement. 

blany. 1) begoffen. 2) beftrablet. 1) ar- 

rofe, mouilie. 2) illuminé, éclairé par 

des raions. $ 1) widźżifz mię oblan 
go.: 2) mieyłce słonecznym promie- 

Lem oblane. 

Obłap. Umarnung. acołade, embraffade. 

$ w obłapie go śćifkał. 

Obłap pa wonna Ziele, (baccharis) Dptels 
ANA grand- nótre- Dame. 

Oblapiam, w. m. F. obtapię, 
a) "lg. 


1) umarmen. 

einer fieifchlich bedwobnen. 1) 
embraffer. 2) vulg, acoler une fille; 
baifer & avoir la derniere faveur d'une 
fem $ 1) obłapić matkę, oyca. 

obtap e, einander umarmen. s'embras- 
fer Pun l'autre. 

Obfapianie. dag Umarmen. embraflement; 
Faćtion dembraffer ou. 

Obłfapienie,. obłap: Untarmung. 
braffade. 

Obłafkawiam, v. m. F. obłafkawię. begie 
tigen, ahm machen, apailer, aprivoifer. 

Oblatam, 


em- 


am Deget, om: 


il 
$: 
m 
Obla 
a 
OM 
*Ob 
Obh 
ON 


yeuz 


Me 
tout 


JMG 
SE) 
fille; 
Pune 


ibras- 
nent; 


em- - 


LÉI 
oiler. | 
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Oblatam, À F. ebłecę. 1) vinagum etiag 

Oblatuie, J a) Gerberei ab- 
faten: ` 2beiatien als Gurt. 21) voler 
à l'entour; tournoier.. 2) tomber par 
pieces. 3) prendre; kifir ; étre, faifi 
d'une paflion. $ 1) aiek obłaty- 


wał. 2)fuknia z niego oblatnie. 3) 
oblećiała go boiaźń życia ftracenia. 


bez Oblazu, adv. im Genf, tout de bon. 
$ bez obłazu powieć 

bez obłazu śię bić. fih im Ernft fdhlegtn. 
fe batre A lépee blanche, à bon 
efcient. 

Obłuwa. Jagerep: Zaadz lak, der mit 
Tüherm der Garu meet H chafe: 
enceinte qu'on environne de toiles. 

Obławiam, v. m. F. ożżowzę: fangen, bez 
Femme, śtraper, prendre qu. ch; fe 
failir de qu. ch. 

guzow obłówił. er hat Gchlége befommen. 
il aéré tondu; il a gagné des coups. 

płowić śię. einen guten Fang thun; fich 
bereppen. faire bonne capture; fe rent- 
plumer, s'enrichir, $ żołnierz ślę z 
dobyczą obłowił. j 

Obławny fzyk. dicht sefhfene Sdladhte 

ordre de bataille bien lić, 


Ordung. 
bien joint. 

Oblażą mu włofy. die Haare fallen ihm 
D er wird fabl. il fe péle; les che- 
veux luj tombent;il perd fes cheveux; 
il jecte fon coton ; ił dévient chauve. 
$ owca.pod brzuchem oblazła; głowa 
mu od tey choroby obleźie. 

Oblazły. opt geworden. pelé, chauve; 
qui a jetté fon coton, fon poil. § obla- 
zła fzata, głowa; futro cbhezłe. 

Obłędliwie,) adv. febterhafty mit $eblertt. 

* Obłędnie, J avec bien des fautes. 

Obłędliwość: p ehl, Srruug , Mangel, 


Obłędność J Sdmadfcit. vice, dć- 
faut, imperfećtion, foibleffe. 8 ludz- 
kim śię przypatrować obłędliwo- 


śćiom. 


Sehler 
re des faútes. 
de fautes. 
Oblegam,/v. m. P. oblegę. belagern. aflie- 
ger; mettre le fiege dćvant une place. 
$ oblec miata, woyfko; oblegli nas 
nieprzyłaciele; oblegak fortecę, zako 
wiadomość przyfzła. 
obłegaiący. Belagetet. un afiegeant. 
Oblepa, to czym śćianę ćblepiaią. Win- 
del-tefim; ehm mit Stroh om betle- 
ben. tarchis; terre grafie pétrie avec 
de paille. 
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*oblepa, połepa śćiana. Sebrtt<SBand. bau- 
ge; befogne faite de torchis. 

Oblepiam co, w. m. F. offe, mit Bitz 

del-£ebm befleben; beweren, 2) beflez 

ben, befchtnievete , 1) torchir, enduire 
du torcħis. 2) enduire de qu. ch. 
tout autour. 

epianie, oblepienie. bas Peien: 

eben. Faćtion d'endutze d'une ma- 

tiere gluante. 

epiony. þeflebt. enduit tout autour 

de qùelque matiére gluante. 

Obleśny umysł. verdrůfliches Geng, 
humeur ficheufe. 

Obtewam, v. m. F. obłeżę. 1) begieffet, unte 
giefen. 2) beneken, befirógmen. 3) bez 
giefen, Überjiehen, befefiigen mit einer 
gefhniolgenen Sache. 4) befirahlen, dié 
tragen ausbreiten. r)baigner, épan= 
dre'A Pentour; jetter, verfer de Leau 
autour. 2) arroler, mouiller; couler 
& paffer par quelque pais. 3)afermirs 
enduire. d'une matićre fondu. 4) 
raionner; répandre, jetter des- raions 
tout autour d'une chofe. $ 1) obley 
zagon wodą: oblała mię wodą. 2) 
rzeka oblewa ` kramy; nieprzyjaciel 
Polikę krwią oblewał. 3) obley te 
ołowiem, cyną, wofkiem. 4) słońice 
oblewa Ziemię promieniami. 

Oblewanie. das Begieffen. spanchement, 
arrofement tout autour. 

Obleżenie. Belageritg. un fiege; campe- 
ment d'une armée autour d'une place. 

Obleżeniec, g. obleżeńca. © Belagerer. 

* Obleżyciel., g. ośleżyćiela. 5 afliegeant. 

Obleżony. belagert. affiegó. § obleżone 
miafto. 

Obliczam co, v. m. F. oblicze. Gherëblep, 

unizabien. nombrer; faire le dénam- 

brement de. 


D > D n 
Obliguię, o zuię. verbinden, verbind 


lid) machen. obliger qu. 
Mmg Obliki- 


-Obłok. 1) 4Bslde. 
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Oblikirować, opafać miafto, nieprzyi 
Giele einen feindlichen Ort cinfeh ief- 
fén, bloqtiyen. bloquer une place. 

Oblizuię co, v. m. F. oblize beleden: 
lêcher tout autour, $ oblizał talerz, 

palce; obliź tyfzkę. 

obli Ae, 1) fich beleden- 2) fich vas 
Maul beleen. 1) fe lêcher. 2) felé- 
cher la bouche. 

Obłóczę, v. m. F. obłokę; owłoczę, obf, 
attsiebei , anFleidett. habiller, mettre, 
prendre un habit. 6 oblec fzatę na 
wierzch; obłokiem go w fzatę. 

obłoczyć śię. fi Meier: D anEletdei 
s'habiller, fe vétir foi méme. ORM 
czeka d aż śię oblokę. 

obłoczyć śię w z konny ubior; brać 
konny habit. fich in einen Dydcn einflei- 
‘den. prendre Fhabit de-la Religion; 
aller A une Sa d'habit. 


Obłoczek, g. obźoczka. SB$ldlein. petite" 


nuée; petit niiage. 

finest: w drogim. kamieniu, 
Gdelftein. 
cieufe. 

obłoczek w urynie, w oku. SBóleein im 
Urin, im uge, nubecule au milien de 
Pirine ou dans un oeil. 

Obłoczenie. bas Unsieben, AnEleiden. ha- 
bilement, Faćtion de vćtir. € obło- 
czenie fzaty. 

Obłoczyny, p/ar. EinEleidutg in den geift- 
lichen Gtand. prife d'habit; véture; 
ceremonie lorsque oń donne Phabit 
de Religion. 

Obłoczyftość. Gewstefe , bdufige Golden 
am Himmel. quantité de nućes au ciel; 
tems couvert: 

Obłoczyfty. wslekict, voll Wolfen: ob- 
fcurci, couvert de nuées; Tombre; ob- 
dcur. § niebo teraz obłoczyfte. 

Obłog. YWappent. etliche Schilder in ei 
nem gelde. Baf. plufieurs écus dans 
un champ. 

* Obłoga u fzaty. Gebrńme, Horte. bord, 
bordure, paflement, galon. 

oblogi, plur. unnòthiges Gerithe. un équi- 
page qui eft à charge; le bagage dont 
on fe furcharge. $ oblogi woienne , 


adrożne. 
2) fig. Wolke, Menge. 

1) nuć, un nüage; nuée. 2) nuée, un 
niiage, grande multitude de. $ 1) 
słońce w obłokach ftoi. ** *2) obłok Ta- 
tarow niefkończonych zaftąpił. 

pod obłokz kogo wynosić. einen himmel 
bah erheben. élever qu. jusqu aux 
nuës. 

Obiokać śię, F. obłokam śię. fich befrefe 
fens fe gorger, fe fouler, fe remplir 


leben int 
nuée dans une pierre, pré- 
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Oblokirować, opafać miafto. Bloguiren , 
eiafeplieffen eine Stadt. bloquer, inve- 
ftir une ville pour la prendre. 

Obłow. èig. u, fig. Song, Beute, Naub. 
prop. d fig priie, gain, butin, prole, 
capture. $ Tatarowie fa myśliwcy 
Turkow, ktorzy śię z ich obłowu ży- 
w ią; na fwoy obłow czekaigce ferce ; 
człecze poydźiefz w obłow robaćtwa. 

obłow dobry. guter Zong, hereufe captu- 
re; grande ale 

Obłowić , viď. Obławiam. 


Obłożenie. 1) Umleguna. 2) Belaftigutgy 
Befthwerung. 1) Iaćtion de mettre, 
darranger tout autour. 2) furcharge, 


Faćtion de furch arger. 
Obłożony. 1) eingelegt, belegt. 
fówert, gu fehr beldftigt. 3) vetbrómt, 
cingefaft. /1) arrangé, mis, difpofe, 
placé tout autour, 2) furcharge, qui 


2) bes 


eft trop char 3) bordé, galonnć. 
$ 1) owoc cień obłożony. 2) 
miafto podatkami obłożone. 3)- kon- 


tufz popielicami podfzyty, a fobola- 
mi obłożony. 
obłożony karą. mit Sttafe belegt. chatić, 
puni. d 
Oblubieńczy. bie Werlobten betreffend. 
de fiancé; qui regarde la fiancée ou 
le fiancć. 

Oblubienica ; małżonka obiecana, ulubio- 
na. eine Berlpbte. acordee, fiancée, 
Oblubieniec, g. obłybieńca, ** ulubieniec; 
małżonek obiecany, ulubiony. ein 

SBerlobter. un acordé, un fiancé. 


Obłuda. 1) Gefpenfi, Geif, falfche Erfeheiz 
nung. 2) Berfiellung, Gleifterev,$alfche 
þeit. 1) ombre; un fpećtre, un fantó- 


me, gobelin; efprit foler, lutin; Got, 
fe vifion. 2) mauwvaife fois, difimula- 
tion, hipocrifie, feintife ; 3 deguifemenr. 
obłuda, powab, czym kogo my Zibo nas kto 
ofzukiwa. Sod- Speife, Anreisung, Anz 
loung. apas, amorce, atrait, charme, 77. 

Obłudnie, adv. falfch, gleifnerifch, betriige 
lid). en hipocrite; de mauvaife foi; 
avec diflimulation, avec deguifement, 

par difimulation, fans finećritć ; cap- 
ër d’ une maniére captieufe. 

Obłudnik. Gleifnet. tn difimulé; hipo- 
crit e homme captieux. 

Obłudność. $alfhbeit, BettúglichFeit. mau- 
vaife foi, difimulation, deguifement ; 
hipocrifie; illufion, DEE $ o- 
błudnośći nędzna, o nadźieio Iżywa! 

Obludny. falfdy , betriiglich , glelfinerifch. 
2) Kriegsw. blind, verftelit. 1) feint, 
captieux, qui neft pas fincère, diflimu- 
lé, deguifć, infidele; trompeur. 2) 
Guerrę: faux, feint. $ 1) obłudnego 
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| Obłupowanie , obfupienie 


| | Oblupiam1 co, v.m. E obt 
| Obłupuię J fehlen. 


emeng, 
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śię wyftrzegay; obłudny poftępek. 

2) obłudny fzturm, trwoga; obłudne 

na trw ogę zatrąbienie; marfzem obłu- 

dnym ofżukał niepr zyiaciela: 

das Befchde 

len, Abfehdlen; das AbHduten. Paćtion 

d'ćcgrcer ou d'ćcorcher. 

bię, 1) befdhde 

2) fdyinden, die Haut 
abiiehen. 1) écorcer, peler, ścaler. 
2) écorcher, ôter la peau. $71) obłu- 
pić iablko, lafkę. 12) obłupić barana 
ze kory. 

Obły. walsfórnig, lánarund. cilindrique; 
rond & long comme un rouleau., $ 


obły palec. 

Obmacywam co, V. F. obmacam. bez 
fiiblen. tater a BE tâtiner, tå- 
tonner. 

Obmarzły. unbefroren. glacé tout au- 
tour: gelé A la ronde: environn€ 
de glace. 

Obmarznąć, F. obmarznę, beftieten. fe ge- 
ler, fe glacer tout autour. $ obmarzło 
(obmarznęł fo) iabłko. 

Obmawiam co, kogo, w. m. F. obmowię, 
bereden, austragen, von einem Übel rez 
det, afterreden. dire du mal de qu; 
difamer qu; médire, parler mal de qu. 

Obmazanie; obmazywanie. Befhmietung, 
Umfchmierttg. onćtion, frićtion avec 
une matićre onćtueufe. 

Obmazuię, F. obmaż umfohmieret ; bez 
fómieren. oindre, enduire de qu. ch, 
tout autour. 

Obmierzły, Obmierzam 
rzam de 

Obmiefzkuię śię, F. abmiefzkam. fi hâus- 
lich niederlaffen. s'établir; fe faire un 
€tubliffement; fe fixer; erablir fon do- 
micile. $ omiefzkały śię na mieyfcu 
pewnym 1 trwałym. 

Obmowa, Obmawianie, Obmowifko. 
Dereden; Aftettede, U 
difance detraćtion. 
mowiiku. 

in Gerichten : Ausnahme, [GZ 
ception, Ublepuung: Droit: Exception, 
difculpation. $ przyięto obmowę na 
chorobę (na chorobie). 

Obmowca. Beteder, Verleumder. un mé- 
difant; calomniateur , detraćteur. 

obmowca pokątzzy, zaiemny. heimliher Werz 
leumder. médifant decret; femeur de 
faux raports. 

obmowca uczonych zazdrośćiwy. Tabler giz 
DÉI Geleprten. un żoile; cełui qui en- 
vie lá gloire à ün auteur; critiqtieur; 
gui critique, qui reprend un livre. 


e 


dpe 


dc. vid. Omie- 


bağ 
uble Nachrede. mé- 
$ byłbym w ob- 
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Obmowny. nftervedig, der bel von anz 
dren fpricht. medint, qui medic. $ 
obmowny umysł: ebmowne ufta, 
Obmowiiko, vid. Obmowa. 


Obmurować co, F. obmuruig. ummauren. 
entourer d'un mur. 
Obmysł. 


| Borforge, Sorgfalt, Borz 
fidit. précaution, pré- 

yśliwanie..j voiance, $ obmysł 

J. K. Mei nayświącobliwfzy ; godna ieft 

to szaloge. i obmyśliwanić iego. 

la - F. obmyślę. verforgett, 

Se pourvoir à qu. ch. 
$ iuż to dawho obmyślił Bog w niebie. 

ebmyść cię Bog. Gett feb Dir ben, en aide 
Dieu vous aflifte; Dieu vous foit en 
(A F) aide. 

Obmyślnie;, adv. mit Botficht. avec pré- 
volante. 

Obmyślny. vorfichtig Der ettvas voraus Debt, 
prevoiant, qùi a de la próvoiance. 

Obnażam , v. m. F. obnażę, 1) entblóffett. 
2) entblófjen, berauben. 1) decouwrir, 
dévêtir; mettre à nud. 2) depourvoir, 
dégarnir, ‘dépouiller, priver de qu. ch. 
$1)-pierś obnaźiła. 2) obnaźił go z 
honorow. s 


obnażić miafło z m obr: Ony. die Srfungd Wer- 


ce einer Stadt niederreiffen- démante- 
ler une ville. 
Obnażanie. 1) Dog Entbloffen. 2) Berauż 


ben. 1) l'aćtion de mettre tout nud. 
2) l'action de priver, de dépouiller du. 
de „qu. ch: 

obnażamie śię. die €utblsffung feines Leiz 
bed. I? a&ion de fe mettre tout nud. 

Obnażenie. 1) €utblóffuug. 2) Berane 
bung, 1) nudite'du corps. 2) priya- 
tion de qù. ch. ; 

Obnażony. 1) entblóft. 2) beraubt, entz 
fest. 1) nud, nd, Tomai 2) de- 
nué, dépouille, privé de. '$ r) obna- 
żony do piersi. 2) obnażeni ze wí Zy. ft- 
kich praw i wolnośći. 

Obnofzę co, kogo, v. m. F. obniofe; od- 
nofzę. einen bey einem dghunciren, ane 
geben. dénoncer, deferer qu. a ou. $ 
obnieśiono sługę do Pana o piiarńftwo. 

Obod, Obwod. Die Munduug eines Nae- 
deg. la circonference d'unerrouë. 

Oboi, m. Oboia, f. vid. Oboy. 

Oboiaki. auf bepderien Art gemacht. fait 
de Fun & de lautre manière. 

Oboiako, adv. auf beydetlep ärt. de deux 
manieres. 

Oboie, g. oboyga. D. Z. oboygu. 4. 

oboie. Jet oboygą. beydeś, beyde. tous 

les deux, Pun & Fautre. $ za iedne 

pieniądze oboie; Podfkarbi, Kanclerz 

albe raczey to 'oboie pospołu; to 
Mm 5 oboie 
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obóie gdy na wagę włożemy; krol 
oboyga Sycyliy; z oboyga ftron; 
oboyga Narodow prawa; oboygu do- 
trzymam 'wiary Krolowi i Rzeczypo- 
fpolitey. 

Oboiętnie, adv. 1) styeydentig. 2) neutral, 
gleic gültig. 1) à double atente; à dou- 
ble fens; ambiguëment, d'une manie- 
re Equivoque. 25) indiferenment, d'u- 
ne manićre indiferente. $ 1) źli anio- 
dowie pogańftwu oboiętnie odpowie- 
dzi dawali. 2) oboiętnie śię fprawuie. 

Oboiętność. 1) giegdeutigieit. 2) Gleich- 
el ltigfeit, Neutralitât. 3) NtegF. gldche 

geg Körpers. 1) équivoque, duplici- 
té, ambiguité; double fens. 2) indi- 
férence, ' neutralite. 3) Géom: la face 
d'une figure folide. § 1) słow obo- 
iętność. "a w przypadku woyny z f3- 
śladem zupełną zachować obiecał 
oboiętność; trwa przy wielkiey obo- 
jętności co śię tycze interefu tego. 
ny, 1) das man an men Oerterh 
ańf faffen fan. 2)stsepfehneidig. 3) swepz 
teutig. 4)neutral, 1) qui a deux pri- 
fes ou de SC endroits par où Fon peut 
prendre la chofe. 2) tranchant des 
deux cótez; A deux SCH s. 3)am- 

Digue, 6quivogue. 4) neutre, indifé- 

rent. $.1) oboiętna pil la. 2) miecz obo= 

y. 3)fens wątpliwy, i oboiętny, 

ry się na obie ae rozumieć mo- 
jm na co. pa ka okiem. 
m, adv. żur Seite. côté à 


©bolewiec, g. obołewca. det Inge und 
rerhtś ift. qui fe fert egalement bien 
des deux mains. 

Obopolnie . wzalemnie. einander, 
bepdetfel reciproquement, mutuć|- 
lement Wa obopolnie śię 


beyderfeltiger 

; gedenfeltige Sadie ac- 

wëlle; conduite , manićre ré- 
ciproque. 
opolny, 
berfeitig. 


gegenfeltig, É 
> reciproque. 


b ehe 
$z 


oprawiec, g. oboprawca. ber lincs tnd 
rechts if. un ambidextre. $ oboprawiec 
ogi, na ręce. 
i fall, Bieb- Hof. étable au 
ros bétail; faude; enclos, parc à ren- 
rmer les troupeaux. 
da obory. fremdes Wiek eintreiben, 
findet embarcher, enléver les trou- 
peaux d'autrui o fe dedommager. 
Oborny. zum Bich Stal gehörig, qui re- 
ib Petable ou la faude. 


wzaiemny. 
mutuel 
obopolny miłoś 
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oborne. £ófesBeld für das gepfand. ete ieh. | 


Fargent qwon donne pour retirer les Eë 


troupeaux qu’ ona emparchez. 


Oboręczny. rechts auf beyden Hinden- | 
ambidextre. 


Oborywam, v: m. F. oborzę. tings berug | 


adetn, um einen Ort pfligen. labou- 
rer autour, 

Obośieczny. zweyfdhteldig. tranchant des 
deux córez; A deux tranchans. 

* Oboftronnie, adv. 1) zwevdeutiger Weife. 
2) gleichgitig. 3) opne Wahl ohne Unz 
terfcheid. 4) nicht aufrichtig. 1) ambi- 
gliment, à double fens; d'une manićre 
€quivoque. 2) indiferenment. 3) fans 
choix, fans confideration. A) infidele- 
ment; d'une maniere peufincere. 

Oboftronność. 1) Bwepdeutigfcić. 2) 
Gleichgiiltigfeit. 1) ambiguitć, equivo- 
que. 2) indifćrence. 

Oboftronny. 1) weydeutig. 2) gleichgile 
tig. 3) Sweyóchalet; fatfch , betniglich 3 
dev ben Mantel auf beyden Nehfeln trigt. 
*4) sweyfdjneidig, L Obośieczny. 1) 
ambigu, ćguivoque. 2)indiférent: 3) 
faux; double; qui déguife, qui flate 
les deux parties; fourbe, peu rte 
qui foufle le froid & le chaud. *4) 
qui a deux tranchans, v. Obośieczny. 

oboftronna płeć. Gramm, dag Genus du- 
bium. Gram. łe genre douteux. 

Oboftrzenie. 1) Sdydtfung. 2) Seddtfung 
als des Berftandeś. 3) Verordnung eiz 

feren Etrafe, Borbantung mit 
GE en Oefe Bet. 1) Péguifement. 
2) Pa&tion d'eguifer Pefprit. 3) publi- 
cation d'une loix plus fevere, d'une 
peine plus rigoureufe. $* 1) oba- 
ftrzenie czego prawem. 

Oboftrzony. 1) gefchdrft, gewekt. 2) gez 
AE mit firenqereu Gefegen vetfehen. 

3) gefdyarft,gebeffert. 1)eguife. 2) plus 
LES, plus rigoureux. 3) eguifć,:qui 
eft rendu plus fm, plus fubtil. $ 1) 
oboftrzony noż. 2) oboftrzona kara, 
konftytucya na Arydny. 3) rozum, 
dowcip oboftrzony. 

Oboftrzyć, F. oboflrzę. 1) fthdtfen. 2) 
fchdrfen ein GTfe. 3) BARY, befferte 
den Berfiand0. 1)Eguifer, 2)faire une 
loix plus rigoureufe; ordonner une 
peine plus fevćre. § ~r) oboftrzyć, 
(oftrzyć) noż. 2) oboftrzyć co pra- 
wem, oboftrzył karę na złodźieiow. 
3) oboftrzyć rożum. 

Obow , vid. Qbow. 

Obowizańy. verbunden, verpflichtet. obli- 
gés rćdevable, tenu. $ ieftem mu 
obowiązany. 

GR. 
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A 1) Verbindlich- 

ka.j feit, Sthuldige 
Feit, tt. 2) Bedingnif. 1) oblig 
tion , devoir, engagement; neud: 
claufe, condition. $ 1) kto Gi wyli- 
czy obowiązki moie; pod jobowią 
kiem czynienia służby żołnierfkiey ; 
brać na ślę obowiązek fprawienia cze- 
go. 2) tym obowiązkiem pożyczam 
ći pieniądze, że de, 

pod abowią . mit Beding, A la char- 
ge; A la condition; avec condition. 

Obowięzuię, v. m. F. obon verbin- 
den, verflichten, obliger, engager qu. 
aqu. $obowiązać fumnienie obywa- 
telowi;  obowiażaleś mię dobrod 

fwy ; obowiązać kogo na co, do cz $ 

obowiazać kogo fum em, fzlachedweimn. 
einen bey feinem Gewiffen, bey feinem 
bel vetyiliihten. conjurer gu. par fa 
confcience, par fa nobleffe. 

obowięzuie fobie kogo. fich einen verbind- 
lich pochen, s'obliger qu. 

obowiężuię ślę do czego, ma co. fich su et- 
waś verbinden, sobliger à qu. ch. 

Oboy. Hautbois , ein muficalifches Snfruz 
ment- haubois ferte d'inftrument de 
mufique. € grać na oboiu; oboie i 
waltorny. 

Oboy, *oboi; .oba, obadwa, oboie, adj. 
bende, Bepderley. Pun & Pautre; tous 
deux enfemble; tous deux. § oboy 
narod nafz Polfki i Litewfki; oboią 
tę rzecz odprawię; do oboiey linii, 
familii; oboie fprawy Pariftwa całość 
na śię nośjľy; ludźie oboiey płći; ze 
ftron oboich; uczynił to oboią razą; 
nierozerwańe w oboim fzczęśćiu to- 
warzyftwo ; sława oboiego domu; obo- 
ie ręce, Nogi. 

oboia płeć. Gremm, das Genus commu- 
ne. Gramm. je genre commune. 

Oboyczyk, g. a. Mieder, teibchen Der Weiz 
ber. corcelet de femme. $ oboyczyk 
dźiewce ćiafny. 

Oboż. cin geldzTager, Lager. camp. $ 
ftanowienie, fkładanie, rufzenie obozu. 

oboz fiawiat, żatoczyć; obozem śię poto- 
żyć. cin Sage? fehlagen. camper; afe- 
foir le camp. 

oboz rufzam; obozem śię rufzyć. mit dem 
Qager aufbrechen. lever le camp; dé- 
camper; troufler ge: rompre un 
camp. 

Oboźieńftwo. die Würde eines Lagers 
fters, eines Q i te 
te d'un M 
tier- Meftre. 

Obożny, g. oboźmego, Obozowy. Lager- 
Meier, Quartier- Meifer. oficier qui 


vd 
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prend le foin du campement; Quar- 
tier-Meftre. 
1y Wielki Koronny. ron: Oder: S02 
gerzSReifter.  Quartier-Maitre-Genćral 
(Maréchal de Camp) de la Couronne, 
Obożny Wielki Litewfki. Sitauifcher Obetz 
Eager- MReifier.  Quarcier-Maitre-Genć- 
rał de Lituanie. 


Obozowanie. £agetung net Mtmee, cam- 


pement d'une armće. 

Obozowy, f/xóf. z Obożny. 

y. 1)iuńt geld=tager gebdrig. 2) 
Seld, der gu Felde und nicht in Befaz 
puig dicuef. 1) de camp, qui regardè 
le camp. 2)qui fait une campagne; 
de campagne. $ 1) fzance obozowe. 
2) wielka rożnica miedzy żołnierzem 
obozowym a pałacowym. 

Obozuię. lagern, ein Seld- Lager Haben. 
camper. -§ obozowali nad rzeką, pod 
miaftem. 

Obrąb, g. obrębu. Werhau, Berhad. aba- 
tis; arbres abatus pour fe retrancher. 
obrębem oboz otoczyć. 

Obrąbek, g. obrądku. Saum, erbëbeter 
Rand: ourlet, bord, rebord. 

Obrąbiam co,') v. m. F. obrąbię. * 1) behaż 

Obrębuię co, J den, behalien. 2) fine 
men. 3) eiufaffen, eiten Rand um ete 
toas machen. 4)derlånge nach befeken, 
1) couper, tailler autour. 2) ourler, 
faire des ouriets. 3) border, rebor- 
der; couvrir le bord de qu. ch. 4) 
border mettre qu. ch.le long du bord 
de qu. ch. $1) obrąbić (obćinać) drze- 
wo. 2)obrgb tę chuftkę; obrąbić co 
fzwem' 3)obrąbić rowem. 4) drogę 
drzewami obrąbiono. 

obrąbić śię. einen erha machen. fe te- 
trancher d'un abatis. 

Obrąbienie, Obrębowanie. 1) dag Be 
banen, das Behacfen , f: Obćinanie. 2) 
bas Cåumen, Berdnden ; Saum, Rand. 
1) la&ion de couper. autour; v. Obći- 
nanie. 2)/l'aćtion de border; ourlet, 
bord. 

Obrąbiony. 1) bebat, bebauen., 2) mit 
einem Rand verfejens gefiumet. 1) cou- 
pé autour. 2) ourlé, bordé. 

Obracam, v. m. F. obrocg, *owracam, 1) 
cig. u. fig. wenden, tebren. 2) wenden, 
umwenden, ih die Nunde Dreben, 3) um- 
wenden; auf die andre Geite tende 
4) anwenden, gedranchen. s) anhalter 
zu etwas: G)oerwandeln. 7) einen git 
feen; einen drdnget treiben. 
ein andres Gerichte bringen. 1) prop 
fig. tourner, braquer, manier, diriger; 
mettre en un autre Jeng, 2) tourner, 
Zäre divers tours du même fens. 

3) tour- 


D 
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3) tourner; renverfer, mettre d'un au- 
tre côté. 4) róurner, emploier qu. 
ch. A. 5) apliquer, porter qu.A; tour- 
ner qu. du cóte de. 6) tourner en; 
reduire, changer gu. ch. en. 7) ma- 
nier, tourner qu.-de tous cótez; tater, 
tourner & virer qu; peufler qu. 8) 
traduire fa partie d'une júrisdiĉtion 
en jurisdićtion. Ar) obroćić konia, 
woz, obroćić fzpadę ku komu; obroćić 
rzekę indziey kopaniem; te słowa 
obroćił na tego, co go doiechał ; śię 
fwoię ku Grekom obroćił. - 2) obracać 
koło. 3) obroćić na drugą ftronę; 
obroć klepfydrę, talerz. 4) na to 
wfzyftkie fwoie myśli, usiłowania 
obraca; obroćić co dobrze, źle, na 
fwoy pożytek, na fwoy honor, pienią- 
dze na co. 5)fyna na kupiećtwo (do 
kupiećtwa ) obraca. 6 Fab oćił to w 
żart; w dobre;we złe obroćił; obroćić 
fzlachtę w chłopy; obroćić co w po- 
pioł, w niwecz, w złoto. 7) dużo go 
raca argumentami; nazbyt go obra- 
obroCić fprawę z Trybunału 


obracać oczy. die Augen vertebren, hin und 

ber wenden: rouler les yeux. 

obroćić ferce do Boga: fein Derp su Gott 
wenden: tourner fon coeur vers Dieu. 

obroćić pieniędzmi, das cn umjeren. 
échanger fon argent, ` i 

kupiec mie raz w rok pieniędźmi obraca. 
der faufmiann feket Das Geld nicht ein- 
gab des Fabrś um. le marchand chan- 
ge fon argent plufieurs fois paran. 

obroćić kartę. umftblagen ein Sorten: Blatt, 
retourner de queique couieur; tour- 

te d'un tel fens gon faffe 
voir les points, ou la figure. 

obracać, TZecz Gefchdfte fùbren, unter 
Hånden baben. manier les afaires.e 

obraca na się ludzie. er macht dag die lenz 
te Die Augen auf ihuwenden. il e fait 
regarder. 

obracać w zad kogo. - einen in die glucht 
fyplagen. mettre qu. en fuite. 

etwas guri feren. 

$ obrocił 


ner ła ca 


obracać w.zad co. 
tourner qu. ch./en arriere. 
głowę, oczy w zad. 

rozen obracać. den Braten wenden. tour- 
ner la broche. 

obracać śię. 1) Adh ummwenden, fich herum 
drehen. 2) DÉI wenden gegen einen. 
3) D wohin wenden, fih begeben. 4) 
fich verwandeln. 5) fih verwandeln, eiz 
nen: andern GefdymacE defdimen. 6) 
ausfallen, auefehlagen, gerathen. 7) bite 
ommen, fich verbrauchen, angewendet 
werden. I) tourner, aller en rond. 2) 
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fe tourner vers qu, 3)fe tourner, 
s'adrefler à qu; partir, aller, fe rendte 
en un lieu. 4) tourner fur (à) ou, 
ch; fe tourner, fe reduire , fe changer 
en; devenir. 5) fe tourner, prendre 
un autre goùt. 6)fe tourner en; tour- 
ner à; fucceder, reliffir. 7) étre em- 
pleie; fe confumer. "$ 1) pieczenia śię 
obraca; koło, obroty niebiefkie śię 
obracaią. 2) obrocił -śię tyłem ku 
mnie. 3) obroćił śię do Poliki, ku 
Mofkwie. 4) zaiufzona woyna w słodki 
ślę obroćiła pokoy; miałto śię w 
perzynę obroćilo; w niwecz ślę to 
wfzyftko obroći. 5) słodkie rzeczy w 
żołć śię obracaią; wino śię w ocet 
obroćiło. 6) na iego honor śię to 
obrociło; pie wiem iak śię fprawy ie- 
go obrocą ; ta zuchwałość w nielzczę- 
śćie mu ślę obroćiła. 7) gdźie, na ca 
ślę te.pienigdze obroćiły. ` 

w co Ge obroćzjz! wać wird doch aus Dir 
werden! que deviendrez vous. 

ku nieprzyłaćielłowi śię obroćić. fich gegen 
den Feind wenden. fe tourner wers len- 
nemi; tourner bride; tourner vifage 
contre lennemi, 

obroć śię na tę (oe, wendet euch auf diez 
fe- Seite. tournez vous de ce côte ci. 

Obracanie, obrocenie. das Ummwenden, 
Wendung, UÜmwendung, Umdrehung. 
tournement, tournoiement; laćtion 
de tourner. 

obracanie oczu. das Berfehten Der Augen, 
roulement d'yeux. 

Obrachować, F. obrachnię. 1) berechnen, 
úberrechen, ausrechnen. 2) úberfdlaz 
gen, einen Ueberfchlag machen. 1) fupu- 
ter,calculer. 2) penfer; voir ce qu'on 
faira; faire fesaprifes fur ou. ch, Śr) 
obrachować kofzta, dochody, wydatki. 
2) iużeś obrachował na kiedy śię wro- 
ćifz; ztąd fnadno obrachować. 

obrachować Się z furmnieniem. fein Getwifz 
few priifen. mertre la main A la con- 
fcience. 

Obrącz, f. vid. Obręcz. 

Obrączka. 1)fleiner Reif. 2) HaupteRing 
darauf man etwas trdgt. 3) Reif, glatz 
ter Ring. 1) petit cerceau. 2) bour- 
relet, tourillon, qu’on met fur la tête 
pour porter uu fardeau. 3) un anneau; 
une verge; jonc; petite bague unie. 

obrączka plećiona złota, śrebra. gefiddjtnet 
Ginger Reif. alliance qu'on porte au 


doigt. 
Obrada. 1) Math und Shot: Beyrath ; 
Sevbilfe. 2) Berathfehlegung. 3)eine 


Sache von Wiehtigieit; ABiehtigicit, Nuz 
gen, Berghügen. 1) confeil, aide, fe- 
COUIS; 
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| cours, afiftance. 2) confeil, delibera- 
H tion. 3) chofe agréable; chofe utile 
k & avantageufe; chofe: de conftquen- 


ce; grande utilité. § 1) obrada mał- 
3 żerifka i fpolna powinność; nie wiel- 
S | kaz ofoby twoiey mam obradę; z 
W || obrady pospolitey zyfku i pożytku 
fzuka. are interefa na uftawicznych 


śię na blifkie obrad fwoich zagaienie ; 


U] rozmowne z foba mieli obrady. 3) 
S wielka obrada widzieć i zwiedźić 
kd 


J kraje świata. 
W | Obradować śię czemu albo komu, F. 


G obraduię Się. De an etwas żur Gnúge 
p beluftiaen ; fein Wergmiaen an etwas haz 
Ti ben: mere fes dćlices A qu. ch. ou à 
2 quelque perfonne; goûter les délices 
s de qu. ch; avoir un extréme conten- 
D tement de. 


to | Obradzam, v. m. F.obrożzę. teichlich rúd- 

+ ie tragen, fe couvrir, le charger, étre 

kr charge de fruits; porter, produire en 
| abondance. $obrodźiło drzewo ;obro= 
| dżiły pola, fady. 

D | * obradzam kogo, v. m. F. obradzę. eittent 

5e rathen, beyfiehen. afifter, aider, fecou- 


|. gr on, 


e | obradź. cię Boże. Gett feh dir bey. Dieu 

| vous afhfte. 

| Obranie, vid. Obietanie. 

Obrany, conf. obieram. 1) gent, 2) 
ausgenommen ats eine Gans. 3) bee 
Flaubt. 4) belefen, gelefen als Gallat. 
5) beraubt, entblóft. 1) choifi, elu, 
trié, 2) eventrć, deshabilie comme 
une ole. 3) rongé, dont la chair eft 
orée. ` 4) trié, épluché, netteie. 5)dź- 
pouille, dépourvů, prive de qu. ch. 
$ 1) potym był na kroleftwo obrany; 
iednoftaynym głofem zoftał obranym. 
2) gęś obrana. 3) kość obrana. 4) 
obrana falata. 5) obrany ze wfzyftkie- 
go; obrany w pieniądze (z pieniędzy) 
w pociechy. 

obrany z oręża. etttdafnet. desarmé. 

obràny w ei czego. von Stagë entblóffet. 
privé, dépouille de qu. ch. 9 obrany 
w rozum, w pociechy. $ 

obrany w czym. rei an COD. abondant 
en qu. ch. $ Pan to obrany w rozu- 
mie; Panna we wfzyftkich cnotach 
obrana. 

Obrafki żiele, wid. obrazki. 

Obraftam , v. m. F. obroszę. bewadfer, 
ummah fen mit Haaren, Graś. croitre à 
Pentour; fe couvrir tout autour de 
qu. ch.en croiffant.  $obrosło bydle; 
obrosty (obrosnęty) brzegi trawą, 

wies bam: brodą twarz twoia obrosła. 


obradach Senat trzymaią; zieżdżaią ' 
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Obraftanie, Obrośnienie. das Bewachfen 
acroiflement qui fe a Pentour; 
Pa&ion de fe couvrir en croifant. 

Obraz. 1) Bild, Gemåhide 2) Suën, 
abbilduna. 3) Bild- ole. Statue 


4) Abdruce, Geprdge. s)fig. ZAD, Ub- 
1) tableau, pein- 


i 
bitdung, Borfieliang. ` Or 
ture; figure peinte, image peinte. 2) 
image, reprefentation de ce gui eft. 
3) ftatuć. 4) empreinte, frape, figure 
tiree de quelque ch, 5) image, ta- 
bleau, rEprćfentation, figurę de qu. 
ch. dans Fefprit. $ r) nie mam obra- 
zu rylowanego, drukowanego malo- 
wanego; obraz Panny Maryi; ma na- 
bożerńftwo do tego obrazu; obraz ro 
krola nafzego; obraz (malowanie) z 
perfpektywą ; obraz (malowanie) iedną 
farbą malowany; obrazy przodków 
zacnych porządkiem rozftawione. 2) 
obraz lany, kuty, na alabaftrze wybi- 
ty, obraz Iwa imoka. 3) obraz Her- 
kulefa; Marfa obraz rzezany; obraz 
rowny wzroftowi ludzkiemu. *4 
obraz (znak) na pieniądzach. 5) 
kwiat marnośći ieft obrazem; żywy 
marnośći i odmie świac obraz; 
iefzcze mi tey śmierći obraz przed 
OCZ a ftawa, 

obraz człeka żywego, portret. ein Contre- 
fait, Portrait. portrait; reprefentation 
d'une perfonne après nature. 

obra eren nad wzroft ludzki. ein Riez 

d Up, eine Statue ron uneeheurer 

un Coloffe;. ftatue coloffałe; 

"une grand prodigieute. 

Pild. un bufte 

1 odbirać , wyrażać. abbilden. 

nter un image. D zwierciadło 
odbiia obrazy. 

Obraza, obrażenie. 1) Bełeibinuna , Berz 
legung.. 2)dnfiof. 1) ofeńfe, ateinte, 
tożt. '2) achopement, ce qui ofenfe. 

mam obrazę od niego. er bat mid beleidie 
get. il ma ofen 

mam. Obra do niego, na niego. ich hate 
eing oll mider ibn. Va une dent de 
lait; -pai une haine, un reffentiment 
contre lui. ` 

Obrażam, v. m. F. obraze. 1) verlegen 
vermunden. 2) beleidigen, zu nahe t 
ten. 1) bleffer. 2) ofenfer, blefiet, 
desobliser qu; faire torta gu. $-1) 

ebrażić rękę, nogę, kogo na Ciele. 2) 
obraźiłem go tym słowem; obrażić 
lacno, przeiednać trudno, prov. 

odrnżić Ze 1) fid) setleken, fich. vertóttnie 
Den. 2) beleidiget werden. 1) fe b 

fer. 2) sofenfer, fe tenir pour o 

fè $i)ebrażić śię w nogę, w r 
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2) obrażił śię tym słowem; leda czym 
rad śię obraża 

obrażić o kogo wczym. einem mit gt: 
mag put Beleidigung Anlaf geben. don- 
ner ocafion avec qu. ch. à Pofence de 
_qu. $ przeprafzam ieźliśćie śię do 
manie obrażi iw 

das Beleidic igen. 
fenfer , de choque: 

Obrażenie, obraz eleldiqung. ofence. 

ek, e ob a. 1) Bidet. 2 

Bid, Borftellutyg in Gedanken, Hegri 

1) petite image. 2) image, repreien- 

tation dans Fefpric, idee. $ 1) obra- 

zek pergaminowy. 2) ile razy na 

rzecz patrzamy, obrazzk śię nowy w 
nas twor 

obrazki, obraf ki, aronowa broda, diablik, 
wężownik biały 3 iele. (arum) teutfcher 
Buder; Pfafenpint, ArunnurB, Aron. 
du pić de veau; vit de Prêtre; vit 
de chien. 

E adu. auztiglich. avec ofenfć ; 

Pune maniere ofenfante & choquante. 
5 obraźliwie Żartuie. 

Obraźliwość. dAnzigli 
fante; paroles piguantes; ać 
quante; ofenfe. 

Obraźliwy. 1) anziiglich, beleidigen, nah 
theitig, vertegend. 2) D Deit 
man leicht beleidigen Fan. 1) ofenfant, 

choquant, piquant. 2) délicat, fen- 

fible, chatouilleux, poinúlleux, qui fe 
fâche pour rien; gu on choque faci- 
lement.  $ 1) obr żliwy Żart. 

Obrazoborca. Ðilder-Gtürmer. un icono- 
clafte ; ; un iconomaque; celui quż bri- 
fe les images. 

Obrazoborftwo. 
nomaquie ; 
images. 

zony. beleidigt, vetlękt. ofenfe, blef- 

è, choqué, celui qui a regli une ofenfe. 

Obrębek, vid. Obrąbek. 

Obrębuię, yid. Obrąbiam. 

Obręcz. f. 1) $afekelf. 2) NReifNRod. 1) 
un cercle, cerceau. 2) pa annier ; jupe 
de bałeine; baleine: 

Obroceńie, coz/, Obracam. 1) 
dung.: 2) Berwandlung. 3) Sreunung 
det feindlichen Maht; eine Diverfion. 
a)tournoiement, inverfion, tour. 2) 
changement, reduśtion en. *3) A 
fion, qu'on fait à fon ennemi. SO 
po obroceniu karty zadał. 2) obroce- 
nie kśięftwa w kroleftwo: obrocenie 
miafta w Boy 3) obrocenie śił 
nieprzyja elfk 

Obroćiftość, Obrośltty; vid, Obrowność; 
Obrotny. 


Ze do 


ration d'o- 


eit. maniere ofen- 
ion cho- 


Hilder- Gtúrmerey, ico- 
l'a&ĝ&ion de brifer les 


1 Ummet- 
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Obrocony. 1) umgewandt. 2) serwandelt. 
3) angewandt, verbraucht. 1) tourne, 
renverlć, 2) AG, reduit. 3) em- 
PIO; cenfumć. § 1) obrocona ftrona. 
2) w popioł, w złóto obrocony. 3)na 
ten budynek obrocone pieniądze. 

obrocona liczba. Redent. bie verfeftte 
Regel derri; tie Regula detri inverfa. 
Aritmét. la SET inverfe. 
* Obroczni! er eine Penfion ieffet. 
Penfionaire; A goit une penfion. 
Obroczny, obrokow y. nette qur Hds 
lichen Nahrung gehörig. de vivres; qui 
conterne les vivres; apartenant A la 
nourriture journaliére. 
czny ; Wino, piwo obraczne, 

obroc "Dep: $unft. gagne- 
pain; chofe ou métier dont on gagne 


fa vie. § uczyć śię trudney nauki dla 
kochaj fztuki 
obro Defter. pouryoieur, 


qui a la charge de la depenfe. 
Obrodzenie. reiche Gridfe; grofje Berz 
miebtung der griichte. abondance des 
fruits; belle produćtion de la terre; 
abondante recolte. 
Obrodziły. ` reich au $rliehten. 
en fruits, 
Obrodźić, vida Obradzam. 


Obrok. 1) befchiednet Theil von Gpeife 
zum tåglichen tiuterhait, oder das Geld 
davor. 2) Futter fur Die Pferde. 1) pi- 
tance; part, portion, provifion de vi- 
vres; les vivres. qu'on "donne à qu. 
chaque j jour; Pentretien de ou, pour 
chaque jour. 2) panfement; nourri- 
ture des chevaux, cet de Pavoine 
avec de la paitle hachée. § 1) uięto 

zędnikowi obroku. 2) day koniom 
obroku. 

Obrokowy, vid. Qbroczny. 

Obrona. 1) Wehr; Wert, 
Sierck, 2) Berthebdiguig. 3) Sduk, 
Ehm. 4) Gegenwehr, Hoth: Webre. 
5) Wappen?. ein Dep dadurch ein Pfeil 
gebet, 1) defenfe ; un ouvrage de for- 
tification, 2) défenfe; aćtion de fe 
défendre. 3) rempart, defenfe, pro- 
tećtion, garde. 4) défenfive; refiftan- 
ce faite à fon corps defendant. 5) 
B/af. un coeur percé d'une flêche. $ 
1) zamek, mur, wał i infze obrony. 
2) dla obrony ro uczynił; obrona 
słowna, prawna. 3) dobre prawa nay- 
mocnićyfzą fa Pańftwa obroną; pod 
obroną twoią w słodkim żyiemy po- 
koiu. 4) mężoboyftwo w obronie 
uczynione; o głowy tych, ktorzy w 
obronie zginęli, żaden czynić nie ma. 

obrona 


abondant 
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+M us OBRO OBRU IrI6 
elt | obrona ba, Mriegeb. Die groffe garze koł obrot czyni. .2) na obroćie 
s ||  ©treihztinie. Fortif. la ligne de dé- kobrlente biega. 3) obroty niebie- 

n | fente fichante. ikie; arktyczne obroty: obrot Po 
ona, | Fośięgaiąca, vid. Przećiąg obrony: dniowy, połnocny. 4) obrot w ciele, 
ie) ege albo ukośma. Die Eleine w nodze, w DE ey kośći; obro- 
j Gtreich:Sinie. la ligne de defenfe ra- ty w gąsienicy. 5) obrot ciała. 6) 
fante ou fłanquance. obrot barżiey w rzezwośći rozumu, ni- 
nw obronie życia, zdrowia. auè Noth fein żeli w zakręćie poftępkow należy; 
| Seben żu vertheidigen. à fon corps dé- przez rozumu obrót doftał śię na 
ft. fendant. $ zabił go w obronie ży- naywyżfzy powagi ftopień; ma wiel- 
Sh: Gia fwego. ką łatwość od natury do obrotow. 
ër | Obrońca. SBertheidiget, Befdhiiger. défen- 7) Gieżkie cerpi obroty; opaczny 

qui feur, protecteur. rzeczy obrot. 3 

dla | Obronić, F. obronie. febr vertheidigen, obrot woza. die Wendung mit dem Wagen. 
bro. madhtig befciisen. defertdre fortement; le tournant que prend le cocher. $ 


obrot czołnu. 
obroty u drz Spur Angeln. les gonds, 
les pivots d'une porte; les mamelons. 
Obrotnie, adv. Bbefdnd, gefchict. adroite- 


protéger puiflanment. $ obronił mja- 
ito od nieprzyiaćioł; obroń mię od 
ag zaiadłośći pofpolitwa. 

ida |.Obronno, adv. 1) mit Gewehr; mit ge: 


mafneter Hand: 2) befeftigterBeife. o Ten avec adrefie „volublement. 

ieur, à main armée; avec des armes: 2 GRE 1) Sewegung einer © Sache in 
d'une maniere fortifiée. $ 1) obronno die Runde, im Unpoten, ? 2) 5 

ANI do mnie przyfzedi. Digteit , Gefd mindigfeit des 4 

des | ebronno miajżo czynić. eine Stadt befeftiz 1) volubilitć, fa ilie > à tourner en yond, 


2) adreffe, foupleffe, bonne gface de 
corps; agilice & mdniment de corps; 
facilice A manier le corps. , $ 1) obro- 
tność koł w machynach. 2) obrotność 
w czieku przyjemna, przyftoyna. 


pe? gen, munir, fortifier une ville. 

Obronny. 1) betwafnet. 2) befefiiget. 3) 
dant Gdhug=, der einen verthelditet. 1) ar- 
me. 2) mini, fortifić , ténable. 3) ce- 
lui qui apuie, qui protege, qui defend `, E 
qu; defenfeur. $1) bro nną uchodził Aa ad (ES $ertigfeit der Reden. vo- 
ręką. 2) obronne miafta. 3) obron- ubilicć de langue. 


ny Anioł. Obrotny. 1) leicht umzudreben. 2) Bes 

| Obrosły. bewachfett. qui eft venu ou rä band, gewandt, gelen. 1) tournant, 
|. deffus; plein, couverc de poil, de feuil- qui tourne facilement; voluble. 2) 
les, d'herbes. aćtif, adroit, agile, fouple. $ 1) 
Obrośnienie, vid. Obraftanie. obrotne koło; obrotny rozen. 2) 


obrotny człowiek; obro 


ny dowĉip: 
prend, túdfeh- 


oine | Obroftnica drzewo. (Zətus) Sotug- oder 


; z A 3 obrotny w zad. 1) tyiedet 
Ge Se S alifier 2 
ko EE He SE E rend, 2)in kosc nyteebve : git 
| czyni. Aa $ | 
AANE WIDAC PRZE y gültig „aleihteutig. 1) qui va, qui re- 


obrofinica Ziele, vid. Stozecznik Ziele, 

Obroc. 1) Wendung, Umtwenduta. A 
le, Gpindel, Zavfen, darauf ch ctwag 
umdrehet. 3) Sternë. ein Pol ie! mąci 
Punct. 4) Gelenc, Wirbel im ; 
s) Behånigfeit, Gefchwindigtcit , Gez 
fóiklichieit. 6) Weife, Art etwas DI 
thun, obrzuftaaen. 7) widriger Zufall, 
Unglitt. 1) tour, que fait une chofe 


tourne don il eft venu. 2) terme de 
logigne: reciproque, qui a la meme 
figrification. § 1) poruch obrotny w 
zad; morze w zad obrotne. 2) argu- 
ment w zad obrotny: i 

obrotny rw koło. baś fió in die Runde um- 
Prett, tournant; qui tournoie; qui 
fait E tours en rond. 


*Obroz 1 f. Hale- Band der Hunde. co- 


ournee. 2) pivot, arbre, 29. piéce fur d 
Suë tourne Veit Suz 3) Afiron. un Obroz, J lier, bande que les chiens 
pole, pivot du monde. 4) jointurs, GET SH. cou. ` § pies w obrożi; 
rony. vertebre. ş)adrefe, viteffe, agilite du pargas sę ow. 
rona corps. 6) tour, adreffe; manićre de 070% koląca. $alsz Band mit € „dod: n: 
my: | faire, de propofer qu ch 7) tour; colier de chien garnide pointes de fer. 
pod |  contretemS, revers, accident ficheux, Obruchanie, vid. Obrufzenie. 
pol malheur. $ 1)kiedy wał obrot ieden Obruchywam,v. 7. F. obrucham maer 
ronie | odprawi; merkuryufz na kole fwoim machen; loš. regen. agiter, hocher, 
w  ebrot odprawuie; niebo bez trzafku émouvoir; €branler; faire trembler à 
| wielki obrot ķieruie; fprężyna w ze- force de fecoućr ou de mouvoir. $ 
ebrachać 
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obruchać słup; obruchał ząb w czę- 
luśći; nie da śię ren dąb obruchać. 
obrechać śię. wafel fih erfchúttern. sé- 
branler, trembler, n*€tre pas ferme. A 
Obrus, e e. Silb, nape. 
obrus kościelny. Attar: ud). nape d'autel. 
Obrufzam, v. m. F. obrufzę. autbtringeń , 
bófe machen beleidigen. ofenfer, émou- 
voir, iter, exciter, poufler, irriter. 
$ co fzlachtę obrufzyło: 
zyć śię. 1) wacfelub meren. 2) m 
pen Dam gerathen; aufoebracht, bez 
idigergwerdeń. 1) trembler, s'ébran- 
Jer, branler; chanceler, é ébranlé: 
2) s'émouvoir, fe foulever contre qu; 
S 1poTr ter 
zenie. Grffiittertnig. agitatioh, fe- 
$ obrufzeniem 


Obru 


coule, ébranlement: 


fnaduiey siup wydobędźiefz. 
obrufè obrufzenie śię. Bemeaung 7 


Alufftand , Widerpenftigfeit. émotion, 
foulevement, revolte; agitation caufte 
par quelque reflentiment $ wzbu- 
doit ich do obrufzenia śię przećiw 
ftarfzynie. 

Obrutzny. 1) leicht żum Erfóhittetn. 2) 
der lelcyt aufzubringen ift, unruhig. 1) 
qui peut étre ébranlé; aifé A émou- 
voir. 2)inguiet; turbulent, plein 
d’émotion;-facile à fe foulever. 

Obrufzony. 1) erfehiittett, log, wackelnd 
gemacht. See beleidigt, ou 
pracht. 1) ébranlé; fecouć, agi €. 2) 
emporté, mis en colère; ofenie 

Obryczony. urmgebrulit. où Każe 
a lentour. $ obryczony las. 

Obrykam, v. m. F. obryknę, um etwas 
brullen. mugir à lentour. 

obryknąć śię na kogo,vid. Qbrzucam śię. 

Obrywacz. %bpflucrev. cueilleur; celui 
cui cueille des fruits avec la main; 
arracheur. $ obrywacz owocu, kwiat- 
kow, włefow. 

Obrywam, w. m. E oberwę. 1) abyfitcten. 
2) ausraufen, auśreiffjen. 3) Sdwdnęele 
Pfennige madens etwas fhwódngen. 4) 
eins befommen, als einen Ein. eine 
Stancheit. 1) cueillir, pincer des 
fruits, des fleurs. 2) arracher qu. ch; 
Gter en tirant avec force. -3) tirer du 
profit, de Futilite; pincer, -ferrer la 
mule; griveler; faire de petits pro- 
fits & illegicimes. 4) en tenir, en 
avoir, recevoir un coup; gagner guel- 
que mal, Dobei kwiatki, owo- 
ce, 2)oberwał mu brodę, wiofy. 3) 
oberwał trzy talar Kë 4)ey oberwiefz, 
ftul gębę; dobrze żeś po tbu nie ober- 
wał; aż oberwie, aż gęby natną. 
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oberwał, et Gat eing gefriegt; et if ange- 
laufeń. il a été rondu; il en a. 
Żerwać Gie. Gu hei fich verbrech 
obej . (ih verheben, fich verbrechen, 
s'entorfer, s'engreger; fe faire mal en 
fai ant guelgue ei fort de fon corps. 
Obrywanie. 1) das 2lbpflicien. 
<dnwdngen. 1) Paćtion de 
H 
) 


Dag 


cueillir, 


d'arracher. 2) grivelerie, ation de 
griveler. A 

Obrywka ângel Pfennige’ grivelee; 
profit fe ret & illégitime; anfe de 
pannier. 

co urząd to obrywka. e8 ift Fein Aemtchert 


ccidentien, on ne peur manier 
du beurre fans s'engraifler les doigts; 
qüand on -a`la main A la pâte, il en 
demeure quelque chofe aux doigts. 

RE oboepgëicëte Biumen, ris 
ter, Obf. des fruits cueillis; des fieurs 
gwon a Kelis. 

Obrząd. 9 Cerentczie, ©Beife. ceremo- 

Obrządek. J nie, $te mamy obrzędy 
u GE Goal krolow nafzych; ża- 
chować obrządki ; ; według obrządkow. 

Obrządkowy, obrządkom służący. cerez 
monialifch. cérémonial. 

Obrządnie, według obrządkow, zacho- 
wuiąc obrzą gdki, adu mit Ceremonien. 
avec ceremonie; en cérémonie; felon 
les cérémonies. 

Obrzafk w piwie. edelbafte Giifiqfeit tle 
nes nicht obaeggrgen Biers, douceur 
dćgońtante de la biere nouvellement 
brallee. . / 

Obrzafsowate piwo. fiffeś unabgedorteś 
Bier, bićre nouvelle qui na pas bien 
fermeńtte; qui melt pas encore en 


fa boite,qui a encore une douceur de-- 


goutante. 
Obrzazanie. 
Obrzazowanie. j T circ: EE 
zany. A beid ten an Der Bothaut. 

y. w circoncis. 
ec, S obrzazany człowiek. ein 
ezaniec, j ©efchnittcner. un cir- 


y. fiifig, dünn gefocht, fluide, 
gai coule Bień après, avoir été cuit. 
$ kley obrzedny lepfzy. 

Obrzezanie. 1) Befchneidutg. 2) Bez 
fbneidung der Borhant. 1) taille; in- 
eHion, rognure, cońpure faite tout au- 
tour. 2) circoncifion. 

Obrzezany. 1) befdjnitten. 2) befchtiittet 
an der Borhaut. 1) coupe, rogné áu- 
tour. ' 2) circoncis. ` äi) obrzezane 
ufzy. ., 2)obrzezane dżiećię; obrzeza- 
ny SE 


Obrzezek, g. obrzezka ; odrzezek. 1) Abz 
fóneidfcl; Das Abgefynittene. 2) Die 
Borbnut. 
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SButhaut. 1) cifailles, retailles,toute fu- 
perfluicć d'un corps, quon retranche 
en coupant. 2) le prépuce. 
obrzezki Los. Abfchneldfel vsmteder. re- 
tailles de peaux. 
obrzezki paznokći. 
rognure des ong 
Obrzezuię co, v. m. F. córzezę. 1) tefchneiz 
teln, befdhneiden. 2) die Wyrhaut be: 
fóneiden, 1) couper tout A Pentour; 
ter, retrancher, rogner. 2) circoncire. 
Obrzucam śię na cogo, V. m: F. obrzucę. 
einen anfabren, anfdjnahen. brusquer, 
gronder, rudoier, rabrolier. 
Obrzydnać, E obrzydzę. ecteln; úberdrůf- 
fig werden. degouter donner du de- 


abgefthnittene Nagel. 


es. 


e 
ceur | 
yent g 


goût; rebuter. §/obrzydły mi pro- 
znośći świata. 

Obrzydźić, F. ai e. verecFeln; Cctel, 
Grauen szrutfachen. degolter, afadir, 
rendre fade, ( obrzydźił mi tę po- 
trawę. 

obrzydziłem fobie światem. ich babe einen 
dbfdjeu vor der Welt. Cat une éternel- 
le horreur pour le monde. 

Obrzydzenie. Gre, Grauen. averfion, 
degońit, contre-coeur.  $ obrzydzenie 
komu czynić. 

Obrzydłość Ubfcheulichfeit, Abfchen. hor- 
teur, f. abomination, execration. $ 
za obrzydliwośćią Sodomfką idźie. 

Obrzydliwy.  abfeheulich , echelpaft. exe- 
crable, horrible, abominable, degou- 
tant: 


| * Obrzym, olbrzym. ein Niefe. geant. 


| *Obrzymfki, olbrzymfki. Zielen: de 

| geant. 

Obrzynacz. WBefchtelder,  Befhneitlęr. 
rogneur. 


Obrzynam, v.m. F. oderznę. 1) befthnei< 
| den. 2) befehneiteln einen Baum. *3) 
verfchneiden ein Thier. 1)-couper au- 

tour, rogner. 2) ébrancher, déchar- 
ger, ćgaler, chatrer, emonder, éla- 

| guerun arbre; ôter les branches ém- 
baraffances, *3) châtrer. $ r) oberznąć 
książkę, papier. 2) ogrodnik oberznął 
drzewa, winnicę. * 3) oberznąć (rze- 
zać, czyśćić ) bydlę. 

Obrzynanie, oberznięćie. 1) bas Befhnei< 
Den, 2) Echnitt am Buch. 3) dag Berz 
fhneiden eines Thieres. 1) rognutre, 

| coupure faite tout autour. 2) la tran- 

| che d'un livre. 3) PFaćtiori de châtrer 

2. un animal. 

l|Obfeczka. 1 Bey: Effen, Nteber= Effet. un 

|Obfadzka. j entremets. 

|JObferwa, przeftrzeganie, Beobaftung. 

| obfervance, atention. $ z należytą 

| cen akt odprawiono obferwą. 
Dykcyon. Polfki. 


| 
| 
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Obśiadam, ośiadam co, w. 44. F. obśiądę. 
befisen, inne Haben. poffeder, tenir qu. 
ch; fe rendre maitre de qu. ch; s'em- 
parer. de. $ nieprzyiaćie! pobliżfze; 
gory i fzlaki obślada; obśiadł krole- 
ftwo, Pańftwo. 

Obsiany. befiet. enfemencć tout autour, 
femć par tout. 

Obśiekam , v. m. F. obśieknę, obśiekę. bez 
huen, behauen. tailler, hacher autour. 

Obśiewam, v. m. F. oġśieie. ringsum Gen, 
überall befien. femer autour, enfe- 
mencer par tout. 

Obśiewiny, pluv) Ueberfehre; Ausmurf 

Obśiewki. J von fóledten gänern, 
les criblures du grain; les ordures du 
ble qu'on a vanne. 


Obfkakuię, v. m. F. obfkocze. 1) umfprine 
gen. 2) umringen, einfehlieffen mit: 


geln. 1) fauter autour. 2) entourer 
qu.en fautant ou courant vers: lui; 
environner, enveloperr $ 1) obfko- 
czył to mieyfce na iedney nodze. 2) 
obfkoczyli go nieprzyiaćiele; obfko- 
czono go zewfząd. 


_Obfkoczenie. €iufchlieffutig, Umsingelung. 


PFaćtion entourer, d'enveloper. 

Obfkoczony. -umżiugelt, eingefthloffen. 
envelope, entoqrć, environnć. 

Obftach. Żergw. wife Erde, mworinnen 
fein Grp ił. Métal. terre vuide, mot- 
te de terre out ne renferme aucun 
métail. 

* Obftałować, F. ob/łalnię. $eftellen , miez 
then, bediuget. lolier, arrêter, engager 
pour fervir, pour faire qu. ch; com- 
mander qu. ch; donner à qu. de faire 
qu. ch. $ obftalował (umowił, ugodźił) 
kupca, rzemieślnika, trzewiki, 

*Obftalować,") F. obfżalić. beftáhlern, vers 

Obftalić, J’ fidblern. acerer, mettre 
de Pacier: avec_ du fer. $ obftalif 
(uftalii) noż. 

* Obftalowanie, umowienie. Seftellung. 
louage; lation de commander ou 
d'acorder qu. ch. chez un artifan. $ 
obftalowanie kupca, towarow, roboty. 

Obftąpienie. Deg $erumtreten, Hmzingeln. 
environnement; l'aćtion des gens qui 
envirońnent gu; qui font un cercle 
autour de gu. 

Obftapiony. umjingėlt von fehenden Set 
ten. environné, entouré de gens qui 
font debout. 

Obftawam. beharren, brëcben auf etwas. 
sobftiner, s'opinińtrer ,perfifter, in- 
fifter fur qu. ch. $ mocno przy (na) 
iwoich obftawa pretenfyach. 

Obftawiam, v. m, F. obfiawię. befegen. 
planter, mettre autour, dreffer par 

Na cout; 


OBSZ 


zout; garnir de. 8 obftawić lafek 
śiadkami, drogi, brzegi morfkie żoł- 
nierzem. 

Obftawienie. ©efegung. aktion de gar- 
nir, d'environner un endroit. 

Obfiawicny. befegt. garni: ou Pon a 
mis des gens ou d'autres chofes. § 
wały dźiałami obftawione. 

Qbftępuię co, V. m. F. obfłąpię. um einen 
treten; ważingeln, umringen. fe mettre, 
fe ranger autour de qu; étre débout 
autput de:qu; ehvironner, entour- 
rer qu. 

Obftrychy, płur: Bgrgw abfiriche, Unfiat 
som Bley. Métal. les ordures du plomb 
qu'on a fondu. 

Obfyłam, v. m. F. obeślę, 1) befhiden, 
berum (chiten bey etlichen. 2) fdhictet ; 
fenden. 3) serfdhicfen an ein Höheres Ge- 
ticht. 4) anfagen, anfiinbigch. 1) en- 
voier A lFentour, autour, de tous cô- 
tez. 2) envoier A qu. 3) traduire la 
partie à un autre tribunal. 4) anon- 
cer déclarer, dénoncer. $ 1) obesłał 
Panow, porucznikow, przyiaćioły. 
2) obesłałeś mię liftem. 3) obfyłać na 
feym fprawę.' 4) obesłać kogo woyną, 
pojedynkiem. ` 

Obfypany. umfchiittet, beiäittet, repan- 
du autour; verfe A Fentour. 

Obfypanie. 9 Beffiittung, Befirenutg. 

Obfypowanie. j Paćtion: de repandre 
autour. S 

Obfypuie, v. m. F. obfypię. 1) umfeiittet, 
wm etwas fchiitten. 2) Defchitten, bez 
freuen, 1)verfer, repandre, acumuler 

à Pentour; mettre; autour quelque 
chofe qui meft pas liquide. 2) com- 
bler, acumuler de qu. ch. $ r) obfy- 
pać słup żiemią aby mocno ftoiał. 2) 
każdą fprawę trzeba złotem dobrze 
obfypać. 

ebfypać odziemek. die Erde um einen Baum 
erbëben, rehauiler un arbre; mettre 
de la terre nouvelle aux pić d'un arbre. 

Obfzernie, adv. 1) geraum. 2) meitlduftig. 
1) largement, fpatieufement. 2) difu- 
fóment, amplement, prolixement. 

Obfzerność. 1) groffer Raum, Weite. 2) 
SBeitliuftigfeit. 1)etendue, largeur, f. 
grandeur, f- grand efpace. 

mwielkiey obfzernośći ogrod. cin Garten der 
febr grof if. un jardin d'une grande 
ćtendue., 

Obfzerny. 1) geraum. 2) weitlduftig. 1) 
łarge, ample, fpacieux. 2) prolixe, di- 
fus, ample, long. 

Qbfzywanie. das Benden. Paćtion de 
coudre autour. 

Obfzycie. bendbete Mrteits dns Denńdete; 


TIZI 
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ein Gaum. la maniére dont on a Cou- 
fii autour; ourlet, bord, rebord. 

Obfzyty. bendhet. coufu autour; atache 
de rous cótęz. 

Obfzywam co, v. m. F. obfzyię. beftechen, 
umuepen empointer, rabatre une pié- 
ce d'étoffe; coudre a lentour; rapić- 
ceter de tous cótez. 

Obtaczam, viď. Otaczam. 

Obtykam, w. m. F. ośeżknę. 1) beftechett. 
2) befiopfen, umftopfen. 3) mit Dfdbien, 
Gtangeu befier 4) in dev Kühe: 
beeen, voll feden mit Geng. 1) 
ficher; planter, mettreautour. 2)rem- 
plir, bourrer autour., 3) echalafier, gar- 
nir d'ćchalas, de pieux. 4) terme de 
cuifine: piquer gu. ch. de. Di obet- 
kał kapelufz kwiatkami. 2) obetkniy 
fazę słomą; obetkał zanądrze kśię- 


gami. 3) obetkać winnicę, groch, 
Zon, płonki. 4) obetkać izynkę 
korzermi. 

obetka adek potrawami. den Magen 


úberfúllen, remplir Pétomac de viandes. 

obetkać śię. 1) fich befispfen. 2) fich bez 
freffen, 1) fe fourrer de qu. ch; fe 
charger des chofes qu'on porte fous 
fon habit, 2) fe gorger de viandes; 
fe remplir jusqu’ à la gorge 

Obuch, g. a. 1) der Rüden, Naden an Ber 
Art. *2) Binde- Urt, f. Bindas. 1) le 
dos, la tête d'une hache. za) befai- 
gue, piochon, v. Bindas, 

Obuchowy. den Urt-Nacfen angehend. qui 
concerne le dos de coignée. 

obuchowa dziura. Soh gum Stiel in det 
Ayt. Poel ou le trou dans la coignée 
pour mettre le manche. G 

Obudować co, F. obudzię. umbatcn, bâ- 
tir autour; environner d'un bâtiment. 

Obudzam, F. obudzę. qufwecten. éveiller, 

ler. $ obudź śioftrę. 

obua ję. erwachen: s'éveiller, fe des- 
endormir, fe reveiller. 

Obvdzenie. ĉas Uufwecen, die Oiufme: 
dung, l'action de reveiller; le reveil. 

Obudzony. aufaewedt. éveillé. 

Obumarćie. 1)dbfterbung. 2) Erferbung, 
SeblofigEeit. 
2) langueur mortelle; foiblefie d'un 
demi-mort  $ 1) po obumarćiu familii 
Piaftowfkiey naftypila Jagiełońfka. 2) 
2) ożył chory po obumarćiu ; iafkolka 
po źimowym obumarćiu ożywia. 

Obumarły. 1) darüber geftorben. 2) abdez 
forben, halb todt. 3) matt, fwad, Fale, 
todt, nicht gónślich etlofchen. 1) qui elt 
mort fur les entrefaites. '2) qui eft 4 
demi- mort; qui eft proche de la 
mort; qui fe Jeng dófaillir, qui n'eft 

pas 


1 ) decès, mort, extinction. 


D 
fe 
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pas entićrement mort. 3) la guiant; 
foibłe, afoibli, tiede, glacé, d Gi 
podczas feymu obuma ariego pochowa- 
no ftarcitę. 2) obumart i i daleko od 
czerftwośći zdrowia ieft oddalony. 3) 
obumarią oży wiać nadzieię; obumar- 
dą wikrzefać ochotę. 

Obumieram, v. m.: F. o e: 1) darlibet 
fierben. 2) abfierben s von Kråften fom- 
men, 3) etfalten , erlDfchen, matt mer- 
den, nachlafjen. 1) mourir en faifant 
qu. ch; mourir fur ces entrefaites. 
2) fe mourir; perdre peu A peu la vie. 
3) s'éteindre, eeler, s'amortir, S'afoi- 
blir; perdre les forces, la vigueur. 
$1)w pośrzod feymu obumarł. 2) 
obumieraiąc fpoyrzał żałośnie na fy- 
na. 3) nie obumrze iefzcze ochota 
iego; nie obumiera nigdy żarliwość 
iego. 

Oburzam, v. m. F. oburzę. aufbringen, bò- 
fe machen. émouvoir, animer, pouffer à 
la;colóre; foulever, iriter; faire revol- 
ter. $ oburzył matkę na ċorkę. 

oburzyć śię na kogo. auf einen bofe mer: 
den; wider einen aufgebracht werden. fe 
foulever, s'élever contre qu; €tre ani- 
fne, étre excité contre qu- 

Obuftronnie, Obuftronny, vid. Oboftron- 
nie, Oboftronny, 

Obufzek, g. cbufzka; Obuch mały. 
net Nacen an einer Ort. 
d'une coignee. 

Obufzkować. mit einer Ort Elopfen, (lae 
gett. fraper avec le dos d'une coignee. 

Obuty. geftiefelt, befchubet. chauflć, boté. 

Obuw; viď. Obuwie. 

Obuwam, v.m. F.obuig. anzieben Echuhe, 
Gtiefeln. chauffer, boter; mettre les 
fouliers ou les botesa qu. $ obuł trze- 
wiki; obny te boty, obuy to dźiećię. 

obuć śię. fih Ghube, Gtiefeln anziehen. 
fe chaufler, fe boter. $ obułem śię; 
obuł śię w trzewiki. 

Obuwanie, obućie. Das Anziehen det Etież 
feln oder Schuhe. action de chauffer 
ou de boter. 

Obuwie,Obowie,Obuw.1)G6efhuke, Echu- 
be; alles womit man Die $ufje bedechet. 
a) fleiner Stiefel. 1) chauffure, tout ce 
dont on couvre fes piez. 2) botine, 


Plet: 
petit dos 


brodequin. $ Ou tureckim! chodźi 
obuwiu. 2) obuw  żołnierfki ftaro- 
świecki. 


obuw z. podefzwą ze fznurkami albo rzemij- 
komi. WBarefdjen; Scdhuk+Gvhle gemiffet 
$wónche opne Oberleder mit Sdniren. 
fandale, c'eft uń foulier avec des cour- 
rojes au lieu de Fempeigne, dont fe 
chaufient quelques Réligieux. 


OBWI GET 


Obwalam, v. w. F. obwałę. mëiton, umez 
wólger, umiwendeńn in etwas. rouler, 
tourner dans qu. ch, § obwaley ry- 
bę w mące, 

ować co, kogo, czego, F. obwaruię, 
I) befefiigen. 2) ver wabren, bewa pren, 
verfehen mider ettvas. 1) munir, forti- 
fier. 2) munir; préferver, garentir 
de mal. 

obwarować ślę od czego. fidh mider etmas 
serwabreń. fe prémunir» fe pourvoir, 
fe garder, fe preferver de ou ch. 

Obwarowanie. 1) Bewakrura, Berriak- 
nmg. 2) Betfichetung,. Dandfhvifft, 
Hand Geld ur Sicherheit. - 1) preferva- 
tif; garde, tout ce qui preferve. 2) 
erres f. plur. obligation ou quelque 
autre caution. 

Obwarowany. 'vertwabtt, verfehen. muni, 
gardé, préfervé, § od ognia dobrze 
obwarowany budynek. 

Obwarzam R w. m. F. ob 
Den, nicht gar Fochen. f 
peu au R 

Opwarzanek, oi Obarzanek. 

Obwencya. Steben = Eportel, Accidentien, 
le cafuel; profit qui arrive par hazard ; 
emolument extraordinaire. $nie w le- 
le ma na tym urzędźie obw encyy. 

Nbwiazk a 1) Bunb; Sache damit e 

Obwiąsio. J: gu binden. 2) 2 
bindung einer Wunde 1) lien, atache, 
ce avec quoi on lie qu. ch. 2) apareil, 
le bandage; bandes ap diqućes fur une 
plaie. $ 1) weź fznurek, witkę 
ko albo infze obwiąsto. 2) obwiązki 
(nawiązki) cyrulickie, $ 

Obwiązanie, A 1) Umóindung, Band. 

Obwięzowanie. J *2) %Wetbindlichcit f 
Obowiązek 1) lien qui fe fait autour 
d'une chofe. * 2) obligation, v. Obo- 
wiązek. 

Obwicie, vid. Obwinienie 1) 2). 

Obwiedźżienie , vid. Obwodzenie. 

Obwiedziony. 1) umgeben  tuufafi it. 2) 

tlich befichtiget, 1) environnć, en= 

tourć. 2)wvifitć par Jes juges dans un 
transport.  § 1) ogrod murem obwie- 

Or ny 2) Se fzkody urzędem 
edź lione 


guffe 
E cuire un 


bg SH laffen 2) einen ber 
faire decendre, laiffer tomber. pen- 
dre, étrangler qu. § 1) obwieśií (fpu- 
śćił ) płafzcz. 2) obwieśić (obieśić ) 
złodźi LEI. 

nós obawieśii ; obtwieśiź 
bie Flügel et Idf 
fe dócourage; 
ne bat que du 

Nna 


dia. ep bdnat 
ET il 
les voiles; il 


SC baifie 
SI ije. 


Obwie- 


OBWI 


Obwiefzczam, v. m. F. obwiefzczę. 1) biz 
terbiingen, anFindigen , melden, guwiffen 
thun. 2) fund thun, publiciren. 3) fchrifte 
Mch serfundigeń; an aen, 4) gët: 
fen, ernennen zu einer Würde, 1)anon- 
cer, dénoncer, avertir, faire favoir. 2) 
2) publier; rendre public. 3) publier 
des afiches; aficher; mettre des afi- 
ches aux coins des rućs. 4) procla- 
mer, déclarer folennellement. $ 1) 
obwiefzczono mu że; obwieśćić ko- 
mu co złego, co dobrego; obwieś t 
mię t3 nowiną. 2)obwieśći{ Pariftwu 
śmierć krolewfkj. 3) obwieśćił pi- 
{mem publicznym fwoy przyiazd. 4) 
obwieśćić obranego na urząd; po 
wlzyftkich prowincyach krolem go 
obwiefzczono. ` 

Obwiefźczanie. DagRermelden, das Unfünz 
digen. l'aétion d'anoncer, de pubiier. 

Obwiefzczenie. 1) Alnfiindiguna , Berfún- 
digung. 2) ein Manife. 1) denoncia- 
tion, publication, declaration faite fo- 
lennellement. 2) un. mavifefte. 

obwiefzczemnie pismem. friftlicdhe AnFiindi< 
gung. intimation, declaration ou publi- 
cation par ecrit. d 

Obwiefzczony. angefiinbigt, verfůndigt, 
ausgeruffen: anoncć ,denoncć, publié, 
proclame, declare folennellement. $ 
po obwiefzczoney woynie Tureckiey; 
krolem obwiefzczony. 

Obwiefzczyciel. Unfindiger. celui qui 
anonce. 

Obwiefzenie, vid. Obiefzenie. 

Obwiewam, vid. Owiewam. 

Obwięzuię, v. m. F. obwią 
binden, entourer d'un liem; lier tout 
autour. $ obwiązał fzyię halfztu- 
chem; obwiąż palec płatkiem. 

Obwiiam, F. obwinę. 1) umtwidelń. 2) 
verdett vorbringen. 1) enveloper, cou- 
vrir d'un. envelope; entortiller. 2) 
enveloper, plitrer, couvrir de qu. ch; 
ne pas expiiquer à découvert qu. ch; 
cacher, couvrir au. ch. fur qu. ch. $ 
1) obwinął fobie zranioną nogę chuft- 
ką; obwin koło palca piatek. 2) ob- 
wiiał prawdę w obłudne wynalazki. 

obwiiać śię koło czego. fich um etwas t 
celu; fich um etwas umfdlingen. sen- 
tortiller, fe plier autour de a. ch 

Obwiianie, obwinienie. dag Ummidelt, 
die Umwichiung. laćtion d”enveloper. 

Obwiniam, F. obwinie. 1) befehuldigenn. 2) 
gerih anflagen, belangen. r) acu- 
fer, charger qu. de; imputer A qu 
ch. 2)dzoit: aculer, dénoncer, 
rer ou, $ 1) obwinia (winuię) mię. 


. unt efwag 
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2) obwinić kogo u fądit o co; obwi- 
niono go o mieyfkie, że go nie ma. 

obwinieiący. Gramm, bet  Acufacivus. 
Gramm. Vacufatit 

Obwinienie. 1)limfólingita 

um. etmas» 


videlung 
f. Obwiiam. 
Sórauben:-Gaug um d piudel: 3) 
Befchutbiiung, UnFlaae , Klages in diez 
fem Derftanoe Pomimt diefes Wort 
von Obwiniam. 4) envelopement, en- 
velope, entorrillement; tout ce qui 
envelope, entortille ‘qu. ch. conf. Ob- 
wiiatn. 2) pas de vis, tour de cane- 
lure d'un vis. 3)acufation, denoncia- 
tion, plainte qu'on fait devant le Ju- 
ge; ce mot dans ce fens vient du verbe 
Obwiniam. 0.1) obwinienie (obwićie) 
fznurem iedno, drugie. 2) obwinie- 
nie (obwićie) fzruby; fzruba potrze- 
buje fześć, śiedm obwinienia. 


obwinieniu służący. Gramm, der Accufa- 
tivus f. 


3) det Beflagte. 
pé. 2)acufe, chargé; denoncć devant 


le Juge. 3)le défendeur en Juftice. 
$ 1) płatkiem palec obwiniony (obwi- 
).. 2) pozwaniec frodze obwinio- 


d obwinieny o to u fądu śię nie 

if: 

Obwisiy. (bloen, hangend. abatu, qui 
neft point ferme & rode: débandé; 
pendant., $ czapka obwisła za fobą 
na kfztałt rękawow; z obwisłemi u 
apelufza brzegami. 

Dänge Obret. „des oreilles 

; des oreilles pendantes. 

F. obwisnę. f(hlayp werden. fe 

relâcher, devenir liche; n*ćrre plus 

fi ferme, fi roide; fe deroidir. $ trzy- 
je ten ciężar obwisła (obwisnęła) 
mi ręka. 

Obwicy. ummwidelt- entortillé, senvelope. 

Obwod. A Peripherie, Umfang. 

Obwodnik,ġ.a. J pourteur, periferie, 
circonference 

obwod prawny. Borftellnug der Beugen it 
Gerichten. production des témoins. 

Obwodzę, v. m. F, obwiosę 1) beruinfit 
ren, berumfegren. 2) umgeben, einfehli 
fen ais mit einer Mauer. 3) i 
oder durch Zeugin i 
mener, conduire à lentour 3 
ronner, entourer, mettre à Ventour; 
fermer, munir d'un mur; enceindre, 

3) faire vifiter par les re- 

faire faire I'infpećtion par: les 

témoins. $ 1) obwiodłem go wfze- 
dźie; obwodżił woyfko koło lafu, 

2) obwieść 
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2)obwieść co murem, rowem, wałem. 
3) ukrzywdzony w leśie ma wożźnym 
i fzlachtą mieyfce obwieść. 

obwodzić śię. (ich beziehen, fich umgeben. 
fe couvrir; étre environne. $ słońce 
śię chmurą obwodźi. 

Obwodzenie, obwiedzenie. 1) Ginfehlief< 
fung. Umgebung, Umfclieffung. 2) gez 
richtlihe Befichtignng, I)a aGtion d'en- 
feviner, d'environner un lieu. 2) trahs- 
port; infpeftion, chevauchée; vifite 
faite par des témoins: $ 1) obwodze- 
nie rzeki, rowu koło mieyfca; obwo- 
dzenie murem, rowem. 2) obwo- 
dzenie częgo świadkami, woźnym, 
fzlachctą. 

Obwoina żiele. (apocynum repens) Qund8z 
Todt Dunbz: Brout, apocynum. 


Obwołanie. 2łuctufung, Berfündigung. 
proclamation, publication, promul- 
yation: 


gerufen, abgeFiindigt. pro- 


Obw ołany. aug 
$ obwołany 


clame, publié. přononcé: 
krolem. 

Obwoływacz. Ausrufer. crieur public. 

Obwotywam 9. m. F. obwotam. ` guëtgs 
fen, Fund machen. promulguer, publier, 
proclamer; déclarer publiquement. 
$ obwołać rufzenie; obwołfano go 
krolem: co śię przed tym ftało za 
nic obwołano. 

Oby! interj. wenn doch! plùt A Dieu que. 
$ oby przyfzedł: obyś tego nieuczy- 
nit; oby śćie tam byli. 

oby to; Buze day to. Gott gebe diefes. 
Dieu veuille cela. 

Obyczaiow Y: do obyczaiow albo cnotli- 
wego życia należący. Gitten e, mëtt: 
lifó. morał, qui E er moeurs. 
$ obyczajowa nauka, uwa 

Obyczay. 1) eines oder einer Sade Weiz 
fe, Cigenfhaft, Natur. 2) Gewohnheit, 
Gebrauch. 1) guife, genie, naturel, 
inclination, le Carattere de qu; quali- 
té, nature, proprietć de qu. ch. 2) 
colitume, ufage, m. § 1) ma Duo 
obyczay dźiećńiftwo, ftarość: iego to 
obyczay; lato, źima, wino, grunt ten, 
ow koń ma taki obyczay. *2) obczaie 
(zwyczaie, nałogi) narodu tego. 

mie dla obyczała ale fz rze. dhune duffetz 
liches Wefen aber tedlich. non pas par 
compliment. mais tout de bon; non 
pas par maniére d’acquit mais ferieu- 
Zement, 

ebyczaie, plur» Sitten, 
obyczaie złe, dobre. 

sbyczainw złych ganienie, fzczypamie, kara- 
nie. eine Gare, Straf- Chrift; Straf- 
Rede. une fatire. 


les moeurs. - § 
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obyczaiow dobrych nauka;  obyczaiowa 
nauka. ©itten- ehre. Philofophie mo- 
rale; la morale, partie de la Philofophie 
qui traite des moeurs. 

obyczaiow nauczyćiel. Gittet- febrer, un 
moralifte. 

obyczaiom służącą mowa. Gitten:Rede. di- 
{cours moral. 

obyczaiow poprawiacz. ©itten-- lehrer, 
Zucht- Meifiet. correcteur des moeurs, 
moralifte. 

obyczażow wyrażjcieł.  Sitten = Vorbilder. 
qui reprefente les moeurs des perfon- 
nes, leurs caraćteres, leurs fentimens. 

ebyczaiww wyrażenie, Gite. Borfiellung. 
portrait, caraćtere, 74. peinture, repré- 
fentation des moeurs, des fentimens, 
des pafions; moralité. 

Obczaynie, adv. fittlich, Koflich, anftândig. 
moralement, połiment, civilement. 

Obyczayność. Gittfamfeit, Anftdndigfeit, 
DśflichEeit. politeffe , civilité, bonnes 
moeurs, bien-féance. 

Obyczay ny. gefittet, höflich, fittfam. mo- 
riginć; cultivé, bien apris, bien in- 
ftruic, civilife, façonné, poli; un hom- 
me de bonnes moeurs. 

*Obydwa, Obadwa. beyde. tous deux, 
tous deux enfemble. 

Obywać śię, v. m. F. obędę śię. 1) lange 
bleiben, wobnen. 2) fih shne etwas bez 
belfen; etwas entrathen Fonnen, niht 
nótbtg baben. 3) fich mit etwas bebel- 
fen; fich begnúgen. 1) demeurer , fe- 
joùrner, habiter long tems- en un en- 


droit. 2) fe paffer, n'avoir befoin de 
qu: ch. 3)fe paffer A qu. ch; fe con- 
tenter: de gu. ch. $1) nie obyt śię 
tam; (nie skwaśił tam; nie zagrzał 
tam mi ca). 2) bez tey kśięgi śię 
obędę. Ebi bem śię tylko obywa. 
Obywatel. Yufaf, Einwobner. habitant; 


qui e en un païs. 

miafta, kraiu tego. 
Obywatelftwo. 1) Xufaffchaft, Ciugebs= 
renfchaft. 2) Ze Einwohner eines ganz 
des. 3) Bürger- Recht. 1) droit d'ha- 
bitation, 2) tous les habitans d'un 
päis. 3) bourgeoifie, droit de bour-. 
geoifie. § 1) odftrychnąć kogo od 
obyw atelftwa. 2) wfzyftkie obywatel- 
ftwo świadczyć może. 3) obyw atelftwa 
albo mieyfkiego utracenie, niemienie. 
Obywatelifki. Saud =, einhe imifeh, einidne 
Difch. du pas; qui eft fait, qui fe pra- 
tique; qui' croit dans un pais. $ oby- 

watelfkie wino, fukno, zwyczaie. 
po obywatelfku, adv. nach Art der Landese 
SGniwobner. 3 la maniere des habitans. 
Nn3 Obżalec, 


$ obywatele 
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Obżalec, g. obżałca. %rt sh Y 
forte de bois de charpente. 
Obżałować kogo u fądu. einen gerichtlich 
belatgen. verflagen. acufer, dénoncer, 
deferer qu. 
Obżałowany 
Flagte. 
vant le Juge. 
wyftępek u fadu. 
Obżarćie, adv. vielftagiget Weife. goulu- 
ment, gloutonnement. 
Obżarcie. D 1) Debertotiung mit Epeifen 3 
Obżarftwocy die Zrekigfcit, gref<Gucht. 
2) Swlemmnetey , $iletey , leberfutlung 
it Getrincfen. 1) gourmandife, glou- 
tonne inangerie; gloutonnie, voracité, 
intemperance dans le manger. 2) dé- 
bauche, excćs; yvrognerie. $ 1) cho- 
roba iet obżarftwa karą: *2) obżar- 
ftwo (epa) zbytnie gorzałki. 


Bauz Holk, 


gerichtlich belangt, der Bez 
3 ) 
acufć, defendeur ; -denonce de- 


$ obżałowany o ten 


Obżartuch 1 Bielftaf) rette t Schlemmer 
Obżarty. vielftefig , gi ig. glouton, 


Obżerca. Jj goinfre, gourmand, vorace, 
goulu, fafre. 

Obżeram śie, obezrzę. (ich be: 
freffen. ` fe fouler; ; fe remplir, ie gor- 
ger de viand fe remp oli jusqu’ 4 la 
gorge. $ obż 4 ślę iako świnia; nie 
obezryy śię, nie będźiefz chorował. 

Obżeranie śię. bag Befieffeh. gourman- 
dife; gloutonne imangerie. 

Obźieram śię, F. obey fich umfeben, 
fich unfchaucy. regarder ai arrie1 e; re- 
garder, voir derrière foi zer śię, 
Pan twoy idźie;obeyr 2 na mnie. 

Ocemguienie. Augenblich. moment, clin 
d'oeil, inftant. 

au ocemg iu, adv: in einem AlugenblicE. 
a Pinftant, en un inftant, en moins 
de rien: 

Ocembrować, F. ocemórużę. mit Dou: Dol 
detwab garnir, couvrir de plan- 
ches © de bois de charpente. A 
ocembrować ftudnią. 

Ocembrowanie. Deg Belegen mit Bau 

„ Faćtion de couvrir avec de bois 
de charpente. 

scembrowanie w fłudni. die Winde im 
runnen. les parois'dans un puits. § 
ftudniarze w ftudniach ocembrowa- 
nie biią. 

Ocerklować, via Ocyrklow ać 

Ocet, g. ou. fig. du vinaigre. $ w 
ocćie mufzki bywaią. 

oceż winny. Wein-Efiig. vinaigre, %. 

ocet piwny, miodowy. Dietz, Meet- Efig. 
du vinaigre de bićte, d’hidromel. 

ecet z wodą zma efzany. €fig mit Wafer 
Sum rinden. oxierat, breuvage com- 
pofé d'eau commune & de vinaigre, 


v. m. F. 


OCHL 1130 

ocet ż miodem zmiefzany. mít Odnig abge- 
Egter € ig- oximel, breuvage prepare 
de miel & de vinaigre, 

Och! irt ad! helas! o! 

och ia diwyl w ich Ungliieklichet t | 
o que je fuis malheureux! 

Ochapia mię " co, kto. e fommt mir 

Ochapia mi śięj np, daf ich es (ibn) 
Eege, je crois, il me femble de lavoir 


vů, de l'avoir entendu, de le connol- 
tre. $ ochapi jakaż twarz, nimi 
dobrze znaioma, ni mi też cale nie- 
znajoma; och 


mię ten głos. 
Ochęd aftwo. 1) 4 d 2) Weiber- 
Sdnudc, W kä Gerdihe; 
ath r)nettetć, propretć. 2) atours, 
m. plur. ornement, parure de femme. 
3)commoditez f plur. meubles, m plur. 
uftenciles,7. plur. $1)w ochędoftwie 
śię,kocha. ai kleynoty, luknie i infze 
ochędoftwo. 3) piękna rzecz mieć 
ochę doftwo w domu fwoim; tako mo- 
zowe, miedźiane, fpiżane naczynia, 
Gi, di edia 2) Weiz 
) habilement net; habit 


bet up, 


bien sda 2) parure de Dame; 
atours; Pir, m. 

Ochędożnie, adu» telttlich. nettement, 
d'une manićreinette,  $ ochędożnie 
ślę nośi. 

Ochędożność., NeinlichFeit. nettetć, pro- 
prete. 

Ochędożny. teinlich. propre; net, netteie. 

Ochlarńfkie wino. Mute: ein, du vin 


d'Anjou. 

Ochetznąć, F. ochełznę. umen eit Pferd. 
brider, emboucher un cheval; mettre 
une bride à un cheval, 

Ochetznienie, ochełznanie. bas Båumen 
eines Vferdeg. I?aGtion de brider. 
Ochełznony. gezduniet. bridé, embouché, 


Ochlica. Slas- Hehel. regaloir, feran, 
affinoir. 
Ochłoda. 1) Miiblung, Ubfúhlung. 2) Trof, 


Grende, Vergnügen. 
en. 1) rafraichifflement, refroidife- 
ment. 2) foulagement, confolation, 
contentement, plaifir. 3) maitreffe , 
amourette, deefle. Ń,1) w Geng dla 
ochłody śiedńieć; po ogniu 
cznym przyiemne powitali ochłody. 
2) Naywyżiyy Wj ay od af 
domowi ochłodą będźie. 3) o fwoiey 
domniemaney tylko myśli ochłodźie. 
Ochtodnąć, F. ochłodnę. A 1) fich abź 
Ocbłodźić śię, F. ochłodzę. J Fiiblen. 2) 
fich erfrifchen , fich Geng Go erfreet: 
Muth befonimet. 1) fe rafraîchir, fe 
refroidir, devenir froid; refroidir. 2) 
fe confoler, fe rejoüir; reprendre cous 
rage; 


3) £iebftez MAgdz 


słone=" 


ma 
jeu 
Och 
cic 
tel 
jeu 
Ocho 


ne 


Ochmi 


Ochmif 


OCHO 


ET 


rage; fe foulager. 8 d po upałach 
słonecznych ochłodłem. 2) lift twoy 
przeczytawizy nieco ochłodiem; o- 
chłodnęła tę od niego otrzymawizy 
wiadomość. 


gniewliwy ale Się mo net ochłodnie. er ift 


jachzotnig , aber fein Zorn legt fich. bald. 
il eft emporté mais il s'apaife bientôt. 
ochiodżié. a) abfiibien. 2) erfreuen, erfriz 
fchen, erquicken. 1) rafraîchir, faire ra- 
fratchir p refroidir, faire devenir froid. 
2) foulager, confoler, contenter, com- 
bler du contentement, $ 1)ochłodźić 
wino lodem, gorącą polewkę przele- 
waniem ; wiatr mię ochłodźił. 2)ier- 
dufzko fwoie ochłodził; zupełnym 
ukontentowahiem żądze fwoie ochło- 
dził. 
Ochłodzenie. 


UKBiKlung. rafraichifle- 


ment, refroidiflement 


Ochłodzony.abgeFt$lt. refroidi, rafratchi. 

Ochmiftrz. 1) Hofmeifter an einem Hof. 
2) Hofmeifer eines jungen Domm, 1) 
maitre d'hôtel: 2) gouverneur d'un 
jeune Seigneur. 

rzowanie. bas Dofimeifterti. Pexer- 

cice de la charge d'un maitre d'hó- 

tel ou, d'un gouverneur auprès d'un 
jeune Seigneur. 

trftwo.  Osfmeifterey , das Amt ei- 
nes Hofmeifters. la charge d’un maitre 
d'hotel;. les foins d'un gourverneur 
d'un enfant de qualité: 

Ochmiftrzuię. eine Hofmeifierey Haben, 
bas Amt eines Hofmeifters: verwalten. 
exercer la charge d'un maître d'hôtel 
ou d'un gouycrneur auprès d'un jeu- 
ne Seigneur. 

Ochmiftrzyni. a) Hofmeifterin bey Hofe- 
2) Hofmeiferin eines jungen $ranengim= 
mers. 1) maitreffe d'hôtel. 2) gou- 
vernante d'une jeuńe Demoifelle. 

Ochocę, Ochotuię kogo. tractiren, wohl 
bewirthen. reguler, divertir qu; faire 
bonne chère A qu. le bien traiter. 

ochoćić śię, ochotować śię. fehmaufen, It 
fig fon. faire bonne chère; feftiner, 
banqueter. 

Ochoczy. muthig, frifh. vif, vaillant, 


courageux- D ochocza cnota 
Qchopność, Ochopny, vid. Pochopność, 
Pocfiopny. 
Ochota. r) Muth, guf, Munterfelt. 2) 


Edhnauż, tufihatfeit , Gaftmabl. 1) vi- 
vacitć, aćtivite, promtitude, bonne 
volonté, envie à qu. ch. 2)un regale, 
riole, feftin, banquet, bonne chćre. 
$ 1) ochota:do nauk, do woyny, da 
służenia komu; ochota- woienna; 
echota gofpodarika im głowy zawro- 
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Giła. 2) byłem u niego na ochoćie; 
ochotę fprawić. 

mieć ochotę do czego. żu etwas Luft haben- 
avoir de la difpofition de qu. ch ;pren- 
dre goùt A qu. ch. 

bez ochoty niefpore roboty. ohne £uft gebet 


Die Arbeit nicht von fatten. coeur 
courage font l'ouvrage. 
Ochotnie, adv. 1) muthig, frifch. 2) gerz 


ne, willig. « 1) vaillamment, vivement. 
2) volontiers, avec plaifir, de bonne 
volonté, de bon coeur, de tout fon 
coeur. $ 1)ochotnie na nieprzyiaćie- 
ła uderzyli. 2) ochotnie mi pożyczył; 
ochotnie mu służyć będę. 

Ochotniczek. 1) mutbiger Menfh. 2) luż 
fiiger Bruder, 1)brave; garçon plein 
de courage. 2)bon frére,bon chaland. 

Ochotnik. mnthiger, ansertefener Goldaf: 
un brave; foldat hardi & vaillant. 
krzyknie na ochotnika i towarzyftwo; 
miał 30000 ochotnika. 

Ochotny. 1) mutbia , munter. 2) willig. 
1) alaigre, vif, a&if. 2) promt, prêt, 
tout difpofe à. 

Ochotuię , wid. Ochocę. 

Ochramiam kogo, v. m. F. ocbramię. ei 
nen Iibnie. eftropier, mutiler, ére- 
ner qu. 

Ochramieć, F.ochramieżę. fahm merbet, 
devenir eftropić. 

Ochraniam, v. m. F. ochronie. 1) faten; 
rathfam mit etwas umgehen.. 2) fcponeny 
nicht febr angreifen- 3)fHonen, Das 
Seben (henden. 4) verwahren, bemgbe 
ren wider etwas. 1) menager, garder, 
épargner ; ufer d'économie, ne pas dé- 
penfer. 2) ménager, avoir. quelque 
égard, quelque ménagement pour des 
chofes 'ou pour des perfonnes. 3) 
épargner qu; donner la vie, donner 
guartier à qu. 4) défendre, gardet, 
préferver, conferyer qu. ch. contre. 
$ 1) wie gdźie ochraniać, gdźie woski 
rozwiązać; ochraniał prace i kofztu. 
2) ochraniać kogo na czym; ochraniać 
fzaty , czyiey sławy, cnoty, maiętno- 
śći. 3) fzeurmem miafto dobyli, gdźie 
żadney płći nie ochronili. 4). ochra- 
niać głowy od źimna. 

ochronić śię czego, od czego. fich nt etz 
was verwahren, in Agt nehmen. fe gar- 
der, fe préferver, fe prémunir, fe pous- 
voir, fe défendre; fe donner garde de 
qu. ch. qui peut nuire. $ ochronić 
śię ięzykow ludzkich nie mogę. 

ochraniać śię. feiner fetbft (honeg. fe mër 

nager. 
Ochrapieć, F., ochrapię. bai werden. 
s'enrouër, s'égofiller , s'egueuler, per- 
Nng dre 


1133 OCHU 


dre la netteté de fa voix. 8 ochrapiał 
od wołania, od wrzefzczenia. 

Ochrapienie. Śeifthertcit. enrouëment, 
voix enrouée 

Ochrapiony. beta, bet geworden. en- 
roüé 

Ochromić, wid. Ochramiam 

Ochromienie, Säbmung. Berldftutg. mu- 
tilación, eftropiment, manquemenc en 
e pase du corps. 

Ochiw 1) Spatung, €rfratung eiz 

Ochr See, ner Sache. 2) Schonung, 
Bewobrung, Werwabtung, Erhaltung. 
3) Ser sihtsw. Borbehalt, Borbehaltung. 
1) ménage, 77. épargne de qu.ch. 2) mé- 
nagement, égard, confideration, con- 
fervation. 3) Droit: referve. KÉN 
wfpaniałe bez ochrony pieniędzy i 
prace wyftawuie pałace; mieć pień 
dze, rzeczy w ochronie. 2) podiął śię 
tego na ochronę Oyczyzny nafzey ; 
bez ochrony sławy twoiey to napiłał; 
z ochroną zdrowia moiego to bydź 
nie może. 

z ochroną praw. ohne Jtachtheil, mit Bore 
behalt der Rechte. fans raporter de pré- 
judice aux droits; faufs les droits. $ 
na co śię z ochroną praw Szlacheckich 
i Duchownych podpifuię. 

mieć Rogo w oc e. eiren Innen, mó- 
nager qu; avoir un ménagement, une 
confidération pour qu. 

bydź w ochronie. geachtet, gefchonet mer: 
Det. étre ménagé; étre confiderć. $ 

lafy w Saxonii w wielkiey fa ochronie. 

Ochronićiel. 1) Gene, Core, 2) €r- 
balter, Bettheidiger. 1) menager. 2) 
conferyateut , defenfeur. $ 1) ochro- 
nićiel kofztu tak znacznego u Pana 
na łafkę zasłużył. 2 ) ochroniciel ca- 
łości oyczyzny fw oley. 

Ochrzćić, F. ochrzcę. 1) taufen. 2) tauz 
fen, Wafer zum Getrduce giefen.. 3) 
taufen; hennen. 1)baitifer. 2) mettre 
bien de Dean dans une boiffon. 3)apeller, 
nommer. Bio ochrzcono a iefzcze 
śię nie narodźiło, prov. 2) ochrzcił 
barzo wino. 3) pokorne prośby groź- 
ba ochrzćjł 

Ochizypieć, F. ochrzybię. Beil werden. 
s'enroućr , s 'egofiller. $ nie wrzefzcz 
ochrzypiefz. 

Ochucham co, v. m. F. ochuchnę. anblaz 
fen, abauchen._ foufler, poufer fon ha- 
leine autour de qu. ch. 

Ochuchnienie. Anhauchutg, Anblafuttg , 

Anbauch. un foufle; haleine pouffte fur, 

Ochuchniony. angebaucht,  angeblafen. 
qui eft incommode de Ihaleinće de 
quelqu'un. 
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pis konia. ein Pferd ver fhlagen, 
berfangen. caufer la fourbure ou l’épar- 
vinà un cheval, 

Ochwaćił się koń. bas Pferd bat -fich etz 
fanaen , fidh sekta di, le cheval eft 
devenu fourbu. 

Ochwacony koń. vetfhlageteś, verfangez 
-nes Pferd. cheval fourbu: $ klacza 
ochwacona. 

Ochwat. 1) die Nade, das Berfangen oder 
Berfehlagen der Pferde, davon. fie ges 
fdwolene und fteife Beine befommen. 
2) der Gpaht, die Flof-Gnlle, ein Gez 
fómwuit in den nieteblen Ber Pferde. 
1) fourbure, une maladie dont les jam- 
bes des chevaux s'enflent & fe roidif- 
fent. 2) éparvin, autre maladie qui -~ | 
vient aux chevaux -au dedans. des 
jarrets. , 

Ochybiam, v. m. F. ochybię. fehl flagen. 
manquer, faillir; ne pas reuffir, étre 
trompé dans gu. ch, $ ochybiły zbo- 
ża; ochybiła mię nadźieia, urząd. 

Ochydzam, v.m. E.ochydzę. 1)ein Granen 
machen. 2) migbieten. 3) anfchwargen, 
verhaft machen. 1) afadir; donner du 
degolit pour qu. ch. 2) mesofrir; ofrir 
moins que lachofe ne vaut. 3) nojrcir, 
difamer qu. $1)ochydźił mi tę rzecz. 
2) ochydzić komu towar. 3) ochydźić 
krola u poddanych 

Ochyłam. ca, kogo, v. m. F. ochyłę. bez 
mënteln s ein ev sertleinetn, entfchulż 
digen; gering vorfiellen. colorer, excu- 
fer, couvrir de quelque prétexte; plà- 
trer, déguifer; enveloper. 

nie ochylaigc mowić. gerade 0 reden; Fein 
Blat vor Das Maul nehmen. parler de 
buc en blanc; dire une chofe tout 
plat, tout net 4 qu. 

ochyłaiący. Der nicht mit der Sprache herz 
aus will; der nicht gerade zu redet. qui 
ne parle pas franchement; qui enve- 
lope fes penftes. 

Ochylanie. Hemåntelung, Entfhudigitng. 
palliation , deguifement, prétexte, m. 
a 

* Ochyngć śię, F. ochyzę. 1) fich mier: 
tauchen, fich nag machen. 2) fig. Das 
Eig brechen, den Weg bahnen. 1) fe 
plonger, fe mouiller, 2)fig. romper la 
glace, fraier le chemin. / 

Oćiągam, v. m. F. oliągnę. in Ser Rüde: 
nufiaufen laffen, mürbe machen als úber 
einem Kohl- Feuer, Durchs fiopfen. ter- 


= 


me de cuifine: faire revenir, mortifier 
de la viande en la batant, ou metant | 
fur des charbons alumez. $ oćiągniy 
kapłuna na węglach, na ogniu, w 
maśle. 

ećiągam 


oligi 
fln 
re 
na 

Ocią 

Ocie 
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oćiągam sig. fich weigern, niht dran wil 
len; Ausflüchte fuhen, Gchmätiafeit maz 
chen; - tergiverfer; chercher des de- 
tours, des fuites & des €chapatoires ; 
ufer des fubterfuges pour éviter une 
chofe; reculer de faire une chofe. $ na 
wfzyftko i bacznie śię oćiągał; oć 
śię wyprńwą ludźi na woynę. 

oliąga Ge K . -dag Pferd orbet mit 
den D tern gu le cheval devuide. 

oćiggaigc ślę, mit Weigerung, ingeri. avec 
tergiverfati on; avec repugnance ; en 
Diaifant 8% tergivetfant; en ufant de 
tergiverfation; d'une maniere indé- 
terminée, irrefolue. 

Oćiąganie śię. Weigerung, Widerwillen , 
Widerrede. tergiver tion ; conduite 
peu fincere de celui qui biaife, qui 
cherche des détours. 

Ociątnie, Oćigtność, Oćiątny , vid. Oćię- 
tnie, Ociętność, Oćciętny. 

*Ociążam, F. oćiążę; obciążam. beide: 
Felt, beldfiige. apefantir , rendre“ plus 
lourde. pius pefant. 

oćiążać He ć fobie , oé fich bee 
flageti, DÉI befthweren. fe SERY fai- 
re des plaintes de qu. ($oćiążał śię 
na Pana 

Ociążały, vid. Ociężały. 

Oćiec, vid. Oyćiec. 

Ociekam, v. m. F. oćieknę. 1) abflieffen, ob: 
laufen. 2) anlaufen, auffchwetlen. 3) 
fis. fih benegen , fich begieffen. 1) de- 
gouter, decouler, tomber goute à góu- 
te. 2) s'enfler, boufir, fe gonfłer. 3) 
fig. fe baigner; étre mouilie. $:)ocie- 
kła woda z chufty. 2) oćieka mi ży- 
ła; oćiekły mu nogi. 3)iuż pola 
krwią oćiekły. 

ociekł mi c czopek. das Halszgdpfchen ift mit 
geben. pai la liiette abatue. 

Ocieczenie. Gefehtellung. enflure, tu- 
meur, f. gonfłement. $ ećieczenie 
czopka. 

Ociekły. angelaufen, gefdywstien. gonfé, 
boufi, enflé. § oćiekie mandle, śline 
iagody; oćiekła żyła. 

Ociekłość. Schwul, Gefhwulfi. enflure, 
gonfiement, boufffure. 

otiókłość, madętość nog. Gefótwuift in Ò 
giiffen. enflure qui vient aux be 

Oćjelić śię, F. oćżeł. falbeń. mettre bas 
un veau; vêler, faire un veau. 

Ocieplały. abgefchlagen, warm geworden, 
von ee Witterung. devenu doux, 
debande , reliche, parlant da tems. § 
oćieplałe powietrze: 

Očieplić śię, v. m, F. oćiepli. gelinde Wet- 
ter werden, von Der Kålte abfólagen. 
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s'adoucir, fe débander, fe deferrer, fe 
er, devenir un peu doux. 
e, der grofi bat nacheelafieh; es 
ft abaefchlagen. le froid- sett debandć. 
Gcieraió: v. m. F. ożrę. abwifthch n abreiz 
ben. torcher, eier: ôter en frotant 
ce qui eft humide ou fec. $ otrzeć 
łzy; otrzyy ftol. 
olieram ślę. 1) fich abtwifchen. 
an einen ftoffen. 


2) im Gehen 
3) fich an einen reiz 
ten: 1) s'effuier. 2) frater au: heur- 
ter contre qu. en marchant. 3)fe fro- 
ter, fe prendre, jetter la pierre à qu- 
§ 1) otrzyj y ślę z potu. .2) orariem się 
o niego idąc. 3) ) otarł śię o śćiany nie- 
przyjacielfkie;o Polkę śię Szwed otarł. 

Ocieranie. das MAbwifchen. Laćtion de 
torcher, d'efluier. 

Oćierniam;co, v. m. F. oćiernię: 
nen umdunen. 
clorre d'epines. 

Oćiętnie, ociątnie, adv. barttddiget, wiz 
derfpenfiger Weife. obftinément, opi- 
niitrement. 

Oćiętność,) oćiątność. 1) Oartnieigieit, 

Oćiętość, J Biberfpenfiigteić, meiftens 
von Thieren. 2) Widermille; Weigez 
rung. 1) obftination, opiniâtreté, om fe 
fert de ce mot en parlant des animaux. 
2) refus, repugnance; mécontentement, 
deplaifir. $ 1) oćiętość konia. 2) bez 
oćiętośći namienić nie mogę. 

Ociętny 1) bartnackig „twiderfbenfiia ; Daer, 

Oćięty. J vom Menfchen ift das Wort 
Uporny beffer. 2) mwiderfrebeno, Ealt- 
finnig, widriggefinnt. 1) roide, obftiné, 
opiniâtre, e» par/anć L'homme le mot 
Uporny efi eż, 2) repugnant, con- 
traire, refroidi. $ 1) koń, wół ocię- 
tny. 2)oćiętna do woyny ochota. 

ocięty. gebeitfchet. fofietć. 

Oćiężałość. 1) grofje Befehwetung , Bel- 
fiigung. 2) Zrdgbeit , Mtattigfeit eines 
Sliedes; Sdwere in demfelben. 3) 
Sräobett, Berdroffenkeit, Unluft. 1) char- 
ge lourde. 2) pefanteur, lafitude d'un 
membre, qui vient des vapeurs gros- 
fieres. 3) pefanteur d”efprit; lenteur, f. 

Ociężale, adv. verdroffen, ohne Suf. tour- 
dement, pefanment, mal-grè foi, avec 
peine, avec dificultć. 

Oćiężały. 1) beladen, beldftigt, kefchwert. 
2)von Krandheit oder Alter abgemattet, 
trag, (Hwer, matt. 3) laf, verdrofjen, 
fehlófrig, langfam. 1) lourde, pefant. 
2) ) pefant, foible, acable, abatu par une 
fal die, par la vieilleffe. 3) las, pa- 
reffeux, lourde, pófant; qui a peu de 
feu & de vivacitć. $ 1) oćiężałe okrę- 
ty. 2) ftarośćią oćiężała ręka cnoty : 

Nn 5 twoie 


I mit Dor- 
environner, renfermer, 
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twoie odryfować nie zdoła; głowa go 

boli, wfzyftek oćiężały. 3) ociężały 

do roboty , w radach, w pracy. 

<iężam , vid, Ociążam. 

Oćciężeć, F. oćiężeję. fchtwer werden. sape- 

antir, devenir pefant; devenir lour- 
de. $bałwan foli od wilgoći oćiężał ; 
członki mu po tey ćiężkiey pracy 
oćiężały. 

Ocinam co, F. ożnę. 1) muspeitfchen. 2) 
febauet. 1) folieter; donner le foüet 
bien ferré. 2) hacher, couper A Pen- 
tour. $ r)oćiąć grzbiet karicugiem. 
*2) oćinać (obćinać ) drzewo. s 

Ocifk, g. v. atfgeriebene Wunde. écor- 
chure, petit endroit de peau écorché. 

Ocifkać śię czym. D momit wund reiz 
ben. s'Ecorcher, fe bleffer la peau. 

Oćiofuię, v. m. F. oćiefzę: 1) besimmetn. 
2) abbobelt; Holid machen, abriiffeln. 
1) charpenter, ćquarir. 2) décraffer, 
debourrer. deniaifer, rendre qu. poli. 
$1)oćiofać drzewo. 2)ociefz tego nie- 
oczofzańca. 

Ocifnąć co czym, F. oćiszzę. 'fefi umpúllen, 
umwicteln. preffer contre; ferrer, cou- 
wrir.qu. ch. d'une envelope de tous 
côtezZ. sc.” 

oćiśnąć śię w płafzcz, płafzczem. D mn fei 
nen Mantel elubullen. s'enveloper de 
fon manteau d'une maniere tres ferrée, 

Ocknienie. Erwahung. reveil. 

Ocknać śię, vid. Ocykam śię. e 

Ostowy. . Efigz von. fis; zu Efig. de 
vinaigre; au vinaigre. Ran 

odłowa fiafzka. Efige$glafeychen. vinaigrier; 
petit vafe où Pon met du vinaigre. 

Ocucam śię, v. m. F. ocucę. 5) erwachen, 

Ocykam śię, F. ocknę. J Aufwachen. 
fe reveiller, s'ćveiller, commencer A 
veiller, $ ockniy śię iuż czas; z głę- 
bokiego inu śię ocknał. ` ; 

Ocyrklować co, E ocyrkluię. (mm: 
dein, 2)fis. einfhrånden, Gränten fez 
gen. 1) faire un cercle autour de qu. 
ch. 2)/g. borner qu. ch; mettre des 
bornes à qu. ch. 

¥ Ocz, © co, czemu, dla czego? parun? 
pour quọi, par quelle raifon? 

mi ocz; bez przyczyny. um nité; Sne 
aite tirfache. fans aucune raifon: pour 
un rien. $ ni ocz go bito. 

Oczarowanie. das Beheren: Dereren, en- 
forcelement, le charme, enchante- 
ment, fortilege, 222. ; S 

Oczarowany. þehert. enforcelć, enchanté. 

Oczarówać, F. oczaruię. Becheren, enforce- 
ler, enchanter, charmer. 

©czechrać, wid. Qczochrać. 


OCZY 


* Oczekawam.) tarten, erwarten. aten- || 


Oczekiwam. 

Oczekuię: 

oczekiwać ślę. 
tre-atendre; atendre Pun Dante, $ 
oczekiwaią śię aż śię zleźią. 

* Oczekawanie:") €rwattiung. atente, Pac- 

Oczekiwanie. J tion d'atendre. 

Oczekiwany. erwartet. atendu. 

Oczembrowanie, vid. Ocembrowanie. 

Oczerftwiam, v. m, F. oczer/łwię. etftie 
Iden, beleben. ‘rafraîchir, vivifier. $ 
Zielona farba oczy oczerftwia; tą no- 
wina ferce moie oczejftwiła 

oczer/twiać śię. fich evfrifchen. fe rafrat- 
chir. 

Oczerftwienie. €rfrifhuig. rafraichiffe- 
ment. $ ogrody fą na pokoy i oczer- 
ftwienie, nie na gnuśność. 

Oczko. 1) Xengleit. 2) Ducatenz Efichen. 
3) Auge vom Fett in der Guppe. 4) Flein= 
fugiger Senfcj. 1) petit oeil. 2) grains 
le plus petit poids pour pefer les du- 


dre. $ oczekiwać mat- 
J ki, liftu od oyca. 


cats. ` 3) étoile, perle de graifie dans 
une foupe. 4) celui qui a des petits 
oeils. 8 1) oczkami lubieźnie patrzyć. 


2) czerwony złoty 64 oczek waży.: 3) 
zka w rofole. 

złoty trzech OCZ 
biefer Ducaten ift drey € 
ce ducat eft leger de trois grains. 

oczko. A Augenftein, gin Edel- 

oczkowaty kamień. J} frein, fo die Geftalt eiz 
nes uges bat. pierre precieufe qui re- 
préfente un oeil: 

oczkowaty , oczyfży. wielaugig, voller Aue 
gen: plein d'yeux. $ Argus oczkowaty. 

oczkowata fol. Art von febr weiffem Galge. 
forte de fel fort blanc. 

Oczny. 1) Augen. 2) Augenz, gut fir die 
Augen.. 1) des yeux, qui regarde les 
yeux; qui apartient aux yeux. 2) Ocu= 
Jaire, qui fert pour Foeil. $1) oczny 
gnoy, óczny kącik, 

oczne lekarfwo. AugenArkettey, un coli- 
re; un remède dont on Je fert pour 
les yeux. 

Oczochrać , F. oczochrzę, den Roth abfraz 
gen, abreiben. decroter. $ oczochrał 
trzewiki moie z błota, 

Oczosnąć, F. oczoszę. abfehalett ,.elnett 
Baum die Rinde abziehen. écorcer; le- 
ver écorce, ôter l'écorce d'un arbre. 
oczośniy tę gałąź. 

Oczy > ift der pluralis won oko. el le 
pluriel d? oko. 


ek nie doważa. 
en zu leicht. 


Oszyśćialnia, mieyfce oczyśćienia. Jeiz | 


nigungś = Ort. lieu où Don purge, où 
Pon nettćie qu. ch. 
Oczyśćialny. in geiftlichen Resen: reini 


out einander warten. s'en- | 


czer- 


OCZY 


gend, periëh ubar, setfobulich. rerme de 
dévotion: acoire , d'expiation, qui 
fert a-expie 
Oczyśćiam. 9) vm. F. a 
Oczyfzczam. j nigen; fub 
gen, verfobuen, in geifilicher 
1) nertejer, purger. 2) zerme de dévi- 
ziom: expier, purifier. DO oczy śćić co 
od plugaftwa; oczyścił Panftwo z ta- 
kiey głowy bezecney. 2) oczyśćić Ter- 
ce, dufzę fwoię. 
oczyścić ślę. fih oi feinen Günden reini- 
gen. fe purifier; fe défaire de fes taches. 
e SE Dot fi ich ablehnen, fih 


2) reini- 
n Siriftenr. 


ie purger, s e 

Oczyścićiel. Meinigety 
Giinden telniget. 
de pćchez. 

Oczyśćienie. ch r)Neinigung. 2) Theol, 

Oczyfzczenie. J Reinigung, Betfóbiiung. 
1) aktion dé geréier: purification, pur- 
gation. 2) Téolog. purifitation, ex- 
pi ton. 

Oczy nie D. Maryi. SRavid Reinigung. 
Puwificacion; Pune des fêtes de la 
Vierge. 

oczyfzczenie słowne. Entfhuldigung Reht- 
fertigung. juftification, excufe. 

oczyfzczeniu żąca rzecz. Bet(obiie 
Dyfer. un facrifice expiatoire; action 
qui eft faite pour expier un péché. 

Oczyfty, oczy maiący. fehend, dag Augen 
bat. voiant; qui a des yeux. 

Oczywiście, adu. 1) fichtbarlich ; vor Auz 
gett, żufebendś. 2) augenfcheinlich, Elar, 
deutlich. 1) oculairement, A vuć d'oeil: 
A Poeil. 2) palpablement, dim 
ment, manifeftement, vifiblement, ou- 
vćrtement. $ 1) oczywiście (na oko) 
to widział. 

oczywiśćie Ae pokazie. es liegt deutlich 
vor ben Augen. cela ce voit à Poeil. 

pozew oczywiśćie dany. gerichtliche Borla- 
dung, Die man dem Berlagten felbft in 
Depfeyn der Zeugen einhiudigef. ajour- 
nement perfonnel, qui fe donne à un 
acufć en prefence des témoins. 


Oczywiftość. Sugenfhein; Klarheit, Ela 
ret Beweiś, djfeubare Gewifheit. Ev 
dence, la vuë des yeux, perfpieuitć,cer- 
titude manifefte. 

Oczywifty, 1) augenfcheinlidy , offenbar 
2) der e3 mit feinen Uugen gefehen gat. 
3) Geridjtew. ergangen oder emanirt ex 
plenaria caufe cognitione, +) évident, 
clair, manifefte. 2) oculaire; gui a vu, 
qui. parle de vifu; qui voit de fes pro- 
pres vous: qui voit a Foeil. 3) Droit: 


Ber fóbitet, der pont 
qui rend pur $ net 


OD 1140 
emane, rendu aprós'une entićre con- 
noifłance de la caufe. $1)rżecz to 

oczywifta. 2) świadek oczywifty. 3) 

JW ifty Ges Trybunału. 

dek. ein Augen Sege, Det 
es fe Dë gefeb en bat. record; témoin 
oculaire. 

Od, pr. g. wot etlichen Confonanten Ieper 
man wegen einer gelinden Yusfprahe 
ode. 1) uon; biet Pzepoftión ngiebet 
det Lateiner mit a, ab. pour adoucir 
la pron tion on met ode devant les 
mots qui commencent par quelques con= 
Jager, 1) de; les Latins expriment cet- 
te prépofition par a, ab. $od ciebie 
idę; witać od ftołu, od wieczerzy; 
odę mnie lifty; kłaniam od brata; od 
kogo słyfzałeś, co o nim mowifz. 

od „miafła nieprzyiaćiela odpędził. et Hat 

den Feind von der Stadt gejaget. il a 
chafić Penemi de devant la ville. 


od—do. Won -— 102 von einem — 10 anz 
Den, d'un —à Pautre; de—A. $od 


domu do domu; ode drzwi do drzwi. 
od słowa do słowa. von Wort zu Wort. 
de mot à mot. 

2) feit, oh. des, depuis, de. $ ode dnia 
wczorayfzego; od tego czału nie wi- 
działem go; od początku świata tak 
było. 

od roku do roku. won einem Yabe wm ane 
dern. d'une annee à l'autre. 

3) on, dutch. de, par. zato od Pana 
bity, a ia chwalony: 

od rozboynikow zabity. ep if von den Strafe 
fen- Råubern erfehlagen worden. il eft 
tué par les brigands. 

4) oon, vor, bey Leidenfhaften uns 
Atantbeiten. par, de,a caufe d'une 
maladie ou d'une paffion. $ ofzalał od 
frafuhku, od miłośći; płakał od żalu, 
od radośći; od febry, od kamienia 
umarł; ad ftarośći doyrzeć nie może. 

s) wider, für, pon Brandbeiten. 4, con- 
tre, pour, parlant des maladies. Ñ le- 
JAN od febry (na febrę) od upićia, 
od pragnienia. 

6) wegen, von wegen, in Betrachtung. 
pour, par; eu égard, A caufe de. A 
kofztowna od (dla) Eerst: od e 
robota; miafto sławne od wyśmie 
ty ch rzemieślnikow; kośćiot wyśmie- 
nity od marmuru. 

7) fir. pour. $od miefzkania (za miefz- 
kanie) płaćić; od pifania, od nofzenia 
zapłatą. 

8) su /żu einem Gebrauch. pour, à, pour 
SE ufage. $ od (do) lata budy- 
nek; od porady, od liftow, od pifanią 
człowiek; fzczotka od fzat, od lnu, 


9) Ut 


in folgenSen Zeene rte, fur, 


ein 
Handwerder, der in Cifen, in Hols arz 
beitet un ouvrier qui travaille fur le 
fer, fur le bois. 

ro) als, bey einem Comparativo. que, avec 
un oraa ae y od kupca. 


* 
Od, pr. inf. vor den Verbis bat Siete Pre- 
Igende Bedeutungen. certe 
ła tête d'un verbe 
mar e, A 25. 

1) ab, D , wieder, Ons ift eine wiederz 
boite. sŻanolung. cet Je particule 


reprendre 
dien, renvoler. 


toieder Land werden. retom- 
une maładie. 
| , BOM einer anong des Er- 


auffpinoer dćbondonner. 
. Qufftopfen. déboucher. 
odpieczę ażówać. Qt 
3) ab, weg. de; c 
ch. de g 
rant Ge. 
odiąć. abtehmiet. ôter ou. ch. de qu. ch. 
odlać. abgieficn. décanter. 
eu. couper de qu. ch 
Orte weg. sen, lac- 


ederznąć. ob 
4) weg, Bon et 

tion de | fe 
odiechać Sitti q. Sen par 
şen aller. 


odejść. 
s)ab, 


parler. 
Is eME, bi 


ffen. ceffer de 
pleurer af- 


âcher, ceffer 


genung buffen. 


fe repentir 


r Zo 


co. einem etwas abarbeiz 
aller pour gu. à comte de 


kieranię. 
ein Menfi inger 
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riffeten Kleidern. Zurłesą. un homme | 
couvert de haiłons. 

Odarty, conf. Odzieram. 1) abgefchdlt, ab- 
gebadutet. 2) abgeriffen, dE trigt. 
1) ćcorce ou écorché. 2) celui qui | 
porte des habits dechirez. 

Odbeczeć, F. odbeczę. Pëtten, mit feiner 
Haut bezablen. en avoir fur les doigts; 
paier de fa peau. $ odbeczał tego 
uczynku. 

Obicie, viď. Odbiianie. 

Odbieg wody. ?ibfiuf, Ablauf, Abfall, 
Wafjer $ Sali. dćcoulement, chute wh 
Obicne v. m. F. odbiegnę, odbieżę. 
1) von etwas laufen. 2) verloffen, int 
Gtide laffen. 1) fe dérober, s'enfuir | d 
de ou ch: sen aller vite, aller A la ie | 
hate, courir de gu. ch. 2) deferter, | Odbie 
abandonner , de laien quiter qu; tour- Odbn 
ner le dos A qu. § 1) odbiegieś war- 


ftatu, a pilną mamy robotę. 2) od- Dit 
biec kogo w potrzebie, w niebez- gen 
pieczeńftwie. 4) d 


roboty (od ro 
Arbeit gela 
fon 


y) odbiegt. ex ift von der gurit 
fen. il a quité, il a laiffe gei 
; il seit derobé“de fon DO 
Ging 


fądowey. einen Procef dë- DI 
er un procès. fen 
"1 Berlafjer. qui abandon- 


J ne qu 
yku. auśgerifner Soldat. fol- 
dat qui aban donne fon rang. 
Odbiegły. verlaffen. abar donné. 
Odbieram, v. m. F. odbiorg. 1) einem etwas 
nebmen, wegnehmen; berauben. 2) é 
nes Amts entfegen; einem das Amit neh 
men. 3) wieder abnehmen, eroberm. 4) 
empfangen, erhalten. 5) abnehmen, abz 
fondern. 1) ôter, prendre, enlever, ra- 
De: emporter a qui qu. ch. 2) defti- 
tuer qu; Arer, priver, dépouiller qu. 
d'une charge. 3) reprendre, recon- 
querir, remporter, prendre de nou- 
veau; fe faifir de anda ravoir, re- 
E 4) recevoir, avoir, toucher. 
}féparer. § 1) odbierz mu coś mu 
Së al; śmierć nam go odebrała. 2)ode- 
brano mu tę godność, ten urząd. 3) 
odebrać nieprzyiacielowi miafto. 4) 
odebralem pieniądz e, kupno od kupca, 
towary; lifty. 5) co lepfze odebrał 
ył) z ` 
tere e. etwas zu fih neh 
rendre quelque chofe fur foi. 
feine X Wirchung paa 
r, remporter fon efet $ fku- 


vy odebrać 


tek fwoy moia prośba odebrała. 


fpadek 


eraiący der Ablativus in det 
Graminafic. Gramm, PAblatiE | | 
Odbie- 


odbi 


ODBI 

me | Odbieranie. 1) bas Wegnemen, Nehmen. 

2) dqs Em pfangen, Erhalten. 1) Faltion 

d ôter; de priver; de remporter: 2) 

ion de recevoir; recette. 

S Gramm., der Ablati- 

Gramm. FAblatif. 
ełany. $erlaffen. abandonné, délaif- 

f6, defert. $ żiemia pufta i odbieżana. 

rzecz odbieżana. Rectsw. ein dereli- 
Gtum; eine mit Wilen verlafene Sade. 

it: chofe à deffein abandonnée. 

| Odbieżenie. Berlaffung, Xufgebung. aban- 

donnement, delaiffement. $ odbieże- 

nie fzyku. 

zie fprawy. Defettion eines Mrocef. 

defertion; abandonnement d'une cau- 
fe jdi ciaire. 

Odbieżony , vid. pgb ezana 

Odbiiam, v. m. F.o ) aufflagen, 
abfehlag en, lyfreiffen was seek. 
malen Uk 2) wieder flagen 3) abfehi 
gen, abjagen, abnehmen als Gefangene. 
4) ab fehla gen einen Stof oder Dich, 5) 
aurit werfen als einen Pfeil. 6) purúcf 
werfen als Strahlen 7) żusticf tretben, 
zutick jagen den $eind. 8) einem quf die 
Ginger flopfen; freien: fih råen- 9) 
abfegeln , vom Lande fioffen. 10) anfftof- 
fen als Der Magen. 1) défoncer, Otet 
le fonds d'une ai forcer, Efon- 
cer, enfoncer, brifer, cafler, rompre 
qu. ch. pour Fouvrir; des- enclolier, 
declolier qu.ch. 2) fraper celui qui 
nous A frapć. 3) faire lâcher prife à 
gui BoE en 4)parer, raba- 
tre un-cou $) rejetter, renvoier ie 
dard 6) ie etter, renvoier les rajo: NS 
róverberer; refśchir. 7) repouffer, 
rechafier, recogneT, relancer lennemi. 
$) donner fur les doigts à qu; punir 
qu; fe revancher fur. 9)lever = Se 
partir, faire volle; m 
dómarer. 10) revenir; 


faire 


raporter, 
bondir le coeur;revenir A ła bouche. 


odbit kłotkę, 
bilem mu 
śmy Ge: 


tę beczkę; 
„zamek. 2)}0 


$ 1) odbiy 


{ tych, raz. 


5) odbić na l 


TW jerćia sa 6 promienie. 


H nas 
mię 


Seier moc mo: 
wały ad brzegu 


,poćiśki. 6). 
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dutchgetben. < caffer les os, donner une 
volée. de coups de bâton à gu 
>) mée fraklet, 
it, pen fener- Rób 
an etwas mwund 
reverberer, refie re 
pouffer, faire un éfort en ar y 
lant des canons à feu. 3) fe befier les 


piez en fe heurtant contre go, ch 
I romień 


1) odbiia śię słońce, 
zwierćiadła. 2) aby śię 
nie odbiiał, mocno go trz BAG trze- 


od 


ba; barzo śię ta rura odb 3) odbił 
śię kon na grudźie; gdy pies po- 
odbija, że rany w pięckach albo pod 


ftopami będą. 
głos ślę os 
AGieberfchall 

` 

entend un éco. 
or, od lafow. 


eś ift ein 
ŚR on 
stos od 


es miede 
il retentit, i 


$ odb 


odi 


$ promienie odb 
Odbi nien T) dag 2h 
Odbićie. j gen; da 


nagelten Sache. 
riiefcplagen 7 
3) UAbwendung eines 
4) Ubfeglung et 
de forcer, d? 
rompre ce qui a ć 
2) repouflement, I 
lennemi p 
yer un coup. 
feau, la pa 
birey def 


2) po odb 


r, de 


śnie ce Ę reverb 
ment, reno) de la 
2) retour du vent, de Feau en ar 
3) repotffement d 
and on la tire. 


met gen ais. 


ompu, bri 
des mins de 
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pare, évité; qu'on a paré. 4)re- 

poufle, chafle, rechaffć. Gr zamek 
odbity; izba, beczka odbita. ` 2) zdo- 
bycz odbita; więżień odbity. 
fztych, raz odbity, 4) odbitych go- 
niono nieprzyiaćjoł. 

Odbolały. verfejrmergt. digerć, mis en 
obli; de quoi on ne fe chagrine plus. 

Odboleć, F. odżołeię. vevfthnetset, met- 
tre en oubli quelque afićtion; ou- 
blier, paffer fa douleur, eeler de s'afli- 
ger; fe defacher; trouver fin A fa dou- 
jeur. $ odbolałem tego ; odbolało mi to. 

Odbrzmiewam. erfoallen, erthónen. ré- 
fonner, retentir. 

Odbrzmiewanie. Shall, Doft, retentis- 
fement. 

Odbycień £ofwerdutng, Beriufjerung alie- 

*Odby č J nation; Faction de fe défaire 
de qu. ch. ` 

odbyt. 1) Ubgang, Berfauf, Wevtrieb ber 
Baaren. 2) eilt. Ausfondrung, Mus- 
wurf der natürlichen Lnveinigfeit. 3) 
Soh im Hindern. 4) Stuhl, Stublgang. 
1) defaite, débit; vente facile d'une 
marchandife. 2) Médec. excretion. 
3) anus, conduit naturel; le trou par 
ou fortent les excremens du ventre. 
4)excrement qui fort du ventre; felle. 
$ 1) nie ma odbytu na towarach. 2) 
odbyt z Gala rzeczy niepotrzebnych 
albo fzkodliwych przez ufta, nos,uizy, 
przez wrzody fiftuły. 3) wrzod: mu 
zaśiadł odbyt. 4) chory miewa odbyt. 

odbyt kuchenny. SiuchenGvffe, Gsf:Stcin. 
lavoir, les egouts de la cuifine. 

Odbyty człowiek. det fich leit abtyeie 
fen, abfertigen Idfit. celui qui fe laiffe 
econduire aifement. 

odbyty pokarm, niezatwardzaiący żołądka, 
kifzek. ©peife Die leicht şu verdauen ift. 
viande de facile digeftion. 

Odbywam, F. odbędę. 1) Ing twetdeń, verz 
Eanfen. 2) mit etwas, Dono fFommen, 
losfominen. 3) einen abfertigen, los 
werden. 1)fe défaire de qu. ch; debi- 
ter, vendre qu. ch. 2)fe defaire, fe 
debarrafler, fe depetrer de., 3 ) Econ- 
duire qu; fe debdrrafier de qu. adroi- 
tement. $ 1) odbyłem (pozbyłem) 
rowaru mego. 2) odbyłem tego kio- 
potu talarem; iednym guzem tego od- 
byłeś. 3) odbyć (odprawić) kogo. 

byłe ieno tym odbyć. wenn man nur damit 
Iośfonmen Fan. pourviique lon en foit 
quite pour cela. 

byłe odbyć. vbenhiu; nicht mit leig. par 
maniére d'acquit, à la légére, du bout 
de doigt; negligenment, § robił by- 
ie odbyć, 


ODCH DÉI? 

odbył dłużnika nadzieią, gy bat Sen Gouf: 
mann mit Hoffnung abgefpeifet, il a fer- 
vi fon erćditeur d'efpórance. 

Odbywanie, vig. Odbyćie. 

Odcerklować, wid. Odcyrklować. 

Odchćiewa mu śię, vimp. F. odechce. die 
Luft vergebet ibm; er bat Sie guf ner 
lopren. Fenvię en paffe; Penvie ne le 
prend plus; iln'eft pasen humeur de;il 
perd Pape $ odechce śię im tu 

; odechciało mi śię pić, ieść; 

o ći śię tey rzeczy, 

d Odeyście. 

Fodchod p ©dzony, Zeen, Mtenfehette 
Koth. excrement du ventre; metde. 
Odchodzę, v. m. F. odeydę. 1) m9ege oben, 
2) gehen, abgehen als ABaare. 3) fire 
ben; abgehen ale eine uafje Sathe. 4) 
von einem geben. durch pen Stiblgang 
gehen. 5) gurú flieffen, unik treten, 
ablaufen als die See. 6) ablaufen; mit 
Gehen eine Schuld abarbeiten. 1) Tor- 
tir, sen aller, fe retiter. 2) fe dóbi- 
ter; ćtre en debit; étre de débit, avoir 
cours: 3) teindre, fe détacher, ticher; 
ne tenir point comme une couleur 
qui meft pas encóre feche. 4) cou- 
ler, fortir du corps par les conduits 
naturels. 5) retourner, remonter, cou- 
ler vers fa fource, avoir fon reflux. 
6) aquiter une dette en faifant des al- 
lees & des venues pour ou. '$ 1) od- 
fzedi na miafto niemafz go w domu; 
nie odchodź profzę: odchodzę od cie- 
bie a co iefzcze rozkażefz; iuż odey- 
dea mafz co więcey. 2) dobrze od- 
chodzą towary. 3) odchodźi iefzcze 
farba. 4) nieftrawiony pokarm od nie- 
go odchodźi; cało odefzło od niego. 
5) morze odchodzi i przychodźi pod 
Hamburkiem. '6) odchodźić komu 
dług. 
ść od siebie; odejść od rozumu. vot 

Berftande fomen dortir de fon bon fens. 

bydło odchodzi. bas Bień fållt um, es ift ein 
Bieh terben, la mortalité eft fur le 
bétail. 

Odchodzenie. bag Weggehen. Paion de 
Sen: aller. $ działo śię co podczas 
odchodzenia moiego. 

odchodzenie morfkie. Kucflug, Ablauf der 
Gee.. reflux de la mer; le retour des 
flotes de la mer. $ morfkie odchodze- 
nie i przychodzenie. 

odchodzenie od śiebie; odchodzenie od ro- 
zumu; odeyśćie od rozumu.” SBagtwiB y 
Ausfehweifung, Staferey. aliénation s 
trouble, m: renverfement, égarement 
d'efprit; manie. 3 

Odchowały. grof gegen: erogen. de 

€ 
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oddebor 
Du 


Mie 
ver 
le le 


Jet 
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lesé; 
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A 
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eft devenu grand; élevé; fait. $ ma 
odchowałą ( ( dorosłą ) corkę na wyda- 
niu; odchow ały cielec, 

Odchowuię, F. odchowam. 1) grog Achen? 
erziehen. 2) ermdrmen, laben, erguicEen. 
3) von der Bruft abfesen;  gewodbnen. 
1) nourrir & Hever: entretenir; nour- 
rir & avoir fojn. 2) foulager rechau- 
fer, redonner la SASA zetablir, re- 
mettre én vigueur. 3) fevrer un en- 
fant, un yeau, ne Be, donner plus à 
têter. $ 1) odchowała dziecię, bydlę 
nędzne, kurczę; na fwoię fyna od- 
chowuie wiarę. 2)odchować członek 
zażiębiony. 3) matka dźiećię ed pier- 
gi odchowała. 

odchować śię. zunebnien , fortfommen, gu 
Sräiten fommen, grog werden. devenir 
grand fe nourrir; fe denoućr. Ś mło- 
dźizna z robađtwa śię odchowuie; kie- 
dy śię żydźi nieco odchowali śiła od 
śiebie płaćić mufzą. 

Odchwalam, v. m. F. odcbwałę. wiedet Io: 
ben. loiier celui qui nous a loüé. 

odcbwalić śię. genung prelfen,thbmen; mit 
etwas febr sufrieden fevn. ne favoir af- 
fez loüer; fe loiier, étre fatisfait, étre 
très content de qu. ch.  $ odehwalić 
śię hie mogę wyświadczonych dobro- 
dźieyftw. 


wegbiegen. 2) fis. ab 
1) détourner; ôter qu. ch. en la pl an 
ou courbant; courber d'autre côté une 
chofe atachóe. 2) détourner, éloi- 
gner, divertir qu. de qu. ch. $a1)od- 
2)odchylać kogo od 


* ge, wegziehen. 2) abziehen; ( 
ten- 3) ab; siebn abmarfehierei als eine 
Armee. 4) )jabnebmen , abfondern, abz 
sieben. 1) ôter qu. ch. en la tirant, 
retirer en arriére. 2) détourner, éloi- 
gner, arracher qu: de qu. ch. 3) ćvacućr 
une place, un pais; fortir, décamper 
d'un lieu. 4) détacher, feparer, ôter, 
fouftraire de qur ch. $ 1) odćiągniy 
ten powroz. 2) odćiągnąć go od tego 
zamysłu nie mogę. 3) woyfko odćrą- 
gnęło; odćiągnać w oyfkiem. 4) od- 

„gniy tę liczbę od fumy. 

anie, odćiągnienie. 1) bag Abzieś 

ben. 2)das Ubkalten don etwas. 3) 

Dag ét der Zriegg- Séier. 4) da8 

Abziehen; Abnehmen; Abzug. 1) Fation 

de reriter en arriére. 2) diftraćtion, 

divertiffemenc; éloignement de qu. ch. 
3) Fattion de dócamiper d'un lieu, 
ea 4) Vaftien därer, de fou- 
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fraire de qu. ch; rabais, decomte, %:. 
fouftraćtion. $ 1) odéiąganie powro- 
zu. -2) odćiąganie kogo od siebie, od 
czego. 3)odćiąganie woyfka. 4) po od- 
Giągnieniu tey liczby zoftaie iefzcze. 
żenie. bag, briarfch der Kriegs- 
Böler retraire, départ, décampément 
d'une armée. 
OPi 1) feitrwatte gesngen. 2)ab- 
abgefondert. 3) abgeżtgen , gh: 
marfi i) retiré en arriére. 2) fé- 
pare, ôté de gu. ch. 3) decampe,forti. 
Odcięćie. 1) dbhauung. ` 2)tiiefE, f- Od- 
ćinek 3). |) coupe, coupure; retran- 
chement de oun. ch. qu'on fait par le 
fer. 2) Gćom. voiez Qdćinek 3). 
Odcierpieć co, F. o e. verfehmerBet, 
den Sdhmete ausgefianden haben. paffer, 
oublier fa dóuleur ; celler de s'afliger. 


Odcięty. abgehaten. coupe, trar 
Odćimiam, F. ogéimię. gue Dem £ Gidhte frez 
ten. de retirer, s'óter du jour, de la 


lumière A 


$ odćim mi abym 
2) 
1) retran- 
amputer. 


qu. 


1. E odetnę. 1) abhanen. 
Redent. abziehen, adnefmen. 
cher, emporter avec un fer; 
2).dritm. fouftraire. § 1) odciął mu rę- 
kę. 2) adetniy część czwartć 

Odćinek 1) Wbqdhneidfel. 2) 

) Nege. Ubfchnitt eines Gircfelć 

imfrcifeś. 1) rognure, retaille,ce gwon 

de qu. ch. 2) provin. 2) Géo- 

z. fegment; portion de cer d $ 1) 

nguł odćinku. ` 

im Weinberg: 
provignet. 


ode 


Odcyrklować co; F. os 


. abzireEcln. 


compaffer; mefurer 

Odczarować co, F. ; odczynić. 
beforechen, entzanbern. s-enchanter, 
des-enforceler, délivrer de VFenchan= 
tement. 

Odczarowanie, odczynianie, odczynienie. 
das Befbrechen; die Entjanberun 3. les 
contre - charme5, 7%. charmes contrai- 
res, des-enchantement, des-enforcele- 
ment. ` D odczynianie /czarow;, uro- 
kow ; słowa na odczynienie choroby i 
zaklinanie wężow. 

Odcżzarowany, odczyniony. “bef 
entzaubert -desenfi rcele, 

Odczęftować, F. odezefiwię, einander trà- 
cfiren ; einem wieder Ehre anthun. re- 
galer celui qui nous a traité; s'entre- 
traiter, 

Odczosnąć, vid. Uczofną 

Odczośnienie, viď, Uczośnienie. 

Qdczyniam, F. śAczynię, vid. Odczarować. 

Gddaię, 


prochen, 
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„Oddaię,v. 7.) F. oddam. 
am, „J 0etgeben. 2) abgeben, liez 
fern; einhdndigen, uftelien. 3)vergelten 
4) ablegen, adfiatten. s) geben, fihicken 
is in die Schule. 6) trauen Die Ber- 
Wwóteń. 7)widmen, opfern. 8) empfehz 
len. 1) redonner,'reftituer, rendre ce 
qu'on doit. 2) remettre qu. ch, A ou: 
fame tenir qu ch. A qu. 3)recompen- 
fer, paler, reconnoitre; étre recon- 
noiffanc de qu. ch; reflentir, avoir du 
refientiment; avoir du _ reffouvenir 
d’une bonté ou d'un injure reguć. 4) 
témoigner; faire paroitre, faire voir, 
rendre, Ire Si aquicer de quelque de- 
voir, de quelque civilité. 5) envoier, 
mettre en (à P) Ecole, dans un cou- 
benir un 


1) abgeben, mie: 


vent. 6) aa marier; 
mariage. 7) dévouër, confacrer, ofrir 


à Dieu 
§ 1) oddać rze 


dal mi dług 5afkiemi pieniędzmy, zło- 

tem. 2) oddałem mu lifty. 3) oddać 

komu dobrodzieyftwo, ł , miłość; 

oddam mu tę złość: oddać komu fo- 

wicie. 4) oddał nayniżfzą; fwoię fub- 

EE oddaię JMói Pańu na- 
leżycy honor; oddać komu ukłon. 
5) oddał fyna do fzkoty ; oddać damę 
klafztorowi, gdy nie chce żyć na świe- 
ge: oddać kogo na krufzcow *kopa- 
nia, na galerę, na śmierć. 6) X. Ple- 
ban oddał poš ślubionych , małżonkow 
nowych. 7) oddawać ( ofiarować, po- 
św iącać) co Bogu. 8) oddaię go faice, 
Życzliwośći twoiey ; oddaię Was Pa- 
nu.fyna moiego. 

oddawać co komu kupnym fpofobem, wa- 

d a własne, za własność. gevichte 

lich. einem etwas abtreten, verfaufen. 
vendre, aliener à qu. avec toutes fo- 
lennitez de droit. 

oddać do wiernych rąk. deponiten; in eine 
treue Hand niederlegen. mettre qu. ch. 
en dépo 

oddać pieniądze przez co albo kogo. auf etz 
was oder auf jemanden Die Zahlung aiiz 
tweifen. affigner largent fur qu. ch. ou 
fur quelqu'un. 

eddać ćo na (za) ręce czyże. feqttefirireit ; 
dem dritten in Berwabrina, geben, fé- 
queftrer, mettre en main tierce. 

oddać wet za weż. gleiched mit gleichem 
vergelten. rendre la reciproque; paier 
Je tort, les calomnies de même mo- 
nole ; rendre Pinjure: 

oddać kogo na zgubę. einen aufspfern. fa- 
crifier qu. 

oddać śię. 1) fich empfehlen. 2) fich widmen, 

fich awfopfern, fich liefern. 1) fe recom- 


8) recommender qu: à qu. 
z poz mec 
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mender. 2) fe dévouër, s'ofrir, fe fa- 
crifier: fe mettre a $ 1) oddzię ślę 
pamięći lafce, przylaż ni tw oiey. 2) 
oddaie śię na zgubę Za oyczyznę, 

Oddalacz. Sibwender, Albtreiber. celui qui 
écarte, qui éloigne, qui repou 

Oddalam, w. m. F. oddalę.- 1) 
2) werduffertt , gerichtlich vert 
€loigner écarter, reculer 
vendre dans les formes) $ r) oddal te 
myśli od siebie. 2) oddalif maiętność 
fwoię od śiebie; oddalić tego gruntu 
nie może 

oddalić śię. fich entfernen. s'éloigner. 

oddalić śię od rzeczy. von det Mate rie abs 
geben, fortir de fom-fujet; s'ecarter de 
fon difcours 

oddaleiacy (badek.- der Ablativus im det 
Gramnmiafic. . I Ablacif dans la gam- 
maire. 

Oddalenie. 1) Entfernung. 2) Berduffez 
rung gerichtliche Bertaufung.. 1) éloigne- 


ifen. 1) 
2) SE 


ment. 2) alićnation. 
Oddalony. 1) entfernef. 2) werduffett 
r) éloigné. 2) aleng, dóbicć. 
Oddanie. 1) Wiedetgedutng, Griepung, AUBE 


gebung, Einhdndigung. 2) das Geben eiz 
nes Kindes in die Schule, ins Kofer, 
3) Bergeltung des Guten oder des Wi- 
fen. 4) Ubfiattung, Ablegung. s) Die 
Trauung. 1) reftitution, lation de 
rendre A quelqu'un ce qui lui apar- 
tient. AA de mettre un enfant 
en école, dans un Couvent. 3) refłen- 
timent, remerciment, reconnoiffance 
quon tćmoigne d'un fervice gwon 


hous a rendu;  reffentimenc d'un 
tort; un témoignage du fouvenir 
d'une injure. 4) aćtion de s'aquiter 


de quelque devoir; de quelque civi- 

témoignage; m. de nôtre dé- 

fubmifion, 5) ćpou= 

failles, f plur. la celebration du ma- 

riage. $ 1) oddanie długu, liftu. 2) 
bylem przy oddaniu Panny do klafzto- 
ru. 3) oddanie dobrodźieyftwa, łafki, 
niełaśki. 4) oddanie .posłufzeńftwa 
krolowi. 5) byłem przy ich oddaniuj; 
oddanie małżerńfkie. 

oddanie czego ra (za) ręce czyłe. ©eqfttee 
firatiou , Sequefirirung, Uebergebung eiz 
nes Guts in die Hande des dritten. fé- 
queftration, action par laquelle on fé- 
queftre quelque chofe. 

oddanie wet za wet złego, albo też i do- 
brego. Bergeltung, Wiedergelt- retribu= 
tion; la pareille; le talion; punicion 
égale à I'ofenfe qu'on a faite; ła peine 
du talion guand on fait à eh un 

8 


lité; g 
voir, de notre 


0 
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le meme mal og le meme bien qu'il 
a fait. 
oddanie ślę na z 


cogo. die Aufopfez 

- rung feiner on or ginen. le facrif- 
ce de fa perfonne pour qu; Faćtion de 
fe facrifier pour qu. 

Oddany , conf. oddarę. 1) ibergebet, nb- 
gegeben einaehaudiget 2) Qufgeopfert, 

3) getraut, 

i) remis, rendu, refticue. 
2) faerifić; misa, immolć a. 3) Joint 
par mariage. Dr lift oddany; pie. 
niądze oddane. 21 oddańy na zgubę; 
na męki, na śmierć. 3)'miał dwie od- 
dane żony. 

Oddarćie. 1) Abreifjuig. 2) Ort wo eine 

he abgeriffen it. 1) arrachement. 2) 
dechirure ;endroit où une chofe eft en- 
levće de lautre par un arrachement. 

Oddarować co komu, F. oddayuięg; od- 
darować śię koinu. 1) mieder beten: 
cen, ein Gegen- Gefdhenci machen. 2) 
vergelteńt. 1) recompenfer un préfent 
par un autre prefent; faire un prefent 
reciproque. 2) reconnoitte, recom- 
penfet. 

Oddarowanie. Dog XBiedetbefchendch. Pac- 
tion de faire un préfent reciproque. 
Oddarunek. Gegen z end retour 
d'une liberalite; un prefent reciproque. 

$ bez oddarunku to bydź nie może. 

Oddawanie, vid. Oddanie. 

* Oddawacz. ) Ifebetbringer, Nogeber. por- 

Oddawca. Jceur; celui qui rend qui 
portë A qu.. $ oddawca tey Larry, 
tego liftu. 

Oddech. 1) Uthem, Athemkolitng. 2)8uftz 
foch. 3) £dchlein, Ort wo Die Luft 
durchdringen fan. 4) fis. Lanf, den man 
einer £eidenfchaft laft. 1, halene, un fou- 
fleş tefpiration ,afpiration. 2) un. ře- 
gitre, event, foupirail, ouverture pat 
où l'air entre ou fort. 3) Filfluć, en- 
droit par ol lair peut fortir. 4) fg. 
cours, eflor gwon donne à quelque 
pafion. $ 1) oddech zatrzymać. 2) 
zatkać, otwotzyć oddech ; oddech (od- 
dechowa dziurka) w źiemi,w popiele: 
3) rura ma bydź bez oddechu, i aby 
śię naymnieyfzą dźiureczką powie- 
trze nie wdżierało. 4) dał wolny od- 
dech afektowi temii. 

żywotni oddech. €ebenszGeifiet. les efprits 
vitaux ou animaux. $ ferce ieft ży- 
Wey gorącośći pełne i oddech, ży- 
Wotni todźi. 

Oddechowy, "jitt Atbteń dieńlid; Lufte. 
qui fert à refpiter;-de refpiration: 

6ddechowa dziura, vid, Oddech z): 


ntiaettaut. 


e 


| Oddednieć; F. odłzdnieie, eg SIb Zog, 


Bykejoń. Polfkis 


ODDZ 1152 
le jour paroit; il fait jour, le jotir fe 
fair. § fkoro odedniało poiechałem. 

Oddetchnienie, wa. Odetchnienie. 

Odderchniony, vs. Odetchniony. 

Oddrętwieć, H oddrętwi: bie Grftare 
vung verleen. fe degourdir, fe defai- 
re de fon engourdiilement. $ nóga 
mi oddrętwiała. 

Oddzętwienie. bas Benehmen det Criar 
rung. degoutfdiffement, ceffation d'en: 
gourdiffement. 

Oddrętwiony. von der Srfarpteg befrenet. 
degourdi; delivrć d'un engoutrdiffe- 
ment. $ oddrętwion: noga. 

Odduch. Dunft, Ausdtnffung. la vapeur, 
exhalaifon,f. $w cieple otworżone ieft 
Giało, to żimno nagle zawiera i oddu- 
chom gorzcym drzwi zamyka. 

Oddycham, v: w. F. odet r) atmen, 
Athen boleń. 2) ouergben. 3) con et 
twas boll fed; Heftig verlangen. 1)re- 
fpirer; poufler un foufle de fa bouche. 
2) fe delafler, prendre quelque rela- 
che; refpirer, fe repofer, fe relaier; 
prendre du repos. 3) refpirer qu. ch; 
Etre plein d'un defir. $ 1) oddycha, 
iefzcze nie fkonał. ż) odetchniy od 
pracy. 3) wylaniem ktwie ludzkiey 
oddychał; furowym oddycha Mar- 
fem; fzczerą ku tobie oddycham ży= 
czliwośćią 

óddychaiący. athmend, das einen Athent 
bat. qui tefpire; qui.a tine halene 

Oddychanie. Wthembolutig. refpiration. 

oddychania trudność. ` futher them: Enaz 
briffigEcit. un aftme; refpiration difi- 
cile} cóutte halenę. 

Oddymać. ‘entgegen debet. Zenter con- 
tre, étre contraire; foufler d'un côté 

qui nous n*eft pas favorable. $ wiatr 

ztąd oddyma. 

Oddymanie wiatru. Gaet- Wind: vent 
contraire, vent qui n'eft pas favorable. 

Oddział. 1) Abtheilung: Abfonderdng 2) 

edner Theil. 3) gefekte, beftpiede< 

rheit; gagemeri. 4) Cohn wor eine 
gefegtetbelt. 1) departement, fepara< 
tion; partie de qù. ch. "An pattą- 
ge, m. partie; poftioi 3) tiches be, 
foigne qwon donne ou entreprend à 
faire, 4) eńtterien, paiement pout 
une tache. § 1) to miafto do odđzia- 
łu tego należy. 2) oddźiał obróku 
dźienny, mieśięczny; roczny. 3) odro= 
bił oddźiał roboty: 4) zapłacono mu 

- oddział. 

Oddźiaływam. abarbeiten. ` travailler A 
cömte de ce gwon a recen d'avance. 

Fuddztatjwani dobrodzieyftwo ; odoi Miz 


drudzieyftwo. bop glie ZBobisdat +efe 
H p ) e 
Ge fnit 
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fenttlif feyin: reconnoitre, recompen- 
fer un bienfait. 


*oddżiaływam czary , wid. Odczarować. 
*oddźiaływam maiętność, vid. Oddalam 2). 


Oddźielacz. Wbżheiler , Abfondrer. celui 
qui fepare, qui met à part. 

Oddźielam, v. m. E oddźiełę. 1) abtóciiett, 
abfonderu. 2) abfinden, ein Rind aug 
Sep viterlichen Gewalt laffen. 1) dépar- 
tir, partir, partager, feparer , detacher, 
mettre A part; repartir, defunir, de- 
joindre, démembrėr: 2) apanager, 
émanciper, un fils. $ 1) oddzielić pie- 
niądze dla każdego robotnika. 2) od- 
dźielić fyna, corkę. 

oddzielić śię, fich abfomdetn. fe feparer; fe 
defunir, fe detacher de. $ ten kray 
śię od korony oddzielił. 

Oddźielenieczego. Abtheilung, bfóndes 
rung partage, m. divifion, féparation. 

oddzielenie. fyna, co Abfindung eines 


opns oder Tochter; gr ugnang 
der vóterlichen Gewalt. ancipation 
d'un fls ou d'une fille; aśtion de met- 


tre fon fils ou da fille hors de la puif- 
fance paternelle. 

Oddzielony. 1) abgethcilt, abgefondett. 
2) abgefunden, aug. der péteriidhen Gez 
matt gelafjen. 1) déparé, detache, dé- 
joint. 2) apanage, śmancipe; qui weft 
plus fous la puiflance paternelle. $ 
1) oddźielona dla niego maiętność; 
od korony oddźielone miafto. 2)fyn, 
corka oddzielona. 

Oddźieram co, w. m. F. odedrę. abteiffet. 
détacher par force; arracher de qu ch 

Oddziergam, Odźierzgam co, V. 7%. F. od- 
dźiergnę abtniyfen. dénouër; delier, 
défaire un noeud. 

Oddziergnienie. £ośfuiipfung. dćnouć- 
ment. 

"Oddziergniony.. loŝgefnůpft, dénoué. 

Ode, prep. vid. Od. 

Odebranie, conf Odbieram. 1) Wegneh- 
meng, Deraubung. 2) Entfegung von 
"einem Umt. 3) Weanejmung, Wieder- 
grobetung eines feindlichen Orts. 4) Em- 
pfang, Erhaltung. 1) prfe, privation ; 
ation d?óter, enlever: 2) deftitu- 
tion d'une charge; demifion; priva- 
tion d'honneur. 3) ocupation, prife, 
recouvrement, reprife d'une ville. A) 
recette, aćtion de recevoir, de tou- 
cher. $ r) odebranie. przywileiow 
miaftu nadanych. 2) taki odebraniem 
urzędu karany bydź ma. %) po ode- 
brańiu miafta tego. 4) dać, afygnacyą 
na odebranie pieniędzy od kupca 

Odcbrany. 1) wegenonimen. 2) wieder er- 
ober, Dem Feinde wieder abgenommen. 
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3) empiatigen, erhalten. 1) otć, enleyć, 
rayi, emporte. 2) reconquis, rempor- 


té, recouyré, mis de nouveau en fa 
pofleflion;* conquis de nouveau. 3) 
receu, acceptć. 

Odechćiało śię, vid. Odchćiewa śię. 

Odęcie, wid. Nadęcie. 

Odegnanie. Bertteibuug, Berjagung re- 


pouffenient; chafle qu'on donne à qu. 
$ odegnanie złych duchow. 
Odegnany. abgejągt, vertrieben. 
de devant un endroit. 
Odegrawam, v. m. F. odegram. dać Wer- 
lobrne wieder abgerdinneń. fe raquiter; 
regagner; ravoir ce qwon a perdu 
au jeu. 
Odegrzmieć, F. odegrzmi. fich abbonnern. 
cefler, achever de tonner 
adouciffement, 


chafle 


fe relacher, 
paifer, fe ra- 


$ odelgta 


g fen, 
n’étre plus fi violent; $a 
lentir, s'abatre, diminuer. 
mi choroba, 

OKE: es bat fich geleget. 
Ache. 

Odelnąć, F. odełnie. fich. ableimen fih obs 
Blehen, fe dégluer; fe détacher de la 
cole.  $ odełnął papier przykłeiony. 

Odemknięty, conf.. Odmykam. 1) abgeź 
fówben, abgerudt. 2) aufgeriegelt. 1) 
reculé; pouffé en arriére, 2) deverouil- 
le. $ 1) ftoł od śćiany odemknięty. 
2) drzwi odemknięte. 

Oderznięćie. Abfónitt. coupire. 
Oderznięty, conf. Odrzynam. abgefchnita 
ten. coupe de qu. ch. ) 
Odepchnięty, © conf: Odpycham. dp u. 
Odepchniony, 7 fig. suric geftoffetr. prop- 
de fg. repouffć, rejettć. $ odepchniona 
nawa; odepchniony od twoiey łafki. 

Odeptać, F. odeptam. um etwas die Erde 
eintreten. fouler, preffer tout autour. 
$ wfadzone drzewo odeptać trzeba. 

Oderwany. 1) abgetifjen  2)vetdndetlich, 
unbeftinoig, nicht dauerhaft 3) fig ab- 
gefsudert. 1) détaché, arraché, empor- 
té de qu. ch. changeant, incon- 
ftant, qui neit pas durable. 3) fig fé- 
paré, détaché. § 1) oderwana gałąź. 
2)oderwana w miłośći ftateczność. 
3) oderwany od twoiey przyiaźni. 

Odeśćie, vid, Odeyśćie. 

Odesłanie Zuwicffendung. renvoi, envoi, 

OQdeslany. abaefohickt, gurú gefchięft. ren- 
vore, envolee. 

*Odefpod, adv: podspod. unten, vou utte 
ten ber. deflous, de desfous. 

Odetchnie- 


il eft re- 


3) 


nyoi, | 
rene 


u aie 


ie: 


ODEY 


Odetchnienie. 1). Nthemholung. 2) das 
Mluśruben. - 1) refpiration. 2) relâche, 
delaffement. 

Odetchniony. auśgernht, delaffe. 

Odetkać, F. odeżkam. audtweben , ein Ge 
webe endigeń. finir, achever; fon tiflu. 
$ odetkać krofna, piotno. 

odeżkać co, ~. 

Odetknąć, j wid. Ode kam, 

Odęty, Nadęty. 1) aufgeblafen, aufaelauż 
fen. 2) folk, boffartig. 3) das fich out: 
paufet, aüsbreitet, 1) enflé, gonflé, 
bourfoufié, boufi. 2) bouf, enflé, or- 
guciileux. 3) parlant des habits : boufi, 
qui s'enfle. $'1) odęra (nadęta) żyła. 
2) przed odętym Hyfżzpanem śię kła- 
niać nie będę. 3) kapelufz odęty bez 
brzegow. 

Odewftaie co, F. odi 


vflanie. x) abElaffen, 


abftehen,; nicht recht angemaht, angez. 


leimt feyn- 2) abrindig werden von 
Brod. - 1) fe dégluers fe feparer, s'en- 
tr ouvrit, fe fendre, s'ouyrir, mw étre pas 
bien cole ou atachć. 2) fe ` decrou- 
ter; fe detacher de fa croute, comme 
le pain. 

Odeymowanie. 1) das Yb- det Wegnefź 
men. 2) Die Subtraction im Stechnen. 
1)Faćtion d'óter. 2) Arim. retranche- 
ment, fouftraction. 

Odeymuię, F. odeymę. 1) abnehmen, tveg- 
nehmen , derauben. * 2) fubtrakiren, abe 
eben, im Rechnen. 3) abfólagen, verz 
theidigen, adwebren. 1) prendre, ôter, 
ravir, enlever, emporter ; priver gu. 
de gu. ch. 2) Aritm. fouftraire; Oter 
un nombre: de lautre.: ¢3) défendre 
qu. contre qu; -atracher, dégager, dé- 
livrer, fauver qu. $ 1) odiąć komu 
godność, pomocnika, ` 2) odeymiy 
liczbę< 6 od 10 zoftanie cztery. 8) 
odiąt pfom, wilkom owcę. 

odeymuiący, Bedhent. die Fleine Zahl fo 
von Det grófjetn abgezogen miid” Arim. 
le moindre nombre gwon Gre du plus 
grand. $ odeymuiącyieft liczba mniey* 
iza, ktorą wyymuiemy z więkfzey. 

odeyniować fobie od gęby. feinem Maule 
abdarben, abbrechen. fe refufer les cho- 
fes les plus nścefłaires; prendre für fa 
bouche les depenfes de ou. ch; Epar= 
gner fur fa bouche. -$ nie odeymęć 
ia fwoim od gęby. 

odiąć koms broń, oręże, zbroie, einen ehfe 
wafiien. desarmer, ôter les armes à qu. 

odeymować śię. 1) fich erwebren; fih ver? 
theidigen, fich twiderfeket. 2) hemmen, 
måfigen eine £eidenfchaft. 1) fe défen= 
dre; repoufler qu; fe dégager, Sartäe 
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cher, fe deliyrer par ła fotce. 2) fe 
défendre d'une paflion; la domter, 
reprimer, moderer, arrćter, refréner. 
$ )odiął śię nieprzyiaćielowi; co GR 
wo śię odeymuię. 2) odeymować śię 
gniewowi, śmiechowi, fmętkowi K 

i mucha śię odeymuie. nuch ein Wurm 
fnininiet, Déi mem et getreten wird, un 
ver ie recoquille (fe rebeque) quand 
an le prefe. 

Odeyśćie. daż Wesgehen. forcir; fortie: 
$ po odeyśćiu moim śię to ftało. 

odey je od rozumu, wid. odchodzenie od 


; odeyśćia i wrocenia czas 

i wow? naznaczony Urlaub, Vaf fo 

eten -Coldaten gegeben miri. uncon- 
gó qu'on denne àun foldat à 
de revenir. 

Odpaniacz.  Abtreiber, Zunichjager 
repoufte , qui chatt qu. de devant 
lieu. 

Odg amy wam: P *odgonię, odpedze. yiz 
cÉ jagen, gurk treiben irec affer, re- 
poufier, fer de devant un lieu $ 
odsaniał:'i odpędźił niep rzyiaćiela od 
miafta. 

odganiać 
Ham Sian 
ches A un ma 

Odgatnąć: co, 
weg farren. ra 
main ou avec 
Beer em raclant. 

odgarniy wło(y, kuały z ocza. - fireiche die 
Haare aus der €titne. zedreffez les che- 

o veux du front. 

odgarniy węgle od garka. Brei die Roke 
len po Eopfe weg. Tafez les charbons 
de-devant le pot. 

Odgięty. abgebogetr tvegaeboden. recour- 
be;.-couibć, plié d'un autre côté; 
détourné. 

Odginam; v.n. F. odegnę. twegbieóen ¿uz 
KO oder felttudrte bienetr. detourner, 

recoutbet, courber, plier en arrićre ou 

fur quelque autre côté; "donner un 
autre plie-a qu. ch. § odgioł wozdź. 
iy £ , bym mogi wożelżiec. biege 
den Ut weg, baf ich (eben Fan, dótour- 
nez la branche. que je puiffe voir. 
odginać śię. fieit, unbiegfam fevn : fich nicht 
biegen mollem fe roidir; ètre inĄćxi- 
ble, ne fe pas plier: 

odginciącj ślę. - unbiegfam, fteif, bart. roi- 
de, infiexible, qui ne fe plie pas. 

Odgłos r) Wiederfchal, Wiederhall Echo. 
2) Stimme. .3) Ehall, fall 1) un 
Sep, un foñ redoubić. 2)voix.f fon. 
4) retenufiement, éclat; bruir Sch, 

ST tant, 


charge 


qui 
un 


„bie Gliegett 
chafler les mou- 


odgarnę. weafireidert , 
er, emporter avec la 
quelque inftiument ; 
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tant $ 1) ta gora rozfyła odgłofy: 5 
idzie ztamtąd odgłos. Ka 2) pierwfzy 
odgłos dziecięćia ` ieft płacz; w poł 
tych żałosnych odgłofow wefoly śię 
odzywa pofeł. **3) przy odsłofach 
armat. 

Odgniewać śię, E odgniewam.  Qufb ké 
ren git d gen: fich bejdufriaen : DO im 
Zorn mófigen, wieder gut werden cef- 
fer d'étre en colere, s'apaifer; sadou- 
cir, fe moderer: 

Odgramiam, v. 7. F. odlgromig. 1) abf laz 
gen, żuricffchiaden, zrëck jagene 2)0em 
Geinde abttepuien. 1) battre IFennemi 
& le chaffer de devant une place. 2) 
prendre de force; enlever à Fennemi. 
$ 1) odgromił od miafta niepr zylaćie- 
la. 2) nieprzyjaćielowi dźiała 'i ko- 
nie odgromil. 
Odgrażam kogo, v. m, F. odgrożę. eiten 
aleeden. intimider qu. de ou. ch. 
rebuter, détourner gou, en Vintimidan t. 

ograżać komu einem wieder drohen. mó- 
nacer celui qui nous mónace; “faire 
des menaces reciproques. 

Odgrażanie. Dag Ubfdyreczen, Ab ferecung. 
intimidation, action de detourner qu. 
par crainte. 

Odgromienie. 1) Dag Zurtdfrhlagen" des 
Geindes 2) Wegnebnung dem Feinde 
als dêr Gefangenen. r) lation de met- 
tre Pennemi en déroute: 2) prife de 
qu. ch. qu'on fait fur Iennemi. 

Odgromiony 1) abgefhlagen, strefie gez 
jagt. 2) abgefchlagen , Dem Feinde abge- 
nonnen: >r) repoufie avec perte; mis 
en déroute. 2) pris, emporté; 'enlevć 
aux enemiś. 

Odgryzam kogo,% v. m. F. edgzyzę. 1) eiz 

odgryść śię komi; nen wieder beifen. 2) 
fich- durspbeiffen, durchzaneken; einen 
die Záhne weifeń. 1) remordre; mor- 
dre celui qui nous a mordu. ' 2) mon- 
trer les dens à qu; ad bien ergotter. 

Odgrzewam co, v. . F. odg ię. auf- 
mårmen, wieder Meni rechaufer, 
chaufer de nouveau 

Odgurtować co, F. odgurtnię. aufgiirtett , 
Iośgiwten ein Pferd. desfanglef; dë: 
faire; lâcher les fangles. $ odgurtuy 
konie. 

Odiachanie. das Ubreifen, die Ubrelfe. dé- 
part; Paćtion de partir. 
Odiazd. die Ubreife. départ: 

przy odieźdżie moim. 

Odiechany. nbgereifef. qui eft parti. 

Odięcie. Weguehmung. retranchement, 
privation. 

Odięty. abgenommen; genommen. Ore» 
privé, retranché. 


$ był tam 
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Odieżdzźam, v.m. F. odiadę 
$ przyfzedł iakom od 
chał do Warfzaw y. 

Odieżdzanie, vid. Odiechanie. 

1) Gintreiber , Ginnehmet. 2) 

oberer: t)exaćteur, collećteur, 
qui éxige quelque ch. 2) recupera- 
teur; qui a TEPIS ce dont Penemi 
s'etoit rendu maitre. 

Odifkanie. ABiedererlangutng, 
haiti ung. recouvrement 

prawo, ma odifkanie. Zueignungs ź Necht. 
droit de retour. 

odif kanie prawne. geridytiiche Wiederers 

lansung feines getwefenen Cie enthums, 


abreifeti. partir. 
dżal ; iuz odie- 


Wiedterer 


any. wieder erlangt. recouvré, re- 

gné, mis en fa poffefion; ; reconquis. 

difkowanie. Dog Wigdererlangen ; Eigen- 
tbume- Gordernna. vendicarion, aśtion 
de vendiquer, de recouvrer une chofe. 

Odifkuię:co; 2. mi F. odifkami mieder erz 
langen wieder erobern- regagner,'ven- 
diquer; recouyrer, mettre eń fa pos- 
fefion ce qu'on a perdu; ratraper, 
ravoir. 

odif kować prawnie, Gevidhts-YDovt: als 
eigen wieder fordern. terme de Pałais:re- 
couvrer une chofe en Juftice; ćvincer. 

xOdkąd, zkąd, adv. wsber: don, 

Odkapturzyć, F. odkapturzęs die Rappe 
abttebnień. ôter Ja change, 

odkapturzyć” ptaka. äger: Dem tof- 
Bogel die Kappe nehmen: schaffe :de- 
teg Poifeau. 

Odkaz. ) gengt. Bermóchtnif, "o" 

Odkazanie. g deeg 
Geld. 1) un legs. 2) aflignation d'une 
fomme. § 9 ` odkaz klalztotowi od 
Bikupa: 2)otr em lift z odkaza- 
niem na re złotych 

odkazanie albo co odkazanego maiący. det 
em Bermachtnig befommen. un. le- 
gataire. 

Odłkazany. 1) keno. legirt. 2) attgez 
wiefett, afiignirt leguć, laiffe par 
teftament. 2) mée, $ SÉ odkazany 
mu dom ten. 2) odkazane od kupca 
otrzymał pieniądze. 

odkazanego co. SE un legs. 

Odkaznię komu co, v. m. F. Pëtz 
machen, legiren. léguer, Th Der par 
legs.  $ odkazano mu ten dom na 
reftamencćie. 

* ódkazńć kogo, vid: Odftrafzam kogo. 

é śię. evuftlic Dezeugett: protefter, 

omettre avec ferment. $ odkazał 


śię nie uczynić więcey tego 
Qdkęfuię 


station auf 
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Odkęfuię śię, F. odkąfam, vid. Odgryzam. 

Odkipieć, F. odkipi. aufhdten zu fieden. 
veier de bouillir. i 

Odkifać, F. odkijam. abgdhteu, abgåhren 


laffen. _ faire affez ‘bouillir ou travail- 
ler une boiflon. $ odkifać piwo. w 
fiafzach. 


Odkifnąć, F. odkifnę. abgdhten, genung 
gibren. celer de travailler ou de bonil- 
lir dans un vaiffeau. $ iefzcze nie 
odkisnęte (odkisio) piwo, wino. 

Odkiwam, v. m. F. odkżwnę. mit einem 
Wint adfchlagen; ein Zeichen geben, daf 
man nicht wolle. faire figne de la tête 
ou de la main quon ne veut point; 
refuier, renien rejetter en faifant quel- 
que figne extérieur. $odkiwnąć gło- 
wą, ręką. 

Odkiwanie. das Winen zum Zeichen, daf 
miau nicht wille. Uaćtion de refufer en 
faifant quelque figne extérieur. 

Odkiwnienie. Winch, daf man etwas nicht 
haben will. le refus ou le figne qu'on 
fait pour marquer gwon refufe qu. ch. 

Odkład. Grif, Berfchub, Uuffhub. délai, 
"rótardement, prolongation, recule- 
ment, remife, furféance. $ Dekretem 
ta fprawa ma odkład. 

Odkładacz. Bersógerer , Auffchieber. qui 
ufe, de remife ; qui difere. 

Odkładam, v. m. F. odłażę. 1) bey Ceite 
legeu, deblegen. 2) auffchieben, verfchiee 
ben, verlegen: 3) Gevichtsw. frëen: 
auffchieben, $rift geben. 4)abfegeln, ab- 
fahren, vom Lande fioffen. 5) abgetwóhz 
nen; enttyóbuen. 1) mettre à cote, 
mettre 4 part, mettre A écart. 2) re- 
culer, diferer, remettre, prolonger, re- 
tarder,dilater; furfeoit, fufpendre. 3) 
Droit : fafpendre ; furfeoir ou, ch: acor- 
der une furftance. 4) mettre A la voile, 
partir, demarer. 5) desacoftumer, faire 
perdre: l'habitude de qu. ch. 4 ou: de- 
faire gu. d'une cofitume. $ 1) odłoż 
to na ftronę. 2) odłożmy to na czas 
fpofobnieyfzy. 3) odkładać fądy, fpra- 
wę fadową. 4) edłożyc od brzegu, 
od lądu. 5) odkładać kogo obżarftwa, 
opilftw 

adkładać śię czego. fich etwas abgetwohnen: 
fe défaire d'une coktume; fe desąacol- 
tumer, fe deshabituer de qu.ch. 

Odkładanie. 1) das Uuffchieben. 2) dag 
Entwóbnen. 3) bag Ubfegeln eines Ghif- 
fes. 1) retardement, prorogation, alon- 
gement de tems 2) Faćtion de des- 
habituer qu. de ou. ch. 3) Paćtion 
ou le sems' du départ d'un waiffeau; 
partement: 
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Odkleiam co, v.m. F. odkleig. ableimen, 
abfleben, abweichen. decoler, degluer; 
feparer les chofes qui font colees 

odkleić śię. fich ableimen; abgehen, fe dé- 
coler, fe degluer. 

Odkleienie. Das duffeimen, einer geleim- 
ten Sache. decolement. 

Odklinam, w. m. F. odekinę, wid. Odcza- 
rować. 

Odkop, wid. Okop. 

Odkrapiam, v. m. F. odkropię. wider bez 
(brengen; wieder befpriten. jetter de 

1 fiir celui qui nous a afperfe. 

odkropić święconą wodą. - 1) mit ABeihwafz 
fer vertreiben: z) vertretben, los werden. 
1) chafler avec de l’eau benite. 2) fe 
défaire de ou: éloigner de foi. § 1) 
odkropić: uroki święconą wodą. 2) 
źle obranego przyiaćiela częfto i świę- 
coną odkropić niepodobna wodą. 

Odkrycie, adv: aufgededt. A decouvert, 
fans etre couvert. 

odkryćie. Mufdechung. découverte; lation 
d'óter la couverture de qu. ch. 

Odkrytość. 1) dugenfchein , Sichtbarfeit. 
2) doś Husfehen , frene Ausficht, in mels 
cher nichts dem Uuge hindert. 1) évi- 
dence, perfpicuité. 2)vue libre; éten- 
duë où rien ôte la vuë. $1)odkrytość 
tey fprawy go w niefzczęśćie napę- 
dźiła. 2) odkrytość pola; odkrytość 
widoku ' 

ddkrytość okopow zawałnych, vid. widok 
okopow zawałnych. 

odkrytość oka, wid. widok odkzyty. 

Odkryty. 1) aufgedecit, offen, fichtbar, 
nicht żugededt. 2) ofen wo man eine 
frene Muśficht Pat. 3) entdecFt. 4.) gt 
fenberBig,  aufrichtig. découvert; 
qui ‘eft fans couverture; qui ma rien 
qui le cache; ouvert. 2) decońvert, 
où il n'y a rien qui empêche la 
vuć. 3) découvert, developć, re- 
velć. 4) ouvert, fincćre- $ 1) pierś 
odkryta. 2) pole odkryte. 3) odkry- 
ta.zdrada. %4) odkryty, otworzyfty to 
człowiek. 

odkryty widak, vid. widok odkryty. 

Odkrywam, v. m. E edkryię. 1) aufdecFett. 
2) entdechen, gewabr werden. 3) entdeź 
den, an Ben Tag bringen; pinter etwas 
femmen, 1) decouvrir, ôter la couver- 
ture. 2) découvrir, apercevoir. 3) dé- 
couvrir, reveler, developer. $ 1) od- 
krył go nieprzyftoynie; odkryła pierś, 
2) odkryć zdradę. 3) odkryf okręt 
z daleka okiem. 

odkryć śię. 1) fih aufdeden. 2) fid einem 
entdęcfen, anvertrauen. 1) fe dócowvrit 
Ĝter fa couverture. 2) Ze découvrir, 

Go 3 dire 


N 
LZ, 
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dire fes penfées à qu. $ 
chorego, bo śię odkrył, 

z fwoią ku niey milośćią. 
Odkrywanie. Dog dufbecfeh. Paćtion par 
laquelle on dćcouvre qu: ch. 5 
Odkrzywiam co. gerade biegen- redres- 
fer, rendre droit ce qui ne left pas. 

* Odkup, okup. £ófe: Geld. la 
rachat. 

Odkupiciel. gäier, Befteyet. liberateur; 
celui qui rachete' quelqu'un de pri- 
fon; qui donne la rançon pour qu, 
$ odkupićiel z niewoli, z długow. 

Odkupiciel nafz. llufer €rlófet. Nôtre ré- 
demteur; Nótre fauveur; le Redem- 
teur des hommes; le REdemteur du 

monde. 

Odkupienie. ©Biebetfauf. rachat $ 
przedał maiętność zoftawuiąc fobie 
prawo odkupienia. j; 

Odkupny. wiedertóuflich, abIŚślich. rache- 
table, qui fe peut racheter. 

Qdkupiony. gelóft, wiedetgefnuft. racheté. 

Odkupowanie. Dog SBiederfaufen. Faćtion 
de racheter. 

*Odkupuię, v. m. F. odkupię. 1) toidcyfauz 
fen wieder an fich faufen. 2) fich 108- 
faufen von etwas; abfaufen, erfaufen als 
eine Strafe. 3) Iófen, einlófen. 1) ra- 
cheter, retirer une chofe qu'on a ven- 
duć. 2) racheter une peine, donner 
quelque argent pour fe délivrer de 
quelque malheutr. 3) dégager , retirer 
un gage. (1) odkupił maiętność z 
nagrodg. 2) odkupił fwoy żywot; 
odkupił pokcy, kaźń, ni i 
bezpieczeriftwo, karanie, napaść. 
ofikupić (wykupić) zaftaw. 

Odłączam co od czego, v. m. F. odłączę. 
abfondern, abthcileń. fparer, détacher, 
dejoindre. o 

odłączyć kogo od iedzośći Kośćioła. einen 
sos der Gemciufchaft der Kithe aus- 
fflieffen. retrancher qu- de FEglife. 

odłączyć śię od kogo. fich von einen abfonz 
detn. fe fepater de qu. 

Odłączenie. Ybfondrung , Abtheiluttg. Té- 
paration. 

Odłączony: abgefondert. fćparć, détaché. 

Odlanieęgbie Xbgiefung. Pastion de fur- 
vuider üne ligueur. 

Odlany. abgegeffen. furvuidé, 

Odlatam, 9) v.m. F.odleię: hinweg fliegett. 

Odiatuię, J sen aller à tire d'aile; s'en- 
voler, partir. 

Odlatanie. 1 das Wegfliegen, le départ 

Odlecenie. J d'un oifeau. 

Odlażę, F. odłeżę. tvegfriechen. 
ailleurs; fe trainer d'un lieu. 


1) przykryy 
2) odkrył śię 


rançon, 


ramper 
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Odlećić co , F. odłecę, verflagen, laulicdht 
machen. faire tiedir, rendre tićde une 
liqueur. 

Ze, laulicht werden. tiedir, deve- 

r tiede. 

Odległość. Entfernung, Weite, éloigne- 
ment, diftance d'un lieu à l'autre. 

Odległy. abgelegen, entfernet 
$ w odległe odiechał kraie; 
ieft od Qyczyzny. 

Odlepiam, v. m. F odlepię. bebe. dë- 
coler, degluer. 

Odlepienie. Abflebung. degluement, de- 
colement. S 

na Odlew, adv. mit verfehrter Hand. de 
revers; en tournant la main en de- 
hors.  $pięśćią go na odtew uderzył. 

uderzenie na odlew. Sdilag mit det ver 
tebrten Hand. un coup de revers 

Odlewacz, zlewacz. 1) dbgieffer. 2) Gief< 
fer, Sdhmelger. 1) celui qui furvuide 
quelque liqueur. 2) fondeur, ouvrier 
qui fond le metail pour faire quelque 
vaiffeau. 

Odłewam, v. a. P. odłeżę. 1) abgieffet. 2) 
giefen Erg. 1) furvuider, ôter quel- 

que quantite de liqueur. 2) fon- 
dre, mouler, jetter en moule. $ 1) 
odley wodę z tego. 2) odlewać obra= 
zy z krufzca; odlewać krufzec. 

odley- trochę wina, gieffe etwaś Wein nb, 
ótez en un peu de vin. 

odlewać wodę, urynę. fein Rafer abfchlaz 
gen. lâcher de leau; faire de l'eau; 
piffer. 

Odlewanie. 1)daś Abgieffen. 2)dać Erg- 
giefen. 3) Abguf aus Grp 1) Faćtion 
de furvuider une liqueur. 2) la fonte, 
Paćtion de jetter en moule. 3) chofe 
qxon a moulee. 

odlewania służący. pum Etggieffen gehi 
rig. de fonte; qui regarde la fonte. 

Odlewany. gegoffen. fondu, matt, folide. 

Odliczam co; v. m, F. odliczę. 1) syn etz 
mag adzableńn. 2)ziblen. 1) Oter, pren- 

dre d'une fomme. 2) comter en palant. 

$ 1) odlicz z tego worka dźieśięć ta- 
lerow. 2) odliczył mi pieniądze. 


éloigné. 


odległy 


Odlipa co, v. au. F. odlipnie. fich abletmet, | 


abgehen. fe dógluer , fe decoler. i 
Qdłcg. 1) eine Btache; ungebauter, wiifiet 
Acter. 2) Bradjzalcfer, Byach-geld, 1) 


un friche; terre inculte; terre gwon 


ne cultive point. 2) jachere; guéret; 
terre quon laboure de deux ans Pun; 
terre qui sek repofee un an.. $ 1) 
odłogiem roli fztukę zofławió; role 


poydą w odłogi; nowizna ieft rola z | 


odłogu. 2) śiać na odłogu. 
odłogiem, adv. 1) brah, wfe. 2) Sit 
pyne 
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ohne Wirëung, nfruhtbar, opne Nuz 
get. en friche; m'étant pas labou- 
ré. 2) en friche, fans fruic, fans éfet. 
$ r) odłogiem leżą pola. 2) teftament 
gdzieś odiogiem w kąćie leży. 
odłogiem co puśćić. 1) brach liegen laffen. 
2) fig. liegen laffen. 1) laiffer en friche. 
2) fig. laifer en friche, négliger, aban- 


| — donner. 

| Odloženie. 1) uffchub , Berfhub. 2) 

Gutwsórutg, Aogewógnung. 3) Abreife 

. eines Schiffes: 1) délai, retardement, 

| furfżance, remife, reculement. 2) dés- 

| -acolitumance. 3) partance, départ 
| dun vaifean. 

odłożenie fp uffchub einer gericht- 
lihen Sache. délais d'un jugemenc. 

Odłożony. aufsefchoben , verlegt, verfcho< 

| bem. diferrć, remis, furfis. 

Odłożyć , vid. Odkładam. 

| Odłudek. menffenfcheuet Menfh. bi- 

| bou; un folitatre; reclus; un homme 

1 fort retiré, qui fuit les compagnies. 

| Odłudzam, v. m. F. odłurzę. qablockett. 

détourner, éloigner qu. de qu. ch. par 

des apas. 

| Odłupuię, v. m. F. odtupię. 1) abfpaltett. 

|. zjabfchólen. 1) arracher, enlever d'une 

| chofe qu'on fend. 2) écorcer; lever 
Pécorce d'un arbre. 

Odłufzczam; v. m. F. odłufzczę ; wyłu- 
fzczam. ausbiifen, ausfthalen ; den Mem 
ausnehmen. monder, Ecaler, peler; de- 
rober, ôter la peau 

Odlutować co.. abfitten; den SŃtt ab- 
tebmiet 3 aufloten, was geldtet ift aufmaz 

| en. défaire le ciment ou la foudure ; 

|  desfouder une chofe qui étoit foudee. 

| Odmach. Aluśpolung beym Hauen. le tour 

de bras quon prend pour fraper plús 

| rudement. $odmachem ćiąć, uderzyć. 

| ez odmachu Got, uderzyć. bauen, Dohm ett, 

| fen sbit auśzugolen. fraper fans lever 
la main en haut, fans faire un tour 
de bras. 

bez odmacbu co powiedzieć. ohne Gdóet 

| etwas fagei. dire tour plat ce gu on 

| penfe; le trancher net. 


J. 


Odmacham, v. m. F. odmachnę. Lutgen 
mit Der Hand. lever la main fort 
haut, pour pouvoir fraper avec plus 
de force fraper; après avoir pris un 
tour de bras. 

Odmarkotać, Odmarkotywać, wid. Od- 
warkam. d 

| Odmalować, F.odmaluię. 1) abmablen. 2) 

| abmaglen, abfehildern , vorfelen. 1) 

| peindre,tirer 2) peindre, depeindre, 

| * x€prefenter. $35) odmalował drzewo, 
corkę do żywego. 2) nieznośną ich 
niewolę nam odmalował: 
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Odmalowanie. 1) Bild, abgerablte Sache. 
a)fortrait. 3) Borfellung abfeh ifderutge 
1) tableau, figure peinte de qu. ch. 
2) portrait. 3)peinture. tableau, ré- 
prefentacion de qu. ch. 

żywe to iego ofoby i umystu odmałowanie. 
das ift eine wahre Abfchitderung feiner 
Perfon und feines Geniiths. ceft une 
peinture fort vive de fa perfonne & 
de fon coeur. 

Odmalowany. eig. u.-fig. abgemahlt ab- 
gefchildert. prop: © fig. peint, xćpre- 
fenté 

Odmarkotać, Odmarkotywać, gë Od- 
warkam. 

Odmarza, v. źnip. F. odmarznie. abfrieren, 
erfrieren, vont Groft geriibret werden. fe 
corrompre par la gelée. § odmarzły 
(odmarznęły) mu palce. 

nos mu odmarzi. die Nafe ift ipni erfrobe 
ren, abgefrobren: il a fon nez mort par 
engelure. J 

Odmarzły: abgefroýren. corrumpu par 
une gélée, mort par le froid. 

Odmawiam, v. m. F. odmowię. 1) Ketfaz 
gen, auswendig auffagen; berbeten. 2) 
einem etwas abfchlagen, verfagen. 3) abź 
fveuftig, abiwendig machen. 4) in Sen 
Gerichten: repliciren. 1) reciter; di- 
re par coeur. 2)refufer, ne pas acor- 
der. .3) débaucher qu; détourner, dé- 
goûter une perfonne de l'autre: 4) 
terme dė Palais: repliquer ; fournir des 
repliques. § r) odmowił fwoię ora- 
cyą: odmow rzecz twoię; odmowić 
paćierz. 2) odmowił mi tey łafki ; od- 
mowić zaraz miley profzącemu ; prov: 
poł dobrodzieyftwa zaraz odmowić; 
prov. odmowiono mi to. 3) odmowić 
komu sługę. 4) druga ftrona na to 
odmawiać będźie. 

Odmęt. 1) trübes Wafer. 2) Vermir 
rung, Unrube. 1)eau trouble. 2)trou- 

le, m, descrdre , 7%. mouvement. 

w odm cig. u. fig. im Zräben 
fifchen. prop. de fg. pêcher en eau 
trouble. 
iak w odmęćie chodzi. er gebet als menn 

er wór den Kopf gefchlagen wóte. il baif- 

fe la tête; 3l eft trifte comme un bon- 
net de nuit fans cotfe. 

Odmiana. Perånderung. changement. 
rzez odmianę (wekfel) pieniądze. posłać. 
burg Wedfel Geld Åbermaden. faire 
tenir, envoier une lettre de change. 

w miłośći odmianę lubi. in der Siebe fiebet 
er Berdnderiitig en amour il n'ąbhorre 
pas le troc. 3 

odmiana w Giele. sheile. Aendiung der Gie 
genfcdhaften im menfhlihen Körper. Mé- 

. 0o4 dec. 


to 
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dec. changemient des proprietez qui 
arrive dans le corps humain. 

* odmiana powietrza; niepogoda. (chlechteś 
Wetter. mauvais tems, intemperie. 
Sr Qdmiatam co, v.m. F.odmiote, odrzu- 

cam. wecftetfen, verwerfen, verachten, 
rejetter, meprifer. 
©dmięcz, £ Thau<Metter. dégel, 
©dmiękam, m. m. F: odmięknę. 1) wiedet 


Did werden. 2) abtweichet , fih. ableie 
men, 1) ie ramollir, devenir mou % 
maniable. 2)fe degluer. 


Qdmiękczam co, v. m. F. odmiękczę, 1) 
wieder: weich machen. >2) éisen, laviten. 
1)ramollir, rendre mou. 2) lâcher le 
ventre; rendrejle ventre libre. 

Qdmieniacz. 1) Werdudrer, 2) Geld- 
Wechsler. 1) celui qui change. 2) ban- 
guier, changęur, cambifte. 

©dmieniam co. 1) ndern, verdnbern: 2) 
Gelb twechfeln. 3) verindern, unter- 
fbiedlich vorfteller. 1) changer. 2) chan- 
ger des efpeces. 3) varier, diverfifier. 
$ 1) odmienić urzędniki, radę, słowo, 
obyczaie w lepfze. 2) odmienić ko- 
mu, u kogo czerwony złoty. *3) co 
raz, wyśmienitfzemi mowę fwoię od- 
mienia (przeplatywa) konceptami. 

odmieniać pieniądze. 1) Geld mechten, 2) 
wedfeln, ABechfel treiben! 1) changer 
les efpeces. 2) être banquier:; faire 
la banque, ` 

odmienić twarz, fein Gefidt veråndern. 
demonter fon vifagę. 

zdanie , walg odmienić. feinen Willen dne 
dern; anders Ginnes werden; fich an- 
derg Pedencfen. fe ravifer; changer de 
fentiment. 

edmienić co w co. 


in etwas gerwandeln. 
changer qu. ch. en au, ch. $ odmie- 
nił śrebro w złoto. 

odmienić co przydaiąc albo odeyniuiąc, op 
einer Sade etwas verdndern. - changer 
une chofe, Ing donner un autre air. 
D odmienił pałac i ogrod. 

gdmienić co, infzą rzecz. w „ derGndetn, 
eine andre ©ache nehmen. changer de 
qu.ch; quiter une chofe pour en 
prendre one autre. ( odmienił fzatę, 
mieyfce, religią, Pana. 

odmieniać śię. fich verĝndern. fe changer. 
$ słodkie migdały w gorfkie Sie od- 
mieniaią; wfzyftko śię na świecie od- 
mienia; odmienia śię w obyczaiach , 
w poftępkach. 

Qdmienianie pieniędzy. 1) WehfekHan- 
del. 2) dag Geldwechfeln. 1) le négo- 
eg de changeur, 2) Faćtion de.chan- 
ger lesefpecęs, 7 
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Odmienikwiat Ziele, (z7ipolium) Waąffęta 
oder eer-Sterufraut. tripolium. 
Odmiennie, ad. derindetrlicher  Meife. 
inconftanment, d'une manićre incon- 
ftante. 
Odmienny. 1) unterfchieden. 2) verandetź 
lich , unbeftóndig 1) diferent, divers, 
2) changeant, variable, miiable ; leger, 
inconftant, volage. $ 1) frou ich tyl- 
ko ieft kołnierzem odmienny. 2) 
odmienny barzo człowiek, 
a fprawiedliswość , vid. fprawiedli- 
d odimier GJ 
Odmienność. %erdndetl 
Diafeif. inconitance, le 
té, changement, mobilit 
Odmierzam co, v. m F. odmierzę. abmefz 
fen. mefurer. 
Odmierzenie. bas AUbmeffeti. 
ge; Iaćtion de mefurer 


ete, murzbili- 


le mefurą- 

act 

Odmierzony. abgenieffen. mefurć. 

Odmiot. 1) Ausfchuf. 2) Sdladen, 
Gdóaum von Grp. 1) rebut, fretin, chos 
fe qu'on ne veut point. 2) lope, écaille; 
paille, pailletce, la crafle d'un metail, 

Odmładzam co, v. m. F. odmłod: 1) veta 
jingetn. 2) eine Heerde mit neuem Zus 
wachś befesen. 1) rajeunir, faire dę- 
venir plus jeune. 2) renouveller fes 
troupeaux.  $ 1) peruka go odmiodźi- 
ła. 2) trzeba co rok odmiadzać dobya 
tek, ftado. U 

odhrtodźić ši fich vetjine 

Odmłodnieć, F. odmłodnieię, J gern, rajeus 
nirşideyenir plus jeune, 

Odmłodniały. verjúngert. devenu plus 
jeune; rejeuni. $ 

Odmłodnienię. r) Berjungung. 2) die A(b2 
fireifung ber Sdhlangen:= Haut im grube 
ling. 1) rajeuniffement. 2) renouvel- 
lement de peau, que le ferpent quite 
au printems; la mue, ą 

Odmorfki, od morza daleki, nie przy 
morzu, lądowy, śrzodziemny. vom 
Seer entłęgert; in det Mitte des feftet 
Sandes gelegen. éloigné de la mer, fitué 
au milieu de la terre ferme, 

Odmorzę, odmorza odleglość. Sand dag 
von der Gee weit entlegen ift; das mite 
ten im feften Sande lieget, éloignement 
de la mer; païs fituć au milieu de la 
terre ferme. 

* Qdmotać, F odmotam; Rozplatać. ong: 
mirren, auffiehten, auffnipfen" dénouer 
défaire. > 

Odmowa. Nr) abfóldnige Antwort. 

Odmowienie. J 2)in Sen Gerichten; Rez 
plie- 1) refus, renvoi, negative. 2) 
terme de Palais: replique. j 

Qdmowny. ` abtchlduig, qwon refufe ; 
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qu'on a refufé; quwon n'acorde pas. 
$ odmowna odpowiedź, milość. 

Odmrażam co, v. m: F. odzarożę; mro- 
zem zepfuć. ein Glied etftieren. gåter, 
perdre, faire mourir un membre par 
le froid. § odmrożiłem członek, 
palce. 

odmrożił fobie mos. die Nafe ift ihm erftoh= 
tet. le froid lui a fait tomber, a fait 
perdre le nez: 


ję. erfrieren. s'en- 
geler; fe corrompre par la gélée. 


| Odmroz. gtofi:Beulen. engelure, enflure 
S 8 


caufée par le froid. 

odmroz w piętach , w nogach. Stoft- Det: 
len in den Hacen, in den-$iiffen. mule, 
engelure aux talons, aux piez. 

Odmrożony. erfroren. mort par engelu- 
re; corrumpu par la gelee. $ odmro- 
Zone ręce, nogi. 

Odmrugam, v. w. F. odmrtgzę. einem mit 
einem BLicE zuwerfeben geben, daf man 
nicht wolle. faire quelque figne de 
Poeil qu'on ne veut point. $ odmru- 
gnęła mi. 

Odmruganie. das Winen mit den Auz 
gen, Denn man etwas nicht haben will. 
Taction de donner uń contre-ordreavec 
quelque coup d'oeil. 

Qdmrugnienie. dugentyincE zum Zeichet 
feines Michtwollen. clin de Loeil pour 
faire figne qwon refufe qu. ch. 

Odmruczeć, F. odmruc N wid. Od- 

Odmrukać,v. m. F. odm knes warkam. 

Odmuchnąć co z prochu, F. odmuchnę. 
won etwas ben Gtaub wegblafen. foufler 
la pouflięre de deffus une chofe. 

Odmunfztukować, F. odmunfztakułę. bag 
SMund:Stic pon einem niuficalifhen Yuz 
firument wegiiebnien. des-ancher, ôter 
lanche ou embouchure d'un inftru- 
ment de Mufique. 

Odmurować co, F. odmuruię. QufMANeTt, 
eine Mauer aufórechen. demurer, Oper 
un mur. 

Qdmykam, v. m. F. odeniknę. 1) wegfthies 
ben, wegrichen, 2) binweg thun. 3) 
Sen, auffchieben , auftiegeln. 1) recu- 
Jer, retirer, tirer qu. ch. du lieu ou 
elle étoit, 2)fouftraire, ôter aux yeux, 
ôter de vuë. 3) ouvrir, deverroniller, 
ôter le verrouil. $ 1) odemkniy fkry- 
ni od śćiany. 2) odemknąiem mu tą 
zoczu. 3)odemknąć fkrzynię, komorę. 

edmykam Się od czego. voi ettyaś purig 
weichen, fich gon etwas entfernen. fe re- 
tirer un pet; fe reculer; ręculer. 

Qdmyty. 1) abgewafchen. 2) was mat 
quśwafchen fan, 1) lavé, 2) qui- fe 


e 
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peut laver; 
par leau. 

Odmywam, w. m. F. odnzyłę. abiwafchett , 
auswafcheńn. laver, netteler avec de 
I eau; -ôter des taches. 

Odnawiacz.  €nieutet. novateurs 
qui renouvelle. 

Odnawiam co, v. m. E odzowię. 
„ret. renouveller, recommencer. 

odnawiać śię. neu werden, fich erneuten. 
fe renouveller. 

Odnawianie, Odnowienie. bas Greet, 
die Erneurung. renouvellement. 

Odnawiedzam; w, m, F. odnawiedzę. wie 
der befuchet. revifiter. 

Odniechćieć, E odniechcę. die guf ver 
lieren.. perdre envie; perdre apetit 
de faire qu. ch. "8 odniechćiałem to 
uczynić. 

odniechćiało mu ślę. die Luft ift ihm wieder 
vergangen. il a perdu de nouveau 
envie: 

Odnieć, F.odnieie. tagen, Zag werden. fai- 
re jour. 

odniało poiedziemy.  e8 ift Zog geworden, 
laft uns fahren. partons il fait joun il 
eft jour. 

Odniesienie, Odnofzenie. 1) Abbyiugitng, 
das Zurictragen. 2) Bericht, Derun= 
ciation, Anzeige, fo man der Obrigkeit 
abftattet. 3) Erhaltung, Erlangung. eiz 
nes Nukens, eines Ghadens. 1) l'action 
de remporter & de remettre la chofe 
au lieu d’où elle eft apottće. 2) ra- 
port, recit, dénonciation qu'on fait 
devant un Juge. 3) aćtion de rempor- 
ter quelque utilité, d’avoir. quelque 
profit, quelque perte. $ 1) odniesie- 
nie towarow niekupionych. 2) Sędźia 
za odnieśieniem ukrzywdzonego czy- 
nić powinien; odnieślenie fprawy do 
Zwierzchnośći. 3) odniesienie zwy- 
Gięftwa, fzkody, kary. 

Odniefzony, 1)šurůc getragen. pen: 
cirt, angegeben. 3) erlangt, erhalten. 
1) raporté, remporté. 2) raporte, de- 
noncé au Juge, 3) remporté, gagné. 
$ 1) odniešione rzeczy. 2) odnieśio- 
ny do fądu. 3) odniesione. fzkody, 
zwyćięftwa. 

Odnitawać co, F. odnitużę, aufnieten, gt: 
nen urmgefchlaguen Nagel auffchlagen. 
dériver un celou. 

Odnoga. RNeben-Gtarım aus der ZBurkel 
eines Baums,- aurre tige qui fory des 
racines d'un arbre. 

odnoga morfka: eer nien, un golfe, 
fein de mer. 

odnoga rzeczna. rm eines $lufjeg. bras 
d'une riviere. $ odnoga Wiślna, 

Qo 5 odnoga 
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Arm eines Berges; Feiner 

néien. branche de monta- 

e montagne qui eft comme 
une partie d'une autre plus grande. 

Odnośiciel. Angeber, Denunciafor. rapor- 
teur, denonciateur, celui qui denon- 
ce, qui raporte au Juge. 

Odnofzę, v m. F. odniofę. 1) wieder brin 
geu 2) davon fragen, erlangen, erhal- 
fen, berommen, Haben Ebte, Nuken, 
Goeden: 3)eintragen, elnfchreiben. 4) 
angeben, Denunciren. 5) melben, hintetz 
briuges. 1) reporter, raporter, rem- 
porter, emporter ce qu'on avoit apor- 
te. '2) obtenir, raporter, remporter, 
gagner, tirer; avoir pour fruit de fes 
travaux. 3) mettre, noter, marquer, 
écrire dans un livre. 4) raporter, dé- 
ferer, dénoncer au Juge, 5) faire fa- 
voir;avertir. $ r)odnieś mu książkę. 
2) wielka łafkę od niego odniosłem ; 
kupiec wiele wyćiąga, mało odnośl ; 
te fprawy w Senacie fwoie odnofzą 
determinacye; odnofzę ztąd żal wiel- 
ki, pożytek; zasłużeni zapłatę zasług 
cnotliwych odnieśli; odniosł upadek, 
przyftoyną karę; odnieść zwyćięftwo; 
porażkę woyiko odniosło. 3) odnieść 
co w księgę. 4) odniosł go do Są- 
dow, do Pana. *5) odniosi (doniost, 
oznaymił) mi śmierć iego. 

odnieść śię. abgehen; abweichen. fe détour- 
ner, s'écarter, s'éloigner de. $ od- 
niosł śię od woli Bofkiey. 

Odnowienie. €tnetitutig. renouvellement. 

Odnowiony. erneuret. renouvelle. 

Odnożka u drzew, u źioł;wyroftek mło- 
dy. Gdmb fo cine Pflange aus Den Wurz 
peln treibt. rejetton bâtard qu'une 
plante pouffe de fes racines. © 

Odnożyfty. von Slüffen: in viel Arme 
fich tbeilend. parlant des riviéres: qui 
fe partage en plufieurs bras, gui fait 
plufieurs bras. §Dunay odnożyfty. 

a Oder, zapach. Geruch, Aobigeruch. 
odeur, /. fenteur, f- 

Odorać co, F. odorzę.. 1) abacketn eine 
Gdhulb. 2) abacdern, aSyftigen vom 
Råbu. 1) labourer A comte de ce qwon 
doit ou de ce gon a receu d'avanta- 
ge. 2) efpeter; ôter quelque chofe 
de la lifiere d'un champ en labourant. 
$ r) odorał dług, dwa złote. 2) kto- 
by miedzę albo gośćiniec odorał. | 

Odpadam, v. 29. F. cdpadnę. 1) wiedet in 
etwas fallen. 2) abfallen, abtrunnig merz 
Den. 3) abgewiefen werden, vetluftig gez 
ben. 4) abrindig werden, som Brod. 
1) retomber, rechoir en.. 2) quiter, 
abandonner le parti de quelqw'un pour 
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prendre celui Pun autre; fe revolter, 
fe foulever, fe rebeller votre qu. '3) 
déchoir, tomber de quelgue bonheur. 
4) fe decrouter comme fait le pain au 
four. $1) odpadł, znowu wpadł w dol, w 
chorobę, w niełalkę, w niewolą, w ten 
grzech. 2) odpadi wiary (od wiary) 
posłufzeńftwa. 3) odpadł od. kiole- 
ftwa niebiefkiego, od godnośći, od 
powagi; odpadł od Woiewodżianki, 
a potym fzlachćtanki chybił. 4) chleb 
odpadł. 

odpaść od rozumu, od fmystow. pon Bete 
fand, von Ginen fomen. extrava- 
guer; étre hors de fon bon fens; per- 
dre lefprit. 

odpadaiący, 'wracaigey ` Ae, gurécfomz 
mend, zuwiickfegrend. qui revient, qui 
retourne. 

odpadaiacy od postufzehfiwa, I ob 

Odpadiy, ódftępnikod poddariftwa. j gës 
fallen, abtrinnig, ein Stebelle. „un rebelle 
contre fon Seigneur; un revoltć. 

odpadzy. > yarü gefallen, wieder im etwas 
gefallen. qui eft rechu, retombe en. 

odpadłe dobra. vetfaline, etblofe, hettniofe 
Güter. des bieńs caducs. $ odpadłe 
dobra do fkarbu należą. 

Odpadnienie. 1) MiicEfall. 2) Mecidiy eiz 
ner Kranctheit. 3) Ubfali, Abtrinnigfeit. 
4) Beriuft Beraubung. 1) rechute, re- 
tour dans la meme faute, dans le mê- 
me mal. 2) rechute, retour; reprife 
de maladie; recidive. 3) defećtion, 
revolte, foulevement, rebellion; aban- 
donnement de fon chef. 4) perte, pri- 
vation de quelque bien. $ 1) ftrzeż 
śię odpadnienia w grzechy, w błę- 
dy.-2) odpadnienie w chorobę. 3) 
odpadnienie od posiufzeńftwa. 4) od- 
padnienie od łafki, od godności. 

odpadnienie od wiary. Ubfal vom Glauben. 
apoftafie. 

Odpaiam kogo od rozumu, v.m. F. odpoię. 
gu Boden faufen, niederfaufen. achever, 
enivrer qu: entićrement; faire la con- 
quête d'un enfant de Bacchus. 

Odpakować co, F. odpakuię. aufpacet s 
ausyacjen. depaqueter, défaire un pa- 
quet, dćbaler les choles embalees. 

Odpakowanie. das Aludpacien. depaque- 
tement. 

Odpakowany. auśgepact. depaquetć. 

Odparty, conf. Odpieram. 1) gurú gefto(ź 
fen: 2) net getrieben. 1) poufie en 


arriére. -2) repoufie, chaffé. 
Odpafuię co, F. odpafzę. abgitten. dé- 
ceindre; ôter la ceinture. $ Panu od- 


palai fzablę; niechiifzpadę odpaśie. 
odpafać 


gie, 
GC 
on- 
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odpafać śię. fih aufgieten. fe dćceindre; 
Arer fa ceinture. 

| Odpafany. aufgegiitte(. déceint: 

| Odpędzam, v.m. F. odpędzę. abtreiben, 

| -verjagen vertreiben. repoufler, rechaf- 

fer, chaffer, bannir. $ odpędził nie- 

,  przyiaćiela, pokufy, frafinek. 

| Odpędzenie. das Zunietreiben, Burid- 

| jagen. repouflemenc; action de rechaf- 

fer; chaffe. 

| Odpędzony. abgetriebcn, terjagt. rechaf- 

f6, chalfe, banni, repoulfé au Dep d'où 

|- il étoit venu: 

Odpętać, F. odpężam; z pęta wyzwolić. 
losfefjeln. dechainer; Oter les fers, les 

| _ chaines. 

odpełać konia. ein Pferd losfeffelit. 
entraver, Ôter les entraves. 

Odpieczętować, F. odp tuie. aufficgeln. 
décacheter, rompre & lever le cachet 
de qu. ch. 

Odpieczętowany. atufgefiegelt. decachetć, 

Odpieram, v. m. F. odeprę. 1) zurticE ftofź 
fet , żuvóci fchiebet. 2) vertreiben, detz 
jagets widerfiehen. 3) weg lenden, ab- 
wenden, entfehuldigern , widerlegen: 1) 
€carter, déplacer; pouffer qu. en arrié- 
re; faire faire place à qu. 2) repouf- 
fer, rocoigner, rechaffer qu; refifter, 
s'opofer a qu. 3) recoigner, dechar- 
ser; refuter; dire qu'une chofe meft 
pas fi, damnable. $ 1) odeprzyy tego 
bałwanu od śćiany. 2) odpierać nie- 
przyiaćiela. 3) blifkośćią krwie te- 
go odpiera. 

Qdpięćie, Odpinanie. bas Auffusyfeln , 
Siufhefteln, Sluffchiiallen. Haćtion de 


des- 


deboutonner, de degrafer, de dćcoupler. 

Odpięty. aitfgebeftelt, anfgefnópft, autfgez 
fchnallt. degrafć, deboutonnć, deboucle. 

Odpinam co , a. 7. F. depne. aufbeftelnt, 
aufEnópfet, anffchnallen. dégrafer, dé- 
boutonner, deboucłer. § odepniy 
przączkę; odpiął gużiki, haftki. 

Odpis. Antwort Schreiben. reponfe; let- 
tre de réponfe; lignes de reponfe. $ 
dać komu odpis na lift. 

odpis =wierzchnośći. ciu Refeript. 
referit. 

Odpifuię komu, v. m. F. odpifzę. zwie 
fehreiben, fóhviffelich antworten: repon- 
dre; donner, faire une réponfe; don- 


ner en lignes de réponfe. $ odpifz 
„mu na ten lift. 


Odpłakać czego E: odpłaczę. mit Thrå- 
nen etwas bottzag: genung bemeigen. 
paier de fes larmes; pleurer affez ; cef- 
der de pleurer. $ nie odpłaczefz te- 
go wyfiępku, 


un 
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Odpłafzam, v. m. F. odpłofzę. abfejeltz 
de, abfórecjen. Epouvanter. 

Odplatam co, w. m. F. odpore: aufflechź 

dćcorder, défiler, défaire. $ od- 

pleść ofnowę. d 

**Odpla apłata. opn- Zablung. pare- 
ment, recompenfe. ` $ Bog- fam tey 

iętey pracy odpłatą będ. 
no, adv. belobut, mit Belohimng. 

-'compenfe. § odpłatno mi to 

niebie będźie. 

ny. 1) belobnungótwiidig, vergele 

tungiwiudig. 2) erfeuntlich. 1) digne 
d'une recompenfe; reconnoiffant; fen- 
fible aux graces qu’il a receućs 

Odpiynienie. das Abfegelu eines Schiffes. 
départ d'un vaiffeau; partance; par- 
tement. 

Odpłyniony. abgefegelt. parti, qui a 
fait voile. 

Odpływam, v. ma F. odpiynę. 1) Wege 
fótwinimen. 2) abfegeln. 1) nager de 

elque lieu; fe retirer en nageant. 

aire voile, mettre A la voile, partir. 
$ r) rybki odpłynęły. 2) iuż okręt, 
czołn odpłynął. 

Odpoczęiy, ktory fobie odpoczął. auśge: 
ruhet. delaffe, repofć, qui s'eft repofe. 

Odpocznienie.  dustubutg, Rube. un 

Odpoczynek. reliche, delaffement, 

Odpoczywanie. j repos pour fe delaf- 
ier; entrepos. 

Odpoczywam, v. m. F, odpoczne. 1) Qugz 
ruhen, tuben, 2) am Sage auśruben, 
Idioten, 3) tuben, liegen als ein Bale 
diet. 1) fe delaffer, fe repofer; fe don- 
ner du relache. 2) repofer, prendre 
du repos; dormir. *3) pofer comme 
une pićce fur le mue, $ 1) odposzniy. 
po tak ciężkich pracach; odpocząć śię 
dla zdrowia, dia ućiechy. 2) Jego 
Mość teraz odpoczywa. 2) balki na 
murze odpoczywaią. 

Odpoczywać komu; odpoczynek dać. 
einem ausruhen laffen. delafler qu; don- 
ner quelque relache, du repos A qu. 

Odpoczywanie, vid. Odpocznienie. 

Odpoiam, vid. Odpalam. 

Odpolny. Żwviegsb. Auffet =, vor der ez 
fung angelegt. Fortzf. detache, de 
dehors. 

fzańc odpolny. ` Suffen = gäer, Abfdnitt. 
piece detachee, 

Odpor. 1) %Biberftand. 2) Miðerlegung. 
3) Neplic in den Geridjten. ` 4) Entfak, 
f. Odśiecz. *s) abfchiagige Antwort, fe 
Odmowa. 1) refiftance, repaufiement. 
2) refutation, cenfutation, replique. 
3) terme de Palais: repartie, replique. 
*4) fecours deftinć A fecourir une vil- 

le 
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le afiégée, v: Odślecz. *5) refus, v: 
Odmowa 

dać odpis komu. einem Widerftand thun. 
faire refiftance, (tête) A au: tenir le 
contre-pié à gu; s'opafer, relidter A qu. 

Odporny. 1) widerlegend, miderftehend. 
2) leicht żu widerlegen. 1 qui refute, 
qui refite; qui fert à refifter, à refu- 
ter. 2jaife à refuter« § 1) odporne 
pilnos odporna księga. 2) zdanie ie- 

rzo fa odporne. 
odporna froga. der Beklagte in Gerichten. 
terme de Palais: le défendeur; l'acuié. 

Odpornik. Widerleger, Widerfebern Wi 
desfacher: celui qui refute; un anta- 
gonifte, uh adverfaite. 

Odpowiadacz: Antworter. cehii qui ré- 
pond, qui donne une reponfe. 

Odpowiadam, v. m. F.: odpowiem. 1) ont: 
torten, erwiedern, 2) Mecheńfchajt gez 
ben. 3) einen befebden. 4) fi) verthelz 
digen ün Gerichte. 1) répondre, repar- 
tir, repliguer, donner réponfe. 2)ren- 
dre compte: 3) défier qu; faire un 
dêéfità qu. 4)żerme de Palais: répon- 
dre; le défendre. $ 1) nie odpowie- 
dźiał mina lift. 2) odpowiadać za to 
przed Panem będziefz. 3) odpowie- 
dźiał mi nieprzyłaźnie. 4) odpowia- 
dać (bronić śię) u fądu, u prawa. 

odpowiedzieć na pozdrowienie. wieder grif- 
fen. refaluër; rendre le falut. 

odpowiadaiąc, odpowiadanym fpofobem. Ante 
worts-18cife. en repoudant; en forme 
de reponie. 

Odpowiednia, Odpowiednica, wid. Wy- 
rocznica. 
Odpowiednik. 
Befebder. 2) Kriegs- Herold: 1) enne- 
mi mortel qui provoque quelqu'un 
au combat... 2) héraut qui dćclare la 

guerre. 

Odpowiedz. 1) ännert, 2) Befehdutg ; 
Qusfordetuwg sum: Zweyfampf. 3) 
Kriegs - Unfindiaung. 1) rEponfe, 2) 
défi: cartel; apel. 3) declaration de 
guerre. $ 1) odpowiedź na lift; od- 
powiedź ną to łacna; dał mi tę od- 
powiedź: w odpowiedźi śię kręći. 
2) odpowiedź nieprzyliazna; odpo- 
więdź na zdrowiu komu czynić. 3) 
odpowiedź wotenna. 

odpowiedź, za pozdrowienie, Gegen- Grup, 
Ta&ion de refaluër. 

odpowiedź, , wypowiedź, rozórat. lufFiite 
diguna der $reuudfchaft. renonciation 
d'amitié, rupture, desunion. 

wie ma to odpowiedzi. datwider if nichts 
ginśutyeuden, il n'y'a rien A redire. 


s 
1) Todt- eind, Ausfordrer, 
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odpowiedź Bofka. gòttliche Antwort. un 
oracle, une reponfe divine. 

Odpowidziany. geantwortet. répondu. 

Odprafzam, v. m. F. odprofzę. *1) abbite 
ten. 2) losbitren, mit vielen Bitten etz 
mas erhalten. 1) demander pardon. 
2) délivrer, racheter pan fa ptierez, 
obtenir une deliyrance , une exemtion 
à torce de prier. $ * 1) odproś (prze- 
proś) go, boś go ural 2) odprafzać 
kogo od kary; nie odprośifz tego u 
niego. 

odprajzać. dutch Siebert abzuwenden fuchet. 
tacher de dćtourner quelque mal par 
prieres. $ odprafza go od katy, ale go 
nie odprośi. 

odprośić. Durch Bitten abwenden. détour- 
ger par fes prićres. | $ odprośił go od 
śmierći od podatkow. 

Odprawa. 1) Ubferfigung alg eines Boten. 
2) Ubfehied als eines Dienets , Soldaten. 
3) Jager. Ubfutterung, Fütterung Det 
Hunde. 1) depeche, expedition. 2) 
un congé; lordre de quiter un fervi- 
ce. 3) cha/je: maniere de nourrir les 
chiens. $ 1) odprawa posłarica, li- 
ftow; odprawa gotowa. 2) odprawa 
sługi, żołnierza; dworfka odprawa z 
golemi rękoma, prov. wżiął odprawę 
od Pana. 3) taką odprawą pły do- 
brzeią ; ftrębować do odprawy. 

odprawa potrzeby. Haltung, Lieferung eiz 
ner Gladht. Paćtion de livrer une 
bataille. 

Odprawiam, 9 v. m. F. odprawię. 

Odprawuię, J richten, vollenden. 2) bale 
ten, abfolwiten eine Biffen(chaft. 3) bale 
ten. begehen, fepetn 4) abdancfen, den 
ubfchied geben. s) abfertigen , entlaffent 
als einen Gefandten. 6) ausfiatten , abe 
finden, verheprathen ein Rind.) 1) ex- 
pedier, exécuter, depecher, faire, acom- 
plir, terminer, achever.: 2) achever, 
tenir un cours de fcience. 3) tenir, 
faire, célébrer , folennifer, -faire la cé- 
rémonie de. 4) congédier, remercier, 
envoiet, renvoier un valet, un foldat; 
donner conge a. 5)congedier un am- 
baffadeur. 6) emanciper, marier, do» 
ter un enfant. $ r)odprawił tę fpra- 
wę, tę robotę; odprawuie teraz pofel- 
ftwo u krola Francufkiego; odprawił 
powinność fwoię; tańce, plęfy dobrze 
odprawuie. 2) odprawić kurs, nauki 
na akademii. 3) odprawił w fwoim 
domu wefele. 4) edprawić sługę, żoł- 
nierza. 5) odprawiano posłow: 6) 
odbrawił fyna i dwie corki. 

adprawować kauzy. wracticiren, gëpgctren, 
faire la fonction d'avocat; avocaffer, 

sdprawi= 


UG 
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sdprawować śię. ` gehalten , SOlĘOgEtt: bez 
gangen werden. étre tenu, fe tenis, ie 
faire. 0 odprawiły ślę zaręczyny ; fe- 
ftyn, ake'teń, wefele, pogrzeb śię, od- 
prawił: rada śię u krola odprawuie. 


| Odprawianie, Odprawowanie fpraw. ns 


| odprawianie fpraw 


Herriren Der aufgefraghen Coden. 
action d'expedier les afaires dont on 
eft charge 

ji qdowych. Sahal 
tung; Die Praris eines Advocaten. pro- 
fefion, fonćtion d'Advocat; Payo- 
cafferie 


| ogprawienie fprawy. gefchebene Betrricjź 


tung, Vollendung einer Amgeleqenbeit. 

Pachevement acompliflement, Il'execu- 

tion, expedition d'une afaire- 

1) die AbdancFung eiheć Diez 
ners, eines Ebldaten 2) Albfertigung, 
Enflaffung als eines Gefanbten 3) Aus- 
ftattuna, Abfindung einer Zodter: eines 
opns. 1) le congé quon donne à 
un Ambaffadeur. 3) émancipation 
d'un enfant quand le Pere le' marie 
& Fetablit. 

Odprawiony. 1) verrichtet; ausgefertigt. 
2) abgedaneft n entlaffen. 3) aurgefiattęt, 
abgefunden. 1) expedié, fait, exécuté, 
achevé, acompli 2) congedi, en- 
voić. 3) émancipé; dotée ou marié 
de fon Pere. 

Odprawny. bfchieds:. de congé: 

lifl odprawny. gefhriebener 2Mchiep, um 
cohgê; lettre de congé. 

audyencya odprawna. Wbfhicds-Undieng. 
audience de congé. 

Odprofzenie, Odprafzenie. 1) AbDitte. 2) 
bas Śosbiften von einer Strafe. 1) ation 
de demander pardon. 2) delivrance 
de quelque peine acordee a la folicita- 
tion de qu. 

Odprofzony. 1) atgebeten. 2) losgelieten. 
1) pardonné; dont on a obtenu par- 
don. 2) pardónne.a l'intercefion de 
gu; delivrE de quelque peine A la fu- 
plication de qu.  $ 1) odprofzony wy- 
itępek, 2)odprofzony od śmierći, od 
fzubienicy 

Odprowadzam co, V. 77. F. odprowadzę. pez 
gleiten bis nad), bringen Bis an. rame- 
ner remener; reconduire jusqu’à 

odprowwi iz kogo do domu. einem nach 
Haufe begleiten. ramener qu. a la 
maifon. 

Odprowadzanie; Odprowadzenie. Se 
glcifung  Iaćtion de reconduire, de 
ramener qu. 

tufzczam Was Pana od siebie bez. odpro- 

wadzenia. ih offe fie ven mir gehen gbe 


odprawianie. 
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ne fe am begleiten. je vous kife aller 
fans vous reconduire 

Odprowadzony. begleitet. reconduit, ra- 
mené. 

Odprowadźziciel, Odprow adzaiący. ez 
gleiter. gue gon qui reconduit, qui 
remene 

Odprzyśięgam śię, v m F. odpr: 
1) abfdwóren, verfcywóren, verauan 
2) gerreden, verfchwóren eme? zu thun. 
1) abjurer, renier, defavolier, renoncer 
par ferment. 2) renoncer a qu. ch; 
faire voeu, jurer de ftenir de qu. 
ch. $r)odprzyśiągł śię Boga, wiary 
Chreśćiariikiey, Pana fwoiego , uczyn- 
ku tego. ł się tego a 


2) odprzyśięgał 
iednak czyni; odprzyślągł. się kart, 
koftek. 

Odprzysięganie, Odprzyśiężenie. 5: 
f(dwstumy, Berfóworuna, Berldugnung. 
abjuration, reniement par ferment, re- 
nogcement* 

Odpuft. Ohio. indulgence, pardon; re- 
mifion des pechez acordée aux péni- 
tents. $ obraz, paćlorek odpuft ma- 


odpuji otrziymtać, 
les pardons 

teft dzis odpufł u Kapucynow, bey den Caz 
pucinerty (fr Beute Xblag, iby a ajourd’ 
hui iudułgence aux Capucins 

odpuftu o 
les indulgences. 

odpufi zupełny Gubel fabr, Erlak tahr. łe 
Jubiłe: belle faifon; le Jubile de la 
nouvelie loi 

Odpufzczam, v. m. F. odpufzczę. 
ben, vergcben. pardonner, fatre grace, 
remettre: pafler à og une faute: $ 
odpuścić komu winę, obrazę; odpuść 
tey śmiałośći, Ze Ge 

odpuśćić grzechy. ünden vergeben. sre- 
mettre les pechez. 

ospuśćić komu dług. einem Sie Edi er- 
laffen. remettre à un débiteur la dete, 
le declarer quite. 

Odpufzczenie. Merzcigung, WBergebttng , 
Erlaffung. remiffion, pardon. $ od- 
pufzczenie winy, obrazy, karańia. 

odpufzczenia prośić. um Bergebung bitten. 
demander pardon 

odp ia długu. Chaffung einer SÓW. 
r e d'une dete. 

odpufzczenie grzechow. Śeroehinig Der 
Gtnden. remiflion des pechez; recon- 
ciliation. 


ABlag erhalten. | gagner 


D 


nppërt- 


ta © eslafilich , Dag żu ent: 
fchulbiset, u verzeihen if. pardonna- 
bie, remiffible, digne de pard 
odpufzezenia niegodny.  wneyAgl 
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nicht at vergeben ift.  impatdonnable;, 
gu on ne peut pardor nner. 

z odpufzczeniem. mit Biichten gu reden. 
fauf Phonneur de la compagnie; en 
parlant par révérence. 

Odpufzczony. vetkeihen , vergeben, 
donné, remis. 

gr zechy adpufzczone. 
pechez remi$. 

my od służby : erz. abgedance 
5sDat. un fold. ngedie. 

r bum P hng von fi 

; abftoffen „stiwiieFftwffen. déplacer} 

pont en arriére, repoufłer; faire fai- 

re place à qu Śnie odep chniefz mnie 
od łafki, od nog Pariikich ; odepchnąć 
lądu. 
ie. das ABegfiofjch. Daten de 
an arriére; repoufiement. 
Mafern. 2) die Oder, ein Flug 
Gó r) la rougeole, une ma- 

Tadie. er une fle: en Silefie. 
$ 1) na SC dźieći chorować zwykły; 
ma odrę. 2) Odra z brzegów wylała. 

7 d hern: feing 
ch. burlesg. 
fon habit sen va en lambeaux. 

Odrabiam; v. m. F. odrobię. abarbeiten eiz 
ne Schuld: acquiter une dète par fon 
travail; travailler à comte de ce qu'on 
a receu: d'avance; travailler de ce 
qu'on doit paier- $ odrobił. na dług 
dwa talary. 

odrobić śię. fih abarbeiten, gon Arbeit mie 
be werden. fe tućr à travailler; fe rui- 
ner à force de travailler; ćpuifer fes 
forces par le travail; fe lafler A tra- 
vailler, 

Odradzam co komu, v. m. F. odradze. obs 
rathen, widerratbe: t. dóconfeiller , dis- 
fuader qu. Es S qu: 

3 errather, 
ża qui détourne. 
radzam co, F. odrodzę. 1) wieder gee 
bóhten, forfzengen , mieper hervorbri 
gen. 2) Theol, einen zum XBiedergebot 
gent. machen. 1) reproduire, produ 
de nouveau. 2)regćnćrer, faire renal- 
tre en Jéfus-Chrift. 

odrodzić śię; znowu sig rodźić, 1) wiedetź 
gebobren wetden. 2) Theol. wiedergeź 
bohren werden. 3) aus der Art fhlagen, 
1) renaître, étre reproduit; naitre de 
nouveau. 2),/renaitre en Jé AE 
3) s'abatardir; démentir fa jal ž 
famille; degenerer de fes anciens, de 
ła vertu de fes ancetres; fortligner. 
$ I)ro zle znowu śię odrodziio; złe 
de zawfze odrodźi plemię, prov. 2) 
kto śię w Jezusie Chryftuśie nie odra= 


par- 


vergebene Sünden. 


ftoffen 


quelquwun 
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dau zbawion nie będźie. 3) odrodźił 
ślę od rodźicow, od” fwoich przod- 
kow; nie odrodźiło ślę „oyca twego 
ferce ; fowa nie odrodzi śię w fokoła. 
prov. 

odradzaiący Ze, 
renaiff: 

odradzaiące ślę ućiechy. witdet Fontmende 
adglichieitet. des plaifirs naiffans. 

Odradzanie, odradzenie. Wbrathung. di- 
fuafion. 

Odradzanie. 
Derhervorbr 
de reproduire. 

Odrapaniec, g. E Ai abgerifnet 

Odrapany. Dtenfth. cou- 
vert de hafllons; un Gomes en lam- 
beaux. 

Odraftam, w. m. F. odrosnę. 


wieder beryorfomniend. 


dng Y 1 dag Wie- 


; l'action 


toieder taha 


fet. renaitre, revenir, recroitre de nou- 
; jetter de 
rakowi urwa- 


veau; repoufier, regerme: 
nouveau des boutons. 
na noga odrafta. 

odraftaiacy po, wyćięćiu. wiedeywach fend 
nach dem Bebattet. qui revient après 
avoir été coupé. 


Odraftanie. das Wiederwachfen, die Wie- 
g renai(fance, reprodu= 
Qion d'un germe. 
R ,. m. F. odrazę 
en, abfondern. 2) abhalten von etwas. 
3) abfpànf ig, abwerd dig machen: als einet 
Diener. r)aliener qu, de qu. ou Pefprit, 
Fafećtion de qu; dégoûter, détourner, 
éloigner ou de. 2) empêcher qu. de 
faire fes afaires; EEN detour- 
ner qu. de fon travail. 3) débaucher, 
dé Sie degońter une perionne de 
Pautre, $ Ee tym przyiaćioł 
od siebie. 2) podobno Was Pana od 
czego SH odrażam. 3) odraźił 
mi sły Ję moIego. 
odra e od kogo. fih ooi einem wendet, 
fich eines entziehen. s'aliener, étre dé- 
tourné de qu; fe refroidir envers qu. 
Odrażenie. Abneigutg. aliénation, aver- 
fion, degout, refroidiffement pour qu; 
diminution d'amitié. 
Odrażony. abgewendet, abgeneigt. 
de qu. refroidi, dégouté. 
Odrętwiałość , Odrętwienie, zdrętwie- 
nie, odtręt. Dide, Darte Haut au det 
Hånden oder Siren, durillon, calofite, 
cal, a aux mains & aux piez. 
Odrętwiały. bart, fówielicht, als die Haut 
in den Hånden. caleux; plein de cals, 
plein de durillons; dur, endurci, 
Qdrętwieć, F. odretwieig. 1) etfiatten, eitis 
fblafe ` a bart werden, als die Dout 
ur 


1) abwendig Maz 


aliene 
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in den Hånden. 3) bart, unempfindlih 

werden. 1) engourdir, roidir, devenir 

P engourdi. a)devenir caleux. 3)Sen- 

| durcir; devenir dur & iniemfible. 

| Odrobina czego. 1)®tote, Krume, ein 

| flein Bifdhen. 2) Retvon einer Mapi 
zeit, Bas ibrice. 3) fig. etwas. wenigeś 
1) miette, brin, petit morceau. 2) bri- 
be, graillon, grain, rogaton, refte de ce 
qu'on a mange. 3) fg: un peu; brin, 
grain, morceau, petie parcelle de gu. 
ch. $ 1) odrobina cukru, chleba. 2 
dać czeladźi odrobiny ftołowe. 3) siu- 
ga ten godien ieft odrobiny iakiey 
hfki Pańfkiey. 

Odrodek. Mienfdh, der aue Der Art gefhla: 
gen if. celui qui degenere, qui s*aba- 
tardit de. i 

Odrodzenie. Wiedermafung. renaiifan- 
ce, reproduction. 8 

odrodzenie nafze w Obryfłuśie. unfęc Wie- 
detgeburt in Chrifto nôtre renaiffance, 
nôtre régéneration én Jefu-Chrift; nô- 
tre divine renaiffance: 


Odrodzony. 1) wieder gebofreh , miedet 
geseuot. 2) Theol. ein Wiedergebohr- 


ner Com eft reproduit. 2) regene- 
ré en Jefus Chrift: 

Odrosty. erwachfen, grog erzogen. fait, qui 
eft devenu grand; qui fe peut conier- 
ver lans la mére. $ odrosty orzeł, 
wilk, pies. 

Odroft. Zumachs, Vermehrung, Andach. 
chofe laifee pour facroiffement ou 
f'augmentacion. $ lafy na odroft cho- 

| wać; wiele narybku na odroft w ftaw 

| wftawić. 

| drzewo za oof zefławione. Sag- Baty 
im Walde. baliveau. 

Odroftek, g. odrofika, Game Bie wieder 

| gewóchfeń ift. chofe qui revient, qui 

croit de nouveau. 
edrofiek drzew wyciętych. Gehdue, fo det 
tanim eines abgehaneńen Dame Die: 
Der ausfdhldgt ` reet: nouveau bois 
que jette le pić d'un arbre abatu. 
Odrowąż, g. odrowąża  YDappent. ein 
ifen oder Pfeil mit einem breiten 
| Gite im tsthben Gelde, und auch im 
pfauzSówang úber der Krone ` Braf. 
harpon ou fieche avec un fer fort lar- 
ge au champ de gueules, & dans ła 
queue de paon fur la couronne. 
Odrwiwam, v.m, F. odrwię. betrúgen, bez 
tlicfen. tromper, atraper qu. D odrwi- 
| _ {eá mię fkurwyfynu. 

| Odryknąć, F. odzykuę; ozwać śię ry- 

| kiem. opge brillen. mugir, beugler, 

| 
| 


repondre. par un meuglemert, 
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Odryfować, F. odryfużę. abreiffen, adzeiche 
nen. ebaucher, deffiner, faire un plan. 
Odryfowanie. 1) Abzeichtuna, brig. 2) 

%w;ftellung. 1) plan, ébauche, defin, 
delineation. ż) image, rEprófentation. 
$ 1) edryfowanie ogróda: 2) o to mafz 
profte drugiego świata odryfowanie. 
Odrywam, v. m. E. oderwę. 1) abteiffeit, 
eiffen. 2) abrelfien, abfondetu 3) 
abzieben, abwendig maen. 1) detacher, 
arracher, emporter, ôter, decłoućr. 
2) détacher, feparer,  d<fincorporeT. 
3).detóurner, éloigner, alićner, dóta- 
cher qu: de ou. Ñ 1) oderwiy tę kar- 
tę ze śćiany. 2) oderwać regiment od 
woyfka. 3) i go od tey miłośći. 
oderwać ode dh k. ein Sólofi nent 
ber Thür retten, lever une ferrure de 


j Ge. D abreiffen, fich abfondern, 
ie feparer, fe détacher, Q oderwałem 
śię od niego; oderwał Się pośiłęk ód 
woyfka 

Odrzekam śię, czego, v. m. F. odrzeknę. 
etwas verreden; verfchwdren. -renoncer 
a; faire goen, jurer'de s'abftenir de 
qu. ch / $nie odrzekay ślę tego; 
odrzekł śię piiańftwa 

odrzekać $ię świata i fzatana. det Welt 
und dem Teufel entfagen. renoncer au 
monde & au diable. 

wiary śię odrzekł, et kat feinen Glauben 
veflónanet. 1l abjura fa Religion 

odrzekać ( zekać śię) fyma. alpen 
nicht fir feinen Sohn halten, etfennen, 
renoncer, defavoiier qu. pour fon fils. 

Odrzekanie. das: Berreden, das Siertdmg- 
reil.. le renoncement A.qu. ch; voeu 
ou promeffe de s'abftenir de qu. ch. 

Odrzezam, Odrzezek, mi. Obrzezam, 
Obrzezek. 

Odrzucam, v, m. F. odrzucę. d pn fih 
werfen, wegwerfen. 2) vetwerfen, nicht 
annehmen. 3) ausfchiefjen eine Waate. 
1) jetter qu, ch. de foi. 2) rebuter, re- 
jetter comme une chofe qu’on ne veut 
point; refufer de recevoir; reprou- 
ver, meprifer, 3) rebuter, rejerter une 
marchanudife. $ 1) fpieg lifty od gie- 
bie odrzućił, gdy go lapano. 2) odrzu- 
il radę moię. 3) odrzucono trzy fztu- 


éié od Siebie broń. bas Gewebt meg- 
1 jetter bas les armes. 


0 : kartę. im BRavtensSpiele: eli: 
Karte weametfen terme de geu de car- 
żes: écarter, fe défaire d'une carte in- 


vie, $ wje iaka kartę odrzuĉić, ia- 
kę fchować. 
Qdzzucanie, Odrzucenie czego. Werter 
fung. 
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fung. rebut; rejet, recufation, repro- 
bation 

Odrzucony. verwerfen: rejeté, rebuté, 
meprilé. $ od faíki Parfkiey odrzu- 
cony. 

odrzucony od doftapienia urzędu. 804 eiz 
nenm W abgewiefen; ubergangen. qui 
eftrefufe; à qui lon n'a pas donné 
la charge. 

Oduzutek, brak. AMsfthnf. rebut, rejet, 
fretin, chofe qu'on ne veut point. 

odr: i w bydle, tufierteś Vieh, 
auś elier £ 
on veut décharger le troupeau, 

pofało to, w odrzutki 3 gerieth ing 
Bergeon es tecen gefommen. 
cela ch dans un entier oubli, 

Odrzutny, odrzucenia godny. verwerfih. 
rejetable, meprifable, digne d'étre 
mepri: 


er 


Odrzwie, futrowanie na podwoiach. 
Baut. Thür- Berziefrung, ThirzZiete 
den; Stwniewerk oder Stiler = Arbeit 
am Thir- Gefell als die Fragen= ©efichz 


ter. ir.le chambranie ; ornement 


de fcultpture-ou de menuiferie autour 


des portes, comme font les Atlantes. 
Odrzygać, v. m. F. odrzygnę. tiilyfen. to= 
ter, faire des fots, 
rzyganie è 
Odezygliwość. | gn, raport, rot 
Odrzynam, v. 7%, F. oderznę. 1) abfęhneiz 
den. 2)im Ariege: abjchnelden, ab- 
fonderm.. 1) lever qu. ch. de qu. "ch, 
en taillant; retrancher, emporter avec 
un couteau. 2) guerre G couper; em- 
aëcher Penemi de. $ 1)odeyrzniy od 
poftawu łokći fżeść. 2) oderznąć nie- 
przyilaćiela, żywnośći od fortecy: 
Odrzynanie. 1) das Abfhneldeń. 2) 
viegsb. Ubfhnitt. 1) Faltion d'em- 
porter avec un couteau. 2) Foziif, re- 
traite, retranchement. 


Odfaczam, v. m. F. odfaczę. 1) abrúden. 


3) abrteiben, entfernen, 


a) abfondern. 
5) entfeken Der 


wegjagen. 4) entetben. 
Ehre. 6) verduffetn. 1) reculer, tirer 
un chofe du lieu où elle étoit. 2) fe- 
paren détacher. 3) éloigner, bannit, 
chafler. 4) deshériter, exhéréder, při- 
ver, d'un héritage: 5) depouillet, pti- 
ver qu. d'une charge; dépofer, démet- 
tre de; Ôter la charge. 6) alićner; 
debitet. $* 1) odfacz.(odemkniy) ftot 
od śćiany. 2) ieżeli go cnota od dro= 
biazgu pofpoltwa nie odfaczy. 3) 
odfaczyć nieprzyiaćiela; odfaczył go 
od dworu. 4) odfaczył fyna od dżie- 
dźzićtwa. 5) krol go od dobr; od ho= 
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norow odfaczył. 6) odfaczył tę wieś 
od klucza. 

odfaczyć kogo ed iednoty Koślioża Swiętego. 
einen von der Gemetnfchaft der Kirche 

blieffen. retrancher qu. de I'Eolife, 

odfac żę. 1) fich oben 2) fih abe 
fondetn, fich abreiffen. 3) fich entfernen, 
fiSloerfhlngen. 1) fe deplacer, recu- 
Je, aller en atriere. 2) fe feparer, fe 
détacher, 3)s'eloigner, s'écarter $ 
1) drabina śię od muritodfaczyła. 2) 
odfaczyło śię miafto od korony. 3) 
Zaraz zaiąc uchodźi, gdy się pfy od 
niego odfaczą ; odfacżyć się od fzą ku. 

Odfaczenie. ` 1) Abrůcfiing. 2) A0fondez 
ring: 3) Beraubuny alg Det Chre der 
Güter. 1)aćtion de déplacer en pouf- 
fant vers foi. 2) feparation. 3) deltitu= 
tion de. quelque emploi 

Odfaczony. 1) abgetiickt. 2) abgefotdett, 
entfernet. 3) beraubt, entfekt als det 
Würde 1)deplacć, reculé; poufie d'un 
Den en arriére. 2)eloigne, fepare,de< 
taché. 3) depouillć, prive, „deftituć , 
deffaifi. 

Odfada, brzeg wału. Żviegsb. det Wal 
len-Jtand oder Gang am Graben. For- 
tif. relais; pas de foutis; berme, li= 
fiere ou chemin au pić du rempart. 

Odfadzam , v. zm. F. odfa 1) gbiepen , 
nicht żu nabe an etwas feken. 2) eńtfeż 
ben, berauben; abfesen bom ŚlhtŁ 3) 
von der Brut abfekett; gemgbhnen, 1) 
mettre, plastet une chofe dans quel- 
que diftance d'une autre. * 2) demet= 
tre, depofer, defticuer qu; depouiller; 
priver qu. de qu. ch. .3)fevtet un en= 
fant, un veau; ôter le lait, la mams 
melle de la nourrice à l'enfant. $ 1) 
odfadź to drzewo od płotu. ' 2) odfa- 
dzić kogo urzędow , godnośći; maię- 
tnośći. 3)odładzić dźiećię od pierśi. 

Odfadzenie od piersi. Gewdhnurg; Ubs 
fesung von der Gruft. Paten ou le 
tems de fevrer. 

Odfadzony. abgefest von einem Mmt. dé- 
pofe, démis, deftitue s defhifi d'un 
emploi. z 

odfadzony od piersi. getoóbtt vonder Zut 
abgefegt. fevre; qui ne téte plus, 

Odłądzam, F. odjądzę. 1) abuvthellet, Dag 
End- livtheil fprechen. 2) elem geź 
tibtlich was abfprechen, 1) determinet, 
décider au fond & tout-à-fait; ju- 
ger définitivemeñt. 2) ôter à qu. dans 
les formes de-Juftice; privet qu. de 
qu. ch. par un jugement. $ 1) fędźia 
iuż fprawę odfądźił. 2)odfąqdzono ga 
maiętnośći 

ezći kogo oajądźić , beżechjm gesait, ge 

DI 


D 
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nen nert madhen, aler Efren entz 
fegen. déclarer, rendre qu infame; 
infamer qu; m arquer qu, d *iafamie. 

Odłądzenie czego. Ubfprez 
duma. jugement, fentence qui Gre qu. 
ch. à qu. 

odfadzenie 
degradation, p 


gerichtliche 


Hetz 


E 


utfesung aller Ehren. 
ation. d'honneur, con- 


CS, 


danmacion iufamante 
OdĘ zdzony. durch ein Urtheil abgeforachen. 
ôté par un jugement, | 


un decret. 

odfądzony czći. aller Ehren entfegt, vor unz 
eprlich erEldrt. dégradés dépouillé de 
tous les titres honorables; qui eft de- 
claré infame. 

odfadzony ro, fkurwy das if ein ver 
richter Bofewicht. ceft un très- mé- 
chant garçon; c'eft un homme rem- 
pli de méchančete; ceft un déter- 
miné. 

Odsforować pfy, F. odzfor die Hunde 
losfopyelit. dćcoupler les chiens, 

Odsiadam , v. m. F. odśie: abfiken im 
Gefiuquif eine Strafe. comoenfer par 
la prifon quelqne dette, quelque cri- 
me. $ odśiedzieć w wieży dług, za- 
boy, kat, 

chleb ten odśiedźiał. diefeś Brod if abri 
dig. ce pain s'eft decroute, set dera- 
ché de fa croute. 

Odśiecz, f. ©ntfag. un fecours; troupes 
envolees pour fecourir une place. 

odsiecz dać miafłu. eite Stadt entfeken. 
fecourir, délivrer une ville; faire lever 
le fiege A Fenemi. 

na odsiecz (w odsieczy) przybydź, einem 
sum €ntfak fomnien. venir au fecours 


de qu. 
Odśieczny. ¿um Eutfag beftimmt. défti- 
ne au iecours d'une place. $ odśie- 


czne polki. 
Odśiecznik. ein Soldat som Entfak. fol- 
dat qui vient au fecours E place, 
Odikakuię, v. m. F. odfkoczę weafyrin= 
gen, sunicFfpringeńn. 2) dree: tz 
rich prgllen als cin Ball. 3) feine Eprůnz 
ge oder Tånge endigen. 1)fauter en ar- 
rićre; faire un faut en arriére de qu- 
ch; fe retiret en fautant. 2) rejaillir, 
rebondir,fe réfléchir. 3) achewyr fes 
fauts, danfer fes danfes. $ 1) odfko- 
czył od ognia. 2) piłka odikoczyła. 
3) Y dfkakał {koki , tańce. 
Odfkoczenie/] 1) Zunidfprung. 2) Nü- 
Odíkok. J prali, Abfprung, icFfprung. 
| 1) un ace en arriere. 2)bond, réjail- 
| liffement, rebondiffemenc, faut que 
fait une chofe en s'elevant de bas en 
| haut. $ 1) odfkoczeniem razu uni- 
Dykcycz. Poljki. 
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we 2) odfkok piłki; odfkok wody 
1 kamienia. 

Od rahna F. odfkrobię, vid. Ofkrobuię. 

Odsłaniam co, v. m. F. Bi ge 1) nieg 
tbun, auffchieben eine Decfe, einen Borz 
hang. 2) aug deim lihre treten. 1) dé- 
voiler, ôter le voile ou quelque cou- 
verture ; découvrir. 75 'Ôter du | jour. 
$ 9) odsłonił SE dziurę. 2) od- 
słoń mi nie widno 

odsłonić firam die Borhdnge ontieben, 
ouvrir les r 3 

Odslonienie. diufdecfuhg. dévoilernent, 

ation TENA la couverture. 

Q Gegen=Dienft. un fervi- 

Odstugowanie j ce reciproque, plaifir 
mutućl; retour de reconnoiffan: e, 
d'amitié. 

Odsługiwam;) v. m. F. edstużę. twiedet 

Odsługuię, `. 1 vergelten: einen Geren- 
Dien, wieder einen Gefallen trmettu. 
rendre un fervice pour un autre; ren= 
dre un płaifir pour un plaifir. $ od- 
służę Was Panu rę łafkę 

Odsłużenie, viz. Odsiuga. 

Odśpiewuię, 7 Im, F. odźpiewam. 1) 

Odśpiewywam, | j abfingen ; einen Gefang 
emigcn. 2) abfingen, vor eine Schuld 
fingen. 3) wiederrufen als Scheltworte, 
1) chanter à haute voix; finir fon 
chant. 2)recompenfer, paier fa dette 
en chantant. 3) retraćter,- revoquer 
ou ch: fe revoquer, ie dedire de ce 
qu'on adi. $ r) odśpiewał paći:rze. 
2) odśpiewać é dlug. 3)odśpiewać mu- 
śi co mowił po ytwarłiwie. 


*Odfpod, podspod. unten. au deffous, 
deffous. 
Odfpodni, fpodni. 'unterer. qui eft au 


defłous. 


Odftaię, A F. odftanę. 1) felnen A6$chied 


Odftawam, J nebmien, aus den Dierften 
treten. 2) abgeben- abmeichen von ep 
toas; etwas vergeffen. blndanjekem. 1) 
quiter. fon maitre, le fervice gien 
rendoit: prendre fon cengć. 2)ie dé- 
partir de; mang oublier fon de: 
Voir $1)odftaf od fwego Pana. 2 
odftał od wiary, od po sufzerfft twa. 


anders 
fér autrem 

F flato odfia e nie moze: gefeheh erte 
Dinge find nicht zu ćndetn. à ce qui eft 
fait, il ne te peut remedier 

Odftanie. 1) Anfgebuna "er Dienfte: MAb 
fdhied , fo man som einem Herrn nimt. 
2) Berlaffung, Entjacung . 1) Faction 
de guter fon maitre, le fervice qu'op 
avoit. -2) renoncement à on, ch: Ć 
tion de renoncer A, de quiter gt ch. 


Pp $ pod- 


ge SA arriver, fe 
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$ 1) odftanie od Pana. 2) odftanie od 
czarta, przyftanie do Chryftufa. 

Odftąpienie.. 1) die Gurieftretunig. 
tritt; Dag bey Seite Treten, 2) 
dung von der Materie. 4) Be 
eines Sreundes- 5) Abtritt, ? 
tuinnigfeit, Empórung. 1) l 
fe retirer, de fe reculer quelques pas 
en arriére. 2) Paćtion de fe retirer A 
part, a Pecart. 3) digrefiion, chahge- 
ment de propos. 4) delaiffement, ab 
donnement, Patten d'abandonner fon 
ami. 5)defeftion de fon chef, du 
parti gwon avoit embrafić; revolte, 
foulevement. $ 1) koń wierzgnął za- 
raz po iego odftąpieniu. 2)fgdy ftro- 
nie odftąpienie nakazały. 3) odfi 
pienie od rzeczy, od materyi. 
ftąpienie przyiaćiela. 5) oditąpienie 
od posłufzeńftwa , od poddańftwa, cd 
zwierzchnośći. 

odjiąpienie od postufzeńfpwa klafz 
nwyfłanie z klafztoru. das Zeil 
aus einem Klofier. abandonnement, du 
Couvent; Pa&ion de ie défroquer, de 
quiter l'habit de Religion. 

odfiapienie od wiary. Glaubens- NRerláng- 
uung. apoftafie, abandonnement de la 
Religion qu'on confeffe. 

Odftąpiony. verlafen. abandonné, delaif- 
fé § odftąpiony od lekarzow. 

Odftawiam, v. m. F. odfławię. abfegen, 
twegrúcen. Arer, retirer qu. ch. le. 

odfław garnek od ognia. feket, nehm 
Topf vom Feuer weg. retirez le pot 
du feu. 


dfiępca fwożey 
łępca zwierzobnośći, 
get Unterthan. un rebelle. 
odfłępca wiary. ein Glaubens- Betrlitgnet. 
un apoftat. 
odfłępca wiary chrz 
des Ebrifilichen Glanbent, renegat. 


śGiańfkiey. Berldugnee 


Odftępny. abgehend, abweichend. qui 
s'egare, qui s'écarte de qu. $ ta wiara 
pzybarżiey od prawdźiwey ieft odftę- 
pna; odftępna to od rzeczy mowa. 

Odftępuię. Of freten, megtreten. 2 
verlafen einen Ort; zurucE weichen. tt 
gehen. 3) Di entfernen, weichen, ab- 
weichen, abgeben von etwas.. 4) verlafe 
fers balios laffen. s) abfatlen, Abt: 

r) {e reculer; fe retirer 
2) iortin fe 
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delaiffer, deferter 
parti de qu. pour 
dun autre; fe revol- 
ter, fe foulever. $ 1)edftąp od niego, 
od śćiany. 2) nieprzylać el od miafta 
odftą 3) prawdy ; (od prawdy) od. 
ftępuie; barzo odftąpit od cnoty. 4)0d- 
ftąpił w gwałtownym Yatie przyłacie- 
ła. 5) odftąpił zwierzchnośći fwotey. 
ji be falen. apo- 

religion: 

er molite gibt 
yon feinen Horfa 
as demorder; ił 


opinion. 
and? gel rzeczy, od meter, von (einem 
gënrtron., bon der Materie obogban „abe 
weiden: fortir de fon fujet, de fon pro- 
pos; changer de propos; faire une 
digreflion; s'éloigner de fon fujet. 
Odftrafzam kogo od czego, v: m. F. ech, 
abfchiecien. detourner par 
inte de du, ch; rebuter, intimider 
„de qu. 
roló, F. od/łroię. setfitnien. desacor- 
der un inftrument de Mufique; dé- 
faire le ls d'un intrument.. $ 
odftroić inftrument. d 
uć kogo. 
qu. 
offroić śię. fich vetfiimmen. fe desacorder; 
perdre les acers. $ odftraił śię regat, 
Lenia, ` 
Odftroienie. Berftinmung eines Zur: 
ments. . difonance, faux acord$ mau- 
vais acord d'un inftrument. 


einen auśfieidei. 


; qui elt d 
é, Fo 

eichen vom 
fen son etwas; fehliefen aug etwa 
racler, couper, emporter un De d'un 
tas. 2)exclurre, éloigner, priver qu- 
de qu. ch. $ 1) odftrychniy ftryohuls 
cem zboże w korcu. 2) odftrychnąć 
kogo od urzędow, od przyiaźni, od 
łatki fwoley. 

Odftrychnienie. 1) Ubftreichuung. 2) Uus- 
folieffunu, don etwa. r) aćtion de ra- 
clegd'un'tas 2) exclufion, €loigne- 
ment de qu. ch. Ñ 

odfhrychnienie od tafki. Ungnade, Berfiof 
fung. disgrace, 

odfirychnienie od urzędu. 
mte, deftitution. 

Odftrychniony. 1) akaefitiedhen. 2) gg: 
gefhloffet. © raclć, coupé avec un ra- 
cloir ou avec un autre jńftrument. 2) 
exclu, éloigné de qu. 


€utfegittg vont 


edfirya 


DE 


von 
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odfirychniony od żafki. der in Ungnaden 
gefallen if. disgracie; qui, neft plus 
en faveur. ji k 

odjirychniony od urzędu. abgefest vom Ant 
te. deftitué, démis de fon emploi, dé- 
pofe de fon ofice: 

Odftrzelam, v, m. F. odfirzełę.. mit fief- 
fen abhałten ; weg fehieffen.= chaffer, re- 
pouffer A coups de canon, de mou- 
iquet. $ odfirzelono od miafta nie- 
przyjaciela kulami, procami, ftrzetami, 

odfirzelić ślę od czego. abwelchen ton et- 
mas; weit verfehien, s'écarter, ie dé- 
tourner, s'éloigner de. § daleko śię 
od prawdy, od rzeczy, od cnoty od- 
ftrzelit. 

Odftrzygnąć, F. odfirzygne. 1) mit det 
Góćcere abfhnelden. 2) Ńriegaw. abs 
founder vòn der firmee. 1) couper, ôter, 
emporter avec des cifeaux, 2) guerre: 
détacher , feparer du gros de armée. 
$ z)odftrzygniy kartę od arkufza. 2) 
połowicę.od woyfka odftrzygnął. 

Odfunienie. WWegfehiebung, Zeofireichung. 
dévoilement; lation: ôter quelque 
couyerture, 

Odfuniony. weggefhobet , weggenommen. 
devoile; découvert. $ odfuniona z 
oczu zasłona. 

Odfuwam co, v. m. F. odfunę. tóegfchiebett, 
wegrebmieńn, wegricfen, dévoiler, ôter 
le voile ou" quelque couverture. $ 
odfurń czapkę z oczu;- odfunąć okien- 
nicę od okna. 

cdfuń firamki. siege die Bothdnge auf. ou- 
vrez, tirez les rideaux. 

Odświetny. febertdglich , fonntiaglich. de 
fête ou de dimanche. $ odświętne 
nabożerńftwo. 


fzate odświętna. Gebertagd gief, habit 


de bonnes fêtes. 

Odfworować, vid. Odsforować. 

Odfyłam, v. m. F. odeślę. r) gutidfódiden. 
2) abfchicfen, zufhicfen, zuelen. 3)verz 
fóhicen , eine RtechtsSahe. 4) fchicfen 
ius Elend; religiren. s) fich berufen, 
Den Lefer au eine Gtelle verweifen. 1) 
renyoier; envoier à une perfonne ce 
qw'elle nous a envoić. 2)envoier, fai- 
ze tenir a qu, qu. ch, 3) renvbier les 
parties devant un autre Juge. 4)en- 
voier en ćxil; bannir, releguer, chaf- 
fer. 5) renyoier le lećteur dyn en- 
droit à un autre. $ 1) odesłała mi 
podarunek, 2) odesławfzy konie do 
domu poiechał; odeśliy lifty i rzeczy 
iego do Warfzawy. 3) odesłać fpra- 
wę, do. włainego. Sądu; Trybunał 
munieyfze prawy do niżizych fzdow 
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odfyła. 4) odesłano go od dworu na 
wyfpę, na bezpieczne mieyfce. s)co 
do Francufkiego ięzyka odfyłam czy- 
telnika do pierwfzego i drugiego tomu 
Dykcyonarza moiego. 

Odfyłanie, Odesłanie. 1) Zurdfendung. 
2) Hbfendeng, Ubfchicung. 3) Bermele 
fung an ein Gericht; VerfHiung 4) 
Berweijung des tefers an einen Zut im 
Yud. 1) renger," Is 
voier. 2) envoi on'd'envoier. 3) 
renvoi; ordonnance par la quelle on 
renvoi la caufe devant quelque Juge. 
4) renvoi, remèrque qüi- renvoie le 
lecteur 4 un endroit du liyre. 

Odfypuię co, v.m, F. odfypię. ab(chiftett. 
furvuider; ôter, desemplir un peu de 
quelque grain. 

Odtypanie. 2/6fchuttung. Faćtion de fir- 
vuider. - 

Odfypany. abgefthúttet. furvuidć, des- 
empli. 

Odizczekać , F. odfzczekam. 1) mit Soen 
verjagen, abhalten; weobellen: * 2) miez 
betrufen. 1) chaer par ‘laboi des 
chiens. 2) revoquer, fe retraćter, chan- 
ter la palinodie. $ 1) pies odfzcze- 
kał złodźiejow. : 2)odfzczekać tę -po~ 

z pod ławą powinien. 

zepieniec, g. od pieńca. ein bz 

get von der fir celui qui eft 

le Schifme; un ichifmatiqiie, 

pieńfki. got der Kirche abtrinnig. 
ichifmatique. 

Odfzczepieńftwo, Abtrinnigfelt oon det 
Side, Epaltung in Derfelben. un 
Schifme. 

Odfzpuntować beczkę, F. odfzpuntuię. Di 
auffpiinden. 2) ein vermachtes Gefdf dfs 
nen. 1)ôter le bondon; debondonner. 
2) déboucher, enfoncer un vaiffeau. 

Odfzpuntowanie. das dluffpiinden. 
bondement. 

Odfztychnąć, F. odfztychnę. 1) wiedet fez 
det. 2) wieder fiicheln. 1) piquer, per- 
cer celui qui nous a piquć, 2) retorquer 
contre gu. ce qwil a dit; rendre in- 
jure pour injure; piquer de paroles 
ceux de qui on la été auparavant. 

Odiztychnienie. Gegei-Stidjeley. repar- 
tie. choquante; retour; moquerie reci- 
proque. | 

Odfzumować co, F. odfzumuię: abfehdtte 
men. defpumet; écumer, ôter l'écume, 

Odfzumowanie, Nbfóâumung.. defpuma- 
tion 

Odfzurować, F. ozfz: 
fhirren. deharnacher. 

Odfzydźić,, F. odfzy. mieder fetten, - 
rendre mogt rie podr moqueries; rene 


$p 2 dre 


dé- 


die Wferde ob- 
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dre la pareille, critiquer A fon tour; 
taxer, blamer SE 
Odtąd, adv. od tego czafu. von D diefet Brit 
an. depuis, de ce tems, des-lars. 
odząd, od tego m ieyfea. von bier an, yon 
diefem Dit. d'ici, de ce lieu, de hà. 
Odtańícować, E odtańcnię. einen Coup 
taugen. achever fa danfe; danfer. 


Odtrącam co, v. 7 .P.odtrącę. 1)$ wrc- 
ftoffen. 2) abftofien von etwas. 3) gin 
Gemiith von einem menden. 1) repouf- 
fer, poulet en arriére. 2) Öter, en- 
porter en choquant , en heurtant. 3) 
aliener, détourner, éloigner qu. de; 
degoditer qu. 

odtrącam śię od kogo. fich ten einen met: 
Den. s 'aliéner, fe détourner de qu 

* Odtrącenie, Wftręt, Odrażenie. Xbneiz 
gung. aliénation, averfion, dćgodc. 

Odtręt. dife Haut an Hånden und 7 d 
cal, durillon, calus, calofité aux piez 
& aux màins, 

Odtykam co zatkanego, v. m. F. odetknę. 
auffiopfef, Agen, mwas zugefiowft getwefen 
ift- déboucher, ôter ce qui bouche. 
Oduczam kogo, czego, F. oduczę. abgez 
wohnen: dćs-acolitumer, dès- aprendre, 
dès- enfeigner, des-habituer. 

oduczam Ze czego. Gi abqewóbnen. fe 
des-acoQtumer , fe des-habituer. 

Oduczenie. Abgeńdbnuig. des-acoftu- 
mance. 

Odumarły. €rbloś, vue, caduque, A 
quoi perfonne ne fe porte héritier. $ 
odumarie dobra, maiętnośći. 

Odumieram, F. odumre. 1) einem abfterz 
ben. 2) bintertafjen Giiter. 1) mourir à 
qu ;laifler en mourant des proches. 2) 
laiffer qu. ch. après fa mort; laifier 
par fa mort A qu. $ 1) kiedy rodzice 
dźieći odumieraią, w tym śierośtwie 
opiekunow im trzeba, 2) odumart 
długow, wielkich zbiorów, maiętnośći. 

światu odumrzeć. bet Welt abfierben. mou- 
rir au monde. 

*Odtzne, g oduzzego. Aiaenten, Ehren- 
Gefen, infonderbeit dem Ueberbringer 
eines Geiben, un honoraire qwon 
donne furtout au porteur d'un prefent. 

Odwabiam kogo od czego, v. m. F. od- 
wabię. einen von etwas ablocien , abgiez 
ben, abhalten. diftraire, rapeller, dé- 
tourner, éloigner qu. d'une maniere 
atraiante. 8 _ pochlebftw em i pic- 
niędźmi go odwabiał. 

Odw. abiadiej )dwabienie. Ublyctutig b= 
siehung von efwaś. Daten de detout- 
Der qu. par des atraits; éloignement 
par des apas. 


ODWE 


Odwagi. Kühnheit, Beimogenbheit. 
dieles audace. $ wielką iego sławią 
odwagę. 

z odwaga zdrowia fwożeg 
nes Cebens. au peril de 
que de la vie. 

Odwałam co od czego, v. m. F. oduwałę, 
atiyelfen. órer avec efort quelque cho- 
fe de pefanc. 

Odwarkam komu) vw. m. F. odwńarknę; 

Odwarkiwatn, 3 odinrhkam, odwry- 
kam.  miderbciien, mideruiwrren. 
guèr, maurmurey contre; contredire, 
s 'opofer en mu:muran 

Odważain, v. m. F. odważę: 1) abwiege , 
abwiqeńn. 2) wagen. 1) pefer gu- ch, 
2) hazarder, risquer;inertre, cxpofer au 
hazard. $ 1 ody czerwone złote; 
odwa rebem, złotem. 2) 
kto żyć zy cudzego ieft pa- 
nem, prov. odważyi fobie (z zkodę, 7 

[obie osdłw Gd in dem Tod mu: 
gen. s'expofer a la mort; mettre fa 
vie au hażard. 

odważsj wagen, fich etfibnen: ofer, 
avoir la hardieffe, prendre la liber A 

Qdważanie, odważenie wagą. Das Zby WAŻ 
gen, Das Wiegen. Faćtion de pefer 
qu. ch. 

* Odważenie; 
deflein, but. 

odważen śię. Das Wagen. 

’a&ion de hazarder, de s'expofer au 
Ce 

Odważnie, adv. 


vie; au ris- 


rebe- 


poftanowienie. Worf: 


i Fin auf eine Fúhne Art: 
audacieufement. 


Odważny. fiibn, vermogen, audacieux; 
hazardeux, hardi, 
Odważony. 1) abgewogerń 
pele. 2) hazarde, risqué. 
na odważoza, frifch gewagt; es fen gewagt. 
yogue la galere ;cout coup vaille. 
Odwdżię M CO, V. IR odwdźięczę, 
mieder vergelten, benzeg ertelimetn. re- 
<ompenfer; reconnoitre, ręndie un 
Bienfait par un autre ; étre reconnoif- 
fant d'une grace; bonifier. 
Odwdżięczenie. | wergeltmia,, Grfeunt: 
Odwdzięk. J lichfeft Bergitiaung. 
recopenfe , Ieconnoiflance, grati- 
tude 
na odu am Erfermtlichfeit. 
reille; en recompenie 
Odweś vid. Odwetowani 
Odwetować co» E. odwer 1) glełcheś 
mit oleichen vergelten wieder vergelten. 
2) erfegen cien ehn, Die berfónihte 
Seit: 1) rendre la pareille. 2)repatex 
quelque perte ; dédommager. 
Qdwetowanie, Odwet. Giedergelt, Wie- 
Dëtper: 


2)gewagt. 1) 


A la pa- 


= 
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dervergeltung. ` Pa&tion de: rendre, la 
pareille, 


na odwetowanie; ma odwet. ben fo wie 
man ung, begegnet bat, A la pareille; 
avec même traitement qu'on nous 
avoit fait. 

Odwią anie. Adbindung, AdlOfung. Pac- 
tion de dźlier. 

Odwiązany. abgebunden, abgelóft. delić, 
qui n'eft plus lie. 
Odwićie. Wufwicenitig. 

veloper. 

Odwieczerze die Machmittieś - Zeit bis 

Odwieczor., U gegen bend. apres-dinte; 
le rems depuis le diné jusqi'au Hoir; 

i midi. 

-, au. de8 Nachmittags) nadh 

j. après midi; après- diné. 

Ddwieczórny. nachmietdgig d'après mi- 
di; qui fe fait après midi. 

Odwiedzam kogo, nawiedzam, F. odwie- 
dze.  beficheńn, Befuch abfatten. faire 
la vifite, aller voir; vifiter, rendre 
vifite 

Odwiedzenie, nawiedzenie. 


Faćtion de dë 


Befuch. vifite. 

Odwieram co, v. m. F. odewrę. auffchiez 
ben als eineu Riegel- deverrouillex ; 
ôter le verrou. 

Odwieżienie. das. Uśfitbren, Zunidfiibren 
tu Wafer oder su Lande. action, de ra- 
mener par terre ou par mer. 

Odwieżiony. zuriiefgefiibit, abgeführt áuf 
eiten Raren oder Shif. ramené, 
transporte fur un chariot ou fur un 
vaiffeau. 

Odwierzgam, v: zz. F. odwie. . Enue 
fchlagen als ein Dferd. 2) widerfpenfiig 
Ten,  1)regimber, riier. 2) regimber, 
ne vouloir pas obeir; s'opofer.refifter. 

Odwięzuię co,v. m. F. oda abbin= 
den, losbinden. decoupler, délier, dé- 
faire le lien. 

Qdwiiam co; v. za. F. odwine, anfiwideln. 
dérouler, "developer. $, odwinęła 
dziećię. 

Odwikłać co, F. odwikłam. auswitren. 

` debaraffer, demeler , débrouiller. 

Odwikłanie. dluśtwirrung. debrouillement. 

Odwikłany. auśgetirtt. debrouille, de- 
baraffe. 

*Odwilża. Zhan-WBetter. dégel; relâche- 
ment de froid. 

Odwilzam, v. m. F. odwilżę, befeuchten , 
benegen. humećter, mouiller, dótrem- 
per, arrofer. $ defzcz hoyny odwil- 
Żył żiemię. 

Sg żołądek. qbfiibten, Sffnen, layirent 
Den £eib. lacher le ventre; rendre le 
yentré libre. 


D 
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Odwilznąć, F. odwi/znę. 1 gelinder Wet- 
Odwilg 36, F. odtwiłgnę. J ter werden- 
s'adoucir, fe radoucir comme le tems. 
odwiłgło. eś ift gelinder Wetter worden. 
le tems s'eft radouci; il commence à 
fe degeler. 
odwilżł byt roztok. ein Zhan- Wetter fiel 
ein, le tems ètoit au dégel. 
Odwilżanie, Odwilżenie. nfeuchtung , 
Berneking. arrofement, humeGtation. 
odwiłżenie żołądka. Oeffuung, offener Leib. 
relâchement du ventre; ventre libre, 
qui n'eft pas conftipé. 


Odwilzły, S feucht, denekt.  humećtć, 

Odwilzony. J mogte, mouillé. 

Odwinienie. Entwictelung. Paćtion de 
developer. 

Qdwiniony A aufgewicFelt, entwickelt. de- 

Odwity. J velopó. 


Odwłaczanie. Berzðgerung.; retardement. 

Qdwleczenie. Aluffchub. delai, furfeance. 

Odwleczony. aufgefchoben. difer, pro- 
longe, remis. 

Odwłaczam, 9 w. m. F. odwłokę. 1) wege 

Odwłoczę; J- fehlebnen. 2) auffchieben, 
verzógeri. 3) Dog Feld eggen. 1) en- 
trainer; tirer Är mener après foi. 2) 
trainer, dólaier, retarder, diferer, re- 
mere a un autre jour. 3) herier un 
champ. $ 1) odwłoczył go po żiemi 
za włofy. -2) nie odwłaczay do iutra; 
odwłaczać fprawę. 3) odwłoczyć rolą. 

odwlec śię. vetftboben werden. fe trainer; 
étre remis; tirer, aller en longueur. 

odhwiekto śię to. Digfes wurde auf die lange 
Bane gejchoben. cela eft remis;on a di- 
fere cela; cela eft alle en longueur. 

Odwłocznie; adv mit Bergógeruitg. avec 
delai; en diferant, en prolongeant. 

Odwłoczny. verkiigłg, werzógerlich. dila- 
toire qui difere; qui rend à difćrer, à 
remettre, à retarder. 

Odwłoczydiel. Baudrer, Berzógeret, Auf- 
fhiebet. un homme tardif; celui qui 
tarde, qui empeche au, ch. 

Odwioka. WUuffchub , Berżug, Berfchub, 
SBerzogeruig. délai, retardement, remi- 
fe, furfeance. 

w odwłokę to idzie. biefes wird auf die 
lange Banch gefchoben. on tire cela en 
longueur; cela tire, cela va ep lon- 
gueur. 

bez odwłoki. ohne Berzug. fans-delai. 

odwłoka prawna; odłożenie fprawy. Zut: 
fóub_ einer gerichtlichen Sache. délai 
d'un jugement. 

Odwnętrzny. inwendig, intérieur, qui eft 


au dedans. $ pochyłość wału od- 
wnętrzna. 
Qdwod. 1) der Madhzug, die leste Pift 


Enz finter 
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etirade einer Wrs 
ugung: 4) Die 
Suffpattwna e 1) arrié- 
re-garde; queuć ; les dernieres troupes 
d'une armće.2) la retraite d'une armte. 
; lation de fe difculper,de 
defe juftifier d'un crime. 4) 
Faction de bander une arme: $ pude- 
rzyć na nieprzyjaciela przez odwod; 
jazda powinna marlżerować opodal 
od odwodu. 2) idzie woyłko oa od: 
wodźie dzień i noc bez wytchnienia ; 
kazał polkom na odwod z famego 
upału potrzeby; na odwod uftępo- 
wać. 3) do odwodu kogo zapozwać. 
4) odwod kutka. 
Odwodzę, v. m. F. odwiodę. 1) abfligten, 
begleiten: 2) abytepen , ableiteti , abhalż 
ten. 3) aufiiehen den Hahn eines Dr: 
webtd. 1) reconduire, ramener jasqu 4. 


złoczyńca ., odwołał towa SH 
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ttacter , fe retralter, revoquer, fe re- 
voguer; fe confeffer; dédire qu. ch; 
ravaler fes mots, fes paroles; fe dedi- 
redes injures, qu'on a dites A quel- 
qu'un; faire reparation d'honneur. $ 
*1) odwołać 
wolao TI 


obwołać) iarmark; od- 
nat: do czwartku. 2) 


1) an ein bëbereg Geticht ayz 
pelen. 2y fich bestehen) berufen 1) fe 
pourvoir, apeller d'un Juge: inférieur 
a un Juge fupórieur. ` 2) provoquer; 
Sen raporter; en apellęr A: $1)oq- 
wołał ślę do Erybunalusod Grodu. 2) 
odwoływam śię do Duchownych, do 
uczonych, do:konftytucyy. 

3 Ga fwoiego. 
der Delinquent boat ben MiteBejchu(Dige 
ten vor unfchuldig erFldtet, le. delin- 


2) dótourner, divertir; diftr ire, éloi- qùanta déclaré innocent celui, qu'on 
gner qu. de qu ch. 3) bander;tendre uiie a dénonce complice de fon crime. 
arme, mettre le chien en état de tirer. odwołała ma śmierć zdanego. fie 
$*1) odwiedź (odprowadź) Gioltrę do bat den betntheilten Delirquenten Ing: 
domu. i 2) odwieść młodżieiśca od gebeten und gebedwathct. elle a époufé 
fweywoli; odwiodiem go od tego za- le delinqnant Paiant délivré par fes 
mystu, odi tey nauki, od przyiaćieła; ptieres, 
ten cię pociefzy i od progu śmierci 
odwiedzie. 3) odwieść kürek: 
odwodze kogo pa fłronę. eiñen auf bie Get: 
te führe faire: retirer quelqu'un; 
prendre qu. à part, en écart: 

edwodzić śię. 1) abgehen, fich abrwendenvon amiefiće. 
etia: 2) fidh in den Gerichten dutch den woz do od 
Eyd reinigen. 1) fe détourner, éloigner chariot de reñvoj. 
de qu. 2)żermie de Palais: fe purger,fe Odwożę co, v. m. E odwiożę. etwas ut: 
jaftifier par un ferment. § 1) odwiódł tiichfaórei. ramener, renvoicr en cha- 
Sie od moley rady. fześcią świad- riot ou en bateau. $ odwieź te to- 
kow śię odwiodł; taki własną ma śię wary wozem, czołnem; odwieść trze- 
przyśięgą odwieść, że go pieniądze ba tę karetę, 
nie dofzły. Odwracam co, v.m. F. odwracę. 1) Dag Gez 

odwieść Ais ` odwieść śię z kim na fironę, ficht wegfebren,twegwenden. 2) verhliten, 
ma ofobrość. nit einem auf die Seite gez abwenden. 3) abfpanneu, abfrenfiig waz 
Ken, treten. fe retirer avec quelqu'un; chen. 4) abhalten, abrathen, abziehen 
aller, fe mettre avec quelqu'un A part. einen yon etwas. 1) dérourner fes re- 

Odwodzenie. 1) bie Beyfeitefibrutg. 2) gards, fon vifage de deffus qu. ch. 2) 
Abhaltung, Ableitung von etivas. 1) Pac- détourner, parer, éviter, empêcher qu. 
tion de retirer quelqu'uh à part. 2) ch; preferver qu. de. 3) aliéner, dé- 
détournement. tourner débaucher, degodter, une per- 

odwodzenie; odwodzenie śię. YAbtritt den fońne d'une autre. 4) divertir, détour- 
Det man nimmt. retraite, aStion de fe mer qu ; difuader à qu. o. ch, $r)odz 
retirer, d'aller à part. wroćić twarz, oczy od czego. 2) od- 

Odwołanie. Bidertuf. palinodie, retra- wroćił to niefzczęśćie'i nieprzyjaćie- 
<tatiom, revocation, dedit, des-aveu. la od Qyczyzny. 3) odwroćił mi cze- 

odwołanie; odwołanie Się do wyżfzego fz- ladź, sługę, przyiaćiela. 4) odwrocę 
du. Slppellatioń. apel; apellation. go od tego zamysłu. 

Odwoływam co, w. w. F. odwołam. 1) odwroćić mowe. Won elter andern Sahe 
ausrufen, SetFiiubiget. 2) widerrufen, żu reden anfafigen. changer de propos; 
feinen Strthum befentten. 1)prociamer, faire une digreffion. 
publier par un crieur public. 2)re- odwracać rolą. Pëtten, nmwenden be 


set. 


D Mutdfuhre, dle Bunicifike 
e tung gu Lande oder Au 
) 88 renvoi, retour 
par terre on par mer; transport d'une 
chofe au Den d'où elle avoir éte 


Wagen ber gurú gepet, 


et, 
JG 
Ode 
Ą 
od- 
ĉie- 
Si 
roce 


ahe | 


p053 


dt 


h 
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Fer. biner; donner A la terre la fe- 
conde façon , le fecond labour. 
odwracam rzekę. einen Slug ableiten, anz 
führen. dótourner le cours 
vićre. 
1) (ih wegwertden, D um- 


1) odwrocił śię od niego. 2) odwro- 

tem śię od nauk. 
Odwracanie, Odwrocenie. 

dung, Abwendung als der Hugen. 2) Ub- 


1) Wegien 
wendung eines Uebels.” 3) Worrdung 
feines Hergens von elem; eigung. 
"eg, Ableitung det $ uchtigfeit , 1) 
(action de détourner le yeux, les vi- 
fage de. 2) derournement de quelque 
mal. 3) aliénation, averfion pour qu. 
4) Módec. Faftion de derournet les 
humeurs d'une pattie du corps. "BO 
odwrocenie, odwracanie oczu od cze- 
go. 2) odwracanie czego. złego mo- 
dlitwa; odwrocenie niefzczęśćia: 3) 
odwrocenie ferca, chęći fwoiey od ko- 
0. 4) odwrócenie wilgotnośći w 
Giele na infze mieyfce. 
odwrocenie woli. GBiderwiite, Unwile, Haf. 
dégout: 
die Bufehrung 
Faction de 


repugnance, averfion, 
odwrócenie sig od czego: 

des Mitefend gegen einem- 

touwner Je dos 3 qu. 

Odwroc. 1) Abus Riehiug eines Zeg: 
Wols. 2) Wending. der Gtroffe, mp 
ciu, Wagen umtdenoch fan. 3) die Keh- 
re, die Miugieendung. 1) la retraite 
d'une armée, - 2) le tournant, endroit 
ou le cocher peut tourner., 3) le tout- 
nant de la charuć, le bout du fillon, 
Pendroit ou les beufs tournent. § 1) 
odwrotem uchodzić. :2)niemafz miey- 
fca do odwrotu karety tak ćiafna ulica. 

bębnić, trąbić na odwrot. ZUM dbzug Die 

Grominel rigren, dlafen. batre, Tonner 
la retraite. S 

suite mi policzek, a ia go kiiemna odwrot. 
er gab mir eine Obrfeige und ih felug 

In davor mit dem Gto., je lui ai ren- 
du un coup de baton pour un foufiet 
qu'il m*avoit donné., ` 

Odwrotnie, ado. gegentheils, pinwieterum, 
reciproguement, d'une maniere reci- 
proque. $ ma ślę mnieyfzy do więk- 
dzego, iako odwrotnie odległość więk- 
{za ćiężaru mnieyfzego, do odlegośći 
Gear więkfzego. 

Odwrotny.. 1) widertuflich , erfeslich , mie: 
Derbvinglid). 2) abwechfelnd , wiedettehz 
teńb, twiederfomimend. 3) SordeugenD , 
Der etwas gbnenpet, 1) revocable, re- 
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parable, qu'on peut rapeller ou repa- 
rer, 2)périodique, qui révient réglé- 
ment à certain tems, 3) gui détourne 
un målheur, qui délivre de quelque 
accjdenc. 

odhwrotmy na co., Dag fich auf etwas beiez 
bet. reciproøgue; qui fe raporte; qui 
ie refere A ou. ch. 

odwrotna liczba trzech albo złota. die Re- 
gula aurea inverfa in Det Mtechenfunft. 
4 . la régle inverfe. 

odwrotny, ` "1 wracalny, odwracaniu al- 

Odwrótowy, J bo wracaniu służący. umt 
tinidwenden dienlich. qui fert à re- 
tournef. 

koto ziebiefkie odwrotne.  Geogtapb, eitt 
Gönnen» Wende = Eltcel. Géograph. 
un tropique. 

koło odwrotne; połnocne. der Tropicus 
Cancri. 'le tropique du Cancer. 

koło ódwrotie południowe. det Tropicus 
Capricorhi. le tropique du Capricorne. 

odwrożowy. piit Abzug eines Kriegs-BolEs 
gehorig. de retraite, gui concerne la 
retraite des troupes. $ znak odwro= 
towy; trąbienie odwrotowe. 

Odwrykam, v. 77. F. odwryknę, wid. Od. 
warkam. 

Odwftaię, F. odwfłanie. 1) abfiehett, niet 
nuliegón. 2) abrindig Ten als Bród. 
1) s'ouvrir, Sent ouvrir; fe fendre. 
2) fe decrouter comme le pain au four. 
$ 1) peruka mu od policzek odwita- 
ja; kośći od mięfa warzonego odwfta- 

2) chleb odwitał. 


ią. 
Odwykam czego, v: m. F. odwyknę. fih 
abgemdbnen. fe dćs-acodtumer; fe 


des-habituer. 

Odwyknienie. Abgewóbrung. dés-acot- 
tumance. 

xOdwykiy. abgetssbnt. 
des-habitue. 

Odymam co, v. m. F. odmę. €ig.un$ fig. 
nuftiafen, aufblegeń. - propr. © fg. en- 
ffer, bont, $ co mu ferce odęlo. 

odąć śię. eig. u. fig. fih aufblafen, fidh 
briften. prop. © fig. senher. 

Odyniec, g. odyńca. gtoffeś wildes Sóhweitr. 
un grand fanglier. $ odyniec zapie- 
niony. 

Odżartować komu, F: odźnytnię. wieder 
Gdersen, auf einen Gers fvafihaft 
antworten. donner une plaifante re- 
partie; repoufier une raillerie; repon- 
dre plaifanment a une raillerie. 

Odżeglować, F. odzeglnię. abfegeltt. fai- 
re voile, mettre à la voile, partit, 
démarer. 

Odżegnać co, N F. odzegnam. më 

Odżegnać śię czego, j Jee, aófegnen. 

Pp 4 chaler 


dés- acoùtumé; 
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chaffer, repoufler, éloigner par le figne 
de croix. 

Odżeńca. Zurůjager. celui qui chafe, 
qui repouffe 

Odżeniam śię, v. m. F. odź fich 
von feinem Ehegatten fcheiden. lema- 
rier; fe feparer de fon mari ou de fa 
femme. $ żona ślę nie (moie odżenić 
chyba. z niemocy męża 

Odżeniam, v, m. F.odźiozę; odganiam. 
swwickjagen , żurucktreiben. chaler; re- 
poufer de devant quelque endroit. 

Odźiany. befleidet bedet. vétu, couvert, 
habillé. ` § ptak pierzem, odźiany; 
brzegi drzewami odźiane. 

Odziębiam, v. m. F. odźiębię. etfrieren ein 
Glied. perdre; faire mourir un mem- 
bre à force de froid. $ odźiębiłem fo- 
bie tęce, nogi. 

Odźiębnąć,. F. odźiędnę. vor Rålte erftate 
ren; Sioftebeuien befommen. sengeler, 
étre tout tranfi, étre roid. de troid. 
$ odźiębly mi ręce, nogi. 

Odźiębienie. 9. rof, $tofte Beule. enge- 

Odziębizna. lure aux mains; enge- 

Odzięblizna. A lure ou mule qui vient 
aux talons pendant le froid violent. 

Odżiębiony. das vom $roft gerührt if; er- 
froren: tranfi, penetre, roid de froid: 

Odźziemek, g. odźiemka. 1) der Unter: 
Stamm eines- Baumg, *2) der € tanim 
oder Schoft eines Baums, f. Pniąk. 1) 
le pie, le bas, lapartie la plus baffe de 
Parbre. . *2) le tige, la flèche. d'un ar- 
bre, v.. Pniak. $ 1) odziemek, drze- 
wa, źiela, trzćiny albo lafki. 

mafztowy odźiemek, Untertheil eines Maftz 
Baumg. le pie, la baffe partie du mar. 

uciąć drzewo przy odźiemku. einen Baum 
unten ań Gtamm abhauen. couper 
Farbre-par le pie. 

Odźiemny. den Unter. Stamm eines Baumś 
betreffend. de pić d'arbre; qui regarde 
le pić d”arbre. 
ziemna kofzula A dAchfel- Hemd gemeiner 

Odźiemnica. J Weiber ohne Ermel. 
cotillon de lin ou chemife fans man- 
ches des femmes de baffe condition. 

Odżienie, "1 Sleidung. vêtement, cou- 

Odźież, f. J verture, ħabillement. 

dukie odźienie, takie raczenie. -wieg die Rleiz 
Der fo ift Die Slufnabme ; Kleider machen 
Seute. tel habit, tel acueil; la belle 
plume fait le bel oifeau. 

Odźieram, ©. m. E odre: 1)abteiffen. 2) 

abfepdlen einen Baum, abteiffen Die Rin- 

de. 3) fhinden, ` abbduten; Die Haut 
abziehen. 4) abdachen, das Dad abreifz 
fen. 5) berauben, entblofjen, wegnehź 
nien 6) einen finden, prelen, um 


mię 
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bas feinige: bringen. 1) arracher, dé- 
tacher; avec violence; emporter en 
arrachanc 2) arracher Pécorce; pe- 
ler, écorcer; lever l'écorce. 3) ćcot- 
cher, enlever la peau avec un cou- 
teau. 4) découvrir, ôter un toit. 5) 
souiller, priver qu. de qu. ch. 6) 
corcher, piller qu. $ 1) odrzyy pa- 
pier z księgi.  2)odar{ korę z drze- 
wa. 3)odarł barana ze fkory, ódarł 
{kore z barana. A) odżierać dom; 
dach odarto. s)odrzeć kogo z maię- 
tnośći, z godnośći. 6)odarieś mię;w 
tym gośćisńcu odźieraią; fzczekacze 


yà ale nie odźieray. There aber fehinde 
nicht; man muf die Schnaafe fheren und 
nicht (Hinden. il faut tondre fes bre- 
bis $ non pas les écorcher. 

é ślę. fich abfehdien, fich abkduten. 
corcer, fe peler; s écorcher: 

komu. Den St feben, 


nie odrzeć śię to (ucho. bag witb bir nicht 
für genofjen ausgehen. cela vous ne 
pallera pas; tu nien fera pas quite A fi 
bon marché: tu le paiera. 

Odźieranie. 1) das Abfehdlen eines Gomm? 
odar dbhdutung et biereś. 2) Schinz 
dereyi Bedrdnynif, Płelterch. i1) Paćtion 
d'€corcer un arbre ou d'ćcorcher une 
bete" 2) Ecoreherie, rapine; extot- 
fion, exaćtion, mangerie, pillerie. 

zierżę y wid. Otrży= 


* Odźżierzeć co, F. od 
muiç. 


ć śię, vid. otrzymać sig, 

am komu, F. odeżieję; na dru- 
giego żiewianie źiewianiem odpowia- 
dam. einem rachgdbten. bâiller apres 
quelqwun; baailler lorsqu'on voit 
baailler un autre. 

Odżiewam, v. m. F. odźi. 
befleiden. 2) bedecten mit Haaren; BIóte 
tern. (deër, habiller. 2) couvrir de 
poil, de feuilles., $ 1) odźiey: tego 
ubogiego. 2) gdy śiwy i niefpodźia- 
ny włos głowę odźieie; wieniec glo- 
wę odział. 

odźziewać ślę. 1) fich Eleiden, Gleider anz 
ziehen. 2) fich bedecfen. 1) fe vćtir, 
s'habiller, 2) fe couvrir. $ 1) odźiał 
śię płafzczem. 2) dwiema śię ptak 
odźiewa  fkrzydłami; drzewo śię 
odźiewa liśćiem, kwiaty. 

cudzym śię odźiewa pierzem. ` et (óymidt 
fich mit fremden Federn. il fe pare des 
depouilles (plumes) d'autrui. 

* Odźie= 


eig. x) Fleiden , 
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* Odźiewanie, ubieranie. Dag Anlegen det 
Kleider; Bag Unsiepen, vêtement; lac- 
tion de vêtir, 

Od-żiewanie. bag Gdbnen mah duet, 
Der geadbnet bar. le baaillement après 

| quelqu un. 

*Odżimny, żimowy. Winter 
GR eft d'hiver. 
Odzłorzeczyć komu, F. odzłorzeczę. wie 
ber lafteru. rédire injure pour injure ; 
donner des imprecations à celui qui 
nous a maudit. 

Odzwieray:) Chile Hüter, Mfórtiiew£ 

Odźwierni. j Wårter. portier, o: 
$ odźwiernego komora. 

orne, Cinlafi: Geld. 
donne au porter, 

Odzwiernia. Shir-Húterii, 


d'hivćtr; 


Thür 
ouüyreur. 


Pargent qwon 


portiere, qui 


garde la porte. 
Odzwyczalam kogo, v.m. F,odzny ę 
dés- habitućr, 


entiuddnen M atsęwodnc0, 


Wo abgewohnen. fe des- 
acofitumer, fe des-habitugr. 
Odzwyczaienie. Hgewsbnuwg. des-acoù- 
tumentce. 
izyfkać, E odzyfkam /) 
Odzy ikanie, Sr 
Odzywam śię, 


wid, Odifkać. 


w. m. F. odezwę śię. 1) fidh 
melden. 2) appelliten. . 3) non ago: 
unden: amichlagen. 1) donner de fes 
nouvelles: sadreffer è qu. 2) fe pour- 
voir; apeller à un Juge fupérieur. 3) 
parlant des chiens de chę; clatir, fon- 
ner; parler. $ 1) odezwał śię do mnie 
litem. 2) odezwał śię do „urzędu 
ACEN 3) pies śię od 4 

Odżywiam kogo, v. m. 7. 0 ` 
giog dieten, 2) beleben; erquicken. 1) 
nourrir & elever. 2) ranimer, revivi- 
fier, rapeller à la vie; faire revivre 
qu; redonner la vie à gu. 

odżywiam Sig. wieder zu Kråftet fommen z 
fich erholen. revivre, fe rétablir, fe ra- 
voir; reprendre fes forces; fe ranimer. 

Odżywianie śię. Wiedergenefitng, die Er- 
bolung son einer- Srancheit: rétablif- 
fement de la fantć; convalefcence; 
recouvrement de fante après un une 
maladie. 

Orea. Optrag, Atterbieten. 

Ofertorium we Mzfy. Zä der Mefe 

das vom Opfer bandelt. Holertoire, m. 
l'endroit dans i Meffe où lon ofre. 

Ofertowniczek, g. ofertowniczka. im 
Sdertg: ber fich gerie nnd ett au Dien: 
nen anbietet. burlesy. celui qui sofre 
fouvent 4 fervir. $ ftrzež śię oferto- 
wniczkow. 


Ofiara, cig: u. fig. ein Opfer. prop- © fiz- 


un ofre. 
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un. facrifice. $ ofiarę czynić, fprawiać; 
Marfowi do nog w rycerfką rzucam 
ofiarę: zepchnięty na'ofiarę okrucień- 
ftwa, jadu i pomity -podraźnionego 
Beste a. 

ofiara. kośćielaa, ktorą lud daie. Dyfer fo 
dem Pc gegeben wird. ofrande qu'on 
donne an Prêrre de la Paroiffe. 

Ofarnik. Oyfrer. facrificateur, immo- 
lateur. 

Ofiarny. „Opfetz. de facrifice; qui con- 
cerne les facrifices. 
Ofiarowanie. Dag Opfern. 

cr fier. 

Ofiarowanie P. Mar, ył. Mariå Dpferung, 
Préfentation de la Vierge; Prefenta- 
tion de nôtre Dame. 

Ofiarowany. 1) geopferf. 
1) facrifie. 2) ofert. 

Ofiaruię. 1) opfern. 2) anbieten, davbie- 
ten, antagen: 3) aufopfern. 1) facri- 
fier, faire un facrifice; immoler. 2) 
ofrir, prefenter. 3) dćvouer, facrifier, 

confacrer qu. à, $ 1) ofiarować Bogu. 
2)ofiarował mi fwoię przylaźń; ofia- 
rowano mu koronę;urzędy. 3) ofiato- 
wać kogo mieczowi (pod miecz) na 

zgubę, na śmierć. 

ofaruię śię. fich darbieten. s'ofrir: $ gdy 
ślę kto nazbyt ofaptię salbo iuż zdra- 
dit albo śię gotuje; prov. ofiarował 
mi śię do tego. 

ofarować śię na zgubę, na Śmierć za kogo. 
fein Seben für einen mifopfern wollen. 
facrifier fa vie pour gu. 

Oficyał. ein Official, Oficial; 
POfcialice. 

Oficyalfki. Official =. 
garde l'Oficial. 

Sady Oficyalfkie. Official- Gerichte. Oficia- 
lité; la Juftice de PEvêque. 

Oficyalitwo. Official- Almit, Oficialice, la 
dignite d'Oficial. 

Oficyant. Priefer Der bag Hohe Amit ver- 
richtet. Oficiant; Pretre oficiant. 
Oficyum ; nabożeńftwo duchowne. 
ordnete SKirchenzUudacht, 

vice divin, 

Ofukać kogo, F . ofukszę, attfefnarchen , 

ofukać śię na kogo. J anfabren. ha- 
roder, ELE rabrouer, invećtiver 
contre qu; parler rudement 3 on. $ 
ofuknął za to żonę. 

Ogań wilcza, vid. Wilcza ogan. 

Oga niacz much. liegen: Wedler. 
qui chaffe les mouches. 

Oganiam, v. m. F. ogonię. kite, wehren 
indent man Dog fpâdliche wegjaget. dé- 
fendre, garder; empêcher’ de faire 
tort, challer Phomme. ou . Fanimal 

Pp5 nuifible. 


Paćtion de fa- 


2) angeboten. 


Juge de 


oficial; gui re- 


perz 
ofice, 7%. fer- 


celui 
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nuifibie. $ogania profo, groch; ogo- 
o, fich erwepren. fe défen- 
ouffer. § dobrym ofzczepem 
śię ni edzwiedźiowi ogonić możefz. 
ogan d much. bie $liegen wegjagen. 

S emoucher; chafier les mouches. 

borego ód much. Die Fliegen sont 
u jagen. chaffer les mouches à 
ade; 

slieaen- Wedel. *2) Feher. 
Büfhel an Stydutecit. 1) un 
chaf ffe-mouche, E qui fert à chaffer 
les mouches: ' *2) éventail, v, Wa- 
chłarz. 3) GE bouquet au baut 

de la tige d'une.plante. 

Ogar. Jagd- Hund, Gfeuber. chien .cou- 
rant; chien: brachet. - $ ogar wie- 
trzny wiatre mk opytny tropem g goni. 

ogar czarny, fówarser Loge Dunn, “chien 
noin chien de Saint Hubert. 

ogar biaży. weiffer aah, Dn. chien cou- 
rant blanc: baut, gier, 

Ogarćiiko. fójlethter agd: Bund. houret. 

Ogarczę. jünger Git: Hud. jeune chien 
courant 

Ogarek. nien Siht. un bout, un refte 
"de chandeli 

Ogarniam, v.m. F. 
Hånden umgeben. 
fen, umfatgen. 
nen Armen. 
nen epler. 


ogarnę. 1) mit den 
2) eig. u. fig. Utifafe 
3) fieiden , bepecfeu et: 
4) bede den, iiberfeheh eiz 
s) bedecFen, befchienen, bez 
fdiigen. 6) Deg, in fich halten. 7) 
begreifen, eimfehen. 1) prendre entre 
fes mains. 2) environner, entourer , 
embDraffer, enveloper, comprendre. 3) 
vêtir, couvrir, habiller. un pauvre. 
4) couvri ir; laifler pafier quelque faute. 
5) protéger, defendre. 6) compren- 
dre, contenir, renfermer, emljraffer, 
7) comprendre; s' imaginer, concevoir ; 
fe reprélenter dans l efprit. § 1) ogar- 
aal rękoma fwoie pieniądze. 2) ogień 
dom ogarnął; ogarnęli nieprzyjaciele 
fortecę, 3) ogarnąć ubogiego, nę- 
dznego. 4) ogarnać czyie wad 
doftatki. 5) niech mię miłośier 
Zaika twoia ogarnie. 6) „pochwał 
twoich ta fzczupła nie ogarnie Karta; 
mogibym to kroćiey ogarnąć. 7)? Ża- 
den rozum tego ogarnąć nie może. 
wfzyfłko chce.ogarnąć. ey wil alles begei- 
gen, pu fich taffen. il prend de toutes 
mains; il jfile tout ce qui peut. 

z Ge w co. fich in etwas elnhullen. 
emmailloter, senyeloper en; fe cou- 
vrir, de. 

ogarnąć fobie wżofy. fih die Haare ifam- 


OGIE 


men binden. 
cheveux. 
mowe we trzy ogarnął częśći. et bat Die | 
Nede in drey Lheilen, gefaffet.. il a re- 
duit tout fon difconrs en trois points. 
Ogarnienie. 1) Umfaffutg, 
GK Sefleldung ber rmen. 3)fut 
, Compendium einer Wiffenfch 
t; SGnnbalt. 1) SBrallenieht, | 
oñ de prendre entre fes, mains. 
action de vćtir un.pauvre. 3) un | 
gpitome; up abregć ; un fommaire. 
Ogarniony. 1) umfaft, mtigeben mit Utt- 
gluch; umgeben, erfüllt mit Freude. 2) 
gefleidet. 3) ins furke gefakt , gezogen. 
1) entouré, environné, embraflé, en- 
velopć, acablć de maux, ou ravi de 
aae joie. 2) habillé, vêtu; bien- | 
mis, mal- mis. 3) abregć; See €X- 
prime en peu de mors. vele 1) tak 
byla od pociechy ogarniona; Ce 
mi ogarniony przećiw nośćiami > 
mi. 2) dobrze, podle ogarniony. 3) 
materya krotkiemi ogarniona słowy. 
Ogarzyca. Sagi: Hûndin. lice. 
* Ogdakać, F. ogdaczę. bereden, ou: 
fehiepen. diffamer, décrier, noircir gu. 
í a. 1) Gener: 208 cuer ele | 
Gewebiś. 3)Ę Sg grofje 
Gefahr; Krieg, $iegszgener 4) feuriz 
ges £uftegeichen. ` ten. . 2) E Coup 
d'une arme: 3) feu, trouble , m. des- 
ordre, 7. guerre, cenfufion. 4) feu 
qui fe forme dans l'air. Ś 1) ogier ieft 
żywioł i ant i gorący ; niećić ogień; 
śćieraniem drzew w ynika PAR ogień 
wzgorę wybiia. 2) „dać, wydać 
ognia; woyfko nafze miedzy dwie- 
ma ogniami wżięte. 3) poki śię ten 
ogier z gruntu nie ugaśi; ztąd ogień 
wielki wybłysnął ; rózniećił u 
da ogień; nieugafzony M 
ognie wzniecone krwią śię zagaśić 
muzą. 4) był wczoray ogień na nie- 
bie; diat napowietrzne iako miotła, 
pochodnia. 
mieczem i ogniem, mit Gewer und Gdwerdt. 
a feu & a fang. $ nięprzyiaćiel mie- 
czem i ogniem wfzędźzie fwoie okru- 
ćieńftwa "znaczył. 
iak na ogień tam bież. 
als wenn es brennte. 
me au feu. 
iako ognia śię tego ftrzeże, chroni, boi. et 
fiuchtet fih davor wie pors Fener, il 
craint cela comme la pefte, comme 
la mort. 
** ogień stoneczny, upał. SsnyeheDik, hå- 
le, ardeur- €. du foleil, 
ogień podniebny. bie fubtile Himmels A uft 


raflembler, nouër fea 


Kc 
fie laufen Fabi 
on y court com= 
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De der Mother, das elenrentarifhe Guer, 
'echer; matićre pure & fubtile , dans 
laquelle les aftres font leur cours. 

ogień pie oba: 1) das be 
Retgr: 
eiie i bett, f. Kancer. 


Saint Antoine; 
8 


die | 


[ 


nmn Zeie, *2) der Krebs 


1) le feu de 
le feu facrć, efpece 


d'ćrefipelle. 2) le cancer, le chancre 
une tumeur. 
ogień p emm, dad Briechifche Feier, 
das (mt Wafer brennet. feu gregeois qui 
3 brûle dans Peau. 
Dr | ognie. 1) P da8 $ Beim, Die Sterne. 
2) 2) elit Seite E, 1) Pożś. les | aftres. 
el, 2) feu = artifice. $ 1) niebo ogniami 
ens ofiite. 2) tryumfałne ognie były nie- 
| de cone; ik agniow pat kich. 
len. | Ogienek, g ogi Feines ` $euerchett. 


petit feu. 


Ogier. ein D cheval étalon „cheval 
entier; cheval de haras. $; ogier fta- 
da dobrego. 

Oglądam, Q v. m. F. obeyrzę., 1) Hefe 

Ogiędnię, bet. 2) befucheń, befehen 

Oglądywam, J mie Gander. 3) ,feben, 

nugz erbliten, erl I) regarder avec 
qu. fóin, confiderer atentiyement; envifa- 
ge ger q ; jętter, porter. les yeux fur. 
offe 2) vo ; voir le pais étrangers. 3) 
pie vivre Jasqties; jir łe jour.  $ 1) 

obeyrzał v domu kąty; obey- 


to świe 


Ges- 


iz iko. 2) ogląda teraz 
feu cudze, krale: 3) ogla adat dzień ten 
jeft d 
eń; | ogladać -y wa cle. die Wanten auf 
er Dem Got (e fihtige. recenfer;vifiter la 


marchandife A la doiiane. 
oglądać śię. 1) fich umfefett: 
um fich feem. 3) fich tach etwas nimfe- 
eń, fitchen. 4) fich befeben. s) auf etz 
was febern; erwegen, im Betrachtung ziez 
hen. 6) in br einen anblicien , aniz 
feben. 7) fih fejen, fih fyrechen. $) 
einen betordten, 


2) hinfehen,; 


ied 
nie- 


1) regarder en arrié- 

„tła, re, derrićre foi. 2) regarder de cóte 

& d'autre, jetter les yeux de tous có- 

traf. tez, Iepańdre fa vuć tout A Fentour; 

nie- | regarder autour. 3) regarder ou, ch. 

kru- | ou après qu. ch; chercher des yeux 

pour trouver. 4) fe regarder, fe mi- 

obli ter, fe voir. 5) confidćrer, faire Pa- 

om- tention à; avoir l'oeil fur; avoir égard 

à'ou pour. 6) tourier les yeux vers 

ai gu- dans un danger; jetter un regard 

il trifte fur qu. 7) fe voir, fe fréguen- 

me ter. 8) craindre qu. § 1) nie ogłąday 

| śię. '2) oglądać śię po ftronach. 3) 

hå- obeyrzyy ślę w fklepie moim ; za czym. 

| ślę oglądafz? za płotnem albo za fu- 

ap kunem? obeyrzałem ślę w tey księdze. 
a | 
| 
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4) obeyrzałem się w  zwierćiedle; 
obeyrzał śię od głowy aż do topy. s) 
oglądać śię na ślę; zawfze śię na do- 
bio pospolite, na Qyczyznę ogląda d: 
na Prize się ogląday czafy ; na wie- 
czne śię oglądać trzeba rzeczy, 6) w 

tym niebezpieczeńftwie fpodźiewaiąe 

śię Er obeyrzał śię na fwego 

przyi: aciela. "ai _ogłądałem śię (uy 

rzałem z) z nim. -*g) ogląda ślę 

(boi śię) we wfzyftkim na żonę fwoię. 
oglądać ślę wzad. bintet fich febett. regar- 
der en arriére. 

ma pośledńie śię ogląday koła. bedende dn8 
Ende. penfez-y-bien. 

Oglądanie, oględowanie, obeyrzenie. 1) 
das Befehendiedlnfej auuną. 2)Befuchuirą 
fremder ånder. 3) Befichtigung, das 
Durchfebeu; das Durhfucen. 4) Zu: 
fammenfunft , SBiedetfehung. 1) Infpe- 
Gtiori, action de-regarder:; afpećt, en- 
vifagemenc, vuć. 2) Son de parcou- 
rit, de voit les païs étrangers. 3) vi- 
fite, vifitation. Al" sien de voir, de 
rencontrer qu.' $ 1) wźiąć, dać, prośić 
na oglądanie. 2) ogląda anie kraiow, 
miaft cudzożiemikich pożyteczne. 3) 
oglądanie rzeczy fwoich ieźli ktorey 
nie doftaie. 4) do eglądania (uyrze- 
nia, obaczeńia) tę rzecz odłożmy. 

Dr ofzę tego na ogłądańie. ich bitte mir Diez 
fes feben, ; ju eben laffen: jeprie de 
me laiffer voir cela. 

oglądanie towarow na cie. Befichtigung 
der Wnaren auf Dem Zoll. recenfemenc, 
vifite de la marchandife a la doiiane. 

ogłądanie śię wzad. "Dog Zuriicifegen, das 
Umfehen. un regard derrićre foi. 

kazdemu wolne oglądanie (patrz Wąs Pan 
ten towar; obeyr rzyy ten towar, oglada- 
nie mic nie kofztuie. befeben fie diefe Wade 
rent, bas Befeben Bat man umfonff. 
gardez ces marchandifes la vuë 
vous en coutera rien. 

oglądanie sig po fironach. bag Umfaten. 

regard jetté de toutes parts; vuë ré- 
pandu tout. 

ogladanie śię na co, na kogo. Bettacjtntg, 
€rwegung, uci confidćration ; 
égard, atefition, circonfpećtion. 

Ogiądywam, wid. Oglądam. 

Ogłafkać, F. . ogłafkam; okroćić, usłafkać. 
D firre, gam maden. 2), befinftigen , 
begiitigen. 1)aprivoifer, defaroucher. 
2) apaifer, adoucir. $ 1) ogłafkać 
(ugłafkać, unośić) zwierza dtikiego , 
ptaka. 2) ogłafkać roziufzone po- 
fpolftwo. 

dać śię ogłafkać. gam terden. s'aprivoi- 
fer, sadoucir, devenit ttaitable. 

Ogłafka- 


re- 
ne 
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fanfiigung 
n animal, *2)adoucifie- 
colre; 


ep? 


de 
, oki GE unofzony, niepło= 


ment 
t kai y 


bmt. 2 befanftiat. 
2) adouci , traita- 


Gr abriyojie; SEH 

i bać. 

nyti 2. F. ogło 
por elmag 2) ruchtbar ima 
ten, Fund machen. x) proclamer; dé- 
clarer folennement. 2) publier, re- 
pandre, divu!guer, precher. (1) ogio- 

gu. go; krolem.. 2) dzwony. śmierć 
JMci "Pana N. ogłośi ; gazety oglo- 
śity. że; ogłafzać kogo za | heretyka, 
ogłośić kogo niedobra inen ausfehtepcn, 
ins Gerede ak difamer, de- 
crier qu: 
ogłośić Śl ) fumd werden. 2) prahlen, 
grofthtit, i hen laffen, 1) fe divulguer, 
devenir public. - 2) fe,venter de; faire 
valoir; Saing voite :§ 1) ogio śl 
nowina. g 
mi AA pi 

Ogłafzanie. dad. Bertiindigen. — publica- 
o on, l'aćtion de publier gu. ch. 

Oględuię, vid. Ogłąda 

* Oględy; a plur. D die 

OględzinyJ, einem $rauenzinunev bor der 
Sëeriékuif. la ;prómiere „vifite qu'on 
fait a une. Dame avant les fiangailles. 

w oględziny żechać. ein $raneugimmev bez 
fudjen, Die man. AM eblicheu Giles, ift. 
aller voir. la Dame qu'on veut recher- 
cher en mariage. 

Oględzinny. Hi Hielem Befuch aebsria. 
qui regarde la premićre vifite rendue 
à fa future fiancée. $ oględźinny po- 
darunek; ogtędżinni gośćie. 

Ogłodać co, SZ ogłodam ; ofzemlać, o- 
gryść. betageń, Uninageh. ronger, ron- 
ger autour. 

Ogłodanie. das Benagelt. 
ronger: 

Ogłodany. umiaget., rongé. autour. 

Osłośiciel. Xuśbreíter, Berfindiger. quel- 
qu'un.qui publie. 

Ogłośicielka. ©Wuśbreiterin. 
‘publie. 

Ogłofzenie. Ausbreitung, Kundmachung. 
P bleadion promulgation. 

Ost ofzony. verfiindiget. publie , ,divul- 
gué, rendu public, 

*Gglowian Maut- Korb. mufeliere. : § 

Ogiowka. J ogłowka na cielę. 

agłowkę. kłaść. den Maul = Korb- aulegen. 
„emmufeler; mettre la mufelićre. 

Ogłufzam, v. m, F. ogłufzę betónben. af- 
dourdir, étourdir p ślourdir. $ w. łeb 


Dal auśrufen 


w; Befud ben 


Faćtion de 


celle qui 


GOL 1206 


wilka kuem ogłufzono; frogim hała- 


fem, powietrze  ogłafzali. 


Ogłufzeć, F. via: eig. 
“tanb fvetden. 
fourd, 

Ogiufzanie ,  Ogłufzenie.. Getiubung. 
Grotudilfement, elourdiffement. 

Ogłutzony. betdubt. 
venu furd par quelque bruit: 

Ognik owad. geiht- Käfer, Leicht- Wurm 
der im Feuer lebt. 
dans le feu. 

** Ognionogi. der fetwige § 
les piez de feu. 

Sr Ogniowiadny. 
Gewalt hat. 
pouvoir. 

Ogniowy, do ognia služacy. euer, gunt 
Seuer gebdrig. de fe, qui fert au feu. 
$ ogniowy kaganiec. 

Ognipiora. (favum) Raubigfcit des Haupts 
mit Pleinen Sëcher. efpece de tumeur 
oude gale qui fait fur latte de pe- 
tits: rou, 

Ognifko. ein £ 
"un atre; feu,trómie. 

Oguiikowy. gin Serd gebówig. 

Ognifty. 1) feuvig, feerdrtig. 2) feurig, 
bista, begierig. 3) feuerfarbig. 1) de feu, 
ardent, ignee, qui elt de la nature du 


€tre ćtourdi; 


iiffe bat. qui a 


der dag Fener in feiner 
qui a le feu dans fon 


rb, eine $euerfidtte. foler, 


de foier. 


feu. 2) ardent,vif. 3) de couleur de 
feu. $1) znayduią śię ftudnie ognifte 
albo wybuchy podziemne; ognifte 


ćiepło. 2) ochotnik w ogniftey ftoi 
czerftwośći ; ogniita A adza, afekt. 
broń. ognifia Seouer- oder Schief - Gewehr: 
arme a feu. 
ognifiy kołor. See: Farbe, 
feu; Fee fiamette. 
ognifłe ziele, (arianis) eit raut avon 
dag Dolg. binden fott, wenn man es mit 
Del befhmieret. efpèce de plante de 
laquelle le bois fe doit alumer étant 
froté d'huile 
Ogniwaczek, ptak baieczny  Wbóni: ein 
fabelhafter Bogel. Phénix un oifeau 
imaginaire. 
Ogniwo. 1 r) lich in einer Rette.. *2) 
Ogniwko. J Seuer: Zeug, fe Krześiwo. 
1) chainon, anneau de chaine. * 2) fufil 
à faire du feu, w. Krześiwo, $ r)ogni- 
wo łańcuchowe; te racye śię ćiągną 
za fobą niby ogniwo za ogniwem. 
ogniwko w pancerzu. Panzer- Single. 
maille. 
Ogoiem,Ą adv. 1) überhaupt, insgemejtr. 
Ogolnie, J 2) im gangen, żufaminen ; pd 
Baufch und Hogen, r) en général, g 
nćralement, univerfellement , en H 
2)en gros; en bloc & en tas. $ r) 
ogolem 


couleur de 


betduót werden, 
devenir 


aflourdi, qui eft de- 


un dnfecte qui vit 


Ogoli 
Jal 
mię 

Ogoli 
gali 
ślę 

Ogoli 

ogol) 

“Ho 

Dal 
me 

Opol 
ben 
deg 
gu: 
vre 

elo 

vri 

Ogol 
pri 

Oooh 
poi 

Ogoń 
bi 
Bu 
dr 
qui 
dè 

dil 
un 
00: 
3) 
ogon 
mw 
ta [pr 


I 


Dm 
Vit 


lia 


Ier 
lon 


tt 
eu, 


WEJ 


t2) 
Wo, 
ufil 
ni- 
ng 


cit, 


cit, 
mä 
ge- 
A 


1) 
1 
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ogołem powiedżiał 2) ogołem co 
kupić. 

Ogolić, F. ogołę. abbalbieren. rafer, faire 
la barbe. $ ogol mu brodę; ogolił 
mię. 

Ogolność. 
talité, univerfalice. 
śię to przeftrzeg gać 

Ogolny. allgemein. général, üniverfel. 

ogolny kandel. Handel durch ent und 
Boden. forfait; un commerce en gros. 

Ogolocenie. Beraubung, privasion, per: 
te de qu. ch. i 

Ogołoćić, F. ogołocę. . 1) entblóffen, berau- 
Aen. 2) om ntachett. 1) dépouiller, 
degarnir, depourvoir, pive qu. de 
qu. ch. 2) apauvrir, re ndre qu. pau- 

$ r)ogołocić miafta, wśi z ludzi 

ogotoćić śię. vtrarmen. sapauvrir, apau- 
Vrir; devenir pauvre. 

Ogołocony beraubt enthiëit. 

privé, dép outvu, dégarni. 


Allgemeinheit. generalitć, to- 
§ w ogolnośći ma 


dépouillé; 


Ogolony. nóbnibieret. rafe, ras, qui a le 
poil jA 4 
Ogon, g. a 1) Giwang, Chweif 2) 


Haar: Rovi. 3) Sdwingihen, an einen 
SBuchfiaber. 4) in den erger: 
deni Stein fo bab Grp fubret 1) 


queuë. '2)allonge de perruque, queuć 
de cheveux. 3) queue de lettre, ce- 
dile. 4) Métal, pierre qui enferme 


une moie de metail. $ r)ućiąć pfu 
ogon. 2) ogon: u peruki, u w jłofow 
z)ę Polfkie, ç francufkie z ogonem 
ogon w rachunkach. tach forderuug, Nach: 
" rechnung.  fubrecoc. 
ta fprawa długi ogon za fobą wlecze, die 
fe: Sache wird fir weitliuftig. cette afai- 
„re traine, 
wlecze to ogon za fobą. das mir ein 
fóledhteś Ende nebnien. le venin eft A 
la queue; la fin de cela fera ficheufe. 
pokrowiec na ogon końfki. Grp: Leder 
r einen Mferdefthneif. trouffe- queut. 
ögon fpuśćił, et bat die $hiqel fallen laffen. 
il baifle fa crête; il baifle le menton. 
za ogon trzymać. 1) beym Sdwange hal 
ten. 2) fdywach balten. 1) tenir par la 
qiieuć. 2) tenir foiblement. 
gdźie ogon rza 44, tam głowa błąd i. €8 
`" gebr ag feplecht aus, 60 h das Haupt 
tegiett. où ła queuć Commande, la 
tête fait des fautes 
GRE g a. ogonaczek, g.a. futget Sip 
i TĘ peliffe fort courte 
` Ogonkk, g ogonka. 
| viel om Obf. 213 
u Sdwdneeń 


| 1) petite queuë. 
| 2) queue de fruit. 3) forte de chiens 
qui ont la queue fort jolie. 


niedtic 
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Ogoniafty. gefiwingt. caudó, qui a une 
queue, 

Ogonowy. Edwattk =, 
bórig. de queue, qui À 

ogonowa fatuka. Chwar 
$leifch Dåntten. queu 
avec la queuë. 

Ogoreczek, g. ogoreczka. Flelie Gute. 
un petit concombre 

Ogorczafty. guren Grtig , otrcFen=fórtig. 
fait en forme de concombre. 

Ogorek, g. ogorka. Sure. un concombre, 

ogórek leśny. felg Stri: Gurdę. 
un concombre fauvage. K 

ogorek ob (colocynthis) Goieaiete, 
Wild furbs, Celoguinten- Apfel colo- 
quinte; courge fauvage. 

Ogorkewy. Guren. de concombre, $ 
falata gif ogorkowy zagon. 

Ogorzałość. V 1) Strand Gm: 

Ogorzelina. J nen Cehwårse im Ge iht: 
2) Brand "Wort Toner. 1) vifage hale; 
peau noircie par Pàrdeur du Soleil. 2) 
briilure. $ i) ogorzelii 1a, ogorżałość 
od siońca. *2) ogórzalość od ognia 
(opal, zgorzel 

Ogorz ały na słońcu, od Kca- von ber 
page verbranit. hale, bafané, noirci, 
brule du foleil.  $ ma twarz ogorzałą. 

*ogorzaty od Rad opałony. angebrannt. 
brûlé un pt 

Ogorzeć od słońca, na słosicu. F ogorzeię. 
wn Ber Sonne (dywark werden, verbrat 

fe hâler, étre hale, devenir 
noir & bafane 

Ogradzam, v. m. F. ogrodzę. 1) gmochen, 
umzżunen, urkmauren 2) fonen. - 3) 
bemdnteln , gering vorfiellen;. entfchaldie 
gen bedetfen. t)environner, enclor- 
re, enfermer Pune muraille, d'un plan- 
cher, d'une hate.. 2 un mena- 
gement pour qu. ch; me om, ou 
qu. ch. 3) palier, couvrir inge nieufe- 
ment; adoucir, excufer, colorer; cou- 
vrir, de quelque prétexte; donner 
quelque couleur à une chofe. $ 1) 

odzić ogrod parkanem, „murem; 
plotem, rowem, 2) ogrodźić fumnie- 
nie, siawę czyją. 3) pięknemi ten 
uczyn ek ogrodźił słowy ; tk ogrodźił 
słowa fwoie. 

Ogranicz am co, v. m. E ograiczę. cia 
u. fig, umaritiken ; Gringe h fesen. prop 
lo limiter, borner; mettre des 
bornes à 

Ograniczenie. Dag Ceken der, Grånge 
Paftion de mettre des limites. § ogra- 
niczenie kraiu. 

ariczny. angrdugend, op der Grónse 

wopnyaft, anliegendD. confin, fronciere 

mitro- 


gum Gwaii gez 

rde la queuë 
ea 

ne in det 

piece de chair 


Ennen 


a) 


a) 


twerdwtt 


o 
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limitrophe, qui eft fur les limites de 
quelque pais. $ ograniczne miafta, 
kraie. 

Ograniczony. 1)uttgrangt 
SE Zut, ` 1) borne, 
mite, determine. 
Ogiafka, vid. Ograżka. 

Ograwam, v.m. F. ogram. einem im Spiel 
ailes abgewinnen. gagner á ou, fon ar- 
gent au jeu; étriller qu; expedier qu. 
en forme commune. $ ograno ślo- 
{tre i brata, 

Ograża mię; ograża mię febra. ich bez 
fommie Das Siche 3 Der Siche. Chouer 
berättt mich. je friflonne: j'ai lefriflon; 

e tremble de fićvre; je fuis dans le 
Pio 
ograża j 


2) begråntt, 
limite. 2)li- 


e doiażń. bie Furcht befalt mich. 
onne d'epouvante; je fuis faifi 


Giebetr-Sthater. friffon, friflon- 


nement, froid au commencement 
d'une fiévre. 
Ogrod, g. a. Garten. jardin. $ ogrod 


Zio kwiatkow ; brat ieft w ogrodzie. 
ogrod iarzysny. $ichen- Garten; Mydutere 
Garten. un potager; jardin potager, 


Jieu au jardin ou font les herbes & les 
legumes. 

ogrod włofki. uft- Gartens Bierz Garten. 
jardin de plaifance. 

Ogroda, vid. Zagroda. 

Ogrodek, g. ogrodka. tleinet Garten. pe- 
tt jardin „jardinec. 

Ogrodka. Schein, Bemdntelttrtg, Entfhul 
Diguttig, referve, detour, deguifemenc; 
prétexte, 77. $ ogrodek zażywa. 

bez ogrodki mowić. -frey reden, Fein Blatt 
Bag Raul nehmen, le trancher net; 
dire fa penfće tout net; dire tout plat, 
à decouvert ce qu'on Genie, $ bez 
ogrodki prawdę powiedźiał. 

Ogrodkowy. Garten =, was im Garten 
mëcht, de jardin, qui vient, qui croit 
dans les jardins. $ rzeczy ogrodkowe 
mu miłe. 

Ogrodowina, rzeczy ogrodkowe. 1) Gate 
Zens Gewich fe, Garten- =$richfe. 2) Hål- 
fen- Suichte, grůn Zeug. 1) tous les 
fruits de jardin. 2) les verdures, f. 
herbes potageres ; légumes, 7m. plu. 

Ogrodnićtwo. Girtnerey, Garten < Bau. 
le jardinage; lart de cultiver les jar- 
dins, métier de jardinier. 

Ogrodniczka. ©ĝrfnerin. jardinićre; fem- 
me de jardinier. 

Ogrodniczy. Gdrtret<. de jardinier, qui 

regarde le jardinier & le jardinage. 
$ ogrodnicze naczynia; mei ogro- 
dniczy. 


Ogromnie, adv. fehe find 
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Ogrodnik. 1) Gärtner. 2) ein 
 fólechiee 3 Bauer, der nit ein Ba 
fuś und einen Elei Bat, umd. 


em Dern ohne Bieh fróbnet. 1) ja 
dinier. 2) un manenvre; fimp le p 
fan qui aidnt une chaumiere & un pes 
r fait la petite „coryće „fans 
$ z) ogrodni 


nier pepinierifle. 
iarzynny. 
Ogrodny. 
Garten 
1)de jardin, qui croit 
2) qui fe cultivé, qui n "elt 


im © 


iauva> 


ge; domeltique, ët 1) 
ogrodna ftrawa; iarz a, Wa- 
rzywo ogrodae. 2) leśne 


drzewa, zioła. 
Ogrodzenie. Gë serzdunter, unz 
Ogrodźiec, g ogzodzca. ) mauertet Ort; 
Zaun; Gebdge. Be utig. ` clos, en- 
clos, parc, clôture, enceinte, bouche- 
ture, haie, 
*ogrodźiec, ogrod. cin Gatten. jardin. 
Ogrodzony. 1) umdunef. 2) gelindert, 
gemiidett. 1) clos, environnć, fermé. 


2) adouci, BRE $ 1) ogrod, plac 
ogrodzony. )rzecź przykra piękne- 


mi EE słow y: 


Ogrom. Gefraihe, Gefaufe, Kual, Gez 
Iden, grand bruit, éclat, un Vacar- 
me, fracas. 

ogrom. A Ungeheuer: ungeheure © Drot 


Ogromność.j fe. enormitć, grandeur dë 
mefuree, grandeur exceffive. ogro- 
mność miafta tego ztąd śię poka- 
zuie, że. 

teslich. redou- 

biement $ podczas popi- 

romino śię ftawiło, 

tt, febr gtof;, abz 

tlich, dag ein Schtez 

i) énorme, d'une gran- 

trop grand. 2) re- 


Ogromno, J ta 
fu woyiko « 
Ogromny. 


den EMJAg 
deur prodigieufe; 
doutable, épouvantable, GE qui 
donne de l'ćfroi & de la terreur. 


Ogryzka. Q 1) der fróóś in eier ruht. 
Ogryzek, J 2) ët umgenagter Apfel oder 


Birne. 1) nombrit, coeur, les entrail- 
les d'un fruit, 2) trog aon; le refte 
de poire ou de pomme lorsgwon en 
a mangé le meilleur. 

ogryzek myfzy. Dog Benagte von Månfen. 
mangeures, f. plur. endroit où les fou- 


żę. benage. ronger au- 
gryść koftkę; iabłko ogryzł. - 

Ogrzewam, Ve ah F, ogrzeżę. erwârmeny 
Kirme 


ne 
w ok 
de 
en 


| Okal 


| 
MIU 


) re- 


, qui 


it. 
ode 
trail- 
reke 
n en 


get, 
fou- 


pal 
ml 
gp Wu 
(e 


| 


( ogrzewać ręce zgrabiałe. 


| obydźić „fobie Co. 


| w okagmnieniu. 
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gës geben. chaufer, Echaufer. $ 
słońce źlemię ogrzewa. 
die erftarrten 
iu rechte bringen, dégourdir les 


ere Etwótmurg, Wårme. le 
chaud, la chaleur. $ Zodyaczne zna- 
ki żiemi ochłodzenia i ogrzewania 
dodawaią. 

Ogucie. Gdiwane Gti. la queut, piece 
de chair où tient la queue. 

| Oguiem, Ogulnie, Ogulność, Ogulny, vid. 
"Ogołem, Ogolnie (CZĄ 

Oh, e interj. ad)! 

Oho, inżerj. oho: oho. 

Ohyda. Grauen „ciel. degout , contre- 
coeur, ennui, rebut, averfion. 

Ohydzam komu co, V. m. F. obydze: 1) tiż 
nent: dor ettwaś einet. Ecel niach gt, 2) 
ein SRifcebot tbun. 3) tlnen aufdywarz 
gen, angieffen. 1) donner du degońt A 
qu. pour gu, ch; degoditer qu. de.” 2) 
mesofrir. 3 difamen, noircir gu, 

ohydźić De komu. Tei einen geh Aig maz 
hen: fe rendre haïfible; devenir mal- 
voulu: 


Śdnde 
mans. 


fich vor etwas eben fe 
degońter de; avoir de l'averfion pour. 
Ohydzenie. Efel, Abfcheu.  degout, 


averfion. 


| Ohydzony. sethnft, ecilidjf, veredelt. ré- 


butant, qui rebute; qui dćgoute; hai. 

Okasmnienie. dugenblicE ABE d'oeil; in- 
ftant, moment; ceup d'oeil; un tour- 
Demain, 

tm Musenblid. en moins 
derien : en un clin-d'ócil; promtement; 
en un moment. 

Otkal. ein otsfdugigtet Menfh. un hom- 
me A grande yeux. 

Okaleczenie. <abmurtg , Berftimmelutg. 
Faction d'eftropier, mutilation 

Okaleczony. gciómt, za Ganden gez 
bauen, eftropiat, eftropie. 

Okaleczam, v. m. E okałeczę. lóbitten, verz 
fümmeln, mm Srüpel machen. <ftropier, 
tronquer qu. 

Okamieć , F. okamieię. A obf. fih vetrfteiz 
nern. 2)erfarrei, erfounen. 1) ożf. fe 
petrifier; Zoe pierre, 2) démeu- 
ter tput ftupide; étre étonné, étre 
faifi d'étonnement, d'admiration, 

Okafka. Muferuna einer Urmee. revde, 
montre d'une armée. $ dozorca, pi- 
farz okaiki. 7 

okafkę mieć. Mufterung Halten. paffer 
Parmće en revlie, A la montre; faire 
montre; faire la revĝëe de. 


niieyjce ekofki.. Muftet< Pag, Gamme: 


© 


OKAZ Ié 
Plağı rendez-vous des troupes; place 
de montre, 

Okazale, adu. anfebulicher Zeit: prih- 
tig: avec beaucoup de pompe; avec 
éclat, avec aparence. 

Okazałość. AnfepniichEeić fhdreg Anfez 
Hen, Praf. extérieur fort beau; une 
belle reprefentation; le fafte; pom- 
pe; éclat. 

Pan to wielkiej okazałośći, diefet 
ein fhónes Sint: H. c'eft un 

d'une grande reprefentation. 
eeh? atrfebtutich prdeptia, dag ins Nige 
fàilt pompeux, f faftueux fpecicux, qui 
tombe fous la vuć. $ koń okazały w 
urodzie. 

Okazanie; okazowanie, okazywanie. 1) 

EN de einer Drone, 


Herr bot 
Seigneur 


2) Beźcugu ug, Et mg 
fhaft. 3) Borfiellung ei 


nes Bedienten. 1) produćtiom 
de produire quelque titre, quelque 
preuve. 2 ) marque, preuve ;un témoi- 
gnage d'amitie, de bonté. — 3) prefenta- 
tion de celuj qui a receu une charge, 
$ 1) okazoówanie świadectwa, muni- 
mentu. 2) przyjął go z ofobliwym 
okazaniem łafki. 3) okazanie oficera 


reg simentowi 

Okażany Š WANE votseżejgi. 2) vorz 
gefelit a 3 ein nener Benienter. 3) etz 
geurt, e 1) produit, montre. 


2) temoignć, 3) prólente à une cha 
Okazuię, v. m. E okażę. 1) zeiącui, bo! 
gen, auftdeifen, anzeigen. 2) erweifemnt 
eten Gefallen. 3) yorffellen einen Dt 
cier, einen Bedietifen. 1) montrer, pro- 
duire, faire voir.  2)temoigner, faire 
écla ater, paroitre. 3) prefenter l'oficiet 

a fon nouvel emploi: $ 1) fąciedźi 
Sicht okazali, St okazał mi wielką 
tafkę. 3) okazano Oficera regimentowi. 
okaz fih zeigen, fich vorfiellen. fe 
montrer, fe prefenter, fe produire. 
§ po otrzy mantı god. nośći zaraz ślę 
urzędnik w Woiew. 'odztwie fwoim ima 

zować. 
Okazya. 1) Gelegenheit, gelegene Zeit. 2) 
Alnlaf su etwas. 3) Gelegenheit, Be- 
guenilichźeit iur Mbreifes Fuhre. 4) Ge- 
fecht; Treffen. 1) ocafion, tems propre 
pour faire qu. ch. 2) ócafion, fujet, 
lieu. 3) commodité pour faire On voig- 
ge. 4) ocafion, rencontres combat. 
$ 1) okazya ulatuie; fortelem nara- 
biać w podaiącey śię okazyi; pogodna 
okazya (Pogoda, nagoda , pora, doba, 
przygoda) omiia; okazya lyfa z tylu 
z przodku ią brać trzeba,pzóv, 2) po- 
da. dawać komu ekażyą (powod) 
do 
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do złego. 3) iuż ódiechała, odefzła 
okazya; niemafz dźiś okazyi do Toru- 
nia; _apoźnił okazyą do Krakowa. 3) 
mężnie w krwawych ftawa okażyach ; 
śię na naytwardfze okazye 


nar: 
3 okazji, fich- citer guten 
Gelegenheit vedienen, profiter de Po- 
cafior 

z okazyi. bey Gelegenheit. A Pocafion, à 


Pencontre. $ iakom z okazyi tego 
feymu namienił. 

z iega okazy. auf feine Betanlaffitg. de fon 
ocafion 

Okęfuię co, v., m. F. okąfam. utmbeifjen. 
ronger autour. 

Okiefznam Wer m.F. okieżtznę. umens 
einen Maul- orb anlegen. brider oú 
emmufeier une bête. 

Okieneczko © 1) Şenfterlein: 2) Lüde in 

Okienko. J einerSdrift. 1) fenêtrelles 
petite feuttie, 2) lacune, fenêtre, le 
vuide dans un écrit. 

pifmo z okienkami. Shrift mit leeren Wia- 
Ben. écrit tenćtre. 

poddite ma nkienka. et gat blaue $eufier. 
il a les yeux pochez au beurre noir. 

Okiennica. enfer- laden. contrevent, 
paravent, contre-fenćtre. 

okiennica wnętrzna. inwendiger Fenger: Sg: 
den. volet, 

Okienny. $enfiet 2. 
fkrzydło okienne. 

śkło okienne. Genfter: Glag. le vitre; quar- 
reau de vitre. 

Okipia, F. okżpie. ' e8 bóret auf gu eben, 
Schaum zu werfen. il cefle de bouil- 
lonner, de jetter de Pécume. 

Okładam, a. m, F. obłożę. a) belegen, nts 
legen. 2)einen mit etwas befiopfen. 3) 
eig. u. fig. befchweren , belafiigen , beles 
gen. 4) vorfiofjen; den Nand eines Un: 
terfutters befesen. 1) mettre, placer, 
arranger, difpofer, ranger tout dutour; 
entourrer de qu. ch. 2) fourrer qu. 
par dedans de; bourrer autour; rem- 

- plir de. 3) prop. © fig. charger, aca- 
bler. 4) border la doublure d'un ha- 
bit de qu. ch. $ 1) obłoż falate fele- 
rami, talerz konfektami 2) obłożył 


de fenêtre. $ rama, 


chłopca papierami i k ięgami. 3) Cię- 
Żarami , powinnośćiami poddanych 
okładał. 4) bekiefę lifimi obłożyć. 


okładać kogo kiiem. einen rein aué priigelit. 
graiffer les épaules a ou: łavonner gu. 

obłożyć kogo karą. einen mit ©trafe bele- 
gen. impofer, infliger 3 gu. une peine; 
punir, chatier gu: condamner qu. à 
une peine. 

okładać $i czym. fith mit etwas beftopfcn. 
fe fourrer, fe charger des chofes gwon 
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porte fous fon habit. 
dną śię obłożył. 
kładanie, Obłożenie. das Be 
legen. Pattron de mettre 

Okładany, Oblożony. 
2) beftepft. > 3) odigefioffen 
Rande mit etwas, 1) ran 
tout autour. 2) fourrê. par ans; 
chargé de ou. ch. fous fon babic. 3) 
qui a une doublure bordée de. 

z. Okładem, adv. eher mehr eniger. 
plůtort au delà de. $ bylo ich z okła- 
dem GE fer. 

Okładki, 9) płur. Scale ae y 

Okładźiny, 1 fer, ańt Puk- 
fe, le manche d'un 
rafoir. 

* Oklektany , vid. Okrzofany. 

Oklep, av. ohne Sattel ungefattelt. fans 
felle, à poil, A dos,A crud, fans avoir 
mis la felle fur le cheval  § oklep 
ieżdzić ; oklep koń bieży. 

Oklepiec, g-oklepca. ein loben ein Flachss 
Gewicht von 30 Pfand. un poids de 
trente livres pour peer la fiłace de 
chanvre. $ kupiła oklepiec Inu. 

* Okingć, F. okżzę, vid. Ogłufzeć 

Okniftość. das Zenter, Zerf eines Gebåuz 
deë. le fenćtrage d'un bâtiment, 

Oknifty. $enftet< toll, das viel Fenfier bot, 
aiant: beaucoup de fenêtres; op Aua 
des fenêtres; vitré; qui a deg vitres, 

Okno. 1) ein $enfter. 2) Fenfier - £och. 
1) fenêtre. 2) fenćtre, baie, jour, lou- 
vertuyre dans la muraille pourla fenêtre. 
$ 1)okno otworzyć, zamknąć; okno 
płoćienne, papierowe. 

okno; ; okno śklane. Seufter , Glas- 

tre, nn vi tre. 

kowe, dad Fenfier= Gerd eineg 

ea. le vitrage, le fenêtrage, tou- 
tek les fenêtres d'un bâtiment. 

okno ślepe. bindes. $enfier. une, Gute 
fenêtre. 

okno ukośne albo wnatrz fzerokie; na dwor 
pochodz e śćiśmione iako w piwnicach. 
Sellerztoch. foupirail ;foupirail de cave. 

okna kościelne wyfokie. Kirchen- $enfter. 
vitraux. 

za oknem si ae, er 'ift um bie Schule gez 
pan il a frippe les clafles, 
kno, fhklepowe. enfer über einem Gemët- 
be. vue, une fenêtre de boutique, de 
magazin. 

oknami opa: 
vitrer, warr 
fenêtres, 

Oko. (ein Auge, damit man fiebet nurin 
git Derfiande wiro oko” mm KA 

GO 


$ bielizną bru- 


tm(gdt. 
St GNI 
mis 


de 


cóuteau, d'un 


Senfier. 


zyć, mit Senftetn vetfehert, 
jr de vitres; mettre des 


| dł l 
de 
oko 5 
Gi 
okod 
im 
okien 
mi 
eft 
okiem 
Hi 
okiem 
Ar 
| vif 
| okiem 
ma 
na oki 
gre 
me. 


kno 
fien, 


HU 
tou- 


uffe 


AVe. 
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wil 
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de 
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alfo Seclinivet : N. A. V. oczy. e oczu. 
D.oczom. 7. oczyma,oczami. Z. oczach. 
2) Auge, Bli aus Guif vder Unuunfs in 
Sicfem Derftande bat oko Feinen p/u- 


ral. 3) Auge ln den Karten, auf den 
Biifely. 5) Sae die einem Auge 


abulich (ft, ats ei be im Nes, ein 
Auge som Fett auf der Suppe. 5) oko 
cin, Siwtifcheś, Gewicht von 25 ib. 
1) oeil, partie organique deftine pour 
la vu6: dans ce fens ce moż fait au plu- 
%iel N. A. V.oczy. G. oczu. -D.oczom. 
I. oczyma, oczami. Ł.oczach. 2) oeil, 
oeillade, coup dłoeil, regard; oeil fa- 
vorable, oejl' de pitié; bon oeil, mau- 
vais oeil; dans ce fins ce mot wa point 
de pluriel. 3) point, une margue’ fur 
une carte ou fur un dé. -4)oeil, point, 
petit trou ou quelque autre chofe 
qui refemble à un oeil, comme une 
maillesdans un filet, une étoile ou 
perle de graiffe dans la foupe. 5) oc- 
| qua, un poids de deux livres & demi 
chez les Turcs. $ tr) oko do ferca 
okno, prov. oko wftydu rozłądnik; 
(gdźie oka: niemafz, tam i witydu) 
prov. oczy do ferca pewni posłowie, 
prov. oka ieft pobudka do cielesności, 
a w miłośći wodzem; oko żywe, by- 
ftre, łagodne ; oczy obłąkane, wpadłe ; 
oczy mi wpadły. 2) fafkawe na mnie 
rzućii oko; niefafkawć u dworu po- 
ftrzegł oko. 3) wiele mafz ok. 4) 
oka pfzczelne w ulach; oko w śieći, 
w pawim ogonie; rofoł bez ok (oczek, 
oczu). 5) kupit fześć ok kawy. 
oko to iego. bas ift fein Auge, fein- Liebling. 
ceft fa prunelle; c'eft fon amour. 
oko “zazdrosne.  neidifches Huge. 
d'envie. 
oko kocie. Sagen = Ause ein Ebelftein. oeil 
| de chat une pierre prócieufe, 
oko światowe, Welt-Stein, desgleichen ein 
peifen. oeil du monde une pierre. 
| oko bykowe gwiazda. Sternt. dag Auge 
| im Stier. Afiron. Poeil de taureau. 
okiem, wzrókiem niedośćigniony, Das ntan 
mit dem Ause nicht erreichen Fan. qui 
eft à perte de vuć. 
okiem (oko) rzućić na kogo. einen BIicE auf 
| einen werfen. jecter les yeux fur. 
| okiem miarkować, zmierzać, brać miarę. 
| zielen, mitden Augen mefjen. bornoier, 
| vifer; prendre fa vifóe. 
| 


oeil 


okiem markowanie. as Zugemmang, efti- 
mative. n 
ge oko. 1) augeńfeheinlieh , deutlich hand- 
| greift, 2) gum Shein. 1) ćviden- 
| ment, clairemenc, à vuć d'oeil, palpa- 
Dykcyon. Polfki: 
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blement, fenfiblement. 2) en aparen- 

` ce. $ r) coma oko (na oczy) dowieść. 
2) na oko tylko pracuie, to czyni. 

na oko pokazać, mit der Nafe Prouf br: 
cen. montrer, faire toucher au doigt 
& a lgeil, 

kogo, co za óku mieć; z 
etwas Uchtuug deben, nicht aus den Muz 
gen laffen. tenir Foeil, avoir Foeil (les 
yeux) fur, à ; obferver qu. de pres; ob- 
ferver, garder qu. A wać d'oeil $ 
mieć co ná byftrym, na pilnym oku; 
chłopca tego z oka puśćić nie trzeba; 
zawize miał Bofką chwałę i Parfftwa 
całość na oku. * 

mieć oko na co. verlangen, uf etwas elit 
Auge haben. délirer qu. ch; avoir les 
yeux A gu: ch. 

bo.oku, z oka. feel; mit feheelen Augen, 
ungern: de travers, de mauvais oeil; 
du coin de Poeil. 

po oku, o oke na kogo patrzyć s. pozierać, 
eiten feel anjehen: einem ein (ouer 
Geficht madhen. regarder qu. de tra- 
vers, lùi faire mauvais vifage. 

z oka pogłądaiący: det einen frech anfiehet, 
morguant; un morgueur. 

nie po oku patrzyć. mit unserwandten Nuz 
ben fehen . regarder avec fermeté; re- 
garder fixement, ne fe faifler point 
€bloiiir les yeux. 

niemajz coby w oko włożyć. es ift” gat 
nichts da. il n'y en a pas plein l'oeil; 
il n*y en'a pas pour une dent crenie. 

oka firzeż. nimm dich vor einen ungńchtie 
gen Znbit in acht. gardez vous bien 
des regards qui font impurs. 

całe mu Woko przećrwny. er iff ib gang 
und gar tutider. il lui eft tout-à-fait 
contraire. 

Abo w głowie oka. alè éin Ange im Zant. 
comme la prunelle de Foeil; comme 
fes yeux; tendrement. $ jako w gło- 


oka nie puśćić. ouf 


wie oka tego' fzanuie, ftrzeże, to 
miłuie. 

oko Zelt umysłu źrwierćiadło. mati Gebet es 
einem dn der Augen 


wie er gefinnet ift: 


dda. bie Alufficht des 
Pferd fett Poeil du 
te cheval; il n'eft 


pour voir que l'oeil demaitre; l'oeil 
` du fermier vaut fumier. 
ma woku pazdźiorek (proch). et till eš 
nicht (eben. il ferme les yeux à celażil 
a op bandeau fur les yeux 
oko mię świerzbi, das Obr Elinget mits 
hart redet don mir. les oreliles me cots 
nent; on parle de moi. 
Qa doe 


GKO 


cudze Génie, 
inen Huger 
mon 


iedna oko fwoie, niz 
it der Mann; mit. 


mieux que deux. 
oczy. 1) Die Mugen, 2) it Sdetrg; Die 
Sylen 1) les yeux 2) Żwrłesg. les 


yeux, les lunettes, 7 les beficleś, f. 

oczy rwielkię. groffe Mugen. yeux de boeuf; 
de gros yeux. 

oczu niezawieraiący. Det Sperr- Augen Hat, 
fo von Den Alusenliederu nicht bedecfet 
werden, quia des yeux ćrailicz que 
les paupières ne couvrent pas out: 
a- fait. 

gczy śćiśnione. Sdhweins -oder ©dnfe = Auz 
gen, Die niht recht offen find. des yeux 
de cochon. 

oczy mrugaiących. det immer mit Den Ug- 
gen minett, celui qui remuë fouvent 
les paupićres. 

oczu w. ie DEZOWA. 
zemnie mrugaiącyeb, lubieżm 
cych. ein liebaugiget Meni) det elit mez 
nig fdielet. qui regarde un peu de 
côté; qui fait des yeux doux; qui a 
des yeux beaux & riants; qui a les 
yeux fort, mobiles: i 

oczu czarnych. eit fówarsaugi 
quelqu'un qui a des yeu 

oczy modrąwe, bławe, mod 
Sagen Mugen bat. qui a d 


chat ou des yeux de couleur de verd , 


de mer. 
oczy modre. blane Hngen. des yeux ous, 
oczy. fzare; fżarawe żożtawo, ciemno albo 


zafaó. grane Augen. des yeux d'un bleu 
mourant. 
oczu płynienie. 


Gluf 


Augen ź Lriefet Augen- 
chaffie, lipitudę, maladie des 


żynących. ein augetfugi tenfch. 
un chaflieux; qui a les yeux chaffieux. 


oczu. zapalenie, świerzó. Mugen Weh. xe- 
rophtalmie. 

oczay wypukłych. der erhobene Augen Bat, 
die fat aus dem Kopf Bebe, qui a des 
yeux 4 fleur de tête. 

oczami fłrzełać. mit det ugen biu nad 
bet (eben. égarer la vuć. 

ny oczach śię to moich fiato. Da8 i% in 
ner Gegenwart, vor meinen Mugen gez 
fcheben. cela s'efk paffe en ma préfen- 
ce, devant mes yeux: 


metz 


na oczy komu ph „ ślę po é, einen 
unfer bie trefen. fe, prefenter 
aux veu 
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dit A mon aez, A ma barbe. 
je oczy, tn die Uugen, zufebendś, vor 
fichtlichen uget. A la face, à larvue de 
tout le monde. $w żywe oczy: mi 
kłamał, mu to ukradł, żonę moię 
ofzukał; w żywe oczy przy mężu la- 
daco broią. 
w żywe oczy mi to uczynił. et bat bag vot 
meinen Nugen gethan, il a fait cela à 
mon nez. 


ch fłoi. bas (dwebt mit 

ch vor ben Mugen. cela parojt enco- 
re devant mes yeux. 

krom oczu. hinter dem Micten, binterwaitg. 
en fon abfence; en arrière de qu. $ 
§ krom oczu na niego fzkaluie. 


ź oczy moich 
otes toi deme 


gehe aus meinen Uugem. 
yeux. 


z oczńi z żyły Jisćiela, belt 
Zeinfp von vorne und hinten anareifen. 


ataquer, prendre l'enemi par devant 
8: par dertićre. 

ffawić, torftellet, remettre une 
e devant les yeu 
ed oczy fobie przetoż piać) Dër det 
Aitgen Haben. avoir qu. ch. devant les 

fe mettre‘ devant les yeux. 

u z'puzdra. feke die Wrillen 
me Die Augen auf. prenez. vos 
hauffez vos lunettes; prenez 
cles; vous avez un Nez à por- 

ter lunettes. 
oczy komu otworzejć. 
Hugem Gen. 
yeux A ou: dë 


eig. tr. fig. einen die 
trop. © fig. ouvrir les 
iller A qu les yeux. 


mes yeux sape- 
le de fommeil. 

y fvoie eé: mit feinen Już 
ent. voir de fes yeux 


ter au Cou de qu. 
oczy pfu przedał. er bet alle Gaam verz | 


lobren. il a bl toutes fes hontes; il 
n? a plus de hónte. 
oczy cheg mie brzuch; oczy chcą gęba mie 


2 


chce. die Sinaen find opëiiep als ber Maz 
gen. il a plus grands yeux que la pan- 


fe; ila plus gr yeux que le ventre. 

przed oczyma'to leży; w oczy d to lesie. 
biefeć lieget Dir vor Der Nafe, vor den 
Augen. cela vous crève, les yeux; ce- 
la fe voit à Pool: „cela vous, faute 
aux yeux 


i fallen mit | 


Lu 
E de | 
rmi 
noig ji 
u la. 


è vot 
ela 4 


mit 
NCQ- 


Milz 


(0, 


imit 
sape- | 
veil | 
EIA | 
| 
emen g | 
ig. 
e hau | 
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czego E nie SE temu fe 


je 1 „me - mets peu en peine de ce que 
ore. 
im tylko wie: 


er glaubt nur 
t nur feinen Nu- 
, il ne croit que ce ol voit. 

0.1 2 ferca. au8 det ARGO omg 
Im, loin des yeux, loin. du coeur. 


biqu tet, 


cheyvreux X; 


nełer, Zare on ag 
chevroter, faire de 
chater, faire 


levrett 
Okocenie. 


ference. 


periferie, circ 
bydio | rolto idź 
śię fpodź ieway 


d okoł, defzczu 


ind 
itour de 

MEN P 
heurter 


"une, A la ronde, 


unt etmas Flo- 


de Gegend. 
1) un. terri- 
lieux circon- 


voifins; I ie wo 
Zo 
ży: tünt 
environs, 


K m, i in D 8 
P Géi » dans la 


e adu. 1) tun hemm. 
Dit, ` aus environs;-à 
2) en detail, toutau long; 
tes les circonft 


apec tou- 


Okolicznoś 
Bemandnif. ` t 
eLo anre NE ocurence: A 
ripherie, circonference. 


akok- 


Si 


czność rzeczy, fprawy;: według w 


ftępku tego okolicznośći karany bydź 
ma, 
wedi nah demes Die 
vù (felon ) les cir- 


czafy.okolicznoś 

fen wird. 

ftances: dt tems. 

okolicznośći, piur- Umftinde, Eomplimeute. 
façons, cérémonies.: § więcey may 
obyczajach fzczerośći, mniey- okoli- 
cznośći w poftępkach. 

Okoliczny. 1) umliesend. 2) Der wiel lime 
fiinde made a) confn; Ié aux en- 
yiroñs, CireonyGifp; qui eft autour. 
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Seng w okolicy leżące. 
/ to człowiek, 


vefat. Kreis- Sbteiben , 
lettre circulaire: 


Wath. UmEreiś, Peripherie, 


peripherie, circonference. 
Hash. aur Peripherie gehorig. 


de peripherie, qui regarde la 


Den, ©aamten a 
belles, bouquets d'une 
ou il ie a de la graine $ kopr, 
ronki w. okołki śię rozpośći 
iem, kołem. sin die Runde, 


100; 


ala 
was Saanten= Older oder 


„ ombellifere; qui proć 
nce en bouquets ou en 


om belies. 
Okolny, ktorym śię w koło obchodzą. 
$ das im Kreis ben gehet, cir- 
€y qui va en circuit, 
lift okołny. Kreis- Gdreibet. 
culiire. 
Około, adv. rund berum, 2 allen Geiten. 
aux environs; tout A Fentour; à Pen- 
tour; tout autour  $ nieprzyjaciel 
wizy tko około puftofzy. 
"gvid: Koło, tr. g. 
. um die Stadt Maner Her 
fitué aux environs des murs 


lettre cir- 


ben unt eit Lager, un 
iegsb. Ubfegjnitt, Berz 
) 1)un foile, ligne autour 
łun camp ou autour dune forteref. 

F. - coupure, retraite, re- 


ufgrabett. les aproche qu'on. 
fajt .pouf aprocher dune place at 


Okop 


D einen Graben serfebett ; 
araben retranché; for- 


Okopóia alość, ` Sach Snu. couleur 


enfumée; noirciffure caufte par la 
fumće. 


out, 
gefittet, roh. 3)raud farbig 3 
warg, gřau-fef brac 1j noirci de 


;nolr, plein de fuie, enfumé, fu- 
2) barbare; farouche, hagar: 3) 
enfumé; mêle de gris & de no § 1) 
okopólaie p poddafze. 
narod. 


3) wrobeł okepć aty. 


Qq2 Ok opć 
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Okopóić co, kogo, F. okopcę. mit Rauth 
fómigia machen, tefeymaucheń.  enfu- 
mer; noircir qu. ch. d'ane continuelle 
fumée. i F 

wayna to Pańftwo okopćiła. die Krieges- 
Giammen haben Diefes Reih ergriffen. la 
guerre saluma, à quatre coins de ce 
roiaume ;on y fait la guerre à feu & 
à fang. 

Okopćieć, F. okopceję. vom Rauth fmu? 
pig werden, noircir, devenit noir de 
la fumée. 

Okopiiię, v. m. F. okopię. 1) umgraben. 
2) mit einem Graben umgeben, befeftie 
geń. 1) hoier; becher, fouiller, eren: 
fer, foliir a l'entour de qu. ch. 3)faire 
un foffe autour d'une place; fortifier, 
munir de foflez. § 1) ekopać łąkę. 
2) okopać miafto, oboz. 

okopać drzewo. einen Baum lüften, um 
graben., dćchauffer un arbre 

okopać śię. fich vergraben, fich serfchangen. 
fe retrancher, fe terrafier, fe terrer. 

Okopywanie, Okopanie. Dog lmgraber. 
Paction de becher, de creufer autour 
de qu. ch. 

okopywanie drzewa, wz ufzanie żiemie ko- 
ło drzewa, das $£iften eines Baums, um 

welchen mau die Erde wegniimmt. le dé- 
chauffement d'un arbre, autour du- 
uel on ôte une partie de la terre. 

Okow. 1) Befhlag von Eifen. 2) Bez 
fólag von Silber oder andrem Metall. 
1) ferrure, piéces de fer dont on for- 
tifie une chofe. 2) placage, m. garniture 
d'argent, ou d'autre métail dont on 
ferre qu. ch. § 1) fzabla w profty 
okow oprawiona 

okow do okien,do drzwi. Qenfter oder Thür- 
Befehlige. fiche; ferrure'de porte, de 
fenêtre. 

okowy. 1) Şefeln, Bande. 2) fig. Joh, 
Gerten, 1) les fers, leś liens de fer, 
2) fig. joug, fers. $ r) głownika w 
okowy wfadzono. 2)złote to fą oko- 
wy; słodkie miłośći okowy. 

Okować, F. okużę. 1) befehlagen mit Cifen 
oder Metall. 2) einfchmieben, feffeln. 
r) ferrer de fer, argent; garnir de 
fer; ou d'un autre mecail. 2) enchai- 
ner; mettre qu. aux fersi $ 1) oko- 
wać okiennicę; okuć fkrzynię žela- 
zem, fzkatułę mosiężną blachą, fza- 
blę śrebrem. 2) okuto złoczyricę. 

okować koła wożowe. SBagen= Nader bez 
fchmizden. embattre les roues. 

Okowaniec, g. okowańca. ein Eingefihmie- 
deter. hommequi'eft dans les fers. 

Okowany. 1) befchiagen. 2) eitgefchitiez 
def. 1) ferrć; garni de fer ou de quel- 
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que autre mótail. 2) mis aux fers; 
entourr€ de fers, enchaine. $ 1) fkrzy- 
nia okowana, koń okowany. 2) wię- 
Siet okowany. 

Okowek, g. okowka. 1) feiner Befihlag.: 
2) Pinne, Śtift am Gendel. 1) petire 
ferrure. 2) ferret; fer d'aiguillette. 

Okrącam co koło czego, v. m. F. okre- 
cę. um etwas winden, drehen. entor- 
tiller autour; entrelacer autour 

Okracam, v, m. F.okrocę. ip u, fig. bân 
digen, fdbnien. prop. de fiz. domter, 
refrtener, arrêter. ($ okroćić konia, 
ięzyk. 

Okraczam co, v. m. F. okroczę. tmfchtelź 
ten. marcher A grands pas, faire des 
pas, arpenter autour de. $ okroczy- 
wfzy łąkę znalazło śię, że trzy tyśią- 
ce krokow w okręgu fwoim wynośi. 

Okradać , vid.. Okraść. 

Okradżzienie kogo. das Befieblen. Pac- 
tion de dérober toutes les chofes à 
qu; aćtion de veler qu. 

Okradźiony. beftoblen. qui a été volé. 

Okrąg, g. 0 w; 1)eirte groffe Kugel. 2) 


Ei 
eine Gdetbe:, jede Radhe Mundung. 3) 
Umfaug, Dezir, Umfreig eineg Ons. 
4) umliegende Gegend. s) Berfamniz 
lung, gefhlofener Sreis. 6) Kreis, Cirz 
fel. 7) Derwóerie eines Girefeld. ` vun 
globe, une fphére, un orbe: 2) rond; 
rondeau, chaque figure qui eft ronde 
& plate. "31 circuit, contour, ercein- 
te, tout le tour d'un licu. 4) les en- 
virons, les lieux circonwoifins. 5) un 
cercle, un aflemblee de plufieurs per- 
fonnes. 6) un cercle fait avec le com- 
pas. 7)le cercle; la peripherie d'un 
cercle. $ 1) okręgi niebiefkie; okrąg 
gwiazdy, żiemie, świata, słońca. 2) 
okrągłwofku; okrąg drewniany. 3)te 
prawa maią śię rozćijgać w okręgu 
miafta, *4) okrąg (okolica) miafta 
itego. 5) okrag złożony z kwiećia 
iobudwu. *6) okrag czczy 
j rz tako obręcz; okrąg (cyrkuł) 
cyrklem nakrefzony. 

okrąg żiemie. der Erden- greie. 
de la terre. 

o okńęgu. in Umftei8. en rond. 
ma dziesięć mil w okręgu. out 1o Meilen 
in bie Runde. A dix miles a la ronde, 
Okrągławy. ` bit. nicht solfommen 

rund. rondelet, ipheroide. 

Okrągławo, adu. rundticht. d'une madniće- 
re rondelette. 

Okragło, gr, 1) rund. 2) Pur. Furg ge- 
falt; mit Eursen und guten 28 1) 
rondement; d'une manićre ronde. '2) 

u ronde- 


le rond 


| 
| okral 
| mi 
| m 
Okra 
BELI 


ut: 
Dir 
jun 


ilen 
Je, 
DÉI 


nié- 
ge 


u) 


d 
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rondement, nettement, tout net, clai- 
rement, fans embarras, avec cadence. 
§1)okragło odlany ftatek. 2) okrągło 
na to odpowiedział; okrągło pifre- 


g 


g- || okrągło co czynić. rund machen, arrondir; 


faire rondiune chofe, 

Okrągłodługi, okrągły wdłuż iako wa- 
lec, palec; obiy, wałkowaty.* walsfote 
mig; lang und rund. rond ep long 
comine un rouleau, un doigt; cilin- 
drique, fait en cilindre. 

Okrgałokończaty. 'rundfpigig. fait en 
pointe ronde: qui va en pointe, 


'Okrągłopochodzifty. fegelfórmig, obćn zu: 


gefnigt und unten breit. conique, pira- 
midal, qui a la figure d'un cône; fait 
en façon de piramide. 


Okrągłość. 1) lie Nunduiig, Runde. 2) 


SBybiflang eines Periods, einer Nede. 
1) la rondeur‘; figure ronde. 2) nette- 
té, jufte arrangement des mots, dune 
„période; politefle, harmonie d'un di- 
fcours. $ 1) okrągłość gałki, talerza, 
wieży. 2) okrągłość, okrążenie glad- 
kie mowy, peryodu. 

okrągłość kończata, vid. kończata okrą- 
głość. 


Okrągły. 1)rund. 2) woBlElingend; wohl- 


| okrągły nie ze 


geiert ale ein Period: 1) rond, qui a 

de ła rondeur. 2) rond, nombreux, 

bien arrange, net, qui 4 une jufte ca- 

dence. $ 1) okrągła rzepa; wieża 

okrągła. 2) mowa okrągła krafomow- 

cow; peryod okrągły. 

fząd ale w płafk iako ta- 
Äerz. fcheibentund, flachrund. rond, qui 
eft de figure ronde & plate; orbi- 
„culaire. 

okrągły zewfzad iako gażka. tugelvund. 
rond; fphórique, qui eft en forme de 
globe ou de boulé. 


| okrągły wfobod, WendekTreppe. montee 


à vis. 

Okrakiem, adv. mit aufgefperrten Beinen. 
en écarguillant: 

okrakiem chodzić.  fratfcheln ; tratfehlich , 
mit aufgefpetrten Deinen, écarquiller; 
marcher ćcarquille. 

Okrafa: 1) die Mache, die Zuthat, dać Fett, 
damit man Kitchen=Mrduter und HUIfetz 
Gulchte anmadht, von einem bejjecm 
Geridyt fagt man przyprawa. 2) Die 
de, $ettigfeit des £eibeś. 3) Mirke, 
Die einer Sache einen angenehmen Gez 
foma macht ` A) Olang, Puk, Zierde. 
1) graiffe, gras dont on affaifonne les 
herbes ou les légumes; parlant d'un 
mets exquis om fe fert du mot przypra- 
wa. 2) embonpoint; la śrofleur, la 
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graifle du corps. 3) aflaifonnement, 
aprót, haut goût d'une chofe. 4) 
éclat, luftre, a, ornement, agrément, 
affaifonnement, embellifement; ce qui 
releve une chofe, la rend plus agre- 
able. § r) groch bez okrały. 2) był 
to człowiek okrafy wielkiey. 3) fół 
ieft pierwizą okrafą i zaprawą wfzyft- 
kich potraw; ięzyk ieleni z podłu- 
żnym liśćiem ieft okrafą dla fmaku 
miodu warzonego. 4) nauki f3 okra- 
fa (ozdobą) fzłachectwa. 

Okraść kogo, F. okradzę. befieblett. voler 
gu. $ okradł żydowkę. 

autora okraść. ehen Betfaffer ausfehreiz 
ben, voler, piller un auteur. 

Okraśić, F. okrafzę. 1)mit $ett eine Spei- 
fe opmachen. 2) serfchónern, èin grofe 
fers Anfehn geben. 3) befchdnigen , bez 
mâuteln. *4)dúngen einen Acer. 1) 
graifen engraifler un mets; faire gras 
une viande. 2) embellir, aflaifonner, 
relever; donner plus de luftre, plus 

*4) colorer; pallier, 


dem. faire bien fes choux gras de qu. 
ch; stengraifler, s'enrichir. 

Okrafzenie. Xnmachung mit gett. afai- 
fonnement avec du gras. 

Okrafzony. fett, mit $ett atgemacht. en- 
graiffć, aflaifonne avec du gras. 

Okrawam co, v, m. F. oksoię. umfchneiź 
den. rogner; couper avec un couteau 
tout à lentour de. $ nie okraway 
tak chleba. 

okroiło śię dla, niego. et bat feinen Nuten 
dabep; das war ein fetter Biffen vor 
ibn. cetoit une afaire grafie pour 
lui;il en a les mains grafles, $ nic tu. 
dla niego śię nie okroiło. 

Okrawek, g. a. das Ubfdneidfel, Spabtt, 
Gdnippetchen. cifaille, retaille, rognu- 
re de quoi que ce foit; petit morceau 
qwon coupe de gu: ch.  $ okrawki 
krawieckie; -okrawki z kuchni pfom 


H ze fkory. Nbfhneidfel don Dë: 

ten. rafes,f. plur. reyfort. 

Okrayki, plar. *1)die Grengen, 2) Greng 
Wade, Greng<Befaknng. 1) fronrie- 
re, les limites, f de pais. 2) garde 
frontiere; garnifon dans une place 
frontićre. 

*Okraykowy, Ograniczny. Grenp- fron- 
tiere;qui regarde la frontićre, qui eft 
fur les limites d'un païs. $ okraykowy 
kray, żołnierz; okraykowa forteca. 

Qq 3 Okrążam 
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R 


2) W O Ze wt Zorten, 
tour autour;. entourrer, environner, 
aller autour; ceindre; courit, voler , 


naviger,couler autour. 2) paraph 
circonferirę, fe fervir de ci: 

tion; ufer de long circuit $1) okra- 
Żyć co cyrklem; rzeka to miafto 


ok ąża; nieprzyjaciel „fortecę okrążył ; 
goty tę ftolicę ok 2) oł 
to temi słowy. 
Okrążenie, O! 


zanie. 1) timiattf; 

freig, Umgang: 2) Umfhreibung 
Morten. 1.) circuit, tournoiement; 
Faćtion d'entourrer 2) periphra- 
fe reonlocution. 

Okrążony. 1) uingeben, umtlauf 
Worten befchrieben. 1) enceint, e 
ró, environnć, 2) per 
primé par. une perg hr le 
rzeką okrtążone. 

Oktćić, wid, Ochrzćić. 

Okręcenieś "Umwimdutg, lnfólitging. 
entortiliement. 

Okcęćić , vid. Okrącam. 

Okręcony. umidunden, ber 
tillé de. 
okręcony. 

_  .Okreśićciel. Gefilnitnet, © 

qui donne des borne 
finiteuy. 

Określam co, o. m. F. okre 

Okrefzam co,v, m. F. o% 


unden. 
$ finurek iedwabi 


entor- 


) f 
J chen, um 
aś machen. 


NENA re > une marque 
autour; circonferire, dócrire; faire, 
tracer un cercle autour de; entourzer 
qu. ch. d'un cercle. 2) vouloir avoir, 
definir, d déterminer, BoE. „ difpofer , 

ordonhner. 3) dśterminer, limiter, boi- 
ner, mettre des bornes. 4) propofer 
le fujet qu'on va traiter. 5) Phi. /dé- 
finir, faire une définition.: $2) określić 
figurę, kwadrat. 2) określiły to pra- 
wa. 3) Bog ekreślił bieg Zéi na- 
fzego. 4) okrześlił rzecz (założył 
grunt rzeczy) o ktorey ma mowić 5) 
dobrze dufze określił, że ief iftność 


Befiltinend, fefifeżend. défini- 

i qui EE 

Okreśnie, adv. auf eine befimmte eife 3 
eisentlich, qusdyiclih.  diftinEtemene, 
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nettement, dźterminement, definitive: 


Lu Pr Ditz 
EEN 


Ok: refzenie. e 
ba 


ng, eine 
tiption , I 
marque, d'un 
tion f difpoficic n, Op d 


finition, 1) circon- 
op, d'environner d'une 
2) détermina- 
»nnance, volon- 
epitome, un alr 
nition. $ 1) określenie 
ch kołem. . 2) 
ia. 3)w krot- 
śleniu, ` A) okre 
zy co ieft rzecz; 
a bad? krotkie'i wyraźne. 
j ag, Bortrag. 
ifcours. 
ie, 
einen Kreigs 
eMIgez 


cere. 


. défi 


4) Dt. 
itconferie, envir onne d "um 
é, limi- 


cercle, d'un marque. 2) borr 
te. 3) determiné; preferit, dé 
2 165 didpość. 


ona. 2) 
) określone 


Życie i 
r ) myśl ludzka od Fi- 


wem katy. 

ow tak okrefżóna, 

pobilof. ein Definitum ; 

vieben ift. Piot an dé- 
Bad; ; chofe début. 

Okręt, nawa. ©ee 
navire. 

okręt agent, Krieges- hif:  vaiffeau 

le guerre, 
Okrętowy 


EI, vaifleau, ur 


Hif- de vaiffeau, de navite. 

Okr Okracam. 

Ok s , Foks zab werdet, Firre 
werden. s'aprivoifer, devenir traitable. 

Okrocenie. Bdndigung, Bdbhiung. apri- 
voilement dun animal, laćtion de 
domter, de dreffer 

Okrocony. gebdndjąt, geiébmt, 
aprivoife, dreffe. 

Okrom, pr. €. Guffet, ausgenommen. ex- 
cepte, outre, hormis-  $ okrom tey 

+ księgi bylo ich fześćiu. 

Okropnie, adu. gtefiid), gteulich, finehtere 
lid. terriblement, afreufement, fune- 
ftement, d'une manićre afreufe. $ 
okropnie patrzać było. 

Okropność. Greflichfeit, Graufet, Ober. 
horreur, f. chofe funeite. 

Oktopny. giauś, fürchterlich, greulidj. 

; efroiable 


Czeż 


domte 


les 


| 


| 
| 
| 


| 


OKRY 
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śfroiable, funefte, afreux, horrible, qui 
donne de Faverlion; qui infpire de 
Pefroi. -$ okropne czafy; plac ten 
okropny trupami był okryty. 


| Okrucierńftwo. Graufamfeit. cruauté, bar- 


barie, tiranie, inhumanite. (zażywać, 
używać nad kim okrucieńftwa: 

Okrufzyna: 1) Brode, Biodfane, Krm- 
den. 2) Bińchen. 1) miette, miecte de 
pain. 2) brin; perite parcelle de qu. 
ch: . $ 1)okrufzyna chleba. 2) day mi 
okrufzynę cukru. 

Okrutnica. 1) ein graufatieś, bòfes Weib. 
a) graufame Shone. 1) diablefle, mé- 
gere, méchante femme ou fille tiran- 
xe. une cruelle; maitreffe cruelle: 
celle qui ne fait nulle faveur. 

Okrutnie, adu. 1) graufam. 2) erfreg- 
lid viel. 1) cruellement, tiranique- 
ment, inhumainement. 2) beaucoup, 
tres, extremement  $ 1) okrutnie ka- 
rany. _2) okrutnie niećiexpliwy ; okru- 
tnie ma pieniędzy. 

okrutnie śię z kim fprawować. wiiteń , (ës 
Gen; wić einem gtaufam umgehen. ti- 
ranifer qu: fevir, enrager contre qu? 
fe comporter crtellement avec qu. 

Oknutnieię, okrutnym śię ftaię. graufan 
werden. devenir cruèl, ie depouiller 
de toute forte: d'humanité; ceffer 
detre homie. 

Okrutnik. Tyrann, Wütterih, Hluthund. 
tiran, ciraneau; un crućl. 

Okrutny. 1) graufańt , unimet(chlic. 2) 
grdtfam, uubeweglich, part. 3) gtaufam, 

ug. 1) crnel, i nain, barbare, ti- 

ue. 2) cruel, infenfible, dur, qui 
ne fait nulle faveur. 3) erutl, feve- 

- re, rigide. $ 1) okrutny to Pan, umysł 
okrutny. 2) okrutna moid katowka. 
3) okrutne , męki. 

okrutne panowanie. Zoranney, granfanie 
Behernfch tiranie , domination 
cruelle. 

okrutna to rzecz. da8 ift eine graufame Saz 
dw: ceft une chofe horrible à dire, à 
entendre. 

Okrywam, v. m. F. okryże. 1ybedecen. 2) bez 
been, Sefegen, anfillen. 3) fig. entzież 
en, rauben. 4) bedecen, bejdyisen, beż 
firmen. 5) befdhonigen, bemintelr. 
6) belegen mit Sttafe. 7) einnehmen, 
befallen als die Furt. 1) couvrir: de 
qu: ch. 2) couvrir, remplir, joncher. 
3) ôter, ravir à qu; priver qu. dẹ qu. 


g- 


ch. 4) couvrir, foutenir, proteger, 
défendre. 5)cotvrit; pallier, colorer, 


plitrer. 6) impofer, infliger une pei- 
ne; condamner à quelque peine. 7) 
faifir, fraper, prendre comme la ter- 
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reut une perfonne. § 1) okryy konia 
dywdykiem. 2) niezmierne woyfka 
połe okryty; moc wielka trupow po- 
boiewifko okrywała. « 3) ta śmierć 
okryła oftacek moiey nadźieje. 4) te 
pofki miafto od obleżenia okrywałył; 
amniftya, lafka dworu go okrywa. 5) 
cudzym grzechem fwoiego Ee: nie 
chćiat wyftępku; tę fpraweczkę gor- 
liwością okrywał. 6) okryć kogo ka- 
ra, klątwą, banicyą, niełafka- zjokrył 
go frałunek; ciężki fmurek zakrwa- 
wione okrywa ierce. 
okryć kogo wfłydem. einen befhåmen, bez 
(himpfen. couvrir qu. de honte, go~ 


okrywa. 
Okrycy. 1) bededft. 2) bedectt, befchikt. 
3) befallen von einer £cidenfchaft 4) bez 


legt miteiner Gtrafe. 1)couvert. a) 
défendu, foutenu, couvert. 3) faifi, 
pris,frape de peur- 4) condamné à une 
peine. A 1) okryty w infułę, w albę, 
płafzczem (w płafzcz) okryty." 2) oboz 
łafem z iedney ftrony, a z drugiey 
bagnem był okryty; łafką Parifka okry- 
zy. 3) okryći będąc ftrachem. 4) fur 
rową okryty Karą. 
Olazepły. 1) getottttett. 
einer Zeidhe. dp 
Zant du corps d'an 
Okrzepnąć, F.o gelieferi, gerine 
nen. fe prendre, devenir froid, fe figer 
comme la graifie, 
pt. die Leiche If [chan fieif dengt 
den. le corps du mórt eft deja roide. 
Ok i Geritnung. ` Patton de 


2) erfart, von 
2) roide, dur, pr- 
SE 


m 


0: 


ger. 

Okszefuię co, F. okr 1) befchneldetn; 
befchneltelu, betzapen einen Baum. 2) 
einen Stein cuś dem grobfien dehauen. 
3) einen abhditen, gewshnen mp etwas 
Gejchwerlichen. 1) ébourgeonner, ra- 
valer, élaguer, decrafler, emouffer, 
ébrancher un arbre. 2) gruger, ćbau- 
cher une pierre. 3) durcir, endurcir, 
rendre capable de fuporter; acofitumer 
qu: A qu. ch. de pźnibie. 

Okrzętnie, adu emfiger Seite, afiddrnent,' 
induftrieufement, dune manićre in- ` 
duftrieufe. 


aGtivitć , indu- 


Okrzętność. Eńifigfeit. 


DG 


ftrie, afiduite. 
Okrzętny. fieifig, etifig. alidu, atif, in- 
duftrieux. 
Okrzofanie: 1)d038 Befhneitelt ber Båt- 
me 2) Das Bekanen eres Sżelies aus 
Daa dem 
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Dent gróbfiett. 3) Das 
pe, taille des arbes; Ebranchement. 
2) laćtion-de gruger une pierre. 3) 
l'action d'endurcir gu. 

Okrzofany. 1) befchneitelt, befchnitten, von 
Bfiumett, 2) behanen von Steinen. 3) 
abgchórtet zu etwad. 1) ébranché; ébour- 
geonnć. _2)ébauché, gry 3) endur- 

ci, acoútumé à gu. ch. de ficheux. 

Okrzyk. r) Getären Gefhrep/ einet zu 
fhrecken. 2) durchdrincender Schall der 
Trompeten, ` deis: huee, grand crs, 
grandes clameurs pour épouvanter. 
2) fon pergant des trompettes, $ 1) 
okrzyk uczyni okrzykiem jelenia 
do śieći napęd z. bez okrzyku wiel- 
kie rzeczy i cicho fprawuię, 2) miedzy 
woiennym trąb okrzykiem, i 

Okrzyknąć kogo, F. okrzykne. beftbtehen, 
anfchiehen. crier à (vers) quelqu'un 
pour |'epouvanter; huer après: qu; 
pourfuivre, chaffer au. de grands cris 

Okrzyknienie. 1) Dog 2lnkbreyen. 2) 
Gram, Austuffuna; ein Signum excla- 
mationis. 1) laćtion de crier contre 
qu; hućć. 2) Gram. exclamation, un 
figne d'exclamation. 


bhdttett, 1) cou- 


Okfza. Wappen, ein Beil im tothen Çel- 
De, und eines über der Krone.: Blafon. 
un haffart ou hache au ċhamp de 
gueules, fur lą couronne paroit aufi 
une hache, 


Oktawa. 1) achttdgige Andacht eines Gef. 


Tages. 2)achter Tag nach einem Gef 
Tag, 1)oćtave;huit jours durant lés- 


quels on dit le même ofice dans Pelz, 
fe. 2) Octave, le huitieme jour apres 
une fête. $ 1) Oktawa Bożego ciała. 
oktawe w Muzyce. bie Octave in Der Muz 
fic. Poćtave dans la Mufique. $ Mu» 
zyk .gdy głofu doćiągnąć nie może, o- 
krawą wezmie ; oktawa ieft głos ofmy. 

Qktern. Octav-tąge Papier, carier de pa- 
pier en oćtavo, 

Okular: r) ein Brillen=Glag. 2)ein-einfaz 
ches Byillen:Glas sum Lefen; cin Geh- 
Glas, 3) ein Bergróftunga = Glas, 1) 
Tunette, Pun des deux verres dans les 
lunettes. 2) monocule, verre. rond 
pour lire ou regarder les chofes un 
peu ëloignées., 3) lunette à puce; un 
microfcope pour groflir les objets. 

Okulary, plur: Brille, lunettes, f. plur. bet, 
ficles, f, plur. 

okulary. żielone., atine Brillen.  lunettes 
augmentives. 
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Okalarnik. Srilen-Maher: lunetier, fai- 
feur de lunettes 
Okular., Der ein fchatfes at. qui 
a une vuć aiguë; qui a bonne vue. 
Okulawić, F. okulawię: lam werden. des 
venir boiteux. $ okulawił na iedną 
nogę. 
Okulifta. Augen- Aligt. Oculifte, Medć- 
cin qui gućrit les maux des yeux. 
Okułuię ` plaftruię co.. fdugeln einen 
Okulizuię J Haun seulierch. 6cuffonner, 
enter en ecuflon; faire des ecuflons. 
Okulizacya, .plaftrowanie. Das Aeigeltt 
eines Baums.” Paion d'ecuflonner 
un arbre- 
Okuń. Sort, Horfh ein St, perche, un 
oiflon. 8 okunie rzeczne, morfkie. 
Okup, pieniądze za więźnia, £ofe: Gel 
der Gefangenen. la rançon, ce quon 
donne pour un prifonni 
okyp, © wykupienie. £ 
Okupienie J nes Gefansench. 
demtion des captifs- 
Okupiny, p/ur:, podarek 
dzień narodzenia. 6 
Sómaus an feinem Geburts 
fent reciproque ou feftin g 
ne 
$c 


wia 


sfaufung eiz 
rachat, re» 


albo uczta w 
den oder 
Tage. pre- 
am don- 
A fes amis au jour de fa natflance, 
isiay okupiny w ogrodźie odpra- 
; okupiny komu posłać: 

üm, un emphiteo- 


Okupność, maięthośći cudzey. trzyma- 
nie. Rehtsw. €rb<gins:Gut. Droits 
emphitćofe , bail d'héritage à longues 
années. 

Okupny. ein Erb-3ins:Gut angehend. em- 
phiteotique, emphiteutique, qui regar- 
de Iemphiteofe. 

Okupuię co;v. m. F.okupię. abfaufen, etz 
Bonten? etwas mit Geld abthun , abiwenz 
ben, racheter; donner qu. ch.. pour 
s'exempter, de quelque malheur. 

okupić śię. 1)fich aus der Gefangenf(chaft 

Iofet fich ou einem Uebel Ivsfaufcn. 
2) fih an feinem Geburfs=Tage I0feń, 
1)fe ranconner, fe délivrer, fe rache- 
ter de lefelavage ou de guelque autre 
mal. 2) traiter fes amis ou jour-de fa 
naiffance, ou leur envoler du gâteau. 

Okurencya. 1) Ynhaltung um etwas. äng: 
fall. 1)brigue; pretenfion fur qu. ch. 
2) ocirrence, rencontre, conjećtute. 

Qkurent. :) Bothe.. * 2) Atbalter umi ein 
Sint. 1) meffager, celui qui fait un 
meffage. -2) prétendant A une charge. 

*Okuruię,  przyśpiewuię.  mitfingetn, 
acompagner avec fon chant. 

*Okwićie, obficie, adv. reichlich, fruchtbar, 
abondanment, 


< Okwita 


qui 


des 
dng 


dés 


nen 
ner 
15, 

jelit 
net 


OLEY 


Okwita, v. m. F. okwiżnie. abblitken, verz 
bltbert. defieurir, perdre la fleur; en 
parlant der arbres: $iuż drzewa 
okwitnęły ; gdy drzewa okwitali. 


Okwitanie, Batt: Bliitpe. la fieurifon. 
Okwitnienie. Die Beit nad der Som: 


śBlithe. la fleurifon paffée. 

*Okwitość. $ruchtbnifeit, giille. abondan- 
ce, grande fertilite, fćcondite. ` 8 
okwitość zyfku z utrapienia ubogich 
ludźi zbiera. 

lato oka rwiżośći. 
née fertile, 

Okwituię w czym. im leberfluf etwas ha- 
ben. abonder, voguer, foilonner en. 

Olbora. Berg-tttnt ; Berg-GeriHt.- tribu- 
nal des mines; bureau des mines. 

Olborny. znin Berg<dlmt gehóvig. de Tri- 
bunal des mines. 

Olbornik. Berg: Nath , Berg- Amtmann. 
Gonfeiller ou Bail pour les mines. 
Pifarz otborny. Berge Schreiber. grćfier, 

commis aux mines. 

Otbrod. (/pezma ceti) SBalltath. nature, 
fperme, blanc de baleine. 

Olbrzym. ein Miefe. géant. § olbrzymi 
(olbrzymowie) ś śię czafem widźieć te- 
raz dawaią. 

Olbrzymka, eine Sieft, une géante. 

Oibrzymiki. Sieten: de géant, gigan- 
tesque. 


fruchtbareg Jahr. une an- 


` olka mal ka wojna. Poet. der Niefen-frieg 


mit den Göttern. ` Poet. gigantomachie, 
le combat des géans contre les Dieux, 

Olejarz, vid. Oleynik. 

Oleiek, g. „oleyka. Fófiliches Del. huile 
précieux; „eflence; lhuile de par- 
fum. $ oleiek gozdźikowy ; wonnym 
oley „kiem napuśćić. 

oleiek do pomazania, Galb:Del. huile à fa- 
crer, à oindre. i 

Oleiowany. mit fehlechten Del angemacht, 
eltigetrdnctt: apretć, frore de quelque 
huile commune; huilé. 

Oleiowaty. plicht. huileux, oleagineux, 
onćtueux. A olelowate materye. 

Oleiowy, Oleyny. zum fleien Del. og: 
$órig. huileux, qui regarde I/huile 
Commune, $ olejowa barka. 

drożdze oleyne. Ztufen; Del Defet. la- 
mourca, lie de Fhuile, 

oleiowy ftatek. Gefaf um Det, vaiffeau à 
mettre de l'huile. 

Oleśnik, kopr dźiki ziele. Zeen) Baate 
Wurgel., Bardillen, Wald + $encel. 
meum ; meu. 

Qlefzno- 3iofenbetg, Stadt. in SAlefien. 
Rofemberg ville de Silefie. 

Oley, g. olein, 1) fóleftes Del. 2) Phy- 
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fic: Oel,olichtes Wefen: 1) Fhnile qui 
n'eft pas precieufe. 2) Phz/g. Khuile; 
fubftance huileufe ; matiere groffe en 
maniere d'huile. Ś: 1) oley lniany, 
orzechowy, kafztanowy, oliwny i in- 
fze oleie; oleiem -kapuftę okraśić, 
oleiu zgorzknienie. 2) morfka woda 
ma wiele w fobie oleiu i tłuftośći. 

oley święży. geweihetes Del. les faintes 
huiles: 

ma oley w głowie. er kat Grüne im Kopf 
er bat Berffand. il adu plomb dans la 


tête; ila lefprit bien tourné., $.oley 
u niego w glowie czuie. 
ua oley żiarzo wybić. Del preffen. faite, 


tirer Phuile de quelque grain, 

Oleyczyk. Delzftucheu. tourbe ou tour- 
teau fait de marc d'olive. 

Oleykawanie, oleykiem napufzczanie, 
das rånen, Reiben. oder amachet 
mit thþeurem Del. onćtion; lation 
d'enduire , de froter avec quelque 
effence. 

Oleykowany. 
theurem Del, 
une eflence. 

Oleykownik. der twoglriechende Dele macht 
und vertauft. parfumeur, qui fait les 
efićnces, qui vend toutes fortes d'ef- 
fences. 

Oleykowy. gum Fófitichen Del gekótig. 
d'onguent, d'eflence; qui regarde 
quelque huile precieufe. $ oleykowy 
sioiek. 

Oleykuię co. mit theuremt Oel atttiachet , 
tudnckett. oindre d'huile prćcieufe; fro- 
ter deffence. 

Oleyny, vid: Oleiowy. 

Oleynik. Del Sdliger, Del- Prefer, Del- 
Håndler. Fhuilier, qui exprime de 
Phuile; qui trafigue en huile. 

Olimp. der Olymp. Olimpe w. 

Olimpiacki.") Olympifh. Olimpien, Olim- 

Olimpiki. J pique. 

Oliwa. 1) BaumeOel. 2) Del-Zmeig, Friede: 
3) Oel-Baum. 1)del'huile; de Phuile 
d'olive. ` 2) olive; couronne d'olivier; 
la paix. 3) olivier. $ r) oliwa zgorzknia- 
b: Na) fpokoyne az oliw y. 

oliwą przyprawić co. mit Baum < Del ane 
machen. affaifonner qu. ch, de i'hui- 
le d'olive. 

oliwa herb. Ydappent. Silien=Etengel mit 

der Wurgel zwifchen men Rofen, aug 
der Krone fpringet ein balter tówe. Biet 
tige de lis avec la racine entre deux 
fieurs de rofe; un lion ifant ou A de- 
mi- corps paroit fur la couronne. 

oliwa leśna polna. wiler Qele Baum. oli- 
vier faùvage. 


Qq s 


getråncët, angemaht mit 
oint, froté, enduit avec 


-Oliweza- 
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Oliwczany, vid. Oliwkowy. 
Oliwka. eine Olive, olive. 
è i, zbierać. 

erawie. Dliven-Sefe. olivaifon;f. 
otte des olives. 

Oliven lefen. cueillir des 


$ oliwki 


OGIINES, 
oliwki; oliwki przyprawne. Bliven, ginge: 
machie Oliven. olives, olives confites. 
Oliwkowy. 1) Olivenz.| 2) gien: far 

1) d'olive, qui apartient aux olive 
olivatre, qui tire fur la cóuleur dóli- 
ve. $:)peftka oliwkowa. 2)oliwko- 

we fukno. 

©liwny. 1 1) Del- Baum z 

Oliwowy: J Be 3) olis big. 1) 
d'olivier, qui apartient A Polivier. 2) 
d'huile d'elive. 3) de couleur d'olive. 
$ 1) ogrodny fad oliwny; liśćie oli- 
wne. 2) flafzka oliwna. 3) 'oliwna 

| farba, kołor. 

gora Oliwa. det Del-Betg im Neuen Tez 
ament. le mont des oliviers dans le 
Nouveau Teftament. 

Oliwnik. 1) Del< Garten, Del- Berg. 2) 
SBaumstEPtrefet. 1)olivet, lieu planté 
d'oliviers; montagne des oliviers ; 
montolivet. 2) huilier, qui exprime 
Thuile olive. 

Ołomuniec, g. ořomuńca. Olniiś, Haupt- 
Gtadt in Måhren. Olmitz, capitale de 
Moravie, 

Ołomucki. von Olmúg. d'Olmitz. 

Ołow, g: 4. u. Oley. plomb. $ ołowia 
(olowiu) funt. d 

ołowiem fpażać , zalewać, oblewać. mit 
Bley wetgieffet. fouder, enduire de 
plomb ; plomber. r x 

olowiem fpaianie, zalewanie. BleyzLOtUNg. 
foudure de plomb. 

Otowek, g. otowka. Wafer- Bley, Neig- 
S5ley, Bley: Gtift, Bley- Feder. plomb 
de mer, potelot, craion. 

©łowianka, x) £oty- Bley; Bley- Wurf, 
Gend- Bley auf den Sdiffen. 2) Bley- 
Gdnute det Mäurer. 1) le plomb, le 
perpendicule; la fonde; ligne de fon- 
de. 2) plomb, le pespendicule, muel, 
dont les macóns prennent les aplombs. 

wiadywać sig głębizny ołowianką. Vie 
Siefe mit dem Send: Bley Deen. (ien. 
der; chercher la profondeur avec une 
fonde. 

Olowiany. blepett. de plomb, qui eff de 
plomb; qui eft fait de plomb. $ kula 
ołowiana. 

olowianym pifze piorem. et bat eine ffledh- 
te Sórebzdt. U a un file fort 
fimple. 


2) Bąuinż 


d 


OLTA 1234 

Ołowiafty) 1) bleyâttig. 2) blenfdrbig. 

Olowifty. j 1)'qui a la propriete de 
peomb. 2) de couleur de plomb. 

Ojownia, ołowna huta. Bley- Giefferey , 
BlerzOńtte. fonderie de plómb; plom- 
berie. 

Olownica, żiele S. Antoniego. (gentila 
via; herba S. Antonii) Glob grat: 
Miten- Krant. dentelaire, la grande 
perficaire. 

Ofownik, ole albo olowiem robiący. 
Bley  Urbeiter. plombier, qui fond le 
plomb; qui travaille en plomb. 

Qłowny: 1) ien. um Bley gehórig. 2) 
blepfdrbig. 1) de plomb; qui oi de 
plomb, qui apartient au plomb. 2) 
plombć, de couleur de plomb. $ 1) 
ołowny ftatek. 2) ołowny, kolor. 

ołowza piana, (molybditis) Bley-SdHaum. 
écume de plomb 

ołowna żyła albo ruda. Bley:MUbder. veine 
de plomb. 

ołoway proch albo. popiół. (raolybdena; 
plumbago) bas feinfie Bley, oder Art 
einer Glatte, bie in Reinigung des Gole 
des und Gilbers mit Bley an dem Hoz 
Den des Ofens Flebet.. forte de plomb 
le plus fin ou plitót de litargie qui 
Satache au fonds du fourneau dans 
la purińcation de Por & de Pargenc 
avec du plomb. 

Olśnąć, F. o/śzę. blind werden, geblendet 
werden. devenir aveugle; s'eblouit. 
$ olsnąć od słorica; od gładyfzki. 

Olśnienie. gufallige Blindheit: Blenduna. 
aveuglement, eblouiflement. 

Olftro. 1) Piftol = Halfter. *2) guteral, 
Uebetjug. 1) fourreau de piftolet *2) 
foutreau, Etui. 

i ołfiro puśći, kiedy Bog dopuśći. wenn eg 
Gott zulaft, fan man leidt ein linglicE 
Haben. fi Dieu le permetoit, il y au- 
roit bien des malheurs. 

Olfza drzewo. (a/nus) eitteGrle. un aune. 

Olfzeniec, g.o/fzeńta,Y tiele. ( ałnocymi- 

Oifzenik koprzywy J mum) eine Artoon 
Kümmel. forte de cumin. 

Olfzowki, plur. Urt guter Sfwóninie. Tor- 
te de fort bons champignons. 

Olfzowy. 1) etfen, pop Erlen. *2) fhwanc, 
baget. 1) daune; fait d'aune. zz) 
degrele, efile, dégagé. 

Olfzyna. 1) Etlen: ABal0. ` Erlen- Holk. 
1) aunaie, lieu planté d'aunes. 2)bois 
d'aune. ` 

Oltarz, g. a. $fltar autel: § na ołtarzu 
palono ofiary; oftarze w tym kośćiele 
fa marmurowe. 

wielki ołtarz, Das bebe Altar. 
autel; łe grand autel. 


H 


le matte 


Oltarzyk, 


tg, 


tab, 


OMDL 


1233 


Ołtarzyk, e e. Ultdslelts "Haus zAliat. 
autelet; petit aurel. 

Omacywam, v. m. B.omacam. WMfUBIEŃ , 
befiiklen. tater tout A Pentour. 

*Omaćmie; Omackiem;! adu w poćiem- 

w Omacku, J ku. im giufieru. 
A tatons, en tatonnant; A la brune. 

Omacmica. ein Naht- Genen das Die 
Kinder, fo des Nagte efen, umierfdttlich 
mahf. un fpeftre qui rend les enfans 
infaciables, qui mangent de nuit. 

Omacalny, omaczaniu s służący: eintauchź 
bar; Dątiunen niań eu itauchen fat. dans 
lequel on peur plonger;liquide, R 

Omaczam, v. m. F. omoczę. 1) eintauchen 
2) mit Sbranen ben 1) Stee 
modiiller dans quelque voie liguide. 
2) verfer fes larmes, baigner qu. ch. de 

armes. $ 1) omoczyć fztuczkę 

yai w wodźie. 2) omoczyć twarz 
fzami. 

Omaczanie, omoczenie. bas Cintauchen. 
Pa&ion de tremper, de moiiilier. 

Omaić co, F. omażę.: belqtbett. couvrir, 
ombrager de feuilles. 

Omamiam kogo, v: 
ren, blenden, 
eblouir. 

Omamienie. Sethóruig, Blendung, Blende 
garg, faifher Goen, erreur, illufiom 
faufle opinion; tromperie de fens. $ 
omamieniaw t m y GEN niż Ja TZ eczy. 

Oman ele, (Gei vam) Aland: Srout. au- 

ne, aunće, enule. 

Omanck, g. omenka. Wand-Weiit, du vin 
d atinóć. 

Omafta: 1)Miache, Gett zum Anrihten. | 2) 
rtabrkafte Speife. 1) AE la graifie pour 
afhifonner. 2) viande- nourriffante, 
raffafiante. 

Omafiny. fett, tabrhaft. fuculent, nourris- 
fier, nutritif , nourrifant, alimenteux; 
fubftantiel, fubftantieux. § omaftny 
to pokarm. d 

Omafzczam co, v. m. F. omafzczę. 
Gett anniadhen. 2) Raring geben. 3) 
Dlingen. 1) adaionner avec du gras; 
mette de la graifie au; ‘faire gras 
une viande. 2) nourrir, donner un 
bonne nourriture. 3) amander, en- 
graiffer, fumer la terre. $ 1) omaścił 
kapuftę. 

an v. m. E omowię. ablehnen eiz 

e Befhutdigung. difculper, excufer qu; 
Siem o de qu. ch.  § omowią go 
lata od wo oyny. 

Ou adlewam, v. m. F. omdleię. in Ogtnacht 
fallen. s'évanouir; pamer; tomber en 
<vanouiflement, en pamaifon. "8 om- 
dlała nieboga na tę wiadomość. 


n? F. omam 
eiftrebmen. 


żę. bethó: 
aveugler, 


r) mit 
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Omdlenie. ": Dinmecht, pamaifon, f 

Omdlów anie. J ćyanouifiement, fincope. 

jący. das Obumachten verur- 

fincoprique. 

m, F. omężę. bemannen, einer einet 

n geben. marier A un mari; don- 
ner un époúx à une fille, $ omężył 
poddankę fwoię. 

Omia co, v.x. F.omiożę. umfegen, bez 
fegen. balier, vergeter autour; nettćier 
avec un balai tout a l'entour. 

Omiećiny, plur. 1) Kebricht, febr<Staub. 
2) Staub = Mebl, MÉHL-Gtgub., 1) ba- 
laiures, f. p/ur. ordures amaffées avec 
une ćpouifette. 2)i4 menue pouflićre 
de la farine; pouffiere de moulin. $ 
1) zmieć kurzawę, a wyrzuć omiećiny. 
2) „omięćiny albo kurzawę z mąki w 
młynie, w piekarni zmiacać. 

Omięg  źiele. (acopitum ) Wolfsmurg ; 
$unds-Tod , ein giftiges Kraut, aconit, 
une herbe fort venimeufe: 

Omienieć, F. omienieżę; okrzypnąć, mo- 
wiąc nagle głos utraćić. Keifch werden. 
s'enroućt, s Zgofiller, s'egueuler. 

Omierzam, v.m. F. omierzę. 1) verecelit 3 
einen Eel mehen- 2) verhaft machen. 
1) afadir; donner du dégoût pour qu. 
ch. 2) rendre odieux. 5 1) omierżił 
mi tę potrawę. 2)ten poftępek omier- 
Ził go przyjacielowi. 

Omier zły. Q verhaft, garfiig, geholt. 

Qmierźiony. J odieux, hat, dógońtant. 

Omierznąć , F. omierzsę. einem úberdrůfz 
fig, aerbaft, HIT Eel oben, rebu- 
ter, degouter qu; devenir, fe rendre 
odieux; caufer'du dë goùt. -$ omierzła 
mu żona, potrawa; omierzło mu to. 

omierzn Jobie ( (oba). fich. felber żur Laft 
werden; einen Ecel vor Gi felbft haben. 
fe déplaire à foi même; fe dégoûter 
de foi même. § omierznąwfzy fam 
foba; śmierći fobie życzył. 

Omiefzka, omiefzkańie, zamiefzkanie, 
zmiuda, miefzkanina. Giunnif, Berz 
fimuni, Betabfiumung.. négligence, re- 

tardement; nonchalance; perte du 
tems, de Mocafion.  § omiefzkanie 
pogody do fprawienia czego; przy- 
chodź bez omiefzki; omiefzkania nie 
rad widzę, 


Omiefzkały. żab, żab geworden. apri- 
voife. § emiefzkały lew miedzy 
ludźmi. 


Omiefzkiwam czego, v, m. F. omiefzkam. 
vevfduinet verabfdnmen. négliger, laif- 
fer e, mf perdre du tems, Une oca- 
fion Bom iefzkał Ve do tego 


-lafie il. 


1237 OMYL 
Toten, omettre; De pas faire; man- 
quer. $ te siowa ominął. 


omiia co. bergehen, dotbey gehen. fe paf- 
fer, paffer, echaper, S'ecouler, s'*eva- 
nouir, disparoitre. (czas pogodny 
omiia; prętko omiiaigca uroda. 
Omłacam co, v. m F-omiocę. auśbrefcheit, 
batre le grain, le faire fortir des Epis. 
Oimtocenie die: refchnng,dać Auedrez 
Omłot. ` e aëtion de batre le 
grap; le bata 


Za 


e: 
cdrofchen. batu avec un 


$ o- 
młocona słoma. 

Omowa. Abtebtung Entffudiguna Recht 
festigung. jufte excufe, juftification. 

O.mizeć,T. osifzeżę. befehimnieln. devenir 
moifi, fe chancir, fe moifir,moifir. $ 
fer omfzał. 

Omfzenie. Gimmel. chanciffure, moi- 
fiffure. 

Omfzony. befehintntelt. moifi, chanci. 

Omułam, v. m. F. omułę; błotem albo 
mulem obmazuię. mit Soch oter Schlańt 
befudeln. fóuiller de fange ou de 
bouć; enduire de fimon. $ omulił 
chłopcu twarz 

omulić śię; fich mit Roth befudeln. fe fouil- 
ler de limon; fe croter. 

Otnycie. die Abwafchung. lavement, Pac- 
tion de laver. $ omyćie nog, rąk. 
Qmykam co, v. m. F. omknę; osmykam. 
abbfatten , mit der Hand Die Blatter abe 
freifen. dépouiller une branche de 
feuilles, les arracher; €feuiller une 

branche. 

Omylam, v.m. E omyle. 1) mifilintgen , 
fehl fehlagen, nicht gerathen- 2) einen 
um etwas bringen, Dag er hoffet. 3) et: 
nen irre machen. 1) Echofier, mes-ar- 
river, mes-avenir, ne pas reiiffir; man- 


3) 


qu; fruftrer qu- de fon efperance. 


e. fehlen: irren, fich betrügen; fich 

itren. fe tromper; s'abufer,ćtre dans 
Perreur, faillir; s'égarer) $ omyliteś 
śię w tym; omyliłem śię na nim, na 
rozumieniu i nadźieiach moich. 

Omylka. Gebler, mum, erreur, fi bé- 
vu, faute. j 

Omylnie , adv. fehlerhaft, mit Fehlern. 
avec bien des fautes, $ księga barzo 
omylnie drukowana. 
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Omylnik tele. (afarina) Gris Gunder- 
manu. afarine. 

Omylność. $eblbnrfeit, Neigung u fehlen, 
Ehwachheit. erreur, vice, 7. pante 4 
faire des fautes; foibleffe. 

Omylony. feflgefchlacen miflurget: 
Echoiić, qui n’a pas réüffi. $omylone 
ihtencye. 

Omylny. 1) fehlerhaft, toll Schier, 2) bez 
tviiglich, eitel 1) fautif, qui eft fujet à 
faire des fautes, plein de fautes. = 2) 
trompeur, ‘incertain, vaines -$ 1) 
omylny to człowiek; omylne to fą 
barzo rachunki; omylne przedsię- 
wżięćie; aftrolog barzo ieft omylny. 
2) omylne nadźieie. 

bei nog omyinych. Pferd baśleicht ftolpert. 
cheval qui fait fouvent de faux pas. 

Omyty. gewafthen. lavé. 

Omywam co, vm. F. omyię, abwafchet, 
laver, nettefer avec de leau. $ omyy 
mu, fobie twarz, dźiećię z brudu. 

omyć śię. fich abwajcheń: fe laver. 

On, adv. vid. Ono, adv. 

On, ona, ono, adj 0w, owa, owo. jenet, jeż 
ner Da. ce, celui, celui là, Pautre; cel- 
le, celle-là, cela; ce. D ono czyń, 
ono mow; przyftąpiłem do onego 
człowieka, do oney kobiety. 

ono to; ono ifle. ein Ding, jenes Dina, dag 
man nicht gerne nennet. ceft une cho- 
fe, qu'on a honte de nommer. 

On, ona, ono, přonom. ct, fie, e8. il, lui, 
elle. V 

G. iego, iey, iego. D. iemu, Leg iemu. 
A. go, iq, ie. I. nim, nią, nim. P/ur. 
N. one (m. anim. oni.) -G.ich, D. im. 
A. ie. (m. anim, ich.) I niemi. 

on ty, vulg. du maaf feyn wer du mit, 
qui que vous foiez. 

+ e 
* 

1) Vor einem Vezdo feget mam in nad 
oviiclichen Reden im Dativo iemu, 
uno iego im „Accufativo, poúr déter- 
miner plus fortement © comme par em- 
pbafe on met devant um werde au Datif 
iemu, © d /'Acufatif iego. 

iemu dałem. ihm babe idy gegeben; et ift 
es dem ich gegeben Habe. ceft lui à qui 
Jai donne. e 

datem mu. ih habe ihm gegeben. je lui ai 
donné: Śiego prośiłem (prosiłem go). 

2) ofe Genitivi żego, Zei, ich, bedeuten 
Defen, ihrer, Derer. ` Les gónitits żego, 
iey, ich fignifient fon, fa. fes; favoir 
de celui, de celle, de ceux, de celles, 
dont on parle. 

był w [fwoiey izbie. et ift in feiner eignen 
tube gewefen. il a ćrć dans fa(fa pro- 
pre) chambre. 

był 


mi 
po ni 
fu 


d 


El, 


| soo 


ONIE - 


był w iego,wiey,w ich izbie. er itin Defen, 
in ihrer, in deren Stube gewiefen. il a été 
dans la chambre de celui, de celle, de 
ceux, de celles dont on parle 

3) diefes Pronomen wird nach einer Pr 
potion alfo deęlinivet, uno öfters H 
fen dc. maf, niego in ein ń oSereń ve 
wandelt uno zu der Prepofition gefit 
get. après une prepofitiom ce pronom Je 
décline de la manière; fuiwante, © Lon 
joint (agent un ń ou eń a la prepoftion 
au lieu de l*Ac. mafc, niego. 

G. niego, niey, niego. D. niemu, niey, 
mu. A. niego, nią, nie. /. nim, nia, 
nim. Z. nim, niey, nim. Pur. g.nich. 
D nim. 4. nie (m. anim: nich. 7. nie- 
mi. Z. nich. 

o mim. vetfolget ihn, jaget in nach. pour- 
fuivez le. 

pifałem przez miego (prezeń). idy babe 
dutch ibn gefchrteben. pai écrit par lui. 
$o niego (oń) prosilem; po niego 
(por , posłałem. 

Onaczę, valg: ono albo onako czynię. e8 
fo um fo machen; diefeś und jenes thin, 
teden. faire, agir, parler de diverfes 
manićres. 

onaczyć śię, vulg. gehen in etmng, eintrez 

| ten, eingeben, entrer, aller au dedans, 

|  $onaczy śię we drzwi iako Jego Mość. 
| z Onąd, zonąd. Daher. de cet endroit; de 
ce lieu là; delà. 

Onak, onako, adv. aaf eine andre Art, auf 
jene Urt. „de Pautre fagon; de celle 

nanićre là. 

Onaki. auf eine andre Art gemacht. fait 
de lautre façon. 

Onędy, adv. dA dutch, Dort bad, par 
la;, par eer endroit. 

Qnegda, onegday , ongi, adv. 1) eulich, 
diefer Tace. 2) ebencfter, 1)dl y a 
quelques jours;il n’y a pas long tems; 
nouvellemćnt; deriierement, recen- 
ment,de puis peu. 2,avant-hier, 

Onegdayfzy. 1) neulich; shniangfi gefchez 
ben. 2) ehegefirig. 1) dernierement; 

| arrivé; fait il wy a pas long tems. 2) 

|  d'avanc-hier. 

d Onich, g. 2. Oniks, kamień drogi. Oniz 

A del, Dnyche Stein. Onix, pierre prée 

M. cieule. 

Onichowy: Onichel 2. d'Onix. 

| Oniemieć, F. oniemieię. vetfiuttmeń. fe 

| taire tout court; fe taire tout d'un 

H coup; devenir miiet; fe dóferrer; fe 

| déconcerter.  oniemiał przed nim 
na ten zarzut. 

Oniemiały. verfiynimt. degeng mier: 
deconcertć. 


FE 
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Iaćtion de 
Pim- 


Oniemienie. Werfummung. 
devenir miiet ou tout Court; 
puifiance de parler. * 

Ono, adv. fiche dort; fehe $ IA; voih. 
en ce lieu là, $.nie widźiłz go, óno 
idżie 

Ono, pron. vid. On, pron. 

Onże. er felbften; derfelbe. lui meme. $ 
onegoż widźiałem; iegóż konie; je- 
muż dalem. 

OOQ. ift oie MUbFiirzuntg Des Worts Oyco- 
wie. ceft abréviation dei zeg Oyco= 
wie. $ OO. Jeznići, Franćifzkani 

Qa, interg. balt , obo, Geh, faites- halte; 
halte-ià, $ darmo oo furman wola. 

ARÓW 

+ Obaćlni R kśieni. Aebtifin. abbeffe. 

Opacki, vid. Opatfki. 

Opactwo, vid. Opatftwo. 

Opacznie, adv. verfebit. à Penvers, A tra- 
vers; à rebóurs; A contrefens. (opa- 
cznie fądźi. 

Opaczność. Wosheit, verfehrtes Wefen. 
mćchaneete, peryerfite. 

Opaczny 1) verfebrt, das binterfie ufor 
Der gewendef. 2) perfebrt, verdorben, 
widerfinnia. 1)renverfć; tourne fens- 
deffus - deffous; mis de travers; fait 
d'une manićre oul ue faut; tourné à 
Fenvers; A rebours. -2) pervers, tor- 
tu, méchant, ćorrumpu. $ 1) kura z 
opaczńym na fobie pierzem.. 2) opa- 
czna pilnóść; opaczna fzczęśćia iego 
furowość: 

umysł ma opaczny, ep hat einen perfobrten 
Ginn il a Fefprit de travers. 

opńczne teraz czay cé (np jekt verfebtz 
te Zeiten, Gett prefentement un fié- 
cle tortu. 

opacznym fpofożem. -qegentkeils ; twidrigen 
theil. au contraire. 

Opadam, vm. F. di 
Siüffe. 2) abfatlen ie Blatter. 3) ausz 
fallen, von haaren, 4) abfątien , maz 
ger werden, von Ceibe Fommien. 5) firan 
ben, auf einer Cand- Hand fiken "lei 
bet. 6) überfallen, aifatlen. 1) baiffer, 
s'abaiffer, decroitre, devenir plus bas 
comme un fleuve. 2) tomber comme 
les feuilles des arbres. 3) tomber 
comme les cheveux à un malade. 4) 
maigrir,ąmaigrir; devenir maigre.: 5) 
ćchoiier, dćmeurer fur le fable, fur un 

~ banc. /6)fe jetter, tomber, fondre fur 
$ 1) Wisłą opadła; morze opadło: 2) 
owoce, liśćie z drzew opadaia. 3) opa- 
dag mi włofy. 4) opadi koń. 5) 
okręty na fkatach morfkich opadałą. 
6, opadli go pśi, wiley; opadli naśi 
na tupie. 


zę. 1) fatlen als Die 


opada 


OPAR 


opaska ich woda. das Wafer Bet, und fie 
blieben figen. Péau étant devenuć fort 
baffe ils ćchoućrent. $ rzeka nawę 
opadła. R f 

owoce od przymrozkow opadaią. das Obf 
wird von Siok gerdbret ; es falt ab, es 
welet. les fruits coulent, tombent à 
caufe du froid- 

fukmia na nim opada.. da8 Kleid fallt ihm 
pom Leibe, fo att ift e8. fon habit gen 
va en lambeaux. 

Opadanie, 1) bag Abfatlen der Blatter. 2) 
bać Fallen det Gtüffe. 3) das Haar-Musz 
fallen. 2x) le tems ou les feuilles ou 
les fruits tombent de l'arbre. 2) Pabaif. 
fement des eaux, des rivićres. 3) alo- 


ecie, une maladie quf fait tomber le 
p 
poil. 


jagod. 


§ 1) padanie liścia, winnych 
2) opadanie rzeki, powodźi. 
anie włofow. 
bodzenie i opadanie. bie Ebbe 
Dsg, le flux & le reflux de la mer. 
Opadły. 1) abgefallen als Blatter, 2) 
fallen, befallen, angegriffen. 3) maz 
ger, abgéfallen: 


d 1) tombé, comme les 
fetilles. 2) ataquć , entouré A Fim- 
ourvu, furpris. 3) maigre. $ 1) opa- 


de zbierać liście. 2)ratować od wil- 


mi ślę zdaiefz. 
Opadnienie, vid. Opadanie. 
Opadźiftość. 1) €igenfchaft einer 
die absufalien wilegef. -2) Das Abfi 
der grichte, det erfwhtnen Blithe. 1) 
propriete d'uńe chofe qui tombe de 
fon corps. 2)coulure des fruits, des 
fleurs, qui tombent de Warbre après 
un froid. $ 1) lekarftwo na opadźi- 
ftość włofow ; wfchodzące 
opadźiftość manny z kłofa fpraw 
2) opadźiftość iagod winnych, owo- 
cow, kwiećia, nim ślę na owoc wiąże. 
Opadźifty, częfto albo tacho opadaiący. 
bać lelht abfallt. fujet a tombćr: prêt 
à tomber, qui tombent aifement de 
fon corps. § ielenie rogi co rok f} 
opadźifte: włofy ma opadźifte, 
Opaiam, v. 74. F. opoię. 1) beranfchen , bez 
faufen. 2) verblenden, trdneten mit of 
nung. 1) enivrer: 2) enivrer, aveu- 


1) à Penvers, de -traversi 2)à rebours, 
à travers, de travers; fens devant der- 
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śię fpriwuie; opak rzeczy wrogi po- 
ftanowiły; opak rzeczy rozumieć. 
opak obroćić. wettehien, das Hintere Ate 
fördert mendet- renverfer; tourner à 
envers, à rebours. $'obrocę to sto- 
wo, tę iprawę opak. 
fens opak położony. wevfebtter Ginn in eiz 
tRede, Jens mis de travers. 

Zë. feine Sachen verfehri 
faire rout A rebours; écor- 
ille par la gueyë. 
opak trz er bat den tmtechtett 

Chuh a fla chauffe le fou- 
lier autrement qu'il ne faur. 
opak mi rzeczy idą. bie Gahen gehen mit 
vetfebtt, les chofes me vont de biais; 
il m'atrive tout au rebours, de travers. 
opak ręce związane, auf det Rüden. gee 


anfangen. 
cher Par 


bundene Ońnde. les mains liez fur 
le dos 
Opal Kamień drogi. elit Opal, cin Coel 


Stein, opale, pierre prócieufe. 
opal rożne łą kolory. 

Lé 

Opat. 


D o 


„ Dike einer 
eners Gefahr, Unz 


qwon brûle p 
ceur caufée pat le hale foleil:vifage 
hale. 4)le fort, le feu, la vehemence 
d'une bataille. 5) combuftion, incen= 
die, guerre; trou>le, m. desordre, m. 
$ 1) maść na opał prochowy. 2) drwa 
na opał; opaf ma w tym łeśie wolny. 
*3) opał (ogorzałość )od slońca. 4) 
kazał poikom na odwod z famego 
opału potrzeby. 5) tu Qyczyzna w 
opale, a ećię nikt na ratunek oe 
pamięta. 

Opalam, w m. F. 

nen, bebrenge, 


gie, 1) umher bren 

2) wetfeńgen. 3) tre 
der Ki befengen. 4) fig. ergrels 
fen; in Gefahr bringen- s) fchwórken , 
verb u als die Gonne das Geficht. 
1) brûler 2) rouffir, brûler un 
peu les z dune chofe: 23 
terme de flamber une volaille 
płumće, lui ôter les petits poils par 
deffus la famme, 4) prendre, atein- 
dre, enveloper qu. dans un danger. 
5) brûler, noircir, hâler, rendre bafa- 
né.  $1)opal łafkę, kol. 2) opalił fo- 
bie włofy,fuknie. 3) opalić gęś, pro- 
ślę. 4)ugaśil ogień, ktotyby i iego i 
infzych urzędnikow był opalił. _* s) 
słorice twarz mu opaliło. 

opalić sie, fidy ein wenig verbrennen, fidh 
perfengen, fe brbler un peu; rouffir. 

* opalić 


| a 


(w 


lig 4 


ZUNE 
LÉI 


(UE 


du 
bois 
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* opalić śię (ogorzeć ) od słońca. von Šer 
Sanne verbrennet werden. (+ haler; de- 
venir noir & bazanne. $ tak się od 

| słońca opalił, że cygańikiey prawie 

J nabył SH 

Opałem co. 

treide 
vaner; 
teler en vannant. 
rondiner qu. 

opałać fztukę chleba. ein Së Brod bez 
gietig ohne WMeffer effen. avaler avide- 
ment un gros lopin de pain fans le 
couper. 

Opaleniec, g` opaeńca. ein Abgebrandter. 
celui qui a perdu fa mation dans une 
incendie: 

Opatanie. Dog Sichten des Getreides. Pac- 
tion; de vaner le grain 

| Opatka. 1)0ie Gege, Shminae Dag Getreiz 

| 

| 

| 


> fchmingen - Gten dre Ge- 
Ze fchmieren aw puiigelnt. 1) 
jetter dehors en vanant; net- 
2) roffer, favonner 


de su fichten. 2) Futter- Schwiuge im 
Gtafie. 3) Kram- Kaften der £aud Frå- 
mer. 1) van, pour vanner le grain. 
2)vanette dans l'écurie 3) bale, bou- 
tique que portent les merciers., § 1) 
opałką zboże wywiewać. 2)w opałce 
obroku koniom daw 3) Szkotowie 
co ma fobie fobie opaikę nofzą. 
Opalony. 1) anaebrandt bebranof. 
fengt: 3)in der Biuche: befenat ` 4) 
| von der Gonne vefirannt. 1) brulé au- 
| tour, 2) roufi. 3)hâlé, bazanć, noir- 
ci par le ole  $ 1) opalona Maika; 
balka. 2) włofy opalone. 3) gęś opa- 
| lona. 4)opalony (ogorzały na stoncu. 
Opalować, F. opa: umyfèhlen. garnir 
de pieux; entourer de pieux; ficher 
des rieux autour 
Opalowanie, ogrodzenie palami. Berz 
échalier; m. en- 


2) bez 


„pfóbluna Umpfdblut 


użę. 1) einnehmen, fih 
btiaen. 2) kefale 


nehmen als die Furt.. 1) ocu- 
per reduire, emporter, gagner, fe ren- 
dre maicre, fe faifir de. 2) faifir, pren- 


dre comme la peur une perfonne. $ 
) op: SEH miafto, fortecę. 2 opa- 
| go ftrach, bołażn; łakomftwo i 
go Bpanope aty. 
wanie. Finnehmung Bemdchtiaung. 
ocuparion, redućtion, lation 
mparer de. 

( eingenommen. emportć, fai- 


Opieranie. 

co, F. oparkame. Omdgpen mit 
and  enclorre, enyi- 
at d'un plancher. 


ię, valg. obariołę Się. Ñh 
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fódlecjł terhewrathen. fe mes-allier; fe 
marier mal 

Oparty atgefitnimt qui s'eft apuić con- 
tre: qu. ch. 

Oparzam, v. 7. F oparzę. 1) einen verbr- 
ben. 2) in dev Rüd gbbrobhen. 1) 
échauder ,' brûler avec de Peau chau- 
de. 2) zerme de cuifimne: echauder. pe- 
ler, ôter le poil ou les plumes avec de 
Feau chaude. $ r: warem go oparzy- 
ła; „iakby g go oparzył, prov. 2) opa- 
rzyć RE) proślę. 

fih verbrůhen. s'ćchauder. 

oparzyé śię iedząc. fich bepm Siten verbriie 
ben. fe brûler en mangeant, 

Oparzelina. Brand vom fiedenden © wafer. 


briiłure, le mal que Peau chaude a fait. 
Oparzyfko. warmer Ouell Der nit 
oparzyfie mieyfce. ; gufcieret. fource ou 


fontaine qui ne fe prend jamais paf 
le froid. 

Oparzyfty. brengen: ein Brentett verur 
fachend. brulant, ardent; qui caule 
une inflammation. 

oparzyfie oczy. entgindete Mugen. 
yeux rouges d'une infammation. 

Oparzyftość. oczu. €ntztndung Der Mugen. 
inflammation Mr les yeux. 

Opaf 1) Weiber- Gürtel 
panse Binde d der alten Sonter 
ture,des femmes. 2) un diadéme, cou- 
ronne que portoient leś Empereurs. 

Opafanie. 1) Um 2) Blactung. 
3) Umgebung, Veri 1 Fation de 
ceindre. , 2) blocus dh 
ceinte, perip herie, circon: 
1) po opofaniu na ka waleri d 

łym miafto trzymać opafaniu. 
opafanie figury matematyczney. 

Opafany. 1) uniglittet 2) uwigeben. 3) Me: 
cFirt. :)ceint. 2) environne. 3) bloque. 

Opafuię, v. m. F. opafzę. 1jumgitten. 2) 
biscfiren, eiufdlieffen eine Stadt. 3) unte 
geben. 1)ceindre le corps d'une cein- 
ture. 2) bloquer, ferrer une ville; 
faire un blocus autour d'une ville. 
3) ceindre , enceindre, environner, en- 
tourer de. §-1) opafać kogo pafem, 
fzablą. 2) opafał nieprzyiaćiela, for- 
tecę, miafto. 3) Sarma cką koro ną fkro- 
nie fwoie opafał: wielkie go glup- 
ftwo opafało ; ; opafać miafto murami, 
bafztami. 

opafać ślę. fich glwten. fe ceindre. 

Opat: ein bt. un'Abbé 

Opatek więkfzy Ziele (satbymałys para- 
lius) ` eine Art von Wolfs- Milh, une 
efpèce de tihimale. 

Opatrowahie. ABartutg, Mfeguna, 5 

gung, Berpflegung, charge, foin qu cit 


des 


2) Streng, 
1) cein- 


ść 


E 
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prend pour quelque chofe; aplication 
à conduire, à gouverner qu. ch. § 
opatrgwanie ogroda, domu. 

opatrowanie chorego, rannego. Bbwattung 
eines Kranen, eines Berwutndeten. pan- 
cement d'un malade, d'un bleffe. 

opati owanie konia, bydłętia, ptakow. Wat- 
tung eines Wferdes, eines Biehes, der 
SBógel. pancement d'un cheval, d'une 
bete, des oifeaux. 

Opatruię, v. m. F. opatrzę. ` 1) befotgett , 
pflegen: 2)warten, abwarten einen Kranz 
cien, ein Shier. 3) verwahren, bebiitett. 
4) verforgen, verjegen mit efas. *s) 
befehen. 1) foigner, vaquet, sapliquer, 
veiller A qu. ch; avoir foin de qu. ch. 
2) foigner, panfer un malade une bete. 
3) preferver, prémunir Ou, contre Ou. 
4) pourvoir, fournir qu. de; pourvoir 
aux befoins de qu; garnir de. 5) voir, 
vifiter, regarder,  $ 1) Bog to opatrzy ; 
opatrzyłem wina moie. 2) opatrował 
(doglądał ) chorego, rannego, konie, 
ptaki. 3) dąbrze zdrowie fwoie prze- 
ćiw żimnu opatrzył. 4) opatrzyć kupca 
w towary, fortecę żywnośćiami; Opa- 
trzyć (przyrządzić) miafto wałami. 
*5)opatruie (ogląda) rzeczy fwoie. 

opatrzyć śię. 1) fih serfehen, fich verforgen. 
2) fih verwahren wider etwas. 1) fe 
pourvoir, fe fournir, faire provifion de. 
2) fe münir, fe garnir, fe prémunir, fe 
préferver, fe ramparer de qu, ch. con- 
tre gu. ch. 8 1) opatrzyłem śię w 
pieniądze, we drwa (drwami) na źimę. 
2) opatrz ślę dobrze przećiw ģimnu, 
przećiw nieprzylaciełov 

spatrnię zdrowie ounie, cudze. Gorge traz 
gen pop feine oder eines andern Gefundz 
belt. avoir foin de fa fahte, ou de la 
fante d'autrui. 

opatrzyć dom fprzętdmi. -ein Deng mit 
Hausrath verfehen. meubler une maifon. 

opatrzyć okręt, mawę potrzebami. ein 
Ghif mit Gerith husrúften. équiper, 
agréer un vaifieau. 

Opatrzenie. ` Pflege, Abwattung. 2) 
$Borfotge , Borbereitung, Zubereitung. 
3) Betforgung , Unterhalt, Uusformmnen. 
1) foin, diligence qu'on prend de qu: 
2) apareil, préparatif. 3) entretient, 
entretenement. § r) opatrzenie cho- 
rego. 2) opatrzeńie (przyrządzenie ) 
na defzez, ni woynę. 3) dał mu krol 
opatrzenie; ma z tych dobr opatrze- 
nie fwoie. 

Opatrznie, 4dv. vstfotgiich. foigneufe- 
ment;avec próvojance, avec précaution, 

Opatrzność. Wort. próvoiance, pré- 
caution, circonśpećtion. 
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opatrzność Bofka. bie Borfehuna Gottes. 
la divine Providence.. $ opatrzność || 
Bofka ieft moc i sita wfzyftko wiedze- 
niai rządzenia. 

Opatrzny. vorfichtig, totfotglich. circon- 
ipećt, avife, qui a de la prevoiance, || 
próvoiant, foigneux. $ opatrzna go- | 
ipodyni. M 

Opatrżony. mit etwas verfehen, verfotgef. 
pourvu, fourni, garni de qu. ch. $ 
opatrzony w pieniądzć ; wfzyftkiemi 
opatrzony potrzebami. 

Opatrzyciel. ©Werforger, Berfebet. provi- 
feur, qui a foin de pourvoir; qui pour- 
voit de. 

Opatfki, Opacki. bteplich. abbatial, qui 
touche PAbbé ou DAbbate, 

* Opatftwo, * Opaftwo, Opaćtwo. 
Abtey. Abbate. 

Opawa. ropan, Stadt in SAlefien. Trb- 
pavie, ville de Silefie. 

Opędzam, o m. F. opędzę. abjągett, abź 
flagen den $eind son etwas; vom Zeiz 
de befrehen. chaffer les enpremis de de~ 
vant; délivrer, fauver qu. des mains 
de Penemi; recourir. $ opędžił poy- 
manych, miafto. 

Opędzenie. Wicderbefrepung. recoulle. 

Opędzony. mit Gewalt von den Feinden 
erlofet, befrept. recous, delivrć, fauv€ 
avec force. 

Opelki, obśiewki, p/u+. Ueberfebt, ausgeź 
fidtete Körner, criblures, ordures du 
grain vannć 

Opelzty, vid. Opełzniony. 

Opetznąć, F. opełznę. 1)vetfthieffen, die 
Garbe verlieren. 2) derfengt fet, don 
den $lamnren bGeribret werden. 1) fe 
pafler, fe déteindre, 2) fe ternir par 
les flammes; rouflir ; perdre fa couleur, 
fon luftre en pafłant par le feu. 

Opełznienie. 1) Berfhieffung Der Farbe. 
2) Berfetgung; Berfebtung on Feuer. 
1) terniflure d'une couleur. 2)couleur 
ternie par le feu. 

Opełzniony, Opełzły. 1) vetfthoffef. 2) 
febr verfengt; don den Flammen, verz 
febtt. 1) decelorć, dereint. 2) un peu 
Brale, paffć, terni par les Bommen, 

Opecać, F. opężam. einen befiken , als Det 
Teufel, bet Geik.  obfeder, pofleder, 
comme le diable, Favarice une perfon- 
ne. $ łakomftwo go opętało; diabeł 
ig opętał. | 

det śię czym. dom etwas befeffen Ton: | 


elite 


biugen bleiben an etwas. étre pofiedć, | 
s'empêtrer de. | 
opętał Ze 2 fiara babą. et but ein alteś 
Weib geheyrathet, il a śpoufe une vieil- 
le femme; j 
27 Opętaniec; 


= 


| „Opieprzony. 
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** Opętaniec, g. opężańca0) in SBefeffetter. 

Opetany. AJ un pofłede ; 
ún energumere; demoniaque. 

Opić Ślę, Opiiam śię. 

ŚR (apium) Cppieh ein raut von 

í ien GE _ache, api, une 

l yra plu 

lafire 1 

wt Epoi 
qui croit mile becabunga. 

Opięcie. Umfpaunung als mit einem End, 
Pačtion de tendre ou ch. autour. 

Opieka. 1) Rormundyhaft (2) SÓubB, 

AW Dhur r)-tutéle, curatele. 
2) defence, pro on. § 1) ieft w 
opiece, pod op €ką Z WW ychodźi Z Ople- 
ki. 2) wźiąć kogo pod opiekę fwoię. 

rw opiece będący ein SDuitndling ; ein Une 

“ndigcr un mineur. 

nieprzyiaćiela na opiekę. 
hof anfallen. ataquer, prefer, pour- 
fuivre lennemi vivement. $ tam nie- 
przylaćiela z cyłu ia oczu wżigwfzy 
na opiekę, tak śię z niemi obefzli, że 
mało co ich powroćiło. 

* Opiekałny , vid. Opiekuńfki. 

Opiekam śię z kim, z czym. 

Opiekuię śię J Bormund fenn. 
in Pbache nebmen. 


ache ordinaire 


den Feind 


1) eines 
2) fotgen ; 
1) étre tuteur de 


qu, 2) prendre foin de; SADPAL 
lera qu. ar 
Opiekun. Bormund. tuteur, curateur, 


el qui eft chargé de quelque tuté- 
le. $ opiekan zapifany i przyrodzo- 
ny; opiekuna ma; pozbył opiekuna. 
opiekuna dać. cimen Bormund geben. infti- 
tuer nn tuteur 
Opiekunka. Hormundin. 
Opiekusfiki, opiekalny. 
fait betreffend 
de les tutćles. 
władza. 
Opiekurńftwo, ©ormundfchafft. tutele, 
charge d'un tuteur. $ opiekuńftwo 
przyymuie, fkładam. 

Opieniek, e. opieńká. Zabn:Gtift. chicot, 
croc, refte de dent dans la gencive, 
Opieprzam co, F. opieprzę. 1) pfeffern. 

2) theuer faufen. 1) poivrer,mettre du 
poivre dans. 2) furacheter, acheter de 
grand prix; acheter une chofe plus 

gwelle ne vaut. 

1) gepfeffert. 2) theuer gez 
fauft. 1) polvxć, 2) falé, trop cher. 
Opieram śię, v. m. F. opre Się. 1) (ich ftem- 
men. 2) widerfreben , wiDerfie ben, mie 
Derfireiten. 1) s'appuier contre, fe roi- 
dir contre, fe tenir contre, s'acóter 
contre. a2)rćfifter, ORDRE fe toi- 
dir contre, s'opofer A, $ 1) oprzeć 

Dykcjon. Potfki, 


tutrice 

bie Botmiundz 
de tuteur; qui regar- 

$ opiekusifka fprawa, 
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śię o mur; oprzyy ślę o ten słup. 2) 
to ślę oprze niefzczęfney pyfze, prov, 
spieraiąc, adv. widetftrebenD , widetfty 
tend. en refiftantz en s'ópofant. $ 
iam rzekł opieratze, 
*Opieram kogo, v. sz. F. opiorę. 
bewafchen ; Tir einen wajchen 
aueprügeln 


1) einer 

2) augs 

1) E le 
linge pour qu; Se lolić a blanchir 
pour qu. ' 2) rondiner, batre qu: com- 
me il faut. $ 1) ta praczka opiera- 
ła śloftrę moie (prała dla śioftry mo- 
jey). 2) opralem go kiiem. 

Opieranie śię, Oparćie. r) die Widerfem- 
mung. 2)das MBiderfirebeh. 1)laćtion 
de s'apuier contre. 2) refiftance. 

Opierzam, v. m. F. opierzę. 
Gedern doll. machen. couvtir, nlir 
de plūmes. $ opierzyłem fobie' ka- 
pelufz. 

*opierzył sie dobrze'w lata. et bat fchon 
Jahre auf den Puder, il ett chargé, il 
eft acablé de beaucoup d'annćes; i 
eft âgé. 

Opierzaty: Bo, befiedert als: ein ju 
Bogel. qui eft entrain, qui a affe 
plumes pour: fortir du nid. $ onl 
opierzałe. 

* Opierzchnąć, vid. „Opierzgi 


Opierz 6; F. opierzeig. füg 


p 


é. 

ii étre en 
train, ćtre pourvu de -plumes pour 
voler. -Q ptafzęta chcą. wzlarywać 
choć iefzcze nie opierzały. 

Opierzgły. von der guft auigeriffeu , out: 
gefprungen. gercć. 

Opićrzgnąć, F. opierzgne. von Falter Luft 
auffpringen. gercer, fe cercer, ie fen- 
dre du froid ou d'autre, cafe, $ 
opierzgłem na twarzy ;. opierzgła mi 
twarz; {koro źiema opierzgnie. 


Opierzgnieńie. nufgeforuwene Riker. 
gergùre. 
opierzgnienie warg. „Das Auffpringen der 


Lippen. fifure, gerçůre des lèvres, 

Opierzony. 1) befedeft, voll Federa. 2) 
fü. 1) rempli: de plumes. 2) cou- 
vert de plumes pour voler, $ 1) fuknia 
opierzona, 2) opierzony młodec. 

Opiefzaty, vid. Ośpiefzały. 

Opięty. 1) umfponnt als mit einen- engen 
Stleide. 2) eingefchisffen ittgeben r} 
envelopć, qui eft bien ferre autour. 
2) ehtoure, environnć, ceinte $ 1) 
fuknią opięty. **2) miafto watami 


opięte. 
Opiewam, Q v. m. F.obżeię. (befroen 
Opiewywam, > in Werfen. 2) torfóreie 
Opiewuię, J IL melden, paben Wole 
letn, lauten. *3) 3) mitjingen, f. Przyspie» 
wuię. 1) Mh qu. ch; faire des 


Re vers 
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A 
wers de. 2) prefcrire, vouloir, ayoir, 
contenir. %*3) acompagner avec fon 
chant, w. Przyśpiewuię. $ 1) niech 
sławę rycerza moiego: opieię. 2) tak 
konftytucye o tym opiewnią. 

Qpiiam śię, v. m. F. opiię. Dë vol fauz 
fen, s'enivrer, ivrogner. § opił śię 
winem. 

Opiiki, piur. od pile krufzce piłuigcey. 
Geil-Spåhne. limaille; petites parcel- 
les qui tombe du métail qu'on lime. 

Opilftwo, fxłonność do zbytniego pićia; 
piiańltwo. Sauf.Suht, Bölterey. iyro- 
gnerie, débauche, habitude de sen- 
ivrer, inclination pour boire. 

opilfiws , przebranie w piciu albo upićie. 


SieTrunckenheit, das Boltfaufen. ivreffe. 


Opiły. 1) der giileren ergeben. *2) bez 
mune, befoffen, f. Opity. 1) qui eft 


fujet à s'enivter, gui s'enivre ordinai- 
zement: ivrogne. *2) enivré, ivre, v. 
Opity. $ 1)fzkoda że tak opiły (fkton- 
ny do zbytniego pićia. 

Opinam co, F.opzę. umfpannet, umgeben. 
tendre, mettre, étendre tout autour. 
opiąć się fuknią. Dh in ein Kleid preffen. 
s'enveloper, dans fon habit d'une ma- 

niére bien ferré. 

Opis. "1 Bsrfórtft, Ginn, Wille, i 

Opifanie. J balt declaration, ordonnance, 
fens,volontć, contenu. $ podług opiiu 
tey ordynacyi; według opifu paktow 
z Gefarzem; podług opifania tego zá- 
chowam śię. 

opifanie czego. 1) Befchreibung. 2) Defini- 
tion in Der Wbilofophie. 1) defcription, 
rćprefentation. 2) Philof. definition. 
$ r)opifanie ofob, fprawy. 2) opifa- 
nie uczy co ieft rzecz. 

opifanie Pańftb, kraiow, mia. Befthrelz 
Pungąder Gander, Ent, chorographie, 
defcription des pais. ( 

opifanie cznfow. Sabr- Suher. les Anna- 
les, f. plur. 

Opifany. 1) befchtieben. 2) verordnet; vor 
gefehrieben. 3) Definirt in ber PHilofoz 
phie. 1) décrit, dépeint; reprefente. 
2) ordonné, pzefcric. 3) défini. 

Opifarz. SBerfaffet. auteur, écrivain, 

Opifuię, v. m. F. opifzę. 1) bejchvetbett. 
2 iiberfchreiben, febrifflic melden. 3) 
defitiren in der Mbilofopbie. 4) vorfhrei- 

ben. 1) dócrire, répréfenter par des 

paroles ; dźpeindre; faire le caraćtere, 


nz 


H: 


le pertrait. 2) écrire; mander, faire 
favoir. 3) Phiof. définir. 4) preferire, _, 


$ 1) opitat obyc 
2) opifać ko- 


3) opifać 


régler, ordonner. 
ie narodu, cziewie. 
"mu co item (przez lift). 
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rzecz. 4) opifałem mu nowy kon- 
trakt. 

opifać co wierfzem. in gebundener Schreib- 
ut etwas befchreiben. chanter qu. ch; 
mettre, tourner en vers; faire des vers; 

Opity, piiany. betrungen, enivré, ivre, 

Opłacam co, v. m. F. optacę. theuer Fous 
fens viel bezablen._ paler trop pour qu. 
ch; acheter cher. 

opłaćić śię. fich mit Gele töfen. fe rache- 
ter, fe rançonner; fe delivrer de quel- 
que chofe ficheufe. $ żyd śię opłaćił 
od napaśći 

Opłacenie $oófauffutg. rachat; delivran- 
ce en palant quelque rangon. 5 

Opłacony. 1) mit Geld geldt. 2) gef 
ben, theuer gefauft. 1) rançonné, deli- 
vré par argent. 2) fale; qui eft cher 
acheté. 

Opłakany. 1) beweinensawürdig, Fldalich. 
2) bedDauret, beweinet, beflaget. 1 de- 


plorable, lamentable, qui mérite d'étre 
pleuré. =) pleurć, déploré regretté, 


pleint. $ 1) opłakana niewola, 2) 
nigdy dofyć opłakana śmierć iego. 
Opłakanie , plakanie czego. Bemeining, 
Klage. larmes, f. Du pleurs, m. plura 

quron répand pour qu. 

Opłakiwam co, kogo. bemweinen. deplo- 
rer, pleurer, regretter qu. ch. répandre 
des larmes pour qu. ch. 

Oplatam co, F. op/ożę. umiflechten. faire 
un -tiffu tout autour; entrelacer, our- 
dit tout autour: 

D A Dep 

Oplitezany. 1 Oblates. d'oublie, 

Opłatkowy. J 

ćiafło opłatczane. Gefillteś in Oblaten ges 
baci. petite rarte aux fruits, ou aux 
confitures envelopćes dans une oublie. 

Opłatek,,g. opłażky. Dblat. oublie; pain 
a chanter. 

Opławiam, v. m. F. opławię. 1) abfplibien, 
vom Dier abreiffen. 2) in die Schwenie 
me reuteh oder führen. 1) emporter, 
enlever la terre d'un rivage. 2) laver 
dans une riviére; mener les chevaux 
à l'eau pour les laver. $ 1) rzeka 
brzeg opławiła. ) opławić konie, 
wozy. 

Opławiony. 1) abgefpitgle, abgeriffet bom 
Ufer. 2) gefthweńtnmit. 1) emporté du 

i 2) layé dans une riviére, 

fi k g. a. Qeibchen, Mieder gemeiner 
Weiber. „corcet fans manches jusqu'au 
centurion, que portent les femmes de 
baffe condirion 

Oplećienie. Umfechtugg, tifu, ou entre- 
lacement fait tout autour de. 

Oplećjony. umñedten. tifu, entrelacé 
tout autour de. § flaza opleciona. 

Opleśnieć, 


2 


kons 


A 
«ch; 


vets. | 


vre, 
fouz 


t qu, 


plo- 
ndre 


faite 
oure 


i ggs 
| dux 
blie, 
pain 


flen 
vente 
tter, 
Liver 
ux 


NIE y 


Blo 


é du 


DO 
1 a 


es de $ 


| 
nitre- 


elacé 


OPOCG 


Opleśnieć, F. opłeśnieie. befóhimnieln. moi- 
fir, contracter de la moifilfire. 

Opłeśniałość. Gimmel. moififàre. 

Opleśnialy. befehiimnielt. moifi. 

Opłonąć, F. opźowę. 1) fdnell verlodern- 
2) fith befanfticeu , fh legen. 1) flam- 
ber, fe confumer rapidement par le 
feu. 2) sadoucir, fe ralentir, étre 
adouci, étre ralenti, s'apail étre 
moins violent. $ r) zgrzebie opło- 
nęły. 2) gorącość młodego wieku w 
nim opłonęt gniew iego opłonął ; 
opłonął z gniewu. 

nie opłonął. Gott it nod sor- 

Dieu eft encore courroucé. 

optonat 4, das Feuer bat fich geleget. 
Pincendie s'eftapai 

opłonął ze flrachu. er ift żu Toi felbft gez 
Bommen, feine furcht bat fich geleget. il 
s'eft remis de fa fraieur; il revient de 
fon trouble, de fa peur. 
Opłocki, plur. Gerede, Ntachrede. langue, 
bouche, coups de langue; le dits Sc 
redits. $z takich opłotkow wyniść 

nie może. 

- 1) das om Zaun mëi, 

send. 1) qui croit 
ou d'une cloifon 2) limitrophe, fron- 
tière. $ r) opłotne Ziele, Pr 2) opio- 
tne kraie; opłotny fas 

Oplunienie kogo. das Befpepen. 
de cracher fur qu. 

Opluśnąć, 7 F. opłufnę, opłuf kam. befprigen 
mit ioth oder effet, Eclabouffer ; faire 
rejaillir de leau & de la bouć fur qu. 
$ oplusnął mię wodą, błotem. 

Opluwam, v m. F. ople. einen befpeyen, 


nig- 


2) anz 
près d'une haie 


lPastion 


befpntfeu. cracher, jetter de la fali- 
ve fur. 
Opływam. 1) viel Wafer Haben, anlau- 


fen., 2)einen Ueberflug an etwas haben. 
1) regorger, couler par deffiis, s'enflev, 


croire, monter, avoir de Dean en 
abondance, 2) abonder en; avoir en 
abondance; nagen fe baigner dans; 


voguer, foifonner'en; regorger'de. § 
1) rzeki teraz opływaią. 2) nafz žy- 
wot opływa dolegliwośćiami; opływa 
w faworach , w dobra. 

Grat we krwi, we zzach. im Blut, in 

Sgrńnen fhwimmen. * nager, fe baigner 

dans le fang, dans les larmes. 

opływałący: iiberfliig , in grofjer Menge. 
abondant, qui a en quantité. 

Opływanie w czym. lieberflug. abondan- 
ce, afluence, redondance. $ opływa- 
nie w bogactwach. 

* Opoczny; kamienny. fieinetn, de pierre. 

Opoczyfty. felficht, fieiniht. pierreux, 


OPOW 1252 
plein de pierres, op il y a beaucoup 
de rochers. 

Opodal, adv. ein wenig welt. un peu loin. 
5 opodal od miafta ogrod iego. 

Opoka, kamień żywy a roftący bez za- 
mierzenia: ein Stein-$elfet, zelten ot 
oder unter der Erde. rocher, roc, ro- 
che, groffe pierre brute qui eft def- 
fus ou deffous la terre. 

Opol, g. a. Oppeln, dt in Glefien. 
‘Ope ln ville en AE 

Opolna gor C hadit oder Derg 
jo teitmi létal. . ptits ou mine 
fituċe de 

Opona. 
Wag 


cote 

Dei Stic Tapeten. 2) Matte, 
et = Decfe, grote? Sic ciuman 
gu bed ech I)une pićce de ta- 
pilerie. 2) bache, banne, grande pie- 
ce de toile Bua COUVr:r ch. $ 1) 


tylu opon trze f 
opony do ie ES SC eines 
apifferie. 


Zimmers. a 
Opońicza. Meqen= Dante Neut-Ro. ca- 
fague, brat idebouirg , hequeton, man. 
teau gu on porte eontre la pluid § 
fkorzaną kupił oporiczą; w opoń- 
czy chodźi. 
Opończ zany , opon iczowy 
gehorig, de caiaque. 
)ponny. "1 gi Zańeten gehorig. qui Se 
Oponowy. j garde les tapis 
Opor, odpor. %Biderffand. refiftence. 
Oporem, delt. nicht nad Wunfhs widrig, 
toiburydztig: avec retardement; d'une 
maniśre contraire ;contre les fouhaits. 
$ oporem idźie elekcya, fprawa moia. 
Oporki, p/ar. Wiederhalt, Gries in ei 
nem Oebezeng fo guri palten. piéces 
dans une machines qui refiftent, qui 
empêchent: $ oporki nie dopufz czaią 
wiadru niżey zftępować w rurmuśie. 
Qpowiadacz. Alufaget, Anfünbiger. celui 
qui anonce, 
Opowiadaczka. 
an0ilce. 


Opow 


- gut Reut: OWCE 


c 


Aufagerin. ` elle ` qui 


m. einen oni: 
digen, an GE een anmelden, mel 
den. 3) ange$ on, anfage en auf bem Boll. 
4) aufbieten Guldaten. 5) vorfchreibent , 
melden, haben molen als eine Sch:iffte 
Gtelle. 1) anoncer, faire favoir, dé= 
noncer, dire, precher, publier, déclarer. 
2) faire anoncer qu aupres de qu ; fai- 
re favoit gu une perfonne eft là pour 
nous parler. 3)dćclarer fes marchan- 
difes; faire fa déclaration A la Doiiane 
des marchandifes gwon transporte. 

4) commander; faire prendre les ar- 


mes. 5) parler, dire; indiqtet, donner 
à cọnnoitre, contenir comme un pas- 
Rr 2 fagć 
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fage dans un livre. $ 1) opowiadać 
naukę; Turcy Perfom woynę opowie- 
dżieli; opowiedźiano im wolą Kro- 
łewfką. 2) opowiedź mię u Pana 
twoiego, żem tu; opowiedział mu 
moy przyjazd. 3) opowiedźieć towar 
nacle. 4)kilka połkow opowiedźiał. 
5)ce śię niżey opowie; w głos to 
prawa opowiadalą 

opowiedzieć Się. Of anmelden laffen. 2) 
fich por etwas erfidren. 1) fe faire anon- 
cer, fe faire nommer à ou. 2) fe dé- 
clarer pour, fe tourner du côté de. A 
1) dać die opowiedźzieć; opowiedźia- 
łem śię (dałem znać o fobie) Panu 
twoiemu, żem przyłzedł, że odchodzę. 
2) opowiadam śię przy nim, przy tey 
ftronie, przy tey nauce. 

Opowiadanie, Opowiedzenie Aufaglttg, 
lnFindigung. dénonciation , publica- 
tion, dóclaration. 

opowiadanie towarow ma cie. Stngebung der 
Kaare auf dem Zoll: Haufe. déclara- 
tion des marchandifes gqu'on fait A la 
Dodane. 

Opowiednie, adv. arcefagter Weife. étant 
anonce; d'une manićre anoncée. 

Opowiedny. angefagt, alś eine Stunde 
zum "Gef. ` aligné, marqué, donné 
comme une heure pour la vifite. $ 
opowiedna godźina. o 

Opowiedźiany. augefagt,  angefitndigt. 
anoncć, déclaré, dénoncé, publié. $ 
$ opowiedziana woyna. 

opowiedziane towary na cle. auf dem Bol 
angegebene Waaren- des marchandifes 
qu'on a déclarées A la Douane, 

Opoźniałość. £angwierigfeit , Gaum felig- 
feit. retardement, lenteur, f negligen- 
ce, nonchalance; perte d'óczfion ou 
de tems. $ ta fprawa wielką idzie 
opoźniałośćią. 

Opoźniale. lanatieriger Weife. avee len- 
teur & tardivete. 

Opożniały. langwierig, Longo, tardif, 
lent. $ 

Opoźniam, F. opoźnię. vetfiwtten, négli- 
ger, oubljer; faire les chofes trop 
tard. $ opoźnił okazyą ;trochę w tey 
materyi opoźniłem piorem. 

opoźmić śię. fich vetfpdtigen, 4u (pat Fom- 
nie, tarder trop; venir après; venir, 
arriver tard. 

Opożnienie. Berfpåtigung. retardement. 

Opożniony. %erfaumet. neglige, retardé. 

Oprać kogo, vid. Opieram, F- opiore. 

Oprawa, 1) €iufaffung, Befchlag. 2) Ueber 
ug. Umfchlag un 3) i 


ud. 4) © „eine ` 
Gteineś. 5) Gegen: Bermairhtnig, Seip- 
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gedinge, Leibgut, Danben - Band. 6) 
Uusbeffertna, Reparatur, 1) chaffe, pla- 


cage, m. ferrurej tout ce qui fert à 
tenir quelque! chofe enchaffee. 2) en- 
velope; ce dont on couvre quelque 
Zur ou quelque cofre, 3) relińre de 
livre. 4) enchaffure, enchaflement, 
fertiflure, oeuvre d'une pierre prócieu- 
fe. s)la donation que le K 
fon époufe par le contraćt de m 
6) réparation d'un bitiment. 
oprawa miecza, fzable. 2) oprawa 
puzdra, olftra. 3) oprawa księgi fran- 
cufka, angielfka, pergaminowa. 4) 
oprawa (oprawka) kamienia drogiego. 
5) zapifał oprawę (wiano)żenie fwoiey ; 
oprawa zawfze dźiećiom na fkupie. 
sch kofzt na oprawę (poprawę) domu. 

Oprawca. „1) Déier. 2) Unftiffter. Jar- 
cher, fergeant. 2) auteur, boute-feu; 
un atife- querelle. $ r) oprawca zła- 
pał zlodźieia. 2) z namowy oprawcy 
to uczynił. 


binden. 
tetes Sich zurichten. s) dbeffern 
ren. 1) monter; mettre en 
enchiffer, fertir en. 2)garnir, couvrir 
de quelque peau. 3)aeiier un livre 
en. 4)faire, habiller une bete; tra 
vailler fur quelque e, Pacommoder 
comme il faut. 5) réparer, retablir 

, une maifon; refaire, racommoder, aju- 

fer, $ 1) oprawić kamień w złoto, 

w śrebro, fzablę w śrebrną oprawę. 

2) opraw tę fzkarułę w biachę, w fu- 
kno czerwone, a tamcę powlecz fko- 

e kśięgi pięknie. oprawieno. 

ić wołu, fkopu, wieprza, cielę. 

awić (naprawić) fzatę; oprawić 
€)-dom. 

enie co. dem Chez Beile etmas 
vetfebrelben. zum. Gegen = Bermadhtnik 
ausmachen, afiigner, aflurer A fa femme 
par le contract quelques biens en re- 
comperńłe de la dote. 

Oprawiony. 1) eingefafit. 2) betonen, bez 
fhlasen. 3) gebunden: von Büchern, 
4) 4uaerichtet, auśgefchiachiet, 1) en- 
chaffe, mis en oeuvi couvert, gar- 
ni. 3) relié, *4) fait, acomodé, 
bilé par le boucher. $ 1) oprawiony w 
srebro kamień. 2) oprawiona w akfa- 
mic fzkatuła. 3) oprawiona książka. 
4)>woł oprawiony ; ćielę oprawione. 

Oprawka. €infrffuna eines Edelffeines, oeu- 
vre, chaton d'une pierre prócieufe. 

Oprawny. elngefaft. epchëtté, mis en 
oeuvre, 


reparie 
OEUVTE 


opraw 


Oprocz 
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Oprocz, pr. £. ouffet. outre, hormis, ex- 
ceptć qu. ch; A la referve, è Fexcep- 

| tiot de. Q oprocz tych ksiąg. 

| Oprośić śię, F. oprość. fercfeln. cochon- 

ner; faire de petits cochons.. $opro- 

sifa śię świnia. 

| Opryfk. ut: lepper , Alufpaffer. devali- 
feur; un tire- laine. 

Oprzykrzam komu co, F. oprzykrzę. eiz 
nem einen Gcfel vor etwas machen. don- 

| mer A ou, du degout pour. 

Optypate, male pafzteciki. fleine Paftet- 
chen. de petits patez. AS: 
Opuchły. 1) gefchniollen. 2) wafferfichtig. 

1)enfé, renz, boufi. 2) hidropique ; 
qui eft malade d'hidropifie. | 
Opuchnąć, F. opuchne. auffótwellen. fe 
renfłer, s'enfler, fe boufir 
Opuchnienie. Gefcjwulft. bouńffure, en- 
flure. 
Opugna. das Opponiten beym Difputiren. 
| l'action d'impugner, de combatre une 
| raifon ` § profzę na .opugnę. 
| Opugnat. ein Opponent im Difputiren. un 
|  opofant; un argumentant dans une 
|  difiute. ź 
| Opugnuię. opponiren im difputiten. im- 
pugner, argumenter contre gu. 
| Opukałość. der Hauch eines Gefaffes. le 
| ventre, la grandeur du milieu d'un 
| vafe. $ opukałość dzbana, bani, beczki. 
Opukały, pękaty. bauchig. ventru, qui 
eft gros au milieu. $ grufzka opukała. 
| opukatey gęby człowiek. ein Mauśbaciger. 
un bourfoufe; jouflu, moufard, qui a 
de` greffes jouës. 
| Opuknać śię, F. opukwie śię. ang einander 
geben, zerlechzen , gętfalien als ein fro: 
nes gag. fecrevafler, sen" ouvrir, fe 
trefaler, fe, rompre comme une futail- 
le feche. $ namocz beczkę, aby śię 
mat | nie opukła. 
imig | Opuśćiałość , Opufzczałość. Œinfamřeit, 
mme |  Ginode. folitude, déiert, 
re | Opuśćiafy. fi 1) ġde, RĘKĄ > 2 Jabgez 
| Opufzczaty. j forben, caducz, blos. 1) 


wey 


fen. 
Buch 


y beż depeuple, defert, deshabitć, 2) cadue, 

erg, | qui eft fans héritier. § 1) kray ten 
opuśćiały. 2) dał mu krol opuśćiałą 
maiętność. 


| Opufta w oraniu. ungefúgtes Gtdreich 

świfchen den $urchen, fo einer "Done gleiz 

| et. unveau; endroit entre les fillons 

| quia la forme d'un banc & qui weft 
| pas labouré. ć 

Opuftofzaty, Opuśćiały. Gde, wifi. dé- 


„ BR peuple, deferr. $ miafta opuftofzałe. 
s en || Opufzam, F.opufzę. blehen als eine Gpeiz 

fe. caufer des vents, des fłatuofitez 
A des ventofitez. 
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opufzaiące potrawa. blefendes Gericht. 
un manger flatueux. 

Opufzczateść, Opufzczały, vid. Opu- 
śćiałość, Opuśćiały. 

Opufzczam, v. m. F. opufz 
laffen, bången laffen: 2) verlafen, im 
Gtide lafen. 3) unterlafjen; sorten 
geben laffen, verfiumen, 4) auślafjen, 
ibetfehen. 5) nachlafjen das gefpannet 
it. 1) detrouffer, faire defcendre, laif- 
fer tomber, abaifler. 2) abandonner, 
delaifler, quitter, 3) omettre, łaifier 
pafler, négliger, manquer de faire. 4) 
omettre, paller, fauter qu. ch. 5) là- 


zę. 1) fallen 


1) der Welt abfageń, abfterz 
2) ins Slofter gehen. 1) mourir 


ben. 
au monde; quiter les plaifirs du mon- 


de; renoncer au monde. 
dans un Couvent. 

opuśćić ręce. bie. Odnde finen loffen, in 
den Sdhsof legen; faulengen. demeu- 
rer les bras croifez; tenir les mains 
dans fes poches; étre dans Poifivetć. 

Opufzczenie. 1) Berlaffutg. 2) linterlaf< 
fung, Hindanfegung, Uuślaffung. 1) dó- 
laifiement, abandonnement, 2) omif- 
fion, manquement, defaut. 8 1) opu- 
fzczenie fzyku, przyiaciela, 2) opu- 
fzczenie pogody czynienia czego. 

Opufzczony. 1) abhangend, keruntergelafz 
fen. 2) vetlaffen. 3) ausgelaffet. mis 
bas, pendant, trainant, dépendu, déb 
troufie. 2) abandonné, delaiffe. 3) 
omis. § 1) opufzczona fzata. 2) opu- 
fzczony od wfzyftkich przyiaćioł. 3) 

ierfze opufzczone, 
gce opufzczone nieprzytaćielfkiey dy= 

fkrecyi. fich dem Feinde auf Diferetion 

ergeben. fe rendre à difcretion. 

opufzczona rzecz. Redytsw, ein Derelict, 
eine mit Willen verlaffene Sache, Droit: 
chofe à deflein abandonnée. 

Opufzenie, nadęćie, wiatr w żałądku. 
Blehung von Epeifex. Haruofite, ven- 
tofite; les vents. 

Opufzka. 1) Wulf um eine Müge. 2) 
Paufch am Sattel.. 1)bourrelet; cho- 
fe remplie de crin. . 2) bate de felle à 
cheval. ` $ 1) opufzkę u czapki mg 
przećiął. z) opufzka u siodła tylna, 
przędnia. 

Rr3 


2) entrer 


spufzka 
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opufzka fpor. a. groffet Wulf. vertugade. 

Opych, vid. Opich. 

Opyt. Umfrage. demande, faite tout à 
Pentour. $ uczyń opyt a obaczyfz 
ieżli pozwolą. 

Oracya, mowa. eine Rede, Oration: 

ue, 

id. Orzę. 

erzMtatn, eer, laboureur. 

Ora aum AcEerzBanu, gum Mfligen gez 
górig. agriculture, de EE de 
Jabourage, qui concerne la culture 
des re $ oracze naczynia. 

ein Buch som Ater- Bau. 

Vagriculture. 

gt werden fan; leicht zu 

arable; aife à labourer, la- 


ha- 


Or 


Oracz. 4 


Orańie. dag Herit. le labourage, l'a€tion 
de labourer 

Orany. geqdert. labouré, 

rola orana. gentkertet Met. fillon; terre 
labourée. 

Orator, Mowca. SRediter. Orateur, ha- 
rangueur, 

Oratoriki, Krafomowfki. tednetifch. do- 
Tateur. 

Oraz, adv. żugleich, enfemble, tout à la 


fois; tout enfemble; en même tems, 
conjointement; tout d'un tems. 

iefł chory i oraz ubogi. ep if franc und um: 
gleich atm. ileft pauvre & malade tout 
enfemble. 


Orcel, g. orcla. Byuh:Stelt, BauwStcin. ` 


moilon, pierre A bâtir. 

Orczyk, g. a. ABaqe<Dols, Ortfcheit am 
Wagen. pa lonneau, a aux bouts du quel 
on met les traits, 

powrozy na orczyki zakładać. 
an Die Dutfócite machen. 
traits aux pałonneaux. 

Orda , Horda. $artarifthe Horde. horde, 
troupe de Tartares. 

Order. Nitter-Orden. Ordre, 2. Orde de 
chevalerie. $ Order Kawalerfki; Ka- 
walerowie Polfkiego Orderu białe- 
go. Orła. 

Orderowy. mm Nitter-Orden gehorig. de 
POrdre de chevalerie: $ orderowe 
zgromadzenie. 

Orderuię. gum Nitter fchlagen. créer, faire 
qu. chevalier; donner POrdre de Che- 
valerie à qu. 

©rderowany. gum Ritter gefHlagen. fait 


bie Giele 


mettre les 


chevalier, § kawaler od. krola orde- 
rowany. 
Ordynans. Befebl, Ordre in Kriegs -Gaz 


Hen. guerre: un ordre. $ dać, otrzy- 
mać Ordynans, 


Ordynacya. 1) Berowdnung. 2) eine Otz 
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dination: nnfebniihe Hettfehafite eny die 
der dltefie Sohn beiget und den Milne 
pern von den Gefesen geordnete Fabre 
Gelder bezahlet,. 1)ordonnance, régle- 
ment. 2)Ordination, ce font des Sei- 
gneuries que le fils ainé pofféde, en 
R aux puinez Papanage en une 
penfion d'une fomme déterminée par 
les loix. $ 1) moneta bita wedlug 
wagi Olkufzkiey i ordynacyi krola 
Jego Mośći; ordynacya o wybrań- 
each, 2) według H eraldyki Xiążęć 
JMii Jozefa Jablonowfkiego Woi 
Nowog; go na fir onie 
licza ordynacye: Lubrańfka i 
sławika zgasła, Pinczowfk 


vody 


Jaro- 
, Zamoydka, 


Nieświeżka i Klęcka iefzcze fą, 
Ordynat. Ordinat, Bejiger einer iher 


Herrfhaft. 
telle Te 
Qrdynatka. 
d'un Ordinat. 
Ordynatowa. Orbinatin, Gemablin cines 
iat. epoufe d'op Ordinat. 

1) otdentliche Ciunabnte. 2) 
ordentliche Syeife fur einen Menfhen, 
tågliches Futter fb den Thieren geseben 
wird. 1) revenu ou rente ordinaire. 
2) ordinaire, m. nourriture ordinaire 
e qu'on’ donne reglóment tous fe: 
jours à manger A une perfonne ou à 
un animal. $ 1)ordynarya roczna, 
kwartałowa. 2) ordynarya pfom my- 
śliwym. 

Ordynaryynie, adv. zwyczaynie. gëmgtz 
niglich , ordentlich. ordinairement. 

Ordynaryyny. getsżbulich, ordentlid. or- 
dinaire.. $ pofztą ordynaryyną od- 
iechał. 

Ordynaryufz. Wifchoff, dem das Biftbum 
gebóref,, Ordinaire, | Eveque Diocćłaim, 

Ordynek, g. ordynku. 1) Schlaht: Ord 
nung. 2) Reihe. 1) ordre. de bataille, 
2) rang, rangée: $ r) w ordynku po- 
rządnię 
*2) widrugim ordynku (fzeregu) ftoi. 

'Ordynka. Gibel obite Zuapt und Biigel 
mit einem fielnernen Grif. un fabre 
fans pommeau & fans branche avec 
unć poignée de pierre. 


Ordinat ou Seigneur d'un 


ein eines Ordinats. fille 


Ordynuię. 1) ordnen, verfügen, eińvichz 
ten. 2) adDregiren an einen Briefe- 3) 
Rriegem, beordren, Ordre geben. 1) or- 
donner, régler, prefcrire. 2) adreffer 
à qu. une Jettre. 3) guerre : donnen 
ordre à. § r) ordynować pofzty, bicie 
monet. 2) ordynuy Was Pan lifty 
do mnie. 3) ordynować woyíko do 
Litwy. 


Orędowniczka, $itfprecherin. Patronne, | 


procu- 


188 te śię. 


ufzykowane ftało woyfko. | 
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prócuratrice, celle qui intercćde pour 
qu. qui protege qu. Ñ 

Orędownik. 1) $iirjprechet, Patron. ga) 
©ahwaltet.- *3) Ubnefandter, Both- 

fmofiter. 1) intercefleur, Patron. *2) 
procureur, avocat, qui foutient les 1n- 
téréts de fa partie. * 3) zmbaffadeur. 

*Oręduię. eines Sache führen, vertreten. 
prendre la defenfe, plaider la caule, 
apuier, prendre les intéréts de qu; 
s'interefler pour qu. 

aufgetragne Sahe, Gefand: 
fhaft, Berrichtung, Bothfchaft. com- 
mifhon, emploi, ambaffade, expédition, 
meflage, 7m. ordre, 77. 

* Oręż, m.) Gewehr Waffen; diefes Wort 

Oręże. J wirò felten in płur, gefuns 
den.. drmes pour fe defendre ou pour 
ataquer; on trouve rarement ce mot au 
pluriel $ przybrać śię w oręże; rzu- 
Gić śię do oręż czne oręże; zawieś 
ten oręż nad fożkiem. 

Orężny.  bewebrt, bemafnet. armé, qui 
porte les armes. $ 10000 chłopftwa 
z tey Prowincyi ftanąć może. 

Organek, g. ozganka. eine gellzSqlattge, 
Ant von einem langen und dinnen Gez 
fhůs. coulevrine, une longue piece 
d'artillerie. 

organki iele. (anhufa) tothe Delen: Sun: 
gen:XBurgel. orcanette. 

Organifta. 1) Orgańift. 2) Orgel- Bauer. 
1)organifte, jolieur d'orgues. 2) fa- 
Gteur d'orgues. 

Organiftwo. Die Sunft auf der Orgel żu 
fnielen oder folche Au maden, Part de 
joućr de l'orgue ou de le faire. 

Organy, Dir," Otgel. un orgie. $ kla- 
wiatura a organ. 

organy wodze. Droel fo vom Wafer- gal 
geriihret wird. €fpece d'orgue qui Joie 
par le moien de Peau, 

Orkifz, fzpełca, łufkna pfzenica, płofkur= 
nica, od płafkiego kłofa; dwa rzędy 
źiarn. (zed) Dindel, Gpelte, Zwepioii. 
epautre, forte de ble. 

Oxlanka. Giebenfteuger in Echlefiett. mo- 


noie d'argent en Silefie valant la cin- 


quiéme partie d'un écu. 


Orlę. junger Udler. aiglon, le petit de 


l'aigle. 


Orlicz, Orlifzczko. folechter Adfer. vi- 


lain aigle. 


Orlik, g. a. cynowod, rożyczka tiele. 


(aquilegia) elen, Aley. ancholie. 
Orli. |" Adlers. daigle. 
Orłowy. J orle. 


wzrok orli. 1) (dyatfeś Gefiht. 2) groffet 
Ę (barfer Berfiand. 1) des yeux 
d'aigle, vuć perçante, wuć aiguë. 2) 


DIE 


$ piora 
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1) orli wzrok ie- 


efprit pénétrant. $ i 
2) orlim 


go naydaley doyrzeć može. 
tego doćiekł wzrokiem. 
orłowy fzłachćic , ca fałachećiwo fobie kt 
pił. Defter - Got, nengebacieney Edel 
mann- gentil-homme de la nouvel- 


le date 
orle pioro żiełe. (myriophyllum) Waffetz 
E tben, Soutien z Blart. mille 


lle aquatique. 
i. MdlerGtein. pierre d'aigle; 
aetites. a 

Ormianin. Armenianer, un Arménien. 

Ormiasffki. Armenianifch. Armenien. 

po Ormiańfku. auf qrmenianifche XBeife. è 
Parmenienne. 

ormiań[ka £iemia. Armenien, eine Vroving 
in giffen. Arménie, province d'Aire, 

Ormufz pionka. (amomum ) Amomunts 
Pauni und Og. amome, m. arbre: ZS 


bois. 

ormufa. fatfzywy. (pfeuđomum ) falfehet 
Amour. amome bâtard. 

Ornat kaptańíki, g. a. ein Ornat, ein Mef- 
Gewand. chafiuble, vêtement du Pre- 
tre quand il dit la Meffe. 

ornaty kośćielne. Zmrdcp = Ornate. orne- 
mens d'Eglife. 

Oroniam, F. orunię. x) verwerfen, Wór 
Thieren, 2) vor der Zeit niederfommen s 
einer unrichtig gehen. 1) avorter. 2 
faire fauffe couche, fe bleffer.. § 1) cłu- 
fte krowy rade oroniaią. 2)w pierw- 
fzych miesiącach białegłowy łacniey 
oronialą. 

Oronienie. das Berwerfen der Thiere: utz 
richtige oder unzeltige Miederfunft Der 
Weiber. avortement d'une bête; avor- 
tement ou fauffe couche d'une femme. 

Orfzak. Berfamlutg , Gefolge, Beglele 
tung. afiemblee, trouppe, cortege, 7%. 
fuite, $ gromadne i ftroyne Senato- 
row, fzlachty i urzędnikow orfzaki. 

Ott, g. a. vid. Urt. 

Ortel, dekret, kaźń. ifi agdebutrgifchetz 
Mecht ein Urtel. terme du droit de Mag- 
debourg: fentence , décret, arrêt 
obieśiwfzy złodźieia dopiero po ortel 
iść, prov. g 

Orwietan. Oroiatan ein Theriae. orvie- 
tan, forte de teriaque. 

Gryentalny 9 wfchodni. griertalifch, nior 

Oryentalfki J gentandifch. oriental; gu) 
eft, qui vient d'Orient. $ oryentalika 
perła; opale oryentalne naywybot- 
nieyfze. 

oryentalna cera. eitt fówatzóranneg Ges 
fibt. vifage bafane. 

oryentalney cery. eine fówargórannegtatyćz 
der Weibs-Perfon, un mauricaud, une 

Rx 4 mauti- 
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miauricavde; homme ou femme qui 4 
le teint un peu noir. 

Oryginał. 1) Original; Urfhrfft Urbitb. 
2) in den Rechten: Urfhrift, Document, 
ltfutnde, Fnfirumeut. 1) original; écrit, 
tableau qui eft un original. 2) Droi: 
un titre, pićce originale; pićce pré- 
mićre Sr fondamentale d'une afaire. 

Oryginalny. Original. original. $pifimo 
oryginalne; obraz oryginalny, 

Orzę, ze, rat. ggëern, labourer la terre; 
filonner. $ orać pole. 

odłog orać. brechen, Gären. jacherer, don- 
ner le premier labour A un champ 

Orzech, g. a. u. 1)cine Nuf. 2)ein Z 


Baum, 1)une noix, noifette. 2)noier, ' 


noifettier. 

orzech; orzech lafkowy. ©afel Ruf. ave- 
line, noifette, fruit de coudrier. 

orzech wżofki. eine ZBelfche uf. une noix. 

orzechy apiekar/fkie. SJtyyobólan, Art von 
Pflaumen aus Arabien. mirobolans, efpe- 
ce de prunes qui viennent d'Arabie. 

orzech wodny , kwiat. z żabiemi włofkami, 
kafztan wodny, kotewka , orzech kolący. 
Wafer- Nuf. chatejgne dedu; macle, 
trufle d'eau, faligot, écharbot. 

orzech żiemny żiele. (aftragalus) Aftraga 
Ing, Chriftian-Wurg ein Gemådhs. chi- 
ches de montagne. 

Orzechołom. 1) Nuffnader 2) im 
Stherg; das Gebig, die Zåhue. 1) caf- 
fe-noifettes. 2) burlesq. les deñts, f. 
denture, rang de dens. K 

Orzechowy. Stufz. de noix, de noier, 
„de noifette, de coudrier. $ orzecho- 
wy fok, oley. 

orzechowa tufka Zielona. bie grúne Nuf- 
fale. brou; écaille de noix. 

orzechowe żupiny. Ntufifchalen. coquilles 
de noix, eu de noifettes. 

Orzel, g. orła. 1)ein Udler. 2) Zel 
hen) Sobne, Standarte. 1) un aigle. 
2) un figne militaire; enfeigne; dra- 
peau, ćtentard. GO orzeł wielki, 
mnieyfzy; orzeł kwili, fkrzeczy. 2) wy- 
fzedi nieprzyiaćiel z miafta pod orła- 
rni wzgorę lataiącemi, bębny, fuiara- 
mi i ręcznym wfzyftkim orężem. 

erzeł podły , vid. Orlicz. 

orzeż morfki. ©ee- Adler. aigle de mer. 

orzeł łemignat; ślepy orzeł. Dein- Bree 
cher. orfraie, oifeau qui caffe les os. 

erzet dwugłowy; orzeł o dwu głowach; 
erzek rozdarty. zweyttpfigter Udiet. um 
aigle à double tête. 

orzeł biaty. ein tóeiffer Adler. aigle blanc. 

„Order Orła Białego. Ritter- Orden des 
melen Adlers, Ordre de Faigle blanc, 
Paigle blanc. $ Order Białego Orla od 
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Władysława Łokietka Roku 1325 
wzniecony pod imieniem przepafu 
Rycesfkiego, prawie upadły Auguft H, 
R. 1705. podźwignął; obacz Sapiehy 
anotacye o Or. ialego Orta. 

orłem łowi. et fucht mit Geld ben 
men 
de co 

przy os 
Brodeń Der 
nóbiet fid da S 
fe nourriffent des b s'qu'oń deffert 
de la table de leur Maitre. 

złoty arzeł wfzedźie doleći. Gely vermag 
alles. I”argent fait tout. 

Orzefzyna. 1) SBelfcher oder Hafel-Nufz 
Vaun. Welfcher Nuf- Bald  *3) 

gald, f. Lefzczyna 1) noier: 
noifetier ou coudrier. 2) lieu où il 
ya des noiers plantez.  *3) coudraie, 
v. Lefzczyna, 

Orzefzeks, g. orzefzka. 1) Miiglein, eine 


E 


fonz 
il cente de gagner-par préfens, 
re par arg 
(44 


domeftiques 


Fleine N 2) Nufleln, won andern 
Baum. richten. 1) petite pl, 2) 
chaton; une noix; ez pas last de quel- 
ques fruits. Ñ 1)'w tym orzefzku ieft 
robaczek. 2) orzefzki liubowe albo 
pinele 

orz , See, (filipendula) tothet Stein: 


Bred ein Kraut  filipendule. 

Orzewniam kogo, v. m. F vnię. eiz 
nem Bettibten eben, ibn tróften , feiz 
nen Sdómerę zu Diet fuchen. canfoler 
qu; donner de la confołation A qu; 
adoucir, apaifer la douleur de ou. 

orzewnić śię. fich im EÓmerge faffeu, fich 
etmuntern, fih trofre {e confoler; 
s'adoucir, s'apaifer, fe moderer dans fa 
douleur. ` D orzewnia śię Lego, 
orzewnił śię w žale; orzewniam śię 
iako tylko mogę drzącym piorem ta 
donieść. 

Oś, f. 1) eine ŚBanen-Uchd. 2) Hlathem. 
Die Achfe, gerade Linie Die durch einen 
Körper gehet, um welche fich Diefer umie 
rendet. 3) dle Welt-Achs. 1) Fefiieu. 
2) Matćm. axe, m. ligne qui paffe par 
le milieu du corps & autour de la- 
quelle il tourne. 3) axe du monde. 
$ 1) ośzłamana. 2)0ś ieft linia śrze- 
dnia, na ktorey ślę figura obracać mo- 
Że. 3)oś niebiefka w niektorych kra- 
iach nad famą głową obywatelow ftoi. 

wyniesienie, rwyfokość ośl miebiefkiey. Wie 
Połus-$ó5e. IKelevation du Pole; di- 
ftance depuis horizon jusqwa Pun 
des Poles. $ wyiokość 'ośi niebie- 
fkiey ieft w Warfzawie ftopniow 52. i 
minut 30. 
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Ofa. eine Wefpe. guêpe. 

Ofączam co, v. m. F. ojączę. abttiefett tat 
fens s abfcjwencken, awófchwencien. Egou- 
ter gu. ch; faire degouter Peau de 

u. ch. 

Ofączenie. Ub triefitng. Music. degout. 

Of 1) Einfesung , Einrichtung eines 
Hanholkes. 2) Geftelle an einem Werc- 
eng, 3) Cinfaffuna, €iufegung eines 
Edelfeines. 4) Befakung. 5) Sons 
Gtadt, Colonie. 6) Bauer Gut, Meyers 
Hof, augewiefener Plak zum geld- Bau. 

1) ajuftement d'une charpente; action 
de la monter, de la mettre en étât de 
bien agir. 2)monthre de quelque- in- 
ftrumient. 3) oeuvre, enc haflement , 
enchfffure d'une pierre prócieufe. 4) 
garnifon, f. foldżs gui gardent quel- 
que place. 5) colonic, peuplade. 6) 
erabliffement d'un paifan, lieu quon 
lui affigne pour le cultiver. $ 1) ofa- 
da koła miynfkiego, walca. 2) ofada 
u piły. 3) rubin piękny ofadą fo- 
remną. d ofada zamku, miafta wy- 
pufzeżona ze wfzyftkim' honorem 
pam 5) ofada nowa puftego 
kraiu. 6) chłop z ofady uciekł; ofa- 
da zagrodnikow, cha ałupnikow. 

Ofadnić konia, F. ofadnę. ein Pferd druz 
cen, an dem Wiederrifi befhadigen. Ecor- 
cher, bleffer le cheval au garrot. $ 
pacholik co konia ofadnił , | powińien 
ec, chodżić aż fzkapa fadna 
nie z 

ofadnić Did drucen, fich am Wieder- 
rift verwunden. 2) fich den Wolf renten 
oder hei 1) secorcher, fe beier au 
garrot. gagner un loup A monter 3 
cheval, ou A marcher. 

Ofadnienie. 1) Befchddigung am Wieder- 
rift. 2) der Wolf, fo man Som vielen 
Gehen sder Reuten befommt, 1) foulu- 
re, bleffure, écorchure. au garrot. 2) 
loup » écorchure qwon fe-fait à force 
d'aller A cheval ou à pie. 

Ofadniony. 1) gedruct am Wiederrift. 2) 
der fich den Wolf geritten Hat. 1) égar- 
rotć; ecorche, blefle au garrot. 2) qui 
s'eft écorché le cu à force d'aller à che- 
val ou A pie. 

Ofadny. bewohnt, befegć, beydlcFert. habi- 
te, peuple, plein de peuple. 

Ofadzam, v. m. F. ofadzę. 1) befegen mit 
etwaś, voll pflanken. 2) befeken, einnehs 
men einen Pinag: 3) befeken einen Seih. 
4) befegen , bevdlckern ein Sand. 5) be 
fegen Die demter. 6) befegen, Befakung 
einlegen. 7) feen, einen Wyn- Mak 
geben, antweifen, nehmen. 3) fef fesen 
als einen Gefangenen, 9) nieberfeken 
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ein Gericht, eine Contmigion. 10) ein- 
fesen. einfafen einen Edelftein. 11) lez 
gen, elnfegen, richten ein Haubolg. 12) 
ciufegen , ciufioffen einen Stiel; mit eiz 
rfehen. 1) garnir, bor- 


nem Gefiele ve 
der, planter, couvrir. 2) remplir une 


place.” 3) peupłer, rempoiffonner, ależ 
viner. 4) peupler, remplir de peu- 


ple, mettre des gens dans un ‘pais 
pour y habiter. 5) Templir les charges 
vacantes. 6) mettre un garnifon, des 
foldis dans. 7) tablir, placer qu. en 
quelque lieu pour y demeurer; af- 
figner une demeure. 8)s'affurer d'une 
perfonne, la mettre en lieu de fure- 
te, l'arrêter. 9) établir, afleoir, con- 
ftituer un jugement, une commifion 
fur. 10) enchaffer; mettre en oeuvre, 
en chaton. 11) pofer, ajufter , mettre, 
monter de la charpente. 12) emman- 
cher, ferrer, monter quelque inftru- 
ment, le garnir d'un manche, d'un 
fer, d'une montbre. $ 1) ofadźić ta- 
bakierkę perłami i rubinami, drogi 
lipami, ogrod drzewami, wały armata- 
mi;tam zwyciężkie ofadź d chorggwi ie. 
2) kupcy rynek ofadźili. 3) oladżić 
narybek, ftaw karpiami. 4) ofad 
pufty kray obywatelami. 5) ofadzić 
urzędnikami wakuiące mieyfca. 6) 
ofadził zamek, piechotą. 7) ofadźić 
zagrodnika, chanu ofadźić fo- 
bie, komu miefzkanie. 8) ofadźić 
więźnia, złodźieia. , 9) ofadźić prawo, 
komifyą na kogo, na co- 10) ofedzić 
perlę, rubin. 11) ofadźić ba alkę, koło 
młynfkie. 12) ofadźić siekierę, młot, 
piłę, wiocznią' grotem. 


ofadźić śię. fich Gre, D häuzttoh nieder- 
laffen. s'établir, e domicilier. 

**Ofadzca, obywatel. Onmabner. 
bitant. 

Ofadzenie, wid. Ofada. 

Ofądzenie. Berurtheilung. condamnation, 
arrêt, fentence, jugement définitif, 

ofądzenie przed dekretem; zdanie niefg- 
dowr se. Borurtheil des Michfer$. le pré- 
jugć, P opinion que le juge conçoit 
avant le ie définitif. 

Ofądźić co, f. ofądzę. aburtheilen, verur 
theilen. prononcer une fentence, un 
arrêt contre qu; condanner, juger dé- 
finitivement. 

ofadzić na śmierć. gum Tode verurtheilen, 
faire moutir; faire Juftice. 

Ofądzony. veturtbeilt. condanne, juge, 

ofędzona rzecz, (prawa. eine abgeustheilte 
Gathe, une afaire jugée. 

ofądzony pa zed fądem, yorurtheitith, vor 

re dem 


ha- 
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dem reśtlihen Urtheil gefprocheń. 
jugé dk: avance. 


1) kefegt. 


pré- 
besok- 


| 
Ofadzony. 
er 


2) befekt 


vergeben opu Alemterhn. 
5) gefeft 


in 
7) 
ver fegen. 
et wie ein Zim 


em Stiel oder g 
siett, eingeridht 

1 .¿ 1) couyctt, garni, borde. 2) 

peuplé, habice 3) rempli, diftribuć 

comme les charges. 4) garni , pourvu 
d'une garnifon. 5) arrEte, mis dans la 
prifola. 6) ench mis en oeuvre, 

7) er» manchć, monté; garni d'un man- 

che, d'une mentlre. $) ajufte, pofe, 

comme une bois de charpente. § 1) 
tabakierka w dyamenty ofadzona. 2) 
kray, wieś ofadzona; ftaw ofadzony. 
3) wfzyftkie urzędy ofadzone. 4)mia- 
fto, forteca garnizonem oladzona: 5) 
ofadzony złodżiey. 6)ofadzony (opra- 
wiony) dyament. 7) ofadzona śiekie- 
ra,dźida; dźiało na łożu fwoim ofa- 
dzone. 8) walec w kafarze ofadzony. 

Ofalam co, v. m. F. ofołę. bas Prefens ift 
nicht gewóbniich. x) Goart falgen. 2) 
thener Fauffen, bezahlen. 3) einen angiefz 
fen, anflagen. Je préfent AB ce verbe 
weft pas en ufage. x) faler a 2) fur- 
acheter. 3)noircir, blâmer, Am 
mettre mal qu. dans Pefpric de qu. 

ofolono, opieprzono to dla mnie. ‘Das ift vor 
mich u theuer. cela eft un peu falé 
pour moi. 

Oś, f., 1) Dorn, Stachel an Stdutettt, an 
einigen Thieren. 2) eine Sifh- Gråte. 
3) Spike, Bart an der RKorn-Aehre. 4) 
eine gu6=Unael. 1) épine, piquant, 
pointe, parlant des herbes © de guel- 
ques animaux. 2) arte de poiflon. 3) 
barbe de Pepi d'orge, ou de ble. 4) 
chauffe trappe. $ 1) roža ośćiami oto- 
czona; ość rybia powierzchnia na 
grzbiećie; ież ośći naieżył. 2) obrać 

rybę z ośći. 3)ość u kłośia. 
ość do żowienia ryb. TL %alfte< 

Oścień rybitwy, g. ośćienia J det, Şi- 
fderzVfeil, gifcher<Gabel. grande alei- 
ne, harpon, javelot ou fourche dont 
on tuë un poiffon. $ ośćią węgorza 
przebić. 

„bozdźiec  Stachel, Dorn. Sguillorr. 

Ofchży. dürre, truden, abaetrucnet. ari- 
de, qui eft devenu fort fec..  (rżiemia 
ofehła. 
hte na dobrach retegta. ate Retardaten, 

` fetrate Binfen auf einem Gut. des vieux 
arrerages, qu'on a retardé de paier 
d'une terre. 


Ośćieniowy. einen Aalfiehet, FifherzWieii 
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betreffend. qui concerne une aleine 
ou javelot à percer les poiflons. 

Ošśćienny. an meiner Wand wohnhaft, gez 
legen; beriachbart, —qui demeure, qui 
loge, qui eft fitué auprès du mur mi- 
toilen; voifin. 

Ośćifty. 1) ftachlicht, Dornicht. 2) aratigs 

aniier 21: Gråten. 1) qui a des épi- 

nes; épineux, piquant, pourvu de epi- 
nes, d'egu illons; garni d'epines. 2) 
qui a beaucoup d'aretes. Q 1)ież ośći- 
fty, Żiele ośćifte. 2) ryba to barzo 
ośćifta. 

Ofęka. eiferner oder vielmehr Kólketnet 
Hafen. czoc, crochet de fer ou plutôt 
de bois. 

ofęki. YdapptnE, drey. Haden die mit ihz 
reu Enden an einander Toilen, Die Rro- 
ne bat drey Pfau- Federn sum Bierrath- 
Biet trois crochets dont les bouts fe 
touchent; la couronne a trois plumes 
de pion pour ornement. 

ofęką okręt zabaczyć. ein Shif angadet, 
bamit man an Bord Fan. s'aramber; 
acrocher un navire pour aborder, 

Ofękowaty. gibt, hadicht. crochu, gar- 
ni de crocs. 

ofękowate k A AE Spunifche Neuter, gez 
ficter Schlag Baum. heriffon, barrié- 
re garnie de pointes. 

Ofelbarz. Żergw. AWafferzGieffer. Métal 
ouvrier qui verfe de l'eau. 

Ofeika. 1 ) Weg- Gteln, Streich: Stein gu 
Pug-Mieffern. 2) Probier<Stein 3) Gaz 
che, fo Die Forme eines Probier- Gring 
bat, als ein Gun Gilber, ein Butter- 
Meen. 1) une queüx ; pierre A rafoir; 
pierte a eguifćr. 2) pierre de touche. 
3) piśce faite en forme de pierre a ra- 
foir; petite barre, petit lingot. $ 1) 
wyoftrzyć brzytwę, fzczyżoryk na 
ofełce. 2) ofełka do złota. 3) ofełka 
masła; śrebro nierobione w ofełkach. 

Ofelnik. Sóleifer, Gcheeten = Schleifer. 
śmouleut; emouleur A petites plan- 
chettes; gagne- petit. 

Ofelny. Gtreih Greis. de queux, qui 
regarde la pierre A eguifer. 

ofelna g gora. Stein- Bruh mp Shleif- €teie 
ne gebrochen merdet. meuliére, carriére 
don on tire les meules. 

Ofep, f. g: * ośpi, ofhy- MekeGetreide, Zuz 
fhütte, Malterate, fo man dem Herre 
pon Getreide giebet. le minage, droit 
que le Seigneur prend fur le | mefura-. 


ge de ble. 
Ofefek, g . ofefka. *1y Gńtaling: äng: 
Rind. A Sńueliug, äich das nod) fauz 
get. *1) nouriffon, enfant A la ma- 


melle. 


gier 
foir; 
che, 
a Tå- 
65) 
( na 
felka 

ch. 
di, 
plan- 


„qui 


teiz 


riere 


äi 
ËU 
droit 
fura» 
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melle. 2) bête de lait; le petit qui 
tête encore. , 
Ofet, g. ofin, ofeżu. (carduus) Difel. 
'chardon. $ rola oftem zarosła; ofet 
policy: mech na ośćie. 


ien(ki; karćiof. (e 


„ (carduus gałaxias) tweiffe 
artichaut fauvagć; épine 


ofet czarny. (carduus niger) ffwarke Sher: 
mupp, chardonnette. 

ofet miękki , vid. krokas dziki. - 

ofet powłeczny, bękartowy. (acanthium, 
onopordon) Art von geifen Difieln. 
pet d'ane. 

DG KIT barnadynek , Turecki czubek. 
(carduus benedictus) Cardenbenedict. 
chardon bénit. 

Ofetowy, Oftowy. Difieln =. de chardon. 

Ośiadam, v.m. F. ośradę. 1) lag nehmen, 
fich fegen. 2) auffigen fith su Pferde fez 
ken. 3) fih fesen, fich lagern als eine 
Set. 4) fiken auf dem Nee, brüten. 
5) befigen , in Befig nehmen. '6) fig. ei- 
nen befigen, ale die gutcht. 1) prendre 
dre place, fe mettre fur une chaife, af- 
feoir.. 2) fe mettre fur un cheval, 
monter un (à) cheval. 3) s'afaifer, 
s'abaiffer, fe repofer. 4) couver; étre 
afidument fur les oeufs. 5) poféder, 
ocùper, tenir, avoir en poffefion. 6) 
pofléder, faifir, prendre comme une 
pafion quelque perfonne. $ 1)gošćie 
krzesła ośiedli. 2)ośiądź konia goto- 
wego. 3) gdy na poftawku ośiędźie 
ćiężar. 4)nafadka gniazdo ośiada. 5) 
ośiadł maieftar; eŚiadał w ten czas to 
Pańftwa. 6) ftrach, czart go ośiadł. 

ośieść śię. fich biuslich niederlafen. séta- 
blir, fe domicilier. $ tam ślę te na- 
rody ośledli. 

** ośiadam , F. ośiedzę. befekett , bedecren. 
couvrir, environner. $ włos śiwy mu 

łowę ośiedział. 

ośiedźieć śię. fich erhalten; op einem Orte 
bleiben; fich behaupten, fe maintenir, 
fe foutenir. § nie ośledźifz śię w 
Polfzcze; śledm zginęło śmiałkow co 
fzańcu dobywało, a osmy ledwo śię na 
nim ośiedźiał. 

Osiadłość. 1) liegende Gründe, Anfipigz 

> Feit. 2) Wobn=Gig, Bobnfłatte, Ort wo 
man fich: niedetgelafjen bat. 1) poffes- 
fion, fonds ou terre gwon a. 2) un 
domicile, lieu ou Fon fait fa demeure. 

emie ang ostadtosé znaczące. Gramm. 
ein Pronomen poffefiyum, Gramm. 
pronom poliefif. i 
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Ośiadły. wskubaft, atgefefjet. domiciliés 
gui a un domicile fixe; qui a du bien 
en fonds de terre, 


am. 

1) aśtriefet , ott: 

fiten bleiben als auf 
1) degouter, di- 

Ziller, goute à goute. 2) 

échoüer, demeurer fur un banc, fur 

un écueil. $ 1) iefzcze z chuft nie 

<nęta (ośiąkła) woda. **2) okręty 

kły. na fkalach. 

vid. Ośika. 

i. ift oss Adj. von Osiek. c'eft 

if d’ Ośiek. 

Ośiedźieć śię, vid. Ośiadam, F.ośiedzę. 

**Ośięgam, F. ośiegnęg; otrzymuię. gt: 

langen, befommen. obtenir, avoir. $ 

d cel zamierzony, kroleftwo, 


ek, g. u. Ofig, Ofiec, Grat in det 

Gendomirifhen ABoywadfchafź. elt une 
ville dans le Palarinat de Sendomir. 

fprawa, rząd tam tak w Ośteku. eś gebet 
Da au wie iu Der Hille; es gehet Da mum: 
derlich ju. c'eft le fauxbourg de Pen- 
fer. $ rząd tam iak w Ośieku, obie- 
śiwfzy dopiero po ortel. 

Ośieckie prawo, kował zgrzefzył a koło 
dziela obiefzoso. beh Unfehuldigen Hängt 
man da auf, ben Shuldigen Iafit mom 
laufet. on y abfouc le coupable & 
pend l'innocent. 

Ośieł, g. osła. ein Gfel. un âne. § ośieł 
ryczy. 

ośieł dziki. XBald = lei, un âne fauvage. 

ośieł drewniany, Zotmierfki. Gotdatettz 
Efel. cheval de bois: chevalet. 

osłowie to z iedney taki. eg find gleihe 
Brüder. ils font billes pareilles; ils 
font chauffez au meme point; il font 
de la même cuvée. 

Ośiełek, g. ośieżka. Œfelin. petit ane. 

Ośierdźie. Btverg=gell im Leibe. le dia- 
phragme. 

Ośierocenie. erluft, Beraubung naher 
lutsverwandten; Det Wayfen- Stand. 
perte de fon póre, de fa mćre; priva- 
tion des perfonnes qui nous font tres 
chćres; létat d'orpkelin. $ ośieroce- 
nie fynowfkie gdyfyn oyca, oycowikie 
gdy oyćiec fyna utraca. 

Ośieroćiały. vetwópfet ; Batetloś, Mutz 
tevlos; Det einen nahen Berwdandoten 
vetlobren bat. qui eft orphelin de fon 
Pere ou de fa mére; qui a perdù un 
proche parent. $ ośieroćiały fyn, mýt- 
ka, corka; niech Bog opiekun na ono 
fwoie dom ośieroćiaty wezmie. 

ośierociaży oyćiec. Bater der um fekte Zär 

der 
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der aćfoninten ift. pére qui a perdu fes 
entans. 

Ocieroćić, F. ośierocę. 


sum. XBayfen maz 


ais 


hen; einen naben Hluta- $ 

€ltern odet Rinder berauben. faire or- 
phelin; ravir, enlever à qu. les pa- 
rens; priver qu. de fes ens, de ies 


enid $ ośieraćić 
Osierocieć, F. ośzer. 

t nahe Bluts 
orphelin, 


corke. 
żę. sum  ZBdnfet 
eunde verlieren 
étre prive d'un 


d 


zd, Ośtadam, F. ośrąde 

7 ku. Gaati 8 Gelb. 
mp {fe mé: § oštewkow komu 
; oślewki nam buyne obiecuią 


iwo. 

ny. befdet. feme. ($ośiewne pola. 

ca, "| Ośiczyna, topola czarna. ( popu- 

Ośina,j Zus nigra). fhwarget Pappel- 
Haam; Gfhen-vder Xiber- Baun. trem- 
ble, m. peuplier noir. 

chwieie ślę iako osika. er Attert wie ein 
Cfpeh- Blatt. il frifonne, ił tremble 
d'épouvante. 

Ośikowinņna, Ośikowy lafek. Efpen-ABald. 
trembilaïė, lieu où il y a des trembles. 

Ośikowy. Ginen. de tremble, de peu- 
plier noir. $ lady naylepfze z ośiko- 
wego drzewa. 

Ośiwieć, F. ośżwicię. graue Haate haben. 
étre blanc de vieillefe; devenir gris 
ou blanc. $ ośiwiał od kłopotu, od 
ftarośći. 

Ośiodłać, F. ośiodłam. 1) fatteln. 2) fig. 
sibmen , Edndigen , unters Joch bringen. 
3) befallen als die Sucht, 1) feller; 
mettre la felle fur le dos d'un cheval. 
2) fig. domter, reduire fous fa puifian- 
ce; fubjuger. 3) faifir, prendre qu; 
tomber comme la rerreur fur ou, $ 
1) oślodłay konie. ** 2) oślodłać nie- 
przyjaciela. 3) ośiodłał (opanował) 
go ftrach. 

Ośiwiały. Det graue Haare bat. chen: 

blanc de vieillefie, qui a les cheveux 

blancs. 

kard. Epig- Urt, die auf dem Naten eiz 

lie bike bat. forte de coignee qui a 

fur le dos une grande pointe. $twar- 

demi ofkardami pokrufzył mury. 

Ofkarzanie dasAntlagen. action d'acufer. 

Ofkarzenie. Mnflage. acufation, dćnon- 

ciation, 

ofkarzenių stuzacy. Gramm. det Accufa- 

tivus. Gramm. PAcufatif. 

Ofkarzyćiel. Antliger. acufateur. 

Ofkarzyćielka. Anfldgerin. acufacrice. 

Ofkarzycieliki. den Anflâger betreffend. 
d'acufateur. 


(0) 


OSLA 1270 

Ofkarzam kogo, v. m. F. ofkarzę. anElagett. 
aculer, dénoncer, deferer. ($ ofkarz 
go u oyca; ofkarzył mię u Pana. 

ofkarzaiący fhadek. der Accufativus in der 
Gięammiatic. Gzamm. VAculatif. 

Ofkola. Birken: Waffer. eau ou Tee de 
bouleau: 

of koty plur. Baum Gaft-Zeit. la faifon 
où la feve revient aux arbres. 

Ofkominy , plur. 1) Stumpfóeit der Zähne 
oon fauren Gacdjen. 2) groffe Beqierde 
nad) etwas. 1) agacement des dents. 
2) grande envie; grand apetit, $ 1) 
mam ofkominy. 2) zazdrość ofkomi- 
ny rodźi, 

mam ofkominy na to. 
wir, wird mir wåfrig darnach. Peau, la 
falive wen vient dans la bouche. 

of kominy komu czynić. einem das Maul 
mafrig machen. faire venir à quelqu'un 

Peau à la bouche. 

1 


bas Maul waffert 


Ofzrobanie. das Ubfchaben. Iaćtion de 
racler, de ratilfer autour. 
Ofkrobany. abgefthalt. racifl€, raclé autour. 


obiny , f dbfhabfel , AUbfchrabfel, 

gabefpdne. ratifure, raclire. 

of krobiny chłebowe. abgerindete Brod:Nin= 
de. chapelure. 

ofkrobiny fkorne. Ubfrhadfel von Leder, far- 
point, draieures f. Bur. Echarnutes, 
F plur. 

Ofkrobuię, F ofkrobię. 1) abfchaben. 2) 
abfragen, abrelffen, fehwaneen. 3) fehupz 
ten einen Sg, 1) ratiffer, racler, ôter 
Fordure, ou la fuperficie de qu. ch. 
2) ferrer ła mule, pincer, griveler; fai- 
re de petits- profits illégitimes., 3) 
écailler un poifon; défaire les écail- 
les.. § 1) ofkrob marchew. 2) nie 
ofkrobiefz tu nic. 3) ofkrobał rybę. 

bać chleb. das oberfte von Det Brod- 
Rinde abfragen, chapeler le pain. 

Ofkrzele, fkrzele, par. gifh<Obhtren. ouićs 
d'un poiflons. 

Ofkubać, F. ofkubię. 1) pftlcten, tupfen, bez 
rupfen. 2) berupfen, prelen. 1) plu- 
mer, déplumer ; ôter les plumes. 2) 
plumer qu; fairegdepenfer de largent 
à gu. Śr) ofkub tę kurę. 2) ofku- 
bano go. 5 

Ofkubany , ofkubiony. abgeruyft. plume, 
deplume. $ kurczęta ofkubane. 

Osła: Góleif-Stcin. meule è eguifer. $ 
osłą co oftrzyć. 

Osłabiam , v. m. F. osłabię. fchwachen, abz 
matten. afoiblir, debiliter, enerver; 


oj 


amortir. ` 8 osłabił siły nieprzyia- 
Gielikie. |. 

Osłabianie. Dog Sówaden. Daten d'a- 
foiblir. 


©siabieć, 


| Osłabieć, F. osżadieę. 


OSLI 


1) (mach werden. 
2) ohnmåhtig werden. 4) safoiblir; de- 
venir plus foible. 2) évanoŭir; tom- 
ber en foibłefle; pimer. 

Osłabienie. Stwichung, Abmattung. dë- 
bilication. a oiblifiement, diminution 
de force, de vigueur. 

**Oślada, ślad. $uftapffe, Engt. un ve- 
ftige, trace, pas, pifte. $ zacnych 
brzodkow fwoich idzie ośladą. 

* Osładzam, vid. Osłodźić. 

Osłarz. Efel Treiber. Anier. 

Osłarfki. den Efel- Treiber betreffend. 
d'ânier. 

Osiawa, vèd. Osławienie. 

Osławiacz. Ebretfchinoer, Berliumdet, 
Beriichtiger.  detracteur, EUGENE; 
celui qui difame. 

Osławiam, v. m. F. osławię. ing Gerede 
bringen, qusfchrepen, tibel bertchren, dé- 
crier, difamer, blâmer, derraśter qu; 
medire de qu 

osławiaiący, stówy uymuiący. ebrentibrig. 
difa imatoire, infamant, difaman 

ostawiam śię. (ich ing Gefchren br 
mettre dans le décri; étre décrie 

Osfawianie. ) 
difamer. 

Osławienie, osława. ble R achrede, fter- 
rede. mauvaife renommée; mauvais 
bruit, difamation, décris détra tion, 
medifance. 

Ósławiony. kerfichtiaet,nutgefchriecn. 
fame, dócrić, mal-fame. 


di- 


Oślę junger Efel. Anon; le petit d'une 
Aneffe. 

oślę dži Efel. Anan fauvage. 

Oślep, aveuglement, à 


yeux fermez, à l’a gle; A Fetourdie; 
4 corps perdu; A yeux clos. $ oślep 
co czynić, oślep iść, bieżeć na nie- 
przyiaćjela, 

Oślepiam, v. m. F. ośle 1) blend 
biinb machen die Uugen auśfiechen. 2) 
eig. tr. fig. verblenden, blenden. 1) cre- 
ver les pong à qu; aveugler, rendre 
ou, aveugle. 2) prop: © de fig. aveugier ; 
ebloiiir les yeux à qu: $ ON oślepić 
kogo ma obie oczy. 2 słońce mie 
oślepia; tak wiele oślepił narodow. 

oślepić kogo na Zoe oko. einen ein 
mehe éborgner, rendre qu. borene. 

ma słońcu. von Det Sonne ge 
blendet werden s'ébloüir, étre frapé 
du foleil. 

Oślenienie gufalige Blindheit. avetgle- 
ment; perte de vuć. $ z oślepienia 

oe oka, wrzod, ranę 


dane. $ ośla fkora, ftay- 


n, 


ig 


i 
Ki 


nią; osli JE 
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e ogor ek. 


Efequinten. 


€felin Anefle, 


coloquinte. 
DOUT EOHS e 


Ośliniam co, v. m. F. osli mit Speicel 
beneken. froter, humecter: ou. ch. de 
falive. 


Qśliznąć, F.ośliźnie. glatteifen. ver 
$ oślizło dźisiay 
Osiodnieć, F. os 
venir doux; si 


glacer. 


eie. fug werden. de- 
ucir; fe rendre plus 


doux. $ osłodniało wino od cukru. 
Osiodźić co, F. ve adou- 
cir, rendre plus doux. 
Osiuch. Augehót, das en. Poli 


dire. $ osłuchem i oglofem świat na- 
pełnił; mam to z ostuchu. 

Osłuchać się, F: 

Ostyfzeć śię, F. osżyf: J ten laffen. 
e) fih ve erbóren. 1) fe faire entendre. 
2) sabufer, fe méprendre en enten- 
dant; entendre de corne. $ T) kie- 
dyby siow dziwnych z cudzych ięzy- 
kow nie zażywano, Polkieby śię osły- 


A 1) fich 65: 


fzały. 2)ost tyfzałem ślę w tym. 
Ośm. gët huit. 
Osma. 1) acht Ubr. "ai die Octave im 


Rummel- Spiel #1) huit heures. „2) la 
huitieme au jeu de ECH $ 1) osma 
(osma 'godźina) biła; na osmą idźie. 
2) mam osmą. 

Osmak, g. a. 1) SCH son RACJE 2) ein Wht- 
grofe Sui.  1)un nombre de huit. 
2)piśce de huit; monoie qui vaut 
huit gros. 

Osmalam co, 
dronner, poifier. 

ieś achigig. quatre-vint. 

achtzig mahl. quatre- 


F. osmo. 


. pien gou- 


tletny. ad 
é de qu 


achtzig in fidh halten, 


de q 


der Achtzigft 


ę. le quatre- 


vintieme. 
Osmek, vid. 
Ośmielam 
nen; Muth befomimen , elu Der (offen. 


Osmak. 
ślę, E. bśmielę 


ję. fi ertib 


s'encourager, 
liberté 
Ośmiodźienny. gchitäotg, de huit jours. 
Ośmiokąc. Geom. cin ot: Ed. Geom 
un oćtogone; figure A bur angles, 4 
huit cótez. 
śmioletni.  adtjdhrig. 
oletni czas. 
adtfigig. qui a huit pie 
de huit piez 
Ośmioraki, rożnych ośm w fobie maia 
terlep, oćtuple ; de bur fortes, 
nioro. gt Gtió. huit piéces: 
6521076 


senhardir, prendre la 


de huit ans. Ś 


des OSNO 

ośmioro tyle. A adtfaltig, acht maht fo 

w Ośmior nafob. J siel. huit fois au 
double, redouble huit fois. 

Ośmiorog herb. żal Qreug mit 
ou fpalteneń € Enten,in jed davon if 
eine Kugel und úber SP Stone ein 
Geyer. Biet une, croix avec quatre 
bouts fendus & avec une boule dans 
chaque fente; un vautour fe perche 
fur la couronne. 

Ofmka. bie Achte iu der g 
aux cartes. 

Ośmkroć. achtma$l. huit fois. 
Ośmkrotny. aug Achten befiehend r achte 
miablig. de huit fois; qui a huit fois. 
Ośmnaśćie. atiehen. dixhuit, 
Ośmnafobnie, adu. achifiliig, 

ment. 

Ośmnafobny. achtfaltig. ośtuple; redou- 
ble bur fois 

Ośmnaftny. od 
dix-huit. 

Ośmnafty. der Mh tsehnte. le dix-huitieme. 

Ośmpalcowy, na ośm palcy długi , fzero- 
ki; dwudłonny. aht Daunen lang, 
breit. long ou large de huit pouces; qui 
a pouces: eh long ou en lageur. 

Ośmpieniężny. acht Heller Haltend. 
lant huit deniers. 

Ośmfer. acht hundert. 

Ośmfetny. 1) der Adhthuuderfie. 2) das 
aug achthundert befiehet. 1) le huit- 
centićme. 2) qui contient huit eents. 

Ośmiftopy, ośmftopny. acht $uf. lang, breit 
u. D.g. long, large G'c.de huit piez. 

Ofmy. der Ate. le huitieme. $ na 
ofmym śiedźiał mieyfcu. 

ofmy dzień. det ahte Zog, le huitieme; 
le huitićme jour. 

po ofmy raz; po ofme. gunt achten; gun 
achten map, en huitićme lieu; pour la 
huitićme fois. : 

ofma część. Ziel, achter Sheil. 
tiéme ; la huitiéme partie. 

Ofmyk. Jager: abgefireifteś Haafens 
Gówinschen. chafe. queuć de lićvre 
depouillee de fa peau. 

Ofmykam, v. m. F. osmykszę, vid. Omykam. 

Ofnow. A 1) S(peetgatn, Aufjug, Weber- 

Ofnowa.j Bettel. 2)der Lebens - Gaden. 
1) chaîne, par laquelle le tifferan nd paf- 
fe la trame. 2) la trame, le fil de nos 
Jours; le fufeau des Parques: $ r) ofno- 
wę nawiiać, **2)ofnow żyćia iego był 
Z€rw: any. 

ofnowe pofiawić. 10 m8 Sdheergart aufftel 

Ofnować krofna. 3 j len, anęetteln, feeeren. 

ourdir} mettre lą Zap fur Pourdif- 
foir; monter la chaine. 


arte. le huit 


C 


octuple- 


bn in fich baltend, de 


va- 


huit cents. 


le hui- 
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Ofnowanie. pas nsetteltt, 
ourdiffure, lation d*ourdir. 

Ofnowy. Sótetgait =. de chaine. 

d dE £dnge des Oiutmceg, portée 
de ła ch 

** Ofnuć, P 
vrir, border. 
gi ofnuły. 

Ośny ; do ośi należący. %chfen 
fe gehörig. d'effieu; qui reg 

Ofoba. 1) Perin. 2) gef dufferliche 
Geftalt; Anfeben. 3) Werfon, Geralt 
unter welcher etwas erfchelnet. 1) per- 
fonne, ce gui difiingue un homme 
d'un autre. 2) extérieur, mi 
aparence, 3) figure, perfonne 1 
quelle aparoit une ombre: $ 
tu jakaś ofoba; piwo na dwie 
na ROLĘ piękna to oloba. 
łą pok awę albo ofobę mai 

Z s pow ażną olobę na fol 

al śię mu w ofobie Anioła, dzieć 


Aufziehetr. 


o 


. bedecken befeket, cou- 
"6 śliczne drzewa brze- 


e, gut Ache 
rde l'effieu: 


ofożę. eine Merten vorftelien, 
faire, joŭer quelque perfonne. 

alar pracą. vor cine Werfon zahlt 
m balet. on pale un écu 


ofobami. e$ ift eitt 
uitte HO unter den geuren. il 
> & perfonne. 
ofolie. perfónlich ; in Pers 
perfonnellement. 
1 dł; ofo- 
j woig co czynić; ofobą fwoią fta- 
u prawa. 
Ofobca, pokątny cz 
ling, befonderet Hen 2) Gtuber Hiz 
tet 1)un homme fingúlier. 2) un 
hibou, un io e;un homme fort re- 
tirć; recćlus, cafanier. 
Ofebiśćie , ado. in Merfolt , perfs! 
perfonne, perfonnellement. 


ł 


więk. 1) Conder: 


"rd, en 
$nie mo- 


gę ftanąć do usług ofobiśćie. 
Ofobiitoś ć. 1) detfon, ferfónlichfeit. 2) 
fufferliches Slufehen. 1) perfonnalite, 


2) extérieur grave; 
reprefentation; Pair 


$ Ou ofobi- 


préfence de qu. 
gravité; belle 
grand d'une perfonne. 
itośći ftawam do usług Was Pana. 2) 
ofobiftość iego po 
Ofebifty. 1) perfónlich ; gegenwóttig. 2) 
qtfebniid) von Perfon. 1) perfonnel, 
prefent. 2)grave, majeftiieux, qui a 
lair grand 8 noble, $ 1) ofobiftą 
fkładam uniżoność. 2) Pan to by 
ofobifty i okazały. 
ofosifte stowo. Granin. ein Verbum per- 
fonale. Gramm, un verbe perfonel. 
ofobifle wamięśnietwo, Gramm. ein Pros 
nomen 


by 


Tom, 
ne, 
M 


DÉI 
biftą 
był 


| z ofobna rzecz każdą uważyć. 


| Ofobność 


| 
| 
Í 
D 
| 


| 
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nomen perfonale. - Gramm. 
perfone!: 

Ofobka. eine leine Perfon. petit perfon- 
nage; perite perfonne. 

ofobki. Secer- Bifchen. friandifes, f piur. 
mońceaux friands. 

Ofobliwie, adv. infonderbeit, befonders, 
$auptfachlih, vommebmlih. fur tout; 
fingulierement, ipecialement, particu- 
lierement, . principalement, unique- 
ment, d'une façon particuliére, d'une 
manićre finguliere. 

Ofobliwość. aa befonderez tas before 
deres, fingułarice, particularité; chofe 
finguliśre & particuliere, $ ta ieft 

Polfkich dźielow ofobliwość, że ie 
wielcy pifali Senatorowie. 

ap ofoblrwośći. ins befondere. fpecialemenc; 
en detail; en particulier; d'une ma- 
niere particalićre. $ w ofobliwośći 
niektore rzeczy opifować będę. 


pronom 


Ofobliwy. Kefonder, fonderbar, audiehz 
mend ungemein. fingulier, particulier, 


principal, fpecial, fpecifique. § ofo- 
bliwa poc hwała; ofobliwa to złość 
była. 


ofoblin ve lekarftwo ma co. abfonderlich € är 
Bruen mider eine trancheit. un ipeci- 


figues un remède propre pour une 
maladie particuliere. 

Ofobno, 9 ady. 1) abgefondert. 2) felbz 

Ofobnie, J ften, alien, ohne eine andre 
erfon. 1) feparement, fepare; A part. 
2) en particulier, fans autre perfonne. 
$ 1) ofobno te rzeczy były. '2)ofobno 
piie, ie; ofobno boleie. 

z ofodna. einseln, fiicfweić, ing be fondere. 
à part; chacunen particulier; uñ à un; 
l'un aprés Pautre.: $ z ofobna ten cug 
koni poikupował. 

jede Sache 

ins befondere erwågen. confidćrer les 

chofes par le menu. 

abgefonderter, entlegner Ort; 
Ginfamfeit. lieu écarté, lieu qui eft à 
écart; lieù retiré; retraite; demeure 
feparée; folitude. Q miefzkanie na 
ofobnośći; ofobnośći fzukać: na ofo- 
bnośći miefzkać; na ofobnośći łacno 
o złośći, pri ofobność powód do 
złego; prov. fkrupułarom cela, pufty- 
nia i ofobność od ludźi potrzebna. 

op ofodnośći. 1) abgefondet t, 2) ing befondez 
te i) fparćment, a part. 2) €n par- 
ticulier, particulićerement. $ Dw ofo- 
bnośći z kim mowić. 2) wywieść co 
w 'ofobnoś! w pofpolitośći Qyczy- 

ie, a w ofobnośći Was Panom ży- 
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aby sta ofobność pospolitośći mie fzkodźi- 
za. damit diees Lejonderg qedtucEtc 
dem allgemeinen nicht nachtheilia fen, 
fans que la fpecjalite déroge à la gé- 
neralité. 

Ofobny. 1) petfonlich , einer 
2) abgefondert, allein 
o la perfonne. 
$ 1) ofobneg ofobifteso) do tego 
potrzeba urzęd ka dozoru. 2) ofo- 
bne miałem pieniądze; ofobne ma 
miefzkar 

Ofoczna wieś up Gogh debdrigeć i Dorf. 
un village apartenant à la yvenerie. $ 
wśi towcze, tak ofoczne, iako i wfzel- 
kie infze, 

Oforya, Starza, Pofwift herb. YWappent 
Wagen- Rad, worinnen Bart einer Selge 
ein Kreuk fiefet, die Krone aber zieren 
drey Strauf z Federn. Biet une rouë 
avec une croix mife au lieu d'où une 
jante eft ôtée; la couronne eft embel 
lie de trojs plumes de pan. 

Ofolić, vid. Ofalam. 

Ofowiałość, Ofowienie. DinfdiligEeit, Uit 
muth, Mattigfeit vom Hunger, Kdlte. 
abatement, mangue de force & de yi- 


Mor 


Verfon eigen. 
1) perlonnel, qui 


2) feparć, feul. 


gueur; foibleffe, qui vient de faim 
ou de froid. 
Ofowiaty. r) matt, binfdllig von Vógeln 


fo die $liigel bangen. *2 A niederge: 
tdi grdmt (eet e, languit- 
fant, foible comme les oifeaux qui 
baiffent les ailes.  *2) tout abatu; 
defole. 

Ofowieć, F. ofuwieję. 1) vot Hunaer oder 
Kålte matt werden, die Flügel bëngen 
laffen, als ein Rogel. 2) fiH grimen, 
bdzmen den Muth verlicren. 1)avoir le 
corps tout abatu de faim ou de frójd: 
baiffer les ailes, lauguir, comme fait 
un trifte oifeau. 2) fe chagriner, fe 
confommer d'ennui, de triftefie; fe 
decouraget, perdre courage, ie laifier 
abatre au chagrin. 

Ofowienie, vig. Ofowiałość. 

Dina, 1) Hunde Futter von Kleyen, Haber 
Brod. 2) die Poden. 1) le fon dont 
on fait le pain pour les chiens. 2) 
petite jverole. ri ofpa z owf: 
pfow. 2) ofpę ludźie teraz cierpi 
Ofpale, adv: uadhlifig , obrnfin , fólófe 
negligenment, nonchałlament. 

Ofpatość ; Of Belt: 1) 
Sort 2) Stach 

1)grande envie de dorm 
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Kr. 
. EE ier 
a la pefanteur d efprit,noncha Jed 


„ négligence. 
Ofpały 7 1) verfehlafen. 2) tråg, nahingi 
1) ee qui ne fait gue dormir 
g 2) negli- 


OSTA 


n n lent, lourde. ` $ 1) dźiew- 
ka bz ES ofpała. 2) ofpała chęć, ocho- 
ta do usług. 


.ofpa;ofpice czerwone,pierz- 
Kinder- Poden oder Biattern. 
la Foire vérole. 

i CR St nice, (morbilli) Mafern. 


ufkawe. Wafer- Poten, 
è volante. 
setsboerlid) , langfam. 
negligent. 


lent, 


A g 
Ośpiefzałość. SBersócetung , Berffumnib, 


Gdhnif, Enunfeligfeit. lenteur f. né- 
gligente; rórardement; perte de tems. 
$ ośpiefzalość przybyćia Lego? wielką 
pracuie ośpl fzałośćią 

* O śrzodka. D- Srme, 

Ośrzodek, g. 057 S J mie. 

Ośrzenieć, F. ofrzenieie. beteifen. 
chir de gelee blanche. 

ę, obf. EP ofłanę ; zoftaię. bleiben, verz 
Harren: 1efter, demeurer. 

Oftaię śię, "TE, oiea ję 1) ausfomitet, 

Oftawain ślę, J beftebeun , żu Rechte Pom: 
meu, fih behaupten, fih palten. 2) auśz 


mg 


blan- 


O 


fegen, aushalten. 3) fich bieślich niez 
bderlafien:; fih fener: 4) fich fesen als 
trebes Waffen” 1)1ubfifter, fe mainte- 


nir, fe RRA tenir, fe tenir, tenir 
bon. 2) durer; s'arrêter, demeurer. 
3) setablir, fe domicilier, élire fon do- 
micile en un lieu. 4) repofer, s'ćclair- 
cir, rafloir, fe raffoir. $ 1) oftoię śię 
przy tym com mowił; Ró > ofto- 
ię przy tych pieniądzach; nie oftoifz 
śię przy mim; nie AP ię przed to- 
nie oftał śię nieprzyiaciel w tym 
Pańftwie; nie oftoifz śię w tym mie- 
śćie, u tego dworu. ; 2) nie oftoi śię 
nikt u niego dla fimrodu. 3) oftat 
śię (ośladł śię) w Polfzcze. 4) woda 
mętna iefzcze śię nie oftała ; ten uapoy 
nie może. 
ów doma. "et fikt nicht gerne 
lange zu Haufe il ne trouve point de 
pire logis que le fien; c'eft fon fu- 
plice de garder long tems fon logis. 
zie Dë $ śię (offat) aż w leśie. ep fabe fich 
auf det Glucht nicht cher um als tm Bale 
de. il gagna la fôret fans regarder 
en arriere. 
oflat na (przy) fwoim. et Kat fidh: ba: 
ben erhalten, behauptet, er Kat feinen 
Bwed erreihet. il s'eft foutenu; il eft 
parvenu à fes fins; il eft venu A bout 
de fon defiein. 


ojfžoi śię to przy zy ma. ze, 


das wird mir zufale 


len; Das wird in meinen Defik Fonte 
men. cela viendra, tombera en ma 
polleibon, 
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Oftąp. 1) Gagdemtevier ; Fand- Mak fo mit | o 
Sichern umftellt ift- 2) Bloqunde, Ei: D 
fperrung einer Stadt, 1) chajè: cerne; | 
enceinte quon environne de toiles, 2) 


odda 
(i 


blocus d'une ville. $ 1) oftęp w le- D 
gie, gdzie śię łowy odprawuią; zwierz fi 
jeftw oftępie. 2) oftępem ofadżić,okrą- fe 
żyć fortecę. |Ma 
02m napaść na nieprzyiaćiela. den eind bi 
von allen Geiten anfallen. ataquer Pen- fe 
nemi de tous cótez. de 
Oftateczny, Oftatni. om legte. le dernier. 


Sąd, « ofłateczny. Dag jinafte Get 
der jungfie Tag. le jour du jugement; 
te dernier jour; le jugement de rnier. 

Oftatek, g- oflatka. 1) das Uebrine; Deri 

Ref, Ueberreft. 2) das Ende Ka Beit. 3 

*3) Ende, das Ubrige:an einer Sache. 

4) megt. Ergdngung eines ABiucfelś, eiz 

nées Bogens. 1) le refte, le refidu . 2) 

le fin; declin, le rete de quelque 

tems. 3) fin,/. extrémité, bout. 4) Géom. 
complement d'un angle, d'un arc. $ 

1) g Rie ieft oftatek pieniędzy., chle- te 

ba, wina? 2) na oftatku dnia, roku; en 

oftatek lata, Sim, 3) oftatek ogroda, o (m 

nogi, palca. 4)oftatek fynufa lunety. ft 

atki. x) Ueberbleibfel. y 2)Die Tester Taz pr 
ge des Gatnegals, y) les, reftes m, les ne 
débris, tout ce qui refte de quelque 
chofe 2)les derniers jours du carna- 
val. $ 1) oftatki wyborney. e 
rzeczy; oftatki woyfka niedobitego, 20 


= 
a 


okrętu rozbitego. lët 
eh ze fein, dbhub, Deberbieibiet vor ge 
der Kafel. deflerte; e graillons, bri- fte 
bes; tout ce qu'on deffert de quelque mi 
table. § oftatki dla czeladki, prow. Ofta: 
oftatki długow. Neft, fo moch u bezahlen w 
if le reftant, le refidu, le reliquat, ce "A Oto 


qui refte à paier d'une dette. jw 


ofłażki w zbieram. Xein-Tratben nacje Er 
leje. grapiller; cueillir le rafin qui un 
eft echape 4 la main du vendangeur. e 


ofłatkow zbieranie w winnicy: Nachlefe it de 
den Weinbergen., aćtion de grapiller. Ofo! 

na oflatek; w oftatku. Jepterg , úbrigeng, 6 
gim Befhluf. au refte, finalement, du 
refte, en dernier lieu. 

Oftatni. 1)lekt. 2) dufferfi, abgelegen. 3) 
iibrig. 4) dufferft, heftig, bot, 1) der- 
nier. 2) tres-ćloigne, recule; le plus 
éloigne. 3) reftanc, ce qui refte. 4) 
dernier, extreme, grand, fenfible, le 
„plus pénible. $ r) | według oftatnich 
liffow; oftatnia kwadra; oftatni w 
rzędźie ; oftatni czeka, prov. oftatni raz 


oe widzę. 2) oftatnie gory, lafy. 3) | sy 
oftatnie to moie pieniądze, 4) do de 
oftatniego Wi 
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oftatniego kogo przywieść uboztwa, 
utrapienia 

je uftażniej usługi 
5egleitinią ; 
einem, Be 


iatu zmarłego. 


rffoybenen. convoi 
de derniers 


le temoignage 


funebre ; 
fervices A un mor 


bis auf Den le gien SBllutótropfenr wehren. 
fe défendre jusgw à la derniére goute 
de fòn fan 


Ini | aloggt namazanie. die lebte Delmg, Pex- 
oti | róme onćtion. 
ufferfe; dad leete fo nan 
G abois; ex- 
rat le pius ficheux. 


sia z mami. es it usch nicht 
aug mit uns. nous ne fommes pas en- 
Core abois; il n'eft pas encore 
fait de nous; nous ne fommes pas 
encore reduit à Pextrémité. 
es auf das dufferfie anz 
coucher, joüer de fon 
Wa E risquer tout; faire un 
coup de defefpoi 
© (na) oflatnią przy es ift aufs dufferz 
fte gefommen. . on eft aux abois; on eft 
prêt à fucomber; on eft à bout; on 
ne fait que devenir, gue faire; 
ge oflatnig, wenn. alle Strife teiffer. A 


anx 


tout rompre; A toute extremite; A 
|  touterefte. $ naofiatnią żołnierzem 
zoftanę. 

Oftatnie, oftatecznie, av. leglichy ibrie 
vott gens. dernierement, finalement; au re- 
bri- fte. $ oftatnie śię niemożnośćią wy- 
oe mawiafz. 

d Oftawiam co , obf: F. oflawig, wid. Obfta- 
ben f wiam, Zoftawuię. 
uce | Oftoi herb. YDappenF. fteuk świfhen 
I -amey ftefenden halben Monden; Ober ber 
ad Krone find drey Gtrauf- Federn. Braf. 
qui une croix entre deux croiffans, ła 
r f couronne eft ornée de trois plumes 
felt | de pions. 
er. |Oftokrzew , drzewko, g. ; 
EH (aquifolium) Gtech-Palmen, Wald: Di- 
ndu Get. houx un arbrifleau. 
|oflokrzew drugi; stodki korzeń. (acanos, 
1. 3) adipfon) Art von Gifboik. efpece de 


der- f reglifle. S 

plus | Oftowa , kolący, ośćifty miękko jako 
4 | ofer. fiadliht von Kräutern, piquant; 

„le | | zy parlant des herbes 

nich Oftowy. tel de chardon. $ liście 

LN  oftowe., 

dal | Oftrafzam śię, 0. m. F. ofirafz Ae fidh 

AM entblóben; Muth faffen. s'encourager, 

1) do s'enbatdit ; Ge i la libettć, $ 

g0 Dykcjoń. Dei, 


'€iweifung be leg? 
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oftrafzyłem śię potym. i pofzedłem 
do niego. 

Oftrek, vid. Oftrzek. 

Oftrew. vid, Oftrzew: 

Oftręży na, ieżyna. eing Nrt gon 
ren, de mûres fauvages. 

Oftro, adv. 1) fort. "ai ffarf, fitenge. 
3) von Den Sinnen: fort out 1) 
d'une manićre aigiie. 2) feverement, 

fortement, rigidement, rudement. 3) 

en ': finement, d'une 

$ 1) nóż ten 
rznie oftra. ać oftro; oftro od= 
powiedźiał. 3) oftro pat 

* Oftrocki, Męfki. Mannsa 
viril: 

* Oftroczyć, F. ofi elttertt begegnet, 
arriver à qu Seud 6 go nowy oftroczył. 

Oftrog, vid. Oftrożenie. 

Oftroga. 1) ein Sporn. 

Klaue an den Sitten Der Vögel. éi 

<A Glon: Eet ergot, petit 

crochet au pie d'un oifeau $ 1) oftto= 
gi fobie przypiąć; przyłożyć 'oftrogiż 

włożyć koniowi w bok oftrogi. 2) 

a u kurzey,fkow ronkowey nogi. 

ae, trąśić konia oftrogami; 

moar? oftrogi. dem Pferde Die 
Cpornen geben; anfpomiett. piquer le 
cheval; donner du talon, de Fepron à 
un cheval. 

Oftrogłupi. albctntwigig; der voll einfalti2 
ger €infdlle ift, Die fd parffinniy zu feytt 
fheinen. plein de faules pointes: 

Oftrogot. ein Ofirogot, Offef<Gottlindet. 

zot. ($ Oftrogotowie od broni 

ja tak nazwani. 

* Oftrok. ` gemeiner gert, 
bafle cond 

Oftrokat, Oftrowęgiet. 
oder fpiziger Windel. 
gle aigu. 


Oftro 


Grombeez 


d'homme; 


» porny Feite 


un homme de 


MiegF. fdharfet 
Geom. un anə 


an Dar oit ` d 'angle aigu. 


cer 
d'Egipte: 

Oftropatrzący . feharffichtig. clairvofant;, 
qui a une vuć perçante; 

Oftropeft żiele, (/aćźaria) Matien-Diftel. 
chardon nôtre Dame; bedegar. 

Oftropyfk ryba morfka. Cdwedt Gifch. 
porte glaive, fpadon un poiffon'demer, 

Oftrość. 1) die Sddtfe, nehmlih bie Ei- 
gerfchaft zu fchneiben, żu fiechen. 2) 
Scharfe, freffende Giqenfhaft. 2) SARE 
fe ber Hugen, gutes Gefichts 4) Eër: 
fe des Berfandes. s) Sditje, Erop 
ge. 1) lehl; propriete d'une chofe tri 
chante ou piquante. 2) mord 

EE acFi m0 


"am (eines Sin geg aig 
efpece d'arbriffeau piquant 
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acrimonie, Aprete , qualicć cortofive, 
qui par fon acide mord le corps. 3) 
clairvofance, vuć pergante. 4) pointe, 
yivacité de |”efprit; pénétration; fub- 
tilicć. -<) fevérité; la vigueur; rigi- 
dite. $ 1).oftrośćią. nie thiefz, nie 
ranifz ale oftrzem; oftrość noża, brzy- 
twy; oftrość igły, fzpady. 2) oftrość 
oltu, fztychwaferu. 3) oftrość wzro- 
ku, oczu. 4) oftrość rozumu. 5) 
oftrość kary, praw na fzalbierzow. 

Oftrotręczyna. ©gypfifeer Dori=6trat(), 
Der wohl riechet. Acacia, forte épine 
d'Egipte qui a la fleur odoriferante. 

Oftrow, g. offrowia; oftrowiec. Holm; 
Gznfel auf $liffen und Land-Geen. peti- 
ze île, une terre environnée dune 
riviére, d'un łac, $ na oftrowiu dę- 
by i topole rofną, na kępie zaś tylko 
chroft i drobny lafek ; oftrow drzewem 
odżiany. 

Oftrowęgieł, Oftrowęgielny„vi4. Oftrokąt. 

Oftrowidz. ein £uchó. linx, loupcervier, 
once. $ oftrowidz ieft wzroku by- 
ftrego. 

ofirowidz ; ofirowid, człowiek oflro, dale- 
ko widzący ; byfirooki. uchs, fobarffichź 
tiger Menfh. une perfonne à bonne 
vue; qui a des yeux d'aigle, qui a la 
vue perçante. 

Oftrowidzowy. £uchde. de linx. $ ko- 
nie fkorami oftrowidzewemi nakryte. 

ofirowidzowe oczy. £uchs:Augelt, vuć per- 
gante; yeux d'aigle § oftrowidzowe 
oczy tego nie poftrzegą. 

Oftrowiec, g. ofirowca, vid. Oftrow. 

Oftrozęby. ber fdharfe dne hat, celui 
qui a des dens qui coupent bien: 

Oftrożen, Oftrożny. vorfichfig. próvoianit. 

Oftrożeń Ziele. Das Hrant Cirhum. cir- 
fion une plante. 

Oftrożenie, oftrog ; ogrodzenie oftremi 
koły. mit Stutm=pfihlen utd molt: 
den befefiigter Ort. lieu fortifié de pa- 
lifades & de fraifes. $ oftrożenie bu- 
dować. 

Oftrożimny. fneidend, von Ser Kälte. 
perçant) qui gerce, qui coupe par pe- 
tites fentes, cómme le froid. A oftro- 
źiimna teraz pora. 

Oftrożka. 1) porn an ben $uffen einiger 
sgógel. 2) Hnat. Gchtëttelbein am Men- 
fen. 1)argot, petit crochet au pić 
de quelques- oifeaux. 2) Anat. clavicu- 
le, Dos qui lie epaule au brichet. 

ofk ożka kwiat. (delphinium) Mitter (per. 
confolide roiale; du pić d'al 


lougtte. 

Oftrożnie , adv. verfichtig, bebutiam. avec 
cireonfpe „ avec auction; con- 
fiderement 


OSTR 


ofłreżnie z tym. nemah, fachte damit. tout- 
beau; ne touchez pas à cela. 

Oftrożność. Borfichtigfcit , HehutfamEeit. 
circonfpeltion, précaution, referve, 
atention, cónfideration. 

Oftrożny. vorfichtig: circonfpećt, pré- 
volant, prEcautionnć , prude, refervć, 
$ oftrożny w mowie i w ięzyku; oftro- 
żny od nieprzyiaćiela fwego. 

Oftrwie. Kwiegsb. Spanifche Neuter, Bale 
den mit Querhólgern. Forzif. cheval 
de Frife, heriflon. 

Oltry. 1) fehatf, fehneibend. 2) harf, 
beiffeno als Wfeffer. 3) but, fdneie 
dend alé ein Wind. 4) farf, gut, vorn 
ben Sinnen., s) fchatf, Greng, 6)MiefE. 
fharf, fpisig als ein Windel. 1) tran- 
chant, taillant, aigu, pointu. 2) mor- 
dant, piquant, acre, fort comme du 
poivre. 3)aigu, rigoureux, perçant, 
violent, en parlant du froid. 4) aigu, 
fin, fubtil, pénétrant: pergant, fort 
boħ, comme un fens. 5)rig de, rigou- 
reux, fevere,rude. 6) Gćom. aigu, com- 
me un angle. $ 1) oftry w dłuż, oftry 
na brufzcu, na koricu; oftra fzabla, 
oftra igła. 2) oftry ocet; pieprz. 3) 
oftra żima, oftry wiatr. 4) ma nos, 
wzrok oftry; ćieńki i oftry, węch» 
dowćip, rozum to oft 5) oftra ka- 
ra; lift ory; oftie 3 6) narożnik 
oftry; węgieł oftry. 

ma oftre gonić, vid. ofirzem grać. 

* Oftrych żiele, vig. Oftrzyca. 

Oftryga. eine Slufier. huitre. 

Oftrze. 1) die Echnetde. 2) Stahe Wehr 
Griejikhe Renter. 1)fil, tranchant, tail- 
lant. 2) heriffon, barriere armée de 
pointes. $ 1) oftrze noża; nad o- 
ftrzem ieft tylec; gdzie błyśnie iego 
miecza oftrze. 2) oftrze i kobylenie 
fpufzezono. 

afłrzem grać; na ofre gonić. auf Cap und 
£eben gehen. cembatre A fer emoulu, 4 
outrance. A gdzie radźi oftrzem gra- 
ią, śmierć taniec zawodźi. 

Oftrze, adv. fig. Iert, frenge. A la der- 


nićre rigueur, rigoureufement. 
> D 


tak ofirze ślę to rozumieć nie ma. man muf 
biefes nicht fo actau nehmen. on ny 


regarde pas de Ti près.” 


Oftrzę, yJ 1) fdyirfen , Der! machen. | 


ten, beffern aló ben WBerfiand, 2) 
ni eine GŁ 4) CYGYAKE, 


mm en Deich orf s 


5) 


t magens 1) egnifer, afiler, afu- 
ter, foller. 2) egulfer, cultiver, ou- 
vrir, rendre plus aigu & plus fubcil. 


3) donner 


outa 


Kit. 
Ive, 


1 
pre. I 
tvé, 


tros 


Balz | 
eval 


af, 
neiz 
von 


egi, 
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3) donner une <lóix plus fóvere. 4) 
aigrir „irriter „animer: 5) eguifer fai- 
te, exciter, réveiller le goùt, Paperit. 
$ 1) oftrzyć noz. zum to oft 
ta wodka OCZY oftrz 3) oftrzyć ka- 
rę. 4) of gniew Been przećlw 
komu; o rzyć co słowy. 5) oftrz zył 
fobie gardio rydzem Da niewinne pi- 
wo; oftrzył zęby, fmak na tę potray 

20 mu pea ofis dE ibm ia bie 

Gen) mafrig. 

à la bouche. 

2) fich fehdrz 
fer fich. be 5. EE plus aigu. 
uiler, devenir plus aigu & plus 

Stat fe culti iver. ` 1) na tey ofel- 

ce fzczyżoryk ś śię nieoftrzy. 2) z bi- 

bliotcki śię zwykł dowcip oftrzyć i po- 
lerować do w fzelkiey polity ki; ofttzy 
śię ztąd pamięć i rozum poleruie, 

d e Tt) warnen. 
2) fich etwas vorbehalten. 1) avertir, 
admonêter. 2) fe referyer ou. ch. "8 
* 1) oftrzegł (przeftrzegł) mię w tym. 
2)- bezpieczerńftwo fobie  oftrzedz; 
oftrzegali fobie to ftany. 

* Oftrzeia, Oftryga. eine Alufter. huitre. 

Oftrzek, g. ofirzka. die Gänge: tran- 
chance, taillant. $ oftrzek niew: yoftrzo- 
ny; oftrzkiem mię ći 

oftrzkiem trzeba przytożyć 
man muf es mit dem Degen vun 
il en. faut venir épée inses il faut 
mettre la main A la ferp 

Oftrzenie. eig. u. fig. die Eat Das 
Ghårfen: prop. O fiz. śuuifement; 
Fation d'éguifer. $ oftrzenie noża, 
rozumu. 

Oftrzefzowo.  Gchildberg, Stadt in Ehle- 
fiem-Schildberg, ville de Silefie. 

Oftrzew; g- oflrzewia, oftrew. Srahn-gei- 
tet, Leiter- Baum , Halen dadurch pòl- 
perne Cprofen geflogen. fent. échel- 
lier, E pié de bois traverfe de 
chevilles ou de rances qui fervent à 
monter en haut. 

ofirzew | pień herb, VDappent, 1) Gdafft 
oder Gramm eines Baumes mit fünf ab- 
gebauenen Xefken. 2) f Nieczuia. Biet 

1) tige ou fleche d”arbre avec cing 

neuds coupez. 2) u. Nieczuia. 

ofirzwie. Jiviegsb. Gnenttäe - Neuter. 

Fortif. heriflon, cheval de Frife; bar- 

riere armée de pointes, de fer ou 

de bois. 

Oftrzyca Ziele, (aparine) R Slebfraut, Bet ett 
ler-túufe. grateron, aparine. 

życa druga, iurza _ trawa. (gramen 

arundinaceum ) Mrt bon Gyqg, efpece 

dejaiche gu de chiendent. 
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Oftrzyciel. 
ćmoulenr. 


Gitter. bitter. Eguifeur, 
» offrzygnę, mit 
` befcheeren. ton- 
es cifeaux. 


Oftrzyga, ott Oftr ryga. 


Oltrzyż, pai wodny. f- at, Merz 
sł 1 le de mer 
gatgań 


perus) twilder 
Mickey jonc 


yf ki; fzaframica, zożćień (eyl 
peius s) Gilbmürg, Ge EE 
Häng Zuroemen. fouchet des Indes, de 
Makibar ou de Babilone; curcuma 


Oftrzyż zek; g.ofirzyżka; to co ftrzyże- 
niem ućięto 9 (chneiofel , was Mit eiz 
ner Sdhecre afigefduitten ift. rognure 
morceau qu'ón a coupé avec les ci- 
feaux. 


Oftrz 


nie: Befhneńdung mit der Cheez 


Ye. tonfure; Faćtion de couper avec 


les cife 
Oftrzyżony. 
pe avec des ct 
Oftudzam co, v. 
faire - devenir 
chaud 
ofise śię, 1) fich abEiblen, 
erfalen, 
chaud. 


rafć, tondu, cou- 


- abfiubletr. 


Rodi rendre: moins 


2) nachiajfett 
De refroidir, devenir moins 
a) fe refroidir „djmimuer, ra 
lestir. $ 1) nie oftudz śię polew- 
ka. 2 fekt iego oftudził. 
Oftudzony.”) abgefihlt, falt gewotdeń 
Mët dły s e > refroidi» degeni 
* Oftychły froid. Ben ze. ftołu 
Oftygły. J potrawy oftygie;. telaz 


ofbienę. 1) Fait werden ale ej 
e. 2) nachlaffen,. etfalten 1)í 
refroidir, „devenir froids- 2) s'arićdi 3 
fe. refroidir, de diminuer, s'adoucir. 
$ d potrawa oftygła 2) Gras gl gniew 
a. 
f Fret Honig- Qu- 
Hen. bifcuit de miel; głreau fort dur 
fait de farine, de miel & d'épices 
Ofufzam, v: m. F. ofufzę elaen; nbz 
trunen. ` 2) fig. dinne machen, fdr 
hen, mindern: 1) fecher,rendre fec, 
tarir, rendre aride. 2)tarir;éņuifer, di- 
minuer, ôter wiatry rO- 
le i pola ofufżyły. fpofoby ia- 
ko ofufzać złoto i 0 tak częfie do 
ich fzkatuły fpiywaiące. P 
ofufzać komu złożą pow 
Bettel fege: prefer 
bet zrzesło wierządow, 
Sea 


un peu; Ai 


einent ben 
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linordnung verfopfen. tarir la fource 
des desordres. 

Ofutka. 1) Gommer: Gyroffen, Seber<£lez 
dem. zz Mafertt. I lentilles, f plur. 
taches de rouffeur qui viennent au 
vifage. *2) rougeole: 

Ofuwam, v. m. F. ojure eig. u, fig. bedez 
den, belegen. rop, Ze fig.remplr, cou- 
viir de,- $ złotem, pieniędzmi ten 
wyftępek ofunął ; drzewa brzegi ofuły. 

Ofaty. belegt. bedet, remplis couvert. 
$ brzegi drzewami ofute. 

Oświadczam, v. ż. F. ośttiódczę.. 1) been: 
aen. 2) angeben. 3) erflditett. 1) te- 
moigner; faire paroitre, faire éclater; 
faire voir», 2) déferer, acufer, denon- 
cer. 3)deelarer, faire favoit, faire con- 
noe, §. 1) oświadczyć „komu wfze- 

“Taka ludzkość i przyjażń, 2) oświad- 
czył zaboy. 3) oświadczył fwoię wołą. 

oświadc bezeugen , betheuren. pro- 
teften; faire fá declaration de qu. ch; 
fe déclarer. | $ oświadczam śię przed 
Bogiem, u prawa 

oświadczał musie, że go nigdy mie odjłąpi. 
tt bat fm bethcuret, Dab er ihu mi 
magts verlafen wollte. il lui a protefte 
de ne Fabandonner jamai 5 

Oświadczanie, oświadczenie. Beseutduttg, 
Sgerfichertng , Betheunuig. témoigna- 
ge, m, proteftation déclaration, § 
wyfzedi przećiw niemu z wielkim 
oświadczeniem CzGi i pofzanowania; 
uczynił przyjaźni i życzliwośći fwoiey 
oświadczenie 

ośwdiadcz n 
der Beugel 


sedot 1) Hörftenung 
2) gerichtliche Proteftation, 
dfeńtlihe Bezetguną. 1) production 
des temoins. 2) proteftation ; déclara- 
tion qu'on fait devant le Juge: 
Oświadczoñy. beztugł. temoigne, décla- 
re. $ oświadczona mi SRA ażn. 
Oświecam, F. oś 1) erfenchten, bell 
maen. 2) einen Blinden fejed maz 
hen. 3) erfeuchten, Befebyen. 1) illu- 
miner; donner du j jours éclairer; fal- 
re clair; faire entrer le jour dans ; 
rendre clai. 2) rendre la vuć A un 
aveńgle. 3) éclairer s illuminer con- 
vertir i donner des cońnojflinces & des 
lumićres A Pefprit. $ z)słońce to 
mier) e przez cały die 
świećić izbę 
ślepych oświecał (w SEH R 
przywracał). 3) tego 
oświećił. 


y ae 
Bog arzćśnika 


natif, qui 
d 


* Oświęcam, X 
meihen, 
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Oświecanie , Oświecenie. 1) ©tletrhfittg 
dsm icht. 2)Die góttliche Erleuchtua ; 
Sefehrung. 1) illumination, Patton 
declairer 2) illumiqation, conver- 
fion, lumiere, vue, connoifłance , 
otverture. $ 1) niemafz oświecenia 
iękfzego iako od słońca /2) wedłag 
iańfkiego oświecenia; oświe- 
cenie w rozumie 
oświecenie ocz; przeyrzenie po ślepoćie, 
erlthgfted dt nad eier Blindheit. 
ćclairciffement de la vuć après un 
avetglement. 
Oświećiciel. Erfeuchtet. celui qui éclaire; 
Oświecony. 1) erleuchtet, hell gemacht. 
2) erleuchtet. 1) illuminé, ćclaire. . 2) 
illuminé, éclairé, qui a des lumićres 
particulićres. Dr) oświecona izba. 


2) tak wiele oświeconych ludźi; ma 
dowćip lepiey oświecony od ludu po- 
fpoliteg: 


Durchlauchtige 
Monfeigneur ;łlluftre Prince. 
oświtnie. ¢8 tagt, der Tag 
le jóur paroit; il fait jour 
le jour fe f fait; le joli” commence à 
poindye. $fkoro mam oświvio; iuż 
dźień Det, 
Ofwobod Befrenutg. délivrance , 
á aacht ment, redemption. 
ofwebodzen ałoby. gerichtliche Rosfprez 
dung: Abfolution. abfołucion, fehten- 
ce par la quelle on.eft déclaré in- 
nocent 
Ofwobodźić kogo od czego, F. ofwobodzę, 
befrenen." degager , délivrer, redimev, 
fauver Secourt, 
ofażobo fich befregcn. fe redimer, 
fe dź ; 
Ofwobodzony. befreyt. afranchi; qui a 
été délivré de quelque mal. 
m. F. ofchng. 1) abtrocfrteń 3 
werden. 2) fig. vergehen, fith 
1) fe fecher, devenir fec; fe 
2) fig. Sevanoüir, pafler, 
disparoirië. $ 1) ofchło na, dwórze; 
ży mi iefzczenie oichły. 2)partya 
przećiwna z fwoim ofchła kandyda- 
em; 'ofchła ta nadźiela. 
ofechł na ei. et bat alie Hofrtma vers 
Iobren. dla perdu toute fon efpćrance. 
f. via. Ofep. 
wid: /Ofpa. 


Oświecony Książę 

tgirf. $ 

Oświta, F. 
bricht an 


s puftułes fur ła 
$ ofypa- 


mery 


imet, 
quia 


fong: 
Däi 
cz fe 
fer, 
d 
tya 
dyda- 


(ut 


ance: 


, 


| Ofzarpany. 
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8 ofypała mu gęba; wargi mu ślę 
ofypały. 

Ofypanie warg. €ówinttchen:; Ausfhlag 
auf dew gippen und im tant, des éle- 
vures.fur les lèvres 8x dans la bouche. 

Ofzadziały. Gereift. couvert de frimas. 

Ofzadzieć, E ofzadźieię. bereifen, blan- 
chir. de gćlee blanche. $ breda mu 
ofzadźiała ; ; drzewa ofzadźiały. 

Ofzańicować, F. ofzańcnię. umfdjanken. 
retrancher un champ. 8 ofzancować 
wieś, oboz. 

ofzańcować fich ve 

cher, fe terrer, fe terraffer. 

Ofzarpaniec, g rpańca. atgeriffeńer 
Zort, -celui qui porte un habit qui 

sen va en loques. 

abgeriffen , żerlumpt, zetriffen 
von $tfetdern. loqueteux; Couvert, ha- 
bie de haillons; i mechans habits 

Ofzcządam, vim ofzcządzę. Doten, 
mónager 5 Aaa ci ufer avec referve, 
avec épargne; ufer d'economie. $ 
ofzcząday wczas, Droe, ofzcząday gó- 
towego, lepiey niż fzukać nowego, 
prov. 

Ofzcządanie, Ofzcządnienie. 003 En 
ten. FaGtion d' épargner, de ménager. 
Ofzczędnie, J adv. fparfam. avec ćpar- 
Ofzczędliwie,) gne, frugalement. $ 


changen. fe retran- 


s 


ofzczędnie Ai chował. 


Ofzczędność. "1 €parfattfeit. épargné; 

Ofżczędliwość. J Je ménage, frugalite. 
$ ofzczędność wielki dochod; fzczo- 
drość miefzay z ofzczędnośćią. 

| Ofzczędny. D fparfani ; ein Spatfamer. 

Ofzczędliwy. J menager: qui épargne, 
qui a de l'économie; frugal. $ ofzczę- 
dny na male przeftawa; ofzczędny 
wie gdźie i komu dać. 

ofzczędna miewiafła. eine Sparerii. use 
menagere, fille ou femme qui épargne. 

Ofzczek. das Bellen; Anbelien, Faboie- 
ment d'un chien. $ ogromny zwierz 
ma ofzczek drobnego nie dba fzcze- 
niuka. 

Ofzczenić śię, F. ofaczenię śię, SE fe 
pett toeta junge Hunde, Wölfe u. D.g. 
chienner; mettre bas; faire de petits 
chiens, de petits loups ©. 

Ofzczep, g. a. `t) €ifen am pief: 2) 
Gpief, Gonpe" 1) fer, pointe de pique, 
de lance. 2)pique, lance. 

|ofzczep łowczy. Sånger- Spief, $ang<Eifen. 
épieu de chafieur. 

Ofzczepiłko. Gil, Shaft am Spief. 
le fit, le bois d'une pique. 


, |Ofzczepnik. £angierer, MiFeniet, Soldat 


der mit einem Spie$ verfehen ift. lan- 
cier, piquier, foldat armé d'une pique. 
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*Ofzczerca, fzyderz. G©pótter , Babąblaz 
der. ‘moqueur, qui fe moque, qui 
montre les dens jusqu ?aux oreilles. 

Ofzczerzam śię, F. ofzczerzę. Die Sëtz 

ofz by, J ne weifen blen: mon- 
tre dents en rechignant, en riant; 
rire du bout des dents. 

Ofzczerzanie. bas Bliden derZabne La- 
€tion; de montrer les dens, d'ouvrir la 
bouche jusqu’ aux oreilles. 

Ofzemiać, F ' ofzemlg. 1) $ettaget. 2) bin 
und wieder ausgupfeń. 1) roder, ronger 
autour. 2) depiler, efiler; arracher łe 
p ga 814. $ t) gaśienica ofzemła- 
ła (oglodala) ten "tek. 2) ofzemiał 


żydowi brodę. 

Ofzkaradźić co, F. efzkaradzę. efli 
machen, oorgellen. défigurer, enlaidir; 
rendre laid. J 

* Ofzlachćlam, v. a. F ofzlachéie. 1) open, 
2) benidttteftn, pónigeńn. 1) anoblir, 

faire noble. | golorez, placrer. § 1) 
mąż żonę ofzlachćia. 

Ofzłoch, ofzloch nagi Ziele, vig. Sniedek. 

E ofzpecę, Ofzkaradźić. Kefis 

enlaidir. 


Ofzpecić co, 
lich, ungefialt machen. 
Ofzpecenie, Ofzkaradzenie, 1) Ungeftalt, 
Oeflichfeit. 2) Scinipf, Chande 1) 
diformitć, enlaidifement. 2) deshen- 
neur, honte: 
Ofztakietować, F. ofziakietuię. verpalliffaz 
diren: paliflader un endroit.. $ ofztay 
kietować oboz. 
ofztakieto Gs, 


ać fich vetpadliffadiren. fe 
palifader , fe fortifier de paliflades. 

Ofzukanie. Seti, Betriigerey.. trompe- 
rie, tricherie, trigauderie, fupercherie. 

Ofzukiwacz. Betriiget. trompeut, four- 
be, tricheur, fedućteur, fripon, im- 
pofteur. 

Ofzukiwam, w. m. F. ofzukam. betrügen. 
trompet; fourbet, frauder, tricher, tri- 
Sach , duper. $ barzo mię ofzukał. 

w A albo na czym. fich Wóz 

fe tromper, S$ *abufer 


Ofzuft. Hetrüger. 
trigaudeur. 

Ofzwabić kogo, F. ofewabię, 1) betrügen; 
próllen. *2) berauben, atm madet, fe 
Ogołoćić. 1) tromper, fourber, tricher 
qu. *2)apauvrir qu. w. Ogołoćić. 

Ofzydźić kogo, F. ofzydzę. verjpottet, verz 
bobren. fe jolier, fe moquer de qu. 

Qt, vid. Oto. 

Oraczam, vy m. F. ozoczę. umęittgeltty uiti 
geben. entourer, environner: $ nie- 
przyjaciele nas otoczyli; otoczyć mia= 
fto murem, wałem. 

$s3 


trompeur , trichelr, 


etoczyć 
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otoczyć oko łzami. bag Zoe mit Sbraten 
benegeli. avoir les larmes à Foeil. 

Otarćie. 1) Abwifchung. 2) aufgeriebcńe 
Wunde. 1) Faćtion de torcher, def- 
Duer, de nettć;er en frotant. — 2) Ecor- 
chure, petit endroit de peau ecorche. 

etvifcht. out ek torche, net- 


2) 


„ froté. 
Otchłań, /. 1)%bgruub, Tiefe Ruft. 
%orhdile 1) abime, z goufre, m 
la portè, l'entrće, les 
fer. $1)otchłań wielka mie 
Wwiońemi i potępionemi. 


zy zba- 
2) otchłań 


piekielna albo okno piekielne, przy- 
piękle. 


U Borhólle, Behaltnif der 

des Alten Seffamentó vor © 

fuuft. des limbes des Peres; endroit 
où €toient les Patriarches avant la ve- 
nue dę Jefu- Chrifti. 

otchlań dufz dźieći mieochrzconych. Ďe 
Kditnig der Seelen Der ungetauften Kinz 
der, les limbes des enfans. 

Otchnąć kogo, F. ożchnę. mit einem Ghien 
Hauch anbauchen. foufler contre qu. 
une haleine empeftee; empefter qu. 
avec fon foufle. 

Otchnienie. Afybauchung. boufee empe- 
ftee; Paćtioh de poufier une haleine 
empeftee. 

Otchniany , otchniony. atgebaucht. tou- 
chée d'une haleine empeftee. 

Otępieć, F. ożępieżę. 1) font werden. 2) 
nachlaffen, Ealtfinnig werden. 1) semoul 
fer; perdre fa pointe, le taillant. 2) 
sémouffér, ralentir, refroidir. $ D 
noż wcale otępiał. 2) poki ochota 
nie otępieic. 


Otępiały. 1) fiumpf. 2) fiumyf , taltfinnig, 
laugfam. 1) emoufić, qui wa point de 
pointe ou de t hant. 2) heberć, 


refrotdi, lent, pefant. 
Otu haha hahu, żsżezj. 
frey beem jegen. 


Hehe, Fager-Gez 
hu; ty a hillaut; 


r. pour forkhuer 


Olaczam co , v. m. F. esłoczę. um etmas 
eińfnoten, eindrúden, einftopfen, eintre- 
ten. fouler, preffer autour de. $ ooch 
płonkę wfadzoną ; otłoczył żiemię ko- 
Zo płonki wfadzoney: 

Otłuczony. geftamyft, anógekjii fet in Der 
Mühle. pile, ecoffe au moulin. 
Otluk. 1) Brach: Mer, Brach - Feld. 
gin Taugenidhtss der Au. nicht? ogcdreg: 
chett if 1) gućret, jachere, terre qui 
fe dekle quelque tems. 2) UN vaut- 


xv 


Otłukam żiarno , F. ożżakę. ftampfen 
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rien, un zero; celui qui weft bon ni 

à rôtir, ni à bonillir. 

die 
Hülfen abfioffen in Der OWI batre, 
monder ;piler avec des pilons au mou- 
In, Ger la peau en pilant. 

Orukanie Aarm. Etampfung, $ bing 
VE er Mühle- Pastion d'ecoffer, de pi- 


ler quelque grain au moulin. 
Ocłufzczam co, v. m. F. ottuf: 
tl 


e 1) feté 
2) fettig machen, 
1) graiffer, en- 

du gras; fai- 
2) engraifier; fa- 


machen ein Gericht. 


ave 


ter avec 
re gras une kand 
lir avec de la graile. 

Otlufzczenie. 1) bas Slumachen mit gett. 
2) Seit: Gier, 1) aflailonnement avec 
du gras. 2) tache de graiffe. 

Oto,'ot, interg da: dba bot du. voila; 
voici; en yoila. $otoż go mafz; otoż 
mafz4 ot fą pieniądze. 

toz to na to wychodzi. fiehe da Miuft eg 
bindus. voila où aboutit cela. 

otoż mafz; oto mafz, otož tobie. da Kaft dw 
eś; das ift vor Dich. en voila pour toi; 
tenez voila qui eft pour Vous. 

oto ieft. Da ift er. le voila;voila cet hom- 
me; le voici lut même 

ż em. ba bin id). me voici, 


H 


Oto je precz. da gebet er weg. le voi- 
laq Sen va. 
oto tem. hier defer. celui-ci. 


Otoczenie. Umżinglung , Umgebung., lac- 
tion d'entourer; environnement: 


Otoczony. umigingelt, umgeben. entouré, 
envirronne, ceint. 

Otoczyna. mat, das Bwerch :$el, ebe 
Biuftegell, Anat: le diaphragme. 

Otoczyfty. umgebend, umfafjend. qui en~ 


toure, qui env elope. 

Zezuch otoczyfty. eine breite Sire Ne 
um Den Leib gehet. tablier fort large 
qui entoure tout le corps. 

** Otoczyświat. 
POcean, la mer qui environne route" 
la terre. 

Otok. z) Gifer. 2) Miathem. 
1) fanie, pus, matiére. 
riferie. 


Peripherie. 
2) Matóm. pe- 
$ 1) otokiem podefzła rana. 
Otoli, èbf: vid. Atoli. 

** Oromangikt, Zort, Ottomannifcj. 
Otoman, "Tore out regarde les Turcs 
$ Otomarifka Porta. 

Otrącam, v. w. F. otrgeg. * 1) trer rend 
nen ii dem Kopf on etwas. 
mildern, benehmen als einen Rh Gd 
fchinad. 1) heurter, donner contreą 
2) adoucir, radoucir, modifier, rendre| 
plus doux. $ z: 1) otrąćił RE nogęj| 
(uderzył śię głową, nogą ) o drzewo 

-2) otrąćić 


das grofe Welt-Meer | 


€ 


toutę 


hett) 
m. Dër 
ma, 


mid, 
Turcs: 


WI 
DN 
Be 
contre; 
tendri 
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a) otrąćić miod korzeniami, kwaśik 
napoju cukrem; grube tego dzikiego 
narodu otrąćił i ułagodźił obyczaie. 

Otrącanie, Otrącenie. eig. u. fig. <indez 
tung Milderung. prop- © fig. adoucis- 
fement, radouciffement. 

Otrębiafty, Ocrębifty. den Klegen gleich. 
qui refiemble au fon. 

etrębijty, % otrąb pełny. voll Siepen. plein 

Otrębny, J de fon. 

Otrębuię co, v. m. F. otrgbie. ausblafen, 
beym Trompeten- Schall etwas vetfúndi 
gen. trompetter qu. ou qu ch; crier à 
fon de trompe; publier quelque chofe 
à fon de trompe. 

Otręby, p/s. Sliepen, du fon. 

otręby na głowie. Kopf- Gihuppeity Haupt- 
Grind. écailles, p/ur. f. craffe de la tê- 
te; tèigne, galle qui vient à la tête. 

poślednie otręby. grobe iepen. bran de fòn, 

Otręt. das Aufreiben; Frattigfeits Berle- 
gung vom Reiben oder Druen. Ecor- 

chure, endroit écorché fur la peau. 
$ otręt nogi. 

otręt w zadku. der Mrs<XBolf. loup, Ecor- 
chure qu'on gagne d'un long chemin 
à pić ou A cheval. 

* Otwocki. Manns. d'homme. 
otrocka; kożuch otrocki. 
Otrok. 1) Manus-Perfon. 2) Art von Sdz 
ger=Meken. 1) homme. 2) forte de rets 
de chafie. $ *1) trokow (mężczyzn ) 

i kobiet tam było. 2) otroki roz- 

ftawiać. 

Otruć, F. ożruię. eig. u. fig. vergiften. 
prop. © fig. empoilonner, envenimer. 
$ iabłkiem go otruł; kray ten tą otruf 
nauką. 

Otrucie. Bergifftung. empoifonnement, 
action d'empoifonner. 

Otruty. vergiftet. empoifonnć, enveni- 
mé. $ otruty miłością. 

Otrząfam, v. m. F. otrząfnę. abfehiittelnt, 
abiletncern. fécoŭer, faire tomber, 
faire fortir; remüer, agiter pour faire 
tomber $otrząfnął pierśćień z palca; 
otrząśniy kurzawę z kapełufza; otrzą- 
śniy owoc z drzewa. 

oirząfnąć iarzmo z% Siebie. das Foch ab 
fditteln. fecoiier le joug: 

strząfnąć śię. 1) abfchiitteln, fich fóitteltt. 
2) fich erffiittern ats auf einem Pferde. 
3) fich żur Wepre fegen, fih widerfesen, 
fich mechten, abwerjen „ abfhätteln als 
Das Joch. 1)fe iecoiier; fe fecouër fot 
meme. 2) fohfrir le cahotage d'un 
coche, le fecoiiement d'un chariot, 
d'un cheval. 3) s'opołer, refifter, fai- 
re refiftance; fe dégager, s'arracher, fe 
délivrer par force de Ja fervitude, de 


D 


$ fuknia 
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Popteffion.  $ r) pies z wody się otrzą- 

' fa. 2) otrząfnął śię na wożie, na ko- 
niu. 3) darmo mi śię raz otrząfał , 
przyśiodłałem go; otrząfnął ślę z nie- 
woli, z farzma. 

Qtrząśnienie. 1) bfehiittelutg. 2) frz 
fitting als auf dem Pferde. 1) fe- 
coiiement, agitation par laquelle- en 
fait tomber qu. ch. 2)-cahot; le ca- 
hotage; fecoutment d'un coche, d'un 
cheval. $ 1) po otrząśnieniu owocu; 
zbierać go trzeba. 2) na koniu dlą 
otrząśnienia ieżdźić śię bot. 

Ocrząśniony. abgefchiittelt. fecolie„tombć 
après un fecoliement. 

Orrzezwieć, Orrzezwieć śię, F. ozrzezwie- 
ię; roztrzezwieć. iiichtetn toerden. fe 
defenivrer ; defenivret ; perdre Iivrefle; 
deffaouler. A ocrzezwiał po piiańftwie. 


Otrzeżwić kogo, F. oz e. miidhtertt 
machen, desénivrer, . ôter, diffiper 
Pivreffe A qu. 


Wwienie. 1) das nüchtern terden. 2) 
stórcfung, 1) 6tat de celui qui s*eft 
desenivrć. 2) rafraichiflement; remés 
de confortatif. $ 1) żałował tego po 
otrzezwieniu. 

Otrzeźwiony. det niidhtern geworben ifte 
quelqu'un qui s'eft desenivxć. 

Otrzymawam; | v.m.: E otrzymam, (gt 

Otrzymuję, J fangen, ethaltet. 2) bee 
fomnien, erhalten als Geld. 3) babe, 
teiden als Shade. xr) obtenir, -avoir 
ce qu'on'demande. 2) recevoir, tou~ 
cher fon‘ argent. 3) recevoir, avoir 
foufrir une perte: $ r) otrzymał ten 
urząd. 2) otrzymał lifty, pieniądze. 
3) otrzymał fzkodę , fzwank, pożytek; 
otrzymał gorę nad nim. 

otrzymać plac, pole. des Geld behalten. 
remporter la vićtoire; demeures mai- 
trę du champ de la bataille. 

otrzymać śię. 1) fich bey etwas erhalten. 
za) fih enthalten von etmas.— 3) fich 
aufrecht balten. 1) maintenir qu. ch; 
fe foutenir dans qu. ch. 2) fe coate- 

3) fe foute- 


Otrzymanie czego. Erhaltung. Vaćtion 
de recevoir; obtention.: $ pyfzny pe 
otrzymaniu tak znacznego urzędu. 

Otrzymany. «rhalteh , befoniiteq. receu, 
obtenz. 


Ozu<ka. 1) Muth, gute Hoffnung- 2) git 
je Umielchen. 1) vue" cihefan- 


Ss A 
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efpótance. 2) bon figne; bón prófa- 
ge; prefage heureux. *$ r) mam, date, 


tracę otuchę; dobrą otuchą od niego - 


zachęcony; dodał mi otuchy. 
cha to fzczęśćia moiego. 

Qtulam, w. m. F. ożyłę. 1) watm halten, 
utbiien. 2) ein Glied ermårmen. 1) 
cauvrir, enyeloper le corps contre le 
froid. 2) Echaufer un membre.  $ 1) 
otulićcciało ćiepłym przyodźiewkiem. 
2) otulić żołądek, 

ożulić ślę. fich warm Halten; fich- einhule 
len, fich etnwickeln wider die Zäite, étre 
couvert, fe couvrir, fe ramparer, s'em- 
mailloter, fẹ garnir contre le froid. 
$otulić się plafzczem, ¢iepłym przy- 
odźiewkiem. 


2) otu- 


Otulenie. r) €iniviefluttg, Beriwaýrung mt: 
der die Kalte; warme Kleider. 3) €r- 
tórmung des Magens. 1) l'aćtion de 
senveloper, de fe vćtir contre le 
froid; vêtement contre le froid. 2 
Paction dechaufer un membre, $ 1) 
etulenie ćiała; w ciepłym otuleniu na 
fürowe wychodźi powietrze. 2) za- 
grzanie alba otulenie żołądka. 

Otulony. wiber die Kålte eingewieelt. 
£ouvert, envelopć contre le froid. 

Otwardniały na co. bart, abgebdrtet 4u et: 
was. dur, endurci à gu. ch, 

Otwardnieć, F. oźwardniełę, 1 fidy abbdte 

QOtwardźieć, F. otwardźieię. ten. s'en- 
durcir, fe durcir, devenir dur, s'acou- 
tumer à qu. ch:de dificile: $ otwardniał 
na'wfzyftkie trudy. 

Otwarty. 1) offen, aufgemadt. 2) ofen, 
offenbar. 3) offeufetkig. | 1) ouvert qui 
net pas fermé. 2) ouvert, déclaré, 
manifefte, 3) ouvert, fincóre, candide. 
$ 1) izba otwartą. - 2) woyna otwar- 
ta; pokoy śię taki mało co od otwartey 
umyka woyny. 3)umysł otwarty. | 

erwarte pole.. vffneś Keld, Dog: nicht mit 
Bdumen bewachfeń if. païs ouvert; ra- 
fe campagne. 

Qtwieralnia. Opt, wo man eine Mafhine 
aufmachen fan. endroit où lon ouvre 
une machine, $ otwieralnia u fkrzy- 
ni rurmufowey dla chędożenia, 

Otwieram, v. m. F. otworzę. 1) aufmaz 
den. 2) entdecden, offenbaren feine Gez 
Danen. 1)ouvrir. 2) découvrir, dê- 
clarer, faire connoiter, dire fes. pen- 
fées 3 qu. § x) otworz izbę, okno, 
fkrzynię, cyrkiel, tobakierkę. 2) zda- 
nie, myśli moie otwieram Was Panu. 

etworzyć śię. 1) fih òffnen, Tay ett, 
2) fich einem anserttauen. 1) sote 
a) sonvrir. fę découvrir, ouvrir fon 


OTwo 


ły. 2) otworzyłem mu śię. 

otworzyć ludgiom oczy; otworzyć gęby 
ludzkie na śię: Déi ing Gerede bringen. 
faire parler de foi; faire parler le 
monde. 

z wiofny pola śię ożwierałą. im Anfang Des 
$tublings mird das Feld vom Schnee bez 


coeur à qu. $ 1) drzwi śię otworzy- 


freyf. au printems la campagne com- - 


mence a découvrir, 
zg. einem Die Augeh dfe 

nen. dóciller, ouvrir les yeux A qu. 
Otwieranie, otwarzanie. bag diufnacheh, 
fseben. ouverture, 


ion d'ouvrir. 


- matą otwierania; na dwor 
śię cią. die Thüre qebet betang, auge 
wńttś auf. la porte s'ouvre par dehors. 

Otwor. 9 1) Defn 2) Münz 

Otworzenie. > Dung e fi 

Otworzyftość. j Weite ein ` 

e, fente, le vuide, Je jour 

t dans qu. ch. 2) le calibre, 

ur de la bouche d'un canon. 

$ 1) atworzyftość uczynić w boku; 

otworzy ftość nozdrzy. 2) ta armata 
ma otwot na trzyfuntówą ku 

otworem; ady. ‘offen; nicht zugefchioffert. 

ouvert, tout arriére; A gueule bee. $ 

dom otworem zoftawił; zoftaw izbę 

otworem. 

vi otworem Dei, die Zhëre fiehetfpette 
mett offen. la porte eft toute arriére 
ouverte. 

drzwi otworem żofławił. er bat die ghire 
aufgefpetrt gelaffeń. „il a laiflć la porte 
entrebaillee, tout ouverte. 

Otworzony. aufgemacht, offen. ouvert, 
qui n'eft pas fermé; 

Orworzyśćie} otworem: 1) ofen, nicht 

Otworzyfto J verfcoloffen- .* 2) ficdhtbarz 
lich, offenbar. 3) offenhetkig. 1)expo- 
16; à découvert, fans étre enferme. 2) 
oculairement, à vuë d'oeil, ouverte- 
ment. 3)A la franquette, a nud, nuć- 
ment, ouvertement, fans deguifement. 
$ 1) wfzyftkie rzeczy tu otworzyśćie 
leżą ; wfzyftko.w izbie twoiey otwo- 
rzyśćie. ` 23) otworzyśćie (jawnie, 
oczywiśćie) to uczynił. 3) otworzy= 
ście ći powiem. 

Otworzyftość, viď. Otwor. 

otworzyfłość , erość. Offenberkigtelt 
Gteymithigfeit. ouverture; ouverture 
de coeur, franchife. 

Otworzyfty. 1) das. aufgehet, bas D out: 
machen lágt. 2) offen,- unver(Hloffen 
oder uubedecit. 3) frey, offen, wenig mit 
Håumen befegt. 4) sffenberkigo 1) qui 
Souvre; facile à ouvrir: 2) ouvert, 

décou» 


jeh 
S 
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l 
~ découvert; qui nieft pas enfermé ou ke Heerde. une brebis galeufe gite 
| © couvert. 3) ouvert, ras, découvert, tout lè troupeau. 


AN où il ny a Le beaucoup ar- 
P UE 
4) ouvert fincere, franc 3 r) 


Owcug, chłopiec do botow: Etiefele 
Snecht. valet de'bótes; un tire-botes; 


le | Let otworzyfty. 2) drzwi otwo- ce qui fert A tirćr les botes. 
| (otworzone). 3) w polu ro- Owcżarnia. Graaf = Grott, Shaferey. 
DL wnym i otworz zyftym. 4) otworzyfty bergerie 
| co człowie umysł. zamknąć wilka do owczarni. den BE ium 
trom.  luftig; da die Luft Gdrtner machen! donner les brebis A 
Durchftrciche .  expofe au vent; qui eft garder au loup; enfermer le loup 


dans la bergerie. 
Owczarny. 
bergerię. 
owczarne bydło. Sieten, Sdhaafe, SAiyfe; 


| en bel air 
Otykam, vid. Obtykam. 

210) Otylia, komonica fwoyfka, lipka, przy- 
tulia, noftrzek mały. (meližotus commu- 


sum SdnafzSfal gehsrig. de 


nis) edler Stein: ier, du meliloc. 

Otyłość. $eibeg= gettiyfeit. „obefite; ou 
aroffleu: du corps, le trop d'em- 
bonpoint. 

Otyły. Dide, fett, for, wohl ben Leibe. 
gros, gras, p puiffant. 

otyła to _ofoba. das ift eine ftare, dice 
Perfon. cet une-puiffante perfonne. 

Ouzdać, F. ouzdam. żłumen ein Pferd. 
brider, emboucher un cheval. 

Ouzdany. geżdumet. bridé. 

Ow, Owen, g. owego. jenet ; jenet dba. ce- 
lui-Ix; ce, celui. $ ow Pan, owa Pa- 
ni,owo dźiećię; owey kobiety pytay ; 
owo kup fobie. 


Sara moutonnaille. 

Owczarz. ©châfer. berger: 

Owczáríki. idź de berger, qui eft 
de berger. 

Owczy. aa, de brebis. 
fkora; owcze bobki, 

owcza fa haaf- Shwettnie. un 
guê ou abreuvoir où lon méne boire 
les brebis 

Owdowialo 
Stand. 
femm 


$ owcza 


Bittwen = oder Wiftwere 
la viduite, le veuvage d'une 

; le veuvage d'un mari. 

Owdowiały. 1) wetwittmet. r beratz 
bet eines BefchuBe erwayfet. 1) veuf; 
qui a furvecu à mme, ou à eg 


albo zg albo owo; lub to lubo owo; bądź mari. 2) fig. veuf, „privé d'un prote- 
to bå wo. - entweder Diefes oder jez &eur. $1)owdowiałą po tak zacznym 
mt: nes: foit qu’il en foit. mężu darmo Giefzyć maiżonkę. '2 ) 
ére ow, adv. vid. Owo. Poifka po tym wielkim królu w ow- 
XOwa,conj. aza, oder, ein $tage-VWórte dowiałym teraz ftanie: 
je hen. efte ce eigne? ou Sier particule qui Owdowianie. der Anfang Ses Wittmer 
rte | er. r. $ow a nie byłem? oder Wittwer- Stanseś. le cotmmence- 
owa że ślę to ftanie? babe ich ment du veuvage. 
em, o nicht gefagt, daf es gefchehen wird? Owdowieć, F. owdowieżę. zum Wittwer, 
n*ai- je pas dit que cela feroit. oder żur Wittwe merden, devenir veuf 
Wl * gwa zgoła; krotko mowiąc.  futb św faz ou veuve. 
harz gen., en un mot. - .Owdowienie. der Wittweroder Wittwer 
po- | Owad. Ugeztefer. un infecte. €tand. le veuvage. 

2) | „Owąd, vid. Zowąd. Owdźie, adv. 1) da, an diefem Orfe. 2) 
me | Owak, Owako, adu. anders auf eine ande- dahin, dabinwdtts. 1) ła; en cet en- 
ne. | pp ärt, autrement; de lautre forte; droit li. 2) de ce côté la; vers cet 

| d'une autre manićre; de autre fagon. endroit IA. 
$ ten tak, ten brala, prov. żu i owdźżie. bier und dort. cp In 
czy tak, czy ank? fo oder fo? de cette Owędy, adv. Da hindurch; dafelóf £ durch , 
façon ou de l'autre? comme ceci ou dort durch, bierdurdj. par la, par cet 
rys comme cela? endroit. 
ani tak, ani owak. voeder fo noch In, nide Owen, vid. Ow. 
| cette manićre ni de l’autre. Owieczka. cin Sddfdjet. petite brebis, 
fot, | Owaki. auf iene Urt gemacht. fait de Pau- owieczki, bagniątka na niektorych drzew 
ture | tre manićre. wach. Raken: pfothen , Wúrfihen auf 
Owata. Hegt. ein Oval. Góom. un ovd- einigen Biumen. chats, chatons qui 
mf le; une figure ovale. Wa? fur quelques arbres. 
offen | Owca. ein Śdnaf. une brebis: $ ftado owieczki, koteczki, kocia flopa , zajęcza tis 
mię | owiec? ga. (lagopus) agen - Wfóthen, tine 
ol dedna: owca parfzywa wfzyftko fiado Zas Art von let. pied de liévre une efpea 
et, rażi, ein rdudig Saaf verdirbt Die gon: | ce de trefie. 
je ` Ss5 Owies, 
Ee KS 
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Owies, g. owi . Baber. aveine. $czwo- 
taki ow zatunek, żimoftradny s 
fkorźliwy: wąfatek i czat! wies. 


owies na polu. Haber auf d 
avoines, f 


Owiefek, g. owi Aer 
Haber z) Ś ett Plet 
ner gifih. 1) haveron, Coquio! 2) 
efpcce de SCH etits: poiflons $. 1) 
owiefek ieft w ? , pie- 

niego AAA gorzalkę „aa zj, 


śieczkę gek 

Owiewam; V. 7 
Noten foufer cont 
de re us cótez. 
owionął 

Owo, vid. Ow. 

owo, ow, adv. 1) fiehe da. 


. bemeben, anz 
, fouficr autour, 
$wiatr twarz mu 


ba haft du 


ging. 1) voici, voilà; vous en 
avez un. 
owom. hier biu ich. me voilà. 


owoś. bier Mit du. te voilà. $ owośmy do 
usług. tw oich; owośćie na to przyfzli. 

owo Jeff: owoż. go mamy. ba ift er; da baz 
ben wir ihn. voilà cet homme; le voi- 
ci lui même. 

owo mafz. da haf du ging, terez, voila 
qui eft pour vous; vous en tenez; 
vous en, aveż. 

Owoc 1) grudt eines Grums, eines Krauts. 
sai cin Gy. 3) £andeśegriichte. 1) fruic 
d'un arbre, d'une plante. *2) un 
oeuf. 3)les fruits de terre. $ 1) owoc 
drzewny; owocu wier zchołek; w 
tym owocu ieftrobak. *2) owoc (ia- 
ie) kurzy, gęśi, kaczy. 3) owoce za- 
gonowe; ogrodowe. 

rožne owoce; frukta. allerband Obfi- 
Wer, Je fruitage; toute forte de 
fruits. 

owoc przyprawny do chowania w cukrze, 
w océie. in Zucet, in Efig cingemachteś 
Obft. fruit confit par le fuere, par le 
vinaigre pa le garder plus aifement. 

owoce ros KI lawać. Obf tragen. fru- 
étifier; portè er du fruit. 

Owocnica, owocu fkład, fchowanie. Zë: 


Gammer. ferre, fruiterie, Heu ou Fon 
garde le fruit. 


Owocnik, owocowy przekupień. Dt: 
Håndler. fruitier; vendeur de fruit. 

Owocny, Qwocowy. 1) $rucht =, Obf; 

puchttragend. 2) sun Obh gebórig. D 
fruitier. 2) de fruit. $ 1) drzewo 
owocne. 2) fzypułka owocna; owo- 
eny fklad. 

Qwocozodny. tih an Früchten. abon- 
dant, fettilesen fruits; où il y a beau- 
€oup de fruit, 

Owolniam, F. owolnig. Wieder aufribtem 
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Berftellett. reftituer, redreffer, retablir. 
§ owolnić zawiefzone prawo; albo za- 
w ief zeme praw a. 

Owrąbienie, vid. Obrąbienie. 

Owrębuię; vid. Obrębuię. 

Owrzedziały , Wrzodowaty. 
soli © żefchwiite. 


blatterig z 

plein d'ulceres. 

Owrzedźicć, F. owrzedźieig. Blattert bez 
fommieny dyllet Gefjwiite werden. sul- 
cerer. 

Owrzedźienie. Gefchwóting. ulcérations 
formation des ulcéres, 

Owśianka. 1) Onber-Gvige. 2) Habete 
Bing, 1) du gruau d”aveine. 2) poi- 
re des granges jaune. 

Owsiany. aug Haber geniacht; Habera 
fait d'aveine. D owśiana kafza. 

Owśik, g. a. vid. Owiefek. 


Owśifko. Habet- eld, champ femé 
d'aveine. 
Owfowy. Haber, gum Haber gebórig. 


d'avoine, qui concerne Faveine. 
kłos owfow y. 

S E zgoła, koniecznie. fthlechź 
terdingś, burchanś. abfolument, par tout. 

Ow fzem; i owfzem, adv. jas ja wohl, ja 
freylich ; allerdingi. out, plutôt; Ei 
même; oui certe,.fans doute, olii af- 
furement; bien plus. $ a byłeś u 
niego? i owfzem; owłfzem Panie; 
owizem ia fam to uniosł; i owfzem 
potrzebna to recz; i owfzem to tak 


d ow/zem dźiśiay odiedź. ja Trend reifet 
beute. partez plutôt aujourdhui. 

i owfzem mow. ja redet. oui dites. 

i owfzem on mię ofzukał. vielmehr Kat et 
mich betrogen. c'eft bien plutôt lui qui 
ma trompe. 

Owtędy., adv: da Kindutch. par lè; par 
cet endroit: $ owtędy uéieki. 

Oyćiec, oćiec, g. oysa. 1) det Bater. 2) elit 
Water eines Ordens. 1)le pére. 2) Pé- 
re, Religieux. $ 1) Panieʻoycze; oyca 
naśladuie. 2) 46) fzkoł pobożnych, 
OQycowie Jezuići. 

Qyćiec Swięty. der Heilige. Bater; 
"app, le Pape, le Saint Pere. 

oyćiec duchowny alho Chrzefiny. Pathe des 
Stindeś. Parrain. 

Qycawie Swięćr. die Kitchen = Båter, 
Peres, les Saints Peres de FEglife. 

ogcowie get. umfte Båter, unufre 2 Movfafe 
ren. -nos Péres; nos majeurs, 

8ycze gë, Paćierz, modlitwa Pańfka. BG$ 
Boter Unter. un Pater-nofter; FOrai- 
fon Dominicale. 

Qycoboyca. ` "1 Baters- Mörder. um 

Qycomorderca. > parricide, qui atuć fon. 

Oycomorderz. j pére. 


Dep 


les 


+  Qycoboy= 


COO 


( 


( 


OZAN 
i Bate Mord. le par- 


ricide; le meurtre 
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Qycoboyftwo. 
Oycomorderftwo. 
de fon pere. 
Qycoboyłki. Q Baterentórderiftj. parri- 
Qycómorderfki.j cide. $ oycoboyłką na 

niego śię targnął ręką. 

Qycowftwo. tand, Necht eines Baters. 
Pétat d'un Pere; qualité, droit de pere. 

oycowfiwo w Bogu. Theolon. die Water- 

paft in Gort. Téolog. la Paternité. 

Qycowśki' ydterlicj. paternel; de pére. 
$ oycowfka milość, pieczołowitość, 

po oycowfku, Qadv. d vaterlicher Weife. 

*Oycowfkie, J 2) wad unfier Båter Mrt. 
1)avec une afe&tion paternelle; en pê- 
re, paternellement. 2) felon la coù- 
tume, à la manićres de nos peres. 

1) po-oycowfku go karał. *2) żyymy 
po oycowfku. 

Oycze nafz, vid. QOyćiec— Qycze nafz. 

Qyczenek. ") ein Wort der Rinder: lie- 

Qyczynek. J bes Bateren, Papa. zer- 

ans: cher Pére, Papa. $ proś 
oyczynka twego; oyczenku moy day 
mi to. f 

Oyczyc. Dorf- Unterthan; Erb- Bauer. 

f n héréditaire; fivatier. $ oyczy- 
ce dobr iego. 

Qyczym. tief- Batey, ber Rutterandrer 
Ran. le beau-póre, mari de nôtre 
mére après la mort de nôtre pére. 

Oyczymiki, Qyczymowy. ftief: sdterlich. 
de beau-pere. 

Qyczyfty.. 1) vatetlicdh, dem Water geb: 
ro, 2) £anD=$ dem Waterland eigen. 
1) paternel, du pére; qui apartient au 
pére; patrimonial. 2) du pais; de la 
patrie; qui concetne la patrie. $ 1) 
oyczyfta maiętność. 2)eyczyfta wol- 
ność, oyczyfte prawa. 

żęzyk oyczyfiy, Mutter- Sprache; Landes- 
Sprache. langue maternelle; le langage 
du pais. 

imię oyczyfie. Gefóhledhts<Nahme. nom de 
famille. 

Oyczyzna. 1), Waterland. 2) das Baterliz 
che; vadterlicheś Gut. 1) la patrie; païs 
de naiffance; le pais natal 2) le pa- 
trimoine, bien qu'on hérite de fon 
pére. $ 1) wfzyftkie ukochania i 
przyjaźni w Qyczyzny zawarte imie- 
niu; oyczyzny fynowie ; gdźie dobrze 
tam i oyczyzna, Dro, 2) oyczyznę 
przematnewał. 

Ożaąłować czego, F.ożałuię. genug bebat- 
yen. déplorer aflez; fecher fes pleurs; 
veier de repentir. $ nie ożałuiefz te- 
go nigdy; iużem tego ożałował. 

©żanka, ożanka mała źiele. (chamedris) 
SGamaudeylcin , Bathengel. germandrće. 


DE es 
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ożanka wielka. Groh £Bathetgel. grofe 
germandrée, du teucrium. 

*ożauka; przetarnicą, (veronica) Eftett< 
preis: veronique. 

Ozdabiam, v. m. F. ozdobię. sieren, yuken. 
parer, orner, décorer; embellir. 

Ozdnica, vid. Ozdownia. 

Ozdoba. Zietrató, Mug. ornement, pare- 
ment, embelliffement. 

Ozdobny, Ozdobiony. geiert, Beutlich. 
embelli, dćcore; paré, poli, orné, 

Ozdobnie, adv. zierlich. avec grace; joli- 
ment, d'une manićre elegante. 

Ozdownia. Zorte Mal a dörren. four 
à fecher le blé germće dont on brafle 
de la bierre. 

Ozdownik. 93Xdlger. ouvrier qui feche 
le ble germëe, 

Ozdrowięć, F, ozdzowieżę, (éi erholen, 
gefund werdett, in prefezzi fagt man 
Wzmagam.. reprendre fes forces, fe 
porter mieux, étre convalefcent, re- 
Jever; fortir, revenir d'une maladie: 
recouvter la fantć, o» dit au prćjent 
Wżmagam. 

Ozżdżę słod, y, 57. malen; Mali porren. 
fecher au feu quelque ble humecte. 
Ożdżenie. dad Mialg<Daen. Falión de 
fecher du blé pour faire de la bierre. 
Ożdżony. geddnit. fèché pour étre em- 

ploiś à la brafferie. 

* Ożesam, v. m. F. ożegzę; Opalam. um 
brennen. brdler 3 Fentour. 

Ożeniam kogo, F. ożenię. beweiben ; eite 
Stat geben. donner A qu. une femme; 
marier un homme. 

ożenić ślę. fich beweibch , eine ran uch: 
nien. prendre femme. 

Ożenienie. Berheyratung mit eiter reuen ` 
Pemweibung. mariage avec une femme. 
$życzył fobie ożenienia.z corką moi, 

Ożga, Opaleniec. ein Abgebrandfer. ce- 
lui qui a perdu fom bien dans un in- 
cendie. 

Ożiębiam , v. m. F. ożię 1) abfitgletr. 
2) werFólteti, erfdlten. 1) refroidir , ra- 
fraichir, faire devenir plus frais. 2) fe 
refroidir comme leftomac. $ 1) Sa- 
turn emie ożiębia. 2) ożiębiłem fo- 
bie żołądek, głowę. t 

oźiębić śię. 1) fich vertdlten. 2) EL merz 
den, fich abFithlen, vom Wetter. 1) fe 
morfondre ; fe refroidir. 2) fe refroi- 
dir, fe rafraichir comme Pair. § 1)” 
ożiębiłem śię.w nocy. 2)ożiębiło śię ; 
ożiębiło śię powietrze. 

Ożiębianie. das UbFiblen. tefrigeratica, 
PFaćtion qui refroidit ou rafraichit. 

Ożiębienie. 1) Berfiltung, Erfiltuug. 2) 
fakte Soit, Säite in Dezfejben. 1) refroi- 

diffement. 
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diffement. 2) le frais, la fraicheur; le 
froid tempere de Pair. $ 1) zachoro- 
waf od ożiębienia. 2) eziębienie po- 
wietrza. 
Ożiebiony 


1)oerfóltet. 2) abgefiblet et 


filtet 1) merfondu. 2) refroidi, de- 
venu frais; rafraichi. A 1) oziębione- 
mu to lekarftwo posłuży ; S zołądek 
ozięł 2) wiofna zimnym Wia- 


ębiona. 
Foltfinniger Seite. 


trem oż 
Ożięble, aa 


froide- 
[ement. 
fariafeit. la froideur, la 
ćnuffement, indiference, 
ment. $ ożiębiość narodu 
ożiębiość w miłośći, 


j alt geworden. 2) fal: Falt- 

ilelchqnitig. 1 refroidi. 2)froid, 

$ 1) ożię- 

2) oziębia przyiażni. 

bne 1) falt werden. 2) 

1 3) nadlaffett fid vermin- 

dern, fchiditia werden, 1) fe refroidir, 

devenir troid. *2) fe refroidir, fe mor- 
fondre, 3 fe refroidir, fe ralentir, di- 
mioutr, n'avoir: plus tant d'ardeur, 
devenir plus lent. $ 1) oźiębło roz- 
palone żelazo; ożiębła potrawa, polew- 
ka. 2) ożiębiem (ożiębnąłem) tak 
dlugo bofo ftoiąc. 3) nigdy moia nie 
ożiębnie miłość. 

Ożimi. Winter- von Betreide; Wedern. 
gros; d'hyver, femé avant l'hiver. $ 
gew eżimi; pfzenicą ożimia; o 
mia rola 

Ożimina. WintetGefreide. les gros grains. 

Ożionąć , Foie, etwas begeifern; etz 
waś verfhlingen, an fich gichen wollen. 
dévorer par avance, en efpérance; avoir 
une grande envie d’avoir, de $'apro- 
prier une chofe. $ radby wfzyftko 
ożione al: daremna to oźionął nadźie- 
ią; luż on to ożionął. 

awiłk go ożionął. et bat den Wolf gefefet 3 
er bat vom Anbli des Wolfs Die Spraz 
che verlobren: le loup Pa empefte de 
fon foufie, la furpris tout-3 fait, Pa 
rendu perplexe ; aiant aperęd le loup, 
ila perdu la voix tout d'un coup. $ 
wilk pierwfzym fwoim ` widzeniem 
każde bydlę i człowieka tak ożionie, 
Ze czafem ratunku głofem zawołać 
nie może. 

Oznać śię, F. oznam. eine Befanntfchaft 
mamen, in Befanntfhaft fommen. faire 
connoiffance avec qu; entrer en con- 
noiffance en quelque endroit. Ẹ ozna- 
łem śię z nim w drodze, na feymie; 


fuig 
tiede, inditerent, refroidi. 


bis czionek, 


Oziębn Ge E. 
Do 
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w krotkim czaśie 
oznał. 

Oznaczam co, v.m. F. oznaczę. beżeichthen, 
Donen, ein Zeichen umher machen. 
faire une marque autour. 

Oznaczenie. Bezeichnung, Umzelchnung. 
marque faite tout autour: 

oznaczeniem złota na kamieniu probowač. 
das Gold am trid) probieren. faire 
Deia de Por à la touche. 

Oznaymiacz. %nfúndiger. celui qui anon= 
ce, qui donne avis, qui avertit, 

Oznaymienie. Meldung, Autindigung. 
avis, avertiffement. 

Qznaymiony. gemeldet. mandé, anoncć, 
raportż, aver 

* Oznaymiam. A F. oznaymię 

Oznaymuię men Jaffe n. 2) Nath. 
melden, ar iaee en. 1) avertir; donner 
avis, raporter, faire favoir, marquer. 
2) Matćm. fignifer, m: arquer, montrer, 
faire favoir. "8 1) oznaymił mi liftem 
tę Aprawę; oznaymuią mi że; Ooznay- 
/ mu to profzę. 2) produkt oznay- 

i „ielkość 

Ożnica, AL Ozdownia. 

Ożog. Gdhur-ëtert, Ofen:frice, Sciitte 
Haden, das Fener damit gufamittern at 
EM en. rable, 7%. fourgon, atifonnoir, 
tifonneir, inftrument A remuër le feu. 

ożog piekielny. Śdllen: Brand: tifon d'enfer. 

Ozor, g. a. Minds oder Sdwcius = Zug, 
langue de boeuf ou de cochon. 

Qżota, len dźżiki, leniec. (mum agreffe) 
wilder Set. du lin fiuvage. 

Ozrzalec, g.ozrzalca. ein Bielftaf. gour- 
mand, goulu. 

Ozrzebić ślę, F. ożrzebi śię. folen; werz 
fet, von Stutten. pouliner; mettre 
bas, faire un poulain. 

Ozrzenieć, F. ozęzenicie. teifen, gelb metz 
den, zeltigen, won einigen Kräutern. 
mórir, jaunir, venir en maturitć , ce 
mot fe die de quelgues herbes. $ gdy 
len ozrzeniał pod dach z nim my- 
kać trzeba. 

Ożyćie. ein Wiederleben, andres Leben. 
vivification; vie redonnee; retour 
dans la vie. © § kiedy „kto sławnie 
umrze, ieft prawdźiwe 8 

Ożyiam, F. ożyżę. in Prefenti fant man 
beffer ożywiam. 1) wieder lebendig werz 
den wieder zum Leben Fonrmen. 2) fich etz 
holen; zu fich fommen, u Kråften Pemmen. 
3) fig. erwachen, wieder rege, lebendig 
werden. ` ou pr éfent on dit plutôt oży- 
wiam ga ożylam. 1) zyk” retour- 
ner en vie. 2) revenir è foi; repren- 
dre fes efprits, fesjfens. 3) "fg. revi- 
vie; fe ranimer, fe revciller z: 

e 


śię tu wfzędźie 


1) melden; 


d 
y 
D 


SD. 


[U 


R 
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fe renouveller. § 1) ożył na śmier- 

telney iuż złożony będąc defce: ja- 

{kolki co wiofna ożywiają. 2) ożył 

po tym ftrachu. 3)ożyla w nim wy- 

niosłosć, ochota, przodkow iego cnota. 
Däin: Ożywióny, co ož ył po obumar- 
É der lebendig geworden if. 
He. 


1) nuif ein 
auf eine Ste ant! giten, 
nnen geben, fih men th. 2) 
fib melden, fich angeben. 3) fich eines 
annehmen, fih vor einen erfldren. 4 
appelliren an ein hóbereg Gericht: 5) fh 
auf einen berufen, fich an egent wenz 
deh. 76) Ke ertpótten. o 7). fih 
derlauten I aff fe I) repondre, fe faire 
connoltre a une voix, a un figne. 2) 
fe prétenter, Dë > ie montrer, 
s'ofrir- 3) fe dćclarer pour qu; fe 
tourner du cóte de qu; prendre la 
partie de qu. 4) fe pourvoit; apeli er, 
Sc, a un Jugement fupćrieur. 

) fe raporter, provoquer, fe remettre 
Si fentimentc de ou 6) retentir, re- 
fonner. 7) témoigner dire; donner A 
entendre: fonner mot de qu. ch ; vou- 
loir; fairetentendrė. d 1) ozywam ślę 
woółalącemu; ozwał śię gdy mia- 
nowamo: ©zwie Śię na głos ten, na 
zhak ten; pies śię ozwał, 2); ożwiy 
ślę de: cego Ur p da tey słu by; 


go 


ozyv waią ay zwali 
przytaćlela (przy przy eicht 5 do słu- 

idweco' 4) powod śię do wyżfzego 
ozwał fądu. cl ozywam śię do was 
słuchacze mili; do Autora sławnego 
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śię ozywa. 
wefołe śię ożwały odglofy. 
ię tym. 


6) czywaia śię lafy, góry; 
7) ozwał 


e kros. eg Pom einer aqtcefiochent. 
quelqu'un éclata , fit paroirre fesifen- 
timens- § ozwał śię ktoś, ale mu za- 
raz gębę zatkano. 

Ożywiam, v. m. F 0 1) lebendig 
machen, Ò eben w geben. 2) aufe 
bringen, wieder zu fid britgen, Gären, 
3) teder qufistrmet, twieder Hervor fuz 
chen, erneuten. 4) Tbeol. lebendig maz 


Hen. rj reńndre, iedonner ła vie A 
qu; ranimer, faire revivre qu. 2) vi- 
vifie dre la force & la vigueur. 
3) faire revivre, ranimer, reveiller, re- 
nouveller. 4) Téo? revifier, donner 
la vie $ 1) obumarie prawie ożywił 
dźiećię. 2) zwiędłą ożywił płonkę; 


tą wiadomością obumarfe znowu oży- 
wiafz nadźieie. 3) ftare słowa ozy- 
wia H do zrzucenia jarzma tego 
miefzkaricow ożywiał ochotę; ożyw i- 


łeś tym dawną moig przylażń. 4) 
duchdi ieft ktory ożywia, ćiafo nic nie 
pomaga. 

ożywiać kosrwerjacyą z kim, einen Umgang 


mit einem wieder anfangen. renouer la 

converfation avec qu. 

żywiam, F. ożyię, vid. Ożyiam. 

ożywiaiący. belebend, das lebendig goe, 
vivifique, vivifiant qui ranime qui vi- 
vifie, qui donne Ja vie 

Ożywianie, ożywienie. Belebitttg. anima- 
tion, vivification ; action par la quel- 
le on vivifie. 

Ożywiony. belebt. animé, vivifić. 


P. 


P PP. ift Sie Dertirguna Don Pan, 
* Panowie. de Pan, 
Panowie. $ JMP. (Je ego Mość Pan) 


JMPE: (Jch Mość Panowie). 
*Pacepię, tra gäilen, plagen. 
menter, tour ipiner, dauber. 
*Pach, wonia j. odeur y fenteur,f. 
Pacha. r) bie 1 ) 
2) $ligel, Geiten- 


tour- 


wird. 


me. 
au coté 
des cuv: 
din pour y 
4) la vente d'une. fôret 
wziąć co pod hę; żebra 


du mot- 
li rouë. 


$ 1) 


Dë ARGE 
zaczęte konczą śię na słabiznie. 2) 
budynek ten piękne ma pachy: 3) pa- 
chy w kó > miyńíkim dla ramion. 4) 


P 
* Pacham. A n,graben. 2) Gären, 
wótterń. 1) fouir, becher; creuier. 2) 
quêter; fuivre la pifte. Au pachać fie- 
achaią RG zwierzę. 
die Pferde machen ein: 
hen. e chevaux efarou- 


mn, 


E ried 


a eiz 


dienen Vas Sdwerdt, den God. 1) 
fentir bon; fairer, rendre, jetter une 
bonne odeur; fleurer. 2) fepur, ref- 
fentir quelque odeur bonne ou mau- 
vaife. 
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vaife, 3) fe fentir de; fentir qu. ch; 
avoir Pair, la mine, l'aparence de; 
reffembler à. 4) méter la punition de, 
Aere digne d'étre puni de. § 1) kwia- 
tek ten pięknie pachnie. 2) pachnie 
ten profzek aniżem. 3)prochem ipo- 
tem obozowym pachnie; pachnęfo 
to fzalbierftwem, podeyrzeniem; pa- 
chnie ta prośba mufem, te reflekcye 
konfefyonałem. 4) pachnie ten uczy- 
nek fzubienicą, kiiem. e 

ten wyfłępek gardłem pachnie. diefes Werz 
brechen verdienet eine TodeśzGtrafe. ce 

crime mérite la mort, eft digne de la 
mort corporelle. 

ten kwiatek balfamem pachnie. diefe Blue 
viechet nach Balfam. cette fleur fent 
le beaume. 

mi pachnie, ni śmierdzi. et ift wederEalt noh 
twarz et dienet meder zu fieden noch gut 
bratett. il weft bon à rien; il niet bon 
ni 4 bouillir, ni A rôtir. 

pachnie to grudieńftwem. ` Dag fhmedt 
nach Grobheit. cela fent; cela put in- 
civilité. 

pachnie to miefzczaninem. Das fhmett nah 
einen Birger. cela fent le bourgeois. 

cudzoziemcem pachnie. er bat auslànbifhe 
Giiten an fich. il a les manićres des 
étrangers. $ pachnie Włochem, Poli- 
tykiem, Filozofem. : 

pachnący. tiechend, woblriedjetd. odorant, 
odoriferant, qui produit. des odeurs; 
qui fent bon;*qui rend une odeur 
agréable. 

Pachoł. Kerl. garçon, homme. 

dobry to pachot; zawolany pachot; pacha- 
my pachoł. ein braver Kerl der Deris im 
£eibe bat. ceft une bonne ćpee; cet 
un brave A trois poils; il eft brave 
comme épée gwil porte; il eft vail- 
lant comme fon épée. 

Pacholczno, adu. tobi begleitet, mit viez 
len Bedienten, mit. groffem Gefolge. en 
fuite des gens de livrée; acompagne, 
fuivi, environnć d'une grande fuite, 
d'un grand cortege, de beaucoup de 
laquais: 

Pacholę. 1) junger Kerl. 2) Dienf- unge. 
1) jeune garçon, garçonnet. 2) gar- 

on, valet qui fert fon maitre. 

** pacholę dworfkie; paz. ein Page. un 
page: 

Pachołek. 1) Nadhtreter, Aufiwdrtet , Bez 
dienter. 2) Soldat zu $uf in Hungari- 
fher Montur. 3) Waffen- Muecht eines 
$polnifhen Soldaten zu Pferde. 4) Trå- 
seu Etikes Sache die etwas trdgt, als das 
Gratin oder der uf unter Demi IR ef<Bretty 
der in bie Erde gefioffenwirh. 5) 25er5w. 
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der Blengieffet. r) valet; valet de pie. 
2) fantaflin à la Hongroife. 3)valet de 
Parmee; pacholet ou pacholek, valer 
d'un cavalier Połonois. 4) porte—; 
valet; morceau de bois oui: fert A fou- 
tenir quelque chofe, comme le pić 
pointu fous la planchette que le géo- 
metre fiche dans la terre. 5) Métal. 
fondeur de plomb. $'1) pachoicy 
Panem idą. 2) posłać po pachot 
marfzaikowfkich. 3) towarzyłz czę- 
Do ma dwuch pachołkow. 4) pacho- 
fek jeft lafka ra dole okowana, aby w 
żiemię wchodźiła, i na niey mierni- 
cza tablica le S 

Pacholik. Dienft: unge, Trog: ube, gar- 
gonnet, goujat. 

* pacholik daworfki. ein Page. un page. 

Pacholftwo. die Bedienten; ein Gefolge. 
train, cortege; 7». fuite de laquais & de 
valets; vałetaille; troupe de valets. 


Paćiepi , plur. eine furfiere Śoble. un an- 
tre obicur. 
Paćierz, g. a. 1) bas Bater linfet. 2) eiz 


ne don den grofjen Gorallen in der Paters 
noter Schnur. 3) Wirbel im Rüfarad. 
*4) Bermeis, ZBifcher, Vredi i 
fon dominicale, un Pate 2) 
patèr, cet Pun de gros grains de cha- 
pelet. 3) vertóbre, os de I'epine du 
dos. 4) reprimande, vefperie. $ 1) 
pacierz mowić. 2) pacierze fa w ko- 
ronce miedzy paćiorkami. 3) krzyżo- 
we paćierze; fpoienie paćierzow (pa- 
éierzy) paćierze w grzbiecie i, Cant: 
paćierze fą podporą całego.ćiała, jeft 
ich 34. *4) dam ći pacierz; paćierz 
(faćinę) usłyfzyf 

paćierze. 1) bie Hore in der Hire, 2) 
ein Breviarium, ein Gebet- Buch. 3)Die 
Bet: Gloce. 4) Pater- nofter- Schnur , 
Mofet: Krang 1) les heures Canonia- 
les. 2) un bréviaire, unailage; un li- 
vie d'oraifon. 3) VFAńgelus. 4) un 
chapelet, un rofaire. § 1) odśpiewać 
paćierze; pacierze albo godźinki ka- 
płańfkie. 2) paćierze kapłarńfkie w 
akfamit oprawione. 3) dzwonią na 
paćierze rano, wieczor na pozdrowie- 
nie Panny Móryi 

poczekcy z (przez) pacierz. watte ein Bas 
ter Unfer lang. atendez un petit mo- 
ment. 

umiem to iak paćierz, 
ein Bater Unter, 
bout du doigt. 

Paćierzowy. Nüdgradz, jum- Miichgrad gez 
bórig. fpingl, qui concerne l'épine du 
dos. $paćferzowa dziura w grzbiecie. 

paćierzowa kość; pacierze wfzyfikie ; fpoie= 

mie 


_ ich tau diefeś mie 
je fais cela fur le 
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mie paćierzow. det Suicgrad. échine; 
Vepine du dos. 

Pacierzyczka' źiele. ( fcoypioides) Gent 
pion=Mrauf. du fcorpioides. 

Paćiefzy. vid. Paczefzy. 

Paciorek, g. paćiorka. Goralle im Het- 
Riang. un grain de chapelet eu de ro- 
faire. $ zginał mi paćiorek z koron- 
ki; modlić śi ą6iorkach. 

paciorki. Detz! 
pelet, un rofaire. 

paliorki poświęcone z. odp 
czej przeżegnane. gewe 
un chapelet benit. 

Paćiorkowaty. Enotig an einander. nolieux, 
plein de noeuds; qui a plufieurs 
noeuds. $fkorpion iako paiąk ieft, 
ale ogon ma paciorkowaty. 

Pacyent. 1) ein Batient, ein Kraner, 2) 
Client, Partey eines AdPocaten. 1) pa- 
cient, un malade qui eft entre les 
mains d'un módecin, 2) partie; celui 
qui eft défendu d'un avocat. $ 1) 
doktor nawiedżił pacyenta. 2 ) ten 
Patron wiełe ma pacyentow. 

Pacyencya mnifka, Szkaplerz. Hemd oder 
£eib. Noc fo gemiffe Sonde tragen. pa- 
tience, forte de fcapulaire que por- 
tent quelques Religieux. 

pacyencja, interj. Geduld. patience; pa- 
tience fi vous plait. 

Paczę śię, y, ył. fich twerfew als ein Brett. 
fe tourmenter, fe dejetter. $ defka 
aby śię nie paczyła i padała. 

Paczek, g. paczka. 1) Baum- Kuyfpe. 2) 
Qreppel, Kråpfein ein Giebacfeneś. 1) 
bourgeon, bouton, oeil.. 2) caffe mu- 
feau ; petit-choux; bignet, petite boule 
de päte cuite dans l'huile on dans du 
beurre. $ 1) pączki śię pukaią; pg- 
czek rożowy. 

paczki pufzczać, vid. pakowie. pufzczać, 

na Ge iak paczek w maśle. er fitt wart. 
il nage en grande eau; i! vogue en 
pleine mer; il eft heureux comme un 
un poiffon dans Peau; il a les piez 
chauds. 


;, a/bo ra- 
ŚUratg. 


Paczek, g. paczka”) Macchen von Saden, 


* Paczka. 


petite liaffe ou faćture. 


Pacześi, Ser, late oder Fleines Berg; 
das anère Merg. regailire ; les fines ou 
fęcondes etoupćs, qui demeurent du 


chanvre palé par le rćgaluit. $ pa- 
cześi konopne, lniane. 
Paczesny. £ Werge: Mergent. de rE- 


gaiùre, fait d'eroupes fines. $ paczełny 
obrus;.paczetna przędza. 

Paczyna, pęczyna. 
ang ben Oefen. 


J Briefen. petit paquet; 


1) gebrańntey Sebm 
*2) fit Super, 1) ars 
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gile brhlse quon prend d'un four- 
*a)avir 


aćtion d'une 
ba/je : les Èr- 
as du lievre. $1) 
eć; pąd rzeki. 


betref- 


pedem i é b 
Padalczy. folgeńde Mr 

fend: de feps. $ 
Padalec, g 


‘leine 


giftige Si pece 
de petit ferpe 
Padam, v. 7% iten. 2) fale 


len, ausfallen; 3) bebret 
werden ut als D auf dąs Cie 
fet. 4) u auf einen Tag. 5) falien 
als Sdynee, Regen ie. regner, fdynepen 20. 
6) einen befalien ais ein Gchrecen. 7) 
unterworfen fepu als einer Uuslegung. 
1)tomher, tomber à terre. 2) Git? 
mal ou bien ;arriver; avoir du fuccćs. 
3) couvrir qu. ch; comme la -rouille 
le fer; la contraćter, Iamaffer. 4) 
ćchoir fur un jour; tomber quelque 


jour.. 5) tomber comme la neige, la 
pluie dee, neirer, plevoir ©. 6)tom- 


ber fur qu. comme la crainte; faifir, 
prendre gu, 7) tomber fous; etre fu- 
jetà $ 1) liśćiez drzewa pada; padł 
na głowę, fpadł z dachu. 2) dobrze, 
źle Polakom padła woyna; nie padło 
mu jako chóiał; kość dobrze padła; 
dobrze, opak mi to padło, 3) rdza na 
żelazo, na zboże, plesń na chleb pa- 
da. 4) na te czafy padfa woyna; feym 
pada na Swięty Michal ; to Święto pa= 
da na poniedziałek .s) defzcz; grad, 
śnieg padał. 6) padła na woyfko bo- 
iażn. 7) padł na ludzkie ięzyki; na 
rożne to pada tłumaczenia. 
mrok pada. Vie Nacht briót ein. la nuit 
tombe. 
los na niego padł.  da8 Qowè (8 auf (Bn ae 
fallen. le los eft tombć fur lui, dui 
eft śchu. 
d mu padło. es Fany ihmi diefeś'in die 
Banden, il lui vient dans I'efprit. 
kolana. 1) in Falle anf die tyt 
gu U Fongen, fih auj folder 
belfen. <2) niederfalien, niederti 
{fe foutenir, fe releven, fe remiettre fi 
fes genonx en tombant. 2)ie prof 
ner, s'agenouiller, fe mettre fur / 
genoux. dł na ręce, na rami 
paść e, mit den © 


le vifag re. 
kość padła. die Würfel find genie e8 if 


gema, 
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gewagt.: le dé en eft jetté; la refolu- 
tion en eft prife. 
1) beren, * 
, fprinaen. 2) fp 


befommen , plaz 

en als ein Glas. 

3) je: berfien „ja ale b 1) fe crè- 

ver, fe crevaffer, s'entr vrir, fe fen- 

dre, s'ouvrir, fe rompre, fe trefaler. 2) 

feler: fe gercer. 3) fig. fe fendre com- 

me le coeur. ) pada śię ema 
pod krzywopez ężcą rufznica prze- 
dzona śię pada; nie w yfchła "` defka 
pady; 2) pada śię fklenica od go- 

rgca. ) ferce śię od žalu padać muśi. 

Pąder, Së Pandry. 

Padęw, f. g. Pad 
Gtadt im Venetian 
ville de la: V enetierine. 

Padanie, Padnienie. das Gallen. 

act ion de tombe r. 

Wurf der Würfel: 


o 


z. Madua, eine feine 
ñ. Padue belle 


chute 


un 


cin Shot vallée 
$ padoł miedzy 


4 dolina. 

RE Padolina sJ valon. 
gorami. 

nif kim tą (E, ; 

dolinie. ber unte 


der Erden auf diez 
fer Belt. ici bas; dans ce monde. 

padot placza, Sbrdnen. Ebal, Famme 
Thal. valee de mifére, de larmes. 
świat jeft padotem p? 

Padowy „pies. Gpithuwd, Sen tbunó. chien 
de quete; limier. 

Pądry, vid. Pandry. 

Pagoreczek, Eé pagore reczka. Fleiner Hünel. 
boffe de terre, bute, petite hauteur. 


Pagorek, g. pagorka. 4 coline, un 
tertre: j 

gogorek do armat. tút- Sett, Batterie. 
baterie où Fon mer Partillerie. 


Pagorczyfty. 9 bliglicht , bergieht. plein 

Pagorkowa aty. J de collines, de petites 
hauteurs. 

Pagorkowy. :Húgel-; auf Hügel wach: 
fend, aus felbigen entfiehenb. de coli- 
ne; qui vient fur des.colines. § wy- 
lees pagorkowa żioła' pagorkowe: 
woda pagorkowa. 

Pągr ryba morfka. (phagrus) ein gewiffet 
Seegifh. saw de poiffon de mer. 
Pagwica, vulg. 1) ledertet Mhtspf ant ef, 

23) £ Sept « om Zar eine Rrandheit, f- 
Wole. 1) bouton de cuire qu'on met 
dans la gance atachće A une pelife. 
*>) écrovelles qui viennent Jong la 

gorge; v. Wole. 

pagwiea zrzebięca, vid. brodawka żrze- 

Ce, 

pagwica na kożiey Fan, vid. brodawka al- 
bo cycek. j 

Paiąk. eine Spine, araignée. 
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paiak morfki. 1) eine Meet 
Krabbe, Garnelle, Tafhen: Krebs. 1) 
panache de mer; araignée de mer. 
2) un cancre, falicot, fquille 
Paięcznik Ziele, (doronicu: 

ją gia Gemfen-ZBurkel , 

Heer, Dbllwurg. aconit, tore, ćtrang gle 


= Spinne. 2) 


sr yk 
> 


sy ogon. (phala 
gium) „ le e 
parę znik t i 
Davon Die sine ` 
d'herbe dont les araignees meurent. 
Paięczy. Spinnen:; Spinrentweben. d'ar- 
née, de toile d'araignée. $ Siatka 


2 
Paięczyni , , sia Zus a pałęcza. 6 niebem. 
toile d'ara „BL d'araignée: A 
prawo iak p śię przebiie, 
muchę 


ppm et, Gonmerz 


1, bia D fliegen. „les filan- 
da TE enee Së 
i fty. 1) Gdi e 
tet. 1) femblable a 


i ła toile d/araignće. 

nées, 

CFA tarcza. Ep. bonclier, 
J $paiżem fwoim blafk 

daleko Gifka. 


2) ai d a- 


* Pak sakam paczek. eite Rnofpe Kuopf. 
bourgeon, boncóń , bourre, oeil. 
Pakiet. Gebindel, Paquet. un paquet. 


$ pakiet liftow 

Pakłak. grobes Zuch. rouzet, bourras, na- 
dieu; du gros drap. 

Paklepie, plur. Helmet, 

*Paklepy, j ne. Split 1 gebtochez 
nen Slab, chenevottes;'/. piur, pe 
tites parceiles du au du chanvre 
tejllé. 

Pakowie, co//ec. die Sttwfpen eines Boni mg. 
“Jes bourgeons, tous les boutons d'un 
arbre. 

pakowie pufzczać, Augen befommen, uoz 
Den gewinnen. . bourgeonner, bouton- 
ner; ; jette r, poufer des bourgeons. 

zanie. baś 2 fhlagen Det 

WB dumte. la pouffe des arbres. 

SBerpachtung des Bieheś; Viehe 
act. cheptel, exegue. 

paksa, plax. Grfedend= Tractat, Bertrdge. 

e de paix, Gendt entre 

$ pdkta zawrzec z Ce- 


dein, Bet: 


łes Rois. 
farzem. 
Paktarz bydła. Mich - Pachter, exegueur, 
celui GI exegue un certain nombre 
de bett 


Paktol. 
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Paktol. Poet. der Gold- Fluff Pactolus. 
Pos, Je Pattole.  $ paktol złotem 
płynący. 

Pakcnię bydło. Wiek verpachten. exeguer; 
donner.a ferme quelques beftiaux. 
Pakuię co, układam. pacen. empaquer, 

embaler. 
Pakui Wftopf gum Laden: eines Gewehre. 


bourre dont on retient la charge dans 


une arme à feu. 

pakut do działa. Gë. Pftopf. bouchon. 

* Pal, f. vid. Palenie, Opał. 

Pal, g. a. r)Mfubl. 2) fpikiger Mfagl nm 
Gvieffen eines (iebelthitefs. 1) pieu, 
potean, palis. 2) pieu fort aigu pour 
empaler un criminel. $ 1) przy palu 
ftoi; pal przed domem dla odwrotu. 
2) na palu ieft, na pal wbity. 

pał winny, ©seinzNfagl, Reb Pfahl. Echalas. 

pał mofłowy. Buiefenz Pfahl. ‘pilier, pieu 
dont on fe fert pour foutenir un pont 
de bois, 

pale bić, wbiiać. Wfdgle einrammeln, ein: 
fchlagen. piloter; enfoncer, ficher des 
pieux. 

pałw herbach, Wahl im Wappen. pal en 
terme de blafon. 

pał; rubilie na pal złoczyńce, karanie ba- 
łem. das, Gpiefen eines Uebelthaters. 
empalement, un fuplice. 

wbić na pal złoczyńcę. einen Uebelthatet 
fpieffen. empaler un criminel; 

Pala ołtarzowa. Stelch- Dedel, Seid, Tuch 
in der Kirche. pale, dont on couvre le 
calice dans FEglife. 

Pałac. 1)eitt Mallaf. 2)ein Echif-Eafiel. 
1)palais, hôtel, une maifon d'un Prin- 
ce, d'un grand Seigneur. 2) gaillard, 
chateau d'un vaiffeau. $ 1) przepyfzne 
buduie pałace; w pałacu fwoim mie- 
fzka. 2) pałac przedni, tylny. 

Pałacowy , fubf. Auffeger, Burggraf eines 
Pallas; Schlof - Ceffellan. maire du 
palais; oficier qui a foin de prendre 
garde A un Palais. 

Pałacowy. pum Pallaft gehórig. de palais. 

pałacowy ogrod, dźiedźiniec, sługa. 
patacowy żotmierz. ©taatś = Soldat, det 
nicht u Selde dienet. foldat de parade 
qui ne fait point de campagne. 
Palacz. -ein Berbrenner. brileur. 


| pałacz., ce palił trupy umartych. ebedefz 


fen Berbrenner der Leichen. celui qui 
avoit ioin de faire brûler les corps 
des morts. 


| pałacz wodek. Brandwein= Bretter. difti- 


luceur d’eau de vie. 
Paiam. 1) brennen, fet beisen, Hike von 


fih geben. 2)brenuen, beig enn. et ` 


Dykcjon. Polfki. 
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ne heftige Regung empfinden, brenner 
vor ciner £eidenfchaft. 4) einen eime- 
men, fich eines bemeifietn, als Det Born. 
1) brûler, étre «ardent, jetter grande 
chaleur, repandre une vapeur chaude. 
2) s'échaufer, étre en feu, en chalcur. 
3) brûler de; étre dans une paffion; 
ere plein, étre Echaufć, s*ćchaufer 
d'une pafion. 4) faifir, prendre, em- 
porter comme la colère une perfon- 
ne. § 1) pała piec; w popiele pałaią- 
ca żarzew; pała ogień wielki; iafność 
ognia pałaiącego. 2) pała żiemia od 
siońća; woyną fąśiecką nafze pałaią 
granice; pałam od ognia, od pieca. 
3) pałać afektem, gniewem, chćiwo- 
Śćią. 4) żądza, ochota w nim pała. 

półać mitośćią ku komu. gegen einen bot 
<iebe brennen, btûler; brûler d'amour 
pour qu. 

Palanie. runt, Hike, groffe Gemiitha: 
Bewegung. ardeur, € ferveur, f. cha- 
leur, f feu, grande agitation d'efprit. 

*Palantuie. doten. fuchteln, priigelh. 
batre, favonner, rofler. 

Pałafz, g. a. ein Pallafch. un cimeterre, 
forte de fabre. 

Pałafzuię. 1) mit einem Mallafch fechten. 
a) sufamttten fuchteln. 3) efthauen, Deg: 
pugen, auffeyniaufen, '1) fe batre à coups 
de cimeterre, fe fabrer, fe chamailler, 
fe ferrailler. 2) donner quelques coups 
de fabre A qu; fraper, chafier A coups 
de fabre. 3) étre beau dineur; cha- 
mailler des dens; chaffer bien au 
plat; faire honneur à un repas. $ 1) 

pachoł to zawołany dobrze pałafzuie. 
2) fpałafzował wfzyftkich. 3) ipała- 
fzował potrawy. 

Palatyn. der Berg Palatinus, tsstauf das 
alte Rom gebauet worden if. le mont 
Palatin fur lequel étoit batu Pancien= 
ne Rome. 

Palatyńfki. diefen Berg angehend. qui 
regarde le mont Palatin à Rome. 

Palcat, g, a Gfeden, baguette, biton un 
peu long & delié. 

Palcowy. 1) $inger<. 2) $ingets lang, 
breit u. po 1) du doit, qui regarde 

le doit. 2) d'un doit longue, lars 
geGe. de la grofleur, de Fepaiffeut Ze, 
d'un doit. 

pałcowe Ziele. (da€tylus) ein Grat mit 
fiinf ©tacheln. efpece d'herbe à cing 
€guillons. 

Palczafty. mit Şingern verfegen. qui a des 
doits; garni de doits. r 

linia palczafła. Ginie die vom einer eite 
bfdge bat. ligne qui forme d'un coté 
des redans. 


Te pałczafie 
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palczafie rękawice. ginger Darbidup, des 
gans avec des doits. 
Palę, ż, 1}. 1) brennen. 2) Beien einen 
Dfen. 3)bren bt Wachs. 4)fiez 
den, brennen Pech im Walde. 5) bren 
nen, Diftiliten. 6) Biegel brennen: 7) 
feuren, befchieffen. 8) brennen, beifen. 
1) bróler quelque chofe. 2) chaufer 
un fourneau, un ole, 3) brfler pour 
s'éclairer. 4) cuire, faire de la poix. 
s)diftiller. 6) faire cuire de la bri- 
gue. 7)faire feu, tirer plufieurs coups 
enfemble. 8) corroder, manger, pi- 
guer, ronger; mordre fur. $ 1) palę 
papier, diwa; na ofiarę Bogu palono. 
2) pali drwami dębowemi ; palić w pie- 
cu; palić piec. 3) pali świece, wofk, 
oliwę. 4) palić dźiegieć, fmołę. 5) 
palić wodkę, gorzałkę. 6) palić cegłę, 
garki. 7) palić z armat, z mufzkie- 
tow; z gor tak ćiężko palić poczęli. 
8) fztychwafer pali ciało. 
palac). cauftifch , frefend, brennend. brå- 
lant; cauftique, corofif, qui pique, 
qui mange. 
ali słońce, die Gonne brennet, Dë, le 
foleil brûle; Trape, 
palić śię. 1) brennen als genet, ein Siht. 
2) fig. vor Siebe fejniachten , brennen. 
1) brider, étre en feu. 2) languir, brù- 
ler; brûler d'amour pour. $ 1) pali 
śię świeca, ogień W piecu, na ognifku. 
2)fkrycie śię od niey nieborak pali. 
Palec, g. palca. 1) ein Ginger. Z) gehe 
ant guf. 3)5ólgetnet Wirbel im Kamm- 
Mad. 4) ein ginger breit, lang że. 1) doit. 
2)doit de pić; orteil. 3) cheville dans 
Thóriffon ou la rouë dentelée au mou- 
lin. 4) un doit de hayteur, de lar- 
geur de, $u) palce mu ućięto. 2) ma 
guźik na jednym palcu; na pałcach ślę 
wśpinać. 3)palce w kole pałecznym 
fą kotki ftoiące na kole. 4) na palec 
gruby; na dwa palce fzeroki, a na 
ieden cal długi. 
palec wielki. Det Daumen. le pouce, le 
gros doit. ` 
palec wielki u nogi; kśiuk. die stoffe Behe. 
le gros orteil; le gros doit du pie. 
palec wtory u ręki; rozen., Der Zeiger an 
der Dap. Findex, le fecond doit de 
la main; le premier doit après le pouce. 
palec trzeći. der Mittel- Singer, le doit 
du milieu: 
palec, czwarty, piers ferdeczny. 
der Gold-$inget, Hergeginger. le méde- 
cin; doit annulaire; le quatriéme doit. 
palec maty. der eine ginger. le petit 
doit. 
długie palce. \ange Ginger. doits d'arraignie. 


PALE 1314 

nie mam tego na palec. ich Yabe davon faft 
gar nits. je men ai pas un doits 
jen ai fort peu. 

na palcach liczyć co. anf den $ingetn etz 
waś chien. compter für fes doits 

palcen Ge czego tknąć. 1) etwas mit ent 
Ginger antibren. 2) etwas etmóbnen, 
berreun. 3) mit belfen. 1) toucher 
qu. ch. au doit. 2) toucher qu. ch; 
paffer lęgórement, gliffer fur; faire 
mention de. 3)aider, cooperet, con- 
courir à; pouffer à la rouć. 

na palec od czegó. febr nahe bey einer Sache. 
fort proche de qu. ch. 

tylko na palec od śmierći. ep ift Dem Tode 
febt nag. il meft qu’à deux pas, qu'a 
quatre doits de la mort. 

palcami grać, igrać. mit den Fingern fpiez 
len. jolier des doits. 

palcami go fobie ludzie pokazuią. man ges 
fet mit Fingern auf ibn. on le montre 
au doit; on le meprife. 

oblizniefz palce, ieżli tego doftaniefz, < W 
wiri Darnach die Finger leden. vous 
vous en lecherez les doits. 

na palcach co wiedźieć, umieć. etwas att 
deni Fingern żuerzebleń tiffeń. favoir 
quelque chofe fur le bout du doirt. 

maty palec mi to powiedział. der tleine Ginz 
ger bat es mir gefagt. le petit doit 
me Da dit. 

z palca to nie wyfaż: et hat diefes nicht ans 
den Fingern gefangt. il n’a pas inventé 
cela; le petit doit ne lui a pas dit cela. 

palec na kogo zakrzywić. hinter einem 
frumme ginger machen; einen Verfbote 
ten. faire les cornes à qu; fẹ moquer 
de qu. 

Pałecznik źiele , g. a. vid. Bielmok źiele. 

Pałeczny. befingett. qui a des doits- 

pałeczne koto, Stan = ad in der Mühle. 
rouet ou heriffon, une rouć au moulin. 

Palenie. 1)008 Brennen. 2) Brand<XButie 
de; das Brennen von Neffeln. '3) dag 
Difiltiren. 4) bag Gieden des ed, 
5) das Ausbretrren der Biegel. 1)le brù- 
lement, lation de brûler. 2)brfilure, 
zna! que fait le feu, l'ortie, ou un mé- 
dicament cauftique. 3) diftilation ; Pact 
tion de diftiller. 4) Faćtion de cuire 
de la poix. 5) Paćtion de cuire des 
briques. $ 1) palenie drew; drwa do 
palenia; palenie wśi,miaft; 2)0d po- 
krzyw od czego gorącego dotknie- 
nia czuć palenie. 3) palenie wodek. 
4)palenie fmoły. 5) palenie cegieł, 
Sarkow. 

Jpofobny, służący paleniu, albo do palenia. 
brennbar, zu brennen tlichfig. combufti- 
ble, fufcepvible de feu. 
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*Palica, lafka, kiy. ein © tod. baton. 

Paliczka. Stecnt, der Orion. Are, 
FOrion. 

Palifada, koł do oftrogu. eine Maliffade. 
un palis, pieu pointu. 

palifady, plur czeflokot, ofirog. Pallifaden, 
Giacfeten. pallifade. 

Paliulz arcybifkupi, g. e. das Pallium, fo 
fo Ser Pati den Erg- Bifhsfen giebet. 
le pallium, que le Pape donne aux 
Archevegues, 

Paliur, krzak kolący cudzoźiemfki. (pa- 
liusus) Zu orn ein Strauch. le pa- 
liure, un arbrifleau qui a des épines. 

Palka. 1) eine Seule. 2) £rummel= oder 
Pauen- tlopfe. 3) Kolbe am Edit, 
1).maffuć. 2) baguette de «tambour, 
ou de timbale. 3) tête d'un rofeau. 
§ 1) pałką go "zabił. 2) pałek do bę- 
bnow, do kotłow niemafz. 3) pałki 
u trzćiny na ftawach. 

pałka Ziele, palma wodna. (typha) Qol- 
ben, Varren- Kolben, Rohr- Kolben ein 
Gemdchs fo in Súmpfen mécht mafie, un 
plante qui croît dans les marais. 

Pałkierz. Paucien-Schliget. timbalier. 

Palma. 1) Palm Baum. **2) Palmyweig ; 
Giegeś Zeichen, Sieg. 1) palmier, da- 
tier. **2) palme, branche de palmier; 
un figne de vićtoire; vi&toire. § 1) pal- 
ma na Gear więkfzy śię śili. 2) roz- 
kwitią trzyma pafmę; wytrącić ko- 
mu palmę z ręku; niezwiędie pal- 
my zbiera. 

palma wodna, vid. pałka giele. 

palma pożienma, vid. Palmiczka: 

Palmatka fzkolna. Etetfen, ein oben rund 
gefbnittenes Bretchen am Gtiel, Die 
Kinder auf Die fiache Hand zu flagen. 
ferule pour fraper fur les mains des 
ecoliers. 

Palmiczka albo palma pożiemna. (palma 
humilis) Der niedrige der Zmerg = Palm- 
Haun. palmier nain ou fort bas. 

Palmorodny, palmorody. mp biel Palm- 
Såume wachfeń. où il croit bien des 
palmes; abondant en palmiers. 

Palmowy. Walmen. de palmier. 
mowa rofzczka. 

palmowy fad. ein Valm-Haum-Wald. lieu 
planté de palmiers, bois de palmiers. 

palmowa rofzizka albo gałązka z owocem. 
Palm -Zweig mit einer Frucht. branche 
de palmier avec fon fruit. 

palmowa gatązka. ein Walmen-Ziweig. pal- 
me, ‘petite branche de palmier. 

palmowy owoc; daktył. eine Dattel. dat- 
te, le fruit de palmier. 


Palnik ogrodny + gid, Bob kamienny. 


$ pal- 
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Palony. 1) gebrannt als ein Siegel. 2) gez 
branut, defilirt. 1) cuir, comme la 
brique. 2) diftilé.. $ 1) palona glina. 

2) palone wodki. S 

sgebrannt Gilber: du brułć, 

1) das Wfdblen, dna Mfable 

q 2) Pfahl Wert. 1) Paion 
d'enfoncer les pieux, les pilotis. 2) 
le pilotage; les pilotis fur lesquels 
on bâtit. 

Palowy. ab, de pieu, de pilotis, 
d'echalas, qui fert A faire des ćchalas 
& des pieux. 

Paluch, g. 2. 1) Ddumling von Metall-bey 
einigen Daudtvercter. 2) Ddumiiia úber 
einen boje Fingers verbundener Singer. 
1) doitier, poucier dont quelques 
ouyriers fe couvrent le pouce ou un 
doit. 2) fillette, poupée ; un doit blef- 
fe & pancć. 

** Paludament. r) galonirtes Gemand etz 
wać zu Gedecfch. 2) goufen Sc. 1) du 
drap galonć pour couvrir quelque cho- 
fe. 2) cote-d'armes. 

Paluię. pfåblen, Wfdkle elnfchlagent. pilo- 
ter; enfoncer des pieux 

pałować wiunicę. Steb-Pfdble ftechen. Echa- 
laffer; ficher des ćchalas. 

Palufzek, g. pałufzka. ein $ingetchen. un 
petit doit. 

Palufzkownik. Sufler, falfcher Spieler, 
pipeur, tricheur. e 

pałujzkowanie. bas Rneiyfen, Sulcheln int 
Ciel. piperie, tricherie au jeu. 

Palufzkuię. Fneipfen, falfch fpielen. piper 
au jeu; tricheur. 

Pamfil, g-a. 1)ein gewiffeś Sorten Ziel. 
2) der eichelne Dber, der Hochfie Frumipf 
iu diefeim Spiel. 1)forte de jeu de car- 
tes. 2) le valer de trefle ou de gland, 
la triomphe dans ce jeu. 

Pamiątka, | 1) ein Andencen: Erinnerung. 

* Pamięć, J 2) Andencien Zeng. Mahl, 
Zen: Zetdben, 1) mémoire, fouvenir, 
refouvenir. 2) mémoire, mémorial, 
monument, ce qui conferve la mćmoi- 
re d'une chofe., $ r) na pamiątkę iego 
to uczynię; wznowić pamięć ftarych 
dźiejow niepomnych ; ten człowiek 
pamięci godźzień. 2) mowną to zo- 
ftawać będźie dobrodźieyftw wźżię- 
tych pamięćią; pamięć czyją z Żie- 
mie wymazać ;niezagubioney: pamięći 
godne dźieło; pamięć czynow iego 
wiekować będźie; okropną nieprzy- 
iaćiel frogośći fwoiey zoftawił pa- 
miąckę. 

pamięć. Gedddtnik, eine Kraft der Getz 
Ien. memoite, faculté de Pame qui re- 
tient les chofes. $ dobra;zią ma pamięć; 

ca wbiiać 
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wbiiać komu co w pamięć; brać co 

na pamięć; wyfzło to iuż z pamięći; 

w pamięći mu to wygasło; opilftwo 

pamięć odeymuie, pfuie; trzymay, 

miey to'na pamięći iako w fkarbie ; 
ona.mi na myśli, ona na oczach, ona 
ma pamięć!. 

pamięć odeymwiący. 008 GebichtniE fehwdz 
Hend. qui fait perdre la mémoire. 

miła w ludzkiey pamięći zofławił pamiątkę. 
et bat ein füffes Undencen in dem Gez 
diótni6 der Mtenfchen binterlafjen. il 
seft fait wn beau monument dans la. 
mémoire des hommes. 

potomna pamięć. die fpdte Nachwelt. la po- 
fteritć la plus reculée. $ potomna pa- 
mięć go wfpominać będzie. 

ma pamięć. auswendig. par coeur, de me- 
moire, $na pamięć uczyć śię, co 
umieć." 

owiadać co. ma pamięć , żó pamięći. etwas 
auswendig herfagen, dire, réciter qu. ch. 
par coeur. 

czynić komu pamięć. eines Geddchtnik bez 
gehen: einen im Andenden behalten. 
rendre honneur à la mémoire de qu; 
conferver, cétebrer la mémoire de qu; 

za nafzey pamięci, ben unferem GedencEert. 
en nôtre fiécle; en nos jours; de nô- 
tre tems. 

za moiey pamięci. fo viel id) miej erinnern 
fau. autant que je puis me fouvenir; 
du plus loin que je me fouviens. $ 
za moiey pamięći tego nie było. 

za ludzkiey pamięći ; poki ludzie mogą pa- 
miętać. ben Menfhen Grengen, de mé- 
moire d'homme; depuis que le mon- 
de eft monde. 

za pamięći oycow mafzych. m der Båter 
Seiten. du tems de nos Péres, de nos 
ancćtres. 

świętey pamięći, gottfeligen Andencen3 , 
glorwirdigften Geddchtnig. dheureufe 
mémoire; de glorieufe mémoire. $ 
za panowania świętey - nieśmiertel- 
ney, świątobliwey pamięći Augufta II. 
krol ten wielkiey, świętey i siodkiey 
pamięci. 

Pamiętam. benden, gedenden,- fich er 
nern. fe fouvenir,fe refouvenir de; fon- 
ger, penfer A. $ pamięrać nie mogę, 
gdżie mi śię go widzieć trafiło; ia 
przez mgłę tego pamiętam ;- pamiętay 
na ftapu twoiego podłość. 

nie pamiętafa na to. du dencefi nicht dar- 
an. vous n’y fongez pas. 

* pamiętać śię; bydź przy fobie. fió be- 
mugt feyn, bey Berftande fen, fich HiH- 
len. Je fentir; étre dans fes bons fens. 

gamiętayże; pamiętać fi tego będę. "matte, 
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wir wollen uns fhon finder; ich weil es 
mir binters Ohr fdreiben; iH wil es 
dir gedencen. je la vous garde bonne; 
vous étes écrit en papier rouge; re- 
marquez bien cette chalfe; tu ne la 
porteras pas bien loin. 

iako ludzie pamiętać mogą, vid. Pamięć — 
za ludzkiey panięćt. 

Pamiętne , vid. Pamiętny —pamigtne. 

Pamiętnik. Gedencer s bey deffen Geden- 
den etwas gefcheben ift. quelqu'un qui 
fe peut fouvenir de quelque chofe. 

pamiętnika to nie ma. darauf Fan fich nież 
mand befinnen. perfonne ne gen peut” 
reffowvenir;. de mémoire d'homme on 
n'en fe fouwient pas. 

Pamiętno, adv. in frifchem Andenken s 
dencfwiirdiger ABelfe. d'une -manićre 
memorable. 

pamiętna mt to. bag bleibet bey mir lt An- 
Pence, ich behalte diefes im frifchen An- 
Dengen. cela fe conferve, cela demeu- 
re dans ma mémoire; j'ai la mémoire 
recente de cela. 

pomiętno mi to bedzie; wdźięczeń tego bg- 
de. ich werde deffen eingedenck, Davor 
dandbar feyn. je refentirai cela; pen 
aurai de la reconnoiffance. 

Pamiętliwy 9 dobrey pamięći człowiek. 

Pamiętny J ber ein out Gedńchtnif hat. 
quia une bonne, une heureufe mé- 
moire. 

pamiętny. 1) Deni =; bas gum Gedddhtnik 
gebdret; dem Gedihtnif behilflich. 2) 
dencfwiiedig; merchwiirdig. 3) ginge: 
Deng, der etwas vor Augen bat. 1) me- 
moriał; qui regarde la memoire; qui 
conferve la mémoire; qui foutient la 
mémoire. _2) mémorable; digne, de mé- 
moire, dont on fe doit fouvenir, qui 
mérite ćtre raconté, dont on parle, 
dont en fair mention. 3) memoracif 

qui fe fouvient de; qui a qu. ch. dans la 
mémoire, devant les yeux. $ 1) fpofoby 
to barzo pamiętne; łekarftwo pamiętne, 
to ieft pamięći służące, pomocne. 
2) pamiętne uczynił dżieło; rzecz to 
pamiętna, pamięći godna; twoie dobro- 
dźieyftwa pamiętne mi na zawfze bę- 
dą; pamiętna to usługa. 3)pamiętny 
na Boga i na religią. 
pamiętna karta. Detczzettel. un mómoi- 
re; petic papier où Don écrit les-cho- 
fes dont on fe veut fonvenir. 
pamiętne książki, vid. ksiązki pam 
pamiętny na złe. der ettdas bdjeś nicht ver- 
at, fib folches -binters DHr Treiber, 
qui relent Fofenfe; qui a du reflou- 


venir dune injure recenć ; qui met qu. 


ch. fur fon catalogue. 
pamiętne 
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pamiętne wieki. die folgenden Zeiten ; Die 
Nachwelt. les fiecles à Favenir; la po- 
fteritć. $ poydźie w pamiętne wieki 
ta wielka odwaga. RSE 

amiętnego co uczynić. eine merdwiwdige 
That thun, ein AndencEeu ftiften. fire 
une chofe mémorable à la pofterite. 

pamiętne. 1) Deng- Mabi, Zen Belden. 
2) Gedenck Zettel. 3) Gerichts- Gebúh- 
ren fir den Rihter. 1) mémoire, ce 
qui fait fouvenir de qu. ch. 2) un 
mémoire, bordereau, papier où font 
écrites les afaires à expédier. 3)droit, 
falaire m. que les parties paient au 
Juge. $ 1) mam pamiętne od przyja- 
ćiela mego. 2) na pamiętnym ipifa- 
ne fprawiłem fprawy. 3) nie dał pa- 
miętnego fądowi; zapłacił pamiętne 
fędzięmu. ? 

dać komu pamiętne. einem einen Gedend- 
Bettel geben; einen ausprůgeln. net- 
tejer qu. fans: verges. d 

Pampuch. 1) Yfant - Quhen. 2) dider 
Wanft. 1) poupelin, forte de patifferie 
qu'on fait tremper toute chaude dans du 
beurre. 2) homme gras & replet ;mar- 
foliin; bedon, grobis; gros foufieur 
de boudin. ; 

Pan. r) ein Herr cin Cigenthümer. 2) ein 
Here, der Bedienten Hat. 3) Herr, grof- 


fer Herr. 4) Herr, Fürt, Sónig. 5) 
Herr, in feinem Haufe. 6) Nert als ein 
Ebren-Titel. 7) Herr, Ehemann. 8) 


Herr, beem Vornahmen gemeiner Leu- 
te. 1) maître, feigneur, poffeffeur. 
a) maître qui a des domeftiques. 3) 
Seigneur, grand, grand Seigneur. 4) 
Prince, Roi. 5) Patron, maitre du ło- 
gis: 6) Monfieur; e Zerme de: civilité, 
7) le mari, Fepoux:- 8) Sire, Steur, de- 
want les noms de Bateme eń parlani aux 
gens de petit peuple. $1) Alexander 
był Panem świata; pan włafny wsi, 
rzeczy, maiętnośći; nowy Pan, nowy 
rząd, prov: 2) ma Pana dobrego. 3) 
iuż tam źle gdźie Panom wfzyftko 
wolno. -4) panował Pan ten cztery la- 
ta; Pan Qyćiec Wafzey Krolewikiey 
Mośći. 5) Pana niemafz doma; gdźie 
Pan? 6) kłaniam Mośći Panie; dałem 
Was Panu; Jego Mość Pan brat Was 
Pana. 7) idź po Pana. 8)Panie Pie- 
trze, Pawle. 
Pan młody. det Brdutigam. le fiancé. 


Pan nad Pany. der Herr der Herren. le 


Seigneur desfeigneurs; leRoi des rois. 
Pan, Pan Bog. det Herr; Gstt der Herr. 


le Seigneur; Dieu. 


Pan Nafz. unfer Hert; are Efriftue. 


nôtre Seigneur; Jefu- Ghrift. 
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Pan gruntu. GriudzOttt. Seigneur; Sei- 
gneur foncier. 

Pan lenny. Qehns-Trågere homme; hom- 
me lige; le feudataire. 

Pan lermośći. Gebug- Hert. Seigneur dire- 
&e; Seigneur- dominant. 

Pan nawy: Sdiffs: Patron. maitre de 
navire, 

Pan fobie; Pan fwoy. et ift fein eigner Derr 
fein felbft eigner Herr. il a fes droits; il 
n'eft pas fujet à perfonne; il eft hors 
de tutéle; il eft hors de page. § mam 
rodźicow, nie ieftem fobie Panem. 

Panowie przedni w Rzeczypofpolitey, w 
Pańftwie. die Botnegmften des Zeit, 
les grans, les principaux, les premiers, 
les plus confidćrables d’une Republi- 
que, d'un Roiaume. 

dwom (dwiema) Panom służyć trudna. eg 
ift fhwer śweyen Herren zu dienen. -nul 
ne peut fervir deux maîtres à la fois, 

iaki Pan, taki kram. wie der Herr, fo be 
$uedt. tel maitre tel ferviteur; quel 
eft le maitre tel eft le valet; tant 
vaut Phomme (le Seigneur) tant vaut 
fa terre, 

kazał Pan, musiał fam. befiel eś dem 
Snecht, und thue es felber. un méchant 
ferviteur oblige fon maitre de fe fer- 
vir lui même. 

Panak, wielośił, ftośił. Uuiperiatätrkenen ; 
allgemeines Det: Kraut, panacćee, bafili- 
con; panaces de quelque herbe. $ 
centurzya, lubfzczyk, lebiotka pra- 
wdźiwym fą panakiem. 

Panakowy fok. (opopozax) AngelicenSaft, 
aus Macedonien. opoponax, fuc de pa- 
nacee ou de panax heraclion qui vient 
de Macedoine. 

Pancerola. Die griine Secha, der kóchfie 
Trumpf in einigen Karten- Spielen. le 
fix en verd la plus haute triomphe en 
quelques jeux de cartes. 

Pancerz, g. a. Manger, Manger: Hemb. 
chemife de maille,cote de maille; hau- 
bert. $ pancerze wiązane, fkładane; 
w pancerz ubrany; w pancerzu -i 
fzyfzaku. 

Pancernik. 1) ein Gepanzertet ; der einen 
Panger an hat. 2) Panger<Mtacher. 1) 
armé d'une cote de maille, 2) bau- 
bergenier, maillier. 

Pancerzyk, g. a. feiner Paner. hauber= 
geon, chemifette de maille. 

Pandrowie pur. Pądry. 1) bide Regen- 

Pandry, J Würmer. 2) Würmer im 
Gleif. 1) groffes achées ou vers de 
terre. 2)vers qui rongent la chair. 

Pandura, w/d. Bandurą. 


tz Pane- 
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Panegiryczny. Ióbredner([d). panegirique. 

Panegiryk. £ob=Siede. un pańegirique, 
un éloge. 


$1) w panwi 
rozpufzczone maslo; panwie mośię- 
Zne, miedźiane. 2)w panew rurmu- 
fową woda cewkami ścieka 
panew z wiekiem do grzania pośćieli; to- 
żogrzej. einen Beitwdrmer, bafinnoire. 
Panewka. r)Ffleine tonne, Pfdnniein. 2) 
Pfanne anı Gehie- Gewebt. 3) Wfanne 
gtt einem Zaufeń. 1) petite poćle, poé- 
lon. 2) baflinet, ou Don met Famorce 
quand on veut tirer. 3)boćte, fontai- 
ne de cuivre; virole. $ 1) ufmaż to 
w panewce. 2) proch z panewki fpa- 
Di. 3) w panewkach czopy biegaią. 
Pani. 1) $rau, Befiżerin eines Orts. 2) 
3) Danie, anfebtiz 


Sron, die Diener bat. 

liche ran. 4) Gran, Wirthin im Don: 
fe. 5) Stan, Madame, beem Compli: 
meńtiren. 6) Frau, beem Vornabmen 
gemeiner Weiber. 7) die Königin im 
Chah- Spiel. 1) Dame, la maitreffe 
d'un lieu. 2) maitreffe, qui a des do- 
meftiques. 3) Dame, femme ou fille 
de qualite. 4)maitreffe, la femme du 
maitre de quelque logis. ` 5) Madame, 
en terme de civilité en parlant aux fem- 
me de condition, 6)dame, Are qui fe 
donne aux femmes de petit peuple em 
ajoutant deurs noms propres. 7) reine, 
dame, en terme de jeu iléchevs. $ 1) 
była panią tey włości, wiele pań tam 
było; pyfzne to fą panie. 

Fey Mość Pani, vid. Mość — Fey Mość 
Pani. 

pani młoda. junge $tau, junge Ebe: Gran. 
la nouvelle époufe. 

Pani dworfka. Qanmet- Grau von Adel. 
dame d'honneur, dame du Palais. 

Panic, młodźieniec przy całośći mło- 
dźienfkiey. SSuuggefelle. puceau, gar- 
çon; garçon vierge, 

panic A fyn Pańfki; młody Pan. jun- 

Paniątko > ger Herr; des Herrn Sohn. 

Panię ` J jeune Seigneur, fils d'un 
Seigneur. 

*Panięcy, panu wielkiemu przyzwoity. 
herrlich, Eoniglich, prachtig. de Seigneur: 
magnifique, roial. 

Panienka. Juuferchen. fillette; petite fil- 
le; fille fórt jeune; petite demoifelle. 

Paniesńfki. jungfróuli(h. virginal; de vier- 
ge, de fille. 
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Panieiftwo. Giumgferfchaft, SunaferzStatd. 
virginité; le pucelage, le fillage. 

panieńftwo odiąć. bie FGutaferfhaft mb: 
meu. déflorer, dépuceler. 

Panna. z) Gunafrau. 2) Junafet. 3) Sung 
fer, beem Coómplimenticen, 4) Jung- 
fet, Mit ton Halszund Oanb:geffeln. 1) 
vierge, Alle, pucelle. 2) fille, demoi- 
Zelle *3) mademoifelle, zerme de civi- 
lite. 4) menottes, fi phir. manicles, 
J- plur. fers qu'on met aux mains Be au 
cou du prifonnier. $ 1) panna to pra- 
wa. 2)wWiele tam panien było. 3) 
rozkazała Jey Mość Panna 4) pannę 
mu na ręce i na (vie wiożono. 

Nayświętjza Panna; Panna Marya 
beiliqe Gunofrau Mari 
Mére de Notre Seigneur Jefus 

Panny Maryi drzewko, vid. Boz 

panna _ służebna. ` Sommer - 
DienfeSRisdchen. fille 
fervante. 

Panna, Pania dworfka. Rammer $rauleltt 
bep einer Dime. dame d'honneur. 

pama młoda eine Draut. une fiancée. 

Panniny. einet fungfer żuachórią. de fil- 
le, qui aparcient à une fille. $ panni- 
ne dobra. 

Panofzę śię, y. ył. 1) drof, móchtig merz 
ben. z) einen grofjen Herrn vorteler 
Wëllen: grof.thim, 1) devenir puiffant ; 
s'agrandir. 2) trancher du grand, fai- 
re le grand. $ 1) miafto tym kwitnie 
i panofzy śię. 2) fpanofzyłeś śię teraz, 

Parfpuch, vig. Pampuch. 

Panowanie. Regierung, Herfthaft, le re- 


gne, domination, gouvernement, em- 


pire; m. $ panowanie towar za nie 
ćierpi, prov; Roku Pańfkiego 1762..a 
świątobliwego panowania Jego Kro- 
lewikiey Mośći dwudźieftego ofme= 
go; ubłogosławione panowanie. 

* Panowy, vid. Pańiki 1). 

Pańfki. 1) berrfchaftlich, der Oertfdhaft eiz 
gen. 2) einem Herrn oder Braun guz 
gebórig. 3)góttlich. 4) vortrefflich, Pätt: 
lich , fóniglich , betrlich. 1) feigneurial, 
qui apartient au Seigneur, qui eft de 
Seigneur, 2) de maitre ou de mai- 
trefle 3) divin, de Dieu, du Seigneur; 
dominical. 4) feigneurial, excellent, 
magnifique, roial, fomptueux, fplen- 
dide. $ 1) dwor Pańfki; pańfkie po- 
koie; pańfka prośba za rozkazanie ftoi, 

rov. 2)pańfki to koń, fzabla;pańfka 
to fpodnica. 3) fkryte fądy Pańfkie:; 
Pańikie Narodzenie. 4) pańfkie to 
fzaty, pokoie, miefzkanie; parfka gę- 
ba u niego; pańfki to kąfek. 
pańfka 
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paifka przędza. Sunder- Gam. filu- 
re três- fine. 

po pańfku/y adv. nad dev Herrn Art. fei- 

Pańikie, J gneurialement; en grand 
Seigneur. 

Pańftwo. 1) Śertfhaft, Eigenthum einer 
Gaude, Eigenthums: Recht. 2) Regierung 
Reich. ` 3) Oerrfchafft, Gebiet. 4) Die 
Hetrfchafit, der Herr mit Grau und Hits 
Dern. 1) proprietć, pofłefiion en pro- 
pre; droit de propriete, de pófieffion. 
2) regne, m. gouvernement, empire, m- 


3) feigneurie, domaine. 4) le maitre 
& la maîtreffe avec leur famiłle. $ 1) 
ma pańftwo nad remi włośćiami. 2) 
pańftwo iego od morza do morza śię 
ćiągnie; pod fzczęśliwym panftwem 
(panowaniem) iego. | 3) kroleftwo 
na rożne podzielono pańftwa ; pańftwa 
iego w Koronie i w Litwie. 4) a ieft 
pańftwo doma? 

Parizczyzna. Grsn=Dienfi,DertteDieufte. 
corvée; arbans; piur. m. oeuvres tri- 
butáires; faifances;, £ plur. $ dźień 
wolny od pańfzcżyzny. 

Pantofa. ein Pantoffel. pantoufle. 

w pantofiach kto. der Pantoffeln trigt. 

antouflier. 


| Pantofarz. PantofekMaher. cordonnier 


qui fait des pantoufles. 

Pantofiowy. Pantoffel. de pantoufle. 

Panuchniczek, g. panuchniczka. junger 
Hert; Fleiner Herr. jeune Seigneur; 
petit Seigneur. 

Panuię. 1) regieren, Betrfdjen. 2) kdufig 
feyn, berrfdjen. 1) regner, gouverner 
régir, dominer. 2) dominer; étre, pa- 
roitre en abondance; ètre en vogue. 
§ 1) w tym Pańftwie (temu pańftwu) 
panował. 2) choroby, śniegi, defzcze 
w ten czas zwykły panować. 

*Panuś. Herrhen, Guncferchen. un Sei- 
gneur fort jeune. 

Papa, papina. Pappe: KinderHrey. bouil- 
lie, dont on nourrit les enfans. 

Papam. pappen, Kinder- Btey efen. man- 
ger de la bouillie. 

Papawa źiele, zabi kwiat, mlecz świni, 
plefz, mnich, iwitrud, radyki, gołębi 
groch. (ambubeia) Waffen + Platte, 
SnóndyszMopf. de la dent de lion, dent 
de chien, piflenlit. a 


| Papie, *Papie. 1) Knope, Sdelfe einer 


unaufgeblúheten Blume. 2) Sieden, 
Wolle an einigen Kråutert. 1) Bouton, 
pelure d'une fleur qui commence, à 
éclorre: 2) duvet, coton fur une plan- 
te. $ 1) papie rožowe. 2) papie(perz, 
pierze, mech, wełna) na ośćie, na 
mnichu. 


Ree 
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papie wypufźczać , wydawać. Betten, aus- 
fólagen. boutonner, germer, pulluler. 

Papier. Papier. papier. $ papier niepi- 
fany, biały; regalowy; ryfować na 
papierze. 

fiare papiery. alte gefehriebene Papiere. 
peperaffes; f. plur. vieux papiers; 
pancartes, f. piur. 

papier gruby kupiecki do uwiiania. grob 
Papier auni Etufthlagen. papier brouil- 
lard, gros bon, maculature pour y 
mettre les merceries. 

papier przebiiaiący , zalewaiący ślę. Papiet 
one durhfóligt. biberon, papier qui 

oit. 

papiery.. Papiere, Schriften. des papiers. 

papier lazurowy. blau Papier; Zuder fg: 
pier. papier bleu dont on couvre les 
pains de fucre. 

Papierek, g. papierka. Papierhen. petit 
papier; brin de papier. 

papierek do zapalenia czego, Fidibus, Maz 
pier zumr dinziiiden. alumette de papier 
fans foufte. 

Papierne, g. papiernego. Abgabe von Was 
piers Papier-Geld, Stempel-Geld. droit 
qu'on paie de papier. 

Papiernia. Papiere Säite, moulin A pa- 
pier; papeterie od Fon fait le papier. 
Papiernik. Papierz Mader, Papiet- Hånd- 
ler., papetier; faifeur ou vendeur de 

papier. 

Papierowy. papieren. de papier. 

papierowe drzewko. ( papyrus ) Papierz 
aint in Egypten, daraus man ehedeffen 
Papier machte. papier, petit arbriffeau 
en Egipte, dont on faifoit autrefois 
du papier: 

Papietki: DAbflich. papal, pontifical, qui 
eft de Pape, qui apartient au Pape. 
Papież. der Pabi. le Pape; le Pontife. 
Papieżtwo. die Pabflidhe Würde. Papau- 

té, Pontificat, dignite de Pape. 

Papinkarz. 1) SeEer-Maul. 2)}der Ledera 
ifchen maht. 3) ein Bdrtling, Weide- 
ling. 1) friand; perfonne qui zime les 
beaux morceaux. 2) faifeur de beaux 
morceaux.. 3) délicat, douillet, un 
efeminć, demoifeau, fuët; poule 
laltóe. 

Papinki, plar. Eglecierey, efer- Bigch elt. 
friandije , beaux morceaux. 

Paproć wonna : paproć mièc. (filix mas) 

aptent, Farm Baum oder Wurkel. 
fougère male. 

paproć [amica. (flix femina) 2trt von gark 
$taut. fougère femelle. 

aproć wodna. (osmunda regalis, filix fla- 
rida) Garn- Graus- osmonde, fougère 
aquatique: 

Trg 
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Paproćina. Śeibe, wo viel Farn=Sraut 

mdchft. fougerafe. Ą 

„ (poźipodiam) Gańimfatn, Engel 
fút, Stein XABurgel, Kropf- Krant. du 
polipode 

Paprotnik źiele. (lonchitis) Milk - graut, 
Spicant. lonkite. a 

Paprotnica. (/onchiżis minor) Fleinet Ent 
cant. lonkite mineure. 

Papu, papa, Zoger?. gebt Pappe, wie die 
Kinder rufen. donnez moi de la bou- 
lie, moż des petits enfans łorsqie ils de- 
mandent 7 MANGEY. 

Papuga. ein Papagay. un peroquet. 

SEA a Papagay . de perroquet. 

bapuży © żołtożielony. fittig — griin. 

Papużafty j verd de perroquet. 

Para. 1) Dampf, Dunft, zarter Wafferz 
Dampf; Brodem aug einer heiffen net: 

fe. 2) ein Paar. 3) ein Joch, Gefpan 
von iwe Ern Vieh. 1) vapeur, f. air 
hùmide, exbalaifon humide, qui s'ex- 
hałe du corps; petite fumée, vapeur 
qui fort d'une viande chaude. 2 
deux; une couple de deux chofes de 
même efpćce; une paire de deux cho- 
fes qu'on ne fepare pas. 3) paire de; 
deux animaux atelez de front. $ 1) 
z ćiał nafzych uftawnie idźie para; 
ćiepło w famych rzeczach będące ie 
na pary i dymy wyciericza; para z wa- 
1zonych i pieczonych rzeczy. 2) para 
ludźi, gołębi; dwie pary (parze) ręka- 
wic. 3) para koni, wołow. 

para z wody fpadaiącey. Dunfi som fallene 
den Waffer. pulverins, piur. m. 

para z żiemi. ©ampf aus der Erden, ex- 

„ halaifon de la terre; vapeur qui fort 
des entrailles de la terre. 

pary wychodzenie, wypufzczarie. Awsdane 
pfung. exhalaifon, € évaporation. 

pare wypufzczać. ausdamyfet ; Dampf von 
fich werfen. exhaler des vapeurs, jet- 
terdesexhalaifons, envoier des vapeurs. 

para zaraźliwa. fjadlichet Dampf. bou- 
fee; vapeur empeftće. 

para razy. ein paar mabl; men tabl. 
deux fois. 

para trzewikow botow, pończech. ein Paar 
Gdub, Stiefein, Strimpfe. une paire 
de fouliers, de botes, de bas. 

Dei w parze. mit cinem Weibe fehlafen , 
bepfammen fdjlafen. coucher enfem- 

e; coucher avec une femme. 
pargi parami. Paat Weife. deux a deux. 
parą lataią, biegaią. 

górę: paru. wird als cin Adverbium gez 
brout: 4%eb, ein Paar. cefł une fa~ 
gon d'aduverże: deux, une paire, un cou- 
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ple. 8 było parę ludźi ; paru koni ta- 
ki młyn obroci. H 

Parabola. "tegt. eiti Qegel-Gchnitt, eine 
Parallele. Géom. une parabole. $ pa- 
rabola* ieft na kfztałt przećiętey gło- 
wy cukru. 

Parabon. Spanifhe Wand, SBind:Sthitm. 
paravent. % 

Parada. 1) Parade, Staat, Pracht, 2) Paz 
rade der Soldaten. 1) parade, figure, 
pompe. 2)guerre: parade. $ 1) wiel- 
ką paradą na zamek iechał.- 2) woy- 
{ko ftanęto w paradzie; na kośćielną 
komenderowany paradę, 

paradę czym czynić: mit. etwas Staat maz 
Hen. faire parade de ou. ch. 

Paradnie, adv. mit Staat, im Stadt. en 
parade, pompeufement. ` $ paradnie 
śię ziechali. 

Paradny. Paradez; Gtaats-, de paride. 
§ koń paradny; pokoy paradny. 

Paraduię. patadieteńn, Staat machen. faire 
parade, faire figure. 8 Regiment pa- 
radował. 

Parafia. Pfarre, £irchfpiel. paroiffe; tous 
les paroifliens & paroifiennes. 

Parafianka. eine E€ingepfatrte. une poroif- ` 
fienne. 

Parafian. Pfarr- Kind.: paroifien; habi- 
tant d'une parrojfle. 

Paragonuię. gleich fomnien. *s'egaler, fe 
comparer. A w zasługach z nim para- 
gonować nie zdoła. 

paragonować co,żedno z drugim porownać, 
cines mit dem andern vergleichen, éga- 
ler, comparer , faire comparaifon; pa- 
rangonner. i 

Paragraf. 1) ein Abfag in Biichern. 2) 
Dich, Quer- Dieh ins Geficht. 1)un pa- 
ragraphe. 2) balafre, eftafilade au vi- 
fage. $ 1) rozdział na 6. paragrafow 
podzielony. 2) paragraf mu przez nos 
nanotowali. 

wyciąć komu paragraf. cinem einen Ztyetchź 
Hich geben. eftafiler, echarper qu; fai- 
re à qu. une eftafilade au vifage. 

Paralela, rownoodległość.  Hteßť. Paral- 
lel- Linie. Géom. paralléle; ligne pa- 
ralléle. 

Paralelny. Warallel =, gleich weit. paralie- 
le, qui eft également diftant de gu. ch. 

Paralityk. ein Gidtbrichiger, ein Geldhni= 
ter. un paralitique, qui a une paralifie, 

Paraliż, ślak; rufzenie powietrzem całe- 
go Giała albo częśći ktorey. bie tihmung, 
det Schlag. paralifie. $ paraliżem al- 
bo fzlakiem zarażony. 

Paralizowy. die £dhmung betreffend. de 
paralifie, qui regarde la paralifie. 

paraliżowe żiele, bukwica biała, ( primula 

veris) 


zz 
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veris) Himmels - Scdlifel. prime- vè- 
re; cocu 

Param. ausdamyfen. exhaler, évaporer. 

paraiący alembik. Dampf-Kolben bem Diz 
ftillieren. alembic par lequel paffe une 
forte de vapeur au lieu de la liqueur. 
$'z paraiącego alembika tylko para 
miafto wodki wychodźi. 

param śię. mit etwas umgehen. s'ocuper, 
faire profeflion, fe mêler de; vaquer à. 
$ z rta śię parać nie ma zabawą; takim 
śię bogoboyny nie para zgromadze- 
niem: para śię temi rzeczami, 

Paramenta kośćielne; aparaty. firchete 
up, paremens, ornemens d'Eglife. 

paramenta ożtarzowe. Ultar-Decfen. pare- 
ment d'autel. 

Parapet, nadwałek. Befeft. Hruf-Wehre. 
Fortif. parapet. 

Parazyt, paforzyt, Sdmatuker. écorni- 
fieur, parafite. 

Parawan. Spanifche Wand. paravent. 

Parch. 1) der Alusfag, die Raude. *2) Badz 
Geftanc, f. Parkot. 1) lépre, ladrerie. 
*2) bouquin, v. Parkot. 

parch biaży. weiffer dudfag; weiffe Mal- 
sty. lâdrerie blanche. 

Parchaty, "7 parfzywy. ausfdkig,' ran- 

Parchowaty, 1 big, lépreux, lâdre. 

Parćianka, Kieczka, $elumandner Sittel. 
farot, fouquenille, blaude. 

Parćiany. dom groben Hanf- Garn. de ba- 
line, $ parćiana przędza; parćiane 
płotno. 

Parćie. ©techen im £eibe. les tranchées, 
f. mal de ventre. $ to lekarftwo par- 
€ia iskoiki uśmierza. 

Pardus. Parder, Leopard. léopard. 

* Pardwa, bekas. eine Scdhneppe. bécaffe, 
oifeau. 

Parentela, rodźieńftwo. SBetrwandfhaft ; 
die Bęrwandten. parenté; le parenta- 
ge, parentele. § wielką ma parentelę. 

Pargamin. Pergament. du parchemin. 

pargamin fubtelmy, zattes, weiffes Pergaz 


ment. velin. 
rzemieślnik od pergaminu. Pergament- 
Maher. parcheminier. 
Pargaminowy. pergamienten. de par- 
chemin. 


¥ Park , vid. Parkot. 

Parkan. Planes breterste Wande. pan de 
fut; clôture faite de poteaux & de 
planches: 

Parkanię. eine Plande führen. faire un 
pan de Pat: enclorre , entourer, en- 
fermer d'une clôture de bois, - $ opar- 
kanić ogrod. 

*Parki. Doet die drey Pareen, Pozz. les 
trois foeurs filandiéres; les Parques. 


PARS 1328 

Parkot. Body, Boch: GefianF. bouquain,' 
bouc, gouffet; odeur fade qui vient 
de Paiflelle de quelques gens. 

parkożem śmierdźieć. boctetgen. fentir le 
gouffet; fentir le bouquin, le bouc. 

Parlift, viZ. Podkolan. 

* Parma, barwena. Batbe ein Gif- bar- 
beau poiflon. 

Parmezan. "1 Parmefan- Mas, du fro- 

*¥ Parmizan. > mage de Parme; parme- 

Parmezyn. j fan. 

** Parnas, det Parnaf, ein Berg in Grię: 
henland. le Parnafle un mont en Grèce. 

**Parnafki. Warnaf. de Parnaffe. 

** Parnafkie dźiewki. die Mufen. 
Mufes. 

Parno, parno ieft. es ift ffrwitleś Wetter. 
il fait une chaleur étoufante. $ parno 
wczoray na dworze było. 

Parność. Sówiile; feuchtes und warmes 
Wetter. un tems vain; une chaleur 
€toufante. 

Parny. fdjmułig: vain, eroufant. $ par- 
ny dźierń dźiśiay. 

Parobek, g. parobka. 1) Qaus:ftecht. 2) 
Subrmanus:tnecht. 1) valet de maifon. 
2) valet de chartier. - 

Paroboczny. won/Triangeln: mit men 
gleihen Eden. Géom. ifofcelle. 

Parobok. tieff. Triangel mit gwen gleiz 
den Geiten. Géom. un triangle ifofcel- 
le, dont les angles fur la baffe font 
egaux. 

Parokonny. ztebfpannig. tiré par deux 
cheyaux. 8 woz parokonny. 

Parokfyzm, ein Parorifinus, un paroxi- 
fme; acces de maladie. 


les 


Parol. 1) Betfprechen, Parole, Wort. 2) 
bie Parole bey den Soldaten. 1) pro- 
mefe, parole qu'on donneà ou. 2) 


parole, mot que les gens de guerre fe 
donnent. -§ 1)dał parol. 2) adiutanći 
po parol przyfzli. 

na parolu; na parol. auf Patole. fur fa pa- 
role., $ w mieśćie na parolu zoftali; 
puścił go na parol. 

dotrzymać parolu. Parole halten. tenir fa 
parole. 

parol złamać. die Parole brechen, niht hal- 
ten. violer la parole. 

Parow. Neben: Weg, Neben- fuffiecig. dé- 
tour; chemin de détour; chemin de- 
tourné. 

Parik. 1) Rorn-Grube in der Erde. 2) bas 
SHnauben vor eineńt lauten Lahen. 3) 
die Keblfucht; Die Drúfen eine Pferdez 
Stanciheit, 1) caverne fouterraine où 
Pon garde les fruits. 2) bruit fuivi d'un 
éclat de rire; ronfle qui fe fait avant 
un ris excefif. 3) gourme, maladie ou 

Tt; abcès 
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abets que les chevaux ont au deflous 
de la gorge. 
porfk koźi ziele, wid. kożi Ser) k. 
Parfkam, v, m. F. parfknę. 1) fównaubet 
tepym Lachen; Oberlogt Sachen, 2) ten, 
śrafjelń, braufen als Keiffes Elfen vom 
SRaffer. *3) niefen,f. Kicham. 1) ricaner; 


éclater de rire; ronfler, faire un bruit 
en riant. 2) bruire, petiller, faire un 
bruit femblable à celui du fer rou- 
ge trempé dans leau. *3) Eternuer, 
v. Kicham. $ 1) parfknął śmiechem. 
2) żelazo rozpalone paríka (fkwierczy) 
w wodźie; pariknęła świeca. 

świeca parfkaiąc gaśnie. das Licht prafjelt 
und gchet aus. la chandelle fait le der- 
nier bruit & s'éteint. ` 

parfkaiacy śmiechem. bet fich des £achets 
nicht enthalten fan. ricanneur; qui ne 
fe tient pas de rire. 

Parfzywicię. raudig werden, devenir 14- 
dre ou lepreux. 

Parfzywy. fchabigf, randigt, ausfagig. lé- 
preux,ladre, galeux, rogneux. 8 par- 
fzywy pies; iedna parfzywa owca ca- 
łą trzodę zaraźi, prov. 

parfzywa: to sława. dad ift ein- fchlechtet 

` Rahn; eine fehlechte Ehre: ce n'eft pas 
une bonne renommée. 

Part. grobe Hanf- Leinwand, Pat- Sein: 
wand. de la baline; groffe toile de 
chanvre. 

Partacz. 1) Pfufher, Benbnafe. 2) Shuk- 
lider. 3) Slider, Uusbefrer. 4) Gudz 
Jer, feblechter Arbeiter, Sfumper. 1) gå- 
te-mćtier, boufilleur. 2) favetier. 3) 
ravodeur, racoutreur. 4) boufilleur; 
frelampier, fagoteur. 

Partaczę,y, jł. pfufchetn. boufilłer, en- 
treprendre fur le métier; gäer le 
métier. 

Partacztwo!) 1) gli Arbeit , Mtfiterey. 

Partanina, J 2) pfufcherey, fchlechte Arz 
beit: 1) ravodage, m. rapićcetage, 77. 
2) boufillage,». befogne mal faite. $ 1) 
partaniną śię bawi. 

Partes. q niuficalifche Noten; No- 

Partefy, plur. J ten-Buh. notes de mufi- 
que; papier de mufique; tablature; un 
livre de tablature. $ieft z partefu 
dobry na iakimkolwiek inftrumenćie 
muzycznym. 

Partolę. (ólechte Arbeit machen, fudelit , 
pfufchert., boufiller, travailler mal; fai- 
re quelque befoigne d'une manićre 
grofiiere. 

Partya. 1) partey, Menge. 2) Partie; Borz 
fcGlag zu etwas, ein Anerbieten. 3) Par- 
then, Anhang, Faction. 4) Partie son 
abgefhidten Soldaten. 1) partie, quan- 
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tité, 2) parti, avantage, m. ofre ou 
condition qu'on prćfente A qu. 3) par- 
ti, partie, faćtion. 4) détachement, 
partie; un perit corps envoie à la pe- 
tite guerre. $ 1) wielkiemi partyami 
towar kupuje; partya wielka fzarań- 
czy przylećiała. 2)oyćiec corce fwo- 
iey naylepiey wyledna i upatrzy par- 
tya: 3) na Szwedzką śię przekinął 
partya. 4) gdy partye z woyfka na 
czaty wychodzą. 

Partyka chleba. Patrticfel, Stich: Brod. 
gros lopin de pain. 

Partykularz, g. a. 1) fleines Dorf- Softer 
von 20 Mönchen. 2) Privat-Mann. 1) 
petit couvent- de village, où il y a 
vint Religieux. 2) particuliey; hom- 
me privé, 

Partytura. Htufte: bie Partitur, 
partition. 

Partyzant. Anhänger; Patthey  Gdnger. 
adhérent, partifan; qui {fuit le parti 
de qu. $ partyzantow Woyny Szwedz- 
kiey wydać maią. 

Paru, vid. Para — parę, paru. 

Paruię. vertreiben , verjagen., dćloger, dć- 
placer, chafler. $ parował ich od wa- 
dow; parować (pędźić) trzodę. 

Paryż, g.a. Paris, cine Haupt- Stadt in 
Sranctreith. Paris, ville capitale de 
France, 

Paryfki. Warifet. de Paris. 

Parza, ofpa. Hunds- gutter. du fon pré- 
paré pour la nourriture des chiens, $ 
zacuchnęła pfu parza. 

Parzę; y, ył. 1) brennen. 2) briiken. 3) 
brenuen, ein Brenten serutfachen ats 


Miufiq. 


giefen, 4) eilt. bihen ein frante$ 
Glied. 5) fdhneiden, anziehen als die 
Säite, 6) feuren, fehiefjen, befehieffen. 


1) brûler, faire mal en touchant le feu. 
2) échauder. 3)brůler, piquer com- 
me Portie. 4) Médec. fomenter une 
partie malade. 5) folieter, gercer com- 
me le vent. 6)foüeter, batre comme 
les canons; faire un grand feu; tirer. 
7) aparier, acoupler, apareiller. $ 1) 
parzy ogień, żelazo rozpalone. 2) 
parzy ukrop; parzyć geś. 3) parzy 
pokrzywa. 4) parzyć rękę, nogę; 
parz mieyfca dolegliwe kapuftą. 5) 
bicz, mroz, wiatr parzy. 6) iako z ar- 
mat parzyć poczęli; fparzył dobrze 
odyńca. 7)parzyć gołębie, kanarki. 

parzyé pfom. Slegen fit bie Hunde eintihe 
ren. tremper du fon dans Dean chaude 
pour les chiens de chaffe. 

słońce parzy. die Gonne Rit, brennet. le 
foleil brûle, frape. 

parze 


D 
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parze śię. Dfid bdęen. 2) fich poaren, fich 


gatten: 1) fe fomenter, 2) s'aparier> 
s'aconpler, fe joindre. 

Parzenie. 1) das Briben. 2) das Brenz 
nen, Juden von einer Neffel. 3) Das 
Gtieffe. Befchieffen. *4)dn8 Bdhen 
eines Frantfen Gliedes, f. Naparzanie. 
s) das Tagen, das Gatten. 1) l'action 
d'echauder. 2) brulûre, piquůre d’or- 
tie. 3)l'a&tion de tirer, de ruiner à 
coups d'armes A feu. *4) la famenta- 
tion d'une partie malade, v. Naparza- 
nie. 5) Faćtion d'aparier, d'acoupler. 

Parzyfty. 1). gepaaret , Paar ABeife żufanie 
men gefliget. 2) Rechent, gleich , gett: 
de, das fich ohne Bruch theilen lift. 1) 
aparié, acouplé. 2) Aritm. pair, qu'on 
peut divifer fans fraćtion. 

Pas. Paulen, Fleiner Paul. Paulot, pe- 
tic Paul. 

Pas. Wort Ser Spieler: Paf, id) Die 
le nicht. żerme de jen: pafle, je ne 
jouë pas. 

pas, g. a: 1) Poblnifcher Paf, Binde um 
den Leib. 2) ein Gurt. 3) ein Windel- 
Band. 4) lang geftpnittener Streif oder 

tú, als Zleifch; eine Schrwte. 5) 
af, Greng - Ort. 6) Pag, fo man den 
Goldaten giebet. 7) der Thier-Rreis am 
Himmel. *8) die Milh- Strafe am 
Himmel, f. m/eczna droga. ` 1)ceinture, 
ceinturon. 2) un fangle. ł) tour de lan- 
ge. 4) tranche, piece longue. 5) pas,de- 
troit; un défilé; un paffageou uneave- 
nuć dans un païs fort étroite. 6) le 
congé gwon donne R un foldat à 
charge de revenir, 7) le zodiaque. 
8) le chemin de Saint Jaques, v. me- 
czna droga. Ń 1) pas lity, iedwabny. 
2) pas łożkowy, rzemienny, konopny. 
3) zdiąć pas z dźiećięćia powitego. 
4) pokray mięfo na pafy. 5) pafow i 
zamkow mało mamy ; pas dobrze opa- 
trzony; na pafach nieprzyiaćielowi 
zabiegać. 6) dać pas żołnierzowi. 

gas rycerfki. 1) Wehr- Gehen. 2) Dr: 
dens-Band. 1)baudrier,ceinturon. 2) 
cordon, colier de "Ordre. 

wzgardźił pafem rycerfkim. et bat den 
Deget. an die Band gehangen. il a pen- 
du l'épée au croc. 

pas oficerfki. eine Officiers- Schdtye, fo fie 
uni den Leib tragen. écharpe, ceinture 
d'Oficier. 

paly tragar(kie. Srëger- Riemen. brico- 
Jes; bandes de cuir dont les Porteurs 
fe fervent. 

pas S. Jana żiełe. (lycopodiam; mufcus 
terreftris) Batetappen, ZBolfszodet Teuz 
fels<flnu, Gürtel-Fraut, licopodium. 
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fol karetiane. Hang- Niemen (bet Kutfche. 
fou-pentes, f. plur. courroies qui tien- 
nent fufpendu le corps de caroffe. 

pas miechowiczny na rapture. Bywdyband. 
braier, bandage, m.. pour arreter les 
decentes de boiau. 

od pafa do nog , na dot. vom Gürtel, vont 
Unterleib an bis auf bie $liffe. de la 
ceinture, du milieu du corps en bas. 

od pafa do gory. vom Gürtel in die Höhe. 
de la ceinture en haut. $ Syrena ieit 
plaw morfki od pafa na doł ryba, a od 
pafa do gory białagłowa. 

do pafa. bis an ben Gürtel bis an den Leib. 
jusqu’ à la ceintyre; jusqu'au milieu 
du corps. § pofąg do pafa; woda tam 
idźie do pala. 

w pas kogo porwać. ‚einen mitten um Den 
Seib faffen. prendre qu. par le fois du 
corps, à fois du (de) corps, au milieu 
du corps, par le faux (fort) du corps. 

zn pasz za pafem. in dem Gurt. dans la 
ceinturę. $wetknąć piftolety za pas; 
mieć piftolety za pafem. 

za pafem. ` fertig; gleið ben der Hand. 
tout pret, A main, à la portée. $ za 
pafem u niego zawfze przyczyna; wy- 
mowkę ma za pafem. 

pal) z kogo drzeć. aug dem gien des 
Uebelthiters Riemen fchneidet. couper 
des lanieres du dos d'un criminiel. 

weź, nogi za bas. nimni die Heine auf die 
Zitt, buvez un coup & hauv le pić; 
cours A toutes jambes; cours plus vi- 
te que le vent; prens les jambes A 
ton cou. 

za pafy z kim chodzić. 1) mit einem ris 
aen, Fimyfen. 2) mit ćlnem im Streite 
liegen, Ubers Knie gefpannt liegen. 1) 
luter avec qu. 2) tirer au court bA- 
ton avec qu; fe difpucer, fe quereller 
avec qu. 

Pafaman, pafamon. Maffamtent, Horte. paf- 
fement. $ pafamon iedwabny z dro- 
bnemi nitami śrebrnemi. 

pofamany przydać. verbremen, bortiren, mit 
Horten befeżen. paflementer: mettre 
du paffement fur un habit. 

Pafamannik, Pafamonnik. Horten = Blitz 
fet, Band<Beber , Mafjamientierer. paf- 
famentier, rubanier. 

Pafę, pasie, past. Bieh weiden, kliten. pat- 
tre des troupeaux, mener paitre. $ 
paść owce, bydło. 

paść oczy czym. die Mugen mit etwas mei 
den. repaitre les yeux de qu. ch. 

paść śię. 1) weiden, grafen auf der Weide 
gehen. . 2) fih mëtten, 3) fih met: 
chein als mit Hoffnung. 1)fe paitre; 
manger l'herbe; paitre l'herbe: 2) fe 

nouri 
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nourrir; fe repaitre, fe paitre” 3) fe 
paitre, repaitre, fe flater de; s'entre- 
tenir d'une chofe vaine. $ 1) bydło 
śię na łąkach pasło; pfzczoły: śię ną 
paśiekach pafa. 2) paść śię fpecyali- 
kami. 3) fami śię opinią paśiemy, fa- 
mi śię ofzukiwamy; daremną śię pa- 
gie nadźieią. 

Pafek, g. pafka. 1) Eleine Hinde, Fleiner 
Gurt: 2) fhmales Band, Niemen etmas 
su żusinden. 3) Streiche Riemen zu Muge 
Skefjern- 4)Fieine Schnitte, Stteiflein. 
5) $eitzBand, Gdugel-Band, Leit-Rieme. 
1) bandełette, ceinture, petite eeintu- 
re. 2) tirant, courroie, bandelette à 
lier qu: ch. 3) écorce ou courroie à 
afiler les rafoirs. 4) petite tranche, 
morceau coupé: en long. 4) lifiere 
dont on fe fere 4 promener les en- 
fans. $ 1) chłopiec w pafku iedwa- 
bnym. 2) pafkiem konopnym co zmo- 
cnić. 3) wyoftrzyć brzytwę na pafku. 
4) pokray mięfo na pafki. 5) wodźić 
dźiećię na pafku. 

pafki u fzóble. Riemen moran die Sheide 
des Sdbelś hdngt. porte-fabre, m. cein- 
turette de fabre; bretelles; petites 
bandes de cuir d'op pend le fourreau 
de fabre. 

et u botow. die Gtreppen oder Zug- 
Händer an det Stiefeln. les tirans au 
dedans d'une bote. 

Paśibrzuch , vid. Paforzyt. 


* Pasieka, mieyfce gdźie śię pfzczoły pa- 


fą. Bienen:Gatten; wo die Bienen den 
Honig fammeltn le lieu où fe nourrif- 
fent les abeilles. 

Paśienie. dać XBeidett. pâture, Iaćtion 
de paitre. 

Paśierb. ein Stief- Sohn. beau fils; fils 
d'un autre lit. 

Paśierbica. Stief-Tochter. belle fille: fille 
d'un autre lit. 

Paśierbiczy, Paśierbowy. StiekSShnlich ; 
Stief- SZ ëchteritch, de beau fils; de 
belle fille. 

Pafxudnica. fiuifches Weib, Sauniciel, be- 
gueule, gaupe, une fouillon; marie- 
graillon. 

Pafkudnik. 1) unfldtiger gend: eine 
Gu. 2) Bieh< Seuche, Vieh- Sterben, 
3) £uolfiet, ein griiner ftincender afer, 
Der das Gras vergifftet, davon: das Zich 
eine Seuche befommt. 4) Bieh-Seuhe 
von diefem gefreffenen Wurm. 5) Bu- 
phonum, ein Rraut davon die Ochfen ferz 
ben, -1)un.fouillon, cachon, un hom- 
me mal-propre. 2) mortalité fur les 
beftiaax. ` 3) lebuprefte, un infecte qui 
envenime les herbęs dont les beftiaux 
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meurent. 4) mortalité fur les beftiaux 
caufće par le buprefte. 4) la mort aux 
boeufs, une plante. e 

Pafkwil. ein Wafąnii, eine SHmåh-Ghrift. 
pafquil, pafquinade, pafquin, un libelle. 

Pafkwilant. ein Pafquillant. faileur de 
pafquinades. 

Pafmo. 1) Gebinde Garn von 40 open, 
2) fig, lange Meihe, ein Getwebe; Ser: 
folg vom etmgg, 1) Echeveau, quarente 
fils qui font noiiez enfemble. 2) fg. un 
long tifln de; une enfilade de, KEN 
czterdzieści pafm bywa w przędźionie. 

pafmem, adv. alleg au einander; eins nach 
dem andern; in einem Buge, in einem 
Gtrich. tout d'une fuite, tout d'une 
tenuć, tout d'une tirade. $ postano 
furmanom w izbie pafmem we dwa 
rzędy; ztyd ślę uftawicznym pafmem 
wfzyftkie fnuią  kłotnie; pafmem 
wfzyftkie śię fzczęśćia fprowadźiły. 

ma kilka mwiofek iednym pafmem. et bat gt 
liche Dorfer in einem Strich. il poflede 
quelgues villages tout d'une tenue. 

cztery pokoie pafmem. vier Zimmer in eiz 
ner Reihe. quatre chambre tout d'une 
fuite, de -plein pie, toutes proches 
Pune de Pautre. 

Paśne na cudzym; prawo paśienia. Die 
Suppe Hut, Trifft- Gerechtigfeit auf eiz 
ner Wiefe., le paturage; le droit de me- 
ner paitre fur un pre fans paier Pher- 
bage. 8 paśnego na moiey nie ma 
łące, 

Paśnik. Giurtlet. ceinturier, faifeur de 
ceintures. 

Pafobrzuch, vid. Paforzyt. 

Paforzycki fiyntatogeri(ch.. parafitique. 

Paforzyktwo. Edtiatogereh. ćcornifle- 
rje; parafitique, lẹ métier de parafite. 

Paforzyt. Sdmatoger, Tellerfecfer. écor- 
nifleur, parafite, piqueur d'efcabelle , 
chercheur de franches lipees; fleureur 
de cuifine, démon du midi. 

Pafowanie. 1) dag Umgirten. 2) da8 Pafe 
fen im Spiele. 1) action de ceindre 
qu. d'une cejnture ou ceinturon. 2) 
Faćtion de paffer au jeu. 

pafuwamie rycerza. bag Nitter- SHlageń. 
création d'un Chevalier; la promotion 
à la Chevalerie. 

Pafowany. zum Ritter gefchlagen. qui eft 
élevé àun Ordre: qui a l’Ordre de quel- 

ue Chevalerie. $ pafowany żołnierz. 

Pafowka. Zayfen Bite. poire fort déli- 
cieufe qui a la figure d'un ćtoupillon. 

Pafowy. Giittel-, indez de ceinture. 

Pafterka. eine Scjóferin. bergere, celle 
qui garde les brebis. 

Pafternaczek, vid, pafiernak dźiki, s 

Pafternak; 
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Pafternak, g. u. Pafiinac, Mafiertnf. de 
la paftenade ; du panais une racine 
potagśre. JĄ 

$ofiernak, g. a. ryba morfka. Angel: Sid, 
Stachel: Rohen ein Seegifh. paftena- 
que, tareronde un poiffon de mer qui 
a la figure d une -raie. 

pafiernak ernaczek , (paftinaca 
fylveftris) diiomośret, gëtt Küm- 
mel, Bogetuef - Saamen., panais fauva- 
ge § pafternak dźiki {elk chwaft w 
ięczmieniu i orkifzu, piwo fokiem ie- 
go zmiefzane kamień krufzy. 

Paiternik, g. a. cin Waffinat- Peet. plan- 
che femée de panais. 

Pafterfki. Ghåfer-. de berger, paftoral; 
de pafteur- 

lafka SE alko pafiujza, ©chafetz 
Gto. houlette; bâton paftoral. 

Pafterftwo. Säiten, Gtand; Sdhifet<Gez 
mathe, la profeffion de patre; łe mé- 
tier de berger. 

Pafterz. 1) Ethdfer, Hirte 2) fig. Hirte, 
£ebter. 1) berger. 2) fig. Pafteur, Do- 
&eur de Eg $:)pafterze tey wśi. 
2) Nayw yżfzy Kośćioł a Bożego Pafterz. 

Paftewnik. 1) Vieh- Weide. *2) Zaun, 
Gebdge. 1) pâture, påturage, 7. her- 
bage, m. DERES FRA clôture. 

Paftewny. 1) mit Bich- Reiden verfehen. 
2) żur Einnahme von Sich, Weiden gez 
hirig. 3) auf der Weide genidfłet ; E 
1) où il y a de bons & de beaux patu- 
rages; propre A nourrir le bétail. 2) 
gui concerne le revenu de pâturage. 
3)qui paît fur un påtürage ; d'engrais. 
§ 1)wśi paftewne. 2) paftewne do- 
chody. 3) woł paftewny. 

Paftorat. Bifthoffśz Gtab. baton paftoral, 
crofie. 

Paftuch. Q fóledtet Hirt. un pae; 

* Paftucha ei gardeur de bétail. 

paftuch geit, Gdnfe Hirt. gardeur d”oies. 
aftuch krow. Sub: Dirt. vacher, bouvier. 

pofłuch foin. Sauegitt. porcher, g gardeur 
de cochons. 

pefłuch koz. Ziegen-Hirt. chévrier. 

Paftufzy. Hirten, de påtre. 

pafiufza lafka. Hirten- Styf. baton de 
bouvier. 

Paftwa , vid. Pafza. 

Paftwię śię nad kim. mit einem úhel um: 
gehen ; token. exercer fa rage, fa cruau- 
te contre gu; maltraiter, titanifer, ftra- 
paffer, rudotsr, traiter rudement gdu. 

Paftwienie ś ben wider einen; 
Unmenf dureté j rage 
contre qu; traitement fort dur; cruau- 
te, inhumanitće.  $ przewodzenie i 
paftwienie śię. nad bogim ludem. 
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Paftwifko. Vieh-Weide, eine Trifft. le pa- 
turage, herbage, le pacage, m. 

Pafuię kogo. einen gum Nitter- fhlagen. 
créer, faire qu. Chevalier; donner lOr- 
dre à qu. § krol pafował kawalera; 
pafował go na kawałer(iwó: na ry- 
cerftwo. 

e grze. Pafen, im Karten- Spiel, 
u: er; ne Joiier pas. 
pafuię Ae, i. ringen, Fëmgten , 
fireiten. prop, & fig. luter, combatre, 
difputer; €forcer d'obtenir fur om. $ 
pafowałi śię z fobą przez czas niema- 
ły przeciwne ftrony; pafować śię my- 
ślami; pafował śię daremnie z prze- 
dng i iemu i Qyczyznie fortuną ; 

miłość z męftwem śię pafowała. 
śmiercią śię pajo wać. mit dem gode ringen. 
agonifer, é être A l'agonie, tirer à la fin. 

Pafynek. Nochnefe, UrzUr:Enchel; des Urz 
Ćncfels pder Ur Encfelin Sohn. fil de 
Parriere petit fils ou de l’arriére peti- 
te fille. 

Pafza, patwa. 1) Weide, $raaf, Futter auf 
dem geld fúr die Tbićre. 2) fig. Şut- 
ter, Nahrung für Die Seele. 3) Jäger; 
Revier, wo gejaget wird 1) fourrage, m. 
herbe; mangeures, f. plur. pature des 
animaux fur la campagne. 2) fg. pà- 
ture nourriture de lame. 3) chafe: 
cerne, enceinte dans laquelle on chaf- 
fe. § r)trop zaiąca w pafzy; żiemia 
rozmaitą wydaie pafzą. 2) pałza to ćie- 
lefna i liche umysłu ukontentowanie. 
3) pies śię zabawia w pafzy; pies po- 
fzedł w pafzą. 

pafza ielenią. Weide des rothen Wildes- 
viandis. 

Pafzcza, vulg. $refje. mifle, m. $eycyt 
wezmiefz w pafzczę. 

Pafzczęka. 1) der Rachen der Thiere. 2) 
Rahen, greffe; Hals. 1) gueule, mu- 
feau de quelques Z 2) fig. 
gueule, bouche. $ 1) lew pafzczękę 
na niego rozdźiewił. 2) trzeba nafy- 
éié łakome dworzanom pafzczęki 

pafz ka rozwarta, otworzona. offnet , 
aufgefperrter Naden. gueule béante 
ou ouverte. 

dać komu w pafzczękę. 
SE flagen. 


einem auf dnè 
donner à qu. fur le 


einen Paf- Pafport. p affeport. 
ortu proś R Bał dać, w 
k, g. a. Paftetchert etit p 
eine Pafiete. un Pięć. $ 


Pafztet. eq 
Niemiecki,Francufki, Angel, rybny, 
mięśny. 

pafzież ćielęcy, Maftete yon Kalb- $leifch. 


un parć de godiveau. 


godiveau; 
feier 
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pefziet na imo, eine Falte Pafete. um 

ice de requête- 

z liśćiany. Paftete von gchiëttertem 

g. un pate à la Mazarine. 

Pafztetniczka. Mofteten = Hecferin. patis- 
fière. 

Pafztetnik. Pafteten- Beder. patiffier. 

Pafzterowy. Wafieten=. de påté. K 

pażefziowa podejzwa. die Unterfruft einer 
Matefte. abaiffe de pate. 

nakrywka pafztetowa. Zoieiten < Detel; 
die Ober-Mrufte. un couvercle de påté. 

Patarda, viď. Petarda. 

'Patela, Patelnia. 1) flache Süchen-Pfaune. 
¥ 2) fleine ener: Pfanne, f. Fairka. 1) 
poile A frire, A fricafler. * 2) chaufe- 
rette, petit rechaud,v. Fairka. $ 1) na 
pateli co upiec; patelnia do fmażenia. 

patela do tortow. Zorten: Pfanne. tartié- 
re, tourtiére: 

*Patok. ein Gto, Prúgel. baton, ba- 

uette. 

Patoka. Pare, gelâuterter Honig. dumiel 
bien afine; miel fans ordures. 

* patoka, ufłoiny. Sag, efen. fondrille, 
fediment. 

* Pątnik, pielgrzym. Pilger, Wallfahrts- 
ruder. pélerin, qui varen pélerinage; 

ui fait un voiage de dévotion. 

Patron. 1) Patron, Shug- Heiliger. 2) 
Gachwalter, Zugab, Advocat. 1) Pa- 
tron, Saint qui eft Prote&teur de qu. 
2) Avocat, Praticien, qui conduit Ze 
inftruit un procès. § 1) Stanisław ieft 
Patron Poliki, a S. Dyonizy Francyi. 

Patronowie Swięći. die Heiligen. les Saints. 

Patron moy; Swięty ktorego mam imig. 
Heiliger, deffen Rahmen ich fibre. mon 
Parrein, le Saint dont je perte le nom. 

patron, pań okrętu. Sifs Patron. le maî- 
tre de navire; patron de navire. 

*¥ patron wzor. Mufter. patron, modèle. 

Parronka. Patronin, Shus:Qeiligin, Bez 
fhirmerin. Patronne, Sainte qui eft 


Proteśtrice de qu. 

Patronizacya. Die Praris eines Dette: 
labrten. avocafferie, pratique; le mé- 
tier d'un avocat. 

Patrul. die Patrolle, die Schaariwache. la 
patrouille; les foldas qui marchent la 
nuit dans les rućs. $ patrule po uli- 


ten; fhauen. 2) 
was umfeben mit den Ausen fuben 4) 
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auf einen (ben, fify an einen halten. 
5) abwarten, żufeben, Achtung- geben. 
6) ausfehen als; ausfeben bofe, gut. 7) 
feben , nah fHlagen in einem Buch. 8) 
von Sonnet:Ubven: gewendet fenn, 
gehen gegen eine don Den Gegenden. 
1)regarder; porter les yeux, le regard 
fùt; avoir le vifage, les yeux tournez 
vers; regarder quelque tems. 2) voir. 
3) regardér après qu. ch; chercher de 
ycux pour trouver. 4) fe prendre A 
qu. de qu. 5) prendre garde de; foi- 
gner qu. ch; veiller, vaguer, avoir 
foin à. 6) avoir une bonne, un mau- 
vaife mine; avoir la mine de; refem- 
bler 2; fentir, reffentir qu. ch. 7) voir, 
chercher dans un livre. g) en parlant 
des cadrans: étre tourne vers; regar- 
der un quartier du monde. § 1) pa- 
trzę za kim poki go doyrzeć nie mo- 
gę; patrzy na moy dom; patrza na 
ptaka ale go iefzcze niewidźi. *2) pa- 
trzy (widżi) dobrze źle. 3) patrzy tu 
sługi, kapelufza fwego 4) patrz tey 
fzkody na niego; on patrzyć ma pole- 
fora, a pofefor ewiktora. `$) patrz te- 
go co czynifz; patrz pilno, aby nie 
ućiekł; patrzy na mię, jak czynię; 
niech fzwiec fwego patrzy kopyta, 
prov. każdy patrz fwego rzemiesła. 6) 
patrzy zły, dobry; wefoło patrzy: te 
pierścionki patrzą izko złoto; patrzy 
te fukno dobrze. 7) zegar słoneczny 
patrzy na południe, na wichod. 8)o 


czym partrz w Kromerze. 
EJ * 


Lë 

Patrzam bat die [ange uno Patrzę Sie 
turge sjanólung der Bedeutungen 
siefer verborum.  Patrzam exprime la 
longue © Patrzę Je brève alion des 
Significations de ce deux verbes. 

ledwie na niego patrzać moglem. ich fonn 
te (bn faum anfehen. A peine ai-je pù 
le regarder. 

z oczu mu to patrzy. €8 fiebet ihmi diefeg 
aus den Augen, et fiebet diefem gleidh. 
il reflemble A, il a la mine de; il a 
la mine que. $kufel, chytrość, rozum 
mu z oczu patrzy ; nie patrzy mu nic 
dobrego. z oczu; nie patrzy mu to 
z oczu. 

patrzy mu złodźziey z oczu. der Dieb Debt 
igm aug ben Augen. il porte la mine 
d'étre filou; il a la mine de filou. 

krzywo patrzyć, po oku patrzyć. (dyeel, unz 
gern (ben, regarder de travers, de cô- 
té; de mauvais. oeil. --§ po oku na 
mię zawfze patrzy. 

patrzyć na doł % gory. won oben herunter 
fehem, regarder d'er haut. 4 

patrzyć 


PAUS 


patrzyć czym, przez co. dutch ettwaś fejen. 
voir à travers de. 

pażrzyć oknem. urs $enfter fehen. re- 
garder par la fenêtre. 

patrzyć śmiele; nie mrugaigc: oczyma pa- 
irzyć. tif, unerfdrocien fehen. regar- 

der fixement. 

ae ges patrzyć. mit feinen Augen fehen. 

ir, de fes yeux. 

fobie. mit guter Mufe, mit allem 
Gleif befeben. s'apliquer à confiderer, à 
regarder atentivement, regarder à fon 
aile. $ patrzę fobie na malowanie. 

patrzyé tam i fam. bin und bet fehen. re- 
garder de cóte & Pautre; regarder de 
tous les cotez. 

patrz, interj. fdan; fehet Doch. regardez, 
voiez, confidćrez. ` $ patrz go „iaki 
frant; patrz iaki to człowiek. 

patrz fam $iebie. zupfe dich felbet ben Der 
Nafe; Geh auf Dich felbfi. prenez vous 
par le nez. 

patrz fam; patrz na mię; wey; słyfz. bö- 
te doch; febe doch ber. écoutez donc; 
regardez ici; voiez 

patrz końca w każdey fprawie. tn jeder 
Gache ebe aufs Ende. alez en vuë la 


fin de toutes chofes; faites atention è 

ce que vous faites. 
rozumem dalej parzy. 

Golgett. 


er fiebet auf die 

il prend garde aux fuites, 

ję tu i mnie doflanie; patrzay 

diable że śię tu i mnie dofłanie. id) muĝ 

mich in Acht nehmen, daf ich nicht auch 

eing Friege. il fauc étre en garde que 
je pen tienne pas anfi, que je matra- 
pe pas auffi des coups. $ biia go, patrz 
žeby śię tobie nie doftało. 

Patrzanie, patrzenie. Log Ganen, An- 
fchauen. regard; Paćtion de tourner 
les yeux vers une chofe pour la regar- 
der; le regard aćtuel d'une chofe. $ 
patrzanie na coz boku, z dołu, z gory. 


* Paryczkaf) fieineś Etódchen zum Aus- 


ke > Flop'en. baguette, bâton 
acyk CRE 
*Patyka. J ŚM 


J 

Patyna kościelna. Kelh- Teller, Feines 
Sellerchen fb den Kelch bedecdet. paré- 
ne; petite afliette) pour couvrir le 
calice. 

Patynka. Weiber-Vantoffel. pantoufie de 
femme. (dał iey na patynki; paty- 
nek wyfokich dla niey trzeba. 

Pacynkarz. Meiber:Mantsffel Macher, eor- 
donnier qui fait des pantoufies. 

Paulin. O Pauliner Myu. hermite de 

*Paulira. | Saint Paul. $ OO. Paulići 
w Polfzcze 23 Klafztorow maią. 

Pauza. Dome: eine Monte, Beien des 


JES" 
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GtiUKaltens. Mufig. taćet, paufe. A 
pauzę położyć w partefach. 

Paw, g: pawia. ein Wfau. paon oifeau. $ 
pawie fpoyrzyy na {we nogi, gdy róz- 
toczyfz ogon drogi, prov. 

Paweł, Paul. Paul. $ bież Pawle po 


* Pawęż, ff) 1) lattgeś GO det Fugain- 
( ger, 2) Wappen. groffet 
J Stern durch den drey Sthwerdź 
en, liber der Krone fiehen fünf 
Weber, 1) pavois, ecu; un 
bouclier long pour les fantaffins. 2) 
Blaf grande €toiie par laquelle paffent 
trois épées; cing plumes de paons 
font mifes fur la couronne. 
Pawężnik. Gin - Macher. faifeur de 
boucliers ou d'écus. 
gźnik, zotnierz pawężę nofzący. Sild 
Griger. fantaffin avec un pavois. 

Pawężny. Gthild - de bouclier, de pavois. 

Pawi. Pfanenz, de paon. 

Pawica. tfaw Henne, Pfanin. panefe, pa- 
nache, padne. 

Pawię. junger Pfau. paonneau, le petit 
de la paneffe. 

Pawię śię. fich briiften. fe quarrer; gen: 
fler d'orgueil; fe pavanner. 

Pawilon, namiotek nad łożkiem. Bette 
Pavilon. pavillon, forte de houfle 
pour un perit lic. 

** Pawiment, tło, podłoga. ein $ufóodetn. 
plancher; un pavé. 

Pawiniec żiele, g- pawińca. (theombro- 
tion, femnion) ein gewiffes woblriechen= 
deg Kraut, efpece de plante d'une 
odeur agreable. 

Pawłowy. Des Pauls. de Paul. 

Paź, pacholę dworzkie, ein Page. un page. 

Październik, g. a. der October, der Weins 
Monat. Octobre, m. 

Paźdźiernikowy. Octobet<. d'Octobre. 

Pazdżierz, f.) Annes ` Doc: ` lads- 

Pazdźierze. 2 sder Sein = Śylitter. che- 

Pazdźżior. „j nevote, petite parcelle 
de tuïau de chanvre ou de lin. 

Pazdźiorny.9 þaģliģt. plein de chene- 

Pazdzierny. J vottes. 

Paziotka. verguldeteś auch  vetfilóerteś 
Blechlein oder Gtidchen Leder. ori- 
peau; clinquant, petite lame de mćrail, 
petit morceau de cuir, qu'on a doré 
ou argenté. 

Paznogieć,paznokięć, g.2.1)Ragel am St: 
ger. *2) Kralle am Shier- Guf, f. Pa- 
zur. 1)un ongle fur le bout d'un 
doit. *2) ongle, m. d'un oifeau, d'une 
bete, v. Pazur. $1) oberznąć fobie pa- 
anokćie; plamka na paznokćiu. 

, paznokóż 


341 PCHA 

gznokći zaroślina, albo zarafłanie mięfem. 
Bogel - Geftymar , wilbeś Fletfch an den 
Singer, excroiflance de chair qui cou- 
vre une partie de Pongle. 

paznokći wrafłanie w mich: paznokći za- 
krzywiemie. das €inwachfen der Nagel 
ins fleifch. courbure des ongles qui les 
enfonce dans la chair. 

paznokcie nad tym gryżie. et fanet dariibet 
die Mdael. il sen mord le pouce; il 
en ronge les ongles. 

Paznokćifty. „wie Mdoel an der Hand gez 
macht, oder mit foichen verfehen. fait 
en ongle de doit; qui a des ongles 
aux doits. 

Paznokty zelazne w katowni.  eifetne 
Baden zur Tortur. crochets, avec quoi 
le bourreau donne la queftion 

Pazucha, zanadrze. der Bufen am Kleide. 
le fein, le devant de l'habit qui cou- 
vre le haut du brichet. 

w pazuchę co włożyć. etwas in ben Su: 
fen Bebon. mettre qu. ch. dans fon fein. 

za pazuchą co mośić. etras im Hufen traz 
gen. porter qu ch. dans fon fein. 

Pazur, gia. 1) ginger an den giiffen der 
Thiere, der Bógel. 2) Kralle an diefen 
Gingern. 1)doit des animaux, des oi- 


feaux. 2) ongle,. grife ou doit d'un 
animal, d'un oifeau. e 
pazur u psi mogi. junds- Nagel. harpi. 


obiiąć pazury zwierzowi. einem S here bie 
groten befchneiden. rogner les ongles 
à une bête farouche. 
azur kotczy albo kani ziele. (calcalia ) 
weiffer Carri, du cervi fauvage;calcalia. 
Pazurowaty. fraliicht, mit tallen verfez 
Ben, qui a des grifes; armé de grifes, 
d'ongles. 
* Pce, p/ur vid. Ketnary. d 
Pcham, v. m. F. pchnę. 1) ftoffen, einen 
Stof geben. 2) fortfóieben, fortfioffett. 
3) bréngen die Leite. 4)-eiligft abfehi: 
den, abgehen laffen. 1) poufler avec 
force; porter, pouffer un coup, une 
bote de toute force A qu. 2) pouffer 
devant foi, pouffer qu. ch. en la faifant 
avancer. 3) prefer qu. dans la foule, 
4) pouffer qu. vers; dépêcher, envoier 
fans aucun retardement. $ 1) pchniy 
go ręką, kiiem, tokćiem; pchnął go 
fzpadą, dźidą; pchnął go w ogień, w 
wodę. 2) pchać przed fobą kamień, 
raczki. 3) pchać ludźie aby prętko 
fzli. 4) trzeba żeby kogo pchnąć do 
niego iako nayprędzey, o tym mu 
oznaymuiąc; pchnąć liftem do kogo. 
pcbnąć koniem do kogo. auf einen żufprene 
gen ,lośreuteń. faire partir, poulier le 
cheval vers qu. ` 
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pobnążeś go że upadi. bu Haft ihn geftoffet 
und er fiel. vous Pavez poufić & il 
eft tombé. 
wot go pchnął. der Ochs ftief ihn. le beuf 
l’a frape de cotnes. 
pchnąć ślę. 1) fih ftoffen. 2) fih brëngen, 
3) eiligt wohin reifen. 4) fireben als 
nach Ehre. 1) fe heurter contre; fe 
donner un coup. 2) fe poufer, fe 
prefler dans la fonle. 3) partir en hå- 
te. 4) s'€lancer, fe poufler; afpirer à 
quelque honneur. $ 1) pchnął śię 
dyfzlem, o dyfzel.. 2) pchali śię 
uiśiay ludźie taka ciżba była. 3) 
pchnął śię to nowiną do dworu. 4) 
pchnął śię do sławy. ? 
Pchła. ein glob. une puce. $ pcheł 
tam pelńo. 
Pchlifty. vol $I55. plein de puces. 
Pchnięćie. cin ©fof. coup, bote, qu'on 
poufle à qu. 
Pehnięty. geftoffen. pouffć, frapé de quel- 
que coup. 
Peca, vid. Pećina. 
Pęcak. "1 Wifdyie, gerdfete. und gegranpte 
Pęczak. J} Gerfte, gante Grauven. forte de 
gruau; orge monde & rôti mediocre- 
ment. $ pęczak z ięczmieria, Z or- 
kifzu, z famopfzy; kafza z pęczaku. 
Pęczakowy. bie Pifchfe betreffend. dor- 
ge monde. $ pęczakowa kafza, gruca. 
Pęcherz, m.g a.) r) UriuBlafe. 2) gifdje 
* Pęcherz, f J Blafe. 3) BrandzBlafe. 
4) Ńnirps, Fleiner Kerl. 1) vefe. 2) 
veffie d'un pożflon. 3) veflie ou éle- 
vure qui vient du feu für la pedu. 4) 
petit bout d'homme, mirmidon, cour- 
te bote. § 1) pęcherz nadęty po wo» 
due pływa; ktoś nad nadętym pę- 
cherzem napiiaf ; ogromne nic. 
Pęcherzyca źiele, vid. Miechunki. 
Pęćina. die $effel am Pferde- Fug stwvifchen 
der Kugel und der Strone le paturon 
au pić du cheval entre le boulet & la 
couronne. $ pęćina ieft przegub w 
nodze końfkiey przy koftce. 
pećiny. die Gefåffe oder Niemen den Pale 
den auf der Hand zu Halten. lanićre, 
longe de cuir pour tenir loifeau de 
ckaffe fur le poing. $ fokot związany 
dzwonki i pęćinami. 
* Pecka, vid: Peftka. 
Pęcznieię. quelen. s'enfer, groffir, fe 
gonfler. _ $ ten ryż dobrze pęcznieic. 
Pęczyna, vid, Paczyna. 
Pedagog. Sindet- Zuformatot. regent, 
précepteur, celui qui inftruit. 
Pedard, vid, Petard. 
Pedagra, vid. Podagra, 
Pedeftal, 
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kt | Pedeftal, podftawek: 1) Bider-guf, Ganz 
il | len=fuf. ra pro Sta 1) pié- 
| deftal d'une colonne. - **2) les degrez 
uć | d'un tróne. 
| Pędzę. 1) KE trei 2) treiben als 
m | der Wind 0 MAZ) fó 
6 per R Hie bringen 
kf jageń, fë fiegen oder 
fe treiben, anjpot 6) 
hd. | ant Oe Se 
ra | animal,un homme, le porter, 
się ig e aller en avant. 2) poufler, 
ZE chafier comme le vent la fumée. 3) 
3) pouffer, faire avancer, porter, faire 
4) | aller une chofe aufi loin qu'elle peut 
SH aller" 4) voler; pouffer, s. cer, fe 
hef | lancer,courir. 5) pouffer inciter, exciter, 
| encourager quelqu’ un. 6) mener, faire 
i une vie. $ 2 pędżić bydło, więżnie, 
DÉI i gadac z. fobą, 2) w iatr 
pędzi wodę,dym. 3) pędzi oo raz Wy- 
ek Sei sławę i reputacyg imienia fwoie- 
g ) pędzi na koniu; pędźżił za 
En ce BRZ fuku ft 


5)miłośćgo do tego pędziła, 6) fzczę- 
śliwe „pędzi dni, ł ata, zyćie. 

pedzić ślę za nieprzyj aćielem. Dem Feind 

1achfeBetr , nachjegen. donner la chatt 
aux ennemis; les pourfuivre, poufler. 

Pędzel, wid, Ręzel. 

Pędzenie. das Fagen; Treiben. ćlance- 
ment; Paftion de pouffer. . $ pędzenie 
wody na 

Pędzony. « 

Pedź . 
vendeur de fum $ drugi pędźi- 
wiatr chćiałby wfzyftko fprawić. 

Pędzlikuię, viď. P gzlikuię 

Pęk, g ein Gebinó el. bote, 
troufleau; pa AE gd pęk słomy, ro- 
zynkow, kluczy, ftczał. 

pek c chrofla. Reif: Bund, Bund Neifholg. 
fagot, Dourrte. 

Pękam śię, v. m. E pekne. plagen, żerz 
fallen. fe créver, fe crEvaffer, fe fendre, 
trefaler. $ beczka ta śię pęka; pękła 
(pękuęła) ftrzelba 
Pękatość. "Doc, Pa uchigfelt eines Ge- 

|  fóffes, la bouge, le milieu d'un vai 
feau. $ pękatość dzbana. 

Pękaty. bauchiet. ventru, qui eft gros 
au milieu. $ pękata beczka na poł 

ia; grufzka pękata. 
al. ruft Chilo, peltoral. 

| Pektoralik, g. a. Ga Dir une montre, 

| *Peł, proch. €taub. pouffićre. 

| Peleniefj das Fdfen, Ausjåten. Paćtion 

| Pełcie. J de farcler, d'arracher les mau- 
| vaifes herbes. 
| Pelę, piele, piot. ären das Unfrant. éher- 
bi Diere Pałfki. 
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ber, farcler, arracher les mauvaifes her- 
Bes. /$ piela dźiewki zagony; a kie- 
dy ple 


Pełny. 

vid. Pelopones. 

M prak zmyślony małarzow i nie- 

ktorych pif Der Pelican, Ein fqz 
belhafter © pélican un oifeau 
imagine. 

Pelk, g. a. ein Volen; eine Shebe Mins 
ge, derer 180 auf einen. Thaler gehen. 
liard, petite piece de monoie blanche, 
valant la cent- quatre-vinrieme partie 
d'un ćcu. 

Pelna, vid. Pełny — pełna. 

Pełnia. der volle Mond. la pleine lune, 
ie plein de la lune. $pelnia zachmu- 
rza na defzcz 

ksiezyc po pełni, der abnebmende Mond, 
la veille lune. 

pełnią mamy. mir haben volen Mond. la 
lune eft dans fon plein; il y a plei- 
ne lune. 

Pełnię. z)erflilich. 2) Befcheid than; ein 
volles Glas zutrincfen, austrncen. 1) 
acomplir, executer, 2) boire à pleine 
rafade, à plein verre; faire raifon; fai- 
re des brindes avec qu. $ 1) pełnie 
rozkazanie Was Pana. z) pe do 
Giebie; nie fpełnił chytrze; pe elnię za 
zdrowie twoie; pełnić rzędem, ko- 
łem; pełnili z foba w ao i 


tiris 2) das Hefei 

ag mit pollen Gldjernś 

. 1) acomplife- 

omplir, d'zxecuter. 
2) Faćtion de faire raifon, de boire de 
* pleines rafades; une rafade; un verre 
plein de. $ 1) pelnienie rozkazów 
Was Pana zawfze mi miłe bylo. 2) 
przyymuię pełnienie 'od Was Pana; 
to pełnienie do'ćiebie idźie. 

pełno; adv. voll. plein, tout plein en 
abondance. $ za ram byfo kśiąg, 
Doktorów. 

pełno nalana śklanka. ein „geftrichen volles 
Glag. verre -plein de quelque, lie 
queur; une rafade. 

pełno małać, pod firych nałać. geftrijet 
goli gieffen. verfer tóut plein. 

pełne tam (dzi. eś it da alleś voll ente, 
il y a tóôùt plein de gens. 

petno tam fzlachty. e$ iĝ ba alles voll Edel 
lenfe. il DRE la des gentiis-hommcs. 

z pełna wfzyfiko. alles ift da, es GR feitt 


Gtid. ilsfont complets; il wy man- 
que rien. 
z pełna do domu nie powroći. gt mir shue 


Uu ein 
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ein blaues Auge nicht wieder femmen, il 
ne retounera pas bagues fauves; il ne 
fauvera pas le moule du pourpoint. 

Pełnomocny. ein Besollmachtigtet, bevol 
móchtigt. ami, procureur fubdeleguć; 
pourvu d'un plein pouvoir. $ przez 
pełnomocnego u (dn ftanął; Pofeł 
pełnomocny. 

pełnomocny. ą felbftwaltend, hop, fou- 

Pełnowiadny.j vergin, 

Pełność. 1) die giille, Boufillung. 2) Mta- 
tbem. Kówer; Gróffe fo eine Långe; Diz 
de und Breite hat. 1) plénitude, le 
remplifage, le remplage: 2) Matóm. 
un folide, un corps; qualite qui d de 
la iongucur, de la largeur & de la pro- 
fondeur. 

Pełny, Pełen. 1) eig. u. fig. 000. 2) voll, 
duppelt; gefält, von Blumen. 3) Mis- 
them. ESrperlich, cubifch. 1) prop. © fg. 
plein, tout rempli. 2) em parlant des 
fleurs: double, à beaucoup de feuilles. 
2) Matćm folide. § 1) Atatek pełny 
napoiu; pełen teraz nadźiei; pełen 
wefofey myśli; pełnym krzyknął 
gardłem. 2) pełny narćifzek, gozdźik. 
3) pełny anguł. 

pełna; pełna Śklanka. woll eingefchencFte8 
Glas; abgefirichneś Glas voll. rafade, 
rouge-bord; brinde, lampee, verre tout 
plein. $ profzę na pełną; pełna prze 
zdrowie twoie; pełna w koło idąca; 
piię pełną do Was Fana; piłem pełną 
od Was Pana. 

Siedzieć przy pełney, beftdndig faufen. étre. 
fouvent entre deux treteaux; lamper, 
gabeloter. 

pełna moc. eine Botłtmadć. plein pouvoir. 

= pełnego mito brać ; lepfze z pełney becz- 

ki; z pełnego fpora śię bierze; z pelne- 

o biorąc mie zaraz znać że ubywa. €8 

Tägit fich gut nehmen, wo genug ifs man 

fparet nicht wo alles inder Fülle ift- il 

a beau dépenfer, qui en a en abondan- 

çe; il taille en plein drap; il bâtit en 
plein champ. 

pod pełnym żaglem płynąć. mit vollen St: 
geln fegeln. aller à pleines. voiles. ` 

petna liczba, Wedyent. eine cubifche Sabl. 
Aritm. nombre folide. $ pelna liczba 
ieft, ktora rośćie z multyplikacyi i śie- 
bie famey i fwego produktu, iako 24 
ieft liczba pełna z 2, 3, 4, przez śię 
multyplikowanych. 

petna figura, Mieft. ein Rörper. Gćom.un 
felide, un corps. 

Pelopones, Morea. die HalteTufel Morea, 
fo Den Zären gebdret. le Pelloponne- 


fe, la Morće,une presque-ile que les. 


Turcs pofledent 
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Pełznę, pełznie, pełzł, pełznął. 1)vetfchiefź 
fen als eine Farbe. 2) vergehen, erli- 
fóen. 3) Gericdhtów. betagen, verfallen, 
erlofchen. 1) fe deteindre, fe paffer, 
perdre fa couleur. 2) evanoiiir, paller, 
difparoitre. 3) Droit: échoir, s'etein- 
dre. $ 1) peiźnie ta fzata, ten kolor. 
2) nadźieia fpełzła. 3) aby żadna {prawa 

„w Sadach nie fpełzła ; termin zpełzł. 
mie fpełzto ma. e8 ift ihm nicht vor genofs 
fen ausaeganget. il le pafera; il wen 
fera pas quite 4 fi bon marché, 

Pena, wina pieniężna, Gevichtsw. Gelb: 
Gttafe. Palais: amende pócuniaire. 

Penca, wid, pęćiny. 

Pendent. ein Degen- Gepeng. un. porte- 
epće; pendant. 

Pendzel, Pendzlikuię, vid. Pęzel, Pę- 
zlikuię. 

Penitencyaryufz. Bifhóflicher Vicarius, 
der die Ubfolution fatt des Bifchofiś erz 
theilet. pénitencier; le Vicaire Géné- 
ral de ['Eveque pour Padminiftration 
de la pénitence. 

Penowanie. bas Belegen mit Geld- tras 
fen. condemnation A la peine pé- 
cuniaire. 

Penuię kogo. Gevidhtsw. mit Geld: Vuffe 
belegen. Palais : condanner à une pei- 
ne pécuniaire. 

Pens.. auferlegte Chul: Arbeit, Lection. tà- 
che, ocupation guon donne à un 
écolier. $ penfu śię uczyć. 

Pepawa, vid. Siedmlift. 


* Denel, g. pepela; bąbel. 1) Wafer- Hafe. 


1) boule, ampoule, 


2) Brand: Blafe. 
2) veflie, élevůre 


bouteille fur Peau, 
fur la peau, 
Pepek, g. pępka. 1)ber Nabel, 2) der Bite 
gen, die Bltthe auf dem Obf, 3) Maz 
gèn aus einem eder: Wiech. 1) nom- 


bril. 2) oeil, petite couronne fur un 
fruit. 3) le gefier de quelque oifeau 
que ce foit. 


Pępownik żiele,dzwonki. (hypericum ) 
Dutdhwach , Fobannis <ftraut. mille- 
pertuis, trucheran. 

Percepta. 1) Empfang, Einnahme ber Gel 
der, enwfangene Gelder. 2) Genuf, Hez 
bung der gruchte eines Gutes. 1) re- 
cette, argent receu. ` 2) revenu;. per- 
ception des fruits d'une terre. § 1) 
perceptę zrachowač; w percepćie tey 
fumy niemafz. 2) ma perceptę z tey 
majętnośći, z tych dochodow. 


percepta i wydatki. Einnahme und Muśgae | 


be. la recette & la depenfe. 
regiefir percepty z wydatkow. Einnahme 
und Ausgabe- Buch, un livre de recette 


& de depenfe. 
Perduty; 


=. 
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Perduty., Bir, iayka na wódźie.pufzcza- 
ne. in heiteg Wafer żerlafjene Cher. des 
oeufs filez dans l'eau chaude. 

Peregrynacya. Reifen, Befuch fremder 
Lånder, le voiage; action de voieger. 

Peregrynant. Wandrer, Neifender. vola- 
geur, paflager. 

Peregrynuię" auf Ś 
Fremde gehen.. vc 
les païs ćrrangerś. 

Peretka. Flelne Loth- Perie 
mence de perle. 

Perelnik. 1) Verlen- Håndter. je 
Silder,  1)vendeur, marchand de per- 
les. 2) pecheur de pertes. 

Perefudy, plar: Gerichts- Gebithren. épi- 
ces, f- p! les Patz, m. plur. les dé- 
pens judiciaires. 

Perfumowany, wonnemi rzeczami napu- 
fzczony , natarty. mit wobiriechenden 
Gahen attrąemacht. parfumé. 

Perfumownik. Kramer fo mońlriechende 
Sachen, verfqufet. parfumeur. § w 
kramie u perfumownika tego oleyku 
doftaniefz. 

Perfumuię co, wonnemi rzeczami na- 
pufzczam. twoblriechend machen, mit 
woblriecheńnden Sachen anmahen.. par- 
fumer. 

Perfumy, plur. wonne rzeczy. tosflrie: 
Hende Sachen. les parfums, les fenteurs. 

Perka. Art einer troner Silbe, efpece 
de petits poifions fechez. 

Perła. eine ùHerle, perle. $ fznur pereł; 
perłami ofadzony ; fute z perel fznury. 

perta celna wielka. grofje fchdue Perle. 
perle paragon. 

perta niegtadka, rogata. ecfigte Perle, per- 
le baroque. 

perła Uryań(ka., Ovientalifche Perle. per- 
le d'Orient. 

Łowienie Gezei w morzu. Wevlen=gifchetey. 
la peche des perles. 

*Perlanka. Merlen:Borte. paflement fait 
de perles. 

Perlifty. Mierfenzteich , mit Perlen befekt. 
perle, riche en perles; embelli, garni 
de perles. 

Perłowy. 1) peilen, bon Perlen; gu Perz 
len oebórig. 2) perlen-fårbig, perlen. 
1) de perle, qui a du raport aux 
perles. 2) de couleur de perle; 
gris de perle. $ 1) tkanka perlowa, 
2) maść perlowa iako perła biała. 

pertowa maćica. Perlen- Mutter. mére- 
perle; nacre de perle.  $ w maćicy 
*śię fwoiey perła zamyka. 

pertowa kafza; perłowe krupki. Perlen 
Graupet, Perlen- Grige. du gruau ar- 
rondi, façonné comme les perles, 


eń fepni in Die 
er; voir, vifiter 


graine, fe- 
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Perpendykułatny, krzyżowy.  fettckrecht. 
perpendiculaire:  $ perpendykularna 
albo „krzyżowa linia. 

Pers. Werfer, Werfianer. uh Perfam, un 
Perfe. 

Perfki. Mierfifch. Perfan , de Perfe. 

Peifya.  erfien , ein Sotigreich in Afer. 
Perfe un roiaume en Afie. 


Perfona, ofoba. r) ferfon in der Comsdie. 
2) gerfon, dufferlicheś Anfehen. 1) acteur, 
ún perfonnage de la ce. 2) un 
perfennage ; le port; l'extérieur. $ r) 
był .pefoną na komedyi. 2) okazałą 
ma perfonę 

ma, nośi dobrze tę p 


i nę w Zen fprawie. 
er fpielet ben Diefer Sache feine Werfow 
febr wohl. il joue, il fait, il foucient 
fort bien fon perfonnage dans cette 
afaire. > 

* w pes fonie fwoicy; w ofobie ; ofoba fwożą. 
perfdniich. perfonnellement, en per- 
fonne; en fa perfonne. 

Perfonat. atfebulihe Perfon; Der ein gu- 
tes dufjerlicheś Anfeh pat. qui a l'ex- 
térieur beau & grave; unihomme de 
belle reprefentation. $ infza perfonat, 
infza umieiętny 

Perfpektywa. ein Merfpectiv, Nider, Gerte 
Glag. lunette d'aproche; lunette de 
longue vuć ; un tęlefcope. 
-(pektywa , nauka patrzania. 

mft. oprique, perfpećtive. 

erfpektywą. ei 

nablde. perfpećtive; t 
prefente les objets en perfj 

Perfwaduię komu co, namawiam kogo 
do czego. bereden. perfuader. 

perfwadować fob fich. einbilden. fe 
perfuader, s'imaginer que. 


die Gehes 


Perfyanka. 1) eine Perfianerit. 2) eine 
graun=Birhe. 1)une Perfane. 2) poj- 


re de bon Chrétien. 

Pertuty, vid. Perduty. 

Peruczyfko. alte Peruque. tignaffe, vieil- 
le perruque. 

Peruka. eine Perugué. perruque. 

Perukarka. Peruquenmacherin. perruquiere. 

Perukarz. Peruqueninachet. perruqier. 

Perykarczyk. FeruquenmacherGefell. gar- 
gon perruquier. 

Perukarfki. (eruquenmachet. de perru- 
quier. 

Perukowy. Peruquen. de perruque. 

Peryod. ein Period. une période. 

Perz. 1) Unfrauf, Dornen und Difielt auf 
einem Acer. 2) Gloen, Wolle auf einiz 
gen frdutertt. 1) ronces 8c epines;des 
racines & d'herbes nuifibles dans une 
terre labourée. 2) duvet, coton om 

Uu2 cro* 
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croit fur quelques herbes. 
oftem i perzem zarafta. 

Perzyna. 1) gliiende Afe nach einem 
S$tande; grofjer Afchen< Haufen. 2) 
Bergw. Tutten oder Tutia.. 1) cendre 
chaude, grande braife, ce qui refte apres 
un incendie. 2) Métal. tutie. È 1) 
ogień dom moy w perzynę obroćił. 

wjzyfiko śię w znikomą obroći perzynę. 
alles wird zu Siaub und Ufhe werden. 
tout fe teduira En cendre & en poudre. 

Perzyfty. Brand- d'incendie, d'embra- 
fement. $ perzyfte fadze. 

Peftka. Stein, harter Kern im OBR. nofau 
dun fruit § peftka wisien, bro- 
twin, sliw. 

Peftkowaty; inałący peftkę. bas einen 
tein hát. qui a un noiau. 

pefika wińmey lagody. . RBeinbett > Stein. 
pepin de ra:fin 

Pętam kogo; pęto kładę na kogo. feffeltty 
Sec anlegen. enchainer ou: mettre 
łes fers aux piez ou aux mains. 

petat śię. fih eimtaffeu, fih verwickelt. 
s'engager, fe mêler, sembatrraffer de. 
$ rycerfkim. śię pęta rzemiesiem; ż 
nim śię pętać nie będę. 

petat konia. ein Pferd feffelh , foldhem bie 
©pańn=etten anlegen, entraver un 
cheval: 

Perard; * Petarda. eine Petatdé. un pë- 
tard; tapereau. $ petardami bramę 
wyfadźić 3 

petard przypiąć. die detarde nnfege. ata- 
cher le petard. 

Petećie, peroćie, petoći purpurowe, plur. 
E) Sled- gieber. 2) Petatfchen. 1) la 
poutprźe, fićvre pourprće, fiévre petć- 
chiałe. 2) le pourpre, les taches dans 
ła fiśvre poutpree; petechies, f. p/ur. 

Peterfyment wino. Peterfimes, ein Spaz 
nifher Wein. forte de vin d'Efpagne 
guia un goût délicieux. 

Petko. feine Seite, petitćs manottes. 

petko Panny Maryi. fleln gefielchen fo aüs 
Andacht und jum Reichen gefragen wird, 
dag man fiğ der Sunafran Maria gemid- 
met bat, und Beit Sebens (Gr dienen will. 
petites menottes qu'on porte par dé- 
yotion © en figne guon elt dè- 
voué à Vierge, pour la fervir toute fa 
vie. $ pētko Panny Maryi R. P. 1635 
od Papieża Urbana VI. potwierdzone. 

Petlica. Stjlelfen= tuopf am Slefde. bou- 
ten quon met dans la gance, dont 
en pare I'habit. §Ẹ petlice fą dla zapi- 
mania albo dia ozdoby, bądź gołe, 
ktore knafle albo guzy zowiemy, bądź 

z fznurami, z kutafami. 

Votlina, vid. Peina. 


$ z) role 
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Peto. eine feffel. fers pour enchainer les 
mains ou les piez. 

peto na ręce. Hand- Seit, Hand: Schelte, 
$Śand-Gefhmeide. manicles, f. plur. ma- 
nottes, f. plur. fers aux maińs d'un 
prifonnier. 

feig na nogi. Dein- Schelle, Coup: Zeit, 
ceps, fers aux piez; bas de foie. 

peto na konie. Gpaun- etten, gefjelh fs 
den Pferden angeleget werden. entra- 
ves, f. piur 

złote pęta. iebes- Banden. lien, noeud 
d'amour. 

peto nofzący; w pećiech Jpetany. gefeffelt 3 
iu Zefjeln gelest. mis dans les fers; qui 
a les mains & les piez enchainez avec 
des fers. 

Pewien, vid. Pewny. 

Pewnie, adv. gewig, unfebibar. eertaine- 
ment, certes, affiirement, en ćfet, oui; 
fans doute, infailiiblement. 

ba pewnie że tak. frevlid) ifi eg fo. afflrć- 
ment, à la verite ceftainfi. 

wiem to pewnie, ih mweig es gewif. je fais 
cela du grat, de v 

Pewnik. Gewifkcit, in folgenden Resens: 
rten. certitude, afslirance, dans les 
exprefkons fuivantes: 

pewnikiem. auf eine uufefibare tt; getwig. 
avec certitudes d'une manićre afstirće. 
$ pewnikiem w tey fprawie idżie. 

dla pewniku. gut Gewifheit. pour afsù- 
rance; pour certitude. 

Pewność. Gewifbeit, lintrit eit. cer- 
titude, infaillibilice, afstirance. $o to 
mafz talar na pewność; o pewnośći 
tego zwyćięztwa wątpić inie po- 
dobna. 

Pewny. 1) gewif, ficher. 2) gewif , irgend 
einer ein unberannter. 1) fir, certain, af- 
sët, infaillible, fixe. 2) quelque, 
certain, dans la f on de cet 
adjedif devant le fu tif. $ 1) pe- 
wny (pewien) ieft o moiey fzczero- 

Śći; wźiąłem tę wiadomość od czło- 

wieka pewnego; pewienem tego. 2) 

pewnego czafu był krol; był tu (pe- 

wien) pewny człowiek; czytałem w 

pewney książce. 
das ift gewig. cela eft certain. 

nic pewnmeyf- es if nichts gez 
wiffers. i mya de plus sûr, de 
plus afsdre, de plus vrai, 

Za pewne, adv. fwabrt 
te, certainement, fans doute. 

por gewig ausgeben met- 


3 


koń $ 
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lẹ {za pewną ta mam. ich balte diefes vort gee 
|  wif. je le tiens pour eertain. 

tę | iak na pewną. alè wem es unfebibat wire, 
comme fi cela étoit infaillible. 


Na. 

a | Pęzel, g- a. pędzel, 1) Winfel. 2) Binfel 
f son Dorfen unterfHiedener Oandwercer. 

fd | 1) pinceau. 2) broffe, pinceau de poil 
| de cochon dont fe fervent quelques 

(bh) ouvriers. $ 1) pęzle małarfkie tego 

ka. nie potrafig; przy pęzlu leży ołowek. 


2) pęzel mułarfki, fzczotka; pęzel 

drukarfki. 

| Pęzlik, g. a. Winfelchen. petit pinceau. 

Pezlikowanie. das Pinfeln. Paćtion de- 
travailler avec le pineeau. 

olor do pęzłikowania: Mahler- Farbe. une 
couleur A peindre. 

| Pęziikuię. Pinfeln, mit Sem Pinfel befireiz 
P 


x 


Hen. travailler avec le pinceau. 
Pha,- phe, iszes. yfuy. bran de cela; f, 
| poe, potas. 
phe iak fzpetna. yfuy , wie garfiig if fie. fi 

welle eft laide. 
iąciokąt. Mieft. gilnfecf. Géom, unPen- 


tadż, wid. Piędź, 

| Piana. D-Sgaum, Gåfht. 2) Bergw. 
Gomm vom Metall. 1) cume, moùf- 
fe. 2) Métal. écume d'un métail. $ 

7 x) naląć pod pianę śkłankę ;ubiy śmię- 

j I tanę na pianę. 2) piana ołowna, 
d 


srebrna i 
| pianę toc fchiustten. écumer; jetter, 
F rendre de FEcume. 
| piane „zdeymować , zbierać. 
|  ecumćr; ôter l'écume: 
piana morfka. SAfaum, wird aud 

Mer de Cor a genannt. écume de 

mer, efpece de médicament 
piana trćinna. falsiger Meer €chaum, det 

fich an das SGilf anieget. adarce, adar- 
ca, f. un médicament, ceft une éca- 
me de mer falte qui s'atache au tofeau. 
budynek z piany i stemy. tin Sort: 


asfhdumeńn. 


E 
ein leicht gebautes Haus. -une maifon 
de bouë & de crachat. 


do Pianu, adu 


tém. perpendiculairement. 
ftojąca do pianu. 
sd pianu ślę 


$ fzruba 


st 5 $ E 

gr weichen. >erpendiculaire; 
décliner, fe détourner de la ligne per- 
pendiculaire. 


Piar. ein Pater Schólarum Piarum: un 
Póre des Ecoles pieufes. 

Piarfki Sie Patres Schólarum Piarum fez 
trefend. qui regarde les Péres des Eco- 
ies pieufes. g 

|Szkoży Piarf. Kolegium OCL. Piarou. 

cin Colesin oder Shule Der Patrum 


Matb. perpendichiatt. Ma- $ 


PIAS 


Scholarum Piarum. lesEcoles pieufes. 
$ fzkoł Piarfkich ieft w Polfzcze dwa- 
dźieśćia i cztery. ; 

Piafeczek, g.e.fefner Gand. fablon, du fa- 
ble fort delić. 

Piafek, g.'piafku. Gand. du fable. $ w 
piafku gmerać. 

piafek złoty, złoto rzeczne drobne. Geib: 
Gand in $liffen. petites parcelles, pe- 
tits grains d'or qu'on trouve dans le 
fable de quelques fieuves. 

piafek gruby, offen, kamykowaty, na brze 
gu rzek albo morza. gober Sand, Ufer- 
Sand. gravier; fable de rivier; greve, 
gros fable qui eft fur le rivagę. 

piafek gruby do ładowania NAW. Falla, 
Gand Echiffe su Befchweren. left, gra- 
vier dont on charge les navires. 

piafek mutar(fki. gaer. Sand, Bau Sand. 
du fable de cave. 

piafek offen do wyćlerania, do fzurowania. 
Sdhener-Sanb. fablon à fabionner. 

piafki, plur. piafzczyfiy grunt, żiemia fu- 
cha. 1) fandigter Boden.. 2) fanDigte8 
See: sder $lufzUfer. 1)terroir fablon- 
neux; les fablons. 2) gréve; rivage 

f de fable. 

piafek odbieram; chedaze z piafku. vom 

ande reinigen. ôter le fable, 

Piafzowanie, piafku miefzanie. Befdhiite 
tung, Bermifchung mit Sand. Paćtion 
de repandre le fable; le mélange avec 
du fable. 

Piafkowany, z piafkiem zmiefzany , pia- 
fkiem zaczyniony. mit. Sanb: befchiitz 
tet, vermifchet. fable, couvert de fable, 
mêlé avec du fable. 

Piafkowaty. dem Gand dbniidh. fembla- 
ble au fable. 

Piafkownia, doły albo gory gdźie piafek 
kopią. Gand<-Grube, Sand-Berg. fablen- 
mićre, fablier, mine de fable. 

piafkownia zapaśnicza.  ebebeffet ein 
ampf Plas der Tedter. arène, lieu ou 
fe donnoit le combat des gładiateurs. 

piafkownia ptafza. fanbigter Ort wo Die 
%ógel im Sande patteln. Den fablon- 
neux où les oifeaux fe vautrent & fe 
feccuent dans le fable. 

Piafkowy. 1) Gand- 2) auf faudigfett 
Soden gemgchten, 1) de fable; au fa- 
ble. 2) qui acru fur des terres fa- 
blonneufes, $ r) przetak piafkowy; 
twardość piafkowa. 2) zboże piafkowe. 

Piafzuię co, piafkiem pofypuię, w piafku 
albo w prochu walam. mit Gand be: 
fóńtten, sermifdjen. fbler, affabler; 
remplir, couvrir de fable. 

*Piaśnica, prochowniczka. Giren -Bút 

fe; Sand-Düidfe. poudrien iablier. 

Vuz Pi 
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Piaft in Ser Dolnifchensziftowie: 1) gief 
„ Der eilfte Nergis von Bobleń. 2) {ronz 
` Werber fo ein Woble if: dans 24 
des Rois-de Pologne : 1) Piafte Ponzieme 
Prince de Pológne. 2) Candidatou pré- 
tendant a la Couronne qui eft Polo- 
nois de nation. 

Piafta. Die Nabe am Nade, worinnet 
"Ate gebet. le moieu d'une roue. 

Piaftowfki. "| iafifó. de Piatte. 

Piaftowy. J 

piefłowa dinn. die %iichfe , das Naben- 
Soch, la boćte de rou€;trou de moieu. 

piaftowy.. Nabe de mòïeu. 

Piaftowanie. 19, Wartung der Kin- 
Det; Das Dn arten., Paćtion da- 
commodđer les enfans; la garde d'en- 
fans. 

Piaftuię. 1) ein Kind marten, pflegen. 2) 
wachen, bor eines Erhaltung foraen. 1) 
tenir un enfant fur fon giron; foigner, 
garder un enfant. 2) avoir Poeil fur; 
mettre toute fon aplication, veiller par 
Une aplication particuliere à la con- 
fervation de. $ 1) piaftował dźiećię 
na łonie. 2) piaftowat koronę nieu- 
ftrafzonym fercem. 

Piaftun. Kinder- Wärter; äege- Bater, 
celui qui eft charge de la garde d'un 
enfant; un EEG d'enfans, nourricier. 

Piaftuni. N einen Sttber-2Zäärter oder 

Piaftunowy. J. Pflege - Bater betreffend. 
qui regarde un garde d'enfant ou un 


ńourricier; déi garde d'enfant, de 


nourricier. 

Pialtunka. finder - Bdtterin. remiieufe; 
la garde d'enfants. fervante qui a foin 
desenfans; fille, de chambre qui a 
foin detenir entre les bras un petit 
enfant. $ day to piaftunce. 

Piaizczyfty. fandigt. fablonneux, plein 
de fable; ES u areneuX. 

o zad: fki, piafzczy ft)» żiemia 

«  faudiateś Ufer oder Boden. 

grêve; plage fablonneufe ; rivage, 
terroir fa RA 

Piąta, vid. 1—piąta. 

Piątek, g. ee der Srentog. le vendre- 
di $ woi u niego bydź w piątek, 
niżli u Ciebie w niedzielę, pr ov. Wiel- 
ki Piątek. 

Piatek goście rozgamia. am $tevtag tracti- 
ret man nicht feine Freunde, le vendredi 
on ie regale pas fes amis. 

Piątkowy. Zrentoug- de vendredi. 

Pistno:: 1) Cteitpel; Brand =€Eifeń. 2) 
Brand: €ifen des Scarfrichters. ` 2) eig- 
gzprigteś Zeichen ; Brand- Zeichen. a, 
Brand -Mahl BrardmarcE Ses Sharf- 
ridterś. 2) timbre, 2. coin, poingon 
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ou fer chaud avec quoi on imprime 
une marque. .2) la fieur de lis, fer 
avec quoi łe bourreau fleurdeljfe un 
criminel. 3) marque imprimee avec 
un fer ou coin. . 4) fietriflure, marque 
d'ignominie'faite par le bourreau. 

powanie. 1) Dog Stempel ster Gin: 
Trüaen eines Zeichens. das Brand- 
maren vom Gcharfvichter. 1) Paction 
d'imprimer une marque, 2) I'aćtioń 
de fleurdelifer un dak 

Piątnowany. 1) gefietnpelt. 2) vom Scharf 
richter gebrandniab let. 1) marqué ay 
armes de; timbré. 2)fleurdelifé, qii 
a la fleur de lis. 

Piątnuię co. 1) Brandmarden, ein Reichen 
einbtenneń. 2)fiempeln 3) brandmarz 
cien einen Uebelthâter. 1) marquer ayec 
un fer chaud: 2) marquer, imprimer 
quelque margue. 3) marquer, flétrir, 
fleurdelifer, {tic Eate le criminel; 
lui donner la marque. 

piatnować fukno, materja. Such, Zeng 
fempeln. boüiller un drap, une Grofe, 

piątnować beczkę. ein Qag selchnen; dag 
Zeichen mit dem Neifer machen. rolian- 
ner un muid. 

Piątodniowy. fiinftdgig. de cinq jours. 

Piątograń, f. Aege. ein glinfed. Góom. 

Piątograność. J un pentagone. 

Piąty. der giinfte. le cinquićme. 
tego dnia RER 

piata. 1) finf Ubr. 2) Die Ouinte im Runz 
mel- Piquet. 1) cing heures. 2) lą 
quinte au piquer. $ 1) piąta biła. 2) 
para od krola. 

ść. der fünfte Theil. le quint; la 


$ piz- 


piata część. 
cinquieme partie. 

Pica, prowiant. 1) Proviant, Mund = Pors 
tion. 2) tagliche Mund- Koft eines Gole 
daten. 1) fourrage, m. munition de 
bouche; provifion d'armée. 2) ration, 
portion de vivres pour un foldat. 

Picie. r) das Zrincfen, das Saufen 
ein Getrdnch. 1) Faćtion de boire. 
une boifłon, une breuvage. 

picie do kogo. dag Butrinden. Paćtion, de 
porter une fantć a ou. 

picie ufłąwne ; śledzenie przy pełney. ftete8 
Gaufen, das Oerumfaufen. debauche 
exceffive, exces A boire. 

piciem Ae bawi. et gebet Dem Saufen nah. 
ilboic; il pinte; il aime A firoter. 

Picny, vid. Pirowny. 

Picowanie. 1) gitferutg, $ouriagieting. 
*2) Das fiittern des Piehes. 1) ation 
de fourrager. 2) afourragement, lac- 
tion d'afourrąger les beftiaux. 

ma picowanie w ysta, 
Itten, envoier au fourrage. 


au furragiereit aug 


GU 
fou 
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ma (w) picowanie Zeche, futtagiten auf 
Gütterung ausgehen. aller au fourrage; 
fourrager- 

Picowniczy”) Proviant < Meifter. muni- 

Picownik. J tionnaire, etapier, commis- 
faire de vivres. 

picownik. Kutter- Suscht, Foüragirer, Gol- 
dat fo úttermmg su Holen gefandt wird. 
fourrageur, foldat qui enleve le four- 
rage, le blé; qui va chercher du blé 
pour la provifion de Iarmće. 

Picowny. Das zum Proviant gebóref. de 
fourrage, qui concerne łe fourrage; 
qui apartient A la provifion d'armće. 

Picuię.. 1) fomragiren, füttern. 2) füttern 
ein Pferd: 1) foutrager, enlever le ble 
pour une armée. 2) afourrager un 
cheval. $ 1) podiazdy po wsiach 
picowali. 2) picowść konia. 

Piec, g- pieca. 1) Gtuben-Ofet; pfen. 2) 
eat, Ofen. 3) SchmelkzOfen. 4) Ofen 
anterfchiedener Handwerker, 1) le poć- 

| le pour Echaufer une chambre I'hiyer. 
2) four pour cuire du pain. 3) Metal. 
fourna:fe. 4) fourneau pour diverfes 
operations. § 1) zapal w piecu; w piec 
z taka, księgą; kro w piecu lega dru- 
giego w nim ożogiem fzuka, prov. 2) 
wyiąć chleb z pieca. 3) piec hutar- 
fki. 4)piec aptekarfki. 

biec garncarfki. Brenn: Ofen det Töpfer. 
fourneau pour cuire de la poterie. 

piec wapienny. $ald:Ofen. chaufour, four- 
néan à faire de la chaux. 

æ pieca na teb; poprawił śię z pieca na 
Zeb. ep it aus dem, Regen, unter Die 
Siaufe gefomnien. il eft tombe de la 

oćle dans la braife (dans le'feu); il 
eft tombé de fiévre en haut mal. 

mie z iednego pieca chleb iadi. er wej mp 
guds Bier Holt. il fait bien combien 
vaut l'aune. 

Pięć. fünf. cinq. 

Piecak, g. a. eiferner Rod- Topf in einen 
Stufen-Ofen ju feken. grande marmitte 

our la faire bọuiNir dans un poêle 
de chambre. 

Pięćdzieśiąt. funfiig. cinquante. $ pięć- 
dzieśiąt lat temu. 

Pięćdzieśiątek,g.a.futfiig Gtiid. einquan- 
taine, cinquante pieces. 

Pięćdzieśiącnik. ein funfzig Peann; Horz 
gefekter úber funfstg. oficier de cin- 
quante hommes: 

Pięćdźieśiątny, pięćdźieśląt w fobie ma- 
iący. auó funfzig befteĵend. de cinquan- 
te; contenant cinguante; eompofé de 
cinquante. 


| | 
) 
| 
| 
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Pięćdźieśiąty, det Gutftisfit. cinquantić- 

* Piecek, vid. Piecyk. me. 

Pięćfuntowy. fiufpfiindig. de cing li~ 
vres, qui pefe cing livres. 

Pięćgranifty. fiinfectig, fünffeitig. penta- 

„gone;4 cing angles ;qui a cinq angles. 

Piechnik. Peterchen. Pierrot, petit Pierre. 

Piechota. 1) dag Gehen. 2) Sufgdnget 7 
oldat su guf. 3) die Snfanterie, das 
gufuoic. A3 im Shad- Spiel: eit 
Sauer. 1)la marche; les pas qu'on 
fait à pić. ` a) fantafiin, foldat qui eft 
à pié. 3) l'infanterie; les foldis fan- 
taflins. 4) un pion; une des huit pe~ 
tites pieces aux échecs. 

żyć piechotą. beym Sufbslek Dienfte Has 

é Si fervir dans l'infanterie. 

*Piechcy ia RD sie. allerà pić; 

* Piechotuię. J 3 

Piechotnik) ein $ufigdnget. piéton, Sae 

Piechotny. j lui qui marche à pić. $lu- 
dźie piechotni 

Piechotowanie, piechota. dag zu Suffe gez 
ben, la marche A pić. 

Piechur. $ufigdnger, Soldat żu uf. fan- 
taflin; foldat fantaffin. $ piechur w 
kroku mocno ftoiący. 

Pięćdłonny. anderthalb Sóub iu die 

_Pięćiodłonny. J Breite, in die Lange że. 
qui a un pić & quatre doits; qui a 
cinq paumes de main en largeur, en 
longeut dc. 

Pięćioletni, Pięć 
jóbrig. qui a cinq ans; de cing ans, 

pięlioletni czas. finf jabrige Beit. quin- 
quennium; Pefpace de cing ans. 

Pięćioraki, pięćiory. fiinffaltig- divifć en 
cinq; de cinq fortes. 

Pięciorako, adv. fiinffachet Weife. en cing 
manieres, 

Pięćiornafobny. fúnfmaýl fo viet. cing 
fois autant; redouble cinq fois. 

Pięćiornik, g. a. Sabl aus fünf. cing; le 
nombre de cing. 

pięćiormik, pięćliftnik , pietperf. (quinque- 
folium) $infblatt, giinffinget = Kraut. 
quinte-feuille. 

Pięćioro. "Tënt Stld. cing piéces. $ 
pięćioro kurcząt. 

w pięćiory,  ") adu. in Tënt gethellt. em 

Pięćiorzyfto, j, cinq parties. ` 

Pięciorzyfty. it finf getbeilt. partagé 
en cinq. 

Pięćkośćielne miafto, $iinfeirdjen , Stadt 
in Siebenbiitgen. Cinq-Eglifes, f, plar- 
belle ville de Tranfilvanie, 

Pięćkroć. fiinfnabl. cinq fois. 

Pięćliftnik, vid. pięćiornik, pięćtiftnik. 3 

Pięćliftny. fiinfblatig, de ciag feuilles, 

Uu 4 Pięćio- 


ioletny , Pięćletni. fürge- 
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Pięcłokietny, pięćlokćiowy. finfellig. da. 
cinq aunes. 

Pięćmieśięczny. fünf monatlich, de cing 
mois. 

Piecowy. Dfenz, de fourneau, de poêle, 
de four D piecowe nogi. 

Pięćpalcowy. finffingrig, de ong doits. 

Pięćpalufzki, plarzy wid. pięciornik, pigé- 

Pięćperft, J. lifinik 

Pięcfet. finfbundert. cing cents. 

Pięćiecny. 1) auś fiinfbundert beftebend. 
2) der finfhunderfie. 1) de cing ceńts. 
2) ie cinqcentienie. o 

Pięćftopny. zept. fiinf Suë lang. Géom. 
de cing.» piez 

Piecuch. Ofen: Hifer. cafanier, tifonneur; 
quelqu'un qui couve les cendres. $ 
prożna chwała i piecuchą rufzy. 

Piecyk, g. aein Fleiner Ofe » Oefiein. 
petit fourneau; petit poćle. 

Pieczary, plur. lochy podźiemne. oble, 
Kluft, Gang unter Der Erde. lieu fou- 
terrain; caverne, galerie, voute fous 
terre. (o pieczarach Kiiowfkich Kło- 
nowicz-Poeta i Herbiniufz pifali. 

Pieczątka. Sietfchier. cachet, petit feal à 
cacheter les lettres. „ 

Pieczęć. 1) Giegel damit in Cankelchen 
gefiegelt wird. . 2) gefiegćltes Giegel, det 
hp des Ciegelś. 1) feau, avec 
quoi on fele dans les chanceleries. 
2) cachet ; empreinte d'un cachet ou 
d'un'feau. 

ieczęć wielka. 1)da8 gtofje Siegel. 2)Die 
Grof CanklerzXBurde.. 1)le grand feau. 
2) la dignite du grand Chancelier. 

pieczęć mała. 1)bas Fleine Giegel. 2) die 

Unter Congler- Bürde. Ole petit feau. 

2) la dignité du Chancelier. 


pieczęć fadowa. Geridyt<Siegel. un fele. 
tr ć pieczęć, bas Siegel aufdrucjen. 


pieczęć dać komu. einen jum Ganglet maz 
den. donner les ieaux 4 qu. 

Pieczenia. ein Sraten. un rôti; viande 
rôtie. $ kto pieczenia piecze słufzna 
aby od niey fkofztował, prov. 

Pieczenie. das Drinten oder das Brodbaz 
cen. la cuiffon ; la maniere, lation de 
rôtir, Ou de cuire du pain, $ piecze- 
nie pieczeni na roznie, w-piecu pie- 
karfkim. 

chleb włafnego pieczenia. 
Prod. du pain de caifioń. 

Pieczętarz. 1) Siegl , Befieglet. 2) in 
den Conftitutioren ` Giegel-Berwobret, 
Gangler. 3) tz ben Gesidyten: erbetee 
ner geuge der fih uuferfjrelbet. 4) 
Petjdier= Greder, Zettäte - Shneider. 


Dausbaceńz 
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1) gui fele, qui cachette. 2) dans les 
con/litutions'de Pologne: Chancelier, un 
garde des feaux. 3) Palais : tómoin gui 
Jang une piece par rćquifition de qu. 
4) graveur des cachets. $ 1) pieczę- 
tarze teftamentu. 2) takiego liftu 
pieczętarze pieczętować nie maią. 3) 


uftnie, oczywifto profżony pieczętarz 


od NN.. AN pieczętarz, co rznie pie- 
czątki; pieczętarz od kamieni. 
pieczętny ; do pieczęći, pieczętowania nale- 
żacy. Siegel- um Siegeln gehórig. de 
cachet, de feau. 
pieczętowamie. dać Giegelti. apofition d'un 
feau; Vaćtion de cacheter. 
pieczętuie. 1)fiegelu, befiegeltt. 2) fig, be 
fiegetn, bejtarcken, Śeichiken. 3) ein 
Wappen firbren „in felbigem Habet. 1) 
mettre, apófer fon cachet, fon feau; 
cachetter, fêler. 2) fiz. figner, afermir 
confirmer, protéger. 3) porter qu. ch. 
dans fes arm $ 1) pieczęrować li- 
fty. 2) zdrowie oyczyzny zdrowiem 
fwoim pieczęrować był gotow. 3) 
lwem ślę pieczętuię. 
*Pieczliwie, © adv: zdrtlicher , fotgfalti= 
Pieczołowićie, 1 ger Weife. tendrement, 
foigneufement; avec beaucoup de foim. 
Pieczoiownik. Berforger, der forgfiltig 
vor etwas forget. un homme foigneux; 
qui traite quelqu'un avec beaucoup 
de tendrefle W de foins. 
Pieczołowanie. 1 gdttlichfeit, grofe Botz 
Pieczołowitość. J fotoe, fouci; tendref- 
fe, grands foins quon a pour qu. $ 
pieczołowanie około dobra pofpoli- 
tego; pieczołowitość macćierzyrńika , 
oycowfka. 
Pieczołowity. forgfdltig, dttlich. foigneux, 
“gendre, plein de foins. $ dźiękuie' wam 
za pieczoiowite wychowanie. 
Pieczołuię śię czym. forgfdltig unigebett. 
avoir folu & fouci pour; foigner qu; 
prendre foin de; aporter beaucoup de 
foin à. 
Pieczony. ‘gebraten. rôti. 
pieczony 1 warzony. Mattan ihn zu allen gez 
brauchen. il eft bon à rôtir & à bouillir. 
ni pieczony ni warzony. man fan ihn gu 
nichts brauchen. il weft bon ni à rôtir 
ni à bouillir; moitié chair, moitié 
poiffon; 1l my a ni fel ni fauce; on ne 
fait s'il eft chair ou poiffon; cela ma 
ni fauce ni verjus. 
Pieczyfte. Gebrateneś. le rôt;de la vian- 
de rôtie. 
pieczyfłe wiele; toruń. (dracunculus hor- 
tenifis) Soptep- Sallat, Zomm. targon, 
herbe qu'on mańge en falade. 
Pieczy- 


Pi 


Pi 
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Pieczywo chleba. Go, Bad- Dien vol 
rod. fournée ; un four plein de pains. 

segoż pieczywa chlebem, oddać. mit aleiz 
cher Minge bezahlen; vergelten. à beau 
jeu beau retour ; rendre la pareille. 

Piedeftal. 1) Bitdereguf. 2) Shron-Stuf- 
fen. 1)piedeftal. 2) les degrez d'un 
trone. 

Piedeftalik, g. a. feiner ier Su. pied- 
ouche; perit piédeftal. ` 

Piędź, f. eine Gvamie. un empan. $ na 
piędz fzeroki; piędź wielka; piędź 

śrzednia. 

ędzią (na Giedi) wie oafiępuie. tt meicht 

auch nicht einen Sub breit. cet un 

homme à men point dómorder; il 
n'en démord pas; ił n*en s'€loigne pas 
d'un travers de doit, de la largeur 
d'un ongle. 

nie.odfłępuy go piędźią. lag ihn niht ats 
den Augen ` gieb (charfe Achtung auf ihn. 
fuivez le de près; aiez Poeil fur lui; 
ne le quitez point; foiez tóujours à 
fes cótez. 

iaką piędzią komu mierzemy , taki odmie=” 
rzaną i my odbierzemy. man wird ung 
eben mit dem Maafe mefjen , damit mit 
genieffen Haben. omr-fera mefure à la 
même mefure qu'on aura mefurć les 
autre. 

fu oią śię każdy mierz piędzią. firede dih 
nach Der Dede. que chacun fe mefure 
de fon pié;à petit mercier petit panier; 
felon le drap la 'robe;. meiurer fon 
volà fes forces; felon le bras la taignée. 

fwoig ko é piędźia, nad fid) von 
ander ur en. meiurer les autres 
par for meme, à fon aune. 

Piędzifty. eine Spanne, neun Zoll. d'un 
empan, de neuf pouces. $ piędźifta 
wyfokość, fzerz; miara pięćpiędźifta, 

dwupiędzita, czterpiędziłta, fześćpię- 


ip 


J: 


a, abc. 

n Gommer- Gproffe, Sommer- Mahl, 
geber- leen.  lentille; margues. de 
Judas; bran de Judas; taches & rouf- 
feurs qui viennent au vifage. | 

Piegaty. Si Gsmmetfptofig. lentilleux ; 

Piegowaty.j plein de lentilles. - ` 

Piegża. Gras-Müúce. fauvette, un oifeau 
qwon apelle aufi- verdon, chevalier 
de riviére. 

Picię, pieie, piat, Prëben gie der Hahn. chan- 
ter comme le cog. $ kur zapiał. 

Piekarczyk. Bócetefiecht: garçon bou- 
langer; geindre. ` 

Piekarka. 1) eine Baderin. 2) mm Mağz 
len und Bacen tirhtigeś Getreide: 1) 
boulangere , femme de Boulanger. 2) 
du ble propre à étre moulu & cuit au 
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four. § 1) dał piekarce grofz za żem- 
lẹ, 2) to zboże na nasienie nie służy, 
lepiey go na piekarkę użyć: takie 
Ziarno ledwie śię zeydźżie na piekarkę, 
ledwie na browar.” 7 

Piekarnia. 1) Ya- Haus, Bad:Etube. 2) 
Kuh- Gtall. 1) boulangerie; lieu op 
Pon fait du pain. 2)étabie à vaches; 
vacherie, lieu où Plon cire le lait des 
vaches. A 1) zanieś mąkę do piekar- 
nie, 2) krowom w piekarni pokarm 
podać; krowę w piekarni do żłobu 
przywiązać. 

Piekarniany. pum Za - Dog oder Kuh- 
Stali gehorig. de boulangerie ; qui re- 
garde la boulangerie ou la vacherie. 

piekarniana a. Kuh- Maad, Melee 
Magd. vachere; fervante de cour; fer- 
vante à traire les vaches: ($ piekar- 
niane dźiewki przywoływaią krowy 
do pie ie na doiwo. 

Piekariki. der: de boulanger. 
Piekarftwo. BieFer<Dandwerc. boulange- 
rie; metier de boulanger. S 

Pie Bdefer.. boulanger: 

zę, “baden Brod, Kuchen. cuire, 

re du pain, de -la patifferie; bou- 
langer. 

Piekę; piecze, piekt. 1) backen Brod, Sue 
den. 2) braten. 1) cuire, faire du 
pain; des piéces de four.. 2)rótir de la 
viande. - $ r).pieki;srty chleb, kota- 
cze. '2) piec, upiec kuropatwę; upiecz 
krucho cząbr ten ieleni. 

stońce piecze. die Eonue kidt, brennt. le 
foleil brûle, frape. 

Piekieiko. ` Måuerchen ant Stuben-Ofets 
der Kaken:Ofen. petit mur qui eft der- 
riére un-poćle de chambre. 

Piekielnik. 1) Gëllent: Brand- Herdamnz 
ter. **2) gottlofer Menfch. 1) tifon 
d'enfer, ame damnée , chien infernal. 
** 2) felerat, homme noir & malin. 

Piekielny. 5ollif(h. infernal, d'enfer, qui 
eft d'enfer. b 

piekielny ogień choroba, vid. egień Ge, 
kielny. f 

Piekło. 1)die Hölle. 2) Hslle, Ort wo es 
abfdheulich ,ugehet. 1) Fenfer, gehen- 
ne. 2) Fenfer; łe fauxbourg de l'en- 
fer, lieu ou Fon foufre. $ 1)fzerokie 

, wrota do piekła, prov. 

piekło zawfze otwarte. die Hölle ift immer 
offen. -l'enfer eft toujours ouvert. 

nufzać piekřa. die Qólie bewegen z alle Mite 
tel erareifen. mettre toutes fortes, de 
remèdes en oeuvre; remuër le ciel & 
la terre; emploier le verd & le fec. 

piekto go gie ma; piesio mu rownego nie 
ma. erf drger alg ber Teufel. il eft 
Uu 5 plus 
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plus pis que le diable; il a le diable 
au corps. 

jak w piekło wrzućił. ate wenn e die Hol- 
le verfehlungen kdtte: als men es der 
Hener geholet bdtte. cela s'en eft allé 
à tous les diables; cela eft tombe dans 
un puits. á 

Piekłofzczyk, Hollen-Hrand, Berdatinter. 
ame damnee; tifon d'enfer. ą 

Pięknie, adv. nadobnie, cudnie. Të. 
bien, de bonne grace, d'une belle ma- 
niére; joliment, fagement. D pięknie 
pifze, maluie, mowi, chodzi. j 

*Piękniczek, g. piękni ein fchdnet 
Meufh. un bel homme. 

Piękność. G©hónkcit. beauté. 

Piękny, cudny, nadobny. fchón. beau, bel. 

* Piękrofzka. 1) Bugerin, f. Pig ćielka. 
2) fhóne Weibs-Herfon, 1) coifeule, w. 
Piękrzyćielka. `2) une beauté; une 
femme ou fille fort belle. 

Piękrzę co, krzy, krzył ; zdobię, ftroię. 
pugen, fthniegelt, Tippen, verfdhò- 
nern- orner, parer, ajufter, enjoliver, 
embellir; faire paroître mieux fait. 

piekrzyé śię. fich (ćhmiegeln. fe parer, 
s'ajufter. § baba a piękrzy śię. 

Piękrzenie, ftroienie, zdobienie. daś Muz 
gen. Patton de parer; enjolivement, 
enjolivire. 

Piękrzyćiel, zdobićiel, ubieracz. 1) Hue 
ger, Sdmiicier, Etaffirer. 2) Zródlet, 
Der alte leider au rechte macht. 1)en- 
joliveur, acommodeur. 2) fripier, re- 
grateur, qui tourne ou renouvelle les 
vieux habits. 

Piękrzycielka. qiugerin, Ecnticferin. coi- 
feufe, celle qui pare z habille les fem- 


DRA. 


fend. qui concerne Fart de parer; 
d'acomnodeur, de coifeufe: 

Piękrzydło. 1)Wuk. 2) Sdminde. 1) or- 
nement, parement, parure enjolivdre ; 
tout ce qui fert A parer. 2)fard. 

Piel, tiele: (catułe fædide) $undszDille. 
efpece d'anet. 

Pielę, piele, piot. jaten im Gatten. farcler, 
arracher les mauvaifes herbes. $ dźi- 
giay pleć będźiećie zagony. d 

Pielęgarka. Kinderzoder Kranten- Wårte- 
sin. la garde qui a foim des eńfans, ou 
des malades. d 

Pielęgnuię") tonarten, pfiegen ein Rind, ei- 

Pielęguię. nen Kranten. avoir foin 
d'un enfant, d'un malade, les garder; 
foigner, pancer un malade. 

Pielęgowanie. Pflege, Wartuitg. garde, 
pancement; Faćtion de garder, de foi- 
gner un malade, un enfant. $ pie- 


fioi Zeta pień, 
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czołowite dżiećięćia, chorego pielę- 
gowanie. 

Pielgrzym. 1) ein Pilger. * 2) Neifender, 
ABandrer. 3) Wappenë. ein lomwe ber 
aus fechó Miauer: Zinnen hervor fpringet- 

1) pélerin; qui va en pélerinage. 2) 

voiageur, pćrćgrin. 3) Biat un lion 

iflant où fortant de derrićre fix cres 
neaux 


D dag Reifen in Die 
ymowanie. > Fremde, Mandera 
ymftwo. J fhaft. volage, pére- 

i § wychodźi na pielgrzym» 
ata obfzernego. 
owanie mabożne, Mlgerfchaft, 
o8allfaprt. pélerinage, w. un volage 
par devotion. 
piełyrzymftwo. ber Pilger- Etand. la con- 
dicion d'un pélerin ou d'une pélerine, 
Pielgrzymuię. 1) ABalifabrten ats ein Pil- 
ger. 2) wandern, reifen, Die Welt fe- 
ben. 1) aller en pelerinage, voiager 
par dévotion. 2) vojager, courir le 
pais, voir le monde. § 1) pielgrzy- 
mme do Częftochowy; pielgrzymo- 
wać z nabożerftwa, na święte miey- 
fca iść, ślubną drogę odprawować. 2) 
po świecie pie S 
- "1 eime Win 
aj lang 


mowac. 

el. braies, £ plur. 

de toile. 

Pielufzczany. ndel:. de braies. Gi 
dźiećię w pielufzczanych leży więżach., 

Pień, e, pnia. 1) $tlsg, Bloch. 2) Unter: 
fat, Unterffamm eines Baums. 3) 
grofjes Sdeit aug einem Baum: Stamni. 
*4) log, tummer oder fauler Siren, 
1) tronc, billot. 2) le bas, le pić, la 
partie la plus baffe d'un arbre. 2) fou- 
che, groffe buche de bois. 4) qui eft 
fot comme panier, comme un panier 
percé; buche; une vraie fouche. $1) 
rabać ma pniu mięfo. 2) przy pniu 
(odźżiemku) drzewo wyćiąć. 3) prze- 
dawać pnie z drzew wyćiętych to'ieft 
kłodźiny. 

w pień wyciąć , powyćinać, in die Pfanne 
Hauen. faire main baffe fur lennemi; 
faire paffer par le fil de Pépée; tailler 
en piéces; défaire, battre à platte 
couture: 

et bet fih wie eine Gdule 
pingepflangt: il eft planté comme une 
quille. 

pień herb, vid. Oftrzew herb. 

Pieniądz. 1) ein Grp Gelb. z) eine 

Shai 
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Ehe: ginge, *3) ein Gherf, f Pie- morze śię pieni. Das Meer (oner, ła 


niążek. 1) pićce, d'argent meng: pie- mer moltonne. 

ce de monoie; piece d argent. 2) me- pienić śię od gniewu. Yot Som fódimen. 
daillon, grande módailte. *3) EE ecumer de colere. 

maille, v. Pietae $ 1) znają go Pienienie. da5 Sdhiumct. Pation de jet- 
iak zły pieniądz. 2) pieniądz złoty, ter de Fecume. |. 

śrebrny; Bye w mecaliezney hyftoryi Pienięfztwo, wid. Pieniężtwo. 

Ja sd pieniądz Pieniężnik, g. æ. fpiwrzod, ftowrzod, po- 


ięrego Piotra, vid. Swięto- ley gęśl ziele. (pummułaria) Geet: Vratt, 
pfennig<Mraut. nummulajre. 
* pieniadz SÉ Hana; zadatek. Dap Gel. Pieniężno, adv. geldteih, d'une manićre 
Jes erres, f- denier 4 Dieu. pecunieufe; aiant beaucoup d'argent. 
pien , plur. Geld. argent, monoie. Pieniężny, w pieniądze bogaty. 1) teich 
$ geg zbierać; pięniędzmi ro- an Geld. 2) Dei. mum Geld. gehorig- 
bić; „drobne pieniądze; pieniądze 3) Deler: dać einen Heller gilt, 1) pe- 
toczą śię, prow. cunieux, riche en argent, 2)qui con- 
` 


beż E bez [ofi do domu. ps cerne, qui regarde Pargent; pecuniai- 
ne Geld auśnetichtet. point re. 3) a int une obole; de prix d'un 
d'argent, point de Suifle denier gd $ 1) przy cnoćie pieniężna. 

sio gotowe: Baarid haft, boor Geld- 2) pieniężne fprawy, rachunek. 3) 
argent comptant. pieniężny chleb. 

leżące pieniądze. tobteg Capital, argent pieniężny żołnierz. Sohn- Soldat, foldat 
mort, qui ne profite point. mercenaire ou foudoie. 

pieniądze mieleżące. angelegtes „auf Biufen Pienifty , pieniący śię. ffaumig , frhatte 
gegebeneś Capital. argent mis a rente, mend. écumant; écumeux, plein d'é- 
à interêts. cume; moufié, 

w pieniądzach to ieft. Sag Hat feinen Werths Pieprz. Mfeffer. du poivre. § potrzą- 
es gilt. cela eft de prix, de valeur, de. fnąć pieprzem; przy pieprzu leży 
„grand prix. imbier. 

nie ma pieniędzy. et bat fein Geld. Par- przesawać co folg i pieprzem. etwas febr 
gent eft court chez lui. theuer verfauffen. durvendre: vendre 


iefiem przy pieniądzach. ich bin bey Geld. upe chofe plus quelle ne var: faire 
je fuis en argent. trop cher; vendre bien cher. 

Pieniążek, e, pien niążka. Eet, Heller taka książka ma pieprz śię zeydźies na 
Die ‘geringste Minge. obole, maille, P ar pieprz taka ksiazka. „folcheś Buch ift ant 
tie de denier. $ trzy pieni ES czy- beten zu WfejferzTiiten. un tel livre 
nią kwartnik; pieniążek ieft fzofta weft bon qu’à vendre aux beurriers, 
część fzeląga; grofz czyni ofmnaśćie qu'en faire des cornets. 


pienią kow albo pieniądzow. EE BZAGAWICCN Wief 
pieniążki. im Sderg: Geld, burlesg. de- * eet. a ropiper ) Waffer-Pfef- 


niers, de l'argent. $ ma pieniążki: Pieprzę co.9,5ż. pfeffern. Bre, 
pieni i pofzii. Pieprzny. 9 | Mfeferz. 8 p 
dwa pieni men a AA BŚ Pieprzowy. J effer =. de poivre. 
do pie Lis auf pen lekten Heller. d R 3 
usgu” à la dernière maille; jusqu’au pieprzowa pufzka. Pfeffer < Biidfe. poi 


dernier fou.  $ przegrał; przepi, za- TE iS 
płacił do ts SG SO kolor pieprzowy. Mfeffer - Sarbe. couleur 


; łe minime ou de mufc. 
Pienie. _1) Gefang ,. Das Gingen. 2) ein a BCE ER 
D piepstena falfza. Pfefer-Lunge. poiyrade; 
E KE ES fauce avec du vinaigre & du poivre. 
anter. S 
Pienię co, pianę czynię, wśpieniam. pieprz zna fatfza. A ( piperitis ) ebe 
fhaumen Schaum maden. faire blan- Pieprzyca wielka. .J. Kraut.  pafferage, 


chir écume; faire de Pécume. w . polvree. 

śklankę z gory pienić; począł jA pieprzyca małacy (eris) wilde Krefje. de la 

„krwią pienić. Pieprzyczka. J pafferage fauvage; chaf- 
pienie sie. fójdumien, einen Sdjaum gehen. ferage, m. naflitort fauvage. 

mouller, é écumer; jetter, porter, rendre Pieprzyk wina. ©pig en, Wurgel Ehr- 

de Pécume; Bie beaucoup de mouf- fe, AE Gefchymać eines Weins. poin- 

fe; devenir piein, d'écume: .§ piwo te de vin. > i 

śię w śklance pieni; krwią śię pieni. #0 wiso ma pieprzyk. Dieter Wein Lire 
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gel. ce vin a du montant; a une ex- 
cellente feve. 

Pieram , vid. Prę. 

Pierdel, vulg. g. pierdela, ein $WĘ. un pet. 

Pierdzę, vulg. fargen. peter. 

Pierdzenie. Das garken. lation de faire 
des pets. 

pierdzenie końfkie. Dog Sorten 
pétarade. 

Pierdola, "1 vulg. Garger. peteur, celui 

Pierdźiel, J qui pete. 

Piernat, g. a. 1) Maternge. 2) $eder:Bett. 
3) Beichling, Zdetling. rymacelas, 2) lit 
de plume; cou . 3) dauill t. 

Pierniczek, g. Dier niczka. tlelnet 2 efierfue 
den petit pain d'épice. 

Piernik, 6. a. Pfeferéuhen, 
dépité. 

Piernikarz. Mfefetfichiet. paind'epicier. 

Pierno, adu. 1) gebfeffevt. ) gewitrkt. 
1) d'une manićre trop p avec 
beaucoup de poivre. 2) d'une manié- 
re bien épicée. 

na obiedżie było p 


der Pferde. 


du pain 


ITE, 


jorno i kwaśno, a mie 
słodko. wman m den Gåten bey Ti- 
fche ein faures dt. ona fait une 
mine grife aux conviez. 
Pierny. gepfefert. poivré: 
erne orzefzki. D fer=gtlffe. du pain 
„ d'épice "forme en plotes ou petites 
boules de-la grandeur d'une aveline. 
**.Pierś, f.O 1) bie ruft am Menfhen. 
pierśi, plur. J 2)die Brufż, die Briifte. 
die Brut, der Hufen der Weiber. 
poitrine. 2) mammelle, teton: 
la gorge, le fein de femme. 
pierś od ka stuna, iędyka. die Bruft vot ei- 
nem Capaun, om Truthahne. poitrine 
de chapon, de dindon. $ 
wydatne ma pierśi. fie bat eine fchóne 
ment, elle a la gorge pleine; elle a 
une fort belle gorge. 
Pierśianka. graumeBitne. poire de bon 
chrétien. : 
~ Pierśćień, g. a. pierścionek. Ott Rings 
Gingereting. 2) Ring im M/ugeltennen- 
1) anneau, bague. 2) bague qu'on court 
en lice. $1) wielki w tym pierśćieniu 
dyament ; kofzcowne ma pierścienie. 
do pierścienia bieganie. das Ringelennen. 
courfe de bague. 
Piersćieniowy. King z. de bague. 
śćieniowa głowica. 
Pierśćiennica, w ktorey pierśćienie cho- 
waią. ing<Giftchen, Ningegutteral. ba- 
guier, petit étuit pour y mettre des 
bagues- 
Pierśćiennik. Mingmachet. un orfćvre; 
qui fait les bagues; faifeur d'anneaux. 


$ pie:- 
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Pierśćiennifty. gerittgelt, gemat yon 
Ringen. fait de bagues; annelć. 

Pierśiki, p/ar. 1) lèine Btuf. 2) Being 
%fufite 1) petite poitrine. 2) peti- 
tes mamelles ou tetons. 

Piersiowy. 1) Bruftz, żur Bruft qebórig. 

Pierśny. „J 2) die Weiber: Brufi betreffend. . 
aset, Brufiz. 1) de poitrine, 2) 
de mammeles. 3) Módec. thorachique. 
$ 1)rana pierśna. 2) brodawka pier 
Ślowa. 3) lekarftwo piersiowe; żyła 
pierślowa. , 

kość piersiowa u człeka, a moftkowa u by- 
dlgéia. bas Btufb Wein. brechet. 

Pierśity. Hodbrifiig, grofbrifiig, vollbrúz 
fiig. aiant une large poitrine; qui a 
une belle gorge, 

7 ifia biatagiowa, gtofbrifiige Hei: 
%erfo. mamelue. 

Pierizę, [ze, fzat. fpringèn, Zundert werten, 
petiller; étinceler, jetter des etinceles. 
$ pierfzą fkry z czego. 

Pierfzeńftwo.- r) Boręug, Bortecht 2)U2 
ter, Borzig wegen des lingern Befiged 
eines dlmtś. 1) prórogative, preferen- 
ce, prééminence. 2)anciennete, rang 
gwon a par le rems de ła poffefion d'une 
charge. § r) enotai godność pierfzeń- 
ft tam przed zlemi nie miewaią. 
2) ći urzędnicy według pierfzeńftwa 
zasiadać maią. 

Pierwey, adu. guerit, Mt, premiére- 
ment, auparavant. € pierwey- to 
uczyń; pierwey przyfzedł. 

pierwey— niż; pierwey — nim; pierwey — 

„potym. ueri — benn: che —. avant que: 
pierwey uwaz, potym czyń. zuvdy bedacht, 

hernach gethan. avant que de rien én- 

treprendre il faut y bien penfer 

uczyń to, nim Pan przyydźie. (Eug Dog ehe 
der Herr fomnit. faites cela avant que 
le maitre vienne. 

Pierwiaftka. Erftling ; Sich, dag das etfte 
niabl trdgt. bete qui porte pour ła 
premierę fois. $ pierwiaftka krowa, 
owca. 

pierwiafika polna Ziele, (primula veris) 
Himmel- Sólifet, Sdlifel - Blumen. 
primevere , braïes de cocus. 

pierwiafiki, Q} plur. 1)die Erfilinge, die etz 

Pierwoći, > fe grubt im Yaht, dag 

Pierwoćiny, j Nene som Jahr. 2) die erz 
fen Shaten. 1) premices, f. phir. les 
prémiers fruits; du fruit nouveau; 
nouveauté: 2) fg. prémices; les pre- 
miers exploits, les premićres belles 
aćtions. $ 1) pierwiaftki komu po- 
słać. 2) ludźie na pierwiaftki śię za- 
patruią. 

Pierwo- 
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Pierwodawca. Eiter eines Neide. fon- 
dateur d'un Roiaame, d'un Empire. 
$ Lech Polakow pierwodawca. 

Pierworodny. <©rfiaebchtner. premier né; 
aine; né le prémier, produit le premier. 

pierworo grzech. die Gib: Gunde. le 
pêché originel. Ą 

Pierworodztwo. Die Erf- Geburt. primo- 
geniture. 

Pierworodźiny, p/ar. prawó fyna pierwo- 
rodnego. das Nect der Erf- Seburt. 
droit d'atneffe, droje de Fałne. 

Pierwofpy, pur. die Ctille der Brecht: der 
erte Schlaf, da alles zur Ruhe gegangen 
ift. le premier fommeil; le fileńce de 
la nuit; le tems ou tout le monde eft 
couché.. $ażeto w pierwośpy było. 

Pierwotny. Qiifduglid), ert, Die erten Zei- 
ten betreffend. primitif; „qui.eft du 
primier âge, qui a vécu au premier 
Age. (do pierwotney ludźie przy- 
wieść proftoty ; pierwotniludzie fzcze- 
rzey *z fobą żyli. 

**z Pierwotku; z początku, adv. van 
Stutong, dim Mlnfang. du commence- 
ment; au commencement. 

Pierwożęć, f. pierwfzy uż 
€tndte; Die eren Grid nef Erndte. 
la premićre moiffon; | prémices, f. 
le blé quon a moifonné le premier. 

Pierwfzy, naypierwfzy: 1) der eyftere. 2) 
der erfte nach einem. 3) der sonirepmifte. 
4) Haupt- alein Maaf, Baruach ande- 
te geeichet werden. sUr, Original, 
als eine Gtrifft. 1)le premier. 2) le 
premier quelqu 3) prómier 
principal, confiderable ` A fur qui on 
régle, on. ćtałonne les autres mefu- 
res. 5) premier, original. $ r) pier- 
wfze pierw ze dwu; 

; pierwfza 

iego. erwfzy po 

Krolu. 3) pierwśi urzędnicy. 4) pier- 

wfzy albo głowny korzec; pierwfzy 

„ naczynie. 5) obraz pifmo 
pierwfze. 

Pierzany. eben, von Federn. 
mes; fait de plumes. 

Pierzcham, v. m. F. pierzchzę. 1) fiicheń, 
dle-glucht ergreifen. ` zapen, ro 
prallen, von Jferden. 1) prendre fu- 
bitement la fuite, gagner zux piez, 
monter les talons: dans un. combat. 
2) s'epouvanter; fe reculer fubitement 
en arriere, em parlant deg cher $ 
1) pierzchnęła *(pierzchła) iazda. 2) 
pierzchnął koń ze mną w zad, na bok. 

Pierzchliwość Sdidzztnkcit, Neigung 
sur $lutcht. la facilité à fir: timidité. 

Pierzchliwy, co rad ućieka, pierzcha, 


k. die erfe 


w 


in 


de plu- 
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x) furehtfam, der leicht die Suht er- 
greift. 2) ein Slichtling. 1) timide; 
qui prend aifément la fuite; o on fair 
facilement fuir. 2) fugitif, fuiard. 

* Pierzchnice,p/ur. ofpa.. die Rinder- Poz! 
den, la perite verole. 

Pierze. 1) die Gedern, dag Gefieder eines 
Bogelś. 2) Federn zu unterfchiedenem 
Gebrauch.. 3) io Welle auf einie 
gen Kriduteru. 4) Sthein, Aufeben, Anz 
fridi 1)le plumage; tous les plumes 
qui conyrent un oifeau. 2)des plumes 
à divers ufages. 3) duvet, petit coton 
fur quelques herbes. 4) masques, 7%. 
aparence, couleur, couverture $ 1) 
pierze ptaka. 2) pierzem ny» 
tkany, malowany; mam pierze na 
pośćieł, na podufzkę. 3) pierze.ofto- 
we; pierze białe po okwitaniu tiela. 
4) ofkup tylko pierze a obaczyfz 
zdraycę. 

pierze praka łowczego. Dog Gefieder eines 
Etof: Bocett. le pennage, les plumes 
qui couvrent I'oifeau de proie. 

j buli, wid, Fioro 5). 

zo puj Federn befommen. com- 

mencer à avoir des plumes; fe revćtir 


jé, Sie pokrywać, 

ę 0% h mit fremden Federn 

(omiten. fe parer des dépouilles (des 

plume: trui. 

pierze upuścić) fih manfern; die gedern 

Pierzę śię. fallen loffen. muer: chan- 
ger des plumes. § pierzą się teraz 
krogulce. 

pierze, ) yt. voll Federn machen. blanchir, 
remplir de plumes. 

* Pierzę, vid. Piorę. 

Pierzeia. Neipe-Oiufet, Seite einer Gaffe, 
ligne, rang, rangée de majfons. 

Pierzga. 1) Morgemacha , Bórftof, Etopfe 
wacha, womit die Bienen die Löcher im 
BietnetStoc vetftopfen. 2) Narciffe ei- 
te Blume. 1) propolis, f. matiére glu- 
ante avec laquelle les abeilles bou- 
chent toutes les fentes de leurs rucifes. 
2) le narciffe une fleur; jannerte. 

Pierzgnę: bórften , auffpringen alś Die Cipz 
peu. gercer, fe fendre, fe gercer: $ 
opierzgła, opierzgnęła mu twarz; 
pierzgnie mi fkora. 

pierzgną mu wargi od mrozu. die Lippen 
fprinsen ihm von der Kålte auf. les le- 
vres lui.gercent de (au) froid, 

Pierzgnięta; p/ur. iabika słodkie rane. 

nig-Uepfel, Stf:Nepfel. Gomes Saint 


verfin, chevet de lit. „ 


Pierzne, 
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Pierzno , adv. pradtig. magnifiquement, 
pompeufement, avec pompe.  pie- 
rzno i barwiano do dworu, na Seymi- 
ki przybywaią. 

Pierzny, vid. Pierzyfty. 

Pierzyna. Gedzy: Vett. lic de plumes; 
couëtte. 

jerzyna zwierzchnia. Dber- Bett. Jit de 
defius; lit de plumes en guife de cou- 
verture. 

pierzyna fpodnia. Unter- Bet. Ur de des- 
fous; lic de pinmes'en guife de matelas. 

Pierzyfko. eine Stutbe als om Dlrfen. 
panache de ćertaines plantes com e de 
milet. $ pierzyłko u profa,u trciny. 

Pieszyfty. fedrich, mit gedern bededt, 
couvert de.plumes; plumeux, 

Pierzywo. Wåfhe; Weife Zeua fo gewa- 
fchen tvitd. lefive; fout le Insele 
qu'on met à la lefive. § dziewka 
pierzywo zawieśiła. S è 

Pieś, g. Pieśie, Peteyhen. Pierrot; petit 
Pierre. 

Pies, g.pfa. x) ein Hund. 2) Hund ein 
Sdimpf Wort. 3) ein Fauler, der fidh 
au etwas treiben lågt, Der etwas ungern 
thut. 4) Treter ber ein guf E Hif am 
Gciletiebet. ` e" bet Hund in den Berge 
werfen, ift eine eine Schleife oder Kaz 
ften auf vier Rádern das Erg Darauf fort 
iufchieppen. 1) chien. 2) chien, mé- 
chant, zerme injurieux. 3)parelfeux A; 
qui game pas à; qui fait qu. ch. con- 
tre fon gré. 4) un courbe; arracheur 
de peril, qui remonte un bateau fur 
une riviére. 5) Métal. forte de petit 
traineau'ou de caile à quatre rouës 
qui eft propre à transporter les métaux. 
$ 1) pies łowczy, legawy, fancuchowy ; 
pies dobry za hayduka toi ; prov. pies 
ftroż domowy; prov. pies umilknie 
kiedy śię wyfzczeka ,prov. day to pfu. 
a) iako pśle. 3) pies to na robotę, na 
pifanie, do uczenia śię; 4) pfy rreluią. 

pies na nogi. 1) fehleuhter Sufgdnsev. 2) 
Pferd das immer fiolpert. 1) chien de 
piéton; mauvais piéton. 2)cheval gui 
bronche, qui neft pas ferme fur les 
piez, qui fait de faux pas. 

** pies pałaiący kanikuła. det Oundse 
Gtetn. la canicule, Feroile caniculai- 
re. $ pies pałalący mizernym żeńcom 
dogrzewa. 

pies morfki. ein Gee- Hund. un chien 
de mer. 

ph (pii) ma za uchem rwyią. ep macht Caz 
lender. il fait des almanacs; il a la pu» 
ce à Loreille, 

przepadło iakty pfa ogoliż. man muĝ es 
vetfchkierzen als wenu einen Det Hund 
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gebiffert Hätte. il faut foufrir cela gen 
dire mot. 

ziadi pies fadto ; rwie pies komu fadło ziadł. 
fein Gemwifjen fdldgt ibn; er fürchtet 
fidh or der ©trafe. le chien fajt bien 
à qui il a mangé le lard; il craint la 
punition/gwila méritée, 

zgadzaia śię z foba iako pies kotem. fie 
leben als Stagen und Hunde zufammen. 
ils aiment, ils sacordént comme les 
chiens & les chats. 

pái go ziedłi, der guud bat ipn geńolet; 
er Dieibt gar lange weg. le vent Ia em- 
porté il ne rivicnt pas; il eft alle que- 
rir la mort 


i pfa tam niemafz. da ift feine Secle; da 


ift weder Kage noch Hund. on n'y voit 
ni bête ni gens. 
fa za lifa udawać. Måufe-Dreë vor 
vendre marte pour 


Pfefer verfaufen. 
renard. 
iaki pies do kościoła taki. z kośćioła. ep 
wird fih niemablś befepren, il ne fe 
convertira jamais. 
kto pfa chce uderzyć tacno o kiy. man finz 
det leicht einen Stoch, wenn man den 
Hund fHlagen will. fi ru veux batre le 
chien, tu trouveras un bâton. 
kto ze pfy lega, ten ze pobłami wftaje. wet 
fich unter die Trebern mengt, den freffen 
Die ën, qui fe couche avec les 
chiens, fe leve avec des puces. 
ies zdechły nikogo nie ukąśi. ' ein todtćr 
Hund beift nicht mehr morte la bete 
morte le venin; une bête morte n’a 
plus de venin. 
pfu oczy zaprzedał. et bat alle Gham vers 
il a perdu toute honte, 
eraz. et fepiittelt alles ab, mie 
der Hund die Shlige; es befiert ibn 
nichts, il fecoiie les. oreilles; il nen 
tient conte. 
Pięść. 'eine So, poing, main fermée, 
$ pięść uczynić; śćifnąć w pięść palce, 
pięśćią kogo uderzyć, bić, powalić. einem 
mit der gaufi einen Schlag geben. don- 
ner un coup de poing 4 du: gourmer, 
tapoter, batre A coups de poing. 
pieśćiami śię dić. fich mit $dufien (lagen. 
fe tapoter. 
pieśćią uderzenie. ZaufeSchlag. gourmade, 
Pięśćiany, vid. Pięśćiowy. 
Pieśćidło. N ein Sdymeichel - Wort: 
Pieśćidełko. j Sieben, Gchäpchen, Engel 
chen, Sade die man body Bólt, tnor de 
care/fje: mignon, mignonne; poupon, 
pouponne; chofe ou perfonne qu'on 
eftime trop.  $ pieśćidełko to iego; 
moie pieśćidełko. 


Pieśćiek, 


70 
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bien 
Int la 
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jolet; 
l em 
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nę ión 
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Wort: 
Eck 

mot de 
oupon, 
; quon 
) legoj 
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Pieśćiek, Piefzczek, g: piefzezka. Mutter 
Sshuheu , Zdrtliug, Weidling. fils gà- 
té; petit mignon de fa mére; mama- 
doux;pa ipadouxs un délicat, un douillet. 

* Pięśćiennik. $dufiling, $aufeStoch. bå- 
ton avec un noeud au bout. 

Pięśćiowy, Pięśćiany. Gouf - de poing. 

Pieśćliwie, «dv. mweighlicher oder aefiluftelz 
ter SBeife. mollement, delicacement, 
mignardement; d'une man i 
née ou afeltee. $ mowić p 

Pieśćliwość. 1) Zdrtlicheit, Weihlidteit, 
2) gat gu gezwungeneś efen. 1) mi- 
gnardife, mollefie. 2)afćctation. 

Pieśćliwy. 1) weisplich , weisifch, vendr 
telt. 2) gefiinfielt, gerwungen. 1) mol, 
délicat, douillet, 6femine. 2) afecte, 
qui paroit trop recherche, trop étudié. 

eg A Shoop- Hündhen. 

Piefek, g. piefka. J petit çhien ; toùtou. 

piefek. 1) Bauer im Scadh:Spiel. 2) das 
GwtenzBrettchen an der Geige. 3) Unat. 
die Glaf Pule: UDey. 1) pion, une 
de petites piéces au jeu des échecs. 
2) la queuë au bout d'un inftrament 
de mufique, où les cotdes font ata- 
chćes. 3) Anat. Done des deux arte- 
res carotides, qui portent le Jang au 
cerveau, 

gdy piefka biia lewek niech śię boi; pief ka 
biiq a na lwa parach man Gite Den 
Gab und ment den Efel.. on bac le 
chien devant le lion. 

tio mię miłuię i piefka albo służki mego 
fzanuie. mer dem Herrn git it, wird 
deffen Dunddet (Diener) nidt affen. 
qui aime le maitre, aime fon chien 
(fon ferviteur). 

Piefki. bumdifch. de chien. 

po GRAŃ adv. tach Art Der Hunde; bugs 
Sit, A la manićre des chiens. 

Pieśń, /. Gefang, Lied. chanfon, f canti- 
que, 7. chant. $ pieśn śpiewać; pieśń 
nabożna ; pieśń wfzeteczna, żoinierika, 
EE 

Pieftrzenica. ejne 9 Morhel, morille, efpe- 
ce de champignon. 

Piefzczę, Śći, éit, kogo.) mit einem Lët: 

piefzczę śię z kim. ei ne tbun ; zdrteln, 
fchmeichelin, verżdrteln. choier, dorloter, 
mitonner, mignatder, amadoiier, trai- 
ter qu. avec delicatefle; faire fête de. 

pieśćić śię. fich pflegen, feiner felbft fehonen, 
feine Gefundheit wahrnehmen. fe cho- 
ier; fe mitofner; avoir un grand foin 
de foi; ménager fa fantć avec foin. 

pieśćić chorobę gorzej. die Krandheit zu 
febr abwatten , if Gan lih. le grand 
Toin dans une maladie eft fonvent nui- 
fible à la gućrifon. . 
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pieścić sie w czym. sdwtlich thun, ofecfiten. 


afecter. § pieśći śię barzo w chodźie, 
w taricu. 
pieśćić śię w mowie, die Worte idrtlich auts- 


frehen. fajre la petite bouche; pro- 
noncer les mots avec trop de douceur, 

Piefzczek, viď. Pieśćjek. 

Piefzczenie śię. Siebelen, BAttlidhfeif. 
traitement trop tendre; mignotife. 
Piefzczenie, adv. tweichlich , zët, weie 
bif- tendrement , mollement, delica- 
temęnt, d'une manićre efeminee. $ 
piefzczeniey śię z nim obchodźić nie 

moze. 

Piefzczony. 1) weichlich, weibifch, zdvtlich. 
2) geftinfielt, gezwungen. 1) mol, ten- 
dre, trop délicat. 2) mignard, afećtć, 
trop. recherché; choifi avec trop d'art, 
trop étudiés“ § 1) umysł piefzczony, 
2) mowa pieczczona, słow zażywa 
piefzczonych; piefzcz enfzey niemafz 
exprefyi; poftępki jego w konwerza- 
cyi barzo fą piefzczone. 

Piefzczotki, plur: A pieśćliwość. Zdrtlidz 

Piefzczota, J Feit; WeichlichFeit. mol- 
leffe, mignotife ; quelque chofe de mi- 
gnardą dólicace(fe liche & Efemine; 
maniere douce & ćfćminte. $ w pie- 
fzczotach wychowany. 

Piefzo, piechotą, adv. zu Suë à pić. $ 
piefzo idźie. 

Piefzy. 1) m Suf, das zu Sufi oefchiefet , 
der iu up gebet. 2) zum Fufvolë gez 
bórig. 1)de pić; qui fe fait a pić; qui 
va, gui marche à pie 2)d'Infanterie; 
qui regarde les fantaffins. $ 1) piefza 
podroż. 

piefza tarcza Ep eines $ufgdngere. 
bouclier d'un fantaflin. 

bitwa ; piefza. A udka iu up, combat 
par terr 

ożnierz piefzy. SE Soudat ju Suf. 
fantaflin. 

regiment piefzy. ein Regiment u fuj. un 
regiment d'Infanterie. 

pofąg piefzy. eine BilbEdule ju Su. une 
ftatu€ pedeftre. 

Pięta. eine Dace, $erfe. coup de pie; 
le talon au bas de la jambe. $ w pię- 
ćiech u niego więcey rozumu niź u 
Ciebie w głowie. 

wierći piętą. 1) er drebet fich vor gutcht auf 
einer Gre 2)im Serg: er lantet 
in den Botrzimmerń auf Befehle. 1) ła 
fraieurle rend immobile; il ne fait plus 
faire un pas. 2) urtes. il naquette 
à la porte des grands; il leur fait la 
cour fervilement. $ 1) nieborak z 
ftrachu piętą wierći, 2) u PRZE 


a 
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ko piętą wierći, i więcey na marmu- 
rze wysłuży niźli żołnierz.w polu. 

je to w pięty. dać gehet bis au Die Seez 
les das beits cela couche, pique jus- 
qu'au vif. 

za piętami. auf dem $uffe nachfole 
talonner fu; fuivre qu. à la pi- 


gett. u;i I S 
$śmierć za piętami za 


fte, X la trace. 
każdym chadźi. 
Piętak, g. a. 1) fiinffacher Grofen. 2)in 


Sglefien : ein Grofe, elne Fledermaus: 


1) perite piece de monole qui; vaut 
cinq gros. z) petite monoie en Sile- 
fie-valant trois doubleś ou fix deniers. 

Pieterko. Fleiner Gaden, Fleines Stydz 
werg, un perit ou bas ćtage. 

Piętka. 1) ein gerślein. 2) bla, Erhi: 
pung an etwas. 3) milebichter Unfag 

` qum Korn in Der Aehre. 1) petit ralon 
d'un pić. 2) une feśtion, petit palier, 
redant, partied'une chofe ćlevće en 
talon de foulier. 3) fubftance mole 8 
fpongieufe dont fe ferme Je grain 
dans lepi. $M)rączki i pięcki małe. 
2)drewno z piętką. 3) piętkaw kłośle. 

funfzeńn, - quinze- 
egt ein $unfsehn= Cc, 
Gięut mit funfiehu Seiten. Giom qain- 
decagone,7%. une igure à quinze cótez. 

Piętnattoletni. funfiegujdbrig. de quin- 
Łe. ans. 

Piętnafty. der $uufiehnde. le quinzieme. 

Piętno, vid. Piątno. i 

Pietny. $erfen=; tam gerfen sebdnig. de 
talón. 

piężna kość. bas $erfenBein, talon un os. 

Pietrafznik, vid. Piotrufzka polna. 

Piętro. 1) Sto, Gtowerd, Gaden eines 
Gebåudes. 2) Biibne al$ am Manerz 
Gerift. 3) erbógete Reihe, als Die Mefte 
uñ einen Baum. 1)un étage dans une 
maifon. 2) échafaut fur lequelle tra- 
vaillent les maçons. 3) étage, comme 
jes branches rangées par étage autour 
d'un arbre:, $ 1) ha pierwfzym, dru- 
gim piętrze miefzka.  2)'piętro u 
rofztowania. 3) piętra w winnicach. 

piętro mate miedzy wielkiemi. tlelnet Gaz 
den swifchen groffen. mezzanine. 

z piętra. tbie ein De als wenn man żu 
befeblen batte. le biron haut; haut la 
main; bâton 8 la main; en maitre; à 
cheval. $ z piętra mowi, grożi. 

Pietrożnik, vid. piotrafzką polna. 

Piętruię; | piętro robię. 1) Stocwercte 

Piętrzę, J machen. 2) aufrhiirmen , eines 
ńber das andre fegen. . 1) planchćier, 
faire les planchers ou les feparations 
entre les étages. 2) mettre les cho- 
fes par étages. $ 1) mularze iuż rofżto- 


Piętnaście. 
Piętnaftokąc. 
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wanie upiętrowali. 2) ieleń twarde 
rogi w fęki piętrzy. 

Pietrufzka, Piotrufzka. fieterfilie. perfil. 

Pietuch, kur. Zong: Hau. coq dome- 
ftique. 

Pigmeyczyk, łokietek. Bwer Minnhen, 
un pigmee. $bayka, żeby pigmeyczy+ 
kowie byli i z żorawiami wolowali. 

*Pigulik. $niirbś, Fleiner Mtenfch. mir- 
midon, nabot, ragot, bout d'homme. 

Pigułka. cine Pille. pilule. 

Pigwa. 1) Owitten=Baum, 2) Quitte. 1) 
coignier, cognafier. 2) coin, fruit 
de cognaflier. 

Pigwowy. Quittet:. de coing, de cog- 
nafłier. $ pigwowa gałąź; pigwowy 
konfekt. 

Piialny. 1) Sring- , gum £rinefet gebórig: 
2) das man trincfen fan; trincfbar. 1)a 
boire, qui concerne le boite: . 2) bù- 
vable, potable, qui eft bon à boire, 
qu'on peut boire. $ 1)piialne naczy- 
nie. 2)to piwo iefzcze nie ieft piialne. 

Piiaczka. Sduferin. biberonne, bliveufe. 

Piiak. `" Edufer, Sdwelger ; ZedhBtue 

Piianica. J der. biberon; blveur, fou- 
Lord, firoteur. 

piianica winny. Wein: Edufer. „fac A vin, 
qui aime le vin, qui boit bien du vin. 

Piiam. au tiinchen pfiegen, oft trinden. 
boire fouvent. $ pila wodę, miod. 

rad piia. e Set gerne. il boit; il aime 
à liroter. 

Piiano, Q adv. im trundnet Muthe; 

po piianu, > trunctrret Beife ; im rune, 

*po piiaziu, j durant fon ivrefle; pen- 
dant gu'il étoit ivre. $ po piianu to 
wyrzekł; po piianu leda co śię mo- 
wi; po piianu to było. 

po piianu śię ro flato. das ift beym (rung 
nen Muthe gęfcjeben.1l y a du vin dans 
ce fait. 

Piiańftwo. 1) S$cdhwelgerey, gillercy, Got: 
fucht. 2) Sruncfenbeit. 1) débauche, 
ivrognerie; habitude de s'enivrer, in- 
cligarion pour boire. 2) ivrefle, en- 
iyrement. 

piiańfkwa nie czuie, et fan fih nicht fo 
leicht befaufen , ep Fan viel vertragen. il 
porte bien fon vin. 

piiańftwa broniący, daS den Rauftf vertreiz 
bet. qui difipe Fivrefłe. 

Piiany. 1) befoffen; betruncfen. 2) twag 
betruncken macht: raufchenD. 1) enivre, 
ivre, foul. 2) qui enivre qui faoule. $. 1) 
piiany płotu śię trzyma, prov. 2) pi- 
iane piwo; gorzałka, wino, miod i 
inne piiane trunki. 

piiany winem. det fih in Wein befoffen hat. 

enivré 


` || grać 


OR 
pr 
piła 
re: 
Piłar 
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| 


| Piiawka. BlutEgel, fanglue. 


| Piłarnia. 


| 


d 
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enivré en vin, 

miodem. 
Pitar, viď, Piar. 
Piiatyka. Das Stufen, Sdwelgeń. debau- 


che, ivrognerie. 


$ piianyś gorzałką , 


$pliawkę 
przyftawić. 

piiawka mos [ka. eine Sete 
proie. de mer. 

Piię, pile» pił. 
eine Fliege. 


<aimptete. lam- 


1) trircken. te) faugett als 
3) in ich eben als det 
Gówamm Das Wafi 1) boite. „2 ) 
fucer; tirer 3 foijcomme fait lamou- 
che: 23 Boire; tirer, atirer, fucer, com- 
me l'éponge Peau. $ 1) kto piie, ten 
tyie, prov. piy ale nie wyy, prod. piię 
wino; piwo ze śklanki. 7 2) muchy 
piia 3) drewno, gębka, bibuła wo- 
dę CH 

fehatf Tagen. 


boire à plein ver, 


; boire A4' Allemande. 


D 


pić 6 kogo. einem ZU trineu. boirea gu: 


bić z i (prez, prze) zułrowie czyle. eines 
Gefi ohet trinten. boire à lasfanté 
dè gu. e 


piię do Was Dag za zdrowie FM Pana. 
id bringe es Yonen zu auf die Sefunibeit 
des Dem, je vous porte la fante de 
Monfieur. 

piie krew ubogich. e fauc 
Airmen (Liuee tes pauvres jusgu” aUX rs, 

Pikiera. das Rummel- Piet- piquetz un 
jeu aux cartes 

Pikinier. Diyfenieret. piquier un foldat. 

Pikulik, wd. Panik, 

* Pila go, ud. Porwon. 


Piła. 1) Bal, Spiele Bali. 2) dag Hall- 
Spiel 3)elne Sdge. 4) eine Gdgeż 
Ruble. 5) eine$eile. 1) la bale au jeu 


de paume; ćteuf. 2) jeu de la Me, 
3) fie, inftrument dont on fre. 4) mou- 
lina fe, 5) lime. $ 1) piłę: galić, 
uchwyćić, odbić, 2) piła mi milfza 
niż, karty; „gra piły. 3) trzeć drwa 
piłą. 4) piła by,llęca do tarćia drzew; 
piła wodna ieft dwojaka; proftą, albo 


trybowa. $) piła slofarfka, złotnicza. 
ła noge Pallan. balon, bale enfice de 
vent. $ piłę nadętą biiąc, rękoma i 


nogami ” popychaią. 
grać piles ć w piłę. Dall fpielen. joüer 
à la paume; baloter, peloter, 
do ręku peg grać. Den Bau wobi fHlagen: 
poulier bien. la bale. 
pita wielka rzemieślniczą, groffe Seile. Car- 
reau, grande lime. 
Ball: Dong, 


jeu de paume; 
tripot. 
Piłarnik, co piłarnią trzyma. Ball Meiz 
fer. maitre du jeu de paume; tripotier. 
Dykcjon. Polfki: 
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PA pilk EIA co rad piłę gra. Ball: 

Joor, jotieur de bale; 
È paume, 

fieut de 


ch :qeider. 


yk, g-a. Stuf zum Ballfchlagett. ba- 
toibh dont ọn- bat la bale. 


Pilawa, 


étt 


èn int 
| bape 
eb ben De It roz 


ah Gr us mit Ce 

then Selde, bie. Zrane wird „u. filnf 

e, Strauf:$edenit aezieret r) Piltvie, port 
"Re fbrtereffe de la Pruffe Brandebour- 
geoife. 2) B/af. une croix A fept bras 
au champ de gueules, la couronne eft 
ornée de c ning plumes de paon. 

Pilch. Zug, Pilch eine tothe$eld:Miaus. 
une fouris champêtre qui eft rouge. 
$ ufufzonym pilchem albo, gniazdem 
Lego. okutzaią bydło i obpty. 

Piłka. eim Ball.  2)eine Feile. 
ne Sdęe,. Oand  € âge: 1) une baleca 
jolier. z)lime. 3) petite De: die a main. 

prika pier yla ; pitka tierza,» Feder 
Hall. volant; 


3)Eleiz 


Piłkarz, zial. Piłarza 
Pilen, vzd. Pilny: p oni 
DOEN eiia emfig.. z).etlfertig, 


6. 1)d nment, 

en hire; en; diligen- 

ns. retardement. -$ 1) 
palnie ca robić; pilnie Pracuie; 2) 
mufżę.pilno odiechać i czafu nie mam. 

pilno mitam., id) babe ba was.notbigeś zu 
verrichten Ce ai quelque chofe de pres- 
fant à faire. 

Pilnik, ge. 1) Ratet, RE LĄ gunt 
Balifhiacen. aein Salt Gang... i1) ba- 
toir, raguettes pallete ;. intrument, 
dont on fe fert a jońer a la paume. 
2) jew de. paume; le tripot; le lieu où 
Pon weng 3 la paume. $-1) bić pilnie 
kiem piię;. Die mam pitna do-biĉia 
pity. *2) grać w pilniku(piłarni) pite. 

pilnik GH albo napłatany, Raguet 
sum Balifchlagen. raguette, 

Pilno Sit, uf: famFeif. diligen= 

, foin, afliduite, atention, folicicude, 
E Pic $ z pilnośćią go go- 
nil; pilność iego w naukach, 

Pilnuię, t} Achtung geben „abwavtet;. 9 
dt nehmen... 2) einen beobachten. 1) 
regarder, Ee , veiller, foigner A; 
avoir foins, prendre garde de; diligen- 
ter op. ch. 2) obfervet.qli; fuivte 
gon. de près; avoir Poeil; veillet' fur 
qu. -$ 1) nauk pilnuie; pilnay, praw 
twoich. 2) pilnuy go, by co nie-pof- 
wał; pilńował na niego, ha iego po» 


Denkt, 


Sp, 


Xz Pilny, 
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Piiny. 1) fieifig , ettfig, adfmererfam. 2) 
wictig, unwerżlglidh. 3) um Bat Epiel 
gehorige 1) diligent, empreffé, foi- 
gneux, áffidu, atentif. 2) preffant, in- 
zereffant, important, de confequence. 
3) qui regarde le jeu de paume. $ 1) 
pilny w naukach (* nauk) ftudenc; pil- 
ne ftaranie koło czego. 2) pilną ći 
rzecz mam powiedźiec; pilną mam 
fprawę, prośbę; pilne pifać lifty. 3) 
gra pilna; dom pilny albo piłarnia. 

Pilnowanieo) Stot, Udtuńg, Ubtyartudg. 

*Pilowanie. j aplication de la perfonne 
qui prend gardea op. ch: atachement 
de Fefprit a; l'action d'obferver, de 
prendre garde, de vaquer A fon mé- 
tier. Ś pilnowanie nauk, rzemiesła 
fwoiego. 

Pilnowany.  abgerntteć , in Aht genom- 

* Pilowany. J men. obferyć avec foins 
fait, gardé foigneufement. 

Piłowanie. 1) das eilen. 2) das Gâgen. 
1)aftion de limer; limure. 2)aćtion 
de fier ou le travail avec la fie. $ 
1) piłowanie kośći, żelaza. 2) piło- 
wanie, przepiłowanie drzewa. 

Piłowany. gefigt oder gefeilt. fié ou lime. 

Pilśń, f: r) ein Gilg. 2) Sade Die og 
Gilg gemacht ift. 1)feutre, m. 2)cha- 
Ze faite de feutre. 

piśń pod Siodło ; woyłak. GU unter ben 
Gattel ag legen. le feutre, les panneaux 
ou la bardelle qu'on met fous la felle, 
afin quelle ne błeffe le cheval, 

Pilśnianka. Gilg= Mod. habit ou vête- 
ment de feutre. 

Pilśniany. Gi de feutre. $ obow pil- 
śniany. 

pilśnianego co robię. Gilg madent. façon- 
ner, faire du feutre. ` 

Pilśniarz. N Balcer, gilgmacher. fai- 

Pilśniownik. J feur de feutre. 

Pilśnieć śię. ¿um Şilge werden. devenir 


feutre, fe fagonner en feutre. 8 wło- 
fy śię pilśnią przy kołtunie. 

* Piluię, eg. Pilnuię. 

Piłuię. 1) (gen. 2) feilen. 1) fier. a) 


limer. $ *x) piłuie (trę) defkę. 2) 
slofirz piłuie krufzce; upiłować ko- 
niec od gozdźia. 

Pinacydya, cel. Depp, Dioptet auf einem 
£inial: Góom. un dioptre. 

Pinele, 9 liubowe orzefzki. giitbel-NUf2 
Pinole; J hen, Pinen. pignons, noiaux 
de pomme de pin. 
Piotun. 91) Wermuth. 2) fig. Bitterz 
** Piołyn. J teit, Widertmwårtigfeit, 1) ab- 
finte, alvine. 2) fig. adverfité, amer- 
tume, aigreur, f. $ 1)napoy piołu- 
nem podfycony. ; 
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piołun glfiny. (fantonicum) Wurm- Saas 
meit, Spuer: Saamen. barbotine, 

Piołunek, g. piotunka. Wermuth - Wein, 
Bitter: MBeln. vin d'abfinte. 

Piołunkuię co. mit Wermuth anmachen. 
mêler avec de Iabfinte, 

Piołunkowany. mit Wermuth opgemat, 
mêle avec de I'abfinte. 

Piołunkowy”) Wermuth +. d'abfinte. $ 

Piłunowy. J picłunkowe wino; piołu- 
„nowa gorycz. 

Piorę, pierze, prat, pierzę. 1) wafhen 
afche, Kleider. 2) einen anófhmieren, 
auśpriigeln. 1) blanchir, laver le linge, 
les habits. 2) favonner, offer, batre 
qu. comme il faut. $. 1) prać chufty 
brudne. 2) pierze go kiiem. 

Pioreczko”] 1) gedetleitt. 2) Sdteib-fes 

Piorko. ..) der. 1)petite plume; plu- 
mette. 2) boudelle, petite plume à 
écrire. 

Piorkoś. ein Mild- Bart, der noh Feinen 
Bart bat. jeune niais; jeune homme 
fans barbe; jeune barbe. § nauczę 
tego Piorkośia ftarcow fzanować. 

Piornica. Seder- Penal. calemar,, eruit A 
plumes. 

Pioro. 1) eine Geder. 2) Ghreibe geder. 
3) Zeder, Shreib-Urt. 4) Feder, dag 
Sóteiten, die Shrift, fo man (tele 
Bet, die Hand. s) Zwiebel- Rohr; poler 
Gtiel an andern Gewdchfen. 6) Safe, 
Blatt, gióche am Ruder, am Pritfh- 
Brette 1) plume. 2) plume à écrire. 
3)plume; ftile, m. ` A) plume, écritu- 
re; les caractères qu'on forme avec la 
plume; la main. 5) tige creufe des 
oignons, & d'autres plantes. 6)palée, 
palme; le plat d'un aviron, la bate 
d'un batoir gui frape la bale; la par- 
tie la plus platte d'un aviron, d'un 
batoir. $ 1) pioro kurze, ptrafze; gęś 
ma dobie piora do pifaniaz pipa u 
piora. 2) utempecować pioro; pifać 
piorem.' 3) lift, książka dobrego pio- 
ra; pięknym to pifano piorem. 4) 
cwiczyć śię w piorze; chędogiego 
pióra pifmo. 5) aby piora na cebuli 
nie rosły, taczay po niey kłodę. 6) 
pioro u wiosła. 

piora, XDappent, drey Straufrgederi im 
rothen Selde. Baf. trois plumes de 
paon áu champ de gueules. 

* pioro, * piorko, płetwa. eine Slof- eder. 
nageoire de poifion. 

cudzym śię zafzczycać piorem. mit einem 
fremden Kalbe pfliigen; einen ausfepreie 


ben. piler un auteur; fe parer de plu- | 


mes d'autrui. 
piore 


Bi 


Pi 


1379 PIOT 

deng kapelufzowe. eine Hutgeder. plume, 

| plumet; tour de plume: 

Piorolotny. gefiiigelt, der Koch flieget. qui 
a des plumes, des ailes pour vołer;aile. 

Pioronogi. der Gedern an den Sitten Hat. 
ailé au piez; aiant des plumes aux 
piez. $ pioronoga fortuna. 

Piorun, g. a. der Donner, Donter-SHlag ; 
das Wetter, ein Donner-Etrahl foudres 
un tonnerre acompagné de fracas. § 
piorun dom fpalił; z tego grzmotu 
ftrafzny trzafnat piorun. 

piorun biie. der Donner fhligt. la foudre 
frape, foudroie, tombe fur: $ piorun 
uderzył na dąb. 

piorunem bić; piorunami Śiać. 1) Donnern, 
mit dem Donner erfchlagen. 2) fig. don- 
nern und wettern; fchmóblen. r) fou- 
droier, fraper de tonnerre; lancer le 
foudre. '2) fulminer, tonner, foudroier, 
étre fort en colćre; tempćter; mener 
du bruit. 

piorunem biiący. der mit dem Donner 
fchlâgt. foudrofant, qui frape de foudre. 

piorunem uderzony. vom Donner geriihret, 
etfchlagen. foudroić, frapé de la foudre. 

piorunem uderzenie. bag Ginfhlagen Des 
Donners. foudroiement; l'action de 
foudroler. 

Piorunek, g. piorunka. 1) Donner-Gtein, 
Sonne: Sol, 2) obf. Chede: Minge 
pon einem halben Grofen, 1) fin, care 
reau, pierre de foudre. 2)'00f.petite 
monoie qui valoit un demi-gros- 

Piorunowifko , piorunem co uderzonego 
albo fpałonego. Gahe oder Ort, ih den 
der Donner gefchlagen Hat. chofe fou- 
droiće; lieu où le tonnerre elt tombe. 

Piorunowy. Donner-. de foudre. 

gios piorunowy. eine Donner-Gtimme. voix 
foudroiante. 

kamień piorunowy, vid. Piorunek 1). 

piorunowy raz, trzak. ` Donner- Gig, 
coup, de foudre; éclat de tonnerre. 

Piosnka, Pieśń. fie, Gefarg. chanfon, 
chanfonnette; chant.  $ żadnych nie 
umie piosnek; w tey śię piosnce 
kocham. 

fara to piosnka. bas ift ein altes Lied. il 
waguwune chanfon; il ne fait qu'une 
chanfon. 

Piotr. Peter. Pierre nom d'homme. $ 
Pietrze poydź po wino. 

S. Piotra Ziele. {morfus diaboli) Seufels- 
Ubbi. mors du diable. 

Piotrowiny. Peters Nahmens-Feft. fète 
d'une perfonne à la Saint Pierre. 

Piotrożnik, vid, Piotrufzka polna. 

Piotrufzczany. Weterfilien=. de perfil. $ 
piotrufzczany fok, korzeń, naśienie. 


-Piotrufzka, pietrufzka. Meferfilie. 
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du 
perfil. 

piotrufzka pogorma. Betg-Petetfilie. perfil 
de montagne. 1 

piotrufzka polna, dzika; pietrafznik; “pies 
trożnik. (caucalis) £letten=Korbel. per- 
fil fauvage. 

Pipa, pipka 1) Kiel, Secher: gie. 2) Etiel 
an einigen $trdutetn. 1) tuiau, canon 
de plume. 2) tige de quelques herbes. 

Pipię śię. þervor Frieden, won federn 
uno jaaren. naitre, commencer à pa- 
roitre , comme fes plumes, le poil. 

pipiaca się broda. hervorfeimender Harts 
Gånfe- Bart. barbe naiffante. 

Piramida. eine Pyramide. piramide: 

Pirog, g. a. Sladen, Art Kuchen. forte de 
patifferie. 

Pirożek, g. pirożka. gefiilte Klófel. pe- 
lote faite de farine & remplie de quel- 
que confiture. $ pirożki do kapłu- 
na; pirożki fmażone z konfektem 
wewnątrz. 

Pifanie. 1) baś Echteibet. 2)die Schrift, 
das Gefchriebtte. 3) Schreiben, Grift, 
rief- 4) Berfertigung einer Echrifft, 
eines Buchó. 5) Shreib-Art, ein Giyf. 
1) Fecriture, Pa&ion écrire. 2) Pecri- 
ture, les caracteres qui font écrits. 3) 
écriture, lettre, écrit. 4.) compofition 
d'une écriture, d'un livre; action de 
faire un ouvrage d'efprit 5) le ftile. 
§ 1) cwiczyć śię w pifaniu. 2) pier- 
wfze pifanie rzadko bez kulafa bę- 
dźie. 3) oto mafz odpowiedź na pifa- 
nie twoie; pifaniem co ogłafzać, na- 
kazać. 4) pifanie liftow , kśiąg, wier- 
fzy. 5)cwiczyć śię w pifaniu mow, 
liftow. 

pifanie (kore, nierozmyślne. Concept, eilz 
fertiger Entwurf. ébauche, minute 
d'un ćcric; plumitif; écriture faite à 
la hate. 

pifanie własney ręki. 1) eine Chrift von 
eigner Hand. 2) eine Qandfdrift. 1) 
un autographe, écrit de la propre main 
d'une perfonne. -2) feing, fignature. 

pifanie przebrane, wyborne. usżug det 
fddnften Sachen aus einem Buch. re- 
cueil, extrait des matićres les plus bel- 
les d'un livre. 

pifanie powiadane. die Dictata; die nache 
aefchriebenen Worte in der Ghule. di- 
&ée; tout ce qwun maitre à dićte à 
fon ćcolier. 

pifania nauka. 1) die Nechtfhretbung. 2) 
die Sdreibfunft. 1) Portegraphe. 
2) Fart de bien ćcrire. 

Pifanka. gemabltes Ofter: Gp, Oeuf sit: 
ge; oeuf de pâques. 


Xx2 niłany» 
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Pifany. gefówieben. écrit. $ karta z obu 
ftron pifana. s i 
- Pifarek, g. pifarka. Ghreiber, Copift. fou- 
clerc, copifte, clerc pour écrire. 
pifarek gojpodar(ki ; klucznik. Dag: 
Ghreiber, der die Haus- Nechnung The 
ref. comis du ménage, de la depenfe 
& recette. : 

Pifarnia. Ghreib-Gtube. cabinet, étude. 

pifarnia kupiecka. bas Cantor eines Stauffe 
manus: comptoir d'un marchand. 

Pifrfki 1) Sqgttibz, zum Screiben Dienz 
lich. 2) einen Notarium betreffend. 1) 
propre à écrire; dont on fe fert A écri- 
re. 2) notarial, de Notaire, qui regar- 
de le Notaire. $ 1)piorko pifarfkie; 
Bol pifarfki; papier pifarfki. 2) urząd 
pifarfki. 

pifarfka fzkatużka , fłuć. Gdreibe: Zeug. 
ecritoire; ćtuit à mettre des plumes & 
de l'encre. 

pifarfka ; pifarfka służba. Gdhreiber<Dienft, 
Gopifien - Etelie. Pemploi d'un clerc à 
écrire, d'un copifte. $ służyć, przy- 
iąć pifarfką. 

Pifarftwo. Notariat, Amt eines Notarii. 
Notariat, fon&tion X ofice de Notaire, 
$ pifarftwo koronne otrzymał, złożył. 

Pifarz. 1) Schreiber. 2) Shreiber, Ler- 
"afer. 3) Notarius, Gchieiber. 1) écri- 
vain, qui faic bien écrire. 2) écrivain, 
auteur. 3) Notaire, grefier. $ 1).pi- 
farz pięknie pifzący; pifarz prętko i 
krotkiemi znakami pifzący. 2) pifarz 
wierfży kśiąg, dźieiow. 3) pifarz miey- 
fki, grocki; Pifarze fkarbowi; pifarz 
prowentowy. 

Pifarz Duchowny Koronny. geiftlich er Strone 
Notarius. grand Notaire de la Cou- 
ronne. 

Pifarze Wielcy Litewfzy. die Ober- Shat- 
Gchreiber in £itbauen. grands Notaires 
de Lituanie. 

Pifarze Skarbowi. koont, die” Kron- 
EgaeSdreiber, Notaires du Trefor 
de la Couronne. $ Pifarze Skarbowi 
Litewfcy. 

Pifarz Polny Koronny. Kron-Lager-Shreiz 
bet. Notaire de camp de la Gouronne. 

Pifarz Polny W. X. L. $itbauifcher tagetz 
Gtteiber. Notaire de camp de Li- 
tuanie. 

Pifarz Najywyżfzy Skarbu Koronnego, Ober 
$ron:Edjagmelfter. premier Notaire du 
Trefor de la Couronne. 

Pifarz Naywyżjzy Skarbu Nadwornego. 
Ober- Qof- Gha- Schreiber. premier 
Notaire du Trefor de la Cour. 

Pifarz Dekreżowy Koronny. SysnzGetidtóz 
G-hyeiber. _grefier aux Jugemens de 
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la Cour en Pologne. § Pifarz Dekre- 
towy W. X. L. 

Pifarz Kwaréi i Hybernowy Koronny. 
Stron: Duarte Gap und Winter- Nuat- 
tiere Schreiber. Notaire du Trefor de la 
quarte: & des hibernes de la Gouron- 
ne. $Pifarz Kwarćiany i Hybernowy 
Wielkiego Xięftwa Litewfkiego. 

Pifarz Woyfkowy Koronny. Kron-Kriegesz 
Geridyts Schreiber. grefier aux Juge- 
mens de I'armće de la Couronne, $ 
Pifarz woyfkowy Litewfki. 

Piśia. Sripp, Plifch. pe de velours; 
peluche. 

Pik, piśnienie, pifzczenie. 1)daś Gepipe 
der Måufe, der Kuchleli. 2) dać Ge: 
pfeife als der Pfeifen, der Winde. 1) pi- 
pis;-cris naturel des fouris, des pous- 
fins. 2) le fifement d'une pipe, des 
vents: $ 1)pifk mifząt, kurcząt. za) 
pifk (fwift) pifzczałek, wiatrow. 

pifk ufzu. das Obrenflingen. tintouin, 
tintement d'oreille. 

Pifkam, v. m. F. pifkne. 1) piven als eine 
Miauś. 2)pfeifen, in eine Pfeife blafen. 
1) pioler, pépier comine une fouris. 
2) bier avec un fiflet: $ 1) kurczęta 
pifkaią; pilknęta (pisnęla) tu myfz. 
2) kto tu pisnąt na pifzczałce. 

nie pifnąć. niht nudfen, nicht cin Wort faz 
gen. ne dire mot, ne fonner mot, n'o- 
fer foufier, ne pas cilier. $ na te 
słowka i nie pifnął. 

Pifkanie. bag Pipen. Uaćtioń de pioler. 

Pifkię. fichlein; junger Rogel; Feder 
Bich das noch pipet. petirwifeau, peti- 
te volaille qui piole encore. 

Pifkliwie, adv.: piprtcht. d'un ton aigu. 

Pifkliwy. pipricht. aigu, qui imite le cris 
naturel des poufins & des fouwis. 

Pifkorz. (peciliaś, pifcis Js) Gchlomm- 
Peiffer, Peiffer.  goujonnecte, efpece 
de vilain poifłon gu on trouve dans la 
vafe & qui s'echape aifement. 

wymk Ge tak pifkorz. er fehlnyfte dutch 

wie ein Wal. "set échapé comme 

nguille. 
ję iak pifkorz. er windet fich wie ein 
fal. il gliie comme Vanguille quand 
on ia veut tenir. 

zawjze mu pifkorz. ep Fommt atternabi at 
furg; es wird ibm allemabl was abge 
macht, on le ronge;il eft fujet A avoir 
du pire, A étre plumée. 8 ftarfzym 
dźiećiom lepiey ślę dźieie, młodfzym 
zawize pifkorz, kiedy rodźice umie- 
raig; bąk śię przebiie, mucha uwię= 
źnie, a ubogiemu pifkorz, prov. 

Piśmienny. 1)zur Sdreiberey betimmt. 
2) davon gefchrieben wird, 1) propre à 

écrire 
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écrire; déftinė à Pecriture. 2) dont on 
a. écrit. 

pismienni ludźie. geute bie mit Der Geder 
fechten. gens d'ecritoire. 

piśmienne nauki. Sbestetifche Miffenfchafe 
ten. des fiences teoretiques. 

piśmienna wayna; piśmienna bitwa. eders 
Krieg, treit der Gelehrten. guerre li- 
teraire, guerre d’efprit que fe font les 
favans. 

Pifmo. Shrift, Huhfaben, Hand. les 
caraćteres; m. Pécriture, la main. A 
pifmo ręczne, drukarfkie; biedzę ślę 
czyraniem pifma tego; pilmo drobne, 
nierzetelne, niewyrażone. e 

Pifmo-Swięte. die Heilige Eft, die Vi- 
bel FEcriture, l Bcriture Sainte; la 
Bible. 

pifmo taiemme. Biffett; verborgene Ghreib- 
Mrt., cifre, 20. cara s inconnus. 


| pifmo wtasney ręki ©dtift von eigner 


tn. êcrit de la propre main, 

pifmo prętkie. vertiwgte Schreib-Art. abré- 
viation. i 

na pismie, adv. forifftlih. par écrit. $ 
na piśmie to ma; na piśmie podał. 

Pifnać, wid: Pifkam. 

Piśnienie, vid. Pifk. 

Piftacye , plur: Piftaciet. piftaches. 

Piftot. Wifiolet, Gold -Münge fo 5 Tha- 
ler gilt. piftole, une piece d'or valant 
cinq écus. 

Piftolet. eine Piftote gum Schieffew. pifto- 
let, une arme à feu. 

Piftolecowy. Pifiolen:. de piftolet. 

Pifuię. ` "1 gu fedreiben pregen nët (hrei 

Pifywam: A ben. écrire fonwent; avoir la 
coùtume d'écrire. 

Pifzczałeczka. flein Pfeifen. un petit 
fifet. 

Pifzczałka. 1) Vfeife, Nohr-Pfeife. 2) Or- 
gel- Pfeife. *3) Lod: Pfeife. 1) fiflet, 
pipeau.. 2) tulau; flûte d'orgues. *3) 
apeau, pipeau d'oifeleur. $ 1) grać, 
wygrać piosnkę na pilzczałcę; pi- 
fuczałka paftufza. / 2) pifzczałki, Bernie 
i fiftuly organowe. *3) pjfzczałką (wa- 
bikiem) wabić. S 

pifzczażka oktawowa, Octav = glótehen. 
flageolet. d 

pifzczntka wodna; słowik. Tòpfer- Pfeife, 
if wie einBogel gemacht, und wird mit 
Wafer gefillef.  turelure; pipeau de 
terre façonné comme un oifeau qu'on 
remplit d'en, 
ifaczatka ze- zdźbła, ze żrzćiny. Rohr 
Pfeife. chalumeau, pipeau. § pifzczał- 
ka owśiana (z owfa). 

Pifzczałkowy. ©Wfelfen =. de fifle $ 

dźiurki piśzczałkowe, 
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Pifzczałkowaty, dźiurkowaty w dłuż. it 
die £dnge dureplóchert; das viele SS obt: 
det an einander bat. qui «-plufieurs 
tuiaux pres A pres. 

Pifzczę, fzczy, fzczał, fzczeli. pipet, mie 
die iiufe. pioler, pépier, imiter la 
voix naturelle des fouris. $ kurczę 
pifzczy. 

Dean miw ufzu. e8.Fingelt. mir in Den 
Ohren. je fuis fujet au tintement 
doreille; jai un tintement d'oreille ; 
les oreilles me tintent. 


pifzcza mi na to zęby. das macht mir das 


Maul mógrig. cela me fait venir Peau 
en bouche. 

Pifzczek, g. pifzczka. Pfeifer. un fifre; 
fifleur; flageoleur. 

Pifzczel, f. 1) Pfeife: Halm oder Nohrz 
Pfeife. 2) Arm- Schiene, die Spindel 
im Arm. Offer, chalumeau, pipeau. 
2) raion, le petite focile; un os de 
coude. 

Pifzczenie, das Gepipe der Hüter, der Maus 
fe. le pipis des fouris, des poufiins. 
Pifzę , pifze, pifał. 1) (reiben. 2) nacje 
frehen was Dietiret wird. 3) fehreiben, 
melden von etwas; fehrifftlidh binter(af2 
fen. 4) fehreihen Briefe. 5) fdyreiben, 
verfertigen, vetfaffen. 6) balten einen 
por efas. 1)ćcrire, formęr des cara- 
Gteres- 2) écrire après quelqu'un; met- 
tre par écrit ce qu'on nous dicte. 3) 
écrire de; raporter. 4) écrire des let- 
tres. s) €crire, compofer, conftruire, 
faire; mettre par écrit qu. ch. 6) 
cřoire qu. qu. ch; tenir pour; comter 
entre; eftimer. BO chędogo pifzę; 
pifać nącą i dniem; umie krotkiemi 
pifać znaki albo abrewiacyami. 2) pi- 
fać po mowiącym. 3) pifzą o nim 
dźielopifowie. 4) pifać komu albo 
do kogo; proftemi słowy lifty pifze. 
5) pafać kśięgi, wierfze, bayki, frafzki, 
rzecz ogrodniczą. 6) niech mię ial 
chcą ludźie pifzą; iak śię kto fpra- 
wuie, tak go pifz; pifzę go rozumnym. 

wiele pifać. viel fóyretben, viel fdhmieren. 
paperaffer. 

pifać iako przepijano. nach der Borfbcift 
fchreiben. écrire fous le modèle, fous 
Pexemple d'un maitre. 

iak go seid, tak go pifz. et bat nichtś 
mebr als wie er geht und Geht, il na 
que Pépée & la cape. 

pilat śię. beem Schluf det Briefe: verz 
bleiben, (on, Serhatren. mot ufité dans 
les conclufions des lettres: demeurer, 
étre;fe nommer. $ nie tak na karćie 
iako na fercu śię pifzę; co doniożfzy 
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PE śię Was MWM Pana uniżonym 

sługą. 

Pitagoras, g. 271 Pythagoras, ein berábn- 

Pitagora,g. y- J ter Philofoph. Pitagore 
un cćlebre Philofophe. $ Pitagory 
(Pitagorafa) fekta dufz przechodzenie 
twierdziła. 

Pity. trincfbar, bas man trinten fan. bù- 
vable, potable, mûr, qui eft -promt 
à boire. 

Piwnica. 1) ein Seller. 
too gefpeifet mwitd. 
dans üne cave. 

fchować, złożyć co do piwnicy. in den Kel- 
{er thun. encaver. i 

piwnica miegięboka. Fleiner Keller. ca- 

Piwniczka. J veau, cellier, pe- 
tite cave. 

Piwniczny, adj. Kellera de cave. § 
wfchody piwniczne. 

okno piwniczne. Keller- Loch. 
de cave. 

Piwniczny, /u8f. Meller-Meiftet. fommelier. 

Piwniczny W ielkiego Xiefiwa Litewf kiego, 
£ithauifcher eler - Mieifter. Maitre de 
cave de Lituanie. 

RA Se? urząd. Seller = Umt. fomme- 
erie. 

Piwnik. (berberis) Wreiffel-Bett, Conrad, 
Reifel Heeren, berberis, épine vinette. 

Piwny. +) Bierz. 2) biericht , bierhaftig. 
1) de bière. 2) tirant fur la bière ; apro- 
chant de la bière. $x)piwne drożdże. 
2) piwny fmak. 

fzyskarz piwny. Biete Ehender. cervoi- 
fier, cabaretier. 

Piwo. Bier. de la bière. $ piwa prze- 
dnie fa Wareckie, Łowickie, Korifko- 
wolfkie, Drzewickie, Brzeźinśkie 
Odrzywolfkie i Gielnowfkie. 

oto mafz co za piwo. Qa haf dy wad zk 
Pier, voila quelque chofe A boire. 

piwo czarne. fwar Bier, bière noire. 

p'wo białe, ćienkie, flotowe. elf: Hier 
Tifh-Bier. bière blanche; petitė bie- 
re; blanquette, bière de dépenfe ou 
de menage. 

piwo duplowe; marzec. Duppeltz Bier. de 
la bière double. 

piy piwo iakiegoś nawarzyż, prov: fauf 
mag du gebranet bot: fhlafe, wie DU Dit 
gebettet haff. bùvez ce que vous avez 
brafić; qui bien fera, bien aura. 

Piwonia kwiat. Meonie, Giht- Rofe. pi- 
voine, rofe pivoine, paffe-rofe, oeil- 
let de Dieu. 

iwowia wonna. (menta grzca) Unfiet 
Graun Minse; Nómifhe Salbey. du 
cog, mente Nôtre Dame. 


2) Ep: Keler 


1)cave. 2) gargote 


fodpirail 


Sita DJE jA 
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Piwowar. Bier- Brauer, 
voilier. > 

Piwowarka. Pier- Braneriy.  brafieufe , 
Femme de braffeur. 

Piwowarfki. BierzBrattet — de braffeur. 

Piżmarya, vid. Kożlik źiele. 

Piżmo. %iefam, Bibct. du mufque. $ 
piżmo ieft zśiadła krew z woreczka 
zwierzęćia piźmowego. 

Piżmowy. ifam. de musque. 

zwierze piźmowe. Mufens Thier- animal 
des Indes qui produit le musqne. 

Piżmuię co. mit Biefam anmacdhen. mus- 
quer; donner une odeur de musque à 

u. ch. 

Plac. 1) Plag ben einem Gebdude, 2) Grundes 
Gtid. 2) dfentlihet Tag, Madt in 
einer Stadt. 4) Pak żu einem Gebdude, 
zu einem Were. s) Geld, Plak gu etz 
was, alg ein Senn: Pag, Kampf- Viak. 
6) Miegt. Naum, Gréit einer Flåde, 
einer figur. 7) fig.$eld, Getegenheit, Uns 
Io, 1) place pres d'un bâtiment. 2) 
fond, terrein, fond de terre. 3) pla- 
ce, Den découvert & fans bâtiment; 
place publique dans une ville. 4) pla- 
ce, lieu vuide; affiette pour y bâtir 
quelque oeuvre. 5)champ, place, ca- 
riére, lice; une place déftinée à quel- 
que autre exercice. 6) Géom. aire, la 
place interieure d'une figure. 7) fg. 
place, lieu, fujet, ocafion à qu. ch. 

v) plac przed domem, przed fortecą. 
2) place do klafztóra należące. 3) w 
miaftach rożne do rożnych potrzeb 
bywaią place. 4) plac do budynku 
wymierzyć; plac do obozu, do wału, 
5) plac do gonitwy 5 naplacu potyczki, 
bitwy, zawodow. 6) plac figury gieo- 
metryczney. 7) mam teraz płac do 
mowy, do pifania, do pochwał. 
wyzwać. kogo ma płac. einen ausforbern. 
provoquer, apeller qu. en düel. 

plac woienny. Srieges-Theatruni, Zummelz 
Plas. un téatre de la guerre; lieu où 
fe fait la guerre. § plac woienny w 
tym Parfftwie ma bydź otworzony. 

* krwawy plac Belony: GBablegeld. champ 
de bataille. 

dofławać, dofłoieć placu. dad Feld behale 
ten; nicht pom Hlage weihen. difputer, 
maintenir. le terrein; demeurer mai- 
tre du champ de bataille, 

placu ufiapić. vom Plage weichen, Dog Feld 
verlieren. perdre la bataille. 

fławić śię na plac. auf den Samyf-Plag erz 
feinen. fe trouver fur le pré; fe trou- 
ver en un lieu pour fe batre. 

placem zwyciężomy. Der das Feld al 

at. 


braffeur, cer- 


+5 


hat, 
le; 
na pla 
meu 
lep 
czyć 
duti 
mal 
prz 
ëlo 
eco 
* płac 
mei 
fwo 
iaka } 
der 
DN 
«płat 
Płacę 
3)! 
d 
ba 
1) 
col 
ne 
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Fat. qui yperdu le champ de batail- 
le; vainct. 


na placu zofłać. auf dem Pak bleiben. de- 
meurer fur la place, fur le carreau, fur 
le pave. 

czyić fobie plac. fih Plar mode: fih 
dutchfchlegeń. fe faire jour l'épée à. la 


main. Q uczynił fobie fzablą płac 
przeftronny: 

plac kyclowf ki. Ghind- Anger. voirie, 
écorcherie. 


*płaca, zapłata. die Zahlung. le paie- 
ment; la pale. $ na płacg zarobił 
fwoią robotą. 

iaka prace, żaka płaca. wie die Wrbeit, fo 
der Lohn ; Tupferneś Geld, Fupferne Seel- 
Meffen. felon Largent la médecine. 

¥Piaczę, ce, tat, vid. Plątam. 

płacę. 1) żablen. 2) besalen, belohnen. 
3)biiffen. 4) gelten, Eoften. 5) gelten, 
gültig feyn. 6) gelten, theuer fepn, ge: 
ben, 7) ciel gelten, in Alufehen tehen, 
1) pater. 2) paier, recompenfer , re- 
connoitre. 3)païerde; porter la pei- 
ne de; étre paié de. 4) valoir, cou- 
ter. 5) valoir; étre recevable; étre 
valable. 6) valoir, étre de mife, être 
cher; avoir cours. 7)valoir, étre en 
vogue, en eftime , avoir du credit. $ 
1) płaćić komu monetą śrebrną; za- 
płacił długi, winę. 2) płaćić komu 
wdźięcznośćią, niewdźięcznośćią. 3) 
płaci fwoią fkorą, głową. workiem. 
4) łokieć tego fukna płaći (kofztuie ) 
trzy talery. 5) taka wymowka nie 
płaci; taki met, taka gra nie płaći. 
6) ten talar płaći, nie płaci; płaći te- 
raz zboże, wełna. 7)tacy ludzie teraz 
nie płacą. 

płaćić przed czafem. vor ber Beit bezahlen. 
paier avant le tems. 

płaćić talarami. in Zhalern bezablen. pater 
en écus. 

płacić przez DR, fkrypt, bank. mit Geiz 
nen bezahlen. paier en billets. 

éié Si bezablet, belobnet werden. étre 
§ bayki śię płacą bra- 


Siet, e8 Iobnet fih ber Miike. il en vaut 
i i le 


a płaći (a godźi Się) ofzukiwać. (8 e8 erz 
laubt żu betiigen. eft il permis de 
tromper. 

płaći zen. Diefer gilt alles ; er ift Dabn im 
Korbes geit le coq de la paroifle; 
c'eft le chien au grand colier. 

zapłaćifa mi to razem, prov. 0u wish mir 
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fósn das Bad auf einmahl bezahlen 
vous me païerez les,pots caffez. 

Placek, g. placka. gebačenes Pidklein. pe- 
tit gateau, galette, pâte śtenduć. $ z 
makiem i miodem placek. 

Płacenie. das Zablen. Valtion de paier, 
paiement. 

Placenta, vid, Palmatka. 

Piachćiec, g. płachóia. armer Sdluder. 
pauvre cancre; pauvre gueuxi pauvre 
here. § dra z ubogiego płachćia. 

Płachta. 1) £acfen von grober Qeinwand, 
fo armen Lenten Gott der Kleider Dienet. 
s) Kramer: Dede; Plane über einen Cae 
den. 3) Jag. Dede, Zuch die Nebhiie 
ner ¿u bedecfen. 1) couverture, voiles 
une piéce de groffe toile qui fert d'ha- 
bits aux pauvres. 2) bane que les 
merciers atachent fous l”auvent de 
leur boutique. 3) Chat les toiles, fe 
grande pićce de groffe toile pour cou- 
vrir les perdrix. $ 1) płachtą przyo- 
dźiany; cygan w płachćie. 2) płachta 
kramarfka. 3) myśliwiec kuropatwę 
za plachtą ugania. 

Płacz. die Sbranen , das Weinen. les lare 
mes; f. les pleurs, m. $ płacz rze- 
wny, rześlfty, żałobny; moie życie 
tylko płaczem; z płaczem te słowa 
zmiefzał ; śmierć płaczu godna. 

do płaczu mi teraz; płakać mi śię chce; 
płacz mi śię rzuca. bad Weinen fommt 
mir an; die Sbrdnen treten mir in Die 
Augen. les larmes me viennent aux 
yeux; je ne faurois tenir les larmes; je 
fuis prêt à pleurer. 

Płaczę, cze, każ. 1) weinen. 2) bewejttett. 
1)larmoïer, pleurer, 2) déplorer, pleu- 
ter qu. § 1) byś krwią płakał nie da; 
rzewno zapłakał; płacze leda o co, 
byle mu pałec zakrzywił. 2) płakać 
zmarłego, ftraty. 

płakać za kiem; płakać dla odiazdu czjie= 
go, dia śmierći czyiey. um einen meinen, 
tvegen ceinec Ubreife oder NUbfterben Thrá- 
nen.vetgiefjen. pleurer quelqu'un; pleu- 
rer le départ ou la mort de qu. 

Płaczek. Weiner, Greiner. pleurer; ce- 
lui qui pleure facilement. 

Płaczka. 1) Weinerin. 2) gedingtes Qla- 
ge Weib ehedeffen bey den Begrabnifjen. 

1) pleureufe. 2) pleureùfe, femme 
qu'on pałoit pour pleurer aux enter- 
remens. 

Płaczliwie, adv. tliglih, mit Sbraneń. 
triftement; en pleurant; lamentable= 
ment, lugubrement,avec des larmes. 

Płaczliwy. 1) Eldglich ; weinenstwerth, das 
gu beweinen if. 2) sum meinen geneigt. 
3) liglich , Thrånen bervorbringend. 1) 

Xx 4 deplo- 
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déplorable; digne de larmes; qui mé- 
rite des James: qui eft a déplorer, 
2)qui pleure faciiement; qui verfe 
des larmes aifetment, 3) dolent, la- 
mentable, qui excite des larmes; qui 
arrache des pleurs. "8 1) płaczłiwa 
ftrata, śmierć. 2) biał wy 
czliwe. 3)płaczliwy wierfz ; płaczli- 
wa piosnka; płaczliwe śię odzywaią 
odgtofy. 
** Płaczorodny. tbtdnen=rejch. fertile en 
larmes; plein de larmes. 
Plage, Strafe. 2) Hieb mit der 
r) peine, chatiment, 2) folietz 
ouet. 


f pia- 


Plagen; Gerichte Gotz 
les fieaux de Dieu. 
y. Wel befommer, 
bienlich fepn. fervir, étre convenable, 
étre utile, convenir 4. $ plaguią 
rolom pokładania ; Polfkie mu plaguie 
powietrze, 
Plakanie. Das Weinen. 
Faćtion de pleurer. 
Plakfzą, wid. Płaczek, Płaczka., 
Plama, " BC Mapt a blauer Fle 
* Plana. J dm Gd Mahl, D einer 
mit auf di Seki fouil- 
lure, z)tache liv meurtriliure, li- 
viditć. 3) tache, marque naturelle 
quon aporte en naifłint. $ 1) plama 
na fzaćie; wywabić, wyg rzeć plamę. 
2) patrz jako ślę plamy śine nań rzu- 
caia; plamą na ĉiele od uderzenia. 
3) plama przyrodzona, 


Pluie, służy, p 


pleurs, w. plur, 


ja. bag fchwatz 
opne. marque 

noire au Sot Ei lą feve. 
Plamka, Fleiner 3 


maiile; 


une pierie | 
Plamowaty. Bedi, fwrenglich: 
marquetę, mouchere. ~ 
płamawatą tu ein fieckiees Geficht. 
vifage tavel 


tacheté, 


*Pian. 0 abrys, (kład, zak hd; wizeru- 

* Plant, nek. 9 td, Hbrif, ta, 

*Plante. J plan, deiten, projet de quel- 
que ouvrage. § planta księgi, bu- 
dowania. 


pian wojny. $ttiegeśWlat. plan ge guerre. 
Planeta, m. © f, ein Planet. planéte. $ 


śledm ieft planet; wtora planetą we- 
nus; 


czwarty planet słońce; ćień 
wyżfzych planetów nad słońcem nie 
émi; pianerowie sw iat fpraw uią ; ; kto- 
rzy planetowie k pod i ies 
dnym planetą z ià 
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Plańetowy. Planeten, de planéte, 

Planuię papier. Papier planieren. Taver 
du papier; détremper le papier avec de 
Peau glüante: 

Plapa, vaig. Pappe, Breffe, Gufche. mu- 
feau, mufle, ap, $ dam ći w plapę; 

za mu dobrze obita. 

n, vid. Pląfzę, 

Plafk,_ żsżezj. Puf, wenn man flëget, 

ftóffet oder fällt, buffe, Aic & fia 
e, C uę. 

Steal, Klapp, Shall, Sien 
zone, flan, pouf, patće, 

Plat. płaza. Die glide, 
chofe. 

na płafk, auf 
tout plat. 

ua płafk koło połóż 
«liche legen- couch 

kto mą piafk Ze? 
wa. tóet auf d 
einen fehweten 


ac; 


le plat d'une 


die Side, fach. de plat, 


ein Rad auf bie 
r une rouć de plat. 
mośćią trapiony by- 
ticfen_lieget, be 
beim. qui eft ćtendu 


tout. plat dans le lià qui couche tout 
plat, fur le dos, eft preffe du foufle. 
kompas 


gontal -Sonnen 

quadra tal. 

emi. Horizon Gre eines Erd- 

hg. fuperficie plane ou horiłontale 
d'un terrein: 

piefk wału. Bviegsb. ber Wall- Gang. 
le terre-plain du rempart qui eft de- 
vant le PE 

Plafkam, v. m. F. płasnę. tlatfchelt, flit 
fhem, wenn man das Wafer bingieft 
oùer foldes mit Ser fladen sżano 
flang. faire un clac en verfant Teau 
de haut; ou en la batant avec la pau- 
me de ła main, 

Płafka A Flåde. plan, furface plane; 

Płafk J fuperficie, face. 

Plafkaty. } r) platt, flach: 2) feićht, von 

Płafki, J. Glufjen. 3) Mefi, faih. 1) 
plat, aplati, 2) bas, qui a peu dean, 
3) Geom. plan. § 1) śkło zwierćiedlne 
ieft plafkie, 2) płafka'to rzeka, 3) figu- 
ra put dy iako i na rowninie tryan- 


guły, kwadraty i infze wielośćienne 
figury: płafki narożnik. 
liczba tafka. Rechent. Babl fo ans pwen 


mit einander muliiplicitten Zahlen ent- 
fiebet. Aritmét. nombre plan; eeft un 
nombre qui eft produit de deux nom- 
bres multipliez par foi même. $ dźie- 
więć ieft’ liczba plafka bo rośćie z 
liczby 3. w śię multyplikwaney. 


plafka twarz. ylattes Gett, 


€cache, 
płafki mos. platte Nafe nez ecache. 
ko, adv. fad. d'une manićre 
platte; de plac; tour plat, 
Plafkokąt, 


vifage 


Pl 


19 


płafkoros. S 
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Plafkokąt, vig. Plafkow 
Piafkomiernictwo. tegt die Uusmefuig 
der $ldche. Géom planimetrie, arpen- 
tage, wr. l'art de mefurer les plans X 


heron błanc, 

fiumpfnafig ; 

Plafkonofy. J . camus, ca- 
mard; gui a un nez épaté; un nez 


r- poal, fine 

Płafkopraft. Horizontal 

T f ligne bor 

proftownie, ady. węagrecht, ber Er- 

den glei- houfontalement, dans une 
ficuarion parallèle A I'horfont. 

Plafkoproftownica, vid. Srzodw 


Plafk 


hori- 
fontal, qui eft parallèle A I'horifoń. 

Płafkość, vid. Płafkatość. 

Plafkowaga, vid. Srzodwaga. 

Platkowęgieł (epp, ein faher Windel. 
Géom. angle plan. 

Plafkofchodziftoć. ein faft nuer der Abe 
bang. un panchanc peu fenfible; pan- 
te fort douce. 

Plafzofchodźi fty.- etras abkdnaig. qui va 
doucement en pante; qui eft panchant 
d'une maniere peu fenfible. 

Plafkur. 1) groffe Serfte, die nut in men 
Reihen in der Alebre wih. 2) ożf ein 
Oblat. 1)paumelle, efpece d'orge à 
gros grain & qui nena que deux rangs 
dans lepi. 2) ożf oublie pain à chanter. 

Piaftr. Pflafter. emplâtre: $ plaftr do- 
świadczony na ftare wrzody; fmaro- 
wać plaftr; przyłożyć plaftr na ranę. 

plafir miodu, Honig: Kuchen, Honig- Waz 
ben. raïon de miel. , 

feczepienieplafiren da Oeufieven pder 

Plafirowanie. ` J Ueugeli eines Baume. 
Faction d”ćcuffonner un arbre. 

Plafruię. Gartn. sculiten, dugelt. enter 
en bouton, enter en ecuffon; faire des 
€cuffons. 

Plate, vśd. Plęfy. 

Płafzcz, g. a. 1) Mantel 2) Dedniantel, 
Gein. . 1) manteau. 2) manteau, le 
mafque, couverture, la couleur, pré- 
texte, m. $ 1) płafzczem odźiany. 
2) płafzczem wielkiey pobożnośći 
śię pokrywa; płafzczem przyodźiana 
CNOTA, 

Płafzczę.ej, ył. plótten: platt, fach maz 
/ chen. aplatir, ecacher, rendre płat. § 
fpłafzczyć wofk, kułę ołowianą. 


Plafkoprofty. horizontal, wangredjt. 
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płafzczyć śię, 1) plaft werden. 2) Jag. 
fich niederdructen , fich derftefen als" em 
$tebhun. 1) s'aplatir, devenir plat. 2) 
Chez: fe tapit, fe blotir; fe cacher 
en ie ramaflant. $ 1) miedź pod wa- 
Zem prafowym śię płafzczy. „2) zaiąc 
przed fokołem ku źiemi Śię płafzczy. 

Płafzcza, każda ryba płatka. jeder plattet 
Gee- th, als der Zungen: gif, Die 
Gole oder Bufte. tout poron qui 
eft plac, comme la fole, la limande ou 
le flet. 

płafzezke. Platteis, Sole ; Art rung: 
net gifche. plie, carlet ou carelet, efpè- 
ce de poiflons iechez. 

płafzczka ryla merfka. ©ee:$afat, Yorn- 
Butte. faifan d'eau, turbot un poliłon 
de mer. 

jązanka Sale zek fu 
iein geddrrter Matteife 
eties fechees. 

P * zczyk, g. a. 1) Bdntelchen. 2 
iehehen, Sdein, Zlufiridh. 1) mantciet, 
petit manteau. 2)mi:* jue, m. pr. 
te, m. $ 1) płafzczyk białog : 
2) nie fkryie śię: przed nim pod pła- 
fzczykiem zmyśloney cnoty. 

piafzcz Bifkupi.  Bifchofis = Mautelchent. 

mantelet. 


zych. ein Blinde 
une batre de 


awfki, Weiber: Måntel 

e. 

. elender Mantel un méchant 
$wytarra to płafzczyna, 
mnuchyby prżez nią przegnał, dziura- 
wa, łatana. 

Płatzczytty. flach, platt. plat. 

Płafzczy zna. Side, plan, furface plane. 

Pląfzę, fze, fat. 1) mię den Hånden gauz 
celu. 2)0ie Sue nicht fille halfen, caz 
pristiten. 3) jauchien, froblocfen. 1) ge- 
fticułef; faire des geftes. 2) cabrio- 
ler, remuer, agiter les piez, faire des 
fauts. 3) apłaucir; s'écrier de joie; 
jetter, faire des cris de joie. $ 1) bez 
przeitanku rękoma płąfa. 2) ftaremu 
śię pląfać nie chce. 3) darmo pląfaią 
iefzczeć Die zwyćiężyli. 

Płat. 1) Bine, Fntereffe von Geldern 2) 
Lappen, Siet, Hader. 1) interet, chan- 
ge qu'on pale aux crćanciers. 2) dra- 
peau; drapelet, loque, lambeau. §-1) 
płat brać od pożyczonych pieniędzy; 
na płat pieniądze dać; pieniądze ma 
ną płacie, 

płat od płatu. Xnterefjen yon Jntetreffet, 
interćts des interćts; arriére change. 

ięzyk w płat daie. ęś ift ein Bungen: Dres 
(der. eeft un avocat mercenaire; cet 
un chicaneur pour de largent, 

pia na konta. Stiw Sp bag man unter 

PE den 


manteau 
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Sen Gattel leget. piece de feurtrequ'on 
met fous la felle, qu'elle ne bleffe le 
cheval, 

+ Pjata, zapłata. Zablung. paiement, païe. 

Plątam co. 1) vetmicfeln, verwirren. 2) 
fiechten. 1) embarraffer; embrouilłer. 
2) entrelacer, nater. 

plątać ślę. 1) eig. u. fig. verwideln, D 
verwirren: 2) firaucheln, wandens nit 
bey einerley Nede bleiben; nicht drań 
tollen. 1) prop. © fg. s'embrouiller, 
fe confondre, fe brouiller. 2) chance- 
ler, tortiller, biaifer, vaciler, tergiver- 
fer. , $ te nići śię plątaią; plątać śię 
cudzożiemikiemi woynami. 2) zdam 
śię tobie plątać i iak mowią profo 
wierćieć. 

Płaram. einen Sit teiffen, *2) in Stlie 
de zerlegen , żerfchneśben; żubanen. 1) 
babiller un poiffon; le vuider 8: fen- 
dre; ćcaillerun poiffon & le mettre en 
piéces. 2) couper, mettre en pieces. 
$ 1) płatać rybę. * 2) płatam (rozbie- 
ram na częśći, na członki) bydlę 
zarznięte. 

Platan drzewo. (platanus ) Mafiholderz 
Baum. le plane un grand arbre. 

Plątany. ftrauhlend von Shritten. chan- 
cellant, parlant des pas. $ płątanym 
za trumną idźie krokiem. 

Płatek, g. płatka. Q £drycdett. un peu 

Płatifzek, g. płażufzka. j de linge;un lin- 

e. $ płatek do chorego oka. 

płatek człowiek. einer der ein Gdpochen auf 
einem Frances Muge (rot. quelquun 
qui porte un peu de linge fur Poeil 
malade. : d 

iakby go z płatka wywinąt. fo fódn als 
menn es aus einem Gdppchen gewicfelt 
wóte. il femble qu'il fort dune boi- 
te; il eft tiré fur le volet; cela eft fait 
comme au tour; cela eft net comme 
perle; il eft fait à peindre. 

Płatkowy. 1) £dppchen=. 2) Blatten- 
Spott 1) de linge; qui eft fait d'un 
morceau de toile. 2)battu; en feuil- 
le. $ 1) płatkowe koło palca zawi- 
minie. . 2) złoto, śrebro płatkowe. 

cyna płatkowa. Gpiegek Zinn, Gpiegel-Fo- 
lium, Gtanniol. tain, lame d'etain fort 
mince. dont on fait le fond de miroir. 

płatnerz. Platner. armurier, faifeur de 
platines. i i 

Platno; płatno ieft. bie Zablung, die Bez 
To$nung ift gemif. le paiement, la re- 
compenfe eft certaine. 

kędzieć to płatno. du haf davor ridtige 
Baglung, gewife Belobnung gu erwatz 
Zen, vous en aurez un paiement cer- 
tains ure recompenfe fure; foiez af- 
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fure d'une recompenfe. $ platno nam 
to bydź ma. 

płatno to. biefeś Irbnet fih der Mühe. il 
en vaut bien la peine. $ w ten czas 
płatno było, w prawdźie i w cnoćie 
śię kochać. 

nie płatno te. biefes lohnt oy nicht Dee 
Mühe. cela ne vaut pas, ne mćrite 
pas la peine. 

Płacność. Babldarfeit, Wermógen ju beza 
len. folvabilite, le pouvoir de paier 
fes dettes. 

Płatny. 1) żablbar , der Bezablen fan. 2) 
zabibat, bag gleich beżablet mird; Der 
gleich beżablt; bezablt, Der richtige Bes 
żablung befommt. 3) gangbar, gúltigs 
das gång und gebe if. 4) sergeltlich, eiz 
ner Beloguung würdig. 1) folvable, qui 
eft en etat de pajer. 2) palant, ce- 
lui qui pafe; ce quon paie; paié, qui 
regoit fa paie. 3) valable, recevable, 
courant, qui a cours , qui eft de mife. 
4) digne de reconnoiffance;à (de) quoi 
on doit ćtre redevable. $ 1) dłużnik 
płatny. 2) płatnych u ftołu tylko fze- 
śćiu ieft ofob; ten rzemieślnik tylko 
płatną przyymuje robotę; Żołnierz 
płatny. 3) bierze płatne i niepłatne 
pieniądze. 4) ktora cnota krolowi 
zawize płatna będźie. 

idźie o płatną. e gehet um die Zahlungs 
man muf beoblen, il y va du paiement; 
il faut pałer. $ 

co płatne fobie uznam. ich twetbe mich vor 
Diefes vetpfiichtet achten. je ferai rede- 
vable, je me fentirai redevable de cela, 

Płatufzek, g. płatufzka, wid, Płatek. 

Płatwa, trafta. Glofje, Holk- $loffe. ra- 
deau, flot. 

płarwy na balkach poprzek leżące, kroktwy 
na fobie trzymałące. ©tubl: oder Dacha 
fówelien, fie liegen auf dem HaupteBale 
en und tragen die Dachfparren. fe- 
melle;'ce font des piéces de bois qui 
repofent fur les tirants & qui portent 
ies chevrons. 

Pław. 1) %afjet< Thier, ein Thier das int 
SBaffer lebt. 2) Rad: Schnufel, ein Flüz 
gel am SBafjer=SNublrad. 1) animal 
aquatique ou aquatile qui vit dans 
Veau; poiffon. 2)aileron A la rouć de 
moulin. $ r) pław albo ruch wodny 
co ślę rodźi i pływa na wodźie, bądź 
zwierzę, bądź nieźwierzę; Glaw czu- 
ły iako ryba, piiawka, żaba; czafzki 
u pławu. 2) koło z pławami. 

w piaw. fówimmend, mit Shwimnien. à 
la nage. 

w pław śię puśćić. 1)fih aufs Ghwimmen 
begeben. 2) fich begeben, fih (i Gee 
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fabr. 1) fe mettre à la nage. 2) s'ex- 
pofer'au danger; fe mettre au hazard. 

w pław puśćić konia. ein Tferd fhwimmen 
laffen. mettre un cheval A la nage. 

plaw albo-tuch morfki czuły fi korupiafty, 
małż. ein Shad: Sit, poifion. de 
caille: 

piaw albo ruck morfki gtadkofkorupys 
matz gładkiey fkorupy: eine Mufdel; 
eine Mufchel-$ifch. une coquille; pois- 
fon gui eft dans une coquille. $ kon- 
cha, chama, purpura, palec, grzebień i 
infze pławy gładkofkorupe. 

pław morfki ofirof korupy, fzartatnik, 
ofbryga. Aufer. huitre, poiffon cou- 
vert de têt dur, 

pław morfki twardofkorupy kończatokrę- 
zy. Nadeloder $edereMiufchel 3 Schraub- 
nede. congue marine qui va en 


pointe. 

Pie morfki mtękkofkorupy ;maćinet. Kraz 
benie, cin €leinet rundet Gee- ärch, 
fquille, petite ćcrevifle de mer. 

piaw morfki bezłufkny, bezfkorupy. afz 
fer -Shier opne Ghalen und Shuppen. 
poifon de mer fans coquilles & fans 
écailles 

plaw wieczuży. SReer = Ungeziefer , fo ohne 
$eben und Empfindung if infette ma- 
rin qui n'a point de vie & de fenti- 
ment. $ pławy nieczułe fą: płuca 
morfka, pokrzywa morfka. 

Pławaczka, vid. Ptywaczka. 

Pławię. 1) fówemnien, in die Edmemme 
renten, fubren. 2) tberfchiffen. 3) £bym. 
Iduterh. 1) laver, gućer dans une ri- 
viére. 2)transporter par eau. 3) Chim. 
épurer. 8 1) pławić bydło, konie. 
**2) Charon dufze do wieczney pławi 
katufze. 3) pławić złoto, śrebro. 

Pławka, vid. Pływaczka. 

Pławny. fóiffóat, non Śliifjen. navigable. 

Płayca. Zabler. paieur; un palant. $zły, 
dobry płayca. 

Playtaze, plur. Art gedrrter gifche. efpece 
de poifons fecs. 

Płaz. friechendeś Thier. reptile, m. infe- 
cte qui rampe. 

Płazam śię. friechet. ramper, fe trainer. 
$ Bog ftworzył gadźinę co śię płaza 
po Ziemi. 

Plaza. die lähe als eines Degens. le plat 
comme de l'épée. § płaza kofa poło- 
Żomego; tylec, oftrze, płaza u noża, u 
fzable. 

położyć co na płazą, etwas auf die Slade 
legei, coucher qu. ch. de plat, 

płazą doflać. mit der gudtel befomnien. 
recevoir des coups de plat, d'ćpće. 


~ 
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płazą biię. Q) fuchteln, mit dex glóche eiz 

Płazuię kogo. j ues Degens flagen. ba- 
tre à coups plats d'épée ; donner, fan- 
gler à qu. quelques coups d'épée; don- 
ner à qu. du plat de Pépée. i 

Pleban. Pfarrer. curé. 

Plebania. 1) Pfarre, Pfarre- Pfrånd. 2) 
Pfarr- Haus. 1) la cure un bénéfice. 
2) le présbitére; la cure où loge le 
Curé. 

Plebańfki. tot den Pfarrer und Die 
Pfarre betreffend. presbiterał, qui re- 
garde le Gure & la cure. 

Plebeiufz, niefzlachéic. gemeiner, unadz 
liher Mann. roturier, plébeïen, qui 
weft pas noble. 

Plec, f. Echulter=Blatt. épaule. 

plecy. bie Schultern, der Rúden. les epau- 
les, le dos. $ wielkich nie ma ple- 
cow. 

nie po plecach to twoich. bargu bift du niht 
gefchickt ; Darzn reichen deine śtrafte nicht 
u. vous n’ avez afez d'habilite, aflez 
de forces pour cela. $ ten urząd nie 
był po plecach iego; ieft to przedśię- 
wżięćie po plecach iego. 

nie po plecach padło. eś ift nicht nach 
©Wunich gerathen. cela n'eft pas rüm 
à fouhait. $ widząc że mowa iego nie 
po plecach padła. 

Płeć, g. płół. 1) Gefólecht, dag matnliche 
oder meibliche. 2) Gram.einGenus. 3) 
die Haut, die Farbe eines Menfchen. *4) 
Garbe einer Cache *s)gefiodtenie Weitfche, 
e Płotka, 1) le fèxe måle ou féminin. 
2)Gram. le genre. 3) teint; la cou- 
Jeur'de la peau d'une perfonne. *4) 
la couleur d'une chofe. 5) foliet entre- 
lace de corde ou de cuir, v. Plotka 2). 
$ 1)płći męfkiey człowiek. 2) pas 
służy męfkiey, pani płći niewieyfkiey s 
planeta ieft pići wątpliwey. 3) bro- 
dawki gładką ofzpecaią płeć; bar- 
wiczka płći ku ftarośći pfuie; panna 
białey płći była; płeć iego iako krew 
z mlekiem; piękną na twarzy ma płeć. 

ludzie oboiey płór Vente von benden Ges 
fólecht. gens de deux fexes; gens de 
Pun & de l’autre fexe. 

człowiek oboiey pić; miefzaniec. ein Złote - 
ter. un hermaphrodite. 

płeć mefka. 1)ba8 månntihe Gefóledjt. 
*2) eine Manns- Merfon. 1) łe fxe vi- 
ril. *2) l'homme, le male. 

płeć; płeć biata; płeć żeńfka. 1) bag 
Weibsvol; das weiblihe Gefhledt. 
*2) eine Weibs-Perfon. 1) le fexe, le 
beau fexe; les filles & les femmes. 2) 
une fille ou une femme. 

płeć zacnieyfza, dużfza w każdym rodzie 

© żywymy 
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zwierząt, ryb, żioł, drzew, vid. 


płeć padleyfza, słabfza w każdym rodźie, 
wid. Samica. 

płeć. c gefiochtene Arbeit. tifu, our- 

Plećie. > diffure, enzrelacement. $ 

Plećienie. j płeć dobra w tym kofzu; 
kofz gęfty w {wym plećiu; plećienie 
f e w tym kofzu 

das glechteń. ourdiifure; Pac- 
tion de tiffer; ourdir, d'enrrelacer, 

Lenin służący. das fih sum Flechten 
født. propre A lier, a entrelacer. 

Plećionka. gefochtene Sachen, Korb-Xrbeit. 
vanerie, manderie, ouvrage de vanier. 

Plećiony. geflochten. tifu, entrelace, our- 
di, trece. ? 

ech. 1) Sieten. 2) Sdwager, Wå- 
her, Tfałhannć. 1) entrelaceur. 2) 
babillard, badin qui s'amułe à des ba- 
gatelles. 

Plecy, pur. vid. Plec, f. 

vlecze się, y, 297) fih mi 

*Plece sigi A J aen d 
s'adoffer.  § dobywfzy fzabel 
li śię. 

Pleczyfty. fard von Scuttern, bretfchule 
trig. ramal, qui a les épaules fortes; 
qui eft carré des épaules. 

Plemię. 1) Stamm, Gefchledht, Dag, 2) 
Gefólecht, Urt Leute. 1) race, lignée, 
famille. 2) race; engeance forte de 


gens. $ 1) tegoż ` fa plemienia albo 


rodu; Jagiełońfkie plemię 

zte plemię mie zginie Unfreut vergehet 
nicht. malherbe (mauvaife herbe) croit 
toujours: 

plenipotencya, pelna moc. 
pleinpouvoir. 

Plenipotencyaryufz. bevoiimachfigter Ge- 
fardter. Plenipotentiaire. 

Płenipotent. ein Besollmichtigfet. celui 
gui a un plein pouyoir; procureur 


Bolitmact. 


1) groffotnicht, 

1) qui eft de 

gros grain; gros grain. 

2) abondant, fertile. $ 1) plenne w 

fobie źiarno;. plenne tego roku fą 
urodzaie. 

Plenność. 1) gruchtbarfeit an groffen Sëtz 
nern. 2) $tuchtbarfeit, Ueberfluf. 1) fer- 
tilité en gros grain. 2) fertilité, abon- 
dance. 

*Plęfacz. der mit den Hånden fidt, Gau- 
ler, Pofen-Reifer. gefticulateur, bate- 
leur, farceur, 

Plefek, g. a.na piersi. Bruft: Bleh in Det 
Mófung. plaftton, fer qui couvre la poi- 
trine de l'homme armé de pie en cap. 
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Sek w tył. Nüfen-Hleh. fet qui cou- 
vre les dos. 
piefki ma nogi. 
res, f. plur. 
Plesń, f. der Gimmel. moififfure, chan- 
ciifure. § pleśnią przypadły. 
Pleśnicię. fóhimmiid) werden. moifir, de- 
venir moifi, fe chancir. 
Pleśniwy. fdhimmlich. moifi, chanci, velu. 
płśniwy koń, ein Hrann- Shimmel; ein 
braunes Werd mit weifen Tryfeln. che- 
val bai ou rouan moucheté de blanc, 
Plęfy, plur. 1) Gaucfelev mit den $ 
oder gifen. 2) Mrt von Iufiigen © 
tem. 1) des geftes ridicules; gefticu- 
lation, batelage, 7%. łe badinage qu'on 
avec des mains ou avec deżgpicz. 
rte de poëme forr duerfen, $ 
1) tańcuje dobrze i plęfy takteh od- 
; plęfy,fufy zwierzat.“ 2) plę- 


Die Bein=Echiettcn. jambie- 


f korona kapłańika. gefóorne 
tte eines Gelftlidhen. coufonńe ra- 
e; couronne de Pretre. 
ele, papawa. (ambubeia) Wfaffene 
latte, Miondhózśtori at de chien. 
Plefzczę ślę, śći, séit ( y.[zczył). Heran 
treiben, im gande heru laufen. cou- 
rir; étre vagabond; aller d'un pas en 
un autre, $.plefze? ę po morzu. 
Plefzel piejzka, wid. Plefek. 
Pen: ele. ( pfyliamy 1 Wilen Krait; 
Piefznik, g a. J Floh: Saatetie 
gr Pherbe aux puces. 
k mnieyfzy Ziele, (conyza) Dirt: 
Donner- Burg, conize une 


Siet 
ur, 
plante. 

Dier. $lóf:Stamm, Sidh- Baum bois per- 
du; bois volant. § kupiłem qśm 
pirow ; wypłynął na picie. 

Plecliwie, adv. plaudethafter Seife en 
babillard, d'une maniere fabuleufe. 
Pletliwość. Schwaghaftigteit, Plauderhafz 
tigfeit.. caquet, babil; le vice de par- 

ler trop. 

Pletliwy. fabelhaft, plauderkaft , fhwakz 
baftig. fabuleux; babillard, qui a du 
babil, qui parle trop; caqueteur. A 
pletiiwy gadacz. 

Płetwa u ryby. Sief: Seder am Gif. na- 
geoire d'un poiffon. § ryba płetwami 
albo piorami śię rucha. 

* płetwy, nożyce rakowe. rebl- Geez 
ten, les ferres, f. les bras, les pinces 
d'écreviffe. 

Płerwifty, pletwy maiący. mit lof- ge- 
der verfehen. qui a des nageoires. 

Plewa. preu, abgefallene Húlfes af. 
bourrier, bale féparée du grain; pail- 
le fort mince. 

plewa 
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pewa wonna. (calamus aromatieus odo- 
rarus) twoblriechender Kalmus, -acorus 
aromatique. 

Plewiarka. Fdterin. celle qui arrache les 
méchantes herbes; farclenfe. 

Plewiarz. Fdter, Musgifer. arracheur de 
mauvaifes herbes. 


Plewidło. 1)ba8 Jdten. 2)Da gejdteż 
te Untraut. 1) Farrachement de mé- 
chantes herbes. s mechantes ber. 


bas qui font arrac 

*Plewię, pielę. jàt 
arracher les mauv 

Plewifty. prenian ool Spreu; mit Sprett 
perinifchi. plein de bourriers; mêlé de 
petite paille. 

Plewnia. 9 Gpren z Sommer, Cpreu: Hoz 

Plewnik. j den. lieu où Pon met les 
bourrierś. 

Plinie gra, kaptywus. das Dote - Spiel. 
les barres, f un jeu d'enfants. 

Plifz, pifnia. Wif. peluche, tripe de 


velours, 
Plifzka, trzęšiogonek: Hachfelke. ho- 
chequeuć, Javandićre, branlequeuć, 


oifeau gui remuë toujours la qlieue. 

Płocha krośienna, tkacza. Weber: Samm, 
Weber: Blatt. lame ou le peigne de 
tiiferan. 

** Pfochopiory. fekt unbefidndig. fort vo- 
lage, très- inconftant. $-plochopiora 
fortuna. 

Płochość. 1) Sthúcdterupeit, Neigung iur 
Gluót, mm Weichen. 2) $lattui 
Unbeftindigfeit, Qeichtfiun. 1) timidité; 
facilité, promtitude à fuir, 2) incon- 
ftance , legerete. i 

Płochowiec, g. płochowca; bobko 

ża, krzewinka endron ) Sorbeer: 

Rofen ein Strauch. rofage, m. rołagine 
um arbriffeau. 

Płochy: 1) foen, żur $lusht geneigt; fh Gi: 
zer, 3) flattuig, Tei 1) per- 
reux, craintif, promt à la GE qui eft 
faite à Paz, 2) volage, inconftant, lè- 
ger. $ 1) płocha farna. 2) fortuna 
płocha; płochy młodzieniec. 

Płoćica, Płoćiczka, Płotka. Peg, Weifz 
Site, Ubel, Sdneider ? faj. able, able- 
te, poifion blanc de riviere. 

Płocienniczka, £elnmandć pdndlerin. lin- 
góre, femme qui veid routes fortes 
de toiles. 

Płoćiennik. 1) Weber, £elnrjand < Weber. 
2) £einwand= Dandler. 1) tiferand. 2) 
linger, EE qui trafique de toiles 

Piociennica. Seinwand Haug, two Leinu 
verfauffer wird. mag 
l'on vend des toiles. 


wa ro- 


zin publique où p 
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Přoćienni@wo. Qeimuaud: Handel. linge- 
rie, commerce, trafic de toiles. 

Płocienny, z plotna. leintoniden, Sein- 
mand- żur Leinwand gehörig. de toile, 


à toile. $ płoćienny worek; płoćien- 
ny handel. 
Płoczę, cze, kat: 1) fpålen, ausfpiten, eit 


mwendig auswafhen. 2) fpulen, 
ausfpilen ŚBófche. 3) ausfpitlen ` gut 
gelni ben Hals. 4)die Kehle fpilert, feu- 
fen. > 1) laver un vaifl pn dedans; rin- 
cer. 2) gućer, égūéer du linge. 3) 
rincev, laver la bouche avec quelque 
liqueur. _.4) futer, firoter, faireune de- 
bauche de vin. § 1) płokać kielifzki w 
wodzie; wypłocz tę śk nkę, tę ba- 
rylkę. 2) wypłokać bieliznę. 3) wodą 
czyłtą piskać gardło. 4) radżi gardło 
winem, piwem płoczą. 

fih baden mm SEA als Die 


Gef 


pto Gia 
Szene fe baigner, fe laver, { e fecoüer 
dans Peau comme les oife: aux. $ znak 


defzczu gdy śię kaczki pł fo J: 
Pioc Żergw. er, Der dag 
€t fer méicht, Métal laveur de 


mecail, celui qui le lave avec de l'eau. 
Płocznica. Bermo. Sai: rase womit 
das Grgt gemafchen wird: Métal. forte 
d'inftrumenc avec quoi on leve les 
métaux 
Płod 1) £eibed guat $eibesz BU irde. 2) 
Grudjt, ton Thieren. 3) fig CRY 
si 1) fetus, fruit d’ eńtrai les; fruit 
de ventre. 2) la portće, les fruits des 
animaux. 3) fruit, enfant, produ- 
Gion. Gr 1) pic d w żywocie albo brze- 
mię; płod wydany, niedofziy , nie- 
donofzony; płod w żywocie fkaźić. 
2) krowa SCH poroniła. 3) właśćiwą 
ćnoty ieft płodem. 
płod martwy; pomiotek. eine todte Frucht 
un fétus mort. 
piod ny. newgebobrtteś Kind, le part. 
płod dziwny niezwyczayny. Mifgchurt. un 
monftre 
Přodnie, ać 
avec fec 
Płodnc Ryuchtbarfeit, von Mienfchen 
uno Thieren. fertilité, fécondité, ce 
mot fe dit des hommes d? des animaux. 
§ p pi jodnoś ć niewiafty, zwierząt. 
Płodny. 1) £eibeś: råte tragend 3 frucht- 
bar. 2)der zum Zeugen und gortpfianken 
it. 1) féconde, qui porte, qui 
1 d'engendrer , ou de produi- 
re quelque fruit de ventre. 2) qui 
i ek propre à la génération ; 


j. 


fruchtbar: fécondement, 


lité. 


Denter machen. rendre 


Płodzę. 
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Płodzę. 1) Sinber engen. 2) beten als 
cin Safer. 1) engendrer, fairé, pro- 
créer, produire, mettre au monde. 2) 
entretenir, couver , continuer un vice. 
$ 1) fpłodźił corkę. z) płodżić nie- 
cnotę, fpiknienie. 

głodzić śię. fich fortyfianken ; fid) verme- 
ren. s engendrer. 

Płodzenie. Zeugung. prectćation , géné- 
ration. 

Płodźień fwoyfki ` Ziele, (eryngium ) 
Mannstren, Waller = Diftel. panicaut, 
erngium. 

Płodźieniec, g. płodźieńca. 9 (crateo- 

Płodźifamiec, Z- płodźifamca.) gonum) 
Brer$ftaut. courraige, crateogonum. 

Płodźifzek, g. płodź zku; kamień do 
płodu pożyteczny. gemiffer Gdelftein fo 
fruchtbar machen foll. eipece de pier- 
re prócieufe qui eft bonne pour ła fé- 
conditć. 

płodzijzek Ziele, ?uczek. ( porrus) Afd- 
£auch. porreau. 

Płokanie. das Spiilen. Daten de rincer, 
de laver. 

Płokarz, Płoczek. G©piilef. laveur. 

płokarze w papierni. Stampfer, Spilet in 
der Mapiet: Mühle. les laveuts de lin- 
ge dans la papeterie. 

Płomień, g. płomienia. eigen fig. Flamme. 
prop. © fig. Hamme, $ płomień wyda- 
wać; płomienie dom ogarnęły; przy- 
dufzono wiele buntow pierwey niż w 
płomień wybuchnęły. 

zg Płomienię. Glantmet ntachen , werfen. 
repandre, produire, jetter des flammes, 

płomienić śię. fačeln, flammen. flamber, 
famboier. $ Etna gora ftrafznie śię 
płomieniła. 

Płomienifty. 1) flawmidt. 2) bisig, brene 
nend alg die Siebe, 1) fiambant, flam- 
boiant, jettanc des flammes. ` 2) ar- 
dent, véhément, vif, comme lamour. 
$ x) płomienifte słońce. 2) płomie- 
nifta miłość. 

ptomienifiy kolor. tlammiehte Gatbe. cou- 
leur ondée; couleur de flammes. 

Płomyk, g.a. 1) tleine $lamme. 2) ein 
Gbdelftein, fo wie Flammen fpielet. 1) pe- 
tite famme. 2) pierre precieufe qui 
fait voir des flammes. 

płomyk kwiatek. (phlox, herba coronaria) 
Ari yon Blumen. un efpece de flevts. 

Plon. 1) Ausbeute: fo Eachex geben, die 
man einfammelt, einerudtet. 2) Bente 
an Bieh, Menfhen, Gefhik. 1) pro- 
fit, utilité des chofes qu'on recueillit, 
qu'on moiffonne. 2) capture, butin 
en geng, en bétail ou en canons qu'on 
prend fur lennemi. $ 1) od gorgco- 
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śći zanika zboże i w plonie na mierze 
będźie znaczna uyma; do plonu i 
młoczki fporfze fə żawfze fnopki_po 
śierpie. 2) o iaki tam zaięty plon 
ludźi; w płonie trzy dźiała przy- 
wieżiono. 

Plor, fO Blende, Eiśwufne, befrohines 

Płonia. J £0) im Gite, fo den Wandrern 
febr gefidbulich ift. endroit dans une eau 
gelée, qui n'étant pas tout-a- fait pris 
de glace, eft fort dangereux aux paffans. 

Płondrowanie. bas Plündern, die lütt: 
drung. pillage, s: facagementy 

Plondrownik. Piúndrer. pilleur, celui 
qui pille. 

Plondruię co. pliindert. piller; mettre è 
fac ; facager. 

Płonę, obf. vid. Spłonać, Opłonąć. 

Płonię. © w. a. einen Mer austtocFhen , 

Płonieię. J mager machen. amaigrir, ren 
dre fterile un champ. § ięczmień 
płoni każdą rolą; niektore zboża ro- 
lą płonieią. 

piozielę. 1) mager unfruchtbat werben. 2) 
Flein<fótnicht werden. 1) amaigrir, dé- 
venir maigre ou fterile. 2) devenir 
maigre & fec comme un grain. § 1) 
ię alt w tym upale role. 2) płonia- 
o zboże od słońca. 

Płonka. 1) Gtaude, Bdumlein. 2) Mftopfz 
Gramm, 3) Vfropf-Reis. 1) arbrilfeau, 
arbufte, 7. . 2) grefe,ente; arbre qui a 
été enté. 3) jetton, grèfe A enter. 

pionka bezlifinai) yid, Podziemek. 

Pionkakotzeń. J ` j 

Płonnik, g. a Vfiang-Garten, Btum-Schue 
łe. pópiniere, bârardière. $ wyśmie- 
nite w płonniku ma fzczepy. 

płosnik wodny, rolny. ( poligonum femi- 
na) Weggraś, Blutgtas. Dag Weibleitt. 
renouée, cotrigiole femelle. 

Płonność. 1) Unftuchtbarteit Der Meder, 
2) Magerfeit des Getreides, Dog Fleine 
Körner Hat. 1) fterilité, infertilité 
d'une terre. 2)féchereffe, petitefie d'un 
grain de blé. 

Płonny. 1) unfrnchibar, von Meern, 2) 
flein:fórnidht. 3)fig. leer, ungegriindct, 
vergeblich. 1) ftevile, infertile comme 
une terre. 2) menu, petit, fec, maigre 
en parlant des grains du blé: 3)fec, 
vuide, inutile, vain, frivole. $ 1) płon- 
ne żiarno, zboże. 3) płonnym rze- 
com nie wierz; zaoftrzony płonną 
opinią; ta mowa nie ieft płonna; płon- 
ną śię karmi nadźieją. 

Ploikony, 9 p/wr. fchlechtes, naffes Wetter. 

Plofkuny,J vilain tems. 

Płufkonny. naf, fehlecht, som Wetter. 
vilain, fal, mauvais, parlant du tems. | 


piofkonne 


aigre 
(ee, 
deg. 
rie- 
oną 
plon: 


etter, 
etter | 


ms. 
A 
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płofkonne konopie.) Hanf des weiblichen 


Płofkunka. J Gefhlechts. chanvre 
femelle. 

Płofkurnica. Dúndel, Spelte, Epelge. 
€pautre, forte de blé. A 

*Płofzam.) fheudhen, fdiichtern machen. 

Piofzę. J fufter, épouvanter. $ plo- 
fzyć ptaki. f 

Piot g. z, u. Sonn. haie morte; clôture 
de haies. $ płot z chroftu, z lafk, 
z żerdźi. 

prot dylowamy, parkan. Zaun von Btetern, 
gange, ciórure de planches, pan 
de fuft. 3 

płot famorodmy, z krzewia żywego pźećie- 
ny. grůne Deche, haie vive. i 

piot żielony w ogrodach. orgue Wand in 
den Gótten. palifade dans un jardin. 

pior z kotow. Pfahl Zaun. haie de pieux. 

ptor kamien), grubo murowany. Wand fo 
von Seld- Steinen ohne Kalef aufgefeget 
wird. muraille faite groffićrement de 
pierres fans chaux. t 

prot koto kwatery: Cinfaffung eines Gar- 
ten-Deets. bordure de carré: 

zrzymać śię czego iako płoru. fich an ettva8 
als eine unfehlbare Sache halten; von 
foler nicht abaehen wollen. faire fond, 
fe repofer, s'afhrer fur une chofe qui 
a de fermeté & de foliditć. $ przez 
cały wiek śię tego iak płotu trzymaią. 

piiany płotu śię trzyma, eín Bettunctnet 
bale fich úberall an. un ivre s'agrafe à 
tout ce qu'il peut. 

koto płotow cbodźi. et gebet wie Die Rake 
um ben Brep; er will mit der Sprache 
nit heraus; er ifin feiner Sade niht 
getwif. il tourne autour du pot; il ter- 
giverfe ; il chancele. 

płotem fłoieć. in einer langen Reihe ftehens 
fih nad) der Långe kitftellen. fe ranger 
en haie; fe mettre de file les une au- 
pres des autres. § płotem ftoiący re- 
giment w dłuż domow. 

iednego to płotu koż. fie find gleihe Brńe 
det; fie find gleicheć Gelichters. ils font 
de la même cuvée; ils font billes pa- 
reilles. 

Plotę, p/ećie, plotż. 1) fledhten. 2) mg 
Ten, fhwagen, narrifh Zeug reden. 1) 
entrelacer, ourdir, trecer. 2) fatrouil- 
ler, follatrer, nizifer. $ 1) pleść war- 
koez. 2) coż ty plećiefz; naplotł o 
mnie. 

pleść wrofy. die Haare fledjteń. corder, 
nater les cheveux. 

pleść kofze. Sórbe fledhten. enverger, 
ourdir. 

Piotek, g. płotka. ein Fleiner Bawn. peti- 
te hate, 


PLTA 


Plotka, 1) Rorb-Arbeit. 2) geflochtene Wr- 
beit, Flecht- äerd, 3) geflochtne Peitz 
fe. 4) Mdbrcjen, Fabel- s) Fabel 
hans, ©Bafcher. 1) befogne faite d'o- 
fer; vanerie, mandrerie; un ouvrage 
de vanier. 2) tréce, tifu, tifure, en- 
trelacement. 3)foiiet cordonné; an- 
guillade. 4) contes bleux, goguette, 
fadaife, baliverne ,fornette. ` 5) jafeur, 
baveur; raconteur de fables; vendeur 
de bourdes; baileur de. balivernes. 

plotki to. das find Gabeln, ce font des 
comtes A dormir debout. 

płotka u flawow. Zaun mit Mfaglen an den 
Zeichen. gord, écrille, écrilloirau bond 
d'un étang: $ plotki fọ ogrodzenia 
we trzy rzędy przed famym upuftem. 

Płotka. plóg, Weifh- Sif. able; pois- 
fon blanc. 

Płotkarz, wid, Plotka 5). 

Płotnieię. 1) blaf, met werden. 2) fig. 
erfchrecen, 1) devenir pale; pålir. 2) 
fig. s' epouvanter, avoir peur, s'efraier. 

Płotno. £einttand. toile. $ wielu ieft 
ploen gatunkow. 

płotno grube. grobe Sad Leinwand. toile 
4 embourrer; toile A embaler. 

pilotno krzepkie grute. fteife Seinwaud. bous 


P 


gran, forte de toile gommte, 

Ploton, kupa. Żriegsw. Notte gufoolc. 
guerre: peloton, quarante ou cinquan- 
te fantafins. -§ plotonami śię bić. 

Płotowy. Zaun=. de haie, qui eft propre 
à une haie, qui croit pres d'une haie. 
§ koł, żerdź, słup płotowy. 

Płoty, plur. Sjaar-3$pfe der ŚBelber; latte 
ges Doupte Haar derfelben. chevelure 
entrelaflte ou natée; longues cheveux 
dont fe parent les femmes. 

płoty przyprawne. falfcheś Haar, eine Tour. 
cheveux empruntez; tour de cheveux. 

Płowię, gelb machen. rendre jaune. $ 
iuż mroz drzewa płowi. 

Płowieię. 1) gelb werden wie ein Blatt. 
"al terfchieffen. 1) blondir, jaunir, 
devenir jaune; fe changer en couleur 
de feuille morte. 2) fe décolorer, fe 
déteindre, fe pafier. 

Płowogłow Ziele, vid. Sowia firzała. 

Płowożoitawy. fitobfdrhig. de couleur 
de paille. 

Płowy. blafzgelb. jaune de couleur de 
feuille- morte; de couleur de paille. 
$ wofk ieft płowy; piafek płowy. 

wtofy płowe. blondes Haar, des cheveux 
blonds. 

přowy koń. bleih-gelbes Pferd. cheval 
paillet, 


Pita, vid, Płytek. 
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*płiy, plut. trafia. D Se. train de 
bois, radeau. § kilka piton * płynie 
Piuca, plur. REJ lepoumon. $ 
"Bloc, fing- J ro enie pluce; chlo- 
ferce od przylegiey płuce; 
płuca ma narufzane. 
Płucki v Dir. A die Lungen von junger oder 
płuc zka, plur. J Eteinen Sbierett. poumon 
d'une jeune ou d'une perire bete. $ 
weź Dach płacek; piucka cielę 
hieles dE? Ziem 
biała miodowa, 


. See Ger ©, ein Gec-lingesiefet fo 

er £unge aleliót pulmon marin, un 

infeGte marin qui reflemble aux pou- 
mons. 

Płucny , do płuc należący, albo płucom 
podobny: £unget:. de poumon; qui 
teliemble au poumon. 

na choroba. Siger- Sudt; Ent 
dung der Lungen., pulmohié, maladie 
de poumon: 

płucną chorobę cierpiący 
ge un pumi DOG 
du poumon. 

Piudry; plur. omg 
Piuder- Dofen pan 
culotte fort large A 
à ia Suifie. 

Plug, zou" Mia 
przęgać do pługa ; w pługu woły i 
* Plug, A eig. u liufiaih , U 

Plugaftwo. wh pro fg iure, faletè 
fouiliure, falifare. A plagafi wo: od 
bydła zarzniętego ; to pługałtwo ze 
wfzy tkich narodow wymiecone. 

Plugawię. r) unfldtig mehen, befi 

fig. befdelny bef 1) fouill 
falir, rendre- tale, remplir d'ordures. 
2) fig. fouiller, contaminer. $ 1) fplu- 
il fobie ręce gnoiem. 2} fpluga- 
wić fumnienie, toze cudze. 
Plugawica. ml i Weib. gaupe, fouil- 


cit Ku 


qui eft malade 


weite Hofe, 
lon; rheingrave, 
ła Polonote, ou 


chatrue, § za- 


Plugawie 
ger dęenfch. 
ptopre. 
Plugawie;) ado. gntlétt falement; 
Plugawo, J d'une manićre fale &:m 
prepre- $plugawo ślę chowa; plu- 


O adv. z0tig , mit 
gawomownie, J gen Worten. maihon- 
nóteinent, d'une maniere 
fcurrilemenc. $ plugawo wierfze na- 
pifane; plugawo mowi, w yrzekł; plu- 
gawenownie śię wyrażił, 


obicene 
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Plugawomowca. A Zotenttifjer. feutriłe, 

Plugawomowny.j ordurier}, difeur de 
faletć. 

Plugawomownńość. ` Boten „, Unfldterey. 
feurrihite, ordures, f. piur: gravelure; 
paroles fales ,obicenite; malhonnótece 
vilainie. 

Plugawy. 1) unfiótig, pp Linflath. 

aft, unflótig. im Nedens garftig. 
dale, fouillé, plein d'ordure. 2) fale; 
vilain, malhonnête, obicene. $ 1)piu- 
gawe- ręce. ż) plugawy. w mowie 
człowiek. 

Piugowy. Śiflug=, gut Pflug gehorig de 
charrue. $ Ban pługowy ; koń plu- 
gowy: 

pługowe nogi. WilugeStetze, Handhebe des 
0 3 mancherans; les tets; le man» 

pługawy dyfzel srel. Pflug=Deichfel. 
timon de la charrue, 

Biuie, v, 2. F. plung piw am, 
fpeyen, ausfpeyen, 
la fajive hots de la bouche. 

3; Uftawi znie pluie. 
r ali na'miego. Oé fp feen (bn on. ils cra- 
cheient contte lui; ils fe mirent A rä: 
cher contre lui. 
é komu ga tW inent Ing 
nen, cracher au vifege,du nez à 
quelquw un. 


fouten, 
cracher ; jetter de 


$ plwał 


auf etita, auf ei 
elt. ctachef contre 


(ch , Flatfch. . flan, claque, 

imer_ Je brit „d'un coup 

§ ryba fkoczy* 

U ogonem plufk. 

jk, iubf 1)8ifh-Sdhwang. 

Gthai benm Wafer, das- meggegofiert 

AD 1) queuć de poiflon. 2) claque, 

claquement qui imite le bruit de l'eau 
pu”on jecte contre terre, 

Plufkam, v. m. F. plufnę. 1) befprigen, bez 
giefen mit Wafer, Koth- 2) flntfchen, 
indem man ABafjet me ggieft. t) ćcla- 
bouller, éclifer qu; faire rejaillir, de 
leau fur. 2) faire claquer Feau;don= 
ner une claque fur l'eau; faire un 
bruit femblable àun çlaquement. § 

Ven zl mię b 1; inkauftem pa- 

d plufkać co na tie- 

wiosłem; wały 


naé nasclą ma 


2) glatt, 


nienie, poplufkanie. Des 
t Soch oter Waffen Ecla- 
bouffure ; “Fa ction d'óciabouffer. 
Pluikotny. fehlachicht woni Wetz 
, VIAN, fale; msuvyais ezparłant du 
FETS: 


pluf korna 


Plwac 


HO 


EM 
fen. 
2) m 
mer, 
Jer; 
coul: 
conli 
baj 
1) 
kofe 
płyną 
3) ) tox 
4) wi 
D 


let 
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plufkotua pogoda noffeż, ftltmifches Wetz 
Plufki, plan. ter. vilain tems, 
Plufkoca, mauvais tems; in- 


Pluta. temperie de Hair. $ 


plufkow dofyć w kwietniu. 
Plufkwa. eine Wange. punaife, un int 
fecte. 
Plufzczy 


A raufchen „ firudeln als das 

e. J Waffer. bruire, frémir, mu- 

e du bruir en coulant. $ płu- 

ślę krew: z niego. 

NRegen=Mantel oder Rappe der 
Geiftlichen. cape Qu manteau des Eclé- 
fiaftigues pendant la pluie 

Płużę, y,yż. 1) fortfonimen, behagen, bez 
fleiben Glikent, wachfen. 2) einem biet: 
lich, erfpriefilich fepn. 1)venir, fe płai- 
re, fe trouver bien, profitet, prendre, 
réüfir, florir, croitre. 2) fervir, étre 
utile, étre convenable, favorifer, étre 
favorable à gu. $ 1) płużą tu ryby. 
pfzczoły, drzewa; w tym mieście 
płuży niecnota, fwawola, wfzeteczność, 
2) płuży tu rybom, pfzczołom, drze- 
wom; we wfzyftikim mu fzczęśćie 
płuży ; pole Polakom a nie morze płu- 
ży; nie płużyło mi tu powietrze. 

Płużny, pługowy. fing- de charruć. 

Płużyca. Art von einem Pfluge. forte de 
charrue. 

Plwacz. 1 Sbevet, Spucder. 

Plwaczek, e, phwaczka. j crachetr. 

plwaczek zmmia. (ptyas) Art von Ottern 
die einen gifftigen ©peichel haben. efpe- 
ce d'afpic dont Pécume eft trćs-veni- 
meufe. 

Plwam, væ. Pluię. 
Plwanie. das Ausfpeden. 
PaGtion de cracher. 
Piwoćiny. Gpude, Speidhel Den man nude 
fent. crachat, falive qwon jette hors 

de la bouche. 

Płynę, zie, ngt. 1) fliefjet, laufen, rinnen. 
2) (hwimmen, wie ein Swimmer, 3) 
fegelu, rudetn, zu guter gehen. 4) 
fliefjen, von fiatten gegen. 5) flieffen, 
als Berfe. 6) vorbey gehen, berfliefien 
als die Zeit. 7)aus etwas folgen, fliefz 
fen. 1) couler; fe repandre peu à peu. 
2) nager. 3)aller par eau, aller fur 
mer, fur une riviére; voguer. 4) ał- 
ler, reüffir, fucceder. 5) couler, étre 
coulant comme les vers de qu. 6) 
couler, fe pafler, s'écouler, s'echaper 
doucement. 7)s'en aller, gen fuivre. 
$ 1)płynie pod Warfzawą Wisła; po- 
koie krwia płynęły; łzy mu z oczu 
płyną. 2) dobrze płynie po wodźie. 
3)łodźie płyną do Gdańfka Wisłą. 
4) W aa według myśli mu płynie; 

Dykcjon. Potfki, 


crachement, 
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płynie mu ze wfzyftkich fton iaka 
potrzeba; płynących „mu z nieba ży= 
czę poćiech. iş) plynie mu mowa; 
wierfz, ftyl; słowa mu piyną. 6)pły- 
nie czas; lata płyną. 7) płynie to 
z tego. 

płynąca mowa. twoblfijefjende Rede. di- 
fcours coulant. 

płynące wierfze. woklflieffende Berfe. vers 
coulans. 

*wierzchem płynąć,vid pływać wierzchem. 

Piynienie. 1) das £lieffen. 2) das Schmitz 
men, 1) coulemenr, Faćtion de cou- 
ler- 2) Paćtion de nager. 

płynienie ciała plugawe nad welt, dobro- 
wolne. det gelinde Saamen=$luf. go- 
norrće; perre de femence qui fe fait 
involontairement. 

płynienie krwie. Blut-$luf. flux de fang: 

Biest? oczu: das Mugen: riefen. chas- 
fie; fluxion fur les yeux. 

Płytek. Glofi< Baum, lof- Gramm. bois 
floté; bois perdu. 

*płytki, trafta, Ovlg=GIsfe. radeau. 

Piytnice, pur: Bergw. Gomimm-2ong, 
worauf mam unter der Erde auf den 
afjer herum fhwimniet , um Die Stole 
len zu revibiren. Métal. forte de radeau 
qui elt propre A mener fur Peau fou- 
terraine pour wifiter les puits aux 
mines. 

Pływacz. Sówimniet. nageur. 

pływacz pies pod rufznicą. Waffer Hund. 
canard, barbet, chien qui-va à Peau. 

Piywaczka. 1) Scwemme, in twelche mar 
Die Pferde reutet. 2) Schwimm: Blafe, 
Gdhmmm- Gürtel, worauf man fdwinie 
men letnet. 1)un gué, endroit d'une 
eau pour y gućer les chevaux. 2) 
bouteille de calebaffe, nageoire, Jan- 
querre, avec quoi on aprend peu à 
peu à nager. $ 1) puśćić konie w pły- 
waczkę, 2) uczyć śię pływać na pły- 
waczkach. 

Pływam. 1) fówimmen, nicht untergehen- 
2) fig. fchwimmien.  r)nager; foren al- 
ler doucement fur Peau; fe tenir au 
deffus de Leau., 2) fig. nager, fe bai- 
gner, faifonner, abonder en. $ 1) 
zdźziebłko w fklenicy pływa; śitowie 
pływa, ołew nie pływa; umie dobrze 
pływać. 2) we krwi, w winie, w łzach 
ubogich pływa; nie w fzczęśćiu i w 
doftatkach, ale w trudnośćiach i dłu- 
gach pływa. 

oko. we łzach pływało, tas Auge (wanni 
in Sbrdnen. Feeil Zrote trempé, baignć 
de larmes. 
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ger, furmonter, nager deffus. $ oliwa 
w wodźie na wierzchu pływa. 

pływający. Det auf dem Wafer (Hwimmet. 
forant, qui eft audeffus de leau. 
ptywaiące trupy. 

Pływanie. das Sówimnien. la nage, ac- 
tion de nager. 

Pnę się, prie, piął. 1) frieden. 2) firebert 
tad) etwas. 3) einem gleich su Fomnien 
fuen. 1)ramper grimper, fe trainer. 
2) $'€lancer, fe poufler, afpirer 4 gu. 
ch; s'éforcer A obtenir. 3)s'ćgaler, fe 
rendre au niveau avec qu. D 1) wino 
śiępnie po žerdi wąż ślę; pnie po tie- 
mi; piąć śię po fękach na drzewo. 2) 


pniy ślę ku sławie, na Pańftwo. 3) 


nie pniy śię z Pany; piąć śię małżo- 
nek mugi, choćby i wieś przedać. 

Pniaczek, g. pniaczka. Eleinet Stamm. pe- 
tite tige d'un arbufte; petit tronc. 

w pniaczek wfzczepić latorośl. 

Pniak, g. a. 1) Stoch, Staude, Gtamm ei- 
nes Strauch, des Weins. 2) cin Rumpf, 
1) le pić, la tige d'un arbrifeau ou 
dun arbufte, comme le fep de vigne, 
ou celui dun coudrier. 2) tronc du 
corps. § 1) ta płonka gładkim pnia- 
kiem rośćie; pniak ieft w chrośćie, 
pień w drzewie, łodyga w- źiołach. 


* 2) pniak (tułow) Ciała. 


Pniakowaty. Flein-ftimmig , fiaudicht, als 
bie Hafelniiffen Stauden. de tige; qui 
croit en buiffon, qui a quelques piez 
comme le coudrier. d 

Pniakowy”) Stamm. de tronc d'arbre, 

Pniowy. J de gros d'arbre. 

Pniowfzczyzna. Anweife Gelb, Stamm- 
Geld in den Walden. droit qu'on paie 
pour chaque arbre au taillis. 

Po, pr. dieje Prepofition wire mit fol 
genoen Cq/sbus conftrniret. ox confłrnit 
cette prepofstion avec les cas futvans, 


L mit Sem Darivo,| | avec le Datif. 


1) bey einem Adjedivo als wie, wie, auf Art, 
nach der Weife. devant un adjećlif,en, 
comme, felon, à la manićre, A la fa- 
gon. $ pifzę po twoiemu; żyymy po 
ftaremu. 

fob po temu. mahe es auf diefe Art. fai- 
tes en cette facon, de cette manićre. 

po moiemu. nad) meiner Weife- A ma fan- 
taifie, A ma fagon. 

po czemu. wie theuer? de quel prix cela 
eft-il? combien cela? à guel prix cela? 

po iedńemu. gw einem. un 4 un. $ wypu- 
fzczał ich po iednemu. 

go złotemu. gu Guben. un florin la pićce. 

po Arem. gu eimen harsen Shaler, un Sc 
la pićce. 


PO 


H H e 

Die Adjefliva auf ki baben nach diefet 
Prepaftion im Dativo Sie Endigung u 
Gett emu. /es adjectifs en ki ont après 
cette própofsiion au Datif la terminaifom 
u, aw lieu d’ emu. 

po francufku moti. et tebet grangofi(ch. 
jl parle françois- $ po włofku, po nic- 
miecku pifze. 

umie po franeufku. ep tan graugófifój. il 
entend le François. 

po francufku chodźi. er achet Grangófifh. 
il sshabilłe A la frangoile. $ po fran- 
cufku, po Angielfku tańcuie. 

po żotnierfku. foldati(ch, wie die Soldaten. 
en foldat. $ po kupiecku, po lekar- 
fku, po oycowfku. 

II. mit Sem Aceufarivo. || avec P Acufatif. 


2) nad, in folgenden Resens-Urten. après 
qu. ch. dans les exprejjions fuiwantes. 
idz popama. gehe nad) bet Herrn. va cher- 
cher, va querir le maître. 

isé po wino, po piwo. mh Wein, nady 
Pier gehen, aller querir du vin, de ia 
bierre. 

posłać po Pana. den Heren Tommen laffen; 
nad deg Herrn fhicen. envoier querir 
le maître; faire venir. le maître. 

pośliy poń ( po niego) sługę twoiego ; (conf 
On 3). fchicie deinen Diener nad) ihn. 
envoiez votre ferviteur le querir, 

pifać po co. etwas verfchrelben , nach etwas 
Treiber, commander qu. ch. par écrit; 
faire venir qu. ch. 

po co sługę postat ? wotnach bot er ben 
Diener gefdhict? après quoi a- t-il en- 
voie le ferviteur? 

po co sżugę postat. wyrnadh er den Dienet 
fhidte. après quoi il a envoié le fer- 
viteur; il a envoie fe ferviteur que- 
rir cela. 

3)bi8 an. jusqwĄ un endroit. 
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§ po dro- 


gę, po rzekę, moy grunt idźie; woda . 


po kolana, po pas, po koftki. 

4) in, bey einer Jongen Zeit, dans, pen- 
dant, devani un tems de tongue durée. 
$ po wfzyftkie czafy, lata wiekować, 
będźie. 


w potomne wieki stawiony będzie. et wird | 


in måte Reiten gepriefeńn werden. il fera 


cćlebrć dans toute la pofteritć. 


II. mit Sent Accufijavec P Acufatif lors- | 
auf Sie frane wo:lqwi/ y a mouvement | 


bin, uno mit emile am lieu d um autre, 

Infirumentali Gu DÉI avec PInfirumental 

bie frage wo. lorsqu'il n'ya pointi de | 
mouvement d'un lieu à 
un autre. 


5) unter fous, defous, au deffous. 


Po ma 
get 
EA 
trai 
tor, 
pér 
po że 
dur 
W) 
fen 
krew 
der 
pati 
"Ter 
der 
Cf 
po Bog 


ener 
fer- 
que- 


dro 
rod 


8. 


pen- 
Wed, 
wać; 


nid 
l fera 


lori- 


enie! 
gur 


nt 


h 


iental 


de 
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pod flot von, unter den if werfen. jet- 
ter fous la table. § pod dach fkoczyć. 

pod fiotem leżeć. unter dem Lifhe liegen. 
coucher fous la table. $ pod dachem 
ftoię, 


TV.mit Sem Zocałi. | |avec fe Local. 


6) anf — berum; in — berun, par, fur, par 
ci par la, de tous córez. , $ po źiemi 
śię wlecze; po bankietach, po bieśla- 
dach chodźi; biega po dachu, po fali, 
po mieście, po polu; po brzytwach 
ftąpa; po boku, po łbie wezmiefz; 
krew ślę po żyłach rozlewa; po dro- 
dze zwiedził mix 

ło Ais po drogach rośnie. biefes Kraut 
mahi auf den Wegen herum, cette her- 
be croit par lês chemins. 

po świecie biega. er lduft in der Welt hers 
um. il court par monde; il court le 
Pais, $ po morzu żegluie. 

po nocy biega. er Iduft in Der Nacht herum. 
il court de nuit. 

po ffopniach. von Gtufe żur Stufe. par 
degrez. § po fzczeblach, po gałę- 
Sach fkacze. 

Ro panach, po minfłach pifat, rozesłał lily. 
er bat an Die Herren berum, an die 
Gtińdte herum Briefe gefchichet. il a en- 
voić des lettres aux Seigneurs 8 aux 
villes qui font autour. 

7) nadh. après, pofterieurement A. $ po 
obiedżie przyydę; po krolu pierwfży; 
po oycu naftąpił fyn; po pracy do- 
brze prożnować; prov. 

Sedno po drugim. eing nach dem andern. 
fücceflivement; un après lautre. 

cztery pokoie ieden po drugim, vier Zimmer 
eing nach dem andern. quatre chambres 
de fuite. 

po czyiey wok fkakać. nad cines Wilen 
tangen. plier fous les volontez de qu; 
s'acomodet à la volonté de qu, 

po muzyce tańcować. rad der Mufic tanz 
gen. danfer au violon, à la mufique. 

po Oycu, po matce w żałobie chodźi. er 
trautet nad) dem Water, nah der Mute 
ter. il porte le deuil par raport à fon 
pere,a fa mère. 

po żenie wigi tęwieś i tyśiąc talerow, mit 
der Frau bat er diefes Dorf und teufend 
Thaler befonikten. H a contraćtć avec fa 
femme ce village & mile écus. 

krewny po Oycu. ein Bluts= Freund oon 
der Seite des Baters. parent du côté 
paternel. 

krezvność po marce. Ślutszgreundfchaft von 
der Cejte der Mutter. le parentage du 

'cóte maternel. 


o Bogu iemu dźiękuię, mó Gott, nidft 


ta 
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Gott bance ich ibn. après Dien Ze lui 
fuis redevable. $ po bie krolewíkiey 
zdrowie i całość tobie przypifuię. 

8) sorócy, ed ift aus, es ift eitt Ende mit—. 
cen eft fait de; ils font paffez; ils 
font hors de faifon; cela eft palié. 

inż po wfzyfikim. 1)e8 iĝ alleg vorbe: eg 
bat ein Ende. 2) es ift allek aug; es ift 
alles verlobren. 1)tout eft fini; c'eft 
uneafaire faite; tout eft palić. 2) c'en 
eft fait; tout eft perdu. 

iuz po orzechach, po wfzyfkich orzechack. 
mit ben Nüffen ift es aua; man bat fei- 
ne gebr, la faifon des noix eft paffée; 
on wen trouve plus; les noix font 
hors de faifon. 

iuż po mnie; po mnie: es ift aus mit mir. 
c'eft fait de moi; een eft fait de moi; 
je fuis perdu. $ po ćiebie, po nim. 

po stawie iego. - eś ift aus mit feiner Ehre. 
c'en eft tait de fa gloire; adieu fa rè- 
putation. 

zuż po wolnośći gaben, unfre Sreyheit bet 
ein Ende. adieu nôtre liberté. 

9) su, fo viel als das andre. à; autant 
d'un que d'autre; ana. $ weź rożen= 
kow, ryżu po funćie, po łoćie; fokiec 
po talaru; po tynfie śię złożyły. 

po żiarnku. zu $ternert. grain par grain: 

po fześćiuod ffa. szu fechs von bundert. à 
raifon de fix pour cent. 

po roku panuią. (ie regieren u einem Jahr. 
ils régnent un an Pun après, l’autre: 

po razu wfzyfcy pili. alle trunen eintal. 
tous ont bi chacun un coup. 

pa kafkw po trofze. u wenigen. pewà pet: 

po nici. Gaden-mweife. par filet; flet A 
(après) filer. $ pa włofku. 

fo garze. Paat- met, par paire. 

* x 
* 

Der Accufatius ift gobranchlichec nah 

den Jablen dwa, trzy, cztery, dźiešięć 
bis milion; die Jablen aber pięć , 
fześć, śledm, ośm, dżiewięć, milion, bez 
balten den Local. les sorzbyes dwa, trzy, 
cztery, dźieśięć, Jusgwes £ milion, fe 
trouvent après cette própofition Gier A 
ŁAcujaif gwau Local; mais des nombres 
pięć, fześć, śiedm, ośm, dźiewięć d 
milion, zesienwent le Local. $ płaćit po 
cztery tynfy, po piąćiu talerach. 

10) an. A. 

poznał go po głośie. ey bat ihn an der Stim- 
me erfanut. il Fa reconnu à la voix, 
$ znam go po chodźie, po mowie. 

11) mit, in tolgenden Redens — Arten. 
avec, dans les façons de parler fulwanżes. 

po rzece, po wodzie płynąć. mit Hem Gtroż 
me gehen: fuivre le fil d'eru; nager 
ayau Peau 

Tea E 
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po wietrze. mit dem Winde. à vau le vent; 
aïant le vent en poupe; portant yent 
arrière. $ żeglować, bieżeć po wietrze. 
vad po słońcu chodzi. ex gebet gerne wenn 
igm die Goune in den Núden fcheinet. il 
aime à marcher le dos tourné au foleil. 
po poświećie. bey MondfHein; im Mond- 
fein. au clair,a la lueur de la lune. 
12) von, bep einigen Verbis. de, il y a 
guelgues verbes qui fe confiruifent avec 
cetie prepofition. 
chce co po nim. ich. fordete diefes von ihm. 
je veux, je prétends, jexige cela de 
lui. $ Bog tak chce mieć po każdym 
człowieku; żądam tego po tobie. 
13) nichts niige; niht notbig. il ne pas 
nóceffaire; il ne vaut rien. 
nic po tym, diefeś tauget nichts, Biefeś ift 
nichts niige. cela ne vaut rien. 
mic ta po twoim bracie. Dein Bruder if 
pier nichts nięe. vôtre freren'eft bon à 
rien ici. 
mie wiele po tym możu. diefes Meffer ift 
wenig mige. ce couteaù ne vaut pas 
grand’ chofe. 
co jo mnie tam. wać bint ih da nige; ich 
habe da nichts su fdhaffen. à quoi fuis- 
je bon en cet endroit. 
mie tam po ćiebie. du bift da nichts niike. 
vous n'ćtes bon A rien en cet endroit. 
14*) aufjst. outre, excepté, hors. $ dźie- 
śięć ich po panach wafzych (oprocz 
panow wafzych) było. 
EN E 


* 
po pr- inf. 1) biefe Prepoftion Gnóett Sen 
- Sinn vieler Verborum niht, jondern 
fovmiret nur ihre futge Conjugation. 
cette prépofition ne change rien en la 
fignification de beaucoup de verbes, mais 
elle forme feulement leuy brève conga- 


gaifon. 
Zog iść aller, sen aller. 
pobłądź fehlen, errer, faillir. 
pod: wać, dźiękować. danten. Te- 


mercier. 

2) von oben, be, Ober, par deffus, fur. 

pofypać. befehiitten. repandre fur. 

polać. begieffen. arrofer, verfer par deffus. 

3) eine Fleine Weile, einé menige Zeit. un 
moment, un peu de tems. 

porrzymać co: etwas ein Meilchen halten, 
tenir qu, ch. un moment, 

pofłoieć. ein wenig fiehen. fe tenir un peu 
debout. 

poczekać. ein wenig warten. atendreun peu. 

Al viel, eiue Menge, eine oft wiederholte 
Handlung, in diefem Verftande wiro 
dieje Prepofition offt mit andern verz 
Eniipft. beaucoup, fouvent, beaucoup 
de fois, une action fouvćnt repetće; 
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on trouve dans ce fens le plus fowvent 
cette prépofitios acompagnée d'autres 
prepofitions. 

popłaćić długi. viel Gulden bezahlen. 
paler beaucoup de dettes. 

pozieżdzać śię. zufammen fommen, ufam- 
men faren. s'aflembler à cheval ou en 
chariot. 

ponaprawiać. viele Sachen zurechi maen. 
reparer beaucoup de chofes. 

poroz dawać. viele Sachen verfaufen. ven- 
dre beaucoup de chofes. 

Po nad, pr. Infir. an— berum. le long de. 

o nad brzegiem , po nad rzeka chodźi. ep 
gebet auf dem Ufer, am $luffe herum. il 
marche au bord, le long de la riviere. 

Pobaczam ^ co, v.m. F. pobacze. gez 

Pobaczywam J wabr werdeh, erfennen, er- 
feben. apercevoir, obferver. 

Pobielacz. 1) Maurer der die Mauren aus- 
weiffet. 2) Tópfer der Glafur- Arbeit 
mahet. 3) Bersitner, Werfilbrer, 1) 
maçon qui blanchit les murs. 2) po- 
tier qui pofe le plomb fur la poterie. 
3) ouvrier qui blanchit quelque mé- 
tail, qui étame ou qui argente. 

Pobielam co, v. m. F. pobiełę. 1) weiffeń 
mit fale. 2) verzinnen, verfilbern, 3) 
glafieven. 1) blanchir une muraille. 2) 
étamer , argenter; blanchir un métail, 
3) plomber une piéce de poterie. $ 1) 
pobielać izbę, mur. 2) pobielił (pole- 
wał) cyna, śrebrem ftatek. 3) pobie- 
lać garnek. 

Pobielanie, Pobielenie. 1) bas Weiffen. 
2) das Berżinnen. 3) das Glafieren Det 
Töpfe: 1) Iaćtion de blanchir les 
murailles. 2)6tamure; Haćtion d'éta- 
mer, d'argenter. 3) Paftion de plom- 
ber une poterie. 

Pobielany, pobielony. 1) geweift mit Male. 
2) verzintit, verfilbert. 3 )glafiert. 1) 
blanchi avec de la chaux, 2) entame 
ou argeritć. 3) plombe. 

Pobierki, plur. 1) Stachlefe der ZBeinbeez 
zen; dag Ntachfioppeln. 2)fig. Nachlefe, 
Sammlung. 1) aćtion de grapiller ou 
de glaner. 2) fig. fuplement, augmen- 
tation d'un recueił. 

Pobiiam, v. m. 1) befchlagett , 
beden cin Bach. 2) fólahten, tódten 
viele. +3) viele peitfthen, fehlagen. 4) 
zerfoblagen als der Hagel das Getreide. 
5) treiben, eiu(chlageti einen Nagel. 6) 
binden ein Sot 1) couvrir le toit. 2) 
tiier, affommer, maflacrer beaucoup de. 
3) folietter, battre plufieurs perfonnes. 
4) abatre le blé, le grćler. $) cogner, 
chaffex qu. ch; fraper fur une chofe 

pour 
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pour la faire avancer. 6% relier une 
futaille; mettre des cerceaux autour 
d'un tonneau. $ 1) pobić dach, dom 
gontami, defkami. 2) pozabiiał wię- 
zniow; pobił kury, gęśi, ćielęta. 3) 
pobił dźieći. 4) grad pobił zboża, 
owoce: 5) pobić klina, gozdźia, czopu. 
6) pabić beczkę. 

pobić śię. fih mit einanber fhmeifen, fid 
fhlagen: fe battre, fe fraper, fe porter 
des coups; etre aux mains. $ Gi śię 
biią a tamći śię pobiią. 

Pobifurmanić. einen zus Súrden maden. 
faire; rendre qu. Turc. 

pobifurmasić Śię. Sdwckifch werden. embraf- 
fer la religion Turque; fe faire Turc. 

Pobifurmaniony. der TúrFifh geworden 
ifi. qui eft devenu Turc. 

Pobłądzenie. SGwtóum, ©Betfehen. er- 
reur,/. mepriie. Ñ otworzyli mu oczy 
i poftrzegi pobłądzenie fwoie. 

Pobłażam komu w czym. einem nachgeź 
beny nechfehen, dutch die Finger fehem. 
fermer les yeux aux aćtions de qu; étre 
indulgent; traiter qu. fert indulgen- 
ment, avoir de la complaifance pour 
quelqu'un. 

w niczym mu nie pobłażam tr fiefet ihm in 
feiner Gahe durd Die Finger. il ne lui 
paffe rien. 

Pobłażanie. Sadfiht. indulgence, com- 
plaifance qu'on a pour qu. 

Poblifkość. Die Stdhe. proximité, le voi- 
finage; Den proche, $ w poblifkośći 
mialta cego. 

Poblifki. nahe, in der Make gelegen, voi- 
fin, proche; qui n'eft pas loin. $ po- 
bliżfze mieyfca. 

(Géi krewni. Die nabeften Berwandten. 
jes parents de bien près. 

Pobliżu, adu. nab, in det Nåhe. tout pres; 

tout proche; tout contre. 

Pobocz, adu. gm der Seite. à côté. 

* Pobocz, f. Zaum, Bügel. bride, rêne: 
Pobocznica. Geiten- Brett im Bett, pan 

de lit qui va en longueur. 

Pobocżnie, edv. feitig. d'une maniére 
laterale. 

Poboczny. '1) nebenfeitig , Neben; Geiz 
tenz. 2) in der Steben=£inie verwandt. 
1) lateral, qui regarde le côté; qui eft 
A côté; de cóte. 2) colateral, qui eft 
en ligne colaterale. $ 1) pokoie po- 
boczne; wśi poboczne; wiatry po- 
boczne; aby na marfzach chleba po- 
bocznego i podwod nie brano. 2) w 
poboczney linii fą ftryy , ćlotka dee, 

potoczny angut. tiegt. Geiten- Windel. 


Giom. angle lateral. $ anguly pobo- 
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czne fą około linii poftawioney iednym 
końcem na drugiey. 

krewni poboczni. Die Atoerwandten in der 

Rebenz£inie. les colateraux. 

Pohog, Poboż. oppent. aufaerichteteś 
Huf- €ifen darauf ein Ereuschen fiehet , 
aus ber Krone fbtinget Der Bordertheil 
eines Hundes. B/afon. un fer de che- 
val debout, fur lequel eft mife une'pe- 
tite croix; fur la couronne paroit um 
chien iffant ou à demi-corps. 

Poboiewifko. Wahl- Seld, Wahl Statt. 
champ de bataille. 

Pobor. teuer, Schagung. impôt, taille, 
taxes; fubfide, m. Ń/pobor łanowy, 
wodny; pobor daię, wybieram, wy- 
ćiggam, odbieram; poboru odbiera- 
nié, oddawanie. 

Poborca. Ment- Meifter, Etenet t Cinneh- 
mer. receveur des tailles. 

Poborny. fłeuttbat. taillable, fuiet A la 
taille ; contribuable. 

Poborowy. ©teuner:. de taille, d'impôt. 

Poboruię. fieuwen, Gteutr gebet paier 
la taille, l'impôt. $ kazdy tam pobo- 
ruie od obeyśćia fwego. 

** Poboy, g. poboiu. Word, Kodfthlag. le 
meurtre, le. maffacre. 

Pobożnie, adv. 1) gottśfiwchtig. 2) billig 
nicht gu theuer. 1) devotement, pieu- 
fement, religieufement. 2) A prix rai- 


fonnable. § t) pobożnie żyie. 2)po- 
bożnie przedać. 
Pobożność. Gottesfutót, grómnigfcit. 


pietć , dévotion, religion. 

Pobożny. gottsfiwchtigi billig, getecht. 
devot, pieux ; raifonnable, jufte. 

pobożna cena, ein billiger Preis. jufte prix; 
prix raifonnable. 

pobożny uczynek. milde- Stiftung. 
oeuvre pie. 

Pobratyriftwo. Wtibetfhaft, die beynt 
Trinen gemacht wird. frerie Gite avec 
fes amis. $ piymy na pobratyńftwo. 

Pobrzeże. Anlaude, Atfurth am lug, ri- 
vage; m. port, rive. 

Pobrzeżny, am Geffade wonend. ripoai- 
re; fe tenant aux rivages. 

pobrzeżny wiefzkaniec. Bewobner eines 
Uferś. riverain, celui qui habite au- 
pres d'une riviére. 

Pobudka. 1) Reig, reikende Sache, Herwez 
gungs- Grund. 2) bas Anteigen , Reiz 
bung, Anteigung. 3) MAnreiger." 4) bie 
Mebelle, Trummel Schlag oder Trompe- 
fen- Er? beym Unbrud) deg Tages. 1) 
incitation, atraits, m. plus. ce qui in- 
cite, ce qui Poule, ce qui anime; 
aiguillon, motif. 2) incitation, aćtion 
de celni qui incite. 3) incitateur, ce- 

Yy3 lui 


une 
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lui qui incite. 4) diane, baterie du 
tambour, fon des trompettes à la poin- 
te du jour. 

Pobudzam, v: m, F. pobudzę. 1) viele aus 
dem Schlaf aufwecen. 2) atireigen, verz 
feiten. 3)reiken, machen, anftiften, ertoe- 
fet. Ijéveiller les gens. 2) inciter, 
exciter, animer, émouvoir, poufier , 
porter qu. à gu. ch; foliciter qu. de 
faire qu. ch. 3) fufciter, exciter, faire 
naître. $ 1) na ten hałas czeładź po- 
budził, 2) pobudźił go do tego uczyn- 
ku., 3) pubudził nienawiść u niego. 

Pobudzanie, pobudzenie, pobudka. daś 
Almteigen. incitation, fufeitation, aćtion 
d'inciter, de fufciter. 

żiciel. Mnteiker. incitateur, celui 
qui poufle à qu. ch. 

Pobudzony. nttgereikt. excité, émûů, por- 
te, poulié. 

Poburzamy v. m. F. poburzę. 1)vieles ger- 
fiobren. e) aufbringen, oufbepen, 1) 
facaget, boułeverfer, démolir, renver- 
fer beaucoup de. 2) poufler, inciter, 
exciter, fufciter. -§ 1) wiele miaft po- 
burzył. 2) poburzył fzlachtę przećiw 
krolowi. 

Pobyćie.) Aufenthalt. fejour , demeu- 

Pobyt. J re. 


Pobywam, v. m. F. pobede. (edt, leben eiz 
nige Beit, fich aufpalten. fejourner, de- 


meurer. 

wie pobyway mi tu. lag did bier von mir 
nicht mebr betreien, que je ne vous 
atrape ici plus. 

pobądź. tu trochę: vevtbeile bier ein wenig. 
reftez ici un peu. 

Pocałować, F. pocałuię. Pëtten. baifer. 

Pocałowanie. $uf. baifer; tour de bec. 

Pocę śię, potnieię. 1) fdywigen. 2) fójwiz 
sen, ausfhlagen ale Die $eufier. 3) 
fdhwiken , fich befireben, feher arbeiten. 
1)siier. 2) fuinter, sier comme les 
fenetres. 3)süer, travailler beaucoup ; 
travailler avec ćfoit. $ 1)poći śię od 
ładaiakiey pracy. 2) okna śię pocą 
mroz będźie. 3) poćii śię nieborak, 
nim tę fpifał ramocę. 

pocacy śię. fdywigenbd, osiler Sóweif. fuant, 

lein de siieur. 

Pocenie. das Gdwigen. Paćtion de siier. 

Fochadzam fobie, chodzę fobie. tad) fei- 
ner Bequemlichieit gehen; fojlentetn. 
marcher, fe promener felon fa com- 
modite. 3 

Pochewka. Feine Cchelde. : gaine, petit 
fourreau. 

Pochlebca, Pochlebnik.. Shmeihler. fla- 
teur, adulateur,cajoleur. $ pochlebce 


go fkafii; pochlebnicy -fọ zarażą 
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dworow i dobrych obyczaiow; po- 
chlebnicy krolow pfuią, a krolowie 
fkażeni poddanych nifzczą; o gdyby 
pochlebcow złe plemię zginęło! 

Pochlebianie, podchlebranie. das Grëmet: 
cheln. l'aćtion de fłater, flaterie. 

Pochlebnis, podchłebnie, adv. fihmeichele 
batter ABeife, en flateur; d'une manić- 
re flateufe. 

Pochlebnica. Sdneichierin. Aateufe, cek- 
le qui fate; cajoleufe 

Pochlebniczek, g. poch/ebniczka. Fleiner 
Gchmeichier. petit fateur. 

Pochlebny. fehmeichietifch. fateur, Hateux. 

Pochlebftwo. Sdnducdelcy, Shmeiche: 
ley. flaterie, adulation , cajolerie: $ 
pochlebftwo oczy mruży; pochleb- 
ftwem parfkie głafkać ufzy; po- 
chlebftwo przyymuię; umie dobrze 
pochlebftwo; pochlebftwem śię uwo- 
dzić; bez przygany pochlebftwa. po- 
wiedźieć mogę: 

Pochlebiam komu. ` einem fmeichelit; 

Pochlebuię ; frfymducheln, fater, cajoler, 
carefler qu; faire fa cour, faire fête A 
qu. $ nie pochlebuiąc ći rzekę. 

*Pochłon, żarłok. %ielftaf. gourmand, 
goinfre, glouton. 

Pochłoniam co, v. m. F, pochłonę. 1) vete 
fblingen. 2) twegraffen. 1) dćvorer, en- 
gloutir. 2) enlever, prendre, ravir, 
rafier. 

Pochlubka. Mragletcy. gafconnade, fanfa- 
re, rodomontade, vanterie. $ Z po- 
chlubki śię to ftało. 

Pochmurnie, edv. duncel, búfer- obfcu- 
rćment, d'une manićre peu claire. 

Pochmurność. 1) ginfictnif, Ouncelfeit. 
2) Uuluft, Unmüth. obfcurite,tenebres, 
f.plur.  a)triftefle, mauvaife humeur, 
chagrin.  $ 1) w tey pochmurnośćk 
nie widać było lafu. 2) pochmurność 
twarzy, umysłu. 

Pochmurny. 1) biifiet, finfter, moldidht, 
trúbe 2) urlufiig, verdroffen, finfters 
1) obfcur, nébuleux, couvert de nuage. 
2) fombre, morne, trifte. $ 1) dzień 
dźiś pochmurny. 2) -pochmurnego 
umysłu człowiek. 

pochmurne źiele. (parietaria) Zog unD 
Skacht; Glasfranf. vitriol, paritoire, 
parietaire. 

Pochod. %nfattg , Urfprung. principe; w. 
fource, origine. $ poćiągniy to do 
fwego pochodu; obroć oczy ku po- 
chodowi i koricowi; pochodem tedy 
te rzeczy fą dobre. 

Pochodnia. 1)eine Gatel. 2) fig. Kriegedz 
Gener, Kriegeżzglumne. 1)corche pour | 

éclairer. 
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éclairer. 2) fg. flambeau de guerre, 
feu. ( 1) kilka mamy iefzcze po- 


chodni; pochodnią świećić. 2) tę 
nićwątpliwą wielkiey woyny gaśić 
trzeba pochodnią. 

pochodnia wofkowa. Was: Fadel. flam- 
beau; flambeau de poing. 

pochodnia na powietrzu. GuftegacEel, lange, 
ein Luft- Zeichen. un météore dans 
Pair femblable au flambeau, ou à la 
lance. 

Pochodnik. 1) gael Maher. 2) adel- 
£riger. 1) faifeur de flambeaux. 2) 
porte- flambeau; celui qui porte un 
torche. 

Pochodniowy: $adel+. de fambeau. $ 
pochodrłowe światło. 

pochodwiewy sługa, vid. Pochodnik 2). 

Pochodzę. 1) entftehen , berfommien, fei 
nen Urfprung Gaben. 2) Gramm. ber: 
fommen, abfłaninien. 1) émaner, venir, 
proceder, decendre, naitre, prendre 
fon commencement, partir, dériver, 
tirer fon origine de. 2) Gramm, déri- 
ver. $ r)te niefzczęśćia z woyny po- 
chodzą. 2) słowo to z francufkiego 
ięzyka od słowa charge pochodźi. 

pochodzi to z fzezerego Jerca, das Fommt 
aug huen aufnichfigen Gemúth. cela 
part d'un coeur fincere. 

pochodzący z drugiego. abfiamitend. ne, 
forti, ifu; qui eft derive; originaire, 
qui tire fon origine de. 

pochodzące słowo. Gramm. abfiammendes 
Mott. Gramm. un dérivatif. 

pochodzić Joie, ein Sien abtragen. ufer 
un habit. 

Pochodzenie. Gvtftefung, Urfprung. four- 
ce, origine: 

pochodzenie Ducha Świętego. Theol. das 
Ausgehen des Heiligen Geiftes. Téo! 
la proceffion du Saint Efprit. 

pochodzenie słowa. Gramm. Derivation, 
Swfiammung, Ableitung. eines Worts; 
nbgeleitetes Wort. Gramm. dérivation, 
un dérivé. 

Pochodźifto, ftoczyfto, adv- abhdngig. 
panchant; en pente. 

Pochodźiftość Abhang. pente, panchant. 

„` $ pochodźiftość drogi, gory, świdra; 
pochodźistość ku gorze idąca. 

Pockhodźifty. abkdngig. panchant, qui væ 
en pente, qui baiffe. § pochodźifta 
na doł droga, gora; pochodźifta ku 
gorze droga. 

Pochodzony. abgettagen, fakt. ras, Efile, 
ufć, qui n’a pointde poil. $ płafzcz 
pochodzony. 

Pochop. Ą 3) Unfaś, Ufa, Anlauf, 

Pochopność._j Sefftigteit, Ungeftónum 2) 


5 roe 
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Mna, Gelegenheit. 3) virldnfiaes Urs 
theil oder Beyfpiel fo man Bem Richter 
zur Berfaffung eines Urtheils in dergleiz 
chen Sachen an Die Hand gieber. 1) 
élan, ćfort, fougue, violence. 2)oca- 
fion, fujet à qu. ch. 3) un préjugé; un 
exemple gu'on fournit au Juge pour 
le fuivre dans la décifion d'une fem- 
blable afaire. $ 1) wźiąć pochop na 
co. 2) pochop komu czynię, daię; 
pochop wżiąć, mieć w czym albo do 
czegos wyśilony wdźięcznośći po~ 
chop; po żiemfku fzdźi mniemanie, 
bo ma fwoy pochop z Gala: przybrał 
nowy pochop mfzczćnia śię; te tefie- 
xye z pochopu prawdziwey pobo- 
żnośći pochodzą. 3) danie fędźiemu 
pochopu albo przykładu poftępowania 
w fprawie iakiey. 

pochopem uderzyć, fkoczyć na kogo. einen 
mit Ungetúm anfallen. fe jetter fur 
qu. avec violence. 

Pochopny. 1) gelenett, gefhidt wm einent 
Uniauf alë ein abbangender Ort. 2) ane 
Jaen, das su etwas Qlnlaf, Gelegens 
bcit giebct. 1) propre 4 ataquer, à 
s'élancer, à fe jetter fur guslqu'un 
comme un. lieu penchant. 2) 'ocafio- 
nel, qui donne ocafion. $ 1) pochopne 
do uderzenia na nieprzyjaciela była 
rownina. 2) takie towarzyftwo po- 
chopne de grzechu. 

Pochować, F. pochowam. einen Sodten 
beerdigen. enterrer, enfeveliv , mettre 
en terre On mort. 

* pochować ślę. fih erhalten, fih erndhrem 
s'entretenir, fe nourrir. $ nie ma ślę 
czym pochować. 

Pochowanie umariego. Beerdigung. fe- 
pulcure. 

Pochrachywam, w. m. F. pochyachzę. eitt 
menig rafpern. cracher un peu. 

Pochrzypćizna. die Höhle zwifhen Den 
SHulterDlåtteru. la cavité entre les 
épaules. 

Pochutniwam. ` 1 jaudzen , feobloden. 

Pochutniwać foba. J fe recrier, s'écrier 
de joie; jetter un cris de Joie, $ po- 
chutniwa przećię fobą nędznićzek. 

Pochutniwanie. bas Jaudhgen, bas Stéi: 
točen. cris de jeie, d'aclamation. 

Pochwa. q 1) eine Ghehe. 2) der 

Pochwy, plur: j Ghtwans-Rieme am ip 
be- Gefhiit. 2)Die Rappe, in melher die 
Aehre fedt. 1) gaines fourreau, 2) la 
eroupićre. 3) fourreau d'epi, qui en 
ferme le bas de l'épi du ble. $ 1) p- 
chwa do fzpady. 2) pochwy końfhe. 
3) kłos ieft w pochwach. 

Yyż 


z '0- 
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z pochew dobyć, wyiąć. anè det Seide 
ziehen. dégainer, tirer du fourreau. 

w pochwy, do pochew wźożyć. in bie 
Gýeide Teen, rengainer; remettre 
en foutreau. 

* Pochwał!) bas toben, Lob, Bey Sep, 

Pochwała. J loliange, éloge, m. aplaudif- 
fement. § zasłużył na pochwałę. 

WSE vid. Pochwałka. 

Pochwalca. i Gober, £sbfprechet. lolieur, 

Pochwalacz. J celui qui loue. 

Pochwalam co, v. m. F, pochwałę, loben, 
mit lobet. lolier; aplaudir; preconi- 
fer; donner des loiianges A. $ po- 
chwalić co krzykiem, głofem, klafka- 
niem rąk, słowami. 

Pochwałka, pochwała, prozna chwała. 
eitler Ruhm, Vrablerey, ZBind, ı vaine 
gloire, vanterie, vanité qu'on fait de 
foi meme. $z pochwałki to pochodźi. 

Pochwalony. von allen gelobet, loué 
d'une Commune voix. 

Pochwila. "1 Rothfall. cas de neceflitć, 

Pochwilek. J Favenir. 

na pochwilek to fehować trzeba. max muĝ 
diefes auf den Ntothfall verwahren, il 
faut referver cela pour lavenir. 

mieć co na pochwilek. etwas auf Den Noth- 
fall haben. avoir on. ch, de (en) referve. 

zgodźi śię to ma pochwiłi, Das wird gu feiz 
ner Zeit, auf den Nothfal gut feyn. ce- 
Ja fera bon à fon tems, à l’avenir, en 
cas de néceflité. 

Pochwili, adv. in futger Beit; im Furen, 
bald. en peu de tems. 

Pochwiśćiel, g. af) fwift, wiatr tęgi fwi- 

Pochwift. Jj fzczący.  Gaufe:XBinV. 

* ouragan, 

F. pochwycę. 1) gt 

faffen, auffchnavpen, 
Fbnapp er ine £ebre. 1) faifir, 

prendre. 2) goùter uñ peu, atraper, 
entr ouir quelque doćtrine. r) po- 
chwycono go na gorącym uczynku. 

2) pochwycone tym mniemania; 

a gdźi ię pochwyćił nauczkę. 

Pochwytać, F. pochawyłam. viele auffane 
geu. prendre beaucoup de. 

Pochyba. Berfeplung, Vetrüalihfeit. éga- 
rement, pente aux erreurs, 

bez pochyby; miepochybwie, adw. tmfebibat. 
infailliblemenc, aflurement. 

Pochybnie, adv. auf eine triigliche, unges 
wiffe Wt. dune maniere qui n'eft pas 
certaine, qui peut manquer. 

Pochybność. Wetritglichicit , Geblbartcit. 
qualité de pouvoir errer. 

Ichybny. 1) feblgar, der feblen fan. 2) 
tetiiglich, Site, 1) qui peut tomber 


un vent qui fif 
Poch 3 


pochyłość rowu. 
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dans une erreur: 
tain, vain. 

Pochylam, v. m. F. pochyłę; nachylam. 
beugen, utigen. pancher, incliner. 

pochylić śię, nachylié śię. (ich neigen, fich 
beugen s'incliner, fe baiffer. 

Pochylanie, «pochylenie. das Beugen. 
Paćtion d'incliner. 

Pochylenie, nachylenie. Betgurg, Neiz 
gung, dbbang. declinaifon, pente; état 
d'une chofe qui panche, 

Pochylifty. das man neigen fan. qui peut 
étre incliné. 

Pochylność. Ntatbem. Abhang einer Gar 
che. Matóm. pente d'une chofe. 

Pochylny, Miatbem. nicht recht fencrecht. 
Matóm. qui weft, pas bien ; perpendi- 
culaire. 

Bochyło, adv. abhångig. penchant, en 
pente. 

Pochylony, nachylony. gebeugt, geneigt, 
abhangend. incliné; panchant: 

Pochyfość. 1) Ubhang, MAbbdngigfcit. 2) 
Btiegobaut. Bofchung. 1) pente, pan- 
chant. 2) Fortif, efcarpement, pente. 
$ 1) pochyłość rowniny ku miaftu. 2) 
pochyłość wału odwnętrzna. 

Ubfechung des Grabens 
am Walle. Lefcarpe, la pente du foffe. 

Pochyły. abhdugig. panchant, efcarpe. 

*Pochynąć co, F. pochynę. untertauchen, 
verfencten. fubmerger , plonger; enfon- 
cer dans leau: 

Poćiąg. 1) ug, ©tof. 2) Zug eines ziez 
henden Pferdes. 1)trait; tire, un tira- 
ge; coup de celui qui tire, qui pouffe. 
2) les pas, le port, l'alure, le train d'un 
cheval de traite $1)za każdym po- 
ćiągiem linę wyżey chwytać trzeba; 
robić masło fporym poćiągiem; za 
każdym poćiągiem piły odpoczywafz. 
2) koń ten niedobry do poważnego 
pociągu. 

Poćiągam, v. m: F. poćiągnę. a) nach unb 
nach ziehen. 2) fig. auslegen; deuten auf 
etmas giehen. 3) nach fich Achen, 4) 
gerichtlich belangen, citiren, vor Gerichte 
fchleppen.  1)tirer un peu, trainer peu 
à peu; amener A foi par reprifes. 2) 
Jig, tirer qu. ch. 4; prendre à; reputer 
comme. 3) atirer, caufer ; troler après 
foi; avoir une fuite de. 4) afligner 
devant un Juge; mener ou. au Juge. 
$ 1)poćiągniy powrozu, woza. 2) po- 
Ćiągano to nie ma do żadney niesła- 
wy. 3) poćiąga to za fobą zgubę, pò- 
żytek, przykład, fzkodę. '4) poćiągać 
kogo pozwem do prawa; pociągał ga 
o to do Sędźiego. 

prawem śię pociągać. mit "W 

` wem 


2) trompeur, incer- 
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t- fren, ` plaider enfemble; fe plaider 
Pun l'autre. 
n. poćiggać sig ma co. fich auf etwas beziehen. 
| fe raporter, fe referer à qu. ch. 
ý | poćiągałące śię namiefinićtwo. Gram. ein 


Pronomen relativutm. Gram. Pronom 

th relatif. 

d Poćiągły. Idnglicht gebogen. qui eft un 

tls peu long & courbé au bout. § nos 

at poćiagłys litera f ieft nadol i wzgorę 
pociągła. 

M Pocialk, g. u. Bac2Ofen= Mriice. four- 
gon, un rable. 

le Poćiecha. Croft, Freude. eohfolation. $ 
żadney w fmęcku moim nie mam po- 

ft, ćiechy : na poćiechę pragnienia i na- 

li- die moiey; poćiecha słowna; poćie- 
chę komu daię. 

en wie dam ći tey pociechy. teh merde dir diefe 
Gteude nicht machen; du foli es nicht 

gt, erleben. je ne vous donnerai pas cette 
joie; vous nen ferez pas Fête: 


2) | Pocięgiel, g. poćięgła. det Knie- Nieme 
in. beym Gchufter. le tire-pić; avec quoi 
te le cordonnier tient le foulier. 

2) Pocielnica, vig. Poćilnica. 


w Poćiemku, av. im finfierh. à tâtons; 
à la brune. 

**Poćiemnić, F. poćiemnę.. verðundeln. 
obfcurcir, ofusquer, rendre ténébreux, 
repandre fes ténébtes. (noc wfzyftko 


Dil poćiemniła. 

Poćieram, v. m. F. porre. twifchen , reiben, 
up beteiben. torcher, froter, pafler qu. ch. 
ira- par deffus. § potrzyy oleykiem cho- 
(fe, rey ręki. 
un poćierać (mopy ćierlica. die Garben mit dem 
pa- Drefthwagen drefchen. fouler les gerbes 
ba; avec un rouleau. 
2a cudze poliera kąty. 1) et it aus fele 
afz, Haufe-vertrieben; er muf bey fremden 
ego Leuten wohnen. 2) er fuchet vor fremz 


den Thúren fein Brod. 1) il court com- 
me un bani; il n'a ni feu ni lieù. 
2) il mandie de porte en porte; il 
Couche, 
cudze kąty i floty rad „pociera. set fmato- 
Set gerne herum. IL mandie fon pain 
de cuifine en cuifine; cet un cher- 
cheur de franches lipćeg 
Pocierpieć czego, F. 
ę leien; ein 
un peu, 
PocGierpka, vid. Smrodynia. 
Pociefzyć, F. pociefzę. trófien, etfrenelt. 
confoler qu. de; donner de la confo- 
gél | Jaian a qu; foulager qu; $ poćie- 
Ce) fzyłeś matki tym liftem w tak wiel- 
| kim żalu. 
Pociefzemie. Zrëëug, confolation. 


ię. ein wenig 
wenig erdulden. foufrir 
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poćiefżenie przyymučacy A Gëft, det fich 

Poćiefzny. J tróften (ët. con- 
folable qui peut étre confole. $ zal 
pociefzny. 

paii botieche maiący , daiący. Stvftz, 
Der Da trofiet. de confolation ; confo- 
lant, qui donne de la confolation. $ 
wierfz poćiefzny. 

poćiefzne, vid. Poczefny— poczefne. 

Poćiefzyciel. £rófter. 
confole. 

Pociefzyćiel Swięty. der Stófter, der Heilige 
Gcift. le Paracler, le Saint Efprit, 

żonka fobie poćiefzyćielow chowa. Dog Weib- 
chen halt fih Galanen. la femme a des 
galans, des mignons de couchette. 

Poćielnica. Sthwik<Stube, Gchmip-2oct. 
banc à süer; loge aux étuves ou 
Fon füe. 

Poćinam, v. m. E potne. 1) etfekett , Aert: 
anet. 2) mit Ruthen peitichen. 3) fale 
len einen Baum. 1) balafrer; donner 
des coups d'épée ou de fabre. 2) foiiet- 
ter qu; donner à qu. le foliet bien ferré. 
3)abatre par le pić, dégrader un ar- 


confolateur, qui 


bre. $ r) poćiął wfzyftkich. 2) po- 
tniy. fwawolnych dźieći. 3) poćiąć 
drzewo: 

Poćjęty. 1) gehauen. 2) mit der Nrt gee 


fålit. 1)balafre,tailie d'une épée. 2) 
2;abatu par une hache 

Poćiofuię czego, E poć 
metn, auszinuneru. *2 beffecn, auns- 
arbeiten. 21) equarir un bois entière- 
ment, le raboter, le rendre egal avec 
une coignće. "al limer, polir, perfe- 
tionner un ouvrage. 


1) begim- 


Poćifk. 1) ein Burf, das Werfen. 2) Wurfz 
Gewebr, SBurf: Spief, Wurf pI u. dg. 


1) jet, coup, lancement; lation de 
jetter, de lanien 2) un trait, dard, 
javelot, javeline; une arme à lancer, 
a darder. A 1) poćifkiem go ranił, 
trafil; tężfza do poćifku rohatyna; 
Ee iem śię bili, śię walczyli. 

zawiązany. Wurf- -Gewehr an einem 
Riemen. trait ou dard qu'on atache A 

une courroie. 

ieduym poćifkiem dwoch rwrobłow zabić. 
ep Dinge żugleich verrichten. faire 
d'une pierre deux coups; faire deux 
chofes dans un même tems. 

*Poćifkam czego, F. poćifsę; natłaczam. 
voll ftopfen: embourrer; prefler, met- 
tre avec force dedans. 

Poćifkiwam, v. m. F. poćifnę. werfen alg 
mit einem ©tein. jerter, lancer, dar- 
der. -§ poćisnąłem wrobla kamie= 
niem; poćisnąć dźirytem. ` - 

Yy s Poćifka- 


POCZ 


Pocifkowy. Sasman wetfen, fdieffen Fat. 
de trait; ce quon peut lancer, ou 


m; 


vy Biel nach welchen nanmi 
Von lance un trait, 
terz. Soldat der ein Wurf- 
Gewehr fibiet. dardeur; foldat qui 
lance des flèches, des dards. 

pole cwiczenia poci. kowego. Pag mp man 
fich im Zierten úbet- place ou Fon sé- 
xercer à lancer, à darder. 

poćifkowa rana. Wunde von einem Wurf- 
Gemer. bleffure d'un trait. 

Pocz, vile. adv. po co. wW iiach , toorżu. 
à quoi “bon. 

ni pocz, vulg. um nicjte, ohne Urfadhe, ohz 
ne Fiu gan. pour rien, fans raifon, fans 

fit  $ ni pocz tam chodźiłeś. 

r)dufaig. 2) Unfånger, Ser: 
ufać Si Al le principe, le 
commencement. 2) SE caufe. § 
1) ztąd przyjaźi początek {woy bie- 
rze; k życia ludzkiego pla- 
czem ślę zaczyna ; od poc zatku aż do 
korńra. 3)oñ był początkiem zwady. 

początki m gwiczenia , umieiężnośći, 

$ ünde einer ABiffetfchaft. les 
prómiers traits; les principes, les rudi- 
mens Tue fci ience. 

od począ 1 św 1) ost dnbeginn Det 
Welt. 2)feit $ enfe n Gedeudens 1) 
depuis la création du monde. 2) de- 
puis que le monde eft monde; de me- 
moire d' homme. 

Początkowy. Anfangs z urfpritglich. pri- 
mitif, originel, 

początkowe słowo. Gram, eit primiti- 
vum it det Grammatic. Gramm. un 
primitif. 

*Poć 

Poczćić J eine Góre anthun. regaler qu. 
de; traiter gu. honnêtement. $pocz- 
el mie winem. 

poczći e to. bag mir dir Ehre mader. 
cela vous fera honneur; cela vous 
aportera de I'honneur. 

Poczćiwie, adv. ebttich, redlich. honnête- 
ment, en honnête homme. 

Poczćiwiec, g. poczćżwca. ein ehrlicher 
Manit. homme de bien; honnête 
homme. 

Poczćiwość. 1) Ehrlich feit, Stare 2) 
Dëtidtelt, Ehre die man einem erweifet. 
1) honnêteté, probite. 2) honneur; 
honnêteté qu'on fait A gu. Bi 1) pocz- 
ćiwość nigdy niepofzlakowana, 2) 
wielką go przyjął poczćiwośćią 

idzie o poczćiwość. Gë gehet un die Ehre; un 
den guten Rahmen. Ily va de lhon- 
neur, de la réputation. 


" kogo czym, F. poczczę. einem 
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pod poczćżwośćią i gardłem. bey Werluft 
Der Ehre und des Żelien8. fous perte de 
IFhonneur & de la vie. 

Poczćiwy, 1) ebrlich, techtfchafiet, tedlich. 

+2) ehrbar eprwiudig. 1)honnete. za) 
vénérable, hońorable, refpeftable. $ 
1) poczciwa rzecz; fprawa; ludżie 
poczćiwi i dobrego żywota. 

poczćiwe. Bet ehrliche Nabme. 1eputation, 
bonne renommée, honnćtete. 

iakom poczćiwy. fo wahr ich ein ehrlicher 
Mann bin. aufi vrai que je fuis hon- 
nête-ħomme; foi d'honnćte homme. 

magrodźić komu poczćjwe. einem feinen 
ebrtichen Nahmen wieder geben, faire 
réparation d'honneur; rétablir l'hon- 
neur 3 gu. 

Poczęćie. 1) Anfang. 2)€mypfåugnif. 3) 
das Unfdneiben eines Brodes; das Ane 
zapfen eines Getrdndes. 1) commen- 
cement. 2) Patton d'entamer, de met- 
ue une breuvage en perce, Ś 1) od 
poczęćia tey monarchyi. 2) poczę- 
ćie w żywoćie. 3) poczęcie chleba, 
beczki 

mieyfce poczęćia, gdźie śię co poczyna, r0- 
gt, Ott det Geburt, der Entftehung. 
Fendroit de la naifłance, de la forma- 
tion de qu. ch. 

Poczęćie Panny Maryi. bie EGtyfingnig 
Mari. Ja Conception, une fête. 

Poczekać, F. poczekam. etwas martens 
verbarteń. atendre un peu. § pocze- 
kay tu na mnie, 

oczekay Zeng, drohende: fvatte nur; ich 

werde dich Iden finden. ex menaçant: 
je la vous garde bonne; remarquez 
bien cette chaffe. 

Pocześnie, adv. mit allen Chren, auf eiz 
ne ehrliche Art. honorablement, avec 
honneur; honnetêment; avec toute 
honnêteté, 

Poczefny. Ghren-: ehrbar. hónorifique, 
qui aporte de Phonneur; décent; 
d'honneur; honorable, honnête, qui 
fait honneur; 

zata poczefna. Chren- Kleid. 
fête, de cérémonie. 

dzień poczefny. ein Ehren- Tag. 
ceremonie. 
poćiefzny. 

poczefne. Ehren- Geffen. un honoraire; 

prefent qu'on fait A une perfonne de 
Ge $ poczefne darować, posłać, 

dać Doktorowi; Pokario 
poczefne Panu przeiezdzalącemu. Geiben 
an Obft und Wein, fb man einem durd- 
gehenden Herrn zum Geiben zufi- 
det. rafraichifiement; un préfent de 

fruits 


habit de 


jour de 
$ dźień to moy, twoy 


u a% uw 2 


ró 
o 


1427 


POCZ 


fruits & de vin, qu'on fait tenir A un 
Seigneur qui pafe par un endroit. 

Poczet, g. pocztu. 1) Gefolge eines groffen 
Herrn. 2) ein GCHwader, Sdwadron 
Polnifher Steuterey. 1) fuite, affiftan- 
ce, cortege, m, train d'un grand. 2) 
efquadron de la cavalerie Polonoife. 
$ 1) itana? u dworu w gromadnym 
sług i przyłaćioł poczćie. 2) ftawia- 
nie pocztow na woynę. 

Poczęty. 1) angefangen. 2) angefdhtitten. 
3) angebofrt, angezayft. 1) commencé. 
2) entamé. 3) percé, mis en perce, e» 
partant des boi(fons. Ñ 1) day Boże po- 
czętey fzczęśliwie zakończyć roboty, 
2)nie poczynay drugiego chleba, bo 
ten iuż poczęty. 

Poczta. 1) EhrenzGeffetted. 2) Briettsw, 
der Poften eines Soldaten. 3) Art von 
Gener Radern beym Gepermerde, 4) bie 
Poft. 1) un honnoraire, un préfent. 
2)guerre: le pofte d'un foldat. 3) for- 
tede feu artifice. *4) la pofte. $ 
*1) dać pocztę (poczefne) komu. 2) 
utracić, utrzymać fwoię pocztę. 3) 
ognifta po fznurge pufzczona poczta, 
*4) posłać na pocztę (pofztę) lifty. 

Pocztowy. gu: Shwadron gekória. d'efca- 
dron; qui apartient A un efcadron. 

pocztowy, fubf. Stnecht eines Wotnifchen 
Soldaten zu Pferd, valet d'un foldat 
Polonois à cheval. 

* pocztowy, pofztowy. Pef- żur Poft gez 
bórig. de pofte, qui regarde la pofte. 
Poczućie. Empfindung, Empfindunge: Kraft. 
fentiment, faculté de fentir; fenfibili- 
te. $ fubtelne dymy dźielność do 

poczućia zapachu wzbudzaią. 

Poczuty, poczuwany. empfunden. qui 
eft fenti. 

Poczuwam co, v. m. F. pocznię. 1) fpibten, 
fühlen, empfinden. 2) fig. metcien, vorz 
aus fehen. 3) meren, riechen, gewabt 
werden. 1) fentir, connoitre par le 
moien des fens. 2) preffentir, prévoir. 
3) flairer, haleiner qu. ch, aveir le vent 
de qu. ch. $ 1) poczuł to powonie- 
niem, finakiem *2) poczuwa, (prze- 
czuwa, zrozumiewa ) zamysły iego. 
3) poczuł żem śilny; poczuł franto- 
ftwo twoie. 

poczwwać ; poczuwać sie. an ibm fetbftfuge 
len, empfinden. fe fentir, ie connoître; 
fe fentir obligé à gu. ch. $ wcześnie 
śię poczuł; poczuwać ślę w powin- 
nośći fwoiey ; posłał do dłużnika, aby 
ślę w powinnośći fwoiey. poczuwał. 

poczwwa śię bydź winnym, et ehet dag et 
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GHuld it. il fe fent coupable; il fent 
bien qwil eft coupable. 

kazdy iejzcze woysę poczuwa. ein jeder 
filet noch den Krieg. tout le monde 
fe fent encore de la guerre. 

iefzcze chorobę poczuwn. er Diet noch die 
SirancEheit. il fe fent encore de la 
maladie; 

poczuć śię daie, empfunden werden. fe fai- 
re fentir, fe faire connoître. 

Poczuwanie. Empfindung. fenfibilitć, fen- 
timent, faculté de fentir. 

* Poczwara. 1) Ungeheuer, SRiggeburt. 2) 
Gefienfi.. 1) un monftre. 2)un fpe- 
&re, un fantome; efpric folet. 

Poczwaruię śię, Q v. m. F. poczwarzę. 

Poczwarzam ślę.) 1) viel Wefens machen, 
fich udibigen laffen. 2) tindeln. 1) re- 
fufer avec diflimulation, fe faire prier; 
faire beaucoup de façons. 2) badi- 
ner, folâtrer: 

Poczwarte, adv. mt vierten, en quatvie- 
me lieu. 

Poczworny. 1) viżtfach ; aus vier befiebenD. 
2) sierfpitinig. 1) compofe de quatre: 
2) atele de quatre animaux; riré par 
quatre bêtes. 
poczworny gro 


p 
$ 1) poczworna iiczba; 


2)peczworny wo, 

joczworny cug koris poczworne konie. ein 
Bug son vier Pferden. un atelage; qua- 
tre chevaux atelez. 

Poczynam, v. m. F. poczag. 1) anfangen. 
2) angapfen ein Faf. 3) omtdhoeiäen ei 
rod. 4) empfangen, manger werz 
Den, 1)commencer, faire le commen- 
cement; fe prendre à; fe mettre 4. 
2) percer, mettre en perce une boilfon ; 
entamer; couper un morceau d'une 
chofe entićre. 4) concevoir, étre en- 
ceinte. $ r) począł tę robotę; po- 
czniy tak ten lift; począł śię śmiać; 
poczynam śię bać. 2) począć wino, 
beczkę. 3)nie poczniy iefzcze chleba, 
fera, poftawu. 4) białaglowa poczęła. 

począł mowić. etfieng an żu reden. il a 
pris la parole. 

niewiem cp Z tym począć. ich meig nicht 
mwas id) damit anfangen foll. je ne fai 
comment m*y prendre. 

wie wiem co z mim począć. id meië nidjt 
was ich mit ibm anfangen foll. je ne fai 
que faire de lui, a quoi lapliquer. 

poczynać śię. eniftehen, den Anfang nehe 
men, fidh anfangen, naître, compen- 
cers prendre naiffańce; avoir fon 
commencement. $ woyna, zwada śię 
poczęła. 

poczysać; poczynać fobie. Gi aufführen , 
verfahren. fe prendre bien, mal de; fe 
conduire, agir, fe comporter.. $ tak fo- 

bic 
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bie poczyna iako słońce, ktore iednym 

umyka światła, aby drugim udzielić; 

z nią tak poczynał iak mniemał, że 
mu wolno było; poczyna fobie mę- 
żnie, fkromnie. 

Poczynanie, q mfatg,. Entfiefuna. 

Poczynanie śię.) commencement, naif- 
fance. $ b poczynaniu śię i ginieniu 
rzeczy kśięgę napifał. 

Poczytuię, J v. m. F. poczytam. 1191 

Poczytywam, J ŚWeiljen lefet. 2) vor 
etwas Kaiten. 3) żeblen, fegeu iir eine 
Zahl 1) lire un pen, 2) tenir, répu- 
ter, croire. 3) mettre qu. au nombre 
de. $ 1) poczytam fobie w tey kśiąž- 
ce. 2) poczytać co zą cud, kogo za 
Swiętego. 3) poczytał go miedzy 
przylaćioły. 

poczytać co komu ma liczbie. einem etwas 
anrediten. mettre fur le comte de qu; 
mettre en ligne de compte. 

Poczytanie. bas Halten vor etmas, die Adh- 
tung. FaGtion de réputer, de tenir. 

Poczytany. gehalten, geadtet. tenu, réputé. 

w rachunek poczytany. in Die Redhnung 
gefekt: angerechiet. mis en ligne de 
comte. 

Pod, pr. stefe Prz 
be Cafus. cette p 
futvans, 

1. Sen Accufativum. | | l*Acufatif. 

1)uiter, wahrend, żur Zeit. fous, durant, 
pendant, $ pod fam czas kazania; 
pod feym, pod woynẹ., 

põd panowanie krola tego. unter der Regie- 
tung diefes Kónigeś. fous le regne de 
ce Roi. 

pod wieczor. gegen Abend. vers le foir. 

pod fznur. nah der Gunur. tirée au 
cordeau. ` 

1. wie im Teutfhen, L Aeufatif dans la 

auf oie ftagewobin i |/gnification de mou- 

den dccufatiwam ; auf [vement © /Infiru- 
oie frage wo: den |mestał guand il ya 

Inftrumentaleni. du vepos. 

2) unter. Tous, deffous, au deflons de. 

pod flot zait, unter den TifH wetfen. 
jetter fous la table. 

pod fłołem lezy. et lieget unter dem gifó. 

* il couche fous la table. $ pod da- 
chem ftoiałem a on pod fzopę przed 
defzczem fkoczył. 

pod pachy. unter die Arme. 
les bras. 

pod pismo podpis położ unter einer 
Chrift die Unterfótifft fesen. mettre 
fon nom au deffous d'un écrit. $ pod 
pifmem ieft twoy podpis. 

jadę pod Warfzawę. ih tetfe unter Watz 


7 


ion vegieret Folgen: 
ofstian prend les cas 


par deffus 
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fat. je pars au deffous de Varfovie. 
§ ta wieś pod Warfzawą leży. 

ant nad ziemią ani pod < 4. meber auf 
Erden noch unter der Erden, ni deffus 
ni deflous la terre. 

pod polewkę, pod vofot miefe, ryba. Gleifdj, 
Gifche in der Brühe. faulle fous quel- 
que viande, fous un poilfon. $ pod 
rofoł włożył mięfo. 

3) unter, unter eines Auffift, Oetrfdhaft. 
{ous gu; fous la conduite, fous la do- 
mination de qu. $ pod iedno prawo, 
pod iednego Pana, wodza śię udaynty ; 
śiedzę, miefzkam z tobą pod iednym 
prawem, pod iednym Panem; ieft, 
służy pod tym wodzem: uczy śię pod 
rzemieślnikiem dobrym. 

4) unter einem Berfhluk. A la cle. $pod 
kluczem, pod zamkiem, pod kotką 
to ieft; dać, fchować co pod klucz, 
pod kłotkę. 

HI. ben Tafłramentalem.| | D Infirumental. 

5) unter, ben, von Strafen. fous, fur, eń 
parlant des peines, 

pod gardłem. bey Lebens-Gtrafe. fous pei- 
ne de mort. 

pod ofiremi karami. %ey haten Strate, 
fous. peines rigoureufes. $ pod fzu- 
bienicą , pod niefafką moig tego za- 
niechay; pod utrarą fzlachećtwa i 
dobr; pod grzechem, pod klątwą ce 
zakazać; pod winą, pod chłoftą pod 
kiiem zakazano, 

pod rękoimią. mit Biwgfejaft, mit Gnuż 
tion. en donnant caution, 

pod tą kondycją. unter diefer Bedingnif. 
à cette condition. 

pod przyśięgą. bey einem Cid. 
ment, par ferment. 


avec fet- 


x 
* 

go, pr. inf. bey Sen Verbis bedentet diefe 
Prepofition: cette prépofition jointe àun 
werbe fagnifie : 

1) unter. fous, deffous. 

podchodze pod co. unter ettóng gehen. aller 
deffous. 

podpifać. unterfehteiben. foufligner. 

2)ein wenig. un peu. 

podpić śrę. fich ein wenig beraufohen. étre 
un peu enivre. 

podwejelić sie. fidh ein wenig lufiig mas 
cher: fe rejouir un peu. 

Podagra. das Podagra, die Gicht in ben 
Giffer. la goute aux piez. 

Podagrycznik żiele. (egopodium) Geif- 
Suf, Daum- Tropf. efpece de plante. 

Podagryczny:) Podagrifth, ein Cyprianer, 

Podagryfk J Podagricuś. gouteux ; qui 
eft travaillé de la goute aux piez; un 


odagre, 
Ai Podaię, 
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| Podaię. ` Q v. m. F. podam. 1) teiden, 
| Podawam, J geben, ibecreichen. "ai übers 
geben, iberliefer nłs bem Hener. 3) 
| darbietew, binteichen. 4) einem Aber: 
| Lotte, anheim ftellen. s) audeuten, lez 
ren, eugen, weifern- 6) einem eine Perz 
| fon sum mite ooifiellen. 7) Diet 
| etwas, ein Geboth thuit. 
bailler, tendre, donner. 2)li 
mettre en pouvoir de qu; a andon- 
ner qu, entre les mains de qu. 3) pré- 
ter, opofer, prefenter, tendre les bras, 
la tête, le dos. 4) fe raporter à qu; 
laiffer gu. ch. au jagemenc de qu. 5) 
montrer, enfeigner, dier, 6) prefen- 
ter qu. A qu. pour avoir une charge. 
7) efrir ce qu'on veur donner pour 
quelque chofe. $ r) podzy mi tę 
księgę; podać komu talerz, kielifzek. 
2) podano go w niewolą, katu na 
ftracenie. 3) podaie fzyię; podał ży- 
de za Oyczyznę. 4) podaię to na 
roztrząśnienie, na uwagę każdemu. 
5) doświadczenie i fam rozum nam to 
podaie. 6) podać kogo komu na 
urząd. 7) podałem mu na tę książkę 
talar; podawać targuiąc 
podać kogo beftyom-na pożarćić. einen den 
milden Thieren gum Zerreifjen vorwer- 
fen. expofer qu. à des bêtes farouches, 
podat miedzy ludzie; podać do wiadomo- 
śćł. unter Die Cente bringen, augblafen, 
fund machen. faire favoir, corner Ou. 
ch. par tout; divulguer. 
podać komu rękę. einem die Hand reichen, 
bieten. tendre, prêter la main à ou. 
podać kogo w tęzyki ludzkie. einen ins Geż 
tede bringen. faire parler de qu. 
póodaię wigcey na co. auf etwas mehr bies 
ten. furencherir. 
żodaię więcey na to niži on. ich iberbiete 
ibn. j'encheris cela fur lui. 
mało podawać. gat zu wenig bieten., mes- 
ofrir. 
przedawać więcey podaiącemu. DEM Meiff< 
bietenden vertaufen. vendre au plus 
ofrant. 
podać kogo wa pośmiech. einen zum Gelóche 
ter machen. rendre qu. ridicule. 
żył podać. die Sint ergreifen. tourner 
le dos aus ennemis. 
podaląca linia ` Zero, Communications- 
` Site, Fortif. ligne de comminication. 
podać ślę. 1) Di ergeben, fich unterwerfen. 
2) tachhón naen, fich ergeben eier Leiden- 
fdhaft. 3) fich ausfegen, fish begeben, fich 
batbieten: 4) flar, deutlich werden, erz 
bellen. r)fe rendre, fe livrer. 2) 
s'abandonner aux pleurs, aux larmes; 
s'adonner 3 une paflion. 3) s'expofer 
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à une chofe ficheufe; fe livrer, fe prê- 
ter 4. 4) refulter de; paroftre ; etre 
i S1) SER: śię podała 
X 2) podać (poddać śię) 
3)podać śię na pośmie- 
to, w ięzyki ludz zkie podaię śię 
pod ihiecz, w niewola, na niebezpie- 
czerńitwo. 4) oczywiśćie śię ztąd po- 


z tego wfzyfikiego Się podaie. ong diefent 
allen erbeltet. il refulte de rout cela. 

Poadaminek, vid. aminek Polfki. 

Podanie. 1) lieberteichung. 2) Gerihtsw. 
Ueberlieferung, Einhdndigwza in Die Hdne 
de Des neuen Bejisers. 3) Borfdhlag, 
dlutrag. 1) aćtion de donner, de prć- 
fenter., 2) Palais: la remife d'une cho- 
fe dans les mains d'un-_antre „poffes- 
feur. 2) ofre, propofition, parci. $ 1) 
dżiękuię za podanie kielifzka. *2) 
podanie (powzdanie) kupna, maiętnos 
śći. 3) zezwolił na to podanie; po- 
danie to mu uczynił. 

podanie czego w zwyczaj. €iufibrung eiz 
ner Gewohnheit. érabliffement, intro- 
du&tion d'une coûtume. 

podanie kośćiełne, die Tradition, die fortges 
pflanste Sebre- Der Kirche, la tradition 
de VEglife. 

Podany. iiberteicht, übergeben. donné, pré- 
fenté, livré. 

Podarek, g. podarka; podarunek. Ge 
fhend, Gabe, Verehrung. don, prefent. 
$ podarki brać podłego ieft ferca; nie 
złoto, ale afekt podarunek ceni ; podar- 
ki oczy zaślepiaią, iezyk wiążą; po- 
darek zrękowi inny, oblubieńczy, Za- 
letny, mifosny; podarkami na kogo 
iść, kogo pfuć, podarki komu dać; po- 
darek z ludzkośći; podarek za oglą- 
danie czego; przyymuie podarki. na 
przedarowanie dane; podarunek albo 
R daie śię komu dla z iednania 
afki, a dar z fzczodrobliwośći. 

podarunek komu uczynić. einem ein Ge 
fhend maden. faire à ou. un prefent. 

poda: unek dobrewolny. tveywiligeś Gez 
fen. don gratuit. 

podarunek ad Pana, od Krola, ein Dette 
fdhafftlicheś , £óniglicheś Gefchend. li, 
beralitć, largeffe d'un grand, d'un Roi. 

podarek błaby podły. ein fleineś fchlechtes 
Gefchend. un petit don, un chetif 
prefent. 

połarek lekarzowi, Patronowi, Ghren:Ge< 
fchencE fo einem Arit oder einem Anwald 
gegeben wird. l honnoraire, w. le falai 
re qu'on donne à un Médecin óu à 
un Procureur. 

podarek zwyciężcy. iege Belohnung. le 
priš 
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prix de lavittoire, la recompenfe qu’on 
donne au vainqueur. 

Podarkowy. die Gefhencfe betręffeud. qui 
regarde les dons 

Podarowanie. Seteftunag, Gefchenc. Pac- 
tion de faire un prefent; donation. 

Podarunek, g. podarunku. 2 vid. Poda- 

*x Podarze. J rek. 


Podatek, g. podatku. Sbgnbe, Gteuet, 
$euttn:Gefitle. taxe, impôt, taille, fub- 
fide, m. 

Podatkowy. wag die Abaaben betrifft. qui 
concerne les taiiles ou les impóts. 

Wbgaben geben, paier 


Podarkuię. Gaben 
la taille, Fimpóc. 

Podawam, vid. Podaię. 

Podawanie. 1) Ueberreichurg ; Gebung. 2) 
Son, Aaf mung cines Liedes. 3) Berz 
gebung einer Pfrúnde. 4) das Bieten ; 
ein Gebot im Dingen. 1) Paion de 
donner, de prefenter. 2) intonnation, 
entonnement d'une chanfon. 3) col- 
lation d'un benefice. 4) enchere; 
ofre; prix qu'on ofre. $ 1) podawa- 
nie talerza. 2) podawanie pieśni. 3) 
podawanie Plebanii, Plebana, Ołtarza, 
beneficyum iakiego ; podawania Ple- 
bana prawo albo kolatura ; te beneficya 
krolewfkiemu należą podawaniu, po~- 
dawania fą Bifkupiego. 4) podawanie 
w targu. 

nwięcey podawanie. kóbereś Gebot. furdite, 
furenchere. 

Podawca. 1) Ueberreicher. 2) Gollatot , 
Bergeber einer Pfrúnde.” 3) Ungeber. 
1) celui qui tend, qui prefente'qu. ch. 
Rqu. 2) Collateur qui confćre un bé- 
nefice vaquant. *3) dćlateur. 

Podawczy Die Betgebung einer Pfründe eiz 
nes £and:Gutes betreffend. de Collation, 
gui concerne laCołłation Pun bénéfi- 
ce ou la mife en poflefion $ Podawcze 
lity na beneficyum, na intrómifyą. 

Podbiał, grzybienie mnieyfze. (żu///łago) 
Śufiatig. tacconet, pas d'âne, pić de 
cheval. $ podbiał pierwfzy, drugi albo 
fzeroki, to ieft lepieżnik; ieft i trzeći 
podbiał to ieft kniat. 

Podbićie pod moc. lleberwdltigung , Bez 
świngutg.ocupacion;action de s'emparer. 

podbicie miafla, krain. Eroberung, Unter- 
wetfutg. reduktion, prife d'une ville, 
d'un pais, 

podbicie oczu. Blanes Mahl som Sdlage 
an Den Mugei. marques livides autour 
des yeux 4 caufe de queique coup. 

Podbiegam pod co, v. mr. F. podbiegnę. 
unterlaufen, unter etas laufen. 
rir deflous. 

Pedbieram, v. m. F. podbiorę. 1) guten 


Cou- 
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Ber megnehnen. 2) weafpileń , abfpiie 
len, abfchwemmien vom Ufer. 3) die Biez 
nen-Stóde befchneiden; den Honig og: 
nefmeń. 1) ôter, prendre, emporter 
par deffous. 2) manger, emporter, 
creufer le rivage, le bord. 3) châtrer les 
ruches, les abeilles, en ôter une partie 
de gaufres de miel. § 1) głęboko le- 
miefzem- podbierać. 2) Wisłą Coraz 
daley podbiera (podlizuie, podrywa) 
rzeka podebrała brzeg, gorę. 3) pod- 
bierz miod, pfzczoły. - 

Podbieranie rzeki, 4bfpiltna Megfhweme 
mung Deg Urerg Pastion d'emporter en 
battant contre le rivage ou le bord. 

podbieranie miodu. bas luenebmen des Hoz 
tigó. la recolredu miel; I'aćtion de ti- 
rer les miel des ruches. 

Podbieżenie. das Unterlauffen. Faction 
de courir deflous. 

Podbiiam, F. podbiie. 1) unter etwas anz 
nageln, aufchlagen. 2) unterziehen eirt 
Hauholg das Gebaude zu befeftigens 3) 
füttern ein Kleid. 4)befoblen. 5) befcplae 
gen poblnifche Stiefel. 6) dasGeficht blau 
flagen; blane Genfter machen. 1) cloućr, 
atacher par deflous. 2) pafler par des- 
fousun bois de charpente pour afer 
miflement du bâtiment. 3) doubler, 
garnir d'une étofe, d'une fourrure un 
habit. 4) carreler, reffemelet, remon- 
ter des fouliers, des botes. 5) ferrers 
mettre les fers à des botes Polo- 
noifes. 6) plomber, pother les yeux, 
le vifage à qu. $ 1) podbiy podporki 
aby ślę -defka nie chwierutała. 2) 
podbić budynek balkami. 3) podbić 
fzatę wilkami. 4) podbić trzewiki, 
boty; podefzwę przybić rei podbić 
(podkować) boty. 6) podbić komu 
oczy, gębę. 

podbić trzewiki cwiekami. die Sdhuke be: 
gwecter , benageln. mettre des clous' A 
des fouliers. 

podbić ; podbić kogo pod moc. einen bezwine 
gen, unter feine Gemalt bringen. fubju- 
guen affujettir, mettre fur le jong, re- 

dure qu. fous fa puiffance; le rendre 
maître de. 

podbiiać komu bębeska , wid. Bębenek. å 

Podbity. 1) angenagelt, angefchlagen unter 
etwas. 2) gefüttert. 3) befogit. 4)Dez 
zmuugelt. / 1) atache, cloué par deflous. 
2) doublé de quelque ćtofe. 3) re- 
monté y reflemele. 4) domtć, reduit 
fous ła puiflance de gu. fubjuguć , fou- 
mis, vaincu. $ 1) podbite laty pod 
oknami. 2) fzuba fobolami podbita. 
3) trzewiki mocnemi podefzwami 
podbite. 4) podbite narody. 

podbite 
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podóite oczy; podbite okienka, blane Se: 
fier, blane Augen- des yeux pochez. 

Podbrodek, g. podbrodka. das Sinn. le 
menton. 

podbrodek końfki. Pferde Kinn. fou-barbe 
de cheval. 

Podbrzeże, vid. Pobrzeże. 

Podbudować co, F,podbuduię. untetbnuen. 
bâtir au deffous d'un bâtiment. 

Podbudowanie, Podbudynek. Unter 
fauung, Untergug. ouvrage qu'on fait 
pour foutenir łe batiment qui eft 
deffus. 

Podbórzam kogo, v. m. F. podóurzę. oufs 
égen. inciter, exciter, fufcicer qu. 
Podchlebuie, Podchlebftwo, vid. Pochle- 

buię, Pochlebftwo. 

Podchmielam, v. m. F. podchmielę. 1) etz 
mag hosfen, mit Hopfen anmachen. *2) 
einen beraufihen. 1) houblonner un 
peu. 2)enivrer qu. | e 

podebmielić fobie. fih beraufchen. s'eni- 
vrer ui peu. 

Podchodzę, v. m. F. podeydę. 1) untertrez 
fen, unter etwas gehen. 2) unterlaufen 
als eine Wunde. 3) Hintergehen, bere 
den, betrůgen, r)aller, fe retirer, en- 
trer deflous. - 2) senfler d'une meur- 
triffure; devenir livide & fanguino- 
lent de quelque coup. 3) décevoir, 
prendre, fruftrer , defrauder, faurber, 
tromper qu; impofer, la donner bonne 
aqu. $ r)podeyść pod dach. 2) pod- 
chodźi {kora krwią od uderzenia. 3) 
w moich mię podfzedł nadźieiach ; 
moię podchodźifz zamysły; podeyść 
kogo fztuką fkrytą. 

podchodzić fobie. fich etwas müde lauffen. 
étre un peu las du chemin; fe Lafer 
un peu à marcher. 

podejść pod armaty fortecy. unter Die 
Gtiicie einer Zeftung Eommen. fe retirer 
Tous les canons d'une fortereffe. 

Podchorąży. Unter -$ahnrih. Aide-en- 
feigne. 

Podchwytacz. Musfpdher , Uffter = Neder. 
raporteur, obferyateur qui épie les 
actions de qu- pour les raporter. 

Podchwycenie. Betretutg, Ertappung. 
furprife; fait par lequel on furprend 
qu. fur. 

pedtbwycenie lifow. bas Hufangen der 
Btiefe. interception des lettres. 

Podchwycony. 1) ertappt, betreten. 2) 
aufgefangen; von Briefen. 1) furpris, 
pris, atrapć fur, 2) interceptć. 

Podchwytywam;) w. m.F. podebwycę. 1)eiz 

Podchwytuię, J gen auf etwas betreten, 
ertappei; fangen, 2) auffangen Briefe, 
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r)atraper, furprendre, prendre qu. fur. 
2) intercepter, furprendre une lettre. 
$ inte pochwyćlfz franta tego ; śmierć 
nigdy nie podchwyći .cnotliwego ; 
podchwyćiłem gow tym. 2) słowa, 
liity podchwytuią. 


podchwyćić kogo w słowie, w mowie. einenitt 
der tede fangen. prendre qu. au mot: 


prendre une perfonne par fes paroles 
mêmes; prendre qu. par le bec, 
Podchwytywanie. 1) £if einen in etmas 
żu fangen.  2)das Uuffargen der Briefe. 
1) finefe pour atraper, pour furpren- 
prendre qu: fur. 2) Haćtion d'inter- 
Center une letere. 
Podchwyctliwie, adu. auf eir 
i J et 


e Art 
en, captieufement, d'une ma- 
tieułe. 

Podchwytliwy. argliftig im Fraaen, eiten 
iu fangen. captieux, plein’ de dócep- 
tions; qui furprend finement. 

Podćiąg. 1) forder Balten, darauf das 
Gebdhfe ruhet. 2)NefgF. die Subtenfa 
oder die Segne, if Die gerade Linie von 
dem Ende eines Bogens zum andren. 
1) grande poutre qui foutient les foli- 
ves & les foliveaux. 2) Gäns. corde 
d'un arc, ligne tirée d'un bout à 
Pautre. 

Podćięćie, vid. Podćinanie. 

* Podćięgacz, g. a. poprąg. Mferde = Gurt, 
Sattel: Gurt. fangle pour fansler un 
cheval. G 

Podćiqgam co, v. F. podćiagnę unter efs 
mwas Achen, tirer, étendre deffous. 

Podćiekam, v. m. F. podćiekę. unter etwas 
flieffen. couler par deffous, paffer au~ 
deffous. 

Podćienbicki, p/ur. viď. Podśiębitki. 

Podćięś, f. vig. Podwalina. ` 

Podcięty. -unten bebauen, mag angez 
fauen. coupé en bas; haché ou coupé 
un peu. $ podćięte drzewo. 

Podćinam, v. z». F. podetnę. 1) unten bes 
bauen; etwas anbauen. 2) eine Ader 
òfnens durch einen Snitt die Ner- 
Ven zerfdyneiden, um einen gu Táb- 
men. 1) incifer; couper par deffous; 
couper un arbre au pić; entamer un ar- 
bfe. 2) ouvrir une veine, couper les 
nerves à quelqt'un pour Peftropier. 
ës podśiąć drzewo, kotzenie, chwait. 
2) podćinać żyły; podćięco mu ży- 
ły fuche. 

Podćinanie, podćięćie. 1) die Be-sder Mi 
bouge. 2) die Deffnung der Uber; d 
Durichneidung der Flichfen. 1) Paćtion 
de couper un arbre au -pić, ou de l'en- 
tamer.: 2) l'ouverture d'un veine;cou- 
pure, incilion des nerfs. 


Pod 
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Podczas, adv: czafem, tedy owedy. denn 
und mwenn. guelquefois. 

pod czas. yur Zeit. pendant, durant. 

Podczaftwo. Mundfhenden- Würde. la 
dignité d'Echanfon; echanfonnerie. 

Podczafzy. Mundfheng. Echanfon. $ 
Podczafzy Krolewiki. 

Fodczajzy Koronny: Kron- Mundfhend. 
Grand Echanfon de ja- Couronne. 
Podczafzy Koronny Nadworny. 

Podczefzy Litewfki, Sithauifejer Mund- 
fóhenci, Grand Echanfon de Lituanie. 

Podczos. Kohl oder Kraut- Sproffe. ten- 
dron, cimette, cime de chou, rejetton 
au pie du chou. 

Podczofowy. Die Gproffen von Rohl und 
Kraut betreffend. de cime ; qui regarde 
les rejertons du chou. 

Poddachowy , poddafzny, pod dachem, 
nakryty. mit einem Dache bededt. qui 
eft fous un toit. 

Poddaię, Q v; m, F. poddam. ergeben, 

Poddawam, J úbergeben in eines Gewalt, 
rendre, livrer, mettre au pouvoir de. 
$ poddał fortecę nieprzyiaćielowi. 

poddać śię. 1) fih ergeben, fich unterwerfen. 
2) fis. fich ergeben, nachhdngen einet Lei 
denfhafft. 1) fe rendre, fe donner, fe 
Jivrer, fe foumettre. 2) abandonner, 
sadońner, fe donner aveuglement à 
une paffioh. $1) poddać śię nieprzy- 
jaćielowi; poddać śię pod władzą i 
moc czyią. 2) poddał śię fmętkowi, 
fweywoli (na fwawolę); na nierząd 
śię poddała. 

Poddanie. Uebergabe als einer Gtabt. ré- 
dition d'une ville; aćtion de rendre 
une place à lennemi. 

poddanie śię komu. bie Eroebung, Untermer- 
fung: compofition qu’on fait avec Pen- 
nemi; aćtton de fe rendre. 

Poddaniec., g- poddańca; ktory śię pod- 
dał. ber fih dem Feinde ergeben Bat. 
gui siet rendu à fon ennemi, 

Poddanka. eine leibeigue Unterthanin. 
femme main-mortable; une efclave ; 
palfanne moxraillable. $ poddanka 
więczyfta. 

Poddarńftwo. 1) Unterthdnigteit. 2) die 
gefammten Unterthanen eines Regenten, 
eines Reichs. 3) die £eideigenfchafft , 
Gclaverey, Die leibeignen Stnehte einer 
Śetrfchafft. 1) fujgtion, fervitude. _2) 
le vafelage, tous les lujets d'un Prin- 
ce rógnant. '3) mortaiłle; fervitude. 
4) tous les fujets d'un Seigneur. § 1) 
należyte krolowi oddał poddańftwo; 
w ktorego rządy zupełnym śię na za- 
wfze zapifał poddańftwem. 2) wierne 
twoie ftawa poddarfłtwo. 3) ciężkie 
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to na ubogich ludźi poddarńftwo. 
4) Pan w poddańiftwo bogaty. 

Poddany. 1) untetmorfen, untetwittfig. 2) 
2) unterthan einem regierenden Herrn- 
3) leibeignev Unterthan, £eibeignev. 1) 
1)foumis à qu; dependant de qu. 2) 
ferf, efelave, fol-manant; paifan mor= 
raillable, homme main-mortable, hom- 
me de corps. $ 1) Prowincye Polfkie- 
mu kroleftwu poddane. 2) krol ten 
był łalkaw na fwoich poddanych. 3) 
drze poddanych fwoich; moiego zabił 
poddanego. 

Poddafze. det Góllet; der Bodet, ber Gars 
den unter dem, Dach. galeras, le dernier 
étage qui elt fous le rot, $ chować 
gołębie na poddafzu; komora na pod 
dafzu. 

Poddafzny, vid. Poddachowy. 

Poddęty. 1) aufgeblafen, augeblafet. 2) 
2) aufgeblafen, fiolg. 1) fouflć, rempli 
de vent, enflé. 2)enflć, orgueilleux. 

Poddymacz. 1) Anblafer. 2) fig. Anheser, 
Gtiffter eines Unbeils. 1) foufleur. 2) 
fig. auteur de quelque mal, atife- que- 
relle. $ r) poddymacz ognia. ** 2) 
poddymacz rozruchow, hałalow. 

Poddymam, F. poddmię. *1) etwas aufblaz 
fen, anblafen. 2) fiolk machen. 1)fou- 
fier un peu; enfler ou remplir un 
peu de vènt., 2)enfler, groffir; enor- 
gueillir. $ r) poddmiy. ógień; pod- 
dąć węgle. 

poddmiy. Mag bie Baden auf. faites un 
pet en gueule. 

*poddymać, podufzczać. aufbeken. fugge- 
rer, inciter, atiier. 

Poddymanie. 1) dns Aufólafen. 2) das Ans 
beken. 1) Paćtion d'enfer, de foufler. 
2) incitation, inftigation. 

Poddźwignąać co, F. poddźrmwignę. a) eine 
Soft aufgeben. 2)fig. aufhelfen, aufriche 
ten. 1) foulever un fardeau, 2) fub» 
venir,aider à; retablir, foulager. $ 1) 
poddźwigniy ten kamier drągiem. 2) 
poddźwignął upadłe rzeczy, ubogiego 
rzemieślnika. 

Poddźwignienie. 1) Xufgebung einer Saft, 
2) Hülfe, Nettung. 1) lation de fou- 
lever une chofe lourde. 2) fecours;aide, 
afliftance. $ 1) poddźwignienie ćięża- 
ru, 2) znikąd Żadnego nie czuł pod- 
dźwignienia; z poddźwignieniem ubo= 
gich ludźi. ` 

Poddźwigniony. 1) oon der Stelle gehoć 
ben. 2) gerettet, Dem man aufgebolfett 
pat. 1) foulevć, levć comme un far- 
deau. 2) fecourru, afliftć. 

Podemknąć , vid. Podmykam. 

„ Rodeptać, 


| 
| 
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Pedeprać, F. pódłepce. eig. u. fig. mit gife 
„ fen treten, prop © fiz. fouler aux piez; 
mettre fous les piez. ( podeptać z 
nieobaczka wzgardy, ze fzkodą. 

Fade anie czego. em. u ertretung, 
Stiederttetung. prop. ©* fig. foulement 
aux piez. 

Podeptany, eig. u. fi treten, 
treten. prop © wilet aux piez 
podeptane zboże, prawa. 

Poderwany. unten we 
als ein Ufer. arrach 
par deilous comme ut $ brze- 
gowi nie w ierz pode rw anemu, p7 cv. 

Podeście, wid, Podeyśćie. 

> AW niec g. podesłuńca. ein beimlich 

wbaefhickten. un emiffaire. 

Node lany: beimlich abgefchicFt. 
pour épier 

tifi podesłany. utttergefchobner Brief, let- 
tre fupofce ou fubftituee. 

Podefziość wieku. der Anfang Des Alters. 
Fage un pen avance ; le commencement 
de ła vieillefie. 

Podefzły. 1) mit Blat untergelanffen. 2) 
2) dltlidh; etwas bethat. 1) meurtri, 
livide, fanguinolent d'une coup: 2) 
më peu avancé en âge, qui eft fur I âge; 
un peu vieux, qui eft fur le retour de 


gerz 


n  weggefpult 


envoie 


fon gie BU 1) rana otek 
A cs ły w Jegtech: wi Į 
; je podefzłych lat na woynę 


iść nie może 

oczy tzami podefzłę. 
oeit larmoiant, a 

Podefzwa. z) die. $ H 
an Sthen, St - 3) Hiterrinde 
ami Ruen. 1)ła plante dy pié. 2'fe- 
mèle de foulié, de bas. - 3) abaiffe 
d'une pićce de four. 

dotek w podefzwie. die Grube in der Fug- 
©bvble. creux, feffete à la plante 
du pié. 

nowa podefzwa. nene Sohle. femele neuve. 

TYGEWIKI, daty z nowemi podefjzwami. nen 
befoblte Schuge dder feln. fouliez 
remontez ; botes remontées. 

podefzwy dać pod boży. - Stiefeln befobleń. 
remonter.une paire de botës. $ po- 
defzwy dać pod trzewiki, patynki. 

SE wa wyfławy. Zong Entywf, Grup: 

Lë iconographie, plan: 

zb a piafek na pode fzwe er nimmt das Has 
fer Hamier. il jouë des talous; il prend 
la fuite. 

para podefzew. ein Past Sohlen, une pai- 
re de femele 


un 


arrofe d 


2) Sohle 


podefzwa w byłówaniu, vid. Podwalina. 
pode, zwa fznurowana; yidi obuwie z poe 
d łefzwą 
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Podefzwowy. 1) Gup- Eben 2) Gob- 
lefź. i) de ‘plar are du pie. 2) de 
femele. 


Podeymowanie śię, podięćie śię cze- 
go. cin Unternehmen. entreprife , Face 
tion d'entreprendre. 

Podeymuię, v -m F DMOZ 1) balfetr, 
Rigen, untetfeffen mię den ander. 2) 

í fich nebitien: 3) leide (ge ragem, 

4) tuterfalten, ernabren. 1) foucenir, 

apuier, prendre par deflous une NEUE 

pour la tenir. 2) entrepreudre. 3) fou- 
frir. 4) entrerenir, nourrir, gournir 
la fubfiftence 4. $ 1) sdi ten 


Gear dragiem, rękoma. ) podiąć 
pracy, ftaranie, kłopot. '3) podi jt ka- 
ranie, fzkodę. 4) fwoim kofztem 


GR SKA wawa i podeymnuie, 


podeym soki, die Hinde in die Eciteh 
fegen. faire le He a deux anfes; avoir 
les mains fur les "ee $ pod- 


dre. 
Podeyrzeć, F. SC zę. Qtgwobnetn. Vos, 
gonnet, $ podeyrzał żonę z nim; po- 
de eyrzeć ko go o czym, 
ay:  verdódytig. 
ny mi i< ft. 
Gtujfen< fahr un an cli- 


Podeyrz 
podeyrz 


foupgonne. $ 


ćrique. 
enie. łrgwohn ,. Verdacht. foup- 
çon, ombrage, § bez podeyrzęnia 
chluby powiem; wżźiąć, mieć podey- 
rzenie o kim ałbo o czym; podey- 
rzeniem narabiać 
Podeyrzliwie, adv, arowsógnijcher © 
d'une manićre foupgonneufe. 
Podeyrzliwy. atgwóbni(d. foupęonneux, 
défiant. 
Podeyrzon żiele;.v:4. Podeyzrzon. 
Pode 1) Untertretung unter etwas. 
2) Betrug 1) laćtion de fe retirer 
deffous. R tromperie, fourberie; 
Podeyz zrzonĝð Ste 
Pode 
f \fentiig- Kraut, 
naire, taure., 
pode żołty, wid, Pi — pid c. 
Podgardle. der Repl N 


Sitte, 


rzon. (lunaria 
Rond- Krat, 
ber- Ratte lu- 


5 


Baum. la fou- 
atache A la tet 


du cheval. 


S 
Pod 1 
Hals, Suën 
Wamme am Qals e 
partie anterieure du cou. z) £ fanon, 
peau vuide qui. pend au cou des 
boeufs. § 1) podgardiek ieft przednia 
część 


ci Opfer: Hila 


t 
N 
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część fzyie. 2) podgardłek wołowy 
albo fkora obwieśifta. 

podgardiek u kura. Dabo: Batt, die un- 

eeften Lappen am Dabnep- Bomm, labar- 
be ou la chair qui pend audeffous du 
bec d'un coq. 

Podginam, v. m. F. podegnę. unten um- 
biegen. plier par deffous. 

*podgiąć śię, vid. Podkafuię śię. 

Podgłowny. nach der Haupt- Gade det 
befte, der etfte. le premier après. le 
principal; le plus confidćrable après 
łe premier. 

podgtowne wino. der befe nad bem 
Haupt-Wein. du vin qui fuit après la 
meilleure ou prémiére forte. $ wino 
ieft głowne, podgłowne, ftołowe A 
śrzednie. 

Podgolić, F. podgołę. unten balbieren. ra- 
fer le deffous de la barbe. $ podgol 
mu brodę. 

Podgorczyk. Snwohter aug dem Unterz 
Gebiirge. montagnard qui habite fur la 
pente d'une montagne. 

Podgorny. ani Gebúrge wohnýaft. qui ha- 
bite au pię d'une montagne. 

Poqigorzał miele, vid. Oftropeft. 

Podgorzanin. Ynwohner ané Såd-NReuffen, 
habitant de la petite Ruffie Auftrale. 

Podgorze. 1) £audfchafft am Gebúrge: das 
unter- Gebirge, 2) Güd-NReuffen am 
Carpatifhen Gellirge. 1) païs fituć au 
pié ou fur la pente d'un mont. 2) pe- 
tite Ruffie Auftrale près des Carpates. 

Podgorki. an den Gebirgen oder in Súd- 
Reuffen gelegen. fituć pres une mon- 
tagne, ou dans la petite Ruffie des Car- 
pates: $ Podgorikie Staroftwa. 

Podgryzam co, v. m. podgzyzę. untet Det: 
um benagen. ronger par deflous. 

Podhetmani. Unter- Heerfúhrer, General- 
Qieutenant, Lieutenant- Général, qui 
a le commendement après le Général, 

Podiadam fobie, F. podiem fobie. fich fatt 
effens. żur Gniige effen. manger fon 
fou; manger autant qu'il faut pour fe 
raffafier. 

Podiarzmi. 


CO Oe: bag ins Yoh gez 

Podiarzmowy. J fpannt witb. de joug; 
qui eft fous le joug, qu'on atache 
au joug- 

Podiadek, g. podiadka; robak. Wurgele 
Nager, ein Wurm mit aht giffen. un 


fpondile; un infecte a 
ronge les racines. 
Podiazd. Gtreif- arthey. parti, détache- 
ment envoić àla petite guerre. § pod- 
iazdy napadły na niego. 
wa podjazdy iść, Zeche. auf Warthey eusge- 
Ben, faire une courfe; batre PFeftrade. 


huit piez qui 
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Podięćje, Podeymowanie. fltitertiehkieN, 
Unternehmung. entreprife. 

Podięty. 1) unten gefaft. 2)unternome 
men. OO pris, foutenu par deffous. 2) 
entrepris. § 1) podięcy drągiem ćię- 
Żar. 2)nad śiły podięta praca. 

Podiczdek, g. podiezdka. Stleppet , fleiz 
neg Pferd: bidet, petit cheval. 

Podieżdżam, v. », F. podiadę. unter etwas 
fahren. paffer, aller en chariot ou en 
bateau deffous qu. ch. § podiechać 
pod moft, pod bramę kareta; podiedź 
tu czołnem. 

Podieżdżanie. Ettrcifetey. courfe, petite 

uerre. $ trapić nieprzyiaciela | pod- 
1eżdżaniem. 

Podmurować co, F.podmuraię. ups 
ern. magonner au deflous. 

Podkanclerzy. Unter- Cankter. garde des 
feaux;Vice-chancelier;Sous-chancelier. 

Podkancierzy Koronny. Kron Unter-Cange 
ler. Chancelier de la Couronne. 

Podkancłerzy Litewfki. Unter-Cangler von 
$itbauen, Chancelier de Lituanie. 

Podkarm, Podkarmianie, v44. Popas, 

Podkarmiam, v. m. F. podkarmię, vid. Po- 
pafam. 

podkarmić śię. fih ettdaś (ittigen. fe ras- 
fafier un peu; contenter fon apetit. 

Podkafały.  aufgefehiirgt, ür die Déb gee 

Podkafany._j boben, bon Kleidern. trous- 
"fe, haule, en parlant des kabits. $ 
podkafałe naftały teraz ftroie. 

Podkafka. Gürtel, Leib- Dinde der Weiber 
fih aufufóúrgen. ceinture de femme 
„pour fe trouffer. 

Podkafuię, v. m. F. podkafzę: auffchiir ken, 
mtergirten. troufler, haufler habit. 
$ podkafała fpodnicę. d 

GE śię. fich auffchiwgen. fe trouffer. 
$ niech śię podkaśie i w brod wäite, 

Podkład. 1) Unterlage; Sache Die guni une 
terlegeń Mani if. 2) leichtes $iiffen 
oder Fils, fo man auf das Pferd unter 
den Gattel leget. x)ce qui fert à cou- 
cher defous une chole. 2) paneau; 

iece de feutre ou coufiinet, qu'on met 
fous la felle de peur quelle ne blefle 
le cheval. 

Podkładalny. das man unterlegen Fan. gui 
eft propre A pofer ou à placer deffous. 

Podkładam co, v. m. F. podłożę. unter: 
legen, unterfchiebeń. coucher, pofer, 
placer defous une chofe. § podłoż 
kamień, kloc pod beczkę: 5 

podłożyć ogień. * See anlegen. mettre le 
feu a,en. $ podłożyć ogień pod dom. 

Podkfadany, podłożony. untergeleat" mis 
par deflous; couché, pofć au deffous 
de qu. 


ogień 


iber 
ame 


Kell, 
hu. 


fer, 
e, 
unz 
ifen 
DE 
co~ 
eat; 
met 
leffo 


KO 
ous, 
nter 
ofer» 


dłoń 


re le 
dom. 
t mis, 
log 
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ogień odłożony, angclegtes Feuer. du feu 
wona mis à deffein. 

Podkładanie, podłożenie. Unfetlegutg 
(lnter(chiebung, l'action de pofer deffous. 

Podkolan Ziele, (opbris) Zwep Blatt ein 
Sraut. ophris. 

Podkołanek, g. _podkolanka, 1) Mnie: Seb 
le. 2) Stniezśtiffen. 1) jarret. 
reau, couflin fur quoi on fe met à 
genoux. 

Podkomorzy. Gammerbert, Chambelan. 
$ urząd Podkomorzego; Podkomorzo- 
wie krolewfcy ; źiemicy. 

Podkomorzy Koronny. Gef: Grott: Cime 
merer Grand Chambelan de la Cou- 
ronne. 

Podkomorzy Litewfki. Grof Cåmmerer 
von Lithauen.. Grand Chambelan de 
Lituanie. 

Podkomorzy giemfki. (fuccamerarius) Câm- 
merer eines Kreifeg. Chambelan Ter- 
reftre. 

Pokoniufzy. Unter = Stallmeifier. Sous- 
Ecnier. $Podkoniufzy Koronny, Pod- 
koniufzy Litewiki. 

Podkop. 1) Untergtabutg. 2) eine Yul- 
verz Mine. 3)fig. Salle, Nachftellung. 
1) ape, enfoncement fous les 'terres 
mine chargée de poudre. 3)fg.unp 
ge, filet, embuches, PAG: $ 1) pod- 
kopami dom obalić podkopy za- 
łożyć ; prochu w SE założyć. 3) 
na zdradę i podkop te pytania były: 3 
podkopu tego nie uniknie. 

Podkopanie, _podkopywanie. Unteraraz 
bung. fouiflement par deffous, Pastion 
de creufer par deflous. 

Podkopnik. 1) Untergtabet. 2) Otinietet. 
3) Dieb, der fich in Die Håufer eingrabt 
1) fapeur; pionniet qui fape. 2) mi- 
neur, celui qui mine. 3) voleur qui 
perce le fondement d'une maifon. 

Ge: Xviegesb. unterirtdifih, nnter 
der Erde gelegen. Forrif. foliterrain, qui 
eft fous terre, fous le rempart. $ ga- 
nek podkopny; fzyia podkopna; ga- 
lerya podkopna. 

Podkopnię 9 co, w. m. F. podkopię. 1) 

Podkopywam J unterataben. 2) Untertniz 
mieten, 3) unteraraben, umfisfjen , ver- 
Dderben. 3) faper; foüir, creufler par 
deffous. 2) miner, faire une mine. 3) 
faper, miner, dëtrure, $ 1) podka- 
pawfzy dom obalili,go. 2) wat podko- 
pać i prochem zafadzić. 3) chciał pod- 
kopać fundamenta tey monarchy. 


"Podkowa. ein Oufz€ifen. fer de cheval. 


podkowę oderwać, ein Bufz€ifen abreiffen. 
arracher le fer du pić d'un chevak 
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podkowa turecka. ein Goles Dat: Gite. un 
fer de cheval gui eft creux. 

Podkować, v. m. F. podkuię. ein Huf: Cie 
fen auflegen ; befchingen ein Th biec, einteft 
polnifchen Stieffel. ferrer, garnir de 
fer un animal ou une bote Polonoife. 
$ podkuy konia; podkuł boty. 

Podkowanie, Podkućie. das Befhlagett 
Det Pferde, der Molnifcher Stiefeln. 
ferrure, maniére de ferrer un cheval 
ou une bote A la Polonoife. 
Podkowany, podkuty. befchlaget. ferré, 
garni de fer au pić. $ podkowany 
bot, koń. 

Podkowka. Gillen om Poluifchen Stiefel- 
demi-cercle, m. ou petite arcadę de 
fer qu'ón met A une botte Połonoife 
au lieu du talon. j 

podkowka ziele, vid. Koniakowka. 

Podkownik śiele, vid. Wytrych żiele. 

Pódkrześlam co, v. m. F. podkrześle. "mg: 
terfiveichen. fouligner, tirer un trait 
fous un mot. 

czerwonym tnkauffem podkrześlić. mit toz 
ther Tinte uuterfireichen. fouligner de 
rouge. 

Podkup, podkupowanie śię pod kogo. 
dag Ueberbieten , ORehrbieten. enchère, 
augmentacien de prix; renvi. 

Podkupnik. ein Ueberbietet, encheriffeur, 
celui qui encherit. 

Podkupny. Bet" Höher bietet. 
enchere. 

podkupne. dać höhere Gebot das Ueberges 
but. Penchère, le prix augmenté. 

Podkupuię śię pod kogo, w. m. Fi podku- 

ię mehr bieten, einen übertreiben, 
úberbieten. furencherir; encherir fur 
qu; ofrir plus; faire une enchere. $ 
podkupił śię talarem. 

Podkurzam co, v. m. F. podkurzę. einen 

Rauch machen, oder unten herum ré: 

cheru. faire de la fumée. par deffous, 
fumer, encenfer au deffous. 

Podkurzanie, pødkurzenie. Dog Nåuchern 
unter etwas. Iaćtion de fumer, d'en- 
cencer au deffous. 

Podkurzony. gerduchett. 

Podkuty, vid, Podkowany. 

Podłamuię eo) v. m. F. podłamię, untet 

Podłamywam, J enfrechen anEniefen, rom- 
M ję caffer par dęflous. 

odlaiki. Wodlachijh. de Podlachię. 

Podło cin Awoladier. un habitant 
de Podlachie, un Polaque, 

Podlafzczki, p a) wilde Beile 
den ohne Gerad, efpèce de violettes 
de Mars fans odeur. 

Podlafze. Modlachien ein 
zwifchen Mafosien td 

za 


qui fait 


ę. 


encenft, 


e Wopiwodfchaśt 
titbnien Fola: 
«his 
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chie un Palatinat entre la Mafovie 8: 
la Lituanie. 

Podławie. lediqer Ort unter der Bane. 
endroit vuide audeffóus d'un banc, 
Podłażę, v. m. F. podłezę. untertriechen , 
sutchriechen. ramper par deffous; fe 
gliffer; paller en fe baiffant. $ poko- 
ra wfzędźzie podleżie, prov. podleź 
gdzie przefkoczyć nie możefz, prop. 
Podle, adv. 1) dit barbey. 2) flet. 
1) de pres, auprès, proche, tout con- 
tre, pres A pres. 2) vilainement, 
chetivement, exigtiement. $ 1) podle 
miefzka, 2) podle żyie, pifze, mowi. 
podle, pr. g. bey, neben bey. proche: de; 

auprès de. $ podle matki ftoi. 
*Podlegam, leżę pod czym. unter etwas 
liegen. étre couché ou fitué au deffous 
de; être mis, étre étendu deffous. 
podlegać. unterworfen feyn; utrter etwas 
oder einem fiehen. étre foumis, étre fu- 
jet à; dépendre, étre dépendant, rele- 
ver, étre fous la puiffance de. $ wfzy- 
fcy pod prawo śmiertelnośći podłega- 
my ; podlegać czyiey dyfkrecyi. 
Podległość. 1)cig, u. fig. Unterwiirfigfeit. 
2) Heding, Bedingnif. 1) prep. © fig. 
fujstion, dépendance. 2) claufe, con- 
dition. $ 1) padległość namiętno- 
śćiom nąywiękfza niewola. **2) przy- 
igł na śię podległośći (kondycye) tak 
ćiężkie. Bé 
Podlegiy. 1) unter etwaś liegend, 2) un- 
terwúrfig, ergeben. 1) fituć defłous; 
mis deffous. ` a) dépendant, fujet, fou- 
mis. $ 1) pod gorami podlegie krai- 
ny. 2) podległy prawu, rządom czyim; 
"wfzyftkie rzeczy odmianom podle- 
gle; podległy służbie fzatańfkiey ; 
podległy obrotom odmiennego fzczę- 
śćia, namiętnośćiom , ludzkim dotkli- 
wośćiom. 
Podlewa. Briike, Ueberguf. fauce. 
Podlewam, v: m. F. podłeię. 1) untet et- 
was giefen. 2) taufen ein Getranc, Waf- 
fer iugiefjen. 3) einen Degieffen. 4) 
Beftrobnien, Geneken eine, Stadt. 1) re- 
pandre, verfer fous qu. ch. 2) batifer, 
mettre de Dean" dans une liqueur. 3) 
repandre, jetter de leau fur gu. 4) 
baigner, arrofer une ville. $ r)podley 
masło pod pieczenią, 2) podląć wi- 
no, mleko wodą. *3) podlał (po- 
lat) mię wodą. 4) Wisła Warfzawę 
podlewa. 
podlewać śię. fih betaufcjen. s'enivrer. 
$ dobrym winkiem śię podlewa, 
PBodlewania. bać Gieffen unter etwas. 
VWaGtion de veier fous une chofe- 
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Podlizuię, v. m. F. podliżę. untet etivas 
lecfen. lêcher par deffous. 

podlizwie rzeka brzegi. Dep Sigg fpiiblet 
das Ufer weg. la riviére mange, empor- 
te le bord. 

Podło, adv. gering, fehlecht. exiguement, 
vilainement, chetivement, legórement. 

Podłoga. det $ufiboden. plancher, carreau. 

Podłoktek,g. podłoktka; wszglowko pod 
łokcie. Etlbogen-stiffen, fich auf folchem 
gu lebrien. acoudoir, coufin qu'on met 
fous les coudes. 

Podłomyślnie, adv. niederirachtiget Weife. 

baffement, d'une manière peu noble, 

vilainemenc. 


fe d'ame, cher 

Podłość. Gwingfhóki 
exiguitć, vilecć, néant. 

Podłożóny. uutergelegt. étendu deffous, 
mis deffous. 

Podłożyć, Podłożenie, vid. Podkładam, 
Podktadanie. 

Podług, pr. g. setmóge, laut, nach. felon, 

„fuivane $ podług praw , Pifima Swię- 
tego; podfug, woli twoiey. 

Podługowaty. ldtiglicht, oval. longuet, 
oblong, qui eft un peu long. 

Podłuż, w dłuż, pr. g. ldngft. le long de. 
$ podłuż muru w chatach miefzkaią. 

Podłużka. 1) der gorft (im Dach. 2) Sdnite 
te, lang gefchnittnes Gticthen. 1) le 
faicage, le faite, bois de charpente où 
les chevrons font arrêtez par en haut. 
72) tranche, zeft, morceau coupe en 
long. $ v) podłużka ieft tram w da» 
chu na wierzchu krokiew. 2) pokra- 
jać melon, orzech włofki, rzepę w 
podłużki. 

Podły. flecht, gering. vilain, cherif; bas, 
vil, exigu, płat. $ podleyfzego nie- 
mafz człowieka; w podłym żyię ita- 
nie; podła to rzecz 

Podmagam, Podmaganie, vid. Podpo- 
magar 

Podma 

fn bereden, beftellen , abtri 

apofter, atitrer, débaucher qu: 
mowili fzylwacha. 

ili fobie. fie ba 
f 


y avoit quelque querelle entre cux 
niedrig, unter dem Mond 


3euigfeit. 


am, w. m. E podmowi. pum Bie 
innig machen. 
$ pod- 


gelege! 
Podmazuię co, v. m, E podma nten 
perum befhmieren: oindre, froter, en- 
duire par defious. 
Pędmiet.' untetgefdobene Sache. fupo- 
fition ; 


14 
fit 
fe 

Podi 
mi 

Podr 
mi 

Podn 


de 
Podr 
de 
Podi 


Bolt 
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fiction ; chofe fupofee ; chofe faufle mi- 
fe en la place d'une vrale. 
Podmorfki. an der Gee gelegen. mariti- 
| me, qui eft auprès de la mer. 
Podmurować co, F. podmurnię. unter- 
mauern. magonner par deflous. 
Podmurowanie. Unutermaurutg. 
de magonner par deflous. 
Podmurowany. untergemaugyt. maconnć 
deffous. 
Podmurny: "1 nab an den Gtadt-Manern 
Podmurowy- J gelegen, fituć proche les 
murs d'une viile. 
podmurny plac.) Par vor einer Gtadt- 
Podmurze. J Mauern place proche les 
murs & les remparts d'une ville, 


Paion 


guftecłen , bet 0 gehen, 
1) faire'avancer deffous ur EK 2) 
faire avancer les troupes à; aprocher 
les troupes de. 3)tricher, piper au 
j d nt a la main 


jeu. 4) couler: de large 
degu; fourrer un préfent a qu. $ 1) 
podemkniy ftofek pod Dol, 2) po- 


demknat k 


entow pod mia- 


nieprzyłaciel pod: mur; 
ge pod- fortecę, pod 


Podmywanie, podmycie. bag Abmafdhet 
uuten berum. Iaćtion. de laver par 


defious. 


pałow. bie Qosfpuluna der 
mi4hle durchs ŚBafjzr. le degra- 
ent des pilotispar eau courante. 


vojen E 
Podmywam:co, v: m. F. podmyzę. suten 


perum wafcpen. laver par deffous. 

rzeka brzegi podmywa. tet gluf jdem 
met feine lifer teg. Ja riviére mange, 
ronge fes bords. 

woda pale podmywa. bas Baffer fpiilet die 
mfigie ab. Leau degravoie, dechaufle 
les piłotis. 

Podniebie, nadwórze. Ort unter frepem 
$imniel. lieu qui eft en plein air, au 
ferain, A la belle étoile; endroit qui 
eft à découvert: 

Podniebienie. 1) det Gaumen. 2) Sek 
det: Dee, Gyps -Dede eines Zimmers; 
3) einfirhen-Gemwdibe. *4) Himmel fibet 
einem Bett. 1)le palais de la bouche. 
2)plat-fond, lambris. 3) voute de PEgli- 
fe. 4) pavillon, ciel d'un lit. $ 1) 
podniebienie w uśćiech. 2) roża na 
podniebienia. 3) podniebienie kośćio- 
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ła. *4) podniebienie (nadmiotek) 
nad łożkiem. 

Podniebny. unter freyem Himnel gelegen, 
qui eft à Fair, à decouvert. 

Podnięcam, v. m. F. podniecę. x) anffattte 
men. 2)fig. anfammen, anfrifchen. 2) 
alumer, exciter du feu. 2)fig. alumer, 
enflammer, exciter, embrafer. Q 1) 
podnieć drwa. 2) podniecać. zapały 
miłośći; podniećił miefzkańcow do 
buntow. 

Podniecanie, podniecenie. eig unó fig. 
Blufianimutg. prop- de fig. Daten d'a- 
lumer. 

Podniecony. eig. u. fig. ertztindet , anges 
fiammt. prop. © fg. enfammć, alume. 
$ podniecona winem ochota. 

Podniesienie. 1)dlufhebung. 2) Erbóhutg, 
Erhebung, Befórderuna. 3) Erhohutg 
als Des Preifes. 1) elevation; Pattion 
de lever de bas en haut. 2) elevation, 

avancement, promotion. 3) furhaus- 

Zement de prix.  $ 1) tak otył, że mu 

podnieśienie czego z żiemie prawie 

jeft niepodobne. 2) do podnieśienia 
iaćiof fwoich wfzyftkiego przy- 
ftarania. 3) podnieśienie ceny, 

n podatkow. 

że rwoyny. der Anfang eines Mriez 

le commencement de la guerre. 
ji bie Erhebung des Herz 


die Group: 

jung. calration; Exaltation de 

x; Exaltation Sainte Croix. 

ie głofu. bie Erhebung der Gm: 

haufiement de la voix. 

Podnieśiony. 1) von der Erde aufgehoben. 
2) erhóbet, befórdert. 3) erhbobet im 
p 4) angefangen als ein rieg. 

tegt. abhdngig; das fich nach und 
nach erhóhet. 1) ramafle, levé de ła 
terre; relevé. 2) élevé, avancé a une 
charge? 3) hauffe, furhaufie comme le 
prix. 4) commencć, déclaré comme 
la guerre. 5) Géom. élevé doucement 
en montant. 

podniesiony myśli. erhaben, ben ithig. 
arrogant, ambitieux. 

Podnieta , vid. Ponęta: 

Podniosły. 1) erhobet. 2) fłolk, Kochniie 
thig, erhaben. 2x) élevé. 2) arrogant, 
ambitieux. §-1) brwi podniosłe. 2) 
podniosły umysł. 

Podnofzę, v. m. F. poźwiofę. 1) von det 
Erde aafóeben. 2) cig. u. fig. in Die Dë: 
be sieben, aufpeben. 3) erbóben alg Das 
Geld, den Preis. ` 4) befördern, erbóhen, 
erheben żu einer Würde. 5) erhebett, anz 
fangen einen Krieg. 6) heben. Geld, 

Zz3 72 auf 
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7) aufóldóen , folg machen. 8) bringen, 
vortragen alg eine Bitte, 1) lever, ra- 
maffer, recueillir une chofe qui eft a 
terre ;relever une perfonne qui y eft. 
2) prop. © fig. lever, hauffer, tirer du 
bas en haut. 3) hanfer, furhaugier la 
amonole, le prix. 4)avancer, élever A' 
une dignité, 5) commencer,entrepren- 
dre comme une guerre. 6) lever, tou- 
cher argent. 7) enfler, enorgueillir 
qu. 8)faire une prière, une fuplica- 
tion. $ 1) podnieść co z żiemie; pod- 
niosł go do nog fwoich przypadłe- 
go; tak chory że go podnieść trzeba. 
2) podnośići fpuizcząć ftąpor, koby- 
jenie, żoraw ftudzienny ; brwi, oczy 
fpufzcza i ku niebu podnośi; pod- 
niosi rękę wzgorę. 3)podnieść wy- 
Zeg cenę, monetę. 4) podnieść kogo 
na urząd. 5) podnieść woynę, bunt, 
rokofz na Krola, przećliw Senatorom. 
6) podnieść fumę u kupca leżącą. 7) 
to powodzenie go barzo podnośl. 8) 
te do Bofkiego maieftatu podnofzę 
wota, prosby. 
€ oi, die Stimme erheben. élever 
VOIX. 
odniesé. den Muter lichten, lever 


o na kogo. die Hand aufheben 
flagen. lever la main fur qu. 
lerce twołe do Boga. ergebe dein 
iu Gott. foulevez ton coeur 


podnieść ślę. 1) au w als vom Stu$l. 
a) feigen , fih ben, gehen. 3) fieiz 
geny vom D 4) ins Aufnehmen 
fomimen. 5)fich erheben, grog tun. 6) 
tý beron 
gen, fA auf eii 
fich erheben, an „emtftegen als ein 
Grieg. 1) fe lever, fe mettre fur fes 
piezę 2) A r; s'elever,„fe porter 
en hiut; aller; fe haufier. Ar haus- 
fer, fe furhaufier, monter comme łe 
prix. 4) s'élever, fe pouffer, S'agrin- 
dit; fe rendre coniiderable. 5) Sele- 
ver; s'enflev, devenir orgucilleux; fe 
glorifier. 6) s'ericoufager ;haufler le 
cocur; prendre coeur. 7) s'€levet; 
s'avancer, fe hauffer en dignite. 8) 
s'elever, naitre, 'arriver,furvemir. $1) 
podniosł ślę z ftoika, z Siem, 2) 
pódnośi śję gofa pod fame obłoki. 
3) podniosła śię cena, złota moneta. 
4) ten ięzyk śię podniosł. e) podnośi 
śię tym; nie podnoś śię z tego. 6) 
ferce i dufza śię podniosła. 7) zasłu- 
gami fwoiemi na ten urząd Śie pod- 
niosł. 8) woyna ztąd śię podniosła. 
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Podnofzenie, vid. Pódnieślenie: 

Podnożek, g. podnožka. 1) up: Semz 
mef. 2) Kriensbąuł, Auftritt an Der 
Biuffwebre. 3) unterthdnigfiet Knecht, 
in Żriefen an febr bobe Derfonen. 
1) efcabeau, marche-pied, efcabelle, pla» 
eet, 2) Fortif. banquette, marche au 
bas du parapet. 3) le plús humble 
Serviteur, ex fou/fegnant les lettres aus 

;formes de la prómićre qualité. 
podnożki tkacze. Sóemmel, Tritt, Bie der 
Weber beym Weben wechfelśweife y 
treten pflegt. les marches, /. fur Je 
quelles: łe tiferand met toura tojir 
les piez. $podnożki tkacze na prze- 
miany do gory 1 ma doł idą. 

Podnożny. was unter den $uffen if. qui 
fe trouve fous les piez. 

podzożni ludzie. Geogr. die Gegtufufler. 
Gćogr. les antipodes, m. 

Podobam śię, F. [podobam śię. gefallen. 
plaire; étre agreable. $ nie wiem ie- 
źli mu śię fpodoba; fpodobała mu śię 
ta księga; nie podobało mu śię;to: 

fobie Ze podoba. er gefält fich felbffen. il 
fe loue; il fe remercie; il eft content 
de fa perfonne. 

Podobanie śię komu. MBegierde einem iu 
gefalen, defir, envie de plaire a ou, 
Podobeńki, Podobieńki. fet gleich, fehe 
hatt. fort reffemblant ; tres-fembla- 
ble. $ ieft i druga podobeńka racya. 

Podobieńftwo. 1) Gleichheit, Aednlichfecit. 
2) Gleichnić. 3) ZWebrfcheinlichieit. * 4) 
SóglichEeit. s) Abbildung; Ubfehildez 
rung, 6) Dbilof. eine Species, Diejenige 
©dee, weiche eine fichtbare Sache maz 
Get. 7) Hiathem. Berhałtnig wien 
Den Sórpern, gigutei. 1) reflemblance, 
convenance, conformite, raport en- 
tre les chofes & les perfonnes. 2) 
fimtlicude, comparaifon, f. parabole: 3) 
probabilite, vrai- femblence; aparence 
de verité. 4) pofibilite, le poffible. 
5) image, reprćfentation, figure de 
quoi que ce foit. 6) Phiłof. efpece, 
image que la chofe vifible fait dans 
PFefprit. 7) Mazćm. relation, la raifon, 
raport, que łes corps ou les figures 
ont les uns aux autres. 1) podo- 
bieńftwo iedney rzeczy z drugą. 2) 
dowćipne podobierńftwo wielką mo» 
wy ieft ozdobą; uczynić podobien- 
ftwo; weźmy podobieńftwo z tey rze» 
czy; piękne podobieńftwo. 3) podo- 
bieńftwo ieft Ae: więtfze podobierń- 
Duo że. *4) podobierńftwo (możność) 
do uczynienia czego. 5) podobień- 
ftwo iakiey rzeczy na drzewie, tabli- 
cy, kamieniu wyrażone. 6) podobień- 

ftwo 


neg 
ble. 
de 
ech 
lans 
ifon, 
met 
odo- 
a 
mo» 
bien- 
12e» 
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ftwo iakiey rzeczy na fmysłach albo 
umyśle wyrażone. 7) podobieńftwo 
dwu figur, liniy brył, albo złożenie 
do drugiey figury, linii, bryły. 


| podobieńftwem wyrażony. mit einem Bleid 


nig sorgeftelit. parabolique: 
podebieńfiwo dwu rzeczy. dlebnlichEeit 
aweqer Dinge. analogie. 
podobieńfkwem. Gleichnig-weife. paraboli- 
quement: 

godobieńfiwy mowić. mit Gieichniffen teź 
den. parabolifer. 

żadnego niemafz rodobieńftwe. e8 bat Feine 
Gleichheit. il n’a raport à rień. 

podobieńfkwo słow, albo słowa iednego ku 
drugiemu. łeichlaut der Wörter: res- 
femblence qui fe trouve entre les 
mots. 

*Podobłocze. Bordad, Shoppen Geer, 
avant-toit, hangar. 

Podobnie, adv. 1) auf gleihe Nrt: 2) 
tabrfchelnlicher , móglicher Weife. 1) 
de même; femblablement, pareille- 
ment. 2) vraifemblablement, proba- 
blement. $ r) podobnie drugi pifze 
autor. 2) nie rzekł podobnie ku wie- 
rzeniu; podobnieyby to uczynić a 

ie chce. 

dobzieyby tema. e8 wåre ihm auftdndiger; 

es winde ibm beffer angehen. H lui fe- 
roit plus bien-féant de. $ podobniey- 
by iemu do mnie przyyść. 

Podobno, adv. yieleicht. peup froe, ` $on 
to podobno; podobno a tym mowifz. 

podobno dla vego. vielleiht darum. et 
peut-étre A caufe de cela. 

Podobny. 1) buli, gleich. 2) móglich. 
3) wabrfeheiniich. 1) reffemblant, fem- 
blable. 2) poffible. 3) vraifemblable. 
$ 1) podobna ibem do iafzczurki ry- 
ba; ieftem mu (do niego) podobny. 
2) podobny do doftąpienia, (ku doftą- 
pięniu) do otrzymania; podobny ku 
poięćiu, ku zrozumieniu. 3) rzecz 
podobna do wiary, (ku wierze) ku 
prawdźie. 

podobien aycu fwoiemu. ep it feinem Bater 
fbulióy. il tient de fon Pere; il res- 
femble A fon Pere. 

podobna ; podobna rzecz. eine móglihe Saz 
che. une chofe pofiible. 

barzo podobny do wizerunku (wego. © glei 
chet br feinem Urbild. ila beaucoup 
de raport à fon original. 

een podobna; podobnaż toz podobnaz ta 
rzecz żeby. ift das móglicj, daf. eft-il 
pofiible que. 

podobny podobnego fobie fmakuie. gieih utd 
gleidh gefellet fich gerne. chacun aime 
fon femblable; il geit que la forte, 
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Podogonie. Schwang-NRiemen am Pferdes 
Zeug. croupiére, avaloire, bacule. 

dziura w podogoniu. Soch im Eug Ries 
men. culeron. 

Podolanin. ein Podolier. un Podolien. ` 

Podołać czemu, F. podołam. getachfet 
fcyn. * fufire, étre affez fort pour; etre 
capable, étre en état de; avoir deg 
forces fufifantes pour. 

Podole. Podolien eine XBoytwodfchaft. Po- 
dolie un Palatinat. 

Podołek, g. podożka. 1) Goof am Kleis 
de. 2) Schoof. 3) Uvuter- Saum eines 
leides. 1) Pun de deux pans d'un 
habis, qui couvrent le corps depuis le 
nombril jusqu'aux genoux. 2) fein, 
giron. 3) bas, extremitć d'un habit. 
$ 1) przydeptał mu podołek. 2) pia- 
ftować na podołku (na łonie) dźiećię. 

Podolfki. Modolifch. Podolien, de Podo- 
lie. $ Kamieniec Podolfki, Woiewoda 
Podoliki. 

Podorywacz. der den Ader unteractert. 
celui qui fouit, qui laboure la terre 

, par deffous. 

Podorywam co, V. m. F. podorzę. den Mit 
unteryfiigen; Das erge mabl pflligen, die 
Gre von oben aufacetn. fommarer; 
donner 3 la terre la pré nićre fagon; 
labourer la terre par deffous. 

Podozorze od wieprza, świni. SalżGtiE 
von einem Sdweine; drifihteś SticE 
vom Halfe. gorge de pourceau, de 
porc; piece glanduleufe quwan leve 
fur la gorge dun cochon. 

Podpadam, v. m. F. podpadnę. (an einent 
Zuflucht nehmen, fiieben. 2) fallen, vera 
falien in Strafe, Yirthum. 1) recourir, 
avoir recours'a qu. 2) tomber dans 
un châtiment, dans une faute; venir 
fous. $ 1) podpadam pod obronę, 
pod łafkę twoię. 2) podpaść pod e- 
kfekucyą, pod karę, pod dekret; pod- 
padł karze, biędowi; podpadł kray 
ten pod moc nieprzyiacielfką. 

podpadaiący.N 1) det fih unter eines Sdug 

Podpadły. J begeben hat. 2) verfallen, 
gefallen in Strafe. x) qui eft en prote- 
Zon, qui a recherche la protećtion de 
qu. 2) celui qui eft tombé dans une 
faute. $ 1) bronifz pod opiekę, obro- 
nę twoię podpadłych. 2) karać w 
wyftępek podpadłego. 

Podpał. ` Nahrung des Fevers- Paliment 
du feu; tout ce qui nourrit le feu. 
podpały Śiarczyfłe. Góywtfel-£idhterhek. 

alumettes, piur. f- 

podpaży woienmne. Wed Stange. flambeaux, 
goudrans, couronnes goudronnćes. 

Pedpalam, v. m. F. podpałę. 1) anben. 

Zz4 2) ci 
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2) cin menig einkeiken. 
citer du feu. 2) chaufer un ER la 
chbambr $ 1) podpalić drwa. 
pa! izbę, w piecu 

Podpalanie, podpalenie. 

2) geliide Einheigum 
mettre une chofe en feu. 
ge tempere d'un poćle. 

Podpas, viď. Popas. 

Podpafam, vid. Popafam. 

Pod aide? ?. podpafze ślę. fich ter: 

n. fe ceindre 
par eus: fe trouffer. 

Podpafanie. bie Huffdiirkung. Pa&tion de 
fe ceindre, de fe troufler. 

Podpafany. aufgefchúrgt. 
par deffous. 

Podpafze. Die Höhle unter her Alchfel. 
Faiftelle a region fous le bras. 

Podpafzny.' Slchfel-. daifelle; qui re- 
garde l’ aifelle. 

fnrod podpaj ber Boch det Adhfe LGe: 
fonc, gouliet, Podeur fade qui vient 
de ARNE 

Podpieram c 


1) alumer, ex- 


troufle, ceint 


er, ćta 

r, defendre, 

7 chałupy 

nię podparł 

y fig) lehneun. 
„ch 


m ne, èt nęonmeme 
(ieren te Się 


ug feiz 
ner felti. 


> foutenir, de 


3 3 mem ant 
Podpiesśnik. g.a d ge. poi- 
tral; bande de cuire pour tenir la fel- 
le ferme q c “heval monte. 
Podpiiam fob 
ein menig t 
wag be 
oi 2 étre gris; pin- 
cu Gu quïl ne faut, 
z. F. podepne. gurten 
er le cheval.: $a pod- 
piąłeś konia 
Podpity. b 


hf: un peu enivré; gie, 
Fodpis. M: 


Tt. feing, foulcription; 
fignature, paraphe, m. nom. 
Podpifek. Unter- Geridjtó-Echreiber. fou- 
grefier, celui qui foulage le grófier. 
Podpiiuię co, V. M. F. podpifze. unter: 
:. figner, fou-figner, foufcrire, 
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ben, felbige unter etiwas feren. foufcri- 
re, écrire qa ch.au deffous, 

podpifaś sie. fich unterfdhreiben. fouferire ; 

§ pod- 


mettre fon nom, au Selous de. 


pilai ślę na tym lis 
P odpiomy ‘k w 


, Salter; Brod 
zebadeń wird. 
a lak are en z Kg A 


gu.un 
Podpoienie. 

Riufh chen. 
Pod; poiony. 

gris qui m 


1; mettre qu.en oe de E 
Gpishen, bepgebredreg 
petite iv» (fe, crapulette, 
Aar, etwas betruncen. 

eft pas tout A fait enivr 

Podpomagam kogo, v. m. F. podpomogę. 
einen auf fen, auskelfen. 
afifter, aider; foutenir qu. 

Podpomaganie. 9 Aufhelfutg, Hülfe af 

Podpomożeni e. J filtance, aide, tecours. 
$ EE Die ftacku, 


redrefłer, 


pour 
fi&tion: pour 
on de fa triftefle 


Bes 2) 
1)apui, fout ient, etale, 
apui, futient, fuport, 
$ 1) na słabey się 


Padouc SE de fon 4 
la coniolati 
Podpora. 1) € 

fe, Bepftand. 
etancon. 
att 
wipiera podpor 
Syn ten ieft podporą séi możey.  biefet 
Gopra Die Stuke meines Alters. ce 
fils ett le fuport de ma vieill 
Podporka. 1) Éleine Gräpe, 2) Pfahl, 
n W ein ©ewdchś fiket. 1)} petit 
2) échalas, bâton qui {ert à fou- 
tenir une Joe 
podporki płonk maćicogi winnym dawać, 
Pfa Bopen, ćchalafler 
les pl antes les ( {eps des vigne 
Podporucznik. Unter - £ieuter Sou- 
Lieutenant; oficierqui foulage RE ù- 
tenant dlnfanterie ou de Cav: 
Podprawi am, ) w. m. F. podp bn, awig: PREI 
Podprawuię, J fegem, witermeben, t terlez 
en dran machen. acacher delłous. 
podejzwę pod trzewiki, boty. 
ı Śtiefeln tefoblen. ca 
» remonter des 


apui. 
F 


oller; re; 

fouliez, des 
botes. 

Podprzeor. Unter Mriot. Sou-prieur. 

Podprzeoszyfza. Unter = Privrin, Sou- 
prieure. 

Podpufzczam, v: m, E podpu gerin 
nen laffen als Die Milh. faire'cailler, 
faire que le lait fe prenne, fe caille. 
$ podp to mleko, 

Podpufzczanie; n Getinnuug der Milej. 

Podpufzczenie. J coagulation, caillemenc 
de lait: 


Podpufzcza- 
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ri. 


Podpi ees A pani caillé, pris, 
Podpufzczony. J $ podpu zczane mleko. 
zany: Sahn 
mage à la creme; fromage afinć 
| fait du caillé de-la créme 
00 Podraftam, v. m. F. posz 
W -if fet, profer wachfen. 
| gmenter, devenir 
f- Facroiffement. 
czaśle Pieślu. 
Podrob. 
* Podróba. 
fen gu den S s 
ireffure; coeur, SÉ e foie de 
e animal. 2) les illes, f- 
des mo « delicats qu’on met dans 
nn pâté. $ 1) będzie z takiey krowy 
fkora łoy mięfo i podroba. 2) podro- 
bę (droby) kładą w pafztety, iako wa 


s'acroitre, Sau- 
plus grand, prendre 


$ podrosłes w krotkim 


trobki, piucka Cen 
| podrob sa Stwórs<Giefhlin. tri- 
My boulet; freifure de molton. 


jur Pod- robić fobie ; F. pod-robię fobie. fid 
our | etwaś mude qrdeiten. devenir un peu 
łas du.cravail. 
Podrobić co, F. podrobię. 1) brode meinz 
buvcfen. *2) fuslachten, tódten ` 1)egru- 
| ger, śmier, mettre en petites pieces. 
* 2) tuer, maflacrer. 
Podrosty. ert em, aufgewachfein. 


gran- 


GE Podrostek, e. p 
Podioftek, g 


| Podroft ziele. 
| nab, art Den © 
| 
| 
| 


ce de plante qui cre 
Pod rot VE) 
Podroża: j. Te 
chemin. 
| aftre. 
| Podroźżnik, gne. W 


Di 


wid, Brodownik źieie, 
| Podrożny. 1) teijend; ein Reifender 2) 
| 


Reife- aur Dtelfe gekórig. 1) volage ur, 

paflant, Weise 2) de voiage: § 1) 

podrożnych (podrożnych ludzi) rad 

przyymuie. '2) podrożne iprzęty, po- 

trzeby; podrożne unkofzra. 

Meife- Geld, Kof oder Geld anf 

un viatique foit d'argent, 
feit de vivres: 

Podiyć eo, E. pódzyżę, untergraben, mm 
teimwiihlen. four deffous, ereuier par 


Jol 
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deffous. $ fwinia cokolwiek podryła 
zagon. 


Podrygam, v. m. F. podedzgnę. denn und 
menn uden, ftopfen, fchlageń als das 
Hert. palpiter, batre de tems en tems 
comme le coeur. 

Podrywam co, 
berum wegrei 


1, F. poderwę. (unten 
b 2) unten 

1) arracher 

manger, emp ors 

$ 1) Pada aż ga 

a) tam Wisła b 


par deflous. 
ter les bords. 
tego’ drzewa. 
podrywa. 
Podrządzca. 
Regent. 


Unter  Statthalter; Unter: 
Sou- Gouverneur, celui qui 
aide le Gouverneur dans les afaires 
de fon gouvernement: 
Podrzezniacz. 1) Machfps 2) 
Gaudier. 1) celui qui contref les 
manićre: i d'une perionne. 
2) bateleur, f 
Podrzeżniam komu. einem nadfsoffch. 
contrefaire , Ee les ridicules 
manićres de gu. 
r Nahfpottung, Wefunąq. 
ontrefaire quelqu’ 


obycza 
Podrzu 

qui eft propre A mettre fous qu. ch. 
Podrzucam, v. m. F. podrzucę. 1) uwtet 
fi i be tw 


ers 


en haut. 


mettre une chofe 


; Fofre gu'on fait, en ache- 
ou, ch. au prix. § 1) 


podrzucay te drwa pod fzopę. 2) po. 
des Ee 3) podrzući- 
ił mi ten 


4) podrzuć 


ie, podrzucenie. Unterfhiebug. 

on'd' une chofe fau 

Podrzucony. Dee SNE 
àla płace $ podrzucony tefta- 
ment; ped: zncone dźiećię. 

Podrzut. 9 Unterfehiebung: atntergefhos 

Podrzutek. E bene Gades fatfche AnElage. 
fupofition de; chofe. fupofte; fauffe 


acufation. $ nienawisney chęći to 
pecrzut 

Podr nie, adv. ouf eine untergefhobene 
A 


Urt d'une maniere fupofée. 
Podrzynam co, v.m. F paderzne. unten 
gerum Gefepneiden. couper par deffous. 
Podrzynany. 1) unten befdjnitten. 2) dad 

i Łz 5 man 


= 


E 
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man auf bem Garten-Heet absitjHnelden 
pfiegt als Peterfilie. 1) coupe par des- 
fous. 2) guon. peut couper fur la 
planche comme du perfil. 

Podfadzam co, v. m. F. podfadzę. 1) ups 
ter etwas feBen, unterlegen: 2) faugen 
laffen żum Gangen anfegen. 1) metrre, 
planter deffous. ` 2) donner les petits 
ìla mére pour lesalaiter. $ 1) podfa- 
dźił pod lipą rozmaryn. 2) podfadzać 
jagnięta, ćięlęta do fania. 

ayka pod kokofz. Eyer unter Die 
Hrút-Heune feen. mettre des oeufs 
fous la poule pour les couver; mettre 
une poule couver. 

podfadzić śię. nabean etwas råtten. s'apro- 
cher de; s'avancer tout contre. A 
nieprzyiaćiel podfadził śię pod fortecę. 

Podścielam co, v. m. F. podśćiełę. unter 
etwas defen, legen, Grengen. farre litiére 
de qu, ch ;mettre, étendre fous qu. ch. 
$ pod pośćiel marę podsłali. 

Podśćielanie, Podśćielenie. Dnterbettumg, 
Unterlegutg. Patton de faire une li- 
tiere, d'étendre qu. ch. fous une autre. 

Podfędek, p. podfędka. Unter- Riter. 
Sou- Juge, Aide- Juge; Juge fubalter- 
ne. $ Podfędek Ziemfki, Grodzki. 

Podśiebićie. Zonë. gefihnigte Zimme!dez 
de, platfond, lambris; plancher d'en- 
haut entaillé. 

Podśienie, S nakryćje przed 

Podśionek, g.podśioska. J domami iako u 
nas w miaftach niektorych. gaube, 
Halle, bedeuffer Gang vor dem Haufe. 
halle, porche, taudis; lieu couvert qui 
s'avance hors de la maifon où Pon 
vend des marchandifes, 

Podśiewam co, v. m. F. podi 
ben. cribler, faffer, tamifer. 

Podfkakiwanie. das Ślipfen. gambade, 
Patton de fauteler. 

Podtkakiwam;”) v. m, F. podfkoczę. auf 

Podfkakuię, J fpringen, in die Höhe 
fpringen, Blipfen. fauteler, voltiger, 
fringuer, gambader. 

poafi kakiwać od sadośći. vor Freuden bie 
pfen. tresfailiir de jore. 

Podfkarbi. Chag- Meifter. Treforier. $ 
Podfkarbi woienny; Podfkarbi ieft 
gospodarzem Rrzeczypospolitey. 

Posfkarbt Wielki Koronny. $tton< Grof: 
Shag- Mieifier. Grand Treforier du 
Roiaume de Pologne; Grand Treforier 
de la Couronne: $ Podfkarbi Wielki 
Litewiki. 

Podfkarbi Nadworny Koronny. Rron-Hofs 
Shag- Meifer- Treforier de la Cour 
de la Gouronne. - $ Podfkarbi Na- 
dworny Litewfki. 


ię. butchfiee 
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Podfkarbicz. eines Shas- Mteifiers Sohn. 
fils de treforier. 

Podfkarbinia. 1) 6chek-Meifierin. 2) Gee 
cdel-Meifierin eines Klofterś, 1) Trefo- 
riere, ćpoufe de Trćforier. 2) trefo- 
riere, la Religieufe qui regoit les ren- 
tes & paie les depenfes de fon couvent. 
$ 1) dwor Podikarbiniey Koronney. 

*odfkatbinia, klafztoru mnifzkiego. 
bftwo. Ghats Meifter-Wúrde. di~ 
gniré d'un Tréforier. 

Podfkrobuię czego, F. podfkrobię. ein 
wenig befchaben , befragen. racler, ratis- 
fer un peu. 

podfkrobać drzewa. einen Baum auta 
fhneiteln , reinigen. Elaguer, émonder 
un arbre. 

Podfkubuię czego, F. podfkubżę. 1) bez 
rupfen, unten herum betaufen, beżupfen. 
2) rupfen, prelen. 1) plumer, arracher 
par deffous. 2) plumet ou: griveler. 
§ r)podfkuść gęśi. 2) podfkubał żyda 

ego; podfkubują orla polikiego. 
podfkubać komu fkrzydeł. eig. u. fig. eis 

nem die gligel befdjneiben. prop © fig. 

rogner les ailes, les ongles A qu. 

**Podsłoneczny. unter der Gonne gelez 
gen. qui eft fous le foleil. 

Podsłuch, Posłuch. 1) das $otchet. 2) 
Rriegsw. tumfhaffter , Goldat der auf 
Sfumofthafft gefest oder gefchict wird. 
1) écoute, aćtion de celui qui.tache 
d'Eecouter qu.ch. 2) coureur, foldat qui 
eft aux écoutes, ou qwon envoie aux 
écoutes pour découvrir qu. ch. $ r) 
z podsłuchu nafzych doćiekł zamy- 
słow. 2) uniknął podłuchow i ftraże 
w obożie. 

Podstuchywacz. Dotrder, Behotcher. qui 
eft aux écoutes. 

Podsłuchywacz. 


Z Ausfpiher, Bekorcher. 
ui eft aux ćcoutes; obfervateur; qui 
épie les actions de qu. 


Podsłuchuie, Q F podstucham. boren, 

Podsiuchywam, J beboichen. preter Po- 
reille en paffant, tâcher d'écouter, 
écouter en paffant. $ podsłuchuie 
każdego tchnienia. 

Podfobny koń. Gattel: Pferd am Wagen. 
limonnier, cheval de felle. § foryś 
na podfobnym koniu śiedźi. 

Podspod, adv. unten darunter. deffous , 
audeffous. $ podspod marznie. 

bydź podspod. wnter-etwas fepn. étre au 
delfous. $kto teraz na wierzchu,mmo= 
że bydź podspod, prov. 

Podftać, vid. Poftać. 

Podftarośći, adj. einen UuterGtarofien bee 
treffend. qui concerne unSou-Stirofte. 
$ Podftarośćie dochody. 

Podfta= 
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L Podftarośći. 1) Unter-Statofie. 2) Muffe-  pofer au deffous,v. Podkładam. Bd 
| ben, Bogt eines Land- Guts. 1) Vice- podftaw fxopec pod kurek beczkowy. 


* ||  Starofte, Sou-Starofte. 2) économe, Podftępuię, v. m. F. poafiąpię. 1) unters 
- || inrendanc Fun village qui a Poeil fur treten, unfer etmas treten, gehen. 2) 
"A Fśconomie. beranriicien. 1) fe rendre, fe mettre, 
5 Podftaroftwo, podftarośćiego godność, sèn aller fous qu. ch. 2) s'aprocher 
s || urząd. das Amt eines nter- Starofien. de. $ 1) podftąpić pod obdach, pod 


j. | la charge d'un Sou-Starofte. namiot dla defzczu. 2) iuż woyfko 


0, Podfarzały. bejabst, alt. palè, âgé, char- pod granicę, pod fortecę poftępowalo. 

Se: gé d'années; viellot. Podftoli. Unter- Truchfeg „ Unter: Tafel- 

, dfarzała. altes Mittetchen. viellette. Dedtr. fou- dapifer; fous - ecuier- 

I ||  Podftarzam fobie. alt werden, su Jabren bouche. 

SH fommen. avancer en âge, devenir fort Podjfoli Koronny. $ton: «"nter< gafelz Dez 
vieux; étre fur l'âge; étre fur le re- der Sou-maitre d'hotel de la Couron- 

ża tour de lige. $ już podftarzał fobie. ne. '$ Podftoli Litewfki. 

E Podftawa Kriegsb. der Cavalier. Fortif. podftolanka. Sochter eines Unter- Tafel 

d cavalier Sr. Deters. fille d'un fous-Ecuier-bouche. 

K Podftawek, g. podflawka. 1) Unterlage,je*, Poditolina. Evón eines Unter- Tafel De 

I. de © Die unter etwas gefeget wird, Cers. fils d'un fous- écuter-bouche. 

2 das man er$Shen will. 2) Baut. Sulen? 


Podftołftwo. das Amit eines Unter- Tafele 


eeng, charge ou fonćtion du Sou- 
maitre d'hotel. 


wo Guf, Brufe Bildzguf. 3) der Steg an 
oline, laute. 4) Fall Dretthen im 

GglaceBatet. 5) Steg úber einen Eleiz DE 
ie | nen luf. *6) Rachfoleet, f. Naftępca. Podftrzegacz. Ausfpófer, Anmerder, Auf 


S 1) haufle; tout ce qui fert à mettre au seiner. obfervateur; celui qui śpie, 
| deffons d'une chofe pour la hauffer. qui obferve les aćtions des autres. 
[es ie. bafe, piedeftal d'une co- Podftrzegam czego, v. m. F. p 
3)chevalet; morcedu de bois  @usfáben, beotańten eines Slufthruug, 
A qui foutient les cordes d'un inftru- épier; obferver la conduite de gus re- 
if ment de mufique. 4) ćchelie ou ais garder de près; prendre garde a qu. 
d délié dans le trebuchet pour atraper Podftrzeganie. Daś Beobachten ; dlttsfpie 
he jes oifeaux, 5) pontet, planche, pon- hung: _ Paćtion de, celui qui obierve, 
uż | ceau, perit pont fur une petite riviere. qui €pie qu. Ą 
+6) fucceffeur, w. Naftępea. $ 1) Podfufzam czego, v. m. F. podfufzę, abe 
podftawek pod beczką iako kloc, ta- | treugen, abtrodiien. fecher, rendre fec. 
wa, ketnary, żeby wino podwyż fto- Podfuwam, v m. F. podfunę, 1) iterfchieć 
jące rażniey toczyć. 2) podftawek al- ben. 2) wären, beftechen. 3 fourrer, 
| bo ftolec słupow fznicerfkich, filarow pouffer deffous. 2) couler de Pargent 
u | kamiennych. 3)na poftawku śię ftro- a la main de qu; fourrer un prefent 
| ny ćiągną. 4) zwierz albo ptak śię a on. $ 1) podfuń choremu pod gło- 
er. łowi kiedy podftawka rufży. wę podufzkę. 2) podfunął fędźie- 
jui podjiawek fmyczny. ber Frofh im Riedel mu złoto. 
Bogen. la haute d'archet de viole. 
Eh, podfławek pod stupami murowany. gemauetz 
GH | ter Grund unter bem Culen- fug. fou- 
er, | baffement, ouvrage de maçonnerie qui 
uie | foutient le piedeftal d’une colonne. 
podjławek kamienny pod filarem trochę wy- nung. 3) aninachen , sermifchen mit et- 
tn. | pufeczony. det Grundz Stein unter eiz mwas. 1) raffafier un peu; apaifer la 
ryś nem Cåulen-Şuf. la plinte, qui fait le faim. 2), repaitre qu. comme d'efpć- 
| fondement de la bafe des colonnes. rances. 3) detremper, dëlater, mêler, 
s, | Podftawialny. gum Unterlegen Oder Unz préparer avec. § 1) podfyćiła mię ta 
terfegen gefchidt. qui eft propre à met- potrawa. 2) podfycał fzlachtę wfzel- 
a A tre ou pofer au deffous de qu- ch. $ ką wymyślnych łagodnośći okazało- 
0= podftawalny Tarek: podftawialny kofz, ścią; podfyca nas promocyi nadźiela- 
ktory poditawiaią cedząc co, trzęfąc mi. 3)podfycam wino piołunem. 
| OWOC.. podfyćić śię. a) (ich etwas fittigen. 2) fit. 
de | Podftawiam co, v. m. F. podfławię. 1) Utz Ga unterhalten, unterhalten merden. 1) 
fe | terfegen. *2) unteriegen, |. Podkładam. fe raflafier un peu. 2) fig. S'entretenir, 
1) drefler, mettre deffous unechofe. *2) © fe nourrir de. $ 1) podfyciiem śię 
| nie 
| 
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nieco iuż przed obiadem. 2) tym śię 

fakcye podfycaią. 

chams v. m. F. podefchstę. 
neu anfangen. commencer de 
devenir fec peu à pèu. 

Podfylam, w. m. F. podeślę. eine untergez 
f(hobene Sade zufhich envoier une 
chofe fupofée. $ podesłał mu lift 

ifzczuwacz. Unhekcr. incitateur, in- 

ur, atife- querelle; moteur, qui 

inftigue , qui anime. 

iisczuwam kogo na kogo, v. m. F. 

- ar» een, aneren- aufbrin= 

er, exciter, fufciter, brouiller, 


au ftoc 
e fęcher ; 


pen. 
animer, pouffer, enflammer. 
Podfzczuwanie. %iheung. incitation, 
fufcitation. 
Podlzewka. Un . doublure. 


Podfzybie. fheibe, wohin 
das gearabne d ibret wird. Mé- 
tal. puits inferieur où lon transporte 
les metaux. 

Podfzycy. - untergefiittert. doublé d'une 
€tofe 

Podfzywam, v. m. F. podfzyłs 
etwas nageń, unteriegen 
term. 3) fefrhlen.. 1) 
par deffous. 2) doubier, mettre 1 
étofe fous une autre. 3)ca 
meler, remonter des fouliez, des botes, 
Sri podfzyy rzemyk mocnieyfżym. 
2) podfzyć fzatę Kitayką. 3) podfzi 


c 

pdnden, fich ei: 

era un parti; fe 

fourrer da ) nie maią śię 
podfz pod tę konfederacyg 

Peduczyć ślę czego; E poduczę. erla: 
pen, halb lernen: n'aprendre qu' a demi; 
haper; guor quelque teinture d'une 
fcience, ne la favoir pas a fond. A 
poduczył śię prawa; łaćiny. 

Rodufale; Podufałość, Podufały, wid. 


tutńg ÉEomm 
étre en décadence; déchoir de; s'apau- 
vrir; étre à bas. $ podupadł w fub- 
ftancyi wore: podupadały nauki 
pod iego panowaniem. y 
Podupadiy. setfalien , verarmef, agoe: 
fofiinten. ravili, déchu, apauvri. $ 
ztąd pochodzą miafta podupadłe. 
Podufty. Der grefje Unterlippen bat; ein 
Sdngemaul. gui a des babines ou de 
grofies levres de deffous. 


Podufzczacz, Podfzczuwacz. Slnbeger. 
atife - querelle. A 
Podufzczam do czego, ©. m: F. podufzczę ; 


PODW 1462 
podfzczuwam. aufbeget, anbeten, ex- 
citer, pouffer, inciter.  $ poduśćił go 
do zemfty. 

Podufzczanie, podufzczenie. Anfekuitg. 
e tion, incitation 

Podufzeczka. fleines Küffes. coufinet. 

Podufzka: ein £Uffen. coufin, oreiller. 

rogiem śię, zabiłe, prov. im 

er wird fich mit einen KUffen= 

7 I erftechen. burłesą.il fe peccera de 
la pointe d'oreiller. 

Podusfzny. unter dem Ohr gelegen. qui 
eft fous. l'oreille. $ wrzod podufzny. 

Podwalam co pod co, v. m. F. podwałę. 
fterwalgen. rouler de Nous. 

A Rriegsh. der Unterwall , Diop 


..J am Xall. Forzif. fauffe- braie 


au pić du rempart ou de la muraille. 
sb. 


Podwałek, podwalny zaftęp.- Bei 
bie untere Herufi Wehr am Wall, Fe 

r tirer en barbe. 

eś, podefzwa w budo- 
waniu. Baut. der Guf, die Grundlage, 
Untergug, Unterfchiwelle, Unterlage eines 
b nen Gebdudeś. Archit. empåte- 
ment, femelle, la p 
dun båtimenr de bois. 

Podwalka, viJ. Opufta. 

sb. om Wal gelegen, 

ficuć au pie du 

alne opafanie. 

? + in f gethellet. 

de douze; partagé en don 

m czego, V. m. 


podwarzę; 


przy wa 
faire bouillir A demi. 

Podwarzony.- bah gat, Halb gefot. un 
peu bouilli; bouilli à demi, 

Podważam, v. m. E podważę. mit bom 
Hebe- eine Qaft ein wenig in die Ho- 
be beben. alleger,pefer un fardeau; pe- 
fer fur le levier pour remućr un far- 
deżu. $ podważyć z czego kamen, 

Podwefelam, v. m. F. podwejełę. citien, Ti- 
fig „aufgerńumt machen. rejoiiir, ćgaier, 
rendre du. gai. § podwefelii goście 
Muzyką i rożnemi rozryw i 


podwefelaiący. luftig; das luf 
vertif enjoué 
podwef „ pod ć fobie. fih luftig 


machen. fe réjoŭüir, s'égarer, fe rendre 
gai; fe divertir; fe mettre en bonne 
humeur. g 
Podwefelenie. Luft, gróblichieit. gaieté 
divertiffement. 
Podwefelony. luftig gemacht. Egaie, réjoŭi. 
Podwiązka. Śnie: Band. jarrecićre dont 
on fe lie la jambe. $ nic po tey po- 
ce ;infzych mi trzeba podwiązek, 
Podwiąza- 


partie la plus baffe ` 


zam. bal gar fochen, auffieden. - 
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Podwiązanie, vid. Podwięzowanie. 


Podwiązany. angebuiden. lié arachė R. 

poc ma maćica. ańqebundcner Weit 
Bak vignee ćchałaffee, foutenuć dun 
€chalas. 


Podwiczka, vid, Podwika. 
Podwiczny, do podwiki należąc 
HawteSóleper der Weiber RER 
coife, de couvre-chef. 
odwiczna miłość. Siche gepen Das meibliz 
che Gefchlecht. pente a aimer les fem- 
mes; ardente paflion pour les femmes. 
$ podwiczna go miłość ru 
Podwieczor, adv. gegen 2 
fóir, fur le foir. 
Podwieczorny. waż gegen Abend g 
pet du foir. 
odwieczorny czas. bie Abend Bel it. 
Podwieczorek, g. u. Befperz K 
Hrd. le gouté, GEET Ee wt on 
mange entre le diné & le foupe. 
Podwieczorkuię BefperzBrod efen. goù- 
ter; manger fa collation. 
Podwieram co, F. podewrę. 
den. faire bouillir un peu. 
wrzyy kafzę w mleku. 
podwiera mięfo. das Sie feh fangt aii git fo: 
ģen, la viande bout un peut, jette 
quelque bouillon. 
niech podewre. lag 
laiffez le bouillir un p 
Podwiewam pod co, v. m. 
anter etwas pechen. foufler 
wiatr mi Pod p p plaf: IZCZ podwie CRW 
Podwięzowanie, Podw 


gum 
de 


vers le 


ein wenig fie- 
$ pode- 


terbindung. l'a&tion de lier, de cei 
par deflous. $ podwięzowa: 
płonek 

odwięzowanie tui Gefung der 


fable; Du? iiden Dep 
ćchalaffement de lavigne, 
lier les vignes. 
Podwięzuię co, v m. F. 
ten binden, anbi 
pfáplen Weir 
lier à ou ch. par def 
fer, baiffer, lier les v 
$ 1) podwią z łobie te 
tuž maćice v dwi 
Podwiiam co, po zę. auftviz 
ein, auffchu - retrouffet, relever, 
rehauffe $podwiń twoje pończochy: 
podwiiać Kg) Dog Haar ing 1 fln- 
gen. papilloter les cheveux, les mettre 
en papilo 
koń nogi poru ia, gdy go p rzymutef: 
bas Pferd bieget fih auf ben © 
fer, wenn man es anbdlt. le chevai fal- 
que; fait de falćades quandn Parrête. 
Podwiianie, podw 


Paction de 


podzwić 


, les plante 
ązki. 2 
zano. 


enie. MS Unifor- 
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gen, in die pohe Wifeln, lation de re- 
troufier, de relever. 

podwiianie włofow. dag 
Harre. je papillotage. 

Podwiiany.”) aufgerollt, aufgetwicEcit, out: 

Podwity J gefhitśt. retroulfé, relevé. 

włofy does jite. aufgewidelte Haare, che- 
Se mis en papillote. 

Podwika, podwiczka HanwteEdhleper Det 
WeiberNtit einer Edhiepie. voile, 7. 
mouchoir en pointé dont les femmes 
fe couvrent la tête. 

s podwi zka jana. Kinder- Qaube. be- 
guin, coife de A fur la cere d'un 
enfant. 

Mae zką dźiećć 
Sinde ein H 
nerun enfant 
la tóce d'vnent 

podwiku kobleż pr. 
ner Weiber 


Siurmtdeln der 


gzać dem 
embegui- 


d 
couyre- chef. 

je. r lauft bem ABeibsuolch 
aime 


il court les ruelles; ił 
„le fexe. 
Podwiośnik,.g. z. uder: 
fo man benm | 
~ peignolią manteau: de toile c quon met 
fur les épaules lorsqi won fi z 


Podwoda. 1) frob: 


ienfie init 


pder mit goufen ; u 
der diefe  gedbne t 
in 


h 2) Gand- Band 
der See. 1) charrois; voiture de 
vice,de plaît; charge de v oiturer; de 
faire meffages; voiture pw ie celui 
qui fait ces fortes decoruće. 2) banc, 
bas-fond, banc de fable, GE plu 
$ 1) podwoda konna, wozowa, pie- 
lu. *+2) 


chotna; podwodę dać z urzę 

tu opoka a tam zaraz podwoda. 
podwodą albo ma p podźie iechać. 1) 9 
i thun. *2) mit $robn=pferden rei 
1) voiturer, charrier 4 la corvée. 

)aller par la voiture de fervice ; pren- 
dre une voiture publique. 
k co na podwodźie Sgr 
= Bmier, gróbn - Bothe. ager 
qui court par la corvée, ou Ste qui 
iture de fervice. 
dny. 1) grógue. 2) das fich unter 
ñt Wafer auffadit. r)cha rriable, cor- 
ible, qui eft fujet a ła voiture pu- 
baue: de plaît, de ae 2) qui 
eft fis les eaux. § 1) podwodny 
woz; podwodna fura. 2) pođwodne 


ać. 


indre en détrempe 


podwodzj 
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podwodmy koń. $tofn = Pferd. plait, che- 
val de fervice, qui fert à la voiture 
publique. a i 

sodny urzędnik, podwodę daiący Z 
urzędu Heamtet fo Frohn- $uhten verz 
ronet. oficier qui fournit tes voitures 
publiques. 5 

podwodny lift. gefhriebener Befehl Frohn- 
Gubren żu fellen. un ordre écrit à 
fournir des voitures publiques. 

Podwod ode. 1) tine Vere 
fon au er eptbelien, 2) her- 
ju figren 3) aufhesen, aufbringen. 1) 
lever, relever de terre une perfonne 
qui y eft, ła tirer de bas ćn haut. 2) 
mener A; aprocher de; metfre tout 
contre. 3) fufciter, inciter, brouiller, 
poufer qu. $ 1) podwieść upadłego. 
2) podwiodł woyfko pod mur; pod 
miecz żołnierza podwieść. *3) pod- 
wodźić (podufzczać) kogo na kogo. 

Podwoiewodzy, g. powożewodzego. 1) BE 
cez Wonwode, Ift ein Heamter ber Uber 
Maaf, Gewicht, die Lebens- Mittel und 
den Handel die Nufücht bat. 2)in eiz 
nigen Provingen: eit Unter- Statsfie, 
f- Podftarośći. 1) Sou-palatin, oficier 
qui a infpećtion fur les poids, les me- 
fures, les vivres & fur lẹ commerce. 
2) dans quelques Provinces ef le Sou- 
Starofte, v. Podftarośći. $ 1) podwo- 
iewodzego ieft urząd uftawę kupcom 
czynić. 

Podworny, vid. Podworżowy. 

Podworze. Hof, Hof-Plag. cout, f. place 
deyant un bâtiment. 

podworze prednie. Sot: Dt. anticour; 
avant-cour, f. 

podworze tylne. Hinter- Hof; Biek - Hof. 
arriére-cour; baffe-ccfar. 

na podworzu, adv. Srann, untet frejen 
Himmel. en plein air, au ferain; à la 
belle étoile. 

z podworza, ady. 1) von anfen. 2) Dez 
fett. auffen geleget, Muffen 1) dehors, 
par dehars. 2) Forzżf. détaché; de de- 
hors. $ 1) z podworza miaito, oboz 
oglądać. 2) okopy , wały z podworza. 

Podworzec, g. podworca. Ghlof Bia, 
groffer Osf-Wlak, grznde cour ou: pla- 
ce d'un édifice. $ piękny podworzec 
w kwadrat: 

Podworzowy, podworny. 1) of, gwit 
Dt: Raum gehörig. 2) auf dem Hofe 
gehalten als Dune. 1) de cour, qui 
regarde la cour d'un bâtiment. 2)ide 
paillier; nourri à la baffe-cour. $ 1) 
plac podworny. 2) kury, kaczki po- 
dworne nie klatczane. 
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kaptuń poworny. ein Qapaun vom Hof, 
der nicht gemàfet ift. un chapon de 
spaillier, 

Podwey, g. podwom. Lht- Gdule, hür- 
pfofie. poteau de porte, pić droit 
de porte. 

podwoie, plur. bag Thür- Gemånde; die 
Thür-Vfofen. les poteaux de porte; 
le jambage dans la porte de part Sc 
d'autre. 

Podwoyny. Cep Gtúc in fich Kaltend. 
2) gtocyfpiunig. 1) double, qui augmen- 
te une ois autant en vałeur. 2) tiré 
de deux animaux; atele de deux che». 
vaux. $ 1) podwoyny plod; podwoy- 
ne drzwi; podwoyny gtofz. 2) pos 
dwoyne konie; podwoyny woz. 

żołnierz podwoyny; dwoy żołd biorący. 
DoppelteGólbner : Soldat der doppelter 
Goin befomnit. foldat qui receoit dou- 
ble pale. 

Podwoyfki. Gerirhtś: $robt, Ausrufer, 
Gordete Snedt, crieur publique; hee 


raue: huiffier- crieur. 
** Podwrot. Umfturs, Dintertreibung. ren- 
$ na 


veifement, ruine, deftrućtion, 
podwrot fzczęśćia mego. 
Podwyż, adv. bóber, plus haut ; plus haut, 
au deffus de. $ ptak ten podwyż buia. 
Podwyżfzam co, u. m. F. podu SNE 
erhohen, Hober machen. 2) erhshen, erz 
Heben, befórderu, 3) erhdhen als Der 
Pereis. 1) haufier, rehaufier, exhauffer, 
élever d'avantage, haufler d'avantage. 
2) éléver, avancer qu. A une dignité. 
3) haufler , rehauffer; furhauffer le prix, 
les marchandifes. § 1) podwyżfzył 
dom o iednym, piętrze. 2) podugi- 
{zał ich ra urzędy. 3) podwyżfzył 
żołnierzom żołdu o dwa gtofze; po- 
dwy ć pieniądze, cenę towarow. 
podwyzfzać ste. 1) ih erhóben, höher ftela 
geit: 2) fteigen, eine héiere Wiirde ers 
halten. 3) feigen aig der Preis. 1) rê- 
lever, s'avahcer , fe haufler en dignités 
fe poufier, s'agrandir. 3) fe haufler, fe 
furhaulfer, monter comme le prix. $ 
1) to drzewo co rok śię podwyżfza. 
2) podwyżfzył śię na tę godność. 3) 
drogość, cena, zboże podwyżfza śię, 
Podwyżfzanie, podwyżfzenie. 1) Erho- 
2) Erhebung, Befórderuug. 3) 
Hung des rette. 1) exhauilement, 
ćlevation, bai on de haus- 
fer. 2) avancement ation, pro- 
motion, 3) furhauflemenc de prix. $ 
1) podwyżfzeni ziežy. 2) pod- 


prop. 
ny pod- 
DIE 
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wyżfzone; prętko z podłego ftanu 
nad godność, nad zusługi podwyżfzo- 
ny; cena podwyżfzona: 

Podymne, g. podyzisiego. MKauchfang:Gel0. 
le fumage, impôt fur les cheminées. 
$ podymne płaćić. 

Podżegacz. Alnbeger, un atife- querelle, 
moteur, incitateur. A 
Podżegam , obf, v. m. F. podzgę. entiůns 

den. mettre en feu, enflammer. 
podzegać. anóekeit, aureigen, anfammen. 
inciter, animer, pouffer, enflammer. 
podżegła go żona do tego uczynku; 
miłość ią co dzień barźiey podżegała. 

Kä śię. fich verleiten laffen, gerelzet 
werden. fe laiffer aller à une paffion; 
devenir enfammé. de. § podžegi śię 
do miłośći, ; 

%* podzegł sie do gniewu, do: zapałczywośći. 
er ergirnete. al s'eft irrité; il s'eft mis 
en colere. 

Podźiał. 1) Theilung, Abtheilung. 2) Eine 
theilung. (lun partage. 2) repartition. 
$ 1) byłem przy podźiele; wchodźić z 
kim w podźiał. 2) podział moRety » 
wag i miar. 

podżiatem mie zuchwałem. niéts mit Ge 
walt, alles mit Biligfeii. tour par égui- 
té rien par force. 

Podźiękować za co, F. podźiękuię. botz 
den. remercier de. 

Podźiękowanie. Dac. remercimezt. 

Podźielenie. 1)die Theilung, das Theilett. 
2) Philof. €intbeilung. 1) le partage, 
Paion de partager. 2) Phzłoj, la di- 
vifion, le partage d'un tout en fes par- 
des, $1)podzielenie łokćia na ćwier- 
ći. 2)podźielenie na częśći iakiey 
rzeczy. 

Podżielić co, E podźiełę. theilen, eintheie 
len. partager, divifer. $ łupy miedzy 
Żołnierzow podzielił ; ten zyłk mieżzy 
śię podźielili. 

Podźielność. Skeilsarteit. divifibilice. $ 
każda rzecz ma fwoię podźielność 
według fzerokośći, długośći. 

Podźielny. 1) theilbar, verthellbat. 2) 
Miatben. Grófje, Zahl, die getheilt Were 
den foll. 1) divifible; quon peut par- 
tager. 2) Matém. le dividende; le nom- 
bre ou la grandeur qu'on doit divifer. 
$ 1) każda wielkość ieft podzielna. 
2) podźielny ieft, liczba, ktora śię 
przez drugą dźielić może, iako ieft 
fześć, gdy ią dźielę przez trzy. 

Podźielony. getbeilt, eingetheilt. partagé, 
reparti. 

Podżiemek; g. podźiemka. (aracidze) pion- 
ka bezliftna albo pionka korzeń, bo 
wfzyftka korzeń; żiemianka, bezlift. 

+ 


"Podźiwienie. J 
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ein getwiffes Gewâhs dag Feine Blatter 
und mir eine Wirgel Bat, an melher es 
in der Erde feine $rucht trågt. elfpece de 
plante fans feuiljes, dont la racine por- 
te le fruit fous la terre. 

Podźżiemny, pod żiemią albo w Semi le- 
żacy. unteritrdifch, Dog unter der Erde 
if. fohterrain, qui eft fous terre. 

podźiemni ludzie. Geogr. die Gegenfiigler. 
Gćogr. les antipodes, 27. 

* Podźierzam,v. m. F. podźżierzę. ein me 
nigmit den Hånden Halten. tenir un 
peu avec les mains. 

Podźieśiatny. ¿ehn sdblia: żebn in Gi 
þaltend. de:dix; qui contient dix; com- 
pofé de dix. 

Podźiewam co, F. podźiełę. etwas wo lafz 
fen; mp biu thun. laifler, mettre; fai- 
re. de. 

gźieś podział tę książkę. two bot du das 
Buch gelafjen. qu'avez vous fait du 
livre? où avez vous laifftz le livre? 
$ nie wiem gdźiem noż podźiał. 

iefi to gdzie podźieć. man bat fon eimen 
Ort, wo man es þin thun fan. on a un 
endroit de Py mettre. 

podżiać śię. 1) wohin fommen, to bleiben. 
2) fich begeben, fidh weiden. 1) deve- 
nir, étre emploié; s'emploier. /2) fe 
tourner, aller, fe rendre-en un licu. 
$ 1) gdźie ślę pieniądze podźialy; nie 
wiedźieć gdźie śię podźiało. - 2) gdźie 
śię Panowie podżieli; nie wie gdzie 
śię podźieie; gdżie śię pod fyn 
twoy ; przed nim nie wiem gdźie śię 
podzieć (podźiać). 

mie wiedzieć gdźie Się podziat. 
niht mp er geblieben if. 
qwil eft devenu. 

Podżiewiamny. neun St in fich baltend. 
de neuf; compofe de neuf. 

Podźiw, indec. 1 Betwundrurng. admira- 

tion, étonnement. $ 
z podźiwieniem całego świata ; podźi- 
wienie i zadumienie nam to czyni. 

na podziw; do podźiwiemia. 1) tounderfaz 
mer XBeife. 2)febr biel. 1)à ravir,ad- 
mirablement, avec admiration. 2) 
beaucoup, terriblement. $ 1) na po- 
dziw tę książkę przetłumaczył. 2) na 
podziw ma pieniędzy. 

podźiwienie [prawuiący. <wutderfam. fur- 
prenant, ćtonnant. 

a godny. twandetfam , wiudorude 

„ admirable, digne q*admiratton. 

, Pożoga. Bunder, Nahrung des 

oder einer £eidenfchafft. alimenr, 

iture du feu, d'une pafłion. $ 
ierze, ma podżogę pycha. 

k, g. podzapka. Unset Calg: Mute 

feher 


man weif 
on ne fait ce 
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feher oder Unter = Michfer. Sous- Infpe- 
Gteur pour le greni fel; Sou- Juge 
des falines. 
* Podóta; poydźcie. sehet. 
* Podźwa;podźmy. laft u 


* + 


e 
pecgleichen Endin 


allez: 


gehen. allons. 


gungen Der Imperativo- 
m werben in ganéinen Reden offs 
# SE familier don- 
ons aux autres 


anie, vid. Pod- 
ienie. 

Voet. poëte. 
pośtique. 


BO Sdteib Ut. 

ëtique. 

po poocjek SC e, „ Aetijdh, sach det 
noten Weife pottiquement, en poëte. 

Poetyka. 1) Diehtfunfi. 2) Schule, wo 
die Dichtfunfi gelebret wird. 1)la poë- 
uque, bart de faire des vers. 2) la 
poëtique, la claffe où Pon enfeigne la 
poecique. 

Poczya. Moefie , Be rfe: Poefie; des vers. 
ŚRI: PYŁY. Poezyach Tw Sad owźkiego. 

Pofolgować, E Folguię, 
Folga. 

Pogad 
ae a 8 1 
8 Kamy z AI 

Pogadzam, V. M. Ch pogod 
set fóbnert. 
tes BucjŚ 
remettre eniemble bi 
fe font brouillez; réconcilier 
qui font en diferent. 2) co i 
der; combiner les paffag 
qui femblent étre cor 
pogoda niezgodnych 
knie. fobie prećiwne w 
godził mieyfc a; zdanie p 

zié ślę. (ib 


Pofolgowanie, uż, 


vertragen. 
fe remettre bien avec qi 
$ pogodzili śię chwa 


ger. 
godź ś ślę z twoim br atem. 


Poganiacz. 1) Ohfen: Zreiber: Treiz 


Deru. D.g. 2) Stadel; St 
momit das Bieg fortge 
GtctnE. Wagen- N 
ein Nord G Ą 


Beitfche 


nes Ge. 2) Eeer 
guette pour toucher les BEA 
Afiron. bouviet un *conitellati 
prentrionale auprès de Pourfi 
naiąć do wołow e, 
niacz lafka, bicz, koftur, kto 
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w eraniu peganiaią. 3) w poganiaczu 
liczą gwiazd 23, drudzy 28,22 do 

Poganiam > VU; m. FP. 7 
ben, jagen. 2) auf der Sitt einholen, 
gefangen rebmen. 1) porter, faire al- 
ler, poufer en avant, Chaffer, mener, 
toucher une bćte. 2) ateindre, jaindre 
gu. dans la fuite; prendre , arrêter les 
maa les fugitifs. $ 1) poganiać 
woły, konie na pole.  *2) pogonił 
(zb pał) zbiega. r ien 

pogonić śię za kim. einem nachfesetn , go: 


1) ieb trei 


jagen: talonner, pourfuivre gu; courir 
après qu. 

poganiać Ślę, vid. pognać Gs, 

P gania anie.: dad $orttrelben eines Withes. 


I. action de pouffer en avant une bête. 
Poganin, SÉ r) ein Heide. 2)ein apttige 
** Pohaniec. J fer gent, 1)un pajen, 

un gentil. 2) libertin, homme profa- 

ne, irreligieux, qui n*a point de reli- 
gion. $ r) poganow gromił; pohań- 
nawroćił; poganie pierzchnęli. 2) 
pogaminie cożeś. zrobił. 
m eine Heidin. 
ne. 


une paien- 


tarka 1). 3 
paien, qui regarde 


méchant bom- 
$ odrwiłieś mię 


 Bófewieht. 
ane; Se coquin. 
pogańiki fynu: 

san fki, " adu. keidnifch. A la. paten- 
Mkies JJ ne. 
Vo; R O OM a 
Diet 2) die Heiden, MAU 


fche 
inder. 
¿öle anisme. 2) 
s païens; les gentils & les 
6anąilfle, racaille, en- 
gens de fac & de corde. 
Berachtung. mépris, dédain, 


am co, v. m. F. pogardzę. 
er, rebuter; dódaig 
ardzenie.. Dag 
tung. mépris; 
$pogardzenie 


- berr 


świata i 


7, . bogor 1) perz 
mamen ein Uebel 
D t. 1) em- 


„ rendre plus mauvais, 
rir augmenter un mal, 


feinen Zufand setfchlime 
pter ic) $ dre fa còn- 
e, plus mauyaile; empirer 
fon mare che. 


I 


pogorfź 


HI 
Lë 


arde 


loms 
mig 


uens 


ain, 


radjź 
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żogorfzyć śię. fiğ wetfjlimmetn; Siger 
werden. empirer, devenir plus pire. 

co raż sie pogarfza choremu; co raz sig 
choroba pog: es wird mit dem Kranz 
cen mmer ftblimmer. fa maladie fe 
rengrege, empire, saigrit, s'augmente, 
croit: de four en jour. 

Pogaifzanie , pogorfzenie. Werfflitttniee 
tung. dśterioration; aćtion par la 
quelle une chofe devient pire. 

pogorfzemie zdrowia, choroby, rany. Werz 
fólimmetuna der frandheit, des die 
Dens. rengregement, augmentation de 
maładie, de mał. 

*Pogębek, g. pogębka; policzek. eine 
Obufeige. fouflet; coup de foufłet. 

* Pogębkuię, policzkuię. Obrfeigen gebet 
foufłeter qu: donner des fouflets 3 gu. 

Poglądam,: v. mm. E poprze = fpoyrzę. 
febóten , fehen , anfehen. envifager, re- 
garder; jetter, porter le yeux, les re- 
gard fur; voir. $pogłądana mię z oka; 
ipoyrzał na mię nie wiem czemu; po- 
gladai po ludziach ; poyrzyy w:niebo. 

pogładać po fobie. fich felbft befehen, fe te- 
garder, fe mirer, fe voir. 

Jboprzy ktora godzina. (ehe was die Uhr 
ift. regardez A vôtre montre. 

mìžośierdnym na ubogich pogląda okiem. er 
fiehet Die Armen mit einem mitleidigen 
Auge an. il regarde les pauyres d'un 
ogil de picie. 

Poglądanie, fpoyrzenie. Andlit, das Anz 

"hann. regard; Faftion de regarder. 

Pogładźić czego, F. pogładzę. 1) Gu$glóte 

- tem. 2) verbeffern, ausbefjern. 1) apta- 
nin lifer, unit polir. 2) limer; córri- 
get, retoucher, revoir- 

Pogłofka. Ruf, Gefchtey. bruit qui court. 
$ pogłofka ślę ta ztąd wfzczęła. 

* Pogłowie.) Ropf- Geld. capitatión, al- 

Pogłowne. A louage, m. droit qui le leve 
fur chaque tête ou perfonne. 

Pogtowfzczyzna. Ge) -Hufe vor einen 
zufalligen Zadtfejlag. amende pecuniai- 
re pour un homicide cafuel.' 

Pogmatwać co, F. pogmarwam. zerfnilen, 
serdriicFeh, chifonner, ćcacher, brouil- 
ier farfoüiller. 

Pognać, F. pognam, vid. Poganiam. 

pognać Się. zu laffen, fih befbringen lafen, 
pon einigenThieren. parlant de quel- 
gues bêtes: couvrir; faillir; ś'acoupier 
pour la génération. 

Pogoda. 1) gutes Wetters, 2) Witterung, 
Wetter; Dummel, 3) Gelegenheit, Zeit 
iu etwas. 1) beau tems; ferenite de 
Pair ër du tems: tems ferein. 2) ciel, 
tems, faifon, difpoficion de Pair. 3) 
tems, ocafión, fujet. $ 1) w pogodę 

Dykejon. Pożjki, 
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iechać; pogoda ieft; wiatr pogodę 
uczynił. 2) pogoda niepewna, niefta- 
teczna, zła, śnieżna, burzliwa. 3) po- 
goda, czas dobry, wczefność na. co, 
okazya do czego; pogodę na co upa- 
trzyć; pilnować, patrzyć pogody. 

za pogodą. ben Gelegenheit. ocafionelle- 
menr; dans Poc n 

za pogody. bey gutem Wetter, dans le tems 
ferein. 

iw pogodę piorun uderzy. och Deum gu- 
ten Wetter fchldgt der Donner ein. le 
tonnerre tombe auf au tems ferein. 

morfka pogoda. die Gee- tie, bonace, 
calme, a. 

pogodę czynić, wypogodzić niebo. gut Wetz 
ter machen. rendre ferein; rendre clair 

Pogodźić, viď. Pogadzam 

Pogodno, pogoda ieft, adv. e8 it gut 
Wetter. il faic beau tems. $ pogodno 
było iakośmy wyieżdżali. 

Pogodny. 1) gut, fchón, vom ©Betfer. 2) 
was gut Wetter macht. 3) gelegen, ges 
fóicFt, als eine Beit. 1) beau, clair, fe- 
rein. 2) qui rend Ieren. qui caufe 
beau tems. 3) heureux, beau, propre 
à entreprendre, 3 tenter qu. ch. § 1) 
pogodny dzień, chwila pogodna, nie- 
bo pogodne. 2) wiatr pogodny wieie. 
3) pogodny czas; pogodną okazyą, 
godźinę do czego upatrzyć. 

Pogoń. Lente fo vum Radhfegen gefchiz 

Pogonia. J det werden. gens qu'on deta- 
che pour pourfuivre les fuiards ou un 
fugicif. $ posłał za nim pegoń, po- 
goń nieprzyiaćioł dośćignął; pogoń za 
nim pofzedł. 

pogonia. das tachfeken; das Berfolgen der 
Glichtlinge. la pourfuite des fufards ou 
des fugicifs. A z pogoni śię wracać; 
w pogonią wyprawił za nim kawale- 
ry; ochotnik uniosł śię w pogonią ; 
na pogoni go złapano. 

iść, żechać, puścić śię w pogorią(w pogoń) 
za kim. einem nachjagen, nadhfegen, 
nachhanen. tałonner, pourftivre qus 
fe mettre aux trouffes de qu. 


Pogonia. YDappent. 1) das Sithauifche 
Wappen. 2) geharnifhter. Arm mit et: 


nem Gabel, wie in der Yointicheu Slnage 
au fehem ik. 3) ein Reuter der einen 
Ster abfebieffct. 4) einige andre Wappett 
fo diefen Stabnien auch haben. Bf: 1) les 
armes de Litaanie. 2) un bras arm6 
tenant un fabre, comme il fe fait voir 
dans le paviilon de Pologne. 3) ca- 
valićr gui tire un flèche. 4) 2 y'a er- 
core quelques armes qui-portent CE nom. 
$ 1) pogonia ieft herb Litewiki. 2) 
pogonia ieft ręka z dobyta fzablą iako 
Aaa sa 
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na fladze Rzeczypofpolitey: 3) pogo- 
mia ieft iezdźiec z {uku ftrzelaiący. 4) 
pogonią śię także naftępuiące nazy- 
waią herby : mąż nagi fmoka kolący; 
mąż zbroyny na koniu; ręka uzbro- 
iona z dobytą fzablą; klucz za kopy- 
tem ftoigcym leżący. 

Pagończyk, Ogończyk, Powała. Wap- 
pent. Wurf- Eifen fo auf einem halben 
Reif tehet; aus der Krone gehen wey 
Hånde bis an die Ellbogen. Baf. harpon 
ou fićche avec un fer fort large deffus 
un demi-cercle; fur la couronne fe 
préfentent deux mains iflantes jus- 
Ou aux coudes. 

Póyonić, vid, Poganiam. 

Pogorzały, vid. Pogorzelec. 

Pogorzeć, F.pogorzę. abbreniteń, im Seuer 


aufgehen. étre confumć par le feu; 
périr dans un incendie. $ dom po- 


gorzał; koła wozowe pogorzały, bo 
ich nie fmarowano. 

Pogorzelec, g. pogorzelca: pogorzały. 
ein Abgebrandter. celui qui a perdu fes 
biens dans un incendie. 

* Pogorzel, f. "1 Brand < Stelle, Brand- 

Pogorzelina. PGtótte. le lieu d'incen- 

Pogorzelifko. J die; place où une mai- 
fon, une ville ont péri par incendie. 

Pogorfzyć, vid. Pogarfzam. 

Pogorzenie. generó: runt, Feuer- Sha- 
den. perte caufee par l'incendie. 

Fogotowiu, adv. fertig: bey der Hand: 
bereit. tout prêt; A main; „prêt à la 
main. $ ma racyą pogotowiu; rozka- 
zał mi bydź pogotowiu. 

Pograbić , F. pogradię. 1) baren, rehen. 
z)confifciten. 1) rateler; amaffer, Ôter 
avec le râteau. 2)confifquer. $ 1) 
pograb te zagony, ganki, słomę. 2) 
pograbiono te towary do fkarbu. 

Pogranicze. SteichsGrenge. confins, fron- 
tićre , limite. 

Pograniczny. Greng: limitrophe; fron- 
tićre, qui eft fur les limites d'un païs. 
$ pograniczne miafta. 

Pograwam, v. m. F. pogram. ein wenig fpiez 
len. joüer un peu. $pograymy fobie. 

ferce mi pograwa do tego. mein Derk faget 
es mit, Daf ich es thun foll. mon coeur 
me confeile, me dit de le faire. 

Pogrążam co, v. m. F. pogrążę. 1) unter- 

enden, untertauchen. 2) fiśrken, ins 
Unglú bringen. 1) plonger,- noier, 
fubmerger, enfoncer dans Pean, faire 
culer à fond. 2) fibmerger, abimer, 
perdre, ruiner du, . § 1) wały okręt 
pograżyły. - 2) pogrążył mię do dna. 
pogrążam šie, A grąże ślę, Za- 


Pogrzmąć, F. pograżnę.j nuraam ślę, Ra 
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dno idę, tonę. untergehen, wetfincfen. 
€rre fubmergć s'enfoncer dans l'eau, 
couler à fond. $ pogrąznąć w po- 
wodźi. 

Pogrążenie. BerfencFung, 
fubmerfion. 

Pogrążony verfunden. coulé, A fond, 

Pogręzły. J- plongé, noić. $. pogręzie 
okręty. 

Pogrobek, g- pogrobka. Madwaife; ein 
Kind, das nad des Waters Tod gedobretń 
ift.. un pofthume, qui eft né après la 
mort du Pere. 

Pogrodka. 1) Gatter , Rechen ,geflóchtene 
fable am Gap: Gatter eines Tekte8. 
2) Garten-Beetf. 1) Ecrille, ćcrilloir de- 
vant la bonde d'un étang. 2) planche 
de terre, carreau de jardin. 

** Pogrom. Niederlage. déroute, défaite, 
$ z pogromu nieprzyjaćielíkiego po- 
wraca. 

** Pogromić, F. pogromię. gevftreen. dê- 
faire, battre, mettre en deroute. $ 
pogromić woyfko. 

Pogroźba.) Drohung, Bedrdiung. mena- 

Pogrożka. J ce, commination. 

Pogruchotać co, F. pogruchoce. zetfdniete 
tern. fracaffer, brifer, froifier. 


Ertrdndung , 


Pogrzeb, chowanie umarłego. Begtdbnif, 


SBeerdigung. enterrement, fepulture, 
funérailles, f: plur. 

pogrzeb komu Jprawować. einen pur Erde 
befiatten. fairc les funérailles de quel- 


qu'un. 

Pogrzebać, F. pogrzedię. beetdigen. enfe- 
velir, enterrer, inhumer, mettre en 
terre un mort. $ pogrzebliśmy śio- 
ftrę twoię. 

Pogrzebączka, koczarga, fzorulec, po- 
lk, BadczOfene Ktlcie, SciineStyct. 
furgon um inftrument de boulanger. 

Pogrzebiony. begraben. enfeveli, enterré. 

* Pogrzebnica , cmentarz. Stitdhhof, Gota 
tesz9fcfer. un cimetiere, un alfange. 

Pogrzebny. "1 £eichen=, vum Begrabuig 

Pogrzebowy. J gebdiig, funèbre, funć- 
raire, fépulcral, qui regarde les fu- 
nerailles. 

pogrzebna piosnka, pogrzebńy wierz. eie 
chen- Bien, Leihen- Gedicht. Elegie, air 
trifte, chanfon lugubre, poëme fune- 
bre, où Pon raconte. les lolianges 
du mort. 

mowa pogrzebowa. Zeichen: Rede, oraifon 
funèbre. 

pogrzebne kopit žamanie albo krufzenie. 
sBrechung ber Langen ben Begrabnif ei- 
nes Ritters. laćtion de rompre les 
lances aux funérailles d'un chevalier, 
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pogrzebny obiad; Jopa. Tiauer-Mabljeit. 
banguet funèbre; 

Pohałafować fobie, F. pohatafuie. [qytttet, 
cin Gefohrey machen, tintamarrer, tem- 
péter; faire du bruit. 

pobatafować śię. fidy ganen, tneinig werz 
den. fe quereller; fe prendre de paroles. 

Póhamować co, F. pobamuę. ennnen, 
bindigen.  reprimer, domter. 

Pohamowanie. Hemmung. action: de 
domter, de refrener. 

Pohańbić, F. pokańdię. yetfehniiken. des- 
honorer, outrag 

Pohańbienie. ©dmshunge outrage, 7%. 
ignominie, deshonneur. 

** Pohaniec, g. pobańca. ein Heide- un 
gentil, un Paten, 

Poiadam, v, m. F. poiem. 1) viele peifen 
nufefjen. a) nach der Mabkeit effen. 
1) chaffer bien aux plats; pilęr, bien 
manger; manger beaucoup de mets. 
2) manger après le repas. $ 1) wfzyft- 
kie poiadł potrawy; poladł. 2) poia- 
da wety. 

poiadam fobie. lattgfam, mit Gemódlichieit 
effen.. manger proprement; délicate- 
ment; manger en goûtant petit à pe- 
tit; manger avec çommodité. 

Poiąć, vid. Poymuię. 

Poiazd. -breites Ruber. un aviron oura- 
Poiazda., j me dont le płat eft fort large. 
$ wiatrom poiazdami. dodawać lotu. 

* Poię, poie, pial, pieię. 1) trdhen wie ein 
Hahn. 2)fingen. . 1) chanter comme le 
coq. 2) chanter. 

Dote, poź, pośź. trdnefen, pu Svincten geben, 
abreuver, donner à boire; faire boire 
quelqu'un. 

Poięćie, zrozumienie,koncept. 1) €inficht, 
Stenutnif, Ertenńtnig ,Biffenfchaft. 2) 
2) bbilof. Begrif. s) intelligence con- 
noiflance , notion, penetration, com- 
prehenfion. 2) Phi/of, idće, perce- 
ption, concept, conception. $ 1) po- 
ięćie ięzyka francufkiego, nauki ia- 
kiey; poięćie czego rozumem; pręt- 
kość poięćia; do poięćia łacny i fna- 
dny do nauczenia śię; do poięćia 
Boga to droga. r 

za łeb twarde poięćże. im Sern: Kopf- 
Gëtt: lernen merfen. Żurłes.il ny a 
meilleure règle qu' un chinfrenau. 

oięćie słabe, nied eine fiwe 
und mangelh nutnif. une cón- 
noiifance defeltueufe & imparfaite: 

Poiednać, F. pożednam. yet(5ynen. recon- 
cilier, racommoder, remettre bien 
enfemble. 

poiednać śię. fich vertragen. fe réconcilier, 
fe remertre bien avec qu. 


S 
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Poiednokrotnie;, adv; ein mabi. une fois. 

Poiednokrotny. einmablig. d'une fois- 

Poiedynczo, adv. einzeln, 2 einem. un 3 
un ; feparement. 

poiedynczo powracają. fie ommen einzeln 
gurud. ils reviennent féparément. $ 
poiedynczo z przegraney powracali 
batalii. 

Poiedynczy. giel, feul, féparé des au- 
tres, un à un; fingulier. § poiedyn- 
cze słowa, 

poiedynczą, [am a fam, adv. einzeln, Mant 
für ann. feul A feul; feul contre 
feul; tête à tête. § każdego poiedyśń- 
czą wezmę na śię. 

Poiedynek, g. poiedysku. 1) Çinheit, Cine 
żelhcit. 2) Bmeyzftampf. 3) games 
gen, Kampf der Thiere. 1) unité, 2) 
diiel, monomachie; combat fingulier s 
combat entre deux perfonnes. ETH 
te, combat d'animal à animal. $1 
poiedynek ieft początek każdey licz- 
by; 'od prawey ręki śię kladą poie- 
dynki, na drugim miefcu dźieśjątki,na 
trzećim fta i tak daley. z)wyzwać ko- 
go na poiedynek;ftanąć w. poiedynku. 
3) fokot gdy z drugim ptakiem poie- 
dynek odprawuie, wzbiia śię wyfoko. 

poiedynkiem. eisen, Mann: får Mani, 
Pun après l'autre; chacun à part; par 
tete; chacun de fon cóte, d'homme à 
homme. $ podiedynkiem fivoie rady 
dawaią; poiedynkiem śię biig nie 
w „kupie. 5 

Poiedynkowy. 1) eigent, nuv einer: 2) 
einfach, das nicht duppelf ift. 3) cinseln, 
nut fir eine Perfon eingerichtet. 4) şunt 
3mey=Stamvf gebórig. 1) un feul, qui 
melt pas aeompagnć. 2) fimple, qui 
n'eft pas double. 3) acommodć, fait 
pour une feule: perfonne. 4) fanen, 
lier; qui concerne le diiel; de diiel. 
8 CO był tam sługa poiedynkowy, fara 
jeden bez drugich; poiedynkowych po 
polu widźiałem żołnierzow. 2) łan- 
cuch poiedynkowy ; piwo poiedynko- 
we,a nie dupiowe. 3) zbroie, łoże 
poiedynkowe; +czołn poiedynkowy 
iednemu tylko służący. ` 4) poiedyn- 
kowa bitwa; potyczka. 

Poiedynokrotnie, 71 wid. ` Poiednokro- 

Poiedynokrotny, J tnie. 

Poiętnie, sn. 1) begrelflih , begreift 
Weife. 2) lebrfamlich. 1) d'une mas 
nićre toncevable. 2) docjlement, ayec 
docilité. 

Poiętność, Poiętość rozumu: 1) Bedtif, 
Begreiflidhicit. 2) Gelehrigfeit. 1) fa- 
«ilite, ou faculté de comprende; come 

Aaa z pPrëben- 
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rEhenfion: capacité, portée de Fefprit. 
2) docilitć. 

Poiętny. 1) daś fih umgeben, begreifen, 

erreichen Lët, 2) begteifiih, Dog man 
einfeben fam. 3) gelebrig, Der leicht, et- 
mwas eiufiebet. 1)aifé A empoigner,a en- 
tourer ou a ateindre. 2) comprehen- 
fible, intelligible, concevable, qui peut 
étre compris. _3) docile, pénétrant 
$ 1) poiętny ręką, śiećią, ktorego ta- 
cno doftać, poymać, obiąć. _2) rzecz 
poiętna rozumem, ku poięćiu łacna, 
wyrozumna: 3) poiętny to człowiek; 
poymuigcy rozumem łacno. 

Poięty, cozf. Poymuię. begriffen, gefopt. 
compris, entendu. i 

Poieżdzam, v. m. * F. pożeżdżę. 1) fott- 
renten, fortfegeln, weiter gehen, feine 
Reife fortfegen su Waffer oder żu ier: 
de. z)teifen, £dnder defuchen. 1) con- 
tinućr fa courfe, pourfuivre fon che- 
min, fon voiage; avancer, aller en 
avant A cheval ou par eau. 3) voia- 
ger; voir, courir le monde, les païs. 
$ 1) poieżdża okręt. 2) poieżdżał 
wiele świata; poieżdZił.kraie, miafta. 

Paiutrze, adw. de fuóf. Uber morgen; der 
fberniorgende Tag. après demain: le 
jour daprès demain. 

Poiutrzeyfzy. iibermovgen(. d'après de- 
main. 

Pokąd, adv. 1)biś. 2) biś wie Tange. 1) 
jousques, jousqu'A ce. 2) jousques A 
quand. $ 1) potąd tu zoftaniefz, po- 
kąd nie zapłaćifz. 2) pokąd śię bawić 
będźiefz? 

Pokał. ein Pofal. bocal. $ pokat dobre- 
go przyniosł wina. 

Pokapłonić, E pokapłonię. viele Odbne Fap- 
pen. chaponner, chatrerbeaucoup de 
chapons. 

mos zwieśili iakby ich pokaptonit. fe bie: 
gen Die Stafen al8 wie die gefapyten dbz 
te. Als baifloient ła crête comme les 
coqs-ouvellement chatrez. 

Pokarm. 1) Epeife, Nahrung. 2) Sfatiot 5 
awfiitterung Der Pferde anf der Neife. 
1) aliment, nourriture.. 2) ftation, ħal- 
te, defcente qu'on fait en chemin 
Pour. donner A manger 2ux chevdux. 
$ 1) pokarm to: pośilny. ` zim pier- 
wfzy mięrodprowadźili pokarm; dalé: 
ko iefzcze do pokarmu. 

Pokarmowy. Ntabrungóż. de nourriturez 
qui concerne lą nourriture. 

Pokarmuię. abfittern die Mferde auf der 
Reife. faire halte en chemin pour don- 


+;ner aux chevaux. à manget. , § raz po- 
karmuiąc w karczmie. 
Pokaśliwam, z) offers Hufen. 2) einen 
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d akuten, 1) crachoter, touffer fouvent. 
2) faire Jane A qu. en tóuffant; hu- 
cher qu. 


Pokaśliwanie. 1) Sffteret Hufien/ 2) dą8 


Bubufiett. 1) crachotement, toux fre- 
quente. z) Jane gwon. donne en 
touffant, 


Pokatnie, adv. derftoblner Zeite, A la dé- 
robee; en cachette; furtivement. 

Pokatnik N ein Mtenfch der immer im Win 

Pokącny. J gel ftecit. hibou; reclus ; hom- 
me. qui fe cache, qui fuit la lumiére, 

pokątny. heimlich, verftofleń. clandeftin, 
qui fe fait A ła dérobée, furtif. $ po- 
kącne fzepty z Panią; pokątny chleb 
fmaczny;, prov. 

pokątny rzemieślnik. Wfufchet, BebńzHafe. 
gâte- métier; artian qui trayaille en 
cachette. 

Pokacować, F. pokaturę. zuwichten , tie: 
gen, serhauen. maltraiter, bourreler, 
traiter gu. en bourreau; -hacher de 
coups.  $ tak go pokatowali,że miey- 
fca nie było na nową ranę. e 

* Pokawić co, F. pokawię. den Handel, 
das Spiel verderben. gåter une bonne 
afaire par meprife ou a deffein. Spo: 
kawił zamysły moie: iuż śię do Woli 
nafzey nakłaniali, gdy moy kolega 
zbytnią śmiałośćią wizyftko pokawił: 

Pokaz. E€rfveifitng. témoignage, 7m. preu- 
ve, marque de. $ pokaz tafki, Ży- 
czliwość!. E 

Pokazale, adv, anfepnlicher Weife. avec 
beaucoup de pompe, avec éclat; avec 
aparence. 

Pokazałość. Amfeheu, Anfebulichcit, fa- 
fte, 4. pompe, Eclat, 

Pokazały. anfebnlich, prachtig. pompeux, 
faftueux, fpecieux. 

Pokazanie, pokazowanie. 1) WWeifung, 
Beugung. 2) Borzeigung, Borlegung der 
Urfunden, Oscumenfitung. 3) Erweiz 
fung, Erweis, Zeugnif, Beweis. 4) eine 
Grene in einer Comòdie. 1)Paltion de 
montrer. :2)exhibition, produćtion , 
réprėfenration des pićces, des titres & 
des preuves: Ki temoignage , 7. mar- 
que vifible, declaration, demonftra- 
tion, preuve'convaincante. 4) fcene, 
la partie d'un aćte dramatique. $ 1) 
dźiękuię za pokazanie nam drogi, to- 
waru tego. 2) pokazanie liftu, dowo- 
dow, munimentow. 3) na pokazanie 
ułomnośći łudzkiey. 4) pokazanie 
pierwfze, drugie, trzećie w akćie ko- 
medyynym. 

pokazowanie Ze chetpliwe, pompa ,wyfła= 
mot, ubmfuht, Wrablerep : dag 

Grof- 
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Grofthun. oftentarion, aire de vanité; 
montre, parade. 

Pokazany. 1) gewiefen. 2) ertwiefen, be 
Zeugt, 1)montrć. 2)temoignć. $ 1) 
pokazany zegarek mî śię nie podoba. 
a) za pokazane łafki służyć będę. 

Pokaźićiel, g: pokazićżeła. Weifer; Zeiger: 
celui qui montre: 

Pokazuię, v. m. F. pokażę. 1) peifen: geiz 
gen. 2) bemeifen, ermweifen. 1)-mon- 
trer, faire voir, decouvrir. 2) faire 
connoître; faire paroltre; démontrer, 
Paa $ +pokaż mi lift. 2) po- 

azal fwoię umieiętność, fpofobność ; 
pokazał mi w tym wielką łafkę; 
pokazuiąt, kazuiąc, ukazuiąc. Eldtlich, auf 
eine ńberzeugende Nrt. demonftrative- 
ment, d'une maniere convaincante: 
pokazsiącj: Elar, tiberzeugend. dćmonftra- 
tif, convaincant. 

pokazować po fobie zdać znać pe fobie. żu verz 
frehen gehen: fich werden Letten, donner 
aconnoitre, à entendre; faire com-= 
prendre, faire conńoitie.  $ poka: 
zue iawnie niechęć po fobie. 

pokazać śię. 1) fich feben laffen, etfcheinen. 
2) fich aufführen.. 3) fich. bezeugen. 1) 
paroitre, aparoître, etre. vů, fe faire 
voir. 2)agir, fe conduire, fe compor- 
ter en. 3) faire connoître fa joie, fa 
triftefle par les geftes; paroître. § 1) 
pokazuie śię okręt na morzu, . 2) po- 
kazał się (ftanal, ftawił śię) grzecznie, 
łafkawie. 3) pokaż śię wefofym: po- 
kazuie śię wielce bydź ućiefzonym, 
zasmuconym z tego. 

źżiąd Się pokazwie. Saraus ethellet , daraus 
ift zu erfehen. d'où il eit śvident,il eft 
clair; de là il paroît; on en peut voir, 

pokazać śię, ukazać śię komu na oczy. gt 
nem unter die Agen treten. fe prefen- 
ter devant les yeux de qu. 

pokazać śię z czym chełplrwie. mit einer 
Gahe prahlen, gtofthun. faire parade, 
faire montre, faire gloire de quelque 
chofe ; fe montrer, fe faire voir. 

Poki, adv. 1)fo lange. 2)bis. 3) bis. wie 
lange? wie lange? r) tandis; autant 
que; autant de tems que, tant que. 

2) jusgu’à ce que; tandis que. 3) com- 

bien de tems? jusqu’à quand? $ 1) 
poki fzczęśćie słuzy. 2) poki Żima 
nie naftąpi. 3) pokiż będżiemy fzu- 
kać, pifać, płakać? 

poki świat bedzie światem. fo lange Die 
Welt eine Welt bleiben wird. tandis que 
le monde fera monde. 


oki-aż. fo Jonge — bis. < jusqu?’ à- ce 
S que—. § poki będę fpił, aż mię 


obudźifz. 
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poki defźcz kedzie wie wywidę. fo lange t8 
tegnet, werde ich nicht ouggeben. tant 
que la pluie durera je ne fortirai. 

poki — poty; poki-tak długo. wie latge— 
fo lange. pendant que—; tant que—; 
tandis que — ; fi long tems que —. $ 
poki Siem, poty grzefzemy; poki 
ludźie, poty grzechy. 

Pokinąć, F. poking. x) winctett- 
tet, verlajjen, verwerfen. 1) faire Done 
de la tête, de main. 2) meprifer, aban- 
donner, rejetter, rebuter. $ * 1) po- 
kinąt (kiwnął) na mię ręką. 2) poki- 
nal tym urzędem, światem. 

Pokład. 1) Boden als son Brettern: Dae 
bulat. 2) Efrid, Gebdlce, Voden zwie 
fen den Stochwercen eines Gebńudca. 
3) Obrterlage , ańvertrauteś Gut. 4) éit 

— geftlrgtet Yer. 1) plancher, tout ce 
gwon étend pour y marcher. 2) én- 
tablement, travaifon, f. la fepararion 
des étages des logis: 3) dépôt, Con- 
fignation; ce qu'on met entre les 
mains d'une perfonne pour le garder. 
4) terre qui a le prómier labour. $ 1) 

okład moftowy; pokład na bacnił 
2) pokład w budowaniu. 3) 
czyy u śiebie chować. 4)pekład ix 

w pokład dać co. etas in tree Hante 
niedetlegeń. mettre qu. ch. en depór. 

pokład okrętowy. Oberlauf, Sdif-Berdece. 
tillac, pont d'un vaifieau, 

pokład okrętowy ofłatni. bie unterfte Dete 
im Spiff. frane-tillac. 

pokład wozowy, popona. WBagenzDedce von 
£einwand oder Leder. bache, banne: 
toile ou cuir dont on couvre un chariot. 

Pokładam. belegen, bezieben, beseer alg 
mit Marmor. boifer; plaquer, lambris- 
fer: couvrir, garnir, revćtir comme 
de marbre. ` 8 pokładać marmurem, 
tarćicami. 

pokładać nadzieię w kogo,w co. feine Hif 
nung in einen oder etwas fekeu. mettre 
fon efpérance en. 

pokżadać rolą. den Acer fiitgen, fhenr 
gum erftćn mahl ackern. donner le pré- 
mier labour 4 un terre. 

defzcz, wiatr pokłada zboże. bet Negen, 
der Wind leget Dog Getreid, la pluie, 
le vent couche lez blez. 

* poktadam (mam, kładę) za to; tak kta- 
dę. id) halte dagor. je repute: je croiss 
je fuis perfuade' que. 

pokładam, v. m. F. położę: depsniten, itt 
treue Odnde niederlegen. depofer, met- 
tre en dépot, configner. 

pokładać śię. 1) fih lehnen, fidy auflegen. 
2) fich legen ale die Mehren. 1) s apuier, 
fe foutenir fur qu. ch. 2) fe coucher, 

Aaa3 verfet, 
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verfer, fe renverfer en bas par la 
pluie comme le bić.  $ 1) pokłada śię 
na ftole, na moim ramieniu. 2):zbo- 
że śię pokłada od wiatru, włofy 'od 
defzczu. 

Pokładalny. gefehiczt pum Unterlegert. pro- 
pre A étendre, A mettre fous une autre 
chofe. 

Pokładanie. 1) Hinlegung- eines anvertrdue 
ten Guts. 2) die Stirkung Des Ucfers. 
3) Zafel- Berd, das Safeln; das Seite: 
ben, Belegen mit Brettern, mit -Mar 
miot. 1) aktion de depofer,de mettre 
en dëpor, ` 2) la prémiére fagon qu'on 
donne A un champ. -3) ën m: 
ou Pa&tion de revêtir; de garni» une 
chofe comme de planches, de marbre. 
$. 1) pokładanie pokładu u kogo. 2) 
pokładanie roli na imę. 3) pokłada- 
nie marmurem, tarćicami, Get ka, 

Pokładany. 1) belegt, betngen alg mit Date 
mot. a)bittgel eat, anvertraut. 1) cou- 
vert, garni de marbre; -boifelé, plagué. 
2) depofć, mis en depôt. 

pokładana rola. gefittzter Ae. champ 
qui a la prómićre façon. 

Pokładnik, co pokładu u kogo pokłada. 
Hinleger, der etwas zu verwahren giebt. 

épofiteur, celui qui met en dépôt. 
poktadnik, pokład przyymuiacy. Berwaýrer 
eines hinterlegten Gut tê. depofitaire, qui 
eft chargé d'un dépôt. 

Pokładny. Shan z, bać iur Ghau Auge: 
feget wird. expofé pour Arte vů.: A 
pokładna potrawa, 

poktadny chleb. Sdęu:Bwd im Alten Te- 
fiament. pain de propofition dans lan- 
cienne Loi. 

Pokładźiny, plus. der Gtof<Bater, Die etz 
fe Nacht Der nenen Eheleute. apres-pu- 
celage, m. la premiere nuit,odu les nou- 
veaux mariez couchent enfemble. 

* Pokładźinny. bochseitlich. nuptial, 
nóces. 

pokładźinna piosnka. 
Oochicit < Lið. 
lame, 7. 

Poklaiftrować co, F. pakłaifiruię. 1) be: 
fleiftern. 2) Bbefchelffen, mit R enfchetie 
Koth befhmieten. 1) parer, empâåter 
fenduire avec de la cole de farine: 2) 
embrener, remplir de merde, $ 1) po- 
klaiftrował okna, fpary. *2) kofzulę 
poklaiftrów. St 

poklażfirować śię. in die Hofen thun; fich 
mit Koth befudeln. défoncer, s'em- 


de 


Hoheit- Gedidht, 
chant nuptial; €pita- 


brener. 
Poklaiftrowany. 1) befleifieit. 2) befthifź 
fen. 1) empate, plein de cola de fa- 


rine. 2) merdeux, embrenć. 


POKO 
Poklękam, P. poklekne. 


mettre a genou 
Pokłon. 1) Die Sie À 
fall. dëng fo nan eitem m 
4) Gru$, Enwyfebl, Empfehlung: 1) Vado- 
ration: que nous. devons 3 Dien: 2) 
reverence, profternation de celui qui 
fuplie. 3) reverence:qu'pn fait. A une 
perfonne de qualité, `` 4) complimeńt, 
refpećts, 72. pim: baife- mains; m. piur. 
affurance:de dk $1) pokłon Bogu 
prz zwoity: pok Jon czynić Bogu 2) 
fta przy pokłonie fwoim krola 
I dliwość prośiła: 3) pokłon 
krolowi Uczynił. ai JMći bann N. 
ayniżfzy , gięboki moy "pokłon od 
d zy pokłon fkładam do 
i Pana N. 
komu oddać. ben einem: feine 
ung ntacheń. faire la révérence, 
iter fes refpećts a ou. 


Pokłosie. das Aehren: Lefen. laćtion de 
glaner. 

Pokoiowy. 1): gum Bimmer geh$sig. - 2) 
grieden: ben richen betreffend, 1) de 


chambre; qui regarde quelque cham- 
bre, quelque apartement. 2) de paix; 
qui a du raport A la paix. 

pokożówy, fubf. g. pokojowego. Cammer: Hez 
dienter; ein Goelnfnn In im Zimmer 
dem Heren ouimortet ferviteur de 
chambre: gentilhomme qui fert fon 
maitre dans la chambre, 

Pokolenie. 1) Stanin, Haus, Gefehlecht. 
2) Gtamm im Hol %frael. 1) race, fa- 
mille, lignée, fouche, mation, 2)tribu, 
en parlant du Peuple d'Ifrael. 


Pokonany. 1) niedetacfhlagen, Wóerwólż 
tigt, überwunden. 2) überzeugt. 1) aba- 
tu, renverfć, terraflć, vaincu. 2) con- 


vaincu. 

człowiek pokonany na umyśle. in niedete 
gefhlagenet Menfch, homme abatu. 

Pokonywam, v.m. F. pokonam. x)miedetz 
gefh lagen, tiberwaltigen, su Boden fihla 
gen. 2) übergeugers 1)abarre, ćcrafer; 
fouler aux piez; achever, vaincre, af- 
fommer. 2) convaincre.. $ 1) poko- 
nal nieprzyjaciel to paftwo; pokonał 
tak możnego nieprzyiaćiela, 2) poko- 
nać kogo słowy, dowodami. 

Pokora. die Demuth. humilité. 

* Pokorniczek. ein demithiqer Mtenfch. un 
homme fort humble. $ nędzny pos 
korniczek go prośit. 

Pokornie, adv. tenit) Stot humblement. 

Pokorny. demüthig. humble. $ pokor- 
ną i uniżoną mową prosił. 

pokoż ney głowy miecz wie śćina. gin demi- 

tbigeś 
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tbigeś Haupt trifft Fein ©netdt. humi-| 


lite paffe par tout. 

pokorna prosba. demiithige Bitte. fupli- 
cation. 

Pokos. eine abgemdbete Wiefe. un pré 
fauché: 

Pokofzczam, v. m. F. pokofzczę. Briten, 
lafiren. laqueter, vernifier; enduire, 
couvrir de vernis. $ pokośćić ftolik. 

Pokoft. $ituif. vernis. 

Pokoftnik. girnife Mahler, Latirer. ver- 
nifieur. 

Pokofzczenie. 1) has £adiren. 2) lacFitte 
Arbeit, Sieft - Arbeit. 1) vernifiure, 
aplication de vernis. 2) vetniflure, le 
vernis apliquć fur le bois. 

Pokofzczony. gefitnift, ladirt, verni, 
verniffe. 

Pokoy. 1)der $riede; ein SriedenScHluf. 
2) Nuhe, Friede. 3) ein Zimmer, ein Gez 
mach. 1)la paix; un traité de paix. 
2) paix, repos, tranquillité, quiétude. 
3) apartement, chambre, § 1)pokoy z 
kim uczynić, zawrzec; w pokoiu mi- 
śleć o woynie potrzeba, prov. Waro- 
wać fobie pokoy fkuteczny; iuż dłu- 
go Polika w słodkim obfituie pokoiu; 
Juby to pokoy ; piękny pokoy do nas 
śię wraca; pokoy ftanowić; krzewić; 
pomnażać; rwać, gwałćić, wzrufzać. 
2) pokoy mam; pokoju zażywam ; po- 
koy kocha. 3) przepyfzne pokoie; ieft 
w panfkim pokoiu. 

v pokożu żyć nie chce. et fan night in Ruz 
be lebens, il ne fauroit demeurer en 
patience. 

pokoj na umyśle; pokoy umystu. Gemütýz 
Nuhe. repos d'efprit; tranquilite de 
Dein, 

pokoj ma czas; pokoy do czafu. Stilftand. 
treve, fufpenfion d'armes, 

day mi pokoy. Lë midh su frieden. laiffez 
moi en paix. $ day mi pokoy tą nau- 
ką, ta grą. 

Pokraiać co, v.m. pokrotę. 1) zerfójnelden. 
2) zerlegen, tranfchieren. 1) découper, 
couper en plufieurs morceaux. 2) tran- 
cher la viande. $ 

Pokraianie. Dog Zerfhneiden. découpe-. 
ment. 

Pokraka. 1) traurige Begebenkeit, Unfall. 
2) Håndel, and. 1) catałtrophe; évé- 
nement faicheux; chofe ficheufe. 2) 
querelle, debat. $ 1) ćiężka na. mię 
napadła pokraka. 2) miałem z nim 
pokrakę. 

na Pokraczki orać. men furdhen adern, 
und men brad liegen laffen. labourer 
un champ en faifant deux fillons & en 
Taiffanc autant en friche. 
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Pokrapiam, v. m. F. pekropię; ktopię, bez 
fprengen. arrofer, jetter de Peau çà & 
là. §defzcz emie pokropił; pakrop 
izbę wodą. 

Pokrapianie, pokropienie, kropienie. Bes 
fprengung. arrofement, mouillure, 

Pokrapiany, pokropiony. befprengt. ar- 
rofe, mouillė. 

Pokraść, F. pokradnę. 1) viel Sachen fehe 
len. 2) atsfdjteiben, ausfdhmieren. 1) 
voler beaucoup de chofes. 2) piller 
un auteur. A 1) kto rzeczy pokradł. 
2) pokradł autora, 

Pokretnik tiele. (atkamafa) Reinfarte 
tannee, tanaifie. 

* Pokreśić, F. pokrefzę;) pokrześlić. 1) 

Pokreślić, F. pokreśle, J befrigelnmit Zie 
gen befchreiben. 2) durchwandern. 1) 
raler, faire des raies, grifonner. 2) 
courir; batre la campagne, le païs. $ 
1) pokreślić papier piorem,czym koń- 
czatym; gwiazdarz figury pokreślił. 
+2) pokreślił (fchodźił) pola, lafy. 

Pokreślenię. Zertrigelung, Beltigelufg. 
grifonnage, ralures, f. plur. 

Pokteślony. ett, befrigelt. grifon- 
ne, raie. 

Pokrewna. Bluts: Berwandtin, parente, 
celle qui nous eft joint par le fang. 
Pokrewność. Wlüts- $reundfchaft. paren- 
rage, m. parenté, proximité de fang, 

confanguinite. 

Pokrewny. Wlutó: $reund , Verwandter, 
parent, qui eft ifu du meme fang. 
Pokrowiec, g. pokrowca. Uebersug, totite 
uen man etwas verwahret. envelope, 
fourreau, maniére d'étui qui fert à 

couvriř, à conferver qu. ch. 

pokrowiec pofiawowy. Uebetiug úber eitt 
Gtid Tuh beym Tudhhdudler. toilette 
dont le marchand drapier couvre une 
piece de drap, 

pokrowce pifiołetowe, Piftolen: Kappen von 
Tuh. faux- fourreaux, plur. m. 

Pokryćie, adv. 1)vetdedt, auf eine petberz 
gene Art- 2) verftellt, niht aufricdhtig. 
1) d'une manićre couverte op cachée. 
2)avec deguifement, avec fimulations 
couvertement; à couvert. Ą 

Pokrycie, fubf. *1) Dede ium beteten. 
2) Dad; Sgirtt. 1) couverture, chofe 
qui fert a couvrir. 2) couverture de 
toit; couvert, couverture d'un bâti- 
ment; le toit. $1) aco ieft pod tym 
pokryćiem. 2)pod pokryćiem na słu- 
pach murowanych ftoią galery. 

Poktytość. Berftellng. difimulation, dé- 
guifement, mauvaife foi. 

Pokryty. 1) bededt. 2) derftelit, 3) per 
Set, unserftintlicj. 1) couvert, caché. 

Aaa4 2) cot- 
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2) couvert; feint, difimule, deguife. 
3) obfcur, couvert. $ r) kilimem tof 


pokryty. 2) cerą fzczerośći. fal Hzywe 
pokryte ferce. 3) dość to wyraźne 
choć pokryte były słowa. 
Pokrywacz. 1) Serete et. 2) einet ber fich 
verfellt: 1) celui qui couvre qu. ch. 


2) difin ulateur, celi gui fe deguife. 

Pokrywam, v. m. F. pokrzię. 1) bedecten. 
Si vertellen, verheeleit. 1) couvrir, met- 

e quelque couverture fur. 2) cou- 

vrir, voiler qu. ch. de; cacher qu. ch. 
fous: deguiier gu, ch. avec; difimuler. 
KS D P oki ryy (nakryy) ft 2) pokry- 
wać fwoie wady, cnoty, krzywc dy: zal 
fwoy fwobod pokrywał oe: czę- 
fto Judafza nabożnym Apoftofen, wil- 
ka owcą pokrywaią. 

pokrywać śię. Tich Uergelen, fe deguifer. 
$ pokrywa śię RECE nędży. 

Pokrywanie. pas Bedetfen. lation de 
COUVFIT. 


Pokryweczki, plur. hiele, vid. rzęfa 
wietrzna. I 
Pokrywka. 1) eine Topf-Stürse. 2) De 


gel úber ein Gefif. 1) un couvercle de 
pot. 2)un coùvercle pour couvrir 
Youverture d'un autre. yafe. $ 1) po- 
Krywką przykryy garnek. 2) pokry gk a 
u tabakierki, u tłoku, u fKrzyni, 

Pod pokrywką. r) unter Dem Shein, unter 
opem DeczRańtel. 2) terblinit, mit ver- 
Decften Worten. 1) fous ombre, fous 
prétexte, Jous aparence de. 2) fous 
des paroles couvertes; en mots, en 
termes couverts; couvertement; en 


donnant à entendre. 8 1) pod- po- 


krywką przylaźni moiey fzuka zguby. 
2) dość wyraźnie choć pod podkryw- 
K3 mu powiedział, wytknął 
Gg wiem co sig pod t pok A, Warzy. 
baś ift ein derdeckteś Gott bór mid, ce 
font des plats couverts pour moi. 
Pokrzepiam, v. m. F. pokrzepię: ftóvcen, 
erfrifchen, nufrichten ; Strafte, Muth geź 
ben. rafraichir, ravigoter, Tefaite, reta- 
"blir; fortifer, donner de la force. 
$ poktzepić zwątlone śiły, „chorego, 
fmutnego. 
pokr. rzepiaiący. Bären. cortoboratif, con- 
fortatif, fortifiant. 
gokrż epiaiqce lekar (two. 
tien, Statcu un cortoboracić. 
pokrzepić śię. fich erholen, Straffte befom- 
men. revenir, fe refaire, fe ravoir, re- 
prendre fes forces, fe rétablir, fe re- 
mettre de; fe raffurei, étre fortifié; fe 
rafratchir. 
Pokrzepienie, pokrzepianie. Etfiifftttg, 
fiufrichfnug, Sfireinig. rótabliffement; 


1 
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rafraichiflement; tour ce qui fert à 

reparer les forces. Na wino dla sit 

pokrzepienia; przeie zdzać śię dla po- 
krzepienia zdrowia. 

pz pośilony. etfrifchf, neftârc t. 
refait, rafraichi, fortifié. 

Pokrzefuję czego, v. m. F. pokrzefzę. 1) 
fefchaben, begauen, befellett, befchnelź 
tein, 2)verbefjetn. 1) decraffer, emon- 
der, ébrancher; ôter ce qui ct fuper- 
flu d'un arbre ou d'une. autre chofe. 
2) polir, dźcraffer, limer, perfectionner, 

corr iger, retoucher 

fdhtep. cfis, grande clameur. 

iele (mandragora) Ulrqun. man- 

pAn idegloire. 
9 jaung en, frobl ogen, fórem 

Pokrzy Ke Gei vor greuben. secrien faire 
des aclalnations, jetter des cris de joie. 

Pokrzywa. Zeie, ortie. 

pokr zywa drobna, dzika, żapawką albo 
żegawka bo dożega. (urtica fylveftris) 
Eleine Bre: Nelet ortie fauvage; or- 
tie gringette, 

pokrzywa martwa, głuch. (urtica foetida) 

taube Nefer. ortie morte; ortie puante. 

jwa morfka pław mor/ki. Cee: vber 
Meer- Szeffel, ein Fleiner Sich, fart; or- 
tie marine; ortie de mer, un petit 
poiffon. 

w pokrzywach śię wyłągł ; oyćiec jego w 
pokrzywach ślub odprawoważ. er darf 
feinen Bater nicht nennen. il eft du cô- 
te gauche; il eft comme le loup qui 
na VU jamais fon pére 

pokrzywami erzu, mit Refeln brennen. 
ortier. 

pokrzywami śię fparzyć. fich, mit Nefeln 
brennen, s'ortier. 

Pokrzywiam co, v. m, E. pokzzywię. Prum 
agent: derbiegen, frumim machen.: cour- 
ber, forcer, plier A force. 

Pok rzy ienie. ©erbiegutg. courbdre: 

nt une chofe eft pliée. 

sagen, verbogen. plié, 
; „force. A pokrzy- 


wione taler LE, 
Pokrzy wka pefizek. Nefel- König, ein 
D dnis At einem aufrecht fieyenden 
sanke: forte de roitelet'ou d'oi- 
u fort petit-dont la queuć fe dreffe 
en haut 
Pokudlać włofy. „die Dat zerzaufen. dé- 
coifer, decheveler ;mettre en desordre 
les cheveux. 
Pokndlany. żetzaufeć, mit betwittten Haa 
en. échevelé. 
pokudlane włofy, 
gnaffe. 
Pokufa. 1) %8erfuchutg. 


serianfete Haare. tei- 


2) Gefpenfi: 1) 


tenta- 
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tentation. 2) un revenant; un -fpe- 
ttre, gobelin, efprit folet. $ 1) wiel- 
ką pokufę ma do tego albo na to: 
pokufę czuię, Gierpię; uwiodły go do 
tego pokufy. 2) pokufy fą w tym 
domu: 

iak na pokufę rzekł do mnie. gp forach mich 
zu etfuchen. il a dit pour me tenter. 

Pokuśiciel. Metfucher. tentateur. 

Pokuśićielka. ©etfuchevin. tentatrice. 

Pokufka. Bergmanucheń, ein Geftenfi in 
S$etstyettfet. un homocule, efprit folet 
de montagne: 

Pokufżam, v. m. F. pokufzę. einen, verfu- 

chen.tenter quelqu'un. 

pokusić Się o; co. etras verfuchen, 20 ers 
halteu fichen. tenter, entreprendre, 
faire une tentative d'obtenir qu. ch. 

Pokufzenie.; Berfuchung. tentation. $ 
nie wodz nas w pokufzenie. 

Pokupić, F. pokupię. auftaufen, żufamnene 
fuufen. acheter en quantité, $.poku- 
pił zboże na drożfze przedanie. 

Pokuta. 1) Sete, Leid. 2) Biffung: auf- 
gelegte "Tute vom Beicht -Pater oder 
ven Dh. felbften. 3) Pdnitenk, Strafe fo 
man einem Ordend<Bruder aufiegef, 1) 
refipifcence, pénitence; donuleut, tri- 
Betz. de nos: pechez. 2) pónirence, 
peine que le Prêtre impofe au peni- 
tent, ou. qu'on s'impofe a foi meme. 
3) pelne qu'on impole à un Religieux. 
$ 1) pokuta ieft cnota chrześciańfka, 

okutę za grzechy czynić. '2) pokuta 
„Be jawna albo taiemna od fpo- 
wiednika naznaczona; zadać na po- 
kutę; żadać fobie iaką pokutę; udam 
śię na pokutę: 3) pokutę dać zakon- 
nikowi 

pokuta Sakrament. bas Gacrament- det 
Spatz, penicence; le facrement.de pé- 
nitence. z 

zn pokutę: sut Biffung. pour fuplice; 
pour pénitence. (za pokutę co przy- 
iąć, czynić; za pokutę pośćić muśi 
miafto infzego karania. 

Pokucnik, pokutuiący. der Buffe thut. 
pemtent. 

Pokurnię za co. Suffe thun:; biiffen. fai- 
re la pénitence. 

Pokutny. Buf+. de pénitence, peniten- 
ciel; qui concerne la penitence. 

pokutne pjalmy. die Zafra iespfau- 
mes pónicenciaux (de la, penitence). 

Pokwapliwość. $aftigfeit, Uebere 
precipitation, trop grande hate. 

Pokwapliwy. haftig, Ser fich übereilet. 
emporte, qui agit avec precipitation. 
$ pokwapliwy ro człowiek. 

Poładv. 1) halher, bes einem Szó/fanżłu0, a) 
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palt, binter einer Jabl pot 20 on ; bon 
Sen Jablen bis 22 faget man poltora, 
połtrzećia, półczwarta Ge. 1) demi, 
la moitié de, 4vec un fubffantif. 2) & 
demi, gprós un nombre depuis vingt; eB 
parlant des nombres upon" A vingt 0% 
dit: poltora, pottrzećla, połczwarta Ge, 
$całe poł dnia czekałem; poł wolu - 
rozćiętego; poł Da, poł tysiąca: 2) 
205. dwadźieśćia i poł; dwadżieścia 
ieden i poł; połpiąta, .polfzofta, poł- 
ślodma e. e 


D * 
* 


Die Subjfiantiva, fo mit poł componiwet 
werden, erfheinen meiftens int gemiti- 

* wo uno find alsdenn neutra und, jude- 
clinabilia; feltner Fommen fie im: No- 
minativo pop, Mit / baltuńg ih- 
tes gezerisuno ber declination, wel- 
che diet bequenier wäre, wenn fie der 
Gebraidy allemabl erlauben wollte. 
Les fubfłantifs qüi [e corapofest avec poł, 
fe mettent ordinairement au génitif de 
deviennent neutres d" indec ES quel- 
due fois ils paroifjent au. Nominatif en 
gardant fes genres © fes dćelinaijons; 
cette manićre [eroit plus- commode mais 
Pufage ne la permet pas toujours. 

weś: poł złota pot śrebra, nimm Halb Gold 
balb Gilber. preneż moitié argent 
moitié or. Gool tego poł owego; poł 
wody, poł wina. 

poły, plur. indec. gwey elften. deux 
parties. 

w poł. 1) in der Helfte. „2) in der Mitte. 
1) par moitié; par le milieu. 2) au 
milieu: $ 1) wziąć w poł ofzczep. 
2)w poł obiadu, wieczerzy przyfżedi; 
w poł dźiedźińca, pola mię potkał. 

w poł kogo, ang, gen um den Leib faffen. 
prendre qu. par le milieu du corps. 

w poły ma Dei, gg poły, przez poty. hath, 
um die Helfte. demi, à demi, à moitié. 
$ na poł darmo doftał ; ocet piwny na 
poł z wodą;. krolowie na poi fa boga- 
mi; ieft przez poły uczony; W poł 
nagi ; na poł piiany, w pot umarły. 

Zeil ma poły błazen. er ift ein halber Rart, 
il eft a demi fou. 

na pot to zgnite. Daš ift batb vesfawit. cela 
elt Amen powri. 

na poł, na poty to wywarz. laf diefeś halb, 
bis auf Die Helfte einfieden. faites cela 
bouillir jusqu’à ła confomption de la 
moitié: 

na. dwie poty, na poty rozdzielić, in men 
Helfen theilen: partager'en deux, en 
deux parties, par moitie. 

w poły przeóiąć, mitten voneinander bauen. 

Aaag ten- 
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fendre en deux, trancher par le mi- 
lieu, en deux parties. 

sa poży wifźeć, śiedźieć. fid) niebetFatettr. 
ie baiffer fur le derrićre, s'acroupir. 

wa więkfze poty. gróften theils. en plus 
grande partie.  $ na więkfze poły 
świat zbłazniony. 

Pola. Schoof am Molnifchen Sleide. - le 
pan: le bas du devant d'une robe 
Polonoife depuis la ceinture. $ w 
ten czas iefzcze słudzy poli talerze 
ućierali. 

Polac, f. Reihe Hdufer. rangée de maifons. 

Połaiać, F. potaig. ansfóciten. repriman- 
der, gronder, reprendre. $ połaiał 
corkę'o to. 

Połaianie. Ghelt- Worte, reprimande, 
gronderie. 

Połaiany. géfcholten. reprimandć, grondé. 
$ połaiany od Pana. 

Polak. ein Pole. un Polonois. $ Polacy 
bitwę wygrali; w polu i upale Żyią- 
cy Polak. 

po fzkodźie Polak mądry. nach dem Sha- 
Den wird er erfilidy Flug. il eft fage 
apres le coup. 

Połamać co, F. połarmię. vieles getbtechen. 
brifer, cafer beaucoup de. 

Połap. eine Gtubens Dece. le plancher 
au haut de la chambre. 

Pałamanie. Zerbtechung. Paction de brifer. 

na potamanie nałogow dźiećięćia. die Site 
ten des Kindes zu båndigen. pour 
domter, pour arrêter les moeurs de 
Fenfant. 

Połamany. żetbyschen. brife, rompu, caffe. 

Pałanek — śiedźieć ma potanku. fich nieder- 
fateth. s'acroupir: ie batter fur le der- 
rićre; être à croupeton. 

Palanie. 1) Begieffung. 2) die Glafut auf 
dem Zënter Zeg, 1) arrofement. 2) 
le plomb fur la poterie. 

Polany. begoffen. moüillé, arrofe. 

Polapa. Glitge Bógel und Thiere şu 
fangen. lacet, colet pour atraper quel- 

ue bête ou quelque oifeau. 

Pułurkufiek , g. pułarkufzka. ein halber 
Hogei Papier, une demi-feuille de 


apier: 7 

Pofarkufzkowa, foliałowa księga. ein 
Buch in olio. un livre in folio. § 
połarkufzowa karta,  połatkufzowy 


kfztait księgi. 
Polarny. Platt. Polaire. $ gwiazda po- 
larria albo żeglarfka. 
polarny, dachowy zegar. eine Equitsetioz 
nat-Sstten:lihr. cadran ćquinoctial. 
Połatka. $linder , glitter vom gefchlagenen 
Metall. oripeau, clinquant. 
Połbaryle. eine balbe Barilte. demi-bari. 
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Połbożek. Kalbet Gott. demi- Dieu. $ 
połbożek i połczłeka. 

Połbrat, brat iedney matki infżego Oyca. 
$albz Bruder. frere uterin; ne d'une 
même mére; demi-frere. 

Pełcegły. halber Ziegel. un demie-brique, 

Połcerkla. Kalber Zircbet. un demi-cer- 
cle; un bemicicie. 

Pełcerklowy. balbzitelijt. qui eft fait 
en demi-cercie. 

Połćięćiwy. Niegt. ein Sinus. Gdom.un 
finus. 

Połcudzożiemca. baier Ausldnder. demi- 
étranger, 

Połćwierći, osma część czegokolwiek. 
ein Datb:Biertel, ein Ahtel. un huitié- 
me, tn demi-quart; la huitićme par- 
tie de qu. ch. 

połówierći łokćła, ein Achtel; in Atel 
von der Elle. o&ave; un huitieme 
d'aune. 

księga na kfztalt potówierćarkufzowy. ein 
OctavzBard, un in octavo. 


Połczłowieka, balber ` gent, demi- 
homme. 

Poiczwarta czego. yiettebalb. trois & 
demi. 


Połczwartny, połczwarta zamykający w 
fobie. viettehalb in fich Kaltend. de 
trois & demi. 

Połdragmy. Halbqtentchen. une demie- 
dragme. 

Połdrogi. halber Weg. la mi-chemin, la 
moitié du chemin. 

Połdźiałek , g. połdźiążka. eine balbe Cas 
none. moienne, efpece d'artillerie. 

Połdźieśiata. zebntebalb. neuf & demi. 

Pole. 1) cin $elb. 2) Feld, Krieg. 3) ele 
ug. 4) $eld:Shlaht s) Feld, Fagd. 
Gelb eines Wappens. 7) ber Grund 
eines Gemåhldeseines Beugeś. 8) MIegF. 
Raum, Gtoffe éiner fachen Figur 9) 
Soch auf dem Schach -oder Dame Brett. 
10) fig. Sein, Gelegenheit; Pag, Anlag. 
1) campagne, champs, plur. m. 2) cam- 
pagne, champ de Mars, guerre. 3) 
campagne, expedition de guerre. 4) 
champs de bataille. 5) champagne, 
chafle. 6) champ, le fond de Pécu. 
7) champ de tableau, le fond d'une 
€tofe. 8) Gćom. aire; la grandeur, la 
capacité d'une figure. 9) cafe, car- 
reaus petit quarrć fur Pechequier ou le 
damier. 10) fig. champ, matićre, fu- 
jet, ocafion. $ 1) psie pole pod Wro- 
cławiem wiekopomną  ftaropolfkiey 
dźielnośći będżię pamiątką; odkryte 
albo otwarte pole. 3)żołnierz w pole 
idźie, z pola fchodźi; polem bitwę 
wygrać, przegrać, śię potykać; w 

czyftym 
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czyftym go zbił polu; nie morze ale 
pole i {zabla Palakom służy. 3) 
podczas oftatniego , pszyfziego pola. 
4) wydać, ftawić nieprzytaćielowi po- 
le; pola dotrzymać; pole otrzymać; 
utracić. 5) zaprawić pfa do pola. 6) 
pole pod herbem; orzeł biały w czer- 
wonym polu. 7) pole pod wyfzywa- 
niem, malowaniem, haftowaniem, tka- 
niem. 8) pole figury gieometryczney. 
9) pole na fzachownicy; krol iefzcze 
do ftąpienia dwa wolne ma pola. 10) 
placi pole mafa do pochwał; otwo- 
rzyljo śię pole wfzelkim fakcyom; 
znayduie zawfze pole otwarte fwoim 
wykładom. 

pole rycerfkie albo żołnierfkie. geraumer 

Mag oder Feld sm Syśiefień, Werfen 
nnd andern Epercitien. un champ fpa- 
tieus, où Pon s*6xerce à tirer, A lancer 
& aux autres exercices. 

prafze pòle. BogeleQetd, aire d'oifelier. 

w pole soumatt, ing Geld gehen, iu Selde 
stehen. fe mettre en campagne, en 
marche. 

mw pole kogo wywodźić , wywołać. einen 
ben ber Nafe führen. mener, tirer qu. 
parde nez: 

Połeć, m. g. potčia. 1) eine Gpe- eite. 

s sygroffe Schtote, laig gefhnittenes Erd 
gieifch. 1)feche; moitié de cochon; 
De ou fique de lard, 2) groffe tran- 
che de chair; une groffe piece de chair 
coupée en long. $ 1) ma dwa połcie ; 
tłufty poleć. '2)połeć mięfa. 

słufty połeć fmarować. ` Waffer in Det 
Sënnen tragen. porter de eau à lamer. 

rozwalić kogo na połeć. 
von einander hauen, 
deux d'enhaut. 

Polecam co komu, v. m. F: połecę. ellie 
pfeblei: recommender: 

Polednia. Gchmche, hangende Stange Klei- 
Ser darauf gu hangen. gros baton ata- 
ebé au long par les deux bouts; fur 
łequeł on pend des habits. $ na po- 
ledni bekiefę zawiesić. 


trancher qu. en 


mwfzyfiek é 


einen pon obeh, 
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tomber par terre, demeurer für la pla- 
ce, refter mort, $ 1) polegam na la- 
fce, ma słabey trzćinie. 2) polegam 
w, tey fprawie na łafce, na przyłażni 
twoley. 3)na tym cała fprawa pole- 
ga, na nim rządy polegali. 4) na mar- 
twym poległ placu; poległ caty regi- 
ment od dział, od miecza. 

jężar Pańftwa na nim polega, die 
Meichs lieget auf ihn- 
‘empire eft foutenu, 


bie gange Laft des M 
tout le poids de 


repofe fur lui. 


Poległy. geblieben, gefallen, erfhlaneit , 


dberwunden. abatu, vaincu, terrafle ; 
étendu fur la place. $ poległe woyfka. 

Poleiek, g. połeysu. Ales Sein. du vin 
de puliot. 

Polek, g. potku. ein Polnifcheś Regiment, 
un regiment Polonois. $w Połku lro- 
la Jego Mośći ieft chorągwi letkich 
dźieśięć, w Połku Hetmana wielkie- 
go koronnego chorągwi pięć. 

Polekku, adv. langfan, allmdblig , Uderz 
mort. peu-Aa peu, fans violence, in- 
fenfiblement. 

Polepa, oblepa, polepienie tła, ftropu, 
śćiany. Zone von Kal oder Gyps, f 
die Mauer bedecet. ` crépi de muraille, 
Je couche qui eft immediatemencfur le 
mur; enduit de mortier, de plâtre, ou 
de chaux & gros fable. § gruba po- 
lepa śćian głos traći; polepa sćiany, 
ftropu. 

Polepiam co, V. m. F. polepię. 1) beflcbeir. 
2) bewerfeń, verwerfen mit old, 1) åta- 
cher, enduire d'une matićre gluante. 
2) erćpir, couvrir de mortier un mur. 
$ 1) polepił obrazki po śćianach. 

Polepienie. 1) das Befleben, das Ankle 
ben. 2) das Bewerfen der Mauer.. 1) 
Fation d'atacher, d'enduire avec de la 
cole. 2) crepiflure , crepiflement, lac- 
tion de crépir. 

Polepiony. 1) beflebt. 2) bewotfen mit 
Sai, 1) enduit, atache avec de la 
cole. 2)crćpi. $ 1) polepiona książka 
papierem tureckim. 2) śćiany tyn- 


NE, Polędźwica. Senden Braten, Gtú aus —. kiem polepione. 
ot, der enden. filers chair qui fe leveau Polepfzam śię,v.m.F. polepfzę ; poprawiam 
une gelus des reins. $ polędźwica woło- śię. fich beffern , fich betebren, s'amen= 
„la wa, farnia. der, corriger fes moeurs; fe corrigcr, 
cafe gołędźwica świnie. Senden- Stil vom changer de wie, fe convertir. 
u le Sqdwein. filer de porc: polepfzać czego. 1) befferu, beffer machen. 
fu- Polegam, v. m: F. połegę. T) liegen, fiH 2) gulegen, mehr geben. 1) amander, 
Io | tenen auf etwa. 2)fidh auf einen perz mćliorer, faire mieux, corriger, rabo- 
dey | lafen. 3) anfonitnew, ruhen; beruhen auf nirrendre meilleur;amćliorer. 2) ofrir 
yte | etwas- 4) fallen, auf dem Plat bleiben. plus; augmenter le prix, le Joer, § 
„ole ;) Saputet, fe foutenir fur. 2) s'apuier, 1) polepfzył Zéi fwoiego; polepfzyć 
we Ze repofer, compter fur; fe contier à. maiętnośći. 2) polepfzę ći W targu; 
aa ą)dćpendze de, étre en pouvoir de. 4) polepfzyłem mu myta: 
d | polepfza 

| 

| 
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enduire de pos, $ 1) polat mię wo- 
dą; poley zagony. zz) polewać (po- 
bielać) żelazo, oftrogi. 3) polewać 
gatnięc ołowiem. 

połewać ognifka. einen €inzugsz Sfmaus 
balten wenn man eine neue Wohnung 
begogen bet fe ngoler A la bievenuć ; 
donner un feftin dans fon: nouveau 


polepfza śię choremu. es wird mit den 
Kranen befer Je malade’ fe porte 
ji mieux, il fe refait, il fe rétablit, il eft 
| convalefcent ; fa maladie s'adoucit, di- 
| minuć  $nie polepfzyło śię i umarła; 
polepfzy śię mu iutró. 
Polepfzenie. ©Berleffetung: 
tandement. 


correGtton , 


polepfzenie zdrowia. Wiedererlangung det logis. á ( 
Gefundbeit Befetung eines Kranten. Połewanie. 1)das Begieffen. 2) Mns Gla- | 
meilleur Etat de-la fanté. fieren. 1) moiiiłlure; I'aćtion de re- Poł 
Poler. Glitte, Glate. poli, polifure, lif- pandre de Peau. 2) Patton de plom- d 


ber la poterie de petre, 
polewanie ognifka. Gcymauż bey Beziehung 
eines Haufes: ła rigole Ała bienvenuć; 


fure, bruniffure, éclat luifant d'une 
chofe.  $ poler piękny. 
Polerowanie. Das Polieren. 


polliffure, 


| betniffute; Faćtion de polir. feftin qu'on donne dans fa nouvelle 
W Polerowany: | 1) poliert, geatitftet. 2) geź demeure. 
| PołErowny. After. * 3 vetbeffert, ausgez Polewany. 1) glafiett. 2) vetęlnnt. 1) 
arbeitet? 1)poli, bruni, life. 2) poli, plombe. 2) ćtame. 
civilife. 3) poli, cultivé. $ r) pole- polewany fmołą. wewwidjt. poiffć, enduit H 
rowane Aelazo, 2) polerowny czło- de poix. oli 
wiek; polerowane narody. 3) pole- Polewka. 1) cit Suppe: 2) Buie gu: etz di 
l fownym pifze porem: mag, 1)foupe; potage, m. 2) fauce. a 
Poleruię. r) polieren, glótteń. 2) einem §a)polewka migdaława, winna, grzy- polit 
zi bsfiche Sitten beydringen. 3) -fhdrfen, bowa, grochowa, z kłofkow nadźiewa- g 
j Kben Seffetn. 4) ausbeffetn eine Rede, nych. ` 2) polewka mięsna; fźczupak poli 
| eine Gchteibzfltt. 1) polir, liffer, bru- żołtą polewką. pi 
nir, rendre poli. 2) polir, civilifer, polewka żielna. råuter-Guppe. un potage n 
fendre plus civile. 3) eguifer, culti- aux herbes. poli 
ver, ouvrir, rendre plus fubtil. 4) polewka mleczna. Milh-Suppe. un potage b 
polir, corriger, tendre plus exact le fti- au lait. poli 
le, le difcours. $ i) polerować zwier- polewka fama przez śię ofobno vobiona. l 
I ćiadło. 2) polerować dźikie narody. Guppe, dnne Brühe- an fich felbfien. t 
3) nauki rozum poleruią. 4) polero- bouillon. Pol 


połewki wieprzowe. Sdwantge Gtii vom 


wać mowę, ięzyk, ftyl. 
Sówciu+ queuć de porc; piece de 


i polerować sie. bófliche Gitten annehmen, 


fich felbften beten: wachfen,sutehnen in 

einer anten Giqenfchaft. fe polir foi mê- 

me: fe fairć, fe former, fe rendre plus 

parfait dans qu. ch. § palerować śię 

ch, w obyczaiach, w ięzykach, 
w dowćipie. 

Polesie. 1) Wald = £and, Baldung; Land 
voler- Wålder. 2) Podlachiek eine Sinn: 
modfchaft. 21) pais plein de fórets. 2) 
Poódlachie un Palatinat. $ 1) na po- 
leślu Wołyńfzim.  *2) Polesie (Podla- 
fze) Woiewodztwo z Mazowieckim 
graniczy. 

"Polewacz., 1) Begieffer. *2) Berzinner, 
Sgetfilbrer , f. Pobielacz: 1) celui qui 
arrofe, qui repand de Peau. *2) celui 
qui étame, qui argente, u. Pobielacz. 

Połewam co, v. m. F. połeję. 1) begieffet. 
*»yvetzintień, Gerfilbertt. 3) glafieten ei- 
nen Topf. 4) detpichen , mit Peh verz 
gieffen. 1) arrofer, modiiller; jetter, 
rebandre de Peau far qu. ch. 2) ćta- 
mên argenter. 3) plomber, verniffer 
de la poterie. 4) goudronner, poifler ; 


chair de cochon od tient la queue. 

Poley, g. polein żićle. (puleium) Poley eitt 
Kraut. pilolet, pouliot, pulegium. 

poley dziki. (nepeta) twilber Poley. nepeta, 
puliot fauvage, 

boley włofki. ( pfeudodictamnus) falfchet 
Diptam. faux dićtamne. 

połey wodny. (puleium aquaticum) Baf- 
ferzpolep. puliot aquatique. 

połey grecki. Griedhifchet Poley. puliot grec. 

poley gęś; pieniężmik. (nummularia) Pfene 
nigettaut. nummulaire. 

Poleżeć , F. poleżę. lange liegen. coucher 
long tems. 

poleżeć fobie. faulengen, firõnern. -faire 
Pacouchee. 

Połfunta 9 czego. halb Pfund. une demi- 

Polfunćie_j livre; la moitié d'une livre. 

Połfuntowy. balbyfindig. de demi-livte. 
$ kula do dźiała połfuntowa. 

Pofgałki; połkręgu. halbe Kugel, Helfte 
einer Kugel. un demi- globe. 

Połgarca. halber Topf. un dćmi-pot; pin- 
te; la moitie de la mefure qu'on 

% apelle 
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apelle garnie. Ñ day mi połgarca a 
jemu garniec wina. 

Połgębek, g. pożgędka. Halbes Maul. de~ 
mi-bouche. 

pożyrębkiem ykowić. die Morte Bopen, bah 
ausfprechen. manger les mots, ne les 
prónońcer pas tous. 

Połgłowy. batberśttyf: la moitić de tête. 

Poigodźiny. halbe Stude. demie; demi- 

heure. $ polgod 


ny do piątey. 

Połgoleni. Halbe Bede: la moitié du gras 
de la jambe. $ do połgoleni fuiknia. 

Poigrofza. A halber Groz 

Polgrofzek, g. połęrofzka. J Iert, un de- 
mi-gros, ła moitié d'une grofche. 

Połgrzywny. palhe Marc. demi- marc; 
poids d”orfevre de quatre onces. 

Połkak, Senger oben unit einem Feuer- Rad, 
arquebufe; one arme A feu & A roiiet. 

Polica, poika: nugemachteś Brett etwas 
darauf gu fegen. rablette; ais ataché à 
la muraille, fur quoi om met gu. ch. 

polica. do naczymiow fiotowych. Send: 
Tife Credengz Sieh: bufet, dreloir: 

olica do. naczyniow kuchennych: ` Topf- 
Brett, Shüfel- Brett inder Kihe. ar- 
moire à váiffelle de cuifine. 

polica do kśiąg iicherBrett. stagere; ta- 
blettes, f. plur: pour mettre des livres. 

police fzaf); Sécher im Sdrande, les ta: 
blettes ou les ais qui font les 'fepara- 
tions dans une armoire. 

Policya. Policy, Ordnung in der Stadt. 
police, réglement de ville. 

Policzam, v. m. F. policzę. 1) zdblen, über 
zdblen, zufammen zdblen, rechnen, 2) ei< 
nen zdblen , fesen als unter feine- reun- 
de. 1) comter, fuputer, calculer, nom- 
brer.. 2) mettre qu. au nombre, au 
rang de. $ r)kto gwiazdy policzy; Z 
podarunkami cò rok wielką policzy fu- 
mę z urzędu tego. 
miedzy sługi twoie. 

Policzek, g. policzka. 1) ein Saten am Gez 
Gët, am Helm. 2) Sdrfeige, Baden 
Streich, Miaulftfelle. 3) Bereft. die Faz 
te oder Gefichts = Linie eines Bollwercee, 
4) die Fläche eines Rades. 5) Seite alg 
eines Wafer- Troges- ong, la par- 
tie du vifage ou da cafqne depuis les 
yeux jusqu” au mentoù. 2) fouflet;un 
coup de la main ćtenduć fur la jouć; 
piamufe, mornifie. 3) Fortif. face de 
Daftion. 4) le plat d'une rouć. 5)le 
côté, la face, ou pan comme d'un 
timbre: $ 1) uderzenie w policzek ; 
policzki u fzyfzaka, u przyłbicy. 2) 
wyciąć komu policzek, 3) policzek 

- (przyczołek/) narożnika lewy; prawy. 


2) policz mię ` 
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4) policzek koła ieft płafkość zwierz- 

chnia albo fpodnia koła. 5) policzki 

albo boki u koryta; wieża o czterech 
liczkach. 

k dofiać, wźżiąć. o eine Obrfeige be 

mmen. recevoir fur la jouć;receyoir 
un fouflet. 

Policzenie. 1) daś Bablen. 2) Aufneh< 
mung, Sekuttg in die Bahl. 1) fuputa- 
tion, a&tion de comter. 2) Patton de 
mettre qu. au nombre de ; reception, 
agregation. 

Pyłiczony. 1) gezdblt. 
nommen in eine gahl- 1) comte, calcu- 
le. 2) mis au nombre de. $ 1) day 
mu policzone pieniądze. 2) policzo- 
ny żołnierz; policzony miedzy przy- 
iaćioły, miedzy bogi. 

Policzkowanie. Obrfefden Die man nus: 
fheilet. les fouflets qù’on. donne, 

Policzkowany. der Obrfeigen befonmien 
fat. foufleté, celui qui a receu des 
fouflets. 

Policzkowy. ode: de jou, 
liczkowy raz, uderzenie, 
Policzkuię. Ofbrfeigen geben. foufeter, 

paumer qu. 

policzkuiący. der Obtfeigen austhejlet. fou- 
fieteur. 

Polieder. epp. vielfeitiger Körper. Géom, 
un polićdre, corps qui a plufieurs fa- 
ces. $ polieder ieft bryła o więcey 
angułach niźli czterech, jako słupy w 
pięć, w fześć, śiedm grani. 

Poliedwabie. palbfeidner Benq. étofe tra- 
mé de fleuret; legatine, buratine. 

Połiedwabny.  balbfziden.  trame de 
fleuret; buratine, moitié fleuret & 
moitié foie. $ poł iedwabna wftążka. 

Politować śię nad kim, F. polituię Ś ch 
erbarmen. 


2) gefekt, dufgez 


§ Po- 


compatir A: avoir pitić; 
avoir compaflion de. 

Politowanie. MMitleiden. pitié, compas- 
fon- $ prośił aby nad nim słufzne 
miał politowanie. 

Politycznie, adv. 1) politifó. 2) höflich. 
1) politiquement: 2). poliment, d'une 
maniére civile & polie. 

Polityczyny. 1) politifd. : 2) Däi, 1) 
politigue, qui eft felon la politique. 
a) civil, poli, courtois, obligeant DO 
na tym grunćie polityczne rządy G 
założone. i 

Polityk. 1) Gtaats -Manny Gtaató: Berz 
fiindiger. 2) durhtriebener Manis ver- 
febrter Gtasts- Maun, ein Madiaseljt. 
1)un politique, qui et favant dans 
Vart de gouverner un tat, 2) un po- 
lique pervers; Un machiavelifie. 7 

polityk 
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polityk to fubtelny, wielki. 2) poli- 
tyk zły; polityka to fọ poftępki. - 

Polityka. 1) Staats = Sun: Die Politie. 
2) verfebrte Gtaats- Rung. 3) Ośflichź 
Soft, 1) politique, Part de gouverner 
les états: 2) mauvaife politique. 3) 
civilité, galanterie, politefie. $ 1) w 
polityce barzo biegły ftatyfta; polityka 
dobra. 2) znam ia iego politykę. 3) 
częfto teft polityka (obyczayność) ie- 
go barzo niepolityczna. 

Polizacz mifek, talerzow. Seller = Beer, 
un lćche- plac, ecornifeur, un lEche- 
afliete, qui leche les plats. 

Polizany. belegt. léché. 

Polizowanie. 1) daś Serben, 2) Teller Se: 
cerey. 1) la&ion de celui qui leche. 
2) écorniflerie. 

Polizuię co, v. m. F. poliżę. beleden. 16- 
cher. 

Potk, vid. Potek. 

Polka. eine Polin. une Polonoife, celle 
qui eft née en Pologne. 

Polka, vid. Polica. 

Połkadek, g. połkadku. ein Fleiner Hran- 
©yttig. braflin ou cuve d'une moien- 
ne grandeur, 

Połknięćie. Dog Berfthlucen. 
d'avaler. 

Polknięty. 9 vęęfhluct. englouti, avalé. 

Botkniony. J F 

Potkota. baltes Nad, halber Srel, une 
demi-rouć, un demi-cercle. 

Połkorca. boibet Sthefel. demi-boiffeau. 

Połkopy. balbeś Sthsd. une trentaine. 

Połkornecie. eine Hale Weiber- Cornette 
sder Nacht-Haube. une petite cornette 
dont fe fervent les femmes. 

Połkofzek, g. u. Wagen- $lechte, Wagenz 
Qorb. claionne, claie; ouvrage de ya- 
nier qu'on mer fur le chariot. 

Połkowniczy. zum $eld = Obriften gehorig- 
Colonel; qui eft au Colonel; de Colo- 
nel. Sege urząd. 

Połkownik. Oberfter bevm Regiment. Co- 
lonel. $ wfzyfcy Gienerałowie i Pot- 
kownicy. 

Połkownikoftwo. Oberfiey - Stelle. la 
charge d'un Colonel, 

Połkowy. ¿um Polnifchen Neginient gez 
bótig. de Regiment Polonojs; qui eft 
de Regiment Polonais. 

Połkręgu. Hatóew$tteis, halber Ze, un 
demi-cercle, un hemiiphere. 

Połksiężyca. kater Mond. demi-lune; la 
moitie du corps de la lune. 

Potkśiężyczny. galbniondig. 
lune. 

Polkufek, g. potkufku. halbes Oroft, balbe 
ufe demi-muid; mefure de 70 pots. 


Faćtion 


de demi- 
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Połkwatty, conf: kwarta. halb Quart, ein 
Achtel vom Polnifhen Topf- Maaf. de- 
mi-fetier, chauveau, ła mefure qui 
contient la moitié d'une chopine. 

Pollata. O halber Gommer. la mi-été; la 

Połlećie. J moitié de l'été. 

Połlibry aptekarfkiey.. drey Ungen in det 
Upothecfe. mefure d'apoticaire qui pefe 
trois onzes. 

Połłoćie, viď, Połłota. 

Połłokćia. 1) þalber Yrm. 2) halbe Elle. 
1) demi-coudće. 2) demi-aune, la 
moitié d'une aune. 

Połłokietny. einen halben Arm, ober eine 
Halbe Elle fang oder breit. long ou lar- 
ge de demi-coudee ou de demi-aune. 

Poitota, połłoćie. balb £oth. deux gros; 
un quart d'once. 3 

Połmacek. wep Scheffel. mefure pour le 
grain qui contient deux boilfeaux. 

Połmałżeńftwo, małżenftwo doczesne. 
Art eines unerlaubten. Ehefandes. ma- 
niére d'un mariage illégitime, 

Połmanćie. Art Weiber- Mdutelchen. for- 
te de manteline dont fe fervent les 
femmes. 

Połmiarek. in einigen Mrobinken ein Sefe 
fel. un boiffeau, mefure pour le grain 
dans quelques Provinces. $ połmia= 
rek Lwowfki, Samborfki. 

Połmęża. balber Mann. demi-homme. 

Połmieśiąca. 1) batber Monat. *2) halber 
Mond, f. Pofkśiężyca. 1) demi-mois. 
* 2)demi-lune, vid. Połkśiężyca. 

Połmieśięcznik. Żviegsb. alber Mond. 
Fostif. demi-lune. 

Połmieśięczny. 4alb monatlich. de demi- 
mois. 


* potmieśięgezny, potkšigzyczny. balbmondig. 
de demi-lune. 
Poimifek, g. a. Mitte- Schiffel. plat qui 


n'eft pas trop grand ni trop petit. 

Połnieba. Stetnt. halber Himmels-Kreis. 
Afiron. hemifphere, 7m. motie du glo- 
be celefte. 

potnieba widome;.połowica mieba widoma. 
Gternt. die Helfte des fichtbaten Dim: 
mels pder des Welt-Kreifes. Aron. Phe- 
mifphére du ciel vifible; Phemifphère 
fuperieur. 

połuieba niewidome. die Helfte des unfichte 
baren Himmels unter ber Erde, Phemi- 
fphere inferieur. 


, połnieba nadźiemne; śrzodek nieba wad 


głowami nafzemi; punkt śrzedni nad 
źiemią. der Zenith, der Seite - Punet 
am Himmef. le zenit; le pole de l'ho- 
rifon ; le point du ciel qui eftimmédia- 
tement fur nos têtes. 
połnieba podźlemne ; śrzodek mieba pod óig- 
mig. 


due 
lar- 
ne, 

108; 


t le 


alber 
NOIS, 


mb, 
emi- 


dig, 


oma. 
Him- 
l'he- 
hère 
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emt, 
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ug 
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mis. der Nadir, der FUf=oder Ferfenz 
Punet unter der Erden. le nadir; le 
point qui eft opofć au zenit. 

Połnoc, Połpocy. 1) Miitternacht, 2) 
Nord; Nord:Gegend. 1) minuit. 2) le 
Nord, le Septentrion. $1) dobrze z 
polnocy było; w połnocy bywaią po- 
kufy. 2)kray na polnoc leżący. | 

Połnocny. 1) mitternńchtig. 2) nordlic) , 
Nord- 1) de minuit, 2) feptentrio= 
nal, boreal, qui et de Nord. $ 1) pot- 
nocny czas. 2)morze poinocne; kray 
świata polnocny. S 

połnocne narody. Die Gerbe Siet, les 
peuples feprentrionaux. 

wiażr połnocny. idź Wind. nord; vent 
de (du) Nord; le Borće ; vent fepten- 
trional. 2 

Polny. 1)$eld=. 2) şum geld<tager gehs- 
vie, 3) Selde, den ben Der Armee ein 
Amt bat. 4) wild, geld=, von Dën: 
tern, 1) champêtre, de campagne; gui 
eft aux champs, 2) de camp, qui con- 
cerne le camp. 3)de camp; qui a un 
emploi dans l'armée. 4) fauvage qui 
vient fans être cultivé. $'1) polne 
urodzaie. 2) zafzańce polne. 3) Pi- 
farz, Kapłan, cyrulik polny. 4) żiele 
polne, nie ogrodne, dźikie. 

Hetman polny, vid. Hetman Polny. 

butawa polna. die Würde eines Unters 
Geldherrn. la dignité d'un Général de 
Camp. § buława polna Koronna, 
Litewfka. 


i Połodwieczerze, die Zeit gegen Ubend. la 


derniere partie du jour, le tems vers 
le foir. $ iefzcze nie jeit po poład- 
wieczerzu. 

Połog. die Sedhswochen ; die Niederfunft. 
Jes couches, f. enfantement.. '$ żona 
w połogu leży. 

Połokręgu. halber $treis. demi-cercle, 7. 

Polor, viđď. Poler. 

Połota. Wappen, ein Arm der eine Faz 
del dit und mit- einem Wfeil durch fof 
fen ift; liber der Krone fiehen wey Thür- 
me, auf welchen eine Fapue und ein 
Srang geftedfet ift. , B/afon. un bras per- 
ce d'une flêche tenant un flambeau; 
une guirlande & une enfeigne pen- 
dent de deux tours qui fe prefentent 
fur la couronne. 

Polow. Gong, Heute. prife, prele, captu- 
re, chafe; tout ce qu'on a pris, Ẹpo- 
łow ryb, ptakow; ufzedi owych zło- 
tych ślatek, ktoremi nas.częfto fzczę- 
śćie w połow daie. 

Połowa, vzd. Połowica. 

Polowanie. bie Jagd, Pas Sagen ber This- 
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te. la chaffe: Faćtion de chaffer, de 
pourfuivre les bêtes. 

Połowicća, połowa. die Delfte, moitié. 
$ połowicę czynię, uymuię, daię, bio- 
rę; wywarz to do połowice: wyko- 
pano trupow do połowicę całych; 
połowicą mnieyfzy; połowicą ulęty s 
nie dofzedi połowicy dni, żywota 
fwoiego. 

połowa iabika. die Helfte vom Apfel. moi- 
tie de pomme. 

na pełowę. Ņalb part, wenn einer etwas 
findet oder gewinnet:j y retiens part: 

połową więcey. um bie Helfte mehr. plus 
de la moitié, lamoisić plus. 

połową mniej. um bie Helfte wenigęt. la 
moitié moins. 

połową bogatfzy od niego. et ift um Die 
Helfte reicher als et. il eft plus riche 
de la moitié que lui. 

na potowe podzielić. in men Helften abe 
theilen. partager par moitié. 

mad połowę. úber die Helfte. d'à moitié, 
plus de la moitié. $ wino nad polo- 
we wypite. 

Połowiczny. kalb. de demi, de moitić. 

połowiczny handel. Maffopen- Handel. To- 
cietć , contraćt de focieté; aflociation. 
$ w połowiczny handel z kim wftąpić. 

Połownik. ©efiger einer Helfte. pofles- 
feur de la moitié d'une chofe. 

Połowię, vid. Rozpołowić. 

Polowy. 1) $eld=, feldicht, Jagd- 2) 
2) geld, jum Zeldlager gebórig. 1) de 
campagne, champêtre; de chaffe. 2) 
de camp, qui concerne un camp. $1) 
ftroy polowy: ućiechy połowe. 2) 
okopy polowe. 

działo połowe. Seld- rä, geld - Bonne, 
pićce ou canon de campagne. 

Położenie. 1) Dinlegung, 2) age einer 
€tadt. 1)pofition, le pofage ; l'action 
de mettre, de pofer. 2) fituation, po- 
Don, afliette d'une ville. $ 1) polo- 
żenie (kładźienie) słow nieprzyftoy- 
nych. 2)z gory uważać miafta położe- 
nie; okropne fpraw moich położenie. 

złym położeniem maylepfzego zepfuiefź s 
złym położeniem dobry śię zepfuie. Gez 
legenbcit macht Diebe. locafion fait le 
larron. 

Położnica. Cechiwódhneriu, Wóchnerin. 
acouchće, femme qui ef dans fes 
couches. 

Położniczy. zum Wohen-Hett gehorig; 
die Wóchneriu angehend. de couches; 
qui a du raport aux couches ou à 
lacouchée. 

Położnoprofty. Horizontal horifontal: 

Położony, kładziony. :)bingelegt. 2)3t= 

Jegen. 


1501 POŁS 


lege. 1) pofć, mis. = 2) fré, $1)nie 
tykay śię położonych na ftole rzeczy. 
2) przy rzece położóny zamek, miafto. 

Położyć, F. położę. ift Sie fürge Conju- 
gation on kładę. c'eff la brève conju- 
gaifon de kładę. 

Połpalca. Balber Finger. demi-doigt. $ 
na pofpalca wyfoki, fzeroki. 

Połpieniążka. ein halber Gert, ein Hale 
bet Heller. demi-obole. 

Połpieniężny. einen hatben Sherf werth. 
vaillant une demi-obole. 

Połpięta. fiinftehalb. -quatre & demi. 

Połpiętak, vid. Poltorak. 

Połpiętrze, Fleiner Gaben gien tvey 
Gtodwercfen. mezzanine, entre deux 
grands ćrages. 

Połpoprzecznik, g. z.) Mieft. der halbe 

Połprzedźiał. J Durchfhnitt oder 
Durdhnieffet, Géom. raon, demi- dia~ 
metre , M, 

Połpoftu. halber gafi< Zag , halbes aften: 
un demi-jeûùne, le jeùne gwon wob- 
ferve qu'à demi. § połpośtu tylko 
odpośćić. 

Połrękawek. Emelchen; Halb- Ermel: 
une demi-manche; faufle manche, une 
manche faite de toile fine. 

Pofroka. Meim halbes Jahr. un femeftre; 

Polrocze. .) fix mois; un demi-an. 

Połrolnik. ©efiker eines” halben der8. 
poffefieur de la moitié d'un champ. 

Połrzyć, f. Q eine ArizBace. 

Połrzytek, g połrzytka. J fefe. 

Połfetek , g. połfetka. 1) ein dalbbuntett. 
2) funfzig Glen oder cin Shod Zei 
man, 1) demi- cent, deux quarterons. 
2) cinquante dunes de-toile. §'r) kup 
polfetek fzpilek. 2) połfetek plotna 
ma w fobie arfynow 40, albo 50 fokći. 

Połśiadma. erdebatb. fix & demi. 

Poliki. pelntfeh. Połońois, qui regarde la 
Pologne & les Połonois. 

Polfki ięzyk. Die pstnifhe Sache. le 
Połonois; ła łangue Połonoife. 

po Polfku. Bolnifch. 3 la Polonoife. ` § po 
Polfku ubrany. Ą 

po Polfku mowi. ef róbet Polnifch. il par- 
le Połonois. 

Polfka. Polen. Pologne. § w Polfzcze 
ten ieft zwyczay 

Połftaie roli. em Father Morgen $endeg. 
um demi-arpent de tere; ła moicie 
d'un arpent. 

Połftopnia. Miegt. halter Grad. 
demi- degré, trente minutes. 
Połftopny» na poł ftopy fzeroki, długi. 
ciren galben Suf breit lang. large, long 

d'un demi-pie. 


Góom, 
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Połftopy miara. ein halter Zu, un de- 
mi-pić. 

Polzczyzna. die Bolnifhe Sprache, Die 
€igenfchaft derfelken. la langue Polo- 
noife, le Połonois, lidiotiime Polo- 
nois; le ftile Polonois. 

Polfzkrupułu. halber Sctuvel, elit Uyothes 
derzGewiht. un demi-fcrupule, m. un 
poids d'apoticaire. 

Połfzlachćica. halber Edelman, deffen 
Matter feine adliche gewefen ift- demi- 
gentil-homme; né d mere ignoble. 

Połfzofta, fechite halb. cing & demi. 

Polfzoftaka. ein halber Gdofiac ; em Daye 
fer-Grofchen- petite piece de monoie 
błanche valant deux fous. 

Połtalarek, g. w.) balber Sfnier. demi- 

Poltalara. J risdale, demi-ćcu; la 
moitié d'un ecu. 

Połcercyana. halbes Zertian=gieber. la 
fiévre demi = tierce. 

Połtonu. gałber Zon in der Mufic. unde- 
mi-ton dans ła mufique. 

Połtora. anderthalb. un & demi. $ pol- 
tora garca, poltora kielifzka. 

portova funta. nuderthalb Pfund. uneli- 
vre & demie. $ 

potrora ryśięcy, anderthalb. taufend. quin- 
ze cents: 

pożzora godkin. anderthalb Stunden. une 
heure Śc:demie. 

połtora dni. anderthalb Tage. un jour & 
demi. 

połtora łata. anderthalb Jahr. un an % 
demi; une année & demie; un an ër 
fix mois; dix huit mois. 

Połtorak, g. połtoraka. ein Moltotaci oder 
halber Gilber Grofcher, derer 60 auf eiz 
nen Shaler gehen. petite piece de mo- 
noie blanche qui vaut un fou & dont 


foixante font un écu. 


` Połtorny. noch bnib fo groß. de la moitié 


plus grand; qui contient une fois 8 
demie autant. 

Połtoro. anderthalb,-bey ben Adjertivis. 
un & demi; ce wot 'fe joint eux adje- 
śiifs. Ń połtotofuntówy; połtoroku- 
fny; poitoromieśięczny czas; połto- 
roftopna miara; połtorodniowy. 

Połcory, indec. anderthalb, Dey ben Sub- 
ffamtżułs. autant & la moitie, dees 
an fubfłanti 

połżory go 
heure & 
tory wtoki. 

Poftrzéćia czego. 9 drittehath 

Poltrzeći, ż J demi. 
ftop w gfab. 

psłerzecia tyśięcy. dvittegnib tnufend. vingts 
sens X cinquante: 


7. anderthalb Stunden. une 
mi. $ poftory uncye ; pof- 


| jdent & 
$ połtrzeći 


Połtcużina, 


ax" ta 


= | 
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Połeuźina. ein bah Dugend. fixain; de- 
mi- douzaine. 

Polubić fobie co, F. połużię. einen Gefalz 
Ten an etważ Haben. fe plaire à; trou- 
ver du plaifir, du contentement en. 

Polubowny. Gehiedsrichterlich. arbitral; 
qui eft d'arbitres. $ polubowny fad. 

Południe. 1) Mittag, Mittagszeit. 2) det 
Mittag, Sideń. 3) Oshe, Gipfel. 1) le 
midi, le milieu du jour. 2) midi, 
parcie méridionale. 3) midi, łe com- 
ble, le haut point; le plus haut pé- 
riode. $ 1)z rana aż do południa. 
2) kray świata na południe. **3) w 
nayświetleyfzym wipaniałośći fwoiey 
dtang? południu. 

Południowy. 1) Miittagós. 2) [UOlich, gee 
gen Mittag gelegen. 1) de midi. 2) 
meridional, móridien, auftral. $ 1) 
południowy czas. 2) południowy 
wiatr; południowe kraie. 

południowy zegar. eine Mittags- Sonnen 
br, fie ift gegen Siden gerichtet. un 
cadran méridional qui eft tourné vers 
midi. 

Poluię. 1) jagen, der agd nachgehen. 2) 
im Scdherg:; laufen. 1) chafler les bê- 
tes; chaffer aux oifeaux; giboier. 2) 
burles. chercher des poux; s'amufer A 
épouiller. $ 1)po cudzych lafach po- 
lować. 2)w kołnierzu poluie. 

Poluncyi. eine halbe Unze, ein Soth. de- 
mi-onze; la.moctić de lonce., 

Połurćie. halber Ort- Thaler. demi- 
quart d'ćcu. 

Polus, vid. Biegun 4) 5). 

Połwiadra. halber Cimer ein Wein-Maağ. 
demi-eimer, mefure de vin de dix pots. 

Połwierfza. batber Bers. un hemiftiche, 
ún demi-vers. 

Potwłoczek. 1 halbe Hube. une mefure 

Połwłoki. „j de terre qui contient 
quinze arpens. 

Poiwożie przednie. Worder: Wagen. le 


train de devant de chariot; ie bra- 
quement. j 
połwożie tylne. Hinter: Wagen. le train 


de derrtćre de chariot. 
Poiwyfpy. eine Dalb-Fnfel. póninfułe, 
presqu'ile. 3 
Połykam, v. za. F. pożknę. vetfdhlingen; verz 
(dluden. avaler, engloutir, abforber, 
gober. $ połknąć pigułkę, łyfzkę 
olewki; morikie go polknęły giębo- 
kości; ta kopanica połknie w śię we- 
dę wprowadzoną. a 
pożknę ćię. idy Eounte did) auffreffen. je te 
mangercis avec un grain de fel. 
połknai to. et bat diefes vetbifjen, il a go- 
Dykcjon. Polfki. 
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be ce morceau; il a avalé cet afrónt 
doux: comme le lait. 

Połykacz. Berfhlinger, give. go- 
beur; avałeur. e 

Połykanie. das Bafhlinget, Hiuterfhline 
gen. Lattton d'avaler; dćglutination. 

pożknienie, pożknięćie. Echlud. avalée. 

Połyfkiwanie. 1) das Wetterleuchten. **2) 
das Glinken, Bliten der Gtrablen. 1) 
un tems plein d'éclairs. **2) refplen= 
diffement, fplendeur, 7, lueur, d éclat. 

Połyfkiwam. 9 fhimniern blisen. re- 

Połyfkuię śię. 3  fplendir, entreluire, 
briller; reluire. 

połyfkuie. es bliket, es wetterleuchief, il 
éclaire, il fait des éclairs. 

Połzegarze. gewdbilihe Ubr mit einer 
ifer- Scheibe von 12 Stunden. une 
horloge ordinaire avec un cadran où 
douze heures font marqućes. $ zega- 
row całych teraz prawie niemalz, a 
polzegarza zegarami śię nazywają. 

Pofzwierza. ein Dalbes Shier. demi-bóte. 

Połzwyćiężca. Mituberwinder, Mitfieger. 
vainqueur avec un autre, 

Pomada. Pommade. pommade. 

Pomadowanie. ag Pommadiren, Pactign 
de pommader. 

Pomadowany. pomimadirt. pommadé. 

Pomaduię. pomitadiren. pommader, graif- 
fer de pommade. 

Pomagam, v. m. F. pomogę. 1) helfen; verz 
belfen. 2) Helfen; out .fepn fúr eine 
Stanchcit. 3) bedfiehen, beyfallen, beyz 
pflichten, beyfiimmen. 1) aider, fecou- 
rir, fervir , contribućr. 2) feryit) étre 
bon, prp utile contre une maładie. 
3) aprouver, fuivre, favorifer, dófen- 
dre qu; étre favorable à; étre du'par- 
ti, du coté de qu; tenir pour: $ r) 
pomoż mi twoią potadą; pomogł mi 
tey (w tey) pracy, do dalfzege mu 
pomogło fzczęśćia. 2) pomogło mu 
przećrw febrze; na febrę to pomaga 
lekarftwo; do fpania ten trunek go- 
maga. 3) pomagam za (ftoię przy) 
nim; pomaga za prawdą. 

pomagać fobie. (ich helfen, fih rathen. s'ai- 
der, fe iecourir, fe fervir, étre utile S 
ior meme. 

pomaga Bog ,pomagey Bog. Gott helfe dir. 
Dieu vous conferve; Dieu vous foit 
en aide; Dieu vous aide. 

tak mi Panie Boże pomoz. fo wabt mir 
Gett helfe. ainii Dieu me foit en aide. 

ani pomoże ani zafzkodźi. e8 wird weder 
betien noch faden cet de Ponguent 
miton mitaine. 

Pomaganie komu. $ilfsleiffung. aide; 
Taćtion d'aider, de fecourir. 

Bbb pomagańie 
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pomaganie za kim. Deyftimmung , Peye 
patch turtg, Genial, aprobation favora- 
ble; acueil, le fufrage qu'on donne à, 

Pomagranat, iabiko granatowe. ein Graz 
natdlpfel. grenade, fruit de grenadier. 

Pomału, adv. gemóthlich, langfam. pas à 
pas, bellement, tout beau, doucement. 
$ pomału ftąpać, iść, robić, co czynić; 
ta rzeka pomału płynie. 

Pomalować, F. pomaluię. bettableń, anz 
fireicheu. peinturer, couvrir d'une feu- 
le couleur. d 

Pomalowany. atgefirijen. peinturć. 

Pomarańcza. 1) eine Pomeranke. 2) Po- 
metangeń< Baum. 1) orange, fruit 
d'oranger. 2)oranger. $ 1)kupił mi 
pomarańczy kilka; śliczne to fą poma- 
tańcze. 

pomarańcza wielka. Adams- Apfel. pom- 
me d'Adam. 

Pomarańczarnia. Getwacha- Haus. ferre, 
bâtiment où l'on conferve les orangers. 

Pomarańczowy. 1) Pomerangen. 2) Poe 
merangenefitbig. 1) Lorange. 2) oran- 
ge, de couleur d'orange. 

omarańczowe drzewo, pomarańcza. Poz 
merangen- Haut. oranger. 

Pomafzczam co» v. m. F. pomafzczę. 1) 
falben , mit Salbe befihmieren. 2) fals 
ben einen Sónig. 1) oindre, froter 
avec une matićre onćtiieufe. 2)facrer 
un Roi. 

Pomafzczenie, pamafzczanie. ®albung, 
Giufalbung. onétion, oignement. 
pomafzczenie: krola. 

Pomafzczony. gefalbt, eingefalbt. oint, 
froté d'onguent. 

Pomawiam, v: m. F. pomowię. 1) ein Beile 
chen reden. 
im Reden nachfpotten. 3) bereden, taz 
deln. 1)parler quelque peu.de tems. 
2) contrefaire la voix de qu. en fe 
moquant. 3) blamer, taxer, critiquer. 
$ 1)tylko z nim kilka stow pomowię; 
Zelt tu o czym pomowić; pomow 
znim. 2) pomawiał za nim. 3) po- 
mowiono mię o to. i 

Pomazanie, pomazywanie.. 1) Zëetdumte- 
ruig. 2) Ginfehmierung, Ginfalbung. 1) 
falifure, aGtion de falir. 2) onćtion. 

Pomazanie ofłatnie ; Namafzczagie oflatnie , 
Sakrament kośćielny. die legte Delung. 
PExtréme onćtion. $ chory óftatnie- 

azania doftał. 
d wol; vid. płyzienieliała. 
2 dobrowolne; pfota.. die 
la pollution volon- 
mence caufże volon- 


2) uachreden, eines Stimme. 
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pomazanie ćiała nocne. Macht = Beflecuttg. 
pollution noćturne. 

Pomazaniec, g. pomazańca. Det Gefalbte 
bes Herrn; ein Sdnig. Loint du Sei- 
gneur; un Roi. $ uraźił Nayiaśniey- 
fzego Pomazańca; Pomazaniec Parki. 

Pomazanka, vadg. chleb z masłem. Bute 
te=Sdnitte, HutterzBryd. beurrće, 

Pomazany. 1) eiugefalbt, befcymieref. *2) 
befudelt, beflecft. 1) oint, froté d'un on- 
guent. 2) fali, fouillé. $ r) rana ma- 
Śćią pomazana. 2) ręce pomazane (po- 
kalane, pofzpecone, fplugawione). 

Pomazuię co, F. pomażę, 1) befthmietet , 
fatben. 2) Befthmieren, befudeln , betr: 
den. 1) oindre, froter d'onguent. 2) 

g falir, fouiller, barboiiiller, encraffer. 

pomazać śię. fih befhmieren. fe falir. 

pomazat gębę łaćiną. et bat fich das Maul 
mit Latein befhmiert; er bat etwas Laz 
tein erfchnappt. il a tace du latin. $ 
pomazał fobie gębę lekarką nauką. 

Pomek, g. pomka. Art Ginen Biget 
und Thiere zu fangen. colet, forte de 
lacet pour atraper les oifeaux & les 
bêtes. 

Pomerania, vid. Pomorftwo. 

Pomian herb. WWappent, Kopf eines Auers 
oóffen, at welhem ein Horn Halb abgeź 

-panen it; an Der Gtirne gebet ein 
Góweńdt herunter. Biafon. tête Pun 
ure avec une comnie èntiére & Pautre 
mutilée; fur le front décend une épée. 

Pomiar. " 1) Ubmeffutg, Alusmeffung: 2) 

*Pomiara._J Berhdltnif, Proportion. 1) 
dimenfion. 2) proportion, raport. 4; 
fimmetrie, jufteffe. $ 1) pomiar mił, 
łokći; pomiar czafu określić. 2) bu- 
dynek dobrego pomiaru; tych cnot 
pomiarem niedoftatki fwoie poktywa; 
powinien przez pomiarę fprawiedliwą 
narownać we wfzyftkich pożytkach, 
tak wielkośćią, iako też, dobroćią. 

Pomiarkować, F, pomiarkuię. mëfigen. 
moderer. e 

Pomiarkowanie. 1) Måfigung. 


$ 2) MRafie 
gung, rechte Wermifchuną. 3) Mathen. 


Berhåltniğ. 1) moderation, temperan- 
ce. 2) temperature, temperament, 
proportion: 3) Mazém. raport, raifon, 
f. proportion. § 1) pomiarkowanie w 
małżeńftwie, w iedzy i pićiu. 2) że- 
lazo ma pomiarkowanie twardośći z 
miękkośćią; czterech żywiołow po- 
miarkowanie - 3) takież pomiarkowa- 
nie pierwfzey do trzećiey liczby, ia- 
kie jeft teyze pierwfzey do wtorey. 
Pomiarkowany. gemdfigt, magig , propor- 
tionirt, temiperiyt. moderé, temperć, 
proportionne. ` 8 pomiarkowane ła- 
le; 


get, 


Më: 
jem. 


Tane 


ent, 
Mon, 
ie w 
) Ze- 
H 
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le; pomiarkowane ciepło. z. wilgo- 
tnośćią. 

** Pomiaro. ©rbtheil. portion de fucces- 
Jon, d'héritage. 8 znaczne na mię 
przypadło pomiaro 

* Powiatam co, vid. Porzucam. 


„pomiatać płod, vid. Poroniam, 


Poómiedzy, pr. vid. Miedzy, pr. 

Pomiera ram. ëm da ein Heines Grp 
ben; eine feine Seuche gebet da herum. 
il y a là une petite mortalité, une pe- 
tite contagion. 

Pomiernie, adu. 1) nafiglicdh, mit Magen. 
2)- ith gebóviger Gerkdltnig, in einem 
Ebenmaf, proportionirt. 1) modérément, 
modiquement, d'une manićre tempe- 
ree. 2) par raport à; A proportion ; 
proportionnement: A: proportionnel- 
lement, d'une maniére proportionnel- 
le. $ 1) pomiernie piliśmy (w miarę) 
w tym pośiedzeniu. 2) pomiernie 


(według dźiału, podźiału) każdego 
z nich dochodziła nagroda. 


Pomier „ 1) %erkdltnig, Proportion. 
2) Mafigfcit, Mafe. - 1) raport, propor- 
tion. 2) médiocrité. 

Pomierny. 1) ttmefilich , zdblbar, Mmefbar, 

das man meffen, zdhlen Fan. 2) méig, 

mittelinafig. 3) proportfoniyt, ch 

getheilt. 4) Miatbem. ermeflich. 5) 

Eih- vom Merag nach welchem andre 

geeichet werden. 1) mefurable; qu'on 

peut mefurer ou comter. 2) médio- 
cre, módique, molen. 2) proportionć, 
qui eft fait avec proportion. ` 4) Ma- 
tem. commefurable, proportionneł, qui 

a de la proportion & du raport. 5) 

fur qui on mefure ou ćtalonne les 

autres mefures. $ r) dni żyćia nafze- 
go fą pomierne, ktore może zmierzyć. 

2) pomierne-ma bogaćtwa; pomierna 

miłość; fzczęśliwy kto na pomier- 

nym przeftaje; pomierny obiad. 3) 

<iało w członkach fwoich pomierne. 

4) pomierna linia, luneta, anguł, kto- 

re fpolną maią miarę z drugą. 5) po- 

mierna miara; korzęc pomierny, po- 
dług. ktorego śię infze wymierzyły 
miary. 

Qomierne ; podatek, zapłata od miary; mia- 
ra. ŚMefgebihre, Meflobn, wać man 
vors Meffen bezablet. le mefurage, droit 
ou I'argent pour la peine gwon a euë 
4 mefurer. 

zapłacić pomierne. Dhs Mteffer Lobi beghe 
let, paier le mefurage, ji 

człowiek pomierney kondycji. ein gent 
vom MittekStand. un homme de con- 
dition médiocre. 


czlowiek pomierniey(zey kondycji. -xin 
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Menfh vom felechtem Stande- un 
homme de baffe condition. 

Pomierzam co czym, v. %. F. pomierzę. 
1) auśmieffen. 2) etttófigen, propor 
nirt machen. 1) compafler; mefur 
arpenter. 2) pzoportionner, ajufter, 
égaler. 

niech śię pomierząa. fie mgen fich priifen 
qu?ils fe titent; qu'ils s'éxaminent. 

Pomjerzenie. Husnieffutg, Uebermefung 
dimenfion, mefurage; Paćłion de 
mefurer. 

Pomierzony. ausgemeffen, Settieffen. me~ 
fute, compaffe, - 

Pomierzwić, F. pomierzwę, pokudłać wio- 
fy. die Haare verwitren, dćchevelex: 
mettre en desordre les cheveux. 

Pomieśćić śię, F. bomiefzczę śię, vi, Mie- 
fzczę śię. eń 

Pomiefzać, F, pomiefzam 1) setmifchet. 
2) befthńiien , befidrst made. 3) ber 
mirren, in Werwitrung bringen. 1) mê- 
ler, brouiller , mettre pèle- mêle 2) 
confondre qu; donner de la confi- 
fion , faire de la honte à qu. 3) ren- 
veier l’ordre, embrouiller, brouiller, 
embaraffer ; mettre en desordre. $ 1) 
wfzyftkie moie pomiefzał rzeczy; po= 
miefzay karty. 2) pomiefzał go tym 
zarzutem. 3) pomiefzał przyiaćioł, 
porządek, Pańftwo. 

pomiefzać głowę. den Kopf vetwittt maz 
den. renverferl'efprit, la cervelle. 

pomiejzał mu koncepty. ct bat "hm det 
Compaf verriicft. il Fa dćconcerte ; il 
a derangć fes deffeins, 

pomiefzać śię. 1) fich vetmifgeń. 2) irre 
werden: beftirgt, verwirrt werden. 3) 
fich mit einem verwirren. 1) fe mêler, 
enfemble. 2) étre confondu; fe dé- 
ferrer, fe défaire. 3) s'embarquer, fe 
lier, s'engager avec gn. $ r) kafza z 
ryżem Się pomiefzała. 2) frodze, śię 
od tego pommiefzał. 3) pomiefzał śię 
z mm. 

Pomiefzanie. 1) Bermifchutg. 2) Bertvirz 
rung- 1) un mólange; une misten, 
2) confufion, desordre, a. trouble, m. 

pomiefzanie głowy. Werrickung des Sot, 
aliénation d'efprit. j : 

pomiefzawie, ady. pomiefzanym fpofobem. 
vetwirrt, termifchter Weife, durch einans 
der. confufement, en desordre, pè- 
le- mêle. 

Pomieizany. 1) tetmift, verwirrt. 2) bez 
fitrgt, befchimt. 1) mEle, embrouillé, 
mis pèle-mêle. 2) qui ef confondu; 
furpris. b 

pomiejzana głowa. gerrubter Set cervel 
le renverfee. 
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pomiefzaney głowy. birntofer Menfth. Ecer- 


vele. 


Pomiefzkać, F. pomiefzkam, an einem Ott | 


einige Beit verbleiben, fidh aufhalten. fé- 
journer, demeurer quelque tems en 
un liet. 

Pomiefzkanie. furger Mufenthalts Woh 
nung. fejour;  réfidence, demeure 
qu’on fait en un lieu quelque tems. 
$ podczas pomiefzkania moiego w Pa- 
ryżu; pomiefzkanie Posła u Porty. 

rozłączyć małżonkow od pemiefzkamia ł 
łożka. Gbeteute von Sif und Bette 
fheiden. démarier; feparer les gens 
mariez de corps-8: de biens. 

Pomilczeć, F. pomilczę. ein Reildjen 
fdweigen. fe taire quelgue tems. 

Pomilne. Meilen- Gelb, Fargent qu'on 
paie pogg. une mille ou une lieuć. $ 
pomilnego nie płaćił. 

Pomiotek, martwe dźiećię. todte £elbese 
Grucht, tódtes Kind. un fetus mort: ` 
Pomiot. qzufammen gerebrte Mihe 
Pomietlifko. J und Kohlen; todter Ufchenz 
Haufen auf bet Herde. brafier éteint 
fur le foier. $ pomietlifko na kuchni; 

kot na pomietlifku leżał. 

mieć cow pomiećie. etwas gering halten. 
mettre qu. ch. au billon; traiter gu. 
ch, en bagatelle. 

Pomiotło. Ofen- Bifch beyn Beter. un 
écouvillon avec quoi le boulanger 
netteie le four. 

pomiosłem piec wycierać, ben Bad -Ofen 
ausfegen. Gcouvillonner, 'netteier le 
four avec Fecouvillon. g 

mieć kogo za pomiotło. einen. fet gering 
fchdken. traiter qu. en bagatelle. 

w pomiotlech lezy. et wird febr veradjtet3 
er bat fein Anfehen verlohren. il eft aban- 
donné; il eft fans reputation; il a per- 
du Tan credit. 

Pomknienie. gortfhiebung, $ortridung. 
Patton d'avancer, de poufier. 

pomknienie kogo na urząd. die SBefórdee 
rung żu einem Umt. promotion, avan= 
cement 4 une dignite. 

Pomkniony. 1) fortgefchoben. 2) befórdert. 
1) pouffe, reculé. 2) avance A une 
charge. 

Pomnażam, v. m. F. pomnożę. 1) tetmeke 
ten. 2) bereichern, tberhdufen mit Che 
ret, Gütern, 1) acroitre,, augmenter, 
mulciplier. 2) enrichir qu. en hon- 
neurs,en biens. $ 1) pomnożył regi- 
menta, woyfko; eo dźień grzechow 
pomnażam. 2) pomnaża go dwor W 
bogaćtwach, w powadzę; w honorach. 

Qommażać śię. 1) fb vermebren. 2) Mes 
nebmen in etwas, fich bereichert: 2) s'an- 
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gmenter, fe multiplier. s) croître, 
s'acroitre en. § 1) kroliki śię barze 
pomnażalą. 2) pomnożył śię w kśsię- 
gach, w-naukach (w nauki) w bo- 
gaćtwach. 

pomnażciący. vermebrenf. augmentatif, 
qui augmente. 

Pomnażanie. Dag 
d'augmenter. 

Pomnięś! że, mniat; mnieli. gedencen, fich 

Pomnę, „) befinnen; aufjex Oem Prefenti 
ift oiefes Wort nur in Sen Compoftis 
gebraucdhlidy. fe fouvenir de; ce verbe 
mefł ujstć qwan prefent © dans fes 
compofez. 

Pomnieyfzy. 1)febt flein, 2) von febr gez 
vingem Stande. 1) fort petir. 2)d'une 
condition fort baffe; fort bas. $ 1) 
dźieći małe, wielkie, śrzednie i po- 
mnieyfze. 2)ludżie pomnieyśi; ftanu 
ieft pomnieyfzego. 

Pomnożenie. Die Bermehrung. augmen- 
tation, acroiffement. $ pomnożenie 
wiary; pomnożenie bagaćtw, Śił. 

Pomnożony. vermehrt. augmenté, multi- 
plié, redoublé, acru. 

Pomnożyćiel. etniebrer. celui qui aü- 

mente. 
oc, f. ratunek, wfpomożenie.. De, 
Peyftand: aide, affiftance, fecours. 
zawołać kogo na pomoc. einen zu Hülfe 
rufen. apeller qu. à fon aide, A fon 
fecours. ` 

za pomocą Bofką. mit Gottes Hülfe. Dieu 
aidant; A laide de Dieu. 

za pomocą czyją. mit eines SWfe. A Paide 

e quelqu'un. 

Pomocnik. 1) Helfer, Mifhelfer. 2) Amtë- 
penoffen, Amtégehůlfe. 1) un aide, ce- 
Jui qui aide. 2)un aide, un colegue, 
compagnion de quelque charge. $ 1) 
Bog nie ieft pomocnikiem ku złemu i 
powodem. 2) pomocnik panowania. 

Pomocny: Helfend, behilflich, bulfretch. 
auxiliaire, fecourable, fubfidiaire, qui 
fecourt, qui aide. 

Pomokrzam co, v. m: F. pumokszę. depifz 
fen. pilfer fur, remplir d'urine. 

pomokrzyć śię w łożku. ins Bett piffen. 
pilfer au lic. 

Pomorczyk; człowiek z Pomodkiey. cin 
Pommer un Pomeranien. 

pomorczyk, g. u. żiele. (halimus, portula- 
ca marina) SBafjereBirgel , Meer- Bute 
gel ein MiichenzGrant. alimus, franche 
pute, blanche pute, efpèce d'herbe 
potagóre. 

Pomorek, g. pomorkw. Heine Sterben kenn 
Qnfang oder Ende einer Pef. mortalireau 
commekRcement eu è la fin d'une pelte. 

Pomorfsi. 


Germegren. Patio 
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Pomorfki. 1) ap Meer gelegen? Geez. 
2) Pommrifh. 3) Pomerelijch, Von Po- 
merellen. 1) maritime; voifin de la 
mer; qui eft auprès de la mer. 2) Po- 
meranien, de Poméranie en Allemagne, 
3)Pomeranien, de. Pomeranie Polo- 
noife, § 1) Pomorfkie miafto. 2) Bø- 
gusław XIV: oftatni Xiążę Pomorfki 
umarł R. P. 1627. 3) Wolewoda Po- 
morfki. 

Pomozfka śiemia "1 Pomntern, ein teutfche 

Pornor[ka kraina. S Oerkogtyum. Pome- 

Bowiośfka. C ranie, Duché en AL 

Pomorftwo. J  lemagne. 

Pomorfzczyzna, wiatr połnocny. in Det 
Seefahrt: der Nord- Wind. zewe de 
mer : vent du Nord; bife, vent Septen- 
trional. 

Pomort. Botttbatde, Baf:Wotttert, ein grof 
fer Baffon den die Jtalidner bombardone 
wennen, bourdon, gros baffon, ceft un 
inftrument de mufique à vent gue le 
Italiens apellenc Żomóardowe. § grać 
ra pomorćie. 

Pomorze. 1) Gee- Küfe. 2) Pomorellen 
eine Potuiffe Proving, die Haupt Stadt 
derfelben it Dangig. 1) la cote de la 
mer; le rivage de la mer. 2) Pome- 
ranie,une Province de Pologne dont 
la Capitale eft Danzig. 

Pomośćić co, F: pomofzczę. einen Weg mit 
Hrettern belegen, einen Hoden von Bret- 
tern fehlagen. plancheier, couvrir des 
planches; faireun chémin de planches. 

Pomofta, pokład. Boden von Hrettern als 
anf einet price, plancher; chemin 
‘couvert de planches. 4 

Pomotać co, F. pomożam. vermideln, vers 
witren. entortiller, brouiller, mettre 
en desordre. 

Pomotanie. Betwidlung, Bermirrung. en- 
tortillement. 

Pomotany. verwidelt, verwirrt. entortil- 
lé, brouile. 2 

Pomowić, wid. Pomawiam. 

Pomowka. Stióel- Rede. brocard, mot 
piquant, exprefion mordante; coup 
de bec; coup de langue. 

Pompa. 1) eine Mafferzpoipe. 2) Pompe, 
gracht, Geprdng. 1) pompes machine 
pour élever Feau. 2) pompe, fafte, m. 
parade. z 

Pompatycznie, adv. prachtiglicj. pompeu- 
fement, faftueufement, avec pompe. 

Pompatyczny. pricjtig. faftueux, pom- 
peux. $ był to ezłowiek barzo pom- 
patyczny. 

Pompuię. pompen, plumipeń SBaffet. pom- 
per; €puifer l'eau avec la pompe. 

Pomśćić śię] czego. etwas råden; Dä 

pomit ` J Ven, venger qu. ch; fe 
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venger de; prendre vengeance de. A 
pómśćiy śię honoru twoiego, tey zel- 
żywośći, przyiaćiela twoiego. 

pomśćił śię fuego. er bat fih gerochen. il 
s'eft wenge. 

pomśćiż Się nad wieprzyiacielem fwoim. ep 
bot fih an feinem Feinde- geroden, ib 
seit vengé de fon ennemi. ` 

Pomfta. die Soe, vengeance. $ wźiąć 
pomftę z kogo; to go do pomfty (na 
pomitę) porufzyło. 

Pomfzczenie śię czego. Ausiibutg der Raz 
ce. action par laquelle on fe venge. 

Pomfzczony. geroden, venge. 

Pomuchla. Dorfó, Ponudel, ein St it 
der Oft-Gee. elpèce de poiflon fort de- 
Dear dans la mer Baltique. 

Pomulam co, v. w. F. pomułę. befutdelit 
mit Roth oder Gclamm. foüiller de 
fange;remplir de limon; croter. 

pomulić śię, fich mit Roth befudeln. fe cto- 
ter; fe foiiiller de fange, de limon. 

Pomulenie. Befudelung mit Roth. action 
de croter, de foiiiller de fange. 

Pomulony. befudelt mit Scjlam odet Roth. 
crotć; rempli de crotes,; dę limon. 

Pomurny. an der Mauer liegend ; am Wal 
gelegen. proche les murs, le rempart. 

pomurne ziele) (perdicium, parietaria) 

Pomurze. J Glaś < raut; Tag uid 
Nadt. purietaire, vitriol. 

Pomufkuię, F. pomufne, mufnąć, trochę 
namazać. ein wenia befeymieten , befireie 
hen mit etwas. paffer qu. ch. par def- 
fus; enduire, froter un peu avec quel- 
que matióre. $ pomufkay kołacz 
masłem. 

Pomyie, plur. g. pomyy. Syilih, Eat 
Waffer. laveure d'ecuelles, lavaille. 
opomyio! o duUnfiat! s du San! fouil- 

lon, falope que vous ćtes! 

Pomyiowy. (Ghbiilidj+. de laveure d'é- 
cuelles. 

Pomykam, v. m. F. pomknę. 1) fortfchiez 
ben, fortriicken. 2) weiter rúcen, ermet 
tern. 3) befórdern gu Epren. 4) verz 
langern , verlegen auf eine andere Beit. 
5) weiter gehen, weiter mit etas (drei 
ten. 1)avancer, faire avancer; recu- 
ler, pouffer. 2) élargir qu. ch; donner 
plus de płace, plus d'ouverture à; 
avancer, étendre fur: 3) avancer, ćle- 
ver, promouvoir., A) diférer, prolon- 
ger, remettre, retarder. 5) fg. faire 
paffer outre, faire aller plus avant, 
continućr. $-1) pomkniy ftołu. 2) 
pomknąć domu, rowu. 3) pomknąt 
go na wyżfzy ftołek honoru. 4) pom- 
kńiono trybunał (trybunału) feym, 
czafu komu; pomknęli wefele na in- 
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{zy czas, do infzego czafu. 
tu daley pomknąć nie mogę. ; 

pomykać granice. die Grengen erweitern. 
étendre les bornes de. 

pomykać voke. eine gerichtliche Gache flep- 
pen; Den gerichtlichen Ausfptuch verfa 
gen. trainer une procédure; difćrer 
ou refufer le jugement ou la feńtence 
dans une caufe. 

pomknąż fwoy oboz Aalen. et tiiete fein Qaz 
ger weiter. il avanca fon camp. 

pomykać; pomykać śię. 1) ssn-feinem Plaz 
be fortrúcfen. 2) weiter gehen, weiter 
feórciten. 3) wornach fireben. 1) mon- 
ter plus haut ou plus bas; s'Óter de 
place. 2) s'avancer, s'aprocher , aller 
plus en avant. 3) briguer, ticher 
d’avoir. $ 1) pomkniy śię profzę, abym 
tu mogi uśieść; słońce śię pomyka. 
2) coraz to daley w Polfkę pomykali. 
3) darmo śię do tego urzędu pomykafz. 

pomkniy Ze daley. rie weiter. montez 
plus haut. 

Pomykanie, pomknienie. 1)da8 $ttffie: 
Ben. 2) Befórdetunq zum 2mre, 3) Er- 
weitetung. 4) Werzógetung, Berldngez 
tung. 1)aćtion de pouffer, de reculer 
qu. ch. 2) promotion, avancement A 
une charge. 3) elargifement, aćtion 
détendre qu. ch. 4) rerardement, fur- 
feance, remife. § 1) pomykanie ka- 
mienia. 2) pomykąnie, pomknienie 
kogo na godność.. 3) pomykanie gra- 
nic- Alt pomykanie roku, feymu: 

Pomylam co, v.m. F. pomyłę. etwas verz 
wiiten, in Unordnung bringen. brouil- 
ler, embrouiller ; déranger; mettre en 
desordre. ` 8 nie pomylay mi tych 
rzeczy; pomylił mi porządek liter. 

pomylić komu fzyki, zamysły, koncepty. et 
nent Das Concept verrücfen, déra 


5) piora 


* Pomysł, domysł. SEurbmofiumg, Bermuż 
thung. conjććture, prefomtion. 
Pomyślać, w. m. E pomyśle: 1) nahien 


een, nadfiinen. 2) ein Lüften żu et- 
tas befommen, nach etwas frehen : auf 
etwas eine Abficht baben: -3) im Begriff 
fiehem (Hon Wilens- feyn etwas zm thun. 
1) penfer, fonger à; réver, réflechir, 
faire réflexion A;agiter, rouler dans 
fon efprit;ruminer ou. ch, 2)en vou- 
loir a; entreprendre, former un des- 
fein Zur, 3) étre fur le point de; vou- 
loir deja faire gu: ch; fonger à, $ 1) 
pomyśleć śię więcey może niżli mo- 
wić; prov. pomyśl 0 tey rzeczy , (nad 
ta rzeczą) pomyślę ieźli uczynię. a) 
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pomyślił złodżiey do. zegarka, do 
fzkatuły inoiey; 3) iuż do fzable, do 
kiia pomyślałem. 

pomyśćo fobie. dende an dich, fongez a 
Vous. 

Pomyślenie. das Nachdencen ; die Gedare 
«ten. penfee, reflexion, Vaćtion de pen- 
fer. „$ niech to w pomyśleniu moim 
nie będźić; na bliźniego fwoiego nie 
godzi śię ani słowem, ani uczynkiem, 
ani pomyśleniem naftępować; pomy- 
śleniem zgrzelzyć; wiem iego por 
myślenie; w daremne śię zabiera poŝ 
myślenia. 

Pomyślnie, adv. myślą; mit Gedancien, in 
Gedancen, dans les penfées, en penfées. 
$ pofnyślnie zgrzefzył. 

Pomyślność. 1) $dbigfeit nadhiubencen; 
Kroft ju Dencfem, 2) Bottbeil, vortheilz 
bottige Gelegenheit. 3) guter Fortgang, 
gliicklicjer Erfolg; Gü. 1) faculté de 
penfer, balance de Fame de pouvoir 
penfer. 2) avantage, m. ocafion Deg. 
rable, 3) fucces, rćiiffite qu'on peut 
efpèrer de quelque- chofe. $ 1) po- 
myślnośći zwierzęta nie maią. 2)po- 
myślność do czego; wfzyftką ma do 
tego pomyślność ;. pomyślność miey- 
k 3) pomyślność woyńy go utwier- 

; wfzelkich Gi życzę pomyślnośći. 

Pomyślny. 1) denhar, das fich Denden 
laft. 2) gelegen, beguen vortheilhafrig, 
3) „etwiinfcht, glúcklih. A) Ntathem, 
Das man D in Gebancien vorfellt, 1) 
concevable, imaginable, qui vient en 
penfee, qui peut tomber dans lefprit. 
2) commode, avantageux. 3) heureux, 
plein de fucces; fouhaitable, 4) Ma- 
tém. imaginaire, qui n'eft pas dans la 
nature des chofes. $ 1) wfzyftkich:śię 
tylko pomyślnych ` dopuśćił wyftęp- 
kow. 2) pomyślne opuśćić mieyfce; 
pomyślna okazya do uderzenia na nie- 
przyiaćiela. 3) pomyślnego. ći życzę 
przedsię 4) linia pomyślna; 

yś 
lony gedacht. penfć, 

Pomywaczka. ©cheuer- Srat it der fiz 
che. Ecureufe qui écure la waiffelle; la- 
veufe d'ćcuelles. 

Pomywadlnik, g. a, kuchenny do ftatków 
albo też koryto czworgranifte. Waef- 
Fofr: Scheuer- Faf oder Trog auf -drey 

Säiten in der Küche- cuvier, cuveau ou 
petit timbre fur trois pié, dans lequel 
on écure le vaiffelle. 

Pomywam, v. m. F. pomyżę. Genren cin 
Gefif. -Ecurer, laver la vaiffelle. $ 
pomyy ftatki i cynę. 

Pomyynik ftacek do pomyy, umy- 

wadlnik, 
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wadlnik. 1) Epil=gaf, two bad Gefif 
qbgefpiilet wird. 2) Guf<Gtein, f. Stek. 
x) baquetA laver où lon netteie enco- 
re mieux la vaiffelle écurċe. 2) lavait 
évier qui fert 3 faire couler les eaux 
de la cuifine dans le ruiffeau de larue. 
$ 1) wypłokać trzeba cynę w pomyy- 
niku, 2) pomyynik za dom up: 
fzczony. 

Pot, po niego, vid. On 3). 

Pona, pr. inf. vid. po, pr. inf. 4). 

Po nad, f. vor em Wort Pobaczam. 
woież ceite prépofition deyant le inor 
Pobaczam. 

Ponaprawiać co, F. pozaprawiam. wiele 
Sache jutechte machen. refiire, réparer, 
racommoder, rajufter ben des chofes. 

Ponawiam, w: m. F. popówię. green, 
renouvellet; faire revivte. $ pona- 
wiam prośbę moię. 

gozawiać Sigs 1) fid) erneuren. 2) um Do 
greifen, gragiren ; fich wieder ite lafz 
fen, wieder fomuień. 1) fe renouveller. 
2) fe renouveller, recommencer, reve- 
nir, étre de nouveau. $ r) ponowiła 
śię ich przylaźń. 2) woyna, choroba 
powietrze śię panawia. 

Pończocha. Strimpf. un bas. 

pończochy iedwabne. feidne Gtriinrpfe. bas 
de foie. 

pończochy dziane. gefvidte Eztrümntz, des 


bas au tricot; des bas brochez; des bas 


a ćguille. 

pończochy tkane. gewebte Gtriimpfe. des 
bas au métier. 

pończochy płoćienne. leintwandne Huterziehz 
Gtriimyfe. chauffons. 

ończochy do iazdy ; łyśćianki, megawice. 

euf:Strimyfe. bas à étrier. 

pończochy walkowane. gewalcEte Strumtpfe. 
bas drapez; bas foulez. 


Ponczośnik. Strumyfwitder. faifeur de i 


bas. 

Ponękać, F. ponękam, pokonać. fig. für 
gen, fille. afommer, renverfer. 

Ponęta, podnięta. 1) Roder. 2) Nahrung 
bes geuers. 3) Berfifrung, £odfpeife. 
z) apaft, ledrre,.amorce pour y atiret 
un poiflon, un animal. 2) Faliment 
du feu. 3) fig, charmes,m. plur. amor- 
ce, apas, leńrre, m. feduGtion, plaifir qui 
atire. $ 1) ponętą (nętą) wabić ptaka, 

_zyby. 2) ztąd ogień, miłość fwoię bierze 

ponętę. 3)odrzućić oka ponętę; tą 
poważną ponętą drugich za fobą 
poćlągnąi. 

Poniechywam czego, v. m. F. poniecham. 
uterlaffen. fe defifter de ;_laifier, aban- 
donner, quitter, $ poniechał zaczę» 
tego procefu. 
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Poniedziałek, g. poniedziażka. der Mona 
tag. lundi $ do poniedźiałku był 
u mnie. 

Poniekąd, adv. einiger maffen; üt etwas. 
en quelque façon; tellement quelle- 
ment. 4 poniekąd śię ziśćiło. 

Poniewalam, v. m. F. poniewołę. nothigety 
świngeń. nécefiter, obliger, forcer. 

Ponieważ, adv. dieweil; då. comme ainfi 
foit que; parceque, puisque; vlique. 

pomieważeś bogaty. dDieweil du reich bif. 
yfique vous étes riches. 

Ponieważam, v. w. F. ponieważę. 1) vet? 
fleinern, verringern; beleidigen, gering 
Halten, werachfen. 2) verunehrenw, Die 
fhuldige Ehrerbietiafeit ken Seite feren. 
1) avilir; diminućr, amoindrir; faire 
tort à; meprifer. 2) deshonorer; man- 
quer de refpe& & de révérence pout; 
perdre- le refpećt au on. doit avoir à; 
bleffer, violer le refpećt dù à qu. $ 1) 
ponieważał siły iego; ponieważył iey 
czyftość icnotę. 2) ponieważyć Zwierz 
chność Krola, Pana. 

Ponieważenie. 1) Berfleinerung, Berritz 
gerung,  Berachtnig. 2) Chrwergefjene 
Beit, Hindanfegung der fehulbigen Chrz 
furt. 1) avilifement, mêpris. 2) ir- 
réverence; peu de refpeft; défaut de 
refpećt. $ 1) poniewazenie (zniepo- 
ważenie ) godności, potęgi, fpofobno- 
śći czyiey. 2) ponieważenie krolś, 
zwierzchności. E 

Ponieważony. derttefrt, verachtet. des- 
honoré, meprifć. 

Poniewieram śię, potłukam śię, powło- 
czyć śię. umbetzicheń , „Serum treiben. 
fe trainer; trainer de tous cótez; ro- 
der, errer de maifon en: malfon, d'un 
païs en un autre; étre errant- & vaga- 
bond. § wzgardzony teraz ślę po 
mieśćie; po kralu poniewiera- 

powiewieraiący sig- umóersiehegd. vaga- 
bond, errant. 

Poniewierca. "3 eitt Herumtreiber. un hom- 

Poniewierek._] me errant & vagabond, 
qui va fans ceffe d'un pais en un autre. 

Poniewoli, 9 adv. geęwungen , wieder 

Poniewolnie, j Willen. par force, de 
neceffitć, nóceffairement; bon-grć mal- 
gré. $ poniewolnie to uczynił. 

Poniewolny. geztówhget. contreint, force. 

Ponik, g-u. 1) feiner Waffer-Strahl, Quell- 
chen unter der Erde. 2) verdriglicher, 
vetwittter Handel. 1) furgeon d'eau, 
petit filet d’eau fodterraine. 2) mê- 
chante afaire; embarras. $_1) rzeka 
ukrytemi ponikami na ochłodę żiemie 
wypada; dźiś woda ma ponik iutto 
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ftrufkiem pada, prov. 2) umyślnie się 
w te wdał, napędźił poniki. 3 3 

Ponikam. von $liijfen : fich unter der Erde 
setliebren, unter folcher binflieffen. s'en- 
foncer ,fe perdre, fe jetter dans une 
cavité fofitetraine; couler fous la rer. 
re, e» parlant des riviéres. 

Poniż, © adv. unterhalb , uutettwótta. par 

Poniżu, 3 en bes, an bas de. 8 fzedł po- 
niżu Wisły; kray poniż Niepru; po- 
niż gory, miafta. 

Poniżam, v. m. F. poniżę. 1) etniedrigen , 
demüthigen: 2) erniedrigen den Preis. 
1) humilier, abaiffer; rabaiffer, ravaler, 
avilir, 2) rabaifler le prix. $ x) po- 
niżyć pylznego, ftan czyy. 2) poni- 
żyć fumy, ceny, podatkow. 

Poniżanie. 9 Demithigutg, Erniedrigung: 

Poniżenie. Jj humiliation, abaiffemenc, 
ravalement, aviliffement, reduction. 
$ poniżenie ftanu; do poniżenia go 
przywiodł. 

ponizenie ceny. towaru, bag Ubfagen im 
Preis. avilifflement, rabaifement de 
prix. 

Poniżony. gedemiithigt. humilié) avili, 
rabaifić, reduit au petit pié. 

Pono, adv. vielieicht. peut- étre, 

Ponocnik. 1) Rachtfhiwårmer. 2) Nadt- 
Mduber, Nacht-Died. 1) coureur de 
nuit. 2) larron, voleur de ñuit. 

Ponocny. mëtt, de nuit; noćturne, 
qui fe fait de nuit, qui arrive de nuit. 

Ponofżę; v. m. F. poniofę. ei Weilchen 
tragen. 2) ettragen, leiden, dulden. 1) 
porter qu. ch. un peu de tems. 2) 
foufrir, fuporter, endurer. $ 1) po- 
nieś trochę to dźiećię. 2) muśiał to 
wfzyftko ponieść; poniosłem tę fzke- 

de, ftratę, 

Ponfowy. flapprofett = firbig. de couleur 
de ponceau; fort: rouge. $ wftążka 
penfowa. 


Ponta. ciu ©pis-Bart, der unten fpikig guz ` 


gebet: barbe pointue. 

* Pontał. Hals- Zierah, Anhångfel. chai- 
ne, colier ou quelque autre ornement 
qu'on poprie au cou: 

Pontyfikat.. Kirchen- Buch, davinnen die 
Handlungen eines Bifchofe beym Gottes- 
Dienfe fiehen. Pontifical, un livre qui 
contient les cérémonies qui regardent 
le miniftere de lEvéque. 

Pontyfikalnie, edv. auf Bifdófiige Art, 
pontificalement. 

Pontyfikalny. einem Bifówff anfidndig; 
BiUdófid , pralatifch. pontificat, qui 
regarde FEveque ou quelque autre 
Prelat. - 4 
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*Ponura ") wzrok.ponuty. finfiere Blide, 
Ponurość j muchifdhed Wefen im Geficht. 
fombretć , mine morne, air rechigne. 
Ponuro, adv. finfier. obfcurćment. 
ponuro patrzy. ep fhlógt die Augen nieder, 
er fiehet einen nicht frey an. il fait une 
mine rechignće; il a un air refrogne. 
$ patrzy ponuro iak złodźiey. 
Ponury. 1) Diifter, finfter. 2) fińfier, muz 


fb, niedergefchlagen. 1) morne, ob- 
fcur, ténébreux. 2) fombre, qui a le 
vifage bai, morne, ténébreux, refro- 
gne, fournois, melancolique. $ i) noc 


Ponura, czas ponury, 
Ponurzam co, v. w. F. ponurzę, tntertate 
den. plonger en eau; fubmerger, ren- 
foncer. 
penurzyć głowę. ben Kopf bingen. pancher 
la tête. $ chodźi łeb ponurzywizy. 
ponurzyć ślę. ein, u, fig. fich untertauchen, 
fich túrgen:- prop: ©? fig, fe plonger, fe 
fubmerger. 


Ponutrzanie, ponurzenie. Untettauchung. 
fubmergion. 


Ponurzony. utttetgetauchf. 
plongé, 

Poobalać, F. poobalam. viele Saden um- 
werfen. renverfer, démolir beaucoup 
de-chofes. 

Poobiedny. Nachmittags- d’'après-dinée. 

poobiedne fpunie. Mittags- Ehlaf. méri- 
diane, fommeil après le diner. 

Poorywam, v. m. F. poorzę. 1) ausadert 
das legte mahl acern. 2) einacferu det 
Mif oder die Gaat. 3) iberyftiigen, 
Uberacfern. 4) die aufgegangene Gnat 
nieder actern ; fchrapen. 1) labourer en- 
tierement. 2) enfoùir la femence ou 
le fumier avec la charruć. 3) pafler 
encore une fois la charruć par deflus 
la terre. 4) labourex, enfoiiir les grains 
qui font déja venus. $ 1) iuż wfzyft- 
kie role poorano. 2) poorywać gnoy, 
naśienie. 3) iefzcze trzeba poorać 
tę rolą. 4) poorać wefzłe zboże. 

Jłarość mu twarz poórała. -bas ärer bot 
ibm das Gefiht gett Rungeln gemacht, 
la vieles a rempli. fon vifage de 
rides. 

Poorany. geacert, labouré. 

twarz poorana zmar/kami, eiti tunglichteś 
Geficht. un vifagć filonnć, tout plein 
de rides. 

Poofme, adv. am achten. en huitićme Den. 

Poofmny. adjtmablig. de huitiéme fois; 
qui a huit fois. 

Pop. 1)5eidnifcher fafe. 2) im Spott: 
ein Piaf. 3) ber Laufer im Shachfpiel. 
1) prćtr€ paien. 2) par mépris: un moi- 
ne. 3)le fou au jeu d'ćchecs. 


2) twarz ponura. 


fubmetgć, 
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Pop Rufki. Rufifher tat, caloier, pope, 
moine Grec ou Rufhen. 

Popąchać śię, F. popącham śię. 1) von 
sżunóch und andern Thieren: einan- 
Der beriechen. 2) fig. fich einander verz 
ftehen, ein bófeć Werftindnif mit einanz 
der haben. 1) e» parlant des chiens dr 
d'autres animaux: fe flairer; fe flairer 
Pun Pautre. 2)s'entendre; sentre-en- 
tendre; avoir intelligence enfemble. 

Popadam , v. m F. popadne. 1) befallen, 
anfallen. 2) befalien als einen das Fies 
ber. 3) fallen in tlngnade. 1) ataquer, 
tomber fur. 2) faifir, ataquer qu. com- 
me la fićvre; tomber fur gu. 3)tomber, 
venir en disgrace, § I) ftado nafze 
wilcy popadły. 2) popada kurcz w 
imney wodźie ;popadła go fromota za 
ten uczynek. 3) bopedać komu (u 
Kogo) w niełafkę, w podeyrzenie; 
popadł winę Cu winę) pieniężną; 
popadam fzkodę, niebezpieczeńitwo. 

popada mię fzkoda. ih leide Cchaden ; if 
fomme jt Schaden. je foufre; je fais 
une perte. 

popadać śię. hätten, żerfalien. sentr ou- 
vrir, fe trefaler, fe fendre, fe crćvaffer. 

Popadanie, fpadanie nog, rąk. Rigen und 
Gchtunden von Frot oder einem andern 
Zufall an giiffen oder Hånden. les fentes 
qui viennent du froid ou par quelque 
autre accident aux piez & aux mains, 

Popadya, Popowa. keidnifde Prieferin. 
pretreffe paienne. 

Popądźca. der Stober, ein Yagd-Hund der 
das Wild auffuchet. chercheur; chien 
de chalfe qui. cherche la bete. § po- 
pądzca, pies łowczy co umie zwierze 
rozumem albo pilnośćią znaleść. 

Poparcie, viď. Popieranie. 

Poparty, vid. Popierany. 

Popas, podpas, podkarm w drodze, pod- 
karmianie koni albo mieyfce <podkar- 
miania. bas gutter; Abfutterung der 
Pferde unterwegenś ; Ort wo man Futter 
hâlt, la defcente du coche ou du che- 
val; Kbalte ; Fendroit où Fon fait hal- 
te. $ popas ranny, południowy, wie- 

czorny; nieprzylaćiel wiedźiał nafze 
popafy. 

na pierufzym, drugim popaśie we wsi tey. 
beym eren, beyin andren Gutter in die- 
fem Dorf. A la prémiére halte, A la fe- 
conde defcente dans ce village. 

pierwfzy nas popas był w mieśćie, Aug? we 
avsi. wufer erfes gutter mar in einer 
Gtadt, drs andre iu einem Dorf. nous 
fimes la prémiére halte dans une vil- 
le` nous defcendimes pour la feconde 
fois dans un village. 
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Popafam, v.m. F. popafe; podpafam, 
podkarmiam, pokarmiam. 1) abfittern 
ein Mferd iufonderkeit auf der Reifes fite 
tern. 2) vulg. an einem Orte oft fenu. 
1) faire une balte, defcendre pour 
donner à manger aux chevaux. 2)fre- 
quenter un lieu. $ 1) popafaliśmy w 
leśie , w karczmie. 

popafać komu. einem ins Gehege gehen. ve- 
nir chafer fur les terres d'autrui; met- 
tre la faucille dans la moiffon de qu. 

mie popafay mi tu. la$ dich hier nicht mehe- 
von mir betreten. ne viens plus flairer 
la pifte. 

Popawa „wid. Papawa. 

Popchnięćie. Q gortftoffung, Sreibung. 

Pepchnienie. j impulhon, Pa&ion de 
pouffer. 

Popchnięty. suric gefiofjen. poue, re- 
pouffe de qu. 

* Popchnica, fzufada. (Gdjubladen. tiroir. 

Popędliwie , adv. 1) Ober Hals und Kopf, 
in grófter Cile. 2) bafiig, ibereilig. 1) 
fubitement, foudainement, en grande 
hate. 2) prócipiranment, avec empor- 
tement, fans retenue. 

Popędliwość. 1) €ile, Eilfertigieit. 
Uebereilung, fachzorn. 1) la hâte; gran- 
de hâte. 2) precipitation, fougue, fail- 
lie , vehemence, emportement, dëre- 
glement, transport. $ 1) w wielkiey 
popędliwośći donofzę „że odiechał. 

popędliwość choroby. Deffeigfeit der grond: 
bett. la violence, la vehćmence;le fort 
d'une maladie. 

Popędliwy. 1) eilfertig. 2) haftig, unges 
Bom, unbefonnen. 1)fbit, foudain, re- 
pentin. 2) emporté, violent, vche- 
ment, précipitant, impótueux, qui ne 
fe pofiede pas. $ 1)popędliwy odiazd. 
2) popędliwy to byt poftępek. 

Popędzam , v. w. F. popłędzę. 1) treiben, 
jagen ein Bieh. =) anhegen einen Hund. 
3) Jager: auftrelben, nufjagen ein Wild. 
1) pouiler en avant, chaffer, toucher, 
mener, faire marcher. 2) chaffer qu. aux 
chiens. 3) chafe: lancer, faire partir 
une bete du gite. ($ 1)popędzać by- 
dło. 2) popędźić pla na kogo. 3)po= 
pędzić zaiąca. 

Popędzenie. 1) $orttreibung des Bieke$. 
2)Unbegung des Hundes: 3) Auftreiz 
buug eines Wildes. 1) Faćtion de chaf- 
fer, de mener ùne bete. 2) Paćtion de 
lancer les chiens. 3) chafe: Paćtion 
de lancer une bêre de la repofte. 

Popędzony. 1) fortgetrieben, gejagt- 2) 
aufgetrieben als ein SDnafe. 1) chaffe, 
pouffe devant. 2) laricć, chaffć du gite 
comme un lićvre. 
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Popek. (rużicżllayShitmyfaffe, Gintsel ein 
Bogel. pivoine, pirula un oifeau. 

Popeiniam, v: m. F. popeźmię. wertyitckeh , 
nusuben. commettre, faire quelque 
faute. $ popełnić grzech, błąd, nie- 
cnotę. 

Popełzły. verfchoffen. paffć, décoloré, qui 
a perdu fa couleur. 

Popi. pfóffifdi ,ift das Adjećfivum pon 
Pop. c'efł Ladjedif de Pop. 

opie iayka żiełe. (taraxacum) Nappen, 
Mönch- Kopf offen: Dlatte. de la dent 
de lion. 

Popielarz. Slfehet=Brennet in XBóDetrn. 
cendrier, qui fait les cendres'dans les 
forêts; 

Popielafty Q myfzaty. afchfdrbig, maus- 

Papielaty farbig. cendré; qui eft de 

Popielifty J couleur de cendre. $koń 
popielaty. 

Popielec, g. popiełca. 1) getweihete Alfche. 
2) Ufcher-MRittrooch. 1) eendres, f. plur. 
cendre bénite, 2) mécredi des ceñ- 
dres. § 1) wżiąłem popielec. - 2) będę 
tam na popielee. 

Popielcowy dźień. Afer- Mittwoch. le 
jour des cendres. 

Popielica. Hilti, BiUich, Art von Eihsrn 
chen. citel; rat d'Autriche, efpece d'é- 
cureuils. 

popielice. Willich: Fehen, Granier. pe- 
tit-gris, meniverk, fourute faite- de 
Fanimal mentionne. 

Popieliczy. Billich. de citel ; de petit-gris. 

Popielnik, co popioł robi albo przedaiąc 
nośi. Afen- Brenner, Afchen - Herlin- 
fer. cendrier, gui fait les cendres, qui 
les vend. ` 

Popieniężny, vid. Pieniężny. 

Popieram, F. poprę. 1) treiben, unterfiie 
ken, helfen, befórdetn, beyftegen. 2) Der 
Seind zum Weichen bringen, zurdcE treiz 
ben. 1) apuler, foutenir, pouffer, faire 
avancer, prefler. 2) poufler, repoufier 
Fennemi, le faire Dr, le faire reculer. 
$ 1) krol popiera woynę; poprzeć tey 
{prawy obiecano; poparł ftarania mo- 
iego o ten urząd ; poważną fwoią przy- 
czyną moiey poparł prośby ; popieram 
zdania moiego tą racyą. 2) dobrze 
popari nieprzyjaciela. 

popierać śię z kim o co. einem etmas freiz 
tig machen. difputer qu. ch.a qu. 

Popieranie. 1)die Beförderung, Treibung 
einer Sache. 2) die Zuricztreibung des 
eindes. 1) VaGtion de pouffer, d'aputer, 
de foutenir. „ 2 )repouffement, l'aćtion 
de repouffer l'ennemi. 

poparóe. die Uuterfiigung , Bevftebung. 
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foutien , ap affiftence. $ na popar- 
ćle prośby, tey woyny, tey fprawy. 

Popierany, poparty. getticbcii, befórdett, 
unterfiigt. apuie, poufle, foutenu. § 
fprawa na feymie poparta. 

Popierzyć co, f. popierzę. voll Serben mo 
chen; Kefedert. couvrir, remplir de 
plumes. 

popierzył śnieg żiemię. det Gee bat 
bie Erde befireuet. la neige a blanchi 
la terre. 

Popiętny. 
piéces. 

popiętna li 
cinq pieces. 

Popiętrzyć, F. popiężrzę. Etocwetde, Gaz 
den machen. plancheler, faire des étages. 

Popiętrzony. aufgethärmt, wie Gtodiverz 
ce iber einander, difpofe par étages; 
Pun fur l'autre.. § popiętrzone -oblo- 
ki; fęki w ielenim rogu popiętrzone. 

Popiiam fobie, po kąfku piię. nippen, at 
wenigem trincien. goûter petit à petit 
buvoter; boire à petits traits. 

popiiam po czym. davauf tvincten. 
encore après. 

popili śię. fie haben fich befoffen. ils fe font 
foulez. 

Popilnować, F. popilnuig i czego., Denn 

* Popiłować, F. popiłuię, J und wenn- etz 
was abwarten. veiller, foigner 4, dili- 
genter qu. ch. de tems en tems: 

popitować, pogładzić, pociofać, befeilen, angs? 
pugen. limer, fourbir, polir. 

Popioł. 1) die Afe. 2) Afche als ber 
Berftorbeneń. '2) fig. Geer, Brand, 1) 
la cendre. 2) les cendres des morts. 
3) fg. feu, incendie;w. embrafement. $ 
1) zmiotać z ognifka popioł ; w. popie- 
le iefzcze żywe fą węgle. 2) czćić 
martwe przodkow popioły; w popio- 
łach niepamięci zagrzebiony. 3) nies 
przyiaćiel miafto popiołem pokrył; 
grożił nam popiołem. 

czćić martwe vycerzew popioły. bie Bfche 
Det Helden tetebien. révérer les cen- 
dres des heros. 

*popiot gorący; zarzewie, Keiffe Afche auf 
dem Herde. brafier. 

Popiołek, g.popiożka. Nfe von einer Fleis 
nen Sade. cendre d'une petite chofes 

popiołek mośiężny. (ipodium) ©raunichts, 

sfo fich an den SBinden anteget, mp Kupfer 
kefehmolgen wird. bluette qui s'atache 
aux murailles, où lon fond du cuivre. 
popiotek Ziele. (fenecio major, Jacobea ) 
groffe Breupmurbel, grand feneflon. 

Popiołowy. mp Ufche gebótig. de cendre. 

Popis. 1) Sóńkung des Holde, det Güter. 
z) €inrelirung, Einfehreibung der neuen 

Eoldaten 


ang Tënt beftebend. 
$ grofz popiętny. 
. fiinf, fünf Stid. cing, 


de ong 


boire 
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Goldaten key einer Mufetttg. 1) taxe; 
cens & dénombrement des familles & 
des biens. 2) levée de gens de guer- 
re; enrôlement de foldâs; montre, 
revûë où Fon enrółe les recrućs. $ 1) 
popis ludu, gio, maiętnośći, docho- 
dow każdego; nie popifany u popifu 
krolewikiego; popis poborowy, czyn- 
fzowy. 2) popis żołnierfki; woyśko 
podczas oftatniego popifu ogrómno 
śię ftawiło. s 

popis czynić. dad Bolek und die Güter int 
Sande fchńken. faire le dćnombrement 
des biens & des gens dans un païs. 

popifu „żołnierfkiego  mięyfce. : Sammel 
lag, mp man Die Meugetwotbenen eitz 
fdteibet. rendez-vous ou place où fe 
fait Fenrólement des recrućs. 

Popifowy. die Sódgiung, Beftimung det 
Säermëaen  Stener, oder Die Einfchicie 
bung det neuen Soldaten betreffend. qui 
concerne la taxe, le denombrement 
des familles ou Penrôlement dès fol- 
das. $ regieftr popifowy. 

żopifowy albo czynfzowy urzędnik co u fia- 
rych Rzymian lud według dochodow fpi- 
fował. ein Cenfor bey den alten 2 ëmern, 
der über die Bermógeńne Gtener gefeget 
tar. le cenfeur, un magiitrac Romain 
qui tenoit un regitre des biens des 
citoiens. 

Popifowy woienny, Kriegs- Eommiffariuś , 
Mufter- Herr, ber Soldaten anwirbt, 
commiflaire de guerre qui a commis- 
fion de leyer des troupes. 

Popifuię, v. m. F. popifzę. 1) befehteiben. 
2) die Unterthanen und Güter eines Lan- 
Des fhågen, Shakuug aujlegen , in das 
GtenerzBerzeichnif. einttagen. 3) deb eiz 
ner Myfterung Die Angeworbenen ein- 
fóveiben. 1) remplir d'écriture, écrire 
beaucoup fur. .2) défigner les biens, 
les habitans d'un païs; les mettre dans 
le rôle de ċens; dreffer un Zär des 
biens des habitans; les taxer; faire le 
dénombrement des habitans, un etat 
d'un païs. 3) faire des troupes;. faire 
des levćes; enróler les recrues pen- 
dant la montre. $ 1) popifał śćiany , 
papier, pismen napelnił. 2) popifać 
maiętnośći, dochody czyie. 3) popi- 
fać żołnierza, 

popifać śię. x) fih fehógen laffen, fein Berz 
mógen angeben. 2) fich zeigen, Di hers 
vorthun: 1) defigner, déclarer fes biens; 
faire un dénombrément de fes biens. 
2) paroître, fe faire. valoir , fe produi- 
Te, s'acréditer, fe fignaler. $ 1) nie 
popifałeś śię iefzcze; dał śię popifać, 
wpifał śię w pobor, i fzaeuitek ma- 


popźatna to nie ie 
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iętnośći uczynił,zeznał. 2) popifałśię 
męftwem, nauką fwoią; źle, dobrze 
śię popifał; proftakiem śię popifał. 

Pepłacam, v. m. F. popłacę. 1) vieles bez 
żakleń. 2) gelten, im Werth im Mreife 
fedn. 1) pafer beaucoup de. 2)valoir, 
étre de mife, étre cher, avoir cours, 
avoirvogue. § 1) popłaćił fwoie długi. 
2) zboże teraz popłaca; ten talar tylko 
6. złotych popłaca. i 

Popłakiwam. anfangen $u meinen. fe mer- 
tre à larmoier, à pleurer. $ popłaki- 
wać z radości. 

Popłatek, g. u. Sof, Abgabe. impôt, 
taille. 

Popłatny. giiltig. valable, qui eft de mife. 

efl wymowka. diefe Entz 
fhuldigung gilt nicht. cette excufe welt 
pas de mife. 

** Popławny. günfig, oom Winde; hif- 
bat, von lüfen. ` navigable;; favora- 
ble, en parlant des fleuves ©? des vents. 
$ popławnym lotem, wiatrem płynie. 

** Popłotnialy. erblafit, blaf. pale, blême: 
$ popłotniałe wargi: 

Popoić. wiele befdufen. 
beaucoup de perfonnes. 
winem, miodem. 

Popluwam, v. m. F. poplunę. eines bez 
fdepen. cracher au ou contre qu. 
popiuwał mię. 

poplwwam fobie. vor fich bin fpeyen. samu- 
fer à cracher, à jetter de la falive. 

Popołudniowy. nachmittigig. d’après- 
dinée. 

popołudniowy czas. det Nachmittag, die 
nachmittagige Zelt. apres- dinee, m. ré- 
levée; le tems d'aprćs-dinee. 

Popona. Piane, Waaenzoder Kahu- Dee 
von einmaind, bache, banne, groffe toile 
dont on couvre les chariots ou la ca- 
banne d’un bateau. 

popona opiąć, pokryć. mit einer Plane bedez 
tfen. bacheler, banner. 

Popowa, vid. Popadya. 

Bopa, g- popręga. Gurt, Haud-Gurt am 
Pferdezeug i 


eniyrer, fouler 
$ popoił ich 


ventriere,. fouventrićre s 
fangle dont om fangle un cheval. $ 
poprąg konopny: ? 

popręgi tragarf kie. ZrdgętreMiemen. bien: 
łes,f.p/ur. dont les porteurs fe fervent. 

popręgow mu przypnę. ich werde ihu fúr- 
Ber fafjen, eintreiben. je lui riverai les 
€loux. 

Poprawa. 1) Befferurg, Berbefferuig. 2) 
Alusbeffetung, Reparation. 1) amande- 
ment de vie, correćtion des fautes. 
2) réparation, retabliffement d'une 
chofe dans fon prómier Etat. $ 1) po- 
prawa Żyćia twoiego;a takaż to tweia 

j poprawa? 
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oprawa? poprawa błędow drukar- 
Kä, 2) poprawa domu, fortecy. 
poprawa. Q) das Betbeffetn. correction, 


Poprawianie. J Pa&ion de corriger, de 
réparer. 

Poprawca. 1) Betbefjeter. 2) Sagdz Hund 
der einem aufgetriesenem Wilde nachfeż 
get. 1) correlteur, celui qui corrige. 
2) chien de chafie qui pourfuit un ani- 
mal lancé. R 

Poprawdźie, adv. im Ernft. ferieufement, 
A la verité; tout de bon. 

Poprawiacz. Berkheferer. correcteur. 

Poprawiaczka. ©erbefferin. correctrice. 

Poprawiam ,) v. m. F. poprawię, (befier, 

Poprawuię, J vetbeffern, nuśbefjern. 2) 
gu rechte machen; gwedjte biegen, leż 
gen, riiefen, fegen. 2) beffer machen. 
4) nod eiumafl zufeplageń , einem nod) 
eing geben. 1) corriger, ôter les fautes; 
amander. 2) virer, mettre en ordre, 
ranger, ajufter, acommoder , redrefler. 
3) faire mieux. 4) reiterer les coups; 
fraper, batre mieux. $ r) popraw tych 
biędow, twego żyćia. 2) poprawiać 
w piecu, pafz, popręgu, czapki, świe- 
ce. 3) obiad był fkromny poprawie* 
my na wieczerzą. 4) poprawię mu, 
iczli gęby nie ftuli; poprawił mu,ba 
tak chciaf. 

pifma poprawić. eine Gott verbeffern. 
donner un coup de peigne, de rabot à 
un ouvrage; pafier le rabot fur un ou- 
vrage; peigner, Corriger, revoir un 
ouvrage. 

iefzcze raz pifma poprawić. noh um 
tine Scrifft verbeffern. retoucher, re- 
corriger, retater un écrit; donner A un 
écrit encore une touche, un coup de 
peigne. ; a 

poprawić piora. eine Sdreib: Feder petrbet: 
fern. préparer, adoucir la plume. 

oprawić się. 1) fih beffern. 2) etwa bef- 
fer machen. 3) noch eins geben, noch bef- 
t pflegen. 1) amander, s'amander, 
e corriger, fe convertir, devenir melt, 
leur. 2) fe corriger, faire mieux, dire 
mieux. 3) batre encore- mieux. § 1) 
za laty nieco de poprawuie. 2) nie 
dobrzem rzekł, napifat, ftrzelił, niech 
śię poprawię. 3) poprawię śię, ieźli 
będżiefz fwawolny. 
oprawiło mu śię. es Kat fih mit ihm gez 
beffert, er befindet fih beffer. le malade 
amande; il fe trouve miéux. 


Poprawiny, plur. det Grofvaters die Nads 
fecond 


Hoheit: arriére nóce, le 
feftin qu'on fait le lendemain de: 
noces. 2 


* Popręga, vid. Poprąg. 
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Poprośić kogo, F. boprofzę. 1) ein wenig 
bitten. 2) mit Bitten von eiren etmas 
¿u erlangen fuchen. 1) prier qu. un peu. 
2)tenter de gagner gu. par des prié- 
res; eflaier d'obtenir par des prieres. 

Poproftu, adv. Tiet weg. fimplement, 
naivement. 

Poprzątam, v. m. F. poprzątnę. Wegrdue 
men, abrdumet. arranger, mettre en or- 
dre bien des chofes. :§ poprzątnął 
ftatki, księgi fam i tam leżące. 

Poprzecz, "© adv.queet dutch, de travers, 

Poprzek, en travers, au travers,trans- 

* Poprzeki, j verfalement, obliguemenc. 

Poprzecznik. tiegf. ein Dwófdnitt, 
Gźom, un diametre. 

Poprzeczność. Queer- Seite einer- Sache 
die in die Queere geleget wird. le tra- 
vers d'une chofe mife au travers. 

Poprzeczny. Dueer- qui eft de travers, 
qui traverfe. 

Poprzedniczka. 1) Wotfahrin. 2) Botboz 
thin. 1) celle qui a précédé une autre 
en quelque lieu, en quelque charge. 
2) avant-couriere, celle qui prócćde. 

Poprzednik. 1) Borfabt. 2) Borgdnger, 
Borbothe, Botldufer. 1) predóceffeur. 
2) avant-coureur, celui ou ce qui pré- 
cćde quelque chofe: 

Poprzedzony, poprzedzający. Yorherqo< 
pend, vorig. precedent, anterieur, qui 
précéde, qui a été auparavant. $ co na 
poprzedzoney poftanowiono radźie. 

Poprzedzam kogo, u. m. F. poprzedzę. 1) 
borgehen, vorhergehen. 2) vor etivag 
fomntett,śuwot Fommen. 1) próceder; 
marcher devant; aller devant. 2) dé- 
vancer,venir avant; venir auparavant. 
$ 1) iutrzenka wfchodzące poprzedza 
słóńce. 2) rozum częfto poprzedza la~- 
ta ;fukcefy poprzedzaią nadźieie iego; 
fkwapliwa śmierć czas poprzedźiła. 

poprzedzający, vid. Poprzedzony. 

Poprzek, vid. Poprzecz. 

Poprzeftaię, Poprzeftawam czego, vi m. 
F. poprzefłanę. ablaffen, unterlaffen, at 
hören. cefer, quiter, abandonner, laif- 
fer qu. ch; defifter de; renoncer a. $ 
poprzeftałeś twoiey ku mnie miłośći, 
tobie na twe lata czas poprzeftać 
świata. 

Poprzyśięgam, v. m. F. poprzyśięgę. 1) eis 
nen eiblich verbinden. 2) etwas mit ei- 
nem Cide beftårcten, befdhwóten. 3) eis 
nen befchtwóreń. 1) prendre qu. à fer- 
ment; faire affermenter, obliger on. 
par un ferment. 2) afirmer, affurer 
par ferment. 3) conjurer qu. par 
une chofe qui lui eft chere. g 1) po- 


przyśiągł (przyśięgą Grieg) go 
p; © 
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do tego. ai poprzyśiągł mu wierność, 
przyjażń. 3) poprzyśięgam Oe na na- 
fzę przyiaźń, na oyczyzny miłość. 


poprzyśtęgam Ze na Boga. id befehmóóre 


did) ben. Gott, je vous conjure au nom 
de Dieu. 
Poprzyśięganie, "1 1) Eideśleiftung. 2) Bee 
Poprzyśiężenie. J fódwórung, infidndige 
Bitte. 1) Faftion de jurer, de faire fer- 
ment. 2) inftance priere. 
Poprzyśięgły. "1 1) vereidet, 2) befehwoe 
Poprzyśiężony. J reg iutftandigft gebeten. 
1) juré, obligé par un ferment. 2) con- 
jurć par une priśre, | 
Popfować, v. m. F. popfuię. verderben. gà- 
ter, dépraver , pervertir. 
popfować sig: fih verfhlimmern , fih ver- 
derben. fe gâter, fe pervertir, fe depra- 
ver. $ popfowali śię w-naukach i w 
obyczaiach. 
Popfućie, Pfućie. Berderbung. Pa&tion de 
giter; (depravation. 
Popfuty. verdorben. gate, deprave. 
Popufzczam, v, m. F. popujzczę. 1) nadje 
lagen, ablaffen. 2) fahren laffen ; in Die 
- puten gehen taffen. 1) lacher, relâcher, 
laiffer aller un peu; molir, détendre 
un peu ce qui eft bandgà. 2) laiffer al- 
ler fous foi, lâcher un=pet, de Peau 
ou le ventre. $ 1) Pepuśćić fobie pa- 
fa. 2) dam mu kiiem aż popuśći. 
popuśćić wodze koniowi; popujzezać czgłow. 
dem Pferde ben Zügel fdieffen laffen. 
licher la bride au cheval; rendre la bri~ 
de, la main à fon cheval. 
popufzczam komu wodze, wędzidła wolné- 
go. einem alle Srenheit sulaffen. lâcher la 
bride à qu; laiffer faire A qu. ce qui 
„łui plait. > 
pöpufzczač języka. gu frey redens feiner 
Zunge den frepen Lauf tafen. lacher ia 
bride a la langue; n*ćtre pas alfez re- 
tenu dans fes paroles. ` 
Popufzczanie, popufzczenie, Nachlaffutg, 
das Abfpannen einer gefpannten Sade. 
relichement, detention d'une chofe 
bandee. $ popufzczenie liny, pafa. 
Popufzczony. nachgelafjet. relichee, un 
eu debande, qui weft pas fi fort 
nd, 
Popycham czego, v. w. F. popchnę. forte 
ftoffen. poufer en avant. 
popychać kogo do upadku. einen gu fúrken 
fuchen. tacher de perdre qu; caufer la 
ruine de qu. 
upchnąć kogo do spadku. ęltten ins UngliicE 
fúrgen, zu Falle bringen. perdre, rui- 
ner qu. 
Popychanie. das $uttftefen. impulfion, 
Daëtton de pouffer en avant. 
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Popyfkuię kogo. Obrfelgen geben. foufie- 
ter, donner des fouflets. 

Popyfkowanie. Uustheilung Der Maul 
fellen, Paćtion de foufieter. 

Popyfkowany. der Ogrfeigen. befommen 
bat. foufere, maltraité A coups, de 
foufiec. 

Popyt. Nadfrage- recherche, demande. 
(cen towar tylko dla popytu mamy. 

Por. 1) Gang, Weg einer Ader, eines luf 
fes. 2) Gang, Canal. .3) Sdweif=tod). 
1) conduit, cours d'une veine ou d'une 
riviére. 2) conduit, canal 3) un 
pore du corps, petit trou par ou fe 
fait la tranfpiration. 

tor; pory, płur. Żuczek. (porrus) Ufihlauch, 
Porry. du poireau. 

Pora. 1) gehòrige Sage, Grofe, Ordning. 
2) gute Gelegenheit, nefchire Beit gu et- 
twas. 3) Berfaffung. Zuftand , Befhafenz 
Beit. 4) Blithe, Oobe, Flor, daå bëchtfe 
Biel, der bdchfie Punet oder Grad. 5) 
eine Jabrszżeit. 6) Witterung, Luft. 
1) la jufte grandeur; ordre, m. pofi- 
tion, affiette d'une chofe. 2)ocafion, 
chemin; fujet, tems propre A gu. ch, 
3) fifteme, 7. fituation, étât, difpofi- 
tion. 4) le fommet, le comble, le 
fort, le coeur, le midi, le haut point, 
la fleur, le haut période, le plus haut 
periode.de qu. ch. 5) une faifor de 
Pannée. 6) faifon, f. tems, air. $ 1) 
dobra głownia po zgięćiu do fwoiey 
przychodźi poty; poftanowić fprawę 
w fwoiey porze; w rowney co trzy- 
mać porze; dobra wolność w famey 
zoftaie porze, gdy z brzegow fwoich 
nie wylewa; nieuwaga z słufzney 
fwciey wykracza pory. 2) Fizycy do 
tego naylepfzą maią porę; gdy pora 
woienna uftawa, woyfko z pola idźiez 
śiano kośić podług pory. 3)taka by- 
ła pora Panftwa, dworfkich fpraw; 
wfzyftek z pory fwoiey wźrufzony ftan 
kroleftwa; nieprzylaćiel w tey porze 
nie zoftaie, aby śię iakiey mogł pod- 
iąć imprezy ;-w dobrey Parńftwo fy- 
nowi zoftawił porze; nieznośna nie- 
wołniczego ftanu pora. 4) Polfkiey 
woyny porze był fzkodliwy; w nay- 
lepizey porze czerftwośći i gładkośći 
fwoiey była. 5) cztery fą pory roku : 
wiofna, lato dee, 6) przywykły do 
ćiepłey, do źimney pory; pora teraz 
niezdrowa; pora ranna. 

fzczęśćie iego w famey Zeit porze. fein Glo 
if aufs bóchfie gefiiegen. fa fortune eft à 
on, midi. 

pod fama porę. zu redhter Zelt, à tems; 
jaftement quang il faut. 


poź 


1529 PORA 

pod famą t4 porą: eben;damabls , at ders 
felben Belt. alors, pour lors, en ce 
tems là. x 

Porąb, g. porędu. 1) Gehåne, Ort im Wald, 
wo Hols gefdhlagen und verfaufet wird. 
2) das gefdhlagene Hol, die gefdliten 
Grëmme, 1)la vente dans une forêt, 
lieu ou Pon fait & vend du bois, 2) 
la coupe du bois, beis de coupe; Paba- 
tis d'arbtes; les arbres abatus; bois 
abatus, $ 1)w porębie drwa wyrębuią 
na potrzebę. 2) porab na opał, na 
czambrowinę. 

porab wolny rw lesie. bie freye Holgung, 
das Necht der freyen Holkuug. ufage, m. 
droit d'ufage qu'on a de couper dans 
une fôret. 

Porąbie, vid. Porębuię. 

Porachować co, F. porachwię. zablen, reche 
nen. comter, fuputer, calculer. 

porachować $ię z foba, porachować śię zro- 
zumem, z fumnieniem. fich felbft prófen, 
uterfuchen. fe tâter; faire revùë de fon 
coeur; mettre la main à la confcien- 
ce; examiner foi meme. 

Porachowanie. feńhnung. calcul, fuputa- 
tion. $ porachowanie ma według re- 
gieftru uczynić: 

porachowanie śię z umnieniem. Gemifens- 
©uiifung, fonde de la confcience. 

Porschowany. 1) gezeblt, berechnet, 2) 
eingefchtieben, cinroliert. 1) comté, cal- 
cule. 2)-enróle, enregitrć, $ 1) po- 
rachowane pieniądze. 2) porachowa- 
ny żołnierz. S 

Porada. 1) Betatbfehlagung. 2) Beyhúl- 
fe, Bevfłano, Benrath. 3) Math Den 
man giebet. 4) Erfahrung ZBiffenfchaft, 
Gett mit etwas umzugeýn. 1) deli- 
beration, confultarion. 2) aide, fe- 
cours, affiltence. 3) confeil qu’on don- 
ne Aqu. 4) connoilfance, habileté, 
expérience de traiter qu. ch. de s'ocu- 
per de qu. ch. " $ 1) bez porady to 
uczynił: poyść do kogo na porądę; 
człowiek to od porady; chować kogo 
od porady. 2) żadney od ćiebie nie 
mam porady; bez twoiey to fprawię 
porady (pomocy). *3) dał mi tę pora- 
dę (radę) uczynił za iego poradą. 

a będźiefz wiedział koniom poradę dawać. 
mirt du auch mit Pferden umgehen 
tifjen. aurez vous aufli connoiffance 
de chevaux; faurez vous panfer, traiter 
les chevaux. 

Poradlne. eine Art von Gteuer. forte de 
taille ou,d'impót. $ poradlnego nie 
plaći. 

Poradniczka. Rathgeberin, celle qui con- 
feille, confultrice, 
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Poradnik. 1) Raff; Stathgebce. 2) Heyz 
fiker im Gerichte. 1) confteiller, qui 
donne confeil a qu. , 2) affeffeur de la 
jJuftice. $ r) poradnik zły ; poradnik 
ieden dobry ftoi za kilku mocnych. 
2) Sędziego Poradnicy. 

Poradność. $dbigfeit zum Natbgeben. pru- 
dence en confeil; capacitć de donner 
confeil. 

Poradny, radźić umieiący. gefchickt qut 
Nathgebetn. qui et habile A donner de 
bons confeils 

Poradzam co, F. poradzę. (einem ratbett. 
2) abkelfen. 3) gewachfen fen. 1) con- 
feiller, donner confeil à, 2) trouver 
un expódient, un remède į; pour- 
voir, remèdier A quelque mal, y don- 
ner ordre. 3) avoir des forces fufifan- 
tes, affez de prudence, affez d'habileté 
pour qu. ch. $ 1) fkutecznie mi po- 
radź w tey fprawie. 2) wielom nie- 
porządkom poradźił. 3)temu urzę- 
dowi poradźić nie może. 

poradzaiacy. gum SRtathfdlacen gebścig. 
deliberatif, confultant; celui qui don- 
ne confeil. A zdanie poradzające. 

poradzić fobie. fich helfen, (ich rathen. fe 
tirer d'afaire; s'aidet, fe fecourir. 

poradzić fobie mie może, et tan Go nicht 
helfen noch rathen. il ne fait que faire; 
il ne fait quelle pićce y coudre; il ne 
peut que'faire A cela. 

poradzić śię kogo. einen um Rath fragen. 
demander confeil, Pavis de qu; con- 
fulter qu. 

poradzić śię rozumen. die Vernunft um 
Nath fragen. fuivre la droite raifon; al- 
iler à la raifon. 

Poranek, g. poranka; zaranię. Die Mote 
genzBeit ; der Morgen. matinée; le tems 
du rhatin. $ do poranku przez całą 
noc czekałem. 

Poranić śię, rano wftać, F. poranię śię. 
DR aufftehen. étre marineux ; fe lever 
matin. s 

Poranić, F. poranię. tettwundch. bleffer. 

poramić śię. fich einander verwunden. s'en- 
treblefier, Ze bleffer Pun Pautre. $ 
pobili śię i poranili-śię. 

Porankowy, zaranny. Morgen, mas deg 
Morgens früh gefchiehet. du matin, qui 
fe paffe, qui fe fait le matin. 

Poranu, adv: frub Morgens. matin, du 
matin, 

Poraftam, v. m. F. poroszę. bengchten. fe 
coùvrir de qu. ch. en croiffant. $ po= 
liczki iefzcze mchem nie porosty. 

Porażam woyiko, v. 3. F. porażę. eine te 
niee fchlaget. défaire, batre, mettre en 
déroute une armés. 


porażić 


ć 
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porasi na głowę wieprzyjaciela. ben $elnd 
aufs Havt fhlagen. défaire, entiere- 
ment les troupes des emmemis, les tail- 
Jer en piéces; défaire une armće à pla- 
te couture. 

Porażka. Niederlage. défaite, déroute des 
trońpes. 

Porażony. gefthlagen. défait, mis en dé- 
route, batu. 

porażony firachem. vom Streden befal 
len. épouvanté; faili, ateint,frape d'une 
terreur. 

Porcelana. Miortelain. de la porcelaine. 

Porcelanowy. Yorcelnin, von Worcelain. 
de porcelaine. A porcelanowy talerz. 

Porcya fztuka. 1) Portion, Gror vont 
Gangen, Antheil 2) Portion Wein, €f- 
fen vor eine Perfon. 1) portion, partie 
de quelque chofe. 2) portion de vin, 
de viande pour une perfonne. 

porcya dla zotnierza, Portivi, tdglichet 
Unterhalt für einen Soldaten. étape, ce 
gu on donne A un foldat pour fa nour- 
riture. A porcye dawać, wybierać; 
porcya dla raytara i konia. 

Porębniczy. ©olgfdylagerz. d”abateur de 
bois. 

porębnicze. Holk fHlagerLohu, Haueretohn. 
abatage, m. 'argent pour la peine d”aba- 
tre les arbres. 5 

Porębnik. Zimmermann, der das Bauholk 
im Walde zurichtet. charpentier qui 
ajufte les bois de charpente aux fôrets. 
$ porębnik albo cćieśla czambrowinę 
w leśie gotuie. 

Porębuię, v. m. F. porąbię. 1) fallen einen 
Baum. 2) Holk hauen. 3) viele Perfo- 
nen serhauen, zerfegen. 1) dégrader un 
arbre, Fabatre par le pie. 2) fendre, 
couper, hacher du bois, 3) balafrer, 
bleffer bien des perfonnes du fabre ou 
du taillant de.l”epee. $ * 1) porąbać 
(fpufzczać) drzewo. 2) a porąbateś 
drwa na kuchnią. 3) wielu ftrafznie 
porąbał. 

porąbać na fztuki. in ©ticie zerhauen. ham 
cher en morceaux; trongonner. 

porąbali śię. fie haben fich unter eitiander 
gehauen. ils fe font entrebleffez, il fe 
font batus 4 coups de fabre. 

X Poręcz.) Arm ant Stuhl. , bras du fau- 

Poręcze. j teuil, de la civiére. $ porę- 
cze u krzesła, u lektyki. 

poręcze u mofłu. "rien -Zebne, garde- 
foux, apuis de denx cótez d'un pont. 


"poręcze u wfchodow. Sreppentegne. Papui 


d'un efcalier. 

Poręcznik. Biitge, Geifjel. garant, répon- 
dant; la caution, la perfonąe qui ré- 
pond pour une axtre. 
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Poręka. SBiirgfójaft, Caution. caution, 
cautionpement, garantie. $ wźiać ko- 
go na porękę; porękę dawać; waro- 
wać pokoy fkuteczną poręką; ma po- 
rękę od trzech ludźi. 

Porobić co, F. porodżę. 
beiten. 


1)ein Weilhen arz 
2) unterfdiebene Sachen nie 

. *3) einen uberwaltigen, zu Voden 
Werfen. I) travailler peu de tems. 
2) faire bien des chofes. *3) affommer, 
abatre, tervaffer qu. 

Poroczki, plur. vid. Roki żiemfkie. 

Porodźić co, F. porod: gebaren: en- 
fanter, faire un enfant, acoucher d'un 
enfant; mettre au monde. 

Porodzenie. Gebibriug, Geburt, naiffan- 
ce, enfantement, acouchemenc.4 

Poronia. YDappenf. elite Gozdawa pber 
duppelte Sien: Blume gwifchen gwe 
fer, die Krone if mit dren tan - Seborg 
gesieret. B/af. une double fleur de lis 
qwon apelle Gozdawa entre deux ro- 
fes, la couronne eft parće de trois plu- 
mes de paon. 

Poroniam, v..m. F. poronię, płod nad wo- 
lą porzucam, rodzę płod martwy. 1) 
ein todtes Mind gebdhren. 2) von Thiez 
ten: betwerfen. 1) faire une faufle 
couche; fe bleffer. 2) em parlant des 
betes:.avorter. $ 1) druga ze fiveywo- 
Ji i kozłowania poroni; białegłowy 
łacniey w. pierwfzych trzech mieśjg- 
cach poroniaią, niżli w infzych. z 

poroniła. es ift iht unvichtig gegangen. elle 
a caffé fes oeufs;elle a fait une faulfe 
couche. 

poronić ptod chcąc, płod w żynwoćle zatruć, 
ein Kind abtreiben. faire avorter, eau. 
fer un avortement. ; 

Poronienie, poronienie płodu, porzuce- 
nie; martwego porodzenie, Qiifgebife 
rung, Berfchittung der rucht eines Weiz 
bes, 2) von Thieren: das Werwetfen, 
unzeitige Geburt: 1)fauffe couche. 2) 
avortement. $ 1) poronienie czynią- 
ce lekarftwo. 

Poroniony, porzucony.. tobt gebobten , 
abortirt. avortés ne mort. $ poronio- 
ny płod. 

Poronny, poronienie fprawuiący. bag cie 
ne Mifgebdhruną verurfachef. qui caufe 
une fauffe couche, qui fert pour faire 
fortir les'enfans avant le tems. 

Poroślina źiemie. ein bewachfenet Ort 
mit Strdutetn. endroit couvert d'her- 
bes.: $ poroślina źielikiem bywa 
okryta, na goliznie żaś nic nie rośnie. 

Porosty. mit Srónteyn bewadfen. cou- 
vert d'herbes. 


Poroft 
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Poroft żiemny źiele, płucnik. (pulmono- 
ria) gungen- Spot, pulmonaire. ż 
porefł wodny: alba morfi kì, mech morfkis 
trawa morfka. (alga marina) Gee-Nef 
It, mécht am Gee: Ufer. algue, herbe 
qui croit au bord de la mer. p 
Poroftowy. Gee-Nefel<. dalgue; qui 
concerne l'algue ou ła moufle de mer. 
Porownanie. 1) Bereleichung, Gleihheit. 
2) Proportion, Berhdltnif. 1) compa- 
raifon, egalite. 2) proportion, raport. 
$ 1) był mądry w porownaniu z nim; 
w niczym z tym ieft w porownaniu; 
żadnego te rzeczy nie maig porowna- 
nia, *2) porownanie (pomiar, pro- 
porcya) miedzy rzeczami. a 
porownania godny z kim. vergleichensmerth. 
digne d'être égalé, qui peut ćtre com- 
` paré, égalé à qu. 
porownania dnia i mocy punkt albo koło na 
niebie. Stetrnt. der Uequator, der Gleiz 
der, die Linie; die Aequinoctial = Linie. 
Afiron. PEquateur, ligne Equinoctiale, 
cercle ćquinoćtial; un grand cercle, 
qui coupe la Sphćre eu deux parties. 
orownanie dnia z moca, nocy ze dniem. 
gGagzund NahteGleiche. Pequinoxe, m. 
tems de l'année où les jours font 
égaux aux nuits: Ś ieśienny, wieśien- 
ny czas porownania. 
Porownywam, v. m. F. forownam. i) gleich 
machen. 2)ebenen eben machen. 1) ega- 
ler, rendre égal, faire égal, égalifer. 
2) aplanir, unit. § 1) porownano to 
miafto względem fwobod z nafzym. 
a) porownać ulice. 
porownać. gleidh Fotimien. fe comparer, 
s'ćgaler, fe reńdre égal à ou $ nie 
pniy śię nie porownafz z Panami. 
Porownywanie. G (etchmachung, Gleichung, 
egalifation, Paltion d'égaler. 
porownywanie Alexandra z Cezarem. Ber- 
gleichung des Mlerandri mit dem Gdfar. 
la parallele d'Alexandre & de Cefar. 
Poroz, pr. inf. vid. po, pr. inf 4). j 
**Poroże. 1) Geweib, Hörner eines Thieres. 
2) Gewehr. 3) WurfPfeil. 1) les cor- 
nes d'une bête, d'un cerf. 2) armes, f. 
plar. pour ataquer ou pour fe defen- 
dre. 3) dard, javelot. $ r) wot dru- 
giemu zrzućił poroże; ielenie poroże. 
Porożnić kogo, F. porożmię. eutytwepen , 
utteinig machen, seruneinigen. brouiller, 
défunir gu; metere la désunion entre. 
poroznić śię. uneinig werden, fih ent- 
śwepeń. avoir un difpure, un diterend ; 
fe brouiller avec qu. $ porożniłi śię 
z fobą; porozni ślę ze mną bez 
przyczyny. A BA 
Porozumienie, porozumiewanie- się Z 
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kim. ©etffandnif. intelligence, collu- 
fion, cortefpondence. 

porozumienie, 1) SMeynung. 2) Pbilof. 
heimliche Neigung, Mitleiden, Spmpae 
thie, Gleichheit, Berwandfchaft. 1) opi- 
nion, fentiment. . 2) Phi/of, fimpatie, 
conformitć, raport. $ r) wielkie ma 
o fobie porozumienie; ieftem porożu- 
mienia tego że. 2) czarny kolor ma 
porozumienie z melankolikiem; ięzyk 
ma porozumienie z żołądkiem, bo ie 
iedna fkorka okrywa. 

Porozumiewam co. 1) mithmaffen, iuvor 
feben, gewahr metten, 2) einen etleben, 
1) conjećturer, dćvenir, preflentir, aper- 
gevoir. 2) pénétrer, concevoir, aprb- 


tondir qu. $ r) porozumiewam ra- 
dę, wolą iego z tego. 2) porozumie- 
wam go. 


porozumiewać śię z kim. fich mit einem 
verfiehen , ein Werfidnonif Haben. s'en- 
tre-entendre, étre en (d') intelligen= 

,_ ce, sentendre avec qu. 4 

Porozumiewanie. Bermuthung, Muthmafs 
fug. conjećture, 

Port. ein Gee: Daten, havre, m. port. $ 
w porćie'fzczęśliwie ftangł okręt. 

Porta. Die Pforte; das Turcifche Neid, 
Porte, Empire Turc. 

Portatył, g. a. ołtarzyk podrożny do 
Mfzy świętey fprawowania. Altatlein 
gum berumttagen. autel portatif, 

Porcki, plur. Belntleider. gregues, f. plur, 
haut- de chauffe, 77. 

Portowy do portu należący, Hafen- de 
port, de havre. 

portowy, przełożony shd portem. Hafene 
Metfier, Dofen-Sthlieffer. intendant de 
port, maitre de port. 

Portowny. mit einem Daven vetfegeh, où 
il y a un havre. 

Portugał. 1)ein Portugalefer godne Münt 
in Portugall von zehn Ducaten. 2) ein 
Gold: Gruef: groffe goldne ginge, 1) 
portugafe, efpece d'or en Portugal 
valant dix ducats. =) medaiłlon d'or. 

Portugalczyk. Portugiefe. Portugais. 

Portugalia. Portugal. Portugal. 

Portugalka. eine Portugiefin. une Por- 
tugaife. 

Portugalfki, Mortugiefifch. Porrugais. 

Portugalfki ięzyk. die Bortugiefifche Enge 
che. ie Portugats. 

po Portugalfku. Wortugiejifhh. Ala Por- 
tugaiie. 

po Portugalfku mowić: Postugiefifch redens 
arler Portugais 

Portulaka, kurza noga, źiele. (porzułaca) 
Portulac. pourpier, porcelaine. 

Portyera. 


Op, 
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Portyera hit Gardiene, Thiir-Warhattg. 
avant-huis, portićre, rideau devant 
une porte. 

Porubca. 1 Hurer, Duren: Xdger, un dé- 

Porubnik..j bauchć apres les femmes; 
fornicateur, paillard. 

Porubftwo. uneplicher Bevfehlaf, Hurerey. 
paillard:fe, impudicice, fornication. 
Poruczam, v. m. F. peruczę, polecam, 
zlecam. empfehlen, auftragen, keimffele 
len. remettre entre les mains de qu; 
recommender, abandonner, commettre 
à qus; charger qù. de. $ opiece Bo- 
fkiey: (w opiekę Bofka) go poruczy- 
łem; co wfzyftko rozłądkowi i fafče 
twoiey .poruczywfzy zoftaię; porucz 
mu tę fprawę; poruczyłem krzywdę 

Bogu. 

poruczyć śię koma. fich einem empfehlen, 
iiterlafjen. s'abandonner, fe recom- 
mender A qu. 

porucząm śię Bogu. ich empfehle mich Gott. 
je mabandonne à Dieu, à la Providence, 

Poruczanie, poruczenie komu czego. 
Heimftelltuna, Empfehlung. recommen- 
dation, l’action d'abandonner qu. ch. 
au foin de qu. 

poruczony. empfohlen, anbefobler. remis, 
recommendć, abandonnć 4 qu. $ po- 
ruczone mu rządy wielką prowadził 
mądrośćią. 

poruczenie. Sefdytigung, Befhirmung. pro- 
tećtion, defenfe. 

z poruczenia Bol kiego, auf Gottes Befebl. 
par la volontć, par le commendement 
de Dieu. 

poruczenie prawne, gerichtliche Bollinact. 
procuration. 

*Poruczeńftwo , przykażanie. 
commandement, ordre, 7. 
Porucznik. ein $ieutenant. lieutenant, 
oficier qui commende la compagnie en 

abfence de Capitaine. 

Porucznicy, poruczniczny. einen Lieufez 
nant angehend, de lieurenant. 

Porucznićtwo. £ieuterants Stelle. lieu- 
tenance, charge de lieutenant, 

Porufzam, v. m. F. porufzę. 1) von der 
Gtelle picen, rühren. 2)vertreiben, tege 
bringen, verdringen. 3) erwechen, maż 
chen, serurfachen eine Mrandhcit. 4) 
rubren, bewegen einen Menfchen. 1)re- 
mner, mouyoir; déplacer en remuant. 
2) faire changer le lieu, poufer par 
force de fa place, faire reculer, faire 
décamper: 3) faire,caufer, exciter. 4) 
toucher, remućr; émouvoir les coeurs, 


Befehl. 


* porawonoć żo Bogu. bać fey Gottes 
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r 
ckliwość, febrę, kichanie; porufza to 
mieśięczney choroby, wiatr; nawatni- 
Ce z grzmotem porufzył. - A kazno- 
dzieja ten dobrze porufza; te uwagi 
porufzyć go nie mogły. 

porufzać wjzyfikich, śit:(wfzyjikie śiży ). 
alie Krafte anmenden. remier le ciel Sr 


la terre; faire tons fes ćforts. $ po- 
rufzał wfzyftkich fpofobow. 
por py. bewegend, ré hrern. afeltueux, 


touchant, qui touche, qui émeut, 
qui excite. 

porufzać śię. 1) urwubig werden fich réh 
ten laffen, bewogen  weroen. 2) rege 
werden, ermet werden, pon randhi- 

ten. 1) s'émouvoir, ćtre touché, fe 

fentir ému. 2) fe renouvelier, s'ex- 

citer, émouvoir, e parlant des mala- 
dies $ 1) na ten widok ich imysły, 
ich ferca Się porufzyfy. 2) febra Ze 
znowu porufzyła. X 

porufzyt Się w chorobie winem. er bat fein 
Uebel mit Wein rege gemacht. ii a emu 
fon mal, il a ałterć, il a trouble fa 
fante par le vin. 

Porufzanie, porufzenie: 1) Bewequtta, Erz 
(dhutterung, 2) Bewegung, Megune, 
Unruhe des Gemüths. 1) remimenc 
agitation, remuage, 29. 2)}troubie; m. 
émotion, inguiétude. $ r) wiatry po- 
rufzenie wałow fprawiły. 2) porufze- 
nie ferdećzne, niećierpliwe; uikiomit 
porufzenia umysłu. 

porufzenie Ae, Crwecung der ranckeit. 
émotion, reffenciment, ataque, acces 
de la maladie 

Porufzony. 1)eig. u. fig. geriibit, betieat. 
2) gereit vom einem 1) prop. © fiz. 
remu, ébranlé, ému, touché, agité, 2 
excité, incité, folicicć. § 1) na te 

-remonftracye poruf.onym śię poka- 
zał.. 2) porufzony do tego ód biata 
fwoiego. 

Porwanie, uniesienie, porywanie. Wegz 
nehmung, Entführung. raviflement, 
rapt, enlevemenc. 

Porwany, ` ` , porwan. bingerafty 

* Porwon, adj. indec, j mit Gewalt genge: 
nommen. enlevé, pris, emporté, arra- 
ché. $ do fądu porwany 

*porwoneś Panu Bogu; odadaię Ais Bogu. 
Gott nebnte Dich in feinen Shug ` Dieu 
vous prenne dans fa proteślion; Dieu 
vous garde; Dieu vous foit en (a I' aide, 

Billen 

belmgeftelit. il faut abandonner cela à 

Dieu, a la Providence 


les paflions. $ 1) porufzył tego ćię- porwone to rzemiesło. bole doch det Henz 


žaru z mieyfca. 2) porufzył go nie- 
przyiaćiel z tego kraju. 3) porufza to 
Dykcyon. Poljki. 


sfer diefeż Donner pefte de ce mé- 
tier; la pefte foit de cette profefion. 
Gcc $ porwo- 


1537 PORY 
$ porwonoć pfom, poganom, złemu 
pochlebftwo; porwone fzalbierftwa. 

porwoneś katu; pormwoniśćie katu. hole dich 
(euch) Der Hencfer. tes (vos) fiévres 
quartanes, 

porwona katu iak piekna. der Hender wie 
fón ift fie. la pefte gwelle eft belle. 

porwona katu iaka małpa. das Did) der 
Henter, wie garftig if fie. pefte de la 
guenon. 

Porywacz. Regraffer, Wegnehmer. arra- 
cheur, ravifleur, qui enleve par force, 
qui tire tout à foi. 

Porywam, v. m. F. porrwę. 1) mit Gewalt 
weguebnien; twegtaffen. 2) faffen, Erie- 
aen als ben den Hoaren. 3) entien, 
rlibren , bewegen. 4) anfallen, befallen 
als die Mrandheit. 1) ravir, arracher, 
rafler, enlever, prendre, emporter avec 
violence, fe faifir de. 2) fe jetter, fau- 
ter aux cheveux de qu; tirer, prendre 
qu. par les cheveux. 3) ravir, empor- 
ter lefprit; émouyoir, toucher. 4) 
prendre, ataquer, furprendre le malade. 
$ 1) fokot kuropatwę porwał. 2) por- 
wać kogo za głowę, za włofy, za bro- 


dę. 3) w zachwycenie, w zadumienie . 


słuchających ta mowa porywa. 
rączka go porywa. 
porwać śię. 1) ploglich auffabren, auffprin: 
«gett. 2) aufalten mit Worten, mit dl: 
gen. 3) greifen als zum Degen. 4) wieder 
nausbrechen, wieder entfteben. 5) aufiabź 
ren im Schlaf. 1) fauter en furfaut, 
s'emporter, s'śchaper en colère. 2) fe 
jetter fur qu; s'ataquer, fe prendre à 
an, de paroles, de coups. 3) tirer 
f'epće; mettre l'arme à main. 4)écla- 
ter, s'ćlever, fortir avec violence. 5) 
étre agité au fommeil, fe lever tout 
efrate. $ 1) porwał śię z krzesła. 2) 
porwał śię kiiem na brata; porywać 
śię na kogo zarzutami, fukami ;,porwaf 
śię motyką na słońce, próv. 3) Za- 
raz śię na niego do fzpady porwał. 4) 
pożary, bunty ugafzone częfto śię po- 
rywaig. 5) porywać śię we śnie. 
porywać śię ze fau. aug dem Giele auf- 
fahren, auffpringen. fe lever en furfaut. 
porwał śię w nogi. er machte fih auf Die 
Seine; er fieng an fu laufen. il fe mis 
à courir; il a gagné au pie. 
Porywanie. das Wegnehmen, Entreiffen. 
taviflement, enlevement. 
porywanie śię we śnie. das AUuffafret im 
Slaf. fommeil fort inquiet; agitation 
dans le fommeil. 9 
Porywczey adv. Ober Hals und wf, há- 
Porywczo, J ftig, eiligft. prócipicanment, 
à la hâte; d'une mamićre précipitée; 


4) go- 
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turbulenment. $ porywcze na „koń 
wśiadali; porywcze co zrobić. 

porywcze zrobiony. in alle Gil verfertigt. 
fait a la hate. 

Porywczość. Hafiigfeit, Eilfertigfcit. im- 
petuofite, precipitation, vehćmence. 
Porywczy. 1) haftig, ubeveilig, ellfertig. 
2) jachisrnig, der fich Nbereilt. 1)preci- 
pité, très- vite, tres- hate. 2) precipi- 
tant, impétueux, fougueux. $ 1) po- 
rywczy odiazd; porywcza fkwapliwość. 
2)porywczy to człowiek, umysł; po- 

rywcza młodość. 

poywcza bitwa. ein Sdhatmikel, ein Renz 
contre, efcarmońche, rencontre. § w 
porywczey polegi bitwie; potykał śię 
znim w przod porywczą, potym wal- 
ną bitwą. 

w porywczą. 1) it aler Eil. 2) als ein 
Sdatniikel, auf Art eines Sharmiikela. 
1)d'une manićre précipitée; en grande 
hate. 2)A la manićre d'une rencon- 
tre, ou d'un combat où lon fe ren= 
contre par hafard. $ 1) w potywczą 
(porywcze) zebrany żołnierz, lift fpi- 
fany. 2) bitwa w porywczą zaczęta; 
w porywczą śię bili. 

Poryzam, w. m. F, porze, anwiehern. hen- 
nir après; hennir A. $ poryza koń 
do konia. n 

Poryzanie. das Anmwiehern. Pattion de 
faire un hanniflement 4. 

Porządek, g. porządku; fporządzenie, 
rząd, 1) Ordnung, 2) Ordnung; Negiz 
ment, Policey. 1) ordre, m. arrange- 
ment, difpofition. 2) regime, %. poli- 
ce. $r)te rzeczy tym idą porząd- 
kiem; wprawić co w porządek; wy- 
wroćić porządek; porządek ieft rzecz 
miła i pożyteczna. 2)czyftość w mie- 
śćie dobrego porządku ieft zńakiem. | 

Porządkowy. «zur Ordnung gehörig, qui 
margue l'ordre, qui regarde l’ordre; 

liczby porządkowe. Gramm. die ordnenden | 
Babien. Gramm. nombres ordinaux, 

Porządnie, -Y adv. 1) ordentlich. 2) nad | 

*Porząnnie, j den Gefeken. 1) avec or- | 
dre, réglement, regulierement, par or | 
dre, de fuite, dans un bel ordre. 2) | 
légitimement, felon le droit. $ 1) | 
porządnie rzeczy fwoie czyni; po- 
rządnie śię fprawuie. 2) porządnie go 
obrano ; porządnie teftament fpifany. 

Porządny. "1 r) ordentlich. 2) gefekmafe 

* Porząnny. J fig. 3) wohigeotdnet, mit 
guten Ordnungen verfeben. 1) réglé, 
rangć, mis en ordre regulier; mis, 
difpofe par ordre. 2) legitime, régulier, 
fait delon les loix, felon ies régles. 

3) policć, 


38 
koń 


ma. 


ce. 
ertig, 


ande 
neon. 


enie, 
egiz 
ange- 


tenden 
aux, 

2) adj 
EC Or- 


tginó[e 
t mit 
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regles 
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3) policć, bien réglé; où if y a une 
bonne police. $ 1) porządny prowa- 
dźi żywot; porządni ludźie; perzą- 
dne rzeczy. 2) perządna była elekcya. 
3) miafto barzo porządne. 


*Porzę, porze, prot. 1) frennen mit em 


efer. 2) fig. fhneiden, bon einander 
theilen: ` 3) offheu, feciren: 4) binterz 
treiben, vernichten, verhindern. 1) dé- 
coudre, défaire ce qui eft. coufu. 2) 
fig. fendre, feparer. 3) diffequer; faire 
la dife&ion d'un corps; ouvrir un 
corps mort pour en voir les, parties. 
4) tompre, aneantir, empecher, décon- 
certer. (1) proć fzatę. 2)parzę Ge: 
mię pługiem, drzewo, fkorę nożem, 
wały marfkie wiosiami. 3) gdy go 
po śmierći proto. 4) Bog nieprzyia- 
cielfkie porze zamysły. 

każdy fwoie porze. ein jeder fiehet auf fei 
neu Mugen. chacun penfe 4 faire fon 
profit; chacun tire à fon profit. 

Porzeczka drzewko. zobańisbeerzSftaud). 
orofelier. 

cki, plur. GspańniszBecren. grofeil- 
les, Fy plur. 

Porzucam, v. m. F. porzuce. 1) bitiwetfety 
meamwerfen. 2) abffehen, verlafen: 3 
verwerfen, todt Apr Welt bringen, 4) 
nusfesen et Kind. 1)jetter par mé- 
pris. 2) rejetter, abandonner , laifer 
qu. ch; fe déporter, fe défiiter de qu.ch, 
3) avorter.« 4) expofer un enfant. A 1) 
Dr rzuć ten niepotrzebny ćięžar ; broń 
porzućili. 2) porzuć kupiećtwo, nau- 
ki, zamysł ren. 3) krowa porzuciła; 
aby niewiafta płodu nad wołą nie 
porzućiła. 4) nierządnica  dźiećię 
fwoie porzućii 

gdźieś to porzuć. two bet du das hinge- 
than. gu”avez vous fait de cela. 

Porzucenie. 1) Wegwerfung. 2) Mifgez 
bagrung, Bertserfung, 1) aGtion de jet- 
ter. 2)avortement, faufie couche. 

porzucenie dźiećięćia żywego. AusfeButtg , 
Oinwetfung eineg nergebobinen Kindes. 
expofition d'un enfant. 

Porżucony. 1) weggeworfen. 2) todt gez 
bobren, verworfen. 3) nusgefekt; durch 
Die Mutter heimiich auf die Gaffe gelegt. 
1) jetté, 2) né mort, avorté. 3)expo- 
fe, mis fecrètement de la mére dans 
queique coin de rue. 

Porzutek, porzucone dźiećię żywe, nale- 
Gionek. audgefekteś Kind. enfant expofé. 

„porzutek, pomiotek. todtgebobrne, veror 
fene rudit. avorton, 

Porzygać śię, F. porzygam. fid) befpeven; 
fid) brechen. rendre gorge, degaubiller, 
dégauler, 


U 
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Pofacka, vid. Pofadzka. 

Pofadki,p/ar. Art efbaret Schåmme fo bey 
den Båumen mwachfen. forte de bons 
champignons qui croiffent aux piez 
des arbres. 

Pofądzam, v, m. F. pofądzę. einen gegen 
efiwaś iu Berbacht Haben; einem etmas 
sur Laf legen. juger qu. coupable de; 
foupgonner qu. de qu. ch; avoir du 
foupçon. de; prendre foupgon de. $ 
pofądzać kogo o pychę. 

pofedzam iego rozfadek. ich halte feinen 
duefpruch vor verdóchtig. fa dócifiom 
me paroit- foupgonnee, fujette A 
caution: 

Pofądzanie. Argwsýt, Werwdacht. fufpi- 
cion, foupgon; doute quon a de qu. 
$ pofądzanie mieć na kogo. 

w pofądzaniu bydź.. im Argwobn feyin. étre 
en foupGon. 

Pofadzam, v. w. F. pofadzę. 1) fegen. Bet 
len. 2) gefaugen fegen. 3) hiufeget was 
man getragen bat 4) befdrdern gu eiz 
ner Würde. ` 1) placer, pofer, mettre. 
2) arrêter, mettre qu. en prifon. 3) 
mettre bas, mettre en terre ce qu'on 
porte. 4) mettre qu. fur; avancer, 
élever, promouvoir qu; revêtir qu. 
d'une charge, $ 1) pofadź chorego na 
ftołku, na ławie, na źiemi. *2) po- 

fadźić (ofadźić) więźnia. 3) pofadziła 
dźiećię, ktore niosła. 4) cnotę iego 
wyżey pofadzono; krol go na wyżfzy 
honor pofadził; na tron Polfki go Sta- 
ny pafadźili. 

Pofadzenie. 1) Dtntetugg. 2) Befekung, 
SBefordetuitg: 1) placement; le pofa- 
ge; la pofition; l’action de mettre, de 
pofer. 2) promotion, avancement % 
une, dignité; ćlevation. $ 1) pofa- 
dzenie dziećięćia na źiemię. 2) pofa- 
dzenie na tronie, na urzędzie 

Pofadzka. 1) Blatt, Brettchen , Tafel vor 
Holk oder Marmor zur ausgeleaten oder 
getafelten Arbeit. 2) auegelegter gufe 
boben: 3) mit Slur: Gteinen ausgelegter 
Gufboden. ` A) Tafet Werf, ausaeleate 
Urbeit op Der Wand. 1) planchette 
feuille, carreau de bois ou de marbre 
dont on lambriffe : „piece de raport, de 
placage. 2) parquet, plancher fait de 
plufieurs pięces de raport. 3) unpa- 
vé; pavé de carreaux, de pierres de 
diverfes couleurs, $ I) pofadzka dro- 
bna, kwadratowa; okrągława, fześćsra- 
nifta. 2) pofadzka kobiercami pokry= 
ta; pofadzka fadzona drzewniana. 3) 
pofadzka kamienna. 4) pofadzka śćian 
marmurowa, futrowanie kamienne; 

żojadzka na florcz to deif ukośnie fadznót 

Cecca Tafele 
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Tafel Werd iu Gefialt der Korn-Mehren. 
lambris qu'on difpofe en forme d'ćpis 
de ble. 

Pofag. der Braute Gag. la dote, le ma- 
riage: A pofasu teraz pytaią, O cnotę 
mało dbaią, prov. pofag barzo piękny 
PORE ieft cnotliwe wychowanie; 

iaf po żenie pofag; pofag daie; w 
SE tę fumę dofiaf. 

Polg. ein Gûulen-Bild. ftatuë. 
łany, rzezany. 

Pofągowy. die Sdulen < Bilder angehend. 
de ftatue. 

PofagowysY mm Braut Edhar ocbërtg, de 
Pofażny. A dot, qui regarde la dote. $ 
pieniądze pofażne; zapis pofażny. 

Pośćić , vid. Pofzczę. 

* Dog jatka. r)ein Hett, eine Stteu. 2) 


* Pościel, f: j SederzBett, Gebett Betten. 


1) lit, litiere. 2) fourniture de lit; 
toutes les pieces de plumes qui apar- 
tiennent 3 un lit. 


pośćiel ladaiaka. “elende Dett. grabat, 
couche. : 
pośćiel śmiertelna, terhe- Hett, lic de 


mort. 

Pośćinać co, F. pośćinam. viele Sachen ab- 
auen. trancher, abatre beaucoup de 
chofes avec un inftrument tranchant. 
$ kat pośćinał zboycow. 

Pofet,g. posła. 1) Abgefandter, Greg. Hoth- 


ffofter. 2) gand- Horhe auf einem Pole 
nifchen Reichs- Sag. 3) Ubgefehickter , 
Bothe. 4) Botbote. 1) Ambaffadeur. 


2) un Nonce qu'un Palatinat a depute 
a la Diete de Pologne. 3) un mefa- 

er; un envoić. 4)avant- coureur. $ 
1) Pofeł Rzeczypofpolitey u Porty; 
odprawić Posłow. 2) na Seymikach Po- 
słow na Seym obieraią ; Posłow na 
Seym, procz Prufkich, bywa 192. *3) 
otrzymałem lift przez posła ( posłań- 
ca, kurfora) twoiego. 4) pofeł to bli- 
fkiey, śmierćl. 

Pofet nieprzyiaćielfki o pokoy albo o woy- 
nę. Herold, $riedens: oder Kricyes- Hoz 
the. heraut, roi d armes, qui declare la 
guerrę ou publie la paix. 

poj urzędowy. Amts- Bvthe, Gerichts- 
oder Amts Diener. fergent, ferviteur 
de aftie. 

Pofeikina, * Posłowa. Ubgefandtin, die ot: 
nes Nbgefatdten Stelle vertritt. ambaf- 
fadrice, Dame qui a le caraćtere d'un 
Ambaffadeur. 


Pofeliki. 1) dtbgefandren=. 2) land- Boz 
then =. uberbracht dutch einen Bo- 
thén. 1) d'Ambaffadeur, qui regarde un 


2) de Nonce d'un Pala- 


Su 


Ambafiadeur. 
tinat. 3)aportć par un meflager. 


$ pofąg 
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pofelfka godność ieft rzecz nienaru- 
fzona; pofelfka wyprawa; pofelfka 
gofpoda. 

Feba Pofelfka. die Land Bothen-Stube auf 
einem Polnifhen Meichó:Tage la cham- 
bre des Nonces à la Diète de Pologne. 

Pofelftwo. 1) Gefandtfchaft, Würde eineg 
Grof- Bothfhafters. 2) Gefandtfhaft, 
dieGefandten. 3) die Berrichtung eines 
Gefandten. 4) Zand<Botheufhaft, Wúr- 
de cines Land: Bothen. =s) Botbfhaft, 
die man bringt. 1) ambaflade, charge, 
fonćtion d'ambaffadeur 2) ambaffade, 
gens envoiez en ambaflade. 3) ambaf- 
fade, commiffion dont eft chargé un 
Ambaffadeur. 4) la fonćtion ou digni- 
té d'un Nonce pour la Diete. -s) am- 
bafłade , meflage, m. $ 1) iachać w 
połelftwie; bez narufzenia pofelftwa 
iego. 2) pofelftwo do krola wyprawił, 
wysłał. 3) krol mu. zlecił pofelftwo 
do Elektorow. 4)obrany na pofelftwo 
Woiewodztwa fwoiego. 5) nieść po- 
felfttwo; pofelitwo od kógo fprawić ; 
mam pofelftwo do -niego. 

Pofelfzczyzna; ftrawne *Pofęlfkie. Gez 
fand fdafts Zehrung oder, Unfoften., les 
frais d'une ambaffade. 

**Pofępy, plur. 1) feres; dunceles Wets 
ter. 2) fig. Unfall; Ungi. 1) mau- 

vais tems, vilain tems, intemperie de 


Baj. 12) Sa m. contte-tems, 
malheur. § 1) now pofępy znamio- 
nuie. 2) po tych pofępach dźień ia- 


śnieyfży będźie. 

Poiępny. 1) trúbe dunctel, vom Wetter. 
2) nietdndjslifch , verdrieglich, finfter. 1) 
couvert, obfcur, plein de nüages, 2) 
fombre, mélancolique , furnois, morne, 

refroigne. $ 1) dzierń dźiś pofępny; 

pofępne się wiefzaią chmury. 2) po- 
fępna fantazya; uprzątniymy pofępne 


tość, włafność. 1) Befit, 
2) Gruud-Stiid, legende 


Eent: 
Gut. 1) pofleflion, jouiffance d'une 


chofe. 2) poffeffion, fonds ou terre 
qu'on pofiede. $ 1) w pofefyi domu 
iwego kogo turbować. 2) aby nie- 


zmyśłoną w Woiewodztwie fwoim - 


miał pofefyą; do fpokoynych fwoich 
przyfzedł połefyy. 

Pofefyonac. ein HAntgefeffenet. domicilié; 
qui a un domicile fixe; qui a du bien 
en fonds de terre. 

Posiadam co, v. w. F. pośiądę. 1) einem 
porfigen 3 die: Ober- Stelle nebmett. .2) 
etmas befigen. 1) fe placer devant qu; 
pikceder qu; aller au devant: pren- 
dre le pas devant ou. 2) pofieder,tenir 


orne; 


pay; 
.j po- 
lępne 


lp, 
DE 
d'une 
terre 
łomu 

nie- 


woim ` 


roich 


cilie, 
bien 


hett 
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qu- ch. étre poffefeur, jouir, avoir la 
jouiffance de qu. ch. ` $ r) pośiadł mię. 

~ 2)śiła pośladł włośći, kto uiął chći- 
Wośći, prov. 

Pośiadanie. 1) das Befisen, der Befit. 
2) sBotfig, Ober: Stelle. 1) poflefion, 
jowifhnce de qu, ch. 2). prftance, 
pas, rang qu'on prend devant qu. 

Pośiągam po co, v. m. F. pośiągnę. tach 
etwas langen, reichen. ateindre A qu. 
ch. pour la prendre; porter la main 
fur qu. ch. 

Pośianie. bag Befden. lation de femer. 


Pośiedmy, viď! Pośiodmy. 
Pośiedźieć, F. pośiedzę. einige Beit fiken, 


fe tenir afis quelque tems. - § po- 
śiedź przy kominku; pośledź fobie. 

pośiedźifź ru. du wiri hier lange fiten und 
warten miffen. vous piquerez long 
tems ici le cofre. 

Posiedzenie. 1) das ©igen. 2) Sig, Ort 
wo man figen.fan. 3) Sig: Gefellfchaft, 
Gefelfchaft, bag Sigen in einer Gei: 
fódaft. 4) das Briten, Siken auf den 
Gyetf. 1) Pa&tion d'étre ais, 2) fie- 
ge, m. place pour s'affeoir. 3) feance; 
aflemblće aflife; compagnie affife. 4) 
Ta&ion de couver. $ 1) w iednym 
pośiedzeniu tę książkę przeczytałem. 
*2) to pośledzenie (śledzenie) barzo 
ieft niew$godne. 3) kweftya w je- 
dnym pośiedzeniu śię wniosła; . pić 
wino w pośledzeniu. 


Pośiękać co, F. pośiekę. 1) zerbachen. 2) 
zethanen ,serfegen. 3) zetmeltfchen. 1) 
hacher, couper fort menu. 2) dechi- 


queter, balafrer ; faire, donner plufieurs 
raillades du tranchant de l'epće. 3) 
écorcher, dechirer au. A coups de fouët ; 
donner le fouet bien ferré A qu. $ 1) 

ośiekay to mięfo drobniuckno. 2) 
pośiekł wfzyftkich. 3)biczem, rozgą 
pośiec chłopca. 

Pośiekany. 1) gebadt. 2) gerkauett, et: 
fegt. 1) hache, coupé fort menu. 2) 
balafre , dechiquete. 

Pośierzpowaty. Seufenfórig. fait en 
forme de ferpe. 

Pośiewam, v. m. F. pośieżę, 1) en, bez 
Gen. 2) iberfden, noch eiuma$l beiden, 
3) befireuen. 1) enfemencer, femer, 
.2) renfemencer, refemer , furfemer, en- 
femencer de nouveau. 3) parfemer: 
femer, repandre gi & là. $ 1) poślał 

«rolą. 2) pośiey zaślaną rolą; poślewać 
na zaśianey roli. . 3) drogi kwiatkami 
poślali. 
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Pośiewanie. bag 
femer. T 

Pośiewny. ¿ur Soot tlidhtig. qui eft pro» 
pre, qui eft bon pour étre enfemencć. 
$ przeftrzegać trzeba iakie ieft w fo- 
bie pośiewne Ziarno. 

Pośilam kogo, v. m. F. pośiłę. färdeg. 
retablir les forces de qu; remettre en 
vigueur; renforcer, foulager. 

posilić sie. (ich fåren, an Kråften sunefa 
men. fe ravoir; reprendre, retablir fes 
forces; fe renforcer, fe rafraîchir. 

pośilaiacy. Arend. fortifiant, qui forti- 
fie, qui donne de la vigueur. 

pośilaiące lekayftwo. ftavctendedlrgeney. un 
médicament refumptif; remède con- 
fortatif ou corroboratif. 

Pośilanie. das Stären. l'aion de re- 
parer les forces du corps épuifées, 
Posiłek.) ©tárung, tabfaal, abung. 
Pośilenie. J rafraîchifement, foulage- 
ment, ce qui repare les forces. $ do- 
bre to do pośiiku; piy na pośilenie 

(na poślłek ) wino. e 

pośiick pieniężny. Beyfianb mit Geld, Hülfsz 
Gelder. fublide, 7. renfort dargent. 

pośiiek woientty. Hilfe, HUfs=Wólefer, Bers 
fiârcung. renfort, fecours:; foldas qui 
viennent au fecours. $ bez pośiłkow 
ludnych ; pośiłek woienny; dać pośl- 

Yek; przylećieć, przybyć na pośiłek. 

Pośiłkowy. DÉI =, verfiareeno , Debiilfz 
lich, auxiliaire, qui eft envoie, qui 
vient au fecouts, au renfort. $ poślł- 
kowy żołnierz, połek. 

Pośitkowanie. Berfiśrung, Hålfeleíftung. 
renforcement aćtion de renforcer, de 
fecourir; augmentation des forces. 

Pośiłkowany. mit Śulfe verfârťt, ren- 
force, fecouru. $ pośiłkowany łudź- 
mi, pieniędzmi; wcześnie pośiłko- 
wana forteca. 

Pośiłkuię kogo. vetfidtden, fåret maz 
den, einen su Hulfe tommen. renfor- 
cer, fecourir qu; donner fecours A; 
courir, venir, aller au fecours de. 

Pośilność. raft, Gott, nabtbaftes ABefex 
einer Gpeife, eines Getrancfes. fubitan- 
ce; qualité nutritive d'une viande, 
d'une boiffon. 

Pośiiny, fráftig, ftdrchend. nutritif, nour- 
rifant, fubfantiel, fubftantieux. § 
pośilne źiele, pośilny napoy, pośilna 
potrawa. 

Pośiodmny. aus fieben beftehend. fepte= 
naire; de fept, qui contient fept. 

Pofkakuię, v. m. F. pof koczę. biipfen, auf- 
føringen. fauter, dauteller, fringuer. 
§ pofkakiwać trzeba iako potęga zagra, 
prov. pofkakuiąc przyfzedł do mnie. 


Ccc3 pof kaki- 


lieberfiet. aGtion de fur- ` 
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pofkakuiący. Biiyfend. fautellant. 

Pofktadu, adv, tcimweife ; poetifch. en ri- 
mes; €n vers, poćtiquement. 


Pofkok. Auffytutg, Gyrung in die Höhe. Posłariczy. Hotheu = 
Posłąńica, Posłanka. 
Posłanie, stanie, pofy 


faut quon fait en s'élevant de bas en 
haut; gambade. $ pofkokami tań- 
cowali. 

pofkok pizki. Stiftung eines Balles. le 
bond que fait la bale. 

Pofkromić, F. pofkromię. zibmen, bdndiz 
gen. domter, refréner, reprimer. 

Postać, F. poślę, wid. Pofyłam. 

posłać łóżko, F. pośćielę. ein Sett machen. 
faire un lit, une litićre. 

Poślad, posledź, adw, hinter, bernad nach. 
après; après un autre; pofterieure- 
ment 4 un autre. $ maią mieyfce po- 
dług dawnośći iako wprzod albo po- 
śledź na urząd naftąpili. 

poślad iść. hinten nach geben. 
ler après. 

Poślad. die lieberfebre ; Answurf Det 
fdlechten Körner. les criblures de 
grain, les ordures du ble vanne. ! 

xpośladek, g. pośladku. a) Ointerthei 
der Hintere, Der ode. 1) le derrićre, 


fuivre ; al- 


la partie pofterieure. 2) le der- 
rićre, le cul, ła feffe, feier, $ 1) po- 


śladek (tył) domu. 2) fzrotem go w 
poślądek (w śiedzenie) poftrzelono; 
pośladek (zadek) u człowieka, u zwie- 
rząt ; na pośladku śiedźieć. 

pośladki. die MtszWacen. les feles, f. $ 
zadnica ieft pośladkami obłożona. 

Pośladkowy. 1) zum intern gehörig. *2) 
left, júnger, f. Pośledni. 1) de cu, de 
derrićre. *2) pofterieur, dernier, v. 
Pośledni. 

'Pośladować co, F. pośladuię 1) ausfpife 

„Poślakować co, F. posłakużę. J ren, answit- 
tern. 2) einen bey etwas betreten, finden: 
einen Berbacht auf einen haben. 3) ent- 
Defen, auffuchen. 1) fuivre , trouver A 
la pifte. 2) atraper , furprendre qu. fur 
qu. ch;foupgonner qu. de qu. ch. 3) dé- 
couvrir, rechercher- <$ 1) poślakować 
zwierzę. 2) poślakowałem go w nie- 
fzczer ;poślakował ż fwoię. 

Poślądowanie. | 1) das Ausfpihr 3) 

Poślakowanie. j das Ettappen ben etwas. 
3) Gntdecfuug, Aluffnchung. 1) quête, 
Fa&ion de qućter une bete. 2) fur- 
prife, Faftion d'atraper qu. fur un fait. 
3) découverte, recherche. 


Pośladowany.) 1) andgefpiihrt. 2) ettapyt, 
Pośłakowany. J erwifcht, angetroffen anf 
1) quêté, trouvè 
à la quête. 2) furpris, atrapć fur; foup- 
cenne de ou, ch, 2) découvert, devoilé. 


eiwad. 3) effet, 


postam 
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$ 1) zaiąc poślakowany., 2) poślaķo= 
wany w tey zdradźie; żona w cnoćie 
poślakowana, 3) poślakawane fchadzki. 


oty FTA p 
%bfetdung. envoi; Paćtion d'envoier. 


posłanie, stanie. 1) baś Betten. 2) Strefie, 


Bett, Sdhln£Stelle. 1) Faćtion de fai- 
re le lit. 2) lit, couche, htiere. "Am 
po posłaniu pośćieli Pańfkich w piec 
zapal. 2) posłanie dla podrożnych; 
twarde to dla mnie posłanie. 


Posłaniec, g. posłańca.") Ubaefchicitet, Boa 
Posłanik. 
Posłany. 


the. un envoiś, 

J peronne en- 

voiće, melfager, 

w fprawach publicznych ein Ubź 
aefóhicfter in Staats Sachen. un envoić 
dans des afaires publiques. 

Postany , adj. 1) gefchidt nbgefchidt. 2) 
gebettet. zr)enwoić. 2) dreffe, fait, e% 
parlant des lits. Ń 1) posłane lifty. 2) 
pościel to łóżko, drugie iuż posłane. 

Posledni. 1) der leste, der gulegt ift, Det 
hintere. 2) flecht, grob von der (lech: 
ten Mrt. 3) Hinter s») pofterieur, 
qui eft après, qui eft dervićre ; tout le 
dernier. 2) gros, mechant, vilain, pe- 
tit, vil, qui eft de la derniére forte. /3) 
de derriere, qui eft derrićre. $1) pośle- 
dni mieyfcem, czafem; godnośćią iefk 
pośledni. 2) poślednie wino, fukno; 
pośledni chleb. 3) poślednie nogi 
wołowe, poślednie kola. 

proślednia potrawa. ein Racheffen, das lea 
te Gericht. łe dernier mets. 

poślednie mieyfce. tegtet Ort; tester Range 
endroit pofterieur, rang pofterieur ;po- 
ftóriorite de rang. 

poślednia data. jüngeres datum. poftćrio- 
rité de la date; la date pofterieure. 

Poślednieyfzy. det nenefte, der legte, Dee 
hinterğe. dernier, qui eft après tous 
les autres. $ poślednieyfze konftytu- 

cye; poślednieyfzy kredytor. 

Pośliznąć śię, F. pośliznę śię. 1) rut(chett 
ausgleiten, ausweichen, aużglitfchen. 2) 

firaucheln, einen Boch machen. 1) cou 
ler; gliffer, griller, chanceler fur un 
endroit gliflant. 2) faire un pas de 
clerc; fairg une faute. $ r) drabina die 
poślizła (pośliznęfa) pod nim; pośli- 
znął śię i upadł. 

Pośliżnienie. Musgleitutg auf einem glata 
ten Ort, das Abalit(hen. gliflade, glif- 
fement. ; 

Posłowa. Gefandtit, Gemablin eines Ges 
fandten. époufe d'Ambaffadeur; Am- 
bafladrice. 


Poślubić, 


1a śię 
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Poślubić, F. poś/abię. 1) atgelobettycin Gez 
libde thun. 2) verloben, terfprechen. 
1)voućr; faire voeux de qu. ch; con- 
facrer, promettre, devoućr A. 2) pro- 
mettre; acorder fa fille en mariage; 
fiancer une fille. $ 1) czyftość Bogu 
poślubił. 2) poślubił mu corkę fwoię: 

poślubić fobie kogo. Th mit einem verloben. 
fe fiancer avec qu; faire, célébrer les 
fiançailles avec qu. A poślubił fobie 
tę pannę. 

poślubić Ae Bogu. fih Gott widmen. fe 
vouër, fe donner, fe confacrer a Dieu. 

Poślubićnie. Gelobung, Angelobung. dé- 
vouëment. 

Poślubiny; p/ar. Chez Berlóbnif. fianqail- 
les, f. plur. acordailles, Z piur. 

Poślubiońy. 1) angelobt. 2) verlobt, verz 
forochet. 1) voué, dévoué, confacre. 
2) acordé, fiancé. 

Posiuch , vid. Podsłuch. 

*posłuch, wieść. Machticht. avis. 

wiadomość z postuchu. eine Nahriht vom 
$óteufagen. un oui-dire. 

idzie to w postuch; znalazło to postuch. 
das findet Gehsr; das GU ing Gehir. 
cela eft acueilli; cela trouve des par- 
tifans; cela eft goûte; cela trouve 
Poreille ouverte: $ wfzyftko Glo w 
posłuch proftakom. 

Posługa. 1) Dienf, Aufwartung: 2) MUf= 
wartutg , die man bey cinem Der bat. 
3) Dient, Amt. 4) Dieng, Gefallen. 
1) le Jervice, condition d'une perfon- 
ne qui fert. 2) le fervice; guartier de 
feryice qu'on a chez, un grand. 3) un 
fervice , emploi, fonćtion, charge. A 
fervice, m. plaifir, ofice, m4. qu'on rend 
Aqu. $ 1) chłopiec od posługi. 2) 
posługa u Pana na mnie przypada. 3) 
na posługach dworikich, na posługach 
Rzeczypofpolitey będący. 4) wfzelką 
komu czynić posługę. 

Posługacz. Aufmwåiter. valet, aide, 7. ce- 

lui qui fert, qui aide. 

posługącz mularfki. — Sandlanger beam 
Manrer. aide A maçon. 

postugacz fiaiemy. Sal- Jung. gargon 

de Pécurie. d 
Posługaczka. Aufiddrterin. feryante. 
Posługowanie. das Mufwarten, Bedienen. 

Paion de valeter, de fervir qu; fer- 

vice, 74. 

Posługuię komu, F. posłużą. 1) einen bez 

"diesen; einem aufwarten, Dienen, gut 

Hand gehen. 2) dienen, einen Dienft, 

einen Gefallen evweifen. 3) dienen , bez 
bilfid feyn. d fervir, aider qu. en 
qualite d'un domeftique ; valeter ; fai- 

*re le yaler. 2)rendre un fervice, un 
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ofice, faire plaifir à. 3) fervir, étre 
urile à qu. GE dobrze mi ten chło- 
piec posługował. 2) żle mi w tym 
posłużył. 3) i to mu posłużyło że. 

posługować, służyć komu do fłołu. einem 
ben der Tafel aufwarten; einen bey Zich 
bedienen. fervir qu. a table. 

fam fobie posługuie. et bedienet fid felbfen. 
il fe fert lui même; il fe rend des fer- 
vices 4 foi meme. 

Posłufzeńftwo. Gehorfam: obéifance. 

postufzeńfrwo zakonne. Risker- Gchorfattt 
eines von den Drey Kloftet = Gelibden. 
obédience, un de trois voeux de Re- 
ligion. 3 

Posłufznie, adv. gefotfam. d'une manić- 
re obeiflante, avec obeifłance. 

Posłufzny. gebstfam. obeifanc, foumis, 

postufzny bydź. gehorjam feyn, gehorchen. 
obéir; étre obćiffant.  $ posłufzny 
zawfze twoim będę rozkazom. 

Pośmiech, wid. Pośmiewifko. 

Pośmiedźiałość. Unflat, Nof, Shimmel 
ordure, craffe, meih Dee, rouille. 

Pośmiedźiały. garfiig, rottig, fehimmlich , 
vettoftet, ver(ehiminelt. crafeux, moifi, 
rouillé. 

Pośmiedźieć, F. pośmiedżietg. gatfiig metz 
ben, vettofień, pertdhttmeln, amaffer de 
la crafie, de la rouille; s'enrouiller, 
fe moifir. 

Pośmienny. nichtswiitdig, seradtlich. vils 
bas, abjeśt, meprifeble. - pośmien- 
ni kuchczykowie ; słow pośmiepnych 
zażywa. j 

** Pośmiertność. Qufiand der Secje nadh 
dem leiblichen Tode- Petar de Pame 
après la mort corporelle. 

Pośmiertny. den Zufiand der Gerte nah 
diefem Leben betreffend. qui regarde 
feta de Fame après ła feparation 
d'avec le corps.. $ pośmiertne kafa- 
nia trapią dufzę. 

*Pośmiewam śię; uśmiecham śię. Is 
heln. fourire. 

* pośmiewać śię, naśmiewać Śię z czego. guër 
lachen, verpotten. fe rire, fe mo- 
guer de. 

Pośmiewiíko ` pośmiech, naśmiewifko. 
Gelifier. ole, derifion. $wyftawio- 
ny na pośmiech całege narodu; w 
pośmiech przyfzedi. 

bydź. pośmiewif kiem u każdego. Aen einem 
jeden ein Gelichter mn. étre la rifée de 
tout le monde; fervir de fpeśtacle; 
fe traduire en ridicule. 

pośmiewifka godźień. tt if Uuslachenś wiv 
Dig. ił eft digne de rifece. 

Posmyczny. wiatr. ein gliufiigez Wind. 
v€nt favorable; vent en poupe- > 
Gec4 Posmyk. 
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Posmyk. Ghwung, den man einer Cahe 
beym Werfen oder Ummerfen giebet. le 
branie quon donne à une chofe, qu'on 
veut jetter ou renverfer $ zepchnąć 
ćiężir-z woza posmykiem. 

Posneć, F. pośniemy. "einfehlafen, wenn 
man von vitlen redet,- s'endormir, ce 
moż fe dit en parlant de plufiewys perfon- 
nes. Ñ posnęli w fzyfcy; kiedy pofna 
furmani; iuz pofhęla czeladź. 

Pośniedźiały , Pośniedźieć , vid. Pośmie- 
dźiały , Pośmiedzieć. 

Pośnik. 1) ożf, ein Effen, cit Gericht. 2) 
Abend- Effen am Faft- Tage. 1) obf. un 
mangé; un mets. 2) colation, leger 
foupé gwon fait Fes jours de jeûne. 
$ 1) pośnik (iedło) zdrowy. 2) pro- 
fzę na pośnik (kolacyą) do siebie; 
pośnik: wieczorny poftny; mały mia- 
tem u śiebie pośnik. 

*Pofobicą,1 adu. naftępnie,po fobie. 1) 

Pofobnie, J einer noch dem andetn; auf 
einander. 2) folglich, darauf. 1) Pun 
après Pautre, de fuite;en fe fuivant les 
uns les autres. 2) confEquenment, fub- 
fecutivement, par confćquent. 

Pofobność, naftępność, Gvlge. raport; 
confequence,. tout ce qui fuit un 
action, 

Pofobny. folglich, einfolglicj, fotgend. fui- 
yant, fubfćquent, qui vient, qui 
füit" après. 

Pofoćić, pofoczyć co, F. połoeę , pofoczę. 
1) blutig ntacheń. 2)vsll Egter machen. 
1) enfanglanter; remplir, couvrir, trem- 
per de fang. 2) remplir de pus. 

pofoćić Ge, voll Blut und Geier werben, folz 
hes nuśwetfen. étre rempli de pus & 
de fang corrompu; jetter du fang cor- 
rompu & du pus. 

Pofoczony. "7 bluteytrig. plein du feng 

Pofoczyfty. J corrompu & du pus. 

Pofoka. 1) Blut- €ytex, Materie fo aus Den 
Wunden und Gefywóten feft. 2) fig. 

ra 


du. 
fokę piie. 

Pofowa. $uf-Bvóeń in einer Bauer: Hütte. 
plancher dans une cabanne. 

Pośpiech. Cjifertigfeit, Gife. la hâte; 
grande hate. $ dodało mu to pośpie- 
chu do upadku. 

* Pośpieię komu, vid. Nadążam za kim. 

Pośpiefzam , F. pośpiefzę. 1) citten úberraz 
hen, ubeteiten; nicht Seit laffen. 2) 
antreiben. 1) furprendre, hâter, faire 
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Su 


hâter gu. 2) pouffer, preffer qu. 
śmierć go (mu) pośpiefzyła. 


pośpiefzjjć Ae. eilen, hurtig machen. fe hä- 
ter, fe dépêcher, faire quelque chofe 
en diligence. 


Pofpolicie, ap. getmeiniglich, inegemein. 
d'ordinaire; communćment, ordinaire- 
ment, frequenment; pour l'ordinaire. 
$ pofpolićie tak pifzą, czynią. 

pofpoti ie mowią, dawno mowią fiara przy- 
powieść man fagt gemelniglich; es ift 
ein altes Sprichwort. on dit communć- 
ment; il a paffe en proverbe; c'eft un 
proverbe. 

Pofpolicieię. gemein werden, devenir com- 
mun, étre commun. § w tym domu 
ten konor nie ieft gośćiem ale fpo- 
fpoliciał. 

Polpolito, adv. gebrauchlicher, gewógnlie 

chez Mafen, wie gewobniidh. A Pordinai- 

re; de coutume, felon la manićre acou- 

e. $ pofpolito chodzić,wmowić. 

das ift fo ges 

ge; cela eft 


tość. 1) Gemciufhaft, Gefellfchaft, 

aemte Biwgerfchaft, Genieime. 2) 

Uuigeńieinfcit. , 1) communautć, corps, 

focietć, commune, 2) le général, uni- 

verfalitć, généralité $ T) obrali go 

Panem pofpolitośći fwoley; zawfze 

tek i dobro pofpolitośći upatro- 
wane bydź ma. 2) ofobność pofpoli- 
tośći fzkodźić nie ma; lubo to w po~ 
fpolitośći, lubo w ofobnośći. 

Kap pofpolizośći. inógentein, ubergaupt. en 
général, gćneralement. $ takie ieft w 
pofpolitośći o tym rozumienie; iako 
w pofpołitośći QOyczyznie, tak w ofo- 
bnośći Was Panu życzemy. 

Pofpolitewanie. 1) genićiner Umgang, 2) 
Gemeinfhaft , Gefelfchnft. 3) Gemeine 
miachung, Seneinwediung. 1) habitude 
avec qu; fréguentation, converfation. 
2) communauté, fociete, union. - 3) 
l'action de faire, de devenir commu- 
ne. (1) nie mam z nim żadnego po- 
fpolitowania. 2) w pofpolitowaniu 
Aua, 3) pofpolitowaniem drogie rze- 
czy i ofoby tanieią. 

Pofpolituię co. gemein machen, rendre 
commun. 

pojpofitawać z kim. mit einem fietó umge- 
gehen. fréquenter qu; converfer fré- 
quenment avec qu. 7 

tojpolitować ślę. 1) fich gemein maher. 

2) gemein 


D 
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` s) gemein werden 1) fe rendre fami- 
lier, fe familiarifer avec qu. 2) deve- 
nir commun. § 1) z niżfzym poipo- 
litować śię ieft uyma powagi twoiey. 
2) iuż śię ta wiadomość fpofpolitowała. 

Pofpolicy. 1) gemein, allen oder vielen gez 

`  bótig. al gemein, dem gemeinen Wefen 
żugebdrig: 3)gemein, Das gemeine Bolek 
angehend. 4) gemein, ungefinfielt, 
flecht, gewognlich, lańdestblich. 1) 
commun, qui apartienc A plufieurs ou 
à tous. 2) public; du public, qui re- 
garde le public 3)public, qui eft du 
peuple; du commun; fimple. 4) vul- 
gaire, commun, fimple, ordinaire, ufite. 
$ 1) pofpolity (wielom albo wfzyftkim 
służący) pożytek; nafz to nieprzyla- 
Gel pofpolity; pofpolite igrzyłka. 2) 
pofpolitym do Turek iedżie kofztem:; 
pofpolite (pofpolitey rzeczy należą- 
ce) pieniądze. 3) dom  pofpolity, 
karczma pofpolita, pofpolita kobieta; 
pofpolite dźiećlę. 4) pofpolicych fzat 
zażywa; pofpolitym mowi ięzykiem; 
pofpolita to powieść; w pofpolitym 
ślę kocha ftroiu; pofpolity to zwyczay. 

gojpolity człowiek, teden z pofpolftwa. ein 
gemeiner Mann. homme du commun; 
un fimple homme. 

pofpolire albo publiczne mieyfce. $ffentlidher 
Dit; Gaffe, Dlag two ein jeder gehen 
fan. lieu public; rue, place où tout 
le monde a droit d'aller, 

pofpolite dobro. gemeines Defies, le bien 
public; utilité pubłique. 

Pofpolite Rufzemie. allgemeiner Alufgeboth. 
arriere- ban. 

pofpolitym. imieniem , władzą. im Rahmen 

" des Publici. au nom du publicz par 
l'autorité du public. 

imię pofpolite. Gram. ein Nomen appel- 
latiyum. Gram. un nom apellatif. 

ofpolita rzecz. ein gemelneś Gut, gemeine 

` fóaftliche Sache, die allen zugepdret. 
commune; bien commun ; chofe com- 
mune qui apartient A tous. 

poypoliżym fpofobem. ingemein, fhledjt weg; 
auf gut burgerlicj. en bon Bourgeois; 
à la commune, vulgairement, ordi- 
nairement. 

Pofpolftwo. 1) die Gemeine, Dag inśges 
fammite Wolf einer Stadt. 2) der Ms 
bel, der gemeine Mann. 1) łe peuple, 
Ja commune, tout le corps du peupie 
d'une ville. 2) la populace. $ 1) po- 
fpolftwu to należy. 2) pofpolftwa nie- 
chęć; pofpolftwu gmiśli mowić, czy- 
nić; pofpolftwu śię przymiłać; roziu- 
fzone, fzalone pofpolftwo. 


drobiazg pofpolftwa; drobne pofpolfiwe. 
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der fehlechtfte Nobel. le menu peuple, 
le petit peuple. 

pofpo: fiwa tafka, chęć ku komu. die Gunft 
Des gemeinen Bols, Neigung Defjelben. 
afećtion du peuple. 

pojpolftwa przodkowawie, rządy. Wols 
Serfthaft, Democratie. démocratie, 
gouvernement populaire. 

pofpolfiwu forzyianie. Gunft gegen das gez 
meine Bol. afećtion qu'on a pour le 
peupie. 

tajpolfiwa ufiawa. Sagung vom gemeinen 
Wol gemacht. un plebifcice; ordon- 
nance du peuple. 

pofpolfiwa obrońca; pofpolfkwa zycziiwy, 
przyiazny. ©Biitger=$reund, Liebhaber 
des gemeinen Bols. homme populai- 
re qui favorife le peuple, qui Gche de 
gagner les graces du peuple. 

pofpolftwu mity, przyjemny. das dem gez 
meinen WolcE lieb und angenehm ift- 
populaire, aimé du peuple. 

Pofpołu, adv. fpolnie, wefpoł, fpołem, 
naire, gufammen, beyfammen, sugleidy. 
enfemble, de compagnie. $ poipołu 
te rzeczy idą: dym za płomieniem, 
grzech za lubieznym ipoyrzeniem ; 
pofpofu z kim fypiać, iadać. 

nie pofpołu mowić. von der Materie abgez 
ben, von etwas anders reden, changer 
de propos ;- inferer, faire entrer quel- 
que chofe dans un difcours. 

mie pofpołu mowiąc. im vvtbeygeket. en 
paflanc, comme en paffant. 

Pofrać, vulg. F. pofram, poklaiftrować, 
pofzpećić odchodem przyrodzonym. 
befcheiffen. embrćner, remplir de merde, 

pofrać śię. fich befcheiffen. s'embrćner, dé- 
foncer. 

Pofrany, vule. befchiffen. merdeux, rém- 
pli de merde. 

Pofrebrzam co „v. m. F. pofrebrzę. verfil 
bern. argenter. 

Pośrzedni, vid. Srzedni. 

Pośrzednićtwo. Germittelung, (Hnterhandz 
lung. médiation, entremife. 

Pośrzedniczka. Bermittletin , Unteshdndz 
Terin. médiatrice. 

Pośrzednik. ry Bermittler. 2) Htathem, 
Mittel- Punct; Centrum. 1)médiateurs 
entremeteur, entrepos. 2) Matém. le 
centre. 

Pośrzednikowy. tert, zum Mitte- Punet 
gebórig. Matém. central. $ angul alba 
kąc pośrzednikowy. 

Pośrzedność. Diop, Mitte Punct. Ma- 
tém. un centre, 

Pośrzod, adv. © pr: g. in der Mitte. au 
milieu. $ pośrzod ieft ogrod; pośzrod 
ogroda ftoi fontana. 

Gcc$ 
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4, *a. TME Mitte. 

1) miiieu, 
, la voie du 
zodku miafta ftoi 


entre- deux. 2) fig. 


naylepfza pośrzodku 
odełe kościoła od świążni 
gif, mittler Neum, Mittel- 
net Sie, le nef de Dette depuis le 
SanGtuaire jusqu? à la port 
w pośr: 


telgu efins 


3 % gro- 
curent, toren 
de nôtre, 
e leur fo- 


2 pośrz ` 
mady zy. 048 U 
Skitielu, ong der Gef 
de vôtre, de leur corps; 
eiert, $ z pośrzodka śiebie Kanoni- 
cy Bifkupa obieraią; z pośtzodka sie- 
bie wysłaliśmy posłańca do niego. 

Pośrzodkowy, do pośrodku należący, w 
pośrzodku choć fam ieden leżący 
(śrzedni: iet względem tak ch wielu 
albo dwu). gur Mitre gebórig; das im 
det Mitte if. du milieu, au milieu, gui 
concerne le milieu, gui eft au milieu. 

Poft. 1) ein nft og, 2)008 Saften: Entz 
paltung Son Gpelfen. 1) le jeûne; jour 
maigre; jour de poiffon. 2)abftinence 
du manger. $ r) d gd poftu; poft 
zgwałcić, złamać; trzy pofty w tym 
tygodniu mamy. ; : S 

pof wielki; pofł czterd: ofltodniowy. ` bie 
Saften, die gafen: Zeit. carême; 7. qua- 
rantaine. 

pof fuchy. fitettget gafi- Tag , BR man nut 
tinne Gpeifen des Abends genieffef. 
jeùne très-rigoureux durant lequel on 
ne mange rien qùe de fec au foir. 

Pofta. ` eine Sauf: ugel. pofte, forte de 
batles de plombe. $ poftami ftrzelać: 

Poftać, /. 1) Unfehen, Geftalt, gorme gingt 
jeden Sache. 2) die Gefialt im heiligen 
Sibendmabi. 1) air, pofture, forme, 
figure de quoi que ce foit. 2) Pefpece 
de PEuchariltie. $ 1) poftać w nim 
święta ale hayduckie fumnienie; złoto 
w naywiękfzym ogniu nie z poftaći 
fwoiey nie traći; pokázał mu śię duch 
*w połkaći dźiećięćia; poftać człowie- 
ka poważnego: ładniuchna' uftek i 
"oczek twoich poftać. 

Poftaię, poftawam, F. poffane. ëbm fontz 
men, wo fenns Di mp biden, uden 
lafen; aliemabl in einem werneinens 
sen Pergand. étre en un endroit; 
paroitre; żoujouys dans us fons négatif. 

fie poftał ed tego czafu u nas; nie 
poftał iefzcze w miłofney nauce. 
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wie pofłanę tam mwięcey. id werde nimmers 


mebran Diefen Ort mehr fomuień. je 
ne retournerai plus en ce endroit. 

nie pofławay mi tu. lag dich hier von mir 
nicht mehr betreten., que je te ne voie 
plus ici. 

Poftamt. Poft-Amt., le bureau des po- 
ftes. $ na Poftamćie Koronnym, Li- 
tewfkim, Prus Polfkich. 

Poftanawiam, v. m. F. poflanowig. 1) Ds 
nen, versrdnet. 2) befcplieffen, fih ents 
fólieffen, fich vorfesen., 3) felen, aufs 
geben eine Uhra 1) ordonner, confti- 
tućr, régler. 2) penfer, fe refoudre, 
prendre réfolution, fe déterminer A; 
prendre à tache de, 3) régler, monter 
une montre. $1)nie wiem co krol o 
mnie połtanowi; poftanowić fpofob 
podatkowania. 2) poftanowił (pofta- 
nowii u Śiebię) iechać. 3) poftano- 
wić zegar. 

pofłanowić prawa, podatki. Gefche geben, 
©bgaben fegen. Erablir des loix, des 
impóts. 

pofłanowić rzeczom cenę. be Sachen einen 
Preis pen, mettre le prix aux chofes, 

pofłanowić przed wieki. von Ewigfeit ber 
verorduen. ordonner de toute éternité. 

poflanowié śię. 1) fih wo feken, fich niedets 
lafen. 2) einen Stand, eine Lebeng-Art 
etwihlen. 1) s habituer, fe domicilier, 
s'etablir en un certain lieu. 2) séta- 
błir, fe faire un erabliflement. $ 1) 
poftanowił śię (ufadowił śię, uśladł,mie- 
fce obrał) w Warfzawie. 2) poftano> 
wila śię (tan przyjęła, obrała) prętko 
i bogato. 

Poftarowienie. 1) Berorduung, Garung 
Ginfegung. 2) Entfthluf, Borfak. 3) 
ein Contract. 4) Berforgung. 5) Bets 
faffung, Buftatd. 6) £eibes = Gonfttgs 
tion. 1) Etabliffement, réglement, con- 
ftitucion, ordonnance; difpofition. 2) 
refolution, deffein, parti qu'on prend. 
3) contrat. 4) 6tabliffement, retraite 
fixe. 5) difpoficion, Etat, fituatiqni» 

fifteme, m. 6) complexion, tempera- 
ment d'une perfonne. $ 1) poftano- 
wienię komifyi, komifarzow; pofta- 
nowienie (uftanowienie) takie ftanę- 
ło. 2) poftanowienie umysłu albo na 
umyśle; poftanowienie miałem u sie- 
bie. 3) takie poftanowienie (Kon- 
trakt) miedzy niemi było; poftano- 
wienie ieft rawne i fkryte albo do- 
myślne. 4) dziewka poki ma opieku- 
now, poty śię iey iakie poftanowie- 
nie nie trafi; poftanowienie w Za- 
cnym ftanie; do dalfzego fzczęśliwo- 
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śći wfpomoc poftanowienia. 5) pofta- 
nowienie Pańftwa, nieba, powietrza, 
mieyfca, kraiu. 6) poftanowienie ĉia- 
"Ja: dobre poftanowienie w ćiele. 

Poftanowiony. geordnet, gefegt. ordon- 
ne, réglé, difpofć, conftitue. 

poflanowiony umysł.  gefegteś Genith. 
efprit pofć. 

Poftąpienie. 1) das Gqdreiten. 2) Forts 
gang, f. Poftępek. 3) Zug im Shah, 
in ber Dame. 1)marche; Faćtion de 
s'avancer en marchant. *2) progres, 
w.Poftępek. 3) trait, action de tirer 
un pion aux ćchecs, aux dames. 

Poftaw fukna. Gt Tuch mt Laden, pié- 
ce de drap „chez le drapier. 

Poftawa. dufferliche Geftalt, Xnfehen eines 
Menjhen. 2) Berfaffung, Befhafenz 
peit. 3) Webe, Werfte, Cinfhlag des 
Webers. 1)extćrieur; mine, air d'une 
perfonne. 2) difpofition, etat, fitua- 
tion.  3)trame du tifferant, ce qui 
paffe avec la nayette entre les fils qui 
font attachez au mótier. $ 1) więcey. 
w nin poftawy niż wątku; SSC a 
daley nic; powierzchowa człeką tego 
poftawa co ofobliwego obiecuie; na 
poftawie baranek ale lis na myśli; w 
pochlebne śię przebiera poftawy; fkta- 
dać, zmyślać poftawę; ułożona pofta- 
wa ; uprząść, ftroić poftawę; pod pofta- 
wą blaznow i cudakow po świecie 
biegaią. 2)w tey poftawie rządy Par- 
ftwa byli. 

gnat po poffawie że błazen. man fiehet es 
ibm an, Dag er ein Natr it. ceft un 
fot, on le connoit par l'extérieur, par 
Pencoulire. 

Poftawam, F. pofłoię. 1) Rill fiehen benm 
gehen. 2) ciu Weilhen tehen  1)faire 
halte; s'arrêter en fon chemin. 2)fe 
tenir debout par quelque tems. 

poflay- warte mitzich will es dir gedenden. 
remarque bien certe chaffe; atends ce- 

la ne fera pas perdu, j'en ferai un mé- 
moratif fur ton comte. 

ńiepoffoy mi tu. lag dih Hier niht mehr 
finden, betreten. que je te n’ atrape (ne 
voie) plus ici: 

pofławam ,E. poftanę, vid. Poftaię. 

Poftawanie w drodze. Dog Stilfiefen im 
geben. halte, repos, aćtion de s'arrêter 
en chemin. 

Poftawek, g. pofławka. Baldjeu , tie: 
den feine Leinwand oder Zeng. pzqueton, 
une livre enpére de; petite piece de 
quelques aunes de toile fine, de quel- 
que ćtofe. 

Poftawić, F. pofławię. fegen , ftetlen , ont: 
feen, pofer, mettre debout, drefier ; 
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mettre une chofe droit. $ poftaw 
kręgłe profto; a poftawiłeś śklanki i 
talerze na ftole? beczkę na dno po- 
ftawił. a 

Poftawienie. bas Gegen, Auffeget. le po- 
fage; Faction de mettre, de dreffer 
fur qu. ch. 

Poftawiony. gefeit, geftelit. pofée, mis, 
dreffė. 

Poftawnie, adv. gteetirt, gengen. d'une 
maniere afetće. 

Poftawnik, g. a. SBachezticht, Wacha ger: 
ge auf dem Ultar. gros cierge qu'on 
met fur l'autel. 

Poftawność. afectirteś , gezwungenes Wez 
fen: afeterie, manieres afetees. 

Poftawny. gezmungen, afectirt, gefifielt. 
afecte, trop recherché, peu naturel. 

twarz pofiawna. Amtë- Geficht , geusguge: 
ne Geberden. un vifage de magiftrat; 
air grave, mine afette. 

Poftępek, g.pofiępku. 1) $ortgang, Wachs- 
Gau in etwas. 2) Verfahren, Aufiiha 
tung. 1) acroiffement, avancemement, 
progrès qu'on. fait dans qu- ch. 2) 
conduite, comportement; un proce- 
de. $1) wżiąć, mieć, czynić w nau- 
kach, w cnotach dobry poftępek. 2) 
ganić, chwalić czyie poftępki, poftę- 
pek to barzo niepolityczny. 

pofiepek prawny. Weg des NRechtens, gez 
richtlihes Berfabren. un aćte de Jufti- 
ce; procedure; voie de droit. 

Poftępowanie. 1) $urtfthreitung. 2) das 
Buchet, ZBachsthum. 1) le marcherj 
Faśtion de s'avancer, d'aller en mar- 
chant. 2) avancement, progrès dans. 
$ 1) poftępowanie z mieyfca. 2) po- 
ftępowanie w naukach. 

poftepowanie na urząd. Antretung eitteś 
Almtś. avćnement, arrivée à un emploł. 

ofłępowanie po fzczeblach, po ffopniache, 
bas Herauffeigen auf proffen oder auf 
Stufen. l'action de monter les éche- 
lons, les degrez. 

* Poftępny, poważny. qnfebulich. aparent, 
grave. 

Poitępuię,.v. m. F. pofiąpie. 1) fóteiten, 
fortfhreitet. 2) an etwas gehen, zu eta 
was fchreiten. 3) fóreiten, gehen von 
einer Ghten=Gtelle auf Die andre. 4) 
wachfen, nehmen, in etwas einen orta 
gang gewinnen- 5) verfahren, fih aufs 
fúpren, umgehen. 6) zulegen, pufegen 
An einem Gehalt, folchen vermehren, ers 
béien. 1)s'avancer en marchant,ałler 
plus avant, paffer outre: 2)fe met- 
tre A gu. ch. 3) paffer d'une charge, 
d'une vertu A lautre. 4) faire: des 

Progres; 
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progrès, s'avancer, faire un avance- 
ment dans gu ch. -5) agir, fe compor- 
ter, fe conduire; próceder avec; en 
ufer mal ou bien envers qu. 6) ajou- 
ter.au prix, l'augmenter. § 1) poftę- 
puia zmieyfca na mieyfte; poftąpmy 
dałey w drodze nafzey. 2) poftąpmy 
do tey materyi, do pracy nafzey. 3) 
poftępuie co raz na wyżfze urzędy, do 
cnoty, do korony. 4) dobrze w nau- 
kach, w cnotach poftąpii. 5) poftąpił 
fobie dobrze, źle; poftąpii ze mną 
furowie, łafkawie, po przyjaćieliku, 
ludzko; nie umie z ludźmi poftępo- 
wać; mądrze na;tym urzędźie poftę- 


puie. 6) paftąpić więcey w targus 
poftopiono mu roczney penfyi. 


fofiępowa: w czym daley, etd fortfeken ; 
fortfahren. concinuer. ($-poftępny da- 
ley w ftareniu twoim. 

pofiępować prawem. verfahren, eine Nedis- 
Cache führen; procefiren. proceder, 
faire une procédure; plaider; inten- 
ter, faire, inftruire, dreffer un procès. 

atak to trzeba pofląpić? muf man denn 
alfo verfahren? eft- ce ainfi qu'il faut 
ufer? 

pofiapmy ku temu mieyfcu. laft uns an 
Diefeu Ort binfchrelten. avangons nous 
vers cet endroit. 

Poftmagifter.) Qofimelfier. 

Poftmayfter. Y pofte. 

Poftmagiftroftwo , pofztmiftroftwo. Mofiz 
meifter = Amt. la charge de miaęre 


maitre de 


de pofte. 

Poftnik. ein Safer, jelneut, celui qui 
jedne. 

Poftny. gufte, Safe: fafitaglich. de ca- 


réme, de jeùne. 

w pofiny dźień znięfo żeść. am Saft- Tag 
Gteifdh effen. faire gras. 

pofine potrawy. Saften- Epeife. viande de 

E carême. 4 

*poflne potrawy fuche. tructene gafien=Syeiz 
fe. mendians 

* Poftoły, plur: kurpie. BafeGdube. ga- 
loches, f. piur. 

Poftoy, vid. Poftawam, F. pofloig. 

*Pofipaft, wety. der Nadtijh. defert. 

Poftrach, ftrach. Sóreden, Fur. ter- 
reur, f. Efroi, épouvante, fraieur, f. 
Şi pownętrzny poftrach w tych odrod- 
kach opanował ferce: w tym poftra- 
chu nie wiedźieli co czynić. k 

Poftiadać czego, F. pofiradam. verlieren, 
beraubet merdei. perdre qu. ch; être 
privé, étre dépouillé de qu. ch. $ 
wfzyftkie poftradał dobra i honory. 

Poftradanie. Berlierung, Berlufi. pertes 
prżyation. 
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Poftronek, g. pofironka. ei Ermi. une 
corde Courte, ë 

Poftronkowy. @friĖ-. de corde. 

poffronkową karać ćięgą. einen mit einem 
Gtrid peitfchen. donner à qu. des 
étreintes (des coups) de corde. 

Poftronność. Entłegenbeit. éloignement, 

Poftronny. 1) der aus entfernten landen 
if. z)entfernet, weit entlegen. 1) qui 
eft de loin. 2)de loin, éloigné. $ 1) 
poftronny człowiek, 2) poftronne na- 
rody, kraie. 

Poftrzał. 1) Sduf, Ehuf<Bunde. 2)abs 
gefihoffener Pfeil oder Kugel. 1) coup 
d'arme A feu, bleflure d'une balle, 
d'un trait. 2) fleche dócochće ou 
fichće; balle dechargće. $ 1) poległ 
od poftrzału. 

Poftrzegam, v. m. F. pofirzegę, innen bete 
Den, getmabr werden. obferver, aperce-. 
voir, découvrir qu. ch; s'apercevoir 
de ou, ch. $ poftrzegł Ze zbłądźił ; 
póftrzedz czego albo co. 

pofirzedz że czego niemafz. etwas vermife 
fen. trouver à dire qu. ch;avojr A di- 
re 4 qu. ch. 

pofirzedz śię w czym. in fih gehen; fidh 
befinnen. fe reconnoftre, fe remettre, 
fe corriger, revenir de fon égarement, 

Poftrzeganie, -poftrzeżenie, obaczenie. 
Wahrnehmung, Beobachtung. décou- 
verte, obfervation, l’action d'obferver, 
de découvrir ce qui fe paffe. 

Poftrzelić, F. pofłrzełę. einen Tieden, 
tirer quelqu'un ou à quelqu'un pour 
le bleffer ou tur. 

Poftrzelenie. 1) dag Bertwunden mit einem 
Chief Gewehr. z) Shuf, Shief<Bun2 
de. 1)laltion de blefler d'un coup dar- 
me i feu ou, 2) bleffure faite d'un 
coup d'arme à feu. 

Poftrzelony. gefchoffen. bleffe d'une ar- 
me A feu. 

Poftrzemienny chart. rt yon Wind-Hunz 
ben. forre de lévriers, 

Poftrzygacz. Schecter, Tuchfdheeret, Wolls 
fcheerer. tondeur de draps, de moutons. 

Poftrzygam, v. m. F. pofirzygę. (geren 
Gud, Schafe. 2) mit der Sdheere Heig 
fóneiben. 3) fheeren, machen um 
Monch, gum Bauer. 4) ietnageń. 1) 
tondre le drap, un mouton., 2) dćcou- 
per, couper en perits.morceaux avec 
les cifeaux. 3)tondre qu; rafer A ag, 
la tête pour le mettre dans un cou- 
vent ou au nombre des paifans. 4) 
ranger entićrement. $ 1) poftrzygać 
owce, fukno, bukfzpan. 2) kto ten 
papier tak poftrzygł; poftrzyż to dro: 

bno. 
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bno. 3) poftrzydz kogo w chłopa. w 

popa. 4)myfży tę książkę poftrzygły. 

pofirzygać fukno drugi raz. dem Tud) Die 

andre Shur geben. tondie le drap en 
reparage. 

* Poftrzygalny. dns man gu beftheeren dflegt. 

qüe Pon tond. $ krzak poftrzygalny, 

Poftrzyganie.') 1)0a8 Beftheeren. 2) das 

Poftrzyżenie. J ŚSleinfthnelden mit Der 
©heere, 1) Faftion de tondre. 2) 
Faction par laquelle ou decoupe gu. 
ch. avec les cifesux. t 

drugie pofirzyganie fukna. die andre 6óuw 
des Sud le reparage. Się 

Poftrzyganie laika, mnifzki, wid. Po- 
ftrzyżyny. 

Poftrzygany. "1 1) befchsten. 2) Elein gee 

Poftrzyżony. J fónitten mit der Scheere. 
3) setnagt. - 4) gefchoren zum Wfafen, gum 
Sauer. 1) tondu. 2)decoupe. 3)tout 
rongć par les vers, 4) tondu pour étre 
mis au couvent. 

poffrzyżomy w chłopa” den man ut Bauer 
gemacht bat. celui qu'on a mis au 
nombre des paifans pour le chatier. 

Poftrzyżyny, plur. 1) Weihung einer Perz 
fon mm geiftlichen Gtande. 2) Ehrens 
Mahl nach diefem Kirchen- Hegångnif. 
1) tonfure, cérémonie fainte pour en- 
trer dans PEtat Ecléfiaftigue. 2) fe- 
ftin gwon donne après cette ceremo- 
nie. § 1) poftrzyżyny albo ftrzyżenie 
człowieka na duchowny (an: po- 
ftrzyżyny mnifzki, 2) byłem na iey 
poftrzyżynach. 

*poftrzyżyny od Jukna poftrzyganego; bar- 
wica.  Scheer- Wole. bourre, bourre- 
lanice. 

pofirzyżyny, gdy wee firzygg, vid. firzy- 
żenie wełny. 

Poftument, podftawek. ©ruftbild gu; 
Giulen:$uf. piedeftal. 

Poftyla. eine Poftille, ein Prediat- Bud, 
un fermonaire; un livre de fermons. 

Poftylion, vid. Pofztarz. 

Pofufza. groffe Diure; dlitrer Commer. 
fecherefle; lété, fec. § wielka pofu- 
fza była. 

Pofuwam, v. m. F. pofunę. 1) råden, ges 
linbe fortfchieben. 2) bevm Tangen den 
Suf fóleifen, an den Boden fireichen. 
1) poufler doucement d'une place en 
Pautre- 2) couler, faire un pas glifić 
en danfanc. $ 1) pofwń ten ftoł. 2) 
pofuwać nogę po Ziemi. 

` pofuwam śię, vid. fuwam śię. 

na koń śię pofunąć. fich aufs Werd fchwin= 
gen. fe mettre, fe remettre en felle. 

Pofuwny. das fich fhieben Igt. gwon 


~= peut pouffer. 3 
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krok pofuwny w tańcu. ein ©tteich = der 
Eet: Gitt im Tange. un pas glif- 
fe en danfant. 


*.Pofivarek, g. pofwarku 9) Mort 2 Streit, 


* Pofwarka. J Rot- Wiechfel. 

uerelie, difpute, débat, conteftation. 

Kësse drugich, F. pofwarzę. ufam 
men beten, Hadernnter Leuren antidhz 
ten, brouiller fes gens, femer la di- 
fcorde entre les gens. 

żofwarzyć się = kim. fich mit einem zane 
den, tberwerfen. fe prendre de paroles; 
fe prendre:à qu; fe quereller avec qu. 

Pofwatać kogo z kim, F. pofwatam. vęte 
Euzpeltu, zufammen Fuppeln. acoupler qu. 
avec qu. 

Poświącam, poświęcam, v. m. F. poświę- 
ce. 1) beiligen, widmen Gott, einem Heis 
ligen. 2) weihen mit Welhwafjer; (ege 
nen. 3) weihen, verordnen einen Priez 
fier. 4) fig. widmen, opfern. 1) confa+ 
crer, dédier, dévouër à Dieu, “à un 
Saint, 2) benir, faire un figne de croix 
acompagne d'eau benite. 3)ordonner; 
donner les Ordres facrez à qu. 4) fig. 
voùër, devoućr,confacrer,facrifier; don- 
ner tout fon tems 4. § 1) poświęćić ko- 
śćioł na chwałę Bożą, poświęćić,. od- 
dać co Bogu. 2) poświęcić eltarz, 
wodę, chleb: '3) poświęcić kogo na 
kapłańftwo. 4) famo żyćie movie 
na zupełną poświęcę wdźięczność; 
do czego śiły moie i fpofoby poświę- 
cę; poświęćił krew fwoię na usługę 
Qyczyzny. 

poświącać na Bifkupftwo, na Opaćfwo. gt 
nen Bifhoff, einen Abt weihen. facrer 
un Evêque, un Abbe. 

poświęćić zerowa mieyfce fprofanowane. giz 
nen entbeiligten Ort von neuem wieder 
cinweihen. reconcilier un lieu profanć. 

Qoświęćić śię; kapłanem zofłać; święćić Się 
na kapłańftwo. fid sum Briefter verordz 
nen laffen. prendre Pordre de Precrife. 

poświęcić Ge ma co. fich einer Sache widmen. 
fe confacrer, fe devoućr, fe mettre à, 

Poświącanie. €infveihung. confecration, 
fantification. 

poświącanie na Bifkupftwo, na Opactwo. 
SBeihung eines Bifchoffd , eines Okt, le 
facre; cérémonie quon fait, lorsqu'on 
facre & benit un Evêque, un Abbe. 

poświącanie na kapłańftwoż Pwiefter 2 SBeiz 
fe. ordination, Paćtion de conferer les 
faints ardres. > 

poswiacanie fo eis, Kirchen- Weihe, Cin- 
meibung einer Kirche. dédicace; fanti- 
fication, ćónfecration d'une Eglife. $ 
oświącania kośćioła rocznica a!be 
kama 
poświącanie 
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po anie mieyfca fprófanowanego, Dies 
ber E swetbung eines SE Dvtg. 
reconciliation d'un lieu pro 

Poświadczam, v. z. F. posw Jiadczę. ` befióe 
ticen, bezeugen, att Den Tag legen. fou- 
ferire à qu. ch;aprouver, témoigner, 
faire connoître. $ -poświadczali ra- 
dość krzykiem. 

Poświadczanie. Beftatigtitig , 
dprobation, temoi nage, m. 

Poświata. WMond-Sein les rais, la 
liieur, la clarté de la lune. $ przez 
całą noc poświata była. 

poświata iafna. eine Yelle Zut une bel- 
le nuit, U 

poświata fzara, eine etwas dune Naht. 
une nuit un peu claire. 

Poświącny. "1 Gott geheiligt. confacrć, dé- 

Poświętny. J vouć 4 Dieu. § poświętne 
Bogu prowadźi życie: 

poświątne. Siren. Guts Giott gewidmiete 
Gahe. bien Eclefi PRE fond qui 
apartient A une È 

Poświecarz. aet gr get, Laternen- ré: 
ger. porte- falot, porte- flambeau; poi- 
te - lanterne. 

Poświęcam, vid, Poświącam. 

Poświecam komu; y. m. F. pośujecę. gie 
nem leuten. éclairer qu; conduire qu. 
ayec une lumiere. 

Poświęcenie. Widmung, Geliibde. confé- 
cration ; dévcüement. 

poświęcenie znieść z czego, obroćić co na 
świeckie używanie porządnie. fetwatifie 
tei, weltlid) machen, aus Derm geilen 
in den meltlichew Stand verfegen. Tecu- 
larifer, rendre ce profane qui ćtoit 
confacre. 

źmieśienie poświęcenia z czego. die Geenlaz 
rifation. fecularifation; action de fé- 
cularifer. 

Poświęćićiel, Bifkup albo Kapłan po- 
święcaiący. Geiftlicher fo etmas weihet, 
fo einen Priefer welbet. Confecrateur; 
Eveque pu Prêtre confecrant. 

Poświęcony. 1) gecihet, geńeiliget. 2) 
gewidmet. 1) confacrć, benit. 2) voué, 
facrikć, dévoué. $ 1) poświęcony 
chleb, woda, kośćioi. 2) poświęcony 
poź SE OQyczyczny. 

Poświę . Poswiątny, 

Poswift heib, wid. Oforya. 

Posforować pfy rofforowane. Die Dune 
De wieder zufamnien Fuppeln. racoupler, 
les chiens. 

Pofylam, v. m. F. pośle. (ójicfett, iiberfchie 
den, enyoier, § pośliy mu lift, pie- 
niądze. 

postać po kogo. nadj einen fidon faire 
venir quelqu'un. 


Beżeugitng. 
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postat po co. nac etwas fiten: envoier 
querir quelque chofe;- envoier après 
qu. ch. 

ta gora dalekie pofyta widoki; biefer Berg 
þat eine weite Uueficht. cette montagne 
a un profpét de grande érenduë. 

Pofypek źiele. (amórofa) Ttaubenefot, 
Zaufendzftotu. ambroifie. 

Pofypka. 1) Bogel- 25, Schnabel: Weide. 
2) £octfpeife. 3) Schief- Pulver auf Der 
Pfanne. 1) mangeaille; les grains 
quron donne aux oifeaux. *2) amor- 
ce, apas. 3) amorce, poudre fine qu'on 
met au baffinet 

Pofypuię, v. w. F. pofypię. beftretten fou- 
poudrer; épandre, jetter par deffus. 
$ pofyp to fola. 

Pofzanowanie. Hodahtung. révérence, 
eftime, refpećt, vénération. 

Pofzargać co, F. pofzazgam. befólumyern, 
mit Doten. em tefudeln. emboiier, 
croter, remp he des crotes. 

pofzargać śię. fi befehlumpern. fe croter; 
amaffer des crotes de ruë en marchant. 

Pofzargany. befdlumpert, Fothig gemacht. 
crotć, rempli de bouë 

Pofzarpać co, F. pofz 


.. setreiffe M, gra 


fieifthen. déchirer, mettre en pieces. 
Pofzarpany. x) zetreiffe. 2) abgeri(fet 
gerlumpf. 1) mis en piéces, déc Se 


2) dechire, loqueteux, çouvert de hail- 
lons, de mechans habits. 

Pofzczę, śći, ZC. 1) faften, nicht efen. 2) 
fatet op cinem Sat-Tag. 1) jener; 
ne point: prendre d'alimens durant 
guelque tems. 2) jeùner, g garder les 
jeùnes. $ 1) tak długo pośćić nie 
mesę. 2) pośći do wieczora, przez 
cały dzień. 

Pofzczepać co, F. pofzczepię. (edx zetfpale 
ten, viele Spalten machen. fendre beau- 
coup de chofes; faire beaucoup de 
fentes. 

Pofzczepany. an vielen Orten, in viele 
Theile gefpalten. fendu en plufieurs 
parties, qui a diverfes fenres. 

Pofzczęścić śię, v: imper. F. 
gliicten v gelingen. fuccèder, POLAM 
de la rćliflite, du fucces. 

Pofzczuwam kim kogo, v. m. F. pofaczu- 
żę. wider einen aufbringen, atkegen. in- 
citer, exciter, pouffer, enflammer qu. 
contre qu. 

Pofzedł, wid. Poyść. 

Pofzept. leife Wortes ins Ohr gefagte 
Worte. des paroles chuchetees aux 
oreilles. $ pofzeptem komu co po- 
wiedzieć. 

Pofzeptacz. der einem einbilft ger etiyag 
leife ing Obr Dot, chucheteun, foufie- 

teur 


ner; 
kant 
les 
nie 
rzez 
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teur; celui qui chuchete, qui fugge- 
re à gu. 

Pofzeptúię, vm. F. pofzeptar , pofzepcę. 
ins Obr fagen, Raten, reden. chucherer: 
dire, parler tout bas à l'oreille; 4oufer 
à qu. aux oreilles. $ pofzeprał muto 
w wielkim fekrećie; pofzeptał mi to 
do ucha. 

* Pofzew, f) wi, Pofzwa. 

Pofzewka, J 

Pofzewnik, vid. Pofzwarz. 

Pofzkapić śię, F. pofzkapię. ftolperti, einen 
sc madhen, einen Geyler begehen. bron- 
cher, faire un mauvais pas, manquer 
de conduite; faire une bevug, 

fzlakować, vid. Poślakować. 

Pofzły z czego, pochodzący z drugiego. 
abfiamnieńd. né, forth ifu, origi 
qui tire fon origine de. $ pozie z 
laćińtkiego języka słowa. 

Pofzia. "e wid. Poyść. 

Pofzło. J 

Pofzofny, pofzoftny. 1) aus fechś befte: 
Bend. 2) fechśfpdimig. 1) de fix, de fix 
piéces- '2) tiré, atelé de fix chevaux ; 
à fix chevaux. $ r) pofzofiny grofz. 
2) pofzołtny woz; pofzoftne konie, 
wody. d 

Pofzpećić co, F. pofzpecę. 1) veruntelnigen 
gatfiig machen, befudeln, 2) verfeelen, 
ungefialt machen, 1) fGlir, fouiller, gå- 
ter. 2) defigurer, enlaidir; rendre laid. 

Pofzpećieć, F. pofzpedicię. gatfiig, bett, 
utgeficit werden. devenir laid; étre en- 
laidi;enlaidir. §pofzpećiała po ofpie. 

Pofzpecenie. %etunytiniaung Befudez 
iung, Eutftelung, Heplichfeit. Paćtion 
de fouiller, faliffure, laideur, f. 
diformite. 

Pofzpecony. 1) befudelt, befhmust, garfiig 
gemacht. 2) ungefialt, entftelt, werfiellt. 
1) fouillé, gate, fale. 2) defigurć, enlai- 
di; laid, diforme. 

Pofzta. 1) die ef, 2) daś Poft- Doug, 
1) pofte.. 2) pofte; bureau de pofte. 
1) pofztą iechać; wśleść na pofztę; 
pofztą co posłać. 2) pobież na pofztę 
po lifty ; niemafz liftow na pofzcie. 

pofzta wozowa. die fabrende ofi. pofte 
roulante, qu'on fait partir avec un 
chariot. 

pofzta  extraerdynaryyna. erttaordinalre 
%sf. pofte extraordinaire. 

pofzea iezdna, die reutende Poft. courier, 
pofte gwon expEdie par un courier. 

pofzia ordynaryyma. wtdinalte Poft, ordi- 
naire, m. pofte ordinaire. 

Pofztarka. 1) Brieftrdgere: Frau. 2) Zeiz 
tungg- Tragerin. 3) Die fich mit neuen 
Zeitungen gerne fóhleppt, 1) femme de 


0 
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fa&eur de pofte. '2) gazetiśre quidi- 
firibuë la gazette par mois: 3)'celle 
A entendre © A due des 


s: 
i, zuel Pofztowy. 
Pofztarz: co lifty roznosi. Arięftrdget. fa- 


. fa cr Hofiiuljon, oder 
H gpt, poftillon. 
pof n Obf A 
Pofztmiftrz. > 
Pofztmagifter. j 
Pofztmagiftroftwo.  Wofmejfter = Amt. 
charge de maitre des .poftes. 
Pofztarfki, Pofztowy. mat. de pofte. 
pifarz pofztarfki. Woftfóreibcy. commis 
du burcan ds pofte. 
koń pofztarj Dier, cheval de pofte. 
koń pofztarfki-dła Pofly 7 
Reut- Mferd für Den M 
koń pofztar(ki dla Bei 
Cattell- Pferd des fahrenden Wofiillou8. 
porteur. 
bat pofztarfki. DU 


Msiłmelfter. maitre des 
poftes. 


Degenzoder Le 

Z Í je de lit de plumes. 2) 
faux- fourreau qu'on met fur le four- 
reau de Pépée ou de fabre. 

pefznwa pość. lna. Bętt:Ubergig zm Betten 
und Nuffen. garniture de cale. 

Pofzwarz. Ziechnet, Zwiligiwachey, tife- 
rand qui fait du coutis. 

Pofzukać czego, E pofzukam. Droen, 
chercher. 

Pofzyćie na domie. ©troh- Zoch, Git: 
Da. toit de gluy ou de chaume; 
chaume d'une chaumiere. 

Pofzyiek, g pofzyyka, Slag auf den Hals. 
un coup fur le'cou. 

Pofzycy. mit Stroh gedet. convert de 
grofie paille. 

Pofzywam, v.m. F. pofzyłę. ein Hauers 
Haus mit troh bedecieh. couvrir une 
chaumićre de gluy. 9 pofzyć chału- 
Pe fzopę. | 

Pofzyykowanie. Naden = Sihlóge; das 
Edlaqen auf ben Hals. des coups apli- 
quez fur le cou ou fur la nuque. 

Pośzyykuię kogo. auf den Hals oder Naz 
cen fchlagen. fraper fur le cou ou la 
nuque de cou: 

Pot. der Gwei. la fiieur. $2 potem 
czoła pracować; źimnym. potem śię 
zmoczył; potem i prochem obozo= 
wym pachnie; w poćie teraz leży. 

pozy. vieles Schwikeq. les siieurs. 

lekar fiwe 
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lekarfiwo na poty. Sdwcif:Mittel. un re- 
mède fudorifique. 

dać ma poty choremu. den Kranen fejwie 
pen laffen. faire fäer le malade, 

wźiąć ma poty. zu Sdwien einnehmen. 
prendre un fudorique. 

poty. czynić. Swi machen. provoquer 
la füeur. 

Poraczam co,, v, m. F. potoczę. walken. 
rotler, remućr en tournant. 

potoczyć śię. torttelt taunieln. chanceler, 
marcher comme un homme qui doit 
tomber 4 chaque pas. 

potaczaiący śię. taumelnd. charcelant, 
qui eft fur le point de tomber. 

Pataczanie śię, poroczenie śię. Der Sau- 
mel, dag Torteln, das Taumelu. chancel- 
lement, le marcher chancellant. 

Potgd, adu. r) fo lange. 2) big jeko. 1) 
tandis que; fi long tems que, tant 
que., 2) jusqu*ici jusqu’à prefent. $ 
1) potąd będę czekał, pokąd nie przyy- 
dzie. 2) potąd nie był u mnie. 

Potaiemnie, taiemnie, acht, heimlich. fe- 
cretement, en fecret; A la dérobée, 
clandeftinement: 

` Potaiemność, fkrytość. bas Berbotgette ; 
verborgner Ort. recoin; cachette; lieu 
où Pon fe cache; liey fecret. 

Potaiemny, taiemny. beimlidh, verftohlen. 
fecret, cache , clandeftin. 

Potakiwacz. ein ga: Herr un idemifte. 

Pocakiwam. A9 allem ja fagen, Ja: Dett 
feyn. opiner du bonnet; dire toujours 
idem. $ potakiwa do wfzyftkiego. 

Potakiwanie. das beftindige jn fagen. la 
coutume, l'habitude de dire tou- 
jours oui. i 

Potas, g. potaśia. A Potage, Suppe. le po- 

Potaź, g. porażia. | tage. $ potaś zabie- 
lany, rumiany , trerowany; tłuczony. 

potaś żielny. $uwóuter + Guppt. du potage 
aux herbes: 

Potafz. Potafh. potaffe, vedaffe, pootaf- 
fe, grife d'ours. 

Potęga. 1) Madt, Gewalt, Anfepen. 2) 
Macht, Neich, Staat. 3) Macht, $riegóż 
vold. 1)puiflance, pouvoir. 2) puis- 
fance, état, royaume, 7. « 3)forces, fo 
plur; troupes, f. plur. armée. $1)mia- 
fto od potęgi fwoiey sławne. 2) Po- 
tęgi Kuropikie. 3) potęgę fwoię prze- 
ćiw nam obrocił. 

Potem, vid. Potym. 

Potemny. 1) gelegen, Bequem. 2) tauglicy, 
gefihidt. 3)willig. 1) commode, prêt à 
la main. 2) convenable; qui eft à pro- 
pos; bon, propre A qu.ch. 3) obligeant, 
tacile, complaifant, pret A fervir, ofi- 
cieux. $ 1) potemny mu ten ogrodek, 
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ta izba. 2) potemnych słow zażywa. 
*3) był to człowiek potemnego (po- 
wolnego) umysłu. i 

Potemu, vid Temu —po temu. 

Potencya, ud. Potęga 2). 

Potentat. ein potentat, Regent. Potentat, 
Souverain. 

Potępiam, v. m. F. pożępię. 1) verbammet. 
2) terurtheilen. 1) danner, reprouver; 
condanner aux enfers.. 2) condanner. 
$ 1) Bog zie ludzie potępia. *2) po- 
tępić (olądzić, fkazać ) kogo na śmierć; 
potępić , dekretem. 

Potępienie. 1) die Berdammnif, die Hil- 
len Gttafe. *2) das Berurtheilen. 1) 
dannation aux enfers. 2) condanna- 
tion, arrêt ou fentence qui condanne: 
$1) poydźćie na wieczne potępienie. 

potępienia godzien. verdammlicdh, ftraffallig. 
dannabie, condańnable. 

Potępieniec) ein Berdammtet , eine vers 

Potępiony. J dammte Eeele. un reprou- 
vé; un danné; une ame dannee. 

potępiony. 1) verdammt gw Hólen=Meit. 
* 2) berdammt durch ein Urtheil, dernre 


tbeilt. 1) dannć, reprouve, qui eft aux 
enfers. 2)condannć. § 1) potępiony 


do piekła. 2) potępiony dekretem; 
potępiona (fkazana, ofądzona) nie- 
WININOŚC. 

pożępionym dydź. verdammt feyn. -périr, 
étre danné. 

Potężnie, adv. 1) ttdchtiglich. 2) febr viel. 
1) puiflanment, fortement. 2) beau- 
coup;trćs. $ 1) potężnie go bronił. 
2) potężnie go chwali, gani. 

Potężność. Macht. puitlance, forces, 
piur. F. 

Potężny. mdchtig. puifant, confiderable, 
fort. $ miafto potężne w murach, w 
pieniądze, w ludźie. 

Potkanie. 1) die Begeguung, das Begegnen. 
2) Aufnahme, Begegnung. 3) cin Gee 
fuchte. 1) rencontre; I'aćtion de ren- 
contrer qu. 2) traitement, procédé, 7%. 
conduite quon tient à l'egard d'un 
autre. 3) rencontre, combat cafućl § 1) 
unika, uchodźi potkania moiego. 2)to 
' potkanie niefpodziane go barzo zmie- 
fzało. 3) potkanie ze zwierzem; 
pierwfzym potkaniem zwyciężyliśmy 
nieprzylaćiela. 

Potkliwy, ufterkliwy. ftraudelnd , fat: 
pricht. celui qui bronche, qui fe heur- 
te, qui fait de faux pas. 

koń potkliwy. ein ftolyrichtes Pferd. che- 
val qui bronche, qui s*abat, qui fait 
des bronchades. 

Potknienie, ufterk. 1) ©tolperutg, ehle 
tritte 2) $eblfritt, Elelner Seb lev. 1) bron- 

y chade 


1567 POTO 


chade; faux pas, trebuchement. 2) 
bronchade, fate legóre; faux pas. 
$ 1) ledwiem go w potknieniu utrzy- 
mał. 2) w życiu nafzym więcey pot- 
knienia niźli krokow. 

* Porlaczam, v.m. F. perłoczę,natłaczam. 
voli Garten pol pfropfen embourrer, 
mettre avec force dedans; prefłer, 
fouler des mains. 

* Peciukam śię, F.potłukę śię, wid, Ponie- 
wieram ślę. 

portue, co. zerftoffem caffer, piler: 

Potlumićiel. Wezwiuger,  Unterdricer. 
domteur, celui qui domte, qui abat, 
qui €toute. h 

Potlumiam, v. m. E. pozłumię: unterdrůz 
den, bdndigen, erfticfen. reprimer, dom- 
ter abatre, ecouter, éteindre. § pottu- 
mił bunt, herezyą, niezgodę. ` 

Porlumienie. Dinyfung, Uutertttcfung. 
action» de celai qui domte, qui 
€toufe. i 

Porłumiony. geddmpft unterdrét. dom- 
té, abatu, etroufć, éteint. 

Pocnieię. fhwigen. ster, $ więcey po- 
tnieią śpigcy niźli czuiący. 

Potnik, g-a. 1) Sdwig-Banih Echwig-Gtue 
be. 2) Dede fon Gilg unter dem Gattel. 
1)banc A ster: logette aux etuves où 
Fon fuć. 2) piece de feutre qu'on met 
fur le cheval fous la fele: 

Potocznie, adv. auf leichte Nrt in die tune 
De gu bewegen, d'une manière facile A 
tourner en rond. 

Potocznik,g.a.żiele.(Zaccabunga) Sabun 
gen, Wafer Gauchheil. berle de riviére. 

Potoczność, potoczyftość. Beweglichicit 
im Umwalgen, in Der Umwendung. vo- 
lubilitć , facilité A tourner en rond, à 
rouler. § obrotow niebiefkich poto- 
czność; wałka, gałki potoczność. 

Potoczny co śię łacno toczy. leicht 

Potoczyfty gh umzutebren, umgudrehen. qui 
fe tourne aifément; roulant. * $ taran 
na kołach przetoż potoczny. 

potoczny, pofpolity; zwyczayny. taglich, gez 
moóbnlich,oft vorfommend. commun or- 
dinaire, frequent, vulgaire. $ poto- 
czne {prawy ; potrzeby. 

Potok. 1) Regen: Hach, Negen-Fluth, Feld- 
Sluth. 2) Sfrdnen: Hach, Thrånenz 
$luth, 3) fig. Fluth, gile. 4) Blute 
Enter in emen Gefdhwiw. 5) gtoffeg 
Wafeh:gaf. 6) WWappent. cin luf, fo 
mit einem S vorgebildet wird. 1) tor- 
rent, ravine, lavage, m. eau qui vient 
d'une lavaffe,qui crolt tout à coup & 
caufe de grande ravages. 2) torrent des 
larmes. 3) fg. torrent, abondance. 
4) matiere, fang pourri & corrompu 

Dykcyon. Polfki. i 
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dans un ulcère. 5s)-cuvier, cuvette 
propre A layer le linge. 6) left : une, 
riviere,on la reprefeńte par unę figure 
enS. $ r)fpadt defzcztak gwal towny 
i potoki z gor zebrały, że o przepra- 
wie myśleć niepodobna było. 2) łez 
petoki; w gorfkie śię rozpływać po- 
toki. 3)panowanie iego złotym pły- 
nie potokiem. *4) rana potokiem 
(pofoką) podefzła. 5) iuż chufty w 
potoku piorą. 

Potomek. Nacdfommen, Erbe, Kind. fuc- 
cefleur, defcendant, enfant, rejetton. 
$ potomkowie to krola wielkiego. 

Potomność, potomne czafy. die Nachwelt. 
la poftćritć; les fićcles qui viendront 
apres le nótre. 

Potomny , ktory potym będźie, albo był 
kiedy po kim. nachfommend; der auf 
einen folget oder folgen wird. d'aprós; 
qui fuit ou qui viendra après qu; fui- 
vant. A w potomne wiekować bę- 
dźiefz “czafy. 

potorimi ludzie; potomni nasi. Die Nadz 
ommen. le poftérité; ceux qui vien- 
dront- après nous au monde. 

Potomftwo czyie. eines Rachfommen, 
NVahfomnienfchafts Kinder. poftérité, 
race, génération, lignée, les defcendans 
de ou. § L z potomftwa umarł. 

mażżeń(two iefł dla potomfiwa. Die Ubficht 
des Cheftandes find die Stachfominien. le 
mariage eft A caufe de la génération, 
de la lignee-ou des enfans: 

Potop. die Súndfuth. le déluge. 

Potopowy. die Siudflnth betreffend, de 
deluge. 

Potowy, od potu, dla potu, do potu. 
Ghweif - ben Scdhweif und das Gdmt: 
ken betreffend. de fiieur, qui regarde 
la füeur: 

potowe lekarfkwo. ein Sówcif:Mtittel. un 
fudorifique; un remede fudorifique. 

Potrącam, v: m. F. potrącę. 1) treiben, eitz 
bloen, 2) an einen fotoen, 3) abies 
ben, abbrechen, abrechnen. 1) chaffér, 
poulier un clou. 2) heurter ‘contre 
qu. 3)rabattre, décomter, déduire à 
qu. fur. $ 1) potrąćić gozdźia. 2) 
potrąćić kogo koniem, wozem. 3) 
potrąć mu tę uczynioną fzkodę w 
myćie. 

Potrafić, v. m. F. potrafię. 1) einen treffen; 
mablen als der Mtabler. 2) treffens 
nachmachen; eines Hand nadfohreiben, 
hachabmen. 3) errathen, treffen als eiz 
nés Sebancen. 4) gewachfer feyt; Esn 
nen, vermògen. 1) répréfenter d'après 
natyre, tirer, prendre qu; faire res- 
fembler, rencontrer-la “reffemblance 

Ddd + comme 
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comme le peintre. 2) contrefaire, 
jmiter la main de qu. 3) deviner, 
iencóntrer. 4) fufire, étre capable 4; 
favoir qu- ch. $ 1) malarz go nie po- 
trafił. 2) potrafił rękę iego z pieczę- 
on 3)nie potrafiłeś myśli iego;wy- 
rażić tego nie potrafię. 4)nie potra- 
fifz tego. 

malarz go dobrze potrafł. det Makler bot 


ibn gut getroffene le peintre Fa bien 
ris. 
Potrafienie. Nachahmung; das Treffen. 


imitation, lation d'imiter, de ren- 
contrer la reffemblance; I'aGtionde de- 
viner. $ to piimo ieft biegle potrafie- 
nie ftylu Cyceronowegao;, potrafienie 
charakteru czyiego , myśli czyych. 
Potrafióny. 1) getroffett. 2) nachgemachł, 
nadhgedhmt. 1) tiré, peint, rEprefentć 
daprès nature. 2) Contrefait, imite. 
$ 1) dobrze potrafiony od malarza. 
Potraw, sianko. Kurs- Grunmiet, Herbft- 
Heu. regain la feconde herbe fauchée; 
le petit foin: qui recroit depuis la fe- 
conde fénaifon. $ potraw poży 
ieźli wielki; potraw iuż zwi 
Potrawa. Gericht, Effen. mets, viande, 
manger. Ś wiele potraw dano? po- 
trawa mięsna, rybna, poftna, mleczna. 
Pottębuię; v. m. F. poźrąbię. 1)die Gtune 
Den vom Shuim abbla 2) Jäger: 
den Hunden mit Dem Du) 3 


Horn ein Zele 
chen geben. 1) avertir au fon de trom- 
pette les heures fonnees. 2) fonner 
de la trompe aux chiens. $ 1) potrę- 
bować po, zegarze. 2) pfom potrę- 
bowano. 

Potrofze, adv. vid. Trocha —bo trofze, 

Potroynik9 RKavyfet: Grofch ilber-Groz 

Potroyny. J Iden. petite piéce d'argent 
valant deux fous. 

potrojny. 1) dtcyfach, aus drey beftebend. 
2) dreyfpdntig. 1) de trois, triple, 
compofć de trois. zy atelć, tiré de trois 
animalx. $ r) potroyny  grofz. 2) 
potroyny woz, potroyny cug koni. 

potroyny powroz. drepjachey Gtrid). corde 
à trois cordons. 

potroyna liczba. gebritte Zahl. le ternai- 
re; un nombre de trois. 

poroyny kwiat; potroyny fotek, vid. brat 

z śiofirę. 

Potrwożyć kogo, F. pożrwoże. $uret ein- 
jagen. épouvanter gu; donner de la 
terreur à qu. jetter la terreur dans qu. 

Potrząs. Ggäe die mit etmas befreuet if. 
chofe gwon a faupoudrée de qu. ch. 

Potrzą am. E pużrajzę. 1) befreuén. 

2 nals mit čem Kopf. 3) (hut 

teln cin Maag bem Melen. A) go 
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thun, prahlen mit etwa. 1) répandre 
par deffus, faupoudrer; répandre fur 
gu. ch. un peu de, 2) branler, hocher. 
3) fecouër une mefure pleine de grain. 
4) faire parade de. $ 1) pottząśniy to 
chlebem tartym, pieprzem. 2) po- 
trząsnzł lafką, głową, brodą. 3) .po- 
trząfać miary , korca, woru. "Al fzla- 
chećtwem, nauką potrząfać. 

Potrząfanie, pottząśnienie. Befireiiuig. 
Paćtion de faupoudrer. 


pożrząfanie czym. dd Ehitteln. branle, - 


fegouement; lation de celui qui 
branie. 

gotrzafanie głową. bas wf Sdltteln. le 
hochement de tćte. 

Potrzafk, śidełko na ptaki. ein Bogel 
prenel. forte de piége pour atraper 
les oifeaux. 

Potrzafkać co, F. pożrzafkam. gevfdymiete 
tern. écraler, fracaffer , Doder, brifer, 
mettre en pieces. 

Potrzeba. 1) Nothwendinfeit, Bwang, Noth. 
2) Mangel, Diwftigfcit, Armuth. 3) 
natiwlihe Nothdurft 4) Nothdurft, 
Gache Die man udthig bat. 5) eine $eldź 
Schlacht. 6) Berihtung, Sade die 
man verrichten muf. 1) befoin, con- 
trainte, nóceffite qui oblige à faire qu. 


ch. 2) nćceflitć, pauvreté, befoin, in- 
digence. 3) neceflitez, f. plur, fon- 


tion naturelle. 4) le neceffaire ; cho- 
fe dont òn à befoin. 5) bataille. 6) 
afaire qu'on doit expédier. $ 1) mam 
wielką potrzebę tam iść; potrzeba 
nauczy chleba; prov. potrzeba nie cze- 
ka pogody i wczafu; ućiśniony po- 
trzebą ; ieft w oftatniey potrzebie. 2) 
dogadzać potrzebie ubogich ludźi. 
3) potrzeba potoczna, przyrodzona ia- 
ko ieść, pić. 4) niewiele potrzebie 
ludzkiey trzeba; wizyftko potrzebie 
moiey służyło; potrzebie facno do- 
godźić, zbytkowi trudna. 5) do po- 
trzeby śię gotować; dać, . wygrać, 
przegrać potrzebę. 6) mam tam ro- 
zne iprawić potrzeby. 

potrzeby. 1) nótbige Saen. 2) Zubefór 
su einem Śuleide. 3) gubeber, udtbigeś 
Gerdthe zum Haus-Wefn, u einem 
Dante, 1) le nóceflaire, les bo- 
foins; des chofes dont on a befoin. 
2) garniture. d'habit, fourniture, -3) 
des meubles, des utenciłes, des outils 
nśceffaires à une maifon, à un mé- 
tier. § 1) wfzelkie żiemia wydaie po- 
trzeby. 2) potrzeby ftołowe, kuchen- 
ne, iowcze. 3) potrzeby do Garg 
iako guźiki, przącki Ge. 


drobne 


mam 
rzeba 
CZE» 


a las 
jebie 
jebie 
do- 
) po- 
staty 
) 10- 


ër 
dE) 
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drobne potrzeby do fzaty. {eine Sube$Sr 
aum Sleide als ein Out, Dandfhub. 
petite oie, comme un chapeau, les 
gans. | i > i 

drwa, mąka na potrzebe, se pochwilek. niz 
thiger Borrat von Holk, von Miel. four- 
niture, provifion de bvis, de farine. 

z potrzebę; z potrzeby;, wedle pożr 
nach Notgdurft, fo viel eg nótbig, genug 
if. autsnt qu'il elt de befoin; autant 
qu'il elt neceffiire; autant gu'il en 
faut; allez. § pieniędzy mu z po- 
trzeby dodawałem; weź pieprzu z 
potrzeby, wedle potrzeby. 

= potrzeby Ze o tym mowiżo, MAN Bat 
bieroon fo viel eë nëtt ift. geredet. on 
en a parle autant qu'il falloit, autant 
qWon a jugé R propos. $ dofyć śię o 
tym obfzernie i z potrzeby mowiło. 

wedle potrzeby długi. 1ang- getiung. afiez 
long. 

ma z potrzebę pismiedzy do tego. 
Geld genung ban, il a span 
gent qwil en faut pour cela. 

m pożrzeby mieuchronney. ang eiher unvet- 
meidlichen Nothwendiafcit. par une ne- 
ceflite inévitable; de nćceflice. 

co za potrzeby tam maja. was haft du da 
fúr eine Werrichiungs was Haft Du bo 
Amt thun? quelles afaires avez vous là? 
quelle nécefité vous porte jà? 

nad potrzebę. mebt ats nóthig. plus—qwil 
neft pas nece(faire; plus—qu'il ne faut. 
$ nad potrzebę fuknia długa. 

w potrzebie przyiaćiel. Gteund in Det 
Siet, ami dans le befoin: 

w potrzebie prz ela poznać, Pen Strepp 
etfennet man in ber Rofh. on connoit 
Pami dans ła neceffite, au befoin. 
oirzebie (gwałtowney potrzebie) prawa 
(ufiawy) ufłępnią. die Roth pat fein Ge- 
feb. la necefice n’a point de loi; il 
faut céder; obeir à la neceffite. 

po potrzebie gdźie iachać. in einer Getvtche 
tung wohin reifen. partir dans une afaire 

|. pour un lieu. 

Potrzeba, trzeba. uŚthią feyn, mifen. 
faloir, avoir befoin, étre nóceffaire. 
$ mam czego potrzeba; miałem cze- 
go potrzeba było; raz umrzeć trzeba; 
potrzeba było iechać; będźie trzeba 
pifać; trzeba mi pieniędzy do tego; 
trzebąby dać temu ubogiemu; nie 
tylko, trzeba ale. trzeba koniecznie 
drwa kupić; nie trzeba lekce ważyć 
nieprzyjaćiela. 

mie trzeba, nie potrzeba. ©8 ift nidt noth: 
wendig. il n'eft pas neceffaire; il welt 
pas bęfoin. 


7. 


er bat 
d'ar- 
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pożrzeba ći tego. bu Haft das u$thig. vous 

en avez befoin; il vous en faut. 

ża tego. man bat es nófbig. il em 
aut. a 

trzeba mi Ge, ich babe dich udthig. j'ai be- 
foin de vous. 

trzeba mi cię za słowko. ich babe ein YBort 
mit Dir gu reden. il me faut vous par- 
ler; [ai un petit mot A vous dire. 

potrzeba nam chleba. mit brauchen Brod. 
il nous faut du pain. 

powiedźieć co trzeba było mowić. (Goen 
was nien zi fagen nótbig batte. dire ce 
oui faloit dire. 

Potrzebnie, adv. uvtbweńdiglich, unyers 
meiDlich. neceflairement, de nćceflitć, 
abfolument. 

Potrzebny. 1) notbweudig, nótkig. 2) bez 
diuftig, Der etwas benotbigt if. 1) ne- 
ceffaire, 2) nćcefiteux, difeteux, qui 
eft.dans la nécefité; qui a befoin de. 
$ 1) te rzeczy fą potrzebne. 2) po- 
trzębnych wfpomagafz ; ieft potrzebny 
łafki, powagi twoiey. 

potrzebnym śię czynić. fich in alles menz 
gen, thun als wenn man unentbehrlich 
wåre. faire le nóceffaire. 

potrzeónym Się uczynić. Dt unentbehtlich 
machen. fe rendre neceffaire. 

potrzebne naczynie. ein Nacht Gm), chai- 
fe percće ; felle. 

Potrzebuję czego. 1) brongen, uóthig baz 
ben. 2) van einem baben wollen erforz 
dern. 3) berbey rien: einen gu. fprez 
chen verlaigeite 1) avoir befoin, avoir 
afaire de. zl ćxiger, demander, dë- 
firer, prétendre qu. ch. de qu, 3) de- 
mander ou. A parler. Ń 1) potrzebuię 
tey kśięgi. 2) potrzebuię tego po to- 
bie; pytay śię czego potrzebuie; po- 
trzebuie tego po mnie miłość bliźnie- 

pytał ślę kto go potrzebuie; 

Was Para. 


ebftwa; nicimè 
auche-nichty 
ch nicht nóż 
faire de vótreflaterie. 
- ih verlange, ich broude 
eud nicht. je ne veux pas de vous; je 
nai pas befoin de vous 
as Pan potrzeb, 


2 mae belież 


ich habe Wein ustbig, ich 

H, il me faut du vin. 

Potrzećie, o, trżeći raz. żum dittett. 
en troifieme heu. 

Potrzos, wrobel trzćinny. Stogr=Sperling. 
paffereau cannier, qui fe nourrit arx 
joncs & aux rofcaux. 


Pdda Portz, 
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LAK F. pożrzymam. 1) ein Weil 
den halten. 2) anhalten nis Das Wet- 
ter. 1) tenir un moment qu. ch. 2) 


continućr, e parlant du mauvais ous 


du beau tems. Ñ 1) potrzymay mi 
kapelufz. 2)śniegi aż do nowiu po- 
trzymaią. 

Potucha, otucha. 1) Ruth, gute Hoffnung. 
2) guteś Anzeichen. 1) courage, 77. bon- 
ne efpćrance. 2)bon figne. $ r)dać, 
czynić komu potuchę. 

Potulny. fivifch, fireng, unbewegtidh. ftoi- 
que, fevere, grave, qui ne s'ebranle de 
rien; qui eft d'une humeur finguliere. 
$ potulnego umysłu człowiek. 

Poturbowanie umysłu. Unruhe 0e8 Gez 
mitóó. inquietude, chagrin, trouble, 7. 

Poturbowany na umyśle. titubig, for- 
gen: voll. chagrin, inquiet. 

PORA Der ein Zär geworden ift. 

Poturnacy. 1 qui eft devenu Turc, qui 
a embaraffć la religion Turque. 

VE kogo. einen jum Tüten maz 


den. faire qu. Turc. 

pożurczyć śię. Siwdifd) werden. devenir 
Turc, fć faire Turc. 

Potufzyć komu czym, F. pożufzę. 1) einem 


Muth, Hoffnung machen. 5 7 m Den 
Zügel fdhieffen laffen. 1) encourager qu; 
flater qu. d'un bon fucces, faire efpè- 
rer, promettre.beaucoup à ou, 2) l8- 
cher, lâcher la bride A qu. §-1) 
pierwfza wygrana mu dalfzemi potu- 
fzyła zwyćięftwami. 2) potufzył Ko- 
zakom, aby kray ten nifzczyli. 

Potwarca. Gerldumdet, Låftrer. calomnia- 
teur, celui qui acufe faufiement. 

Potwarczyna. Werlduniderin. calomnia- 
trice. 

Potwarliwie') getltumderifcher Wreife. ca- 


Potwarnie. J lomnieufement, faufle-, 


ment. 

Potwarliwy.) verldumbderifch. calomnieux, 

Potwarny. J faux. 

Potwarz, f. 1) Berldumidung, Láfterung. 
2) obf: Autlig. 1) calomnie, fauffe acu- 
fation, 2) obf. le vifage. 

Potwąrzam kogo o co,  verliitden. ca- 
lomnier, acufer, blâmer fauffement, 
impofer A qu. des crimes. 

potwarzyć kogo o Zei, einen lügen ben 
dementir'qu. 

Potwierdzam co albo czego, v. 7%. FB. po- 
twier e. beftdtigen. €ońfirmer,aprouver. 

+ potwierdzić co przysięgą. eidlich beftarcżen, 
afirmer. d 
potwierdzić co drugi uez: 


sił. genehm hal- 


ten, eines andern Handlung befidtigen. pork: 


TauGer. 
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zdanie potwierdzające. ein beftótigendce 
(GU afirmacif; propofition afirmative. 

Potwierdzanie, potwierdzenie. Beftåtiz 
qutig, Genehmhaltung. aprobation, con- 
firmation, ratification. 

Potwierdzićiel. Beftdtiger. 
aprouve, qui ratifie. 

Potwierdzony. beftâtigt. 
fié, aprodve. 

Potwora. Mifgeburth. un monftre. 

potwora poina. Geld- Geit. un fpeltre de 
campagne. 

potwora leśna. Bald: Gott. un fatire. 

* Potworny, Podwoyny. duypelt. double. 

* potworna traba, Duz eing Pofaune. 
trompette harmonieufe. 

Poty, adv. 1) fo tange. 2) bis bebe, bis 
au bieten Ort. 1) jusqu”a cette heure, 
jusqu? ici. 2) jusques la, jusques à ce 
lieù. $ r) poty czekay, aż przyydę. 
2) poty woda ftaa. 

Potyczka. Glodt, Vrefen. combat, ba- 
taille. potyczkę zwieść. 

potyczka Zi Haupt: Treffen, Haupt 
Edlact. bataille dócifive. $ da wal- 
ney przyyść nie mogło AER 

Potyczkowy. zumTreffen gehorig; Schlaht. 
de combat, de bataille, 

Potykam, v. m. F. pozknę. 1) einen begege 
en. 2) eiten żufiecken. heimlich geben. 
3) einem etwas anbieten: 1) rencontrer 
qu; trouver qu. par hafard. 2) couler, 
faire gliffer, fouyrer qu. ch. à qu; met- 
tre fécrerement g: ch. dans les mains 
de qu. 3) ofrir, faire une ofre de qu. 
ch. à qu. $ 1) potkatem matkę moie 
na drodze. 2) podetknął fędziemu w 
ręce; fynowi pieniądze matka potknę- 
ła. 3) potknąłem go z talarem, z zę- 
garkiem 

s yka mię co, ti rafia mi ślę. e8 begeguet mir 

twaś. il marrive qu. ch. 
A potkało niefżczęście 
to die ode mnie potka. bag mp Dir vòn mit 
benegnen. cet ce que vous aurez à 
atendre de moi. 

nigdy mię żo iefzcze nie potkało. niemahls 
ik mir dergleichen-begegnet. je mai Jo 
mais eu de telle rencontre; il ne met 
jamais arrivé cela. 

potka ćię ode mnie w 
von mir eine DanddnrFeit. 
moi une recompeńce, 
noiffance. 


celui 


qui 


confirmé, rati- 


ność. etwatte 
atendez de 
une. recone 


potka mię za to wielki ktopot. bayor werde 


jen aura 


iù grofen Berdrug haben. 
de 


beancoup d'embaras, beaŭcoup 


pei 
1) fich begegnen. 2) fih mit 
einem in ein Gefecht, in eie Sdlat 
eintafjen. 
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cinlaffeft. 3) ftolpetn, firducheln. 4) fok 
pern, fehlen) irrem 1) fe rencontrer 
ayec qu. 2)fe rencontrer par hafard ; 
fe batre, s'entrechoquer; en venir 
aux mains avec les ennemis. 3)bron- 
cher, choper, trébucher, faire un mau- 
vais pas, un faux pas: 4) broncher, fai- 
re une legćte faute, fe tromper fe mé- 
prendre en. $ 1) potkal śię ze mną 
na drodze; potkaliśmy śię z fobą. 2) 
nie śmiał śię fam potkać; w ręcz się 
mieczami potykali. 3) koń śię pot- 
knąt; potknęła śię na kamieniu. 4) 
w rachunkach śię częfto potyka; 
potkał śię w tym. 

Potykanie, vid. Potkanie, Potknienie. 

Potykiwam komu. einen dugen, du bett: 
fen. tutaier qu; parler à qu. par tu ou 
par tol. 

Potykiwacz. Duger. celui qui tutaje. 

Potykiwanie. dag Duget. tutoiement. 

Potym, adu. herna, nach diefetn. après; 
après cela, enfuite. ($ potym dam. 

na potym. in gufunft,ins Einftige, hernach. 
A l'avenir, après cela. $ ludźie na po- 
tym mowić będą. 

dzień potym. der Tag ketnad..le jour fui- 
vant; le lendemain. 

po tym, vid. Ten —co mi po tym. 

Poufać komu co, F. poufam. einem anz 
vertrauen: confier A oa, qu. ch. 

poufać śię komu. fidh einem anvertrauen. 
fe ber, fe confier 3 qu. 

Poufanie. Bertrauen. confidence. 

Poufale, adu: auf eine vertraute Art. pri- 
vement, confidenment. 

Poufałość. 1) Bertrauen , Bertraulichkcit. 
2) greyheit, die man fih nimmt. 1) con: 


fidence, familiaritć , privautć. - 2) li- 
bertć, en tere de civilité. Ń.1)w nie- 


narufzoney z foba żyli poufałośći. 2) 
biorę fobie poufałość pifać do Was 
Pana. 

Poufały. vertraut. familier, privé, afidé, 
intime. $ poufały to raoy przyłaćiel. 

Powab. Aufirtung, odfpeifes Antehnie 
lidfeit. apas; charme, %. attraits, pir, 
§ dofyć to czyni powabu; kray ten 
od famego, przyrodzenia ma wielki 

owab. 

Powabnik. Antyder. celui qui charme. 

Powabniczka. Ślmlocferin. femme ou fille 
pleine de charmes; charmeufe, celle 
qui atire par fes atraits- 

Powabny. antscfend , liebrelgend , angez 

nebm. plein de charmes ; charmant, qui 
plait, qui atire. $ powabna w czyta- 
niu kśięga; człowiek w prezencyi 
udatny, do Panow (Panom) powabny. 

Powaga, poważność, 1) dUnfeben, Credit. 


POWA 
2) unfebnlichfeit, Ernfihaftigkeit. dap: 


toritć, crédit, reputation. 2) dignité, 
grandeur,/. noblefle, gravite. $ 1) wiel- 
ką ma powagę u dworu, u krola; po- 
wagę czynić, dać komu; powagi i 
godnośći przeftrzegać. *2) powaga 
(poważność) tey fprawy wyćiąga po 
mnie: czczę powagę ftarca tego. 

powagę fireić; uprząść pofławę. ein Umtse 
Giejichf machen, prendre fon ferieux; 
faire un vilage de magiftrat. 

**pa Pował, adv. riiflings , auf den Rie 
den, úber Den Haufen: fur le dos; A la 
renverfe. (tnie go na pował; leżą 
trupy na pował; na pował padł. 

Powała, ftrop. 23aut. getdfjelte, gegpfte 
metr genaflte Simmer: Dede. Archit. 
lambris, fofite, plat- fond. $ powala 
w palacu malowana. 

złoćić powałę. die Bimmer- Dede vergul- 
den. lambriffer d'or un plat- fond. 

powata herb, vid. Pogończyk. 

Powalam, v. m. F. powałę. umwerfeti, niez 
dermwerfen. terraller, renverfer, mettre à 
ła renverfe. $ powalił sługę przez 
kiy, przez nogę. 

powalić śię. in die £dnge binfallen. fe ren- 
verfer, tomber par terre. 

Powalenie. 1) das Umwetfen, Umfurg, 
2)-ein gal auf Die Erde. 1) renverfe- 
ment, terraffement. 2) chdte, trEbd- 
chement, culbute. 

Powałka. Art tou Brodchen, fo den Bette 
lern auśgetbeilet wird. forte de pain 
qu'on diftribue aux pauvres. 

Powarzyć, v. m. F. powarzę. 1) viele Gez 
richte fochen. 2) rühren, alg der $roft 
daś Obf. 1) cuire au pot beaucoup 
de mets. 2) brouir, embruiner, faire 
couler; gâter, brûler par le froid ou 
par frimas. r) powarzył potrawy 
na kilka dni. 2) mroz powarzył źio- 
ła, kwiaty, drzewa. 

powarzyć śię od mrozu. $0M Grof gerubź 
ret werden. couler, périr, fe gater pat 
le froid. 

Powarzenie mrozem. der Brand an Den 
Gemóchfen von einem groft. brouiflure, 
le mal caufć, aux plantes par la gélée. 

Powarzony mrozem. ppm groft gerührt, 
verelcht, embruinê, gitć, brùlé par 
le froid. 

Powąz, g. powęza. Heu: Baum, Ober 
Baum, womit das Heu an den Bagen gez 
driicfet wird. perche, grande bille dont 
on ferre le foin lorsqwon le transporte 
fur un chariot. 

Poważam, v. m. F. poważę. 1) gochachtett, 
ebren, werth balten, 2) Davor halten, 
deuten, 1) eftimer, avoir de Feftime 
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2) in- 
tebir qu. 


pour; faire ćtat de; honorer. 
terpreter, croire, reputer; 
ch: à (pour). $ 1) poważaią go u 
dworu. 2) tę dekłaracyą tak dobie 
poważał, że de. 

poważać śię. fich erfúhnen: Déi untere- 
ben. ofer faire gu. ch; prendre la ti- 
bertć de; entreprendre. § iefzcze śię 
poważam uniżoną moie wnieść prośbę 
do Was Pana; ktoby ftangé upornie 
przy tym śię poważał. 

Poważenie. Śochahturig, Aufehet. efti- 
me, ‘crédit, confidćracion, réputation. 
$ w wielkim ieft poważeniu. 

Poważnie, adv. mit Ernfihaftigfeit. gra- 
vement, avec gravité, fórieufement: 
$ poważnie mowi, śię fprawuie. 

Poważność. 1) Bic) gef. Hoheit einer 
Sadje. 2) Anfehnlichfeit, Etufihaftiq< 
Feit, ernfthaftes Wefen. 3) Sternë: di 
Grofe eines Gterng. 1) gravité, im- 
portance, confequence , confideration. 
2) le ferieux d'une perfonne; gravité; 
mine, air grave. 3) Afiron. la gran- 
deur d'une étoile. $ 1) powazność 
urzędu, mowy, materyi tego wyciąga. 
2) przy wrodzoney fwoiey poważno- 
ści łajkawym iednak na niego fioy- 
rzaja okiem. 3) oko bykowe ieft 
gwiazda Get poważnośći. 

Poważny. 1) anfegniicj , erufthaft, grabie 
tutifch. 2) etnfihaft, wichtig. 1) grave, 
ferieux, gui a de gravitć, gui eft plein 
de gravité. 2) grave, important, de 
coniequence. $ 1) poważny. wzglę- 
dem cnoty, wiary, mniemania dobre- 
go; poważny chod człowieka, konia: 
poważny to człowiek a bez pychy; 
poważny autor, Karo; poważny w po- 
ftępkach. 2) poważną trzymai mowę; 
poważna to materya, rzecz, fprawa. 

poważne zdanie ,vid. Wotum. 

Powdowiały. 1) wertoitttoet. 2) Wayfen =; 
feines Königs oder Ober Der berautet. 
1) veuf; qui a furvecu 4 fa femme ou 
a fon mari. 2)veuf, privé de fon Roi, 
de fon fouverain. $ pol powdo- 
wiał śioftrę moię. 2) powdowiały 
ftan SA 

Powdowieć; E powdowi 
Aur Wittwe, werden. 
veuve. 

Powerek, g:powerka, drag tragarfki. Stå- 
ger- Stange. Zober: Stones, tinet; bar- 
re ou long båten de crocheteur. 

Powiadacz. Gebiet. raconteur, narrateut. 

powiadacz do scha. Ginbelfer , bet einem 
ins Ohr faget. foufieur, celui qui fug- 
gère à qu. lorsqu'il parle. 

Powiadam, v.m. F. powiem. 1) fagen. - 2) 


sum Wittwer 
devenir veuf ou 
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ersehlen. 3) orobenó: fagen, redett. 
1)dire.. 2) raconter; dire une chofe 
qui s'eft faite. 3) em ménaçant: dire 
donc, parler done. ($1) powiedz 
par dę; powiadałem ia to; fa čo põ- 

daia. 2) powiedział mi całą ipra- 
wę. 3) toć powiadam, że. 
7 rede Den, fage was Du gu faz 
. parlez donc, 

nian facet. on dit. $ tak 

EE takći powiadaią więc nie 
wiem; poni opo że, 


żak p 


powiadam, Ze nie tak, ih fage, daf es nicht 


fo ii. je dis que non, 
powiadać pi zącemu, dyktować, einen die 
cfivren. dicter a qu. 


niemafz;co powiadać dalej, 
weiter nichts fagen: 
en peut dire. 

powiadać komu do ucha; ratować pamięć 

pofzepiem. einem in einer Nede 
ein ae ioufłer, fuggórer à celui qui 
parle en public. 

Powiadanie, rozpowiadanie, przekładać 
n eine Erteilung das Sagen, dag 

chien. le dire; Paion de dire; re< 

ic, narration, relation; un nartć. 

ie powiadanie. ńble Nachrede, médi- 

ance, faux raport.  $ nie ftrzeże de 

jtniego powiadania o fobie. 

powiadanie z postńchu. ein Dären: Sagen. 
un oui- dire. 
* Powiadomy,wiadomy. fumbig, erfahren. 
expert, entendu en qu. ch. 

* Powiara, * powieranie, zabobon. Ober: 


davon Fan man 
Ceft tout ce qu'on 


głaute. fuperftition. 
Powiaftka. $ifidychen, Gage, hiftoriette, 
conte. 
Powiat. £andfchaft, Kreis Difiriet einer 


Polnifchen Woywodfehaft. un cercle ter» 
re, canton; un diftrict d’un Palatinat en 
Pologne. $w Powiećie Ziemfkie S3- 
dy bywaią. A 
*Potii t duchowny ; Bifkupftwo. Biftbwi, 
Bifchofliche Pflege. un Diocefe. 
Powiatowy. 1) Streiś:; żu einem Kreis gea 
bórig. D gand 2 Das im Laide mëcht 
oder gemacht wird. 1) du diftrict d'un 
Palatinat, qui eft de diftriGt. *2) du 
päis, du cru du lieu où Fon eft, $ 1) 
RDZY fko pod iego regimen- 
tem. wino, fiikqo powiatowe. 
fenik powiatowy. Seis: fand-Tag. dieti- 
ne ou affemblee. des gentils- hommes 
d'un diftrićt. , 
Powicie. 1) Windeln: Side = Zeng eines 
Sindes. 2) das Widely eines Kindes. 
3) Nieder 
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3) Niederfunft, Entbindung; Geburt eiz 
nes Riudes. 1) maillot, couche; lan- 
ges & bande dont on enmaillotte un 
enfant. 2) Faltion d'enmaillotter un 
enfant. 3) acouchement; naiflance 
d'um enfant, $ 1) dźiećię w powićiu 
leży. 2) byłem przy powiciu iego. 
3) fzczęśliwego małżonce Was Pana 
życzę powićia. 

Powidła, plur. Mus, eingefoftener Gaft 
cines Obfts. rob, conferve liquide; fuc 
de fruits cuits. $ powidła fmażyć; 
powidi (powideł) z węgierek fmel- 
cowanie. 

Powieka. Afugen=£ie0. paupiere de Poeil. 

powieki wyżfze. die Oberdugenlicder, les 
paupieres den haut. 

powieki nifkie. die Unter- Augenliedct. les 
paupićres d'en bas. 

powiek brzegi, z ktorych włofy wyraftaig. 
Rand der Augenlieder. le bord des 
paupieres. 

powiek włofy. die Augen Wimpern. les 
poils des paupićres. 

powieki nifkiey upadnienie , obwiśnienie. 
SBerdrehung des UnterzNugenliedeg. ma- 
ladie des yeux, qui eft caufe que la 

aupićre d'en bas ne joint point celle 
den haut. 

powieki wyzżjzey podnieśienie. Hafen-Auge, 
Bertrehung des Ober- Augenliedeg. la- 
gophtalmie; oeil de lievre. 

powieki orworzyć. bie Uugen ófftren. dé- 
ciller les yeux. 

Powiękfzam, v. m. F. powię vergif- 

fern, gróffetr machen; vermebren. agran- 

dir, faire plus grand ;augmenter. $ An- 
glikowie powiękfzaią potęgę morfką. 


H za sig czego, v. imperf. es vermehz 
ret fich ettveś. il saugmente. $ w 
tym łeśie zwierza śię co dësen po- 
więkfza. 

* Powieranie, vid. Powiara. 

Powierzam czego Komu, v. m.F.powierzę. 
1) anvertrauen: 2) binterlegeli in Berz 
wabruńng niederlegett, depotiren. 1)con- 
fier à qu. 2) depofer, mettre en depôt- 

powierzyé Się komi. fth einem anvertrauen. 
fe fier, fe confier à qu; s'abandonner 2 
la fidelité de qu 

Powierzchnie, ` "1 adv. 1) yon outen: 

Powierzchownie, J von oben, oben ber, 
śuffetlich. 2) áufferlich Bem darfferlich ett 
Olnfehen nach. 1) par les dehors; en 
dehors; fuperficiellement; en fuper- 
ficie. 2)en aparence, extórieurement; 
en extérieur. $-1) powierzchownie 
raniony. 2) pokazował powierzcho- 
wnie zè. 

Powierzchność, Powierzckowność: 1) 
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glńhe, Oberglide, auswendige Grife. 
2) 'duffetlicheś SBefen; dufferliches Anz 
feben. 3) Mieft. die Flåde einer Figur- 
1) dehors, furface, face ; la fuperficie de 
quoi que ce foit. 2) le dehors, l'ex- 
térieur, aparence. 3) Géom. furface, fa- 
ce, fuperficie. d’une figure. $ 1), po- 
wierzchność ćiała. 2) te powierzcho= 
wnośći nie mało do powagi. fą pomo- 
cne. 3) powierzchność figury pełney, 
bryły. koftki; do powierzchownośći 
albo płafzczyzny dłuż i fzerz należą, 
ale nie głębokość. 

Powierzchowny,  powierzchny , po- 
wierzchowy; nie wnętrzny, na wierz- 
chu leżący. 1) auórtendig , das yot ont 
fen if. 2) Schein=, duffetlicdj. 1) fu- 
perficiel, qui eft en fuperficie , qui eft 
en dehors, qui eft de dehors. -2) extć- 
rieur, aparent, faux; qui regarde les 
chofes de dehors, * $ 1) ftrona po- 
wierzchowna. 2) powierzchowna to 
tylko cnota, fzczęśliwość 

Powierzenie komu czego. Abertrauhng. 
FaStion de confier qu. ch. à qu $ 1) 
powierzenie komu czego na teftamen- 
Gie;. powierzenie komu pokładu; 
fekretu. j 

Powierzony. 1) anvertraut. 2) hintergez 
lest, depanirt. 1) conf ^. 2) mis en 
dépôt. 

powie 


10 FZECZ MA tefłamenći , et ideis 
, vertrauliche Bererbmig; Berz 
michtnig, fo der Erbe einem andern gäe 
bandigen foll- fidei- commis; ce qu'on 
laiffe A qu. à condition de le remettre 
entre les mains d'un autre. 

rzeną rzecz Ba żeffameńć e przyymu- 
acy. dertrauiicher Ćrbe. fidei- comis- 
faire, celui à qui on a confié une cho- 
e pour la rendre à celui ou op a Ram- 
é dans'ie teftament. 

1) Gage, Rede, Gefbren. *2) 
Gprüdwort Eyruh. 1)bruit qui court. 
2) mots fententieux qui tiennent quel- 
que chofcs du proverbe. § 1) po- 


wieść wczoray była że. *2) powieść 


po 


(przypowieść) pofpolica nieśle. 
powieść znamienita.  metttirhet Grud. 
un phtegme; proverbe vif & court. 


si . vom Hóren: Sagen. par re- 

nommée, par un oui-dire. $ znam 
go z powieśćt. 

Powietrze. t) die Cuft. 2) Die def. 1) 
Fair, un des gnatre Elemens. 2) pefte, 
contagion. Ś 1) powietrze dobre, 
złe, zdrowe; ptak przez powietrze 
lata; służy, nie sluzy. mu tu po- 
wietrze. 2) powietrze morawe; po- 
wietrze tam pantic. 
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powietrzem zarażony, Yeryefict. peftife- 
re; empeftć. 

powietrzem zarażić, mit der ef anfiecen. 
infećter qu; donner, aporter, commu- 
niquer la pefte à. 

Powietrznik, g.a. Wetter Hahn. girouëtte. 
za wiatrem idą powietrzniki; za 
nim ślę iak powietrznik obraca. 

Powietrzny. 1) gutt: luftig. 2) Weft2. 
1) aćrien, qui tient de Pair, qui eft de 
la nature de air. 2) peftilenciel, pe- 
ftilent. $ r) piorun przepada przez 
powietrzny kray wielkim grzmotem. 
2) powietrzna febra, zaraza. + 

powietrzne myślifkwo. det Segel: Sang, bag 
Bogelfiellen. oifelerie; la chaffe aux 
oiledix. 

powietrzne żiele, żywiczka. (chameepitis) 
De lënzer je lieber, Seld=Cybvtefi, Schlngz 
$tdutlein. ive mufcate, chamepiteos. 

* Powiewaczka, wachlarzyk. ein Secher. 
éventail. 

Powiewam, v. m. F. powieię. 1) neben, 2) 
Wind machen, ficheln. 3) tworfen, fichten 
das Getrćide, 1) foufer fur; agiter qus 
ch. comme le vent. 2) Eventer: faire, 
donner du vent, de Pair avec ou. ch, 
3) vanner du blé. $ r) wiatr liście 
powiewa; powiewa mię wiatr. 2) po- 
wiewać co (na co) wachlarzem. 3) 
powiewać zboże, zmłocone. 

zdźie gdźie go wiatr. powieie. et (fi fo ver 
dndetlich als der Mind- il tourne A 
tous vens comme URe giroiierte. 

powiewać Ge, 1) fe fåcheln. 2) ppm Win- 
de beweget werden. r) s'eventer, fe 
donner du vent 3 foi meme. 2) ètre 
expofć au vent, étre agité „du vent; 
floter. 

powiewniący śię. flattetn0, vom. Wind bez 
tegt, herum fllegenb. flottant, agité 

u vent. 
powiewa tu wiatr, Bier ift es luftig. il fait 
ici bel air; cet endroit a de Pair. 

Powiewanie. bag Zlnmeben . lnblafett. 
douxfoufle d'un vent; haleine du vent. 

**Powiewny. giinftig, erwiinfcht, auge- 
Webm. propice, favorable, agréable. 
$ powiewnieyfze otrzymał nowiny. 

wiatr powiewsy, giiufiger Wind. vent 
favorable; vent en poupe.  $ po- 
Wiewnym. żeglować wiatrem. 

Powiiam, v, m. F, powinę. 1)twindeln, wiz 
deln ein Mind, ` niederfomnień , gez 
bóbten. 3) fig. verurfachen, Hervorbrinz 
gen. 1) bander, emmailloter, mettre 
un enfant dans fon maillot. 2) met- 
tre au monde, enfanter. 3) fg. faire 
naitre, produire, caufer. $ 1) mamka 
iuż dźiećlę powiła. 2) fyna, corkę 


POWI 1582 
powiła. *%*3) jnterefa Francufkie to 
niefzczęśćie powiły. 

Powiianie. bas Wielu einde Kindes, Pac- 
tion d'enmaillorrer un enfant. 

Powikłać co, F. position. 1) wetmitrett 
als Bwin. 2) veiwifren, in Unordnung 
bringen. 1) entortiller, : entrelacer 
embarafier, embrouiller; mettre en 
desordre, troubler. 

powikłać śię, fich verwirren, in Unorónung 
fotmnten. s'entortilier, s'embrouiller, 
s*embarafler, s'entrelaffer. 

Powikłanie. Gamm Betwitwuą, entor- 
tillement, entrelacement, brouillerie. 
Powiklanie, adv. verwitrt, auf eine verz 

wiryte Art. d'une maniere embrouillée, 

Powikiany. Verwittt. entortiilć, 
brouillé, entrelacć, 

Powinąć, F. powinę. wetrencen. dislo- 
quer, démettre. $ pow ingi nogę. 

Powinienie. Berrendung. dislocation: 

Powinien, vig. Powinny. 

Powinność. 1) Of iegenbcit, Pit, Schule 


em- 


Digfeit. » 2) dunt Wt 3) Dienft fo 
man feinem Obern zu leiften fchuldig ift, 


4) sebdrige Arbeit, Wilege , die man bey 
Sachen beobachten muf. 1) devoir, obli- 
gation. 2) le dl, ofice, m. fonćtion 
d'une emploi. 3) fervice, -m charge 
perlonnelle qui oblige les fujets A 
faire au. ch, 4) façon, labour, travail 
du on eft obligé de faire en produi- 
fant qu. ch. $ 1) zatrzymać kogo w 
powinności; powinnośći moiey zawlze 
przeftrzegać będę. 2) "Trybunał w 
powinnośći mieyfkie wdawać ślę nie 
ma; powinność to fędźiego; powin- 
ność fwoię odprawow pić fwo- 
iey powinności. 3) libertacya od 
mieyfkich powinności i podatkow ; 
chłopi ż powinności śię do roboty 
maig. 4) rolnik robotny żadney w 
uprawie roli nie uchybi powinności. 
` miesięczna. die Monats-Beit der 
her. les fleurs, f les ordinaires, 7%. 
les mois, les régles des femmes. $ po- 
winnośći mieśięczney przeftrzega. 
Powinny, powinien. 1) fehuldig, gehörig. 
2) ein Berwandter; verwandt. 3) verz 
wandt, Das mit einer andern Sache eine 
Berwandfchaft Hat. 1) dù, ce gwon 
doit, à quoi Fon eft obligé; convena- 
ble; tel quäl faut. 2) un parent; ce- 
lui qui nous eft uni par le fang; pro- 
che, aparentć, alić. 3) connexe, qui 
a de la connćxitć, du raport avec une 
autre chofe. $ r) powinną ći Świadczę 
posługę; powinne ći oddaię posłu- 
izeńftwo ; powinney uchybił usługi. 
2) powinny mu ieftem; powinnych 
(powi- 
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(powinowatych) fivoich do siebie za- 
prośił. 3) te dwie rzeczy D powinne 
przez wzaiemną relacyą. 

BEE (powinien Zeien) to uczynić. 
ich bin fehuldig, ich bin gehalten, id bin 
verbunden, dag zu thun. je fuis tenu, 
je dois, je fuis oblige, pai de l'obliga- 
tion de faire cela. $ powinna macki 
fwoiey słuchać; powinieneś był pifać. 

powin ienem.komu. 1) einem etwas fhuldig 
fedn. 2) cinem opp efas verbunden, 
verpflichtet fevn. 1) devoir à gou, qu. 
ch. 2) étre, obligć, étre redevable à 
qu. de qu. ch. Şa 1) powinnam tobie 
wizelką usługę. 2) powinieneś mu 
barzo wiele za to dobrodźieyftwo; bę- 
dęć za to barzo powinien. 

powinno (powinne) to bydź. das muĝ 
fepn, Das foll fepn.. cela doit étre. $ 
powinno to bydź, gdyby praw prze- 
ftrzegano. 


Powinowaćtwo, powinowatość. 1) Berz 
wanofehaft, Blutsz Freundfhaft. 2) die 
insgefanmten Berwandten. 3) Were 


mwandfhaft, Vergai tnig der Dinge mit 


einander. 1) parenté, parentage, 7%. 
parentelle. 2) parentć, tous les pa- 
rens de qi. 3) connexitć, raport d'une 


chofe 4 une autre 
powinówaćtwo; śięga mię powino- 
wactwem; wfzytkie powinowactwo 
po nim w Żałobie. 3) te cnoty powi- 
nowaćtwo maią. 

powinowatóść po gen, Blutë- $rewydfchaft. 


$ 1) mam znim 


confanguinitć , parenté par la ligne 
mafculine; agnacion. 
powinowatość z Matżeńfitwa. Gdwigtte 
fónft. afinite. 
Powinowaty. eit Wertyandter. un parent. 
, powinowata. eine Betwandtin. parente. 


powizowaty pó cycu; przyrodzony po ojcu. 
Sluts- Freund von vdterlicher Seite. 
agnat, parent du coté paternel. 

At Ain moim iefł powinowatym. et ift mit 
nabe verwandt. il me touche de pres. 
powinowaty z matżeńft WA. verfthwagert. 

alie; uni d'aliance aveg gu. 
Powiślanin. $nwsbuet von jener Seite ber 
%Beichfef. habitant du païs qui eft au 
dela de la Viftule. 
Powiślny. jenfeit Der XBeichfel wobnend. 
qui eft au delà de la Viftule. 


Powiry. 1) gemicielt. "731 gebopren. 1) 
emmaillotć. **2) nć, venu au monde. 


Powłaczam, ) powłoczę, v. m. F. powżo- 
Powlekam, J kę. 3) bestehen, Oheräicben 
als ein £iiffen. 2) beziehen, beblechen , 
mit Hun, mit geber befólagen. 1) met- 
tre une envelope par defius une cho- 
fe;enveloper, couvrir, garnir comme 
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un couffin d'une tate. 2) ferrer, pla- 
quer, couvrir, revêtir, garnir de tole, 
dè cuire. $ 1) powlecz te podufzki i 
pierzynę; te. ozdoby śmierć czarnym 
powłoczy ćieniem. 2) niekfztałtnie- 
to pow loki cyną, błachą, fkorą. 

powłoczyć śię. herum treiben. roder, fe 
trainer; étre vagabond. 

rana śię firupem powłekła. die Wunde hat 
fich mit einem Grind kengen, la plate 
a fait une croute, seft couverte d'une 
croute. 

Powleczony.| 1) libetzogen, bezogen. 2) 

Powiekany, J befdhlagen , belegt. x) en- 
velope, couvert Ge 2) plaque , cou- 
vert, garni de. §- 1) powleczona pos 
ściel. 2) złotem powlekana ładownica. 

Powłok. Stteih Meg Rebhüner gu fane 
gen, Ditag. tiraffe, traineaux, plar. for- 
te de filet pour prendre les perdrix: 

Powłoka. 1) Ueberzug úber eine Cache. 
2) fig. Defe, A Vorhang. 1) envelope, 
fourreau; tout ce qui fert A enveloper 
& couvrir une chofe; couverture, 
garniture. 2) fig- bandeau, voile, 29. 
tout ee gut cache qu. ch. $ 1) powło- 
ką na kśiędze. 2) oczy mu śmiertel- 
ną zafzły powłoką. 

powłoka na pochwę. Ueberiug Ober eine 
Deqen: Scheide. faux: fourteau.de Pépée. 

powłoka na pośćiel; pofzewka. Pett:Ueberż 
vg, taie. 

powłoka czafu ; odwłoka. Gexfchub. retar- 
dement, temife. 

Pownętrznie, adv. inwendig, innetrlich. 
intérieurement, en dedans; dans lin- 
térieur; au dedans. $ każdy pownę- 
trznie ma fwoiego mola, prov. 

Feet dns nnerliche, das "men: 

dige. Pinterieur, le dedans: 

Week cig u. fig. innerlidh, inwenz 
Dig. prop. © fig. intórieur qui eft au 
dedans. 

Powod. 1) Anfang, Uvfprung. 
Urfache, Gelesenkcit. 2) £eiturg, Lenz 
Eung. 4) gibrung eines Hand: Pferdes. 
Säfteg: Fortgang. 6) Der Zlëoer in 

den Gerichten. 1) commencement, 
origine, prìncipe, m. 2) ocafion, fu- 
„Jet, SE lieu, prife. 3) guide, AE 
* ction, maniment, conduite: +4) mani- 
ment du cheval de main. 5) fucces, 
progrès. 6) complaignant, aćteur, de- 
mandeur. $* 1) od-powodu (początku) 

miafta tego. 2) tyś mi był powodem 
do tego;  ftrzez śię powodu do złego; 
wielki powod daię komu do czego. 
3) nierozumny ża cudzym powodem 
chodźi. - 4) rzemień do powodu ko- 
gia. 5) fortuna pomyślnemi powo- 

Ddd s dami 


2) Anlag, 


up fura. 
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dami nadźieie iego uprzedza; z do- 
brym powodem co czynić 

konia na powodzie prowa ein Pferd 
om Baum führen. mener un cheval à la 
main fans monter deffus. 

dać komi powod do czego. einem Uulag mu 
etwas geben. donner lieu à. 

Powodnik. ein Gúhrer des Hand- Pferdes. 
meneur d'un cheval de main. 

Powodny. atrlafiglich ; der Anlag giebet. 
ocafionel, qui donne ocafion. $ po- 
wodny to człowiek ; powodna to rzecz 
do tego. 

powodną firona. in Sen Gerichten: der 
Siäuet. Palais: atteur, demandeur., 

koń powodny ; koń na powodzie. etu Haude 
Pferd. cheval de main. 

Powodauię. fiihren, leiten. conduire, gui- 
der, mener. $ słaba go powoduie 
ręka. 

Powodź, f. x)Ueberfówemmung, Auótritt 
cines gluffes. 2) Thrånen-Guğ- . 3) fig. 
Uebetfuf, Gold:Grube. 1) inondation, 
débordement d'eaux. 2) torrent des 
Jarmes. 3) fig. abondance, richeffe; 
fource d'or. $ 1) powodź rzeki, źrzo- 
dła ;powodź albo wezbranie wod wiel- 
kie. sp ai krwawą lez gromadnych 
zalewa śię powodźią; płaczliwa po- 
wodź. 3) fzukał fpofobow iako ofu- 
fzać złotą powodź poddanych fwoich. 

Powodzenie. 1) £Boblfepn, Wohlergehen. 
2) Fortgang, usgang. 1) profperite, 
bonne fórtune. +2) progres, fucces, 
rótidite. $ 1) wfzelkiego ći z niebios 
Życzę powodzenia; powodzenie zie, 
dobre. 2) powodzeniem ludźie fpra- 
wy mierzą, nie mądrym baczeniem ; 
powodzenie dobre, złe. 

Powodźi śię, v. imper, F. powiedzie. 1) et 
nem Abel oder wohl gehen. 2) gelingen, 
von ftatten gehen. 1) fe porter mal ou 
bien; ćtre en bon ou en mauvais ćtat 
ou fantć. 2) aller bien ou mal; réüs- 
fir; tourner bien ou mal;avoir du fuc- 
cès. $ 1) powodźi śię mu dobze, źle; 
iak śię Was Panu powiodło. 2) po- 
wiodła mu śię ta fprawa; nic mu śię 

"nie powodźi; powodźiło mu śię 
wfzyftko, cokolwiek zamyślał; nie 

„ powiodło śię; źle śię powiodło. 

żak ślę powodzi? wie gehet e3? comment 
va-t-il? 

Powodztwo. in der Gerichten : der Slå- 
ger. Palais: aćteur, demandeur. $ 
pozwanego powodztwo ma bydź na- 
kazane. 

Powołanie. 1) die Qerbevtufung, Ze: 

2) Beruf, Staud eines Menfhen. 

3) im Criminal procej; Siuflnge und 
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%otladtutg des Herbrechers. 1) Iaćtion 
de faire venir qu; action d”apeller qu. 
pour cofparoître. 2) condition, état 
d'un homme. 3) en matiéres criminel- 
les: Fajournement de celui qui a com- 
mis un crime. 

powołanie Bofkie ma iaki Gen. góttlichet 
Dernf zu einem Stand. vocation; voca- 
tion divine. 

powotanie, powoływanie o głowę. qetichte 
liche Borladung- und mindlihe AnElage 
des Morders ben Der Beerdigung, des 
€rfhlagenen. un aćte de Juftice par le- 
quel on cite % acufe I'homicide tout 
baue: a Fenterrement de celui qui 
a ćtoit tuć. 

Powoli, adv. laugfam, nach und nach, fadt. 
pas à pas; peu à peu, doucement, len= 
tement, fans fe hiter; tout beau., § 
powoli naydaley zaydżiefz, prov. 

po woli, vid. Wola — pó woli. 

Powolnie, adv. wilifibtig , gegorfamiąlich. 
oficieufement, fouplement, avec obeis- 
fance, d'une maniśre obćiflante. 

Powolność. 1) Wilfdbrigfcit, Gehorfam, 
Dienfiwittigfeit, Bereitwiuigteit, 2) Ema 
pfehl, Grug, Ergebenkcit. 1) complai- 
fance, foupleffe, obéïfance; humeur 
acommodante; bonne volonté d'une 
perfonne; facilité a rendre fervice à 
qu. 2) très- humbłes compliments ; 
refpećts, bailemains. $ 1) powolnośći 
nafze fobie zniewolił; doznafz, po- 
wolnośći moiey do wfzyftkiey przy- 
sługi. 2) dofyć czynię powinnośćj w 
oddawaniu powolmóśći moiey; uni- 
żone małżonce Was Pana oddaię po- 
wolnośći. 

Powolny. 1) wilifabrig , dienftwitlig, dienfiz 
fertiq, ergeben. * 2) langfam. 1) com- 
plaifant, acomodant, ferviable, fouple, 
facile à fervir, condefcendant, obćif- 
fant, traitable. *2) lent. $1)ieftem 
mu zawfze powolny. ” 

Powołowfzczyzna. 1) Auflage, Abgabe pont 
Horn-Bieh. 2) junges Horn- Bich, junz 
ge Ochfen. 1) impôt fur le gros bétail 
ou les benfs; pié- fourchu, le corna- 

e,m. maubouge, 2. 2) de jeunes 
beufs. §1) dać, płacić powołowfzczy- 
znę, powołowfzczyzna niepłeniężna 
prywatna. 2) woły i powołowczyznę 
za granice gnać nie maa: od wołow 
źimowanych i powołowfzczyzny nic 
nie maią płaćić. 

Powoływam, v. m, F. powotam. 1) oft 
rufen, fchreyen. 2) einen gum geiftlicheń 
Gtande berufen. 3) einen Morder oder 
andert Uebelthater mit lauter Gtimme 

yop 
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sor Gerichte fordetn. 1) feire des 
aclamations, jetter fouvent des cris. 
2) apeller, porter qu. à fe faire Eccle- 
fiaftique. 3)citer A comparoître; apèl- 
ler en Juftice tout haut un åfafin ou 
un autre criminel, $ 1) pofpolitwo od 
radośći po ułicach powoływało. 2) 
powołał go Bog do duchownego fta- 
nu. 3) powołano go o zaboy, o gło- 
wę, o kradźież albo infzy wyftępek. 

Powoływanie, vid. powołanie o głowę. 

Powonienie fmysł. der Geruó cin Sint. 
Fodorar un des cinq fens. $ powonie- 
nia oftrego, czułego człowiek. 

Powoy, g. powoia. Wein-Reben-Raupe; [0 
fih in bie Wein- Blatter einfoimiet. 
chenille de vignes, qui s'entortiile 
dans les feuilles de la vigne. *$ po- 
woie winną gryzą maćicę. 

powoy, g. powolu, źiełe. (clematis) wciffe 
Winde. liferon. $powoy mieśiączko- 
wy (cłematis altera) powoy motyli 
(clematis tertia, clematis urens) 

powoy czarny. (convolvulus niger, volu- 
bilis media) Mittel- Winde. vitriole, 
petit life, campanette. 

powoy kolący , ośćifiy. (fmiłax afpera) Te 
chende Winde, (harfe Winde. du fini- 
lax afpre, tan. 

powoy Perwańfki. (fmilax afpera Peruvia- 
na) Gaffaparilten. falfepareille. 

powoy: płetowy; lilia: płotowa ; dzwonki 
přotowe. (fmilax lævis) Winde, Zou: 
GldcE(ei. lifet, campanette. 

owoy wielki; chobotna wyka. (clyme- 
num) Art von Hülfen- Früchten, welche 
deu Platt: Erbfen dbnlich feyn. clyme- 
num; efpece de légume out refiemble 
à la geffe. 

powoy kozi, wonny; przewiercień. (mater 
fylvæ, peryclymenos) Geis ź Blatt, 
Wald-Gilgen, Wald-Winde. du chevre- 
feuille, periclimenum. 

powoy áiemny; pvwoy mały. (helxine) Art 
der Heiufen Winde. le plus petit lifet. 

powoy zamorfkè, wid. Socznica żiele. 

Powoynik,g. u. grofje Windel mit Ent 
gen, dDarein dag Kind mit den Windeln 
gefchlagen wird. tour de lange; mor- 
ceau de toile embeli de dentelle dont 
on entourre le lange de Penfant: 

powoynik, g.u. 71 (elatine) Art von Set: 

Powończyk, g.a. J fraut cder wilbenglacha. 
elatine, efpece de linaire. 

Powoz. 1) $ubtwerch. 2) Uetetfufr. 1) 
voiture, chariot ,'coche oużautre chofe 
dans quoi oneft menć. 2)le charriage, 
transport, laćtion de voiture. $ 1) 

c fwoim powozem iedźie. 2) 
/ powoz do oyczyziy: 
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Powożę, Zi, ár. 1) Futfchieten , fahren- 
2) rudetn. 1)conduire, mener, gui- 
der; faire marcher un cheval; faire 
rouler un chariot. 2) mener un ba- 
teau; ramer, tirer A la rame; faire al- 
lerà force de rames. § 1) powożić 
korfmi'nie umie.. 2)powoźić wiosłem. 

powożić pole gnoiem. cin Geld- dliugen. 
amander, fumer; engraiffer la terre 
avec du fumier. 

Powożenie. 1) bag Saren, Mutfchierett. 
2)das Rudern. 1) Faćtion. de mener 
ou de conduire un chariot; la condui- 
te d'un chariot. 2) Paćtion de ramer, 
de mener une voiture par eau. 

Powożnik. 1) $utfchierer. 2) Neuter. 3). 
Super, 1) meneur, cocher. 2)ćcuier; 
cavalier; celui qui vaà cheval. 3) 
rameur, celui qui rame, qui mene un 
bateau. < § r) dobrym ieft na karećie 
powożnikiem. 2) zły powożnik do- 
bre ponarowi konie; zły powoźnik z 
dobrego konia zrzucony bywa. 3)po- 
wożnik na wodźie. 

Powracam co, v. m. F. pozwrocę. mr 
geben- rendre, reftitiier. § powroć mi 
moie ksiażkę. 

powraćić oko na co. dad Auge auf etivag 
tsenden. rourner Foeil, jetter łes yeux 
fur qu. ch. 

powroćić; powroćić śię. wieder gurú fehe 
ten, umfehren, gurú fommen. retour- 
ner ;fe retourńer: revenir au lieu d'où 
Fon étoit parti. '§ powroćił śię z po- 
droży; z Francyi. 

tg} droga powroćić. eten den Weg wd 
gehen; auf dem Wege wieder umfehren, 
fe furaller; retourner fur fes pas. 

Powrocenie. das Zuwicigebeń. reftitution, 
aćtion de rendre, de reftirućr. 

Powrosło. G©trovh=Gcil. Den ou corde 
de paille. ` 

powrocenieD Nidtunft, Surgetouft, Rud- 

Powrot. J reife. retour, aćtion de re- 
tourner. 

powrot febry dnia fzuoiege. Anfall pes Gies 
bers an dem gebórigen Tage. le paro- 
xisme, l'accès de la fiévre A fon jour. 

Powrotny. crfeglich, wiederbringlih. du op. 

peut redreffer, qu'on peut reparer. | 
Powroz, g. a. 1) Gtraug, Geil. 2) Geil- 
gdnugerGeil. 3) Strang, DiebeśStridh, 
Galgen- ©trid. 1) courte corde d'un 
mofenne groffeur. 2) corde 4 danfer: 
rofle corde tenduś & élevée fur quot 
danfe le danfeur de corde. 3) licous 
tourtoufe avec quoi on pend le crimi- 
nel. $ 1) pies na powrożie. 2) po- 
wroz kuglarfki. 3) zemknął śię kato= 
wi z powrozą. 
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powreżie! 6 du Galgen-Dieb! pandart que 
vous €tes! 

Powtozek, g. powrozka. Eilen, me- 
nuë corde, cordeau; courte cordelette, 

Powtożiany. Grid. de corde, 

powrożiana drabina. Gi. Setzer, śchel- 
le de cordes. 

Powroznićtwo. das Geiler- Datdwerc. le 
métier de cordier. 
Pówrozniczy. ©eilerz de cordier. 
warfłat powrozniczy. Heft Swlagerey, Ort 
nv Geile gemacht werden. corderie. 
Powrożnik. Geiler: cordier; artifan qui 
fait toutes fortes de cordages 

Powrozobiegun, kuglarz powrozowy. 
Geit TónBer. dunfeur de corde. 

Powrozobiegunła. Geil = Zrgerin. dan- 
feufe de corde. 

Powrozowy. Gtvif +. de corde. 

ćięga powrozowa. ein Streicy mit einen 
Gtrich. coup de corde. 

śmierć powęozowa. Det Etrang ; ber Gale 
gens ZvdeszStrafe am Galgen. le gibet, 
la corde; le fupliee qwon fait foufrir 
à un criminel au gibet. 


na śmierć powrozową go prowadzą. man 
fóbret ihn zum Galgen. on le mene 
au gibet. 


na. śmierć. powrozową ofadzóny. ep if 
sum Strange verurtheilet, il ek con- 
danne à étre pendu. 

Powśćiągacz. Mbhalter, Abmender. opo- 
fant, celui qui empêche quelque vio- 
lence, qui la détourne. 

Powśćiągam, v. m. F. powśćiągnę: an fich 
halten, magigen , hemmen. retenir, re- 
traindre, reprimer, domter, refréner, 
arrêter, empêcher qu. de, A powśćią- 
gniy ięzyk, gniew; ochraniaiąc kofztu 
drukarfktego piora powśćiągnąłem. 

powśćiqgnąć śię. fich mófigen. fe'moderer; 
fe retenir, ssempócher de. Ą 

Powśćiąganie, powśćiągnienie. Hemmung. 
retenuć, contćónance. $ powśćiągnie- 
nie wolnośći ukraca; powśćiąganie 
ięzyka, gniew. 

owśćiąganie śię od czego. Enthaltung von 
etas. abftinence de qu. ch; conti- 
nence. j 

Powściągliwie, adv: mafiglich. d'une ma- 
niére retenuë; avec modération. 

Powśćiągliwość, die Måfigfeit, Enthal- 
tung continence, abftinence, retenuë, 
modćration. — § powśćiągliwość . na- 
miętnośći fwoich. 

Powśćiągliwy: mafig , der fih enthalten 
fan. continent, abftinent, retenu; qui 
s'abftient. $ powściągliwy w mowie; 
powśćiągliwego ięzyka. 

Powsinoga.. £andlaufer. ambulant, vaga- 
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bond, celui qui rode, qui va d'un. en- 
droit à un autre. 

Powitaię, Powftawam, v. m. F. powflane. 
1) auffiebeu, fich vom Stubl iu die Hohe 
richten. 2) Reigen, empor Fonrnien, miga 
Der in Glor Fotumen. 3) enffiehen , fich 
erheben, 4) fih wider etwas aufiebrien, 
fich. mwiderfeken, fich- erfliren wider et- 
mag, 1) fe lever de fon fiége, fe met- 
tre fur fes piez. 2) fe lever, fe hauffer 
en dignité, en credit, fe relever. 3)fe 
Jever, s'élever, commencer à, fe faire 
fentir. 4) fe foulever, s’opofer,s'émou- 
voir, selever, fe déclarer contre qu; 
refiftera qu. $ 1) powitań Pan'wcho- 
dzi. 2) Holenderlka Rzeczpofpolita 
z małych powitała początkow. 3) 
powitał wiatr, śnieg; powitała woy- 
na; powfłanie od tego powietrze. Al 
wlzyfcy na niego powftali; powftawali 
przećiw niemu nieprzyiaznie. 

powfłać ku komu. get einem- aufftehen. fe 
lever devant qu. 

Powitały. 1) der vom Stuhl aufgeftanden 
it. 2) empor gefommen. 3) entftanden. 
4) aufgebracht, emyórt. 1) celui qui 
seft levé de fon fiege. 2) élevé, agran- 
di, floriffant. 3)€leve, furvenu. 4) 
foulevće, ému. $ 1) zaftał mię iuż 
powftałego i odchodzącego. 2) co 
powftałe poniża potęgi. 3) wiatr po- 
wftały. okręty w porćie zatrzymał. 
4) co na niego powftałe łagodźiło 
umysły. 

Powftanie. 1) das Alufftchen vom Stuhl 
2) Erhebung, Erhóbungy, Flor. 3) Entz 
febung. 4) BDerftektuia, Aufftan. 
1) le lever, Patton de fe lever de fon 
fiege. 2) Elevement,. agrandifiement. 
3) le tems où s*eleve Je vent, la guer- 
re. 4)foulevement, revolte, rćfiftance. 
$ 1) Boże tyś poznał śiedzenie i 
powftanie moie. 2) powftanie kraiu 
tego z burzenia miaft przyległych po- 
chodźi. 3) za powftaniem tak krwa- 
wey woyny. 4)powftania fzlachty na 
niego był przyczyną. 

Powftydźić śię, F. powfłydzę śię. fich èi- 
nes Dinges fchimen. avoir honte, rou- 
gir de. $ mafz sługi za ktore śię 
nigdy nie powftydźiłz. 

Powizechnie, adu. 1) dutchgehendś , (ug: 
gemein. 2) algemein, in einem allge- 
meinen Berftande. 1) univerfellement, 
généralement, en général.” 2) en ter- 
mes univerfelles. $ 1) powfzechnie 
chwalony. 2) powizechnie o czym 
mowić, pifać. 

Powfzechność. 1) Allgemeinheit, alle It: 

gemein, 2) Logic: ein Genus, ei 
dot 
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von den fünf Predicabilibus. 1) uni- 
veralire, généralité; le général. 2) 
logique : le genre, le premier des cing 
univerfaux. § 1) w powfzechnośći i 
w _fzczegulnośći ; wfzyfcy ludzie w 
powfzechnośći, a obywatele w pofpo- 
litośći. 2) do powfzechnośći zebrać 
co rozległego; pytanie o wfzyftkiey 
powfzechnośći głowne; powfzechnoeść 
na rožnice rozdźzielić; słowo zwierzę 
albo iego poięćie ieft powfzechność 
człowiekowi i niemym żywoćinom 
pofpolita. 

Powfzechny. 1) aligertein. 2) Zogie: jum 
Genere gehórig. 1) univerfel, general. 
2) logique: univerfel, qui ‘étend à 
d'autres idées qui font univerfelies. 
$ 1) powfzechną pochwałą śię na tym 
urzędźzie fprawuie; powfzechny Zbor 
z wielu fer Bifkupow zgromadzony. 
2) rozdżielić co powfzechnym działem. 

czynić Się z kim powfzechnym. (ich mit ei- 
nem gemein machen. fe familiariferavec 
qu.  $ nie czyń śię z sługami powfze- 
chnym. 

nauka powfzechna. allgeneine ABifjenfthaft. 
fcience univerfelle. 

słonecznik powfzechny ;, co pod każdą służy 
nieba wyfokośćią. allgemeine Goen: 
Uhr, die unter jeder Polus-=O0he gu gez 
brauchen it. cadran univerfel dont on 
fe peut fervir à quelque élevation du 
Põle que ce foit. 

powfzechne lekarftwo na wfzelkie choroby. 
eine Univerfal- Medicin. panacee; re- 
mède uniyerfel; remède A tous maux. 

powfzechna płeć. in der Latein: Gramm. 
das Genus omne. terme de le gram- 
maire latine : tout genre; le genre uni- 
verfel, qui fe joint aux noms mafcu- 
lins, féminins & neutres. 

*Po wfze dni, adv. co dzień. tiglid, alle 
Sage. tous les jours; chaque jour, 
journellement. 

Powfzedni. 1)tdglich. 2) alltaglich alltagóz. 
1) journailler, qui fe fait chaque jour; 
de chaque jour, quotidien. 213 tous 
les jours.  $ 1) day nam chleba na- 
fzego powfzedniego. 

powfzeduia fzata. Uitagieleid. habit d’à 
tous les jours. 

powfzedni dzień. Werfel Tag. jour ou- 
vrier; jour ouvrable. 

powfzedni grzech. Being, erlafliche, un 
serdammiiche Günde. un péché yeniel; 
uñ péché out neft pas mortel. 

Powfzednie zgrzefzyć. erltflih fúndigen. 
pécher vćniellement, d'un manićre 
qui fe peur pardonner. 
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Powtarzam co, v. m. F. powtórzę. 1) etz 
was wiederkolen, noch einmabi thun. 2) 
miederh Sorte, eine Nede. 1) réi- 
terer, faire qu. ch. une feconde fois. 
2)repćter, redire de nonveau, rebattre, 

powtarzam z foba; repetuię. bey fid) felbft 
wiederholen. repćter en foi. meme. 

Powtarzanie, Powtorzenie. 1) SBiedethoe 
ting. 2) Wiederholung, wiederholte Nez 
de. 1) rêïreration, reprife; attion.de 
reiterer. 2) redite, répétition d'une 
meme chofe. 

Powtarzalny. Dag gu erpemten ift żu mie 
derbolen iff. qu'on doit renouveller ou 
reiterer. 

Powtarzany , Powtorzony. etttetteft, mit 
derholt. repete, rćitere, redouble, re- 
nouvelle. 

Powtore, adv. $wedtenś, pum zwedteń. en 
fecond lieu, fecondement. 

Powtorki, plur. Wiederholung, wiederhol 
te Sade, mwiederholfe Worte, reiterą- 
tion, reprife, redite. 

porwać śię na powtorki do czego. fidy noch 
einmal geliften laffen. retourner fur 
fes pas; s'avifer encore une fois de 
faire qu. ch; fe laiffer aller encore une 
fois A qu, ch. 

Powtornie, adv. wiederholter Weife. d'une 
maniére ` réiterée; en repetant; en 
reiterant. 

Powtornomowy. wiederholt mit Sorten 
von einerley Bedeutung, oder der fich 
folcher Worte bedieret. rafrologique, 
plein de taftologies ou celui qui fe 
fert des taftologies. 

Powtorny. wiederholt, kbermablig, noch 
fiablig. r6itere, renouvelle, nouveau. 
$ powtorną do Was Pana o to wnofzę 
prośbę. 

Powtorzenie.) vid Powtarzanie, Powta- 

Powtorzony. J rzany. 

Powykopywam, F, powykopam. viele Saz 
chen nah einander berane graben. dé- 
terrer, tirer de terre bien des chofes 
Pune après Pautre. 8 powykopywał 
drzewa, kamienie, trupy. 

Powynośić, F. pawynofzę. vetfcpleppett , 
vertragen, viele Sachen nach und nach 
Heraus tragen. emporter, porter d'un. 
lieu une chofe*apres l’autre. $ wfzy- 
ftko z domu powynośił. 

Powżdaię, Q v. m. F.powzdami, niedetz 

Powzdawam,J lenen, aufoeben ein Amt. 
fe démettre, fe défaire d'une charge, 
la dćpofer, remettre a qu; renoncer à 

une charge. , $powzdał tego urzędu. 

powzdać komu benefcyum. einem feine 
Pfründe abtreten. refigner à qu. un 
bénéfice. 


powzdaiący 
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powzdaiący urzędu beneficyuni. Sibireteg 
feines mts, feiner Yfrüude, un réfi- 
gnant, celui qui refigne un bénéfice 
une charge à qu. 

Powzdanie urzędu. 1) Niederlenutug, Aufa 
gebung eines MUmtg. 2) Uebersebung, 
Smrskdndiqung einer Cache in die Hânde 
des Dritten. 1) démifion d'une char- 
ge. 2) remife d'une chofe entre les 
mains d'un autre. 

owzdanie beneficjum. Abtretung, einer 
grënne, refignation d'un bénéfice A 
la faveur de qu. 

Powzdany. abgetreten, aufoegebeji, remis; 
refigne. $ urząd powzdany; benefi- 
cyum powzdane. 

Powżiąć, vid. Poymuię. 

Powżięcie. Erhaltung, Empfang. Pattion 
de recevoir. $ za powźięćciem wia- 
domośći. 

Powżięty. befommen, erhalten. receu. 

Poymanie. Gefanaennegnning, Gefangen- 
fhaft. prifon, f. captivité, lation de 

faire qu. prifonnier. (8 

poymanie kogo. _ Befangenfeguig. faififle- 
ment, 'emprifonnement. 

poymanie na gorącym uczynku. eine Perfo- 
nal-Çitation. ajournement perfonnel; 
prife. de corps. d 

Poymaniec, g. pojmańcą. Krie G efangeź 
ner. captif, prifonnier de WGA 

Poymany. gefangen genommen. fait pri- 
jońnier; pris. $ poymany ieft; poy- 
manego do Hetmana zaprowadzono. 

Poymowanie, vid. Poięćie. 

Poymuię ,-v.m. F. poynię. 1) gefangen ch: 
men. 2) begreifen, elufegen. 3) eine Srau 
nehmen. 4) voraus fehluffen, voraus fehe, 
vermuthen, folgern. 5) onteben ` aufanz 
gen su ziehen, von Prevden, 1) pren- 
dee qu; faire prifonnier. 2) conce- 
voir, comprendre, pénétrer. 3) pren- 
dre, śpoufer une femme. 4) conjećtu- 
rer, prévoir, voir, 5) es parlant des 
chevaux: fe mettre à tirer; commen- 
cer, s'ćforcer à tirer le chariot. $ 1) 
poiąć nieprzyiaćielfkie podiazdy, 2) 
poiąłem to dobrze; poymuiący rozu- 
mem. 3) nieprzeftępną ztąd poymu- 
ię zawadę do dałfzego fzczęśćia mo- 
iego. 4)poigł fzlachćiankę. 5) konie 
poymowały ale wozu z mieyfca ru- 
fzyć nie mogły. 

Żacno, prętko ayfzyfłko poymuie. et begrciz 
fet alies leicht, Burtig. il faifit tout 
d'un coup les chofes. 

poiąć tego mie mogę. das fan Id) nicht bee 
greifen, Das ift mie gu boh. cela me 
paffe; je ne puis cela affez compendre, 

Poyrzeć, vid. Poglądam. 
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Poyrzenie, poglądanie. 1) det ANbLid, das 
Qlufchauen. 2) Gegenftand des Gefichtg. 
1) regard, afpe&, vut. 2) objet de vuć, 
ce qui fe prEfente à la vuć. § 1) nie- 
łafkawe na kogo poyrzenie. 2) takie 
mu ślę pokazało poyrzenie. 

poyrzenie, widok, profpekt, płac niezasło- 
niony, do patrzenia wolny. Auóficht, Proz 
fpect. profpet, afpećt, vuë. 

poyrzenie wefoże. lufiiae Ausficht. belle vue. 

na poyrzenie; na pozor. zum Schcin. en 
aparence. 

na poyrzenie piękny, (hòn ansufehen. beau 
à voir. 

poyrzenie komu odiąć. einem die Ausfidt 
benehmen, im Lichten Geben. boucher 
la vuë, ôter le jour à qu. 

Poyść, F. poydę, conf. Jde. wohin gehens 
gehen, sen aller; allera. $ poydę do 
domu; iuż pofzedł; poydź do niego: 
pofzli do Pana. ` 

pofzedt, ptov. er ift Davon: gelaufen. il 
s'éclipfa; il a fait un'trou à la luñe; 
il délogea fans trompette. 

pofzto w/zyfiko dobrze. alles gliicte, alles 
gelung. tout a réüfi heureufement. 

mie pofzło mu to. bas ift ibm nicht geluns 
gen. cela ne lui a pas réüffi. 

je mi to dobrze. bag wird mit wohl 
gelingen. cela ira bien pour moi. 

mie podźzie mu to. eś wid ihm niht gelitie 
gen, il en aura le dementi; il men 
viendra pas à bout. $nie poydźieć to. 

pojść z dymem. tm auch aufgebeń, verz 
brennen. s'en aller en fumée, fe con- 
fumer par les'flammes. $ dom móy 
pofzedł dymem. ` 

Pozabiiać. 1) nach einander niedetmachen, 
tódten. 2) tach einander vermachen, mit 
Decien verhåugen 1) maffacrer, tućr 
beaucoup de. ai couvrir beaucoup 
d'ouvertures de rideaux, de voiles; 
tendre, mettre devant beaucoup de 
chofes. 

Pozad, adv. żurikE, inten nach. en arriére, 
derrićre, par derriere.  $ pozad pu- 
śćić kogo. 

pozad iść. hinter einem gegen. „aller der- 
rićre, après qu; le fuivre. 

pozad zofłać. şurü bleiben. demeurer en 
at 

pozad zanieść. zuvint ttnget. raporter. 

pozad idący, Stachtreter , Der einem nacje 
folget: celui qui fuit, qui va après. 

Pożądacz. Meqebtet. celui, qui recher- 
che, qui défire avec empreffement. 

*Pożądam, żądam. begehren. defirer, avoir 
envie de qu. ch. 

Pożądanie, adv. nah XBunfth, eutoiinfcht. 
à fouhait, felon, fon defir. 
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Pożądanie, żądanie, żądza, das Gegehtett. 
Pa&tion de fouhaiter, de defirer; defir, 
foulnait. 

Pożądany. ettiinf(cht, gewiin(cht. defira- 
ble, fouhaitable. $ pożądanych ći ży- 
czę.fukcefow. 

Pożądliwie. mit Begierde. avec envie, 
avec paflion. 

Pożądliwość, zła żądza. gleifches Zut: 
are Begierde nach etwas. concupi- 
fcence, cupidité; pafion derćglće; 
grande envie. $ pożądliwość Gielefna, 
pożądliwość w mężu nieporządna; 
pożądliwość, chćiweść złota i inne 
namiętnośći. 

Pożądłiwy, pożądliwośći pełen. liftig; 
voller Giffen. concupifcible, cupide, 
plein de concupicence. $ sifa pożą- 
dliwa rzeczy lubych nie według ro- 
zumu. 

*pożądliwy, vid, Pożądany. 

Pozaiutro, adv. fiberntorgen. après de- 
main; dans deux jours. ? 
Pozaiutrze. der úbermorgente Tag. le 
jour d’après demain; le jour aprćs le 

lendemain. 

Pożalenie, pożałowanie. Beyleid, Mitleie 
den. compafłion, picie. Q profzę o 
przyiaćielfkie pożałowanie. 

* Pożalić śię nad kim, F. pożałę śię. (id) 
erbarmen, Bedleld tragen. avoir pitić, 
compatir A ;étre touché de compaffion. 

pożal śię Boże, interj. Gott fey es geflaż 
get. A Dicu les plaintes; à Dieu la 
vengeance, 

Pozamorfki. hinter- dem Meer gelegen. 
qui eft au delà de la mer. $ poza- 
śmorfkie kraje. 

Pożar. Şeuers- Wuth, groffeś Feuer, um 
fich greifendes Feuer, grand feu, incen- 
die, m. embrafement; la fureur la vio- 
lence du feu. $ popioł i złoto nay- 
więkfzym nie fpłona' pożarem. 

ogień pożarem idzie. das Şener breitet fich 
aug, greift um D, le feu fe prend à, 
fe répand, s'etend. 

Pożarćie, pożeranie. Dog Muffteffen. dé- 
vorement. 

Pożarnice; pur. Die Mafern. rougeole. 


_Pożarty. gefteffeit. dévoré. 


Pozbawiam, v. m. F, pozóawię. 1) einet 
Gaude berauben, folde nehmen. 2) bott 
ettdaś befreyen, erlòfen.- 1) ôter, arra- 
cher A gu. qu. ch; ‘dépouiller, fruftrer, 
priver gu. de. 2) délivrer, debaraffer 
de. $ 1) oczu, wzroku, tey nadźiei 
go pozbawił. 2) pozbaw mię braćie 
tego kłopotu. 

pozbawić kogo żywota. einen ums Sehen 
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bringen, défaire qu; faire mourir qu; 
faire tant qu'il meurt. 
zbawienie) Get Berli 
EE 
Á E 
Pozbywanie. J ment. 
pozbywanie. 1) bag Bevtaufen, das Berdufe 
ferm. 2) Befrepung von einer verdrieflie 
hen Gahe.. 1) Pa&tion de débiter, 
d'altëner, de fe défaire. 2) Pä&tion de 
fe délivrer d'une chofe ficheufe. 
pozdyćie. 1x) Bertauf, Bertrieb, Verâufiez 
rung. 2) Befreduijg von etwas, 1) dé- 
bir aliénation. 2)delivrance de. $ 1) 
po pozbyćiu towarow moich zapłacę. 
2) pozbyćie frafunku, choroby. 
Pn a D czego, v. m. F. pozbę- 
Pozbywam ślę j żę. 1) vertreibt, uetz 
faufen , verduffer. 2) los werden, frey 
werden von etwas. 1) fe défaire de qu. 
ch;débiter, diftribuër, vendre, alićner. 
2) fe défaire, fe debaraffer, fe délivrer de 
qu. ch. qui nuit. § 1)wfzyftkich po- 
zbył towarow. 2)pozbyłem wielkiego 
kłopotu, natrętą przykrego. 
Pozdrawiacz. Grotte, celhi qui faluć qu. 
Pozdrawialny. zum Gvifeu gehórig, ac: 
fchieft. propreà faluër ou. 
pozdrawialny pokoj, BifiteZimmet; Com- 
plimentir: Stube. chambre où Pon re- 
çoit & rend vifite. 
pozdrawialny fpadek. Ber Vocativus in det 
Grammatie. Gram. le Vocatif. 


1) faluśr 
quelqu'un, lui donner le bon jour, lui 
faire la révérence. 2) faire fes com- 
plimens, fes baife- mains à qu. $ 1) 
pozdrowił mię na drodze. 2}pozdrow 
go ode mnie przez posła; pozdrawia 
ćlę matka, 

pozdrowić tego co mię pozdrowił. . ginen 
wieder griifjen. vendre A qu. fon falut; 
refalutr qu. 

Pozdrawianie. das Gritfjeń. Pa&tion de 
faluer qu. 

Pozdrowienie. ein Grup. fałuade, falut, 
compliment, révérence. 

Pozdrowienie Panny Maryi. ber Englifhe 
Gruf. la falutacion; la falutation An- 
gólique, la falutation de Lange A la 
Vierge. 

Pozdrowiony. gegtiffet. fałuć. ń 

Pożdżę, 44,472. auffchieben, zaudetn mit eta 
mag. retarder, difórer qu ch. apotter 
du retardement 4, $ pożdźić powrot, 

' fprawę. 

Pożęćie. Wbfchneidung des Getreides. 
Jaćtion de moifienner; de couper le 
blé; recolte; 


Pożegnać, 


1597 POZE 


Pożegnać, F. póżegnam. 1) einen. feghet. 
2) zw Steife wiinfchen, Mbfhied von ei 
tem tebmeń. 1) benir qu; faire le 
figne de croix fur. 2)prendre congé de 
gu; dire adieu à qu. 

pożegm e. 1) vom einander Abfchied neh- 
men. 2) fió von einem trennen; mit 
einem brechen. 1)s'entredire adieu; 
faire'fes adieux. 2) rompre avec qu. 
$1) pożegnawfzy śię z nim odiadę. 
2) poż śię (rozbraćił śię) z nim. 

pożeg ` atem, z światem. dot Der 
Welt heiden, Der Welt gefegnen, fier- 
beti. modrit, exfpirer. 

mową śię pożegnać. die Enge bejm 
Gterben verlieren perdre la parole. $ 
niech w słup „idą oczy, niech śię mo- 
wą poż m. 

Pożer; g. p 
nourriture. 
pożer bę 
kom będ 


. Grag, gutter. pature, 
§ rybóm, krukom taki na 
e; wfzyfcy na pożer roba- 


{zie 

Pozeraczi Bie 
inand, glouton, 

Pożeram co, v. mF. po eig. und fig. 
frefen, auf u, verfhlingen. prop: © 
fg. devoren, degourmander, engloutir. 
$ wfzyftkie pożarł potrawy; po- 
zrzyy ito; wiley konia pożarty ;śmierć 
łakomie wfżyftkich pożera; zdał śię 
był fobie pozrzeć pańftwa nafze. 

Pożeranie, pożarćie. ĝas Suffreffen. 
Paĉtion de dévorer. 

Pożęty. gefhnitten, abgeerndtet. moiflo- 
ne, coupe. 

Pozew. geridjtliche £adung, Citation. as- 


f, greffer. goulu, gour- 


irefie 


Citation mot 
citation. 

7 auf die Citation erfóeiz 
ten. -comparoitre à Pajournement. 
Pożiemka. €rdbeere. fraife, fruit de frai- 

fier. $ poźiemki nazwane bo po ie: 

mi roftą, albo ze fą po żimie pierwfże. 
poziemki, plur. Erdbeer- Kraut. fraifier. 
Poźżiemkowy. Grdbeere. de fraifes, de 


©) 
ua pozew fłaną 


Poźiomy. ch 2) tand =, żę Lande; 
Poźiomny.j nufdem £oude. 3) NIAD. 
horisontal. 1) terreftre; qui croit, qui 


tampe fur ła terre. 2) terreftre, de 
pais, de terre, qui regarde la terre & 
non pas la mer. 3) Matćm, horifon- 
tal. $ 1)żiele pożiemne. 2) drogą 
poźiemną a nie morzem iechał ; zboy- 
ca pożiemny, mosfki; zwierzęta Do: 
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źiemnie. 3) ofadźić słonecznik po- 
Ziemny- 
* rz poźremmy; dzik, ein wildes 


seit. „un fanglier. 

Poźżieramgw. m. P POJTZĘ Poglądam. tis 
fchauen. regarder. $ pożierał na mię 
po oku; poyrzał na matkę. 

Pożiewam, F. poźicie, qdbneh. Baailler. 

Poźżiewanie. Dog Gafen. baaillement, 
Pa&tion de bailler. 

Pozłacam co, ú. m. F. pozłocę. vergulden. 
dorer. 

Pozłacanie. dag Bergniden. Paion de 
dorer. 

Poziocenie, vid, Pozłota. 

Pozłocany. 9 

Pozłocony. 2 vetguldet. doré: 

* Pozłoćifty J 

pozłocone śrebro. vetgulbetes Gilber, ver- 
meil doré. 

pozłoćifty. mit GofdzBlech belegt, couvert, 
plaquć de lames d'or. 

Pozłota. Q 1) Berguldung, setawidete Arz 

Pozłotka. j beit. 2) Befhdniguna, Une 
ftrich, Shein: 1) dorure. 2) prćrex- 
te, ms. couverture, couleur,f, $ 1) pozło- 
ra zblakowała. 2) na pozłotę fwoich 
zmaz i fprośnośći. 

poztotka; pazłotka blafzana. Got: led. 
lame d'or, 

Pozłotnik. %erguldet. doreur. 

Pozmyślać, v. m. F. pozmyślam. vieleś 
nachmachen, etfinnen, erdencfen , erdiche 
ten, ` contrefaire, feindre, beaucoup 
de chofes. $ fzalbierz pozmyślał lifty, 
potrafil pieczęći. 

Poznań, g. Poznania. Wwfen eine fchóne 
Gtadt in ber SBoymodfchaft Pofen an der 
Warte in Grof =Mohlen. Pofnanić ou 
Pofen, «belle ville du Palatinat de 
Pofnanie fur ła Warte dans la Grande 
Pologne. 

Poznawacz. Ęenner, teuer, quicon- 
noit, qui penetre. 

Poznawać eo, P poznam. 1) einen erfen- 
ten, fich auf einen befinnen, 2) gewabr 
werden, mercen, fehen an etmas. 3) ei 
nen einfegen. erfennen.. 1) reconnoitre, 
remettre dans fa memoire, dans fon 
imogination. 2) s'apercevoir de; dé- 
couvrir, aperçevoir qu. ch. à qu. ch. 
3) aprofondir, penćtrer ou. $ 1) po- 
znał mię; poznałem rzecz moię. 2) 
poznał po worku że mniey w nim, 
poznał mię po kapelufzu; poznał po 
węchu'że wino; poznałem frantoftwe, 
chytrość iego. 3) poznałem ćię w tey 
przygodzie, wiem teraz jakiś. 

ozmać z doświadczenia. get Erfahrung 
paben: favoir par experiente. 


nie 


om, 


l de 
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wie poznać kogo. einen verferttret, nicht Eens 
nen. mecofinoitre gu; ne'pas recon- 
noitre une perfonne. 

pozmać siebie [amego. fich felbf Fennen Ier: 
ner. fe reconnoitre; rentrer dans {oi 
même; fe connoitre fot même. 

poznać ślę z kim. mit einem befannt wete 
den. faire A avec qu. 

Poznanie, Poznawanie czego. G©vfennfe 
nif. connoilfance, notion. $ pozna- 
wanie rodźi śię z rzeczy poznaney i 
poznawałacego; poznanie Świata. 


la 


poznanie sieb Pie Selbfi- Crfenntr 
conpoifance de foi même. D pozna- 


nie siebie famego ieft naytrudnieyfzą 


ślę z kim. Getannte 

Get mit el „ connojffance, nouvel- 

le habitude avec qu. 

Pożnię śię, vid. Spożnić śię. 

Pożno, pozno, adv. fpåt. tard. 

pozno; pozno Zo, es ift (pat. il fe fait tard. 

pozno w noc. fydt in die Naht. bien 
avant dans la nuit. 

aż. do pozna w moc. bigin die fpaęte Naht. 
jusqu” à la nuit fort avancće. 

pozno ten zegarek idźie. diefe Ubr gebet zu 
fvat. cecce montre PEAR va tard. 

Pożnorod, pogrobek. eine Nachwaije. un 
pofthume. 

Pożny, pozny. 1) fpat. 2) (påt- reifen, 
fvat Berworfomunend , (pat gebobren. 1) 
tardif, qui fe fait, qui vient tard, qui 
arrive tard. 2) tardif, tard, de larrie- 
re-failon; qui mitt rop tard, qui 
nait tard. 

Pożog, £A groffe Seuers- Brunft. grand 

Pożoga. jJ embrafement, grand incendie. 

Pozołknienie zębow. der Brand Der Zdhź 
ne, wenn fie gelb anlanfen. maladie de 
dens dont elles deviennent jaunes: 

Pożołknione zęby. gelbe Zihne, des dents 
jaunes, 

Pozor. Gein, duferlihes Anfeh fet. apa- 
rence, prótexte, 7%. exterieur. Ń po- 
krywać obłudna poftawę fzczerośći 
pozorami; nie cnotą ale pozorem 
idżie. 

Zeit pozor. e8 bat einen Schein; es ftheinet. 
ilya aparence, il paroit, il femble. 
według wfzyfikiego poźoru. allem Aufehen 

nad. {felon toures les aparences. 

pod pozorem. unter dem Gchein. à titre, 
fous couleur, fous une belle couleur, 
fous ombre, fous aparènce, fous un 
beau femblant. $ pod pozorem przy- 
iani go zdradził. 

ma pozor, um Stein. par faux fem- 
blant. $ na pozor co czynić, uczyć 


śię 
Dyk kejon. Polfki. 


POZW 1600 
mieć * pozor (wzgląd) na kogo. Achtung 
vor eimen Haben. avoir égard pour qu. 
Fo ac g- u. GE Adnteldhen , 

©%orwand. pretexte, 72. ceuleur, E $ 

kiz sinn pozorczykiem co uczynić. 
Pozornie, adu. fheinbatlich, Gem Sthehte 
H ipecieufe arence, apa- 
ent, extérieuremer lc, {elon les 
$ pozornie i niefzczerze 


przej A 
Pożorny. fcheinbar. fpecieux, aparent, 
extérieur. (pozorna to ty lko cnota. 
Pozoftaię, ` "o m. F. 1) u2 
Pozoftawam, j tick bleiben. 1 brig bleis 
ben; úbrig Zenn. 3) überleben, bintete 
bleiben. 1) demeurer en. arriére. 2) 
refter, ćtre de refte. 3) furvivre à qu. 
§ 1) pozoftał w drodze; nie pochlebu- 
iąc wiekowi nafzemu ftara filozofa 

daleko od nafzey pozoftała. )te tyl- 
ko pozoftały pier iądze. 3) po $mier- 
ći braći moich iam tylko pozoftat. 

aco iefzcze pozofiawa ? was ift noch ibrig? 
que refte-t-il encore? 

Pozoftały. 1) ubrig geblieben. 2) bintere 
blieben, Kintertafjen. 1) reftant gui eft 
de rette, - z) qui vit, qui eft encore en 
vie, „gui a furvecu A.qu. $ 1) pozofła- 
łe duor, pieniądze. 2) pozoftale po- 
tomftwo. 

Pozwalam czego, co, F, pozwole. 1) erz 
lauben, gtlaffen, geftatten, 2) in Bes 
ratbfólagungen: bemillicen, einmiliiz 
gen, [einen Bitler daru geben. 3) beyn 
Difputiven: zugeben, einrdumen 
conientir, permettre. 2) dans/es e 
confentir, donner fon fufrage, fon | cone 
fentement à qá. ch. 3) żermie de di- 

fpure: acorder à gu. qu. ch: admettre, 

aprouver, trouver raifonnable; tòm- 

ber, demeurer acord. § 1) pozwolić 

komu  wfzelką fwawolę; pozwolił 

mu tey wolnośći. 2).Stany nato nie 
ozwolili; Pofeł na ten punkt niepo- 
zwoliwfzy feym zerwał; nie pozwa- 
lam Mośći Panowie. 3) co mi pozwa- 
lafz ; ktoć bowiem to pozwoli. 

pozwa. y. bemiligend. confentant. 

Pozwanie, pc €itation vor Gericht, 
gadung. afl on, ajournement pour 
comparoitre devant le Juge.  po- 
zwanie słowne, pozwanie Iftowne. 

pozwanie + sa fianie tu peremtorifhe 
Citation.  afignatien _peremptoire; 
ajonrńiement perfonnel. 

Pozwaniec, g. pozwańca. cin Citivtet, Bez 
flagtet. un ajourne. $ pozwanieć bar- 
zo obwiniony. 

Pozwany. gëttt, torgeladeti. 
afigné, 

BSE 
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ajournć, 


firona 
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fona pozwana. det Deflagte, le defen- 
deur. Vacnfe. 

Pozwalanie. da8 Bugeben, das Gefiatten. 
Faćtian de permettre, de confentir. 

Pozwolenie. Erlatsnif, Gin 


miflion, confentement. $ z pozwole- 
nia zbytniego to uczynił; profzę o 
pozwolenie. 


Pozwolony. erleubt. permis, confenti. 

Pożyć, F. pożjię. 1) ein eilchen. leben. 
2) śberwaltigeu, erlegen. 2) dutchEome 
men mit einen Mefer 4) eingreifen, 
einfhireiden. 5) einen gewinnen, auf 
feine Seite bringen. 1) vivre quelque 
tems. 2) défaire fon enemi, le tiier, 
le mettre fur le carreau.' 3) traverfer 
avec un tranchant; venir A bout en 
coupant une chofe fort dure. 4) entrer 
avant; percer, entrer dans une chofe 
dure; prendre A. 5) gagner qu; etirer 
ou. en fa faveur. Ś 1) iefzcze pożyie 
dni kilka. '2) nieprzyiaćieła w biegu 
pożył. 3) tego fęku pożyć nie mogę. 
4) pija pofpolita. drzewa Brezylfkiego 
nje pożyje. 5) żadnym go nie poży- 
iefz podarunkiem. 

dać śię pożyć. Déi gewinnen faffcu. fe lais- 
fer prendre; fe lailfer gagner lefprit. 

nie pożyiefz go. du wirk ibm nichts anbae 
pen, nichts mit ibm auśriepten. vous 
ne gagnerez rien fur lui; on wa ja- 
mais fait avec lui, 

ta siekiera nie pozyie tego drzewa. ` Del 
at wird niht in- tiefes Dip greifen. 
cette hache ne prendra pas à ce bois: 


mie pozyig tey gałężi tym nożem. i werde 
mit diefem Meffer niht durch diefen Uf 


Zommen, je ne faurois venir à bout de 
cette branche avec ce couteau; ce 
couteau ne vaut rien pour couper cet- 
te branche. 

Pożyćie. Wandel, Leben, Lebeng Art; 
Gronn, un genre de vie, train de vie; 
cours de la vie; état. $ potrzebna to 
nauka ludzkiemu pożyćiu; w każdym 
pożyćiu fzczęśliwym śię bydź godzi; 
nie pyta śię iakie będzie dalfze iego 
pożyćie; dożywotnie ftanu malżeń- 
{kiego pożycie. 

Pożyczałnik, co pożycza komu, wierzy- 
ciel. Seiber, Berborger, Creditor. cré- 
ancier. 

ozyczalnik, ktory u kogo pożycza. Ent: 
lebner, Borger. emprunteur, celui qui 
emprunte. 

pożyczalnik, ce pożyczył rzecz do oddania 
teyze a nie infzey rzeczy. Borger einer 
Sache, telhe und Being andre wieder zu 
geben if. un commodaraire ; celui qui 


pożyczanie,pożyczenie komu czego. ba8 Beta 
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a receu un commodat ou une chofe 
qu'il doit rendre en même efptce. 

Pożyczalny, pożyczkowy, czego kto u 
maie albo ia u kogo pożyczyć mogę. > | 
Das man einem oder von elem borgen- | X 
fan. qu'on peut prêter ou emprunter. 

Pożyczam, v.m. F. pożyczę. 1) ginem bers i 
gen, leihen, verborgen, verleihen. 2) ben 
einem borgen, leihen. 3) aug einem Were 
faffer borgen, nebmen. 1)prêter. 2) 
emprunter; faire quelque emprunt. 
3) emprunter, prendre d'un-auteur. $ 
1) pążycz mi reg kśiążki; nigdy le- 
piey pożyczam iako daruiąc;pożyczyć 
komu czego do używania, do ftrawie- 
nia a do oddania infzym. 2) pożyczył 
tych pieniędzy u kupca. 3) pożyczyć 
co u autora ktorego. 

Pożyczanie, pożyczenie czego u kogo. ` | 
das Leihen: Gorgen bey einem; dieEntlehs 
nung. l'action d'emprunter. $ poży- 
czanie czego u kogo do używania, do 
ftrawienia a oddania jnfzym. 


"a 


borgen, $eihbung. laćtion de prêter; || 

$ pożyczenie komu pieniędzy; 

ślążek. 

Pożyczany. ) geborgt, geliehen. prêté, 

Pożyczony.j emprunté. d 

poży do oddania teyże rzeczy. V | 

Pożyczek, g. pożyczku. J | 
gelichene Sache, die man, und nicht eine | 
anore davor, wieder geben muj. com- 
modat, prêt d'une chofe qu'on doit | r 
rendre en effence. 

pożyczek, nwzaiem rzecz dana. Datlektt. 


| 

prêt, emprunt chofe prêtée ou em- || p 

pruntće. $ pożyczek ten abroćiłem | p 
| 


na budowanie domu. 
nie mam pieniędzy na pożyczki. ic) Kabe | 

fein Gelb an verborgen. je mal point 

d'argent A prêter. 
požzyczkiem; pożyczanym fpofobem. 1) Ente | P 
iehnungs- eife, da man Die entlepute | 

Sache felbft wieder geben fol. 2)alś ein | 

Dnrlehn. 1)par commodat; à la char- | 

ge de rendre ia chofe en efpece. 2) | 

par emprunt. $ 1) wzaiem mu dałem | 

pieniądze, żyto, a pożyczkiem kśięgi. | 1 
pożyczek czyni z przylaćiela nieprzyjaciela 

borgen macht $einde. à prêter ami, à 

rendre enemi; au prêter ami, au ren- 

dre enemi. 

Pożyczkowy. gebotgt, geliehen. prêté, ? 
emprunté, 

Pożynam,v.m. F.poźnę. abernoten, moif- 
fonner, couper tout le blé. § iuż po- 

Zero zboża. P 
Pozyfkiwamy? F. pozyfkam, pożyfaczę, | 
Pozyfkuię, J gewinnen einnehmen: ati- | 

Ter 


Ente 
hutt 
1 ein 
chare 
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rer en fa faveur; captiver, gagner, pré- 
venir og, $pozyfkał mię; wiele fere 
pozyfkat; {erca pożyfzcz fobie. 
Pożyikanie. 9 Gewiunung, Einiefniutg. 
Pożyfzczenie. J Daten de gagner qu: 
Pozyfkany. gewonnen; eingenommen. ga- 
gné, atiré en fa fayeur. 
Pożytecznie, adv. niiklich. utilement, 


avec utilité, avantageufement, profita- . 


blement. 


, Pożyteczno jeft. e8 if niglidh , es ift iu- 


triglich. il eft avantageux;il eftutile, il 
eft profitable. $ to mi pożyteczno bę- 
dźie; wfzyftkim to pożyteczno było. 

Pożyteczny. mislic. sutrdglich , evfpriefz 
li. utile, profitable, avantageux, 

Pożytek. Muken, Gewinn, Vortheil. uti- 
lite, gain, interćt, profit, avantage, m. 
provenu.  $ pożytek czynić, mieć, 
dźć, brać z czego; pożytek fwoy upa- 
truie; przy tym pożytku ma i ten. 

pożytki. Erd: grichte. fruits de la terre, 
biens de la terre. $ pożytki źżiemie, 
fadow, ogrodow. 

pożytkow zbieranie, 
Sridte, 
les fruits. 

pożytek biorący. Nugniefjet, der den Genuf 
aber niht ben Zepp eines unbeweglichen 
Guts hat. ufufruicier, qui a Fufufruit 
d'un fonds, mais qui n'en a pas la 
proptiete. 

Pożytkowy, pożytek rodzący. fruchtbar, 
das Früchte trågt. fruitier, qui porte 
du fruit. 

pożytkowe drzewo. Obf- Saum. arbre 
‘fruitier. 

Pożytkuię z czego. Bortheil, Nuken has 
ben; Nugen ziehen. profiter, tirer quel- 
que gain, quelque profit de qu. ch. 
$ pożytkować z handlu, z czafu. 

Pozytyw. 1) ein Pofitiv, Fleine Drqel. 2) 
im Scherg: der Poder. 1) pofitif, pe- 
tit orgue. 2) bur/esg. le derrićre, le 
Cu. 1) grać na pozytywie. 2) na 
fwym pozytywie długo śiedźieć nie 
może. 

Pozywam kogo o co, v. m, F. pozwę. 
vorladen, iren, apeller qu. en Jufti- 
ce; ajourner, afligner pour comparoi- 
tre devant un Juge. $ pozwałem ią 
do Trybunału. 

pozwać kogo ufinie; pozwać, zapozwać kos 
go w ofobie , w perfonie. perfóniidy dt: 
ren. affigner qu. de comparoitre H 
perfonne. 

pozywam tego co mię. pozwał, wieter Elas 
gen, Gegenflage anftellen. reconvenit 
gu; demander à celui qui demandoit 


Cinfammlung Der 
recolte; aćtion de recueillir 
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pozwać kogo w (na) poiedynek. einen punt 
Btvepfamtpf ausfordern. apeller, qu. en 
duel; faire un apel à qu. pour fe batre 
avec lui. 

Pożywam czego. ©peife genieffeu, żu fich 
nehmen. fe nourrir de;; prendre des 
alimens. 8 pożywaią nabiału, pokat- 
„mu, mięfa. 

Pozywanie. bag €ititen vor Gerit. af- 
fignation; Haćtion d’affigner, d'ajour= 
ner qu. 

Pożywanie. Gong einer Gpeife. la&tion 
de prendre une nourriture. 

Pożywienie. €rndbtuns, Nahrung, Unter 
palt.. nourriture, entretenement, en- 
tretien, fubfiftance. $ do pożywienia 
i wychowania dźieći wielkiego trzeba 
ftaraniia ; (k<romne pożywienie; trudne 
teraz pożywienie; cnotliwego fwego 
fzuka pożywienia. 

Pra, eżf pr. przed. bot, wiró noch it 
den Compofitis pradźiad, prapradźiad dee, 
gefunocn, fott deren der gelebtte 
Jiieft Jofeph Jablonowfki in feiner 
polnijchen Wappentunft dźiad drugi, 
trzećj, czwarty feget. devant, avant; 
cette própofitioa fe trouve encore dans 
les compofez pradźiad , prapradźiad Ge. 
au lieu desquels le avast Prince Jofeph 
Jablonowiki dans fa Science Heraldique 
Polonoife fe fert de Lexpreffion dziad 
drugi, trzeći, czwarty dc, 

Prababa, prababka, nadbaba, przedbaba, 
druga baba. Die Welter:)uttet. la bis- 
aieule; la mére de la grande mére. 
$ prababy brat. 

Prabut. iiefenburg, eine Stadt im Bratz 
denburgifchen Preuffen. Rilembotrg vile 
le de la Pruffe Brandebourgeoife. 

Praca. rheit. travail. $ każda praca 
ma zapłatę; bez prace nie będą koła- 
cze,prov. trawić wfzyftkę pracą na co. 

praca rozumu: Philof. Kraft, Berihtung 
des Berftandes. PZi/łof, operation de 
Pefprir. $rozum ma trzy prace: uzna- 
nie, rozfądek i dyfkurs. 

sczona praca. gelebtte Arbeit, Buch, Wert, 
oeuvre, livre, m. volume, %. com= 
pofition. 

ufiawiczna praca wfzyfiko przemoże. eine 
befitndige Arbeit uberwindet alles. A for- 
ce de travail on vient A bout de tout. 

*Pracel, g. praca; obarzanek. Sringels 
Pregel. craquelin. ( świeże pracles 

Prać, vid. Piorę, 

Prąćiany, z prąćia. pg Neifetn gemat, 
faic d'ólzier ou d'autres petites brane 
ches tortillées. 

Pračie. Melden-Śerte, fdtoandes Reis iu 
$órbeń, oer, petit branche pliable. 

Eees $ pracie 
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$ prąćie drobne, gibkie do związania 
czego, do plećienia kofzykow. 

Praćik, g. a. Spief-Gerte. baguette, verge. 

Pracowićie, adu. arbeitfam. laborieufe- 
ment, affidiment. 

Pracowitość. lrbeitfamteit. grand trá- 
vail, induftrie, afiduité, aplication 
continuelle, e 

Pracowity. atbtitfam migfam. łaborieux, 
afidu au travail, qui travaille beau- 
coup, fait avec beaucoup de travail. 

Pracowanie. das Arbeiten. le travails 
lation de travailler, i 

Pracuię. 1) arbeiten., 2) einen ermuden. 
1) travailler. 2) laffer, fatiguer. 

fpracówać śię. fich evmitden. fe Ier: fe 
fatiguer, devenir las. $ fpracowałem 
śię od biegania. 

Pracz. ABifcjer. blanchifieur de linge; 
buandier. 

Praczka. %Bófcherin. 
Jinge. X 

kobieta co praczce pomaga. Råfherin, 
wafehzgrau, fo die Wafche hilft wafchen. 
lavendićre, femme qui aide la blan- 
chiffeufe A laver la leffive. 

raczki albo praczow zapłata. 
Cohn. blanchiflage, m. 

Praczy. SWófdjet<. de blanchifleur; de 
blanchifleufe. 

Prad, g. predn, prądu. 1) Guf, fehnellet 
Gtrobtn eines Fluffes. 2) verfendter 
Baur in einem luf, derden $luf<Schif< 
fen febr gefabrlich ift. 1) cours, cou- 
rant de Peau. 2) arbre caché fous 
Peau qui eft fort dangereux aux ba- 
teaux. $ 1) gdy prad nowy wart fo- 
bie czyni, wanną śię zowie; po wi- 
rach i biftrych prądach tonęli. 2) na 

rądźie śię woda kędźierzawi. 

Pradziad, dźiad drugi. Zelter = Water , 
Grvf< Grp - Batet, Urgrof- Bater, ` bi- 
faieul. 

Pradźiadow, a naddźiad. ` däit: aterlich. 

Praźiadowiki, j du b ul, du pere de 
Fateul- ou de Iaieule.  $ pradźia- 
dow brat. 

pradziadowe. dag dltvdterlidhe Bermógett. 
les biens du bifaieul. 

*Prąg, Q pręgierz. ein Pranger. pilori, 

*Prąga, |) carcan. `Q imię iego przybite 


blanchifleufie de 


Bifch er 


do pra I ftawić kogo. 

Pragnę, £ 1) durfen. 2) 
beget 1) etre alteré, avoir 
foi iter. (1) pragnie 
ił 

pragnący czego. *| 1) Dutfitg, 

EE iGiel. J gierigi em Be 


1)alterć; qui a loif. 2)alterć de 
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qu. ch; qui defire, qui fouhaite avec 
pafon. 

Pragnienie. 1) Durft. 2) Begierde: 1) la 
foif, alteration. 2) foif, f. defir , fou- 
hait, envie. $ 1) pośilić, gaśić, czy- 
nić pragnienie; odwilżyć nieznośne 
pragnienie; ckliwe pragnienia uga- 
gie: 2) pragnieniu łafki twoiey dofyć 
uczyń. i 

czći pragnienie. Ehrbegierde. ambition, 

pragnienie bogactwa. Begietde nad Neithe 
tun. la foif des vains honneurs; la 
foif de Por. 

pragnienie czyniąca choroba. (dipfacus 
morbus) seilf. Oartz$luf, Harn- Ruhr 
eine śtrancihelt, fo orofen Durft-ermez 
det. Médec.diabetés, maladie des reins 
qui caufe une copieufe évacuation de 
la boiffon Sc une foif exceffive. 

Praktyk. 1) der in etwas erfahren If. 2) 
cin Stechtśgelebtter. 1) un homme ex- 
pert en gu. ch. 2) Jurisconfulte, pra- 
ticien; celui qui conduit un proces 
felon les formes de Juftice. § 1) prak- 

tyk to w miłosney nauce. 2) praktyk 
(prawnik) sławny. 

praktyk podły. (óledjter Adsocat, Zungen 
Drefcher. plaidereau, chicaneur. 

Praktyka. 1) die Pravis, die Ausibung. 
2) bie Sterndeuterzftunft, 4) Wahrfaz 
geren, 4) Bractife, Manch, beimliche bz 
rede. 1) pratique, exercice, m. action 
de pratiquer, 2)aftrologie. 3) devina 
tion. predićtion, Parede deviner. A) 
pratique; intrigue, cabale, menées: § 
1) łączyć praktykę:do teoryi. 2) pra- 
ktyka gwiązdarzow barzo ieft omylna. 
3) praktyka albo opowiadanie przy- 
fztycha {krytych rzeczy. 

Praktykane. ein Practicus der Nechte oder 
der Detlfunft. avocat, praticien; celui 
gui entend les diverfes fortes de pro- 
códures; médecin dui a des pratiques, 
qui exerce fon art, $ w leczeniu na- 
der doświadczony Praktykant. 

Praktykarfki. 1) fterndetterifch. 2) Wahr 
fagerifth. 1) aftrologique. 2) de divina- 
tion, qui regarde la divination. $ 1) 
praktykarfka nauka gwiazd: rzow. 


duch praktykarfki. Babtfaget-Gcifi. efpric 


de divination. 


. Praktykarka, wiefzczbiarba. Wabrfageriit. 


devine, celle gui devine. 

Praktykarz. 1) XBabrfager: 2) ABabrfager 
aus der menfchlichen Geffalt. 3) Nativi- 
1itGteller. 1)devin: difeur de bon< 
neš ayantures. 2) phifionomifte, celui 
qui sentend en Phifionomie. 3)fai- 
feur d30rofcopes. 

prakty- 


H 
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praktykarz z gwiazd zabobozny. tegt: 
Deuter. un aftrologne. 

graktykarz z gwiazd niezabobonnys; gwiaz- 
dopis. Stetn Geber. un aftronome. 

Praktykowanie. 1) bas Treiben einer 
Wabrfager<Kunfi. 2) Amettelung, Praz 
ctiquen, beimliches MufHlige. 1) divi- 
nation, éxercice, 2. d'un art de devi- 
ner. 2) ménge, pratiques fecretes. $ 
1)praktykowanie z ręki. 

Praktykuię. 1) wabrfagen ; die Gterndenz 
teren oder eine andre XBabrfager= Kunft 
treiben. 2) Mractiquen machen; angete 
teln, fhmieden. 3) fich mit einem verftez 
ben, unter einer Decfe liegen. 2) devi- 
ner par qu. ch; pratiquer, exercer un 
art de deviner. 2) pratiquer; atirer à 
fon parti; forger, braffer, tramer, ma- 
chiner qu. ch. 3)s'entendre, étre d'in- 
telligence, agir de concert avec qu. 
$ 1) praktykuie z gwiazd, z ręki, z 
twarzy. 2)po ćichu bunty prakty- 
kuia; wfzyftek światby fpraktykowa- 
li. 3) praktykuie (zmowił śię) z nim. 

Prałat. cin Jrdlat. Prelat. 

Prałatiki. Wrólaten. de Prelat. 

_ Prałatura. Prdlaten: Würde, Prólacure. 

Prać, vid. Piorę. 

Pralnia. Wafch- Doug, buanderie, lieu 
couvert ou l'on lave la leffive. 

Pram, pra, przat, vid. Prę, prze, przał. 

Pranie. das Wafchen der ABdfche. le fa- 
von, blanchiment, le lavage; la ma- 
nićre, lation de laver le linge. 

Prany. gewafcjen in einer Wåfhe. lavé, 
blanchi par la blanchiffeufe. 

Praprababi. Dić Bor-Elter- Mutter ange- 
bend. de trifaieule. 

Praprababa, pradźiada albo prababy mat- 
ka, trzećla baba. ( abavia ) Bor- Elter- 
Mutter, die Mutter des Elter- Baters 
oder der Elter=SNufter. trifaieule, la 
mére du bifaieul ou de la bifaieule. 

Psaprądźiad,pradźiada albo prababy oy- 
ćlec, trzeći dziad. (abavus) Bor- Elter- 
Bater, Bater des Elter- Baters oder der 
Glter-Mtutter. trifaieul, póre du bifaieul 
ou de la bifaieule. 

Prapradźiadow, Prapradźiadowy, Prapra- 
dźiadowiki. den Borelter- Bater auge- 
hend. de trifaieul. 

prapradźiadow oyćiec, dźiad pradźiada al- 
bo prababy, czwarty dźiad. (atavus) 
Grof- Elter: Bater, Grof- Bater des El 
terz Baters oder Der Grof-Mutter. quar- 
taieul; pére du trifaieul, ou de la 
trifaieule. 

praprababia albo prapradźziadowa matka, 
czwarta baba. (atavia) Grof-Elter-Mutz 
ter, Grof- Mutter des Elter- Baters oder 


PRAS 1608 
der Citer- Mintter. quartaienle; mére 
du trifaieul ou de la trifaieule. 

prapradźiadow dziad, dźiad piaty. (trita= 
vus) ltelter - inter, Elter- Bater deg 
€lter- Batete oder Der Elter = Mutter. 
quint-aieul, le bifaieul de mon bi- 
faieul ou de ma bifajeule. 

prapradźiadowa daba, baba piąta. (trita- 
via) Urelter< Mutter, ler Shutter des 
Elter- Waters oder der Elter-Muiter. 
quint-aieule; bifaieule demon baten, 
ou de ma bifaieule. 

prapradziadow albo praprababi pradziaa, 
oft dźiad. Urelter- Baters oder Ur 
ter-ORutfet Bater. fix-aieul, le pére du 
quint-aieul, ou de la quint-aieule. 

praprababy albo prapradźiadowa prababa, 

fzofła bata. AwelterzBateró<Minttet, oder 
Der Urelter- Mutter Mutter. fixaieule, 
la mére du-quint-aieul ou de ła quint- 
aieule. 

praprażiadow albo praprabady prapra- 
dźiad , dżiad śiodmy,  Uveltet = Batet$ 
Grof- Bater. fept-aieul, le pére du fix- 
aieul. 

praprababy albo prapradziada prabala, 
babka śiodma. die Gvofi Mutter der Lite 
erter: Mutter. fept-aieule, la mére du 
fix-aieul-ou de la fix-ateule. 

Praprawnuczka. die NMadnefe; Tochtet 
ber Urendelin oder des Urencels. fille 
de I'arrićre petit- fil, ou de Parrićre 
petite fille. H 

Praprawnuk, fyn prawnukow. Urencrelóa 
©sbu, der Nachnefe. fils-de Parriére 
petit fils ou de arriére petite fille. 

Prafa. eine Preffe. la prefle un, inftru- 
ment. 

grafa, prafa drukarfka. Druget - Mteffe. 
prelle dont on fe fert pour imprimer 
des livres. 

dać pod prają. unter die Wreffe geben. fai- 
re imprimer; mettre, donner fous la 
prefle; faire rouler la preffe. 

prafa winniczna, winna. Kelter, Weinz 
Preffe. preffoir, machine à preffurer la 
vendange. 

prafa oliwne. Del setz, prefloix à tirer 
de Fhuile. 

prafe budownicza, fzruba budownicza. gin 
Sóraubwetcć beym Bau, oerinittelft wel- 
der man Lafen in die Oobe hebt. forte 
de machine ou de prefie A guinder & 
placer les groffes matériaux. 

Prafk, plafk, Zare? Sang, Elipp Flapp, zo- 
ne, Han, pouf; tic & tac. 

prafk o to majz. Flaps, Da haf du einen 
SGqglag. fan! en voila un. 

wa prafk przyfzedł, trafit, et tam, da det 
Rummel am groften mars er fam, in 

sce 3 Den 
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den Wurf. il vint comme la bredouil- 
le étoit grande. 

* Prafkur, opłatek. ein Oblat. oublie. 

Praśnik, g.a. przaśnik. ungefanerteś Brod. 
pain azime. 

Praśny, "1 do pras albo do prafowania 

Prafowy, J należący. Mref - zum Prefer 
gebórig. de prefie, dont on fe fert à 
prefler, qui fert à preffer. 8 praśna 
fzyuba 

Prafof, co fol przedawa. ©alk - actor, 
Gnlg<Berfiufer. vendeur de fel, mar- 
chand de fel; régratier, faunier. 

Prafołka. Steuet vom Salg-Berfauf. ga- 
belle, impofition fur le fel. 

Prafofftwo. Gals: Handel, Salge Berfauf. 
le faunage, trafic de fel. 

Prafowanie. das Dreffen. Toten de prelfer. 

Prafowany. gebreft. preffe, preflure. 

Prafownia, prafownica, gdźie prafy fą. 
Pref -Haugs Kelter- Haus, prelloir, le 
lieu ou Von preffe-la vendange. 

Prafownik. 1) Prefer. 2) in Ser Budz 
drudetey: der Druder. 1) preffureur. 

2) imprimeur, compagnon qui travail- 
lea la preffe dans une imprimerie. 

Prafuię co. preffen, Dren. prefer, pref- 

-- furer. 

prafować żelafkiem. Wåfhe plåtten. re- 

paffer le linge. 

Prafaka, J wid. Prążka, Prążkowa- 

Prąfzkowaty, J ty. 

Prafzczę. Spief-Rutke, Spief:Gerte. gau- 
le, houffine. 

puścić żołnierza przez (na) prafźczęta. eiz 
nen Coldaten durd die Spief -Ruthen 
jagen. palfer un foldat par les ba- 
guettes. 

Prątek, g. prątka. 1) Gtedchen, Fleine Gers 
tee 2) Der Keim eines aufgebenden 
Krauts. 1)verge, petite baguette. ` 2) 
germe, jetton, pointe, plume radicale 
d'une plante. r) prątek wyrznąć 
z drzewa. 2) to- Ziele fzczupłym 
wzchodźi prątkiem. 

Praw, vid. Prawy. 

Prawda. 1) die Wahrheit. 2) Sdifjel 
Riung, eine Schifel darauf zu fegen. 3) 
Gener Sorge, Feuer-Pfanne. 1)le vrais 
la verite. 2) un garde- nape; un por- 
te-afliette. 3)un rechaut. 8. 1) po 
śmierći śię żaden z prawdy nie wy- 


wierći; częśćiey z at krotofilnych 


wyleći prawda, a niżeli z naygo- 


dnieyfzego; prawdę w żart obroćić ; 


prawdźie trudno śię przećiwić; prawda 


w oczy kole, nie głafzcze, lepfza niż 
pozor, przykra ale zdrowa, rzadka 
miedzy ludźmi; prawdy zdobić nie 
trzeba; prawda i pokora nie znaydźie 
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mieyfca u dwora; prawdę mowić à nie 
obraźić trudno. 2) prawda ftołowa. 
+3)poftaw na prawdżie (fairce) talerz. 

prawdy. Wahrheiten, unfeblbare Lehren. 
des vćritez , des doćtrines véritables, 
des chofes infaillibles. $ Prawdy 

Ewangieliczne, Filozoficzne. 

prawda herb. YOappenF. Bordertheil cines 
£ówen , welcher aug einer Mauer mit eiz 
nem Minge iu einer Slane Heroor fprinz 
get. Baf. lion ifant d'un mur & te- 
nant un anneau. 

prawdę mowić. bie Wahrheit reden. dire 
vrai. 

prawde mowiąc, w prawdzie. Pie Wayrheit 
u fagen. en verité; à nert point mentir. 

mow prawdę. fage die Wahrheit. dites au 
vrai ce qwil y en a, ce qui en eft. 

nie od prawdy. eè ift der Wahrheit gemét: 
es fiveitet niht mider Die Wahrheit. cela 
weft pas contre la verité; cela eft 
conforme à la verité. 

od prawdy, po prawdzie,do prawdy; beg 
żartu. im Gr, tout de bon; ferieu- 
fement. 

to prawda: bng ift wahr. ceft vrai. § to 

nie prawda; tak to prawda, iakby się 
ślepy ifkał. 

a mie prawdaż toż UE dag niht mahr? 
n'eft-il pas vrai? 

linia prawdy. Wath. Grund:-Linie, woranf 
die Perpendicular-Linie gezogen wird. 
bafe, ligne horifontale fur laquelle 
tombe à plomb la ligne perpendi- 
culaire. 

Prawdowierny, vid. Prawowierny. 

Prawdomowftwo, pradomowność. bie 
Wabrbaftigfcit , aufrichtige Nede. veri- 
te en paroles; integritć du difcours. 

Prawdomowny. feabtredend, wabrlieberd. 
véridique, qui dit la verité, qui dit vrai, 

prawdomowna nauka. bie Betuunfttebre, 
logique. 

Prawdźic herb, vid. prawda herb. 

Prawdźiwie, adu. mitt, toabrlich. vi: 
ritablement, vraiment 

Prawdźiwość. 1) die XBabrhaftigicit. 2) 
Siche zur Wahrheit, le vrai: 2) la~ 
mour de la verite. 

Prawdźiwy. 1) mar; tas mahe if. 2) 
wabrliebend, ber Wahrheit befliefjen. 3) 
wabi, dcht, recht, unverfalfcht. 1) véri~ 
table, vrai. 2) véritable, véridique, 
qui aime, qui fuit la verité, 3) vrai, 
pur, qui neft pas faux. :§ 1) prawdźi- 
we dobro tylko w niebie; prawdźiwą 
miłość; rzecz to prawdźiwa. 2) pra« 
wdźiwy tò człowiek. 3) prawdziwe 
złoto, węgierfkie wino; prawdźiwy 

(pra- 


nić 


Pr 


Pr 
Pi 


p 
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(prawy) fzlachćic, prawdźiwa (prawa) 
panna- 

wic prawdźiwfzego. “eš niet gewifer, 
nichte wagrbaftiger. il n’y a rien de plus 
sët, de plus vrai, de plus afùré. 

Prawica. 1) Die Rechte, die rehte Hend. 
2) eine wahre Juugfer. 1) la droite; 
main droite; la main- de lance. 2) 
pucelle, fille qui a A virginice. $ 1) 
tryumfalna prawica iego w rzecz nie 
słowy czyniła. 2) poiął prawicę. 

Pradwidełko. flein £inial. petite régle; 
reglet; tringle. 

Prawidło. 1) Riótffnuw, Niehtfcheid , ie 
niak 2) fig. Nieftfhnue, Regel. 1) rè- 
gle, inftrumenc qui fert à dreffer les 
longueurs. 2) fig. règle, modele, m. 
exemple, m. ce qui préfcrit. $ 35) 
prawidło z nići, z żelaza; prawidło 
pewne, wyborne, nieomylne, złe, fal- 
fzywe. . 2). Pan niech bedäie wodzem 
i prawidłem twoim; iednoftayne pra- 
widło Pifma Swiętego. 

Prawię. 1) veden von etwas. 2) handeln 
von etwas. 3) nue in den Compofitis: 
verrichten, ausfertigen. 1) difcourir fur. 
a) agits traiter, raifonner de qu. ch. 
3) dans les conipofez : faire, expédier, dé- 
pêcher- $ 1)rad o woynie prawi. 2) 
ta książka o głębokich prawi mate- 
ryach. 3)fprawić co; wyprawić kogo. 

wie praw. rede niht; (dweige. ne parlez 
pas; tais toi; ne raifonnez point. 

Prawie, adv. 1) redt, gerecht, eben reit. 
2) gånglich, gang. 3)faft. 1) bien, ju- 
ftement; d'une manićre jufte. 2) en- 
tierement, tout à fait. 3) presque. 
$ 1) zrobił mu fuknią prawie w mia- 
rę; prawie wczas przyfzedł; prawie 
było o pierwfzey. 2) prawie liczba 
rowna; te dwie rzeczy nie prawie 
rowne; prawie mu podobien. „*3) 
prawie (ledwie, bezmała) nie upadi. 

sak prawie. fo (Dé redt, fo if es richtig. 
voila qu'il eft jufte, qu'il eft bon. A 
tak nie prawie, ale tak będźie prawie. 

prawie tak; prawie wie tak. faft alfo. pres- 
que ainfi, A peu près ainfi. $ prawie 
tak śię ftroi, chodźi. 

prawie liczyłem. idy habe richtig geschiet. 
pai comté juftement. 

prawie, tak dobrze. faft fo gut. presque 
fi bien. 

Prawnie, adv. gefegttdfig, nadh den Gefez 
gen. jūdiciairement;. juridiquement; 
d'une manière juridique. 

Prawnik. Recdhtsgeleprter, Udyocat. Juris- 
confulte, praticien, avocatą qui fit 
le droit. . 

Prawnuczka, nadwnuczka. Wrendelin. ar- 
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riéré petite fille; la fille de mon petit 
fils. ou de ma petite fille. 

Prawnuk, fyn wnukow, nadwnuk. Wrens 
del, Endels Sohn. arriere petit-fils; 
fils du petit-fils ou de ła petite fille. 

Prawny. 1) gefekmafig, redytśmab 2) 
Mechts = , zu den Sieten oder Berite 
gebórig. 1) légitime; qui eft telon, les 
loix. 2) du barreau; judiciaire, juri- 
dique, qui ek dans les formes de la 
Juitice.  $ 1) prawne obranie na 
urząd. 2)poftępek prawny, w prawie 
opifany. 

nauka prawna. 
jurisprudence. 

prawny fkrypt. getihtlife Gëtt: Uta 
funde. un dure, piéce ou écrit qui Iert 
à prouver. 

w Prawo, adv. 1) reÑts, gur rehte Hand. 
2) Kriegsw.rechtsum. 1)à main droi- 
te; à droite. 2) guerre: demi-tour; 
à droit. § r) poiedz'w prawo. 

Prawo. 1) cin Gefeg. 2) tin Net. 3) 
Siet su etwas; Nechtszgordertug. 4) 
Medtegelabrthcit. s) ein Geriht. 6) 
ein Proce, das Mroce$ fubten. 7) Gez 
rechtigfeit, fo einer auf eines andern 
Grund und Boden ausjuúben das Recht 
Hat. 1) loi f. ordonnance. 2) droit, 
loix, f. piur. 3) droit, titre, %. pou- 
voir, prótenfion. 4) jurisprudence. 
5) Jugement, Tribunal, jufticć, lieu où 
Fon rend juftice, 6) procédures, pro- 
ċòs, plaidoirie. 7) fervicude qu'on a 
le droit d'ćxercer fur le fonds d'au- 
trui; le droit de. $ 1) prewo dawać, 
pifać, ftanowić, znośić, przeftrzegać, 
3) tym się prawem albo uftawśmi mia- 

;_ prawo Koronne, Ziemikie, 

Magdebtufkie; śiedzi pod prawem 

fzlacheckim, mieyfkim; prawo iak 

paięczyna, bąk śię przebiie a na mu- 
chę wina, prev. 3) prawo albo, nale- 

Łyftość ktorą kto ma do czego albo do 

kogo; prawa fwoiego wlanie na dru- 


bie Nechtśgelehr(amEeit. 


giego; ładnego do tego, do mnie nie 
ma p ; Qyćiec ma prawo do fyna. 


4) uczyć śię prawa; biegły w prawie. 
5) pozwać do prawa; odpowiadać u 
prawa; poydź ze mng do prawa, chcę 
z tobą do prawa. 6) do prawa wor 
pieniędzy, a dwa pilnośći ; prov. mieć, 
wieść z kim prawo. 7) prawo paśie- 
nia na cudzey łące. 

niepodlegty. som Geib befrenet, der 
i Gefeg adret. qui n'a point de loix; 
gui n'eft pas fujet aux Lo, 
prawu podiegiy 


ben Sefezen uni 

fujet aux Lors, 
prawo ma na przechod, przeiazd 
Eee g 
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er bat Bas Net auf Dent 
Nadbateż dur zu fahz 
ie de paflage par le fond 


iczne. Dag Canoniz 


gens. 
Statue 


prawo 7 odzone a wrodzone. 
Nemt. droit naturel. 

prawo. offre, frogie, gorące. 1) (harfes 
Recht oder Gericht. 2)in Geridten: 
fuifche That. 1) droit rigoureux, droit 


pañ- 


CS 


goracym prawie (uczynku) poy- 
many. 


5 efefiqung. 
nteftation en 


id. fado 


ołanie. 

cht det 

Berjibrun i 

prawo za p g 
Siem. Ret nah einer Gefangenfhaft 
Daś feinige mm0 zu fordern: droit de 
retour, par lequel on recouvre fes biens 
après fa captivité. 

Prawodawca. Gefeggeber, legislateur, ce- 
lui qui fait des [oix. 

Prawokąr. "reg, ein rechter Windel. 
Gćom. un rectangle. 

Prawokątny.  "2tepp, winefeltecht, recht: 
wingelicht.  Gfom. rectangle, rećtangu- 
laire, qui a les angles droits. H 

Prawokazca. Q Uebertreter der Gefee, 

Prawo omca. J infraćteur, Violateur des 
loix. 

Prawołomność.9 liebetttetung det Gefeke. 

Prawołomftwo._J infraftion, violation 
des loix. 

Prawofad. titatb. ein Einus, Abfbnitt eiz 
nes Winiels. Góom. finus. 

Prawość. XNedlich ichfigfeit ; Qiebe 
żut © i fincêrite, 
integrité; Pamour de la juftice. 

Prawoftawnica, od Srzodwaga. 

Prawoftawnie, adu. Perpendicular, fend 
recht, blevrecht. ortogonellement, per- 
pendiculairement, 

Prawoftawność. fendbleyrehte Stellung. 
afliette perpendiculaire, 

Prawoftawny. 1) left. perpendicular. 
2) Befeft. tegulait. 1) Géom. perpendi- 
culaire. 2) Foržf. regulier. 

Prawowanie śię. dns Procefiren. plaidoi- 
rie; PaGtion de .plaider. 
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Prawowiernie, adv: tedhtgldubig. d'une 
manire ortodoxe, 
Prawowierny. rechtgtâubig. ortodoxe. 
Prawoię śię z kim. thit einem Precep fih- 
ren. plaider; fe plaider; avoir un pro- 
cès, étre en procès avec qu. $ pra- 
wowałi śię o tę wieś, o tę kamienicę. 
Prawy, Praw. 1) techt, auf bet rechten 
Hand gelegen. 2) rect, cht, wabr. 3) 
tig, genau. 4) getecht, Dać wohl oz 
paffet, wohl anlieget. 5) reiht, gehorig, 
von derzeit. 1) droit, du côté droit, 
j table; pür; qui n'eft pas 
3) exact, jufte, fait avec ju- 
fteffe, avec ćxaćtitude. 4) jufte, qui 
va bien, qui fied bien; fait comme il 
fang, "ei jufte, ponćtiiel, qui fe fait à 
point iommć. $ r) na prawey ftro- 
nie to leży; idź na prawą ftronę. 2) 
prawy Polak, fzlachóic, Bifkup; a pra- 
weż też to złoto; prawa dziewica. 3) 
prawe pieniądze; prawa zapłata. 4) 
ten trzewik mi nie praw na nogę. 
5) prawy czas iefzcze nie minął. 
prawa ręka. 1)Die rehte Hand. 2) die 
rechte Seite. 3) die Ober-Hand, Obere 
Gtelle fo man einer giebet, 1) la droi- 
te, la main droite. 2) le côté droit, 
3) le pas, le rang qu'on donne 3 qu. 
na prawej; NA prawey ręce; po prawey ; 
po prawey ręce. 1)techter Hard, auf det 
redjten Dand. 2) oben at. 1)à droite, 
à main droite. 2) au haut bout, à la 
prémiere place, 4 la place d'honneur. 
$r) na prawey leży miafto. 2) po 
prawey, na prawey ręce śiedźi, idźie. 
praw mi. et ift mein Mann, er if nach meiz 
nem Gefthmac. cet mon homme; il 


fantaifie. 

prawa obrony. Sefe die beftindige 
Streich- Linie. Forzif. la ligne de dé- 
fence fichante. 

Prażę co; ży, żył. negen, 2) tronen, 
dörren, alg die Gonne das reifende Gez 
treide. 3) febr feuten, (art fehiefen. 
1) griller, faire fecher fur le feu. 2}rô- 
tir, fócher, mûrir comme le foleil le 
blé. 3) folietter, faire un grand feu. 
$ 1) upraż groch dobrze. 2) słońce 
praży zboża na polu. 3) kule gęfte 
nieprzyiaćiela prażyły. 

prażyć kawę. Cafe biennen. griller du cafć. 

prażyć ma rofzćie, vóften, auf dem Soft 
braten. griller, faire cuire fur le gril. 

Prażenie. dag Mregeln. Pa&tion de faire 
rôtir, de griller. 

Prążka. Gpett, Strih; ginie. voie: ver- 
ge. traię, ligne. $ prążka na dłoni 
przyrodzona, 


Prążkowa» 


eft à mon goût; je le trouve à ma. 


to rg 
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Prążkowaty. gefireift, gegen. vergć, raić. 

Prażmo. Gangen, gerdfiete Afebren. grain 
rôti- -a chleba i prazma i nowego 
zboża ieść nie będziecie, Levit. 23. 
w. Tą, 

Praźnik. ungefiuert Brod, du pain azime; 
du pain fans levain 

Prażony.. geptegelt, geróffet. rôti ou fechć 
fur le feu; g j 

prazony groch. Pregelj- Erbfene de pois A 
la faugrenće; pois grille. 


Pre, frys pyi, obf. fagei, reden. dire parler. 
Prę, e, parè, przeć. fthieben. pouiler, 
foire avancer avec quelque force. 


prz czego. verneingn, verleugnen. nier, 
desavolier, renier, dénier. 

Prę, pre, przaż, pram. fich etbigen , fich 
erbremfen, brennen als fenchtee Hen auf 
dem Oeu=Gvden. salumer, s'embra- 
fer ainfi que le foin trempe fur le fe- 
nil. $-ślano, zboże zaprzało. 

Prebenda. eine Vrábende, Stifts- Einfome 
men, Prébende, forte de bénéfice. 

Prebendarz. Geifilicher der eine Mrdbende 
bat. un Prebende, Prebendier, celui 
qui tient une Prćbende. 

ARE wid, Prędźiuchno, Prędźiu- 
ręćiuchny, > chn 

Pręćiuczki, j y: 

Precz, adu. weg, integ, fort. arriére, loin. 

pofzedł precz. er ift mea gegangen. il seft 
allé, il senalla; il eft hors de chez foi. 

precz odiechat. er ift wegpereifet. il eft 
dans le païs étranger; il eft hors de 
fon païs. 

precz to; precz tym. toeg damit. foin de 
cela; otez cela. 

precz go; precz z nim. weg mit ihm. foin 
de lui; nargue de lui. 

w/fzyfcy zawołali precz z nim. alle ffriet 
weg mit ibm. tout le monde a crié 
tolle contre lui. 

prećz ztąd, fora ztąd, wież, śię ztąd, pro- 
wadź ślę ztąd. fort von bier: pace Dich. 
loind'ici, tez vous delà, arriére d'ici ; 
hors däer: allez vous en; hors delà. 

Predykant. Proteftantifcher Prediger, Diez 
ner des Worts. Miniftre, Pafteur; Mi- 
niftre de la Parole de Dieu; celui 
qui preche la Parole de Dieu aux 
Proteftans. 

Prędzey, vid. Prętko. 

Prędźziuchno, barzo prętko,adv. febt ges 
fhwinde, in aller Eile. tres- vite; en 
grande hâte, avec une grande vitefie. 

Prędźiuchny, barzo prętki. febr burtig, 
feher gefchwinde. fort vite. 

Prefekt. 1) der Pater Pråfeet bey den Fez 
fuiten, fo Bber die Elaffe gefeket if. 2) 
Sluffeher einer Druderey, 1) Préfet, 
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Jefuite qui a foin des claffes. 
fpećteur d'une imprimerie. 

Pręga. 1) Gtueif, Strich! 2) Sthymiele 
von einem GHlag. * 1) verge; ligne, raie, 
2) filon, Ecourgće, marque livide d'un 
conp. 

Pręgierz, g. a. eit Pranger: pilier, poteau 
public, pilori, carcan. 

u pręgierz wyfiawić. an den Pranger Bet 
len.. pilorier , mettre qu. au pilori. 

* Prelat, * Prelatura, vig. Prałat, Prałatura. 

Prenumeruię na księgę. prdnumeriten auf 
ein Bud). folferire à un livre; paier 
d'avance fur un livre; preter anticipa- 
tion fur un livre. $prenumerowałem 
na tę księgę: 

Prenumerata. Prånumerations — Cheit 
oder der Preis. folferiprion; Je bier 
ou le prix de folfcription pour un li- 
vre. $ prenumeratę uczynić, założyć ; 
drukować kśiążkę na prenumeraty. 

Prerogatywa, zafzczyt: erg. prećmi- 
nence, prerogative, preference. 

Prefkrypcya, dawność trzymania. Ge: 
rihtaw. Berjaprung , Wrafeription , Bez 
figeignutg. ` dreit: prefeription, ufu- 
capion. 

Prefkrypt. 1) Botfchrift eines Arkte. 2) 
ein Recept. 3)ożf. Berordnung, Befehl. 
1) ordonnance d'un medecin. 2) ré- 
cette, remède. 3) 'ożf. ordonnance, or- 
dre, m.  $ 1) z preikryptu Pana me- 
dyka lekarftwa zazywać. 2) prefkrypt 
(recepta) na febrę. 

Prefpiter, vid. Prezbiter. 

Pręt, g.a.1) Steden,Gerte. 2) Fleine State 
ge von Metall. 3) Sonnen: Uhr: Weifer. 
Al eiferner Borhangè-Gtab oder Gtange. 
1) verge, baguette, baton delić. 2) 
verge, petite barre de mćtail. 3)ver- 
ge, aiguille de cadran: 4) tringle, ver- 
gede fer pour y enfiler les rideaux. 

pret mierniczy. . Yiegt. Decimal- Ruthes 
Mef-Nuthe von Lo Edumh. Géom. ver- 
ge; tringle,toife, perche de dix piez 
pour mefurer les champs. 

na Prętce;) adv. in €ile, in aller Hurtigz 

za Prętce, 2 feit. vite, A la hate, avec 

z Prętka, J. viteffe. $ zwięźliwie choć 
z prętka mowi. 

Prętki. ip. u. fig. gefchwinó, hurtig. prop- 
© fg. vite, promt, foudain. $ prętki 
w biegu,w pifaniu; prętki lot pta- 
ka; fędzia nie ma bydź prętki w 
rozfądzeniu. 

Prętko, adv. hurtig, gefhwind. vitement, 
vite, avec vitefle, promtement. 
prętko bież, rob. 

prędzej. 1) gurtiger, gefhwiydew. 2) eher, 

Bees 1) plus 


2) in- 
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1) plus vite. 2) plus-tót. $ 1) prę- 
dzey fkończył. 2) prędzey przyfzedł 
miż brat. 

sak prętko. zwobiżeś? baft dues fo bald, 
fo aefhwind gentaht? avez vous fait 
ficót ? 

iako nayprędzey ; czym prędzej. aufs Kutz 
tisfie, out geffwindefie. au-plltót: le 
plus-tót, incontinent. 

Prętkomowność. Gefthwinbigfelt, Hurtig- 
Zeit im Reden. volubilitć dé diicours, 

de langue; fluidité, facilitć naturelle 
du langage. 

Pręckomowny. gefefwinb , hurtig im Nez 

be. qui parle vite, qui a une volubi- 
lite de langue. 

Piętkonogi. hurtig zu Suf. qui marche 

très-vire; vite, leger fur les piez. 

Pretkopomkiy. "1 dać fih Jett ebe 

Prętkozawrzyfty.j als eine Ehlinge. 
coulant ainfi qu'un noeuds $ śidło 
prętkopomkie. ; 

Prętkość. Hurtiofeit, Gefdywindigteit. Tou- 
dainité, viteffe, promtitude, celerite. 

an Prezbiter, kapłan. Mrieficr. Prêtre. $ 
Prezbiterem zofłać. 

Prezbiter Jan; Car Abyfyzfki. ber grote 
Mtegug, der Wriefter Johannes in Ubyf= 
finien. le Prêtre Jean, le grand Negus 
en Abifinie. 

Preter, "Tan Wyprężam. 

preze Sie J ć i 

*Prezencya, obecność, przytomność. 
Gegenwart. prefence. 

człowiek to w prezemcyi udatny. das ift 
cin MenfH son gutem Anfeket. cet hom- 
me a un extérieur fort beau. 

prezencya umystu. QertigEeit deg Berftanz 
des, Gegenwart des Geiftes. prefence 
d'efpric. $ wielką prezencyą (przy- 
tomnośćią) umysłu rzeczy fprawnie. 

prezencya do beneficyum, vid. Prezenta. 
Prezent, podarunek. Gefen.  prefent, 
don. $ książkę mi tę w ofobliwfzym 
darował prezencie. 
Prezenta. 9 Sgorftellung u einem Amt, 
Prezentacya. J żu einer Dfrunde. préfen- 
tation à une charge, à un bénéfice. 
$ nikomu bez prezenty i nominowa- 
nia J. K. M.. beneficya dźierzeć nie 
pozwolono. 
Prczentuię kogo, co; ftawiam, podaię. 
einen oder etwas prafentiren. prelenter 
qu: ou gu. ch. 
pezenowaé broń: fkwerować broń. Dag 
Gewebe pråfentiren. prefenter les armes. 

rezentować Ze: fłanąć. fidh prafentiten , 
erfócinen , fit fellen. parośtre,fe pré- 
fenter. 

prezeatować koga na urząd, wą beneficjum. 
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einen sunt Site, sur Pfründe vorfelen. 
prefenter qu. à une charge, à un 
bénéfice. 

Prezydent. 1) prafident im Nath. 2) Prás 
fes, Borfiker in einer Difputation. 1) 
Prefident, le premier Juge. 2) Prófi- 
dent, moderateiu d'une aflemblee » 
d'une difpute. 

Prezydent Trytunalfki. der Tribunals 
Pråfident, fo ein Ściflichet ift, der Welta 
liche þeiffet Marfzałek. Prólident du 
Tribunal de la Couronne ou de Litua- 
nie, ceft une perfonne Eclefiaftique; 
le Prefident feculier s'apelle Marfzażek. 

Prezydentowa. Pråfidentin, eines Pråfis 
denten Che- Frau. Prefidente, femme 
de Préfident. 

Prezydenfki , Prezydentowfki. bem Prås 

fidenten gehórig. Préfidental, de Pré- 
fident. 

Prezerwa. gin Prdfettatiy, prefervatif, un 
remède qui preferve. 

Prężyna. bie Gerber in lbień. reffort 
d'une montre. $ prężyna w zegarze, 
w zamkach. 

Proba. 1) eine Probe. 2) Probe, Probiera 
Gtid, pur Probe gegebene Sache. 3) 
Rechent. Probe. A) Buchórud. Eor 
rectu- Hogen- 5) Silber- Probe, Gehalt 
der Feine des Gilbers. 
ne oder ABerczeug einen Uebelthåter gu 
martern; Solter, Tortut. 1) preuve s 
efai, épreuve. 2) Aritm. preuve. 3) 
échantillon, petit morceau, petite par- 
tie de ou, ch. qui fert à juger du to- 
tal. 4) epreuve, feuille imprimée 
pour en corriger les fautes. 5) denier 
de fin; titre, 7m. règle, efai, le degte 
de la bonté de Pargent. 
machine ou inftrument de torture 
qu’on donne aux criminels; torture s 
queftion, .§ 1) na probę co dać, uczy” 
nić; proba złota w ogniu. 2) proba 
wina, fukna; proba charakteru; {koe 
fztować proby. 3) proba liczby. 4) 
pierwfza, druga proba dla przegląda- 
nia i poprawy. 5) śrebro trzynaftey 
proby. 6) kołowrot, drabina, kluba 
i infze proby do ciągnienia zło- 
czyńcow. 

srebro dóbrey, podłey proby. Gilber von 
guter, von fhlechter Probe. argent de 
bon deʻbas aloi, de bon de bas titre. 

proba mincarfka, Rin < Probe, Probes 
Gtid von einer Minge. peuille. 

Probalnia. MrobierzOfen: fourneau defi, 

Probata, dowod. in ben Gerichten : "Dr 
weis. Palais: moien, preuve, $ iafna 

probata. 

Probierz. 


6) jede Mafhiz - 


6) chaque ` 
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Probierz. 1) Mrobierer. 2) Ming- Probie- 
rer, Baden, Mång-Guardein. 1) efti- 
mateur, connoiffeur qui examine, qui 
effaie. 2) effaleur, oficier qui voit à 
quel titre eft ła monoie. $1) probierz 
to wina doświadczony. 2) moneta 
przez probierze uznańa i doświadczo- 
na bydź ma. 

Probka. eig. u. fig. Prdbcjen , MrobfilieEz 
den, prop. ©? fig. petit échantillon. 
$ probka wina, fukna; pokażę ći 
probkę, z ktorey o oftatku fądżić 
możefz. R 

Probny. Probierz. d'effai, d'Epreuve. 

probny kamień. Probier Stein. pierre de 
touche. 

Probofzcz: %robft. Prévôt d'une Eglife 
Collégiale ou Catedrale. 

Proboftwo. Probftey. Prévôté, la dignité 
du Prévôt dans une Eglife. 

Probofzczy. Mrybfi:. Prévôtal, qui regar- 
de le Prevóc d'une Eglife. 

Probowanie;, doświadczenie czego. Da$ 
Probieren, Berfuchen. Paion d'effaier. 

Probowany, doświadczony. probiert, verz 
fucht. effaić, éprouvé. 

Probuię czego. 1) probieren, verfuchen. 
2)fofien. 1) éprouver, effaier. 2) ef- 
faier, goùter une liqueur. 

probować na kamieniu zdotniczym, an dem 
robie Stein fireichen. toucher, éprou- 
ver qu. ch. avec la pierre de touche. 

fprobować fzczęśćia fwoiego. fein Gli verz 
fuchet. tenter fa fortune. 

Proć, vid, Porzę. 

Proca. 1) eine Sdlender. 2) Art von 
geuerzSdhwirmern, Die mit einer Gilet: 
Der geworfen werden. 1) fronde. 2)for- 
te de fufte ou de ferpenteau qu'on 
lance avec la fronde. § 1) proce Gel. 
ka albo łoże. 

proce nawiazanie. Odleudere Niemen. les 
bras ou les brafles de la fronde. 

proca bić; z proce ćifkać. fehtendctn, mit 
einer Scleuder werfen. fronder, jetter 
une pierre avec la fronde. 

proca ręczna, nawigzana na toporzyfku. 


Gqlender an einem Gto, fronde ata- - 


chée à un baton. 


k proca wcienna Jłaroświecka, murowa wiel- 


ka. groffe Stein- Sóleuder bey Det Al 
ten. balifte, acquereaux, p/ar. machine 
des anciens pour lancer des pićrres. 

Procarz, Procnik, co procą ćifka. ein 
Sleudrer. frondeur. s 

Proceder, poftępek. Berhalten, Berfabtet. 
un procedć, . conduite 4 Fegard d'un 
autre.. $ w tym procederze żadney 
nie widzę słufznośći. 
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Proces; fprawa fzdowa. Miocef. proces, 
procedure. j 

Procefya. eine Rirchen-Procefiot. proces- 
fion du clergé & du peuple. $ pro- 
cefya idzie; z procefyą gdźie idą; 
procefya prowadźi Sakrament Nay- 
świętfzy ; procefya prowadfi umarłego. 

Procefja w Boze- Ciało. ©Wtocefion ant 
Srohn-Leichnams-Feft. le Sacre; procese 
fion à la Fête Dieu. 

Procefyonalnie, adv. in Proceğion. "en 
procefiion. 

Procefyońalny. furscegiott =. de procefion. 

Proch. 1) Statb. 2) fig. Gtaub; Site, 
3) Sieg- Pulver. 4) Bretn - Zunder, 
Super, 1) de la poudre, de la pous- 
fiere. 2) fig. poufiére, cendres, f; plur, 
très peu de chofe. 3) poudre, poudre 
A canon, poudre à feu. 4) mèche dans 
le fufil pour faire du feu. $ 1) pro- 
chem przypadły: prochem przy pa- 
do: w proch śię rozfypać, obroćić, 
2) podły prochu,bo w proch bedäiefz 
rozrzucony cziecze; przed śmiertel- 
nym prochem oka nie zmrużyfz. 3) 
proch rufzniczy, działowy. * 4) proch 
(prochno) do krzefania ognia. 

prochem pofypać. die Shrift mit Streuż 
Gand tefdhitten. mettre de la poudre 
fur Pecriture. 

proch od zgrzebta. Wferd:Stanb vom Gtriez 
geli, les ordures ou la craffe que fait 
tomber I'etrille. 

iak prochu. febr viel, wie Sand am Meer. 
en grande quantité; autant de — qu’il 
y a du fable au bordde la mer. $ iak 
prochu tam pieniędzy. 

żak prochu tam ludźi. e8 wimmelt da alles 
von Wolf. tout fourmille ià de peuple, 

w proch zetrzec. Pulver reiben, reduire, 
mettre en poudre; pulverifer. 

prochy. Kriegs:-Munition als Pulver, Bley, 
munition de guerre, comme de la 
poudre, du plomb. $ w prochy i fpi- 
że opatrzyć fortecę. 

prochu pełny. voll Staub. poudreux, plein 
de pouflićre. 

prochy firaćit z młodu. er bat (enn Pulver 

in der Jugend werfchofjern, fes grandes 

chaleurs font pafiees; étant jeune il a 

tiré toute fa poudre au moineaux. 

prochem i potem pachnie ( przykryty) oboe 
zowym, mit Sdrwei und Blut bededt. 
couvert de siieur & de pouflićre. 

Prochnieię. twurmftichig werden, anfaulen 
als Dolg. póurrir, fe pourrir, fe ver- 
mouler, fe carier. $ drzewo fprochnia- 
ło, ząb fprochniał. 

Prochnienie, fprochniałość. $dulnifi, Rota 
tung. vermoulure, carie, pourriture. 

Prochnoą 
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Ptochno, pruchno. 1) faules Hol, 2) 
Steng: Zunder aus Leinwand. 1), du 
bois pourri. 2) meche; méchant lin- 
ge brulé:pour faire du feu. $ 1) pro- 
chno w nocy śię- świeći. 2) prochno 
w krześiwie; fpalić plotno na pro- 
chno. 

Prochowka. tt giftiger Mile. forte de 
champignons venimeux. 

Prochownia. 1) Pulvers Duble. 2) Pul- 
veeMągaiih. 1). moulin à poudre. 2) 
magazin 4 poudre. 

Prochownica. 1) Mulvet z gafche; Mulsetz 
Horn. *2) Pulver- Mühle. 1) fourni- 
ment, flasque, etui à mettre de la pou- 
dre: . 2) moulin à poudre. 

Prochowniczka. 1) fleines Pulber = Horn. 
2) StrewEand=Bihfe. 1) petit four- 
niment; poire. 2) le poudrier dans 
Fecritoire. 

Prochownik. Miufvetitacher. poudrier, fai- 
feur de poudre à feu. 

Proćie. 1) bag Trennen. 2) das Sitten: 
nen, Auffhneiden der Haut. 3) beem 
Balbier: die Gearification, 1)Paétion 
de découdre; de défaire ce qui eft 
coufu. 2) incifion, taillade qwon fait 
dans la peau pour la féparer un peu 
du corps. 3) żeriie de chirurgie: la fca- 
rification, legere incifion de la pre- 
miére peau. $ *1) procie fzaty do ni- 
cowania. 2)proćie na wierzchu fkory 
człowieka, bydlęćia, drzewa. 

procie trupa, człowieka. sżeilk, Gection , 
Defnuna eines Körpers. Módic. diffe- 
Gtion, I'aćtion de diffèquer. 

Procnik, od Procarz. 

Prótny: Gleuëer z. de fronde. 

*Procz, oprocz,pz. g. auffer. outre, hor- 
mis. § procz nas-było ich pięćiu. 

Produkt. Rechent, Product, Zahl fo aus 
der Multiplication entffehet. Aritm. 
produit, refultat de deux nombres 
multipliez. 

Profanuię co. entweihen, profanieren, entz 
þeiligen. profaner, défacrer. 

Profes, zakonnik co ślub iawny uczynił. 
angetretener Ordens: Bruder. Profćs, 
Religieux qui a fait profeffion. 

Profefor. Profeffor. Profeffeur. 

Profeforftwo. Profefion, Brofefion:Stelle. 
profefion dans une fcience ; la digni- 
nité, la chaire de Profeffeur. 

Profefya, ślub zakonny publiczny. Dr 
Dens:Geliibde, Berlobung zu einem gelt: 
lichen Orden. la profeflion d'un Reli- 
gieux ou d'une Religieufe. $ profe- 
fya uczynił. 

profefya, fian. Gewerbe; Stand. profes- 
fon, métier , art qwon profeffe. 
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Profit, zyfk, pożytek. Profit; Gewinft. 
profit. 

Profitka. £ichtz nescht, binet où Fon 
fiche le bout de chandelle qui refte A 

brûler. 

ogarek na profitkę pofławić, ein Endchen 
Sit anf den Liht- Knecht fegen. -faire 
le biner. 

Profituię, zyfkuię. profitieren. profiter, 
gagner: 

Profos. ein Profo, General- Gewaltiger. 
prévôt d”armće. 

profos regimentowy. Regiments- Vrofof. 
révôt de Régiment. 

Frog. hút- Schwelle. feuil de porte; pas 
de porte. $ na progu ftoi. 

progi na rzekach, gdźie woda nę dot fpa- 
da. Safer: Soll auf den $liffen, wo bag 
Wafer abfchiefjet. cararactes, f. plun. 
catadoupes, f. p/ur. chute d'un fleuve 
avec grand bruit. 

** oyczyfłe progi. bag Waterland. la patrie. 
$ w oyczyfte przyftąpić progi. 

**w progach moich. in meinem Hanfe. 
chez moi, dans ma maifon. $ witam 
ćię w progach moich. 

Prognoftyk. Wahrfagung, Weiffagung. pro- 
neftic, prediction, préfage, %. 

Prognoftykuię co, wrożę. wabtfaget, proz 
gitofciren, pronoftiquer, prédire. 

Proklama, 1 obwołanie, zapowiedź. 

Proklamata, J SBerfindigung, Ausrufung. 
proćlamation, ban, anonce,: publi- 
cation. 

Prokuracya: R die Pravis eines Nechtsz 

Prokuratorftwo: J gelebtten. avocafferie, 
profeflion d'avocat; pratique. 

prokuracyą się bawić. practiciren, adyocie 
ten. avocałer. 

Prokurator, rzecznik. SachwalterAdOscat. 
pfocureur, praticien, avocat. $ Pro- 
kurator powodney, odporney ftrony. 

Prokurator zdrayca. vettathevifcher Zi: 
wald. próvaricateur. 

Prokurator podły, nie dobrey sławy, facze 
kacz. Sleffet, fólehter Advocat, brail- 
leur, méchant avocat. 

Prokuratorfki. A,dvocaten z. d'avocat, de 
procureur. 

Prom, vid. Prum. 

Promień, g. promienia. 1) ein Strahl. 2) 
Miegr. halber Durchmeffer. 3) Optic; 
der Strahl, der Weg des Cichts von eiz 
nem Punctum andern. 4) Spike eineó 
Steg oder einer Sache, die wie -ein 
Gtern gemat ift. 1) raion. 2)Géom. 
raion; dómi-diametre, m. 3) Op?iqne: 
tayon ou ligne qu'on s'imagine d'aller 
d'un point à Pautre. 4) branche d'une 
étoile ou d'une chofe faite en étoile. 


$ 1) sło- 
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r) słoneczne promienie żiemię oble- 
walą. 2) promień ieft linia od po- 
śrzednika do obwodu- cyrkułowego 
przećiągniona; promienia długości 


cyrkuł zataczamy. 3) gdy wydzierhy, 


wyraza śię obraz na oku, tego promie- 
nie idą z duchami do tylney komor- 
ki mozgu i z nim śię klen 4) pro- 
mierńiami gwiazdy korbowey wa- 
lec śię obraca; gwiazda wiatrowa ma 
32. promieni. 


promienie koto obrazow Swiętych. Sdelt 


um bas Haupt eines Heiligen. cercle 
lumineux qui environne la tête d'un 
Saint. 


promienie wypufzczamo) firahlen, Strablen 


Promienię śię. J werfen. raionner ; 
jetter, répandre des raions. 
Piomienifto, adv. mit Gtrablen, wie Strah- 


leń. avec raions, en ralons. 


promienifło czynię. ftraklicht machen. ren- 


dre radieux; rendre eclatant, brillant. 

Promieńiftość. bag Gtrahlen, die Strah- 
leń. radiation; produćtion des raions, 
les ralons d'un corps. 

Promienifty. firablicht. ratonnant; lumi- 
neux, éclatant qui jette des raions. § 
słorice promienifte. 

Promocya, podwyżfzenie na urząd. ©Bee 
fórderung iu Ehren: promotion, éleva- 
tion, avancement A une dignité. § w 
nadźiei promócyi. 

Promocya akademicka. Wcademifche Proz 
motion. la promotion dans les Univer- 
fitez; Paction de prendre ou de con- 
ferer les degrez. 

Promowuię. 1) befótdcrn, treiben, unter- 
fiigen. 2) befórdery su einem Amte. 
3) prontoviren, einen dlecademifchen Graz 
Dum geben oder annehmen. 1) apuler, 
foutenir, pouffer, faire avancer. 2) 
promouvoir, élever, avancer à une 
charge. 3)donner ou prendre les de- 
grez dans une Univerfice. $ 1) promo- 
wować (popierać) to ma pofet na fey- 
mie. 2)'promowować (podwyżfzyć ) 
kogo: na urząd: 3) promowować na 
doktorftwo, na cyrulićtwo. 

promowować śię. einander forthelfen. sen: 
tre-aider, s'apuier, fe foutenir Pun 
Pautre. $ kochaią śię w fobie i pro- 
mowuią śię do podźziwienia. 

Promot. gt" Gradufrter, der einen Afcadez 
mifchen Gradum kat. un gradue, celui 
qui a pris quelque degré dans une 
Univerfite. 


Promyczek; g- a. ein einer Gtrabl. pe- 
Promyk, i 
Propek, g. a. Pfropf, Stópfel. bouchon, 


J fit raion. 


tampon. 
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Proporcowy. gur abne gebśrig. d'enfei- 
gne, de drapeau. 

Proporcya, pomierność, pomiar, pomiar- 
kowanie. 1) Sëerbälenrp, Probsttisn. 
2) Niatbem. Berhaltnig ber Zablen und 

È r) proportion, convenance. 
2) Maśćm. raport, raifon; f. proportions 
la relation que les nombres & les 
quantitez opt les unes aux antres. ` 
1) według propercyi człónkow Her- 
kulefowych wymierzył ćiała wielkość 
z krokow ftaia od niego zamierzone- 
go; proporcyi to nie ma z fobą. 2) 
proporcya duplikowana ieft ze trzech, 
a proporcya tryplikowana ze czterech 
nierozerwanych i proporcyonalnych 
pomiarkowanie, w tamtey pierwfzey 
do trzećiey iakie ieft teyże pierwfzey 
do wtorey, w.tey zaś pierwfzey do 
czwartey jakie jett teyże pierwfzey 
do czwartey. 

Proporcyalność, ftofowanie albo podo- 
bieriftwvo dwuch proporcyy. Hath. 
Berhåltnif einer Zahl oder Gróffe zu der 
andern. Matém. raport, ou proporcion 
d'un nombre, d'une grandeur à Pautre. 

Proporcyalny, 9 pomierny, proportionirt. 

Proporcyyny, J proportionnel, qui a de 
la proportion & du raport. 

Proporczyk, g. a. Fleine apne. petite en- 
feigne, petit drapeau. /$ każdemu 
przekupniowi wolno po zdięćiu pro- 
porczyka z Ratufza kupować. 

** Propornik, chorąży. $dbnrich, un en- 
feigne, porte-drapeau, porte ćtandart. 

* proporzec, g- proporca. 1) eine $abne. 
2) eine Chif- lagae. 3) fig. Krieges- 
Zeichen, Waffen, Kviegećz Bolek. 1) dra- 
peau, enfeigne, ćtandart. 2) pavillon, 
bannićre. 2) fg. enfeignes,yA plar: ar- 
mée, troupes, plur: f.  $ 1) rozwite 
Belony proporce. 2) nawa proporzec 
Francufki podniosła, rozwinę na 
proporcu PoHkim ieft ręka uzbroiona 
fzablę trzymaiąca. 3) do tego kraiu 
iefzcze proporzec iego nie zaizedł. 

proporce rozćiąga, rozpośćiera. er maft 
fich einer groffen Gewalt ad. il prend 
un grand afcendant, il eteńd fon pou- 
voir , fon autorité. 

Propozycya, założenie rzeczy, grunt 
rzeczy. Propofitions Sache son welcher 
nian handelt. maciere, reme, 34. propo- 
fition, fujet dwa difcours. 

propozycya logiczna. Sag eines Syllsgiśmi. 
propofition d'un fiłogisme. 

propozycya matematyczna. mathematifchet 
Sat, der eines Bewetfeś bedarf. propo- 
fition matematique, une verite qui a 
befein d'une d<monftration. 


propoj- 
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„opozycjafŃ podanie, pośrzodek. %orz 

o © J hlag, Antrag- ofre, propo- 

>n, condition. $ przyiąć propozy- 

okazała to propozycya; prepo- 

; komu czynić. 

veterz, dźierzawca. 
Herr, propriétaire. 

Prorocki. Mtsptetifj. prophétique, qui 
prophétife. 

Proro&wo. bie Miophezeyung eines Proz 
gieren, prophétie, predićtion faite 
par un prophere. $ proroćtwo [zaia- 
{fzowe; iuż śię ftalo co proroćtwo pro- 
rokowało. 

Prorok. ein Prophet. un Prophćte. $ 
wielcy i mali Prorocy, w Piśmie 
Swiętym. 

HG, Prorokini. eine Prophetin. Propheteffe. 

Prorokowanie. Wrorhezebung, Das Proz 

phezeyen. prediction, Faśtion de pro- 


EE 


€igenthunisz 


phetiier. d: 
Prorokowany. piopbezeyet. prophétifé , 
U prédit. K 


Prorokuię co. propýeseyen. prophétifer, 
prédire. 

Prośba, vid. Proba. 

Prośćieię. 1) gerade werden. 2) einfáltig 
werden. 1) devenir droit. 2) devenir 

| $ fimple. 

U Prośćina. 1) gerader Weg, nerade Auóficht. 
D 2) cinfaltiger Zenit, 1) chemin tout 
| droit; vuć droite & libre. 2)un hom- 
| me fort fimple. 

Prośćciuśienko, adv. febr gerade. fort droit; 

| d'une maniére tout droite. 

AAN Prośćiuśienki. 1) febt gerade.. 2) febr einz 
faltig. 1) fort droit, tout droit, toùt 
uni. zi très- fimple, très-niais, 

Prośi śię. fetcfelt, gercfel wt, co- 

| chonner; faire de petits cochons. $ 

| maćiorka śię oproślta, A 

( Prośiany, profowy. $irfen=, von Hirfen. 

| de millet. 

prośiana wżłoć tiele; trank. (virga aurea) 
gilden oder heyònifh Wundfraut. verge 

V dorée; yerge d'or. R 

Prośiątko. Serien, petit cochonde lait. 

Prośićiel. ein Bitter. demandeur, celui 

ui prie- 

Prośićielka. Bitterim. demandereffe. 

Prośię. erdel Spann-Gerfel. cochon de 
lait, frefangeau. $ prosię nadźiewane. 

prośię odfadzone. abgefegteś. Ferel- co- 
chonnet, petit cochon qui ne téte plus. 

Prośięniczka źiele. (byoferis, intubys por- 
cinus) Elein gerckleinz Kraut. efpece de 
cichorće. 


forte de plante. 


Profkrybowanie, wywołanie. 


Profpekt, poyrzenie. 


Mik Prośięnicznik, g. a. Ziele; świni mlecz. 
(bypocboeris,porcellia) sin gewiffeć rante 
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; Verbans 
nung, Landes- Berweifung. exil; bannif- 
fement. 


Proíkrybowany, wywołany. verbannt, 


vermiefen. banni, exilé, proferit. 


Proikrybuię, wywoływam. verbaunen yers 


weifen. bannir, profcrire, exiler. 


*Profkur, opłatek. Oblat. oublie. 
Prosna herb, wid. Przosna herb. 

Prośna świnia. tróćhtige Gau. truie pleine. 
Prośność, Prośny, vid. Sprośność, Sprośny» 
Profo. Hirfen. du millet. 


$ profo czwo” 
takiego ieft gatunku, ieft czerwonafe, 
fzare, biafe i czarne. 


profo wrobie, vid, Wrobli—wroble profo, 
profo wierćieć. wandens feiner Sache une 


gewiś fcyn oder mit der Gnade niht 
Heraus wollen, nicht dran wollen, Chan- 
celler, broncher, vaciler, branler çà ër 
là; tergiverfer, 


mogłbym go nad profem poffawić. bas if 


ein Sdeufal, man fónnte mit ihin die 
Bócel vom Hirfen jagen. elt un Epou- 
ventail de chenevićre; il pourroit chat, 
fer les oifeaux fi laid eft-il. 

Wusfift. ` vu, 
afpe&t,profpét; objet éloigné qui frap- 
pe la vuë. 


profpekt komu odiąć. einem bie Auśfidjt 


verbauen. boucher la vuć à gu. ou à 
quelque maifon. 


Proft, proftość drogi albo fpoyrzenia , 


prośćina. dag Gerade; gerader Weg, 
gerade Uusfidt. le droit; qualité d'une 
chofe droite; chemin droit; vuë droi- 
te & libre. . 

w profèt, adv. geradeś Weges, gerade gw. 
droit à, en droite ligne 4; en droitu- 
rea. $w proft dokąd iechać. 

w profl; na profl. adv. gerade vyg fi. di- 
reĝement devant fòl; tout droit de- 
vant foi. 

po profłu; z profa. 1) (Alecht weg, fhleht, 
obue Bierath. 2) gerade gu. 3) cinfål- 
tig, auf eine cinfaltige Urt. 1) fimple- 
ment, fans ornement. 2)direćtement, 
immédiatement. 3) naivement, niai- 
fement, fans fineffe, fimplement. § 1) 
po proftu a nie dwornie mowi; z pro- 
fta, po proftu żyć, robić, po proftu 
przybrany; z profła zrobiony, ` 2) 
zgoła po proftu mi odmowił; z profta 
im w prawdźie nie rozkazuie, 3) pa 
proftu powiedział. 

Proftacki. etnfdltig, etwas dumm. peu fin, 
fimple, niais. i 

po proflacku. wie bie einfåltigen Lente, nie 
aifement; en bon homme. 

Proftactwo. 1) Ginfalt, Dummheit. 2) Die 
einfdltigeu Leute. x) fimpleffe, fimpli= 

cité 
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cité, niaiferie, bêtife. 2)les fimples; 
bonnes gens qu'on trompe aifement. 
Proftaczek 71 prośćina. ein eiufóltiget 
Proftak, J zent, un allobroge; un 
fimple; un homme fimpie; bon hom- 
me, qui ne rafine point fur'qu_ ch. 
Proto, adv. 1) gerade, in gerader Linie. 
2) perpendiculair. 3) aufrihtig, gerade 
su, eiufdltig. 4) feblecht, nicht oft: 
ftelt. s) obf- gleich, den Augenblic. 1) 
directement, droit, en ligne droite. 
2) perpendiculairement. 3) fimple- 
ment, fans détour, tout-4- płat, libres 
ment; nliment, fans difimulation, avec 
finceritć; franchement. 4) fimple- 
ment, fans parure, fans ornement. $) 
obf. tout incontinent, tout à Fheure. 
$ 1) profto (nie krzywo, w proft) leży; 
profto do mnie idźie. 2) profto ftoi; 
profto na doł linia fpufzczona; profto 


uftawiony. ` 3) profto i po przyiacieł- 
fku go napominał. 4) profto żyie, 
śię fro, 


Proftość. 1) Geradkcit, 2) Einfalt, Un- 
feputó, Aufrichtigteit. 3) gemeine, (tee 
te Weife. 4)Einfalt, Unwiffenbeit. 1) 
qualité d'une chofe qui eft droite. 2) 
fimplicitć, droiture, rećticude, fince- 
rite, candeur, f. naïveté. 3) fimplici- 
té, maniére fimple qui eft fans parure. 
4) fimplicite, bêtife, ignorance, $ r) 
dobra. głownia do fwoiey proftośći 
przychodźi. 2) proftość ferca, umy- 
słu. 3) proftość mowy, ftylu. 4) 
proftość rozumu, obyczaiow. 

profłość, linia boczna, wyprofłowanie bo- 
czne. Miefr. gerade Seitenztinie. Gćom. 
ligne droite laterale. 

Proftoftawnie, adv. Htathem. fendtedht, 
bleprecht. Matém.perpendiculairement; 
à plomb. 

Proftoftawność. Perpendicular-Qinie, Per- 
pendiculaire; ligne perpendiculaire. 
Proftoftawny. perpendiculait, bley- recht, 

perpendiculaire: 

Proftofzczerze, adv. aufrichtig, tedlicdh, 
ohne Berftellung. droit, fincerement, 
honnêtement, à coeur ouvert, naive- 
ment. 

Proftofzczery. aufrichtig, redlich. droit, 
fincere; qui a le coeur droit; naif. 

Pioftofzyi, g. proflofzyiego. der aus Gr 
wodnheit oder megen des Hale-Krampfes 
den Hals fett trógt. celui qui s'eft 
acoutumć A porter le cou tout droit, 
ou celui qui le porte droit aiant un 
retrćciflemenc de nerfs, qui les empê- 
che de fe courber. $ proftofzyi z cho- 
1oby; proftofzyi dobrowolnie, z po- 
wagi fzyię napiętą profto trzymający. 
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Proftota. 1) Gift, Unfund. 
ne, fblechte Weife, uneefiinftelteś We- 
u. -3) €iufalt, Untwifenbeit. Aen 
nfóltiger Dtenfch. 1) fimplicice, nat- 
veté, ingenuitć. 2) fimplicitć; quel- 
que chofe fimple & fans parure. 3) 
fimplicjtć, niaiie, betife, niaiferie. 4) 
un homme fimple, ur peu fot, un peu 
niais. $ 1) proftota niech będźie (ez 
giupftwa, a mzdrość bez wyniosłość! 
mie wyborem słow ale proftocą a 
życzę; proftota wýrazow i podobierńftw 
ewangielicznych w zachwycenie czło» 
wieka porywa. 

Proftowanie. 1) dns gerade Machen, geraz 
deBiegen. 2) Mihtung, Abmefung nach 
der Gonur. 1) redreflement, I'aćtion 
de rendre droit ce qui ne Feit pas. 
2) alignement. $ 1) proftowanie krzy- 
wey defki. 2) proftowanie drzew, 
ulic. 

Proftowna linia obrony. riegsb. die 
beftândige Streich-$inie. Forzif. la ligne 
de dśfence fichante. 

Proftuię. 1) gerade machen, gernde beugen. 
2) gerade fegen: richten, abmefen nach 
der Schnur. 1) redreffer, remetrre une 
chofe qui et courbće ou forcée. 2) 
aligner qu. ch; mere ou. ch. à la 
ligne. $ 1) proftować fzablę. 

proftować fobie drogę, gośćiniec do czego. 
fih den Weg mm. mg? bahnen. fe fraier 
le chemin à qu. ch. 

profiuigcy sie po nagięćiu, po zgięćiu ` przy- 
chodzący ku fwoiey profłośći, iako tuk 
miecz, lafka. (óymiegig, elaftifd, das die 
Kraft bat wieder gerade gu werden. éla- 
ftigue, qui a du reflort, qui fait res- 
for, qui fe remet dans fon prémier état. 

Profty. 1) gerade, nit frumm. 2)aufredt, 
gerade vou oben, Bleprecht. 3) gerade 
als ein Weg wohin. 4) fehlecht, ungez 
finfielt, ohne Bierath. s) (let, ge- 


2) gentei 


mein.. 6) eiufaitig, nicht lifiig. 1)droit 
qui n'eft pas courbé, 2) perpendicu- 
laire. 3) droit, qui va direćtement à 


un lieu: 4) fimple, nud, qui eft fans 
parure; naturel. 5) fimple, bas, qui 
ne fe diftingue pas des autres. 6) Dm 
pie, niais, bon, peu fin. $ 1) fzpadz, 
kiy profty. 2) słup profty. 21 proftg 
drogą iadę do Warfzawy. 4) dom 
profty , fzata profta; el profty. 5) 
łudźie proftego ftanu; profty żołnierz, 
młynarz, malarz. 6) profty człowiek 
niechytry, ftartego Świata; rozum, 
umysł profty. 

profia mowa, uugedundene Edreib Art. 
la profe. 

Profzak. ein Bitten demandeux, qui prie. 

Profzczek, 


PROS 

Profzczek, g- profźczki 
veftre) milde Siabwurg. 
vage. 

Profzę, śi, sit. 1) bitten. -2) vor einen bit- 
ten. 3) bitten, einladen żu etwas. 4) 
um eines Wilen bitten. 1) demander 
qu.ch;prier. 2)interceder, prier’ pour 
quelqu'un. 3) inviter à; prier de, 
conyieride. 4)conjyrer qu par: prier 
au nom de.. § 
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a. (abrotonum fil- 
auronne fau- 


§ r) proś tey łafki u 
niego; prośił matki o to. 2) proś za 
nim. 3) prosił mię na obiad, na we- 
fele,na oglądanie czego. 4) prośić 
prze Bog, przez miłość Bofką, przez 
Oyczyznę. 

profzę cię. pfen fo gut: ich bitte. 
bonté; je vous prie. 


arez la 


profzę. ih frage, ich bitte. je demande; 
je vous prie; de grace. $ profzę po- 
wiedz mi; profzę iaka przyczyna? 


pieknie prosić. mit yerbinotichen Morten bitz 
ten. prier qu.en termes fort obligeans. 
Larzo prośić. infidmigft bitten. prier, fu- 
plier inftanmenc; prier tant qu'on 
peut. 
rośić 0 chleb, 
pro|ząc; projz 
par 


betteln. demander fon pain. 
fpofobem, prośba. Bitte 
e, en priant. 


zey n 
bitte fo bitte ich; ich bitte, aber es muf 
fo und nicht anders gefchehen. em mena- 
cant: je fuplie, mais il faut que ćela 
ne fe falfe pas autrement, 

damę w taniec, ein Srauenzinimier 

zum Zang auffordern- prier, prendre, in- 

viter une dame 4 danfer. 

prosić śię. 1) febt bitten. 2) fih einladen. 

3) um Aufnahme in eine GefetfHaft anz 
palten; fió angeben żu einem Umt. 1) 
prier, fuplier inftanment; demander 
qu. ch. avec empreffement. 2) s'invi- 
ter, fe convier foi même, s'engager à. 
3) foliciter, briguer, prétendre n em- 
ploi; fe prefenter, afpirer a; defirer fa 
rćception A. $ 1) prośi śię ale nie 
uczynię; profzę śię bytnośći twoiey, 
Talki cwoiey. 2) prośić śię na obiad, 
na przechadzkę. 

profzący śię do zakonu, do bractwa. Der unt 
Die Aufnahme in einen Orden, in eine 
SBriderfthaft anbdlt, afpirant; celui 
qui afpire à étre receu dans un Ordre, 
dans une confrérie. 

Profzę co czym, Ton fzyż. beftâuben, mit 
Gtaub odber Pulver befirenen. faupou- 
drer, poudrer; jetter deffus quelque 
chofe menuć ou broïee. 

Profzek, g.profzku. 1) Gonnen-Ståubhen, 
Stónólein. 2) Pulver zum Einnehmen. 
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3) ©tnupf: Tobat. 1)atome, m, pous- 
fićre fort menuë, fort fine. 2) pou- 
dre, médicament reduit en poudre. 3) 
tabac en poudre. 
Profzenie. bać Bitter. Valtion de prier. 
Profzkuię co. pulyern, u Pulver fieffen. 
pulverifer, reduire en poudre. 
Profzony. gebeten: prie, celui qu'on 


ya, obrona, opieka. Suk. pro- 
tećlion, defence. r 
Proteftacya, oświadczanie fydowe. 
richtlichye Yrotetation proteftacior 
ficion, declaration que Von fait dans 
les formes. $ proteftacyą włożyć. 
Proteftuię śię , oświadczam śię. 1) protez 
firen, eite Wroteftation einlegen. 2) be 
gengen, be tu. 1) Palais: protefter 
de qu. ch; e des proteftations. 2) 
protefter, afstrer. $ 1) proteftował 
śię o gwait ponieśiony; proteftowali 
śię przećiwko niemu. 2) proteltuię 
śię twoim bydź słu 
Protokoł, protukoł, fp 
protocole, m. 
Protopop; pierwfzy Pop Rufki. Nufifher 
der Griechifcher Eri- Priefer. archi: ca- 
lořer, archi- prêtre Grec ou Ruflien. 


k. 


cin Protocol. 


Proty. 1) zettretnt. 2) Seil, (ecirt. 1) 
ecoufu. ` 2) Medic. difleque. 


de 
Prowad, prowadze 
tung. convoi, 
byłem przy prowa 


ie. gubrung, Begleiź 
on de conduire. 
lżie Giała Lego, 


Prowadzę, dëi deii, 1)fibren, lelten. , 2) 
führen; begleiten einen NAbreifenden. 3) 
einen in einem Ort kerumfubren. 4) 
einen fibren ; einem den Weg welfen. 5) 


geben führen als der Weg wobin, 6) aufa 
führen, führen als eine Mauer. 7) elteit 
auf etwas führen, bringen. 8) führen, 
treiben eine Handthierung- 9) fubren, 
ausführen als eine Gahe: <1) conduire, 
mener d'un lieu à un autre. 2)acom- 
pagner, conduire, reconduire qu. 3) 
promener qu. 4) guider qu; montrer 
4 gu.le chemin. 5)aller, rendre, con- 
duire, aboutirà. 6)conduire, élever s 
conftruire, faire. 7)faire enfiler une 
matićre A qu; faire penfer, porter qu. A; 
donner A penfer A gu; faire tomber qu. 
dans. 8) exercer qu. ch ;s'ocuper de qy. 
9) conduire, manier, diriger, gouver- 
Der une afaire. $ 1) prowadźić damę 
za rękę. 2) prowadzić (odprowadzać) 
odieżdżaiącego z miafta na mile. 3) 
prowadził mię po polu, po mieśćie , 
po ogrodach. 4) prowadził mię przez 
pole do tego miafta; drugich pro- 
wadzemy a Jam błądzemy, prov. pro- 
wadźić ku dobremu co. 5) ta droga 
na 


Ki 
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na zamek, do miafta prowadźi. 6) 

prowadzić mury, rowy, wieżą. 7) pro- 

3 | wadzę go na tę materyą. 8) prowa- 
dźił gofpodarftwo, handel. 9) prowa- 


ler, dzę rzecz, fprawę iąką; prowadził tak 
en. fwoie; prowadził daley, do końca 
„0 „rzecz fwoię. 
on prowadzić woynę do kraiu ktorego. ginen 
Śvieg in ein Qaud fpielen. porter la 
to- guerre dans un païs. 


| prowadzić rekę pifzącemu. einem beym 
Greiben Die Hand fiihren, conduire la 
main de gu. pour écrire. 
ma uzdeczce (za uzdeczkę) prowadzić konia, 
ein Ter am Zaum fihren. mener un 
cheval en main. 


be: prowadzić żywot. ein leben fåhren. me- 
fter ner une vie; paffer la vie. 

2 prowadzić infzych. andre anfúbren. mar- 
wat cher, fe mettre à la tête de; mener 


les autres. 


nię prowadźić kogo poćiefznie. einen im Ge 
prdnge führen. conduire qu. en cćre- 

rol. monie, 
prowadzić umarłego do grobu. eine Leiche 
de aum Grabe begleiten. acompagner un 


corps qu'on porte en terre; aflifter 
R aux funerailles de. qu. 
1) prowadzę śię, 1) einsichen in eine nene 


Wohnung. 2) mit anfehulichen Gott 
lt te gehen. 1) déloger, dćmenager, for- 


$ tir de; changer de demeure, 
carrer, Marcher d'un air ber, 

prowadź śię. pade bic); fort mit bir. va 
te promener; allez vous en. 

prowadzić kogo świecą. einem echten, mit 
dem Lichte begleiten. conduire qu. avec 
une lumiére; porter le flambeau de- 

_ vant qu; éclairer qu. 

Powadzenie. 1) $ibrung, £eitutg. 2) 
dluffiibrung, Erbauung. 3) Führung eiz 
ner Angelegenheit: 1) Faćtion de me- 
ner, de conduire, de guider. 2) con- 

b ` fłruGtion d'un mur; l'action de faire, 


2) fe 


trer d'ćlever. 3) conduite d'afaire; dire- 
ite tion, maniment. $ 1) prowadzenie 
se konia. 2)prowadzenie muru, rowow, 
une ` okopew. 3) prowadzenie fprawy do 
1d; zamierzonego końca; prowadzenie 
„u, |. - handlu, gofpodarftwa. 
Ei prowadzenie. umarłego. Selden e Beglelz 
ver tung. convoi- funèbre. 

prowadzenie poczefne. Sufsug, Geprdnue. 
16) cortege, m. pompe, marche magni- 
3) fique. ` $ 
Cie, prowadzenie wody. ©afjerzeitung. con- 
wez |. duit pour mener les eaux. 
pro- rowadzenie śię, przeprowadzanieś. bağ 
pro. Aus und. Griechen, déménagement ş 
roga | changement de demeure: 


Dykcyon. Polfki. 
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Prowadźicieł. Better, Glibrer. condu- 
€teur, meneur; celui qui mène, qui 
conduit. 

prowadźićiel czyy poćiefzny. Chet Bee 
gleitet. celui qui conduśt du, -par 
honneur. 

Prowadzony. gefiibrf, geleitet. conduit, 
méné, guidé. 

Prowent. Einname, Einfinfte. revenu, ` 
rente, provenu. 

Prowiant. Striegózutnd Lebens-Mittel, Vros 
viant: munition; provifion de bouche? 
munition de bouche. 

Prowiantmagifter. Proviant-Meiftet, étae 
pier; munitionnaire. 

Prowiantowanie. Werprosiattiritg. avie 
taillement, ravitaillement, 

Prowiantowy. Wroviant-. de munition, 

prowianiowy woz. Proviant-Wagett: four- 
gon, charette pour transporter des 
provifions dę bouche. 

Prowiantuię. verprobiantiten. avicaillet; 
ravitailler; fournir de vivres. 

prowianiować śię. fich vetproviantiren. fe 
ravitailler. 

Prowincya. -x) eing Wroping: 2) roving 
eines Ordens, Landfhaft derer Klóftet 
fo unter einem Proviancial gebëren, 1) 
province. 2) province; nombre de 
couvens qui.font fous le Provincial. 

Prowincyat. der Provincial eines geifilichet 
Ordens. le Provincial, le chef des Belt, 
gieux de fa Province. - 


Prowincyślitwo. die ZBitde eltteś Provins 


cials. provincialat, la dignite d'un 
Provincial. 

Prowincyałny. Provincialz, den Provins 
cial, oder Die Proving eines Ordens bes 
treffend. Provincial; qui regarde le 
Provincial ou la province d'un Ordre 
Religieux. z 

Prowizor. 1) Borfteher eines Opitalś. 2) 
Provifor in der Apothede. 1) directeur, 
adminifirateur d'hôpital. 2) garçon 
pourvoieutdars une apoticaiterie. $ 1) 
prowizor fzpitalną intratą zawiaduie. 

Prowizya. 1) Borratb. 2) Gehalt, Unters. 
bett, Befotdung. 3) Jntereffe, Provis 
fion. 1) provifion, fourniture de cho- 
fes nóceflaires pour qu. 2) entre- 

. tient, entretenement, gage, m. falai- 
re, m. 3) interćt, rente de largent 
prété. € 1) prowizyą  ( gotowiznę ) 
żywnośći, drew na me czynić. 2) 
mieć prowizyą z urzędu fwoiego. 3) 
na prowizyą (w płat) fumę mieć, dać. 

Prozapas, w prozapas, na dorędźiu, adv. 
beg der Hand, im Borrath, im Nothfall. 
A main, à la portée, en cas de necćs- 
ficć. § mieć co w prozapas wfzelkiey 

Fff okoliczno= 
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okoficznośći; żołnierz aby miał amu- Prożnuię. tnifjig gen, rien faite, étre 


nicyą i kartufze prozapas. 
Prożba, prośba. 
Bitte vor einen, 3) Gerichtsw. Bitte, 
€rfuden, Unfuchuna. 
de, fuplication. 2) interceffion ;prićre, 


1) priere,deman- prożnuiąc, prołno. 


difit; vivre en oifivetć , en faineantife. 


1) Bitte. 2) Borbitte, prożmużący. der múfig geht. off, fai- 


neant. 
d i urifig , ohne etmis gu 
thun. fans Gen faire, a loifir. 


très-humble demande en faveur de qu. Prożny, prożen, prozny. 1) leet, lediq. 


3) Palais: requête, inftance,  § r) nay- 

niżfzą moie do Was Pana o to wnofzę 

prośbę; gorącą o co czynić prośbę. 

2) prośbę za kim wło; 

prośba, to grożbą. Gift feine Bitte, fo 

muf Gewalt belfens halb mit Bitte, 
alb gezwungen. moitié figues, moitié 
raifins. 

z prośbą. Bittweife. par priere, en priant. 

ma prośbę. uf Bitte. A la priére. uczy- 
nię to na twoię prośbę. 

Prożek, g. prożka. (eine leine Sdjwelie. 
2) der Grif, das Greif Brett an der Geiz 
se, darauf die Entten liegen. 1) petit 
feuil. 2) touche fur le manche d'un 
dnftrument, autour duquel font les 
cordes. $ 1) prożek w drzwiczki wpra- 
wić. 2)w prożek ftrony wpadają; na 
prożku leżą ftrony. 

Prożen, vid. Prożny. 

Prożniacki. miifiggóngeri(ch ; tmifig. fai- 
neant, pareffeux, oilif. 

Prożniak. SMiufiggdnget. un faineant; qui 
aime à ne pas travailler. 

Prożno, adv. 1) ledig, leer. 2)vergebens, 
umfonft. 3) müfig- 1)% vuide, fans 
Sien avoir. 2) en vain, vainement, in- 
utilement. 3) en faineant: en faine- 
antife. ` § 1) proźno idę, -nie nofzę 
nic, z gofemi rękoma: 2) prożno śię 
frafować, go płakać;' prożno- temu 
śkrzypać, co tańcować nie chce; prov. 
prożno robi. 3) prožno żyć. 

Prożnomowność. uuuigeś, leeres Ge: 
fówak. babil; vains difcours; difcours 
inutile. 

Prożnomowny. det unnůte Reden führt. 
bibillard , difeur de rien. 

Prożność. 1) leerer Ort, lediger Nat. 2) 
Gitelfeit. 1) le vuide, un efpace qui 
n'eft pas rempli. 2) vanité, inutilitć, 
fragilite, futilice. § 1) Filozofowie 
twierdzą że żadney niemafz prożno- 
śći. 2) wfzyftko na świećie prożność. 

prozna chwata, eitle Ehre. vaine gloire. 

prozny fivach. vergeblihe Furht. terreur 
panique. 

Prożnowanie. Mitfiganng. „oifivetć , fai- 
nearicife, pareffe. $ prożnowanie po- 
wod do złego, prov. 


fo 


prożnowanie nieprożne , albo” prożnowawie 
uczćiwie. mifige Beit; Nuke: Stunden. 


petit łoifir, deliffement, 


2) leer, unbefiet, obue Früchte. 3) eitól. 
4) vergeben, vergeblich. 5) fred, Ing von 
etwas: 6) mëtt, 1) vuide, gui gett 
pas rempli. 2) vuide, qui net pas 
më, qui ne porte point de fruits. 3) 
vain, frivole, futile, paffager. 4) vain, 
inutile, qui eft fans fet. 5) libres 
exemt, qui weft” pas fujet à quelque 
chofe de fâcheux. 6) oifif, defocupe, qui 
eft fans afaires. $ 1) prożna śklanka, 
naley. . 2) prožne zagony, drzewa. 
3) prożne świata wfpaniałośći; nię- 
wiafta barzo prożna. 4) prożny żal, 
ućiecha, nadźiela ; prožna twoia groźba 
i prośba; nie będźie moia modlitwa 
prožna przed: Bogiem. 5) prożny, 
prożen od kłopotu, od nienawiśći i 
pochłebftwa. *6).możefz wniść do 
Pana bo prożny (niezabawny ) teraz ; 
prożny prowadźi żywot. 


prozna to obietnica. bas ift ein leeres Berz 


frehen. ceft une fimple, une vaite 
promefie. 

prożmy chleb, unnůge Safi er Erden. un 
homme qui ne fert de rien; un far- 
dean. inutile fur la terre. ~ 

Pruchno, vid. Prochno. 

Prucie, vid. Proćie. 

Prućiam. berg treiben. roder, errer; fe 
trainer de païs en-pais. $ prućiać i 
latać po świecie. 

Pruię, vid. Porzę. 

Prum. eine Gibre. bac; grand bareag 
quon tirè avec un cable pour paffer 
les bommeg & les chariots. 

Prumownik. cin $óbrniann. pallager. 

Prumowy, Prumowny. Die $abte betref- 
fend. de bac, qui regarde le bac. 

młyn prumowny. Wafer Mühle auf einer 
Gibre. moulin A eau bati fur un bac, 

Prunele, plur. Putnellen. prunelles, pru= 
nes fechćes. 

Prus herb, Turzyna, wżd. Nagoda 2). 
oiefes Wappen bat feinen Urtprung 
von reg Brüdern, die preufiifche Str: 
fren gewefen, uno fidh in Poblen nież 
oteyelafjen habens ces armes Greng 
leur origine de trois fréres © Princes 
śle Prujje qui fe font autrefois établis em 
Pologne. $o Prufach obacz: fof And. 
Załufkii Refer. Regni cc. Analeda de 
Pru(fis Principum Jablonoviorum. Hot, 
1755. 4: 
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Pruśnica. arter Boden zu AFerbar. ter- 
re dure qui n'eft pas bonne à labgurer. 
Prufak. ein rette, un Doten. 
Prufka. eine rengt. une Prufienne. 
Prufki. qreufi|ch. Prufienne. > 
Prufka £iemia) Prenfen. Proffe, § te- 
Pruty, pów. JJ raz ieft w. Pruśiech; 
Prufy krolewfkie i Brandebuifkie. 
Pruty, vid, Proty. 
Pry, obf. powiada. er faget, il dit. 
Pryćiacz, śladownik. Sthttusfret, Bitter, 
celui.qui quête, qui recherche. 


„Pryćiam. ftrrupvern, twitteri mie bie gagdz 


Hunde. rechercher, quêter, haleiner, 
%venter ainfi que les chiens de chafie. 
Pryćianie. Dog Sguupern. quête, aćtion 

de qutter quelque bete. 

Prym, przodek. %otzug. preference. $ 
prym wźiąć. 

Prymas. ein Primas.. un Primati $ Ar- 
cybifkup Gnieźnierifki ieft Pryniafem 
kroleftwa Polfkiego. 

Prymałoftwo. Würde eines Primatig.. Pri- 
matie, dignité de Primat. 

Prymafowki. d Wrimatifch. de Primat. 

Prymicyalny. J § Prymicyalna godność; 
krzyż prymicyalny. 

Pryncmetał: Pringmetall. prince- métal, 
métal de prince; prince de métal. 

Prynemetalowy. Pringmetallem de prin- 
ce- metal. 

Pryncypał. ei . Principal, Worgefester. 
principal, chef, maître. $ pryncypał 
moy mi rozkazał. 

Pryncypalny, przednieyfzy, ` sotnebnftet, 
erfier. principal, premier, confidćórable. 

Pryśćian, g.a. im Schetg: eine Sateiniz 
fhe Grantmatic. - 4ur4sq. une grammai- 
re latine. 

Pryśćiarowi dał po gebie. er Kat einen 
Sóniker wider die Granimatie gemacht. 
il a donne un fouflet A Rofard; il a 
fait une faute contre la grammaire. 

Pryfkam czym, v. m. F. me, 1) befpriz 
gen mit Roth. 2) fbrigen als Dog XBafz 
fer. 1) fatre rejaillir de Pordure fur; 
ćclaboufler gu. 2) rejaillir, fauter, 
faillir. $ 1) poprysnąć kogo błotem. 
2) ćiął go że mozg pryfnał. 

pryfnął. er bat fih uufichtrat gemacht. il 


sieft éclipfé; il a fait des efcampettes. 
pryfka nozdrzami koń. dać Pferd braufet. 


le cheval sebrouć, ronfe. 

Pryfkanie, pryśnienie. Befyriguiig. Pac- 
tion  d'eclabouffer;  rejailliffencent; 
śclabouffute. j 

Pryfkirnik, g. a. (ranunculus) Honet:guf 
eine wilde Hliune. baffinet, g:śnaillette 
une feur fauvage. 
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Pryfkowanie. bas Srandttatciett s das Auf- 
fhneiden der Mafen: Séchert, Fation de 
fieurdelifer un criminel, de fendre les 
nafeauX. 

Pryfkowany. 1) gebtandmaret 2) mit 
aufgefhnittenen Nafen:tóchetn. 1) feur- 
deliie, qui a la feur de lis. 2) qui à 
les nafeaux fendus. 

Pryfkuię kogo. 1) brandntarcten. 2) die 
Mafen: Sëcher einem Pferde auffóliket. 
1) feurdelifer, ftigmatifer, marquer, 
fietrir un criminel. 2) fendre les na- 
feaux 4 un cheval. 

Pryfzczę, est, fzczał, fzczeli; fpry= 
fzczam. auf Der Haut WBlafen ziehen, 
brennen. produire des puftules A la 
peau; faire des ćleveures ou des ame 
pules fur la peau; faire €lever la pré- 
miere peau. 

pryfzczy šie. lafen wetfen; ausfabtett, 
auśfchlagen. venir fur la peau comme 
les puftules. 

Pryfzczel, g. pzyfzczeła. Braudzodet Dige 
SBlafe auf der Haut. Eleveure, ampou- 
le, puftule, vefe qui vient du feu ou 
de quelque autre accident fur la peau. 

pryfzczel na chlebie. eine Blafe auf. ber 
Prod- Rinde ampoule qui fe fait fur 
ła croute du pain. 


_Bryfzczenica, rozchodnik pryfzczący źie- 


le. (aizoúm urens) Art on Douemnrp fo 
SBlafen zieket. efpece de jourbarbe 
de laquelle fe font les puftules fur 
la peau. 

Pryfzczenie. daś Ausfabren der Blafert 
auf ber Haut. Paćtion de faire élever 
des ampoules fur la peau. 

Pryfzczeniec, g. pryfzezeńca źiele, (flam- 
mula Jovis) Brenn<XBurkel, ein Kraut 
fo Blafen siehet. efpèce de liferon qui 
produit des veflies fur la peau. 

Prywat, prywatny człowiek bez urzędu 
w Rzeczypofpolitey. ein Privat<Mann. 
un particulier, un homme privé. $ 
prywatem śię ftać; prywatem bydź, 
nie mieć urzędu, domem śię bawić.* 

Prywata, własny pożytek. Privat-Nukery, 
Cigeutnu$, interćt particulier. $ pry- 
wata unieśiony; od prywaty zachęco- 
ny; prywaty pilnować, za prywatą 
śię uganiać. 

prywata zakosniczą,. vid. Własnomaię- 
tność. 

Prywatnie, «dv. nie publicznie. als eitt 
Prigat-Manı, (U, nicht sfentlidj. par- 
ticułierement, privement. | 

Prywatnik | prywaty pilnuiący, na fwofe 

Prywatny, J koło wfzyftko Ciągnący. 
der auf feinen Private Jtuken Geier, gie 
geńmikig. interelfe; qui préfère fon 

Effz imteret 
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interêt particulier à Vinterćt public; 
qui aime fes interćts. 

prywatny. Privat-. particulier, privć, qui 
pa point de charge, qui ne touche 
pas le public. $ prywatny człowiek; 
prywatna fprawa; prywatny Żywot. 

Prywet, wychodek, wychod domowy. 
Privet, Gecret, Ubtritt, Oduschen. les 
lieux, des aifances f. chambre dorée; 
lieu fecret, 

Prywetnik. ©ecret - Geger: cureur de 
lieux, de retraits; maître fifi; maltre 
des baffes oeuvres. 

"Prywetny. Q Privet- de teux. $ drzwi 

Prywetowy.,) prywetowe. 

prywetne, od fprywetu zapłata. Geld vors 
Zommen eines Hduóchen. largent qwon 

aïe pour faire vuider les leux. 

Pryzma. Mathem. ein Prifma, eine Ed- 
Gule. Matém. un prisme. 

Prządca. Gpintter. fileur. 

Przącka, vid. Przęcka. 

Prządka. Spinnerin. fileufe, fiłandićre. 

Prządźiono, vid. Przędźiono. 

Prząślę konopie. Dat Bechen, habiller 
du chanvte. 

nik, Ą przaśny chleb niekwa- 

ny chleb, J fzony. ungefdnertes Brod. 

azime; du pain fans levain. 
więto. im Alten Teffament: 

; Tet des uucefiuerten Hro- 
des. dans le vieux Teflament: la fête 
des afymes; la fete des pains fans 
levain. 

*Prze, pr. Ac. przez. DürĖ, wegen, det 
Gebraudy Siefer Prepoftion ift bot 
Sen Nominibus febr eingefehcencdt. par, 
à caufe, /”ufage de cette prépofition de- 
want les noms efl borné. Ñ prze żywy 
Bog profzę; prze boiaźń moie, prze 
głupitwo twoie. 

prze cu; przez co. 1) Watt. 2) destieź 
get, Desbalbćn. 1)pourquoi. 2) pour 
cela; A caufe de Cela. 

rze (za) zdrowie twoie piię. 
auf Deine Gefundheit. 
tre fante. 

rze (przed) cię. wot bit. devant toi. 

przeń, przedeń, przed niego, conf. On 3). 
vor ibm. devant lui. 

* 


ih trine 


je bois A vó- 


x 


* 

przes pr. inf. bey Sen Verbis findet fiń 
diefe Prepofition febt oft, fie utebet fol- 
then folgende Heoeutungen. certe pré- 
pofition fe trouve fort fouvent devant les 
verbes à qui elle donne les figmifications 
fiuivantes. 

1) dutch, bis ang Ende. par, outre, par 
delà; jusqwau bout, entićrement. 

przeczytać. duriefen. lire jusgu'au bout. 
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przebiec. dwrchlaufen. parcourir. 

2) ver, mit etwas Geld verthun. depenfer 
en; confumer, manger fon bien en. 

przepić. serfaufen. depenfer à boire. 

przegrać. vetfpielen. perdre au jeu: 

przebułać. vevriudetn. manger fon bien 
en débauches. 

3) durch, Die Zeit mit etwas zubringeń. paf- 
fer le tems avec quelque aćtion. 

przechodzić moc. bie Naht durchlaufen. 
courir toute la nuit. 

przedrzymać kazanie. ` bie Mredigt durcje 
fcblafen. dormir pendant le fermon. 

4) úber, durch. par; traverfer, paffer au 
travers, pafler ep volant, en cou- 
rant dee, 

przepłynąć. dutóhfhwimmen. paffer en 
nageant. 

przelecieć. úber oder durch etwas fliegen. 
paffer en volant. 

przebić, duróftechet. percer d'outre en 
outre, de part en autre. 

5) ab, um über, wieder. 
nouveau. 

przenieść, ibevttagen. transporter, trans- 
ferer. 

przepifać. abfóreiben. tranferire. 

przedrukować. umdructen. reimprimer, 

6) diber. fur. 

przewyżfzyć, przechodźić. Abertteffen. fur- 
paffer 

7) orr, Gott dev. Prepofition przed. de- 
vant, au lieu de la prepojstion przed. 

przekładać. votlegeńn. metrre devant. 

Przę czego, prze, part, zapierim śię Cze- 
go. vetldugnieti, verneinen. nier,renier, 
desavoiier. 

Przebaczam, "Vw. m. E przekaczę. 1) 

Przebaczywam, J vergeffen. 2) verseiben 
vergeben: 3yanvor fehen. 1) oublier. 2) 
pardonner: 3) prévoir, preffentir. $ 
* 1) przebaczyć (zapomnieć) czego. 
2) przebaczyłem mu ten wyftępek. 
*3) przebaczał (przeczuwał) to nie- 
fzczęśćie. 

Przebaczanie. 1 Berjeihung , Hergebung. 

Przebaczenie..j pardon, remifion. $ 
mieć przebaczenia nadźieię. 

przebaczenia godny. vetgeblid), wać iu enta 
fóulbigen it pardonnable. 

przebaczenia ukgodny: uivergeblidj. im- 
pardonnable, 

Przebankietować, F. przebankieżnię. bete 
(hmaufen. depenfer en feftins. 

* Prtebarczam, v. m. F. przebarczę. 9 

* Przesarfzczam, v., m. F przebarfzczę. J 
1) wade, elig feyn in Speifen. 2) mit 
einen Dwtywillen treiben; einem unerz 
tråglich flene 3) anfallen, angreifen den 

Gein. 
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Feind. 1) choifir entre les mets, śtrede 
dificile goùt. 2) outrager; infulter gu 
fevir, enrager contre. qu. 3) infulter, 
ataquer hautement lennemi. $ 1) 
nie przebarfzczay (przebieray) w po- 
trawach. 2) przebarfzcza (przewodźi) 
nad ubogim ludem. 3) przebarfzczyć 
woyśko, oboz. j 

* Przebarfzczanie, Przebarfzczenie Muth 
milen, Beleidioung; urerteigliche Nuf- 
fiónmig. infulte, m. outrage, m. info- 
lence; une action fière & intolerable, 

* Przebarfzczony. beleidigt, verhóbnt ver- 
fpottet. infulté, outragć. 

ko. eine abgemattete 
Armee. ane armće afoiblie. 

Przebieg, przebieżenie. Uebergatg. cour- 

fe d'un lieu 4 un autre. 


przebiegi. litige Håndel, lifige. Grife; 


Mdnce. intrigues; pratiques, menćes. 
$ rożne wie przebiegi. 

młodzieńfkie przebi £iebeś = Håndel. 
les fophismes 3. d'amour. 

Przebiegacz, co śię przebiega. Epafierer, 
€pakierginger. ` celui qui court en fe 
promenant; coureur. 

Przebiegam , F. przebiežęy przebiegnę. 1) 
durchlaufen -durchgehen 2) sum Feinde 
ńbergeben, iberlaufen. 3) durchlaufen, 
durchgehen eine Wiffenfchaft, ein Buch, 
1) parcourir, courir d'un bout à Pau- 
tre; traverfer. . 2) paffer du côté de 
Penemi; deferter vers l'enemi. 3) 
courir, toucher légėrement; parcourir 
une fcience, un livre; paffer legere- 
ment fur; €fleurer une matiére. $ 1) 
przebiegł wfzyftkie lafy; przebiegła 
przez dom moy. 2) przebież do obo- 
zu nieprzyiacielfkiego, 3) przebiec 
książkę, Retorykę; Medycynę; prze- 
biec co krotko czytając, pifząc, po- 
wiadaiąc. 

przebiegać śię. Yin und wieder laufen; fpaz 
kieren taufen. troter, courir GA & la, de 
côté & d'autre; marcher è grands pas 
en fe promenant.  $ przebiec śię po 
ftole nie zawadźi. 

Przebieganie, przebieżenie przez co. 
bag Laufen von einem zum andern Ort. 
l'a&tion de traverfer, de parcourir: 

przebieganie ślę. Bewegung, die man fih 
mit anfen macht. promenade- gu op 
fait A grande pes, 

Przebieglec, g- przebieglca. Ueberldufet. 
un transfuge, foldat.qui pafe du côté 
des enemis. 

Przebieracz. Sofiwóbler, Lefer - Maul. 
friand, qui aime A manger du, ch. 
de bon. 

Przebieram, W. m. F. przebiorę. 1) eine 
Wahi treffen, einen Husfhug maden. 
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a) wiólen. 3) Tefen auslefen als Erbfen. 
4) einen verfleiden. 1)faire une choix; 
affortir, trier, choifir entre pluf 
chofes. 2) choifir, élire. ` 
éplucher, ôter ce qui eft ir 
traveftir qu. § 1) trzeba p 
(brak czynić)w naukach. 
(obrali) fobie tego pana 
(obierz) te oliwki, roi? 
brał, go po Niemiecki 

przebierać w potrawach. itt Šen Speilelt 
mäblen ; ein. Sefer-3 aben. aimer 
de bons. morceaux; faire la petite 
bouche; étre délicat;ne vouloir man- 
ger ni de ceci, ni de cela. 

przebrać miarę w czym. Vie Maf mëtt 
nen iberfchreiten, ùbertreiben. paffer les 
bornes de qu. ch; outrer qu. 

przebieram głofem , gardiem. allerhand 
<iufe mit der Stimme in Gingen maz 
chen. faire des palfages avec la voix. 

przebierać palcami. 1) mit den Singer fitz 
len; fingern. 2) fehlagen, rühren eitt 
Sufteument, folches, fpielen. 1) jolier 
des doigts.: 2) toucher un inftrument 
de mufique. $ 1) przebiera fobie po 
ftole paleami. 2) przebierać palcami 
na pifzczałce, na organach. 

rzebrać śię. 1) fih verfleiden. 2) fi 
umeleiden. 3) fich wopin. begeben, fidh 
to niederlafien. 4) fid übernehmen fid 
ńberladen als mit Gpeife. 1) fe trave- ` 
är, 2) fe rendre, s'établir en quel- 
que lieu. 3) changer d'habit; mettre 
un autre-habit, 4) fe remplir, s'en- 
gorger de viande; fe pifrer. § 1) 
przebrał śię po Polfku. 2) przebiorę 
śię w inize fzaty.  *3) przebrał śię 
(udat śię) do Francyi. _4) przebrał śię 
w iedzeniu. 

przebierać śię, v.imp. abnebnićn, fich ver 
ringern, immer weniger werden. fe dis 
minućr , diminuër, decroitre. 

pieniędzy mu śię przedrało. fein Geld iğ 
alle geworden. il elt percé; les eaux 
font: baffes chez- lui; iln'y a plus 
guère d'argent dans fa bourfe. 

*Przebieranie, przebranie czego; obra- 
nie. die Wahl. chaix, f. elećtion. 

przebranie czego.  Uebernebmung, €r(dóz 
pfung. Epuifement, Faćtion d'epuifer , 
de tirer trop. 

przebranie miary. Uebetmafi, Ausfchrwele 
fung. exces, ce qui eft trop 

przebieranie, przebranie w iedzeniu, w pie 
eu, Weberfilung, mit Cyeifen, mit 
ranë. débauche, excès dans le man- 
ger; gourmaudife. ? 

przebranie, wybor. - ausetlefene. Sadje. 
élite, chofe triee. > 
Fff3 
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przebieranie na infirumenéie: dna Gig: 


gen, Spielen auf einem Fnfirtment, le 
toucher d'un inftrument de mufigue. 
nie głojem, gardtern. Ghufe, grile 


dc 
ler im Gingen. fredon, paffage, m. qwon 
fait avec la voix. 


Przebierny. fufiern, ber geg niedliche 


Sitten ift. qui eft délicat dans ion 
manger; friand. 


Przebieżenie. 1) das Dłrchlaufen durch 


etwas. 2) das Durehlanfen einer Wif- 
feufchaft; Wetugrung Derfelben. 1) 
Faćtion de parcourir. 2) Vaćtion de 
parcourir une fcience, de toucher lé- 
góremient fur une fcience. 


Przebieżony. durcgelaufen. qui eft par- 


couru. 


Przebiiam, v. m. F, przebiię. 1) dutdhfteż 


cher, dutdhfchlagen. 2) etftechen, niez 
derfisffen. 3) erfchaliecn, úberfHreyen s 
durchdringen. 4) dur fhinmern, durd- 
fólagen , berosrbrechen als ein Schein, 
eine garbe, in folche fallen: 1) trans- 
percer, faire paffer au travers de; per- 
cer outre en outre, 2) transpercer , 
enferrer, larder avec Pépée; embro- 
cher, enfiler; percer d'un coup d'epte: 
pafler fon épée au travers du corps 
de qu. 3) faire plus dè bruit, un plus 
grand cris; crier plus haut; retentir, 
refonner plus fortement; percer, pé- 
nétrer de fa voix. 4)luire au milieu, 
entreluire, fe répandre çà E là; ti- 
rer fur une couleur. $ r) przebiy 
drewno dłotem; przebić dźiurę. 2) 
przebił go fzpadą. 3) przebiia głos 
powietrze; płacz ubogich przebjia 
niebo. 4) przebija w tey matetyi 
czerwone, białe; promienie przeż rą- 
bek przebiiały. 

grzebiia ten papier. biefes Papier fjligt 
durch. ce papier perce, pafie, boit. 

*przebiiać, wybiiać teine. Wolle flaget. 
houper, carder de ła laine. 

grzebić śię. 1) fih etftecjen. 2) nuf etwas 
figiges fatlen. 3) fich dutófrblagen, fich 
duwehbanen, fih Pag machen. 1) fe tuer 
a coups d'épée; fe percer le coeur. 2) 
fe jetter, fe percer, tomber fur une cho- 
fe pointuë. 3) fe faire jour l'épée à la 
* main ; percer, rompre les enemis; paffer 
au travers desenemis. $ r) przebił śię, 
fzpadą, nożem. 2) przebił šię na palu. 
3) przebił śię przez woyfko. 

Przebiianie. das Durdfedci Did fhia 
gen. Paćtion de percer. 

edetftoffutng.. poi- 

gnardement; maffacre, m. meurtre co- 

mis avec une épée ou avec un poi- 

gnard. S 
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Przebity. 1) dutchgeflagen , durchgeftoż | 2 
den. 2)etfiochen. 1) percé z)poi | 4 
gnardć; tué d'une épée. $ 1) prze- | H 
bita reka, drzewo. 2) poległ przebity. | 7 

Przebłyfkiwać śię, przebłyíkiwać. 1)wete | D 
terieuchten, bin und wieder bligen. 2) | 3 
duthfólnniern. 1) sadoucir par les | * 
éclaites gwil fait A & R. 2)entre- | P 
luire, luire par qu. eh. | ` 


Przebog, źnierj. © edv. 1) om Gottes | 
Willen. - 2) upon 3) nteth Gott. 1) | fr 


par Pamour de Dicu. 2)gratuitement. | Pr 
3) o mon Dieu. $ 1) przebog Ge | | 
profzę. 2) przebog rad nie daie. 3) | / 
przebog iaka to złość. | 
ach przebog. ach Himmel! eh de grace. d 
Przebość co, F. przebodę. 1) mit einen 
Hom durchftoffen. 2) dutehfiechen fie: |! 


dei. 1)frapex, percer qu.d'une corne || 
outre en outre. 2) transpercer qu. o 
d'un coup d'épée. $ r) przebodł go | En 
wot- *2) przebodł (przebił) go fzpadą. Ir 
*Przeborek, g. przeborka, przedźiał na 
głowie. der Daa-Gcheitel. raie;fepa- | | 
ration des cheveux. | | 
I 

' 


Przebranie, vid. Frzebieranie. | 
Przebrany. "leg, u. fig. obernpmmen., 
ertobéëntt, 3)gav u febr | P 
mit ezwaś derfest, Sermifcht. 1)prop. | | 
© fg. epuifé 2) choifi, le meilleur, | 
3) trop: charge, trop mêlé de ou ch. 
$ przebrane farby; przebrana cier- | P 
pliwość. 2) podiazd przebrańfzy wy- 
borem; co przebrańfze wyprawił | 
połki. 3) miod, wino barzo prze- | 
brane. g 
Przebrnąć, F. przebrmę. 1) dutówaten. | 
2) uuberfiehen, úberwinden. 1) paffer au | 
gué. 2) furmonter, vaincre, franchir. 
$ 1) przebrniymy rzekę. 2) przebrnąt 
wfzyftkie przećiwnośći. 
Przebrniony. durchgewatet. paffe au gué. 
Przebudować, F: przebudużę, 1) umbanen, 
anders bauen. 2) verbcueńn; mit Bauen 
Geld verthun. 1) redifier, rebatir, bå- 
Or de nouveau , conftruire qu. ch. de 
nouveau. 2) jolier bien de la triielle ; | 
depenfer,confuiner en batimens, $ r) | 
przebudowano kośćioł bo był barża 
nifki. 2)przebudował wielką fumę. | 
Przebudowanie. x) Umbautng. 2) Auf- | 
wand tm Haner. 1) Faćtion de reba- | 
tir. 2) depenfe gon fait en bAtimens. | 
Przebudowany. 1) utngebaut. 2) verbanet. | 
1) rebati. 2)depenfe en batimens. d 
Przebudzam, v. m, F. przebudzę.” 1) im 
Safe ftóńten. 2) bennruhigeny out: 
* bringen: wadhfam macheh. 1) inter- 
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rommpre le fommeil à ou: reveiller | 
*.qu. d'un profond. fommeil, 2) fig. in- | 
wy quister | 
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quieter qu; donner de Fombrage à 

M; rendre atencif. $ 1) kuropoy 
4iewkę przebud 2) taki poftępek 
fzlachtę przebudził. 

Przebudzony. 1) im Edit gefiórt. 2) auf- 
gebracht wacdhfam geworden: 1) éveillé. 
2) inquiété, troublé; mis en craintes 
en ombrage. A 1) przebudzony tym 
krzykiem porwał śięzłożka. 2) prze- 
budzony tym poftępkiem. 

Przebyć, vid. Przebywam. 

Przebyćie. 1) Ucberfunft, Uebergarg úber 
etwas. ` a) Ueberfehung. 3 Fallee d'un 
lieu en un autre; le paffage, la paffe; 
VaGtion de paffer un lieu. 2) Faćtion 
de vaincre, de furmonter.  $ 1) prze- 
byćie gor, rzeki. 2)po przebyćiu tey 
trudnośći poftąpmy do drugiey. 

przebyćieg) ufenthalt. fejour, demeure 

Przebyt. J par quelque tems. 

Przebytny.) cig. u. fig. ofe uberfteiglich, 

Przebyty. J wegfam, dutchgdngig, da man 
diuschfotiinen fan. prop © fig. Zur: 
montable, ouvert; praticable, paffa- 
ble, par où Pon peur paffer; gwon 
peut furmonter. $ wały, gory» tru- 
dnośći przebytne. 

przebyty. 1) tberfegt, ibergnugeńt, 2) über 
fanden. 1) paffe, gu on a pafić, 2) fur- 
monté; vaincu. $ i) przebyta gora, 
droga, rzeka.: -2) przebyte trudy, 

Przebywam, zm. E przebędę. 1) Di 150 
aufhalten. 2) wo gu fenn pfiegen. 3) fez 
pen liber etwas. ibergeheun ,uberfieigeit. 
4) ńberfteheu, tberwinden. 1) fejour- 
ner;demeurer quelque tems en un lieu. 
2) fréquenter, banter un lieu, y étre 
fouvent. 3) pafier, franchir un mont. 
4) furmonter; domter, franchir; vain- 
erg $ 1) przebywa teraz w Warfza- 
wie. 2) nie przebywa więcey u mnie. 
3) przebyć gorę, rzekę. 4) przebył 
wfzyftkie przećiwnośći. 

Przebywanie. 1) Aufenthalt. 2) das Ueberz 
gehen úber etwas.. 1) fejour, tems de 
fejout. 2) paflage, m. Faćtion de pas- 
fer quelque lieu; la pafiee. 

Przeć śię, vid. Prę śię. 


Przecedzam co,v. m. F. przecełzę. dutchz ` 


Cibett, filtrieren. paffer, filtrer, couler, 
faire paffer par le filtre. 

Przecedzenie. baś Dutefeifett. filtration, 
transcollation. 

Przecedzony. filtrirt, dutchgefcihet. filtré. 

Przeceniam co, v. m. F.przecezię. Uber: 


fesen, überbieten, $u viel bieten. outrer 
le prix; - furiaire; demander trop de 
fes marchandifes. 

Przechadzam śię. fpagieren gehen, erum 
gehen, fe promener; faire un tour 
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de promenade. $.przechadzał śię po 
lafach, po polach. 

Przechadzanie. Bug Qetumgehch. allée & 
venuć; Iaćtion de fe promener. $ 

rzechadzanie ludźi. 

Przechadzka, * przechacka., 1) das Eis 
gierengehen,ein Spagiergang. 2) Gpatiet< 
gang; Ort sum Svakierengehen. 1) tour, 
promenade, aćtion de celui qui fe 
promène, qui fait un tour. 2) Cours, 
promenoir., promenade, lieu où Fon 
va fe promener. 

iść na przechadzkę. fyngieten gehen. aller 
à la promenade; faire un tour de pro- 
menade; faire un tour à la campagne. 

Przecharsły koń. abgetriebnes, Ubertriebź 
nes Pferd. cheval a bout; cheval ou- 
tré, éflangué. 

Przechera. nasweifer pott- Bogel. mo- 
queur, rieur. 

Przechod. 1) Durgang. 2) Durhiug, 
Durdhmatfh. 3)dbtvitt aufs Håuschen 
oder fein XBafjer abzufchlageń. 1)le pas- 
fage, lieu par où l'on paffe. 2) la paffte, 
lepaffage des troupes. 3) les neceffitez 
naturelles; afaires, f. plur, Den où Fon 
lâche Peau ou le ventre: $ 1) kamie- 
nica z przechedem. 2) to miafto od 

rzechodow żołnierfkich uwolniono. 
3) chłopca tego co noc na przechod 
budźić trzeba, to ieft na mały albo na 
wielki dwor. 

przechod czafu. Beit- Berlanf, Zeit- Lanf. 
un efpace, une période de tems. 

przechod wału. Aviegeb. der ABAUIgnig. 
Fortif. terreplein. 

Przechodni , vid. Przechodźifty. 

Przechodzę; v. m. F. przeydę. 1) bwyd) ei- 
nen Ort gehen, Durchwanderm. 2) citcuź 
licrett, umlaufen als dag Geblit. 3) eiz 
ne Beit gehen, mit Gehen zubringen. 4) 
vorbey gehen, vergehen, verfiieffetn. 5) 
śbertreffen, Mberlegen feyn in etwas. 

1)aller, pafier par un Jeu: fe trans= 
mettre, traverfer, parcourir. 2) circu- 
ler, fe mouvoir comme le feng.  3)al- 
Jer, marcher quelque tems. 4) pafler, 
s'écouler, 5) pafłer, furpaffer, renvier 
ou: Femporter,avoir le deffus fur ;ćtre 
fupćrieur en. $ 1) przeydź przez dom; 
przefzediem pole, ieft go ftaian dwa; 
przefzedi z domu fwoiego do moie- 
go. 2)krew przez żyły przechodźi. 
3) przechodźiliśmy noc i caly pofa- 
nek. 4) przeydźłe to, ta choroba,ten 
Żal; czas przefzedł. 5) przechodźi 
go rozumem, laty, w naukach, w do- 
ftatikach, w urodźie. 

przejść mimo. vorbey geen. paller; paffer 
outre, Daller devant, 
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przeyść przed czym, etważ totbey gehen. 
paffer un lieu; pafler devant un lieu. 
$ przed domem moim przefzedł. 

przejść drogę. den Weg queriber gehen. 
croifer le chemin. 

przeyść komu drogę. einem in den Weg 
gebet; einem borlaufen. couper le che- 
min à qu. 

raz, ćlęcie przechodźi. ber Dich gehet 
durch. le coup traverfe. 

przechodząc. im Borbeygeken. en paffant. 

przechodzący. ein Borbeygefender. un paf- 
fant; perfonne qui paffe fon chemin: 

przechodzić śię. fpakieven. fe promener: 

Przechodzenie, bag Dutchgehen, ` ber 

` Durchgang. Iaëton de paffer à pić; 
patlage, m. 

przechodzenie dufze. bie Geelen- Wane 

Drung. metempficofe ; la transmigration 

de lame Pun corps 4 un autre. § 

fekta Pitagory Filozofa dufze prze- 

chodzenie twierdziła. 


przechodzenie ślę. bas hin und hergeben; 
baś Gpakieren gehen. Pastion de fe 
promener, 

Przechodźifty, przechodni. bag einen 
Durchgang hat, wo man durchgehen Fan, 
qui a un paffage; par où Lon paffe. 
§ ratufze bywaią przechodźifte; dom 
przechodźifty: 

przechodni fzyk, vid. Szachowy fzyk, 

przechodnia linia, viegsb. Gommunicaz 
fions: Ginie. Fortif, ligne de commu- 
nication, 

Przechodzony. abgetragen; abgerieben, 
abgenugt vom vielen Gehen, ufe, qui 
eft derruit peu à peu A force de le 
porter. $ przechodze;a fzata; prze- 
chodzone boty. > 

Przęchowanie. Werwaktung, Anfbehal- 

: fung. garde, foin qu'on a de garder 
qu. ch. $ przechowanie owocow. 

Przechowywacz. ciu Debier, recćleur, un 
recętierę, 

Przechowywaczka. eltie Debiertg . recć- 
leufe. 

Przechowywam. v. m. E przechowatn, 
vethehien. recéler; retirer des perfon- 
nes fufpegtes: 

fo złodźiey co kradnie, ale i ten co prze. 
chowywą. der Hehler if fo gut me der 
Gteblet, le recéleur et pire que le 
voleur; autant pćche celui qui tient 
le fac, que celui qni met dedans. 

Przechowywanie, przechowanie. Siet: 
beblung. le recelć; recelement. 

Przechowywany, Przechowany. verhebit. 
recćle. 

Przechrzćić co, F. przechrzcę, umitaufęn, 
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eiten andern Nahmern geben, rébatifer, 


batifer de nouveau. 

przechrzćić śię. 1) fih umtaufen laffett. 
2) feinen Nabmien verdnbetn. 
batifer. 2) changer de nom. 


Przechrzta. ei getaufter Jude. Juif batifé. 


Przechwalam co, v. m. F. przechwałe. 
preifen, zu fehe loben. preconifer ou ch; 
donner trop grands éloges à qu. 

przechwalać Się czym. ralen mit etwas. 
fe glorifier, fe vanter de quelque chofe. 

Przechwycenie, przejęcie, Auffangung. 
interception, furprife. 

Przechwycony. aufgefangen. ińterceptć. 

Przechwytacz, Przeymacz. uffartger. 
celui qui intercepte, qui furprend. 

Przechwytuię, A v. śn. F przechwycę. 

Przechwytywam,j etttdecfen , auffangen 
als Briefe. intercepter, furprendre, 
découvrir. $ przechwyćili lifty i ra- 
dy nafze. 

Przęchylam co,v. m, F. przechyłę. auf eine 
Geite biegeń: incliner, pancher un pen, 
$ przechył ten słup na tę ftronę. 

przechylać śię. fich auf eine Seite biegen, 
bdngen. fe panchey, s'incliner. fur un 
cóte. $ przechyliwfzy śię prez ławę 
doślągnął tego. 

Przechylenie. Neigung, Beiging auf eine 
Gcite, inclination, pente de quelque 
corps. 

Przechylony. auf einer Seite Kangend, 
ineline fur un cote, panchant. 

Przechytrzam, v. m. F. przechytrzę. bes 
fchnellet , Uberliffen. rufer avec qu; 
joiier au plus fin; joućr un tour de 
foupleffe à qu; tromper un trompeur. 

Przechytrzenię. Uebetliftung. tromperie, 
fineffe. 

Przechytrzony. iiberliftet" furpris d'une 
finefle; atrape par adreffe. 

Przećiąg. 1) Dutdhmatfó, Durdhzug. 2) 
Gtrecde, Weite 3) Danet, Zeit: Lauf, 
4) Bwiegeb, die iuwenbdige Polygone. 
5) WiegE. ber Diameter oder Durdmef 
fer. *6) YtegE. Gecante, eine dutchfchneiz 
dende Linie, f. Przećięćie. 1) paffe, 
le pafage des troupes. 2) étendučs 
intervale, a. efpace, m. 3) efpace, m. 
durée de tems. 4) Fortif, coté intés 
rieur, , 5) Géom. le diamétre, ligne dia- 
metrałe. *6) Géom. (ecante, v. Prze- 
Cięcie. $ 1) przećiąg wolny mu od- 
mowiono. 2) niezmierne niebios 
przećiągi; przećiag mieyfca. 3) żyy 
fzczęśliwie przez długie czafow prze- 
ciągi, 4) przeciąg linii gruntowney ; 
przeciąg obrony, dośięgaiąca obrona, 

Przećiągąm, v. m, F, przećiągnę, 1) dureh- 
sichen, 2) einen bald auf diefe, Ae 

GU 


1) fe te. 
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‘auf jene Seite serren. 3) durdjziehet, 

dutchmatfchieren. 4) gewinnen, anf feiz 

ne Seite bringen. 5) aufziehen, verfdjiez 
ben, verlegen. 6)die Gylben in ber 

Slusfprache fhleppen. 1) tirer, paffer 

qu. ch. par un trou, au travers d'un 

trou; enfiler. 2) tirailler qu; le tirer 
tantôt d'un, tantôt de Pautre côte. 

3) marcher avec les troupes par; paf- 

fer. 4) gagner, entrainer qu, de fon 

côté; arirer gu. A fon parti. 5) dife- 
rer;trainer; tirer en longueur; proro* 
ger, prolonger; faire durer long tems. 

6) trainer les filabes, les mots; parler 

lentement.  $ r) przećiągniy linę 

przez koko ;' przez okienko go prze- 
ćiąanęli. 2) przećiągał go to na tę to 
na owę ftronę. 3)woyfko przez Pol- 
fkę przećiągnęło: 4) przećiągnął go od 
tego do zdania do fwoiego; przećią- 
gnaf go na fwoie kopyto, na fwoię 
ftronę. 5) przećiągnęli tę fprawę na 
infzy' czas; niech Bog tak długo 
przećiągnie twoie lata aż. 6) przećią- 
gać fylabę, słowa w wymowie, 

szećiągać śię. 1) fidy dehnen, fich reden. 

_ 2) bm und Ger matfchiren. 3) fich mit 
einem Kerumzerren. 4) fch vergógern ; 
fich peräieben. 1) sćtendre comme une 
pareffleux; s'alonger; fe dégourdir; 
s'étendre de tout fon corps. 2) már- 
cher Ar remarcher; faire marche & con- 
tre marche par ci par là. 3) fe tirail- 
ler, fe houfpiler;fe prendre Fun Fautre 
tantôt d'un côté tantót de Pautre. 4) 
trainer, durer fans fe faire. $ 1) prze- 
ćiąga ślę poźiewaiąc. . 2) woyika śię 
przeciągały. 3) przećiągać śię z kim. 
4) przećiągnęło ślę to do roku. 

Przećiąganie śię. das Stredeń, Debnet. 
action de s'ćtendre de tout fon corps. 

przeciąganie ię z kim. das Derumierten 
mit einander. Paćtion de fe tirer Fun 
Pautre de part & d'autre. ' 

Przećicha , v. imp. E przećicbnie. e8 mb 
fiitle. iks'apaife; le bro sabat, fe 
calme; le vacarme ceffe. $ fkoro prze- 
<ichło (przećichnęio). 

przećichło na dworze. e8 ift Brauten gang 
fiile geworden. le calme regne par 
dehors. 

Przećię, adu. duch, derioch. toute- fois, 
néanmoins, pourtant. 

Przećięćie: r) ein Dutchffnitt: oder ein 
Hieb Der dDurhaehet. 2) NTegt. eine 
Gecante, eine duthfhneidende Linie, 
1) un coup de taille. ou eoup d’'eftoc 
d'outre en outre, qui pćnćtre d'outre 
en outre. 2) Góo. fćcante, ligne qui 

“coupe la circonférence, Ź 


= 


3 
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Przećiekam, v. m. F. przećieknę. dutthe 
fiieffen, durchdringen, durchtrópfeln. paf- 
fer, pénétrer, s'écouler par quelque 
endroit; couler par. $ przećiekło tu. 

Przećieram, v. m. F. przetre. 1) durchreje 
ben. 2) Durchreiben als durch einen 
Durchfehlag. 3) durchfdcen, Diuchfellen. 
1) percer, paffer d'outre en outre en 
frotant. 2) faire pafler par le paffeir 
quelque fuc épais. 3) paller, traver- 
fer par qu: ch, en fiant, en limant. $ 
1) przącka bot przetarła. 2) prze- 
trzyy ryż przez durfzłak. 3) przećie- 
rać żelazo piłką. 

przećierać oczy. Die Augen reiben, ausmiz 
fchen. froter les yeux en fortant du lit. 
$ wyfpałeś śię przetrzyy fobie oczy. 

przetrzeć komu oczy. einem die Augen Af: 
nen, einen Flug maden. ouvrir les yeux 
à qu; rendre qu. fage. 

dobrze śię przętarł miedzy ludźmi. er bat 
Die Welt gefehen; Er bat fich unter Dent 
$euten gut verfucht. il a vů le mon- 
de; il fait fon monde; il a paffe par 
Feramine. 


przetrzeć komu drogę. einem bas Eis brez 


hen, rompre la glace, fraier le che- 
min 2 qu. 

Przecięty. 1) durchgebanen. 2) iatpent. 
durchgefchnittcn von ein?r linie. 1) cou- 
pé, fendu, féparé en deux par un coup. 
2) Matćm. coupe por une ligne. 

kiy przecięty. ein durdjgehauenet Gig. 
un baton coupć en deux. 

Przećinam co, v: m. F. przetnę. (bur: 
bauen. 2) mit einem Wurf Durch (chmeif< 
fen- 3) bintertreiben, wernichten. r) 
trancher en deux; fendre, couper par 
le milieu avec un fabre, avec une ha- 
che, 2) transpercer d'un jet d'outre 
en outre; crever 4 qu. un membre 
d'un coup de pierre, de trait: 3) cou- 
per, trancher, traverfer. ri prze- 
af chłopu do razu. 2) se: mu 
wargę; oko kamieniem. 3) przećięli 
im wfzyftkę fpołeczność; przećiąt 
zamysły moie; Parki żyćie jego 
przecięty. 

ża śmierć nadźieię iego przećięła. Kiefer 
Tod bat ihm die Hoffnung vernichtet. 
cette mort a tranché fon efpérance. 

przećiął im ręce przy ugodźie. er bat inen 
benm Betgleich die Odnde von einander 
gefiblagen. ił a féparé les mains de 

“deux traćtans après leur contraćt fait, 

Przećinanie, das Dutóhquen. coupure; 
Fa&ion de fendre, de trancher par le 
milieu, 


przećinanie mowy. bfónite, Abebeilung 
Fff 5 i 


emer 
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giner Nede. fećtion, partie, membre,m. 
entrecoupure de difcours. 

Przećlfkawam co, v. m. F..przećiszę. T) 
fiber etmas metten. 2) dutchwerfen, 
purófhnciffen. 1) jetter par _ deffus. 
2) transpercer d'un jet de part en part. 
$ 1) przećiśniy kamień przez wieżą. 

ći ze kamieniem. 

z gé s fi durchs Zei brén: 

gen. fendre la prelle; fe prelier, ie 

poufer par la foule. *$ przećiśniy śię 

przez ten tlum ludźi. 

Przeciw, pr. D. 1) mitet. 2) gegen; 

Przeciwko, J iu. z)emtgegei. 4) gegen 
úber. 1) contre. 2) vers, envers. 3) 
au. devant; A la rencontre.. 4) vis à 
vis qu. ch; à Vopofte de. § 1) ćią- 
gnąć przećiwko nieprzyiaćielowi; ieft 
to przećiw prawom, przećiw woli 
Bofkiey. 2) miłość przęćiw Bogu; 
mały to refpekt przećiw ofobie two- 
iey. 3) wyiechać, wybieżeć, iść prze- 
6iwko komu. 4) mur przeciwko do- 
mowi wyftawiony. 

przećrwko wodzie (wz sodę). wiber Pen 
Gtrobm. en remontant, contre le fil 
de Feau. 

przećiw wiatru (wzwiatr). wider den Hind. 
à contre- mont. 

przeciwko gorze; w gorę, ku gorze, Betg 
an. amont, montant un montagne. 

vka. von- gegen úber. de Popofite. 

(iavko , adu. vid. Naprzećiwko. 

Przećiwiam śię komu w czym. (pts 

Przećiwię się J derfireben, widerfireiten, 
vmib r ët, 2) einen nachfpotten. 3) 
nacheiferny nadhahmen, nachthun; fich 
tefeigizen einem gleich su Eonimen oder 
es noch beffer mm machen. 1) étre con- 
traire, s/'opoler A; contrepointer, 
contrarier, traverfer gu; combattre, dé- 
battre, étre em diferend; contefter: 
2) contrefaire qu; imiter les manićres 
de qu. par mépris. 3) etre touche 
d'ómulation; faire qu.śch. A Penvi 
de; fe débattre, s'Eforcer d'égaler, de 
faire mieux; difputer A qu. qu. ch; 
tâcher de Femporter fir qu: dans qu. 
ch. $ r) we wfzyftkim mi śię przeći- 
wi. 2) przećiwią się iego obyczalom. 
3) przećiwia śię naysławnieyfzym 
malarzom w malarfkiey fztuce; prze- 
Giwiał mi śię i chćlał wyraźżić co 
czynię 

przełiwialąc ślę. um Die Wette. A Penvi; 
à gui mieux mieux; à qui l'emportera. 

nie przećiw musie. dulde es von ibm, leiz 
de eś, hne wasiu: fagen. foufrez cela 
de lui; foufrez le fans rien dire, 

nie przećżw. Ae chćiwośći twoiey. folge dele 
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net Begietde niht. ne fuivez pas vo- 
tre cupiditć. $ nie przećiw śię brzu- 
chowi, gębie, językowi. 

ie przećiw śię bezbożnym.. thue Byttlofett 
nichts nach, folge ihren Erempelu nicht. 

n'imitez point les impies; ne fuivez 
point leurs mauvais €xemples. $ nie 
przećiw śię heretykom, poganom, 
żydom. 

Przećiwianie śię, przećiwienie śię. 1) 
Widerfirebuna, Ungeborfam. 2) Streit, 
ettfireit, Nacheifer, Niacheifertng. 1) 
repugnance, opofition, desobeillance. 
2) debat, €fort , émulation, empreffe- 
ment, défir d'imitcr, defurpafler. $ 1) 
bez przećiwiania śię we wfzyftkim 
był posłufzny; przećiwienie śię ćie- 
lesnym namiętnośćiom. R 

LE 1562 
tihe Stadhabmung. une noble ému- 
lation; une belle émulation. 

przećiwianie śię komu zte, bófe, tadelhafte 
Nachahmung.  imitdtion ou émulation 
blamable: 

Przećiwieńftwo, vid. Przećlwność. 

Przećiwnie, przećiwnym fpofobem, adu. 
r)guwider, dagegen. 2)gegentheild. 1) 
au contraire, contradićtolrentent, d'une 
maniere opofee. 2)au contraire. 

Przećiwniczka. Widerfaherin, Madheifes 
rin. une adverfaire, emulatrice. 

Przeciwnik. ABiderfachet, Nacheifetet. um 
adverfaire, émulateur. $ przećiwni- 
cy to iego. 

Przećiwnogowie, plur. YDeltb. die Ges 
genfifilev. Gćogr. les antipodes, les 
antćciens. 

Przećiwnorożność ') rzeczy iakich mie- 

Przećiwność J dzy fobą. 1) Wider- 
fireit, Eet: das Gegentheil. 2) Wiz 
derprudh. 2) contrarietć, répugnance, 
opofition, opofite, m. contraftegm. 2) 
contradićtion. 

przećiwmość. widerwattiafeit, Unfall, ad~ 
verfitć; inconvenient; desaftre, 7. in» 
fortune, malheur , disgrace; travers. 
$ wielka go potkała przećiwność; le- 
da jaką uniesiony przećiwnośćią . w 
niefpodźiane wpada błędy. 

przećiwność wrodzona; przećrwne przyro- 

enie. matiwlihe gelndfchaft; Antipas 
tie. antipatie; rćpugnance fecrete & 
naturelle. 

Przećiwny. 1) widwig, das wider etwas ift. 
2) widerwórtig. 3) widerfprechend. 4) 
gegen úber gefekt. 1)contraire , opofé. 
2) malheureux, finiftre, fâcheux. 3) 
contradićtoire. 4) opofiteę mis à 

« Popofite. $ 1)ftronę przećiwną trzy- 
ma; wiatr  przećiwny; przeciwne 
zdanie, 
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zdanie. 2) przećiwne fzczęśćie ; nie 
przeciwnego nas potkać nie może. 
4) dom przećiwny (naprzećiwny). 


 przećłwna rzecz. das Gegentheil, elite wi- 


drige È 
traire. 
iefi mi przećłwzy. ep if mir wider; er 
ift wider mich. il eft contre moi. 
przećiwne przyrodzenie; vid. przećiwność 
wrodzona. 

rzećiwne zdania; nauki. wider einander 
lanfende Meynungen, Lehren. contradi- 
&ions, m. plur. opofitez, m. plur. 

przećiwne pifanie. Gegen- Ghrift; Gegen- 
Untwort. contredit; refutation. 

*Przeckań eine Shnalle. boucle. $fpien 

Przęcka. J w przęcce; para przęcek. 

po przęcce; po pr eche, in feinen Grenz 
gens in gebóvigen Sdranen; midfig. 
dans les bornes; em fe bornant; mo- 
derćment, avec rerenuć. § tey wol- 
nośći po przęcce zażywać nie umieią; 
Po.PrZĘCCE pły. 

Przecwiczam kogo W czym, v. m. F. 
prźecwiczę. einen ben. ~éxercer, for- 
mer, drefler qu. 

przećwie zyć śię (Siebie) w czym. fih úben. 
s'exercer, s'apliquer A. 

Przecwiczenie. Uutefricht, Bucht. inftru- 
€tion, difcipline. 


Gache. le contraire; chofe con- 


przecwiczenie sie w czym. Uebung. €xer- 
cice, m. pratique. 
Przecwiczony w czym. gelibt. ćxercć, 


rompu A un métier. 

*Przecz, adv. czemu. tarum. pourquoi. 

Przeczę, czy, czył, przećiwną ftronę 
ae fireiten , widerfireiten, wider- 
fprechen, das Gegentheil behaupten. con- 
tredire qu. ch. s'opofer; étre contraire 
à qu. ch. 

przeczący. widerfireltend , widerfiredjend, 
contradićtoire. $ wiele ieft powieśći 
z foba przeczących. 

Przeczenie. ABidetrede, Widerfpruh. con- 
tredit, contradićtion, opofition. 

Przeczekać ślę, F. przeczekam śię. Kate 
ten, lange tóarfen. atendre long tems. 
$ przeczekafz śię nim długu fwego 
doztaniefz. 

Przeczerpać co, F. przeczerpam. et(chie 
pfen. ` épuifer: 

Leer €rfchópfung. Epuifement. 

Przeczerpany. erfchopft. Epuife. 

Przeczęftować, F. przeczęfłużę. set(dntane 
fen mit Befannten. „depenfer en trai- 
tant fes amis.  $ przeczęftował fub- 
ftancyą fwoię. 

Przecznica; droga, śćieżka, albo ulica 


poprzeczna. Queer- Beg Queer- trafie 
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Quet< fuffieig. traverfe: chemin, rue 

ou fentier qui traverfć. 

przecznica, miedze poprzecznd. Duer 
-Rain awifhen den Neciertt. traverfe, mi- 
tolerie qui traverfe les champs. 

Przecznokąc. 1 Biatb, die Ziwerche 

Przecznokątna linia. J oder Diagonal: Lie 
nie. Matém. la diagonale. 

Przecznokatnie, adv.  Miątbent. mmer 
durch.  Mazćm. diagonalement. * 

Przecznokątny. Hiatbest, Zwetch Dias 
gema: Matćm. diagonale. 

Przecznomiar.  Niatben, Dutdniefer. 
Mażćm. un diamètre, 

Przeczny, fprzeczny. 1) tiderfirebend , 
zduckifch. 2) fireitig, das im Mecht liez 
get. 3) oer: 1) contentieux, liti- 
gieux, contredifant, querelleux., con- 
trariant. -2) qui eft difpute, conteftć, 
qui eft en litige; fur quoi lon eft en 
proces, en diterend. 3) qui eft de tra- 
vers;de'traverfe. ` $ 1)tak przecznego 
nie widźiałem człowieka. 2) maiętność 
przeczna, 3) przeczną iść drogą. 

Przeczuwam, v. m. F.przeczuię. 1) jugor 
fehben; gum voraus (eben. 2) muthmafz 
fen, mertem riechen, gewabr werden. 1) 
preffentit, prévoir. 2) haleiner, flai- 
rer qu. ch; avoir le vent de. $ 1) 
przeczuwałem to niefzczęśćie; prze- 
czuł te przyfzie rzeczy. 2) młokofz 
przeczuwfzy o pieniądzach ; przeczuł 
o zdradach iego. 

iakieś niefzczęśćie pr" zEczuwam, 
mir ein Unglic. 
prźffentimenc. 

przeczuwałącj. dem eting abnet. quia des 
preffentimensd de ce qui lui doitarriver. 

Przeczuwanie. Worempfindung. preflen- 
timent. 

Przeczyfzczam, v. m. F. przeczyfźczę. 
reinigen. nettćier, purifier. 

Przeczyfzczenie. ©einigung. 
meng, purification. 

przeczyfzczenie białogłow( kie, monatliche 
Reinigung, les ordinaires, 7%. les rè- 
gles des femmes. 

Przeczyfzczony. sereiniget, netteić,purifić. 

Przeczytanie. Dutchlefung. Faćtion de 
lire, de finir une lećture. 

Przeczytany. durchgelefen. lù entierement. 

Przeczytuię co, v.m. F. przeczytam. guyd 
lefett. lire entierement, lire d'un bout 
à Pautre. 

Przed, pr. Inf. -1) vor vor einem Ott; auf 
bie frage wohin folget wie pm teute 
$chen Ser Accufativus. 2) dot , vor. eis 
ner Zeit. 3) vor, megen. 4) Gor, bey, 
in Gegenmart. 1) devant, spar devant 
un lieu; Je fens d'un Oy. d'un 

Zen 


es abtiet 
jai je ne fais quel 


nettćje- 
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lieu A un autre ćxige Dacufatif après 
cette prépofition. 2)avant, avant un 
tems. 3)A caufe, de la part de, par 
peur pour. 4) devant; devant les 
yeux de, en prófence de. $ 1) ftoi 
przed domem, przed ratufzem; poydź 
przed dom, przed ratufz; ftąp przed 
ftółi pósługuy; przed oczyma ini to 
ftoi; przed oczy mu to przełożył; 
idzie przed krola, idzie przed krolem. 
2) przed rokiem, przed czafy, laty; 
przed śmierćią rozkazał; przed zało- 
żeniem miafta tego; przed nabożeń- 
ftwem, przed obiadem to było; przed 
czafem co brać, czynić 3) przed Pa- 
nem moim tego uczynić nic mogę; 
przed nim pifać nie mogę; nie 
wiem gdźie śię przed nim podźieć. 
4) przed krolem śię fkarzyć; przed 
Senatem mowić utyfkować; ftanąć 
przed fądem. 
* * + 
fatt przed wird vor etlichen Confonan- 
ten, um folche zu mildern, przede gefez 
Set. pour adoucir le fon de denx ou de 
trois confontes on met devant eux przede 
au lieu de przed. $ftoi przede mną. 
niemam przed mim pokoiu. ich habe vor 
ihm feine Nuhe. il ne me laiffe pas en 
repos: je ne fai ou me mettre A cou- 
vert de lui. 
rzed trzema dniami. por brey Tagen; es 
find drey Tage, avant trois jours; il y 
a trois jours. 
Dag śię przed kim. fich vst einem verftez 
den fe cacher devant qu. 
iść przed zamkiem. vor dem Sdlof ge- 
ben. fe promener, marcher devant le 
chateau. 
iść przed zamek. wot bas Sdjls$ gehen. 
aller devant le chateau: 
idzie przed Panem. er gebet mp dem 
Herin. il précede le maitre. 
idzie przed (do) Pana. et gebét vorden, żu 
dem Herrn. il va 4 fon maitre. 
przed się przed foba. wot fid). devant foi. 
$ przed śię i w tył dobrze z piftole- 
tu ftrzela. 
*qa Przedacz, adv. do przedania. ¿umt 
SGerfauf. A vendre. 
Przedaię ` "1 co, v. m. F. przedam. Sëtz 
Przedawam J faufen. vendre, $przeday 
ten zegarek. 
przedawać urzędownie. geridjtlidjes og: 
puten fubbaftiten. fubhafter. 
przedać rzecz kupioną nazad. cite gefatfte 
Cade wieder derfaufen. revendre une 
chofe achetée, 
drogo przedawać, thener tetfaufen. fur- 
vendre, 
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Przedanie. ©erfauf, Berfaufung. vente, 
debit. 

rzedanie warowne, urzędowne. getidtliz 
che Subbaftation. fubhaftation. 

do przedania. $m SBerfauf. A vendre. $ 
dom do przedania. 

Przedarować, F. przedaruię. beftedeh, ge: 
winnen mit Geld, corrompre, gagner 
qu. par prófehs. § przedarował fę- 
dźiego. 

Przedarowanic. dag Befiechen. corrup- 
tion; Daten d'obliger ou, A force 
d'argent. 

Przedarowany.. befiojen mit Gelb, cor- 
rompu; gagné. 

* Przedarownik, zakupnik. WBeftedjet. ce- 
lui qui gagne, qui corrompr. 

Przedarzny, vid. Przedayny. 

podawac) eu. vendeur 

Przedawanie. das Berfaufen. attion de 
vendre. 

Przeday, obf f. g. przedai. 9) derBertauf. 

Przeday, obf. m. g.przedalu, P vente. 

Przedaż,/. g.przedaży. J cnotazłych 
iuryftow ieft na przedaży. 

przedaż. publiczna. Audruf, Auction. encan, 

Przedaynie, przedaynym fpofobem, adv. 
verfaufsweife. d'une manićre vćnale; 
venalement. 

Przedayność. SBerfóufiichicit, vénalité, 

Przedayny. 1) fduflidy, feil, verEdufiich. 
2) ertduflicd , der fich beftechen IAGt. 1) 
vendable, venal qui fe peut vendre; 
de vente. 2) vénal, qui fe laifle cor- 
rompre à force d'argent. § 1) prze- 
daynym prawem czego doftać. 2) 
przedayna fprawiedliwość, wiara i 
cnota. 

* Przedbaba, prababa. Elter: Mutter, bis- 
aieule. 

Przedbramny. vorfâdtifh; vor dem Thor 
gelegen, in ber Borfadt wohnhaft. qui 
eft hors des portes d'une ville, qui de- 
meure aux faux- bourgs, 

Prżędca, vid. Prządca. 

Przeddafzek. WettetzDadj, Hordd. aba- 
vent; petit avant - toit. 

Przędę , przędźie, prządł, prząść, przęść. 
1) innen. 2) im Sdilde führen. 1) 
filer- 2) fig. machiner, brafier. $ 1) 
fprzęść kądżieł. 2) cośiś na niego 
przędźie. 

Przedeń, przed niego, conf: On 3). Vot 
ihm. devant lui. 

Przededniem; adv. vor dem Unbruh des 
Tages: de grand matin; avant Paube 
du jour. 

Przededniowy. vot Tages-Anbrud: gefdje 
ben, arrivé vers la pointe du jour. 

Przedgra- 


= 
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Przedgraniczny. vor der Grenke liegend. 
limitrophe, frontiére, qui: eft devant 
les limites d'un païs. 

Przędka, vid: Prządka. 

Przedłużam co, czego, v. m. F. przedłu- 
żę. 1)vetlingern. 2) berldugern, proz 
bugiret. 3) lang ausfprechen. 1)alon= 
ger, faire plus long. 2) prolonger, 
proroger, difórer. 3) trainer les fila- 
bes. $ 1) przedłuż fzeregu. <2) niech 
mu Bog wieku przedłuży; radę na 
dwie niedźiele przedłużono. 3) prze- 
dłużyć fylabę w wymowie. 

Przedłużanie. 1) bag Berldngetn. 2) das 
Serfhieben. 3) das Schleppen der Syl- 
ben in der Musfrache. 1) PFaćtlon de 
prolonger, 2) Pa&ion de proroger. 
3) Faćtion de prononcer’ une fillabe 
longue. 

Przedłużenie. 1) Berldngerung. 2) Bers 
Iangerung, Berfchub. 3) Accent, bie Aude 
fprache einer langen Syibe. 1) alonge- 
ment. 2) prorogation, prolongacion. 
3)F'accent fur une filabe; une longue 
pronontiation d'une filabe. 

Przedłużnie, adv. przediużaiąc, z prze- 
włoką mowiąc. mit lang auśgefbtochee 
nen orten, mit tangen Sylben. en 
trainant les filabes, en prononçant les 
filabes longues. $ przedłużnie słowa 
wymawia. 

Przedtużony. 1) verringert. 2) verldti= 
gert, verfchoben. 3) lang audgefprochen. 

1) alongó. 2) qui elt prorogć, pro- 
longć. 3)long comme une filabe. $ 
1) zagon na trzy łokćie przedłużony. 
2) tyśiącami ći lac przedłużonych ży- 
czę. 3) przedłużonemi mowi fylabami. 

Przedmieśćie. Borfadt. faux- bourg, 

Przedmiefzczanin. otrftadter. habitant 
de faux- bourg ; un faux- bourgeois. 

Przedmieyfki. sorftódtifch. de fauxbourg; 
qui eft aux faux-bourgs d'une ville. 

Przedmowa, przemowa. 1) Borrede in eis 
nem Buch. 2) Anrede. 3) Eingang in 
eine Nede. 1) préface, avant-propos. 
2) propos, petit difcours, compliment; 
courte harangue. 3) prelude, m. exor- 
de, m. commencement d'un difcours. 
$ 1) przedmowa do czytelnika. 2) 
przedmowa przy witaniu krola Jego 
Mośći: przedmowę mam, czynię do 
kogo. 

Przedmur, przedmurze. 1) Botńiauer, 
geńauerteś Werk vor der Stadt<Mauer. 
2) fig. Sdhiffel, Bormauer eines Lan- 
Deg, 1) dvant-murt, un ouvrage de mur 
devant les murailles d'une ville. 2) 

fiz- boulevard rempart; une cić d'un 
païs. $ 1)łuż nieprzyjaćiel przedmu-- 
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rze opanował. 2) Kamieniec ow po- 
tężny przedmur Chrześćiariftwa. 
Predmurek, g. przedurką, przedmurze, 


murek mały przed więkfzym. feine 
Sormianer. petit avant-mur. 
Przedmurny, Przedmurowy. At Wór: 


nauer gehòrig.  d'avant-mur. 

Przedmurze, viď. Przedmur; Przedmurek. 

Przednarożnik, e a. ©% Mriegsb. balber 

Przednarożny fzańc. J Mond. Fortif. de- 
mi - lune. 

przednarożny. vor den Bollwercket gelez 
gen. quieft devant les baftions, qui eft 
hors de la fortification. 

Przedni. Qem, Haupt; der fchónfte, der 
erfe, der befte iu feiner Art. 2) vornehm. 
1) principal, le premier, excćlent; ca- 
pital; qui eft de la premićrej forte. 
2) grand, confiderable, remarquable, 
illuftre. $ 1) przednia to Księga w 
tey materyi; przedni to moy przyia- 
ćiel; przednia to rzecz; przednie wi- 
no. e)przedni to urzędnicy. 

przednieyfzy , nayprzedniey(zy. vornejmer, 
der erftere, der oornebimite. le plus ex- 
celent; de la premićre volée, de la 
premićre qualité. § co przednieyśi 
miefzczanie, co przednieyfza fzlach- 
ta; winko to co przednieyfze. 

przedni, przednieyśi, siayprzednieyśi Panos 
mie, die soruebmften Herrn. les nota- 
bles, les principaux. 

Przednie, adv. vornefmiiich. principale- 
ment. 

Przedobiedni. yormittógig, wać vor der 
SMittagśmablzeit gefchiehet oder genofjen 
wirb.qui s'eft fait, qui eft mangé avant le 
diner. $ przedobiedni trunek, konfekt. 

Przednowek, g. w. Dag Nidhtfdeinen deg 
Mondes. le défaut de la lune. 

Przedobożie. bie Uuffenwercie eines befe- 
figten Lagers. les dehors: d'un camp 
fortifié. 

Przedpiekło. bie Botbólle. le faux-bourg, 
Pentree de Fenfer. Ó nad przedpie- 
Kiem nie czas chcieć o fobie radżić. 

Przedpiorśiek, g. przedpiorśka, Rvicgsb. 
die Bruftwebr. Forzif. le parapet. 

Przedpokoie. $orzimer. antichambre. 

Przedpołudnie. der Bormittag. Pavant- 
midi. 

Przedpołudniowy. vormittdgig. de de- 
vant- midi; faic avant-midi. 

Przedpropornik. ber in ber Sdladjt ber 
Sahne vorgehet. oficier, qui marche en 

batailłe devant le porte-drapeau, 
Przedrapać, F. przedrapam.. "1 Putdftrgs 
Przedrapnąć co, F.przedrapnę j ken. per- 
cer en egratignant. 
Przedrażam, a. m. F. przedyożę. bete 
thenern, 
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thetern, theuer verfaufen.  furyendre, 
vendre trop cher. 

*Przedraźniać. neen, harceler, agacer, 
picoter du. f 

Przedrożenie. Uebertkeurutg. furvente, 
vente fort chère. 

Przedrukować co, F.przedrukuię, umbri- 
den, wieder auflegen. reimprimer, faire 
une nouvelle imprefion, une nouve!- 
le edition. 

Przedrwiwam kogo, z kogo. einen birh 
ziehen, verireu. fe moguer de. , 
przedrwiwać z ślebie. einander veriren, 
s'entremoquer, fe moquer l'un Lautre. 

$ częfto z siebie fami przedrwiwali. 


Przedrwiwanie. Berirerey. moquerie , 
gaufferie. 

Przedrzemać, 9) F.przedrzymam. burch- 

Przedrzymać, 7 fólutmmetn. fommeil- 


Przedrzymać śię,j ler, roupiller. $ całą 
noc przedrzy mali. 

Przedrzeźniacz. Mtadhaffet, Macfpstter. 
moqueur, rieur. d 

Przedrzeźniam z kogo, podrzeźniam ko- 
go. nachfpotten, fpòttern. fe moquer de. 

Przedśćienny. vor einer Band gelegen. 
qui eft devant une mturaiile ou devant 
une paroi. 

przedśćienny zafzańc. viegsb. ein Rave- 
lin. Fortif. un ravelin. 

Przedśię, przećię, adv. dych. pourtant. 

Przed śię wźiąć, conf. Biorę—wźiąć co 
przedśię. (id) ystfegen, fid) vornehmen. 
fe refoudre; avoir deffein. 

Przedśięwźięćie. Worfak, €ntfhluf. pro- 
pos; refolucion, deiten, 

Przedśięwźięty. vorgenommen, vorgefeit. 
réfolu, propofe. 

Przedśionek, g. przedsionka. Borhais, 
Sgotbof, Borfaal. veftibule, m. petite 
fale devant un apartement. 

Przedfobek, g. przefoóka. Bordettkeil eiz 
nes Aleideś. le devant d'un habit. 

Przedfobny. fordet, dać vorwârts if. an- 
térieur, qui eft du devant. A rana 
przedfobna; przedfobna część Giała. 

Przedtem, przedtym, adv. 1) Ydrheto. 
2) egedeffen. 1) auparavant. 2) autre 
fois: $ 1) przedtym nigdy go nie wi- 
dżiałem. 2) przedtym to tak bio, 

Przedwałck, g. przedwatka. Żwiegsb, eit 
Alufeuwerch. Forrif. un dehors d'une 
fortification. à 

Przedwalny. voy ben Wall gelegen, qui 
eft avant les remparts. $ przedwal- 
ne okopy. ż i 

** Przedwieczny. ewig, mas oor allen: Zele 
ten gewcfen it. Erernel, out Zroit avant 
tous les fiecles. 

Przedworze. Zëerbet, avant- court. 
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Przedwodnik. 
avant- coureur. 

Przedymam, v. m. F. przedmę. 1) uthe 
blafen. 2) weben als der Wind. 3) ebe 
fegen, Uthem Holen, fich vesblafen ben 
Trinen: 1) foufier par, faire paffer le 
vent par. 2) venter, faire vent. 3) 
prendre haleine, refpirer en buvant. 
$ 1) przedmiy tę rurkę. `2)wiatriprze- 
dyma. 3) przedyma piiąc. 

Przedyfputować kogo, F. przedy/putnię, 
ńberdifputiten. vaincre qu. en difpu- 
„tant; avoir le deflus fur qu. dans une 
difpute. 

Przędza, Przędźiwo. 1) Gefbintft, Garn. 
2) $ebehś  $aden. 1) filure, fil, ce qui 
et file. 2) la trame, le fil de nos 
jours,  $. 1) przędza Infħa, konopia- 
na. **2) Parka nieużyta jego iuż prze- 
dze dowiia. 

przedza wełniana; przędźiwo wełniane. 
tolen Garn, filet; laine filée. 

przędza, mawićie , vid. Ofnowa. 

Przedźiał, przedżielenie. 1) Dutdtheie 
lung, Sheibung. 2) Sdelde: Wand, 
Rwifhen-Wand. 3) Zwifchenztinie, Bis 
fhenStrich. 4) Niegr. der Dutchmef2 
fer. 1) feparation, entredeux, ce qui 
fepare une chofe d'une autre. 2) parot 
mitojenne; mur mitoien. 3) tiret; 
petite barre entre deux mots. 4) 
Góom. un diamćtre, 

przedźiały w pifaniu. Abtheilungózgeichen 
im Sdreiben, al die Commata, Pineta, 
la ponćtuation; les virgules & les 
points dont on fe fert en ćcrivant. 

przedział na głowie miedzy wżofami. Haars 
Geheitel, raie, fEparation o on fait des 
cheveux fur la tere. 

* Przedźiałać co, przerabiać. uttiatbeitett. 
refaire; faire qu. ch, une feconde fois. 

Przedźielacz, przedźielca. Unterfcheldet, 
Nbtheiter. divifeur, celui qui fepare. 

Przedżielam co, v.m. F. przedźielę, Dutde 

theilen, abfonDetn. feparer, divifer. 

Przedźielenie. Dutdthellung. feparation, 

aćtion de faire une fEparation. 
Przedźielnica. 1) eine Haar- Nadel- der 
Weiber. 2) Zaden, momit der Weber et: 
was abthcilet. 1) poingon, aiguille de 
tête dont les femmes arrangent les 
cheveux. 2) entrefil, fil de diverfe 
couleur dont le tifferant fait quelque 
feparation. 
Przedźielony. dutchgethcilet. fepar€. 
Przędźienie, przędzenie. das ©pinnen. 
le filage, Faćtion de filer. 
Przedźieram co, F. przedzę. Purchteiffet, 
rompre; déchirer entiérement. 
przedźieram oczy, bie Mugen reibe tach 
dem 
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demn Etat froter les yeux après 
le fommeil. 

przedrzeć Się. 1) fich duichteifjet.- 2) burg- 
driugen, durchgeben. 3) durchbrechen, 
fich dutchhawen. 1) fe déchirer, s'ufer. 
2) s'enfoncer, penefter, percer. 3),ie 
faire place l'épée A la main, rempre 
les enemis.  $ 1) kofzula śię prze- 
darła. 2) bułat marfowy przedrze śię 
przez pancerze do ćiała, 3) przez nie- 
przyiaciejfkie śię przedarł fzyki. 

Przedźiergnąć co w co, F. przedźiergnę. 
eine Sache im eine andre verwandeln. 
convertir qu. ch. en une autre; méta- 
motphofer , transformer. 

przedźiergwąć śię. (ich verwandeln: fe trans- 
mućr, fe changer, fe metamorphofer. 

Przedźierghienie, przedźierzgnienie. bie 
Serwandlung. meramorphofe. —, 

Przedźiergniony, przedźierzgniony. pt: 
wandelt. metamorphofe. 

Przędżiono, prządźiono. ein Gträbn ober 
40 Gebinde Garn. torfe, liire de qua- 
rante entrayes ou ćcheveaux, Ów 
przędźionie bywa 40. pasm. 

Przędziony. gefponnen. filé. 

Przędźiwo. der Şaden im Zeuge, die Art 
bes Gefpinnfteś. la filure ; qualité d'une 
chofe filée. $ fukno, płocno dobrego 
przędźiwa. 

przędźiwo, przędza. Gatn. fil, chofe filée. 

Przedźiurawić, F. przedźiurawię. but: 
(ócheru. troer, percer. 

Przedżiúrawienie. Durhiócherung, Paion 
de troiier. 

Przedźiurawiony. durchiśchert. troué, 

Przeformować co, F. przeformuię, prže- 
kfztałtować co. utiifotmen, eine andre 
Geftalt geben.. transformer. 

Przeformowanie.. Umformung. transfor- 
mation. ` 

Przeformowany. Hmgefothiet. transformé. 

Przefrymarczenie. ©ertaufchung. chan- 
ge, m. ćchange, m. troc. 

przefrymarczenie więżniow.  Atstwechfee 
lung der Kriegs- Gefangenen. Dëchange 
des prifonniers. 

Przefrymarczony. ausgewedjfelt , 
taufdyt. échangé; troquć. 

Przefrymarczyć co, F. przefrymarczę. Pete 
taufiheu, auśwechfelt. échanger, tro- 
ouer, changer, harder. 

Przegadać kogo, F. przegadam, vid, Prze- 
dyfputować. 

Przegadywacz. Unterteder. entre-parleur, 
difcoureur. 

Przegadywam śię z kim o czym. Go mit 

inem gon etwag untetreden. s'entre- 
parler, difcourir avec qu. de. 


Dëtz 
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Przegadywanie śię z kim. Uuterteduitg. 
pourparler; entretient difcours gwon 
a avec qu. 

Przeganiam, F. przegonię, przepędzę. 1) 
Durch efwaś jagen, 2) ibertrelben ein 
%ieh. x) chaffer par quelque lieu. 2) 
furmener, pouffer trop,outrer uhe bête, 
$ 1) przegnaliśmy nieprzyjaciela przez 
las, konie przez rzekę. 2) przegnał 
konia 

Przegara, przegorywa co, v. imp. F. prze- 
gorzeie. barbbrennen, vom euer durchgeź 
Drungen werden. brûler jusqu’au fond, 
aw travers de qu. ch; éte pénétré du 
feu. §przegorzało na drugą ftronę. 

Przegarzam kogo czym. einem Die Obret 
voli freen, beftåndig vorrúcřen. outra- 
ger, infulter qu; rompre les oreilles à 
Ou: reprocher à ou. avec importunite. 

Przegarzanie. befidudige Borriicdung. ou- 
trage, m, infulce, m. 

Przegibam co: umbiegen. recourber:; plier 
d'un anre cótć 

Przegięćie. 9 1) Beugung, Biegutg. 2) 

Przegięćina. Bug, Fuge, Gelende eiz 

Przeginanie. j ` nes Gliedes. 1) caurbi- 
re, courbement, flechiffement. 2) le 
pli, le lieu dans une jointure d'un 
membre qui fe plie. $ 1) wyprofto- 
wać przegięćie z czego. 2) słoń nie 
ma przegięćia w nogach. 

Przegięty. umgebogetl. replié, recourbé. 

Przeginia herb, vid. Przegonia. 

Przeginam co, v. m. F. przegnę. beugen, 
umbengen. recourber, plier. 

przeginać śię. fich beugen: fe recourber, fe 
plier. 

gąsienica przegińniąc Się legie. bie Naupe 
friechet indem fie fih bin und Ber bies 
get. la chenille rampe en ferpentant, 
en fe phant de tous les cótez. 

Przeglądacz, vid. Przeględacź. 

Przeglądam, v. m. F. przeyrzę. 1) Fus 
etwaś fehen; durdfefen. 2) ńberfebett, 
mit dem Geficht bis ong Ende eben. 

3) durchfeben , reoidiren , Db alles richtig 
D. 4) einfchen. s)ubetfeheun, bie Get 
let beffern. 6) uberfeher, versei 
durd die Finger fehem. 7) vorher feben, 
gum voraus fehen: 3)Theol. vorher bez 
fimmen, prdbefiiniten, ` o" nach Der 
Blindheit das Geficht wieder befommen; 
febend werden. 1)voir par; voirà tra- 
vers qu. ch. 2) voir à- perte devuć, 
voir qu. ch. d'un bout à Pautre; 3)rc- 
voir, vifiter fi tout eft en ordre. 4) pé- 
nćtrer, concevoir; aprofondir qu; per- 
cer dans; regarder une afaire dans le 
fond. | cl revoir, corriger, retoucher, 
6) conniver à; ufer de connivence 
S pour; 
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pour; fermer les yeux aux aćtions de; 
tre indulgent A; avoir de la complai- 
fance pour; pardonner. 7) prevoir 
les chofes A venir, les connoître'ayănt 
queltes atrivent;voir auparavant. 8) 
Tbto!. predeftiner, ordonnef. aupara- 
vant: 9) recouvrer la vuć apres un 
aveuglement: $ 1) przeyrzyy przez 
tę dziurkę. 2) tego Jafu, tego pola nie 
przeyrzyfz, takiey ieft długośći. 3) 
przeyrzę bieliznę, ieźli czego nie do- 
ftaie. 4) rzetelnie i wikroś rzeczy 
przegląda; przeyrzałem myśl, ferce 
jego. 5) przeyrzałem lift cwoy i 
błędy poprawiłem» 6) przegląda wa- 
dy, wyftępki iego. 7) przeyrzał te 
przypadki. 8) przegląda Bog ludzie 
dobre, złe; Bog to przeyrzał, pofta- 
nowił i przed wieki ułożył. 9) iuż 
fzczenięra przeyrzały; przeyrzał ślepy. 
rzeyrzeć. e8 ift durdhiufehen; man fan 
durdyfeken. on peut entrevoir au tra- 
vers de cela. $ przeyrzeć dach, ka- 
mień, śkło; przeyrzeć żołnierzow na 
fzańcu ftoiących. 
przeyrzę to pismo iefzcze zez, id) werde 
diefe Shrift noh einmabl iberfehen. 
Co donnerai encore une touche; je re- 
tarerai cet ecrit. 
przeglądać śię. 1) fih fpiegeln. 2) einen 
cinfehen; erfennen. 3) fich umfehen in 
einem Bud. 1) fe mirer, fe regarder 
dans le miroir. 2) étudier, fonder, 
aprofondir qu. 3) étre verić, fouiller 
dans un livre, le lire, le feuilleter. 
$ 1) przeglądać- śię w zwierćiedle: 
przeyrzyfz śię w tey miśie. 2) dobrzem 
śię w nim przeyrzał. 3) przeyrzał 
śię w Piśmie Swiętym,w tym autorze, 
w. konftytucyach, w tey nauce.  « 
Przeglądanie, przeyrzenie. 1) das Dury- 
fechen burg etwas. 2) das Zuvorfehen, 
Giwforge. 3) das Durchfehen, Durhieh- 
len; Unterfudung ah alles richtig ift. 
4) Ueberfehung einer Edhrifft die Fehler 
zu verbeffern. 5) Nadfiht; Ertragung 
eines Schier, 1) Faćtion de voir au 
travers de qu.ch. 2) previfion, l'action 
de prévoir les chofes. 3) infpećtion 
examen, vifire; |'aćtion ou le foin de 
vifiter, de compter, de revoir. 4) re- 
vifion; la peine quon prend de re- 
toucher quelque ouvrage. $) conni- 
vence, complaifance pour. 
Przegłafzam, v. m. F. przegłofzę. iibttz 
fiimmen , iiberfchalen , fidreker halen, 
retentir plus; faire un-plus grand re- 
tentiflement. 
Przeględacz. Dutófuder, wifitator. vi- 
fireur, celui qui vifice. i 
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przegłędacz świata. det bie Welt gefehen 
bat. vofageur, celui qui a vů le monde, 

Przegłownik. auf. SBerdfiici das von 
beyden Seiten der Mauer zu fehen if. 
Archis. pierre, parpaigne; pierre de 
taille qui faitdeux paremens, l'un en 
dedans, Pautre en dehors d'un mur. 

Przegłufzam kogo, v. m. F. przegłufzę. 
einen iberfchtepen , eine ftdrcfere Gtimz 
me baben. crier plus baut qwun au- 
tre; avoir une voix plus perçante, 

Przegniewać kogo, F. przegniewam. einen 
ertärpen  bëie, zornig maden. irriter; 
mettre en colère. 

Przegniły. eig. u. fig. duthgefault. prop. 
d fg. pourri au travers; pénérrė de la 
pourriture. A przegniły w grzechach. 

Przegnić, F.przegniię. durdyfaulen. pour- 
rır au travers. 

Przegon. 1) Reg, Durchoang burcdh Des 
Stachbarś Grund und Hoden. 2) Zug 
im Adern. 1) chemin par le fond voi~ 
fin; droit de paffage. 2) Faćtion de 
faire un fillon fur la terre. 

Przegonia, Przeginia herb. YappenF. 
ein Echiverbt swifhen wey fehenden 
halben Monden, auf der Krone ftehet ein 
Drache, aus beffen Rachen Flammen 
und eben diefe Sigur erfchcinen. Biet. 
une croix entre deux croilfans retour- 
nez; le dragon qui eft fur la couronne 
vomit des flammes dans lesquelles pa- 
vor la AE figure. 

Przegorśniały. 9 ; 

Praga Gli. J huia; salice 

Przegorzały. durdhgebranut. pénetré 
d'une brûlure; brûlé au travers. 

przegorzały na poty. Ņalb burhgebrannt. 
demi- brulć. 

Przegorzec, vid. Przegara, 

Przegradzam co, v. m. F. przegrodzę. vetz 
flagen; ein gad, eine Zwifchen= Wand 
świfchen etwas madeit. feparer en deux; 
faire une cloifon, une feparation de 
quoi que ce foit. $ przegrodźić pod- 
dafze śćianą, dźielnice linią. 

Przegraię, "12. m.F. przegram, 1) yez 

Przegrawam, J lieren, vetfpielen im Spiel , 
eine Wette, eine Glodt, einen Procef. 
2) ein Borfpiel auf einem muficalifcheń 
Sgufirumente machen; praludireń. 1) per- 
dre au jeu; perdre un jeu, nne ga- 
geure, une bataille, un proces, 2) 
próluder, faire un prélude fur guel- 
que inftrument de mufigue. $ 1) 
przegrał talar, zakład; przegramy 
bitwę, fprawę, proces. 2) przegra” 
wa fobie. 

Przegranie. bag verlicten eines Spiels, 
einer Sóladt, eines Proefles. SN 
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de perdre au jeu; la perte d'une ga- 
geure, d'une bataille, d'un proces. 
Przegrany. verlobten. verfpielt. perdu. 
przegrana; przegrana gra, bitwa, proces, 
verfpieltes Gviel, verlopine Edlacht, 
veriohrner Proce. jeu' perdu, ba- 
taille- perduë, proces perdu. $ po 
przegraney częfto wygrana chodźi, 
prov. : 
Przegrawam "oi, Przegraię. 
Przegrawek, p. przegrawka. Wiufic: Bote 
fiel, Wrdamtel. Mafe. prelude, m. 
avanc-jeu, ellai que fait le mulicien. 
Przegrażam komu; przegrażam Ze na 
kogo. Droben. menacer. 
Przegrażanie śię, groźba. ©roþung. me- 
nace, ł”aćtion d'ufer de menaces. 


Przegroda. : ) Berfehiaa, Zwifhen-Wand, 
llnterfcheid. 2) Wferde: Stand. 1) cloi- 


fon, F. fEparacion , retranchement qui 
fe fiit pour feparer une chofe en deux. 
2) barre, perche qu'on atache entre 
deux chevaux dans écurie. $ 1) prze- 
groda w izbie; przegrody w fzpi- 
chterzu. 

przegroda poprzeczna. Unat, Bwetrch-$ell. 

— zinat. le diaphragme. 

Przegrodka. 1) fleines Zoch, Fleine 
(hen Wand. 2) Gattel als in der 
fchen=Ntuf: 1) compartiment, petit 
quarrć, paffec, raïon, chambre, celu- 
le, petite féparation dans un cabinet, 
dans une bośtte & autres femblables 
endroits: 2) zeft, Pentre-deux; groffe 
peau qui fépare le no en deux. § 1) 
przegrodki w puzdrach, w fzkatułach. 
2) przegrodka w orzechu wiofkim, w 
granatowym iabłku. 
rzegrodki albo komorki przegrodzone w 
fzefach kśiężnych. Biicher - fdcher. des 
tablettes pour mettre des livres. 

przegrodki do liter drukarfkich, tn det 
Drucferey der Schrift, offen, die Sdcher 
in feibigem la cafe, les cafletins dans 
la cafe, d'où Vimprimeur affemble 
les lertres. 

Przegrodzenie, przegradzanie. Unters 
(heidung. Abfondrung von etwas. Lla- 
Zon de feparer par'une cloifon ou 
par une autre feparation. 

przegrodzenie, vid. Przegroda: 

Przegrodzony. mit $dchern verfefet pour- 
vu de cellules; ieparć d'une cloifon, 
d'un quarrć, 

Przegrożka, groźba. Dtobttng. menace. 

Przegryzam co, F. przegryzńę, przegry- 
zę. durchuagen ,durchbeifjen. percer A 
force de ronger. 

Przegryzty. durdjgebifjen, durdgendget" 
rongé, mordu de part & d'autre, 

Dykcyon. Pożfki, 


Zwi- 
Wel- 
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Przegrzmieć, F. przegrzmi. eig. u. fig. 
fih aódonnetn , durchdoniert. prop. © 
fg. tonner affez; tonner tout Fefpace 
d'un tems. 

przegrzmiała noc z tego batafu. det Zem 
baurete Die gange Nacht durch. ce va- 
cafne duroit tóute la nuit, ne ceffa 
qu'avec la nuit, il dura autant que 
la. puit. 

Przegub. 1) SBieder aber Hinter- Bengel, 
Hinter- Bug an den Hinter- Heinen der 


Thiere. 2) Biige, Bug. Gelende eines 
Gliedes. 3) ein Keil im Kieide, im Heme 
be, 1) jarret; pli du jarret de derrié= 


re aux animaux. 2) joint, jointure, 
lieu où un membre fe plie 3) coins 
chanteau au bas de habit ou de la 
chemife. § 1) przeguby w poślednich 

` nogach zwierząt, u ptafzych nog. 2) 
przeguby w kolaniech, w tokćiach , 
w palcach. 3) przegub albo klin w 
fukni. 

przegub u ręki. Das GaufieGelencte. poignet, 

przeguby w. zbroi. bie Gelende am Hate 
nifH. -ćcailles, F. plar. 

koù przeguby złe, chore maiący> Wferd dag 
Die Duredfdule oder einen Gefchmulf itt 
den Zetting Hat. cheval qui a des tu- 
meurs aux jambes gu on apelle javarts 
ou eparyıns. 

Przehułcałć co, F. przekuítaie. vetytaffet. 
flåter fon bien; dépenfer fon bien en 

auches. 

Przeiadam co, v. m: F. przeiem. vetfreffen, 
manger fon bien, /goinfter. *$ przes 
iadi maiętność, pieniądze na kon= 
fekrach, na tłakociach. 

przeiadło ślę. es ift vetfteffett. on Va mane” 
gé % goinfre, 

Przeiaśnieć śię, F. przełaśniele. (ich aufż 
fldten, fich aufheitern. s'eclaircir; deyes 
nir ferein; fe faire claire. $ przeia« 
śniało śię niebo. 

Przeiafzczkań) Spagierz $ubrt, Gypadbiete 


Przeiażdżka. | Witt. uh promenade en 
2) 


chariot ou à cheval. 
Przeiazd. 1) Durchfabrt, Durhfubr. 


das Dutdfabren, die Durdreife. 3) 
Uberfurt, Furth. 1) un pailage pour 
aller d'un lieu 3 un autre. 2) le pasa 


fage, Paćtion de paffer par quelque Gen, 
3) trajet: ` § 1) las ten tylko dwa ma 
przeiazdy. 2) przeiazd komu dać, poa 
zwolić, czynić; byłem u niego na 
przeiezdźzie moim przez to miafto. 
przelazd maiącj; przebyty, Das eine Ers 
fahrt bat. qui a un paffage, par ou Fon 
peut Daller. } ? 
Przeięćie. r) bać dluffanget. 2) Borerz 
Fong, das Zuvorfepen. 3) Betehe 
Ges mung 
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mung Der Einsirfe; die Borelnnebttung 
der gubórer eine Nhetorifhe figur. 1) 
interception, furprife. 2) connoiffance 
anticipée; notion de ce qui peutarriyer. 
3) prolepfe, figure de Retorique par 
laquelle on preyient les dificultez que 
Vauditeur peut former. $ 1) przeięćie 
liftow. 2) przeięćie czego rozumem. 

Przeiechać, vid. Przeieżdzam. 

Przeiednanie, poiednanie. %erfebutg, 
Sgertrag. reconciliation, retour en 
amitié; racommodement, rajuftement. 

Przeiednany. vetfdhnt, vertragen. recon- 
cilie 

Przeiednywam, v, m. Lë przeiednam. Pers 
tragen, verfóhnen. réconcilier, acorder, 
racommoder des gens qui ont rompu. 
$ przeiednać obrażonego. 

Przeiemca. nët: Hund, der dad Wild zu 
erf auświttert. brachet, chien de chaf- 
fe qui quête la bête le premier. A 
przeiemca albo łowca opowiada zaią- 
ca, że był tam gdżie go przeiął i zwo- 
ływa towarzyftwo aby go fzukały. 

Przejęty , conf. Przeymuię. 1) aufgefatie 
gen. 2) gerúbrt, bewegt. 1) interce- 

té, 2) frapé, pénétré, tranfi. $ 1) 
E przeięte. 2) żalem ferce przeię- 
te; ftrachem przejęte woyfko. 

Przelężdżacz. der Spakieren rentet oder 
fâfrt. celai qui fe promene à cheval. 

Przeieżdżam, v, m. F. przejadę. 1) Durhz 
fahren, Durchrenten, durchfegeln, Durche 
fegen , fiberfegen. 2) vorbey gehen, vorz 
bey fahren. 3) einen überfahren, Uberz 
reuten. 4) ein Pferd auf-und niederz 
renten. 5) den Bou verfabten. 1) pas- 
fer, traverfer quelque lieu A cheval, 
par eau, par terre. 2) Polfer par de- 
yant un lieu. 3)paffer avec un chariot, 
avecun cheval par deffus une perfonne. 
4) promener,patlagerun cheval, le faire 
pafler & repafier, le faire aler & reve- 
mir pour Leffaier. 5) paffer par hauts 
paffer la doliane fans paier. $ 1) prze- 
iechałem przez Lipfk, przez morze; 

rzeiechać wożem, nawą. 2) przeie- 
chał podle Lipfka; przed oczyma: mo- 
jemi przeiechał. 3) woz go przeie- 
chal; wozem dźiećię przeiechano. 4) 
ptzeieżdzać konia. 5) przeiechał cło. 
koń go przejechał. Da Pferd bat ihu úber 
Den Donen, getiten, le cheval lui pas- 
fa par deffus le corps. 
rzeieżdzaiąc. im Borbeyfahren. en pas- 
fant; chemin faifant. 
rzeieżdzać ślę. 1) berum fahren, herun 
renten. 2) berum reifen su Waffer oder 
au Sandes umher reifen. (aller à chet 
val; en chariot ou par eau 3 l'entour 3 
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fe promener, faire des tours de pro- 
menade par eau ou par terre. s) col- 
rir qi & Jà; voïager de côté X d'au- 
tre; faire plufieurs votages par terre 
ou par eau. 

Przeieżdżanie , przejechanie. bag Duh- 
fahren, Durchreuten. Paćtion de paller 
par quelgue lieu. 

przeiczdzanie śię. das Epopietren = Renten 
oder Fahren. Iaćtion de fe promener 
par terre ou par eau. 

Przeiftoczenie czego w co, przemienie- 
nie iftoty iedney rzeczy:w iftotę dru- 
giey. 1) Berwanadlung. 2) im ber Thero- 
logie: die Transfubfiautiarion. 1) trans- 
mutation ,* transformation, metamorf- 
phofe. 2) żerme de Tóologie: la transa 
fubftantiation. 

Przeiftoczyć co, F. przezfłoczę. verwane 
deln.: changer en; transformer, tråns- 
muër , transfigurer- 

przeifloczyé śię. x)fich verwandeln. zim 
der Gotteg- Lebre: fich in deu Leib 
und das Blut Chrifi verwandeln. 1) fe 
changer en. 2) Teo/ogie: fe tranfub- 
ftancier. 

*Przek; w przek; poprzek, adw. querz 
Sur, de travers, en travers, transver- 
falement. 

w przek x kim iść. einem zuroibet fenn. ti- 
rer au court bâton avec qu; étre con- 
traire à qu. + 

* Przekabaćić co, F. przekadaczę, prre- 
wyżfyć. iibertreffen. furpafler. 

Przekalam co, v m. F. kalę. 1) burg, 
fechen. 2) erfiechen. 1) pointer, pi- 
quer de la pointe; donner de la poin- 
te; percer entićrement avec; percet 
d'outre en outre, transpercer. 2) 
transpercer, percer, tuër d'un coup 
d'épée. $ 1) przekol to fzydłem; 
przekloł tę dźiurkę. za) przekloł 
(przebił) go fzpadą. 

przekała. cé ghet durch, eż fiicht dutch. 
la piqudre perce, paffe entierement. 

Przekartować co, F.przekartwię. 1) hard: 
farten, Die Karten mifen. 2) abEntten, 
nbreden, abdrefi 1) battre; faire, 
mêler les cartes. 2) concerter, ma« 
chiner. $ 1) przekartuy iefucze raz 
karty. 2) dobrze przekartowali te za- 
mysty, tę fprawę. 

Przekąfzenie. as Durbeifen, ein Dutche 
biĝ. Faćtion de mordre outre en ou» 
tre; morfure faite de part & d'autre. 

*Przekaz, nakaz. Antefeblung, Andentung. 
déclaration, ordre. commendement. 

Przękazca, gwałrownik.  gemattfaniet 
Gddudee, Stóbrer. infratteur, vio- 
łateur. ` 
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Przekęfuie, F: przekąfzę. 1) duróbelfjett, 
in nen beiffen. 2) verbeiffen, et wenig 
won etwas effen. 3) im Reden anftoffen, Die 
Splbet, Die Worte verbelffen. 1) mor- 
dre d'ottre en outre. 2) pinocher; 
manger un peu de. 3) barbouiller, 
parler, confufóment; manger, ravaler 
les filabes, les mots. $ 1) przekąfał 
pies nczę; przekąśić orzech, koftkę. 
2)uznoiwfzy się przekąś chleba przed 
napoiem. 3) przekęfuje słowa. 

Przekęśicytel ,vs/g, mędrek, przeżak. 1) 
Der eine groffe €iubildung von fich hat: 
2)ein Oaltaelebrter. 1) un homme 
plein de philaftie. 2) un demi- fa- 
vant, qui ne fait les chofes que fuper- 
ficiellemenc. 

Przekęfywanie. 1) Dindel, Giqenliebe, 
grof 5efchicEliche 
felt. 2) wubeutliche Slusfprache. 1) pbi- 
lafcie, grande opinion, haute idee 
qu'on a de foi même: 2) une confu- 
fe pronóntiation. © $ mądrość niech 
będżie bez wynioslośći i przekęs 
fywania. 

Przekinąć, F. przekinę. 1)utuwetfen. 2) 
verfehren, verderbken. 3) auf eines Seiz 
te chen, 1) renverfer. 2) corromyre; 
debaucher, pervertir qu. 3) entrai- 
ner, atirer qu. à fon parti. 

) 


przekinąć śię: 1) auf die Erde fallen. 2 
iibergeben, tbertretet, auf Die andre Gel 

te treten.  1)tombtr, fe renverfer. 2 
2) changer de parti, tourner cafaque 
I 

2 


paffer du côté de Pautre parti. $ 
przekinął śię przez moie nogę. 
przekinął śię do nieprzyjaciela. 
Przekład, przekładanie, przełożenie. 1) 
Botiegura. 2) Ueberfekung, *3) Ausz 
legutig. f. Wykład. 1) 'aćtion de met- 
tre” devant. . 2) tradućtion, verfion. 
*3) interprétation, expofition, explica- 
tion d'une chofe dificile, v. Wykład. 
$ 1) przekładanie potraw. 2) prze- 
kładanie z ięzyka na ięzyk. 
Przekładacz. 1) Ueberfeser. 2) Ausleger, 
©rFldrer. 1) tradućteur. 2) expofiteur, 
interprete, celui qui explique qui in- 
terprete une chofe dificile A entendre: 
Przekładam, v. o. F. przeżożę. 1) in ein 
ander Gefåg thun, an einen andert Ort 
legen. 2) vorlegen bon Sith. 3) durd- 
legen mit etwaś, darswifdjen leget. 4) 
verlegen an einen andern Ort. s) úber 
laden, zu febr beldfigen. 6) vorĝellen, 
borlegen, zu eriwógeńt geben. 7) einer 
vorfeken, zum Nuffeher geben. B) ror 
giehen. 9) iiberfesen , doltetfchen 3) 
sransporter , męttre dans d'autrśś Vie 


) 
) 
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fes, dans un autre endroit. 2) fervit 
qü. ou A qu; prefenter de la viande 
à qu. 3) entremólet de; mettre de 
diverfes matiśres entre les autres; en= 
trepofer ou. ch. à qu: ch. 4) trans- 
nettre, faire paffer A un autre endroit} 
mettre. en une autre place. 5) fut- 
charger, charger trop. 6) eprefenter, 
remettre devant les yeux; propofer à 
qu qu. ch. 7) prépofer op. A: dor 
ner a qu. lintendance, le commćnde 
ment de qu. ch. gi prEferer, eftimct 
d'avantage.. g9itraduire. § 1) przeioź 
to masło w infzą fafkę; te wilgotne 
fzaty na fuche przełożyć trzeba miey= 


fce. 2) przełoż fobie, gośćiom ryby» 
pieczyfte. 3) poprzekładać jabłka si, 
mą. Ate ofadę w infzą yrzeloży 


trzeba fortecę: 5) furman przełożył 
konie, woz ćiężarem. ` ei przełożył 
mu tę fprawę; przełoż fobie, bratu 
twoiemu to przed oczy; przełożył 
zdanie fwoie Senatowi; zdanie prze- 
kładaiące. 7) krol go nad woyfkiem, 
nad konfyliarzami przełożył 
rod ten znośną służbę nad gą 
przekłada fwobodę. o ktorą książkę 
z Francufkiego na Polfki ięzyk prze= 
ożył. 4 

przektadać śię. 1) fid tberlaben. 2) fih mit 

cifen tberladen fich befreffen. 1) fe fur- 
charger. ż)fe pifrer, fe remplir, S'en- 
gorger de viande: $ 1), furmam Oe 
towarami przełożył. 2) przełożył się 
zbytnim iedzeniem,. 

Przekładanie, przełożenie. t) bie op 
fesuna, Umlegung, Betrlegaung. 2) das 
Durchiegen, das Edhidten. 3) Harles 
gta, Borfelang: 4) Einfekutg eines 


Worgefektetn. s) Ueberfekung. 6) Zug: 
legung, GrFifrttng: 7) Borma, Serië 
bung. 3) Gram. eine Pråvofititn. 1) 


transport , transpofition; Paćtion de 
mettre d'un leu enun autre. 2) ftra= 
tification ; Patton d*entrepofer, d'eten= 
dre entre ou fous les chofes quwoń 
range lit fur lit. 3) pfopofition qu'on 
faita qu 4) Patton de donner A qu. 
Pintendance ou le commendement 
de. $) cradućtion, vetfion. 6, explis 
cation, interpretatiofi. ` 7) preference. 
8) Gramm: ptepofition.  $ 1) przekła= 
danie slow fens zatrudnia; przekładaa 
nie towatow w infze fktzynie. 2) 
ptzekładanie owocu liściem. 3) po 
przełożeniu tych punktow do rady 
poftąpiono. 4) przełożenie kogo nad 
inaiętnośćij, had iniaftem, $) przes 
jożenie ięgi na oyczyfły język: 
*6) przelładznie (wykład) rzeczy true 
" Ggg 2 does, 
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dney: 7) przekładanie cnoty nad 
wfzyftkie bogačtwa. 

any, Przełożony. 1) vetfegt, an 
einen andern Ort gelegt. 2) durchgelegt 
mit etwas; gefbichtet. 3) iberfekt, verz 
dolmetfher. 4) vorgelegt, Sorgefiellt. 
5) twrgezoget. 1) transporté , transpo- 
fe, mis en un autre endroit. 2) ftra- 
tifié, entremele, entrepofe de qu., ch. 
3)traduit. 4) propofć, mis devant. 
5) prefere. 


Przeklęćie, 9 przeklinanie. 1) $luch , 
Przeklęttwo,) Betrfluchung. 2) gluh, 
Gonur: 1) maledićtion, exteration 
imprécation, 2) jurement. $ 1) prze- 


klęctwo na nim będźie; to, przeklęc- 
two niezasłużone nie przyydzie na 
niego; przeklęćtwo śiebie famego. 2) 
takie {karać trzeba przeklęćtwa. 

zwykłe to iego przekłęckwo. das if fein 
Seib: gluch. c'eft fon juron. 

Przeklętniko) ein Rerfuchters verfuht, 

Przeklęty. J un maudit homme; mau- 
dit, exécrable, déteftable. 

Przeklinam, v. m. F. przekľne., verfluchen 3 
bófeś winftheń. maudire qu; faire, 
pouffer, donner des imprecations à 
(contre) quy fouhaiter qu'il arrive du 
mala qu. $ przeklinał eo złamaniem 
nogi; przeklina pamiątkę iego w 
fercu fwoim. 

é śię. fich vetfuchen; Buchen und 
fhwśren. jurer; faire des juremens. 
Przeklinanie, vid. Przeklęćie. 

Przekłoćje, Przekłucie. 1) Durepftechung. 
2) Erich, Wunde. , 1) Paftion de per- 
cer avec une chofe aiguë. 2) blefiure 
d'une chofe pointuć. $ 1) przekłoćie 
bębla. 2) od przekłoćia umarł. 

Przekłoty. dutchgefiochen. percé, lardć, 
transpercé. 


Przekluwam co, v. m, F. przekluię. dutch: 


pien mit dem Schnabel. picoter, bé- 
queter d'outre en outre; transpercer 
du bec. 
przeklwać śię; przekłuć śię. fich turchpie 
gen, aus den Eyer- Gaalen Frieden, 
rompre la coque 4 coup de bec; per- 
cer avec le bec la coque des oeufs 
pour en fortir. $iuż ślę kurczęta 2 
iaiek przekluły. 
Przeko, adv. vor tinigen gie? mit et: 
be unterfdjieden. diftinguć dune 
leur, on met cet adverbe devam 
quelques adjedifs. 
obialy. mit meiffer Farbe unterfóie- 
. diftingue du blanc. 
kompendyować co, F. prz mpendyu- 
ię; krotko ogarnąć. etne Git ins 


L 
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furke bringen. abréger, racourcir un 
écrit, refferrer ce qui eft difus, 

Przekonanie kogo w czym. Uebetiegs 
gung; Ueberfiihrung. conviction. 

Przekonany. uberzcnat, Uberfiibrt. con- 
vaincu. $ przekonany ieftem o nie- 
uchronney potrzebie tego. 

Przekonywam, v m. F. przekonam. úber 
fibren, überzeugen. convaincre gu. de. 
$ przekonałem go w tym; nie prze- 

konafz go takim fpofobem; ta uwaga 
muśi nas przekonać. 

Przekop. Graben, SBafer:< Graben. une 
foffe , un fofie. 

Przekopiować co, F. przekopinię, 1) abcde 
piren. 2) nachthbun, nachmachen. 1) 

copier, tirer de deffus quelque origi- 
nal. 2) contrefaire, imiter. 

Przekopany. dutchgegraben. creufć de- 

pnis un côté jusqu’ a Pautre. 

Przekopywam CO» W. m; F. przekopatm 
durcharaben. fouir tout avant; becher 
par; traverfer en creufant; fuir depuis 
un coté jusqu a Pautte. 

* Przekorny, niefkromny. geil, tippig, unz 
mifig. lacif, immodere 

Przekory, p/ar. Geilbeit, Liepbigfcit, laci- 
vité, diflolution, libertinage, m. 

Przekować, v. m. F. przekuię. 1) ms 
fómieden. 2) Geld umfchiagen, vm: 
prógen. 3) durchbrechen eine Band. 4) 
fig. einen auf feine Seite bringen, 1) 
retorger, forger de nouveau; rebat- 
tre. 2) transbattre la monoie; rotor- 
mer les efpeces; donner aux vieles 
efpeces la forme d'une nouvelle mo- 
noje. 3) percer, ouvrir un mur, y 
faire une ouverture. 4) arirer qu. à 
fon parti. $ 1) przekuymy teraz mie- 
cze na lemiefże. 2) przekowano (prze- 
kuto) talary, tynfy na fzoftaki. * 3) 
przekować dziurę, śćianę, kamień, 
4) przekował go na dwoię fłronę, na 
fwoie zdanie. 

Przekowanie, Przekućie. 1) limfchmice 
dung. 2) Umprdgung deg Geldeś. 1) 
Paćtion de reforger. 2) laćtion de 
transbattre la monole. 

Przekrawam co, v.m. F. przekrożę, burde 
fibneiden. traverfer avec un coup 
d'un côté à lautre; feparer avec un 
couteau en deux. 

Przekowany, Przekuty. 1) umgefdhmie: 
det. 2) umgeprâgt. 1)reforge. 2) re- 
formé, fabriqué de nouveau. 

Przekrzćić, vid. Przechrzćić. 

Przekręćić co, F. przekręcę. 1) verdteheh 
ais, einen Sdliifjel. 2) gewinnen, auf 
feine Seite ziehen. 1) forcer, faufler 

une 
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une dë, 2) gagner qu; entrainer qu. 
de fon côté. 

Przekrefkować, F. przekrefkużę. Uberftinie 
men, ehem niebr Stimmen geben als 
dem andern. donner le plus grand 
nombre des voix à; preferer par la plu- 
ralice des voix le compecireur d'une 
perfonne, une chofe à une autre. $ 
prekrefkowano go, wota mu dane. 

Przekrefzam co, v! m. F. prz i] 

Przekrześlam co, v. m. F. prze rześlę, J 
dutchfireichen, ausfirelchen mit der Feder. 
raïer, canceler, 6facer, raturer, bifer, 
barrer par des traits de plume. 

Przekrefzenie , przekrześlenie. Durg- 
freichung des Gelrhriebencn. rature, éfa- 
gure; chofe éfacêe avec la plume; ra- 
diation; cancellation. 

Przekrėfzony, przekrześlony. Ďurchge: 
Griechen, rate, eface, cancele. 

*Przekrywam co, F. przekryię; kryię. 
verftecfen. cacher 

Przekrzta. getaufter ube, un Juif bati- 
fe; un profelite de Juif. 

Przekrzywiam co, v. w. F. przekrzywię. 
friumren, umbiegen. recourber, faufler. 

Przekfztałtować co, F. przekfztałtuię. 
umfornien; verwandeln in eime ande- 
re Geftalt. cransformer, transfigurer, 
transmuër. 

Przekfztałtowanie. Berwandlung in eine 
andre Gefialt. transmutation, transfor- 
mation. 

Przekfztałtowany. verwandelt. transfor- 
mé, transfigure. 

Przekucie, viď. Przekowanie. 

Przekup, przekupowanie. Die Hoeren, 
Gródlereh. regraterie, commerce, de 
petites denrćes qu'on vend pour y 
gagner. j 4 

Przekupień, g- przekupnia. Dëst, re- 
vendeur, regratier, celui qui regrate. 
$ przekupień rybi, chlebowy. 

przekupień zboża. Korn- Jude, uffdufer 
des Getreideś. revendeur de blé, 

rzekupień fłarych rzeczy; mwezdetarz. 
Gródler. fripier, qui vend & achete de 
vieux habits. 

„przekupień fiarych kśiążek, Wüğer:Tróde 
ler. bouquineur, etaleur; regratier 
de livres. 

Przekupka. Dë. revendeufe, regratićre. 

Przekupuię czym. þòďen, tródeln. regra- 
ter, revendre. 

przekupuię kogo, v: m. F, przekupię. mit 
Geld beftecheń. corrompre, gagner qu. 
à force d'argent. 

Przekuty, vid. Przekowany. 

Przekwaga, vid. Srzodwaga: 

Przekwintarz. Stofiwdbler, Seder- Maul. 
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un friand; un homme qui aime la 
bonne.chere, les bons morceaux. 

Przekwintowanief) 1) £ifiernheit, Weih- 

Przekwinty, pliz. J lichfeit im Gen, 2) 
eichlidzfeit, wetbifcheć Wefen. 3) afez 
ctirtes , oeätonngenc? Wefen: 1) frian- 
dife, delicateffe, amour de la bon- 
ne chère: 2) molefe, délicateffe l4- 
che 8: ćfeminee. 3) afćterie, manić- 
res afetees. 

Przekwintuię. 1) lifterns lifieru fedn. 
2) affectiren. 1) faire la petite bou- 
che; aimer de bons morceaux; ne 
vouloir manger ni de ceci, ni de cela; 


étre trop délicat dans fon manger. 2) 
afeter; avoir de Batterie, 
Przeładować co, F. pzzeładnię. ip. U. 


fig. iberiadeń. prop. © fig. furcharger, 
charger trop. $ przeładować woz, ko- 
nie, okręt; śila umieć nie przełąduie 
głowy, prov. przeładował żołądek, 
poddan. h podatkami. 

Przeładowanie. das Ueberladen. Iaćtion 
de furcharger; la furcharge. 

Przeładowany. tiberladen. furchargć. 

Przełakoćić co, F. przeźakacę fi vetpraffett z 

Przełakotać, F. przełakotwię. J verńafdjen: 
góurmander fon argent; le depenfer 
en friandifes. 

Przełamuię co, v. m. F. przełamię. 1) 
durchbrechen. 2) bdndigen , Gberminben, 
iikermwaltineg. 1) brifer, rompre en 
deux. 2) domter, vaincre, refrener, 
reprimer. § r) przełamać lafkę. 2) 
przełamał upor, nieprzyjaćiela. 

przetamać śię. fich swingen, fich géigen, 
fich felbft überwinden. fe poffeder, fe 
modérer; vaincre, domter fes paflions. 

Przelanie, viď Przelewanie. 

Przelany. 1) unigegoffen. 2)vetgofjeh. ` 
transvafe. 2) repandu, épanché. 

Przelatam, 9 F. przełeię. Bregen úber oder 

Przelatuię, J durd etwas. voler par des- 
fus; voler par delà; paffer par deffus 
ou par qu. ch. en volant. $ ptak przez 
drzewo, przez liśćie:przelećiał, 

przelatnię śię, częfło latam. bin und ber äi: 
gen, Botter voleter; voltiger, voler ça 
& là, voler d'un côté & d'autre. 

Przełażę, F. przełezę. ůberēlettern, úber 
fieigen, durchfriechen. grimper par deffus 
qu.ch.ou par un trou; traverfer, paller 
en montant; efcalader.  $ przeleść 
piot, mur, gorę ; tą dziurą kot przelazł. 

Przelękły. erfdhrocfeń. épouvanté, efraić. 

Przelęknąć, F. przelękuę. einen erdre 
ten. épouvanter, étonner, ćfraier gu. 
$ przelakł mię. 


ynelęknąć się. eifdjteden. s'ćtonner, 
s'efraier. 
Ggg3 Przelę- 
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Przelęknienie. ein Grofen, Beftirgutg. 
i, confternation. 

ewam o U- m. F. ad 
) umgtefj 
a) gu siel giefz 
1) transvafer, faire 
r, faire paffer une liqueur 


fómciton. jo 
Ge fibergieff 
couler,ve 


d'un vaifleau dans un aurre: 2) re- 
fondre, fondre de nouveau. 3) ver- 
fer, repandre, épancher. : 4) verfer 


par deflus; faire regorger une liqueur- 
$ 15) przeley wino: w- infzy kieli- 
fzek. 2) przełano cynowe talerze. 3) 
przelewać (rozlewać) krew. 4) prze- 
lalem miarę. 

Przelewanie, Przelanie. 1)das Umgieffen. 
2) das Wergiefjen, Wergieffung. 1) trans- 
fufion, Faćtion de verfer une liqueur 
dans un autre vaifleau. 2) Epanche- 
ment, regorgement. 

Przelewek,g. przeł . 1) Umguf. 2) 
fibergelaufiueó Getzéëng  *  Sifternz 
bett, SBeichlichieit. 1) ce qu'on verfe 
dans nn autre vafe. 2) liqueur qui eft 
au delà de la mefure. *3) friandife, 


molele. 
zi. że nie przelewki. et fiehet, taf es 
Ecin Gcherp it, daf es gefabrlid) nuefiez 


bet. il voit gu'il y adu danger; ilvoit 
qwil y fait bien chaud. 

nie przele lewki to. das ift teine Sleinigfeit: 
ce n'eft pas une bagatelle. 

Przeleżeć, F. przeleżę. 1) eine Weile liez 
gen bleit 2) an einem Ort immer 
liegen, offt iu feyn pfiegen., 1) coucher 
quelque tems. 2)fréquenter, hanter 
un Den, $ 1) całe dni przeleżał. 
rzelęż, faullenken. im Bette liegen. 
faire l'agouchée; confulter le chevet; 
€tre Jour & nuit au lic. 

Przeigać śię, F. przełgę śię. Di durchhiz 
gen. fe délivrer, śchaper d'une chofe 
facheufe 4 force de mentir. 

Przeliczyć co, F- przeł 1) gu viel åh- 


leń. 2) żu viel anfchrciben, zu viel anz 
redhnen. 3) 5dplet, Ourdhzihien. 1) com- 
ter trop. 2) mettre trop en ligne de 
comze. 3) comter, nombrer. $ 1) 
przeliczyteś kilka grofzy. 2) niemafz 
fzafarza coby nie przeliczył. 3) prze- 
licz, te pieniądze, tę trzodę. bei 

Przełknąć, vid. Przełykać. 

Przetknąć, z Fazorykim; 

Przełom, Przerwa. eine Brefcfe, Deffuung 
in ber Mauer, im Walle von Canonen- 


Kugeln. bréche, ouverture faite 4 une 
muraille, 4 un rempart par coups de 
canon: 

Przełamikamień śźlełe, viď, Kropidło 
tiele, 
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Przełotrować co, F. przełośrużę. litberlieh, 
verfhwenden; serludern verpraffen. Aù- 
ter fon bien, ledepenfer en debauches. 
Przełożenie, vid. Przekladanie. 
Przełożeńftwo,zwierchność. 1) die Obern. 
2)die Oberauffidht; Die Oórigfeit, 1) les 
fupćrieurs. 2) fupćrioritć, intendance; 
pouvoir de commander, de diriger: 
Przełożony. 1) Oberer, Borgefekter , Bore 
feher: 2) votaefekt, vorgezogen. 1) chef, 
intendant, fupérieur, prepofe, celui 


qui a la conduite, le commandement 
de. 2)preferć a. $ 1) przelożony to 
moy; Kos nad miaftem, nad 
armatą; przełożony ieftem. |2) prze» 


dożone b yły iego zasługi. 
przelożna. "eine Worgefebte. une fupe- 
rieure. 
przełożona w klafztorze. obęrfte Nonne in 
einem Sinfer. Mere fupśrieure. 
Przefoż d. Przekładam. 
Przemachlować co, F. przemachluię. mit 
Betrug vertanfchen. tromper en chans 
ge; troquer avec foutberie. 
Kee czego, v. m. F. przema- 
cam. 1)żuwor berühren.. 2) offr begreiz 
few, At ep, betafien. 1) toucher, ma- 
nier auparavant: 2) tatinęr, tatonner, 
tâter Se 
madry. fuperfing, iibcrflug, trop fage. 
F) Ver MOGE 3 H 
£ 2) bewerciź 
zuwege bringen. 1) etre łe 
maitre; furmonter qu. en; prévaloir à4 
P emporter avoir le deffus, avoir l'avan- 
tage fur; vaincre, turpafier. 2) efe- 
&uer, faire; mettre en ier, $ 1) zda» 
nie iego przemogła; r »rxzemoc kogo; 
bitwa byla rowna, że A ftrona nie 
przemagała; przemoż go. 2) wfzyftko 
przem CL, To przemoc nie może; wies 
le ich więcey przemogą. 
za fobie przemągać. (id) gdómen, fich übers 
minden. fe poffeder, fe furmonter, fe 
vaincre foi-même; l'emporter fur fot 
même; domter fes paflions; étre mai+ 
tre de fvi- meme. $ wiele ten na fo- 
bie przemaga, co gniew fwoy hamuie, 
rzemagać fih angreifen; feing Kråfz 
to anfirecken. s'éforcer: 
przemagaiący, bet die Ober: Hand Katz 
$ berg fhend. SCH qui eft fupórieur. 
$ iednę tylko miał palya przemagaiącą 
zbierania pieniędzy. 
Przemaganie. tieberniajt. 
avantage m. gu'on a fur eu. 
Przęmąkam, v.m. F. przemoknę”) 1) dirs 
Przemiękam, vam. F. przemiękug J meiden, 
durehdringeń als der Regen. a Durg 
melden, dur und durch naf werden, 
1) percer 
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1) percer; pénétrer comme fa pluie. 
2) ćtre bien trempé, baigne; tremper 


fe mouiller. § 1) żywe śrebro nie 
przemąka choć ćickące ieft. 2) wfzy- 
ftek przemokłem; do kofzule, do 
fzczętu przemokł od defzczu. 

Przemałować co, F. przemałuię. namaa 
len, copieren. contrefaire, copier un 
tableau. 

Przemalowanie. 1) das Abmaýlen. 2) 0: 
pey von einem Dilde. 1) Faćtion de 
copier un tableau. 2) la copie d'un 
tableau. 

Przemalowany. nachaemabit, copirt, ab- 
gemiablt. contrefait, copié; tiré de 
deflus quelque original. 

Przemarnować, F. przemarnnię. vertýun, 
serfdywenden, veryraffen. depenfer avec 
excès; diffiper, confumer, prodiguer. 
$przemarnował czas i pieniądze. 

Przemarzam, w. m. F. przemorzę. einen 
ausbungetn. afamer qu; faire foufrir 
la faim R qu. $ miafto obleżone nie- 
przyiaćiel przemorzył. 

przemorzyć ślę. $u febr bungern, mourir 
de faim, foufrir une faim exceflive; 
étre prefie de la faim. $ kto ślę prze- 
morzył apetit traci. 

Przemarznąć, F. przemarznę. dutchfviez 
ten , vom $rofi erfiqiren. étre fail de 
froid; tranfir. i 

Przemarzły. ftare, erfroren. tranfi; aca- 
ble, pénétré de froid. 

Przemawiam, v. m. F. przemowię. 1)Y0tz 
aug reden gueri reden. 2) auśjprechen 3 
vorbringen, fagen ein Wort. 3) einen 
anreden. 4) żu reden anfangen als ein 
Gtuninier oder einer der lange gefchtwiez 
gen bat, 5) abwendig machen. . 6) vor- 
fagen, vorfprechen , vorbeten. 1) parler 
le premier; dire auparavant; dire par 
avance. 2) prononcer, dire, profćrer 
quelque mot. 3) aborder qu; parler 
à gu, 4) commencer à parler, recou- 
vrer la parole ainfi qwun muët ou 
celui qui a gardé un long filence. 5) 
debaucher qu; détourner, degofter 
une perfonne de Pautre. 6) dićter 
haut les mots gon les “prononce 
après nous. Q r) przedni Senator 
przemowiwfzy do kroła, drudzy proś- 
by iego popierali. 2) i słowka prze- 
mowić nie mogł. -*3) przemowił (mo- 
wił) do niego: 4) przemowił niemy; 
przemowił po milczeniu. 5) prze- 
mewić komu sługę; przemowić kogo 
ma fwoię ftronę. ` 6) przemawiać z 
kim przysięgę ; przemawiał mu wfzy- 
ftkę mowę. 
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rzemow z dziećięćiem pacierz, bethe dem 
Kinde vor. enfeignez à Venfant à 
prier Dieu. 

przemawiać śię z kim. fich mit einem unz 
terreden. s'entretenir, s'entreparler 
avec qu; fe parler les uns aux autres. 

Przemędrzeć, F. przemedrzeżę.: gat ¿t flug 
"hun wole ; gar gu Flug tuerden, zu fehe 
fligeln. devenir trop fage, trop fub- 
til; rafiner trop; faire le fage. 

Przemiana. " Wechfel, dbwechfee 

Przemianki, fie J lung, Umwechfel, abź 
gewechfelte Ordnung. alternative; Ore 
dre. alternatif, 'fucceflion .mutuëlle. 
$ częfte fzczęśćia i niefzczęśćia prze- 
miany. 

na przemiany. wedhfelszweife, eins ums anz 
dre. Pun après lautre, fucceflivement, 
tour à tour, alternativement. $ na 
przemiany co czynić. 

Przemiękam, o, Przemąkam. 

Przemieniam co, v. m. F, przemienię. Dëtz 
mandeli. transmućr, changer en; trans- 
figurer. 

przemienić co z ręki w rękę. ana einer 
Hand in die andre nehmen, prendre 
d'une main à Pautre. 

przemienić śię. fich verwandeln, fe trans- 
former, fe transfigurer, fe changer en. 

Przemienienie. Merwandlung. transmu= 
tation; changement d'une chofe en 
une autre. 8 przemienienie ołowią 
w ZłOto. 

Przemienienie Pańfkie. das Sep ber Bers 
flarung Chrifti. la Transfiguration; la 
Transfiguration de Nôtre Seigneur. 

Przemienny. tong verwandelt werden Fan. 
transmuable, qui peut étre changé. 

Przemieniony. vetwafdelt. transmué. 

Przemieram glod, F. przemrę; przema- 
rzam śię. gtoffen Hunger leiden; fidh 
onebaugerg, étre afamć; mourir de 
faim; foufrir une faim exceflive. $ 

kto przebiera, ten przemiera, prov. 

emierać czego; długo czego nie mogę 

do tedzenia. nad etwas bungetn, 
fich fepren etwas żu effen. étre afamé 
de; avoir un defir ardent, un apetit 
vchement de manger qu. ch; en man- 
ger volontiers. $ gardźifz chlebem 
przemrzefz go nie diugo. 

Przemierzam co. Quśniefjen, eines nah 
dem andern durcpmeffen. mefurer,me- 
furer lun après l'autre. $ przemierz 
to fukno, wino; przemierzać drogę 
idąc, morze iadąc: przemierz te 
zboża. 

Przemierźle, adv. abfdjeulig. hideufement, 
afreufement. 

Przemi-rzłość. Déiffer, laideur ,f. 

Ges 4 Prze- 
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Przemierzły. gatftig, efli. laid, hideux, 
afreux. 

Przemiefzkiwam gdźie czas ktory, u. m. 
F. przeniefskam (e an einem Ort ent: 
palten, einige Beit wohnen. Jeiorper- 
demeurer quelque tems en un lieu. 

Przemknięćie. Durchfehiebung. l'action 
de faire pafler, de pouffer, de ficher 
qu. ch. par qu. 

Przemknięcy. durdgefchoben. paff, pous- 
fé par. 

Przemiiam, F. przeminę. 1) porben gehen. 
2) übergehen, auślafjen. 3) verqehett; 
gowiiber gehen; übergehen: 1) paffer par 
delà; paffer par devant; pafler devant 
un endroit. 2) paffer, omettre. 3) paf- 
fer, s'écouler, s'evanoiiir, disparoitre. 
$ 1) okręty port nafz przeminęły. 2) 
przeminąłem to piorem; przeminął 
dwa wierfze. 3)Żima, lato przemija; 
i ten dźień przeminie; żjemfkie rzeczy 
przemiiaią, niebiefkie trwają: 

przeminie i to; przeydźie i ro. daa mwito 
auch sdtbep gehen. cela paffera auf. 

przemiiaiąc. ith wwtbeygehen. en pafant; 
& comme en paffant; chemin faifant. 

przemiiaiący. vetginglich. póriffable, fra- 
gile, tranfitoire; qui paffe, qui eft de 
peu de durée. 

Przemiianie. das Borbeygehen, Paćtion 
de pafier devant un eńdroit, d'un en- 
droit A un autre. 

Przeminienie. Uebergang, AMufhóruug. le 
tems ou paffe quelgue chofe. 

skręt czeka na przeminienie nawałnośći. 
bas Shiff wartet, bis der Sturm nufhóż 
ren, übergehen wird. le vaiffeau atend 
jusqu’à ce que lorage ait palfé, 
ait ceffé. 

Przeminiony. vergangen. pat, qui n'eft 
plus. $ przeminiona dawno piękno- 
Śći cerą. 

Przemogę. fóntet , sermógen , Ntófte D? 
etwas haben. pouvoir, favoir, étre en 
śrat de faire qu. ch. § nie przemogł 
to uczynić. 

D R * 

przemogę, ift das Futurum won Przema« 
gam. del le -Futur de Przemągam, 

Przemoknąć, vid. Przemąkam. 

Przemocować, F. przemocuję, itbetntane 
nen, iibertydltigen. furmonter qu. en; 
prévaloir A: avoir lẹ deffus, Pavantage 
fur; l'emporter par deus- un autre; 
vaincre, domter, défaire, furpafler. 

Przemocowanie. Uebermáltigung, Uebere 
mannung. l'action de l'empórter fur gu. 

Przemocowany. úberwáltigt, úbermannet, 
vaińcu, domtć. 

Przemorzęnie. 


bas Hungerleidens dag 
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Hungetn, Mangel der Nahrung. Faćtion 
de foufrir la faim; la faim; mangue 
de nourriture. $z przemorzenia żo- 
Tadka ta pochodźi choroba. 

Przemiorzony ausgebungert, verbungert. 
prefłe, acablć de la faim; ałame. 

Przemorzyć, ail Przemarzam. 

Przemowę, ziel. Przedmowa. 

Przemowić, v/d Przemawiam. 

Przemowienie do kogo. Das Anredet. 
Paćtion d'aborder qu; de ‘parler A; 
abord, 

Przemowiony. 1) ausgefovochen. 2) bereż 
Pet gu etmas; abwendig gemacht. - 1) 
prononcé, proferć, dit. 2) debauchć; 
détourné de au. $ 1) wiele go te 
przemowione kofztowały slowka. 2) 
sluga, przyjaćiel przemow iony. 

Przemożenie. Wermtógen, rafte. pouvoirs 
forces, f. plur. le pofible. $ według 
przemożenia mego pracować będę. 

według przemożenia fwego czynił. et bat 
gethan fo viel es ihm moglich gewefen ift 
ila fajt felon fon pofible; ila fait 
toùt ce qu’il a pd. 

Przemożność. $Radt, Uebermacht; Gee 
matt, fuperiorite, avantage, m. qu'on a 
fur; forces exceflives. 

Przemożny. bochniógend , vielvermógęnd. 
tres- puiffant, fore confidśrable, qui 4 
un grand pouvoir. 

Przemułzam:co, v. w. E przemufzę, wits 
gen, libertreiben. forcer, outrer. 


Przemufzony. uUbertrieben. forcé, outré. 


$ przemufzonemi pifze exprefyami; 
ityl przemufzony. 

Przemyĉam co, U. m, F. przemycę. den 
Boll verfahren.. frauder la doüane, les 
droits du Roi ou de la Republique; 
manquer au péage; pafler des mar- 
chandifes en fraude; pafler par haut. 
$ przemycić cło; kupiec co przemycił 
przemyćie popadą. 

Przemyćie. ©trafe vors Boll- Berfahren 3 
Berfallung der 4Baate. peine dont on 
chacie ceux qui ont paffe devant la 
doiiane fans déclarer les marchandifes 3 
confifcation des marchandifes qui ne 
font pas déclarées A la doliane. 

Przemycenie, dać Zoll Berfabten. Vaćtion 
de frauder la doiiane. 

Przemycony. utangefagt. pale fans étre 
déclaré A la doliane. $ towary prze- 
mycone. 

Przemytnik, 30- Berfabter. celui gui a 
palé par haut, qui a trompé les droits 
de la doiiane, 

Przemyk morfki, vid, Przesmyk morlki, 

Przemyiam, v.m, F. przemyię. 1) verylime 
perns mit Baden und ZBafhen SH verz 
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thum. 2) vetpiónwern; serferhendet 
vertbun. 1) depenfer en fe baignant, 


en fe lavant. 2) diffiper, prodiguer. 

przemyło śię. das Geld if verpraffet: ift 
fort. tout eft fricafle; Tagen eft 
depenfe. 

Przemykam co, v. m. F. przemknę. 1) 
durchftbieben. 2) von Jagd- funden : 
davon fihleicben, auf der gabrte niht an- 
flagen. x) faire paffer par; pouffer 
par. 2) em parlant des chiens de chafe: 
furaller, pafler les vofes fans crier. 

Przemysł. 1) Scharffinnigfeit; Wik, Berz 


fhlagenkeit. 2) Erfindung, erfundene 
Gade. 1) invention, fubtilité, adres- 


fe, efprit, induftrie. 2) invention, ce 
gon a trouvé à force de penfer. $ 
1) przemysł kupiecki. 2) przemysł 
to wygodny. 

przemyst żołnier(ki. $viegesz£ift. un ftra- 
tageme, rufe & finteffe de guerre. 

Przemyśl miało, g. a. Prfemist, eine 
Gtót in Gchwarg -oder Koth: Neuffen. 
Premislie ville de Rufie Rouge ou 
Noite. 

Przemyfki. © von frieme, de Premis- 

Przemyślfki.J lie. $ Bifkup Przemyfki. 

Przemyśliwam/) iberdencen ; vorher bete 

Przemyślam. J legen, vorher betrachten. 
prémediter; rouler qu. ch. en fon 
elprit; pen'er & repenfer par avance à. 
§ przemyśliwa o tym; głowa moia 
przemyśliwała. 

Przemyślanie, przymyśliwanie. die Uebers 
legung, Das Machfinnen, die Borhetz 
betrachtuna. premćditacion; action de 
Pefprit qui premedite, qui prévoit; 
Paćtion de penfer par avance à ce qui 
doit arriver, 

Przemyślnie, adv. wigigz mit Berfehlae 
genbeit: induftrieufement, avec efprit, 
avec adreffe, adroitement. 

iako naygrzemyślniey. auf wikigfie, aufs 
verfdhlagenfte. avec , beaucoup d'in- 
duftrie. 

Przemyślny. twibig, verflagen. ingć- 
nieux, induftrieux , adroit. 

Przeń, przez niego, conf. On 3). durch 
iu. par lui. 

Przenagabam. fdheren, neden, anfechten, 
picoter, vćxer, agacer, tącher d'irriter. 

Przenagabanie. Sdererey , Nederey, Bez 
firerey. picoterie, petite querelle, pe- 
tite vExation. 

Przenaięćie. Berleitung, Anfifftung, Bez 
tedung zum Boófen. fubornation. 

Przenaięty. angefiifftet, verleitet einem git 
Shaden. fuborne à nuire à qu. 

Przenaymuię, v. m. F. przenaymę. beiniz 


lid tefielten, anfiften, bereden einem 29 
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fhaben. fuborner, apofter, débaucher, 
féduire une perfonne pour nuire 3 qu. 
$ śwłądkow -przenaiął na to; przena- 
iął bandyta na niego. 

przenaymuiacy. Anftifter, Berfihrer. fub- 
neur, celui qui fuborne. 

przenaymuiąča. Anfifrerit, 
fuborneufe. 

* Przenica, pfzenica. Aege. froment. 

Przenie czego; przenie śię czego. etz 
Idugnung , £angnutg, Berneinuyg. dés- 
aveu, négation, laćtion de nier, de 
defavoiier. 

Przenieśienie , viď. Przenofzenie. 

Przeniewierca. cin $teulofer. un infide- 
le, qui a manqueNPRa foi. 

Przeniewierczyny. eine ZTreulofe. une 
infidèle. 

Przżeniewierzam śię komu, v. m. F prze- 
niewierze ślę. 1) einem nicht Barbe hale 
ten; wider einem Untrene begeben. *2) 
lügen. 1) manquer de fidélité; agir de 
mauvaife foi; fauffer, rompre fa foi 
envers qu; ne demeurer pas- fidele. 
*2) mentir. 

Przeniewierzenie śię komu  Uutrene; 
Prechung der fhuldigen Treue. infidé- 
lité; mauvaife foi; manquement de foi. 

Przeniewierzony. untreu, treulos, der feis 
ne Treue gebrochen. infidèle, qui a 
manqué de fidelire. 

Przenikaiący;) przerażliwy. tig. u. fig. 

Przenikliwy, J durchdringend. prop: © fig. 
pénétrant, perçant, qui pénétre, qui 
entre dedans; touchant.  $ inroz 
przenikliwy; ogień przenikliwy ; ro- 
zum przenikaiący. 

przenikliwy. durehdringlich, dag fan durche 
gedrungen werden. penerrable, qui peut 
étre pénétré. 

Przenikliwość. die Durdhdringlifeit. pé- 
nétrabilité. 

Przenikam co czym, v. m. F. przeniknę. 
1) durchdringen: 2) durchdringen råb- 
ren. 3)-durehdringen, einfeben. 1)pe- 
nćtrer, tranfir, percer. 2) pénétrer, 
toucher de paflion. 3) concevoir, 
aprofondir, pénétrer qu. ch; entrer 
en qu. ch. $ r) grot pancerz przeni- 
knał; mroz` wfzyftkie członki prze- 
nika. 2) Żal go ten przeniknął. 3) 
gruntownie co przeniknąć; przeni- 
kniy fkrytośći,ferca iego. —/, 

Przenikanie, przeniknienie, dag Dutcje 
dringen, die Durhdriugung. pénétra- 
tion, I'aśtion de pénétrer, 

Przenikniony czym. durdjgedrunge. pe- 
nótró, 

mrozem przenikniony. erftarvet bot SOize, 
tranfi ; acabłć, pénétré de froid. 

HESS Przeno= 


SGerleiterin. 


'Przenocówać, F. pr: 


fierttache 
zer dans une 


ten. paffer la nuit, cou 
Hew; giter. 

Przenoco 
Jrachtlager. 
ćouchee. 

Przenocowany. tibernachtet, der ein Naht- 

lager gebaltet. qui a gitć, qui a couché 
en un lieu. 

Przenos. 8: 

Cu z 


ie, nocleg. Vebernogtung, 
Paion de giter;, gite, m. 


ner Gez 
8 Gericht. 
translation ; transport, aftion de trans- 
ferer une jrocedure devant un autre 
Juge. $ zapify do przyfziego termi- 
nu transportowąśwpozwolono, za kto- 
rym przenofem fr ważność mieć 
maia. 

Geng? iciel. 


der etniać mp anders úber- 

trâgt. celui qui transporte, 
qui tranfere. 

Przenośiny, p/ur. CO Dag Einziegen ineine 
andere "ägbnung, 2) Berjegiiig deg 
Wehn-Eiges, Wegsiehuną in ein qudereg 
Qand. 3) Nach- Hochseit, Heinführung. 

1) le remu-mćnage, déménagement, 
délogement; action de fe log r dans 
une autre maifon. 2) transmigration; 
changement de pals.* 3) Farriere- nó- 
ce; |” ao E m. te fécond fe- 
ftin; le lendemain des nóces. $ 1)do- 
pomoż mi przenośin moich. 2) Lech 
śię w Polfce ofadźił podczas przeno- 
śin tak wielu narodow. 3) zaproślć 
na przenoś śiny; wefela przenośiny ; 
przeno; siny czy nić. 

Przenośny. úberbringlich 0 a8 man son 
einem Ort um andern traget fan. por- 
tacif, gwon peut porter: $moft, ze- 
gar stonec zy przenośny. 

Przenofzę co, v. m. F. przeniofę. 1) eig. 

op einen Ort tragen, überbringen, 
2) vor cin ander Gericht 

3) auf einen E 4) einz 
fibren, aufbringen. $) mebr fenn mehe 
machen, iubetftciget" 6) Ubertteffen. 7) 
etwas einer Gahe vosiegen. Si och 
febiefjen, su boch fragen, über das Biel 
fóieffen. 9) betriigen, beren, 1) prop, 
dy fg. transporter, transferer, trans- 
mettre, porter d'un lieu a un autre. 
2) transporter, traduire de Jurisdition 
en Jurisdićtion, A un autre Juge. 3) 

porter, transporter, transmettre fur un 
aut 4) introduire, faire recevoir. 

' 5) faire plus de. 6) furpaffer, paffer, 
furmonter. 7) próferer; eftiiner d'a- 
vantage, 8) porter, rer trop haut; 
donner par deflus le but. 9) trom- 
per, fourber, prendre. $ 1) przenieś 
moie rzeczy z wożą do gofpody, 2) 


4 
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przenieślono tę fprawę na Trybunał, 
na infzy rok. 3) grzeniosł to prawo 
ma brata twolego. 4) przenieśli tę 
naukę, tę modę do Polfki. 5) prze- 
noś to dwa talary. 6) przenośi go 
rozumem, doftatkami. 7) przenoślć 
kogo nad kogo, woynę nad pokoy. 
8) przeniosłeś cel; ta fuzya przenośl. 
*9) przeniosł ( ofzukał ) mię. 

rzemiosł fwoy oboz. et Kat fein Lager Wo 
andberó bingeleget, il a transporté fon 
camp. 

ié kogo okiem (oczyma). einen úber 

bie Whfel anfehen. regarder qu., de 

travers, 

przemośić co przez co. 'eitte Sade úber 

oder durch etmas tweatragen. porter qu. 
jar deffus ou par qu ch, § prze- 
Gie to przez moft, przez bramę. 
1)fich too opberg bin begeben; 
cinen andern Ort mablen, 2) ansråuz 
men, ausziehen aus cinei Haufe. 3) fich 
in ein ander Land begelen. 4)einem zuz 
falten, auf einen fommen. 5) fich einem 
vorziehen, mehi von fich als einem ane 
dern halten. 2) fe transporter, fe ren- 
dre en un autre lieu. 2) remućr, dé- 
menager, changer de logis. 3) fe 
transplanter, fe transporter: dans un 
autre païs. 4) echoir 4; tomber, €tre 
transportć fur une autre perfonne; 
pafler d'une perfonne à une autre. 5) 
fe preferer; preferer fa perfonne 3 
une autre. $ 1) woyfko ślę na infze 
pole przeniosło; przeniost śię ten 
zwyczay do nas. . *2) przeniofę śię 
(przeprowadzę śię) z tego domu do 
Ciebie. 3) ftarzy Gotowie do Włoch 
śię przenieśli. 4) przeniosło śię kro- 
lefiwo na tę familia. 5) niewiem cze- 
mu śię nad niego przenośi. 
Przenofzenie, przenieśienie. 1) bag Fraz 
gen an einen Ort, das Ueberbringen. 
2) Berzicht, Abtretung feines Nechtes. 
1) transport, l'aćtion de porter d'un 
licu à un autre. 2) ceflion, transport 
de fon droit.  $ 1) zapłaćić od prze- 
nieśienia rzeczy fwoich ; przenieśienie 
fprawy do infzego fądu. 2) przeno- 
fzenie długu, prawa jakiego na kogo. 

przenofzemie Ze, das Wandern in ein anz 
det Qand, transmigration; changement 
de païs; transport dans un autre païs. 

przenofzemie czego mad co. Borzug , Woy 
siebuiiig. preference. 

Przeor. ein Prior. un Prieur, cloitrier. 
Przeorany. geźtwiebradt; zum andetu oder 

gum Dritten mahl geadert. binć ou 
tiercć; qui a receu la feconde ou lą 
stoifiśme culture. $ przeorana rola. 

Przeorki, 


> 


pr 
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Przeorfki. einen Prior angehend. de Prieur. 
Przeorftwo. die Würde, Gtelle eines Prio- 
vis. Priorat, dignitć d'un Prieur. 
Przeorywam rolą, F. przeoyzę. Biren, 
świebrachen einen ep. biner, donner 
la feconde façon, le fecond labour a 
une terre. 
przeorywać drugi raz. ben Ader das bit 
te magi adetn, oder den Weinberg om: 
þacfen. rebiner, tiercer, donner te trol- 
fiśme labour A la terre, à la vigne. 
Przeoryfa. 9 
Przeoryfza. > eine Priorin. une Prieure. 
Ptzeorzyfa. J 
Przeorywanie roli. das Bwiebrachęu, Das 
Umflirsen des Feldes, Die andre oder 
dritte Art fo mon einem Zcber giebet. le 
binement d'une terre; la feconde ou 
la troifieme culture qu'on donne A 
une terre, 
*Przepad, kąkol. tuleh, taub form. ivraie. 
Przepadam, v. m. F. przepadnę. 1) durch 
fallen. 2) verfincen, einfallen, einbrez 
chen. , 3) verfallen, ertòfchen als ein 
Pfand. 4) ufalen, auf einen Fomnien- 
s) verfallen, confijcirt werden. 6) verz 
Tobren gehen. 7) hurtig burdioutent, 1) 
tomber par, paffer par delà en tom- 
bant. 2)s'abimer, fe rompre, tom- 
ber; tomber en ruine; s'enfoncer, 
sebouler, s'abattre. 3)échoir, samor- 
tir, s'éteindre, étre éteint comme un 
gage. 4) échoir, étre dévolu A; tom- 
ber fur qu. ş)être faifi, étre confisqué: 
6) fe perdre, fe ruiner; étre perdu, 
étre ruiné. 7) parcourir, Bu żiarka 
przez śito, przez dźiurki przepadają. 
Sai przepadło (zapadło ) miafto; wieża 
żiemię przepadła. 3) zafław przepadł. 
4) ta maiętność w zaftawie do ćiebie 
przepadła. s) przepadły dobra iego 
do fkarbu. 6) przepadły pieniądze 
moie; przepadiem kiedy to prawda. 
*7)od ftrachu przepadł (przebiegł ) 
przez, las. 
winę przepadać. in Geld - Gtrafe fallen, 
échoir d'amende; étre condamne a 
une peine pócuniaire. $ przępada do 
Starofty fto grzywien. 
rzepaść rok, termin. einen gerichtlichen 
Termin verfiumen, und dadurch deit 
©rocef verlieren. encourir defaut; per- 
dre fon proces faute de lavoir pour- 
fuivi dans le tems. 
przepaść zakład. eine Wette verlieren. 
< perdre la gageure. 
przepada defzcz. eg tegnet Strih -weife, 
- wechfelweife; bald regnet es, bald ift eg 
gut Wetter. tantôt il pleut, tantôt il 
fait beau tems. 
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przepadło. gë ift Serlobten; man nug- es 
verfehiuerk adieu la valife; tout eft 
perdu; Ceft faic de cela; il faut cela 
digerer. -$ przepadło iakby pfa o 

*przepadać śię; pa ję. bórft 
len; aus einander gehen. fe crevaiłer, 
sentr/ouvrir, fe rompre, fe trefżler. 

Przepadek, g. u. vid. Przezylk. 

Przepadły. 1) verfallen. 2) caufifeirt. 1) 
amorti, éteint. 2) confisqué. $ 1) 
dlug przepadły.._ 2) dobra przepadie. 

rok, termin przepadły. vevfallner, verfum- 
ter Termin in Gerichten. defaut; lors- 
que celui qui, eft ajourne ne compa- 
roit powt. 

Przepadniony. 7fagerey: aufgetriebcn. 

bal : lancé, ou on a fair partir du gite. 
$ trąbić na przepadnionego za 

Przepadźifty. abwechieuid , uniefdndig, 
vergnderich ;balo naf, bald trucFety, vont 
Wetter. jnconftant; entre-mćle de 
beau tems & de pluie; od il pleut, où 
il fait beau tems tour à tour. § prze- 
padźifty rok, mieśiąc. , 

Przepalam, v. m. E przepałę 1) wre- 
brennen. 2) brennen, abziehen, Fils 
ren. 3) brandmarden. 4) tberhelsen 
weine Śtube. 1) brûler par, pénétrer, 
percer avec un fer chaud, ou, par le 
feu.  2)diftiler, faire paffer par Palam- 
bique. 3) fleurdelifer, marquer, fié- 
trir un criminel. 4) chaufer trop une 
chambre. $ 1) przepalił defkę žela- 
zem. 2) przepałać wodkę. 3) prze- 
palić złodzieja na czele. 4) przepalić 
izbę, piec. ? 

Przepalavie, przepalenie. 1) bag Zur: 
brennen, 2) Difiillieung. 3) Ueberhei= 
gunge 1)laćtion de brûler par. 2)di- 
ftilation. 3) Paion de chanter trop 
une chambre, 

Przepalony. 1) durchgebrannt. 2) difilirt. 
i) brùlé par, pénétré par le feu. 2) 
diftile. 

*Przepamiętać czego, F. przeżamiętam. 
vergcffen. oublier. | 

Przeparty. iberfihrt, iberzeugt. convain- 
cu. $ przeparty w złośći. 

Przeparzyć, v. m. F. przeparzę. 1) renz 
nen, amiehen; fhneiden, wie die Rålte. 
2) überheiken eine Gtube. 1) pénétrer, 
piquer au vif; foiierter comme" łe 
froid. 2)chaufer. trop un poile, une 
chambre. $ 1) przeparzył go kariczug, 
mroz, wiatr źimny ; dźiała nieprzyia- 
ćiela przeparzyły. 2) przeparzyć piec, 

PrzepasRyceriki. OrdelisBan0. cordon, 
colier de "Ordre. 

Rycerz Przepafu Rycerfkiega , vid. Złoty 
Rycerz 1). 


Przepafa- 
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Przepafanie. 1) Dog limgfirfen. 2) eine 
Gńiwve, Binde die man ehedeffen um 
Sen Leib trug. 1) lation de ceindre. 
2) efpèce d'echarpe dont, on fe cei- 
gnoit antrefc is. 

Przepafany. gegiirtet, fe en. ceint, lie, 
bandé; qui a une nture, qui a un 
bandeau. $ głowa chuftką przepafana; 
kawaler przepalany. 

Przepaść. Depu 
Ge'feti, Beiler Her 
d fig. un abime; 


WbgrinD. 2) feiler 
eiles Ufer. 1) prop. 
un goufre, un preci- 

ice. 2) roc efcarpe , montagne efcar- 
pée; efcore ou côte elvarpce fur le 
bord de la mer. $ 1) zbytek w prze- 
paść niefzczęśćia lud wtrąca; prze- 
paść morika; przepaść jeft otchłań 
albo giębia w Żżiemi bezdenna. 2) 
przepa-ć ieft Tata, brzeg albo gora 
wyfoka przyktourwana 

w przepaść wtrącić. in einen Abgrund Bir: 
Bet. abimer dans un goufre. 

w przepaść fkoczyć. fió in den Ubgrund 
filirgen s'abimer dans un goufre. 

z przepaśći fkoczyć. fich von einem fteilen 
Serge ftürgen. fe précipiter. 

z przepaśći fl ąćić, zepchnąć. herunter fúr- 
gen precipicer qu. 

Przepaśćiity, przykry zbytnie. fehe Bet. 
fort etcarpć. 

Przepafka. 1) Stirn: Band, Kopf- Dinde, 
2) Haupt: Dinde der alten Könige. - 3) 
fieine fhmalle Binde 1) bandeau, ban- 
de de quelque Grofe qui couvre le 
front. 2) bandeau rofal, un diademe. 
3) bandelette, petite bande. 

*przepafka, fartuch. Eiuge. tablier. 
przepafka piersi, wapierśnik biatogtow(ki. 

Bruft< Zuch, Druk- Kólterchen der Weiz 
ber un couvre-gorge; m. écharpe que 
les femmes portent fur te fein. 

Przepaluię, v. m. E przepafzę. 1) tglite 
ter. 2) umfchlinacn. 1) ceindre, lier, 
bander., 2) entortiller, entrelacer tout 


autour? $ r) krol go przepafował 
na kawalerftwo. 2) ftrafzny wąż go 
przepafuie. 


przepajać kogo kańczugiem, biczem. eigent 
mit der Peitfche ansgerben. fangler qu; 
donner 4.qu. des coups fortement avec 
une anguillade, avec un foiiet. 

przepafuiący. umgiwtend, umfaffend. qui 
ceint tout autour. 

przepofać śię. fih umgiitten. fe ceindre. 

Przepacruię co. vorher fehen. prévoir les 
choies A venir 

Przepatrzony, gprbet gefthen, prévu. § 
A lali niefzczęśćia, konfe- 
kwencye. ` 
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Przepchnięćie, przepchnienie. Dutchftofe 
fung, Dutdhfehiebung. Paćtion de pous- 
fer du travers d'une ouverture, 


Przepchnięty. Furdgcffntten.- durchgefchoe- 


ben. pouffe par quelque ouverture 
étroite. 

Przepędzam, v. m. F. przepędzę. 1) dutdje 
jagen: durehtreiken. 2) übertreiben, übers 
jagen cin Pferd. 3) leben, żubringem 

feine Jahre, fcin $sben. 1) chaffer par, 
faice paller par un lieu. 2) outrer 
flanguer, fvrcer, furmener un cheval. 
3) mener, faire une vie; paffer fes 
jours, fa vie. BO przepędzić bydło 
przez pole, przez rzekę. 2) przepę- 
dzić konia. 3) przepędźił lata, dni 
na woynie na urzędach 

Przepeiniam co, v. m. F. przepeźwię. (bete 
filien: verier par deffus: remplir trop ; 
faire déborder, faire fi plein que ce 
qu'un vatffeau contient va par deffus. 

Przepelnienie. Ueberfiilttzg. plénitude , 
Faćtion de remplir trop ; regorgement. 

Przepełniony, nazbyt pelny. şu voll; 
riberfitlt. trop rempli, rop plein. 

Przepełziy. verfallen, verfiumt, échu, 
éteint, négligé. $ przepełzły džieíń, 
rok, termin. 

Przepićie. Raufd, Truntenheit; crapule. 
$ po.-przepićiu kwaśne rzeczy dobre. 
Przepieczony. gu febr gebraten oder gez 
bcufen, trop cuit. $ kołacz przepie- 

czony; pieczenia przepieczona. 

Przepiekam co, v.m. F. przepiekę, zu ftar 
braten; im Ofen zu farf backen, rôtir 
trop; faire cuire au feu ou au four 
plus qu'il ne faut. 

przepiec śię: anbraten: gu viel braten. 
trop cuire, étre trop rôti ou trop cuit 
au four, 
przepiekły. 

nie przepiecze ći ślę to. Das wird dir nicht 
vor genofen ausgehen: cela ne Vous 
peut Goller: tu n’en fera pas quitte à 
fi bon marché; tu n'en auras pas fi 
bon marché; tu le paieras.  $ nie 
fpodźiewał śię, aby mu śię to przepićc 
miało. 

przepiekt Ge ten chleb, diefes Brod ift zu 
fort gebaden. ce pain a trop de fours 
il eft trop cuit. 

Przepielam co, F. przepiełę. durchgdten. 
farcler; arracher les mauvaifes herbes 
par ci par la. Ś przepiel te zagony. 

Przepieram, F. przeprę. 1) antreiben, gäe 
tbigen, verfolgen. 2) eintreiben, iibetz 
zeugen, tiberfibren, widerlegen! 1) pous- 
fer, pourfuivre ardenment, prefer gu. 
vivement, 2) rembarrer, deferrer, ré- 
futer qu; convaincre qu. de. § 1) nie 

przepieray 


$ nazbyt śię kuropatwy 


Hi 
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przepieray go daley, bo. o da od- 
por. 2) przeparł ią tym uczynkiem; 
tym liftem: przepreć kogo słowy. 

Przepieruię. 1) fchlagen, febniettetit, won 
Dógeln, 2) mit ubertriebener Stimme 
fingem. 3) im Effen liftern fen. 1) ti- 
relirer, gazouiller, ramager; chanter 
comme un oifeau. 2) forcer trop fa 
voix; faire trop de fredons en chan- 
tant. 3)étre trop delicar dans fon 
manger? taire la petite.bouche. - $ 1) 
podczas wiosny ptafzek  głofkiem 
przepterule. 

koronek przepieruie. die Zerche febligt. 
Palouetce fredonne fon tire lire; elle 
tire lire. 

Przepiiam co na czym, v. m. F. przepiię. 
vetfauftn. perdre, difłiper en blvant; 
depenfer og ch. en vin, eń bierre; dê- 
penier 4 boire; boire fon argent. § 
przepił wiofkę ra gorzałce. 

przepiło śię. eś ift verlofen es if Durch die 
Gurgel gejagt. cela eft bi; cela eft 
confume en vin; tout eft fricaflś; on 
Pa depenie en boiflon. 

przepiiać śię. feinen Geburtś: Tag mit eiz 
nem Zei: hmauż begehen. boire avec 
fes amis au jeur de fa naiffance. 

Przepitować, P przepiłuię. dutchfellen. 
limer outre en outre. 

Przepiorczę. cine junge Watel. caille- 
teau, jeune caille. 


` Przepiorka. eine Wachtel. caille un oi- 


feau. $ przepiorka wielka cudzo- 
ziemfka. 
Przepis. 9 1) AbfHrift 2) Borfónift 
Przepifanie. J fo dem Goler mm Nah- 
frehen vorgeleaer wird. 3) Borfchri 
Perordnung. 1) copie d'une ecritu- 
re; tfanfcrit. 2) une exemple, modè- 
le d'écriture qu. donne à un Ćcolier. 
3)ordonnance, òrdre, m. $ 1) przepis 
litu, teftamentu. 2) przepis inkau- 
ftem poplufkany ; prawie podiug prze- 
pifu pifze. 3)żyć podług przepifu 
Pana Medyka. 
pełnamoc bez przepifania. eine uneingéz 
febrendte frene Bollmatht. un plein pou- 
voir fans reltri&tion, fans dimitation. 
Przepifany. 1) abgefchrieben. a2) vorgez 
fchrieben einem Echller. 1) tranferit, 
copie. 2) trace A un écolier 


- Przepifowanie. das Ubfiprciken, | 'aćtion 


Przeplatam co czym, v. 3 


Przeplatany. Ddurche 


Przepleniam, v. m. F. p» 


Przepłokać, F, 


Przepływam, v: m. F. p 
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przepifz te ifty chędogo. 2) p 
fować dziećięćiu 3) przepifać chor 
mu uftawę, komu reguly o czym; prze- 
pifić co słudze, poddanym 
Przepłacam co, v. m. F. przepłacę. 1) 
ińberzablen , theuer Faufet , zu viel berb- 
len. 2) mit Gel beft a) furpater, 
acheter trop cher; pałer une chofe 
plus quelie ne vaut. 2) corrompre, 
gagner qu. à force d'argent. 
Przepłakiwam® czas. Die Seit mit Meinen 
Przepłakuię J zubri: paffer fon tems 
avec des pleures; pleurer jour & nuit, 
$ dni i nocy przer i 


F. przepłożę. 
turchfiechten , wi egen, feket; 
untermengem: entrelaffer, larder, entre- 
mêler, entrelarder, diverfifier, varier, 
brocher, bigarrer; -mêler Pun dans 
Pautre. § niech Naywyżfzy dni twoie 
fzczęśliwym przepłara powodzeniem. 
Przeplatanie. angenchme tmifchtttig , 
Untermengung; Das Durchiiecyten. un 
agréable mêlange, I'aćtion d'entreme- 
ler, de diverfifier. : 


i efochten ; vermengt. 
entremêlé, diverfiić, § życzęć dni 
fzczęśćiem przeplaranych. 


Przepławiam, v. m. F. przepławię 1) Aug 


ein Gewiffer treiben. jagen. 2) auefpieź 
len Die ZBófthe. 1) chaffer une bete par 
une grande eau. 2) gućer, laver du 
linge dans'une eau: 


epłenię. Singer, 
weniger machen; enttrafien degraifler; 
€puifer, afoiblir. $ dobrze ich prze- 
plenił i osłabił, płonu im zabierając. 


przepłenił zboycow na morzu. et hat die 


Cee: Miduber auf dem Meer dhune ges 
maht, vertrieben. il a netreie Ja mer 
de corfaires. 


sepłoczę. awófpielen Wå- 
fe. gueer le linge. 
rzepłymę. x) dutche 
fówimnen, Uberffwimuen. 2) ghet 
jegen, überfahren zu Wafer. * 3) überz 
fiehen alś eine Gefagr. 1) traverfer, pasi 
fer à la nage une eau. 2) paffer, tra- 
verfer un fleuve dans un bateau, la 
mer dans un navire. 3) furmavter, 
vaincre, Ń$ 1) przepłynął rzękę prze- 
był pływaiąc,„w pław. 2)przepiyngli 
nawą rzekę, morze. *3Yte przepiynył 
rrudnośći, niebezpieczeńftwa. 


de copier une écriture; tranfcription. przepłynąć podle, yotben feytbinuneu, gie 


Przepifnię, v. m. F. przepifzę. 1) asfdytelz 
ben. 2jeittem Schiller yorfcpreiben. 3) 
vorfebreiben, wverordnen. Ij copier, 


dern oder fegefn pafler par devant un 
lieu en nagćant, en ramant, en fai- 
fant‘ voile. 


transcrire. 2) tracer les letcresà un Przepłynienie. daś Ieberfehwińten, Heber= 


écolier. 3) prefcrire, ordonner. $ 1) 


fesen Uber einen Sing,  FaGtion de pas- 


fer 
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fer une rivićre en nageant ou dans 
quelque navire. 
Przepominam co,v. m. F.przepomnę. Ober: 
*ntergeffe. omettre, oublier. 
Przepośćić śię, F. przepojź 1) lange 
fafien. *2) lange warten, batren. z) jed 
ner trop, fuporter long tems le- jeùne, 
2) atendre long rems; piquer le cofre. 

P pom oiia 1) Bertündiger, Anfacer. 
a) ibBabrfage 1) celui qui anonce. 
2) devin, Dee qui deyine, qui prédit 
les chofes A, venir. 


Przepówiadam, v. m, F. przepowiem, 
upper fagen. 2) perEundigen, aufündigen. 
3) vorfagen, repetiren. ` prédire, de- 
viner, dire ce gui dojit arriver, 
anoncen dire, publier à qu. 3) repé- 
ter qu: ch. avec qu. 1) przepowiada- 
ło mi to ferce moie; przepowiedział 
mi te przypadki. 2) przepowiadał 
słowo Boże łudowi. 3) przepowiada 


1) 


przepowiadać fobie co, ettoa$ vor fih. repe- 

. repeter en foi même qu. ch. 

O 1) Borkerfagitng. 

epowiedzenie. J SD 

ündiguug, f Opowiadanie. 1) prédi- 
&ion, divination. 2) VFaćtion danon: 
cen v. Ale 

Przepowiedźiany. vorber qefagt. prédit. 

Przepiacować, F. przepracuię, mit Arbeit 
żubtinaeu. paffer le tems a travailler. 
$ dni i nocy przepracować, 

Przepracowarty. in Arbeit zugebracht. 
pale en travail. $ gdzie śię podziały 
dni moie „przepracow ane. 

Przepragnąć śię, F. przepragnę Ze, 
fiyniocdhten, serfehmadhten vor Zort. 
mourir de foif; foufrir une foif ex- 
ceflive 

Prz „pragnienie. Barffmacuna vor Duft. 
foif excefiive ; foibleile caufée par une 
foif exceflive. 

Przeptagniony. 1) terfthmachtet. 2) über- 

Paka heftig, alś eine geiz 
1) acable de foif; I par 

éme foif. 2) outre; violent, 
vćehement, trop ardent comme une 
pamon. Gë GE, koń. **2) 
przeprag ione ządze. 

Brzepralz 1) Abbitter. 2) Bsrbitter. 
1) eelui qui demande pardon. 2) in- 
terceffeur, celni qui incercede GG qu. 

Przeprafzam, v. m. F. przeprofzę: abitten s 
um Berzeihung bitten. ër par- 
don. $ przeproś matki; przeprafzam 
uniżenie za tę śmiałość. 

przeprośił go. et bats ibm abgebeten; et 
bat Gi mis ihm ver(bóni. il a obtenu 


2) 


digung, Anz 


przepr ośić śię. 
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pardon de fa faute; il s'eft reconcilié 

avec luj. 

einander abbitten. 
der pardon Fun l'autre. 

Przeprafzanie. da8 Mbbitten. 
demander pardon à qu. 

Przeprawa. 1) Ueberfutt, Ort mp man úber 
einen Sinf feket. 2) Ueberfekuftg Aber 
einen Sint, 3) Wag, enger Wea, enger 
Durchgang. *4) Verföhr mm, Berttag. 
1) trajet, paflage, m. lieu où Pon paffe 
une riviére. 2)adlion de pafier une 
riviére. 3) pas, détroit, un défilé, un 
paflage ou avenut dans un païs fort 


deman- 


Pa&tion de 


étroit. *4)réconciliation, acord. $ 1) 
u przeprawy prumuniebyło. 2)prze- 


prawa woyfka 3) przeprawy zofnie= 
rem ofádzone były. *4)ich śię prze» 
prawy. (poiednania) nie fpodźieway. 


Pr zeprawiam co,v m. F. prz bro? 1) 
iiberfiigren , tberfegetr úber einen Flup. 
2) verfóbnen, vertragen. 1) faite ra: 


verfer, faire pafler une rivićre, une 
montagne à qu; conduire, transporter 
au dęla. 2) remetre qu. en grace; 
reconcilier qu. avec qu. 1) prze- 
prawił woyfko IE morze, przez 
rzekę, przez Alpy. 2) przeprawił (prze- 
iednai) mu u Oyca. 

przeprawić fich tberfirbren laffen, übers 


fesen als über einen Eluf, über einen 
Serg. palé par un fleuve, par une 
d montagne, 


Przeprawny. wegfam, dariibet man feget, 
fomntien fan. praticable, par où Fon 
peut paler ailement. $ przeprawne 
teraz drogi. 

Przeprawować co. ettechten , vetprocefiz 
reu, depenfer fon bien en proces. 

Przeprawowanie. 1) bas Betprocefiten 


2) das Ueberfeken úber einen luf. 1) 
IaGtion de depenfer en procès. ż) 


Faćtion de paffer par un fleuve. 
Przeprośba. ` © bie Ubbltte. priere par 
Przeprofzenie. J laquelle on dćmande 

pardon. 

Przeprofzyny , płur. Bertrags- Shmang. 
feftin de réconciliation. 
Przeprowadzam, v. m. F. przeprowadzę. 
1) durcdhfubret , iiberfipret,  binitber 
führen. 2) in eine nene Wohnung brinz 
gen. 1) conduire, mener, faire pafier 
d'un lieu a un autre; transporter, au 
dela. 2) transporter qu. dans une 
antre demeure. $ 1) przeprowadził 
woyfko przez gory. 2) przeprowadził 
go na infze miefzkanie, 
przeprowadźić śię zkąd. 1) nuśgiefen aug 
einer Wohnúng. 2) eben ir eitt ander 

Said, 1) fe remuër, déloger, demena- 

ger 
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-ger, aller demeurer ailleurs, changer 
de logis. 2) changer de pais. 

Przeprowadzenie. Ueberfůbrang. Daten 
de conduire d'un jieu à un autre, 

przeprowadzenie się, przeprowadzanie śię. 
1) daś ustiechen aus gier Wohnung. 2) 
Ubing in ein ander Land. 1) dómenage- 
ment, dćlogement. : 2) transmigration, 
changement habitation. 

Przeprowadźiciel. tłebetfibret.. meneur, 
condutteur, qui méne, qui fait pafler 
qu. d'un lieu à un autre. 

Przeprowadźiny. ©hmans benm U 
ben, feftin de remuménage gwon fait 
dans fon nouveau logis. 

Przeprzągam, v. za. F. przejrzagnę. ume 
fannen ein Pferd. changer de place 
dans'un atelage ; mettre tantôt au ti- 
mon, tantôt au miljeu, ou à la volće, 
$ przeprzągniy tego konia z prawey 
na lewą fironę; przeprzągnęliśmy ko- 
nie na pierwfzym popaśle. 

Przepuklina, A przerwanie brzuchowey 

Przepukłość, J błony. SerzBruch, Darm- 
Wru). rupture, ćpiplocełe, enterocele. 

przepuktość. Jiufbórfiung, Rig. crewafłe, 
fente, ouverture dans un corps folide, 

Przepukły. aufeeborfien , geboren. rom- 
pu,crevć, crevafie. 

Przepuknąć śię, F. przepukwę śię. dutche 
brechen, boren, plagen als ein Gett. 
fe crevalfery fe cróver. A wrzod šię 
przepuknął ;od trućizny śię przepukł. 

Przepuknienie, vid, przepuktość. 

Przepufzczam, v m. F. przepufźczą. 1 
durehlaffen , durchgehen laffen. 2) dutch 
laffen, durchfeihen. 3) von Gott: zu 

D 
D 


Ke? 


WN 


lafen. 4) Ńrieqsw. fonen, pardoni 
ren. 5) verzeihen, vergeben, 6) um 
fehnielken. 7) zerlaffen, fhmelren. 1) 
laifler paffer qu; acorder, donner pas- 
fage à on. 2)filtrer, pafler, couler 
qu. ch.au travers de. 3)em parlant de 
Diea: permettre! 4) guerre: pardon- 
nćr à; acorder ła vie; épargner, mé- 
fager; s*abftenir des meurtres & des 


incendies. 5) pafłer, pardonner i qu. 
une faute: 6) refondre, fondre de 
nouvėau. 7) fondre, rendre coulant 


par lefeu, par l’eau. $ 1) warta dźiew- 
kę przez wrota, w dom przepuśćita. 
2) przepuść gorzałkę przez dwoiftą 
chuftę. 3) Bog przepuśćił nań czarta, 
na oyczyznę woynę. 4) przepufzczałi 
miaftu, budynkom, miefzczanom. 5) 
przepuść (odpuść) mi tę winę, obrażę. 
*6) dzwon ten przepuśćić (przetopić) 
trzeba. *7) przepuśćić (toztopić ) 
toy, wofk. 


moy kapelufz przepufzeza wodę. mein Hut 
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Przepufzczanie, Przepufzczenie. 1) Dutche 


lnffung: 2) Vergebung. 
donner pailage à qu. 2) pardon, re- 
mifion.  § r) przepufzezenie przez , 
granicę, przez miafto. *2) profzę o 
przepufzczenie (odpufzczenie ) wy- 
ftępku tego. 
rzepufzczenie Bofkie. góttlihe Bulaffung. 
la permiflion divine, 
Przepufzczony. 1) durhgelaffen. 
gebei, verziehen. 1) qu'on a Latz pas- 
fer. 2)'remis, pardonnnć. $ 1) takie 
towary przez granice przepulzczone 
nie będą. *2) przepufzczona (odpu- 
fzczona) wina. 
Przepych, Wett Srteit, ebr 
ferung. une ambitieufe ér 
vi, empreflement de { 2 
na przepych co czynić. etti die Wette 
thun; etwas zuvor zu thuit fuchen.- Faire 
qu. ch. a I*envi, à qui mieux mieux, 
avec beańcoup d'empreffemenc;s'ćfor- 
cer de Femporter fur ou * 
Przepycham co, v. m. F. przepchnę, 1) 
2) burrehfte: 


1) Paion de 


2 


2) verz 


ige Naheiz 
1; én- 


dutchftoffen , durhdrången. 
den, durchóobren mit bem Degen, mit 
etwas fpigigem. 1) paffer au. ch. dans; 
poufer qu. ch. au travers d'une ćtroite 
ouverture. 2) €nfiler, pafler fon épée 
au trayers de ; percer d'un coup d'épée 
op de gu, ch. aiguë. 

Przepyfkuie. 1) pom Dieb: im Green 
withien, nidt recht freffen wollen. 2)eie 
nem żufegen; tbel mit einem umgeben. 
(eg parlant de bétail: chipoter, fotil- 
Jor dans la nourriture fans ¡manger 
beaucoup. 2) maltraiter; mener qu. 
rudement 

Przepytywam kogo, v. m. F. przepytam, 
einen auśfragen, ausśforfchen. queftion- 
ner gü; tirer les vers du nez à qu. 

Przerąbl, f. g. przerębź, vid. Przerębla. 

Przerabialny. das fich umarbeiten läft. 
gwon peut refondre ou faire de 
nouveau. 

Przeyabiam co, v. m. F. przerobię 1) ume 
arbeiten, wieder machen, guders maden. 
2) gewinnen, befiechen. 1) refondre, re- 
faire, faire autrement, faire de nou- 
veau, racommodeT, rajufter 2) gagner, 
corrompre; rirer à fon parti $ 1) 
przerobić fuknig. 2) przerobić fędźie- 
go; przerobił go na fwoie kópyto. 

przerobić kapelufz. einen petrageńeh Hut 
aufformen. repafier, rajufter un chapeau. 

przerabiam 


a 


(hall 
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zerabiam śię ; robię dla zdrowia. Dë ei- 
ne ewegung maden. travailler pour 
fe donner du mouvement à caufe de 
la fante. RAL 

Przerabianie, przerobienie czego. limar: 
being, Paćtion de refaire, de renou- 
veller qu. ch. ; 

przerabianie śię dla zdrowia. Motion, Bez 
megung die man fich der Gefundheit mez 
gen machet. éxercice, m. mouvement 
qu'on fe donne à caufe de fa fanté. 

Frzerabiany, przerobiony. 1) umgearbeiz 
tet, umgewendet. 2) beffochen, gewon- 
nen. r) retait, racomunode, rajuftć. 
2) corrompu, gagne. Ś 1) przerobio- 
na fzata. 2) fędzia przerobiony, nie- 
przerobiony. 

Przeraftaty. mit Gett durdyqewachfen. en- 
trelardć, mêlé de gras & de maigre. 
przerafłała słonina. Got Syed: dureh- 
gewadfen Spet. petit lard; lard en- 

trelarde. 

Przeraftam, v. m. F. przórofię. dutchwach: 
fen croitre au travers de. 

Przerażam co, v. m, F.przerażę. dein, u. 
fig. vibron, durchbriugen. 2) Żergw. 
jum andern mahl dag Erst wafchen. 1) 
prop. © fiz- fraper, pénétrer, tranfir 
toucher, 2) Métal. laver le métail la 
feconde fois. $ r) blalkk oczy przera- 
Aaf: ftrach go przeraźił ; nowina ta go 
przerażi; kule nieprzylaćiela przera- 
zały; przerazić kogo ftrachem:; prze- 
razil mię temi słowy do żywego. 

to mi ferce przeraża. dag durchdringet 
nein Herk. cela me pénétre le coeur. 

przerażić warzechą + aby nie wykipiało, 
mit dem Sochiófel einfahren, damit eg 
nicht iberlanfen mýte. arrêter, rabat- 
tre avec une écumoire ce qui bout de 
peur qu'il ne verfe. f 

Przerażenie. Duchdringutg. pénétration. 

Przeraźliwie, adv, auf cine durchdringende 
tt. d'une maniere pónetrante. 

Przerażliwy”) durchdringend. pénétrant, 

Przerażny. J qui pénétre, qui entre de- 
dans. $ przerażne głofy. 

przeraźliwy.  purddrinalich. 
qui peut étre pénétre, KR 

Przerażony. durchgedrungett. penetre. 

Przerębia eine Cis- WWufne; nufoeeifeteś 
goch in einen gefrornen Gewdfjer (olched 
zu liften. ouverture faite Phiver dans 
la glace par op Dar peut fortir & 
entrer- 

Przerębuię co, F. przerąbię. '1) dutdjz 
pauen, in men Groe hauen. 2) durd- 
bauen einen Wald. 1) couper, hacher 
en deux. 2)percer une forêt, faire 
un paflage par un bois; donner du 


pónćtrable; 


p 
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jour 4 une forêt: $ 1) przerąb to 
drewno. 2) przerąbać las, gay. 

Przerepetować, F. przereperuię. dutchtepes 
tiren. repeter, faire-une repeticion de. 

Przerowa herb YDappent : gabne mit eis 
nem halb- abgebrochenen Gtiel  B/afon: 
une enfeigne ou drapeau dont la lan- 
ce eft rompue. S 

Przerwa. 1) Slufft, Drrdhbtuch, groffe 
Deng in der Erde. 2) 'Briepem. et 
ne Brefthe, Oeffnung in einer Maner 
gder cinem Ball.. 1) goufre, m préci- 
pice, m. grande ouverture de terre. 
2) guerre: bréche, ouverture dans une 
muraille, dans un rempart. $ 1) woda 
wielką przerwę w groblę uczyniła; 
przerwa w gorze od trzęsienia źie- 
mie. 2) uczynić w murze przerwę. 

przerwa w mowie, uiatftindigeś EtilFalz 
ten im Reden. une paufe desagreble 
quon fait en parlant. 

Przerwanie, przerywanie. 1) Dutdreifz 
funa. 2) llnterbrechuq. 1) rupture; 
Jaćtion de rompre, de déchirer en 


deux. 2) interruption, difcontinua- 
tion. § 1) przerwanie powroza, rze- 
myka. 2) bez przerwania pracuie; 


przerwanie roboty. 

przerywanie mowy cudzej. Unterbrechung 
Der tede eines andern, Paćtion d'inter- 
rompre qu. quand il parle: 

przerywanie fwoiey mowy albo rzeczy 
wtrąceniem czego infzego. Bwifhens 
Gas, Zwifdjen-Mede,eine Redner-Figur. 
interruption de fon difcours, figure 
Retorique par laquelle Porateur inter- 
rompt le fil de fon difcours. $ częfte 
albo długie przerywania mowy fens 
barzo zatrudniaią. f 

Przerwany. 1) durchgeriffen. 2) untetbroz 
h:n, geftórt, bintertrieben. 1) dechi- 
rć, rompu en deux. 2) interrompu, 
empêché. 

Przerywacz. 1) Dutepteiffer. 2) Unterbres 
det. 1) celui qui rompt. 2)celui qui 
interrompt. § 1) przerywacz powro- 
2a. 2) przerywacz mowy, welela, 

Przerywam, v. m. F. przerwę. 1) ður 
reifen. 2) eine Oeffnung machen, eine 
Buejche legen- 3) durchbrechen, über 
den Haufen werfen; trennen, 4)unters 
brechen, ftóbren, bintertreiben. 5) une 
termengen, atwechfeln mit etwas. 6) 
nufbóren, unterlafen. 7) abteifjen, abe 
brechen ein Gebdude. 8) ein Sich mit 
Arbeit übertreiben, abmatten. 9) ein 
Pferd bey der Trance fiobren; elnent 
Pferd nicht, fatt faufen laffen. 1) rom- 
pre par le milieu; déchirer en deug. 

2)rompte; 
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2) rompre; faire une brêche A. 3) 
rompre, renverfęr, mettre en desordre. 
4) difcontinuer, interrompre, empê- 
cher, détourner. 5) entremćler, en- 
trelarder, inferer; entrecouper qu. ch. 


de. 6) faire ceffer, abandonner, quit- 
ter qu. ch. 7)démolir, abatre. 8) ha- 
rafler, fatiguer trop une bete. 9) in- 


terrompre le boire Aun cheval, l'em- 
pócher de -boire. affez. $ 1) prze- 
rwiy poftronek. 2) kule mur, wał 
przerwały. 3) przerwał fzyki nie- 
przyiacielfkie. A) przerwać komu mo- 
wę; przerwał fmętek to wefele; prze- 
rwałe to nadźieję, ućiechę moię; od- 
glos przerywa głofy; przerwał mi 
pracę moię fwoią wizytą. 5) rożnemi 
ich. ćiężkie prace przerywa rozryw- 
kami. 6) przerywam fprawę iaką. 
*7) przerwać (zrzucić) moft. 8) prze- 
rwać konia, osła. 9) przerwać ko- 
niowi. 

przerwać zamysły czyłe. eines Abfichten 
fintertreiben. rompre les dez à qu. 

przerywać Ge, 1) untermi(chet ,, unterbros 
den werden, fih untermengen. 2) fich 
trennen als Die Glieder in einer Scladte 
Ordnung. 1) sinterrompre; s'entre- 
mêler, s'inferer, s'entrecouper. 2) fe 
rompre, s'entre -percer comme les 
rangs dans une bataille. §1)przerwa- 
ło śię fmutkiem' to wefele. 2)iuż śię 
fzyki przerywały. 

Przerywanie, viď. Przerwanie. 

Przerywany, vid. Przerwany. 

*Przerzasły. beftúrgt. étonné; épouvanté, 
furpris, confterne. 


/ *Przerzasł śię. er ift gang beftńrkt. il eft 


fort confterne; il eft fort furptis. 

Przerzeczony. vorgedacht, erwehnt. men- 
tionnć, ledit, prédit, préalégué. 

Przerzedzam, v. m. F. przerzedzę. 1) dlittz 
ner machen, durchhanen, einen Wald 
aushauen. 2) befdhneitelu, bebouen ei 
nen Bawi. 3) durcpfiicken, dem Baum 
das iberflifine Obf sder Laub benehz 
met. 1) percer une forêt, donner du 
jour A un bois en abatant les arbres 
fuperflus. 2) ćbrancher, ćmender, tail- 
ler, ćlaguer un arbre. 3) éclaircir, 
éfeuiller, ôter les feuilles inutiles ọu 
les fruits fuperfus a un arbre par ci 
par la. $ r) przerzedzać las, fad. "ai 
przerzedzić, (obćinać) drzewo. 3) 
przerzedźić owoc, liśćie. 

przerzedźiło śię; przebrało Ze, e3 ift bún- 
ne gefiet; es giebt Derer wenig; es bat 
febr abgenommen. on nien trouve que 
fort peu; il y en a peu. $ przerzedźi- 
ło śię teraz poczćiwych ludi, 

Dykcyon. Boljki. 
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Przerzedzanie, Przerzedzeniej łafu, fadu. 
Alushauuna eines Waldes, eines Garten. 
Faćtion d'abatre les arbres pour don= 
ner du jour à une forêt, à un jardin. 

przerzedzanie, przerzedzenie drzewa DAS 
Qluefchneiteln, das Mbhauen unitger 
Zeite. €branchement, Faćtion débran- 
cher un arbre. 

Przerzedniały.] ausgefchteitelt , abaeblate 

Przerzedzony. | tet, gefópft. ćlague,ebran- 
chę, éclairci, Efeuille. 

las przerzedzeny. ein int gemachtet Wald. 
une forêt où les arbres font rares. 

Przerznięćie. 1) Durchfónitt, Ort det 
durchoefchnitten ift. 2) Młatbem Durds 
fónitt, Durchfchnelduna awener Liniers 
1) coupure, endroit coupe par le mi- 
lieu. 2) Matėm. interfećtion, entres 
coupement des lignes. 

Przerznięty. 1) durdhgefchnitten. 2) von 
einer Linie getbeilt, durcpgefchnittem. 
1) cóupć par le milieu. 2) entrecou= 
pe d'une ligne. 

Przerzucam, F. przerzucę. 1) auf einen 
andern Ort werfen. 2) Ober etwas Wege 
werfen. 3) umtwerfen, Aber fich) werfet 
ein Kleid., 1) jetter qu. ch. d'un lieu 
à un autre. 2)jetter par deffus gu. ch. 
3) safubler de; jetter. quelque habi- 
lement fur foi, le pafler par deflus fes 
ćpaules. $ 1) przerzuć to z izby do 
komory albo na ftołek. 2) przerzucę 
ztąd drzewo kamieniem. 3) przerzu- 
od płafzcz, fzatę przez śię. 

przerzncać kogo okiem. einen Obert die Ude 
fel, verddhtlich anfebett. regarder qu, par 
deffus l'épaule; le mćprifer. 

przerzucić, przewipąć kogo przez mogę. 1) 
einem ein Bein fellen, enen Ober fein 
Bein umwerfen. 2) einen beren, bes 
tvigen. 1) faire tomber gu. en met- 
tant fon pié devant fa jambe. 2)trom- 
per, prendre qu: 

przerzućić śię do. fibetgeben, ibettreśen. 
s'engager dans le parti opofć; tourner 
cafaque; changer de parti. § prze- 
rzućjł śię do Szwedzkiey partyt. 


Przerzucenie. Das liebettverfen über gt 
mas. Faćtion de jetter par deffus, 

Przerzucony. ibetgeworfen. jette par 
deffus. 


Przerzynam co, v. m, F. przerznę. burde 
fneiden. couper qu. ch. par le milieus 
traverfer avec un couteau. $ przerzniy 
ten chleb, 

przerzynać śię. ih butófdneiden, eitan 
der Durchfchnelden. S'entrecouper, [fe 
couper, fe croifer, fe traverfer. (te li- 

„inie, te kręgi śię przerzynzią ; tam śię 
śćieżki przerzynaią, 

Hhh Przefad. 
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SZgturtkcil. prejugé, m. préven- 
$za wzeląd albo uprzedzony 
to poczytał. 


wina prawna 3 nagroda prawna 
iego nakazana. Wieder rfiaftung 
proce? = Utfoften und den die 


pe 
borienige fo den Mrocef veriohren hat 


gabien muf. refticucion des depens & 
des dommages à laquelle celui eft 
condanné qui a perdu ie procès. 
przejądy nakazać komu einen gu Der Wroz 

Unfofien mid den GHAden verurthei- 
ndanner qu; aux dépens & 
JES. 


Przefadzam , w. m. E przefadzę. 1 werfee 
R rafegen „ umpfangen eine ‘ fange. 
2 unwecfeln einen Beamten; tt elt 


anderes Amt verfegen. 3) überfeken, 
40 tg, übertreiben, Me Mufe über 
freien. I transplanter, planter à 
un aure endroit. 2)transmertre, tran- 
fórer qu; dans un antre emploi; faire 
pier qu. d'une charge à une autre. 
Yontrer, furcharger, charger trop» 
' Mer la mefure: exceder en. $ 1) 
przejadzać tiota, płonki. 2) przefa- 
dać urzędnika do infzego powiatu, 
3) przefadzić lekar- 
pieniężną Wy- 
ato, rufznicę. 
sez kiy. einem ein Bein 
fbertólyeln.  fuplanter 


na infzy urząd 


go; przefadzać śię. Dé 

+ fidy mit etwas pertbun ` eiz 

men mii etwas auvor gu thun fuchen. ie 

ioues de gu ch; after de; ticher 
de ue paroitre; s'eforcer de Pempor- 
ge: fur qu; deeler en: vouloir étre 
confidórable par quelque chole; fe 

Aner trop des autres par. § prze- 

fadzaią Się barzo, aby mieć dobre ko- 

mie i dzid dobrze zażywać: przefadza- 
ia śię w (na) konie, w namioty; 'na 
broń radźi Ze przefadzaią; przefadza 
ieden drugiego pyfznemi fzarami. 

rozumem śię nie barzo przefadźił. er bat 
niót suviel Bertand. ił n’a pas trop 
d'efprit; le trop d'efprit ne Fincom- 
mode point. 

Przełsdzam co; Vs m. F. przefądzę. 1) ab: 
urcheilen, gerurtheilen: 2) tadeln, rid- 
teu. 1) juger une caufe. 2) blâmer, 
reprendre, critiquer. $1) przefądźił 
fędzia tę fprawę. 2) przefądzać -czyie 
poftępki. 

Przefadzanie, 
gaug, Uimofiasguna , 
pfianget transplantation, 
tement, l'action de transplanter, les 


Przefadzenie. die Umfe 
Sot der 


przefadzanie śię na co. die Hervorthuung. | 
afe&tation; Fa&ion de s'ćforcer, de | 
l'emporter fur. | 

przefadzanie czym. 1) Ueberladutg, Uebers | 
laft. 2) Uebertreibung, Uebermaf. 1) | 
furcharge, Paćtion de furcharger. 2) 
excez de qu. ch ; fuperfluite. 

Przefadzony. 1) umacpflanśt, verfekt. 2) 
ńbertrieben, tberfegt tberlnden. 3)Vete 
fest auf eine andre Ehren- Stelle.. 1) 
transplantć, planté ailleurs. 2) fur- | 


Przefalany. Calg- Pset. fale, affaifon- f 


transplan- 
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plintes.  $ przefadzanie płonek, | 
drzew.. 

przefadzemie urzędnikow.  Umtsedfeltrtg + | 


Sgerfeguna ber Beambten. lation de | 
transmettre les oficiers. 


chargé, outrć.' 3) transferć,qui a paffe | 
dans une autre dignité - $ 1) drzewo | 
przefadzone. 2) przefadzony lekar- 
ftwem ` przefadzona ftrzelba. 3)prze- | 
fadzony urzędnik. 

Przelądzony. verurtheilt. jugé, condannć, 

Przefilam co, v. m. F. przefołę. 1) Ubete 
fatsen, zu febr falgen, 2) mit Salk bee 
Grengen, 3) żu theuer verfaufen. 1) fa- 
ler trop; mettre trop de fel dans. 2) 
faupoudrer avec du fel; repandre fur | 
qu. ch, un peu de fel. 3) faler une | 
chofe; faire trop paier d'une chofe; 
vendre trop. cher. $ t) kucharka 
przefoliła ryby. za) przefol (fola | 
potrząśniy) chleb. 3) przefala fwoie | 
towary. 


EE 


né avec du fel pour la confervation. 
$ przefalane mięśiwo, ryby. | 

Przeschły, nazbyt fuchy. zu febr ausges 
trunet, gang Diirr. fort fec, fort aride. 

Prześćie, vid. Przeyśćie. 

Prześćiełam co czym, v. m. F. prześćiełę. 
1) durchlenen mit etwas. 2) ein Betti 
anders wohin betten. 3) anders Betten, | 
umbetten. 1) ftratifier; étendre entre 
deux; entrepofer qu. ch. à. 2) trans- 
porter un lit, le dreffer ailleurs. 3) 
refaire le lit. $ 1) cytryny papierem 
albo liśćkiem do przewozu poprzeście-| 
łać (przekładać) trzeba. 2) prześćiel 
łożko do komery. 3) twardo posłano|| 
prześćiel mi pościel. j 

prześćietac fobie do czego. fiń żubereltett „|| 
den Weg iu etwas bahnen. fe préparer; 
fe fraier le chemin A. | 

przestać śię. fih umbetten, fi an einen 
andern Ort betten- fe coucher, trans:| 
porter fon lit ailleurs. 

Prześćiełanie czym.. bie Durólegung, 
fratification; lation de mettre de 
difórentes matiéres lit fur lit. $ prze- 

śćiełanię 


nné, 
We | 
AT 
Jh- 
2) | 
fur | 
une | 
ofe; | 
arka | 
(folz | 


woie | 


ifon- | 
tion: 


äs 
aride. 


śćielę, 

Det 
etten, 
entre 
trans- 
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śćiełanie żiołmi, korzeniami, słomą; 

rześćiełanie folą oliwek dochowania. 

Prześćiełany, wid. Przesłańy. 

Prześćieradło. ett- Zuch. linceul, drap 

` de lic. 

prześćieradto do wuwinienią umartego, Set 
Gen, Zuch, drap mortuaire, 

*Przefedni, trzećiegodniowy, co trzeći 
dzień. alle drey Tae drebtidgig. tierce, 
qui revient au troifićme jour. | 

Prześiadacz z konia na koń w biegu. 
ein Renter fo vom einen Pferd auf Das 
andre fprinat. celui qui faute d'un che- 
val fur un autre. 

Prześladam śię; v. m. F. prześiądę Ze 1) 
fih an einen andern Ort fegen. 2)fich 
pom etmas auf etmas begeben. 3)vsn ei- 
nent Pferd auf das andre fpringen. 1)s'as- 
feoir ailleurs, changer de place, pren- 
dre une autre place pour s'aficoir. 2) 
fe mettre, fe placer d'un endroit -à 
un autre; paffer A un autre endroit: 
fe transporter fur. 3) fauter de deus 
un cheval fur un autre. $ 1) prze- 
śiądź śię z krzesła na ławę. 2) prze- 
śiedliśmy śię z wody, z woza na ko 
nie. 3) prześiadł śię z konia na konia 

prześlada czego komu. 1) einem im Safe 
feden bleiben; einen wúraen. 2) biffen, 
mit feiner Haut bezablen. 1) engoućr, 
faire de la peine à avaler. 2) porter 
la peine, paier de fa peau. $ 1) prze- 
śiadło (prześiadźiało) mu tych gru- 
žek ćierpkich. 

Prześiadanie śię. Wedfel Des Giked. 
changement de place pour s'afleoir; 
Faction de s*affeoir ailleurs. $ prze- 
Śiadanie śię z krzesła na łożka. 

prześiadanie ślę z konia na infzego. Wej- 
fel der Pferde, da man fih von einem 
auf ein andres feget. lation de fauter 
de deffus un cheval fur un autre. 

Prześiadywam. durdhiufisen pflegen. avoir 
la coutume de pafłer fon tems à fai- 
re qu. ch. étant afis; étre acôutumé 
à un travail fédentaire. $ nad księga- 
mi całe nocy prześiaądywa, 

Prześladźieć komu, vi4. prześiada czego 2). 

Prześianie, viď. Prześiewiny. 

Prześiedźieć, F. prześiedzę. 1) duthfitch. 
2) lenge fiken und warten. 3) mebr figen 
fónnen als ein andrer. 1) pafler fon 
tems à qu. ch. affis. 2) piquer le co- 
fre; atendre long tems ais, 3) étre 
plus fédentaire qu'un autre. $ :) prze- 
śiedźiał noc i drugą nad kartami. 2) 
prześiedźifz śię tam, nim śię go do» 
czekafz. 24) nie prześiedźifz go. 

Prześięgam, v. m, F. prześięgnę. 1) úber 
oder Dur) etwas langen, Feigen, 2) 
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Sberftreidhen , errcidjen als ein Gamekv. 
1) toucher qu. ch; ateindre à qu. ch. 
étendant le bras par deflus ouà travers. 
2) commander fur ou à; ateindre 
un endroit; porter les ćoups jusqu’ à 
un endroit. $ 1) prześiągniy po księ- 
ge przez fłoł na okno. 2) z iedney 
fortecy do drugiey dźiaa prześlęgaiąs 
tak -dalece że iedną drugiey bronić 
może. > 

Przesiewacz. die lapper in der gëtie fo 
an ben Rumpf fehidgt.. cliquer, cłaquet, 
traquet de moulin qui fait tomber le 
grain fur la meule. 

Prześiewam co, F. prześleżę. dutdhfiebett. 
cribler, paffer par Vćramine, au tra- 
vers du crible; tamifer, fafier; pafler 
au fas. 

Prześiewanie. das Durchfiebeg, cribra- 

,_ tion, i'aćłion de cribler. 

Prześiewany, przesiany. dutchochebet. 
criblé, tamif6, fafie. 

Prześiewiny, pur. Dag Durdjgefiebete, les 
criblures, f. 

Prześilam co, kogo, v.m. F. p; 

1 úbertreiben, entErdfte 

r, furcharger, ênerver; poulfer 

$ ftrzeż się abyś twojey natury 

ili} i nie przeładówał. 

. 1) matt werden fich abrtattet. 

2) tu welt gehen, fid iubernehmen, der 

Code u viel thun, úbertrieben (nn. 

3) auśtoben, fich legen, nachiafien. anfkóż 


eśilę. Ober: 
„ Outrer, 


ren. Al gebroden, tach ever Deftige 
Feit fichu etwas neigen. 1) safoiblir; 
épuifer, perdre fes forces; fe ra 


force de. 2) ćforcer trop, s'exceder;, 
étre outré; étre trop poulié, étre for- 
cê, 3)fe ralentir, s'apaiier, revenir de 
fa rage, de fa violence; ceffer, finir, 
diminućr. +4) fe terminer 4; fe tour- 
ner, tomber eùs; pancher vers ou A 
qu. ch après les derniers éforts § r) 
od roboty, od biegania śię przeźilił. 
2) prześiliły śię pochwały iego; prze- 
śilif śię w wyfokich konceptach, w 
przysługach. 3) wiatry, upały słone= 
czne śię prześlliły. 4) zbytnia wol- 
ść się zawfze ku iweywoli i nie- 
ftwie prześlla. 
dzień śię dzisiaj prześlia, mir aben bente 
ben Iinafłen Tag. nous ayons aujour= 
d'hui te plus jong jour, 
noc Się prześlla. bie Naht wid lang. Rous 
avons aujourdhui ła plus longue nuit. 
Prześilenie x) €Œntfráftung, Abmattutg. 
a) Uebertreibuna 3) Sat odfngg. DN 
<puifement , foibleffe, langueur A 2) 
śpuifemenc, Paion de forcer, Cou- 
trer. '2) ralentiffement, le rems ow 
Hhha cefe 
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le fort ou la violence de op. ch; 
śilenie śił. 2) prze- 
mocnemi napoiami, tẹ- 


ami. 3) prześlienie ža- 


rohy. gett. die Crifis, piòt- 
rung der Strancheit. Mé- 


rześi 

2 moc lecie; zaydłuzfy dźień lećie. Der 

lanafie Sag im Sommer; bie Sonnen- 

mer. Je folftice d'ete; 

j de Tere. 
rześilenie nocy; dźdeń naykrotfzy %imze. 
der Fiirgte Fang, ber. Anfang des Winters. 
le folftice d'hiver; le plus court jour 
de Vhiver. 

prześilenia dnia kres. der Gonnen: Wender 
des £tekfes. le Tropique du Cancer. 

a mocy kres. der Gonnen-Wender 
des Steinbo. le Tropique du Ca- 
„pricorne. 

Prześilony. 1) abgernattet , enttraftet. 2) 
iibertrieben. 1 )afoibli, Epuife. 2) ou- 
tré, trop poufie, trop forcé, exceflif. 

Przefkakowanie,przefkoczenie. Dać Ueber- 
fpringćn. Daten de fauter par deffus 
qu, ch 

Przefkakuię, v. m. F. przefkoczę. 1) uderz 
fpriosen. 2) derfpringen, vertangen. 3) 
iberhupfet, austaffen eine Beile. 4) die 
Beit mit Gpringen zubriugen. 1) fran- 
chir, fauter-par deffus, pafier en fautant. 
2) depenfer à danfer. 3) fauter, paffer, 
omettre un vers, 4) pafier fon tems 
en danfant, en fautant. $ 1) prze- 
fkocz ten murek; przekoczył w nawę; 
koń ze mną row prześkoczył. 2) prze- 
fkakuie na tańcach fwoy zarobek. 3) 
przefkoczyć prawa, mieyfce w kśię- 
dze, wierz w pifaniu. 4) całe dni i 
nocy przefkakuie. 

przefkakować śię z kim. mit einem un 
bie Wette fpringen. fauter A qui mieux 
mieux. i 

Przefkoczenie. 1) Ueferfpriuginig. 2) Uns 
Jaffung einer Stelle 1) Paftion de 
franchir, 2) omiflion ; Faćtion d'omet- 
tre, de pafier. 

Przefkoczony. 1) iiberfprutget. 2) aug- 
gelafjen. 1) franchi, par où lon a fau- 
te. 2) omis, oublié, qu'on a pafić par 
meprife. 

Przefkoki, plur. 1) Neben=Y8ege, heimliche 
Wege. 2) Seiten Spinge, Mancie, 

- lu*fiichte, Lift. 1) chemins couverts; 
détours; avenużs cachées. 2) détours, 
intrigues, pratiques, menées, biais, re- 
fuites, tours de fouplefie. § 1) wie- 
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dząc przefkoki fzła tyłem do kamie- 
nicy. 2) wiem iego prefkoki, 

Przefkotnica, Jezowka Włofka drzewo. 

Erdbeer< Hamy, arboufier. 

Przefkrobuię co, F. przefkrobię. 1) Dittche 
fó open, 2) fig. die Gaiten 
zu ens żu wiel fordern. 1) 


D 


di 


bad fpen 


pourfuite. 
śladowca. "1 Berfolger, perfecu- 
adownik. 1 teur. 


K Ki 

Prześładuię. verfolgen. perfecuter: faire 
foufrir perfecution à qu, 

Przeslagwa ziele, vid. wilczy pieprz. 

Przesłanie. Ueberfchicfunig. envoi, l'action 
d'envoier. 

przestanie, vid. Prześciełanie. 

Przesłaniec, g. przesłańca. 1) Borqtigee 
Liter: Udgefchicter. 2) Borbofe. 1) 
homme envoie vers qu, 2) avante 
coureur. 

Przesłany. 1) abgefchieft, iibergefchict. 2) 
vmachette. 3) Durchgelegt mit etwas. 
1) envolé. 2) refait comme un lit. 
3) ftratifić; entrepofe de. $ 1) otrzy- 
malem lifty przesłane. 2) pośćiel 
przesłana. 3) owoce świeżem prze- 
słane (prześćiełane) liśćiem. 

Przęślica. 1) tunel, Rocfen-Gtecen. 2) 
Gafoor, wilder Safran. 1) le pie, la 
partie la plus bafle de la quenouille, 
2) quenouille fauvage une plante, 

Przęślik, g. a. Cinfpann , Würtel Ben Die 
@pinnerin an die Spindel machet. pé- 
fon que la fileufe met au bout de 
fufeau. 

Przęsłka, fkrzyp» ftrzepeczka, kotcze 
ogonki żiele. (equifetum) Nof SdwanĘ, 
Pferd- Shmang, Kannenfraut. queue 
de. cheval; queuë de chat, aprelle, 

relle. 

Przesikowy. von RofESdtwank. daprelle. 

Przęsto. 1) Şah von Gtangen oder Brets 
teru swifchen wey Baun- Pfåhlen, 2) 
Reihe von Aefteu, die um einige Håume 
fóhidtweife úber einander wadfen. 1) 
rangée de perches ou.d'ais entre deux 
palis ou poteaux dans une clóture. 
2) un étage de branches autour de 
quelques. arbtes qui les pouffent par 
étages. $ 1) słup wkopany w źiemię 
dla przęfeł płotu. 2) przęsła galęźi 
w drzewach iako świerku, iedlinie. 

Przesłuchać, F. przesłucham. verhóret , 
nbtsten, dberhóren. ouir auparavant s 
examiner, écouter; interroger guel- 
qwun. $ przesłuchay chłopca ieźli 

pens 


lon 


przefmyk morfki. 
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_ pens umie; fędźiom krzywdy przesłu- 
chać nalezy. 

przesłuchać świadkow. bie Zeugen verho- 
ten. recenfer les temoins. 

Przesłuchanie 
dience, interrogation. 

świadkow przestuchanie, Berhór der Zen- 
gen. recenfement, audition. 

Przesłuchany. iberhórt, verhórt. écouté, 
examiné, interrogé. 

Prześmiardnąć, F. prześmiarane. findiht 
werden, i finden anfangen. devenir 
püant; commencer a fentir mauvais. 
$ trup iuż prześmiardi. 

Przefmyk. ©nae, Paf. detroit, défilé, m. 

alf étroit. 

Meer-Enge. détroit, 
bras de mer entre deux côtes peu 
ślognees. 

Przespać, vid. Przefypiam. 

Prześpiewywam Ae 3 kim. mit einem um 
Die Wette fingen. chanter à Fenvi Pun 
de Pautre; s'€forcer de l'emporter 
fur qu. par le chant; difputer. 3 qui 
chantera le mieux. 

Prześpiewuię co, F. prześpiewam. durd- 
fingen; abfingen. chanter une chanion; 
achever un air. 

Pszeftaię, Q v. m. F. przefłanę. 1) of 

Przeftawam, J boren, nachiaffen. 2) fih 

« legen, etwas aufhóret, etwas nachlaffert, 
in folgenden Bedeutungen wird die 
fuvge Conjugation nicht gebraudjt. 3) 
żufrieden, vergniigt fepn. 4) es bey et- 
roas bewenden laffen. 5) ben etmaś het: 
het, nicht abgeben. 6) mit einem umge- 
ben, 7) fi erfirecfen. . 1) celler, fe 
defifter; fe deporter de. 2) difconti- 
nućr, s'apaifer, cefler un peu, fe ra- 
Jentir, fe relicher, /a brève conjugaifon 
efl bors. d'ufage dans les fignifications 
„falwamtes. 3)ie paffer à; fe contenter, 
ètre content de. 4) en demeurer la, 
-en paffer par, aguiefcer A qu. ch. 5) 
s'bn tenir A, tenir ferme dans. 6)con- 
verfer avec qu. -7) s'étendre d'un 
bout à lautre.. $ 1) przeftał zamy- 
słow fwoich; przeftał pifać, tańcować; 
przeftano go tak zwać. 2) bol na 
chwilę przeftał; wiatr,mroz nie prze- 
ftanie. 3) wiele ma, kto na male prze- 
ftaie, prov. 4) na twoim słowie, na 
tey fumie przeftaię _ 5) na fwoim zda- 
niu przeftale; przeftawać przy praw- 
dżie. 6) przeftławam z kim. 7) żyły 

rzez całe ćiało przettawaią. 

przefłaie na fwoim. er if mit (einen Gran: 
de żufrieden: il eft content dans fa 
eondition , dans fon état. 


Herhor, Uebergórung. au- ` 
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przefławaiąc. tucweife. par reprifes, par 
échapées, A diverfes reprifes, par inter- 
valle. $ przeftawaiąc pracuie. 

mie przeffawaiąc. gbue Hifhóren. fans-ces- 
fe, fans. difcontinuation. 

Przeftanek, poprzeftanie, przefławanie, 
g.u. das dufbóren. intermifion, dis= 
continuation, interruption. 

bez przefłanku. pne Unterlaf. fans cefe, 
fans intermiffion. 

Przeftanny, przeftawaiący. aufhdrlich, obs 
wechfelno, Das nicht fietś an. einander 
móbit. intermirtanc; qui eft difcouti- 
nué, qui a de Fintermiffion, qui vient 
par intervalle, 

Przeftały. iberfianden, gu lange eefiauaen, 
von Getränden und $riichtecn. par- 
Jeng des boi/jóns © des fruits : trop long 
tems gardé; quon a laifić trop long 
tems fur le pié; qui eft coupe trop 
tard. $z przeftałego lnu śiła bywa 
paciefzy ; piwo przeftałe; ten ięczmień 
iuż przeftały. 

Przeftąpienie. 1) Ueberfd 
Ucherfrhreiten. 2) Uekertreż 
laffnng. 1) Faćtion de pafi 
qu. ch. en faifanc un pas;l'aćtion d'en- 
jamber par deffus. 2) transgreflion, yio- 
lement, contravention, infraćtign de 
quelque loi. 3)omiffion qu'on a fait 
par megard. D r) przeftąpienie ryn- 
fztoku. 2) przeftąpienie prawa, uftaw, 
*3) przeftąpienie (opufzczenie) wierfza, 
słowa w pifaniu. 

*przefląpienie śię z mieyfca ma mieyfce, vid, 
Przeyście. 

Przeftąpiony. 1) iiberfóritten. 2) übers 
treten als ein Gefeg. 1)paffe d'un pase ` 
2) violé, enfreint, outre-paflć. 

Przeftawam, vid. Przeftaię. 

$rzeflawaiący, vid. Przeftanny. 

Przeftawam, F. przefioię. dutchftehen, eine 
Weile ftehen. Ze debour, fe tenir. de- 
bout qucique tems. $ przeftał godźinę 
i drugą; przeftojał obiad, noc całą na 
ftrazy 

przejiać śię. D úberftehen: vom langen 
Gtebet vor dem Genug oder Gebrauch 
verderben., fe gâter avant l'ufage; fe 
corrompre n'étant pas. emploić a tems. 
$przeftawa śię obiad, potrawa; iedzmy 

_ ryby, bo śię do wieczerzy 

ią; len śię na zagonic przeftał. 

ie. baś Uufhoren. difcontinua- 
intermiflion. 

za fuoim. Gniglidicit, Ziz 

(einem Juffand. conten- 

anquillicć de celui qui eft 

content de fa condition. 

przefiawanie z kim. gemeiner Umgang mit 

Hhh3z einem, 


1705 PRZES 


PRZES 1706 


einem. converfation, entretient fami- przefłapić Się. 1) auf einen andern Ort tres 


Der avec qu. 

Przeftawiam cu, F, przeffawię. von einem 
Drt auf den andren Leben, Beflen. trans- 
porter; dreffer, mettre fur un autre 
endroit. $ przeftaw te mifki i kie- 
lifzki na drugi ftoł; przeftaw drabinę 
do tego drzewa. 

przefławiać stowa. bie Worte wider Die 
Drdntitg. transpofer les mots. 

Przeftawianie, Przeftawienie Berfekung 
an einen andern Ort, Patten de dres- 
fer, de mettre une chofe fur un autre 
endroit. 

grzeffawianie słow. %Betfesung der Worte 
tider ihre Ordnung. transpofition des 
mots contre I'ordre naturel. 

przefławianie imion. Serfesung der Huchz 
fiaben eines Stabniens, une anagramme ; 
deplacement des lettres d'un nom 
pour trouver un autre mot. 

Przeftawiony. an einen andern Ort gefegt. 
mis, drefić fur quelque autre endroit, 

Przeftek, wid. Przesłka żiele. 

Przeftęp biały. (órżonia) weiffe Zaunviibe, 
Sticriibe, Ctúdiwurg. couleuvrće blan- 
che; feu ardent. 

przejłęp czarny. (tamnus) Gtidwurg, 
jdwarse Zaunriibe. couleuvrće noire, 
de nótre Dame; racine vierge. 

Przeftępca. T) Uebertreter. violateur, con- 

Przeftępnik, J trevenant, infraćteur ; ce- 
lui qui contrevient A quelque loi, 

przefiępnik, grzefznik, Günder. pécheur, 
tansgrefleur, próvaricateur. 

- Przeftępnica. Uebertreterin..celle qui vio- 
le ła loi, qui commet quelque crime. 

Przeftępny. 1) ttberfdhreitbar. 2) firafbar, 
miffetbaterifhj. 1) oń Pon peut enjam- 

ber par deffus. 2) criminel, gui a com- 
mis un crime; condannable. 

przefiępny rok. ein Schalt- fabr. un an 
bifiexcil; une année biffexcile; une an- 
née de bifexte. 

przefiębny, ny, przydatny , wfławio= 
ny dzień ft- Tag. un jour du bis- 
fexte; un biflexte,un jour intercalaire. 

Przeftępftwo. Uebertretintg. violement; 
contrevenance, crime, ‘m. délit. 

Przeftępuię, v. m. F. przefłąpię. 1) úber 
faretten. 2) Ubertreten, wider das Gez 
fen bandeln ,mifbaudeln. 1) paffer par 
deffus une chofe en marchant; ene 
jamber par deffus. 2) violer, outre-pas- 

„ fer, trangrefler la loi; contrevenir à 
quelgue loi. § 1) przęftąpił rynfztok. 
2) przeftapić prawo, uftawę. 

koń przefłąpił. bag Verdit über den Grott: 

o Daum oder úber den Sielfiranq getreten. 
le cheval s'eft embarré, s'eft empêtré. 


ten. 2) fich mit gehen eine Bemegtmg 
machen. 3) ibertreten, Gherachen gut 
andern Parthey. x) fe mettre fur une 
autre place, changer de place en fai» 
fant un pas. 2) fe promener pour fe 
donner du mouvement. 3) changer 
de parti; pafler du côté du parti opofć. 
$ przeftzp ślę z tego na to mieyfce, 
2) przeftąp ślę trochę po obiedźie. 
*3) przeftąpił śię (przerzućił śię, prze- 
Kaaf? do Szwedow. 

Przeftka żiele, vid. Przęsłka. 

Przeftrach. ©chreťen, $urdt. la terreur; 
la fraieur, ćfroi. (z przeftrachu to 
uczynił. 

Przeftrafzam, v, m. F. przefłrafzę. Gäre 
den einjagen. efrsier, épouvanter; por- 
ter, repandre l'efroi; intimider; cau- 
fer à qu. une grande crainte, $ 
przeftrałzał mię; czym nieprzyiaćiel 
wfzyftkę przeftrafzył okolicę. 

Przeftrafzenie. das E€iujagen einer groffett 


Zort. intimidation; Paćtion d'epou- 
> 


vanter, d'éfraier. 


Przeftroga. 1) Warnung. 2) Anmerfang 
in den Büchern. 3) Briegsw. Pafi; 
Durchgang. 1) précaution, avertiffes 
mènt, avis.. 2) avis au lećteur; aver- 
tifement, remarque, obfervation, an= 
notation dans un livre. 3)pas, défilé; 
étroit pafiage. $ 1) daięć tę przeftro+ 
gę. 2) przeftroga: pierwfza, druga. 
3) przeftroga ofadzona, dobyta. 

niech ći to Sędżzie przefłrogą. ba lafi bie 
sur Warnung Dietten.. tenez vous mieux. 
fur vos garde une autre fois. 

Przeftroić, F. przefiroię. 1) verfleiben, in 
Kicidern verthun. 2) fich verfleiden. 
3) einen nah einer andern Candes: Art 
fleiden, als Spanifch, $rankofiff. 4) 
auś einer andern Spradhe in feine Muts 
ter: Sprache einfiibren; einem fremden 


Wort das Bilrget = Recht geben. 1) dé- 
enfer en habits. 2) traveftir. 3) ha- 
Lis qu..A la manière d'un autre pais, 


comme 3 I'Efpagnole, A la Frangoife. 


4) francifer un mot d'une autre lan- 


gue, lui. donner une terminaifon de fa 

e maternelle. 8 1): przeftroik 

e fortunę. 2) przefłroiła oke 
w męfkie Dap. 3) przeftroił fyna po 
francufku. 4) przeftroił to słowo z 
tureckiego. 

przefiroić ślę. 1) (ich wertleiben. 2) fih 
nad Mrt eines andern Holds Fleiden. 
1) fe traveftir, fe, deguifer. 2) s'ha- 
biller àla manićre d'une autre nation. 

przefiroito śię. man Kat es auf Pug und 

Kleider 
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Kleider verwendet on a confumć fon 
bien en habits. 

Przefronnie , edu. vid. Przeftwornie. 

Przeftronność, viď. Przeftwor. 

Przeftronny , d. Przeftworny. 

Przeftrugać co, w. m. F. przefirugam. 1) 
Suz fynigeln. _2) dbertreiben, Der Gaz 
ce zu niet "bg. 1) planer, trop un 
bois. a) outrer qu.ch; paffer les bor- 
nes de qu. ch 

przej ugato Się. et ift reit rr Etrafe; das 
Maag ift voll. Je feelt len: il eft 
tems qu’il foit puni de fes crimes, 

Przeftrzegacz. r) Warner: 2) Halter, Bez 
obadter. x) donneur d'avertifement; 
celui qui avertit, qui donne un admo- 
nition. 2) obfervateur des loix. 

Przeftrzegam, v. m. F. przefirzegę. 1) 
warnen. a) halten, besbachten. 3) ei 
nen beobachten, auf einen oder deffen 
Thun Uóturg geben. 1) avertir, admo- 
aerer ou, 2)obferver, garder. 2) ob- 
ferver, remarquer, épier gu. ou les 
a&tions de qu; $ 1) przeftrzeż śioftry 
w tym. 2) przeftrzegał prawa, rozka- 
zow. 3) przeftrzegam czyich po- 
ftępkow. 

przejłrzegać powagi czyley. eines Würde, 
aiufeben behaupten. foutenir la dignité, 
Vautorité de qu. 

przefirzegać powagi fwoiey. fid bem An- 
feben erhaiten. maintenir fon autorité. 

Przeftrzelić co, F. przefirzelę. durdhfhief- 
fen. transpercer, percer d'un coup de 
trait ou d'arme A feu. $ przeftrzelił 
fzyfzak, żołnierza kulą, fbrzałą. 
rzefirzelić co do kogo. einen eine heitiliz 
che und ffnelte Nachricht geben. don- 
ner avis à ou, fous main & fans âu- 
eum delai. 

Przeftrzelon, obieżyświat fiele. ( żyperi- 
cum) "bung = Kratt. mille- pertuis, 
perce-feuille. 

na Przeftrzeni. im frepen, au einent gez 
raumen Ort. au large. $ na przeftrze- 
ni dobrze śię fzablą zawinął. 

Przeftrzeńftwo. 1) gtóffer Raum. 2) fig. 
SGetrgrofferung , Wermebrung. 1) éten- 
due, grand efpace. 2) agrandiffement, 
acroiffement, l'augmentation. 8 1) 
wieikie do tych czas przeftrzerńiftwo 
Pańftwa tego. 2) to dało wielkie 
przeftrzeńftwo władzy krolewfkiey, 

Przeftrzeżenie. Das Warnen. l'action 
divertir qu- à 

Przeftrzeżony. getóatiiet. averti. 

Przeftrychować farbę pęzlikiem, F.$ 
firychuię. durchfireichen , mit Dem * 
eitie garbe vermifchen. méler une cou- 
leur avec le pinceau. 
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Przeftudzam ca, v. m. F. pr 
machen, folt machen. refroidit, fa 
venir froid. 

Brzeftwor. Beitlóuftigfuii oo Notae 
large; étrenduë unefpic large iona. 

Przeftwornie, adu pr i 

Przeftworno, | vawmlih. 2) 
mit vielen Wrrten i fpa 
d'une maniere vafic * 
large, 2) ampiemeQt 
tion, d'une manićo hi 
1) przeftworno mi:fzk 
tam było. 2) przeftronu 
lif niźli brata iego. 

Przeftworny , Przeftronny. 1) geraumt: 
weit. 2) weitlduftig, Poertrieten, mit 

a Worte: veraroffert. ) "ren, ungebune 
den. 4) grog. anfebniich. ©) fpatieux, 
ample, ćrendu; long & large. 2) am- 
ple, outré, exageré hiperbolique, er: 
ceflif. 3) abfolu, independant, libre. 
4 grand, confiderable. $ 1) w prze= 
ftwornych chodzi trzewikach; Prä: 
ftronne miefzkanie, fuknie; prze- 
"ftworna droga. 2, barzo to przeftron- 
ne pochwały. - 3) przeftronnieyfzego 
śię dopina panowania. 4) przeftronną 
ma fortunę; przeftrzeńfzey. życzy fo- 
bie powagi. 

przefłromizy ięzyk ;przefironsa geba. {reyes 
sol, profes Manly Groffpredjerey. 
rodomontade, fanfaronnade; paroleg 
de fanfaron; braverie en paroles. 

o potrzebach rozprawuią, ale ich fer- 
ce.z tak przeftronnym ięzykiem śię ` 
rzadko zgadza. 

głos przefiłworiiy. farte; vole mme, 
wne voix måle; une voix forte, 

przeftworne fumnienie weites Getwiffelt« 
comfience large. 

Przefufzam co, v. m. F przefufzę. (ebe 
qustrucinen. délécher trop; faire de: 
venir trop fec. 

przefufzać Się gdzie. oft mobin gehen. 
hanter, freguenter un lieu. 

Przefufzenie. die dustrtudnung. defeche- 
ment. 

Przefufzony. - auśgeblittt, ren geg, 
defeche. 

Przefwarzyć kogo, F. pz: 

Greiten.cineu im Randon übe 
avoir le deffus fur celui avec qui om 
fe querelle. 

Przeświadczam, v, 2. F. f;zeświadczę. 
uberzeuszi, mit Beugen Obert "ren can- 
vainc rec des témoins - $ prže- 
świadczył go. w tym wyfiępku; prze- 
świadczył to na niego 

Przeświadczemie. lie 
Zon, 

Hhh4 


5 

exagera- 
volique. 

; przeftwomo 

ey go chwa- 


ugung. <onyi- 


Przeswiad- 
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Przeświadczony. Aberżeigi. convaincu. 
Przeswietnie, adu. erieucht, herrlich, mąz 


jefiatifh. magnifiquement; majeftueu-- 


fement, d'une maniére illuftre. 

Prześwietność. Hetrlichieit, Rajeffat. ma- 
jefte, grandeur, amplitude. 

Prześwietny. bocherleuchtet, durhlaudt, 
Ketrlich. cres-illuftre „magnifique, ma~ 
jefbieux, trćs- noble. $ prześwietny 
dom, Senat; przeświętne imię twoie 
znaią kroleftwa poftronne. 

Przetycham, v. m. F. przefcónę. austrenz 
gen, febr trocfen werden. fecher trop, 
devenir trop aride. 

Przefyłam, v. m. F. prześlę. 1) pprontdtz 
cen, 2) Dutch einen Idien, 1) envoier 
auparavant, par avance. 2) envoier 
qu. ch. E qu. $ 1)prześliy chłopca. 
2) przesłał książkę przez chłopca. 

Przefyłanie. das Uebetfchiden. envoi, 

*aćtion d?envoićr. 

tanie w przod. bag Bsan(hiden. 

Daten d'envoier par avance, 

Przefypiam, v.m. F. prześpię. 1) dtlrdjź 
fólafen. 2) verfchlafen, verfaumen: 1) 
dormir quelque tems. 2) négliger, 
manquer de faire qu. ch. § 1) prze- 
fpał noc dobrze. 2) przefpać fprawę, 
Pore, ź 

przejpać całą moc i poranek. die ganté 
Naht und den Morgen durch fehlafen. 
dormir toute la nuit & le matin. 

przejpać śię. 1) fhlafen, ausfdjlafen. 2) 
auśfólafen einen Rauf. 1) dormir; 
domir affez; dormir fon fou. 2) cuver 
fon vin, fa biere. $ 1) niech śię w 
twoiey izbie prześpię. 2) przefpał 
śię upity. 

rzejpać śię w południe. einen Mittags- 
Schlaf halten; nah Mittag fehlafen. 
faire- la méridiane, dormir après dine; 
fe repofer après midi ; faire le poltron; 
fe repofer un petit deffus après dinć. 
$ lepiey śię po obiedźie przefpać, ni- 
źli śię fwolą gryść i biedźić naturą. 

Przefypianie śię poobiednie; fen, fpanie 
przypołudniowe. der Mittags- Schlot, 
la mćridiane; le repos du midi. 

Przefypuię co, v. m. F, przófypłę. 1) um 
futten in ein ander Gefaf (hiitten. 2) 
iiberfchiitten. 3) etwas theuer faufeu. 1) 
mettre, faire pafler, verfer une chofe 
feche'dans un autre vaiffeau. 2) com= 
bler,remplir un vaiffeau de grain jusqu’à 
le faire déborder; faire un vaiffeau fi 
plein de grain qu'il va deffus. 3) fur- 
vendre; vendre plus qu'il ne faut. $ 
1) przefyp rozenki w infzy ftatek. 
2) przefypałeś miarę. *3) przefypuie 
fwoie towary. 
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przefypać konia, vid, Ochwacić. 

Przeftka źiele. (equifetum) Rof-Sdtatk. 
aprelle. 

Przefzcie; ad, Przeyście. 

Przefzkadzam, v. m. F. przefzkodzę. Kinż 


dern, verhindern, fióbren. empêcher gus, 


ch. ou qu. de; embaraffer qu; mettre 
empechement à qu; diftraire qu. de. 
$ przefzkodźił im w Parńftwo wkro- 
czyć; przefzkadzał pracuiącemu, fpią- 
cemu, zabawnemu ; przefzkoda prawna 
do tego urzędu, 

Przefzkadzanie. ` bag Dipen, 
chement; I'aćtion d'empêcher. 

Pizefzkoda, to co przelzkadza; zawada: 
Śinberuif, Berhinderung. empêche- 
ment, obitacle, z. opofition ; traverfe. 

przejzkoda prawna. in ben Gerichten i 
eine Ehebaffte. Palais: un. empêche- 
ment legitime, qui eft felon les loix. 

Przefzkodnik. A Hindrer, Berhindtet, 

Przefzkodźićiel. J .€tóbret. Fopofant, ce- 
lui qui forme Une opofition, qui met 
un empêchement; qui interrompt, qui 
empêche une chofe, 

Przefzkodny. binderlich. qui empêche, 
embaraffant. 

Przefzkodzenie. 
chement. 

Przefzkodzony. verhindert. empêché. 

Przefzlo, adv. úber, mebr als. plus que; 
plutôt au delà de. $ po tey przefzło 
trzygodzinney bitwie. 

Przefzłogodniowy/) vottdgig, geftern, de 

Przefzłodniowy. vele d'un jour; 

Przefzłodźienny. J} du jour d'aupara- 
vant; qui gelt fait le jour d”aupara- 
vant; d'hier. 

Przefzłogocżinny. vor der Gtünde geld: 
ben. gui s'eft fatt Pheure d'auparavant. 

Przefzłomieśięczny. vor einem Monat 
gefchehen. qui set fait le mois g'au- 
paravant. 

*Przefzłorocze. diś vorige Fabr. Fannee 
paffee, Pantan, l'année, derniére. 

Przefzłoroczny. vorjâbrig. de Pannée 
derniére; de l’année paflte; d'antan. 

Przefzłotygodniowy. die Wohe np gez 
fche5en. arrivé la femaine d'auparavant. 

Pieelzły. vorig, vergangen, detfloffen. pré- 
cedent; qui a été auparavant; paflć, 
$ przefzły pan; przefzła godźina; 
przefzie rzeczy, czafy. 

Przefzywam, v. m. F. przefzyię. x) teppet, 
burchnegen. 2) durdfiehen, dutchbokz 
ren mit einem Gewehr. 1) piquer, ars 
riere- pointer, coudre une rangée de 
points. 2) percer, enfiler, larder, 
trahspercer, enferrer,embrocher. $ 1) 

przes 


empê- 


SBerbindetung. empe- 
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przefzywać kołdrę, kaftan, fpodnicę: 
32) przefzył go mieczem, fzpadą, ftrzałą. 

wfkroś mi to ferce przejzyło. biefes bat 
mein Hers verwundet. cela m'a. trans- 
percé ie coeur. 

Przefzywanie. 1) bas Durchnehen. 2) Das 
Dutchfiechen. 1) Fottoen, la maniere 
de piquer, de faire avec Feguille plu- 
fieurs points en' quarrez ou autre- 
ment. 2)l'aćtion de transpercer avec 
une arme A pointe. 

Przefzyćie. 1) dutchgenehte 2rbett, 2) 
Gtif der Burchgebet. 1) piqulre; be- 
fogne piquée avec Feguille à piquer. 
2) piquûre, bleffure faite d'une arme à 
pointe d'outre en outre. 

Przefzywany, przefzyty. 1) durchgeneht. 
2) durchgebobrt, Durchgefiochen. 1) pi- 
quć avec une Zeile, 2) perce d'ou- 
tre en outre. $ 1) przefzywany rze- 


mień; przefzywana kołdra. 2) ftrza- 
łą przefzyty. 
Przetaczam, v: m. F. przetoczę. 1) abziez 


bet, umgapfen. ` a) unwalgen , anf einen 
andern Ort wilgen. 1) transvafer, ren- 
tonner, tirer une boiffon, dans un au- 
tre tonneau- 2) faire.rouler qu. ch. 
d'un lieu A un autre. 

Przetak. Baft< der BiufensSieb mit wei- 
ten £óchertt. un crible A-grands trous, 
qui eft fait de jonc ou d'ćcorce de 
bois. 

Przetarćie. die Dutchreibung , Dag Durch- 
figen , Durthfeilen. Iaćtion de percer 
en frotant, en limant, en fiant. 

przetarćie drogi. fig. die Babnuna des 
Weges zu etwas; Anweifung, Eingang. 
Faćtion de fraier le chemin à qu; in- 
trodu&tion, entrée. $ w czym ćiebie 
przetarćie drogi moie nie zawiedźie. 

Przetarnica. Q) (veronica minor femina) 

Przetarznica. J Ebrenvreiś das ABeiblein. 
la petite veronique. 

Przetartnik, "16. a. tiele, (veronica reda 

Przetarznik, J mas) Heil aller Welt, €h 
renpreig dag Maunlein. veronique må- 
le; la grande veronique. 

Przetarty. Durchgerieben , dutchgefeilt , 
durdhseftat. percé à force de froter, de 
limer ou de fier. $ rzemień od pręczki 
przetarty ; przetarte /żelazo, drzewo. 

Przetęfknić, F. prętefkaie. in Sebufudt 
zubtiugern. trainer fa vie, pafler fon 
tems en langueur. 

„przetęfknić noc bezfennie, die Naht fólafz 
los- bringen, untukig fehlafen. revafler 
toute la nuit. 

Przetęfkniony. in Gebnfucht żugekradt. 
palle en langueur. 

Przetknienie. Ouihfiedung bur etwas. 
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Paćtion de pouffer, de paffer par une 
petite ouverture, 

Przetkniony, Przetknięty. dutdhgeftedt. 
poule, Deche au travers de gu. ch. 

nić przetknięta. eingefâdeiter, dutchgefiechź 
fer Faden. fil enfle. 

Przerłuczenie. Dutcfto(fuhg. Patton: de 
caffer avec un coup. = 

Przecłukiwam co, v. m. F. przettukę. 
duichfchiaget, mit einem Gdlag kerz 
fómetrern. cafer en battant, en fra- 
pant;brifer A grande coupe, $ przerłukł 
mu goen. 

Przetłumaczyć co, F. pzzesłumaczę, (bete 
feen, verdsimetfchen. traduire, in- 
terpróter. 

Przeto, dla tego, conj. destbegen, ` c'eft 
pourguoi; c'eft pour cela. 

przeto. 1%. dieweilen; weil. parce que, 
puisque. 

przetoż; a dla tego; a przeto. danńenheż 
to, folglich. par confćquent, ainfi, done, 

Przetrącam, v. m. F, przeżrącę. dutchftofe 
fen. rompre, caffer A force de donner 
des coups, de heurter. $ przetrąćił 
mu kość. 

Przetrębuią śię trębacze. Die Trompeter 
certiten mit einander. les trompettes 
fonnent 4 lenyi pour voir qui reus- 
fira mieux, 

Przętro, vid. Piętro. 

Przetrwać, F. przetrwam. aushalten, burd 
dauren. fuporter, endurer, perféverer, 
demeurer jusque au bout; avoir de Ja 
perfeverance; étre ferme & conftant 
dans. § przetrwał w tych pracach; 
całe dni i nocy przetrwał pifzgc. ` 

Przetrząfam, v. m. F. przeżrząfnę. 1) 
durchfcpitreln, auffchitteln als Heu. 
2) einem auf den Babu fiblen, einen 
etforfchen. 3) erforfthen , unterfuchen. 
1) remiier, agiter, manier,, ćventer 
comme du foin. 2) fonder, étudier, 
tâter, virer.qu;tacher de découvrir les 
fentimens, le favoir de qu. 3) €xami- 
ner, peer, confiderer ucher qu. 
ch. $ 1) przetrząśni „ pośćiel. 


2) przetrząsną nauk w 
nim nie bac sy chćiał Gie- 
kawiey to nąć; przetrząfać 


rawy, materyą iaką. 
rzetrząśnienie. 1) Dutdjz 
ag, 2)Unterfudjung. 1) remd= 
16, action de remućr comme le lit, 
2) examen, épluchement. 
Przetrząśniony. 1) dutdygefchittelt, 2) 
uniterfucht. 1)remuć, agité. 2) EXami= 
mine, epluchć, pefe, confiderć. $ 1) 


pośćiel przetrząśniona, 2) materyą 
dobrze przetrząśniona,  ” 
Hhh 5 Prze- 
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Przetrzepać , F. przeźrzepam. 1) burtis 
pfen, ausflopfen. 2) austiopfen , ausprůs 
geln. 1) houffimer, houffer, Epouffeter 
avec une houfline. 2) houfliner qu ; 
donner des coups: de baton ou de 
houffine à qu. 

Przetrzepacz. 1) Alusflopfet, Auófduber. 
2) Pritich- Meifter, Hannswurft. 1) hous- 
feur, celui qui houffe, qui épouffete. 
2) zani, Jean-boudin; boufon qui fra- 
pe avec le fabre de bois. 

Przetrzucać, obf- wybadać. ansforfhen. 
s'enguêrer, s'informer. 

Przetrzymać, F. przetrzymam. 1) etwas lan- 
gehalten., a)in etwas zu lange legen, ait 
Jange balteń. 1) tenir long tems. 2) 
tenir, mettre qu. ch. trop long tems 
dans une autre chofe. $ i) nie przetrzy- 
ma tego Giężaru godźinę, do południa. 
2) przetrzymał żelazo w ogniu. 

przetrzyma? koń. das Pferd bat nicht ges 
fallet, bat fein Wafer verhalten. le che- 
yal a retenu trop long tems Purine, il 
ne fauroit lâcher fon eau. 

Przetwarzam, v. m. F. przetworzę. utz 
formen.. transformer, metamorphofer, 
changer en une forme toute autre. 
$ nie będzie infzy, chybaby go przetwo- 
rzyć; przetworzyć fer. 

Przetyczka. 1) gabuftochet. 2) Reih-Naz 
bel; Gingieh - Nadel. 1) une cure-dent 
pour nettćier les dens. 2) aiguille à 
grand oeil avec quoi on lace. § 1) 

rzetyczka albo fzpilka do zębow. 

Przetykam, F.przetknę. 1) burchftecten , 
einteihen. 2) derfchieudern, verftofjen , 
woblfcil verfaufen. 1) mettre au tra- 
vers de; enfiler, pafler, ficher qu. ch. 
au travers d'un trou étroit, comme un. 
bouton dans la gance, un ruban par un 
anneau. 2) mévendre, ne pas vendre 
avec profit; vendre moins que la chofe 
vaut. $ r) fznurek przetykaią przez 
figi, przez iabłka do fufzenia; prze- 
tkniy nić, igłę, perłę; nie przetknął 
dobrze knafla. 2) przetkać towary, 
ladaiako przedać, odbyć. 

Przeuczyć śię, F. przeuczę ślę. fidh übers 
pudieren. s'abimer dans les études; 
afoiblir fon efprit 4 force d'etudier. 

Przewabiacz cudzego. usfóreiber, 
Gchniertr. compilateur. 

Przewabiam, v. m. F, przewabię. 1) auf 
feine Seite locen. 2) ausfrhretben, aug- 
fómieten aus einem Buth. 1) atirer à 
fon parti; atraire, gagner qu. par des 
manićres charmantes. 2) compiler, ra- 
malfer de plufieurs auteurs. 

Przewąchać co, F. przewącham. Meren. 
haleiner fłairer qu, ch; avoir vent de. 
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Przewaga, vid. Przeważność. 

Przewarzam, v. m. F. przewayzę. 1) über: 
Fochen, zu fehe Eochen. 2) noch eintmabl 
Fochen. 3) aufyadtmen, wiederfagen, mir 
derboler. 1) bouillir trop, cuire, trop 
dans le pot. 2) recnire, faire cuire une 
feconde fois ce qui n'eft pas affez cuit. 


3)redire, dire de nouveau. $1)prze- 
warzono tę ćielęćinę. 2) przewarzyć 
iefzcze trzeba tę potrawę. 3) prze- 


warzyć mowę. 

Przewarzany, Przewarzony. HI febr ge 
ft. trop cuit. 

przewarzona woda. abgefodtes Wafer. de 
Dean bouillie & enfuite refroidie. 

przewarzona mowe.  wicdetbolte Nede: 
redite, rEpetition d'une meme chofe. 

Przeważam co, v. w. F. przeważę, 1) Ubeto 
wiegetń, febwerer fepn. 2) überwiegen, 
ńbertreffen, mehr gelten.: 1) étre plus 
pefant, pefer d'avantage; trébucher. 
2) furpafler, furmonter, l'emporter fur. 
$ 1) złoto ołow przeważa, a ołów in= 
fze krufzce. 2) rada mądrego: wielu 
proftakow przeważy rady. 

przeważać ślę na co. Feinen Aufwand, Feiz 
ne Arbeit fcheuens viel drauf geben lafe 
fen. s'éforcer; emploier tout fon ar- 
gent, toutes fes forces à qu. ch; dé- 
penfer, étre fomptueux, aimer l'éclat 
dans qu. ch. 

Przeważność, przewaga, ważenie kofztu 
albo pracy na co. 1) Pradit, geoffer 
glufwand. 2) Anwendung vieler Arbeit, 
vieler Mûhe. 1) magnificence, fomptu- 
ofite, grande depenfe. 2) grand tra- 
vail; efort; toutes les forces qu'on 
emploie à ou, ch. $.1) buduy ale bez 
przeważnośći ; w przeważnośći infzych 
Panow przechodźił. 2) w nagrodę iego 
dla Oyczyzny na pofelftwach prze- 
wag; rycerzowi śiły, przeważnośći i 
ochoty potrzeba. 

Przeważnie, adu. pradtiglih; mit einen 
Aufwand und Arbeit. fomptueufement: 
avec magnificence; avec une grande 
depenfe "8: avec beaucoup de travails 
avec eclat. 

Przeważny. tofibar, prtdtig: der Staat 
und Vracht liebet; Ber Feinen Błufmant 
und Arbeit fcheuet. magnifique, fom- 
ptueux, qui aime l'éclat, qui a de la 
magnificence, qui fait des éforts 3 
emploier à qu. ch. fon argent & fes 
forces. $ Pan to był w okazaiośći 
przeważny ; przeważne i zacne służby 
iego w Oyczyźnie. 


Przewdźiewam, F. przewdźieję. verěleidett, 


traveftir. 
przewdźiać 


| "det 
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przewdźiać śię. fich serFleidet. fe trave- 
Bir  $ przewdżiał śię (przebrał śię) po 
francufku. 

Przewiąfka, vid. Przepafka. 

Przewiązanie. Umbindusg, Berbinbuttg als 
des Sopfs. laćtion de ceindre, de ban- 
der comme la tête. $ 

Przewiązany. umgebunden, quer uber ge- 
bunden. bandé, lié, ceint.. $ przepafką 


przewiązana głową ; 

Przewidżieć. vorher feþen. prévoir, voir 
ce qui pẹut arriver. 

Przewidźiany. vorher gefehen. prévů. 

Przewiędły. halb vermweldt. demi-fané, 
demi- flêtri. 

Prewiedzieć drogi dokąd. der Wége, det 
Gegend eines Landes fuudig fenn, folche 
wiffen. favoir les chemins, la ficuation 
d'un païs. 

Przewiedzenie. Ginfolung einer Nadz 
richt, Erfundigung. lation de deman- 
der avis, de s'informer, de s'enqućr'r. 

Przewiedżiony (przewodzony) prawny 
proces; przewiedżione prawo, prze- 
wod prawa (prawny) na kogo. nach 
gefhchenem MBortrag auśgejalleńer gez 
ridtlicher Ausfpruch wider einen. arrêt 
prononcé contre queiqu'un, lorsqu'on 
a inftruit & raportć le Proces aux Ju+ 
ges. $ jure vidus ten śię zowie, kto- 
ty po przewiedżionym na fobie pra- 
wnym  proceśie, po uczynioney in- 
kwizycyi, po daniem do ruftyfikowa- 
nia czaśie, dekretem ieft potępiony; 
proces nań ma bydź przewodzony. 

Przewielebny: tn Gott anddchtig; Ehr- 
wiirdig. révérend, Ze gwon donne aux 
perfonnes :Ecléfiaftigues. 

_ Przennywielednieyfzy,-* Nayprzewielebniej- 
zy. Śodmwirdig, Titel der Cardi- 
nale, Bifchóffe und Erg = Bijdhoffe. 
Jilaftrifime ; très- Révérend, Revćren- 
disfime, iśre gui fe donne aux Cardinaux, 
aux drchevóqgue © aux Evêques. A 
Jaśnie Wielmożny i Nayprzewiele- 
bnieyfzy X. Bifkupie. ) 

Przewielebność. 1) Deitiatett., Titel Ser 
Sen pabften óffters gegeben wiró. 2) 
Śsówiwdem Titel Ser Lrg- Bifdhoffe 
uno Bifdyoffe. (1 Saintete, rire gwon 
donne quelque fois aux Papes. 2) Gran- 
deur, f. Excellence, titre d'un Archevê- 
que ou Evêque. $ 1) Wafza Przewie- 
lebność, Oycze Swięty, podaiefz zba- 
wienną nam przeftrogę. 

* Przewierćiany, Przewiercony. durdhgeź 
bebrt, percé d'un pergoir. 

Przewierćieć co, F.przewiercę. Sutrbbof- 
tet. percer d'un pergoir. 
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Przewierćień, powoy koźi wonny Ziele, 
(peryelymenes) Geifblatt du chevre- 

` feuille. 

Przewierzgam, v. m. F. przewierzgnę. 1) 
einem mit Siet úber etwas unimwerfet. 
2) auf feine Geite brincen 3) ńbertola 
peln, betriigen, bintercehen. 4) verdres 
ben, verfehtel. 1) fuplanter ; faire tome 
ber qu. en metrant fon pić devant fa 
jambe; renverfer qu. à deffein 


ch. 2)atirer à fon parti; g qu. 
3) prendre, tromper, tricher gu. 4) 
tordre, dźtordre, detorquer , fauffer 


pervertir le fens, $ 1) przewierzgnąć 
kogo przez kiy, przez nogę. 2) prze- 
wierzgnął go na fzwedzką ftronę. 3) 
nie da śię przewierzgnąć. 4) prze- 
wierzgnął prawo tak rasne; proftość 
oyczyfta i niewinność ona, ieft prze- 
wierzgriona. 

Przewietrzam co, v. m. F, przewietrzę. 
1) an Die Suft legen, Luft iu mehen. 2) 
meren, den Braten riechen. 1) Even- 
ter, expofer à Pair, donner du vente 
de fair A: mettre qu. ch. au vent. 
a)hałeiner , fairer qu. ch; avoir vent 
de. 

przewietrzyć się. 
prendre Pair. 
przewietrzyć. 

Przewiewam, v. m. F.przewieię. 1) burche 
weben, durchfireichet. 2) dag Getreide 
würfeln. 1) foufler, venter au travers 
de. 2) vaner, jetter en haut le ble 
pour le nettćier. $ 1) przewiewa 
wiatr. 2) przewiewać zboże. 

przewiewa tu. e8 webet bier burdy ce lieu 
eft expofe au vent; le vent paffe ici. 

wiatr izbę przewiewa. ber Wind geńet 
dur die Stube. le vent enfile cette 
chambre. 

Przewiewanie. bas Durchweken. le font, 
lement du vent 3 travers un lieu. 

Przewieżienie, vid. Przewożenie. 

Przewiężifty. 1) geferbt als eine Raupe: 
2) febr fdywancE von Gefialt. 1) entaillê 
comme une chenille. 2) fort fouple, 
très- dćcouplć. 

Przewieżiony. úberfůbrt auf einem Waz 
erg oder einem Shiff. - transporté, voi- 
turé par terre ou par eau. 

Przewięzuię , v. m. F. przewiążę. in Det 
Helfte binden, verbindeu. bander, lier 

ar le milieu. $ przewiąż fobie 
chuftką chorą głowę. 

Przewiiam kogo przez nogę,v. w. F. prze- 
wing. 1) einen úber ein gefielltes Beit 
werfen. 2) Ubertólpeln, betriigen, beri- 
gen, 1)fuplanter qu; donner la jam- 
bette, donner le croc en jambe à un 

perfonne 


ftrifhe Luft fdhórfen. 


$ muśiemy śię dziśiay 
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perfonne E la terraffer. 2) trompen 
tricher qu. § 1) przewinął go przez 
kiy, przez nogę. 
raewiiać śię. 1) durch einander geben 
freusen. 2) wimineln, in und per lauz 
fen. 3) soréommen, votfalen. 4) verz 
gehen, vorbep gehen. 1) s'entrecouper, 
Je croifer, fe traverfer, pafier les uns 
par les autres. 2) fourmiller, étre 
plein des gens qui paffent & repas- 
fent. 3)fe rencontrer, furvenir, fe 
prefenter. 4) paffer, Ecouier. '$ 1) 
rzeki gie tam przewiiaią. 2) przewi- 
ialą Się tam (uffawicznie tam i fam 
idą) ludźżie. 3) wiele śię tam trud 
przewiia. 4) przewinie ślę to; wiele 
śię tego przewinęło. 
Przewiniam co, v. m. E 
mwi 1, verbreden, wen, in 
Gttafe falen. commettre, faire quel- 
que crime; mćriter une peine, une 
punition; étre coupable. $ przewinił 
w tym. ` 
Przewinienie. Goul, Uebertretung. fau- 
te, transgreflion, crime, 7. 
przewinienie urażonego maieflatu. Ovdvetz 
rath. crime de haute trahifon; crime 
de leze majeftć. $ proces o rebelią i 
infze urażonego maieftatu przewinie- 
nia formować. 
przewinienie kogo przez nogę. vetutfachtet 
Gali åber ein geftelltes Bein. l'action de 
fuplanter; un croc en jambe, 
przewinienie śię przez mogę czyją, Zoll 
den man über ein gefteltes Bein thut. 
chute de celui gwon a fuplante. 
Przewiniony. der etwas vernirdt, begare 
gen bat; ftrafbars ein Berbrecher. pu- 
niffable, qui mérite d'étre puni; cou- 
pable, celui qui a commis: une faute. 
§ przewiniony o cudzołoztwo; prze- 
winionego karać. e 
przewiniony przez mogę. Det über ein gez 
fielltes Bein gefallen ift. fuplanté; ter- 
ralé par un croc en jambe. 
Przewłaczam co; v. m. F. przewtokę. out: 
(hieben, verfehieben. diferer, remettre, 
retarder, fufpendre, aporter du- retar- 
dement. 
przewlec życie. Da8 geben verlângern. pro- 
longer la vie. 
przewleczać słowa. die Worte fójleppet. 
trainer les paroles. 
przewlecze śię to. DQ8 wird úberhin gehen s 
man wird cé vergeffen. on paffera Pépon- 
ge fur cela; on Doubles: 
przewłoczę; F. przewłokę. 1) fih umflej-z 
den. 2) einfådelns durchfteden. 1) chan- 
„ger d'habit; mettre un autre habit. 
z) enfiler, paller qu. ch, au travers 
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dun trou., $ 1) przewłokł fzatę 'in- 
fzą. . 2) przewlec igłę, nić przez igłę; 
przewlecz fznurek przez owoce do 
fufzenia: 

** Przewładny ; wielowładny. vielvettnióż 
gend, bodjimógend. tres-puiffanc. 

Przewlekłość. %etfthub, Qluffhub. délai, 
retardement, $ poźność i przewle- 
kłość w {prawach częfto potrzebna. 

Przewlekiy. 1) aufgefdysben, vetfchodet. 
2) fpdt in Jufunft. 1) retardé, prolen- 
gé. 2)d'apres; qui fuivra; fuivant, 
reculé, éloigné, $ 1) przewlekła fpra- 
wa, rada. **2) pomyślnych w nay- 
przewlekleyfze czafy, lata, ći życzę 
fukcefow. 

Przewłoka. %1) Bevfthub , Aluffchub. 2) 
das Scleppen ber Worte im Neden. 3) 
langer Grof, langer Bug auf dem Jdgetz 
Horn. 1) remife, retardement, délai, 
2) des mots trainans; prononciation 
trainante. 3) mot; long tran,fon long 
que te chafleur fonne avec la trompe. 
$ *1) bez żadney przewłoki (odwłoki), 
2) z przewłioką mowić. 3)z przewło- 
ką, to ieft iednym tonem, trąbić. 

przewłoka żiele. (fmyrnium Cretium) Grez 
tifche Mteiferwurg. maceron de Créte. 

Przewod. $itgrung, leitung, Zuredhtweie 
fung. conduite; aćtion ou la peine de 
guider qu; de montrer le chemin A 
ou za przewodem moim wftąp na 
tę drogę; przymuśili chłopa do prze- 
wodni w „drodze. 

przewod prawa, wid. Przewiedźiony 
proces. 

Przewodni, wid. Przewodniczy. 

Przewodnia Niedźżiela, Biała Niedźiela. 
der Sonntag Ouafimodv. la Quafimodo; 
le dimanche de I' Octave de Pâque, 

Przewodniczy: das Wegweifen oder den 
SBegmeifer betreffen0. de guide; qui 
regarde le guide & Faćtion de guider. 

** przewodnicza gwiazda. fig. Leit- Stern, 
OGlúde-Gtern. fig. étoile; planéte bé- 
néfique, conftellation heureufe. 
przewòdniczą do tego miał gwiazdę- 

przewodnicze. Wesmeifer - tohn. largent 
qu'on paie au guide. 

Przewodnik. 1) ŚBegweifer. 2) Wegwtiz 
fer, Borgńnger. 1)un guide, celui qui 
conduit, qui mêne qu. 2) guidon, 
conduéteur.  § * 1) przewodnika (wo- 
dza) znaleść trudna. **2) dobro po- 
fpolice mieymy za przewodnika rad 
nafzych; fzczęśliwy kto Ciebie ma za 
przewodnika, 

Przewodzę, v. m. F. przewiodę. 1) Den 
Weg melfen, durófibren, iberfibren. 

2) übers 
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a) fiberfi$ren , uberiengen. 3) Demerd- 
fielliaen , dahin bringen. 4) mit dnem 
übel umgeben, bet fpielen. 1) guider, 
faire paller gu. 2) convaincre qu de 
qu. ch. montrer; faire voir fenfib |ement 
Agu. 3)ćfećtuer, mettre en fet. 4) 
mener rudement, maltraiter qu; ufer 
rigoureufement envers qu. $ *1) 
przewiodł (przeprowadził) mię przez 

ory, przez drogi. ai przeprowadźić 
ES racyami. 2) Śmierć tego prze- 
wieść nie może, abyśmy go zapomnieli, 
aby śię pamięć iego z Siem) wymazać 
mogla; nigdy tego nie przewiedżiefz. 
4) przewodźi iak chce nade mną. | 

przewodzić fwoie. niht abge von feiz 
nem Borhaben nidhr weihen ne vou- 
loir dóćmordre; ne demordre point 
dune refolution; s'opiniatrer A Lem- 
porter. 

grzewodzę prawo, proces, nach gefrhekez 
nen Bortrage einen geridhtlihen Aude 
fpruch wider einen erhalten. obtenir un 
arrêt contre quelqw'un łorsqu'on a in= 
ftruit & raporte le proces aux Juges. 
rzewieść co na fobie. fih Ùberwinden, 
ibets Herke bringen. gagner fur foi; 
fur fon efprit; fe coneraindre, fe für- 
monter, fe vaincre. $ nie mogł na 
fobie przewieść, aby śię nie śmiał. 

przewodzić konia, einBferb auf-unD nieder- 
teuten: pafłager, promener un cheval. 

Przewodzenie nad kim. bartes Werfah- 
ren. mauvais traitement; dur procede. 
§ przewodzenie i paftwienie śię nad 
mizernym ludem. 

Przewodzony proces, prawo, vid. Prze- 
wiedżiony. 

Przewora. 1) Erol, Baum śswifchen den 
©ferden. 2) Toll: Haus. 1)barre, per- 
che entre les chevaux dans l'étable. 
2) prilon pour les fous; les petites 
maifons, f. $ 1)przewory . miedzy 
konie wprawić. 2) fzalony do prze- 
wory zawierany bywa. 

Przewoz. 1) die Ueberfubr; Ort, wo man 
úber einen Slug oder eine SReer-Enge fez 
Bet. 2)das Ueberfegen, das Uberfubren 
Aber einen Flug oder Meer- Enge. 3) 
dag Ueberfhiffen der Waaren. 4) Edi: 
obn, gabr: Geld. 1) trajet de riviére; 
bras de mer, trajet; lieu par og Fon 
paffe une riviére ou un trajet. 2) le 
palage d'un fleuve; lation de Goller 
une riviére, un trajet.. 3) voiture, 
transport par eau. 4) naulage, 7%. pas- 
fage, m. ou le prix qu'on paie pour 
le transport par eau. $ 1) iechać do 
przewozu; przewoz fzeroki , niebez- 
pieczny. 2) zapłacić od przewozu 
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koni i karety. 3) przewozem śię ba- 
wić, się żywić; przewoz towarów tes 
raz na Wisłe niebezpieczny 

przewoz. pł Schiff Sopn se5let. nau- 
lager ; ulage. 

Przewożę, v. m. F. przewiozę. den Ńbere 
Teen, über einet berfiigren. faire 

' pafler qu. une riviére; pafler gu. fur 
une riviére. $ przewieź go prumem, 
czołnem. 

przewożę z powiymośći. şu obite Mbepa 
fegen, auf Sitten fortórinech. transpor- 
ter, voiturer de fervice par eau. 

przewożę Się nawą. úber einen luf fegen : 
fich überfegen laffen paffer, traverfer 
une riviére dans un navire. 

przewożący śię nawą, iadący nawą. Reiz 
fender su SBaffer.  paflager qui va 
par eau. 

Przewożenie, przewieżienie czego. Die 
lieberfnhrt, das Ueberfiipren, Ueberfdhif: 
fen- Pa&ion de transporter, de voitu- 
rer par eau. 

Przewoźni. 9 gum Ueberfigren über 

Przewożniczy. > die life gebórig. de 

Przewozowy. j transport, qui regard 
le trajet. 

przewoźne ;przewożmicze, vid, Przewoz 4). 

przewoźne płaćić, vid. przewoz, płacić. 

Przewoźnik. Gabrmann, der £eute und 
Gachen Sberfeket. paffeur d'eau, celui 
qui:paffe les gens & les hardes fur une 
riviére. : § prezewoźnik. czołnem, 
prumem,' łodką. 

Przewozowy, vid. Przewożniczy. 

przewozowe piewiądze, vid. Przewoz 4). 

Przewracam, v. m. F. przewrocę: 1) utz 
wenden, auf die andre Seite legen. 2) 
einen ummwerfen, unifdhymeiffen. 3) ums 
werfen alg einen Wagen. 4) nachichla: 
gen, fuchen im Buch. s)verDerberi, verz 
febren. 1) tourner d'un autre côté; 
coucher, mettre qu. ch. fur un autre 
côte; retourner de divers cotez. 2) 
culbuter, renverfer, mettre à la ren- 
verte: jetter par terre; faire tomber. 
3) verfer comme un chariot. 4)tour- 
ner un feuiliet: feuilleter, chercher 
dans un livre. 5) giter; pervertir, cor- 
rompre. $ 1) przewracać śiano na lą- 
ce. 2) przewroćił go na źiemię. 3). 
przewrocił karetę, czołn. 4) prze- 
wroćmy wfzyftkie prawa. 

przewroćić kapelufz. einen Hut aufformen, 
fiber den Stock fdjlagen. rajufter un 
chapeau. 

przewroćić śię. 1) fih out die angre Seite 
legen- 2) fallen, Daf man Die Belne in 
die Höhe Fehrt. 3) umfóbladen, ume 
fbmeiffen als ein Wagen. 4) unimers 

Te 
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fen einen Wagens mit fohe umiwere 
fen. 1)fe mettre, fe coucher, fe tour- 
ner fur un autre côté. 2) culbuter, 
tomberà la renverfe. 3) fe renverfer 
comme un chariot. 4) verfer un cha- 
got, $!)wfłańa nie przewracay śię 
w pośćieli. 2) padł że śię przewro- 
Git. 3) czołn śię przewroćił. 4) prze- 
wroćił Oe wozem. 

atrz żak Się ći ebłopcy przewracaią Tebet 
mie diefe fungenś einander umwerfen. 
voiez comme ces garçons fe renver- 
fent, fe faboulent. 

Przewracanie, przewrocenie. 1) bie Um: 
mendung auf die andre Geite. 2) Um- 
wendung als deg Getreides. 3) die Um- 
werfung. 1) lation de tourner d'au- 
tre côté. 2)le remuage des grains, du 
foin. 3) renverfement, l'action de 
renverfer. 
yzewrocenie wozem. Umtwerfung eines 
Wagens. lation de verfer un chariot. 

Przewroćićjel, obalacz. Ummwerfer. ren- 
verfeur. 

Przewrot. "H verfehrtes Wefen, Bosz 

Przewrotność. j heit. perverfitć, mćchan- 
ceté, extravagance. 

Przewrotnie, adv. verfebrt. perverfement, 


d'une manićre pervyerfe. $ przewro- 
tnie o wfzyftkim fądźi. 

Przewrotnik. verfebrter Menfh. un 
pervers. 


Przewrotny. 1) das leicht urtfdlit, das man 
leicht umwerfen fan. 2) verfehrt, bosz 
Haft. 1) qui eft facile à renverfer. 2) 
tortu, pervers, méchant. $ 1) prze- 
wrotny to barzo woz. -2) przewrotne 
to zwyczaie; przewrotna mądrość. 

przewrotna śklanka. Zummelhens Fring- 
Glas dag nicht chen Fan. boi-tout; ver- 
re qui ma point du tout une pate. 

rzewrotne teraz umysty i czafy. die Ger 

mither und Zeiten find jeko verfebtt. 
les efprits font tortus dans ce fié- 
cle tortu. 

świat przewrotny. die vetfehrte Welt. le 
monde renger, 

Przewrzafkiwam. gtńflich fchrepen , grafz 
lich bellen; termen., faire un terrible 
vacarme; crier, aboier horiblement. 

-4$ muśi bydź złodźiey bo pies prze- 


w.rza 
` Przewyćiężam; przezwyćiężam, v. m, F. 
przewyćiężę. (leg, u. fig. úberwinz 


Den, tberfteheu. 2) einem úberlegen fegn. 
1) prop. © fg..domter, vaincre,- fur- 
monter, pafłer au travers de. 2) pas- 
fer, furpafler; gu. en qu. ch; exceller 
par deffus un autre en. $ r) wfzyftkie 


prze zu 
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przezwyćiężył trudnośći. **2) prze- 
zwycięża go w tey nauce. 

yć śię. fich überwinden. fe für- 
monter, fe vaincre fòi même, 


Przewyciężony, Przezwyćiężony. Aber: || 


munden. vaincu, furmontć, domte. $ 
nieprzyiaćiel, upor przezwyćiężony. 

* Przewykam, v. m. F. przewyknę, przey- 
muię. mupp lernen. -aprendre aupa- 
ravant. 

Przewyżka. mathem, Differens, Unter: 
fhied, Net fo ubrig bleibt, meun man 
eitie Grott: ton ber andern abiitht. Ma- 
tém. la diference ou le refte d'une 
grandeur de laquelle on a fouftraic 
une autre. $ przewyżka ieft liczba, 
ktorą jedna liczba ieft więkfza od 
drugiey. 

Przewyżfzam, v. m. F. przewyżfzę. úber: 
freien. furpaffer, paffer par deffus un 
autre, przewyżfza Francya narod 
Hyfzpańiki; wfzyftkie to przewyżfza 
fkarby ; przewyżfza go w tym. 

grzewyżfzyć, zwyciężyć kogo chcieć w 
czym ; ubiegać Się z kim do czego, mit gt 
nem cerfiren, um den Borzug in etwas 
fireiten. faire A-l'envi qu, ch; s'efor- 
cer de Pemporter fur qu; difputer à 
qu. qu. ch 

Przewyżfzenie, Uebertreffuna , Sorug y 
tlebermacht. fupćóriorite, prefe rnce, 
avantage m. qu'ona par deffus un autre. 
$ przewyżfzenie śił. 

Przeymacz. duffnger der etwas auffagt. 
celui gui furprend qu. ch. 

Przeymuię, v: m. F. przeymę. 1) durcjz 
greifen als mit ber Klaue. ` 2) einziehen 


laffen als das. Satk ing $leifch; eintrdne | 


den. 3) fich einichen; etwas mit feiz 
ner Cigenfhaft durchziehen: 4) Jager. 
awuówittegn, auftrelben ein Wild. 5) vor 
der Beit etwas erfahren, auffchnapfen, 
auswittern. 6) auffangen Briefe. 7) 
einem den Weg verrennen, abfchnelden. 
8) einen ergrùnden, einfehen. 9) durcje 


dringen. 1) percer, transpercer avec fes | 


ferres ou avec fes grifes. 2)laiffer en- 
trer du fel dans quelque viande, 
l'en abreuver, imbiber, imprégner. 3) 
s'imbiber, s'imprégner. 4) che: ren- 
contrer, découvrir, lancer, haleiner 
une bête. 5)aprendre auparavant, ha- 
leiner, preflentir qu. ch; avoir vent 
de qu. 6) intercepter, furprendre. 7) 
couper le chemin à qu. 8) aprofon- 
dir, pénétrer qu; découvrir rous leg 
fentimens de qu. 
tranfir, prendre, faifir, fraper 


koł przeiął kuropatwę fponą. 2) 
przejąć mięfo folg, pieprzem. . 3) fol 
mięta 


9) pénétrer au vif; | 
§ 1) fo- | 
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mięfo.przeięia. 4) ogar zaiąca prze- 
iał. 5) przeięto rady nafze. 6) iifty 
iego przeiąwfzy. 7) nieprzyjaciel 
przeiął drogi na zabronienie żywno- 
śći. $8)przejąłem go, umysł iego. 9) 
przejął mię żal, mroz. s 

Przeyrzały, poftrzegły, ktorego może 
przeyrzeć. Daś anvor gu frëen iĝ. gu on 
peut prévoir. 

Przeyrzany. jubor geben, vů aupara- 
vant; qu'on a prévw à quoi Don s'eft 
atendu. 

grzeyrzańy od Boga. von Gott vorher ges 
fehen, vorher befiimmt. qui eft prevd, 
dórermine de Dieu avant tous les 
fićcles. 

Przeyrzeć , vid. Przegladam. 

Przeyrzenie 1) dać Durdfefen durd etz 
mwas. 2) Heberkebung., Durhfehung die 
Sehler zuverbeffern. 1) Pa&tion de voir 
par: 2)revilion, Paćtion de revoir, de 
retoucher quelque ouvrage. $ «) ztąd 
wolne do tego mieyfca przeyrzenie. 
2) bez przeyrzenia rachunkow ie pod- 
pifał; do przeyrzenia pisma tego 
wfzyftkiego przykładał ftarania. 

przeyrzenie Bofkie. Rorherfebung Gottes 
defen fo zufilnftig it. la próvifion di- 
vine de I'avenir. 

przeyrzemie po ślepocie. die Erlangung bes 
Gefidyte tach einer Blindheit. la facul- 
té de voir après un aveuglement. 

drzwi otwarte wolne czynią przeyrzenie. 
durch die ofne Thür Fan man alles fehen. 
on voit par ła porte, lorsqu'elle eft 
ouverte, ce qui {e paffe au dehors. 

przeyrzenie. 1) Durhfihtigteit. 2) 

Przeyrzyftość. J Mugficht, Durdficht. 1) 
diaphanicć, transparence, 2) profpét, 
vuć, chofe au travers de laquelle on 
peut voir. 

Przeyrzyfto, adv. durdfichtig, dutchbro= 
chen. A claire vore, à jour, avec des 
ouvertures. § kofzyk ` przeyrzyfto 
pleciony. 

Przeyrzyfty. 1) dutchgebrochen als Gold- 
fdómieds=Mvbeit. 2) gegiftert, zierlich 
ausgefchnitten. 3) ang ; bell, darinnen 
man fich fpiegelu fan. 4) frev. ofen, daz 
Durch man fehen Fan; durchfidtlich. 5) 
dutchfichtig ale Glas. 1) fait, travaillé 
à jour, à claire voie, 2) frete, cifellé 

en forme de grille. 3) clair, net & 
poli, dont la furface eft uni. 4) clair, 
bien percé, éclairé qui a beaucoup de 
lumićre. 5) diaphane, transparent. $ 
1) przeyrzyfta robota złotnicza. 2) 
przeyrzyfta robota fznicerfka. 3) że- 
by przeyrzyfte były rynfztunki, tedy 
ie kałunem poćierać i zawfze. będą 
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czyfte; cyna przeyrzyfta. 4) przey= 
rzyfte gmachy, ulice. s)przeyrzyfty 
kamień; de ieft przeyrzyfte. 

Przeyśćie. 1) das Uebereehen, Dutdjgehett. 
2) Durchgang. 3) ein Pag, enger Weg. 
4) Uebertritt, Uebergane zum Gegenpart. 
1) Paliee d'un lieu à un autre; Patton 
de paflera pie. 2) le paflage, lieu ou 
Pon paffe. 3) pas, paflage, m: défilé, m. 
4) changement de parti, l'aćtion de 
paffer dans le parti opofé. 

przeyśćie maiący, wid. Przechodźifty. 

przeyśćie w mowie do infzey rzeczy. Weber: 
gang in der Nebe von einer Materie zur 
andern. tranficion: Vaćtion de pafier 
d'une matiere à une autre. 

Przez, pr. Ac. 1) uv). par, au travers 
de; à travers qu. ch; par dedans de. 
$ przez dom przefzed!i: przez defkę 
przeftrzelić; przez miafto przeiechać; 
przez świat słynie; przez Lipfk ie- 
chać do Drezna. 

2) burg, fiber: gu Wafer, gu Lande ze im 
diefem Pergande wird Gott przez 
ofjt dev Znfirumenżalis gejetzet, par; 
par mer, par terre Ge. em trouve ans 
ce fens fouvent £'Infirumentel au lien de 
cette prepofition. § przez las, przez 
pole (lafem, polem) iechać; przez 
brod (brodem) iść, Wisłą, morzem, lą- 
dem przyiechał. D 

3) durch, wafrend. par, pendant, durant. 
$ przez dwie niedźiele był w Warfza- 
wie; przez feym, przez iarmark tam 
miefzkać będę. 

przez moc. die Naht durh. de la nuit. 

przez cnłą moc. bie gange Nadht Durch. 
tout du long (tout le long) de la nuit. 

przez cały ćzas. dle gange Zeit burg, tout 
du long du tems. 

przez dzień, przez cały dzień. den gangen 
Tag durch. tout de jour, tout le long 
du four. 

4) fiber, um. de deux — Dun. 

przez dzień, co trzeći dzień. jeben britten 
Tag, einen Tag um den andern. de deux 
jours Dun 3 chaque troifiéme jour. $ 
przez tydźień, przez rok (co trzeći 
tydżień, co trzeći rok) tu bywa. 

5) dutch, vermittelt, bermóge. par, par 
confidćration, moiennant, en vertu 
de. $przez lift śię z kim rozmawiać, 
przez ćiebie`to doftałem; prośiłem go 
przez Ciebie; trzymać wieś przez ad- 
miniftracyą, przez arendę. 

6) auf. obngefebr. fur, environ, pres. A 
przez milę. od Krakowa. 

7) fiber. par deffus. $ ptak przez dom 
(nad domem) przelećiał. 

z "PrzezacRy. 


e 
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Przezacny. dortteftich, kodjanfegnTich. très- 
renommé, trós-cćlebre ; magnifique; il- 
luftre, $ przezacna familia. 

Przezdrożny. Dag quer liber Der Weg gez 
fet. qui traverfe un chemin. 

przezdrożme kamienie. SótdteSteine im 
PRafter, Ober den Koth zu fchreiten. ca- 
niveaux; Dis, m. grandes pierres dans 
un pavé par où palfent les gens quand 
il fait fort croté. 

Przeżegnać, F. przeżegnam. fegnen; ein 
Strom machen.” benir, faire le figne de 
la croix 4 qu. 

przeżegnać śię. fich fegnen. fe crucifier. 

Przeżegnanie. der Seegen des Mriefiets. 
la benedićtion facerdotale. $ Przeże- 
gnanie Papiefkie, Bifkupie, Kapłańfkie. 

Przezeń, przez niego, conf. On 3). duty 
ibn. por lui. 

Przezgłownik, g. a. Bau: tein; fo durd 
die Breite ber Mauer gehet. pierre par- 
paigne, pierre de taille qui tient tou 
te Fepaiffeur d'un mur. 

Przeźiębienie. SBetfiltung. refroidiffe- 
ment. 

Przeźżiębiony. verfdltet.  morfondu. 

Przeźiębnąć, F. przeźiębnę. DH verfal: 


ten. ie morfondre, fe refroidir. $ prze- 
źiębłem, przeżiąbłem na dworze. 

Przeżźimować, F. prezeźimuię. Ubetwine 
tern. paffer l'hiver. 


Przezmian. Snell: Wage, Holt- Wage. 
péfon; balance à croc, ou à crochet; 
ftatóre; balance Romaine; Romaine; 
crochet. 

Przezmianowy. mt Snell: Wage gehi- 
rig. de pefon, de ftatere. 

przezmianowa waga. DAŠ Gewicht an der 
Shnell-BWage le contrepoids de pefon. 

Przeznaczam, v. m.F. przeznaczę. 1) Nz 
zeigen, guvor beten, vorbedenten. 2) 
perordnen, verzeichnen, Beftinimen. 3) 
von Gott: prådefiniren, zuvor beim: 
mem 4) ein Regifter Ober ein Buch maz 
den, bie beften Materien in ein Regi- 
fter tragen.. 1) préfager, prédire; mar- 
quer lavenir; porter préfage; faire 
connoitre par avance ce qui doit ar- 
river. 2) ordonner, prefcrire, régler. 
3) en parlant de Dieu: deftiner, próde- 
ftiner pour; ordonner auparavant; 
choifir de toute éternité, 4) faire 
une lifte, une table de toutes les ma- 
tićres principales d'un livre. $ 1) co 
dobrą pogodę przeznacza. ` ż) przezna- 
czyłem mu codzienne fprawy. 3) 
przeznaczył (przeyrzał) go Bog do te- 
go. 4) przeznaczyć nayprzednieyfźe 
książki materye. S 

Bog go do nieba przeznaczył, Sat but ihu 
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iur Seligfeit verfegen , erwdhlet, Dieu 
Fa predeftine pour étre fauvć. 

Przeznaczenie. 1) Andeuturg, Atzcichen. 
2) Mesifier, Berzeichnif. 3) die gëtt iche 
Borherbeftimmung; die Awńbeftination. 
1) prefage, m. augure, %. un figne d'une 
chofe A venir. 2) table, lifte; regi- 
tre, m, 3) la predeftination, la previ- 
fion divine.  $ 1) przeznaczeniem 
śmierći iego i to było. 2) przezna- 
czenie rzeczy przednieyfzych w tey 
książce. 3) przeznaczenie (przeyrzenie) 
Bofkie do czego. 

przeznaczenie, przejrzenie Bofkie do nieba, 
Graden- Wahl, gdttliche Borfehung żur 
Eeligfeit. la predeftination ; choix 
pour étre fauvé que Dieu a faite de 
to ite éternité. 

Przeznaczony. 1) ¿tvor artgedenfet. 2)bes 
fimmt. 3) son Gott beftimnet, pradez 
fiiniert. 1) prédit, prefage. 2) deter= 
mine, deftine à. 3) predeftine de Dieu. 

przeznaczony do nieba. ein Uusermaflter ; 
ermiblt zur. Geligfeit. pródeftine , élu, 
qui eft choifi de Dieu pour Ia beatitu= 
de ćternelle. 

przeznaczony do piekła. „ein Betwotfeńer , 
cin Berdartin:ter. un reprouvć. 

Przeznanie. bie Morerfenutnif , bać Mors 
eswiffen. connoiffance anticipée; con- 
noiilance de ce qui aviendra. 

Przezornie, adv. vdrfidtiglich. avec pré- 
volance. 

Przezorność. Worfbtge, Borfidjt. 
vofance. 

Przezorny. wotfichtie , gotfovglich. prevo= 
fant, qui a de la prevoiance. 

Przeźrzoczyftość. Duiófichtigfeit. trans- 
parence. 

Przeźrzoczyfty. 1) dutchfichtig, flar. 2) 
bell, blanc, Darinnen man fich fpiegelm 
fan. 1) diaphane, transparent, crifta- 
lin. 2) clair, net & poli, Von fe 
peut mirer. $ 1) dyament seft prze- 
trzoczyfty; woda przeźrzoczyfta. 2) 
rynfztunek polerowany i przeźrzo- 
czyfty. 

Przezroczyicy. wag ein fabr ums andre 
gefchiebet. qui fe fait, qui arrive de 
deux ans Fun. 

Przeżuwać, v.m. F. przeżuię. miebertouen 
als ein Dé, ruminer, remacher, ron- 
ger comme un boeuf. § przeżuwa, 
zucha woł; przeżuwaiące bydło. 

rzeżuwać dźiećięćiu. einem. Kinde Die 
Gpeife pprtonen. macher la nourritu- 
re pour un enfant; faire le bec à 
Penfant. 

Przeżuwacz. 1) %iederfaner, 2) Mewer, 
Kauer, $fuzbraffen ein Seeegi(d der migs 
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dedfanét. 1) celui qui rumine, qui re- 
mache. 2) fcarre,m. fcarricot, un pois- 
fon qui rumine. 


Przeżuwanie.. die Wiederfiuung. action 


de ruminer, de remacher comme font 
les boeufs. R 


Przezuwam, v. m. F, przezuię; przezuwać 


śię. andres Gejchuge oder ein andres 
Siet auzieken. changer d'habit ou de 
chauflure; s'habiller, fe chauffer au- 
trement. $ przezuy ten rrzewik, obow ; 
przezuł fzatę; przezuł ślę w infze fza- 
ty, w infze boty. 


Przezwać , vid. Przezywam. 
Przezwany. genannt: żubenagmi. furnom- 


me, apelle, nomme. 


Przezwiiko. 1) Zunabnie; Gefrhlechtaz 


Mabmie. *2) Nahme, Beneruung einer 


jeden Sache. 3) Zunahme, Ecel Nah- ` 


me 1) furnom, nom ajouté au nom 
propre; nom de la famille, de la pa- 
rent. 2) nom, moc qui fert A nommer 
chaque chofe. |3) villain furnom, fo- 
briguet quon donne A une perfonne 
pour s'en moguer. $ I autorow imio- 
nami i przeźwifkami wyliczyć trze- 
ba; przezwifko człeka każdego do 
własnego przydane; przezwilko toż 
mam z nim; tegoż ieit przezwifka. 
*2) przezwifko (nazwifko) iakieykol- 
wiek rzeczy ; przezwifka miaft, drzew, 
Sol, 3) przeżwifko ufzczypliwe. 
rzezwifkiem, mit det Zunabmen, avec 
łe furnom. $ Piotr przezwifkiem Ol- 
gierdowicz. 
iężam , vid. Przewyćiężam. 
y. z)Uberlebeft, 2) úber- 
leben, erleben ein gewifjes Fabr feines 
MUlters. 3) leben big an; erreichen, erlez 
ben den dlbeno, Den Mioraen. 4) in feiz 
nem Leben etwas brauchen. 1) furvivre 
gu. ou à qu; vivre d'avantage qu'un 
autre. 2) pafler quetque année de fon 
Age. 3) ateindre Fage de; vivre jus- 
guau matin; jusquau foir. 4)confu- 
mer, en avoir affez durant fa vie. $ r) 
ta cnota wieki przeżyie; oyćiec fyna 
przeżył. 2) przeżywfzy lat ośmdżie- 
Śląt umarł. 3) przeżyie do iutra, do 
wieczora, do fta lat. 4) mafz tak wie- 
le fzat, tak wiele pieniędzy, że ich 
nie przeżyiefz mie ftrawifz pokiś żyw; 
przeżył fwoię maiętność a dźiedźicom 
długi zoftawił. 


|Przezyfk, przepadek prawny. Gewintr, 


Mugen son einem gewounenen Procef. 

gain ou lucre, m. qu'on remporte 

pour avoir. gagnć un procès. D ten 

co prawo wygrał, przezyfk fadowy 

otrzymawa; prefkrypcya nie idzie o 
Dykcyon. Polfki, 
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© rany, ani w przezyfkach; przezyfki 
na grunt krolewfki śię śćiągać nie 
mái H 

uię co na kim. einem etwas abs 

n: Durch Wroceffe etwas abgez 

wiiielt. gagner, remporter, obtenir gu. 
ch. par un procès 

Przezywam, v. w. F. przezwę. (nengen, 
benennen. 2)einen zubenabmeń; einen 
einen Efel Nabmen geben. 3) anbderg 
nennen, einen andern Nabmer gebere 
1) nommer, apeller 2) furnommer, 
donner un fobriquet, un furnom à qu. 
3) changer de nom ;apeller autrement; 
donner un autre nom à. $ *1) prze- 
zywam (nazywam) tę rzecz dobrą. 2) 
przezwę go fkąapigrofzem, liczykru= 
pą.. 3) kray ten zwano Azy3, a potym 
Anatolią przeżwano. 

Przezżak. ein „Oalbgelebrter. un demi- 
favant 

Przmiel, v/4. Trzmiel. 

Przod. 1) bie fordeiftet Reihen. 2) Borz 
śug, Bortritt, 1) le devant, les premiers 
rangs, les premićrcs files. 2) rang, prófe- 
rence, pas. $ 1) w przedzie będą Git 
Duchowni. 

nikomu przodu (w przed) nie daie. et ldfit 
feinem einen SBorgug; er macht jedent 
Den Borzug fireitig il ne donne A per- 
fonne la preference; il ne cede à 
perfonne. 

mw przod, naprzod, pierwey, Auer, erftlich. 
auparavant, premierement. $w przod 
dokosczę, a potym poydę. 

w przod niż, w przod nim. ehedant, bevot, 
cher alś. avant que. 

w przod odpowiada niż go pytaią. er ante 
tortet eber, denn er gefraget wird. il 
répond avant que d'étre interroge. 

w przod, przodem iść,iechać. vøran geben, 
préceder, deyancer, gagner, prendre 
le devant. 

chtopceze poydź przodem. "unge gehe vor 
an. petit gargon marche devant, 

w przod wfzedł. er gieng erf berein, il 
entra le premier. 

w przod co czynić. etróaś voran thun. fai- 
regu. ch. par avance, auparavant. 

w przod tańcować. voran tanien. danfer 
devant; mener le branle: 

przodem. ¿um voraus. par avance. 
przodem zapłaćić. voraus bezahlen. avan- 
cer, païer par avance. 

z przodu. ` won forne. par devant. $ z 
przodu i z tyfu na niego uderzyli. 

Przodek, g. przodku. 1) das Borverthcil 
gier Sade. 2) Borjug, ootiebinfte 
Stelle. 3) ein Botfąbte im Amt. 4)ers 
fier Borfabr , Guter eines Gefecht, 

Kii 1) le 
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re d'une 


4) auteur d'une maifon. $ t)przodek 
domu; przo 
albo koniec. 21 ten autor przodek 
ma miedzy wfzyftkiemi; rzućić los o 
przodek; 'przypa li przodek jemu. 
3) przodek iego w urzędzie. 4) przo- 
dek to moy, wafz. 

przodkowie, 1) die gorfnbreti, von melden 
mir abftamnmien. 2) Borfabren, fo vor 
nns gelebet haben. 1) les ancćtres, les 
majeurs de qui nous dćcendons. 2) 
les ancetres, les gens gui ont vecu 
avant nous. A 1)przodkow sławnych 
zły potomek fzpeći, prou. przodków 
rodu fwciego zapomniał. 

przodek końfki. SBordertpcil eies Pferdes. 

train de deyant. d'un cheval. 

rzoakiem, adv. voran: devant. § kawa- 
lerowie fzli przodkiem a potym inśi 
dworzanie. 

w przodku. 1) 60% forne, mem Un 
urfpomig an 2) puer aifana 
dës (depuis) le commencement. 2) au 
commencement. $ 1) z przodku po- 
czynać, prowadzić rzecz. 2) wino 3 
prz + słodkie a pórym Cierpkie. 

na przodku. 1) forè, voran. 2) ani pors 
nebfien Ort. 1) deyant; fur le de- 
vant. 2) par deffus les autres; avant 
les autres; Ala prómiere place; au 
haut bout. $ 1) na przodku Dal regi- 
mept piefzy; na przodku leży, przy- 
bito; na przodku katety siedział, 2) 
na przodku u ftofu śiedźiał, ftoidt. 

Pizodkowanie. Borjug, Botgang vor anz 
dern. primaute, fuperiorite, prećmi- 
nence. 

zadnego w: tym niemafz przodkowania. 
darinnen if fein Borzug. il my a en 
cela aucune- primauté. 

chcenie przodkowania. Sefirebung um ben 
Bormo. delir de l'emporter, d'avoir le 
deffus fur les autres 

Przodkowy, na przodku Jeżący, przedni. 
das fotne ift; vorder. de devant; pla- 
cé devant. 

Przodkuię. 1) voran geben. 2) Den Borz 
ma babes einen ibertreffen. 1) mar- 
cher devant; préceder. .2) préceders 
furpaffer qu. en; exceller par deffus; 
Are plus excellent. $ 1) przodkuy 
Was Pan. 2) przodkować w czym; 
miedzy wfzyftkiemi rycerzami przod- 
kuiefz. 

przedkuiący przed kim. woiziiglih, der dem 


-PRZY 1730 W 

S | 
Horg Hat. prééminent; qui a la pre- || p3 
férence fur. pen 
Frzosna herb. WWappent. gehender Sówe | 70 


4 dro: 


nu drey Tpirnien, aus der Hrone feigen 
fünf Strauf- Federn.  Bafon: un, lion 
rampant tout contre trois tours; cing || 
plumes de paon s*elevent de la cou- f nag 
ronne, 

Przy, pr. Loc. 1) bey, neben, nebenan. 
prês de, proche de, auprès de, contre 
qu: ch. $ przy krolu ftoi,śiedźi; przy ` 
moim domu miefzka; przy rzece 
oboz położył. 

2) diht an oder ben etivag. tout proche 
de; tout contre qu. ch. $przy korze= 


niu, przy famym korzeniu drzewko | Au 
urzniy. Lo 
przy famym końcu. op gegen dad Ende. | fol 


tout vers (à) la fin. 
przy Ziemi. Dict an der Erde. tout con- | 
tre le fol; tout contre terre; tez ter- 
re; A chauffe de rez. | 
fobie; iedno przy drugim. naýe; 
en einander, pres 4 près. || 
żybiy defki iednę przy drugicy. Ti | 
die Bretet diit an einander., atachez 
les planches pres à près, les unes au- 
près des autres. 
3) bep: in Beyfepu, in Gegenwart. visà 
à vis de qu; en prefence de qu. $ 
rolu to mowil; przy matce śię | 


bydź, przy czym. ep etiwaś fepn. étre pré- 
fent A qu. ch. 

es er if ben ber Tafel. il eft 

e. 
sy Le uczy. er ftudieret bey Liht- 

il étudie à la chandeile. | 
iefł pray dworze, przy woyfku. ep ift bey | 

Hofe. bey der Armee. ileit A la cour, 
à Farmće. 

przy kufiu, przy winie rycerz. benm Weit 
ift erein Held. eet un héros au tra- 
vers du vin. 

4) bey anr Beit. pendant, durant qu. ch. 
$ pełniono przy hucznym dźiał ftrze- 
Jang: przy obiedźie, przy koronacyi 
to było. 

5) tey. dans, en fajfant qu. ch. 

r oboćie śpiewa, piie. ep finget, et trins | 
Get ben Der Arbeit. il chante, il bor) 
dans le travail (en travaillant). | 
6) bey. in. en, dans. | 

zy dobrym iefł zdrowiu. et ift ben guter 

Gefundkeit. il eft en bonne fante. 

ieft przy pieniędzach. et ift ben Gel®. il 
eit en argent. 32 

Zell przy. rozumie, przy myśtach. et ift bey 
SBerftand , ben Simien, ilet dans fon 
bon fens. 


2) Ali 


przy 


| 
| 
| 


we 
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ing | 
ou. | 
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przy robocie go znalazłem. id fans ibn 
ben Der Nrbejt. je Pai trouyć au travail. 

7) ben: nach einem muficalifchen Jjufrue 
ment. au, à au fon de quelque inftru- 
ment de mufique. 

Sean fkrzypcach, przy muzyce tańcować. 
nach ber Bioline. nad der Wufie panten- 
danfer au violon, à la mufique. $ przy 
hoboiach fkakać. 

8) bey. chez. 

księgi fa przy (u) mnie. bie Biiefet find 
bey mir. les livres font chez moi. 

przy fobie co mieć. etiwać ben fih haben, 
avoir qu. ch. fur foi, $ ma pieniądze 
przy fobie, 

przy mnie to będźle. 1) bas bleibt bey mir; 
ich werde es niemanden faach. 2) Das 
foll ben mir bleiben; nepmkich in meiner 
Bermahrung, 1)je le garderai en moi. 
2) cela demeurera chez moi. 


* a 
* 


[Przy vor einem Poftivo ober Compara- 
tivo wevtleinevt folches und bedeutet: 
ein menig) certe prźpoftion przy jointe 
à un pofitif ou à un comparatif en di- 
minuć un peu la figmijication, © fe tra- 
duit par un pen. 

przyfkepjzy. ein wenig ¿u geigig. un peu 
avare. ] 

Przy, pt. inf. Siet Prepofition theilet ben 
Verbis folnende Bedeutungen mit. cer- 
te própofiiion donne aux verbes les figni- 

fications futdantes. 

um. A 

przyfadzić. zufprechen durch ein Urtheil. 
adjuger a ou, 

przypujzczać. zulaffen. admettre. 

2)au, 10. dargu. à; une aćtion d'ajońter. 

przydać. zugeben. ajouter, 

przyfzyć. annehen. apiecer, coudre A qu. 
chofe 

przybudować. 
timent. 

3) beriu, Herben, z, eine Unuiberung. 2, 
vers, un action d'aprocher. 

przybiec. bergulaufen. acourir. 


gnbauen. ajoùter un ba- 


.przyfkoczyć. betzufpringen. fauter vers, à. 


przybäizyć. anndheru. aprocher. 

4) take bey, dicht an etwas, tout contre, 
tout proche de. 

przoćiać. diht nu etwas abbanen. couper 
tout centre gu. ch. 

5) siemlid) afez. í 

przydufzyć. siendi ddrapfen. fuprimec 
affez. 

*Przybarzam, Przybarzony, vid. Przye 
barfzczam. 

Przybeczeć czego , czemu, F. przydeczę, 
vulg. etwas buffen , mit feine Dang bes 
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bahen. porter la peine; pałer de fa 
peau Ñ przybeczefz temu. 

Przybićie. 1) das Wnfrblagev . Aa 
2) Aufeglag; Sade fo angefthlagett if. 
1 Paction diaracher avec dës eleng. 
2)une afiche; ce qwon a afichć. 

Przebiegam, F. przybiegsę, przybieżę. berz 
iulaujen, acourir; venir tres- promte- 
ment A $ przybiegł do mnie; przy- 
biegli krewni na ratunek 

Przybieganie, przybieżenie. bag ‘Derus 
laufen. Haćtiou d'acourir, de concou= 
rir; concours. 

Przybieram, v. m.F. przybiorę. 1) noc boom 
nehmen. 2) pugen, 3) wähle, ertyikz 

len. 4) eiten beffern oder dergleichen finz 

den, autreffen. s)verfehen, verforgem.' 

6) wachfen, zunehmen. 1) prendre en- 

core, prendre plus de. 2) embellir, 

parer, ajufter. 3)choifir, élire. 4) 

trouver, rencontrer quelgwun qui foit 

femblable ou meilleur. 5) pourvoir, 
fournir, garnir de. 6) croitre, s'au 
gmenter, s'acroitre. $ 1) iefzcze fo= 

bie trzech łudźi przybrać mufzę. 2) 

przybrać pokoje. 3)przybieray oftro- 

Znie przyiaćiela; przybrał fobie mał. 

żonkę; przybrał fobie za małżonkę 

śioftrę twoię. 4) rownego, uczeńize= 
go, enotliwizego mu nie przybierzefz 

$) przybrać okręt w liny, fortecę w 

żywność. 6) Wisła przybrała ; potęga 

iego co dźień przybiera; dźień, noe 
co dźteń teraz przybiera. 

rzybrać konia. ein Pferd anfńirten; Dag 

Pferde- Beug auflegen. harnacher ur 

cheval. 

przybrać ślę w cv. fid verfornen, fich verz 
feben mit etwas. fe pourvoir, fe four. 
nir de qu.ch. $ przybrał śię w oreie, 

przybrać ślę du oręża. zu den Waffen greiz 
fen. prendre les armes- 

Przybiiam, u. m. F. przybiię. anfehlagett. 
cl»iier, aficher, atacher avec des cloux. 
$ przybić herb na przodku nawy; 
przybić defkę, kartę do śćiany. 

przybić; przydić fie do lądu. antindeń. 
mouiller au rivage, terrir, aberder un 
vaiffeau; arriver au bord, prendre ter- 
re dans un païs: $ przybił gie okręt 
do portu. 

przydać do okręte. en ein Gift lesen. 
joindre unvaiffeau poar entrer dedans.. 

Przybiianie. das Mnfhlagen. Taćtion 
Qatacher avec des cłoux. 

przybiianie do brzegu. bag Anienden, die 
Unlåndung, abord, defcente, dćbar= 
guement. 


p 


Przybity: 1) angefthlazen, angenagtlt, 
2) angeliudet. 1) clofie, atachć avec 
liig S des 
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des cłoux afichó. 2) abordé; arrivé 
au bord. 

Przybłąkać śię, F. przybłąkam śię. Quf ei 


gjuweg wohin Fomm venir en 
que lieu s'étant egarć. 


Przybliżam co do czego, v. w. F. 


nen 


rzyblizg. 


fóherd, aprocher de op, ch: mettre 
proche de. 
przy śię. fich nâhern: s'aprocher, 


aprocher, fe raprocher de; avancer. 

Przybliżanie, przybliżenie. dueberung. 
aproche: raproche, raprochement. 

Przybliżony. gendbert. aprochć, rapro- 
ché: 

Przyboleć czego; od czego, F. przybołcię, 
etwas bufen, mit ber Hout bezahlen. 
paler; paier de fa peau; porter la pei- 
ne. § przyboleiefz żyćia rozwio- 
złego. 

Przybrany. 1) angebugt. 2) gem? dar 
gu genommen, 1) paré, ornés embelli 
de qu. ch. 2) choii, étu à. $ 1) por 


koie w- bogate przybrane obićia. / 2) 


cl przybrany. 

i der mit Waffen nerfez 

, gni elt equipe d'armes; armé, 

my , firoyny- gepugteś Pferd: 

cheval- harnache 

klucz przybrany. ein Mahfóltfrel, Haupt: 
Editijel. palfe-par- rout; une clé qui 
ouvre plufieurs ferrures. 

Przy budować co do czego, F.prz buduię. 
barju Danem bâtir tout contre, tout 
auprès; ajolter un barimenc. 

przybudować wzgorę. höjer bayet: élever 
plus haut un bâtiment. 

Przybyćie. 1) Unfuhft. 2) Antinbung. 1) 

ë, Arrivée, 2)abord d'un vaifleau. 


:) un 

2) un 
foldat furnumeraire. 

przybycień. A przyby ły  mięśi 


Przybyfz,g.a. J Sdalt: Monat. mois 
incercalaire ; embolisme, m. 
przybyjza 1 ożenie, wfławie Einfalt- 


Deng. cities Tages. intercalarion. 
przytyjz wkładać, wflawiać: tinen. Zag 

einftpatten. incercaler un Joe: faire 

Vintercalation d'un jour. 

Przybyły. angefominet, arrivé, rendu, 
revenu. $ woyfka przybyłe. 

* dzień przybyły, dzień przefiępny. elt 
Gýalt-Tag, un bis-fexte; jour inter- 
calaire, $ dla dnia-przybyłego rok śię 
nazywa przeftępny. 

Przybyfzowy: den Shalt- Monat betref- 
feni. intercalaire, embolismique. $ 
miesiąc przybyfzowy. 
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przybyfzowy; rok przefiępny. ein 
obt. op an bidextil. 

gm. 1) ŻYWA 2) ih geit: 
lihen Schriften : dle Hütte bei Etifftó, 
Hütte, Wohnung bet Herri. ` 1) acrois- 
fement. 2) terme de. dévotions les ta- 
bernacłes éternels; un tabernacle; la 
mation de Dieu. $ 1) uta powinne 
bydź z przybytkiem:prawdy ; z przy- 
bytkiem co raz dnia więkfzego. 2 
miefzkać w %przybytku Bożym;'Bog 
rugowany ze fwoich przybytkow ; w 
ięrym (Pai kum ) przybytku mie- 
pragnę. 


ny, przefłępny rok. ein haltz 
à une année biffextile. 
Przybywam, v m., E przybędę. anlanget, 
aufommen. arriver en un lieu.  § przy- 
bywfzy do Warfzawy pifałem. 
gunegnien , wachfen , fich 


przybywa czego. 
*acroitre, s'augmenter. 


vermehren, 
przybyło k Ę 

Przybywanie. 1)da8 Anfommen. 2) bag 
Suncebmenz der Alnwache. 1) le tems 
de Varrivee; lation d'arriver. 2)au- 
gmentation, acroiffement. 

Przychęcam, F. przychęcę. anlucfet, anz 
firren. attaire ;atirer par quelque apas. 

aiący. aulocfend. atratant: 

ęcenie. Alulochntk, ocz Speife. 

;atraits, plur. apas; 

aléchement. § na przychęcenie ludźi 

proftych. 

Przychęcony. angelot. atraić, atiré; ga- 
gné agréablement. 

Przychera, wid. Przechera. 

Przychłodnieyfzy. etwas Fäi, un peu 
frais. 

Przychmurnieyfzy. ein menjo trúbe, eit 
wenig Dunchel, un peu obfeur, un peù 
<ouvert. 

*Przychod, dochod. €iufitufte, Giuuahz 
me revenu,rente. $ przychod z tego 
wydatkom nie wyrowna. 

Przychodniowy. 1) fremd, det ariqerolte 
men it 2) Seil. fremd das nicht zum 
Górver gebdret. <1). forain, étranger, 
2; Médec: étranger, acceffoire, qui vient 
au corps par funcroit: 

Przychodzę, v. m. F. przjyde. 1) ommen 
ju Guf żu einem oder an einen Drt. 
e) żu etwas Fommen, gelangen, 3) Geż 
fahe laufen um etmag zu Fommiem: A) 
falen, gerathen in Unrglich, 5) auf et 
nin fommen, fallen als eine Erbfchaft. 
6) ommen vor einen, einem gu Obren, 
7) fie einen Ion, einem gufomtmen, gez 
Horen. 8) einem wfommen eines Shul- 

bigleit 


Mor: 
m 


Ws | 
jum | 
ger, fi 
ient 


ma | 
Dr, 
Dr: 

4) 
i dle 
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it 
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bisteit fens- senStbigef, verbunden fern 
etwas żu thun. o9)cinem nugen, 10) ele 
nem foffen, fommen, żufichen Fommet. 
11) eś gu etwas Fomnien als ju Chilinen. 
12) noch — mitffen 3 eś mit einem Vahit, 
bom Fonie, Daf er — muf. 1) venir 
a pie, aller à qu; en quelque en- 
droit. 2) venir, parvenir à; obtenir 
u. ch. 3) courir risqūe, étre en peril 
de perdre gu. ch. 4) tomber dans 
quelque malheur. 5) echoir, pafer, 
venir Aere dóvolu à ou, 6) revenir à 
qu; frzper lés oreilles de qu. 7) re- 
venir, apartenir 4 qu;-ćtre pour qu. 
8) failoir à qu; étre obligé, fe trou- 
vër oblige de. 9) fervir; etre uciłe, 
étre profitable A qu. 10) revenir A 
une fomme; monter, cońter: LL) en 
Venit comme aux mains; ie tourner 
en; fe terminer A 12)etre reduit à. 
$ 1) przyfzedł do ciebie po pieniądze; 
przyfzedł z miafła do mnie z tą wia- 
domośćią; przyydź dě" Pana. 2) przy- 
fzedi do bogaćtw, do honorow. 3) 
przychodzi o niesławę, o zdrowie; 
przychodźi, w niebezpieczeriftwo. sla- 
wy, zdrowia. 4) pizytzedł do nie- 
slawy, do niefzczęśćia, do uboztwa, 
do nędze: pr © o ufterk. $)przy- 
fly te dobra po śmierći iego do 
mu tego. 6) przyfzła ta fprawa do 
krola. 7) przychodzą mi tysiąc zło- 
tych z tey maiętności, z tego urzę- 
du: przychodżi mt talar od Ciebie. 
g) przychodzi mi pifać do Was Pana; 
prżyfzio mu  prośić nieprzylaćiela 
fwoiego ; przychodzi mi dać mu talar. 
9)co ći przyydzie z tego płaczu, 
ztey pracy, z handlu? 10) przycho- 
dzą mi te fzaty fto talerow ; przyfzło 
mi to drogo, facno. 11) do guzow 
przyydzie; przylzło do rozruchu, do 
woyny. 'I2) przyydżie mu żebrać, 
ućiękać 
rzychodźi talar na ofobę. e8 fommt einen 
Thaler auf eite Merfon. il fait un écu 
par tćre, par perfonne. 
przyfzia muzyka do mała, do giewielu, 
przy niewielu Ze zafłała. die SRufie it 
ben wenigen geblieben, wird von wenigen 
getrieben. la mufique eft reduite à 
peu de gens qui laprennent; peu de 
gens s'apliquent 3 la mufique. 
przyyść w wzgardę, w pośmiech tn Betache 
tung, ins Gelådter fommen. tomber 
dans le mépris; s'expofer au mepris, 
à la rifee. 
morze przychodzi. die Gee lauft an. la 
mer monte.  $ morze przychodźi i 
odchodźi. 


o- 
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kole» na Ciebie przychodáżi. die Reihe 
fonnt an Dich, mitt dich. A vous la:ba- 
le; le dé. 

przychodzić kfobie, ku fobie, da śiebie. 1)$u 
fid Estmmten, fich befinnen zit erbo- 
len, żu Geh Eomiien, fih befenn von Sa- 
Zen, 1) revenir à foi, reprendre fes 
fens; fe raffurer, fe recolliger, fe ré- 
dreffer. 2) revenir; fe-retablir, fe 
corriger, venir en fon premier etat, 
en parlant. des chofes. § 1) przyfzedł 
kfobie po bołaźni, po fpańiu. 2) wi- 
no kfobie przyfzło; drzewko to kfo= 
bie przychodźł. 

7 głownia do siebie p 


bodźi. eine 
gerade. une 


Ê zyyść ku 
mi, agać Ze po chowośis. fidh 
nad, einer Kiandheit erholen. revenir 


d'une maladie; reprendre fes forces; 
fe ravoir. 

powoli kfobie przychodź 
nach und nad) wieder. 
a peu. 

przyyść ku fwemu. feinem- Scheden beys 
fommen , fich wegen eines Sdadenś erz 
boleń. fe dédommager; fe remettre 
d'une perre. 

yść do rozumu, 1) su Berfiande omen. 

iu die verfidndigeu Jahre treten. 1) 

fe remertre, fe reconnvitre; revenir 

de fon égarement. 2)ateindre Pâge 
de difcretion. 

(zło mi na pamięć, na myśl. ich bin 
auf die Gedancten gerathen, il m*eft ve- 
nu dans t'efprit, il melt tombe dans 
Ja penfée 

przyyšé do rąk' czyich ;wpaść w ręce czjie. 
einem in Die Hånde in eines Gewalt fallen. 
tomber entre les mains de qu. $przy- 
fzedł do rąk nieprzyiaciela fwoiego. 

przyjść na ręce czjie. eines Uufficht anver- 
trauet ierden. étre confié, étre aban- 
donne aux foins,4 la conduite de qu. 

gdyby zaś przyfzło. toenn es aber gefdez 
en follte. mais s'il arrive. 

przyjść o utratę czego. {ommen um ettdaś ; 
Schaden an etwas, den WBerluft einer 
Sade leiden: perdre qu: ch; étre pri- 
vé, etre dépouillé de qu. ch. , § przy- 
fzedł o prętką utratę zdrowia, ma- 
iętnośći, sławy. 

coby mi z tego przyfzło, was bótte ich Dat: 
von. gue me reviendroit- il. 

Przychodzenie. das %ufommen zu Suë 
Faćtion de marcher, de venir d'un 
lieu 4 pie. 

przychodzegie mor[kie. die luth; det Hu: 

ont Des Meers. le flux de la mer. $ 

ENES przycho- 


ex erholt Gi 
il revient peu 
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przychodzenie morfkie przez fześć 
e in zwykło bywać 
dzień, g- przychodnia. eiñ An- 
un étranger qui arrive; un 
-venu, 


a g u 1) jutaeś Bute Bich; ~ 
Rumadha 2) Echanfe 
bafer schdren. 
ance, nourri de bśtafl. 2) 


Prz 


ein wenig mager. un peu 


ylam, v. m. F przychylę. 1) beugen. 


gegen etwas , 2) fig Seugenlencen. 1) 
incliner, pancher vers qu. ch. 2) pot- 
ter, tourner, difpofer qu. 4. $ r) przy- 


chyi tey gaiężi ku mnie. 
lać kogo do czego. 

śię. fid) nach etwas richten, bez 
tø s'accommoder à: - $ przychy- 
śię do tey konftytucyi, do woli 
twoiey, z 
Iność. Neigung; Zuneigung, in- 
nation, pente ào , 
Przychylny. geneigt, enclin à qu. ch, 
Przyćiągam, v. m. F. przyćiągnę. 1) 0N2 
ben, A0 fich ziehen. 2.) einen gemin 
nen, an fich ziehen. x) atirer, tirer à foi. 
2) atirer , gagner qu. A 1) magnes że-, 
lazo przyćląga ; przyćiągniy czoin do 
brzegu. 2) przyciągnąć kogo do fwo- 
iey fakcyi. S 
ciqangé woyfkiem. mit dutt Urmee 

t arriver avec une armée. 

ia, przyćiagnienie. die Yimiez 
atraćtion, qui atire. 
€iemny. eint wenig it Pudel. un peu 


2) przychy- 


eńfzy. ein wenig bänn. 
mince; un peu menu. 

Przyćierpieć, F. przyćierpię ein wenig {eiz 
Den foufrir un peu. 

Przyćieram v. m. F. przytrę. 1) nnb teiz 
ben. 2) bórdigen, śdbiken. 1) écorcher 
un peu: blefer un peu en frotant. 
2) brider, domter, refrener, reprimer. 
$r)aby koń nie wyprzedzał i drugie- 
go nie przytarł. 2) przytrzeć komu 
rogow; przýtarł śił iego; dużo tey 
ogromney przytarł potęgi. 

Przycieś, f- Podwalina. Untetzug, Unter: 
lase eines gólkernen Gebándes. la fe- 
melle d'un bâtiment de bois. 

Przyćiofka, przyczofka. flee Unter 
Gchwelle petite femelle. 

Przyćieśnieyfzy. etwa enge. un peu fer- 
ré, un peu étroit, 


un peu 
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Przyćięty przy czym. Dit att etwas abz 
gehaen coupe tout contre qu.ch. $ 
przy drzewie ućięta gałąź. 

Przyćiężfzy. etwas fchwer. un peu pé- 
fant; un peu lourd. 


etwas ` obbauen. 2) ftieheln auf Seinen. 
3) bdmpfer, hemmen, bandigen. 1)cou- 
per tout Core, 2) pincer qu Ndoni- 
ner un coup de lingue, de ber A qut 
3)domter, retrener,arrerer Q r) przy- 
tniy, (utniy) gałąź przy pniaku: 2) 
przyćina na śioftię ($ioftrzej. 3) przy- 
Ciąć chorobę; nieprzyiaćielfkiecy przy- 
ĉial stin, H 
przyćiąć komu piorek, fkrzydełek. einem 
Die Flügel beichneiden. rogner les ailes, 
les ongles à qu. , d 
Przyćilkam , v, m. F. przylisnę. DÉI: 2 
den. 2) driven, serfäloen. 1) compri- 
mer, prefer, ferrer contre. 2) prefler, 
poulfer, oprimer, pourfuivte gu. $ r) 
przyćiśniy Płąftr do rang. 2) przy- 
ćifkać kogo o co. d 
choroba go do tozka przyćisnęła. ep liegt 
fran Datniedet. la maladie ge fait 
garder le lit; il eft tombé malade. 
przyćifkać się do żjemi. fiù an bie Erde 
dritefen. fe moter, rafer, fe blotir, fe 
tapir contre terme, 
Przyćifkanie. 9.1) Andridung. 2) Bes 
Przyćiśnienie. J drdngnif, Berfslgung. 1) 
compreflien, preflement, l'action de 
prefler, de ferrer. 2) oprefion , pour- 
fuite. Q 1) Śiność przyćiśnieniem 
uczyniona. 2) na przyciśnienie nie- 
winnośći moiey. 
Przyćiśniony. 1) angedrtucdt. 


2 


2) bebrângt, 


vetfolget. 1)preffe. 2)oprimé, pouffe. | 


rzyćiśniony do toza. bettligrig. qui gar- 
de le lic. $ dla ćiężkiey choroby 
przez niemały czas do łoża przyći- 
śniony będąc. 

Przycmić to, F. przycmię. pg detdUtH2 
ein, obfcurcir un peu. 

Przycmiony. etwas verĝuncelt. un peu 
obfcurçi, 

Sp przycmiony dom umbra (éienig) śmiertel= 
ną. ein Haus in tiefer Zrouer, une mai- 
fon qui eft en deuil. 

Przyczepka. Geiten: gle an alten Chus 


bom. dreffe, bout qu'on met à de vieux | 


fouliers, 


przyczepka do podefawy. Gledć am Fand | 


der Sohlen, hauffe. 
Przyczepngć, F. przyczepnę. niedettanettty 


nieder buten; als wenn man feine Notha | 
durft verrichtet. siacroupir comme Doug 


faire fe nóceflitez. 
Przy- 


przy: 
duf 


| Pr 


= 


oure | 
uem | 
nies 


Du, 
DCH 


gare 
roby 
żyćie 


di | 
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Preyczernieyfzy., ein wenig farts agrandifement. $ przyczynienie do- 
febmargiich. noiratre; un peu noir. chodow. 3 


P zyczołck, g. przyczołka. 1) Gorgiebel Dr 
2) Bviegsb. die Face, die 
t Bollwerch. 
la face d'un baftiow. g 


eines Hau 
Gefihts-£inie 
2) F 


Hpice 
4 przyczołek domoftwa malowany. 
2) pyzyczołek lewy, pra 
rzygżołgiwam śię. Pm 


$ (i 2yczotgng sie). 


spó in Demuth Maer. 
te-trainer fur le A I à un lieu. 2) 
' ramper 4, s’'aprocher avec humilité de 


qu.‘ $ 1);gadzina 
przyczołśnęła. 2) 
do tronu twolego, 


*Przygzę, vid'Przeczę. 
Przyczym. ` 1) lirfade. 
A) cauie, raifon, f. 
efflion, prićre gn on fait en faveur deg 
Su tyś cego hiefzczęśćia, zguby 


nalzey przyczyną; bez przyczyny 
gniewa śię- 2) i: gł to otrzymał 


„Bmbitta. 


qu 


yżyczyną. 


ala stufznay przyczyny. wuś hit tr 
e caule; par bonne raion 


haf par], 

& jufte Ke 

przyczyna Stoję: 
fufrages m. 


Przyczyńca.- 1) Sinn 
Senf, 


2) Bejurfachet, 


ch. SBęybitte der Oęiligen. 


GE 


mie śię. Motbitte. inter 

Przyczyniony. derzehit, aŭgmer 

Przyczynka. eine feine Utfadje. petite 
raifon, legere caufe. 

Przyczytuię, F. 

d benmefjen, żu 


a que 


1) le fron- 


zam. yufóreiben, 
jen. acribuër, imputer 
pftwu twojemu to przy- 


zy 


Ją 


zyczołgam: Ze OLO a 3 
1) berbep Eriechet. . czytał; nieluice twoiey przyczyrać 
1) ramper” muzę: | : S 
PrZyCZJEA, omu ET zi - emeim vor pel 
Fin. bel auslegen. toumer à 


Halten ve 
qu. une $hofe en mal; trouver a qu. 
mauvais; prendre à qu. en.r: uvaife 

o part $ poczytał mu to za zíe, 2e. 
Przydalę, U. m. F. przy 1) ufi- 
Prz sami, Leen, tugebet  zufeken. 2) 
set mit etwas, bor thun. 3) us 
zefefień. 1)y mettre, y ajoù- 
2) attirer, mettre ou 
3) acompagner qu. de 
à la garde: affo- 


śię do tego żiela 
przyczo am śię 
do: nog twoich. 

D 


2) morfprache , 
2) inter- 


geben, 3 
ter; ajolter à. 
mêler parmi. 

gus commettre qu. 
cier gu. avec qu. BO? zydał_ ie- 
Tele do tego frymarku ze arek. 2) 
przyday pieprzu do tey potrawy. 3) 
przydał fynowi gubernatora, siugę. 
jat co w mowie nad potrzebę, sad 
au falfóztich binzufesen, wider Die 
SQabrysit etwas beyfägen. „ ajolter qu. 
Sch, du ben à un raport, y mêler des 
chofes fauiles 


ger Urf; 


$ Saints. 
her, Warbittet. 
Qe 1)mterces- 


feur, qui Erie, qui Intercede pour un” é 8. 2) foi 
autre. 2) ala Beci qui c ife oct EŚCI , fich zutrageń. 1) ier- 
qu. ch. Sa wysiuchai przyczynscę vii, ćtre bon à ou. ch, 2)arriver, ae- 


za przewinionym. 


2) on ieft przy- 


czyncą zguby nafzey. 
Przyczynek. 1) Die Zugabe, Uebermafi. 
2) Burgróffefung, Zuwachs, Bermebrung. 
r-deffus; le furpłus, ce qu'on 
au delà de la mefure. 2)agran- 
difiernent, furcroit, augmentation. $ 
śiła chcefz przyczyrku. un peu loin. 
czynku fubftancyi fwoiey. Przydalzy. ein wenig entfernet. un peu 
Przyczyniacz. SBentrebret. qui augmen- ` éloigné x 
te, qui étend. une chofe. 
Przyczyniam, v. m. F. przyczynię. datzu 
thun, vermehren. agrandir, augmenter, 
ajolicer. $ co przyczyniało iego po~ — Beyfiguigy das Buachen. 2) Redent. 
wagi; rola do roli przyczynił; odle- + die Ubdiłion. 1) Paćtion d'ajoùter, d'y 
głość wielkości sławy przyczynia. joindre, d'y mettre; adjonétion. 2) 
przyczynić Się. 1) mitwurden. 2) vorbit- Arim. Paddition. § 1) przydanie do- 
fen, eine Borbitte e ) é brego nauczyćjela.; przydanie korzeni 
rer; aider A faire, A do potrawy, przykładow do mowy. 
der a prier pour qr ` przydanie patrona, Bufógung eines Sade 
śię slowem 3 uczynkiem do rozerwa- fo d. adjonćtion d'u Procureur. 
nią (ku rozerwaniu) feymu. 2) przy- gu.) Z 
czynił się za nim u krola. K Gr 
Przyczynianie, przyczynienie czego. Berz 
niebrung. augmentation, acrojfiement; 


przy 1 

przydać tyle dr 
tig vermehren- doubler qu. ch; mettre 
une fois autant. 

* Przydalfzem , adv. Opodal. etmas weit. 


y joint. 
Przydawanie, przydanie. 1) die SZutäeung, 


Liig 
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mefure; le par- -deffus. 2) addition fü- 
plement qu'on ajolte à quelque ou- 
vrage d'efprit. 3) Gram. une prépo- 
fition infeparable; une prépofition 
jointedun verbe, $1) przydatku nie 
datę. 2) przydatki uczone. 3) 70%, 
wy, s fa przydatki słowne. 
rzydatek do wagi; przydatek w ważeriu. 
Die Zugabe, der usfihiag im Wiegen. 
le furplus de poids. 
przydatck do wagi dawaią. fie gebeń einen 
Slusfehlag, ils donnent par. gelus; ils 
donnent du. poids. e 
przydatek w umowie, w kontr. 
Aycya , doktad, zawiefz sona zmo 
gsebigte Bedingnig 
téeà un contraĝ. 
Pizydatkowy N fremd, sufóliig, dasjenige 
eyar J waś aufferhatb berfnmmt; 
tuiugefekt binstgerhnu. venu d'ail- 
SCH de dehors; exterieur, étranger; 
ajolite, joint à. 
imię przydgine, Gram. éin Adjetivum, 
eit Bepwort. Gram. un adjectify 


je; kon- 
a. ben: 
une condition ajol- 


przydatny. tichtig, naslich żu goe con- | 


venable, propre, utile a qù. ch. § ta- 
komy gdy umiera w ten czás nayprzy= 
datniey fzy ludziom. 

Btadetier, F. př: zydeptam. auf eines 
Roc treten. marcher du pić fur l'habit 
de qu, $ przydeptałeś mi podołek. 

przydeptać trzewik. feineg Ethuń hinten 
niedertreten. éculer fon foulié. 

Przydługi, przydłużfzy: ein wenig lang. 
un peu long; longuet. 

Przydomek, g g. przydomka. Ubuft, Nez 
ben- Stamm, proffe einer. Familie. 
branche d'une famille. $ dom ten 
fzlachecki na rożne śię dzieli przy- 
domki. 

Przydrobić, F. przydr obię. 
baru Eriimeln. 
re plus. 

Przydrożny. an der Straffe gelegen. qui 
aboucit fur le chemin. 

Przydrzezniam , vid. a aa d 

Przydufzam, F. przydufzę. 1) eine fiedete 
de Sache dinipfen, damit fie nicht Ober: 
Jaufe. 2) ddmpfeu, erfticfen , etdrlicten, 
bindigen. 1r)abattre ce qui bout. 2) 
domter, ćtoufer, arrêter, refréner. 
$ 1) przydufzać pokrywka, warzechą, 
aby nie wykipiało. 2) przydufzono 
wiele buntow pry nim w pło- 
mień wybuchnę 

Przydufzenie. 1) das Dimyfen einer fiez 
denden Sache, 2) Dimypfung, Unter: 
dwiicfung, 1) Paćtion d'abatre une cho- 
fe liquide qui bout. 2) Pa&tion de 
domter, d'arrêter. 


Dargu broden, 
égroger, émier enco». 
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Przydufzony. geddittpft, ufrtetdnicfet. aba- 
tu, arrere, domte. (ogień przydu- 
fzony; gniew przydufzony. 

Przydybać kogo na czym, F. przydybam. 
belauren, befehleichen. furprendre, atra- 
"per, r ratraper. a + 

Przydymiam CO; W. m F. przydymig eme 

* ©pcife rauchuiht machen. donger la 
fumee 4 une'viande: A 

pr śię. tduchricht werde z” drag 

auch fehmecFen. fentir la fumée., "` 

Pizyd dźiwnieyfz zy. ations wunderlih. un 
peu étonnant, 7 a 

przydźiwnieyfza mi że. 68 fommt mir febr 
wminderlich vor, daf. cela me furprend, 
cela m'étonne que. , 

Przyfrane. ein qat żu fdlauet Menfh. un 
matois tres-fin; un renard tres-fiq. 
„Przygadzam ślę, F. przygodzę ślę. 1) fih 
żufiigen, gefchehen. e) dienen, fih fehi- 
cen żu etiwas. 1) arriver, aveindre; fe 
pafler 21 Ieper, étre bon;. convenir, 
étre propre A. ch. $*r) przygo- 
dáil śię (trafil Się) taki przypadek. 
2) a przygodźiż ślę też tą Tage, 2 to? 
każda rzecz na co sig wego czafu 

przygodźi. 

mw tem czas śię pr zygodźi. 
Dienlich Inn. 
il fera utile, 

Przygana. Tadel, Sort. Blame, m. cri- 
tique, cenfure, reproche.' $ wielka to 
przygana na niego; naydą ludzie 
przyganę; nie znaydźiefz , mu (na 
niego) przygany; ta przygana śćiąga 
ślę na mnie; bez. przygany pochleb- 
ftwa rzekę. 

tbe Tadler. cenfeur qui blâme, 
qui trouve A redire, qui reprend, qui 
cenfure; un critique. 

Przyganiam, v. m. F. ganie. tadeln. 
blâmer, reprocher, critiquer, cenfurer, 
reprendre, trouver à redire. H dru- 
giemu przygania a Jam nie czyni, fron, 
acniey przyganiać niż wyrazić, prov. 
przyganiał inu to, że fk rzycie odiechał. 

przyganiam, v. m. F. przygonię, przypę” 
_dzę. berbey jagen. chalier vers qu. ou 
vers quelque lieu. 

Przygannie, adv. z przyganą. tadelbaftet 

fe. d'une maniere blimable. 

Przyganny , naganny. tadelbaft. blama- 
ble, gwil faut blamer. 

Przygarnąć; F. przygarzę., zu fih oder an 
etwas Grethen, fharten. rafier, afem- 
bler, amafler, tirer, rafer à foi ou 
vers qu. ch. § przygarniy te pienią- 
dze do śiebie; przygarniy do garka 
węgle. 


DE wird eg 
alors il fera convenable, 


Przygarść. 


me 


qui 


dit, 
irer, 
dru- 
rov, 
PO, 
hał. 
(DE: 
D 


. Przyginam; mm E prz 
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Przygatść. 9 Gout: behde Hinde nef: fo 

*Przygarśnie, j viel in beyde Hande geber. 
jointées H la quantice gu" on peut tenir 
dans deux mains. 

anbiegen. 


yone: 


Ser vers; courber ve 
Przyglądam czego, v. m. F. rae atif 
eti bring deben eti abwarten, 
in Alcht nehmen, regarder v wett veil- 
Ter, foigner à qu. ch. 
Przygnanie. das Derzntteiben. action de 
chaifer vers. $ przygnanie e By dla. 
Przygoda. 1) Jual egebenbeit, Ans- 
D 1) accident, 


gang. 2) Rotofat, Noti e d 
avanture, événement; cds fortuit. 2) 


cas de nécefité, lav enir, referve $ 


1) głupia wierzyć że po tey śmierćt 
niemafz złey i dc br ey przygody; 
ratuy gó przy tie; kto 
mądry "cudzą $i Ze; prov. 


2) mam zboża na pr ży sodę; prz 
nauczą zgody, prov. kiedy tą p 
dze, będzie przyiaćiel w przygodzie, 
nie bat go przed czafem. 

na przygodę co ie ać trzeba. mon mug 
opge auf den Nethill verwahren. il 
faur referver qu ch. pour Vavenir. 

mieć co ma przygodę. etwas auf den Nith- 
fall baben. avoir qu. ch. de (en) referve. 

od przygody; dla przygody. 1) auf alten 


Gal. 2) auf einen Jiorhfall. 1) A tout 
ćvenement. 2) pour un cas de né- 
ceflite. 


z przygody, N adu. zufaliger SBeife; von 
Przygodnie, J obngefebr, fortuitement, 
cafuelletment, accidentalement; d'une 
manićre cafućlle & fortuite. '$ z 
przygody na mię trafił; przygodnie 

śię to trafiło. 

Przygodny. 1)gufalig. 2) gut, tauglich , 
gefiicit, miigstich gu etwaś. 1) cafuel, 
fortuit, nonpróvu; fujet au hazard; 
arrive par hazard. 2) bon, convena- 
ble, propre, utile a qu. ch. § t) przy- 
godne to przypadki. 2) przygodne 
(przygodźi gel do tey siekiery to to- 
porzyłko. 

Przygorek, g. przygorka. Snbige. coli- 
ne, un tertre. 

Przygorzec, F. przygorze. 
als eine Speife. 2) fich entziinden, Şener 
faffen, verbrennen. 1) fe brûler un peu 
étant cuit; fentir le brule. 2) sem. 
brafer, prendre feu; fe brûler, fe con- 
{fumer par le feu. $ 1) przygorzała 
gorzałka; iniefza warzechą, aby do 
garka I nie przygorzało. 2) Jkarowi przy- 
gorzały fkrzydła. 

Przygorzałość. 1) bag angebtannte im 
Topf: 2) sżeilk, Entzindung als Des 


1) anbrennen 
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Geblftfs. 1) gratin, le brułe d'une 
viande. 2) Médée. aduftion comme: du 
fans. 


Przygorzały. 1) ang gebrandt von Epehen. 
2) mmgebrannt. 3) vetf. Eutzinduny , 
verbrannt als sę: Geblif. 1)cuir & un 
peu brûlé; qui fene le brûlé. 2) brli- 
le autour; dont quelgne chofe 'eft dó- 
ja brùlé. ,3! Médec. adufte comme le 
fang. § 1) przygorzała potrawa. 2) 
wbić pał przygorzały w źiemię. 3) 
krew dego przygorzała. 

zata gorzaika. Bratdwein, bet et 

Brand: Gefthmad bat. eau de vie 


4 


qui fent le brdle. 

Przygorzkpiały. *ettwas anoelaufen; elit 
wenig gilftig, etwas rangig- un peu 
rance. § przygorf onina 

Przygorzknieć, F. p rangig 


werden. devenir un peu rance; rancir; 
commencer å, rancir. 

Przygorzknienie. rangiger Giefthmach, Gal- 
friafeit. ranciffure, qualite de ce qui 
eft un peu rance. 

Przygotować ço, F. przygoźwię. $ubereitett. 
apreter, préparer, apareiller; ; tenir 
pret, faire tout I? aprêt, tout | 'apareil + 
toute la preparation qu'il faut pour 
une chofe. $iuż wfzyftkie do odiazdu 
przygotował rzeczy. 

przygotować ślę. fih zubereiten, fich fertig 
machen. fe préparer, s'aprEter, fe met- 
tre en état de faire gucch. ‘Q przý= 
gotował śię do „potyczki, na potyczkę, 
na nieprzyia ciela, w drogę 

przygotować do ś fich sum Tode 
gubereiten. fe préparer A la mort. 

przygotuiący , przygotowaniu służący. 
bereitem0 préparant; préparatoire. 

Przygotowanie. 3ubereitung, Borberei 
tuna. préparation, préparatif, apareil, 
apret. 

przygutowanie potr. ewy, napoi, łekarfia va. 
Die Zubereitung einer Gneite, eines Ge 
trancEó, einer Urkeney. aprer, prépara- 
tion, d'un mets, d'un breuvage, d'un 
médicament. 

przygotowanie na śmierć. bie Zubereitung 
sum Tode preparation A la mort. 

z pr jgotowaniem. jubereitet, fertig. avec 
preparation; bien préparé: 

Przygotowany. gubereftet. apr êté préparé. 

Przygramolić ślę do czego, F. przygramo- 
de Się. berzufriechen. fe trainer, ram- 
per à un lieu; s'aprocher d'un lieu 
en fe trainańt. 

Przygrawam, gram przy czym. auf einem 
muficalifchen Jnfirument  aceompagni: 
ren, acompagner gu, d'un inftrument 
de mufique. 

ETIS 


iue 


Przygrub- 
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fzy. 1) etlnas diet. 2) etras grab; 
ig rob und  ungefittet, 1) un 
2) un peu jncivil, un peu 


m ce, mm. F. przygryzę, przyr 
Dt rońger UR peu. 
wam, V. 29 F.p ie, auf 
m eine gefochte Speije. 2) einem 
1, ciubeiteq. 1) rechaufer une 

viande dän cuite. 2) preffer, pour- 
fuivre qu; faire de la peine à gu. 
1) przygrzey mu tey potrawy. 2)la- 
fnemi mu przygrzewa argumentami. 
Przyłachać , wi. Przyieżdzam. 
Przyiaćiel. r) grand, Blutó=$rentd. 2) 
Sropup: Miuthóz$reuud. 1)parent. z) 
ami. § r) przyjaciel. ( powinowaty, 
krewny) to moy. 2) fal śię meim 
przyiaćielem; przyjaciele za fzczę- 
śćiem idą, prov. miła rzecz przyjaciel; 
przyjaciel odległy niepożyteczny ; poki 
komu fzczęśćie płuży, przyiaćloł mu 
wiele służy, prov. przyjaciel to nafz 


erb. XOcppent. ein Hers im eiz 


przyiać 


ner Saale, das mit eine Pfeil durd- 
fihoffen if. Biet un coeur percé d'une 
flèche & mis dans une coupe. 

w potrzebie przyiaćiela pozmafz. in det 


Soth erfennet man einen $reund0, au 
befoin Pon connoit l'ami. 

przyjaciel możn) , ktory podleyfzego w 

przyiażń, w obronę przyymuie, ©onneť, 

patron, Befchiiger. Patron, protecteur, 

defenieur. 


rzyiaćieł przywiązany przypowiedźiany, 
dla obrony przyjęty, dobrodziey(twy obo- 


wiązany; podpadły pod kogo. Client, 
edusaerof , Günfiing. une créature 
d'un grand; celui qui fe met fur la 
prorećtion d'un plus puiffanc. ` 

przyiaćiel gośćinny, u ktorego gośćina fia- 
wam, albo on mię przyymuię. 1) Gab, 
2) Birth, der Den Gaft aufnimmt. 1) un 
hôte, celui qui eft reçù dans une mai~ 
fon. 2)un hôte, celui gui reçoit chez 
lui une perfonne. 

Przyiacielfki. freundfdaftlih , geneigt. 
ami, favorable. 

po przyjacielfkucy in $tewnófehaft, in Gie 

*Pzyjacielfkie. te. en ai A amiable. 

Przyiacielśko. J 8 przyiacielfko ge 
śćifkali; po przyiaćięlfku tę fprawę 
zakończyli. o 

Przyiaćielftwo. 1) Die §reundfhaft. 2) ele 
nes guten freunde. 1) Pąmitić, 2) tous 
les amis dune perfonne. zu do 
przylacielftwą fwoiego (przyiaźni fwo- 
iey) kogo przyjąć. 2) wfzyftkie przy- 
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lacielftwo go obftąpiło, na ratunek 
przylećrało, 

przyiaćielfiwo gośćinne Gafe$tenkeit, Go: 
Necht ben feinem $reunde pu wodne. 
la liberté de loger chez fon ami; droit 
d'hofpitalite. 

przyiaćielftwo przypowiedźziane, Gdus, 
Den die Bornehmen in Rom den armen 
Burgeru ebedeffen angedeyhen lieffen. 
clientelie; protećtion que les grands 
Seigneurs- de Rome donnoient aux 
pauvres citoiens. 

Przyiaćiołka. 1) rendin. 
fter, Werwandtfchaft swifchen ioen 
Dingen.. 1) amie. 2) fig. foeur, raport 
entre deux chofes. § r) ferdeczna to 
moia przyiaćiołka. 2) fprawiedliwość 
przyjaciolka fkromnośći. 

Przyiadam ślę czemu, v wm. F. przyiem. 
1) einer Speife gewohnt werden. * 2) eiz 
ner Sache gewohnt, werden, f. Nakładać 

ślę. 1) sS'acoutumer à un manger. 

2) sacoutumer A qu. ch. o, Nakfa- 

dać śię. + 

gylada ślę co. -echlig, Uberdrufig werden alg 

tine Speije die man offte geniefjet. caufer 
du deboire; donner du dégoût com- 
me une viande dont on mange fouvent. 

każda rzecz: śię przyie. man wird jeder 
Code iberdnifig. on fe foule, on de- 
wient foul de toute chofe ` 

przyiadto śię to, Diefed ift gang diberbrii(2 
fig, gum Gel geworden. cela a caufe 
de l'ennui, du degout. 

Przyiazd. Anfunft zu £anb ober zu XBaffer. 
arrivće par terre ou par eau. 

Przy iwy} przyiaćielíki. fretmdfchafts 

Przyiazny, JJ lich, getbogen. amiable, afe- 
Gtione , favorable, profpóre, propice. 


2) fig. Shwe- 


Przyiaźń. 1)die $reundfchaft, 2) fig Bera 
wandtfchaft, Berhaltuif. 1) amitié. 2) 


fg. raport, convenance , conformité. 
$ 1)życzłiwey ślę twoiey oddaię przy- 
lażni; doznana przyjaźń. 2) te dwa 
ięzyki maią nieiaką przyiaźń i towa- 
rzyftwo miedzy fobą. 

** dożywotnia nićrozdźiebiego żyćia przy- 
iażń. der Egefiand , das ekeliche Hande 
mariage, le lien conjugal; les liens de 
mariage; 

Przyiaznię śię. mit einent $reunofchaft 
machen. aquerir I"amicić ; faire amitiés 
fe faire ami de gu, $ fprzyiażniřem 
ślę z nim. 

Przyiechąć, vid. Przyieżdżzam. 

Przyięćie, przyymowanie. 
mung, Aufnahme- 2) Aufnahme in eine 
Gefeli(chaft. ` 1) accueil, reception, ac- 
ceptation, fufception. 2) réception, 
admiilion, lation de recevoir qu. 

dans 


1) Annez 


zał 
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dans un corps. § r) coż Gi po tym 
vymowaniu męża moiego. 2) przy- 
miedzy urząd, na urzą 
wzięcie , przyobranie do rady, 
t rzędnikow. 

gien, Fortfommen, 
ange. la vegeta- 
$ drzewo fpolobne 


przyię 
MUuffomuren der 2 
tion d'une plante. 
do przyięć: ia śię 

Frzyiemka ele. (Flaus, oenanthe quqrta 


feu aquazica) Vie vierte Arr von Aajjerz 
Giunendel ła quatrieme'efpece doe: 


nanche 

Przyiemnie, adv. wdźięcznie. angenehm. 
agreablet ont, dohcement 

Przyiemność, wdzięczność. %nmuth % 
nehnilidhecit. grace, agrement, fuavitć, 
douceur, f. 

Przyjemny, wdzięczny. Qtqerehni, anz 
mithig. agréable, doux, qui plait, qui 
agree. 

Pr zyłemmym_co czynić. 
ange enebit machen. 
qu. ch. agréable. 


vetfehonten ; ettag 
enjoliver; rendre 


Przyięty, conf. Przyymuię. I) angenontz 


men. 2) Deftdtiqt, ratifieirt. 1) receu, 
accepté. 2) ratifié, aprouvć, confirmé. 


przyjęty sługa. ein augenommenet Diener. 
valet retenu. 

Przyieżdżam, w. m. F. przyżadę. anřomz 
men żu Lande oder- zu XBafjer. arriver 
par terre ou par eau. $ przyjechał 
dźiiay z Krakowa do nas. 

Przyimuję, il, Przyymuię 

Przy kadek, g. w. vid. Połkadek. 

Przykaz. Wefebl. ordre, m commande- 
ment. $ przy kaz dać, otrzymać ; przy- 
kaz ma w oyfso do ćiągnieni a. 

Przykazanie. Theol. Get ot, Befehl. Téo- 
log. commandement. $ wediug prży- 
kazania Bofkiego tko Gielnego. 

przykazaniń Bofkies, dź słeślęći oro przyka- 
zań Bofkich ; przykazania Boże dźieśię- 
éioro. Die jebn Gebote les dix comman- 
demens D Jeu; le décalogue 

przykazanie rodźićielfkie. ein “vsterlihes 
Gebot. un commandement paternel. 

Przykazuię co komu, v. m. F. przykażę. 
einem aubefehlen. commander abfolu- 
ment. $ nie tylko rozkazaj, ale mu i 
furowie przykazaj pod k Ł 


Przykład. 1) Zugabe, D Beyz 
fpiel, Geete, 3) Anf 14 an Ser Kol- 
be. 4)Die Qolbe einer linte. 1)addi- 


tion, fuplement. 2) exemple, m. mo- 
dèle,m. 3)couche; la partie du du 
fuil, qu'on couche auprès de la jouć. 
a croffe; le gros bout du fùt du fu- 
$1) przykład dei, drugiego, trze: 
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i 


ćiego 
kiad 
przy 


roz u.. 2) ukazuię przy- 
przykiad lepfzy niz nauka; prov. 
d przeiożonych ważny; daię 
d dobry, zły. 
na p. ad. zum Epempel. par exemple. 
karać ne przykład kogo. ein Grant an 
einem ftatuiten. fa: re, prendre un exem- 
ple fur qu; pūnir gou. pour donner 
Pexerr 
dać kogo ga p 


Cé 


ad, niwel 


ceinen gum Geer 


alifibren. alleguer qu. pour exemple. 
bex przykładu. ohne Depfpiel. fans e- 
xempie. 
brać z kogo przykład. fid an einem fpież 


gel. tirer exemple de ou fuivre, Imi- 
ter lexemple de gu; fe mirer dans les 
ations de gu. 
Przykladam, v. m. F. przyła 
geni aniegey, tegen nij, at etimag, 
ufirqen, biuzufesen. 2) mieken, alege, 
mebr geben. 1) mettre; apliquer une 
chofe fur une autre; mettre dellus, 
par deffus; mettré Kee de. 2)ajol- 
ter, joindre A qu. ch. 3) donner aj 
ajofiter par deffus; paier davantage 
ajoùrer qu. ch. au prix § 1) przyłoż 
plaftr na ranę. 2)przyfozyiem do ka- 


żdego siowa przykłady p rzyłożyć 
znak do fitu. 3) nie przyłożę i gra- 
fza; przyłoż jefzcze talar. 


przyłożyć rękę do ufł. die Haud auf den 
Mund Leger. uprocher la main de la 
bouche; mettre la main furla bouche. 

przyłożjć pieczęć do czego. ein Siegel auf 
etwas driicten. apoler un fele; mettre 
un feau. 

przykładać rąk do czego. 
arbeiten 
travailler. 

przyłożyć ofirog. ein Wierd anfpornen. 
dolmier du talon, de l'épron à un 


cheval, 
muśifz. więcej przyłożyć. (br můfet hoh 
mehr geben, Auiepen. il vous fa ut bien 
chanter plus haut 
kładać komu miecz, pięść do głowy, 
Przymierzam 2). 
G $ ) do czegoś? ` Däi einet 
- J Sache widz 
ie trófte zu etima s anwenden ; fich 
ef <iftget. apliquer, atacher fon efprit; 
sa atacher , sapliquer, s'aracher avec 
aplication, fe donner tout entier 4 


Hand anlegen, 
niette (a main à une chofe; 


gu. ch. $ przyłożyć myśl, ferce, 
chęć (myśli, ferca, chęći) Ce nauk; 
jada ftaranie, dotkonałą uwagę 
ia, do ey uwagi) do tey 


fp rawy (o tę „AP rawę); przy kiada śię do 
nauk; przyłoż śię myślą, ftaraniem 
do tey pracy, 

przyłożyć 
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przyłożyć śię. 1) mithelfen, mit bepttrg: 
gen. 2) einem bepftehen, belfen. 3) foi 

gewöhnen. 1) coopćrer; contribućr 

aire; aider à agir A faire: z)aflifter, 
aider qu. 3) sacoutumer; prendre 
Fhabicude de, $1)przyłozył śię z nim 
do tego uczynku; do ktorey fumy 
Się trzećią miefzczanie przykładać 
maig częśći. *2) przykładał mu śię 
(pomagat) mu do tego. *3) p la- 
da śię (nakłada śię) do brzydkich 
nalogów. 

Przykiadanie, wid. Przyłożenie. 

Przyktadek, g. u. Zugabe Zulage, le fur- 
plus, le par-deffus, ce qu'on ajodńte au 
delà de la jufte portion. $ przyktadek 
im więkfzy, tym gorfze mięfo. 

Przykładnie, adv. erentelavi(dj. €xemplai- 
rement; d'une manićre ćxemplhaire. 

Przykładność. Beyfpiel Erempel 3 Mufter 
gw Madhfolge. exemple, w. modele à 
imiter. $ przykładność brał z niego. 

Przykładny. etzniylarifch. exemplaire; il- 
luftre par des bons exemples. $ przy- 
kładnym świeći żyćiem; w życiu i 
nauce przykładny ; iefteś przykła- 
dnym wizerunkiem w nieprzeliczone 
wieki. 

Przykładźik,g, u. eit fleineg Cyentpel. un 
petit exemple. 

Przy kleiam co, v. m. F. przykleię. anfle 
ben. aracher avec de la cole. 

Przyklękam, v. w. F. przykłęknę. niedete 
Fnien bey einem. s'agenouiller à qu. 
$ przýklekniy do nog Pańfkich pro- 
fząc o wybaczenie. 

Przyklekły. fniend. qui eft à genoux. 

Przyklęfkam rękoma. die feinen Bey: 
fall gehen und in die Hande Flopfen. 
aplaudir à qu; fraper des mains en fa- 
veur de qu. 

Przekłoć, vid. Przekalam. 

Przekłocie. Gti der durhgebet. piqud- 
re d'outre en outre. 

Przykłota. Gttob fúr dad Bień. de la 
paille pour le betaił. 

Przekłoty. dutdhgefiodhen. percć, trans- 
percé de part en part. 

Przykomorek, g. a. Mtebenegollhaud , wo 
man die ABaaren Deeler, die nicht 
auf der offen Land- Strafje gefithret 
werden. bureau à Pécart, op les mar- 
chandifes paient la doiiane, qui wen- 
trent pas par le grand chemin. ; 

Przykop. Graben, Beygtaben. foffe qui 
eft pres d'un autre. , 

przykopy. bie, Sontgrähen, les aproches, f. 
devant un ville afiegće. 

Przykopać, F. przykopię. babey grade. 
fouir auprès. 
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Przykopyćie. Hadledet, $erfen:Sedet, Nież 
pen fo die Polnifchen Dien au Die 
Gerfe bäi, talonniere; un morceau 
de cuir avec quoi en atache la culot- 
te Polonojfe au talon. 
Przykora, "1 vule Mutýwilen, Ceidhtferz 
Przykofz,f. JJ tigfeit. infolence, pótu- 
lance. /$ przykorę komu uczynić. 
Przykorny. muthwillig. petulant, infolent. 
Przykorzeniam co, F. przykorzenię. tpiite 
Aen. épicer; aflaifonne: j i 

Przykować, v.m, F. przy - 1) anfhmiee 
ben, - 2) verbinden, verpfiidjten. 1) for- 
ger qu. ch. à une autre; forger deflus; 
ajofiter, atacher. en forgeant. 2) ata- 
cher, lier, engager qu. $ 1) przykuto 
iedney podkowy do drugiey, **2) 
krolu przykowałeś nas do poddańftwa 
twotego. 


Przykowany. `1) angefchiniedet. 2) verz 
bunben, verpflichtet. 1) forge A qu. ch. 
2) fig. atachć, lie, engagé. $ 1) przy- 


kowane żelazo. 2)życzliwośćią do 
uslug twoich przykowany. 

Przykradam śię, v. m. F. przykradnę. 
Go bor fhleichen. venir a pas de 
loup a gu; furprendre qu; venir 4 | 
Pimpourvu, furvenir $ przykradła 
śię ćicho do niego; lis do, kur śię 
przykradfzy. 

Przykrawam, v. m. F. przykroię. zufdjnelz 
den, Als Der Edneider. couper, tdiljer 
pour faire quelque vćtement. $ przy- 
kroić fzatę; boty, kofzulę. 

Przykro, adv. 1) fteil. „2) verdriifilich, bez | 
fehwerlich , unangenehm, 1) d'une ma- 
nićre efcarpee. 2) desagreablement, 
avec peine, d'une manićre facheufe. 

przykro mi to; przykro mi to ief. Sitë 
it mir unangenehm, gutyider, perbrüf: 
lich; es fallt mir befchweviich: cela me 
fâche; cela me caufe du chagrin; cela 
me fait de la peine; cela ne me plait 
pas; c'eft un grand desagrement pour 


moi. $ przykro mu- było słuchać, 
widźieć. 
z przykra. von einer terdriflichen Seite, 


du côté qui fiche, qui déplait, qui 


des épices. | 


n'eft pas agreable. $ z przykra mu tę 
rzecz pokazał. 
Przykroiony. sugefchnitten. taillé, coupé 
pour quelque vetement. 
Przykromowność. vetdriifliche Nede. dis- 
coufs choqüant; paroles fâcheufes; 
rudeffe d'un difcours. 
Przykromowny. ber vetdrifliche Neden 
figret. qui fait des difcours imperti- 
nans; qui parle d'une maniere få- 
cheufe. + 
Przykrość. 


It. 
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Piżykrość. 1) Steilfcit eine Berges. 2) 
Herbigfeit eines Obftes; ZBidrigieft, wie 
driger Gefbhtnacć, 3) Befhwerlicdhicit , 
Sgerdruf, ABiderwdrtigieit. 1) a roi- 

deur d'une montagne; une auteur 
rude & dificile. 2) une faveur dés- 
agréable; âpreté, aigreur, f- dun fruit, 
dégoùt que donne la viande. 3) fà- 
cheries deplaifir, adverfitė,/ travers. 
$ 1) przykrość gory. 2) przykrość w 
ukufzeniu. 3) wfzelkie przykrośći 
Gierpliwie znaśił ; czynić komu ro- 
žne przykrośći; przykrośći moiey to 
początek. 

Przykrofchodźiftość. die Steile. panche- 
ment d'une hauteur fort roide. 

Przykrofchodźifty. fteil berab. efcarpee; 
dificile à defcendre. 

Przykrotfzy. etwas šu furg. 
court. 

Przykrówftępny; przykry ku - gorze. 
Zeil, SO, très- dificile à mońter; roi- 
de, inacceflible. 

Przykrufzyć, F. przykrufzę, przydrobić. 
bor brocEert. ajońcer une .naciere mi- 
fe en mie ou egrugće. 

Przykry. 1) fteil, gab. 2) widrig das einem 
dufferlichen Cinne zuwider it. 3) herb, 
faner, von Jriichten, 4) mwidrig, be 
fehwetlich, oerbrufilich, 1) roide, efcar- 
pe. 2) degodtant; désagréable, tâ- 
cheux à un fens extérieur. 3) Apre, 
gui a de Iipresć. 4) degofranr, fà- 
cheux, incommode, pable, acablant; 
rude. $ 1) Palit gora; przykre 
mieyfce ku gorze: 2)przykry do wo- 
nienia, do kofztowania, do siuchania. 
*3) iefzcze przykre ( (ćierpkie) grulzki. 
4) żimno ieft prz ykre; człowiek przy- 
kry; ftarość mrzykra.- 

przykry ku dotowy; przepaśćijły.- keil, ab- 
fchitkig. efcarpe, qui eft dificile à 
defcendre ; qui a un panchement. 

p FENA to rzecz. Dog ift eine verdrifliche 
Sache. celt une chofe ficheufe. 

Przykryćie, nakryćle/) Dede. couvertu- 

Dronk: ywadło. J re, couvercle, m. 

prz zykrywadło na pościel. Bett- Dece. 
couverture pointée, 

Przykrywam co, vam. F. przykryię. ge 
deden. couvrir. 

Przykrzę śię,y, ył, komu, einem beide: 
lich fallen. importuner, incommoder, 
ficher, molefter, ennuier qu; donner 
du deplaifir à og. 

Przykrzenie śię komu. Beldfiigung , Bez 
(chwerung. importunite, aftion de la 
perfonne, qui incommode, qui donne 
du pla'fir. 

Przykrzykam do czego albo komu; v. m. 


un peut 
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F. przykrzyknę. ftwbluetett , mitfchreyett. 
faire des aclamations; s'ecrier, crier 
de joie. 

Przykrzyki, gie." $reuden-Gefchreh. acla 
mations, ` plur. cris de joie. 

Przykrzynąć śię, F. przykrzynę śię, vid. 
Uikrzynąć śię 

Przykulia, viď. Marzana. 

Przykupuię czego;v. m. F przykapię. Dap 
Faust. acheter qu. ch. pour lajoüter 
A une autre.. $ przykupił gruntow do 
fwego, kśiąg do Biblioteki. 

Przykurzam co czym, v. za. F. przykurzę. 
1)befiduben. 2) mit Moder oder- Uufath 
belegen. 1) couvrir de pouflićre. 2) 
couvrir, remplir de moififsure, d*or- 
dures. 

przykurzyć śniegiem. 
bern. couvrir de neige, 

Przykurzenie. 1) Befiiubung. 2) Bedez 
dung mit Moder, mit linfiath. 1) Paftion 
de couvrir de pouffićre. ` 2) 'aćtion de 
remplir de moififsire, d'ordures. 

Przykurzony. ei befidubet. 2) mit Moder 


mit Schtuce betin 


bedecit. 3) befchnieen, beftnkert, 1) 
couvert de poufićre. 2) rempli de 
moififsdre, d'ordures. 3) blanchi, cou- 
vert de neige. $ 1) przykurzony ku- 
rzawą. 2) przykurzony prochem wę- 
gicloymy 3) drogi teraz śniegiem 


przy. kurzone. 

Przykwaśnieć, F. pr zykwaśnieię. fdnerlich 
werden. devenir un peu, aigre; com- 
mencer à s'aigrir. 

Przykwaśny. fduerlich. 
aigrelet. 

Przył: jczam co do czego, do kogo, F,przy- 
łączę. u etwas fügen, binsufiigen. join- 
die avec; ajoûter; atacher, anexer, 
unir, joindre une chofe à une autre. 

przyłączyć śię do kogo. Dh mit einem verz 
binden, ju einem treten. s'atacher, fe 
joindre, s'engager A. 

przyłączaiący [pofob. Gram. det Subjun- 

ćtivus. Gram. le Subjonétif. 

Przyłączanie. 1) das Zufligen, Bufeke n. 
2) Gram. eine Conjunction, ein Zä: 
Wort. 1) laćtion d’ atacher, dzajoficer. 
2) Gram. conjonction, conjonttive, 


un peu aigre; 


Przyłączenie. Bepfiigung, Werbindutig, 
Bepttetung. conjonćtion, liaifon, f. 


union; /. atache, Jonttion. 
Przyłączony. sugefilat, verbunden. joint, 
atachć, uni, annexé, conjoint. 
Przylac, vid. Przylewam. 
Przyłamuię co, F. przyłamię. tnideń. 
rompre un'peu; brifer à demi. 
Przylądek, g. x. Geogr. eine Halh-%nfel- 
Geogr. cherfonefe, presqw isle. 
Przylądować, F. przylądnię, aufdnden , 
CIE 
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ans Sand fetten, aterrir, terrir, abor- 
der; prendre terre. 

Przylanie. das Zusieffen. Paltion de ver- 
fer davantage dans une liqueur. 

Przyłany. zugegoffen. verie dans une 
liqueur. 

Przylatuię, F. przyłeję, 1) ben fliegen. 
2) berżnellen., kersulanfen. 1) voler, al- 
Jer en volant vers. 2) acaurir prom- 
tement; venir en hare, en grande di- 
ligence. § 1) przylećialy iuż iafkot- 
ki. 2) zaraz do niego na posiłek 
przylećjeli 

Przylatanie, przylećienie. bag ŚOerbcyffiee 
gen oder Qerbeyeiien. lation de voler 
vers quelque liéu ou d'acourir A. 

Przyłażę, F. przyłezę. Hersufriechen. ram- 
per, fe trainer vers un lieu: 

Przyłażenie, przyleżienie. Dag Ďerjufriez 
den. le rampement vers un lieu. 

Przyłbica. Sturm: Out, Stunt: Donbe, 
cafque , m. bourguignóte ; pot-en- tê- 
te; m.. heaume, m. $ w połerowney 
przyłbicy rycerz; przyłbicę biorę, 
kładę na głowę. 

Przyibiczka. fleitie Stuim-Qaube. armet, 
petit cafque. 

Przyłbicznik. Śelmmadher. faifeur de 
cafques ; heaumier. 

Przylećienie, wid. Przy latanie. 


Przylegam, F. przyleżę. 1) anliegen. 2) 
fich mit dem Leibe auf etwas legen. 3) 
mit einer $randheit etwas buffen. 1) 


toucher; s'atacher à; fe coler contre; 
étre colé, étre ciré fur; fe mettre, fe 
jondre fort près d'une chofe. 2) pefer 
fur; fe mettre avec tout fon corps 
fur. 3)étre paie d'une débauche ; paler 
la peine d'un mauvais regime avec fa 
fancć. $ 1) kobierzec dobrze do fto- 
łu przylega; ten trzewik nie dobrze 
przylega. 2) niech przylega kilka 
chłopow drugi koniec drzewa, aby go 

„ przeważyli. 3) przyleżyfz tego pi- 
1ariftwa. 

Przyłegiość. 1) bas Dranliegen; Dog an 
einander ftoffen der £dnder, der Sachen. 
2) Deding, Borbebalt. 1) contiguitć, 
voifinage , m. proximité de deux cho- 
fes qui fe touchent. 2) cautelle, re- 
ferve, condition. § 1) przyległośći 
tego mialta D barzo żyzne. 2) pod 
ta wypłacę podległośćią. 

sPrzyległy. anliegesD , an einander ftoffend, 
baken liegende tenant, continu, conti- 
guć, voifin à uń autre fonds; qui fe 
kak & touche. $ wśi, pańitwa przy- 
ległe. 

te dwie emaiężnośći D fobie przyległe, Viefe 
mey Land = Gifer kefen an einander, 
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ce deux héritages font tenans lun à 
l'autre. 

przyległy w okolicy. umher liegend, fitué 
autour, aux envjrons. 

przyległy iefł. eż ftóffet at, es lieget nt. 
ii touche à; il eft fitue auprès, il eft 
adjacent; il eft contigu 4 une autre 
chofe. 

Przyleń, g. przyłenia, Şaullenger? un pas 
relfeux. 

Przyteniwizy. etwas nadhlófiig, faul. un 
peu parefleux, un peu lent. 

Przylepiam co, v. m. F. przyłepię. anfle 

ben. atacher avec une mapére gluante: 

przyłepić śię do kogo, do czego. (ich an ciż 
nen bdngen. S'atacher à; s'embarquer, 
fe lier avec qu. 

Przylepka u chleba. ŚGleber:Manft an 
Brod. bifeau, Pendroit A côté du pain, 
od il ny a pas de Ía croute 

Przylewam czego, F. przyłrię.  sugieffen. 
vcifer d'avantage; mettre encore dans 
une liqueur. 

Przylewek, g. o. Rugabe gu einem abges 
meffeneu Getydnefe, furmefure, ce qui 
eft au delà de la mefure. 

Przyłgać co, F przyłgę. arn liigen. ajof- 
ter quelque chofe du fien à un ra- 
port; raporter des menfonges. 

przytgać śię. (ich mit Obren- Hlåferen eitz 
fümeiheln. gagner l'amitié de ou. par 
les faux raports; atraire qu. par des pa» 
roles flateufes & malignes. 

Przylgnąć, F. p eme) 1) fih antlebem. 

Przylnąć, F. przyłnę. Ja) fich an einen 
kdngen. 1) satacher à, s'engluer, fe 
prendre 3 une maciere gluante; tenir 
a. 2) sengluer, satacher à; fe donner 
tout entićre A; sembarquer, fe Her 
avec qu. § 1) lep nie dobrzć do 
rofzczki przylgnął. 2) przylgnał do 
niey, do tey ęgi. A 

przytnie mu wnet co do rąk. es bleibt ihm 
bald etwas an den Fingern Fleben; er 
lańr die Finger fleben. fes mains font 
faites à chapon rôti. $ pieniądze mu 
do rąk przylgnęły. 

Przylgnienie, przylnienie. 1) %uflebung. 
2) das Unbdnaen an etwas, groffe Zunele 
gung. Patton par laquelle une cho- 
fe s'atache à une matiere visqueufe. 
2) atachement, engagement. $ 1) przyl- 
nienie kurzawy. 2) wiem la o iego 
do niey przy!gnieniu 

Przyliczam, w. m. F. przyliczę. 1) noch 
bom gdblen. 2) in Die Babl feren. 1) 
ajońter A un nombre. 2) mettre au 
nombre, au rang de. $ 1) przyliczyć 
co nad wzwyż; do tego iejzcze czte- 
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ry przyliczę. 2) przyliczył go do 
nayuczeńfzych w mieśćie ludźi. 

Przylipam, F. przylipnę, wid, Pr 

Przylizuię śię do kogo, F. p 
fi. anffnieihelt, fidh eiujdneideln ; 
einem ums Maul gehen. pateliner, ama- 
dolier, careffer qu; fe glifier dans les 
bonnes graces de gu. 

Przylnąć, Przyinienie, viď. Przylgnąć, 
przylgnienie. 

*Przyfog, odłog. ein Srah- geld. 2) 
ein wiiffer Aer. 1) jachere, guéret. 
2) une friche, un favart. 

Przyłożenie, przykładanie. 1) dna Anlez 
gen, Uuflegen. 2) Rufekung. Bufliaung. 
1) aplication des chofes, ł'aćtion d'apli- 
quer, d'apofer, de mettre une chofe fur 
ou à une autre.. 2)addition;ce gwon 
ajoùte, qu'on-y joint. $ 1) przyłoże- 
nie płaftru do rany, pieczęć: do liftu. 
2) przyłożenie punktu do ugody. 

przyłożenie śię do czego. Angewshubeit. 
acoutuinance, habitude. 

przyłożenie chęći. Wiwendung der Geelen 
Sudfte gu etwas, Befleifiguna. aten- 
tion,atache,aplication, ardeur, f.atache- 
ment de I'efprit ou d'un des cing fens 
A gu. ch. $ przyłożenie chęći, myśli, 
ferca, baczenia, słuchania, rozumu, 
uwagi do nauk, do fprawy iakiey. 

Przyłożony. 1) aufgelegt, qufgedrtidt. 2) 
zugegeben, zugefugt. 3) angemwendet aig 

ine Geelen- $raft. 1) apofé, apliquć 
mis deffus, mis proche, 2) ajoû 
joint 3) aplique, emplois, e» paz 
des facułrez de l'ame. $ 1) przyłożona 
pieczęć. 2) przyłożonych przeftrze- 
gać będę kondycyy. 3) przyłożone 
ftarania do czego. 

Przyłuda. Unloctung, Ciebfofung , Soc fneiz 
fe. apas, charmés, 7m. plur. atizits; 
m. plur. 

Przyłudzam kogo do czego, v. m. F, przy- 
łudzę. amiocten, anfirren. atraire, atirer 
par quelque apas; alścher. ~ 

Przyłudzanie , przyłudzenie. %nločung, 
QuFirrung. alechement, atraits, piur. 

Przyłudzony. angelsdt. atire par cares- 
fes; aleche, 

Przylutować co, F. przyłażuię. atlittet, anz 
fetteg, fouder, joindre deux piéces 
de metail. 

Przymawiacz. Saber, 
cenfeur. 

Przymawiam komu co albo o co; v. m. 
F. przymowię. tabeln, fticheln. repren= 
dre, trouver à dire; blâmer, critiquer, 
cenfurer, broquarder qu. 

przymawiaiącj, nfzezypliwy. 
fpikig. piquant, choquant. 


un critique, 


anglih, 
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przymawiać na co, auf etwas im Reden 
gielen. y toucher dans fon difcours. 
zdaie Się na io gie przymawiać, e8 (eiz 
net alg wenn er nicht dDarguf veier, il 
femble qwil my touche pas. 

przymawiać śię e co. etywać derńbreń. tou- 
cher gu. ch. de. 

Przymędrfzy. ein menia fólan, etwaś Flug. 
un peu fage, un peu fin. 

Przymiarek, g.s. Zugale beyn Meffen. 
furmefure; ce qui eft au delà de la 
mefure. 

Przymiążfzy, wid. Przymiężfzy. 

Przymierać, F. przymsże. einem fetten, 
gufallen durch einen Zap, échoir A qu; 
tomber fur qu. par la mort de qu. $ 
przymiera to wfzyftko na brata, na 
Qyca względem naturalney fukceffyi. 

Przymierzam co, F. przymierzę. 1) anpafe 
feu, alg ein Kleid. 2) nach etwas (elen, 
Das ift bauen, fehlagen oder Gotfen wol 
leń. 1) effafer un habit, un foulier a 
qu; voir fi quelque chofe eft en étåt 
quelle doit étre. 2) menacer, faire 
iembiant de porter un coup à quel- 
que membre: vouloir fraper qu. fur 
quelque partie du córps. § 1) przy- 
mierz mi- fzaty, obuwia; trzy razy 
w przod przymierz, nim raz zatniefz ` 
nozycami,prov. 2) przymierzać komu 
mieczem (przykładać komu miecz) do 
boku, do głowy, do gęby. 

nie przy aide, feines Zeichens. de fon 
coin. $ ftrzelono go w głowę nie 
przymierzatąc. 

nie przymierzay ba złe wnet przytrąći, 
prov. mable ben Teufel nicht an Die 
Wand, er fommt von fid) felbften. ne 
parlez pas du loup il viendra fans 
vous. 

Przymierze. Biindnig, alliance, traité, m. 
paix, f $ przymierze z kim uczynić; 
w przymierze co wiożyć; przymierze 
łamać. : 

przymierze; przymierze na czas. Git: 
fand. treuve, fufpenfion d'armes, $ 
przymierze na dwadźieśćia dni uczy- 
nili; ER wyfzło; przymierze - 
chować, amać, gwałcić; nie dotrzy- 
mać przymierza. 

fkrzynia przymierza. im alten 
Die Dundes: Eade. dans Je wie 
zment: Varche de Palliance. 

** przymierze dożywotke, nierozerane, 
nierozwiąznne. ber Cbeftand; dad cheli 
de Band. le mariage; les Hens du 
mariage; le lien conjugal. $ w doży- 
wotne przymierze oddany przyiaćici. 

przymierza pwałćiciel, ein Bundetrihiger. 
violateur, infrasteur de la paix. 

Przymie- 


ament: 
x Tefla- 
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Przymiefzanie. Untermengttg, Betfebttg 
mit etwas. Va&ion.d'entr emeler ;me- 
lange, m. mixtion d'une petite quan- 
tité entre une plus grande 

Przymiefzany. vergt mit etas, unters 
mengt. entr emélé; mélé parmi. 

Przymiefzawam, n v. m. F, przymiefzam. 

Przymiėízywam, J verfegen, danu mi- 
fóen; uttermengen. méler une perite 
quantité parmi une plus grande; en- 
tr emóler.  $ przymiefzał wody do 
wina, śrebra do złota, S 

przymiefzać śię da czego. fió barm menz 
gen, mifen. fe méler , s'entremertre, 
singćrer de qu. ch. $ przymiefzało 
śię wiele złego do ich nabożesiitwa; 
przymiefzał śię tey fprawie, (do tey 
fprawy) do nich śię przymiefzai. 

Przymiężfzy. 1) etwas či. 2) etwas tief, 
ein wenig grob ale eine Etimuie. 1) un 
peu épais. 2) un peu grave, un peu 
bas. $ 1) przymiężfza to do tego de- 
fka. 2) przymiężfzym głofem mowi, 
śpiewa. 

Przymilam śię komu, v. m. F. przymiłę 
Ze, fdh bey einem einfhmeidheln, fih 
edtiliebeln. s'infinuër par flaterie, par 
careffes; fe gliffer dans les bonnes 
graces de gu. 

Przyśniot. 1) pbilof. etwas ufállisess ein 
Accidens. 2) Cigeufchaft. 3) natúrli- 
he Neinungs Gabe, Gefi ju etwas. 

1) Pbiłof, accident, proprietć acci- 
dentelle; atribut. 2) proprieté, qua- 
lité, nature, propre, m. 3) naturel, 
genie, m. caratère naturel. $ 1) świa- 

*  głość ani Ciężka ani letka bo ieft przy- 
miotem; białość, okrągłość fą przy- 
mioty (przypadłośći, przypadki) rze- 

czy. 2)ta maiętność ma ten przy- 
miot, że iet wolna od przechodow 
żołnierfkich. 3) przymiot przyrodzo- 
ny dobry. 

przymiot Ziele, fłarzec. (fenecio minor) 
Greug- rout, Jacobe- rant, petit fe- 
neffon. 

Przymiotny. © angebohren, eigen. vir- 

Przymiotowy. J tuel, naturel. $ przy- 
miotna to ludżiom cnota, wada. 

przymiotowe Ziele, ftarzec wielki, Jakuba 
Świętego Ziele, popiołek, łomikość. (fe- 
necio major) grofje Creugwurgel. de- 
neffon grand. 

Przymnażam czego, v. m. F. przymnożę: 
permebren. augmenter, mulciplier re- 
doubler. 

Przymnoženie. Germeftutg. accroiffe- 
ment, furcroit, augmentation redou- 
blement. 

Przymorek, g. 4. Fleines Sterhen unter 
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-ben euntem: mortalité au commence- 
ment ou à la fin dune pefe, 

Przymorśki. an ber Gee aelegen mariti- 
me; qui ef auprès de la mer. 

Przymorze. eine Sete: tifie. core, riva- 
ge m,de la mer. 

Przymowka. Gd, €tihele Rede, coup 
de langue, brocard, mot piquant. $ 

ki godzien; na przymowkę 


przymowka żartowna. ©yofitede, Cheri. 
raillerie; bon mot; plaifante allufion; 
mot plaifant 8: fatirique. 

Przymrozck, g-a Fleiner Nacdht-Frof: pe- 
tire gélée pendant la nuit. 

Prżymuię, vid. Przyymuię. 

Przymurek mały. eine Maler vor einer 
grofjen. petit avant-mur. 

Przymurować, F.` przymuruię. barn 
maen. alonger ou élever plus haut 
un mur. 

Przymurze, podmurze. Diop an einer 
Mauer place proche d'un mur. 

Przymus. Zwang. contrainte, violence, 
force, fujśtion. $ z przymufu na to 
zezwolił; z przymufu a nię z dobrey 
woli to uczynili; przymufem w niemi- 
łe złączony iarzmo. 

Przymuśiciel. Zwinger, Nótbiger. ex- 
atteur, celui qui contraint, qui oblige 
à faire qu. ch. 

Przymuíkać, F. przymufkam Y fanftandrůz 

Przymusnąć, F. przymusnę. a cen, fachte 
antciben. froter 'doucement, prefler 
contre, pafler par deflus. $ przymu- 
śniy złoto płatkowe welną. 

iak przym cls wenn es angefdache 
fen, gedtechfelt wdre. cela eft fait com- 
me.au tour; il eft à peindre 

Pr è mulzam, v. m. F. przymufzę. wita 
gen, nóthigen. contraindre, forcer, Vio- 
lenter qu. A qu: ch. $ przymuśił mię 
do podpifania; przymuśić dziewkę do 
małżeńftwa. 

przymujzać ślę fich su etwas świigen, fidh 
Zwang anthun. fe gener; faire qu. ch. 
contre fon genie, s'eforcer vainement. 
$ na słowa śię przymułza; gwałtownie 
śię do tego przymułzał. 

Przymufzczek. ©hmeihlern der fich ane 
fómieret. cajoleur, flateur. ł 

Przymufzenie. Zuang, contrainte; fujć- 
tion; force, neceflite. - $ gwałtowne 
to było przymulzenie. 

Przymufzony. 1) etztditąch, gemungen. 
2) gezwungeńn, nicht natirlich, úbertriez 
ben. 1) contraint, forcé. 2) afete, ou- 
tré, afeftć,trop étudié, trop recher- 
ché. $ 1) przymufzona miłość śię nie 

darzy » 
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darzy, prov.. 2) chod przymufzony; 
ftyl przymufzony. 

Przy mykam czego, v. m. F. przymknę. 

nóber aricken , d ee faire ayan- 

cer yers foi ; pouffer tout contre; apro- 
cher en pouffant; mectre plus -pres. 
$ przymkniy ftotu do śćiany. 

przymyk ać śię do kogo. zu einem rëfen, 
s'aprocher de qu 

Przynagłam, v. w. F. przynagłę. 


1) freiz 


bem antreibew. 2) etlen mit etmas, eil 
fertig etwas machen. 1) pouller, pres- 
fer, exciter avec chaleur. 2) faire 


avancer, faire aller plus vite; faire 
hâter; fajre avec hite. Gr przyna- 
glał mu, aby co rychley robił. 2) 
przynaglali tym robotom. 

Przynaglanie. 9litreibung. lation de 
poufler, de hâter. 

Przynaglony. angetrieóen, iibereift. hatć, 
avance avant le tems. 

Przynalegam.einen nothigen einem zufekeh. 
obliger, forcer qu. à; folicicer qu. avec 
ardeur. $ przynalegam komu do fpel- 
nienia, do iedzenia. 

Przynależę 1) tuaebóren. 2) gebóren Au 
etwać. 3) zufoninien, gebóren, das Recht 
etwas żu thuu Haben 4) anfommen, auf 
etivas beruhen, 1) apartenir, étre à qu. 
2) apartenir ; étre néceffaire. 3) con- 
venir à qu; quadrer avec; étre décent 
a. 4) dépendre de. $ 1) przynależę 
Panu temu; przynależy mu ten dom. 
2) do poczćiwego pożycia wiele przy- 
należy. 3) przynałezały. takie fzaty 
na niego; przynależy mi takie hośić 
fzaty. *4) wiele na tey przynależy 
(zależy) fprawie. 

Przynależący. "3 1) żugebórig , zufióndig. 

Przynależyty. J 2) gerichtbarlich, das fùr 
ein Gericht gehóret. 1) aparrenant, qui 
eft a gu. 2) compérant, légitime. 

Przynależność. "31 1) Gerichttarfeit, a) Buż 

Przynależytość. J bebór, Pertinent Et: 
de żu einem Amt, zu einem Gute. 1) 
compćtance, puiffance de juger. 2) 
apartenance. § 1) przynależność fądu. 
2) przynależytośći urzędu tego fa do- 
chody z przyległych, WŚlOW 3-1 wizy ft- 
kie tey maiętnośći przynależytośći. 

Przynamniey, 9 adv. wenigftena ; ium wez 

Przynaymniey, J nigftei, tout au moins; 
pour le moins; à tout le moins; du 
moins; au moins. 

Przynawek. ein Shutegifh, der eine ärt 
son. Shun- Siten i und gerne nahe ben 
den Ghifen fhwimmet. poiflon decail- 

le femblable au thon, qui fuit les 
navires de pres. 

Przynękam, v, m. F. przynęcę. QtiloGEN, 

Dykcyon. Polfki. 
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anfirren, alścher, atraire, atirer par 
quelque apas, 

Przynęta. £oufpeife. apas, amorce, chare 
mes, plur. $tak słodka go opoiw fzy 
przynętą. 

Przynieśienie, 
d aporter. 

Przynieśiony. gebracht. aportć. 

Przyniewalam, v. m: F. przyniewole. {wits 
gen, ndtbigen. contraindre, vielenter, 
forcer. 

Przynogi płużne. YfltgeGferte. les man- 
cherons de la charrue. 

Przynofzę, v. m. F. przyniofę. 1) brlttgtn. 
2) vortragen, vorbringen, referiren 3) 
mit fich bringen, machen, verutfachen. 
1) apgrter. 2) aporter, raporter, pro- 
pofer. 3) aporter, engendrer, caufer 
faire. DA przynieś z fobą książkę; 
przyniosł mi lift. 2) co Rewizorowie 
uznać i na przyfzły Seym przynieść 
maią ; SÉ tę fprawę, do krola. 
3) przynośi to żal,fmutek, chorobę; 
takie lekarftwa śmierć przynofzą zły 
uczynek gryzotę przynosi; wiełkie 
światło to prawdzie Przynośi; aby 
to wątpliwośći i rozfterkow nie przy- 
nośiło. 

Przynofżenie, v:4. Przynieśienie 

Przynukam kogo do czego: einen febr 


bas ringene action 


antreiben, mit Gewait zmitgeń. violen- 
ter, forcer, contraindre qu. a. 
Przynukanie. ©ntręibuug. contrainte, 


Faćtion de violenter. 

Przynukany. augetriebett, gestdungett. con- 
traint, forcć. 

wieprzynukana wola. freyer Wille. 
arbitre, franc-arbitre; 
faire & de ne faire pas. 

Przyobiecuie, obiecuię. angeloben, verz 
fprechen. promettre.. $ przyobiecał mi 
tę książkę, to uczynić. 

Przyobieram CO, W, m. F. przyobiorę. tte 
wablen, etfiefen, aufnehmen in eine Babl. 
élire, agreger, admettre, alfocier, re- 
cevoir dans un corps. 

Przyobłec, F. przyodźckę. einen ein Glen 
anżiehefi. mertre un habit a qu, 

przyoblec śię w co, fid ein ien ansieker. 
Fhabiller, fe vćtir foi même. 

Przyobranie. Aufnabme in ein Mmt, it 
ein Collegium; Uufnehmutg, ErFiefung. 
reception, agregation, choix, ćlećtion. 

Przyobrany, przywźięcy. aufeetomniet, 
erfobren. agregć, élu, aflocie. 

* Przyochędążyć « co, F. przyochęłlążę, zdo- 
bić. pujen, verfchónetn. embellir, parers 
enjoliver. 

*Przyochędożka, ozdoba. up, Zierath. 
embelliffemenc. 

Kkk 


libre- 
la liberte de 
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Przyodźiewam, vw. m. E przyodźi ię, odżie- 

i żą opatruię. einen 

feiden, einem Kleider gehen, vêtir, ha- 

bilier; fournir des habits A. $ przyo- 
dźiać ubogiego. 

d É fich Fleiden, fich bededen. 
je vêtir, s'habiller, fe couvrir. § ptak 
śię pierzem, drzewo liśćiem przy- 
odźiewa. 

Przyodziany. 1) geflefdet. 2) bededt. 1) 
vêtu. couvert. 

Przyodzienie. 9 Śleidtttg. vêtement, ha- 

Przyodźiewek. J billement. 

Przypadam, v. m, E przypadnę. 1) neben 
einen fallen, det gefallen if. 2) bergu- 
fommen, gerzueilen, bersulnufen. 3) U 
fallen, unverfehens daru Tmmen, 4) 


anfallen, angreifen. 5) befchittet, be: 
pedet werden mit taub, Snee. 6) 


sbecfen, belegen als der Staub eine Saz 
7) bepfalen, beytimmen. 8) fom- 
9) einfallen alg 
, beweifern 
nliegen, fiken 
fish fügen, 
13) fallen 
fallen , eiz 
1) tom- 


nem żufalien alg eine 
ber pres d'une perfi 
re. 2)venir en hire, voler A; acou- 
rira. 3) furvenix, venir à Pimpourvd; 
arriver inopinóment.. 4)fe jetter, fon- 
dre, tomber fur Fennem!, Pataquer vi- 
vement. 5)ćtre couvert de neige, 
de poufłićre ; contracter, amaffer. 6) 
couvrir ainfi que la pouffiere une 
chofe. 7) tomber dans le fens de qu; 
demeurer d'acord, tomber d'acord de 
ou, ch. 8) tomber fur quelque fujer. 


9) tomber, venir_en (dans) Fefprit, en . 


penfće. 10) faifir, fraper, prendre qu. 
comme la terreur. 11)venir à qu; 
étre. jufte, étre cole, étre ciré fur le 
corps. 12) furvenir, arriver, fe paffer. 
13)ćchoir fur un jour; tomber un tel 
jour; fe rencontrer. 14) revenir, 
échoir à qu; tómber, venir, étre échu 
Agu. $ 1) upadłem a on też :przy- 
padł przy mnie. 2) matka do die 
przypadła (przybiegła). 3)beż wieśći 
na mię przypadł, 4) zbroyną tręką 
przypadło woyśko na nieprzyjaciela. 
5) prochem, śniegiem przypadłem; 
mięfo pleśnią, żelazo rdzą przypadło. 
6) przypadł śnieg zagony, pei fzatę. 
7) przypadam do niego, na iego ro- 
snie, na tę naukę. 8) przypadł 


Zum 
nate myśli. 9) taka mu myśl ptzy- 
padła. ro) ftrach na woyfko przypadł. 


11) ta fzata dobrze na niego przypadła. 
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12) z fzczęśćia to przypadło; w tym 
dotnie miedzy niemi przypadły; tym 
czafem woyna miefpodzianie przy- 
padła. 13) przypada iarmark, feym na 
S. Michal. 14) przypadła na niego ta 
kamienica, maiętność. 

przypada dzień, miesiąc na niego do fra 


auf igu ap Wache, sim Herrn: Dienft. 
il eft de jour, de mois pour la garde, 
pour le fervice. 

padam ma twoie zdanie. ih sfidhte 
deiner Meynung bed. je me raporte à 
vous; je fufcris à tout ce que vous 
demandez. 


pr lać na wzgardę. in Berahtung 
fallen- courir du mepris; tomber dans 
le mépris. 

przypaść na pośr jewifko. mm Gelddhtet 


nerden. devenir la (fervir à la, Sexpo- 
fer A la) rifee du monde. 

przypadła mu dobra myśl. et Wat ben guz 
ter Sanne, il étoit en train, en humeur. 

te zeng do ferca przypadij: diefe Worte 
rübreten das Dot, ces paroles le pé- 
nétrerent jusqu’au coeur. 

przypadać do mog czyich. einem git Giiffert 
fallen. fe profterner, fe jetter aux piez 
de qu. 

Przypadek, g. u. 1) pobilof. Bufaligfcit. 
2) Sufa, Begebenbeit 3) gerichtlicher 
Gall, cin Cafus. 1) Philof. un accident. 
2) cas, évenement, avanture, accident, 
rencontres 3) càs- $ 1) każda rzecz 
ma przypadki fwoie. 2) fimutny, fzczę- 
śliwy, niefzczęśliwy to przypadek. 3) 
przypadek prawny ołądzić. 

z przypadku. sufauiger Zeie, fortuite- 
ment, cafuellement; par rencontre. 
$twoie gdy u kogo z przypadku gi- 


nie, nikomu innemu nie ginie tyl- | 


ko tobie. 
w przypadku. dm So, en cas; au cas, 


$ w przypadku woyny zupełną zacho- | 


wamy karność. 

Przypadkowy. gufńllig, accidentel, cafuël, 
fortuit. 

Przypadłość. 1) pbilof. Zufalligfeit, dag 


Zufaige. *2) Eigenfchaft. 1) Philof. | 
accident. *2) qualitć, vertu. § 1) 


przypadłość rzeczy, przypadłośći po- | 
miarkówańe; niemei rzeczy bez | 


przypadłośći. 
Przypadły, 1) befallen mit ©taub, Side, 


2) uiedergefalien, Der zu eines Sitten diez | 


get. 3) Dpilof. sufńllig, 4) orgefafien, 
zugefiofjen. 1) couvert de pouffiere, de 
cendre, 2) tombé au genoux, pro- 
fternć. 3) Péil. accidentel. 4) für- 
venu, 


do stużby. der Tag, der Monat fale | 
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venu, arrive. $ r) przypadły kurza- 
wą, mchem, śniegiem, rzdzą. 2) nie 
odpychay mię do nog twoich przypa- 
diego. 3) rzeczy przypadłe f3 białość; 
gorikość. 4) fprawy o to przypadie; 
przypadła w ten czas woyna. 
Przypaiam co, v. m. F. przypałę. 1) ane 
brennen; Gberchraten beyni plóglichen 


Gener. 2) das Cube bow etmas bchtene 
neu. 3)ein menia  frhtodrę mie Die 
Gonne. 1)faire havir, rôtir trop en 


faifant un grand feu. 2) brliler qu.ch. 
autour- du bouc. 2) brûler, hâler un 
peu, rendre un peu bazené. $ 1) nić 
przypal pieczeni. 2)přzypalić pale do 
wkop 3) słońce go przypaliło. 

słońce p - die Gene dbrennet, fidt. 
le foleii brûle, frape. 

Przypalenie. 1) aś Ueberbratet eines Braz 
tene, a) das Bebrennen eines Endes. 
3) Sdwórke von der Gonne, 1) l'action 
d'havir. 2) brûlure autour du bout 
d'une chofe.. 3) hale, noirceur caufee 
par le. foleil. 

Przypalony. 1) itberbraten. 2) Kedrandt. 
3) verbrandt von Der Goune. 1) qui eft 
bai: trop rôti: 2) brlilć autour d'un 
bout. 3) bale. 

Przyparćie, gud, Przypieranie, 

Przyparty. gedtdngct, in die Ende getriez 


ben. mis aux abois; pouffe A bout; 
pret, pourfuivi.  $ przyparty od 
woyfka. 


Przypałfam zboże. bag Getreide auf dem 
Silder aberen, abweiden, abhuten. faire 
paître łe bétail le bić dans le champ. 

Przypafuię, v: m. F przypafzę. umż det 
attgiirten.. mettre fon épée à fon côté. 
$ przypafuy miecz ten na ledźwie 
twoie; przypafał fzablę do boku; na 
to wam Rzeczpofpelita fzablę przy- 
pafała. 

** przypafać śię do żelaza. yom Degen 
Prpfefion machen. faire profeflion de 


l'épée. 


Przypatruię śię, v. m. F. przypaśrzę. 1) 
sufegen, gufchauen, betrachten. 2) bez 
śraten, erwegen, uuterfuchen, r) re- 


garder avec atention; contempler, 
confidćrer, envifager. 2) confidćrer, 
examiner, pefer. $ 1) przypatrz śię 
ćiarłacanowi, komedyi, igrzyfku, bi- 
twie: 2) fędźia śię fprawie przypa- 
trzyć ma, 
przypatrujący śię) Betradter , gufehauet. 
Przypatrownik, : Ppetateur, regardant, 
Przypatrzyćiel. A. contemplateur; qui 
regarde, qui confidćre. PROGU, 
Przypatrowanie śię; przypatrzenie Ze 
czemu. bag Zufchauen, Sufeżch, die Bez 
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trachtimig. lation de regarder de près, 
confidération, contemplation: 

Przypędzam, v. m. E. przypędzę. 1) botit 
treiben. 2) jasen, Kerstellen 1) chaf 
fet, mener wers qu, 2)voler,poudier, 
courir vers qu. $ 1) przypędź ged, 
2) goniec przypędźii do krola. 

Przypędzenie. 1) das Śergutrcibrn. ,2) 
piógliche Anëunft. 1) Faćtion de chaf- 
fer vers qu; 2)unearivće {ubite 

Przypiecek, g. przypiecka. intertheit Des 
Ofeng mit dem Gğlund. la partie du 
four où eft la gueule. 

Przypiekam czego, v.m. F. przypiekę. Fe 
ften, prégeln, ein menia braten. griller, 
frire, rôtir un peu, rôtir A demi, 

przypiekło to na niego. Das blieb auf (ën 
fiken. cela eft tombé fur Ju: cela re- 
fte fur fon comte, 

przypiec śię. fih an den Topf anbrennen: 
s'atacher au pot étant cuit. 

Przypiekanie. Die Rötung, das regele, 
Paćtion de griller. 

Przypiekany. geróftet, gepregelt. grillé. 

Przypiekle. 9 Höllen- Pforte. fauxbourg, 

Przypiekło. J Fentrće de Denter, 

Przypielam, v. m. F. przypiełę kin und 
wieder jdtheń. farcler, arracher les 
manvaifes herbes par ci par là. $ przy- 
piel te zagony. 

Przypieram, v. m. F. przypzę. 1) anflemz 
men, andnicfen, anthcfen. 2) eintreiben. 
1) ferrer,prefier ou pouffer contre. 2) 
poufer, preffer, repouffer, faire plier ; 
refuter, rembarrer, reduire au filence. 
$ 1) przyprzyy ftoł dośćiany. 2) do= 
brze przyparł heretykow. 

przyprzeć kogo do. ćiasnego kąta. einen in 
bie Enge treiben. ferrer de pres, pous- 
fer A bout, reduire qu. au petit pie; 
prefer les mors A ou: reduire qu. au 
pić du mur; tenir l'ćpće fur la gore 
ge de qu. 

Przypieranie, przyparćie. 1) bas Aufchies 
ben, Maurice. 2) das Zufegen. 1) 
Paćtion de ferrer, de preffer tout con» 
tre. 2) pourfuite, Faćtion de poufier 
qu. à bout. 

Przypięcy. angebefftet, angeftecdt, anges 
fynalit. agrafé; fichć ;atachć avec une 
épingle, avec une boucle. 

Przypitam śię, v. m. F. przypiię śre 1) fich 
aujaugen, D ankdugen. z) fich an eiz 
neu Tranch gewddneń. 1) fe coler, s'ata= 
cher 4 on, ch. par le moien de Phalei- 
Dess 2) sacoutumer à une boifłon. 
$ 1) pliawka śię do nogi przypiła. 2) 
przypiiać śię winu, piwu. 


Przypilnować czego,P. przypłłzwię "Y feis 
* Przypilować, F. przypiłyię, d fig 
Kkka abwate 
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abwarten. veiller foigneufement, re- 

gar der, vaguer foig zner à 

pilnowanie; genante Udwarturą. i 
cations afidi lite de la perfonne qui 
prend à qu. ch; atachement de 
Fefprit a; a Diop d'obferver, de ` pren- 
dre garde. 

Przypilnowany. qabgewarfet, in ot gez 
no n. obferv€ avec foin; fait, gar- 
de foigneufement. 

Przypinam, v. m. F: p 
mit Stecfnadeln ; ankafte pen, 
aufchnatien. 3)cinem cintreiben. 1) ficher, 
atacher avec- des tpineles 4 qu. ch; 
agrafer. 2) boucler, atacher par le moien 
d'une boucle. 3) ferrer, poufer, rem- 
barrer og. § r) przypisć co fzpilką; 

i czapeczkę, 2) 


ię ięćru 
BOR egu. 


koni (Sg 
nieprzyjacicia, 


e, Got enbängen. Sata- 
Je coler. 
aftka. Haft, | 


Ddfftleit" pe- 


tite agrafe, petit crochet A atacher 
ou. ch. 

Przypiorlek g. u ZZ die Brufiwefź 
re. 

Przypis. 


Przypifek, g. u. E date Glsffe apoftil- 
Przypifanie. J le, glofe, addition, pe- 
tit note qu'on ajolite. 
pr zypifanie i komu, gufchrifft, Dedicaz 
dedicace; épitre dedicatoire. 
fanie komu czego. Beymeffiutg , Bee 
digung Anfóulbigung. imputation, 
Paction d'atribuśr quelque faute A qu. 
Przypifany. r) beygefchtiefen. 2) mg: 
fówiebeń, ugecignet als ein Buch. 3) 
nufoenommen in eine Babi, in eine Gez 
1 annotć, ajoûté à un écrit. 
a` dedić, vòućà qu. 3)agregé, receusmis 
au Popa de. $1) przypiłane słowa 
DR komu kśi 
béie, miefzczanin. 
a 4, gehorig, qui 


a; 


Se c Kä vpi, ania: Einfhreiz 
paiement pour Fenregitre- 


ment. 
Przypifowanie. 
das Zueigiten , Zufchrelben eines Buchs. 


1) bas Beyfhrelben. 2) 


1) lattion d'ajoliter og. ch. 4 un écrit. 
2) dédicace d”an livre 
Przypifuię, v, m. F. prz 
ben. 2) erem etwas 
weionen, 3) beyi 3 
4) zufehrelbeńy gicidłtett 
ein Buc. r)ajolcer gu; ch. a un ecrit, 
ajoliter en ćcrivant. 2) atribućr A ou, 


e, AA 
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qu: ch. de bon. 3) imputer, atribuër | 
quelque faute ou quelque chofe de | 
mala gu: 4) dedier, adreffer un livre | 
a une perfonne. $ 1) przyjifał uczo- | 
ne przeftrog 2) przypiłówał mu 

fzczęście fwoie. ''3) przypifuią mu tę | 
zdradę, tę fzkodę. 4) przypifać komu 

kśi kę. 

zypłacam czego, v. m. F. przypłacę. 

bufet, mit feiner Haut bezahlen: -rece- 

voir la punition d'une faute; paier de 

fa pedu; paier, porter la peine de 

but faute; Fexpier; en avoir fur 

igts. § przypłaćił dobrze tey 

fkorą, grzbietem, gardłem, 


ipi id) muf davor fiehem 
ffen, man balt fich an mich. jen 


dra qu'a moi. 

iwam; popłakiwam. 
pleurer avec gi 

Przyplatam co do czego, a m. F. przypłe- 
żę. bingu fiechten  ajolter en ourdiffant. 

Przypławiam, v. m. F. Senge LAG 
bey fcyweriren. aprocher qu ch. du 
rivage. $ przypławiły go żagle, wia- 


mitweincn. 


ry do łądu. 


r. a, 1) junges ZucjtzWBich 

fe in der Heerde, die 
Dem Schafer ztąchóren. 1) renaiflance, 
nourri,eróit de betaił. 2) Paqnis du 
berger; ies brebis dans un troupeau, 
qui font fon propre bien. 

Przypływa am, F- przypłynę. anldnden. 
aborder, arriver au bord; prendre ter- 
re dans un > $ okręt do portu 
fkoczywfzy x okrętu 

do brzegu. 

) Anlandung. 

fcente, débarquement: 

zj pochlebiam śię komu, v. m. F. ZS zy 

pocbłebię Ze. fid) einfehmeicheln. simn- 

finućr par flaterie, par- carefles; fe gt 

fer dans les bonnes graces de gu, 

5 ebianie śię. Cinfhmeihelung. 

nuation , carefles, p/ur. f cajolerie, 
flaterie. 

Przypodobywam śię komu; (04:podożania) 

*. przypodobam śię, einem pu gefalen fu- 
hen; gu Gefallen teben. -complaire à 
qu; gagner la faveur'de qu. 

Przypódobywam śię komu, (ed podolień- 

ane oni śię, einem dhnlich 
iw werden fuchen: einem nadhabmen. 
tâcher d'imiter gu. de reflenibler A 
qu: fe faconnćr, fe faire, fe tourner 
aux manieres de qi; repondre A; fe 
former fur. 

przypodobywać co czemu, do czego, po- 

dobnym 


abord, de- 


irai fur les doigts; on ne gen pren-. | 
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dobrym czynić (od podobieńfiwa) bat: 
lih machen, bilden nad) etwas. former, 
fagonner qu. ch. fur. 

Przypodobanie, przypodobanie ślę. Gudi: 
gełdtligteit , ABilfabrigfelt. complaifan- 
ce, manićre complaifante. $ przy- 
podobanie go zaleca: 

przypodobanie czego do. czego. 
dung, comparaifon, f. 

| Przypedobywanie, podobierńftwa wyra- 
zanie. die BildunG nach etwas. Paltion 
de former qu. ch. fir une modele. 

Przypołnica, vid. Przypołudnica. 

Przypołudni. ` A-nachmittdgig. Vaprès 

Przypołudniowy. J midi; qui fe fait 
apres midi. e 

Przypołudnie. die evfe nahmittige 3 


SGergleie 


it; 


der Madmittag. apres-dinee, après- 

midi. 4 
*Przypoludnica. r) ittagź = Gefpenft. 

2) $ 1) malin efprit, mauvais ange 


de mid 2) e. ` 
| Przypomiracz erer donneur d”avis 
ou celui qui faic fouvenir. U 
Przypominam, U. M. F: prz pomne. erin- 
netm: faire fouvenir gu; rapeller gu. 
ch. en la mómoire de qu. $ przy- 
pomniałem mu to; na przyrzeczoną 
2 tobą przyiażń przypominać ślę te- 
raz wazę. 
przypominać fobie co. fih einer Gahe er: 
| innertn. fe fouvenir, fe refouvenir de; 
fe remettre, fe mettre qu. ch. dans la 
mémoire. 
Przypominanie; wfpominanie fobie ko- 
o. das Grieg, das MUndenden. 
Iaftion.de fe refouvenir. 
Przypomnienie. die Erinnerung. le refou- 
| venir, la mémoire qu'on a d'une chofe. 
Przypomniony. erinnert; remis dans la 
mémoire. 
| Przypowiadam co, F. przypowiem. anfaz 
| gen, antindigen, vergrdnen. anoncer, 
dónoncer, notifier, déclarer, ordonner. 
$.przypowiedźieć służbę żoinierzowi, 
| poddanym. 
| przypowiedzieć ślę. in Gerichten: fihan- 
Deen, fih anmelden. s'anoncer, fe faire 
nommer au Juge. $ na przypozew ślę 
| przypowiedźiał. żę 
| Przypowiaftka, vid. Przypowieść. 
| Przypowiedny. atfagend, anfindigend. 
ui anonce, qui ordonne. 
lifl przypowiedny. 1) ftotifieation = Sereiz 
ben. 2) Beugnif< Brief, Suudfdafb, 
Zeugrig fo einem gegeben wird. 3) Wer- 
| BezMatent. 1) lettres de notification. 
2) ateftation, temognage, 77. Ou on 
donne A qu. par écrit. 3) lettres pa- 
tentes pour faire la levée de foldźs. 
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$ 1) rotmiftrzem nikt ząaftać nie może 
bez przypowiednego M Krola albo 
Hetmana, 2) kupcy irfemieśtnicy cze- 
ladnikow bez przypowiednych liftow 
przyymować nie maią. 3) bez przy- 
powiedrego liftu J.K. Méi nikt wer- 
bować nie ma. 

Przypowiadam, v. m. F.przypow 
Przypowiefzczam. 

Przypowiedźienie, vid. Przypowiefzcze- 
nie. 

Przypowieść. ein © prichwort. proverbe, 7. 
fentence, adage, 7m. przypowieśći 
Salomonowe: 

przypowieść ief. -e8 ift ein Spridwott; 
man fagt. c'eft un proverbe commu- 
ne; ori dit communément; il a pafić 
en proverbe. 


17, WIA. 


Przypowiefzczam, v. m. F. przypowie e 
1) anfúndinen. oniogen. 2) Den Deflag 


ten zur Bolfirecfung Des Urtheilś borlaz 
den.  1)anoncer, publier. 2) ajour- 
ner, fommer Facufe pour Iacomplifie- 
ment de Iarrćt. 

Przypowiefzczanie, Przypowiefzczenie. 


1) Antńudiauig, Berfindigung. - 2) 
SGotfprderung Des BeFlagten żur Erfil= 


lung deć lirtfetlś. 1) publication, de- 
claration.. 2) affignation ou fommma- 
tion donnée A Pacuié pour mettre la 

fentence en exécution. 
Przypowiefzczony. 1) angefitndigt, anag 
fast. 21 Ant Belfirechung des Littheil8 
vorgeladen. I)anonce, publié. 2) fom- 
më on ajournć pour léxécution de 
Iarrćt. $ 1) przypowiefzczone roki, 
Przypozew. Y Rteben-Citatiou, Borz 
pozy wanie. J ladung vor die bëchtte 
2) Erneurung eines Procefjeś. 


H 
2) ajournement pardevant les Juges em 
dernier reflort. 2) repriie de procès, 
d'inftance.. $ 1)nie ma nikt dekreta 
fądow nowych, ani na feymie, ani za 
dworem przypozwami podnoślć. 
Przypozy wam; V. 4. F. przypozawę. DER 
eit bëiereg Geridht vorfordetn. aligner 
qu. par devant un plus haut Juge- 
ment. 
Przyprawa. 1) ereitung, Zubereitung. 
2) Burińftuna der Speife. 2) Zuriótuna, 
Butfaf, Gewirk tu einem Getift. 4) 
Das Cinmachen, Einlegen Des Obfies. 
5) gubehot, Bufag zu einer Sadje. ai 
Bufas sum Metall, die Legierung defel 


ben. 8) Co Odmut, Bierath, Cade 
Die eftważ verfóniiert. 1) préparation, 
compofition. 2) Paion, la manióćre 


d'aflaifonner, de préparer. 3) affaifonne- 

ment, aprEt,tout ce dont on afłaifonne 

i 4) confitures, f. plur: 
affaifon- 
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aflifonnement de certains fruits du 
fucre, dugig & du vinaigre. ,5) ac- 
ceffoire, 7% Sjt; ce qu'on ajoùte à, 
guon mele PR hi la chofe principale. 
6) ce, myaliage, 7. la trempe 
qu'on donne aużmetaux. 7) du fard. 
8) /fg.aflaifonnesfent, aprêt, tout ce qui 
reidve qu. chł Ñ 1) przyprawa napolu, 
lekarftwa., 2) przyprawa potrawy. 3) 
zaprawić potrawę tiufta, kwaśna, pie- 
przoą przyprawą. 4) przyprawa owo- 
cow, ogorkow na chowanie. 5)przy- 
prawa do wina, do glancowania ka- 
pelufzow. 6) przyprawa miedźi. *7) 
przyprawa (bielidło) do twarzy. 8) 
przyprawa dla ozdoby, dla krafy. 

Przyprawa owoce cukrem; warzeńie 0w0- 
cu w cukrze. dag Giedeu des Obfteś ii 


Quer, compôte. 

przyprawa včem, folą. das Einlegen in 
Vë, in Gals. confitures, f. pla». au 
viņai 


igre, au faumure, au fel. 

yprawa żełaza, ftali. Śartung Des Cie 

fers, Des Gtablś. trempe du fer, de 
Pacier. 

przyprawa do Śmievći. Zubtreitung sum 
Tode préparation A la mort. 

prawa oczna do czernienia brwi albo 

enia powiek. Sómitde zu den Aue 

ge Bratnen. Fard pour les paupieres. 

Przyprawiacz. Qurichter, Buberetter. aprê- 
teur, celui qui apróte, qui prepare, 
qui tempere qu. ch. 

Przyprawiam, v. m. F. przypraw żę. 1) att 
niaden, atfhlagen , anfieden, gpbigten, 
asfómieden u. b. g. 2)ein Metall lez 
gitet, gehorig vermifhen. 3) suwidhten, 
atmachen eine Sveife mit Getolgke. 4) 
annaden , zurijten , vermifhen ein Ge- 


tranc. ` e) eiamachen, einlegen in Efig iu 
5} i 1 ti 
Bufer. 1)acacher, faire tenir; clouër 


ficher, coudre, forger qu. ch.à. 12) 
alier un métail, lut donner la trem- 
pe comme il faur. 3) aflaifonner, fai- 
re une viande, l'acommođder avec des 
épices. 4) apróter, préparer qu. ch. 
en la mélangeant d'une autre. 5) 
confire, acommoder un fiuit ayec du 
fucre, du vinaigre ou avec du fet. 
$ 1) przyprawić chuftkę fzpilką do 
fuknie, defkę do śćiany, podkowę do 
kopyta 2) przyprawić miedź. 3)przy- 
„praw potrawę korzeniem. 4) przy- 
prawiono wino piołunem. 5) przy- 
owoc cukrem, folą, oćtem. 

7 6 żelazo. das Gijcn Harten. 
tremper le fer; donner la trempe au 

fer. $ przyprawić igły. 
trzyprawić kogo o c0, a c0. einem etwas 

Uebels vetmfachen , uge bringen. 


Lë 


przyprawi 


przyprawić śię o śmierć. 
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aporter, caufer à qu. quelque mal. $ 
przyprawił go o wielki kłopot. 


przyprawił goo śmierć. er bat ibn ums 


Leben gebrad 
most; ba 
de fa morr. 


ila fait tant qu'il eft 
t mourin il eft la caufe 


przyprawił go o złą fprawę. erhat int 


einen béien Handel stgejogen, zuwede 
gebracht. il lui a caufe, a atiré une me- 
chante afaira. 

rzjprawił go 0 uboztwo. et bat ibn an 
den Bettel-Gtab gebracht, il Da réduit A 
(dans) la pauvretć. 

zyprawił go o wpad. er Kat (hu geflitget. 
il Va ruiné; il eft, la caufe de fa perte. 


*przyprawiać ślę, gotować Się na co, do 


czego. fic) stbereiteu, fich fertig machen. 
fe préparer, s’apréter à. 

śię o co. fih ein Llebel guziez 
ben, serurfachen. fe conter quelque mal. 
śię fich ums Lebert 
bringen; feinen Zen felti verurfachen. 
fe donner ia mort; étre la caufe de fa 
mort, 


Przyprawienie, przyprawianie. bag Atla 


machen, dlnkefften, die andern Bedeuz 
tungen f. untęc Przyprawa. action 
d'atacher d'une manićre que ce foit, 
es autres fignifications fe trouvent fous 
le mot: Przyprawa. 

Przyprawionyś) 1) atqettracht, agekefftet, 

Przyprawny. J angeficekt. 2) gugerichtet, 
twóereitet gum Effen oder Trinen: 3) 
angemacht mit etwas. 4) angemacht, 
eingelegt als Obit. s) gemacht, nachgze 
macht, nicht natirlich, vetfalfcht. 1) ata» 
ché, fiche A, afiche. 2) aflaifonnć , 
aprété, préparé pour manger ou pour 
boire. 3) mixtionnć, mele de quel- 
que drogue bonne ou mauvaife. 4) 
confit, aflaifonne avec du fucre, du fel 
ou avec du vinadigre. ei artificiel, 
fait, contrefait, qui n'eft pas naturel. 
$ 1)przyprawione do fzat pzdoby. 
2) potrawy przyprawione. 3) ocet 
rożami przyprawiony; wino piołun- 
kiem przyprawne. 4) przyprawne 
rzeczy; owoc przyprawny do chowa- 
nia w cukrze, w ocćie; lubię co przy- 
prawnego. 

sien przyprawze. falfthes Haar. fauffe 
perruque; cheveux poftiches, qui ne 
font pas naturels, qu'on aplique fut 
la tête. 

przyprawione wino. angemahter, nadgga 
magter, angefchmietter Wein, du'yin 
frelaté. 

przyprawny ogień. ein Genermerě. feu 
dartifice. 


przyprawna 


Du 
| ayp 


| md 


tout 


| Przy 


| ame 


| 
L pz 


| Przyp 


un 
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| przyprawia mowa; mowa, TZEZ. eine 
|” oratorifhe Redes une harangue, un 
| difcoursćtudić; un difcours orné & 
embelli des feurs de ła Retorique. 
Przyprawki, plur. falfcheś Haupt- Haar, 

Weiber Tour von Haaren vm. den Rof. 

tour de cheveux; cheveux empruntez. 

| Przyprowadzam, v. m. F. prz prowadze. 
1) berzufibren. 2) fidren, teiten, alg 
Baffer.. 3)aw-étwas bringen; leiten. 
1) faire venir, mener, amener, condui- 
reà. 2) conduire, faire venir de Peau 
de quelque endroit, 3) mener, por- 
ter, Zaire pancher, incliner, amener 
qu. à. $ 1) przyprowadź konia do 
mnie. 2) przyp:owadzono wodę ru- 
rami do miafta. 3) przyprowadźiłem 
go do tego zdania, na nienawiść ku 
niemu. 

Przyprowadzenie. Qerbeyfahrung. aCtion 
d'amener A un lieu. 

Przyprowadzony. berben gefiibret. mené, 
amene à un lieu. 

Przyprzęgam, V. m. F. przyprzęgę. darżu 
Dammen, mettre plus de chevaux à un 
chariot. $ moie konie do twoich 
przyprzęgłem, 

Przyprzykrzeyfzy. ein wenig befehwerlich. 
un peu ficheux, un peu pénible. 

Przypuftnice, p/ur. na dole krokiew leżą 
dla obdachow fzerfzych. Sróger, Etie 
gen unter den Sparven, fo, die Dah- 
Sraufe breiter niachen. goufets, m. piur. 
ou effeliers, zn. plur. pièces de bois 
pour avancer le batelement d'où Peau 
découle du toit. 

Przypufzczam, -v. m. F. przypufzczę. 1) 
sulaffen at etwas; aufehiten. 2) einen 
Thiere belegen lafen, befpringen laffen. 
3) ate Mutter laffen , faugen lafett 4) 
ins Hers, in den Gun femmen, laffen s 
einer Zeidenfhaft „uahóngeń. 1) ad- 
mettre, recevoir, faire eu laiifer en- 
trer. 2) donner le małe A ła femelle, 
la faire faillir par le małe. 3) alaiter, 
Jailer têter un petit; donner les pe- 
tits àla mére pour les nourrir. 4)ad- 
mettre une pafion au coeur; s'adon- 
ner à une agitation de Pefprite § 1) 
przypuśćili go do rady. 2) przypu- 
śćić ftadnika do klacze. 3) przypuśćić 
jagnię do owcy, ćięię do krov 4) 
przypuśćić do ferca, do myśli frafu- 
nek, ingetrek, milość. 

grzypuśćić kogo do prawa. Gerichtsto. ei- 
nem mit fi Anbringen, Gebr gcheg, 
Palais: recevoir, admettre qu. 

wie przypuśćić kogo do czego. einen aus 

foliefizn, niht anzebtien.. exclurre, re: 
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poufer qu. de: donner Fexclufion, 
ipterdire l'entrée A gu- ` 

Przypufzezanie, przypufzczenie. 1) Suz 
lafimtg , Einla + Butuitt. 2) Sot 
fung Des Månnleins gum Weiblein. 1) 
Faćtion d'admettre; reception, éntree. 
2) le tems ou Paćtion de donner le 
małe A la femelle. 

Przypufzczony. zugelaffeh.. admis- 

Przypyfznicylzy. ein wenig oli. 
peu arrogant. 

Przypytywam śię o czym, v. m, Art: 

dm. 1jetwaś ausfrageti, erfeageity 

etwaś erfahren. 2) (ih 

t glatten Worten ellie 

s'enquerir, s'epnquerer 


un 


de; qu a)s'infinu fla- 
teries, par carefles. $ 1) pr af śię 
o tey taiemnicy; drogi nie wiedzac 


do tego miafta śię przypytywać mu- 

2) przypyrał śię do głębfzey 
poufałośći, ktora miedzy, niemi mał- 
zenfki związek utwierdziła. 

Przyradzam śię, v. m. F. przyrodzę. T) 
nach ettoas gebobren twerden 2) fele 
nem Bater oder Mutter buli fejer. 


3) tit eigent verwandt feyu. 1) naître 
après. 2) reflembler à fon pére ou a 


"fa mère de vifage. 3) toucher.dę pa- 
rente; apartenir de parenté A qu. § 1) 
przyrodźił śię po śmierći oycowfkiey. 
2) przyrodziła śię do matki, do babki 
fwoicy. *3) przyradza mi śię (bli- 
fkim mi Zelt powinowaćtwem) w dru- 
gim ftopniu. 

Przyraftam, v. w. F. przysrofnę. 1) ań ete 
roas anwacdg(en. 2) zuwadfen, D verz 
mcbten. 1) furcroitre à qu. ch; s'ata- 
cher A qu. ch. en croiffant croître 
avec; acroitre auprès. 2) saugmenter, 
s'acroltre, s'agrandir. § 1) to drzewo 
do drugiego przyrosło. 2) przyrafta 
co rok pożytku, dochodow, przybytku, 
fubftancyi. 

Przyraftanie, przyrośnienie czego. 1) ða% 
mwachfen. 2) Buwas, SBerńiegrung. 
1) Faćtion par laquelle deux chefes fe 
joignent en croiffant. 2) acroidement; 
augmentation, agrandiffement, croit, 

Przyrodność. 1) ©leihártiafeit, natirlidje 
sRermatstfhafit. 2) Blutszgreuno(chaft. 
1) liaifon, f. union, f. impatie, raport 
naturel; conformite naturelle. 2) pa- 
renté, confanguinitė; parentage, 7%, 

Przyrodny. L) gletchdrti re? 
vetwandt. 3) Der au 
aus eben - dem Gefó 
mit geboóren, angel 
Weit aebrachi. 5) ta 
de même genres, refiemblant; con- 

Kkk4 forme. 
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forme. 2) qui touche ou. de parenté; 
proche. 3) lignager ; qui eft de même 


fang, de meme race. 4) originaire;nć, 
produit avec; engendré eniembie, qui 
vient de naiffance, qu'on aporte en 


t 


naiffant, „5) naturel,. 9 1) przyrodne 
to fs Zioła. 2) ieft mu przyrodny w 
trzećim ftopniu. 3) przyrodny to 


twoy. 4) grzech przyredny ; przyro- 


dne ma znamie; przyrodna fkaza. 

* 5) przyrodne i wlane dary ;. brzyro- 

dna odzona) ludziom umierać. 
brat pr Halb- Br Sruder 


tter aber son untętfehiedez 

frere utćrin, né d'une mé- 
me mére mais de div ers péres. 

Przyrodzenie, Aj 
die g 
gebryrne Ci 
nature. 2) Pun Bać toute: 
crécs. 3) propriere naturel 
nacurelle. D 1) przyrodzenie 
ślę obeydzie, prov. 2) Fi 
przez E zyrodzenie rozumí 


tern. 


e We 


pente 
malem 
> zofowie 


ią ca ły 


świat, fako gdy mowią nayduie śię 
to w przyrodzeniu, czalem iitotę rze- 
czy, czafem kompleklyą, 
mowiemy., 
nie 2); 


iako gdy 
tekie on ma przyrodze- 
zyrodzenie trudno odmie- 
rzyrodzenie ałbo włafność 


rodzenia. tatiitlicher Weife; von 

cur. naturellement; felon la pente 

grelle, 

Przyrodzony. z) natúrlich; det Natur ge: 
mag. 2 angebobren. 3) natitlich, unz 
pefitnftelt. 1) naturel, qui vient de na- 
ture, 2) originaire, qu'on aporte en 
nasffant; de narfłance.  3)naturel, cou- 
lant, facile, aife. $ r fpanie, iedzenie 
fą przyrodzone rzeczy, przyrodzona 
to przyczyna 2) przyrodzona i na- 
byta djpofobność ; przyrodzona prze- 
ćiwność, fktonność. 3) ftył iego przy- 


Bstrmiand, fo der 
nicdfte Anserwandte des Unmúndigemift. 
tuteur légitithe; le plus proche parent 
qui eft tureur d'un enfant. $ opie- 
kun przyrodzony a nie zapifany. 

śmierć przyrodzona. ein matoridber Tod: 
mort naturelle $ przyrodzoną śmier- 
e: dni fwoie fkoriczyć. 

przyrodzonym (pofobem. tratitlicher Zeile. 
Piece felon la nature; felon 
la pente naturelle 

rodz onych rzeczy nauka, Bie Mature 

fa Phifique, 


j nauczyciel, Satute 
Śehrer, un Phificien, 
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Przyrok, vid. Urok. 


Przyrosty. angewach fet. qui eft furcrh; 
qui elt erf avec; qui sieft atachć en 


croiflant. 

Przyrośnienie. das Anwadhfen. action 
de croitre au cgrps par-deffus la natu- 
re; furcroiffance, furcroic. 

Przyroftek, g. . przyrofika. 1) Reit, Shog 
om Saume: 2) ein Gliedimaaf fo am 
Korper gwvielift, als der fechfte Singer. 
1) jet, pouffe arbre. 2) membre fur- 
venu de trop au corps comme le fixić- 
me doigt. $ * 1) przyroftki ways tów 
do wfzczepienia. 2) przyroftzk jett 

członek przyrosły, zbytni. 

flek zab. ans Der Reihe gewachfenet 

Zahn. un furdent. 

Przyrowa herb, vid, Przerowa herb. 

Przyrownanie, Przyrownienie. SBetglei< 
dg. comparailoge f. 

Przyrownywam co do czego, v. m. E 
przyrownam. vergleichen. comparer 4, 
avec; faire comparaifon. 

przyrownywaląc do. in Bergleichnig mit. 
en comparailon, 4 comparaifon, à 
Fegal de. 

Brzyrychleyfzy. etwas þurtig. un peu vi- 
te, un peu promt. 

* przyrycbleyfzym, adv. wczas. bey Seiten. 
de bonne heure. 

Przyrykam, v, m. F. przyryknę. nachbrńlz 
len, mit Briller antworten. meugler 
après, meugler A; repondre a un meu- 
glement. $ krowa przyryka. 

Przyrywam co, v: m. Fuprzyrwę. op det 
Erde eine onbe abreifjen , abpflichen. 
cueillir, arracher une herbe tout con- 
tre terre. $ przyrwać żiołko przy 
korzeniu, przy Zem, 

Przyryżam, v. m. F. przyrzę. nadie 
hern, autdiekerh. henir apres,henir 4, 
Przyrządzam co, v. m. F. przyrządzę. 1) 
glberciten; fertig machen, anfihoffen. 
2) mit Nothwendigfeiten verfehen. 1) 
apróter, apareiller, préparer, arranger, 


difpofer. 2) pourvoir, fournir, gar- 
nir de. $ 1) przyrządzono wizy ftko 
do wefela. "al przyrządźić (opa- 


trzyć) żywnośćiami fortecę. 
przyrządzam śię do czego. fidh subereitów 
fih fertig madhet fe préparer, s'apréter 
fe mettre en état de faire qu. ch. 
PoE Berfebumg mit etwas; Anz 
fdhaffung der Nothwenbigłciten. laltion 
de pourvoir; arrangement; difpofitiont 
przyrzadzenie $ Ze do czego, Zubereitung, 
SBorbereitung 10 etwas, préparation, 
préparatif; apareil; 
Propre AN tubetcitet, verfeben, eiit 
gerichtet.. 


Segel 
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gerichtet. aprórć, préparé, arrange, 
diipofć. 

Przyrzecze. Aufurth, Antánde, Diop am 
Śluf die SGaaret oz: mb eiigiadei. 
Te, m, quai, place-fur le rivage pour la 
charge & décharge des marchandifes. 

Przyrzeczenie, przyrzekanie. Mngelubz 
mig. Berfprechen. proteftacron, promeffe. 

Przyrzeczny. am Stu gelegen qui elt 
proche de rivićre; fitue fur un fleuve. 
$ przyrzeczne miafta. 

Przyrzekam co komu, v: m. F.przyrzekę. 
argelobcu, vetfprechen. protefter, pro- 
mettre 4 qu. $ przyrzekł mi, że to 
uczyni; przyrzec mi miłość, przyiażń. 

xprzyrzec; ręczyć za kego. vor einen gut 
fagen. faire bon, repondre pour qu. 

Przyrznięty, cosy. Przyrzynam. ein Weź 
nig befchnitten: rogne, coupé par les 
extremicez. 

Przyrzucam czym co, co do czego, v. m. 
F. przyrzucę. 1) mit etwas bederen; bez 
metfen, auf etwas werfen. 2) zufügen, 
binśifesen. 3) wieder brincen, guritefz 
Itten, gurk geben als mangelhafte 
Waare. 1) jetter deffus; couvrir qu. 
ch, de.  2)y joindre, yajofiter. 3) ren- 
dre; renvoier comme des marchandi- 
fes qui ont un défaut: -§ 1) przyrzu- 
Zë trup. źiemig, słomą. 2) uczone do 
tey kśięgi przyrzućjj przydatki 3) 
przyrzućić kapcowi towar borgowany. 

przyrzuca śię ta choroba. diefe Strandheit 
feet on. cette maladie fette, fe 
communique.  $katar śię do czło- 
wieka przyrzuca. 

Przyrzucenie; rzucenie na wierzch cze- 
go. dns Bemerfen, Befchiitten mit etz 
mag, Faction de jetter qu. ch. par def- 
fus, de couvrir qu. ch. de. 

przyrzucenie choroby, zaraza. Snftedfutng , 
Sun falligfeit einer Stranchelt. infećtion ; 
la communication d'une maladie. $ 
ta choroba przychodźi z przyrzuce- 
nia, zarazą ieden od drugiego. 

Przyrzucony. 1) betsorfen, niit etwas bez 
decti- 2) wegen eines $ebló zuricigegeź 
ben, aurúcE geftpickt. 1) couvert d'une 
chofe qu'on a jettee par deffus. 2) 
rendu, renvoić 4 caufe d'un défaut; 
guon eft obligé de reprendre. 

Przyrzut, przyrzutńa choroba. eine anz 
fiedemde SKtrandheit. maladie conta- 
gieufe, mał contagieux, qui fe gagne, 
qui fe communique. 

Przyrzutny. 1) $łuzuget$an, fremd, was 
aufferbalb bertommrt 2) anftectend, anz 
$auig , grafierend , berumgehend: 1) ac- 
ceffoire, venu d'ailleurs;Etranger, ajoii- 
te, joine A. 2) fporadique, communi- 
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catif, Contagieux. $ 1) przyrzutnych 
niema na tym urzędźie dochodow. 
2) przyrzutne teraz panuią choroby. 


przyrzutne imię. Grain. eit Adjeltivum. 


Gram. un adjectif. 
*Przyrzykanie, vi4. Przyrzeczenie. 
Przyrzynam czego, v m: F. przyrzmę, 1) 
bie Euden, bo Raud einer Sache be- 


fhneiden. 2) diht an etwas abfchńcie 
den. 1) ronger, couper les extremi- 


tez, le bord d'une chofe. 
tout contre qu. ch. 

Przyrzynany. das mat auf dem Garten- 
Beet befthneidet als Peterfilge. qu'on 
coupe fur le potager ou la planche 
comme du perfil. 

Przyłada. 1) Diniufekuug, HSiniufigung, 
Bufas. 2) gujak, Sache, damit etwas 
verfeget wird. 3) Zufar ju einem Mez 
tal; die tegierung. 4) Pug, £ieblichEeit, 
Gdminde. s) Pbilof. die Bufaligfcit. 
1) addition. ' 2) acceffoire, m mélłan- 
ge; m. mixtion; ce gon aújoùte à 
une chofe; ce dont elle eft entremć- 
lee. 3) aliage, m. mêlange, m. quon 
donne aux métaux.. 4)ailaifonnement, 
fard, tout ce qui relève une chofe, 
5) Pbiłof. accident, atribut. $ 1) bez 
przyfady punktu tego umowa matze 
śię rozerwie. 2) przyfźdami malarz 
farby odmienia. 3) przyfada w tale- 
rach „ma bydź według konftytucyi; 
przyfada miedźi, żelaza. 4) twarz iey 
bez wfzelkiey przył i wodek. ` 

Przyfadzka. Sergw. Bufa$ zu einem Mez 
tall. “Métal. aliage, m. ce qu'on ajolte 
a un metaił. 

Przyfadny. 1) verfeśt, żugefekt, zugegebci. 
2) binsugefekt, bingugerhan. 1) entre- 
mélé; qui eft mixtionne, qui a une 
mixtion. 2)acceffoire, ajoùté à une 
chofe; venu d'ailleurs. 

Przyfądne, g. przyfądzego. Drrbet- Gebiihe 
ren. taxe pour un arrêt qu'on paje aùx 
Juges: $ przyfądnego iędżia ma brać 
trzy częśći, a Pifarz iednę. 

Przyfadzam , v. m, F. przyfadzę. 1) atifez 
Sen ` 2) biwiufiigen , zujegeń , daru mnie 
Then, bariu thun,- pit etmas verfeken. 
3) au die Bruft gum Gaugen fegen, lez 
gen. 4)einem Thiere das Madnnieln zuz 
laffen. 1) dreffer, planter qu. ch. con- 
tre une autre. 2) ajońter, mixtion- 
ner, méler'un peu de gu. ch. parmi la 
chofe principale; -entreméler. 3)alai- 
ter, mettre l'enfant à la mamelle. 4) 
donner le mâle à la femelle, la faire 
faillir, la fairé couvrir par le male. 
$ 1) przyfadźić (przyftawić) drabinę 
do muru. 2) przyfadźz do lekarftwa 

Kkk 5 tego 
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tego słodyczy. 3) przyfadźić dźiećię 
do pierśi. *4,) przyładzić (przypuśćić) 
ftadnika do kobyły. 
Przyfądzam, v.m. F. pr. 


dzę. einem gez 


ptlich suerfennen, zujprethen. adjuger, 
étrouífer par décret qu; ch. A qu; don- 
ner une chofe à qu. dans les formes 


de Juftice. 


$ przyfądzono mu tę 


nes Kind bie rufi 1) laćti 
drefler contre., 2) mixtion, melange, m. 
PaGtion d'entremćler. 3) action d'a- 
laiter un enfant. 

Przyfądzenie czego komu. geriójtlidje 

(gnung, Zufpruc eines Dinges. ad= 
judication, ćcrouffe de qu, ch. $ 

Przyfądzony. tugefprochen. adjuge à. 

Przyfadzony. 1) atigefekt. 2) Verfegt, ver 
mitt mit mai, 1) drefie, planté 
contre.: z) entremćle, mixtionnć de 
qu. ch 

Przyfalam co, v. m. F. przyfołę. x) met 
falhen. 2) fig. einen augieffen, angeben- 
1) ajoûter plus de fel, faler davantage. 
2) fig. noircir qu; mettre mal qu. dans 

rit de gu. 

Przyććie, vid. Przyyśćie. 

Przyfchły. angetrucfnet. atachć par fé- 
cherefle ; cole, acolć contre qu. ch 

Przyfchnienie Antrucnuig. Facachement 
qui fe fait par Ja fecherefle ; acolemeut. 

Przyśćignąć: P. przyśóśgne. einholen, erz 
toppen, ateindre, atraper, furprendre. 
$ przyścignęli złoczyńcę; nie przy- 
śćigłen go. 

Przyśćignienie. Ginkolung, Grtoppgg, 

fe, Faćtion d'atraper. 

Przyścigniony. eingeholt, ertappt. atrapć, 
joint, atent. 

Przyśiadam, v. m. F. przyśiadę. 1) fi auf 
eine Sahe feren, die worauf lieget. 2) 
einen mit dem Leibe andricteu, auf ibm 
liegen. 3)4ufesen, verfolgen, im Zwan- 
ge halten. 1) fe mettre, s'affeoir, étre 
afis fur une chofe qui. eft fur quel- 
que fiége. 2) preller qu. avec fon 
corps tontre. , 3) domter; preffer, te- 
nir en échec, pourfuivre. $ 1) przy- 
Śieść komu fzatę, czapkę. 2) rzu- 
ciwfzy go o żiemię, przyśiadi go że 
nie drgnął. 3) rym mężniey przyślada 
nięprzyaćiela, im barżicy stę odpiera; 
przyśladł nieprzyiaćielkie hufce. 

przyśieść $ię do koga albo do czego. fih su 
der neben etwas fegen. s'alfleóir auprćs 
de; étre afis auprès de. $ przyślądz 
śię do mnie; Herkules przyśiadł śię 
do kądzieli, 
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Przysięga. ein EI. un ferment. $przy- 
Ślęgą kogo obowiązać, do czego przy- 
Gilkać; z przyśięgi kogo wypufzczam; 

pod przysięgą to zeznał; wypełnić, 
damać, dotrzymać przysięgę; przyśię- 
gi dotrzymanie; przysięga na imię 
czyie; wźiąć przysięgę na imię Pana 
fwoiego. 

comu przysięgę, einem Den Gid erz 

. difpenfer qu. du ferment- 

rę komu: fpufaczam. doe den Cid 
deferiren. deferer un ferment, oirir. à 
qu. de prouver une chofe par ferment. 

wykonać , uczynić , odprawić przysięgę. tie 
nen Cid Leen, faire, prêter ferment 
a qu, 
brać ed kogo przyśięgę. fich einen Cid 

laffen.» faire; prêter ferment A 
qu; recevoir le ferment de qu. 

brzyśięga wiary i poddańf(twa. -Cib det 
Treue ferment de fidelite. 

przysięgą zbyć pożyczałnika. fhwórcn, daf 
mau nicht bezahlen fan. jurer qwon 
ma pas de quoi parer, qu'on cit in- 
folvable. 

Przyśięgacz, przyśiężnik. ein Swe 
der einen Eid adleget. celui qui prête 
ferment. 

Przyśięgam, v. m. F. prz < fdhwóren, 
einen Eid thun: jurer; faire, prêter fer- 
ment. $ przyśląż, żeś tego nie uczy- 
nit; przyśląc muśi że nie odiedźie. 

yślęgać za $ię, bor fich, vor feine Perz 

fon (chwóren. jurer pour fa perfonne; 
jurer en fon particulier. 

przyśięgać Q przez (wa) co. bey etmas 

pat ślę 3 fchwóren. jurer par ou 

r. $ przyślęga przez Boga, przez (na) 
ewangielią; przyśięgać śię na Boga. 

przyśięgać na co. fywóren, dag man etwas 
balten wolle. jurer qwon obfervera, 
qu'on gardera qu. ch; promettre avec 
ferment de garder qu. ch. $ przyśię- 
gli krolowi na wierność, na prawa 
nafze. 

przyśięgać komu. in eines Hande den Cid 
ablegen. prêter le ferment entre les 
mains de qu. 

pod przyśięgą, vid, Przyśiężnie, 

Pszyśięgły, vid. Przyśiężny 1). 

Przyśiek, g. a. eine Hol- Ayt; eine Hopi- 
Hane det Zimmerleute. bec de cicogne; 
cfpece de hache avec quoi łes char- 
pentiers creufent le bois, 

Przyśiew. n Bewfaat , Zufaat. fe- 

Przyśiewek, g;u. | mence qui fert à furr 
femer. 

Przyśiewam co, v. m. F. przyśieżę, Udttz 
en, einen fchon befieten Ucker anf neke 
befien, oder neben folem (den. furfe- 

mer 
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mer, femer fur une terre ou aupres 
d'une terre qui eft deja femte. 

Przyśiężnie, adv. pod przyśięgą. bo ei 
nem Gide; eidlid). avec ferment; par 
ferment 

Przyśiężnik.) 1) Schwórer, der gefthtyo= 

Przyśiężny. J ten bat 2) ein Sdiype, 
Gdsppenhett. 1) celui qui a fait fer- 
ment. 2)un jurat, un échevin. F 

Przyśiężny. 1) beeidet. 2) gum Eide geh- 
rig, eidlich. 1) juré; qui a prêré fer- 
ment, qui a fait ferment. 2) qui con- 

i cerne, qui regarde le ferment. $ 1) przy- 
śiężni urzędnicy. 

Przyśiodłać , F. przyśiodłam , pod moc 
podbić. einen Peswingen, iberwaltigen , 
nnter den Gug, unters Yoğ Bringen. 
domter, fubjuger, reduire. $ przy- 
śiodłał to kroleftwo, te narody. 

Przyśionek, g. z. Neben- Sålen. petite 
fale, cabinet, reduit à Fentree d'un 
apartement 

Przyikakowanie, przyfkoczenie. bag Herz 
zuforingen, Daś Qergueilen. Paćtion de 
fauter ou d'acourir à. 

Przyfkakuię, v. m. F. przyfkoczę: 1) br: 
gufbringen. 2)bertuelie. 1) s'élancer, 
fauter, fe jetter contre, fur ou vers 
qu. ch. 2)voler à; acourir promte- 
ment, veniten hâte, en grande dili- 
gence, s'aprocher'prócitanment. $ 1) 
przyfkoczywfzy do niego za deb go 
uchwyćił, 2) w tym pośifki przy- 
fkoc zyty. 

przyfkakując. im Gptunge, Gprungs-weife, 
im Ginen, en fautant, par faut, de 
plein faut vers. 

Przyíkępízy. ein wenig genau, ein wenig 
geikig. un peu ménager, un peu avare. 

Przyikoczony. ber þerjugefprungeit, herz 
staefommen ift. venu en fautant; 
acouru. 

Przyfiorka, vaľg. ćięzkość, przykrość. 
HefwerlichEeit, Berdruf, Widerwdrtigz 
Feit. amertume, deplaifir , adverfitć. 

Przyfkrzynąć co, F. przyfkrzynę. flent 
men. pincer un membre, ; d 

przyfkrzynąć ślę. (0 emeng, 2) fig. fih 
die Ginger verbrennen, fih verbreunnet , 
Gchaden leiden. 1)fe ferrer, s'engager 
un membre entre. deux chofes; s'é- 
treindre, fe pincer un membre. 2) fig. 
fe brûler; ne pas fortir heureufement 
d'une afaire; foufrir quelque perte, 
§ 1) przyíkrzynął śię w palec. 2)cza- 
jem śię kupcowi nada, czafem mu śię 
przyfkrzynie; tak śię przyfkrzynął, że 

śię wfzyftkich odrzekł amorow. 

Przyfkwieram komu. eintreiben, gu Chor 
jages,gufegen. ferrer de pres, pouffer 
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vivement, pourfuivre qu. 
iaćiel nam przyfkwarł był. 
Przysiabfzy. eroas fwa. un peu foi- 
ble, un peu débile 
Przysłodfzy. ein wenig fife, ëtt, dou- 
cercux, douçâåtre, un peu doux. 
Przysłońfzy. ein wenig falkig. un pen 
falé. 
Przysłowie. 1) Enn, ©priģwort. 2) 
Gram. ein Adverbium. 1) proverbe;ż. 
2) Gram. un' adverbe 
według dawnego przysłowia. nad) dent at 
ten Spridhwort. fełon Fancien prover- 
be; comme dit le vieux proverbe. 
Przysłownie. 1) fprichwottlich , fprichwórz 
termeife. 2) Gram, adverbialiter. 1) 
proverbialement, d'une manićre pro- 
ve:biale. 2) Gram. adverbialement. 
Przysiuchywać ślę czemu, v. m. F. przy- 
słucham. puhören. écoute, entendre 
avec atention; prêter Poreille a. $ 
przysłuchałem śię temu cheipliwemu 
człowiekowi; przysiuchywał śię ćiar- 
łatanowi. S 
Przysiuga. Dieuft, Gefallen, Gefålliofeit. 
fervice, m. plajfir, bon ou mauvais ofice. 
ieżli'w tym moiey potrzebuteļjz przysługi, 
wenn du bierienen meine Dieufie nothig 
fi vous avez en cela befoin de 


$ nieprzy- 


x przysługi a efaligfeit. d'ofice. 

z przysługi i ZO to uczynił. er Mat 
eś aus D it unb Sdhulbigfcit gez 
than. il a fait,cela d'ofice & par devoir. 

Przysługiwam ae") komu, F. pyzysłużę 


Przysługuię śię J einem dienen, et: 
nen Dienft oder Gefalen erweifen. obli- 
ger, fervir qu; faire plaifir, rendre fer- 
vice à qu. Ó przysłuż mu śię w tey 
prawie; żle, dobrze mi śię przysłużył. 

przysługiwać Się Pannie. einer Jungfer 
aufwarten, ihr ap g n fuchen. fervir, 
muguetter une fille; chercher à plaire 
à une fille, 

Przysługowanie śię komu. Dienfferiweiz 
fung. fervice, 7. aćtion defervir qu. 
de rendre A qu. de bons fervices. 

Przysmak. 1) Bepfoft, Tune, gewitkte 
Brlihe, Safft gu einer Speife. 2) Nadh- 
gefchinac. 3) Borgefchniack, Lodfpeife. 
1) affatfonnement; ragońc, fauffe, jus, 
tout ce qui revejlle lapetit. 2) deboi- 
re,m, une faveur désagréable de quel- 
que liqueur. 3) avant-golit, charmes, 
m. plur. apas, beautć;-tout ce qui fait 
golter qu. ch, $ 1) przysmak to do- 
bry do chleba; przysmak wyborny 
glod i robota, prav. głodny nie fzuka 
przysmakow; macać chleb, mięfo w 

przysmaku ; przysmak mokry da oma- 

, czania 
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2) to wino ma przy- 


czania potraw. 
ać dobry 


fmak zły, kwafkowity. 3) 
przysmak z czym; przysma 
wab do nauk, do Żołnierfkiego rze- 


miesta. 


iwert, £ecferbifchen. frian- 
chofes dełicaces & bonnćs à 


Przysmaż: 
fer in Der Biani ne EE ein EI? CH 
geln. frire un peu, 

Przyśmiardły. ein wenig galfirig. un peu 
rance. 

Przyśmiardnąć, F. przyśmiardnę. etwas 
galfirig werden. devenir un peu ran- 
ce. § przyśmiardia ( przyśmiardnęła ) 
słonina. 

Przysmutnieyfzy. gg betrůbt. un peu 
trifte. 

Przyśnić śię komu, F. przyśni. einem 
trdumen. longer, rever; faire,avoir un 
fonge. $ przyśniło mi ślę nad świtem, 
iakobym go widział. 

Przyfparzam, v. m. F. przyfporzę. 1) ver 
ee vergtofjern. 2) befleunigen 
ein Uebel, folches einem eilig znzieben , 
verurfachen. 1) augmenter, acroitre, 
agrandir. 2) atirer, caufer, faire fou- 
dainement quelque; mal. $ 1) wiele 
fobie przyfporzył powagi; co śmiechu 
i Żartow przyfporzyło. 2)przył [porzył 
fobie śmierć, niefzczęśćie; przyfpe- 
rzyło to zgubę iego. 


nie przy(porzyfz tym. Davon tiri dw nicht 
reicher werden; damit wirft du Dich nicht 
qufbelfen. cela ne vóus acommodera 


pas; vous ne vous en Ze pas. 

Przyśpiefzam, F. przyśpiefzę. 1) neilen, 
cilfertig feu, eilfertig eti Geen 
befehieuniaen. 2) eilipft verurfachen, ein 
dét Ungli guziefen, beiocber maz 
cen. Caller vite, hâter le pas, fe hå- 
ter; accelerer, diligenter, preffer qu. ch; 
faire diligence , doubler le pas: 2) avan- 
cer, faire avancer, pre żę iter, atirer 
foudainement un mał. $ 1) przyśpie- 
fza do krefu; przyśpiefzyłem zaraz 
do niego. 2) przyśpiefzył mu zgubę, 
fobie niefzczęśćie. 

rzyć iefzyć komu śsmierći. einem das Leben 
serfirgen, feinen Tod  befehleunigen. 
avancer la mort 4 qu; hâter la mort 
d'une perfonne. 

Przyśpiefzenie. Bejdhfeunigung, Cile. hå- 
te, précipitation, accélération, di- 
ligence, 

Przy: ‘piefzony. ei iffertig, fdjlennig. préci- 
pité. hate. $ przyśpiefzonym idę 
krokiem. 
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7 Przyśpiewam, v. m. F. przyśp fonte 
mem erfóeinen. venir, paroitre.  § po- 
ki rozum nie przyśpieie, ftackować 


nie będźie; kiedy przyśpieie włos 
Śśiwy,a człowiek na doł idźie; śmierć 
przyśpiała. 

*przyśpiato to sa mnie. "Das Mich auf mich 
figen. la faute tomba fur moi. 

Przyśpiewuię. W 1) mitfiugen. 2) behe 

Przyśpiewywam. J (timmen, beyfalten, 
bepvfiihten. 1) chanter avec ou après. 
2) aprouver; RAA d'acord ;. donner 
fa voix. $ 1) miłym do muz zyki przy- 
śpiewywała (przy muzyce spie ewała) 
glofem ; śioftra mu przyśpiewywała. 
** 2) czemu i drugi Poeta przyśpie- 
wule mowiąc, 

Przyfporfzy. etwas M: un pen grand. 

Przyí ofabiam, v, m. F. przyj, '/pofobię. D 
żufiwgen ; gebiet. Zoe żu etwas maz 
den. 2) an. Miudesfiatt oggebmen, -3) 
verutfachet, żuwege bringen, machen, 1) 
1) adapter, dreffer, fięonner, former, 
préparer, difpofer, ajufter, rèndre pro- 
pie, End habile 4 qu. ch, 2)-ad. 
opter qu; prendre qu. pour fils ou 
pour fille. 3) faire, caufer, aporter, ćfe- 
Duer, procurer., $ 1) przyfpofobił go 
do żofnierfkiego rzemiesła ; yípo- 
fobić naukę do łacnego poig 2 
przyfpofobił go za fyna. 3) więcey 
mu to przyfpofobiło sławy. 

[obić śię do czego. Dh tu etmaś gee 

(chicit, fertig machen. fe former, s'apli- 

quer, fe préparer, fe rendre habile 3 


qu. ch. 

Przyfpofobićiel. der einen an Kindesfatt 
aufuinnnt. pére par adoption; -pére 
adoptif. 


Przyfpofobienie „czego do czego. 1) €ih< 
richtung einer Sache zu ihrem Gebrauch. 
2) Hebung, dadiwch man einen gu etwas 
gelt macht. 3) dufuepmung an Sin: 
Deśfiatt. acomodement, ajuftement 
d'une chofeń fon ufage;l'aćtion parla- 
quelle on mer un chofe ou une per- 
fonne en état de bien agir. 2) Exerc 
ce par lequel on rend qu. propre 8: 
habile A qu.ch. 3)adoptation, VaGtion 
d'adopter. $1) Rody obie piora 
do grubego pifma, ręki do żelaza 
marfow ego. 2) przyfpofobienie kogo 
do fpraw. publicznych. 
zy/pofobiemie śię do czego. Zubereitung ; 
unternomtmene Llebunig fich au SE gez 
fhidt żu machen. préparation, Paftion 
de fe préparer, de s'€xercer à qu. ch. 
Przyfpofobiony. 1) gu etas eingerichtet, 
geldit tauglicp. 2) der an Kindeśfłatt 
angenommen. ift, adoptirt. 1) propre 
conve- 
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convenable, préparé, ajufté, façonné A 
qu. ch. 2) adopté, adoptif qui eft 
adopté. 

Przyftaję, przyftawam, v. m. F.przyffazę. 
zi ben eiten Dietfie nedmeń (9 Dienfie 
treten. 2) eine Marthey ergreifen. 3) 
beopflichten , bedtreten, benfiimuten. 4) 
Dicht an etwas f - s)amliegett. 1) sen- 
gagera qu. pour; femettre en fervice. 
2)s'atacher à; fe r r fons les dra- 
peaux de; prenc arti de. 3)sy 
acorder; demeurer, tomber d'acord; 
fuivre opinion, étre du fentimentş 
donner fa voix A.  4)toúc ś 
contigu, étre tout proche, fe 
fe joigner. 5)fe coler; tenir, étre ata- 
ehé à qu; étre colé, etre ciré fur. $ 
1) przyftał do Pana za Sekretarza, za 
pokojowego; przyftał do mnie sių- 
żyć. robić. 2) przyftańi do tey fron 
do nas przyftał na tę perfwazyą. 3) 
przyftał na rozumienie iego. 4) fzafa 
nie przyftajie do śćiany. 5) fuknia 
dobrze do Gia? 

Przyftałość. 4 
Bett. bien! $ 

Przyftanie. 1) Xunehmuna, Antretutą det 
Dienfte. '2) BerbindlichEeit , Beptritt zu 
einer Parthen. 3) Benpflichtung, Beyz 
fall. / 1) Faćtion de fe mettre en fervi- 
ce de qu. 2) engagement, atache, ata- 
chement 4 quelque parti. 3) acord, 
aprobation, ł'aćtion de fuivre une 
opinion. 

Przyftąpienie, vid. Przyftępowanie. 

Przyftąpiony. der zugetreten if. qui s'eft 
aproche de. 

Przyftaw. 9 1) Sefteher, Bealeiter, der 

*Przyftawa. j auf einen Zug giebet. 

2) of: Caśaliet, fo einem angefommenen 
Grof<Bothfchaffter zur Gefelifchafft, oder 
vieuniebr deffen Unternehmen ju beoz 
baten, żugcgeben wird. 3) Benfiand, 
Benieiter. 1) afiftant; conducteur, ob- 
Afervateur, celui qui fe tient auprès 
d'une perfonne pour Vafiifter, pour 
Pobferver. 2) un Przyftave, célt un 
Gencil-homme de la Cour qui eft charge 
d'acompagner un Ambaffadeur à fon ar- 
rivóe ou plutôt d”obferver fa conduite. 
$ 1)nie dba na furowość przyftawa 
fwoiego; aniof przyftaw i ftroż jzrael- 
fkieso Pańftwa. 2) przyftawa dać 
Posłowi. 

Przyftawam, vid. Przyftaię. 


3oblanftandige 


Przyftaweczka, viď. Przyftawka. 


zki, płur. Ziele, wid. rzęfa 
a. E 

Przyftawiam, v. m. F. przyfławię. 1) fesen 

nahe an etwas. 2) anfesen an etwas aig 
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eine Seite. 3) eine Seiche Devfeken. 
I) mertre auprès de. 2) planter, dres- 
fer qu. ch. contre une autre. 3) dépo- 
fer un corps mort. $ 1) przyftaw do 
tego słupa drugi. 2) przyftawić dra- 
binę do muru. 3) wczoray. przyfta- 
wiono ćiało niebofzczyka. 

przyfiawić; przyfławić do ognia. quftbett 
einen Topf ans euer. metrrć un por au 
feu. $ przyftawić garniec do ognia; 
kucharko kiedy przyftawicie. 

Przyftawianie, Przyftawienie. das Ste 
ken eines Topf, das Uufesen an etwas. 
Iaćtien de mettre un pot au feu, de 
mettre auprès de, de KOŃ dr. de drćs- 
fer tout contre. 

wienie zmarłego. Bevfektną cinet 

depoficion d'un corps mort. 

yftawiony. beygefekt, ;stgefekf. mis au- 
près; plantè, dreffe tout contre, 

przyfiawione Goin, beystfekte Seiche. un 
corps mort dćpofe. 

przyfławiona linia Wath. eine Tangens. 

Przyftawka, „J Matóm. tangente. 

przyfiawka, przyflaweczka. Tunt Eńife 
feichen. faufliere , petit plat. 

Przyttawftwo. 1) das Nmt eines żugefelle= 
ten Benftefers oder uffegers. 2) die 
Würde eines Hof- Cavaliers, der einen 
fremden Gefandten Gefellfchaff Ieiften 
foll f. Przyftaw 2). 3) die Oof-Gavaliers, 
bie diefes Mmt haben. 1) la conduite, la 
charge d'un afiiftant, d'un conducteur. 
2) la dignité d'un Przyfłave,w. Przy- 
-ftaw 2). 3) les Przyftaves, les Gentils- 
hommes de la Cour qui ont la charge 
d”erre auprès d'un Ambafladeur. $ 1) 
pod twoim nie zbłądzę przyftawftwem. 
2) przyftawftwo mu u Posła Francu- 
fkiego dano. 3) przyftawftwo Posłom 
cudzożiemfkim dawane bywa. 

Przyftęp. 1) Żutritt. 2) Zugaug zu einem 
Ort. 3) Anleitung zu etwas; Gingang 
in eine ABiffenfchafft. 1) accćs, abord, 
entrée dans un lieu ou auprès d'une 
perfonne. 2) avenut, chemin A un 
lieu. 3) porte, entrće, commencement, 
introduction à üne fcience. $ 1) mam 
przyftęp do domu tego, do. niego; 
przyftęp daię, czynię komu gdżie; 
bronić komu przyftępu. 2) przyftępy 
do miafta ofadził; przyftęp zagrodź 
3) przyftęp do matematyki, do Pra- 
wney nauka. 


przyfłępy. Rviegeb. bie £aufataben. For- 


tif. les aproches, f. 
Przyftępny. zutrittlich. accefible; où 
Pon peut aprocher; accoftable, abor- 
„dable. 
Przyftępowanie, przyftąpienie. 1) dag 
WE: : Dit: 
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Oinsutretet. 2) die Sórciturg tu et: 

tas. 1)aproche, a&tion de celui qui 

saproche de qu. 2)aćtion de pafler 

jielgue matiére , à qu. afaire. $ 1) 

ość ma do przyftąpienia. 2)przy 
jpieniu de traktatow. 

epowanie do fiołu Bożego; Komunia 
Święta. das Werd Deś Heiligen Abend- 
mablis, die Communion. Faćtion de re- 
cevoir le Sacrement de I'Euchariftie; 
la Communion. 

Przyftępuię, v. m. F.przyfłąpię. 1) anf et- 
maś treten. À 


2) u etwas treten, fid) ng- 
pern. 3) w einem treten „iu einem ges 
ben. 4) daru Panen, 5) fdreiten zu 
etmas etwas żu thun anfangen. 6) benz 
fimmen, beypfichten, bentreten. 1) mar- 
cher du pie, mettre le pić fur qu. ch. 
2) aprocher, venir proche, s'aprocher 
de qu. ch. en marchant. 3) acofter, abor- 
der qu. pour lui parler. 4) furvenir, 
venir fur les entrefaites. 5) paller A 
quelque matićre, à quelque afaire, 
commencer à la traiter ;entrer en ma- 
tiere. 6) demeurer, tomber d'acord, 
fuivre Popinion, étre du fentiment de 
gu. GO przyftąpiłeś mu fzatę. 2) 
przyftąpił do słupa; nieprzyłaćiel 
przyftąpił pod miafto. 3) przyftąpi- 
wfzy do niego powiedźiał mu. 4) nie 
uczynię tego aż przyftąpi rozkaz i 
wola twoia; przyftąpiło do tego i to 
niefzczęśćie. 4) przyftąpmy do rze- 
czy; przyftąpił do tego punktu, do 
tey: materyi. *s) przyftępuię (przyfta- 
ię) do rozumienia, do zdania twoiego. 

przyfiepować do flotu Bożego. gu Gottes 
Gifóc geben: communiciren. commu- 
nier, recevoir le S. Sacrement de I'Eu- 
chariftie. 

Przyftoi, v. imperf. F. przyfłanie. 1)e8 fiez 
het au, es laft, eś ziemet einem. 2) es 
fichet einem, es Heizer einem. 1) il eft 
convenable, il convient, il eft bien- 
fedne à qu. 2) il fied, il vient, il con- 
vient bien ou mal à qu. $ 1) przyfta- 
ło żądaniu wielu w tak słufzney rze- 
czy dogodźić; nie przyftoi to bratu 
(na brata ); nie przyftoi nikomu głu- 
pim bydź, prov. 2){owczy przyodáic- 
wek barzo mu przyftoi. 

wfzyfiko me przyfłoł. 1) ales Ió$t, fiebt 
ibn mogl. 2) alics (ff ihm erlaubet. 1) 
tout lui fied bien. 2) tout lui eft 

ermis. 

mie przyfłoj, eš Taft niht, es gezieniet fih 
nicht; esift unaufidndig. il n'eft point 
f6ant, il eft indécent, il eft meffeant. 

Przyftofować, F. przyfłofwię. etmaś nach 
etwas gleichen, elnrihten, apliquer, 
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acommoder, ajufter, conformer une 
chofe 4 une autre; faire quadrer une 
chofe avec une autre. $ przyftofować 
deikę do drugiey ; prawa do fkłonno- 
śći i. pożytku narodu przyftofować 
trzeba 


é sie. fich nad) etwas richten, 

béquemen, fe raporter, s'acommoder, fe 

conformer 4.  § przyftofował śię do 
iego woli, fantazy! 

Przyftofowanie, :) bie €| 
einer 2) Gram. die Compara- 
tion. 1) ajuftement, I'aćtion de con- 
former A qu. ch. 2) Gram. le compa- 
racif, d'un adjećtif. 

Przyftofowany. eingerichtet nach etwas. 
conforme, zcommodć, ajuftć A qu. ch. 

Przyftoynie, adv. anftanbig. dćcenmenc; 
d'une maniśre decente; convenable- 
ment avec grace & décence; de bon- 
ne grace. 

tprzyjłoyniejby mu było do mnie przyjść. 
cé würde ihm befer ańfteben gu mir zw 
fominen, ale mir gu. ihn. il auroit meil- 
Jeure grace de venir chez moi, que de 
prétendre que je vienne chez lu, 

Przyftoyność. Wuftiudigfcit, ABoblftand. 
bienfeance, décence, grace, bonne 3- 
ce. $ w tym ftanie ma na uczéiwòść 
i przyftoyność fzlachecką; przyftoy- 
ność tego nie pozwala. 

Przyftóyny. anftaudig. décent, bienfeant, 
convenable. $ przyftoyną ma fubfy- 
ftencyą. 

przyfioyne ma maniery. e! hat twoblanftdie 
dige Manieren. il a des manićres fort 
revenantes. 

Przyftroić co, F. przyfwoję. anyu$eń, ver 
fdónern. parer, orner, embellir, en- 
joliver. 

Przyftrychnąć co, F. przyfirychnę. gerade 
fireichen , gelinde andrúden. Faller qu. 
ch. par deffus, froter doucement; pres- 
fer doucement contre. $ przyftry- 
chniy papier paznokćiem, aby śię wy- 
gładźił. 

Przyftrzegam, v. m. F. przyfłrzegę. 1) ge? 


siehtung nach 


nau beobachten, nachleben, balten. 2) 
auf einen genau Achtung geben. 1) ob- 


ferver, garder, tenir, 2) obferver avec 
foin, épier qu; veiller fur. $ 1) przy- 
ftrzegał miary, powiznośći , rozkaza- 
nia. 2)przyftrzega poftępkow iego. 
Przyftrzeganie czego. Beobahtutg, Hal- 
tung eineg Gefegeó. obfervation d'une 
Jos, 
Przyftrzygam, v. m. F. przyfirzygę, przy- 
firzygnę. 1) mit einer Gcheere geriet: 
Den, die Spiken verfhnelden. 2) mit 
der Scheere abfhnelden, 1) tondre; 
couper 
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couper les extremitez d'une chofe 
avec les cifeaux. 2) emporter qu. ch. 
avec le même outil. $ 1) przyftrzygł 
fobie włofow. 2) przyftrzygniy (uftrzy- 
gniy) karteczkę od tego arkufza. 

**Przyfuć co. verfhitten , bejchitten, bez 
Deden, jerter deffus, repandre deng: 
couvrir de qu. 

Przyfurowizy. 1) ein wenig tob, alb gar. 
2) ein menig feat, etwas frenge 1) un 
peu crud, demi- crud ; qui eft a moitié 
cuit. 2) un peu rigide. 

Przyfuty. żugefchiittet , verfúttet. coü- 
vert d'une chofe qu'on a jettć deffus. 
$ przyfuty śmiertelnym, marfowym 

~ prochem. 

Przyfufzam co, v, m. F. przyfufzę. wb 
gen, abtrocirien. fecher; faire fecher. 

Przyfwędźić potrawę, F. przyfwędzę, anz 
brennen cin Gericht bepm Foden; verz 
brennen einen Braten. brûler une vian- 
de au pot; faire havir une‘ viande 
qu’on rótit. 

Przyświecam komu, v. m. F. przyświecę 
1) cinem Leuten, *2) einen aufpegen, 
aufbringen. *3) nach Sem Maule fuch- 
teln, nah dem Maule reden. 1) éclai- 
rer qu. avec une lumiére. * 2) inciter, 
exciter, pouffer gu. *3) cajoler, flater, 
dorloter qu. $ 1) przyświeć mi świe- 
cą, pochodnią. 

Przyświetnieyfzy. ei wenig bell, eitt tycz 
nig licht. un peu clair, un peu lu- 
mineux. 

Przyfycha, v, on. dem F. 
trocFnet, es dorret an. 
Fleben auf einen. 1) il fe cole, il 
che contre qu. ch. en devenant fec. 2 
il tombe fur lui; il refte fur fon comte. 
$ r) pęcherz do fiafzy przyfchła. 2) 
przyfchie (przyfchnęło ) to na mnie; 
na niego ta niesława prżyfchła. 

Przyfypuię czego, v. m. F. przyfypię. 1) 
zufóńtten, mehr Dargu thun. 2) befireert. 
1) mettre, ajolter plus de grains ou 
de drogue broïéé; y mettre de qu. ch. 
2) épandre, jetter par deffus; couvrir 
gu. ch. de poudre. $ 1) przyfyp do 
ryżu cukru. 2) przyfyp ten profzek 
na fkazę. 

Przyfzańce , plur. Brieqsb. bie Laufgrå- 
ben. Fożzif. les aproches 

Przyfzańcować śię, F. pr tę. 1)fich 
giner belagerten Stądt wvermitteljt Der 
<aufgróben nagern. 2) fih anfebmielz 
dein. r)s'aprócher d'une ville par le 
moien des aproches. 2) gagnet qui 
par fłaterie. - 

Przyfzczepka. EdHuf-gled. dreffe, bout 

gon met à ún vieux foulier. 


PRZYT 1788 

Przyfziem, Przyfzła, Przyfzło, vid. Przy- 
chodzę. 

Przyfzły. gufinftig. futur, qui eft à venir. 

Przyfzpernieyfzy. ein wenig gariz. un 
peu laide. 

Przyfzpilkować co, F. przyfzpiłkuię. mit 
Jeadeln anfecen. fcher 
cher par le moien des ép 

Przyfztó, va/g. Przyfzio, conf. 

izę. man fem. on venoi 

yfzwa. 1) Border- $uf 
der Ober Rit am gup. 2)Das 
ni Schug. r}le tarfe; le coup, le bau 


é 


Pr 


du pić. 2) Pempegne, tout le deffus 
du foulier. 
Przyfzyćie. 9 das Annekcx, Auflicfen 


r H i . > 
Przyfzywanie. j spićcement, laćlion de 


coudre 3 qu. ch. de rapiéceter gu. ch. 

Przyfzyty. 1) angenehet. 2) fremd, bing 
sefcht, iniugethan. 1) rapiececć ; cou» 
fua. 2) étranger, ajońtć, joint à; ac- 
cefloire. 

Przyfzywam co, v fzyłę. 1) anz 
neben, an etwas neben, anfiicten. 2) verz 
Enlipfen, verbinden. 1) rapieceter, cou- 
dre a, coudre avec. - 2) lier, unir, join- 
dre. $ 1) przyfzył guźik do kapelu- 
fza. 2) przyfzył cudzy interes pozor- 
nie do fwoiego; do cnoty dobre oby- 
czaie przyfzyć trzeba. 

przyjzyć śię do kogo. fich an einen bëngen, 
sS'aracher à; fe lier avec. $ przyfzył 
śię do Kupcow; pod tą konfederacyą 
śię przyfzywali; do czego śię infzy 
ludżi rodzay przyfzył. 

Przytaczam, v. m. F. przytoczę. 1) berben 

2) anfuhten, ansiehen. 1) rou- 
ler un fardeau vers un endroit. 2)ale- 
guer, aporter qu. ch. pour preuve. A 
1) przytoczyć kamień, kłodę. 2)pię- 
kny przytoczył przykłąd; przytoczyć 
powieść, Autora. 

Przytaczanie, przytoczenie. (bie Het- 
bepiydlsung. 2) Anfigrung einer Stelle. 
1) Paftion d'aprocher un fardeau en 
le faifant tourner. 2) alćgation, cita- 
tion d”un paflage. 

Przytarćie. 1) Aufreibung der Haut, Wunz 
de som Reiben.. 2) Bandiguna, Beżwine 
gung. 1) ecorchure; pedu écorchée. 
2) Lafen de domrer, de refréner. 

Przytarty. (mun gerieten. 2) geddnirft, 
gebdudigt. . 1) écorché, blefić fur la 
peau par un frotement. 2) domtć,* 
refróne. 

Przytęchiy. etmas dunyfig, eit wenig 
mauchiidj. un peù relant; qui fenr un 
peu le relant. 

Przytępiam co, v. m. F. prźyżępi 

pfen, fumpf macpen. 2) faltin 


ite 


1789 PRZYĘ 
fig, ftumpf nahen- 3) fówdden, 
ddnisfen. 1) emoufler; réboucher la 


ou le tranchant d'un ferrement. 
2) hebeter, emoufier l'efprit, rendre 
ftupide, diminuer Fefprit ou Pafećtion. 
3) domter, refréner, abattrę, aforblir. 
$ 1) przytępił noż. 2) co 'żywość 
dowćipu, przyjażń i miłość przytępia- 
ło. 3) nie raz nieprzyjaćielikie przytę- 
pil sity. 

przytępić śię. Dumpt merben. fe reboucher. 

Prnytępiały. tumpi f rig, laulicht. he- 
betć, péfant, négligent, tiéde. § przy- 
tępiała ochota. 

Przycępienie.  Stutmyfmachung. 
chement. 

Przytępiony. a) fitmyf. fiutupf gemacht. 
2) qefhwicht, gebrochen, 1) émouffe. 
2) afoibli, diminué. 

Przytępfzy. ein menig fiumpf. un veu 
eimouffe. 

Przytknięćie. dag Xufteden mit Nadeln. 
Fattion d'atacher avec des épingles. 
Przytknięty fzpilką. mit Nadeln og: 
fete. fehe, acachć avec une épingle. 
Przycłuc, F przytłskę. 1) niederjdjlasen. 
2) einen befallen als eine Mauer, r) abac- 
tre. 2) encombrer;.acabler qu. com- 
me une muraille. ` D 1) grad zboże 

przytłukłt. 2)mur ich przyctukł. 

Przyriuczenie. Dag Niederfdjingen. lation 

d'acabler, d'abatre; acabiement. 

Przyciuszony. niedergefdhlagen. acable, 
abatu. 

Przyriuftfzy. ein wenig u fett, un peu 


i)i 


rebou- 


ony. 1) berken gewålgt. 2) citirt, 

or, 1) rcule 4 un endroit. 2) 
alógue, cite. 

Przytomnie, adv. gegenwóitig, in Gegen 
mart. en préfence, aux yeux; par de- 
vant qu. + 

Przytomność. Gegenwart: prefence. 

przytomność umysłu; . przytomność fmy- 
słow. Geaenwart deg Geiftes. prelence 
d'efpric, $ potykał śię z wielką przy- 
tomnośćią umysłu 

Przytomny. gegenmartig. prefent, qui 
n'eft pas abfent. 

przytomny fobie. 1) pbilof. der feiner bez 
muft if. 2) der einen lebhaften, ferti- 
gen Bertand hat. 1) PA qui fait qwil 
exifte; qui fe fent. 2)qui a une pré- 
fence d'efprit; qui a un efprit prêfent; 
qui a la repartie vive. D ieftem, 
bom fobie przytomny. 2) kto żywey 
nie ma pamięći, nie może bydź fobie 
przytomny. 

Przytrącam co, v. m. E przyśrącę. dein 
wenig abfioffen. 2) Stofe geben, (dtwńe 
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det. ` d feparer un peu de qu. ch. en 


frapant, 2) refrener, afoibkir. 
Przytr. e fich ta etwas mifchen, meñ- 
SrA $ rej ; 
gen. fe-meler, s entremćler, sińgerer 


de. 


$ nie przytrącay śię do tey fpra- 

, prou. 

rafi śię. ayie 

_ 2) paffen Gi kiiden 

I) arriver, avenir, 2) con- 

re jufte, étre propre A. $ 1) 

fifo się raz że; taki ślę pray- 
padek przytrafił.  *2) nie przytrafi śię 
(zgodźi śię) to do tego. 

Przytrudnieyfzy. eit wenig mer u thum. 
un peu dificile, 

Przytrzalnąć; F. pržytrzasnę. 1) ein mes 
nig bereuen. 2) ein wenie erfhütteoru. 
3) etfchiittetn , fhwåden, dånmyfen 1) 
faupoudrer, repandre un peu de.qu. ch. 
fur; parfemer, repandre ga & JA. 2) 
fecoućr un pen, agiter un peu. 3) fe- 
cońćr, domter, refréner, afoiblir. $ 1) 
przytrząśniy to pieprzem; ścieżkę ro- 
Sam przytrząśniono. 2)koń go przy- 
trząsnął ; nawałność okręt przytrzą- 
fnęja. 3) przytrząsnę mu czubu; 
przytrząsnął sił nieprzyiacieifkich. 

przytrzi Zo, 1) fid erfchiittern. 2) fich 
betappen, fich bereichern. 1) fe fecoućr, 
étre fecouć. 2) sempiumer,. devenir 
riche. $ r) przycrząsnął śię na wo- 
Sie, 2)dobrze śię na tym urzędźie 
przytrząsnął. 

Przytrząśnienie. 1) Befirettttig. 2) eite 
fieine Erfhitterung. 2) fig Stof, Gre 
fchiitterung. 1) Faćtion de faupoudrer 
un peu, 2) lógei fecoutment; legóte 
fecoufle. 2) fig. choc, fecouffe. 

Przytrząśniony. 1) beftrenet. 2) ein tvez 
nia etjchitttert. 1) faupoudre, parfemć. 
2) un peu fecoue. 

Przytrzymanie. $lnbaltung, Aufpaltung. 
retention, detention, l'action d'atreter. 

Przytrzymany. angehalten, aufgehalten, 
retenu, arrêté, détenu. 

Przytrzymuię co, F. przytrzymam. ou 
halten, anhalten. retenir, arrêter, dé- 
tenir. 

Przytulam do ślebie, v. m. F. prz. tulę. 1) 
aus £iebe an die Bruft dricfen. 2) fig. 
einen gitigfi aufnehmen, einem viel Güz 
te etmeifen. 1) ferrer, prefer tendre- 
ment còntre la poitrine. 2) faire acueil 
à; recevoir qu. avec beaucoup de gra- 
ce. § 1) matka dziećię do pierśi przy- 
emile, 2)ubegich a cnotliwych do 
śiebie przytula. 

przytulić śię. - 1) fih an etwas fdymieqen, 
legnen. 2) fich zu einem wenden, Que 
But nehmen. 1) sapuier contre, 

2) s'adres- 


wy; Zie śię wnet przytra 


bez 


Przycrafić śię, F. p 
geben, gefihehen 


ju etivag 


It: 
Biż 


OH 
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2) s'adreffer, avoir recours 4 qu; s'a- 
puier fur qu. : 

przytalić śię, przyćisnąć Się do żiemie. S 
ger: fih an Die Erde drucken. Cha/fe: 
fe blotir , fe moter, fe rafer. $ kuro- 
patwa ślę przed fokołem do źiemie 
przytuliła. 

Przytulek, g. w. eine Freyftóte. un azile. 

przytuiek. a Zufudt, Shug Aufnabme. 

Przytulenie._j azile, 7%. acueil, prote- 
Gtion, recours, refuge, m. Ń znalazł 
u niego przytulenie; użyczyć komu 
przytulenia. 

Przytulia, zaprzałek, konicza wiczka, 
mleczne żiele. (geum) Wald z Stroh, 
unfrer Grauen Bert<Strob. du caillelait, 
petit mugńet. 

* przytulia , vid. komonica fwopfka. 

Przytwardfzy. etwas zu bart, un peu dur. 

Przytyk, g. u. Stich, Gtichel: prt. mot 
piquanc, brocard, picoterie, pinçon, 
coup de dent. $nie daway mi takich 
przytykow. 

Przytykam, v. m. F. przytknę. anftecfen 
mit Madeln. atacherayvec des épingles ; 
ficher contre. $ przytknąć co fzpitką ; 
przytkniyćie mi kornety. 

Przyuczam, v. w. F. przyuczę! gu efwaś 
balten, gewóbnen. acoutumer, drefier, 
former, apliquer ou. à. $ przyuczy- 
łem go do pracowania 

przynczać śię do czego. fich an etwas ge- 
móbnen. s'habituer, s'acoutumer, fe 
faire A qu. ch. 

Przywabiam, v, m. F. przywabię. anlocfen, 
anfitten. alecher, amorcer, atraire, ati- 
rer par quelque apas. 

Przywabienie. %Anlocfung. aićchement, 
atraits, m. plur. 

Przywabiony. nngeloct. 
par careffe, par amorce, 

* Przywachrolić śię, F. przywachrolę śię, 
wid. Przybłąkać śię. 

Przywałam, o. m. F, przywalę 1) binżu , 
vor oder auf etwas wålken. 2) befallen, 
Lefchiitten. 1) rouler. une groffe piéce 
vers, devant ou fur un endroit. /2) eh- 
combrer ; acabler d'un grand fardeau. 
$ 1) przywal ren kamień do muru; 
przywalić dźiurę, gtob, drzwi do pi- 
wnice kamieniem. *2) mur go przy- 
walił. 


alechć; atiré 


| Przywałek, g. u. Briegsb. die Btufiwekt. 


Fortif. le parapet. 

Przywalny. %Ball =, om Wal gelegen. ficuć 
au pić du rempart. $ przywalne ście 
albo chodzenie, 

Przywalony. x) sugewdlst , torgewalśt. 
2) befallen s durch elne:eingefatlue Soft be: 
fóiittet. 1) roulé A ou devant ua en- 

Dzkcjon. Deitz, i 


y 
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droit. 2) acablć fous un fardeau, fous 
les ruïnes; couvert des ruines. So 
przywalona kamieniem dźiura. 2) 
miafto ruiną przywalone; przywalos 
ny murem. 

Przywara. 1) bas %ngedrqnite ita oof. 
2) gebler, Mangel, Gebrechen. 1) le gra- 
tin, la ćrolite ou la peau qui Satache 
au'cotć ou au fond d'un pot. 
faut; blême, vice, m. § 1) nie jadam 

przywary 2) nikt nie ieft bèz przy” 
ry; bez przyważy pochlebftwa rzee 
możemy. 

Przywarzam co, W. m, F. przywarzę. etwa 
auffiedet, auffochen, baib gar Fochen. fai- 
re bouillir à demi. 

Przywarty. attgelefnt, nicht recht uges 
macht, von Cbiiren. entr ouvert, un 
peu ouvert comme une porte. $ drzwi 
przywarte; okna nie dą zaw arte, ale 
tylko przywarte. 

Przywianek, g. u. Mitgifft, Mitgabe, fo 
ein Eheweib aufjer des Brautfchages git 
ibrem Mann briiget. troufleau; biens 
paraphernaux; tout ce qu'une femme 
aporte à fon mari outre fa dot. 

Przywiązanie. 1) %nbindung zap, 2) 
das Anbdngen an einen, Zunelstuig zut 
einem. 1) Faćtion d'atacher; liaifon, f, 
ben, ligament. 2) atachement, enga- 
gement. $ 1) przywiązanie konia do 
żłobu; u ćiężatney w pierwfzych mies 
śiącach płod na słabym wiśi przywią» 
zaniu. 2) wiem o iego do niey przy” 
wiązaniu ; z prawdźiwego ku tobie ta 
czynię przywiązania. 

Przywiedzenie, oct, Przywodzenie. 

Przywiedźiony. 1) hetbev gefibrt. 2) şi 
etwas gebracht. 3) gebracht, verleitet Au 
gw etwas. 4) angeführt, angezogen. 1) 
mené, amené, conduit A. 2)-reduit à. 
3) porté, amené, pouffe à qu. ch. 4) 
aleguć,citć. Du przywiedźiony (przy- 
prowadzony) koń. 2) przywiedziony 
do aboftwa. 3) przywiedźiony do 
gniewu, do zamysłu tego. 4) przy 
wiedźione z autora słowa, 

Przywieram drzwi, v. m. F, przywyę. ana 
lehuen, etwas dhen Iafjen als eine Thúre. 
laifer une porte entr’ ouverte, ne la 
pas fermer entićrement. $ przywrzyy 
drzwi; przywarł okiennicę. 

Przywiera, F. przywrze, anbrenttet, fi 
ankesen, als eine Gpeife in einem Got. 
brûler; s'atacher au côté du pot. § 
przywrzała kafza, 

Przywieźtenie. die Zufubr su afer oder 
£ande. transport, voiture d'une chofe 
en un lieu. 

Przywięśiony. uugefiigst iu Wafer oder 

A9 


2) de- 
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zu emb. transporté, amené par terre 
ou par eau; voituré à un lieu 

Przywięzowanie. Das Aubiudeń. action 
de lier, d'atacher. 

Przywięzuię co do czego, U. m. F. przy- 

jaze. anbinden. atacher avec un lien. 
$ przywiązać pfa do drzwi; przywiąż 

fznu 3 f 

przywiązać za mogę bydło. ein Bieg am 
Zug anbindet. empetrer une bete. 

przywiązać czołn. ein Kabu anbindett, att- 
iggen. garrer un bateau. 

przywiązać Ae do kogo. fih ap eiten ane 
gen. s'atacher à qu. 

Przywiiam, v. m. F. przywinę. drauf binz 
Den, verbinden als eine Wunde. mettre, 
apliquer une bande, un morceau de 
toile fur une biefnre, A profzek ten 
na ranę przyfypawfzy przywiń. ` 

Przywilejowany. privileaist. privilegie 

Przywileiować, Uprzywilejować. privile- 
giren. donner, acorderun privilege è qu. 

Przywiley: r) ein Wrivifegium , Greppeits 
Prief. 2) UdelszBrief, 1) un privilege. 
2) lettres d'i noblitfement. $ 1) mam 
przywiley od krola na to; dać komu 
przywiley; nie chcę tego przywileju 
zażywać. 2) przywileie gryzą gdźieś 
mole, 

Przywinieyfzy. ein enig Ihulp an etivas. 
un pen coupable, $ 

Przywitać, F. prz witan, Przywitany » 
Przywitanie, vzd. Witam Śr. 

Przywłafzczam, v. m. F. przywiafzczę. 1) 
einem etwas zueignien , mit Gewalt das 
Gigentbum verfehaffen, 2) dn Gindesffatt 
annehmen. 1)atributr, arroger qu ch. 
4 qu; procuret avec quelque violen- 
ce A qu. ld proprietć d'une chofe- 2) 
arroger, adopter un enfant. $1)przy- 
włafzczył bratu fwoiemu ten dom. 
za) przywłafzczyć (przyfpofobić ) ko- 
go za fyna. 

włafzezać fobie co. Dë gucigitetn, D 

des Gigenthumś opman, s'aproprier, 

s'arroger, s'atribućr, ufurper, prendre 
qu. ch. pour propre; fe fupofer d'une 
chofe. 

Przywłafzczanie, przywłafzczenie czego. 


mmtafung,  gutignung.  ufurpation, 
Paćtion d'ufurper. 
Przywłafzczyćieł cudzego. Anmafer. 


ufurpateur. 
Przywłaľzczyćielka. Wimiafferiu. ufiwpa- 
trice. 
Przywioczę co, 23.29. F.przywłokę. Berge 
s ffleppen. trainer à. $ przywłokł 
do mnie za w 
Przywodzę, v. m, F. przywiodę. 1) Heru- 
fóbren. 2) anteget, aufóbret, Och auf 
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etwas berufen. 3) vorbringen, anbrins 
gen, voritagen, ar-ebcn. 4) Dringen, 
perleiten alg jum Zorn. 5) einen Drinz 
gen, treiben, pwingeit zu,efiwaś. 6) niae 
chem, verurfacdhen, wirefen, hervorbringen, 
1)amener, conduire qu, à. 2)aléguer, 
raporter, citer, aporter une chofe pour | 
preuve. 3) prefenter, propoler à qu; | 
porter une afaire devant qu. ou en | 
quelque Juftice. 4) porter, poufler, 
obliger, amener, faire pancher ou, 4. 
5) reduire; contraindre, poufler à. 6) 
faire, caufer, aporter, faire naître qu. 
ch. § 1) przywiodł do niego barana 
na powrożie. 2) przy wodźi (przyta- 
cza) Pifmo Swięte i autorow sla- 
wnych. 3) przywiedł tę fprawę do fz- 
du. 4) przywiedźiefz go do gniewu 5) 
do fzkody, do oftatniego uboftwa, do 
wzgardy kogo przywieść. 
iedźie to lekarftwo pot dobry; mrok 
Giemny słodki fen przywodźił. 
przywieść kogo 0 utratę czego, einen unt 
ettvas bringen, caufer la perte de guél- 
que bien à qu; Zare perdre gu. ch. à 
qu; fruftrér, priver qu. de. $ przy- 
wiodł go o utratę zdrowia, fortuny, 
życia, y, łafki krolewfkiey 
przywieść kogo 0 ufierk , 0 niej i 
nen filwgen, zu Solle bringen. bartre qu. 
en ruine; procurer la perte de qu; 
perdre qu; jetter gu. dans le malheur. 
ywodźić co w wątpliwość. etwas Im 
Zweifel eben, mere, revoqier Une 
chofe en doute. § aby tego iuż w 
wątpliwość nie przywodzono. 
„ywodźić co do [kutku, do końca, be 
werdftelligen. Efeltuer, mettre en cfet. 
rzy A co do exekuchi, w exekucyą, 
Gerichtew. volljiehen, ur Grecuti01t 
bringen. Palais: mettre A (en) éxé- 
cut1o 
przywod: komu co na pamięć , na myśl. 
einen eines Dinges erinnern; einem Dt 
die Gedancten bringen. faire fouvenir à 
qu; mettre dans la mémoire; remet- 
tre en mémoire de qu;-rapeller: dans 
Fefprit à qu; faire fonger à qu. ch. 
wieść fobie na pamięć, na mysl. fih 
einer Sache erinnern; gedenden an etz 
waś; betrachten, erwegen. fe reffouve- 
nir; fe remettre qu. ch. dans la mé- 
moire; fonger; confidórer. 
Przywodzenie.. r) Herbedfibtung. 2) Aue | 
figrung, Beziehung ; Gitation. 1) ame-| 
nement; Faćtion de mener 4. 2) alé- 
gation, paffage, m. citatiom. | 
| 


p 


km 


przywodzenie na pamięć. Erinnerung, res- 
fouvenance , reflouvenir. 
Przywodzony, va. Przywiedźiony. 
Przywo- 


6) przy- | 


4 
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Przywoły (wam, v. m. F: przywożam. hers 
bey rafen, vorfordern. apeller à foi; man- 
deryfaire venir qu. $ przywołay śioftrę 
do matki. 

Przywołanie. das Herbeprufen. Paction 
de faire venir A qu. S 

Frzywofany. berben gerufen. apelle, mandé. 

**Przywo '. condućteur, chef. 

jimentarzem był na 


$ przywoycą i r 
każdą woynę. 
Przywoz 


. Zufuhr, €infubr. transport, voi- 
e chofe à un fieu., 


zufibren , 
` aporter;, Voi- 
turer, amener, , transporter par terre où 
par eau. $ przywiozi końmi, nawą, 
wozem: towary 
Przyw ożenie. dą Qufilhren der Sachen. 
voiture des chofes; l'action Een 
de voiturer en quelque lieu. 
Przywożićiel. ein Zufibrer. voiturier, 
qui transporte des SĘ à un lieu. 
Przywoźny. eirgefubtt zu Waffe r oder ut 
ande. transporte; amené, voituré en 
un Det par eau on par terre. 
RSE, v. m. F. przywrocę. 1) mie: 
Det berfielicn, wieder cinfubten.- 2) erfeż 
Ben, wieder geben.. 3) einen wieder. ein- 
fesem, mieder Berfiellen. 1) retablir; re- 
mettresdans l'ancien etat, remettre ce 
qui Gen Jore d'ufage; renouveller. 
2) refututr, rendre qu. ch. 4 ou. 3) 
réintégrer, rétablir, reftituër qu. dans. 
$ r) utraconą wolność, prawa, fwobo- 
de, dobry porządek przywrocił ; chwa- 
lebny ten zwyczay był uftał, ale go 
przywrocono. 2)przywroćił mu wła- 
dzę nad miaftem; przywrocił mu 
wźrok, zdrowie. 3) przywrocono wy- 
gnańca tego do Qyczyzny; przywro- 
ćić kogo do czći, do godnośći, do fzla- 
chećtwa. 
przywroćić kogo kfobie. einen zurechte brinz 
sei, wieder auf Den rechten Beg brin 
gen. redreffer qu; ranger gu. à la rai- 
ion, le ramener dans le | bon chemin. 


Przywrocenie. 1) XBieberherftefiung. 2 
©Biedergebung. 1) rótabiifi 


ftauration, réparation, reintćgration. 
2) reftitution;. Faction de rendre, $ 
1) przywrocenie do łalki;: przywr ro~ 
cenie kogo do Qyczyzny, do czći, 
do urzędow ; dać mu muśiał czći prag- 
wrocenie. 2) przywrocenie - rzeczy 
pożyczoney, 

Przywroćićiel. Śetrfteller , Wiedebringer. 
reftaurateur, celui qui remet gu. ch. 
dans fon prómier état. 

Przywrocićielka. Miederkofidlerin. celle 
qui rétablit qu. ch, 
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Przywzocony. 23 bergefieft. 2) a 
geben. r) feintegyć, rétabli, remi 


reftituć, rendu. 

Przywrot tiele. (ałchinz/la) 88sen: up 
Gran. du pie de lion. 

Przyw BE 1) at ABiedetferfellnng gez 
borig. SEENEN etfeglich. 3) abz 
wrae nd, das ordentlich wieder fomniet: 

1) de reftitution, qui ferc a fe rétablir. 
2) revocable, reparable. 3) periodique, 
qui rev ient reglóment. 


Przywykam czemu albo do czego, %. m. 
E er zywyknę. gewobnt werden. S'acou- 
tumer à. $ przywykł do tego poży= 
ćia; przy wykniy pracom. 

Przywykły do czego. gewóbnt, gewohnt. 
acoutume. 

Przywyż, 


A Gei, etnas höher. un peu 


Przywyżfzym, J j plus haut. 
Przywy Zon, einwenig bot. un peu haut. 


Przywżięćie na urząd, do tówarzyftwa. 
Aufnahme in ein Amt, in eine Gefell- 
fdhaft. réception, admiffion à une fo- 
ciete, dans une charge.‘ 

Przywżięty. aufgerommen, angenommen. 
receu, admis SE une focićte. 


Przyymacz. Y Annehmer , Aufnebtner. 


D rar ići 3 
Een ciel accepteur, receveur. 
Przyymowacz. J 


przyymowacz do domu. Debier. receletr 
qui reçoit & recelle. 
Przyymaczka. $eblerin. receleufe. 


Przyymowanie daś Mnnebiten. receptionis 
l'astion de recevoir; acceptation. 

Przyymuię, v. m. F. przyymę: 1) annee 
nien. 2) aufnehmeu. 3) aniegnen, ges 
nehm halten, 4) aufnebmen in ein Amit- 
5) ansebnten, behalten, miethen einer 
Diener. 6) nehmen Diente, it (aide 
treten. 1)accepter, recevoir, prendre 
ce qu'on nous préfente. -2) recevoir, 
acueiilir. 3) admettre, recevoir, ac- 
cepter, sę AE aprouver, agréer. 4) 
recevoir, admettre ou. a une focićtć ; 
mettre qu. au g des; recevoir au 
nombre des. 5)prendre à fon fervicey 
retenir un ferviteur. 6 prendre fer- 
vice, fe mettre en fervice, s'engager: 
$ 1) przyją gł ode mnie podarunek. 2} 
przyląć kogo do domu, pod fwoie 
posłuśzeńftwo. 3) przyięli te kondy« 


cye. 4) przyjąć kogo do cechu, da 
rady, miedzy przylaćioły. 5) przyjąć 
sługę, Sekretarza. 6) przyjąć służbę u 


kogo; przyż Pk żoinierfką: 
przyiąć żołnierze. ©vldaten wetben. Te- 
ver des troupes 


a8 Birger: Rett erhal 
TENA, le droit de 
bour- 


tèn; 


HE > 
Lilas 
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bourgeoifie; étre receu au nombre des 
citoiens. 

kogo do berbu. einen in fei 


qu: a por- 
rmes, le faire de fa 


prz. Got wymow 
aung, eine U 
d'excufe,de 

przyjąć kupno wrocone. eine vtrfaufte Enz 
de wieder anneh reprendre une 
chofe qu'on a vendue. 

przyjąć za dobri 1 halten. trouver 
bon; apr 

przyymować $ 


g nen, beficiben, fidh 
ergen, ABurgel fchlagen. revenir, re- 
prendre; prendre, poufer racines; 
commencer à faire de bonnes racines. 
§ to drzewo przyiąć śię, nie może; 
przyymuie ślę fzczep, nasienie, żiarno. 

Przyyśćie. 1) Uufumft eines Gehenben. 2) 
Unfall Anfang eines Hebels. 3) arrivée, 
la venuć d'une perfonne. 2) venuć, 
accès, commencement d'un mal. $ 
1) 2a przyyśćiem moim ufpokoili śię. 
2) przyyśćie choroby, niefzczęśćia, 
woyny. 

Przyżarliwfzy. ein wenig eifrig. un peu 
zele. 

Przyźimnieyfzy. 1)ein wenig Falt. 2) ein 
wenig faltfinnig. 1) un peu froid., 2) 
un peu froid, un peu lent. 

Przyżimnieyfzym, adv. etwas faltfinnig. 
un. peu froidement, d'une maniére un 
peu froide. 

Przyznaię, Q v. m. F. przyznam. 1) gez 

Przyznawam, J fteben, erfernen, befennen: 
2) einem zugeftegen, einrâumen. 3) in 
Gwidhten: recognofeiren, fich au einer 
Gdwifft befennen. 4) einem gerichtlich 
gufprechen, suetfennen. 1) avolier, con- 
fefler, reconnoftre. 2) atribugr, acor- 

y der, donner, concèder A qu; donner à 
qu. l'avantage de. 3) Palais: avoŭer, 
tecónnoitre une écriture. 4) adjuger 
à qu. qu. ch. § 1) przyznawał fam w 
fobie że; to mi fam brat przyzmł. 2) 
przyznawam mu rozumu; przyznawał 
mu całość i zdrowie fwoie po faie 
J- K. Méi; każdy o przyznaję, żeś 
grzeczny; względem tey nauki wiele 
mu przyznaię. 3)przyznał zapis w Gro- 
dźie. 4) przyznano (przyfądzono ) mia- 
ftu to prawo; przyznał matce opiekę 
nad fynem fwoim. 

przyznać śię. r)geftehen. 2) fich o etwas 
befeniten. 1) avolier, confelier. 2) 
s'avolier A. $ r) przyznał mi śię że; 
przyznał śię fumnienięm przyćiśniony. 


e temu. ih gebe co gu; ih getehe 

D conviens. 

fobie, te do siebie, id befenne, 

é on midh babe. pavoüe que 

t a cela. 

einen vor miindig er 

dren. déclarer ou. majeur. 

Przyznanie. 1) Gefidndnif , Befettntnif. 
2) Zuerfenntnif, Adjudicatioh, 1) aveu, 
confeffion. 2)adjutication. 

przyznanie lat komu. Zufptedhurną ber 
Miindigfeit. alte par lequel on declare 
um mineur d'Ae en age de joüir de 
fes droits. 

Przyznany. 1) betont, gefianben. 2) guz 
erfannt. 3) ceridhtlich recognofcirt. 1) 
avoué, confi z)adjugé., 3) recon- 
nu devans le Juge. 

Przyzwalacz: Bepyflichter Cinwilliger. gui 
eft de même avis qu'un autre, qui 
donne fon confentement. 

Przyzwałam, v. m. F. przyzwołę. 1) bez 
willigen, einwilligen, einråumen, bentres 
ten, beptimmen. 2) einen, gewinnen, 
serpfiichten, verbindlidh machen.» 1) acor- 
der, confentir; étre de même avis, de 
même fentiment. 2) gagner, obliger 
qu. par quelque, bonté. $ 1) przy- 
zwolił na to zdanie. 2) fwoią uczyn- 
nośćią tak go fobie do fwoiey fakoyi 
przyzwolił 1 prawie zniewołił. 

przyzwolić głową. mit dem $opfe wm Bei 
den feines Willens mincfen. faire figne 
de la tere qu'on veut une chofe. 

Przyzwanie , vid. Przyzywanie. 

Przyzwany. yprgefordert. mandé, qu'on a 
fait venir. 

Przyzwoićie, adv. gertdfi, gegóriner Weiz 
fe, geziemend convenablement, confor- 
mément, d'une manićre convenable. 

Przyzwoito mu, przyzwoito jeft mu. e8 
it ibm eigen; es ift ibm gemtaf. cela lui 
convient; cela s'acorde avee lui. $ 
zawfze to ludzkiey przyzwoito było 
naturze. th 

Przyzwoitość. Gleichfórmiąteit, Uebereitnz 
fiimmurtg , Gleidymafigfeit. proportion, 
convenance, raport, conformité, P 
co barzo kochamy; o to śię tez nad 
przyzwoitość obawiamy, 

Pirzyzwoicy. eigen, gemåf, ibeteinftimmig: 
Popre, convenable, conforme, qui 
S'atorde avec une chofe. 

Przyzwsienie. Œinwíliguug, Zulafjutg. 
confentement, aveu. 

Przyzwyczajam kogo do czego, v. m. F. 
przyzwyczełę, einen żu etwas geben, 
acoutumet qe, à: 


SS 


przyawy- 


pe pi 


piia 


| ki 


I 


UU 
liber 
des 
Role 


Dt 


Hr: 
Git 


Śl ryt 
Dm 
de | 

piis H 
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men 


|| 


| 
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re | 
m, | 


de f 


zy- | 


Fo 


piia gwiazda, vid. AE da piia. 


| póla mucha. 


| pól len, płefznik, [2 
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przyzwyczai ig. Ge żu etwas Geméen, 


s'acoutwiner à. 

Przyzwyczaienie. %ngewðýnung. habitu- 
de, acourumance.  § pochodźi to za 
przyzw yczaien jem; ponieważ natura 
ieft do nafogu fkłonna. 

Przyzwy czaiony do,czego. geldshnt ; ge 
wóbu! zu etwas. qui eft acoutume A. 
Przyzy wacz. Borfotderet - Herbeprufer. 

qui va apeller ou er qu. 

Fe d ,v, m. F przyzwę. ginen bot 
Geh befaeiden, rufen laffen MO Ge fom- 
men laffen, porfordern. Taire venir, apel- 
ler, faire apeller qu. $ kazał przy- 
zwać corkę do siebie, 

Przyzywanie , przyzwanie. dag Worfore 
dern, Die e Borforderung: un ordre de 
pa aroltre devant qu: 

spe stuzacy. Bram, 

Gram, vocatif. 

Pfalm. eiu Wfslm. Pfeaume, 7. 

EJ I pokutne. die Huf- Pfalmen. 
pfeaumes penitentiaux. 

| Pfalmifta. pfatmift. Pfalmifte. 

Pfalmowanie. Pfalmen=Gefatg. Palmodie. 

Pfalmuię. Pfęlmiret, Mfalmeń fingen. 
pfałmodier; chanter les pfeaumes. 

Reiter e. A. ein Pfalter Bud) plantier. 

| Pfalterzyk, g. e. ein PfaltereBachleli. pe- 


rit ANS 

| PSi. ift oce Plur, woń Pies. c'efł le plu- 
ziel de Pie 

Gë Hunde:,biiudifch. de chien, qui tient 

de chien. 
pole. Quad 


prz det Vocati- 


vus. 


les 


feld, eine Weile voit Bres- 
In Mo Bole s HI einen groffen Sieg 
úber Die Teutjcheń erbielt. le champ 
des chiens à une lieuć de Breslau, où 
Boleslas III. remporta une grande vi- 
Gtoire fur les Allemands 


pie 


*póie dni; kanikuła. Die Tage. la 
canicule; les joùrs cai 
psia zapiata, BE D 
lungs Hunde Sp 
chant pziement; vil prix; 
de paiement, un chien d 
eine Qunds z Fliege 


płecht 
Dein, 
un chien 
cent. 
mouche 


fflehte Sub: 
D 


de chien. 

pól ięzyk Ziele. (cynogloffus) Hun? EK 
penEront cynogłotle, m. 

jacbtauia więk! 
lium) Bflettfraut, Sih- © 
herbe aux puces. 

Lë rumień; pii rumianek. (cotula i 
findende Canrilten , £i$< Dillen 
de vache. 
ŝia cebula, fzpilanka, podegrzo: 
(bulbus vomitorius) art son Mer 
men, efpèce de Jacinte. 
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psia pachą. (bardana) $letten = Vraut. bar= 


dane. 
psie pafza (gramen caninum) Oundśż 
Gras, Duńcien : Gras. de la dent de 


chien; chien- dent, f. 


fie "oz, (ciftus) 1) Ciften: Mśślein. 2) 
£adanun=Biumlein. 1)cilte,y:. 2) la- 


danon un arbriffeau. 
psia rzeżucha. (iberis) wilde Mteffe. du 
chafjerage, du palierage fauvage. ? 
póie mleko, vid, wilczy mlecz, 
śnie, vid. Miechunki. 
nia. ünde- Stal. chent, 
e (Dumbo: Witter. 2) Dunde:Mefte 
det. 


) 3) dumde<Echliger. 1) valet de 
chiens. 2) chafle-chien. 3)tueur de 
chiens 


chienne, la 


Håndin, Petfe. 


chien. 


* Psię, fzczenię. junges Oiindchetn. un pe- 
tit di chienne. 

Dok koć eij. Kake, wenn man fol 
che weciaren will. chu! ehu! mof 


lont on fe feri- pour chaljer 

) cyt mężu kiedy Jey Mość 
rzecze. 

mac, Boskeit, nen, Den 
t. méchanceté, piece, 


a$. 
¿ koćie 


nem einen Nofe 
OUT; 


fou-=barbe ; 


re une Bt fe , donner ur 

un foubrefaut à qu. 

Pšinki, Sur. (folanum) Nachtthatteh, ein 
Küt von unterfchiedenen Goreng, 
de la morelle,une płante dont il y a 
plufieurs fortes. 

Pśiogłowy. ber einen Hundsfopf Kat. qui 
a la tete d'un chien, 

Pśifko. garfiges Wasz garftiger Huub. 
chien de voirie; un méchant chřen. 
Pfora. 1) die Selbft BHefedung. 2) Poffert, 

Gchabernac, £eichtfertigfeit. 1) polu- 
olontaire. 2) méchanceté, mi- 
e, farce. § 1) pfotę pełnić z fa- 

m foba Zeit grzech. ftrafzny, ktory 

afzę i Ćiafo zatraca. 2) pfotę mi 
` rządził. 

Pfotliwie, adv. geil. lafcivement. 
Pfocliwy. 1) SH uufińtig in ber Geilheit. 

2) 108, lig, f$abernadifch. 1) 

łafcif, paila 2) méchant, pétulant. 
ftrafana pfotliwych czeka kara. 

* 2) pfotliwy (fwawołny) to gość. 
Pfowanie, każenie, Werderbuug, Berz 
derbnig. deftruktion , dépravation, cor- 


t 
4 
E 
H 


ruption. 
Pftrąg. eive Gorele. truite; truite dè 
riviere, 
LIIz pfirag 
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płrąg ieziorny: gi 
truite faumorie 


Pftroćina. © t)buute $lecfe. 2) fcheż 
Pffroćiny, plar. J Gichterzicrath,bunteśtlei: 


der. 1) moucheture, 
mélange de divers couleurs. 2) bigar- 
rure; des habits bigarrez. 

Pftrokaty koń, pftry koń. Gdede ein 
pferd. pie, forte de cheval. 

Pftry. bunt, fóyecig, vielfatbig, mannigfitz 
big. barriole, bigarrć, tavelć,veron, ta- 
chetć, marquetć, gare; marquć de di- 
verfes couleurs. 

Pftrzę co, y, ył. 1) (hedig machen. *2) 
pugen, verzieren, 1) bigarrer, mouche- 
ter, tacheter; marquer de diverfes 
couleurs. 2) embellir, orner, parer, 
enjoliver. 

pfrzyć śię. 1)flinterm, mit bunter Farben 
fvielen. 2) in Spaß: fich pusen: 1) 
fe raveler, fe panącher, fe bigarer. 2) 
burlesq. fe parer 

wfzyfiko ślę tam pflrzyło. im Sherg: alle 
wargi da in Gtaatś = leben: Da war 
alles gepuket, burlesg. tous y- ćtoient 
en habits de parade; tout y étoit dans 
fon luftre; tout y étoit magnifique; 
on n'y vofoir que magnificence. 

hiato Się pfirzyło. Die vielen $atben fpieleż 

~ ten ins Weie. les diverfes couleurs ti- 
rerent fur le blane. 

Pftrzenie. dać Buntmaden. Pa&ion de 
bigarrer. 

Pfubrat. Qunde Bruder. un bélitre, ma- 
raud; coquin, chien de coquin. 

Pfucie. dns Berderben. Paion de gåter; 
dépravation, corruption, 

Pie, pfuie, pfut, (pfował). a) verderben. 
2) fig. verderben die Sitten. 3) fang: 
Tern, anfchwargch , verhaft miaden. ` A 
die Zeit mifig zubringen. s) mifbicten, 
ein Mifgebot thun. 6) einander Ober: 
bieten. 1) gater une chofe. 2) dstrui- 
re, gåter, abufer, detraquer, depraver, 
corrompre, pervertir. 3) decrediter, 
détruire, noircir une perfonne, faire 
perdre'Fafećtion pour elle; nuire à la 
réputation de qu. 4)perdre, mal em- 
ploier le tems. 5) mėésofrir, ofrir 
moins que la chofe ne vaut.. 6) cou- 
tir fur le marché de qu; encherir fur 
qu. $ 1):czas wfzyftko pue: popfu- 
łeś zegarek; nie pfuy noża. 2)rozko- 
fzy ćiało i dobre obyczaie pfuią; 
pfuie mi nadźieię. 3) pfuie mu tá- 
fke Pańfką; pfuł go u Pana; ludzi 
poczćiwych pfować grzech. 4) nie 
pfuy czafu pokić śidła gołą, prow. 5) 
pfuiefz mi targ, towar. 6) ieden dru- 
giego w kupnie pluie i podkupuie. 


lage, m. UN 
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San, 


ruć 


%erderbćr. gateur de qu. ch; dé- 
eur; qui confume, qui corrompt. 
czym głowę. fich mit etwas den 

f ietórechen. s'alambiquer, s'emba- 
raffet Pefprit de qu. ch. 

pfuć śię. 1) fidh verderben. 2) fich det Maz 
gen verderben, nicht verdanen, von einet 
unyerdaulihen Gypeife Pond merden. 
3) fich verderben iu Unfebung der Sitten. 
1) fe gâter, fe détruire. 2) fe gâter 
Feftomacz ne digérer point; devenir 
malade d'une crudité d'eftomac. 3) 
fe corrompre, fe pervertir, devenir plus 
mćchane. 2 1) siekiera śię popfuła. 
2) popfuł śię zig, furową potrawą, zby» 
tnim iedzeniein; popfuie śię od tego 
żołądek. 3) popfuły śię do fzczętu 
dobre obyczaje; pfùie ślę w obycza4 
iach, w nauce, w cnocie, 

Pfykam, v. m. F. pfyknę. yraffelt, tifcheń 
als Gener, Der, petiller, ciftrer, faire 
un petit bruit aigu comme le feu. $ 
kaganek, świeca pfyka i trzefzczy. 

Pfykkoćie, vi. Pfyk kocie. 

Pfzczelnik, g. a. 1) Bienen Garten, Ort, 
wo die Bienei=Stóe chen. 2) Bes 
fdrcibung der Bienen. *3) Bienen 
Wirter, f. Bartnik. 4) Maifen, Bie 
rene$traut.. 1) lieu ou font les ruches 
de mouches a miel. 2) traité, m. dé- 
feription des abeilles. 3) le gouver- 
neur des mouches à miel, celui qui 
éleve les abeilles, v. Bartnik. 4) mćliffe 
une plante propre aux abeilles. § 1) 
w pfzczelniku albo w ułownicy ftoią 
ule, a na paśiece pfzczoły śię pafzą. 

Pfzczelny. Hienen- Die Bienen betreffend, 
d'abeille; qui tient de Fabeille. 

Pfzezoła. eine Biene. abeille; mouche A 
miel.  $.pfzczoły ślę roią; matka 
pfzezoł. 

pfzezota wiepożyteczna. Dtebte, Biene die 


st 


nicht arbeitet. bourdon, groffe mouche 


qui ne fait point de miel. 
Pfzezołka. ein Bienleln. petite abeille. 
* Pfzeń 
Pania) Wege. du froment. 
pfzeńca krochmalna. Gommet-tBeiket, de 
froment à petit grain; du froment de 
tremois. 
pfzenica Turecka. Giwci(cher SBeigen. ble 
de Turquie; blé d'Inde, | 
pfzenica żufkna ; orkifz. Dintel. Epautte,m. | 


pfzeńca krowia, vid. krowia_ rez. | 


Pfzenićifko. ein WeigenAcEer, champ au | 
froment. | 


Pfzeniczny.) Melgen=, von Zeiten, de 
Pfzenny. „J froment. $chleb pfzenny. | 
pfzemna mąka. Weiken-Mehl. fromentte; 
farine de froment. 
Pfzonak, 


ptak drewniany do ktorege firzelaią psl- 


|. znać piaka 
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Pfzonak, g. « vid. Gorczyca polna. 


Pionka, wid. iafkotcze Ziele mniey[ze. 


sa 


wie X élever & A vendre la volaille. 
$ 1) ptafznicy prakow nie przedali. 


Prak. 1) ein Bogel 2) elit Baffer - Huhn. 2) iepfzy to ptałznik od ciebie. 3) 
1)oifeau. 2) mouette, poule d'eau un prafznik ptaki domowe; gęśl, kury 


1) ptak polny, leśny» dra- opatruie. 


oifeau. $ 
z) ptak defzczowy; 


pieżny, czafowy. 
ptak popielaty. d 

piak domowy. cines vom Seder- Bieh. oi- 
feau domettique. 


„3) Güner Hoi Bekdltni$ für 
i 2) ein Bogel- Bud, fo 
bandelt. 1) baffe- tour, Fe 
nourrit les oifeaux dome- 
nothołogie, un livre qui 
traite d'oifeaux. $ 1) w ptafzniku ku- 
ry gesi i infze ptaftwo. domowe cho- 
waią. 
Pcafzoryba. 
was fii 


peruer Bogel mmi cbttettet, papegai; 
oifeau de bois qui fert du but à celui 
Üi tie. 
ptak dowe 
oifeau; ol 
prak śpiewaią 
de cha! 


ein gewifjer Gre 
en fan. Jore de p 
vole un peu. § p 
iz morza ną powie- 


ing = Bogel. olfeau 

trze wyla uie. 

Ptafzowiefzczba, wiefzczęnie z ptakow. 
Honet Babi fagerey. divination par les 
oHeaux. 

Prafzowiefzczek. Mabrfager aus dem Flug 
und Gefang der Vögel. un augurs; qui 
prédit Pavenir par le chant & le vol 
des oifeaux- 


g? ) 


pettes de bojs; chaque oifeau chante 


de ion bec. 
piacy w pols, a 0 voze ki na nie firuze. Prafzy. 1) Bosek. 2) einem Bogel: huz 
er banet ut e Ditrae. il mange lih. 1) doileau.. 2) reflemblant A un 
encore; il taille oifeau. 


la merluć qui e 


les brochettes pour rôtir les oifeaux prafze pole: Bogel- Heerd Faire d'oifeliet, 


qui volent encore en Pair. ptafza rutka Ziele, vid. ruta ptafza. 
Ptaftwo, collec. Die Bógel. les oifeaux ; la ptájza wyka Ziele, wid. wyka piafzą. 


piafza zob drzewka. ( liguitrum) Raine 
Weide, Hedhols, Hartriegel ein Grond, 
troćne, fréfiilon un arbrifeau, 

prafze gniazdo ziele; vid, Marchew polna, 

ptafza rożka. (ornitkobodium) Bogel-$uf, 
pie d'oifean. 

ptafze mleko. (ornithogalum) Bogelfrant, 
Doge Milh, Feld- oder Ader Zeche, 

j le, ornitogalon. 


ein armeg Bogelchen. un paus 


volatille. 

piafiwo domowe. Geier: Sich votaille , 
poulailie; oifezux domeftiques. | 

giefiwo powietrzne, połowe, Bogel- Wild, 
Meldwerek. poulaille fauvagine. 

Ptafzazob, wid. Prafzy— pafz 

Ptafzę. juugeś SBogeldjen. peut 
oifilion au nid. 

Ptafzek. ein Baócelchen. oifillon, oifelet. 

ptajzki na kuchnią. Fleine Bogelchen sun 
Gpeifen. de petits piez. 

Besten. eine Bogel Flinte. fufil propre 
à tirer les oifeaux. 

Ptafzni&wo. 1) der Bogel: Sang, das Wy- 
gelfellen. 2) KBartung det Soe oder 
Ses Geder- Biechś. 1) oifellerie, la chas- 
{e aux oifeaux. 2) Fart, le foin d'ele- 
ver, de nourrir les oifeaux ou la vo- 


d'oifeau ; 


g. ptafzyńca. 1) Bogel- Hede. 
Hof, Bekdltnig aum Feders 
t)woliete. 2)baffe-cour, f. lisu 
ou Fon pourrie les volailles. 
Ptyzana, tyzana, wada z ięczmienia, Z 
werft warzona.. Mtifane, GerfienzMBaffer, 
$aber Grane. "de la tiłanne; potion 
d'orge ou d'aveine. 


2) Hü 


taille. 
ptafznitwem sig bawić. dem. Bogetfellen Publicznie, ać Śffentlij , Sffentlicher 
nachgehen. oifeller. Weife, vor aller Welt- publiquement, 


en publique, àla vuë du monde. 
Publiczny. $fentlicy. publiqu 
Publika. Sfentliches Begå 
té, aćtion pubiique. yiechać na 
publikę; 2 wielką pub śię to od- 
prawuie ; tę kamienicę od gośći pod- 
czas wfzelkich publik uwolniono. 
a. 1) det tróbd , die Blhthe auf 
LIłą DECH 


Ptafzniczy. dem Bogelfiefier gekśrig.. d'G 
felier, qui regarde Foifelier. 

piafzniczy) 1) Rogelftelter, Gogelkandler. 

Prafznik. J 2) Bogelfinget , Bogler- 3) 
Odnetwdtter , Hünermåfter- 1) oifelier 
qui gagne fa vie à prendre les oifcaux. 
2) oifeleur, celui qui s'amufe'a chaffer 
aux eifeaux. 3) poulalier,qui gagae fa Pucek, g. 


PUCH 


g 
** puc Wodzie. 
les flots; les o 
Doc) Wappen ms auf einem 


einem Balben 

une croix A cinq 

us d'nn fer A cheval. 
zę. 1) bauchen, anz 

Dampf pop fich geben; 

mpfen. /2) auts dem Rahen 

8 folden dampfen. 1) jetter 

fee; pouffler une vapeur en 

, en rtefpirant. 2) fortir de la 

bouche; étre jerré, étre pouflć. $ 1) 

Į na mię; iadowitą puchał parę; 

gnie puchaiący. 2) iądowita z 

ara puchałą ; puchaiące ze fmo- 

k ne. 

Puchanie, puchnienie. gifftiges Anhan 
Gen Paćtion d'empefter avec fon ha- 
leine, avec fa vapeur; une boufće 
empeftte. 

Puchacz, vid. Puhacz. 

Puchar, vg. Puhar. 

Pachlina. eine Gefchwulft, eine Muffhwel- 
luna. enfiure; tumeur, f. boufiffure. 
puchłma; walna puchlina, bie Wafferz 
Dt. hidropifie. $ puchlina do ferca 

wftgpiła. i 

do puchliny należący. wafjetfichtig. hidro- 

- “pique. 

pichlinę walia cie y. ein Wafferfiteptie 

F un hidropique. 

uchlina żywota. Ztemmelfucht, die Wind 
Dit. le rympanites; hidropifie tim- 
panique; enflure de bas vęntre, 

puchlinę ta Głerpiący, ein Rindfúcdhtiz 

ect um cimpanites un hidropique 
timpaniqtie, 

pucbliya macharzyny albo żądrek, wid. kiła, 

Puchlnieię. locer werden. devenir mol 
6: Ipongieux; fermenter. 

Puchlność. tocfetfeit. qualité molle 8: 
fpongieufe, $ puchlność chleba, źie- 
mite. 

Puchlny, loden fhwantmig. fpongieux. 

Ziemia pachina. naufgefehiwelite, lotere Erde. 
tere molle & graffe. $ czynić Ae, 
mię puchlną. Ee 


Gór 
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chleb spucblsy. fóywanttiig, Toere Brod. 
du pain rare. 

Puchnę, puchnie , puchnąt (pacht). 1) 

ftoclien , auffchwelleń. 2) die AGafferz 

t befommen. 1) senfler, fe tame- 

, feboufir. 2) fe boufir d'hidropi- 
fie; devenir hidropique. § 1). twarz 
mu puchnie; fpuchł mu palec. 

Puchowy. son Pamm- Federn, de duvet. 

Pucki, vid. Pucek. 

Pucolowaty, vid. Pucełowaty, 

Pudek, g. a. Sief: fund, cin Gewicht aen 
14 Pfund. un poids de quatorze livres. 

Pudełko. flein Gdädrcidgn, petite boë- 
te de cerche. 

Puder. Puder. de la poudre; poudre de 
Gypre. 

Pudło. eine Pudel, eine Schachtel. boëte 
de cerche ou de bois fort léger & 
fort mince. d 

iak w pudło uderzył. e8 Elinget wie ein oz 
ler Zopf. cela fonne comme une cruche. 

pudło w kręglach. Zeh Wurf, gekl-Gchub 
im Regel Spiel. palfe-volant en joliant 
aux quilles. 

pudło rzućić. eine Pudel machen, die Sr 
gel nicht treffen. paffer les qaulles; pas- 
fer; faire un pafie-volant. 

Pudrowańie. das Pudett. 
poudrer. 

Pudrowany. gepubert. poudré. 

Pudrnię co. pudern. poudrer. 

Pugilares, izdec. plur. Ohreibe:Zafel. ta- 
blettes fur lesquelles on écrit qu. ch. 

Puginał, vid. Puinat. 

Puhacz. 1) Ubu, Scufbut ein NahteBoe 
gel. 2) Hanfe, feiger Dtenfch. 1)le grand 
due: chat huant un oifeau de nuit. 
2) poltron, pagote, un homme qui 
ma point de coeur. $ 1) puhacz ieft 
ptak nocny z natury fwoiey, tylko 
że więkfzy, 2) puchacz fprośny nie 
rad w słońce patrzy, woli za krzem 
śiedźieć. 

Puhar. groffet grind: Heer. grande cou- 
pequi eft propre pour boire. 

Puinat, fztylet, tulich. ein Dolch. poi- 
gnard. $ przy puinale (puinału) wisi 
fzabla. 

putnatem przebić. mit einem Dold erfez 
den, peignarder qu. 

Puinalik, g.a. feiner Dold. petit poignard. 

Rak, interj. Puf. buffe, toc, tape, pouf, 

puk, 1) Shat, fal. 2) Sdldgetey, Kopf 
Gët, Håndel. 1) éclat, grand bruit 
que fait une chofe quon frape ou qui 
fe crève. 2) baterie; prife; coups. 
§ 1) to uderzenie puk uczyniło. 2) 
tam groźby, łaiania i puki na koniec 
były; co po tym huku i puku. 

e SĘ Pukam, 


action de 


erc zech 
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Pukam,v. m. F. pukne- 1) anfedlaget, lers 
men. 2)fnallen, falen. ' 3) fig. Vergez 

` pen, verfchmwinden, fich vereiteln. 1)heur- 
ter, fraper. 2) éclater, faire grand 
bruit, faire du bur comme une chofe 
qui tombe. 3)/fg.difparoître, s'ćvanouir. 
$ 1) kto tam do drzwi (we drzwi) tak 
puka. al fpadfzy balka ftrafznie pu- 
knęła. . 3) puknęła i ta nadźieia. 

pukać Ze. +) plagen, fpringen, berfien. 2) 
plagen als die Bliitbe 3)fig. plagen, 
kerëen. 1) fe fendre, fe dćsunix,s'ecla- 
ter, fe rompre, fe crever. 2) crever, 
sepanouir, s'ouvrir, s'elargir. 3) fig. 
crever, fe fendre, enrager. "8 1)ftrzel- 
ba śię naybarżiey w tym mieyfcu púka, 
gdźie kutą leży ; pęcherz śię rozpukła ; 
puka śię orzech, owoc. 2) puka śię 
drzewo, roża. 3) gdyby. śię pukać, 
fwego dopiąć muśi; pukać śię od żalu 
na to ferce muśi; prawda śię pukać 
nie będzie. 

kafztany nienarznięte śię pukaią. die Gaz 
fianicn plebem, wenn pat De nicht ane 
fibneidet. les marons petenc fi l’on ne 
les fend. 

by Się (pukał, fłać Ge musi. wenn er berften 
foure, muf es gefhehen. il faut que ce- 
ła fvit, quot qu'il en crève. 

od litośći ferce mi śię puka. dag Hers will 

i Erbarmen zevfpringen. le coeur 

me fen de pitié, 

Knal: Siehfe, Shlee- Hih fe. 

iere de fureau. 

Pukiel, g. pukla. 1) Dudel son Metall wm 
Bierarb. 2) Niatbem. die Baichrunde. 
1) boffette, bóureille de mérail. faite 
pour l'ornement. 2) Matćm. figure en 
boffe; convexitć. $ 1) pukle na tzę- 
dźie końfkim, na drzwiach, na kśię- 
gach. 2) okrągłość powierzchna puz 
kiem śię nazywa. 

pukielma tarczy. Del an einem Gun, 
bouge, f. buffe de bouclier: 

puklami ofadźić , ozdobić, mit Hucelm zie- 
ten, boffeler; orner de boffettes. 

Pukielnik, rutgifer co pukle odlewa. 
Mwthgiefjer. bofetier, fondeur de pe- 
tits ouvrages d'airain ou de cuivre. 

Puklafty. 1) buclicht, mit Buceln geżiett. 
2)batchtund. 1)boffele; orne de bos- 
fettes, de bouteilles. 2) conyexe; 
courbé en dehors. 

Puklac wozowy. der Gprúgel, runder ga- 
gen: Decel. couverture faite en ber- 
ceau ou en voute pour lés chariots. 

Puklerz, g, a. ein Gild. bouclier. $ 
pukiel w puklerzu; puklerze rożnego 
fa gatunku, è ` 


puklerznik, nofzący pukle 
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Puklerzany. Gdhb-, ein Echt betreffend. 
de bouclier, jui regarde le bouclier: 

4 ie; [klep z pukierz 

żołnierzow, E 

2 od razow ZÔ. 

e Dach, Edild + Dach, bo 
fen alle Soldaten mit Den Sd 
ibren ópfen machten, wenn fie Sturm 
liefen. tortuë militaire que tous les 
foldas faifoient autre fois de leurs bou- 
cliers fur leur tête, pour s'en fervir 
dans les araques contre les traits des 
ennemis. 

Puklerznik, co robi puklerze. Gilma 
cher, faifeur de bouchers. 


s n Child: Frå 

ger. qui porte un bouclier; armé d'un 
bouclier. 

Puknąć, vid. Pukam. 

* Pul, vid. Poł. 

Puthak, vid. Poihak. 

Puikonia. YWappenF. Morderthcil eines 
Pferdes. afon. le devant d'un cheval. 

Puik, Pułkownik, viď. Polek, Połkownik. 

Puikożic. YDappenF. cin € Kopt im 
rothen Selde mit dem Bordertheil einer 
Biege auf der Stone. B/afo». une tête 
d'âne avec le devant d'une chèvre fur 
la couronne. 

Pułorła. oppent ein Balbce zmepFópfie 
ger Adler. Baf. la moitié d'un aigle 
double. 

Pulpety , plur. vid. Eigatele. 

Pulpit. Schreibe: Pult. un pupitre. Be 
pulpicie lift będzie. 

pulpit kośćielny. Stitchev= Pult. lutrin, 
aigle, m. dreffoir 4 mettre les liyres 
dEglife. 

pulpit na chorze. Chor-Pult. orcheftrie, 

pulpit do mfzała. But zum Mef- Buch. 
porte- miflel 

Pulpitowy. Pultz. de pupitre, de lutrin. 

Puls. -ein Puls. le pous; batement des 
artères.  $ puls dobry, zły, słaby; 


palu uftanie ; puls słabo bile: 
pulfu komu macaé. 1) einem nach bem Puls 
fi 


len. 2) einem out den Zahn fühlen, 
einen ausholen. 3) einen audbrugeln. 
r) tâter le pous A qu. 2)tâter le pous 
à qu; fonder, tater, virer; tourner qu. 
de tous les fens. 3) batre, favon- 
ner u. 

Sail bitie. 
fation. 

Pulfowy. Puls- de pous; qui regarde 
les pous. 

pułfowe mieyfce. Drt am $aufeGelencE, wo 
man den Puls fublet. endroit au poi- 
gaet op Fan tate le pous- 


Pultynek, g. pulynka. *1) Pult. 2) Nåhez 
Ellş Pult. 


das Sdlagen des Pulfes.- pul- 


1909 PUPK 
mutt. *r) un pupitre. 2) carrezu en forme 
de piipitre qui fert à coudre le linge, 

Pulweres. Titten- Pulver. compofition 
pour faire de Pancre. 

Pulwerzak, g. #. naboy. bie Tutorat: 
mer im Feuer: Rohr- chambre de pou- 
dre; endroit dans un canon à feu où 
Pon met la poudre. 

Punkiel, g. punkla. Der Seqel odet Ctem- 
pel gur Mutter oder gorme der Bud 
drucjer<Buchftaben. tête; poinçon dont 
on frape la matrice d'une lettre d'im- 
primeur. 

Punkt. 1) ein Punctum im Shreiben. 2) 
Punct, Stelle eies Orts. 3) Mlatbem. 
cin Punct. 4) fhweret Vunt, Shwi 
tigfeit. 5) Pance Articel einer Shrift. 
1) un point à la fin d'une période. 2) 
point, partie d'un lieu. 3) point de 
matćmatigue. 4) point, noeud, di- 
ficulté. 5) point; un article d'un di- 
fcours, d'un écrit. $ 1) punkt przy ka- 
żdym peryodzie śię kładźie. 2) punkt 
względem mieyfca;słońce co dźień na 
infzym punkćie wfchodźi. 3) punkt 
matematyczny ` ieft nierozdźielny ; 

unkt fzerzy i długośći nie ma, ieft 

początkiem i koncem każdey linii. 4) 
punkt to barzo trudny w tey nauce; 
na tym puukćie cała fprawa zawisła. 
5) arcikuł, punkt rzeczy, mowy; po- 
fożyć punkt pierwfzy , drugi; punkta 
pokoiu umowione. 

punkt czafu. Zeitodunct. moment de tems; 
inftant; quelque partie du tems. 

punkt honoru. cine Ehren: Sache, Ehre. 
point d'honneur. $ punkt honoru 
fobie w tym zakłada. 

Punktowanie. die Punctuation, Unters 
fhcidungè-Lehre, wie man eine Shrift 
durch Puncte und Stride untetf(cheiden 
fol: ponćtuation ; fcience de diftin- 
guer un écrit par les points & les 

virgules, 

Punktualnie, adv. ridtig, genat, pon- 
Gtiiellement, ExaGtement.  § punktual- 
nie plaći, prawa przeftrzega. 

Punktualność Michtigfcit, genaue Besbacje 
tung. ponćtualite, grande ćxaćtitude. 
$ punktualność zapłaty. 

Punkenalny „niezawodny. richtig, genau. 
pon&üel, esaft, $ punktualna zapłata. 

Punktuię. r) punctiren, mit Puńefen und 
Gtrichen unterfcheiden. 2) punctiren, 
Puncte mit der Feder inahen, 1) pon- 
&üer; mettre les. virgüles & les 
points. z) pon&üer, faire des points 
avec ła plume. 

Pupki, plur. Art von Billig oder tg: 
Sekker iR cię thewes Bumm orn 
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graffen Natten. forte de petit- gris ou 
de fourrure fort chère faite de cer- 
tains rats, 

Purchatka. d (crepitus lupi, fi ai POLIN- 

Purchawka. J dus) oft, X D, ps 
der Gcbmamm fv vell Etaub ift. velfe de 
loup; rond champignon qui eft plein 
de poudre. 

zbić kogo, komu teh iako purchatke. einen 
braun und blau flagen. blomber, po- 
cher le vifage A gu; battre gu. com- 
me plitre, mettre la re A qu. a la 
compote. 

Purgacya.) r)elte Purgond. 2) bas Mute 

Pu s: J giret. 1) purgation, med 

2) purgation, lation 

er gu. $ 1) purgucyą brać, 

to lekarftwo purgacyą (wy- 
enie, ulżenie ćtała) czyni. 

Purganśik. eine gelinde Purgans, ein ab- 
fiigrendes Mittel. un remède laxatif. 

Purguię einen purgiren, purger avec un 

sde.  $ to lekarftwo żołądek pur- 
guie; purgować chorego. 

purgować. °} prgiren, fe purger par un 

purgować 1 médicament, 

purgować dołem. putgtten , vont unten abź 
führen. purger par bas. 
urgować wierzchem. ppmipen : SDM oben 
abfitihren. vomir, purger par haut. 

Purpura. (ege Purpur- Ghnede, dreug 
man ehadeffen cine Foftbare Purpur- Far- 
be machte. 2) Purpur- Garbe. 3) der 
Purpur, Purpur-Tuch, Purpur- Kleid. 
A) bobe Bürde derjenigen die im Purpur 
gehen. 1) pourpre, f. un poiffon à co- 
guille dont on tiroit autrefois la pré- 
tieufe couleur de pourpre. 2) pour- 
pre, m. 3) pourpre, f. drap ou habit 
de pourpre. 4) pourpre, f. la haute 
dignité de ceux qui font revćtu, de 
poupre. 

** Purpurat. Cardinal, Erbifchof Bifo- 
Cardinal, Atchevćque ou Eyêque. 

Purpurowy. Purpurz. de pourpre. $ fza- 
ta purpurowa. 

** Purpuryzowany. mit Purpur geiirt, 
teint de pourpre. $ krwią purpury- 
zowany. 

*x Purpuryzuię/) mit Purpur farbsn. tein- 

sn Purpurzę. J dre de pouzpre. § po~ 
foka źiemię upurpurzyła. 

Purt, vid. Japutt. 

Puśćizna. erbtofe Berlaffenfehaft: Berms- 
gen eines Dtenfchen, be Feine Dlutóz 
Greunde pat. dépouille; les biens de 
celui qui décede fans héritiers. § ma- 
iętność po krewnym fpadkiem, a po 
kimkolwiek niekrewnym, ani powi 
nowatym, puśćizną ślę nażyw 


PUST 


IIT 


| 

DR : E aż 

ix Í pśćizna zakonika. die Habe eme Ordens- 
| %rudets. defroque, dépouille d'un 


D Moine. 
5 Puslifko. eit Gteigbitgel Niente. etriviere. 
je Puftelniczy. Giafiedlet=, elufiedlerifch. ére- 
n mitique. 

Puftelnik. cin Giufiedler. Kermite, ana- 
Mt corete. 
ji Puftka. Brahe; ungebauter, wifter Acer. 
S friche; terre inculte; terre vaine & 
la vague; champ déiert, 


pufiki, plur. unbewobnteś Hans oder Hål- 
fer; wófie Oerter. retraite de hibous, 
"Leg defert, maifon abandonnée. $ w 

n pultkach naywiękfze echo. 

E pufikami Jost wite fteben, unbewohut 


y- Zenn. être depeupić, étre defert, étre 
faris habitans, § dom ten diugo puft- 
A kami ftoiał; miafta w tym kraia ftoią 
puftkami. 
m abyć puflek z` domu. 
D dem Haufe baune 
magen. chai 


fon; faire è 
beaucoup de gei 
quentse du monde 

pufiki doma. altes ift 
cetre maifon eft deg 

de tous les meubles. 
i; pufiki fa. 1)eś ift einfam s es find 

pufto ieft J feine Vente da; es if 
alles m 2) eś if leer, eif nichts 
oder wenig drinnen. 1)il ya peu de 
monde, il n'ya point de monde. 2) 
il ya duvuide dans;iln'y a rien dans. 
$ 1) pufiki przed domem; puftki (pu- 
fto) na rynku. 2) puftki były: (pufto 
było) w głowie, w fzpiżarni, w fzka- 
tule; pufto rozumu. 

w miefzku pufiki; tee w rmiefzku. ber 
Pentel it ledig. la baurfe eft bien pla- 
te; il y.du vuide dans la bourfe. 

Puftotka. SBanteunweker, Hüshard, cine 
dt von Sperbern. creflerelle, forte 
d?epervier. 

Puftolzę co; [zya fzył. verni perbre: 
ren. ravager, defoler, facager, deferter, 
depeupler; faire le dégât; du ravage 
dans un païs. 

mieczem i ogniem pufłofzyć. mit Gener und 
Ghmwerdt sctheeren. mettre tout A feu 
& fang. 

Puftofzeię. wüf werde. étre dépeuple; 


ne t par 
la rendre fort fre- 


€ dem Haufe weg. 
rnie, dśpouillee 


UN étre defole, devenir defert. 
Wi: Puftofzenie. bać Gerwüfen, die Berwů- 
s de fung. devaftation, ruïne, defolation, 
dEr: ravage, m. depeuplement. 
Ai, Puftofzycieł. SBertwifter , Berderber. dé- 


ftru&eur , celui qui ravage, qui fait 
7 
le dégat. 
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Puftofzyćielka, puftofząca. SBerwiifierin. 
celle qui detruit, qui ruïne tout. 


Puftnię. Stutówilien , leiftfertige Hoffen 
treib toben, rafen. étre infolent, fo- 


lâtrer: faire une terrible rage; faire 
lenragé; faire le diable à quatre- 

Pulty: 1) wif, unbewobut, unbebaut, dde. 
2) Qerrnioś, das Feinen Cigenthümer bat. 
3) nuthwiliig, leichtfertig.- 1)-défert, in- 
habite, depeuple, inculte. 2) gui n’a 
point de poflefleur. 3) pźrulant, info- 
lent. $ 1) dom pufty, miafta, kraie, 
pola pufte. 2) pufty grunt, las, po- 
ie, rola. *3) pulty (rozpuftny) to 
chłopiec. 

Puftynia. 1) Wüfteney. 2) Einfiedeley. 
1) defert, grande płace inhabitóe; er- 
mes, m. plur. 2) hermitage, m. 

Pufzcz ptak. Mtachtrabe ein Naht- Bogel. 

frefaie un oifeau de nuit. 

cza. 1) Bildnif, Wifeney. 2) febr 

Wald. 1) defert. 2) une gran- 
de tóret. 

Pufzczadło. £af-Gifen; Sdnepper. flam- 
merte, flamme, fcarificateur. $ do ko- 
ła tey rany pufzczadiem pośiekay. 

Pufzczam , v. m. E. pufzczę. 1) berein lafe 
fen. 2) entlaffen, von fich laffen: 3) gee 

w, heraus laffen. 4) eines Wils 
eny es einen beimitellen. 5) 
úbertaf btreten: 6) ausftreuen, unz 
ter die Qeute bringen. 7) führen, aufz 
twetfen einer Graben. 8) einem nade 
fegen lafen; guf einen lvslaffen, fhief 
fen laffen. 9) nachlaffen etwas gefpanne 
teg. 10) abfeuren, abfchieffen, losgehen 
laffen ein Gewehr. 11) Iosgehen als ein 

Gewehr. 12) zulaffen als Den Dengft zur 

Gtutte. 13) befommen, treiben als Se: 

dern, Bdbne. 14) auś einander gehen, 

losgehen, nicht halten- -15) einen. fahz 
ten Lafen, fich betbun. 16) aufgehen, 

aufthanen, vom Wetter. 17)abgehen , 

vergeben, ausgehen als Slede. 18) ant 

geben, feimen, ausfhlagen. 19) einen 

Gaft tespfenmeife berabfallen laffen. 1) 

faire entrer; laiffer entrer; donner en- 

trée à qu. 2) congédier, laiffer aller, 
renvoler. 3) lacher, laiffer aller, met- 
tre en liberté, donner la liberté de 
sen aller. 4) laifer; remettre, aban- 
donner à gu. 5) dźlaiffer, céder, don- 

ner, transporter la poffefion à qu. 6) 

divulguer, repandre qu. ch. par tout. 

7) conduire, jetter, creufer, faire un 

foffe. g) lâcher, faire partir, laiffer 

courir après qu. 9) relâcher, lâcher, 

détendre une chofe bandée. 10) dé- 

charger, décocher; lâcher un coup 
d'arme 
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d'arme A feu, un tr une flèche; ti- 
rer débander, laiffer aller, 11) tirer, 
2)donner le malę a la 
joindre pour la gê- 
nóration. ter, poufier, produi- 
re des plumes, des dents. 14) fe dés- 
unir, fe détacher, fe dejoindre. 15)IA- 
cher un vent; laiffer aller. 16) dege- 
ler; fe dégeler, 17) s'óter, Sen aller, 
{e perdre comme une tache. 18) pous- 
{er des germes, des bourgeons. 19) 
diftiller; jetter, rendre, faire degouter 
une liquevr. $1) puść go do Pana, do 
domu. 2) łafkawie go od śiebie pu- 
sei, 3) pulzezono (wypufzczono ) 
więźnia; puść ią z domu. 4) co pu- 
fzczam na wolą i zdanie Was Pana. 
5) puścił mu ten dom, tę wieś w po- 
fag, karczmę w arendę; ten towar za 
fto talerow. 6) pufzczać wieść, nowi- 
nę miedzy ludami. 7) pufzczać row, 
okopy ku miaftu. 8) pufzczono za 
nim Kozakow; puśćić pfy na kogo. 
sai puść trochę (nopuść powrozu) po- 
wroz. 10) puśćić ftrzelbę, dźiało, ftrza- 
ię. 11) puśćifa ftrzelba, dźiało. 12) 
pufzczać klaczę do ftadnika. 13) prak 
pufzcza pierzę, dziećię zęby puściło. 
14) pufzcza zamek, iklep, nawa; nity 
pufzczaią. 15) puśćił od ftrachu. 16) 
puśćiła Stenia, 4ima, mtoz, rzeka. 
17) brud pufzcza z chufty, plama z 
materyi. 18) pufzcza Źiarno; iefzcze 
nie puściło nasienie korzonkow ;drze- 
wo iuż pąkowie pufzcza. 19) pufzcza 
„drzewo żywicę, fok. 
słońce pufzowa promienie, bie Gonne wirft 
bie ©trablet. le. foleil repand fes 
raions. 
puścić przed śię. ot fich laffen. admettre. 
$ fąd takowe fprawy przed śię pu- 
fzczać nie ma. 
paśćić konia! ein Pferd fhiefen, laufen laf- 
fen. faire partir le cheval. 
puśćić konia truchtem, czwałem, ein Pferd 
den Trab, den Galop gehen laffen. lever, 
mener un cheval aù trot, au galop. 
puśćić ogary. die SfagdzQunde ankegen, fol- 
chen ntachfeken laffen, laiffer courre les 
chiens. 
cona fłronę ; puśćić mimo śię; puśćić 
mimo. etwas bey Seite fekeu : mit Gtill- 
fóyweigen übergehen. laiffer o. ch. à 
part, la paffer en filence. 8 puśćmy 
mimo wfzyftkie urazy, tę krzywdę. 
uśćić komu wprzod, cug. einem den Borz 
ug laffen; eineft weihen. céder, laif- 
fer 3 qu. la préférence, 


pusémy to. ot e ferm: ih gebe es zu. fu- 


ti. 
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pofe; & pofe que; foit; faites que ce- 
la foit. 

pujzczać krew komu, einem gut Ader laffen. 
faigner qu. 

pufzczać urynę, wode. fein Wafer oblige 
goen, lacher de Peau; pifler. 

nie puśćiła firzeżba. bag Gewehr hat vetfas 
get, larme a feu a manquć, a pris 
un rac. 

puścić u zy miedzy ludsie. boren wać die 
Leute fagen. écouter quel bruit il en 
court; entendre ce que lcs gens en 
difent. 

pufzczać kogo z kim na fztych, wey Perfos 
nen, Die fich fdlagen nolien, zufamnien 
laffen. commettre gu. avec un autres 
les faire bagre enfembie. 

pusćić Dech k w oczy, w ferce. einem 

1. donner l'épouvante à 

épouvante dans le coeur 


$urcdt ei 


pufzczać śię. 1) fich am einen entferneten 
Ort begeben, 2) fich der Gefahr ausfez 
gen. 3)fabren laffen. A) aufgehen, herz 
sorbrecheń, wachfen, bervorin 1 al8 
ber Goume, 1) fe rendre, aller en un 
lieu éloigné. 2) fe mettre. en danger; 
s'expofer au danger. 3) laifier, aban- 
donner, quitter. 4) naître, commen- 
cer à venir, à paroitre, à fortir; erof, 
tre, pululer, germer, bourgeonner’, 
poufer. $ x)pušćił śię na morze; 
puśćił śię morzem do Anglii, lądem 
do Francyi; puśćił śię w drogę. 2) 
puśćić śię na niebezpieczernitwo (w 
niebezpieczeńftwo) na niefzczęśćie. 3) 
puścił śię tey pracy, tego zamysłu. 
4) pufzcza ślę kłos, zboże z źiarna; 
broda mu śię puściła. 

dźiećjęćiu śię zęby pufzezaią. bie Bibne 
brechen beym Kinde dutch. les dens 
commencent à percer à cet enfant. 

puścić ślę ma morze. fich auf bie Sec beges 
ben. fe mettre fur mer; confier fa vie 
aux vents. 

puścić śię na fzczęśćie. fein Heil verfuchen, 
eins wagen. tenter le hazard, la fortu- 
ne; mettre au hazard. 

Pufzczanie, pufzczenie. bag gaffen, das 
£oślafjen. Paion de laiffer, de lâcher. 

pufzczanie krwie, bas Mderlaffen. fiignee, 
phlebotomie. 

pujzczanie krwie zafkorney ; rzezanie f ko- 
zy. die Sdhtópfung. fcarification. 

pujzczanie zębow. das Babnen. la poulle 

ı des dents. 

pufzczanie wody. bas Waffer abfhlagen. 
Daten de lâcher de l'eau. 

pufzczamie maiętnośći ,- uftąpienie, Ubtrez 

tung 
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tung eines Guts. ceffion de fon bien; 
delaiffement. 

Pufzczony. 1) wędka 
3) Isżaclaffen. 4) abgetreten. 1) qu'on 
aglai entrer. 2) liche, mis en li- 
berre. 3) liche. 4) RSE delaiffe. $ 
1) Cape do domu. 2)wolno pu- 
fzczony. 3) pies z fancucha pufzczo- 
ny. 4)dobra w pofagu pufzczone. 

Pufzczyk. eine Nacht- ule. chevêche, 
choiiette, hulote, huet, hulot, huette, 
oifeau de nuit de mauvais augure. 

Pulżę, fzy, fzył. 1) befedetn, voll. Federn 
machen. 2) aufólafen, aufbleken 3) 
Dip machen. 1) couvrir, rem plir e 
plumes. 2) enfler, boufr: 3) enfler, 

Su 

2) włatr żagle pu- 

_3)duch go pufzy; fzczęśćie go 

zyło. 

A fich voll Federn machen. 2) 

lafen- fih aufolehen. <3) D 

1) fe couvrir de 
plumes. 2)s'enfer,fe boufir 3) s'en- 
fler, senorgueillir. $ 1) upufzyfz śię 
tu. 2) pufży śię pęcherz od wiatru. 
3) nie trzeba śię pufzyć ieżli chcemy 
sławy. 

Pufzka. eine Biichfe. Etui, boëte de quel- 
que macićre que ce foit. $ niemafz nic 
w pufzce, 

pufzka pieniężna. Geld- Büfe. bośte où 
Pon met de Pargent. 

* pufzka pie 43 , fkarbufz a, karbonka. 
Cpa- Gi . tire-lire, efquipot. 

pufzka igi elna, igielnica. Nadel z Bitch fe. 
aiguillier, étui à aiguilles. 

pufzka do kramentn Nayświętfzego ; 
pufzka kościelna. Bńchfe su den gewei- 
beten Hoien. ciboire, 7. 

Pufzkarnia. Gief-Haug; eg oder Gios 

cFen-Giefferep. fonderie, 


2) ere 


enorgueillir, rendre orgueilleux. 
uputzył fuknią. 
fzył. 


fich aufb 
aifblafen, tolg werden 


Pufzkarfki. Seuermerder- de canonnier; 
pyrotechnique. $ pufzkarfkie palo- 
no ognie: 


JE nauka) geutrwercer < Stunft. 

ufzkarftwo. J pyrotśchnie. 

Pufzkarz. 1) Stid - oder Gloden- Gieffer. 
2) Zeerpegder, Canonnier, Gonpabel, 
1) fondear, ouvrier qui fond les ca- 
nons & les cloches. „2) artificier, ca- 
nonhier, pyrobolifte. $ *r) pufzkarz 
(ludwifarz) działa, dzwony leie.. 2) 
pufzkarz ten dobrze dźiała rychtuie. 

SC SBiicfen. de boćte, d'etui. 

Way wieko. 

pujzkowe ciafło. Gebaceneś in Sormen. 
patifłerie cuite dans une moule. 

Pufzyfty. aufgeblafen, fiolg, anf€, or- 
gueilleux, boufi. 
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Puzan, g. a. ging Yofaune une trompet- 
te, lusubre ou harmonieufe ; faquebure. 
Puzanifta. Peofauniğe. -un trompette qui 
fonne de la faqueburte. 
Puzderko. 1) Pieineg W 
Stlafócen=fatter. 
tite cantine. 
Pużdro. 1) futersl, Defe. 
den in einem Heftet., 


fte. 2) fleineg 
1) petit, étuit. 2) pé- 


2) die Gaz 
3) £lafchen*gute 


ter: 4) tas Getrdncf in einem Klafehen= 
Gutter. 5) der Echoen an: Gefthdffte 


eines Thieres. 6) Kaften, Gehdufe -als 
girer ABagen:YBinde. 1) boćte, étui de 
quelque matiére gue ce foit. 2) les 
chofes qui font dans un étui. 3) can- 
tine, cave; petite laiete ou lon met 
des bouteilles: 4)la boiffon dans une 


cantine. 5) fourreau, où s'enferme le 
vit dune bête. 6) botre, tambour, 
barrillec comme du gloflocome. $ r) 
puzdro fkorą powleczone. 2) trzy 
puzdra łyżek, Si Dozou mu da- | 
rował. 3) w > „drze ieft flafz fześć i 
więcey: 4) całe puzdro wypił. 5) 


puzdto korifkie. 6) puzdro drewnia- 
ne, w ktorey ieft fztaba lewarowa. 
puzdro do świec. Sicht- Korb. corbeille A 
chandelle, 
dobądź oczu z puzdra. thue die Augen auf. 
prenez vos yeux ; prenez vos beflicles. 


Pużyna. das Oberfte, die pike an der 
Mehre. le poil, qui. eft au bout d'un 


épi de blé mir. 

Pycha. Grip, Hochmuth. arrogance, or- 
gueil. A kto śię biedney oprze py- 
ize; pychę teraz złożył. 

Pycha!ec, g. pyczałcaf ciu Hochmitbiger. 

Pvchatek, Z. pychatka. > un fuperbe, un 

Pychatka. J arrogant. 

Pycham, vid. Pcham. 

Pychawiec fiele, g. pychawca. (geranium) 
Storch: Schnabel bec de gruë, bec de 
cicogne. 

Pypeć, m. >ypćia. der Pips. pépie. 
pypeć ma ASA kruk R $ 

zedrzeć pypeć komu. fig. einem Die $liigel 
befchneiden. fg. rogner les ailes à qu. 

Pyplę, Ze, lat, A co. kig u. fig. befndein. 

Pyfklę, Ze, lat, J prop. © fig. fouiller. 

pyfklać śię czym. eig. u. fig. fih befadeln, 
prop: & fig: fe fouiller. $ grzechami 
się fpyklać. 

ia śię tobą pyfkłać mie chcę. ih will mid 
an Dich nicht befudetn, mit Dir nicht ein: 
laffen. je ne me veux pas fouiller 
avec toi. 

Pyfk, £- a. 1) Raul greffe, Sdhnau$e, eis 
niger hiere. z)im Spott: Frege, 
Mat eines MRenfchen. 1) mufeau, mu- 
fle, m. bec de quelques animaux. 2) 


par 


PYTA 


js: mufeau, bouche d'homme. 
rozdziewienie ; pyfk u ry- 
)pyfk mu przecięto; w 
pyfka.mu śmierdżi. 


td au-Miiffel. groin, boutoi. 
dać komu w byfk. einem cing auf die $reffe 


geben. donner fur te mufeau, fur le 
groin A qu. 

dobrze muw pyfku. ep bat ein gutes Maul- 
Gedet. il a bon bec; il a la langue bien 
afilee, bien pendue. 

*Pyfkam,) kat. 1) wiblen. 2) fóledt 

Pyfzczę, J adert. 1)fouger,vermilier; 
remiier la terre avec le groin. 2) la- 
bourer mćchanment. $ 1) pyfzcze 
(ryie) świnia w żiemi. 2) ten chlop 
tylko pyfzcze w roli. 


Pyfzczek, g. pyfzczka, 1) eine fleine 
Grefe 2) m Sderg: ein Ntdulchen, 


Sótdtsen. 3)im Sdherz: ein Måul 
Get, ein uf. 1) petit bec, petit mufle. 
2) burlesą. petite bouche, -petit bec. 

3) burlesg. tour de bec, baifer. § 1) 
pyfzczek myfzy. 2) niech pyfzezek 
twoy pocałuię. 3) day mi pyfzczek. 

Pyfzka jęczmienna, wid. Pęczak. 

Pyfznię śię, fi, fenit. Rol, pochmikthią 
fegn oder werden. écre arrogant; s'enfier 
d'orgueil. $ nie wiem czemu śię z 
tego tak pyfzni. 

Pyfznicię. fici werden. s'energueillir,de- 
venir orgueilleux. 

Pyfzno, adu. fivig, kodmithiger Zeite, 
orgueilleufement, arroganment, fié- 
rement. 

Pyfznopochlebnie, adv. mit: Stolg unb 
Gdmeicheley. avec fierté & avec faterie. 

Pyfznopochlebny. der einen auf eine fiol: 
ke Urt fpmieichelt. qui flatè d'une ma- 
niere pleine d'orgueil. 

Pyfznomowny. der ftolge Zeen Tiret, 
qui parle fierement. 

Pyfznomowność. Yrabletey ; Groffprehe- 
rey, difcours fier; fanfanronnade, ga- 
fconnade; maniére de s'exprimer ar- 
rogante: 

Pyfzny. 1) fols, bochmitkig. e) elit Stole 
ger. 3)prachtig, fhòn. 1) orguejlleux, 
arrogant, fuperbe. 2) un arrogant. 
3) fuperbe, magnifigue. $ 1)pyfzna to 
panienka. 2)lekarftwó na pyfznego 
nie dbać o niego, prov. **3) pyfzne 
w tym mieśćie pałace. 

Pycacz. ein $raget.. interrogateur. 

Pytam. "3 1) fragen. 2) nad) etwas fraz 

pytam śię. J gett, fich erfundigen, 3) erfors 
dern, worauf ben, mit einet Negation. 
1) demander qu. fur (de) qu. ch; faire 
une demande, interroger. 2) s'infot- 
mer, senquerir, s'enguéter de; de- 
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mander gu. ou après qu. 3) requerir 
qu. ch; réfléchir fur; avoir égard à. 
$ 1) pytał matki o tę rzecz; PY tay» 
pytay śię tego (o to) śioftry. 2) za 
tym towarem (o ten towar) śię pyta- 
no; pytałą śię za nim; pytal ie za 
iego zachowaniem; iak śię za nim (o 
niego) mam pytać? 3) rządu, nauk tam 
nie pytay; nie pytaią teraz cnoty ale 
pofagu. } 

pytać ślę pilno. fieifia , oft fragen. deman- 
der fouvent. 

pytam. id frage; ich Bitte. je vous prie; 
de grace; je demande. $ pytam co to 
za porządek, co za wolność. 

pytać ślę kogo o co. einen um (nań) etwag 
fragen. demander quelfqu'un ou, ch. 

Się dokąd. nath dem Wege fragen ; fraz 
gen: wo der eg nach elneni Ort och? 
ptier de nous.dire le chemin A: de- 
mander le chemin à (pour) un lieu. $ 
pytał śię do Krakowa 

Dei się coby to było. fie fragen mas bag 
tåre? ils demandent ce que eeft, 

za kim śię pytafzż nad wem fraaet ihr? 
à qui en voulez vous; qui deman- 
dez vous? 

ytaiące nam 
nomen ir 
pronom interre 

Pytanie. x) cine Grage. 2) aufgeworfene 
Graae. 1) demande, interrogation. 2) 
queftion, point de quelque art. $ 1) 
odpowiedział mu na to pytanie. 2) 
ieft pytanie; trudne rozwiązał pytanie. 

styfząc głupie pytanie, nie odpowiaday na 
mie. eine ciufdltige Frage verdieret Feis 
ne Antwort. à fale demande (queftion) 
point de rćponfe; à fote demande fo- 
te reponfe. 

pytaniu służący; pytaiacy. Gramm, det 
Genitivus. Gramm. le Genitif. 

Pytany. aefraaf. interrogé, demandé. 

pytanym fpofobem, adv. $vagwetfe. parin- 
terrogation ; par forme d'interrogation. 

Pytel, g. nyila. det Bentel in ber Mühle. le 


Gramm. ein Pro- 
rvum. Gramm. un 


A 
1, 


finidwo 


errog 


bluteau, dont on fe fert pour paffer de | 


Ja farine. 

słowa iak z pytła. bas Maul gefet wie cie 
ne Made: Breche. la langue va comme 
un cliquer de moulin; bien du babil 
& du verbiage. 

Pytelnik, pytlowy młynarz. der Beutlet 
cin Mühlfnapp. bluzeur. 

Pytki, plur. Tortur, Marter. torture, que- 
fen, '$iuż trzy razy był na pytkach ; 
na pierwfzych pytkach go maig; na 

„pierwfze, drugie wżźięro go pytki; 
pierwfze wytrzymał pytki. 
Pytlik, 
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Pyclik, g. a. ślatkowy worek. Stek: Bele 
tel, Neg- Sad. filet; bourfe ufuć 
a jour. e 

Pydowanie. das Beutel. Tettton de 
bluter. 

Pyrlowany. gebeutelt. blucć. $ mąka 
pytlowana. 
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Pytluię ‘make. Mebi bentelt. bluter; 


faffer, pafler la farine avec le blu- 


teau. 


: $ofien. bluterie, où Fon bilute de 
la farine. 


R. 


R. P. mit diefen Żuchfłaben nerthrtzet 
man folgenoe Nusorüde. eeft Pabré- 
vati expreffions fu er, 

Roku Pańfkiego. im Sabre des Herrn. Van 
de grace, de falut. 

Rzymfkie Pańfiwo, bag R 
Teutfehland. VEmpice, PA 

Rąbacz, vid. Rębacz. 

gbalny, do rąbania służący. şum Hauen 

efchicft. qui fert a hacher. 

Siekiera rąbalna. Dpip- Art. coignóe, ha- 
che pour fendre le bois. 

Rąbam') co. bauen. hacher, couner, fen- 

Rąbię J dre, abatre à coup de hache, de 
fabre; taillader. 

rąbać wotu. einen OÑ fett ubauen. décou- 
per un boeuf en pićces; faire le boeuf. 
$ rąbać ieślotra. 

rąbać drzewa. Bńwme fólen. abattre les 
arbres. 

rąbać drwa. Holi Hauen, hacher, couper 
le bois. ` 

rąbaią śię. fie bauen fich. ils eftramacon- 
nect; ils fe batent A coups d'eftra- 
maçon , à coups de fabre. 

Rąbanie. 1) bas Hauen, dag Fålen der 
SBiumre, 2) das Zufauen eines gefehladje 
tefen Mieheg. 1) coupe, taille; Faćtion 
de couper, d'abatre avec la hache. 2) 
action de faire le beuf. 

rąbanie drew. Dog Holghauef. lation de 
hacher du bois. 

Rąbanina, śiekanina. Blutbad , Mekeln. 
boucherie, grand carnage, tuerie. 

Rąbany. gehaen, coupé, taillé. 

rąbany las, gegnuener ald. bois taillis; 
abatis, coupe de bois. 

Rabarbarum. Npabarber. Rubarbe. 

Rąbek, g. rądku. 1) Sdóleyer eint- Zeg. 
2) Daust Scleper der eiber. 1) linon; 
linomple, m. +2) voile, s. dont les 
femmes fe couvrent la tête. 

iak a rąbka zrobione; iak z rabka wywi- 
zął. es if febr niedlich; als wenn es gez 
drechfelt wdre. il eft tiré, fur le volet; 
il eft fait 4 peindre. 

Rąbię , vid. Rąbam. 

Rabin. 1) ein Nabine. *2) ein Sdweinz 
Eqncider, 1) rabin.. *2) châtreur de 
cochons. $ r) Rabin te uczony. 2) 


swifche Reih 
lemagne. 


rabina fprawnego trzeba, aby mufz- 
kułu nie przerznął; do obrzynania 
ćiofkow, baranow, wieprzow rabina 
fzukaią. 

Rzbkowy. von Schleyer. de linon. 

Rabowanie. das Mauben. volerie; bri- 
gavdage, m: 

Rabuię. rauben. voler, dćtrouffer, dë: 
valifer. 

Rabownik”) Mduber. brigand, voleur, dé- 

Rabuś. `j trouffeur, dévalifeur. 

Raca. eine Rachete, Cteig- Namtette. fu- 
fee, cartouche pleine de poudre ata- 
chée à une baguette. $ puśćić racę. 

raca chlopcow. Sdwirmer, Luft Shwåt 
mer. ferpenteau, pérard. 

raca po, linie biegaiąca. Shtur z Sdwdtre 
mer, fo ar einer inie kiulduft. courancin. 

Rachmiftrfki. mm Nechen-MNeifter, zur Rez 
chentunf go$Drig. aritimetique; qui re- 
garde Iaritmeticien ou laritmetique, 

rachmijirfka nauka. Siechenfunft. larit- 
metique. 

Rachmiftrz. Recher Meifter. aritmeticien ; 
maitre d”aricmerique. 

Rachowanie. 1) bag Stechtter. 
chenfunft. 1) fuputation; 
l'aritmetique. 

Rachewniczy. Nehen, Rednungsz, sur 
Stechenfunft ebónig. aritmerique;' qui 
regarde le calcuł ou Faritmetique. $ 
rachownicze litery, znaki; rachowni- 
cza nauka; błąd rachowniczy. 

rachowniczy, fubf, vid. Rachownik. 

rachownicza tablica albo fłoż liczmanica. 

Rachownica J Medentifh. 
comtoir A fuputer avec des jśtons. 

Rachownik, Rachowniczy, co rachunki 
odbiera. Rener, Mehrnungs<=Beamter- 
calculateur, commis des comtes; qui 
tient les livres de comtes, qui éxami- 
ne les comtes. 

Rachuię co. 1)technet. 2) ;aglen. 1) cal- 
culer, (uputer. 2) comter. § 1) pora- 
chuy to na talary. 2) nie rachuię, (nie 
liczę) tego; rachować co pofpołu; ra- 
chować z-czym. 

racheię śię. 1) bot fich rechnen, ansrednen, 
2) tdertegen , einen beberfchiag machen. 

1) caicue 


2) die Re- 
calcul 2) 
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1) calculer, comter. 2) s'Examiner foi 
même; fe tâter; faire.revue de fon 
coeur, de fes forces c. $ 1) porachuy 
śię fam z fobą, a obaczyfz że tak wiele 
wynośi. 2) porachuy śię z rozumem, 
z fumnieniem, z laty i śiłami rwoiemi. 

rachuię Ae z kim; rachunek odbieram od 
kogo; rachunku słucham. Nedytung bon 
einem fordern; mit einem-Rechuung Gale 
ten. comter avec qu; demander à qu. 
comte de qu. ch. 

rachuig śię komu z czego. einemi von etmas 
Mechnung ablegen. comter devant quel- 
qu'un; rendre'fes comtes à qu 

ito ślę rachsie. man rechnet auch diefes. on 
comte aufi cela. 

rachuymy śię iak żydzi, a miłuymy śię iak 
bracia, richtige Rechnung erhdit Erennd- 
(chaft. les bons comtes font les bons 
amis. j 

Rachunek, g. rahunku. Réduung, Uuspg: 
całcul, fuputation,comte,m. § cho- 
wać na rachynku; rachunek odd:ć', 
uczynić komu; rachunkow oddawa- 
nie; rachunki dobre, złe; wypuśćić 
kogo z rachunku. 

ać na rachunek. auf Redynung nehmen, 
recevoir à comte. 

avzośić , włyżyć w rachunek. in die Nedz 
nung bringen, tragen. mettre en ligne 
de comte. 

na twoy rachunek. auf deine Nechnung. a 
vótre comte. 

Rachunkowy. ¿ue Sedjnung gekórig. ce 
qui regarde les comtes; de comtes. 
$. rachunkowe kśięgi. 

rachunkowy regiefir. Nednungaz Bier. 
livre de comtes; comtes, m. plur. ve- 
giftres, m. p/ur.un livre de recette A 
de depenfe; livre de mife & de recette. 

Raćica. Jäger: Suf und Huf eines 
Sdwar5z oder Rothe Wildpretś.  chafè + 
le pie avec la:corne d'une bête noire 
ou fauve. 

Raciczka. feiner Huf, halber Huf eines 
fdwargen oder rothen Wilds. demi- cor- 
ne au pić d'une bete noire ou fauve. 

Racya, przyczyna. 1) Utfache. 2) Nation; 
tagliche Soft eines Soldaten; tägliches 
Gutter eines Pferdes. 1) railon, f. fujet, 
caufe. 2) ration, portion de pain de 
munition ou de nourriture qu'on di- 
ftribue à chaque foldat pour fa per- 
fonne ou pour fon cheval. $ 1) bez 
racyi Się gniewa. 2)racye żołnierzom 
wydawać; by żadnych nie wybierano 
racyy. 

ratyi mie daię; wola za racyą Bot, denn 
das ift mein Begebt. tel eft nôtre plaifir. 

Rącz,—z obu racz. mit begben OANdEN 3 


w 


RAD 


ong allen Zäiten. avec deux mains ;en 
failant tous fes éforts; avec toutes fes 
forces. $ z obu rącz konia śiecze; z 
obu rącz go p? rywa. 

Raczę, czy, czył. d geruen; belieben. a) 
nórhigett zum Siten, Zrincen, 3) ehtett, 
eine Vire anthun. 4) witbig halten. 
1) daigner , vouloir bien faire qu. ch; 
avoir lå bonté de falre. 2) prier qu. A 
manger ou à boire; 3) traiter, régaler 
qu. *4) croire, réputer qu. digne de 
qu. ch. , $1) racz (chćiey) Was Pan roz- 
kazać; ieźli Bog raczy; raczćie dać. 
*2)nie racz (nie proś) mię Wafzeć tak 
mile, wiefz kiedym głodny nie daję 
śię raczyć. *3) uraczył (poczęftował) 
mię winem. 

*raczyć śię. fih wiwdig halten: (hdgen. fe 
croire, fe reputer digne. $ nie takći 
śię barzo raczę (godnym śię rozu 
miem) abym de 

Raczek, g. d e fleiner Krebs. petite 
écrevije. X 

em Jeść. auf alien vieren Friechen. fe 
trainer A qudtre pattes. 

Raczenie. obes- tbebutng. éloge, m. 

Raczey, adv, sielmebt. plutôt. 

Rączka. 1) eiu Hdudchen. 2) ber Ubrzelz 
gel. 1) pelte- menote, petite main. 
2) aiguille de montre, de quadran. 

raczka, człowiek rękę zdą malący. der gie 
ne france Hand bat. celui qui a une 
main malade, 

rączka ies (palma Chrifti} group: Ble 
nie, treug*Baum. palma Chrifti; palme 
de Chrift. pa 

Rączo, adv. fait, munter. alaigrement, 
d'une manićre agile; vitement; vi- 
vement. 

Rączość. Munterfeit; Hurtigfeit.- viteffe, 
agilité, vivacité, alaigrefie 

Raczy. munter, burtig, gefchwind. vite, 
agile, alaigre, vif. $ konia rączego 
chluftać nie trzeba, prov. 

rączego začina. et giebt $erfen=Geld; er 
ergreift Das Haafen=Maniev. il prend la 
fuite; il gagne le haut 

Rączynka. fleines Odudchen. petite me- 
note. $ rączynkę mu ućięli. 

Rad. diefes Adjećivam wird nut im No- 
minativo fing. uno plur. gebrauchet. 
1) gerne, toiltig, 2) gern, leicht. bon Sae 
Gen, Thieren uno Pflangen. cet ad- 
Zeit wefl wé gwau Nominatif fingu- 
lier d pluriel. 1) volontiers, de bon 
gre, de bonne volonté, de bon coeur, 
avec plaifir. 2) facillement, aifement, 
d'une manićre aifee; em parlant des 
chafesyanimanx d des plantes: 1) rada 

twoy 


geng 


og 
radb 
i 
te; 


Rada, 
die 
Im 
EI 
fur 
ble 

d 


m 


spie rad ale misi. 


" Rada. 1) Rath, den man gicbet. 


RADA 


twoy rozkaz pełniła; to dziećię rade 

(rado) śię uczy; radzi biorą ale nie 

i dawaią; niewiafty rade (rady) 

3 podarunki. 2) prochno w kącie 
rado ślę świeći; z puftey ftodoły rady 
fowy lecą, p prov. krowy ślę rady bydią. 

a ferca rad. von Gerken gern, de plein 
coeur; de tout-f 

rad że; rad bydi. ć że. 
gern Ieben daf étre bien aife, étre con- 
tent que; avoir de ła joie, du plaifir 
de ce que. $ rad był że go bito, że 
przyjechał; radźiby byli żeby, kiedy- 
by był pokoy. 

rad czemu, komu ; rad co, kogo wid: 
mas odereiten gerne fehen. aimer à 
voir; aimer qu. ch. ou qu; étre bien 
ae de; étre bien aife de voir qu: ch. 
ou on $ białegłowy rade E ły ) po- 
chlebftwom. pochłebcom, podarunkom. 

wad komu; rad kogo widźieć. ginen gerne 
fefen. vois,- regarder qu. de bon 'oeił. 
$ radźi wam będźiemy; profzę rad mi 
bądź; takim gośćiom radzi będźie- 
my; rad ćię widźieć będę; gdźieć ra- 
do rzadko byway, gdźie nie rado ni- 
gdy, p ou. radźi go widzą. 

rad co De gerne (ban. trouver 
du.plaifir As aimerà faire ke ch; fe 
plaire A; prendre plaifir A. $ rada 
księgi czyta. 

rad wino piie, et trindt gerne Wein. il 
aime A boire du vin; il. aime le vin. 
$ rad poluie, pływa. 

rad gdźie bywać. gerne mp fent, aimer un 
lieu; fe płaire a un lieu. $rad w tym 
ogrodźżie bywał. 

radżym. ich módte gerne; iH wiinfhte: 
ic) wiinfche. je fouhaiterois; je fouhai- 
te; je voudrois bien. $ radbym go 
widźiał; radbyś to fobie kupił. 

yad mie rai. mier feien Willen: et a: 
wollen oder nicht. malgré lui; à regret 
contre fon z a, gré malgré; con- 
tre de déit &: la volontć. $ rad nie 
rad mufzę to uczynić. 

radźi nie radzi. fie mógen wollen oder 
nicht. Se le veiiillent ou gu} ils ne 
le veliillent pas. $ radźi nie radźi 
krolem go obrać mufzą. 

er tont es nicht gerne, 

aber er mi il name A faire gwil 

n’y foit forcé; il n'aime A faire fi ce 

net gwil y foit force. 


- ele 


g 2) Rath, 
E bie Raths-Berfamniız 
Jung. 3) 5 Berath fehlagung. 4) Raths- 
Gtube: 1) confeil, avis qu'on donne 
fur quelque afaire. 2) confeil, aflem- 
biće de confeillers. 3) confultation, 


Dykcjon. Polfki. 


Die Rath 


« les fangliers ont vermillée. 


RADW 


déliberation fur gu. ch. 4) confeils 
lieù, chambre où Pon tient confcil. $ 
r) radę biorę, mam; chwyćił się, igt 


ślę tey rady; dał mi dobrą, złą rądę; 
z iego 
ieft. 


rady uczynił 
2) zwołano ra 


Si 


; moja rada 
krol rozpuśćił 
3) Panowie SE na radę; 


ię u dworu teraz trzyma. 4) idę 
do rady. 


rade woienna. Kriegs- 


tatb. confeil de 


guerre- 
rada taienma. geheimdet Rath. confeił 
prive. 


ant do rady ani do zwady. 
sum egen, tach 
bouche, ni ép 
rady fobie dać nie - er weifi fich nicht 
E beifett. il ne fait que faire; il ne 
fait quelle piéce y coudre 
Radlę, Przeorywam. ştvíebrachen. biner 
une terre, donner la feconde façon à 
un champ. $ radlić bez pokładania. 
Radlenie. das Ztiesraden cines AcEer8, 
le fecond labour qu'on 


er taugt meder 
sur $eder. il.n'a ni 
on. 


le binemenc; 
donne 4 une terre. 


Radlica.. ug um Zwiebrachen. charge 
qui fert à biner. 
Radło. Piug-Eifen jum Bwiebraher. un 


coutre de charruć qui eft propre à biner. 

Radlonka, 1) geşmiebracdhter Heter: 2) 
Sówein= Bruch, Chwein- Bible. 1) 
un champ binć. 2) fouge; terre que 

$ 1) ra- 
dlonkę bronami zewiec;radlonka czy- 
śći rolą z chwaftow i perzow. 2)świn= 
fka radlonka. 

Radniey, adu, 1) lichet. 
2 plus volontiers, de meilleur gré, 

plutóc. § 1)radniey to czynię. 
+2) radniey ( (raczey) przyydź do mnie. 

Radny Pan. Herr Des Raths: confeiller, 

Radość. die $reude_ jole, et 

z rados mit Freuden; von $ 
avec plaifir; de bon coeur. 

z Kane vor $reuden. de jore. 

Radośny, wefoły. frdlich, freudig: jojeux, 
gai. 

Radoftka, w *rotycz włofka tiele. (żelio- 

botze). Sonnen < Gold = Blunie. im- 
mortelle. 

Raduię śię. fih frenen. 
fe rejolir, étre joieux. 
tego raduię. 

radnie pies Panu fu mu. 
fdmetchelt feinem Herrn. 
refle fon maitre: 


2) eher, vielmehr. 


Sen gert. 


avoir de la joie, 
$ wielce śię z 


det Hund 
le chien ca- 


Radwan, Wirbow herb. YDappenF. it: 
ep ohne. darauf eine Giaur wie elt 


m ift. Blafon: gonfanon ou banniere 
d'Eglife avec une. figure enz. 
Mmm Radyki 
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Radyki fiele, p/ur. Leen leonis) M 
latte. de la dent de lion, piffenlit. 
Radzę. 1) elitem ratócn, einen Math gebei. 
2) forgen vor etwas. 3)einer Sache gez 
woen feyu. 1)confeillerqu; donner 
confeil à qu. 2)fonger à; avoir foin 
de. 3)avoir affez de forces, afiez d'ha- 
biletś pour. § 1) nie radzęć; nie ra- 
dzęć nic; poradzę ći w tey fprawie; 
radził mi to. 2) radzę o mnie nieba. 

3) nie poradźifz temu urzędowi. 


zie radzę mu nic. ih vióte nits mit im 


confulcer qu; 
qu: $ radził 
dźić trzeba; 

Radźiec, g.radzca. @olieginm eines Raths, 
der Michter. confeil, colège, 7. corps 
des Confeillers, des Juges. $ wezwał 
do śiebie radźiec ławnikow. 

'Radźiciel. Rotógeler. confeiller, ami qui 
confeille. 

Radżiecki. Rath- de confeiller. $ ra- 
dźiecki urząd; radziecka powinność. 

radziecka izba, fala. RathóżStude. bureau; 
chambre où lon tient confeil. 

radziecki dom. 1) ein Haus wo Rath gez 
palten wird. *2) Rathaus, L Ratufz. 
1) maifon où eft confeil, où s'afiem- 
blent les confeillers. *2) une maifon 
de la ville,v. Ratufz. 

Rafa. Gelfen unter dem Bafjer. brilant, 
rocher caché fous leau. § rafa „albo 
fzkopuł jeft kamień co pod wodą 
śledzi. 

Raguzanin. ein agufer. un Ragufien. 

Racuzańfki. Ragufifh. Ragufien, de 
Ragufe. 

Raguzań(ka Rzeczpojpolita:} die Republie. 

Raguzy, p/s. J Nagufa. Ra- 
gufe, la République de Ragufe. 

Raig, d iZ. 1) orfchiagen, antatýen sutwefz 
fen. 2) einen heirathen Helfen, eine 
Heirath fiiften. 1) donner un feryiteur, 
procurer, faire avoir. 2) menager une 
aliance, un mariage avec qu. $1) do- 
brego ći naraię sługę. 2) raić komu 
Zone, męża. 

raiacy wałofiaw. bie Dfenfivzfriegs< Hanz 
Sang. Farchitefture militaire ofenfive. 

Rak. r)ein Mtets. 2) Krebs ein Himmels- 

Zeichen. 3) Krebs ein fhmerk liches D: 

famir. x)ecreviffe. 2)écreyiffe, can- 

cer, Fun des douze fignes du zodia- 
que. 3) cancer, chaRcr€; 77. UNE tu- 


RAMY 


meur maligne, § 1)rak ieżiorny, rze- 
czny. 2) słosice teraz w raku. 3)ma 
rak (kancer). 

rak morfki. Gommer, grofer See- Krebs. 
homard, groffe écreviffe de w 

rakimorfki okrągły. eine Stabb fhenz 
Krebs, Fleiter © ś. fquille , fali- 
cot, petite ćcrevifie de mer. 

rak prętkonogi. Cee: Den: Ehrede. 
langońfte de m crabe, m 

raki, plur. dad Sta; bólkerne Kugeln unt 
cinen Maf Baum. racages; f. plurora- 
que, troffe ; petites boules de bois au- 
tour d'un mât; 

na raku iechać. mit det DOdfeu-Voft, mit 
larafamet Gelegenheit gehen. aller A pas 
de rortuć,avec une voiture qui va fort 
Jencement. 

raka upiec; raki piec: etróthen , fió (diz 
men, fhamroth werden. rougir; deve- 
nir rouge comme febille d'un preffoir. 

Rakowaty. frebtedttig. qui a quelque cho- 
fe de Fecreviffe. 

Rakowy. Krebs 
d'ecrevifle; fa 
nożyce; rakowa maść. 

rakowy kamień, (carcinias) ein Gbelfteitt, 
fo die Garbe eines Cee-Nrebfes hat. pier 
re pretieufe de la couleur de cancre 
marin. ł 

rakowe kamienie. 
d'ecreviffe: 

Rakufy; plur. Auftrya. Defiercich. Au- 
triche. 

Rakufki. Oefierteichi(ch. Autrichien, d'Au- 
triche. 

Rakufzania. Gefierer. un Autrichien. 

Rama. A 1) jeder Rahm, tóorinnen etz 

Ramy, plur. J mwas eingefaffet wird. 2) eitt 
Bilder = Rahm: 3) ein Fenter- Rahn. 
4) ein Nehe-Rahm, 1) chafiis, tout ce 
qui enferme ou enchafie quelque cho- 
fe. 2)bordure; quadre; m. qui renfer- 
me quelque image. 3) chaffis; chas- 
fis A panneaux de vitre. 4) métier, 
fur oo travaillent les brodeurs & les 
couturićres. $ 1) ramy parabonowe; 
piłą wodna w ramie ofidzona do tar= 
ćia defek; ramy albo liftwy drzewiane 
do przybićia obrazow. 2) rama albo 
ramy do obrazow pozłocone. 3) ra- 
my do okien. 4) ramy do rozćiąga- 
nia płoćień; ramy (krosnka) do wg: 
fzywania. 

ramy fukienniewe. Tud Rahmen. tendoi- 
res, f. plur. 

w ramę oprawić. in einen Rahm _ faffetr. 
enchaffer, mettre_dans un chafis, dans 
une bordure, dans un quadre: Bro: 
mamy (w ramy) oprawiony obraz. 

Ramię. 
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1827 RANA 
Ramię. m 
* Ramień, g. ramienia. /) 
Den Arm an die Srhulter fug 
ter, biet wor 
3) der Arm, Shi 
einer Di br, eines 
das Streug Du ey: 
Gtreich-Lini 


) bie AC DUE 


etwas trdgt. 
ngel an einer Unpuhe 


mten-Wensers. 4) 
op, s) Befeft. die 
1)epaule; Pos d'épaule 
qui lie le bas avec l'omoplace: 2) 
epaule fur laquelle on porte qu. ch. 
3)bras comme d'un balancier d'hor- 
loge, de tourne-broche. 4) Ja croix 
dans une rouć de motilin. 5) Fortif. 
le flanc d'un baftion. 8 1) mam bol 
w ramieniu, 2) nośić co na ramieniu; 
wielki ćiężar na moie włożono r mio- 
na; weźmiy to na ramię. 3)w 
ramionach minuty zegarowey, 4) r 
miona przechodzą przez wał korca- 
mi obwod koła trzymaiąc. 5) flank 
kortyny albo ramię. 

z ramienia fwego. aus ihren Mtitteln : feiz 
-nes theils; vou feiner Eeite. de fon 
côté; de la part de qu; de par le gu. 
$ z ramienia fwego posłow zesłali ; 
kro! dźiękuie z ramienia fwego kro- 


mit 
Face les épaules. 

ramienia vog,'duł Rog ramienny. 

Ramienifty. „Sochfehwierią ı freitfehultrig, 
qui a les épaules hautes; bien traver- 
fe d”ć paules, qui a les épaules fortes. 

ES Achfel =. Pépaule. 

Ramiki, plar. Ribmchen, Fleiner 
petit chafis. 

Romionko. feine dlchfel. petite Epaule. 

Ramota. zufammen gefchmievte Scrifft; 
fchlechtes Gedicht. rapfodie; méchant 
poëme. $ ramota fawoniufzami na- 
dźiana; rdmotę pifać. 

Ramulc herb. YDappent. fünf gelen in 
Giefialt der Fünf auf den SBiirfeln , die 
Stone ift mit einem Mfauz SchwanB gez 
sieret. Biet cing rofes rangées comme 
le cing fur la face d'un de; la couron- 
ne eft ornée d'une queuć de paon. 

Rana. 1) cine Wunde. 2) Einffnitt, Dich 
in einen Baum oder in ein Baukol. 
3) fig. Wunde, Sdmerg. 1) bleffure, 
plate. 2) incifion,coupure, taille qu'on 
fait dans un arbre, dans un bois de 
charpente; -3) fig. plaie, aflićtion, 
peine. $ 1) obliczną ranę zadać; ra- 
na od fzpady, od ftłuczenia, od ognia. 
2) przez ranę fok z drzewa uchodzi ; 
dla żaćiągania bałce głębokie i fzpetne 


zadano rany. 
eine Ghuf- Wunde, 


Det 2fchfefn suden. 


Rahm. 


rana od pofirzatm 
un coup de-feu. 
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rana fłuczona albo bita. aden von gie 
ner tffhuna, von einem GHlage 

Jon, meurtrhiure; coup, plaie; 
bleffure de quelque contufion, de quel- 
que coup. 

Rang. Raung, Ordnung. 
pierwizego rangu. 


rang. D oficer 


Ranię. eig. u. fig. verwunden. „Prop. Ofig. 
bleffer. $ ranić kogo w gi owęẹ; ranić 


ferce żalem ; ferce mu zraniła: 

Ranienie. Bermundung. Pa&tion de bleffer. 

Raniony, vid. Ranny. h 

Ranka. eine flcine gunge, atache, enta- 
mure, légére bleffure. 

Rankor, chrap. Groll. piques rancune; 
rancoeur, f- 

Ranny, raniony. 1)eig. u. fig. verwundet, 
2) ein Bermundeter. 1) prop. d fig. 
blefić. a) un bleffé, celui qui a Poe 
une bleffure.: $ 1) raniony na fercu; 
raniony w głowę; ranna ręka.  2)ran- 
nych było pięć fet. 

ranny, do rany należący. SBUNÓ 2, sul den 
Wunden gehdtig. de bleffure; qui re- 
garde les bleffures. $ranny plaftr. 

Rano, adu. 1) fviig, . 2) futhieitig DOE 
© 3) żu frih, gor der Zelt, żu zeitig 

fety abgenornien. 1) matin. 2)ha- 


TR 


tivement, d'une manićre précoce. 3) 
avatit la faifon, avant ie tems. $ 1) 
rano nie śpi; raniey wftaię. 2)to 


drzewo rano rodźi; raniey możefz 
mieć ten kwiat. 3) owoc ren rano 
trzęśiono; rano śŚlana iarzyna. 

barzo rano. febr froh, bien matin, de bon 
matin, de grand matin. 

barzo rano Zeit, e8 ift febr fnib. il eft bien 
matin- 

rano wji 
matneu y 

kto rano wflaie, temu Bog daie. Morgen- 
Gtunde Hat Gold im Munde- Paurore 
eft amie des Mufes; la“diligence. de 
matin aporte beaucoup de biens. 

iutro rano. Worgen froh, demain matin; 
ZES nain au matin. 
z rana. 1) von frůh at, ` 2)de8 Morgens. 
etc le commencement du jour; 
des matin. 2)-au matin. 

Raność, rane rodzenie. $riieitigfeit deg 
odfie8 8, Ser Blumen. hativetć, precoci- 
té des fruits, des fleurs. 

Rantuch. Dedtuch Der Weiber, fo bie ag 
bie tnóchel gebet: grande: voile de lin 
dont les femmes fe couvrent jusgwaux 
talons. 8 rantuch płoćienny. ma doł 
wifzący ; rantuch żałobny. 

Rany. r) frühzeitig. 2) żu früh; eitig ge 
fief ober eingefar umelt. 3) fig, varéit, 
tprzeltig. 1) hattf, précoce, mór avant 

M mm 2 le 


cy. det frh aufftebet. matinal, 
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le tems, 2)cucjlli ou feme avant le 
tems. 3) fig. prématuré, précoce, qui 
vient avant le tems. 

Rapa ryba. (falanx, corvus fluviatilis) 
Rappe ein Fife. corbeau de riviére, 
efpóce de poiffon. 

Rapz. 6 : Sep und Huf deg Noth- 
sibdwretś. cha/je: le pie 8 la corne 
d'une bete noire ou fauve. 

Rapir, g. a. cin Napier. fleuret, une épée 
avec un bouton au bout. 

Rapontykum Mofkiewiki (radix Ponti) 
Mtborontie, Poutifche Mpapontie, Hrt bon 
ócharber. rapontie du Levant, res- 
ponti, forte de rubarbe: 

Rarog, rarog Polfki, kreczoł. (falco, ac- 
cipiter cyanopus) laufuf ein Falte. 
laneret; forte de faucon qui a les piez 
biens. $ kukułka rarogiem zoftaie. 

yarog famica, Blaufuf , bag Weiblein. la- 
nier, m. la femelle du laneret. d 

Rafa. 9) Mafó ein Zeug. ferge une eto- 

Rafza. j fe. ? 

Raśiniec, g. zaśińca. Wappent. ven Pfeiz 
le, swiichen welchen ein Oufeifen mit 
einem Streukchen tehet, auf diefem fiket 
ein Nabe mit einem Ring im SHnabels 
Die Krone ift mit eben diefem Naben gez 
sieret. « B/af-un fer de cheval avec une 
croix entre deux flèches, fur laquelle 
s'eft perché un corbeau, le meme cor- 
beau paroit fur la couronne. 

Rafzka. ein Notbrelcheli, rouge-gorge un 
oifeau. 

Rafzmudło ftolarfkie. ein gewiffeg Werd- 
zeng Der Lifler, forte d'inftrumenc de 
menuifier. > 

Rafzpła. eine Satz, groffe geile. rape, 
efcuene, grańde lime. 

rafzpła vyba. (iquatina) groffer platter Gee- 
Sta, mit defen Haut man Elfenbein 
politen tan. efquague, ange, m. efcaie, 
un gros & plat poiffon de mer dont la 

eau fert à polir l'ivoire. 

Rafpluię. rafveln. raper avec une grande 
lime. § rafzplować brezylią. 

Rafzplowany. gerafpelt. rapé avec une 
grande rape. i 3 

Rata, ratuyćie, ¿#terg. helfet, rettet. A Pai- 
de; au fecours. $ rata na ulicy wołaią. 

Rata. 1) Geld-Pot fo man zablen gp em: 
gfangen folks Termin. 2) ein Ternin 
żur Zahlustg. 1) un terme, une fomme 
A paier ou A recevoir. 2) un terme, le 
tems a paier. BU ratę otrzymać ; ra- 
tę mam dźiś płaćić. 2) na cztery ra- 

„ sty zapłacę. 

zatami. Termitwcife. par terme. 

*Ratay, g. ratai, włodarz. Berwaltet eiz 
nes Guts, intendant, econome, qui a 
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foin de quelque village, de quelque 
ferme. 

*ratay, kmieć , rolnik. Bauet, dAdermatn. 
patfan, laboureur 

*Ratayfki. dem Werwaltet oder Aefertattt 
gebdrią. qui regarde un économe ou 
un palfan. Q fzlachćie co ratayfkim 
pługiem orze. 

Ratuię. 1) retten. 2) Helfen, benfieken. 
1) fanver, délivrer de danger & de pei- 
ne, empêcher de périr. 2) aider, fe- 
courir after. § 1) ratuy śioftry (śio- 
ftre) w złym ratie; ratować cnotę. 
2) ratować przylaćiela w kofztach. 

ratować czyją pamięć pofzeptem. einem in 
due Nede einbelfen. foufler, fuggćrer à 
celui qui parle en public. 

ratować siebie. fich retten, fe fauver, fe 
tirer d'un danger. ` 

ratować Ze, einander bepitebe, Felten. 
s'ehtrefecourir; fe fecourir Pun Pau- 
tre. (przyjaciele ratować śię powinni. 

rażuyćie, interj. tettet, helfet. à Paide, 

Ratult herb. YDappene. ein Mreu fo in 
einem halben Neif fiehet; Sie Krone bat 
drén Gtrang- Gedern. B/af. une croix 
plantée dans un demi-cercle; la cou- 


ronne eft ornée de trois plumes de, 


paon. 

Ratunek. Nettung. delivrance, fecours, 
aide, § żadnego nie widzę ratunku. 
Ratufz, g.a. ein Rathaus. maifon, f. ou 
hôtel de la ville. 8 ieft na ratufzu. 
Ratufzny. 1 Raths; ium Rathhaus aes 
Ratufzowy.  bórig. -d'hôtel de la ville, 

$ wieża ratufzna. 

Ratyfikacya ^ za dobre mienie; uznanie. 

Ratyhabicya } Ratihabition, Befłdtiguug, 
ratification. 

Ratyfikuię, Potwierdzam co. etivaś ratie 
babiren, beftótiger. ratifier, aprouver. 
Rawelin. Kriegsbaut, ein Ravelin. For- 

tif. ravelin. 

Rawicz herb, urfyn. Wappent. eine Nóż 
nisliche Wrinzefin, fo auf einem Bare 
fiket, auf der Krone erfchelnet der Bota 
dertheil eines Bars gwifchen swe Hirfchz 
Śótnerf. Biet une Princeffe rojale 
affe fur un ours; fur la couronne fe 
prefente un ours naiflant entre deux 
bois ou cornes de cerf. 

Ray, g. raiu. eig. u. fig. Varadies, prop. d 
fe. paradis, $ chćiałaby dufza do ra- 
iu, ale iey grzechy przefzkadzaia; prov. 
ieft w raiu. 

Raysa, Pan radny. Stathskert. Confeiller 
den ville, 

Rayczanka, eines Rathsherrn Tochter. fil- 

, le d'un Confeiller de la ville. 

Rayczyna, 


En 
raze 
de 
co 
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Rayczyna. eines Nathsherrn Fran. epoufe 
d'un Confeiller de ville. 
Rayfura. Gchaffuer, der den Fuhrmann 
Gracht berfchafft. aide de cocher qui 
amene la charge A voiturer. ; 
Rayfki. ¿um Paradies gebdrtg, de Paradis. 
rayfkie iahiko. Yaradies-Xpfel. pomme de 
paradis. 
rayfka trawa, wielblądowa plewa, trawa 
wonna, trćlna WONNA, Siiowie nuońne. 
(fquinanthum - juncus odoratus) Ggs 
meel-Deu, Eameel-Stroh. fquinanthum, 
jonc odoriferant; fcoenante, m. 
Fnyfkie drzewo; aloe drzewko. (agallo- 
chum) Maradieś<Holg. calembac, bois 
de Paradis. 
rayfkie żiarnka. Paradies- Körner, die 
grófte Art von Cardamomen. graine de 
Paradis; maligette, maniquette. 
ray[ki ptak. Paradies- Bogel, oifeau de 
Paradis. 
Raytar. £eutfcher Neuter, ein Soldat. rei- 
ter, cavalier Alemand. 
Rayctarfki. Neuterz. de reiter. 
Raytarya. Reuterey. les reitres. 
Raz, indec. ieden. eing, im zählen. un, en 
comptant. $ raz, dwa, trzy. F 
Raz. 1) mahl.. 2) tinmabl, an einem Taz 
ge, żu einer gewiffen Beit, in <Eeżablen. 
3) Diech, Stof, Sdłlag, Eug, 4) Ge: 
fabr, gefdbrlicher Handel. 1) fois, „A 
coup. 2)une fois, un jour, en racon- 
tant. 3)coup, bere, eftafilade, bleffure. 
4) coup, accident fàcheux, danger, pe- 
ril. $ r) pierwfzy raz był fzczęśliwy 
drugi niefzczęśliwy; za trzećim ra- 
zem przećiął; raz śię powiedźie a 
trzy nie. 2) raz dwuch fąśiadow by- 
ło; razu iednego śię ftało. 3) na fzy- 
fzaku śię razy opieraią; zepfować raz; 
dać komu raz; raz śmiertelny. 4) na- 
trafił na raz; na zły raz nawodźić; 
zły tu raz; odbiec, ratować kogo w 
gwałtownym rażie. 

razem, w rez. auf einmabl, sugleich. tout 
de fuite; tout à la fois; tout d'un 
coup; en même tems. $ w raz dwie 
rzeczy robić; wfzyfcy razem (w raz, 
raz w raz) wołali. 

raz na zawfze. e eittttabgl fúr aflenta$l. 
une fois pour toutes; une fois pour 
toujours. 

mie raz. nicht ein mabl. pas une fois. $ 
nie raz to mowił. 

raz a dobrze. ein magi und gut. une bon- 
ne fois. 

m. nicht auf eintabi, żu unterfchiez 

de r n- par diverfes repriies; 

de tems en tems. 


d 
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raz w rok. eltunabl im obt, une fois 
Pan. Graz przez dźień, w tydźienń. 

co raz. jedes mahl. toutes les fois. 
tylko raz. nur einmal. une feule fois; 
une petite fois. 
raz ten, drugi raz ow. einer tm den ana 
dern. Pun après Fautre; tour A tour. 
raz to, drugi raz owo. bald Diefeś, bald jes 
neg. tantót cette chofe, tantôt une 
autre. 
raz twierdzi, drugi raz śię zapiera. ele 
mahl bejabet er eg, dag andre mahl euge 
net er eg. tantót il lafirme, tantôt ił 
le nie. 
gwa razy daie, kto prętko daie. wer burtig 
giebt, giebt zweymabl. qui donne prom- 
tement, donne deux fois. 
na raz. auf einmahl, żu einem mahl. pour 
une fois, pour une prife. $ na raz 
będźie wina, farby, wapna; na dwa 
razy przynieś piwa z piwnicy. 
ma raz, za ieden raz, do razu; iednym TA- 
zem. zufammen: auf einmahl. A la fois; 
enfemble, tout d'un coup; tout A la 
fois. § mieprzylaćiel wfzyftko za ie- 
den raz zabrał; do razu przeciął. 
na ten raz.auf diefe8 mahl. pour cette fois. 
na drugi raz. Quf einander mahl. à une 
autre fois. 
odłożmy na drugi raz. wir toollen es auf 
ein ander mahl verlegen. remettons cela 
à une autre fois. 
drugi raz dam. 1)id) werde ein opfer mahl 
geben. 2) ich werde nod etpmabt geben. 
1) je donnerai une autre fois. 2) je 
donnerai encore une fois. ` 
na rażie. 1) geleget, ben der Hand. 2) Bey 
Gelegenheit. 1) commodćment, à la 
main, à la portée. 2) dans I'ocafion, à 
propos, felon ocurrence. $ r) na raźie 
to leży; dom na rażie, 2) na raźie 
ludzkiego afektu zażyway. 
na rażie, z razu. bepm Unfang, bey DeF erz 
ften Dige, anfinglid). au commencement, 
d'abord, au prómier regard. $ z ra- 
zum nie poftrzegł; upornym na raźie 
nie cale śię fprzećiwiay. 


po raza. jeder gu einem mahl. chacun une 


fois; chacun un coup. § po razu 
wfzyfcy uderzyli; każdy pił po dwa, 
trzy razy. 

raz po raz; dwa razy, einmaáhl auf Das 
andre; Gclag auf Sdlag. coup fur 
coup. 

ile razy. fo vielmagi. toutes les fois. 

żak wiele razy. {o oft, fo vielmaki. tant 
de fois. e 

* Raza — tą razą. Diefes mahl. cette fois, 
pour certe fois. Ś tą razą nie powiem; 
tą razą nic nie dał; tą razą idź. 

Mmm 3 infzę 
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infzą razą. einander Don, une 

*Rażę, Sé śś. beleidigen. ofenfer, blefier. 

Rażno, adu. 1) beem: żur Donn, 2) 
hurtig, munter- 1)a Paife, commod6- 
ment, à la main. 2) OE prom- 
tement. $. 1)! krzesło tu ftor raźżno, 
2) rano bież; raźno fprawił. 

eg mi ieft. e8 it mir beguem. -il 
melt commode. $ nie raźno mi tu 
będźie. 

Raźny. 1) gelegen, bequent , wohl gelegen. 
2) hurtig. 1) commode, oportun, bien 
planté; bien i ficue, avantageux. 2) v î- 
te, promt. 6.1) raźne ma na k 
mieyfce; dom rany; H piwnica razna, 
2) chłopiec raź 

Razowa mąka 
recouperte, farine noire. 

Raztag. Briegsw. Raf-Tag. Guerre: jour 
de repos. 

Rdeft bialy, pieprz wodny. (Byd opiper) 
Wafferzdfeffet, X l du poivre 
d'eau, du c $rdeft czarny ( per- 
ficaria S maculata). 

zielt wodny, cwiklany lifi, ( 


utre fois. 


(potamogiton) 


Shrwemmenz Kraut, Samfraut. herbe 
des étangs. 
Rdza. 1) Rok. 2) Brand im Getreide. 


3) der Nof, an Bäumen uno $rhchten. 
4) Bieten: Speife, flebrichte Materie woz 
mit fie ihr Berd pnfammen bdngen. 
1) roliille qui vient aux métaux. a) 
roiiille, brûlure; nielle qui gre le 
ble. 2) gale; chancre, 7. nielle, blane, 
roue qui eft jaune & quelque ‘fois 
blanche, qui fe met fur les A fur 
les fruits & les fait périr. 4) la nour- 
riture des-mouches à miel; oe une 
humeur vifqueufe, dont Pica fe nour- 
riffent & avec quoi elles joignent 
leurs raions. $ 1) rdza żelazna, mo- 


śiężna. , 2) rdza we zbożu. 3) rdza 
ma drzewie; rzdza ieft żołta zaraza, 
iako'na ogorkach, na melonach. 4) 
rdza miodowa w plaftrach, 
Rdzawy,) 1) tofiig, tóller Rof. 2) von 


Rdzifty. J pilangen uno vom Getreide, 
Dać b: Brand bat. 3) eifenfarbig, rot: 
Zërbig, 1) roiiilleux, couvert de rot) 
le. 2)gatć par la nielle, par la roiiille. 

3)de couleur de roŭüille ou de fer. 

Rdzębina, oftrożenie.. mit Patlifaden befez 
fiigter Ort. endroit fortifie de palifade s. 

Rdzewieię. rofen, tofiig werdeń. sen- 
roñillerş fe roiiller; roliller. 
eaf, vid. Pe 

Realiffe. ein Menfh der die That, die 
irek Gët liebet; ein ZBercthatiger. 
ku homme qui veut des réalitez, $ 
był wielkim realiftą a ztąd przećiwny 
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wfzyftkim ceremoniom; zbytnim bydź 
realift nie zawfze. dobrze. 

Realnie, adu, rzetelnie. tyiirhlich. réelle- 
ment, śfećtivement. 

Realny, rzetelny. wiyclich, thatiich. réel, 
actućl , efeGtif. 

realny., mietytularny urzędnik. eit wt- 
licher und niht ein Titel- Bebietter. un 
oficier éfe&if. 

Rębacz Holghauer, Holghağer. Zender: 

Rębca. J de bois; tailleur de bois; bu- 
“cheron. 

nt, buntownik. 

fle. rebelle; mutin. 

Rebelizuię, odpadam od postufz 
rebelliren. revolter, fe 
mutiner. 

Rębny las 


Aufribrer, Rez 


etwa. 
fe 


rebeller, 

para Bald, ehn: Wald der 

gehauen mich, tail- 
lis, une forêt qui S coupe de tems 
en tems, 

Ręby, plur 
te oùer 
nes Sleldes. 1) bord, ou eler, 
Kl te côté d'une 


a) bie ebbi- 
Zeugeg, elz 

2) Pen- 
êt sfe, d'un habit 


is 


qui eft dedans. $ r) r koło czego 
czynić, fzyć. wroślć fuknią ma 
ręby. 

Recepta. ein Stecept. recipć, m. tecette, 
un remède pour guerrir qu. $ według 


recepty uczyni ićl arftwo: 

Reces. ein Receh, cin | Betolei. recćs,pa- 
&e, m. convention. 

Recydywa, odpadnienie w chorobe.. ein 
Recidiv, nener Anfall einer Krandhcit. 
récidive, retour, reprife d'une mala- 
die; refientiment. A recydywa komu 
przypada; recydywę mieć; w recydy= 
wę wpaść. 

Recicuię co,'na pamięć mowię.- qu$tietts 
dig berfagen, revitiren. reciter. 

Ręcz—w zęcz Sa ręce) przyyšćs um 
Hante gemenge Fongen, fid) nahe mit dent 
Seinde flagen. combatre main à main 
avec lennemi; étre aux mains, en 
venir aux mains, en venir aux prifęs 
avec gu. $ w ręcz ślę bić z nieprzy- 
iaćielem. 

Ręczę, czy, czył. bitgelt, 

eyn, 
étre caution pout e gu; répondre. de 


Biirge vpr einen 


faire bon de qu. ch. pour qu; | 


(pour) qu; pleiger, apléger, caution- | 


ner qu, 


den Birgeń muğ man 
wårgen. qui pond pale. 

Ręczenie za kogo. Dag Dürgen, bie Giele 
lung einer Caution vor einen. aplege- 


ment, cautionnement, aćtion-de don- | 


ner caution. ` 
Ręcznie, 


Or 


$ ręczę za niego; ręczy za | 


piit 
bem 
nain | 
en 
rifes 
rzy. 


sinen 

qu; 
e de 
tion- 
y za 


B= 
z? 
it Z ZZ ZZ Z A A 


U 


SH 
lege- | 
don] 


o 
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Ręcznie, adu. 1) mit ber Hand. , 2) auf ei- 
ne gefchickte Art. 1) manuellement, avec 
la main. 2) adroitement, d'une ma- 
nićre adroite. 

Ręcznik, g. a. ein Oaydtuch , Handquelte. 
un elle, main. 


* Ręczność. Gefshielichfeit,, Behdudigteit, 


adreffe, aćtivice , habilete. 

Ręczny. 1) Hand =, mit der Hand gemacht 
oder umsufafjen. 2) bekdnd, cefhict. 
1) de main; manućl, qui eft fair à la 
main òu gwon peut empoigner avec 
la main. 2) adroit, habile. Ó 1)ręczna 
robota; brong ręczna; Księga pifmem 
ręcznym fpifana. 2) we wfzyftkich 
ręczny fprawach. 

ręczny zapis. Sanofejrift, Obligation. feing 
manućl; obligatioń, promefje par écrit. 

miynek ręczny. Hand- Mühe. moulin 
à bras- 

młynek ręczny do kawy. Gate: Mühle. 
moulin à café. 

Ręczyna, rączka. Hånden. petite main. 

Reduta. JRwiegsb. eine Redute. Foreżf. 
redoute. 

Rędźina, źiemia tfufta. fetter Boden, fet- 
teg und feuchies Land., nuë; terre for- 
te; <terre graffe. 

Rędźinny. fett; von Aedern. gras, fort, 
en parlani des champs labourez. § grun- 
ta rędźinne; rędźinna rola. 

Refa. eiferner Reif um etmas żur Befeftiz 
gung. fróte; un cercle de fer; lien de 
fer autour de gu. ch. pour la fortifier. 
$ kloc' refą opafany; refa u kofturka , 
u kopii, u ftrzały dla utwierdzenia 
grotu. 


refami umocnić. wit eifernen Meifen befe- 


figen. fróter qu. ch. 

Refektarz; g: a. ftołowa izba. Der Nem- 
tet, der Gycife<Saal in den Klóftetn. re- 
feGtoir , la chambre où mangent les Ré- 
ligieux. 

Referendarz. cin Neferendarius. Referen- 
daire. 

Referendarz Koronmy Duchowny. geifilichet 
Gtwte Referendarius. REferendaire Eclé- 
fiaftigue de la Curonne. $ Referen- 
darz Litewfki Duchowny. 

Beferendarz Koronny Swiecki.  tóeltlichet 
Mun e Referendarius. Referendaire fe- 
culier de la Couronne. $ Referendarz 
Litewfki Swiecki. 

Referendarfki. eitem Neferendario gehs- 
tig. de. Referendaire. 

Referendarftwo. bie Würde eines Seier: 
darii. la dignité de Referendaire. 

Refka. Fleiner eiferner Reifen oder Hand. 
perit cercle ou lien de fer. 

Refiekfya, uwaga. Bętrachtung. réflexion. 
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Reforma. Abdanutg einiget Sangen, ré- 
forme; retranchement de quelques 
gens de guerre. "A reforma miedzy 
raytaryą Śię ftala. i 

Recformacya. 1) Reformation, Berbefjettttg 
der Gitten, der Gebráuche. 2) Berbeffez 
pa ber Regeln eines Ordens. - 1) refor- 
mation, correćtion des moeurs, des 
coutumes. 2) réforme; retabliflement 
de la difcipline qui s'€toit relackée 
dans ua Ordre, 

Reformat. Reformat, ein Ordens=Hruder. 
un Réformé, un Réligieux qui eft dans 
la Réforme. § Reformat Reguły S. 
Franćifzka, 

Reformatski, Reformacki. teformtafifch. de 
Reforme. 


à ła manićre des Róformez. 

po Reformacku mowić. dutch die Nafe tez 
ben. parler du nez. $ poReformacku 
ipiewać. 

Reformuię. refdratiren; die Giften, Leh- 
ren, Regeln vetbeffern. réformer; rćta- 
blir les moeurs, la doćtrine, la difci- 
pline qui sćtoit relachće. _§ reformo- 
wać klafztor, kościoł. 


* Regał, g. a. Seat: Schunrtwere ein muz 


ficalifches Snfirument. regale, forte d'in- 
ftrument de mufique. 

regał. q egal, Bogen. feuille 

Regałowy arkufz. j de papier rofał. 

regalowy papier. RegaleMapier. du papier 
roial; fort grand papier. 

na regałowy Ärer księgi. iu Gtof-golie. 
in grand folio. 

Regent, Regien*. 1) Actitariuś, Unter-Cangz 
lep- Greider, Unter- Gerichts- Gäre: 
ber. 2)Capeil- Meier. 1) grEfier ou 
plûtôrt le fecond gréfier. 2) maître de 
Mufique de la Chapelle. $ 1) Pifarz 
Trybunalfki dwoch Regientow na po- 
moc prac fwoich mieć może, 2) Re- 
gient u Muzykow. 

Regient Kancelaryi Wielkiey Korony. Mea 
gent det groffen rot: Cgugelcy. Regent 
(Diretteur) de la grande Chancelerie 
de la Couronne. $ Regent Kancelaryi 
Wielkiey W. X. L. 

Regient Kancelarji Mnieyfzey Koronnej. 
Regent der Unterztron:Eangley. Régent 
de la Chancelerie de la Couronne. 
Regient Kancelaryi Manieyfzey W. X.L. 

Regient , Kancelarji Skarbowey Korenney. 
Regent der Kren- Schag- Eangicy.. Ré- 
gent de la Chancelerie du Trefor de 
la Couronne.  $ Regient Kancelaryi 
Skarbu Litewfkiego. 

Regient Woyjkowy Koronny. Regent Der 
Kriegs- €angeley der Zait: Urmee. Ré- 

Mm m 4 | Gent 
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gent de la Chancelerie de PArmće de 
la Couronne. $ Regient Woyfkowy 


Litewfiki 
Regieftr, Regeftr 1) Berżeć 
z) Blat 86, M € 


Weld, ai dad CS Di 
Mferbes. x) regitre, m. 
lifte. 2) table de livre; i 3 
apier terrier; dénombrement de tous 
E hér 
tes. 4)borderau ; comte, 7. un liv: 
de raifen, un livre de recette & de A 
penie. 5)le rôle ou le regitre des 
caufes jie iaires. 6) fignet, bref, pe- 
tit ruban dans un livre qui aide 4 
tourner les feuillets: 7) un regitre 
dans les orgues. | 8) denture, rang des 
dens d'un cheval, $ 1) regieftr kup- 
cow, miefzczan, Kozí ; taki to- 
warzyfz ma A z regieftru wyn 
ny; regieftr kśigg do „przedani ) 
kśięga bez regieftru toż ieft co 3 
bez indekfu; regieftr ukazuie g 
w książce leży. 3) regieftr, pilek al- 
bo inwentarz dobr publiczny ; regieftr 
dobr i dochodow prywatny. 4) re- 
gief {ftr rachunkowy gołpodardki ; cho- 
wać co na r gieftrze; włożyć, wpifać 
j brać towa 
5) fprz awy wfzyftkie w edfug r 
Przyp adać maiz: gieftr Fedw abny, 
méany w 7) teieftr u or- 
gan. <3) korfkie lata z: régieftru po- 
znać; W i 


f gdowych. Ci iy Calender 
in melhem die GeriehtszTage verzelchnet 
find. almanac du Palais où font mar- 
quez le jours plaidoiables. 

*regiefir białego poto. a. Dag weibliche 
Gecjhle(ht. le beau fèxe. 

regiefir poborowy, ©tenerzRegiftet. un ró- 
le des tailles, 

tik 2 regiefiru. nad) bem Tact, gat gt gez 
Gem? avec compas, avec un ajufte- 
ment afećte ; d'une manićre trop étu- 
diee, trop ajuftee; $ iak z regieftru 
chodźi, śię ftroi, wfzyftko czyni; z rę- 
sieftru ftąpa. 

wóiął na regiefir. er bat fie auf Ubfeplag 


des Fiinftigen Cheftandes beribret, e 


fiiffet. il a pris un pain fur la fournée; 
il a pris un baifer en rabatant fur le 
mariage;i! a fait un enfant à crédit, 

z regiefiru służy. et thut nichts als mwas 
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ihm Defoblen ift, il ne fait que cequ'on 
lui commande. $ zly sługa co z 1e- 
ieftru robi. 

edług regiefiru. die Geld: Gua 

u nad der Ordning- ihres Berzelchyi (e 

vornehmen, juger les proces A tour 
de róle. 

Regieftrowanie. Stegiftrierung, Einfhreiz 
bung in ein Stegifter. enrólement, ens 
regitrement. 

Regieftrowany. regifiriett, enróle, enrć- 


Regieftrowy. 
TS et 
CID 


1) Stegift 2) regifiviett , 
en, 1) de regitre; gui con- 
un indice, un regitre 2) enró- 
3 $ 1) regieftrowy porzą- 
owy Kozak. 
wy bierg,  feymal Solio, 
$ rolig. un livre in folio à la 
manićre des livres de comtes dont les 
feuillesfont plićes en quatre de haut 
en bas; un livre en forme de regitre, 
à feuille pliée, 

Regieftruię co. tegiftviretm enrólex, entré- 
oitrer, mettre dans Un Tegitre. 

eftrzyk, g. 1) fleines Meaifter dis 

tes Puche 3) 


d'un livre. 2) comte, mm. parties, fa 
plar.. 3) petit livre de comte, 

Regiment. 1) eiu Regiment żu Suf oder 
zu Pferde. . 2) Conma:do 
mee. 1) regiment d'ir 
cavalerie. 2) commandement de Par- 
mée. $.1) Regiment piefzy, łanowy, 
konny; Regiment Gwardyj Piefzey ; 
Regiment Buławy Polne 2) podie- 
go regimentem ftoi woyiko. 

Regimentarfki. einen Befehl baier oder 

giumentarium betreffe de Régimen- 
taire, qui regarde, le SĘ mée, 

Regimencarftwo. i Negiz 
mientavii. la dignité d'un Ke i 
re, d'un Chef, 

Regimentarz. 1) General- Regimentarins , 
Det nach dem Abfierben des. Grofzund des 
Unterz$eidherrn Die Armee commandiret, 
bis Der Konig ihre Stellen vergeben bat, 
2) Befeblebaber úber einige. Trupper: 
1) Régimentaire Général qui après le 
décès du Grand & du Perit Général 
commande à l'armée jusqu’à, ce que 
le Roi ait conféré les batons vacans 
par leur mort. 2) Chef, Oficier Gené- 


ral qui commande quelque corps, 


quelque détachement de Parmée, 
Regimentowanie, das Comimandiren einet 
imee. le commandement d'une ar- 
mée. $ regimentoy wanie i prowadze« 
nie powiatów na Pofpolite Rufzenie, 
Regiment» 


BE 
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Regimentskwartermiftrz, Oboźny. Negiz 
mentsz0uattiermeifter. quartier-meftre, 
maréchal des logis d'un regiment. 

Regina. Negine eit Weiber-Nahme. Reine 
nom de femme. 

Reguła. eine Regel. règle, principe,” 

*reguła, Zeie, prawidto. ein Sigg, regle 
de bois ou de mćtail. 

Reguta zakonna; założenie; wyznanie. 
Segel, Satung eines neifilichen Ordens. 
régle , conftitution felon laquelle les 
Réligieux d'un certain Ordre doivent 
vivre. $ zakonnik Reguły (założenia) 
Swiętego Franćifzka. 

Regularnie, av. porządnie. 1) ordentlich. 
2) Nłathem. regulait. 1) reglement, ré- 
gulierement. 2) Matém. regulierement. 

Regularność. 1) Mecularitat, Ordnuta, 
Michtigfcit. 2) Miatbem. Negularitdt , 
Gleldkeit ber Winckel und Celten. 1) 
régularité; ordre éxa&t. - 2) Matćm. re- 
gularité, égalité dés angles & des cô- 
tez. § 1)kręgi.niebieíkie wielką śię 
obracaią regularnośćią. 2)regularność 
(dofkonałość) figury; fortecy, budynku. 

Regularny. - 1) sidentlich. 2) Miatbem, 
regulaite, gleichfeitig und gleichwincElidh. 
1) regle, régulier, qui eft dans l'ordre. 
2) Matém. régulier, qui a fes'cótez & 
fes angles égaux. $ I) regilarny (po- 
rządny) w poftępkach fwoich cziowiek. 
2) regularna (dofkonała) forteca. 

Rehat. Real, eine Spantfche Gold = oder 
Gilber<tlinge. une rale, efpece de 
monoie Efpagnole d'or ou d'argent. 

Reia. eine ES eegel-Stange, Raa, Ree. ver- 
gue, bois fur lequel eft atachće la voile. 

Reient, viď. Regient. 

Rcieftr, vid. Regieftr. 

Regułka. 1) ein Eleines £inial. 2) ein Stot: 
Gtab alë det Gilet, 1) perite regle- 
2) reglet, mefure comme celui des 
menuifiers. 

Ręka. 1) die Hand. 2) ein Arm. 3) Hand, 

Gtite. 4) Dand fo einer fihreibt. 5) 

Surft, Borhand im Spiel. 6) eines 

rechte Hand, eines Gehulfe. 7) Hand, 

Gewalt, Macht. 1) la main. 2)le bras. 

3) la main, le côté. 4) la main, Pecri- 

ture, la lettre de qu. 5) la primauté, 

Ja main de celui qui eft. le premier au 

jeu.. 6) un aide de qu. 7) main,f. pou- 

voir, puiffance. $ 1)ręka ieft członek 
po ftaw albo członek pierwfźy; za- 
warta ręka; ręki czyiey uięćie; nie 
idź do Doktora gołemi rękoma; wźię- 

Die, porwanie za rękę; przemieniam 

z ręki w rękę; ręce złożyć, załamo- 

wać; każda ręka piękna co dąie, prov 

iedną ręką glałzcze drugą policzkuie, 
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prov. podniosł rękę na brata. 2) na 
ręku go wynieśli; umari na ręku 
moich, miedzy rękoma moiemi. 3)na 
prawey, na lewey to leży ręce: 4) 
fzalbierz potrafił rękę iego; znam rę- 
kę iego. s)za ręką śiedźi; rękę (pier- 
wfzą rękę) ma. 6) ręka to moia. 7)ieft 
to w ręce twoiey; mam to w ręku 
moich 

ręka Bofka. ber finger, die Haud Got- 
tes. le doigt de Dieu, la pniflance de 
Dieu. § ręka Bofka go dotknęła; 
słodkie dotknięćie ręki Bofkiey 
doświadcza. 

ręka po łokieć. die Hand bis an den ElUboż 
gen. la main jusgwau plis du bras; la 
main avec la coudée. 

ręka po ramię cała. bie gange Hand bis an 
die Schiet, la main avec la coudée: Ac 
le bras; la main jusqu”a la jòinture 
de PFepaule. 

ręka pierwfza, wid. Ręka s). 

mam to m pierwfzey ręki. ich Habe, ich weig 
diefes bon Der erten Hand. je fais cela 
d'original, de fource 

mam ten towar ż pierwfzey ręki. id) habe 
diefe Waare aus der erfier Hand. pai 
cette marchandife de la premiere main. 

ręka herb. Wappen. 1) gewafneter Urni, 


nas 


der mit einem Pfeil Durchfchefjen ift. 2) 
deraleichen fo drey Pfeile halt. 3) dér- 


gleichen fo eine Krone hált, auf der roz 
ne fizhet ein Haushahu. Biet 1)un'bras 
armé & percé d'une fléche. 2) le mê- 
me tenant: trois flèches. 3) le même 
tenant une couronne; fur Pautre cou- 
ronne paroit un\cog domeftique. 

ręce: komu nasmarować, einem Die Hdnde 
fchmieren. graiffer la main, la parted qu. 

przyydźiefz do rąk: moich; wpadniefz mi 
w ręce. du witfł mir in die Hånde fallen, 
vous paflerez par mes mains; wous 
tomberez dans mes mainś. 

do wiernych rąk, w dąbre ręce dać. Yepoz 
niren. mettre en dépôt; mettre, dépo- 
fer entre les main de qu. 

ręki przegub; cztonek miedzy dłonią i 
łoktami. daS Gelenci an ber Hand; die 
$and<fBurgel. le carpe, le poignet. 

do ręki; na rękę. gut Daun gelegen. prêt 
à la'main, à main, en main, à la portée. 
$ ieft mi to do ręku; do ręki mam cv, 

mie na rękę mi to. Diefes ift mir nicht sut 
Hand. je ne fuis pas en main. 

na rękę. anf die Hand, auf Abfólag. àra- 

batre fur ce qu'on vous doit, $ dać, 

Ziąć na rękę. 
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mit Legenden Budfiabet 
re 4 KOMCIE main. 

À commodé- 
ment, à Go la main. $ po ręce, 
nie po ręce robifz, ftot poftawiłeś. 

dobra zniarłey ręce. ob thene; erbe 
fsfe Gäter, heritage en main morte; 
des bien caduques, à qui perfonne ne 
fe pass henitier. 

od ręki. oben hin; fe echtmahtå gvon det 
Hand teg- par maniere d'aquit; négli- 
genment. $ od reki robi. 

z ręki do ręki. einer Hand in Die andez 

; Bug gegen Zug. manuellement; de 

nen mamn, 

na ręce W nater nebs 
mén, vor os forger e; avoir 
foin de qu. ch. $ wźiął na ręce fwoie 
całość e zny. 

przez ręce dać. dutd cinen Dritten Mann 
geben. donner par une perfonne en- 
trepofee. 

złą paka co podać. 
geben. donner qu. ch. 
répugnance. 

nu ręce co dać, do rak oddać. 
de geben, 2) Nberliefern, auskdnbdigen. 
1) mettre, donner en mains de qu. 2) 
livrer, donner mettre qi. ch. au pou- 
voir de Ou. 

do rąk włas 
propres mains. U 

obiema rękoma robić. Dr arbeiten, 
yailler de tputes mains. 3 

dać rękę. vewifigen  nachg eben. confen- 
tir; donner les mains, céder à qu. 

podawać n)die Hand reihen. ben: 
fiehen, belfen. 1) donner, prófenter, 
tendre la main A qu. 2) tendre, por- 
ter la main à qu; fecourir, aider qu. 
dans une afaire; prêter maim forte à 
qu. $ r)podać upadaiącemu rękę. 2) 
wyciągnioną e afki mi podaie rękę. 

g ma. et lift die Donpe Sea 

il a les mains cro chućs; il glifie de la 

main; Al detourne ; il dćrobe. 

f/raćić, zabić; pa: ć fw oią rę- 

en an fich. legens. fih ielóf 
n bringen, fe rer foi meme, 

H fa propre main. 


etwas mit Widerwilien 
à regret; avec 


1) in die Hân- 


à fes 


in eigne Odude. 


tra- 
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D ein Sluffehlag am $feide. 1) une man- 
che, partie de la chemife ou de Fhabit 
qui couvre le bràs. 2) manchon, 3) 
parement d'un habit. $ 1)rękaw prze- 
ftronny; lepiey rękaw fłraGić niźli 
ią praw. 2) rękaw popielcowy, 
wyłoga V 


urfon. 
läft fich den 
1e fe lajffe pas 
tirer Doreille pour 
da fobie rękawa ur- 
gdzie darmo gardło żalać. 
Rękawica. A 1) ein E 2) int 
E iczką. J Sdergi Hemd fele Hand 
1) gant. 2) burlesý. menores fer 
met à la main. 

żelazna, tifetnet Śanbfeju 5 gur 
gentelet, gant de fer d'un 


dóchirćr i ia rc be, 
fatre cela: $ nie 
wać, gdy 


szafe. Danpidub obtte 
er, des mitaines, f les moufles, f. 
znićtwo. Danpid nach et: Hand 
interie, métier de gancier, 
Rękawicznik. Handie maher gańtier, 
Rękawiczniczy. Smdfówymacher a de 
Sonder 
rękaz 


ze towary. Handfhubmachetre 


Wanrette ganterie, marchandifes de 
‘gans. 
Rekawiczkowy! 


q bUŃ 2 

Wdy. Sé Śandfhuk z. de gans. 

ę zy podarek; rękawiczne. Gel mm 
Handfhuh. argent pour les gans. $ 
Poborca kwitowego i rękawicznego 
żadnego wyćiągać nie ma. 

Rękodayny. 1) vetbindlich, setpfiichtet. 
2) der einem verpflichtet ift; ein Schuse 
Genf, der unter dem Schuge eines 
Grofen lebet. 3)fehn-Sråger. 1) obli- 
gatoire, qui oblige A faire qu. ch; en- 

gageant. 2) client, creature qui eft 
fous proteltion d'un Grand. 3) v vafal, 
homme, client. $ 1) rękodaynemi śię 
przed fędźią obowiązał słowy. 2) rę- 
kodayny to iego. 

Rękodayftwo. 1) Su eines Groffen. 2) 
Lehn- Berbindlichieit, Lehn- Piht. 1) 
protećtień qu’un Grand donne à fa 
créature. 2)tenure, hommage, 7. 

Rękodźielny. mit Hånden gemacht, ma: 
nuel, qui eft fait avec la main. $rze- 
czy rękodzielne i wymyślne. 

RAE: zeznanie. 1) Hanifhrift 
2) Quittung. 3) DanicFbatFeit, Erfentte 
lichfeit. 1) obligation, feing. 2) oui: 
tance, aquit, rech: un recepiffe. 3) 
refientiment, reconnojfłance. 

Rękoiemiki. Die ft oder techtliche 
Sagleifiwig betreffend. gui regarde la 

fidejus- 
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fidejafion ou la promefle de compa- 
roitre en Jugement. $ rękoiemikie 
prawo. e 

Rękoiemftwo. rechtliche Tagleifung, Anz 
getóbnif vor Gericht żu erfdeinen. fidei- 
Jufliop, caution, obligation de compa- 
roitre en Juftice A afiigpation. § fta- 
wić śię na dźień rękoiemftwa; wy- 
puśćić kogo z rękoiemftwa; przyjął 
rękoiemitwo a nie ftawił śię u f3du. 

rękeiemjtwo za kogo przyjąć. ańgelebet vor 
einen yor Gericht zu erfthcinen. promet- 
tre de comparoitre en Juftice pour un 
autre; fe rendre pleige; pleiger, cau- 
tionner qu. eń Juftice. 

Rękoieść. Grif, Oandgrif, Deft un manche, 
une poignée, où l'on empoigne quel- 
que outil. 

rekoieść u pat, egen: Gvif. poignée 
d'épée. 

rekoiesć u fzal. Der Siobe oder Grif ander 
Wage. chalfe de balance. 

* rękoieść armaty; łożę. die Etrog-Souette, 
aflit, logement d'une pićce d'artillerie. 

owękoieść nuprawić w co. ten Stiel einfeż 
ken. emmancher un outil. 

Rękoimia, m. zaręcznik. cin Bårse Gute 
fvrecher bor einen. fidei- juffeur, cau- 
tion, j. repondant, garant; pleige, m. 
qui s'oblige de reprefenter du. ou de 
paler pour lui. $ rękoimie brać, przy- 
iąć; rękomie albo zaręcznika dubra, 
maiętność. 

rękoimia, £. Bircfóaft. caution, fidejus= 
Don en Juftice; garantie. $ rękomią 
od kogo biorę, daię; tę czynię rękoi- 
mua że dozgonnie zoftawać będę. 

rekoimie fławvić, dać. Birgen ftelien. don- 
ner des pleiges ou desrćpondans. 

Rekoliguię śię. fich befinnen, fidh) recoRligi- 
ren. fe recolliger. 

Rekolekcya. in. Ser myftifhen Theolo- 
gie: innerliche Einfehre. terme de Téo- 
ligie mifliquez: recolleGtion; recueille- 
ment d”efprit. 

Rekoncyliować; poświącać znowu miey- 
fce fprofanowane. einen entbeiligten 
Ort wieder elnweihen. reconcilier un 
lieu profanć. $ kośćioł rekoncylio- 
wano. 

Rekonwencya, obwinienie od pozwane- 
go. Neconvention, Wiederflage- recon- 
vention, ation par laquelle on recon- 
vient qu. 

Rękopifmo, ręczne pifmo. eit Manus 
feript, eine Hanofhnft. un manaferit. 

Rekordacya "3 zebranie uczćiwe ' sług 

Rekordatum J kościelnych z śpiewaniem 
od domu do domu. 1) Die €utrenfe; 
Dog Gingen der Srchen: Diens, op Den 
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Tbitren. 2) das gefantinielte Geld bey 
der €urtente. r)une courante en mu- 
fique, quon fait en chantant: par les 
maifons. 2) collećte, quête; les de- 
niers qu'on a demandez dans une cou- 
rante. $ 1) poydźmy na rekordatum. 
ekordacyą mieli. 

rywka. Żeitbertreib, Belu- 


rekreacya [zkolna. ©piel: Stunden der 
chul- naben. récréation; tems de 
divertiflement acordé aux écoliers: $ 
poydźmy na rekreacyą. 
Rekreować śię. fich erg$ken , fich beluftiz 
gen. de divertir, fe rejoliir, fe recréer. 
Rekrut, zaćiążny żołnierz. čin Necrdute 
netgeworbier Soldat. foldat recrutć ;un 
recruté; foldat nouvellement enróle, 
rekruty, plur. Recruter. la recruë. 
Rekrutować co. țeerntiren. recruter ; fai- 
_ re des recrućs. 
Rektanguł. Niegł. ein rechter Wintel, 
Géom. un rećtangle. 9 
Rektangufowy. redhtwindlidh. reftangg- 
le, reGtangulaire. 

Rektor. ein Schul-Riector. Re&eur, Prin- 
cipal; chef du Colege. 

Rektorfki. rectorifch. de Recteur. 

Rektorftwo. Stector:Stelle, Rertor-Dienft, 
rećtorat, principaute; dignité de 
Recteur. S 

Rekwizycya. €tfuchutg. requifition, re- 
cherche, demande. 

rekwizycya fądowa. gerichtliche Requifition, 
Gte- Briefe. requifition; lettres de 


requifition. $ rekwizycya fądowa go 
nie żaftała. 
Relacya. 1) Bericht, Nachricht. 2) Berz 


dlfnig , Gleichheit, Gerwaudfchajt, 1) 
relation, information, avis.” 2) raport, 
relation ; une Maifon entre les chofes. 
$ 1) dofkonałą o tym rełacyą (wiado- 
mość) date, 2)te rzeczy miedzy fobą 
relacyą (przyrodność, powinowactwo 
śieftrzeńftwo) maią. 

Relacyyny Seymik. Relations- land- Tag, 
die gleich nach einem Reichs-Tag gekale 
ten werden. diètine dE rélation; elles 
fe tienent après la Diète générale. 

fady relócyyne. Relations- Gericht. Juge- 
ment de relation. 

Religia, wiara, fpofob chwalenia Boga. 
Glauben, Religion. Religion, le culte 
envers Dieu. $ ktorey iefteś Religii? 

Relikwialny — Miza Relikwialna; fuma 
relikwialna. eine Geelen- Mefe. une 
Meffe de reqaliem ; la Meffe des morts; 
obit. 

Relikwiarz, g. a, Reliquienefóftheu. reli- 

guaire; 
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ae petite botte où Pon met 


cliquien, etmas vom Leich- 

jen. relique, quelque 
chofe du corp s d'un Saint. 

Remis. 9 verlegte Gahe auf einen onbe: 

Remifya. J ten Ołeldhs= oder Gerichts- Sag. 
1envoi, article remis, afa ire remife à 
une autre diete; à la « 
cour fouv 
maig bydź odfy wa 
myfy od Sądow na feymach fądzone 
bydź maią. 

Remy, piur. 


Reims, eine Stadt, Ergbis- 


thum uud Univerfitàt in Zrancreid, 
Rheims: ville, Archeveche 8: Univerfite 


en France. 
Remifz, Remiz, śikóra Litewfka. (parus 
us Bononien/ss) bie Bole 
U Reife: ferein de Rome, 

Jee mourie, la plus petite forte de 
mézanges. § o Remizach obacz Gabr. 
Rzgczyńfki Soc. Ife aućluarium Hift. 
Nat. Rolon. Ged. 1736. 

Renifer zwierz. J cunthiet , ein Girih in 
Edtwedeń. renne, m. rengier un cerf 
en Suede. 

Reparacya Reparation, Auebeffetung eines 
Gebiudeś. réparation d'un bâtiment. 
reparacya dachu, bruku. Ausbeferung des 
Dacheż, Des 6 tein Pfafters. recherche 

de toin de pave. 

Repetowanie. SGiederfoluttg . répétition. 

Repetów any. repetiett. repéré: 

Repetuie co, powtarzam. repetieten, miez 
derholen. repérer. $repetował lekcyą. 

Replika, odpor słów ny. Gegen- Antwort, 
Replique auf des $ldgets Anbringen. re- 
pliques; f. pA reponces à ce que la 
partie averie a dit contre nous. 

Replikuię na co. repliciren, wider den KIA: 
ger einbringen- repliquer ay deman- 
deur ; fournir fes repliques 

Reponuię na argument. tiber ein Sirop: 
ment einen Emwutf machen; ein Argu- 
ment anfechten. combatreun argument. 

Repugnancya, wfiręc wzdryg ganie. Wiz 
Ddetwitlent. repugi nance. 

Reśćik, g. a. eW Reten. petit refte. 

Refpekc, 1 Achtung, Etwegutg. 
ésard, confidóration. 

refpekt, pofzanaw Oodhadhtung, Ber- 
chruiig. re pećt, 

Refpektuię na co; 


wzgląd mam, oglą- 
dam śię na co. Achtung vor etwas oder 
ceinen babet. avoir, égard A qu. ch. ou 
pout qu. $ refp ektnie (ma wzgłąd) na 
przyiaźń, ła fkę, powinowactwo, potę- 
ge, na przyiaćiela. 

Reiponioryum. aś Refponforium, ein Kir- 
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hen: Gefang nać der $rih: Mette. ré 
pons, chant ee Gati que après leg 
matines, 

Refygnacya 


1 uftąpienie urzędu, Né- 
Refy 


nowanie J figtatio, Ybtretuig einer 

De, eines Amts. rćfignation. d'un 
bénéfice; la demiflion June charge. 

Refygnuię urząd. vefigniten, abtreten eitt 
Yint. refigner un beneficea qu; faire la 
refignation d'un bénéfice; fe démettre 
d'une charge, la quiter. 

Refzt, oftarek. das dufferfte, das Ichte. le 

trśmitć où Fon eft poufle. 

e. es gebet um Dog übrige. on 

> du refte. 

ié; refztem gonić. dad futfferfte 

uuternebniett , wagen. ks: de fon re- 
fte; coucher fon refte; faire un der- 
nier éfort; hazarder tout. 

Refzta. 1) Neft, rúdftandige Geóuld. . 2) 
der Stef Serfthug , das Uebrige , ber 
Ueberbleibfel. 1) le refte d'une dćte, 
fomme reftante. 2) refidn, revenant- 
bon, furpli 15, l'excédant, le refte, tout 
ce qui refte de qu. ch. $ 1) refztę 
iutro zapłacę; refzty winien., 2) od- 
licz ztego worka fto talerow a refztę 
fchow ay; refzta fukna, wina. - 

żadney niemafz refzty. - e$ ift fein Reft, es 
ift tichta ubrig geblieben. il “y a rien 
de refte. 

refztę odday. gieb den Ueberfchuf surid. 
rendez le furplus. 

w refzćie. biges. au refte, du refte, au 
furplus. 

Refztuię co komu. eitem refieren, troch 
fchuldig bleiben. refter, Erre de refte A 
qu; redevoir de comte fait quelque 
{omme 3 qu. 

uiacy. vefierend. redevable de; re- 

nt; qui doit de refte. 

dzieśięć talerow refztuie. er reftieret gehn 
Thaler. il eft en'refte de dix écus. 

Reta, marzana. $dtber-MAte. garance. 

Retenta, plur. viicftandige Gelder, Netate 
daten, Nidftand. arrerages, m. plur. 

Retentowy. tidftandig. Qarrerages. § 
retentowe pienią adze. 

Retor. Ediiler in der NRedefunfi. 
cien; écolier de rćtorique. 

Retoryka fzkoły. die Rhetoric, Shul Chafe 
fe, wo Die Xtbetorie gelehret wird. la ré- 
torique; clafie de rćtorique. $ ieft w 
Retoryce. 

Retorta. eine Retotte. retorte. 

Retyrada, odwrot. Ktiegsw, Nietirade , 
Muiefzug einer Armee. retraite d'une är- 
mée, Faćtion de fe retirer. 

Reubarbaryn, Nhabayrber, rubarbe. 

Reweren= 


retori= 
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r | Rewerenda. ellie Meverende. robe que rćfide pour le fervice du Roi. Ç r) 
lea | portent quelques perfonnes Ecléfia- Warfzawa ieft rezydencya krolow Pol- 


fkich. 2) rezydencya Płebana, Staro- 

fty ; Opactwa rezy Gene ra: 
rezyde ncya pr. ` bok a kr -ołech(kim. Nefis 
1, fo ben der Ssnigliź 


PA 
R 


ftiques. 

Rewers. Gries, ein rother Seun ium Unter- 
futter. revêche; étofe frifee pour fer- 
vir de doublure:  $ rewerfy zagrzewa- 
ią naturę. 

Rewiduię co. 1) repibiren, dutcfekett. 2) 


eit wofnen mi fe 


vifitlten. 1) revoir, retoucher, faire la qui font obligez de rćfider quelque 
reyifion de. 2) vifiter. tems prćs de la perfonne du Rai. 
Rewizor: SRevifor, Dutchfeger. revifeur, TEDA RÓC ] Pr” zy ćiele kroke f kim. die Nez 
le vifiteur. fidens der Reichs- Nathe , fo bey der Ki 
Rewizya. Nevifion, Ueberfehung, Durhe gläichen Leiche. (o aufóalten. mëtten, 


on fehung: revifion, vifitation, vifite. refidence des Sénateurs nommez pour 
Rewokacya, odwołanie. Widerruf. revo- refter aupres du corps duRoi. 
fe cation. Rezydencyalny. Mefidens<. de réfiden- 
te= Rewoknię, odwoływam, widerrufen. re- ce. $rezydencyalne miafto;rezyden- 
ep, vaquer. cyalna kamienica. 
Rey, g- rein. Bottans, Aufführung eines Rezydent. ein Nefident eines auśldndie 
A Jankes. prźmićre danfe fóen Herrn. 2) sin Getator fo ben der 
er FRZÓZ l odek. Vorzug. preference. Perfon oder bey der Leiche des Sonia 
e, | rey a 1) sortangen, den Tang out: fic einige Beit auf5 Seite n muf. 3) gors 
nte få Ra a)anfii$ren. 1) mener la dan- nehmer Gaf, ber ben. einem einfehret. 1) 
ut fe,mener le branle, commencer le bal. Rćfident d'un Prince étranger. 2)S€- 
e 2) marcher, fe mettre A Ja tête de; me- nateur Réfident par quelque: tems au- 
d | ner une troupe- près de la perfonne Gu du corps moft 
ztę | *Reż, £ g: ży, Żyto. Roden, Ser, du du Rai. 3)un hôte d? SPRES n qui 
i fegle. loge chez nous. $1)przy Rez łencie 
es |. wie bes teyrzy mąka. auŝbiefem Hauz  Cefarfkim śię to ftalo; r 
en f del w nichts werden. cette afaire Duńfki Rezydentowie u dworu n 
echouera, ne reuffira pas. go. 2) Serator Rezydent prz 
e | rez krowia, vid. Krowi>—krowia reż. krolewfkim, przy ćiele krolew et 
l * Reza, vid. Ryza: Rezyduię gdzie. refidiren, wobneń. refider, 
m || Rezerwa. Borbehalt; Ausnahme. referva- demeu 
I tion, exception, referve. Rezygi zygnuię, vid. Refygnacya. 
sh | DE uię fobie co. fich ettwaś sorbekale Ro, ĝ af. Roz 
a | ten. fe referver. Robacy ifr dee plur, von Robak. ef Ae 
ue | Sege, poftanowienie. €ntfdlieffuttg, pluvier de Robak. 
j Entfchluf. réfolution. Robaczek, g. robaczka. ein BBiwmchen. ver- 
re- Rezolut, gotowiec. 1) ein refolutet Menfch, mifeau, petit ver. 
der fich bald entfch robaczek  iednodniowy Soa = Sbierleitn, 


Burmehen das nur gie Ca 19 lebet. pe- 
Sz ver qui ne vit qu'un jour. 
robaczek nawodny. Wafer- Spinne, Würmz 
chen mit (erg $iffen, fo auf Dem Wafer 
fe laufen fan.. araignée d'eau, un 
infecte A fix piez, qui court fur r eau 
ayec une extréme viteffe, 
Robaczkowaty , robaczkom podobny. 
wurmadrtig , wirmfdrmig. vermicuiaire;, 
vermiforme; refiembłant aux vers. 


ef 
ft Lange auf der Nafe Mielen IAft, der bald 
sufdligt. 1) refolucif; homme hardi; 
efpric refolu. 2)un déterminé a qui 
Pepśe ne tientpas au fourreau; homme 
A n'entendre point raillerie; un franc 
Í efcogrife. 

UE Rezolwuię śię, poftanawiam. fich entfeliefz 
| fen. fe refoudre, fe déterminer, pren- 
dre une rśfolution. 
rezelwować śię inaczej, 


anres Ginnes 


Wb | werden. fe ravifer; changer de rćfolu- Robaćtwo q 1) Getwsiirne, Giejch 
jA tion, de deffein, d'avis. * Robafztwo: J 2) Ungeziefer £óufe. 3) 


Rezydencya. 1) Nefideng, Nefidenk: Gtadt. 
2) Sig, Wsbufłdtte eines Beamten. 3) 
Aufenthalt eines bohen Bedienten gu den 

Dienten des SKóniges. r) rEfidence 
d'une Prince. 2) refidence, demeure 
d'un oficier à l'égard de fa charge. 3) 
rćfidenee, fonćtion d'un oficier qui 


geźiefer. 1) vermine ; lesvers © les ver- 
mifeaux. 2)vermine, poux: 3)un in- 
feśte. $ 1) wymiec to robaćtwo: - 2) 
robaćtwo go kafa. 3) robaćtwo (owad) 
naćinane, dażące, laraiące: 
Robaczywieię. wutmfttchig werden, son 
den ABurmeri gefrefjieh werden. fever- 
meuler; 
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mouler; étre, devenir vermoulu; étre 
rongé, étre mangé des vers. 

Robaczywość, tóczenie od róbakow. 
Wurm: Stih, Wurm-Frağ. vermoulu- 
re, piqulte de ver 

Robaczywy. tourn g. vermoulu; ver- 
reux, mouliné, gêté par les vers, pi- 
qué de: vers. ( rzodkiew robaczywa. 

Robek. ur, Made. un ver. $ roba- 
cy to drzewo toczą; robacy w żywo- 
ćie albo glifty ; robacy w mięsie albo 
pandry ; robacy w ięzyku pfa fzalone- 
gos, robacy w fzaćiech ałbo mole. 

t robak piśnie gdy go przydepcefz, anch ein 
gung Frlmniet fid, geng man auf ibn 
tritt. un ver fe recoquille bien quand 
on le prefe. 

robak w. 
$ornesder Mehl Wu 
un infećte qui mán 

robak w mące. Mehl 
infecte qui mar 

robak winnice 
grüne Fliege fo fid 
einfpinnen oder felbige RE lifet- 
te, coupe- bourgeon, ver qui ronge les 
vignes; ver- coquin qui s'enyelope 
dans les feuilles. 

Robdyfzan. cin Chlaf- Mod. robe de 
chambre. 

Robię. 1) machen, serfertigen. 2) ntachen, 
żubereiten © 3) arbe 
a) arbeit enin Paie, 5) 
ten tm Safe, adbren, 6) ben etwas 
beiten, mit etwas umgeben. 7) 
als mit dem £epf. 8) thun, m 
belt. 1) faire, fabriquer, manu 

produire quelque qQuvrage. 

ent er une boiffon. 3) travailler. 
4) travailier le bois; (en bois) le fer. 
5)ctravailler; rejetter, bouillir dans le 
tonneau. 6) faire un métier, ł'exer- 
cer, le pratiguer;. travailler A qu. ch; 
s'ocuper de. 7) travailler comme de 
Pefprit. 8) faire, vivre, fe gotiwerner; 
fe conduire-  $ 1) robić papier, fukno, 
ponczochy; a zrobiłeś mi trzewiki, 
fzatę; robić cegły, grządki, zagony. 
2)robić wino, miod, gorzałkę, lekar- 
ftwo. 3) robię Panu memu, robić o 
fwoicy ftrawie, o fwoim chlebie; robi 
(pracuie) pilno; w święta robi. 4)ró- 
bić żelazem, drzewem, złotem. 5) 
piwo, wino w beczkach robi. 6) robi 
koło £iemie, fprawuie rolą; tobi koło 
koni, bydła. 7) robi głową, myślą, 
ręką, nogą. 2) każdy na tym świećie 
według fwoiey robi fantazyi. 

co robifs? 1) mas madi dw? 2) was mahi 


ry albo w mace. 

un charenfon, 
e ble & la farine. 
urm. mite, petit 
e la farine. 
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Du, mie befindefi du di? 1) que faites 
vous? z) comment voug E Z-VOL 
Té co zro 


aire qu. ch; Wee nA donner 
ordte qu'on fafle qu. ch. 
ý 


U 
fen, et bas 
nt a In= 


al- 


robić Geteste zycza (ke Griegs- Dienfte 
thun; som Degen Profeğion machen. 

ira la guerre; faire profeffion de 

DEE, 

dla stawy; robić ag sławę ; robić staa 

- nah Sinbm fireben, um die Ehre arz 
r SE pour la glojre, pour 

ę robiąc fzukali 


przerabiać śię. fid eie 
chen. travailler A caufe 


Selregung me 
de la fanté 

robić chleb. Brod moren, foles aus dent 
Teige machen. faire du pain, lui don- 
ner la Pn $ robić, toczyć placki, 


robiąc, prz 
aillant. 


roboćie. ben Der Arbeit. en 


drem. doś wird mit 

nit einemi Bor. gemacht. cela fe 
fait de fer, de peręoir. 

Robie Berfertiqelt. 
auf cin Mayl ve ge, 1) fabri- 
cation, confećtion, produćtion de la 
main, l'aćtion par laquelle on fait une 
chofe. 2.) prife ; quantitć d'une chofe 
gu op fait pour une fois. $ 1) robie- 
nie papieru, chleba, far, fukna, wo- 
dek, piwa, lekar a) robienie ie- . 
dno, drugie, troie wina, oliwy. 

robienie czego wielkiego. Uttertiebntwng eis 
neg grofjer Wers. entreprife d'un 
grand ouvrage: 

robienia (wary) piwa. ich babe 

erg Jai deux brafins 


2 


o robienie chleba; iedyo pieczywo. eit 
Shub Bred. une fournée de pain: 

Robiony. 1) gemat, nicht von ber Natur 

1g 2) gearbeltet, das nicht rob 
if. 1) fadtice, artificiel, qui neft point 
naturel. 2) ouvrć, travaille, mis en 
oeuvre, qui n'eft pas crud. 5 1) ra- 
biony (niefamorodny ) ) kolor; robio- 
ny cynobr. 2) robione a nie furowe 
śrebro. 

Roboćizna. $roktt -Arbeit mit der Hand. 
Reeg faifances, f. plur. travail 
de fervice, de plaît. 


Roboczy: 
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de travail. 

1) Wrbeltśz£ 
Gang: © 

1) des gens de. tu ; gens de jour= 

nég; les c i s manenyres. 

łes travail ong š 

nędzny roboczych łudźi Zu 

robac w polu zabi 
Roboracya Sądowa. gerichtlide 

gung. enterinement, aprobaci 

diciaire. 
Roboruię co 

Diutig m 

aprouver 

glanter. 
Robota. 1) Nrbeit, ve 

bie Nrheit, bas Arbet ten. 

Urt, die Gefialt einer verfertigter 

1) un ouvrage. de main; oeus 


Judiciairement- 


SE Bee: ouvrage, m- i faço 
Aone une chofe eft la mani 
de travailler $ 1) piękną zrobił ro- 
botę; robora'złotnicza, małarfka. 2) 
trwała miodź na robotę; robo ny „dość, 
pożytku mało; prov. 3) zega A 
gielfkiey roboty; fztuczna pier 
tego robi 
obofa, praca rozumu. Philof- Würfuns, 
metrichtung des Berftandeś._ PAź/ef. 
ration, aćtion de Fefprit i 

zapłata ed roboty. Mach topu. façons j E 
l'argent qwon paie pour une befogne. 

robota dźienma, Za nakazana. cin 
Cagetverch. tache, joninóe. d'un homme 
de travail; le travail d 

robota dla zdrowia, prze 
tion, Bewegung zur Geht 
ćxercice, m. mouvement A caufć d 
fante. 

robota wissna sławnego rzemieś 
genbdhdige Arbeit eines Grotz 
Drigina Gtd. original; onvrag: 
dela: main d'un artifte celebre. 

z roboty rzemieślnika poz das Wer 
lobet Den WMeifter. A Poeuvre on con- 
noir Pouvrijer. 

ata robota Złe śię ptaći. 
Der Lohn. 
fonneras. 

do roboty, od roboty. zur Arbeit, gum verz 
arbeiten. qui fert A travailler. 

kamienie od roboty. Gring fo man gerot: 
beitet, zum Bau brauchet. des pierres 
qu’on peut mettre en oeuvre; dont on 
fe fert à bâtir. 

wot, bydłe od rebotyý, vid. robożny 2). 

reiege cblopfka za pańfkim wady Robo- 
Gizna. 


aite; 


twie die Arbeit fo 
comme tu Se tu mois- 


ROCZ 
Robotka. Hei 


DE ouy 


Arbeit. 


un bel ou 


de belles b 


iterin. ouvriére, manou- 
e la vie A tra- 
de travailleur, 

bf- Zotiebeg 
des ouvriers. 
2) Tage: ffer, 
2) ouvrier; 


$ pilni to 


der Tnoczęofner. 


Robotnik. +) Arbeiter: 
Handanger: 1) travailleur. 
maneuvre, manouvrier. 
robotnicy. 

robotnik ed iedwabiu , od wełny, od żelaza, 
Arbeiter in Geide, in Wole, in Eifen. 
ouvrier en foie, èn laine, en fer. 

Robotny. 1) arbeitfam. 2) foch=, Lafz, 
gut Arbeit gebórig bom: Diech. 1) labo- 
rieux. 2) de charge, de fomme; g 
atache au joug, « 

S, *¥ 1) robothy ( (pracowity 1 człowiek, 
) robotny (od roboty ) woł, robotne 
by do, robotny koń. 


Roch, g. a. der Nehen ini $ 
la tour, une pie Ge du jeu c 
róch za r 


Saktong; 
aire, qui re- 
tourne année au même 
jour. 
rocznica porra kość 
Sirómeffe, Rirhweihe. 
d'Eglife. 
Rocznie, adv. jah 
chaque annće. 
Roczny. I 
jåbrig,; ein © 
Fahr dautet. 
les ans.. 2032 
an. ! 
$ 1) roczne dochod 
iurgielt, roczne święto. 
dźiećie. 3) roczna praca. 


dedicace, 


Hide annuelleme 
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tak roczny. gotjdhi 
dente. $ t 
roczne 
les, f. hiftoire de ce qui 
que année. 
Rod. 1) Śerfontten, Herfunft, Nbfunft, 
2) Gefeflecht, Haus, Fa milie. 
bitren. 1)tige, origine, 
, race, naiflance. 2) maifon,£. fa- 
3) race, en par. lant des bêtes Ń 
orego ieft rodu; rownego ieft 


Hte. des anna- 
s* 


eft paffe cha- 


AE 
1) z kto 
ze mną rodu; rodu zacnego , fzlachec- 


kiego, książęcego człowiek. 
mat jego w nafzym rodźie. 
brego rodu koń,pies, woi 
rodem zkad. vgn Geburt. natif de; — de 
naiffance, — de nation. 
rodem Polak; rodem z Polfki. 


2) nie- 


3)do- 


ein Wohle 
un Po- 


von Geburt, ein gebogrner Pople. 
lonois de nation. 


Krakowa. Meter ein e Gegen Ier, 
Pierre D de Cracovie; Pierre de 
Cracov ie; Pierre ef k un Cracovien. 

z tego mtafia wyfzedt rodem. (eine Nbfunft 
it, er fianimt ans Diefer Etadf. il tire 
fon origine de cette ville. 

rodowi służący. Gramm. der Genitivus. 
Gramm. le Gênitif. 

Rodak, rodowic, rodzic czyy, tegoż ro- 
du. der aus eben Dem Geflecht if. li- 
gnager; qui eft de la mêine famille. 

Rodny, wid. Rody. 

Rodomont. Grof 3 


Maul, Prahl Hana. ca- 


pitan; EE fanfaron. $ rodo- 
mont to fzczery. 
Rodopis, rodu czyiego pifarz. Geteal0< 


gift. Genealogifte. 

Rodopilarfki. genealogifch. généalogique: 

Rodapifarftwo, | | rodu czyiego op 

Rodopismo, JJ Genealogie. Généalogie. 

Rodowitość. nadtigeś Haus, anfehnlides 
Gefles bt. un confidérable parentage ; 
puillante maifon, illuftre famille. $ 
rodowitośći domu tego początki. 

Rodowity. 1) sornebni, anfegnlich, żabie 
reih; non Gefdjledhtern. 2) det aug 
einem mëchtioen Haufe ift; der viel Were 
wandte bat. 3) gebobrner, als ein Granz 
gog. z) puiffant, illuftre, nombreux, 
en par lant d'une maifon. 2) bien a apa- 
rent, „qui eft d'une grande parenté. 
3) celui qui eft né dans le païs; de na- 
tion. $ r)rodowite i znaczne w fzlach- 
Ce miafto; rodowita tak zacnych do- 
mow i przydomkow familia. 2)fzlach- 
ĉie rodowity, wiele rodowicow w 
fwoim rodźie maiący. 

zodowity Włoch. ein gebohrtiet gtalińne. 
ua Italien de riatiom 
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rodowići obywatele. die Einqebybthen ; Lane 


ò . Jes naturels. 
Rodowic; vid: Roda 
Rodowy. ź rodu potty: tumt Gefcólecht 


afftamneńb , berfom a ang 

fhleht. qui eft de la mê- 
me race; qui apartient à toute une ra- 
ce ou famille. 

Rody, rodny. gengend, keroorbrittqend , 
wir nur in einigen Compa ges 
braucht. produifant, engendran abon- 
dant en; /”ufage de cet adje F nef que 
dans quelques compofez. Ń palmoto- 
dny, defzczorodny, winorodny. 

Rodzay. 1) Art, Gefthlecht, Gattu 2) 
Etamt, Gefblecht. 1) efpece; genre, m. 
2) race „famille. $ 1! rodzay drzewa, 
koni; iednego albo rożnego rodzaiu 
rzeczy albo -redney natury rożnice; w 
rodzaiu dobrym ludzkich umysłow 
kładą łagndne umiarkowanie, w złym 
albo przećjwnym rodzaiu kładą śię 
popędliwość de, *2) pochodźi Z ro- 
dzału (rodu) fzlacheckiego 


rodzay ludzki. dad menfhlihe Gefóledć. 
le gente humain; tous les hommes. 
rodzay lud eine Art Leute, Nenfehen. 


efpece, forte d'hommes, de gens. $ ieft 
rodzay lu z dłagiemi ufżyma; do 
czego Ze przyłączył infzy rodzay 
ludźi. 

ka rodzay lu ludzie, e8 giebt fens 

il-y-a des gens; il y a des perfon- 

Se ily a de certaines genś 

rodzaiy albo rodu, rodzenia czyiego pifarz 
opifamie, vid. Rodopi EEN 

rodzaje, plur. die Thiere und Baume auf 
dem Felde. les animaux & les arbres 


fur la campagne. $ May zwykł ro- 
dzaie i urodzaie ogrzewać. 
rodzaiem, Q) ad według 'rodzaiu. Ben 


Rodzaynie, | | Gefehlecht, der Art nah. fe- 
lon le genre ou Pefpece. 

Rodzayny. 1) seugend, EE ftchtz 
bat. 2) das fih fottyfiantet. 3)4u den 
Geburts- Gliedetn , gut Zeuging gebórig. 
1) gźneracif , qui engendre, qui Pe 
duit, oni 3 la vertu 'd'engendrer ; fe- 
cond, fertil. 2) qui s ?engendre: 3) gê- 
nital, qui fert à la gónćration. § 1) 
każde zwierzę ieft rodzayne i rod! 
może; drzewa rodzayne. 2) duchy f3 
rodzay ne i rodżić śię mogą. 3) rodzay- 
na kość w białeygłowie. 

rodzayna (e. Dette: die Zeugungs-Kraft. 
Phifique : la vertu generative. 

rodzayne mityfce. die Geburts- Glieder, 
partie génital; partie naturelle. 

Rodzę. 1) gebikten, gut Belt bringen. 2) 
Früchte hervorbringen, tragen: 3) fig. 

mahe, 


Gw 


PORZ 


elt 
lie 
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maden, gittwege bringen, Hersorbritgen 
r)acoucher, enfanter, mettre au mon- 
de. 2) produire des fruits, porter du 
fruit. 3) fig. engendrer, cauier, produi- 
re, fatre naître. $ 1) prawie bez boleśćł 
rodźi; corkę porodźiła. 2)drzewa ro- 
dzą owoce; to drzewo rychło, fporo 
rodźi. 3) rodźi to fynowfką miłość. 

Bdiałagłowa r oyéiec płodzi. bie Mute 
ter gebieret, Der Water zeuget. la mére 
enfante, le pére engendre. 

rodzić ślę. 1)gebobren werden. 2) eit. u. 

— fig. wadfen, entftegen . geseuget werden. 
3) aufgehen als die Gonne. 1) naitre; 
venir au monde. 2)prop. dr fg. naitre, 
croitre, s'engendrer, etre produit. 3) 
fe, lever, renaitre, commencer à paroi- 
tre fur lhorifon. $ r) mowi po wto- 
fku iakby śię Włochem urodźił; jie- 
fzcze śię nie urodźiło a iuż ochrzco- 
no, prov. fyn mu śię urodził. 2) 
krufzce śię w gorach rodzą; rodźi śię 
ztąd nienawiść. **3) rodźi śię z ło- 
na morfkiego stoice. 

rodzący, to rodźi. zeugenbd, gebdbrend. gé- 
neracif, qui engendre. 

rodzący fpadek. Gramm, det Genitivus. 
Gramm - Genicif. ` 

rudzący śię. gebobren, Bas żur Welt fom 
met. naiffant, qui nalt. $ dźiećię śię 
rodzące. 

iakbym śię znowu urodził. eg ift mit als 
menn on neuem gebobren mdre. je 
refpire, je me remets, je reviens à moi; 
je fiis comme fi je ne fefois que de 
naitre; Jime femble-que je fuis nou- 
vellement nê; 

Rodzenie. 1) bas Gebd$ren. 2) die Set: 
gung, Heroorbringung, $ortoffangung. 
1) l'enfantement, l'acouchement: 2) 
2) generation, procréation, production, 
Paćtion de produire. $ 1) przybliża 
się czas rodzenia, wydania na świat 
płodu. 2) coroczne owocow rodzenie. 

rodzenie śię. 1) dle Geburt. 2) die Entftez 
þung. r) naiffance. 2) génération; pro- 
dućtion; Iaćtion d'étre produit. 

Rodzeniec źiele. (pyan) Gattung von 
Bingelfraut. phyllon, efpèce de mer- 
curiale. 

rodzeniec barfzez profty. (acanthus) Bd» 
tenflqu. acante. 

Rodzić. : Q der Bater, wirs voy erbaren 

Rodźiciel. j Zeuten gefagt. le pére, es 
parlani des gens de bien. 


*sodźicy; rodzice. die ter. 
ta mére. 
rodzic ztąd; tuieyfzy. þiefiges Kind. qui- 
elt du pais; naturel; qui eft dans ie 
Ären de fa naidance. 
Dykcysn. Polfki, 


le pére Ar 


ROG 


rodzic, tegoż rofu, vid. Rodak. 
Rodźićielka. die Mutter. mére. 
Rodźieriftwo. das Gefówifier , Gefier 
und Bruder. les freres Sz les foeurs de 
qu. $ pominął w fwoim teftamenćie 
rodzonych i z rodźieńftwa pochodzą- 
cych; rodźierńftwo iego nacztery gło- 
wy śię dźieli. 
Rodzina. 1) bie Verwandten; die Freund- 
fhaft. 2) Geburts-Ort, Heimat. 1) les 
parens; parenté, parentage, 2. a) len 
de naifiance; patrie. $ r) wfzyftka ro- 
dźina iego pe nim w żałobie. 2) poła- 
de do rodźiny moiey. 
rodziny, plur: dzień rodzin. Geburts-Lag. 
jour de naiflance. 
Radzony. 1) gebsbren. 3) Teiblich als sin 
Bater, cin Bruder. 1)nć. 2) naturel, 
propre, comme le pére, le frere de qu. 
$ * 1) rodzone, narodzone dźiećię, 2) 
rodzony -oyćiec, dźiad. 
ślepo rodzony. blind gebobren. aveugle nć. 
$ głucho rodzony. ý 
rodzony; brat. ruder, Gäre, 
ny twoy był u mię. 
rodzona ; Śiofira. Gdwefier. Gens, 
rodzony Polak. et ift ein gedobrtiez Poble, 
il eft Polonois de nation. 
rodzony Krakowczyk. gebobtnet Gracatter, 
il eft ne Cracovien, il eft de Cracovie. 
Rog. 1) $orn am £opf der Thiere; das Gee 
weihe. 2) Dom am Huf, an den Klauen 
der Thiere. 3) Hori, Spige bie wie cia 
Horn gefriunmet if. 4) ei Arm an 
groffen Leuchtern-- 5) Gee. 6) Ewe ejz 
ner Gaffe, eines Haufes. 1) corne qui 
vient 4 la tête de quelques animaux. 
2) de la corne; os dur aux piez, aux 
ongles des animaux. 3) corne, bout 
d'une chofe courbé en forme de cor- 
ne. 4) bras d'un lufre. s)coin, an- 
gle, m. 6)coin d'une ruć, d'une mai- 
fon. $ 1)rog ieleni ;woł rogow podnio- 
słych, zakrzywionych. 2) ros od ko- 
pyta, od pazura. 3) rogi kufze, łuku, 
gdźie fa wręby do <ćięćiwy; księżyc 
iafne, nieiafne ma rogi; księżyc Zro- 
gami 'wzgorę, drugi rax na bok śię po- 
kazuie. 4)lichtarz z rogami. 5) rog 
ftołu ; zabiie śię podufzki rogiem, prov. 
rogi biretowe. 6) na rogu miefzka, ma 
kamienicę. 
** rog obfitości. bas Sät Ger. corne d'a- 
bendance, 
rog ramienny. Kriegsb. Ede am Sfulterz 
Windel Forrif. orillon. 
rog [piezafiy. tviegsb. sorfpringender, bez 
firióener Windel. Forrif. angle faillant, 
angle flanqué. 
rogi namnie widzą. fie frëen, atb ań als 
Nna Denn 


$ rodzo- 
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wenn if Horner auf dpnt Safe hätte, 
on me regarde comme fi j étois cornu. 

ma chleb rogi. Ueberfiub macht fibeymtiis 
this. Pabondance engendre la pétu- 
lance. 

vogi mu wyrafiaig. er Vefòmmt $órnet; et 
wird fr il devient ber & infolent. 

rog utraćié, ein Horm abfioffeir. écorner; 
rompre une corne. 

przytrątić, przytrzeć , utrzeć koma r 
ginem Die Horner abftoffen, die $liig 
befchneiden, rogner a qu. les ailes, les 
ongles; river à qu. les cloux. 

rogi komu przyprawić. einem Hörner auf- 
fegen. planter; faire- porter les cornes 
aqu. $ kto komu rogi przyprawuie 
niech śię fam ie nośić gotuie. 

nosić rogi. Hörner tragen. porter Jes cornes. 

Rogacz, g. a. 1) Horn: gifch, ein groffer 
See-Gifth. 2) Rriegsb. Horn-XBerd. 1) 
un grand poiflon de mer qui eft cornu. 
2) Fortif. un ouvrage à Cornes 

Rogal ptak. (żragopan) rt grsffer Ziler 
mię Dirgent oder hogen Federn auf: denr 
gut elpece de fort grand aigle qui A 
des cornes ou plutór de hautes plu- 
mes fur la tte. 

rogal chleb. eine Art mg, ba wie ein 
Horn gebaden mp, forte de pain cuit 
en forme d'une corne. 

Rogala herb. Wappen, eine Perpeńdici- 
TarsLinie swifhen einem Dirfjzund Dh- 
fen Horn, úber der Krone ift eben diefe 
Giant mit einem Raben, auch obne fol- 
den. Blafon.une ligne perpendiculaire 
entre deux cornes Pune de beuf & Pau- 
tre de cerf, fur la couronne paroit la 
même figure fans ou avec un corbeau. 

Rogalica. e (daczyłos) Art son Ygels- 

Rogata trawa. j Stolben, ein fchavfes Gras. 

_efpece de fparganium. 

Rogaty. 1) bornicht, gehórnt. 2) ecdicht. 
r)cornu, qui a des còrnes.. 2) qui a 
des angles ou des coins. $ 1) bydło 
rogate. 2) czapka rogata. 

Błlogism rogaty. ein Syllogifmuś ber fórdet 
aufzutófen if. un filogisme dificile à 
refondre; un filogisme cornu. 

rogata w mim dufza. et bat ein aibes Le- 
ben. ila la Vie bien dure; il a Fame 
colée contre la peau. 

kopanina rogata; zafzanc rogaty, vid. Ro- 
gacz 1). 

Rogonogi. $orufifig, guffiifig. qui a le 
pie de corne. 

* Rogorog „ noforożec. Mafen= Horn ein 
Thier. Rinoceros un animal. 

Rogowaćjeię, w ros ślę obracam. Au 
Horne werden. devenir dur comme de 
la corne; fe changer en corne. 
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Rogowaty: bottidrtig. qui tient de la cor- 
ne; quta quelque chofe de la durete 
de la corne. 

Rogowka. Bigelzfoc, Reifen- Nok. pan- 
nien baleine; jupe de baleine: 

Rogowaik. Hornridhter, der das Howi für 
Die Dagbaerrbet zurichteć. cornetier, 
refendeur de cornes. 

Rogowy, z rogu. Dën, von Horn. 
come: faic de come: 

rogowe. Bieb- Zel. Je cornage, un impôt 

r le bétail. 

Rogoż, f. (juncus holofehoenus) qlatte Bine 
feu zum $lechten.  onc Dife 3 nater, il 
eft fans noeuds & produit au fońiet 
des maffuës. 

Rogoża. eine Bitnfen Matte. natte de jonc. 

Regożnik. Binfen: Mattenmiachet. natier. 

Rohatyna. Art Epieffe, die man auch pum 
werfen brauchen Eat. javeline; un ćpieu, 
qu'on peut auffi lancer. § rega barzo 
do poćifku rohatyna. 

Rohr herb. YWappent. drey Biegelit in eiz 
ner Reihe, auf welchen gwer Ziegeln und 
aufdiefen einer lieget. Blat. trois pier- 
res de brique, fur lesquelles font po- 
fees deux autres Ść par deffus celles-ci 
encore une autre. 

Roię pfzczoły, A, dł. einen Bienen- 
Gówarm ausfiecen laffen- échemer, 
faire efaim d'abeilles. 

roig Sie. Diiren als bie Bienen. efai- 
mer; faire un effaim. -$ pfzczoľy 
śię roig. 

zait co w głowie. ettda8 im Ravfe fehmies 
den. forger, machiner, rouler quelque 
chofe dans fon efprit. 

zoią mu śię wydatki w głowie. Die Ausgaz 
pen gehen im -im Zonë herum. les dé- 


de 


penfes le martelent, le rendent in- | 


quiet. 

tomu śię mniemanie w głowie zaroiło. et 
bat fich biefeń Wahn in den Lopf gefekt. 
il s'entćta de cette opinion. 


noić fobie. fih etnbilderń , fich in ben Kopf | 


„ (eben, s'imaginer, fe mettre une chofe 
en tête, dans lefprit. $roił fobie iak- 
by go chćiano otruć. 

Róiownik, Pfzczelnik żiele. Mieliffelt. 
melifle. 


roiownik pieprzny pryfzezący, vid. Rozcho- | 


dnik trzeći naymnieyfzy. 

rojewnik własny, vid, Rozchodnik mały: 

Roiowy. aum Bienen< Erna, gehórig. 
d'effaim. 

Rok, g. u. 1) ein Jahr. 2) Termin, Citaz 
tion, Borladung vor Gericht. 1)an,an- 
née. 2) affignation, ajournement pour 
comparoitre devant un Juge. $ 1) rok 
gdźie miefzkam ; rok mię domm nie- 

3 mafa; 
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mafz ; trwa to tylko ròk; w roku ieft 
365 dni; rok podeyrzany; cztery po- 
ry roku. 2) rok zawity, licowny, prze- 
padły; rok zadworny; dać .komu rok 
na Trybunał, za dworem. 
= = 

= by 

Rok ein fabr wiro in p/ar. wie fornet 
decliniret. ce mom pris dans la Gratin 
zion d'une année fe décline as plurier 
ainfi : 

N. A. V. lata, G. lat. D. latom. Infi, la- 
tami, Loc: * latach, lećrech. 

rok świeży; zmiłośćiwe lato. 
Debt. un Jubilé. 

ep rok. alle Jabr. tous les ans. 

co drugi rok. ein Yaht ums andre. de deux 
ans Pun. 

przed. rokiem; tak rok. vorm Sabre. en 
l'année précedente. 

rok temu iako, rok iako. eś ift ein obt als. 
ily a un an que. $ dwa, trzy lata 
temu. 

do Foku raz. des Sabre einmahi. 
fois Ian. 


cin "bel: 


une 


rok w rok. ein Yar ins andre geredhnet. 


bon an mal an; d'année en annće; un 
an portant Vautre. 

Roku Pań[kiego. im Jahr des Herrn. Fan 
de grace, lan de falut. 

przed laty. vor Zeiten, ehedeffen. autre- 
fois, au tems paffé. 

za laty, mit den Jahren. avec Våge. 

za laty człowiek madry. WerftanD fómmt 
nicht vor den Jahren. avec age Pon 
devient fage. 

do lat przychodzić. gu Jahren Fommen, 
avancer en anneeg. 

łata przefzedź. er ift (chon aug den Zimmer: 
Dobren, ila deja quatorze ans acom- 
plis; il eft en âge d' homme, 

łata prawne maiący. ein Mindiqget. ma- 
jeur, qui a Page de joiiir de fon droit. 

tw lećiech człowiek. ein gent ben Sah 
ren. un homme qui eft dans un Age 
můr, qui eft avancć en âge: 

łat prawnych niedofzty. ein Unmiindiqer. 
minceur, qui eft en tutelle, qui eft dans 
Les années pupillaires. 

Roki, Sądy Grodzkie: ein Gtod:Giericht, das 
uster dem Borfiż des Starofien in Crie 
minal- Sachen gehalten wird. feance de 
Chatelet, quide Gent en caufes crimi- 
nelles fous la djrećtion du Starofte. 

Roki, Sądy Ziemf kie, poroćzki. Tagefabtt , 
adliches £andz und Greug: Gericht in ei- 
nem Sreife. Juftice de fuferainetć en 
fait de limites Se autres diferens entre 
la nobleffe d'un diftri<t. 

Roki [kargowe, kuwereje, roczki. ©biidheś 
Duatember: Gericht ią Feinen Sfreite 
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Snadheń unter dem erte des Unter- 
Gtarsften. Rance en fait de querelles 
dans les petites caufes des gentils- 
hommes. où prefide le Vice Starofte. 

Rokicina. gefchmieidige Weiden- Mutber 
gum $lechten. ofiers, branches de jeune 
faule pour faire divers ouvrages de 
vannerie. 

Rokićinawy. yon garten Weiden: Ruthen. 
Polier, 

Rokict. Ort von Chor-Hemdet fo die Bie 
hatte und Thumberin tragen. rochet, 
forte de furplis que portent les Evé- 
ques & les Chanoines. 

Rokofz. Mufftand des Adels wider ben Gee 
nat. un rokos; revolte de la Nobleffe 
contre le Senat. 

podnieść rokofz; zawołać sA rokofz. app 
bie $reybeit gum Gewebr greifen, sum 
diufftand wider ben Senat fchvelten. 
crier à pleine tête aux armes contre les 
opreffeurs de la liberté; fe revolter 
contre le Sénat; prendre les armes 
pour la liberté. 

Rokofzanin. ein Nofofianer, un Rokos= 
fien; Fun de ceux qui fe font revoltez 
cantre le Senat. 

Rokowanie. Muthmaffung, Zuvstfefutg. 
conjećture ; raifonnement. 

Rokuię 1)vetniinftig vou efwaś redetr. 
2) fehlieffen, muthmaffen, sermuthet, gus 
vorfeben. 1) raifonner, difcourir de 
bon fens, 2) conjećturer, prévoit par 
quelques conjećtures. $ *r)rokuymy, 
(rozmowmy śię) o tey materyi. 2)ro+ 
kować przyfzłe odmiany woyny, fey- 
mu; rokować o debrey, o ziey źimie, 
o przyfzłych biedach. 

zdanie rokuiące. ein prcbiematifhet, firele 
tiger Sag. propofition problematique, 
fur quoi on peut diputer de part 8 
d'autre, 

Rola. ein Acer, terre, champ, pićce de 
terre cultivée, . $ fprawować rolą. 

rola fprawiona, miezaśiand, sugerichtefer 
(cher. terre labourée, 

rola fprawiona, zaślana, ein befietet Uder, 
terre enfemencće. 

rola, regiefir: Briegsw, eine Nole, Life. 
Guerre: rôle, m. lifte. > $ fpifa$ć rolę 
żołnieriką. 

rola hrb. QDappent. wey WfugzSdatter 
fo auś einer Nofe geben, Braf: trois 
focs de charruë qui fortent d'une rofe, 

Rolka. ein Fleiner Uder, flelneś Geld. pe- 
tit champ, petit coin de térre. 

Rolknik. ein Adetsmaun. laboureur, 

Rolny. wm Uder ober Adern gehbórig. qui 
apartient aux champs; de chainp; qui 
zegarde les champs ou l'agriculture. 

Noss rope 
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rolne naczysia, narzędzia. Udet- Gett, Compofitis ftebet unter der Sylbe Roz. 
le ménage de campagne. voiiez- cette própofition avec fes compofez 
Romanc. 9 ein Rema, erdihtete liches- fous la fil 
3 


*Romania.j Gefhuft roman, fićtión 
amoureuie. 

Romanek ziele, kołowrot. (guarta [pecies 
tithymali; beliofcopius) die vierte Art 
von Wolfe-Milh. la quatrieme efpece 
de ticimał. 

Romanowe żiele. (ziżżymałus demlroides) 
eine Art von ABolfs=Milch. efpece de 
titimale. 

Rombek, vig. Rąbek. 

Rondela. rundes Ethild, rondache, ron- 
delle; bouclier rond- 

Ronię. failen laffen, af Thrånen. laiffer 
tomber comme des larmes, $ ronićby 
łacniey zy niźli mowić. 

ptak roni, pierze mu pada. ber Boqel 
mtaufec fich. I oifeau muë, change de 
plumes; les plumes lui tombent, 

ieleń ronis der Dëst mieft die Hörner ab. 
le cerf change de cornes. 

koń roni, zęby mu padaią. das Pferd der: 
Uert feine Bibne. le cheval change de 
dents. 

waz reni. die Sdlange witft ihre Dout ab. 
le ferpent muë, change de peau. 

Ronienie. 1) das Maujen der Vögel. 2) 
das Ubwerfen der Hörner, der Haut; der 
Qdóne. 1) la muë des oifeaux. 2) le 
tems où les cerfs changent de cornes, 
où les ferpents fe dépouillent. 

Ropa. Eiter. du pus, fanie, de la matić- 
re. $plaftr ropę ćiggnie, wyćifka; 
rana ropą ćiecze; ropę wypufzcza. 

Ropię co. Giter madhen. faire fupurer. 


Re 


der 


voja 
chimilte, 


rofa ranne. der Morgen-Thau. égail. 
Rofada, viď. Rozfada. 
gam, Roćiągły Go.) 


wid, Rozci3- 

dc, i gam Ge, 

A 

Rosforny» Q vid; Rozworny, Rozworo- 

Rosforować, A wać. 

Rośiata. DiE qgefottene Milh mit Cher. 
du lajt bouilli avec des oeufs, 

Rośiczka żiele, viď. Rośnik. 

Rośiewam, vid. Rozśiewam. 

Rośiniec herb, vid. Raśiniec. 

Rośifty.. Tanz, bethaut, vell Thân- fait 
de rofee ; arrofć, trempé, moŭillé, plein, 
couvert de rofte. 

Rofkazanie, Rofkazuię Ge. vid. Rozkaza- 
nie, Rozkazuię. 

Rofkofz, Rozkofz. 1) Wolu. 2) Berz 
grtlioch, uf. 1) volupcć, molefic. 2) 
plaifir, jote, délices, mm. plar. conten- 
tement. $ 1)za rofkofzy oka mgnie- 
nie wieczne potępienie; nieczyfte 
rofkofzy dowćrp gubią; rofkofz mło- 
demu barzo fmakuie; rofkofzow Za- 
żywać; rofkofz w żyćiu, `2) wielką 
mam z tego rofkofz; każdy niech ma 
rofkofz z pracy fwoiey; rofkofz czy- 
tać ce wierfze; rufkofz czynić komu. 


ropi śię. eitern. fupurer; erer du pus, owoce rofkofz miia. Dbi ift mein Lebe, | fbl 
de la matiére. les fruits font ma vie, mes délices. Rosly. 
ropi citetnd, eiterjichend. fupuratif, Rofkofzniczy. 1) wt YBotlufi gebórig. 2) qui 


qui fait venir à fupuration. 
Ropienie. die Eiterug. fupuration. 
Ropifto, adv. Stern, avec fupuration; 
avec du pus, où il y a du pus. 


woliifiig. 1) de volupté, de plaifirs, 
ei regarde la volupte. 2) veluptueux. 
$ 1) rofkofznicza nauka, rofkofznikom 
służąca. 2) rofkofzniczy prowadźł 


Ropifty. 1) eitridjt, ae Eiter. 2)0em ` żywot. 
€iter dhulich. 1) virulent, purulent, rofkofzniczy s fubf. urzędnik cd wymaydo- | 
fupure; plein de pus. 2) śemblable wania i przyprawy rofkofzy. Alufiehet | 
au pus. der Dinge, die feinem Herrn jum Wers | une 
Ropucha, va/g. eine gtoffe Krste. un grand  'guůgen gereicheń. maitre, dretter des || Rośmi 
crapaud. plaifirs Robi 
adyma sig iako ropucha. etblóft Dé wie dn Rofkofznie, adv. 1) wolliftialich. 2) Eft- | Rosę 
Seat auf. il eene comme la gre- liń, niedlich. 1)voloptueufement, avec || Ronis 
nouiile dEfop; il senfe (par wnicę volupté, dans les plaifirs. 2) délicate- | Of 


ou par rage) comme un crapaud. ` 
Roraty, plar. 1) Koraten=dlndachten, Siet, 
nachrgz Metten. 2) Ydvents z Zeit, Die 
vier Udvente, 1) les Roratez, les mati- 
nes pour fe préparer à la nativité de 
Jefes-Chrift. 2) les quatre Av:as. 
Ros, pr. infep. oiefe Pzepoytien mit ihren 


ment, delicieufement. 

rofkofznie kogo chować. einen arti bale 
ten, pfiegen, warten. dorloter qu; trai- 
ter qu. avec delicateffe. 

rofkefzwie żyć, ëch letet, vivre déli- 
Ceufement; avoir un grand foin de 
foi; fe delicater ; faire bonne vie. 

Rofkofznik 


Les ROSO 


OZ. Rofkofznik” ein wolliiffiacr Set, un 

Rofkofzny Sp homme denfuel; un vo- 
luptueux;. douillec, qui aime fes 

la'firs. 

rofkofany. 1) weflifiia, der Woluğ ersehen. 
2) wsildfrig , das ZWolluft und Bergnüzen 
macht. 3) luftig, ergdglich , angenebnt. 
4) delicat, niedlich, lecferhafi. zl eme 
piimdlid , Hp, zu den f finutlichen Sa 
den geneigte 6) fein, (charf, out, beli- 
cat. I)voluptueux; délicieux, gui aime 
les plaifirs,adonne aux płaifirs. —2) vo- 
luptueux, plein de plaifirs & de dźli- 
ces. 3) divertiffant, qui/ rejoliit, qui 
plait. 4) délicat, delicieux, de bon 
goût. 5.) dźlicat, chatouilleux, poincil- 
leux, SE 6) délicat, fin, fubcil, 
bon. $ 1) rofkofzny to człowiek. 2) 
reśkofzne żyćie prowadźi. 3) rolko- 
fzna to praca; rofko dy. 4) 
rofkofzna potrawa. 5) rofkofzny wnet 
i barzo każdą rzecz czuje, wnet śię 
obraźi, ztąd obrażliwym śię nazywa. 
6) fmak-ma rofkofzny; rofkofzne w 
słuchaniu muz „ucho. 

| Rofkofzuię kogo, „obj. rofkofz czynić ko- 

mu. - einem cin Bergiiigen machen. fai- 

re plaifir à qu. 

| rof kofzäie fobie. waltúfig leben. fe délica- 
ter, faire bonne vię, fe donner du bon 
tems.- . 

| Rosławiam, vid. Rozsławiam. 

| Rosiek, g. e wyrostek. junger Ser, 

| ruffdyoFlierg garçon; juvenceau. 

| Rosłość. ene Wuchs- acroiffement, croif- 

fance; groffeur, f la grandeur qui vient 

de Facroiflement; augmentation fen- 

fibled'un corps en fa propre fubftance. 

| Rosty. erop „petsach fe fiar som SRuchś, 


I Q= 


JĄ 


D qui eft devenu grand en croifiant; 
firs; grand & gros; d'une grandeur raifon- 
ous, nable. atwida woł rosły, rosie 
tom | drzewa. 
adźi | "szu czymić. grog wachfen lafjen, ben 


Wuchs einer Gache treiben. rendre 

grand par eroiffance; poufier à une 
| railonnable grandeur; faire profiter 

J une chofe qui croit. 

des || Rośmiać śię, 9 vid. Rozśmiać, Rozśmie- 
| Rofmiefzam,,) fzam. 


aiz eig. u. fig. das Zachfen. prop. 


tit | Rosnę, rośnie, rosząż, vid. Roftę. 
avec 
ate- der fig. croifiement, acroiffement, cruć, 
croiffance. 

pal | Rośnik źiele. (ros fois) Sounen<Thau ein 
rrai- Sraut. rorelle, rofolis. 

Rofocha; Rozfecha eme Gabel; men 
et. Zaden. 2) Ce Stange, Gabel-Hoig, 
i de Fordel, Stifte- 1) fourche, deux bran- 


ches qui fe Zeechen, 2) bois four- 


r 
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chu, pieu fourchu, $ 1) wyrzniy tę 
rofochę ; rofocha u drzew, u rogu i iele- 
niego. 2) sieć Ge rofochach rezpiąć. 
rofochy (ya Olik ai: e Ving- Stergen. les 
mancherons de la SE 
Gi aweien, fih iu Beige 
je ramifier; fe fouscher; 
fourcher, finir en maniere de fourche; 
poufler des branches Pune d'un côté, 
Faure de Pautre, $ gałąź ta rofocha- 
ćieie; drzewa obćięce barzo rofo- 
chacieią. 

Rofochacz, rofochate kobylenie. Rriegsb. 
©ronifdhe Reuter For aif- cheval de 
Frife. 

Rofocharość. Spalte vifa śmey Eg 
four 1 ; Lendrojt où Une 
chofe fe fourche- $ rofochatość mie- 


Fen. 


dzy palcami 
Rofochaty fig, mepfpikig. rameùtx; 
fourchu, q 
ché, § rofe 


ka 


fàit en fourche; four- 
yate pale; jeleń ma rogt 


rofochate. 

rofochate kokyłenie, vid, Rofochacz. 

Rofoł. 1) Suppe, Bridge son eier gefoche 
ten Gache. 2) Buibe, gleijh - rie, 
3) Sunde, Tit(che zu einer Szeife, Uebers 
guf, Brühe, damit ein Gericht gert: 
tet wird. 4) Cade, Wedel, Salt- tace. 
** 5) Unrube, Rerwirrung Summer. 1) 
jus, boutier SiD liquide une 
chofe quo à cuite. 2) bouiilon, jus, 
potage, m. de boeuf, ie mouton. 3) 
fauce. 4) faumûre, reffel, iiquenr fa- 
lee. 5) fig. trouble, m. desordić; m. dé- 
règlement, peine,confufion.* $ 1) ra+ 
foi warzonych rzeczy, iako mięs iw» 
owocow, 2) mięfo pod rofof z pio- 

Ę 3) rofoł, falfza, rofołowa po- 
rawa do ómaczania ; rofoł Węgierki , 
rofoł Polfki. 4) rofoł do furowych 
rzeczy, ryb, SE ** 5) Qyczyzna w 
tym rofole z foba śię biedźi, 

miechay w fwym zófiawie rofole. er mag itt 
feinem Sode bleiben. ‘qu'il meuriffe 
dans fon jus. 

złodźiey zawfze w tym rofołe sa? mufi, 
że kradnie. wer eltntabl fti elt, beift' im- 
mer ein Dieb. on n’a qu'à voler une 
fois pour étre toujours apellé voleur. 

Rofolis. Mofoliś ein angenehmer Hrandz 
wein. roffolis, forte de liqueuragréable, 

Rofoikowy kolor, na kfztalt oczek w 
rofole. duglicht, fuppenfdrbig. de cou- 
leur de graifie. 

Rofoławy. 1) Supten +, żur Bribe gehorig. 
2) Wedel — Calg- in Gelk gelegt. 1)de 
bouillon, qui conce les faufies. 2) 
fale, gul a trempé dans la faumóre. $ 
1) rofojowe oczki. 

Nnn3 rofożowe, 
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rofałowe,nafalace miefo. Wedek$lelfh. de 
ła faline, du fale; de la chaire falee. 

rofołowa firawa mokra, iako mięfo, ryby do 
rofotu. eitigefalgeneś gleifó der $lfche. 
de la faline; chaire falóe, poiffons 
falez. 

rofołowa firawa fucha, iaka 3 
by fufzone. gęrduchert glelfd , oedórrte 
Gifcfe. chair enfumée, poiflons fecs. 

rofałowych rzeczy, syb fuchych..przek 
Deingg, Srëmer, vendeur de fa 
poiflons fecs. 

rofoławych albo wędzonych rzeczy prz eku- 
pień. Spe- Kramer. charcutier, qui 
vend de la chair fumée. 

rofołowy fliatek, folanka. Gefåg, worinnen 
Sleijcdh oder $iffe elngefalken merden. 
faloir, vailleau dans quoi on fałe la 
chair ou łes poiflons. j 


"pień, 
ine, de 


Rofomak. 1) £ielfraf ciu Thier in Ghre- 
deü. 2) Bielftaf, $reffer. 1) goulu, 


animal fauvage en Suede. 2) goulu, 
gourmand. $ r) rofomak Zelt zwierzę 
ćzarne tey co pies wielkośći i barzo 
obżarte. 

** Roforodny. Shan bringend. qui don- 
ne, qui aporte de la rofte. $ noc ro- 
forodna. 

Rofpacz, Rofpadam, Rofpałamy) 


Rofpamiętywam,Rofparam,Ro= | 
ipaftię, j 
Rofpęcznieć, Rofpędzam, Ro- wa, Roz- 
fpętać, ` pacz Ge 
Rofpieram, Rofpierfchnąć, | 


Rofpieśćić, Rofpiiam, Rozpi- | 
nam, J 

Rofpi kamień. (pimpinella  faxifraga ) 
Derrgotebdttleln, Stein: Bimbinel. bou- 
cage, m. 

Rofpifty. di gefocht, als Grge. épais, 
cuit à la mittonnće. $ rofpifta kafza; 
rofpifte warzenie. 

Rofpifto, adv. Dick gefscht. A la mitonnće: 
$ ryż rofpifto warzony. 

Rofpifanie, Rofpifuię, 9 wid. Rozpifa- 

Rospłakać, Rospłafzam,j nie Ge. 

Roftę, rośćie, zer, reść, rofnę. 1) wachfen. 
2) macfen, zunebtien an etwąd. 3)ett< 
fiehen, cewachfen aus etwas. 1) croitre. 
2) croître, s/acroitre, saugmenter, pro- 
fiteravancer, devenir plus confiderable 
en gu. ch. 3) naître, venir, provenir, 
Sengendrer. § 1) drzewo, człowiek 
rośćie; złoto, kamienie w gorach ro- 
ftą; naylepfze wino w Węgrzech ro- 
śćie. 2)w nim mądrość rosła i urosła; 
rosł dowćip w złośći; z cudzey fzko- 
dy lichwiarz rośćie; rośnie dowći- 
pem, bogaftwami, naukami, w hono- 
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rach. 3)to ztąd rośćie; utosł z tey 
py ten pożytek. j 

"oc, rofnący. wachfend. cretffant, Say- 
gmentant. 

* Roftek, g. rofika. profe, Sdófliiig. jet 
darbre, furgeon, rejetton. 

Roftfarki, vid. Rofztfarki. 

Roftnica, vid Spolnica. 

Roftopacz, f. ticle, wid. jafkołcze Ziele, 

Rofterk, A wid. Rozfterk, Roztropny. 

Roftropny, J 

Roftruchan, g. a, *u. gwffer Zeh- eher. 
grand godet; grande coupe qui eft 
propreà boire. § roftruchan poziocony. 

Roftruchanik, g. a. Fleiner Eat: Heter. 
petit coupe; godet, gobelet dont on 
fe fert pour boire. 

Roftruchariki. 1) mådlerifo. 
terif. 
quignon. 

Roftrucharftwo. 1) Dtdchletey. 2) Pferdez 
Handel. 3) Pferde- Zucht. 1) courta- 
ge, m. 2)maquignonnage, m. profes- 
fion de maqtignon. 3)le foin de nour- 
rir les chevaux. 

Roftrucharz, 1) Madfey, Utterhandlet, 2) 
Mop- Hdndlet. 1) couttier, moienneur. 
2) courtier de chevaux ; maquignon. 

Roftrzygam, vid. Rozftrzygain. 

Rofuwam, 9 vig Rozfuwam Ge. 

Roświecam,] 

Rofya. Stuglanó, Mofenu. Rufie, Mo- 
fcovie. 

Rofyanin. Stuff. Mofeowiter. un Ruffe, 
un Ruffien, un Mofcovite. 

Rofypanie, Rofypka, Rofypuię, vid, Rozfy- 
panie ©. 


Rofyyfki. Nufifó, Mofcowitifch. Rufen. | 


2) tofhdniz 
1) de courtier. 2) de ma- 


Rofyyfki ięzyk. die Rugifhje Gnade, le 
Ruffiote. 


Rofyyfkie Peńfłwo. das Nufifhe Neid. 
l'Empire Ruffien. 

Rofzczę, śći, SGi. *1) vergtdfjern, wachfen | 
giachen. 2) fig. vetoróffetn, vermehren, | 
grof machen, 1) croître, faire actol- 
ter, faire profiter une chofe qui croit. 

augmenter, grofiir, agrandir. $ 
*r) śćierwy rofzczą (rosłemi czynią) | 
drzewa. 2) co sławę iego urośćiłó; 
urośćił mu mocną nadźieię. 

zuślić fobie co. fidh machen; fih nat 
grófjer einbilden als e3 if. fe faire, 
s'imaginer; fe mettre dans la tête, | 
dans Fefprit.  $ daremne fobie rośći | 
fzrupuly: | 

Rofzczepić, vid. Rozfzczepić. 

Rofzczepierzam, vid. Rozfzczepierzam. 

Rofzę, Aix Sł. bethanen, mit Thau benegen, 
arrofer de rofée; faire tomber la rofće. 
$ rośli niebo: 


roći 


liveaux;. boulins. 
kozty w rofztowaniu. 
valets. 


Rif- Hse. che- 


ROTA 
f 
yi der Thau fällt. la rofee tombe; 
Ne | vom Than naf werden. fe moüil- 
f 
ef atërbiein., Sitógleln petite 
| verge, petit fion, petit jet d'arbre. 
| Rofzt, z.a. ein BratMuf. 2) Betgw. 
| em: von :o Topf oder Garniec. 1) 
| gril. 2) Mórał. mófure de dix pots ou 
y |  garniec. §1) piec kielbafki na rofzćie. 
| rofzzy winni Mebenfinde ; Latten Daz 
W | "eum man die Wein: Neben bindet.. le 
ef |  creillage on les lates où Fon atache les 
ly: branches de vigne. 
G Rofzyfarki, par. Betow. gebranntes Erg. 
ch l Métal du mćrail qu'on a pafić par 
„I le feu. ; S 
R: | Rofztowanie mularft 1) Mauer- Geruz 
na. | fe. fung, u es Berifts 
A Ben einen Hau. 1) echataut fur lequel 
Sj | les magons travailienr. - 2) echa auda- 
y f ge, m. coriftrućtion des 'échafaux 
S 1 pour bâtir. 
Ur | iura w murze do rofztowania, Rift- 
Gtangel= tod. boulin. 
Co drzewa do rofziowania. NAfEDdWE. ba- 
| 


| Rofztowifko. Bergw. ein Rot- Digel, auf 


r | welcpem dag Erg gebrannt oder gebraten 
4 wird. Métal. coline fur laquelle [on 
4 brûle les métaux. z 

"RB Rofztuię. 1) rûften, ein Måuer: Gerüfte 


offe 3 


bauen. 2) róften, auf dem Roffe braten. 
3) Berg. ein Grp brennen. 1) ćchafan- 
der, faire des ćchafaux pour bâtir. 2) 
griller,faire cuire furungril. 3) Métal. 
paffer le metail par le feu, le beier, 

Rota. Motte, Haufen Mriegszteute. bande, 
petite troupe de foldas, 

vota przyślęgi. GibeszMotel, €ides=$orittel. 
formule:de ferment. 

rora Giągnąca piefzych albo konnych. mar: 
fóierende Krieges:Sdaar, Krieges-Hauz 
fet zu Zug oder su Pferdes troupe de 
fantafins ou de cavaliers, batalion ou 
efcadron en marche. 

vora piefzych żołnierzow. Rotte von Du: 
sig guf-Ruechien. ploton; une Coupe 
de cinquante fantaffins. 

rota konnych żetnierzow. Gdjwadron, Gez 
(ówader Neuter.. efcadron. 

w roty konne ufzykować, in Sódwadronen 
felen, efeadronner. 

satami. Rotten = weife, Sdiwadron - meife. 
par plotóns, par efcadrons, par bandes, 
par compagnies. 

| rótami ćiągnąć, Notten: welfe sehen. mar- 
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cher, défiler par plotons, par manches; 
marcher par efcadrons. 

Rotgifer, vid, Rutgifier. 

Rotman. £ootemann, Botómann ber dst 
Goufen den Weg weifet. lamaneur, 
pilote cotier; pilote routier. 

Rotmańfki. den Botómaun betrefend. de 
lamaneur. 

Rotmarfftwo. bas Amt eines Botsmanns s 
bie Surechrmetinng eines Sthiffes. lama- 
nage, m. charge, travail de celui qui 
conduit un vaiffeau. 

Rotmiftrz. Hauptmann, Mittmelfier. une 
Capitaine, qui commande une compa- 
gnie de foldis. $ Rotmitrz iczdny 
albo piefzy 

Rotniifirz p zi; Połkownik, Obetfiet , 
erfier Nittmeifter. Colonel, premier Ca- 
piraine. 

Rotuniftrftwo. NWittueiffereStelie. la char- 
ge d'un Capitaine. 

Rotmiftrzowiki. Rittnieiftetz. deCapitaine. 

Row. ein Graben. fotz. canal. § ro- 
wy koło miafta. 

row do. (prowadzenia wody z roli, z ogro- 
da. Graben das Wafer von einem Nder 
sder Garten abzufchiagen. faignee. 

rowem na nieprzyiałieła uderzyć. og eis 
nem Graben den Feind anfallen. ataquer 
Pennemi par un fofie. 

Rowek, g. rowka. rien Fleiner Graben. 
2) €iniónitt, ausgeksblter Stteif; Rin- 
ne. 1) petit fofić, petit canal. 2) cou- 
life, cannelure: 

Rowiennica. ^N bie gleiches Alters vier 

Rowienniczka. j gleiches Standes ift. cel- 
le qui eft de même Age ou de même 
condition. 

Rowiennictwo. Glelchheit bes liters, Deg 
Gtandeg. égalité de condition, d'Bee, 
rowiennićtwo fianu fzłacheckiego. bas Redt 
der Gleichheit des Polnifchen Adels, laut 
melchem Sein giufilicher noch Grdflicher 
Titel. einem Psluifchen Edelmann einen 
Sieg vor dem andern giebet. le droit 
d'égalité entre les citoiens ou les gen~ 
tils-hommes Polonais; felon lequel les 
titres de Prince & de Comte ne 
changent rien A leur état, & leur ne 

fervent d'aucune prérogative. 

Rowiennik. 9 1) Det einem gleich if ant 

*Rowieśnik.j Alter, am Stanie; eines 
gleichen: 2) Der mit einem iu gleichet 
Beit gelebet bat. 1) egał en Age, en 
condition; mon pareil. 2) Gontempo= 
rain, qui a vécu au meme tems qu'un 
autre. ` 

Rowifty, rowow pełny. voller Grdbeu. 
coupé par plufieurs foffez; plein de 
foflez. §-kray rowifty. 

Nnn4 
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Rownam. 1) gleich, eben machen: been, 
2) richten, gleichen tad der Edaur, 3) 
3) vergleichen mit einander, gegen einan- 
der palten; einander gleich machen. 1) 
aplanir, unir, rendre égal; mettre de 
nivea; mettre tout à Puni. 2) ali- 
gner, 3) égaler, éga lifer, qu. ch. A qu. 
ch;rendre égal, reduire A Pegalite, $ 
1) rownać emie, śćianę. 2) rownać 
po fznurze (pod fznur) drzewa , ulice. 

iedno z drugim; rownać 
rożne perony, obraza iedney ftro- 
ny; prov. 

rownać co z żłemią. der Erde gheig ma 
Mewa niederteiffen. rafer, démolir, met- 
tre qu. ch. rez pié rez terre. 

nie zrownamy fobie, toir find einander niht 
gleich. nous ne fommes pas égaux: 

rownaé się. fid verglelchen : $ 
men: chen fo gut fepn. s'egal 
lera qu; ne lui ceder en gu. ch 
comparer à gu, 


e 

$ złotu-(do złora) śię 
to rowna; nie rownay śię lichoto Pa- 
nom. 

rownać śię w kolorze. 
den. 

Rownanie. 


L in der Farbe gleiz 

tirer fur une couleur. 

1) da3 Ebenen, die Gleidiniaz 
chung. 2) Bergleichunag. 1) apianiffe- 
ment, Paćtion de rendre égal. 2) ćga- 
lifation, l'aśtion d'egaler, de comparer. 

rownanie pod Gas. Richtung nach det 
Gunur, alignement, 

rownaniu służący; ktorego może rewnać 
z drugim vergleichiidj, das gu veraleiź 
den it. comparable; qui peue- étre 
compare a. 

Rownany, 1 vid. Ter 

Rownia. 1) Ebene, Bladfed. 2) eig. u. 
fig. GI > Geicht. 1) plaine, pats 
plain, plaine compagne, rafe campagne. 
2) prop. © fig. un équilibre: $ 1) wy- 
prowadźił woyfko na rownią. 2) wa- 
ga w rowni ftoi; bicwa w'rowni 
trwała ; uderzyli w śię, ałe obie ftro- 
sy W rowni były; coby: rownią sil 
przerwało, 

rowria herb. YDappent. dren Sthwerdter, 
D mit ihren Spigen lx einem batben 
Monde kehen, aus der Zonge gebet elit 

ton: Sdwarg. ` Bien: trois Epćes 
fichses dans un croiffant, la couronne 
eft ornée d'une queuć de pan. 

mierownia tobie ze mną. du femmt mit 
nicht gleich; eg ift feine Gleichheit zwie 
fen mir und bir. vous ne m égalez 
point; vous ne mi Are pas égal. § 
nie rownia mi z nim. 

nie rownia to. Das Läit De niht zufatte 
men; diefe Dinge find uńterfchieden, haz 

ben feine Glejchheit, celanes'acorde pas 
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enfemble ces shofes font tout diferen- 
tes. n'ont dn raport. 

Rownianka. Blumen- Gtrang. bouquet. 

Rowniatki, plur. tiele. (critbmum tertium) 
Die ritte Art von Meer: Fenchel. la troi- 
fieme efpece de fenoüil marin. 

Rownie, adv. gleich auf gleiche Urt. éga- 
lement. $ wfzyfcy rownie pracuią. 

rownie iak. eben fo als. pareillement com- 
me; ainfi que. § rownie mu mily iak 
był ociec iego. 

Rownieyfzy. if ber Comparativus von 
Rowny. e "cf le comparatif de Rowny. 

Rownina. eine Ebene. plaine. 

Rowniutenki. gang gleich. tout égal. 

Rowniutenko, adv. auf eine gang gleiche 
Weife. tout de meme; d'une manićre 
tout Egaie. 

Rowna, get. 1) gleich, ben, nit polyricht: 
2) gleldj, eing fo lang, fo breltu. b. g. 
als baš andre. 3) gerade, in gleicher giz 
nie. 4)gleich in głeiche Theile. 1) éga- 
lement; de niveau; A niveau; uni- 

ment;4 luni; d'une manite ni haute, 
ni baffe. 2) également, d'une égale 
longueur, de pareille largeur, profon- 
deur dee, 3) droit, en droite ligne: 
4) également; en-égales parties. $ 1) 
defka nierowno heblow. ana; rowno 
tu chodźić. 2) dwie lafki rowno (nie 
krocey, nie dlużey) aberznięte; rowy 
rowno (nie głębiey) koparie. 3) drze- 
wa rowno pod fznur fadzone ; roWwi10; 
nierowno pifzę. 4) rowno co po- 
dzielić 

rowno to; tedna to. eś ift cinevley, es ift 
gleich' viel. cela eft tout un; cela eft 
tout la même chofe; cela eft tout 
égal. § rowno mi było wfzyftko; 
rowiio to, pifać albo nie pifać. 

za rowno ma wfzyfłko. eś iftim alleg 
gleich: tout lui eft indiferent; tout lui 
eft un. 

rowno Ae z tobą kładźie. e pått fih fo 
gut als du bif. il fe met au niveau de 
vous; il vous traite d'égal à égal, 

wyćiągniony: napisy, gleich aefpannt, 
głeichiintmig ale Ganten. bandé, tendu 
également comme les cordes d'un in- 
firumenc de mufiqite: 

w. geng, rowno 2 nim tdżie. 
gleich. il va d'égal avec lui. 

rowno odległy , vid: Rownoodległy, 

Rownoboczny. MiegE. gieidyfeitią. Gćom. 
equilatere, “equilateral, quia fes côtez 
égaux.. $ tryanguł zownoboczny, 


er (ft (bm 


Rownobok. Hiegt. ciae gleldfeitige Sigur- | 


Géom: une ñgure-équilatère, 
Rownokąt. Heft. ciu Medt Ee, rechter 
Windel: Gcom. un. rectangle. 


wnokąt 


$ rg= | 
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wnokąt jett figura ktora ma anguły 
rowne. 

Rownokątny. MiegF. rechtzechig, das gleiz 
che Eden bat. Góom. rectangulaire, re- 
<tangle, qui a un ou plufieurs angles 
droits. 

Rownoobs*od. tiegr. Sigur, die úberall 
einen gleichen Umfang hat. Gźom. une 
figure ifoperimetre. 

Rownoobwodny. tiiegE. gleiches Umfane 
ges, gleich weit umfangen. Góom.ifope- 
rimetre, d'un égale circuit. Ñ rowno- 
obwodnych figur rowny ieft obwod, 
choćby pole nie było rowne ftoiące w 
takim obwodźie. 

Rownoodległość.") tte ParalelLinien; 

Rownofworność. J gleiche Weite vot ein 
ander. Géom. parallelisme, m. parallèle, 

Rownoodtegly.9Q "teg, gleichabgelegen 3 

Rownofworny. J parallel. Gćom. paralle- 
le, ce qui eft également diftant de qu. 
$ rownoodległe- od siebie linie. 

Rowność. 1) bie Ebene; Gleichheit einer 
gleich gemadhten oder ebenen Cache. 2) 
Gleichheit. 3) Bergleichung. 1) furface 
unie; égalité d'une chofe unie ou apla- 
nie. 2) égalité. 3) égalité, comparai- 
fon, f. reffembłence  $ 1) rowność 
ulicy, defki heblowaney. 2) rowność 
ftanu, wieku, ftyłu. 3) nie idźżie to z 
tym w rowność. 

rowsość wagi. Gieihaewicht. équilibre, w, 
egalite de poids. 

zowność Jianu fzlacheckiego, vid. rowiennic- 
two jlanu fzlacheckiego. 

Rownowyfoki. gleich boch. de la meme 
hauteur. 

Rowny.. 1) głeich,eben, nicht bolpricht. 2) 
fiach, eben, fhnurzeben. 3) gleich, ber: 
gleichen ebeu fo bech, eben fo breit. 
4) gleidh, das einmahi mie Das andre ift. 
5) glelchgiltig. 6) gleichgefiunet, den 
nichts bemenet. 7) gleið nm Ulter, an 
Zräiten, 8) feines gleichen, 1) égal, 
apłani, uni, gui n'eft pas raboteux. 
2) nivelć, plain, plat, plan, qui ne pan- 
che ni de part ni d'aurre. 3) égal, pa- 
teil, femblable; aprochant de; qui eft 
de la meme hauteur, de pareille lar- 
geur Wc. 4)égal, qui fe fait d'une 
égale manićre. s) ćgal, indiferent, 
tout demóćme. 6) gal, gui ne s'emeut 
de rien, qui eft toujours dans la mć- 
me afliette de I'eiprit. 7)egal en âge, 
en condition; du meme ige; de lą 
même condition. 8) un égal; mon, 
ton, fon pareil. § 1) rowna, niedof- 
kowatą , niegorzyfłą iść drogą; deiką 
rowna. 2) plac rowny, nieftoczyfty, 
niepochyly; rowne pole, 3) rowną 
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miarą odmierzyć ; towary rowney wā- 

gi; rowney fzerzy materye; rowne 

to fą rzeczy. 4) rownym pifze fty- 
lem; rownym idę krokiem. 5)rowne 

mi f3 te rzeczy. 6) rownego umysłu 

człowiek; rowny w dobrym i w złym 

SR ela: 7) rowny mu ieft wsi- 

ach, w wieku; rownego ieft z nim 
ftanu; zachowaniem i maiętnośćią 
rowni fobie byli. $)z rownym wdźię- 
cznieyfze towarzyftwo; bądź rownym 
uczynny. 

fian rowny. gleier Stand. condition pa- 
reille. 

rowniyjzego fianu. von geringerem Stane 
de. d'une plus baffe condition. $ po- 

iął żonę rownieyfzego ftanu. j 

rowniśmy fobie we wfzyjfkim. roit find in 
alłem einander gleich. nous fommes en 
tout égaux; nous voila pair à pair. 

w iym rowni. darinnen find fie gleich. ils 
font égaux en cela. 

rowny rad rownemu, gleich und gleich gez 
felit fich gerne. chacun aime fon fem- 
blable. 

rowscgo gatunku. gleihârtig. fimilaire. 

rownym bydź komu. einem gleidh fepif. al- 
ler du pair avec qu. i 

iak z rownym. wie mit feines gleichen. 
d'égal à égal. 

Roy. Dienen- CHwarm. efaim, jet de 
mouches à miel. § pfzczoły co rok 
roy iako nową ofadę wypufzczaią; w 
tym roiu więcey ieft pfzczoł. 

Roz, pr. inf. Siet Prepofstion bedeutet: 
r)żer, AUS einander, ton einander. cerre 
própofstios infóparable margue: 1) les 
particules frangoiles dis, des, c'eft A dire 
une divifion, diftraćtion, feparation. 

rozprafzam, von einander-fireuen. difiper, 
éparpiller. 

roziączam. von einander fonbders. desunir, 

_ feparer. 

2) żufammetń „eine Betniegrung. 
augmentation, une quantité. 
rozkupić. zufaminen faufen. acheter beau- 

coup de. 

rozprzedać. vieleż vetfaufen. vendre beau» 
coup de. 

3) en teutfchen Ausorud: in etwas tonie 
men, nicht aufboren Fónnen. 3) une 
aćtion de fe livrer, de s'abandonner 
de fe porter tout entier A une chofe; 
ne faire que; fe.mettre en train de. 

rozigrał śię. ep if ing Spielen. gerathen, 
il ne fait que joler; il s'abandonne 
aux jeux. 


2) une 


x 7 C 
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Statt Roz fan man auh vor einem e; 
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sue Vermeioung cer Unarbnump im 
Guchen , bat man alle diefe Compofira 
mter die Sylbe Roz gebtachi. cerre 
oftion Roz fe poni changer en ros 
ni c, k, p, t © en ro devant une f; 
eń a mis tous ces compofez rang de la 
Globe Roz, pour les tyóuver plus fa- 


cilemsnt. e 
Roza. 1) eine Rofe. 2) Nofe, Mdódjen um 
Gietat$. 3) Nofe som einem Bade. 4) 


Rofe in den Felter: Ze 


Baut, EinfeB - 
ine Gener, Nofe eine 


cien. 5) ông Keil 


Gwatckcit. r) rofe une fleur. 2)rofe, 
rofette, ornement en forme de rofe. 
3) rofe, noeud lie en forme de rofe. 


4) it. roface, refon, grande role aux 

plat:fond. a) ćrćfipele, feu Saint An- 

toine. $ 1) rożey co fzkodźi choć w po- 

kryzwach Dot: prov.udatną rożę czernie 

otaczają ;prov.z oftrego mierke 

wfchodźi róża; roza więcey ma Cier- 

nia kolącego aniżeli liftkow pachna- 

eych; róża nierozwita, czerwona, bia- 

ła, ćielifta; roża ofom i pfzezołom 
podległa: 2) roza w oknach kośćiel- 
nych; materya w roży tkana. 3) ro- 
ża ze wftęgi. 4) roża na ftropie, na 
podniebieniu fklepow. ` E 

wjfłążkę w rozge związać. eine Rofe bin- 
den. Uer en forme de rofe. 

niemajz bez ćiernia. ¢$ if feine Rofe 
opne Dornen il weft point de rofes 
fans épines. za 

w roxy diament. ein Diamant Det wie etie 
Rofe gefhlifen if. un diamant à rofette. 

roża, poray herb. YWOappenë. eine méie 
Rofe (mt rothen Feld, und eine úber der 
reng, Blafon: deux rofes blanches, 
Pune au champ de gueles, l'autre au 
deffus de la couronne. 

roża czarna, Ożimia s ślazowa , słoneczna. 
(malva arborea, malva rofea) Gartenz 
Pappel; Pappel Rofen, Herbf Rofen. 
malve ou mauve de jardin; mauve 
cultivée. 

roża bobkowa, vid. Piochowiec. 

roza polna. (cynosbaton ) He- Rofen- 
Eck: Hunds-Refen wilde Rofen, Feld- 
Rofen. eglantier, rofe fauvage; cynor- 
rhodon; rofe de chien, 

t yoza polna głóg. (oxyacantha) Hagg 
Sson. oxlacantha. 

roża pfzczelna, vid. Pśi —póia roza. 

Rożaniec, g. rożańca. et Mwfenzftattk, 
Het: Krang von Hundert und funfzig Co- 
rafen, 2)der Rofen- Krang der Mutter 
Gottes; Andachten oder Betrahtungen 
Sbor hunderte und funfsig Alrticel, Die 
aus (zem Seben gengen find: 3) Mate 
heit, Oelligfelt. 1) un rofaire, chapelet 
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à quinze dizaines. 2)le refaire de la 

Vierge; il contieńt des prićres ou des 

méditations fur quinze dizaines points 

tireż de fa vie. 3) clarté, ferEnite. A 

1) mowić rożaniec ałbo koronkę P. 

Mart, D Jezufowi. 2)rożaniec, rożany 

wianek, rozmyślania albo modlitwy 

z żywota ¥ fpraw Bogorodźice zebra- 

ne. „**)po tych pofępach dzień fwoy. 

iaśnieyfzy rozwiła' rożaniec. 

Rożany. 1) Refenz, von Rofen. 2) riets 
toth; rofen- fårbig. 3) roth, das eitie 

g ie Rothe gat. 1) de rofes; ro- 

fat; fair de rofe. 2) de couleur de ro~, 

fe. 3) de role, vermeil, qui a un 
beau rouge. $ t) rożane klobuczki. 

2) rożaney maśći fukno. 3)zorza ro- 

žana; rożane iagody, policzki. 

y ogrodek. Rofen- Garten, 
lieu plante de rofes. 

vożamego liśćia fpodek biały. méie Spige 
au Rofens Glatte bout blanc d'une 
feuillę de rofes. 

rożany konfekt. Rofen- Zuter conferve 
de rofes. 

rożany ocet. fofen: Efig. vinaigre rofat. 

rożany ołeiek. Mofen=Del. de l'huile ro~- 
fat; de l'huile de rc 

rożany wieniec. ein Rofen- Krang., cou- 
ronne, guirlande de rofe, 

rozany wianek. Rofen: Straus) bouquet 
de rofe. 

rożany wianek P. Maryi, vid. Rożaniec 2). 

rożany chrofi, krzew, płoska, MRofen:Stod. 
rofier, 

rozane iagody. 1) Hagen: Butten, Hiefen, 
die Frucht von Geld: Rofen. *2) Hages 
dorin- Veeren, f. Glog. 1) le fruit d'é- 
głantier. *2) baie d'aubepine,v. Głog. 

rożany kamień. rofenztdther Sten. efpece 
He pierre de couleur de rofe. 

rożany kwiatek. Sunafete$ttan6 s Fmigferz 
fdhaft. pucelage; 7. virginité, 

utraćiła rożany wianek. fie kat ihr FGutge 
fer= Krånghen verlobren. elle a perdu 
fes gans. 

Rozbadzam, v. w. F. rozbodę. on ein anz 
der preffen, von einander fëmmen. faire 
cróvet; faire ouvrir; percer, rompre. 
$ woda groble rozbodła. 

Rozbićie. 1) Berfchnietttung. 2) Shif- 
brud. 1) fracaflement, briiement. 2) 
naufrage, m. 

Rozbieg. guniettitt , Anlauf zum Sprińz 
gen, gum Laufen. efcouffe, fecouffe 
qu'on prend pour fauter, $ z rożbie- 
gu rom w śię uderzyły; w rozbiegu 
row przefkoczył. 

egam śię, v. m. F. rozbiegę Się, roz- 

śię, 1) (Qiefen rennen "oeh einem 

genommer- 


rofoie s 
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genommenen Mlilaufe. 2) fich tetlaue 
fen, aug einander laufen. 1) étre en 
trainde courir; s'élancer avec éfort 
pour bien fauter ou bien courir; Cou- 
rir après avoir pris fa fecoufie. 2) fe 
débander, courir, fuïr à la débandade, 
quiter la troupe; courir épars çà & là; 
fe difperfer de tous cotez dans. $ r) 
rozbiegł śię i przefkoczył. 2) po tey 
klęfce po lafach śię rozbiegli. 


rozbieżały śię, rozbiega?y śię konie. bie Bfetz 


de haven Meifauś  genottmen. les che- 
vaux fe font €garręz, ils courent à 
toute bride. 

rozbieżały ślę koła. die Råder find im 
Eduf, man fan fie nicht aufhalten. les 
rouës courent avec impetuofite, on ne 
les fauroit arreter. 

Rozbieracz. Zevleget , Bergliedrer. diffe- 
Gteur; celui qui dćmembre, qui defait, 
qui demonte. d 

srozbieracz fztuczny zwierzat; anatomik. 
ein Alratomicus un anacomifte. 

Rozbieram, v. m. F, rozbiorę. 1) zctlegett, 
zergliedern. 2) tranfthiren , zerfehnelden, 
żerlecen bey Tifh. 3) anatomiren, per- 
gliedern. ` A tertegen, bon einander neh- 
men. 5) abnehmen von den Sënnen, 
6) abladen. 7) ausziehen, nusflelden. 8) 
von einander fehlerpen, tragen. 9) ertbe- 
gen, dUberlegćn. 10) unterfuchen. 1) 
démembrer, detacher, feparer les mem- 
bres; divifer quelque rout en parties. 
2) demembrer, diffequer, trańcher, dó- 
coliper, couper la viande 3 table. 3) 
anatomifer, dilffequer un corps; feire 
Ianatomie d'un corps. +4) démonter, 
desaflembler, défaire. s) dégarnir, ôter 
tout ce qui garnie une murajlie, une 
chambre. 6) décharger, ôter la char- 
ge de. 7) deshsbiller qu; "ärer les ha- 
bits à qu. 8) difperfer; porter çà & 
là. ei confidćrer qu. ch; faire refie- 
xiön fur qu. ch. 10)éxaminer à fond, 
éplucher, péfer, anatomifer qu. ch. 
$ 1) rozbierz tę kśięgę na częśći, tę 
rzecz na członki. 2)rozebrał potrawę, 
kapfuna. załąca. 3) cyrulik ten umicię- 
tnie trupy rozbiera. 4) rozbierz zega- 
rek, woz, fzafę, fuzyą. 5) rozbieraią 
w pałacu obićia i obrazy. 6) rozbierz 
ćiężary z muła, z osła. 7) chłopcze 
rozbierz Pana; rozbierała fobie ochę- 
dożkę. 8) w niebytnośći moiey kśię- 

_ gi rozebrali. g) rozbierz to fobie; 
rozbieram co w rozumie. 10)rozbie- 
rać (roztrąfnąć ) fprawę. 

rozbieram co komu. ginem etwas pu eres 

gen geben, torftellen, iu Geniithe fibren. 
remontrer, repréfenter à gu, gu; ch, 
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rozbierać ślę. fid ausyieket, Di austiei- 
den. fe deshabiller. 

iak rozbiera śpiewa, mowi. et ribret die 
Oergen, wenn eredet, wenn er finget. il 
pénétre, il touche les coeurs quand il 
parle, quand il chante, 

Rozbieranie, Rozebranie. 1) Zetlegttig , 
Bergliedetung. 2) Berfdhneiduna, Rerlee 
guttg der Epeife ben Tifch. 3) EntFleiż 
dung, Nusficidung. 4) ltebetlegutnn, Gra 
wegung. 5) Unterfuchung. 1) diflećtion, 
démembrement, l'aćtion de feparet les 
membres d'un corps, de dłvifer qu. ch. 
en parties.. 2) diffećtion, l'action de 
couper la viande à table. 3) Faćtion 
de deshabiller. 4) confideration, re- 
fiexion fur. 5) examen, Epluchement 
d'une afaire. D 1) rozbieranie czego 
na członki. 2) rozbieranie potrawy, 
kapłuna. 3) po rozebraniu Pana poy- 
dźżiefz po Panią. 4) rozbieranie rze- 
czy. 5)rozbieranie fprawy. 

nauka rozbierania zwierząt po członkach ; 
anatomia. Die Anatomie. anatomie. 

Rozbieżały. ins Rennen gefomimen. celui 
qui s'eft élancé pour courir, qui coure 
avec efort, à toute bride. $ rozbieża- 
te konie, koła. 


trudno rozbieżale koła hamować; trudno 
rozbieżałym kołom zabieżeć. es ift (hwer 


eine Sache-in ihrer Oeftigfeit aufzubał: 
ten quand les rouge font en train 
de courir, il py a plus moien de les 
arrêter. 

Rozbieżeć śię, opt, Rozbiegam śię. 

Rozbieżenie gromady, kupy. Dog von ei: 
ander Laufen eines Hauffeng, la fuite de 
plufieurs perfonnes, qui d'un côté qui 
d'un autre; Pa&ion de quiter une 
tróupe en allant ṣì & h. 

rozbieżenie śię. fibneller Lauf desjenigen 
ber einen Anlauf genommen bat. Elance- 
ment, courfe de celui qui a pris fa 
fecouffe. 

Rozbiiam, v. m, F. rozbite. 1) getfeblagen, 
zerfiómeitetn. 2) fdelterh, zerfcheltern 
cin Shif. 3) Seez Rauberey treiben, 
4) Straffen- Ráubetey begehen; vom 
Strofen- Raut leben. s) ein Zelt out: 
fHlagen. 6) aufkdngen Tapeten, ett 
Simmer mit folen befchlagen. 7) fig. 
żerfcheitern, bintertreiben vernichien. 1) 
brifer, froifier, fracaffer, mettre en pié- 
ces. 2) echoućr, brifer un navire, 3) 
pirater, faire le métier de pirate. 4) 
voler fur les grans chemins, vivre de 
brigandage; .detrouffer , devalifer, bri- 
gander. 5)dreffer des fentes. 6)ten- 
dre; étendre ła tapifferje; garnir de, 

7) brifer, 
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7) brifer, détruire, renverfer. Ń 1) gło- 
wę wilkowi pałką rozbito; rozbić 
dzban o pal. 2) fzyper niedoświad- 
czony lada o co nawę rozbiie. 3)roz- 
biiać po morzu; Algirczykowie dwa 
chrześćiańfkie rozbili okręty. 4) roz- 
biia po drogach, po polu. 5) rozbiy- 
my tu namioty. 6) rożbiiać kobierce, 
fzyalery, obrazy: 

rozbić ślę. 1) (heiten, Sdifbrud Teiden. 
2) vernichtet, bintertrieben werden. T) 
śchoućr; périr par un naufrage; faire 
naufrage. 2) échouër, ne pas réüflir 
dans une entrepriie. § 1) rozbił śię 
okręt o fkałę. 2) rozbiły Się iego 
zamysiy. 

Rozbiianie. 1) da Zerfhlagen, Zeimet: 
tern. 2) GfraffeneStaub. 3) See: Rått- 
berey. 1) brifement; Faćtion de met- 
tre en pieces. 2) brigandage, m. vol 
fur les grands chemins. 3) piraterie, 
métier de pirate. § 1)rozbiianie bry- 
ły. 2) rozbiianie po drogach. 3) rozbi- 
janie po morzu, rozbiianie okrętow. 

Rozbit. Sgifbruch. naufrage, m. 

Rozbity. 1) getfchmettert. 2) gefóeltert. 
1) brifć, fracafle, froiffé. 2) échoué, 
qui a fait naufrage. | 

rozbite ofłatki. die Etüde von einem gez 
fheiterten Shife. les débris d'un 
navire. 

Rozboy, g-rozboiu. 1) StraffenRaub. 2) 
Gee: Róuberey. 1) brigandage, m. vol 
fur les grands chemins. 2) piraterie, 
métier de pirate. 

Rozboynia, gdżie rozbiiaią, gdźie odźie- 
raig. Mórder Grube, Mord = Lod, cou- 
pe- gorge, m. écorcherie, lieu où Pon 
tuë, où lon écorche les gens. 

Rozboynik, zboyca. Gtraffen- Ńduber. 
brigand, vołeur de grans chęmins; de- 
trouffeur, devalifeur. 

sozbojnik morfki. Gee Rduber. pirate, 
corfaire, vołeur de mer; ćchmeur 
de mer. 

Rozboyniczy. Gtraffezodet Gee- råubez 
vif. de brigand, de pirate. 

Rozbaynicze, adv. nad Art der Straffen- 
nier See: Nguber. en brigand, en pirate, 

Rozbraćić śię z kim, F. rozóracg, 9 

Rozbratać śię z kim, F. rozóratam Ze) 
pożegnać śię z kim, wypowiedżieć ko- 
mu przyiazń. die Gteundfchaft auffagen, 
mit einan brechen. rompre; rompre la 

aile, brifer avec quelqwun; cefler 
d'étre ami. 

Rozbrat, odftąpienie od towarzyftwa, od 

rzylaźni. uuffagung der $reuuofhaft, 
qufgegobeńe greuad (haft. repture ;ami- 
tié rompuć.  $ rozbrat z kim uzynić, 
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Rozbuiać się, F. rozbuiam Ze, 1) wilde 
werden. ausretffeu, berum rennen. 2) auss 
gelaffen werden, fich vergehen. 1) va- 
guet, courir qa & là. 2) devenir info- 
lent, étre difolu; séchaper, $ 1) wot 
śię rozbuiał i zabłąkał. 2) iwawola 
śię rozbuiała. 

Rozchełznąć, F. rozchełznę. 1) audzdue 
meu. **2) einen atle $repheit zulafjeń. 
1) debrider, ôtex la bride. **2) Bcher 
Ja bride à qu. 

rozchetznać śię. 1) fich auczównień, 2) auss 
gelaffen werden. 1) fe debrider. 2) fe 
licencier, émanciper devenir info- 
lent: $ 1)koń śię rozchetznąt. **2) 
rozchełznąt śię na wfzelką (wawolę. 

Rozchetznany.  ozgezdumt, débridé. 

Rozchod, rofchod. r) Gebrauch, Berbraud. 
2) Mufgang, Uufwand. ` d confomption, 
emploi d'une chofe au fe confomme. 
2) dźpenfe. $ 1) owoc, wino, piwo na 
rozchod a nie na chowanie. 2) wielki 
w tym dómu rozchod (wydatek). 

Rozchodnik wielki, g. a. (fedum majus) 
Haus- Burkel, Donner- Bart, grande 
joubarbe; ouie. 

rozchodnik mały; rolownik własny. (fe- 
dum minus) fleine Hans- Wurgel. peti- 
te joubarbe; couille au loup. 

rozchodnik trzeći; roiownik pieprzny. (fe- 
dum minimum) Maner-Pfefer. la plus 
petite joubarbe. 

rozehodnik pryfzczący, vid, Pryfzczenica. 

Rozchodowy. zum Berbrauch, gilt Wusgaz 
be beftinumet. de confomtion, de de. 
penfe. § rozchodowe wino, piwo; 
rozchodąwe pieniądze. 

rozchodowe ufławy. Gefege wider ben 
lieberfuf und Berfówenbung. laix fom- 
ptuaires, qui reglent la depenfe des 
particuliers. 

Rozchodzę śię, v. wm. F. rozeydę. 1) von 
einander geben, fich theilen. 2) don eiz 
nem gehen. 3) von einander gehen alg 
ein Haufen- 4) fich verbreiten, fih ause 
breiten. 1) fe désunir, fe divifer, fe {éd 
parer, fe partager comme une riviére en 
deux branches. 2)s'en aller, fe féparer 
d'avec gu; quiterqu. 3) fe débander, fe 
feparer d'une compagnie, d'une afem- 
blée en allait çà & la, 4) s'€pandre, 
fe répandre en, dans, par; fe difper- 
fer; paffer par tout. $ 1) rzeka śię tu 
rozchodźi. 2) to powiedźiawizy roz- 
fzedł śię z nim. 3) gromada śię roze- 

fzła z koła; z gromady śię wfzyfcy 
rozefzli. 4) pożar po. domach śię 
rozchodźił; krew śię po żyłach roz- 
chodźi; zapach z cytryn śię po ogro= 
dzie 


| 
| 
| 
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dźie rozchodźi; howina, nauka śię po 
ludźiach rozefzła. 3 

rozchodzę mogę zmilktą, zdretwialą. gt 
nen eingefójlaften Guf mit gehen gu redz 
te bringen. dégourdir une jambe en 
fe promenant. 

Rozchodzenie. Theilung, Scheidung als 
eines Cemåffers. partage comme des 
eaux; l'endroit où une chofe ie fepa- 
re en deux. 

rozchodzenie śię z kupy, vid. rozdieżęnie 
gromady. 

Rozchodzifto, adv. <nsbreitender Weife. 
en paflant de Pun à Pautre; en fe ré- 
pandant. §sila magnefowa rozchodźi- 
fto fkurek fwoy wydaie. 

Rozchodźiftość. Dette" die auśbrelten= 
de grat, Phifgue: expanfion, difu- 
fion, proprietć d'une chofe qui fe ré- 
pand. $ rozchodźiftość światła, po- 
wietrza, wody. 

Rozchodźifty. fich ausbreltenD : fich etgiefz 
fend. expenfif, gui sćrend, qui fe ré- 
pand. $rozchodźifte gałeżie; powie- 
trze i ogień fą rozchodźifte. 

Rozchorować śię, F. rozchornię.”) febt 

Rozchorzeć śię, F. rozchorzeję. j Frang 
werden, in eine groffe Krancdheit fallen. 
tomber dans une grande maladie; de- 
venir dangereufement malade, 

Rozchwiewam co, F, rozchwieżę. von eitz 
ander mehen, blafen. éparpiller, difiper 
qu. ch. en fouflant; porter çà & A par 
le vent. 

rozchwiać śię. 1) fich vertweben, vom Winde 
żerfirenet werden. 2) fig. vergehen, fich 
setfireuen. 1)fe difliper par le vent, 
par un foufle. z) fg.disparoitre, s'ćva- 
nouir. $ 1) kwiećie śię z drzew roz- 
chwiało. 2) cała fakcya śię rozchwiała. 

Rozćiągadło, rośćiggadło. Das Redbolt, 
womit das Leder auśgerecfet wird. pau- 
melle; un inftrument de bois pour 
étendre le cuir. 

Rozćiągam, rośćiagam, v. m. F. rozćiągnę. 
1) ausbegnen, Quśrecfen. 2) firecfen, 
treiben mit dem Hanmer. 3) auefire: 
cen die Zeibeë - Glieder. 4) erfirecfen , 
aus$reitet. 5) vergroffert etwas grófjer 
worfiellen. 1)ćcendre, tendre, élargir, 
faire plus large, plus long; detirer. 
2) étirer, alonger, tirer, bofieler, bofluer 
un mśtail. 3) étendre, élargir les mem- 
bres: 4) ćtendre, porter plus Jon, 
5) étendre, exagérer par le moien des 
paroles. -§ 1) rozćiągniy to fukno, tę 

korę. 2) rozćiągać młotem śrebro, 

żelazo rozpalone. 3) rozćiągnął ręce, 

palce; ptak fkrzydła rozćiagnął. 4) 

ręzćiągnąć moc; potęgę fwoię na kim; 
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nie rozćlągay twego urzędu na mnie. 
5) barzo chwały” iego rozćiagał. 
rać chorągiew. eine Gane eut: 
micfelit. déplier une enfeigne, un dra- 
peau. 
rozciągnąć chłopca na łanvce. einen its 
gen iiber Die Bane ziehen, überlegen. 
apliquer un garçon au bane pour Je 
fouster; faire embrafier le banc à un 
enfant pour lui donner la baftonnade- 
Gage Śrę. 1) fidh reden, fich Dekret. 
2) fich erreten, fich ziehen, geben big. 
1) s'étendre, fe dilater, 2) s'étendre, 
fe jetter bien avant; aboutir, fe ter- 
miner,alicr jusqu’à. $ 1)rozćiąga sie 
porno w krosnkach. 2) rozciągało śię 
to Parńftwo od morza do morza; iurys- 
dykcya iego daleko śię rozćiągała; to 
prawo śię rozćiąga w okręgu miafta. 


7o: 


Jkora śię rozćiąga. -das Qeder redet De, 


debnet fich aus. le cuir prête. 
roućiągać ślę wżożku. fich im Bette austce 
cien, bebuen, s'ćrendre tout de fon 
long dans le lit. 
ciągle, adv. weitlduftiget Weife. di- 
Rozćiągło, j fufement, ` prolixemenc, 
„d'une manićre difufe. 
Rozciągłość, e " rozwłokłość. Weitiduf- 
*Rozćiągnienie, J tigfeit. prolixite, lon- 
gueur, ćtenduć. 
7 nienie y rozéiąganie, Huébebmng, 
nfion, ćlargiflement, tenfion; l'ac- 
tion d'étendre. 
rozćiągmienie członkow. bie AusfirecFung 
der Glieder. extenfion des membres, 
diftention. ` $ rąk, fkrzydef. rozćią- 
gnienie. E 
rozćiaganie fukna, fkory. das Neden des 
Tues, des £ederg. le tirage. 
Rozćiggły. A mieitlduftig. difus, proli- 
Rozćiągniony.J xe, vafte, élargi. $ roze 
ćiągiy charakter, mowa; rozćiągie 
kraie. E 
sozliągnieny. auśgedefnet, ausgebreitet, 
auśgefirecht. étendu, tendu. $orzet z 
rozćiągnionemi fkrzydłami, 
Rozcięćie. das von einander Hauen. la f2- 
paration qui fe fait par un coup d'épée, 
de fabre ou de hache. 
Rozćieka śię co, F. rozćżeknie. von einate 
ber flieffen, Do ergieffen. couler ca Be 
ła; s'epancher. y 
Rozćieram co, F.rozefrę. son einander 
„Tetben, zetreiben. étendre en broïanr, 

nie rozćieray bo będźie barżiey śmierdziało. 
jemebr man den Uuflath aufritbret, jes 
mehr findet er. plus on remuć la fan- 
ge (la merde) plus elle put. 

Rozćięry. von einander gehanen. tranché 
en denx parties; fendu, coupé en deux. 

Rozćinam 
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Rozćinam ce, rośćinam, F. rozetę. 1) 
son einander hanen Ta apen Theile banen. 
zip. vernichten. 1) fendre ; fendre en 
deux; trancher par le milieu; couper 
en deux parties. 2) ffg. trancher, ané- 
ancir, renverfer. $ r) rozćiął chłopa 
iednym zamachem. 

ĉi der $lelfher Hauet zu 

e, decońpe en pieces. 

Rozćinek, rośćinek, 7. rezćinku, odćlnek. 
Ybffneiofef, rognure, reraille. 

Rozćifkać ćo; v. m. F. zg 7. aug einan 
der, bin und her werfen. jetter çà & là, 

Rozćiśniony. gon einander geworfen. jet- 
te ga & là, épars ga Sc là 

Rozczefany. Q aus einander gefimtnt, auf- 

Rozczofiny. J gekämmt, peigne, démêlé 
ayec un peigne. 

Rozczefuię, 1 v. m. F. rozczefzę, ans ein- 

Rezezofuię, J ander fëmmen, peigner; dé- 
mêler avec un peigne. $ rozczefać 

ly, konopie. 
śię, v. m.F. rozczośnę. fid fpóle 

ten, Mige betomien. fe fendre, fe ger- 
cer, fe crevafler , s' entre-ouvrir. 

Rozczyniam, V. mF. r0z ję. ip: 
chen, eintithren, fnóten. derremper, pé- 
trir, delafer, mêler avec une chofe 

liquide. $ rozczynić Giafto, farbę. 

czynić wapno, gips. Sal, Gyps ein- 
růbren, elnfchlagen. gacher de la chaw p 
du plâtre. 

Rozczynianie, Rozczynienie. daś Ginrihz 
ren, Ginfióten, Eiufchlagen. Dahn 
decremper, de pétrir, de delaier. $ 
rozczynianie mąki, wapna wodą. 

Rozczyniony. eingerůbrt, cingefnótet. de- 
trempé, pétri, dźlaić. 

roxczynione ćiaflo® eingenachtet Teig. pà- 

Rozczyny,p/ur. J te, farine détrempée 
avec un peu de levain $weż rozczyn 
z dźieży od. chleba. 

Rozczytawam. fieifig Tefen und wieder lez 
fen. lire & relire. 

Rozdaię, Rozdawam, V. m. F. rozdam. i) 
austheilen, unterfchiedenen geben, 2) 
vergeben die Aemter. 1) diftribućr, don- 
wer i plufieurs; départir, difpenfer. 
2) diftribućr les charges. $ 1) rozday 
te pieniądze miedzy ubogich. 2) krol 
urzędy fzlacheckim rozdaie ofobom. 

rozdawaiący, rozdzielający, wydaiący s 

dzielaiący, austheilend. diftribuci, qui 
diftribue. 

Rozdany. quggetheilt. diftribue, départi. 

Rozdarty. aufgeriffen. dechire. 

Rozdarćie. Mig. déchirure, rupture, chofe 
dechirće. 

Rozdawacz. | Mustheiler. dfpenfateur, di- 


Rozdawca. J ftributeur. 
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Rozdawanie , rozdanie. Afustheilnng. di» 

ftribucion , difpenfation; le partage de 

quelque- chole entre płufieurs per: 
fonnes. 

udawanie urzędów. 

fesune Der Uemtey. 

charges. 

Rozdęcie, wid. Rozdymanie. 

Rozdęty. 'aufgeblafet. enflé, rempli de 
vent. 

Rozdmuchnąć co, F. rozdmachnę. 1) vot 
einander Giafen. 2) fig. gerfireen. 1) 
éparpiller; difiper de fon foufle. 2) 

fg.difiper, renverfer; jetter ga & là; 
diperfer. 

* Rozdobruchać śię. Siche, $rennofchaft 
gegen einen faffen. concevoir de Pefti- 
me, de l'amitie pour o, 

Rozdrapać co, F. rezdrabię. mit ben Neds 
geln żerteiffen, it wey relffen. dechirer 
avec les ongles. 

Rozdraźnić kogo, F. rozdraźmię. 1) einen 
tofe machen, aufbringen, sum Born tele 
gen. 2) reiken als die Begierde, 1) ir- 
riter qu; exciter la colèreʻde qu ; mete 
tre qu. en colère. 2)exciter, irriter 
une pafion. $ 1) pfa rozdraźnił. +2) 
rozdraźnić apetyt, żądze. 

Rozdraznienie. Hufbringung, Neigung. ir- 
ntation. 

Rozdraźniony. aufgebracht, fehe gercit. 
excité, aigri, irrité, mis en colère. 
zaiadłość rozdraźżnionego pospolftwa. 

Rozdroga. 9 1) Gdeid: Weg, Weg- Scheis 

1 Ei 

Rozdroża. J de, Ort, wo fich ween Wege 
Chefen, 2) fig. Abweg, Umweg, Ort: 
thum. 1) cheniin fourchu; chemin bie 
viaire. 2) détour, erreur, f égarement. 
$ r) ftanąć na rozdrodze. 2) ćiągnąć 
kogo na rozdrogę. 


Vie Berqebung, Bes 
diftribucion des 


Rozdwaiam co, w. m. F. rozdwoię. ig | 


men Theile theiten. 2) entywepen, Awift 
grwectent. 1) partager, divifer en deux. 
2) divifer; mettre en diflenfion; pars 
tager en deux factions. 

rozdwoić ię. Dt eńtyweyeh z uneinig Wera 
den. fe divifer en deux faćtions; rom- 
pre, fe brouiller avec qu. 

Rozdwoienie. 1) Tkeilung iu swen Sheile. 
2) die guree, step Etriche fo ein Shif 
im Wafer Mater fich laft. 3) Zwietracht, 
Qwieftalt. 1) divifion en deux parties. 
2) filon; la trace quwun vaiffeau laiffe 
après foi fur eau. 3) desunion, dis- 
corde, divifion, mes-intelligence. $1) 
rozdwoienie głowy iednym machem. 
2) okręt żegłuiący, człowiek pływa- 
iący rozdwoienie, rozdźielenie wody 
brozdźie podobne za fobą zoftawuie. 
3) rozdwoienie umysłów. 

Rozdwaie 
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„Rozdwoipny. 1) it zwep Sheile getheilet. 
2) eutitwept. 1) divife, partage en deux: 
2) parrage en deux faćtions; bronilić 
avec qu. 

kopyto rozdutółowe.. gefpaltne Slane der 
$iere. pié fendu, ongle divife d'une 
bete. 

bydło z rozduoiónym kopyżem. Sich, dag 
gefpalterte Klanen bat, pié fourche (four- 
chu) bête qui a Je pić fendu. 

Rozdymam, v. m. F. rozedmę. 1) nufblaź 
fen als eine Blafe. 2) anblafen $euer. 
1) enfier, remplir devent; boufer, 2) 
ralumer, atifer le feu; foufler le feu. 
$ r)rozdmiy tę macharzynę. 2) rozdął 
ogień przygafzony, 

Rozdymanie, rozdęcie. Aufblafing. eps 
fure; lation de grofiir avec le vent. 

Rozdźżiał. 1)$beiluug. 2) Theil, Abtheiz 
lung. adgetbeiltes Gt, 3) Ubthcilung, 
Gnvitel in den Buchern. 4) Abfchied , 
Grenmttug. 5) Bwietraht, Srennung , 
Bwiefpalt. 1) partage,».aćtion de par- 
tager. 2) partie, part,/. portion d'une 
chofe, 3) un chapitre dans un livre. 
4)adieu, feparacjon; congé, m. 5) 
désunion, difcorde, Jeton, divifion, 
diffention. $ 1) nie był przy rozdźie- 
le zdobyczy. 2) na trzy rozdźiały 
dobra iego podźielono. 3) księga 
pierwfza ośm, a wtora fześć ma roz- 
dźiałow. 4) żałosny rozdźiał z tronu 
w doł. 5) feym ten był bez zamie- 
fzania i rozdźiałow. 

Rozdźielam co, v. m, F. rozdźiełę. 1) thei- 
fen, eititheilen. 2) unterfdyeiden. 1) par- 
tager, divifer, départ, 2) diftinguer, 
féparer. 

Rożdźielenie. €intheilurg. departerńent ; 
Patton de partager, de divifer. 

Rozdźielnie, adv. rozłożnie. Dentlih , unz 
tet fchiedlic, ftlicFweiś. avec diftribution, 
diftinćtement, par parties. 

Rozdźielność. Sbeilbatteit. divifbilite. 

Rozdźielny, fnadny do dźielenia albo 
oddźielenia. 1) theiibar, tóciifam, das 
man theilen fan. 2) zertrenuiidh, Das 
man abfondern fan. 1) divifible qwon 
peut divifer. 2) feparable, qui peut 
étre {éparé. 

rozdzielne ięnyki iako ogień w Ewangelii. 
Die feurigen Zungen im Evangelio. les 
langues de feu dans IEvangile. 

rozdźielny: 9 1) abgethelt, eingetheilt. 

Rozdźielony. Jj 2) untetfchieden. 1) divife, 
partagć. 2) diftinguć, féparé. 

Rozdźieram, v. m. F. rozedzę. aufreiffett, 
son einander reien, déchirer, mettre 
en deux piéces. $ rezdari z žalu fu- 
knie fwoie, z 
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nach dem 
vrir, en 


a zy), of! patrzyć na 
cogo. eiten Delt nufebcu; einen dDurchfez 
ben wollen, envifager qus; regarder qu. 


ewiam. 
rgzę | 
. J fniipz 
denouër, 
$ rozdzier- 


7 iel gębę. im Sern: 

Den Do ank aufjpetresr. buriesg. 

ouvrir la gueule. $ rozdźiergnie drugi 

gardźjel na wino choć gęba nie c $ 

Rozdźżiewiam. gębę, v.m. F. roz 
„rozdźieram gębę. Das Mawl auffperrer 
beer; ouvrir la bouche par admi 
tion. $ rozdźiewaiąc gębę śię 
patrowai; rozdźiewi żaba gębę na wo- 
łu, ale go nie żie, prov. 


Rozdźiewienie gęby. Auffpertung deg 
Mauls. Paion de tenir la bouche 


ouverte. 

Rozdżiewiona. gęba. aufgefpertteś Maul. 
gueule béante; bouche ouverte, bou- 
che entre- bâaillée. 

Rozebranie, v/4. Rozbieranie. 

Rozebrany. 1) żergliedert. ©) bor einat: 
der gengen. 3) tranfhiit, serfdynite 
ten als eine Sveife. 4) audgefieidet. 1) 
demembre. 2) dćfait, démonté. 3)dis- 
feque, coupe comme une viande. 4) 
deshabisile. 


Rożeczkaźiele. (ros fožs) Sënnen: Zou cin 
Kraut. rorelle. 


Rozednieć; F. rozedzieże. eg wird Beiler 
Tag; es mird gang licht. le jour paroit; 
le jour fe fait;il fait jour. $ fkoru ro- 
zedniało odiechaliśmy. 

Rożek, g. rożka. 1) ein Ostuchen. 2) ein 
Bogel-Ndppęhet. 1) cornichon, petite 
corne. 2) auget, pompe ou Fon don- 
ne à boire a Foifeau qui eit en cage: 

Rozen» "le rozna. 1) ein Brat: €bief. 

* Rożen ,.) 2)0er Beiger, der andre $ 
1) broche. 2) l'index, le fecond d 
de la main. 

rozen frzyma a drugi pieczenią, 
die Ruy, ein andrer melcfet fe, il a la 
vache, un autre en a le lait; eft pour 
un autre que fa vache faic: du - lait; 
ce n'eft pas pour lui qug ła chevre 
broute. i 

Rozenek, g. rozewka. 1) Epleffen 2) 
bëiëergeg Epiefdhen. 1) petzte broche. 
2) brocherwe de bois, $ 1) wetkniy 

z Kurg 


er bajt 
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kuropatwę na rozenek. 
„enki na ptafzki. 

Rożenka, vid Rożynka. 

Rozerwać, vid. Rozrywam. 

Rozerwanie. 1) die Zetveiffitnig, Nif, Ber- 
freugung. 2) Zerfireunng der Gedan< 
den. 3) Zmiżtracht, Uneinigfeit, Zeen 
tung. 4) Zerreiffung , Aufhebung als ei- 
nes Neihs-Lages. 1) rompement, dé- 
chirement, rupture; aćtion de mettre, 
ou de fe mettre en piéces. 2) diftra- 
Gtion, inaplication d'efprit. 3) ruptu- 
re, difcorde, diffention. 4) rupture 
comme d'une diete. $ 1) rozerwanie 
rzemyka; od rozerwania dźiała zabi- 
ry. 2)w wielkim był rezerwaniu; 
rozerwanie myśli. 3) wielkie teraz 
miedzy ftanami rozerwanie. 4) po ro- 
zerwaniu feymu fłany die roziechały. 

{it rozerwanie. Briegew. Unterbrechung, 
Trennung, Abryendung Der feindlichen 
Sat. Guerre: diverfion qwon fait à 
Pennemi. 

rozerwanie śię. Ctqóblichfeit , Erquiefung. 
diwerciffement, delaiffement. § cho- 
dät na łowy dla rozerwania śię. 

Rozerwany. 1) von einander gerifjen. 2) 
zenftreut als die Gedanden, 3)zerriittet, 
uneinia. 4)zetriffen als ein MeichiT 
s) unterbrochen als die Macht des $ 
Dea, 1) rompu, dóchirć en deux. 2) 
diftrait, diffipe. 3)desuni, difcordant, 
divife en faćtions; brouillé. 4) rom- 
pu, diffout comme une diète, une af- 
femblće. ş)diverti comme les forces 
de Fennemi. $ 1) powroz rozerwany. 
2) rozerwany na myślach; myśl ro- 
zerwana na rożne rozdroże; barzo ieft 
rozerwany. 3) rozerwani i roźni w 
wierze ludzie; rozerwana na rożne 
fakcye Polfka, "` A) feym, feymik ro- 
zerwany.  $)rozerwane teraz śiły nie- 
przyjaćielfkie. i 

Rozerznięty. von einander gefhnitten. cou- 

é en deux avec un taillant. 

Roześćie, vid. Rozeyśćie. 

Rozesłać, vid. Rozfyłam. 

Rozesłanie, ċonf. Rozfyłam. Bie Ausfhiz 
Eung vieler Perjotten, Ueberfendutg an 
wiele, Paćtion d'envoier beaucoup, de 
chofes ou à plufieurs perfonnes. 

Rozesłany. awsgefchickt, werfchickt an unz 
terfdjiedene Derter, envoić en plufieurs 
lieux. 

Rozefchnąć, vid. Rozfycha. 

Rozefchły. zerledhiet. tresalé par fèche- 
reffe. Kr 

Rozefpać śię, F. rozejpię Się. niht aus den 
Gwiafe fommen fonnen; tn einen tiefen 
Slaf fallen, liegen: fef Ilan, tom- 


2) flruże ro- 
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ber dans un profond fommeil; avoir 
peine de fe desendormir; dormir d'un 
profond fommeil; ne faire que dormir. 

Rozewrzeć, vid. Rozwieram. 

Rozeym, vid, Roziem. 

Rozeymuię, v. m. F. rozeymę, Seute fheis 
Den , von einander bringen, die fid) gaus 
cien, fdylagen, decharpir,feparer des gens 
qui fe batent, gni fe querellent; vuider, 
terminer. leur diferend. $ razeymo- 
wać niezgodnych; rożigł biiących śię. 

Rozeyśćie, couf. Rozchodzę śię. Bibfchied 
pou ms Sdedung, Trennung. fépa- 
ration, départ de qu; Paćtion de qui- 
ter qu; de sen aller de qu. 

yśćie śię. bas von einander gehen eines 
faufens, lation par laquelle une com- 
pagnie, une troupe fe fepare. $ ro- 
zeyśćie śię rady, gromady, woyfka. 

Rozeznawam, v. m. F.rozeznam, 1) untere 
feiden, einen Unterfcheid machen. 2) 
erfennen, eutjchelden. 1) diftingner, di- 
fórencier, difcerner qu, ch,“ d'avec; 
mettre de la diference entre; faire la 
diference d'une chofe avec une autre. 
a) connoitre d'une afaire, juger, vui- 
der, décider, apointer. $ d rozeznać 
kąkol od pfzenicy; rozeznać u niego 
nie było, ieźli go barźiey miłość al- 
bo łakomftwo zwiodło. 2) rozeznać 
fprawę. 

rozeznać dobre od złego. bag Gute von 
*Bdfen tuitetfchelden. dicerner le bien 
davęc le mal. 

Rozeznanie. 1) Uluttetfefeidung, Unterfheid, 
2). Erfenntnif , €infift. 3) Erfenntnif, 
Qusfpruch, Entfdjeidung. 1) diftinEtion, 
diference. 2) dicernement, pónetra- 
tion, jugement, action de dicerner. 3) 
decifton, jugement. $ 1) miedzy remi 
rzeczami rozeznania nie-czyni. 2) 
barzo niedyśkretnego iefteś rożezna- 
nia; do słufznego nigdy nieprzyydźie 
rozeznania. 3) Komifarze {kończyły 
fwoim rozeznaniem fprawę; odesłać 
fprawę na rozeznanie. 

rozeznanie prawdy od fatfzu. bie Unters 
fcheidung der Lüge von der Wahrheit. 
la diftinótion du vrai d'avec le faux. 

Rozeznawca. Beuitheler , Erfenner, Entz 
fcheider. connoilłeur, juge; celui qui 
dicerne qu. ch. 

Rozforny, vid. Rozfworny. 

Rozga. 1) Ruthe, Elelrer Ut: 2) Rutje 
żum Meitfchen. 3) Nuthe, Gerte. 4)die 
Wippel, der Wipfel, Der sberfie Schof 
eines Dreumes- 1) verge, petit rameau. 
2) des verges, f. une poignée de ver- 
ges dont op folierte. 3) verge, hous- 
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fine, gaule, baguette. 4) la cime d'un 
arbre. $ 1) nasmarować rozgi lepem. 
2)ślec, bić rozgą; rozgami fmagać. 
3)wyrznąć rozgę (prafzczę) z drzewa. 
4) rozga ćienka, długa, -gibka na 
wierzchu drzewa. 

karać kogo pędzeniem przez rozgi; puśćić 
kogo przez rozgi. einen Spiefruthett 
laufen laffen. paler qu. par les baguettes. 

"pg rzezanie. Das Rutbeu<Sdhneideh. re- 
colte des branches; la coupe des ver- 
ges, des branches. 

odat na śię rozgę. et Bat fich eine Ruthe 
auf den Muster gebunden; er Kat fich 
felbft eine Nuthe gebunden. il a coupe 
(donné) des verges pour fe faire fouë- 
ter; il a fait la verge don it eft batu. 

Rozgadać ślę, F. rozgadam., in ein mett: 
lduftiges Gefthwige fallen; ins Neden 
fomuten; (mmer (chwaken. s'Echaufer 
dans fon difcours ; difcourir A perte de 
vue; ne faire que caufer, que difcou- 
rir; ne dśparler point. 

Rozganiam co, F. rozgonzę. von einander 
jagen. écarter; difperfer ga & là; chas- 
fer ca & là; difliper. 

Rozgardyas; bieśiada rozpuftna; hoyne 
nazbyt bieśiady. Gchwelgeren, Welle- 
ben, Sauf: und Freg- Gelag. débauche, 
ripaille, robillare, gogaille, rocambole, 
carroufe. 

»ozgardyas firoić. zechen, fehmanfet , ein 
Gelaychen halten. fe goguer; faire de 
grands gaudeamus; faire la débauche. 


| Rozgarnać co, F. rozgarne. von einander 


fchatven. éparpiller; fouiller, féparer 
un tas; jetter les chofes d'un tas ca & 
IA. $ rozgarniy te węgle. 

Rozgarnienie. bie von Einander(charrung. 
Faćtion de féparer les chofes d'un tas; 
fouillire d'un monceau. 

rozgarnienie; rożgarnienie umysłu. QUfgez 
mecres Wefen, Cebbaftiateit Des Geiftes. 
dicernement, vivacité d'efprit. $ nie 
ma tyle rozgarnienia. 

Rozgarniony. 1) sọn einander gefchartt. 
2) aufaerńumiet, aufgetwechet,muntev. 1) 
difperfe, éparpillé, feparś d'un tas. 2) 
vif, éveillé. $ 1) rozgarniona kupka 
pieniędzy. 2) rozgarniony umysł. 

Roózgdakać co, vulg. F. rozgdaczę.  QUdz 
fchreyen, ausbreiten. divulguer, publier 
par tout. 

Rozgłafzam co, v, m. v. F. rozełofzę. nude 
breiten, ruchtbar machen. rendre public; 
répandre, divulguer, épandre, publier, 
“débiter, manifefter; fémer par tout; 
faire courir un brnit de qu. ch. 

rozgłafza śię co. €8 wird ruchtbav, es breiz 
tet fih aus. il fe divulgue, il fe ré- 

BDykcyon. Polfki. 
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pand; il court un bruit; le bruit 
spand par. -$ rozgłośiio ślę że; roz- 
głoślia śię nowina. 

Rozgios. 1) Erfóslunig, Shall in der Fuft 
bon einer Stitmme. *2) 
de, f Pogłofka. *3) 
Odgłos. 1) rótentifiemen: 
ment  *2) bruit qui court, v, Pogło= 
fka. *3) une éco, v, Odgłos. 

Rozgłofzenie. Ausbreituna, Suudntauttg. 
publicatian ; l'action de rendre public. 

Rozgłofzony. mett, ausgebteitet, di- 
vulguć, publié, rendu public. 

Rozgniewać kogo, F. ro zgniewam. tyzdta 
nen, bófe machen. facher, courroucer, 
met!re en colère. 

rozgmiewać śię. fich etturnen. s'irriter, fe 
mettre en colère, s*emporter; fe fà- 
cher contre qu. 

Rozgniewanie śię. bie Gryiituung. indi- 
gnation , dśchainement, emportement 
conńtre qu. 

Rozgniewany. etjůrnf. courroucé, irrité, 
emporté; aigri. 

Rozgorywam śię, F. rozgovzeię ślę. Go 
erbigen. s'Echaufer, prendre quelque 
échaufaifon. 

Rozgorzaiy. erbikt. échaufé, malade d'une 
échaufaifon. $ rozgorzały od upału. 
Rozgośćić śię, F. rozgofzczę ślę. 1) einqee 
mobnen; mie zu Haufe feu; an einem 
fremden Ort mie zu Haufe leben. 2) Déi 
einer £eibenfchaft ergeben, in folchet lez 
ben. 3) fig. in einem Kerrfchen; einer 


befigen. 1) faire comme fi l'on étoit 
chez foi. 2) s'adonner A une paffion. 


3) fg. avoir le deffus, s'étendre dans le 
coeur; pofleder, ocoper qu. D 
przyiechawizy z drogi tu śię rozgo« 
Sot, 2)rozgośćił śię w rózkofzach, w 
czasiech, w delicyach. 3) wfzyftkie 
żądze w nim śię rozgościły. 
wiechay śię u Was Pana rozgofzczę. erlatte 
ben fie mir, dafi fo thue als mwenn ich 
au Hanfe mdre. permertez que je falfe 
comme fi j'étois chez moi. 
Rozgrać śię, vid. Rozigrawam śię. 
Rozgradzam co, v. m. F. rozgrodzę. bie 
Zwifchen. Wdnne, die dune wegiuchinen. 
Öter les f<parations, les cloifons. 
Rozgraniczam co, F. rozgraniczę. ein Zonë 
begrdnkens abgtdngen; Grduke (pen. 
donner des limites; terminer les limi 
tes; mettre des bornes A un païs. 
Rozgraniczenie. Grdnęfesung. ie borna- 
ge; l'aćtion de borner, de donner des 
limites. .$ komifarze na rozgraniczeż 
nie tych woiewodztw wysłani. 
Rozgraniczony: in Grdnget abaetóci(t. 
borné, limité. 
Qoe 


Rozgra- 
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Rozgramiam, w. 7. F. rozgromzę. tet eind 
zerfireuen, den einander jaqen. difiper, 
rompre, renverfer, défaire, chaffer, 
mettre en déroute. 8 rozgromili nie- 

i e hufce. 

Rozgry ryzę. von einander belf> 
fen: aufkeiffen. cafer, fendre avec les 
dents, Ñ rozgryść orzech, 

Rozgrzefzam kogo, w. m. F, rozgrzefzę. 
einen entfindigen; einem onbe Verges 
ben. abfoudre qu. d'un péché; donner 
Fabfolution; remettre les pechez à un 
penirenc. 

rozgrzefzyć Się. fih von etras Ioózeflete, 
auó(chlieffen. fe diipenfer, s'exemter 
de. Ś rozgrzelzyh śię potym od tey 
powinna SCL 

Rozgrzefzenie. Mbfolution, Entfindigung. 
abfolution de tous les pechez. 

Rozgrzefzony. abfolvirt, entfúndiget. ab- 
fous; qui a receu labfolution. 

Rozgrzewam co, F. rozgrzeię. wårmen. 
chaufer, rendre chaud. 

Rozgurtować co, F. ro: gurtuię. aufgutten. 
desfangler, défaire les fangles. 

Rozhultaić śię, F. roz ję. gang liz 
Dderlich werde. s'acogu s'acagnarder. 

Roziadłość, vid. Roziufżony, Roziufze- 

Roziadły, J nie. 

Roziaśnieć, F. roziaśnicię, vid. Jaśnieię 2). 

Roziątrzam co, V. m. F.roziątrzę. 1)ent: 
zinden, (dytoiirend machen. , 2) etbitfern, 
verbittern. 1)ulcerer, exulcćrer, cau- 
fer des ulcćres. 2) irriter, aigrir. 

yoziątrzałący. Befówire senufadyend. ex- 
ulcćratif, qui a la force d'ulećrer. 

Roziątrzenie. 1) Sqgfwiruna, Eiterung. 
2) Betditterung. 1) exulcćration, ulce- 
ration. 2)aigreur, f. irritation. 

Roziątrzony. 1) gum Ehre gebracht, 
ent;iimdeł. 2) berbłttert« 1) exulcéré. 
g) aigri, irrite. 

Roziechać śię, vid. Roziezdżam śię. 

Roziem, Rozeym. 1) fobituna, Bers 
gleich, Bertran. 2) dusfpruc, Entfcheie 
Dung der Schiedrichter. 1) reconcilia- 
tion; acord. 2) arbitrage, m. décifion 
des arbitres. 

Roziemca: 2usfihnet , SGiedèmann. re- 
conciliateur, aimable compofiteur; 
arbitre. 

Rożiemczy,] roźiemowi należący. bitch: 

Rożiemny, A lih, fdiedridterlih, fied- 
mónnifch. arbitral; qui eft d'arbitre, 
qui eft dëreconciliateur. 

roziemny. N daś go aug einander nehmen 

Roziętny-) oder trennen ldfts zćreglicdh, 
zertrennlich, atftóślich. Separable, gui fe 
défait facilement; qu'on peut desaf- 
fembler eu feparer. 
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Rozieść śię, F. roziem śi 
men, niht aufhore 
que meang Ta 
avidité; fe mettre en tr 

sę, ya 


ro: ę ma ko 
Rozziewiam, vid. Roze 4 
Rozieżdżzam śię z kim, F. rozi 


roziecham ślę. gon einem abreifen. pa 
tir de quelqu'un. 

roziechać śię; romiechać śię z fo 
ander fahren. Ze déparer 
blee en partant. $ rozićchali śię (roz- 
iechali) ftany. 

Rozigrawam śię, F. rozigzam śię. ini Spie 
len Fottmen;. żu fpielen nit aufhoren 
fónnen, fe laiffer emporter, fe porter, 
Sabandonner au jeu; ne faire que jolier, 
$ rozigrał śię i przeftać nie może; roz- 
igrali się w fzachach 

Roziufzam, v. m. F. roziufżę. 1) wild, grim- 
mia machen ein Thier. 2) aufrringeu, 
werbittetu. 1) Efaroucher, rendre fa 
rouche, rendre fuuvage. 2) acharner, 
irriter, dćchainer. © $ 1) reziufzyć wie- 
prza. 2) roziufzył na die pofpolftwo: 

roziujzyć Się, rozieść śię na kog o. erarinte 
men. s'acharner; fe dechainer, enra- 
ger, éčre daùs une grande-colère con- 
tre qu. 

Roziufzenie, Roziadłość. Grimm. Berbite 
tiung, rage, dechainement; grand em- 
portemenc, furie, fureur, f. transport 
plein de colère & de rage. 

Roziufzony, Roziadły. ergrimhit. enragé, 
acharné, déchainé, furieux; transporté 
de rage & de fureur, 

Rozkaz,  Arofkaz; rofkazanie komu 

Rozkazanie, J czego , dane od kogo; to 
co rozkazano. Befegl; Gehalt etwas ju 
thun.. ordre, commandement de fai- 
re qu. ch. 

Rozkazany. befoblen , anbefoblen. com- 
mandé, ordonné: 

Rozkazowanie. 1) bas Befehlen., 2) Gea 
malt, Regierung úber etwas. 1) action 
de commander. 2) empire, 7m. coms 
mandemeńt, pouwoir. 

Rozkazuię, Rofkazuię, v.m. F. rozkażę. 
1) befehfen. 2) Geld akigniren, amveiz 
fen, verordnen, vermachen, verfchreiberr. 


3) auftragen, anbefeplen. 4) vetordtten, 


SSefebl geben alg die Obwigicit. 5) herta 
Chen, gebieten, reaieren. 1) comman- 
der; donner fes ordres. 2) affigner, 
difpofer, léguer, ordonner; donner 
ordre à paier. 3) charger qu.de;com- 
mettre à qu; donner ordre à faire qu.ch. 
4) commander, faire des ordonnan- 
ces; ordonner comme Je fupćrieur. 
$) régner; commander, maitrifer, être 
maître 


minei 
bo, 
PUC 
(bere? 
mane 


gner; 
nner 
come 
qu.ch. 
nnan- 
deg, 
Org: 
itre 


SE 
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maître, gouverner, dominer. § i) roz- 
kazałem mu tę rzecz; czekam aż mi 
rozkażefz to uczynić: .2) rozkazał ty- 
ga ralerow na kośćioł, 3) fprawiłem 
co do mnie przez twoiego posłanika 
rozkazałeś. 4) fądy to rozkazały. 5) 
nie rożkazował iefzcze Rzym światu ; 
w tym kraiu krol Francufki rozkazuie. 

rozkazuiąc, pod rozkazaniem. Befebldz 
mei, en commandant, en maitre, 
avec ordre. 

wozkazać co zrobić. etwas machen laffen, 
commander qu. ch; faire faire qu. ch. 

rozkazniący |pofob. Bramm der Impera- 
vus. Gramm., limperacif. 

Rozkładacz. Anordner, Werordner. ordon- 
nareur, celui qui arrange, qui difpofe, 
qui met ćn ordre. 

Rozkładam , w. m. F. rozłożę. 1) zerlegen, 
won einander nehmen. 2) verlegen, bin 


und wieder legen. 3) fig. einrichten, 
ciutheilen. 1) défaire, desaffembler; 
démontrer. 2) mettrę, partager, repan- 


dre en (dans) płufieurs Jieux. 3) ran- 
ger, arranger, mettre en ordre, placer 
d'ordre: régler. $ 1) rozłoż kolka ze- 
garkowe na ftole. 2) rozłożyć moto 
po fortecach i granicach; kto tu księ- 
gi BS 3) księgę na ośm 
rozdźiałow rozłożył; czas fwoy do- 
brze rozłożył. 
Rozkładanie, vig. Rozłożenie. 
Rozkochać śię, F. rozkocham śię. fidh verz 
lieben. devenir éperdument amoureux; 
s'amouracher de; s'abandonner, fe lis 
wrer, fe laiffer emporter tout entier à 
Pamour de. $ rozkochał śię śioftry. 
moiey. 3 
Rozkochany. verliebt. amoureux de qu. 
$ rozkochany wdowiec. 
Rozkopywam, ©. m. F. rozkopam, (chleiz 
fen, wiedetreiffen cin Ser von Erde. 
démolir, abatre, rafer un ouvrage de 
terre. Ẹrozkopać gorę, groblą, wały. 
Rozkorzeniam ćo, v. m. F. rozkorzenię. 


1) Wurgel treiben, ausbreiten. 2)pflanz 
gen, vermehren; ausbreiten. 1) jetter, 
pouffer, ćtendre les racines.. 2) éten- 


dre, planter, augmenter, acroitre. 

Rozkofz, Rozkofznik, Rozkofzuię Ge. 
wid. Rofkofz Ge. 

Rozkrącam "3 co, v. m. F. rozkręcę. von 

Rozkręcam j einander rehen, aufdreben. 
détortiller, détordre, défaire une cho- 
fe torduë. 

Rozkrączam, v. m. F. rozkreczę, ęipém Die 
Beine von einander fcrducien, gett euf- 
fperren. écarquiller , fćparer, écarter, 
entr ouvrir, ouvrir à qu./les jambes 
$ rozkroczćie mu nogi. 
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pozkroczyć się. bie Weine aug einander 
fverten. tenir les jambes en traiteaux. 

rozkraczywfzy śię chodźić. mit von einans 
der gefperrten Beinen geben. enjamber; 
marcher les jambes ouvertes; mar- 
cher ćcarquillć ; écarter les jambes en 
marchant: 

rozkraczaiący śię. Der im geben dte Deine 
teit voin einander thut. qui marche 
écarguillė; qui marche les jambes trop 
ouvertes. 

Rozkraczenie. Die Afuffperrung Ser Beinat. 
écarquillement des jambes; enjambe- 
ment. 

Rozkraść co, F. rozkradzę. zufatmmen feh- 
len; viele Sachen fehlen. voler beau- 
coup de chofes. 

Rozkrawam cov. m. F. rozkrożę. 1) mom 
einander fóneiden. a) żerlegen, terfchneiź 
ben ben Zifch. 1) couper, tailler d'un 
raillant.en deux. 2) diffequer, tran- 
cher la viande. $ x) rozkray to iabiko. 
2) rozkrawa ipofobnie potrawy. 

Rozkroczenie. bie Auffperrung ber 
lation d'ecarquiiler ; 
des jambes. 

Rozkroczony. der die Heine von einander 
fperret. gui fait une enjambże; qui 
fe tient ćcarquille. 

Rozkrwawić, F. rozkywawzę. blutig mg 
chen. enfanglanter; remplir, couvrir 
de feng. $rwarz mu rozkrwawił; 
rozkrwawił śiebie famego. 

Rozkrwawienie. bag Blutignadhei, Face. 
tion d'enfanglanter. 

Rozkrwawiony. blutig. enfangłantć; cou= 
vert, rempli de fang- 

** Rozkrzewiam CO, V. 77. F. rozkrzewię,. 
krzewię. r) fortpfangen, pangen- 2} 
vermehren ausbreiten. 1) planter, pro- 
yigner, 2)étendre, augmenter, Multie-: 
płier, acroitre. 

eh 


1g Der Beine. 
€largiflement 


**Rozkrzewienie. 1) Dë *Bffangen. 
Wernebryng. 1) aCtion deplanter. 2h 
acroiflement, augmentation. 

Rozkrzewiony. gepfiagt, Dermebrt, plane’ 
te, augmenté, multiplié. 

Rozkrzyżować ręce, F. rozkrzyzuię, bie: 
Ste ausfireden. érendre; élargir les 
bras. 

Rozkuglować śię, F. rozkugluie. anênelaf= 
fen werden; viele Poffen treiben. ne fai= 
re que folâtrer , que badiner. 

Rozkudłać, F. rozkidiam D gerzanfen , Die: 

Rozkudlić, E rozkudłę. J Haare vertitz 
ren. decoifer, dćcheveler; mettre em 
desordre les cheyeux. § włofy roz-- 
kudlit: S 

Rozkudłany, pokudłany: zerzaujef; mit 
zersanfeten, verworrenen Haaren. éche 

Qao velé. 
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velé. $rozkudłana po dómie chodźi; 
ję. auffanz 

fet, alles acheter 


tité de cho- 
y; kupey roz- 


tout ou une grande gu 
fes. A wfzyfikie towa 
kupili. 

* Rozkurczam; Rozćiqgam, F. rozkurcz zę, 
quefirecdfen ausdehnen: étendre; élargir. 
$ zozkuręzyć é rękę , pałce, fkorę. 

Rozkuśić, F. verführen; gum Hi- 

er qu. au mał ;pous- 


„ben Teufel reutet ibi, 
bel au: corps, 
je. 


ao CAŁA F gum hefti- 
gen Weinen igen. ire pleurer & 
crier qu; faire pleurer A chaudes lar- 
mes. $ rozkwilił dziecię; trudno pła- 
aś Giefzyć a nie rozkwilić. 

ozkwilić Ge. grelten ins SBeinen Fotftten. 
A à haute voix; pleurer etant 
vivement touché; ne faire que pleu- 
rer; jetter de tendres larmes; repan- 
dre des pleurs par tendreffe. 

Rozkwilenie. Bewegitię junt 
production de chaudes larmes. 

Rozkwilony. meinend vor Zdrtlichieit. lar- 
moiant par tendrefle; qui pleure par 
joie; par tendreffe. $ rozkwilone po- 
ćiechami ferce. 

Rozkwita śię) v. m. E. rozkwitnie. auf 

Rozkwita, J blibet. s'épanouir, s'ou- 
vir, éclorre, fe déplier. $ rozkwitty 
(rozkwitnęty) drzewa; rozkwitła śię 
roża. 

Rozkwitanie, rozkwitmenie. bag Aufbrez 
den, das Aufólithen, die Aufólihung. épa- 
nouiffement. 

Rozkwitły. anfoeblúhet. 

épanoui. g 

Fr wujek rozkwiśży, Bug mdnnlihe , dag reiz 
fe Alter. le bel âge; le bon âge; Age 
fioriffant, Age mùr. 

Rozłączam, v. m. F. rozłączę. , abfondern, 
trennen,  disjoindre; feparer, dóracher, 
mettre à part, desunir. Ś 1) rozłączył 
te owce od Dada, 

goztączyć od pomiefzkania i tożka, von 
So und Bette Ideen, difioudre un 
mariage; feparer les mariez de corps. 

rozłaczyć śię. Déi abfondern, fe fEpater, fe 
détacher de. 

rozłączyć śię światem, von der Welt, fek 
den. quiter ce monde. 

Rozłączenie. %bfondrung. féparation, dis- 
jonćtion, desunion. 

Roziączony. abgefondert. féparé, détaché. 


Weinen. 


€clos; ouvert, 
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Rozłączyfty , rozłączeniu podległy. 
trentlidy,  difoluble, fë 
peu desunir ou fenarer. 
Rozłakomić kogo na co, F. rarzłakomię. 
einem wornąch bas Zon mafrig machen. 
faire apetit; faire naître l'envie A qu. 


etz 
feck, e 
parable, gwon 


KA CO. fih etmas neli ufern 
avoit envie, devenir friand de 


LCE 
laffen. 
qu. ch; 

Rozłamuię_co, F. rozłamię. 
breden brifer; rompre en deux, 

Rozlanie Verai éfufion; profufion, 
epanchement, Faćtion d'ćepancher ow 
de s'epancher. 

ny. „derao (jen epanchć, verfź. 

ei, 1) bot einander 

2) zerfallen als ein 

ifperfer en s'envo- 

er, senvoler qi & 
s; sensal- 


von einander 


lant; fe feparer; vol 
lì. 2) tomber en R 
ler par, en lambeaux: 8 1) rozlećiały 
śię ptacy. 2) rozlata e fuknia. 
Rozłażi śię;) F. rozłeźie. 1) son einander 
Rozłażi, |) friechen. 2) von einander 
gehen, nicht feft feyin, niht balten. 3) 
weraeben, vetfchtwinden. 1) fe difperfer, 
fe feparer en'rampant; ramper qi & 
) serailler; fe desunir, fe fepa- 


la, "ai 
rer comme du fil qui neft pas bien 
file. 3) disparoitre, pafłer, s'€vanoiii 
$ 1) rozłazły żaby, żółwie, mrowki, 

2) to fukno, to przędźiwo śię rozłaźi, 
3) rozleżie to marnie. 

Rozłaźifty) nieftłoczony, nietęgi, nie- 

Rozłazły, J trwały. locer; dag leicht von 
einander gebet. qui fe fepare aifemenc; 
qui n'eft pas bien ferré, qui neft pas 
bien tordu ou'tiffu, qui s*ćraille; nons 
ferré, non-preflćt. $ przędźziwo,fukno 
rożłaźifte. 

Rozłaźiftość. Qocferfeit einer gefponnen 
oder gemebten Cache. propriete trans- 
parente d'une. chofe qui n'eft pas ferrće 
ou prelfee. 

Rozlega śię. 1) erfalen. 2) etfehallett , 
fund werden. 1) retentir,refonner. 2) 
devenir public,fe divulguer,fe rEpan- 
dre, s'étendre.. § 1) rozlegał śię po 
powietrzu krzyk, głos, wrzawa. 2) 
rozlega -śię sława iego po świecie; 
fzept i nowina Po ludziach (miedzy 
luźdmi) śię rozlegały. 

Rozleganie ślę g głofu. Grfhallung: Edal 
son einer Gtimme inder Luft. rótentis- 
fement, réfonnement; fon qui refte 
dans Fair d'une voix. 

Roztejfty, vid: Rozlewny: 

Rozlewam, v.m. F. vozleig: 


śigieffert. 


1) vergieffen, 
2) szgiefjen, auśbselten ,, yers- 
breiten. 
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breiten. 1) epancher, répandre. =) Eten- 
dre, pouffer de tous cotez, répandre 
par tous les coteż. $ 1) rozlał wino z 
kielifzka. 2) ferce krew po żyłach 
roziewa; słorice moč iwoię po 
wfzyftkiey rozlewa źiemi. 

zy rozlewać. Thrånen vetgieffen. repan- 
dré, verfer des Harmes, des pleurs. 

yozlewać krew. Bhit veraieffen.. épandre 
le fang, verfer du fang. 

rozlewa rzeka. bet $luf tritt aus. la rivie- 
re déborde. $ morze rozlało; częfto 

a rzeka: rozlewa. 

rozłewać ś 1) fi etgieffen. 2) fig. fih 
eraten. Do ausbreiten. 1) sEpancher. 
2) fe repandre de tous cótez ; decen- 
dre par tout le corps; fe déborder 
dans; pafler par tout. 

Rozżlewanie, vid. Rozlanie. 

Rozlewca. Berqitffer. celui qui epanche, 
qui verfe. $ krwie rozłewca. 

Rozlewny; rożłeifty fllfia, Dać fich et- 
gieft. liquide, coulant, fluide, qui cou- 
le aifement. $ woda ieft rozi í 

Rozleżeć śię, E zozłeżę. fich dem Faulenz 
gen, dem Tangen Sdlafen ergeben- ne 
faire que dormir; faire Pacouchće; fe 
plaire ò paffer fon tems dans le lit. 

Rożliczam co, v. m. F zę abgdhlett, 

i ett ehrtgeilen buër ennom- 


Rozliczność, vid. 

Rozliczny, viď. Roz 

Roziki, plur. ziele. ( 
drian. phu. 

Rozłog tiele. (umbi 
die andere Art öm § S 
Donnerfrant. la feconde efpèce d'e- 
fcuelles. 

Rozłożenie, Rozkładanie, conf. Rozkła- 
dam, Dag von einander Leach oder Neh- 
men. Pa&ión de desafiembler, de dé- 
monter, de mettre ga & là; étalage, m. 

rozłożenie czego: Glutheiluna Eintidjtutg, 
Ordnung. entente, difpoficion, arran- 
gement, ordre, m dans lequel on met 
les chofes. 

Rozłożyć, vid. Rezkładam. 

Rozłożyftość. Raum, Weite einer Sade 
Die fich auśbreltef. etendue efpace Pune 
chofe qui s'étend: $ rozłożyftość 
drzewa, dachu; połowa roztożyftośći 
koła miyrńfkiego od centrum wału aż 
do obwadu. 

Rozłożyfty. weit, breit, anegefiredt ; fich 
ausbreifend als Die Mefe eines Baume. 
ćtendu; large ; qui s'étend, comme les 

-  branchós d'un arbre. $ rozłożyfte 

„drzewa, gałężie. S 


s) gemeiner Bal 


Te 


minor) 


rozmaryn nafki 
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Rozłup Ziele, łomikamień wielki. ( faxi- 
frega major) groffe Etelnbrecdhe. ła gran- 
de faxitrage. 

Roziupienie. Uuffpaltuug , Spalt- ation 
de fendre; fenre. 

Rozłupuiję, v. m. F. rozłupam rozłubię. 
auffpalten. fendre, caffer en deux. $ 
rozłupać orzech; kloc. 

Rozmącam , v. m. F. rozmącę. '1) aufriiśe 
ren, febr trúbe machen. 2) einriótren. 
1) brouiller, troubler trop. 2)délaters 
dettemper; modiilier dans une chofe 
liquide. $ r) powoli, ro maćifz piwo 
we „dzbanie. 2)mozmąćić mąkę, farbę: 

Rozmaczam, v, m, F. rozm 1) auftdele 

cheny Durchwelchen. 2) aufieimen. 1) 

derremper, ramolir par une chofe li- 

a) décoler, ieparer les chofes 

$ 1) defzcz źiemię, 


) rozmocz ten kley, 
Rozmaczki, ażv. bünt 
liquidement; d'une 


d Ś 


manićre delaice, fort 


S 
a 
S 
Y 
a7 
= 
S 
SS 
@ 
= 


mollet; oeuf A la coque. 

Rozmaićie, adu- miterfchiedlich, auf viez 
Leien Nrt. diverfement, diférenment, 
de difćrentes manieres, en diverfes fa- 
gons. Ń rozmaicie e tym powiadaią ; 
rozmaićie to brzmi siowo. 

rozmaicie co czynić. auf. unterfchiedene Art 
etwas machen: diverfifićr, varier. 

Rozmaitość. linterfchiedenkeit, allerhand 
dirten. diverfirć, varieté, multiplicité. 


Rozmaity.  manerley, allerhand, unters 
febieben. divers, diferent, multiple. 


$ rozmaite potrawy rezmaite rodzą 
choroby. 

Rozmaryn ; rozmaryn cudzoźżiemfki. Rofe 
martin, romarin, cachryz. 

notis coronaria, an- 
thos) Aet von Rofmarin. efpece dero- 
mäin, 

rozmaryn Czefki, świnie bagno. (rofmari- 
num filveftre, ledum) Borfó, ett: mile 
Der Mofniarin. romarin fauvage. 

Rożmarynowy. Kofmarinen. de romarin. 

Rozmarfzczam co, v. ż». F. fa 
ausrungéln, gtåtten. dérider, dépliffer, 
ôter les rides, les faire pafier. 

1) aufaehen, 

ei Dont 


aufthauen. 
Eis, 1) degeler, étre au dêg 
doucir, s'adoucir. 2) fe dégeler, feré- 
foudre par la chaleur. 
Rozmarzyć, F. rozma den Kopf ein: 
geben dumm, trunen machen. eni- 
Qoo 3 vret, 
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vrer, troubler gu; troubler la eervel- 
le, faire perdre la raifon à qu. $wino 
go rozmarzyło. 

Rozmawiam, v. m F. rozmowie. 1)Difcuz 
Tiren, von etwaśreden. 2) fidh mit einent 


untetreden, von etwas reden, 3) durch 
Hriefe dder Ubgefhidte mit Sr, bom: 
bein. 4) abfpenfiig, abwendig machen. 


1) Pa raifonner, faire quelque 
difcours. 2) difcourir, parler, confa- 
buler, s'entretenir avec qu., 3) entré» 
tenir qu, par; négocier quelgue afaire 
par. 4) debaucher qu; détourner, dé- 
goùter une perfonne de Fautre. $ 1) 
rad rozmawia; rozmawia o wóynie a 
nigdy nie był na niey. 2) rozmawiał 
zdynem o iego poftanowieniu; roz- 
mawiali 'fobie na drodze. 3) rozma- 
wiać z kim przez posty, przez lifty o 
fprawie iakiey. 4) rozmowił mi.sługę. 

rozmawiać śię. fih mit einem unterreden, 
fich bevatkfjlagen. communiquer A ĝu; 
conférer enfemble; avoir conférence 
avec qu ;confulter quelqu'un. $wprzod 
ślę z oycem o rym rozmowię; YOZ- 
mowiwfzy,śię z fobą, odpowiedźieli. 

Rozmiaźifty. feómiericht, das fid) von ein- 
ander fehmieren lift. on&tueux, qu'on 
peut étendre fur gu. ch. 

Rozmęt. weiches Cifen, dag ferde damit 
gefhmeidiger ap machen. du fer mol 
qui fert è donner la trempe à l'aigre. 

Rozmiar, r) Auómeffung, Ubmefung. 2) 
2) Schend-fante, Grin Kanne, rind- 

Maf. 1) dimenfion. 2) cruche, pot, 
vaiffeau pour mettre es liqueur 

A boire. $ 1) rozmiar roli, 2) day mi 
rozmiar piwa, wina. 

Rozmiatam co, v. m. F. rozmiożę. 1) 500 
einander fegen. ` 271 son einander werfen. 
1) epandre, jetter ga Ś 1è les bałalures 
amaffćes; renverfer ce quun a balie. 
2) écarter, difiper; difperfer, jetter de 
córć 8 d'autre. $ 1) rozmiotę coś 
zmiotł. ai wiatr okręty rozmiorł. 

Rozmierzam co, v. m. F. rozmnierzę. t) 


ausmefen. 2) meffen ein eb. 1) me- 
furer. 2) arpenter, mefurer les di- 


ftances. $ 1) rozmierzyś bieg sot. 
ca, poftaw fukna. 2) rozmierzyć rolą, 
winnicę, 

Rozmierzanie, rozmierzenie. z) Zuëmet: 
fung. 2) dag Reffen cines Feldes. 1) 
mefnre, mefurage,»:. 2)arpentage, m. 
mefurage, m. 

Rozmierzony. atstemefjet. mefure. 

Rozmiiam śię z kim, v.m. F. rozminę Ślę. 
von einem fheiden, gebei. fe ip: er de 
qu; quiter qu. $ rozminął śię z nim 
po przyjaćielfku. 
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Rozmiłewać śię, F. rozmiłuię $ Ko fih pers 
lieben; febr lieben, devenir, étre ćper- 
dument amoureux; aimer fortement, 

paffionnement. $ rozmiłował śię Zo, 
Ry moiey. 

Rozmiłowany. verliebt. amouretx de qu. 

Rozmnażam, F. rozmaożę. vermehren. au- 
gmehter, multiplier, acroitre. $ roz- 
mnożyć winne maćice, ftado. 

rozmnożyć lud. bevólern. peupler. 

rozmnażać liczbę przez drugą. Rechent, 
muftiplieiten. „Adriimót.multiplier. 

rozmnożyć śię. fih termepren, multiplier, 
s'augmenter, s'acroitre. 

Rozmnożenie. Ľermehrung. augmenta- 
tion multiplication, propagation acroif- 
fement. ` § drzewka na rozmnoženie 
zoftawione ; rozmnożenie granic. 

rozmnoženie iedney liczby drugą. Rechent, 
bie Multiplication. Aritmér. multipli- 
cation. 

Rozmnożyćiel. Betntehrer. amplificateur, 
dilateur; celui qui augmente, qui 
étend. 

Rozmnożyfty. das man vermekren Fat. 
multipliable; qu'on peut multiplier. 
Rozmoczyć co, F. rozmoczę. aufweichen. 

detremper avec de Peau; delaier. 

Rozmoczenie. 9 Aufweihung. Teen 

Rozmoczki, p/ur. J de dćtremper avec de 
Peau. 

w rozmoczki, vid, w Rozmączki. 

Rozmowa. 1) Unterredutg. 2) ein Ges 
rä, 1) pourparler, confabulatiomdi- 
icours, abouchement, entretien. qu'on 
a tête à tête avec un autre. 2) um 
dialogue. 

Zeil rozmowa, gadka o wilku. gim Wolf iR 
bie Rede. on parle du loup. 

Rozmowność. Gefwddigteit, Kebfelioteit. 
afabilire, qualité de celui qui prend 
plaifir à parler aux gens. 

Rozmowny. 1) tebfelig, gefbrachig. 2) iut 
linterredtng, gum Gefprach gehdrig. 1) 
afable, converfable, qui aime à difcou- 
rir, à s'entretenir avec les gens. 2) de 
dialogue, d'entretien. 

Rozmrazam co, rofpufzczam co zmarzłe- 
go, v.m. F. rozmrożę. etwas aufthauen s 


fcómelgen. dégeler, fondre, refoudre 
une chofe gelée. 

Rozmrożenie. Auftbauung. Pa&tion' de 
degeler. 


Rozmrożony. aufgethaut. degelć. 
Rozmykać, v. m. F. rozemknę. auffehiebeti, 
von einander thun, aufmachen. élargir, 
ouvrir. $ rozmykać, zamykać cyrkiel. 
rozmykać śię. fidy von einander fhieben. 
s'€largir, fe desunir, fe feparer; s'erail- 
ler. $to przędźiwo śię rozmyka. 
Rozmysł. 


je! 
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es || Rozmysł, Ueberlegitttg; SSedetckett. déli- pitanment. 2) déliberé, confiderć, 
er. | beracion, réflexion. ( zwierzęta roz- bien avife. 
ne, | mysłu (rozmyślnośći) nie maia; nie Rożnicą. 1) Untetffcid. 2) Pbilof. eine 
io, pozwolił mi czafit do rozmysłu; brać, Gpecieg._ 3) Zwift , Migóeligfcit Unei= 
dać cc na rozmysł. ; wiskeir. 4) action, Parthen. 1) difé- 
om, || Rozmyślam, v. w. E. razanyślę. 1) erweget, rence, diftinćtion, diverfite. 2) BAC. 
aqe foerdencjen , Dencfetr. a) meditiren, bez efpoce, 3) diffencion, difcorde , difé- 
Dis traten, eine geiftlihe Betrachtung baz rend, imesiatelligence. 4) faćtion, par- 


_tie,brigue. $ 1) dla rożnice (rożnośći) 
w wierze prześladować prawa zakazu- 
ią; z tą rożnicą: żadney nie czynią 
różnicy charaktera w duchownych t 
świeckich; zachodźi rożność wielka 
miedzy temi rzeczami. 2) powfze- 
chność na rożnice rozłożyć. 3) mała 
śię miedzy nami rożnica wfzczęła; o 


ben. x)peńfer; contempler, confjde- 
rer, pefer & repefer qu. ch. en fon 
efprit; faire réflexion fur; fonger pro- 
fondement à qu. ch. '2) méditer į. fai- 
ze quelque méditation fur; étre en mé- 
ditation d'one chofe divine.  $ 1)kie- 
dy rozmyślam (rozważam) cnoty iego. 
2) rozmyślam co nabożnie; rozmyślay 


zawfze o Panu Bogu. małą rzecz między bami zachodźi 
xozmyślalący r) iadhfinnen0d, nahdendenad. rożnica. 4) w tym, Pańftwie dwie fg 
2) ein Machfinuet. 1) méditatif, con- Znaczne roznice» 


co za roznos? wać ift für ein lnterfcheih 
quelle diference il y a-t- NIE 

icas, noższość mowy, własność: ięzyka. 

eigeMedart einer Sprache. idiotifme, 5. 

anica mowy iednegoż narodu; tęzyka 

befondre Husfprache, Mundart. 
une dialecte. 

Rożnie, rożno, gi, unterfchieglih, auf 
mancheriep Weife diferenment ; diver- 
fement. 

Rożnię. 1) setdudett, unterfchiedlich vor- 

2) entżwepen, uneinig machen. 


templatif, adonnć à la contemplatien. 
a) contemplateur, celui qui contemple. 

vozmyslam śię. 1) "beleen: fich beden- 
de, 2) fidh. entfdliefen 1) mediter, 
dóliberer. 2) avifer; prendre une ré- 
folution; fe déterminer, fe réfoudre, 
$,1) rozmyśla, ślę ieżli ma uczynić, 2) 
iuż śię rozmyślił. 

rozmyślitem śię. id) Habe mih entfehloffett: 
je fuis deliberć A cela; j'ai réfolu cela; 
je.me fuis refolu. A cela, 

szozmyśliw(zy, śię: nadh iderlegter Sache. 
après une mär deliberation.  $ roz- 
myśliwfzy śię przyłfzedł. 

rozniyślaiącj śię. Det fidh bedettcket. ui. 
met gu. chen deliberation;. gui én 
libère fur une chofe, 

Rozmyślanie. 1) Betrachtuńg, Ermwegung, 
Gedancen. 2) acifiliche Betradhtung. 
1) méditation; difcouflion, contempla- 
tion; teflexion de Fefprit; penfte. 
2) méditation. divine; contemplation. 
des chòfes divines: § 1) rozmyślania 
iego © tey rzeczy druku D godne. 2) 
rozmyślania nabożne, duchowne. 

Rozmyślnie, adu. 1) mit Bedacht. 2) vor 
Cep, 1) confidćrement, avec bien de 


fite. 2) divifer, mettre en dilfention, 


convenir; ne pas convenir de. 
w tym śię urzędnicy, woyśkowi od in- 


$.1) 


fzych rożnią. 2)w tym rożnię od 


F 


la refexion; après y avoir bien penfé. 
2) de propos dćliberć, A deffein, ex- 
pres. Śr) rozmyślnie, nierozmyślnie 
wyrzekł to słowo.  *2) rozmyślnie 
(umyślnie) to uczynił. 
Rozmyślność. Kraft det zu Ober: 
legen, gu tberdencfen : lzberlegung , [GZ 
megung. faculre de lame de pouvoir 
penfer & d iberer; réflexion, Con- 
fideration= 
Rozmyślny.. 1) vaifidtig, ber aleg Uber 
Jegi; bedachtfam. 2) iberlegt, úberdadt. 
x) atentif, confiderant, citconfpećt, qui 
fait réflexion, qui ne fait rien- próci- 


niego ; z fobą rożniemy,ale wnet zgo- 
da będźie: 

Rozniecam co, v. m. F. rozasiecę, 1) Genet 
anmadeń. 2) fig. etzim0en, ańfiamnien- 
1) faire du feu, 2)fg. enflammer, alu- 
mer, atifer. 

Rożnienie. 1) Utaleichkeit, Berfihicten= 
peit. 2) Biberfireit. 1) diverfite, 2)con- 
trarietż des fentiimens, difconvenance. 

*Rozniemoc śię, F. rozniemogę ślę, ta- 
chorzeć: febr france werden. dèvenir 
dangerenfement malade, 

Rożnik Ziele: {ros /0445) Gounet Than ein 

Kraut. rorelle, une plante. 

Q00 4 


fa! 


Rożno, 
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Rożno, adv. vid. Rożnie. 

Rożnoboczna figura Neg. Gate Die 

Rożnobok. J aus werjchiedenen 

i 1 befebet. Glom. figure qui a 

gles i y 

Rożnokąt, roz iet. (tegt Triangel 
mit drey unoleiden Geiten. Góom. un 
fcalene; un triangle dont les trois-cô- 
tez font inegaux. 

Rożnoodlesły. nicit parallel: qui n'eft 

pas parallèle. 

Rożność, vid. Rożnica 1). 

Roznofzę, v. m. F. rozmiofę, 1) von einans 
Der tragen. 2) austragen, Fundniachen, 
1) difperfer, porter çà & là. 2) divul- 
guer, porter, répandre, femer, faire 
courir un bruit. § 1) kto te księgi roz- 
niosł? 2) roznośtć nowinę po mieśćie. 

na fzablach go voznieśli, fie baben ibn in 
Studeń gehauen, Pon a mis, ils Dong 
taillé en pićces. 

Rożnowęgi 


1X 


der von einer anbern Neli- 
givn if- celui qui eft de diverfe réligiom. 

Rożny. 1) tnterfhieden, unterfehiedlich , 
nit gleich. 2) nicht tbereinfiimmig, unz 
einig. 1) divers, diffemblabie, difé- 
rent. 2) difcordant, contraire, opofé, 
diférent, qui ne s'acorde pas avec qu. 
$ 1) rożna to rzecz od tey. 2) rada 
była rożna i z foba Się zgodzić nie 
mogły. 

roższym czynić. uytetfeheldcn. diftinguer, 
dicerner. 

rożny kfstałt matury, vid, Twavzność. 

Rozoki. fchiel, ein Schieler. bigle, lou- 
che, qui a les yeux de travers. 

Rozokowatość. das Gielen, Je ftrabisme. 

Rożowy. "unten de rofe; rofat. 

RE rożawe łata. die jungen Jahres; Die Bie 
the der Jugend. le bel Age; le bon âge; 
age fioriflant; la fleur de fon âge. 
$ przeżył w prawdźie rożowe lata, nie 
dofzedł iednak doyrzałey lilii śiwizny. 

Rozpączam, F. rozpęcznię. aufplaken, out: 
brechen. éclore, s'ouvrir; crever en fe 
gonflant. 

Rozpacz, Rofpacz, f. Berymejfelitą. des- 
efpoir. $ w nayoftatnieyfzą Jękliwych 
ludzi wprowadza rozpacz; w oczywi- 
fti nadziei wpadł rozpacz. 

bronić e na rozpacz. fich verstejfelt meh 
ren, fe deteadre en desefpere. 

Rozpacz. m v. m E rozpaczę. netmei: 
feln. defefserer de; perdre I'efpćrance. 
$ Boże nie day mi rozpaczać o twoiey 
lafce; nie rozpaczay o miłośierdźiu 
Bożyn:, o zbawieniu; o grzechow od- 
pPuleczeniu. 
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rozpaczaiącj lifl. Craft: Inte Sdhtciben. 
une lettre qui defefpere qu. 

rozpaczniąc, \ adv. Yevyweifelter Weife. 

Rozpacznie , j defefperement, fans efpe- 
rance. 

Rozpaczny. berżtwejfelt, defefpéré; qui a. 
perdu toute efpErance. 

Rozpadatn śię, v. m. F. rozpadne śię, berz 
Den, zeefpringen, gerfallen; Nife befoma 
men, fe crever,fe percer de foi meme; 
fe fendre; fe trefaler , fe rompre, s'en- 
trouvrir, feler. § pafztet śię rozpadł; 
śklanka śię rozpadīa. g 

Rozpadlina, ryfa. 1) Rif, Berf, Nike, 
Epalt. 2) Niet- Nagel am ginger. 3) 
Mik im Glas son der Dige. 1) crevas- 
fe, fente, léfard; ouverture qui fe fait 
dans quelque corps felide. 2) envie, 
petite peau qui vient A la racine deg 
ongles. 3) gergure, felure, fente dans 
un verre. $ 1) rozpadlina w murze, 
w defce; rozpadlina na ręku, na no- 


gach.. 2) rozpadlina palca przy pa- 
znokćiu. 3)rozpadlina we śkle od 
gorąca. d 


Rozpadły, ryfuiący śię. voller Niger. plein 
de fentes, retnpli de crevaffes. 


Rozpaiać Co, V. mU p rozpożę. auflelttek , 


zergehen laffet, decoler ce qui étoit co- 
le; delajer, dótremper. 

Rozpalam co, v. m. F. zozpałę. 1) beifi, 
glend machen. 2)fig.crhigen. 1)ren- 
dre tout chaud; rougir au feu; chau- 
fer, ćchaufer tellement un mócail par 
le feu, qu'il paroiffe tout rouge. 2) fig. 
enflammer, ćchaufer, alimer, exciter. 

rozpalić Się. 1) glůen. 2) fig. fih erbien: 
1) étre tout rouge; devenir plein de 
feu, comme le fer chaud. 2) fig. s'echau- 
fer; fe mettre en fougue, enflammer, 
s'emporter, prendre feu. 

Rozpalanie,” das Gliendmachen. Daëton 
de rougir,de chaufer un mćtail. 

Rozpalenie. 1) Blut einer gliiendcn Sache. 
2) Dige in einer trandcif. 1) ardeurs 
Zb chaleur d'un metail enflammé, 
d'un corps plein de feu. 2) infamma« 
tion; chaleur, f. ćchaufure qui vient 
d'une maladie. 

Rozpalifty. das man glüend machen Fat. 
aife à rougir au feu, 

Rozpalony. 1)gliiend. 2) fig. erbikt. 1) 
rouge, chaud; rougi au feu, enflamme, 
2) ardent, chaud, enflammé, bouillant, 
échaufé; plein d'ardeur © de feu. $ 
1) rozpalone żelazo. 2) rozpalona dama 
za mąż śpiefzy, 

Rozpamiętywam co, czego, v. m, F.r0zpa- 
mieten, etwegett, iiberdencen. repen- 
fer, penfer X repenfer, confidórer, 

póler. 
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pefer. $ rozpamiętywa ponieśioney 
ftraty. 


die Sonnen=Qige. Llar- 
deur,/.la chaleur du foleil. 

Rozparam co; v: m. F, rozporzę. 1) gete 
trennen, auftrennen. 2) fig. eine FrenuDz 
fchaft trennen, aufheben. 1) découdre, 
défaire quelque couture. 2) rompre} 
découdre l'amitié avec qu. ‘§ 1) roz- 
prol krawiec fzatę. 2) rozproć to- 
warzyftwo, przyiaźń z kim. 

Rozpafany. 1) aufaegiirtet, opne Vinde wn 
ben Seib, 2) auśgelaffen, leichtfertig, 1) 
dóceint; à qui on a ôté la ceinture, 
qui n'a point de ceinture. 2) dére- 
glé, diffolu, débauché, libertin. $ 1) 
rozpafany (nieopa fany, bez pafa) cho- 
dźi. =) rozpafany ma wfzyftkie nie- 
cnoty, na wfzyftkę fwawolę; rozpa- 
fany prowadzi żywot. 

Rozpafiię, v v.m. F. rozpafzę. 1) Die Leib- 
Pinde abuebmen; aufgiuten, 2) einen 
freneu Lauf laffen. $-1) óter la ceintu- 
re à qu; dćceindre qu. 2)rendre dis- 
folu; abandonner gu. 3 fa conduite, 
lâcher la bride 3 ou $ 1) rozpafz 
chłopca. 2) prawo takie wfzyftkie 
ZOE pożądliwości. 


rożpafać ślę. 1) fih aufgiirtett. 2) fich in 
einer Arbeit aufgurten. fertig machen. 
3) auśfchwetfen ; ausgelaffen, leichtfertig 


febn. A fe dóceindre; ôter fa ceintu- 
re. 2)fe dćceindre 4 un travail; fe 
diipofer, s'aprćter à. 3) fe retficher A 
qu. ch; fe donner carriére; s'ćmanci- 
Per. fe licencier; mener une vie dis- 
foluë. $ r)tak śię obżari że śię rofpa- 
fać musial. 2)rozpafzł ślę na tę robo= 
tę, do biegu. 3)rozpafał śię na wfzel- 
ką fwawolę, rozpuftę. 

Rozpęcznieć., F. rozpecznieig. aufquillen. 
s'enfler, fe gon fler tri op comme un 
grain. $ rozpęczniaż o źsarno. 

Rozpędzam, v. m. F. rezpę (riets 
Bregen, jagen, von einander treiben. 2) 
żerfireuen den Feind. 3) vertreiben, zers 
theilen eine Gefówulf. 1) ecaicer, pous- 
fer, jetrer ei $ la, difiper, difperier. 
2) écarter, difperfer , ċhaffer e & li, 
renverfer, mettre Fennemi en déroute. 
3) difiper, rgfoudre, diffoudre une tu- 
meur. 1) wiatr defzcz, mgłę, chmu- 
rę rozpędził. 2) rozpędźić iwawolną 
kupę, nieprzyjaćielfki ie hufce. 

rozpędzaiące łekarftwo. zertbeilende8 git: 
tel. médicament difcuffif ou refolu- 
tif, qui a la vertu de rćfoudre les hu- 
meurs amaffees. 

Rozpędzanie, rozpędzenie. 
Street, die Zerfirenung. 


1) Dog Berz 
2) die Zerthele 
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fung eines Gefhwulfteś, 1) Vaćtion de 
chafier, de difperfer; disgregation; 
chalfe. 2) refolution, diffolution d'une 
tumeur. 

Rozpędzony. 1) żerfireut, don elnanDer og: 
jagt. 2) zestbellef als. eine Gefywulft. 

1) difperfe; ecarte, chaffe ei S JA; dis- 
Lë épars, épandu de côté & d'autre. 
2) diffout, qu'on a refolq avec un mé- 
dicamenc. 

rozpędzone , rozbieżałe konie. Pferde dig 
Reifaus nehmen. des chevaux qui cou- 
rent à bride abatuć. 

Rozpękać śię, »ozpęksę. pinken, aufplaz 
ken. fe crever, {e pereer de foi même, 
ie rompre. $ beczka śię rozpękła; 
rozpęknął śię od trućizny. | 

Rozpętać, F. rozpętam. entfefjeln, die Set: 
fein abnebiten. dóchainer; ôter les 
chaines A qu. 

rozpętać śię. Dh von den Handen los maz 
den fie zerbrechen. fe déchainer; romper 
fes chaines; fe défaire de fes chaines. 

Rozpieram co, v. m. F. rozeprę. 1) von ein 
ander dehnen; preffen,als bag Getreide den 
Sad. 2)blehen, aufblehen als eine bet: 
fe. 1) ćcendre, percer les cotez; poufler 
de dedans vers les córez comme łe ble 
dont'le fac eft trop rempli. 2) enfler 
le corps, caufer des flatuofitez. $ 1) 
zboże rozpiera wor, ftodołę; rozpie- 
rać boki, PE, 2)rozpiera mię coś. 

rozpierans: ) fireiten, fechten, difpuz 

rozpieram śię. GE 2) rechten, procefz 
fren. 1) difputer; combatre, debatre, 
tontefter, avoir une controverfe avec 
gu. 2) plaider, fe plaider , être en 
procès avec qu. -$ 1) rozpierać z kim 
o wiarę (o wierze; o prawdę. 2)roz- 
pieraią śię fądem, prawem o to. 
rozpiera% śię. fich von einander preffen, 
dehnen. s'élargir vers les cótez. $ zbo- 
że śię w worze rozpiera. 

Rozpieranie śię. Gtrcit, Wort- MWedhfel. 
diipute, combat, conteftation. § roz- 
pieranie śię o „prawdę. 

Rozpierzcham śię, vom. F. rezpierzchnę 
-$ię. von eutander fpriagen, Dh verlane 
fen; fich zerfirenen. fauter gà & la; fe 
difiper, fe difperfer ;fuir ca & là; fuir 
à la debandade, 

Rozpierzchnienie. 3etfiteuung etttes Hauz 
feus Lerte; Slichtung vieler Herfouen. 
Pre à la debandade;- fuite de plu- 
fieurs perfonnes, qui d'un córć oui 
d'un autre. 

Rozpiefzczam kogo, F. rozpiefz czę. einen 
meidhlich, me (étt machen, verzórteln. 
amolir, éféminer, rendre qu. efeminć. 

rozpieśćić ślę. weibifch, wotlifiig werde, 

0005 s' ćEćmi- 
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sćfóminet, s'amolir, fe rendre Efe- 
mine. 

Rozpięćie, vid. Rozpinanie. 

Rozpięty. 1) vom einander gefpannt. 2) 
aufaetnóvfet, aufgefchnaliet, aufgshádelt, 
Qufgegitrtet. 1) étendu, tendu, bandé: 
2) deboutonne, débouclé, dćgrafć, des- 
fangle. $ 1) rozpięte płotno nad czym. 
2) rozpięty chodzi. 

Rozpiiam ślę, v.m. F. rozpiię. ins Gaufen 
Eommett , fidh aufs Saufen legen, e8 gez 
twobnet werden. flüter tout fon tems; 
ne faire que boire; s'acoutumer à boi- 
re toujours. 

Rozpinam.co, v. m. F. rozepne. 1) yon 
einander fpannen, ausbreiten. 2) aufs 
Enópfen, auffdhnallen, aufpåcfein, aufgute 
ten. 1) etendre, tendre, bander. 2) 
deboutonner, deboucler, degrafer, dés- 
fangler. § 1) rozpiąć sieć, Żagle; ro- 
zepniy płafzcz na Ziemi. 2) rozpiął 
Pana. e 

rozpiąć Się. fih auffnóbfen , fich auffójnale 
len u. b. g. fe dóboutonner, fe debou- 
cler dee, 

Rozpinanie, Rozpięćie. 1) daś Sluffpanz 
nen, die Auffparnung. 2) das Auffu$z 
pfen, Auffnalen u. b. g, 1) élargiffe- 
ment, tenfion, Paćtion d'ćtendre, de 
bander. 2) laćtion. de: dćboutonner, 
de dćboucler. 

Rozpifanie, Rozpifowanie. r) Umlauf, 
amusfehreiben , fhriftlihe Berordnung att 
miele etwas zu thun. 2) Abtheilung der 
$elite in Nottet: 1) lettre circulaire; 
ordonnance, ordre par écrit, par le- 
quelon ordonne-à plufieurs-perfonnes 
de faire qu.ch. 2)diftribution d'hom- 
mes par bandes, par compagnies; re- 
partition en. § 1) rozpiłanie gofpod 
dla gośći; rozpifanie kontrybucyy. 
2) rozpifowanie żołnierża na roty, na 
kompanie. 

wozpifanie roku, odwioka prawna. gerifte 
life gift. délai de jugement: 

Rozpifto , vid. Rofpifto. 

Rozpifany. £) fóyriftlichstelet verordnet. 
zysertheilt in Heite Haufen Leute. 1) or- 
donné à plufieurs par écrit. 2) diftri- 
bue par bandes. 

*rospifasy , zawiefzony. aufgefdjobeń, Sete 
legt. remis, difórć, renvoić. 

Rozpifuię, v. m. F. rozpifzę. 1) ausfchteie 


ben, fchriftlich vielen verordnen. 2) ab: 
theilen, cint$eifen: in Elaffen. 1) indi- 


ouer, ordonner, fignifier par écrit qu. 
ch. A płufieurs perfonnes. 2) diftri- 
bućr, par claffes , par compagnies; re- 
partir, diviier en. $ 1) rozpifano lud 
ma ofadę miaka; rozpifać kontrybu- 
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eye; rozpifano Żołnierzom gofpody. 
2) rozpifać żołnierza na roty; na komą 
panie, na dzieślątki. 

rok rozpifać , zwłaczać fprawę, vid. pomy- 
kać roku. 

Rozpłakać śię, F. rozpłacze. in Thrånen 
ierfiiefen, ing Weinen Fommen. fon- 
dre en larmes, ne -faire que pleurer; 
rćpandre, verfer des larmes en abon- 
dance. 

Rozplafzam, v. m. F.rozpłofzę. von einans 
der fenhen. chafler çà & là comme les. 
oileaux, les épouvanter , débucher. 

Rozpłafzczam co, v. m. F. rozpłafzczę. 
platt machen, platt flagen. aplatir, ren- 
dre plat, écacher. 

Rozplatam, v. m. F. rozpłotę. 1) auffleche 
ten, aufdrefen, nufEnrofen. 2) bintetz 
treiben, vernichten. 1) defaire; denoućr, 
défaire un noeud; defourdir , detortil- 
ler, dćcorder, dćnater. 2) interrompre,, 
empêcher, détourner. $ 1) rozplotł 
ten węzeł, ten kofz; rozpleć mu wło- 
fy. 2) tozpleść-czyy propozyt. 

Rozpłatać rybę, F. rozpłatam. "rte eiz 
nen gif. babiller un poiffon, le met- 
tre en deux pićces. 

Rozplećienie. die uuffeftutg. lation de 
défaire un neud, la toile ouune corde, 

Rozplećiony. aufgeflochten , aufgefnitpft. 
défait; dénoué, détortillé, dénaté. 

Rozpieniam co, v. m. F. rozplenig, roZ- 
krzewiam. fortpflangen, vermehren, ode 
breiten. planter, augmenter, acroltre,, 
multiplier. 

Rozpływam śię, v. m. F. zozpłynę śię: 1) 
von einander (hwimmen als $ifche. 2) 
zerflieffent. 
auflófen. 4) leben, fehrweben im Webers 
fuf einer Sache. 1) fe feparer de fa 
troupe en nageant comme font les 
poifions. 2) s'épandre, s'ecouler ga & 
la; fe rEpandre; ruiffeler de tous les 
cótez; coułer de toutes parts. 4) fe 
fondre; fe refoudre. 4) vivre, nager, 
fe répandre, étre comme fondu dans; 
abonder en. $ 1) ryby śię rozpłynę- 
ły. 2) ćiałośię w pot (w pocie) od 
pracy rozpływa; woda śię po gorze 
rozpłynęła. 3) lod, śnieg, wofk śię 
rozpływa; fol ślę rozpłynie na wil- 
gotnym mieyfcu; fer tak kruchuchny 
żeby śię niemal na iężyku rozpłynął. 
4)rozpłynąć śię w radość, w wefele. 

grufzka na ięzyku śię rozpływaiąca. eite 
Hirte die auf der Zunge zergehet. poire 
fondante. 

rezpływać śię w wześlte Zeg (w rześiftych 
żzach) in £hrdnen gerfójmelgen. fondre 
en larmes; pleurer amerement. 

rozpty- 


3) ierfehmefken, zergehen, fidh” 
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dy | rozptywaiąty śię; rozłewny. zetflieffend , gir. a)sétendre, fe repandre, fe mul- 
m; || won einander fiieffend, fliifig. coulane, li- tiplier, s'augmenter. 3) être difus, 

| quide, fluide. s'étendre fur; répandre en. $ 1) drze- 
Sie || Rożpoczynam, v. m. F. rozpoczsę. 1) viele wo śię rozpoftario. 2) rozpośćieraśię to 

5 Dinge anfangen. 2) anfiiften, anfangen licho; sława iego śię po całym świećie 
Don als einen Krieg. 1) commencer plufieurs rozpoftarła ; rozpośćierało śię to Par- 
czł chofes. 2)exciter, commencer, entre- ftwo aż do morza. '3) rozpośćiera ślę 
er 


i | prendre comme une guerre. $ I) ro- 
žne rozpoczyna raboty, a zadney nie- 
dokończy. 2) nie na co infzege woy- 
nę z fąśiadami rozpoczął. 

| Rozpodźiewam, v. m. F. rozpodźieję. $ 


rzeczą , mową. 
Rozpośćieranie. das Musbreiten. Paten 
d'étendre, d'élargir, de tendre. 
Rozpoftarćie. A 1)die Ausbreitung. 2) da8 
Rozpoftrzenie.j $girmament, die Hefte des 


umterfehiedenen Sachen anwenden de- 
penfet en; emploier A diverfes chofes. 


parties. $iednym machem głowę mu 
rozpołowił; niebytność twoia poćie- 
chę nafzę rozpoławia. 


Himmels. 1) elargiffement, ćralage, m4. 
2) firmament. 


$ na coś te pieniądze rożpodział? ` Rozpoftarty. ` "1 ausgebreitet audaefireckć, 
Rozpoławiam, v. m. F, rozpołowię. in * Rozpoftrzony, ausgerecFf. étendu, ten- 
men Theile theilen. partager en deux „du, élargi. x rozpoftarte namioty, 


proporce; z rozpoftrzonemi rękoma 
bieżał ku mnie. 


Rozpowiadam co komu, v. m. F. rozpo- 


Rozpor. semachier SHlis im Kleid. fen- wiem. umftandlich erzeblen. circonftan- 
te, ouverture faite dans un habit. $ cier gu. ch; raconter avec toutes les 
fuknia z rozporem. circonftances; faire un- ćxaćt recit; 

| | rozpor w ubraniu Oofen Sólig. fente de conter gu, ch. de fil en aiguille. § 
Li haut -de chauffe. , rozpowiedżiał mi tę fprawę wywodem 
et. || Rozpora, vid. Rożwora. fzerokim. 
| "Rozporządzam, v. mm. F. rozporządzę. 1) Rozpowiadanie, rozpowiedźienie czego. 
de | einrichten, verantfialten, angrdneń, verz urtftanoliche Grchlung. un ample re- 
zde, | ordnen. 2) turichten, zuberelten. 1) re- cit; un fuccinc & long narrć, $ roz- 
pit | gler,difpofer, arranger „ordonner. 2) powiedźienie newin. 
préparer, apróter, affaifonner. $1)do- Rozpożyćzam co, v. w. F.rozpożyczę. gp 
gi | mowé rozporządźił fprawy; rozporzą- viele verborgen. prêter à beaucoup de 
as f dżiłl woyfko na rożne ftrony. gens. $ rozpożyczył pieniądze i 
lre, | Rozporządzenie. Einrichtung, Unordnung, rzeczy. 
| ©eranfialtung. difpoficion, ordre, m. Rozprafzam, v. m. F. rozprofzę. 1) gete 
, 0 H arrangement. fireuen. 2) erfreuen, don. einander jaz 
2) | rozporządzenie domu. €inrichtung Des Doug: gen ben Feind, einen Haufen. 3) verz 
Dä: Wefens. difpofition des afaires do- fórwendeh, derthun. 4) ausftrenen, unz 
e: $ meftiques. ter die £eute bringen. 1) Eparpiller, di- 
cf || Rozporządzony. augesrdnet, veranfialtet. fperfer, épandre çà & là. 2) difperfer, 
les | difpofe, réglé, arrange. chaffer gh & là, renverfer, mettre l'en- 
a% || Rozpośćieracz. Ausbreiter, Ausfpantier. ce- nemi en déroute; diffiper, disgreger, 
les | lui qui étend, qui Etargit. écarter quelque foule de peuple. 3) 
i). fe Rozpośćieram, v. m. F. rozpofirę. 1) von diffiper, confumer, manger fon bien. 
| einander legen, ausbreiten. 2) ausbreiz 4) femer, divulguer, épandre, répandre, 
ten, vermehren. 1)étendrey étaler, dé- faire courir quelque bruit. $ 1) roz- 
-plier, élargir. 2) fg. étendre, augmen- profzył piafek po ftole. 2) rozprofzyć 


ter, porter plus loin. $ 1) rozpośćie- 
rać namioty, chorągwie; rozpoftarła 
chuftkę; rozpoftrzyy te £ioła w ćieni. 
2) ropoftrzeć powagę fwoię, granice 


nieprzyjaciela, kupy fwawolne. 3) 

rozprofzył dobra, maiętność fwoię. ` 
4)rozprafzał po mieśćie pafkwile, no- 

winy. 


chay |. pańftwą. rozprofzyć śię. 1) Déi terfireten. 2) fih zer- 
ma, rozpościera proporce; vozpośćiera śię. tt frenen, voneinander laufen. 1) fe di- 
Je. macht fich breit, er thut grog. il fe quar- fperfer , fe répandre çà & la. 2)fedi- 
düt ze, il fe panade. $ rozpośćiera śię bez fperfer, fe débander de fa troupe, ne 
tre przyczyny. pas aller en troupe. 
rozpośćierać śię. Cé auśbtciten, feine Rozprawa. 1) Gerichtsw. Mergleich sur 
iech Theile vou einander legen, 2) fih auśz Güte. 2) gine Handlung, Hbrede, Unter- 
ndre breiten; fidh verme5ren , um fidh greifen. handlung. 3) Difbutation, gelebrte Unz 
z)weitliuftig fegn, 1) s'6tendre, s'€lar- terfuchung. 4) Felding. 1) Palais: trans- 
je aGtion, 
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altion, convention. 2) negociation; 
Faction de traiter, de negocier qu. ch. 
3) d differtation; disquifitioh. 4)action, 
campagne, expedition: $1) do roz- 
prawy y immi eyfce Ee w miey- 
fkich f3 gdach ; bez* rożprawy fadźił ; 
rozprawę przyjąć. 2) fzczęśliwie rak 
trudney i zawikłaney w' pofelftwie 
fwoim dokończył rozprawy. 3) ktot- 
ką a uczoną o tym napi ifat rozprawę. 
4) po tey pomyślney z nieprzyłaćie- 
lem i 

Rozprawiam ;) v. m. F. rozprawię. 1) bot 

Rozprawuię, J etwas andelii, reten, frei- 
bet. 2) tracfiren, handeln mit einem. 
3) eimtihten, anordnen, zu redt machen, 


zuriójten. 1) traiter, raifonner, difcou- 
rir, faire un difcours de qu. ch. 2)trai- 
ter, hegocier quelque afaire. 3) regler, 


difpofer, arranger, apretet; préparer, 
ajufter. Kë 1jrozprawialą o WOYNIE ; a 
tchorze wierutni; o tym krotko roz- 
prawiać będę. 2) rozprawiłem z nim 
tę „fprawę. 3) rozprawić dom; rozpra- 
wić farbę malarfką. 

rozprawiać Ze z kim. mit einem ben Berz 
gieldy der Güte pflegen. trenfiger, faire 
une transaction avec qu; acommoder, 
terminer un difćerend 

Rozprawianie, rozprawienie. 1) Unter: 
handlung. 2) Einrichtung, Anordnung. 
1) négociation, aCtion de traiter, de 
tranfiger. 2) difpoficion, arrangement. 

Rozprawiony. 1) berglichen , bepgelegt. 
2) eingeridjtet. 3) iugerichtet , gubergiz 
fet. 1) terminé, Lë sbatu. 2) di- 
fpofe, arrangé, réglé. 3)aprćtć, prépa- 
ré, acommode, ajuftć. 

Rozprawnie, adv. auf eine ausridytfanie 
%eife. d'une mamëre expćditive. 

Rozprawniś. burtiger Berrichter; ausrichte 
famer Mann. un refolutif; homme 
d'expédition. 

Rozprawny, reżolut, nie aż ślę na- 
myślaiący. kurtig Dm W rriehten, ańsrichte 
fam. expćdicif; qui apele qui fait 
vite, qui dépêche vite. 

Rozprawniśia. gefchicfte Ausricfterin. fem- 
me expźdicive. 

Rozprofto: ać co, F. rozprofłuię. gerade 
machen, gerade biegen. E ren- 
dre droit ee qui ne Peft pas. 

Rozprofzenie. Zerfirezung , Musfireuung. 
difperfion , difipation, éparpillement, 
disgrega tion. 

Rozprofzony. erfreut. difperfe, śparpil- 
ie, épars gł & là, répandu ca & B; 
di fip. 

rozprofzone myśli: şerftreute Gedanten. 
des Genie difipées, 
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rozprofzony umysł. ein Gentuith dag et- 
fireuet, nid gefegt if. un efprit difi- 


pé ou dift 

Rozproizyćiel. 3 

Rozprofzyfty. erfreulich. 

Rozprowadzam, v. m. F. rozprowadzę. 
dont einander führen. feparer, EE ; 

nóner, condùire, faire paffer en divers 
edoa $ rozprowadźćie ie od siebie. 

Rozprućie. Bertrentung. decoufure. 

Rozpruty. żerttetnet. decoufu. 

Rozpryfkać, F. rozprysnę. 1) son eitan 
fprigen, fprengen. 2) gerfirenen 
ander jagen.. 1) baue rejaillir; faire 
fauter, faire. voler une. chofe liquide 
de tous cótez. 2) disgreger, difperfer, 
chaffer une troupe. 

rozprysząć śię. fig. von einander Tanfen, 
zerftrenet werden. fe difperfer, s'enfuir, 
fuir 2 la debandade; fe débander. 

Rozprzedanie. fiufiget Bertauf, groffer 
Sertrieb. grand debit; vente de beau- 
coup de chofes. 

Rozprzedawam, v. m. F rozprzedam, Site 
leg Berfaufen. ventre beaucoup de 
chofes, vendre A diverfes perfonnes. 
$ wfzyftkie rozprzedał towary. 

Rozprzęgam, ©. m. F. rozprzęcę. 1) 80M 
einander fpannen Cp Pferde. 2) fig. fhei- 
den, trennen. 1) feparer les betes ate- 
Jees; dételer, dćcoupler, desateler une 
bete de lautre. 2), fg. rompre, fepa- 
rer, découdre, Su rozprzęgniy te 
woły. 2) rozprzęgła śmierć maiżeń- 

wo twoic; rozprzęgać ligę. 

Rozprzęganie, v/4. Rozprzężenie. 

Rozprzeftrzeniam, v. m. E rozprz 
wię. eig. u. fig. ausbreiten, erweitern 
prop. © fg. étendre, épandre, élargir, 
$ ćiepło rozprzeftrzenia powietrze; 
rozprzeftrzenił pańftwo, dobra fwoie. 

rozprzefir zenić granice kroleffqwa, Die 
Gróngen eines Königreichs erwejtern, 
étendre, reculer les bornes du roiaume. 

rozprzefirzemić śię. fih erweitern, fe dila- 
ter, s'Elargir. 

Rozprzężenie, rozprzężanie. Bas von eins 
ander Spannen angefpannter Thiere. la 
feparation des bêtes atélées; le dé- 
couplement. 

Rozprzężony. von einander gefpannt. dés 
telé d'une autre bête, 

Rozpuk. das Uufplagtu, Mufberfen. cre- 
vaffe , fente. 

śmiać $ię do rozpuku. Jade daf man plaz 
Ben mócte. s'eboufer de rire; fe crever 


it di ui n'eft jamais aplique. 
f . dHfipateur. 
o dit fiper. 


de rire; rire fort. 
Rozpuknąć śię, F. rozpuknę Ae plaken, 
auforechen, berken, auffpringen, fe cre- 
VER 
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|| 
| 
dereglement de vie. § 1) z rozpufty 
| to uczynił. WE 
In |Rozpufinie, adu. 1) leichtfertia. 2) ippich, 
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_ ver, fe rompre, fe crevaśler, s'ouvrir. 
$ rozputnął (przepukł) wrzod; beczka 
rozpukła. d 
ozpukły. — Q geplakt, zetplagt. creve, 
| Rozpukniony..j rompu. 

Rozpaukł NQ das Zetplagey. rupture, 


z . D 
I Rozpuknienie. j creyaffe. 


Rozpufta. 1) SeichtfertigEeit, Muthmilen. 
2) Grecdbheit, Ueppigfeit.. 1) infolence, 
pétulance „relâchement, égarement. 
2) laciyetė, libertinage, m. djfolution; 


frech, 1) infolenment, pétulanment. 

2) lacivemenc. 

zpufłmie żyć. twoldfig leben. faire la 

vie; mener un vie voluptueufe. 

Rozpuftnik. teichtfertiger, typiger Mtenfeh. 

infolent, libertin, homme déregle. 

Rozpuftny. 1) leidhtfertig, ausgelaffen , 

mutbrwitlig. 2)fippig. 1) infolent, pé- 
tulant. 2) lacif, dćregle. $ 1) rozpu- 
ftnych karać ledźi. si rozpuftny na 
nieczyftość Sodomową. 

Rozpułzczam, v: m. F. rozpufzczę. 1) ehte 
Lafen, beurlauben, eine Gefelifchaft von 
fich laffen.. 2) auf einen los Tafjen ; nach 
einen auśfechiden; einem nachaeben , 
nachfegen laffen. 3) ausbreiten, auffpanz 

, nen, von einander thun. 4) einem nach- 
feben, alle $repkeit lafen; Den Baum 
fchieffen laffen- s) fdhmelgen , zerlafjen, 
zergehen laffen. 6) berbiinnen , zertaffen 
mit etwas fiufigem. 1) congedier, ren- 
voięr; licencier, donner pouyoir A une 
affemblee de sen aller. 2) lâcher, hi- 
Jer après, faire courir du voler après 
qu. 3) étendre, tendre, déplier ,_ elar- 
gir; répandre. 4) lâcher la bride à 
qu; laiffer faire A qu. ce qui lui plait. 
5) fondre, liquefier; diffoudre, refou- 
dre; réduire en forme liquide, faire 
fondre par le moien de Feau ou du 
feu. 6) delaier; détremper avec une 
chofe liquide.. $ 1) rozpuśćił groma- 
dę, radę, woyfko. 2) rozpuśćić pod- 
iazdy za nieprzyiaćielem, pfy, fokoły 
za zwierzem. 3) rozpuśćić śieći; far- 
tuch koło śiebie rozpuśćiła; drzewo 
gałężie, korzenie rezpufzcza. *4) fy- 
na rozpuśćił (popuśćił fynowi). 5) 
tozpuśćić perłę; cukier w wodźie; 
krufzce rozpufzczać. 6) rozpuść mu- 
ftardę oćtem ieźżliby była barzo gęfta. 

rozpuśćić wino z wodą. ben Wein mit Waf- 
fer vermengen. tremper fon vin. 

rozpuśćić włofy. die Haare anfkinden, fiie 
gen laffen: délier, défaire, laifier foter, 
éparpilier lescheyeux. 
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rozpuśćić żagle. die Gegel awfratten, mit 
solen Sezeln gehen. apareilier les voi- 
les, les deploier & mettre en ćtac de 
prendre le vent; faire aller A pleis 
nes voiles 

ć konia, Rem Wferbe bie ana 
fen laffen. faire, partir, poufier fon che- 
yal a tourte bride. I 

rezpufzczać ślę. 1) zetqeken, -fhmclBeh. 
2) ausgelafjen, Widerlich werden, audz 
fóweifen. 3) fidh ergeben, uachhdnget 
einer £eidenfchaft. 1) fe. refoudre, li- 
quefier , fondre; fe fondre.. 2) fe jet= 
ter à corps perdu dans les voluptez; 
fe licencier, fe débander, s'€manci= 
per; devenir diffolu. 3) s'adonner, fe 
donner, sabandonner entierement A; 
fe répandre. dans. § 1) gdy śię lod 
na ftawach rozpuśći ;' cukier ślę w 
uśćiech rozpufzcza. 2) teraz śię wcale 
rozpuśćił; rozpuśćić śię na fwawołę, 
na rozkofzy. 3) rospuśćił śię na ra= 
dość, na fmętek. 

Rozpufzczenie, rozpufzczanie. 
Sdódnieligen, Betleffen. 2) Entlafjung , 
Beurlaubung. 1) liguefaćtion , fonte; 
Paćtion de liquefier, de fondre. 2) 
congé, m. permiflion de fe retirer; lis 
cenciement. 

rozpufzezenie ślę, vid Rozpufta, 

Rozpufzczony. 1) zerlafien, żergattgett, gez 
fhioigen. - 2) entlaffeu, bentlaubet. 21 
auf einen (ośgelaffen ;einem uachaefchicte. 
4) ausgelaffen, leichtfertia, [uderlich. 1) 
liguefić, fondu. 2) congedić, licencié: 
3) liche après qu. 4) diffolu, liber 
tin, licencieux, débauché. $ 1) wofk, 
ołow. rozpufzczony. 2) woyfko roz- 
pufzczone; gromada — rozpufzczona. 
3) rozpufzczonym krogulcem ppaki 


1) bag 


gonić. 4)rozpufzczony człowiek; w 
rozpufzczonym, porządku nikt nie 
czyni co powinien; rozpufzczone 


prowadźj Żżyćie. 
wio(y rozpufzczone. 4ttfireuete, aufgebunz 
dene Haare.. des cheveux épars. $ w 
poł rozpufzczone wiofy. 
rozpufzczowe konie. Pferde die im vollen 
£qauf find. des cheyaux qui courent à 
toute bride. - 
Rozpycham co, v. m. F. rozepchnę; TOZ- 
pieram. pon einander femmen oder fof- 
Ten. rompre, faire crever en pouffant 
de dedans yers. jez cótez. 
Rozpytywam gei" v.m. F.rozpytam. nade 
Rozpytywam, J fragen, nadforfcherz 
senguéter, senquerit; interroger par 
tout. 
Rozrachować co, F. rozrachuię. beredjtten, 
auśreien> calculer, compter, fuputer. 
Rozza= 
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Rozradzam co komu, v, m. F. rozradzę. 
abrathen. deconfeiller, disfuader qu. 
ch. a ou, 

Rozradzam śię; F.rozrodzę śię) 1) febt 

Rozraftam śię, F. rozzoszę. A wadhfen. 
2) geben, fich vermehren. 1) croitre 
trop, pouffer exceflivement, devenir 
grańd & gros. 2) s'acroltre, s'augmen- 
ter, fe multiplier $ 1) drzewo ślę w 
gałężie rozrosło. 2) rozrosła śię cno- 
ta; w morzu śię barżiey rozraftaią be- 
ftye niźli na żiemi. 


Rożradzony. abgeratheh. difluade, de- 
confeille. 
Rozrodzony. reich an etwas; begabt mit 


eńtoag. abondant, riche en. 
rzeki i lafy rozrodzony. 

zozrodzeni braćia.  Brldet die fi in bez 
fondre Stimune getheilet Haber. des fré- 
res qui fe font feparez en diverfes 
branches. 


$ kray w 


Rozraftanie. a Vermehrung, ABachsz 

Rozrośnienie. J thum, Aumwachs. acrois- 
fement, augmentation, 

Rozrosły. febr grog gewachfen. devenu 


fort grand & gros par croilfance. 
roztosły człowiek. 

Rozrożniam, v. m. F. rozrożnię: mueren, 
Nigheligfcit anrichten, unelnig machen. 
brouiller, desunir, divifer; mettre en 
divifion. 

rozyożnić śię. fich oppenen, niht úber- 
einfimmen, uneins feyn. n'étre pas; ne 
tomber. pas d'acord; avoir diferend, 
difconvenir avec gu. 

Rozrożnienie. Skifóeligfcit, iifoerfiAndz 
nif. demele, m, diferend, divifion, dif- 
fention ; mesintelligence. $rozrożnie- 
nie w wierze; nieiakież miedzy niemi 
zachodźi rozrożnienie. 

Rozrożniony. awifiig , migbelig. brouille, 
divife. 

Rozrucam, vd. Rozrzucam. 

Rozruch. 1) Getimimnel, erni. 2) Untuhe, 
Bertbitrutng, dlufftand. 1) rompement 
de tête, hućć, bagarre, bruit qui €tour- 
dit. 2) remiiment, tumulte ; rumeur f. 
mouvement, trouble; m. paano, 
desordre, 77. alarmę, mutinerie. $ 1) 
w obożie dał śię słyfzeć wielki roz- 
ruch. 2) rozruchy woienne; Wznie- 
<iło to rozruchy ; niefpodźiany to toz- 
ruch w pośrzodku wefołośći publi- 
czney; rozruchy wnętrzne i zamie- 
fzania domowe. 

Rozruchać, v. m. F. rozrucham. 1) heftig 
bewegen, erfhiittern. 2) einem Bersez 
gung maen, einen in Bewegung brina 
gens, 1) agiter, emouvoir, remućr. 2) 
agiter; reMUËS qu; $ 1) wiatr morzę 
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rożruchał. 3) chorego po febrze roze 
ruchać bieganiem trzeba. 

chać śię. 1) fish befftig bewegen. 2) 
fih bewegen itt Wewegung Fommen bur 
eine Motion. 1) fe remuërn s'agiter: 2) 
s'agiter, fe donner du mouvement; 
porter fon corps gł & I}, Jui donner 
des mouvemens & de Pagitation. $ 

1) drzewa ślę od wiatru rozruchały. 
2) rozruchał ślę i rozgrzał śię. 

Rozruchanie. heftige Pewegung D 
tion; mouvement, EE | 

Rozrutnie, Rozrutność, Rozrůtny, vid 
Rozrzutnie de, 

Rozrywam, v. m. F.rozerwę. 1) von ele 
nuder reiffen. 2) fbrenaen, 3 erfpretigen, 
3) serreiffen alg einen Reihs- Tag. 4) 
brechen einen rieden. 5) durchbrecheń , 
fiber ben Haufen werfen den Feind. 6) 
dicjenigen fo fich fólagen von einander 


agita- 


teiffen , von einander bringen. 7) dem 
Gzinde eine Diverfion maden. 8) unz 


terbrechen , abiwendeir, aufhalten, fidh- 
ten. 9) einen febr befchdffrigen. 10) 
vertreiben, zerfireuen Als eine Betrubnig, 
1) rompre, lacerer, dechirer en deux 
pieces. 2) rompre, faire crever, met 
tre en pieces; fairc fauter. 3) rompre 
comme une diete. 4) rompre, violer la 
paix. 53) rompre, renverfer, mettre en 
desordre, en déroute. 6) fsparer, dex 
charpir, detacher ceux qui fe batent. 
7) divertir lennemi; faire diverfion A 
Dengem), 8) détourner , diftraire;in= 
terrompre, empêcher. 9) ocuper, em- 
barafler. 10) chaffer, difhiper, éloigner 
la trifteffe. $ 1) rozerwiy ten fznurek. 
2) ftare nabićie rurę foztywa; mina 
mur rozerwała. 3) rozerwał (zerwał) 
feym, feymik. 4)tym poftępkiem 
przyiaźń, ligę, pokoy rozerwał. 5) 
rozrywać hufce. 6) zabiją śię, rozer= 
wać ich trzeba; ledwie ich rozerwa« 
no. 7) wpadł w Pańftwo, aby div 
iego rożerwał ; roztywać woyfko. 
rozerwał zamysły moie, rozrywać zde 


8) | 


bawnego. 9) wielkie fprawy go roz- | 


rywaią. 10) wefołe towarzyftwo imę- 
tek rozrywa. 

rozrywać śię. 1) berken, zetfbritgen, plae 
ten. 2) fich trennen. 3) fih womit bez 
lufigen. 1) fe crever; crevafler, sen- 
tr ouvrit, fe rompre. 2) fe féparer, fe 


desunir. 3) fe divertir, fe réjouit, fe 
delåffer Pefprit. § 1) dźiało śię ro- 
zerwało, 2) rozerwać śię nie damy. 


3) rozrywa śię łowami, naukami. 
Rozrywanie, Rozerwanie. 1) Zettelffuttg. 
2) Zereiffung ala des eichszTnged. 3) 


Bartyeikung, Serërgang, 1) FaGtion de 
romprę, 
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rompre, de déchirer en deux. 2) l'ac- 
tion de rompre une diéte ou une au- 
tre afemblee. 3) diverfion, detout, 
disfipation. 


rozrywanie fwoiego frafunku, fmętku, Werz 


2 


treibnng feines Rummers, feiner Bez 
trŃbnif. diverfion de fon chagrin, de 
fa trifteffe. ł 
rozrywanie SH nieprzyraćielfkich. Srene 
mung Der feindlichen Maht- diverfion 
qu'on fait aux ennemis. 
Rozrywka. 1) geitvertyeib, £ufibntfeit, Er- 


góglichieit. -2) Win, aufgewecteś Wez 
fen. 1) divertiflement, amufement, 


deliffement; rćjoliiffance. 2) efprit; 
prefence d'efpric; refolution. $ 1)po- 
lowanie ieft różrywką ućiefzną. 2) 
Żadney nie ma rozrywki; rozrywki do 
tego urzędu trzeba. 

Rozrządzam, v, m. F. rozrządzę. einrich= 
ten, veranfialten, nnorónen. dHpofer, 
régler; arranger. § rozrządźił domo- 
we fprawy; dni i lata fwoie w złotey 
rozrządźił twobodźje. 

Rozrządzenie. Einrichtung, Anordnung. 
difpofition, arrangement. 

Rozrządzony. eingerichtet. regle, arrangé 
difpofć. 

Rozrzadzam ;) v. m. F. rozrzedzę.: (net: 

Rozrzedzam, J Diintten , Dënn machen mit 
etwas. flifigen. | -2) verdünnen, dünner 
machen was żu nahe an einander fiebet. 
1) délaïer; détremper avec quelque 
ligueur. 2)ćclaircir les chofes qui 
font trop près, rendre moins denle; 
rendre clair ce qui étoit trop Ćpais. 
$ 1) rozrzedźić wapno. 2) rozrzedźić 
las, drzewa; kule fzeregi nieprzyia- 
Gielfkie rozrzedźiły. 

Rozrzedzenie. 1) Berdinnung, Eiurihe 
rung. 2) Berdunnung Der gat zu didt 
gefekten Samen. 1) delaiement; Pac- 
tion de detremper. 2) Faćtion ď’ éclair- 
cir les chofes trop drućs. 


„ Rozrzedzony. 1) perpënnt mit einer Jeude 


tigfeit. 2) Dinner gemacht, weiter von 
einander gefest. 1) delate, détrempé. 
2)écļairci, qui eft rendu moins denfe. 

Rozrzewniam, v. m. F, rozrzewaię. einem 
Thrånen auspreffen; einen sdrtlich ma- 
hen, zum Weinen bringen. arracher, 
exciter des pleurs; atendrir, Emou= 
voir aux larmes; tirer les larmes des 

eux; faire pleurer qu, $ rozrzewni- 
fes mie twemi ku kochaniu namo- 
wami. 

Rozrzewnienie. €tpreffung der Shrånen, 
Bewegung, Milhrung. arrachement des 
larmes; atendriffement. .$w takim 

à zozrzewnieniu ferca nafzego. 
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Rozrzewnieny. Der zum Weinen ift bewe- 
get worden, atendri à pleurer à chau- 
des larmes ; tout éploré, 

rana rozrzewnicza. tig. u. fig. aufáeriffez 
neBunde. prop- fg: une plaie irritée. 

Rozrzucam, v. m. F rozrzucę. 1) GON eine 
ander werfen , zerfireuen. 2) abbrethen, 
niederteiffen, der Erde alei machen. 
3) verfehwenderifh austheilen ;berfchwen= 
Den. 1) ćcarter, jetter de côté & Pau- 
tre; diiperfer ga & là. *2) rafer, démo- 
‘lir, renverfer, abatre. 3) dHfiper, man- 
ger, dépenfer fon bien; prodiguer.. § 
I) ta fuzya barzo rozrzuca; wiatr 
oktęty, owoce z drzewa rozrzucił. 
2) kazał rozrzućić wały i mury. 3)roz= 
rzuca pieniądze, upominki. x 

Rozrzucenie. 1) die von einander Werfung, 


Berfreuuna. 2) Abbrechuna, Niederreif- 
fung. 1) fêpararion des parties d'un 


tout; difperfion; I'aćtion de jetter ga 
SI 2) démolition, deftrućtion d'un 
bâtiment. 

Rozrzucony. 1) żerfireut, von einander gez 
pmorten, 2) niedergeriffen. 1) dUperfe, 
répandu, ćpars; éparpillé, jetté çà & là. 
2) démoli, raf, abatu. 

Rozrzutnie, adu. vetfthwenderifcher Meife. 
prodigalement, avec profufion, en pro- 
digue. $ rozrzutnie żyie. 

*Rozrzutnik, marnotrawca. Werfówette 
det  diflipateur, awaleur, mangeur; 
prodigue. 

Rozrżutność. Werfrhwendung. ptodigali- 
te; diffipation de biens; profufion. 
Rozrzutny , marqotrawny , nieofzczędny, 
verfehwendifch. prodigue: $ 
Rozrzynam co, v. m. F. rozerznę. von 
einander fehneiden. tailler, couper avec 

un taillant en deux. 

Rozfada, Rofada. rout: Wflange, Grp: 
piange, Mflanse zum Plangen. plant; 
jeune plante de choux ou de quelque 
herbe potagóre qu'on ôte pour la re- 
planter. 

Rozfądca. 1) Ghiedsmann. 2) Heurthei- 
ler, Buetrfentier. 1) arbitre. 2) juge, 
connoifieur. 

Rozfądek, g. roz/ądku. 1) die Beurtheie 
luugs:Mtaft. 2) Urtheil Diepnung, Our- 
achten von etwas. 3) f(chiedsrichterlichey 
Ausfpruch; Endfcheidung, Gutachten ci- 
nes Schiedmanneś. 1) jugement; fa- 
culté de Dame par laquelle: on, juge. 
2) jugement, raifonnemenrt, fentiment, 
penfće. 3) arbitrage, m. déciñon, fen- 
tence arbitrale; jugement arbitral $ 
1)rozfądek ieft druga robęta rezumu, 
ktory däi, iż rzecz felt taka albo owa- 
ka; piękny, wielki, byftry u tego 


czlowieka 
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człowieka rozfadek, 2) rozfądek czy- 
nić o czym; profzę o twoy rozfądek; 
rozfądek furowy. +3) rozfzdek przyia- 
Gieifki , iednacki. 

Rozfądnie, adu. vetnånftig. prudenment, 
avec dicernement. 

Rozfądnik. Beutthcilet. juge, connois- 
feur qui examine, qui donne fon fen- 
timent. 

Rozfądność. 1) bie Beuttheilunge + raft. 
2) Klugheit, Urtheil, Uchrfamfeit. 3)Die 
£ogic oder Bernunftetehre 1) la facul- 
té de l'ame qui la fait juger des cho- 
fes. 2) dicernement, jugement, pru- 
dence. 3) logique, diateftique. 

Rozfądny. betftindig, sermitnftig, der mohl 
urthcilet. judicieux, qui a beaucóup 
de jugement. 

Rozfadzam, v. m. F. rozfadzę. 1) von ein: 
ander fellen oder fesen. 2)bin und ber 
Den, pangen. 3) serfpretgen. 1) met- 
tre, pofter, placer, pofer par ordre; 
difpofer, arranger, ranger. 2) femer, 
planter çà & là 3) rompre, frire cre- 
ver, faire fauter, $ r) porządnie roz- 
fadził woyfko, aby mogło prętko do 
kupy przyyść; fraz, warty rozfadźić. 
2) rozfadzić drzewa, fzczepy. 3) roz- 
fadzie kamień prochem. 

vozfadźić konie. Pferde auf ber Neife unz 
tevlegen; frifche Pferde baben, relaïer; 
avoir des chevaux de relai. 

rozfadzić goście. ©Gâfte nad ihrem Stande 
an die Tafel fegen. ranger les hôtes à 
la table felon leur condition. 

rozfadźić śię. -fich an uiterfiedene Det: 
ter Dellen, fe pofter en divers endroits, 
$ na wartach śię rozfadzili. 

Rozfadzenie. Gtelung; Einrichtung der 
Gahen,die man an unterfchiedene Det: 
ter fiellet. difpofition, arrangement des 
chofes qu'on place en divers endroits. 

Rozfadzony. von einander gefiellt, gefekt. 
arrangé, place, poftć en divers en- 
droits. 

rozfadzone konie. Borfpanńs untergelegte 
Mferde. chevaux de relais. 

Rozfąędzam, v. m: F. rozfądzę. 1) ein 
Rechts- Urtheit fpredjen. 2) entfcheiden , 
erfennen, urtheilen. 1) juger, détermi- 
ner par arrêt, par fentence. 2) deci- 
der, juger, raifonner, connoitre. $ 1) 
rozfjdzono tę fprawę. 2) rozfądź pro- 
fzę przyczynę zwady nafzey; W ro- 
zumie fwoim dobrze co rozłądzić. 

zdamie rozfądzaiące. ettfcheldendeś Gut- 
aten. fentence; propofition decifive. 

Rozfądzćnie. €rfenttnif, Entfcheidutg. 
jugement, decifion, dicernement. $ 
odesłać fprawę na rozfądzenie; nie- 


ROZS 1918 
rozfądne częfto fpraw bywa rozfądze- 
nie; rozfądzenie dofkonałe wfzyft- 
kich fporek, 

Rozfądzony. abgeurtbellt, entfhieden. dé- 
cide, arrêté, terminé, jugé. 

Rozśiad tiele. (cołebicum) twiter Safran; 
Beltlofen, nadtende Huren. colchique, 
chienne, mørt, au chien. 

Rozśianie, vid.” Rozśiewanie. 

Rozśiany. autsgefiet. femć ga & là. 

Rozśiadam śię , v. m. F. rozíiade. plakett, 
fich auftbun. fe crever, fe fendre, s'en- 
tr'ouvrir. 

Rozśiekać, v. m: F. wozśiekam, rozśieknę. 
ierhnuen yin Gren hauen. dechique- 
ter.; merctre; tailler en pićces. 

Rozśiewacz. 1) der Edemann. 2) Aude 
fireuer einer Zeitung, einer tehre. 1) fe- 
meur. 2) femeur, celui qui fair courir, 
qui répand un bruit, une doćtrine. 

Rozśiewam, v. m. F. rozśżeję. 1) ausfdett. 
2) auófireuen, ausbreiten. 1) parfemer, 
{femer çà & la. 2) femer, divulguer, 
répandre, épandre. §.1) rozśiał zbo- 
Że. 2) rozśiewać  fektę, nowiny, 

pafkwile 

Rozśiewanie. 1) bag Ausfier. 2) Aude 
freuung, Ausdreitung einer Zeitung. 1) 
Paćtion de femer. 2)l'a&tion de ré- 
pandre un bruit; la publication d'une 
nouvelte. 

Rozśiodłać , F. ozśiodłan. nbfattelt. di. 
feller; ôter la felle de deffus le dos 
d'un cheval. 

Rozśiodłanie. bag Abfatteln. Daten de 
desfeller. 

Rozśiodłany. abgefattelt. deflelle. 

Rozfkakuię śię, v. m. F. rozfkoczę sie, 
von einander fbringen. fe feparer d'une 
troupe en fautanc; fauter çà. & là, 

Rozfkoczenie. bag von einander fprinz 
gen. - Pa&tion de fuir d'une troupe en 
fautant çà & là. 

Rozfkofz,Rozkofznik Ge. vid.Rofkofz Ge. 

Rozsławiam co, V. m. F. rozstawie. 1) ause 
breiten, tutchtbar machen. 2) berńbmt 
machen. 3) ausfehtepen. 1) repandre, 
divulguer, publier. 2) célébrer, tea 
nommer qu. par tout, le rendre célé- 
bre. 3)difamer: 

Rozsławianie, Rozsławienie. Ausbreititg 
eines Nubmś, einer Zeitung. publica- 
tion des loiianges de o. ou d'un bruit. 

Rozsławiony. tudbar, berühmt, úberal 
befannt gemacht. célébré; publi; rés 
nommé. 

rozstawiam śię. 1) mbar werden. 2) bez 
rúpmt werden. 1)fe divulguer. 2) de- 
venir célébre. $ 1) rozsławiło śię to 
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po mieśćie. 2) rozsławiła śię iego 
umieiętność. 

Rozśmiać śię, F.rozśmieżę. Wberlaut lahen. 
rire; éclater de rire. 

Rozśmiefzam kogo, v. m. F. rozśmiefzę. 
einen sum Lachen bringen. faire rire qu. 

rozmiefzyć śię. icheln. fourire; faire guel- 
que fouris. ` 

Rozśimiefzenie kogo. vetutfachtes Sachen. 
un rire caufe à qu. 

Rozśmiefzony. zum Saen gebracht. qu'on 
a fait rire, 

Rozfocha, Rozfochacz d?e. vid. Rofocha; 
Rofochacz de, 

Rozftaię śię, Q v.m. F, rozfiang. 1) von 

Rozftawam śię, J einem fehciden. 2) etwas 
verlaffen. 1) fe feparer ayec qu; di- 
re fon adieu (fes adieux) a qu; quiter 
qu» 2) quiter, abandonnet, laifier. 
$ 1) rozftał śię z nim; rozftała śię z 
mężem przez śmierć. 2) rozftać śię 
z naukami. 

somfłali śię x fobą, fte giengen von eittans 
der, fie nahmen von einander AdfchieD. 
il fe quiterent; ils fe font féparez Pun 
de lautre. 

rozgfać Się z światem , z ćiatem, z śmiertel- 
nym żyćiem. von der Welt Geiben, fterz 
ben. quiter le monde, la vie; mourir; 
däre adieù au monde, 

Rozftanie 4 kim, rozeyśćie. Abfchied , 
Scheidung, Trennung. feparatlon, dé- 
part de qu; adieu. § rozftanie z mi- 
lemi śmierći śię rowna; na rozftaniu 
ferdecznym go uśćifkał obłapem. 

rozflanie drog. Wegfeheide. chemin four- 
chu, endroit op deux chemins fe 
coupent. 

rozfianie z światem. Ubfchieb aus der Welt. 
la fortie de Ja vie. 

Rozftąpienie źiemie, nieba. Kluft; Nb- 
grund, groffe Oeftung in Der Erde; Def- 
nung des Dimmels benm Bliken. gou- 
fre, m. abime, 7. grande ouverture dans 
la terre; enfoncement de ciel, ouver- 
ture de Fair lorsque les éclairs fen- 
dent leg nuës. 

Rozftawiam ca, v. m. F. rozflawig. von 
einander fegen, Dellen, planter, pofter, 
tendre, pofer, drefler ga & IA; mettre 
par ordre; difpofer, arranger. $ roz< 
ftawić śieći, kolumny: warty. 

Rozftawianie. das bin und berfeget. di- 
fpoficion,arrangement des chofes plan- 
tees ou dreffées par ci par la. 

rożfławiamie śleći. dać Stellen der Bogelz 

tee. tente, l'aćtion de tendre les 
filets. 

Rozftayna droga. Gene: Weg, chemin 
fourchu; chemin biviaire, 

Dykcyan. Deitz, 
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Rozftękać śię, F. rozfłękami śię. febr Frand 
terden. devenir, tomber. d creufe= 
ment malade. ` $ rozftękał ślę na 
śmierc. 

Rozftępny , rozftępuiący de, das fich Śffe 
net, Do auftbut. entr'onvert; béant; 
qui s'enfonte, qui pentr ouyre. $ 
rozftępna źiemia; biyfkawice z nieba 
rozftępnega fpadały. 

Rozftępuję ślę, v.m. F. x02/łąpię. $ich ófiten, 
fich euftbun. als die Erde, der Himmel. 
s'ouvrir, s'èntr ouvrir, fe fondre, $ 
niebo nad nim ślę rozftąpifo. 

rozfłępuią ślę mu ludzie, die Sente tretet 
vor ihm in smcy Reihen, les gens fe 
rangent des deux cótez pour lui far- 
re place. 

rozfłępuie śię Ziemia pod nim, die Erbe óf- 
net fich unter (Dt, la terre sent ou- 
vre, fe fond fous fes pas. 

Rozfterk, rofterk. lineinigfcit, Bwiefpalt, 
Bwiettnft , Rebellion, Empörung. di- 
icorde, diffention, trouble, m. des- 
union, mutinerie, rebellion, remúment. 

Roziterkliwy. uneinig, vol Zwietrachts 
aufriigrifch. desuni, divifć; plein démo- 
tion, turbulent, muxine. 

Rozftrzelać kogo; v. m. F. rozfłrzełę. atz 
quebufitet, einen Uebelthiter erfchieffen 
laffen. paffer quelqwun par les armes; 
faire tuer un criminel par les coups 
de moufqtet. 

roz.ftrzelić śię, aus cittandet laufen. fe di- 
ipetfer, courir ga & là d'une troupe: 

Rozftrzygam co, v.m. F. rozfirzygnę. 1) 
mit. der Schecte von einander fdyneiden. 
2) entfheiden, aufheben. 1) couper en 
deux avec des cifeaux. 2) demćler; 
trancher, vuider , décider, finir, termis 
net. $ 1)rozftrzygniy ten papier, 2) 
rozftrzygnął tę trudność, fprawę, fpor 
dekretem. 

Rozftrzygnienie. 1) gon einander Sdtei< 
duitg mit bet Scheere. 2) Eutfcheidung, 
dlufhebitttg. 1) laćtion de fendre avec 
des cifeaux. 2) dścifion, détermination.” 

Rozftrzygniony: 1) mit der Scheere son 
einander gefchnitten. 2) eutfchieben, ab: 
gethan.  O féparé , fendu avec des ci- 
feńux. 2) vuidć, tranché, terminé, fini. 

Rozfuwam co, w: m. F. rozfunę. von eine 
ander fdieben, dom einander fpertetn. 
€latgir, ouvrir. 

rozfuć śię; rozfunąć śię. 1) fid oan einan- 
der fdhiebet. 2) non einander gehen, żerź 
fallen. 3) fid ausbreiten , rudibar mer: 
Den. 1)s'€largir, s'ouvrir. 2)fe trefa- 
ler; tomber, fe mettre en pióces. 3) 
fe divulguer, devenir +public; courir 
comme Une nouvelle. Gre defki 
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w machynie fame śię rozfuwaig 3 za- 1) chofes difperfćes ou ćparfes; 


fw #*2) CZ ślę w grobie rozfu- 
nie. 2) po całym mieśćie śię te no- 
winy rozłuły. 
Rozświecam , v. m. F. rozóu 
cam. licht, belle naden. éclairer pa 
moien de la lumisre; donner du jour, 
la lumićre. Droid świec w izbie; 
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repandućs 
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werden, er 
Leuten, per 
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ré; etre © relui i odżić. fichet mp Linz 


être « 
od gwiazd, od księżyc 
śię gwiazdy.. 2) roż ie 
wa, cnota iego. 
rozświecaiący. erke 
flo mas 
ło mu Się w oczach. bat Gener fprang 
ibm aug den Augen. il a yu des anges 
violets, grain des chofes 4 
Rozświecenie. unge iilamination, re, deszourdir, de 
aftion d'éclairer- mettre Fenemi i A 
Rozświtnąć, F. 70 ie, roświtnąć. 1) verfer. - $ 1) 
pelle, Licht werden. -2) feuchten, berhbnf ` groch, piaf 
fevn- 1) faire jour; devenir cłaiy. 2) 
reluire, Aere renommé. 1) {koro 
dźień rozświtnął. 2) rozświenęła mą- 7 
drość iego; rózświtnie slawa og 
po wfzyftkie kraje 
nicht parallel. qui n'eft pas bouts cu les m 
, ges, $ ktoby gr 
vorużę. 1) lośtoppeltt, nien je śię ul 
son ber Some laffen. Ge den Bügel. ce 
en laffen, eineny allen Willen laffen. 
1) dęcoupler, ôter la couple. a 
la bride à; rendre SRR difolu $ 1) 
rozfworować pfy. 2) rozfworować ię- 
zyk, zycie, młodź. 
Roziycha, roz 


ute. 


Ze nd In Die Sid 
lennemi en dórdute » en yau 
Rozfypuiję, v 


piller, répandre, verler, 


kod kofz 


Roz ERNA E.rozfa 


vesfebitrteft: 


vom- einander 
serfireuem in ti 


) separ 


mme 


Du 


jet w. zerfatten ais eir Gaf. 


fe trefaier, tomber en piéces par iE- 

„cherefi comme une futaille- $ roZ- SE en ża. 4) fe difliper, fuir à 

fecht się ftatek ; rozefchła śię beczka ; la dia en déroute. Ai 

rozfychała śię beczka, a tyś iey nie śię rożlypalo. 2) zbatwiałe w proch 

polewał. śię rozfypui kości; bryła, Jamie fol 
Rozfyłam, vom. E roześlę, rofyłam. bin śię rozfypuią. 3) ro 

und bet fchiden. envoier de toute part, okret fpruchniał 


„depecher qi & hà, de core & d'autre: rożlypały śię:h 
$:rozesiał po miaftach lifty, fzpiegow. Rozłzarpać, F. roz 
Booty panie. Berf 


Di i Get JTO- 


renverfer les bornes, Jeg; pa: 
ues entre les heried- 


bročein, von Wok” a 


Ken Je 


cha śię, v. m. F> roze- 2) fe brifer, fe c aer. fe refoudre, sen 
otceaux. 3) fe desunir, 
SOT EES fe mettre, 


pa Berfireuuną. chirer; mettre en piecęsavec les mainis 


Fation d'Eparpiller, de répandre des ou les grifes (zwierz lone rozízar= 

chofes aflemblćes. pał; na fztuki fukno rozfzarpał. 
Rozfypany. setfóyittet, żerftreut, épars, zozfzarpać kogo. cęgami. einen mit Zangen 

répandu çà & làa. $-papiery po ftole fneipem tenaillerun criminel, le pin- 


X 


ane; rozfypaną zbieray kawę. cer avec des tenailles. 


Rozfypka. 1) setfchittete zerfirenete Sa- rozfzarpać kogo koniami. einen mit Werden 
Gen 2) Gludyt, Berfireuinig der Setz, treien, tirer qu. à quatre chevaux: 
Rozfzare 
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Rozfzarpanie. Berteiffung. dechirement; 
laceration; Faćtion de déchirer. 

Rozfzarpany. żeivifen. déchiré, mis en 
pieces, lacerć. 

Rozfzczepić, F. rozfzczepię. auffpaten. 
fendre, ouvrir en fendant. $ rozfzcze- 
pić pniak. 

rozfzczepić komu głowę. einem der Kopf 
(palten. faire fauter, faire voler la cer- 
velle à qu; fendre la tête à qu. 

Rozfzczepienie. 1) dąś Muffpalten. 2) 
Gpalt. 1) Faćtion de fendre. 2) fente. 

Rozfzczepiony. aufgefpalten. fendu 

Rozfzczepierzam, v. m. F. rozjzezepierzg. 
ausfirecken Die Glieder. étendre les mem- 
bres. § rozfzczepierzyć ręce, palce, 
fkrzydła. 

Rozfzemrać, F. rozfzemram. gérrenten, gerz 
magen, Aerfreffen ai? die Würmer. man- 
ger, ronger, rendre tout vermoulu. 

sobacy trup roxfzemrał. die Wirmer Kae 
ben Die Leiche żernaget, zerfreffen: le 

€orps mort eft tout ronge par les vers. 

Rozfzerzacz. dusbyeiter, Berniebrer. dila- 
tateur, amplificateur, qui augmente, 
qui étrend qu. ch. 

Rozfzerzam, v- m. F.rozfzerzę. 1) iq. u. 
fe erweitern, ansbretten, vergròffern 
2) veraroffern mit Morten. 1) prop. d 
fig. elargir, épandre, ćrendre, augmen- 
ter, agrandir. 2) exagérer, amplifier, 
agrandir par dès patoles. § 1) rozfze- 
rżył pańftwo, granice, sławę. 2) roz- 
fzerzać, fzerzyć; rozwodźić co słowy: 

rozfzerzać śię. fich ausbreiten. s'étendre, 
s'élargir. 

rozfzerzać Zie słowy; rzeczą. weitlauftig 
fóreiben, reden. étre difus, fe répandre 
en; s'étendre fur. 

Rozfzerzanie, Rozfzerzenie czego. M8: 
breitung , Bermefruna, Berarofferung. 
élargifement; dilatation,  agrandiffe- 
ment, lation de rendre plus large, 
plus grand. $do rozfzerzenia Panitwa 
tego, wiary tey i to powodem było. 

erzanie rzeczy; rozfzerzanie słowne: 

Gwfniahung eines Dinees mit Worten. 

amplification, exagération, expreflion 

pouffee au delà de la verité: 

Rozfzerzony. ausgebreitet, vermebret, verz 
gròfferf. élargi, étendu, augmenté, 
agrandi. 

Rozfznurować, F. rozfznuruię. aufffyniez 
ten. delacer. S 
Roztaczam, F. roztoczę. 1) von einander 
thun; von einander laffen; ausbreiten, 
2)tmiepfen. 1) étendre, déplier, élargir, 
étaler. 2) rentonner, tirer une boiffon 
„dans un autre tonaeau. $ r)roztoczyć 


k 
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chorągiew ; roztoczył (rozpuśćił) wło- 
fy po grzbiećje. *2) roztocz (prze- 
tocz)-to wino. 

aw roztacza ogon. bet Miau mot ett 
ad. le pań fait une roile, ćtale „fa 
queue. 

roztoczyli go robacy. bie Würmer Kabe 
ibn durchfrefjen. les vers Pont ronge 

Rozcapiam eo, v. 7. F.rozżopię. (Hielke, 
zerłaffen. fondre, diffoudre, liquefier. 

Rozcarcham , v: m. E. roztarchzę. petite 
ren, zerzaufett als Gtroh. brouiller, met- 
tre en desordre comine de la pailie. 

roztarchać włofy. das -Haar verwirren. dé= 
cheveler; mettre les cheveux en des- 
ordre. 

Roztarchanie. Wetwitrurg als des Strohs. 
embrouillement, la&ion par laquelle 
on brouille comme de la paille. 

Roztarchany. vertvirrt, zergaufet. brouillé, 
mis en desordre. 

roztarchane wtofy. vetwitrtes Hant. che- 
veux ćchevelez. 

słoma roztarchana. Säit -Gtreb, de la 
paille brouillee. 

Roztargiwam Co, V. m. F. roztargnę. 1) lit 
awen reien. 3) fig. auf etwas anderes 
bringen: getfrenen, abwenden, Hiudern, 
unterbrechen. x) déchirer, mettre en 
deux piéces. 2) divertir, détourner, 
diftraire, $ 1) roztargać powrozek. 
2) czym śiły nieprzyiaćielfkie roztat- 

gnął; rożne myśli nas roztargiwaią. 

roziargać złoczyńcę końmi. einen Uebel 
thâter mit Pferden zerreiffen. écarteler, 
tirer un criminel à quatre chevaux. 
$ czołnami go toztargano. 

Rozrarganie ,. roztargnienie. bot Berteifz 
fen. déchirement, Faćtion de déchirer 
en piéces. 

roztargnienie. 1) die Zetreiffung. der Ghie- 
der eines Uebelthaters. 2) Zerftrenung; 
Grëng, Unterbrechung. 1) la peine 
d'étre écartelé; Faćtion d'ecarteler, de 
tirer un criminel 4 quatre chevaux. 
a) diftraćtion, diverfion, interruption. 
$ z)ofądzony na roztargnienie komi, 

cęgami, drzewami. 2) roztargnienie 
frafunku , śił nieprzyłacielfkich; dv- 
mowe trudnośći niemałe we mnie 
czynią roztargnienie. 
Rozcargany , roztargniony. gon. eiñander 
geriffen. déchiré en pieces. 
roztargniony. 1) zetriffen von Wierden. 2) 
żerfireut, unterbrochen, gefłórt. +) Scer- 
telé, tire-par les chevaux. 2) diftrair, 
diverti, interrompu, dćtourne. A 1)2a 
ten zaboy końmi był roztwignicny: 
2) umysł roztargniony ; roztargnione 
boiaźżnią ferce. 
Ppp 2 
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żywo roztargniowy. lebendig gettiffetr. etar- 
tele tout vif. > 

Roztoczenie. dag Musbreiten, dad von git: 


ander £egćn. €Elargiffement, H'aćtion 
d'etałer, d'etendre. 

Roztoczony. ausgebreltet, von einander 
gelegt. étalé, étendu, élargi. $ ogon 


pawi roztoczony. 
Roztok. Aufbrechung Bes Eifeó; lestes 
Thnumetter. le dernier dégel qui re- 


roztok SA 


Dag Betis auf; Der 
Winter e jl degele tout à 
fait; eet eft en fon déclin; Phi- 
yer paffe. 

Roztopaść AO wid, Jofkołcz je Ziele. 

Roztopienie. das Shmelken. lation de 
fondre; la SE 

Roztopiony. zerfónolgen. fondu. 

Roztracam co, v. %. F. roztrącę. von eitz 


ander Rofen: ert: fletu, zerfiofjen. fra- 
caffer, brifer, caffer, froiffer. 

roztrąćić śię. fcheitern, fich zetftoffen. fe 
brifer, fe caffer. 

Roztrącenie. Zerfiofftng. Pation de brifer. 

Roztracony. gerftofjen , gefcheitert. brife, 
fracaffe. $ okręt fzalonym roztrącony 
wichrem. 

Roztroić, F. roztroię. in drey Theile thei- 
len. divifer en trois. 

Roztroiony. it drey getheilt. divifé en trois. 

Roztropnie, rofiropnie, adv. tweiślich, mit 
SBerunft. fagement, fenfement, pru- 
denment. 

Roztropność, roftropność. &lugheit, 
Sdarffinnigfeit , Gejchidlidtcit. pru- 
dence, fagacitć , dexterite. 

Roztropny, roftropny. fing, verfiandig , 
fhar ffimnig, verminftig. fage, fenfć, pru- 
dent, avifć. 

Roztruchanik, Roztruchan, viď. Roftru- 
chanik, Roftruchan. 

Roztrucharftwo, Roztrucharz, vid. Roftru- 
charftwo, Roftrucharz. 

*Roztrwanić co, v. 3. F.roztrwanię: la- 
da iako odbyć, przedać. verfioffett , 
wobifeil perboufen ` verfchleudetn. mé- 
vendre, ne pasvendre zen: vendre 
moins que la chofe vaut. 

Roztrąfam, v. m. F. roztrąszę. 1) awfehiite 
teln, von einander fchittteltn. E auśbretz 
ten, nusfprengen, befannt machen. 3) 
unterfuchet prifen, ettiegen , überlegen. 
1) fécouër, remuër, agiter en jettant 
Ga & là- 2) répandre , feiner, diyuk 
guer, publier, faize courir. 3) exami- 
ner, éplucher, fonger, péfer, démêler, 
débrouiller, difeuter> $ 1) roztrzą- 
śniy śiano, słomę, pośćiel. 2) roztrzą- 
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fa nowiny po mieśćie. 3) roztrząsnął 
dobrze tę iprawę ; rożtrząsną ć co w 
rozumie. 

roztrząsnąć śię. Go żerftretiet. fe difi 
fer, fe diflipet, s'écarter, $ rozti 
Inęły śię okręry po morzu; kwiate 
śię roztrząsły po fzerokiey Siem, 

Roztrząfanie, roztrząśnienie. 1) die Out 
fóuttlwg. 2) I interfuchung , Pifu ng. 
1) Faćtion de fecoućr; remment, agi- 
tation., 2) examen, difcufion. § D 
roztrząfanie pościeli. 2) roztrząśnie- 
nie iprawy, rzeczy. 

roztrząśnienie fumnienia fwoiego. linterfite 

hung feines Sewiffenś. la fonde de fa 


concience. 
Roztrząśniony. 1) aufgefehiitteft. 2) unz 
terfucht. 1) fecouć, remue, agite. 2) 


examine, Ee pefe. 

Roztrzaikać co, v. m. P. roztrzafkam. ep 
fdmiettern. fracaffer, brifer, mettre en 
pieces avec ćclat. 

roztrzafkać śię. fid żetfdywettetn. fe fra- 
caffer, fe brifer. 

Roztrzeźwiam kogo, v. m. F. roztrzeźwię. 
1) ermuntetn; nüchtern machen, 2)aufz 
gewecft, munter machen. 1) defenivrer 
qu; ôter, chafler, difliper I” ivreffe A qu. 
2) éveiller Vefprit; rendre og, évè lle. 

Roztrzeżwięć: F. roztrzezwielę- 1) nůchz 
tern werden. 2) aufgewect werden. 1) 
fe defenivrer, perdre Pivreffe, cuver fon 
vin. 2) devenir éveillé. 

Roztrzeźwienie. das Niichtertachen Bers 
treibung Der Truncfenheit, eines Rauz 
fcheś. lation de defenivrer qu. 

Roztrzeźwiony. 1) nůúchtern gemacht oder 
geworden. 2) aufgemuntert, aufgewect. 
1) desenivre. 2) vif, eveille, 

Roztwarzam co, v. m, F. rozżworzę, 1) 
ein Getrdncf mit Wafer vermifóen; tauz 
fen. *2) einmachen, einrůbren. 1) trem- 
per une boifion ; mettre de Peau dans; 
meler la Benn avec de Peau. 2) de- 
lajer; paitrir, detreper avec de Peau. 
$ 1) wino roztworzyć; miod oćtem 
roztworzył. 2) roztworzyć (rozczy= 
nić) mąkę. 

roztworzył barzo wino. er bat den Wein 
¿u febr getaufet, il a trempe troplevin. 

Roztworzony. mit etwaś flifigen ver 
mifcht. trempé, delaie, detrempe avec 
une chofe fluide. 

wino roztworzone: Wein mit ein: wenig 
Wafer. de leau rougie; vin ol il y a 
un peu d'eau. 

Roztykam, v. m. F. rozetkne: mit panne 
bolgern oder Sperrhólgern ein gefchlache 
tetes Rieh von einander Donnen: out: 
fpeileyy, étaier le ventre d'un bête 
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tude avec des traverfins; tenir le 
ventre beańt d'une bête ruée avec 
des brochettes de bois. $ rozetkniy 
wieprza. 

Roztycie. Şettigfeit des Ceibed. groffe 
corpulence; trop grande repletion, 
trop d'embon-point. 

Roztyl śię, F. roztyżę Się. febr fett mwer- 
den. devenir trop gras & replet. . 
Roztyly. Pard von Leibe, febr did, febr 
fett- replet, gras, qui a de la graifle, 
qui eft de groffe corpulence; gros 

& gras. ź 

Rozum. 1) die Bernunft, der WBerftand. 

2) Empfindung, Sluggeit einiger Thiere. 
3) Semith. 1) raifon , f entendement, 
Tens, efprit. 2) fagacité; fentiment 
qu'ont quelques bêtes. 3) ame, efprit, 
coeur. $ r) rozum ma trzy roboty : 
uznanie, rozfądek i dyfkurs; wielki u 
tego człęka rozum; rożum wolą ma 
rządźić; pod rozum żądze podbiiać; 
to czynić co fam rozum radźi; fam 
rozum tego uczy, to pokazuie; rozu- 
mem. śię to zgadza, od niego śię to 
różni; mafz rozum w głowie; rozum 
śię wyfoko wzbiia, wfpina; rozum te- 
o nie dośćignie, temu nie fprofta ; 
2) rozumu i czuchą. pfu trzeba, bo 
ktory nie czuie albo głupi nie wiele 
fprawi; pies ieden fzuka rozumem, 
drugi pilnośćią. 3) rozum (umysf) fa- 
fkawy,. ćierpliwy. 

kio rozumu nie ma i kowal go mie ukuie. 

wer einmabl Feinen Berffan0 bat, wird 
ibu nimmermehr befommen. quiconque 
eft né fans efpric, men aura jamais; 

ui une fois pour toute n’a point 
d'efprit, nen aura point. 

po rozumie, mit Bertand. de bon fens; 
ayecraifon. $ po rozumie tak poftąpił. 

zdrowy rozum. gefunde BHernunft bon 
fens; drpite raifon. 

rozum nayprofifzy. natiwlicher Bertand. 
fens communa. 

człowiek wielkiego rozumu. ein Menfh 
von groffem Werfande. un homme de 
grand fens. 

yozämu nie ma. er Bat feinen Berftand. il 
manque de fens. 3 

wie zupełnego Zeil rozumy ; rozum mu w gło- 
avie nie z pełna Siedzi, et ift nicht wok! 
bep Berftande. il a Fefpric en écharpe; 
il a la raifon bleffée. 

w rózum to nie idzie. das fållt niet in Die 
Ginne. cela ne tombe fous les fens. 

g rozumże to? ift bas ©Bernunft? ift dag 
gernimftig gehandelt? eft ce quelque 
chofe de raifonnablłe, une aćtion rai- 
fonnable, un tour d'efprit2 ; 
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rózum temu nie fprofia. das Fait Die Werz 
nunft nicht begreifen. cela paffe la raifon. 

do rozumu przyjzedł. et it zu SBerftande 
gefomnień; ser it su fich (iber gefomi= 
men. il eft retourné a fon bon fens. 

rozumu dorafta; do rozumy p zychodźi. 
er Fómmt zu Werftande; er wird vetrftdnz 
dig. il eften Age de diferetion; il 
ateind Page de diferetion. 

od rozumu odfzedł ; wie Zelt przy rozumie. 
er ift nicht bey Ginen , bey Bertand. il 
a perdu le fens, fon bon fens; il eft 
hors de fon bon fens. 

rozumem sie miarkuie. et Handelt vernuf 
tig, er tbut nichts ohne Urfache. ilagit 
de bon fens;il ne fait rien fans raifon. 

brać fobie co w rozum. etwas. begreifen, 
meren. comprendre, retenir, qu. ch. 

n śię na moim rozumie, tc habe 

mid in meiner Meyuung niht betrogen. 

je ne me fuis pas trompé dans mont 
raifonnement. 

przed laty rozum nietrwały. ein fuibzeltiz 
ger Bertand Dauret felten. Fefpric avant 
le tems eft rarement de longue durée. 

rozumu kogo. uczyć. einen flug mamen. 
rendre qu. fage. 

rozumu z laty przybywa, der Berftand 
mëcht mit den Fahren, vor den Fahren 
fómmt fein Berftand. la raifon-croit 
avec l'âge. 

rozumu doj konatość, dożrżałość. die Seite 
dee MBerftandeś. la maturité d'efprit- 

myśli że wjzyfikie poiadt rozumy. ex dent 
daf er alle Weisheit, allen Werfiand gez 
Doten bat. il fe piqùe d'une fagelfe à 
toute Epreuve. 

Rozumek, g. a. Wiglein, Fleiner Berftand,' 
un efprit nabot; un petit efprit. 
rozumkowi fwoiemu ufa; rozumkiem 
fwoim tego nie przeniknie. 

Rozumiem, mie, miat, mieli. 1) mifen, 
vertehen, Fennen. 2) einfegen, vertehen, 
Chen, begreifen. 3) glauben, halten, 
fich einbilden. 1) entendre, favoir. 2) 
entendre, comprendre, concevoin voir, 
pénétrer. 3) croire, fe perfuader, ju= 
ger, eftimer, penfer, s imaginer. $ 1) 
rozumie tę naukę, rzecz, siowa, ięzyk; 
nie rozumiefz tego. 2) rozumiem te- 
raz zdanie; wolą twoię. 3) ia zaś ro- 
zumiem że; ieżli krzywdę w tym ro- 
zumieją, niech; ia tego o nim nie 
rozumiem; rozumiem śiebie bydź 
godnym tego urzędu; godnym go tey 
pochwały rozumiem. 

mie rozumieć komu. einen niót Fennen, 
nidt einfegen, feine Srafte niht mifen. 
ne pas comprendre qu; ignorer la ta- 
pacitć, les forces de qu. 

Ppp3 
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mie rozumieć go. man Ean ibn nit ei nfez 
ben man serfie pe Un gtt, on ne le 
penetre, comprend pas. 

SCH o fobie rozumie. er Wëlt viel bon fih; 

r bildet fich viel ein. il a une grande 
Gs fomption de foi même; ił a bonne 
opinion de foi. 

rozumie U von fih glauben, 
bilden. 2) den Berfiand , den Gi 
ben. 3) D verfiehen, ein Ber 
mit einem haben. 4) etwas Fen mif 
fen, verfteken. 1) préfumer de foi même. 
2) ayoir le fens, fignifier. 3) s'ćntre- 
entendre; s'entendre, étre d'intelli- 
gence avec qu. 4) s'entendre, fe con- 
noitre en quelque chofe. 1) rozu- 
miał śię bydź barzo mądrym. 2) 
zrozumieć ślę to ma w obfzernym 
fwych własnośći zważeniu: 3) rożu- 
mieią ślę, dowierzać im nie trzeba. 
4) rozumiał śię na tey nauce, na tym 
rzemieśle, na muzyce. 

zozumie Się to pod tym. bag verftehe 
Darunter. cela sen va fans dire; 
fous-entend cela; cela entend. 

Rozumienie. 1) %iffenfdhaft, 
2) Mepnung, Urtheil Duncet. 
Werftand eines Wort3. 1) intelligence, 
connoiffance de queique art. 
timent, opinion, penfće, 

3) fens, fignification d 

rozumienie nauki, ięz 
2) uporem fwege 
dogadzać w tym trzeba 
ludzkiemu; rozumienie o 
dobre; wedł rozumienia 
rozumienia ieftem ; ra 
czego za nieg d 
w głowie E rozumie 
pliwe i prožne o fobie ma r 
nie. 3) rozumienie tego słowa 
dwoiakie. 

FZECZ d pofpoliże rozumienie Aben theuer- 
liche Mepnung, Cahe die, Aber die gez 
meine Meynung geht. un Gi radoXe. 

Rozumnie, adv. 1) + tfidndig. 2) 
fhiublich, Deutlich. 1) Jaailonnablement. 
de bon fens, avec raifon. 2) claire- 
ment, nettement, -diftinktement. $ 1) 
rozumnie, z rozumem, według rozu- 
mu mowi, czyni. 2) rożumnie pilze, 


et fich 
on 


2) fen- 
gement. 


moiego; 
umienie 
mu śię 
; chet- 


ego 


mowi. 

Rozumny. 1)verfidndig, der Berfiand bat. 
2)Flng; vernúnftig eingertótet. 3)deute 
lid , vertrebmiicy, verfiandtih. 1) intel- 


ligent, raifonnable, prude, qui a de la 
raion, du fens. 2) raifonnable, fage, 
feit avec raifon. 3) intelligible, clair, 
qdiftinćt. / $ :) miła z rozaumnemi kon- 
werfacya; rozumny (rozum maiący ) 


gruz re 
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to człowiek. 2) rozumną mi dał ra- 
dę; różumny lift napifaf. 3) głos, fens 
rozumny. 

Rozuwam, vid. Rozzuwam. 


Rozwadzam, v. m. F. ro entffelz 
Den; Zandende ats einander brir igen: 


1 
ł 


ter; acorder, er ceux qui fè 
querellent; faire cefler, vuider la que- 
relie entre qu. 

Rezwałam, v. m. E rozwałę, 
abbrechen  niebetrcifjen. 2) fpalten, vom 
einander hanen.  1)rafer, démolir, aba- 
tre, ruïner, renverfer, détruire. 2) fen- 
dre, ouvrir en fendant. $ 1) rozwalić 
dom, mur. 


z) fóleifert, 


rozwalit mu-głocę na dwoie. 
Ben Kopf gefpalten. 
cervelle. 

lié brzuch. den Wanft ausbreiten, 

hervor recfeu, vor jich freen, élargir, 
étaler, tendre le ventre. zj 

7 śię. fich in die Långe Kinfirecfetr. 

sétendre tout de fon long, $ rozwa- 

śię na łożku, na krześle; es, 
liwfzy śię w ćieniu drzewa zalnął. 

Rozwalenie. 1) das Miederreiffen. 2) bag 
uffpalten. 3) Das von einander Segen 
oder Streden der Glieder. 1) demoli- 
tion, deftrućtion, ruïne d'un batirnent. 
2) Pa&tion de fendre. 3' Vaćtion d'ćten- 
dre, de tendre les membres du corps. 

Rozwalony. 1) niedetgeriffet, abgebrodhen. 
2) von einander gefpatten. 3) der feine 
Glicdet ausftreckt; ausgeftredf. 1) dé- 
moli, rafće, abatu. 2) fendu entićre- 
ment, 3) etendu; qui étend fes mem- 
bres. $ 1) dom rozwalony, 2) roz- 
walony  (rozłupany) pień. 3)śiedźi w 
krześle rozwalony. 

b rozwałony. cin nuegebreltetet Warf. 
ventre tout tendu. A śledzi iako Pan 
z rązwalonym brzuchem. 

Rozwalina. Śriegsb. eine Brefhe, ein 
Buch iu ber Mauer, im Wall. Fortif. 
brèche; ouverture: faite à la muraille, 
3 un rempart. § forteca wielką miała 

linę w kortynie; rozwalina od 

wybita, 

rozwalinys plur. verfallnes, eingefalleneg, 

tgeriffeneś Gebdude, die Gteine-von 

folchem ; der dlbraum. ruines, f. plar. 

mafure; démolition; bâtiment qui eft 
en ruine; les pierres qui reftent d'une 
mation démolie. 


alin. der Gutt. décombres, 


dwoje. er bat (but 
il lui fit voler la 


l 


br. 


$. phr. 
Rozwartokąt. titegt. ein fumpfer Windel. 
Gźom. un angle obtus. 
Rozwar= 
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F, der einen 
Biucfel hat. 
n angle obtus. 

7. ein fumpfvind- 

seichem ein fumpfer 

igone, un triangle 
nbtus. 

st béant, élargi, ou- 

X varta gęba ;rozwarte drzwi; 

cyrkiel. rozwarty. 

arte Oko. cii Betrauge, Sperrauge. 

eraille. 

arty bieg. fejnefiey lauf. cours rapide. 

arżym biegiem. fpornfreichs ; im vollen 

Sot, à route bride;de toute lavitefle; 

en courant à perte d'haleine. 

Rozwarzam co, V. 78. F.rozwarzę, prze- 
warzaim barzo. żertocheń, siu Bre Eo- 

hen, ar meid Eodhet: cujre trop, cuire 
excejfivement, rendre une chofe trop 
molle, trop tendre A force de cuire. 

Rozważacz: Grweger,  Ueberleger: qui 
confidere , qui egzamine; un contem- 
plateur- 

Rozważam co, v. m. F. rozwagę, TOZWa- 
Zam co fobie. iiberiegen, erwegen. con- 
fidćrer, pefer  examiner, contempler. 

zozważać co komu. einem vorfellen, gu Gez 
müthe führen, gu erwegen geben. repré- 
fenter, remontrer; faire confidérer, re- 
mettre qu. ch. devant les yeux à qu, 

ce zdanie.” prsblematifcher Sag. 


remontrance, ayvis. 
die Hernunft- Lehre. 


maġnung: 
gauka rozważania. 
logique, dialećtique. 


Rozwefelam, v. 77. F. rozwefełę. einen erz 
fufiigen, erfreuen, aufgerdumt, lufiig maz 
den, recróer, égaier rendre gai, rejoliir 
au $ ta nowina mię rozwefeliła. 

zozwefelaiący, lufibringend, ergóglich. diver- 
tiffant, rejoliiffant. 

zozwejfelić Ze na co. fi fiber ettpad erz 
freuen. fe réjoŭir, s'śgaier, avoir de la 
joie de. 

Rozwefelenie. 
ment, rójouiffance, płaifir, joie. 
rozwefeleniem patrzących. 

Rozwefelony. erfreut, rejoub 
la jote. 

anie. 1) Aufófir 

2) Entbiudurg , Fziedertunit 

fug eines Zweifels. 4) Auf 

fódrung eines Körpers. 5) SGóedutg, 

Gytiinung. 1) dćnolimene, aćtion de 


Belufiigung.  divertiffe- 


$z 


qui a de 
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délier, de dźnoiier. 2) delivrance, en- 
fantement, acouchement. 3) denoii- 
ment; fołution, refohutien d'une dou- 
te. 4)difolurion, deftrućtion du com- 
pofć. 5) diffolution, feparation. $-1) 
rozwiązanie węzła, fnopu. **2) ćle- 
fzę ślę z fzczęśliwego Żony twoiey 
rozwiązania. 3) rozwiązanie trudno- 
śći, argumentu, gadki. 4) rozwiąza- 
nie krufzcow. a. **5) rozwiązanie 

7 śftwa przez śmierć. 

d Die Scheidung 
der Geele vom Korper, der Tod. la dif- 
folution de lame d”avec le corps; 
la mort. 

Rozwiązano; adv: aufgefundet, los, ohz 
ne 5 d'une manićre dóliće , fans 
liens, fans atache. $ pies rozwiązano 


Së 


3) aufaótofet wie 


Grp, Lufa gefchieden, getrenz 
net  1)debe.denoie. 2) denolić com- 
me une dificulte 3) diffout comme 


da mótail. 4)diffouc, fepare. 
Rozwiedziony ; cozf. Rozwodzę. 1) aus? 
gebrejtet, von einander gelegt: 2) gez 
trennet, gelchieden. 3) weittduftig alg 
cineSóreitart. 1) élargi, étalé, éten- 
du, repandu. 2) feparć, dejoint. 3) 
difus, vafte, ćrendu. $ r) rozwiedźio- 
ne drzewo, gałężie. 2) rozwiedźio- 
nych znowu pogodził. 3. W fzerokie 
granice rozwiedźiona oyczyzha; roz- 
wiedźionym pifze ftylem. 
rozwiedźiona. eie Gefchiedete. une ré- 
pudiće; femme feparee de fon mari. 
$.z rozwiedźioną ślę ożenił. 
Rozwidoczyć śię, F. rezwidoczę. belle 
werden als Der Tag, Die Augen. éclair- 
cir, devenir clair comme le jour, les 
yeux. A rozwidoczył śię dobrze dzień. 
Rozwieram;, v: m. F.rozewrę. 1) aufiperz 
ren, dffien. 2) auffperren Das Maul. 
3) ein Pferd fehieffeu iaffen, idem Die 
Gyotnen geben. 4, tima8 febr weih Foz 
den, 1) ouvrir, écarquiller, élargir: 
2) ouvrir la bouche; beer: 3) pous- 
fer, piguer, laiffer €chaper łe cheval, 
ui donner di talon; le faire courir 4 
bride abaruć. 4) cuire du ch. exces- 
fisement $1) Jeu rózwieral na nie- 
go pafzczękę. 2) rozwarf konia i 
oftrą ku niemu pędził dźidą; rozewrie 
rumaka i z tr i uchodźi. 
rozwieram -ggh wider einen rez 
Den; auf Borten (oścehein. 
déclamer, y fe dechainer, 
g'emporter de paroles, faire des inve- 
Gtives Contre Gu: 
PpP 4 
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rozwierać śię. 1) fih fpalten , Rife bef 
mei, von einander gehen, abffeben. 2) 
zerfodjen , gerfallen. 1)fe fendre, fe 
crevafler, s'entr' ouvrir, crever, fe fé- 
parer, fe desunir. 2) cuire trop. $ 1) 
rozwiera śię drzewo, kopyto, rozwarł 
śię ganek, woz od fufzy. 3) niech śię 
mięfo lak ćiafto rozewre. 

Rozw „ vid. Rozwcżę. 

Rozwiefzam co, v. mF. rozwief: 
bin und ber hangen. pendreiles chofes 
en divers endroits, de cótez 8:.d'autres. 


e. eftva$ 


` Rozwiewam co, v. m. F. zozwieję. 1) von 


einqnder webeu, baten. 2) zerfirenen , 
pert 1) diffiper en foufanc; jet- 
ter ga & là par le mojen d'un foufle; 


porter çà & là par le vent. 2) difper- 
fer; rendre fans aucun ćfet; renver- 
fer, détruire. 

wiatr wiofy moie rozwiewa. der Wind 
wehet meine Haare von einander. le 
vent éparpille mes cheveux. 

rozwiać ślę. 1) verweget, żetftreuet werden. 
2) vergehen, fich zerfireuen. 1) fe dis- 
fiper par le vent. 2) fe difperf 
s'ćvanouir, difparoitre. $ 1) rozw lały 
śię liftki kwieczyte po źiemi. 2) bun- 
townikow oftacek śię rozwieie. 

Rozwieżienie. Berfübrung. transport des 
marchandifes-en divers endroit. 

Rozwieżiony. von einander gefiibrt. voi- 
ture, transporté en divers endroits. 

Rozwięzowanie, vid. Rozwiązanie. 

Rozwięzuię, v. m. F. rozw i) nufbinz 
den, auflófen. 2) aufigfen, Beben, 3) 
aufiófen , lùig machen. 1) défaire, de- 
tortiHer, délier, déncüer, débander. 
2) dénoüer; réfoudre, developer, déci- 
der, foudre. 3) réfoudre; difioudre, 
reduire un corps dur en forme liqui- 
de. $ 1)rozwiąż worki, wftążk 
rozwiązał trudność , wątpliwość, argu- 
ment. 3) ferwafer krufzce rozwięzuie. 

komu rozwiązać ięzyk. einem die Zunge 
Tófen. délier la langue A ou. 

rozwiązać śię. 1) eig. u. fig. fich aufbinten, 


fich auflofen. 2) fich aufiofen, flifig were 
den. a) prop. © fg. fe délier; fe de- 


potter, 2) fe. refoudre; étre diflout. 
$ r)węzeł śię rozwiązał; rozwiązał 
śię niemego ięzyk; rozwiązała śię ta 
trudność. 

Rozwiiam, v.m, F. rozwinę. 1) entwideln, 
voi einander wicieltt. 2) fig ausbreiten. 
1) déplier, developer, dérouler, défaire 
une chofe envelopée ou roulée. 2) 
déplier, répandre, épandre, €.aler; 
élargir. $ 1) rozwiiać pieluchy; roz- 
winąć lift; rozwiń żagle, chorągwie. 
2) rozwiiay ialnośći twoiey promienie; 
rozwijać złe nauki. 
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1) fih aufwieelń. 2)plagen, 


gen, aufbrechen, aufbliken. 1) 
fe déveloper, fe deplier. 2) éclorre; 
poindre; fe pouffer en avant; s'épa- 
$ 1) rozwinęła śię belka pto- 
twa niedobrze związana. 2) rozwiia 
ślę drzewo, kwiatek, 


Dote 


owie. 


woyfko. D mee it aug 


roz d 


ianie.) 1) bie Entwicfelung , Aluftwie 

Rozwićie. J delung. 2) die Sufbrechung, 
Slufplagung, Aufblibung. 1) evohution, 
action de developer, de dérouler, de 
déplier 2) Epanouiflement des fleurs, 
des bautons. 

Rozwikłać co; v. m. F. rozwikłę. eig, w. 
fis. auświtren, „aufwickeln , lostwicieln, 
nuffiehten. prop: de fig. depćrrer, dé- 
brouiller, detortiller , défaire, démêler, 
debarafle 

rozwiktać śię. fich aufwiceln , fich. entwiz 
Goin? fe dépetrer; fe debarafier. 

Rozwikłanie. €stwittung , duswitrung. 
debroliillement, ation par laquelle 
on demele, on debarafle une chofe 
broiiillee. 4 

Rozwikłany. auegewittt, ang einander gez 
fest. démêle, détortillé, débaraffé. 

Rozwiniony.) 1) aufgewidelt. 2) aufges 

Rozwity. J Brochen, aufgeblibt. 1) dé- 
velopć, dóplić, dereuld. 2) épanoui, 
śclos. 8 1) liftə rozwity, chorągiew 
rozwita. 2) kwiat rozwity. 

woyfko rozwite. eqtlaffeneś Krieges: Heer, 
une armée licenciće. 

Rozwiozłość życia. Alusfchweifung, (über 
liches Seben. diffolution; dereglement 
de vie; libertinage, m. 

Rozwiozły. quśgelafen, liderlih. dilfolu, 
débauché, libertin. $ 1) ludźie roz- 
wiożłego żyćia; młodź w obyczajach 
rozwiozżła. 

Rozwłacza śię, Q v. m. F. rozwiecze śię. 

Rozwłoczy śię, J uoit einander gehen als 
fólechter Bwirn. s'ćrailler, fe desunir, 
fe feparer comme du fil qui n'eft pas 
bien filć. $rozwłoczy ślę ta przędza; 
rozwlekł śię poftronek. 

Rozwiekły.) 1) von einander gegangen. 

Rozwlokty. J 2) grof, weitliuftig. i)érail- 
le, desuni. z) grand, vafte, difus, pro- 
lixe: $ 1) nići to rozwlekłe. 2) roz- 
wlekłe pańftwa; Goliat rozwlekły ; 
charakter rozwlekły. 

rozwiekży fiyl. weitlduftige Sóteibart. fti- 
le trainant; ftile difus. 

Rozwleczony. weitlduftig, difus, prolixe, 
vafte. $ rozwieczony charakter. 

Rozwle- 
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Rozwlekłość.9 ©trece, Weite, Weitlånf- 

Rozwlokłość..j tigfcit. étenduë, grande 
efpace; prolixite. 

Rozwod. n die Ggefcheidung. di- 

Rozwodźiny, plur. j vorse,m.répudiation. 
rozwod maizerńftwa albo małzonkow 
uczynić; rozwod małżeńfki. 

Rozwodny. " Sdeide =, żur Ebefeheidung 

Rozwodowy 3 gehorig. de divorce, qui 
regarde le divorce. 

rozwodowy lifl. ein Schelte: Brief. lettre 
de divorce; un aste de repudiation 

Rozwodzę, v. m. F. rozawiodę. 1) von eitt- 
ander fären, 2) von einander reien, 
son einander fehrdncfen,fpetren. 3) von 


einander, aus einander wicfelu , breiten. — 


4) weitiauftig vorlegen, mit vielen Wor- 
ten eczehlen, befchrelben. . 5) vorftellen. 
6) abfencien, durch Ubfencker fortoflattz 
gen. 7) £eute Die fich flagen oder zanden 
son einander bringen, teiffen. 1) dejoin- 
dre; conduire, mener de côté & d'au- 
tre; mener en divers lieux. 2)féparer, 
écarquiller, ouvrir, élargir. -3) élargir, 
épandre, étendre, repandre, déplier, 
déroulcr. 4) érendre, €taler, faire 
voir, reprefenter amplement. 5) re- 
montrer, repréfenter, faire confidérer. 
6) provigner, augmenter par provins; 
faire provins. 7) decharpir, demćler, 
fóparer les gens qui fe batent, qui fe 
querellent. $ 1)rozwiodł pfy z kupy. 
2) rozwiedźćje mu ręce, nogi, kiedy 
dobrowolnie nie chce. 3) rozwodzić 
Żagle; chorągwie. 4) rozwodźi fwoie 
lamenty, chwałę iego. 5) rozwodźi- 
łem mu co ma czynić. 6) rozwodźić 
winne maćice, 7) zabiią śię rozwieść 
ich trzeba, 

rozwodźić śię z rzeczą. tweitlauftig feyu 
im Sdreiben, im Neden. re difus, 
s'ćrendre fur qu. ch, 

rozwieść małżeńfitwo, małżenkow. -eine 
Ehe, oder Eheleute, fcheiden. défaire, 
défoudre le mariage; démarier qu. 

rozwodzić śię z małżonkiem, z żoną. fich 
vom Manne, pen der Frau fcheiden. fe 
féparer de fon mari, de fa femme; faire 
divorce avec fon mari, avec fa femme; 
répudier, renvoier fa femme. 

„rozwodzić koncepta, myśli o czym. iberle= 
gen, iibetdencfen. ruminer en fon efprit, 
machiner, forger, rouler qu. ch. $ 
koncepta rozwodźi z iakim terminem 
wygrać złą fprawę. 

Rozwodźifty. weitlduftig. élargi, étendu, 
difus, prolixe, vafte. 

Rozwoływam, v. m. F. rozwełam. aus- 
fdrepen, ausbreiten, auspofaunen, unter 
bie Leute bringen. trompetter ; divulguer 
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gu. ch.ahautevoix. $rozwołać co na 
wfzyftek świac, po całym mieście. 

rowwożywać głos. ansfchrepen feine Gtim- 
me; Go tm Schrenen, im iauten Neden 
Bien, déclamer; s'ćxercer à crier A 
haute voix; fe former la voix A force 
de parler A haute voix; aprendre à 
parler, A chanter a haute voix. 

rozavołać komu głowę. einem ben Kopf 
sol! fchrepen. rompre, ćrourdir la tête 
à gu. à force de bruit ou de caquet, 

Rozwolniały. nachgelaffen. relâché, adou- 
ei, debande. 

Rozwolniec, F. zozwołnieżę. ttachlaffen , 
weit gelinder werden. mêtre plus fi fer- 
me, fi violent; s'adoucir, relâcher de 
quelque chofe; fe relâcher, fe déban- 
der. $ tak barzo tam rozwolniało 
posłufzeńftwo, że ie poddani prawie 
wcale wyzuli; mroz rozwolniał. 

Rozwolnienie. Jtachlaffung. relichement, 
adouciflement. 

Rozwora. Der Gpetrleifien, fo die Wagenz 
£eiter- Baume żufaminen hätt. trefeille 
qui tient les deux ridelles en étât. 

Rozwożę co, v. m. F. rozaviozę. Waaren 
an unterfchiedene Derter verführen, trans- 
porter, woiturer en divers endroits. 

rozwieść ślę. auśgelaffen, liderlich mer: 
den. émanciper, fi licencier, devenir 
diffolu. 

Rozwożźifto, adv: weiflduftig; teit und 
breit. d'une manićre vafte & étendu; 
prolixement. 

Rozwożifty. weitlduftig, das fich meit erz 
fireckt oder mit vielen Worten ausgedriie 
det ift. vafte, étendu, prolixe, difus. 

Rożyczka. ein Röslein. rofette, petiterofe. 

rożyjczka %iele. (aquileia) %gley, gielen, 
ancholie, ancolie. 

rożyczka Panney Maryi. (lychnis corona- 
ria) ŚRarien=Móślein, paffe- fleur, f- 
pafle-rofe, oeillet-Dieu. 

*rożyczka Panney Maryi; fowia firzata. 
(pimpinella) %ibinel. pimprenelle. 
Rożynka.*| eine Mofine, raifin de paffe, 

Rozynka. J raifin fec. 

rozynki małe, drobne. tleine Nwfinen; Coz 
rinthen. raifins de Gorinche. 

Rozżeznawam , Rozzeznanie, vid. Roze- 
znawam,'Rozeznanie. 

Rozżalić śię czym, F. rozżalę. in Betribe 
uif fallen, fich. heftig betrhben. etre aca- 
ble de trifteffe; étre inconfolable. 

Rozżalony. febr betriibt, fehi gefrdneit. 
douloureux, penetre de douleur, defole. 
$ rozżalony braterfką śmierćią. 

Rozżarzam, v. m, F. rozżarzę. 1) $elet 
anblafen. 2) verbittern, aufbringen. 1) 
atifer, foufier le feu. 2)irriter, aigrir, 

Pepe $ 1) nie 


U 


eg 
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$ 1) nie rozżarzay tak barzo ognia. 
2) rozżarzyło to fzłachtę. 
Rozzuwam kogo, v. m F. roz 
um Schube ongiieben, 


zuig. einen 
dé- 


fe und SHuhe og: 


giehen. de dec 
*Rteć, żywe śrebro. D 
vif. 
Rubel Mofkiewfki. 
fher © 


eiit Rube 
aler fo pven Loth 


1, ein Rufiz 
iest. un rou- 
ble; un ecu- blanc Ruflien péfant une 
once d'argent, 


Rubin. 1) ein Rubin. 2) Bier- Buiderz 
hen Dig: Blatter im Gefiht. 1) rubis, 
une pierre prócieufe. 2) rubis, puftu- 
le rouge & luifante qui vient Jor le 
vifage. $ 1) rubin ieft pierwizy ka- 
mien drogi po dyamenćie. ż) ma ru- 
biny na twarzy; nofek rubiny przy- 
ozdobiony. 

*Rubość , grubość, miążfzość. Die Dite. 
groffeur, f. épaiffeur, f. 

* Rubo, adv. bik. d'une maniere épaiffe. 

Rubrycela. eite Stubrić im Breviario; Fleis 
nie Regel tie man b r foll. rubrique; 
petite règle pour dire le breviaire. 

Rubryka ziemia, farba. Nótbel, Natbfiein. 
rubriąue une terre rouge, epaifie & 
pźfante. 

rubryka, napis. czerwony albo pifmo CZE = 
GE y czarnym. Rubrique, tothet 
Sitel, Amufidyrif eines Capiteló, rubri- 
gue, un titre d'un chapitre écrit en let- 
tres rouges: 

rubryka; ginka do ryfowania. Rótóel zum 
Beinen. alane, arcanne, rubrique, 
crae rouge. cralon rouge. 

* rubrika, krwawnik. Blutjiein. fanguine. 

Ruby, miążfzy. Dt. €pais, gros. 

Ruch. 1) Bewegung. 2) Sade die fich bez 
teget. 1)moauvement. 2) le mobile; 
corps qui fe meut. $ r) luminarze 
iednoftaynym ruchem śię obracaią ; 
Giało od dufze ruch i żywot bierze. 

ruch morfki,.ruch wodny. Wafer- Thiers 

Skiev das Dm Wafer lebet. animal aqua- 
giques poiffon, infecte aquatique. 

mny. Runi Uugeżiefet. wers; un 

infeGte terreftre. 

Ruchacz. Betyeger. moteur; qui agite, 
qui remuć. 

Rucham. fehiitteln, wacEelnd machen. emou- 
voir une chofe quon veut arracher; 
branier, fecolier; agiter & remućr 
pour ebranier. $ zucham ząb, kots 
Soe słup. i 

ruchać p. wacFelu, fich bewegen. s'agitet, 
ARS ne t:nir pas ferme, chanceler, 
fe remuśr. ( ruchaią ślę Sin zęby. 
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Ruchanie. bag Eqhiitteln. le branle, aon 
de celui qui branle; agitation 

Ruchawość. 1) Bę Munter: 

1) mobilité, facilite à fe mouvoir. 

ivitć vivacité. § 1) rucha- 

. 2)ruchawość albo żywość 

cy cn do rady s ye 
rif, munter 

1) mobile, qui peut fe mouvoir. 2) 
éveillé, vif, aćtif. $ 1) machyna ru- 
chawa. 2) oczy ruchawe; hoży i ru- 
chawy pachofek. 

* Rue hmanny. 1) żab. 2) gütig; celin 
1) aprivoifć , domeftique, privé = 
doux, gratieux $ 7i) ruchmanne ( (do- 
mpwe) zwierzęta. 2) rutchmanny (ła 
fkawy) ludzki i przyftępny. 

Rucho. 1) Sćleppe om Weiber- tleide. 
2) Berhdnanig, Schidfal. 1) queuć de 
robe, d'habit long. 2)le deftin, la 
deftinće. $ 1) rucho u far pocholę 
dworikie za Damą nośl , trzyma. Nz) 
natura, wrog, Czas były pod nogami, 
wieczne rucho z infzemi sługami, 

Ruchomie;] adv: beweglih. par un mou- 

Ruchomo,_j vement; d'une maniere: 
mobile. 

Ruchomość. 1) Bewegung, Beweclichieit. 
2)bemegliche Güter. 1) mobilite, mou- 
vement. 2) meubles, 7%. plur. les biens 
quon peut transporter. $ x) rucho- 
mość dać rzeczy nieruchomey. 2) ru- 
chomość w maiętnośći. 

Ruchomy, bemwèglid bewegend. mobile, 
qui fe meut. § ruchomym fpofobem:; 
wiatrem, wodą ruchomy. 

ruchome dobra; ruchome rzeczy. betocgliż 
de Güter. biens meubles; biens mobi- 


w 
Ruchaw 


liaires, $ ruchome rzeczy w budowa- 
niu, w grunćje przedawącz fobie 
wyymuie. 


qui regarde 


Kal 2) 
x2) la 


Rućiany. "outen: de më: 
la plante de ruć. 

Rućiany wieniec. 1) Rauten- Krang. 
Sachfen. 1) couronne de rue.. 
Rue; la Saxe. 

Ruczay. Gumpf, Moraft. marais, marés 
cage, 1/4. 

Ruda. d €tg-Gtufe, Erk-Erde, Berg Stue 
fe. 2) Bergw. gegrabnes und nicht gês 

wafcheńes Erg. 3) Sómelk- Hütte, 
Gdhmelg < Dfen 1) marcafite; pierre 
mócalique, terre metalique. a) Métal. 
métail qu’on n’a pas lave, 3) fonderie, 
le lieu ou la fournaife où lon fond 
les métaux. 8 r)ruda żelazna ołowna, 
śrebrna. 2)rudy do nn zawieść. 3) 
koła w radach. 

ruda ognifla. (ampelitis, pharmacitis) 
fówarges EWzAarz fo dem Berg Wachs 

âhnlich 
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Gbulich if. ampelite, terre noire fein- 
blable au bitume. 


Rudawka. 1) elu $lufi ben Cracau. 2) $luś 
aus dem Wafer zur Wafer- Leitung ge: 
figret wird. (un fleuve de ce nom 
pres de ła ville de Cracovie. 2) fieuve 
d’où Pon conduit Peau dans Faquedue. 

Rudawy. sóthliy, von agren uno abe 


nen. roux, en parlant des chsvczx d 
des dents. | $ rudawa czu 
Rudnia Giep Haus, Stlidgie| fon- 


derie, où Don fond les piéces d'artil- 
lerie. /$ w rudni armaty odlewaią 
Rudnica, paftęb herb. Wappent. fre 
des Huf swifchen deffen Enden ein 
Pfeil in Die Dëbe gchet. B/af. fer de 
cheval mis fur les crampons, entre 
lesquels eft dreffee une fieche. 
Rudnik. BergwercArbeitec, Bergz Knapp. 
mineur, qui ćravailie dans les mines. 
Rudel, g. rie) fter. OO Gte Ruder: 
Rudto, t + 2) fig: Ruder, Regiering. 
1) gouvernail dun nawire. 2) fg gou- 
vernail, timon, governement. 
Rudelnik: Ruder. Rneht, Hoffneğt. ra- 
meur, vogueur, celui qui tire à la 
rame. 


Rufa. daś Hintertheil des GHifes. pou- 
pe, arriere; la derniére partie du 
navire. 


Rufian, nierządnik, co nierząd chowa. 
Huren Wirth. rufien, m maquereau; ma- 
guignion de chair humaine. 

Rufianka. Huren-Wirthin, maquerelle , 
rufienne. 

Rufiańfki. den Huren-Wiriý oder Die Du: 
ren-Wirthfchaft betrefend: de maquerau, 
de maquerage. 

dom rufań[ki. Huren-aus. bordel; une 
maifon de débauche; une ion de 
fcandale. 

rufiań(ką trzymać, Sjuren:-Wirthfchaft treiz 
ben, ćxercer le maquerelage; 
bordel. 

Rufiarńftwo. Outret-XBirtbfchaft. maque- 
relage, m. le commerce de maquereau. 
Rug. N Rüge, Snquifition, 2 Gong. 
Rugowanie. j inquifition, perquifition , 

recherche, information. 

rugowanie. das Bertreiben , bie Bertreie 
bung. deplacément ; Paction de chaffer. 

Rugowany. 1) inquirierf , geriigt, 2) verz 
trieben, verjast. 1) recherche judiciai- 
rement. 2) chafie, déplacé. $ 1) aby 
ten uczynek był rugowany. 2) Bog 
BUSOWADY ZE fwoich przybytkow. 

Ruguię I kogo, co. 1) inquitiren, unterfuz 
cen. 2) j vertreiben, verjagen, 1) recher- 
cher; faire une perquifition; faire 
une enqućte; informer contie qu. 


tenir a E 
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d'un crime. 
dełoger qu- 

Ruina. Berfall 


2) chaffer, deplacer, faire 


R deftruGtion. 

Rufnułę. ruiniren. rutner, détr 

Ruka . A niele (eruca) tyetffer ‘Genf, 

Rukiew, f J} Raude. roquette. 

rukiew Hyfzpatfka małą. (refeda minor) 

Spanifde Nauke, du phiteuma. 

*Rum, z drogi, Anger? ag, au die Seite. 
place, faites'place, gare le corps. 

BR 1) Mag, der dor einemi gemacht wird, 

) Pag, Naum. 3) Raum, Plak in et: 
Si Schiffe fur bie Waaren. 4) Shutt 
von Qiufern. 1) place faite devant qu. 
2) lieu, place. :3) rum, efpace dans le 
fond dün navire pour les marchandi- 
fes. 4) décombres’, f: plur. 8 1) mar- 
fzałkowi ie rum czy nią zwierzchności. 
* 2) niemafź rumu ( (mieyfca ) u mnie, 
3) rumu dofyć na łodźi do tego zbo- 
ża. * 4) rum (gruz) wywożić. 

rum Ziele, neut (chaponticum vulgare) geź 
meine Nbapontic. rapontic vulgaire. 

ram Mofkiewfkie, rapontyk. Sthapontie, 
Pontiğhe Rhayontic, fo in Nufland am 
Sluffe Nha mài. rapontic du Levant, 
qui croin en Mofcovie le long de la 
riviere de Rha: 

*yum Tureckie. Rýabarber. dela rubarbe. 

Rumacya, prowadzenie od prawa nakae 
zane. gerichtlich anbefoblene Ndutnung 
eines Orts. delogement ordonné par 
le Juge. 

Rumak. Gaul, Reut: Pferd, Streit<Oentgft. 
roufin,beau cheval de felle. 

Rumet. r) Rummel- Piet. 2) der rum? 
mel- 1) piquet, un jeu de cartes. 2) 
ronfle, les points au piquer. 

trafżena (w) remet. er fam in den Wurf. 
il eft bien venu comme un chien dans 
Ie jeu des quilles. 

Rumianek Zuele, vid. rumień Ziele. 

e Rumiano, adv. tóthlich , brdunlich. d'une 
couleur rougeńcre, qui tire fur le brun; 
d'une manićre dorée. $ rumiano warzy 
potrawę ; pieczenia rumiano pieczona. 

EE rumień, rumieniec. 1) Die 
orbe Des Antlikeg. -2) Das Gold, Die 
Rothe des Himmels. 3) das Braune an 
einer ©pcife. 1) fang, vermeil, teint 
vermeii. 2) For, le vermeil, la rou- 
geur du ciel. 3) ła dorure d'une vidn- 
de; le brulć, la dorure du róci. § a) 
purpurowym przyozdobiona rumie- 
niem; wdźięczny iey rumieniec Pe- 
fańikie w ftydźi roże. **2) iuż Ty- 
tan ruimieniem fwoim zdobił nieba. 

Rumiany. 1) totb, leibfdrbig. 2) toth, vont 
sżimiel. 3) braun tótbfich, braun ane 
gemat als eine Speife. 1) vermeil, 

rouge. 


= 


o 
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rotige. 2) dorć, rouge, rougeâtre, qui 
tire fur le rouge, e» parlant: du ciel, 
3) bruni, doré. $ 1) rumiana twarz. 
2) dźień ruimiany, 3) rumiana po- 
trawa 

Rameni g. rumienia, vid. Rumianość. 

rumien Ziele, rumianek, rumieniec. (cha- 
maemelon) Hermelhen, Cainillen. ca- 
momilie. 

póź rumień , rumieniec śmierdzący. (cotula 
foecida) Kub- Dilie, ftindende Camillen, 
Methran, Meterfraut.  oeil de vache ; 
camomille piiante. 

Rumienidło. rothe Sdminee. du rouge; 
fard rouge pour le vifage. 

Rumienię. Pi roth fódmiucen, roth farben. 
2) in der Küche: braun machen, omg: 
den, 1) rougir, rendre rouge, embel- 
lir avec du fard rouge. 2) dorer une 
patifferie, un rôti; faire un manger au 
beure brùlé; mettre une fauce brune 
à quelque mets. $ 1) rumienić twarz; 
słońce niebo rumieni. 2) przyrumie- 
nić, zarumienić potrawę. 

rnmienię śię. a) roth werden, fich fhâmen. 
2) roth werden als Der Himmel. 3) braun 
werden als ein Braten. 1)rougir, deve- 
nir rouge à caufe de la horite. 2) fe 
dorer, ‘dev. enir rougeâtre SE le 
ciel. 3) fe dorer comme un róti. Ra 
od wftydu ś ślę rumieni. 2) rumieni śię, 
zapala ślę niebo. 

Rumieniec, g. rumieńca, vid. Rumianość. 

rumieniec żiełe, vid. rumień Ziele, 

Ruminuię fobie co w głowie. etag in 
den Gedancten haben, ben fich überlegen, 
einer Gade nachdencten, rouler, rumi- 
ner qu. ch en fon efprit; rèver à qu, 
ch; agiter qu. ch. en foi même. 

Rumor, wrzafk. Getiimnel, Geforen. ru- 
meur, 7. bruit. 

* Rumuię co: 1)auśrduntett, Plag madhen, 
auśleeren. 2) ein Haus, eine Wohnung 
råumen., 1) defemplix, vuider. 2) dé- 
meubler, quiter fon logis. 

rumować  (wyprzątaćj rzekę, fludnig. einen 
Gluf råumen. curer, ćcurer un puits, 
un fleuve: 

* rumuię śię. 1) Dlag machen, von det Gtel- 
le gehen, weichen. 2) ausziehen, audrónz 
men ong einem Haufe. 3) ledig werden. 
1) ceder, faire place A ou. 2) dćmena- 
ger, remućr ménage. 3) fe désemplir. 

* Rumowanie. 1) das Husråumen aug eiz 
ner Rohnuag. 2)das Weichen, das Diop 
machen. 1) E ARA transport 
des meubles de fon logis. 2) Pa&ion 
de faire place à qu. 

rumowanie fłudźien. da8 Ausråumen. der 
runnen- Paćtion d'ecuter les puits. 
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* Ruma, od Rama. Ti 

Runąć ślę, E ranę, Z grzmotem śię oba- 
lić. Enaliend fallen; praffeln, Erachen. fe 
renverfer, tomber en faifant un grand 
éclat; craquer, craqueter, $ runęły 
śię piorunowe kliny. 

Runo Gell mit der Wolle pane, pedu 
garnie de fa laine. § runo owcze. 

order ztotego Runa; złoże Runo; ** Runo 
Jafozawe u Kolchow. das gildne Blich, 
der Drden deg gildnen Bliefjeś. Fordre 
de la toifon. 

Runta: Sriegsw, die Runde. Guerre: la 
ronde. 

Rup, e. rupia. 1) Wurm in einem lebendiz 
gen Thiere. * 2) fig. Warm, Kummer. 
1)vers dans un animal vivant. *2)fg. 
vers, fouci, peine, chagrin. 8 1) rupie 
końfkie. 

*Rupi. 1) stien; nagen, beten. als dn 
Ungeżiefer. 2) fig, nagen, qudlen. 1) 
pincer, piquer, ronger, mordre, man- 
ger comme un vers, 2) piquer, tour- 
menter, faire foufrir, chagriner. $ 1) 
rupi mię coś na grzbiecie. *2) ta harí- 
ba go rupiła. 

Rupieći, plur. altet Plunder, Gerilie, Gez 
rúmpel. vieillerie; chofes vieilles & 
ufees; vieux meubles de peu de va- 
leur; bagatelles. 

Ruptura, przerwanie, przetarćie błony 
brzuchowey ;przepuklina. Steg<Bruch, 
DarmeBrudy. rupture; €piplocele, en- 
terocełe. 

Rura. 1) eine Stóbre. 2) Rohr 28 äre sun 
Giek- Gewehr- 3) Rohr, Flinte. 4) 
Anat. Rohre, Canal. 5) Röhre, Mihr- 
Knochen. 6) Röhre an einem muficaliz 
Iden JSnftrument. 7) ein Birs Mobr. 
1) tuiau. 2)canon d'une arme 4 feu. 
3) fufil, mousquet. 4) Anat. canal, con- 
duit, endroit par où coule qu. ch. 5) 
os à moile, os creux. 6) tulau d'un 
inftrument de mufique. 7) farbacane, 
tuiau dont on fe fert pour jetter de 
petites boules. $ 1) ruta gliniana, oło- 
wiana; rura do pieca żelaznego; ru» 
ra aptekarfka do podkurzania w nos, 
w zęby, w ufzy. 2) rura do piftoletu, 
do fuzyi. 3)ta rura przenośi, w 
Drone biie. 4) rura w: gardle alba 
ktań; rura do pluc oddechowa ; rurą 
ktorą wchodźi pokarm do żołądka. 
e) rura łokćiowa, gołeniowa, Biodro 
rowa. 6) rury u furmy, w organach, 
7) tura ktorą tchem groch, kule 
rzucamy. 


rura fpikowa; rura ze fpikiem.-RóbteMnge ` 


then. os mojleux. 
rura na dalekie fboyrzenie; perfpektywa 
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RURM 


1943 
Geh- Rohr Merfpectiy , Kiefer. lunette 


de longue vuć; lunette d'aproche; te- 
lefcope, m. 

rura do mowienia ou odłegłośći. präis 
gebr. farbacane, porte-voix, 29. trom- 
pette parlante. 

rura wężykowata alembikowa. Sdlangen= 
Röhre an Brenn- Kolben., le ferpentin 
de I'alembic. 

rara wodna. eine XBaffer-Nóbre. tuiau de 
fontaine; canal. 

rura kluczowa. Sdliffel-NSKte. le canon, 
le tige de cle. 

Ruraczek, g. ruraczka. UG re Haden, daz 


mit pas SRetal im Smelk-Tiegel um 


gerńbret wird. coqui!lon, crocher, dont 
on remuć le metail au creufet. 

Rurka. Nóbrchen, Fleine Rohre. canule, 
chalumeau petit tuiau, petit canon. 
$ rurka klifterowa. j 


Rurmiftrfki. den Noóbrmeifier und deffen 
Kunft angehend; wafferFiinftlich. hidrau- 
lique; de fontainier, qui regarde le 
fontainier X lhidraulique. 

rurzifirj kie prawidło.- Wafer- Wage. ni- 
veau dont on nivelle les eaux. 

Rurmiftrftwo. Móbrmeifier = Kunfis Waf- 
fer <£eitungsfunft. Ihidraulique; Part 
hidraulique, gui enfeigne la maniere 
d'elever & de conduire Peau. 


Rurmiftrz. Röhrmeifter, Brunn < Meifter. 
fontainier. $ 
Rurmus;, g. a. 1) Wafer Kimm. 2) Nóbrz 
Wafer- Stinder, daraus das Waffer in 
den NobrzTrogfieffet, 1) machine d'eau: 
machine hidraulique pour faire entrer 
Peau par un aqueduc „dans une ville. 
2) le tuiań de fontaine ou le poteau 
don leau fort dans le refervoir, $ 1) 
rurmus albo wodoćiąg wodę podnośi 

popycha i leje. 2) z rurmufa woda w 
fkrzynię rurmufową ćjecze; w rurmu- 
śle albo w rurnym słupie cewka wodę 

. w fkrzynię pufzcza. 

Rurmufowy. zur Bafjer-thnft gebdrig. hi- 
draulique, de fontainier. 

rurmufowa [krzynia; wododźzielna fkrzy- 
mia. det Blind<Bytn, groffer Wafjerz tas 
fen, daraus Das Mafjer Dutch die NOK 
ren iu Die Pletgen tritt. baffin, regard 
de fontaine; le grand rćfervoir ou le 
grand réceptacle, qui diftribuë les eaux 
aux petits réfervoirs. ` rurmufowa 
fkrzynia wprzod wody nabiera potym 
ią drugim przez rury rozdaie. 

rurmufowe koto. Wafjer- Rad, damit man 
Das afer treibet. rouë creufe pour 
élever Peau. 

rurmufowy rew, kanał z rurmufowe rury. 


RUSK 1944 
Safer - Leitung. acqueduc; conduit 
d'eau, watergang. d 

Rurnica. das Sab) - gag benm Difiliren. 
refrigerant; cuverte pleine d'eau par 
laqnelle paffenc les cuiaux de I'ałembic. 

Rurny. Robr; gur ABaffere unt gebórig. 
hidraulique; de tuïau hidraulique; qui 
regarde le tuiau de la fóntaine. $ rur- 
na albo rurmufowa cewka, ktora wo- 
de <udźiela. 

rurza [krzynia. affet- Trog, Nógre Trog. 
refervojr d'eau. 

rurna czafza, mifa, panew. der Yeten, die 
Gdaale eines Spring < Brunns, wo das 
Wafer aufbebalten wird. le ban d'un 
jet d'eau; baflin de fontaine; efpace 
ronde ou demeure l'eau de fontaine. 
$ woda z cewek w rurną czafzę ftryka, 
a z niey w fkrzynię opada. 

rurna woda. Röhr Wafer, Sliegź ZBaffer. 
eau de fontaine, 

stup TUYNJ, vid. Rurmus 2). 

Rurnik. der Nóbr-XBaffer in (einem Haufe 
bat. gui a de Dean de fontaine dans 
fa maifon. 

Rurowy. ©Wsbr=, żur Rohre gehórig. de 
tuiau, de canon; qui regarde un tuiau. 

rurowa kość. ein Nóbre tuchen, Marsz 
Stschen. os A moile. 

Ruś, f. 1) Meuffeu, ein Oetkogthum und 
drittes Stick von Poblen. 2) die Reuf- 
fen, die Snwobner Diefes Hergogthums. 
1) Ruffie, un Duché & la troifićme par- 
tie de la Pologne. 2) les Ruffiens, les 
habitans de ce Duché. $ 1)ieft te- 
raz na Ruśi. 2) Ruś mu te towary 
przedała. 

Ruś czerwona. Roth = Neuffen, Poblnifch 
Neuffen, Klein- Steuffen. Ruflie rouge, 
Kufie Polonoife. 

Ruś biata: SBeif<Neuffen, Litanifh Renfen. 
Rufie blanche; Ruffie Liruanienne. 
Ruś czarna; Rofya, Mofkwa.- Grofe Reuf- 

fen, Shwars Renfen, NuEland , Mos- 

fau. Route, Ruffie noire; Mofeovie. 
ma Rusi robić trzeba. man'muf úberall ar: 

beiten. il faut travailler par tout. 

Ruśin, viď. Rufnak. 

Rufki. 1) Seufifch, das Woblnifche Neuffen 
betreffend. *2) Mufifch, MRofeowitijh, f- 
Rofyyfki, Mofkiewfki. r) Ruchenien, 

, Ruffien, qui regarde la Ruffie Polonoi- 
fe. *2) Ruffien, qui concerne la Mofco- 
vie; v. Rofyyfki, Mofkiewfki, 

Rufki żęzyk. Rufifch, die Rufifche Eprahe. 
le Rufiote. 

Rufki dar. ein Geffen das man wieder 
fordert. un prófent de raquedon; don 
gon redemande. $ Rufki dar, dawizy 
śię znowu upominać. 

Rufnak, 


1945 RUSZ 

Rufnak, Ruśniak, Ruśin. ein Sieuffe. Ruf- 
fien tant de la Ruflie Polonoife. 

Rufowzćieię, rufowatym ślę ftaię. roth 

e Haare befommen. rouffir ; 


aein, NRothfopf. 2) roth, 
t A un rouffeau. 2) ardent, 
de vache, toux, em parlant des che- 


VEUX 
Rufzam, v. m. F. rafzę. 1) rúßren, beme: 
gen, 2) ambren. 3) angreifen, unter- 
flagen, goufen, entiwenden. 4) einen 
vertreiben, von feinem Orte brëngen, 5) 
abfegen vom Xmte. 6) einen angreifen, 
befallen: ats eine Sraongbet 7) můrden 
als eine Argeney. 8) purgieren, den Leib 
dfuen. 9) befúmmern , ju Geméthe ge: 
ben. ro) verfuheu, anfirengen , angreiz 
fen. 11) bewegen, verieiten ju etwas. 
12) Der Armee eine Bewegung einen Zug 
thun laffen, 13) Jäger: ein Wiid auf- 
treiben: 1) mouyoir, remućr. 2) tou- 
cher. de la main ou de quelque autre 
ch: 3) gafconner, dérober, diver- 
tir, detourner. 4) deplacer, chafler qu; 
ôter la place qu; faire qu. en aller. 
el dépofer, démettre, d ler qu. de 
fa place. 6) ataquer, prendre comme 
une maładie une perfonne. 7) ope- 
rer, faire quelque opération, quelque 
efet; excitet le malade à; faire vo- 
min faire fućr Go. en parlant des remè- 
des. 8) emouvoir, licher le ventre. 
9)agiter, toucher, inguieter, troubler. 
10) bander fes efprits, fes forces; apli- 
quer avec atachement; faire, emplofer 
fes efqrts, fes forces. 11) exciter, 
émouvoir, fraper, prendre, toucher, 
poufler, porter. 23) faire faire un 
tour, un mouvement à l'armée. 13) 
Chaffe: faire lever, faire vuider, faire 
partir la bête du gite, du liteau, du 
lieu ou elle fe retire. $ 1) ramiona- 
mi, rękoma rufzać ; ogar. dobry trąbą 
zawfze rufza. 2) rufzył te rzeczy. 
3) rad rufzy ; rufzył pańfkich pienię- 


dzy. 4) rufzył go z mieyfca. 5) ru- 
fzyć kogo z urzędu, z Rady. 6) rulza 
mię choroba, febra. 7) E mie 


lekarftwo, trućrzna. 8) rulzyły mię 

pigułki, ai rufza (eBchodźi) go barzo 
Bnierć fynowfka. +0) rufzał wfzyft- 
kich at: rozumu'rufzał do tego; ru- 
fzyć mocy, całey dufzy, wfzyftkich 
fpofobow na co. 11) rufzyła . go ta 
powieść, milość; rufzyła go tez , myśl 
do niey.. 12) rufzyć lewe, prawe 
ikrzydło; rufzył woyfko, połki prze- 
ćiw niepr iaćielowi, ku temu miey- 
fcu. 13) ufzyć zaiąca z mieyfca. 


RUSZ 1946 


mie rufzay tego. tihre das niht an. ny 
touchez pas; ne grolitllez pas cela. 

rufzyć do wyżfzego fądu. op ein Höheres 
Gericht adpelliter , gehen. apeller, fe 
pourvoir A un Juge fupćrieur. 

rufzam koniem. bas Brot anfpottett. pous- 
fer, piquer, talonner fon chevał, 

aigc. bewegend. mouvant. 

zcy rad. det die Finger gerne Pleben 

qui a les mains crochuës, qui eft 

à détourner. 

é; obozem śię rujzyć, da8 gager 

. romper, lever un camp. 

w żywe, w fedno. einen heftig 

piquer, toucher qu. au vif. 

r) tó bewegen, Go rubten. 2) 

ubren, von cinem Orte weichen, gez 

3) getubret, bewogen werden. 4) 

fich in Bemegun 
feet. 1) fe demener, fe mouvoir dans la 
place où Fon eft Ze groiiiller, fe remućr. 
2) fe mouvoir, fe remutr; changer de 
lieu, de place. 3) étre touche d'une pas- 
fion; fe fentir ému; s'émouvoir de. 4) 
Gu faire um mouvement pour 
aprocher ou pour s 'ćloigner de lene- 
mi. $ a) rulza śię bez przeftanku 
na ftołku. 2) rufz śię ze ftałka, z 
imieyfca. 3) rufzyć śię Seed 
dośćią. 4) ruf a ślę z woyfkiem na 
kogo; wići wydano i fzlachta ślę 

zbroyną rufzyd ręką. 

Rufzanie, rufzenię. 1) Anriktuhg. 2) 
Beweging. 1) acouchement; aćtion de 
toucher qu.ch. 2) mouvement, remî- 
ment, aćtion- de remućr, § 1) rufze- 


nie czego palcem. 2) rufzenie da, 
1 


habile 
oboz Fu 


hen. 
Rriegsw. fich bemea 


reką, u 


1 ie pami. Bewegung mit 
der Hand, mit ben Kippen, remliment 
des levres, des mains. 

rufzenie. 1) fig. Dewegung, Unternehmern. 

2 Bewegung, Zug, Rut, Aufbruch einer 
Urmee. 1) mouvement, action,- con- 
duite, entreprife. te) Guerre: mou- 
vement, marche; dćcampement. $ r) 
wgląda w moie naymmeyize rufze= 
nia. 2) rufżenie w oyfka, obozu; na- 
kazać rufzenie powiatow. 

rufzanie Się. bie Bemequng einer Gahe 
die fich beweget, die fich- ribret. agita- 
tiòn, mouyement d'une chofe qui fe 
remuć; aćtion de fe mouvoir. 

rufzenie pofpolite. General- Aufgebot. ban 
& arriére ban; arriére ban. :$ wydać 
wići na pofpolite rufzenie. 

ka: powietrzem, para der Glag; 

iibrnng vom Sdiage. paralifie, 

rufzemie do wyżfzego fądu. eineSipycilatiot 


an 


Bum 
mou 


ruta f 
ftti 
ruta | 
ter 
yma i 
na) 
mo 


ruta 


1947 RWE 
an ciu bóheteś Gericht. apel, apellation, 
provocatien à un Juge fupćrieur. 

Rufzczek Ziele, (rajtus) Brufe , Maufee 
Du, Stef Paimen. brufe, mirte 
fauvage. 

Rufzczkowy. von Måufe- Dorn de brufe. 


"Rufznica. $euer= Rohr, Bidfe. full, 


mousquet, arquebufe. 

Rufzniczka. ein feine $linte, petit fufil. 
$ rufzniczka za pafem. 

Rufzńikarz. Biehfemnacher. armurier ar- 
quebufier ; faifeur de toutes fortes d'ar- 
mes A feu. e 

Rufzony. 1) beräbrt, angeriórt, atrgegtife 
fen: 2) fig, bewegf, verleitet 3) befolk 
len, genibtt von einer franciheit. 1) cou- 
ché, atouchć. 2) fg. omg, touche, agi- 
te. 3} ataquć, pris, ateint d'une mala- 
die. $ 1) rufzony ten papier, muślał 
go kto czytać. 2) zazdrośćią ku temu 


Ziele, (ruta) Raute: ruć une 

$ ruta przyprawiony. 

e. fie Fonnt ins alte Neaifter; fie 
wird gur elten Jungfer. elle monte en 
grain;elle ne peut trouver parti. ` 

ruta gorma, boy orofika. (rata altera filve- 
ftris) Berg- Haute. rue de montagne. 

ruta polna. (fumaria) Grp: Zoch," fume- 
terre, pić de gćline. 

ruta albo rutka ptafza. (fumaria monta- 
na) erg- Erd- Rauch. fumeterre de 
montagne. 

ruta f[kalna, zanokéica. (ruta murarja 
Maner- Nantes Gren: Raute. per: 
ce-prerre. 

ruta każiaś (ruta caprarią) Geis- Raute. 

Rurewka: j le galega. 

Rutgifer, co leie mośiądzowe rzeczy. 
Sotógiefjer. boffetier , qui fait des ou- 
vrages d'airain, de cuivre. 

Rwanie. 1)das Seiten, Ubreiffen. 2) Berz 
reifjung , Brechung des Kriedens. 3) Daś 
Bevteiffen eines Meichs=Tageg. 1) arra- 
chement, déchirement, Faćtion de 
cucillir. 2) violation, rupture. 3) 
Paction de rompre une diete. 

Rwantes, interj. tips, raps. A la ripaille, 
A la gribouillette, mot imaginé pour ex- 
primer Paćłion de rafler. Ń$ o iakie tam 
przy ftole bywaią rwantes 

Rwany. abgeriffen, gelefen als Obf. arra- 
ché, cueilli avec la main. $ rwany 
owoc. 

Rwę, rwie, wał. 1) abteifien, lefen OBft. 

2) żupfen, relffen. 3)zerreiffen. A) brez 

chen als Den $rieden. 1) cueillir, pin- 

cer des fruits. 2) arracher, ärer en ti- 

' rant; tirer par les cheveux. 3) dćchirer, 

rompre. 4) violsr, romper, violenter. 


RYBI - 1948 
$ rwać owoc kwiatki. 2) rwę gief 
komu; rwie go za włofy, za brodę. 
3)rwać, zerwać poftronek. 4) rwał 
tym pokoy, przylaźn. 
rwać, rozerwać jeymi. ben Reihs- Tag ier: 
re une diete. 
y od zalu. fidy vor Leid 
Die Haare q . s'arracher jes che- 
veux,dźchirer fes cheyenx pat donleur. 
rwie śię. 1)treiffen. 2)fich wornach reiffen, 
DÉI nach etwas bréngen. 3) żergehel , 
fich zerfchlagen ; aufgehsten twerdeu als 
eine Unterbandlung. 1) fe déchirer, fe 
rompre.: 2) s'empreffer pour, de; fe 
prefler de; courir, voler A. 3) fe rom- 
pre, fe cafer comme une conférence. 
$ 1) fzaty moje ślę rwą. 2) rwie ślę 
do krwawey okazyi. 3) feym, pokoy, 
zgoda śię rwie, na tym punkćie feym 


Ich. un pojffon. $ ryby gie- 

łowić; ryba morfka, rzeczna. 

„ Sifcdwerck, du poiflon. 
rybki grzybki. Gifche geben 

e Nabrung. le poiflon n'eft pas 

un folide aliment. $ rybki grzybki, 

'awa mięfo dobra potrawa. 

fen łowić; w tożku ryby w no- 

ć ins Bett piffen. piffer au lic. 

wielkie ryby małe zrą. groffe Diebe håne 
gen Die Heinen auf. les gros poiffons 
mangent les petits. ` 

ryba Azyańfka; ryba grecka, vid, Naw- 
fKroslufka. 

ryba lądowa, co na lądzie częfło bywa i fy- 
pia. eine Art gifehe fo auf dem Lande 
fhlafen geben. forte de poiflon qui fort 
de Peau & dort fur terre. 

ryby na niebie gwiazdy. die gifche ein Hims 
mels- Seichen. les. poiffons, un figne 


celefte. 
Rybaczka. 1) eine $ifcherin. 2) gifchetz 
Weib, 1) femme de pêcheur. 2) ha- 


rangere, femme qui vend des poiffons. 

rybaczka novna. Bęttpifferin. une piffeniit. 

Rybak. 1) gifcher. - 2) $ifehbandler. 1) pê- 
cheur de poiflon. 2) marchand de 
poiffon. 

klmie iak rybak na wodźie, er flut wie ein 
$ubrmatnn. il jure comme un chartier 
embourbć, 

rybak nocny Bettpiffer. un piffenlit. 

Rybałc. <pfaltift , Schüler, fo die Pfalmett 
finget. un écolier qui chante les 
pfeaumes. 

Rybi. th: de poiffon. 

` ość, rybi ogon. 

* Rybitw, rybak. ein gifcher, pêcheur, qui 
pêche des poiffons. 

rybitw, mewa. See: Mewe Maffer i: 

aigrette, ES 


$ rybia,łufka 


1949 RYCE 
aigrette, mauvis, un oifeau aquatique. 
$ rybitw trzonek; rybitw kulik, ry- 
bitw popielaty więkfzy albo iafkoł- 
ka mordka. 

Rybitwi. fifcher 2. de pêcheur, qui regar- 
de le métier de pecher. ( rybitwi po- 
datek, rybitwia lina. 

rybytwie rzemiesło.y ber Fifhfang. pêche- 

Rybitwia. J rie, pêche; l'art, 
lation de prendre: du poiflon. $ to- 
wami i tybitwią śię bawia. 

Rybka. $ifflein. petit poiffon. 

rybko mora! mein Derscjen. mon ame! 
mon coeur! ma chere pouponne! 

adrowy iak rybka. er ift gefunb wie ein 
Gif. il eft frais comme un gordon. 

rybki drobne; brak , drobiazg rybi. feine 
Gifhe. blanchatlle; perits poiflons. 

Rybny. 1) gifch=, iu den Silent gehörig. 
2) $i(d-teich. 1) de poiffon, qui regar- 
de les poiflons. 2) poiffonneux; plein 
de poiffons, abondant en poiflons. Su 
rybny przekupień. 2) rybne w tym 
kraiu ieźiora. 

dzień rybny. "Sift Sag: gafie Tag. jour 
maigre. 

rybne tawy, rybne zatki. det Sitt: Markt. 
poiffonnerie, le marché aux poiffons, 
où Fon vend le poiflon. 

Ryboiad. " Sif- Efer; ber fich mit St: 

Ryboiedź. J- fen ndbret. ichchiophage; 
mangeur de poiflon, qui fe nourrit 
de poiflon. 

Rybok, A kamień, rybiemu oku podo- 

Rybook,j bny. dutchfieptiger Opal fo gi 
nem gif: Auge gleichet. forte Qopale 
femblable aux yeux de poiffons. 

** Rybołow. ein $ifher. pêcheur, qui 
prend les poiffons. 

rybotow wócny. Bettpiffer. piffenlic, qui 
pifłe au lit. g 

Rybołowny. şut $ifcherey gekdriq. de 


pêche; qui fert à Parr de prendre les , 


poiffons. 

rybołowna księga. ein Buh von FifHen 
und Sifcherepen. un traité fur le pois- 
fons & la pêche. 

Rycerka. n)eine Heldin. 2) Ritterin, Rit- 
terz Ordens- Schwefter. 1) uné héroïne. 
2) chevaliere d'un Ordre de chevalerie. 

Ryceríki. 1) Helden =; rittetlich. 2) Udlith, 
Mitter =. 3) Ritter, şu einem Ritter: 
Orden gehörig. 1) heroique, noble, cou- 
rageux. 2) noble, d'une noble extra- 
€tion; €queftre. 3) de chevalerie. $ 
1) rycerlkie dźieła. 2) rycerfki czło- 
wiek, rycerfki ftan. 

po zycerfku, adv. ritterlich, en héros, na- 
blement, bravement. 


beis Rycerfka. eine Ritter: Shule, Nite 


RYCI 1950 
ter = Academiie. academie; Ecole mili- 
taire, où la jeune Nobleffe aprend tous 
les éxercices néceffaires. x 

rycerfka nauka. tiegeś:Kunf, Soldatens 
Handwerk. fcience de la guerre, art 
militaire. 

Rycerftwo. 1) der Adel, der Adel- Stand. 
2) die Adlichen , die Gdelleute, Der Adel. 
3) titter: Orden. 4) Soldaten Stand 3 
Die Goldaten. 1) noblefle, l'état, le 
rang - des nobles. 2) nobleffe; les no- 
bles,- 3) chevalerie, dignité de cheva- 
lier. A) Pétât, la condition de foldat; 
les foldas; les gens d'armes, 

Rycerz. 1) Ritter, Held. 2) Nitter eines 
Ordens. 3) Eoldat. 4) der Springer im 
Ehafz€Eytel. 1) le héros. 2) chevalier 
qui a un ordre de chevalerie. 3) fol- 
dat, capitaine. 4) chevalier, une piece 
du jeu des ćchecs. $ r) sławni to fa 
rycerze. 2) rycerz (kawaler) Orła 
białego. 

rycerz złoty, rycerz złoći/ły, vid, złoty rys 
cerz, złotifły rycerz. 

Rychło, adv. bald, hurtig, in Furger Beit. 
vite, promptement, bientôt, tout fur 
l'heure. $ rychło śię nazad wroćił. 

co rychłej; iak nayrychley. aufs baligfte, 
aufs buwtigfie. au plus vite; inconti- 
nent; au plitoc. 

Rychły. baldig, burtig. promt, vite; qui 
fe fait dans peu de tems. $ rychły 
powrot obiecnię. 

rychta śmierć. ein fuibzeltiger Tod. mort 
prématurée: € rychła śmierć te iego 
przerwała zamysły. 

Rychtowanie. das Richten als einer Cang- 
ne. braquement, aftage, m. VPaétion 
de difpofer une piece d'artillerie, une 
arme 4 tirer au but. $ rychtowanie 
dml, kufzy. 

Rychtuię co. vichten eine Canone. dress 
fer, compalfer, afùter, braquer, pointer 
un canon. 

Ryćie. 1) dag Umgraben, Umhaden det Ere 
de. 2) das Gtechen, Graben mit einem. 
Grabftichel. 3) Munfi zu graben, ansins 
fechen. 4) gegrabne, qusgefiochne Ars 
beit. 1) le bechement; le houćment 
de la terre ; l'aćtion de bćcher, de hutr 
la terre. 2) gravlire; Iaćtion de gra- 
ver avec le burin. 3) gravlire; cize- 
lure; fart de graver. 4) gravire, ci- 
zelure; chofe gravée; un ouvrage de 
graveur, de ciłeleur, § 1) ryćie ogro- 
da, winnice. 2) ryćie, rzezanie pereł, 
obrazow, pieczątek. 

ryćie wypukże.. auśgefhnigte ethabene Ar- 
beit.. relief entier, haut relief, plein 
relief, 
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| rycie wklęsłe; ryćie w głąb. tief gegrabee 

| ne, gefiochne Arbeit als in den Siegelm. 

| gravńre; ouvrage creufć, gravé, enfon- 
ce comme dans les cachets: ! 

zyćie płafkie. fach evhabene Qlrbeit, bas- 
relief. 

zyćie w pet wypukłe. atb erhobene Shmi- 
Ber: Urbeit. demi- relief. 

Rycwerki, vid. Wycwerki. 

Ryczałtem, adv. ogołem. überhaupt, int 
gangen, nicht Rùdweife. en gros; en 
bloc & en tas. $ ryczałtem co kupić, 
przedać. 

ryczałtem 2 tego autora, z tey ksiegi bierze. 
et fchmiert nange Stellen aus .Ddiefem 
Serfaffer, aus diefem Buche. il pille cet 
Auteur, ił prend des paffages entiers 
de ce livre. 

Ryczart: ein Darlegn mit der Bedlngnif, 
vor jede Berfalle$eit die Gehuld zwiefach 
zu bezahlen: un prót à condition de 
paier le double de la Zomme duć pour 
chaque ćcheance. § ryczart ieft po- 
Żżyczek' taki, że gdy na czas kto nie 
odda we dwoynafeb pierwfzego po- 
Życzku przepada, gdy drugi raz we 
dwoynafob wtorego przypadku dać 
ma, gdy. trzeći we dwoynafob trzećje- 
go i tak daley. 

Ryczę, v. m. czy, czał, czelt, F. ryknę. t) 
brilien wie ein Odfe. 2) fig. faufen, 
branjen. 1) mugir, meugler, beuglet 
comme un beuf. 2) fg. mugit, bruire, 
faireiun bruit fourd & confus. $ 1) 
krowa zaryknęła, zarykła. **2) morze 
ryczało, źiemia śię trzęsła. 

zyczy Zew. der £ówe brillet, le lion rugit. 

ośieł ryczy. det Giel fchteyet. Däne brait. 

Ryczenie, 0/4 Ryk. 

Rydetb, g. zydła. Spaten , Grabfeheit. bé- 
che, louchet; pioche. $ przy rydlu 
leżą grabki; rydle do kamieniftego 
gruntu. i 

rydłem kopać. tnit dem Spaten graben, bé- 
cher; piochet. 

Rydlik, 5 a. gdtzHaue, Yåt-Cifen. fareloir. 

Rydwan. 1) £ańd-ftutfche. 2) Hngageaż 
gen- 1) um coché; un coche de terre: 
2) chariot de bagage. 7 

wa rydwanie ‘wedle kiia chodzić, auf bes 
GCihuftets Rappen tetten: battre la fe- 
melle: aller A pić. 

Rydwanarż. Sano: guttäet. cocher met, 
fager; touliet, qui amene par terre des 
gens & des ballots de matchandifes ; 
un çochë. E ZAJ 

Rydz, g: a. Reithe, Dteiffe, Mikie, Mt 
efbatet aćlbet Sówafie zum Einmádhen: 
ćighon, uñ champignoń jaune gwon 
confit ati fel 8x aŭ vinaigre: 

Dykcych. Poljki. 


RYM 


rpdz łepfzj niśli nie. ein Wfiferlitg if bef- 
fer als gar nichts; ein Fleiner Gewinn ift 
befferals nichts. toujours pêche qui en 
prend un; un zeft eft toujours gel. 

_ que chofè. j i; 

Rydzawy;? iafnocifawy. blelch-toth, fenete 

Kydzy, J tvtb. de couleur de feu; de 
coułeur fiamette. $ płomień ieft ty- 
dzawy. albo złotoczerwony. 

koń rydzawy. gelb det fables Wferd. cheval 
baillet ;cheval rous tirant fur łe blanc: 

Rydzowy. żu den Reifen gehdtig. qui re- 
garde les champignons jaunes; de ci= 
gnon: $ rydzowy ftatek. 

Ryga. eine Reihe Zahlen. rang, ligne de 
nombres. 4 i 

Rygiel, g. żygła. 1) Siegel; Wutfchiebet. 
ż) Slvf = Miegel. 3) bólgeret Niegel, 
Qeil. 1) tn verrou. 2) pêle, pene de ferz 
rure. 3) traverfine,enttetoife, coii com= 
me dans un treteau. § 1) rygle żela- 
zne. 2) rygiel zamkowy. 3) rygiel 
u nog ftołowych. G 

rygiel okienny. Genfer- Niegel. tetsette; 
targette. 4 

zamknąć na rygielry i) vettiegeltt, 2) beta 

Rygluię co. J nieten 1) veroiil= 
ler; fermer au vErou. 2) rivet un clou, 

Ryię, żyje, zył. 1)gtabeń mit dem Spaten. 
2) graben, fiechen , fchneiden Figuren: 
3) wiibleń, von Sthweinen. 1)bćcheń 
creufer, piocher. 2) gravet, cizeler; 
tailler avec un bunn: buriner, faire 
une gravůře. 3) vermiller; fouget; 
temućt la terte comte les cochons: 
$1)ryć emie, ogrod, wifinicę. 2) 
tyć obrazy, perły, pieczątkę. 3) świ 
nie łąkę poryły. 

Ryk, g. u. ryczenie. i) Byńllen des Vies 
bes, 2) bag Btaufet, das Gaufett. 1) 
le mugiffernetńt, meuglement de bétail: 
2) fg. mugiffement, bruiffement, bruit 
fourd & confus: $ i) bydło w leśie 
śię tykiem ozwało. **a)ryk. żiemie; 
morza. i i 

zyk-zwi.. dag Beilen des tówet. le tugis= 
fement de lioft. d 

ryk ośli. das Gefchrey des Giele, le ctis nas 
tufel de I'dne. 

Ryknąć; vid. Rycżę. `: 

Rylec; g: zyka Gtabfithel. burin; avec 
quoi on grave. te rylee fa tępe; na 
dobrym tylcu wiele należy, ` 

Rym- em Reint. 2)eitt poetifchet Bets: 
1)fime, des mots gui fe timent: 2) 
time, vers; poëfiê. $ t) fatyty Pol- 
{kie Opalinfkiego bez tymow fg pi= 

Jang, 2) miodopłynińie fymy (ies, 
fze) pifże: VEDIE Z: 3 

podie rymy. (óledte Berfe rimailie:. 
&4 q podia 
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podie rymy pif 
rimafler, rim 

nw rym. 
rime ni 

Ryma. uf, Shuuppent, Cathar- lime, m. 
caterre, m. $ ryme ma, CIETpR. 

rymy pozbawić, den Sdnupyen vertreiz 
ben. desenrlimer. 

Rymarczyk. Riemer- Gefelle. garçon har- 
nacheur. 

Rymarka. Nietteriii. femme de harnacheur. 

Rymar Riemer: le harnacheur,ceinturier. 

Rymarfki. Miemet. de harnacheur. 

Rymasftwo. Riemer- Qandwech. mérier 
de harnacheur. 

zs Rymopis n poeta. Diter, Moet. 

xx Rymotworca J Dote: rimeur, Un ri- 
chmique. $ rymopifomwfzyltko wol- 
no; rymotworca lirykowy. 

%ymopis profily. (óleńter Voet., rimailleur, 
poëtereau, un méchant petit poëte. 
Rymowanie. Dag Zeimen, Dichten. com- 
pofition de rimes, Faćtion de rimer. 
Rymownić, adu. rymem. geteliiif. en ri- 

mes, d'une maniere rimée. 

Rymowny. gereimt, rimé. 

Rymuię, rymy pifzę. relmen, Berfe fhrei- 
ben, rimer, faire des vers, 

yymuie śię. 1) c8 reimet Di. 2) es fiFt 
fih. 1) ceta fe rime. 2) cela convient, 
cft convenable A; ceta quadre avec. 

$.1) rymuią się te słowa. 2) nie ry- 

muie ślę to z tym. 

Ryn, g u. der Rhein, 
du Rhin. 

Rynek, g.a. der Mardi in duer Stadt. le 
marché; place de ville; place publi- 
que dans une ville: 

rynek Ziel ogrodkowych rzeczy. det 
aff-Marct. le marche aux herbes. 

Ryngort. 1 Gattel-Gurt pit iwen Kiifichen. 

Rynkórt. J fangle pour un cheval de fel- 
le avec deux coufinets. $ przyfzyć 
do rynkortu koiko i podufzki; pod- 
piąć konia rynkortem. 

Rynienka. eine Heng Rine. une petite 

0UtiCTE. 

Rynka, tygiel. £iicjew Giegel. capucine, 
ecućlle de terre A queuć; une poćle 
à frire. 

Rynkowy. sum Mart gebórig. de marché. 

Rynna. Nüme. canal, pićce de bois creu- 
{fée au long. 

rynna dachowa. Dud: Mitte. goutiere, 
dans laquelle découle l'eau de deflus 
le toit. 

raf? ze dzdzu pod rynnę. aus bem Regen 
inter die Tratfe fommen. tomber de la 
poële dans le feu; tomber d'un petit 
mal èun plus grand. 
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Rynoceros, Noforożeć. cit Nafe- Horin 
rinocerot, un animal fauvage. 

Rynfki. Rheini „Nfelne. de Rhin, qui 
regarde la riviére de Rhin. 

Rynfki Elektor. det Churfürt von der 
Pfalş. PElećteux Palatin. | 

But złoży; Raat. ein Kayfer- Gulden. | 
un florin imperial. | 

Rynfkie wino. Rhein: Zei, duvin de Rhin. 

Rynfztok. innftock, pelt, egolit, 
ruiffeau, rigole-dans une ruć. | 

Rynfztunek/) g. a. ëng, Waffen. ar- | 

Ryfztunek, J mes, E. plur. armure; ar- | 
mement; apareil ; équipages 7%. $ ry- | 
fitunek od złocażołnierz nie ma mieć, | 
ale od żelaza. 

Rypnąć, F. rypsę. růlpfen. roter; faire 
un rot. l 

Rypnienie. Qlilpś. rot. | 

Rys. Rif, Zeichnung. defein, plan. 

Ryś, pardus. Panter- Thier; Leovard. | 
léopard. § ryś czego po trzećim fko- | 
ku nie dopada pufzcza. | 

ryś ze pfa mie będzie. aus einem Efel iwit 
fein Gpauifcheg Wierd. jamais bourrique 
ne devendra étalon d’Efpagne; on ne || 
fauroit faire d'un hibou un épervier. 

ryś famicn, pantera. Panter- hier. une 
pantere. 

Ryfa. 1) Rif im Seide. 2) Rif, Spalte, | 
Mig. r)déchirure, acroc,rùptute qu'on 
fe fait A fon habit. 2) fente, fracture, 
éraillure, crevaffe. | 

ryfa w murze. Horte, Nif in der Manet. | 
lefard, crevaffe, fente dans un mur. 

. Mferdez Grab. vor de cheval, A 

ścią konia puśćić, 

geoparden: de léopard. | 

yśię. ein junger teozatd. petit de léopard. 

Ryfowanie. 1) Zeichnung, Abreihnung, 
9lufrif. 2) Mig, Epatt. 3) Duż Graben, | 
Gtedhen der gigltketi ; geftohene , gegraz 
bene Arbeit. 4) mit Gold in einem Reż | 
al gezogene gefireifte Nrbeit: 1) Paćtion | 
de delliner, de tracer. 2) fente cre- | 
vafe. 3) gravure, cizelure; Faction de | 
graver, de cizeler; un ouvrage degra- 
veur. 4)Tailre dor faite dans un 
metail. 

Ryfowany. 1) aufęcziffet, gezeichnet. 2) 
gesraben, geftochen mit dem Grabiel. | 
3) gefiteift mit Gold oder Gilber. 1) tra- 
ce; definć. 2) cizelć, gravé. 3) ver- | 
gć,raić d'or ou d'argent. $ 1)ryfowa- || 
ny budynek: *2) ryfowane (ryte) naj 
kamieniu figury. 3)ryfowany złotem, | 
to ieft złotem w ryły napufzczony. | 

Ryfownik. Geichenmieificr , geichner. des- 
finateur. 

Ryfuię co. 1) qbżeieDnen, A 2) for | 
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en, febueiden, graben giguren. 
Gold oder Gilder ftreifen. 4) reifen, 
Gpalten machen. 5) reifen einen rt. 
1) tracer, defliner, ébaucher. 2) cize> 
ler, graven, tailler. 3)ralonner, incru- 
fter, raier d'or ou d'argenc. +4) fendre; 
erafier,faire crevaffer, faire entr'ouvrir; 
gercer, feler. 5) habiiler, fendre, met- 
tre un poiffón en deux piéces. § 1) 
ryfować co wąglikiem, ofowkiem, pior- 
kiem; odryfować budynek. 2) ryfować 
co na kamieniu, na drzewie. 3) ry- 
fować żelazo złotem. 4) upał słone- 
czny role póryfował. 5) zryfować ry- 
bę, fzczupaka. 

ryjować śię. fpringen, Nibe befommen, ger- 
cer, fe gercer, feler, fe crever, fe ten- 
dre, crouler; 

Ryfunek. Rif, Mibrif, Zeichnung, Entwurf. 
dellein, plan, ébauche. 

Rytm, Rym. ein Neim. rime. 

** Rytmotworca, ** Rymopis, Poeta. eit 
Poet. Poćte. 

Rytmuie, Rymuie. rejimen. rimer. 

Ryty. 1) mit dem Gtrabfcheld gegrabeń. 
2) gegraben, gefiochen mit einem Grabftiz 
del. 1) beche avec la beche. 2)gra- 
ve, taillé, eizele. $a1)ryty ogrod, za» 
Son, 2)-ryte herby. 

Rywuła. Reinfall ein Wein aus Fftrien in 
©talien. forte de vin d'Iftrie en Italie. 
Ryż. Neis. du ris. § ryż z mlekiem 

warzony. 

SI, w 70 vle warzony, Reig mit Steifchz 
Brühe. pilau. 

Ryza. 1) €iufchnitt, mo der Faden von der 
Bley- Wage einfållt. 2) ein Nies Papier. 
3) das Mbfegeln eines Sthiffeś. 4) fig- 
Ordnung: a) entaille ou petite cane- 
lure pour le filet d'un plomb. 2) ra- 
me de papier. 3) partance, départ d'un 
vaiffeau. 4)fig.bon ordre. $ 1) u śrzod= 
wagi, u fzynwagi fznurek z bieyczy- 
kiem wpada w ryzę. 2) ryza papieru 
ma 20. liber. 3) nawy tak piły wodę, 
że nie mogły pierwfzy raz ryzy z 
mieyfca odprawić. ` 4) biinty i zamie- 
fzania czafem wprawuią w ryzę zepfo- 
wane rządy; rządy teraz w ryżie Zo- 
Ian: przyiaCielfkie do iednoftayney 
ryzy przywodźić ferca. 

w ryzę wprawić, wjiawié co. ettons in Ord 
nung bringen. mettre qu. ch. en ordre, 

z ryzy wypaść. in Unordnung Fommen, ve= 
mir, tomber. dans le desordre: 

pot ut papieru. ein halb Ries Papier 
marque, demi-rame de papier. 

Ryżowy: tesz. de ris. 

ryzowy zdgoi. Y 
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Rżący. Jada wiehert. banniffant. 

Rząd, g. rzędem. 1) Ordnung. 2) Reihe Enz 
Hen, Die Hinter oder auch neben einandet 
fnd. 3) Rechent. eine Beile Bahlen. 4). 
eine Neihe Selder auf dem SchachzBrets 
te. s) Stegierung , Befehl, Berwakung ; 
meiftens im paral. 6) Zeche in der 
Sdence. 7) Meutzeug, Mferdezeug. 1) 
ordre, m3. arrangement, difpofition. 2) 
file, rang, rangée; enfilade, fuite de 
plufieurs chofes rangćes les unes après 
les autres ou A côté des autres. 3) 
Aritm. ligne, rangée de chifres. 4)ran- 
gee de cafes ou de carreaux de Péchi- 
quier. 5) ordre, m. adminiftration;, 
conduite, régence, commandement, 
gouvernement, dans ce fens ce mot eft 
bien plus en ufage au plurier. 6) écot, 
core, cote-part, fi ce qu'on pale pouf 
avoir bù ou mange au cabaret. 7) hax- 
nis du cheval de felle; tout Pequi- 
page de cuir pour un cheval de fel, 
$ 1) rządu tam nie pytay ani fprawy ; 
nie trzeba rządu w Polizcze, ftoi bez 
niego, prow, 2)kupię fobie z rząd ze- 
mel; rząd zębow. 3) rząd ieft wierfz 
liczby iakiey od iedney ręki ku dru- 
Sieg wypifany. 4) w czwartym res 
dźie_ftał krol, a w. drugim baba. 5) 
rządy w iego ręku zoftaią; rządy 
naywyżfze Parnńftwa; rząd dać komu 
nad czym. 6) fzlachćic z chłopy czę- 
fto w rzędźie śiedźi i pile; pobotgo" 
wać komu rząd piwa; zapłacić aren= 
darzowi rząd miodu. 7) kofztowne 
ma rzędy korffkie. 

rząd drzew, pokolow. eine Reihe Baume, 
Zimmer. une enfilade d'arbres, de 
chambres. 

nie twoy, ta rząd. du Haft Hier nichts stt 
befeblen. ce weft pas à vous de domie 
ner de commander ici., 

dać na rząd. ¿ut Beche geben, donners 
païer fa. cote- part. 

mie dojdźiefa z min: yządu. du wirft ibu 
nicht sn rechte, in Ordnung bringen. vous 
ne le rangerez pas; vous ne le met= 
trez pas à fon devoir, à la raifon vous 
ne fauriez rien faire de lui. 

ragd czynić. 1) andtdneń. 2) onptbteg 
als Die Gënpet, 1) arranger, difpofer; 
ranger, mettre d'ordre, de rang. 2) 
mener, conduire comme les danietrs. 

rzędem. Meibweife. à la file, en rang, de 
tang. § rzędem fzli; ftoieli, rzędem 
rozfadźić, rożłożyć. ` p 

rządami. eben - mett, file a fle, par 
rangs, rang apres tang, file aptes file, 
par rangées: § rzędami drzewa oi: 
szędami idą. 

Haas 


Zeg 


RZAD 
nah 


iednym rzędem; w iednym vzęd 
S 


ben einander; iu eet Reihe. tout 


cztery pokoie w iednym rzędźzie. vier Bim 
mer in einer Reihe. quatre chambres 
tout de fuite; une: enfilade de quatre 
chambres. 

rząd przeczmy. Meihe Gahen oder Perfoz 
nen neben einander. rang, fuite des per- 
fonnes s chofes les unes à côté 

des $ rzędem przecznym al- 


dünn, til 
fend. 4) Olin, feh 
ten, feltfam, Vas n 
oder oprfnmmtt 6) 
etwas zu thun. 7 
bech, von Sachen. 1)clair, rare, un 
peu difperie. 2) clair, qui weft pas 
épais. 3)fluide, liquide, coulant. 4) 
rare, fubtil, fin, délié. 5) rare; qui ar- 
rive, qui eft peu fouvent. 6)rarement 
difpołe, peu fouvent enclin à fa 
ch. 7) lavé pale, gui eft pas charge, 
en parlant des couleurs. $5)w tym 
leśie rzadkie drzewa. eno, fukno 
rzadkie. 3) woda ieft rzadka; rzadką 
kaiza. 4) rzadkie (Cienkie) powietrze; 
ogień rzadki. 5) rzadkie rzeczy IN 
fmacnieyfze ; o isk rzad ie teraz ftare 
pieniądze; rzadcy to gośćie, rzedfzy 
to ptak. 6) rzadki w węchodzeniu, 
do wychodzenia; rz: ido dawania. 
7) rzadki to kolor; rzadka to farba 
czerwona. 
y, rzedfzy. feltney. plus rare. 
j. allerfeltnefter, überaus feltfanr. 
rarifiime, le plus rare 
Rzadko, adu. 1) niht diht en einander. 
2) Sënn, nicht pekt sefchiagen, Blum gez 
mehet. . 3) dünn, ft fettfam, fel- 
teu, niht oft. 1) clair, d'une mani 
un peu difperfće ; clair mis ou planté. 
2)clafr, 4 claire voie. 3) liquidement, 
d'une manićre delaiee. 4) rarement, 
peu fouvent. $ r) drzewa rzadko ła- 
dzone; rzedzey te zagony zaśiey. 2 
fukno, płotno rzadko tkane; kofz 
rzadko płećiony. 3)kafza rzadko wa- 
rzona rzadko co rozczynić. 4)vzadko 
u mnie bywa. 
z rzadka. Gite, bont Wu 
vent, rarement i 
nayrzedzej, am feltefien, Uberauć felten. 
treés-rarement. 
Rzadkość. 1) Dŭnnbeit, Diwie, geine. 
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Gahe- 6) Gettenheit, Mi 
Feit, Seltfamfcit. 1) fubtilit 
de ce qui cft fubtił. 2) 
raretć, qualite d'une chofe 
point ferrée, qui n'eft 


sie qui n'eft 
pas condenfte. 
4) ficuation, rareté des chofes qui font 
mifes loin A loin, qui font un peu 


éloignées les unes des autres. 5) ra- 
reté, curiofitć, chofe digne A vor, 
6) rareté, le peu de; petit nombrć, 
faute de. $/1) rzadkość ognia, po- 


"wietrza. 2)rzadkość wody. 3) rzad- 
kość fukna, płotna: rzadkość piucom 


kość drzew rozfa- 

w tym  mieśćie 

ęga wielkiey rzad- 
kośći, rzadkość kupcow na iarmarku; 
dla rzadkośći zboża, towaraw takich 
handel uftaie; dla rzadkośći (niedo- 
ftatku) pierwfzych exemplarzow kśię- 
ga przedrukowana. 

Rzadkowłofy. diinnzkdrig. der menig Haaz 
re bat. qui a peu de poil, guère de 
cheyeux. 

* Rządnie, dobrze, porządnie, grzecznie, 
adv: gut, ordentlich, richtig sur Sade. 
bien, avec ordre, reglement, à propos, 
convenablement. 

Rządny. 1) otdentlid, ridtiga trefflich. 
2) beftellt, gemiethet, gedtwgch, Age: 
nommen. 1)regle, rangé, régulier. 2) 
arrêté, loüé, engagé pour fervir. 

Rządca, rządzca, rządźiciel. Befeklsha: 
bet, Berwalter -Ntegent , Berwefer. ré- 
gent, gouverneur, adminiftrateur, in- 
tendant. 

gdzea naywyżfzy. Aber- Regent: pré- 
mier gouverneur, fupérieur, chef. 

Wielki Rządca, vid. Wielkorzadca. 

Rządczyna, rządźicielka. Megettin , Bez 
feblebnberin. gouvernante; femme ré- 
gente, adminiftratrice ; femme qui 
gouverne, qui commande: 

Rządzę. qjberrfdjen, regierens Herr fenn, 
Befeblen. 2) micthen, atnebmen einen 
Diener. 3) aufzi felen, richten eiz 
ne Uhr. 1)gouverner, téventer, domi- 
ner, régner, étre le maitre, régir, com- 
mander. 2) arrêter, engager, lotier un 


przyzwoita. 4) r2 
dzonych. 5) roż 
fą rzadkośći. 6 


ferviteur. 3) monter, ajufter une hot. 


loge,une montre, $ 1) rządzić Pa 

ftwem (Pariftwo), woóyfkiem {Woy 

ludźmi (ludzie). 2) rządzić, urządzić 

sługę: 3) zegarmiftra rządźi zegar. 

ié Się. Oh vermietben. 2) fid auf- 

fibren. 3) eten mufierm, $ofiuelfter, 
meifterity 


0), 
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| Rządźicielka, vid. Rzą 
| Rzany. sggefiz. de feigle. 


| Rzap, Q g- rzapź 
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meitern, eigem beichien melen. 4) Däi 
richten nach. etmgg, 5) einem nachabmen, 
fich einen puni Miufter vorfelfen. 1) s'en- 
gager pour fervir; fe mettre dans le 
łervice de gu. 2) fe conduire, ie com- 
porter. 3) maitrifer ou: reg r,łai- 
re le maître; wouloir commander à gu. 
4) ie fógler fur; fe conformer A; vivie, 
agir felon. 5) fe mouler, fe former 
fur. $1)urządźił śię za lokaia, ża 
hayduka. 2) dobrze, źle ślę rządźi. 
3) rządzić ślę nad kim, albo u kogo. 
4) rządźić śię rozumem, słufznością, 
prawem. $) r ządźi śię na wzor iego. 


| Rządzenie. Regierung, Berwaltung. gou- 


vernement, adminiftration, comman- 
dement, Faćtion de gouverner, de 
commander. $ wygrana batalia za ie- 
go rządzeniem i zą. 

Rządzićiel, wid. Rządca. 

` czyna. 


słoma wzana albo Żytna. Zorn: Stroh. 
gluy. 


a, w ogonie bydłęcym. 


Rząp; l per run im mang ber Thiere. 


le tronçon de la queut aux chevaux; 
tige, verge de la queue aux bêtes. 

| *rzap wodny, krynica; fkrzynia wodna. 
Sëoebr- oben, Rohr- Trog, eine Cifierne. 


refervoir d'eau, citerne. 

Rzafa, vid, Rzęfa. 

Rzaz. Musorud ber Zanowerdee Stof, 
Gńnitt, ug. terme d’ artifans : coup, 
tirage, m. $ przytrzymay plię; gdy 
trzy rzazy uczy na. 

Rzdzeń, vid. Drzeń. 

Rżę, e, rzał. wiehern. hanir. 

Rżechocę, "] ce; taż. 1) taffelt, praffeltt. 

Rzechotam;_j 2) quddfen wie bie grójche. 
2) craqueter, craquer. 2) coafler com- 
me les grenouiłles. ` 

Rzechoc. 1) das Gerafjel. 2) dag Dudsfen 
der Grëtz, 1) eliquetis. 2) coaflement. 

Rzecz, f. g- rzeczy. 1) eine Gahe, ein 
Ding. 2) Rede, Antrag, Ausführung. 
3) Sache, Ungelegenkcit , Gefchafte. 4) 
Materie, Stoff, Sache von der gehat: 
delt wird. 5) Tbat, ABireklichfcit, Würz 
dune. 6) Sutbisteit, Amt. 7) Hauz 
fen, Menge, mit einem Adjedivo. 1) 
chofe, tout ce qui fubfifte. 2) propos, 
difcours, harangue, propofirion. 3) 
chofe, afaire dont on eft charge, com- 
mifion, emploi- . 4) chofe, matiere, fu- 
jet de quelque difcours. 5) éfet, cho- 
fe éfe&tive; réalité. 6)devoir, charge 

ofice, m. 7) grand nombre, beaucoup, 
grande quantité, dans ce fens on joint 
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e épitète a ce mort. §_ 1) wiele 
im rozwodził; piękna to rzecz. 
2) mam 1zecz do kogo: rzecz fwoię 
tak prowadźił; tak mowii rzecz do 
nich; uczynił rzecz do uczniow. 3) 
idą mu rseczy jako fam chce, rzecz 
od kogo fprawuię; rzecz przed kro- 
lem fprawi; <konać rzecz. 4) rzecz 
do mowienia, do pifania wźięta; o tey 
ży będę mowił; wtaczać co w 
; przyftępuję, znowu powracam 
y; w.rzecz śię z tobą o wia- 
dać nie chcę; mało o sfo- 
wa, kiedy w rzeczy ieft pewność i 
zgoda; rzecz moię czynię; należy- 
tym każdą rzecz piiz ftylem, ogtodni- 
czą proftym a nie wyfokim. $) wig- 
cey w tym -okazałośći niźli rzeczy; 
rzecz to pokaże; rzeczą nie słowy 
czy! i; mowę rzeczą potwierdźić; 
słow wiele a rzeczy o kość; wiele o 
fobie trzyma, -a rzeczy niemafz 6) 
rzecz to krołewfka, fenatorfka była; 
twoła to rzecz. 7). froga, niezmierna, 
wielka rzecz kśiąg, ptakow, pieniędzy, 
hu'taiow. 
rzecz głowna przednia. die Haupt+ Sade. 
le principal; chofe'principale. 
infza to rzecz, vid. Jnfzy — fe, 
nie rzetz te moia. Dag ift nicht meine Saz 
che. cela n'eft pas mon fait. 
do rzeczy. mowić. veden Dag b żur Gahe 
(chickt. parler bien a propos. 
nic do rzecz mowić. niht su Safe 
redet. parler hors d'oeuvres, hors de 
propos. 
do rzeczy śię wroćić, do rz 
jet ślę dO rzeczy, w uf 
pić. ur Cahe fóreiteu; jum Werd grei 
fen. mettre. la main à la pâte; venit 
au fait. 
to nic do rzeczy; ńie do rzeczyto. Dog 
thut nichts tr Sache. cela ne fait rien 
a Vafaire. 
wie do rzeczy wie sobi. et macht nits 
recht, il ne fait rien qui vaille. 
ód rzeczy. żur Umzcit, nit zur Sade. 
hors de propos; mał à propos; è con- 
tretems. 
adfiępuie ed rzeczy; z rzeczy zfłępuie. tt 
gebet wot Der Sache ab; er bleibet niht 
ben der Klinge. il fort du propos; il 
extravagie. 
nie od rzeczy. €8 (idt fich; es dienet gut 
Ende. il eft à propos; il n*eft pas hors 
de propos. $nie od rzeczy mi śię wi- 
dźi że tu namienię; nie od rzeczy to. 
W rzecz przyfzło; do rzeczy prz yfało. 28 
fam żur Sade, gu Thótlidieiien, on eft 
venu au fait, aux priłes. 


ag? 


zęrze. 
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z rzeczy. mach Befdhnffenfeit det Sahe. 
à propos; {elon le fond de Fafaire. $ 
z rzeczy mowi, pifze. 

% rzeczy Jaen, rzeczą jamę, rzeczywiście, 
Turbo. mit der That felóften. en efec; 
efeGtivement, de fait. $ rzeczą famą 
to pokaż; rzeczą famą sługą twoim 
zoftaię. 

ap rzeczy [amey ma racją. in det Sade 
felbft Kat et recht, au fond il a ratfon. 

rzecz teka. {o ift die Sade; fo verbalt fidh 
Sie Sache. telle eft la chofe, l'afaire. 

iefzcze jo rzecz wątpliwa. e8 ift nod eine 
Grage3. es (ff noch eine ungeńwiffe Sache. 
c'eft un fait de queftion. 

rzecz to pewna, niewątpliwa. bas if eine 
audgemadhte Sache. c'eft un fait qui 
weft plus contefić. 

kiedy mu z rzeczy przydźzie. meng es ihm 
Beit, Gelegenheit zu feyu fihelnet, quand 
il lui femble d'étre A propos. 

przy każdej rzeczy. bey jeder Gelegenheit. A 
tout Propos "A tout moment. $ przy każ 
dey rzeczy fwoiey wfpomina odwagi, 

długo kogo trzymać ma rzeczy. einen Lat: 
ge aufhalten. faire languix, amufer qu; 
faire atendre Jong tems une perfonne. 

w rzeczy, wrzkomo. gum Gein. en 
rence; par faux lemblanc; en faifant 
femblant. 

Rzeczenie. Spttch, Sage, Ausdrud. une 
di&ion;un dire, un dit, une expreflion. 

trefne rzeczemie. finiwelcher Out: 
Sdherk- Wort. bon mot. 

Rzeczka, $liiglein. ruiffeau, petite riviere. 

Rzeczki, p/ur. gebrauchte Gamen, Gerile, 
Gerumpel. vieillerie; chofes vielles 
Ar ufées, 

Rzeczni&two. Eahwalfetey. avocaflerie, 
profeflion d”avocat, pratique. 

Rzecznik. Wdvocat,Sadwaltet. procureur, 
praticien, avocat. 

Rzeczny. $luf z Strobute. de ficuve, qui 
apartient à ła, riviére. 

Rzeczpofpolita. eine Republique. Répu- 
blique. $rzeczypospolitey fprawowa- 
nie; rzeczypospolite Europfkie. 

Rzeczyfko. Xrm eines $lufjeó. bras d'un 
feuve. § na rzeczyłkach głębokie 
przykopy podbieray. 

Rzeczywiście, adv. mid in det That. 
en £fet; réellement, efeśtivement. 
Rzeczywifty , rzeczą fong taki, w rze- 
czy famey będący. 1) witelid) , thatig. 
2) wetdtbatig, der fein Wort halt. 1) 
réel, śfećtif. 2) véritable; ponćtuel, 
homme de parole, qui tient ce qu'il 
a promis. x 

szeczywifła to prawda. e8 if die lautete 

` Smabrkeit. c'eft la verité toute nuć, 
toute pure. 
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Rzednieię,v:4. Rrzedzeię. 

Rzedzę co, dži, ët, bit, fiifig mas 
cen. 2) verdiniten, dünne machen, ong: 
dehnen. 3) dlntrer machen, twas diht an 
einander gefłaudeń hat. 1) delaier, dé~ 
tremper, rendre Auide. 2) raréfier, 
étendre, dilarer ,„ étendre d'avantage ce 
qui ćroit épais. 3) éclaircir, rehdre 
clair ce qui étoit dru. 

e, wzednieię, zx) fich perbännen, 

er werden. 2) Dh setbiintet, meiz 
ter werden. 3) fich terdiinnen, dünner 
werden, weiter von einander zu fiepett 
fommen, 1) fe dćlaier, fe dćtremper, 
devenir fluide. 2) fe raręfier, łe dila- 
ter, 3'Elargir. 3) s'éclajrcir, devenir 
plus clair, moins épais ou dru. $ r 
zrzedźiała (zrzedniała) kafza. 2) po- 
wietrze od Ciepła rtzedzeie. 3) zrze- 
dniał ten las; ftaremu zęby rzednieją; 
fzeregi od kul zrzedniały. 

Rzedzey. ift dex Compararivus won Rzad- 
ki. eefi le comparatif de Rzadki. 

Rzedźiuchny. 1) febr bänn, febr, ffig. 
2) (egr dünn als Flare, dutchfichtige Zeit: 
wand. 3) febr dünn, br welt von eina 
ander gefegt., 1) fore détrempe, fort 
fluide. '2) fort clair comme la gaze, 
3) très-rare, fort éclairci, peu dru, 

Rzeka. ein fluf. riviére, m. $ na rzece 
fifowka fpufzczana bywa. 

Rzekczę, rzekcze, rzekżat, wid. Rzekoczę. 

Rrzekę, rzecze, rzekł. d fagen, (res 

Rrzeknę, rzeknie, * rzeknąt.J den. dire; 
dine un ou quelques mots. $ te rzekł 
do mnie słowa; co rzekfzy odfzedł; 
nie wie co na te zarzuty rzec ma. 

* j D 

Das Prefens diefes Verhi vertritt oft 
ofe Stelle des Prereriri uno ollemabt 
bes Futari; Rzekący, Rzekąc, werden 
auffex nierzkąc nidyt gebraucht. /ePzć- 
fent de ce verbe fe prend fouvent au lieu 
du Préterit d toujours a la place du Fu- 
tur; Rzekąc, Rzekący ne font eń ufage 

wen l'exprefffon nierzkąc. Ana cotak 
rzekę (rżekłem) i odfzedłem; rzecze 
mi kto? 

nie rzkąc, vid. Nierzkąc. 

rzekłbyś że; rzektby kro že. man tolisde 
fagen daf. on direit que. 

rzec na co komu. auf etwas einent ergi: 
dern. repliquer qu. ch.a qu; repartir. 

na to eo mi rzeczefz? was wirt du mit 
darauf fagen? qu'en voulez vous me 
dire, me repliquer. 

mic więcej mie rzekę. 


ich fage nichte mehr 
aju. jene dirai plus un mot; haie 
au bout. 
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| ono rzekę, vulg. diefes wotte iğ fagen, 
je voulois dire cela. 

elt do siebie. ep fagte św fich felbften. il 
a dic'en foi-meme. > 
dobrze rzekłeś. Vw Bot wohl gefaget. cet 

bien dic A vous. 

mie mie rzec. niht cin Wort fageit. ne di- 
re mot. 

[jakby mi kto rzekł; czyło ro ferce moie. 
pas Her Bat es mir gefagt. le coeur 
me le difoic. 

raekłem. ich babe ausgeredet, ich Kabe alles 
gefagt. jai tour dit; j'ai fini món 
difcours. 

Rzekocę, koce, kot 


ł. 1) qudden wie die 
Grófdje. 2) ite: trumpet „ lernen, 
zoffeln. 3) io plaudern. 1) coaf- 
fer, Grier comme les grenouilles: 2) 
mufiġ. faire un bruit agréable; faire 
des tremblans harmonieux. 3) babil- 
ler, caqūeter caufer. 

Rzekomo, adó. vid. Rzkomo. 

Rzekot. das Quaden det grófche. le coaf- 
fement, le cri naturel des grenouilles. 

Rzekocliwy. 1) quaded. 2) Miufic: taf- 
fett, bebend auf etne angenehme Mrt. 
3) plauderhaft. 1) qui coafle. 2) Mufiq. 
tremblant, qui fait un bruit agréable 
& harmonieux. 3) babillard, qui a 


du babil. 
Rzemień, g. zzemionia. 1) &eber. 2) elit 
Stieten. 1)du cuir. 2) laniere; cour- 


role, lien de cuir. $ I) rznąć z rze- 
mienia (ze fkory wyprawioney) rze- 
myki. 2)rzemieniem związany. 

ma w rzemienia. et bat Geld. il eft tout 
d'or, tout coufu d'or; ił adela mazille. 

ma gębę z dobrego rzemienia. et bat ein 
outes Mautleder. il a łe bec bien afile; 
if a beaucoup de caquet. 

Rzemienny. ledern; von Leder. de cuir; 
fait de cuir, ou de courroie. 


Rzemiślniczka. Sandwerderin. femme 
d'artifan, 
Rzemieślniczy , rzemieśniczy. and 


werds- d'artifan. 

Rzemieślnik, rzemieśnik. Oandwereer. 
artifan, hemme de métier: 

vzemieślnikami miafta, a mia tami pańfiwa 
Joią. die andwercket bringen Die Städ- 
te, und die Stddte ein Reih in ufrah< 
mie. les villes s'acroiffent par les arti- 
fans & le rofaume pat les villes. 

Rzemiesło. 1) Sandwete. 2) Jager : Umt, 
SGerrihtung vines Hundes. 1) mer, 
profefion. 2) metier que fait un chien 
de chalfe. $ 1) rożnych ieft rzemiosł; 
rzemiosła fg potrzebne. 2) pfy maią 
pięćioro rzemiosi; pies ten robi do- 
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brze rzemiosło dwoie, troie, bo ieft 
przeiemcą, popądcą i goricą. 

zua Się ua fwom rzemieśle. CY verftebet feint 
$anbwerc. il entend bien fon fait; 
c'eft un maitre en fait de fon métier- 

rzemiesło robić. ein Śandwerc treiben- 
exercer un métier, faire un mócier. 

rzemiiesio Ż nies fkie , sycerf/kie. Krieges: 
Hàndwer. profefion de Pépéc, le 
métier de ła guerre: 

Rzemy czek, girzemyezka Q} Stuemcheń, Fleis 

Rzemyk,g. a. nerNiemten.pe- 

Rzemyfzek,g.rzemyfzka, j tit liendecuir. 

rzemyki u botow; nofłążki. Gander; Ane 
siehe Riemen am Stiefel, les tirans; le 
rubans atachez au dedans de la tige 
des botes. 

Rżenie. bas Wichern, haniffement. 

Rzep wielki, g. rzepia. (lapa major) gto$ 
QKletten-Kraut. bardane, głouteron; her- 

be aux glouterons. 

rzep śrzedni, rzep świni, łopiań mały. 
(lappa minor) Hlvin $tletten=traut, Spig- 

Śleften.. perite bardane, petit gloute- 
ron, grapelles, f. plur. 5 

Rzepa okrągła; rzepa. eine Mibe; runde 
Rübe. rave. 

rzepa podługowata słodka. (napus) Sted: 
Rübe: navet, naveau blanc des jardins, 
forte de rave. 

rzepa leśna; gduła. (cyclamen) Gcbmetps 
sBrwdt, Erddyfel. ciclamen, pain porcin. 

rzepa dzika; kolnik dziki, ( rapunculus) 
Rapunzel- rEponce. 

rzepa świnia; lwi lift. (Leontopetałon) 
tówen z Fuf. feuille de lion, patte 
de lion. i 

Rzepiafty. riibetartig, weih wie eine Rü- 
be. femblable aux raves; qui tient 
de rave. 

Rzepik żiele, g.a. (eupatorium, agrimonia) 
Odermenig, Zeberfletten. éupatoire des 
Grecs; agrimoine. 

rzepik leśny Ziel, (anferina } Gdiuferich. 
laiceron, bec d'oie. 

Rzepifko. Nüğen- Nder. champ femć de 
raves; ravićre, havetićre.) 

Rzepka. eine fleine Rübe. une petite rave. 

* zzepka zaięcza. (cardoparium) weiffe Eber 

wurgel.” carline, chameleon blanc. 

Rzepnica żiele, (rapifirum) Debt, Heiz 
den-Nettig, wilder Genf: torrelle, velar. 

Rzepniczek, g- rzepniczka. (pfeudobunion) 
art oon Sted-Miben. forte de navec. 

Rzepnik, g.a: (banios ). eine Alt Gte- 
Rüben, davon der Saamen ein frefiidjeś 
sfeideraift if.  efpece de navet dont ła 
femence eft'un excełlent antidote. 

Rzepny: Miben. de rave, qui regarde les 

raves ou les navets. 


Q1ą4 944 
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rzepna mać. garte Nitben: Blatter. les feuil- 
les les plus tendres des raves. 

Rzepoli. Liste Fiedler Schrarer, Biers 
Giedler. mauvais joüeur de violon; mé- 
chant violon. 

Rzęfa , rząfa, kotki, owieczki, bagniątka. 
Siten, Birfcjen, $ RagenzPfórehel an 
einigen Håumen. chats, m. plur. chas 
tons, m. plur. qui naiffent fur quelques 
arbres. 8 rzęfa lefzczynowa,wierzbo- 
wa, bagnowa. 

rzęfa, rząfa wodza, żabia zob, mech wo- 
Any, dźierzęga (lens paluftris) Meere 
£infen , Enten- Guige. lentille de ma- 
rais ou de mer. 

rzęja wietrzna, ja zyfławeczki , pokry- 
weczki. SS on, umbilicus veneris 
alter) $raueu= Nabel, Donners grat, 
efcuelles, f. plur. 

rzefa [kalna. (androface) Manns- Haar. 
androface. 

rzęfa fkalna druga. (politrychum, adjan- 
tum rubrum) goldner Wiederton, Grein: 
Greh, eine yon Den vier Arten vom 
Graun- Ha. politric, percę- moufle, 
capilli Veneris, | une des quatre. ca- 
pilaires. 

Rześćia, wid. Ryśćia. 

Rześjśćie, Rześifto, ad. kaufig, tiberfifig, 
reichlich, in Menge. en quantité, abon- 
danment. 

Rześiftość. 1) Menge, Haufen.. 2) Ueber- 
finfi- 1) mulcicude, grande quantite ; 
grand hombre.: 2) abondance. 

Rześifty. 1) hiufig, d dicht, far. 2) vrltóce< 
richt, reih an Beeren. D fórnicht, grof 
von Korn. 4) fórnicht, das viel Korner 
Hat. 5) iiberftufig, teichlidy. 1) dru, épais, 
pres un de Paupre. 2)plein de baięs, 
qui a beaucoup de baies 3) grêng, 
qy a bġaucoup de grains: 4) qui a 

e gros grains. e) abondant, fertile. 
$ 1) rześifte dęfzcze źiemię (Krop! 
rześifte światło świec; rześlitemi świe- 
cami pokoy oświecony. 2) grono 
rześifte. 3) kłofy rześifte. *4) rześi- 
fte (iędrne) w tym roku zboże. 5) 
rześifte <żniwo. 

Rzefki, rzeźwi, darfki. 1) fiiud, -butttig, 
gewandt. 2) muibig. 3) fufó, munter, 
gefunD. ` A deut (eh, daś Deutfde Neich 
betreffend.. 2) adroit, agile, vitę , alai- 
gre, aćtif , promt. 2) vaillant, coura- 
geux, alègre. 3)vif, vigoureux , fain. 
4) allemand, germaniques de l'Empire: 
$1)rzefki obrot Ciała. 2) rzefki żoł- 
nierz. -3) rzefkie zdrowie, - 4) Rzelkie 
(Niemieckie) ftany.; Rzeiki kśiązę. 

Rzefki talar. Reihs Thaler. richedale; 
tisdale. 
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Rzefko, adv. rzetwo. frifch , munter, muz 
thig. alaigrement, vigoureufemet, vi- 
vement, agilement, avec vigueur, 
avec force. 

Rzefkość, rzeźwość. Durtiofeit, Munterz 
feit, Muth, Lebhaftigfeit. alaigreffe, ati- 
vité, vivacite, vigueur, f- agilité, force. 

A a gromada ludźi, dom. Daten, 

Renge Cente foule, multitude de gens. 

Er Niemiecka, das Reich -das teutfche 
Meid, bie Śtdnde. l'Empire, les Etâts 
de l'Empire. $Seym Rzefzy Nie- 
mieckiey. 

Rzefzki, viď. Rzefki 3). 

Rzefzoto. Eich mit groffen tódetn. gros 
crible; un crible à grands trous. 

Rzetelnie, adv. 1) iq der hat, mit der 
That.. *2) augenfheinlich, deutlich. 1) 
en efet, ćfećtivement, réellement. *2) 
évidemment, clairement, expreflement. 

Rzetelność. 1) %Wiirdlichfeit, Werdthåtigs 
feit. 2) Deutlichfeit. 1) foliditć, reali- 
lité; chofe réelle & efećtive. 2) clar- 
te, evidence. 

Rzetelny. 1) werdthófig, wiitchlich, wefente 
lid. *2) deutlich. 1) réel, folide, ef- 
fentiel. *2) clair, evident, dont on ne 
peut douter. 

Rzewliwien adv. 1) bitterlih, mit Thrda 

Rzewnie, J nen. 2) mit leif, im Grp, 
1) aigremeńt, avec aigreur; amćre- 
ment, ayec larmes, avec amertume, 
2) fćrieufement, tout de bon, verita- 
blement. $ 1) rzewliwie fkwierczy, 
narzeka; rzewnie płacze. 2) rzewnie 
o czym myśleć, 

Rzewię, 9 a il, rozrzewniam. um Weiz 

Rrzewnię, J nen bewegen, bringen. faire 
qu. pleurer; ćmouvoir gu, aux larmes, 

Rzewno mi; rzewno mi ieft; chce mi 
ślę płakać. das Weinen ift mir nab ; die 
Mugen wollen mir ibergehen. je fuis 
pret de pleurer; les pleurs me pren- 
nent. § rzewno tobię i nam było. 

Rzewliwy:) 1) bitte, (fmerglich. 2) fui(d), 

Rzewny. J munter, muthig. 1)amer; à 
grans flots; chaud, cw parlant des lar- 
mes. 2) vif promt, vite. $ 1) rzewne 
łzy rozlewa. 2) rzewne za kim czy» 
nić: kroki. e 

rzęewny żał, beffttget 
douleur, 

Riet 1) Megger- Handwerk. z) Edladhte 
ben, Niederlage, Blutbad. 1) métier 
de boucher.. 2) maffacre, w. carnage, m. 
boucherie, tuerie. $ 1) rzeźnik wiey- 
od rei podatkow nie płaći. 2) 
na fzrot i rzeź wydać, prowadźić; z 
tey rzeź! tylko ieden żoinierz zoftał. 

zabić 


vive 


Sdmerg, 
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zabić na rzeź ;bićma rzeż. Vieh feflachten. 
tućr, égorger , aflomer, faigner ‚abatre 
une bete. $ zabić wołu, Giele na rzeź. 

bydło na rze% EcladhtWieb. rućrie; les 
bêtes qu’on veut tućr; bêtes engrais- 
fees. § wot, owca na rzeź. 

rzeź świafka. das Sdweine fehlachten. le 
tuage, l'action de faigner & d'acomino- 
der des cochons. 

Rzeżęczka żiele. (buromon) S$ lumen Bittz 
fet. butomus, jonc fleuri. 

rzeżączka choroba. 1) talte Piffe, fchnelz 
Dendes ABaffer; Daruzzwang. 2) Baud- 
Grimmen, Sdneiden Dm Leibe. *3) Yri 
per; Gamen- Flu 1) ftrangurie une 
une maladie. 2)tranchćes, f. plur. des 
douleurs dans les bołaux.  *3) chaude- 
pifle, gonorree virulente. —. 

Rzezak, g.a. ftrug. Ednik- Nefer, Engt: 
de-Miefjei. plane, un inftrument dont 
on fe fert A planer un bois. 

rzezek ogrodniczy. Sat: Meffer, Hippe der 
Girtner. -ferpette de jardinier. 

Rzeżanie. 1) Das Sdnikeln, Echneiden. 
2) das Sdneiden, Stechen , Graben der 
Giguren. 3) Sduitt, Grid; gegrabene 
gefiochne Arbeit. 4) Dos Schnieiden et: 
nes Sdhadenś. 5)daś Berftyneiden, Caz 
fiviren: 1) a&ĝion de couper; coupe, 
coupure, taillade. 2) Faćtión de gra- 
ver,de cizeler. 3) gravire, cizelire; 
un ouvrage de graveur. 4) općration, 
incifion , fećtion, que fait le -chirur- 
gien. 5) Vaćtion de châtrer. $. 1) 
rzezanie śieczki; rzezaniem, ryćiem i 
hebłowaniem wyftławiona robota. 2) 
rzezanie obrazow. 3) fztuczne rzeza- 
nie. 4) rzezanie chorego. 5) rzeza- 
nie rzezańca. 

rzczanie na kamień choruiącego; rzezanie 
kamienia. das Gchneiden des Stein. 


taille, 
yzežżanie w kroku; rzeżączka. Falte Wiffe. 
ftrangurie. 


rzezanie [klepu, fbropu, vid. Sklep — fke- 
pu rzezanie. 

Rzezaniec, g. rzezańca. ein Berfcpnifte: 
net. ćwnuque; chatrć. 

Rzezany. 1) gefdjnigt , auśgefehnitten, ge: 
graben, gefiocheń. 2) auszefdjnitten, aufs 
gefhnitten als ein Gpanifhes Wams. 
3) verfchuittew, caftrirt. 1)grayć, cize- 
1e. a)tailladć, découpé par des tailla- 
des comme un pourpoint à PEfpagno- 
le. 3)chatre. $ 1)rzezany obraz. -2) 
rzezany kabat, trzewik. 

Rzeźba. 1) gefchnigte Arbeit. 2) bag 
Gńlaften. 1) cizelire, gravire, ou- 
vrage gravé ou cizelć. 2) Daćtion 
d'egorger, de couper les bêtes. $ 1) 
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rzeżba kunfztowna z drzewa,z kamie- 
nia. 2) rzezba baranow na ofiarę. 

Rzeżę, że, zał. 1) fehnetdeln, fihnelden in 
bie £duge. 2) (dneiden, öffnen einen 
Saden. 3) fbneiden, cafiriien, enta 
mammen, 4)-$iguren graben, fiechen, 
fbnigeln , fehneiden. 1) tailler, couper 
au long. 2)incifer, faire une incifion, 
une ouverture peur la guerifon du ma- 
lade. 3) chirrer, couper. 4) graver, 
cizeler. $ 1) rzeże, (fłruże) drewno. 
2) cyrulik ranę rzezać muśi; rzezać 
chorego. 3) rzezać chiopca. 4)rzeże 
(ryie) kamienie. 

rzezać na kamień choruiącego. einem Den 
Stein fdneiden. tailler un homme. 

* Rzezewie, Zarzewie. glliende foblen mit 
der the. brafier, brafe du feu. 

* Rzeźnica; ViA. Sein j warfiat. 

Rzeżnictwo. §leifdher-Dandwerd. le me- 
oer de boucher. 

Rzeźniczy. §leifer- de boucher; qui 
concerne le boucher, 
rzežhiczý war fiat. Sdlacdht:Oof, Schlaht 

Haus. échaudoir, lieu où les bouchers 
tuent leurs bêtes. $ w rzeżniczym 
warftaćie biią rzeż, oprawuią, mię- 

fo robią. 

Rzeźnik. Steifcher. boucher. 
biie rzeź i mielo przedaie. 

Rzeżucha żiele. (nafłurtium) grote. du 
nafitort. 

rzeżucha wodna, (nafturtium aquaticum) 
Wafjer-Kreffe. creflon. 

* rzeżucha wodna; potocznik. (beccabun- 
ga) Bachbungen, Waffer-Gauchheil. ber- 
le de riviére. 

rzeżucha ogrodna, (nafturtium hortenfe) 
Garten: Vreffe. creffon allenois, creffon 
de, jardin. 

rzeżucha polna. (iberis) wilde $reffe. pas- 
ferage fauvage; naflitort fauvage. 

rzeżucha włofka; pieprzyca. (lepidium) 
Pfefer- rant. poivree, pafferage, m. 
poivrette, chaflerage, %:. 

rzeżucha Turecka. (nafturtium orienta- 
le) gndianifhe sder Zürcbifdhe Kree. 
drave. 

Rzeżwi. frifġh, mutter, muthig, Bord, 
adroit, vif, agile, vigoureux, plein de 
feu. $ rzeźwi albo gotowy umysł; 
rzeźwie zdrowie. 

Rzeźwieię, ie, Zei, ieli.  wachfen; frifch , 
miunter, far merpen, croître; 
venir vif & vigoureux. § dowcip 
rzeźwieie. 

Rzeźwo, adv. rif, muthig, munter- vi- 
vement, agilement, avec vigueur. 

*Rzezwiość. ) Munterfeit, Leben, Muth, 

Rzezwość. J £ebhaftigfeit.vigueur, /. for- 

Dags CE, 


$ rzeźnik 
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Mivite, vivacité. $ rzezwość 

, rozamu, umysłu; przyjemna 

yść oczu i twarzy; w rzezwośći 

e to panię, 

iel rzezarńcow. einer Det cafiritet. 

i oun, 

entel 

der. coupe-bourfe; tire-foie ; ti- 
ine, chevalier de la courte €pee; 
tirede laine, efcamoteur. 

Rzkę, vid. Rzekę. 

Rzkomo, w rzkomo, a: Gein. en 
aparence, par faux femblant; pour fer- 
vir de montre. $ wrzkomo nie chce; 
wrzkomo dla, przyftoynośći wyfzedł 
ku niemu. 

Rznę, raue, rznął. 1) metten, 2) fe 
che. fóyttciben, graben giguteń. 3) frei: 
den mit ben $iedelbcgen. 1) couper, 
tailler, mettre en pieces avec un còu- 
teau. (2) graver, cizeler / buriner, 
vailler avec un burin. 3) faire raifonner, 
toucher de Darcher un inftrument à 
cordes; jouer de. § 1) rznąć mięfo. 
2) rangé figury w drzewie;rzniy herby, 
pie aart), 3) pięknie rznie na fkrzyp- 
cach, na wioli. 

Rznięćie. 1) Sdnitt. 2) Stich, gefiochez 
ne, gefhuittene Arbeit. 3) das Gtreihen 
mit den giedelbogen. 1) coupure, cou- 
pe, taillé, taillade. 2) gravdre, cize- 
lure; ouvrage gravé, cizeić. 3) ration 
de toucher avec Farchet. 

Rznięty. 1) gëttt y 
graben. 1) coupe, taille. 
cizele. 

na blafze rznięta fgura; kop b. ein 
unter Etish. taille- douce; eftampe. 

c Rettig. raifort. 

ka. (ramoracea) wilder Hen- 

aldrettig, wilder Meerretig. 
ifchas, rave fau , rafan. 

Rzodkiewka. Feinet Rettig, Nabdiefdhch. 
petit rave; jeune raifort, 

Rzodkwiany. Metti: de raifort, qui 
concerne le raifort, 

calny, do rzucania siażący. SButfz, 

zam Werfen tauglich. de trait; aife à 

darder, à jetter de loin; qu'on lance, 

qu'on jette: A 

cam, V.. m. F. 1) wetfet. 2) 

onals einen SRurffyief. 3) werfen 


ra- 


ge] 


Dechen, gez 
2) gravé ` 


berreic , 


tiirfeln. 4) Dos Auge werfen, duet 
Hli tun. 5) ausftrenen , berannt mez 


pen. 6) Serlaffen. 7) einen: sditteln , 
zaufen , „fóltteln. 8) fid breden, fih 
iibergebeli. 1) jetter, rućr, élancer. 2) 
lancer. darder, jetter avec efort. 3) 
ener les dei: amener des points. 
4) jetter tes yeux fur, 5) femer,divut- 
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guer. 6) abandonner, quiter, laifer. 
7) fecouer houfpiller, branler, faire 


efquiver qu. 8) vomir. § 1) rzućił 
kamieiń wzgorę; rzućić kamieniem; 
rzucić komu co w oczy, co na kogo, 
to działo kule o fześć funtach rzuca. 
2)dźiryt (dźirytem) rzućić. 3) rzućił 
koftki, kury O to; rżućił cynki. 4) 
rzućić okiem (oko, wzrok) na co, na 
$) rzucił re wieść miedzy lu- 
6) rzuca świat, wftępuje do 
fztóru. 7) rzucaj nim, ale go nie po- 
i: *g) krwią rzuca. 
rzućić pod mogi. 44 eines $óffen werfen. jet- 
ter aux piez de gu. $ rzućić pod .no- 
gi komu broń, chorągwie. 
rz e co. fein Glict vetfitchett. met- 
tre a Pavanture, au hafard; hafarder, 
isquer. 
rzucać row ku miaffu. gegen eine Stadt 
approfchiren. sprocher de la ville par 
le moien de la tranchée; faire les 
aproches. 
rzucać oczyma fam itam. bie Augen bit 
und bot werfen: porrer les yeux ca & là, 
promener la vuë de côté & d'autre. 
rzućić kogo (kim) o żiemię véi kim iako 
worem. einen duf den Erdboden werfen. 
jetter par terre, terrafier, renverfer qu. 
éi broń od siebie. das Gewegi fitecfen, 
fih ergeben. jetter bas les armes; fe 
rendre. $ na famo imię iego broń od 
śiebie rzucali. 
: siebie. (Go Gären, herunter fprigen. 
fe précipiter; fe jetter dans un abime. 
rzucać ślę. 1) gapyeln, fih hin und bet wers 
fen. 2) fich werfen, béie thun. 3) grele 
fen als nach Dem Getweht. 4) einen anz 
fallen, angreifen mit Worten, mit Sla- 
gen. 5) erareifen als eine Qandthierung. 
6) einen befallen; fich fpiibren offen als 
eine tranckheit. 7) ergrelfen ale der ofi 
bas Eifen. 1) fe jetter, fe veautrer d'un 
côté a Pautre. 2) fe jetter de colere. 3) 
tirer l'épée ;mettre larme A main. 4) 
s'élancer vèrs; fe lancer, fe jetter, fe 
rućr fur qu; s'ataquer à qu; mettre la 
main fur qu; fe prendre à qu. de pa- 
roles; de coups. 5) fe mettre à Perù- 
de, au burreau, 3. un métier. 6) faifir, 
ataquer qu; tomber, fe jetter fur qu; 
fe. gagner, commencer à paroitre, fe 
faire fentir comme une maladie. 7) 
tomber für; couvrir comme la rouille 
le fer, la contracter, l'amaffer. § 1) 
ryba śię w śieći rzuca. 2) rzuca śię i 
dafa. 3) rzućił śię do fzabli, do bro- 
ni, do kamienia. 4) rzucił śię kiiem, 
potwarzami na niego. 5) rzucił śię 
do książek, do kupiećtwa. 6) rzuciło 
z Się 


Rate 
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ni 
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m 
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oe 
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śię powietrze miedzy łudźre; febra 
śię na niego rzućiia. 7)rdza śię rzu- 
Gila na zełazo. 

dacz mu Się ruca. ey fóngt an zw Weinen, 
bie Sbranen treten ihm iu Die Auzen. d 
fe mst à pleurer; ił Late cpuler quel- 
ques larmes; les larmes lui tombent 


des yeux- 
ta rura sig w tył rzuca. biefes GeverNobr 
ftóft. cette arme A feu repoufie, fait un 


ćfort en arriére. 

rznóść sie koma do nog. tinem iu guffe fa te 
len. fe proiterner, fe jetter aux pie 
de qu. 

szuca śię to w oczy. da8 falit von fih feib- 
ften in bie Augen. cela faute aux yeux. 

rzuca śię na miego $i a. et befonmit 
graue, Hante. D commence à grifonner, 
à avoir les cheveux blancs 

Rzucanie, rzucenie. Dos Werfen. jet, 
Pa&ion de jetter, de lancer. $ rzuca- 
nie kamienia albo kamieniem 

rzucenie. ein XButf. jet. $na rzucenie 
mienia był od niego; rzucenie k 

rzucenie oka, Bdugeubiid, Augen < 2001. 
oeillade. 

rzucanie nawy na morzu. Das Kin und Get 
Werfen emes Edifes. le brandilte- 
ment; HFofcillation d'un zę 

rzucanie śię. for: Bewegung des f 
agitation du corps. 


Śręer$. 
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rzucenie sig do broni. ©tgrelfung ber Waf- 
fen. la prife d'armes. 

Rzucony. geworfen. jetté, lancé; darde. 

Rzůmpiarz. erem, der unufige Gre 
be und Stetne wegóringet. Métaf ou- 
vrier. qui charie les pierres, Ś la terre 
inacile. 

Rżumpie, ć Bergw umrige Eteiie 
NID Erte c fb vom Erg agąechen. Métal. 
‘terre & petites pierres inutiles qui fe 
détachent du métail: 

*Rzyć, f. vulg. der $ 
derriére, le cu, 

Rzygam, v. m. F. 

g brechen. 
dre gerge. 

Rzyganie, rz anienie. 1)8 mg Mu f 

das Erbrechen. 1) action de faire 
rotes; les rotes. 2)vomiflement. 

Rzygiiwy. ritpfiójt, gócfisht. qui fait roter. 

Rzym, g. v. Mom. Rome. 5 w Rzymie 
bydź a Papieża nie widzieć , prov: 

Rzy! mianin. "ouer, un Romain. 

Rzymianka. Römerin. une Romaine, 

Rzymfki. Nónifh. Romain, de Rome. 

Rzyfko. Etoppeltt auf dem Acfer. éteule, 

cuanme ćtouble. 


Die 


plur. 


rzygrię. 
1) roter. 


1) rilpfew. 2) 
2) vomir, ren- 


2) 


des 


fiopveln, die Gtoppeln 

chaumer. 

o wyrywanie. das Ausreifen der 
Gtoppshi, lẹ chaumage. 


S. 


S ift die Verfürgung Ses Wortes Swię- 

=" ty: Heilig. c ef Pabréviation du mot: 
Saint. $ S. Paweł; S. P. R. (Swięte 
Pańftwo Rzymikie. 

$, p; Świętey pamięćł. gsttfeligen Anden: 
Fens. d'heureufe mémoire. 

S. pr. inf. vid. Z. pr. inf. 

Sa fa, interj. Te, te, fomme ber: wenn 
man einen uno rufet. to to; tai; 
hourua A moi che hau ;mośs pour apeller 
un chien, 

Sabas. "1 det Gabas der Judei. 

Sabat. J famedi des Juifs. 

| Sabauczyk. ein Savoyttrd. Savoiard. 

Sabaudya. ©avoven. Savoie. 

Sabaudiki. Gasvsyifh. de Savoie. 

Sabina, fawina; fzawina płodna, choinka 
klafztorna. (abina ) Cada: Baum, Gez 
ven- Baum, Gadel- Baum, f0 Beeren 
trógt. fabine, favinier qui porte des 
baies. 

fotina niepłodna. Sadet- Baum fo Feine 
Seeren tródt. fabine qui ne porte pas 
des baies. 

Sacy. 1) faugend an der Druk, 


fabat: le 


2) fasz 


gend, an fich sieben 2) 
qvi fuce; fuceur. 

Sgczg śię, czy, czył. austeópfelt; leden, 
“nàffen. couler; faire eau par les cotez, 
fuinter; dćgouter. § ta beczka śię 
fączyła; teraz śię brzozy. fączą. 

Sgczek, g. a. Guótlein ap Korn- Hali 
darauf Die Slebre fichat. Pextremiré du 
ruiau qui foutient lepi. $ na fączku 
kłos Dor, 


1) qui tete. 


Sad. Srudht- Garten, Ob Garten. frui- 
SE verger, jardin fruitier. 
fad zaię krolikowy. Haafen-oder Caz 


ntnden - Guth, Ort wo man fie heget. 
garenne on lon enferme les liévres 
ou les lapins: 
Sąd. 1) dad Geticht die Rihter. Sat 
aD Gerichts- Ort. 3) Gerichte, Zeit 
Da gerichtet wird. 4) Gerichte fo gehal- 
ten werden; Mechte-GrFeuntni$, $ Mechtóz 
Gahe, Mrocef, Urtheil. s) Gerichie, 
©eriótebarfeit. 1) Juftice, les Juges: 
2) juftice, plaids, 77. pier- cour „f. bar- 
reau, palais, parquet, fiége, 7. lieu ou 
Fon'rend Juftice. 3) plaids, m. plur. 
plaidoirie, tems cu Pen rend Jufti- 
ce; 


SADE 


ce. 4) jugement qu'on' tient; plai- 
doirie, connoiffance, procedure, pro- 
cës. 5) lefićge, juftice, jurisdjćtion. 
$ r) ftanąć przed ładem, zapozwać do 
łądu, ©2)w dach Trybunalfkich. 
Marfzałkowikich agitowana fprawa: 
3)fądy obwołano , zawiefzono; pom- 
kniono. 4) ląd o głowę, o zaboy, o 
poczćiwość; fad tafkawy, oftry; fad 
o fzkodę. 5) ta fprawa należy do f3- 
du mieyfkiego, duchownego. 

fad wyżfzy, fady wyżfze. höheres Geridt, 
PóerzGericht. cour fupćrieute; un Tri- 
bunal plus baut: les plaids de lépte; 
la haute Juftice. 

fety niżfze. Unter: Gerit. Juftice fon- 
cićre; baffe Juftice. 

fad oflateczny; fad Boży ofłatni. bag jng- 
gc Gesicht, le dernier jugement. 

fad Pańf ki; fad Bofki. die Gerichte Got- 
tes. les Jugement de Dieu. $ frogie 
piekło przede mną, fd Pańfki na- 
de mną. í i 

fad przytacielf ki. €utfeheibung eines 
Ghiedsmaung. jugement arbitral; ar- 
bitrage, 7m. 

fad w wiebytnośći iedney firony. Geriójt in 
bwefenbeit der Warthey Die nicht ers 
(dienen iti Betfiumung des Terming ; 
sBerjchtung der Klage. péremtion din- 
ftance, lorsque on perd fon procès fau- 
te de lavoir pourfuivi dans le tems. 

fadow wywotanie. Berlegung des Gerichts 
auf eine andre Zeit. delai de jugement. 

fad powt ay- Unterfuchung des geens 
digten Proceffes. revifion d'un proces. 

y > vid. fądzę przed fadem. 

einen Mechte = Muffchub fez 

jugement è un au- 


GI 


Jay zawieśić. 
Bet. remettre le 
tre tems. 

fądow wywołanie, zawieśienie prawa. 
Rechts- Auffchub ; Geridré- Gttlfiand. 
furfćance, délai, ceffation de droit: 

fady wywołane przywrocić. einen Nechtóe 
duffchub aufheben. interrompre la 
furfeance. $ 

Dat zapowiedzieć, obwołać. eine Gerits- 
Sabrt, nuFlindigen. annoncer un juge- 
ment. 

daię to pod twoy fad. idh úberlaffe e3 eurem 
üttheil. je laiffe cela à vôtre jugement. 

bez fadu. ohne zu bóren : bung mit feinem 
Einbringen gebórt zu werden. fans avoir 
entendu; fans avoir été entendu avec 
fa defence. 

Sadek, g. fadka, fafka masła. Butter- Hoz 
fe, $wfchen Hutter. beurriere, tinerte 
a beurre. 

Sadek, g. fadka, feiner OGR Garten. un 
petit verger. 
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Sadliczka Ziele, (ahin) XBalbmeifter, 
gofenftaut, eg ift wider ben Bif eines 
tafenden Hundes gut. alifon, efpèce de 
plante qui eft bonne contre la morfu- 
re d'un chien enragé: 

Sadio. Gómeer. oing, axonge, panej; 
graiffe qui n'eft pas fondue. 

feda przed pfem mie mietay. Gelegenheit 
macht Diebe. Jocafion fait le larron. 

SE vid, Sednifty. 

Sadowię. einen einen Wohn- lan aniele 
fen; einen etabliren. placer en un lieu 
pour y demeurer; ćrablir qu; donner 
à qu. un établiffement. - §fadowit w 
Polfzcze Holendrow. 

fadowié śię. 1) fih bduślich niederlaffen ; 
fich feft feken. 2) fich feget, auf ben Boz 
den fallen, fich abfldren. 1) setablir, fe 
damicilier, s'habitućr, fe faire un éta- 
bliffement. 2) repofer, raffoir, s'eclair- 
er, Ń 1) fadowi śię w Warfzawie; 
omylne ma miefzkanie,kto śię na źie- 
mi fadowi. 2) fuz śię fadowi. 

Sądny, vid. Sądowy. 

Sądny dzień. bet jilmofie Sag, dać jliugfte 
Geridt, le dernier jour; jour du ju- 
gement; jour épouvantable; jour ter- 
rible; jour du Seigneur, jour de [u= 
gement. 

Sądownie, adv. gerichtlich. judiciairement. 

Sadownik, Sadowy, ogrodnik drzewny. 
Haun: Gärtner, pepinierifte, jardi- 
nier pepinićrifte; jardinier qui culti- 
ve les arbres. 

* Sądowny.) ridterlih, Gevichts=. de Pa- 

Sądowy. J Jas: judiciaire, qui eft fe- 
lon Pordre de la pratique, qui regarde 
la Juftice. $ fadowa' fprawa. 

dźień fądowy. BerichtóZng. jour de plaid; 
jour de palais, jour plaidoiable. 

faduwe. Gerichts-Gebühren. les vacations 
qu'on pale A un Juge, aux Notaires, 
aux Grefiers; les dépens d'un procès. 
$ fądowego nie zapłacił. 

fadowa fłolica. Geridhtóż Stuhl. tribunal, 
le fiege. 

fadowa fala, izbą. Geridjts:©tube. cham- 
bre de Juftice; barreau, lieu où font 
les Juges. 

fadowy urząd. tidterliches Amt. ofice de 
Judicature. ; 

Sadowy. ¿um Baum- Garten gebórig. de 
verger. 

fadowy trank. (achillea) Gliedgarbenz 
Sraut. achilée, efpèce de mille-feuille. 

Sadz, g.u, a. 1) Nofig, Fleiner Stal. 2) 
Hunde: Stall. 
Pon nourrit quelque bête. 2) chenil, 
logement des chiens. 

* fada 


1) ferre, logement où - 


zd; 
fad 
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*fadz) świni, chlew, karmnik ` świni: 
Echwein e Stal. tai, toit, étable. à 


cochons: 

fądz ptafzy. Bocel- Dong. volier, lieu où 
lon nourrit des oifeaux. 

fądz rybi: Sik- Behalter. vivier; refer- 
voir, pour y nourrir des peillons. 

fadz rybi ruchomy, vid. Sadzawica. 

Sadzam. żu feken pflegen, Sie anoren Bez 
beutungen fiebe unter Sadzę. avoir la 
coutume de mettre, de planter, de 
drefler; Zes autres fignifeations fe irou- 


vent fous le verbe Sadzę. § rad fadzał- 


śklenice i kufle koło ślebie: zawfze 
go podle śiebie fadzał, 

fadzać gośćie. G©afte nad det Ordnung an 
bie Kafel feken. ranger les hôtes à la 
table. 

Sadzawica, fadź ruchomy. gif -Kaften 
mit £óchert.  banneton, boutique; un 
petit refervoir où l’on garde le poiffon. 

Sadzawka. 1) ein Teich. 2) Wfike in der 
Stube vom Bergieffen. 1) étang vivier. 
2) gachis; mare, lavage, m. eau repan- 
due par mégarde. dans une chambre, 
$ 1)fadzawka rybna; narybić fadzaw- 

2) fadzawkęś uczynił. 

fadzawka do kąpanią. Faltes Bad; Teih 
mp man fich badet. nageoir, refervoir 
d'eau; lieu où Pon fe baigne. 

Sadzawkowy. Zei: d'Etang. 

Sadzawnik. Teih- Muffeker cder Befiser 
derfelben. intendant ou pofleffeur d'un 
étang 

Sadze, plur. Ruf. de la fuie. 

Sadzę. 1) fegeu, plangen. 2) feken, eits 
faffen, einfegen 3 befegen mit Edelfteinen. 
3) auslegen; gefiicjte, eingelegte Arbeit 
machen. 4) aufs Spiel fezen. 1) plan- 
ter, mettre un plant ou une piante en 
terre. 2) enchaffer, mettre en oeuvre, 
en chaton; garnir de pierres prócieu- 
fes. 3) marqueter,- raporter, faire une 
chofe de płufieurs pieces mifes en- 
femble. 4) mettre au jeu. Ņ 1) fa- 
dźić kapuftę, płonki, drzewa, maćice. 
2) fadźić drogie kamienie; fadźić co 
perłami, rubinami. 3) fadźić śćiany 
marmurem , alabaftrem, drzewem. *4) 
fadzić (ftawić) co we grze. 

profło fadżić;  futrować. tafeln, belegen ; 
beziehen. plaquer, boifer, revćtir une 
chofe d'une autre. 

iayca fadźić. in oer Riche: Cher fegen. 
terme de cuifine: pocher des oeufs, 

fadzący płonkę. Wanker. planteur. 

fadźić gniazdo. ein Nteft bauen. fe nicher; 
faire fon niche. $ orłowie tam gnia- 
zda fadzą. 

fodit Się na co. fi in einer Sade angreie 
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fen, febr bentliben. s'ćforcer en; faire 

un ćfort pour; tacher de relffir en; fe 
diftinguer trop des autres en. 

fadzić się na czym. fih grfinden, Etaat 
machen auf etwaś. fe fonder;faire fond 
fur qu. ch. $ fadżi śię na omylney 
rozumu fkażonego śile; fadzę śię na 
liśćie twoim, na ftarućie, na prawie. 

Sądzę. (1) urtheilen. 2) richten, Redt 
fprechen. 3) halten ein Gericht. 1) juger, 
donner fon jugement. 2) juger gu. 
ch; ou quelque perfonne; faire Jufti- 
ce de; déterminer par un arrêt ou 
fentence. 3) tenir quelque jugement. 
$ 1) fądzę tak otym; z tey probki e 
oftatką fądźić mozefz; nie fądź aż 
fkofztuiefz. 2) fądźić urzędownie fpra- 
wy; złoczyricow fądźić będą. 3) Lu- 
blin ieft miafto gdźie Trybunał fadzą. 

Jadzić kogo niewinnym czego. „abfolviten, 
einen vor uufchuldig erfldren. abfou- 
dre, déclarer qu. innocent de quelque 
crime. 

Ja kogo winnym czego. einen vertrtheis 
len. condamner qu; rendre fentence 
contre qu. 

Jądźić furowie. ein feharfe8 Urtheil Gre 
den. prononcer un arrêt rigide, 

Jądźić przed fądem ; fad uprzedzać. yzeie 
tig richten , ein Urtheil fprechen ehe man 
die Sache eingefehen Hat. prejuger; fai- 
re un préjugé dans une afaire; juger 
par avance; rendre un jugement fans 
voir au fond de l'afaire. 

fadzić ślę. 1) fich balten; glauben. 2)fiġ 
rechten, mit einem einen Procef fúhren. 
3) haben ein gemwiffes Recht. 1) fe croi- 
re; fe tenir; s'eftimer. 2) fe plaider, 
étre en procès avec qu;fe plaider Pun 
contre l'autre. 3) fe juger felon quel- 
que droit. § 1) fadżi śię bydź fzczę- 
śliwym i niegodnym łafki krolewfkiey. 
2)fądźi śię z fąśiadem o grunt. 3) 
obywatele kraiu tego prawem Magde- 
burfkim śię fądzą. 

Sądzel, g. fqdzeła. ein teibes<Echaden als 
ein Shwdt, eine Wunde. un mal; une 
plate; un apoftume. 

Sadzenie. das Niten. l'action de juger, 
jugement. 

Sądzony. gerichtet. jugé, décidé par un 
fentiment. 

Sadzenie. 1) das Wflangen, Gepen, 2) 
Das Afuslegen, auśgelegte Arbeit. 3) Bez 
fleidung mit Marmor. 1) la plantaifon, 
la plantation, le plantage; lation de 
planter les herbes, les arbres. 2) Pac- 

tion de marqueter, de raporter; mar- 
queterie. 3) Paćtion d'incrufter; in- 
ciuftation. $ 1) fadzenie płonek, źioł. 
2) kofztą= 
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pokoie przyazdo- 


2) kofztownym 
1 3) fadzenie śćian 


bone fadzeniem. 
marmurem. 


röfle | actåfelte Arbeit, Tafel- 
erg. un afiemblage de menuiferie; 

acage, m. boilage; m. 

su beffrige Bejtrebutą. 

Paltion de fe 


e fadźca, wodna konop ele, 
i imum): Wafer: Doft. 


Sadzony. 1) gepřaust. 2) ausgelegt als 
mit Holt, mit Stein. 3) bezogen, get- 
felt 1) planté, mis en terre. 2) ra- 
porté, marquężć , fair de piéces de ra- 
port; incrulte. 3) plaquć, boifć. $1) 
fadzene drzewo. 2) śćiana kamieniem 
fadzona. 

fadzone żiota, drzewka. geyfiangte [rån 
ter, Bditne. le plantage: 

fadzóna robota. bezogene oder auegelcgte 
Arbeit. boifage, m. placage, 2. marque- 
terie, mofaique, tableterie, ouvrage de 
raport, apligue. 

Sagapeńfki kopr ziele. (ferula) Garten: 


mer Ruthen-Kraut- férule, fagapenum. 
fagapeńfki fok. (ferapenum) Xuthentrante 


Saia. Q Goy, ein gewifjer leichter foldtter 
Saieta, J Oder tdolhier Beug. faiette, perite 
ferge de folie ou de laine. 

i von Diefem Zeuge gemat, de 
faierre. $ kontufz faietowy. 

Saian. egedeffen cin Waffen: Moc, Leib- 
Moch der Swlbateu. faie, hoqueron, for- 
te de vêtement dont les foldats fe der- 
voient autrefois. 

Sak. 1) Sadźltes Fife su fańgen, rundes 

Gifcher Sieg. 2) lange Kappe Uber dem 

Zant in Wrocefionen. 1) ćpervier; eipè 

ce de filet rond qui fe jette au fond 

de leau. 2)longue chape que por- 
tent quelques confreres dans une 
proceffion. 


* fak, a Sad, Beutel. fac, bourfe. 
będziefz w faku. du wirk in bie galle fonie 
meu; man wird Dich im. Sad Haben. 


vous goberez les hamecons; Vous 
tomberez, vous ferez dans la naffe,dans 
łe email, $ małoś nić był w faku. 

Sakra. Midflidhe Befótigung eines: Bie 
fof? le facre; confirmation Papale 
d'un Eveque. 

Sakrament. eit Gacrameut. un Sacrement. 

Sakrament Nayświętfzy. da3 heilige Nbendz 
mal, le Saint Sacrement. 


Nayiwierfzego Sakramentu., wyfławiemie. ` 


Alusfrellung, des Heiligen Gaccaments. 
Pexpolition de Saint Sacrement, 


SALW 


Sakfon. das Siófifóe Redt 
Saxon. 

Sakfonia. Gahfen. Ia-Saxe. 

Sakwy, plur. Duerfad, beface. 

Sala. ein Gaal. fale. 


fala wielka. ein gtoffet Engt, un falon. 


Sałaciany, vid. Sałatowy. 

miecz. fataćiany żiele. (endivia) Endibiet. 
endivie, 

Salamandra, iafzczorka ogniowa. Galte 
mander. falmandre, 

falamandra herd, oppent, ein Galamaz 
der im Geet, uber Ber Hrone find zehn 
Wfanefederu in men Reihen. Braf- une 
falamandre qui eft an feu, la couronne 
élt ornée de dix plumes de paon en 
deux rangs. 

Sałata. 1)Sactue, Lattin. 2) Salat. 1) lai- 
tuć une plante. falade. 

fatata głowiajła. $oyf+-Ealat. laituë pòm- 
mee. k 

Sałacny. © £attiqz, Salate. de laituë, de 

Sałarowy. J falade, A/falade. 8 fałatne 


tiela. 
ifka fatażowa. Salat: Eggs, faladier. 
Saława herb, vid. Szalawa. 


fann 3 
SE 1 gerducherte Wurf. fauciffon. 
Salefon, o 


et 


roana [zyba. Galpeter- Pltte. falpê- 


bk 

fale 
triere, Deg d'où Pon tire le falpetre. 

Saletrzyfty. falpetricht, de falpêtre; ni- 
treux,  faletrzyfta woda. 

Salka. cin Edlchen. une petite fale; falette. 


Salmiak , falmoniak. GSalmiqe. fel ar- 
moniiac. ` 

Satnicra. Galniter. du nitre. 

Salomonek, g. falomonka, tiele iadowite. 
(zapełius) Seufela = Wurgel, Elfen: Hüts 
lein ein febr giftiges Kraut. napel une 
plante tres-ve 

Salfufy, piur: 
gel. fa'fifix. 

Saltza, fałfza. Golfe; faure Goofe nder 
Tunde. vinaigrette; fauce de vinaigre. 

pieprzna. Ueberguf von Pfefer und 

€ poivrade. 

pierza falfza. (nafturcium orientale) Tirs 
difche $reffe. drave. 

Salwa. 1) Salve der Soldaten. 2) Bes 
richtsw. Bortebalt, Ausnahme- 1) fal- 
ve, decharge de la mousqueterie ou 
de Partillerie. z) Palais: referve, pre- 


enimeufe: 


ziele. ( fał/fa) Haber Xurs 


caution; fauf de. $ 1) falwą oguiftą i ` 


muzyką witany ; z dział dać falwę. 2) 

bez żadney falwy i regrefu; Żadney 

falwy do tego fobie nie zachowuię; 
falwy 


QiĘ 


tne 


lier, 


H, 
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falwy (ochrony, warunki) fą rożne, ia- 
ko fatwa praw fzlacheckich. 

Satwegarda. Gdug<Brief, Salbegarde. 
fauvegarde. 

Sam, adu. bier; bierwórta, Bieber, ici; ici 
I; en ce lieu ci; de ce cóte A. $fam 
śię wozem obroć. 

fam i zeg, Bier und Da. parci par la; çà SIX, 

fam, fama , famo; adj. 1) glein, ging jez 
mand, oóne jemandeś Hilfe. 2) felbften 
der, felben Die, felbften Das. 3) gang 
bis an oder in etwaś. 4) Gent oder (ri 
Sinfatig, Da etmas angefangen worsen if. 
s) felbft, von fich felbfien. 6) derjenige 
den man fyhet; er felóft, Ro fett. 1) 
feul, fans compagnie, fans aide de qu: 
2} même, en ajoutant ce Mot à un au- 
żre. ' 3) entierement jusgu’à, jusque 
dans; tout A, cout dans We. ` 4) dans 
le ćours de, au commencement de; 
deja commencé. 5) de lui même, de fa 
propre force. 6) lui-même, elle- mê- 
nie, la perfonne qu'on demande § 1) 
fam jeden to uczynię; fama jeft do= 
ma; ia fam to uniosłem; fam iada; 
fam śpi; famym odźieniem żołnierz; 
famą wymową złośliwy; fama brodą 
Filozof; fam ftoł mi tyle ftoi; ia fam; 
ty fam; on fam (bez drugiego) to fpra- 
wił. a) fam krol kazał; fam to czart 
wymyślił ; on fam tu był. _3) w famym 
wierzchu śiedźi ptak. 4)w fam feym, 
w famo wefele brat przyiechał. 5) fa- 
me śię drzwi otworzyły; zegar fam 
chodźi; młyn fam koła obraca. 6) 
ieft fam doma? chcę z fama mowić; a 
ieftże brat u Ciebie, famego mi trzeba. 

przy famym końce. gani am Ende. tout, 
entierement au bout. $-przy famym 
koricu utniy. 

on to fams ep ift es felbften. c'eft lui même. 

do famego wieczora. big an Det Abend. 
entierement jusqu’au foir. $ do fame- 
go południa, poniedźziąłku, korca cze- 
kać nie będę. 

w famey źimie. in der Mitte des Winters, 

. en plein hiver; au fort de Phiver. 

na famym morzu. Quf Der Höhe. auf det 
ohen See. A la hauteur de; fur la hau- 
te mer. 

a tym famym czaśie. eben um Dies äert, en 
ce tems-là meme 

w tym famym dniu iako. am eben demfelz 
ben Tage alg. le jour- meme que. 

Jam, wie fivoy; zabawny barzo. det febt bez 
fddftiget if; der nicht fein Herr ift. qui 
eft fort ocupé, fort embarafić ; qui weft 
pas maitre de foi. 

fam od śiebie; fam x siebie. por fich felb= 

fen, pax foimême,:de foi meme, $ 


SAMO 1930 
kazał mu żeby, mię przeftrzegł iako 
by fam od śiebie. 

fam z Siebie. felbfteu „ aus eignen Gtafteu 
de moi-même; de vous même; de 
lui-même; de fes propres forces; par 
{a propre induftrie. D pifarz co fam z 
śiebie pifze; nie fam z giebie te ikom- 
ponowaleś wierfze. 

[am a fam. Mann gegen Mann; einer ge: 
gen einen, corps A corps, feul A feul, 
face à face, tête à tête; tout proche 
lun de lautre. $ fam a fam śię bili. 

Samcołeżnik. eii $uaben:Gdduder. pede- 
rafte; lesbin, ragazze, bougre,fodomite. 


Samcołoztwo. Sthaben= Sddndetey. pë- 
deraftie. 

Samcżyk, vid. Samiec. 

Samica. 1) das ZNeibleln, von Thieren uno 
Rräutern, 


2) der Glug felbfren, fein 

lacha. 1) femelle, parlant 
des animaux © desiplantes. 2) le fleuve 
lui-même , doat le bras sapelle lacha. 
$ 1) paproć famica; boćian famica; ka- 
ras famica; ptaftwa drapieżnego fami- 
ca więkfza i śfinieyfza ieft od fam. 
2) famica ftarym płynie wartem. 

Samiec. das Mdnnlein, der Thiere uns 
Krautev. le male, ce mot fe dit des ani- 
maux ©) des plantes, Ñ płoćica famiec; 
kawka famiec; famiec miedzy zwie- 
rzętami zawfze śilnieyfzy. 

Samit. (amarańtus) Taefendfhón, Sanie 
met- Blume. pa(Te-velours,fieur d'amour, 
amarante. 

Samiuchny. N; 

ANĄ gł vid. Sumuchny. 

Samo, gent, vid. Sam. 

Jamo. felbft, bey einer zobt, moi, toi, lui, 
quand on ajoute ce mot à un momóre, 
famowtor. (lh andrer. lui-deuxićme. $ 

famotrzeć, famoczwart dee, 

Samoboyca. Geib, Midrder. meurtrier de 
foi même: 

Samoboyfki. felbftandrderiftj. d homicide 
de foi même. 

Samoboyftwo. Gelbft< Mord. homicide 
de foi même. $famoboyftwo popełnił. 

Samobrotnik. 1) eine gehende, bewegliche 
Mafchine. 2) eit Bratenwenoder. 1) 
chaque machine qui tourne qu. ch. 
2) tourne-broche, 77. 

Samobrzmiąca litera. Gram. ein Celbi- 
Såut. Gram. une voielle. 

Samochcąc, adv. felbfi mëllen: mit Wii- 
len. de fon plein gré. $ famochcąc 
temu winien. 

Samochcący. der felbft will. qui veùr lu 
meme, 

Samochwał. Prahler der fih ECH mibiiet 
vanteur, qui fe glorifie, gui fe vante. 

Samo- 
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Samoczwatt. felbfiwierter. lui-quatrieme. 

Samodźiał. 1) arobe Haus: geintwand. 2) 
grobes Tuh zu Kleidern. 1) groffe toi- 
Je de méńage. 2) bure, forte de drap 
de peu de prix. 

Samodźierca. Gelbftbeherrfher, Selbfthal- 
ter. autocrateur. € Samodźierca ca- 
tey Rośiy. 

Samodźieśiąt, adj. © adv. felbftezehender. 
lui-dixieme. $ famodźieśiąata przyfzła; 
famodzieśiąt przyfzedł. 

Samoiedź. Menfhen- $reffer. antropopha- 
ge, canibale, homme qui mange la chair 
humaine. 

Sampiedz, f. bas $reffen der Thiere feines 
Gefdhlechte. Vaćtion de s'entremanger 
Jes uneslesautres. $ gdy o połow tru- 
dno wielkie fowy ziadaią fowięta i fa- 
moiedzą śię żywłą. 

Somokupiec. det ein Monopolium bat, un 
traitant, qui a un monopole. 

Samokupftwo. ei Monopolium. un mo- 
nopole; un privilege de vendre feul 
une marchandife. + 

Samołowka. 1) eine Salle, 2) fig. alle, 
Neg. 3) Briegsb. Wolfa: Grube, Mord- 
Grube, gali tlappe in den Thyen. 1) 
atrapatoire, m. trébucher, pićge,m. 2) 
fig.piege m. embuches,f. plur. 3) Fortżf. 
cafemate. $ 1) ptak śię w famołowce 
złapał. 2) na famolowkę te słowa by- 
ły; boię śię aby to chytra famofowka 
na mnie nie była. 

Samołoftwo. SelbftBefiecfung. pollution 
volontaire. 

Samołożnik. Gelbfts Sänder. miferable 
qui fe polluë. a. 

Samoosmy, adj. felbfiadjter. lui-huitieme. 

Samopal. eitt gezogen Mohr. un fufil raie. 

Samopas, ac, 1) anśgelaffen , shue Zut 
Geht, obite Hüter. 2) eingeln, nicht Heer- 
ben weis. 1) diffolument, d'une ma- 
nićre diffoluć; fans garde, fans gou- 
verneur. 2) ga & lès à la débandade; 
en allant feul. $ 1) rad famopas żyie. 
2) bydło famopas po łąkach śię pašie; 
pracy co famopas lataią. 

Samnopasny. ausgelaffen, frey, wtgebnnden. 
diffoluć , licencieux. $ gruby i famo- 
paśny prowadźi żywot. ` 

Samopięt, adj. © ado. felbf fünfte, lui- 
cinguiéme. 

Samopfza. Gommer- Waien. froment à 
petit grain; petit froment. k 
Samorodnie, delt. 1) nath feiner riatlirtichen 
Neigung: 2) ohne Zuthun det Meunfchenz 
Hånde; natürlich. 1) par fon inclina- 
tion, par fa pante. 2) d'une manićre 
naturelle; fans aide des mains d'un 

homme. 


SAND 1982 

Samorodny. natůrlih, nit gemadt. vi, 
non-ouvtć, naturel, qui nieft pas fait 
par adreffe; produit de la nature $ 
famorodne nośi włofy; famorodny 
cynobr. 

Samoroft, vid. Winny — winne Ziele, 

Samorufzność. efne gekende Mafhine. un 
machine qui ce meut. 

Samorufzny. dag fich felbft bewegt als eis 
ne Mafhine. qui fe meut de lui-même 
comme une machine, 

Samośiodm, adj. de adu. felbfiz fiebender. 
lui- feptiéme. $ famnośiodma była. 
Samofzofk, adj. © adv. felbft-fedftet. lui- 

fixićme. 

Samotność. €infamfeit. folitude; vie fo- 
litaire. 

Samotnie, adv. eitfamet Weife. folitai- 
rement. 

Samotny. einfam. foliraire, ćcartć. § fa~ 
motne mieyfce;do nauk ieft nayfpo- 
fobnieyfze, 

Samorrzeć, adj. d? adv. felbftdvittet, lui- 
troifiéme  ($famotrzećia grała. 

Samoctreść. truden Beeren = ein. mere- 
goute; du vin qui vient fans. étre 
preffurć. 

Samowładnie, adu. ungebnndner Weife. 
fouverainement, independanment. 
Samowładny. unqchunden , eigenmachtig. 

fouverain , abfolut. 

Samowładzca. Selbfttehertfifer.fouverain, 
monarque. 

Samowładztwo. Selbftbekert(hung. fou- 
verainetć, pouvoir abfolu. 

Samuchny, Samutenki. ift ein dimiønti= 
vum von Sam, gang alein: Zell un di- 
minutif de Sam, fedlet, tout feul. 

Samowtor, adj. © adw. felbftandrer: Juis 
deuxićme. A famowtora tu przyfzła. 

Samfon herb, wata. YWappent, Gamfon 
fo einen Cówem zerreift, uber der Gturmz 
Haube fieket cine Krone und drey Pfauz 
Gedern. Baf- Samfon qui déchire un 
lion; une couronne parée de trois 
plumes de paon eft mife au deffus 
d'un casque: 

Sandarak żywica. Gandara eit Gummi 
fandarac, fandaraque, . forte de gom= 
me. $ fkrobanina na papierze od ine 
kauftu śię nie żalewa, kiedy ią fanda 
rakiem potrzefz. 

Sandaraka, farba czerwona. Stuu(h:Gelb, 
rother Schwefel ein Gift. fandaraque ; 
-un minéral d'un rouge fort vif, qui eft 
une forte poiffon. 

Sandarakowy. den Gandatać oder dag 
Senf Gelb betreffend. qui regarde le 
fandarać ou la fandataque. 
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Sanica. 1) Stlitten- Hakt. 2) Edlittene 
Kufe: 1)chemin couvert de neige qui 


eft propre aux traineaux. 2) bois 
long & courbe fous le corps du traineau. 
$ 3) ieft teraz fanica albo: fanna droga. 
2) kupić parę fanic. 

Sanie, plur. 1) grofier Schlitten. 2) Sóleiż 
fe eine Saf wegiufcbleifen. 1) ramafle, 
grand traineau pour mener quelques 
perlonnes. 2) poulain; traineau A prat- 
ner les fardeaux: $ 1) iechaliśmy na 
faniach.- 2) te towary zawlec trzeba 
na faniach. 

na faniach iechać. auf green Sólitten fah- 
ren. fe iaire ramaffer. 

ma faniacb w auf einem €djlitten füh- 
ren ramafier; voiturer, mener dans un 
traineau. 

Sanie, fsanie. dag Gougen, fucement, fu- 
cion, I'ation de teter, de fucer. $ fa- 
nie u pierśi, fanie mleka. 

Sanka tiele, vid. Safanka. 


Sanki, pžur. 1) Sthlitten, Jac: Shlitten. 
2) nat. bie Schliffel Beine: 1) trai- 
neau pour deux perfonnes. 2) Anat: 


les clavicūles qui lient l'ćpaule au 
br:chet. 

na farkach iechać. auf Schlitten fahren. fe 
promener én traineau; fe faire trainer 
fur la neige. 

Sanny. Am Swlittet , iur Stlelfe gehó: 
rid. de traineau 

fanma droga, vid. Sanica 1). 

Sapam, v m. F. fapię. ) (ebniebe fónaue 
ben. 2ifnauben vor Zorn. 1) haleter, 
foufier, refpirer; jetter, po uffer dehors 
en sau faire un efpece de ronfle- 
ment. | fremir, botfer de colère; 
jetter e Ee, $ 1) ledwie 
fapnaf tak fpał fmaczno. 2) fapaż od 
gniewu. 

koń fara. das Pferd fchuauftet. Je cheval 
Sebrouz, 


Sapanie. Da8 Gdntcbhen. ion de kale- 
ter; refpiration qui fe faic avec un pe- 
tit broit. 

Sapię, vid. Sapam. 

Sapient akademicki. Pedel. apariteur, 
bededu iu. 


Sapiafty. fchnuprig. enchifrenć, qui a. une 
rùme au RZ qui tient de larlime. 

Sapka. der Haupt- Sónuspen  en<hifre- 
nement, riime Ee eft au cerveau; pé- 
fenteur de trête. 

Sapor. Geet, Tunde jum Braten. Putz, 
jus liquide paur manger quelque rôti, 

Sapowaty. 1) verdrieftidh. fauertopiifch. - 2) 
nerfieckt , verdorben, vermodert. 1) få- 
cheux, refroignć, rechigne. 2)relant, 


Dykcjyon. Pelfki. 
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gate par moiffure. § 1) twarz fapo- 
wata. 2) rola kwaśna i fapowata. 

Sapowato, adu; unfreundlich, feuet. d'un 
mauvais oeil; d'une mine rechignće. 
$ fapowato na mię-fpoyrzał, 

Sang, pb, da Schiaubeu vor Zorns les 
fremiflemens de colere. § fapy to 
daremne. 

Satay, g, faraiv. ein Gerail, das Grauen 
jimmer eines Tårdifhen Herri ferrail ; 
lieu ou font les femmes d'un Seis 
gneur Turc. 

Sardela. Cardelle ein Feiner Fifth. fardi- 
ne, anchoi, anchovis, un petit poiffon. 

Sardonik kamień drogi cieliftey maści. 
(fardunychusy Sadynih Grein fan lois 
ne, fardienne, forte de pierre prćcieufe. 

Sardyk. Catnevl ein Edelftein. vermeille, 
cornaline, pierre prócieufe. 

Sarkam, v: m. F. farknę: 1) (nifem, Ben 
Mok oder den Uthem in die Nafe eben, 
2) fehnuppern, kerumriechen. 3) fhuupz 
pen, eine feuchte Sache in die Nafe Ve 
ben. ` A) fhlurfen, ausfchiurfen. 5) ms 
cien dor Schmerh. 6) fig. Flagen, wim 
mern. 1) renifler; faire remorter la 
morve dans les narines; retirer fon 
vent, fon haleine par le nez: - 2) flai= 
rer, fentir en faifant qi uelque bruit avec 


fon nez. 3)fucer;atirer un {fuc avec 
fon haleine , avec fon nez. 4)humer, 
avaler une chofe liguide. 5) retirer 
un membre par douleur. .6) fg. fe 


plaindre.. § 1) uftawicznie farka. 2) 
o wfzyftkich kątach farkał. 3) wyfar= 
en ten likwor nofem. 4) ) wyfarknął 
polewkę gębą. 5) firkać na ca; kto 
nie fatknie kiedy zaboli, prov: 

Sarkanie, Sarknienie. 1) das Shtuwiffelt. 
2) bag bi: fent, 1 b BAZA Vaćtion 
d'atirer qu ch. aveefon nez: 2) l'aion 
de humer, d'avaler. 

+ Sarkafm, koncept fubtelny Hoher Gez 
Sonde im ©chrciben. une penfte fubli- 
me, un farcafme 

Sarkokola żywica i drzewko. 1) $!effdh= 
£ein, ein Cat ber Die Wunden fdliefet. 
2)$leifhieim Baum, 1)fatcocole: une 
gomme de Petfe qui a la vertu de fer- 
mer les plates. 2) lareocole I'arbre. 

Sarmacki. G©armatifthy. de Sarmatie; Sar- 


mate. 

Sarmaeya. 1) ©atmtatiet. **a) Poblen. 
1 Sarmatie. **z) Pologne. 

Sarmat. 1) edi €armat. **2) ein ebie, 


1) um Sarmate. ** 2) Polonois, 
Sarn. ein Steb: Bud. chevreuil; le male 
de la chevrette. 


Sarna. (em Rehe 2) die Stick, Mebżiege. 
1) cheyrenił. 2)chevrette. 


R r'r Sarnka. 
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Sarnka. eitt Fleines Neh. chevreuil qui 
n'eft pas grapa. 

Sarni. Reh dęjcheyreujl de chevrette. 

farni ud. Stef = oe, cuiffot, euiffe de 


chevreuil. (e 
Sarnię. junges Mobi le perit d'une che- 
vrette. 4 


Sas. eit Gads. Sakon. 

Sas żerb. Zenger: halber Mond nit auf: 

śrnern, auf jedem if 

jen welchen ein left in 

eig Biet croiffant mon- 
tant avec une étoile fur chague corne, 
entre lesquelles monte une flèche, 

| Safanka. (flos adonidis, anemone f; ylvefiris) 

braune Mågdlein, Brunette, Fener-NRås- 
lein, eipèce d'anemone, une fleur. 

Safka. eine Sadfin. une Saxonne. 

Safki. Gëf. Saxon, de Saxe. 

Safka żiemia , Sakfonia. Cahfen. Saxe. 

Sasina. gebadtes Schiif gum Dungen der 
Meder. rofeau haché pour engraiffer 
les champs. 

Sąśiad. ein Nachbar- un voifin, A {siad 
ieft bratu moiemu; fąśiad zły za nie- 
przyiaćiela ftoi, prov. 

wiedzą faśiedżi, iako kto śledzi. eines Que 
fiand if den Nachbarn am beften befannt. 
les voifins favent bien létat de leur 
voifin. 

faśiad za przyjaciela (brata) fłoż. bey eiz 
nem guren Nadbar (8 gut wobnen. qui 
a bon voifin, a bon mann, ~ 

„faśiadow nawiedzać. vie 2rodbaren befuz 

hen. voifiner. 

ada.) eine Nachbarin. une voifine. 

Sąśiecki. nadybarlich. voifin. A fąśiecka 
zgoda rzadka; próv. oko fąśieckie złe, 
zazdrośćiwe , prov. 

Sąśieftwo, Sąśiedztwo. 1) adhbarfehaft. 
2) die Nachbaren. 1) le voifinage, le 
quartier. 2)le voifinage, les voifins. 

Sąśiek, g. a. das Biertel , der Panfe iu der 
Sgeite wo dag Getreide liegt. las, los- 
fićre, Fenfoncement dans une grange 
oli Fon met le ble. 

‘Safy, phir: Sakfonia. Eodten, Saxe. $ 
jeft w Saśiech. 

‘Safzor, orla herb. oppent. ein rother 
Adler der Datt des Kopf einen Stern 
þat. uù aigle de gueules fiant une étoi- 
łe au lieu de la tête. ` 

Saturn. Q der Saturnuś, ein betdnifchet 

Saturnus. J Gott und einer von den fieben 
Planeten. le Saturne Dieu paien & un 
des fept Planétes. 

Satyr, dziki mąż, ein Wald-Gott. un Sa- 
tke un Faune un filvain. $ Satyr ieft u 
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Peetow dźiw rogaty, od głowy do pa- 
fa człowiek, Ge poł KE ją 

Satyra. eine Gatyre; Stifel:Sdvift. une 
fatire. 

Satyrycznie, adv. fatyvifc. fatiriquement. 

Satyryczny. fatyvifc. faririque, mordant, 
piquant. 


Satyryk. Gatyren- Góreibtr. poëte fati- | 
| 


rique; écrivain fatirique. 

Satyruie co. bepmt7abler : mit einer fate 
be verfegen. terme de peintre: nuan- | 
cer, mêler avec uńe couleur: $ faty- | 
rować farbą białą, brunatną minig. | 

Saydak, g. a: $ócher. carcois, trouffe. '$ | 
faydak do łuku; w faydaku fa ftrzaty. || 

Saxon, Saxonia, uid, Sakfon, Sakłonia. | 

Sążesń, g- fażnia. "1 eine $lafter. toife. 


* Sgżeń, f.g. fazni J $ drwa na fążnie | 
rozmierzyć. | 


w fążmie układać. $lafternsin Mlafterh lee | 
gen. roifer, mouler. | 
wymierzaiący na fazmie. ein Slaftrer. toi- | 
feur- | 
wymierzony na fążmie. geflaftert. toife. | 
Sążniowy. Stlafter:. de toife. | 
Jążniowa rama, miara do mierzenia. $lafe | 
terzMiaafi, Klafter- Rahme zum Holgmefz | 
fen. membriśre. | 
fążniowe. $tlafter: Geld, Das man dem Mefe | 
fer giebet. le mefurage qu'on pale aux | 
toifeurs. $ fęzniow=go nie płacił. | 
Sążenifty. grofi, hoch genachfen, non Glie: | 
Ser uno der Gefialt der Mienfchen, | 
grand, d'une tailte avantageule, § | 
chłop fążenifty; fążenifta ręka. 

Scena w komedyi; pokazanie. Aluftritt, 
Greene in der Goniódie. une fene d'une 
comedie. 

Sceptra, plur. Wappent. apen ins reng 
gelegte Zenter. Bit deux fceptres mis | 
en croix. $ fceptra fa herbem Akade- | 
mii Krakowfkiey. | 

Schab, g. a. Ribben- Speer, Gdulterblntt | 
mit Sen Nibben vom Gchtwcin. paleron, | 
êpaule de pore avec les cotełettes. | 

Schacka, vid Schadzka. 

Schadzam, zchadzam. meichen, fliegen. fuir, | 
fe retirer; montrer les talons. | 

febadzam śię z kim. mit einemigufammen 
gu Fommen pflegen. fe voir, fe rencon- | 
trer fouvent avec qu. | 

Jekadzaią śię, (chodzą ślę. fie lanfer mia: | 
men. ils s'atroupent. $ fchadzaią ślę 
ludźie. | 

febadzam, [chodzę na kogo. auf einen [qua 
ren, einem auf den Dienfi paffen. gutter | 

u. au pafłage. 

Schadzka, Zchadzka, Schacka. 1) beimlie 
de, verbstene Zufamnmientunft. 2) fleis | 
ne Berfammianug, gufammeniunft. An | 
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der ZufammtenEunft. 4) das Seet, das 
erfie Bier im Braugaufe. 1) conventi- 
cule, m. allembłee fecrette pour faire 
quelque brigue. 2) petite affemblte: 
petite compagnie: 3) rendez-vous, 
reduit; lieu ou fe tient une aflem- 
blée. 4) la premiere biére qu'on tire 
dans la braflerie. $ 1) wfzyftkie fkry- 
te fchadzki zakazano. 2) liczna dg 
fchadzka była. 3) poydźmy na fchadz- 
kę; na fchadzce to słyfzałem. ` Al 
fchadzka pierwfzego piwa w browarze. 

Schnę, fehuie, fcbsiął, fecht. 1) trocknett , 
freen, 2) derwefcfen, perDorret, welcE 
werden. 3) vetrrpenen, verdorren, fehwin- 
den, abnehmen; mager, elend werden. 
4) (dymachten vor Begierde, vor Liebe u. 
D. g. 5 vergehen, serfchwindrn.. 1) ta- 
rir, fe desfécher, fe fecher, devenir fec: 
a) fe faner, fe flétrir, fe fécher. 3) fé- 
cher, devenir fec, fćcher fur le pie; fe 
confumer; devenir défait Sz miferable ; 
s'extenućr,fondre. 4) fćcher, languir,fe 
confumer, mourir d'envie, de defir &r. 
5) paffer, fe faner, ćvanoiiir, fe difliper. 
$ 1) fchnie bielizna, ofycha z wody, 
mokrośći, wiigotnośći pozbywa ;fchną 
(ofychaią) oczy. 2) fchnie trawa na 
łące. 3)to drzewo fchnie, ufzhnęfo; 
ta żyła ufchnęła; ręka mu ufchła; to 
bydle fchnie; fchnął na ciele; tchnie 
tem człowiek. 4) fchnie nieborak; 
fchnie w nadżiei, od miłośći; ofechł 
na ńadźiei  s)fchnie ta nauka ; oichła 
partya z kandydatem fwoim. 

Jebuąć od pragnienia. vor Durt (chmachten: 
fćcher de {oif 

Schnienie das Trocnen , Nerdorren. des- 
fechement, lation de desfćcher. 

fcbmienie na ciele. Wbzehtung, abzehtende 
Stanctheit. le marafne; confomption 
de toute la fubftance du corps. 

Schod, zchod. 1) Neiges Beit aegen dag 
€nbe. 3) Binabaana, Ort wo man ber: 
unter gebet, 1)declin, décours de qu. 
ch. 2) dścente; lieu mclinś par où 
Fon fe met de haut en bas. $ 1)fchod 
Zimy, lata, iarmarku; na fehodzie 
wieku fwego ; na fchodźiejeft miesiąc. 
2) fchodem zchodzą na doł, a wfcho- 
dem na gorę. 

jekod księżyca. bas Abnehmen dex Mote 
deg. łe déclin, le décours de la lune. 

Schodzę, zchodzę, v. m. E zeydę. 13000 
pben herunter geben. 2)90n einem Miah 
gehen, fofchen verlaffen: aus dem Felde 
gehen als der Soldat. 3)einen Slug Ferz 
unter gehen. 4)von der Tafel unberührt 
guriick fommen. s) abgehen oon einen 
Sot 6) son der Welt feiden Diefelbe 
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verlafen; fterben. 7) fich netgen, zu Enz 
De geben. 8) vergehen, vevfiieffen als bie 
Beit. 9) mangelt, abgeben, fehlen. 10) 
einen befehleichen, antreffen; untetmiute 
thet Pop Bommen, 11) auf einen lau- 
ren, einem auf Deh Dienft paffen. 12) 
abtragen ein Stleid. 13) durdhwandem, 
genuniaufen 1) dócendre, aller de haut 
en bas, 2) aller de fa place; quitter, 
finir comme les foldas la campagne. 
ą)decendre la riviére, aller felon le 
cours de la riviére; aller avau Tea, 
par embas. 4) tetourner de la table 
tout entier, fans étre entamé., 5) quit- 
ter, depofer fon emploi, fa charge; 
s'en défaire. 6) quitter le monde; pas- 
fer, dóceder, expirer, mourir. 7) fe 
baifer, fe finir, aller à la fn, toucher 
la fn; décliner, abaifler, diminuer. 
$) s'écouler, pafler, couler comme le 
tems. 9)manguert à qu. qu. ch: man- 
quer, avoir befoin, étre en néceflite 
avoir faute de qu. ch. roi furvenir, 
arriver inopinement; furprendre, atra= 
per fw qu. ch. 1r) gueter qu ;gućter ou. 
au paflage. rż)ufer un habit. 13) roder 
Je païs; aller eä & là, d'un bout à Paus 
tre; parcourir, vifiter. $ 1) fchodżić 
(zitępować) z gory. 2) kiedy żołnierz 
z pola zeydźie; iuż woyfko z pola 
zelzło. 3) towary, fzkuty Wisłą fcho= 
dzą do Gdarifka. 4) siła zawfze ze 
ftołu nafzego fchodźi: pieczyfte ze- 
fzło ze ftołu. 5)ieden fchodźi z urzę- 
du a drugi naftępuie. 6) powietrzem 
zdzedł; zfzedł w tym roku krol; zeyść 
z świata rego. 7) zima, lato śchodźi; 
feym fzedi. 8) czas, lata fchodzą ; 
chcę tu zoftać aby mi czas zfzedł. 
9) nie zchodźiło mu na fpofobach, na 
ludźiach fpofobttych; co iey zefzło na 
urodzie, obfitośćią i cnotą nagradza; 

na fpofobność. ale muzeyd ie (fchodżić 
będzie) na pilnośći; wiem na życzli- 
wośći twoiey nic nie zchodźi. 10) 
zfzedłeś nas Was Pan; zchodźić kogo 
na czym złym. 11) fchodźił (fchadzaf) 
na niego,aby go zabił. 12) fchodzić 
fzatę. 13) zchodzić lafy, pola, miafto. 
na mnie nic fcbodzić zie będzie. an mir (ME 
nichts lienen, nicte ermauszeln; ich werz 
de thun twas iu meinen fraftet if. 
je ferai tout ce qui tiendra 3 moi, qui 
dépendra de moi; je ne manquerai pas 
en quoi que ce foit- 

na niczym mu mie [cbodźi. e3 gebet tm on 
nicr mag ab. il ne lui mangue rien. 

na pieniądzach mu fchodzi. dad Geld acbet 
ibm ab. il mangue d'argent; Largent 
lui manque. 

Rrza 


Sie 


SCHO 


ja ani za fpofolmo- 
ś gebet (tant maer cu Demubung 
nog Gefdicihieit nu il ne man- 
que ni de foin, ni de dexterite;ni le 
foin ni la dexterice mangue. 
febodzący. fih tires, gu Fure qeberD. 
révolu, qui eft fur fon declin, fur 
fon décours. $ zchodzący rok, ży- 
<ie; na Ichodzącym feymie ftanęła i ta 


PIZA 
mu sa fiarani 


ch einem ang Den 
Ire à qu. de vue. 
ter oehr duf, endiget 
„ eft fur fon déclin. 
men tomimen; fich 

einem  zufammten 
n freden. 3) 
Comment taufen, 
n fisffen. 5) 
chen opt ge- 
h fepicten , tofjen 
fir einen; ei stehen. 8) gu etwas 
Sien. 9) géi abtraaen alë ein fleib. 
1)s'aflembler, s'atrouper, s'amafler, ie 
ramailer, fe re en un lieu avec 
d'autres ) trodver; aller voir, 
aborder, aboucher qy; parler à qu; 
conférer avec qu“ 3) rencontrer qu; 
faire rencontre de gu. 4) 'e joindie 
comme deux fleuves; fe rejuindre, fe 
ramafler, fe rafiembie unir pour 


Hugen perileri 
io ; zima. Fé 


fich. Phiver fe 
fekoa 


ié ślę. 1) 4 
verfammeln. 2) mit 
fomniem, einen fehen, el 
einen begegnen. 4 
pufimmen gehen, 3 
Go mide leufen. 
noffen nuzache 


5 fe 


ne faire qu'un corps. 5) étre tas de 


guer, étre fatigué étre 
harafć, étre las du chemin; fe lalfer, 
devenir las A force de courir. 6) pas- 
fer A qu; en étre quitte,à bon mar- 
ché; nćtre pas cotrigć au chatie. 7) 
quadrer, convenir, étre propre; étre, 
conyenable A. g}ferviretre utile étre 
propre 4. 9) sufer, fe dëtruire peu à 
peu, comme un habite $ 1) zchodzą 
śię na nabożeńftwo, na radę groma- 
da ludźi się zefzła; lud śię do kupy 
fchodźi. 2) zeydz śię z nim dla ugo- 
dy. 3)zefzli się z fubą na drodze, w 
kościele. 4) rzeka «ię tu zchodzi; 
rzeki, drogi śię tu 3 ziy; w czym ślę 
wiele miefprawicd! E zchodzi: 
nim śię pospofu zefzło 3 niepowścią 
gliwość i łakomftwo; wefki {mofa 
topiona w iedpo śię zchodzą. *5) 
zfzedłem śię (uliegałem śię) dalcy 
nie mogę. 6) wfzyftko mu śię fhodzi, 
zeydźie., 7) zeydzie się to mu; toby 
śię tu zefzio bylo; -ze złoby śię to 
bialeygłowie. 8) a taka na 
pieprz śię zeydźie, nie tobie; na nic te 
rzeczy śię nie zniydą 9) fchodźiła 
śię fuknia twoia. 

Schodzenie, zeysćie. r) R$ Heruntérge 


marcher; fe 


SCHR 1990 
bet. 2) Mbfterben, Hintritt. 1) decen- 
te; aćtion daller den haut en bas. 


2) décès, la mort § 1) przykre z tey 
gory zchodzenie. 2) ćwiczyć młodych 
do urzędu trzeba dla zchodzenia fta- 
rych urzędnikow. 

Schodźiftość. Abhang; abkdugiger Ort. 
pante, panchąnt. 

Schodźifty. abhdugig. panchant; allant 
en pante. 

Schodzony. 1) durhgemandert. 2) fal, 
abgetragen ala ein Rleide 1) parcourru; 
vifite. 2) tout ufe, ras. qui n’a point 
de poil: 

Scholafterya. Die Würde eineg E Holafters- 
la prébende ou dignité d'une Ecolatre. 

Scholaftyk. Echolafier, E daloftteg, Shume 
bert, fo die jungen Sóumóenen udterriche 
tet. Eeotatre, Chanoine qui enfeigne 
les jeunes Chanoines 

Schorzały , Zchorzały. febr Metz Di, febr 
frand. tres-malade; dangereufement 
malade; qui ne peut jamats rétablir, 

*Schorbuk, Szkoibut. der Ehartoc. 
fcorbut. 

Schować, zchować, F. febowam. etwas 
verwahren. garder, ferrer, referver qu. 
ch. $ fchował pieniądze; chowam to 
iako fkarb. 

fehoway Się z tym. vertete tich damit, weg 
damit. cet un rien; arriere cela., Ș 
fehoway śię z twoiemi pieniędzmi do 
zabitey Śmierći. 

Schowalny. worinnen man etwas derwafe 
ren fan. propre à y ferrer; bon pour y 
garder qu. ch. 

Schowalnian Bebdltnig, wo man etwas 

Schowanie J rerwabiet. confervoir, rE- 
fervoir ; un réceptacle, garde- manger, 
garderobe ou quelque autre lieu pro- 
pre A y ferrer quelque chofe 

febowanie. Berwabrung. garde, Faćtion 
de garder. 

dać do febowania. gu verwahren geben, 
donner en garde. 

Schowany. 1) derwabrt. 2) enggen. 1) 
gardé, ferré. 2) élevé, inftruit. § 1) 
śchowane wyday pieniądze. **2) fecho- 
wany w dobrym cwiczeniu. 

Schraniam śię, zchraniam śię, V. m F. 

Jelronię. fih in Siderheit bringen: 
entfliehen fe fanver, fe retirer; fe mét- 
tre en sùreté. $ zchronił śię do Rzy- 
mu przed, niełufką kralewfką. 

Schranianie. die Eutfliehung  rętirade. 

Schronienie. S©ierbcit, Żuflucht. recours, 
retraite , lieu de furete, alile, 7. Die: 
by nikt nie dawat żadnemu z nieprzy« 
ët zchronienia. 
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Schudzić, F. fchudzę, wychudzić. mager 
machen. amaigrir; rendre majgrE; ex- 
cenućr. 

*Schwaf. 9 gob ebnung. éloges; m. 

*Schwalenie,J grande loliange. 

wa Pisa tylko. núr wegen des Rufes; 
tiur wegen der hre. feulemenc A caufe 
de, pour la renommée: d 


$ na fchwał 
co mieć, co kupić; żeby na fchwał 
| dobrze było. 

Schylam;, zchylam, v: m. F. fehyle (net 
gen, herunter biegen. 2) fig. ernicdriz 
gen, berunter lafen: 1) pancher, ińcli- 
ńer, baiiler, mertre plus bas. 2) abais- 
fer, humilier. $ 1) zchył (nachyl) 
ufz twoich de prośby moiey; fchyl 
głowy. 2) krolewfką wyfokość do do- 
|  legliwośći poddanych zchylił. 

fobylić śię. x) fi búten, fih neigen. 2) 
fich neigen, gu Ende gehen. 1, s'iacli- 
ner, fe pancher, fe baifier. 2) fe bais- 
fer; décliner, abaifler, diminućr. $ 1) 
fchylit śię z pofzanowania ku niemu; 
zchyl śię po tę rzecz. -2) noc, dzień, 
| Zima śię zchyła. 

Schytek, zchytek. Ablauf, Beit gegen das 
Ende, Niedergang, Untergang. déclin, 
bout, fin, f décours, occident, expira- 
tion. $ fchyłek' roku, wiosny, lata; 
na fchyfku feymu dużo śię uwiiano, 
na fchyłku żimy przyjechał ;abyś nam 
świećił. bez wieczornego fchyłku i 
zachodu. 

wino ieft na fchyżku. dex Wein ift auf der 
| Neige. le vin eft au bas, il fene la lie. 
| Sciagam, zćlągam, v. m F. śćiągnę. 1) guz 
fammen ziehen, fet binden. 2) auśrecien, 
ausfirecfen ein Glied. , 3) abzichen einen 
Braten. 4) abziehen, abzapien ein Gez 
trân. s) ableiten , abfibren, abfójłagen 
das Wafer. 6) ableiten, abfúhren die 
Geuchtigfeit. 7) auf etwas giehen, Deuz 
ten. 8) sufammien ziehen als Die Zrieag: 
Hilder. *9) verfóieben, verlegen auf- 
fchieben. 1) garroter, étrangler, étrein- 
dre un fac; ferrer, lier fortement- 2) 
étendre, tendre, ałonger un membre. 
3) tirer la viande de la broche; Ôter 
hórs de la broche. 4) tirer- du vin 
jusqu’ a ła lie; tirer à clair- 5) faigner 
un foffć; dériver, détourner, tirer, fai- 
re écouler Peau- de quelque lieu. "éi 
dótotrner, faire decendre les humeurs. 
7) referer, raporter à. ~ 8) atróuper; 
affembler les troupes: *9) remettre, 
diférer, tirer en longueur; trainer, tar- 


dèr. $'1) węzeł ktory dwa liny śćią- 
Ga; Ś iy ten pęk powrozem. 2) 


3 u mnie, palec na mnie. 
acharka iuż śćiąguęła: pieczenia ; 
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ć 2 giowy, 

. 7) nie śćiągzy tych 

słow. na to, ku temu. 8) krol woyfka 

a do kupy. *9) śćiągam (zwio- 
zę) Co. 

śćiągać fz.yię. den Hals kinrechen. étendre, 
preter, prefenter fon cou. 

ściągać śię: 1) ch sufammen sieben, fih 
verfamuneln. -2)fich beziehen. abznecten, 
zur Wbficht baten. 3) fich hinziehen als 
eine $euchtigfelit 1) s'arrouper, s'as- 
fembler. 2) regarder, qu; ie raporter, 
fe referer, vifer, tendre, buter à gu. ch. 
3) sćcułer par divers canaux. $ 1) 
śćiągalą śię roty, regimenty. 2) śćią- 
ga śię to na ten koniec, ku temu. 3) 
śćigga Sie woda, wilgotność w czło- 
wieku. 

Sćiąganie, śćiągnienie. m 1) das Zut: 

Sćjąganie äre, śćiągnienie śię. J fammenz 
zieben, Das $efibinden. 2) Die Zufamz 
menziebung ber Böler. 1) referrement, 
conftrićtion, étreinte, Paten de fer- 
rer, de lier. 2) Paćtion d'amaffer, d'af- 
fembler les troupes. $ 1) śćiste woru 
powrozkiem  śćiągnienie. 2) czas 
śćiągnienia śię obozu na -May pom- 
kniono. 

śtiąganie śię na co. die Beziehung auf etwas. 
reciprocation; rćlation. 

ściągania mieyfce. Sammel- Plag det Gol 
Dute le rendez-vous d'une armée. 

ściągnienie członka.  Wusftredung elire$ 
Sliedes., extenfion d'un membre; Pac- 
tion de le tendre, de IFetendre. ` $ śćią= 
ganie ręki, palca. 

Sćiągniony. żufaniniett 28061. 
refierre. p 

pierśi śćiągnione. eine eingefchrenckte Bruft. 
ua fein bien ferre. 

Sćiana. 1) eine, Band. 2) Mauer: gez 
manerte Wand. 3) Grenke. ` Aldin: 
fel au einem Neid; Greug- Sefung, 5) 
Rriegsb. die Courtine. 6) Redent. 
Duadrat: Wurgel- Zahl. 7) Hiegt. Get: 
te einer figur. 1) paroi,f. mur, murail- 
le. 2)un mur, muraille de brique, de 
pierre. 3) bornes, f. plur: limites, f. 
plar. 4) clé, boulevard, barriere d'un 
païs: 5) Fortif. la courcine. 6) dritm. 
racine quarree. 7) Gćom. le côté d'une 
figure. $ 1) wyftawić śćianę grun- 
towną, całą, bez trambug, lochow , 
murkow, okien; śćiana fadzona ka- 
mieniem. 2)śćiana we dwie, we trzy 
cegle. *%*3) ftara, nowa śćiana grun- 
tu; śćiana Parńftwa ogołocona, obna- 
Żona. **4) Kamieniec ieft śćianą kro- 

Rrr3 leftwa 


ferré, 
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leftwa Polikiego. 5) kortyna albo 
ściana iet miedzy dwiema narożnika- 
mi. 6) śćiana liczby kwadratowey 
ieft liczba, ktora w ślę multyplikowa- 
na daie produkt fobie przyzwójty. 
7) śćiana albo bok figury. 

Sana plećiona. eine geflochtene Wand. un 
clatonnage. 

śćiana z defk, z tarćłc. ©Wetfchlag , breterz 
ne Wand. cloifon, f- mur fair de plan- 
ches; mur de cloifon. 

fana gliniana, lepiona. Seim- Wand. mu- 
raille pétrie de terre. 

śćlaną w ogrodzie. Wand- Gelånder ton 
fruchtbaren Bdumen oder von Zelt: 
den. efpalier, treille; vignes ou ar- 
bres'atachez contre la muraille. 

{éiana przeczna dzieląca miefzkanie. Shei- 
de- Wand, mittlere Mauer: mus mituten. 

śćiana [polna z faśiadem. Brand -Maner i 
Sóheide- Wand zwifhen gweg Odufevu. 
mur mitoren entre deux maifons. 

śćiana liczby pełney.  Yiathem, Die Cubicz 
Wutkel. Marém. racine cubique. 

o śćiamę miefzkać. gehen an wohnen, de- 
meurer tout joignant. 

za śćianą słyfzał. er iĝ um die Shule og: 
taufen. il a fait Pécole buiffonniere. 

*Sćiangwa, plufkwa. eing Wange. punai- 
fe, un infette plat. 

Sćianka. 1) eine eine Wand. per Gat- 
tel in dex XBelfchen Nuf. 1) petie mur. 
2)zeft, qui fepare la poix en deux. 

ślianki. 1) die Sdliwpe zwifhćm Ginter, 
2) Enge; fehr enger Ort. 3) Das Unfchla< 
gett; ein Spiel, in melhem die Kinder das 
Geld an die Mauer anfihlagen. 1) en- 
treval; un efpace' entre deux murs 
par où la pluie dćcend. 2) détroit, 
dèfilé; un endroit fort étroit.. 3)pate, 
un jeu Penfans, où Fon jette quelque 
moọnoïe contre un mur. 

Seite, 1) Gang, f- Chod. 2) Befeft. der 
Wall-Gang. *3) Nachfolge, f. Nailado- 
wanie. 1) alliire, port, démarche, w. 
Chod. 2) Fortif. terre-plein: * *3) imi- 
tation, v Naśladowanie 

Scięćie. Enthauvtung. decapitation, lac- 
tion de trancher la tête. 

śćięćie Swiętego Tana. die Entbauptung 
Ganet Fobannis. la decolatian de 
Saint Jean. M 

Séięgacz; żyła kleiowata. Anat. $lid fe 
eines Mufeels, Anat. tendon; queuë 
du mufcle, 

Sciegno, śćięgno. 1) Mnat. die Dlifte. 2) 
nat. Gehne, Fledfe, fo die Gliedmafen 
ań einander alten. 1) mat. les han- 
ches: 2) Anat. ligament qui atache les 
parties & compofe lesmufcles. $ 1) pod 
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śćiegnem udy In. 2) śćiegna członki 
wiążą i śćiągalą. 

śćiegno, obf, ślad. Svut , Suf- Tappe tra- 
ce, veftige, m. 

Sćiekam, zćiekam, v. m. F. śćiekę. 
unger trgpfeln, abfliefjen 2) żufammene 
flieffen, 1) diftilłer, decendre, degout- 
ter, decouler, ecouler. 2) couler en- 
femble; fe joindre enfemble; joindre 
fes eaux. $ 1) fćieka fluks z głowy; 
z gory śćiekaia woda. 2) śćiekła w 
ten row wfzyftka woda. 

Sćiekanie, śćieknienie. Abfluf , Zufluf; 
das Wfliefjen. decoulemenc; concours 
des eaux: $ śćiekanie wody z roli w 

: śćiekanie wilgotnośći z głowy. 

zek wefpoż. Einfall, Eiufiuf cis 
nes $iuffes in det andern, Zufamniets 
fiieffune sveper Ştúffe. le condans; le 
corfuent; la conjonćtion de deux 
fleuves. 

Séielę , śćiełe, stał. 1) betten. 2) bauen 
ein Ref, 3) fireueu, leaeh, babnel einem 
eg; fbiitten, als einen Wall; flagen 
eine Hrücfe. 4) einem dag Gie brechen, 
ben Weg babtten. 5) :u eines Guffen metz 
fen,legen. 6) einen: erleaen; mit Todten 
belegen. )taire, dreffer le lit. 2)ni- 
cher; faire nid. 3) joncher, couvrir, 
jectes, étendre par terre; battre, apla- 
nir, fraier, faire, drefier un chemin , 
un rempart, un pont. 4) fig. fraier le 
chemin 4 qu. 5) mettre, jetter aux 
genoux, au piez de qu. 6)couvrir lą 
terre de corps morts étendre qu. mort 
fur la terre; jetter fur le carreau; dés 
faire, tuër. $ 1) pośćiel mi pośćiel, 
łożko. 2) ptak fobie tu usłał gniazdo. 
3) usłać drogę, wały , mofty, śćieżkę z 
krzakow. 4) usłał fobie tym zwyćię- 
ftwem drogę do korony; usłał mu 
materya do tego. 5) śćielę tę prośbę 
pod nogi twolie. **6) śmierć trupem 
śćiele; trupem fwoim nieprzyiaćiel 
pole usłał; posłać trupem nieprzyia- 
ćiela. 

iak fobie pośćieleś tak śię wyśpifz. mie bn 
bir bettet fo wirt Du fehlafen. comme 
on fait fon lit on fe couche; qui bien 
fera, bien trouvera. 

śćiele śię droga do czego. ber Weg ttóffnet 
fich gu etwas. le chemin s'onvre, fe 
fraled. Bi tak-śię droga do pokoiu 
ustala. 

słać śię; słać Ge mofiem u nożek czyich, 
einem zu Suffe fallen. fe profterner; fe 
jetter aux piez, aux genoux de qu. 

Scielenie , słanie. -bas Machen eines Betz 
ted, eines Nefes, eines Weges. le foins 
Paćtion de faire un lit, un nid, un 

chemin. 
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chemin. +§:śćielenie łoża, gniazda, 
drogi. 


Ścieńńczam, vid. Scieńfzam. 

Sćienik, śćiennik, g. a. Gtribn, Bafpel, 
vierkig Gebinde Garni torfe, Hire de 
quarante entraves ou ćchevaux. $ w 


10 cebórig. 
**2) nachbatlich, angrenken0. 1)de pa- 
roi, de mur. **2) voifin, frontiśre. 

śćienny zegar: SBaud: Uhr. horloge gu op 
adofle au mur. 

śćienny zegar słoneczny. Sonnen- Wandź 
Ur; BerticalkUhr quadran vertical. 

śćienny zafzańc. Bviegsb, ein Ravelin. 
Fortif. un ravelin. 

Ścierilzam, śćienfzam co,V.m. F. śćieńfzę. 
1) Diintier machen, behobeln, befchneiden. 
2) verdúnnen als die Luft. 1) amenui- 
fer, rendre plus menu comme une 
planche avec le rabot. 2) fubcilifer, 
rarefier, dilater comme l'air. $ 1) 
śćieńfz cokolwiek tę defzczułkę. 2) 
ciepło śćierńfza powietrze. 

śćieńfaaiący. Pbilof. verdiend. Diet. 
atenuant, rarefaćtif, qui a la propriete 
de rarefier. ` 

Scieńfzanie. 1) Berdiinnung, Befhneidung 
der $lachen. 2) Phil. Werdúnnung alë 
der Luft. 1) laćtion de rendre menu. 
2) Phil. fabtilifation, rarefation. 

Scieńfzony. 1) verdlinnet, dúnner gemacht, 
Dinner gefchnitten. 2) Pbilof. verdiinnt. 
1)amaigri; rendu, coupè plus menu. 
2) Phil. fubtilifć , rarefić. § 1) śćierń- 
fzona defka. 2) powietrze, humory 
ścieńfzone. 

Sćieracz. Neiber. froteur, broieur. 

Scieram, zćieram, v. m. F. zetre. 1) abwie 
Then, abreiben, abtrocEnen. 2) eine Saz 
che mit der andern reiben. 3) aufreibelt, 
zer(hmettern, vernichten, zermalmen. 
1) torcher, froter notteier, ćcurer, ef- 
fer: froter qu. ch. pour en ôter Lor- 
dure. 2) froter Pun contre Pautre. 
3) détruire, défaire, écrafer, fracaffer, 
pulverifer, ruiner. $ 1) zetrzyy Dot: 
nie ftarfeś dobrze krety; chuftką fo- 
bie zetrzyy twarz z potu; zetrzyy 2 
twarzy pot. 2) śćiera drewno z dre- 
wnem aby ognia naniećił. 3) ztarł 
nieprzyiaćiela , woyfko. 

ma (w) přoch-co zetrzeć. ettoaś gu Pulver 
reiben, fisffen, ftampfen. reduire en pou- 
dre; triturer, brojer, pulwerifer. 

36ieraiące lekarfiwo. abftteichenbed, reint 
gendeś Mittels ein Deterfib. un médi- 
cament deterfif, qui ôte, qui netteie 
Sr dóterge. 
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śćierać ślę. x) fich abwifchen , fih abreiken. 
2) fich an einander reiben. 3) mit einent 
anbiuden; fich am einem reiben. 4) fih 
mit cinem flagen. 1) fe frorer, s'ef- 
fuier. 2) de biefer en fe frorant Pun 
contre l'autre; fe froter. 3) fe froter 
s'ataquer, fe jolier, fe prendre à qu: 
4) fe batre, s'entre-batre, fe batre Lun 
Pautre; étre aux prifes, aux mainsavec 
qu. $ 1) śćierać śię chuftką. 2) po- 
przekładay owoc liśćiem, aby śię nie 
ztarł. 3) zetrzyy śię z nim słowy. 
4)ftarl śię ze mną ręką, orężem. 

Sćieranie, Starćie. 1) oas Ubwifchen, Aba 
reiben. 2) die Zufamnmenftoffung, Aneine 
auderjtoffung zweper Dinge. 3) sett. 
das Neiben, fintcteś ABifchen mit Tüherm. 
1) Faćtion de torcher, de froter, d'ef- 
fuier; frotement. 2) frotement, ren- 
contre de deux corps Pun contre Pau- 
tre; l'aćtion de froter une chofe con- 
tre une autre; l’action par laquelle les 
chofes'fe touchent avec force. 3) Mé- 
dec. trition, frotement. $ r) śćiera- 
nie plugaftwa. 2) śćieraniem dwoch 
kamieni ogień wywabifz. 3) śćiera- 
nie fuche członka, to ieft fuchemi 
chuftami. 

ścieranie śię. bag Reiben mit eignen Hdne 
den. laćtion de fe froter fot- meme; 
Pa&ion de fe fervir, d'ufer de fri&tiøón. 

śćieranie śię z kim. 1) Dënbel, Scdligeren. 
2) Wortwecdhfel. 1) rencontre, pzife, 
baterie, combat. 2) debat, contefta» 
tion, difpute. 

ścieranie, fłarćie w proch. Zetreibung, Ber- 
fioffung gu Pulver. rrituration , Paion 
de reduire en poudre; broiement. 

śćieranin służący. sZetlt. Deterfiv , reiniź 
gend. Médec. dćrerfif, netroiant: 

Sćierka. 1) Hader, Gcheuer- Zoppen, 2) 
Neibe-Hader, Reibe-Lappen. 3) Sehuuwfz 
Tuch. 1) frotoir, lavette, torchen, 
drapelet, chifon A torcher. 2) frotoir, 
linge à froter le corps. 3) mouchoir. 

1) day śćierkę bo mokro na ftole. 

2)śćierka do głowy po myćiu; śćierka 
gruba do drapania Gala, *3) utrzyy 
śćierką (chuftką ) nos. 

Sciernie, plur. Acter mit Stoppeln ; top- 

Sciernifko. _ „) pelzgeld. un champ mol- 
fonne qui eft plein de chaume. 

Scierpnieć, Sćierpnienie, vis: Cierpuę, 
Gierpnienie; Tarnę, Tarnienie. 

Sćierw. Aas, Super. un animal mort; 
corps.mott d'une bête: 

Sćierwifko. Gdiud = %nger. ćcercherie, 
Vo!r1ie. 

Scierwowy. votit Ang. d'une bete morte: 

Sćieśniam, zćieśniam: co, u. m. F. śćie- 

Brea Śnig 
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Zeie. enger machen. Etrecir, rétrécir, fai- 
re pi lus etroit. 
Sciefzka, Sćiefzkowy, wid. SGieżka, Sćież- 


kowy. 

Sćięty. * 1) abgebaten. 2) enthauptet, ce: 
fypfet. * 1) abatu d'un coup d'épée de 
hache. 2) dźcapitć ; qui a la tete tian- 


chée. $ r) śćięte (ucięte) gaiężie. 2) 
śćiętego pod izubienicą zagrzebiono. 

śćlęta śmierć. ` Zones: Strotz mit dem 
©Ghwerdt. peine capitale; le dernier 
fuplice d'avoir la tête tranchée. $ 
śćiętą spiera kogo zkarać, 

e Sieg Fafe, 1) bis auf Sen legten lut 
Srppten, ay fdhlehterdinaś nicht: duri- 
ans nicht. 1) jusqu’ à la dernićre gout- 
te de fang;  *2) non abfolùmenë, nutte- 
ment, point du tout: en aucune ma- 
nićre. "uo śćiętą fzyię przy nim 
ftoię, tego bronić będę. 

Scieża — na ścieżą, adv. eig: u. fig. Der: 
weit ofen. prop. de fig. tout ouvert; 
tout arriere-ouvert. Bus śćieżą drzwi 
otworzyć; widzę: otwartą na śćieżą 

So ferce, przyiaźn. 

Sciężka. 1) ein $uśfteig. 2) Stein; fma- 
ler Gang im Garten. 1) fentier. 2) 
fentier, petit chemin; allée étroite 
au jardin. § 1) na śćieżce co znaleść. 
2) nie udeptał ogrodnik ścieżek fze- 
rokich miedzy zagonami 

śćieżką ma gośćiniec idąca. $ufftetg. gur 
£andfiraffe, Querpfad. radretle. 

ścieżka flifow(ka, wid. Tre ~ 

Scieżkowy. gum fufifteig gefórig de fen- 
tier, qui regarde les fentiers. 

S€igam. 1) nachjtsen, nachfeten. 2) fich 
râchen. 3) Botben oder Briefe nad ein- 
ander Dien. 1) talonner, pourfuivre, 
aller, courir après qu; étre toujours 
fur le talon de qu. 2) fe venger. 3) 
envo'er courier fur courier, lettres fur 
lettres; aedoubler les couri ` 

śmy mieprzyiaćiol. 


liftli EN 


go na nim będę. 
śćigam nach einander Eommen ali Brjez 


fe, Zeltimacn. arriver Pun après Pau- 
tre. $lifty. moie śię śćigaią a nie mam 
refponfu; zwyćięftwa,  niefzczęśćia 
ślę śćig 


é sz kim. mit einem um- bie Wette 
laufen: courir 4 qui mieux mieux. 
iganie. eig u. fig. das Nahfesen Nadz 
« jagen prop. ©? fg. pourtuite, $ zacna 
i śćigania godna cnota. 

Sćinam, v. m, F-zetnę. 1) abbauen. 2) 
tópfen, eutbanpten. 1) couper; abattre, 
faire tomber par le moien de quelque 
€pće ou d'une bache, 2) trancher lą tete 
àqu; décapiter quy faire fauter la tête 


śćisło ž; 
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3 an, $ r)iednym zamachem śćigł to 

drzewko. 2) mężoboycę śćięto ; po- 

ćinano zboycow. 

ściął. 1) er bih die Zdóne sufammen ` ep 
farb, 1, il a grince; il a montre les 
dents de colere. 2) ii eft mort, il 
expira. 

śćinać śię. 1) geftieren. 2) gerinnen, ftarz 
ret. 1) geler, prendre, fe ME par 
le froid. 2) prendre, sepaitlr, í e gla- 
cer comme le fang, $ 1) ś Omg ślę 
woda, rzeka od mrozu. 2) śćina się 
krew w żyłach. 

Sćinanie. 1) dag Nbhanen, Gåten eines 
Pamese. 2) das Enthanpten. 1) Faćtion 
d'abatre un arbre; abatement, abata- 
ge, m. 2) décapitation, Faction de 
trancher la tête a qu. 

Séifk, g. w. Auflauf, Bedidnge fe 

Séifkam, zćiłkam, v. m. F 
fammen dDrúcfen 


ile, prefe. 
e, 1) Dis 
2) brucfen als ein eu: 
geg Sien. 3) einen umarmen. 4) driz 
Gen  elufihrancken  eintrelben. s) einz 
ftbrdncken, eingeben. gevauer nien. 
fparfam mit etwas umzeben. 6 Dbyfie. 
gufamuwen dricfen 1) ferrer, refltrrer, 
étreindre. 2) ferrer, gener, ćtrangier 
comme un habit fort étroit. 3) eni= 
braifer une perfonne. 4) prefer. 
bler, reftraindre , borner, referer, ré- 
trancher; reduire au pet:t pić, 5)re- 
duire; retrancher: diminuer, reftrain- 
dre la détente: menager. 6. Phifig. 
comprimer; preffer avec force. $ 1) 
śćiśniy zelazo klefzczami; ścisngl mi 
rękę; śćifka i otwiera cyrkiel; ŚĆi- 
fkać rękę w pięść. 2) ta fzata mię pod 
pachą śćifką. 4 3) śćisnął go za izyię; 
ferdecznym go śćiflkam atektem, 4) 
nędza go teraz śćisnęla; tak nieprzy- 
acioł dien? at, že śię rułzyć nie mogli. 
ci śćisnał rozchody , wydatki; śćidka 
worek, pieniądze. 6) żimno powie- 
trze śćika 
śćifkcć co 


kiem. feharf binden, zue: 
giehen. garroter, lier fortement. 

kto wiele obeymuie , mato śćifka. mer viel 
faffen wifi bebdlt wenig in der Hand. qui 
trop embraile, mal étreint. ` 

śćifkać śię. fich enge zufamnien feblieffen. 
fe ferrer; fe prefer; fe mettre plus 
pres. $ w kupę ś snęli. 

Sćifkanie, vid. Sciśnienie. 

Scisle, 1 adw. enge étroitement, ferre= 

Oste, J ment; d'une manitre ferrée. 

er lebet febv eingezogen. il vit 


5: 


ferré. 

Scisłość. genane Werbindung- étroite al- 
liance. D śćisiośćyprzylaźni nafzey. 
Sćisły. 1) enge; genau an ettander 2) farf, 

firenge, 
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firenge, Bart. 3)-senau, fparfam. 4) ge- 
nan; genau verbunden als eine $reńndź 
fipaft: 1) ètroin ferré, referrć. 2) fé- 
vere, rigide, étroit, rigoureux. 3) chi- 
che, trop tenant- 4) étroit comme 
une amitié. § t) éćisty związek. 2) 
kłafztor nayśćisleyfzego zakonu; w 
śćisleyfze kogo wźżiąć kluby; śćisty 
prowadźi żywot; nie ieft $ isty w 
fwoim żyćiu. *3) ścisły (fkąpy) to 
człówiek.- 4) śćisła miedzy” niemi 
przyiażń,: śćisłty nas z fobą wiąże 
związek. 


fzyk śćisży. Kriegst. eine eng gefdloffene 


Sdlacht: Ordnung, Guerre: ordre de 
bataille bien ferré, bien joint. 

Sciśnienie, Sćifkanie. 1) die Zufamniene 
druciung. 2) pbyfie. Drucfuug, Zu. 
1) ferrement, étreinte, Patton de fer- 

rer 2) Fhifig. compreflion, comptes- 
fibilice, preffement. $i)śćiśnienie uft, 
palcow. 2) powietrze od £imna śię 
kurczy i podlegte śćiśnieniu; śćiśnie- 
nie zewfząd iedney rzeczy od drugiey+ 
mocnieyfzey albo. przećiwney. 

Sćiśniony. 1) zufamnien gedriicht. 2) ein: 
gefchrdncft, bedrdngt, eżngetrieben. 1) 
ferré, relferrć. 2) preffe; acablé, re- 
ftraint, ferré. $ 1) w pięść śćiśniona 
ręka. 2) prawem, niedoftatkiem, po- 
tęgą czyją śćiśniony. 

śćiśnione zalem ferce. éin vom © dymer$ bez 
fletes Herk. un coeur ferré de douleur. 

Scmiel. eine Wald- Bibne, fie (8 Fürger 
als die Oauś-Bibne. abeille de forêt, 
elle eft plus courre que les domeftiques. 

Scyatyczny. 1) der das Håft- Wei hat. 
2) Häft-Weh-z oui a la goute fiati- 
que 2) fiatique; de fiatique. 

Scyatyka, biedrzna choroba. -dag Hüft- 
Weh. fiaddque; goute. qui vient aux 
hanches. 

Scyła. Ścll,cite Klippe in Sicilien „ die 
jego la Fare heiffet. Scylla, roche dans 
le détroit de Sicile, qui s'apelle aw- 
jourdhui la Fare. 

x froga Scyłę mingt a w Charybdym za- 
płynął. er ift aus einer Gefabr in eine 

- gróffere gerathen: il eft tombé dans 
Pócueil de Scylla en voulant ćviter ce- 
ui de Charybde; en évitant un dan- 
ger il eft tombe dans un płus grand. 

*Scyżoryk , Szczyżoryk. ein eder: Mef 
fer canif. a 

Se co, Sfę, Ze, fat. 1) fangen. 2) faugett, 
iu fich Achen. 1)teter. 2) fucer, tirer 
A foi par le moien de I'haleine. $ 1) 
fać mleko, pierśi ; fać przeftać. 2) ptak 
śle wodę. 


powoli faé. gemiadhiidj faugen. fugoter. 
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fać dać. gu Gaugen geben, die Bruft geben. 
alaiter un enfant, le nourrir de fon 
laic. i 

Sebaftena, śliwka. Brufi< Beerlein, Brufte 
Wiłdumtcin, Sebeften. febefte, forte de 
petites prunes- 

Sędacz ryba. Zandat, Zander ein gif. ten- 
dre, m. fendin, un poiffon. 

Sednifty. geil. lafcif. $ trail na fedniftą. 

Sedno, fadno. 1) der Wolf som Meuften 
dder Gegen. 2) gedructrer Gchaden eiz 
nes ferdes als am Miederruf. 3) fig. 
empfindlicher Ort, fómerglicher Chade. 
1) ecorchure; bleffure qui arrive aux 
pietons,aux cavaliers. z)toulure,bleffure 
d'un cheval egarrote ou encraine. 3) fig. 
endroit fenfible , mal très- douloureux. 
$ 1) fedno u człeka od ftarćia ieft i od 
tazdy. 2) fedno końtkie. 

rufzyć kogow fedno; w żywe komu dotknąć 
fadno; tknąć kogo w fedno; tam trafić 
gdźie boli. einem das rechte Giedchen 
treffens einen heftig beleidigen. piquer 
qu. jusqu'au vif. 

Sędzia, g. de, fędżiego. D. fędźiemu. 
V. Ł.iędziu  /. fędźią (fędźim). plur. N. 
fędciowie &c. ein Beuttheiler, Niche 
ter. Juge, connoifleur. $ fędźiemu 
Marfzałkowfkiemu przynależy te fpra- 
wy fądzić; Naywyżfzego Sędziego ży- 
wych i umarłych biorę fobie na świa- 
dećtwo; fędźia od ftron obrany. 

Sędźia żiem/fki. Qand- Riter. baili, Juge 
terreftre. 

Sędźia mieyfki. Stadt = Rihter. Lieute- 
närt civile; Juge de ville. 

Sędźia wieyfki. Dorf-Midhter. Juge pedane. 

Sędziwie, adv. reiflich, mit Berftand. må- 
rement, avec réflexion. 3 

Sędziwość, fedźiwość. 1) hohbes Mlter. 2) 
gefegtes Wefen; Grindlidhfeit. -1) les 
vieux jours; âge decrćpit; decrepitu- 
de, la dernićre vielleffe. 2) folidite, 
réalité. ($ 1) na żadney mu w fędźi- 
wośći fwoley nie zchodźi ale 2) fę- 
dźiwość w radźie nie tyłko z lat ale 
też i z ftacku bywa nazwana, bo i fa, 
ry może dać niedoyrzałą radę. 

Sędźiwy, adj. © DÉI 1) ftein-ait, eisorau. 
2) gefegt, gründlich, reif. 1) un viellot; 
deciepit; furannć, fort vieux; qui eft 
fur le retour de l'âge, fort avancé en 
4ge. 2) mûr, fage, pofe, rafi. $ r) 
fędziwy ftarzec; fędziwy wiek zmarfki 
i ślwizne przynośi. _2) fędźiwy w- 
fwoim umyśle albo poftanowiony. 

Segieta, lektyka. eine Gëntte chaife à 
porteuts. 

Sęk,g. u. 1) Ut, Knorren im Baum. 2) 
Sunten, SdHwierigfeit. 1)neud d'arbre; 

Rrr 5 2) neud; 
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2) neud, encliilre, dificultć. $ 1)fękt 
fa twarde do przerznięćia. 2) twarde- 
go dobył fęku. 

tu fek. hier liegt Dev Hund begraben. ett 
là où git le lievre; voila le tu autem; 
voila le hic. 

w śitowiu feku fzukać. Sdwierigfeit maz 
den, wo eine ifte chercher midi A qua- 
torze heures; chercher un neud dans 
un jonc;' chercher. des dificuktez à 
plaifiy, où il n*y en a pas. 


fekis koniufzki w ieleniego rogu: Baden, 


Eptsffen an firt: Śewsih. les Cpois, 
les andouillers de bois de cerf. 

Sekans, 9 Przećjęćie. MiefF. cine Secan: 

Sekanfa, j te. Góom. fecante. 

Sękowatość. Menge Aefte, aftiges Wefen. 
quantite de neuds; qualite nolieufe. 

Sękowaty. afiig , Enortig, Elotig, nodeux, 
plein de noeuds. 

Sekret. 1) ein Geheimnif. 2) Mittel, vor 
oder zu etwas. 3)Daś Keimiiche Gemah. 
1) fécret, chofe gu'on tient cachée. 2) 
fécret, remede, m. 3) les lieux; aife- 
ment. $ 1) miey to w fekrećie. 2) 
fekret na tę niemoc. 

Sekretarfki. dem Eerretår gekdtig. deS€- 
crćraire. 

Sekretarftwo. Gectetariat. le Secretariat ; 
Ja dignité de Secreraire. 

Sekretarya. Geerctariats z Gtube. Sécré- 
tairerie. 

Sekretarz. Gecretnit. Sécrétaire. 

Sekretarz Wielki Koronny. Kron: Grof 


Gecretariug, Grand Secrćtaire de la 
Couronne. $ Sakretarz W.X.L. 


Sekretarz Pieczęći Wielkiej Koronney. Gr: 
cietait des groten KrcneCiegeli, Secre- 
taire de feau de la Grande Chancelerie 
de la Couronne. $ Sekretarz Pieczę- 
i Wielkiey W. X. L. Sekretarz Pieczę- 
ći mnievfzey Koronny, albo W.X.L. 

Sekretarz, kabinetowy. Cabinets- Secretaiz 
te. Secretaire du Cabinet. 

Sckftern. 1) eine Lage Mapiet.. 2) Bogen 
Papier, Ber in fedys Blatter gebrochen 
ift. 1) caler, liae; quelques feuilles 
de papier coufuës enfemble. 2) une 
feuille de papier plié en. fix parties. 

Sekta, Strona rozrożniona. cine Gerte. 
fecte. | 

Sektarfki. fectitifth. de fe€taire. 

Sektarz. Gevtirer. feGtatre. 

Sekundant. Gecundant Beit: ZweyEampf. 

ond, perfonne qui" en defend une 

en quelque: combat. o do- 
fekundantow śię poftarać trzeba. 
oife Weit, Here diablefie; 
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Sekutny. béie: gatfiig. méchant, ma: 
lin. $ fekutna to baba. 

Sekwela. Anlag: Golge; Nachtheil: preju- 
dice, m. confequencé, duite, derogar 
tion. $poydzie to w fekwelę;żadney 
to nie uczyni fekweli. 

Sekweftr, odłożenie, zoftawienie fpor- 
ney rzeczy do ugody. Gequefrirung; 
Uebergebung einer fiveitigen Gache in Die 
Dap. be dritten. fEqueftration; remi- 
fe en main tierce. $ biorę, przyy- 
muię, daię co na fekweftr albo fekwe- 
ftrem ; rzecz na fekweftr podana. 

fekwefirem co biorący ; na fekwefir: przyye 
mułący. © cqueficr, geridden Berwale 
ter fiteitiget Güter. un fequeftre. 

Sekweftrowanie. bag Sequefiriren. feque- 
ftration, enciercement, l'action de fé- 
queftrer. 

Sekweftrowany. fequeftvirt. fequeftrć, mis 
en fequeftre. 

Sekweftruię co. fequtefiriten. entiercer, fé- 
queftrer; mettre en main tierce. 

Sekwito, indec. pacholftwo, poczet. Gie: 
fola, wird nut im Nom. und Ac. fng. 
gebraudyet. fuite, gens qui acompa- 
gnent quelque grand Seigneur; ce mot 
weft ufić gwau Nom. © Ac. fmgulier. 

fekwito dobre ma za foba. et bat viel Bee 
dienten Hinter fih. il a bien du monde’ 
a fa queue. 3 

Selera. Gellery, du céleri, une racine 
potagére. 

Selerowy. Glen, de céleri. 

Sen, g Jo, 1)det Sólaf. 2) ein Sraun. 
1) fommeil, fomme, m. 2) fonge, m. 
rćve, m. $ 1)fen ieft obrazem śmier- 
ći; fen twardy. 2) fnom wierzyć nie 
trzeba; ten fen śię na iawie fprawdźił, 
z iśćił ;fen plugawy, lubieżny ; dziwny. 
fen mi śię śnił. 

Dess wykładacz, wid, Sennik 1). 

[now wykładanie nauka, vid. fenna nauka. 

fen południowy, der Mittags- Sólaf. mó- 
ridiane. 

fey mieć. trdumen, Zräume haben. faire 
des rćves; faire des fonges; fonger. 

fen mara Pan Bog wiara. Sråume find 
Zrëume, les fonges font des menfon- 
ges; les fonges font trompeurs. 

przez fen im Slaf, iw Traum. en fon- 
ge, en rćvant. $ przez fen rzucę śię 
ma niego, a w tym ślę ocucę; prze% 
fen go widźiałem. 


„Sena, vid, Senes. 


Senat. 1) det Senat, ber Neichs = Nath. 
2) die Meichó Nathe, die Senatores, 3) 
Getatoter-Gtube, wo die Nelchs= 24 
Sab halten. 1) le Senat, le c 


Senat. 2)sle. Senat; des: SZ 
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Senat 
Senat 
Sen 
Senat 
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3) le Sénat, la chambre où s'aflem- 
blent les Sénateurs. 

Senator. Reichs-NRath., Sénateur, Magnat. 

Senatorka. Gemehiin eines Reichs- Raths. 
Sénatrice; époufe d'un Sénateur. 

Senatorfki. Genatorifh. de 5Sénareur, Sé- 
natorien, Sénatorial. $ Senatorfka go- 
dność; Senatorfka i Pofelfkarzba. 

Senes, fena iele i liście. (fena) Eenes 
Hlåtter ein Kronur. du féné; feuilles 
Orientales, feuilles de fené. 

Senefowy. Genes. de féné. 

Sennik. 1) Traum-Deuter, 2) Tråumer, 
der wunderiche Zrdume bat und folde 
gerne erzeblet. 1) onirocricique, inter- 
prete de fonges. 2) fongeur; rćveur 


qui eft fujet aux rćves; raconteur de 
fonges. 
Senny. 1) Sdlaf:. 2) Traum. 1) de 


fommeil. 2) fongeur; rEveur, de fonge. 
fenna nauka, fnow wykładaniu służąca. 

Traum: Zenteren, onirocratie , oniro- 

mance, l'art d'interpréter les fonges. 

Sens. 1) Bedeutung, Ginn, Berfiand. 2) 
Gedande in Śchrifften. 1) fens, va- 
Jeur, f fignification d'un mot. 2) pen- 
fée dans un écrite $ 1) fens peryodu; 
fens własny, niewlasny słowa. 2) 
piękne, fubcelne pilze fenfa. 

wa ten fens; w ten fens. auf diefe Art; in 
biefer Bedeutung. dans ce fens. $ na 
ten fens mowił, napifał. 

Sentencya. 1) cin Deud- pruh, Lepr 
Gptuch. 2) Uusfbruh, Meynung. 1) 
fentence. 2) dićton, propos, enoncia- 
tion, probléme, m. axiome , m. § 1) 
fentencye po autorzech łapa; fenten- 
cya ieft powieść poważna do oby- 
czaiow albo żyćla służąca. 2) ta 
fentęncya (wyrzeczenie, mowa) nie 
ieft dafna. 

fentencyami mowiący , pifzący; fentencyy 
pełen. finnveich „ lehtveich , der fih der 
Deng Sprliche belienet; Der doll Lehr- 
©pviiche ift. fentencieux, qui fe fert, 
qui eft plein de belles fentences. 

Sep f.g. plur. * epi, fpy >g- plur. fpow. Male 
torate, Zufchutte, Meg- Getreide fo Dem 
Herrn vom Steffen gegeben wird. le mi- 
nage, droit Seigneural d'ćxiger une 
certaine quantite fur le grain d on 
mefure. $fep krołowi, panu należąca. 

Sęp. ber Geyer ein Raub-Bogel. vautour, 
oifeau de proie. $ fęp popielafty ; fep 
z głową białą. 

Sepa .morfka, kałamarz. Vinter- Fifth- cal- 
mar, un poiflon de mer. 

Sepećik, g. a. feiert Kufer un petit co- 
fre; cofret. 
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Sepet. eit Qufer. un cofre. 
tego w fzepećie. 

fepet wielki. grofjer Suffer. bahut. 

Sepi 

Ge Gebct z. de vautour. 

Sepie. ruuelu,riórtyfeln die Stirne. fron- 
cer, rider le front, łe fourcil. $ zafęs 
pil pa te słowa czoło. 

Jępić As faner ausfeben. fe reftogner, fe 
rechigner; faire une mine refrognće 
ou rechignee. 

Ser, g. a. eit Rf. du fromage. 
malz robaczkow w tym ferze. 

** Seraficki. englifh,ferapbifch. feraphique. 

Serb. ein Sorbe, cin Wende. un Serbe, 
Seibowie koło Lipfka miefzkali. 

Serbfki. Ebprbifth. de Serbe. 

Serhfka żiemia. bas Xand der Gorben, le 
pais des Serbes. e 

Serce. 1) Dag Hers. 2) Derp, Muth. 3) 
Dep, Sina, Gemith Seele. 4) der Glo- 
cen: Mudnpel 5) Kern, Seele, Riegel 
in einer Máfhine, fo defen Theile juz 
fammen bdlt. 1) le coeur. 2) coeur, 
courage, 7. bardieffe. 3) coeur, efprit, 
ame. 4) batail,barant, hune qui pend au 
milieu de la cloche. 5) coeur, barre qui 
tient toutes les pieces d'une machine. 
$ 1)ferce krew rozfyła, mu biie, drga; 
jakby mi noż w ferce wrażił ;ferca bo- 
lenie; boiaźliwe zwierzęta ferca barzo 
wielkie maig. 2) fesce tracę, upada 
mi ferce. 3) ferce mi boleie; ferce 
zażalone, zakrwawione, przeięte, roz- 
targnione , rozżalone, zbolałe; nakto- 
nić ferce fwoie do kogo; gdybyś 
mogł weyrzeć w ferce; wyrzucam co 
mam na fercu; z fercem śię komu 
otworzyć. 4) przyrownał ktoś prawo” 
bez exekucyi do dzwona bez ferca. 
5) ferce albo wałeczek w kłotce Sa- 
łomonowey. 

ferce w fiećie,w pifzczałce. det tern in Der 
Glóte. le tampon de flûte. 

ferce moie! mein Herg! mon coeur! 

cyce mate. Sileinmithigfeit. abatement 
defprit; pufillanimité; peu de courage. 

ferca śćifkanie alboupadanie, Riederfindung 
des Hergens beym Uthmen. refferre- 
ment de coeur dans la refpiration. 

ferca podnofzenie.| Erweiterung Deg Herz 
pens. dilatarion de coeur. 

człowiek małego ferca. ein Heiumithiget 
Spent, un homme pufillanime; homs 
me fans coeur. 

force wielkiego człowiek. bet einen Zëmeg: 
Muth hat.. un homme qui à un grand 

coeur, un cocur de lion. i 
free mu upada. det Muth findt (bm, il 
perd courage. 
de 
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do ferca fkładać; w ferce brać. zu Hersen 
nemét. prendre A coeur; mettre bien 
avant dans fon coeur, 

ferce mi to przepowiadało; czuło to ferce 
moie; ferce mi to tufzyło. das bat mit 
mein Derp gefaget ; Das bat mir gefdywa: 
nef le coeur men difoit; jai eu je ne 
fais quel preflenttment. 

po fercu go głafzcze. er rebet ibm nach 
dem Maul. il le grate par où il lui dé- 
mange. 

śakby go po fercu pogłafkał. er dencit ber 
Daaje bat ibn gelecit. il croit avoir 
trouve la pie au nid. 

do ferca mowi; przeraża ferce. et redet 
ins Derks er rubret das Derp, il frappe, 
il touche le coeur. 

x ferca; z fercem; z ferca całego. von 
Herken: au fond de coeur, de fort 
bon coeur, du fond du coeur; de tout 
fon coeur. 

co na fercu to mai na ięzyku. er trógt feint 
Herk auf Der Junge. il a le coeur fur 
les levres. 

odyma mu to ferce. bas ép ihu auf. cela 
lui enfle, lui haufle le coeur. 

puka mi $ię,kraie mi śię na to Jerce.. dag 
Herg möchte mir Darüber ` zerfpringen. 
le coeur men fend,  $ kraiać śię na 
to muśi ferce sławy chóiwe. 

głębokość ferca. das innerfe des Detpeng, 
les recoins, les replis du coeur. 

to mi ferce pfuie. das macht mir das Herk 
feher. cela me ferre le coeur. 

ferce komu pfować. 1) einem das Herh fehtwer 
machen, den Muth niederfchiagen. 2) 
eines Herz von einem wenden. 1) aba- 
tre le courage A qu. 2)aliéner à qu. 
Pefprit, Pafe&tion de qu. $ 1) tylko 
mi tym ferce pfuiefz. 2) dobre iego 
ku mnie pfuiefz i słabifz ferce. 

pfuć fobie ferce. fih das Derę abnagen. fe 
ronger Je coeui; avoir le poignard 
au coeur. 

ferce komu czynić, ferca komu dodawać. tie 
nem Muth. machen. donner courage, 
donner du coeur, rehauffer le coura- 
ge à qu. 

ferce brać. Muth faffen. prendre coeur. 

powiem nay yfłka co mam na fercu. ih met: 
de alles fage wasg ih out dem Derpen 
„babe je dirai tout ce que Pai fur mon 
coeur. 

to mam ma fercu. das lieget mir auf dem 
Deepen. cela me tient au coeur. 

Serdak, gra. Sëffer, Brufilag. pour- 
point, chemifette: 

Serdeczko, 1) Dereń. 2) Gerben oot 
Sob oder eien ander Metal. 1) un 
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petit coeur. 2) coeur d'or ou d'autre 
métal. 

Serdecznie, adv. 1) von Herken. 2) muz 
thig. 1) cordialement; tendrement, 
pafionnement. 2 ) courageufement. 

Serdecznik, g. a marchew polna źiele. 
(daucum) Mobhten= Kümmel. carotte 
fauvage. 

ferdecznik, ferdeczny korzeń, ieleni korzeń 
czarny dele. (thymoleon; cervaria ) 
fhmarge Dirftywurk. efpece de gri- 
paume. 

ferdecznik drugi, gęśia flopa, kotcza fzanta. 
(cardiaca) Derggefpann, Oerkwurp. agri- 
paume, gripaume, cheneveufe. 

ferdecznik kamień drogi. Hergkein, ein 
Türis in Geftalt eines Nergens. efpèce 
de turquoife de la figure d'un coeur. 

Serdeczny. 1) Herk- wm Herken gehorig. 
2) bergfidrcterb. 3)berklich. 4) der ein 
gutes Der bat. s) frifh, muthig smt 
Angriff. 1) de coeur, qui regarde le 
coeur. 2) cordial qui eft bon pour le 
coeur. 3) cordial, fincere,tendre. 4) 
qui a bon coeur. 5)courageux, brave 
qui a du coeur. $ 1) dwie f} komorki 
ferdeczne, w ktorych śię krew w du- 
chy obraca. 2) ferdeczne lekarftwó, 
3) ferdeczna milość, przyiaźń. 4) fer- 
decznieyfżego pokazać trudno. 5) 
ferdeczny do woyny człowiek; fer- 
deczny przed czafem ćichy,ale w oka- 
zyach żartko czyni. 

Serdufzko. ein Herkhen. un 

Serdynko. J, coeur. 

moie ferdufzko; moy ferdufzko. au einer 
Ntanns-Perfon: mein Hergchen. par- 
lani a un homme: mon ame, mon pe- 
tit coeur. 

moie ferdufzko ;moia ferdufzko. mein Heriz 
den, au einer Weibes-Perfon. mon 
ame, m”amie, e» parlant à une pèrfonne 
du fèxe. 

Sernik, g a. Råg- Korb. cage, cagerotte, 
fromagerie, claion à fromage; lieu ou 
lon desfeche les fromages. 

Serowy. Së: de fromage. 

ferowy kołacz. Kâfe- Ruhen. talemufe. 

Serwafer. "1 Gtdeidewafjer. Peau 

Serwaferowa wodka. j forte; Peau dedć- 
part; eftomac d'autruche: $ ferwafer 
krufzce rozwięzuie. 

Serwatka. 1) Molen. 2) nat, Molden 
fo su ben Nieren gebet. 1) megue, du 
petit lait; du lait clair. 2) Asat. la 
partie fereufe & aqueufe gui pafle au 
reins. $ 1) ferwatkę wycifk ` 
watki mleko ofgczam.. 2) ferwatka do 
nerek przechodzi. 

Serwatkowy. Molen- de PA lait. 
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Serwer. Zerbit, Stadt in Sachfen. Zerbft 
une ville en Saxe. 
Serwerfki. Berbfier. de Zerbft. 8 Ser- 
wetfkie piwo. 
Serwera. eine Cerviette: 
on fe fert A la table. 
fervere fkładać , eine Getwiette tufatinien 
icaett. redoubler une feryi 
Serwis. 1) Gerb feh<Gerti 
vig fo man Den einquattierten Soldaten 
oiebe: 1) le fervice, toute la vanłelle 
qu'il faut pour fervir fur tabie 2) 
uftencile, m. quon donne ou pale en 
argent aux foldis. $ 1) lerwis śrebrny, 
porcelanowy. 2) wydatki na ferwify. 
Serwitorka w kłafztorach do ftołu. Jif- 
zs Gerwagrerin im Ronnen- Klofier. 


ferviette dont 


DAME 
> eltoriaire qui a Dain. de Ja table & 
des couverts pour ies Róligieufes: 
Serżant. ein Scherfant bey einer Geng: 

anie. Sergent d'une compagnie. 

* Serzec, fer. ein MAfe. fromage, m. 

Serzyłfko. Mild- Saab; Gogh, Davon Rie 
Milch geriunet. preffure por faire cail- 
ler le lait. $ Gelece albo zaięcze 
ferzyfko w ćiepley roztworz wodżie. 

Sefam, łogowa cudzożiemfka. ( fefamum ) 
Gifunfraut. fefame, m. bled de Turquie. 

Sefimowy. Gifam:. de fefame. 

Seiya, zaśiadanie do rady. eine Gefion, 
Gig- Tag. feance, le tems qu'on eft 
aflis pour déliberer. 

Setkowanie, na fto rozkładanie. €intheie 
lung in bundert. divifion,. diftribucion 
par centaines. 

fetkowanie, fetnego karanie. Abftrafung deg 
Gumderften. -punition du centiśme. 

Setkowany. zu funtert abgetbeiit. diftri- 
bue par centaines 

Setkuię, na fto rozkładam.. zu hundert abe 
theilen. diftribuer par centaines. 

fetkować, fetnego- karać. den kunderten 
abfirafen. punir le centićme. 

Setnictwo. Die ŚBurte eines Ouuderte 
Manng. la charge de centurion. 

Secnik. ein Hundert- Mann, centurion, 
centenier. $ fetnicy w Gdarfku od 
miefzczan obierani bywaią. 

fetmik, liczba flo maiąca. hundert Etüt: 
centaines un nombre compoife de 
cent; cent piéces. 

Serny. det buiidertfie. centieme. $fetny 
temu wierzyć nie będzie. 

res, fio w fobie maiacy. baś aug bundett 
befiebet. compofe de cent. 

fetmy rok. das hunderte Fahr. Fannće fe- 
culaire; la centieme année. 

Seym. ein Reihs: Tag. diète; diète gé- 
nérale; les Etats. $feym konny, walny; 
feym zerwać, przerwać; feym ftanął: 
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Seymik, g. #. eit £and: Tag. diètine, dic- 
te particulićre. §feymik angekom;i- 
cyalny albo przedfeymowy, relacyy- 
ny, powiatow 

feymik deputacki. Sand = Tag zur Wahl ber 
Tribunals: Deputirten. dierine d'ele- 
Gtion des ł>ćputez pour le Tribunal, 

Seymikowy. fand Taas:. de dicrine. 

Seynukowanie. bie Haltung eines Lande 
Gageś. la tenue de ladiétine. j 

Seymikować. £aud-Tag Halten. tenir une 
dietine 

Seymowanie. bie Haltung eines Neichdz 
Tages. la tenue des Erats, de la diete. 

Seymowy. Ńeichs = Sacë: de diete, qui 
regarde la diete; comitiał, général. 
$ feymowe rady; feymowe mieyfce 
albo koło. 

Seymuię. einen Neichś:Tag Halten. tenir 
une diète; tenir les étâs. 

Sfera, gałka. eine ©phåre. fphére. 

Sferycznie, adv. fphdrifch. fphćriguemenc. 

Sferyczny. fpbdrifch. fpherique. § anguł 
sferyczny. 

Sfora, fwora. Hunde- Koppel, Koppel- 
Sand. un couple; lien dont on cou- 
ple deux chiens enfemble. $trzydźie- 
śći ma fwor w pśiarni, chartow kilka- 
naśćie fmyczy; sfora dla pfow. 

w iedney sforze. fig. zufammen; in einer 
Meihe. fg. dans le même rang; et, 
femble au niveau avec qu. $ w iedney 
sforze chodzą godność i fkromność; 
w iedney sforze cnota i chwała; w 
iedney z nim ftoi sforze. 

Sforcuię. anfłrengen, antreiben. faire fes 
eforts; emploier fes forces. $ Tur 
czyn fwoię potęgę sforcuie. 

sforcować śię. 1) fich anfirengen , fich bee 
fireben. 2) fimpfen. ringen. 1) s efor- 
cer; severtuer; fe débattre, s'ćven- 
trer; tacher à venir A bout. $ 1)sfor- 
cować śię na co. 2) prożną śię sfor- 
cowali nadzieią. e 

sforcować śię z śmierćią, z żywotem. mit 
dem Tode ringet, agonizer; faire fon 
dernier efort contre la mort. 

Sforny , vid. Sworny. 

Sforuię. Hunde zufammen Foppeln. cou- 
płer , ameuter, harder des chiens. 

posforować pfy rozforowane. Hunde tie 
der foppelu. racoupler les chiens. 

Sforowany. angefoppelt. couplé. $ pfy 
sforowane. 

Si, vid. Sio. 

Siadalny, na ktorym śiadalą. Giz, mp 
man fih u fegen pflegef. propre A 
"s*affeoir. 

Siadam. 1) fidh u feger; gu figen pfiegen. 2) 
fih fesem, fih nieberlofjen. 1) s*affeoir 

fouvent; 
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fourent; avoir coutume de s'affeoir fur 
un lieu. z)s'afleoir, prendre place, fe 
mere: fe placer. § 1) na tym ftoł- 
ku rad ślada. 2) śladi na ftołku ; śieść 

rofzę; nie wiem gdzie śiądźiemy. 
śiadać do rady, w radźie. im Nathe fiben. 
fe trouver, aflifter au cónfeil. 

śledli gośćie. die Gafte haben fich mr Tafel 
gefest. les hóęes fe font misa table. 

śiądzmy do fiożu. wir wollen uns gu Tifhe 
eben mettons nous 3 table. 

$iadaią kury. Die Diner fegeu fich, gehen 
fchlafen. les poules juchent, vont ju- 
cher, vont au juc. 

ptak siada. det Bogel feket fih. U-ifeau 
fe perche. 

* siadłem, zginąłem. ich bin verlohren. je 
fuis perdu. 

Siadanie. die Eirmefmung feines Cikel. 
l'action de s'afleoir. 

Siadio, śiedlifko. Hüneroter Borel- Stanz 
ne, worauf fie fiken. perchoir; baron où 
ie perchent la volaille- ou les oifeaux. 

śiedjifko kurow, ptakow. 

Siadłość. untergefekte Giefinit des Lcibed. 
taille ramatlee, bien rafleniblec, 

Siadły, krępy, karłowsty, zawiązały. utz 
trcefionmet, uatergefekt. ramais, bien 
reuni, raflemble. 

*Siąg, g. ślegn, fażeń. eine flafter. toife. 

drew ma trzy lokcie. 

Sianie, siew, śiewba. dag Eiufien. aćtion 
de femer. 

Siano. Heu. foin. $śiano wołowe for- 
fkie; siano grube, wifzowate; ślano w 
kopie, w ftyrćie ftawiać. 

sianem Ae wykręcił. er Bat den Zort aster 


SGólinge gezogen er bat fid) liftin her- 
ausqedręhet. il Paréchapé belle; ii sieft 
tirś de ce peril; il a fait le plongeon. 

Sianko , potraw. Śerbft: eu, Drummer, 
regain; fecond foin d'un pre. 

** Sianożęć, taka. eine Wiefe. pre, m. prérie. 

**Sianożętny. Zielen: mo man Heu 

` hauen fan. de pré: où lon peut fau- 
cher du foin. 

Siany. gefiet. femé, 

Siara, pierwfze mleko. Heeft, die erfte 
Milh nach der Geburt. le premier 
lait; jeune Jar: lait qui vient aux 
femmes nouvellement acouchćes; ou 
aux bêtes qui ont mis bas tout ré- 
c<emment. 

gorączka przy Gorze, Mitch Sichen, Mild- 
Gihauer. fievre de lait. 

Siarezany. Gchmetel- de foufre. 
czany kolor; ślarczany fmrod. 

Siarczę, wid. Siarkuię. 

$iarczyftość. 1) fdwefelihte Eigenfhaft. 
2) bie Srhwefeluig, 1) parties fulphu- 


$ śiar- 
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retfes; proprietć de foufre. 2) 'aćtion 
de foufrer. 

Siarczyfty. 1) fdhtwefelicht. 2) gefhwefelt. 

© 1) fulfureux. 2) foufrć, fulfure. $ 1) 
ieżioro Śiarczyfte. 

Siarka Sdńefel. du foufre. 

Siarka; ślarka ćiągniona, Ślarka do krzć- 
Jania ognia, Loes yła nitka, siarczyfie 
zapaly albo podpały. Edhwefe Hólgleln, 
Cdwefel - Cichterchen. alunettes; bois, 
papier óu filet trempé un peu en fou- 
fre pour alumer. 

Siarkowany. qeftwefelt, foufrć, fulfurć, 

Siarkowy. ©chwefel-. de foufre. $ siar- 
kowy rzemieślnik, gornik albo zlewacz. 

$iarkowa buta. Gcwefel-Ollite. fonderie 
de foufre. 

ślarkony korzeń żiełe, (peucedanum) 
Damitrang, Sau-$enchel. peucedane, m. 
queuć de pourceau; fenouil de porc, 

Siarkuię co. fehwefeln, mit Sdwefel dte 
made , befchmieren. foufrer, tremper 
dans du foufre; enfoufrer; enduire 
de foutre; faire prendre ła fumée du 
foutre. 


Siatczany, TI. ARE RAA 

Siatczyiy "m wid. Siatkowaty. 

Siatka. 1) fleineś Nes. 2) glor Rappe der 
Weiber. 3) Nek-Onube der Weiber. 4) 


jede Sache Die wie ein 
als dag Gi 


Meg gemat ift, 

` webe einer Svinte, ein Netz 
Beutel, das Nek im Leibe, dag Neg von 
Lamm ver Kalbe. r)perir filet, perits 
rets. 2)voile. capede crêpe, de gaze 
dont les femmes fe couvrent la tête & 
le vifage. 3) couvre-chef à claires 
voies; coife des femmes claire à ré- 
feaux, faite de refeau. 4) une chofe qui 
refemble 4 une filet, comme la toile 
d'areignće, un filet ou boutrfe tifuë A 
claires voies, la coife de ventre, la 
crepine d'agneau ou de veau. $ 1) 
ślątkę na pralzki zaftawił. 2) obaczył 
pod ślacką twarzyczkę i zaraz za- 
lfnał. 3) śiatką warkocz opięła. 4) 
siatka paięcza; nieść w ślatce mięfo; 
śiatka flakowa;śjatka w oknie rozpięta. 

w śląski, w Botte, gang Dänn wie ein Neg, 
wie $lsr. Arefeaux, en forme de Bier, 3 la 
vermicelle. $w śiacki co robić.pokraiać. 

Siatka na konie. $liegen: Ner für Die Pferz 
ve. volertes 

Siatka na przepiorki. SBachtel = Neg. fillet 
à caille. 

siatka towcza. Bling Yåger Neg. réfeau, 

Siatkowaty, śiatczańy , śierczyfty. Megs 
fórmig, wie ein Ner gefialtet. reriforme, 
fait a rEfeaux, en forme de rets; fait 
à claires voięs. $ siatkowaty fznurek, 
worek. 


fiatkowy, 
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d'u 


verl 
mic 
giar. 
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fr 
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ad 


go; 
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Dok, 
„alą 
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illet 
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Sidetko. fleine Schlinge Bogel zu fa 
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siatkowy, vid. Siatny. 
Siatnik. Siege Gtvicier. faifeur de rets. 


$ fznurek ślatny. 
Siatkuię. 1) wie ein Neg machen. 
einem Gitter von Oraf verwahren, verz 


les rets. ; 
2) mit 


machen. 3) Elein fHneidens foneiden 
Daf es fich sieht. x) faire qu. ch. à re- 
feaux, en forme de rets. 2) fermer 
„d'une grille faire en forme de rets. 3) 
vermiceller, couper A refeaux, A la ver- 
micelle. $ 1) śiatkuię woreczek. 2) za- 
šiarkować dźiurę drotem. 3) poślackuy 
(w siatki pokray) kapuftę, tutuń. 


11. 
X. 


petit lafet pour atraper les oife 
$ śidło na ptafzki. 

Sidłę. eig. u. fig. befiricfen, verfiricken. 
prop © fig. enlacer, enveloper dans les 

rets, dans les pieges. ` Dieu uroda 

śidlić go poczęła. 
Się. eig. u. fig, fiH verftvicfen, fich 
fangen. prop. © fig. s'empêtrer; sem- 
barafler dans les pieges, s'y prendre. 
$ ptak się uśidlił; ftrzeż ślę byś śię 
nie uśidłił. 

Sidło. eine Schlinge Begel, Thiere zu fanz 
gen. Jas, pler. laffer, colet. $ sidła 
prętkopomkie na ptaki, na zwierz. 

śidta. fig. Kalle, Grube. fig. laqs, 7m. plur. 
filers, płaz. m. embuches f- plur. pié- 
ges, Biz. tramail, te e 

w napięte wpadł śidła. er iÑ in bie aufge- 
ftelite Stese gefallen. il eñ tombé dans 
le filet. 

śldła na kogo kręćić. einem eine Gaile fel 
len: tendre A qu. des pićges 

Się, pronom. Sing. © Plur. G. Siebie. 
L. fobie. „dc. śię. Zaf foba. 1 


£ 


er. 2) mich, dich, fih, bey Cen verbis 
weciprocis. 3) man —, e ) „ bey 
ben verbis fo imperfonaliter geferzet 


werden, 4) fih einander. 1) moi, toi, 
foi. 2) me, te, fe, avec un verbe reci- 
proque. 3)on—, il fe—, quam 
weut exprimer un verbe imper jonnel, 
fe, sentre, Pun Pautre. $ 1) mam 
pieniądze dla śiebie; wezmę to z fo- 
ba. 2) gniewafz śię, dźiwnią śię. 
3) tarícuie śię tu dobrze; płać:ło śię 
Talar od tego; bedżie śię tu fmaczno 
4pało. 4) bili śię, wadźili śię. 


D 


x 
* 


a):Dąs Pronomen ślę bat Feinen Nomina- 
fivum, es bebalt allemabl die Bedeuz 
tung ber perfon , in welcher das Ver- 
bum gejezet ift. 2) ift das Pronomen 
per Cafus Ser pom Verbo oper von DEE 
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Priepoftion regieret wiro, (per niai 
nicht śię, fondern bje Pronomina: ia, 
ty, on. 3) śię, wird bey einem Verbo 
reciproco 3ierlidy ausgelafitn, wenn 
man antwortet, 1) /e prozom śię wa 
point de Nominatif, > [e prend oer 
dans le [ens de la perfonne: dans A 
łe werbe off mis. 2) quand“ an pronor 
perfor el eft le cas regi du verh 
la prépofition, on ne fe fert ja ę 
mais toujours des pronoms: ia, ty, on; 
3) en rópondant on omet ék 
ślę après um verbe reciprog 
cha śię, kupiłem fobie. 2) kocha ćię, 
kupiłem ći. 3)ą gniewafz ślę? nie 
gniewam. 


s 


jt le 


myślę o fobie. ich dende an mich. je penfe . 
a mol. 

Paw, er denet an Do. il penfe 
a tur. 

myślą o fobie. fie denden an fid. ils pah- 
fent à eux. 

myślę o tośie. ich dencfe-an dih. je penis 


à toi. 

fobie; 1ymir, dit, fich: 2) 4u meiner, deiz 
ner, feiner suf 3 gut Beltvertreib, zum 
SGergnigen. 3) gleich, von gleichen 
Gchloge, vön gleichem Gelichter. 1) à 
moi, A toi ,à foi. 2) à mon, à ton, à 
fon aife; prendre plaifir, samufer à 
faire qu. ch. 3) de même trempe, de 
même caraćtere. $ 1) dał fobie w pyfk, 
kupiłem fobie konia. 2) leżę fobie, 
patrzę fobie na to, dyfzkuruią fobie. 
3) braćia to fobie; śioftry to fobie. 

fobie pan. ep ift fein eigner Herr. il n'eft 
fujet A perfonne; il eft hors de 

fobie dobry. er fieket auf feinen Mugen. il 
fe regarde, en toutes chofes. /$ fo- 
bieś dobry. 

bydź przy fobie. feiner bewuft fepn, bey 
feinen Sinnen fenn. fe tentir; ćcre dans 
fes bons fens. 

wie Zoll przy fobie. et ift nicht tobi bey 
@innen. il eft hors du fens. 

od siebie. 1) won fid. 2) bey den fuhrkuz 
Zen: auf die tehte Hand, hotte. 1)de 
foi. 2) mot dont fe fervent les woituriers: 
hur-haut, tournez 3 droite. 

po fobie. 1)dey fich.  2)vsr fidh, o feinem 
“Heften. 3) nach einander, auf einauder, 
4) atr fich felbften, an feiner Perfon felbfi. 
x) fur foi. 2) pour foi, en fa faveur. 
3) Pun après l’autre; Pun fur Vautre. 
4)a foi-meme. § 1) mam zegarek przy 
fobie. 2) prawo maćie po fobie; mafz 
po fobie fędźiego. 3) po fobie mowie 
li, Baftępowali; taricowali po febie. 
4) baczę, znam to po fobie, żę; fam 
widźifz po fobie. 


e, 


przez 
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przez śię: von fih fetbften, durd fid) felb= 
Ben. de fot ( (de Jo , d'elle) meme. 


przez 

śię każdy z 

befondere. 
particul 

z ślę, % ślebię. vor fih felbften. de foi-mê- 
me. $ mam z śię roboty; mamy z śię 
pieniędzy, ftrawy, sit. 


śię nauczyłem śię tego. 
ofoina. ein jeder vor fich 
chacun pour foi ep fon 


z fobą. 1) ken fih, mit fih. sy mit fich 
fetbften. 3) mit einander. 1) fur foi, 
avec foi. 2) avec foi- Gäre 3) en- 


femble; tête A tece. $ 1) weź mię z 
foba; nie mam pieniędzy z fubą. 2) 
z {oba śię fwarzy; z fobą na ulicy 
zawfze gadafz. 3) piią z fobą; potkali 
śię i mowili z fobą. 

Sieć, f. 1) ein Nek Bóael, Thiere zu fanz 
sen. 2) ein gifcher=Nek. 3)fig Ner, 
Galle. 1) rets, plur. filet. 2, filet de 
pécheur. 2) fig. filet; piegès, sm plur. 
embouches, f. plar. $1) sieć prafza; sie- 
éi lorowe na ty kach na chruściele, na 
drozdy. 2) Sieć rybia. 3) fubcelnoftka- 
mi fw olemi mię pod ś sieć wprawił; w 
śleć kogo napędzić 

sieć na [kiwr dat Neg die terchen şu 
freiden. nape, filet A prendre les 
aloüertes. 

Sieć wielka rybia do zafławienia rzeki. 
grejjeś Fifcher Neg einen $luf gu beftel 
len. dideau, grand filet 3 HE une 
riviére. 

śieć towcza na fofzkach; śieć na zwierz. 
Jduer:Gart. panneau, pan de rets pour 
environner les beres 

roztoczyć śieć. die Neke, das Garn auffiele 
fem, tendre les toiles, les panneaux, les 
filets. $ roztoczono śleć na dziki, na 
zaiące. 

Siecz, f. Berhad; verhanener GI eines 
Cofacten-Haufen. abatis d'arbres pour la 
demeure d'une troupe de Cofaques. 

Sieczka. 1) Śdeierling, ŚdhfeL., 2) 
Ehmelgź Glas; Echmelk. 1) paille 
coupée, de la pourraine. 2) de lavei- 
roterie faite en forme de pallie coupée. 

Sieczkowy. 1) Śidęrling=. 2) Sdmelk , 
(GOGH Glas. d. de paille coupée. 
2) de veroøterie. ` § 1) słoma śleczkowa. 
2) galon BOO kawy: 

Sieczyfty. (bneldend , mit einer Ghårfe 
per Sdneide vetfehen. tranchant, qui 
tranche, qui coupe, qui a un tranchant. 

broń śieczyfta. Hau Gewehr. armes: tran- 
chantes; armes blanches. 

Siedlifko. Ð ofner Pag in einer Stadt. 
2) Gig fút die Bógeli Hüner-oder Boz 

gek Stange. 1) place publique dans 
unesville. 2) juc, perchoir; be op 
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couche un oifeau. $ r) to miafto 
sławne od śtedliik fwoich. 2) gołę- 
bniki mocne czynić dla śiedlifk; śie- 
dlifko kurze, ptafze. 

śiedlifko. - © Gig, Rohnung eineć Nolds. 

Siedlifzcze. j erabliffement,' habitation 
d'un peuple. $ Słowiańfki narod-fwoie 
przeniosł śiedlifka. 


Siedm. fieńen. fept: 
Siedi mak, vid. Siodmak. 
Siedmdżieśi fiebenżig. foixante & dix, 


śiedmdźieśląt i ieden. 
foixante & onze. 

śiedmdžieśiąt kroc. Debenig mahl. foixan- 
te & dix fois. 

Siedmdźieśiątny , śiedmdźieśiąt w fobie 
maiący von fiebensig Stich. de foixan- 
te & dix pieces. 

Siedmdżieśi: jry. der fiebettziafie, fEptan- 
tieme; foixante & dixieme. 

Siedmdżieśiącietni. fietenzig =jihtig. de 
feptante ans; feptuagćnaire. 

Siedmigrod, Siedmigrodzka żiemia. Gig: 
beztbliraen. Tranfi vanie. 

Siedmigrodfki. Gietenbtwgi(h. Tranfil- 
vain, de Ze: anie. 

Siedmigrodźian. Giebenbiirger. Tran- 

Siedmigrodżianin. G lee 

Uvz1m, 

Siedmigradzin. J 

Siedinio niowy. 9 fiebentdgig. 

Siedmiodżienny. ; jours. 

Siedmiokąt MGF. ein iber Gćom. 
un hepragone, w. figure à feptangles. $ 
śiedmiokąc ieft figura o siedmiu angu- 


ei. und fiebengig. 


de fept 


łach:i ścianach. 
Siedimiokątny. Miegt. fiebenecig. Géom. 
heptagone 


Siedmioletni. fieben=jdhrig. de fept ans. 
$ siedmioletni czas. 

Siedmioraki. fiebertdrtig , fiebenfaltig. de 
fept fortes, de fept manićres. 

Siedmioro, g. śledmorga. eben Gtlid. 
fept piéces. 

Siedmiorako, adv. 
fortes. 

w Siedmiornafob, adt. fiebenniabi fo viel. 
fept fois autant. 

Siedmiornafobny- fiebenmahlig fo viel: de 
fept fois autant: 

Siedmkroć. fieheuniabl. fent fois. 
Siedmlift tiele: (tormentiila}) Tormenti, 
Ciebenfinger-Krant, tormentille. 
Siedmmieśięczny. fiebenmonatlićh. de 

iept mois. 
Siedmnaśćie. fiebenzebti. dix-fept. 
Siedmnaftny. fiebenzehen Ern iu fich hal 
tend. compofć de dix-fept piéces. 
Siedmnafty. der fiebeniehende. le dix-fe- 
tieme. 


Siedmfet. Drbenbunpert, fept cents- 
* Siedmietny. 


fiebenfdltig. en. fept 


2015 
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to | Siedmfetny. 1) Ser fiebenkundettfte. 2) 
de 9 aus fiebenbundert befiehend. 1) le fept- 
SIĘ: centieme. 2) de fept cents. 
i Siedmftorny. ficten Suf lang oder breit. 
lës, de feptpiez en longueur ouen largeur. 
"01 HSiedzący. °) 
ole | Siedzany. > Gig. fódentaire. 
| Siedziałny. J 
$iedźianą śię bawić zabawką; wieść sie- 
z żywot. Die meifte Zeit mit Gigen 
dix, ringen: ein Gig-£eben führen. avoir, 
Mig mener une vie fódentaite; étre fé- 
dentaire. 
Ak FSiedzę, d4ł,-dźiaż, dieli. 1) figen: 2) 
JL figen brtten.  3)ńber etwas fisen, fett 
bia fia ton 4) fiken im Gefingnig. 5) iu 
atls Pferde fiken. 6) bey Zifche fepn, bey 
Siche figen: 7) fi Dëen Do Ril out 
ane führen. 8) fiket.  ftecten als ein Babu. 
9) figen, ffehen ale ein Stleid. 1) étre 
dę affis, s'afleotr, étre feant; fe tenir affis 
2 fur, 2) couver les oeufs;. coucher, 
SL? étre aflidûment fur les oeufs. 3) étre 
a cloué fur ou ch ;s'apliquer affidiment, 
fil- étre atache à; travailler avec aplica= 
tion. 4) ètre emprifonnć; étre en 
als prifon, tenir prifon; étre enferme en 
prifon. 5) étre à cheval; étre affis à 
cheval; etre monté fur quelque bête. 
fept 6) étre à table; ètre affis à table. 7) 
étre coi; fe tenir, demeurer en repos. 
pn 8) śtre fiché dans qu. ch. ọ)venir, al- 
-$ ler, feoir à qu. mał ou bien comme un 
gü- habit. § 1) śiedźiał podle brata; śie- 
| dzielismy na ławie ; śledźi przy ogniu, 
LE śiedźi w ćlepłey wodźie, nad węglami. 
2) prak, kokołfz śiedzi na iaycach. 
2015, 3) Śledźi nad tą pracą; Siedźi dzień i 
i noe na tey zabawie, nad księgami. - 4) 
SĘ Śiedźiał wieżą; śiedżi w więżieniu, na 
P zamńku. 5) dobrze, źle śiedźi na ko- 
ig, niu 6) gośćie iefzcze śiedzą; długo 
u ftołu (przy ftole) śiedźieliśmy, 7) 
kept kazałem ći śiedżieć; śiedź ty; by był 
; śiedźiał. 8) ząb w dźiąsłach, w błon- 
jiel. ce, żyła u tłuftych głęboko śiedźi. 
9)fzata ta mi dobrze, źle śledźi. 
de | Siedząc. fisenb. étant aflis; étant feant. 
prak Śledźi na gałężi. der Bogel fikt auf 
; f einem 21. loifeau seft perché, fe vient 
filt, percher fur une branche. 
| śiedźieć na poty. (ich nieberbucfen, nieder- 
de | Foren. s'apuier fur fes cuiffes ; s'acrou- 
pir; fe batter fur le derrićre. 
ćicho nigdy mie Siedzi. er figt niemtakiś GL 
fale |, il m'arrête jamais en place. 
| 2łe na koniu. Siedzi. er fiit bel zu Pferde. 
efe- il eft mal a fon cheval 


| prożno siedzieć. miifig figen, mifig fegn. 
| étre oifif; étre fans rien faire. 


Ga Dykcjon. Polfkis 
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siedzieć przy kim. bey einem fiken. étre 
affis contre qu. A cótć de qu. 

Śiedzieć profzę. ich bitte zu fisen, je vous 
prie de vous affe6ir; aflelez vous. 

$iedzieć na gardło, nafzywot. auf ben God, 
aufs £eben figen. etre en prifon avec 
expéćtance de mort. 

$iedzieć, po Turecku, przysiesé nogi. fretis 
weis uf feinen $iffen fiken. de croifer, 
s'affeoir en mettant les jambes lune 
fur Fantre, 

nad głową, nąd og Siedźieć, bet Sen 
Halfe fiken. afliśger, importuner, obfe- 
dergu; rompre la tête à qu. $ niemi- 
ła kompania mu nad głową śiedźiała. 

Siedzenie. 1) Das Gigen. 2) Gik, Ort 
gum Sigen. 3) bung Btliten, Cigen det 
Bogel. 4) das Giken Ober etwas; bes 
fidndiger Fleig ken etwas. 5) Das Ubfigen, 
das Gipcn im Gefdngnif. 6) der Poder; 
das Gefif. 7).der Boden in den ofert. 
8) dag Sigeu gu Pferde, 9) Gik int 
Gattel. 10) Das Kreun des Pferdes, morz 
auf der Gattel lieget. 1) action d'étre 
affis. 2) le fiege, lieu où Pon affied. 
3) incubation, couvement, l'aćtion de 
couver, d'étre fur les oeufs pour em 
éclorre les petits. 4) affiduité, aplica- 
tion continuelle à qu. ch. 5) prifon, f- 
punition d'ćtre enfermé dans une pri- 
fon. 6) fiege, 4. feant, cu, derrićre, m. 
7) le fond de haut de chaufie. g)le 
fiege, Fafliette de cavalier; la manićre 
d'etre affis fur le cheval, aile fiegede 
felle à cheval, qui eft rempli de bourre. 
10) le dos du cheval, où Pon mer la 
felle. $ 1) siedzenie przy ftole, przy 
pełney, przy winie; śledzenie podle 
kogo; śledzenie w wodźie ćiepiey. 
2) naiąłem fobie śiedzenie w karećie ; 
śiedzenie w- ogrodach; siedzenie na 
widokach. 3) śledzenie ptaka na 
gniezdźie, na iaycach. 4) uftawiczne 
nad kśięgami, nad pracą śjedzenie. 
5) siedzenie na gardło; na siedze- 
ńie w wieży na dnie fkazany; šie- 
dzenie wieży; siedzenie głownikow. 
6) siedzenie (pośladek) w ćiele ludzkim. 
7) śiedzenie u ubrania, u pluder. 8) 
śledzenie ładne, złe na koniu. 9) nie 
miętkie w tym śiedle śiedzenie; U» 
farz rzućiwfzy dźiryt przed fobą, po- 
dnośi go nic śię w śledzeniu nie ru- 
fzywfzy. 


krzepkie, mocne na koniu śiedzenie. bag 
Seiten im G©attel. tenue, offerte 


ferme d'un homme A cheval. 
Sięgam, v. m. F. Śięgze. "reiden, langen. 


2) erreichen als mit einen Shaf 3) 
Mufid: einen Shon erreihen. 4) tie 
Sss nen 
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nen mit Briefen erreichen- 5) etqriinz 
det, weit gehen, forfdhen. 6) fuchen; 
nach etwas fireben. 7) anfibren, hers 
fugen. 8) mit ginem verwandt Jon. 
1) ateindre; v6Rir jusqu’à. 2) atein- 
dre,toucher av6c une arme. 3) Mufig. 
ateindre un ton; élever, haufler fa 
voix jusqu A un certain ton. 4) atein- 
dre qu. avec une lettre. 5) ateindre, 
aller aufi loin, auf haut gwon peut; 
vouloir aprofondir ou pénétrer; atra- 
per qu:ch. 6) chercher,tacher d'avoir; 
afpirer, briguer qu. ch. 7) chercher, 
aleguer, raporter. $) toucher qu; 
apartenir de parenté à qu. $ 1) ślą» 
głem po to, ale nie dośiggłem; śięgać 
czego głęboko albo wyfoko leżącego. 
2) sięgać czego, kulą, ftrzałą.- 3) śięga 
głofem,trąbą; nie mogł dośiąc śpiewak. 
4) sięgał go litem. 5) sięga głęboko 
w rządy Bofkie; daleko myślą fwoią 
sięga; czćią nieba śięga. 6) nadźieią 
tego urzędu śięga; nie śięgay po tę 
rzecz. 7) obcych nie śięgaiąc przy- 
kładow. 8) powinowaćtwem mię w 
trzećim ftopniu śięga. 

zen karzeł do pafa mię nie iega. diefer Zwerg 
reihet mir nicht an den Gurt. ce nain 
ne me vient pas jusgwà la ceinture. 

$ięgać po pieniądze, nad Ge langen. met- 
tre la main à la bourfe. 

Sieię, śieże, siat. 1)fien. 2)fieben. 3) fig. 
Gen, ausfirenen. 1) enfemencer, femer. 
2) cribler, tamifer, femer, répandre, 
divulguer, rendre public. § 1) śleią 
iedlinę; śiali zboże na roli. 2) śiać 
śitem. 3) śley nowiny, bezbożne 
nauki. 

siać na zaśianey roli, pośiewać. einen bez 
fóeten Hefer wieder befien, remblaver; 
refemer un champ enfemencć. 

Siek, g. u. 1) ein Dich, 2) Sdwang<Gtid 
wom gefólahteten Zich 3) Steinbeifz 
fer ein Sif. 1) coup d'un inftrument 
tranchant. 2) queuć; piece de chair 
avec la queue. 3) loche un poiffon. 
$ 1) iednym śiekiem przećiał; przeni- 
kaigcy to był gek, 

Sek vyba morfka, vid. Oftropyfk, Jglica. 

Siekacz , g. a. 1) Had- Meffer in der Zi: 
de. 2) Hippe, Garten: Meffer. 3) Haner. 
4) Cifenfrefer, Sdliąqer. 1) hachoir 
couperet, grand couteau de cuifine. 
2) ferpete, petit couteau recourbć, qui 
fert au jardinier. 3) celui qui tranche, 
qui coupe; coupeur. 4) un dućlifte, 
ferrajlleur, fendeur de nafezux, qui 
fe plait A fe batre. §.1) posiekać mię- 
fo Ślekaczem. 2)śiekacz ogrodniczy; 


śiekacz gnipiafty. 
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*Sjekam co, rąbam. aten. hacher, cou- | 


per, trancher avec un fabre 

Siekanie. Dać Daten, Haden. Daftton de 
couper, de hacher 

Siekanina ngenefiuf ; aehadt Siet, 

Siekanka. 7 $iffe u. pg hachis, farce, 
viande, poiffon hachć. $ š akaz 
ryb, z mięśiwa; śie do kieibas. 

$iekamina , bitwa, n. boucherie, 
Carnage, m. M 

Siekę , śiecze, siekt, 
Dien, 2) ftechen mie Die Fliegen. 3) 
zerhaden. 4)bauen mit einer Art, mit 
einem Ebert, s) Gras bauen, nidhet. 
*6) das Korn fchneiden, etndten. 7) 
brechen Gteine. 1) folieter, donner des 
coups de foiiet, de verges. 2) mordte, 
piquer comme les mouches, 3) ha- 
cher, couper fort menu ayec un Cou- 


1) bauen, peit- 


teau. 4) hacher, couper avec une ha- | 


6) | 


che, un fabre. 5) couper l'herbe. 


couper le blé; moiflonner. 7) tailler, 


tirer les pierres à bâtir. Ń 1) siekt | 
dźiećię rozgą, biczem, 2) śleką mu- | 
chy konia. 3) śiekę mięfo na śiekan- | 
*4) siekę (rąbam) drwa; siekt | 


kę. 
(ćiął) go mieczem. 5)śiekę (kofzę) śia- 


no, iąkę. *6) siec (żąć) owies. 7)śiec | 


(łamać) kamienie. 


nwiatr śiecze. det Wind (dreldet. le vent | 


gerce. 
Siekiera. Art, Hols- Ast. hache, cognée. 
siekiera ćieśiel[ka, topor. eine Zimtmerzdlyt. 

une hache à l'ufage des charpentiers. 


siekiera obośieczna. eiñe BmwerhzArt. be- | 


faigue; hache à deux tranchans. 


zła siekiera mie zginie. Untraut fommt / 
nicht um. il mouroic bien plùtôt quel- | 
que bon chien au berger; mauvaife her- 


be croit toujours. 


Siekierka, śiekiereczka. Mettlejt. hachet- | 


te, petite hache. 


Siekiernica, wyka wonna, wiley groch | 
ticle. (fecuridaca) Deilfraut. grave, fé- | 


ve de loup. 


Siekiernik. (dyyiis) Mtt von Edelfteinen, | 
fo in den Saum- Wurgeln gefunden werz | 


den- efpèce de pierre précieufe qu'on 
trouve dans le tronc des arbres. 


Siekierowaty , śiekierze podobny. Ślifs | 


fórmig. fait en forme de hache. 


Siekierzyfko. (leie Arte méchante | 


hache. 
*Sjęknę, Ośiąkam. abtriefen, abtrópfett. 
degouter, tomber goute A goute, 


Sielanka. Ginh- Gedicht, Flelnes Gedidjf. | 


rendeau, un poëme de quelques vers. 

Sieława A futwica. (fmaris, felava) Mos 

Sieławka j rene, Murene, Art Weif-gifhe 
pde 


śiemię 
Jine 
Sień, ) 
tree 


Sienn! 
Sien 
Sien 


ES 
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|| 


| 


s g 


ca. | 
H de | 
if, | 


ICE; 
ika z 
bas, 
erie, 


peit: 


, Mit 
åben, 
-ni 
r deg 
rdre, 
) ha- 
Cous 
e ha- 
0) | 
iller, $ 
Dei? 


hante 
dt, 
oige. | 


VER, 
) gf 
GI(ÓŁ 


NI 


2019 SIER 
ober Heringe. picarel, hiaret, efpèce de 
harangs ou de poiffon blanc. 

Siemię konopne. Hanf, Hanf- Saamen. 
chenevi; femence de chanvre. 

$iemię lniane. Sein- pder Flads- Saamen. 
linecte, femence de lin. 

Sień, f, g. sieni. Borfaal, Borhaus. Fen- 
trée, veftibule, 7m. la prémiére fale d'une 
maifoń, d'un apartement. $ sień po- 
długowata miedzy miefzkaniem iako 
w klafztorach kurycarż. 

Siennica. 9 Heu- Boden, Henz Stal. 

Siennik, g. a. j fenil; grónier à foin. 

Sienny. 1) Den: a) sum Borfaal gehörig- 
1 de foin. 2)de veftibule; qui regar- 
de (entrée d'une one $ 1) kofa 
sienna. -2)drźwi śienne otwarte. 

Siepacz. 2) Dófher. 2) Preller. 1) archer. 
2) efcroqueur. 

Siepam, v. m. E $iepnę. 1) einen fehitteln, 
ritteln. 2) feren, veriten. 3) feden, 
brennen alè eine Wunde. 1) fecouër , 
houfpiler, branler qu. en le ferrant 
avec la main. 2) fecolier, picoter, 
aigrir, malmener. 3) piquer, brûler 
comme une plaïe. 

Siepanie. 1) das Gtechen, Brennen einer 
Runde. 2 das Rütteln, Schitteln. 1) 
douleur, f. tourment que caufe une 
plaie. 2) Faćtion d”houfpiller qu. 

Sierć, af. 1) Haar, wiro felten vom 

*Sierść, ; Henfen gefagt. 2) Farbe des 
Dasreg eines Lhieres. 3) abgefchotne 
Haare eines Thieres. 1) poil, ce moż fe 
dit rarement des hommes. 2) poil, le 
pelage; la couleur du poil d'une bête. 
3) bourre. 

śierć krowia do, wytkania. MU5< Haare. 
bourre, poil de vache pour bourrer. 

Sieréifty, ślerśćifty. furzbaarigt, mit fur- 
Ben Haaren vetfehen. plein de courts 
poils 

śierć pśla, koźżia. Sunba = Duarte, Ziegen- 
Saare. ploc, poil de chien, de chèvre. 

iakiey sieréi koń, wot? wag hat dag Pferd, 
der Ods für eine Farbe? de quel poil 
eft le cheval, le beuf. 

Sierdzę śię, ZZi dát. bofe thun, ergrim= 
men. fe mettre en colćre; s'emporter 
de colćre; fe courroucer enrager, fe 
depiter. 

Siedzenie. A Grimm, Zorn, Wuth, Bes 

Sierdźiftość. J gierde zur Sdligerey. cour- 
roux, fureur, Í grande envie de fe 
battre. 

*Sierdźit, gniewliwy. èin sorniger MNenfch. 
qui fe mec facilement en colère. 

Sierdźit a nie di er ift febr zornig unb 
bat doch Feine Gewalt. ceft un homme 
colerique fans pouvoir. 
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Siermięga. 1) Qaar:Tuh, grobes Zeug aus 
Wie: Daaren. _2) Haar- Hemd. 3) gros 
bes Hemd. 4) fółechter Roč, grober 
Sitte 1) forte dćtofe grofére tiffuë 
de poils de bête. 2) haire, robette, 
chemife faite de crin. 3) chemife gros- 
fićre. 4) vilain habit, robe grofiićre. 
$ r)kołdra z śiermięgi. 2) w śiermię- 
dze chodźi. 

Sieroćtwo. 1) der Waifenz Etand. 
SBaifen. 1) Fetac d'orphelin. 
orphelins & les orphelines. 

Sieroći. Waifen-; unmindig. pupillaire; 
dorphelin. 

Sierota. 1) ein ABaife, ein Kind Bem bie 
Eltern abgeforben find. 2) Waife, Um: 
miindiger, der Borimiinder bat. op 
orphelin; une orpheline. 2) un pu- 
pilie, qui a des tuteurs. 

śierotki; dźiurki Done: die Sdweif- Së: 
cher. les pores, 7. dans la peau. 

Sierp, g-a. cine Giel, faucille. 
się iuż do śierpa godźi. 

Sierpień, g. 'śierpnia. ber 
le mois d'Aodt; Août. 

Sierpik, g. a. eine fleine Sichel. 
faucille. 

śierpik żiełe. (ferratula) Sqdarte, $irbcrz 
Gqgdrte. bétoine à feuilles dentelćes 
comme une fcie. 

Sierpniowy. Auguft- d’Aoùt. 3 

Sierpowaty. fichet- fórmig. fait, formé en 
faucille; arqué. 

Sierfzeń. eine Horniffe. frélon, mouche 
plus groffe que la guêpe. 


2) dig 
2) les 


Şowies 
Huguft- Monate 


petite 


$ierfzenie ma w nosie. et iĝ 658. il eften 
colere. j 
Sieść, viď. Sładam. 


Sieftrzan, g. 2. Unterlage, Unterjug ; Oper: 
Halten, worauf die andren legen. tirand 
poutre qui traverfant d'une muraille 
à Pautre porre les folives. 

Sieftrzanek, effrzan. Zei? Sdweft 

SE fief ca. 3j Sopu. 
veu; fils de la foeur. 

Sieftrzenica. Sdweffer <Todhter. 
fille de la foeur. 

Sieftrzenny. ) (Aweferlidy. de foeur, qui 

Sieftrzeńfki.J regarde la foeur. $ fyn 
śieftrzeńfki. 

Sieftrzerfttwo. 1)Sdhrefterfchaft. 2) Gleiche 
peit Berwanotfhaft. 1) Pérât, la liaifon 
defoeur. 2) raport, conformité; la liai- 
fon entre les chofes. $ 1) w śćisłym z 
fobą żyły fieftrzeńftwie. a) śierftrzeń- 
ftwo i powinowaćtwe te cnoty z fo- 
bą maią. 

Siefirzyczka. Gdwefierdhen. petite foeur. 

Siew. Al bag Edenu, die Ausfqat, I action 

Siewba._j de femer; fómaille. 

Sssa 


ter- 
ne- 


niéce; 


Siew. 


2021 SILE SILE 2022 | 
iew. die Gaat: Reit, les femaulles, f. le Ain Żyło. e8 waren ihrer viel. il yen avoit 

tems où Fon feme. beaucoup. | 
Siewca, N siewnik. ein Sdemant. fe- nie śita trzeba że. e6 feblt wenig fo, peu | 
Siewiarz J meur, celui quifème du grain. „ s'en favt que; il ne sen faut guere que. | M 
Siewierfzczyzna, $ybierz. Syberien. Guer $ nie sila trzeba że go odprawię. ł | EI 

keie sita ma książek. e hat viel Bücher. il a | m 
Siewka.-1) Gaat, Musfaat, das Gåen. 2) beaucoup de livres; il a force livres. || po% 


amwen Reihen Gteine die in einem getoifs 
fen Spiele gewinnen.  *3) heimlihes 


Siła, W adv. © fubf. e wiele. e sifu: 

*Sife, j D. śiłom. L. śiłu. 7. śiłą. viel. 
beaucoup de; force au.ch. $ ma śiła 
Żołnierzew; do du pifał przyiaćieł ; 
śiłom daie; to śiła, ale to więcey. 


* - D 


Lë 
Man findet oft Sep Genitivum allein | 


obne sila; Sen Unterfcheio. żwijdyem 


Silen, vid. Silny. 

Silenie śię. 1) Nnftrengutig ber Krafte. 
2) gróffere Hefftigfeit. 1) efort; action 
de s/eforcer. 2) redoublement, augmen- 
taion, violence; le fort de qu. ch. 


$ 1)to 


U gilnie, 


Serfttndnik. *4) Unbeftândigteit. * 5) bne silas der n ele, 

` Sit Windel, dusfudt. ` 1 la&ion ` Seiler Muslağung vno dem Sinn ei- | 21h 
de femer; femaille. 2)deux rangs de ` DES Verbi ot, cejiebef man aus fok | CH 

pierres ou de jettons, qui gagnent un genoem Erempel. op dd Jouvent le | Ja M 

certain Jeu, *3) complot, intelligence. géninif feul fans Sita, gu'il faut fous-en- bon 

*a)inconftance. ze? ćchapatoire, ex- tendre ; voici un exemple pour ovoir la di» | infta 

cufe frivole. $ 1) ślewką śię iefzcze férence entre cette élipfe © un fens aif. | łaby 

trzeba zatrzymać. 2) mam śiewkę. E karet, kont, pieniędzy, idh pabe viel | leka 

śiewka. O (numenius; arquata major gutfchen, viel Pferde, viel Geld. ja pa 

Siewniczka. 6 minor) Brad Bogel, er de carofles, de chevaux, Pd 

ieyka. j Brah<$ Urt deliva SETANE Ze 2 ue 

SEO wi de SE rt be CES komie, p MA id babe ftute | Vo 

" zur Saat-Zeit erfeinen. pluvier, forte Lien Kë R j'ai des caroffes, | „api 
d'oifeaux fort delicats, aui ont le bec „des > E ee Sinawy 

courbé Sr fe laiffent voir pendant les Siła, fubf f- 1) eig. u. fig. Etêrde, Kraft, A p 

femaiHes. $ siewniczka ieft ptak fzary 2) rat, Eigenf t, Tugend cines Ri 

iako wrobel pod brzuchem biały, fpe- Stauteć. WAŁ: ZS, force. NSE | P Ą 

cyalny do iedzenia; fą ich trzy ga- Ke propriéte, force d une herbe., $ | 7 

tunki i tylko śię wielkością rożnią, 1) wielką ma silę; sila z rozumem „Sini 

pierwfze więkfze iak fzpaki, SE może śiła, prov. šita bez głów y fzaleie, | $inifo 

Í wielkie jak gołębie, a trzećie iak a rozum bez sily mdletę ; auc śiły Jh 

| kaczki, $ nieprzyiaćielfkie; śiły krzep ię; rozru- | ‘tein 

I Siewny, śianiu służący. 1) ie, Gant; SC SC SESCH 8 2) sily żiela, le- act 
ut Gaat (tie, 2) kur Gaat gebśri eu SE e Do 

die Sat betreffend. 1) de femaille, qui siy. SC cif o o: _efprits vitaux. | "ep 

eft propre à femer. 2) qui arartent — JA SYTA ec Ka o bës 

aux femailles. $ 1)Giewne zboża. 2) ze wfzyfikiey sity (UŚ allen fraften. avec Sinag 

dźień śiewny ; ludzie śiewni. toutes fes forces ; en emploiant tou~ Sin ki 

Sik De PA OO tes fes forces; à double rebras. $ dat | Siność. 

; Si v. m. F. sikne. 1) mit der Gpriké mu w pyfk że wfzyftkiey śiły. DU 

E Vë ME së Gmin, rt cyc, | 3 

ay piffer Se J H violenter, outrager. § śilił miłość; | cou 

See Si A e k Sos: Wal „fwoie barzo śili koncepta. | Cup 

ga, fo bag Rafer febr adne OR AB SI e A p 

fazie St, sh A e A grei! 2) fidrcter, heftiger werden. 1) f ha 

puer EE seforcer, s'exceder, faire plufieurs | Siny. 

p a beaucoup dean par fes ` eforts. 2) redoubler; saugmenter de | 1)m 

| ARS GËT mekare e nouveau, devenir plus violent, plus | od 

| | Ces ele enge; vermon- _ jmpćrueux. $ 1) śiląć się to uczynił; | Ślo; i 
l W tant oifeau. $ śikora Czarnia wielka, śilili śię z myślami w tak okrutnych man 
d Keier mała, leśna, modra albo dźię- © fwoich trudnośćiach. 2) ztamtąd śię pou 

ZIN | Gioł modrawy, z długim ogonem, czu- wyrwał, gdźie śię bitwa śilifa; mroz  f*Stodla 
MAJA M „bata, popielata. „ABE śię śili; choroba ślę śili. | torth 
d Sikułfki, Sfciliani(h, Sicilien, de Sicilie. sizé Ae głofem. die Gtimme angreifen. Siodłar 
ll jeż Sikulfka gora. et Berg Zeng le mont- crier, chanter fort haut; forcer, élever fur! 
KM €tna dans la Sicile. la voix- Bola 


Ruts | 


offes, 


Grat, 
Du 
J ver- 
e $ 
(mem 
aleie, 


siły 


oztu- | 


, le- 


mu, 


avec. 


: tou- 


$ dał 


Cer, 
iłość; 


A at: 
t: d 
fietrs 
er de 


i plus | 


ynił; 
nych 


d śię | 


mtoz 


die, 
lever 


gi, | 


tion 
Jle 


ch, 


| Silny. 
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| 6 n)'to oftatniey śilenie śię konaią- 

| cey wolnośći. 2) śilenie śię choroby, 

l mrozu. 

| Genie śię na jlolcu; chęć do fłolca daremna, 

| Stup- Suht, Stuhl: Zwang. le cćne- 
me; lenvie d'aller à la felle fans 
pouvoir rien faire: 

| Silnie, adv. inftândiafi, feht. fortement, 
inftamment. $ silnie de profzę. 

1) Boch, módytig, der Krafte Kat. 

2)frdffig als eine dirgenen. 3) heftig. 

a)iuftandig. 1) fort, puifanc, qui a de 

la force. 2) ćficace, qui produit un 

bon ćfer. *3) impétueux, violent. 4) 

inftant, ardent. $ 1) przy zgodźie by- 


laby Polfka silna faśiadom. 2) śilne 
łekarftwo. 3) gorączka śilna, mror 
śilny. 4) śilną wnofzę prośbę. 


{ilen mi; nierowna mi z mim. EE ift mir gez 
wachfen sidh babe genug mit ibm zu thun- 
il me tient tête; il a affez de forces, de 
capacité pour me refifter. 

Sinawy. untergelaufen, etwas blawicć. 
un peu livide, 

Sinieię. blau werden ton Säite oder einem 
©dhlage. devenir. livide ou noir d'un 
coup ou du froid. $'rana bita sinieie; 
giniały mu ręce od mrozu. 

Siniło ziele, Waid, Waid- Kraut. pa- 
ftel, guede, une herbe propre pour les 
teinturiers. 

Sino co czynię. blan fdjlagen. rendre li- 

|. vide; meurtrir de coups. 

| Sinogarlica. eine Turtel- Taube., tourte- 

| relle. $ śinogarlica ma śine gardło. 

Sinegarlicę. futtet Tdubchen. tourtereau. 

| Sinokrwawy. bluteiuftig. meurtri. 
Siność. 1) blaues Mahl, blauer Ghlas. 

` 2)blaue Haut vom rof. 3) Blep-garke. 
1) lividité, contufion, meurtrifshre ; 
coup orbe; marque livide de quelque 
coup. 2) noirceur de la peau caufże 
par le froid. 3) la couleur de plomb; 
la couleur livide. 
Siny. 1) blau vom Sqjlage. 2) blepfdrbig. 
| 1) meurcri, livide, terni, noir d'un coup. 
2) de couleur de plomb. 

Sio; śl, interj. Só, faget man wenn 
man güner wepjaget. mot immaginć 
pour chaffer les poułes. 

*Siodłak, kmieć. Acermann , Bauer, Une 
terthan. laboureur, paifan, fujet. 

Siodłam. fattelt. feller; mettre la felle 
fur une bete. 

| Siodłany. gefatfelt. felle. y 

|Siodłaty. mit einem Rüden von andrer 

Garbe. emmanrelć, aiant le dos d'une 

| autre couleur. $ gęś Śślodłata; wrona 

1 śiodłata. > 


| Siodło. 1) ein. Sattel. 2) das Holk im 
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Sattel. 3) Gaum-Gattel. 1) felle à 
chevaux. 2) la monture de bois dans 
une felle. 3) båt fur unebetedefomme. 

śiodło Angielfkie płafkie. flacher Englifcher 
Sattel. felle rafe. 

Siodłowy koń. eimReut-Pferd. cheval de 
felle; cheval porteur. 

Siodmak. 1) eine Zabl yon fieben. 2) eit 
€iebenżfteuger in Schlefien. 1) un nom- 
bre de fept. 2) piece de fept kreucers 
en Silefie. 

Siodnika w kartach. die Gieben in Der 
Siarte. le fepe aux cartes. 

Siodmy. der fiebende. le fetićme. 

Sionka. SBsrfilchen. un veftibule. 

Sioftra. 1) eine Sdhwefier. 2) Gchmeffer, 
Gahe die der andren gleich ift- 1) foeur. 
2) foeur, chofe qui reffemble à Pautre. 
$ 1) śioftrze {śieftrze) dałem. 2) cno- 
ta i chwała fą dwie śioftrze; śioftry 
to fobie: 

Sioftrzeniec, vid. Sieftrzeniec. 

Sioftrzeńfki, Sioftrzyńfki, vid. Sie- 
ftrzenny. 

Sioftroboyca. Ehwefier: Mórder. parrici- 
de qui a tuć fa foeur. 

Sic, interj. ort der Chåfer, womit fie 
bie SHafe fort treiben. huë, moż dont 
les bergers fe fervent pour chaljer les 
brebis. 

Sit, sitowie, fpław. (juncus) Gemden, Bitz 
fen, fo in Zeichen und Moråften wachfen. 
jonc, une plante de marais & d'ćrang, ' 

śit morfki. Meer- Binfen. jonc: marin. 

sit, Sitowie ofire. (carex) Ried-Gras : Nied. 
gramen.de marais. $ miedzy śitowiem 
zaiące śię chowaią. 

śitowia pełny. soll Biufen. plein de jonc. 

sit gładki. glatte Biufen ohne Quoten- 
fcirpus. 

Śitowie wonne, vid. Rayfka trawa. 

Sitarz. Giebimacher. faifeur de cribles. 

Sitko. fleines Haar < Gieb. falet; petit 
crible 

śitko z wiekiem. Dedel- Sich, 
poudre. 

Sitny. Gieb-. de crible. 

Sito. ein Gieb mit £óchern. grand tamis, 
fas. $ śita dno, Job: sito gęftfze ma 
dźiurki niżli przetak. 

Śito gęfłe. ein Onat= Sieb. fas delić fait 
de crin. 

Sitowi. 1) Binfenet , aus Binfen gemadt. 
2) Biufen=, gu Binfen geńsrig, 1) de. 
jonc, fait dejonc. 2) qui regarde le jonc. 

Sitowie, vid. Sit. 

Sitowiec, g» sitowa „;4, Kośćieniec. 

Sitowa trawa, 

Sitowifko. Ort wo Binfen wadhfen. jon- 
chaie, lieu ou il croit du jonc. 

Sss3 S itowy; 


tamis A 
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Sitowy » Śitn 

de tam 
Sw. acz ek 


y- Gieb=, iunt Siebe gehńrig. 


waczka() Grau- Kopf, alter 

J Mann. viellard; 

fon. $śiwiec to poczćiwy. 

, morze, vid. Zong Oyćiec, 

Siwieię. grauen, grane Saare befoittttten. 
blanchir, grifonner; devenir blanc; 
commencer 4 avoir les cheveux blancs. 
$ śiwieje ale iefzcze nie ośiwiał 

Siwiosnka, siwe głowki Zeie (polium) 

BergPoley, polium. 

na. graues Hear. chenure, cheveux 
gris où blancs; le blanc; la blancheur. 
$r ica Ze na niego świzna; przeżył 
rożowe lata ale nie dofzedł dozrzałey 
lilii śiwizny; śiwizna korńfka. 

Siwy. 1) grau vor Otter, 2) gran, granz 
farbig, von Thieren. 1) chenu, gris, 
blanc, qui a tes cheveux blancs. 2) 
gris, dę ‘poil gris. § 1) włos. Siwy iuż 

tiai giowę; BY na głowie, na 

2) kroliki śiwe; 


Siy 


g 


i Ce? 

halb grau. demi-grifon. 

t Shinmel, grifon, cheval gris. 
c. Steefabtt: Die Gee. 


je: la mer. 

Siwoiabikowity koń. ein Wpf Sdimmel. 
cheval gris pommelé. 

Ska A v.m. F.fkoczę. 1)fpringen: 2) 

Skakam, s! t, tangen eiten Tang. 
3) auf einen gu fpringen, inen ergreifen, 
reihen. 4)fich auf etwas berufen; 
aufibren, sor(higen eine Sdriftftelie. 
5) feigen ala der petz, 1) fauter. 2) 
ak fauter une danfe au fon de 
guel que inftrument. 3) Sélancer, fe 
jetter vers qu; ateindre, joindre gu. 
en fautant. 4) recourir, avoir recours 
Run paffage qu'on alćgue. 5) mon- 
er, rencherir, fe hauffer comme le 
prix d'une chofe. $ 1) fk po izbie; 
fkocz do mię. 2) fkakać galardy; 
fkakać po muzyce. 3) w tym fkoczył 
do nieprzylaciela; fkoczył ogień do 
kościoła i ogarnął go. 4) na przod do 
tey kśięgi, potym do konfty zucyy fko- 
czył. s) fkoczyło zboże, cena. 

fkakać. f g viel Spritnge maden. 
fauter, faire des fauts 

. ringen, einen Sprung thun: fau- 


fring 


ŁOŚ 


ke kać. von einem auf 


omu; fkakać po czyiey woli. eitem 
gens nad eies Pfeife fangen 
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étre à la miféricorde de qu; faire le 
pié de veau; naguerer, valeter. 
fkakać od radośći, od wefela. oer freudett 
føringen. estate d'alegreffe, de jote. 
ferce mis fkacze. 1) das Hers fprinaet , Foz 
pfet ibm. 2) das Herg Hüpfet ihm bot 
$reude. 1) le coeńr lui palpite, remuë 
vite. 2) le coeur lui treflaut de jote, 
$ 1) fkakało (drgało) mu ferce. +) mło- 
da w nim krew i Żywe ferce fkacze; 
aż mi ferce fkacze o tym ! 
fkakać na iedney noi bicffer, auf einem 
Suffe ringen. fauter avec une pié 
courbé élevant lautre; fauter à clos 
che- pić 
wiatr [kacze. 
"oi le 
w zad [koc 


ąc. 


der Wind fpringef, dndert 
nt faute, chance. 


N P 
- rue fpriugen. fauter en 


iłubina. Nig in einer Wand crevaffe, 
fente dans un mur. $ wetknać papie- 
rek w fkadłubinę muru, śćiany: 
Skakać, wid. Skaczę 
Skakanie. 1) čas Springen, Tanken. 2) 
bas Qetstiopfen, Sdlaccn des Vulfes. 
1) Faćtion de fauter, de danfer; danfe. 
2) batement de coeur, de poux; palpi- 
tation. $ 1) fkakanie wefołe, chybkie. 
2) fkakanie (drganie) ferca; fkakanie 
pulfa. 
fkakanie; fkak 


ey nodze. Hinds 
bahn, Fo? fen oder Springeii auf eiz 
neni gug ein CÓW Spiel. morelle; jeu 
de cloche-pié, lorsque les enfants fau- 
tent avec un pié élevant Pautre 
o der verjiin 
£and<Gharten. 1 
dans les cartes geo 
na mapach i abryi 


le dont onfe fert 
aphique. '§Ẹ ikala 
h archytektonffkich 


i gieomeny cznych, wiokćie, w ftaie,w | 


łany albo w mile į 
Skała. 1) gober Seiten, 
Klippe, Selten im Wafer 
cher. 2) ćeueil, brifant, rocher dans 
Peau. § r) fkała wyfoka, oftra. 
ła podwodna, ż wody wyglądałą 


*fkała, Q rozpadlina. ae, Śpalf. cre- 
*Skalina,_| vafle, fente. 


Skałam co, zkałam, F. fkole. zeeechen. 


podzielona. 


2) Slippe, 


troućr, percer, piquer, pointer en beau- | 


coup d'endroi 
Skalifto, adv. 


$ fkłoć i igłą papier. 
felficht. comme un rocher; 


en rocher. 
Skalifty. felit, fteinigt. plein d”ćcneils, | 


3 


de rochers; 


pierreux. $ mieyfca 
bas fielnichte Afrabiet 


Sien: 


Dem 


ta 
i r Sied auf] 


Stab auf Sern | 


Eteilte | 
1) haut ro- | 


© 2)fka- 


fkalma r 
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Se Auge. 1) petit rocher. 2) pierre 
à fufil. 3) Módec.taie, petite tache qui 
fe forme fur la prunelle. 

Skalny. gelfen=3 ben oder in einem $elfet gne. 
toachfenb, fich aufpałtend, de rocher; fa- 
xatile; qui vit, qui croit parmi les ro- 
chers. § żiele fkalifte, ryba fkalifta. 

fkatna rutka żiełę, wid. Włofki Panney 


Maryt. 


fkalna rutka Ziele, vid. Ruta fkalna. 

ofa, wid. Rzęfa. 

Skamiałość. 1) Berfteiter hg. 
tung des Qer 


changement en pierre. 


ment; dure 


Skamiały, fkamie 
bie. 
rei, A0 t 
2) fkamiaty grzefzniku. 

iam co; fkamiafym czynię. 1) ver 
a)verkdrten, vereen. 1) pé- 
convertiren piefre. 2) endurcir. 
verfieinernd. 


hartie 


fkami 


Skamieć, F. fka 

Skamienieć, F. fka 

2) unerbittli 
1) fe pétrifier, devenir pierre. 2) sen- 
durcir le coeur. 

Skamieniały, vid. Skamiały. 

Skapać, F. fkapię. 

n, elend metten, 


merden. 


entierement 


fondre, trainer. 

id. Skępię: 

Skapigrofz. ein Knif r, &uaufer. mefquin, 
raquineur, pince-maille, ` 

Skąpo, adv. genau, fparfam: nit uberz 

chichement, 


Skąpię , vid. 


fitbtg. 


avec épargne. 


obchodzę. 


fkapo or. diefe8 if nicht mobi gu Baben. 
cela eft devenu rare; iły 2 diferte de 

$ fkąpo teraz o zboże; fkąpo 
było o ten towar, o rakich ludźi. 

Skąpy. 1) genau, farg, nicht frepgebig. 2) 
fparfam, Fnapp, deffen nicht viel sorbatis 


cela. 


3) chiche, difeteux, où ił ya de la difet- 
ur 
ftarzec. 2) fkapa żywność; kapy 


te, comme 


obiad; fkępe teraz Ślano. 3) 
teraz rok; ikąpe mamy czafy, z: 


niemafz. 


Skaranie: Gtrafe. punitión, chatiment.  fkarózy kościelny. 
Skarany. gefiraft. puni, chatie. 
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Skarb. 1) Sfat- Kammer. 2) der Shag, 
bas Geld, die EDelfteine in felbigem. 1) 
1)letréfor, la chambre du trefor ; Pépar- 

g 2) trćfor; Fargent, les prićries 
dans le trófor. $ 1) w fkarbie Rze- 
czypofpolitey korony chowaią; wy- 
bierać ze fkarbu. 2) niezmierne ma 
fkarby; fkarbu dobywa. 

Jee znależiony. gehobener Sa. bonne 
fortune. 

farb kościełgy, vid. Skarbnica 2). 

Skarbek. 9 Cagirer; der das Geld oder 

Skarbnik. den Gak in Berwabrung 

Skarbownik._j Bat. caiflier,fou-treforier. 

fkarbnik powiatowy. 

fkarbek, fharbrik. Gdśaż:Sammler. amaf- 
feur de tréfors. 

Skarbię co. eig. u. fig. Ghåge fammelns 
in ben Gerben legen. prof. de fig. tefo- 
rifer, amafler, acumuler des trétors. $ 
fkarbił fobie miłość poddanych; fkar- 
bić fobieczyią łafkę. 

Skarbiec, g. j 


SKAR 


2) Berhdrz 
$. 1) pćrrifcation , 
2) endurcifle- 


iały. 1)tetfieinert. 2) 
r) pétrifié. 2) du- 


bie. $ 1) Nioba 


1 nSdag stane 
Skatbieniec, g. fkarbieńca. | met. z)Sdhak, 
Titeleinigec Biicher. 1) trefor, lieu du 
trćfor. 2)trEfor, recuei, ws titre de 
quelques livres. $ r) w fbarbcu pro- 
żnuią pieniądze. 2) fkarbiec fekretow 
gofpodarfkich. 
Skarbienie. das Gammelt der Eddge 
Paion d'amaffer des trefors. x 
Skarbnica: 1) Gag- Kammer, Ort Des 
Sdages. 2) Gottes-Kafen; SU mofenź 
Saften. 3)fi5. $repgebisfeit , Quelle der 
Srengebigfelt. 1) trefor; Den où fe 
garde un trefor. 2) tronc dEglife pour 
recevoir ies charitez. 3) fig. fond 

des bienfaits; fource de ła liberté. 

$ 1) niezmierną ma w fkarbeu goto- 
wiznę. 2) fkarbnica albo fkarb ko- 
rym fkład na ubogich 


1 ci ce 
qui change en 


Si 1) fich verfieie 
J neniu Stein 
, Bart werden. 


1)ganś abtropfen. 2) 
1) dógouter 
2) périr, fe confumer; 


mefquinement , 
$ kapo daie; fkąpo śię 


Skarbnik, vid. Skarbek. 
Skarbnikoftwo. Sihasmeifter= Mmt in eiz 


E 


ner Presiug, bey einem Herrn. trefore- 
rie, charge de tróforier de quelque 
Canton, de quelque Seigneur. 
Skarbny, "1 Dit. Shagmeifters Dhers 
SkarbowysJ Giunebmer ; Ober Gaëierer. 
receveur, treforier, caifier. § fkarbo- 


année. 


żęfłwa Litew(kiego. is 
Garde du 


S 
oO 


ŻŁ 


enBater, Sirójen= 
Sgorfiche:. mar i 
ES 


miniftra- 


ZR 
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miniftrateur des. chofes qui. apartien- 
nent à PEglife, 

fkarbny, fkarbowy tir Caffe, um Shag 

` ‘gehörig. de trefor, de caiffe. 

fkarbny woz, vid. woz fkarbny, 

fkarbowy. Shas; den Shop eites Reihs 
fetreffend. : d'épargne; de tréfor, qui 

` regarde le tréfor publique. $ Trybu- 
naf fkarbowy ; fprawy fkarbowe, fądy 
fkarbowe; Pifarz Skarbowy Koronny; 
Pifarz Skarbowy Litewfki. 

Skarbufzka, fkarbniczka. Span Bicie. 
tirelire, efquipot. 

Skarga. 1) duflage, Klage. 2) geriótliche 
Klage. 1) plainte. 2) plainte qu'on 
forme, acufation qu'on intente judi- 
ciairement contre qu. 

Skartupa. 1) fouyvicte Haut 
Strotz hier, 2) Mtufchel, Sdaale einer 
MRufchel. x) la peau dure qui couyre 
le ferpent ou quelques bêtes de mer. 
2) écaille, coquille. $ 1) fkarłupa kro- 
kodylowa, fmocza; fkarłupa wężowa, 
2) fkarłupy pławow morfkich. 

fkartupa  żołwia. Stiibfróten < Stfaale. 
écaille de tortue, 

Skarpa, pochyłość wału. Rviegeb. Bi: 
fung, Dofirung, mbdachung. Fortif. 
pente, efcarpement, efcarpe, talus. 

Skarpetka. eine Gode, Zuf<Syde. chaus- 
fon de toile. 

Skarpownica. Briegsb, der Hófchungs- 
Duadrante. Forrif. quadrant, quart de 
cercle dont on fe fert 4 donner le ta- 
lus aux parties de la fortification. 


Skarzę , I rzy, zsm, Uber eiten Elaz 

Skarzyć śię,J gen; einen anflagen. acu- 
fer qu; fe ficher, fe plaindre de; fai- 
re des plaintes contre qu. $ fkarzy- 
łem (fkarzyłem śię) na niego o re 
krzywdę; ten, ktory fkarzył, świadkow 
nie miał. 1 

fRarzą fobie fwoie krzywdy. fich Flagert 
einander ihr Geib, ils fe confolent Fun 
Fautre dę leur tort, de leur perte. 

fRorzący śię. der Kläger. acufateur. 

Skarzew, 9 g. a. Ginet in Preuffen. 

Skarzewo, J Schenec,une ville de la Pruf- 
fe Polonoife 

Skąfć, zkąfać, F. (Late, śi. vielmabi beife 
fen. mordre beaucoup de fois. 

Skąfany. vielniagi gebifjen. mordu bien 

es fois, 

Skaza. 1) Geuhe, Berdetbnig, Gift. 2) 
Gaden, Wunde. _1) corruption, pe- 
fte, poifon; ce qui gate, qui corrompt. 
2) mal, blefure, płaie, $ 1) fkaza śię 
wfzędźie za czafem wprowadza; prze- 
Ehr tey powfzechney zarażie i fkażie 


einiger 
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biia prawa.: 2) przyłoż ten plaftr na 
ikażę i wfzyftek iad wyćlągnie. 

ma [kaze to ieuo byżo. Dax twa: zu feiner 
Gaude. cela étoit à fon deshonneur, 
A fa honte: 

przyrodzona f kaza. die tatiwliche Berdetbe 
nig. la nature corrontpuć. 

Skazanie, fkażń. 1) Senteng, BURG erg? 
Urtheil 2) eine ai gemachte Rechtse 
Gace. 1) arrêt, f nterice, decret. 2) 
une afaire jugée. $ 1) dość czynić 
fkazaniu Grodzkiemu; fkazanie Het- 
mana w we tpliwość nie ma bydź po- 
CIągNIODIA. 

[kazanie przytoczone. ein Gnterlyct. 
gement interlocutoire, 

[kazanie po kim. Nbfólution. abfolution ; 
fentence par laquelle ont eft declare 
tnnocent. 

fkazanie_ przećiw komu Berurtheilung. 
condannation; aćte qui 
une perfonne 

Skazany. verurtheilt.. condannć. 
kopanie krufzcow fkazany. 

Skażca, wid, Skaźiciel. 

Skażenie, zepfowanie erbettif. cor- 
ruption; - Iaćłion de corrompre; dé- 
pravation. 

Skażićiel, fkażca, każiciel. Verderber, 
corrupteur, qui corrompt. $ fkazca 
młodzi, pofpolitego prawa, dobrych 
obyczaiow. 

Skaźitelność. Geradnalichicit, Berderbwif, 
corruptibilite, deftrućtion; caducitć, 
Skażitelny. werganalich , dem Berderbnif 
unterworfen. corrupcible, fujet à cor- 

ruption; difoluble, périffable. 

Skazi, f. kaźń. trtheil, Beruttheilutig. 
décret, arrêt, fentence, 

Skażony, zepfowany. verderbt, corrom- 
Dis. gatć,depravć. $ ikażony rozum. 
Skazuię, zkazuię, F. fk 1) mit den 
Fingern weifen. 2) ein Urtheil fprechen; 
verdanimen, verurtheilen zu etwas. 1) 
montrer au doigt, faire voir au doigt, 
2) prononcer; rendre quelque arrêt, 
contre qu; condanner qu. 4. $'1) pal- 
cem na mię fkazał. 2) fkazał fędźia; 
fkazał mu fędźia winę pieniężną; fka- 
zano (ofądzono) złoczyńcę na gardło, 

na fzubienicę. 

[kazać kogo na śmierć, einen ium Sode 
verurtheilen. faire mourir qu; faire 
jistice de qu; condanner ou. à la 
mort, 

fkazać za (po) kim; ofądzić kogo niewine 
nym, einen frey fprechen, abfolviren. ab- 
foudre, déclarer qu, innocent, 

fkazuiący zé kim, tosfprechend, bszeblend. 
abfolutoire, qui Porte abfolution. 


fkazuią- 


e 


ju- 


condamne 


$ na 


SKEA 
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fkazuiący; [kazuigcy [pofab. Gramm. det 
Indicativus. Gramm. Pindicatif. 

kazuiące zdanie. End-Urtheil, Definitive 
Urtheil. arrêt difinitif, fentence déci- 
five; fentence définitive. 

fkazac przećiw komu; ofądźić bydź wine 
nym. condemniren. verdammen ; fhuldig 
etfldteun. condanner qu; prononce: un 
arrêt contre qu. 

Skażyćiel, ktory co pokazuie. 1) YBeijer, 
Beiger. 2) Anzeiger, Berrdther. 3) ber 
Zeige-Ginger. 1) perfonne ou chofe qui 
montre, qui enfeigne. 2) dćlateur; 
denonciateur, qui decouvre qu. ch. 
3)index, le premier doigt d’après le 
pouce. 

Skępca. Knifer ; genauer Mann. mefquin, 
avare,taquin. $ fkępca własnym fwoim 
ieft niewolnikiem. 

Skępię, fkąpię. fnicfern , Enaufern, genan 
fepn. menager, épargner; étre chiche 
de qu. ch. _$ fkępi potrzebnych wy- 
datkow; w ten czas fkępić gdy iuż 
na dnie, prov. 

Skępieię, fkapym śię ftaię. getan metten, 
devenir'chiche; devenir arare. 

Skępftwo. Geit; Kuideren, Snauferey. 
trop grande épargne, mefquinerie, ta- 

uinefie. 
Skiba. 6fchu6 gwifchen men Acer Fur- 
Gen, welchen der Plug von beyden Seiz 
ten aufgeworfen hat. terre relevée en- 
tre deux filons dans un champ labouré: 
fkiba chleba. eine groffe Brod -Gchnttte, 
coupe, grande tranche de pain. 
Skiełko. ein Gtüåcfchen Glag. petit mor- 
ceau de verre. 
Skinąć, F. fking. winden, ein Beichen gez 
ben incliner; cligner, faire figne de 
latête ou de la main. $ fkinąi g elen 3; 
ręką na niego. 
Skinienie. 1) Wint. 2) Bile, Wint, Bee 
febl. 1) figne, m. mouvement qu'on 
fait avec la tete ou avec la main pour 
marquer fa volonté. 2) volontć, or- 
dre, commandement. $ 1) fkinieniem 
głową, ręką go pokazał. 2) Bog 
wfzyttkie rzeczy ikinieniem fwoim 
rządźi; ftany tam pełnią naymnieyfze 
krola fkinienie. 
fkinieniem kogo pokazać. mit einem Zinc 
eine Perfon anzeigen, su erfennen geben. 
defigner, montrer une perfonne par 
un Tigne. 

Sklacy śię. fóiminerud, glankenb. bril- 
lant, reluifant, refpłendiffant. $ ikla- 
ce śię śkiełka fą fplendory świata. 

Skład. 1) Einlages Anlage, Geld, das man 
żufantnren fhieffet. 2) Einlage, Zehe 
Die ein jeder giebet. 3) Niederlage, Wor 


fk tad wiary. 
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rotbé- Sommer, ABaaren:taget. 4) Staż 
pel; Stapel- Gerechtigieit , Ort wo man 
Die ABaaren verfaufen muf. s) Ban, 
Geftalt eines Menfchen eines Thiereś. 6) 
Sammlung, Titel einiger Bücher, 7) 
Gramm., die Wortfügung. 1) coliecte, 
quête de deniers; I” argent qu'ont con- 
tribué quelques perfonnes pour un 
ouvrage. 2) cote, cote- part, ćcot, ce 
que chacun paie pour fa portion. 3) 
magazin, lieù où Don ferre un quanti- 
té de marchandifes. 4) étape ; entre- 
pôt; droit d'étape; lieu où Fon eft 
R: de vendre fes marchandifes. 

) ftrućture, taille d'un homme, d'une 


Lee; proportion entre les parties. 6) 
recueil, żitre de quelques liures 7) 
Gramm. la conftrućtion. § 1) fkład 


pieniędzy (fxładane, złożone pienią- 
dze) na budynek.. 2) siad na wino, 
na ucztę. 3)fkład owocu, żywności, 
zboża; fkład kupi; towarow. 4) to 
miafto ma fifadz fkiad minął. 5) 
młodź fkładu eg i BCEE E 
6) fkłań fekrerow lekarfkich. 7) ięzyk 
Poliki śię wynośi bogaćtwy słow, pię- 
knośćią fkładu, głęboką węzłowato- 
śćią, iednak nie bez wyrozumienia. 
der Glaube, die Artikel Des 
Ebrifilichen Glaubeng. le fimbole; le 
credo. 


Tied budynkowy. „Bau. Aufrig , Auwfzug, 


3eifnuung eines Gebdudes nah dem 
Duró(dnitt. Archit. ortographie; pro- 
fil. $ fkład: wnętrzny, powierzchowny. 

go fktadu, adv. geiirt: wohl zufamiene 
gefiigt. d'une manićre bien aflemblee, 
bien choifie. 

nudźięczny [kład twarzy. angenehme Ge 
fidtsz Bildung. un tour de vifage qui 
charme. 


Składacz. 1) Berfaffer, Berfertiger. 2) der 
Geger in der Druderey. 3) Bufammenz 
feger, Der etwas żufamnien feget. 4) Ste 


fammenleger, der etwas zufamnmień leget. 
5) €iuleger , der feinen Antheil żu etwas 
giebet. 1) auteur, écrivain. 2) com- 
pofiteur d'imprimerie. 3) compofiteur 
celui qui compofe, qui met plufieurs 
chofes enfemble. 4) plieur, qui plie 
une chofe. 5) celui qui contribuć, qui 
pale fa cote- part. 

Składalny , vid. Składany 3). 

Skłądam, zkładam, v. ni. F. złożę. 1) abe 
tegen, niederfesen eine Ki? 2) abpaz 
en, abladen. 3) ablegen, ausziegen Die 
Kleider. 4) ablegen ein Kleid, (oldeg 
nicht niebr fragen.: 5) aufgeben, nieder- 
legen ein Amt. 6) einen dien: Des 
Amts entfegen. 7) ablegen, Oberehe, 

Sss; machen 


tłuttg. 8) able- 


magen alè 
fei m ablaffen. 


gen feinen St 
9) ufaninen let 
ń 


gen. 10) żufaninien fesen, zufammren f 
gen. 11) feen int Det Drucerch. 12) 


n. 13) jufammett 
bieten eine Gelb- 
en żufammen bale 
ben eine Shuld; 


comyoniren , derferfic 
Tegen, żufańtnen 
Gutime. 14) Vetgl 
ten. 15) auf einen fi 


einem au én- 16) fig. fesen, als die 
Hofuund was. 17) anfesen, anfa- 


gen ein Begdnonig auf. eine beftimmte 
Beit. 18) palten, anfólagen » richten 
Das Gewehre auf einen. 19) Jagerey: 
fich serfriechen , fid berbe 

cher en'terre ; mettre bas; poferà bas; 
fe decharger d'un fardea > 
queter, déċharger; ôter la charge "3 
qu. 3) deshabiller, ôter les habits. 4) 
abandonner, quiter un habit. 5) qui- 
ter un emploi; fe démettre, fe défaire 
de fon ofice. 6) dćmettre, depofer qu. 
de fa charge. 7) rendre, faire, prefen- 
ter fes complimens. 8) fe deporter, 
e defifter, fe defaire, revenir de fon 
orgueil; changer de ton; filer doux, 
9) plier, mettre par (dans) fes plies. 
10) compofer, afiembler, raffembler, 
mettre plufieurs chofes enfemble pour 
en faire une. 11) compofer dans lim- 
primerie. 12) compofer, faire, un ou- 
vrage d'efprit. 13) contribuer; aflem- 
bler, amafler Fargent de plufieuts per- 
fopnes pour „quelque ouvrage. 14) 
comparer, f une parallele d'un 
chofe avec une aere, 15) jetter, re- 
jetter, faire retomber la faute fur qu. 
16) mettre, fonder fon efpérance, fa 
confiance en, fur. 17) indiquer, figni- 
fier, ordonner, marquer quelque acte, 
quelque folennité à un tems. 18) 
pointer, drefier, tenir, mettre un ar- 
me en ćrat de fraper fon ennemi; ten- 
dre, prófenter quelgue arme à fon 
ennemi. 19) Chal: fe rembucher, fe 
cacher. $ 1) złoż wor na Ziemię. 2) 
a złożyliśćie towary; fkładać z osła, 
wino z wózajdo piwnice. 3)iuż zło- 
Żył Dap fwaie; złożył zbroię z śle- 
bie. 4) złożył żałobę, trzewiki. 5) 
pifarftwo, Śkarbnikoftwo złożył. 6) 
posłufzeńftwo krołowi i krola z tro- 
nu fkładaią; złożono go z urzędu. 
7) ftany fwoie przed krolem złożyli 
powinfzowanie; fiładam fuplikę do 
tak, do nog twoich. 8) złoż pychę 
twoię; nie złożył nic z fantazyiz dla 
fpsdnioney. nagle przećiwnośći zło- 
Żył pierwizą furowość 9) fkfada po- 
ftew fakna; złożywizy fzaty moie, 
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fchoway ie; złoż p 
papier. 10)fxladać kołka zegarkowe. 
11)feładać litery, arkufz. 12) filadać 
wierfze, mowę, słowa. , 13) obywatele 
tę fumę na kośćioł złożyli. 14) bo- 
galtwa z cnotą złożywizy poydą "w 
braki. 15) felada winę na mię; feden 
{ladat na drugiego. 16) fxładam dźiś 
fortunę moię na ręku twoich; fkła- 
dam w łafce twoiey tę ufność. 17) 
krol złożył feym; ziazd na Marzec, 
18) złożył fuzyą do niego; ikada 
grot, kopia,piftolet ku niemu. 19) pies 
rufzył zaiąca gdźie złożył. 

fhładać. 1) dna Sager abbrechen. 2) fih 
fortpacfen. 1) décamper, lever łe camp. 

2) devalifer, plier bacage. 

fktadać namioty. bie Zelter abbrechen. plier 
les tentes. 

choroba go w tożku złożyła, die Qrand 
peit hat ihn aufs Bett geworf la ma- 
Jadie le fait garder le lit, l’a jetté 
fur le lit. 

fkładać ręce. bie Hanbe gufammen Leger. 
falten. joindre les mains. 

fkładać ż Siebie. 1)ven fidh legen alg eine 


£afi. 2) von fich fchiebens fich entfchuie 
digen, a1)fe décharger d'un fardeau. 


2) fe décharger, fe diftulper, s'excufer. 

fhładać kofłki. die Würfel Fueipfen. pi- 
per les dez. 

fkiadam głowę. fih ergeben, fih untere 
werfen. plier; fe ranger fur la puiffan- 
ce de qu, $ nieprzyjaciel fkłądał gło- 
wę pod fzczęśćiem broni iego. 

fkładam co z my etwas aus dem Ge 
danen fehlaaen. +chaffer, éloigner qu, 
ch. de fa penfée. $ złożmy z myśli 
kłopoty, frafunki. 

fkładać się. 1) Di sufarnnen lege, 2) 
Töpfe feren, fich baupten als der Sallat. 
3) mammen fiefen, fammen legen 
Geld ju etwas. 4) pariren, auffangen, 
abwenden einen Hieb, einen Stof. 5) 
fiń entfóówibigen , vorfhigen, eigene 
den. 1) fe plier, fe mettre dans fes 
plies. 2) pommer, s'arondir, fe for- 
mer en imanićre de pomme comme les 
łaitiies. 3) bourfiller, liarder; contri- 
buër de fon argent pour. 4) parer, 
éviter, empêcher un coup. $)pretex= 
ter; sexcufer, fe fervir de quelque 
prétexte, de quelque excufe. § 1) noż 
ślę ten dobrze fkłada. 2) iuż śię fa- 
łata fkłada. 3) złożmy śię na wino, 
na bankiet; fkłada śię z nim na druk 
tey księgi. 4)złożył śię przed razem 
fzablą, kiiem; widźżiemy te razy przed 
foba, a złożyć śię im nie możemy. 
5) ftem, chorobą, z fumnieniem śię 

fkłada; 
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fkfada; tak śię ĉi fkładali ; gdyby śię 


kto złożył, że nie wiedźiał. 

*zleżyć Się, nakładać śię do czego. Di ans 
gemsónen. s'habitućr, s'accoltumer 
a qu. ch. 

Składanie, złożenie. 1) 3ufammenlegung. 
2) gufammenfesung, Berfaffuttg, Berferz 
tiguwg aus untetfchiedenen Sticen. 3) 
S$erferfiaung einer Shrift. 4) Sram. 
die Gonftruetiot, bie ABortfigung. 5) 
Gran. Comyofition , Zufamnienfesung 
awener Wörter, 1) pliage, m. pliment: 
Faćtion de plier. 2)compofitien, cón- 
fećtion, afiemblage, m. union, conjun- 
tion de plufieurs chofes pour en fai- 
re une. 3) compofition d'un ouvra- 
ge d'efprit, Paion de le compofer. 
4) Gram.la conftruction, Farrangemeńt 
des mots. 5) Gram. la compofition 
qui fait de deux mots un. $ 1) fkła- 
danie, złożenie płotna, liftu, papie- 
ru. 2)fkładanie recepty. 3)fxładanie 
wierfzy. 4) złożenie w tey mowie za- 
wiłe. s) fkładanie, złożenie dwoch 
słow. 

złożenie. 1) Bau, Proportion, gufammienz 
haga der Glieder eines gaugen. z) Sdlaf: 
Geinach. 1) jufteffe, ordre, m. propor- 
tion des parties d'um tout. 2) cabi- 
net, chambre A coucher. $ 1) piękne- 
go złożenia człowiek, koń, budynek. 

2) rady ślę w iey złożeniu odpra- 
wowały. 
fkładanie obozu. bas Abbrechen des Lagers. 
decampement; levće du camp. 

fktedarnie, złożenie urzędu. Mtiederlegutg 
eines Uriteś. demiflion; lation de fe 
démettre de fa charge. 

fkładanie kogo, złożenie z urzędu. AUBfe< 

buna vom Nmf. depofition, privation 
d'ofice. 

fkladanie na kogo. Ablehnung der Sud, 

die man auf einen andern fiche, la 
décharge qu'on fait fur un autre; le 
transport qu'on fait de quelque cri- 
mes ; Faltion de rejetter fa faute fur qu. 
kładanie śię, złożenie śię na co. Das Zu: 
fammeń(cieffen der befiimmten Gelder. 
| eollefte, aćtion de contribućr de fon 
argent pour quelque deffein. 
młożenie śię, [kładanie Ze czym. Wors 
fóisung , Entfhutdigung. prétexte, 7. 
excufe. 

Składany, złożony. 1) żufammen gelegt. 
2) zufammengefeśt, gefúgt, ats vielen bez 
fiehenb. 3) Zufammentege-; Das fih wg: 
fammen legen lft, als ein $elb<Stubl. 
4) gefiicft, angeftofjen , be? niht aus ei- 
nem Stid if. 5) śufantnien gelegt, 
daru jeder feinen Antheil gegeben Bał. 
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1) plié, mis enfemble, mis dans fes plis. 
2) compofė; allemblé; fait de piu- 
fieurs chofes. 3)pliant, pliable, brife 
comme un Däge, 4) joint & lié en- 
femble ; fait, affemble de plufieurs pié- 
ces. 5) fourni, donnć par plufieurs per- 
fonnes ; à quoi plufieurs ont contribué. 
$ 1) złożona z pięknych stow mowa; 
złożona z grzecznych ludźi kompa- 
nia. 3) fkładany (fktadzifty, fkładalny) 
ftołek, ftoł; fkorupa ślimacza fkłada- 
na dwoifta,.niefkladana, iednoftayna. 
4) robota z rożnych fztuczęk ikłada- 
na; balka fxładana. 5) fsładana wie- 
czerza; fkładany obiad. 

złożony. x) niedergefeBt, herunter gefeśt. 
2) abgefeBt bou feinen Qlmte. 3) niederz 
gelegt als ein Amt. 4) aguibrt, gefafty 
angegriffen von einem Scdmerg. 1, mis 
à bas, couch€ en terre. 2) depofć, démis 
de fa charge. 3) dćmis comine une 
charge. 4) frapé, pénétré d'une dou- 
leuri $ 1) ćiężar z ramion złożony. 
2) zurzędu, z godnośći złożony. 3) 
złożona korona. 4)zlożony z żalem, 
fmętkiem. t 

w grob, w grobowiec doter, begraben, 
ius Grab gefegt., enfeveli, mis dans le 
tombeau. ? 

bydź. złożony chorobą. beitëortg fenn s'ali- 
ter; étre mis au lit par une maladie, 

Składnie, adv. 1) wobl zufammen gefiigt. 
2) gefhickt , niedlich; das wohl paff. 1) 
proprement; d'une ma iere bien join- 
te; juftement. 2) avec juiteffe,par ordre, 
d'une ‘maniere bien jufte, bien con- 
venable. 

Składność. 1) genaue Zufamńrenfiigung. 
2) Uebereltfiinnnung , Gleichformigfcit , 
feine Ordnung der Theile einer Sache. 
1) agencement, jufte jointure. 2) har- 
monie, convenance, conformité, ju- 
fteffe, acord qui fe trouve dans les par- 
ties d'un tout. 

fkładność rozumu. Sichtigfeit des Berftanz 
des. jufteffe d'efprit. 

Składny. 1)dag wohl pagt, ep flieht, 
wohl sufammen gebet. 2) gletdfórmig , 
fbereiuftimimig. 1}agehcé, biene joint; 
qui fe bien joint, bien s'aflemble. 2) 
jufte, conforme , agencć , harmonieux. 
$ 1) cyrkiel ma bydź fkładny. DICH 
dnego śpiewania miło słuchać. 

miafo  kładne, ©tapel: Stadt. ville d'en: 
trepos. £ 

fkładne. ©bgabe vom Baaren in der Nic- 
Derlage. droit qu'on Gate pour les mar- 

chandifes mifes'dans un magazin. $ 
€kiadne winne, fukienne płacić. | 

Składźifty. 1)0a$ oi stemmen legen dż 

ai 
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als cin Tif- 2) fehalicht, da aus ré: 


den oder Sdaalen befiehet , mie eine 
Smichcl, 1) pliant, brife comme une 


table, 2) ligamenteux; fibreux; cou- 

vert de płufieurs peaux. § 1) noż, 

fiładźifty. _2)korzeń fkładzifty ; fkora 

z tufek ikładźift 
"Sklaneczka. ein Biet+Gldóchet. petit ver- 
bierre. 


fukia śklaneczkę. fie bat ihr Mtónschen 
verlohren. elle a pęrdu fes gans, fon 
pucelage. 


niam, żkłaniam, P fkżonię. 1) bli 
den. 2) wenden, lenden. 1) ineliner, 
baiffer. 2) faire pancher;exciter, per- 
fuadef, porter, ‘tourner qu. 3 qu. ch. 
$ 1) (kłonić głowę, fkłonił kark do 
jarzma. 2) fktoniła myśl, ferce do nie- 
; fkłaniać chłopca do nauk. 
1) fich búden, fidh neigen: 2) 
enden, fich begeben. 3) geneigt 
fevn; fih neigen żu etwas. 1) s'incli- 
ner, fe pancher. 2) fe retirer, fe ren- 
dre, aller en un lieu. 3) fe porter, 
pancher, incliner, avoir une inclina- 
tion à. $ 1) fkłonił śię nilko przed 
niim aż do żiemi. 2) fxloniłem śię do 
domutwoiego. 3)zwyczay fkłania śię 
do trancufkiey mody; íkfania śię do 
woli, do zdania twoiego; Ton! śię 
do tey rady. 
*Sklanka. ©ie::Gla8. verre 4bierre. Gu 
2) glaś-fatbig. 1) de 


śklance ieft piwo. 
-"Sklany. 1) glafert. 

2) de couleur de ver- 
2) śkla- 


verre; de vitre. 
re. $ 1) śklane naczynia. 
ny kolor. 

śklana przegroda z okien. glifetne Get: 
Pe: Sa d. le vitrage. 

$klane pieniądze. Gel womit die Kinder 
fpielei. monoie de finge. 

'Sklarftwo. 1) Glas Handel, GlaferHanhe 
were 2) Glaśmachet: tunfi, dać Glasz 
Slafer. 1) vitrerie, l'art &le commerce 


de vitrier. 2) le foufage; lart de fai- 
re le verre, 
Sklarz. 1) Glafer. 2) Slaśmacher. 1)vi- 


trier. 2)verrier, faifeur de verres. 

śklarz firažzniczy. Brillen=und Perfpective 
miacher. lunetier; faifeur de lunettes 
& de lunettes d”aproche. 

*Skleńńca. % grofjes BierzGlad. grand ver- 

*Sklenica. J re à biesre. 

śklenica kurowa. ein Pag- Glas. un verre 
fort haut. 

Skleiony. stammen geleimet. colé avec 

e la cole. 

*Sklenicznik żiełe, vid. Pomurne żiele. 

Sklep. 1) cin Gewólóe. 2) ein Kaufmanns- 
Gewiłóe, Zaden. 1).voute. 2) maga- 
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zin; boutique de marchand. $ 1) fkle- 
pu obłączyftość zwierzchnia, fpednia, 
a) fklep korzenny, fukienny. 

fklep tamany, wiegładki. ein gebrocheteś 
Getwólbe. -voute "poligone; vouteà plu- 
fieurs angles. 

Skiep «vyfoki. Hobes Kirchen- Gewólb, vou- 
te furhauffee. 

Sklep okrągły. Gewólbe, dać einen halben 
Cirefel = Bogen macht. voute à demi- 
globe; plegn ceintre; voute A plein 
ceintre. 

Skiep [ptafzczony, gebruczteś Bon, vou- 
te {urbaiffee. 

[klep podtugowaty. ein Sonnen- ER? 
berceau; voute en berceau. 

Sklep podziemny. unteritrdifhes Gewólbe. 
voute fouterraine; voute fous terre; 
caverne. r 

Jklep dolny koto domu. fhmales Gewólbe 
mm ein Gebdude. corridor, galerie Vou- 
tée autour d'un bâtiment. - 

fklepu rzez anie, rycie fioryzowanie. Krang, 
Berziertug eines Gewólbeg. les orne- 
mens d'une voute; les comiches, les 
feftons. 

Sklepię co. 1) wólbeń. 
Bucer beziehen. 1) vouter, chambrer. 
2) candir, encrouter du fucre. § 1) 
fklepić, zalklepić pokoy. 2) śklepić, 
załkiepić wiśnie w cukrze: 

Sklepienie. 1) dag ölben, 2) eite gez 
molbete Yrbgjt.- 1) Paion de vouter; 
chambrure. 2)voute; ouvrage voutć, 

** [klepienie lodowate, Cig auf einem Gluf 
oder Teih. couverture, voute de gla- 
ce; glace qui couvrę un fleuve ou un 
étang. § gdy śię na ftawach lodowate 
otworzą fklepienia. 

Sklepiony, zafklepiony. 1) getsólbet, 2) 
canbirt; mit Zuber Ubetzogeń. 1)vou- 
te. 2)candi; encroutć avec du fucre: 

Sklepifto , adv na kfztałt fklepu. auf Art 
eines Gerwólbeś. en=voute. 

Sklepifty. gewólbt; wie cin Gewdlb ges 
macht. fait en voute. 

Sklepizna. f(djlechtes Gewólb. méchante 
voute. 

**fklepizna żotwia, bie obere Sdildtróten= 
Goalie, Pecaille d'en-haut de tortue. 
Sklepowy. 1)żut Gewólbe gehörige 2) in 
einem Gewólbe wohnhaft. 1) de voute; 
qui regarde la voute. 2) qui loge dans 
une boutique voutće. § 1) fklepowe 

okno. 2)fklepowy przekupień. 

Sklęsło co czynić. machen daf fich ettwag 
fet, sufammen fållt. desenfier qu. ch. 

Sklęsły. zufamnien gefalen als ein Gez 
fómit. desenfć. 

fklęstych 


2) candiren, mit 


DG 
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- fklestych gołeni. frumte beinigt. qui a des 
Jęstych g l 
jañbes, en arc, tournees en dedans ou N 


en defiors. 

Sklesnags F. fkleśnie. 1) fih feken, pufan 
ee a)fig. abnchnteteGerfbmtopert, 
ft śetfriechen. 
fere 2) fig. s'ćclipfer, évanoŭin difpa- 
roitrć. A 1) pęcherz nadęcy fklęśnie 
od fzgilki ;> wrzod Ziel: tklęsło to. 
2) fkląst Bifurmańiki księżyc. j 

*Skłot Glad; die.MRaterie. du verre la 
matićre. i 

\fkzojrobié. Glas blafen. foufier. 

ikla klart naczynia. Glas:Gefchitt ; GICA 
fet-Vvereries, f. plur. 

śkie' kamienne, ślio Mofkiewfkie. Granene 
Gis, Marien-Glas, $rauen:Slad, Kakenz 
Stein. miroir d'âne; pierre fpéculaire. 

Skłoć, vid. Skalam. * Bi 

Skłócie. das Berftecher, Groben: Sticde. 
piqydte ; strous faits avec une pointe. 

Skłonienie.61) Ubtritt, Herberge. 2) Zuz 


fiucht, $repftdtte. 3) Berleitung, Berez. 


dungs Sendung des Gemüths. 1) reduit, 
retraite; Dez où lon fe retire. 2)azi- 
le, m. refiige , m. liew où l’on fe metà 
couvert de la periććution. 3) indu- 


śtion; peźluafion,*" $ 1) użyczył mi w- 


domu fwoiin fkłonienia. 2) aby bun- 
downikom żadnego nie dawano fkło- 
nienia. 3) fkłonięnie umysłu, ferca, 
myśli ku czemu. 

fktanianie kogo do czego. Dag Senden, Bez 
reden, Betwegen gu etwas. Paćtion d'in- 
cliner, de perfuader, de difpofer qu; 
a qu. ch. 

fktonienie śię dokąd.dieBegebung ua einem 
Ort. laćtion de fe retirer en un lieu. 

Skłonność. 1) Neigung, Zuneigung. 2) 
RriegsbauF. Ubhang, obhbdngigfeit. 1) 

anchant, inclination, pente naturelle. 

2) Fortif. pente, talus. 

fktomnosé przyrodzona. 1) natiwliche Zu: 
neigung. 2) Svtipathie, Mitleiden. 1) 
inclination; pente naturelle. 1) fim- 
patie. 1) przyrodzone śmierzyć 
fkfonnośći. 2) fxłonność przyrodzona 
iedney rzeczy do drugiey. 

Skłonny. geneigt. enclin, porté, fujet à. 

Skłoś — w fkłoś go brzytwa zarywa. Do 
Mus-SReffex raufet ipn. le rafoir Pecor- 
che, s'acroche au poil. 

Skłoty. zerftocdhen. percé, piqué en beau- 
coup d'endroits. 

Sknera. Suter. feffe-mathieu ; mesquin, 
vilain, pince-maille, taquin, grigou. 

fknera bogaty, rier Gejnhats. cantale. 

Sknerowato, «dv. auf eine Enauferige Irt, 
iordidement, taquinement. ` 


1) fe desenfler; s'afaif- ` 
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“Sknerowatosé. Kuiferey, Ananferey, mef- 
quinerie, lefine, fordidité, gredineric, 
tagquinene. 

Sknerowaty. fnicig, genau. mesquin, 

"7 chishe, fordide, taquin, tenace, te- 
nant, “gredin. 

Skobel, Skobl, g. a. 1) Anwurfs bie Thir 
Kettel mit dem Hacen. 2) der Haen, 
iworauf Dte Thür- Kettel geleget wird. 
3) $aden im Schlog fo den Siegel kite 
båit. 4)eine Sdraubern= Molle, GHrauz 
ben - pilte. s) ber Hacen, om Tüür- 
Hand. 1) crocher, chainette atachêe 
à une porte pour ła fermet. 2) croc fur 
quoi on met la chainerte. 3) crochet, 
picolet dans la ferrure pour arrêter la 
pèle. 4) la vis, un cilindre creufé 
dans fa furface, qui entre dans un 
ecroit. 5)pivot, gond de la porte. $ 
+) drzwi na fkobel zawarte. 2) przy 
fzoplu wisi wrzęćiądz. 3)fkobel do 
zamku. 4) fzruba ze fkoblem. 5) 
nafmaruy fkoble zawiafowe, aby drzwi 
nie fkrypiały. 

Skoćiec, (koyćiec, g. fkoyca. Ghott- Ge 
mit, ot Serupel oder Der dritte Theil 

+ einer Unge. huit fcrupules; poid qui 
péfe la troifićme partie de l'once. $ 
w uncyi trzy śkoyce śrebra i złota. 

Skoczek. 1) Springer, Zduger. 2) ©prite 
ger ein Vferd. 3) ein Mittel- Karpen. 
4) $raszpferd, Sein: Grille, 5) im Schecz 
se! ein Daat, 1) faureur, voltigeur, 
danfeur. 2) fauteur, cheval- qui fait 
des fauts avec ordre. .3) une carpe 
de moienne grandeur. 4) une cigale, 
5) durłesą. un lievre. 

fkoczek więkfzy, klefzczowima. (ricinus) 
Wunderbaum, ricin, palma Chrifti. 

fkoczek mnieyfzy. (tithymalus) Gpritige 
Kraut; Spring: Körner, groffe Wolfs- 
mich, rant, le tithimale de montagne. 

Skoczenie, cozf. Skakam. prung. faut, 
bond; Pa&ïon de faire un faut. 

Skoczka/ Gpriqgerin, Zångerin. fauteufe, 
danfeufe. 

Skoczno, adv. zum Sprung, sum Tange, 
luftig. pour danfer. $ fkoczno gra 
muzyka. | 

Skoczny, fkokłiwy. biipfend, mm Sprin= 
gen, zum Sangen eingerichtet. de danie; 
fautelant, gaillard, frétillant; propre 
aux fauts & aux danfes. 

*Skofia, czepiec nocny. eine Glaf- 
ike von Leinwand. bonnet de nuit 
de toile. 

Skoiec, vid. Skoćiec. 

Skok. 1)ein Sprung.. 2) WafferFal. 3) 
Ytathem. Progreficu, in welcher Die Sab: 
len und Groffen einerlep rationem baben, 

1) faut, 
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1) faut, ćJancement. 2) faut, chute 
deau. 2) Matóm, progrefion, dans 
laquelle les nombres ou les grandeurs 
ont ia même raifon ou rćlation d'un a 
autre, nombre ou grandeur. $ 1) w 
trzećim dosiągł tego drzewa fkoku. 
2) dać fkok wodźżie. 3) (kok liczby, 
albo fkok arytmetyczny (progre/fo 
arithmetica) ieft poftępek przez przy- 
dawanie albo multyplikowanie iednąż 


liczbą termtnow oftatnich , iako ieft: 
2.4 6 8. rofnących przez przydawa- 


nie 2 Taktez 4.8 16. 32. rofnących 
przez nułtyphkowanie przez 2. Skok 
gie yczny (progreffjo geametrica ) 
ieft poftępek wiełkośći przez multy- 
plikowanje iednąż wielkość termi- 
now oftatnich iaki ieft 1. 2. 4. 8. 16. 
Skok dziwny |( progre/fo monfirofa ) 
powftale przez multypiikowanie pro- 
duktow przez naftępuiące liczby po- 
rządkiem przyrodzonym; iako’ 
0.2, 3. 4a, $: 
126, 24,120. 
Skokiem. fprinaend bäptenb, en fautant, 
par fiuts. $ fkokiem (fkacząc) bieży. 
fkokiem, w fkok. out: hustigfte, zum Sprunż 
ge en grande hare. tokiem przy= 
biegł do mnie. 
iednym fkokiem. in einem Gptung. de 
plein faut. 

Skoki. Jego; die Springe oder Güffe eines 
Haafen Chafe: les piez de lićvre. 
Skolę, 9 fkulę. minfelu, fchrepen, wie ein 
Skomię, j Hund ber fich freuet. clatir, 
faire un crisaigu & perçant en japant, 
comme uń chien qui flate fon maître. 


$ fkomli pies, lifzka ; pfy za dźikiem haf 


huf huf (kola: pfa słyfzeć fkolącego. 

Skolenie, N fkulenie. das Winfeln eines 

Skomlenie, J Hundes. glapiffement, ja- 
pement, cri dun chien qui fait figne 
de fa jore ou d'une découverte. 

Skolatanie. ©yfhiitterung. fecouëment; 
afoiblsffement par des frapemens. 

Skołatać, F. fkotatam. etfóhittetn, mit 
Stoffen (hwdchen. fecoiier, rompre, 
afoiblir par des coups,  $ wiatry okręt 
fkołacały. 

Skołatany. erg u. fig, erfhúttert, getftofz 
fett. ara. © fig. fecouć, batu, rompu. 
$ fkolatana forteca. 

Skołozrzy. a frúhjeitig, vom Obf, pré- 

Skororzywy. 4 coce, ez parlant des fruits. 

owoce fkełożrze. frlibseltigeś Obf. des 
précoces, m. 

Skoma. groffer Upetit. grande envie, grand 
apétit. $ chwaleniem uczynił fkomę; 
diużey czynić nie chcę fkomy. 
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nad. 2) der Arowobu, der Neid plaget 
ibn. 1) cela lui fait venir Dean en bou- 
che; cela lui fait Ienvie de; il lui a 
prisenviede. 2) le fubgon, la jaloufie, 
l'envie le porte, le prend, le tóurmente. 
$ r) ikoma mu tego co drugi ien 2) fko- 
mać, boleiefz; fkoma mu było na to 
patrzać. i 

Skomlg, Skomlenie, vid, Skolę fkolenie. 

Skomoroch , niedźwiednik. Xren- üh- 
ter. meneur d'ours. : 

Skonać, F. fkosam. ` verfcheidett , fterben. 
trepafler , expirer, paffer, rendre Fame, 

Skonanie. Mbfterben, Lebens- Ende, Ende. 
decès, la fin de la vie de qu; la dernié- 
re heure, les derniers momens de qu. 
$ byłem przy iego konaniu, miał ba. 
czenie i rozum až do fkonan 

Skonany. nut geftorbef. trepaffć, 

Skoriczenie. €fbigttg. achevement, finis- 
fement, Patton de finir, d'achever. 

Skończony. 1) geenbigt. 2) endlich, bag 
ein Ende bat. 1)acheve, fini: 2) limi- 
te, borné, qui weft pas infini. $ 1) 
praca (kończona. 2) ikończony (okre- 
ślony, ograniczony) ieft rozum ludzki. 

Skończyć co, F. fkończę. eqbigen. ache- 
ver, finir. . 

Skop, e. Acc. u. baran czyfzczony. ein 
Gdópś. un mouton. 

Skopek. ein einer Gäänz. un petit 
mouton: 

Shopki, fotki. Beilhen. violettes, f. plur. 

Jkopki biate. weiffe Beilen. violettes 
blanches. 

Skopowina. Sqhóyfen=$leifch. du mouton. 

fkopowina rzepą. Sóópfene$leifh mit Rú- 
ben. haricot. 

Skopowy. ©dsyfenz. de mouton, qui 
regarde le mouton. 

fkepowa pieczenia zadnie. eine Ginter 
Sqdys + Keule. ćclanche, gigot, cuiffe 
du mouton. 

Skopuły , plur. Bie Gheeren, Klippen in 
der Gee. les dangers naturels; les bri- 
fans; rochers cachez fur l’eau. $ okręt 
śię uíkrzynał miedzy (kopułami, 

Skopytam. trapelit wie eis Pferd battre 
la pouffićre; trépigner comme un che- 
val. § rumak fkopytał. 

Skora. r) bie Haut am Menfhen, Thieren, 
Ungeziefer. 2) die Haum-Ninde, 1) 
peau, f. cuir, dépouille d'animal. 2) 
Pecorce d'arbre. $ 1) lkora na ćiele, 
na głowie; fkora odarta z ćiała, z 
zwierzęcia; fkora lwia, hiedźwiedźia, 
owcza, wolowa, wężowa, świnia. 2) 
fkora albo. kora na drzewie; ikorą 
obrosłe drzewo. 


fkoma mu. 1) das Mauk, mitt ipn Daye [koza wyprawyn, rzemień, Bebet. „du cuir. 


Skora 
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[kora ludzka. MenfHen- Haut. charnure, 
derme, w. 

pierwfza fkorana człowieku. die etfte Haut 
am Skenfthen. la furpeau, cuticule, 
épiderme, 2. z 

[kora świeżo odarta. fvifth adgezognie Thier- 
Haut. carbarine. 

Skora z Śierćią albo wełną. Haut, Daran 
die Hanre oder Wolle iff. pane; peau 
garnie de fon poil. 

[kora fwoią płaćić. mit 
len ; fich Die ginger v nnen. parer de 
fa peau; fe brûler; oufrir un perte. 
$ nie ieden fkorą płaćit. 


er Haut besa- 


* dałby gdyby miat pod fkorą. et gebe eg 


met er es unter Der Seele patte- il don- 
neroit sil-en avoit entre le cuir & 
la chair. 

Skorek. Mtaffel, Hundertfifhen. fcoło- 

endre un infecte. 

[korek morfki. Meer: affel, Geolopender, 
ein ,baarichter Meer- Wurm. mit vieler 
Giffen. deolopendre aquątique; mil- 
le pieds. 

Skorka. 1) Bala, Set eines Feinen Thiereś. 
2) Brod- Rinde. 3) Saale am Obf. 
4) die Haut auf der Milh A auf einer 
fúfisen Cache. s5)Amat.Ddutchen. 6) 
Die Haum-Ninde. 1) petite peau, peau 
mince & délice; la peau d'un petit 
animal. 2) croute, Crouton, Croute- 
lette, crouftilie, grignon. 3) pelure, la 
peau qui couvre un fruit, 4) la peau, 
ła robe de lait & d’autres chofes liqui- 


de. 5) Anat. membrane. 6) écorce de 
bois. $ r)fkorka iagnięca. 2)fkorka 


na chlebie. 3) (korka na owocu. 4) 
fkorka na mleku. 

fkorka chlebowa oderzmięta. abgefnittene 
Hrodt- Rinde. chapelure. 

fkorka na drzewie ićienka , miętka pod ko- 
rą.. die inwendige arte Haunt- Ninde- 
parchemin, -petite peau dćliće entre 
Pecorce & Parbre. 

Skornie, plur. Gtifieten, Gamafhen. gué- 
tres, f. p/ur. gamaches, f. plur. boti- 
nes, f. plur. 

Skornik. Leder- Bereiter, Leder Handlet, 
Gerber. peaucier, courroieur. 

Skorny, fkorzany do fkory należący. [ez 
dern. de cuir, dë peau. 
handel fkorny-Qeber: Handel. 
Skoro, adv. fo bald. auffitôr. 
*fkoro, prętko, fkwapiiwie. Hurtig, eilig. 

promtement, vite. j 


peaucerje. 


Skoro zylko, [koro Zeg, fo bab nur. aufi- 


rot que; après que; fi-tót que; fou- 
dain que. 

Skoropis. flichtige Hand, oder mit ver- 
Firhten Worten sefhrebene Shrift, 
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une écriture écrite A la bäre ou avec 
des abréviations. 

* Skorość nagłość. Gifertiateit , Daftige 
Eeit, Dige. la hâte, promtitude, pre- 
cipitation. 

Skorozrzały a vid. Skołozrży. 

Skororzliwy,j 

Skorupa. 1) SHerbel. 2) Sdaale als von 
Mtufheln, Epern. 3) Gffrich von Mus 

r fheln, Scherteln, Stiddhen Biegeln. 
1) teffon, tet, morceau de pot caffe. 
2) un couvercle dure comme la coquil- 
le d'oeufs, de noix, la coquiile, la con- 
que, Pecaille ou moule d'un poiflon. 
3) plancher pavć de coquilles, de res- 
fons ou de petits morceaux de brique- 
§ 1) wyrzuć z kuchni te ikorupy. 2) 
ikorupa ialowa; fkorupa żołwia, śli- 
matza fleładana, niefkiadana 

fkorupa żimowa. bie hatte Sale womit 
der Winter Die Erde beziehet. la croute 
don l'hiver couvre la furface de la 
terre. D gdy śię źiemia z źimowey 
otworzy ikorupy; gdy fkorupa źimo- 
wa zeydźie z pola. 

czego śię nowa fkorupa zapiie, tym zawfze 
trąći. jung gewohnt, alt gethan. la ca- 
ĝue fent toujours le harang; une vieil- 
le habitude pafle en nature; on fe 
relent toujours de fon éducation. 

Skorupiany, z fkorupy glinianey. (ebe. 
de terre, qui eft de terre cuite. $fko- 
rupiana robora. 

ozdoba fkorupiana. ŻGut.Schetbel 
MufehelzXGercE. Archit. coquillage, m. 
ornement de coquilles. § ozdoba ko: 
rupiana z kamienia rzezana albo na 
gipśie wybiiana bywa. 

Skorupiafty/) (korupie podobny. fina: 

Skorupy, J liht; feherbelzodet fhaalen- 
fórmig, miufchel: drtig. teftacee, adj. £ 
façonné en forme de coquille ou de 
tet de pot, caffé. 

Skorupieię. eine Grale oder Rinde be: 
fommen; fchalicht werden. fe couvrir 
de croute, de coquille; devenir coqui|- 
le ou €caille. 

rama iefzcze nie ofkorupiała. die Wunde 
bot noch nit eine Rinde, it noch nidyt 
verbatifcht. la plaie ma pas encore de 
croute. 

Skorupka. 1) ein einer Scherbel. 2)Flei= 
ue Mufhel, Sddlhen. 3) Sódlden, 
Forme, worauf etwas gebacfen WILD. 1) 
petit têr de pot caffé. 2) petite coquille 
Poeuf ou de poiffon; moulette. 3) 
petite mońłe dans*laquelle on cuit 
une pAte an four. ` $ 

fkorupki gra. das Sherbel-Gpiel der Kin- 
Der. jeu ds teflons où les enfans jet- 

tent 


w 
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tent des teflons fur Peau, & celui ga- 
gne dont le teffon nage plus avant. 

Skory. 1) unreif. 2) frubzeltig, heftig. 1) 
vert, qui meft pas mûr:  2)precoce, 
premature, vehement, qui fe fait ou 
qui arrive plûtôt qu'il ne devroit. A 
1)fkory rozum, ikora ochota, (kora 
pilność iako fkory koń, prętko śię wy- 
śiliwfzy uftanie; fkore rzeczy nie- 
trwałe, prov. fkory to i porywczy 
człowiek. 

fkoryś nazbyt. bu bik zu Digig vor ber 
©tirne. vous avez la tête près du 
bonnet. 

Skorzany. ledern Haute. decuir, de peau. 

* [korzany, korkowy. von Baum= Niude. 
d'écorce d'arbre 

*Skorzec, fzpak. Staat ein Bogel. Etour- 
neau un oifeau. 

Skośćieć , F. fkośćierę 9) 1) su trochen merz 

Skośnieć, H fRośmieię. j den. **2) erftars 
ten, etffaunen. 1) devenir os, fe con- 
vertir en os. *¥*2) sćtonner, étre 
furpris. 

Skorzyftać, F. fkorzyffam, ©) w czym, gez 

Skorzyśćić, F. (korzyfzczę, J winnen, ptoz 
fitiren. profiter, gagner. 

Skośnoćiag. Rviegsb. die furke Gtreidh- 
ginie. Fortzf. la ligne de defence rafan- 
te ou flanquante. 

* Skot, bydło. %ieh. beftiaux, plar, 

*Skotarz | paftuch, pafterz. BiebsDirt. 

* Skotopas J gardeur de beftiaux. 

Skotnik, vid. Wygon. 

Skotopałki, plur. piofnki paftufze. Gd: 
fer-£iedery DirtenGedicht. paftorale, un 
poëme qui reprefente une aćtion de 
bergers. 

Skorzypięta. Haafe, furchtfamet Meufch. 
pagote, poltron. 

kować, v. m. F. fkuię, 1) fótweiffen , guz 

fammen (cómieden. 2) einen einfchmiez 
ben. 1) corroier, jondre deux fers en- 
femble. 2) mettre qu. aux fers, le 
charger de fers. BO fkuy te żelaza. 
2)fkować komu ręce i nogi. 

Skowanie. 1) das Sdweifjen. 2) dag Ein- 
fdymieden. `r) Faćtion de cortoier. 2) 
Faćtion de mettre qu. aux fers. 

Skowany. 1)gefdhweifit 2) eingefcymiedet, 
I) corroić. 2) mis aux fers. 

Skowronek. eine £etche. aloućtte. 

Skowyczę, czy, czył. 1) beulen, winfelt mie 
ein gefehlaguer Hund. — pe, jammern, 
mimmerg, febr flagen. 1) hurler, jap- 
per, fe plaindre comme un chien bat- 
tu. 2)fig. hurler, fe plaindre, fe facher, 
crier, fe lamenter, gemir. 

Skowyczenie. das Geheul. glapiilemene, 
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hurlement, lamencion, cri & gémis- 
fement. 

Skoyćiec, vid. Skocieć. 


Skracam, v. m. F. fkrocę. 1) betFiirtteh 


fiirger machen. 2) verfiirgen, eine Gun 
ing furke faffen, ziehen. 3) Ddnibteu, 
båndigen. 1) acourcir, racourcit, rape- 
tiffer, rendre une chofe plus courte. 
2) abreger, rendre plus cólrt, refferrer 
un écrit qui etoic difus. 3) domter, 
ranger A fon devoir. $ x) fkracam, ko- 
mu czas; fkroćił fobie żywota opil- 
ftwem ; fkroćić komu życie; malarz to 
dobrze ikraca ; fkroćić, fzatę. 2) fkro- 
Gić książkę, mowę. 3) fkroćić mieczem 
bezecnych ludzi, 

Skrącam co, F. fRzęcę. tufamtmet drehen 
tordre. . 

Skradam śię, F. fkradnę śię. 1) fich wege 
fdleichen, einen einfamen Ort fuchett. 
2) befdhleichen, lauren. 1) fe retirer à 
la dérobée, 2) gućter qu. $ 1) ikra- 
dał śię do fwolego pokoiu. 2) lis śię 
do kur, a kotka do myfzy czołgiem 
fkrada. 

fkradaiąc śię, ukradkiem. setftoblner Weiz 
fe, gefeplichen. à Ja dérobée. 

Skraiany , vid, Skroiony. 

Skrępować co, F.'fkrępuie. mit einen 
Gtricf gufammen ziehen. garotter, bil- 
ler, corder, ferrer avec une corde. 

Skręt. üke, einfacher Strid, cordon; 
une fimple corde faite feulement d'un 
cordon, 

fkręty, fznice, der Arm tworinnen die Was 
gen-Deichfel fecht, le bois fourchu au 
milieu du train d'un chariót où Pon 
arrête le bout du timon, 

Skrętnie, Y wig, Skrzętnie, Skrzętność, 

Skrętność, Skrzetu 

Skrętny, J E 

Skiewnić ślę z kim, F. fkrewnię śię. fid 
verfdhwńgern, s'alier, s'unir par mariage. 

Skrewnienie. Berfhwagerung. lisifon, €. 
aliance qui fe fait entre les perfonnes 
par le mariage. 

Skrewniony. verfdhwógett. alte, joint 4 
une famille par le mariage. 8 afekt 
fkrewniony. 

Skrobacz. Reiber, Chraper. racler, celui 
qui racle, qui ratifle. 

Skrobaczka. Strap: Gen, Krag- Eifen, 
Góab:Gifen bey ben Handwercern. ra- 
tiffoire, racloire, inftrument a l'ufage 
de plufieurs artifans. 

* fkrobaczka, tarka. das Neibeifen det gës 
e. la râpe, utenfile de cuifine. 

Skrobak, g.a. noż. Edhab:Mteffet, Sqdnitte 
Mefer. . plane; couteau a Pufage des 
artifans pour planer, pour polir le bois. 

Skrobanie. 


raci 
Skrol 
Gá 
cou 
hab 
dkr 
Ia 
Skroii 
1)t 
mo 
Skron 
Skron 
(ót 
me 
fem 
6) 
nie 
żyw 
Skron 
kit, 
Dii 
a)n 
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is- |, Skrobanie. dag Abfchaben, Mbfragen. Pac- 
tion de ratiffer, de racler. §íkrobanie 
drzew , płonek. 

Skrobanina. ausgefratte Gift: Stelle. 
rature, ćfacure faite avec un canif. 


Skrobany: abgefchabt, glatt, raclé, ratis- 
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fobrietć. 3) la diéte, un régime de vi- 
vre. $ 1) fkromność. w obyczaiach. 
2) fkromność w żyćiu; fkromność w 
doftatku a nie w nędzy poznać. 3) 
fkromność w żyćiu zdrowiu dogadza- 
iaca, albo miarkowanie zdrowia .ży- 


Je~ %, uni. Gem: fama fkromnośćią tey choroby 
te. || Skrobię, As, bał. 1)fehaben, fchraven. 2) ` pozbyć możefz. 
ter abfchuppen einem Sch, 3) fdranen reifs Skromny. 1) kefcheiden, fittfan. 2) mófe 
» fen. tragen im balbieren. 1) ratiffer, ra- fig, fparfanr. -3) mafig, mittelmåfig, nicht 
to- cler. 2) écailler un poiffon; ôter les gar gu Dice, nicht au fett. 1) diferet, re- 
jil €cailles, 3)écorcer en faifantla barbe; tenu, tranquile, modefte. 2) frugal, 
to rafer qu. avec un mechant rafoir. § 1) fobre. 3) moien, qui eft ni grand ni 
Us fkrobać drzewo, 2) ofkrob tę rybę. petit. § 1) fkromny w obyczaiach, w 
em 3) cyrulik go barzo íkrokał. poftępkach. 2) fkromne życie lepfze 
fhrobać ślę. (oi Fraen, fich fchrapen. Ze niż hoyne; fkromny w żyćiu; fkromne 
0, grater, fe froterla peauaveclesongles. obiady zdrowiu ludzkiemu służą. 3) 
fkrobać śię w głowę. e8 pinter den Obren ` człowiek fkromnego brzucha. ` 
ée fuchen. fe grater orcille. $ porakim Skroń, f. der Schlaf am Kopf. la temple. 
M ||  bankiećie w głowę śię zaśkrobiećie; ` € ledwo Sarmacką koroną fkronie 
d w głowę śię fkrobie i konceptow fwoie opafał. 
CN dobywa 


Skroniowy, do fkroni należący. Glaf -5 
das Schlaf: Hein betreffend: zu Der 
Sólafen gebdrig. temporal, de temple, 
qui concerne la temple. $ mufzkut 

roniowy; kość fkroniowa. 

*Skropawy, "1 chropawy. uneben, Hole 

Skropowaty,J pridht. fcabreux, raboteux. 


ię | fkrobać papier. das Papier abfchaben. gra- 
ter le papier. 

, | fkrobać rzemień. einen Riemen bänn fra- 

tie ken, fchaben. ravaler la courroie. 

Skrobina. 1) bas ©Ubfchabfel. 2) ausgee 
fragte Schrift- Stelle 1) raclure, ratis- 

ent fure.. 2) endroit ratiffé dans un écrit; 


Ei 
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rature; ce quon ôte d'une chofe qu'on 
a ratiffée. 

Skrocenie. 1) Betfiirkung. 2) Berminde- 
tung. 3) Bdndigung. 1) acourciffe- 
ment, racourciflement , abrśgement. 
2) amoindriffement. 3) l'aćtion de dom- 
ter. § 1) fkrocenie pisma, czafu, ży- 
Gia. 2)fkrocenie wydatkow. 

Skrocony. 1) verfirgt. 2)gebdndiget. 1) 
racourci, rendu plus court. 2) domtć. 

Skroić, F. fkroię. 1) zufdhneiden als der 
Gdneider. 2) żerfchneiden. 1) tailler, 
couper quelque Grofe pour en faire un 
habit. 2)couper en morceaux. $ 1) 
fkroić fzatę, kontufz; fkroić takiey 
fzaty nie każdy krawiec umie. 

Skroiony. '1) zugefchnitten. 2) zerfdhnittet. 

. 1) taillé pour un habit. 2) coupć en 
morceaux. 

Skromię, obf. vid. Ufkramiam. 

Skromnie, adv. 1) gelafjen, auf eitte be: 
fótidene Mrt. 2) mafig. 1) difcrEte- 
ment, modeftement, avec retenuć, po- 
fement. 2) modćrement, frugalement. 
$ 1) fkromnie mu odpowiedział, f(krom- 
-nie tę urażę znofzę. ż) fkromnie za- 
żyway; fkromnie żyie. 

Skromaność. 1) Befcheidenkeit , Eittfame 
feit. 2) Mtafigfeit. 3) SpelszOrdnung, 
Didt. 
2) modération, tempérance, frugalite, 

Dykczon. Polfki, 


1) modeftie, retenuć, difcretion= 


Skroś, obf- vid. Wfkroś. 

*Skrowity , viď. Skromny. 

Skrucha, fkrufzenie ferca. Berfnirfehung 
des Qerkens. brifement de coeur, con- 
trition, refipifcence; componćtion; la 
doleur de fes pechez. 

Skrudłe, ż iż, włoczę rolą. eggen. hercer 
la terre. $ po zaśiewie rolą _fkrudlić 
trzeba. 

Skrudlenie, włoczenie roli. ag Eggen. 
Faćtion de hercer. 

Skrupić co, F. fkrupię. fójtoten, gróblich 
mahlen, żerfiofjen. ćgruger, piler au 
moulin. 

Skrupienie. das Schtoten. Valtion de 
gruger. 

Skrupiony. aefdhtstet. égrugé, pile. 

Skrupuł, viď. Szkrupuł. 

Skrufzyć co, F. fkrufzę. 1) broen, Eriz 
mein. 2) flein reiben, Flein fioffen. 3) 
sermalnien, verderben, ftürben. 1) emier, 
mettre en mies. 2) brifer, Egruger, 
broier. 3) pulverifer, perdre, ruiner qu. 

fkrufzyć śię. 1) fih zettriimeln, in fleiz 
ne broden zerfallen. 2) Reue Habert, 
mit einem zertnirfdten Hersen bereuen. 
1) fe mićr, fe caffer, fe mettre en 
morceaux: z)venir A refipifcence, être 
contrit, ćtre percć de douleur de fes 
pechez. $ z) i kamier śię od ftarośći 


tkrufzy. ? 
Ttt Skrufzeć, 
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Skrufzeć, F. fkrufzeie. miitbe werden. 
s'atęndrir ; devenir plus tendre à man- 

er. § iuż fkrufzaio mięfo. 

Skrufzenie. gefjchene Zerbrodnng, lac- 
tion finie d'emier, de mettre en pe- 
tits morceaux. 

fkrufzemie ferce. Zettnitfjung bes Her- 
geng. brifement de coeur; refipicence. 

Skrufzomy. 1) zerfrimelt, 2) zertnirfcht, 
bufifertig. 1) śmie, brife, brojć. 2) con- 
trit, touché de fes fautes. $ 1) wei 
cukru fkrufzonego. 2) ferce fkrufzone. 

Skrutator. der Mater Gerutator in einigen 
giëtterg, le Póre Scrutateur dans quel- 
ques couvens. 

$krutynium. 1) geriejtliche Unterfuchung. 
ajin einigen Blofiern: Sautinium, die 
Sammlung der gegebenen Stinimen oder 
ber Ort wo det Provincial Die Mone 
úber etwas Befraget. 1) enquete, per- 
quifition, recherche judiciaire. 2) fcru- 
tin,c'eft un recueil des voix des Ré- 
ligieux ou le lieu où le Provincial les 
interroge fur quelque fait. , $ 1) (kru- 
tynium fad ma odprawować. | 

fkrutynium wywodzić. eine Znąuifiticn an= 
ftellen. faire enquête. 

Skrwawić co, F. fkrwawię. blutig machen. 
enfanglanter, remplir, couvrir de fang. 

Skrwawienie. dag Blutigtnachen. Faction 
d'enfanglanter. 

Skrwawiony. blutig. enfanglante. 

Skrybent. 1) GQreiber. 2) Berfaffer. 1) 
écrivains 2) Ecrivain, auteur. 

Skryć co, F. fkryżę. vetfteden. cacher. 

fkryć się przed kim. fich vor einem verfies 
den. fe cacher de devant qu. 

Skryćie, aźv. Keimlich, ins geheim, en ca- 
chette; en fecret, à la dórobee. 

Skryćie. dad Berfieden. cachement. 

Skrytość, (kréie, 1) Slupi- Windel, verz 
borgener Ort. 2) Gekeininif, Heimlich- 
Feit, das Berborgene. 1) cache, cachet- 
te; lieu où Pon cache qu. ch. 2) fe- 
cret, chofe-cachee. 

fkrytośći ferca. bas Betborgene des Her 
gens. les recoins de coeur. 

Skrypt. eine Sthrift. écrit; écriture. 

Skryptura. Sqreibe - Bud), Cyercitienz 
Bud in der Gbale, livre de papier 
pour y écrire ou faire des compofitions 
ou des temes. 

Ve? fkrypturyg. altes Papier. paperaffes, 
plur. 

Seni "len geder- Meffer. 

Skrzypturalik, g.a. J canif. 

Skryty. 1) vetfiedt, belmiicp. 2) voll 
Sólup-Gindel und Oerter mo man fidh 
yerftecfen fan. 3) beimiich , nicht einem 
jeden befannt. 4) beimlich in feinen Gas 
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Hen. 1)cachE, couvert. 2) plein de 
caches ou de lieux propres à cacher. 
3) caché, fecret, convert, qui eft éloigné 
de la connoifłance des hommes. 4) 
cache, couvert, difimule, entortillé. $ 
1) fkrytych nie znaydźiefż pieniędzy. 
2) (kryte w tym leśie fa mieyfca.' 3) 
fkryta tego ieft przyczyna; {kryte 
rzeczy własnośći. 4)fkryty fwoie my- 
śli i zamysły kryie. 
fkiyte fady Bofkie. die heimlihen Gerichte 
Gottes. les jugemens de Dieu cachez. 
fkryte te fa rzeczy. bas find verborgelie 
» Dinge. ce font lettres clofes. 
[kryte pofłanowienie, Geridytaw. fttl(chtweiz 
gende Einwilligung. Palais: confente- 
ment tacire. 


Skrzeczę, cze, czał, czeli, 1) quácfen als 


em alś Der 
` 2) trompetter, crięr 
$ 1) fkrzeczą żaby. 


ein $rofh. 2) Flingeln, gua 
Adler. 1) coaffer. 
comme Paigle: 

2) orzej fkrzecze. 

Skrzeczek, myfz żiemna wielka. cit Hame 
fter, eine groffe $eld= dog, mulot, un 
grand rat de ble. 

Skrzeczenie.') das Gudden der $rófefe up 

Skrzek. J einiger: Bogel. coalflement; 
Je cri natürel de grenouilles, & de 
quelques'oileaux. 

Skrzeczki; fkwarki ,-přur. in der Pate 
genregelte Gpe Griefen. de petits mor- 
ceaux de cojne qu'on a fait griler dans 
une poële. 

Skrzele, p/s. ofkrzele. Rienten, gifdyzOĘ< 
Feu. owies des poiffons. 

fkrzele rakow. Rreh- Secret. les fer- 
res, f. les bras ou les pinces des 
€crevifles. 

Skrzepły. 1) geronnen, falt geworden. 2) 
froftig, Falt, todt. 1) pris, figé. 2) 
mort, tiede, languiffant, refroidi. 4 
1) tłuftość, polewka fkrzepła ; fkrzepłe 
zagrzać mięfo. **2)fkrzepłe ożywiać 
popioły , ferce. 

Skrzepnąć śig, F. fkrzeprę. 1) gerinnett, 
falt werden 2) fig. £altfinnig werde. 
3) etftarren , fteif werden als eine Seiche. 
1) fe figer, fe prendre comme la graif- 
fe. 2) fe refoidir; tiedir dans une 
paflion. 3) devenir dur, fe roidir com- 
me le corps d'un decedć. 

Skrzepnienie. bag Gerinnen. laćtion de 
fe figer. 

Skrzętnie, adv. 1) mit Emfiafeit. 
befonnen , unbedachtfamer Seite, 3) mit 
Ungeftümm, unablóglich. 1) avec em- 
preflement, afidiment. 2) prócipitan- 
ment, jincenfidćróment. 3) avec in- 
ftance, inftaament. 


2) unz 


Skrzętnik. 
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2OSE 


| Skrzętnik. Tofer Merfh, lifiget Kerl. 


f 


Skrzętny 


finet, fin matois, fin renard. § 


ftoyna 
fkrzętniku. 


Skrzętność. 1) Emftafcit, gleifi , Gefchdf= 


tigfeit. 2) Cifer, Oringlichieit. *3) Da: 

fiiafeit Unbedachtfamtcit 1) induftrie, 

empreflement, afiduitć, aćtivitć. * 2) 

inftance , ardeur, f *3) inconfidóra- 

tion, précipitation. 

r) emi, gefddfftia, der immer 
tas thun muf. 2) untubig, log, cer imz 
mer was bor bat. 3)òringend, zufegend. 
4) unúberlegt tibereilt. 1) induftrieux 
aflidu, agiffant, empreffe, a&i} 2) ip- 
quiet, intriguant, qui eft toujours en 
agitation. 3)urgent, preffant. 4) in- 
confidere, maldigerć, maławife., $ 1) 
fkrzętna gofpodyni;fkrzęcna do usług 
przylaćielika życzliwość. *2) fkrzę- 
tnych (niefpokoynych) śię wyftrzegay 
ludźi.. 3) na tak fkrzętną propozycyą 
pozwolenie i odmowa niebezpieczne- 
mi były. *4)fkrzętny (nierozmyślny) 
to był uczynek. 

Skrzybaczka, łopata, łopatka de fkrzy- 
bania. GSdiipoe, Schaufel den Koth 
megiunchnien. ratiffoire, péle avec quoi 
on netteie une chofe en ratifant. 

Skrzybam. faber, fthrapen. ratiffer, Oter 
les ordures en raclant, en ratiffant. 

Skrzydeiko. ein $ligelchen. petite aile. 

Skrzydlafty. gefligelt. ailé; qui a des 
ailes; volatile. : A 

zwierze [krzyglafie. ein fiegendes Thier. 
volatile, m. 

Skrzydło. 1) ein $liigef. 2) einem Şlügel 
gleichenb: Sache als ein Flügel vom Se- 
gel; $ligel, Eeite eines Gebdudeć, eiz 
net Sdladht Ordnung, eines Defekti- 
gungi<XQercs u. d. g. ale, 2)aile; 
chofe qui reffemble à une aile, com- 
me le côte d'une voile, d’un bâtiment, 
d'un ordre de bataille, d'un ouvrage 
de fortification ©. $ 1) orzeł fkrzy- 
da rozpośćiera. 2) fkrzydło u ža- 
glow, fkrzydło pałacu; fkrzydło pra- 
we, lewe w fzyku; fkrzydło albo ra- 
mię w narożniku; fkrzydło kortyny ; 
wyćiąg fkrzydła narożnika aż do śćia- 
ny; ikrzydło śćienne. 

fkrzydło gęśie do umiatania. Gleder- Wif: 
płumart, honffoir, plumail, plumaffeau 
A fonfier & A nettćier. 

krzydło u drzwi, u wrot. Sblit = sder 
£hot=Gligel. vantail, battant, man- 
teau d'une porte qui s'ouvre de deux 
cótez. 

fkrzydło okienne. Genfer- gligel. battant 
de fenêtre. 

firaydia wiatrakowe. bie ©intmiktEgiie 
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gel. les volans, la volée dun moulin 


à vent. 


fgrzydła u ryby. bie Glof= Gedern an den 


Fifen. les nageoires, f. les ailerons 
de poiffon. 


fkrzydła,mu obćięto, przyćięto. man bat 


ibm die $lugel befthnitten. on lui a ront 
ge les ailes, les ongles. 
Skrzydlobłonifty. verfebett mit Kautigett 
Siúgeln Gott der Sederr. ailé d'une 
membrane au lieu des plumes. $ nie- 


toperze, muchy fą fkrzydłobłonifte. 

**Skrzydłolotny. gefligelf. ailé; qui vo- 
le avec des ailes. 
Pegaz. 


$ fkrzydłolotny 


Skrzydłowy. Site: daile; qui regar- 


de Dale, 


Skrzynia. 1) $ifte , Raften, Lade. 2) Wade 
ren- Botte, 1) grande cafe, 2) caiffe, 


caifion pour des marchandifes. $ 1) 
kupił fobie fkrzynię, 2) fsrzynia wa- 
na ma takow dwanaśćie. 

fkrzynia Pańfka; fkrzjnia przymierza 
Pańfkiego. in Ger Bibel: Die Bundes- 
ade. dans la Bible: arche d'alliance, 

fkrzynia wodna.” ein Röhr- Kaften oder 
ein Rópr-Trog. bafin de fontaine, ré- 
fervoir d'eau. $ z rurmufa w fkrzynię 
woda ćiecze. 

fkrzynia rurmufowa, vid. Rurmufowy — 
rurmufowa fkrzymia. 

fkrzyria prklafta, Jepet wielki. <gróffer Coz 
fer, runde Sade. bahu, caife A dos 
courbé. 

fkrzynia wapienna.: ein KalE-Bette, Salg 
einiutragen. le ban où les maffons 
detrempent la chaux. 

Skrzyrńczafty. mit Zdchern berfefen. plein 
de perites cavitez; ol il y a beaucoup 
de cellules & de cafferins. 

koto fkrzyńczafie. das Soch: "Hab in det 
Mühle, in deffen Sëcher bas Baffer Gëtt. 
rolie de moulin à cellules dans les- 
quelles Feau'tombe & fait aller le 
moulin. § korzecznik ma koło fkrzyń- 
czafte, ktore bierze na śię wodę. 

Skrzyneczka. febr leine Stófichen. petite 
łaiette, petite caflette. 

fhrzyneczka wotowa. Stdftlein worinnen 
die Gtimm- Bettelhen geleget werden. 
petite laiette ou Fon jette une balotte 
pour donner fa voix. 

*fkrzyneczka, fzkatutka pifarfka. Sdjteibz 
Seng. écritoire. 

Skrzynka. 1) Raten; Vófilein. 2) Nutfhete 
Keten. 1)caiffe, caflette. 2) caife, 

Ttctą panier 
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panier de chariot, de caroffe. $ 1) 
zamknąć co w ikrzynce. 2) fkrzynka 
na przodku woza. 

Skrzyp, Skrzypienie. 1) daś Gefnarre, 
Sorten, 2) fannenftaut, Noffówank 
ein grat, 1) cri, bruit aigu que font 
deux chofes qui fe Doten  2)aprelle, 
queuć de cheval une plante. 

Skrzypam. r) fnarten , Enirten mit etwas: 
2) fiedeln , geiqen, freiden auf der Bios 
line. 1) criffer avec qu.ch; faire, cau- 
fer un bruit perçant avec deux chofes 
gu'on frote. 2)toucher avec un ar- 
chet; jolier du violon. $ 1) fkrzy- 
pa drźwiami. 2) miło fkrzypał na 
fkrzypcach. i 

Skrzypek. "1 Geiger, Violi. violon; 

Skrzypćifta. > joüeur de violon. § ła- 

Skrzypka. J godnie rznie ten fkrzypek. 

fkrzypek podły. , Bierz Fiedler. racleur, 
méchant ménétrier. 

fkrzypek, gu. bas Ródeln eines Gterbenden, 
le ralement d'une perfonne à Fagonie; 
lehoquet de la mort. § fkrzypek w 
piersiach konaiącego ; gra, śiedźi ofta- 
tni fkrzypek w piersiach iego. 

Skrzypica, ryba morfka/] tyra ein tother 

Skrzypca. J Gee: gif, mit 
einem monfirófen opf. un rouge poiffon 
de mer avec une tête monftreufe. 

*fkrzypice; fkrzypce, plur. 1) Geige, Şie: 
bel, Bioline. 2)bie Lever ein Nord: Bez 
Dim. 1) violon,un inftrument de mu- 
figue A cordes. 2) lire, une conftella- 
tion feptentrionale. § 1) fkrzypce 
wielkie, małe; grać na fkrzypcach; do 
fkrzypcow (fkrzypic) Bernie przyłą- 
czóno. 2) fkrzypce na niebie z dźie- 
śięći gwiazd fą złożone, 

ftrzypce bafowe. eine Bafigeige. viole. 

Skrzypiczny , do fkrzypic należący. Get: 
gen-z. de violon. 

Skrzypię,ż, et, ieli, w. m. F. fkrzyfnę. 
1) Fnatten, Enirten als Råder am Wagen, 
die man nicht eiugefdymieret hat. 2) une 
angenehm Ellngen. 3) fchlófrig gehen, 
pinden, niht redt fort wollen. 4) eiz 
nen fa$ren laffen. 1) crier, merier un 
bruit aigu, comme les roućs de chariot 
mal graifićes. 2) jurer, écorcher Poreil- 
Je, racler, rendre un fon aisre, es par- 
lant des iuffrumens de mufigue. 3) wal- 
ler pas bien, languir , tiédir, fe refroi- 
dir'dans. 4) peter, faire un pet. $ 1) 
drzwi fkrzypieć przeftały; woz, piła, 
lina fkrzypi; fkrzypiąc koła śię toczy- 
ły. 2) fkrzypi ta muzyka. 3) fkrzy- 
piac twoie ida rzeczy; fkrzypi fpra- 
wa iego, - 4) ktoś tu fkrzypnął. 

fkrzypieć na piersiach. v$chelą in bet Sr: 
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des- Noth. rAler en agonizant. $ iuż 
mu fkrzypi na piersiach. 

fkrzypiały Jkrzypce ge tym wefels. bie 
Beigen tiefen fich auf Diefer Dodzcit hò- 
ten. les violons ont ronfié à cette noce. 

fkrzywił śię trzewik. der Sub ift Eug 
getreten. le foulier fait un grimace. 

Skrzypiec, g. fkrzypca: vie Fiedel eine Art 


von Tortur. efpece de queftion gwon HI 


donne 4 un ‘criminel. 

bydz iak na fkrzypen. -wie auf Nadeln fe: 
bet, étre comme fir des ćpirfes. 

Skrzypienie, fkrzypnienie, vid. Skrzyp 1), 

Skrzypka, vid, Skrzypek. 

Skrzypki, p/ar. Styd z giędel. violon de 
poche. 

Skrzypliwie, adv. mit einem  Gefnitte. 
avec un cri on bruit aigu, 

Skrzypliwy, fkrzypiący. fratrend. qui 
crie, qui fait un fon aigu, 

Skrzywiam co, v. m. F. fkrzywię. Prüm: 
men, frumm mamen. courber, plier, 
forcer. 


fkrzywić śię. 1) fich werfen, Erumm merz 


den. 2) eim faueres pder Fldgliches Gee 
ficht machen; ein Geficht su etmgg fchuei< 
ben, -1) fe courber, fe tourmenter. 
2)rechigner; ‘faire un grimace; faire 
un vifage d'un homme, qui eft en mau- 
vaife humeur. $ r) defka śię íkrzywi- 
ła. 2)fkrzywi śię na tę propozycya; 
fkrzywił śię iakby chorował na glifty. 

Skrzywianie. das &růmmen. Laćtion de 
courber. N 

Skrzywienie. die Rrúme, Beuge. courbůre. 

Skrzywiony. gefriimmet, gebogen. cour- 
bé, force, plié , courbe. 

Skubanka. Wolle-von verredten Schafen. 
pleurês, f. p/ur. de la laine d'une bre- 
bis morte. 

Skubię;v. m. fkubie, fkubt, fkubat, F, fku- 
bne: 1) rupfen, piden, auszupfen Ge- 
dern, Haare, Wolle. 2) einen rupfen, 
ums Dein bringen. 1) plumer un cić 
feau ; tirer, arracher, ôter les plumes, 
le poil, la laine 4. 2) plumer, apaūvrir 
qu; efcroquer, griveler. § 1) fkuść 
tę gęś trzeba; fkubał ptaka; fkubać 
śierć, wełnę. 2) grzech fkubać bliźnie- 
go;-fkubnął go pe kalećie. 


fkubać śię, vulg. zaudern, tóndeln, laufen. 


barguigner, dandiner, tarder. 

Skubienie, Skubanie. das Pfliden. Pac- 
tión de plumer, d'arracher les plumes 
ou le poil. 

Skubnienie. ein Zug im Pfliicfen, im Ruz 
pfen. un coup de celui qui plume, qui 
arrache. 

Skuć , vid. Skować, 

Skudlany. 


| Skurcząm, 
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Skudlany. źćtąaufet. échevelé. 

Skudlić, F. fEud/ę. zerzaufen die Haate- 
dócheveler qu; mettre en desordre les 
cheveux. $ fkudlić komu włofy. 

Skulę, Skulenie, viď. Skolę, Skolenie. 

Skup. Metfauf, Sache zum yerfaufen. ven- 
te, chofe à vendre,  fzołtyftwa, 
Woytoftwa f3 na fkupie. 

fkup; fkup powinowatemu należący.  Botz 
fauf nach dem Necht der Berwandtfchaft. 
retrait lignager; droit de próference 
qu'on a d'acheter un propre de fa fa- 
mille. § oprawa zawfze ieft dźiećiom 
na fkupie. 

fkujem dźiedźimy nabyć. vetrmóge des More 
faufszStecht8 ein Gut au fich Faufen. re- 
traire; retirer un heritage de fa famil- 
le qui eft à vendre. 

Skupiam co, v.m. F. fkupię. Hdufen, famm- 
let. amafier, amonceler, ramafier, en- 
taffer. 

Skupien, g. (kupzia, fxupuiący potrzeby 
ftrawne. Buftdufer, €iufdufer der Lez 
bene-Mittel. acheteur, pourvoieur, qui 
fait la provifion de vivres. 

Skupienie. 1) das Odufen, die Bufańmets 
óufung. 2) Auffaufuna, €intaufung - 1) 
entaffemenct, Faćtion d' amafiler. 2)em- 
plette, achat qu'on fait de plufieurs 
chofes. 

Skupiony: 1) gekduft, vereinigt, zufamnien 
gebracht. 2) aufaefnuft, elugefauft. 1) 
enta(ć, amaffć, afemblé, joint. 2) amaf- 
fé par achat, achere-de diverfes per- 
fonnes. $ 1) te dwie potęgi fkupione 
byłyby śilne Turczynowi. 2) fkupio- 
ne żywności. 

Skupność. das Uuffaufen. chat de plu- 
fieurs chofes. 

Skupny. 1) befiittmt ober leicht zu verfau- 
fen; abgegend. 2)0er fih befiechen ldft. 
1) vénal; de bonne vente, de bon de- 
bit ; qui a fort grand debit. 2)vEnal ; qui 
fe laiffe corrompre; aifé Agagner. § 1) 
fkupny to towar; ryśie futro im cyn- 
kowatfze tym fkupnieyfze; nie fkupne 
to fą zboża. 2)íkupny to fzczękacz. 

Skupowanie. Dag MUuffaufen. Paćtion d'a- 
cheter une grande quantité de. $ sku- 
powanie zboża, żywnośći, wina. 

Skupuię, v. m. F. fkupię. 1) auffaufet, $u- 
fammen taufen. 2) einem durcjs Out, 
faufen fehódlich feyn; einen ausfaufen. 
1)acheter beaucoup de chofes. 2) fai- 
re dil tort à qu. en achetant les cho- 
fes qui lui feroient neceffaires. § 1) 
fkupił wfzyftkie żywnośći. 2) fkupit 
fąśiada. z 

kurczę co, v. m. F. fkurczę. 
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einsiehen, Primmen. racornir, referrer, 
retrecir. 

fkurczyć śię. zufaminen laufen wie Qeder. 
fe racornir, fe refferer, fe retirer com- 
me du cuir. 

Skurczenie, conf. Kurczę. 1) Einziebuttg 
eines auśgeredften Gliedes. 2) das Zus 
den, Cimiehen Der Spann:Adeth. 1) re- 
trécifement, refferremenc, Daten de 
referrer un membre qui eftetendu. 2) 
convulfion, contraćtion de nerfs. 

Skurczony. 1) eingezogen, gefriimniet alg 
ein ginger. 2) şufmumen gelaufen alg 
Qeder. 3) eingezogen als Ausgaben. 1) 

: refferré comme un doigt. 2) retrćci, 
racorni comme du cuir. 3)referré, re- 
tranché comme les depenfes. 

Skurłar. £edet-Slecf saltes, fehfedztes Leder. 
rafe, reyfort, morceau qu'on a coupé 
du cuir; vetilles de cuir. 

Skurwyfyn. 1) Quten-Sobu, Selm. 2) 
in Scdhetz : leichtfertiner Bogel. 1) fils 
de putain, fripon. 2) wsłesg. petit lar- 
roneat; petit fripon. $ 1) słyfz 
fkurwyfynie. , 2) fkurwyfyn to fzczwa- 
ny ; fkurwyfyn miło rznie na fkrzyp- 
cach. 

Skuść , vid. Skubię. 

Skuśić czego, F.zkufzę. 1)foften. 2) bets 


Duden. 1) goûter, effaier, favourer. 
2) tenter. . $ *r) fkuś (fkofztuy) tych 
iabiek. '2) fkuśił fzczęśćia fwoiego. 


Skufzenie. *1) Dag fofien. 2) das Gerfuchern. 
*1)aćtion de goûter. 2) tentative. 
Skufzony. gefofi, verfuct. goûté, effaré. 
Skutecznie; adv. traftiglidz, nahdridlih. 
eficacement, avec ćficace; en ćfet; 

efeltivement. 

Skuteczność. 1) Wûrdfamfeit, witcretde 
Sraft, 2) Einflug der Sterne. 1) efica- 
cite, eficace, verrg efećtive. 2) in- 
fuence. $ 1) przykład iego fkute- 
czność wydaie. 2) gwiazdy (kuteczność 
fwoię na żiemię wylewaią. 

Skuteczny. wiitcfend, bas feine Würdung 
bat. éficace; Efećtif, eficient, qui pro- 
duit fon éfet. § napomnienie jego 
fkuteczne było. 

lekar Data fkuteczne. ein wiircfameś Hålfs- 
Mittel. un puiffanc remède: 

Skutek, g. u. Würdung. Efet, eficacitć , 
chofe produite par fa caufe. $ przy- 
wodźić co do fkutku fwego ; lekarftwo 
fkutku fwego nie miało, nie dofzio; 
prętkiego ći nadziei życzę fkutku. 

fkutek czynię, wydaięfy betyztefftelligett , 

do [kutku przywodzę. würden, etfulz 


Skutkuię. J len, śfećtutr; 
mettre en éfet. 
Skuty, vid. Skowany. 
f EIER Skwa- 
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Skwadron, hufiec, ein Geffwadet, Sha: 
Dior. un efcadron. 

Skwapiam $ kwapię śię. febr haftig 
fevn,śu (che ien, hâter trop; agir pré- 
<ipitanment 

Skwapianie śię; fkwapienie śię; fkwa- 
pliwość. Daftigieit, Uebeteflutg, gat u 
groffe Ellfertigfcit. grande hate, trop 
grande précipitation. 

Skwapliwie, adv., zu eilig,żu baftig. préci- 

itanment, avec trop de precipitation. 

pliwość, vid: Skwapienie śię. 

liwy. baftig, zu eilig, kbereilig. pré- 

cé, trop hate. 

Skwara. 1) Sćwile, Keiffes Wetter. 2) 
Sdladen von Erg.. 1) tems vain; grand 
chaud; chalesr ćtoufante. 2) loppe; 
rale du metail, $ 1) fxwara teraz. 
2) ftalna , mośiężna fxwara. 

[kwara ma mię, vid, Skwarno mi. 

Skwareczki;) plur. gepregelte Wett: oder 

Skwarki, 3 Spedz6riefen.miettes,mor- 
ceaux de graifle ou de coine frites jus- 
qu'a ce que toute la graifle en eft for- 
tie. $ kwarki dobrze wyfkwarzone. 

Skwarno mi; fkwara na mię. 1)eś ifrmir 
bange vor Hike. 2) das macht mir Gorz 
ge, Unrube. 1) la chaleur m'etoufe. 
2) cela me fait de la peine; cela me 
caufe du chagrin. $ 1) fkwarno mi 
było. 

Skwarny. Keif , (chwil, étoufant, vaine, 
trop chaud. 

fkwarne. Bred Mittel für einet: Grat: 
Bi cure vomitive gapa fáit ava- 
ler à un oifeau de chafle. 

Skwarzę co, y, ył. frifchen /audEtifchen , 
Das Fett auspregeln. frire; griller qu. ch. 
dans une poêle jusquà ce que la graiffe 
en fort. 

Skwaśniały. fåuerlich. geworden. devenu 
un peu aigre. § fkwaśniałe piwo. 

Skwaśnienie. Merffuetttg. action par 
laquelle une liqueur s'aigrit. 

Skwaśnieć, F. fkwaśnieię. (oer toerden. 
s'enaigrir, s'aigrir, devenir aigre. 

Skweruię, prezentuię broń. Ariensw, 
das Gewehr prófenttten. Guerre: pré- 
fenter fes armes. 

Skwierczę, czy, czał, czeli. 1) ifen, rafe 
fein, ais beiffes Cifen im Wafer- 2) 
gitten, tier, von Vógeln. 3) jam- 
mern wimeryflagen minfeln. 1) petiller, 


bruire, ciftrer, faire un bruit femblabie 
à celui gue fait du fer rouge nlongć 
dans Tea, 2) gafouiller comme un 
oifeau. 


niu, oley w lam- 
3 2) Wrobel na 
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dachu fkwierczał. 3) fkwierczy lud 
ubogi na takie ćiężary. 


> A dë | 
fkwierczący. A Stląger , Pinslet , Greiner, | 
k.  Bimmtet. efprit chagrin; | 


Skwierczek. 

Skwierkliwy. j platacif, crćve- oreille, 
Jeremiaflier; qui a toujours quelque 
fer qui loche. $ ftrzeż Się fkxwierkli- 
wych, bo im nigdy słufznie; dofyć nie 
dogodzifz. pi 

Skwierczenie/) 1)dą8 Bifchen, Naffeln als 

Skwierk,g.u..j Des Geuers. 2) das Bitz 
fhern der Vögel. 3) das Gemimmer, dag 
Klagen, dak faminetu. 1)forte de bruif- 
fement que fait le feu. 2) le gafouil- 
lement d'un oifeau. 3) lamentation, 
gemiflement, plainte. 

* fkwierk drzewo, via, Swierk. 

Skwinaneya. bie Hals- Brdune. Fefqui- 
nancie, fquinancie, une maladie qui 
vient a la gorge. $ fkwinancya ślin- 
ne iagody w uśćiech zapala, 

Sla, wid. Szla. 

Słabieię. Iech, matt werden. safoiblir, 
perdre de fes forces; fe faner, déchoir, 

„ languir, baifier. 

Słabizna. 1)die Weide der Gtiten. 2) die 
Sówióc. 1) les hipocondres, m. plur. 
défaut des côtes; parties au deffous de 
dernićres cótes. 2) le foible, la foi- 
blefle. $ 1) żebra od pachy zaczęte 
kończą die na słabiźnie. 2) wywiodł 
Co za potęga Pariftwa, co też za sła- 
bizny, za ktoreby go nayfpofobniey. 
uymować i pfować. 

Słebiuchny. febr fchwach. tres-foible. 

Słabo, adu. 1) mech, matt. 2) leicht , 
obenkin, niht gehörig. 1) foiblement, 
avec peu de forces, debilement. OI 
gérement, à la légére, fans beaucoup 
de préparatifs. ( 1) słabo śię broni; 
słabo udaie. 2) słabo śię w drogę 
opatrzyłem 

Słabość. Shwaice, traftlofigfeit, Scehwach: 
bett, Mattigfeit. foiblefle; peu de for- 
ces; debilitć, infirmité, imbćcilitć, lan- 
gueur, f. $ słabość zdrowia tego nie 
dozwała; zmocnił słabość Parftwa 
fwoiego. 

stabość ferca. $tleinmithigfeit , Bagbaftig= 
Feit. lâcheté, abatement de coeur, man- 
que de courage, timidité. 

Słaby. 1) fówad , matt, Fraftios. 2) [uż 
er, nicht felt, nicht firaf aufgefpannt. 
1) foible, debile, langoureux, languis- 
fant. 2) liche qui n'eft pas affez bandé, 
qui weft pasafiez roid. $ 1) słabe ity; 
słaby w ręku, na nogi; słabe zdrowie, 
wino; słaba farba; słaby wzrok i ro- 
zum. *2)slaby (nienaćiągniony) łuk. 

za słabe kogo wiąć mine, einen op felnet 

Edwió: 
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6dwidóe faffen. prendre qu- par fon 
foible- ` 

słaba to mgciieie. das it eine fchwache , 
fóledte Hofunng. ceft une foible,une 
petite efpórance. 

Slachcic, Siachectwe , Fe. vid. Szlachćic. 

Slachtawa , vid. Szłachtawa. 3 

*Slad. 1) ein. u. fig. gubtapfe, Spubt. a) 
ginie, Stridy , den der Zimmermann auf 
dem olse mit der Leine fóldat. 3) Setz 
chen au von cinańDer genommenen tie 
ven, wo fofche żufenmien gefegf werden. 
4) Hufe Landes, f- Ean. 1) prop, de fig. 
la trace de celui qui marche; pifte; le 
veftige, Dës, 2) rameneret, wait que 
fait le charpentier fur le bois avec le 
cordeau. 3) repaire, 7%. marque, fur 
les piéces d'un ouvrage démonté, pour 
Voir où“ Fon les doit afiembler. A 
trente arpens de terte, v: Łan. $ 1) 
ślad za fob3 zoftawić; niemafz tam 
Żadney refzty, ani naymnieyfzego Śla- 
du dawney wolnoś 2) ślady cie- 
śielfkie fą linie krećiane na drewnie; 

naznaczyć ślad rubryką, kretą. 

„za, trop. Bie gabrt, Spur eiues 

ja paffće, Ja trace d'une bête. 

se guftapfen , auf ber Spubr. 

à la trace; en fuivant les 

les voies, fur les pas, fur 

$ śladem zwierza 


1 

Kadem tego żdźie. et tritt in feine gufifaz 

yfern, er folget feinem Erempel. il le fuit 

à la pite; il fuir fes traces; il marche 

fur fes talons, fur fes pas. $ idź pracą 
cà twoiego naznaczonym śladem. 

kręto1 tla za okrętem. Strid) 

Emudel, EhifeSpuśr, fo folches hinter 

fid magt ovaiche, fillon, fillage, 7. 

remoux; la trace d'un vaiffeau qu'il 

fait après foi. 

ślad traćić. 1) die E©ypubt hinter fih gerwie 
fen, verseiben, verdeden. 2) befchónie 
get, Verdeen eite Abficht. 1) brouiller, 
cacher les traces. 2) plâtrer; couvrir, 
cacher fon deffein. 

*Sladowanie. bas Spiften , Nadforfhen. 
recherche A la pifte. 

sgladownik. Sbiiktet, NachforfHer qui 
cherche comme A la pifte. 

*Sladuię co albo czego. uadfpiibten, auf 
der Spubr folgen. aller, chercher, re- 
chercher à la pite. § pies zaiąca 
śladuie. £ 

*Slak, Slakuię, vid. Szlak, Szlakuię. 

"Slam, muł. Giamm, dider Gap, fedi- 
ment, lie, łimon. 

*Slama, vid. Szlama. 

*Slamowanie. Dq$ 


Niumey, Ausfhlanie 
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men Der Waffet- Röhren, Ser Brauner. 
dégorgement; Pa&ion de curer les 
tuiaux, les puits. 

*Slamowatość. sĝeilť. fhleimiges,; (Hlama 
miges delen. Módec. vifcofité, mucila- 
ge, m. qualité mucilagineufe. 

/Slamowaty.. (Alaminig, (dleimig. muci- 
lagineux, vifqueux, limoneux. 

ślamowata e Slifka materya. Grbileim als 
von Baiume$richten. glaire; humeur 
vifqueufe de quelques fruits. 

*Slamuię. Nusfhiimmen, räumen, reiniger 
einen $luf. dégorger un tuiau; curer, 
nertérer un fleuve. § ślamować rze- 
kę, tudnig rurę rurmufowa, ftaw. 

ślamować czyy miefzek, eines Beutel feget. 
vuider la bourfe, nectteler le gouffet 
a quw 

Słanie, conf Slę. das Gids, Rerfdhie 
den. envoi, Faćtion d'envoier. 

stanie toża, gniazda, drogi, vid. Scielenie. 

Stap, f. grofie SÓritte eines Thieres oder 
Pferdes. grands pas d'une bête ou d'un 
cheval. § koń ten ma dofyć Ślapi; 
ślapią iść. 

Słapifty. weit fóreitend, gui fait de grands 
jas. $ koń słapiłty; bydło słapifte. 
Słapak. Q Pafgånger cin Pferd- cheval 
Słapaczek.j de pas. $ słapaczek ren 

letko nieśie. 

Słapię. 1) groffe Sówitte thun. 2) treten, 
zertreten, niedertreten. 1) faire de 
grands pas en allant. 2) marchen fur; 
fouler aux piez; mettre fous les piez. 
§ 1)-koń ten barzo słapi. 2) pm tra- 
wa nie rośnie, gdźieraz iazda T'urec- 
ka kopytem zasłapi. 

‘Slak g. 7] ©qglefien. Silefie. 

Slątko,g. 4. J 

"Statki. Git, de Silefie; Silefien. 

Sława. 1) guter Nuf, Hubi. 2) Ehre, £ob. 
1)renommće, réputation, renom, célé- 
brité, grand nom, vogue. 2) gloire, 
honneur. $ 1) sławy komu uymować, 
uwłaczać; sława ieft rozgłofzenie rze- 
czy, ieft corką fortuny ; miedzy chwa- 
łą a sławą ieft ta właśnie rożność, kto- 
ra jeft miedzy fzczęśćiem i fzczęśli- 
wośćią. 2) Bog ći plećie z sławy nie- 
ofzczędną ręką niezwiędie korony. 

dobrey stawy człowiek. eim Mann Ber eiz 
nen guten Ruhm bat, un homme qui 
a un bon renom, 

złej, podeyrzaney stawy człowiek. ein 
Menfh der Feinen guten Mabe, feiz 
nen guten Nuf gat. un homme dócrić ; 
celui qui a peu de réputation- 


ma sławę. et bat den Ruhm. il a répu- . 


tation & du nom; il €ft en vogue; 1 
a renom- 


Ttt4 stawa 
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sławą to parfzywa. dag ift ein fóledjtet 
Ruhm, ce weft pas un bon renom; ceft 
une réputation délabrée. 

z własney gęby sława nie popłaca. eigen 
£ob ftindt. qui fe louć s'embouć; la 
loliange de foi même eft contre la 
bienfeance. 

Sławak, vid. Słowianin. - 

Sławię co, kogo; wsławiam, rozsławiam. 
rigmen, preifen, beróbmt machen. renom- 
mer; rendre qu. confiderable, fameux; 
célebrer qu; donner du renom, de la 
réputation 4 qu. 

sławię śię. berlihmt werden. devenir re- 
nommé; devenir cćlebre; avoir la 
vogue. 

sławią śię nowiny. die Zeitungen breiten 
fih aug. les nouvelles fe repandent; 
le bruit court, 

Sławienie.. bas Rühmen, Wreifen. Paion 
de rendre fameux; cólebration. 

Sławnie, adv. berithnt, mit Rubrt. d'une 
manićre fameufe, avec renommée, 

Sławny. im guten uno bófen Derftand ` 
Keriihnt, berufen, beriidhtigt. ce mot fe 
prend en bonne d en mauvaife part: 
fignale, illuftre, renommé, célêbre, fa- 
meux, connu. $ sławny kray od wina 
kofztownego ; sławny Doktor, Patron; 
sławne miafto z mądrych praw; czło- 
wiek dla godnośći i doftatkow fwoich 
sławny ; sławny dźiś dźień; sławny w 
kofterftwie, w piiatyce; sławny to 
totr, złodziey. 

*Slaz, żołądek prawy bydlęćia. der Gale 
ter, det legte Magen Der wiederEńuendett 
Thiere. la caillette, le vrai ou le qua- 
triéme ventricule dans les animaux 
qui ruminent. $ pokarm w bydlęćiu 
2 kśiążek do żołądka prawego albo 
slazu śię fpufzcza. 

Ślaz ziele. (malva) Pappeln-Kåfe oder Haz 
fet<Vapveln. de la mauve, 

. Mes wielki leśny. (ibifcum) GI, Dh, 
Heilwurg. guimauve. 

ślaz wyfoki lesny; ślaż wiąneczny. (abu- 
tylon) Grof:Eibifch, hohe wilde Pańpeln. 
abutilon, mauve fauvage. 4 

lax płonny, pięćlifty, (alcea) Giegmarsz 
Wurk, $elleif. bimauve, alcée. 

flaz ogrodny. (malva arborea) Gatten: 
Pappein, Vavpel: Rofen. mauve de jardin, 

*Slążak , viď. “Slęžak, 

‘Slazoivaty. Pappeln gleich. femblable à la 
mauve. 

‘Slazowy. Pappelnz. de mauve: 

ślazowy, ślazewaty kamień. cin getwiffer 
Pappel =fdrbiger Edzlgeftein. efpece de 
pierre precieufe de la couleur de feur 
de mauve. 
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"Sie, Ee, stat. fiten. envoier. 

‘Sledź, m. ein Hering. le haran. 

śledź, wędzony. Hådling, gerducherter Hez 
ting. haran forć; craquelot-apétit; 
apétit; for. 

Śledź nowy, świeży. nener Heritig. haran 
pec, haran en vrac. 
oczy mu tak śŚledźiowi w 
er fiehet mie ein 
er bat eingefallte 

enfoncez, creux. 

ina Śledźia mu nie Jamie. et bat Feinen 
Heller. il n’a pas vaillant un fou; if n’a 
ni croix, ni pile. 

*Sledzę, dái, dźiź. fpůbren, wittern. aller, 
chercher à la pifte; quêter; aller en 
quête. § ogar zaiąca śledźi, 

*Sledźiona, stodzona. bie Milg, la rate. 

śledziony choroba, dolegliwość, Milh- Bee 
Ibmergng. mal de rate. 

śledziony chorobe ćierpiący. ein Milefitchti 
tiger. rateleux; qui a mal A la rate; un 
fplenique, fplenetique. 

lekarfiwo na śledźionę. Slrkeneh vor Pie 
Milk- Berftoyfung. médicament fple- 
nique. 

*Sledzionowy. Milk. 
garde la rate. 

śledźionowe Ziele, vid. Stonogowiec. 

'Sledźiowka, folanka, beczka do śledźi, 
dostonych ryb. eine Sonne ju gefalgenen 
Sifhen; Herings:-Tonne, tonne; un c 
que aux harans, au poiffon fale. 

/Sledźiowy. zum Hering gebórig. de ha- 
ran, qui concerne les harans. 

"Slep, g. ślepia”) niedowid, ćiemnowid, 

*Slepak, ćiemnowidź , słabego 

'Slepek, J wzroku. der gin fhwaches 
Gefińt Bat; ein fursfidtiger. un mio- 
pe; qui a de la peine A voir; qui a la 
vuć fort courte ou bafle; qui n'a pas 
bonne vue. 

ślep, mucha ładowita. eine Ovyniffe, stoffe 
Sliege, die febr fiechen. taon, groffe mou- 
che qui a un éguillon fort piquant. 

"Slepiam, Slepnę, ślepnie, ślepnął (ślept). 
o niht mehr wohl (hen anfangen blind 
żu werden. 2) blind Gen, irren, fehlen, 
1) commencer à perdre fa vuë; ne 
voir fi bien ou auparavant. 2) Ge, 
étre aveugle; étre ébloui de qù. ch; 
s'aveugler, fe tromper, errer. $ 1) 
ślepiawfzy czytać przeftał. 

*Slepianie, Slepnienie. pag Slindwerden ; 
Berduncfelung, Blendung der Augen, 
obfcurcjffement de la vuć; le tems où 
lon perd l'ufage de fes yeux. 
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głowę wiazty. 
setiafferter Hering auss 
Yugen, ila les yeux 


de rate, qui re- 


d= 


‘Slepo, adv. eig. u. fig. blind. Drop, © fig. 
aveugle, aveuglement 
- ślepo 
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ślepo śię narodził. er ift blind gebogren, il 
eft nê aveugle. 

co śię ślepo narodziło, ślepo zginie. au$ ei- 
nem Efel wird Fein Spanifhes Pferd. 
on ne fauroit faire d'un hibou un 
ćpervier. 

*Sleponarodzony. ) blind gebohren. aveu- 

‘Sleporody- J glené: $ kret e 


porody. 

*Slepota. 1) Blindheit. 2) fig. Blindheit, 
Gerblenduug. 1)aveuglement des yeux; 
cecité; perte de vuë. 2) aveuglement 
de lelprit, éblouiffement. - $ 1) ślepo- 
ta na obie oczy, na iedno oko. 2) 
słufznie śię ślepoćie narodu tego dźi- 
wuiemy. 

ślepota iajna. „det fdytóarge ©taar; Blind- 
heit in melher man dufjerlich den Au- 
gen nichts anfehen fan: amaurofe, gou- 
te-fereine, privation entiere de la vue, 
fans qwil y ait aucun vice fenfible 
dans les yeux. 

*Slepowron, nocny kruk. Ntachtrabe, Obr- 
eule, Zap, cheveche, frefaie, efpece 
de hibou. 

ślepowron herb. YDappent. ftehenbes Dufz 
eifen mit einem Creugchen , auf melhem 
ein Rabe figet. Blafon. fer de cheval 
qui eft debout avec une croix fur la- 
quelle s'eft perchć un corbeau. 

*Slepucha. 1) Śliudfóleide eine Eleine fehe 
giftige Shlange. 2) im Spott: ein 
tenfch der ein fhmwahes Gefiht bat. 
1). forte de petit ferpent qui paroit 
aveugle & dont le venin eft mortel, 
a) en fe moguant: un aveugle, qui ne 
voit bien- 

*Slepy. 1) blind, der niht fehen fan. 2) 
blind, serblendet, unbefonnen. 3) blind, 
gemablt als eine Thire. 4) blind, heim- 
lich, Fiufilidh aufiumachen. 1) aveugle; 

celui qui a perdu la vuć, qui ne voit 
point. 2) aveugle, inconfiderć. 3) 
faux, peint, comme une porte. 4) ca- 
ché, fecret, perdu comme louverture à 
quelque chefe. §.1) slepy od naro- 
dzenia, z przypadku, z choroby, 2) 
ślepy każdy co miłuie. 3) ślepe drzwi; 
brama ślepa. 3) ślepa kłotka; ślepy 


zamek. 

ślepym bydź. blind fevt, nidjts feber. étre 
aveugle; ne voir goute; ne pas voir 
la lumićre; ne pas avoir l'ufage des 


yeux. 

Hepy na iedno oko. ein Cinåugiger, un bor- 
gne, qui n’a qu'un oeil 

ślepe okno. ein Genfter mit blinden Geis 
ben. fenêtre A vitre dormant. 

zna śię na tym iak ślepy na maśći. et Wt- 
theilet Davon mie ein Blinder von Der 
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Garbe. ilen juge comme un aveugle 
des couleurs. 

ślepyby zo widźiał. auc ein Blinder wire 
de das fegen. un aveugle y mordroit; 

pourroit mordre. 

ślepa babka gra. iinde Sub ein Kinder- 
Spiel. cligne- mufette, colin- maillard 
un jeu d'enfant. 

"Slężaczka. eine Gdlefierin. une Silefienne. 

"Slężak, Slążak. ein Sdlefier. unSilefien. 

"Slimaczę śtę. einen Schleim von fich gee 
ben wie Die Schnecfen. baver, jetter de 
la bave ou de ła glaire comme les 
limagons. 

ślimaczący śię. tlebria, fibleimicht. vif- 
queux, mucilagineux. 

*Slimaczek. eine fleine dee, limas; 
limace, 

Slimaczy. 1) żu Sóneden und Mufdeln 
gebórig. 2) mit einer Grhaale beDedt. 
1) d'efcargot, de limaçon. 2)teftacee, 
adj. f. colvert de coque, de coquille, 
de têt dur. $ 1)ślimaczy fadź; ślima- 
cza fkorupa. 2) pław ślimaczy. 

ślimaczy kamień. Gdyneden:Gtcin. pierre 
de limegon qu'on trouve dans la tête 
de limagon. S 

'Slimak. Schnede. efcargot, limaçon. 
$ ślimak moriki, rzeczny, źiemny, 
drzewny: 

ślimak bez fkorupy. Wege Sdnede ohie 
Haus. limaçon fans coquille. 

"Slina. neige. Gaber. falive, bave. 

mowi co mu ślina do gęby przynieśie. et 
redet mas ihm vors Maul Fommt, il a 
un flux perpetućl de la bouche, 

przymość mi to ślinę do gęby. dać macht mir 
bas Maul wdfrig. cela me fait venir 
Peau en (2 la) bouche. 

*Sliniak, co śię ślini mowiąc. Cnbeter. 
baveur, celui qui bave 

'Sliniafty. fegleimicht, fabricht. baveux, 
vifqueux. i 

"$linię co. mit Speichel nag machen. en- 
duire, hume&er de falive. § baweł- 
nę do pozłocenia naślinić, poślinić. 

ślinię śię. fabetn. baver; rendre, jetter de 
ła falive, de la bave; faliver. 

SSlinienie. bas Gabetu. Iaćtion de fali- 
ver; crachement. 

*Slinny. ©peichel=, wm Speińel gehstig. 
falivaire, falival, qui regarde la falive. 

ślinne żagody w uśćiech ; haki, mandle. Die 
Mandeln im Halfe. les amigdales;deux 
glandes proche de la racine de la 
langue. 

*Slinogorz, ślinienie śię. (felismus) Engt: 
hel: Mrancheit, da tem Kranen Der 
Speichel befiindig aus dem Maule låuft. 
forte de maladie qui provoque au ma- 

BEC 5 lade 


SLIZ 


lade un frequent crachement dange- 
reux. 

'Slifkacz. Glitfk hern Chliederer,  gliffeur, 
celui qui s Se a gli 

"Slam śię, wid. 'Sużam śię. 

‘Slifkanie ślę na a lodźie. bag GIitffen auf 

E Paćtion de aliffer 


1) faliwfetig. 2) fig. falupferia , 
atrugiidh , utgewif, gefńbrlich. 1) gli 
fant, grillant. 2) fig. trompeur, in- 
certain. $ 1) węgorz ślifki, 2) na śli- 
fkim śiedźi urzędźie. 
‘Siika, adv. glatt; fbi 
d'une maniere głiffante. 
ślifRo tu bar e3 ift bier fehe glatt. il fait 


frig. gliffanc, 


ici fort gritlant, fort gliffant. 

ślifko co czynić. ething głatt "aen. ren- 
dre qu. ch. gliflante. 

"Slfkość. r) Gwlipfeiafcię. e) fig. Gez 
figtlidhicit , Unbefidndigfcit. 1) le gu C 
fant; proprietć g güfente. 2) fg. dan- 

incertitude, inconftance. $ EIS 


2) na wizelkie puścił ślę 


9 ein Mflaumen - 
iwina.,j nier. 

A eiie W 
a.J prunie 
sine, wild ST aumen. 
es; prunelles. 
dwabne; feóafleny.(febaftene pru- 
Drot: Geerten, Brut: Pidumieln. 
plur, 

"Lie SE de Bauer ; 
t prunes d'Hon- 


Saum. pru- 


me. prunc, fruit de 


des prunes 


ie, Shi E e Sot: 
M DoQltONS; bi e unes jau- 
SC & for Mies. 3 

śliwki fuche $ Binet: Bannen, pru- 
neaux; pruńcs féchees. 

Sliwny. Pflaumen de prune ;qui regar- 
de les DOE 

Śliwny ogrod. raren: CANA prunelaie. 

G Gduerliug, Gteinbeifer, ein 

Slizyk. J Fleiines Giffchen der Schuietle 
nicht ungleich. loche, petit poiflon de 
riviere. d 

"$lizam śię, v. m. F, Gage, ślilkam się. 1) 
glitfhen, nusglitfchen. 2) gufcheln auf 
dem Gife. 1) gliffer fur un lieu glifant. 
2) gliffer, fe pouffer fur une gliffoire. 

4: Ka 


* 
jp Fuvhe Conzuration von Slizem śię 
iwo nut in ben compofitis g 
i bęćve conjugaifen die ver de /Sliza 
ślę w'eff ufstóe qae dans les compofez. 
awica. Glatt:Gi8. verglas, 


SUE 
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Ślizawica. die Zufóel, Cisbabn, SŚliez 

"Ślizawka. derbayn. glifoire, chemin 

fSlizgawka. j g aće fur quoi on gliffe. 
pośliznął śię i upadł; chłopcy się sli- 
zali (śliikali) na tey ślizawce, 

'Slocham, w. m, F. łochnę. fdylucfet und 
weinen: fangloter, ponffer des fanglots. 

'Slochanie. das Gdludfen, les fanglots ; 
Paćtion de fangloter. 

Sloboda: Colonie; MfangzGtdtte. colonie, 
$ fadźi ślę tam nafza słoboda. 

Siod. Mal. du malt, dreche, du blć ger- 
mé & rôti dont on braffe de la bićre. 
Słodek, fardela. eine Gardelle. fardine un 
petit. poiffon. $ beczka słodkow. 
Słodkawy. fiifilich, ein wenig DE. un peu 

doux, douceatre , doucet, 

Słodki. omg. 2) fig. Ip, ańgenebit. 1) 

doux, qui eft de faveur douce, 2) doux, 
zreable. 


U korzeń, akrycya. (glycyrrhiza) úf- 
bolg. de la reglifle. 


drzewo. (celcis) Bitgel = Baum. 


o-i owoc, (filiqua dul- 

Brodbaunm. 2) Debat: 

ht oder Schoten Dies 

Baums. 1) le carouge i'arbre. 2) la 

uge, fruit ou goufies de ver arbre, 

Słodko; adv. fiń: doucement; d'un goe 
doux; avec douceur. 

* Sfodkomruczny. das angenehm taffelt 
oder raufchet. qui murmure agréable- 
ment; bruiffant d'une maniére douce & 
CEET $ słodkomruczna wiola. 

** Słodkopłynący. woblflieffend als eine 
Sóretb: Urt. coulant, mielleux, agréa- 
ble, qui coule doucement comme 
le ftile. 

Słodkość. 1) Giifiqfcit einer Sache. 2) 
Uumuüth. 1) la douceur, la faveur dpu- 
ce d'une chofe: 2) douceur, f. plaifir. 
$ i)słodkość cukru, miodu. 

słodkości żakotki. Rafer. 
a. f. douceur, f. 

Slodnę, Q że łał, ieli. fuf nerden: sadou- 

Słodnieię, J cir, devenir plus doux, fe 
rendre plus doux. 

Słodownia. Malk: Hous. bâtiment où 
lon fait germer & rôtir le blé pour 
Vufage de la bićre. 

Słodownik. SRalger. ouvrier qui prepa- 
re le ble pour en braffer de la bićre. 
Słodycz, fi I Giifigfeit, eine Sache, damit 
*Slodź, f. J man etwas fúf madt. dou- 
ceur, fi matićre dont on fe {ert d'adou- 
cir guelqie chofe. $ przyday słody- 

czy do tego. 

Siodzę, dii 
perfůfjen. 


petites 


ip, w. fig. (6 maden, 
prop. © fig. fucrer;adoucir, 
rendre 


2067 SLOM 
rendre plus doux. § osłodźić wino; 
słodźić zyćie nadżieią ; słodźi mu mał- 
Zeite, 

Słodzenie. Serfiiffung, das Gäëmochen. 
adouciflement, Faćtion par laquelle on 
adoucit qu. ch. 

Słodzony. fó$ gemtact. 
plus doux. 

Słodźiny, plur. 1)Srebetrn. 2) allerhand 
Zäiten, Sliepen, damit mau die Schwelne 
fitttert. 1) dela drague; dumarcde malt; 
leble cuie qui demeure dans le braflin, 
après guon A tiré ła-biere. 2) gous- 
fes, £ plur. du fon dontom engraiffe 
les cochons. 

Stodźiuchny, słodźiuczki. fet (Op. trop 
doux ;. łiquoreux. 

* Sfodzona, vid. Sledźiona. die Wilg. la 
rate. 

Słoiek, g. stoyka, słoyfzek. 2ngtbefer: 
Bidhschen von Shon oder Glas. boćte; 
burette d*Apoticaire de terre ou de 
verre pour y mettre quelque médica- 
ment. "$ słoiek na oleyki. 

słoiek malarfki. De-Ndpichen benm Mahz 
Jer. goder, petit vaifieau ou les pein- 
tres mettent de Phuile. 

słoyki kuglarfkie. kólgerne oder blecherte 
TafHen- Spieler- Becher. gobelets de 
bois ou de fer blanc pour faire divers 
tours. 

Słoiowatość, słoy. Karkige dern in gez 
wiffen Bdumen. les veines d'un arbre 
refineux qui font pleines d'un fucgras. 
$ słojowatość w fośnie, w modrzewie. 

Słoiowaty. 1) kazgig, voll barkiger Adern, 
2) Biichfen=; Bilchfen= fdrmig, £) re- 
fineux; plein de veines refineufes. 2) 
de boćte, fait en botte. $ 1) słoiowa- 

te drzewo. 

słojowate [pożenie. Bichien= Berbindung 
als żweyer Nóbren, deren Enden in eine 
ander gefchoben find. un afiemblage ou 


adouci, rendu 


joint fait en forme de boëte comme les 
tuiaux qu'on engage les uns dans les 
$ słoiowate 
fpoienie w rurach wodnych, w puza- 


autres par łes bouts. 


nach, dudach. 
Słoma. Gttoh. de la paille. 


żytna słoma. Roden: Stroh. gluy, paille 


de fegle. 


fpać na słomie. auf dem Stroh fólafett. cou- 


cher fur la fretille, fur la paille. 


słomy do ognia nie przymykay.  ©elegen= z. /ep|zego UA: 
4 unter ber Gonnen ift Fein befferer Menih. 


peit macht Diebe. Pocafion fait larron 


Słomianka. 1) Qorb sder ein anderes Ge- 
; 2) ein Ettsh< Gut 1) 
grand panier, grand vaiffeau fait de 


486 son Stroh. 


paille. 2) chapeau,de paille. 


Słomiany, słomny. 2) frohen, 2) fi 


SLON 


firogern, fehtwadj. Ode paille. 2) fg. 
foible; de paille. $ 1)słomiany koiz. 
słomianego koloru. ©troh- fårbig. de cou- 
leur de paille, qui tirè fur la coułeur 
de paille. ` 
mata stomiana. ©ttoh<Matte. paillaffon. 
słomiany wor. ein Stroh: Sat. paillafie. 
Słomka. ein Stroj- Halm. fétu, brin de 
paille, petit paille. 
*stomka, kuropatwa. én Nebbun. une 
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erdrix. 
Słomiafty. fitobern. de pailie. $ słomia- 
fty nawoz. 
Słoń. Q 1) ein Elephant. 2) der Rohen 


Słonie. 3 im Gdachfbiel. 1) Elephant. 
2) la tour, une piece du jeu des ćthecs. 
słoń zyczy. der Elephant fónutret. lele- 
phant brait. 
Słorice. 1)die Conne. 2) Gonne, Ort der 
von ber Gonne befchienen wird. 3) 
Sicht, Ort too man etwas redt fehem 
fan. 4) Sdóónbeit, fchóne Weibes- 
$perfon ; etwas fchówes.  1)le foleil 
une pianette. 2) foleil; lieu „expo- 
{é au foleił. 2) foleil naiflant; beau- 
te; belle femme. 4) quelque chofe de 
beau Sc de brillant, $ 1)siorfce136763t 
razy więkfze od okręgu żiemie; rano 
piękne słonce fwoie po źiemi rozpu- 
fzcza, roztacza promienie; słońce 
wfchodźi, zachodźi, piecze, świeći; 
słonce iednym źiemiom umyka świa- 
tła fwego, żeby drugim udźiedlić i 
wfzyftkim doftawało; dłużey nie ba- 
wię bo przy słońcu świecy (stoncu 
jasnośći, przydawać) nie trzeba. 2) 
storce do fufzenia. 3) słufzna na tak 
śliczne słonce śię zapatrować, do kto- 
rego oczy tefknica zdeymiie. 
słońce podwoyne, potroyne. eine oder pioen 
Neben- Counen, Pie nm Shein Der 
rechten Game in den Dicfen Wolken etz 
feinen.. parelie; une ou deux images 
du feleil qui fe forment fur une nuée 
fort ćpaiffe, de forte qu'on voit deux 
ou trois foleils. 
słońce maiący, nastoneczny. an Der Sonne 
gelegen, Das van der Sonne befchienen 
wird, expofe au foleil, aux ardeurs, 
aux rałons dufoleil ; où le foleil donne. 
slońca widźieć. ong Sicht treten, Das Licht 
erblicfen. voir le foleil, voir le jour; 
devenir public. 
pod słońcem niemafz lepfzego. człowieka. 


c'eft Je meilleur homme que le folei! 
éclaire. 
ya słońce; na słońcu. 1) dn die Gonne ir 
der Gonte, gegen die Gonne. 2) ans 
giht, an einem Offentkichen Ortes an ei 
men 
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nem Ort wo man etwas recht deutlich 
fehen Fan. 1) au foleil, dans un lieu 
expofé au foleil: 2)au public; au jour 
à la lumiere, dans un lieu éclairé où 
Don peut voir tout. $ 1) na stoncu 
pokoy, fala; wypufzcz kurczęta na 
słorce; na słońcu bielić, fufzyć,mieć, 
trzymać co. 2) cudze zie na słorice 
fwoie w ćieniu ftawiamy. 

na słońce wyfławiać, 1) an bie Gonte fez 

Ben, legen. 2) ans Siht fesen, legen. 
1) infoler, expofer au foleil. 2) met- 
tre au jour. 

ma słońce wyfławianie. Gtellung ań Die 
Gonne. Valtion d'expofer, de mettre 
au foleil; Pinfolation. 

na stońcu rad bywać. gerne in ber Gonne 
fepn. aimer le foleil;- amer de fe te- 
nir au foleil, d'ćtre au (devant le) foleii, 

* mam kogo,cona słońcu; naśladuię CZEGO s 
kogó. einem nachabttien. imiter qu; 
prendre qu. pour modèle., 

słońce pięknie świeći. bie Goune fheitet 
fhòn. il fait fort beau foleil; il faitun 
jour de beau foleil. 

żedno słońce dość na niebie. Det Zepter leiz 
det Feinen Mitregenten. l'empire ne 
veut point de compagnon. 

będźie i przed mafzemi wroty słońce. bie 
Este wird andy vor unfrer Thire fe. 
nen; nadh Ungewitter folget Gonnenz 
fhein. après les épines on cueille les 
rofes; la rofe- nait des épines. 

porwać śię z motyką na słońce. auf Zente 
huëlen, denen mon nichts fchaden Fan. 
aboier à (contre) la lune. 

* $łońconośny. die Gonne tragend. qui 
porte le foleil. 

* Słoricorodny. Gopn der Gonne. le fils 
du foleil. 

Słoriczyfty. bey Gonne âhnlich. 
blant au foleil. 

Słonecznica, choroba fzkapia. det Gon- 
neń:Schu$g, Koller der Pferde. le verti- 
go, une maladie des chevaux. $ koń 
słonecznicę cierpiący. 

Słonecznik, g. a. 1) eine Sonnen: Uthr. 
2) Hof oder Kreis fo um bie Gonne er- 
feint. 3) Heliotropium, ein fofibarer 
grůner Gdelftein. 1) cadran; une hor- 
loge au foleil. 2) aire, couronne du 
foleil. 3)heliotrope, m. pierre de he- 
liotrope, une pierre tres-prćcieufe. $ 
1) tuż na słoneczniku (zegarze słone- 
cznym) pierwfza. 

słonecznik Ziele, (heliotropium) Gonnenz 
Wende, Krebsfraut. Fheliotrope; her- 
be aux verrućs. 

słonecznik mleczyfiy, kożia brodka. (trago- 
ponon) Bodóbart. barbe de bouc. 


reffem- 
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słonecznik gromifty ; klefzczowina. (ricinus) | PM 
Wundce Baum, gros Baum. ricin. | a 
słonecznik fłrączyfły. (lupinus) ©Bolf-Bobe | A 
nen, eid: Bohnen. lupins; pois lupins. | Słow 
słonecznik Perwańfki. (fos folis) die grofo || "I 
fe Sonnen-Blume in den Gdrten. foleil ; mg 
fleur du foleil, tourne-fol, maurelle. V P 
Słoneczny. Goen, folaire, qui re- | jä 
garde le foleil.  $ rok, ”bieg słone. (OTT 
czny; mieyfce słonecznym promie- fig 
niem oblane, Ja 
Słonie. cin €leybant. ćlefant. k 
Słonieię. falsig werden; in Hedel liegen, Słow 
devenir fale; tremper dans la faumû- 2) 
re; gagner le goût de fel. mi 
Słonina. Gpeg. du lard. y 
Słoniowy. 1) Elephantenz, 2) elfenbeinern. € 
1) d'elefant. 2) d'ivoire, de Pivoire. 2) 
$ 1) słoniowa trąba. 2) słoniowy. M; 
grzebień. p 
kość stoniowa. Elfenbèin. ivoire. | D 
zgb słoniowy. Glesbaten -2apu. morfil, | 
marfil. kT 
słoniowy ieżdźieć ; stoniowy rządzca, € leż LU 
phantenegiibrer. condućteur d'ćlephant. | 20 
Stono , adv. falgig. fale, dune manićre | Słow 
falee, affaifonnee avec beaucoup de fel. f d 
stono co uczynić, ettvaś ftar falken, rendre | t 
une chofe falée, la faler trop. | sh 
slono-iada. ep iffet.aerne gefatkene Epcifen. Słow 
il aime 4 manger ce qui eft fale. ie 
Słoność. Salgiąteit. falure. | f 
Stony. Salg- fatkig, gefalken. falant, fa- | A 
lin, fale. | w 
Slos, wid. Sloz. | Ze 
Slofarczyk. Gle(fer = Gefell. garçon fer- -| o 
rurier, | A 
Slofurka Ećlofetin. femme de ferrurier, | © 
Slofarki. Gchlofferz. de ferrurier. 2 
Slofarftwo: Ghloffer- Dunbmerd. métier l SS 
de ferrurier ; ferrurerie. j | d 
Slofarz. Ginter, ferrurier. | e 
Słota. garftigeś, naffeś Wetter. mauvais i (p 
tems; vilain tems, intempérie de Lair. s 
Słowacki. 9 w 


Słowiańiki. >Grlavonifh: efclavon. | 
Słowieńlki. j | r 


Słowieńfka źiemia. Sclatohien , Sllprien. © 
Efclavonie, Illyrie. slow 
Słowak, Sławak. ein Glave, Gclavonier. el 
Efclavon. ` ro 
po Słowacku. Sdavotifh, en efclavon, à słow 
Pefclavonne. u 
Słowianin. ` 3) ein Gclavonier. **2) ein Słow 
Pople: 1) un Efclavon. **2) un Po- d 
lonois. m 
Słowik. 1) eine Radtigall. 2) cin Bogel, | £ 
Pfeife von Thon, fo die Kinder mit Waf- | w 
fer fiillen. 1) roflignól. 2) turelure, di 


p'peau 


H 
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pipeau ou oifeau de terre que les- en- 
fans remplifent d’eau. §1)stowik po 
S. Wit śpiewa. 

Słowko. ein Wòôrthen. petit mot; peti- 
te parole, 

na słowko; profzę na stowko. -agf ein 
órtchen ; ich Habe mit Dir was gu reden. 
[ai un petit mot à vous dire. 

istowka nie mowić. auch nicht cin Wort 
fagen. ne fonner mot de gu- ch; avoir 
la łangue morte; ne däre mot; faire 
le tacet. 

Słownie, adv. 1) mindlif , mit Worten. 
2) buchfiablich, dem Buchfiaben nach. 3) 
wahrlich, unfepibar, gewig. 4)hnur mit 


Worten; nur pm Sdein; niht im 
€rnf. 1) verbalement; de bouche. 
a) literalement; à la lettre. 3) efecti- 


wement; avec promefłe de tenir fa 
parole; jmmancablement; fans fau- 
te, fans manquer. 4) en mots; apa- 
renment, en aparence. $ 1) słownie 
mi obiecał. 2) słownie fens tylko po- 
trafil. 3) słownie (prawdźiwie) to 
uczynię. 4) słownie to tylko mowifz. 

Słownik, g. a. ein WórtereBudj. nomen- 
clature; vacabulaire, m. 8 pofzukay 
tego słowa w Mowniku kiedy go w 
słowniku niemafz. ; 

Słowny. 1) múndlich, aus Worten befe: 
hend; wórtlich. 2) gewig, untriiglich, Der 
fein GBort hált. 3) Der viel Worte macht, 
aber feines bålt, der es nur bey Worten 
bewenden låft. 4) Gramm. Verbal; Die 
Zeit- Wörter angehend. 1) verbal, qui 
eft de bouche, 2) infaillible, inman- 
quable, réel, éfe&tif, qui tient fa paro- 
le. 3) qui ne confifte qwen patõles, 
qui fait beaucoup de promefles, beau- 
coup de paroles fans les acomplir. 
4). Gramm. verbal, qui regarde les ver- 
bes. $ 1) słowny, ze siow złożony, 
pozew, dekret, teftament. *2) słowną 
(pewną, nieomylną) mi dał obietnicę; 
słowny (pewny. niezawodny) to czło- 
wiek. 3)słowna to tylko obietnica 
z rzeczy nie nie będźie. 4) słowne 
przydatki albo prepozycye słowne; 
czafy, fpadki słowne, 

słowny to człowiek. bas iğ ein PRenfch ber 
fein Wort hdlt. c'eft un homme de pa- 
role; c'eft un homme entier. 

słowne wyrczumienie, fens słowy. det 
buchftóbliche Berfiand. le fens literal. 

Słowo. 1) ein Wort. 
den. 3) Gramm. ein Verbum pher Zeif 
Wort. 1) un mot. 2) parole, promef- 
fe. 3) Gramm. un verbe § 1) słowo 
ufzczypliwe, karczemne; dwuwykła- 
dne, łagodne, iedwabne, wyfokie, tru- 


2) Wort, Berfprez 


SLOW 2072 
dne, wfpaniałe, niedomowione, zaią- 
kliwe; słowera zepfowanym, fkażo- 
nym to miafto tak nazywaią. 2) dał 
słowo fwoie; nie dotrzymał słowa; 
pod kawalerfkim słowem; obiecać co 
dobrym, cnotliwym słowem. 

słowa część wymowna; fylaba. eine Sylbe. 
une fillabe. 

mieć słowo od kogo. von einem bag Wort 
paben. avoir, tirer le mot de qu. 

słowem. furi mit einem Wort: au dernier 
mot. § słowem; słowem powiem; 
słowem mowiąc. i 

pe czemu to iednym słowem? wie theuer if 
diefes mit einem Wort ? de quel prix cela 
eft-il au dernier mot? 

powiedz słowem. fage den lesten Preis. 
dites le dernier prix, le dernier mot. 

slowem mie uczynię tego.. mit einem Wor- 
te ich werde es nicht thun. fomme tou= 
te je nien ferai rien; en un mot je ne 
ne ferai pas cela. 


słowem ; mw słowie. nur mit Worten, zum 


Gcfein. feulement en paroles,en apa-* 


rence. $ słowem, w słowie to obie- 
cał; w słowie ta tylko obietnica; w 
słowie tylko uczynny. 

w słowie Śię fiawić. fein Wort halten, erz 
füllen. renir fa parole; s'aquiter de fa 
promeffe. 

słowa fwego nie dotrzymać. fein Wort nicht 
haiten. manquer à fa parole. 

zofłałę u sżowie; zofłaię na słowie. iÑ haz 
be e3 verfprochen; ich map mein Wort 
palten. pai donné ma parole; je fuis 
obligé de tenir ma parole. 

trzymać kogo na słowie. einen mit Worten 
aufpalten. amufer qu. de paroles ; don- 
ner deł'eau bénite à gu. 

do słowa; od słowa do słowa. 1) big oui 
legte Wort; ale Worte. 2) bon Wort 
iu Wort. 1) jusqu’au dernier mot; 
tous les mots. 2) mot pour mot; mot 
à mot; de-mot A mor. $ 1) do słowa 
mowę iego powiem. 2) do słowa 
przetłumaczyć, przepifać. 

od słowa do słowa. Wort gegen Wort: 
de paroles. 

od słowa do słowa, aż za thy pofzli. sen 
Worten fam eś ża Sdligen. de paroles 
ils en fontvenus aux prifes,aux mains; 
ils fe font pris de paroles & après aux 
crins; its'en vinrent de parler aux mains. 
$ od słow do fzpad, do pięśćiow. 

dać, brać ma stowo. auf Credit geben, neh- 
men: donner prendre à crédit. 

dać słowo komu. einem das Wort geben. 
engager fa foi à ou. 

na moie słowo. auf mein Wort. fur ma pa- 
role. $ na moie słowo uczyń. ` 

profze 
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profzę na słowo, vid: Stowko —na slowko. 

na słowo iego wźżiąt flo talerew. anf feinen 
Rahmen bat ep hundert Thaler genom- 
men. il atouchć cent Aen fur fa parole. 

słowo [zkody nie nagrodźi. Worte heilen 
feinen Gaden- les paroles ne répa- 
rent pas le dommage. 

słowa fo tylko; prozne to tylko stowa. e8 
find tur leere Worte. ce fone de vaines 
paroles; ce net que verbiage, que 
des paroles: inutiles. $ 

Słoy, g. son. 1) Uwotheder Biichfe von 
Then ber Glas. 2) barsigeś Geåder in 
Sóumen. 1)botte d'apoticaire de ter- 
re ou de.verre. 2)veines refineufes 
dans quelques arbres. 

Słoyfzek, g. słoyfzka, Ayotheder=Biichsz 
gen petite boćte d'Apoticaire. 

Sloz. ^ afer -Sdleuffe, Sdleuffe ben 

Sloza. j den Wehren. abbće,ćclufe. $ 
sloży na fpuftnych iazach , na rzekach. 

Slozem, adv. queer durch, iberiwerch, von 
Der Seite de biais, de travers, de cô- 
té, obliquement, d'une manićre obli- 
que. § slozem Ciąć, uderzyć, zerznąć. 

Slub. r)cin Getiibde. 2) End, dierfte 
den, dunelódnif 3) die Traning. 1) 
voeu; promefie qu'on fait A Dieu. 2) 
voeu, promeffe, parole. 3) epoufail- 
les, f. plúr. cćlóbration du mariage: 
benedićtion nuptiale. $ 1) ślub fwoy 
złamał, zgwałćił, Bogu obiecany wy- 
pełnił. 2) ślubem kogo zawiązać, 
3) byłem przy ich ślubie; ślub mał- 
żerińki. 

śluby Bogu czynić. Gott ein Gehibde thun, 
faire voeu; voućr A Dieu fes voeux. 

* ślub komu czynić; obiecować komu. giz 
nem verfprechen , angeloben. prommec- 
tre a qu. 

ślub dawać komu. nene Ehelente tranen. 
donner la benćdićtion nuptiale à; 
époufer qu; bénir un mariage. $ ślub 
im dawat X. Probofzcz; ślub kazano 
mu dać z tą damą. 

ślub brać. gettanet werden. recevoir la 
benćdićtion nuptiale. ` 8 ślub dźiśiay 
biorą brat moy z śioftrą twoią. 

ma ślubie. auf Parole. fur fa foi, fur fa 
parole. $ na ślubie z więźienia wy» 
„fzedfzy wroćić śię muśiał. 

ślubu winien. ct hat (ein Gelilde noh nit 
erfiillet. il n’a pas encore acompli fes 
voeux; ileftencore engagć par voeux; 
ił n’a pas encore fatisfaic A fon voeu. 

'Slubię. 1) angelofen, ein Gelibde thun. 

"Slubuię. j 42) angeloben, vetfprechen. 3) 
davor eben als por die Mångel des verz 
Eaufreri Pferdes. 1) prononcer fes voeux; 
faire des: voeux, promettre, Your qu. 


SLUC 


ch. à Dieu. 2) promettre, faire un 
promeffe. 3) garantir comme un che- 
val de toutes fortes de vices, ($ 1) 
ślubował to Bogu, Swiętemu. 2) ślu- 
bięć, że śię tego nigdy nie dopufzczę. 
3) ślubować chromotę, ślepotę /powi- 
nien, kto konia przedał 

/Slubiny, plur: Werl 
plur. acordailles, f plur, 

Ślubny. 1)angelobt. 2) angcttaut als eiz 
ne rou. 3) rau: eh hez; im 
Ehefand geboren, deu ( betrefz 
fend. T)vouć; votif, confacré par voeu. 
2) légitime, joint par mariage, 3) lés 
gitime; de mariage; né en mariage. 
$ 1) ślubny podarek, ślubne zawiefze- 
nie. 2) ślubna (poślubiona) iego žo- 
na. 3)ślubne ta iego dziecię. ` 

kontrakt ślubny. Che: "erte, Che: Etifz 
tung. contrat de mariage. 

kontraktem ślubu że, miefzka. ep 
lebt mit ihr im ehelichen Gtande. il vir 
avec ellę en mariace 

Słuch. 1) das Gehort ein Cinn. 


fiancailles, €. 


m 


2) Gebót, 


Ohr. 3) Beltung, Gefhtep, Genicht, 
Nuf 4) Jager. Opr eines Thiere, - 1) 


Foute; le fens de Povie. 
oreille quon- prête 4 ou 
commun ; renom, un oni-dire, ce qu'on 
entend dire. 4) Chn//ć: oreille de 
bete. $ 1) słuchu jeft słabego, oftre- 
go, ćienkiego. 2) użyczyć komu słu- 
chu, mow co chcefz ia nie mam słu- 
chu. 3) słuch (wieść) odległych rze- 
czy więkfzy, niż fą, bywa. prov 

wiem to ze słuchu. td) babe dieles vont Dës 
tenfagen. je fai cela par un oui-dire, 

słuch pufzczać miedzy ludżie. cin Gericht 
unter die Lente bringen, faire courre 
un bruit. 

kiedy go ten słuch doydźie. wenn ihm iez 
fes su Obren fommen wird, fi cela vient 
à ces oreilles. 

Słuchacz. Buhsrer. auditeur, celui qui 
écoute. 

słuchacze. die Zubótet, die Verfmmlüng 
berfelben. ` auditoire, s. les auditeurs; 
Paflemblee qui écoute. 

Słuchalnia ; mieyfcć, fala do słuchania. 
ein Śdrfaal, Audifortun. auditoire, mm. 
fale où Pon écoute, où Kon parle en 
public. ` 

Słuchalny , do słuchania należący. bat 


2) acueil, 
ch. $)-bruic 


Gehör betreffend. de Dote, oui regarde * 


FaGtion d'ecouter. 

Słucham. 1) gukóten, bëren eine Weile. 
2) gehoren , gehorfam fenn. 3) Gebr, 
Uudieng geben, anbóren, vernehmen. 1) 
écouter, atentivement; entendre ayec 
atenton, prêter Vercille pour en- 

tendre. 


ou 
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tendre. 2) obéir, faire ce qu'on or- 
donne; étre obeifant à qu. 3) don- 
ner audience à; écouter, entendre une 
perfonne ou une afaire. $ 1) słuchać 
kazania, mowy, lekcyi. 2) słuchay 
Przykazania Bofkiego, matki, oyca. 
3) słuchać posłow w radźie; słuchał 
królfam tey fprawy. 

słuchać fpowiedźzi. Belthte fisen. confes- 
fer qu; entendre les perionnes en 
confefhion. 

słuchać Afen, Mefe hören: ouir Meffe; 
ouïr la Meffe. 

wiele słuchay, malo mow. bëre viet, rede 
wenig. entendez beaucoup, parlez peu. 

słuchać. man bóret: es ldft fich subóren ; 
es ift su boren. il eft— à entendre; il 
fe fair ouïr; on écoute: $ słuchać 
miło mowiącego o tym; słuchać go 
przykro, pożyteczno było. 

Słuchanie. 1) bas Hören. 2) bag Gerber: 
chen, Gegorfamen. 1) action denten- 
dre. 2) Faćtion d'obéir. 

słuchanie komu ziednać. einem Zuiicnb 
verfihnffen. procurer audience A qu. 

Słuchany. gebsrt. Ecoutć, entendu: 

Słuchowy. den Ginn des Gehóred betref- 
fend. de l'ouïe, qui regarde le fens de 
Ponte. 

Sługa. 1) ein Diener; Bedienfer. 2) Die: 
net, Dienerin, im Complinientiten. 1) 
ferviteur, valet, domeftique, celui qui 
fert. 2) ferviteur, fervante, eż terme 
de civilité. $ 1) sługa z pierwfzego 
razu zawfze dobry, prov. sługa podły; 
day słudze moiemu; ma sług śiła. 
2) ieftem twoim sługą; zoftaie twoią 
sługą. d 

sługa kośćielny. Siren - nat, geringer 
Sitchet = Diener der Den Priefiern Mat 
madhet und ihnen zur Hand gebet. por- 
te- verge,bedaut, celui qui fait place 

- aux Prćtres & leur rend d'autres -pe- 
tits fervices. 

tarfzy sługa. der dltefie Diener, det die 
Smifficht úber Die andern bat. maitre- 
valet: 7 

słudzy. bie Bebienten eines Herrn. les 
gens, les domeftiques d'un Seigneur. 

słudzy go śiedli: die Bebienten baben ibn 
arm gemacht. les ferviteurs Pont ruïne. 

sługa mieyfki , urzędowy , fądowy.  ©tadtz 
Diener, Stadt: uecht; Gerichta< Diez 
ner. fergent, huifier; ferviteur, valet 
de Juftice. 

niele luese za foba. ep hat viel Hedieuz 
ten kinter De, il a bien du monde 2 
fa queut. póki 

Sługuię. ben dem Herry Dienen dervir, 
erre en fervice.  $ Pan nowy mawie- 
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dźieć, kędy przyjęty sługa i iak długo 
siugował. 

Słup, g. e. E. eme Cène, ein Weiler. 
colonne, pilier, poteau; montant, pi- 
laftre, z. $słup wkopany dla przęteł; 
słup pubłiczny gdźie zawiefzaią dla 
wiadomość! wfzyftkich ; siup do przy 
wiązania koni; słup wfpie 
dowanie; słup kamienny w bndowa- 
niu albo filar całkowity ; siup na- 
grobkowy albo „na pamiątkę wyfta- 
wiony; słup w ołtarzach; słup przed 
domem dla odwrotu wozow; siqp 
kwadratowy, ekrągły. 

słup czw anijfto. pochodźifzy ku 4 
piramida. eine Spis:Sgule. Pirami 

słup kilimi, 


G 


- Gad, 6 


a e 
ce de tenture d 


ten. une pie 
słup kwadratowy. vievecigte © 


ftele. 
słup kręcony. gewundbene Sdnle. une tor- 
1e ; colonne torfe. 

w siap, 1) gerade. in die Hohe. 2) In dex 
Stanm, its Dip, 1)en ligne perpen 
diculaire de bas en haut, en montant 
droit en haut. 2) en tige, en tronc 
$ 1) przefufzone fnopy w słup pv- 
rorozftawiać na połu; pogoda pewna 
gdy dym 2 komina w słup w gorę 
idzie. 2)to drzewo w słup rośćie; zie 
naśienie w słup rośćie. 

w słup idą oczy. bie Augen brechen fich, erz 
farren ol otemt Sterbenden. les yeux 
s'éteignent, fe ferment à la lumićre, 
fe couvrent des tćnćbres de la mort. 
$ niech w słup idą oczy, niech śię mo- 
wą pożegnam; oczy mu w słup zafzły. 

fioi iak słup. er ftehet wie eine Génie il 


ek plante comme une quille. 
Słupie tiele, (ricinus) Wunder = Bat, 
SreuB z Baum ein Kraut. ricin, Palma 


Chrifti. 

Słupiec, g.słupca.. 1) SfulenEhafft, Edu: 
leńStamm. 2) eine Pfofte, Sdule. 1) 
la tige, le corps, le vif, le Pr de la 
colonne. 2)colonne, pilier. $ 1) słu- 
piec słupowy. $ 1) słupiec rzezany 
z kamienia, z drzewa iako. w ołtarzach. 

słupiec wiatrakowy. Die Gpindel , worauf 
fich die ZBinormióle drehet. le pilier de 
moulin'a vent, fur quoi tourne le corps 
du moulin. 

stupiec u lichtarze kościelnego” na wiele 
świec. £eudhter<Echafft, hoher Leuchter- 


Gtubl. torchiére; tige d'un grand 
chandelier. 


słupiec w wiązaniu. eine Dad: Gtu$l: 

Gdule, fo Das gange Dad ober der 

„Dach: Stubl tråget jambe, force; piece 

de bois plantće*tout droite qui porte 
la 
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la couverture d'un bâtiment. § slu- 
piec w wiązaniu do płatew albo do 
balek śrzodkiem idźie i bunty trzyma. 

słupiec zawiafowy. die Angel: Pfofte in eiz 
ner Thúre. le montant, où font enga- 
gez les gonds de la porte. 

słupiec (stup) wfchodu kreconego. die Epil- 
le in einer Wendel Treppe. le noïau, la 
vis de montée; limon d'efcalier. $ 
około słupca ftopnie idą. 

Słupik, g.a. ein G©óulchen. potelet; peti- 
te colonne. 

Siupnik, na słupie miefzkaiący. der auf 
einer Sdule wobnet. qui loge fur une 
colonne. 

Słupowy. Gâulen:, eine Sdule betreffend. 
de pilier, de colonne. 

słupowy zegar eine Horizontal- Sonnen- 
ligr. un quadran horizontal. 

Siups, g. a. Stelpe, Stadt in Pommern. 
Stolpe ville de Pomeranie. 

* Stulz, f. A Biligfeit. billige Sache. équi- 

* Słufza. té, juftice, raifon; chofe 

Stufzność. j équitable. 

Siufznie, adv. billig; von edtemegen, 
mit Redt. équitablement, felon l'equi- 
te, avec toute léquité; raifonnable- 
ment, juftement. $ iako naysłufzniey 
z nim poftępuie; słufznie okarzony. 

Słufzność, viz. Słufz. 

Słuizny. 1) billig, geret.. 2) techtfchafz 
fen; von gutem Stand. 1) équitable, 
plein d'équité; jufte, raifonnable. 2) 
honnête, raifonnable; de condition; 
d'une condition honnête. $ 1) słu- 
fzny poftępek; słufzny żal. 2)trudna 
tam przyyść z kim słufznym do 
poznania, 

Służały. r) ein Dienf- Bothe, Diener. 2) 
dienend, der ein Dienfi<Bothe ift. 3) in 
Gb fiegend, der als Soldat dienet. 1) 
un domeftique, ferviteur. 2) domefti- 
que; de ferviteur, de fervante; fer- 
vant. 3)foudoić; qui eft à gage, qui 
fert en qualité de foldat, - $ r) pofzliy 
służałego na pofztę. 2) służali ludźie, 
służała czeladź. 3) porządna i służała 
piechota; 

stużata. Dient- Hothin, Dienf:Magb. fer- 
vante, femme ou fille qui fert. 

Służba. 1) Steng, 2) Gruf, Dienf den 
man einem anbietet. 3) Herrn- Dienft, 
$róbne, grobu: Dienf. 4) Gredenkz 
Eih, Ghend-Vifh. s) das Gefig auf 
dem Gredeng=£ifdj. 1) le fervice, la 
condition de celui qui fert. 2) falut; 
fervice, 7n. bon ofice quon ofert, quon 
prefente, compliment qu'on fait à qu. 
3) oeuvres tributaires; faifances, f. 


plur. maneuvrće; corvée; un fervice 
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de plaît. 4) bufet, dreffoir. 5)fervi- 
ce; bufet toute la vaiffelle qwil faut 
pour fervir fur la table. -$ 1)- zyiąć | 
służbę u kogo; w pańfkiey oftawać 
służbie ; służbę komu wypowiedźieć; 
z służby Get: na służbie czyicy 
bydź. 2) służba moia Was Panu; po- 
wiedz mu służbę moię; służby moie | 
zalećić profzę. 3) daninf Panu służb 
fześć (na służby fześć) na te dobra; 
dano przywiley, na tę wiolkę na służb 
cztery, na służeb poftory. 4) służba 
ftołowa. 5) służba śrebrna, śklana. 

Służba Boża. tyb Gottes, Dienft Gottes. le 
fervice; le fervice divin, Lofice divin. 

służba stug; stuzba czeladzi. Dien(t: Woz 
then=Dienfte; Dienfte. le valetage; fer- 
vice de valet. | 

bez służby bydź. anjer Dienften teben. 
étre hors de fervice. 

stuzbifiy. dienend, der in Dienften Tebet. 
fervant; qui fert. 

stwżbifla. Dieuft- Hothin, Dienfi- Magd. 
fervante, fille ou femme qui eft en | 
fervice: i 

Służę, ży, żył. 1) bey einem dienen, in 
PDienfien feyn. 2) einen Dienfi habens 
bey einem als — dienen, fenn; in oiez 
fem Derftanoe wird das Subftantivum 
służba of ausgelaffen und nut bas 
adjećlivum gefezet. 3) dienen Gert. 


4) einem dienen, bebilflicdh feyn; einen 
Gefallen erweifen. s) dienen, zu ftótten 
fommen, gliuftig (epn. 6) einem dienen; 
bienlich, żutrdglich, gefund feyu. 7) gu etz 
was fevn, diesen. 8) fort wollen, haben 
Die Srófte zu einer Berrichtung von den 
Gliedern des Zeibes. 9) mtommen, 
sugebóren, anfiehen. 1) fervir ou: étre 
en (au) fervice de qu. 2) ćtre — de 
qu; avoir un fervice de—; avoir la 
charge, Fempłoi de—; dans ce fens on 
fons-eniena fowvent le fubfiantif stauba en 
mettant feulement Dadjediif, 3) fervir, 
adorer Dieu. 4) fervir, aider qu; ren- 
dre fervices 4 une perfonne, avoir foin 
de fes avantages. 5) fervir, favorifer, 
étre utile A qu; étre, faire pour qu. 
6) fervir, étre convenable,utileà la fanté 
de qu. 7)fervir à; étre à Pufagede. 8) 
faire fes fonćtions, e» parlant de quel- 
gues parties du corps lorsyweflćs font 
bien ou mal ce qwelles doivent: ` ai con- 
venir, étre décent à qu. $ 1) służyć 
komu albo u kogo, postugówać komu 
z umowy.w tym albo w owym; słu- 
Żyć na małe, na wielkie myto.. 2) 
służyć pifariką (pifarśką służbę) urzę- 
dniczą, hayducką u kago; służyć za 
łokaia, za Sekretarza u kogo. 3) Bo- 
gu 


M 
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gu służ a czarta nie draźniy, prou. 4) 

służyć ayczyznie; służyć Was Panu 

w tey {prawie będę. 5) pracować nie 

zaniecham poki KÉIS posłużą; fzczę- 

śćie mu we wfzyftkim służy; to pra- 

wo nam służy. 6) nie służy mu tu 

powietrze; to lekarftwo mi barzo słu- 

żyło. 7) to żelazo do połerowania 

siedź: noż do krajania służy; lekar- 

ftwo do tey choroby „ ma tę chorobę 

służy. 8) służy, nie siuży mu głowa, 

zdrowie, ięzyk, nogi. * 9) nie służy 

(nie przynależy) tobie takie fzaty no- 

śić; służy mi to. 

zużyć na koń. gw Pferde Dienen. fervir 

à cheval: fervir dans la cavalerie. $ 

Z na koń ufarfką, ray tarika. 

śłużyć „piechotą. su Suffe dienen, 
à pie; fervir dzis ię fakcie? 

służyć żołnier) fka, służyć woynę u kogo, 
pod kim. einem oder inter einem © Sviegóz 
<Dtenfie than. mener le fer; faire pro- 
feflion de T[epće; fervir A ou fous 
qu; fous la conduite de qu. 

służy za to, miafło tego. biefes dienet ztt. 
certe chole fert de, $ służy mu to za 
naukę, za przeftrogę. 

służyć do ueg ur Meffe dienen; -den 
Priefer ben der Mefe bedienen. fervir 
ła Melfe; fervir des Meffes; aider le 
Prêtre à dire la Meffe. 

służyć komu przećiw godnośći fwoiey. eiz 
nem mider feine Würde aufwarten, ur 
Hand gehen. fervir qu. contre fa di- 
gnité; valeter, faire le valet, faire fer- 
vilement la cour à qu. 

mnieé to służg. Das Fomimt mir $u fiattett 3 
das (ft vor mih. cela eft pour moi; ce- 
la eft a ma faveur. 

służyć do Deia, ben Tife aufwatten. fer- 
vir àtable; fervir pendant le repas. 


fervir 


pies słuzy. det Hund wartet auf- le chien 
fert. § piefek służyć umie. 
Służebna. Q Aufwarterin, Nadtreterin. 


Służebnica. 3 fervante, fille fuivante- 

stüzebnicai, sługa. Dienerin, ein Wort 
ber sZóflichłeit. fervante, e» terme de 
civilité. 

Służebnicze, adv. Fnedjtifch ; auf Enechtiż 
fhe Art. fervilement, d'une maniere 
fervile, comme un ferviteur ; en fer- 
witeur. 

Służebniczyfy 1) Dienfte Bothet =, Dienfi =. 

Służebny. J 2) Dienft=, det in Dienften 
ehet, è der befoldet wird. 1) de fervi- 
teur, de valet, de fervante. 2) fou- 
doić, qui eft gagé pour quelquę fervi- 
ce. ( r) ludzie słyżebni. 2)żołnierz 
służebny ; łowiec służebny. 

Dykcjos. Polfki. 
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służebna czeładź, Dienft:Bothet. vale- 
taille; les domeftiques. 


sA wid, Służebnica. 
żużeb 5 
Si sach $ Mufwirter, Diener. ferviteur 
S f valet: 
Służka. J 
Służenie. das Dienen. fervice, m. lation 


de fervir. 

służenie wojny. Rriens-D 
emploi dans la guerre. 

Sich, obf vid; Słuch. 

mi siye hE, ni widu. man hsrt und Drbet 
nichtś davon. on wen a ni vent ni 
voix; on n’a ni vent ni voix de; il 
wer eft pas reftć une queue. 

Stychać; styfzeć. man bört; man vere 
nimmt, es ift zu boren, es gebet Die Nez 
de. on entend dire; on entend fon- 
ner; le bruit court; on oit, on entend 
des oreilles. Gen słychać? H słychać ? Ze 
kroł na łowach; słychać tym czafem 
były pioruny, krzyki; słyfzeć było o 
pokoiu. 

słychać było ale to nie prawda. man redete 
es, aber eg ift nicht makr. on le dufoit, 
mais cela n'eft pas vrai. 

słychać o tym będźi 
“Savon iberatl boren, 
tout commun. 

miło słychać: eg ift angenehm gu Goren. il 
eft beau A entendre. 

teraz o tym nie słychać. man bóret jeko 
davon nichts. on nen entend plus. i 

Sty chany, Siyfzany. gebdrt, erbótt. éou- 
té, ouï, entendu. $ czy rzecz słycha- 
na; niesły: chane powiada rzeczy." 

Słynę, wie, nat. bliben, beribint fet, Ao- 
rir, étre celebre en; vivre; avoir la 
vogiie, le erćdit, la réputation; étre en 
vogue, en reputation ; voler, fe repan- 
dre par tout le monde. $ słynie w 
lekarfkiey nauce; słynie fpofobność , 
nauka iego. 

imię iego "wfzędźie słynie. fein Mtabme if 
überall berńibmt. fon nom vole, vogue 
par tout. 

Słyfz, interj. Kalt, bór. hem, hola ecou- 
tez; écoutez. Schutz bracie nie Zëier- 
pię tych przytykow. 

Słyfzę, fen, ei Jz . 1) bren, ein Gebéër 
paben. 2) bóren, mit dem Obr etwas 
vernehmen, das nicht lange Dauręt. 3) 
vernehmen, verfiehen. 4) vetnebmen, faz 
gen hören, 1) entendre, avoir le fens 
de Dome: 2) ouir; ouir des oreilles; 
entendre un fon, étre frapé d'un fon; 
entendre un fon qui ne dure pas beau- 
coup. 3) entendre, comprendre. 4) 
entendre, ap rendre, ouïr, dire. $ r 
nie słyfzy na iedno ucho; fa beftye 

U.uu ktore 


Dienfie. fervice, m. 


man miro 
ce fera un bruit 
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ktore nie słyfzą. 2)czy czuiefz, a 
słyfzyfz? nie słyfzy naywiękfzego fzu- 
mu; słuchaiąe kazania słyfzałem ten 
huk; słyfzałeś co mowił; a słyfzyfz- 
że; slyfzałem alem nie dobrze zrozu= 
miał; słyfzęć ale nie dbam o to. 3) 
słyfzęć to dobrze. 4) słyfzałem że 
brat odiechał; słyfzałem tę nowinę; 
słyczeć mi śię zdarzyło ; coż to o Was 
Pana słyfzeć mi śię trafia? 

dać śię styfzeć. fich boren laffen, fih verz 
nebmen laffen, su verfiehen geben. don- 
ner à entendre, faire connoitre qu. ch. 
à qu; fe faire entendre. $ tym śię 
dał przede mną słyfzeć; nie przed'ie- 
dną ofobą z wielkiemi śię „słyfzeć 
'dała pretenzyami; dało śię siyfzeć, że 
pokoy będźie. 

słyfzeć mie sżyfząc. nit bren matten: Do 
Beien als wenn man nicht hiret. faire 
le fourd; faire, la fourde oreille. $ 
słyfz nie słyfząc. 

dobrze styfzeć. geht hären. entendre clair; 
avoir bonne oreille, 

mie dobrze słyfzeć. übel hören. ouir, €n- 
tendre dur; avoirPoreille dure, 

słyfzeć o tym, wid, Słychać. 

sżyfzący ; słuch mający. det ein Gehir bat; 
Der Ohren żu horen hat. qui a des oreil- 
les; qui a une bonne ouie. ; 

rw ufzy fwoie ustyfzemy., wir werden es mit 
utfern Obren hóren. nous Pentendrons 
de nos oreilies. 

mie słyfzeć. 1) gank taub feyn, nicht das 
geringfie bóreń. 2) fein Gehór Haben, 


geben; taub su etwas fepn. 1) men- 
tendre goute; étre fourd. 2) avoir 


Foreille fourde; fe boucher les oreil- 
les; n'avoir point d'oreille pour; étre 
fourd A qu. 

Styfzenie, słuch. bas Gehör. Pouie; lac- 
tion d'entendre, d'ouir. 

Smacze:), vid. Smaczny. 

Smaczno , adv. fdymadhaftig. d'une ma. 
nićre qui éveille Vapetit; delicieufe- 
ment, favoureufement, d'une manićre 
apetilante. € fmaczno potrawy Wa- 
rzyć, ieść. 

Jmaczao śpi. et fehtaft füg, fanft. il dort 
d'un bon fomme. 

Smaczny. 1) fchimacihaft. 2) fanft, fg, 
feft els der Sdlaf. 3) (dhmadhaft, angee 
nehm. 4) fhòn, auserlefen, von Sde 

Gen in Dügern. 1) dólicieux, favou- 
zeng, plein de faveur, apetiffant, plein 
de bon goùt- 2) doux comme le fom- 
meil. 3) fayoureux, agréable, doux. 
4) beau, choifi, recherché comme les 
matieres d'un livre. $ 1) fmaczna po- 
trawa. 2) fen fmaczny. 3) fmaczna 
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to praca. 4) fmaczne fa w tey kśię- 
dze rzeczy. 

fmaczna gąbka. fóymachaftes Naulchen. 
un baier favoureux ou délicieux. 

Smagacz. Meitfhet. folieteur. 

Smagam. 1) żur Gtåupe flagen ber 
Giaup=Befen geben. 2) fiaupen, peitz 
fen. 1) donner le foliet A un crimi- 
nel. 2) folieter, donner des coups de 
foliet. $ 1) fmagano dźiślay złoczyń- 
ee, *2) fmagąć (Siec) rozgą biczem. 

Smaganiec, g. fmagańca ein Gefińnpter. 

Smagany, wyfmagany, „j celui qui eft 
fouete par le bourreau. 

Smagliczka żiele. (moy) Moty ein taut 
mit biauen nnd gelben Blumen. moli; 
une plante à fleurs bleućs & jaunes. 

Smagło , adv.: gefchmeidig. avec flexibili- 
te; d'une manićre pliable. 

fmagło zaćiąć. mit det Peitfhe einen Hich 
geben, der fich um ben Leib fchlinget. 
donner un coup de foiiet qui entor- 
„tille le corps. 

Smagłość. 1) Gefótneidigfeit. 2) franz 
de Gefialt eines Mtenfchen. 1) fexibi 
lite, qualité pliable. 2) fupleffe, agili- 
te & maniment d'un corps. 

Smagły. 1) gefhmeidig, biegfam. 2) fhlatch, 
fówanch, von guter CeibeśzGefialt. 1)HE- 
xible, pliant, pliable, maniable. 2) dega= 
ge, decouplć, fouple, d'une belle taille. 

[magta fkora, (dymeidig Leder. cuir mo- 
liant; cuir doux; peau douce, 

Smak. 1) der Gefdimac. 2) der Gma 
den eine Sache gat. 3) Gefor, Ges 
fallen, Sint, Urtheil. 1) goùt, uh des 
cing fens. 2)le goût, la faveur, la 
qualite de la chofe gwon goûte. 3) 
goùt, plaifir, fantaifie, jugements $ r) 
zaoftrzyć komu w czym fmak; doga- 
dzać fmakowi; fmak ftraćić; mieć 
fmak dobry. 2) fmak w potrawach, 
trunkach; zmienić, odiąć, zepfować 
jakiey rzeczy fmak; przykrego maku 
w tey rzeczy nieufinakował. 3)fmak 
ma dobry; fmak dobrze rozumie; to 
fmak pfuie, każi; przypadł ludźiom 
do imaku; nie w fmak (do fmaku):mi 
to; nie czuię tu fmaku; nic tam w 
{mak nie bywa; mieć w czym finak, 

o fmiak fzkoda Się wadźić. ym, Gefejtac 
fan man nicht Difputiren. il ne faut 
point difputer des golits. 

fmak mieć dobry. einen guten Gefhnac 
Haben. avoir le goùt bon. 

dobrego fmaku. gut von Gefmad. de bon 
goùt. § grufzki, iabłka dobrego, złe- 
go, kwafnego fmaku. 

Smakowanie. bag Sdmefen. l'action de 
favgurer 


Smako- 


Smak 
Smak 


IA! 
[i f 
A 
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Smakowičie `. f} wig, Smaczno. 

Smakowito, adv. J 

Smakowitość. Sdmadhaftigieit. bonne 
faveur, dólicatefle ; qualité favoureufe 
de ce que nous mangeons ou buvons. 


finakowitośći dodawać. einen guten Gez 


f(chmacE einer Sache gebei. donner de 
goùt A une chofe. 

Smakowity. . fdymatFboftig. fivoüreúx, 
plein de bonne faveur; délicieux. 

Smakuię. i) fhmefen, einen GefchimacE 
Baden. 2) foken, fepnietfen. 3) einen 
Gefihntic an ttiwas finden. 4) einen 
fómedcen. s) einen Gefchnac nach einet 
Gahe habei. 1) godter; avoir fon goùt; 
joüir, du fens du goùt. 2) goùter, fa- 
vourer, effaier, fe fetvir du goùt. 3) 
trouver une chole à fon goùt; goù- 
ter, aprouvet+ agréer qu. ch. 4) étre 
au goût de qu. 5).2voir un goût, une fa- 
veur de; fefentir'de op. ch, $1)chory 
iefzcze nie fmakuie. *2)fmakuiąc iem, 
popiiam ; fmakować (kofztować) cze- 
go. 3) przykry fmak w tym ufma- 
kował, chleb Polfki fmakowali. 4) 
nie fmakaie mi to wino. 5) cebulą.to 
fmakuie. 

gak to nvino fmakzież wie (chmedct Dieter 
Wein? quel goût a ce vin» 

nie (makuie mi to. Dag fchmecit mit nicht. 
cela weft pas à mon goût; je trouve 
cela mauvais. 

dobrze to Jmakuies 508 $hmedt gut. cela 
a bon gońt. 

4makować fobie. eig. u, fig. einen Gez 
fomai, einen Gefallen an etwas finden. 
prob. © fg. goùter; trouver une chofe 
à fon goùt; prendre plaifir à qu. ch; 
S'y- plaire, $ tę naukę, (w tey nauce) 
fobie fmakuie ; chleb Polfki fobie fma- 
kowali; nie tam fobie nie fmakuie. 

fam śię fobie fniaknie. er gefalit Dit felb- 
Gen. il fe loüe de foi-même ; il eft con- 
tent; il eft fatisfiic de fa perfonne. 

Smakowniczek. Kofer, Snee. celui 
qui gofite gu. ch. 

Smalcowany |) z imalcem, ofmalczony. 
Smalczyfty J. mit Sómalg_ opgemat, 
graifie, affaifonnć avec du fain- doux. 
Smailec, g. „fadło topione. Gónialś. 

fain-doux; de la graiffe de porc fondes. 
Smardz, vid. Smarz. 
Smark, e u. 4 Sep, Uujlat$ aus det 
Smarki, plur. e Nafe. morve, muco- 
Smarkoćiny, psr. J fitć, bave; pituite 
gui fort du nez. 
Smarkacz. ) 1)3%95tt. 2) unfiótiget SReńfc. 
Smarkaty. _h3) Geek SHuadel, Nop-Ldfel. 
1) renifieur, celu gui renifle, un mor- 
yeux un baveur. 2) fowillon, soshon, 
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un homme mal- propre. 3) un mor- 
Yeux, jeune levron; baveur; bé-jaune, 
jeune nials. 

Jmarkaczowi temu os utrę. idh will diefet 
Rognafe Den Barth wifchen. fe lui fai- 
rai paier fon bE-jaunes je lui torche- 
tai le bec. 


morveux. 

BC oñ. ip twkiges Pferd, un che- 
val morveux. 

Smarkaczka. rogiges MRdgdcheń. renideu- 
fe, baveufe, morveufe. 

Smarkam, a. m. F. fmarknę. (chniffeln, ben 
Ros iu die Nafe sichen, roger. renifler; 
faire remonter la motve dans le nez. 

Smarkanie. das Rogen. reniflerie. 

Smarkatka. 1) rogigeć MRagdchen. 2) Koz 
der£ibt; fdwargeś Liht von dem lege 
tei Salg. 1) baveufe, renifleufe. 2) 
chandelle brune faite du fuif impur. 

Smarowanie. Deg Stieren. Pastion 
d’oindre: 

fmarowariu stuzacy: jum Einfhmietet gea 
fhidt. qui fert à oindre, à engraifier. 

Smarowany. pefdMiert. oint, engrailfć, 
froté de quelque graiffe. 

$marowidiof) 1) Eómiete, Sthe sunt 

Smarówiny._j €infdmieten. 2) Echmiee 
teren, GSudeleb, Gefdhmiere; fehledht zg: 
gerichtete Speife, zufammen gefhmierte 
Argerey, Kleci-Mtabletrey. 1) onguenn 
graiffe poùr oindre. 2) barbouillage, 
m. tripotage; w. viande mal aprćtće ; 
miton- mitaine, ms. médicament mal 

réparé; méchante peinture, $1)woz 

ez fmarowidła, taniec bez dźiewki za 
nic nie ftoi, prov. _ 2) fmatowiny Do- 
ktorom. drogo płaći. 

Smarownia, do fmarówania mieyfcę. 
6gnier: Stubden, Sówi < Kaften det 
Kranen, petit, cabinet deftinć pour 
oindre les malades; étuve fćche. 

Smarownie, adv. twie.gefhmiert, von Batz 
ten, nach Säuntä, à fouhait; à même, 
avec tout le fuccès qufon peut efperer. 

wfzyyfikie mu frmiarownie idą rz alles 
gelinget ibm, tout lui reiifit ; les choles 
lui viennent à fouhait; tout lui rit. 

Smarownik. Sómieret. froteur; celui 
qui oint. 

Smaruię. 1) fmieren, cinfhmieten. 2) 
giufalben. 3) fdómieren, Geib geben. 
1)frotet avec une matiere onćtueufe 3 
graiffer, engraifier. 2) oindre. 3) graif- 
fer la pâte, gagner, par prEfents $ 1) 
fmarować woz, drzwi, aby nie fktzy« 
piały. 2) nafmarować ranę maścią. 
4) nafmarował mi ręce. 

fmarować chleb masłem. rop mit Hufter 
ffrieren. ścendre du beurre fur du pain, 

~ Wyma kio 


kto (marnie ten ied 


Smart, Smardz. ein 
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ter fibiniert ber 

fabtt quand Fargent marche, tout va 

bien; la favonnete adoucit le poil. 

Borchel. morille, 
elpece de „champigno n. 

Smażę, $ ZJ 

praten: to 


4) idęrtreibetiy 
gen gt BAU eine A 


dia Jh BĘ ca 2) braffer, cui- 
re, preparer dans un chaudron; ce 
mot ne fe dit que de queljues c BAZ) 
diftiller ` oi S'alambiquer l'efprit; së 
puifer Iefpric à force de reflexion; di- 
ftiler fon efprit fur qu. ch  $ 1) fma- 
Żyć rybki w maśle. 2) fmażyć chmiel 
do piwa, powidło. *3) fmażyć (prze- 
palać ) wodkę. 4) długo nad tym li- 
ftem rozum i obiudne ferce (myśli) 
fmażyć muślał, 

Smażenie. Dog regen. action de frire. 

Sinażony. ` groregelt, gebraten in Hutter. 
frit au friture. $ pyfzka fmażona w 
maśle, w oliwie, 

Smęcę ślę, é, éit, finucę śię. fich betri- 
ben, fich gråmen. s 'atrifter, fe chagri- 
ner, s'afligér, fe fâcher; étre trifte. 

Smelc. 1) Sa Gmel- Glas, 
Gdhmalk. 2) Sdnelk, Shmelg - Ar- 
belt, Smelg Wer. 1) émail, fon- 
dant, compofition qui fert aux ćmail- 
leurs. 2)ćmail, ouvrage fait d'email. 

Smelcarftwo. SduielgerNunf, Sele 


Mahleri l'art de peindre en Email. 
Smelcarz. 1) Gmel- Mahler. 
' Smelcetz. SńómelBer U den Her 


Smelcmiftrz. j werden, det das Grp (che 
Bet, 1) émailleur, metteur en oeuvre; 
peintre en émail. 2) Métal. dean, 
ouvrier qui fond łe metail. 

fmelcarz w lesie. Peth- Gidder. faifeur de 
poix; ouvrier qui cuit la poix. 

Sme cowanie. das Mtablen mit Sdmelk. 

la manićre, lation de peindre en 
email. 

Smelcowany. titSchmelk genablt. émail- 

le, peint en Email. 

Smelcowy piec. Bergm, Grhmalg- Ofen, 
to das Crkt gefchniolken wird. Méral. 
fournaife pour y fondre les metaux. 

Smelcuga. Waid- Ufe. vedaffe, efpece 

de cendre gravelće qui eft propre pour 
la teinture. 

Smelcuię. 1) SdHnielk<Arbeit machen , in 
Gchmelz mablen, 2)in einem groffen 
Steffel branen, fieden. 1) emailler, pein- 
dee en émail, 2) braller, faire cuire 
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dans un brafin, dans un grand chau- 
dron, § 1) fmelcować na żeleżie, na 
miedźi. ` *2) fmelcować (warzyć) pi- 
wo, miod, powidło. 

* Smergieb, Szmergiel. 
Gtein, émeri une pis 

Smętek. e, 2. Gram, Harm, Beteńbnif. 
triftefle, chagrin, afiGtion. $ w {metku 
do Ciebie śię ućiekam. 

* Smętliwy. 4 betrubt. 

AMEA: J aflige. 

* Smęcliwie, adw: betribter KBeife. tri- 

Smętnie;'  ftemenct. 


Sdmergel" ein 
re. 


trifte, chagrim, 


ZEW: Ve d 
Smiadawy, Smiadość, Smiady,vżd. Snia- 
dawy c. 


a. cin Wagebalś, ein Beta 

móraire, un determine. 
$ nagrodę tym śmiałkom obiecano, co- 
by go zabić mieli. 

'Smiałość. 1) £ibufeit Muth. 2) im Comz 
plimenticen: Freyheit Kühnheit. 1) 
une belle, une noble audace; afluran- 
ce, courage, m. hardiefle, refolution 
pour entreprendre, 2) hardiefie, li- 
bertć qu'on prend; en terme de civilité. 
$ 1) natarczywość i śmiałość iego 
chwalebna; wielką na nieprzyjaciela 
naftąpił śmiałośćią. 2) miał śmiałość 
mi powiedźieć; piofzę nie zganić mi 
tey śmiałośći. 

śmiałość zła, zbytnia, Bettwegenkeić , Met- 
beit. audace, ttop grande hardieffe ; té- 
mérité; hardieffe SIE PARA 

"Śmiały. o Bühn, muthig. 2) sin unete 
fchtociner gent, 3) Sec, verwegen, At 
fiihn. 1) courageux, entreprenant, har- 
di, intrépide, refolu. 2) un homme 
intrépide. 3) audacieux, fier, temerai- 
re; trop bad,  $ 1) od śmiałośći 
śmielfzy; śmiały to uczynek ; śmiały 
ieft w okazyi: ,2) śmia temu nie tknie 
ftrach ferca ; prov. infzy śmiały, infza 
śmiałek; SE zawfze przed czafem 
wykrzykuie, w rzeczy zaś truchleie. 
3) nazbyteś braćie śmiały. 

*Smianie ślę z czego. das £athen. le rire, 
Faśtion de rire de qu. ch. 

"Smieć, vid, Snieć. 

"Smiech. 1)daś achen. 2) Gelfrhter. 1) 
ris; le rire d'une perfonne. 2) rifte, 
moquerie, raillerie. $ r) przy śmiechu 
i żartach śię to däi e. 2) śmiech (na- 
śmiewifko) z siebie, z kogo uczynić. 

śmiech iałowy, Zug, verfielites Er den, 
un ris forcé; un ris qui ne paffe pas 
le neud de la gorge; ris Ge: 
ris de Saint Medard; un ris qui n'eft 
pas du fond du coeur. 

śmiech zbytni; Śmiech do zdechu. {autes 

Gelńchter. 


leg net. un 


| 
| 
E 
DU 
gle 
clit 
Uu 
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Geldchter. éclat de rire; ris dereglś, 
dćmefure; rire (moder 

Śmiiech z pta 


il eft Se 
vut A la fols. 


Śmiechu  godźień, aus slachenś 
werth. “rifible, ridicule, gui mérite la 
raillerie. 


nie do śmiechu mi teraz. Gë ift mir jeko 
nicht lacherlich. je ne fuis pas en humeur 
de rire; il n’y a pas lieu de rire. 

śmiechowi podłegły. Det lachen Fan; Der Dog 
Sgermógen Hat gu lachen: rifble; qui 


peut rire. 
śmiechem. im lahen. par ris,en riant. 
*Smiechowy. um Sachen gebsrig. qui re- 


edeles ris 
bowe do 


na twa Die Grtbchen 

+ Den Bach les Suen, f. deux pe- 
tits creux aux jóućs de quelques per- 
fonnes lorsqu'eltes rient. 

śmiechowe die votderfien Zadne. les 
dens gełafines, les dens de devant qui 
paro Het lorsqu Ion rit. 

"Smieći, 9 piur. Stebriht, W SEED iht. 

*'$miećie, j balaiures, f. piur. ordures 
amaf 

za Dog 


er fangt es wie 
Der at, mp 8 gelaffen bot: er fiigt 
fein voriges Leben wieder an. il rerour- 
ne fur fes pasz il y retourne; il retour- 
ne dans fon vomifiement. 

na fwoish smi in dem feinigen : in 
feinem Haufe, auf * feinem ft. fur fon 
paillier; chez foi. $ każdy na fwoich 
śmiećiach śmielfzy. 

*Smiecifko. Stefvicht= Haufen. tas, amas 
de balaiures. 

*Smietiuch. 1) utfiatiger Menfh. 2) eine 
SBiefeh-£erche. 1) fouillon, homme mal 
propre. 2) aloliette de pre. 

*Smiedźieie co. verfi 
eln, die arbe verli c 
fe pafier, fe dereindre, devenir, dé- 


fih verdun- 


coloré. 
*Smięję śię, że, iat, 
tachen. 3)ausląchen. 
lachen. 1) rire de gu „ ch; fare un ris. 


2) rire A qu. 3) rire, fe rire, fe mo- 
quer, fe railler de qu 4) fg. ri re, fe 
rejoiiir, étre agréable: A DE nie wiem 
czemu śię śmieiefz; śmi 
z czego., 2) śmiać śię kom 
gie komu. 3) śmiać śię ( 


z ludźi. **4)aż śię ferce śmieie; 
gdź ie śię źielona łąka śmieje ; wizy ftko 
śię tam, śmiecie. 


- fih feilen als wenn man 
e que du bout des dens. 
e,śrnmiać śię do zdechú, 40 


śmiać śię iatou 


*Smiem, że, iat, i 


*Smierć. 
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rozpuku. febr lachen, laut lahen. s'ebou- 
fer de rire; rire à ventre déboutonné; 
rire à gorge déploiċe; éclater de rire; 
rire tout fon fow; rire outre mefure. 
śmiać Ge fam w. fobie; Ji ryćie De śmiać. 
ins $aufichen lahen. rire dans fa barbe. 
/Smiele. fhn, unenfhrodener Meife. har- 
diment, avec intrép idite. 


Śmiele nazbyt. vertwegen. avec trop de har- 


fement. 

fi erfiignen. fih un 
terftehen, fich entblodDeq. ofer faire qu. 
ch; avoir, Uhardiefle de faire qu. ch. 
$śmieią liftownie śię odezwać do 
Was Pana. 
der Tod. la mort. $ śmierć nie- 
omylna, f<wapliwa, wfzyftkim poifpo- 
lita, nieuchronna, nieubłagana, ftra- 
fzna; człowiek co dźier śmierći bli- 
żey; cate cze pamiętay że śmierć go- 
ni, wieczność czeka; śmierć i nay- 
pretfzego dogoni; śmierć każda muśi 
mieć D zyć śmierć za p H Sub) 


dieffe ; audaciet 


wfzędźie na a dybie; śmierć 
koniec wiz yftkiego; śmierć komu 
odwiec; śmierć rychła te przerw ała 


nadzieje. 

śmieyći Zegg dzień. ber Z 
je jour de fa mort. 

Śmiierći pragnie. er miinfchet fich D ben © od. 
il fouhaice la mort; il fouhaite d'é être 
mort. 

śmierć 
Gored 
Des Ieben laf 


Tag feines Todes. 


widoma, ein Zoòten - Gefpenft, 
18 , fo fich in Geffalt deg Spe 
t. ła mort; un épouvantail 
ou efprit revenant qui paroit fous la 
figure hideufe d'un MAD $ śmierć 
widoma ma bydź obłuda chodząca 
po miaftach przed powietrzem i w po 
wietrze. 
śmierć, zguba wieczna. Der etvige Tod, die 
Serdanninif. la mort éternelle; la 
amnation aux enfers. 
vng umrzeć. ines getdalfe 
mourir de mort 


dem Tode tro- 
afronter, envilager, meprifer la 
mort. 2 
: % 
z «er It Tode nah, Det Foo 
(mt aug EN, fines ihm mt 
Der Bunge: il a da mort fur le bord des 
levres; il a la mort entre les dens; il 
eft à deux dog mort. 
do śmierći. 1) t$D den Tod. 2) 


de la 
Irch, auf 


Zelt Lebeng, bis an Den Tod. 1)4 mort 
mortellement. 2) jusq au a la mort; 


jesqu au tombea $ 1) nie ieft! ra- 
niony do śmierći. 2) do śmierci śię 
Uuu$g ego 
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tego nie dopufzczę ;do śmierći twoim 

ieftem sługą: 

6 ofądzomy. am Zobe vetuttheilet. 
juge A mort. 

ma śmierć [karąmy. am Seben geftraft. exé- 
cute à mort. 

śmiercią nagłą umrzeć. eines pió sglihen 
Todes fierbe, mourir de mort fubite, 
foudaine. 

po śmierćby go posłać, man tónnte ibn nach 
Den Tod fthicceu; er hat bas Wicderz 
fominet geracffen. „il eft allé 3 la bon- 
ne eau; il feroit bon.4 aller guerir la 
mort. 

śSmierduch, vid. SS zdäigecht, 

*Smierdzę, dži, Sini, dzieli. 1) tinden. 
2) einem vor etwas grauen, gnfitcben 
aumwider feyn. 3) fig. nach etwas riechen, 
Dog Unfehen habei. 1) puër, fentir mau- 
vais. 2) puër à ES donn er de Phor- 
reur, étre en averf a qu. 3) fig, 
fentir, puër qu. ia avoir l'apatence 
de, Bi erdzi tu siarką. _2)śmier- 
dźi mu woyna, praca, wino. 3) śmier- 
dźi 1 to gare diem, prota&wem, mie- 


bu findet nach 

püez leau dẹ vie. 

gorzatka mi śmierd: der D Bi randiwein fiin- 
Get mich an. Peau de yie me pût. 

"Smierdziuch, śmie doch, uf 
püanr, celui qui pit qui dent mauvais. 
$ śmierdźiuch ten niech idzie na 
ftronę. 

/Smiertelnie, ady. tódtlif, A mort, mor- 
tellement, d'une manićre qui caufe la 
mort. $ wywrotem karety śmiertel- 
nie filuczony. 


sSmierte!ność. Sterblihfeit. mortalité; 
état mortel. $ pokiśmy w tey śmier- 
telnośći. 

dla śmievtelnośći, Srbeng und Gterbens wez 


gen. A caufe qu'on ne fait de la mort 
& de lą vie; à caufe de la mortalité. 
$ dla śmiertelnośći waranku mi od 
ćiebie trzeba. 
"Śmiertelny. '1) ffetblih. 2) tódślich , det 
Sr serurfachend. 3) Qeichen =, Toe 
4) ënn: todtliH als eine $eindft 
1) mortel, {ujet A la mort. 2) mort 
re, mortel, qui caufe la mort. 3) mor- 
tuaire, qui regąrde la mort. 4) mor- 
tel, capital, na comme une inimi- 
tie. $ 1) wfzy śmy śmiertelni. 
śmiertelną choroba zi 
śmiertelną. © 3) śmiert 
śmiertelna kofzuła, 
„UZO lo że: 
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śmiertelny grzech. gue Zap: Glnde. pé- 


*Smierzę, 


ché mortel, 


e rzył, bamipfet , erfticken. 
domter, refréner, reprimer, § śmie- 
rzył domowe wrzawy; uśmierzył fwa- 
wolę buntownikow. 


'Smięfzę kogo, E Jm. aum Sachen brina 


gen. exciter qu. à rire; faire rire qu. 


‘Smiefzek. 1) det gerne lachet, Lach: Narr- 


t Meufch, Eug: Bogel, der eiz 
Rahen bringt. 2) Hans Wurf, 
Rath, Poffen-N 1) riard, 
2) un komme éveillé; un plai- 
fant; celui qui plaifańte, qui fait rire 
ns, jodeler, 3) baladin, fa agorinę 
(fant: farceur, jolieur de far- 
A dan 

> Ziele. (gelotophyllis) £qche 


< Kraut; defen Blditer ein Lachen maz 


de follen, wenn man fie geniefjet, efpè- 
çe d'herbe qui fait rire quand on en 
mange les feuilles. 


REH h pluri luftige Poffen, lufiige Edim 


śmiefaki firożć. (uft 


Ze 


śmiej 


. aćtion qui fait.rire, 
ge Hotten maben, pis 
deln, faire le plaifant, jolier des far- 
ces; plaifanter. 

Smiefzenie. bas Spafien, das Zorpmst 
len. płaifanterie; action de fire ri- 
re qu. 


5 fi ph 


a nauka. Kunf sm Doten. lart de 
ter, de faire rire. 


_) £ach= Martin. 2) furgmeili- 


ge s 2 Perfo. 1) rieufe, Yelle 
qui rie aifement. 2) femme ou fille 
plaifante. 


i, plur. vid. Smiefzek— śniefz ki. 
mic, ) adu, ladyerlidj, auf eine Idz 
ZRO, J Herliche ZBeife. ridiculement 
dune maniéye ridicule, $ śmiefzno 
w tym poftąpił. 
0, mi to. das Eon mut mir láherlidh 


Śmiefzność. idpertiched Sief. le ridi- 


/Smiefzny. 1) 


e 


cule e ridicule des gens. 
$ śmief zność więku teraźnieyfzego. 
Mid), lufiig, fpaBbaft. 
2) tadherlid), duślachens werth. 1) plai- 
ant, propre A-faire rire. 2) rifible, ri- 
dicule, digne de ofze: qui mérité la 
raillerie. "9 1) śmiefzną ći powiem 
rzecz. 2)śmi to człowiek. 
o to rzecz. Das ift lås 


Gs 


a mi teraz. ¢3 (mir jego nit 
. je wai point de fujec A rire 


Napi. de la 
de la feur de lait 


Sr 


votan Së 


"a 
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/$miętanik Ziele. (confolida Saracenica) 
Beydnifej Bundfraut. confoude Sar- 
razine. M 

Smiga, vid. Szmiga. 


Smigowica. Sei - GHlange, Feine Feld- 
Ganste. coulevrine, une longue pié- 


ces d'artillerie. §śmigowica nośna. 

Smirald kamień drogi. ein gewifer Edel- 
fein. efpoce de pierre prźcicufe, 

Smirgiel, vid: Szmergiel, i 

Smłod Ziele, vig. Zębrzyca. 

Smoczyca, tine Drain. la femelle du 

, dragon. 

Smok. 1) ein Drade. a) der Türdifhe 
rage, das Girdifhe Reihe 2) Car- 
taune. groffes Stud. 1) dragon, gros 
ferpent. 2) fg- le dragon Turc; la 
Porte Otomane. 3) gros canon, groffe 
pićce artillerie. $ 1) fmok famym 
tchnieniem zabiią. 2) wydarł te kraie 
fmokowi Tureckiemu. 


3) krol kazał 
fmoka wielkiego wytaczyć. 

Order [moka mwywroconego. Ritter- Orten 
des umgefcbrten Draden. Ordre du 
dragon renverfé. 

Smota. Mech. de ła poix- 

frota gefla , żywica przepufzczona przez. 
ogień. Zhe goudron; poix fluide: 


[mota ubtelna. ©yiegel 
Das fein lą fleur de poix 


plus fine poix, 

finota fucka twarda; finoła % rza 
przepalana. hart gefottereś Pech. 
feche & dure. 

[mota [krobana z naw. abgeftak 
Pech. zopifła, de la poix gwon racie 
des navires. 

fineża do naw. Gif: Theet 
liquide, goudron, tarc, 
pour goudronner les nz 

mota kłeięwata. (piffa fi 
Harg, sesfalfcht Juden- Dor, poix de 
terré; poix melee avec du bitumen; 
piffa altum. 

finola biata. tweiffes Veg. poix de Bour- 
gogne; poix blanche. 

fmoża e. (chware Peh. 
pox D . 

[mote palić. robić. Peh fieden. cuire la 
poix. 

fimożą trąśić. nad Peh richen kmecen. 
fencir la paix. 

fimolą co połewać. 
Sheer begie 
pojfler, br ier, goudronner. 

fmożę ma w ręku. tr lfr bie Finger febern. 

il ne va point fans les mains; il eft 

habile A fuccèder, A gafconner; il a 

les mains crochućs. ` — 


ai; brai 
de zefinę 


arcancon; 


pichen mit Pech, mit 
enduire de la poix; 
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ma fmołę za paznokciami. et Bat Hoen 
Zwirn hinter den Nageln. il a des on- 
gles velouzees. 

Smołanka, fmolanki Ziele, (een flos) 
Gauch- Blume, Gudguds- Blume, fie 
fihb rot und meif. efpece de feur, qui 
font rouges & blanches. 

Smolany. Pedy- aus Tech, zu Pech ges 
pórig. de poix, qui regarde la poix; à 
poix. $ dym fmolany. 

fmolany Piec bute fmolana. Mech:Giedetey, 
Mech-$itte. licu où Pon cuit la poix. 

Smolarz. 1) Pech: Gieder. 2) Picher, det 
etmag piht. 1) ouvrier qui fabrique 
la poix. 2) celui qui enduit qu. ch. 
de poix. 

Smolę co. 1) befudelt, befHmieren. *2 
pichen. 1) barbouiller, noircir, faler; 
fouiller. 2) poifier, enduire de poix. 
$ 1) pofmolił fobie ręce, *2) imolić 
(naimalać) beczkę. 

* Smolenie, vid. Naimalanie. 

*Smolnica, vid. Mażnica. 

Smolno, adv. voll Peh. d'une manićre' 

ineufe Sc pleine de poix. 

go d einen  dDurchprigelt , 

bur mmfen , ausfóymieren. favonnet 
qu; graifer les épaules a qu; battre 
qu. comme il faut. 

Smolny, fienicht, fett. plein de poix, re- 
fineux, qui jette bien de la refine. 
Smolony, nafmałany ; fmolą napufzczo- 
zany. gepicht.. poifić, enduit 


de Caux- 

wid, Swietk. 

auch. 2) Stónciet, Ghweinz 
ife. 1)puanteur,f. 2)un 
nt; fouillon, vilain, falope,homme 
De? 


Smrod, I 
Bund, H 


ui 

fmrod 
bouquain , gouffen, bouc. 

Smrodliwie, adv. ftinefcnd, mit Gefianc. 


h 


eny parkot Bogs- Śeftanc. 


püanment, avec pianteur. 

Smrodliwy, Ś dzący. fiincend. piiant. 

finrodlizye mieyfce. fFincfender Ort, S4in0s 
Grube. un lieu piiane; cloaque. 

Smrodynia drzewo, czeremcha, koćierpka, 
poćierpka. Stdeifbecr: Baum, ein wil- 
Set Baun der rate, fihwarke und herz 
be. Being Heeren Sraubenweife trdgt. 
efpóce d'arbre fauvage qui porte de 
petites baies en formę de grape de rai- 
fin, elles font rudes, noires & très- 
âpres; 

Smrodzę, dëi dźiż. 1) fifncfetn, einen Gez 
fans machen. 2) tåndern, einen freiz 
chen laffen, oder feine Notódurft verrig- 
Aen, x) empiiantir , remplir de piian- 

Uuuś teur. 
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teur. 2) lacher un vent; laiffer aller; 
faire fes necefhtez. § 1) zafmrodźiłeś 
czofnkiem. 2) kto tu fmrodźi? 

gofmrodzić śię. - fich befcheiffet, défoncer, 
s'embrćner. 

Smrodźieniec, g. (mrodźieńca. (affa focti- 
da) £ettfels<Ored. lafer, affa- foetida, f. 

Smrok, vżd. Swierk. ` 

Smiucę, ćż, éZ. betrliben. atrifter, rendre 
trifte, afliger. 

fmućić śię. (ich betriben. s'afiger. 

Smuk, g. u. laige Wiefe świfchen den AcFerz 
Feldern oder Lëngf einem Bale. pointe 
de pré qui avance entre les terres cul- 
tivćes ou le long dłune fóret. 

Smukam, v. m. F. fmuknę, biefes Zeitz 
Wort wird gur in Sen Compofitis gez 
braucht: auslefen, ausfuchen, abfondertt 
eines vom andern. ice verbe sief ufité 
que dans fes compofez : trier, affortir, fé- 
parer Tun de Pautre. $ wyfmukać ży- 
to z pfzenicy. 

Smukarz. Chmåder, Stafieter, enjoli- 
veur, acomodeur. 

Smukły, vis. Wyfmukły. 

Smuśik, dg. a. ein Samms - Selten, 

Smużyk, J Smóisden. agnelin; petite 
peau d'agneau, 

Smutek, g. u. Betribnif. trifteffe, afli- 
&tion gefprit, chagrin: 

Smutnie, adv: betriibt. triftement, d'une 
manićre trifte. d 

Smutny. betrúbt, trifte, marri, dolent, afli- 
gé, atrifte, funefte. 

Smycz, f. 1) Heg-Nieme, Dep-Emig, Dën: 
ge- Geil daran-die agd Ounde gefitbret 
werden. 2) ein Gitt Ounde. 1) laifle, 
trait qui ferta conduire les chiens à 
la chaffe, 2) les levriers en laiffe ; 
meute. $ 1) fmycz ze dwu fmyczy 
albo fmycz podwoyna; puśćić charta 
ze fmyczy; zbierać pfy na fmycz; 
charty na fmyczy pobrać. 2) ma kil- 
ka fmyczy. 

Smyczek, g. fmyczka. ein Giedel- Hogen: 
archet d'un violon. 

Smyk, interj. vips; raps, wenn einer etz 
was fiiebit. hapin- hapon; à la gripe, 
à la rafle, à la gribouille ; tout à la ri- 
paille; mot imaginé pour. exprimer 
Łaćiion de voler, de 7 ifler. 

Smyk. 1) GegeEhnabel. 2) Nbfinger auf 
den Jabrzdtdrdten. 3) fólechter Poet, 
ŚReifier < Sdnget. 4) Beutelfchneldet , 
SRaufe= gent, 5) Fagd=Ound" der da 
Bild peinlich aufftiśt. 1) jeune de- 
vron, bé-jaune, jeune niais. 2) vau- 
devillier, chanteur aùx. foires; qui 
chante en montrant les histoires pein- 
tes avec une baguette. 3) poćtereau; 
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un méchant poëte.. 4) coupeur de 
bourfe, fripon, petit voleur: 5)chafje : 
querelleur, chien pillard. $ r) rzekła 
z takim {mykiem taricować nie będę. 

*Smykam co, v. m. F. fmyknę. etitwendet, 
maufen, Sleinigteiten fehlen. griper, 
rifler, détourner, dérober fans qu'on 
s'aperçoit; friponner, prendre quel- 
que petite chofe avec adreffe. $ nie 
fmykniefz tu niczego; kto mi pier- 
śćionek fmyknął. 

Smysł, Zmysł. ein Ginn, einer der fünf 
dufferlidhen Ginne. fens, un des cing 
fens extérieurs.. $ pierwizy. fmysł po- 
wierzchny jet dotykanie; ieft na 
wfzyftkich fmysłach zdrowy. 


x H 


* 

ts ift gtinóliche: fmysł, fmyślność, 
fmyślny mit einem S als mit einem Z 
żu fehreiben, um fie von zmyślność, 
zmyślny zu untet(cheioen , die vom 
Seit- Wort Zmyślam abftaminen. on 
écrit avec plis de vaifon les mots! fmysł, 
fmyślność, fmyślny par une S que par 
un Z, poures diflinguer de zmyślność, 
zmyślny gui dérivent du verbe Zmy- 
ślam. 

[myst wrętrzey , wewnętrzny, dufzny. ein 
innerliher Ginn., fens intérieur.. $ 
Just wnętrzne fą fmysł fpolny, fan- 
tazya i pamięć; wnętrzne zmysły da- 
ne fą abyś czuł i poymował, 

Dud Deier, die allgemeine Empfindung, 
Det allgemeine Sint. le fens commun. 
$ fmysł fpolny ieft początkiem wie- 
dzenia nafzego, miefzka pod przod- 
kiem głowy albo ćiemieniem į rzeczy 
widźianey., słyfzaney, kofztowaney , 
i dotknioney wyrażenie przyymuie, 

wfzyftkie fmysty- zwabić do rozumu. alle 
Ginne oder Gedanden zufammen tebe 
men. y mettre tous fes cing fens de 
nature; faire tous fes éforts; ban- 
der fon efprit; mettre, apliquer tous 
fes fens. 

fmysżem poig empfinolich , das man mit 
einem Sinn empfindet, fenfible; qui 
tombe fous les fens. 

fmystem albo fmystami pojmowanie. bie 
Empfindungs: Kraft. la fenfibilité, la fa- 
culté de fentir. 

fmystem niepożętny; nieczuży, unempfindz 
lich, das man mit einem Ginn nicht eme 
pfindet. -infenfible; qu*on ne fent pas. 

Smyślność; czułość fmysłow pieśćliwa; 
fmysłom lubieżne dogadzanie, ABeiche 
lihfeit, Siunlichteit, $leifcheszfuft. fen- 
fualicć ; pantć aux plaifirs, 


Smyślny 


Smad 
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Smyślny. 90 die fünf Ginen betteffetd. 
Smysłowy. e de fens, qui regarde les 


cinq fens: 
Sna, bf adu. 


1) wie eg /fcheinet, dem 


Snać, Sgeite nach, dem Uńfefen nad). 
Snadz, 2) vielleicht.: 1) aparenment; 
*Snaść, _j felon les aparences. 2) peut- 
étre. $ 1) fnać jakoby śię poprawił; 
ie fnać żeś pił. 2) faać przyiedźie. 
Ts Snadnie;| adv. fiistich, leihtlich.. aifóment, 
Snadno, J fans peine, facilement, d'une 
if manićre propre pour quelque qu: ch; 
ią ans dificultć. $fnadnie to uczynifz. 
0- Snadność. 1) gute, bequeme Gelegenheit 
na 4u etwas. % Gefhicilichieit, natitliche 
Gabe zu etwas. 1) commodité, ocafion 
favorable de faire qu. ch; conjeśture 
favor able. 2) adreffe, habileté; facili- 
6, te; difpofition, aptitude à qu. ch; ma- 
Z nićre ailee dont on fait qu. ch. $ 1) 
ć, opożniwfzy tey do pomyślnego fkut- 
m ku fnadnośći; w fnadnoś wfzyftko 
A należy. 2) wielką fnadnośćią fprawy 
i, wfzyftkie fprawuie; ma wiełką fna- 
tr dność do nauk. SUE 
d fnadność. rozumu. Gettigłeit des Berfianż 
y- des. facilité, E deipie, . 


BE w zięćiu. Spandarif, Webdntigfeit. 
elle maniere, bonne fagon de faire 

= ch, avec la main; bon maniment; 
tour, adreffe de la main. 

wielką fnadnosć ma do. mowienia. et hat eine 
groffe SertigEeit zum Neden. il a bien 
de la facilité à parler. 

fradność rozfądna, krotkomowna'0 rze- 
czacb.- Die £ogie, Die Wernunftz £ebre. la 
Logique, la Dialećtique; facilité de 
railonner. 

Snadniuśsienko?? auf fer leichte, fer bez 

Snadniutenko. J queme Art. d'une ma- 
niére tres- facile, tres-aifóment, très- 


le commodement. 

be Snadniutenki. 1 fehe figi ih, febr leicht. 
łe Snadnuśienki. ) tres-aife, tres-facile, très- 
Le commode. EE mam do 
us tego drogę. 

ł Snadny. füglich, leicht , gefchickt , beguem 
D iu etwas. facile, aife, commode, pro- 
D pre, convenable à gu. ch. $ fiadny 
i ipofob do tego; fnadna rzecz do wy- 
U należienia. 


* Snażny, chędogi. 
+Snefzka, fyn 
ger Tochter. 


ginlich, net, propre. 
die Ehnut, Sdwie: 
la bru, la belle-fille. 


Sne, Śnie, fnat. 1) einfó>lafen,meiftens in 
Sen Compofżis. 2) abgehen, Gerben, von 
Sifhen. 1) s'endormir, ce verbe weft 


presgue ufi té quć di 
mourir, en parla z des fe 
iuż zafnął. 
uż gint, 


ńs les compofex. 2) 


us. $ 1) 


2)ta ryba śnie a fzezupak 


‘Sni mi śię. 


śnić (fni 


ani ma 


ŚSniadam co. 
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es traumet mir. je fonge; je 
rève; jal je fais un fonge; je fais des 
rèves: $ co gdy mu ślę śniło; o tym 
tobie $ śię śniło; pięknie, plugawie mi 
śię śniło. 


nic mi śię mie śniło. e8 bat mir nichts ges 


traumet. je mai rien fongé. 

ż) śę. traumeft duż du. The wie 
im Glaf, du kandelft wie im Traume. 
vous rćvez; vous róvez A la Suiffe; 
vous radotez; vous ne favez ce que 
vous dites, ni ce que -vous faites, 
śnito: esift mirnidht in den © int, 
in die Gedancfen gefomnien. je ne m'en 
fuis | mais avife; la penfóe ne men 
ćtoit jamais venug, $ 1) ani mi śię śni- 
ło amorami śię bawić. 


frub fttcEett. 


dejelner. 


DM OR 1)das gribfiicFen. 2) cin Sithe 


oc, 


) Faction de dejeliner. 
Gene, 


2) un 


Sniadowy, śmiadawy. febwńtglich, Odlerz 


fdrbig, wafferzfarbig, Grdunlicht wie Fafe 
fer. de couleur.de fumée, noirâtre; ti- 
rant fur le brun; aprochant de çou- 
leur d'aigle; noir comme eau. 


‘Sniado, śmiado, adv. braun, Bonge 
ich. en couleur de fumée. 


ik 


j fahi, rauchfarbig , braun maz 
Hen alg Die Gonne. rendre bazané; hå- 
ler, brunir, rendre obfcur. 

'Sniadość, śmiadość. €r0:Shwirke; branż 
ne, uncle- garbe. brun tané; conuleur 
minime; gris enfumé, noir obfcur, la 
couleur de garance. 

'Sniady, śmiady. braun, verbrannt, fómwatk 
von Der Gonne. brulé, fombre, hale, 
qui tire fur le noir; bazane; tanć. 

Snice; vid. Sznice, 

Snicerz; viď., Sznicerz. 

"Snieć, f. 1) Brandztort, fhwatrke Körner 
im Korne. 2) Ttrefpen, £ulch ein Linz 
fraut. 1) grain bis dans le blć. 2) 
ivraje. $ 1)śnieć we-zbożu. 2) śnieć 
jeft chwaft w owśie; pfzenica śię w 


Żyto ba i w kąkol i śnieć wyradza. 


ieć ślę obracać. vom 
Getreide: Jorge Korner befommen. 
bier: dev enir bis; fe changer en 
grain noir. 

"Sniećifty, śnieczyfte. fre 
pe Körner bat, vom etre 
ae en grain noir, devenu bis. 
czyfte zboża. 

"Sniedek, śniodek 4iele. (or: pioralun) 

aut , Bogel- Milch, $eld = oder 

iebeln. churles, efpece d'oignon 

ou de plante bulbeufe qui croit parmi 

le ble. 
Uuu$s 


Sniećić śię, w 


das fchwarz 
. bis, chan- 
$ śnie- 


śniedek; 
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śniedek, ofałoch nagi, ogrodne Sparten, 
€fdlaud, ein jedes efbargs Bwiebel-Ge: 
më, chaque plante bulbeufe qui eft 
bonne a manger, 

*'Sniednik. Gpeife-Meifer- pourvoieur, 
depenfier, 

fSniedny, co śię zeydźie ieść. ©peifez, 
ebbat, sum Speifen dienlich. qui eft bon 
A manger,mangeable. $ śniedna rzecz; 
Ziele śniedne. 

fSniedźieie, śmiedźieię, że, Zei, żeli. atz 
laufen, der Glang verlieren, unfcheinbay 
werden. fe pafler: perdre fon luftre, 
fon éclat, perdre fa couleur, fe detein= 
dre: $ naczynia fpiżowe, miedźiane 
od fuzu oliwnego będą czyfte i nie 
pośniedźieią. 

Śnieg. ber Gtjnte, nege. $ w śniegu 
leży. ` 

śnieg pada. e8 (djtect. il negę; il tom- 
be de la nege. 

fSniegowy. Ges — st Schnee gehsrig. 
de nege; qui regarde lą negę. 

faniegut. 9 (Zagopus) Steinhubn, Sdhticez 

fSnieguła.j buki, weifies Rebbubu mit 
rauchen Siten. perdrix blanche à piez 
velus. 

*Sniegulka. q (emberiza varia, pajjer ni- 

/Snieżniczka. J valis) Goneg- Bogel von 
der Grofe einer Lerche oder Wachtel, fo 

in Pohlen und Preufjetr mit dem Schnee 
fommiett: e Don met, etwas Tëmarp ag: 
rengt und fómecen fófilich. efpèce 
de guignards, ceft un oifeau. blanc un 
peu moucheté de petits points noirs, 
il eft gros comme une-alouëtre ou 
comme une caille; ils vient en Polo- 
gne & en Pruffe avec la nége & font 
excellens à manger. 

‘Snieżnica, ©bhtee= Better. tems où il 
nége beaucoup; tems négeux. 

/Snieżny. Gnoes, fhneeig, voller Chnee. 
negeux, plein de nége; abondant en 
nege., $ śnieżna pogoda; śnieżne 
obfoki. 

śnieżna iazdą. Gite: Gabrt. promena- 
dę en traineau. 

'Snieżno, adv. mit vielem Gónee. avec 
beaucoup de nćge. § pierwfza kwa- 
dra śnieżno ząpocznie. j 

'Snieży. eś føjiiepet. il nege, il tombe de 
la nége. 

Snop, g. a. 1) eine Garbe. 2) dn Bund 
als Stroh. T)gerbe. 2)bote de paille. 
$ z) fnop zboża, żyta; inopy wiązać, 
zbierać. 2) przynieś/fnop słomy i 
wiązań siana. i 

iedomłocony. gine Garbe die mit 

asżgedrofcheń if. gerbće, bote de 

e à demi- batuć. 
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Jop żelaza. ein Sund eifettte Sdleten. 
une bote de barres de fer liées enfem. 
ble. $ fnop żelaza ma dwanaście fzyn. 

w fnopy wiązać. ben, im Bunde bie 
den. gerber, engerbet, boteler, mettre 
en gerbes, en botes. 

Snopek, g. a,u, ©Biinbel, fleine Garbe. 
gerbillon, bote; torfe, lire de petites 
chofes liées enfemble: $ inopek 

Ton, iot, fzparagow. 

fropek kwiatkow. ein Sumen-Gtraus: un 
bouquet, 

Snowidło. Garn-Winde, Weife. dévidoir. 

Snuię, Dosis, Dach Eë, son einander tole 
lens abwiefeln , auswideln, aufwiceln 

` alë einen ftnaul, dérouler, deploier une 
chofe qui étoit roulé; dévider, dés 
veloper. 

fanię śię, 1) fich fovtfchieben als eine Gehlana 
se, cin Schiff. 2) entfieken, entfóringett, 
3) fiieffen, bevfalien als die GedanGen. 
1) fe poufer, fe faire aller & avancer 
avec force comme un ferpenc, un na- 
vire. 2) naitro, provenir, venir, dśri+ 
ver de qu. ch. 3) naitre, couler, venir, 
rouler dans l'efprit comme des pen- 
fées. $ 1)dnuie śię wąż; okręt za 
wietrznym śię fnuie obrotem; fnuł 
śię okręt do portu, 2)z tego początku 
wfzyftko złe śię fnuie. 3) przy hałas 
śię i nędze koncepta śię nie fnuią, 

Sobaczka. Fleine Oiiudin. petite chienno. 

Sobaka. Pese, Hündin. chienne. $ day 
gnaty foþace. 

Sobek. Getafiian ein Manns- Rahme, Ser 
baftien, nom d'homme. 

Sobie, vid. Się. 

fobie dobry, bet fih nur bedencit. qui fę 
regarde dans les chofes. 

fobie Pan. fein eigner Hew. qui ne dé~ 
pend , qui ne relève de perfonne; qui 
eft à foi. R P 

folie pańfiwo. fréyer Gtand, ungebundete 
Lebeng- Art, indépendance. 

* Sobię śię w co. fich mit etwas vetfehct, 
bereichern. fe pourvoir, fe fournir, Sen- 
richir de qu. ch. $ fobił się w sławę, 

Sobol, g.a. 1) ein Zobel. 2) Bobelz Fell, 
Bobelzjelk. 1) zibeline, fouris de Mo» 
icovie. 2) fourrure de martre zibelie 
ne; unę peau de la zibeline, 

Sobolowy. Bobef:. de zibeline, 

Sobolubieżność. Ciget: iebe. pbilaytie, 
amour propre, amour de foi-móme. 

Sobolubieżny. vol Cigen= lighe. plein 
amour propre. $ umysł fobolubie- 
zny,to ieft fam w fobie śię kochaiący, 

Sobota. Gonnabend. Samedi. 

Sobotka. Şohannis- euer, das die Lands 
leute den Abend vor dem gobauniś:F age 

mię 


idk 
ful 
ret 
SE 


të 
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mit Gtroh oder Hen maden. feu de 
joïe, feu de Saint Jean, que les pai- 
fans font de paille la veille de Sain- 
te Jean. 

Sobetny. Sonnabend- de famedi. 

Socha. żwepżachichte Stange; Sadel-Osl8, 
Sordel, Gtiftel. bois fourchu, pieu four- 
chu pour foutepir qu. ch. 

Socyufz. ein Mönch der dem andern gut 
euleitung gegeben wird. compagnon 
de Róligieux. 

Socyufzka. żugegebene Nonne, die eine anz 
pre begleitet. compagne deReligieufe. 


Soczewiczą. | „: S A 
Seki i eine £infe. lentille- 


J 

Seczewiczny. 1) $iufeń=. 2) Linfen (Ste 
mig. 1) de lentille, qui regarde la 
lencille. 2) lenticulaire, qui eft en 


atille. 
. £iufen=gigur. lentille; 


forme de 


erfpekiywię, Bitz 
r difer. lencille; ver- 

le en forme de lencilie qui fert 
aux lunettes d*aproche, 

Socznica, czas pufzczania foku; ofkoły. 
Bauufaft: Beit. la faifon où la feve re- 
vient aux arbres. 

focznica, powoy zar 
(fcammonium ) 
fcamonće une pl 

Soczę ślę, fok pu 
sou fidh geben 
treten ais g 


morf ki, Jzkamonia Ziele, 

Winde, Wind- Kraut- 

nte. 

czam. 1) einen Soft 

trópfeln, in den Got 

Båmne. 2) u Saft 
tweróen. 3) (fc g minden. 1)venir 
en fève, étre fève; jetter de Peau, 
pleurer comme quelgués arbres. 2) 
devenis fuculent, fe changer en fuc. 
3) senfanglanter, fe remplir de fang. 
e 1)winna maćica, brzoza śię foczy. 
2) te grufzki śię iefzcże nie foczą. 3) 
pofoczyć śię krwią. R 

Socżyfty; fokiem płynący. 1) Dog einen 
Gafi fiieffen laf 2) faftig, voller Saft. 
1) qui pleure, qui jette de la fève. 2) 
z) plein de fuc, fi fuculent. 

Sodomczyk, co śi 
bawi. ein Godomit, der Ssdoniiterey 
treibet. un Sodomite, celui qui com- 
met le péché de Sodomie. 

Sodomia, Sodomfki grzech. fodalmitifche 
Günde, Ssdsititerey , 8: Simi 
séché de Sodomie; fodoriie. 

Sodomowyś Godomitifh. de Sodomie. 

Sodomiki. J $ para sę z Sodomfkim 
grzechem; pofzii za obrzydliwośćią 
Sodomiką; fromoty Sodom- 

iego narodu. 


c 


E? 


Sob 


D 


S vid, Soyka. 
Sok. 1) Saft. 2) Baum- En, 3) Saft 


fk 


fok z iagod wii 


pk z drzewa miypufzczam 
VP 
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git(óc, Tunde zum Braten. 1) fuc, 
eau fubftance fuccułente ou fondante 
d'une chofe. 2) fuc, fève; larmes, fe 
plur. qui tombent de certains arbres, 
3) jus, fuc de fruit quon mange aveg 
je roti. §,1) w fok obróćić; fok wg: 
tłoczyć, wyćifpąć ; fok z żielą, owocu, 
2) fok brzozowy do pićia barzo zdro- 
wy. 3) fok do pieczyftego; weź foku 
alinkowego. 

gefły w aptyce. DiE gefochtet Gaft von 
richten iu der pothe. rol 


fer Trauben 


raifin qui n'eft pas màr. 


fok cytrynowy. Citrenonz Saft. jus de 


citron: 

uarznieniem, 
den Baum-Saft abzapfen. tirer les lar= 
mes, la dèv bre par incifion. 
der Nahrungss 


ra 4iŚćiy Trze. 
flebrichter Saft wie Honis, fo fiH an die 
Bauni: und Strduter- Blatter hinget. fuc 
mielleux qui s he aux feuilles des 


ark & des plantes, 
Sokoł, fokol famica: 1) ein Galde. 2)ein 
jeder Bogel, der fich sur agd abricyten 


de chaffe. ai 


laft. 1) faucon, oifi 
faucon; oileau; ex ce fens on ajoute le 
som de Zeien de chafe. Bu fokot 
mężny ; fokoł drzewny, wodny ; wpra- 
wienie fokoła do łowow zależy na tym, 
Żeby go częfto na ręku nośić. 2) fo- 
koł białożor, fokoł drzemlik, fokot 
jaftrząb, fokoł kania, fokoł kobulek , 
fokoł krogulea fokoł rarog. i 

fokot famiec. das Månuléin unter den alz 
cen, Tierzeliot. tierceler de fancon; le 
måle du faucon. 

Sokola herb. "oppen, gigut fo ans dem 
Hordertheil eines wilden Schweinś und 
$intertbcił eines BAren beftebet, auf Der 
tone ftebet der Bordertheil eines Bars. 
Blat fgure qui reprófente le devant 
d'un fanglier & le derrićre d'un ours, 
fur la couronne paroit un ours ifant. 


Sokolnica. gGalforet, gulfune, feine 
Gtid. facre, m. fauconneau; petite 
pićce 'd'axtillerie. 

Sokolnićtwo. galdnetcy. fauconnerie, 


Fart de dreffer les faucons. 

Sokolnik. alden- Meifer, Galdner. fau- 
connier. 

Sol; £ Gate, du fel.: $prawdy i žartow 
jako foli zażyway, bo pręcko przefolifz; 
{fol ma bydź chędoga a hie błotna; fol 
oczkowata, fuchedniowa; warzenie A 
kopanie foli. 

batwam 
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bloc de fel; pain de fel; falignon. 

alte: Jol ki 'ufzezowa  gegrabe 
8 Galk in Gti cen du fel fofiile. 

fol Jodowata, fol kr ryfztałowa. C©tyftallene 

Stein- Salg. fel gemme. 

ka. Gee:Galg. fel de met; fel 


fol za 
marin, 

fol warzona. gefottenes Salg. fel de fon- 

ine; fel de falines. 

rgzłowa, gradowa, krupiafła. grobes 


z foli BALE e das Gali auświffetn. 
deffaler 

foli (ypanie w Speck, das Auffehiitten de8 
Cäipeg in deu Gpeichern. emplace- 


ment 
Sotw zupach fypać. Salb auffhiitten. em- 
placer. 


chleb z folg. Brod mit Salg. du pain à la. 


croc au foł L 

chleb z folg ax dobrą wolą. ein frenndliches 
Geficht if die befte Aufnahme. prenez la 
volonté pour l'efet. 

fol na dom, na gofpodarfhwo Gal: Zen: 
tat. fale, m. pro vifion de fel. 

przedać co folg i pieprzem. etwas pe 
verfaufen. faler, vendre trop cher; { a- 
ler comme il faut. 

fol babia giele. (csicthmum) WMeer-Fendhel, 
Meer- Bacillen. crête marine; herbe 
de Saint Pierre, baille, fenouil marin. 

fol babia mnieyfzą. (crithmum minus) Diet: 
ner Dteer hel. perce- pierre, paffe- 
pierre, ca(le-pierre. 

Sot. fotek.. Speife Kammer eines Hanern. 
garde- manger , celier, lieu ou le paï- 
{an gardé fes vivres. 

Solanka. Zonne, Gaf su Galg-Gifhen. fa- 
loir, tonne A faler. 

Solę co. 1)etwas (alpen, 2) falken, falkig 
machen. 1) faler, acommoder, aflaifon- 
ner.avec du fel: 2) faler, étre falant. 
$ 1)folić potrawę. 2) fol czarna lepiey 
foli nizli biała. 

pofolić. mit Salg befiteuen. faupoudrer; 
faler un peu. 

Solenie. das Salken. Vaćtion de faler. 

Solennie, azv. feverlich, auf feperliche Weiz 
fe. folennellement, avec folennite. 

Solennizacya. feperliches Begóngnif. fo- 
lennifation, folennite. 

Solennizant. Ee eine feyesliche 
Kirchen- Handlung begehet. célébrant; 

fiaftigue qui celebre & qui oficie 
en cćremonie. 

Solennizuię co. feyetlich begehen. folen- 
nifer; célébrer. 

Solennizowanie. féeyerliche Begehung, To- 

lennifation, célébration. 


batwan foli. ein Gtie Gtein: Salg. un 
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Solennizowany. feberlich beaangem. fo- 
lennifé, celebre, $ feft corocznie-fo- 
lennizowany. 

Solenny. fenerlich , Sffentlich. folennel, 
plein de fołennitez. 

Solfy, plur. muficalifhe Noten. tablature, 
notes de muligi 

Solnica. ©al5 Ealt-gaf ir der Riz 
che. faloir, Sr (e A mettie du fel. 

Solniczka na ftole. Calk- Sat auf. dem 
Zi, faliere dans quoi on fert du fel 
fur table. 

Solniczy;] Solny pospo ity, Pifarz- ko- 

Solnik, J mor fol: nych. £ Sale: Sehreihery 
Gnig: Factor, der Dag empfangene Gali 
regiftriret. grénetier, faćteur, commis 
pour le fel, grefier du grenier A fel 

folnik, folne źiele. (anchyllis, falfola) gel 
ber Dofenzstlee, Ganver oder 3 Fven-Kraut. 
antillis. 

* Jolnik , prafot co fol przedawa, Galt- faz 
ctor, See faunier, gabel- 
leur, qui vend du GL 

Solny. Sal >, dać Gal, bie Galge Berge 
merde, die Calk- eren betreffend. 
falin; E faline, de fel, touchant le fel. 
§ dochod folny ; folna. ftępa; folny 
ttuk; folńy gorni 

folna. goya; upa. (C Zeramepc, 
ne, mine de fel d’où l’on t 

folna buta; karbar ya. Galgz Kote, 

Siederey. Er faline, où bon fas 
Se les fels. 

folna kurzawa, Salg<Bltme, la feur de fel. 

Sołony. gefalgen falé, acomodé avec 
du fel. 

Solowaty. falkig. falin, falace, qui a 
les qualitez du fel. $ folowate ma 
humory. f 

Soltan, vig. Sułtan. 

Sopel, e, fop/a. 1) Rafen-Tropfen. 2) citt 
Eis - Zapfen. 3: der Dom im chlop. 
I) roupie, goutte qui tombe du nez. 
2) glaçon pendant; chandelle de gla- 
çon qui pend dune goutićre. 3) la 
broche laquelle entre dans IRIEN 
1) fopel mu zawfze u nofa wisi. 2) 
ople zmarzłe u dachow. 3) fopel w 
zamku, w kłotce, ` ktory w klucz 
wchodźi. 

Sorok, g. w. ein Deher, Hund Naudhwerch 
von einem Dugend.. deker, timbre, m. 
douzaine, cordon de martres; douze 
pelleteries en maffe. $ forol foboli 
kupitem; forok foboli ma fztuk dwa- 
naście. 

Sofna; fofna borowa albo 0 choy- 
ka. us) gih jte Kiefer, St b 
wild S 


naftre, 7. un arbre: 


fali- 


SOWA 
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fofa fadzosa' egrodna. 3itbel< Haunt, 
"£uofeMtiflcin. pin domeftique. 

fofa trufla w tuczywo obrocona. Qienz 
Paun pin gommeux dont on fait des 
flambeaux & dont on tire la poix 
refine. 

Sośnińa. 1) ein giehten = SBald. *2) eine 
Gite f- Sofna. 1) pinale, lieu plante 
de pins. * 2) pin un arbre, v. Solna. 

Sosnka wielka żiele. ( q maior ). groffe 
Wolf: Mildmuig. turbie noir. 

fosuka mała albo: mnieyfza. (tithymalus 
Cypanitfias, efula minor) fleine : Wolfs- 
Mildwurg- la cinquieme efpóce de 
richymale. 

fosnka wodna, vid. Płodźieniec. 

Sosnorodny. volt gibten, $ichten = reich. 
qui porte des pins; fertile, abondant 
en pins. 

Sofnowy. $ichten. de pin. 
las, bor; fofnowa fzyfzka. 

fofrowa żywica. $iehtew Dor, galipot, re- 
fine de pin. 

Sofzka. żwebzadigte Ctre, gordel, Stief- 
tel, einen Aft zu fúken -bois à deux 
fourchons; baton fourchu par le haut 
pour foutenir une branche. 

Jofzki, widły towcze do Sieci. MetszGabeln, 
Gatn-Stuwmen. pieux-fourchus; ba- 
tons fourchus dont chaffeurs fe 
fervent pour tendre les toiles. 

fofzki fromotne w flarożytnośći na kfztałt 

ieniczy. Drey in Geftalt eltes Gaigeng 
gefekte Gpeere, durch welche man die 
Nóerńundren Feinde in die Dienfidarteit 
führte: fourches patibulaires;: pique 
miie en travers fur deux autres fichees 
en terre, fous laquelle on faifoit paf- 
fer en fervitude les ennemis vaincus. 

Sowa. (noaua) eine Eule, Naht Eule. hi- 
bou, chat-huant, un oifeau de nuit. 
§ fowa huczy, we dnie nie doyrzy, W 
nocy wl 

fowa ufzata. (ris maior) Kótglelt_ eine 
Gattung der Nacht: Vögel. frefuie, ćfraie, 
oifeau de nuit. 

mie urodźi [owa fokola.. wie det Water fo 
der Cohni der Apfel fallt nicht mett vom 
Gramm rel pére tel fils; un bon 
chien chaffe de race. 

fowy pifaczą. e8 frieret febrs es frieret Das 
alles Fact. il ferre bien; il fait un 
grand fróid. : 

fowa gdy ziafirzebieie, ey niz fokot 
chce łatać. gewefene Staechte regieren 
frenn, un efelave devenu roi gouver- 
ne feverement; il n'eft pire maître 
guun homme forti d'une baffe con- 
dition. 

fowa łężna, vid. Pukacz r) 


$ fofnowy 
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Sowgryn, fok kofacowy farba malarfka. 
Gaft -GTi eine Mahler- Garbe. verd 
d'iris, une coulenr pour peindre. 
Eulen. de bibou, doifeau de nuit. 
a flrzała, rożyczka Panny Maryi, 
krewnik, płowogłow Ziele, ( pimpinella 
fanguiforba) DdiesBelfche Bibinell. efpece 
de pimprenelle. ` 
fowia zob, fowi ch. (faba fylveftris ) 
Wald: Bobuen. fève fauvage, 
Sowićie;) adv. i) tweyfdltig, noh einmayt 
Sowito, J fo viel 2) reichlich, mit groffem 
Nugen. ` OO doublement, au double, 
une foisautant. 2)abondaament, avee 
un grand profit. 
fowito komu oddać. einem swiefdltig vere 
gelten’ rendre à qu. au double. 
Sowieię. die Singel bëngen als ein matter 
Bogel. avoir les'ailes pendantes; laif- 
fer aller,baiffer les ailes; languir com- 
me fait un trift i $ znak de=.. 


te oifeau. 
fzczu gdy gołębięta fowieią. 

Sowitość. teichliche  zwiefache Vergeltung 
der trafe. łe double de la peine, de 
la recompenfe. 

Sowity. 1) dupnelt, żwiefach. 2) reichlich. 
1) double, qui augmente une fois. 2) 
abondant, tres-profitable § 1) fowita 
nagroda, fowita kara, praca. 2) fowite 
od niego odbiera dobrodźieyftwa; fo- 
wita ći płacić będę wdźięcznośćią. 

Sowizrzał. r) der Gulenfniegel, Poffenreifz 
fer. 2) lufiige Gedichte, Sammlung luz 
fiiger Gefchichte, Eutenfpiegel = Metten, 
r)ćfpiegle, boufon. 2) fotifier, efpi- 
egleries, f. plur. badinage ; m. recueil 
de contes ou de vers plaifans; boufon- 
nerie, chofes boufonnes. 

Sowizrzałowaty. . poffenreiferifh, eulenz 
frieglerifch. boufon, grotesque. fo- 
wizrzałowaty umysł. 

Sowizrzałowy. ©ulenfpiegel<. efpiegle, 
d'efpiegłe, qui regarde un boufon. 
Sowka. Sduslein, Soup. choüette, huët- 
te, hulorte, chevêche, oifeau de mau- 

vais augure. 

fowka na dachu kwili, komuś umrzeć po 
chwili; fowka woła poydź. das Stange 
chen freyt, es wird einer Gerben. la 
huecte crie, il mourra quelqu'un; Pés 
fraïe crie & fe fait entendre- 

iak wroble na fowke na niego biig. alle 
fóreyen auf ihn, verfolgen ibn. tont le 
monde crie contre lui; tous le perfe- 
cutent furieufemenct. 

Soyka. (pica głandaria) 1) Holk- Stade, 
Gówark:Epecht. 2) Håber, Hagel, Hår, 
Herr- Bvael Holkfhtepey Art Zelter fo 
Gicheln frefjen. 1) agace efpece de pie, 
2) geai, efpece de pie vivant de gland, 

Spachać 
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Spachać co, F. fpacham. etwas geben, 
fpibren, tiittern. flairer, fentir pat 
Fodora 

fpachać śię. 1) ih beriedhen gie die Dune 

Be. 2) fih mit einen derfiekeit. 3) ent- 
frehen, feinen Urfpruug haben. 1)s'entre- 
flairer, fe flairer Pun Pautre comme les 
chiens. z) s'entr' entendre; s'enten- 
äre, étre d'intelligence avec qu. 3) dé- 
river, naitre, provenit de qu. ch. $ 1) 
{pachały śię pfy. 2) fpachali śię o 
fzalbierze. 3)fpachat śię ten i 
od Tureckiego. 

Spać, vid. Spię. 

Spad. Fall vo det Hohe kerunter. chute, 
Faction de tomber.  $fpad kamienia: 

jpadai [kok wozy. det Fall und das Gte 
des Waffers. la chute & le faut 

Spadam; v. m F. (padnę: 1) ken 
len. 2) gielen: auf einen Fom 
len alg ein Erbtheil. 3) faltei, 
Preis. A) abite 
5) abfail 
auf eite 
ber de gu. ch; du haut de qu, ch. 2) 
tomber fur qu; tomber en partage; 
tevenir, échoir, étre. échu, ćure dévolu 
à} qu 3) ravaler; diminuër, rabaffer 
de prix. 4) tabaifler en qualite; en va- 
leur; ravaler, déchoir; diminuć: peu 
à peu. 5) maigrir, amaigri; devenir 
maigre. 6) venit rabatre fur, aller 
tomber fur, aller fondre fur. $ 1) 
dpadła cegła z dachu: fpaść na głowę, 
na fzyię; fpadł z'konia. 2) fpadła na 
niego po braćie ta maiętność. 3) Ipa- 
da moneta, cena; zboże ipadło. 4) 
{pada iey uroda, iego potęga. s)fpadi 
barzo na udach ten wol. 6) fpadi na 
niego woyfkiem. 

cie. die Hoffnung verlieten: 
étre fruftré de fon efperance. 

Dat mi czopek. Das Dols2ëstéen it mit 
gefallen. J'ai la luette alongće. 

Jpaść sre. bórften, zerfallen, pldgen. fe crè- 
ver, fe crevafier, fe trefaler, s'entr” 
ouvrir. 

Jee mu śię od żalu fp 
mochte aus Mitleiden zerfpringen, le 
coeur lui fend de pitié. 

Spadanie, 1) das herunter $ 
Epalte, Mig. 1) chute, 
ber du haut de qu. ch. 


7, 


2) crevafle, 
fente. §.1)fpadanie kamienia z gory. 
* 2)fpadanie (rozpadlina) od gorąca. 

fpadanie kości. Wein Sëch, fratture, ru- 
pure des os. x 

Spadek, e.a. 1) Erbfolge, €rbrabnie, Erb- 


fell. 2) ett, Abruf der Odnfie, der 
Seuchtigfeiten gu sinem Gliede deg Leis 


dać musi. fein Herh" 
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bes. 3) Gram. ein Cafus. 1) ćchoite, 
ćchite, fuccefion; droit de fucceffion. 
2) Móc. fluxion, débord, écoulement 
d'humeurs fur quelque partie du corps. 
3) Gram. un caś, $ 1) na fpadki rezy- 
gnować; fpadek maiętnośći po kre- 
wnym; fpadkiem dźiedźicznym tę wieś 
trzyma. 2) fpadek (defcens) wilgotno- 
śći; bolenie gardła ptzychodźi ze 
{padku głownego. 

Spadlifty, vid. Spadźifty. 

Spadły. Ma) herunter gefallen: 2) już 

Spadniony.j gefalen alë eite Grat. 
3), torgefalletn , śugeftoffen als ein Unz 


glück. 1) tombé ep bas. 2) dévolu, 
échu a qu; tombe fur qu, 3) futvenu, 


atriyć comme un malheur. $ x) ze 
ftoika fpadłe dźiećię podnieść. 2) 
fpadła na mię przedałem maiętność, 

„ 3)fpadniona nagle na mię przećiwność. 

Jpacte głowy. abgefthlagne fënt, têres 
abatueś; têtes coupées. 

Spadnienie. ein Gall von Det Höhe. chute 
du haut de qu: § fpadnienie z'drabi- 
ny; z konia, z wieży. 

Dach czopka. gélëmgluer Dalg-Sgsten, 
liietce abatue. 

Spadlifty. ) abfdhiifig, feil. difcilea mona 

Spadźifty. j ter; roide; efcarpó. $ fpa- 

fte mie na polu, 

. abfhufig. d'une manićre 

pee. 6 fpadźifto orać; zagon 
fzczytem fpadźifto otany. 

Spadźiftość. Udfchifgigfeit. la roideur d'une 
hauteur; une hauteur rude 8 dificile, 

Spaiam co, V. m. F. fpoie. żufatntmeh, file 
gens verbinden, gujammen leime, A: 
fammei nágéli u. D. g. afembler, unir, 
joindre en un corps; joindre, lier en» 
femble, joindre Fun à lautre; rejoin- 
dre, faire reprendre; coler, dofier en- 
femble o, § fpoié dwie defki; pa» 
éierzowai kość fpaia członki; fpoić ra- 

. nę; fpoy te dwa papierki. 

Jpoić śię. (id zufamimen fügen. fe joindre, 
saflembler; s'unir; fe reprendre, Je 
réünir. 

Spalenie. bag Berbrennen, die Zebra: 
nung. -brlilement; lation. de confu- 
mer par le feu, 

Jpalemia godny. A Det bas Feuer yers 

Spaleniec; g. fpaleńca. J Dieet, qui méri- 
te le feu; digne d'étre brûlé; qu'il 
faut brûler ou jetter, mettre au feu. 

Spalić co, F. (ale, verbrennen. brûler, 
confumer par le feu. $ fpalić:co na 
proch, na popioł; fpalone bluźnietcę. 


polit proch z panewki. et bat das Pulver 


pon Det Pfanne gebrannt ohne BRECH 
Elfy 


pak 
P ky 
foi 
H 
Det 
ep 
Ale 
(i 


2107 SPAR 
fen, ila fait un rac; il a brùlé Pamor- 
ce fur le bailinet fans tirer. 

Spalony. 1)verbrannt. 2) verduefiet, febr 
durftig. 3)Dutr, ausgetruenet. 1)brù= 
je, confumć par la flamme. 2) trop al- 
téré; qui a une foif ardente.. 3) bró- 
lant, devenu fec par les ardeurs du 
foleil. $ r) dom fpalony. 2) pragnie- 
niem fpalony. 3) upalem fpałoną 
defzcż odwilżył Ziemię. g 

*Spamponáta, mowa ćlemha niezrozi- 
miana. userftandlicje Nede. galimatias; 
difcours obfcur. $ ludźi godni takich 
fpampónat mowić nie maiz. 

Spanie. das Sclafet, der Schlaf. le fom- 
meil, le dormir; -l'action de dormir 
$ fpanie (fen) twarde, siodkie. d 

fpazie pizypotudniowe. Det Mittags: SHlaf. 
la méridiane; le dormir après le diner: 
anie oczy otworzywfzy iako zaiąc. bet 
Gafen: Sólaf, nebtilich mit oënen Au- 
gen, le dotmir avec des yeux ouverts, 
comme doriment les lievres. 

Joanie czyniący» przysofzący ; u(jpiaiący 
kogo. Stlaf, madend. foporifique ; 
fomnifete, foporatif, foporifere, qui 
fait dotmit. 

fpanie czynić. ©ebhlaf maen. foporifer; 
endormir qu. 

łekarftwo fpanie czyniące. Sdlaf: EJ 
fólafmahendeś Mittel. un fomnifete, 
mn fopotatif, un temćde fomnifere. 

Spanofzyć śię, F. fpazofzę śię) reidh, Yor- 

Spanofzeć, F. fpanofzeię. J tebni mer- 
den. s'agrandir, devenir grand & puii- 
fant; s'enrichir; s'élever A une -for- 
tune plus- confidćrable. § pyfzny 
nądzka kiedy fpanofzeie, prov. fpano- 
fzył ślę teraz. 

Śpanofzenie śię. groffe Aufnabtte ; unek- 
pebouung an Ebre und Reichthum. agran= 
diffement; ćlevation à une meilleure 
fortune. 

Spang, gefthlafen, tubia. dormi, tepofć; 
couché. $ noc wfzystkim dobrze, ma- 
ło fpana. 

Spara. 1) Spalte, Ort żwifchen gwen Sit: 
gern oder Sianen. 2) Fuge, Epalte, 
Mig. r)fourchure des doigts; des on- 
„gles; la fente, la fEparation, I'cuvertu= 
re entre deux doigts. 2) jointure, rai- 
nute, endroit où deux chofes font 

jointes. $ 1) fpara miedzy palcami, w 
kopyśie, miedzy pazurami. 2) fpara 


aż 
uż 


miedzy klepkami w beczce, w śćienie 
miedzy 'defkami. 

patrzyć na co przez (pary. eig: unb fig. 
Durch Die inger fehen. regarder à tra- 
versles doigts; faire femblant de ne le 
voir pas; diffimuler ;fezmer les gem A. 
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Jpara w ielenim kopyćie. ©yalte in der 
Śitfch-Slane. comblette; fente du pie 
de Gert: 

fpara rękawiczna, Edichtel Srmoer-Gräe 
am Oanbfchuf. fourchette. 

Sparny. die Spalte zwifchen weg gitgern 
angehend. qui regarde la fourchute ens 
tre deux doigts. 

fparny wrzod. Gefhwit fo fih swifcheń 
den Fingern aper Krallen anfeget. four- 
chet, un froncle ou apoftume, m. qui 
vient entre deux doigts. $ fparny 
wrzod u owiec. 

Sparzelina() WBerbtiihiung , Berbrénnung, 

Sparzenie. J Brand:ABundec: brûlure, mał 
eaufe pat le feu. 

Sparzony. verbrubt, verbrannt. brûlé, 
échaudé, 

Sparzyć, F. f[parze. vérbrůben, terbtetnett. 
échauder, brûler, caufer de la douleur 

par le feu. 

Do Ge me om, 1) fich verbrennen- 
2) aulaufen, atrennen , fich verbrennen. 
1) fe brûler, s”ćchauder, fe faire du 
inal par le feu. 2) fe brûler à la chan: 
de fe jetter dans un peril. 

fobie pałce. et bat Gi bie Zinger 

rannt. il set grilć les doigts. 

Sparzyfty, fpary matący. mit Spaltet 

zwifchen den Fingern oder Kralen verfes 

be. qui a des fourchutes entre les 
doigts; fourchć entre les doigts. 

$s J: Q fzkoda we zbożu, na Deg, 

ienie,_j Ubweidung eines Geldes, Gha- 

den den bag Vieh auf felbigem geniachet 
bat. Lafen de faire paftre un champ; 
le degat, le dommage que les beftiaux 

y ont fait. 


zabiegać kogo od fpaśi. t) einem inè Gehe 


D 


ge sehen. 2) einem einen Nanë ablanż 
fen. 1) mettre la faucille dans la 
moiffon de qu. 21 próvenir qu; ga- 


grer lávantage fur qu. 

Spafam, v. m. F. fpafe: abtwepden, auf ei: 
nem Selde Gchaden thun. faire paftre 
un champ, un pré, y faire dommage. 
$ fpaść bydłem łąkę, zboże. 

Spaśiony. abgeweydet, vom Sich befchfia 
Digt; verheest. endommagé, ruinć par 
les beftiaux; mangé par le bétail $ 
fpaśiona łąką, rola. 

Spaśne, g, /paśnego. 1) Weyde: Geld, Hut- 
Geld vor das Vieh. 2) Geld vor den 
Gaden, welches das Bieb auf einem 
Felde gemat Hat. 1) herbage, m. bldi- 
rie; Pargent quon paie pour fes be: 
ftiaux qui paiffent dans le pré d'au- 
autrui. 2) Pargent pour dédommager 
le degat qu'ont fait les beftiaux. 

Spatrzenie. 1) pag Befeheh, e. 

2) bag 
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2) das Anprobieren, Anpaffett. 1) infpec- 
tion, vuć; regard, ation de regarder. 
2) l'a&ion d'eifaier une chofe. 

Spatrzony. 1) héichen , befiehtiat, 
probiert, angepaft. 
fite. 2) effaić. 

Spatrzyć, F. fpatrzę. 1) befhauen y befe 
hen- 2) anpaffen. 1) voir regarder, con- 
fidérer atentivement. 2) effaier, voir fi 
une chofe eft bonne. $ 1)fpatrz Was 
Pan ten towar, kazdemu wolne obey- 
rzenię; a fpatrzyłeś dom do prže- 
dania? 2) fpatrzyć komu fuknią, 
trzewik: 

poydźmy (patrzyć zboże, laft une das Gez 
treide befeheń. allons nous en voir 
au ble, 

Specyał. e ein £ecfetbiffen, Sdynaypsa 

pecyalik,g.a. J biffen. un gobe; frian- 
dife, morceau friand, quelque chofe 
d'excellent à manger. 
pecyalny. £edfer=; niedlich. friand, dé- 
licąc, dćlicieux. 
a. Specification , Beneidhnif. 
ification, denombrement. 
pecyfikowany. fpecificiert, weteichnet. 
fpecifieg, dénombré, 
pecyfikuię co. fpecificiten , verzeichnen. 
fpecifier, dénombrer. 
pektator. Bufdjauer. regardant, fpelta- 
teur. 
pędzam, v. m. F. fbędzę. 1) żufammen 
jagen, auf eiten Haufen jagen.. 2) wege 
jagen. 1)chaifer, pouffer en un; for- 
cer plufieurs perfonnes ou animaux de 
fe retirer en un lieu. 2) chaffer, faire 
fortir qu. d'un lieu. $ 1) fpędźił by- 
dło dó kupy. 2)fpędźić nieprzyjaćie- 
la z pola. 

Spękać ślę, v. m. F. (pękam śię. eig, uno 
fig. plaken , żerylaken. prop. d fig, cre~ 
ver, fe crevćr. § fpękała śię bęczka; 
choćby śię mężowi ipękać, muśi dla 
Jey Mości bydź. 

Spełna, z pelna, adu. voll, daran nichts 
mangelt. fans aucune mangue; com- 
plet, d'une manićre complete.  $ fpeł- 
na ieft bielizna; fpełna tyśiąc ich by- 
ło; nie {pelna fą księgi moie. 

Spełniam, v. m. E zpeźwię. 1) etfiillett, bez 
wetdfieligen. 2) einem benm Trinofen 
WBefcheid thun. T) acomplir, exécuter 
qu. ch; s'aquiter de qu. ch. 2) faire 
raifon à op. $ z) fpełnit obietnicę, 
rozkaz. 2)fpełniy mi Was Pan profzę. 

Jpetnić śię, fich erfilien , wahr werden. s'a- 
complir- $ fpelnila śię wrożka. 

Spełnianie, Spełnienie. bas 6 
trinten! Dag Befcheid thun im Trinden. 
Paction de boire à la fantć de qu; la 


2) aż 
1) zegardć, vů, vi- 


SPIE 8110 
raifon qu'on' fait 4. qu. en buvant. § 
pierwfze było fpelnianie zdrowia J. 
K. Mai. 

Spełniony. 1) erfüllt. 2) getrunden out 
eines Gefundheit; Befheih gethan. 1) 
acompli, exécuté. 2)bf A ła fantć: A 
I) fpełniona- wrożka. - 2) dżiękuię za 
fpelnione zdrowie brata moiego; 
{pełnione za zdrowie moie kielifzki. 

Speza, kofzt. tinfoften, Aufwand. depen- 
fe; les frais; les dépens., $ kośćioł 
wielką fpezą budowany. 

Spelzły. 1) verfhoffen, unfcheinbar. 2) eta 
lofchen. 1) décoloré, deteint, morne, 
delave, terni, terne. 2) teint, caf- 
fé, aboli. 

Spełznąć, F. fpełnę, 1) verfchiefen, verges 
ben. 2) fich verciteln, vergehen, vers 
fówinden. 3) erlófchen als ein Neht. 
1) fe ternir, fe paffer , fe -dćteindre. 
2) s'évanouir, difparoitre, paffer, 3) 
s'êteindre, étre aboli comme un droit. 
$ 1) kolor ten wcale fpelznął. 2) fpeł- 
zła hadźieia; fpezł prętko ten ogier. 
3)aby żadna fprawa fadowa nie fpeł- 
zła; fpelzło prawo iego na tę wieś. 

Spełznienie. 1) Werfchieffung. 2) Gi, 
fung. 1) muance, terniflure, decolo- 
remeat, 2) extinćtion comme d'un 
droit. 


Spętać, F. /bętam, feffelt , Seffel anlegen. 
enchainer; mettre les fers aux piez ou 
aux mains. $ fpętano mu nogi. 

Spętanie. bie gefjelung. l'afion d'en- 
chainer. l 

Spętany. gefefelt.  enchaine, mie au fèrs. 

Spiączka choroba. bie Gdlaffnót. lé- 
targie. § śpiączkę czyniące, odgania- 
jące lekarftwo, = 

śpiaczkę maiący. ein Gólaffichtiger. lé- 
targique, qui eft ataque de lecargie. 

śpiączkę mieć. an det Sdlaffudt Trond 
liegen. étre ataque de łetargie. 

w. śpiączki, ady, im Glaf. en dormant, 
au fommeil. . $ w śpiączki go widźia- 
łem a nie na iawie. 

Spidwas, obf. vid. Szafa. 

'Spię, śpi Dal, fchlafet, dormir, prendre 
le fommeil. $ śpią tęgo iakby ich 
porzezał; śpifz do białego dnia; śpiy 
imaczno po pracy. 


Dei nie śpiąc; fpać słabo. niht fefi-fehlqz 


fen. dormir d'un léger fomme. 


ać iść. {lafen gehen. fe mettre au lit; 
P 


fe mettre à dormir, fe coucher. 


Śpiąc co robić. fpielende etwas machen. fai» 


requ. ch. en dormant, en jouant. 
pać na obie af, feft fóblafen. dormir 
d'un profond Zomme 


DÉI 


io 


jeo 
nie 


tiej 
Spien 

vej 
Spien 

Jet 
Spier 
UN 
Ia 
de 
ch; 


dre 


| 
| 


| Spieniężyć co, F. fpiesiężę. 
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śpi on nato d łobrzie. dag betiumert (in meng, 
es rubrt (hp gar micht il fe fońcie peu de 
cela; il ne fe met en peine pour cela. 

fpać gesi OFW tz [bać iak zaiąc. wie 
ein Haafe mit often duaen fehiafen. dor- 
mir en lisyre; dormir les yeux ouverts: 

śpi śię. cë fb lafe fich, man fehldft. on dort. 
$ a fpało śię Was Panu dobrze? 

Spięćie, vit. Spinanie. 

nie, a ein ©pion. efpion, mouche , 

Spiegierzj mouchard, $ mieć śpiegow 
po kim. 

'Spiegi, plur: 9 das Epionfren. 

fSpiegowanie. J d?ćpier. 

ww spiegi kogo posłać. einen żum Spioniten 
auefchicien. envoier qu, pour efpionner. 

av Śpiepi iecbać, na śpiegi zść. auf Kund 
fott ausgehen. battre. I'eftrade; ćtre 
en campagne; a ATE: à la decouverte. 


Fation 


/Spiegieriki.: vion d'efpion. 
*Spieyuię. fpioniren. Epier, obfervyer,efpion= 
ner gu. 


$pieguię na kogo. auf einen lauren; eitrett 
beobach ten. SE la conduite de ou. 
Spieie, ie, iat, żeli. 1) mifige Beit haben. 
2) fig. huelt felgen auf etwas ; verfolgen 
ucdejlen, tacdonen, r) nóśtre pas 
ocupe; avoir le tems, le loifir. 2) fig. 
pourfuivre qu; fuivre qu. pas à pas; 
aller après qu. $ 1)nie śpielię teraz 
2)za grzechami w tropy karanie picie. 

Spiekam co, vam. F. Bebe sufatinen bo: 
den, żufamnien trunen, als die Dige, die 
bie Gonne Die Erde. brùler, cuire en- 
femble comme Ja chaleur ou le fołeil 
la terre. $ ce żiemię śpiekło. 

[picka śię. fich gufanumen baten sufatimen 
rufen bor e. fe cuire, fe prendre 
en grolte, devenir fec dur aux ar- 
dćurs du foleil. $ fpiekła śię źiemia 
od stoica. 

Śpiekły. zufatimen gebaden an der Gonz 
ue. brùlé, lec; devenu dur du foleil. 
$ fpiekłą źiemię defżcz odwilżył. 

Spień, g. pienia. ein Gchnalien-Dorn. ar- 


dillon de boucle. 
śpień albo [zpilka czołnka tkaczego dła 
cewki. bie Zunge am Weber- Shiff zu 


Det Gnubie, languette, goupille qui 

tient l'elpuelle Ala nav ette de tifłerand. 
Spieniężen'e. UDmtepug in Geld; Werfauf. 

vente, debit pour de l'argent. 
Spieniężony gu Geld gemacht, vor Geld 

verfauft, vendu; dé ité pour de l'argent, 
1)3u Geld 
machen, (e Gan fesen. 2) theuer verz 
faufen. 1)fondre qu: ch; débiter pour 
de Pargest; faire de largent de qu. 
ch; mettre qu. ch. en argent 2) ven- 
dre trop cher. 

Dykczos. Potfki, 
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Spieram śię, rozpieram Się z kim o co. 
um etwas fireiten, Fechten. difpucer, dé- 
batre, contefter, coiubattte. 

Spieranie. Stteit, Wortftre | cie, ABledetrfireit. 
coteftatio (fe Omar debat, difpute. 
*Spiefzę śię, /zy, fort. eilen. fe hâter; fe 

déjiScher, fe preifer. 

Kee €ile, Gilfertigfeit. la hate, di- 
igence 

/Spiefzno, ëch, A, eilig. hAire 
y an la hat E E co ro= 
iC; spie: zho Wize o 12 y 

Ree IE 

, l è, 

Spier, conf. Spinam. vereinigt, iufantmet 
gefugt. joint, affemblć, joint enfem- 
ble. $ obiedwie te rzeczy pospołu 
fpięte. La 
pię 

'Spiewaczka. Gdngerin. chanteufe. | 

‘Spiewak. ©dtitet. chanteur. 

/Spiewam. 1) fingen. 2) fingem ein Gleb. 
3) fi fingen; Berfe fHreiben. 4) reden zeuz 


gen §)Eràhen als det Hapu. 1) chan- 
ter. 2) chanter une chanfon. 3) chan= 
ter, faire des vers. 4) chanter, dire: 


parler, temoigner. 5)'chanter comme 
le coq. $ 1) śpiewać przy infirumen- 
ćiech. - 2) śpiewać piosnkę. 3) fobie 
śpiewam a Muzom. 3)dawne o kos 
biecym fa oiu é jawa doświadcze= 
nie. *4) śpiewa (pieie) kur. 

$piewaiąc co fprawić. fpielende etmas thum. 
faire; expedier qu. ch. en badinant, en 
chantant. 

infzą teraz śpiewa. tt finget jero 
breg kicd; er giebt es jekt wohlfeiler. il 
change prófentement de note; il chan- 
te è preleńt fur une autre mote. 

'"Spiewanie. das Gingen, Gefang der Ginz 
genden. l'action de chanter; le chant 
des chanteurs. 

*Spiewany. gelungen. chanté. ` 8 na to 
kował śpiewany, żebyś słyfzat ktora 
niemota. 

Spigle, piur. Gold: oder Gilber= Mattei, 
gefehliffene oder velierte Mauten oder 
Biereçfe in einer Bylofehmiede - Urbeit. 
paillettes, f> plur. petites lames d’or 
ou d'argent; facettes, f. p/yr. petites 
figures taillées & polies en lozange 
ou en plufieurs angles dans une piéce 
d'orfevierie. $ fżabla złotemi fpigla- 
mi i takowemi pafkami. 

Spiglica, vid. Spikulec. 

Spik, g u. 1) feter Edlaf: 
bet, Sólaffuńt. 2) Mart in den unge 
chen. 1) afloupiffement, lecargie, ene 
dotmiflement. 2) mole 

Spikanarda, wid Szpikanarda 

Spiklerz, Spichlerz, vig. Szpichlerz. 

XKX Spiknąć 


ein one 


Berfhlafene 


+ 
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Spiknąć śię, F. fpiknę. fih primären, 
comploter, confpirer qu. ch; fe ban- 
der. § na Pana (przećiwko Panu) 
śię fpiknęli; fpikną śię na oyczyzny 

- zgubę. X aeg 

Spiknienie. Merfftótung. conjuration, 
complot, confpiration, cabale. 

Spikowaty, fpiku pełny. vol Marg. moi- 
leux, plein de moile. 

Spikowy. Marsz, den Mar angehend., 
medullaire, moileux, de moile. 

rura [pikowa. Mógrefnochen, MarcE8zMU0a 
den, os moileux; os à moile. 

Spikuię co czym. fpiefen. larder; entre- 
larder, piquer qu. ch. avec qu. ch. $ 
fpikuy zaiące ; fzołdrę gozdźikami fpi- 
kować trzeba. y 

Spikulec, g. fpikułca) Spi- Nadel, lar- 

SpiKulca. J doir. , 

Spito. śię, F. fpiie. eś ift verfen, es ift 
buch die Gurgel gejagte tout eft bù; 
tout eft fricafle; tout eft depenfć en 
boiffon. 

Spinam co, v, m. F. zepnę. 1) anfallen, 
aufhnallen. 2) faffett, zufatumen maen, 
zufamnen fehlagen, gufammen nagelt, 
aufommen Letmen oder Elamniett. 1) em- 
boucler, fermer avec une beucle. 2) 
atacher, lier, ficher, affembler , joindre, 
ferrer Pun à l'autre; clouër, coler, 
cramponner ou moifer; faire tenir, 
atacher avec des cloux, avec la cole, 
avec des crampons, ou d'une autre 
manićre. $ 1) fpiąć konia ryngortem, 
śpiąc co przączką; zepniy te defki 
gozdźmi, kleiem, te balki klamrami. 

foinam konia ofirogami, dem Pferde die 
Gporne geben. talonner, piquer le 
cheval des deux; donner des deux 
éprons à un cheval, 

Spinanie, śpięćie. Zufammenmaľung, Zuz 
fammenfigung mit Nägeln oder auf eine 
andere Art. Pa&tion de joindre deux 
piéces avec des cloux, où d'une autre 
maniére. 

Spinka. ein Hemd -gnëpiden, bouton de 
chemife. 

Spionka, vid. Spień. 

Spirytufek, g. fpizytufka. béier Geif, Spi- 
ritus familiaris, den einer Haben- foll. 
efprit familier qu’on croit fervir A qu. 

Spis, g. a. Wurf- Śpief , Solbateń: Opief. 
forte de lance ou de javelot, 

Spis, g. u. Spifkie Starofłwo; Spifka żie- 
mia. die Statofiep Zips, fie beftcbet aug 
dreyzebn Stadten, welche Duugatn 1412 
au dsblen verfeket bat. Scepus, une 
Staroftie. de tréze villes qui font en- 
gagćes par les Hongrois aux Polonois 
depuis 412: 
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fhis gia YD Beneidnig, Negifter. 2) 

Spifek, g. u. J gefhtiebnes Gefeg, gefdjriebz 
net Bergleich; Berordnung, Sasung. 
1) denombrement, inventaire, m. detail 
qu'on fait de qu. ch. 2) droit écrit, 
concordat, pation, convention €crite; 
ordonnance, conftitution. $ 1) fpifek 
praw, dobr. 2) fpifom unii co Let 
przećiwne; fpifki przodkow nafzych ; 
ktoby śię fpifkow 1 fchadzek zakaza- 
nych dopuśćił. 

Spisglas. Spiefglaś, Antinonium. de l'an- 
timoine; m. 

Spifki. Bipferz, die Starvfiey Zips ange 
bend. de Scepus, qui concerne la Sta- 
roftie de Scepus. 

Spisne „g. fpifnego. Edrcibe: Gebiikren. 
le palement, là recompenfe, le prix 
pour le travail de Iecrivain. 

Spaśnik. ©yief- Soibat. foldat qui porte 
une javeline, une pique ou une lance. 

Spifany. vevicidhitet: dénombré, inven- 
toirć. 

Spifowanie, Spifanie. Berzeidnnng, Ber- 
fertigung eines Bereichnifjeć , $nventur. 
dénombrement; l'action d'inventorier. 

Spifuię co, v. m. F. fpifzę. inbentiten, verz 
seichnien. inventorier; faire un inven- 
taire, un dénombrement. 

Spiwrzod żiele, vi. Pieniężnik. 

Spiż. 1 GlsdenErk, © -©peis. bron- 

Spiża, j ze, m.brònze de fonte. $ze fpi- 
zu dźiało odlewane. 

Jpiża co w fpizarnt zafpizowane iefl. SByte 
rath nu Ef . provifion, fournitu- 
re de vivres. 

þiza; [piza woienna; pica: YPeovianty 
Mund- Provifion. munition de bouche. 
$ fpiżą fortecę opatrzyć; prochy i 
fpiże. 

Spiżanin, ze Spifu rodem. ein Bipfev, Ste 
wobiier aug Zips. habitant de la Staro- 
ftie de Scepus; qui eft de Scepus. 

Spiżarni, vid. Szafarz. 

* Spiżarka) ©peifeefattmer. dćpenfe, cć- 

Spiżarnia. J lier, magafin, crćdęnce, gar- 
de-manger; chambre où Fon ferre les 
vivres. 

Spiżarny, do fpiżarni należący. die Spele 
fe-Rammer detreffend. de celier, de dé- 
pente. 

Spiżownik. Zëroniogt Steier, munnicion- 
naire, commifaire de vivres; ćtapier. 
Spiżowy. von Glofen:Ctg, de bronze. $ 

fpizowe dźiało. 

Spiżuię. vetbrowiantiten. avitailier ; four- 
nir de vivres, de provifions. $ fpiżo- 
wać wozy, fortecę. g 

Spłacam co, w. m. F. fpłacę. nuózablen. 
paier; donner le pale. 


Spłacheć, 


śpi 


pi 
| 


> M ra 


m e A 


Ho ze 
'5_G 


Z) 
JRE 


= 
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fpłachóra. *r) Hader, Lay 
e-Fleines Bermógen. 
tr. zx)drapeau, drape- 
let, toque; au. 2) petits biens, 
petite poffefion;\ petites facultez. 3) 
cancre; pauvre homme; haire, pié plat. 
§* 1) fpłachćiem (ść rkg)to zetrzyy. 
2) iać na chudym fpła achćiu oyczyzny 
moiey wytrw ać mogę, ale służyć Pa- 
nu i „Qyczyznie nie mogę. 3) ubogi 


Splacheć, m. g. 
pen, seu 
3) arnier © 


to fpi; 

*Spłacz, vid. Płacz. 

Sptafza Bebe, dęsfcheuchen, 
verjagen. épouvanter, chafler en ćpou- 


vantant. 
Spłafzczam ep, a. F: fpłafzczę, płafzczę. 
SCH te machen, aplatir, rendre plat. 
Dia . platt werden. s'aplatir. 
Sa: das Płattmacheń. 
aplatir. 
eeh, 
du płat. 
kwadiat Jpiafzczony. Wegt. gefhobeneś 
Viere, Rauten- Sigur. Gćom, rhombe,m. 
lofange, 27. 
Spław. "Ober Ub(Buf, Ubfug eines Fluffed. 
2) die Gwin Holger am Fifer Ner. 
r)eau qui va en avalant; decoulement, 
le cours naturel de Peau en bas. 2) 
iege qui eft au tremail ou au filet 


Pa&ion 


platt gemt. aplati, ren- 


id. Sit, Sitowie. 


Spleć, ; f. ci a. eine getoiffe prere 
Gs i 
ch x 


Splećić gei F. fplecę śię. fih mit Dem Mie 
cien an etwas felen, s”aculer, s'adofier, 
fe mettre le dos contre qu. ch. 

Spleći enie. bat Flechten, Zufanunenfiedjten. 
Pa&ion d? entrelacer, entrelacement, 
Splećiony. infanimen gefiochten. entrela- 
cê, ourdi, cordé, naté. 
Splendeca. Śetrlidyfeit , 

deur, f. pompe, parade. 

*Spleśnić ty. verfehimntett, fahnidt. moifi, 
chanci. Ś chleb fpleśniały Ą fpleśniałe 

i 1p fpleśniały. 

oy, ein fówachet, Francfer 

d decrepit, tout cafić. 

F. fpłeświeię. fóhinmeln. fe moi- 


Prat. fplen- 


Sploka E Efi żeczę. „qdfbiiblet. rincer; jet- 
ter un peu d'eau fur une chofe déja 
lavée pon la netéier entićrement. 

Splonać, P F: fpłonę; opionąć. perioberg , 
tel verbrennen, fc ia Hibe verwanz 
deln. brùler, fe confumer rapidement 
par le feu; de reduire, étre reduit en 
cendres. $ złoto naysiękżym nie 
pionie pożarem. 


E 
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Spłofzenie. Berfofenehuttg. Paćtion de 
chaffer par epouvante. 

Spłofzony. verte, verjagt, (ëpëren 
geacht. futé; épouvanté, chaffć par 
épouvante; 

Spłowiały. verfójoffet uafejeinbar. déco- 
Orć, eint, ternis terne, 

Splugawić co, F. fpługawię 
fledfen. fi lin fouiller, remplit d'ordutes. 

Jplugawić fich befudelu, fich mit Roth 
utrein machen. fe fouiller, fe remplir 
d'ordures ou de merde; s'embrener. 
$ Wencesław Cefarz* przy. Chrzćie 
Świętym śię fplugawił. 

Splugawienie. De tedung, Sefudelung. 
` fille, l'a&tion de fouiller: 

Splugawiony. befedi, befudelt, fali, foui- 
lé, rempli d'ordures. « 

Spluwacz. Spuer, Gpeyer. 
baveur. 

Spluwam, F. fplunę, popluwam. ot Du: 
en, fpeyen, auśwerfen.  crachoter, jet- 


. befudeht, bes 


trze 


ter fouvent de la falive hors de la 
bouche. 
Spluwanie. das dfftere Auswetfen. cra- 


chotement. 

Spływam, v. m. F. płynę. 1) Nana fief 
fen. 2) fich auf etwas beziehen. 3)fis. 
fih ergieffen, fiH ausbreiten iber etz 
mwas. 1)dćcendre, découler, couler, fe 
jetter en bas. 2) regarder qu; fe ra- 
porter, vifer, tendre à qu. ch. *3) fg. 
fe repandre fur og. $ 1) fpływ ała wo- 
da zgory; fptynęła tu woda. 2)fj piy- 
wa to na mię. 3) niech na dom iego 
wfzelkie fpływaią fzczęśliwo 

Spocznienie, Odpocznienie. Slużrukuitg, 
Nuhe. repos, delaffement. 
Spod. Aber Untertheil, dag 

Spodek, g: fpožku. j Untetfie, der mitere 
Theil. le deffous, le fond; la partie 
inferieure de qu. ch. 

na fpodku, ma Jpodźie. unten. au deffous, 
au y 

fpod . Unter- Wall Walk uf. le pić 
de rampart. 

Spodni, odipodni. anterer, Uttter z, 
deffous, inferievz. 

Spodnica. 1) Unger- Noc det Weiber. 
Da auar i Sn) im € e Set 


de 


SH a pier der Cher 
Sab, der auśrendige Unter = Roch. jupe 
4'entredeux. 

podnica druga. Der Mntet< Nod. 
deffous 

Spodniczka.- Untes- OG Gebben. petite jupe. 

Asa Spodnik, 


jupe de 
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Spodnik, g. a. Apetit- Nódchen , lester 
Unter- Roc der Weiber. jupon, petite 
jupe fous la jupe d'entre deux. § fpo- 
dnik z tabinu 

Spodobać śię komu, F. (podobam ślę, eis 
nem gefallen. plaire à qu. 

Spodżianie, adv vermuthlich, Koffentlich. 
aparenment, felon tout efpèrance. ve 
Spodźiewam śię czego, v: m. E. fpodźieię. 

bofen, verboffen. efpórer, fe promettre. 

Jpodźiewać śię pa kim. von einem erwarten, 
die Hoffnung haben. efpérer de qu. 

Spoić, wid. Spaiam. 

Spoienie. Bufammenfùsuna, Berbindurg, 
Gard. laifon, f. affęmblage, m. joint, 
jointure. 

członkew /fpoienie iako w palcach. Bufame 

ifhaung der Gelene, wie im Finger. 
jointure dans un membre, comme dans 
un doigt. 

Jpoienie ċiata nafzego ief z kośći, z chrzą- 
Jick. die Zufammenfesung. ünfres Leibes 
befehet aus fnochet, Kuorpeln. la ftru- 
&ure, Faflemblage de nôtre corps eft 
compofe dos, de cartilages. 

Spoiony. pufammen aefügt, verbunden. uni, 
joint, lié, affemblé. 

Spoifto, adu. złączyfto, fkladnie. auf eiz 
ne gufammengefiigte ABeife. dune ma- 
nićre liće ou jointe en un. 

Spoifty. 1) fiigtar, leicht zufantnien zu file 
gen. 2) Daś die Kraft bat Dh mit etwas 
gufammen zu fügen. 1) aife X jeindre,a 
affembler. 2) qui s'atache, fe joint 
facilement à qu. ch; qui a la proprié- 
té de fe joindre avec. 

Spokoynie, adv. 1) getukig. 2) getubig, 
gelaffen , opne Beweguna des Gemithg. 
1) tranquillement, paifiblement, coi. 
2) de fang froid, de pie ferme. § 1) 
fpokoynie żyie. 2) fpokoynie śmier- 
éi czeka, 

Spokoyność, Ruhe. tranquilité, repos 
de vie. 

Jpokoyność morfka. Meer- Stille. bonace, 
le calme de la mer. 

Jpokoyzość umysłu. Gemirte- Nube. repos 
d'efprit, tranquilie de l'efprit. 

Spokoyny. gerubig. pakible, tranquil, coi. 

„ Sfpokony ieftem; fpokoyne czafy. 
fpokoyny umyst. gerubigeś Gemåth. un 
efprit fort raffis; efprit traquil, Fame 
tranqniłe. 

Spokrewniam ge z kim, f fperewnię 
śię. fich mit einem verfehwógern. valier, 
s'unir par le mariage. 

Społ. mit, halb, Siefes Wort fiebet nież 
mobile allein. ce mot ze fe trouve ja 
mais feul © s'exprime fouveni en fran- 
Soir par co, COD, AVEC. 
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Społarendarz. Mtitpachtet. qui tient une 
ferme A motiś de profit. 

Spoibankietnik. SNitfchianfer. perfonne 
qui eft priće de faire avec les autres 
un repas; un des conviez. 

Społbrat. 1) Halb-Bruder. 2) Mitbruder. 
1) frère uterin. 2) confrćre. 

Spoibraterfki, tmitóruderfehaftlich. de fré- 
re uterin: 

Spoibraterftwo. Hatbbeiderfchaft, Mits 
bttdetfchaft. liaifon, A fraternite de 
frćres uterins. 

Społbieżę, ży, żył. mitlaufen. courir avec, 
courir enfemble. 

Społdźiedzic. ein Miterbe. cohćricier, 
celui qui eft héritier avec un autre. 
Spofdźiedźićtwo. Miterbfchaft. participa- 

tion à un heritage. 

Społdżierzawca. Miitbefiker. confeigneur, 
parager, comperfonnier, coproprietaire. 

Społdźierzenie. Niitbefig, Miiteigenthum. 
parages 7. 

Spolę śię. fich gemein machen mit einem. 
fe familiarifer avec qu. $ fpolili śię 
i kleili śię z fobą, ; 

Spółeczeńftwo , vid. Społeczność. 

Społecznie, adu fpołem. gemeinfchaftlid, 

gufaninen, einer ben andern. en com- 

mun, enfemble, Fun Pautre, mutuel- 
lement. 

połecznik. 1) SNitgefell, Miitgehiiife. 2) 

Mtitfchutdiger. . r) compagnon, aide. 2) 

complice, qui a part d'un crime. $ r) 

nie ma leeë 2) Ipołecznik za- 

boiu tego. 

połeczność , fpolność, fpałeczeńftwo, 

fpołkowanie. 1) Gemeinfchaft, Gefell 

fchaft. 2) Gemeinfchaft, Unigang mit ei: 

nem. 3) Beywobnung, Weyfhlaf. 4) 

Genieinfchaft, Gleichheit ber Nahnien, 

der Boier, Det Arten. 

te, focietć, 2) fociété, commerce, 7%. 

communication, entretien avec qu. 3) 

cohabitation; le commerce de Phoma 

me avec la femme. 4) afinite d'un 
nom, d'une nation,d'une efpóce avec 

Fautre. $ 1) wykląć, wyrzućić ko- 

go z fwoiey fpofecznośći. 2) czym 

wfzyftkę im przeciął fpołeczność z fo- 
bą; żadnego z nim nie ma fpołe- 
czeńftwa. Are chorobę z białągło- 
wą częfta fprawuie fpołeczność; zdro- 
we potomftwo z pomierney pochodźi 
fpołecznośći, 4) przywiodi narody 
zne do fpołecznośći fwego 
ka i prawił, że śię narodu iego 
iem zwali, 

ść ludzka. bie wenfehliche Gefill 

té humaine. 

x korzenia fą fpotecznośćią blifkie cynmno- 

nowi. 


(Se) 


d 


1) eommunau- 


dobra 
bt 


e 
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nowi diefe Gewürse find mit dent Bin- 
met von gleicherdrt. ces épices font de 
la meme efpèce que la canelle. 


ś || połeczność dobr. Gemeinfchaft der Güter. 


d 


| Społeczny, 


communauté de biens. 
od jji écznośći Kośćiota kogo odciąć, Gëft. 
chnąć. einen in den Haun thun, von der 
GemeinfHaft der Kirche ausfhlieffen. f- 
parer gu. de l'union: de VEglife; anate- 
matifer, excommunier qu» 
fpolny. 1) gemelufehaftlich. 
2) gemein, gleich Den Dingen: von glei- 
cher Art, von gleicher Herfunft. 1) com- 
mun, qui eft autant à Pun qua l'autre. 
e) commun, qui eft de même efpćce ; 
quia le même origine. $ 1) fpolny 
zarobek; złożyć śię na fpolne kupie- 
nie maiętnośći; handelfpolny. 2)co- 
olnegosto ma z tą rzeczą; pifal o 
tkach fpolnych wfzyftkim ma- 
nym rzeczom. k 
nie maiętnośći. gemeinfhaft- 
Uer B eines Guts. le pariage, 
dobra przyłaćioł Ja fpożeczne. die Güter 
der $ ne Gap gemein(chaftlicp. entre 
amis les biens font communs. 
Społem, adu. wid. Społecznie. 


SI 


[poine 


"Spolegam na kogo, v. m. F. Goiege, pole- 


gam. fih anf einen verlaffenz oie Purne 
Conjugation wird, felten gebraucht. 
compter, fe repofer fur qu. /e brève 
conjugtifon efi rarement en ufage. 
Społyraiący. 1) Mitfpieler, der ein Epiel 
mitfpielet. 2) Der auf einen muficali- 
fen Sufirument aceompagnitet. 1) un 
des jaüeurs, celui qui jouë avec. 2) qui 
acompagne qu. d'un inftrument de 
mufique. i 
Społhandluię, fpołkupczę, handeł fpolny 
z kim prowadzę. in Compagnie mit et 
nem handelt. trafiquer avec qu. en 
compagnie, en focieté. 
Społhetmani, g. /połbetmaniego. Mithe- 
fehlsgaber. colégue du Général d'armée. 
Społiadę. mitfahren, mitrenten. aller avec 
qu. en voiture par terre ou par eau. ` 
fpotiadący. Mitfahrer, der mit faóvt „ Reiz 
fe-Gefihrte. compagnon de voiage, qui 
va par terre ou par eau avec gu. 
Społiadam. miteffen- manger enfemble 
avec qu. em 
fpołiadaiący. Miteffer, det mitfpeifet. com- 
agnon de table. ć 
Spoliał. Miaub, Hente. butin, proie. $ 
fpoliałem zoftał hordy. 
Społidę. mitaehen, sufaninień gehen. aller 
en compagnie; aller avec qu. A 
Spoligraiący. det mittóndelt, mitfpielef. 
qui badine avec qu. 
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Spoliftotnie, adv. in €inigfeit des Wefens- 
confubftantiellement. 

Społiftność. Ginigfeit des Wefeng. con- 
fubftancialitć. ; 

Społiftotny. mitwefentlich, einig im Zeien. 
confubftantieł, coëlfentiel. 

Społkoftera, fpołgraiący. Mitfpieler. com- 
pagnon ou camerade de jeu. 

Społkowanie. 1) Gemelufdjaft, Umgang. 
2) Beynobuung, Wenfchiaf. 1) commer- 
ce, m. entretien avec gu. 2) cohabi- 
tation ; Punion de l'homme & dela fem- 

me. $ 1) żadnego z nim nie mam fpof- 
kowania. 2) małżeńikie fpołkowanie; 
nieporządne z białąstową fpotkowanie. 

Społkrolowanie. Mitregierung, Mitbeherrz 
fchung. Paction de régner avec: 

Spotkroluię. mitregieren, mitbehertfchen. 
tegner conjointement. 

Społkrolt Mitregent eines Königs. 
corrégent, celui qui régne avec. 

Społkuię. 1) Gemeinfchaft haben; umges 
ben. 2)stvegen Dingen genein (enn: 
etwas gemein an fih Haben. 3) beymohz 
uen, fih wertmifchen. +) hanter, fré- 
quenter, pratiquer qu; avoir un com- 
merce avec qü. 2) tre commun à; 
avoir qu. ch. de commun en. 3)cou- 
cher, habiter avec une femme. $ 1) 
nie fpoikuię z tobą. 2) w tym rzeczy 
materyalne z niemateryalnemi fpotku- 
ią. 3) fpołkować z żoną. 

fpotkować Się. in der Brunft feyn. étre 
en rut. Q wilcy w Lutym kupą cho- 
dzą i fpółkuią śię. 

Jpożku Csdnfotte, Theilnehmer; Mite 
conforte. un intereffé, participant, con- 
fort, compagnon. 

Społkupczę, Spofhandluie. 

Społkupczenie. Gefell hafts Handel, Maz 
fcopep. un négoce, un commerce en 
compagnie ; focietć , compagnie, affo- 
ciation des marchands. 

Spoimiefzczanin. Mitbůrger. combour- 
geois, concitoien. 

Społmiefziam. mitwognen, zufamnien weh 
nen. demeurer, loger eniemble. 

Jpotmiefzkaigcy; fpotmiefzkańcy. Perfonen 
Die Deyfammen twopnen. chambrée; per- 
fonne qui logent enfemble. 

Społmiefzkanie. Gtuben-Gefellfchaft, Mit- 
bewopnung einer Stube, eines Haufes. 
habitation avec qu; 'aćtion de loger 
enfemble. 

Społmiefzkaniec, g. fpołmiefzkańca. Gr: 
ben-Gefell, Mitwohuer. camerade de lo- 
gis; compagnon de chambre. 

Spolnica, bo zawfze fpołem z drugiemi 
pływa. ein Ste: Beif, Art von Thune 
Stoen, fo niemals allein fehwimnten. 

Xxx3 bonite, 
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bonite, bife, poiffon de mer femblable 
au tôn qui ne va jamais feul. 
* fpołeica rzeczna, vid, Sum. 
Spolnie, adv. vid. Społecznie. 
Społniewola. Miefslawerey: commune fer- 
vitude; commun efclavage. 
Społniewolnik. Mitfelave; Mitgefangner 
compagnon d'efclavage, de prifon. 
Spolnik, wid. Społeczni < 
Jpoinik urzędu Amtêgenoffen, Ante: Stus 
bet. Golegue, compagnon dans quel- 
que charge. 
Spolność, vid. Społeczność. 
fpołzość urzędu. Suutsgenofenfhaft. la 
condition, Dërar deg Colegues. 
Jpoźnośći albo towarzyfdwa regu 
dent, Gefelifda Deel, śritm. regle 
de compagnie. 
Spolny, vig. Społeczny. 
polny handel, wid, Spolkupczenie. 
Spotobwiniony. CH Mitbefhuldigtet, Mit- 
Społobżałowany. J beflegter. un des dé- 
fendeurs; qui eft acufć avec un autre. 
Spofpanowanie. Mirtegietung, Neldóg 
nwfjenfhaft. participation au gouverne- 
ment; le pouvoir de regner avec qu. 
Społpanuię. mitregicten. regner conjoin- 
tement; gouverner avec qu. 
Społpafę. mitweiden, paitre enfemble. 
Spoipiiam. mitfaufen, uitzedjen. boire, 
faire debauche enfemble. 
Społpiianie. mitfaufen, mitgchet. dćbau- 
che qui fe fait en compag agnie avec qu. 


Społpiianica, fer, Mitirinder , 
Spofpiiący. Bruder. bon com- 
pagnion; compagnon de débauche, 


compagnon de bouteille ; camerade de 
taverne; qui boit 8 ivrogne'avec qu. 
Społposłaniec. Miteefchickter . Mitgefand- 
ter. colegue de mifiion, d'amt ae 

Społpracuię. mitarbeiten, mitwitcen. tra- 

vailler enfemble ; coopérer. 
buts Mitarbeiter. qui travaille 
conjointement avec qu. 

Społprofzę. mitbitten, mitwetben. deman- 
der qu. ch. enfemble; pretendre à la 
même chofe: 

Jholprofzacy. Mitbitter ; Mtitwetber. com- 
pétiteur, celui- qui brigue, qui recher- 
che la même, chofe. 

Społrękoimia.. Mitbürge. qui ei en cau- 


tion, qui elt répondant, qui eft cau- 
tion avec qu. 
Spofrobię. 


pour qu. 
mitarbelten, żufamnien arbeiten. 
zer le travail. 


compagnon 


fiva fen. toire sue on 
eniemble. 
fpotwodnik, wodę:z drugim 
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fpołwiodący. einer von sienen Nadj- 
barn bie mit einander einen 2ëbn 
haben. Tun des deux voifins qui ont 
une fontaine enfemble. 


Społrządce. Mitregent. corrégent; qui 
règne, qui g gouve en colegue, 
Sp ols aiacy z kim.® 


Spolśied Zący. 
ou avec qu. 


Społśiedz zę. mitfi 


en, ben audren filet, 
Aere aflis enftmble ou aveć qu; Fa 
feoir avec qu. 

Społsiużę. neben einem dienen- mit einen 


fervir avec qu. 

Spolsiużenie. D mit andern Sne: 
ten. un commun fervice. 

SC żebnica. Mitmagd, 


nu nen dienen 


die mit einer 
de fervice. 
echt, der mit einen 
non de fervice. 


mit elite 
> bete. 


H vom 


nfz Boden, 
jullen oder Wejtheeletn einer 


un des béliers, des taureaux 
ns d'un troupeau: 
| ben einem eben, 


Spotświekier. einer 


Båter. frére par aliance; un des 

pè marié leurs enfans. 
Spolfyy fiblafett, in Hett 

Idioten, dormir enfemble, coucher 

avec qu, 


Jpotfypiaigey.  Mitfhjiafet , Chlaf-Gefel, 
compagnon de lit. 
Społfzykowany. mit in der Edhladt: Drie 


ning eftellet. rangé avec qu. en ordre 
de bataille. 

*Spolu, adu, Post tufamimien. en- 
fembl 


Społuczeń. hitfótler, condiciple, com- 
pagnon d'étude. 

Sp ofuczeriftwa. der Stand der Mith Gier. 
Ja condition, l’état de ceux qui ćtu- 
dient en femble. 

Społucześnittwo. Sittheilnehmung. par- 
ticipatjon de quelques perfonnes 4 
une chofe. 

Spolucześnik. Miitheilnei 

eit an etwas bat, gp 

ant, Pun de c 

at Son, ch, 

Spolarodzony 


t, der mit 


qui parcici= 


Cngchnb- 
inaite; de naif- 
e au monde; qui 


tègenofen, Amita Gez 
colegue;. compa- 
e charge. 

Społwie- 


gnon d'ofice „ 


2123 SPOL 

Społwieczny. 1) glei ewig. 2) der mit 
einem sur gleichen Beit gelebet hat. 1) 
cośternel, éternel avec un autre. 2) 
contemporain, qui eft du meme tems 
guun autre. $.1) Syn, Duch Swięty i 
Bog Qyciec fą fpołwieczni. 2) fpoł- 
GTOTOWIE. 

y co. Der mit von etwas Wif 
ft. qui fait qu. ch. avec un 


autre. 

Spoiwiężień. Mitgefangner. ` compagnon 

de prifon; prifonnier avec qu. 

ladnie, adv. auf einge denmeratifhe 

d'une maniere démocratique. 

Społwładność. Bolts- Deprihaft, démo- 
cratie. 

Społwładny. darttoctatifcj. dómócracique. 

Społwodnik, vid, Spotrurnik. 

Społwoiewnik Bandsgenoffen wider ei 

rieger, Der wider einen mif 
Grieg fiihret. alié, conféderé contre 
gu; celui qui eft en ligue ofenfive 
contre qu; qui fait la guerre ayec qu. 
à qu. 

Spotwoiuię. wider einen mit Krieg führen. 
faire la guerre à qu. conjointement 
avec qu. 

fpotwoiwiący, wid. Spotwoiownik. 

Społwychowańiec, fpołwychowany. Mit- 
ertogtet, Der mit einem D ergogcn ior- 
den; Der mit einem eine Bruft gefauget 
bat. frère de lait, celui qui eft nourri 
& eleve avec gu. 

Spotwychowanica. MMitfówefter ,. die pu- 
gleich mit einem if auferzogen morden. 
foeut de lait; celle qui a été nourrie 
& élevée en compagnie d'une autre 
enfant. 

Społwyzwoleniec. 9Ritbefreyter, Mitfreyz 


gelaffenet. afranchi parle même maitr 
Spolzaletnik. SRitbuhler, Neben- Buhler. 


„compagnon d' amour. 


Społżałowanie. "Genie, compaffion. 


Spożżałuię. mitbedauren. compatir, avoir 
f 


compaflion; étre touché de compaffion. 


« Spofżartok. Bed: Bruder, Chmaus-Bruz 
der. compagnion a manger © a boire; 
camerade de bouteille & de table; 


compasnon de dćbauche. 
Społżoi 
nierad (chaft. 
gnons de guerre. 


Społżołdownik. Canierad , Spief -Gefell 
der mit einem Kries- Dienfie thut. ca- 


de, compagnon de guerre. 


Spol 


contemporains- 


Spoiżyię. zu gletchet Zeit ober an einent 


lowanie. Spief = Gefellfhaft, Go 
la condition des compa- 


, żyćie iednego z kim. Beit, in 
uran mit einem zugleid lebet. 
la vie des ceux qui font ou €toient 
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Ott mit einem leben, vivre au même 
tems ou en meme lieu qrun autre. 

Jpołżyjacy. Der mit einem sugleih lebet 
contemporain, qui a vécu au même 
tems Ou un autre. 

1) Klaue eines Naub:Bogels oder 

$ . a) gwinge, Klammer. 1) doigt, 

ongle, a. grife, ferre. : 2) ancre, lien, 
crampon. A 1) fponę iaftrząb wyćią- 

gnął, fponą kuropatwę przeigł. 2) 

fpona na wyprężoną śćianę; Jpong 

cząmbry uiąć i 


iele. (aparine) Beitlet> 

befraut. aparine, grateroń. 

Sponilty. mit lonen verfehen. qui a des 
grifes ou des ferres. 

*Spopadać fobie. 1) Gefegenheit ergreifen. 
2) nachhóngen, fih ergeben, fidh eimmehmen 
lafen; dem Strobnie einer Cade folz 
gen., _1) prendre Poccafion, fe fervir de 
Docabon, 2)cèder au torrent; fuivre 
le torrent; fe laiffet aller, fe laiffer en 
trainer à: ; 

Spor, 9 fpieranie, fprzeczanie. Gtteit, 

Sporka; J Gticitigfcit: difpute, combat, 
debat, querelle, cnnteftation, conten- 
tion; controverfe. $ mieć z kim fpor 
oco; ieft fpor o to;.w fporki z kim 
wftąpić; w rzeczy iafmey fpor wieść , 


trzymac. 
fpor [ść Streit- Sache, Nehtz- 


Streit, Rechts: Sache. litige, 7%. droit 
litigieux. R 
Spornie, adv. mit Streit und Wiberfreits 


mit Ban. contentieufement, d'une 
manićre de debat. 

Sporność, fkłonność do fprzeczania ślę; 
do zwady. Zauefucht, Streit<tuft. hu- 
meur querelleufe , naturel querelleux ; 
paffion, den alfon de quereller. 

Sporny. 1) zduchifcy , 001 Banden geneigt. 
2) fireitig, darum gefiwitten wird; Im 
Rechts- Streit befangen. 1) litigant, 
contredifant, querelleux, contrariant. 
2) conteftć , qui eft en litige; conten- 
tieux, litigieux; conteftable; fur quoi 
Fon eft en diférend. 

Sporo, adv: 1) teiehlich, genungfam. 2) mit 
grofien Sdwitten. 1)abondanment, en 

bondance en quantité. 2) 3 grands 
pas.. $ r)do fałaty oliwy fporo, a oćtu 
mniey przyley. 2) fporo chodźi; fpo- 
rzey ftapać nie mogę- 

fporo mi. e3 gebet mir von ftatten 5 ich Fonte 
me fort: Cat de la rśufite, il me fuc- 
cede bien. 

nie fpero, vid. Niefporo. 

Spory. 1) grof, geraum. 2) grof, grof geź 
wachfen. 3) arfar, tathfani, tóthig , 
aż fih uiót hurtig verbrauchen lift. 

XxX 4) föt- 


2125 S P O 5 

4) förderlich, Bequem, mislidh ; das Hurtig 

von Hånden gehef. 1) grand, ample, 

qui a dela largeur, 2) grand, qui a une 
randenr réelle; qui eft devenu grand 

) t *3) profitable, ménager, 

qui fe confume avec ménage. 4)ayan- 
tageux, qui avance- bien; utile come 
mode en ufage; qui fait avancer l'ou- 
viage. § 1) fporanawa; fpory dom. 
2) ipory chłop, fpore drzewo; fpore; 
niefpore Żiarno, zboże. 3) bukowe 
drzewo fporfze niżeli fosnowe. 4) 
{pora , niefpera to Praca, fpore, nielpa- 
re takie litery. 

kroki ee, groffe Scritte. grands pas, 

droga Jpora, ein bequemer Beg, darauf 
man wohl fortfommen fan? un chemin 
aifé & cummode où l'on s'avance'bien. 

wzroji fpory. ein grofjer Wuds. taille 
avantageufe. 


Jposyż, wiet 
lygonum r 
gras, 
corri 


as) Wegaras, 3 
Blutfrant. trair 
iole, centinade, 
gi, ptonnik rolny 
mina) Nagel: Mra 


fanguine herbe-propre 


tritt; Denn 
, renoiiśe, 


¢ (ie gronka. (herniaria, 

onum minus) fleiner Wegtritt, 

raut. boutonnet, petite renouće, 
herniole, hergnere, l'herbe pour la 
rupture. 

Sporządzam, v. m. F. fhorządzę, rozpra- 
wiam, rozporządzam, rozrządzam. prd- 
nen, einrichten, gurechte machen. régler, 
ordońner, arranger. diipofer, preparer, 
ajufter. $iporzą rzylka ;wfzyftko 
według upodobania twego {por ządza 

Spor ządźić śię, fich feken, fich gurechte maz 
chen, Woh einrichten: sérablir, s'équiper, 
Sagencer. 

Sporządzenie. €inriftura, Beranfialtung, 
difpofition, ordre, m. arrangement, 
ajuftement. 

Sporządzenie Bofkie. Prédefination, Graz 
Den:-Wahlupredeftination 

Sporządziciel. Rerordner, Cinridhter. ce- 
lui qui arrange, qui difpofe. 

S$porządzony. eingerichtet, verordnet. re- 
glé, ordonné, arrangé, ajufté, $ fako- 

y dobrze fporządzone; fześć śię na 
iecdnego dobrze fporządzonego żoi- 
nierza fkfadać maią. 

Spofabiam”) śttbereiten, tüchtig, gefchicft 

Spofobię. J machen. aprêter, apareiller, 
former; rendre habile; preparera. $ 
fpofobił fwoie myśli i ferce do te- 


SPOT 


go; fpofobię go da usług moich; fpo- 
fobil go na to, 

Jpofobić Ae, Dot subereiten. fe próparer, 
s'acommoder, s'agencer à. 

Jpofobić ślę w co. in etwas zunebrtten, mache 
fen. avancer, faire du progres dans; 
s'acroltre en. $ przyfiofobił śię w 
nauki, w cnoty, w doftatki. 

Spotob, 1) Art, Mittel. 2) Gram. ein 
Modus. 1) moien, voie, façon, f. 2) 
Gram.un mode. $ 1) kfztałtnym komu 
co wydrzeć fpofobem; żadnego do te- 

gn nie widzę fpofobu. 

zyfłkich do tego porufzał , rufzał fpofo- 

bow. er fuehte alle Mittel hervor. il a 
<;nploić łe verd & le fec; il a remué 
cio] & terre; il a mis tout en oeuvre, 
toute forte de remèdes en oeuvre. 

iakim fpofoben? auf mwas für Art? de quef 
mojem? 

takim fpofobem ze. auf folche Hirt, dag. 
fi bien que; de forte que, 

w ten fpofob , tym [pofobem, auf biefe Mt. 
e qette.forte. 

Spofobienię, Zubereitung. preparation, 
ajufteęmenc; ation par laquelle on 
mer une perfofine ou une chofe en 
etat dag, ` 8 fpofobienie ciała li 
umyslu do czego. 

Spofobme, adu. gęfchicft, auf eine aeftfiche 
tę Urt. habilement, avec habileté, avec 

, dextremenc, 

Spolubność. Gejchictlichicit, Fåhigfeit. 
adreffe, dexterite, habileté. $ fpofo- 
bność nałogiem nabyta ;wielką do pio- 
ra ma fpofobność, 

Spofobny. 1) gefóhicft. 2) oefdhicit, fabig, 
geübt, tidtig in etwas. 1) kabile, adsoit, 
2) fort entendu, expert, intelligent 
dans:  §.1) tak fpofobny do tego iako 
ośieł do tańca, próv 2) fpofobny to 
Medyk, Malarz ; fpofobny w ięzykach 
i naukach. M 

fpofobnę zdrowie, fvifche, gute Gefundheit. 
une bonne, une vigoureufe fantć, 

Spofpolitować ico , E. fpofpolitnię. gemein 
machen, anśbrejten. divulguer; rendrę 
commun , répandre: d 

Jpofpalitować Ae, 1) gemein Gerben. 2) 

Dër mit cinem gemein machen. 1) deve- 
nir commun; fe repandre, 2) fe fami- 
liarifer avec qu, 

Spofpolitowanie. Afusbteituna , Befanitte 
madung  Paćtion de rendre commun. 

Spofpolitowany. allgemein geworden, ans- 
getreiter commun; devenu commun. 

§ polirowdne opinie. 

Spofirzeć śię, vid. Zmieśćić śię. 

Spotwarzyć kogo, F. fpotwarzę. einen per: 
icumben. calomnier, blâmer qu. 

Spoufalić 
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Spoufalić kogó, F. fpoufałę. vertraut maz 
chen. rendre qu. familier; gagner la 
confiance de qu. $ fpoufalić fobie 
damę. 

Spowiadam śię. beichten. fe confefier ; fe 
confeffer de fes pechez. $ fpowiadać 
ię z grzechow; będzie śię dźiśiay 
fpowiadał. 

Jpowiadać kogo. Beichte béten confeffer qu; 
entendrć une perfonne en Conteffion. 
$ ten kaznadźieia dobrze fpowiada. 

Spowiadany, fpowiedźiany. 1) gebcitftet. 
2) Der gebeichtet Bat. 1) confefle, dé- 
clarś A fon Confefleur. 2) confes, qui 
seit contefie. 

Spowiednia. der Beieht-Gtubl. Confefiio- 
nał ; tribunał de la Canfefion. 

Spowiednik. det Zeit: Bater. Confes- 
feur, direGtur, Prócre qui confefle. 

Spowiedny. zur Beichte gebdtig. de Con- 
feffion, qui regarde la Confeffion. 

Spowiedź. Die Zeite, confeflion, dé- 
claration de fes póchez A un Pretre. 
$ z grzechow fpowiedź uczynić; fpo- 


wiedź 3 ną uczynić. 

do fpowied: . sur Dette gehen. aller à 
cont: ; fe conteffer. 

fpowied Weichte fiken. confefler, 


entendre qu. en cenfeffion. 

Spowiedźiany, vid. Spewiadany. 

Spowinowacam kogo, F. fpowiseowacę. 
vetfhwigetn. alier par le mariage: fal- 
re Valiance d'une perfonne avec une 
autre par Je mariage. 

fpowinowacić śię z kim (ich mit einem verz 
fówógetn. s”alier, s'unir avec une pep- 
fonne par lé mariage. 

Spowinowacenie, S<hwdgerfhaft. afini- 
té, aliance, 

Spowinowacony. verfómâgerte aliś par 
le mariage. 

Spoyrzeć, F. [poyrzę. 1) anfeben, anbliden, 
aufthauen. 2) zufchauen, zufeben mwas 
andre thun. 1) envifager, regarder, jet- 
ter, porter les yeux, le regard Juge: 2) 
voir, aller voir; prendre garde * $ 1) 
fpoyrzał na mię łafkawie. 2) fpoy- 
rżyy, ca dzieć rob 

Spoyrzenie. ein Anblid, bas Xufeen. oeil- 
lade , regard, ćottp dobil. 

Spożnić śię, F-fpożmię Ge, fih verfpåti- 
gen, (pór werden. fe faire tard. $ czas 
śię znacznie fpoż 

inž Się [poznito. es ift 
il fe fait deja tard. 

cować kogo, F. fpracuig. einen ab- 


{Hon fpåt geworden. 


mattei, er n. laffer, fatiguer qu. 
fpraeować Się. fidh abarbeiten fich müde ap: 


beiten: fe fatiguer, fe Joffer, devenk las, 
h ea] 
étre abatu de laśliniie. 
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Spracowanie. Müdigfeit, Abmattung, €r- 
mýðung. lafficude, abatement, epuife- 
ment. 

Spracowany. ettridet non Arbeit; abgez 
mattet,mide. travaille, las, fatigué, aba- 
tu, rendu.” § ipracowanego posilić; 
fpracowane lata 1 zdrowie. 

Sprawa. 1) he, Gewerb, Rertihtunn , 

2) Arbeit, Shut, Werk, 

4) gerichtliche 
Sache; Piccef , tion. 5) Śwladyte 
Dsduung. 6) Schlacht. 7) Auffiht, Bore 
forse 8) Befcheid, Nadridt. o) Benz 
(dtaf, Behtwobu 1) afaire, expedi- 
tion, chofe qu'il faut faire, ce qui apar- 
tient à une perfonne de faire; chole 
qui fe paffe. 2) ouvrage, m. oeuvre 
fait, exploit, action. 3)ordre, 7. ar- 
rangement. 4) ation jydiciaire, caufe 
qui doit étre pla proces, procedu- 
re. 5) ordre de baraille. 6) combat, 
bataille. 7) conduite, direction, foin 
qu'on prend de qu ch. 8) raport,nou- 
velle, reponfe. 9) afaire, habitacion 
charnelle, cohabitarion; lé commerce 
de Phomme avec la femme. $ 1) ie- 
chałem w tey iprawie do niego; mam 
tam fprawę; dobrze, Zle fprawę fpra- 
wié 2) sławne fprawy iego; fprawa 
karmienia wnętrznego. 3) rozboy, nie 
iprawa, gdżie śię wizyftko godźi; bez 
fprawy wfzyftko robi. 4)iprawa o gło- 
wę; fądową fprawę wygrać, mieć z 
kim, przegrać. 5) woyfko w fprawie 
idzie, ftanęło; nieprzy iaćiel fprawą, 
bez {prawy uchodził. 6) iprawę (po- 
trzebę) wygrat, przegrał. 7) za fpra- 
wą i rządzeniem tego Hermana. $8) 
nie umiem fprawy dać; uczyń mi 
fprawę o cym; infzey {prawy dać nie 
mogli, tyłko że to było z rozkazania 
krolewfkiego. *9) miała z nim fprawę ; 
iefzcze z żonążadney nie miał dprawy. 

fprawa karania godna; [prawa o głowę. 
eine Eriminal- Sache. caufe criminelle. 

fprawa uczćiwa. biwgerliche Streit<Sade; 
eine GivileFache. caufe civile. 

fprawa o uczéiwe. Sgujuvienz Klage. ation 
pour raifon d'injures: 

fprawa o fzkode. geridhtlicher Anfpruch ge: 
gen eines dertrfachten SHadens. altion 
qu'on intente contre qu. par raiforydu 
dommage qu'il nous a caufe. 

fprawa miebiefka. €iufiug des Hitunele. 
influence. 

fprawy ludzkie. die Welt- Ofndel. la con: 
duite, les aćtions des hommes. 

Sie z nim krotką uczyni fprawę. der 
Rihter wird mit ihm einer Turgen Mrocef 
machen. Je Juge lui feia un court proces. 

Xxx 5 mieć 


wnaelegettkeit. 
3) Ordnung, Einrichtung. 
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wę. mit elteht 
faire avec qu. 


śu thun haz 


uiordentlid , 
f; tumultus airement, en tu- 
en „aefordre. 


m [pr emt: zła 


bez, fpra wy» NIE w D AWEL.: 
durch einande 
multe, 


fomuen; manhà nit hm nie! gi 
on ne fauroit rien fajre de vous 
ne le mettrez pas a fon devoir, 4 la 
raifon. 

dać komu o fobie fprawę. einem von feiner 
glafibrung Rehenfdhaft geben. rendre 
compte a qu. de fa conduit C, 

iaka forou taka odprawa. mie Di 
beit, fo Det Lopu- comme tu fe 
tu. RACE felon largent la 


2) Lëns t Dandet feine a 


Son 


leichtfertiget St reidh. 


petite afaire. 2) étrange a 
afaire; belle operation, mauvais tour. 
r) mam tu fprawkę. 2) piękna to 
h Bane pięknąś zrobił  fpra- 
SEE 

Sprawca, Orawie » SE Gtiffter. 

2) der fldger in Den Getidjten. 3) Bez 
pllmdęhtigtet. 1) guteur, nike, in- 

Pa cast celui qui et caufe d'une 

afaire. 2) le demandeur en- Juftice. 

3) ami, procureur fubdćleguć „qui a un 

pouvoir. $ 1)głową i fprawcą był 

buntu; Ze bankietu; był fprawcą 

krolewfki / pomity; fprawcą natury 

ieft Bog. 2) fprawca (powod) fprawę 

rał; na prośbę fprawce. 3) fta- 
nąć przez fprawcę fwoiego. 

Sprat wczyna, Sprawićielk a. WBerrichterii. 
celle qui expćdie qu.ch. 

Sprawdzić co, F. fprawdzę. mit itadjen. 
veri avérer. 

e. wabr werden, eyfiilfet merz 
den. devenir vrai $ 'acomplir, verifier. 
awi d Sprawuię. 

forau dusfóflachten, ein gez 

fóladtetes Vich twióten. faire, habil- 
ler une bête; travailler fur qu. bête, 
facommoder comme il faut. 

fprawiać ryby. einem Sid ausnehmen, guz 
redite machen. habiller un poiffon. 

m rola. einen Yeer mit Mift 

i. fumer, engraiffer la terre avec 
du fumier. 

Sprawianie. 1) das Berrihten. -2) Das 
Góleńten; Burihten eines Bieheg, eiz 
nes gifcheć. 1) Paćtion, aćtion de fai- 
re, d'expódier une SE expédition. 
2) habillage m. d'une bête ou d'une 
poifion. 
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Jprawi śię u (ąda, odpowiadanie na ża- 
tobe. die Defenfion des Beflagten bis 

ans En0zlfttheil. ła defenfe de Pacufé; 

jusqu”a la dócifion du Proces. 

p e Sprawićielka, wid. Sprawca, 


Sprawiedliwie, adv. gerechter Meife. ju- 
ftement, avec jo 
Je 'awiedliwie albo niejprawi 
Recht oder Unrecht. à tort Ac fans caufe. 
Sprawiedliw ość. etechtiafeit. Juftice. 
$ fprawiedliwość ieft wfzyfikieh cnot 
źrżodiem; fprawiedliwość każdemu 
fwoie oddawa;zawikłana prawem cze- 

dito fpyawi edliwóść: 

zynić każ Selen fprawiedliwość. einem jez 

den Gerechtigfeit verfhafen. rendre, 

ire ice A chacun: 

Jprawiedlinwośći ułoftać. Gerechtigfeit bez 

tommen. obtenir jaftice. 

uczynić z kogo fprawiedliwość. einem den 
Proce machen. faire procès à qu; fai- 
re juftice de qu. 

czynienie, (prawowawie fprawiedliwośći. 1) 
Amsiibuug der G erechtigfcit. 2) Gerits 
bartelt , riśdiction. 1) un exèrcice 
de juftice. 2) juridićtion. 

dozorea fprawiedliwośći. Uuffeher der Gez 
red) t,ehedeffen cin Beamter dex Die 
Gerechtigteit baudhadete. Infpećteur de 
Juftice, ©'ćtoit autre fois un oficier qui 
avoit Poeil fur Vexćrcice de la Juftice. 

fprawieńiiwość odmienna albo odmieniaiąca: 
Geredhtigfeit fo man śmifchet: Privata 
Zeien beobachtet. juftice commutative. 

Jprawiedliwość rozdźielniąca. die austheie 
lende Gerehtigfeit fo in Sffentlichen Ana 
gelegenbciten beobachtet wird, als bie 
Bergebuig ber Aemter. juftice diftri- 
butive. 

Sprawiedliwy. 1) ein Getechtet. 2) gerecht, 
billig. 3) gebórig, richtig, mit alem verz 
fehen. x) un jute, un homme jufte, 
2) jufte,qui aime la Juftice, qui eft 
conforme à la Juftice. 3) jufte, bon, 
act; qui eft en bon etat. $ 1) pa- 
mięći wieczney bedäte fprawiediiwy. 
2) fprawiedliwy człowiek, uczynek. 3) 
30000 było woyfka fprawiedliwego ; 
fprawiedliwa waga, miara, 

Sprawieniie czego. Dać WBerrichten, die Berz 
ridtung. Faćtion finie; expedition 
faite; exécution, aeompliflment. 

wwiełe mieć do fprawienia, viel gu thun has 
ben. avoir beaucoup A faire. 

Sprawiony. 1) vetrichtet. 2) sugeridtef, 
beftelt als ein Acer. 3) verfertigt, gez 
maht als ein $leid. 4) in Ghladt- 
Ordnitg gefellt. 1) expédié, dépêché, 
fait, exécute, acompli, 2)cultivé; la- 

bouré 


dliwie. mit- 


Je 
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boure.8: enfemencć. 3) £ BRE procurć 
à qu. comme un habit. 4) range en 
bataille. $ 1) po fprawionych ipn 
wach miła odpocząć. 2) fprawiona rola 
ogrod; fprawione zagony. 3) nowo 
fprawione fzaty wiele go kofztuią. 4) 
fprawione wor) (Geo, fzyki. 


Sprawka, vid. Spraweczka. 
Sprawnie, adv.. 1) grdentlih, in gebóriger 


Drdnung; auf eine ausrihtfame NBeife. 
2) in guter Ordnung, in Ghi aht Drd- 
uwig. r)en- bon ordre; en homme 
dìexpédition; 2) en ben ordre: en or- 
drede bataille. $ t) fprawnie wfzyft- 
kie prow adi rzeczy. 2) fprawnie 
woyśko uftępowało. 

Spraw OŚĆ. picti Feit in Bert idtung, 
gmsrtidjtfam Feit. routine, adrefle; ha- 
biletć, pratique dans les afaires; ma- 
nićre expéditive; la qualité d'uu hom- 
me expćditif. $ iego wielkiey 
wnośći ugody i pok oie 4ą świadka Ch 

Sprawny. D aśridytfaim , gefchicit, gelibt 

šerti 2) sefdidt, Gs 
expódici£; qui ex- 
pedie bien. 2) propre, bon pour qu. 

ch; qui produit un bon efet.. $ 1) 
fprawnego mi do tey fprawy tr el 
człowieka; fprawny radą i rz ec 
fprawi 
go n 
do łuku fpraw 
wny do pozioc 
rozE orzĘ dzen 19 
miyrtkim. 

Spray vowanie. 1) dag Musrihten, Wettiche 
ten brung ciner Sade. 2) Berwale 
tung, gibrutrg, Negierung. 3) Befiele 
Jung, gurichtung als cines MUcerd. 4) 
Begebug, Znftelung, Stusrichtina eines 
sfentlicheu Besdugnifjeś.. 1) Valtion de 
faire, d'expćdier; maniment, condui- 
te, geftlon des afaires. 2) maniment, 
gouvernement, conduite, inipećtion, 
diregtion, intendance. 3) culture de 
la terre, Faśtion de la labourer X en- 
femencer. -4) celebration d'un feftin, 
d'une rejoiiiilance.  $ x) fprawowanie, 


ba 


y i ois F 
enia; dobre i fpr 
paicow na 


odprawowanie rzeczy ktorey ; ochote, 
biegłość w dprawowaniu rzeczy. 2) 
fpraw owanie Parftwa,rządow, urzędu, 
sowanie roli, 
anie bankłetu, 


ludźi, w oytka. 3) 
ogroda. 4) fprawow 
wefela, igr rzysk, 
fprawowanie śię kor 
DJ Red D jeni 


de qu. ch. 
Sprawę» u. m. F. fprawię ae) 
ausrichten, 4% Sinde briiygeri. 


vetrieftetn, 
2) ejwag 
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verwalten, führen ; Uber eñyag die Auf- 
fidt Haben. 3) auśrichten , begehen em 
Begiugnig. 4) machen lafen, fdjaffe 
als Kleider. 5) gutichten, befeiien -ais 
einen Garten. 6) zurichten , ausnehmen, 
an recht machen als eine Gaig. 7) bez 
wetsfielligen, zumege bringen. 8) maz 
ien, verutfachen. 9) It. einem riren 
wie eine Birgency. roi beridhten, fach: 
richt geben. 11) Zero, das Erg gum 
legten mahl wajchen. 1) faire, expédier, 
exécuter, faire ła cemmifłion; venir A: 
bout; faire, manier des afaires. 2) 
manier, g gouverner, ai dminift rev, gérer; 
avoir le Gun, le maniment, la condui- 
te de; exercer, avoir une charge. 3) 
taires faire célébrer un feftin. 4) fai- 
re faire, procurer, acheter qu. ch. à qu; 
povryoir qu. de; avoir foin qu'on falfe 
qu. ch. pour qu. 5) cuitiver un terre, 
lui donner toutes les façons. 6) ha- 
biller, faire,acommoder, comme'ii faut 
ude bête, un poiffon. 7) Efeltuer, 
produire quelque Ger. 8) faire, cau- 
fer, engendrer. 9)a gir, operer dans le 
malade, Pexciter; le faire vomir, fuër, 
10) donner avis, raporter. 1!) 
Métal. laver le mótail AF dernierę fois. 
$ 1) co fam fprawić możefz drugiemu 
nie złecay ; fprawił ten fprawny Mini- 
fter, że pokoy -ftangi ; fprawić co źle, 
dobrze; fpraw dobrze com rozkazał. 
2) Rządy Pańitwa. Pańftwo, woyfko, 
urząd fprawowaf; gwiazdy świat fpra- 
wuią. 3) fprawił wefele, bankiet, 
igrzyfko. 4) fprawić komu fuknią, 
WOZ, karetę i konie; fprawit fobie 
fzacy Niemieckie. 5) fprawować ogrod, 
rolą. *6) fprawować (oprawić) ryby, 
wot, ptaka. 7) co mogł dobrego śpra- 
wić? nic nie fórawifz groźbą i i prośbą, 
złotem więcey fprawi ić możefz. 8) to 
lekarftwo konkokcyą lepfzą iprawuie; 
co kłotnie wielkie fprawiło. 9) fpra- 
wilo (rufzyło) mię lekarftwo3 to le- 
karftwo poty, womity fprawuie. "rei 
fprawiłem go (oznaymiłem mu), 11) 
fprawić krufzec. 
mam te rzeczy fpraużć . i foll diefe Sa- 
chen vetrichten. je dois faire, expédier 
ces chofes. 
fprawuiący, do fkutku wiodi zum Bec, 
iar Holifáprüng bebilfiich. qui fert, qui 
agit à produire fon éfet; qui A UT 
zié nie fpr -awii. er bat nichts ausgerichtet 
il sen eft alle comme il eft venu 
nie fprawiwfzy mic. unoetriejteter Sade 
fans rien-faire; fans rien efetuer. $ 
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ten if. exécuter les ordres; faire ce 
qu'on a commandé. 
rawić złaczyńcę do końca. einen Uebel 
thåter binridhten, executer, faire mou- 
rir le criminel. 

fprawować ślę, 1) fih rechtfertigen, Reden 
fchaft geben. 2) fih aufubren. 1) fe 
juftifier, faire raifon, rendre comte de. 
2) fe comporter, fe gouverner, fe con- 
duire, agir bien ou mal. $ 1) fprawa- 
wać śię komu o co, u fądu; fprawiać 
mu śię kazano. 2) źle, dobrze śię na 
tym urzędźie fprawował. 

firawułący Się. 1) Rechtfertiger. 2) der 
SBeflagre. 1) qui fait raifon, qui fe ju- 
ftifie. 2) le defendeur. 

Sprężyna, prężyna. Die Zeper in Uhren, in 
Glinten:Schloffettt. reffort, arrêt d'une 
montre, d'un fufil. $ fprężyna w zę- 
garach, w kłotkach, w zamkach. 

Sprochniałość. $dulnig, Wuunfidj. ver- 
moulure, carie, pourriture. 

Sprochniaiy. qermodert, verfault. pourri, 
vermoulu, 

Sprochnieć, F. fprochnieję.. wutmftihig 
werden, anfaulen als Holk. pourrir, fe 
vermouler, fe carier. 

Sprofanować co, F, fprofannię. entweihen, 
profaniten. défacrer, profaner. $ fpro- 
fanować co świętego, obroćić ną świec- 
kie i pospolite używanie. 

Sprofanowanie. Ettwcihung. profanation, 

Sprofanowany: entntibet. profanć. 

Sprośnica. ein unztchtiged XBeib. une im- 
pudique, une vilaine. 

Sprośnie,ado. r) unżicdhtig, iiyvich. 2) nież 
bertrdchtig, fhdnolicher ABelfe. 1) d'une 
maniere obfeene, fale & des-honn€te; 
impudiquement. 2) honteufement, 
d'une manićre honteufe & infame, vi- 
lainement. $ 1) fprośnie mowi, Zeie, 
2) fprośnie pouciekali. 

Sprośnik. eine unglidhtige Manns- Perfon. 
un impudique. 

Sprośnomowca 


der unflatige Reden füh- 
ret, Zoteri- Neifer. ordurier, difeur de 
faletez. 

Sprośnomowność. tflatige Reden, Boten, 
liufidterep. paroles fales, ordures, f: 
pler. obfcènitez, f. plur. 

Sprośnomowny. unfiátig im Neden, zotenz 


mófig “ordurier, impudique, qui dit 
des paroles fales. 

Sprośność. 1) Uniudt, Unfldtigfeit in Site 
ten. 2) Miedertrdchtigfcit, Scdndliche 
feit. 1) ordures, f. plur. obfcenite, im- 
pureté, impudicicć, des - honnêteté; 
ordures dans les ations & les paroles. 
2)balfelte, infamie, vilenie- 
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Sprośny. 1) fchandbar , uufstig, unteufch. 
2) uiedertrachtia, fepdndlih. 3) grob, 
ubóflich, uugefittet. 1) obicene, fal, vi- 
lain, mal-honnćte, impudique. 2) vi- 
lain, infame , bas, vil, abjećt. 3) inci- 
vil, groflier, vilain. $ 1 fprośna to 
dziewka, fprośny uczynek. 2) Nero 
będąc w złośćiach nayfprośnicyfzy ; 
fkępice i nayfprośnieyizego śię do- 
puśći poftępku. *3) fprośne (grube) te 
narody. 

Sprowadzam, v, m, F. (prowadzę, 1) herz 
unter führen: 2) Herben ziehen, Berben 
fihten. 1) conduire, meneri du haut 
en bas; faire defcendre. a)atirer, fai- 
re venir. $ 1)prowadź gona doł z go- 
ry. 2) fprowadźił rzemieślnikow z 
cudzych krałow; mądry zaiąc co na 
drugiego ogary fprowadźi, prov. 

Sprych kołowy. Nqdez Speiche. rais de 
roue. 

Sprys_r) Gegen- Pfeiler, trebe- Pfeiler 
in Gebiude. 2) eine Sdiffer< Gtauge, 
Boote- Haden, $ifchetz Stange. 1) arc- 
bóutant dans un bâtiment. 2) croc, 
longue perche pour conduire un ba- 
teau fur Peau, 

Spryfz. Cyri, Auswutf, der fich auf den 
gefchmolgnen_Gitber aufwirft" matiére 
que Pargent fondu pouflę au dehors 

Sprzyfzczony. nuśgefabren, voli Blafen. 
plein d'ampulles ou d'elevlires. 

Sproftać czemu, F. Groo, womit Ate 
rechte fommen; einer Sache gemachfet 
feyn s helfen, rathen, remedier à; étre 
en êtat de. $ rozum temu nie fprofta. 

Spruchniały, vid. Sprochniały, 

Sprząg, £. fprzęgu. Gubrwetd, Gefpatt. 
atelage de chevaux, de betfs. $ tem 
furman dobry ma fprząg. 

Sprzągam, vid. Sprzęgę. 

Sprząganie, Sprzężenie. . pag gufatumete 
Damen der Ochfen, Pferde  acouple- 
ment des beufs, des cheveaux. à une 
charrue. $ fprzęganie koni, wołów. 

fprzęganię pfow. das Bufammentoppelt 
der Jagd = Hunde. ameutement des 
chiens de chaffe. 

Sprzątam, v.m. F. fprzątnę. 1) megrëumen, 
abedumren, aufrdumeń. 2) wegpuken, 
miaufen, fehlen. 3) aus dem Wege råuz 
men, tõdten. 4) raumen, adrdumen dać 
Feld; die $eldzund Garten: Früchte cina 
fahren. 1}ôter les chofes, les mettre 
en ordre; arranger ce'qui eft en des- 
ordre. 2) détourner, dérober, pren- 
dre fans qu'on s'aperçoit; gafconner. 
3) fe défaire de.qu; tućr qu. 4) en- 
granger; mettre le blé coupé ên gran- 
ge; recueillir la melon, les fruits; 

faire 
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faire la recolte. $ i) fprzątniy izbę- 
2) złodźiey te řżeċzy fprzątnął. ..3) 
śmierć go fprzątnęła; fprzątnąć kogo 
z świata; dprzątnął nieprzyiaciela. 
4) iuż fprżątniono z pola; fprzątnąć 
urodzaie. 

Jprzątnąć że flotu. den tiff abrdumen, gf: 
nebmen. delfervir; ôter lä table; ôter 
la nape. 3 

fprzątnij te rzeczy ze Dei, róume diefe 
Gachen vom Sijhe. otez les chofes de 
deffus la cable. 

Sprzącnienie. x) das Mbrdunien, 2) das 
Ginfugren der geld=$ilichte. 1) ariange- 
ment; lation d'arranger, d'óter les 
chofes. 2)l’a&tion de recuejllir les fruits; 
la recolte. $ 1) fprzątnieńie rzeczy ze 
ftołu. 2) po fprzącnieniu zboż z pola. 

Sprzątniony. 1) wegs rëumet, 2) eingez 
fihtet, pon $elóżŚriichień. i)arran é; 
mis en ordre. 2)engrangé, recueilli, 
ôté de deffus la terre. 

Sprzećiwiam śię komu, F. fprzećźwię Ze 
wid. Przećiwiam śię: 

Sprzećiwianie śię, Sprzećiwienie śię, did. 
przećiwianie śię. 

Sprzeczam śię, fpor wiodę 2 kim o co. 
Greirent , miderfireiten, eiten Streit haz 
ben. contefter de paroles; difputer; de= 
batre avec qu. 

fprzeczać. czemu. 1) etwn8 leugnen. 2) miz 
derfprechen, wider etwas laufen. 1) nier 
qu. ch. 2) contredire, s'opofer, étre 
contraire à. $1) nikt temu nie iprze- 
cza. 2) oczywiśćie to prawom, tey 
propozycyi fprzeczało. 

Sprzeczanie śię. 1) Grott, Streitigfeit. 

Sprzeczka. J 2) Widerfpruch. 1) con- 
bat, debat, querelle, contention , difé- 
ferend, dómetć, m. controverfe, difpu- 
te. : 2) contradićtion. $ 1) na uprzą- 
tnienie tych fprzeczek; zafzła o tym 
fprzeczka; co po tey fprzeczce: 2) te 
dwie rzeczy iprzeczkę miedzy fobą 
maią; fprzeczanie śię dwuch pro- 
pozycyy. 

Sprzeczny. 1) zdtefifcj , sum Sonden ge- 

neigt. 2) fireitig , Datum gefivitten toirD. 
3) widetfprechend , wider einander laufe 
fend. 1)contredifant, querelleux, con- 
trariant. 2) litigieux, contencieux ; 
conteftć, qui eft en litige, dont on eften 
difpute. 3) contradittoire, opofć. $ 
1) fprzeczny to barzo człowiek. 2) 
fprzeczna to rzecz, maiętność. 3) fprze- 
czna ta rzecz prawu temu; niepo- 
dobna aby dwie fprzeczne propozycye 
oraz prawdźiwe były. 

Sprzęgacz. 1) gufammenfuppler, Anfpan- 
uer, 2) Gelegenheit Maher, der Die Leu- 
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te son bepderley Gefchlecht fammen 
bringet. 1) celui qui atelle, qui cou- 
ple, qui atache les bêtes enfemble. 
2) entres metteur d'amour, Courtier 
d'amour. 

Sprzęgam, w. m. F. fprzege: 1) zufammen 
fuvpeln, żufanimen jochen- 2) fig. verz 
Emipfen, żufamnień fügen. 1) coupler, 
atelier, mettre, atachet les chevaux, 
les bêtes enfemble au chariot. 2) fg. 
ajouter A; joindre avec. $ r) fprzę- 
glem bydło; fprząż te konie. 2) 

_ fprząśgać wiofki, kamienice. 

Jprzęgać piy: Hunde sufaninien Fuppeln. 
coupler, ameuter, atacher les chiens 
enfemble. 

Sprzęgły. żufammen gefuppelt oder gez 
fpannt. couplé;atellé, ataché enfemble. 

Sprzęt. Zubehór, Wereng, Gefhitr, 
Hauśgetithe. outil, utencile, 7%. inftru- 
ment; meuble, 2. $iprzęty rzemie- 
ślnicze; opatrzyć fprzętem Aiprzętami) 
dom, okręt, ogrod, owy. 

fprzęty domowe. Śansrath , Hausgerdth. 
ménage, m. meubles, 74. płań. ameu- 
blemenc. 

fprzęty kuchenne. Stichen: Getathe. le mé- 
nage de cuifine; vaiflelle, les meubles 
de cuifine. 

Jprzęty woyfkowe. Srirgg- Gerdthe , Deere 
Gerdthe, Bagage. bagage,m:.ćquipage, m. 
de gens de guerre: A 

Jfprzęży gofpodarfkie, oracze. Acker- Ges 
Gärt z $etdbaii: Gerdtke. le ménage de 
campagne. 

fprzętami dom opatrzyć. ein Doug mit Gez 
råthe serfdrgen. ameublet, meubler une 
maifon. 

Sprzętowy. dag Gerâthe betreffend. de 
meubles, qui regarde les meubles. 
Sprzężay. Gefpann, Bug Pferde, Dien 
mit oder ohne XBageu. un atelage de 
cheyaux, de beufs, fans ou avec le cha- 
riot. $ kupił fprzężay i naczynia go- 
fpodarfkie; fprzeżay to ieft bydło i 

naczynie wozowe, pługowe. 

Sprzężenie, vid. Sprząganie. 

Sprzężne żebro. Die Gvann-Nibbe fo imiz 
fen Ben Schultern eines Dien genom- 
men wird. piece de beuf qu'on leve 
entre les épaules de cet animal. 

Sprzężony. šufanmen gefoppelt, jufammen 
gefpannet. couplé, atellé, ameutć en- 
femble. 

Sprzężyfty. Seteiubavlich , das fih leicht 
vereinigen lift. aife à joindre, facile à 
conjoindre. 

Sprzyiam komu. 1) gewogen, giinfiig febu, 
woślwolien. 2) elsiem winfchen, gõunen. 
4) favorifer , atećtionner, luporter gu; 

> donner 
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donner les mains à ou. 2) vouloir, fou- 
er du bien à qu; féliciter qu. de 
. §í)wiem że mi fprzyia. 2) 
i mu tego honoru; będą mu 

é fzczęśliwego przybyćia. 
ie, życzliwość. die Gunt; Wohl 
eit. bienveillance , faveur, f. 

- plir. 
f ić fobie kogo. 
Freunde maher: 

ob faveur. 


DÉI einen gum 
gagner qu; atirer qu. 


Bretndfehaft maden. 

Pate: amitie avec qu; ; aquerir Famicie 
de qu;fe faire ami de ów 

$ , adv. gunftiget Weife. favos 


Sprzyi zm, da życzliwy komu. glitfiig, 
tl vyj gewogen. propice, favo- 


przyiazny: niepor det einen wider 
feine Wflicht get vog D. qui favorife 
qu. contre fon devoir. 

Sprzykrzyć komu co, F. fprzykrzę. einem 
einer Eel dor etwas machen ner à 
qu. du dégoût, du déplaifir pòur qu.ch. 

fprzykrzyć śię komu. einem iberdrifig fal- 
len. importuner, molefter, i incommo= 
der, degouter, ennuier qu. 

fprzykrzyć fobie co. etmas tbesdtifig get: 
ben, ie rebuter, fe degońter de qu: ch. 

Sprzymierzam ślę z kim, v. m. F. fprzy- 

nierzę sie. ein Biindnig machen. salier, 
fe confederer. 

Sprzymierzenie. Bindnig, Bund. 
confederation, aliance. 

Sprzymierzony, Déi. ein UMiirter, Bundse 
gettoffet. un confóderć, un alie, $fptzy- 
mierzeni na to nie pozwolili. 

przymierzony, adj. mit Biiudnig ver- 
wandt, aliirt. confćderć, ale, 

Sprzy sięgam ślę, v. m. F. fprzyśięgę. 
fich serfehwdren. conjurer; faire conju- 
2 s'engager par ferment de faire 

chofe. 
lec ein Berfhworner, ber fih 

Sprzyśięgły. J mit verfdworen Kat, un 

conjuré; un.de ceux qui ont conjure. 

e? verfjtoren. qui a fait fer- 
ment avec d'autres de faire qu. ch. 

ieprzyiaćieł. gefdjtwotnet , adz 

fi gter $eind. un enemi declaré qui 

a juré la perte de ou: un mortel ene- 

mi. $ fprzyśięgiy nieprzyiaćiel imie- 

nia Chrześćiańfki iego; nieprzyiaćiel 

głowny na zdrowie, koronę i dofto- 

teńftwo J-K. Mci fprzyśięgły. 

Sprzyśiężenie. Werfdywdtung. 
tion, complot. 

* Spuchlina, puchlina. Gefry, cnfu= 
re, beufffure. 


ligue, 


conjura- 


Spuchnąć, F. fpzebnę. auf(ftielich. s'en- 
flex, fe boufr. 

Spuchiy. 2) sefcówotich. 
r)emAć. 2) hidropique. 

Spuft. 1) das Xofhlagen, Ablafen eines 
Teides. 2) Ubfu6 eines Kaffers. 3) 
das Hernntergehen auf einem gluf. 4) 
SaleGattey Chug-Gatter in ciem Thor. 
5) eine Fall-Zhúre alg zum Keller. 1) 
Paćtion de debonder, de vuider un 
étang. z) dócoulement, canal, endroit 
par où Peau découle. 3) la voiture 
qui va avau i'eau, felon e courant nas 
turel de Peau, 4) herce, farrazine, or- 
gues, f. plur. dans une porte. 5) tra- 
BES porce de cave qu'on ab Ss en fi 
mant & éleve en ouvrant. $ t) fpuft, 
E ftawow, RR 2) to 
ieżioro fpuftu nie ma. 3) towary "de 

> imola, diwa. 
ie podnieść. 
0 es Grabeng, dadutch 
Wi Waffe er aus “foli chem abgeführet wird. 
douve. 

Spuftny. 1) (chiffóat, von Sitten, 2) das 
man abfchlagen, ablaffen Fanals cin Trid 
3) Got: dag mon þerunter Wio Fatty 
als eine Salt: Che, 4) das m 1 adj 
laffen und anii da fan. 1) navigable, fur 
quol on peur voiturer. 2) gu on peut 
vuider ou débonder comme un étang 
3) qu'on abat pour fermer 8: eleve pour 
ouvrir fait comme une trape GE 
peut débander ou lâcher. 
rzeką. 2) ftaw fpultny. 
ty fpuftne. 4) firony na inftrukien= 
Ciech f3 fpuftne. 

Spuftofzyć co, F. fpuflofzę. tetheeven perz 
wifien. boulverier, ravager, facager 

Spuftofzenie. Bewifiuna,  Berheetutg. 
degat, ravage, m. devaftation. 

Spuftofzony. setwifiet, norbert, ravagé, 
facage, defole, ruine. x 

Pa v. m, F: fpufzczę, 1) herwiter 
laffen. 2) fallen laffen als SE 3) 
fallen "Taf elt > świacherr eine gad Thure. 
4) niederlaffen, niedriger made, D 9 
5) abfpaunen, nachlaffe etwas geia 
tesi eiebptrëden, obt efen einen Pfeil, 
ein Gewebr. 7) den Gtrtýn herunter 
we berab fahren, führen. 8) obieiren 

das Wafer, adfólag n, ablaffen einer 
Teich. 9) auf einen loślaffen , losgehen 
laffen. 10) los nfen e but 
nen Hund: 11) żu4 fammen laffen a 
ende. 12) gelindere e Gaiten auf, 
uadgebeńt, nodlaffen. 3) tuachlaffen , 
aśfdhlogen alg die Salte. ) abfójlagen, 
wsokifeller werden, 13) abi gon: codir 


2) wafjerfichtig. 


fpuftu (ma 
y, 
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ren ein Neft, eine SHulb. 


16) Aber: 
laffen, serfaufen. 17) ffnielgen, serlaf 
fen. 1)dêcendre, faire decendre , ava- 
ler qu. ch. en bas. 2) détrouffer un 
wćtement. 3) abatre, fermer une tra- 
pe, un batant. 4)abaiffer, baiffer. 5) 
débander, dórendre, Decker, relicher, 
laifler aller une chofe qui eft tendug. 
6) licher un trait; un coup aarme A feu. 
7) voiturer avau leau; faire dścen- 
dre fur uneriviére. 8) vuider, figner, 
dćbonder un étang; lâcher les exclu- 
fes, la bonde d'un étang; détourner, 
faire aller Peau d'un endroit: 9) H- 
cher, envoier, faire partir, Juffer cou- 
-rir après qu. 10) cher, déchainer, 
détacher un chien ataché. 11) com- 
mettre, engager qu. avec un autre, les 
faire difputer ou battre enfemble. 
12) filer doux; changer de ton, bat. 
fer la lance; plier, fe relâcher. 13) 
s'adoucir, fe relicher, devenir moins 
rude comme ie froid. 14) rabaiffer; 
diminućr de prix: 15) céder, délais- 
fer,donner, transporter, transmettre 
la pofleffion a qu. 16) laiffer, vendre, 
donner une chofe à qu. à prix d'ar- 
gent. 17) fondre, liquefier , réfoudre, 
faire fondre par le moien de Peau ou 
du feu. § 1)fpufzczać zgory drzewa. 
2) fpuśćić płafzcz, fpodnicę. 3) fpuść 
fpuft. 4) fpuść linę niżey. s)ipuśćić 
zegar, zamek, łuk, ftronę, ftrzelbę. 
6) fpuśćili na nich ftrzały. 7) fpu- 
fzczam towary rzeką (na rzece) wodą. 
8) fpufzczać ftaw, fadzawkę; fpuśćić 
rowy, wodę z rowu. 9) raytarow na 
tych fwawolnikow fpufzczono. _9) 
fpuśćić pfa na kogo. 10)fpuśćić pfa z 
łancucha, ze fmyczy. 1r) fpuśćić pfa 
ze pfem, kogo z kim na fzablę, na 
piftolery. rz) fpuśćił teraz; lżey, 
wolniey poftępuie; fpuścił z kwinty, 
z pychy. . 13;fpufzcza powietrze, upał. 
14) zboże fpuśćiło. 15) ipuś 
dług, prawo, urząd. 16) fpuść mi ten 
zegarek za pieniądze; fpuśćił mu ma- 
ięrność. 17) fpufzczać wofk, łoy. 

Jpuść. gieb Seuer, (dief lof. feu; tirez. 

fpufzczać fiifowkę, trafty. Dip fióffest. fo- 
ter du bois. 

fpufzczać do piwnice po powrożie. eintele 
fer, tur den Meller berab Iaffen. filer, en- 
caver, dévaler , mettre en cave. 

*fpufzczać, doić krowy. die Kühe melen. 
traire les vaches; tirer, traire le lait. 

Jpuśćić żagle. die Segel Gretden, baifier, 
amener, caler les voiles. 

Jpufzczać drzewo. einen Baum fallen, aba- 
tre par le pié, dégrader un arbre. 
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Jpuśćić cenę. uadlaffen im Deche, abatre, 
: er. diminućr łe prix. 

z rof iaft nach, (Hldat 


z. ber Winter bricht anf, gebet 
il dégèle. 
seza wiatr. Der M 

le vent s'ap 
voyf ko na c 


10 fegqt fich, Taft 
, molir. 
eines Sand 


vahir les terres, les pai 

fpuśćić, zwieśić głowę. den Nop 
batter la tête. 

fpuśćiż ręce. er lief Die Hande fuert. il 
a life aer les mains; les mains lui 
échapérent. 

fpuśćić z ręku. aus den © 
„fabren laffen- laiffer tom 
<chaper. 


f bdngen. 


branen fallen laffen- 
er des larmes. 


ver- 


; w Źiemię parrzyć. die Mugen 

thlagetr. baiffer les yeux, la vue. 

kogo, co % oczu, oka. einen oder 

etwag aus Der Nugen laffen, auf einer 

sder etwas nihiAchtung geben. détour- 
ner fes yeux de deffus ou. ou qu. ch; 
n'avoir plus foin de; ne tenir plus, 
n'avoir plus Poeil fur. 

Jpufzczać śię. z) fió heruntet lafen, bete 
unter Fletteru. 2) Do Berunter laffen, 
fich erniedriget gu etwas gerirgern. 3) 
fich auf einen verlafen. 1) grimper, dé- 
cendre d'une hauteur en bas en fe 
trainant. 2) decendre dans; fe rava- 
ler, s'abaiffer, jusqu'aux moindres cho- 
fes, sacommoder à la portée , X a baf- 
fe condition de qu. 3) fe repofer, 
s'apuier, comter fur; fe confier à. 8 
1) fpuśćił śię z wieży, z drzewa. 2) 
fpufzcza ślę do iego tępego rozumu: 
Panie fpuśćiłeś śię do podłości ftanu 
moiego. 3) fpufzczę śię na twoie sło- 
wo; na twoię pilność i fpofobność. 

Spufzczanie, fpufzczenie. 1) bas Herun- 
terlafjen, die Herunterlafung. 2) Ab- 
foumung, Nahlafung einer aufaefpann= 
ten Cahe. 2) bas Fålen Der 
Śolę<Sdhlag im Walde. 4) die Zufam 
mentafjung derjenigen, fo mit einant 
fampfen folen. s) Uberli 3 
genthims; Bi f. 


tung. 7) die Sdniel 
Ben. baten de d 


2) dćóbandement, rel 
tion d'une chofé È 
bois, abatage, 77. ta 
Faction de faire battse ou difpucer les 
gens 
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gens ou les bêtes enfemble. 5) I'aćtion 
de vendre; vente, 6) ceflion, trans- 


z foba. 5) fpulzczanie 
towarow komu. 6) fpufzczanie kos 
mu prawa, diagu. 7)fpufzczanie kru- 
facu, wofku. 

ypulzezanie po powrożie do piwnice. 
fellerung, das Hinablafen in den Keller. 
encavement, tétion de décendre das 
uhe cave. $fpufzczenie brwi i pod- 
niefzenie. 


Abfchlagung eines Gra- 

e, Maćtion de vuider 
ee d'etang, de foffè 

. die HerakfHifung 

la voiture avau 


ang; fai 
fpufzczawie rzek: 
auf einem 
Feau. 

for u, głofa w mowie: Nadz 
iaffung tes Sdalieś, der Stimme. abail- 

fement du fon, de la voix. 

SE nie mrozu. Dag Ubfhlagen Sep gät: 

te. adoucifement du froid 

fpufzczanie fiifowki. bas Oolgfiófen. fo- 
tage, m. 

fpufzczenie pfa z tancucha, z pawrozu, 
£oslafjung eines Hundes von der Kette, 
vom Stride. Paction de lâcher un 
chien araché à une chaine ou 4 
une corde. 

Spufzczony. 1) berttuter gelaffen. ; 2) niez 
dergelaffen als ein Miantel, 3) uiedete 
gelafjen , tiefer gebdngt. 4) abgejpdnnt 
als ein Gewehr. s) Ioógelafjen von. ber 
Kette. 6) abuefchiagen als ein Seith. 
7) uberlafjen, verfauft. 8) cedirt, abge- 
treten. 9) gefchmolken, zerlafjen. 1) 
1) gwon a dćcendu; avalé, encavć, 
2) detrouffe comme un manteau. 3) 
abaiffe 4) detendu, debandć comme 
une arme. $) liche, détaché de la 
chaine, de la corde. 6) vuide, debon= 
de comme un étang. 7) vendu. 8) 
ced€, transporté comme un droit à ou. 
9) fondu, liquefć. § 1) fpufzczone 
działa do okrętu. 2) {podnica fpu- 
fzczona. 3) niżey fpulfzczona lina. 
4) fpufzczona ftrzelba, tuk fpufzczony. 
5) przywiąż znowu pfa fpufzczonego. 
Ó)ftaw, row fpufzczony. 7) zapłacę 
Gi fpufzczony zegarek, 8) dług komu 
ipuizczony. 9)lay, wofk fpufzczony. 

Spycham co, v. m. F. zepchnę. 1) heruntet 
fiofjeń. 2) fig. herunter offen, bertnź 
ter Iogeit, 1) faire. qu. tomber de fa 
place; Poulet, jetter de haut en bas, 
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2) fig. chaffer qu. de fon pofte, de fa 
charge; faire quiter 4 ou. fon lieu 
avantageux į dégrader gu; depoffeder qu. 
de; lui ôter une charge. 1) okręt na 
morze zepchnięto; zepchniy go z ta- 
wy na źiemię. 2)z tronu krola tego 
zepchnęli. 

zepchnąć kogo na Foie, na głowę. einen 
von etwas auf den Hals auf den Kopf here 
unter urgen; kerunter metten. culbu- 
tet, renverfer, jetter, précipiter qu. 
de haut en bas. 

Spychanie,zepchnięćie. das Herunterftofs 
fen. l'action de pouffer, de jetter en bas. 

Sracz. Gefier, foireux. 

Śraczka. @cheufferin. foireufe. 

Sram. ftheuffen. chier, faire corps neuf, 
lachet le ventre. 

‘Srebrnik, e, a. elit Gilberling, eine Ydi 
fhe Múute von reinen Silber, un ficle, 
nionoie des Hebreux d'argent pur. $ 
srebrnik wielki albo fykiel żydowfki 
połtalera nafze ftare; śrebnik mały. 

Srebnik żiele, złotnik, rzepik leśny, (anferi» 
na) Gdnferia. bec d'ore; herbe aux otes. 

Srebrnik wtofki Ziele, białanviec, eseou. 
ca, żebro białe. (leuce, argentina Mom- 
peliaca) eine Art von Bingel-Krant mit 
einen weiffen Etrich) In det Mitte: efpez 
ce d'herbe: femblable à la mercusiale 
traverfse ati milieu dtune ligne blanche. 

srebrnik drugi, (rhodora) bie andere Art 
diefes $traute. feconde elpèce de cet3 
te herbe 

Srebrnik maty, fzoflak z fzczerego śebra, 
ein alter Wolmijdzer Echoftack von feinem 
Gilber. un ancien choultak ou mopoie 
de Pologne d'argent pur 

srebrnik: kamień drogi. (androdamas) eine 
Urt Blutfieinś Der vielmehr Magnets. 
efpece de fanguine ou plûcôt aimant. 

4 > y A 

Srebrny. (her. dargent+qui concerne 
ce mćtail. § srebrna łyfzka; śrebrna 
żuzel. 

srebrna piana. Gilber- Shaum, Gilbers 
GlåtteLécume d'argent. 

śrebna ruda. Gilber- Gtúffe: marcaflite 
d'argent; pierre metalique qui tient 
de l'argent, 

Śrebna góra. Gilber Zeromepd mine d'ara 
gent d'où Pon tite cet metail. 

'Srebro: Gilbert. Largent un mćtail.- $ 
śrebro robione, nięrobione w błachach; 
w ofetkach. j 

w śreb in Silber, in Gilber- Mûnge. 
en argent; en efpóce d'argent. A po- 
łowa we złoćie, połowa w śrzebrze ma 
bydź płacona. 

srebra, piur. śreśro flołowe. E Uber: Zeug. 
afgenterie, 

órebre 


| 
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srebro faczere, brant śreóra, tenes Gilber. 
argent pur: 

srebro w zie. féin 

alone. QUS 


argent fin. 
zbrantrteś Gilber: 


A 


średro nitkowe. gefponnen Gilber. fil d'ar- 


malarfkies iiber 
uille d'argent: 


Blattchen. 
śrebro ż + 
Goa f 

Geldfucjr. 

largent: 

* śrebrot 

Geid febr lie 

‘Srebrowy, f/ubf. 


r dè: et bać das 
la foif de Por le dévore 
kredencerz. Giiber< Dies 


ner, Credenker. garde=vaiffelle; / ar- 
gentier. ch 
śrebrowy. punt Gilber- Zeng gehëtig. d'ar- 


genterie; qli concerne Iargenterie. 
$ srebrowe puzdro. 
/*Srebrzę co, ys YÈ- verfilbern. 
y. verfilbert. argenté: 
fSredni, vid. Srzedni. 
Steżoga, 1 Srzeż 
Srocznik herb. egent, eine Elfter auf 
einem Dlirren Nf. 8/af, une pie perchée 
fur une Gett feche. 
Srodze , adv: 1) gtaflih. 2) erfchreeFlich , 
viel; febr 1) afreufement, hortibleś 


argenter: 


EI 


ment. 2) afreufement, terriblement, 
fort, Beaucoup. $ 1) frodze go bił; 
frodzey śię gr r 


pieniędz y; Do 
‘Srodas Srodek 


Srzoda; See 


Srogi. berftig, ireng. 2) grenz 
lich , gr beulich. 3) febt prof, 
abfcheulich. ES rigide; rigou- 
ieux. 2) afreux, terrible, epouvanta- 
ble, qui SC ite, qui infpire de la 
crainte. 3) enorme, très Déi: EN 
cefiif. $ 1) frogi w poftępkach; frogi 


to Pan; froga żima, zwierzę ftogie, 
2) froga tw arz; frogi na weyszeniu. 
3) ftoga wieża; frogi olbrzym, irogi 
wyftępek 
gł to rzecz. e if eine gteulidje God, 
cieft une chofe horrible. 

oś mii frog (frogz). Dn tsirft mich 
freffen. v ous ne me mangerez pas. 
mëch, erz 
s feroce; rendre 


endre € cruë 
humain: 
1) graufam, firen: 2) gudfe 
lihen ZnblIE. +3) 
1) ctuellefnent, 
ment, rudemeńt, 
lement, d'un re: 
gard afreux. 3) afreufement, beau- 
coup, és, Și) drogaz nim peftę- 
Lykcjen. Bolfki, 


barbare i & in 
Srogo, adu 
lich 


O+ 
ETH 


fóvremenć. 
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puie. 2) ftogó na kogo fpoyrzeć. 3) 
frogo go pobit. 

Srogomow ność. Droh- Worte, Shtec Res 
Don. dos did iheriacans. 

Srogomowny. der Droh -Wotte fibret. 


qui menaces; qui mene des difcours 
EE ns. 
Srogość: 


Grimnt, Gtrenge, Odrte. feraci= 

„ rigueur, f. feverite. 

die Strenge des Winters. la 

rigueur de Phiver. 

frogość wyfiepku. Abfhetlihteit eines Bers 
brechenś. enotmitć d'un crime: 

Stoką. Gier, Siglafłet. „pie ua oifeaŭ. 

froka zatwfze A zofaię, w kzorekofa 
łeći kråre. ein Sqnschen flog Übers Meer, 
eine Gang fam wiedet bet, on change 
bien de poil (de päis) mais non pas de 
ńaturel ; Jamais homme ne s'*amende 
pour avoit été A Rome. 

froka ze krza a dźieśięć w kierz. dng findet 
man ubetal; einer gebet, jeben Pappen 
wieder, on trouve cela ïla doüzaine; 
Pun sen va, dix en revieñnent 

froka przytećiata będą gośćie. bas Gären 
puget fich; wir tserden dite befommen. 
le chat ie leche nous aurons. des 
conviez. 

$ zam froce mie wypadł % pod ogona. ith bin 
auc nicht auf einem Min: Haufen. gez 
wachfen. je ne fuis pas er parmi les 
pocitons. 

Srokacz. ` 9 eite Ghede ein ferd: pie, 

Jrokaty koń. j  margot, f- un cheval. $ 
kor frokaty z wilczata. 

frokaży, frokaży. (checkig, meig mit (mag 
ben Sieden. tavelé, qui a des taches 
tejlomblanćca, à celles d'une pie 

Srąkos Deiere Gs e op: 
odet Riig Cif 


mały. der fleueRenntódter. la pes 
tite pie- grieche. 

* Srom, vid. Sromięźliwość. 

<Sromam śię z czego , Za coż wftydzę 
śię. fif fdyimen. avoir honte; rougir 
de honte: 

Sromięźliwość+ wftyd ; 
SGósnbaftiateit „ Shan. 
bonne bonte. 

* Sromiężliwy; wftydliwy. 
honteux qui a de la honte: 

Sromocg ikogo. einem fchdnden , tójłettt 
blamet, injurer , difamer, noircit y öt- 
trager. 

Stomocenie. 


wftydliwość. 


pudeur, fi 
fhatpaftig, 


Sódndung, Gafirung. blt- 
me; m. injute , outrage, 7. 

Sromota. 1) Gchande, Shdnodlide m 2) 

Ghande, ii A Thate 3) die Shanty 


Yyy bie 
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Die SdjatGlieder. 1) mal - honnćtetć , 
janominie, oprobre, m. infamie ,turpi- 
tude. 2) infamie, aćtion infame. -3) 
les parties honteufes. $ 1)fromota go 
rufzyła. /2) wielkiey śię dopuścił fro- 
moty. 3) dźik go ranił u fromoty. 

Sromotnie, adu. fehydndlich. honteufe- 
ment, ignominieufement, avec igno- 
minie, mal-honnetement. $fromotnie 
uciekli. 

Sromotnik. fehandlicher gent, homme 
infame; homme mal-honnćte. 

Sromotny. fóóndlid. ignominienx, infa- 
me, mal-honnćte. $ fromotna to 
rzecz na niego. 

Srożę śię na (nad) kim, ży, żył. mit ei- 
nem bart, graufam verfahren, traiter ru- 
dement, tirannifer, rudoier qu; fevir 
contre; exercer fa cruaute fur. 

gniew iego śię froży. fein Zorn witb bett: 
get. fon: courroux, fa colère redouble. 

Srożeię, Zeie, Sale, ergtininen, grimmig 
toerden; toben, tiiten, redoubler, fe 
renforcer; devenir plus furieux, plus 
fort, plus vEhćment. $ morowe po- 
wietrze frożeie; wiatry frożali; co raz 
barżiey frożeie. 

'Srzedni, pośrzedni. 1) mittler, mittelft. 
2) pbilof, mittelbar. 3) Mittel-, mite 
źelmófig, nicht zu folecht. 1) qui eft 
entre- deux, au milieu; du milieux. 
2) Philof. mediat,qui n'eft pasimmediat. 
3) moien, médiocre. $ 1) brat śrzedni ; 
śrzedni palec. 2) śrzednie to do tego 
przyczyny. 3)śrzednie piwo, wino; 

śrzedni miod, chleb. 

rzez śrzednie ( pośrzednie) tego dofiał ofo- 
by. er bet Biefeś durch Wermittelung , 
dur Mittels- Perfoneu erhalten. il a 
obtenu cela par les entremetteurs, par 
enttemife d'autres, 

Śrzedni punkt, pośrzedność. Det Mittel- 
Punct. centre, m. point milieu, point 
central. 

śrzednia proporcyonalnay pośrzedsia pro- 
porcyonalna, linia miedzy dwiema fkray- 

nemi srzodkuiaca. Geo. die mittlere 
Proportional-Linie zwifchen woen Linien. 
Géom. ligne moienne proportionnelle 
entre deux lignes. 

Srzednich lat człowiek. ein Mann inden 


befien Jahren, un homme entre deux 


_ Ages, qui weft ni jeune ni vieux. 
*Srzednica. 


er in einem Chrand. 
Gebinde, dag Haupt- Gebiude, nebmlich 


1)ðieMitte. 2) fig.die Mag, 
*/Srzedźina. J die Mittel<Straffe. 3) ein 
Mefolabium, ein fnfirtument stóey mite 
tere Proportional- Linien swifchen stdep 
anderit żu finden. 4) die mittelften a- 
s) das Mittel- 
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świfcen śwey Fligel. 1) le milieu 
d'une chofe. 2) fg. un milieu dans 
les chofes. 3) mefolabe, a. un inftru- 
ment avec lequel on trouve entre 
deux lignes la moienne proportionel- 
le. 4) les raions ou celiules du mi- 
lieu dans une armoire. 5) le corps de 
logis qui eft entre deux ailes d'un bå- 


timent. $ *r) śrzednica (śrzodek ) 
ogrodu. *a) śrzednicą (śrzodkiem, 


miarą) iść. 3) śrzednica ieft naczynie 
do wynałeźżićna śrzodku. 

"Srzednie, miernie, adv. mittelmófig , 
mafiig. moiennement, mediocrement. 
Srzeniawa. YWappenF. e weiffer $luf mit 
einem reug im rothen Geld; auf der 
Stone futet eiñ ów zwifchen swey Blada 
Dären betwor. Braf: un fleuve d”ar- 
gent avec une croix au champ de 
gueules, fur Jh. couronne fe prefente um 
lion naiflant entre deux cornets: $ 
do Srzeniawy należą prześwietne Lu- 
bomirfkich, Poniatowfkich, Grabow= 

fkich, Bielinfkich i infzych domy. 

Stzenieie, że, iat, ieli. bereifen, dom Zeit 
bedecfet werden: fe couvrir de la gelée 
blanche ou de frimas. $ chłop ole: 
niał; drzewa frzeniały. 

Srzenifty, vid, Srzonifty. 

Srzeżoga. 1) Brand der Håume vom Nez 
bel. 2) Meblthau. 1) brûlant, brälo- 
re des plantes caufće par les brouil- 
lards. 2) ła nielle, une humeur mali- 
gne qui tombe fur les plantes. $ 1) 
frzeżoga, zwarzenie albo ufchnienie 
liścia. /2) frzeżoga zda gie bad dy- 
mem, farby niby błękitney, a ieft roz- 
włokła i wiefzaiąca ię po powietrzu. 

/$tzod, w śrzod czego, pr: g. in der Mit 
te. au milieu de. $ śrzod pokoiu, śrzod 
rynku; śrzod lata, Amy, roku. 

'Srzoda. Die Mittwoch. mecredi. 

ŚSrzodek, g. u. 1) bie Mitte. 2) Mittel tu 
etwas. 3) der rób im Obf. 4) Die 
Mittel- Straffe. 1) le milieu de quel- 
que chofe. 2) milieu, moien, voie. 3) 
nombril,coeur, oeil de fruit. 4) milieu 
entre deux chofes; temperament, mo- 
deration. $ r1)śrzodek wiofny, rynku, 
podworza. 2) upatrować śrzodki do 
czego; przedśięwżiąć śrzodki do 
utrzymania pokolu, praw. 3) śrzodek 
iabłka, grufzki. 4) iść śrzodkiem, 
śrzodku śię trzymay, prov. 

/Srzodkowy, pośrzodkowy. mittelff, fo tt 
der Mitte lieget. du milieu, au milieu, 

~ qui concernele milieu. 

'$rzodkowanie. 1) dle Beobachtung ber 
Mittel Sttaffe; Mittel, Mittel- Weg. 
2)Bermittlung, Unterhandjung. 1) mo- 

dération 
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dćracion temp ament, milieu; Faćtion 
de tenir le milieu entre deux extre- 
mitez. 2)mćdiation,entremife. $ 1) 
cnoty na śrzódkowaniu zawisły. 2) 
za śrzodkewaniem krola Francufkiego 
pokoy ftanąt. 


SSrzodkuię. 1) swifehen żwoen Dingen die 


Mitte Straffe Halten. 2) in etwas elt 
Germittler fepn. 1) tenir łe milieu en- 
tre deux chofes. 2) étre médiateur 
dans une afaire entre qu; s'entre-met- 
tre. § 1) mądrze śrzodkował miedzy 
boiaźnią a zbyteczną śmiałośćią; mą- 
dry zawfze śreodknie. ` 2) śrzedkował 
w tey fprawie miedzy niemi. 


Srzodopoście. die Mitegafien. le mi- ca- 


reme. 


'Srzodożiemny, Srzodźjemny, Odmorfki. 


vum Meer entlegen, das mitten im felten 
Qande lieget. éloigné de la mer; fitue 
au mHjeu de la terre. 


Śrzodożienine morze. das mitteldnDifche 


= Meer. la méditerranée, la mer mćdż- 
terranće. 


*Srzodwaga, krokiewka. Blen- Wage der 


Murer und Zinnuerleute. chas, niveau, 
plomb; un inftrnmenc dont les ma- 
çons & les charpentiers prennent 
les aploms. 
Srzon, m. geftstnet Neif, gelée blanche, 
frimas; givre, 7%. 
Srzoniity, frzenifty. beteift. plein de fri- 
mas, couvert de gelće blanche. 
Srzonowaty koń, via, płeśniwy koń. 
Sfący, vid. Sacy. 


- Sfanie, vid. Sanie, Sfanie. 


Sfę, Die, sat, vid. Sẹ- 

Stać, wia, Stoię. 

Staćiwy u krośień , pźwr, Dog Gtelmerds 
Gtig = Oolger des Weber- Siuhls. les 
fofitiens ou ćraies du métier de tif- 
ferand. 

Stacya. 1) Getbiś ;. Mund- Mrovifiot oder 
Geld davor, fo dem Soldaten gegeben 
wid. 2) Sinquartierung, Quartier eines 
Evldaten. 3) Poft- ©tation. 4) Stad 
des Land- Niefferg, Ort von welchem gez 
mieffen ei, 1) utencile, 7. ce que 
Phóte donne ou paie au foldat qui lo- 
ge chez lui. -2) logement, łogis d'un 
Aoldat. 3) ftacion de pofte où Pon 
prend des chevaux de relais. 4) fta- 
tion, endroit do le géometre mefu- 
re. $ r) Żadna chorągiew więcey fta- 
cyy nad fześć złotych z łanu wybie- 
rać nie ma; pobocznych ftacyy Zo: 
nierze wybierać nie maig. —2) aby eg 
każdy żołnierz w ftacyi fwoiey ćińo 
śprawował. ) odprowadźiliśmy do 


Jłoczyć bitwę. 


ffoczony. 1) herunter gewalkt. 
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pierwfzey ftacyi (do pierwfzego po- 
karmu) twoiego brata. 4) niedoftę- 
pne mieyfca ze dwuch ftacyy mie- 
rzyć trzeba. S 


Jlacja kośćiełna. %et- Gtand, Bet: gabrt, 


bie iu ben Sirchen gehalten wird. fta- 
tion gwon fait dans les Eglifes. $ po 
Procefyi ftacya bywa; gdźie śię ftacye 
i odpufty odprawuig. 


ffacya okrętow, fianowifko. Chiff- Rhede. 


rade, lieu dans la mer où les vaifleaux 
jettent les ancres. 


Staczam, v. m. F. fłoczę. 1) herūnter wale 


ken. 2) abzieben, abzapfen. `3) zerfre(< 
fem żernagen wie Die Würmer. 1)rouler 
en bas, 2)tirer, faire fortir quelque 
boifion du tonneau. ` 3) ronger, man- 
ger comme les vers. § 1) ftocz ten 
kamień z gory. 2) ftoczyć piwc , wi- 
no. 3)robacy to ftoczyły. 
nczać za gałki, ma pigułki mafe. og eis 
ner Maffe Pilen dredhfeln, machen. fai- 
re, former d'une maffe des pigules, de 
petites pelotes. 


Jłaczać dźiała. Gansten auffiifren, pflatie 


gen. pointer, drefler les canons. 


i eine Shlańt liefern. pré- 
fencer, livrer, donner une bataille. 


fiocxyé śię. fich herunter wålgen. fe rouler 


de haut en bas. 
zironu Ślę korona iego fioczyta. er ift wm bie 
Krone gefomnien. il a perdu fon feptre 
& fa couronne; fon feptre lui eft 
arraché. 
2) abgeżapft. 
1) roulę en 
3) vermou- 


3) iernaget don Würmern. 
bas. 2) tire d'un tonneau. 
lu, rongć devers. 

Stadło. en Maar Thiere zum forfpffanBett, 
une couple de bêtes pour lagćntration. 
$ ftadio gołębi, trukawek. 

** fladto, fładło matzeńfkir. ein heat, 
der Ghefiand. un couple; les mariez; le 
mariage. § w nierownym fładle frus 
dno śię fpodźiewać zgody. 

Stadnicze, 7. fładztczego, myto od ftadni- 
ka. der £obn tor einen Spring=-Oengft. le 
prix quon Zonne pour un Stalon qui 
a couvert Une cavalle. 

Stadnik. <) ein Spring: Dengft. *2) citt 
Eber, £ Kiernoz.  *3) ein Pferde Srei 
ber get Hüter, f. Koniuch. 1) étalons 
chźval de haras, cheval deftine pous 
£illir les cavales. *2) porc nonchar- 
tré; verrat, v: Kiernoz. *3)conducteur 
d'un troupeau de chevaux, v: Koniuch. 

Jfadnik, wodz fłada. Wnftbret der Heerde: 
ein Thier fo vor der Heerde gehst. le 
chef du troupeau ; bêre qui eft le con- 
ducieun d'un: troupeau, 


Yyyz $tadny: 
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Stadny. "1 mp Heerde gebórig. du trou= 

Stadowy. J peau, qui concerne le trou- 
peau.. $ klacza ftadowa ; parobek ftado- 
wy; bydło fiadowe; ftadowe mieyfce. 

Stado. eite Heerde. troupeau, $ ftado 
bydła, koni. 

ado żeleni, dźikow. eine Heerde Hirfhe, 
milde Schweine. meute, harde, compa- 
gnie de cerfs, de fangliers. 

fiado piakow. ein Bolek, Haufen Bógel. 
une volée d'oifeaux. 

fiado kuropatw: ein Bol Nebhiner. trou- 
pe, compagnie de perdrix. 

fiado ryb, zwierząt. ein Haufen $ifóe, 
Thiere. troupe de poiflons, d'animaux. 

fładami. Speerdeneweife. par troupes, en 
troupes. 

fładem, in einer Heerde. en troupe. 

Stafier, obf. lokay. ein Lackay. laquais. 

Stagiew, f. ein Gaf mit einem Boden als ein 
Waffer-Stånder. ronneau enfoncé d'un 
coté feulement ; barrigue à gueule bée ; 
cuveau de cuifine à y mertre de l’eau, 

fłagiew masta. ein Gaf Hutter, tinette 
pour y mettre du beurre. 

Staie. 1) Morgen Landes, Kochart , Tagez 
meprt-Atcber, fo viel man mit iwen Ochfen 
in einem Sage umactern fan. 2) Belde 
Weges, Noflauf von 125. Geometrifhen 
Gdyritten. 1) un arpent de terre ou 
quatre vergées de terre, qu'on peut 
labourer dans un jour par une paire de 
beufs. 2) un ftade, ceft une diftance 
de cent vint cing pas geometriques. 
$ 1) ftaie roli ośmnafta ieft część łanu. 
2) ftaie gieometryczne ma krokow 125. 
albo 625. ftop, mila liczy 32. ftay; na 
kilka ftay (ftaian) ztąd wieś leży. 

Staie, w. m. imperf. F. fłanie; ftawa, zftaie, 
zftawa. ytreichen, żulangen. fufite, étre 
affez; durer. $ poki mi wieku, śiły, 
pieniędzy ftawać będźie. 

kogo Genie na te urzędy? wer tan diefen 
Jemtetn gewachen feyu 7 qui peut fufire 
A ces charges? 

wie fłaie czego. e8 mangelt, eć gehet ab, es 
reichet nicht su. il ne fufic pas, il man- 
que, il dćfaut; avoir manque, avoir 
faute de qu. ch. $ nie ftawało (ftało ) 
nam śił, głofu, pieniędzy. 

nie flaie mi tego, e8 mangelt, €8 acbet mit 
ab, eg reichet nit zu. il ne me fufit 
pas; il me manque. 

fiat śię. 1) gefcheben, vorfallen. 2) merteg, 
3) einem twiederfabren. 1) arriver, ię 
paffer, fe faire, avenir. 2) devenir, 
étre, fe faire. 3)arriver, Venir par âc- 
cidentà qu. § 1) to śię ftało w tym 
roku; a kiedy ślę to ftanie, co mam 
szynić? a) nazwał Bog' światłość 
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dniem a ciemność nocą, i ftał śię wie- 
czor i ftał śię zaranek. 3)co śię z 
twym fynem (twoiemu fynowi) ftało. 

wiech De co chce fonie. ¢8 gefchehe mie es 
wolle. quoi qwil en arrive. 

mie wiem co, ślę ze mną fłanie, ich weifi niht 
wać mit mir gefcheben wird. je ne fai ce 
qui fe trame contre moi. 

zie wiedźieć co śię z mim flato. man melt 
nicht woer hingefommen ift- on ne fait 
ce qu'il eft devenu. 

Bet się; miech śię tak Genie, 
qefdjehe. amen; ainfi foit 

foit dit. 

é śię to może. Das fat wohl gefchekett. 
il fe pourra bien*faire. 

Staienny. 1) Etat, Am Stal gebórią. 
zein Staletnedyt. 1) d'Etable, 2) valet' 
d'érable. $ 1) ftaienna miotła, czeladź 
ftaienna. 2) zawółay ftaiennego. 

fłaienne. Stal:Gelh. droit d'atache ; étas 
blage, m. 

Staiowy, na fłaie długł. eines $eldwegeś 
lag. long d'un arpent ou d'un ftade. 
Stal, m. © f. ©tabl. acier. $ ftali dos 
brey (ftalu dobrego) do tego trzeba. 
** flal_ marfowa. ein Degen; cin Gdbel. 

Pepee, le fabre. 

wfzyjiko to flal. e8 find alles liedetliche 
feufe, ce font des gens dćreglez; ce 
font des debauchez. 

Stala, Sig, Stuńl auf dem Kirchen- Chor 
forme, Tale, un fiége dans le choeur 
de LEglife 

Stale. r)verftiblett. 2) fig. verhårten. 3) 
fiarcken. 1) acerer, mettre de l'acier 

avec du fer. 2) fig. endutcir. 3) forti- 
fier, encourager, (1) zaftalić siekierę. 
** 2) choćby ferce uftalić chciała. **3) 
powolnośći nafze na dożywotnią służ- 
bę zaftalafz. S 

Stale, mocno, ftatecznie, adu. feft, befidtte 
big, eonftanment, ferme, avec confłan- 
ce; avec fermeté, 

Stalenie. ba6 Berfiabletn. lation d'aceter. 

* Stalmach, kolodźiey. Gtelinachet, Wags 
ner. charron. 

Stalny. 9 Gtdblern, sum Gtabl gehótig. 

Stalowy. J d'acier. 8 ftalowe przączki ; 
ftalna kwara, 

Stalony. gefłabit. acerć. 

Stałość. 1) Beftandigfeit. 2) Neife deg 
Ditz, 3) Reife, pefetes Wefen, gefestes 
Miter:  1)conftance, fermetć, perfeve- 
rance, ftabilite. 2) maturité comme 
du fruit. 3) maturitć, confiftence de 
Tage. $ 1) ftałość (ftateczność) w mi- 
łośći. -2) ten owoc tu nigdy do foto. 
Śi nie przychodźi. 3)dorosł był fta- 
toti wieku ludzkiego, 


Amen; eg 
fait ; amb 


Stalwarki, 
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Stalwarki, pur: Gtellwerc in ben Berge 
werden, das Wafer in die Höhe zu gies 
ben. piéces de bois aux mines, qui fer- 
ventà tirer l'eau de bas en haut. 

Stały. 1) befindis, feft, unterduberlicdh. 2) 
Ariegshe regulair. 1) ftable, conftant, 
ferme, qui met pas léger. 2) Fortif. 
regulier. * 

człowiek fiały. gefegtet Menfh. un hom- 
me fait, qui eft dans Pâge de con- 
fiftence- 

Stami, 245. gu Hundert; Hundert weife. 
par cents. 

Stan. 1) Stand eines Mtenfchen. 2) Stand 
eines Reichs. 3) Stand, Bermógeń, Zu- 
fand. 4) Die SBiefie, Geftalt des Qeihes. 
5) die SBiefie am leide. 1) état, or- 
dre, m. condition d'un homme. 2) etat, 
ordre politique entre les hommes d'un 
Roiaume. 3) état, difpoficion, pou- 
voir, 4)lą taille, la partie du corps 
depuis les epaules jusqu’ à` l'échine. 
5) la quarre, partie de Phabit qui cou= 
vre la taille. § 1)ftan fzlachecki, dú- 
chowny, świecki; ftan czyy odmienić 
w podleyfzy. 2) ftany krołeftwa nie 
pozwolili. 3) ftan kroleftwa tego z po- 
ry fwciey wzrzufzony ; 0 ftanie zdro- 
wia twoiego wiedzieć fobie życzę. 4) 
ftanby tey iedną obiął ręką ; pięknego 
ftafu człowiek. , 

trzeći Stan Pańfkwa. der Dritte Reids- 
Etand, nebmiid die Stadte. le triers Gär 
ou les vilłes d'un Rofaume. 

fian matzeúfki. der Ehefiand. le mariage. 

ofoby oboiegu fianu. Perfonen von bepdDent 
Gefhlectht. perfonnes de deux fexes. 

fianu pieraśfzego ofoba. ein Menih von vor 
nebmen Sfande. perfonne de la pré- 
miére volée. 

Stangé, vid. Stawam. 

Stanczyk; błazen. Wsffen = Seifert, Hofe 
Mart. boufon; baladin; 

Standar. eine Stnndatte. étandart. 

Stangierka. Weiber Hals- Tuh mit Gold 
oder Gilber durchzogen mallemole, mou- 
choir de cou brodé d'or ou dargent, 

Stangret. futfdjer einer Caroffe. cocher 
de carofle. $ ftangrećie nawroć tu, 

Stanie. 1) das Stehen, Die Art gu Bechen. 
2) Pofitut, Lage eines gechtctd. 3) Gtel 
dung, Erfheinung vor Geridht. 4) Gtal- 
Tung: Ort no mau Pferde oder Biek eins 
Goler und fiittert. 1) Pa&tion de fe te- 
nir debout; la maniére de fe dreffer, 
de fe fofirenir. 2) figure, garde, po- 
fture de celui qui fe bat. 3) compari- 
tion devant le Juge. 4) étable, étable- 
rie, écurie, lieu ou Pon étable & nour- 
rit des chevaux ou des bêtes. $ 1) 
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ftanie (ftoienie) długie mu śię uprzy- 
krzyło;przy krześle Pańfkim fkromne 
ma bydź ftanie. 2)w takim ftaniu 
obrona pewna. 3) ftanie, ftanienie, 
ftawienię ślę u prawa. 4) mam dwa 
konie, wołow tyle na ftaniu. 

fiania albo fłoienia mięyfce. Stand, Dit 
umi Stehtn. pofte, m. lieu op l'on eft 
deboùt, 

(emie gofpodą u kogo. das Stehen im Quarz 
tier bey einem. la demeure dans un lo- 
gement chez qu. 

* flanie, fianowifko , gofpoda. Duattiet Bis 
nes Soldaten. le logement d'un foldat. 

Stanieć, F. f/fanieie. abfchlagen, woblfeil 
merdei. diminućr de prix. § zboże 
ftaniało. N 2 

Stanienie. 1) das Gtehenbleiben, das Stille 
halten. 2) das Weffehen, die End- 
fchaft; Beftebung eines Reichstags, eines 
Urtbeita. 3) Abichlagung Des Mreifeś. 
1) Faćtion de s'arrêter en chemin. 2) 
achevement; conclufion d'un diéte, 
d'un arrêt. 3) abaiffement, diminu- 
tion de prix. $ 1) ftanienie na dro- 
dze. 2) pę fzczęśliwym feymikow i 
feymu ftanieniu. 3) ftanienia zboża 
ta ieft przyczyna. 

Jłanienie u prawa, vid. Stanie 3). 

Srankaryn herb. Wappent: ein fjwatget 
Adler, Über deffen Krone eine Fahne, auf 
der Pru nber ein Sdwerdt ju fehen 
it, auf defen pige ein halber Mond 
mit ben Hörnern in Die Hohe. lieget. 
Biet un aigle noir couronné aiant fur 
la couronne: un étandart & fur. la 
poitrine un croiffant montant fur la 
pointe d'une épée, 

Stanowićiel. Gtifter; Metotdner. fonda- 
teur, legislateur; qui fait des loix, 
qui ordonne. 

Stanowię. 1) feken, grdnen, verordnen, bes 
fólieffen. z)einen Preis feen, verord- 
nen. 3) ein Wetter anzeigen, bedeuten. 
A) einen ausfiatten, etabliren, in ben 
Stanb der Nahrung fesen. 5) etmaś bey 
fich befehliefjen. 6) verlegen, Tegen, bin: 
fielen Kriegs- Wolker, 7) ins. Quartier 
legen, efiguartieren. 1) ordonner, con- 
clurre, faire, établir arrêter, déterminer, 
2) ordonner la taxe, le prix des den- 
rées & des marchandifes. 3) fignifier 
de la plùie, un beau ou un mauvais 
tems. 4) établir qu; mettre qu. à fon 
aiie; donner un établifement a. 5) 
conclurre, refoudre qu: ch. > 6) pofter, 
placer; mettre des troupes en un po- 
fte. 7) mettre gu. dans un logement; 
loger qu. Çy ftanowiemy tedy Za 

Yyy3 zgodą 
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zgodą wfzech ftanow; kondycye po- 
koiu ftanowić; nie godźi ślę krolowi 
ftanowić pokoy. 2) hetman ma żywno- 
Śći ftanowić. 3) druga kwadra mrozy 
ftanowić będźie. 4) ftanowić dyna. 
5), ftanowić (przed śię wźiąć) poftano- 
wić co u siebie. 6) Hetman ftanowił 
woyfko na granicy. 7) ftanowić (fta- 
wić gofpodą) gośćie, żołnierze u ko- 
go, u śiebie. 

fiamowić śię. 1)fidj lagert, 2) fih einquate 
tieren. 3) fih bduślich niederlaffen. 1) 
fe-camper; alloir fon camp. 2) fe lo- 
ger, prendre fon logement. 3) är, 
blir; fe faireun ćtabliffement. $ 1) 
ftanowił śię pod miafto nieprzyjaciel. 

zdanie: fłanowiące. twtwiedettufiicher Aus- 
Ind, fentence: pofitive. 

Stanowienie. 1) ©etordnung, Abfchied. 
2) Einquattiertng , Anweifung der Quarz 
tiere. 3)bas Auifeplagen Ragers. 
A) Zare, Sekung des Preifes einer Baaz 
te. r)ordonnance, conftitution , rée 
glement, ćtabliflement d'une loix: 2) 
logement des gens de guerre ou de 
cour. 3).campement, action de fe cam- 
per. 4) taxe, prix réglé des márchan- 
difes; ordonnance de police pour le 
prix des vivres. $ 1) ftanowienie pra- 
wa. 2)ftanowienie gośći, żoł 
2 powinnośći, z urzędu. 3) 
nie obozu. 4) ftanowienie, żywnośći 
i infzych kupi. 

Stanowifko, 1) Gtand; Ort gum fiehen. 
3) Quartier. der Soldaten, der Hofiente. 
3) Sager, Heerlagerung, tand eines 
Kriegs- Vols. 4) Wirtóshaus wo man 
untermegens einfehrets eine Poft- Gtaz 
tion. 5) ein Bieh-Mardt. 6) eine Schiffe 
Rhede. 7) fig- SiĘ, Wohnung, Aufettt< 
halt. 1) pofte, m. place ol une perfon- 
ne ou un animał fe tient debout. 2) 
quartier, logis, logement de foldats, de 
gens de cour. 3) quartier; le lieu, le 
terrain du campement d'un corps de 

'troupes. 4) ftation de pofte; halte; 
FPhotelerie où lon couche en volage. 
$) marche aux chevaux, au bétail. 6) 
rade; lieu en mer potr jetter l'ancre. 
7 fig. demeure, fićge, m. $ 1)ftanowi- 
fko (ftanie, mieyfce do ftania) do przy- 
patrowania ślę; ftanowifka zwierza, 
łowca. 2) ftonowifko zapifać żołnie- 
rzowi; gośćiom ftanowifka (gofpody) 
neznaczyć. 3) naieżdżać nieprzyia- 
Gielfkie fłanowifka. *4) iefzcze do 
ftanowifka ( pokarmu) daleko. 5) ieft 
wołow,. koni dofyć na ftanowifku ; 
ftanowifko wołowe. 6) kotwice na 
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bezpiecznym ftanowifku wyrzucono; 
nawy ftoią na ftanowifku, 

fłanowifka naw na łądźie. dh, Zimmer 
Hof. magazin de marine; le lieu où 
lon conftruic 8: radoube les navires. 

fiazowifko do karet. SMutfóhetnzydet Wadette 
Plar, wo viele Wagen: ftebett. chantier; 
grande remife où Pon met besucoup 
de caroffes & de chariots, 


Stanowny oboz. $eetlagerutg , Sager ciz 
net Urmee auf einige Zeit. quartier des 
troupes, campement d'une armée pour 
quelque tems; 

Stapam, v. m. F. fłąpię. 1) foreiten. 2) 


einet Stein ziehen, einen Bug thun. 1) 
faire des pas; marcher. 2) tirer un 
pion, es termie de Zen,  $1)na to miey- 
ice ftąpił, 2) ftapit z krolem. 

Jporo fłąpać. groffe Sdvitte thin. faire de 
grands. pas, doubler les pas. 

z mieyfca iefzcze nie fiapit. er (E toć nit 
yon det Stelle getommen. il n'a pas en- 
core bouge; il n'a pas encore fait 
un pas. + 

Stąpanie. das Greiten, der Gang. le mar- 
cher; Daten de faire des pas; de- 
marche, marche. 

Stąpienie. 1) Schritt. 2) Zug im Shah, 
iu der Dame. r)un pas, 2) trait, l'ac- 
tion de tirer un pion. $ 1) za trzećim 
ftąpieniem met dał krolowi. 

Stąpor. 1) Stempel in einer Balch génie, 
in einer Etanpfe. 2) Pompen - Sto, 
Ganger in der Ponye. 1)pilon à piler; 
martinet des moulins à papier, à fou- 
lon. 2)pifton de pompe. § 1)ftapor 
okuty.. 2) ftąpory w pompach rur- 
mufowych. 

Staram śię. 1) fotgen; fich bemiben om 
etwas. 2) anhalten um ein Mågdchen. 
1) tacher, avoir foin, s'€forcer, travail- 
ler, semprefler de. : 2) demander en 
mariage; rechercher une fille. $ 1) 
ftaral śię o ten urząd; poftaram śię 
żeć tego żalnie będźie. 2) ftarał śię o 
twoię śioftrę w Dan małżerńfki. 

Staranie. z) Gorge, Gorgfalt, Bemühung. 
2) Werbung mir ein $rauenżimnier. 1) 
foin, fouci, efort, folicitude, empreffe- 
ment. 2) recherche de mariage, de- 
mande.  $ r)uczynić o co ftaranie; na 
to wyfzły ftarania moie. 2) fzuimieć 
w ftaraniu a potym z żonką nędzę 

klepać; 
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regarde les moeurs des anciens Polo- 
nois. $ gdźież owa Staropolfka eno- 


tai proftotaż 
**Starorodny, vid. Starodrzewny. 
Starość. dać Ulter, die legten Jahre due 


Steuthen , eines Shieres t. dD. 9 vieil- 


klepać ; w ftaraniach fwoim ślę rozu- 
mem miarkuy ; według twoich lat A 
urodzenia czyń ftaranie. 
Starbam die 71 beben, fih) fbiitterh als eit 
Starbocę śię. J Kinder-Krenfel. fe trémouf- 
fer, trembler, fe tournér d'une manie- 


re tremblante comme une toupie. A Jefe.  § ftarość człowieka, zwierza: > 

ftarba śię cyga, koło. drzewa, wina, miodu; ftarość ćiało 
Starćie. 1) das gerteiten. 2) das Ubtrei  kaģi. 

ben, Abwifchen. 3)der Wolf vom Neuz Starośći ^ do Starofty należący. Staz 


Starośćinny J toftifch, einen Gtarsfiett ane 
gehend. de Starofte, qui regarde le Sta- 
rofte. $ urząd Starości. 

Starośćic. Sohn eines Starsften. fils d'un 
Starofte. 

Starośćianka. Tochter eines Staroften. fil- 
le d'un Starofte. 

Starośćina. Gtaroftin, die Gemahlin eines 
©tatoften. Staroftine; Pépoufe d'uR 
Starofte. 

Starofta. 1) ein Gtarsft. 2)in auswattie 
gen Låndern ein Berwefer, Vogt. 3) 
einigen Provingen: Berwaltet eines 
Dorf., 1) Starofte, oficier qui a une 
Staroftie. -2) gouverneur, prefećt, fur- 
jntendant dans un pais ćtranger. 3) 
dans quelques Provinces : intendant d'un 
village. 

Siarofła Zmudzki, bet Statoft von Ganto 
gitien, Der żmólfte weltliche Senator. 
Śrarofte de Samogitie, ceft le douźie- 
me Sśnateur féculier. 3 

Starofła grodewy ; Starofła fadowy ; fłaro- 
ffa głowny. Gtatsfie , der zugleich Gee 
riehtsżDe ift. Starofte avec la Juridi- 


ten oder Gegen. - 1) Vaćtion de broier. 
2) Vaćtion de netteier en frotant. 3) 
écorchure, loup qu'on gagne d'un 
long chemin à pić ou à chevał. 

Beie w proch. Das Neiden gu Pulver. tri- 
turation. 

Starczę w czym; czy, czył. mit in ben 
Gompofstis = yur Gmige thun, haben. avoir 
afez, fufire; pouyoir faire aflez, ce 
werbe wefł ufité que dans; les comipofex. 
$ doftarczać, wyftarczać. 

Starcowfki. einen alten Mann betreffend. 
de vieillard, qui regarde les vieillards. 

Starcowfkie, adv. alś ein after Mann. en 
viellard. 

Starczyn; ftarczynny. grofimitteriidh. de 
grande-mćre. 

fiarczymne. Grwfmitterlicheś, les biens de 
la grande- mére.. 

Starek. 1) Grof- Water. 2) altes Wiater: 
chen, Greis. 1)aieul, grand-Pére. 2) 
viellard, grifon. 

Starenki. febr alt. fort vieux. 

Stargać co; F. flargam, wid. Targam. 


Stargany. 1) zetriwtelt, gefchiittelt. 2) etz 
siften mit Gewalt. 3) entfraftet , gez Gtion. $ Staroftow grodowych ieft w 
(Hmdidet. 1) fecoue, agité:  2)rompu, Koronie 69. a w W.X. L. 25. 
déchiré avec force. 3) caffé, énervé, Starofia niegrodowy ; Starofła niefądowy ; 
afoibli. dźierzawca. ein Stawfie ohne Gericht: 


batfeit. un Starofte fans Juridićtion. 

Staroftwo. 1) eine Starofiey in Poblett. 
2) Bogte, Berweferzd mt ben den greni 
Det. 1) une Staroftie; charge è dignité 
d'un Starofte. 2) gouvernement, pré- 
fe&ure, furintendance chez les étran- 
gers. $ 1) Staroftwo Sądowe, niefą- 
dowe. 

Staroświecki. altvóterifdj , altmebifch. du 
vieux tems, du tems ak: furannć; 
gaulć. $ ftaroświeckie obyczaie. 

po fłaroświecku, ©) adu. auf attwateri(che 

(ódeben. ancien. $domto ftarodawny.  * Staroświeckie, J Art. à Fantique; A la 

xx Starodrzewny. Steinealt, von Bäumen. vieille mode, à la manićre ancienne. 
fort vieux, e7 parlantdesatbres. $ fta- Staroświeckość. "1 die alten eitem: altz 
rodrzewny dąb. Staroświetczyna: J vóterifthe Gebrducde. 

Staropolak. ein altet Poble, ein Pole aus les fiścles paffez, le vieux tems; anti- 
der alten Belt. un Polonois de la vjel- quailles, f. p/ar. quelque chofe de 
le roche; um vieux Polonois. vieux Ze d'antique ; les moeurs, les ma- 

Staropolíki. alt-poblnifdh ; die Sitten und nióres des anciens: 

Gebrduche der alten Pohlen betreffend. qui **Starowieczny. Walt. 


Stargować co» -9 F.ffarguię. etwas bez 
argować sig 0 60 J dingen, mit einem deg 
Preifes einig werden. faire , arrêter un 
marché, convenir du prix avec qu: 
Starka‘, baba. Die Grof- Mutter. grande- 
mere. 
Starńienie , vid. Tarnienie. 
Starodawnie, adu. in den alten Zeiten, vor 
Alters. anciennement. 
Starodawność. alte Beit, Altertum. an- 
cienté, antiquite. 
Starodawny. uralt, in uralten Reiten ge- 


fort vieux, an- 


Xyy4 cien, 


r 


Debt. 
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cien,antique. $ sława ftarowiecznych 
przodkow. 
Starożytnie , adv. nach Art unfrer Båter, 
à la façon des anciens; comme áu tems 
GÉIE 
Starożytność, ftarodawność. 1)bn6 [tet 
thun die alten Zeiten, die alten Gebránz 
he. 2) das Ulterfhunmt ais eines Dote, 
1) antiquité, ancienneté; les fićcies 
poflez; les moeurs des anciens. 2) 
Panciquitć, la vieillef=, Panciepnecć 
comme d'une maifon. $ 1) ftaroż 
tność zgrzybiała, zaśiwiała; ftarożytno- 
ŚĆi zakrawa; biędna ftarożyctne 
2) domu, Parńftwa ftarożytność; pifino 
ftarożytnośćią tak wytarte 
dno czytać. 
Starożytmy. alt, uralt. antique, ancien. 
Starfzeńftwo. 1) die Obett ; feg 
ten, 2) Ulter, By 
lóuger in einem 9, 
Bruder gemet if. 
les chefs. 2)ancienr r 
perfonne a à caufe oul pof 
long tems une charge que 
gue. DO ftarfzeńfi 
izny 


ze go tru- 


Starlzy, vid, Stary. 

Starfzyna, Starfzyzna. die Borsefekten. 
les fupćrieurs. 

Starty. 1)getkie 

śgruge. 2) 
ftarty, 
sługi. 

Staruchny. febr alt, très- vieux. 

Srarufzek. Gycia, altes Båterhen. wieil- 
lard fort vieux. 

Starufzka. 1) eis altes Mûtterchen. 2)im 
Siherg i der Poder. 1) une vielle ho- 
norable. 2) burlesą le derrićre, le cu. 

Stary. 1) alt, der ben Jahren if. 2) et 
Aiter. 3)alt ale ein Freund. 4)ait als 
Kleider uub andere Sachen, t) vieux, 
qui a beaucoup d'âge, 2)vieillard. 3) 
yeux, ancien comme un ami. 4) vieux, 
en parlant des habits & d’autres cho- 
fes. $ 1) ftary człowiek, dąb, jelet; 
Tan głowa rozum pufty, prow. itary a 
glupi, prov. 2) fłary każdy płupi co 
$ię kocha. 3) pamiętsy na ftarego 
(dawnego) przylaćjela; ftary żodnierz, 
ftary stuga. 4) ftary dom, fara fzata, 
ftara to przypowie ftare wino. 

Basch ranie albo miefskanię; fzpital, 
tu pital. hôpital, 

Hu nat mif 
aitem Sebrang, à 
ancienne. 


2) vernichtet. 1)broié, 
anéanti. $ 1) na proch 
2) zazdrośćią {tarte iego za- 


Zëter Seite: nach 
antique, à la manie- 
A żyymy po ftaremu. 
r) diterer, 2) e Botyefegter 


STAR 2158 
1) plus: vieux. ` 23 fiipórieury chef. § 
1) dwiema laty ode mnie ftarfzy, 2) 
ftarfzy to moy; fzanuy ftarfzych ; ftar- 
fzy zwierzchnośćią, 

Dm ftarfzy. der dltefe Gchn. Paine. 

fiarfze. die Wilder tn det Karte: les têtes 
dans le: jeu de cartes: 

fiara pani, im Speg: bur- 
Zeg, lẹ derriére, letai 
rykorj herb. YWappent. ein mweifes 

> bas mit einer (ëmm apen Binde wne 

giwtet if im rothen Geld, anf dem Helm 
fieóct eine rene, ip weicher ciu Deil 
mit dgr Spike fieefet. Blnf. un cheval 
dargent ceint d'une bande de ble; 
une coigniće eft fichće d'un bour dans 
łe “couronne qui eft plńcee fur: le 
timbre, 

Starza, Topor herb. Wapper 
Śeilagie einen oui 


bet Poder. 


E ein mate 
l fm tothe 


one, Die über ben 
fes aite Wapz 
i ift fehon oem Zedjo bez 
ribmt geweftn. Biet ams we d'ar- 
gent ayec un manche dier au champ 
de gueules; la même cognóe elt fichée 
du bout de deflous dans la couronne 
qui eft pofte sur le cimbre; ces armes 
fout fi anciennes gwon les trouve 
fous le régne de Lech. $ Starza Ofo- 
linikich, Pęczynfkich i infzych prze- 
świetnych domow ieft kleynotem. 
ffarza herb infzy., dż, Oforya. 
Starzałość, wid, Starzenie, 
Starzec, g, /larca, ein Alter. vieillard. 
czerftwy ftarzec. 
J c; Vid. 
fiarzecwiel 
‘St 


tefeget if 


$ 


miot 
RI 


> vid. przymiotowe $ 
cię, ftarzeię ślę. 1) eig. u. fig. alten; 


alt werden. 2) dergeffery werden, ing 

Beraeffetń Eoitntien; adniebnien. 1) prop. 

© fg. vieillir, senvieillir; commencer 

à devenir vieux. 2) commencer A être 

oublié; fe mettre en oubli; fe Daller 

diminuer, étre fur fa fin. $ 1) już te- 
raz ftarzeje; ftarzał śię od kłopotu; 
sława w tym domu ftarzała. 2) przy- 

iati nafzą, ktora do tych czas w 
świeżey zofławała pamięći, ftarzeć śię 
poczyna. 

Starzenie ślę; ftarzałość, dać Sitten. dad 
Witwerden, le tems oń Fon vieillit; 
le commencement de ła veilleffe. 

Starzuchny, fłarzusienki. (eby alt. très- 
vieux, 

Starzyzna. r) umpeen, alte leider. 2) 
ele, alter Piunder, 1) hatilon, guc- 
nille, drilles, y pii 2) vieillerie. 


e e 
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*fiarzyzna, flarfzyzna. die orgefekten. 
les fuperieurs. 

Staś, vnlg. Gtingel. Stanislas. 

Stateczek, g, fatepzku. r) Gefóflein. 2) 
Galanterie; etwas artigeś + niedlidjeś Ge- 
rótbe. 1) perit vafe. zi bijou, perite 
misy belle & jolie; aeti, E pler. 
K1) ftateezek ładnie toczony. 2) 
kofztowne kochance fwoiey kupuie 
ftaceczki. 

Statecznie, adv. 1) befiandig. 2) gefeśt , 
nit gefektę m Gentitó, etnfthaft. 1) con- 
ftanmenct, ferme, avec conftance. 2) 
pofóment, d de fang froid, gravement. 

Stacecznicię. gefegtiwerben. devenir fage; 

pofé; commencer ie raflis, 


See, t) hafe 
tigfejt. 2) Erufihaf - 
fen. p) tenut,conf 
féverance. 2)gravite; air graye; efprit 
raflis. 

Stateczny. 1) befidndig, unyerdnderlih. 2) 
ertftbaftia, aufebnlich. pnia ioma 
me, ftable, perfóverant. 2) grave, fé- 


rieux 


ateczyym w czym żydz. befifndig fenn; ats- 
halten. étre conftant, perfćverer dans. 


Statek, g. ffatku. 


Jein Geff von Holk, 


Thon u. po beng, Fufiruz 
menti 3) 5 dltung. 
1)va- 


£ terre oud une 

Autre! matiśre. nftrument, opp 

3) cenuë, fermeté, perfćverance. Al 

; mine, air grave. Q z) ftatki 
będnarfkie; fkopiec, POR albo 
infzy ftatek p podftawić; ftatki 
srebrne, miedziane; ftatku dźiurawego 
nie napelnifz, prov. 2) mierniczy fta- 
tek celowy. 3) fiarek w pracy. 4)żar- 
ty przy ftacku bydź mufzą. 

Statera, przezmian. eg Gunell- Wage. 
un péfon, forte de balance. § na fta- 
terze co zważyć. 

Stacheder. Gtatthalter in 
touder. 

Stathederat, We 
Gtatt$alterfdja 
lande. Statond 

Statkuię. 1) au 
2) gut thun, fiH gut c 
fóverer, perfifter, étre ferme 8rconftant 
dans. *2)fe bien comporter; faire fon 
devoit ;fe bien conduire. $ r) ftackuy 
w zawodźie, w pracy. 2) sługa moy 
nie ftatkuie; ftatkuy Was Pan rzekła 


Holland. Sta- 


rządy Holenderfkie, 
Der Bereiniaten Nieder- 
les Provincesunies. 
tten, beftdndig bleiben. 
ure. 1)per- 


a 
) 


po tnie. das gute Wetter bale an, 
if bejkinoig le beau tems dure, conti- 
më, efb Ste 


LS z)aifeń Reich 
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* Statut, uftawa. Cefer, Werordiung. re- 
glćment, ordonnance. 


feb, fo vor dies 


fon auf oen Reid agen ift gemacht 


wordén; ein ncueres Gejeg beier 
konftytucya. 2) pie Statuten; das Gcz 
fek: Duch Der 1) ftatuc, 
cosfłitution fi fois dans une Die- 
fe, une nouvelle  conflituiion S'apelie 
konftytucya. 2) le livre de ces fta- 


tuts; les vieilles conftitutiońs. 

ka, nauka o miarkowaniu ćiężarow. 
Miatben, Die Zeen, Matóm. la 

fatigue ou la fcience des poids. 

ein Groot: Monn, un ‘prudent 


po r que. $ z Marlem ziednoczony 
ftacyfta. 
Staw. r) ein groffer Veich. 2) ein Geleng 


min den $nochen. 1) grand ćrang. 
2) joint, jointare dans le corps. $ 1) 
w ftawie łowić. 2) ftaw w ćjelę; itaw 
biodrowy. 

nyłedług ffawu grobła. ftredfe dih nach det 
Dede. felon le drap la robe; felon le 
bras la faignée. 

* Stawa, * Srawa śię, wid Stale, fate Ze. 

Stawąm, v. sy. P oe, 1) żw fteben piee 
gen. 2)efg. u. fig frehen bleiben. balten, 
fil halten. 3) auf etwas fiegen, mit der 
Siffen zu fiehen fomuien. 4) von Shif- 
fen: anert, s) fo fellen als ein 
Kriegs Wolf. 6) herzutreten, gu einen 
treten y Fommen. 7) anfpmnien, aulane 
gen. 8) erfiheinen , fich fielien. 9) bey 
einem fiehen, eiufehren, Quartier nebe 
men. 16) tefebtoqfetr, vstlżogen. metten: 
befieben; ju EtanDe fomnien. 11) were 
den; gersdblet werden. 12) gu Etanbe 
Fommen: fertig, geedigt werden. 13) 
beftehen auf etwas; ben ettwad bleiben , 
fich erhalten; etwas oder einen verthcie 
digen. 14) sufrierem als ein Şiuf. 1)1e 
tenir fouvent debout. 2) prop. de fig. 
s'arrêter, demeurer; ceffer de marcher, 
daller, dè continuer, 3) fe foûtenir 
avec les piez fur qu: ch; fe folitenir 
fur fes piez, fur fes doigts. 4) mettre 
le vaiffeau fur le fer; mouiller, jetter 
Pancre; mouiller, ancrer. 5)fe ran- 
ger, fe mettre comme une ER en 
ordre de bataille. 6) s'aprocher de; 
venir A; Te mettre auprès de qu. 7) 
arriver, venir, fe rendre en un lieu de- 
ftiné. 8) fe prśfenter, paroltre, fe re- 
prefenter, comparoitre devant. 9) lo- 
ger; ćtre logé, avoir fon logement 
chez qu. 10) pafler; fe conclurre; 
s'arrêter; fe confommer, fe terminer 
étre conclu, étre arrêté. 11)devenir; 
étre ćlu à quelque dignité. 12) sache- 

Yyy; ver, 
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ver, fe terminer, fe finir comme un 
bitiment. 13) perfifter,perfćvererdans ; 
foficenir, défendre. 14) fe prendre; 
tre, couvert de place comme un fleu- 
ve par leguel on peut paffer à pić; fe 
glacer.. A r) ftawsł rad pod tym 
drzewem. 2) ftanęła kareta przed do- 
mem. — 3) fpadfzy, ftanąt na trupie, na 
kamieniu; ftangł na nogach: 4) na 
takiey głębiznie okręt ftanać nie 
mogł. 5) woylko ftanęło taborem, 
obozem, w fzyku. 6) ftań przy ftołku; 
ftanąwfzy przy mnie rzekł. 7) feczę- 
śliwie ftangł w Warfzawie, w porćie, 
na okręćie. 8) ftawam nayniżlfzym 
moim powinfzowaniem; anioł przede 
mną ftangł; nie ftanął na pojedynek; 
ftanąć u prawa Tam alba przez pleni- 
potenta; nie ftanąć na rok; ftangł w 
Grodżie zdrow na rozumie i na ćiele. 
9) ftawam u kupca; Ganzen w tym 
domu gofpodą. ro) ftanął dekret ma 
niego; flanela rada; ftanęia ta kon- 
ftytucya na feymie. mi) na elekcyi fta- 
nat Krolem, Bifkupem, Postem, Depu- 
tatem. 12) ftanat budynek, pałac. 
13) mocno w tym ftanąt; ftawa przy 
nim, przy prawdźie, przy tym zdaniu. 
14) ftanęla wczoray Wisła. 
sofłajńym Jiang 0 głofem, es fam ei: 
fiimmig gu Stande. cela a paffe tout 
d'une voix. 
Em, feymik fłanąt. ber Neihs-Tan, ber 
eand- Dag fam fu Staude. la diete, la 
dietine fe fit- 
do kśiąg. me Regifratur, ad afta 
cinei. comparoître a Penregitre- 
ment d'une caufe. 
kiedyby mie flangt. wenn et nicht vor Gez 
ridhe erfcheinen follte, à fon defaut. 
fławać pięknie. (OI wobli anlaffen, mogt 
auffiihten. fe prendre bien à fe bien 
conduire. 


= 


sodę. ih Bebe bir vor den Geha- 
en; ih mi Dich fdjadlos alten. je 
vous dedommagerai. 
wfzędy ł zaw/ze. ich werde mich ir 
ńberall und gema) ftellen. je vous 
atends de pić ferme; je vous prêterai 
colet par tout & toujours: 
Stawiączka. Gchrifft mit gerade ftehenden 
©uchfaben. un caraćter6 en lettres 
écrites perpendiculairement. § fta- 
wiączką piłać. 
fiawiączką ce poflawić, fławiączką co do 
gory pofławić. etwas gerade iu Die Hi- 
be feken, Bellen. mettre qu. ch. debout, 
dreffer gp. ch, H > 
Stawiam, v. m. F. fławię. 1) ebe: fellen. 
2) aufrichten, aufftbren, fesen gin Dr: 
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båube. 3) fegen im Spiel. 4) feler, 
aujtellen eine Falle. 5) fellen, liefern 
als der Fuhrmann éine Perfon. 6) fhafe 
fen; vetjehaffen. 7) vor Gerichte fellen 
8) cinquartieren. 1) placer; pofer, met- 
tre deboùt, mettre droit, dreffer, * 2) 
élever, conftruire, ériger un bâtiment, 
3) coucher, mettre au jeu. « 4) drefler, 
tendre, acommoder quelque piege, le 
mettre en €tac de prendre ce qui 
donne dedans. 5) livrer, remettre à 
tems comme le voiturier une perfon- 
ne. 6) procurer, livrer,- fournir. 7) 
fournir, produire, prèfenter devant le 
Jage. ai loger qu; mettre qu. dans 
un fogement, dans un quartier, $ 1) 
ftawiam lichtarze na ftole. 2) ftawiać 
budynek, pałac, słup, kolofy: komu. 
ić piatkę , ftawkę, zegarek; fta- 
A talar w. koftki; kto iefzcze nie 
ftawil? 4) ftawić na ptaka śidło. 5) 
furman podrożnego na czas umowio- 
ny nie ftawił; ftawił towar naiar- 
mark. 6) ftaw mi człowieka takiego 
coby. 7) ftawił świadkow, dowody, 
zaręcznikow; przyrzekł brata ftawić 
u fądu. 8) ftawić (ftanowić) goście u 
kogo, u śiebie. 
fławiać komu co przed oczy, na umyśle, 
we Uugen fellen, gu ertwegen gefen. re- 
Fräien remettre, metere devant 


Jławiać na to mieyfce. an ftatt eines andern 
fellen, biufenem. fubftitüer; mettre une 
dutre chofe en la place. 

Jławić oboz. ein Sager auffhlagen. pofer 
un champ. 

fławiać banki. Sdróyf: Köpfe feger. apli- 
quer les ventoules. 

na przeciwko, przećrwko fobie co flawiać 
vid. naprzećrwko fławiać. 

fiawić pole, potrzebe nieprzyiaćiełowi. bent 
Feinde eine Glaht liefern. préfenter 
une batdille 4 Fenemi. 

fławiać kogo na nogi. 1)einen auf die Gife 
fe fegen. 2) einem aufbelfen. 1) mertre 
qu.fur les piez. 2) mettre qu.fur pić; 
aider, fecourir qu. 

ffawiać na co gardło. fein Qeben wegett ets 
wag wagen, mettre fa wie au hazard, 
hazarder fa vie pour qu. ch. 

fławić śię. 1yevfheinen, fich Dellen vor Gez 
richt. 2) einem begeguen, mit einen 
umgehen, verfahren. 3) fich bezeugen, 
fich beweifen. -4) fih fiellen, fich verftels 
len. 1) paroitre, comparoitre, fe prée 
fenter devant le Juge. 2) fe montrer 
à qu; traiter qu; agir à l'égard d'une 
perfonne,d”une certaine manićre. 3) 
iè montrdr, fe faire paroitre; paroitre, 

fe 


EE 
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fe produire. 4) fe dire, fe porter, fe 
qualifier. $ 1) ftawił die w Grodźie 
przed krolem; ftawit śię na SÉ 
nek, 2) ftawił mi ślę iako oćiec, jako 
nieprzyjaciel, frogo, fitrowo, łafkawie. 
3) ftawił śię mężnie, dobrze.. 4) fta- 
wiał śię w powierzchownych znakach 

Katolikiem; ftawiafz śię moim przy- 
iaćielem. 

Deier ma sig, aby mię trafi, flawitem 
mu He za cel. ith ftellte mid bin, Dager 
mich trefen mogte. je me fuis mis, je 
me fuis pofte en un tee pour lui fer- 
vie dp but. « 

flawięć śię wfzędźie. ich werde, mid) D 
ńberaul Geen, je yous ier par ër 
le colet; je vous arends par tout de 


CR 


pie-ferme. 
fawić śię w obietnicy. fein Berfprechen erz 
f fatisfaire à à fa promefle. 


Stawianie, wid. Stawienie. 
Stawiarka. Gólenm aus den Zeichet jum 


biingen Der Alec du limon d'étang 
qui {ert > engraiffer les champs. 
Stawidio. 1) bas Gdhug:Brett an den Leiz 


den. 2) all: Brettchen in einer Falle, 
1) bonde, pale, pele, lancoir dun 
étang; vanne; piece de bois qui fert 
à boucher un etang.. 2) ćchelle,aisde- 
lie dans un trébuc shet, dans uńe trape. 
$ 1) ftawidło u młyna, u upuftu fta- 
wow zaftawić. 2) zaftawić na widrę 
Żelazne śidło,aby ftawidfo (podftawek) 
na śię rufzyła. 

Srawienie, Stawianie. Das Geen, dad 
Sinfegen. poficion; Paćtion de mettre, 
de pofer, 

ffawienie Śśiebie, fiawienie Śię. die Griet: 
nung als voi Gericht., la comparition; 
action de fe prelsatei 

fawiebie u prawa. dufweifung, Worlegung, 
Datfiellutig per Gericht. exhibition, pro- 
dućtion, reprefentation. $ ftawienie 
świadkow, dowodow. 

ffawienia śię mieyfce. tefiimnteter Ort mt 
Zufammenfunit. rendez-vous. 

Stawinosa. im Scherg : dE 
du pain. 

Stawka. 1) der-Sag oder inf im Spiel. 
2) €inłage in einer £bfterie. 1) terme 
de jeu : en-jeu,au-jeu, couche, poule,mi- 
fe. 2) en-jeu de loterie. $ 1) kto po 
cudzą ftawkę iedźie trzeba żeby fwoię 
ftawił i zapłacił. 

Stawnoćiąg. 


kurlesq. 


N Matp. eine Perpenz 


Srawnoproft, p dicular z tinie. Ma- 
Stawnoprofta linia. e tém. une perpendi- 
culaire. 


Stawnocćiggły. a blestecht „ perpendicular. 
Stawnoprofty: J perpendiculaire. 
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Stawnoćiggle/) adv. yetyetdiewiat. 
Śtawnoprófto, J „pendieułairement. 
SR. nica, D PROC eine 
Siepmage , cin Suftrunient die bleprechte 
Sinie zu finden. niveau, SES inftru- 
ment qui a un perpendicule pour trou- 
ver une perpendiculaire. 


per- 


Stawowy. 1) żu den enden des Leibes 
rig- ge 1) de jointure; qui 
garde les jointures dans le corps; 
qui vient aux jointure. 2) d'etang. 


$ r) ftawowa niemocz ftawow ych Reż 


śći końce dołkoware i głowiafte. 2) 
ftawowa woda; ryby ftaw VWE. 

Staynia. eit Pferde:Gtall. écurie. § kil- 
ka ma itaien. 

do fiayni zapraw ciufiallen, in den 
Stał! fuhren. ćrabler, mettre dans 
Fecurie. 


Stęchnąć, F. fęchnę. nimeblicht werden. de- 
venir relant; gagner une odeur relan' 
te. $ ftęchła mąka. 

Stęchlina. nuchlichter © 
le relant, odeur relante. 

Stęchły. nuwhlicht, Dumyfig. rełant, qui a 
une Gdeur relante. 

*Steczka. Jtrweg, Unmeg. détour; che- 
min ou fentier detournć. $ z krzy- 
wych fteczek na otworzyftą wracam 
drogę. 

*Stęga , vid. Wftęga. 


G, Dumpfigfcit. 


* Pregno, A wid. "Slad. 

* Stegnifko, J ; 

Stek, g.s. 1) Bufammentauf d es Gewdffer8. 
2) SZAŁ Der gliffe. 3) groffe 
Pike, Morat. 4) Sher, Mfiige 
Der Cafer, d er Boófewichtfr. 1) découle- 
ment, concours d'eaux. 2) łe con- 


flans, le conuent, la conjonction de 
quelques fleuves.: 3) bou:bier; mare, 
fondrićre, patrouillis, amas d'ordures. 
4) amas de crimes; amas, bande de 
gens de mauvaife vie. $ 1) ftek łada- 
iaki wody. +2) ftek (zbieganie) rzek. 
*3) ftek, kałaża na polu; ftek plu- 
SĘ a. 4)tam był ftek wfzyftek tych 
woien j ruin; ftarość ftek chorob i 
przykrośći; gdźie ftek był łotrow, 
Aryanow. 
Jłek Nie der gemelnfte Póóei, la lie 
u seu 
De GE pont, Goffe, wo der Unflath 
ans den Gafjen żufammen Lduft. égout; 
cloaque; Lendroit dune ruć, ou tous 
les eaux fe vont rendre. 
fick domowy, odbyt kuchenny , pomyynik za 
domem wypufaczony. Guf- Stein, Gofie 
Qt einem Haufe. lavoir, ćvier, d'où 
coule Peau d'une maifon dans le mif- 
feau de la ville. 
fick 
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fick okrętowy. Grundfuype in einem Shif 
fe. fentine. 

Stekam, v- m, F. fiękuę. die Zurpe Con- 
Jugation finóet man felten. 1) fódnet, 
frdehsen. 2) feufzen , flagen itbet etsas 
on trottve cement la brève co d 

1) gomir, pouffer un ge- 

2) dëplorer qu. ch; fe 

tatni raz 
ad tą ftra- 


de ce verbe. 
miflement. 


Coeur j 
fzkatnła isgo na fuskotę fleka. fein Beutel 
bat bie Srhwindfucht, ift ledig. fa bour- 


fe eft bien plate; les eaux font balfes- 


chez lui. 

Stękanie. das Stóbne, ftaczen. gemis- 
fement. 

Stempel, vid. Sztempel.. 

Baum, Rüft: tange in ei- 

Gerúfte. baliveau, ćtaie 

aur de maçon. $wyruchać ften- 
dar do mulafkiego rofztowania. 

Stengierka. mit Gold oder Gilber ausge- 
nágetes Weiber -Halstudh mallemolle, 
forte de mouchoir de cou rais d'or ou 
d'argent au bord. 

Stepa- 1) Gtampfe, Statyf: MUple, 2) 
Stanwf Trog., 3) Stanipfe, Steule r) 
moulin A piler. 2) mortier de bois; 
auge où lon pile. 3) pilon, martinet, 
grande piśce de bois qui fert pour pi- 
jer. $ 1) ftępa oliwna, folna. 2) w 
ftępie due, 3) ftępą orluczone źiarno. 

Stępak. Paf- Ginger , Klepper, der einen 
febr fanften Sdritt gehet. un traque- 
nard, cheval qui va l'amble fort com- 
mode, qui a'le pas trćs-leger. $ ftępak 
lieyfzym bieży krokiem niźli. iedno- 
chodnik. 


. Stępia. leichter Pag oder Belter: Gang ei- 


ieg Pferdes, un amble, zm. un pas très- 
commode qu'un cheval fait. $ ftępią 
iachać, bieżeć. 

Stępić co, F. fłępię. 1) fiuttpfett fiumpf 
maden. 2) fig. fiumpf voer faltfinnig 
machen, 1) _Emouffer, reboucher la 
pointe ou le tranchant. 2) fig. hEbe- 
ter, ćmouffer, diminaćr l'eiprit ou 
łafeftion. 5 

Stępica. Galle, Sdlagegalie Thiere gu fan- 
gel. trape, un piege è prendre des be- 
tes. $ ftępica na zaiące, na kunie. 

Stępienie. das Gtumyfmachen. Paction 
demoufier. éi ` 

Szępiony. 1)cig. u. fig. fumpf geiadhet. 
») mać furyf gemachet wetden Fav. 1) 
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prop © fg. mont, hebśte. 2) quwon 
peur emouffer. 

Stepka: 1) eine leie Etampfe. *2) eine 


arfel-feute, L Tiuk. 1) mouliner à 
piter. *a2)pilon de mortier, v. Tłuk. 

Stępiuję, wid. Sztępluię. 

Stepnowanie, Scepowanie. bag Gteppen, 
gefeppte Nath. piquûre, rentraieure, 

i rentraiture; arriere-point. 

iedluab do fiepnowania. Stepy: Gring. foie 
à ourler 

fłepomanie Tureckie. Gärdtideg Gefteppe, 
pointà la Tyrque, 

Stepnowany. gefeppt, picotć,' piquć, 
broché. 

Stepnuie Deppen, picoter; rentraire, bro- 


* Stepuię, $ cher; piquer. 
y 


U 

fep Stepper. rentrafeur. 

Stępuię. Zuch frimpen, einlaufen laffen. 
Ôrer la* prefle à up drap. $ ftępować 

fukno w praśie albo gorącym żelazem. 

> ciulaufen, Erimpcn, wie Zuch. 
fe retirer, comme du drap. 

Ster. 1) Stener om Stiff. 2) Gtetk,Delrhe 
fel, womit die Wind-Mühle gedreket 
wird. 1) gouvernail, timon d'un vais- 
fcau. - 2) queuë de moulin 4 vent, qui 
ferr à le tirer. 

Sternik. Gtener-Mann. timonier pilote, 
qui fe tient au gouvernail, 

Sterowanie. dna Megieren eines Ethiffe8. 
condite d'on navire; le pilotage. 

S$teruię co. fieuctu, baś GI lenden. 
conduite le vaifleau ; piloter. 

Stężam co, v, m, E freze. fteif machen. 
roidir. 

Stężeć, F. fłężeję. fteif werben. fe roidir, 
devenir roud, ` 

Sylaczam co , v. m. F, fiłoczę. 1) ufam 
men driefen. 2) walden in ber Walke, 
1) prelfer avec force, comprimer. 2) 
fouler, acommoder dans'la fouloire. 

Stłaczanie. bag Zufanmiendtucen. com- 
preflion, Faćtion de preffcr en un tas. 

Stioczyftość. Gigenjchaft fich sufattmen git 
drucken. comprefhibilite. 

Stłoczyfty. das fich sufamnien dricten taft. 
compreflible. 

Stuc, F. fiłukę, vid. Tłukę. 

Stłuczenie. das Zerhlagen, Berbtecheń ; 
Die Zerbrechung. froiflement, l'action de 
caffer, de brifer- 

Stluczony. gerfchlagen, zetbtocher. cafe, 
rompu; froifie, brife. 

Sto. hundert. cent. $ w rachmiftifkiey 
liczbie fta na trzećim ftoią mieyfcu. 


` flami. bunbert geit, par cents. 


* Stochmal, omiećiny. Gtaubntefl. pouf- 
ére de moulin: ła menue pouflićre 
de la farine. 


Stoczek, 
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Stoczek, g. foczka. ein Wahsa Stud. 
bougie, 

fioczeki zwity. gewideltet Mahe- Etok. 
pain de bougie; bougie en pain: 

Stoczenie. 1) das Ketunter XBdlsen. 2) 
das Ubzapfen, Abzieken eines Getrance8 
vom Faf. i) Paćtioń de rouler de haŭt 
en bas. 2) ł'altion de tirer la boiffon 
d'un tonneau. 


` $toczkarz. SBuchs — Stodhiehet, Was: 


£ińtsiehet. cirier, faifeur de bougie. 

Stoczki, płur. die Neige eines Getrånes. 
baifiśre, Boiffon qui eft au bas, 

Stoczyfto , ©) adu. abhdugig. panchant, en 

Stoczyśćie, J pente. 

Stoczyftość. Ubhdngigfeit, Mbhang. pan- 
chant, pente d'un lieu. 

Stoczyfty. abhdngig. panchant, qui va en 

ente. 

Stodola. Edheure, Sheung: grange, lieu 
où fon entaffe & bat le blé, 

pufta flodota. wifie Ebene, retraite de 
hibous. ; : 

z pufłey flodoży rady lecą Joao, ein leerer 
Kopf bringt (lecht Zeug iu Mardte. 
tête vuide, peu de fens; jamais cerf 
n'eft forti d'une garenne. 

Stofunċie, cętnar. ein Zentner. quintal; 
un poids de cent livres. 

Stofuntowy, cętnarowy. Bentner, bunder(= 
pfindig. de cent livres. | 

Stogrofzowy. hundert Grofen werth oder 
austragend.: de cent gros; 'vaillant 
cent gros. : 

Stog Heu-GHeber von funfsig Wagen. 
moilon de foin; uh gros tas de foin 
pour cinquante chariots. 

w Stoiączki. 1) fiegende ; fiehendes Suffes. 
2) aufrecht, in die Oóńe. 1)a piez joints. 
2) debout. $ 1) w ftoiączki fkoczyć. 
2)w ftoiączki fzczeble kłaść, || 

pofławić co w Jfłoiączki, ettoa8 aufrichten 3 
gerade in Die Dëbe felen. mater, dreffer. 

Stoiak. gaullenger, der immer mifig fte- 
fet. un pareffeux, qui eft tofijours de- 
bout fans rien faire. 

Stoię, foi flat, fłoiaż ; at, fłoieli. 1) fe 
ben auf den gufjen. 2) ftehen; aufgetiche 
tet feyn, als ein Baum, ein Gezelt. 3) 
frehen, aefiellet, bingefiellet fepn als ein 
Gsldat. 4) fiehen , vorhanden (epp: an 
einem Orte fevn,alś ein Dong, ein Stern. 
5) ffeben, nicht gehen mie Die Uhr. 6) 
fieben, sugefrogten feon als cin iuf. 


7) fteben, daureu, nocy niht geendiget ` 


fen. 8) anfiehen: ńberelnfiimmen mit et- 
was. 9) żu fregen Eommen, fofien. 10) 
gelten fo viel als: merth feon, fo out 
(en als; Die Stelle vertreten- 212) tofie 
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bar fenn, siel Geld fofen- 12) kehen, liez 
gen im Quartier. 13) achteu ; fragen nach 
etmas. 14) einen vertheidigen; ben etwas 
oder einem verhayren, bleiben, von gent 
nicht wanden. 15) fieben, hohen, botz 
ren, fortdaureń , im glow bleiben. 1) fe 
tenir debout, etre debout; fe trouver 
fur fes piez. 2) étre planté, ètre éri- 
gé, étre dreflć tout droit; étre, étre 
inis comme un arbre, une tente. 3) 
fe trouver; être poftć, ćtre rangé, 
étre mis; eñ parlant des troupes. 4) 
étre mis, étre dans un lieu; paroftre; 
fubfifter. 5)s'arreter,ne pas aller com- 
me une horloge. 6)ćcrepris;glacć ;Etre 
ćouyert de glace. 7) étre en aćtivitć, 
fubfifter, durer encore, ne pas être 
interrompu, 8) feoir, étre {éant A; 
s'acorder avec; convenit; fe conformer 
A, 5)cotiter, valoir une certaine fom- 
me d'argent; revenir A une fomme. 
16) fetvir de; pafler qu. ch; valoir au- 
tant qu; valoir mieux que;valoir plus 
que. 1u)etre fort cher; étre de prix; 
couter beaucoup: 12) €tre logé chez; 
loger chez qu. chemin faifant. 13) fe 
fouciet de; faite atention A; faire cas 
de, 14) demeurer dans un fentiment; 
fe tenir ferme 3; étre d'un avis; per- 
fifter en un fentiment; étre pour; étre 
du côté, du parti de; foùtenir, défen: 
dre. 15) florit; durer; étre en bon 
pofte, en belle paffe, en bon état, fur 
un bon pić. $ 1) ftoiał na drabinie; 
ftoieć przed kim , wedle albo u kogo; 
ftać u drzwi; ftoiał orzeł nad ber, 
bem; ftoiał nieboraczek zdala. 2) 
lichtarz ftoi na ftole; ftoi drzewo; 
namiot. 3) ftoi żołnierz na warćie, 
woyiko na granicy; ftoi ten regiment 
ofadą, gwarnizonem; woy fko w fpra- 
wie ftafo. 4) słońce na niebie ftoi; 
okręt ftat na kotwicach; ftał dom na 
tym mieyfcu; to miafto iefzcze w ten 
czas ftało. 5) zegar, młyn ftoi. 6) 
{ftoi Wisła, ieżioro. 7) ftoi feym, iar- 
mark. 8) dobrze mu ta fzata ftoi ; mi- 
łość z boiaźnią nie ftoi. 9) foi ten 
towar trzy talary; nie wiele go ta fu- 
knia ftała. ro) kamienica iego {toi 
(warta) za dźieślięć tysięcy; obaczmy 
czego rzecz każda ftoi; ftói za trzech; 
złe fumnienie ftoi za kata; przyiaćiel 
ftoi za fkarb drogi. 11) wiele go ten 
fynek ftoi; ftoią go gry i tańce; zale- 
ta ftoi. 12) ftać goipodą u kogo; 
ftoię u kupca; ftałem gwarnizonem 
w tym mieśćie. 13) nie ftoię o łatkę 
iego. 14) ftać przy kim obroną, po- 
radą, pomocą; fłałem. przym nim do 

gardła; 
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gardła; ftoię przy tym com powie- 
dźiał; ftoi przy prawdźie, przy wol- 
nośći. 15) miaita rzemieślnikami fto- 
ią; radą i poradą twoią Pańftwo ftoi. 

„lać śię, F.ftanię śię, vid. (eis śię. 

fłoieć proflo. gerade kehen, fh aufrichien , 
den Leib gerade baiten. fe dreffer. 

„foiąca woda. ftiljtejenteś Wafer, als dag 
Wafer in den Leien. eau dormante 
qui ne coule point, comme les eaux 
des étangs. 

fioi klepfydra. die Cond-Uhr fiehet. le fa- 
ble dort, ne coule pas. 

Doze lata. die gubre auśfiehch. étre A mé- 
tier, ćtre fous un maitre pour apren- 
dre une profeflion. $ ftać lata u kup- 
ca, u rzemieślnika. 

Dote w (przy) stowie, w umowie. ih bin 

` verbunden mein Wort şu Halten, je fuis 
obligé de tenir la parole, Pacord. 
oi cena w mierze.. Dep Preis tehet, er ift 
wie vothero. le prix eft tel comme au- 
paravant. | 

faé ma (0) zdrowie czyie; fłać komu na 
gardło. einem auf den Tod verfolgen, eiz 
nem nach den Leben trachten, pourfui- 
vre qu.àcor & à cri; entreprendre 
fur la vie de qu. 

ać koto czego alko kogo. um einen ober 
etwas ben fiehen. environner qu; 
étre debout autour de qu. ou de gu ch. 

Det o fwoiey mocy. auf feltengiiffen tehen. 
fe iolitenir, avoir affez de force pour 
fe tenir fur fes piez. $ tak chory że 
o fwoiey ftać nie może mocy. 

Doc przy kim ofożą. einem in Perfon beyz 
fiehen. defendre, afiifter qu. en per- 
fonne. 

w oczach mi to iefzcze fioi. Dog (cywebet 
mir noch vst Augen. cela paroit enco- 
re devant mes yeux. 

foi więcey. e8 ift mebr werth. il vaut plus; 
il vaut d'avantage. 

fioi za moie; fioi`mi zato. eg lohnt fich 
det Mühe. il vauc la peine. 

nie fioi to za to. e8 Tobnet fich der Diige 
nicht. il ne vaut pas la peine. $ to 
mi za to nie będźie ftoialo, com 
omiefzkał. 

nie fioi za to co kofzewie. man tommt nidt 
auf feine Unfoften. il ne eau pas ce 
qu'il coute. 

foi w brzegach rzeka, der $luf Gebet fei 
nen Ufern deich, le fleuve remplit fon 
lit, fon canal, eene jusqu' aux bords. 

Go, halt; Geh gu. faites halte; demeu- 
rez ła; halte-là. 

Sloy albo ćię zabiżę. ftehe ober dh muf fiers 
ben. demeure ou je te më, 

Stroik. d Stoidey, Un ftoiciezy 
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Stok. 1) eine Giftette. 2) Bufańtntenfiuf 
des Gemdffers. 1) citerne, refervoir 
dean de pluże. 2) conflans y contours 
des eaux. $ 1) napić śię wody ze 
ftoku. 

Stokffz 


sg SGtwtfifth. ftockfiche, m. 
vergadelle, forte de merluche ou de 
moruć Zéck 

fz pod scFifeh. lingue. 
ry, de citerne, de fon- 
taine. ftudźienna. 


Stok 


los, Stokłofa Zielfko, vid. Owiefek. 

kroć, adu. hundert mahl. cent fois. 

<a, (bellis major) Maliehe, 

e, une plante à fleur. 

Jfiokroć zé, (bellis minor) Beie 

Meślieten, Beitlofen, Gånfe- lime. 
paquerete, palquette. | 

fiokroć biała. (bellis alba) weiffe Maslies 
ben, pergoute. 

Stokrocę, ftoktotno czynię. fundettfile 
tigen. mettre cent fois autant: 

Stokrotnie, adv. bundertfaltig. au een: 
tuple. 

Stokrotny. kundertfaltig. centuple, m. 
cent fois double. 

Stol, g: a *a. 1) eit Sit. 2)Sifó, gef, 
1)table. 2) table, penfion. $ r) za 
ftolem śiedźi. 2) mafz ftoł umnie; tu 
fą pieniądze od ftołu. 

fiot iednonogi. ein SI auf einen Gif. ta- 
ble A un pie. 

flot kuchenny do rąbania mięfa. DacBtef, 
DadzZifdy in der Küche: hachoir, table 
de chćne où Von hâche la viande avec 
uli couperet. 

Stol, f Gebdlefe, Boden swifchen den 
Stodtwetcfen. entablement, travaifon, € 
la feparation des étages. $ pierwfza 
ftol ieft z drzewa, druga ieft fklepiónia. 

Stola. ein Gtollen out den Beraweretetr. 
conduit: dans une mine, par où Pon 
tire le mótail. 

Stolarz. ein Gifchlet. menuifier. 

Stolarczyk. Tiføler- Gefell. garçon me- 
nuifier. 

Scolarftwo. Vifher-Handwerd. menuiferie. 

Stolcowy. 1) Naht-Gtubl. 2) um Hins 
tern gehörig: 1) de felle; qui regarde 
la chaife percée. 2) de derriére, de cu. 
$ 1)ftołcowa dźiura. 2) ma wrzod 
ftolcowy. r 

Jiołcowa chęć daremna. det Stuhl- Zwang. 
le teneme; Fenvie d'aller A Ja felle fans 
pouvoir rien faire. 

ffolcowa bawia alko donica: Naht- ©tuble 
Pecten, balin d'une chaife percée. 

Stolec, g. flolca. 1) Gtubi, Stublgang. 2) 
der Hintere. 3) ein NadhtźGtubl. 4) 
ber grofe Bawię mitsen in der Wiid- 

ble. 


D 
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miśle. 5) Sdulen-guf, Sdulen:Stu$l. 
1)felie; les ekcremens, la décharge de 
ventre. '2) fiége , w. derrićre, 7%, Cu. 
3) lelle, chaife percee pour y metrre 
un baffin de chambre. 4) chaife de 
moulin A vent, fur quoi tourne ie mou- 
lin. 5) ftilobate, piedeftal de la color- 
ne. $ 1) mieć ftolec. 2) ma wrzod 
w ftolcu. 3) śledźi na ftolcu. / 4) na 
ftolcu śię cały młyn wietrzny obraca. 
5) ftolec słupa fznicerfkiego. 


flolca trudność; ffolec trudny. Śattleibige 


Feit. ventre conftipe; ventre pareffeux. 

olca trudnego ,, twardego człowiek. ein 
Hartleibiger. un conftipé, qui a le ven- 
tre pareffeux. i 

Deier tacny. offner Geib, ventre libre; ven- 
tre liche. §człowiek ftolca łacnego. 

fiolca chęć daremna. Det StubleBwatńs. tè- 
nême, m. conftipation, durete de 
ventre. ; 

fłofec zatwarazać. kavtleibig maen. con- 
ftiper, refferrer le yentre. ; 

czynić ffolec. den [eib Sffnen ; lariren. re- 
lâcher le ventre. 

Stołeczek, g. floteczka. Stiblchen. felle- 
te, petite chaife. i ; 
Stołeczny. Haupt; von Btaoten. capi- 
tal, premier, ep parlant des villes. | 
fioteczne miafio. die Haupt- Stadt eines 

Qandes. capitale ; ville capitale d'un païs. 

Stołek, g. fotka. 1) ein Ern). 2) fig. ein€hz 
rett: Qlmt. 1) fiege, m. chaife fur quoi 
on saffied. 2) fig. dignité, charge. $ 1) 
uśiądź na ftołku. 2) godnego doftat 
ftotka. 

fiołek bez wjfpory. ein Stuhl obie Lehne. 
banquette, tabouret. ; À 

fotek obrotny. Dreh-Gtuhl. chaife qui 
tourne Zur up pić; fiege tournant. 

Stoletni. bundertjihrig. feculaire, de 
cent ans. 

Stolica. er$abrier Regenten- oder Nichterz 
Gtu5l. fiège élevé pour ua Souverain, 
ou pour un Juge. ` 

na fłolicy $iedźieć. auf einem Zidtor: oder 
Regenten- Stuhl fiken. fićger; tenir 
quelque fiege. 2 

Stolica Naywyżfzego. der Gig des Dë: 
ften. le fiege, le trône du Tout-puillant. 

Stolica- Apofiolfka. det Påbflihe Stuhl. 
le Saint Siege. $ świedczyć zwierz- 
chność Stolicy Apoftolfkiey. 

Stolica krolew(ka ; tron. $tóniglicher Thron. 
fiege Roial; tróne, m. 

Stolica fądowa. ein Rihter- Stuhl. Tribu- 
bunal; un fiege de Juge. 

Stolik, g. a. ein Zifóchen. petit table. 

ffolik pifarfki. Seib =Sifh. étudiole, 


bureau, 
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**Stoliman, olbrzym. ein Niefe. géant. 
Stoliftny. bundertbldttrig. de cent feuilles. 
Stołka. Bergw. genquerter Graben von 
Bieeeln unter dem Treib= Dien, welder 
demfełben Die $euchtigfeit benimmt. Mé- 
tal. cana! fajt de la brique fous la four- 
naife pour en tirer toute VPhumidite. 

Stolnica. 1)VifHhlatt, bslserne Tafel zu 
einem Tif. | 2) das Deeóret, der Daf: 
gifch in der Miiche. 1) le deffus d'une ta- 
ble; table fans treteaux. 2) bAchoir 
dans la cuifine. $ r) ftolnica (ftofowa 
tablica) śrebrna, marmutowa. 

Stolniczka. it das Dimis. won Stolnica. 
eet le diminutif de Stolnica. 

Stolnik. Jafet Deter. ćcuier de bouche; 
€cuier-bouche; dapifer. 

Stolnik koronny. Kron: Grof- Tafel- Defer. 
Grand maître d'botel de la Couronne. 

Stolnik Litewfki. £itgauifcher Grof-gTaz 
fel- Dicter- Grand maitre d'hotel de 
Lituanie. 

Stolnikoftwo. Kafel: Deter- Amt, Truhe 
fes-Amt, dapiferat. 

Stolny. zu den Berg:Etollen qehsrig. qui 
regarde les cpnduits qui font dans les 
mines aux metaux. 

Pifarz fłolny. Herg-Etollen-Schreiber. gré- 
fier des conduits de mines. 

Stołownik. 1) £ifh:Ginger, Kof-Gianger. 
2) £ifch< Deer. 1) penfionnaire gui 
paie penfion pouf la table, qui a la 
table chez qu.. 2) celui qui met [a 
nape fur ła table. $ 1) ftołownikow 
(ftrawnikow) nie wiele ma. 

Stołowy, fubf. Borfthnetdcy. ćcuter tran- 
chant qui fert les viandes. 

ffotowy. 1) Zifh =, sum Lif- gehorig., 2) 
gifdh =, So Aur Tafel und Speifer gez 
bórig. 1)detable. 2) de penfion; qui 
regarde la table ou la nourriture qu'on 
a chez qu., $ 1) ftółowa tablica; fto- 
łowe lichtarze; ftołowa służba 

fiotowe wino. Sifh-Wein. vin de dźpenfe. 

ffołewe nogi. das Geftelle unter dem Tifipe 
Platt, les piez de table. 

krzyż fłotowy. ein rous zum Gro. tre- 
teau de table. 

fiotowe dobra. Safe Güter. table, menfe, 
les biens de table d'un Seigneur. 

dobra flotewe krolewfkie; Ekonomia. Zë: 
aiglihe Tafel- Güter. les biens de la 
table Roiale; la table Rofale; Econo- 
mie apartenante A la table Roiale. 

ffotowa izba, fala. Gyeife- Gite, veife- 
Gout, -pitancerie, chambre ou fale à 
tenir tabie. 

ffołowa grzeczność. SBoblftand ben Tif. 
benne conduite à la table, 

-flotowe, 
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fożowe, f pieniądze od Dein, firatne. Sot: 
Dein, fo man vor einen US beżablet 
oder befoimnit. penfion, qu'on donne 
ou receoit pour la nourriture d'une 
perfonne. 
płowe, ffożowy dochod, pieniądze, z boże Xc: 
€infiinfte zur Tafel eine grofjen Heren, 
les revenus deftinez pour la cable d'un 
Seigneur. 

Ston, Pid. Szton. 

Stonafobny. busdertfaltig. centuple; cent 
fois autant. D 

Stonog robak. Hundertfug , Chabe, Kel 
Jer Burm, Keller Efelein. cloporte; cha= 
te peluë; E 

ouer morfki robak, (korek. ein Scwlopen 
Dep, Meer- Raffel ein Meer:-Wnufm. fco- 
lopendre, millepieds, forte d'infe&te 
de mer. 

Stonogi. btiidertfufig. A cen piez; qui 
a cent pieds. 

Stonogowiec ARIE. g. fi 
pendrium ) 
git: run, 

Stopa. 1) $uffoble. 


rogotwca. (fcólo- 
dit(hiunge, 
ag Ce feolopendze. 

2) eig. U. fig. Fup 
tapfe. 3) Sub, Chuh cin Maak. Ai fig. 
ein Sub, 1) la plante du pić de Pham- 
me. 2) prop & fg. femelle, veltige, zi. 

marche, pas d'un homme. 3) pie,m, fez 
melle, mefure de la grandeur du pie, 

4) fg. un pić. $ 1) ftopa u człowie- 
w łapa u zwierząt. 2) ftopy na jie- 
mi wyrażone; iego idę ftopą ; naśla- 
duie go ftopa w ftopę. 3) ftopa ma 
dłoni ` cztery. 4) ziożyłem u ftop 
twoich moię prośbę; fkładam tę pras 
cę pod twoie Top, 

psia Hope, Dunpé- Tappe, Hund- 
pate de, chien. 

flopy dotek. det Hobie Zug, la foffette de 
la plante du Be. 

flopy obłączyfość. ber Ober: Rif auf dem 
Suë, le kac de la plante: 

fope kożia żiele, wid, Podagrycznik, 

Stopka. ein Hund. mit fehwargen Süffen 
pder Tappen. chien 3 piez noirs ou 4 
pates nọires. 

Stopień, g. fiopma. a) Gtufe, Stafel 2) 
Gtaffel, SbreneStele. 3) Grad. 1)un 
degré; marche, echelon.: 2) fig. un 
degré d'honneur. 3) grade, m. degrć, 75. 
$ D) po ftopniach fchodźić. gi na 
wyflokie poftępuie ftopnie; ftopień 
honoru. . 3) naywyżfzy, powagi *fto- 
pień; pokrewny moy w cerzećim fto- 
pniu; w ftopniu wtorym powinowace 
twa; 


pfote. 


cyrkuł na 360 śię. dźieli fto- 
pniow ; Ciepłe, żimne to żiełe w trze- 
ćim ftopniu. 

fiopieh u kareży, u waza. bet guftritt om Zeit, vid, Panak: 
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Wagen. le marche- pić de carofle, de 
chariot. 

fłopsiami. Stufen weife. par degrez. 

Stopnik. 1) ein junger Karpen: 2) Mafiz 
Gtab darauf bie Schuhe nbaemeffen find- 
1) carpeau qui a la longeur d'un pie. 
2) reglette ou mefure où fon marquez 
jes piez. $ 1) ftopnik pod żołtą po- 
diewę. e ftopniki plac wymierzyć. 

Stopn ifto, oa, Stu fen: teife. en degrez, 
en fagon de degrćś, 

Stópnifty, Stufen: meife gefekt. rangé en 
forme de 

Stopny. żuł 
la plan e du pić. 

fłopiia R das fufóret, ber Unter = Rift; 
Theil swifeheń Der Hade nnd den Zeheu. 
le metatar fe du pić, partie mitolenne 
du pie. 

Storcz. Żaut.det Sturg bie ObereEdhtwelz 
le an Zbiweu und Senfiern. Archit. 
orbe; linteau d'enhaut d'une porte, 
d'une fenétre. $ ftorcz nade dtzwia- 
mi gzemfu. 

* fforcz; kr z. Kante, Stand - Shdrfe 
eines Ding chanfrein, carne, 74. 
na fłórcz co poftawić. 

Storczę, vid. Naftorczyć. 

Storczyk żołty, g. a. (fatyrium) ©tetgele 
Wu, Ranous. Knaben- Kraut, du fa- 
tyrion une plante. 

* Scoręki. hundert - kdndig, 
mains. 

Storzę, vid. Naftorczyć. 

Storzypiętka. Groffprechet, Grofz Maul, 
fanfaron, todomonc. 

Storzyfzek , g. fforzyfzka, Ziele. (elinapa- 
dium) SNafiiże oder Amber Kraut, cli- 
nopodion, 

Stos. 1) ein Erop, Haufet als. Bretter, 
2) ein Gheuter-Hanfen. 3) Unfall, An 
fali, tof. 1)pile, tas de chofes ran- 
gées les unes {ur les autres. 2) bucher, 
pile de bois pour y brûler un crimi- 
nel. 3) choc; defaftre, m. fćcouffe. $ 
ftos drew dębowych, 2) na ftos zło» 
czyńcę wfadzić. 3)ftos przećiwny na 
woynie; ftos 
rzow; otrzymał ale wytrzymał ftos 
przećiwny. 

w flos ukiadać, auffiappeln. empiler, en- 
chanteler; mettre en i $ w ftos 
układać gonty, klepki, drwa. 

nauka iego fłofem pachnie. feine Lehre bro- 
bet im nit dem Gcheiter Haufen. fa do- 
Ge fent le fagot. 

Stośił ziele. 4 połemonia, pbiłeteria) gin ggz 
wifjeś aut. forte de plante, 


qui, a cent 


Stofowanie 


öle gekórig. qui regarde 


ten wzbudźił żołnie=. 


bi 
Stoi 
Sto 


to- 


h 
j 
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Stofowanie czego do czego. die Eist: 
tuna einer Sache nach einer andern; Une 
pafjung. ajuftemenc, aplication, raport, 
conformité entre les chofes; Paétion 
d'ajufter & d'acommoder une chofe 
A une autre, 

Stofuię co z czym, do czego, ku czemu, 
anpaffen ;, etwas nach etwas gleichen, it: 
richten, faire convenir, faire acorder 
un avec l’autre; afortir, ajnfter, apli- 
quer, açommoder, conformer une cho- 
fe A une autre, 

„fłofować w co. „auf etwas sielen. tendre R 
qu. ch; avoir pour but; pour fin. 

fiofować się. fich (hifen, paffen, úbereinz 


timmen. fe raporter à, s'acommoder, > “tremble. 
Fi § krzywe z prom, 


fe conformer à. 
nigdy śię nie ftofuie ; ftofuie SĘ to 
profto do tego kazufa; ftofuie śię; to 
Pismu świętemu, do konftytucyi. 

fłofować śię do walizczyey. (ich wady-elnie 
Willen richten Bs acommoder A la vo- 
lonté, au gre de qu. „* S 

flofuiące imię. Bram. ein _ Comparatiyus, 
Gram. nom comparatif. 

Stowarzyfzenie. Gammetadfthaft, "än: 
nif, Gemeinfchaft. fociete , familiarité, 
liaifon, f. affociation. 

Stowarzyfzyć kogo z kim, F. ffowarzyfzę, 
Camnieradfchaft ftifften. aflocier; faire 
Der une fociete entre les perfonies, 
les unir, les joindre. 

fłowarzyfzyć śię z kim, towarzyfkwo przy- 
żąć. mit einem Cammeradfhaft machen, in 
Gemeitnfchaft treten. entrer en compa- 
gnie, en fociete; fe lier, s'unir, s'allo- 
cier avec qu. 

Stowrzod żiele, vid: Pieniężnik. 

Stoy, interj. fteb , halte, warte. halte-là, 
demeurez là, atendez, § ftoyno fzal- 
bierzu. 

Stoźiarn żiele, viZ Molownik. 

Stoźiarnifty. bunbert=fórnigt. de cent 
grains; qui porte cent grains. 

Strącam co, v. m. F. firącę. 1) herunter 
fisffen, abftoffen, abfchlagen. 2) herunter 


fiitgen. ` 1) abattre, jetter bas. 2) pre- 
cipirer. § r) ftrącić grufzkę kamie- 
niem, żerdźią. 2) firąćił go z moftu, 
z gory. 


firąćić komu karki,vid. karki komu fłrąfić, 

| Scrącenie. Da8 Ubfiofjen, Herunterfoffen. 

| Faśtion d'abatre, de jetter en bas, ou 
dans na lieu tres-profond. 

Śtracenie. 1) dag ©Werlieren. 2) Mustote 

tung, Bertilgung. 3) Hinridtung, Gre 

cution. r) perte, l'action de perdre, 


2)perte; deftrućtion, anćantiffement ;” 


extirpation. 3) exécution; le fuplice 
d'un criminel: - 


Dykcyen. Pożfki. 
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Strach. GHredén. éfroi; terren £ grane 
de peur; grande fraieur, épouvante. 
$od ftrachu wiofy na mnie wftaig ; 
ftrachem. przerażony ; ftrachu kogo. na- 
karmić, nabawić. 
rach. et ift abfcheslich , es (ft grafiich. il 
eft horrible, il eft afreux A; cela fait 
peur de, ceft une chole abominable 
que de; il fair foulever le coeur. $ 
ftrach o tym słyfzeć, mowić, ftrach 
tam wniść ; each wfpominać. 

Broch nagźy, eege, Entfeten fouleur,f, 
fraleur fubicg & wolence. 

firach- mię Loch mię teft) o niego, ich lez 
be feinegsesen in urt. pai petr, je 

H his Tor en peine pour lui. 

Trach we śnie flrachy nocne. bag Mufrad 
ren, Srecfeń im Gchlaf. Fepouvantę 


~ noćturne;.le fourfaqt enzłormant. 


=E 


rockt nocne, RahtGefpenfiettantômes 
nećturnes, lutins, fpećtres; les efprits 
malins qui courent. la nuit. 

each E flrach prożmy;  firach 
zmyślozy. ungegrůndetes Gchreden. ter- 
reur panique, 

Stracham śię. fich (ebe filrchten. avoir 
horreur; étre faifi de terrer, s'epou- 
vanter, prendre Pépouvarte, 

Straćić, F. ffracę, vid. Tracę. 

Stracony. 1) vetlobren. 2) vettifget, perz 
nichtet. 3) biugerichtet. ri perdu, 2) 
perdu, anćanti,ruinć. 3)excócutć, mis 
a mort. $ 1)ftracony czas, proces, 
2) wieża przez piorun ftracona. 3)ftra- 
cony złoczyńca. 3 

za firaconą mieć, bor verlohren Halten 
croire perdu. 

na firacong, interj. e8 fey gewaget, vogue 
la galére, 

ma firaconą co dać, pufzczać. groffer Gefabr 
Gudfek mettre au hazard; expofer 4 
un danger évident. 

nie inz firacona. eè ift nod gibt alles bete 
lobren „noch nicht alles cuś. tout n'eft 
pas encore perdu; ła chofe eft encore 
à remedier, y 

Strącze, collec. die Sdhoten an einer Stau- 
de. toutes les cofes d'une plante: 

firacxe pufzczać.) Shoten treiben. pouse 

Strączeie. fer des coffes; venir, 

Strąkowaćieie, J fe former"en goufie 
pu cofle, 

Strączyna. Ghoteun: Gate, leere Shote, 
gowlfe vuide ; envelope qui couvre plu~- 
fieurs fortes de légumes. 


Strączyfty. Schoten- fhstidt. qui fe for- 


me en coffe; plein de colles, $ źiele 
ftrączyfte. 
$tradam czego; zgubić co, éi. verlieren, 
perdre; 
LEF * $rradny. 
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panyre, m 
Stradza, 00/. groffe We 
* Strafiam Ze, v. m. F. 1) einem 

begegnen. 2)überei 1 1)fe ren- 

contrer. 2) s'acorder avec; convenir, 
je conformer A. $ 1) ftrafilem śię 

(potkatem śię) z nim. 2)te rzeczy śię 

z fobą nie ftrafiają. 

Strąk. eine Ghote. coffe, goufe. $ w 
ftrąku ieft bob, groch. 

firak czczy, wid, S zyna. 

Strąkowy. Guten: dé coffe. $ łuk 
ftrąkowa. A d 

Surangurya, uryny trudność z bolem, 
$Hamfudt. ftrangurie. ©. 

Strapiony. gefrdneFt, betrńót, niederqefch[az 
gen.  atrifte, afligć, abatu de. $ ftrapio- 
ne żalefłAercć; ftrapiona Qyczyzna; 
ftwapióny chorobami. 

Strafzę, (zy, fzył. einem gurót einjagens 
einen freden. épouvanter, intimider, 
efrater. §dtrafzyć dźiecię. 

Strafzenie. das Screen. lepouvante, 
intimidation. 

Strafzliwie,) adv. erfdjrediich. terrible- 

Strafznie; A, ment, horriblement; avec 
horreur. 

Jrafźmie. viel, febr. terriblement, afreu- 
fement, tres, beaucoup.. § ftrafznie 
bogaty; ma ftrafznie pieniędzy; ftra- 
fznie śię gniewa. 

Strafzliwy A etfthtedlich, fürchterlich. hor- 

Strafzny. J rible, terrible, epouvanta- 
ble, ćfrofable. $ ftrafzny lew; ftrafzny 
nieprzyiaćjel. 


kogo firafznym komu czynić. duet einen’ 


fúrchterlih maden, rendre qu. à qu. 
terrible. 

Strafźno, adv. fürchterlich. d'une manićre 
terrible; terriblement, 

firafzno mi. e8 ift mit fürchterlich. étre 

~ faifi d'horreur, de terreur. § ftrafzno 
mu famemu było. 

**Strafznomowny, groźny. det Oroh-Rez 
den fiibret: filrchterlich in Neden. mena- 
Gant, qui parle d'une voix meńagante, 

**Śtrafznofzalony, fzalony od ftrachu. raz 
fend, der vor Furcht rafend ift. furieux, 
plein de'furie, enragé par la peur. 

Strafzydło. 1) Gdred -Hid , dene, 
Gdeufal. 2) Knecht Muprecht, Bobans. 
1) ćpouvantail; priape, 77. épouvantail 
de chenevićre pour épouvanter. 2) 
ogre, m. moine bourru dont on mena- 
ce les enfans. $ 1) ftrafzydło na ptaki 
widome, urobione dla ftrafzenia. 2) 
ftrafzydło dziećinne zmyślone. 

Sr Strafżydłorodny. vol Sted = Bilder. 
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plein d'€pouvantail, de figures ćpou- 
vantables. 

Strafzyniec. 
te Bafie 

Strata. 1) 


Rriegsb. Nedute, vieredih- 

Fortif. redoute. 

luf. * 2) Untergang. 1) per- 
te. erte, ruine. ( r) niepoweto- 
wana ft czafu, pieniędzy. 2) na 
{trate moie uknowane zamysły. 

Strawa. 1) Rof, Speife. 2) pbyfic. Make 
rung. *1) alimens, psr. nourriture; vi- 
vre, m. tout ce dont fe nourrit Phom- 
me. 2) Phif. aliment, nourriture, pa- 
ture. $ 1) ftrawa to pośilna. 2) tlu- 
ftość ieft ftrawą ogniową. 

z firawy robić. wor die $tsft arbeiten. tra- 

„ vailler pour la nourriture. 

afirana bydlęca. Gutter fürs Vieh. foutra- 
ge, m. mangeaille, nourriture qu'on 
donne aux animaux. 

xpóia firawa. flechte Epeife, Oundeetoft. 
un manger de chien ;tripotage, 77. gar- 
gotage, m. 8 

drzewo iefl Drog ogniową. daż Holk ift 
des $euers Nahrung. le bois eft la på- 
ture du feu. 

Strawić, F. firawig. 1) betdatten. 2) verz 
thuu, verfchwenden. 3) Die Zeit zubrine 
gen. 4)vetfrhmersen, verbeiffen. 1) di~ 
gerer. 2) depenfer avec excećs; man- 
ger fon bien; confumer, difiper. 3) per- 
dre, mal emploier fon tems. 4) dige- 
ter, avaler, endurer, foufrir patien- 
ment un afront. $ 1) żołądek tego 
pokarmu ftrawić nie może. 2) ftrawił 
pieniądze; więcey ftrawił niźli prze- 
mogł. 3) ftrawić czas, godźiny nad 
czym. _4)ftrawić tę hańbę muślał. 

Strawienie. r) Bodaunig, Dåuung. . 2) 
Sgerzebtung. 3) Aufwand, Berthunng, 
4) Werdanung eines Ghimpfs. 1) coh- 
coćtion, digeftion des viandes dans 
Feftomac. 2) confommation, con- 
fomption desvivres. 3) depenfe excef- 
five, mauvais ufage qu'on fait de fes 


biens. 4) 'aćtion de digerer un afronta 


$ 1) ftrawienie pokarmu. 2) ftrawie- 
nie żywnośći. 3) ftrawienie pieniędzy, 
maiętnośćj fwoich. 
firawienie czafu, Zeitvetluft. perte du tems. 
ta zelżywoś dna do fłrawienia. biefet 
Edńimpf it fdwer gu verdauen. cet 
afront eft de dificile digeftion. 
Strawne, vid. firawne pieniądze. 
Strawnik, co ftrawę u kogo za pieniądze 
ma. Soft: Gdhget. penfionnaire, celui 
qui paie penfion pour la table. —. 
Strawno, oan. es ift theuer gu leben. il 
fait vivre cher.  $-ftrawno w tym 
mieśćie było. x 
Strawność. Berdaulichieit, Eigenfhaft die 
peifen 
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Gpeifen mobi zuserdauen. facilire de di- 
gerer bien les viandes. 

Strawny. 1) $ofte iur Moff oder Nahrung 
gebórig. 2) Tifch:; darinnen man Lez 
pens- Mittel verwabret. 3) zerdaulich 
leicht zu verdauen,  1)de vivres, qui re- 
garde les vivres ou la nouriture. 2) 
qui fert à mettre les vivres. 3) facile 
à digerer; de facile digeftion. $ r) 
ftrawne rzeczy teraz drogie. 2) kofz 
frawny. 3)ftrawny ma żolądek. 

firawne; flrawne pieniądze. 1) Soft: Geld, 
Das man giebet oder nimmt. 2) Ausló= 
fung, Bebtung , Unterhalt auf der Neife 
det in einer Berrichtung. 1) penfion, 
Pargent pour la table, le prix gu on 
pale ou receoit pour étre nourri. 2) 
les poutvivres,7. defratement ; l'entre- 
tient gwon eft obligć' a donner à çe- 
lui qui voiage dans nos afaires. $ 1) 
ftrawnego: nie zapłaćił za miesiąc. 2) 
firawne pofelfKie, prokuratorfkie. 

Strawowanie kogo. Unterhaltung, Unters 
palt in Der Kof. provifion, penfion'ali- 
mentzire;entretenement; £'aćtion d'ali- 
menter qu. 

Strawowany. befsftigt. nourri, alimente; 
entretenu. 

Strawuię kogo. 1) einen betófiiget , unter- 

| alten. 2) einen auslófen, der in unferer 
Angelegenheit verfchidet if. 1) alimen- 
ter, nourrir, fuftenter, entretenir qu. 
2) fournir qu. de la, depenfe dans un 
volage pour nos afaires; fournir les 
"frais du voiage; entretenir qu, en dé- 
penfes de volage. $ 1) każdy oćiec 
dźiećię ftrawować powinien. 2) ftra- 
wować Posła na feym, Deputata na 
Trybunał, prokuratora do Grodu. 

firawować śię. fih befóftigen, (id) unter: 
alten. s'entretenir, fe nourrir, fe fu- 
ftenter. $ ftrawować ślę i konie do 
Rzymu muśjałem. 

Straż , FO 1) Wache, Bewachung. 


ben den alten Mometh. 
fo aus Soldaten befiehet. 


trafen. gehet. 


veiller: 


va la nuit par les rućs. 6) fencinell:» 
foldat. qui elt en faftion. $ 1) fra2 
odprawować, trzymać. 2) ftraż skrę- 
tow nieprzyiaćlejikich poftrzesta: 3) 


freë go wżięła: 


fra konna. SB 
firaż piefza. Wade st Fug 


2) Waz 
*¥ Straža.) che, die Wåhter oder ein Bdche 

ter. 3) eine von Den vier Nacht-Wahen 
4)eine Wahe 

5) Watrowille, 
Sdaawahe, fo des Nachts auf den 
6) eine GHildwahe. 
1) guet, gardes l'action de garder, de 
2) guet, un garde, celui ou 
ceux qui font la garde. 3) une des 
quatre veilles: chez les anciens Ro- 
mains. 4) garde, guet, les foldas qui 
font le guer, s) guet, patrouilie qui 


STRA 2180 
Rzymianie cztery mieli ftraże;pierwfza 
była po zachodzie soen, druga trzy 
godźiny po pierwfzey, trzećia o poľ 
nocy, a czwarta trzy godziny przed 
świtem. 4) ftraz (warta) zaraz przy- 
fuła. 5) ftraż na ulicy hułraiow zabra- 
ła. 6) ftraż (fzylwacha) śię pytała: 
kto vivat. BR 


po firaż. bo warte posłać. nach die Wahe 


(chicken. aller querir la garde. 

die Wache bać ihu tvega 

genommen.’ la gande I'a pris, Va en- 

mené, 

raż nocna. Stachtwache: ini gel = Cager. 

rde de nuit dans un camp. 

firaże poboczne. die Eeiten-Pofłen. les po- 
ftes des cótez d'un camp 

pierwfza firaz Byrwocht, WoraPoft gar- 
de avancée, garde fole: M 


ffraż plecowa. die Hinter  Wofien. les po- 


ftes qui font derrićre une armée 
de gu iferd guetà cheval. 


firaż ma boćianym gni 
che auf dem Miafte Vorb. vigie, 
de au mär, 
firaż trzymać, ouprawować. wachen. fai- 
re la garde, le guer, la fentinelle; étre- 
en garde. ; 
traz nad foba. das Achtung geben auf fich 
felbften. Paćtion de veiller fur fa con- 
duite, de prendre garde A foi même. 
Strażni. aur Wache gekhdrig. de gar- 
Stražniczy. J} de, de guet. 5 
firażnieizka. die Wacht- Stube. le corps 
arde. 
Str a. 1) Warte, Wah- Thurm: 2) 
Kriegsb. eine Stedoufe. 1) échauguet- 
te, befroi; une tour ou un. Jeu élevé 
doù Don dćcouvre ce qui fe paffe au 
loin. 2) Fortif. redoute. $ 1) ftrażni- 
ca nadmorfka. 
znica dla [zytwachy. ein Ehilberbäug- 
. guśrite pour üne fentinelle 
raznica dla uparowania biegu gwiazd. 
ein Obferwatorii Den Lauf der Gterne 
zu besbachter. un obfervatoirę ou un 
bâtiment d op Pon obferve le cours 
des aftres. 
Strażniczy: Td. Strażni, 
Strażnicy) 1) BWidter. 2) Anffeher det 
Strażik. J Wachter. 3) Bifitator, Zóle 
uł. r) un garde 2) intendant de 
gardes. 3) dolianier, pćager, gabelier, 
` commis, emploie. $1) ftrażnik wieży. 
Sfrażnik Wielki Koronny. Kron - General- 
%adtmeifter. General de Pavant garde 
de la Couromie. $ Strażnik Wielki 


ldun 


oare 
gar 


Litewfki. 
Strażnikoftwo. die Wirde eines General 
LELA Barte 
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sSBachtiteifictó, la dignité de General 
de l'ayant garde. 

Strecha, wid. Strzecha. 

Strecze co komu, czy, czyt. zutweifen. faire 
avoir, procurer A qu.  § firęczę komu 
Pana, sługę, towary. 

Stręczyćiel. Zufehanger, Zuweifer. celui 
qui procure, qui fait avoir qu. ch 

Stręczyćielka. 3ufangerin, celle qui 
fait avoir qu. ch. 

Stręczyfura. Schaffner, Aufdinaet der dem 
Gubrmani die Fracht verfchaffr. aide de 
cocher qui procure & amene la charge 
à voiturer. 

Strefa, 1) Streif im Benge. 2) Borte, Gaz 
laut. 1) raie, rarure dans une Grofe, 
2) galon, paflement. $ 1) ręcznik bia- 
ły czerwonemi ftrefami. '2) ftrefa na 
fzacie. 

firefy albo żyły, papierowe; Drot w pa- 
pierze. Streifen pen ber Forme im Papier, 
les raies dans une feuille de papier. 

firefa fzeroka. breiter Gtreif. liteau. 

vefa świata. WPeltbef. eine Zone; ein 
Welt- Strich. Géogr. une Zone. 

Sady Jet zip 

Stregonia herb, vig. Kośćiefa. 

Strekuię broń. Rriegaw. dag Gewehr fire: 
den. Guerre: pofer le moufqueton 
à terre, 

Stret — ma firęćie. żur Hand gelegen. à 
main, à la portée, 

Stretować, F. ffretuię, vid. Ttetuię. 
Stretowany. 1) gertreten. 2) vernichtet, 
1) foulć aux piez. 2) ruinć,anćanti, 

Strętwa ryba morfka, vid. Drętwik, 

Strofowanie, órweiś, Befirafung mit 
Worten, cenfure, reprehenfion, repri- 
mande, châtiment de paroles, 

firofowamia godny. verweislich, firafiich. 
reprehenfible, gui mérite d'etre repris. 

Strofuię. einem etwas verweifen, einen mit 
Worten zitehtigen, befirafen. reprendre, 
reprimander, châtier qu. de paroles, 
$ ftrofuy corkę o to. 

firofować Siebie. Déi felbjen ztichtigen, fich 
einen Borwutf machen. Sącufer foi-me- 
me, faire des reproches A (oi même. 

firofniący. Beftrafey , guchtiga. mit Wo- 
ten. repreneur, 

Stroie. 1) pugen, gieren. 2) Dipen ein 
muficalifcheś, Fnfirument. 3) vorlenn, 
fpielen alè cin Luft- Spiel. 4) fdjneluy, 
machen Gapriolen. 5) machen ein Gw 
fict, folches verfiellen, 1) orner, parer, 
embellir; enjoviler. 2) dcorder, aju- 
Ber un inftrument"de mufique.. 3) 
joućr une pićce de téatre. 4) faire 
une capriole, une courbette dee, 5) 
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faire, tenir mine d'étre content, d'étre 

icheux Ge. $ 1) ftroię co w kwiaty 

(kwiatami). 2) ftroić lutnię; harfe, or- 

gany.. 3)ftroić komedya, igrzyfka. 
4)ftrojć korwety, s)a tym czafem ia‘ 
ko naylepfzą mogł fobie uftroił twarz, 
fantazyą, poftawę, 

Drei fih pugen. fe parer, s'ajufter. 

freić-żarty. paf treiben. plaifanter ; fai- 
re, dire les chofes plaifanment 

firoić gadki, (dywagen; fich Die Beit mit 
fdhwagen vertreiben, caufer; pafler le 
tems A caufer, à difcourir. 
roić komu inwektywę. Gdelt< Morte, 
Gtraf: Reden geben, faire des invećti- 
ves a qu. 

firoić z kogo igrzyfko. Mwgrweil git einent 
treiben. Joućr qu. 

Stroienie. x) das Mugen. 2) Bas tim- 
niet eines muficalifcher Jnfirumettś. 1) 
embelliffement, parure, enjolivement, 
enjolivtire. 2) Paion d”acorder un 
inftrument de mufique; Pajuftement 
d'un inftrument. 

Joiemie sie. ©vrafalt fih gu pugen, Pac- 
tion, les foins de fe parer: 

Stroiony. geftimmt al8 ein Clavier, acors 
dé comme un cłavier. 

Stroka. Borte auf einem śtleide. galon, 
paflement. §ftroka iedwabna na fzacie. 

Strokaty koń. Ghee ein Pferd. la pie, un 
cheval, 

Strona. 1) die Geite einer Gache. 2) Gez 
gend, Theil, Geite eines Randeg. 3) 
Gaite gu muficalifchen Fnfirumenter. 4) 
Parthey, Faction. 5) eine Parthen in Gee 
riten. 6) Seite, Gint, Berftand, Bes 
deutung. 7) Miatbem. die inwendige 
Polygone. 1) le côté droit ou gauche 
d'un corps. ` 2) côté, m. lieu, quartiet, 
partie, contree d'un pais. 3) une cor- 
de pour les inftruments de mufique. 
4) parti, fation, cabale: s) Palais: 
partie; le demandeur ou le dćfendeur. 
6) côté, m. fens, part bonne ou mau- 
vaife. 7) Masćm. la poligone intérieure, 
D na Jee, na prawey ftronie le- 
ży. 2) w owey ftronie był ieden; na 
wfzyftkie ftrony lifty, śpiegow roze- 
stal. 3) ftrony do hutni; drotowa ftro- 
na; ftrona albo łancufzek w zegarze. 
4) moy braćie iednę baczyfz ftronę, 
dwa maiz ufzy obie też wysłuchay 
ftrońy. 5) obie przesłuchać fron ` 
w tey fprawie z iedney i z drugiey 
ftrony takowa ugoda ftanęła; miedzy 
T M. Panem N. z iedney, a z Panem 
N z drugiey ftrony. 6) tak oboiętnie 
odjowiedźiał, że śię na obie ftropy 

rozumieć 


| from 
(rona 
not 
mu 
cudze 
Je 
jec 
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rozumieć może; bierze śię to na dos 
- brą, na złą ftronę; wfzyftko na gorfzą 
ftronę kieruie; na tę ftronę śię rozu- 
mieć może; z oboyga ftron zakrawa; 
ani zły ani dobry: 
Droe powodza ; powod, aktor. Det Kläger 


in den Gerichten- le demandeur. 
fer firona odporna, pozwańa, obwinłiona. det 
fi Pefingte- défendeur. 
faie 


| rang w księdze. Seite im Huh. page. 

| firona muru, śćiany, budynku. Die Geite eiz 
ner Mauer eind Gebåudes. la face d'un 

` mur d'un bâtiment. 

cudze firony. fremde Låndet; bie $reimde. 
les païs étrangers. § w cudze ftrony 
iechać. 

fironami. Gtwih:weife, biu und wieder , 
Gledhweife. ga & là par divers endroits; 
par ci par là,de côté & d'autre. § ftro- 


"ir nami grzmi, defzcz pada. 
E fivony tego. wag diefes betrifft; betreffend: 
d pour, concernant, touchant cela; quant 
un f 3, pour ce qui eft de, pour ce qui re- 
TE | garde, qui concerne; du-cóte de. 
t | 2 firomy, Drot, von wegen, von Geiten 
| nei de par le qu; de la part de; du 
oi côté de. Ś$ z ftrony J. K. Më: z ftro- 
KE ny konfederacyj. 

z iedney firony — z drugiej —. son Pieter 
lon, | ` ©vite — von der andern —. d'une — & 
adie, de Pautre — d'un part — de lautre. 
„un | 


z iedney Droa? to widzę, a z drugie) czego 
p śię mam fpodźziewać. von biejer Ceite 


Be | = tebe ih diefeś, mas foll ih von der an: 
3) dren serhoffen. d'une je vois ceła,& de 

4) | Faure que je dois efperer. 

(Be | 2 drugiey eut, atdetfeitó; von be an- 

E dren Ścite. de l'autre côté, $z drugiey 

Din ftrony kiedy, uważam. 

sche | ze qofzyftkich firon. von allen Seiten. de 

tiet, I toutes parts. 

cor- || — moiy firony. meines Theile, von meinet 

(e | eite. de mon cóte; de ma part. 

eg, || aeren tu fironie. auf diefer Seite biet, de 

nau- | ce cOte H. z S ` 

| ma firon co kłaść. auf die Seite legen. 

D H "` aere à part; mettre de côté, à écart. 

pe $ odłożyć tę fprawę na ftronę trzeba ; 

GE niech to na ftronę odłożone będźie. 

sd | na fironę iść, ufiąpić. auf die Seite gehen. 
Wi fe mettre A part, fe tenir A part. 

nze | ma fironę kogo brać, odwieść. auf die Seite 

ngs ||. féiren, tirer qu. A coté; prendre qu. à 

chay Fecart, à part; prendre gu. en parti- 

ony; 4 culier. 

ley | ma frone z tymi. weg damit. arriére cela. 


na eeng z tobe. weg mit Dir; berfiecie 
dih. courez vous cacher. 
na fwoię firong (kožo) ćiggnie, et fichet auf 


Ee 
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Genen. Mugen. il raporte tout A fes in- 
teróts; il fe regarde dans les chofes, 

na obie firony gadać. dafür und Datoldet 
reden- parler pour & contre, 

po żadnej to nie będzie Ironie, bas wird 
feiner Marthey gefallen. aucun arti 
n'en fera pas content; cela ne plaire 
pas a aucun parti. , 

firon uchodźić; ni do tey ni do owey przy- 
fiat firony. Beien Theil aubången ; netz 
tral fept. demeurer, étre neutre'; n'étre 
ni de Pun ni de lautre des partis qui 
font en diferend. 

+ obu firon. wot beyden Geiten; Fepderz 
feitó. de deux cótez; de part & d'au- 
tre; deca & delà. 

z onę fironę; = tamte fłronę; z tamtey 
Jiromy. hinter. jenfelt. outre; de delà; 
au delàde;delà-de. $ z onę ftronę go- 
ry, rzeki leży zamek; ż tamtey ftro- 
ny Warfzawy. 

z tę fironę; z tey fłrony. biffeit. dega; de 
ce côté-lè; au dee, 

Stronię. vor etwas fliehen; einen meiden. 
éviter, fuir qu; avoir de Paverfiom 
pour. $ ftroni ode mnie; ftroni od 
woyny; od pracy p 

Stronka. eine furke Gaite, Ctüdhen Gais 
te. une courte corde pour les inftru- 
ments de mufigue. $ ftronka w ze- 
garku. 

Strop. Dede eines Gemacj. plancher 
d'enhaut, płancher de deffus. 

frop [klepifty. getwólbte Dete. lambris en 
voute; plat- fond en voute. 

firop wytworny; futowanyj malowany: 
verzierte, getafelte oder gemablte Gelders 
Decfe. plat-fond, fofiite, lambris. 

firop zdobić. die Stuben: Deden vetjies 
ren. plat- fonner, embellir le plancher 
d'enhaut. 

Strofkany. gefrdntFt, betribt. afligé, aba- 
tu, atrifte. 

Stray. 1) Puk, Bietath. 2) Traht, Art, 
ode der Kleidung. 3) Mundt am 
einen muficali(hen Snfrument. 4) Reut 
Seng, 5) eine Geile in Den Hoden. 1) 
ornement, parure, embelliffement. 2) 
manićre de s'habiller, mode, fagon, f: 
mode de fe vetir, de fe parer. 3) bo- 
cal, enbouchure pour emboucher un 
inftrument de mufique. 4) harnoisdu 
cheval de felle; tout Fequipage de 
cuir pour un cheval de felle. 5) un 
tefticule. $ 1)pomiarkowany w ftro- 

ju wybor. 2)nowy ftroy w fzaćiech; 
ftroy pacholikow, haydukow ; na troy 
francufki włos ma utrafiony; ftroy 
Poiśki. 3)ftroy ufurmy. 4)ftroy na 
konie albo rząd końfki. 
Z LESS fra 


m 


STRU 


obrozoy. Bibetgell. caftorée. 

in tim: Hammer: acordoir, 

dont on fe fert d”acorder les 
inftr zone 

Stroyno, ady. toopi gepugt. d'une manie- 
re bien ajuftće, bien parée. $ ftroyno 
śię nośi; ftroyto ubrany. 

1) gepukf. -2) sefiimmt, 
muf caliśchen TJnftrumienten 
bien ajufte 
izj frumests de mufsgne, 

Stroz. 1) Hüter, Wachter, 2) die Nuf in 
Det fr mbyufi, fo den Zi6żug anbdlt ap 
SE 3) ein Wagen 2 Nagel; 
Gier: Ragel, Deichfel - Nagel. 1) un 
garde. 5 la nos, la clé d’ arbalete qui 
Tert à débander ou A tenir la, détente. 
3) ateloire. "8 1) ftroż ogniowy, po- 
chodniowy; ftrożowie poftrzegli zło- 
dźieiow. 2) ftroż u kufze; kotko do 
podniesienia ftroża do bićia godźin. 
3) ftroż wozowy, pługowy. 

domowy. Haus- Knecht. 


von 
1) paré, 
2) acordé, en parlant des 


valet de 


d HOW. Gto- Meifter. géolier. 

Struć kogo, F. fłruię. vergiften. empoi- 
fonner. 

Struchlałość. Befiltgutg. confternatioń, 
furprife. 

St:uchlały. better, erfehrocfett. confter- 
ne, €fraie, furpris. 

Strućie. Vergiftung. empoifonnement. 

Strucla. ein Gtrligel. gâteau de Noël 
cuit en forme oblongue. 

Strudzony. febr befhóftigt. embarafle, 
chargé d'embaras, furchargć d'afaires. 

Strug, rzezak. Gn Sieffer. plane. 

Struga. 1) ein groffer lug. 2) Negenz 
Bad, Negenzgluth.  1)fleuve, m. gran- 
de riviére. 2) avalaifon, f. |dvage;w. tor- 
rent des eaux de pluje. **$ r) Dnie- 
ftrowa ftruga kray ten ogranicza. . 2) 
defzczu gwałrownego ftruci wezbrały. 

Stragam, v. m. F. firugnę. fniser mit 
einem Meffer oder einem Schneid: effer. 
rogner, planer avec- un couteau ou 
avec une plane. § ftrugłem patyk. 

firugat, firugat aż przefłragał. endli 
mugten Die Gaiten fpringen : endlidh 
mufte das Maag Uśerlaufen. il a paffe 
les bornes; il a tant rongé qua la fin 
il nia plus de dens; il a tant tiré que 
Parc s'eft rompu. 

Strukczafy, Stołowy. Batfóneider bey 
SIb, écuier tranchant. 

Strumień, g. firumienie. 1) ein Bad. 2) 
Gu uth. 1)ruifeau. 2) rorrent 
des larmes. § 1) rumień z zrzodła 

umieni 


pochodźi; Dumy śiedmią f 
sławny. 2) ftramień płaczu obfity. 
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fruwieniem. Badytgeife, Gtromweife. par 


des ruiffeaux. 

J/rumieniem ciec, Bachweife flieffen. ruifie- 
ler, $ krew ftrumieniem ciekia. 

Strum. der ttopf, ein Gefhwuit am Hal- 
fe. goitre, m. groffe gor écrouëlles YA 
plur. enfiure | fort grote qui vient au 
Con, $ opiutowa w oda ftrumy 
gardłach rodźi. f 

Strumyczek;} jga ftrufek. ein Bad 

Strumyk, J petit ruiffeau; a geon 
dean. $ woda ftrufkiem fpada. 

Strup; g. a. Grind auf tiner Wunde erof. 
te; écaille qui ie fair fur une plaie. $ 
ftrup na ranie, na wrzedźie. 

iki. (meliceris) 


na 


Se 


èce de gale qui vien 


r ten ftrüp słodki dżiećięćiu ze- 


y na głowie ćiekące: (chor) der Anz 
tug, ein Kopf- Grind der Kinder. ti- 
gne, forte de gale qui vient A la tête 
des enfans. 
ty. griudig. 
ou d'ćcailles. 

Strus. der Sttauf ein Bogel. autruche un 
oifeau. 

Struśi. ©fraufi - d'autruche. 

Jłruśie pioro. -©Wte Geder. plame, plumet 
pour parer les chapeaux. 

fruśie pio ele. (dryopteris) Gteitfatn, 
Baunfacn, Eichelfarn. fuchiere de chê 
ne, plante femblable A Ja fougere. 

Struż , f 9 der Schnigel, abgefchnittette 

Strużyna. J Eat vom bert itetem Hoik. 
planure, rognůrg, ce qwon plane, qu'on 
rogne de gu. ch. 

Strużę , vid. Strugam. 

*Strych. r) cin Greig. 2) git, Gefialt. 
z)viellard. 2) fa 1gon, fa figure, manić- 
re. § 1) każdy ftrych (ftarzec) głupi 
co zaloty ftroi. * 2) pod tym ftrychem 
(kfztałtem,poftaćia) po świećie chodz A 

śklanka w firych, pod fłrych. gefivichen 
volles Glad, rafade, verre tout plein; 
rouge-bord. 

pić pod firych. ein voles triucfen. -boire 
une rafade, A rouge bord, à plein verre. 

zalać pod firych. geftrichen voll gieffen. ver, 
fer tout plein. 

miara pod Bruch, ein gefivichenes Maaf 
mefure tout płeine ; mefute rafe. 

* fry ych, wid, Strzecha. 

reit. Becgw. Emide: Hilker im hals 
ben Mond ant Blasbalg. * Métal. pieces 
de bois en demi-lune apliqućes au 
fouflet de forge. 

Strychacz. Aer das gemeffene mit sinen 

Streiche 


couvert de croltes 


life. | 


hem 
odzą, 
sichen 
lein; 


boire 
erte, 
Vers 


Raaf, 
t pal 
iéceg 
es au 
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Eteih:-Ósl5 abfireicht. celui qui cou- 
e d'une racloire le ble mefure. 
Strycharitwo. dag Biegelbrennen, le me- 
tier de briquetier. 
egele Streicher, Siegel- Brenz 
ner, tuilier, briquetier, celui qui fait 
de la brique. 


Strychówanie. 1) dag Beftreichen. 2) das 
S5eftreicheu mit Canonen. 1) "action de 
paffer par defius, de froter: 2) l'aćtion 


de tirer des coups de canon qui rafent. 
$ 1) pofttrychowanie masłem rozpu- 
fzczonym. . 2) pagorek fpofobny do 
lepfzego ftrychowania z dział. 
Strychowany. abgeftrichen. rafe. 
firychowana miara. abgeftrichenes Mag der 
* "ótuer. mefure rafé. 
Strychownica, vid. 'Srzodwaga. 
Strychowność. Miatbem. Die Horizontal 
Qinie. Alażćm. ligne horizontale- 
firychowsość. zd Kriegsz 
Strychowna obrona wyćieczki,) þaut. 
die Fleine Gtreich:-Linte. Fort la ligne 
de defenfe rafante ou flanquante. 


Strychnię. 1) reifen, abfireichen Beti 
Melon des Getreides. 2) burdhffretdien, 


durchlaufen „ durdwandetn. 3) befireiz 
chen als eine Canonen-Kugel- 1)racler, 
rader le blé en le mefurant. 2) par- 
courir, courir le peïs; troler , troter. 
3) rafer, flanquer comme un coup de 
canón. $ 1) ftrychować zboże ftry- 
chulcem. 2) ftrychować pole, knieie. 
2) dźiała z zamku po całym -mieśćie 
ftwychuią. 
dźiało, wat firychuie nieprzyiaćiela. Die Go 
none, Set Wall befireichet den Genf, le 
canon, le rampart voit, rafe Pennemi. 
frychować żagłe. die Segel fireichen. ca- 
ler, baifler les voiles. 
* fhzychować czym vid. Drafnę. 
Strychulec, £. frychulca. Gtrcih: Holk 
benm Mefen. radoir, racloire à couper 
le blé mefurć ou le boiffeau. 
pod firychulcem śmierći nikt głowy nie 
ochroni. der Tod wetfchonet niemand, 
wir twiffen alle Gerben, la mort n'epargne 
perfonne; tout ce qui vit eft fujet à 
la mort. 
Stryczek, g. /fryczka. dünner, fefter Ei, 
cordelette; petite & forre corde à lier. 
Stryiafzek. liebfter Better, ift Dog diminu- 
tivum non Stryy. 
le diminutif de Stryy. 
Stryieczny. deś Baters? 
Bbetreffenb. de coufin germain, ce qui 


regarde les enfans de mon oncie 


aternel. 


bracia firyieczni. Stiet E bg, coufins 
y 


germains de deux fréres. 


Jym_firyieczny. 


tres-cher Oncle, cet 


Brudera -Hinder 
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Better, Baters- Brudetdz 
©obn. coulin, le fils de mon oncle pa- 
ternel; coufin, germain. 


firyiecžzna corka. Baters- Hruders Tochter. 


coufine; coufine germaine; fille de 
mon oncle paternel. 


Stryienka: Bafes BatersżSdwefier. tans 


te paternelle; la foeur du pére. 


Strylowfki. dem Bateró: Bruder eigen. de. 


Poncle paternel. $ itryiowfkie dobra; 
ftrylowfkie cnoty. 

Strykać, v. m. F. fizykę. 0 fhrudelt (pri 
gen, fprengen. 2) gien, gtdicten , fele 
pfen, fiechen als eine Wunde. 1) rejail- 
lir, fortir par jet. 2) faire le tie; Biz 
coter, piquer, brûler, comme une 
pisie. $ z) ftryknęła woda z cewki, 
krew z rany. 2) ftryka mię cogis w 
bokach. 

Strykanie, ftwyknienie. 1) bas Strudelt, 
Sprigen. ` 2) ftechender Schmerz; Ste- 
den, 1) Et GAM les jets de 
Peau. 2) tiezdouleur piquante, tourment 

caufé par des humeurs acres & piquan- 

tes. § 1) ftrykanie wody. 2) ftryka- 
nie po kośćiach, w ftawiech. 

Stryfzek, £., Juffnater, caffe- 


diamétre. 

fzyię ftrzałami. 2) ftrzała 

jeh linia miedzy ćigćiwą a miedzy lu- 
nety wyfokośćią. 

d do zapału wożennego. Gener 
Pfeil Des Hdufer in Brand su 
fteden. brùlort, forte flèches dont on 
fe Iert pour mettre le feu aux maifons 
des ennemis. 

Fzałę nałożyć. den Pfeil auf den Bogen 
legen. encocher une flèche. 

firzała procza fpora. sin Sóleuder Pfeil, 
matras, grand dard qu'on lance avec 
une frorgle. 

frzała wo ele, (Sagitta) Wfeilraut , 
Art von SBafjerhabnenzguf. fagette, her- 
be qui reffemble à unć fieche. 

tezały Ziele iadowite, późnki,noczy cień żie- 
le tadowite. (dorycnion) Art von Macdjte 
(Hatten, ein giftiges Kraut. ‘doricnion 


une plante venimeufe, cet une forte ` 


de morelle, 

Strzałka. 1) fleinet Pfeil. 2) eine Magiete 
SRadel. 231 der Strahl im Pferde- 
Huf. 4) Megë- der halbe Durhmefjer. 
i) petite flèche. 2) aiguille; aiguille 

Z 224 aiman- 
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aimantće. 3) foutchette; corne ten- 
dre fur le milieu de la fole d'un che- 
val. 4) Gćom, raton, le demi-diamétre 
d'un cercle. § r) materya w ftrzałki 
tkana; ftrzałka na mapach kraiopifar= 
śkich. 2) ftrzałka magnefowa. 3) ftrzał= 
ka w kopyćie kotifkim. 4) ftrzałka 
w cyrkułe, 

firzałka białą na łbie koń( kim, die Bleffey 
det weifje Gronn an der Pferde Stirne. 
Eroile ou plote au front du cheval. 

Strzalowy, do ftrzół należący. teilen: 
de ślćche. $ ftrzałowe pierze; ftrza= 
lowa trćina. 

Strzecha, 1) eit Gtrok+ Dach auf einem 

Bitter Hata. 2) Giebel, Poden untet 
dem Sttob- Dad, 1) chaumie ; toit ou 
la paille done les majłons des palfanś 
font couvertes. 3 galetas, endroit 
fous la chaume d'une cabane. $ 1) 
ftrzechy pofzywać; chłopi na ftrze- 
chach fwoich boćianom radzi. 

Stirzegę, frzeże, frzegł, firzeć. biitett 
bewachen, bewabten. garder, obfetvet 
qu; veiller fur on à; prendre garde A. 
$ matko Gezei corki; ftrzegł domu; 
ftrżec na fttażnicy. 

„rzec na kogo. t) auf einen, out eines 
Edritte nnd ritte Zug geben: ei 
nen beobachten. a) auf einen lattreny 
paffen. t) obfetver qu; veiller fur ou 
A qu; prendre garde à ce gu fait, 2) 
épier, guêter qu. 

Jirzec śię czego. fih in Mar nebmen, fiez 
bo vor mag: fich biten, auf det Hut 
ftehen, fe garder; fe donner gatde de; 
fe garer; fe tenit enfes gatdes, fon» 
get à foi, É 

zess, mehmet og in Act: prenez 
gatde à vous, 

Strzela, W, m. F. fłrzelę, 1) (ehieffet, ab- 
fdieffett. 2) nach etidds, anf einen fchiefz 

Ion, 3) (hiefjen als das Waffet. 1) ti- 
fer, déchatget une atme à fet; déco= 
cher; tiret, débander; laiffer aller une 
flèche. 3) faire feu far; tiret une per= 
fonie, ün animal ou contre une cho= 
fe 3) s'élancer, fe jetter avec impé- 
tuolitć. 8 1) ftrzel z piftoletu; z 
mułzkietów, ż łukow, ż kuz (mufzkie- 
tami, fakami) ftrzelano ; pobiegł iak 
dtrzelit: a) ftrzelił do niego, do celtt 
i tego nie traki. 3) woda, fkała, ftru- 
mieniem fttzeliła, 

JTrzela baki. gt bringt feine Zeit mit $liże 
Senfatgen ja. il vole le papillon. 

„Awaełać śię. uf inonder fenetu z Sepet gez 
beni fid berum fdleffet ; Susan roed 
feli. Te batre à coup de balles, 2 €oup 

de Bloe. i 
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w teb Ae Gesetz. (ich eine Kugel dutch Sen 
Kopf jagen. fe caffet [a tête, fe brûler la 
cervelle d'un coup de balle, 

Jirzelać, bić x dział. cangnitet, bie Gti- 
cie lófet. cannoner, battre 3 Coupe de 
canon. 

Strzelanie, Aug Giefieh. décharge, I'acz 


tion de tirer; plufieuts coups d'arme 
à feu, 


frzelanie x mufzkietow kulmi. Muffeterte 
Setter mit Kugeln. moufquetade. 


firzelanie z zktetow bez kul, Salve, 
Muffeten-Feuer ohne Kugeln. mouique- 
terie; falve: 

frzelanie z dział, Vatpnen-Gotep. canon- 

n aftion dë canonner. 

ż tuku, das Abfehiefen vineg 

!8, Paćtion de décocher une flèche. 

Strzelba. eine toi, cin Switf-Geweht, 
atme A feu, 

Strzelczy, Sdjiefz, Chika qui regarde 
les tireurs d'arć ou d'arme à feu; qui 
concerne les chevaliers d'arquebufe. 
$ ftrzelcza żulawa, ftvzelcze pole 

Strzelec,g:/frzelca, 1) tinGhiis 2) Shieh: 
Gtblange , Pfeil- €thldnge, welche vont 
Saum auf die Mtenfchen fyriucet. 3)0et 
Sól ein Himmels Zeichen. 4) ein 
Dier. T) tireur; celui qui tire bien 

Arc ou quelque arme a feu. 2) jà» 
velot, efpèce de ferpent qui fe met 
fut les arbres & fe lance fur ceux qui 
paffent. 3) le facitraite, Parcher un 
figne de Zodiaque. 4)un chaffeur 

firzelec tuczny Dogen: €d 08. tireur 

| d'arcs; archet 
firzekc kufzny. about: Shige. arba- 
letrier. 

Jrzeke kaliy, BirhfeteSchike. arquebtiu 
bet, qui tire de Fatquebufe. 

irae do tayczy. Gcheibe: © 
valier d'arquebufe. 

Strzelecki. Śchiiket= qui regarde les 
chevaliers d'arquebufe, 

fiřzelecki krol. Sthisen=Mónig. toi des 
chevaliers d'arquebufe. 

Strżelenie. ein Guf. coup d'une arme, 
$ pofzli do celu obeyrzeć ftrzelenie, 
ża firzelenie z mufzkietn od miafła. einen 
Sduf weit von der Stadt. A la portés 
de moufquet de la ville. $ daley ni. 
źli na frzelenie ode mnie leży; na 

ftrzeletiie iedno; dwoie ż łuku. 

Strzelnica. 1) Stieg - Doug, Sdief: Gare 
te, Bogel Wife. 2) Shieh- thatte, 
Sief-toch in der Maner, 3) Kriegsb. 
Ctt- Gert, Batterie. 1) bute; une 
maifon des tireurs; place à s'exercer A 
tirer. 2) barbacanes; €reńcau, meurs 
triére, canonnićre ; embrafure , ouver 

ture 


un 


de 


qui 


ufe, 


Jiefź 
Dout 
Hi 
KU 


len 
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ture dans le mur par laquelle on tire. 
3) Fortif. baterie où lon pointe les 
canons: 
Strzelony. gefchoffen , abaefchoffen , getóote 
tire, dćchargć, deeoche, ćlaneć. 
ftrzała, kula ftrzelona; ftrzelony 
irom z obłoku. 
mię. 1) Gteig< Hügel. 2) Mutfchenz 
itt: Wagen - £ritt, 1) étrier. ` 2 
‘he-pié, m. bote de ‘caroffe; de 


trzemię lewe. der linde Gteigbúgel. mon- 
toir, Vétrier du côté gauche. 

Strzemionko. 1) cin Steigbiigelchet. 2) 

Gtvivye, Bieh- Hand am Stiefel. 3) Uaz 
ton. Steggieif, ein Knódleln im Ohr. 
1) petit étrier. 2)tirant, qui eft ata- 
chê au dedansde la tige des bores pour 
fe boter aifément. 3) Anat. étrier, un 
petit os de Horeille intérieure. § 1) 
Oräemionka dla chłopczyka. 2) ftrze- 
mionka u botow do przyćiągania. 3) 
ftrzemionko w uchu. 

Strzepać, F. fbrzepię, wid. Trżepię. 

Strzępczyfty. faficht, voller gafen. EAIE, 
cotoniie; cotonńeux, éfaufilé. 

Strzępeczka żiele, vid. Przęsłka. 

Strzępek, € firzępka. Satz am abgefójnite 
tenen Zeuge. menu filet d'une Grofe 
coupée. $ uftrzydź ftrzępki. 

Strzępię. 1) attffafern, dufietteln. 2) fig: 
Sróufpeln, fraus machen. 1) Efaufiler, 
efiler, détacher les filets de l'étofe. 2) 

fig. trifer, ridet.. $ 1) ftrzępić płotno. 
z) wiatr wodę ftrzępił. 

firzępić głos. trilern,Srillet mit der ET: 
me fdhlagett. fredonnet; faire des fre- 
dons o des paffages avec la voix 

frzępić sie. 1) fid) auśfafetn, fich fafettt. 
2) fig. fraus werden. 1) s'efiler, fe dé- 
faire en petits filets. 2) fig. fe rider, 

* cróper, moutonner. § 1) ftrzępi śię 
urznięte płotno. 2) obłoczki śię 
fuzępiły, 

SE das duffafjert. Laćtion d'G 

ler. a 

firzępienie gtofas aujewerki, Triller mit der 
Gtuntie. fredons qu'on fait avec la 
voix; roulade, roulement de la voix: 

Strzeż ptáfzek, vid. Strzyž: 

Strzeżenie. das Bewachet, die Fhachie 
nebmung, Hute veille, gatde, Paion 
de garder. § ftrzeżenie więżniow aby 
żaden nie uciekł. 

firzeżenie śię czego. Bertteidung, Ausweie 

` "ung, Snadtnebtiung por etwas. Pac- 
tion de fe garder de qu. ch; d'evitet 
gu. ch. $ itrzeżenie śię; uftrzeżenie 
śię omyłki w rachunku. 

Strznadeł, vid: Trznadeł. 
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¥Srrzygalnia, barwiernia. Bie Balbier- 
Gtube. boutique de barbier. 

Strzygę, ffrzyże, flrzygł. 1) (cheetet mit 
der Scheere. 2)ftheeten die Schafe. 3) 
mit der Sdeere zerjchnelden. 4) getbeifz 
fen, żermagen ais die Würmer. 1) ton- 
dre; couper les cheveux. 2) tondre 
les moutons. 3) couper qu. ch. avec 
les cifeaux. 4) ronger, couper fort 
menu avec les dents, comme font les 
verts. § 1) ftrzygł mi głowę, brodę; 
ftrzydz kogo. 2) ftrzydz wełne, owce. 
3) ftrzygą dźieći papier. 4) w kąćie 
tę kśięgę ftrzygą mole. 

firzydz włofy komu pod grzebień. bie Haare 
verfchnelden. faire les cheveux à gu. 

Jłrzydz $ię. (id) felbften Die Haave vers 
fdhneiden. fe couper les cheveux A foi 
même; donner à fes cheveux un tour 
de cifeaux. 

Strzykać, vid. Strykać. 

Strzymać co; kogo , F. firzymam, wiftrzy= 
mać: 1) einen bon etwas abhalten: 2) 
die Gpeifen bey fih behalten, vom ae 
pen  1)retenir qu, de qu: ch. 2) re- 
tenir les alimens comme Veftomac, 
$ 1)ftrzymać kogo od czego. 2)ftrzy» 
mać pokarm. 5 

firzymać śię od czego. fich von etwas ente 
Halten. fe contenir, fe retenir de qu. ch. 

Strzyż, 9 ftrzyżyk. 6s0-Hdhutein, Art 

Strzyżek, j von fleinet Zaun Königen. um 
toitelet plus petit que les ordinaires. 

Strzyżenie, Dag Zerfdyneidei mit der Shet 
te. coupe avec des cifeaux; action de 
couper avec les cifeaux. $ ftrzyżenie 

7 papieru. 

firzyżenie wtofow. das ©Berfchneiden des 
Hanpt-Haars: tonfure; Faćtion de fai- 
re les cheveux. 

firzyżenie laika, wid. Poftrzyżyny 1). 

firzyżenie wełny. Shaf Chur, Wolls 
Gour, GhurBeit. tonture, l'action, le 
tems de tondre les moutons. 

Strzyżony. qefchoten, tondu. 

Strzyżyk, vid. Strzyż. 

Stuć, m. A 1) ein $ittetal , ein Bee 

Stućiec, g- ućia, j ted. 2) Schteibe-Zeug. 
t) Etui. 2) calemar, Ecritoire. 

fłućrec do nożow. SWefjer z Beftec. 
teliere. 

ffućiec do zębow. BabnftocherzBiichfe. étui 
our y mettre leś cure-dents. 

Student. Gtudent. étudiant. 

Studnia. ein Brunnen. un puits.. $ ftu- 
dnia bić; kopanie ftudźien; ftudnie 
tam fą głębokie. 

fłednia żywej wody. tebendiget , wafferreiz 
der Brunet. un puits d'eau vive. 

findnia fucha, miażka. ‘ein verfiegenet Pranz 

Zzż$ nen 


cou- 


STUR 


pen, det Fein Wafer béit. puifard; puits 
P iu. 


id. Studźiennik. 
imnenzQuell. fource 
e Pour on puits. 

Falt machen ; abfi5e 
roidir, faire deve- 
tt du vent: § ftu- 


nir froid en-faif 
ag bę. 


vom Winde FFI oder 
idir, devenir -froid 


alt werden, re 


plung; €rfaltung vom 
Tement:par le vent. 
tiimenz. de puirs. A 
J ftudźzienna wo 

k a, die Değe über 
un couvercle de puits. 
ie W . petit puits. 
Minen:Grabet. 
faifeur de puits; fontalnier. $ ftudnia- 


liniach biią. 


ieńny. 


hen Waz 
de foin pour charger 
Iques chariots. 
fa kapłarńfka,; kośćielna. eine Priefterz 
Giele: eibete Hinde, fo der Priefter 
in Det Kirche um den Hals haft. étole; 
bande benite que le Pretre met fur 
łe cou. 
Śtulam, v. m. F. fiule. fóliefensufamnren 
n,sufammen haiten als den Mund. 
rer, prefer, fermer comme la bou- 
$ ftulić gębę, 
otwierać i flułać 


die Xugén auf: und 
„ ouvrir Bzęfermer les yeux. 

iele mie fłulaiąc oczu. Dep anfte 
ne biedlugcn gu blinen. regarder, 
diment fans cligner les jeux. 

halt dać Manul. tai toi donc; 
A ton écot. $ ftul gębę albo 
uelz w nie, 


der Hund fredet 
pank unter fich. le chien prend 
entre les jambes. 
aZufammendriden die Schliefz 
der Mugen, des M unde. Faltion 
ferrer comme les yeux, 
le, vid. Wrzodowiec. 
1) żufamimień gedtuckt, gebiet: 
die Lippen. 2) unaufgeblubt, gez 
1) ferrć, fermé comme les 
2) enfermé dans fon/bouton; 
qui n'eft pas ćclos.  $ 1) ftulone oczy. 
2) ftulona albo nierozwiniona roża. 
Stumiec, g. flumca. Art von Śandwetrz 
der. forte d'artifans. 
Sturfam, w. mF. fłarfnę. 1) attftoffen, Dat: 
fer mit etwas fpikigen. 2) einen mit 
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dem Elnbngen anfofen. 1) poufer, tou- 
cher qu. d'une chofe pointuć; don- 
ner, porter à qu. des coups. 2) cou- 
doter qu; poudier qu. avec fon coude, 
$ 1) fturfniy lafka. 2) fiurfnąłem go, 
abym go przeftrzegł; łokćiem mię 
fturfał, 
Sturiacz. Autteibet, der einen mit etwas 

atfiuffet. poufleur, piqueur, celui qui 
poufle qu. avec une chofe aiguë. 

ei das Stoffen, Antrelben mit 
nie.j einer fpikigenGache. "action 

er, de toucher avec une cho, 


śniony. angeftoffen. heurté, pouffé. 

Sewardniały.) 1) bart geworden, gebdrtet. 

Stwardźiały. J 2) didhdutig , Gatt als die 

den. 3) serthdrtet, verz 
fecht. 1) durci, devenu dur. 2) cal- 
leux, plein de cals & de durillons. 3) 
endurci, obftine, opiniatrę, 

Stwardnienie. 1) Hårtung, avtttachuńg. 

żerhartung, Berfłoc 1) Paćtion 
de durcir. 2) obftination, endurcis- 
fem i $ 1) ftwardnie- 
nie ogniu. 2) ftwardnienie 
przez upor we złym. 

Stwardzam eo, w. m. F. fpwardzę. 1) bdto 
ten, bart machen. 2) terhdrten, vetftos 
den.. 1) durcir,rendre dur. 2) endur- 
cir, rendre obftinć; obftiner qu. 

m co, w. za. F..fhworzę. fehaffett, 

pafen créer. 

7" Stwolin, olbrzym. ei Niefe. un géant. 

* Stworny , vid: Skromny. 

Stworzenie. 1) €rfdhaffung. ` a Anfang, 
Entfehung cines Reichs. 3) ein Gefchóbf. 
1) création. 2) la fondation; le com- 
mencement d'un Roiaume. , 3) créatu- 
re. $ 1) ftworzenie świata. 2) od, 
ftworzenia Polfki śię to nie ftafo. 3) 
wfzyftkie ftworzenia chwalćie Boga; 
wielorakość ftworzeniow. 

Stworzony. etfchaffent. creé. 

Stworzyćiel. r) Sdópfer, Gott der Ghi- 
pfer. 2) Bänner, Befórderer, der einen 
fortbilft" r)Createur; Dieu le Créa- 
teur. 2) auteur de la fortune de qu; 
protećteur; celui qui établit, qui pro- 
tege une perfonne, qui fait une créa- 
ture. $ 1) Stworzyćiel nieba i £iemie. 
*2) ftworzyciel (dobrodźiey ) ieft tey 
kreatury i iuż wiele urobił godnych 
ludźi. 

Stworzyfty, ktory może bydź ftworzony. 
evfdjafiic) , das erfchaffen werden Fan. 
qui peut étre créé, 

Stychwafler. Sdeide: Safer, cau, forte; 
eau de départ- 


Styczeń, 


STYM 


Styczeń, g. fłycznia. ber Monat Zenger, 
Janvier.  $wStyczniu tam będę. 

Styczniowy. den Jenner betreffend. de 
Janvier. 

Styg. der Styr, cin ÓBllen= Plug in der 
Mythologie. le Styx, un fleuve des en- 
fers dans la- mitologie. $ w ftygu 
dźiewiętebrzegim śię kąpał. 

Stygnę, /łygzie, Joeta fbygnat s. 
evfalten, Ealt werden ats Spcifen. 
refroidir, devenir froid comme les 
viandes. 

Styk, vid. Kożica. 

* $tykam kogo, v. m. F. fiyknę; potykam. 
einem begegnen. rencontrer Ou: faire 
rencontre de qu. 

Bog cię fiykay! Gott. fey mit dir, führe 
Sich auf bet Nelfer Dieu voùs condui- 
fe! Dieu vous affifte dansvôtre volage ! 

Jbykać sie. 1) fich begegnen. 2) anftoffen, 
angrången. 1) fe rencontrer avec qu. 
2) fe toucher, toucher qu. ch; étre 
conticu; tenir à; confiner qu. ch; 
abourir A qu. ch. $ * 1) ftykał śię 
(potkał śię) z bratem twoim. 2) Pro- 
wincya z Polika śię ftyfkaiąca. 

że» dom z moim śię fłyka. dieles Haus 
fóft an mekies. cette maifon touche 

la mienne. 

Stykanie śię, potkanie śię. das Hegegnen. 
rencontre d'une perfonne; laćtion de 
rencontrer" gu. 

Jłykanie Się z czym. das Anftoffen , Mu- 
gringen. les aboutiffans; contiguitć, 
volfinage; m. proximite de deux cho- 
fes qui fe touchent. 

Stymbork, wid. Sztymbork. 

Styl- 1) Schreib- ärt 2) Zeiger an Ber 
©otienlibr. 1) fhle, 7. maniere de 
s'exprimer dans un difcours. 2) ftile, . 
aiguille de cadran. $ 1) o ftylu 
ksiązka į ftyle nadęte. 

fiyl finary, mowy der alte, der nene Gtylus 
im Calender. le vieux (l'ancien) le 
nouveau ftile dans almanac. 

Stylam, fzpetnie chodzę-iako krzywono- 
"si. gritidjeln, latfchen, im Gehen Die 

ŚBeine von einander wie ein Srummbet: 
nioter fesen. marcher ecarquillé; mar- 
cher les jambes ouvertes; écarter les 
jambes en allant comme un cagneux: 


Stylowy. aw Shreib-Art gebórig. de 


ftile. 
Styma, poważenie. Achtung, Śvóadtung. 
eftime. 


Stympalidey 
Gtadt Stęmygalien in Afrcadi 
Stymvgalitchen Bogel oder gebur 
ten betreffend. P = Stimphalien, de 
Stimphale; qui regarde la ville de 


Stypa. SBegrdbnifi -s 
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Sümphale en Arcadie ou les oifeaux 
de Stimphale qui étoient des monitres. 
Mabi, Trauer- Effen. 
banquet; repas funébre: 


Stypfel, g. fiypsla  zatyczka. %ropf, E 


fel. 


bouchon , tampon. 


fiypfet korkowy. Korg- Gtópfel. bouchon 


de lićge. 


Styr, g. fyra. ein junger Stóbregifth- jeu- 


ne erurgeon un poiffon. 


* flyr, g. ftyru, er, Gtener-Ruder, gou- 


vermail. 


Styrak, g. w. drzewo i żywica.  ©totaf , 


ein Baum uyd woblriehender Baumfaft. 
Storax, un arbre & une gomme odo- 
rifćrante- - 

Styrkam, v. m. F. fyrknę. nur in ben 

fiwlpevu. broncher, ce ver- 

te dans fes compofez. 

jon funfsig Aage: 
2) Düben, Feim, Feimen-erg, Hoher 
Schober von Garben ohne Gtroh- Dach. 
1) grand moilon de foin pour en char- 
ger cinquante chariots. 2) gerbićre, 
ras de gerbes élevé en forme pirami- 
dale fans upe couverture de paille. 

Styfkowanie. das Klagen ABininteru. plain- 
te; lamentatic 

Styfkuię. feufzen, flagen, fih beklagen: 
fe plaindre, fe ficher, fa des plain- 
tes de. $ ftylkuię na tę chorobę; na 
to niefzczęśćie. 

fłyfkuiący. tlagend plaintif. 

Subaltern. elit Iterite, nachgecrdneter 
Sedientet. un fubalcerne, celui qui eft 
inférieur A un autre Oficier. 

Subdyakon. Huter Diqcorus. Soudiacre. 

Suber, śpiączka. Slaffucpt. letargie, af- 
foupifiemęnt. 

Sublewacya. Gewicht. Berldtugerung des 
Termins cinev dré: Erflârung. delais 
prolongation du terme de banifement 
A un autre tems, $ fublewacya mu 
ieft dana; Trybunał dać nie ma fuble- 
wacyi, gdy proces dobry uzna, 

Subprzeor. Uitet< Diet: Sou-prieur: 

* Subprzeoryfza. Unterzyriotiu. Sou-prieute. 

Subftancya. 1) Bermoqen, ORabe. 2) Bee 
ftand< WBefen, Die belfen Theile von einet 

, Sade. 1) fubftance, biens, Diir, fa- 
culcez, f. pur. 2) fubftance; les par- 
ties les plus folides d'une chofe.  $ 1) 
niewielką ma fubftancyą. 2) weż ka- 
płuna w fubftancyi. 

fubftancyą fwoię przemarnował. tt Bat fein 
ŚBetmógen verpraffet. il a mangé fon 
* bien, fon frusquin à la débauche: 

Subfyftencya, wyżywienie. Hutethalt. 
fubfiftence, entretenement. 
Subtelnie, adv. 1) gart, fein. 


be wefi enu 
Styrta. r) Neuf 


2) fubtilet 
Weife, 
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sBetfe, fóatf, mit Einfiht. 1) delicate- 

ment, d'une manićre mignone. 2)de- 

Jlicatement, finement,  fubtilement, 

d'une manićre fubrile. $ 1) fubtelnie 
fzyie, przędźie ; profzek fubtelnie ftar- 
ty. 2)fubcelnie odpowiedział. 

Subtelnieię. 1) fein werden. 2) wibig, 
fóarffinnig werden. 1) s'afiner, deve- 
hir an & délié. 2) fe fubtilifer, de- 
venir fubcil, fe rendre plus fubtile, 
plus fin. 

$ubtelniucki. fet sart, febr fein. fort fub- 
tile, fort délicat, tres-fin. 

Subtelno, adv. fein, fubtil. fubtilement, 
délicatement. -§ fubtelno co czynić. 
Subtelność. 1) Bartheit, Geinheit. 2) 
SGś5arffinnigicit. 1) fubtilite, delica- 
tefe, tenuitć. 2)fagacite, fubtilite ; 

adreffe d”efprit. 

Subtelnoftki, pur. Gwviśfindigfcit, Argtift. 
Jes delicatefles, f. les tours d'adrefie ; 
fineffes, f. plur. potntilles, € plur. fo- 
phismes, m. pluv. $ fubtelnoftkami fwe- 
mi mię pod śieć wprawił, 

fubtelnoftkami śię w czym bawić. gar mm 
4ebreworinnen Eligeln. pointiller, rafi- 
ner fur; fendre un cheveu en deux; 
quinteffencier une afaire. 

Subtelny. 1) att, fein, dlinn, leiit 2) 
fdarffinnig, fein foot, (ubtil. 3) fear, 
fein, von den Sinnen. 1) fubcil, de- 
lie, mince, léger, tehu, délicat, menu. 
2) fin, fubtile, adroit, fophiftigue. 3) 
délicat, fin, fubtil, em pzr/ant des fens. 
$ r) nitka fubtelna; powietrze jeft 
barzo fubtelne. 2) rezum, rozfądek 
fubtelny; doktor to fubtelny. 3) 

zk ma fubtelny. 

Jm czynić fein, fubtil machen. Tub- 

lifer, rendre fubtile. 

Sucha, vid. Suchy — fucha. 

Surhar 1) groffer Bwiebad. 2) Chiff- 
Qwiebach. 1) un grand bifcuit. 2) ga- 
Jette, bifcuit, pain eu deux fois gu op 
mange fur la mer. 

Sucharek. einer Zwiebad. petit bifcuit. 

Suchednie, wid. Suchy — fuche dnie. 

Suchedniowy. die Ouatember betreffend. 
qui regarde les quatre tems. 

fol fuchedniowa. das Quatembetz Salg, fo 
die Salkrwercke dem Adel ake Biertel- 
ZDobr um einen wohlfeilern Preis als anz 
dren Leuten verfaufen miiffen. fel de 
la Republique, fel trimeitre; fel quar- 
tal, fel de quarte, que les falines font 
obligćes à vendre tous les trois mois 
a la Nobleffe A moindre prix qu'aux 
autres. 

Süchekomnaty herb. Wappen. mit Gil- 
ber befhlagenes: Jáger- Dorn, in deffen 
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Mitte ein fteug febet: die Krone ift 
mit drey Gtrauf- Gedern gezieret. Bla- 
fon. un cornet de chalfe ferré d'argent 
au miljeu duquelle .fe prefente une 
croix; la couronne eft parée de trois 
plumes d'autruche. 

Sucho, adv. 1) ttocien. 2) roden, mager. 
1) fćchement, en un lieu fec, à fec. 
2) d'une manićre féche; féchement, 
rudement; fans ornement. 
to. fchoway. 
dźial. 

Sucho; fucho tefl. e8 ift troen, il fait fec; 
il eft fec. $ nie fucho tam będźie. 

[ucho ufzedt. er (gt einem blauen Uuge 
davon gefommen: ilafauve le moule 
de pourpoint; il s'en eft tiré bagues 
fauves. 

rzekę fucho przefzedt. et ift trodenes Cut 
fes durch den Sluf gegangen. ila pafé 
la riviére à pié fec. 

podczas fucha. suv Beit der Dürre.. pen- 
dant la ficcité. 

Suchodniowy, vid. Suchedniowy. 

Suchooki; twardy do płaczu. det nicht 

leicht welnet, -qui a les yeux fecs; qui 

net point pleureux ; qui n'eft touché 
de rien; qui regarde les chofes d'un 
oeil fec. 

Suchorlawy. hager, mager von Geftalt. 

fort maigre, déčharné, fec, éfile. 

Suchość. dać Trone, die Prockenkeit, die 

litre. fec; ficcite, fEchereffe. 

Suchota. 19 die Schwindfucht, Sun: 

Suchoty, pur. J genfucht, die Darre. 2) 
Edwinofuht, Ged- Mangel: 3) im 
Gdherg: Mangel der Nahrung , Fafitag, 
fparfame Mahlzeit- 1) ćtique, chartre, 
phthifie ; maladie qui defeche le corps; 
amaigriflement du corps. 2) defauts 
difette, mangue d'argent. 3) burlesq. 
difette de vivtes; un maigre diner, 
tres-mechant repas. § 1) na fuchotę 
chorować; fuchoty mieć, cierpieć, 
czynić. 2) fzkatuła na fuchotę ftęka. 
3) po iednym doftatnim obiedzie, 
częfto na kilkanaśćie dni fuchot bywa. 

fuchotom podległy. zur Sdwindfuht gez 
neigt. tabide, qui a quelque difpofition 
A la phthifie. 

fuchoty tier pige) einShmwindfúdhtiger, ta- 

Suchotnik. J bide; phthifique; ce- 
lui qui eft malade, qui eft ateint de 
phthifie. 

SA (ówinofichtig. tabide, phchi- 
ique. 

Ge Ziel, (chamæpitis) $eld:Cypreffe, 
Ye Lénger, je lieber. ivete; ive mufquee. 

Suchy. 1) trocfen. 2) diltv, trocten alś dag 
Wetter, ein Gand. 1T)fec,aride. 2) fec 

comme 


2) fucho mu odpowie- 
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comme le rems, une terre. § r) fuchą 
do tego weż chuftkę. 2) rola fucha; 
fucha barzo pogoda. 

fucby golt, vid. poft fuchy. 

fucha Niedziela. der andre Eonntag in den 
Saften. le Reminifcere, le feconde di- 
manche du carême. 

fuche dnie; fuche dni. 1) ein Duatembet. 
2) Quartal-Geld. 1) guatre-tems, plur. 
tems des ordres; jeune de trois jours 
qu'on fait en chaque faifon de Pan- 
née. 2) quartier, terme, 7%. paie pour 
trois mois. 

fucha; fucha gra. Matih, Sónelder in eiż 
nigen Spiele. terme de quelques jeux: 
jean, maître- jean, celui qui porte 
la hote. 

dat komu fucha. einem gum Sueder maz 
den, paffer maître qu; måter qu. au jeu, 

fucha żyła. eine Nerve. nerf. 

Juchą mogą. tročnes Guffeś. A pie fec. 

fuchą ufzedł noga, vid. fucho ufzedł. 

mnieyfce fuche, vid, Sufza 1). 

Suczka. Pegen, Being Hindin. babiche, 
petite chienne. 

*Sudamny. 1) galant, gepukt. 2) glatt, 
geglittet. 1)parć, bien-ajufte. 2)po- 
li, life. 

Sufragan. Sufragan, Wep = Bifchof. Su- 
fragant, Co$veque. 

Suię, fuie, fut. 1) Itten, auffehiittet. 
2) nufwerfen als einen Wall. 1) verfer 
épandre une chofe feche. 2) faire, éle- 
ver comme un rampart: $ 1) fuiemy 
kupę zboża. 2) fuć wały na wały. 

Suka. Wege, Hündin. chienne. 

Sukces. gortgang, gliiclicher Uusgatg. 
fucces, progres, réüfite. 

Sukienka. Nódlein, Kleidchen. robette, 
jaquette, caffaquin. 

Sukiennica. Suh- Haus, Getand Hans. 
birimenc publique où Pon vend 
du drap. 

Sukienni&wo. 1) guchmiacher: audtwetc, 
2) Tuch-Qaudef. 1)draperie, commer- 
ce & trafic de drapier. 2) draperie, le 
métier de drapier. 

Sukienniczy. Tuh- Maherz. de mar- 
chand drapier; de drapier ou d'ou- 
vrier qui fait le drap. $ fklep fükien- 
niczy; fukiennicze rzemiesło. 

Sukiennik. guch<Odndler. drapier; mar- 
chand drapier. 

fukiennik co fukno robi. ein gudmacher. 
emplaigneur, drapier, ouvrier qui fait 
du drap. 

Sukienny. tuen, von Tuh: de drap; 

ui regarde le drap pour le vêtement. 

* gukman. V Kittel, fchlechter Nod, Fafe. 


Sukmana. J vilain habit, cafaque. 
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Suknia. fóledhter Rod. un fimple habit: 
$ ma fuknią zdarta, pofzarpaną; fuknia 
zwierzchnia, fpodnia 

Sukno: guch, Gewand- du drap dont or 
fait des habits. 

niewałkowane, farowe fukno. wigewalctteś 
Tuh, drap en toile. 

Sukolektor. Gintreiber der Gerichts- Spor- 
teln. receveur; exaćteur des dépens 
ou des frais judiciaires- 

Sukurs, pośiiek. Hülfe, pilfs  Bolcfer. fe- 
cours; foldas qui viennent au fecours. 

przybydź komu w (na) fukurs. einen gu 
Hülfe fommen. donner du fecours à 
qu; venir au fecours de qu. 

Sulima herb. YDappent. drey Edelfteltte 
úber welchen, mie auch liber Der ione 
und dem Helm fidh ein Adler obie 
Schan und Seine fehen lift. Baf- 
trois pierres prótieufes au defins des- 
quelles, comme aufli fur le timbre & 
la couronne paroit un aigle fans piez 
8 fans queue. 

Sułtan. der Sultan. Sultan. 

Sułtan berb. XDappent. $igur wie ein Laz 
teinifches VW outbetten Mitte ein Durpel- 
Kreuk mit einem Steruchen fiehet. Biet. 
figure en W fur le milieu de laquelle 
eft plantée une croix à double traverfe 
avec une étoile, 

Sultanka. Gultanin, Kebs- Weib eines 
Gultans. Sultane, ła Dame du Sultan. 

Sułwia, vid. Sielawa. 

Sum. Wels, ein weitmiuliget Seez und 
Gluf-$ifch. boniton, bife, glanis, un 
poiffon de mer & de riviére qui a la 
gueule fort large. $ fum ieft ryba rze- 
czna i morfka i częfto na trzy łokcie 
długa. > 

Suma. 1) eine Summe in Nechnen. 2) ele 
ne Geldź Summe. 3) furger Ynhalt. 
1) Arirm, fomme; le montant d'un 
compte. 2)fomme d'argeng, 3) fom- 
maire, 77. contenu, abregé, 7. ŃŚ 1) co 
wynośi fumę taką ; fuma ieft rząd licz- 
by zebraney z wielu rządow. 2) wiel- 
kie fpłaćif fumy; fumy pieniężne. 
3) oto mafz fumę (zebranie) liftu, ca- 
łego kazania. 

fuma głowna. der Gramm: das Capital. 
capital; fomme principale; le prin- 
cipal, le gros de. § fuma głowna 
czynfzu, lichwy, dochodow. 

Suma; Mfza wielka. dns hohe Amts die 
bogeMieffe. la grande mefie ;meffe hau- 
te. $ Sumę śpiewaną miał, fumę re: 
likwialną celebrował X, Bifkup. 


Sume mieć. das bebe Amt Halten, faite 
Pofice. 
to fuma wfzyftka. parani Fomiut "z 
D? 
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Das ift das Haupt Befen. tout roule la 
deffus, fur ce point; ceft le neud 
de Pafaire. 

fumma fummarum. Summa Summarum. 
fomme toute; fomme totale. 

Sumaryufz. fumnmarifchct Jubalt. fommai- 
re,m. abregé, m. $ fumaryufz rzeczy, 
fprawy; ftrony fumaryufze fobie wy- 
dawać ą. 

Sumaryynie. fumtmatifhet Weife fom- 
mairement; en abrégé; fuccjntement. 

Sumka. eine fleine Summe. une petite 
fomme. 

Sumki, plur. ©attelZafche, WadfaE: Art 
von gell-Eifen. bongette, f. plur. forte 
de poche de cuir gu'on'porte à cheval, 

Sumnienie. dać Gotviffet. confience, con- 
fcience. $ fumnienie dobre niczego 
śię nie boi; fumnienie dobre wielka 
ućiecha i obrona; czyfte fumnienie 
ftoi za modlitwę; złe fumnienie za 
kata ftoi; prov. gwałt czynić fumnie- 
niu ludzkiemu ; rufza mię fumnienie; 
roztrząfać fwoie fumńienie ; ubezpie- 
czyć to nikogo na fumnieniu nie 
może; fumnienie przećiwko niemu 
woła; fumnieniem przyćiśniony, prze- 

konany, potępiony. 
je go fumnienie. das Gewiffeń naget 

ibn. il a les remords de confience; fa 
confience le trouble. 

wolność fumnienia. die Gewiffenez Sreykcit. 
la liberte de confience. 

fumnievie dobre. gutes Gewiffet. bonne 
confience. , § fumnieniem dobrym te- 
go uczynić nie mogę, 

Jumniemia dobrego człowiek. ein Mtenfch 
der ein gutes Gewifjen bat. homme 
d'une bonne confience, 

fumnienie złe. ein petiepteg, bófes Gewiffett. 
une confience cauterifće, bleflee. 

złe ma fumnienie. ep hat ein bifes Gewifz 
fen il n”a pas Pame nette. 

bayduckie fumnienie. ein tveite8 Gewiffjen. 
confience large. 

Damien? ve, boiażliwez fzkrupuł. 
Gewiffenś = Zweifel, Gerupel, un vain 
fcrupule. 

pod fumaieniem moim; na fummienie moie. 
auf mein Gemifjen. par ma foi; felon 
ma connoiflance intérieure; fur ma 
confience; en confience. 

famnieniem | pod funmieniem) kogo obowią- 
znć ;obowią teńie czyie. eines Bes 
Wien verbinden. obliger ła confience 
de qu. 

porachować Ze z fumnieniem. mit feinem 
Gewiffen einen Ueberfchlag maden, mer: 
tre la main à fa confienicę, 
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mieć fumnienie. gin Gewiffen Yaben. avoir 
de la confience. 

fumniezie czynić. ein Gewiffet machen: fai- 
re fcrupule, faire confience. $ ten 
mu uczynek fumnienie czynił. 

fammienie fobie czywić. fich ein Gewiffen mie 
cen. fe faire religion ? 

fumnienie obiędliwe czynić. einen Gcnyel 
machen; das Gewiffen irrig machen. 
donner du ferupule a; jetter, mettre 
du ferupule dans la confience. 

na fumnmienie twoie. quf dein Gewiffen. fur 
votre confience ) 

na ufwobodzenie fumsienia fw 
Gewifjen gu befteyen, pour 
de fa confience. 

ofwobo fumzienie. das Gewiffen Be: 
Tropen, décharger la confience. 

złożyć fumnienie. das Gewiffen bey Geite 
fegen. tourner, mere à côté la con- 
fience. 

ogrodzić fumnienie. fein Gewiffen bedene 
cen ménager fa confience. 

zawodźić fumnienie fwoie. wiber fein Gez 
mifen. handeln, folches verlegen: interef- 
fer fa confience, l'engager par une coń- 
duite injufte. 

Sumniennie, adv. mit gutem Gewiffets 
gewifjenbaft. confiencieufement; en fu- 
retć de confience; en confience. 

Sumnienny. getviffethaft. confientieux; 
ferupuleux, gùi'a de la confience. 

Sumowanie. 1) bas Gummiren oder Abbie 
ten im Stedhnen. 2) Eurger Begriff, Jrz 
halt, uerg. 1) addition, l'action de 
fommer. 2) abregć, m. fommaire, m. 
€pitome,7. précis. $ 1) fumowanie toż 
jeft co przydawanie. 2) fumowapie al. 
bo ogarnienie kśięgi, rozdźiału, nauki. 

Sumownie, adv. fumtmarifch, Euró, in Eure 

ff en abrege; en racourci; 


jego. fein 
(à) Paquit 


gen Bedriff 
fommairement, en peu de paroles. 

Sumowany. fumimirt. Zomm, jetté en 
iomme. 

*fumowany ©) krotko ogarniony. (ng futke 

Sumowny J gengen, gebracht. abregć, ra- 
courci; reduit en fajmmaire. 

Sumpt, kofzt wielki. groffe UnEsfiett, grofe 
fer Aufwand. grande depenfe; fom- 
ptnofitć. g 

Sumuię co. 1) futmmiten, 2) terfiirkett , 
ing furke bringen einen Fnbalt oder Husz 
iug machen; Eiwglich wiederholen. r) 
fommer, nombrer, jetter une fomme. 
2) faire un abregć, une recapitulation; 
abréger, recapituler, refferrer ce qui 
eft di.us & étendu. 

Sumułka. furger Snbalt. petit contenu 
ou fommaire; racourci, petit abregć, 
$liftu tego fumulkę kładę. 

Sunąć, 


Su 


Sy 


SURO 


Sunąć, vid. Suwam. 

Superintendencya. Diertuffiht det Zil- 

"le, Schagungaii u-d. a. furintendance 
des péages, des finances dc. BG fuper- 
jntendencya 'nad folnemi fkladami 
Ekonomii Samborfkiey. 

Superintendent. Ober- Auffeper. furin- 
tendant. 

Suplikacya.) Gupplic, BiftfHrift. réquê- 

Suplika. S te, fuplicaciog. S$ do nog 
twoich tę fkładam fuplikę; prośba w 
fuplice wyrażona. 

fuplika do krola, fędźiego, urzędnika = 
Jokiego. WittfHrift an Den König, an 
nen Richter oder einen Hohen Beamten. 
requête, placet. 

Japlika w duchownych [prawach.Biętfehrift 
iti aeifilichen Sachen. fuplique. 

Suplikuię. fupliciren, deimutbigft bitten. 
fuplier, prier refpeftueufemenc. $ fu- 
plikuię pokornie maieftacowi Boikie- 
mu; f 


fuplikował Woiewodźinę (do 
Woiewodźiny) o tę łafkę. 

Supozytoryum, czopek lekarfki. Stuhl- 
Gdyfrfen. fupóficoire, m: 

Surduc, vig. Surtut. 

Suremka. eine fleine Binde Daranf gu blaz 
fen. petit cornet à bouquin. 

Surma. Bin ejne Art grofer Vfeifen. cor- 
net; cornet à bouquin, forte de fiù- 
tes. $ ftroik u furmy; furmy profte z 
miedźi. 

firmy w organach, das Zingen- Negiftet 
in'der Orgel. clairon, jeu d”orgues qui 
reflemble au bruit. d'un cornet. 

Surmacz. 1) Rinten- Blafer. 2) Ste: 
Macher. 1) jolieur de cornet A bou- 
quin. 2) faifeur de cornets, ou de 
filtes. 

Surma&two. Mfeifereodet Shalmep: Sun. 
Part de jolier des cornets & des flûtes. 

Surmaczy. Die Binen, den Get: 
Blafer , Sen Bincfen=Miachet angehend. 
qui regarde les'cornets, le jolieur ou 
le faifeur de cornets & de flûtes. 

Surogacya. Mmt eines Gurrogatoris. la 
dignité d'un oficier fubroge A la place 
d'un autre. 

Suregator. Gurrogators det eines Stelle 
vertritt. lieutenant, fubftitut d'un ofi- 
cier; oficier fubrogé à un autre; celui 
qui fait la fonćtion d'un autre. $ fu- 
rogator Starośćie niefądowemu do od- 
prawowania Sądow Grodzkich i urzę- 
dowych i do infzych aktow publi- 
eznych dawany bywa. 

Suropiecki, psr, ldnalihe Ghnitthen. pe- 
tites tranches. $ pokraiać pięczenią na 
furopiecki. 

Surowie, adw. (harf, dengt, reng. tigi- 
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` rowie p 
wykładać; furowie co czynić, śl 
wować, śię chować 


crues. 2) Jdedec. cruditć 
d'eftomiac ; indigeftion. 

Surowo3 źdw. 1) toh. 2) fitehae, feh 
r) d'une manićre 
rigidemer j 


manger 


mit einen 
Mer qu; traiter 


qu. rudement. 

Surowość. Gddrfe, Gtretge. fevericć, 
rigidité rudefłe, auftericć. $ furowość 
prawa ; furowość vw obyczaiach,w mo- 
wie, w żyćlu. 

Surowy. z) rob, uugefucht. 2) rob, niet 
gar. 3) rob, uusugerichtet, ungeatbeiteć. 
4) Falt, rauh ais Die Luft. 5) Greng, 
Iert, 1) erud, qui n'eft pas cuit. 2)fai- 
gnant; crud, qui neft pas bien cùit. 3) 
crud, verd, niontravaillć ; nonouvrć, qui 
net pas apretć. 4)Apre, rude, frit- 
Jeux comme le tems. 5) fśvere, ri- 


gonreux, rude, rigide, auftere. $ 1) 
furowe mięfo. 2) dowarzyć trzeba 
tego mięfa bo iefzcze furowe. 3) fu- 


rowe płotno, fukno; furowy, niewy- 
robiomy iedwab; furowe śrebro. 4) 
nie wychodźić na furowe powietrze. 
5) furowy człowiek, fędźia; furowe 
prawo; furowe zdanie o czym; furo- 
we prowadźi życie, 

Sus. das Hiipfen , die Gpriinge ber Thiere. 
fauts, plur. bondiflement des animaux. 

Jufy ffroić. bünten , fptingen. bondir; fai- 
re des fauts. 

Sufcept w prawie. geridtliche Annchz 
mung, Palais: acceptation, Pate de 
celui qui agrée, qui receoit qu. ch. 

Suśiel, g. fusta. ein Damfier. mulot, grand 
rat champótre. z 

fusży. Hanfter: Felle. fourrure de mulots 

fustow fzukać. Śyamftetfuchen. mułoter. 

Susłowy. Śamffer — de mulot. $ futro 
fustowe. 

Sufpenfa w prawie. $rift, gerichtlichet Auf- 
fchub. terme de pratique : délai, prolon- 
gation. § fufpenfę brać, doftać. 

Suftentacya, wyżywienie. Unterhalfitty. 
entretenement, entretient. 

Sufz drzewny. Dirre, abgefiorbene Haun- 
dleffe. branches mortes, bois de ferpe; 
broffilles feches; les argots d'un arbre. 

fu z 
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D obrzynać, wyrzynać, die Bären efe 


abfchnelden. argoter; couper les bran- 
ches feches. 


DË pfźczelny. Bienen- Håuslein, Honig- 


Kammer in Dent Waben. bornal; petite 
cellule, petit trou dans les raions 
du miel. 

Sufza. 1) troner Ort; das Trone. 2) 
Dürre, trune fabrsz Zeit, Trocdenheit 
Des Landes. 1) lieu fec; dieu- hors de 
leau; lieu où Fon eft à fec. 3 fe- 
chereffe de la faifon, du païs. $ 1) 
woz ieden na fufzą wyiachał, drugi 
zawiązł: na fufzy ftoieć. 2) fufza”po- 
wietrza, źiemie. 

*Sufzalnia. Treuge: Wing. eui; grenier, 
place à fecher. 

Sufzalny. reugez, sunt Treugen eingez 
richtet. à fechen; deif: propre à y 
étre fechć. § fufzalna izba; gmach, 
drewnik fufzalny. 

Sufzę,y, ył. 1) tronen. 2) angdúrren, 
auśzebren, mager werden ats ein Seld. 

` 3) twochnen, Dürre oder durftig machen. 
4) setbrechen ben Kopf, die Sinne ans 
greifen. -5) fafien, wenig effen, fich mit 
tronen Gpeifen befdftigen. 1) fecher, 
desfecher, rendre. fec. 2) fecher un 
champ, l'amaigrir, le rendre aride & 
fterile, 3) fecher, rendre aride, cau- 
fer la feif. 4) diftiler fon efprit fur; 
s'alembiquer I'efprit; fe rompre la tê- 
te. 5) manger, peu; ne manger rien 
que de fec. $ 1) fufzyć bieliznę. 2) 
wyfufzyć rolą. 3) piwo to Ss 4) 
fufzyć mozg, glowę podeyrzeniem, tru- 
dnemi naukami. 5) dla dukatow fu- 
fzy i pośći; fufzy, pośći o fuchey 
ftrawie. 

[ufzyć na powietrzu. an der Luft tronen, 
efforer. 

fufzyć śię. (rouen, (rafen werden. fe fè- 
cher; devenir fec, s'eflorer; fe des- 
fecher. § w gorączce ięzyk śię fufzy. 

Sufzenie. das Treungen: Srodne. Faćtion 
de faire fecher; desfèchement. 

Sufzony. getreugt. feche. 

Sutana. £eib: Roch der Geifilichen „der Doz 
ctorum, foutanne, robe des Eclefia- 
ftiques, des Dottęurs. 

Śutanka. einer Leib- Noch. foutanelle, 
petite foutanne. 

Sutanny. 1) mum Seib- NoE gebdiig. 2) 
Der einen eib-Ro trdgt. ` 1) de fou- 
tanne, qui regarde la foutanne. 2) qui 
porte une foutanne. $ 1)4futanne rę- 
kawy; 2) Sutanny Doktor, 

tedwnab Joeren, gedrehete Seide, organ- 
fin; de la ioie torfe & aprecee. 

Suro, adv, 1) aufgehduft, mit einem Dote 
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fen. 2) reieblich, zulónglidh, genta. 1) 
avec un comble, è mefure comble. 
2) abondanment; affez, b § 1) ku- 
pa {uto ufypana. 2) futo płaci, futo 
pozłocony. 

Suty. r) gefdhittet, 2) befiteuet, befekt. 
3), aufgerejhet, angereihet. 1)fait, éle- 
ve comme un rampar 2) parfeme, | 
repandu gł & A. 3) enfilć; range fur 
un fl. $ r) fute wały. *2) fute po 
niebie gwiazdy. 3) fate z perel fznury. 

Suwam co, v. m. F. June pofuwam. fehiga 
ben, fachte fortrlicken pouffer douce- 
ment qu. ch. devant foi. 8 pofuń 
ftot daley. 

Junat; funać śię. 1) auf einen losaehet. 2) 
ing Gewehr, in ben Deren laufen; fit 
fpieffen. 3) fiteben, trachren nach etras, 
nach etmaś laufet. 1) fe jetter, fe dan- 
cer, courir; aller vite vers(fur) qu. 2) 
s'enferrer, enfiler; fe jetter foi mê- 
me dans Lepće, contre la pique de fon 
enemi. 3) afpirer, voler, courir 4 une 
chofe pour Fobtenir. $r)ogniltą śię 
ku nieprzyiacielowi funat ochotą; w 
tym niebezpieczeniftwie do nog iego 
ślę funął., 2) fam śię na moie fungł, 
nafunat. fzpadę; zwierz na ofzczep 
ślę fuwa: 3) funąć śię ku sławie ; wy- 
zey śię pofunął. 

fwwać śię z foba. fich fortfehieben im Ge 
ben oder im Frieden als eine hlange. 
fe couler, couler & avancer en même 
tems; s'avancęr en faifant des gliffe- 
mens ou plufieurs arcs comme le fer- 
pent qui rampe. 

Suwanie, Sunienie. $ottfchiebung. IFaćtion 
de poulłer doucement. 

fuwanie śię. die $ortichiebung feines Kor- 
pers. l'aćtion de fe trainer, de fe cou- 
ler; la trainće de fon corps. 

Swa, vid. Swoy. 

*Swach,dźiewosłąab. Braut Werber, Brants 
Diener. courtier de mariage, marieur, 
*Swachna,dźiewosłabica. Braut-firbrevit, 
marieufe, sea de l'Epoufee, 
Swad, g. fwędu. 1) Brandz Geruch, Mie 
Hen: Geruch; Duni 2) iibler Geruch, 
Gefiandf. 1) rouf, odeur f. de la cui 
fine ou vapeur f. d'une chofe gui brûle 
ou qui rótit. 2) puanteur, f. $ 1) 
przepalone mięfo {wad wydaie; zara- 
żą głowy ieft fwąd z pieca, gdy go 
przepalą, albo gdy g głownia przy ka- 
chlu przypali. 2) fwąd z trupow nic- 

chowanych naftąpił. 

**Swadźiebny. bwchzcitlich. de nóces;, 
nuptial, 

*Swak, mąż sieftrzyn, fzwagięr. Gig: 
ger. beau-fićne. 
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Swar Band, Streit, querelle, noife, dé- 
bar, difpute. 

Swarliwy. zdneifcy. querelleux, rćchigne, 
hargneux, qui aime à quereller, 

Swarnia. 1) Zone: Gtube, Zand- Gefell- 
fhnit. *2) Bier- Han, Gdenfe, L 
Karczma. 
fe querelle. *2) treteaux, pur. taver- 
ne, guinguette, v. Karczma. 

Swarzę śię z kim o co, zait, DI šais 
den. quereller, difputer, debatre. 

* Swat, wid. Swach- 

Swaty, płaz. Mundfchaft im Kriege. Guer- 
res nouvelles, f. płur. langue. 

w fwaty posłać. auf Sundfehaft ausfchie 
dem. erivoler à la deccuverte, aux 
nouvelles., 

w fwaty iechać. tecwgnofcireń venten, auf 
Stuudfchaft ausgehen. barre leftrade ; 
aller à la découverte; prendre langue. 

Swatam. verfoppelt, gufammen bringen. 
unir, joindre les gens. $ kfztałtnie 
ia ztą pofwatał damą ;fwatał go z Śio- 
ftra fwoią. 8 

fwatać śię. fich an einen bdngen. sempê- 
trer de qu; s'unir, foire compagnie, 
focietć avec qu- 

Swatanie. Dag Berfrppeln: die Zufammenz 
bringung der Lente. ration d'unir, de 
joindre les gens. 

Swawola. N 1) MBiutbwilten , Leidt 

xx Swawoleńftwo. ) fertigfeit , Uebermuth. 
a) gerrůtteteg Reich, das ohne Obrigfeit 
und Ordnung if. 1) licence, infolence, 
pétulance. 2 anarchie; forme de gou- 
vernement où il n ya point de chef. 
$ 1) na fwawolę (fwęwolę) śię udać. 

Swawolniczka. ein lofes ŚNdgdchen, muth- 
wiliges Weib. une fille ou femme pé- 
tulante. 

Swawolnie, adu. [08 , leichtfettig. licen- 
cieufement,pótułanmenc, infofemment. 

Swawolnik. (sfer, leichtfertiger Sten(ch. 
un homme infolent. 

Swawolny. los, leichtfertig , fibetmithig , 
mutbwiflig. licencieux, pótulant, in- 
folent, 

fwatolsy chłopiec. leidhtfettiget Junge. po- 
lifon; pest fripon. 

Swawoluię. lofe feyt, leichtfertig fenn. 
sémanciper, fe licencier; poliffonner, 
agir pétulanment; étre infolent. 

Swędliwy. Dutsigt, Brandz. de rouffi, 
qui fent l'odeur de la cuifine. 

Swędnieie. r) dungen, nad) atigebranntem 
riechen. 2) übel riechen, finden. 1) fen- 
tir le rouffi, rendre une odeur d'une 
chofe qui vient d'étre brlise ou ró- 
zie. 2) fentir mauvais, puër. $ 1) 

Dykcjon.. Pol[ki. 


1) lieu, compagnie où Fon 
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piec fwędnieie. 2) ptatwa kilka dni 
po zabićiu fwędnieią. 

Swędzę. mit etwas ange$ranntem eiert 
úblen Geruch machen. remplir, empefter 
de rouffi. 

fwędźić śię. 1) in Ber Süde prudeltt, 2) 
fich gidmiett. 1) cuifiner, marmitonne:, 
faire la cuifine. 2) fe chagriner; fe ron- 
ger le coeur. 

"Świadczę, y, ył. 1) Sengen, eit Zeugnig 
ablegen, gehen, 2)bezeugen, ablegen, erz 
weifen. 3) sum Zeugen rufen, nehmen. 
1) témoigner, fervir de témoin, ate- 
fter; porter, rendre témoignage. 2) 
temoiśner, faire voir, faire paroitre, 
prefenter à qu. 3)atefter ou: apel- 
ler à témoin; prendre A temoionage, 
pour témoin de du. ch, $ 1) fałfzywie 
to świadczył. 2) świadczył krolowk 
zwierzchność; świadczyć łafkę+ po- 

, winność, hieudolność , ućiechę fwoię. 
3) świadczę Bogiem, świadczył przy- 
tomnemi w ten czas ofobami. 

świadczyć w fądach. gerichtlich zeugen. dé- 


za kim. vor einen zeugen. fervir 
de témoin, étre témoin pour qu. 

świadczyć przéćiwko koma, wider eite 
ieugen. dervir de témoin, depofer con- 
tre qu. 

‘Swiadczenie. 1) Dag Sengen. -2) die Bee 
seugung, Crweifung, Ablequng. 1) le 
témoignage, action de témoigner; dé- 
pofition de ce qu'on a vů. 2) témoi- 
gnage, %%. margue, preuve, Iaćtion de 
témoigner qu. ch. 4 qu. $ 1) świad- 
czenia twego trzeba. 2) świadczenie 
komu łafki, życzliwośći, poddariftwa. 

'"Swiadećtwo. 3eirgnif. ateftacion, témoi- 
gnage, m. depofition d'un témoin. $ 
daię komu świadectwo. 

na świadećinv0, adv. ¿um Zeugen. A témoins 
en témoignage. 

biore was q kich, na świadećiwo. ich 
nehme end alle pu Zeuge. je vous pren 
tous à témoin. 

na Świadećiwo tego. zum Zeugnig defèt. 
en témoin de quoi. 

sa świadećiwoe tego ło podpifatem. unt 
Zeugnif defen habe ich Diejeś utterfchries 
ben. en temoin de quoi jai figne la 
prefente. 

nuediug Zou 


wa (Doktozow. nad dem 


Retianig der tebrer, témoin les Dotteurs. 
'Swiadecznie, cdv. mit Segen, iu Gegens 
wart der Zeugen. témoin; A oin. 

Beuatig und 


les té 


témoignages & d 
lifi świadeczny ; kredens. GredDeng = Brief; 


Aaaa Gredis 
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Gieditiv. lettres de credit; lettres de 
créance. 

lifl swiadeczny; świadeczne pijmo. gefriéz 
beneg Zeugnig. steftation, témoignage 

won donne 3 qu. en écrit. 
šwiadeczny lijk od Bifkupa do infzey Dyece- 
zyi. Bifhoficheś Zeugnife Ghreiben für 
einen der fich in eine andre Didres bez 
giebet. dimifoire, m. ateftation d'un 
Evêque donnée A celui qui ya dans une 
autre Diocefe. 

"Świadek. cin Beuge. temoin. $ świa- 
dek oczywifty. 

świadek w dach, ein Zeuge in den Geriche 
Zen depofant, témoin, 

świadkiem bydź. Sege feyu. fervir de té- 
moin; depofer. 

Świadek poczćtwy i dobrey sławy; świadek 
poważny, pewny, ein gewiffer - nntadelć 
bafter Zeuge. bon témoin; témoin irs 
réprochable. 

świadek fatfzywy. falfher Zeuge. Un faux 
témoin. 

świadkow fławić. Zeugen Dellen, produire 
les témoins. 

świadkow fiawienie. Gring der Beugen: 
produćtion des témoins. 

daię na świadkow. fich auf Zeugen berufen. 
s'en raporter aux temoins. > 

świadkiem, adv. zum Zenger, A témoin; 
témoin. 

biorę ich świadkiem. ich nehme fié guit 
Zeugen. jeles pren à témoin, 

"Swiadom. "1 1) erfaren, fundig. 2) bes 

Swiadomy. J fat, tstorifch.. 1) expert, 
experimente, fort, habile, entendu en 
qu. ch. 2) connu, manifefte, notojre. 
$ 1) świadomemu wierzyć śię godzi, 
prov. wiara jego przy dozrzałey tadźie 
świadoma; świadom praw dworfkich, 
świadomego mi do tego trzeba, * 2) 
świadoma (wiadoma) mi ta rzecz; 
świadomfza to wielom. 

Zellen świadom twołey fzczerośći. beite 

` Meblichfeit ift mir betount. vôtre fince- 
rité m’ eft connue. 

*Swiadomia. Zeuge det einer Sache Fitz 
big ift;- die beten Meifter Die żu Zeugen 
genommen metten, temoin qui connoit 
qu. ch. qui s'entend en qu. ch; les 
experts, leś gens les plus habiles, les 
plus experimentcz d'un métier. $ 
Świadomia ieft człowiek świadomy al- 
bo ludźie świadomi, ktorychmoże kto 
brać za świadki, 

Świadomie, adu. mit Erfahrung, avec ex- 
petience, d'une manićre expérimentée, 

*Swiadómo, ^ adu. świadecznie. mit Zen: 

po swiadom) gen, üt Deyfeyu der Zengen: 
témoin, à témoin. 


SWIA 2210 
świadowio mi tô: das it mit befannt. cela 
m'eft connu. 


było: 


/Świadomość. €rfaftung , Setup. rou- | 


tine, experience, favolr, connoiffance. 

'"Swiadomy; vid. Swiadoin. 

"Swiat; g. a. *1)die Welt, nehmlid Him- 
mel, Erde und alles Gefchópfe. 2) die 
Welt, die Erd-Kugel. 3) Die Welt; die 
jesigen Zeiten oder Menfchen. 4) die 
Welt, das Lidt, das Tages Lidt. s) 
Welt, Welt-Weifeo Belt: Hindel, Welt- 
£ebet. 6) YDappeńt. eine Zelt, Kugel. 
i) le monde, lunivers; les cieux, la 
terre & toutes les créatures. 2) le 
monde, le globe terreftre. 3) le mon- 
de, nótte fićcle, ce fićcle, les gens du 
monde; le gens de fićcle, 4)le mon- 
de, le public, la lumićte, le jour. 5) 
le monde; les afaires du monde; mon- 
danitć. 6) B/af, un monde. $ 1) od 
ftworzenia świata tego nie było, 2) 
cztery częśći świata. 3) taki. teraz 
świat; zły świat teraz; nie świata te- 
go człowiek. 4) na świat wyniść , 
ukazać śię; na publiczny świata wy- 
ftawić widok. 5) rzuca Świat i zamy- 
ka śię w klafztorze; nie dba o świat; 
tobie na twoje lata, czas poprzeftać 
świata, 6) na koronie krolewfkiey jeft 
świat z krzyżem, a na migjach świat 
bez krzyża kładą. 

na świat wydać. ang £icht fielen.. mettre, 
en lumiere, au jout. 


mowy świat; Ameryka. bie neue Welt, 


America, le nouveau monde, IAme- | 


rique. 


wfzędy świat ; wielki świat ; fzeroki i dius | 


gi świat. die Welf ift Uberau ofen; die 
Welt ift grop. le monde eft par tout; 
ilmy a point de pourpris autour du 
monde. 

na końcu świata. am Ende der Welt. au 
bout du monde. 


dźiwnie śię płećie na tym tu świećie, e8 gr: | 


bet wunderlich in der Welt ju, ainfi va 
le monde. 

w świat pofzedł. er ift in bie Welt geganz 
gett. il court le monde. $ poydę w 
Świat gdźie mię fame tylko ponio- 
fą oczy. 

poki swiat światem. fo lange bie Welt fez 
bet. depuis que le monde eft monde. 

miemafz lepfzego na świecie. e8 ift Fein befe 
ferer Menih af der Welt. cet le meil- 
leur homme du monde; c'eft le meil- 
leur homme que le foleil éclaire. 

ma cośiś świata. et ift ein gielt Mann. il 
a un efprit mondain. 

swiat 'opuśćić. dev Welt abfagen; gute 


| 


$ nie świadomo ran vi is 
d 


d 
au 


) 
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Nacht geben, faire retraite; renohcer gaśił w fercu światło przyrodzonego 
au monde. rozumu, ktorym nas Bog ebdarzył, 3 
wa Światbym uciekł. id) mite aus det. ktore ieft doftatecne do uznania złego 
Welt laufen: je voudrois me cacher au ., i dobrego. 
centre de lä’ Gert, - /Światły. *1) głansend, fell, f. Jafny. **2) 
żyć, według świata. fich tach Der Welt fódtećwelf, bielchhell. * 1) ćclacans, lumi- 
di richten. etre du monde; s'acommoder neux, reluifanc; clair, v. Jafny. Ara) 
2) die dux gens: plus blanc que la neige» blanc Ge fort 
tidel ma swat nie wychodzi. er fiecft befidndig luifanc. 
£) die ju Haufe; er lebet im Windel, il ne światła maka. Gemmel- Mehl. la feur 
t, 5 voit pas le foleil; il ef toujours ten= de farine; la farine la plus pure. 
Wilt- fermé dans-fa tannićte. *Swiątnica. 1) Heiligthun ; Tempel, oh- 
ugel | eżrzydźćć fobie światem et bat eineti del nung des Herrn, 2) Jüdifdher oder heydz 
IX, la für bie Welt Händel. il a une éternel nifer Tempel. 1) le Sanćtuaire, le 
2) le horfeur du monde, Temple du Seigneur. 2) un temple 
mon. | , Swiątećzny. gu den $ebet = Laget gebdrig. des Juifs, des Paiens. $ 1) Rog nam 
hs du ferial; qui regarde une ferie ou une ześle - pomoc z Swiątsice fwoiey; 
mon- fète. § dni świąteczne: 'Swiątnica Parfka. a) świątnica ży- 
ol Swiątka. ABeblblatt in Der Kartës ein dowika, pogańika. 7 
Mon- Grunwf. tourne, retourne aux cartes; *Swiątnik. Uuffeher, Borfteher der Kirchen 
1) od triomphe. Gite, adminiftrateur des fonds Ecte- 
2) Świącki, plur. ŚBfingften. Pentecôte. fiaftiques. 
teraz na zielone Świątki. quf den Nimmers-Tag 4 'Swiatobliwie, adu. gośtfelig , gotteśfircź 
ta te- niemthlś. trois jours après jamais; la tig, faintement, réligieufement; dune 
NiŚĆ, femaine de (à) trois jeudis; a la venuć manićre fainte. $ świątobliwie żyie. 
| Wy- ` des coquefigrućs. *Swiątobliwość. Gottesfureht, Gottfelig= 
amy. Swiatło. 9 1) in der Bibel: ein £ict an Feit. faintetć, piete. 
Wiat; Swiatłość. j der $efie. 2) idt, Shein des /Swiątobliwy. gyttfelig, Keilig. pieux, 
zeftać Seuerś,eineś Gefins. 3) Tag, Sicht, Taz faint, tróligieux. $ świątobliwy to 
y ieft ges-Liht. 4) brennendes Licht oder Sampe. człowiek iatobliwe prowadźi žy- , 
Świat s) bie Detnung, das Qoch in einer Röhre. čie; świątobliwe J. K. Mao panowa- 
6) fig. Glank, Pracht, Hertichicit. 1) nie i obmysły ; krol ten światobliwey 
tte, dans la Bible: baminaite, m. 2) lumie- pamięći. 
j re, clarté du feu, d'un aftre. 3) jour, /Swiątość. 1) Beiliathum , Heiligfeit einer 
Det, lumićre qui éclaire un lieu. 4) lumie- Gott gehciligten Sache. 2) Gottfeligfeit, 
Ame- re, chandéle ou lampe alumće. 5) lu- f. Swiatobliwość. 2) Ja Sainteté des 
mióre, trou dans un tuiau. 6) fig. chofes facróeś ou confacróes A Dieu; 
(du, fplendeur, f. éclat, luftre, z. $ 1) i chofe fainte. 2) faintete, piete,- U. 
ti die uczynił Bog dwoie światła (świetniki, *Swiątobliwość. ( r) świątość Wieczc- 
tout; świetliki) wielkie aby dźieliły światło rzy Pańfikiey ; świątość Sakramentow. 
ur dy i ćiemnośći. 2) światło słoneczne, Swiatopis. 9 Welt<Befhreiber. ua Co- 
miesiąca; Merkuryuiz i kśiężyć bio- /Swiatopifarz. J fmographe. 
taf ra światło od słońca; światlo Saturna *Swiatopifariki. ¿ur Melt<Befrpreibung gës 
tępa. 3) wynieść na światło ; światło bórig. cofmographique. 
td gez okienne, niebiefkie w okna biiące ; /Swiatopifarftwo, Swiatopifznie. Die Welte 
Mi va światło komu odiyć,; zabudować. 4) Befdreibung. Cofmogrzphie. 
oltarze i chory przy rześiftym widźia- "Swiatowy. 1) tweltlich, Ne Welt angehend. 
egan: | ne były świetle. 5) światło w- rurze 2) weltlich , fleifchlich/ weltlich aefinnet. 
dę w | rurmufowey, w trąbie. 6) światłem 1) gui eft du morde, qui eft habitant 
onio- | fortuny zaćmiony ; nie widźi Gienia za du monde. 2) mondain, charnel, peu 
Toba ale światło przed fobą. devot, qui ef du monde. $ 1) świa- 
lt fez FY fray Św w iedzey światłośći. Die towy msiefskaniec. 2) człowiek to 
de, heilige Dreyfaltigfeit. la Sainte Trinite: Światowy: 
ht: świażło malarfkie. Sit in einem Gemdhle /Swiatynia med Swiątnica. 
meil- de. la lumićre, les rehauts, le jour d'un 'Swider, d'r ein Bohr. teriśre, fas 
meil- | tableau. ret, iafitrument A percer. $świder do 
A | światło rozumu. Das Lit det Bernunfts piaty wozowey. 
m. il | die gefunde Bernunft. lumiśre raifon- suner do beczek. Sab, Bobtet. pergoir. 
nable; bon fens; droire raifon; fens /gwiderek ET derka. ig firiner Bofr. 
as | eemmun. § do naymnieyfzey erh ` pete "CIE: gibelet. E 
ót | Aalan '*Swidre- 
| 
| 
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*Swidrowaty. frumm geflungen mie ein 
Bońt gewurdey. tortueux, tortu, tor- 
tille en tćrićre. ? 

'$widrzę oczyma. 1) liebdugelit. 2) bie 
Hugen Kin und ber werfen. 1) oeillader 
jetter des oeillades; faire les yeux 
doux. 2)porter, tourner les yeux de 
toute part, çà & là; rouler les yeux; 
zegarder par tout; promener la vë 
de cóte & d'autre. 

świdrzące oczy. Mugen Die in Ropfe herz 
um gehen, alles betrachten, alles fehen 
mollen. des yeux curieux qui furetent, 
qui jettent curieufement des regards 
par tout. 

Swidrzenie oczyma. das Berwenden der 
Augen. le roulement. 

‘Swidwa, ? chrośćina. (virga fanguinea) 

Świdwina, J Art von Corneli- Saum mit 
einer rótblichen Rinde. forte de cor- 
noiiillier A écorce rougêatre; cornoiiil- 
Jier femelle. 

‘Swieboda, Swiebodny, vid. Swoboda, 
Swobodny, 

Swiec, g. a. Ge, Stadt in Poślnifh 
Preuffen. Swetz, ville de la Pruffe Po- 
lonoife. 

Świeca. r) ein Siht gum Brennen. 2) 
brennende adel von gien: Holk ben der 
Tortur. 1) chandéle. 2) flambeau 
ou torche de bois de pin qu'on apli- 
que au criminel dans la queftion. $ 
przy świecy pifać; świece łoiowe. 

świeca lana. gegsffeneś Sigi. chandele 
moułee. 

Świeca ćiqgniona, moczena, gezogeneś Siht. 
chandele plongće. 

Świeca wofkowa. Bacha: Sicht. cierge, m. 
chandele de cire. 

Świeca nocna. Szadjt: Sit. chandćle de 
veille. 

E świecą tego fzukać trzeba. man mu 
biefeś mit Diogenis Laterne Gren, il 
faut chercher cela avec la lanterne de 
Diogene. 

lepfza świeca przed foba ‚niz dwie za foba. 
beffer id) bate, als bitte ih.. il vaut 
mieux un avoi que deux tu lauras; la 
chandele qui vs devant vaut mieux 
que celle qui va derriére. 

/Swiecarz. £idytzieher. chandelier, faifeur 
de chandeles. 

"Swiecę. z) einem letchten 2) feheinen , 
feine Strahlen ausbreiten. 1) éclairer 
qu; conduire qu. avec ur» lumiére; 
porter le flambeau devant qru 2) re- 
pandre fes raions; donner, luin, So 
świecić idącemu, robigcemu do Cego. 
2) mieśiąciħam deet 

CS "za die Sonne fheinef. 11 faz 

GR 


SWIE 2at4 


słońce tu świeć, die Gomme (einet Bier. 
le foleil donne ici. 

świećić śię. eig. u. fig. glitrken, Tëimmterg, 
Blige. prop. de fg. luire, reluire, étin- 
celler, briller, éclater, refplendir. § od 
słońca morze śię świeći; iak złoto śię 
świeći; woienne śię świecą znaki; 
świecą śię cnoty iego ; rozświećiło śię 
panowanie krola łaikawego. 

świeći Śnieg. der E©ónee glnget. la nege 
eft d'un blanc brillant. 

świoći mi śię w oczy. es leuchtet mit in 
die Mugen; es blendet mit das Geficht. 
une liieur mofufque la vuć ; me don- 
ne aux yeux, 

ogień czerwono śię swieci. das Gener bat 
einen rothen Schein. le feu tire fur le 
rouge. 

świećić iako gwiazdy. funtteln wie die Gtete 
ne. ćtinceller, Arte éclatant, étre bril- 
lant commes les étoiles. 

'Swięcę. 1) heiligen, feyren einen Genere 
Sag. 2) weihen. 3) weblen, aufweblet, 
auffhlagen , einen Zrumpf machen. 1) 
fêter, célebrer, chomer. 2) benir, con- 
facrer, facrer. 3)retourner; faire une 
triomphe. $ 1) święćić Swięto. 2) 
święcę (poświącam) kogo na kapłań- 
ftwo. 

czerwień święćić. toth oder Hersen chien. 
retourner de coeur. 

święcę Się ma kaptańfiwo. fich zum Priefer 
verordnen Toten. prendre. Pordre de 
Pretrife. § nie na to śię święcił, aby 
taki prowadź. 

1a kaptańflwo , vid. Poświącam 3). 

Święćić sie. 1) gefedtet werden. 2) Trumpf 
feyn. 3) aim melfien gelten; om mel 
fien auf etwas anfommen. 1) 6tre fété, 
fe feter, fe célébrer. 2) étre la retour- 
ne ou ła triomphe, 3). étre de mife, 
valoir łe plus, avoir cours, avoit vo- 
gue. $ 1) w Auftryi teraz wiele świąt 
śię nie święcą, 2) co ślę święći? fe 
pieniądze śię teraz święcą. 

czerwień śię święći, toth it rumpf, la re- 


ŚW. 


tourne, la triomphe eft de carreau. 


nie wie co ślę śwwięći et Bat lauten bóren, 
aber er teig nicht in melhem Dorf. il 
prend panier pour corbeille; il ne dé- 
penfe guères en efpions. 

'Święcenie. das Seyren cines Gef: Tages, 
célébration d'une fête; Patten de fé- 
ter une féte. $ święcenie święta; świę- 
cenie Świętego Jana. 

Święcenie kośćioła. $iychen Weihe. dedica- 
ce, confecracion d'une Eglife. 

'Swięcenie pierwfze. bie etfte rier, Bele 
be, da demfelben Vie ite sefdjoven 

Wid. 
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misb. ronfure; cśremonie fainte pour 
rer dans l'Etat Eclefiaftique. 
g > na, Bifkupftwo, ma Kagłań (wo, 
vid. Poświacanie na Bifkupfiwo, na Ka- 
H płańfiwo. 
| Swięći. if Ser Pźurałis woj: Swięty. csf 
| Ze plarier de Swięty. 
| **'Swięćica, ‘Swięta. eine Oeiligiu. une 
Sainte. 
| /Swiecidełko. $litterwetct, Fleiner Pus. 
| mignardife, agrément, colifchec, agios, 
fanfriluche,gentillefes; f pler. § świe- 
śidełko z drogich kamieni; świećidef- 
| ko dźiećinne. 
|'Swiecki. 1) Weltz, dag die Welt angebet. 
2) weltlih , nicht geifilich: 3) welzlich , 
der cin Geiftlicher aber Eein Ordenóz 
Mann if. 1) qui eft du monde; qui 
regarde le monde. 2) civil, profane, 
laigue, féculier, qui n'eft pas Ecléfia- 
ftique. 3) culier, qui weft pas REli- 
gieux. $ 1) świeccy miefzkańcy. 2) 
Ne, Świeckie i Duchowne prawo; świecki 
1) człowiek: 
con. | ‘Swiecki Kaptan. 
une |  Prétre feculier. 
po świecku. = auf weltliche Art. feculiere- 
ment; d'une maniere feculićre. 
świecki ftan, ber weltlihe Stand. fecułaritć. 
świecka moc, władza. weltliche Gewalt, 
| -9etrfehaft. temporalite ; temporel. 
| świecka jurysdykcya Areybifkupa, Bifkupa. 
die weltliche Geriehtbarfeit eines Erka 
Pifhofs, Vifhofs. la temporalité d'un 
| Archevêque ou Evêque. 
| Swięcony. geweihet. benit, facré, confacre, 
| święcona woda. Weih: Wafer. Peau benite. 
święconą woda co pokropić. mit Weihz 
Wafer etwas befprenget. afperger; faire 
afperfion fur. 
święconą wode tego mie fkropifz. dag wird 
dir niót vor gensfen hingehen. cela ne 
vous demeurera pas impuni; tu ne 
Pauras pas fait impunement. 
"Swiecuch , światło nofzący. Gadel Trå- 
per; Laternen- Triger. porre - flambeau, 
porte-falot, celui qui porte un flam- 
i beau ou un falot. 
| sSwieczka. 1) ein Siten, 2) das Mars 
petite chandćłe. 2) ła 
la moćle de Vepine 


ein weltlicher Priefer. 


Don 
il im Núdgrad. 


dé- moćle fpinale; 
du dos. 
gd. | świeczki giele, wid. Świetlik Ziele, 
świeczki mu w oczach fioig: die Thrånen 
fiepen ihm inden Augen. les larmes lui 
font wenućs aux yeux; il a les lar- 
mes a Foeil. 
aaen śię rozniećiło świeczek. Da3 Gener 
fprang tpm, aus den Augen. ila vå les 
anges violets; il a vu mille chandéles. 


SWIE 2216 

sSwieczkowy. git: zu den litern gehs- 
rig. de chandćle, qui regarde les chan- 
deles. 8 knot świeczkowy. - 

świeczkowy, świeczkowy taniec. ein Fatele 
Tang, den eine jede Manns- Perfon mit 
einer Gacel oder einem Lidt in Der Hand 
tanget. danfe où chaque homme porz 
te un flambeau ou une chandćle. $ 
świeczkowy ieft na to, abyś ią lepiey 
widźiał przy świecy. 

*Swiecznik, urzędnik co świece, laternie 
opatruie. Sonnen: Mann, Auffeher Dex 
$ichter und Lampen, falotier, oficier quż 
alume les falots & les chandeles. 

* świecznik, g. a. lichtarz. ein Seuchfer. 
chandelier. 

*Swięczyc, Swienczyc, g. a. herb. YDaps 
pent. ein Patriarchen: Kreni, negmlich 
mit wey QuerSticten in hirmmelblanetń 
Geld; die Krone und der Heim find mit 
drey Gtrauf- edern gesieret. Biel, une 
croix à double traverfe au champ d'azur; 
trois plumes d'autruche parent la cou- 
ronne & le timbre, 

/'Swiędzę,.dźiał , dzieć, fprawić świędźie- 
nie albo świerzbienie. Suen $erutfqe 
den, caufer des demangeaifons. 

SSwiędźienie, vid. Swierzb, /Swierzbienie. 

**Swiegotam. , J} 1) switfchetn. 2) fchnat= 

*Swiegocę, ce,raż.j tern, plaudern (ëmge 
gen. 1) gafouiller, ramager. 2) lan- 
terner, caufer trop; babiller, jafer, ca- 
queter. $ r)świegoce (świerkoce) ia- 
fkołka. 2) nie świegoc więcey. 

*Swiegot. Plandrer- Babillard, bavards 
cauleur, jafeur, lanternier. 

*Swiegotka. Plauberin. babillarde, cau- 
feuie, jafeufe. 

*Swiegotanie. Das Wandern. babil; ca- 
quet, verbofice, verbiage, 77, jaferie> 
lanternerie. 

"Swiegotliwie, adu. plauderhaft. avec bien 
du caquet; en parlant beaucoup; en 
beaucoup de paroles. 

*Swiegotliwy. fthwaig / plauderhaft. ba- 
billard, qui a bien du caquet, où il y 
a bien du verbiage. 

*Swiekier, g. świekra. Sdwieger < Bater: 
der Mater des Che-Manus, le beau-pć- 
re, póre de l'époux. 

świekier, ciest. Ghwieget< Bater, der Ehez 
Gran Bater. łe beau-pére; le pêre de 
Pepoufe, 

*Gwiekra, tefzcza. ` Sgwieger = Mutter. 
belle-móre; mére de l'ćpoufe ou de 
Fepoux. 

*Swierb, Ą vid. Swierzb; 

*Swierbiączka, J biączka. . 

"Swietcz, "1 świerczyk. Grille, Detmdent, 

*Gwierczek,j Heime. grilon, grefillon. 

Aaaa3 Świerczkt 


Swierz- 
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świerczki mi w oczach ffołą. die Ghrënen 
eben ihn in den Augen. les larmes lui 
monteng, viennent aux get, 

*Swierczek herb, g. świerczką.. WappenE. 
Sigur wie ein N im bauen Geld; Crone 
um Helm find mit brey Strauf- Federn 
gesieret. Blefon. une figure en N au 
champ d'azur, trois plumes d'autru- 
che fortent de la'couronne pofée fur 
un timbre. 

Fierczyna,] fmrók, fmroczyna. (picen, 

ierk, 7.4, P pinys nigra, abies rubra’) 

vierka, J Bie Roth-Zanne; die (hwatć 
Be oder rothe Lanne, ein 
Bam. fapin noir 
guet; garipot un a t. 

*"Świergotam. altfetn , 

*Swierkotam. piithern. pepier, ga- 

Świerkocę, ce, tat, j fouiller, ramager, gre- 
fillonner, gringoter, $ świerkoce p 
świercz, konik. 

wrobel świerkoce. det Gperling zitfchett. 
le moineau chuchete. 

Świerkotanie. daš Gejitfóre det Bige, 
gafouillement; ramage, 9. 

Swięrkotliwy. Siten. qui gafouille, 
qui chant fon ramage. 

swierkosłtwa  tafkotka. Yie sitfrhernoe 
Sdmatóe. ła babiiłarde hirondelle, 

(Świerkowy. fomwarg - ronnen. de fa- 
pin noir. 

'Swierzb, świetzbienie Giała przemijające 
bez ktoft. das "ben. demangeaifon, f. 
picotement, 8 świerzb ognifty iako 
od pokr 

świerzó czymić. ein Suten machen, caufer 
une dómangeaifon. 

wierze 1 bie Kråke. petite gale, 

ierzbiączka. J la gratelle; mal fair 
main. . $ świerzb fuchy, wilgotny śli- 
maczący ślę; świerzb mieć, Gierpieć. 

świerzd maiący, tyńkig. qui a la gratelie; 
grateleux. 

Świerzbiączka go świerzki, grzyżie. tie 
Świe beiffet ibn. la gratellę le ronge. 
*Swierzbi mię co. jutfen. démanger; pi- 

quer; avoir quelque démangeaifon à 
la peau. $ świerzbi mię oko, głowa. 
świerzbi mię grzbiet, der Rúen judet 

mir. le dos me démange. 

świerzbi Cię grzbiet, bag Fell juet eths 
ibr welet Sóldge haben. la peau vous 

émange; vous voulez étre batu. § 
ię znać fkora i zęby. 

t die Ginger Bio: 
leń. il a une furicufe envie à détour- 
ner; il a les mains crochućs. 

świerzkt mię ucho, Coko). mein Auge judets 
tman redef von mir. les oreilles me cor- 
nent;il me femble quon parle de moi. 
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ierzbł go Zant, bie Butge jüdet "Em: 
er pat Luft su slauderi. il a une furieu- 
fe demangesifon de parler; la langue 
lui démange, ila envie de parler; il 
brûle d'envie de caqueter, 
Swierzbienie. das Tuden. demangeaifon. 
*Świerzobka. 1) Sfutte$gpflen. * 2) ungez 
fdidte gab: tummes, ungefchicftea Weih. 
1) pouliche, pouline, petite femelle 
de cavale. 2) vache, anefle, femme 
fourdaude. 
'Swieść. Gdwigerin, Pes Mannes oder der 
Sraun Srhwefier. belle-foeur; foeur de 
von dẹ I'Epoufę. 
-if bas Adzeclivum f. von Swię- 
ty: eine Deiligin. cef L'adjedif femi- 
iu de Święty. une Sajnte 
fŚwietliczka ryba morfka. ein Gee: Sid 
defen Zunge des Nats glinket. un 
poiflon de mer qui a unę langue relui- 
ante pendant la nuit, 
świerliczką, iaśniotkn, ognik, gęśttoy, Ziele 
co śię w mocy świe. egretum ) 
MondBivle, ein gewifjes Krant fo deg 
Nachts leuchtet. lunaire; efpece de 
plante qui brûle lą nuit. 
'Swietlik, q g. a.świacło. Sicht; jebe belle 
*Swietnik, J leuchtende Gae. luminai- 
re, m. lumiere; chofe qui eft pleine 
d'éclat & de clarté. 
świetlik Ziele; świ 
aerittoft. euphraile, ou euphrage, 
świetlik modry więk(zy (euphrafia cerulea) 
blauer Alupetttwfi. euphraife qui eft de 
couleur bleuć. 
świetlik ryba morfką, vid, Błyfzczak; 
ietly, vid. Swiątły. 
tnie) adu 1) glónkend. 2) herrlich, 
'Swietno, J ptdchfig, reih. avec lueur, 
d'une maniere luifante, 2)avec fafte, 
magnifiquement, pompeufement, avec 
éclat, fplendidement; d'une manićre 
fplendide & magnifique! $ 1) kiedy 
księżyc świetno wfchedźi. 2) świetno 
ślę nośi, ftroi. 
Świetnieę, iaśnieię. eit, u. fig. gldnket, 
prop. © fg. briller, reluire, éclater, 
*Swietn 1) Glang. - 2) Pracht, Der: 
lidhfeit. 1) fplendeur, € clarté, éclat 
lueur, € 2) fplendeur, £. éclat, magni- 
ficeńce, luftre, m. $ 1) świetność 
słońca, gwiazdy. 2) na świetność 
imienia, twoiego narody na kolana pa- 
dan: wielką świetnośćią ślę ftawił. 
‘Swietny. 1) lidt, bell, gldtgend. 2) berte 
lid, prdchtig, etlauchtet. 1) luifant, ćcla- 
tant, brillant, clair. a fplendide, mas 
gnifique, éclatant, illuftre. - $ 1) świetne 
słońce. 2) świetny oboiey płći orfzak; 
prześwietny Senat: 


 ( euphrafia) Yue 


e 
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cin gepettng. fete. jour de fête. 
bie $evertage als Ofietn. bonnes 
fótes à baton; fêtes celèbres. 
święto uyoczyfie. hohes Geff: Hoher Geyer 
tag. bon jour; fete célébre; grande fête. 
święto ruchome. beweglicher evertag. une 
fête mobile, une fête qui change. 
święto wieruchomie. uubewegliher Feyertas. 
une fête immobile: 
sto do południa. Halbet Gebettag. demi- 
c; fête 4mple; fête d Eglife. 
/Swiętolarfki. das "bannig: Set betteffen0. 
qui concerne la Sainte Jean. z 
święzoiańfkieś świętoiańfki grofz. Hand- 
Geld, fo man bey einem Rauf oder ei- 


Swięto. 
świętą. 
fêtes; 


mem gemietheten Sedienten giebet. les 
erres, f. denier-A- Dieu, qu'on donne 


du marchć ou3 la pẹr- 
vid. fłokroć % 
n- Råuber, 


pour afslrance 
fonne qu'on lou 
żężożań(ki kwiat, 
Swiętokradzca. Si 
Shinder Gottes Shånder. un facrilè- 
ge, celui qui commet un facrilege. 
Swiętokradzkie, ady. po świętokradzku. 
Sitchenoder Gsttesfhanderifder ? eife. 
facriłegement; d'une maniere fącrilege. 
tSwiętokradzki. Qirhenrâuberifh s Sir: 
chenzoder Gottes handerifh, facrilege ; 
fouillé diyn facriłege. $ świętok dzka 
śię tknęła ręka; świętokradzką na 
Krzyż podnosi rękę. 7 
*Swiętokradztwo , *Swiętokrayftwo: Kite 
den: Raub, Entheiligüng Gott gebeilige 
ter Dinge. facrilege, 29: profanation 
des chofes faintes. 
"Swiętokupiec.  Sëutet oder Merfaufer 
geifilicher Uemter. un fimoniaque. 
*sSwiętokupiecki. bie Simonch petreffenD. 
fimoniaque; qui tieng de la fimonie. 

*Swięrokupftwo. Gimoney ; Kauf und Bets 
fauf geifilicher Wemter. fimonie, le tra- 
figue des chofes fpirtcućlles. 

Swiętomarćiń(ki. das SNartinś:geft petrefe 
fend. qui concerne la Sainte-Martin. 

świętomarćińfkie lato. Set alte Weiberz 
Sommer. Péré de Saint Martin. 

Swiętopietrze. ber Peters Pfennig ben jez 
der Woble ehedeffen wegen der Difpenfaz 
tion Gafimiri I vom Slofier < Leben, 
dem Mabfilichen Stuhl fol gezablet baz 
ben. Pobole de Saint Pierre, que cha- 
que Polonois, à ce gu On pretend, 
ëtoit autrefois oblige de paier au Saint 
Siége pour avoir difpenfe Cafimir I de 
la vie monaftique. 

Swiętofzek. HRudet Ropfgânger. tartufe: 
bigot, torticolis: $ ofobnyż ty świę- 
tofzek. 

Swiętuię. fedettage palten. faire la fête 
de quelque Saint; fêter, 
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<Swięty fubf. ein Heiliger. Sp Saint. $ 
mieć nabożeńitwo de ktorego *Swię- 
tego ;Swięćl i Błogosławieni w niebie. 

święty. 1) bellig. 2) beilig, gottfelig > 
gottófiwchtig. 3) Jeilis, gemweihet. 1) 
Saint, gui eft canonife. 2) faint, pieux, 
réligieux, devot. 3) faing facre. § 1) 
Swięty Jan, Swięta Anna; 'Troyca 
Nayświętfza. 2) święty to człowiek. 
3) kośćioł ieft święte mieyfce. 

dźień święty. ein heiliger Tag, Deb gefepret 
itd. un jour faint, féte fetće. 

chleb święty. Prote, Brodz(runie die matt 
von der Erde nufbebet. mierte» petite 
parcelle de pain qu'on ramaffe de 
terre. 

Swieżo, adv. 1) frifch / 
neulich, onldnofi, niht lange. 1) frais, 
en fraicheur. 2) fratchement» nouvel- 
lement, depuis peu, il n- y- 2- pas long 
tems; nouveau; recemment. $ 15) 
owoce świeżo rad iadam. 2) świeżo 
śię ożenił; świeżo z Włoch powroćił; 
kwiat świeżo urwany. 

wino Świeżo zaczęre. neuatgezapftet Welt. 
du vin nouveau percć. 

świężo po. im furgen nach, 
continent après. $ świeżo po 
ftołach. 

za świeża. fo lange es frifeh if- durant fa 
fraicheur, en fraicheur: §:kwiat za 
świeża pachnie; kwiat poty wonny» 
poki ieft za święża, potym wiednieie. 

Swieżość. $rifhócit, frifche Gigenfchaft des 
Obüs. la fraicheur d'un fruit. § świe- 
Zog rożyą śliwy przytemna. 

'Swieży. 1) frifh. 2) neu, neulich , bt: 
jangft gefheben. 3) frii, ausgerubet 7 
midt absemattet. 1) frais, qui neft 

pas vieux. 2) fecent, nouveau, qut 
vient d'arriver, qui eft depuis peu- 3) 
frais;qui eft repofe, qui neft point fa- 
tigué. Sri świeże viel ; świeży kwiat 
owoc. 2)świeżfza konftytucya ; świe- 
ża miłość, rana; fprawy świeżego 
uczynku; świeże mam nowiny ; świe- 
łą tę wysławiał odwagę: 3) świe- 
zych nam trzeba koni; święże ftanę- 
ły polki 

świeży chleb. bitch Biod. 
pain tendres; pain frais. 

masto świeże. Pre Butter. du beurre 

, frais, nouvellement batu- 

fer swiezy. junger Qåfe. fro 
fait. 

świeże pieniądze. fife Gelder. de nou- 
vel argent. 
*Swini.. Sëch, 
deles porcs & les cochons. 
trzoda, fkora; gnoy świni. 
Aa2aa4 


unyertselckt. 2) 


gleich nach. in- 
Apo- 


pain molet; 


mmage frais 


de cochon, qui regat- 
$ świnia 


świsi 
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fwlni raz; świni fźtych. ein Sau- Dip, świnka, Świnki heré) 


YdappenE. eine | gu 
EuteGtsf. coup bâtard | 


; coup de bot- Gdwelns=fopf im rothen Felde; den eiz i 
tes mal réfi, fait contre les régles. S ne Hand am Oausebne balt, nber der kob 
dał mu fztych świni. Stone ftehet eine Tunofer. Blaf. une | Sv” 

Świnia kałuża. Sdóweltfache, Suble, mn hure de fanglier au champ de gueules | n 
fih die Schwcine tsdlgen. fouil, bauge, qu'une main tient A Ja defenie; fur | af 
maigonillis, bourbier où fe vantrene la couronne fe pzólente une vierge | ug 
les fangliers, naiffante, |. br 

Swine vyé. ein Sdwtią< Bitch, gue Swinnik, g. a. ai Gwein Stal. un éta- | faoi 
Sdweluzdiple. boutis, fouge, lieu où ble à pourceaux; toit à cochors. | ZE 
les fangliers fougent ou fouillent. 'Swinfgi. duifcj „unflięig, vilain, falope, | Swol 

wie żak froga, Świnia nogo! nicht fo greim- mał-propre. IW 
mia dt grobe Gau! pas tant de pśtara- po Zeie) kuj] po świniałku. fóweinifó, | 
es, méchante roffe! @,J fanifch. falopement, vilaine- 

Zur kalzian alba orzech, (balanocafta- avec faloperie; en cochon, à lą 
num) Rüben-Kórfel. la terrę-noix une ` manićre des cochons. | 
plante. ‘Swit. das Pfeifen des Windes, einer Peitz 

Świnią wefz, (cicuta) Gihierling, Wite- fhe. le fifement de vent, de foiict. 
tich, Dotlfraut , ein Biftigeć Kraut. ci. Świftacz. Dieter mit dem Maule: fideur. 

SD une plante venimeufe. "Swiftamsv. m. Ziel) pfeifen mit dent 
świniwyzod, vid, Skwinancya, ‘Swifzcze, y, ał, eli. „J Maul, wit einer 

Świnie bagno, vid, rozmaryn czefki, Aeitfthe. fifler, faire un bruit perçant, 

Świgi chleb „wig, Swiniak żięle, 2 $ś isnął na kluczu; Świlzczy ftrzała, | 7 

PLA. ; *wjzczy wiatr, det Wind pfeifet, le vene 1 

świnia tmlecz, vid, Papawa, A murmure. | Gg 

Świnie. o eit Eden, eine Gan, 2) vëwecifanie dns Pfeifen. JZëemen | 2 
Goen eine unflcige Dienie- Perfon. eSwifzez, g-u. ein Pfeil der in der guft | Gi 
3) H  Saunidel, du Ay OAGEŚ BED. ` weiter une feche qui fide en volant. || HU 

)coe 16, pore, pourceau. 2)cochon, świfacz, g.a. cin MurmeDhfer. marmo- | Vi 
pourceau, fouillon, un homme mal- teun animal de Ja grandeur d'un chat. | d 
propie. 3) truje, fouillon, une fem- *Swifzczę een, fzczaż, fzezeli, wid, | svo 
ZE malpropre. § 1) paść świnie, 2 *Swiftam. ni 
Ce EE Się. 3)z taką ‘Swit, Switanie. Ragesz2lnbiuch, orbe Swe 
„Lig iere nie będę. ` du jour; le point (la »ointe) du jour; ' 

Świuią morfka ryba, Meer Sdwein. daus ie See GE Eerad dÉ De fi 

E phin, un poiffon de DER S du coq. $ nad świtaniem było. fo 

Swa reene, gefchnittenęś Sdówcin. co- z świżem. mit Tages-dunbruch. au point le 

3 che taillée, NAE, SÉ du jour ; 4 jour ouvrant. y m 

wiria maciora; maćiorka, eine Gaumut- przed świtem, por Tages- Hnbruch, want | © 
fet. une truie qui cochonne, le jour, | 

Zeit dzika. eine wilde Gan, lare. 'Świta. e8 gi Dt, bet Tag bricht an, le db 

Swiniak, vid. 1)Kmin leśny. 2) Gdula Jour commence à ćclorre; jl fait jour; | 5 

ję PAŁ 3) Marchew polna. 5 il commence à faire jour; à poindre, | 2 

Swiniarką. unfldtigeś YBeib, Saunier, *$witny. lidt; bell, von Farben, clair, cs H 

Ja Puillon, £lifon, femme mal-propre. parlant des couleurs. IE 

Świniafki. fauifch, uufiósig, al. propre, Swoboda. 1) ŚBIUEiGE, ungebundene Lez ł 
vilain, falope, bong-äet, ener Stand. 2) Stepmruthigo | 4 

o świaiarfky, wią, Swinfkie. felt, 3) $tepheit. 4) WeppenE. ein 0 

“Swiniarftwo, Sauerey, Sdweinetey. fae ` Greif im rothen Gelde. 1)independan- | o 
loperie, yilenie, ce, franchife, etat d'une perfonne qui l 

Swiniarz, Ghmweinhund. fagouin, co- eftà foi. 2) franchife, ingénuité, nai- i 
chon; homme mal-propre. vetć. 3) libertć, immunicć, ćxemption. H 

świniąrz. 9 Gehivein - Hüter. porcher, 4) Biat un grifon au champ de gueu- | 2 
*Świniopasj celui qui garde lescochons, — les, $ 1) przekładać znośną służbę ko 
'Swiniopaftwo, 1) bag Sódweinbiten. 2) nad ubogą fwobodę,. ai fwoboda go [wo 
Edwcitietey, Ga erep. )lemćcier de / ludziom zalećiła. 3) widźieć śię na | / 
garder les cochons, 2) faloperie, pa- fwobodźi prawa i fwobody fzla- 1 
tre 850, Ah 
Swinka. junges Geçin. cochonnet, pe- d bo | 
tit cochon. ra guten Zagen dende auch an Die kófe. 
> quand | 
| 
| 
sc | 


SWOY 


uand la fortune rit, il faut craindre 
es: revers; penfez au carème quand 
| vous faites mardi gras. 

|| Swobodnie. frey, frepmiithig. franche- 


ules ment, ingóniment. § fwobodnie ży- 
fur i ie; fwobodnie prawdę wyznał. 

ge || Swobodny. fren. 2)freomithig. 1) li- 
e bre, franc. 2) franc, ingénu, naif. 

ta. 


fwobodny bydź. nad feinem Gefallen lehen. 
vivre à fa volonté, à fa fantaifie. 

Swoię fobie co. fich etwas gueignen, fiir bag 
feinige balten: s'aproprier qu. ch. ) 

` obmowa nie fzkodźi, kto iey fobie nie 

fwoi, prow. 

Swora, vid. Sfora, Zwora. 

oi H Sworcuię, vid. Sforcuię. 

dr | Sworowany. verbunden, eingelaffen, verz 

i żapft. enclavé Fun dans Pautre, joint, 


` | 


eur $ atachć, lie. * 

en / pp fworawane, vid. Sforowany. 

ner Śworuię. żufęrinen flammern, cheviller, 
nt, ençlayér, lier, atacher avec des cram- 


| pons. 

fworować pfa wid. Sforuię. 

| Sworzeń, g. fwornia. 1) Spant< Nagel, 
Deichfel Nagel, Wagenz Nagel, Sdlof< 
Nagel Im Wagens 2) eiferneć oder hòl- 
gerner Zapfen. 1)ateloire, cheville ou- 
| vrićre qui fe met dans le timon des 
| chariots. 2) cheville de fer ou de bois, 
Swowolnie, Śwowolność, vid. Swawol- 

nie, Swawolność. 


ibe Swoy, m. g. fwoiego, *fwego; fwoia, 
ür; * iwa, j3 iwoie,* fwe, neut. 1) mein, deit 
ant fein ie. 2) der meinige; der deinige, Det 


r feinige e. 1) mon, ton, fon. 1)lemien, 


inę | le tien, le fie». $ 1) fwoię (*fwoią) 
ma księgę. 2) krzywdząc fwoich ob- 
nę | cych bogaći. 
x z D 
le 1) Diefes Prosomes Adjedivum befommt 
ez | bie Bedeutung Ser perfon des Verbi. 


e, a) ift aber der Cafus oes Verbi ober eis 


ep ner Prepofition nótbig, muß man moy, 
| twoy; iego, ich bierzu nebmen, 1) ce 


| pronom adjećkif receoit la fignifcation 
de la perfonne du verbe. 2) mais quand 
| on fe doit fervir du cas régi d'an werde 
| ou d'une prépofition, alors ił faut mettre 
| les pronoms Moy , tWOY » iego, ich. $ 
| 1) poydę do fwoiego (moiego) ogroda; 
| iefteś w fwoim (twoim) domie. 2) 


w f poydę do twoiego, do iego ogroda, ie- 
bę f fteś w moim domie. 

go |  fwoże. das meinige, Dog deinige , Das feini- 
na | ge. le mien, le tien, le fien. § z fwo- 
a A iego (z moiego) dałem; z fwoiego 

(twoiego) dałeś; z fwoiego dał. 

g | każdemu fwoie. einem jeden Dog feliige. 
a | a chacun le fien n'eft pas trop. 
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fwożm na pomoc przybyeź. den felnigen zw 
Hülfe fomen., venir au fecours des fiens. 

po fwojemu. nah feiner Weife: à fa guife; 
à fa fantaifie. § każdy po (woiemu żyie. 

w fwa znowu idżie. cr folget wieder feinem 
Sopfe; et geht wieder auf Den vorigen 
Wegen. il y rerourne;il prend fon an- 
cien train; il a fa propre bouffole dans 
la tête. 

fwoyże. felt cigner. fon propre: $ ze fwo- 
ieyże winy w to wpadł niefzczęśćie. 

fwoy bydź. Ten eigtev Hert fepu, feiner 
módtig fedn. être A móme; étre A foi; 
étre. indépendant; ne dependre de 
perfonne. 

iak nie fwoy chos er gebet als mwenn ep 
vor den Kopf gefHlagen wåre il eft erifte 
comme un bonnet de nuit fans coëfe. 

fwoy fwoiemu rad; fwoy da fwego lnie. 
gleich und gleich gefelle fich gerue. cha~ 
cun aime fon femblable. 

Swoyfki. 1) der nteinigey der deinige 
feinige. 2) unfrig, cinfcimifeh, inldndi(dy. 
3) sapm, Hansz z) le mien, le cien, 
le fien. aile nôtre; de nôtre païs. 


„ det 


3) gęśi fwoyfkiei $ 

Syberya, Syberfzczyzna, Syber, Sybierz, 
Sybior. Giberien, eine groffe Mofrowi- 
tifche Provini. Siberie, une grande 
Province de Mofcovie. $ do Syberzu 
na wygnanie posłany. 

Sybila. Sibylle, eine 2 Amiche Wahrfagerin. 
Sibile, une devine Bop Inc, $ délie- 
śięć, a według infzych dwanaśćie by- 
ło Sybil. 

Sybilfki. Gibytif. desSibiles, qui apar- 
tient aux Sibiles. $ wierfze Sybilikie. 

Sycę miod, ći, cił. 1) fdumien Den Honig, 
Glen Ober dem Feuer vom ABads ab- 
fondern. 2) Meth branen. 1) épurer le 
miel, le feparer de la cire. 2) brafler 
de Fhidromeł. 

Sycylia. Gicilien, die grógie ufel im Mit- 
telióndif(chen Meer Sicile, la plus gran- 
de des îles de la Méditerranée. 

Sycylianin, Syczylczyk. ein Gicilianer. 
un Sicilien. 

Sycylianka. Gicilianerin, une Sicilienne, 

Sycyliyfki. Girilifd). Sieilien. 

Sydon. Sibsn, chedeffen eine Gee < Gtadf 
in Wódnicien. Sidon autrefois une vil- 
le maritime de Phenicie. 

Sydończyk. ein Gibònier: un Sidonien. 

$ydońfki. Gidsnifdy. Sidonien; de Sidon. 

Sydońfka faknia. poet. Purpur, Pottiq. 
pourpre; habit de pourpre. 

Aaaa; 


Syg, 
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Sygi obf. Się. fh. fe. 

Sygner, pieczęć. Petfhier, Petfhier Ring. 
cachet, feau. 

Sygnetuüię, pieczętuię co. peffthięren , fie- 
gelit, cacheter, feler. 

Sykamş v: w. F. fene: 1) sifóen wie die 


Sdhlange. 2) zucen vor Ghmers. r) 
1) fifler comme un ferpent. 2) retirer 
un membre par douleur. $ r) wąż 


fyka 2)choć wrona owcę fkubie, ie- 
dnak nie fyknie. 

Sykiel, g. Die, ai, ‘Srebrnik. 

Sylaba. eine Splbe. fiłabe. 

po fylabie. ©ylbenteis. par filabes. 

Sylabizuię. %uchftabiren. épeler. 

Sylabizowanie. bas Buchftabiteg. action 
de former les filabes & les mots; epe- 
lement. 

Sylabizowany. buchfiabiett. epelć. 

Sylabny, fylabowy. fylbicht. de filabe, 
filabique. 

Sylabka. nien. petite filabe. 

*Syłam co. oft fien. envoter fouvent. 

Sylogism. ©chluf - Rede. un fillogisme. 
$fylogism ro rogaty, 

Symbolicznie, adu. fombolifher Weife. 
fimboliquement. 

Symboliczny. fombslifch, das eine geheime 
Bedeutung bat. fimbolique, 

Symbolizuię. unter einem Wotbilde vpr- 
Dellen, reprefenterfous un fimbole. $ 
ktoś fymbolizował. 

fymbolizować śię. ein Gotbild fed; Gleich- 
bett Haben. fimbolifer; avoiy du raport 
avec qu. ch; ćtre I'hieroglife, le fim- 
bole de qu.ch. $w ślicznym kwiećiu 
marność luxrzka śię fymbolizuie. 

Sympatya. Gympathie. fimpatie. 

Sympla. die Giinpel, die einfache Zahlung 
einer Gtener. le fimple paiement d'un 
droit, d'un impôt; ce qu "on paie une 
fois. $ fympla podymnego, pogło- 
wnego; dwie fymple podymnego 
złożono 

Symplićifta.  róuter - Zenger, Wurkel 
Mann. un fimplicifte, botanifte. 

Syn. Sohn. fils. $ dynie (*fynu) moy 
ukochany; bywa ten tytuł krolom od 
Papieża dawany: Naymilfzy w Bogu 
Synu. 

fyn chrzefny , vid. chrzefny fyn. 

Dn Oyczyzny. Sohn des Vaterlandes. fils 
de ła patrie. 

S$ynaczek, fynek. 1) Sśgulein. ` 2) Mutz 
ter Sbhnchen. 1) ils qui ef encore en- 
fant. 2) papadoux, mamadoux; fils 
gate; fils de fa mére. 

Syndyftwo. ein Sypudicat. findicat, char- 
ge de findic. 

Syndyczny. einen Gyndicum oder defen 
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Anit betreffend. findical, qui regarde le 
findic ou le findicat. 

k, prokurator zgromadzenia iakie- 
go. Epudicus, ein Math einer Gefell- 
fbaft. Sindic, confeiller d'ane com- 
mupe auté. 

Syndykuię, fin G©pudicuś feyn, étre Sindic. 

Synod, ziazd Duchownych. Spiodus , 
Birchen = Berfammiung in einem Hifz 
thum. un finode ou aflemblće des Ecle- 
fiaftiques d'un Evêché, 


Synodalnie. quf Art eines Gynodi. fino- 
dalement. i Í 

Synodalny. ien Syriqdum betreffend, 
finodal. 


YSynogarlica, vid. Sinogarlica. 

Synowa. Gthwieger: Totter, Chnir 
Cohn: u. belle fille, la femme du 
fils; lab 

Synowftwo. 6 erem. Stinbfchaft eines Sohne, 
filiation, état de fils. 

Synowica. Bruders- Tochter. 
fille du frére, 

Synowiec. Yruðers-Gohn., neyeu; le fils 
du frére. 

Synowfki. fónlid. filial, de fils. 

po fynowfku adu. (óbniichet Weife, wie 

Synowikie, J ein Gohn.filialement, d'une 
manierę filiale; en fils. 

Syntaxa. Gran. der Egntat, die Worte 
$iiguttg. Gram. la fintaxę. 


Syp; f vid, Sep. 

Sypanie, 1) dds Efiitten. 
fen eines Berges, 1) I'aćtion de verfer 
une chofe feche. 2) Paćtion de faire, 
d'élever une hauteur de terres -$ 1) 
fy panie zboża w wor, na kupę: 2) fy- 
panie wału, kopców; groble. 

Sypany. 1) gefdhiittet, aufgefchittet. 2) 
aufgeführt ale gin Wall 1) verfé, repan- 
du. 2)élevé, fait comme un rampart. 

Sypialnia. Gilet: Kammer Ehlaf-Stube, 
dortoir; chambre où lon couche, 

Sypialny. Sdhlafz, zum Schlafen Enge 
richtet. de dortoir; à dormir; où Fon 
couche: $fypialna komora, falka, izba. 

Sypiam. gu fchlafen gegen, giter;avoirla 
coutume de coucher enun lieu. $rad 
fypia w chłodźie; fypiał w tey ko- 
morze. 

Sypianie. das Sólafet an einem Ort. la 
gite; Paćtion de coucher en. $ fy- 
pianie na Demi, na materacu, bei 
pościeli. 

Sypam, obf. a 1) fdiitten. *2) aufwetfet 

Sypię, ie, be.) einen Berg. 3) Geld ver- 
thum. 1) verfer, engrener, agencer, met- 


nićce; la 


2) bas Zuber. 


tre une chofe feche en, fur. 2) elever, 
faire un mont. 3) depenfer, difperfer 
de 


pan- 
part. 
tube, 


Dip 
fon 
izba, 
irla 
rad 

ko- 


f. la 
) i- 
bez 


orfon 
verz 
met- 
even 
erfer 
le 


| 
P 
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| de Fargent: $ r) fypać zboże w wor, 


|piafek na papier. 2) fypać groblą, wał, 
kopce! 3) fypać sita na brzuchow 
wytuczenie; typie pieniędzmi. 

Dat na kupę, kupa, Kij auffdittet , 
einen Haufen machen, fehlittex. amon- 
“celer, entaffer; mettre en monceau, 
em tas. 

(ypać sie. 1) fih fbiitten. 2) mimmeln, 

Friebeln, baufetuseife trieden. 3) in Men- 

ge berauś friechen , aufgehen, bźroortonie 


> 


| 
| 


men, betoyrbrecjen, ausfchlagen. 1) fe 
repandre, fe verfer, es pariant d'une 
chofe feche. 1) fourmiller, grodiiller, fe 
remućr en grand nombre: 3) pululer, 
germer, bourgeonner, commiencer à 
venir, A crołtre en quantité. § 1) fy- 
Die śię z Wor: dźiurę mieć muśi. 2) 
lud śię fypie z miafta; fypało śię ro- 
bąćtwo z trupa; fypig się mrowki z 
mrowilka, pfzczoły z ula. 

Sypień,g. ypzia. 1) aveier hałgernev Trid 
ter, Das Getreide dadurch zu fehutten. 
2) bid Sdgpfz Selle, if et 
langen Stiel damit Das Bier mis der 
Hran -Pfanne gefchópfet wird. 1) une 
tremie ou un grand entonnoir de bois 
par lequel on paffe le grain. 2) pui- 
foir; forte de vaifleau à longue queue 
fait par le tonnelier avec quoi on pire 
la biere de la chaudiere. 


| Syptan, vulg. vid. Dyptan. 
| Syrakuzy, par. ©vracufa, elite Stadt in 


Gicilien. Siracule, une ville de Die 
de Sicile. 
Syrakuzanin. Giracufet. un Siracufien. 
Syrakufki, Syrakyzańiki. Siracufife). Si- 
racufien. 
Syrop. Cyrop, Buder- Sprup. du firop, 
de la melaffe. y 
Syrty, plur. Gand- Bånge, Untteten. les 
firtes, f. des endroits perilleux'aux na- 
yires A caufe des fablons. $ okręt na 
piafzczyftych zawiązł fyrtach. 
Sing, Syfmatyk, vi/.Szysma, Szysmatyk. 
Syt, adj. vid. Syty. 
fyt vafycerie. Erfittigung. affouviffement, 
rafiafiemenc. 
do fytu. mehr als genug; żuk Gnüge; jum 
Ueberfluf. tout fon foul; à regorge 
inufeau; exceflivement.  $ iadiem i 
„piłem do fytu. 
Dr miodowy, miod. Meth. de Vhidromel. 
*$ytek, g- (jrku, cyc. 1) Weiber- Braft. 
2) ©atke an der Weiber Hruft. 1) ma- 
melłe, teton, mamelon. 2) bouton; 
bout de teton. 
Sytka (od fyzośći) tiele, pomorczyk, mle- 
cznik pomortki.-(balimms) XBaffer<Biiv= 


wydarte FZECZY W 
Si s 


fzabłą ćiąć k 
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gel ein Gewdcha. alimus, franche pute, 
blanche pute. 


Sytość. 1) Ueberfullwną. a) $ettiefeit , 


Dige des Leibes. 1) repletion, pléni- 
tude de viandes: 2) repletion; trop 
d'enibon- point; la groffeür, la graifie 
du corps. Drui zdrowiu i cno- 
Gie fzkodliwą. 2) ta choroba z fyto- 
ĉi Gala pochodźi. 

Deg nie idą 
| gerr 


e 
übel gez 
th. ce qui vient 
ar le tambonr. 


wennen, 


te if. 1) rafafie, af- 
„foul, affouvi de qu. 
ch. *3)replet; g $ 21) fy- 
tem teraz. 2) nie fyt iefzcze krwie 
pospolirey; fyt marnośći świeckiey. 


p: teraz stawy. er ift jegt Der Ehren fatt. 


il eft A prelent foul de la gloire. 


* Sywiosnka Ziele, vid. 'Siwiognka. , 
Szabla. 1) ein Sddel. 2 


) Britfche, Gabel 


Dot Hovig. 1)un fèbre. 2)un fabre de 


bois, $ r) dobyto fzabel; rada w po- 
koiu, a fzabła w boiu, prov. 2) mayd- 
kowie ćię wzbiorą fzabią ną burćie. 


` einen mit Dem Gdbel 
hauen, fabrer, ćcharper qu; donner 
un ou quelques copps de fabre à qu. 

Szabraka. eine Gdhaberoëe, la houffe de 
cheval. 

Szach, g. u. 1) ein Sjad:SGtein im Shad- 
piel. 2) Schat, fo man in diefen 
Gpiel dem Stdniae bietet. 1) une piece 
du jeu des échecs. 2) échec, qu'on 
donne au Roi dans łe jeu des échecs. 
$ 1) day fzachy będziemy grać; kto 
fzachu rufzy ten iedżie. 2)kiedy krol 
fzachu nie wźiął taki met nie płaći. 

krol iefł w fzachu. bet König ift im Shah. 
łe roi eff en prife, en ćcheg. 

dać fzach krołowi. bem Sónige Scjadh 
bieten. donner, faire échec au roi. 

fzachy, plur. bas Shah- Epiel. le jeu 
des échecs: 

fzachy grać. Gdadh fpielen. jolier aux 
échecs. 

albo [zach albo met; lub firata lub zyfk. 
S$erluft und Gewirn ift mir gleich, perte 
ou gain tout melt égal. 

Szachowany. geviertcit, gewiinfelt. A def- 
fein de carreau; A carreau; échique- 
té; fait en échiguier. $ fzachowana 
materya. ` 

Szachowni- 


owniczy. auf Art des ShahBtets 
` gemacht. range, fait en maniere 
quier. 
e fadzenie,rozfać drzew; 
fadzony fad. in tede gez 
pflankte Bdume. des arbres plantez en 
quinconce ou en ćchiquier. 
Szachowy. Sdah:, zum Scdadfpiel gez 
borig. 'd'echec; qui regarde le jeu des 
echecs. P 
Jzachowy fzyk albo w fach 
wany; pośiżkowy fzyk; f 


lons, par pelotons. 

Szachrawanie, bag Fideln, Shader. fri- 
perie, regraterie, Iaćtion d'acheter & 
de vendre d'une maniére indigne. 

Szachruię. fdhachern, jideln. regrater, ma- 
quignonner; acheter & vendre des 
chofes de peu de valeur pour gagner 
la vie. 

Szacht. eine Got in ben BergwetcFch. 
un puits dans les mines aux metayx. 
Szacowanie. 1) ABisdigittig, Sddkung. 
2) das £adeln, Durchsiehen. 1) eftima- 
tion, apróciation, taxation, prifee. 2) 

blame, 7». critique, reprehenfion. 

Szacowany. 1) gefchdkt. 2) getadelt. 1) 
aprecić, taxe. 2) blamć, critiqué. 

Szacownik. 1) Sddker, Tarator: 2) Tad: 
ler, ©wótter. ~ 1) apreciateur, prifeur 
qui régle le prix de on ch. 2) eplu- 
cheur, critique, cenfeur, Epilogucur, 


1) fdgen, einen Pereis. geben. 
agung auflegen. 3) durchziegcu, 
4) (diger, bochhalten. 


al 6 
Smrgërbechein. d 
1) eftimer , apecier , aforer, prifer, ta- 
xer; mettre le taux fur; rćgler le prix 
de quelque marchandife. 2) taxer, im- 


poler quelque taxe. 3) éplucher ni- 
veller, findiquer, vanner, blâmer, re- 
prendre. 4) eftimer gu; avoir de Fett. 
me pour. $ 1) kamienicę moie za 
2000 talerow ofzacowano; fzacować 
kupie; ofzacować obce pieniądze. 2) 
fzacować kupcow, rzemieślnikow, ma- 
iętność. 3)cudze fzacuie uczynki; 
fzacować ludzkie fprawy; poftępki 
czyie. 4) wyżey fobie co nad co fza- 
cować; to fobie fzacuią ludźie czym 
obfituią ; lekko. fobie co fzacować. 
Szacunek, g. fzacunku. 1) Zare, gefektet 
Preis. 2) aufgelegte Sdakung. 3) Preis, 
Werthe -1) aforage, m. le taux; taxe. 
2) taxation, taxe, Impôt, que les rta- 


SZAF 


xez doiyent paier. 3) prix, waleur, f. 
$ r) fędźia fzacunek czyni, według 
ktorego przedawać maią. 2) kupcy 
iefzcze fzacunku nie zapłaćiły. 3) dro- 
gie w fzacunek perły. 

Szacunkarz , vid. Szacownik. 

Szacunkowy. Gäng: tut Sfdgutg ges 
bëcig, d'apreciation, qui concerne le~- 
ftimation % la prifće des denrées, 

Szadź, f. Śrzon. ber Reif bei Winters. 
gelee blanche; frimas. 

Szadźieię. bereifen. étre couvert de givre, 
blanchir de frimas. 

Szafa. ein Ghaf, ein Ghranden ar- 
moire. 

zafarka. Ausgeberin,Hauskdlterin, Shlúf- 
rin. femme de charge; une ćconome, 
mćnagóre, gouvernante: 

zajarka w klafztorze, Gafterin eines 
śtlofierś. cćlerićre, depenfićrę, admi» 
niftratrice. 

Szafarfki. den Ausgeber, die ABirthfhaft 
betreffend. économique; qui regarde 
Péconome ou l’économie. 

Szafarftwo. 1) Haushaltung, Haus- Wefem, 
Haushaltungs- Wifjenfchaft. 2) Berwala 
tung aló des Getreides, det Efwaaren, 
1) économie, l'art de bien gouverner 
une maifon; de conduire une famille. 
2) adminiftration , intendance du blé, 
des vivres; le foin de diftribuër les 
vivres. 

Szafarz. 1) Hauèhalter, Autgebet, Hauss 
Berwaltet, Sytifemeifter. 2) Cafierer, 
Bablmeifier. 3) Berwalter. 1) pour= 
voieur, économe , celui qui a la con- 
duite d'une famille; intendant d'une 
maifon. 2) caiflier, trćforier, qui a le 
foin de la caiffe. 3) adminiftraction,in- 
tendance des vivres, du bić. $ ua, 
farz ftrawowy. 2) fzafarz pieniężny. 
3) fzafarz zboża, obrokow, żywności. 

fzafarz wina, Relietmeifier. fommelier. 

Jzafarziw klafztorze. Sdafner in einen 
Slofiet. celerier, depenfier. 

Szafian. Capo, Gilichifcheć Leder. marro- 
quin de Levant, 

fzafidn czerwony. tothet Safian. marro- 
quin rouge, 

fzafian -czerwony podły. vothes Qeder, 
(dhlechter Gafian. balane tannée. 

Seafian drbiryfki. det befte rothe Gafian. 
du marroquin rouge fort fin de 
Levant. 

oben Jaromfki. ber befie gelbe Safian, le 
meilleur marroquin jaune de Levant. 

fzafian Rofyyfki.. Nufi(djer Safian , D der 
fdledhtefie ift. marroquin de Ruflie qui 
eft de petit prix. 

Szafianowy. ©nfiaite, Snfianet. de mar- 

roquin 
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toquin de Levant; de bafane tannće, 
$ boty fzafianowe. 

Szafir. Saphir ein E0elftein. 
te de pierre prćtieufe. 
fadzony. 

Szafirowy. Gavhir =, Sapfitier. de faphir. 

Szafka. ein Eleines Gorgnchücn, petite 
armoire. 

Szafik. GHöpf- Fåfhen. baquet, baillot- 
te, écuelle de, bois. 


faphir, for- 
$ fzafirem 


© Szafowanie. die Berwaltung, Anwendutg. 


adminiftracion, difpofition, maniment, 
conduite de quelque bien. 

Szafowy.. Strandeh =; ein Schaf betref- 
fend, „d'armoire, qui regarde l'amoire. 

Szafran: (crocus): Safran. du-fafran. 

fzafran domowy, nafki, [zafran połny, vid. 
Krokos. 

fxafran polny, Turecki, lilia wiełkonocna , 
zarćifzek zolty. (narcifus tertius) Art 
von Seld- Narciffen, forte de narciffe 
champêtre. 

fzafran dziki, żimowił. (ephemerum col- 
chicum) Seitlofen, wilder Safran. mort 
au chien: chiennée. 

Szafranek, fzafraniafty kamien. (croczas) 
Urt fafran=firbiger Verlen. efpece de 
perle de couleur de fafran. 

Szafraniafty. Gafranzfdrbig. fafrane; de 
couleur de fafran. 

Szafranica. (cyperus Indicus) Gelbfuchte 
Wuth, Gilbnurg, Curcuma. Touchet des 
Jndes; curcuma. 

Szafranię co. mit Safran fârben, anma- 
chen. enfafraner, fafraner; teindre en 
fafran, ou mettre du fafran en qu. ch. 

[zafranić Się. gelb wie Safran werden. fe 
dafraner, devenir jaune comme le 
fafran. 

Szafraniony. mit Safran gefdrbt, ange- 
macht. fafranć. 

Szafranowy. Gafran =. de fafran, qui re- 
garde le fafran. $ fzafranowy 'oleiek. 

Szafuię czym, *co. ein Gut verwalten. 
adminiftrer, manier quelque bien; 
avoir le maniment, ladminiftration 
d'un bien. $ pospolitą fortuna fzafo- 
wał; fzafować pieniędzmi cudzemi; 
dobrami fwoiemi iak chce fzafuie ;ży- 
woóti dobra iego podług upodobania 
fwoiego fzafuie. 

fzafować czym barzo. verwenden. dif- 
fiper, dépenfer qu: ch. 

Szafunek. 1)die Berwaltung. 2) fig. Ge- 
malt, Gefeg. 1) adminiftration, em- 
ploi, manîmenr. _2) fg. pouvoir, loix, f- 
$1)z fzafunku pieniędzy rachunek 
uczynić. 2) pod fzafunek iego przy- 
chodźi iey ferce , żyćie moie, 

Szała, vid. Saia. 
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SA. Ziele, vid. Szekłak. 

* Szała. ein tafender gkentä, un homme 
furieux. 

Szala. cine Schaale an einer Wage, eie 
SWagfchaale. plat, baffin de balance. $ 
na fzale waga funtowa leży ; fzale na 
rękoieśći. wHzą. 

fzala drewniana. hòlkerne Sódffel wder 
agfchaalie. plateau. 

fzałe, plur. die Mage. balance. $ na fza- 
lach (na wadze) ważyć; fzal rękoieść, 
klubą, igzyczek, gozdźzik albo biegun, 
kołowrot, dziurka w Ktorey bieguny 
kołowrotne chodzą. 

rowna fzala; fzal ffanie w klubie rowno. 
eig. u. fig. Dag Gleich:Gewicht. prop. © 
fig. équilibre, m. pareil poids.. $ trzy- 
mał w rowney fzale obu powodzenie. 

Szałamaie, płar. eine Schalmey, eine Nrt 
von Hauc-bois, nur daf fie Fein tod) suni 
Daumen Haben. un haubois fans troù 
pour le pouce. 

Szalaput, fzaławiła. Odndelnacher, ht: 
ger, Balger. breteur, ferrailleur, fen- 
deur de nafeaux. 

Szałafz. Şeld-Hútte, Lager-Hütte der Sole 
daten. ` barraque, hutte pour le Zolder 
faite dans le camp pour s'y łoger. $ 
ranieni w poł śię sforcowali żywotem 
w fzałafzach; po namiotach i fzała- 
fzach był hałas. 

Szatasnica. cin Teufel vom Weihe. diableffe, 
méchante fille ou méchante femme. 
Szalawa, falawa, naworotnik herb. YDap= 
penë. drey Streuger in wey Birdeln, 
über der Eturm=Oaube ift einé Krone, aus 
welcher ein gewafneter Arm mit einem 
blofjen Schei geHet. Baf: trois croix 
entourrees de deux cercles, de la cou- 
ronne qui eft fur le timbre fort un 

bras armé tenant un fabre. 

Szalba źiele. (rerbafcum falvifolium) eine 
Urt son Wullëraut. efpèce de bouillon. 

Szalbierka. Betrligerin. trompeufe, fri- 
ponne, pipeufe. 

Szalbierowanie. die Betrigerey, dag Bez 
trůgen. tromperie, déception, action 
de tromper. 

Szalbierfki. betrigerifch. captieux, trom- 
peur, fourbe. 

fzatbierfki słoiki. Safhenfpielerź Beder, 
des gobelets pour faire divers tours. 

go fzalbierfkufi adv. tetrńgevifcher Weifz. 

Szalbierfkie, J frauduleufement, en four- 
be, en fripon. 

Szalbierftwo. Betrug, Betriigetey. trom- 
perie, friponnerie, fourberie, fourbe. 
Szalbieruię kogo. betrůgen. fourber, 
tromper, friponner, piper, frauder: 

Szalbierz. 
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Szalbierz. Wetrüger. un fourbe, trom- 
peur, fripon, fraudeur, impofteur, 
tricheur 

Szalę, obf. 1) bettiigen. 
per. 2) être enragé. 

Szaleię. 1) uufinnig , finulos fed, rafen, 
2) tafen, toben, nusfójweijett. 3) rafen, 
liderlich leben. 1) étre en délire, ré- 
ver, rafolir, tomber en réverie; avoir 
un transport au cerveau} deyvenir fou; 
étre hors de fon bon fens. 2) extra- 
vaguer, faire le diable à guatre, faire 
Ventagć; faire une terrible rage. 3) 
vivre dans la debauche, dans la diffo- 
lution, dans le Seed enee en dé- 
bauchć. $1)ofzalał od Trach, od mi- 
łośći ; fzalał (pokoynie, fzkodliwie. 

fzaleć od gniewu. wiiten, toben wr Zort: 
enrager; étre dans une grande cołćre; 
étre enragé. 

Szaleń, vid. Szaley. 

Szalenie, fzalono, adv. 1) tafend, rafendet 
SBeife. 2) rafend, febr. r) fans vaifon, 
folement, d'une manićre infenfee. 2) 
furieufement, beaucoup, tres. $ 1) 
fzalenie poftępuie. 2) fzalenie Ze 
uczy; fzalenie się iey roz zmiłował. 

fzalenie śię rozgniewać. vor Zorn rien, 
fe mettre furieufemenc en colère. 

fzalenie śię zakochać. fich tafend verlieben. 


2) tafeft. 1) trom- 


DE devenir furieufement 
amoureux. 
Szaleńftwo. 1) Waknwi, Naferey. 2) 


Qusfchweifung, Totthelt. 3) ane, 
üppiges Leben, £iderlichfeit. 17 force- 
nerie, phrénefte; délire, 7, Faience 3 
le trouble d'efprit. 2) folie, extrava- 
gance. 3) dćreglement de vie, diffolu- 
tion, libertinage, m. 
fzaleńfiwo dźikie, popędliwe albo nśćiecz 
mie. Naferep , Uafinnigfeit im Zorn. la 
fureur, trouble d'efprit caufe par la 
colère. 

*fzalehfiwo póie, wśćieczenie. Raferen eines 


Hundes. la rage qui vient aux Es d 


Szaleniec, g. fzałeńca. ti, u. fig. ein Ra 
fender. prop. d fg. un homme lea: 
forcenne, infenie, 

Szaleśnik SC wid. Sytka. 

Szaley Ziele, (Ayofciamas) Bilfenftaut; 
£olifraut, Sdlaffraut. jusquiame, han- 
nebane. 

fzaley wielki, pólnki. (folanum manicuń 
vel furiofum; folatrum maius, bella 
donna) Machifóatten, eingiftiges Hrant. 
folatrum dorinitif, belladonna, 

fzaley fakapi źiele. (hippomanes) eine Art 
son Biljentraut davon die Mferde rafend 
werden. efpèce de jusquiame qui fait 
entrer le chevaux en fureur. 
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Szalka. age: Stdldjen. petit plat de 
balance. 

Jzniki na czerwone złote. Gold+Mage, Due 
eaten = Wage. 
balance pour pefet Por, 

Szalny. Wage- Schalen=. de bains” a| 
balance: §fzálne fznurki;fzalna mifa. | 

Szalono;, viď. Szalenie. 


Szalony. 1) eig, u. fig. wahiwigig up 
nig; finnloś, tafemd , von Saden uno | 
perfonen. 2) febr grof rafen. 3) raz 
fend; ungeftinim als der WMD. 1) prop. 

© fi. phrenetique, iufenfe, furibond, 
furieux, , maniagi ue, ce mot fe dit des per- 
fomnes © der chofes. 2) furieux, très- 
grand, tres-vćhement. ` 3)fuüriċčüx, mus 
tiné, vehement, gourmenteux comme 
le vent. $ 1) fżalonego uzdrowić; 
Bd ae fzalony to uczynek, 
człowiek. 2) fzaloną ku niey zdięty 
miłośćią. .** 3) fzalony wiatr; morze; 
fzalone okręt roztraćiły fale. 
fzalonym e tafend madhen 


faire en- 
caufer une fureur: 

śe. Der nicht ben Ginz 
infenft, fou, qui eft hors du 


trer ER fureur; 3 


g 
nen a 
bon fens. 
zuchwałe ; nuśći. rafend, toll. 
furieux , qui eft en furie; forcené. 
fealony akfamit. Zi: Gommter, peluche, 
forte de velours. 
fzalone kolo w młynie. ein flaches Mühl 
Fan mit einem fchr breiten Mande- roue | 
de moulin fort plate avec un bord 
tres-large. 
Szalfzanowe źiele, vig. Czosnkowe źiele. 
Szatwia. ( ałvia) Salbey. auge une plan- 
te odorifśrante. 
fzatwia [więtego Jana, albo 
knący. (matrifalvia) e 
ten: Sdarlah.  orvale, 
ormin H 
fzatwia lefna. (ftachys) Step: Poley, vie: 
hender Andor. fauge mole, Auge de 
montagne; ftachis 
fzatwia Rzymfka , vid. Miętka Grecka. 
Szamerowany. bebtdmt, fhamerirt, ga- 
lonne, chamare. 8 galonem fzamero- 
wany Platz 
fzamerowanie. Camerig. chamerure. 
Szameruię. bebråmen, (tyametiren, chama- 
rer, galonner, garnir un babit de paffe- | 
mens ou de galons. 
Szamet. Stisn=Mtafch. 
gleterre, une etofe. 
Szamlot, czamłor, E€amlst cin 
melot une Grofe, 
*Szamoram. O r) einen fb yitteln, erz 


fzałowy 


toutebonne;* 


ras ou rache d'An- 


| 
Zeug. cha- | 


Szamocę, ce, tat | fhirterh y ritteln. 2). | 


gë: 


pil 
fpi 
tti 


trebouchet; une perite | JE 
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Ir A8 — mis(djeltet, tńśjiiken. r) fecouër, hou- 

| {piler , branler, agiter qu., 2)laver ła 
Du] tere A qu; fecoutr, faulen potiller qu. 
BSttef] fzamorać Ze z kim. fich mit einem mine 


arbeiten, fich mit elttent hetumt zerren, te 


ihs de fatiguer avec qu; fe tiraillet, s'houipi= 

i mih, Jer, fe prendrë Pun l'antre d'un côté 
tantôt de Pautre. § fzañmotać śię z 

litfin | - tym koniem trzeba; że podczas i bo: 

R un kow naderwiefz. 

nach kafze/ mię barzo fzómotał, det Qufień hat 

) prop, mich gang abgemattet. jai leftomac 

ibond, tout fómpu A fotce.de toufier. 

es per. | Szampanata, wią, Spammpanąta. 

nès **Szampierz. Mitbubier. rival. 

ymi Szańc. Shange, Berfchangung. fort, res 

'omme f doute, tetranchement. ` 83 fzańciu 

rowićz | wiele mu ludźi abito. ` 

tynek, | wa fzańc nieść, wydawać. th Gefaht fetsett, 

udięty | in die Schanse fchlagen. hazarder, ris- 

Norze; quet;expofer en danger: $ nieść na 
fzańc głowę, sławę, żyćie. ; 

re ep. Pete kawałer(ki. Rviegsb. der Cavalier: 


D Fortif. le cavalier. 


WElr | Szańczyk, gra. fleite Shange. fortin, 
ots du petit fort. 

| Szańcowanie. bas Sangen. remueinent 
d toll, de terre; travail de fortification: ` ` 
ne, Szańcowy. Shange, żur Shange gebdrig. 
luche | de fort, de fortin. 


| fzaeńcowy kofz. Shang- Qorb. gabion; 


panier. 


tonë fzańcowemi kofzami umocnić. mit GHangz 
1 bord: Körben vetfefen. gabionner. 


fzańcowy kopacz0) Góanser , Shankgróż 
Szańckopnik. J bet. pionnier. ` ` 

| fzańcowa nauka. 9 Schank-fuuft, Kriegs- 
| Szancoftawność. J ben: Stunfi. fortifica- 
OH tion, Fart de fortifier les places. 

| Szańcuię. (dhangen, aufwerfen. élever, 
| faire quelque rampart; travailler à un 
ouvrage de fortification. 


ufzańcować , ufypać gorę. eine Höhe out 


A 4 werfen. élever une hauteur de terre. 
faańcować sig. 1) fich verfchangen. 2) ap: 
AA | profchiren. x) fe retrancher, fe forti- 
SCH | fier de quelque retranchement. 2) 
L ga. ouffer la tranchée vers la ville; apro- 
imero- | cher de la ville. $ 1) ofzańicowało śię 


| woyfko. 2) fzaricować śię pod miafto. 


perre. | nofzyfiko snu śię Jzańcuie. alles gebet ibm 
chama- | gliicklich von fiatten; Sas GLi wil ibm 
EN wech, tout lui réüffit; la fortune lui 


rit, lui eft favorable. 


dAn- Szanówanie. Egrfurht, Hocdhadhtung, Berz 
gbrung confideration, dćferance , re- 
g. cha- fpect ;vćnćration, égard, fentiment de 
! refpećt, ménagement qu'on 2 pour qu. 
IWA | fzanowanie czego. Die Shonuns, das Geha- 
lt: 2 nen, Paction de menager, d'epargner. 
(IE 


| 
| 
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Szanta biała źiele. (zzarrybium albam ) 
Heifer Audorn , Lungen- Kraut. faupau- 


me, mą'rube. 

fźanta czarna. (marubiim nigrum) fwar 
ger oder filncender Andón. marryu- 
bin noir: . 

fzanta kotcza, (catdiaca) $erggefpatn. gri- 
peaume; chentveufe. 

Szanuię: 1) vetebren, ebben, Huchachtune 
baken. 2) fehoren, behutfant womit un- 
gehen. 1) refpećter, reveref; honorer, 
ménager qu; avoir du refpech, des fen- 
timeñs d'eftime pour qu. 2) ménager, 
€pargnet qu. ou gu. ch. $ r) fzanuy 
oyca i matki. . 2) fzanować fzaty, 

, ksiąg; fzanuię sławę, lai kę iego. 

Jzanować Gei fzńnować zdrowia. 1) fich 
Ikonen: vor feine Gefundheit febr for- 
gen. 2f fich fchonen; fein Leben nicht 
wagen, nicht recht Oran gehen malen, 1) 
fe mitonner, fe tâter; s'epargner. 
s'€pargner, fe menager, ne s'emploier 
pas vertement dans Focafion. $ 1)fza: 
nuie ślę i nic nie ie niezdrowego. 
w żadney śię krwąwey nie fzanował 
okażyi. 

Szar. Reihe Dachetfannen oder Schindeln 
eines Dacheg. rangée de tuiles ou de 
bardeaux fur un toit. 

fzar ofłatni z ktorego woda (pada. Dad: 
Traufe, Bordach zum Abfchuk des Waf- 
fers. chalate, feveronde, fubgronde 
batelement, le bas d'un toit qui avance 
pour jetter les eaux au delà du mur. - 

Szarań, Szaranek. ein Mittel<Marpfen. une 
carpe d'une moienne grandeur. 

Szarańcza. 1) eine Oeufdrece. 2) Heu- 
fbrecten , Deufchrecfen=Oaufen. 3) eine 
Wolfe, groffe Zahl, Menge. 1) fauterel- 
le: 2) grande quantité de fauterelles, 
un nuage de fauterelles. 3) nuage, 7: 
nuć, multitude. $ 1) w Abyfynii fza- 
rańczą na węglikach pieką i iedzą 
2) fzaranńcza pola wypasła. 3) porażił 
fzarańczą woyfk nieprzyiaćielfkich. 

Szarawary , płur. groffe emp: Doten oder 
Pluder: Hofen; find groffe Ober- Hofes 
welche die Poglen beym fchlechten Wet- 
ter úber die Kleider ziehen. chauffes à 
la Candale, culote fort large A la Suif- 
fe pour y mettre le bas de l'habit Po- 
lonois pendant le tems pluvieux. 

Śzarawy. graulicht. grifatre, qui tire fur 
le gris. 

Szarek. ein Grant: Roc; der grau geffeidet * 
if. un grifon, celui qui elt habillé de 
gris. 

zarek, podło ubrany żakieykołwiek maśći 

fxgtę podłą maiący. ein flecht geleide- 

ter Menfd. un homme habillé de mé- 
chans 


2) 


2) 
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chans habit; qui eft pauvremenńt ha- 
biłle. 

Szarga. 1) Gtutnt= Wetter zur Cee. 2) 
fhlechtes, nafis Wetter. 1) tempête, 
ouragan. 2)vilain tems;tems pluvieux. 

Szargam. mit Gaffen -oth befäimmpern: 
zuwichten. emboućr, croter; amaffer la 
bouë en marchant. ` § ufzasgała 1po- 
dnicę. 

fzargać śię. 


ich befhlumperns D surih- 
ten. fe croter. § pofzargała śię. 
Szarkam, v. w. F. fzark greng dor 

Gódmet. tirer un membre par dou- 


leur. ` $ cyrulik go w (Klos zarywa on, 


fzarka: a milczy, 

Szarłacę co. mit Sóulach farben. tein- 
dre d'ćcurlate. 

Szarłat. 1) Sharla, fhavąghner Feng. 
2) Gcharlach die Farbe. 3) germzä: 
Ham, Sharla- Baum, Der die Ser: 
mes:Beeren fënt, 1)Ecarlate, forte de 
drap ou d”etofe. 2) Ecarlate,une cou- 
leur rouge fort belle. 3) kermes, un 
arbrifleau qui porte la graine d'ćcar- 
late. $ 1) w fzarłaćie cliodźi. 2) fzar- 
latem farbować. 3) z fzarłatu krize- 
winki iagody na farbę zbieraią. 

vartar Ziele, vid. Granatek 2). 

fzarłat farbowny, fzarlatne Zeie. ((andyx) 
Art eines Krauts fo Sdarlag: Beere 
trigt. forte de plante qui porte de la 
graine d'ecarlate. 

fzariat, g. a. purpura, mat niorfki, z kto- 
rego |zarlatną farbę wyéif kano. eine 
Purpur- Sdhtrece, daraus ehedefen die 
Gala - Garbe bereitet wurde. bu- 
ret, cornet de pourpré, pourpre; poif- 
fon à coquille dont on tiroit autrefois 
la couleur d'ćcarlate. 

zarłat, gun famit kwiat. Saufendfihón, 

Szarłatek, J Gammet: Binme. paffe-ve- 
lours, f. amdárante, fleur d'amour. 

Szarłatnieię, rumienię śię iak Tarte, 
purpurfdrbig werden. tirer fur la pour- 
pre; éclater en couleur d'ćcarlate. 

Szarłatnik. 1) Sharlah-=girber. 2) eine 
Purpur- Suede. 1) teinturier, qui 
met en Ćcarlate. 2) cornet de poür- 
pre; pourpre, 

Szarłatno, adv. 1) in Gharadh, im fhar- 
lachnen leide- 2) Schatlachfdtbig. 1) 

en Ecarlate, en habit d'ćcarlate. 2) en 
pourpre. $ r) fzarłacno chodźi. 2) 
fzarłatno czynić, farbować. 

Szarłatnorodny. Scharlach bervorbringend. 
qui porte de la graine d'ecarlate 

Szarłatny , Szarłatowy. :1) Geharlach fir- 
big. 2) den Sdarlach-Baum betreffend. 
1) de couleur dćcarlate. - 2) d'arbria- 
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feau de kermes. $ 1) fzarłatna fzata. 
a) fzarlatowe drzewo. 

Jzartatne iągody. Kerme- Veeren: vermil- 
lon, graine d'ćcarlate. 

Szaro, adu. gran. gris, d'une manićre gri- 
fe. § fzaro ubrany. 

fzaro farbować, malować, grau färben, 
maģlen. grifailler; enduire, teindre de 
couleur grife. 

**Szaropiory. mit grauen $edetn bedet, 
federgrau. couvert de plumes grifes. 
$ fzaropiora kaczka. 

Szarota fiele, vaż,Kocenki. „ 

Szarpa. 1) Gdstięrton Taft, damit fih 
bie Weiber Die Sg" bedecien. 2) Ofe 
feiez Sde, $elb:geichen. 1) echarpe 
de tafetas; dont lesyfemmes fe „cou- 
vent le'fein. E d'oficier. 

Szarpacz. Seutefcheerer, Plaser, Håndels 
machew, ` chicaneur, agreffeur, celui qui 
vexe, qui ataque les gens. 

Szarpam, v. m, F. jzarpzę. 1) erreien, in 
Etüden reifen: zenfieljchen mit Singer 
oder Klauen. 2) gerfprengen, żertelffen. 
3) einen fehdnden , laftern. 4) finden, 
raffen, an Dh reifen. 1) déchirer, met- 
tre en piéces avec les ongles. 2) rom- 
pre, brifer, caffer, faire fauter, feparer 
avec force les parties d'un tout. 3) 
déchirer à coups de langue, mordre; 
mettre, tailler en piéces ou la réputa- 
tion de qu. 4) piller, tondre, ćcor- 
cher, dévorer le bien d'auttui; ran- 
gonner qu. $ 1) fzaypać Gialo, mięfo, 
lew go rozfzarpał, pofzarpał mu bal- 
wierz głowę iak nowinę na odłogu. 
2) pofzarpał okowy. 3) fzarpać czyją 
sławę. +4) dobra iego nieprzyiaćiele 
fzarpaią ; żydow kto chce rpa. 

Jzarpać ztoczyńcę cęgami. giten lebelthdz 
ter mit Zangen retten, tenailler un 
criminel. 

Jzarpać śię. veiffen, fptitgert, ferompre, fe 
mettre en pieces, $ gdy dźwięk zbyt 
wielki w ufzach, błonka śię fzarpie, 

Szarpanie. r) bag Seiten, Zetteiffen. 2) 
Sdiudung, Scindetey. 3) Lafterung, 
Gdiudung. 1) déchirement, lacera- 
tion, baćtion de mettre en pieces, 
2) pillage, ranconnement. 3) Faltion 
de déchirer, de noircir la réputation 
de qu. 

Szarpanina. 1) ba8 Yager- Necht fo den 
Hunden gegeben wird. 2) Raub, Une 
Berg, Gchinderen, ent: 1) le me- 
nudroit, curée, droit des chiens, for- 
hus, foüaille.qwon donne aux chiens. 
2) pillage, 7. pillerie, rangonnement, 


dépouillement. $ 1) fzarpanina pfom 
dana. 2) niefzczęśliwy kray gdźie 


ubogi 


| ga 


En ah 


ig 
il 
pili 
ne! 
ver 
go 
wo 
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tel 
nie / 
ni! 
du 
H 
ho 
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Ju 
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ru 
wo 
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U 
ho 
mi 
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dh 
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Fa 
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tmil. 8 
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Dit 
im. 
nden, 
mets 
ron- 
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Jw fzarpaninę miafio podać é. 


| Szarwark. 


| 
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abegi fzatpańiinie możnieyfżych pod- 

legły; dobra jego idą w fzarpaninę: 

eine Gtadt 
Preis gehen. donner, mettre une Site 
au pillage; Ja commettre A Pabandon 
Scan pillage: 

Szarfza, Szarza. Sdarfche ein Zeug. ferge, 

| une Grofe de laine. 

žár fza fukienma. Saten: Sdarfhe, Suh- 
Gharfhe, double ferge. 

Gatwerh, rohi Dienft. cor- 


|- Vee, arhans, plur failances, f. plur: oeu- 
| vres triDuralreg. sq, 
| Sżarza, EST, Gs Zu mt, Würde. 


| charge, emploi, dignité. 

Szary“ grau von ybe. gie de couleur 

| gre. a e . 

Be papien, grau Prije KS pier. * 
zara poświatą. Ù dune ony f clait, 

rais obfcur de la Iune; June obfcure. 

| Szarzyzna. graue S $letdung, gris; habit gris. 

| w fzatzyznę Aire, grait gefleidet. ha- 

| billć de gris. 

Szaft, vid. Trzaik. 

Szaftam, w. m. F. fxa/lzę. 1) peitlchen. 2) 
ausfolilen als Wijhe. 1) foutter, don- 
mer des coups de fóliet, 2) gućer, la~ 
ver en grande edu. $ 1) wyfzaftać te- 
go chłopca trzeba. 2) fzaftać chuftę w 
wodzie. 

x Szafzek. Pofenreifer. boufon, plaifan- 
teur, baladin. 

nie podeymuy_ śię Za ku. legatwego. pola. 
nimm nicht Guten auf deine Hörner die 
du nicht vetfłepefi. n'entreprenęz "Dag 
une chofe qui eft hors de vôtre. fphere, 
hors de la portee'de vótre efprit, au 

|  deflis de vôtre connoifance. 

| Szafzor. Gerânfhe einer fiiegepden oder 
lauffenden Sache. bruit que fait un cho- 

| « fe qui vole ou qui court. $ wozy śię 
rufzyły ftrafznym fzafzorem; co ży- 
wo iunie fzafzorem. 

Szata. ein teid cines, ebttaiirdigen Manz 
neg, habit, vetement d'une perfonne 
honnête. $ fzata fpodnia,zwierzchnia, 
mętka, biatogłowfka, żołnierfka, fena- 
torfka, krołewik a, komedyalna; fzata 
dluga po koftki; fzata wydaie człeka 
obyczaie, prov. 

fzata domowa. Haus-Qleid. un négligé; 


un habit fans Façon. 

fzata powfzednia Situa: Sief, habit à 
tous les jours. 

fzata do ludźi, fzata odświętna. Musgehe 


Ried, Chrom Sien, Sonntag: St eid. ha- 
bit des dimanches, de bonnes fêtes, 
de parade. 
| frata letnia. Commet « Sief, habit d'été. 
Dykcjon: Polfki, 
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em czynią człowieka. Sleidet mochon 
geute. la belie plume fait le bel oifeau. 


Szatan. der Gatan. fatan, demon, fata- 
nas. $ precz ode mnię fzatanie. 

Szatańitwo. Zeufeley, Tetfeló: Zong, Get 
felsz Sepre, Hereren , Zauberey. diable- 


rie; oeuvres, doétrine de fatan; for- 
cellerie, magie. $ fzatańftwo w tym 
pańftwie panuie. 

Szatnica,- Szatownia. Kleider Cammer, 
Kleider Grand. garde-robe; cabinet 
où Pon met les habits. 

„Szatpięzy a Dréi Kleider-Wårter, leier: 

Szatny, SL Zemabret,Gämgert terer Cams 
kuer Zeie qui garde les habits; ca- 
wier, maitre de chambre, 


Szatny g) ledere gu den Ziele gehs 

We 29 geśleidet, mit Mlefdern vers 

ehn, z). Ghabić gui regarde les ha- 
its, 2) qui eft KÉ mis, bien vetu. 


Szatownia, id, Szatnica. 
Szawina, vid. Sabina. 
Szawłok. Gdhlauch voler 

tre A beaucoup de plis. 
Szcie, wzd. Scie. 


Zaiten. un ou- 


Szezak,- Wiffer. piffeur. 

* Szczątek, g.fzczętku. TE Chatten S uta 

Szcząt,g. -J 4 zeta.) den, pur, 
Fleiner Ucberbleibfel von etwas. brin, 


ombre de qu.:ch. $ nie widać teraz i 

tu ftaropolfkiey cnoty 

4, w facząt, fzczętem. ganBlid), 

auf den legten Manns; aufs Haupt. 
tout-A- fait; A plate couture; jusqu'au 
fond du fac; de bout en bout. $ w 
fzcząt zepfowany ; ; do,fzczęta zginęli; 
do fzczętu ich wycięto; nieprzyjaciel 
fzczętem zbity. 

Szczaw , g. fzczewiu. (acetofa) Satete 
ampf. ofeille, aceteufe, furelle, vinette,. 
faliette. 

w kobyli. (oxylapathum) genden 

ut, Buberzstrant, fpigiger Mangold: 

atience, lapais, lampe, parelle, 

Zeg g. u. troyliftny, zaięczy. (ert: 
folium aceto um) Saner: flee, Derb-Slee: 
Gufuce: Slee. aleluia, pain de cocu 

Szczawowy. von Gauerampf. d’aceteufe. 

Szczę, [zez at. Piffen. uriner, pilfer. 

Szczebel bla. Qeiter-Cproffe. éche- 
lon; roulon, dégré d'échelle. §fzcze- 
Be w drabinie; na trzećim fzcze- 

lu ftoi. 

po fzczęblach. quf Zeite: Gptofew herun. 
par échelons. 

Srczebiecę,?} ce, tal. ) świtfchett, qitret, 

Szczebiocę, J woń Dógeln. 2) piandern, 


fhnattetn. 1)£. afouilier,ramager com- 
me les oifeaux. 2) jafer, caqueter, 
Bbbb babiller, 
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babiller, jargonner. $ r)żoraw, froka 
fzczebioce. 

Szczebietliwie, adv. mit vielen Worten. 
en beaucoup pde paroles. 

Szczebietliwość. Gefdwis, Pauderhafz 
tigfeit, paroles inutiles; verbiage, m. 
babil, caqu 


y- fematterbaft. babillard, 
beaucoup de paroles. $fzcze- 
a zazdrość, froka. 
AE: das Plaudern: Paćtion de 
fer 
Szczebior. Guatire r, plaudrer. Sec, 
caujeur, jałeur. 
Szczebiotka. Piauderin BS alf 


fe , babillarde. au 
Szczeć, f. fzczotka, panienfkie wiadro 
fiele, Link Kartei Webera 


chardona bonne- 
$ fzczeć ogro- 


rfen. 

rder. 

biała czerwona. 
polna głucha. (dipfacus minor, vir- 
ga pałtoris minor) feine Karten- Difiel. 
petit chardon à carder. 

Jzczeć morfka, GE (hip- 
pophećs) ein fremder Fleiner Etrauch 
aus Morea, den die Waker brauchen. 
petit arbriffeau qui vient de la Morée 
& fert aux foulons. 

Szczećin, g. a. Gtetiu dis Haupt-Gtadt 
son Pommern. Stetin, la capitale de 
Pomeranie. § Xiążę na Szczećinie. 

Szczećina. eine Gdneins - Botfie. foie 
de porc. 

Szcześćinianin. ein Gtetiner. habitant de 
Stetin: 

Stiećin/ki, Stetinifdj. de Stetin. 

Szczecifty. botfiig, vol Horten- plein, 
couvert de foies. 

Szczędzę, dái, dźił, ofzcządzam. fparen. 
épargner, ménager. 

Szczegulnie, adv. 1) nuv qllein. 2) allein, 
unbegleitet- 1) feulemen 2) feul, fans 
compagnie. $ 1) fzczegulnie to łafce 
twoicy przypifuie. 2) fzczegulnie 
(fam) rad nie chodzę. 

Szczegulność. 1) €infamfeit, atgefotderz 
ter Ort. z) befondter LimfianD, Snhalt. 
1) folitude, lieu ćcartć, retraite. 2) 
particularité, chofe particulier, dét ail 
de qu. ch. $ 1) w fzczegulnośći śię 
nie kocha. 2) fzczegulnośći tey ro- 
zmowy te były; nie wiemy o fzcze- 
gulnośćiach tego ziazdu. 

w fzczegulnośći. ins befoidere. en particu- 
lier. $ każdy w fzczegulnośći krola 
prośił. 

w faczegulmośći i w powfzechnośći. it bez 
foudere und überhaupt. tant en particu- 
lier quen général. $ Bog nam daie 


pomoć Ww 


gülnośći. 


16 aleh.. 2) 
iwifho 1) feul, 
uiin eh pas acom- 
ku tobie 


2) iaon nigdy 


unbegleitet; det Don 
tout feul. 2) feul,q 
gné. $ 1) z fze 
odźi miłośći, 
nie SZEŃ 
zczęk,+g.. der Riang eier A cli- 
quetis; tay gie: d'une chofe gwon 
touche. $ fzczęk zb á kotła. 
ta, kość (cz załuśći v ktorsy zęby. 
Sinnlade, KE ee 2 
Szczekacz. e, fet. 2) Meler 
SE mak fólechter AlDvocat. 
1) clabaugeur, calogniateur , difama* 


teur. e) braillę pdaidereau W chi 
SSC 
Szczękenifk Ca. f częknić bet Flingety 


einen unlauten Klang von- fich geben. 
faire un bruit fourd, rendre un fon 
fourd. $ fzczęka garniec, dzwon; fzczę- 
koat garnek; fzczęknęły zbroie. 

fzczękać : zęboma. mit den, oben Elnppertt. 
claquer des dents. $ fzczękaią zęba< 
mi od głodu, od żima. 

zęby. faczękaią od zimna. die Bahne Flapa 
pern vor Säite, les dents tremblenc 
de froid. 

Szczekam, v. m. F. fzczekzę. 1) einen ans 
belien. 2) lafiern, Uebels nadhredcn, 
fómihen. 1)aboier, japer, clabauder ; 
jag per contre c JU; aboier qu. ou contre 
qu. 2)aboier, medire, calomnier, di- 
famer qu. A 1)pfy na złodźieia fzcze- 
kaiz; fzerekaly ply we wsi. 2) lzcze- 
kaĉo kim; niech na mnie fzczeka. 

lis fzczeka. det Fads bellet. le renard 
glapit. 

zczeknąż pies. Det Hund Bat angefHlagem 
le chien a parle, a fonne. 

Szczekanie, r) dae Deller 2) das Lifte 

Zen, 1) japément, clabau- 
da ge; z m. Pation d'aboier. 2) difama- 
tion, mśdifance. 

Szczękanie zęb 
ciaquemen 

Szczekula i 
qui cłabaude 

Szczelina. * 1) 
fe. 2) Str 
1) fente, I 


ńiónefappetn. le 


felfett. chien 


Spalte; Kiuns 
Span, Sdicne. 
t ECH ) long co 
peau, mä $ *1) przez te 
(rozpadli patrzać. 2) fzczelina z 
gonta odłupiona. 
zenig atko r) ein junger Hund Ser 
Szczenię. dr nech fnuget. =) junges 
eines veifjenden Thiers. 1) un petit 
d'une chienne. 2) u; le petit 
d'un animal rapace. § r1)fzczenię tuż 
fpore. 


3 
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fpóre. 2) fżczenię Iwie (Iwię) fzcże= 
nię wilcze (wilctę) 

Szczenięcy. ton: einem junger Håndkeit: 


de petitchien; qui r 
d'une chienne. 
Szczenienie. Wurf junger Hunde. portée, 
tous les perits d'une chienne. $ pies 
pierwfzego a ogarzyce drugiego fzeze= 
nienia naylepfze. 
Szczeniuk, Fleiter Hundo chien qui neft 
pas grand. $ ogromny zw 
, ofzczek drobnego nie dba fi 
Szczenna; ady. f. trdchtig, bon Ki 
nen emo rennen Thieren. ` pleine; 


rde les perits 


wot, gui porte; par. Ze? des chiennes d" des 
kma | Jemmelles ES o ux carnajfjrers. 8 


chiy j Se lwica, $ika. 

Szczep, drzewko Az pione. gepfropfter 
toe Gamit. Snie, gréfe; un Wbre srefć 
eben, lou enté: 
| fon fi Szczepa , klofta. Heit Holk- biche: 
czę. iak faczepa chudy. er nur Dout und 

? Kuchen. il eft maigre & fèc comme 


un 
Szcze 


auelere, comme une alumecte. 
pam co. fpaiten -O0I5. fendre du 


bois. 
Ha, |: Jzczepać sies padać fih fpalten. fe 
blent endres erevafler, senti ouvrir: 
Szczepan. Gtephei ein Manus- Name. 
tate | Etienne, nom d'homnie. H 
odr Smczepanie. dq3Spatten. aCtion de fendre. 
der, || Szczepany. gefpalt fendu. 
ntre | Szezepek, g. fzczepka. gepftwpfteś Baume 
r dis dem, petit arbre enté. 
he Szczepię..1) pfropfen ebien: Sini 
pflawsen, og mi eine Seite, 
Fer, enter, mettre une ai 
ter la foi,une doctrine $ 1) 
drzewo: care Swi ą 
wan, | Szczepienie: der ëmm, 
Patti re. $ fzcze> 


ropf = Meffet. grés 
p: 
zepiony. f 
Szczepka. a 
petit ais de 
Szczepinik 


ę 


pl 


Doug: En: 
r) jardinier qui grćfe: 


1) 9 
LO arten, 
pópinier €i 4 
niity) leichź tu (palten. qui fe laif= 
adre. 

entés grefe. 

ropf-, yum Pfrópfen ind 
Drot Reifern gebórią d'en- 
gei regarde l'action Ze 


e se U CD. fe ttig taen. <brócher s 
faire une bróche dans gu. ck. 
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Jxożerbł śię. Gdarten beFottmen , (arts 
werden. égrener; siebrecher. 

Szczerba, viť. Szczerbina. 

Szczerbak, g. a. żiele, Endywia. nët 
sien. endivie. 

Szczerbaty. 1) (hartig, voler Charte, 
2) det Babntiicfen hat; dem Zabne foh- 
len. 1) ćbrechć, plein de bróches. 
ż) brechedent; celui ou celle qui a 

perdu queiques dents; brechu. $ x) 

fzczerbaty A garniec. 2) fzczerbaa 

cy człowiek; rbaca niewiafła. 
bata gęba. Co Sgdatte. bec de 
lićvre; fente aux lóvres de certaines 
perfońnes. 


Szczerbina, fzczerba. eitte Śchaite itt et: 
ner Klinge, in einem Topf brechez 


dent, /. fracture 

un pot. 
Szczerka, v. m. F. | 

mie afer. 


dans une lame, dans 


sczerknie. febt talfchett 

murmurer trop; bruire 
comme l'eau. $ fzczerka krew woda. 

** Szczeropłynny. Q ool Nedlihteit und 

czliwy: J Gewogenbeit; auf 

Bitch, fincére & afećtionnć; 


plein de fincćrit6, plein d'afestion; de 
zèle S „d'eftime. $ fzczetożyczliwe 
do nożek fkładam powinfzowanie; 


fzczeropłynne Sa 
** Szczeropiynność 
"7 Szczerożycziiwo 
Dpcbuchrgng, 
vraie efiime. 
Szczeroprofty 


9 Redlichieit , auf- 
J tiehtige Liebe und 
finceritć ; amour fiñcère 4 


t) obilof. eiitfach 


flitig mid daben redlich. 2) E 

ple; qui neit pa cómpofć. 
gw à la bm: č; plein de fim- 
& de fincóritć, naif, ingenu: $ 1) 


vioły fa fzczeroprofte: 
ptofta życzliwo SCH 

Szczerość: 1) sieptiateić , ed lichEoito 
2) gautertejt a jolded. 1)finceri= 
te; integrite, bonne fot, Gide tir 3 fo 
2) ła loloutć , pureté comme de tor: 


2) fzezero= 


atikiey z fobą 
zczerość Ste ta. 

2) latter 
fe iir, iit iwerfebit , Tel D. 3 Gate 
ter, nut allein: cere , francy 
candide. 2) pur, fin qui e fang 
mélange gomme d , tout: 
$ 1) fzczety człowi m wys 


znaje fercem.. 2) wio ,-Śte bio fzczes 


3) fzczere to plotki; ; fzalbierz to 


re: 
; fzezetych kupcow woti na 

rg zdwanie. 
äng, gediegcfi Ś0IÓ. de For viergó; 


? wino. teiner ABefh. da vin era 
Joral. o 
Szczerze. aufridytig,redlich. Dn 


Bb bpa 


rementy 
ak 
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candidement, naivement, fans deguife- 
ment, debonne foi. $fzczerze śię ob- 
chodźić z kim. 
Szczerzyca tiele, vid. srebrnik włofki. 
Szczęśćie. 1) ða Olid. 2) Gli Gelb 
zufdllige Bogeben$eit. 1) bonheur, for- 
tune, profperite. 2) le hazard, coup de 
hazard, de fortune. $ 1) fzczęśćie ro- 
zum odeymuie, a niefzczęśćie go do- 
daie; wielkie mię fzczęśćie potkało; 
fzczęśćie mu służy, posłużyło; o iak 
inaczey fzczęśćie mię obraca; nie du- 
fay fzczęśćiu bo nie ieft ftateczne; 
fzczęśćie _obłudne, ufterk. liwe, niefta- 
teczne; fkuśić fzczęśćia fwoiego; nie 
miey w fzczęśćiu nadętośći, a w nie- 
fzczęśćiu upadłey myśli, fzczęśćie ieft 
fen czułącego; obrot, podwrot fzczę- 
śćia; day ći Bog fzczęśćie. 2) na 
wątpliwy los fzczęśćia pamiętać trze- 
ba; fzczęśćie mi tego kawalera na ra- 
tunek narażyło; na fzczęśćie to pu- 
fzczam; na to fzczęśćie wyfzedł. 
fzczęśćie wofzelakie; oboie fzczęśćie. OŇ 
und UtglicE. le bonheur & le malheur; 
la bonne & la mauvaife fortune. $ 
mierozerwane w oboim fzczęśćiu to- 
warzyftwo. 
na fzozęśćie wf .elakie miey ferce iednakie. 
man muf Gef und Ungltich mit gleichem 
Muth ertragen, contre fortune bon 
coeur; ne fois fier en profperitć, ni 
confus en adverfitć, 
fzczęśćie dobre, gutes Gli, Wohlfeyn, 
bonheur, bonne fortune. 
fxczęśćie złe. Unalget. malheur,desaftre, m. 
mauvaife fortune. $złemu' ufzedhule- 
Ciał fzczęśćiu. 
fxczęśćie naywyzfze; fzczęślrwyść , wefele 
wieczne. Das bochfie Gut, die Seligfeit. 
le fouverain bien; la béatitude. 
zczęśćia. znak. ein gutes Reichen. 
figñe; bon & heureux prefage. 
z fzczęśćia. von obugefeht. par azard. 
$ z fzczęśćia to przypadło. 
na aczęśćie. u gem Glo, gu gutem 
Ślid. par bonheur. $ na fzczęśćie 
przyfzedł. 
na fzczęśćie moie. gh meinem Glid. heu- 
reufement poùr moi. 
mieć fzezęśćie do czego. Gli żu etwas haz 
ben. avoir du bonheur à àqu.ch. §mam 
fzczęśćie do pfzczoł; nie ma fzczęśćia 
da koni, we grze. 
to fzczęśćie moie że, das ift mein Gtit daf. 
bien me prend que &c. 
to E twoie że (IE. przytacioł, 
das 18 dein GI, daf. du Freunde haf. 
bien vous eń prend que vous avez 
des amis. 


bon 
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pufzczać śię na [zczęśćie. Go dem GI 
iiberiaffen. s'abandonner au hazard. 
upaść w [i 1) unglieflich werden. 
2) in U f verjagen. 1) devenir mal- 
heureux. 2) faccómber à fes maux; A 
fon malheur; étre acablć, vaincu, aba- 
tu par ła mauvaife fortiie: 

uzmaię do Śiebie fzczęśćia tego że. ich balte 
biefeś für mein Ging, Daf. je recon- 
nois que cet un bonheur pour moi de. 

zczęśćia ma co fzukać, probować. fein 
Ind gu etwas verfuchen. tenter fa 
fortune 


£ e raczy, ma gonċie wyptyńiefza 
mer das Gli bat fitbut die Braut beim. 
tout réüflit à qui la fortune en veut. 

Szczęśćię. gliiden, bęgliicfen, Glú geben, 
fegiten. benir, redre heureux, com- 
bler de rofpericć. $ fzczęść ći, (ćię) 
Boże w tym przedśięwźięćiu. 

Jzczęśćić śię. “olien gelingeń. fuccéder; 
profpóret, etre heureux; reüffir $po- 
fzczęśćiła mu śię ta praca. 

wfzyfiko mu śię fzczęśći. als gelinget ihm 
nach unf. tout lui vient 4 fouhait; 
tout lui reiiffit. 

Szczęśliwie, adv; gliichlicher Weife. heu- 


reufement. $fzczęśliwie mu śię po- 
wodźi. 
Szczęśliwość. 1) bie Glidfeligteit. 2) 


Bogi, Glo, Wohlfeyn, Wohlfahrt. 1) 
felicite, fouverain bien. 2) bonheur, Gris 
heureux, profperite. $ 1) fzczęśćie 
ieft fortuna ślepa, niedofkonała, cnoćie 
nieprzylazna i niefprawiedliwa; fzczę- 
śliwość ieft cnota , ktora i w niefzczę- 
Se dofkonałym bydź . może fzczę- 
- śćiem. 2) wfzelakicy Gi życzę fuczę- 
śliwośći; do dalfzego fzczęśliwośći 
twoiey poftanowienia i 1 to należy. 
Szczęśliwy. gliiklich. heureux. $ fzczę» 
śliwy do koni, we grze; fzcześliwego 
powodzenia pierwłzy wiłęp przyczy” 
nif mu ferce i ludzi; znak fzczęśliwy. 
fzcześliwa Arabia. Dog gliickiche Arabien. 
Arabie heureufe. 
Szczęfna. -<geliciana ein Weiber- Nahme. 
Felicité, nom de femme. 

Szczęsny. Selir ein Manns- Name. Fia- 
cre, Felice, Felix, nom d'homme. 
Szczęśnie, adv. mit vielem Gllich. avec 

beaucoup de bonbeur; heureufement, 
Szczęsny, fzczęśćie czyniący. glicihaft , 
Glock Dringend, heureux; qui porte 
bonheur, favorable, propice, 
do Szczętu, vid. Sze 
*Szczeżuia, Jufka. $ifcjfhuppe. écaille 
de poiffon. 
*faczeżnia, tupina. NRuffale, coque de 
Roix. 


Szczkam, 


ęście 
nocie 
Zczę. 
Dee, 
ezg- 


wości 


beze, 
wego 


avec 
ment, 
Dutt, 
porte 


caille 
ue de 


am, 
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Szczkam, v wë fbluckert, den 

Szczka mi śię. Gluten bg: 
ben. hoqueter; avoir le hoquer, $ 
fzczknął dwa razy. 

feczkam.- mit wenigen Stichen nehens Age 
fechen: żunekben. pointer; fermer, atą- 
cher, coudre à queique points. $ za- 
fzczkniy tę dźiureczkę iedwabiem. 

zczkając. mit $hluden. en hoquetant, 


Szczka > J der Srhluden. le hoquet, 


d a) ein Sóluc im Schluden. 

Szczknienie.) un coup de hoquet. $ 
fzczknienie iedno, dwoie. 

Szczodrobliwie adv. ftepgebig, tmilbige 

Szczodrze, J lich. libéralement, avec 
liberalice. f 

Szczodrobliwość.9 Srepgebigfeit, Mildigz 

Szczodrość. j Feit. libćralite, lar- 
geffe. $ fzczodrobliwość ieft cnota 
krolewfka. 

Szczodrobliwy.) freygebig. libéral, qui 

Szczodry. J donne volontiers, large. 

zczodry w słowa; w obietnice. det viel 
werfpticht. prometteur; qui fait de 
grandes promefles; celui qui promet 
beaucoup & qui tient peu. 

Szczodrak. Brod, tuchen oder ein anderes 
Gefchenc , fo man am Set der Heiligen 
drey Stonige den Armen gicbet. pain, gà- 
teau ou quelque autre largeffe, qu'on 
fait aux pauvres la féte des Rois. 

Szcżodrzeni fz z0drzeŃńcą; mawrot 
tiele. (cytifus) Geis- „CIEME Mie 

Szczotka. 1) leider: Biirfie, Kepr-Hårfe. 
2) eine Dürfte am unterfchiedenem Des 
branch, 1) brofies,f p/us. vergette pour 
nett6ler les habits. 2) brofle, pinceau 
de poil de cochon à divers ufages. $ 
1) przy fzczotce wiśi miotełka. 2) 
ficzotka do włafow, do lnu; fzczotka 
mulatka. 
zorka żelazna do lnu. eine Flade- De 
chel. feran, grege, un peigne de fer 
avec quoi on peigne le chanvre. 

feczotką chędążyć, czefać. bůrften, broffer. 

fzczożka do trzewikow. S4uh:Birfte. dé- 
crotoir. 


' fxczotka Ziele, wid. Szczeć. 


Szczotkarz. Wirfenbinder. brofier. 

* Szczublątko; | 

*Szczubiaika, a vid. Szczupaczek. 

* Szczublica, U 

Szczudłek, g. feczudłka. 1) Kopf- NU, 
Hiin-Preler: 72) Stich, Stidhel-Mede. 
1) chiquenaude, croquiniole; coup 
qu'on donne fur la tête avec les neuds 
des doigts. 2) piquńre, morfure ; coup 
de langue, coup de dent. $ 1) od 
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fzczudłkow chłopcu głowa opuchła. 
*2) dał mi fzczudłek. 

Szczudło. 1) eine Gtelge, auf welcher mant 
fiber einen Fotbigen Ort fdreitet. 2) 
Gtelser, det auf Sżelgen gebet. 3) Steb 
ge, bólgerneś Bein eines £abnien. 4) eltt 
Samer, der auf einem bólgernen Belt 
geget. 1) Echafle dont on fe fert pour 
paffer un chemin bourbeux. 2) celui 
qui marche fur des ćchaffes. 3) jambe 
de bois. 4) celui qui marche fur une 
jambe de bois. $ ma fzczudłach 
chodźić. 

Szczuię, fzczuie, end, * [zczwał. 1) eie 
nen Huud hegen, anbeken. 2) heget 
ein Thiers 3) aufheken , anbegen, gute 
bringen. 1) hâler, tancer, lâcher, laif- 
fer couler, donner les chiens apres qu; 
chaffer-qu. aux chiens. 2) courre, for- 
cer-une bête; combatre une bête par 
les chiens. 3) inciter, exciter, pous- 
fer, enflammer qu. contre qu. $ 1) 
fzczuto złodżieia pfami; wyłączuy go 
z domu. 2) fzczuć zaiące, świnie. 3) 
fzczuć kogo kim. 

Szczuka. groffer Hecht. brochet carreau. 


fzczuka morfka. Meer- Wolf, loup marin, 


loup de mer. 

Szczupak. ein Det, brochet. §fzczu- 
paki fą rzeczne, ieżiorne, ftawowe. 
Szczupaczek.) Heger Debt, Gras:Decht. 

Szczupiel. J brocheton, lanceron. 

Szczupakowy. Decht- de brochet. 

Szczuplę co. 1) berdliunen , dünner maz 
chew. =) bager, fwan, dünne- machen. 
3) vermindern, verringery.” 1) amenui- 
fer, rendre plus menu. 2) amaigrir, 
atenuśr, extenućr, faire devenir maj- 
gre ou grêle. 3)amoindrir, diminuër, 
rendre moindre. 

Szczupleię. 1) mager, dünn meren. 2) 
weniger werden, geringer werden. 1) 
amaigrir, devenir maigre óu grêle. 2) 
devenir moindre, diminućr, fe retran- 
cher. $ 1) wcale po chorobie fzczu- 
plał. 2) intrata ślę,kurczy i fzczu- 
pleie. 

Szczupła; adv. 1) dlinn. 2) mafig, fpate 
fant, Enapp. 1) d'une manićre mince. 
2) maigrement, exiguement, pauvre- 
ment; chichement, mediocrement. 
$ 1) kiiek fzczupło oberznąć. 2) fzczu- 
pło daie, iada. 

Szczuptonogi. diintbeinig, diinnfigig. ce- 
lui qui a des jambes menućs. 

Szczupłość. 1) Diiuubeit, Stieinheit, Haz 

heit. 2) SBenigfeit, Schiwdz 

igfeit, fleine dlniahl. 1) pe- 
uité. 2) modicite, feche- 

3) rareté le 

peu, 


titeffe, exig ) 
refe, perite quantite. 
Bb b b 3 
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eu de, petit nombre de. 
płość ofoby, liftka, drzewka. 2) fzczu- 
płość rozumu i powagi iego. 3) fzczu- 
piość wayfka, kupcow na jomarku. 
Szczupły. 1) at, bänn, (chwaucE , bager. 
2) fparfam , Enapp , fhledt. 3) fdwae , 
arni, maner an efwaś. 1)grćle, mince, 
menn, déliég 2) mince, modique, fuc- 
cint, chiche, 3) maigre, fec, pauvre 
en qu. ch, $ 1) fzczupły człowiek; 
drzewko fzczupie. 2) obiad był 
piy; sda zczupie mą dochody. 
ply W powagę, w rozum, w pieniądze 
człow iek. 
Szczur. eine Natte. 
Szczutczy. Nattenz. 
pa men fleine Natt 


$ 1)fzczu- 


rat, 
de rar. 


raton. 


ż(glis). 


„ atoffe milde AA bie Den 


pe es, un ARGE qui d 
Spi iak feczurek. ep fhláft wie eine Y 
dort comme un loir, comme un fabor, 
zury, vid. Szczupły. 
zucka ein Stafen = Gtúber. nafard. 
tki komu dawać. einem Nafen: tle 
ében. nafasder qu; donner des na- 
fards à qu. 


Szczuty, E Szczw: any. 


ate 


forhuë. 
z zka, żołca śliwką. Bwekchen, gole 

be pia ume, Spilling, poitron; pru- 
DC jauge, 

Szczwał, vid. Cwał. 

Szczwany. 1) geheśt. 2) geholt, verflagen, 
durójgęttieben, gewikigt, der mehr daben 


gemwefen if. 1) forcé, combatu, chafić 
pax les chiens. 2) quia vu le loup; 
rutine, leurré, rafin, deniaife; qui 
elt ferré. 

Szczycę śię, ćżć „borfębiiketi, anführen fich 
Detten auf etwas; fich einer Gache rips 
men. fe faire Kei fe loiier, fe glorifier, 
fe piquer de quelque chofe. $ fzczy- 
<i śię fzlachė&wem, Panem iwoim; 
fzczycę za Ras twoiey. 

Sze aygiet, Cé 
„SEE 
o CG 


SE fo viel die 
pas un zelt; autanç 
F Ge Foeil. 

A zksę, fzczy- 
SE abbrechen gt 
Ur une fleur: 

2) Tadler, Afters 
' 1) celui qui pince avecle bout 
des dojgts. 2) un medifanr, ‘celui gui 
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fe plait à pincer les gens; efprit fati- 
rique; efprit mordant, piquant. 
Senra 1) baś Kneipen. 2) Sticjeź 
ley, Stichel-Rieden. 1) pincement, l'ac- 
tion de pincer, 2) coup de dent, de 
bec, quon donne à qu; mędifance, 
critique. 
Szezypany.  gęfttipen. pincć. 
pana. ein Dn. pinçon. 
a ) (hwąrgeg, bavthdi iges 
g gieler, fo febr fneipet. 
tf.Biiawką, zJEleliet Bogel 
et, alë ein Gttling, 6 Sinde. 
rte d'infećte qui a la peau dure & 
noire & qui pince terriblement. *2) fanz 
- Suë, y. Piia wka. 3) chaque ptit 
émement comme 
n. 


e pi affereau, le ping 
Szcżypce, plur. Sidt Wuze. des mouchet- 
te, J. pli $ fzczypcow niemafz. 
Gzczypię, pie, pał. A Dro init ben Nå- 

gelu. 2) beifen mit dem Schyabel. 3) 
breche, pflicfen Blumen, £róuter. 4) 
beifen, fidheln. 1)pincet. 2) mordre, 
pincer avec le bec. 3) pincer, cueillir 
des fleurs, des herbes. 4) pincer, lar- 
donner, brocarder ronger, morder, pi- 
quer de paroles; donner un coup de 
angue, de denta qu. $ r) fzczypać 
kogo w rękę 2) Zięby barzo wy 
pać, rwać kwiaty, iola. 


; Jzczypie. o 
? die Wahrheit. il mord, 
riant. 
` in die Zunge beifen ale 
Prefer. cuire, piquer, avoir un gor 
piquant; mettre la bouche en feu 
R le'poivre. $ ocet ten fzczy pie. 
fzczypie. ber Wind fhneldet. le 
veng perce, cingle GEET 
Szczypior. junge % ebeL Röhrchen; grúz 
ne wiet jeunes tiges des oignons. 
Szczypiorek. ©thnitter- auch. ciboule, 
petit porreau, 
Szczypka”) mn 
Szc 


) hen, fo viel man swifchen 
aJ den Finger ien fan. prile, 
H ée, pugile, m.ce qu'on prend tout 
up coup avec le bout des doigts. 
$ day mi fzczypkę foli. F 
zczypką. 1.1) Wfótejensz weife. 2) tu 
Szczy pkiem. J enigen. 1) par pincées. 
2)enpetite Guantité; tantôt peù tantôt 
moins; chiquetà chiquec. $ 1) fzczyp- 
ką fol bierze. 2) fzczypkiem daie. 
Szczyr żiele,merkuryał. (mercurialis mas) 
Bingelttnut das Månnlein. vignobles 
mercuriale måle. 
r lezy. wild Bingelftanf. mercuria- 
ie fauvage. 


fe 


3 


nme 


her. 


| 
| 
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fzczyr włafki, wid. Płodźieniec. 

„Szczyrzyca. (mercurialis femina) Hingel 
fraut dag Meiblein. mercuriale femelle. 

Szczyt- 1) det Gipfel eines Gchäupeg, ` 2) 
Perg, Haufen- als auf dem Sdeffel. 
3) Gipfel kódfte Stafel der Ebren. 4) 
SGoriug, Borredt.: s) XWappenE. die 
Mitte eines Schildes. 1) fait, faltage; 7%. 
comble, z». le haut d'un bitiment., 2) 
comble; a. petit tas fur les chofes fé- 
ches qu'onamefurtes; mefure comble. 
3)le comble, le plus haut point, le 
fommet de la głoire. 4) preference, 


prórogative. 5) Blafun. le centre ou 
le milieu de l'écu. $ 1)fzczyt domu, 


kośćioła. 2) fzczyt z korca ftrycho- 
wać. 3)na naywyżfzy fzczyt hono- 
row śię pofunął. 4)fzczyt to lego; w 
tym ma fzczyt. 5) fzczyt tarczy. 

fzczytem. 
2) abkdngig, (née, fpigig iu. 1) 3 me- 
fure comble., 2)en dos d'âne y d'une 
maniére- panchante des deug cô- 
tez. $1)fzczytem mierzyć. 2) zagon 
T fzczycem fpadźifto orany. 

Szczyżoryk, g. a. ein gederMeffer. canif, 
tranche- plume, 29. 


| Szędżiwość, vid. Siędźiwość. 


Szędżiwy, vid. Siędziwy. 
* Szefelin, vid. Włocznia, Ofzczep , Ro- 
hatyna. 


| Szefergryn „wid, kley złożniczy. 


Szekłak, fzakłak, g. u. (rhamnus catharti- 
cus) Creuge Beeren, Wegez Dorn. ner- 
prum un arbriffeau. 

Szekłakowy. 1) von Group: Beeren. 2) 
dundekgrin. 1) deNerprum. 2) de verd 
brun. ; 

fzekłakowy kolor. eine griide, gelle und 
auch rothe Farbe, die aus Greug- Betret 
gubercitet wird. forte de couleurs dont 
on auneverde, une jaune & une rouge 
8: qwon prepare de bsies de nerprum. 

Szeląg. 1) Poglnifchet Efilting, et gillt ge 
nen Heler. 2) ein Schilling in andern Sån- 
deru, z)chelon, denier Połonois, une 
petite monoïe de cuivre. 2) efcalin , 
une petite monoie qui a cours en plu- 
fieurs pais. 8 1) grofz ma trzy fze- 
lagi; 2) fzelag Prufki, Hamburgfki. 

wie ma złamanego fzelaga. et hat Feinen 
Heller Geld. ilma pas vaillant un liard. 

znaią gs liak Ziy Zeie, man tennet iHn 
mie bófe Nünkeser it ün Gefchtey. con- 
nu comme de la faufle monole. 

Szelbąg,fzelblągg.2 Sdiaf<-Band, SAlaf: 


Sch, lit pliant en banc, en table. 
zelbąg. o Sang, Bret in der Kühe. 


Szelbaki, plara) armoire à vaiffelle. Gu 
Szeleft. Seraffel, Sejharte, Geråufh. braid- 


1) mit einem gebduften af. ` 


„Szepcę, pce, ptal. 
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Zement, trac, fracas, btuit que font 
les hommes, lesanimaux en courant, 
les chariots en roulant. $ fzeleft sług 
bieżących. S 

Szelefzczę, śćż, Ze. taffeln, raufen. brui- 
re, tracaffer, faire un bruit. fzele= 
ści woda. 

Szelężny. 1) Siling, die Schiliuge bez 
treffend. 2) flecht, das nicht viel Eoftet. 
1) de denier, qui regarde les deniers; 
les efcalins. *2) vil, mańvais, mé- 
chant; de trós-vil prix. $ r) fzelężna 
Mynica. *2) fzelężną (podłą) kogo 
golić brzytwą. 

Szelężyfko. fóledter Schiling. un mé- 
chant denier. 

Szeliga herb. Wappen? ciu Kreuk int 
iiegenden halben Mond, úber dem Helm 
und der Reone Bechen zwdlf Pfau- gez 
dern in Drey Reihen- Blafon. une croix 
plantée dans un croiflant montant; le 
timbre & la courenne font ornez de 
douze plumes de płon en trois rangs. 

Szelina, vie. Szczelina: 

Szelka procna. das Sdleuder=£eder. le 
panier, la poche de la fronde où fon 
met la pierre qu'on veut jetter. 

Szelma. helm. coquin, maraud, pen- 
dart, homme infame. 

Szelmuię, bezecnym czynię. AH Edhehit 
machen. rendre, déclarer qu. infame. 
$ kazać fzelmować żołnierza. 

Szemie,płur. Bergw. Chemmel Ghendel, 
Hölzer an der Kette, fo den Blasbalg 
aufziehen. Métal. pieces de bois ata- 
chóes A la chaine qui lèvent le foufiet. 

Sżemracz. Brummer, der unvernehmlid 
redet. marmoteur, qui parle entre 
fes dents. 

Szerranie. 1) Gemurmel, unvernehmlide 
Reden. 2) das Gerdufch als des Waf 
fers. '1) murmure, m. bruit confus de 
plufieurs ` perfonnes qui murmurenc. 
2) le murmure, Je bruitşagréable que 
font les eaux. $ 1) fzemranie ży- 
dowfkie w bożnicy. 2) śpi śię dobrze 
przy miłym wody fzemraniu, 

Szemrzę, 72e, rzał, TEE, 1) brummelg , 
murmeln, uutet Dem Bart reden. 2) rane 
fer wie XBaffer. 1) gronder, marmo- 
ter, parler entre fes dents. 2) murmu- 
rer, faire un bruic agréable comme 
uge fontaine. 

mraią e tym. mat redet davot. pn fe 

le dit A Foreille; un bruit fourd cour- 

re, veut que. 

Szeptam, V.%. F. [zepnęć) Teife reden, giz 

J fein, aifhbern, 

fifhbern. chucheter, Marmoter, parler 

tout bas, foufidr à Foreille. $ z dru- 
Bbbb4 giey 
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giey ftrony diabeł mu to: za uchem 
fzepce; fzepnął mu. to do ucha. 

Szepiedawo, adv. lifpelnd. en begualant. 

$ śiepietlawo mowi. 

Szepioł, fzepiołka. gifpbrew, Obrenblófet. 
chucheteur, femeur de raport, fouiłeur, 
a $ fzepioka zdradny. 
Szepielak:1 gier. un begue, qui bégaie 
Szeplwi. j en parlant. 

Sze ka. eine £ifplerjn. une begue: 

Szeplunię. 7 lifpeln nicht rehtansfprechen: 

*Szeplenię.j beguąter, avoir la langue 

graffe; grafieier ; parler gras. 

plunienie. das £ifpeln. ` begałment, 
afletement. 

Szept, fzeptanie. Gezifóhe, leifea Gerede. 
murmure, 7%. petit bruit fourd des gens 
qui parlent bas; Patton de chucheter. 

fzeptn, fzepżu daley mię. wiel Worte nichts 
Dabiuters Dag find nur leere Worte, ce 
ne font que des mines; ce n'eft que 
verbiage, que des paroles inutiles. 

Szeptam, wid. Szepcę. 

Szereg. 1)Glied Neibe Soldaten. 2) Neiz 
be Leute; Rząd aber wit von Leuten 
uso Sachen gefagt, 1) rang, ligne, 
haie que font les foldas gez les un 
à cotez des autres. 2) hale, rang, rangée 
des gens; om dir Rząd » parlant 
des chofes © des perfonnes. $ 5 w fze- 
regu ftoieć; fzeregi przerywać, 2) 
miefzczanie we dwa fzeregi zobu ftron 
ftanęli. 

fzeregiem iść. Geiben - wot: gehen. mar- 
cher file 4 file. 

wpifać kogo do eeng, einen werben, gu 
Kriegs - Dienfien annehnien, enróler 
un foldat, 

Szereguię. iu Reihen, in Glieder fellen. 
ranger les foldas; les mettre en ordre; 
les mettre de rang. $ fzeregować żoł- 
nierza, regiment. 

zem, Dick mit einem Gewehr. eftafilade, 
coup d'uge'arme tranchante. $ iednym 
fzermem wolowi śćiął głowę. 

Szermierfką , "1 fzermierfka nauka. 1) bię 

Szertmierftwo, J $ehterfunft der alten Rå- 
mer 2) $echterfunft, £ fterfunft. 
1) pugilat, gladiature, exercice; m, pro- 
fefion de gladiąteur autrefois A Rome. 
2) eferime, Part de faire les armes. 

Szermierfki. 1) fedhterifch. 2) die Fechter 
der Romer betreed. r) d'eferinfe, de 

maitre d'arineg. e glądiateur. $ 

"Semer el. Aizemer- 

f rfki plac. 

fzermier[kż a ar tlrpfe gedhtet. 
maitre des gladiatears;: maitte d'e- 
ferime. 

fzermierfkie vzor 


a 


ie. Golle; Seter Nig 
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men mit Bley an Sen Enden, mit met: 
hen die Ntómifchen Klopf=Fechter su fed- 
tetrpfiegten. cefte, m. courrores, gente- 
lets armez de plomb par le bout, dont 
les gladiateurs Romains fe feryoient 
en combatant. 

po fzermierfku, H adu, tąd) bet Ferhtete 

*Szermiedkie,j Qt, fehtermófig, en 
maitre d'armes. 

Szermierz. 1) Sechter der alten Rimer. 


2) Gwlócew Fechter Klopf-gochter, En: | 


Don, tr) gladiateur, qui fe batojr au- 
trefois Rome publiqaemenc. 2) joiieur 
d'epće; maitre d'armes, tireur d'armes. 

Szermiię. r) fpadówiten, fechten. 2) fed- 
ten, fih flagen: 3) prabien mit'etwaś. 

re deg armes; [olier de Fefpadon, 

aire la rouć avec fon épée; tourner 

fon épee avec vitęffe autour de fa'tê- 
te; efcrimer. 2) fe“ battre à coups 
d'ćpee. 3) fe vanter, fe glorifier de 
qu. ch, $ 1) fzermować fzpadą, fza- 
bla, 2) fzermował ze mną, ale nic nie 
iprawił. 3) fzermuie fzlachectwem, 
odwagą; nie fzermuy kiedy nie 
umiefz, přov. 

fsermuie gębą, et ptablef mit dem Maul, 
fon difcotrs eft plein de vanité. 

fzermować z fobą. mit einander fechten, fid 
herum fudteln. sentrechamailler; fe ba- 
tre à coups d'épée; fe porter deg coups 
depee. $ fzermowali z fobą przez 
godźinę. 

mować na wiatr, Wind-Gtreiche, Luft- 
Ettehe machen. porter des coups 
en Pair. 

Szeroce , vid, Szeroko. 

Szeroki, 1)bteit. 2) weitlinftig. D large. 
2) ample, prolixe, difus, grand. $ o 
dei ka na poł łokćia fzeroka. 2)fżero- 
ka mowa, fzeroki dom, ogrod. 

Szeroko, adv. 1) breit. 2) weitlduftig. 
1) largement. 2) amplćment, -prolixe- 
ment. $ r)fzerzey urznąć trzeba, 2) 
fzeroko wywiodł. 

Szerokoliftny. das breite BlAtter Kat. qui 
a des feüilles larges. 

Szćrokorogi. mit OStnetn die neit von 
eiiander feen. qui a des cornes trop 
feparees. 

Szerokość. 1) Breite. 2) Meltliuftigfcit. 


1) largeur, f. 2) prolixicće, ćterkluć, | 


grandeur: 8 1) fzerokość defki. 2) 
fzerokość drogi, świata. 

okość koła. ©xeite, Durhfnitt eines 
R la largeur, le diamétre d'une 


Fong, 

Szerokoftopy; {topy u nogi fzerokiey. 
bieitflifig. qui a les plantes de fes piez 
fort larges. 

Szerz, 
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EJ Breite. largear. 


w fzerz. in dle Breite. en largeur. 

fzerza wiosła. affe; Blatt; $lóche am Nus 
der. pałee,palme; le plac d'un aviron. 

Szerzę, rożfzerzam co. ermeitern, elargir, 
étendre; ćpandre. 

fzerziyć Ge, 1)fich ausbreiten. 
tig fein in Worten. 3) um fiH greifen, 
um fich frefem 4) grof thun, Gei breit 

- machen. 1) sielargir, sêtendre: 2) s'eten- 
dre fur;: étre difus. 3) fe répandre, 
s'augmenter de jóur en jour; s'avan- 
cerpeu A peu; croître de plus en plus. 
4) fe vanter, fe panader, ćtre glorieux 
dean, ch. $ 1) fzerzy ślę drzewo, 
Pańftwo, powaga iego. 2) fzerzyć śię 
w tey materyi nie b 3)fzerzy śię 
wrzod, choroba 4) niech 


2) weitlfufz 


Szerzyzna. Die % 
Sześć. fes. 
Sześćdźie 
Sześćdźieśi 


fix. $ 
feis. 
etni. 1) fechzigjabrig. 2) eint 
fechsig jibriger. 1) fexagónaire, de foi- 
xante ans. 2) un fexagenajre; homme 
qui a foixante ans. 
Sześćdźieśiąty. fechzigfiet. le fotxantićme. 
Sześćiograń. | Htet. ein Sechsed. Gćom. 
Sześćiokęt. ,) un hexagone; figure qui a 
fix angles & fix cótez. 
Sześćioletni. fechejdgrig. de fix ans $ 
fześćioletni czas 
Sześćionogi. fedhsfiifig. qui a fix piez. 
$ mrowka, mucha fześćionoga. 
Sześćiorak, g. u. ięczmień. Gerfie, fo in 
fechs Steiheu më, efpece d'orge qui 
a fix rangées de grains dans lepi. $ 
fześćiorak w fześćioró rządów Żiatno 


w kiośie wiąże. 
Sześćioraki. fedhsóttig, fechsfaltig, de Is 
manieres. 
Sześćiorako; 2 


auf feds Artem: en fix 


fix piéces; fixain. 
śfitialich, mit fechs 
gligeln verfehen. pourvą de fix ailes. 
Sześćkroć. felhsmabl. fix fois. 
Sżeśćkrotny. fechómablig. de fix fois. 


Sześćmieśięczny. fedystiwnatlich. de fix 


Motis. 
Sześćnaśćie, Sześćnafty, vid. Sefnaśćie. 


* Sześćniedźiałka, poiożnica. Sehswóchź 


nerin. acouchee. 
Sześćrzędy. fechśteihig. de fix rangs. 
Sześćfet. fechs Hundert. fix- cens. 
Sześći 


bundert befiehend. de fix- cens. 


Szewftwo. 


etny w rzędźie. der iech? bunderffie, 
le fixzcenctićme; le dernier de fix cens. 
fześćfetny, fześć w fobie maią.* aus feshśż 


SZKA 2256 

Sześćwęgiełny. fechieciig. qui a fixangles. 

Sześćitopny. fechś fuf breit oder lang. de 
fix piez en largeur ou en longueur. 

Szefnaśćie. fech;chn. feize. 

Szefnafty. Dev fechiebnte. le feizieme. 

Szew, 7%. g: [zwr * fzwa. die Hath. couture. 

fzew fiepowana. gefiovfte Nath. fTentraiyre. 

zew w kosé) gławiey. Unat. Nath in der 
Himfóale. furore; jointure des os du 
erane. $ glowa ludzka fzwow ma 
fześć, z ktorych te trzy fą widome: 
pierwfzy fzew, albo zabkowate zcho- 
dzenie nad czołem, drugi idźie z tyłu 
i formuię literę łaćintkg V, a trzeći 
idzie wierzchem głowy. 
o fzwie mu $ e. eś geht ibm nah 
SBunfche. tout lui rit; tout lui vient à 
fouhait; tour luj ift: $ nie po 
fzwie mu ślę w tey fprawie prolo: 
ye. ein Gchufter. Cordonnier. 

L er tduft wie ein 
rt comme un râle. 
fzezvcze patrza o rzemiosła. tadle 

nicht was du niebi verehen; urtheilenicht 
von Sachen, die Ober Deinen Begriff find. 
ne {ortez pas de vôtre iphère; nę re- 
prend ce que tu n'entends; netraitez 
point des chofes qui font au: deflus de 
vôtre connoilfance. 

Szewczy Gdufier-. de cordonnier., $ 

Szewiki. J $ fzewfki warftat. 

Echter: aber, cordon- 
nerie, métier de donnier 

Szkadłuba, ryfa. Nik, iunge fente, cre- 
vaffe, ouverture dans un mur. 

Szkalowanie. Qiĝruug, Sdnihung. in- 
jure, calomnie. 

Szkaluię z kogo, na kogo, z czego. Ide 
fern, ffdmaben. injurier,  calomnier, 
outrager, difamer qu. 

Szkamonia, focznicza Ziele. (omg: 
nium) Rinde Windfrnut. Icammoneeune 
herbe. À 

fzkamonia, fok z korzenia tego Zeie, şubes 
reiteter Saft aus Der Wurkel der Winde. 
fcammonċe, fuc condenfe de la racine” 
de la fcammonće. 

Szkapa, m. © f. Sóindmdhte. haridelle, 
roffe, mazette, bourrique. -§ uko- 
łaraf śię na tey fzkapie; wiele dał za 
takiego fzkapę; na złey fzkapie bro- 
du nie probuy . zła (zły) fzkapa 
i zgory nie poćiagnie,pzov. 

Szkapi. gterpe- de cheval. d 
Szkapina. ©ferde=leifch. de la chair de 
cheval. S 
Szkapifko. elende Gdindmóbre. chetive 

mazette, méchante harideile. 

Szkaplerz, p. a. cin gewelherea Scaputlar , 

fo son welen auž Uudachf am DaHe gez 
Bbbb s geitagen 


foinder. 
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trasen fir, un fcapulaire,: morceau 3) fzkoda śię o przyfzłe przypadki 


d'ćtofe benit que plufieurs. perfónnes klopoćić; fzkoda mu co powiedźieć, 
portent au cou par dévotion. ` rozwoła; 'fzkoda mu dać, przepiie; 

fzkaplerz mnifki. cin tag der Mönche und ` fzkoda i mowić o tym; fzkoda śię 
der Nonnen, un fcapulaire que les Reli- wymawiać. 


gieux & les Religieufes portent par fxkogąż ma tego daru. e8 ift Shade um 
devant & par derrićre. 8 fzkaplerz diefe Gabe, Die er befiset, et (8 folchet 


tienny, nocny. nicht werth- cet dommage de ce don 
Szkaradzę co, dëi, dźił. þefliģ machen, ` oul poflede, il wen ef pas. digne. 
verftelien. défigurer, rendre diforme. $ fzkodaż iey: tey urody; fzkodaż mu 
Szkaradnie, adu, better Weife difor- tego głofu,tego rozumu, tey wymowy, 


mement, V wielka to fakoda. bag ift ein grofier Schade. 
Szkaradność. Hefilichicit, AbfheulichEeit. cet d dommage; c'eft un meutre, 
diformitć, turpitude- $ fzkaradność 'więkfza fakoda tego. cé ift mehr Ghade 


wyftępku, twarzy. darum. il eft plus dommage de cela. 
Szkaradny:) abfcheulich, beflich , verftelt, nie wielka fzkoda. e if Eein geoffer Ehe 
Szkarądy. J migeftalt.. diforme, defigu- be, ce n'eft pas grand dommage; $nie 

ré, horible,afreux. "8 fzkaradny czło-  wielkaby była fzkoda, kiedyby umarł, 


wiek; wyftępek; fzkaradna beftya, po fakodzie Polak mądry. Durch Schaden 


Szkarłat, Skarlatny: ©c. wid. Szarłat , wird map Ping, dommage: fait dages 
Szarłatny. apres dommage chacun eft fage, 

Szkarpetka. Gode von £einiwand. chaus- fzkoda fzkodę w dom goli. ein UngllicE 
fon; maniere de petite chauflure de. fommt felten allein. unabime apelle un 
toile. autre abime; un malheur ne vient ja- 


Szkatula. Gdatulle, Geld; Schatulle: cha- ` mais feul. 
trouille; caffette à plufieurs petits Szkodka. tlelier Gdjabe. petit domma- 
quarrez ou chambres pour les lalettes ge. § lepfza fkodka niźli fzkoda; 
dans quoi on ferre de fargent ou ftrzeż śię aby ze fzkodki cała nie by» 


de ła fzkoda. 
k tażuża. Gewitgetnde; Gewitke Szkodliwie, 2) gefdbte 
Ve. boite aux €piceries lich , tódtlich unten, 1) avec 
ca. fleine Scdhatulle, petite cha- > dommage, d'une maniere nuifible. 2 


rouille. à mort, mortellement, dangereufe- 

ka piferfka. Gdteibezeng. Ecritoire. ment, parlant des plaies. 8 1)fzkodli- 
klanka Gie. vid. Skło, SklankaGe. wie tego uczy. 2)w potrzebie fzko- 

«i Skobel. dliwie raniony , poftrzelony. 

hade, Berlu, Slirge. 2) Szkodliwy, fzkodny. 1) fdhiblich, 2) gez 

u ben das Wie, bet Feind maz fibrlih, won Wunden. 1) nujfible, 


1) dommage, m. perte, tort, dé- dommageable, pernicieux. 2) dange- 

ent. 2) dommage, sv. dégât que " reux, mortel, op parlant des płajes, 

font les beftiaux, les ennemis. $ 1) $ 1) fzkodliwe to lekarftwo; fzkodli- 

wielką ponieść fzkodę; mądry co śię ` wy, fzkodny to człowiek. 2) fzkodli- 
cudzą ko karze; prov. żadna ći wa rana, d 


śię n zkoda. 2) bydło, nie- Szkodnik.1 Befthidiger , Sdhadetntacder. 

przylaciel, ogień, powodź wielką fzko- Szkodzca. j un homme nuifible; celui 

dę uczyniły. qui porte, qui fait dommage. $ fzko= 
na moig fzkosię. auf meinen Schaden und dnik drzew; fzkodnik to w domu 

linfofien. c'e à mon dam, A mes ris- moim. 

ques, à mes périls. lepfzy mierny fzkodzca byle rozumny stu= 


fakoda; fzkoda ieft. 1) eś it Gase daf. ` ga. ein Eluget Diener, der fih Gdwdne 
2) Shade uin —; es it Chade um —, gel Pfennige macht, fchadet nicht fo febr 
3) e3 if vergebens; es ift umfonfi. 1) al cin einfaltiger. un benet de dome. 
ceft dommage que. 2) c'eft domma- ` ftique fait plus de tort qwun fage qui 
ge de cette SE DC BASE ferre la mule. d 
on a beau dire, faire. $ 1)fzkoda żeś Szkodnie/] _. shie 
nie był; fzkoda żeś nie burmiftrem Szkodno, J OZN 
Staroftą; fzkoda że nie wożnym z ta- fzkodzo czego; fzkodno czego Ze e3 ift 
ką gębą. 2) fzkoda tego człeka godne- Gdade um. c'eft (il eft) dommage de. 
go; fzkodaż tego rozumu w kąćie; $ fzkodniey trzewika niż nogi, mowi 
fukoda krafy gdźie rozumu niemaf. ` fkąpy i ubogi, prov. 
` Szkodny, 
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padki | Szkadny: © pia. Szkodliwy. imeen Binter den Obres er ift nur aus 


Szkodźien ,J der Schule geltochen. il ne fait que for- 
| (am fobie fzkodźien. ex fehadet fich felbften. cir.de lą coque;.il ma pas encore jet- 
| il fe fait tort à foi meme. $ fameś fo- té fa gourme. j 
me bie był fzkodźien; fam fobie fuko- Szkolny, nad fzkołąmi przełożony, fuf: 
Aer | dźien , kto sługi złego za wczafu nie Shul Auffepce , Schul-Herr. „Principal 
don pozbywa. i i d'un Colege; Direćteur de becole. i 
SC Szkoduię, fzkodę popadam , podeymuię. fakalny , adi, Schule, it Gul gehorig. 
A Berluf, Sdadeu leiden, fragen: u furs, dócole, qui eft « cole; qui regarde 
ŚR iu Sdadeu fonnien, faire une perte; Pecole. $ fzkolna zabawa praca. 
y foufrir un dommage; perdre. $wtym fzkolua zwada. Sdjul= Band, Seet: Gęz 
R fzkoduie,że h nie ma obrywek. fecht. difpute, contre erfe d'école. 
bade Şzkodzę, d . 1) einem fóaden, Sde fakolna choroba. Gbale Mrnuciheit. mala- 
de Pen gufigen , móe. a) befejddiscu , die d'école. BA y 
= verunden. 1) nuire à qu; cauier du Szkopiec, g. j ca elci-gaf, Meld-Ci- 
w dommage, une perte à qu;endomma- mer, Mel- füúbel. feau à lait; feille 3 
ger qu; étreinutible à, 2) befier. § traire; pot à traire, § w Tropen ieft 
I) ten sługa {woiego fzkodźi (ufzka- mleko; dwa fkopce mieką. 
dza) Pana; zdrowiu to fzkodźi; Siet, fexopiec do pożfiawienia pod beczkę. Ze 
fko zbożu fzkodźi. 2) nauczyłem go Gaf unter dem Habr. febile, coulaire, 
czegoś, że mu broń nie zafzkodźi do vaifleau pour metere fous le robinet. 
śmierći. Szkoma, Skoma. 

PUR Szkoła. 1) cine Sfule, per Ort un Szkopuły, vżd. Skopuły. 

"Fe Jugend. 2) Shule, Secte. 3) fig Szkorbut. Scorbut, SdHarbue. fcorbut,fto- 
(e, Ucbung. x) école, Je Jeu ou la jeu- macacć, 71: mal de terre. 

imaz efè- 2) école, fećte, principes, m. fzkorbuż ufiny; die Mundfåule. pour- 

Oda; piur. 3) fig. école, ćxercice, m. riture des gencives. 

by» que. $1)idź do fzkoły; wielką, maią fkorbur drugi, t zy. Det 

T ma fzkoję; fzkołę trzymać, zacząć, Gtarbod in den en. le fcorbut aux 

"it założyć. 2) Filozof ze (koleg Pirago- jambes. 

AS refowey, 3) nie był,nie poftał iefzcze Szkorpion, niedź ek. cir Gergen, 

2) w miłosney fzkole; woyśko iego fiko- | fcorpion, un te venimeuie. 


ufe- łą było, zkąd mężow walecznych śiła Szkorzec, vid. Szpak. 


di wychodźiło. Szkot, Szkocya, oi, Skot, Skocya. 
bn, wyfoka Szkoła. boke Schule. Univerfité. Szkrupuł. 1) @vrupel ein Apothecrer z Gez 
| zkoża małarfka, P sicęrfka. Mahlerz, wiót. 2) Miegt. ein Scrupel , ift. Der 
ls piibbauer z Siegäenmie. Academie de softe Theil eines Grades. 3) Gerupel, 
ble, peinture, de fculpture. Gewifens-Zweifel. 1) un ferupule, poids 
nge- fzkoży. Collegium , Eule, die in Elaffett d'apoticaire, 2) Góvm. minute, la foi- 
get, eingefheilet ift. Colège, zz. claffe; école xantiéme partie d'un dégré. 3) un feru- 
dli- repartie en cląfies. $ fzkoły Jezuickię, pule ou doute qui trouble la con- 
di, Piarfkie. fience. $ 1) uncya aptekańka ma 
Sakoży Pobożne. der Orden Scholarum Pia- fzkrupułow 24, a fzkrupuł żiarn 20. 
fer, rum. l?Ordre des Ecoles Pieufes. $ 2) ftopień ma fzkrupułow 60.. 3) fcho- 
elui Qyćiec Szkoř Pobożnych. way te fzkruputy ną fpowiedź. 
kos kee Marfowa, Rycerfka; fzkoła za cwi- Szkrupułacki. 29 Gewifjens = Zweifelm gez 


J : 9 Ri 
mu czenie miod cerfkim dziele. Rite viet, soil Gemiffens- Zweifei. fcrupu- 


terz caDett tte Schule zur Hebung leux, {ujet aux ferupules, plein de feru- 
site des jungen Adels in der Krieges- Kung. pules, de doutes qui ‘troublent la con- 
jin Academie; école militaire pour y fience. § fzkrupułackiemi głowę {o- 
fehe éxercer la jeune nobleffe dans Part de bie nabił opiniami. z 
me- la guerre. Szkrupułat. Miadgrtbłer, Griblev, der fih 
qui fzkota dźiećinna, gdźie śię czytać i pifać śber ales eit Gzwifjen macht. qui eft 


uczą. Sinder:Gdule. les petites école trop! ferupuleux; qui agit trop icrupa_ 
za fzkołą ślę uczyć; za fzkołą chodź leufement, avec trop de religion. y 
wi Die Sdule laufen. friper les claffes; nabożniczkom i fzkrupułacom: cela, 


z if faire Dëcole buiffonnićre. puftynia i ofobność należy. 
de. Fekete opuśćić. bie Sóuie verlafen. finir Szkrutynium, vig. Skrutynium: 
oi cłaffes;  abandonner łes écoles: Szkrybent, Ś kryptuia, Szkryptu- 
deeg śię wykluł ze fzkoły. et if faum rał, użd. $ CH 
* Szkudła, 


D 
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*Szkudła, gont. Dadz€Ehindel. bardeau, 
petit ais dont on couvre les maifons. 

Szkudłny, gontowy. yon Sthiudeln. de 
bardeux. 

Szkudłarz. ©chindelmachet, Dachdecer. 
faifeur de bardeaux; couvreur de toit, 

Szkut włofki. Gcudi, eine Stalidnifche 
Gsdand Silber- nge. feudi, monoie 
d'or & dtargent qui eft en ufage en ltalie. 
$ fzkut śrebrny płaci fześć tynfow a 
złoty dziewięć tynfaw i fzoftak, 

Szkuta. gtofjes luf- Chif tur Ueberfugr 
des Getreides. foncet, grand bateau qui 
fert à voiturer łe bie fur les rivićres. 

Szkutnik, fis. Sthutnidel. batelier, voi- 
turier par eau, 

Szla, sla. die Giele, Zug- Ceil, Art pon 
Kummet fiirs Zug-Hieh. trait, forte de 
colier pour les bêtes de trait. $ we 
fzli ćizgnać, iść; ma koricu dyfzla 
przekładatą od fzle (chomąta) wifzące 
nafzelniki, 

Szlacharz. gtofjer Saucher, grofjes Wafers 
Huýn: grand plongeon, un oifeau. $ 
fzlacharze fa pracy rodzaiu nurkow. 

Szlachćianka. 1) eine Ubdliche, cine Edel- 
rau. 2)ein $rduleln. 1) Dame, ćpou- 
fe d'un gentilhomme. 2) Demoifelle, 
fille nobie, frele 

Szlachcic. ein Edelman, ein Udlicher, Ser 
final: oiefes Worts wiro felten an-z 
getroffen, Gott deffelben feget man 
das colledivum Szlachta. gentiihom- 
me, /e plarier de ce nom fe rencontre va- 
U > au lieu duguel on fe fert du nom 
collectif Szlachta. $ dwuch ze fzlach- 
ty (dwuch fzlachćicow ) fzlachta śię 
zgodźiłi; fzlachóic ftary, dawny, ośla- 
diy; fzlachćicem zoftał. 

fałachćicem czynić. adeln, anoblir, faire 
noble. 

fzlackćic urodzony. gebohrner Edelmann. 
gentilhomme de naiffance; né gentil- 
homme. 

Szlachecki. adlidj. noble; de gentilhom- 
me; qui apartient A la noblefle; ćque- 
ftre, de chevalier. $ ftanu fzłachec- 
kiego ludźie; fzlacheckie fwobody i 
wolnośći ; fzlechecka krew. 

po fslachecku, "1 adu. abelmifiig. en gen- 

* Szlacheckie, j tilhomme,cavalierement, 
noblement. . 

Szłachećtwo. det Adel, der Opel Gronn. 
nobleffe - l'honneur, l'éclat d'une famil- 
le noble. $ fzlachećtwo bez cnoty 
z łykow forboty, prev: fzlachećtwo fta- 
te, ftarodawne, nowe. 

Bft ma fzlachećtwo. MdekBrief. anobliffe- 
ment: lettre, titre de nobleffe. 

Szłachetnie, adu. edler, pottrefiichet Wei- 


fzlachtawa wi 
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fe. noblement, excellenment; d'une 


manićre noble. 


Szłachetnie urodzony. SNoblaebohtnet, Tiz 


tel den ein ££Bóelmann aus Ser Cann 


ley befomnt, . noble, titre que la chan- 


celerie donne at 
Szlachetność. 1) 3 


ntilsbommes. 
yrtreftichFeit, 


bleifs, état d'un gentilhomme. 


fzluchetność umysłu. ©dettuth. la noblef. 


fe du naturel; générofité. 
Jzlachetność urodzęni 


noble naiflance. 


S 


Szlachetny. 1) edef; wortrefiich , edeltnie 
1) noble, 
2) excels 


thig: 2) wortreftich , Foftbar. 
excellent, généreux, grand. 
lent, previeux. 8 1) fzlachetne ma fer- 
ce; fzlachetną to czyni maniera, 2 
fzlachetne drewno; aląbafter ieft ka- 
mien fzlachetny. 

Szlachta. 1) dev Abel, bie Gdelleute. 2) 

ber Pluralis von 


bie Edelleute, als 
1) nobleffe; les nobles. 


Szlachćic. 
le gentis-hommes, cet le plurier de 
Szlachóic. 6 1) fzlachta ośiadła, świa- 
deczna; fzlachta zgołocona co w mię- 
śćiech miefzkają i lichwę biorą. 2) 
nie. wiele t fzlachty było; fześć 
Szlachty śię powadźili. 

Szłachtawa, chlaftawa, płeśnik mnieyfzy, 
chmielik złoty trank Giele. (conyza ) 
geńeise Dirr-Iurgel. conife. 

sa, vid. pół len, 

* Szlachthuz, rzeźniczy warftat. Góladhte 
Dong, Glodt: Hof. echaudoir, bour 
cherie. 

Szlad, Szladnię, vid Slad, Sladuię. 

*Szlaftrunk, e, u. Eflaf<Trunc, vin de 
veille, de nuit; trait, coup gwon boit 
avant que de fe coucher. 

Szlag, vid, Szlag, 


felagi; vid. fłaby. 


Szlaga. gtoffer $ólgerner Gchligel; gef? 
Keule. grand mailler, grand mafsiie. 
Szlak, ślak, g- u. 1) af, enger Weg in 
ein am. 2) Sauber Sólag; Gólage 
Bauer. 3) det Schlag eine Krandheit, 
4) gufitayfen. 5) Rand, Grenke. 6) 
Gaal- Leie, Leite am Qeuge. 1) pas, 
détroit, defilé, m. gorge, étroit paffage 
dansun pais. 2) voler, trape d'un colom- 
bier, d'un trébuchet. 3) apoplexie, 
paralifie. 4) trace, pifte, veftige, m. 
pas. 5) lifiere, bord, frontiére., 6)li- 
fićre, cordeau, extremité de l'ćtofe, du 
drap. $ r) fzlak dobrze ofadzony, za- 
tarafowany; fzlak Wiednia ieft bra- 
mą i ubezpieczeniem Niemieckich i 
Wiofkich kraiow. 2) fzlak w gołę- 

bieńcu: 


1 *2) det 
Adel. 1) noblefłe, excellence. *2) no- 


edle Geburt. une 


2) 


dune | 


tt, Tiz 
SULTZ 
ehane 


SÄI? 
tno. 


loblęf. 


une 


dele 
toble, 
excel, 
na fers 
a a 


ft ką. 


cyfzy, 
wyza) 


hladite 
ben, 


in de 
| boit 


gtoffe 
SUE, 

Jeg in 
iólage 
dheit, 
. 6) 
) pas, 
allage 
lom- 
lexie, 
€, M 
6)li- 
fe, du 
ICH 
: bra- 
ich i 
golg- 
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bieńcu; fzłak na śikory. *3) fzlak 
(paraliż) go rufzył. "A iego fzlakiem 
(śladem) idę. *5) na fziaku (kraiu) świa- 
ta. 6) fzlak u poftawow fukien, kita- 
| ` iek, akfamitow. 

| fzlak krufzcow, zuzel. Gloden von ci- 

nem Metall. écume, rafe de métail. 

Szlakuię, ślakuię. fpiibret, der Spur nah- 
gehen. /queter A la erace; tracer, fuivre 
la (A la)pifte; aller, chercher A la pifte. 
$ fzlakować zwierzę po tropach: 

Sie wid. Slam, Slamuię. 

Szlama , ślama u futra. Bau und Hals 
von einen Sellen zum Sutter, la gorge 
& le'ventre d'une peau pour une four- 
rure. $ fzlamy lisie. 

Szlap, Szlapak, Szlapię ©. vid. Slap, 
Słapak Ge. ; 

Szleyfuię, vid. Szlufuię. 

zSzlichtuię. fehlichten, oleih machen. unir, 
aplanir. § tkacz fzlichtuie płotno. 

Szlocham , Szlochanie, vid. Slocham , 
Slochanie. 

Szłopa , vid. Łapa. 

Szlufirz, ofelnik. Shecten = Sdóleifer. gå- 
gne- petit; emouleur à petites. plan- 
chettes; émouleur. 

Szlufowanie. das Sdleifet, Chårfen auf 
einem Schleif< Stein. emoulure, ćgui- 
fement. 

Szlufowany. gefólifen, gefchdrft auf ei- 
nen ŚŚleif: Stein. afle, Eguife. 

Szlufuię co. oftrzę. fthleifen auf dem 
Gleif: Stein. afiler, śmoudre; pafler 
fur la meule. 

Szluz, sloz. Wafer-Echlenffe. éclufe. 

Szłyk, g.a. eine kobe und Mirige Pel- 
Müge. bonner fait A la dragonne de 

eau d'un animal. > 

fztyk twardy fkorzany, fzyfzakowaty. Derz 
gleichen Müge von fetten Leder- un bon- 
net haut & pointu de cuir roid. 

Szmaćik. feiner appen. drapelet, lo- 

mette. 

Szmaćifko. £appe, Hader. lambeau, logue. 

Szmaragd. Sdmaragd ein Edelftein. éme- 
raude, forte de pierre prétieufe. 

Szmaragdowy. Ghmaragden. d'émeraude. 

Szmat. Stid, fo von gangen abgefchnitten 
oder abgehanen ift. morceau, lopin, par- 
tie coupée de laspiéce entiere. D po- 
rąbać drzewo na fzmaty; fzmat fukna. 

Samata. Hader, Geuer-Lappen. drapelet, 
lavete, torchon, chifon à torcher. 

Szmelcuga. Weid - Ufe. vedaffe, efpece 
de cendre gravelee. 

Summer, Gerdufche, Gemurmle, Getófe. 
bourdonnement; bruit fourd & ob- 
fcur; murmurs, m- gargoŭillement, 
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gargoliilis, bruiffement. $ fzmer lu- 
dźi z foba mowiących ; wiatr po fznu- 
rach okrętowych fzmerem igrał. 

fzmer czynić. ein Getófe machen. faire un 
bourdonnement, un bruit fourd. $ 
pfzczoły mer czynią. 

femer nafki Ziele, vid. rozmaryn ćzefkł. 

fzmer Wtofki, wid. Dżięćielnica. 

Szmergiel. ©chniergel. émeri § fzmer- 
giel śklariki, fznicerfki, złotniczy. 

Szmerla. eine Schnierle, loche un poiflon. 

Szmiot żiele, 2. Opich. 

Szmiga. mufcefpaltener Stoch vum Etein= 
werfen. bâton fendu à un. bout pour 
jetter une pierre. § fzmigą kamień 
cifkać. 

przerznąć co na fzmigę. etwas am Ende 
fpalten. fendre le bout de qu, ch; fen- 
dre en ente. 

Szmigownica, viď. Smigownica. 

Szmirgiel Ziele, vid. Kniat. 

Szmuklerfki. Bortenwitcet<. de pafa- 
mencier. 

Szmuklerftwo. bo? Dandwerch des Bortenz 
milrckerś; Muopfniacher - HatdwercE. le 
métier de paflamentier, de boutonbier. 

Szimuklerz. Bortenwiircker, Kuopfmacher, 
Maffanientiret. boutonnier, paflamen- 
tier, rubanier. 

Sznice, plur. der Arm wotiane die Deichz 
fel fiectet. le milieu du train de devant 
d'un chariot où Ton met le timon. $ 
wyiąć dyfzel ze fznic. 

Sznicernia. %Berfiatt eines Hildhauers. 
atelier où le fculpreur travaille. 

Sznicerfki. Bildhauer:. de feulpteur. 

Sznicerftwo. Bildbanerep, BiDdfchnigercy. 
feulpture, ftatuaire, cizeldre. 

Szniceruię co, ryię. Inten, ausfchniken, 
ausfchnelden. fculper; graver, tailler 
avec un burin, cizeler. 

Sznicerz. Bildbaner, BIOfhniket, Sdni: 
ter. feulpteur, cizeleur fznicerz 
kamienny, drzewny, krufzczowy , ko- 
śćiany ;fznicerz od fadzoney roboty. 

Sznor, Sznoruię, viž. Sznur, $znuruię. 

Sznupka. Etichel- Nede. coup de bec, de 
dent; picoterie, brocard. $ dać ko- 
mu fznupkę. 

Sznur, g. a, u. frënn, Leine. 2) Mef- 
Kette, Mef- Ruthe, Mief-Sdnut. 3) 
Sicht Sónur Gm der Zimmerfeute, 
derGdrtner. 4) Dutfhnur, Miigeufchnur. 
5) fig. Siegel, Michtfchnur. 1) cordeau, 
corde menu. 2) ligne, chaine d'or: 
pent: 3) cordeau, ligne dont fe fei- 
vent les charpentiers, les jardiniers. 
4) cordon, lefe de chapeau, de bo 
net. 5) fig.regle, modèle; ee qui pie 
ferite $ 1) gałka ruchóma u fznuru 

2) morg 
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2) morg ma trzy fta ftop albo fznu- 
row pięć; fznur mierniczy mu ftop 
fieśćdźieśiąt albo prętow fześć. 3) 
furem (dłużą) ślady czynić. 4)fznut 
do czapki, do kapelufza. 5) rządzić 
śię według fznura rozumu; według 
fznuru Słowa Bożego. 

pod [am ir. nad det Echt. au cordeau, 
ala ligne. $ iak pod fznur. 

pod fznur Jadźić. nad) der Chuur feke. 
alignef 
dochodźić 
` wg omine. 


go idk po fnurze. Ginter etz 

découvrir le pot aux ro- 
fes; dócouvtir la moche, la mine. 

Sznura, binda. breite Smu, Binde. fen: 
de, bandelette , cordon plat. 

Sznurek, €. fzwurka, 1) ein Sdnitóet. 
2) cin Sónitchen Perlen, Goalien. 1) 
lignette,cordelette, corde menue. 2)co= 
ler, fil de perles, de grains; foie qu'on 
paffe à cravers les grains. $ 1) fznurek 
iedwabny. 2) fznurek pereł, koralu, 
burfztynu. 

Sdnite auf den Kleider Stafhett. 
gance, tavelle, nervure, qu'oń met fur 
les coutures des habits. 

Sznyrkuię co. nitSóni 
tre des gźrices fur | 

Sznurowanie. ða Syniten. 
lacer. 

dźiurka do. fznurowania. Emy: Loh. 
oeillet. 

Sznurowany. get 
białogłowikie 
fznurowana. 

Sznurowka. Edge, Gär - Bruf, 
corps de jupe, piqtóre; eorps de toile 
qui eft rempli de baleine. 

Sznuruię co. (Itten, 2) pinden, a: 
fammen steben, gufcnireti. 1) lacer, paf- 
fer un lacet au travers de qu. ch, 2) 
enficeler, Des, Baroter. $ z) fnurować 
tłomok, fznurowkę. 

fznurować geba. Gefi ter fibneiden; ein 
Amt Gaar maien. GI des fima- 
grees; grimacer; faire des grimaces; 
prendre une mine férieufe, un vifage 
de magiitrać. 

Szypla, | wid, Sznupka: 

Szoidra. eine Gthweinsfeile, jambon ou 
cuiffe de porc.  $ fzołdxa folona. 

Jzotdra wędzowa y nts, cin Shine. 
un jambon de derrićre; cuifie de pore 
falce & fumće. 

Szołki, ai Jur, g. Geiben, Geolteu , gedir 
rete Sikhe foles, ze plies, Z plur: 
forte de EE jecs, 
ołettwo- q Sdułthcif: Xmt. la charge 

Szoltyftwo, J-d'un juge dę village. 


baten de 


(brief, lace. 
fznurowane; 


$ obuwie 
dziewka 
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Szołtys. nt: Gap, Sóultcif. juge 
"une village. 

Szołtyśik. eines DorESdulęti Gohi. fils 
d'un Juge de village, 

Szopa. 1)ein GHuppen, CHirmz Dah. 2) 
Wabl-Shuppén mit drey Shiren auf 
den Wahl- Feive bem Dotf Wila mg 
Die ótige in Pohlen gedhlet merden. 
1) angar, remife, opene, 2) fzopa, un 
couvert avec trois portës en pleine 
campagne proche du village Vo/a 
qu'on ćleve pout Peleftion d'un Roi 
de Pologne. 

feopa woiensa, budowanie nakryte. do do- 
bywania miaf ruchome albo nieruchome. 
bólkerner beweglicher oder unboweglicher 

Thurm, ben die Niten zu Sëefäemung eiz 
net StabtMinuer gedrauchtch. une tour 
de bois mobile ou immobile, doa fon 
donnoit autrefois affaut à une ville 
afliegóe. 

Szor. Rimmer, Mani Maar ven Rauha 
wer. vint pajres de peaux- qui fers 
vent de fourrure. fzor lifow, btzu- 
fzkow lifowych. 

faor kohfki, vid. Szut. 

Szorarz. Żeraw. der Auffetter, Bór it 

den Ghener Ofen Holk einwirft. Méral. 
ouvrier qii met du bois dans la four? 
naife à ćcurer les métaux. 

Szorboch, vid. Szkorbut. 

Szorc; vid. Szuftfal 

Szorowanie. bag Sqdyentett. laćtion d'Aen, 
rer la vaiflelle. 

Szorownia: Bergen, Efeter:Ofen ou det 
Seite bo $rieb-Ofenś. Mótał, fournai- 
fe à ćcurer, elle eft A côté de celle ol 
Pon fond le metail. 

Szorftfał, vid. Szuftfał: 

*Szorftki, marny. citef, setgńtglich. vain, 
perriflable, frivole. $ minęliśmy te 
fzorftkie rzeczy; fzorftka myśl. 

** Szorftyn; komin. Sorf Bom. cheminée. 

Szoruię co. legen, 
in den Scheuer Ofen tterfet. ée 
fablonner, tórcher les plats, netttier 
avec un torchon. al mere 
bois dans la fournaife A. ćcuter. 

*Szorulec, g. fz erułca,pogrzebaczka. Ofen? 
Stricte. tourgon, rable, #7. inframient 
pour remućr le bois du Som, 


fzorułec kamienniczy. ńólserne Tafel e 


telher der Stein Stop den Stein gleidh 
bauet. le calibre ou la tabte de bois 
für laquelle le tailleur de pierre égale 
Fes pierres. 

Szos. Gonp, Bing. taille, impôt fur les 
immeubles. $ płaćić fzos z domow 
mieyfkich, z dobr. 


Szoftak, g. a. 2) halb Dugend, a Stid. 


| 


rm 
Mótni, 
tours 


Dien, 


H ber 


tach 
deich 


bois 
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a) Sfsftać eine Gilber- onge, fo 195 

Gióf. Bfeńnige ausirdgt. ha Fine 

get ait der Hand Bat. 1) ixain. fix piéces. 
a) chouftak, mohoie dargent de la va- 
Jeur de quatre fous., 3) qui a fix doigts 
a la main. $ 1) fzofłak wierfzy, czer- 
wonychH złotych. 2) trzy fzocaki tynf 
czynią a pięć tymfow talar. 

Szoftka. die Sehife im Sorten -Gniel, le 
fix au jeu de cartes. 

Szofty. der fechfie. fizićme. 

Jzafła część. ein Sedstbcil, der jechfie Theil. 
un fixieme. 

Szot. ein Sdottkinder. un ćcoffois. 

Szotki, Szocki. Scsttldndi(ch. ecaflois. 

Ś$zocka źiemia. Sdsttland ein Königreich. 
Ecoffe un rolaume. 

Szpaczkuię. fiheren, (Hrauben, pag trei- 
Ben. faire; dire des pointes en parlant; 
plaifariter; faire le plaifant; fe moquer, 

Szpada. ein Degen. epee | 

fzpada długa. Rau f Degen. brete, eftocade. 

Szpąga. Band; Quer=Gtic, fo Bretter 
oder ein anderes Zimimerholg sufammen 
Kdlt. queuć d'aronde, traverfin, tra- 
verfe, traverfant, lien, clê, cheville; 
piéce de bois qui a un tenon ou mor- 
taife à chaque bout pour enfermer un 
panneau: ou quelque charpenterie, 

śrzednia fzpąga. Duer- Band iu der Mit- 
te. demi-traverfant; le traverfant du 
milieu. 

fepaga fłolarfka naczynie.: Siet: Zwin- 
se, Silber: Sóraube. forceur, un in- 
ftrument de menuifier. 

fzpagami uiąć. veriapfen , iufammen fhia- 
gen, verbinden. enchafier, aflembier, 
cheviller un ouvrage de charpente. 

fzpąga w okręcie, w fzkućie, bunt. Wand 
Stud, Gd Nibbe: warangue, cour- 
be, côte, lilire de vaiffeau. 

Szpak. bet tahr ein Bogel. fanfonnet, 
étourneau un oifeau, 

fzzpak to ; fxpakami karmiony. 68 ift ein Vere 
fdhmister Gat- cet ua fin merle; 
c'eft un finet; il a vu le loup. 

Szpakowaty. von Farbe ie ein Gtabt ; 
cht = farbig. de couleur d'ćrourneau. 
$ koń fzpakowaty, iafno fzpakowaty , 
brudno fzpakowaty. 

Szpalera. 1) ein Stick Tapeten. 2) Spa: 
lier, Gelander in den Tuf- Garten. A) 
pićce de-tapiflerie. 2) treill efpalier 


le, 
dans un jardin. $ 1) złotem tkana 
fzpalera. 2) fzpalery w ogrodach przy 
płotach przypinaią. 


| fzpalery. Tapeten- tapifferie, tenture. 


Szpanag; 9 „;/. Szpinak. 


*Szpanak, J 
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gtomowe Ziele. Spatge]. afperge. 
gefehriebeneś Concept. barbolil- 


age, m. ébauche; minute, brouillatd, 
plumicif, brouillon. 


fzpargaty. 1) alicthand Paziere und SÓwifz 
ten. 2) Gerńlle. 1) paperalfes, f. plur. 
vieuxpapiers. 2) vieillerie; des cho~ 
fes vieilles & ufkes. 

Szpafzerbię, obf. vig. Przeczę. 

Szpecenie. Ņerunşiérung. enlaidiffement. 

Szpecę co, Gi ćżł. yerfiellet , derutzierćn, 
beflich machen. défigurer, enlaidir, ren= 
dre laid. $ nieumieiętność fzlachec- 
two fzpeći; ten {troy iĝ fzpeći. 

Szpećiąg. beflichet Dienfth, un homme 
fort laid. 

Szpelta. Gpelte, Diimiel. Epautre, forte 
de ble. 

Szperacz. ein Gribler. fureteur, ćplu- 
cheur, qui recherche foigneufement. 
Szperam. ` 1 gribeln, fuhen, untetfuchetn, 
Szperiam.J nachfotfthen. éplucher, poina 
tiller, rafiner, fouiller, rechercher, fure- 
ter, S'enquetir. ( anatomik fzpera w 
brzuchu ludzkim; przefzperał ilozofow 
w fwoich początkach ; fperlać w na- 
turze; wywodniey o tym fzperać, 

rzeczby była uprzykrzona. 

Szperanie. Stadhforfdung, Nadgriblung. 
recherche, perquilition, enqucte. 

Szperka. Spe: Griefe, Stirtchen Spec. 
griblette, miette, morceau de lard. 

Szperowanie , vid. Szacowanie. 

Szperownik, vid. Szacownik. 

Szperuię, v/4. Szacuię. 

Szperunk. 1) Rachforfhutg, Unterfuchunug.: 
2) Get, Gdagung. 1) recherche, 
perquificion. 2) taille, raxe, impôt. 
$ r) fzperunk czego uczynić. 2)fzpe- 
runk (fzacunek) maiętnośći zapłaćić. 

fzperunk budowniczy, wid, Zaftrzał. 

Szpetnie, adv. Keflic, gatfiig. laidemenc, 
vilainement. 

Szpetność. Seblichieit. laideur, A turpi- 
tude, diformite. 

Szpetny. t) gaftig, bett, 2) Keflich, 
fódnolich. 1) laid, hideux, have. o)vi- 
lain, honteux. $ 1) fzpetna twarz, nie- 
wiaftła. 2) fzpetny uczynek. 

Szpica. 1) eine Spise. 2) Gipfel, Spike 
eines Gebdudcś. 3) eine Nade: Spetche. 
1) pointe. 2) la pointe, le haut, le com- 
ble d'un bAriment. 3)unrais de rouć. 

Szpiczaftograniafty. . fp lig, żusefpiEt. 
piramidal, en façon de pir i 

Szpiczafty. 1) fikis. 2) gefpeiht; mit 
Speiqen vetfebsit. 1) pointu, aigu, fait 
en pointe. 2) qui a des rais. GO 


noż fzpiczafty; kupa fpiczafta, 2) ko- 
ło fzpiczafte. 4 
Szpi- 


e 
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Szpichlerz; * fzpiklerz, g. a. ein Speiet: 
magazin au blé; garde-bié, w. grónier. 

Szpieg, Szpiegi Ge, vid. Spieg Ge. 

Szpiglica, vi4. Szpikulca. 

Szpik, vid. Spik. 

Szpikanayda żiele, (fpica) Gpicanar, Cpi 
de. afpicune plante odoriférante: u 

Szpikanardowy. Spi. d'afpic. $ fzpi- 
kanardowy oleiek. i 

Szpikowaty, Szpikowy, Szpikuię, vid. 
Spikowaty ©. 

Szpikulec, g. fzpikulca eine Epic yadel. 

Szpikulca J lardoire. 

Szpila. Gyiudel, Gyilie, an beyden Enden 
sugefpigter Stoch, fufeau, brochette, pe- 
tit bâton pointu par les deux bouts. 

Jzpila do foikowania, wid, Szpikulec. 

fzpila rzezmicza. Syetv Holk, Spann Datz, 
ein gefchlachtetes Bich offen zu halfen. 
traverfin, brochette qui tient le ventre 
d'une bête ouverte. 

fzpiła do ryfowania. Reif- Griffel. piquét, 
traffoir, outil pour tracer & definer. 

fzpile , plur. oflrze. Kriegesh, Epanifhe 
oder griefiiche Neuter.  Foreżf. heriffon, 
chevaux de Frife. 

Szpilanka żiele, vig. Psi — psia cebula. 

Szpileczka. Heinz Gte: Nadel. camion, 

etite épingle. 

Sapilka, fzpilka miedźiana ; głowiafta 
igła. eine GreENadel épingle, 

fopilka drewnie id. Szpila. 

pieniądze ma [ - Gtecenadel- Geld, ein 
Gefthenc fo den Weibern gegeben wird. 
les épingles, l'argent pour les ćpin= 
gles, forte de prefent qu'on donne aux 
femmes. 

fžpilka do zębow. Zakn<Etodhet. un cu- 
re dent. 

fzpilki fzukniąc świecę Datt, bie Gaie 
£ofiet mepr Mühe als Ge fich. verlobniet. 
le jeu ne vaur pas la chandele. 

* Szpilkuię co. r) mit Stedeftabeln atiftez 
den. 2) fpicfen mit Ener, 1) ficher, 
atacher avec des épingles qu. ch. 2) 
larder, piquer, entrelarder qu; ch. de 
qu. ch. 

Szpinak, g. #. @pinat, les ćpinars une 
plante. 

Szpinet.Spitiet ein muficalifiheśFnfirunietit. 
€pinette un inftrument de mufique. 
Szpinka. "ein Hemd =$uóvfhen. bouton 

de chemife. 

Szpital, g.a. 1) cit Spital. 2) armer Glu- 
der. 1) Vhotel- Dieu, hopital, mai- 
fon - Dieu, hêrel de Dien, 2) hopital, 
pauvre homme; pauvre haire. 

Era chorych. ein Saaret, Kranden-Epi- 
tal. lazaret. 
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fzpital dźieći, Sierot. Wayfeń< Haus, Kine 
derzOauś. une maifon des orphelins. 
fzpiral ubogich. Armen- Hans, Gira ho- 

pital pour les pauvres. 

Jzpital fiarycb. Spital vor alte Lente, ho- 
pital pour les vieillards: 

fepital pielgrzymow.  ©pital gut die Neie 
fende. hopital ou fe retirent les paffans. 

fzpiral fkaleczonych, Snyalidene Dong. in- 
valide; m. hotel des invalides. 

Szpitalny, Joé sBotftebet ee Epitale, 
direćteut, adminiftrateur de Phopical. 

Szpitalny. Etat: d'Kopital, qui regar- 
de un hopital. 

Szpłacheć, vid. Spłacheć, 

Szpocę co, ce, zał. verftellen, beflidh, Prumm 
machen. défigurer, enlaidit, rendre 
laid ou courbe. 

Szpotawy,: krzywonogi. fimi = keiticht. 
cagneux, qui a des jambes arquce5. 
Szpruch, obf. pruh, Beife zw reden. di- 
Zon, façon de parler. b 

twote to fa zawfze ër by. 68 ift immer 
Dein altes Sich, vous revenez: toujours 
à votre prémiére chanfon: 

Szprych. eine Siade-Epciche. rais de ronć. 

Szpunt. r) ciu Spunt in gaf. 2) Loch, 
Deffnutg in einer SBaffer=ŚRóhre, 3) 
bleyerner Seet über dem Zindloch eneg 
Gefdhiked. 4) St Zapfen) in die Etiz 
Mündung zu ftefen. 1) bondon, ver- 
teau. 2) lutniere, troù, ouvertute dans 
le tuiau d'une fontaine. 3) platine 
de plomb qu'on met fur le fecret ou 
la lumiere de canon. 4) tampon, bou- 
chon, pour boucher la bouche de 
canon. 

Szpuntowanie. bag Betfpiindch. Paćtion 
de bondonner. 

Szpuntuię co. 1) fpiinden, zufpindeh. 2) 
ein Gefdg fet żumachen, mit Pech verz 
giefen, verfleben. 1) bóndonner, bou- 
cher avec un bondon. 2) feeler, coi- 
fer, boucher bien un vaiffeau; coler, 
poifer une embouchure. $ r) zafzpun- 
tuy ten antal 2) zafzpuntować gar- 
nek, fiafzę fmołą. 

Szpuntowy. Ent, de bondon. $ fzpun- 
towa dziura. 

fzpusżowe. Spuut Gel cine Tran: Greter, 
boutage, m. aides, f. plur. impôt que 
paient les boiffons. 

Szragi, plur. ein Gchragen, gweg Gfulen 
die ein Duer-Hand tragen. forces, 27 
p'er. potence;une charpente de deùx 
montans ou poteaux yui portent une 
traverie. 

Szram. eine Sórańtme, eine Narbe. cica- 

srice, couture, future, 
Joram 


Du 
idre 


er, 
que 


nfen 
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zram na twarzy. Sdhramne im Gefiht. 
balafre. 

Szramowaty. fehrannmig, geit Narken. ba- 
latre; plein, couvert de cicatrices, 
Szranki, ins, 1) Grantem, Renn-Makg, 
Renn-Bapn, Kampf: Vlag, ein mif einem 
Gelander umgebener Ort. 2) fig. Granz 
sen, Sdrancen. 1)lice, carriére, bar- 
reau; place fermée de barriéres & de- 
ftinće pour les courfes & pour les 
combats publics, 2) fg. borne, limite, 
au delà de laquelle on nè doit pas for- 
tir, $ 1)-fzranki albo mieyfce okre- 
fzone albo ogrodzone do potyczki, 
do igrzyfk. 

w fsranki wfłęp 


in ben Kampf: log tre- 
ten. entrer en lice, en carrićre. , 

w fzraski z kim wchodzić, wji mit eiz 
nem aanbinden, entrer en lice avec(con- 
tre) quelqi'ui. 

w fzranki włożyć. einfcohrånden, Gran: 
cen fegen. borner, refrener qu; mettre 
des bornes à. 

*Szreter, Narr, Mofjenteiffer. boufon; ba- 
jadin; franc Gautier Garguille. 

Szroba, Szrobuię, vid. Szruba, Szrubuię. 

Szropa, grzebło. eine Striegel. étrille. 

Szrot, 1) Schrot ium GHiefje 2) Gthtwt, 
langes túc $leifc oder gif. 1) me- 
nu plomb, dragóe qui fert A tirer les 
ojfeaux. 2) grande tranche, grande 
piece de viande ou de poiffon coupé 
en long. $ r) fzrot do ftrzelby.- 2) 
fzrot (pas) mięfa, ryby. 

Sot ptafzy. Dunit, Bogel-Schrot. poudre 
de plomb; larme de plomb ;cendrće. 
ma fzrot i rzeź. wysłać. auf die Ehlachi 
Panc liefern. mener A la boucherie. 
Szrotowanie, krupienie. Bas Gdroienm 
in der Mühle. lation d'ćgruger au 

moulin. 

Szrotowany. gefdhintet. egrugć, pile. 


Szrotow 1) jum Grot oder langen 
Grid $leifch gebótig. 2) Schrot:. 1) 


qui regarde u * au, une grande tran- 
che de viande. 2) de dragće. $ 1) 
fzrotowa pieczenia wołowa -2) fżro- 
towy olow. 

Szruba. eine Góraube. une vis. $ fzru- 
ba u prafy; fzruba żelazna, bądź pro= 
fty gwozdź, bądź że fkobiem; fzruby 
obwod ałbo gwinty; obarteł albo bie- 
gun do fzruby; fzruba u Hafzy. 

fzruba leżąca z kołem zębatym. Gdrobe 
ohne Eude. une vis fans fin. 

fzruba rurowa. bie Sówang:Shraube im 
Gener- Rohr. culaffe. ; 

fzrubęe -rurowg wkręćić, Die Edhwańke 
Sdraube einfhrauben. enculaffer ; met- 
tre la culafie à une arme A feu. 

Dykcjon. Polfki. 


H 
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fzruba bodowaicza, vid. prafa budownicza. 

Szrubfztaczek, g. a. Haer Sdtaub+Gtod. 
petit Grau, 

Sztubfztak, g.a. ein Cthtasb<Stuit. etanu. 

Szrubuię co: fthrauben. tòurner une vis; 
ouvrir ou fermer une.vis 

fzrubnię ste mw co a) fidh einftbrau$ett, fith 
einfchmeichelm, fih leiden. 2) in 
in Den Befig eiufchleichen ; fich anmaffen. 
1) fe couler, fe gliffer, fe fourer, en- 
trer en. 2) gliifer, eutrer, de mettre 
en pofłeflion fans aucun droit, $ 1) 
wfzrubował ślę w przyjażni Lego, 2) 
wfzrubował śię w tę wieś. $ 

Sztab. der Stab eines Nieginents=zw ug 


bi 


2) Borderthetl 

des Gdiffg. 1) barre, barreau de fer. 

2)la prouć d'un vaifieau. ( 1) {fztaba 

lażna ząbkowatą w lew arze 

gary, falag bodowe. reppertz 

r, £reppen:Edulelt, worinnen Die 

i Vóchifre, mz. les men: 
tans, les arbres d'un efcalier, op font 
enclavez les degrez. 

Sztak, Œ Thau- cable, zap. 

Sztakietuię. wetpalifadiren.  paliffader ; 
mettre, planter des paliffades. 

Sztakiety, p/ur. częftokoł.. Malifiadet, Staz 
eren, -paliffade; paliffades, f- plun. 

, kofodźziey. Rademacher. chars 
ron, artifan qui fait des chariots. 

Sztechuię, z Sztychuię. 


Sztemberg hesb, id, Sżternberg. 

Szrępeł,g. j 1) Mäng- Stentpel. 
2, dai Gedrdge aut der Mi ŅEprýk 
Ben: ( Lo 4) £ade:Gt 5) Sfiige, 


So, Baunr gu einem Gerufte. 1) poin- 
çon, coin, avec quoi on marque Par- 
gent. 2) empreinte du coin; frape, 
coin. 3)baton de feringue. 4) ba- 
guette d'une armë A feu. *5)baliveau, 
€taie, ćcoperche qui {ert A echafauder. 
$ 1) pod fztęplem Safkim biie pienią- 
dze. 2) fztępeł na tey menećie pię- 
kny. 3) (żtępe! w śikawce, do pu- 
kawki. 4) fztępel do mufzkictu, pi- 
ftoletu. 5) fztępeł w rofztowaniu mu- 
lafkim; iztępel pod krokwami 

fer Zeit fztęplem pokarmow.- som Site 
fiblieft fich Der Magen.. le frommage 
eft le bouchon de Feftomac. -« $fer ieft 
fztęplem pókarmow i po iedzesiu ftra- 
wę w żołądku tłoczy. 

Jzrępel do litery drukarfkiey. ber Regel vum 
Bautchdrucer= taben. tête. 

fazępeł dog zoszećże D-Gtemmel 
gum BAD »uffeau, poipgon d'efigie, 

[e Sztęplo- 
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Sztęplowanie. bo Unter 
tung biner Nufiung. 


wych. D 
den. l'aćtion 
dans les mines. 
Sztęplwię. mit Biumen unterfig 

mit deny Lade- Sto laden, fioffeń. -1) 

€cafer, échafauder; faire des ćchafaux. 

2) bourrer, pouffer avec la baguette. 
Szternberg herb. YDappent. cin Stern 

mitten in einem Ghilde, úber der Sturm- 

Hanbe undKrone fteben zwdlfifau=$edetrt 

in swep Reihen, Biet une étoile au cen- 

tre d'un écu; de la couronne pofće fur 
un timbre fortent duoze plumes de 
paon en;deux rangs. 
*Sztof, bławat. Grat ćtofe de foie. 
Sztok. eine Gifterne. citerne. 
opit śię iak fztok. er ift blind sof; er ift voll 
wie cin Sad, il eft neie de vin; il eft 
fow qu’il en a jusqu'au gavion, 
*Sztokada, fztych. Grp mit einem Des 
de citerne. 


gen. eftocade. 

Sztokowy. Gifternen e. $ 
woda fztokowa i zdroiowa. 

Ston. ` eine Gpiel- Margue. marque-dont 
on fe fert en divers jeux. 

Sztorc, vid. Storc. 

Sztort. torte, Bafjott. tarot, baffon, un 
inftrument de mufique. 

Sztrzegomia herb, vż4. Kośćiefa. 

Sztućiec, g. fziućca. Befted, $utetal. etui. 
fztućiec do nożow, do łyżek. 

fatuiiec do drzytew. Wabi Zeng ; Hefte 
4u Pen Bug - Oieffern. troulle pour y 
mettre les rafoirs. 

fztućiec cyrulicki do plafirow. Wflaftetz 
Biihfe, Biude:Biichfe des Balbiers. le 
boitier où Jes .chirurgiens mettent 
leurs onguens. 

Sztuczek, g. fztuczka. eine? Defect, pe- 
tit étui. 

Sztuczka. ©tůhen. petit morceau, lo- 
quette, petite tranche. §ukroy fztucz- 
kę tey fzynki. 

Sztucznie, adu. 1) tiinfilich, Eunftmófig. 
2) fein, gefchidt. 1) arcificiellement; 
arciftement, avec art. 2) ingenieufe- 
ment, finement, avec efprit; avec 
adreffe. $ 1) fztucznie co robić. 2 
fztucznie o czym mowić ;fztucznie od- 
powiedźiał ; fztucznie śię wykręćił, 

Sztuczność. unf, gräift, arcifice,m. 
fubtilitć d'un artifice. 

Sztuczny , foremny, mifterny, x) flinfe 
lid. 2) fein, verjdhmigt  1)arcifte, qui 
travail avec art; artificieł qui eft fait 
avec art. 2)artificiel, ingénieux, fin, 
adroit. § 1) fztuczny rzemieślnik; 


Stollens 
de fai- 
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fztucztia robota. 2) futtczny złodźiey; 
fzruczna mową. 

Sztufadą, dufzona potrawa. el geddniyf< 
tes Geritht. une ćtuvće; viande à 
Pótuvće, à la daube. 

Sztuka. 1) ein Stich vom Gangen. ` ei: 
ne Pertion Effen. 3) ein Gr Wanz 
re, Eric Arbeit. 4) Munft. z 
filie , (chóneś Wert, fHòne Arbeit. ai 
Meifterfiiic der Handwetder. 7) Stütz 
chen, Lift, Rane, Streich. 
Bófewicht, wm Diebe. 
ceau, tronçon, une partie feparće d'un 
tout, 2) portion de viande pour une 
perfonne. I 
die ou de quelque autre chofe. 4) 
artifice, m. art. 5)une pićce achevées 
chef- d'oeuvre, m. ouvrage trćs-beau. 
6)effai,preuve, chef-d'oeuvre, m. queles 
aipirans font obligéz de faire. 7)pié- 
ce, tout, rufe, fincffe. 8) une méchan- 
te piéce de icćlerat, de larron. § 1) 


day mi fztukę chleba, fera, żelaza; na | 


fztuki pokralać, porgbać; złoto, śre- 
bro w fztukach. 2) posłał mi fma- 
czną fztukę. 3) fztuka przędźiwa ma 
24, śćienikow ;fztuka piotna. 4) wiele 
ką fztuką malarfką malowany obraz. 
5) fztuka malarika, fznicerlka. 6) do 
czechu przyięty fztukę rzemieślniczą 
wyftawiwizy; fztukę pokazać, wy« 
prawić. 7) fżtukę mi wyrządził ; fztu- 
ki zażyć; fztuką zachodzę na kogo; 


fztuka prawna, wykrętna. 8)fztuka to | 


diablicy, łotra, złodźieia. 

pierwfza fztuka urzmięta. der Sufeynitt, 
entame, entamure. 

fztuka chleba. 1) cin Stid Brod, 2) cin 
Er Brod, Unterhalt. 1) quartier de 
pain; quignon., 2) pain, entretient, 
fubfiftance. § 1) nie ziefz tey fztuki 
chleba. 2) dam mu fztukę chleba; do- 
pomogł mu do fztuki chleba. 

fztuka na złe; psikus. %wsbeit , Betigez 
tey. malice, friponnerie, pićce, mé- 
chancete. 

zruka obroczna. Brod Runt, gagne-pain; 
métier dont on gagne fa vie. 

fztuka zotnierfka. Krieges-Sift, un frata- 
géme; rufe de guerre. 

fztuka muzyczna , teatralna. ein muficalis 
fcheś, theatralifhes Stich. piece de mu- 
fique, de téatre. 

fatuka w zamku frzelbowym. die Nuf in 
einem Gehlof iu einem Seuer: Gewebt. 
la noix dans un refforr d'une arme 
à feu. 

fztuką ma fztukę. Rift gegen Lit. A bon 
rat bon chat; A renard renard & demi. 

fztukami. 


EE g 


5) Meifterz | 


8) tú vom | 
1) piece, mor- | 


3)une piece de marchan- | 


ms 
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Ter pinkami Gtüdweifes in Siten. par 
e piéces, par morceaux: 
DEL Ze fatukę isé. fein betes touns fid Gertrihet 
ie à es beffer $u mamen: faire de fon'mieux; 
faire qu: ch. à Penvi d'un autre; A 
3) eie qui mieux. f 
Dan || fzsska w fztuke. beym oingen: ein Etui 
Afters | ing nadere gerechuet. eż marchanduant : 
lr inë piece portant lautre. 


| Sztukacor. Gvpfer, Sticatut z Arbeiter. 
Stucateut, puyrier qui travaille en ftuc. 
Sztukmiftrz. funfimeifier, Sänpler, Werd 
tueifiet. artifte, ouvrier qui travaille 
avec art: 
fztukmifirz od i 
(fer. artificier. 
Sżtukowanie. 1) Berting Serbaugng, 
2) Bufanuneufesuną der tur, 1) de- 


ei: pufzkórz. $euettwete 


pecement. . 2) Faction de rapićceter. 
Sztukowy. Stiicke. de pićce, qui regar= 


de une piece. 
g SE M 
fztukowe. Zell ppm ieden Stid Bień. pie- 
| fourchu, cornage, m. impóc-fur chaque 


BC piece de bétail. 

ma | Sżeukuię co. 1) żerfiicFelt , Stlite ans et- 

l ma tad tuachen. 2) żufamnien Rüden, Gë: 

iele dein, zufatunten fegen. 1) dechiquetter 

raz, dépecer, lopinef, trongonner; coup€r, 

) do mettre en morceaux, en piéces: 2) ra- 

iczą piścetter, alonger qu. ch ;mettre une 

wys pićcesa. $ 1)pofztnkuy pieczenią na 

"mm. fztufadę; boday go kat fzeukował. , 2) 

go; fztukować tę defkę trzeba- i 

a to Szturm, $zturmowanie. 1) Sturm, Hez 
Gërmang, 2) Sturm, Gee Stunt. 1) 

nitt, affaur. 2) tempête; orage; 2%. tour- 
mente. $ 1)fzturm odbić, wytrzy- 

ein mać. 2) w tym fzturm przypadł, 

fde powftał gwałtowny. 

enn || Tëwrmenm dożyć. mit Stutm erobern. pren- 

mki dre d'affaut; prendre d'emblee. 

do. | ëmm wytrzymać. einen Gturm aus5ale 
ten. foufsir, foutenir un affauc. 

Be Szturmowy. Sturm =. d'afiaut. 

mę. | Szturmuię. (Enge, beftürmen, Gr 
laufen. 2) einen beftirnien, anfallen, anz 

t: fechtet. 1) donner Paffaut; aljer à Paf- 


faut; monter à Iaffaut. 2)ataquer, af- 
faillir qu. $ 1)fzcurmować do miafta. 
2) fzyurmować wdskogo. 

fzturmuiący. „gin Beftbtmer. affaillant; qui 


z 


salis donne Faffaut. 3 
NU- Sztych. 1) die Spike eies Gewehre. 2) 
NW Stof, Stich mit einem Gewehr: 3) Stih, 
Rn die Wunde. 4) Stih im eben. s) 
dr tich in 515, iu Kupfers Dale -Stidh, 
me fuwferStidw. 6)fig. Gefahr. 1) poin= 
te, bout aigu & pointu d'une arme. 
jon ai eftocade, bore; coup d'épée, coup 
mi. de botë. 3) piqudre, bleflure d'une 
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pointe. 4) point qu'on fait avec une 
aiguille, 5)cifelure, gravdre; les figu- 
res gravees; taille de bois; eftampe, 
taille-douce.  6)fig. coup, danger, pé- 
ril. $ r)fztych u fzpady. 2) fztych 
dać; poległ od fztychu; fztychem za- 
bity. 3) fzrych głęboki, śmiertelny. 
4) bez fżtychow igiełnych wzoru nie 
wyfżyiefz. 5) fztychy: albo ryfy na 
tablicy miedźianey ; fztych to kunfzto- 
wny. . 6) nieodbity to fztych ; na ten 
fztych nieodbity ftawić śię mufzę. 

na fztych. auf den Erop 


ger, à la rilee. 
wyftawił. 

Sztycham, v. m. F. fzzychnę. ofen, fez 
chen mit einem Gewehr. porter un coup 
d'épée; percer d'un coup d'arme. 

Sztycharz. Pethi- Steperi graveur de 
cachets- 

fztycharz blach. Suter: Steder. graveur 
de tailles- ‘douces. 

Sztychowanie, wid. Sztych et 

Szrychowany. gegiaben, gefiochen mit Sem 
Grabfiichel. cifelé, grave. 

Sztychowy. Stich, einen Gtich betref- 
fend. d'eftoć, qui regarde le coup d'ćpee 
ou d'une autre arme. $ fztychowa 
(klota) rana albo fztych. 

Sztychuię co. 1) graben, fechen, mit Det 
Grabeifen arbeiten. 2) Ubertrefjen, şu- 
por thun. 3) Darcegek palten: gegen gt: 
ander Briten. 4) taufchen. 5) Bergmw. 
Bechen, daš Metall aus Dem Ober in den 
Unter - Dep laufen laffer. 1) cifeler, 
graver, travailler avec le burin. 2) 
furpaffer, pafier qu; emporter, avoir le 
deffus fur. 3) comparer 4; mettre en 
parallèle. 4) troquer, échanger, har- 
der. 5) Métal: faire couler le metail 
de la fournaife d'en hauc dans ceile 
qui et en bas. $ r) fztychować. bla- 
chę, pieczęć, figury- 2) nikt go w tey 
nie fztychuie (nie przechodźi) nauce. 
*3) fzcychować (maprzećiwko ftawiać ) 
co czym. *4)fztychować (frymarczyć) 
towar. 

fztychować ferwaferem. tabiten, mit Ehei- 
be: GBaffer óBen. graver A Feau forte. 

fztychować w drewnie. in Dog $igutett 
Leien. graver en bois. 

fzzychować śię dobrze. Żevaw. fih gut 
fechen; in nót Gtunden gwey Ceutner 
lep haben: Métal. couler bien, fe dic 
du plomb quand ou en a deux quin- 
taux en huit heures. $ taki śię oław 
le fztychute. s 

EE A 


$ na fztych go wydał, 


Sztych- 
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Sztychwafer. Sdeide: Waffer. leau for- 
te; leau de départ. 

Sztylam, vd. Stylam. y 

Sztylet. ein Dold, Stilet. poignard. ; 

Sztyłfa u bota niemieckiego. Die Stilve 
oder Stolpe am teutfchen Stiefel. gé- 
mouillere; la partie de Ja bote Ale- 
mande qui couvre le genou. 

Sztymbork. det Gteuer<Botd ; bie rehte 
Geite oder Helfte eines Echifeg. . ftri- 
bord, tribord; le côte droit, la droite 
partie du navire. 

Szuba, kożuch  obfzyty fuknem. eine 
Sdnube; ein ele: gefitterter Ober- 
Roc mit Nauhwetd. pelifle, une robe 
de deine fourrće de quelque peau. $ 
fzuba fobolami podfzyta. 

Szubet, vid. Spiączka. 

Szubienica. 1) ein Galgen. 2) Galgen, 
Strang, Galgen:Strafe. 3) greng. daran 
vor Diefem Die lebelthdter hingerichtet 
wurden. 1) gibet, potence. 2) gibet; 
le fuplice d'étre ataché au gibet. 3)la 
croixą potence en forme de croix où 
Fon faifoit anciennement mourir les 
coupables. $ 1) ztodźiey na fzubieni- 
cy wisi. 2) zasłużył fzubienicę; od 
fzubienice odprofzony. 3) fzubieni- 
ca u ftarodawnych narodow była 
na kfztałt krzyża, ktorą złoczyricow 
karano. 

fzwbienica, pofpolita ; dwa albo trzy drewna. 
ein Galgen mit einem Halden, gibet à 
un bras. 

fzubienice , plur. der Nabenfiein , das Gez 
ridjt. le fuplice, le lieu où le gibet eft 
planté. $ idź, poydźiefz do fzubienic. 

Szubka. einer úbersogner Pelg:Rod. pe- 
tite peliffe. $ nocną śię.tylko ogar- 
nął fzubką. 

*Szubienicznik, wiśielec, obiefzony. 1) 
ein Gekangenet. 2) Galgen-Bogel, Gale 
gen-Dieb. 1) un pendu; celui qui eft 
pendu par le bourreau à la potence: 
2) pendart, fcelerat, fripon. 

Szubraniec, g. fxubrańca/) 1) lidetlichet 

Szubrawiec, g. fzubrawca. Set, 2) abgez 
rifener $terl; Cumpeu-Dunb. 1)vaurien, 
pendard. 2) un homme couvert de 
haillons. 

Szufla. eine Gchanfel. pèle de bois. 

fzufia pełna czego. eine Sćjaufel sol. une 
pelee, peletee. 

Szuflada. eine Schublade. tiroir. 

Szufladka., ein flein Scdublddchen. che- 
tron, petit tiroir. 

Szufluię co. fchaufelt, prendre, remuër 
avec une pèle de bois. 

Sous, wałg. niedertråchtiger, heflicher 
Menf. vilain, faquin. 
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Szukacz. Guer, chercheur, celui qui 
cherche. 

Szukam czego. fuchen. chercher, 

Jzxkać w książce. in einem Hue nade 
fdhlagen, fuchen. voir, regarder dans 
un livre. 

Szukanie. bąśStichen, lation de chercher. 

*Szukaylo. 1) befdndiger Suder. 2) 
Bufd - Klepper, Strafjen< Mduber. 1) 
chercheur perpetućl. 2) bandoulier; 
brigand. 

Szuler, koftera. Guler, Doppler: bre- 
landier, joüeur de dez & de cartes. 

Szulerftwo , kofterftwo.' Gpielet- Profes- 
fion. le métier de brelan. 

Szum. das Saufen, Braufen. frémiffe- 
ment, mugilement,  bruiffement, 
grand murmure, bourdonnement fourd, 
$ fzum wietrzny; {zum wody, lafu. 

Jann, ind, tolg. fumée, vent, or- 
gueil, arrogance. D te fzumy śię w 
nim iefzcze nie ukołyfały. 

Szumię, À Ae, ieli. faufen , branfen. brui- 
re, fremir , murmurer, mugir, faire un 
bruit fourd. $ fzumi morze. 

fzumi mu w ufzach. es faufet ibut in den 
Diren, il a un tintement d'oreille. 


we łbie mu fzumi es gebet in im opf | 


berum, il a la puce a l'oreille; il a 
martel en tête. 

Szumiłeb. Grillenfânget wunderlicher Kopf, 
un mifanttope; bizarre, duinteux, tetu, 
fantasque. 

*Szumno/) adu. gepitńt, fiattlich, sierlich, 

Szumnie, J magnifiquement; d'une ma- 
niere bien ajuftée, bien parée. (izby 
fzumnie obite; fzumno uftroiony, 

faumno fłąpać. fich bróften, einber treten als 
ein vornehmer Det, fe pavanner, fe 
carrer, fe pannader, marcher avec une 
gravité afećtće. 

*Szumny. 1) gepukt, ftattlich, Eófilich. 2) 
im Spott: treflid. x) pare, orné, aju- 
ftć; propret. 2) ironiqwement: excels 
lent, admirable, beau. 

Szumowiny , plur. Shanti vom Siedet. 
l'écume du pot. 

Szumuię co. abfchówmeh. écumer. 

Szupinka na żiarnie nieodbitym. Balg, 
Dålglein, Hülfe, worinnen ein Korn frea 
det. goufe, bourfe, bale, pericarpe, 77. 
pellicule qui envelope une graine. $ 
fzupinka z źiarna ocłuczona plewa 
śię nazywa. 

Szur. Pferde Gehier, Gefhity auf ein Waz 
genzWferd. harnachement, harnois pour 
un cheval de trait. $fzur z konia 

zdiąć. 

Joen na konia włożenie, bas Anfhiwen 
sines Pferdes oder Maul-Efels. le harna- 

"E chement 


| Szupryna, obf: 
| Szudt. das Saufen der 
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chement d'un cheval de trait, d'un mu- 
lét; lation de harnacher. 

włożyć fzur na konia. ein Wagen- Pferd 
anfchitren. harnacher un cheval de 
chariot. 

*Szurny . przykrofchodźifty. fieil, ab- 
fdifig. efcarp6, roid, 

vid. Czupryna. 

Winde. mugifle- 
ment, frómifemenc, fifemęnt du vent. 
$ fzuft wiatrow; wiatr po drzewach 
fzuftem igrat: 

Szuftfal , fzorftfal. Gdurgfell der Handa 
wercier. tablier, morceau de cuir quun 
artifan met devant foi pour ménager 
fon: habit. a 

Szufzfatki , plur. 1) Gloden, gafen fo im 
Weben abgehen. 2) Pappen- Stiel, eine 
Sleinisfcit, niehtswiwdige Sade. 1) pe- 
tits flacons, flets inutiles qui tom- 
bent du métier de tiflerand. 2) þaga- 
telle, niquet, rien, zeft, fétu; une 
chofe de néant. 

Szwab. ein Schwabe. un Sueve, qui eft 
de Souabe. 

Szwabfki.  G©chwóbifch. de Souabe. 


„Szwabia, Szwabika żiemia. Gchmoben, det 


Gdwdbifbe Kreis in Zeutfchland. la 
Souabe, le cercle de Souabę en Ale- 
magne. 

Szwaczka, fzwafzka. 1) Mótberin. 2) 
Etrunp(-Gtricterin. *3) Stlderin. 4) 
Gviiling, Nof- Pflaume, gelbe Pflaume. 
1) couturićre. 2) tricoteufe.  *3) bro= 
deufe. 4)poitron, prune jaune. § 1) 
ftroyna fzwaczka. 2) fawaczka poń- 
czo.hy drobi. 

Szwadron iazdy. Gdwadron , Neuter- 
Gdaar. efquadron. 


| Szwagier, g. Jzwagra. Gdwager. beau- 


M frćre; mari de la foeur. 


fźwagrowie. die Chemdiunet cn Shwe- 


fer. les époux de deux foeurs. 
Szwagierka. )-Gchnwdgctin , Des Bruders 
Szwagrowa. J $rau. belle-foeur, I'epoufe 
du frère 
Szwank, g. u. 1) DAŚ Ettaudeln, Tau- 
meln. 2) Saden Stedtkeil, Ubbruch, 
unfall UnglicE, Stog. 1, bronchement, 
chancelement. 2) dommage, 7%. perte, 
réjudice, 7m. ateinte, brêche, tort. $ 
1) wtym fzwanku upadł. 2 nieprzy- 
jaćiel beż fzwanku uchodźił; ponio- 
slem fzwank przez niechęć twoię; 
honor fwoy naizw ank narażać; fzczę- 
śćie jego fzwank odniosio ; maćiorki 
wielą prośląt nie ofadzay dla fzwanku 
infzych; z fzwankiem wolnośći śię 
to dźicie; po fpadnieniu, gdy , kto 
fzwank poczuie. 
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oddam bez fzwanku. id) wetbe es obne 
Ghaden wieder geben. je le rendrai 
fans aucun dommage. 3 

przywieść kogo o fzwank. einen żu Falle 


bringen. perdre qu; jetter qu. dans le - 
malheur; procurer, caufer la perte 
de qu. 

przywieść sławę ca o fzaank. eines 
Ruhm Nachtheil bringen. donnet d'a- 
teinte à la gloirede qu ;ravaler la gloi- 
re de qu. ; 

Szwankuię. 1) tatnelt, manden, torckeltt, 
firaucheln. 2) an etwaś abriegnien ; Ech: 
den; Nachtheil, Ubnahme leiden: 3) Ut 
Berf fomnien, abnehmen, fdjlechtet 
werden; fallen, iu Ubfal Fommien. 1) 
chanceler, vaciller, branler; n'ćtre 
E ferme fur fes piez; molir; faire un 

aux pas; étre prêt A tomber. ` 2) dé- 
choir de gu. ch; foufrir, fentir avoir 
un perte, un diminution de qu.ch; fe 
fentir defaillir qu. ch; commencer 3 
pafier, a evanoiiir,a fietrir. 3) diminuer, 
ravaler, s'afoiblir, étre afoibli; tom- 
ber, aller en decadence, dans le dê 
clin. § 1) od tey rany fzwankował ; 
koń z nim fewankował; fzwankował 
zkoniem. 2) fzwankować na sławic, 
na łafce parńfkiey, na rozfądku, na pa~, 
mięći. 3) pamięć iego fzwankuie od 
ftarośći; w nieporządnym parńftwie 
miafta i rzemiosła fzwankuią. 
fzwankuie na oczy; Oczy mu E ankai: 
fein Gefiht nimmt ab, wird (doch, fes 
/eux obfcurciffent, la vuë vientà lui 
défaillir; il eft caffé de vuë. 

na nogi (na negach) fzwankuie; nogi ma 
fzauórkuią. feine $uffe mollen nicht mehr 
fort, werden Gett les piez lui defail- 
lent, ne font leur devoir; ił tate le 
pave. 

fawankował na siach; śity mu fzwanko- 
waży. feine Kråfte nahmen ab. les for- 
ces lni defalloient. 

fzwankuiący. fraen, chancelant. 

Szwarc. Schuh < Wahs oder fdmarkeś 
Wachs einen Gaden zu fÓwdirgen. du ci- 
rage à noircir les fouliers; cire noire 
à cirer un fil. 

Szwarcuię co. fówdrgen, mihfen mit 
Chuy oder fdwargem Wags. noircir, 
cirer avec de la cire noire ou avec, 
du cirage., 

Szwayca. eine frieme, alêne, poinçon 
à percer. e 

złota fzwnyca wfzyfiko przeniknie. Gel 
dringt überall Durch. monoie fait tout; 
l'or penetre par tout. 

Szwaycar. ein Sdweiger. Un Suiffe. 

Szwaycariki. Sóweięerifh. de Suifie. 

Cccc3 pe 
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po Szwaycarfku, adv: auf Sdwciscti(h ; 


dmeiper, A la Suiffe. 
- Sóneiger - Land, die 
la Suiffe. 
Szwecyą. Sweden ein KOhigyeich. la Sue- 
de un Roiaume. 
Szwed. ein Sdwede, un Suedois. 
Szwedzki. Sthnwedifch. Suedois. 
fzwedfkie mo Dog Baltifche Meer, det 
Belt. la mer Baltique. 
*Szwiec, g. fzewca, fzewc. 
cordonnier. 
Szwidnica Gfweidnik, Gtadt in 
fien. Sweidnicz une ville de Sil 
Szyb. ©pider, WurkMfeil der 
lid ein Eurgeś Stoet 
oder Federn boren eine eifern 
ke geftoffen wird. flèche d'en 
un perit baton armé de pa 
quelques plumes 4 un bone & à Pau- 
tre d'un aiguillon, 
Š fka. (dromon) cin gewiffer 
Eee-$ifth. forte de poi 
foris' de mer qui eft fort vite: 
1 Edadt in den Bergwerden. un 
Szyba. j-conduic dans une mine aux mé- 
taux. ( butmani u fzybow w Wie- 
S fzybą śię gornicy na 


nad Art 


g 
Q 
Z 
5 
= 
> 


Szyba kwadratowa; bieredidte Gwcibe. 
carreau, piéce de vetre taillée en quarré 
fzyla, okno złote herh. Wappen, eine 
bierectidte Scheibe in einem E 
wen dergleichen anden dreb g 
Über der Krone, 
dont lun eft 
& des trois plumes de 
paon qui font fur la couronne. 
*Szybal, + fzybałą, fzyderz, fzalbicerz. 
j 5, ger. moqueur, tompeur. 
>etbenf$rntig, ra nig: qui 


a une figure en | $ 
turn jeft raczey zli okrągła. 
Szybki, chybk;. f F. leger,vite. 
z faybkiey procy kamienie lecą. 
a chybkość. ©urtiyfeit. vitele, 
FE 
Szybuię czołn. ein Qobu mit Edifue 
Gtaugeh gegen den Gttobth foriftoffen , 
foztfhieben. faire aller, pouffer, mener, 
conduire un bateau avec fes perches 
Contre le cours de Peam. 
Sach 4 e6 Gold oder GCither. 
or ou Dozent faux. 


é 
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fych biaty. Seonifh Gilbet; tolles Gilber. 
argent faux ; plelnipec, 

Joch zotiy, Qepnifh Gold; tolles Geib 
or faux, oripeau; femi For. 

Szychtarz. Erg- Griiche. Der bie Gla- 
den abfondert. ouvrier aux mines qui 
ôte la crafle des métaux. 

Szycie. Nrhorey; das Nehen. couture; 
Faction, la manićre de coudre. 

fzyéie fb usfieffuwng, ein 
Durhfi it eliem Well. déco- 

chement, Faćtion de décocher une fié- 

che de percer avec une fćche. 

zyderka, potterit, moqueufe, rieufe. 

Ppótterifch. moqueur. 

kuy) adu, fpòtterifher Wei 

ie, J Cun maniére piquantę ; 

par moGuerie; en moqueur. 

Szyderftwo. ©kóttetey. moquerie, gauffe- 
ie,dćrifion. $ w fzyderftwo co obroćić. 

` Bogel. moqueur, 

ant, gaufleur, rieur. 

d eine Ghuth- Xale. 

donnier; poinçon, 

iako na fzydłach. wie out SteENadeln. fur 
des pines; en danger; en grande hä. 

Ś iak na fzydłach ftoię, 'ftąpem, 
dzę. R 


Pfeil; 


alêne de cor- 


zydiem mu w głowie układano. er if une 
ter Dem Out nicht wohl verwahrt. il a 

un coup de hąchę; il a le timbre un 

peu felé. 

elle mu gołą, ales -gebet ihm mie gez 

miert. la fortune lui rit; tout lui 

i $ wfzędźie mu fzydla gola. 

nie pfuy czafu gdy ći fzydła gołą. mun mug 
bie Gelege hicht tecfdtiteqn, il f: 
prendre Focafion par les cheyeux; ti- 
rez de leau pendant que la corde elt 
au puits. 

zgadzać 

aufa 


rze. fit leben 

Den wie Kag und Hund. ils'acor- 

comme chiens & chats; 

ito w miechu, w worze, 
Diefes wird, nicht verborgen bleiben, ei 
mird an den Tag Fomr cela ćclate- | 
ra; cela deviendra pyblię. | 

złotym fzydłem s kołęś. mit Gei 
fan man alles ausrichten. Fargent fait 
tout. 

Szydrzeniec, g. fzydrzeńca. Natten 
fig, Narren- Hiuśchen. piloris, cage de 
fer pour y expofer un coupable à la 
rifee de tout le monde. 

Szydzę, ż, ič. f(ranben, (eren, fnóttern, 
Dptten, fe moguer, fe joućr, fe rire 
d'une perfonne; oer, railler, gaus- 
fer qu.. $ wey iako z nas fzydźi; fzy- 
dźić babę (z baby) słowy, rzeczą; 
czyicy fzydżić łyśiny. 


Szydzenie 


j 


le un 


D 
ie lui 
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Szydzenie. Gärten, moquerie. 


Szyja. 1) bet Hals. 2) Hals, Weider Gruft. 


der Laute. 4) Hals ań 
einen Geeft. s) Hals, Hals- Kragen an 
einer Kleidung. 6) Hals, fhmaler Gang, 
fómale und lange Oefaung. 7) Kriegse 
` bont, die Rehte, die ebl- Linie am Soll 


3) Hals alś an 


won 1) cou, gorge. 2) gorge, fein 
de femme. A manche am. colet, d'un 
infttument de mufique. 4) goulot, 


gorge,partie d'un vaifieau par OH cou- 
le le boiffon. 5) colet, cou d'un ve- 
tement. 6)gorge; paflage étroit; Cl 
tróe gni eft fort ferrć. 7) Fortif, la 
gorge de baftion. $ 1) gardło ieft przo- 
dek fzyie. 2) fzyta białosmukła, peł- 
na, okazała. 3) fzyja u lutni, u cytry; 
u fkrzypcow. 4) fzyia u dzbana, u 
fafzy. 5) fzylą u kofżule. 6) fzyia 
do piwnicy ; fzyia w budowaniu drze- 
wiana; fzyla w gorach; fzyia ped- 
kopna. 7)fzyla u narożnika. 
Joie przodek; gardla. der SGordertycił deg 
Sales, die teble. le devant du cou; 
la gorge. y 
ais tt, der Naten. le chignon du cou. 
zyje kołoważość ; [zyie nakrzywienie twaz- 
de. bie Gteife des Nacenś. la roideur 
du cou. 
fzpia końfka; uakrzywienie of końfk 
der Pierde- Hals: die Nundung Ð 
bet. cou de cheval; lencoulùre du 
cou de cheval. 
mad fzyią. her Dem Hale. fur les bras, 
fur le dos $ nad izyią mu wiśl, Dot 
niefzczęście, nieprzylaćiel. 
auf den Hals Gärten fale 
ła téte la premiere; faire 


giuch Ober Den 
ter werfen , herab 


mafiępuię komu ma Je, einem auf den 
Halë (reien: 
tenir le p. 

fzyię komu 5 
gen, fóvfen. couper le tou; 
tete A qu. - $ 

porwać kogo za fzyię. einen an den Hals faf 
fen. coleter qu; prendre, faifir qu. au 
colet, à la gorgę. 

age tamać. den Hals breen. rompre, 
caffer le cou. e 


Szyię, e: fzył, 1) pëben, 2) fbieffet , 
werfen einen Pfeil, mit foicheni burche 
(hienen 1) coudre, faire un couture. 


ur la gorge A qu. 
< einem Den Hals abfhla- 
trancher la 


2) décocher, darder, lancer contre qu; , 


percetr, enfier, lardet, transpercer, 


Szyiowaty. 1) Di 


pomief: 


ufzykawał woyfko we tr 


xf 
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embrocher qu. d'une flèche, d'un dard. 
$ 1) fzyy kofzulę, boty. 2) fzyć ftrza- 
łą, ftrzelać z łuku do czego; fzyć, tra- 
fić kogo ftrzałą , dz m. 

Go son Hals. 
1) qui a une 
2) glan- 


2) drieficht m den Hals. 
grande gorge, un grand cou. 
duleux au cou. 


Szyk, g. 4. 1) ele EdblahtOrdnutg. 2) 


Poet. Shaav, Heer, Ordnung. 1) un or- 
dre de bataille; les lignes de gens de 
guerre, 2) Pożt. ordre, 1. rang, choeur, 
armée. $ 1) fzyku głębokość, miał- 
kość, czoło, tyl; fzyk śćisły albo ob- 

kowy, . przechodni. 
gwiazd fzyki; wfzyft- 

Boga. 

komu [z einem Dag 
déconcerter les def- 


Concèpr Detrtuden, 
feins de qu. 


Szykuię. 1) in GóblahtzOrdnung fielen. 


2) ordnen, einrichieh. 1) ranger, or- 
donner une armće; la ranger, mettre 
en ordre de bataille. 2) diipofer, ar- 
ranger. $ 1)fzykować woyfko; połki. 
** 2) gładkie fzykować dytkurfy ; we- 
dług narodzenia braćią fzykuie. 

gi, Jia 
ee bat Die Ślestee in drey Linien gefel- 
let. il a ordonné l'armée en (fur) trois 
lignes. 


fzykować. fich (hiten: quadrer, conve- 


nir, s’ajufter avec qu. ch. $ kiedy śię 
rzeczy i fpofoby fzykuią. 

fzykuiący śię. (hitid, auftóndig. conve- 
nable, propre- .§ niefzykuiące śię 
przytacza rzeczy. 


fzpkować pomiefzane woyfko. site żerfirenes 


te dvinee wieder Kerfellen. 
armée; raffembler les troupes; 
blir un coimbam 

Szylwach. a Sóibdwadń. la fentille; fol- 

Szylwacha..J dat qui fait faction. $pod- 
mowić fzyłwacha ; fzylwacha śię pyta: 
kto vivat; fzylwacha przechodzącym 
zołnierzom fkweruie. 

Szyna. 1) eine Ghiene Eifen. 2) Nabes 
Schiene. 1)barre de fer. 2) bande, 
bandage, 7. lien de fer qui couvre 
quelques jantes de roüe. § 1) fnop 
Żelaza ma fzyn 12. 2)fzyna wozowe- 
go koła. 

Szynał. Made-Kuype, Nad: Nagel. clou A 
bańdes; clou de charrete. 

*Szynduię co, łapię ze fkory. finden, 
bie Haut abziehen. écorcher, Óter la 
peau ayec un couteau. 

Szynk, fzynkowanie. der Ghan, das 
Gchenden eines Getrandeś. taverne, 
vuindange, m. debit; action de vendre 

Cccecc4 une 


raliet une 


reta- 


SZYP. 


une boiffon à por & à pinte, $ fzynk 
trzymać ; 'fzynk teraz dobry, zły. 

č dra wędzona. ein gerdutherz 
L jambon de derriére, cuif- 
ĉe & fumée, 


Cd 


„ fe deporc 


ib Die in 
femme 


Send: eine Sende, das 

beucten betreffend. de taverne, qui 

garde le cabarćt, ou le métier de 
vendre la boiffon en détail. 

vo, fzynk. das Gewerbe eines 

ers, la taverne; profellion de 

retier ou de tavernier. 
Z, det Bier Ocdhendet, po- 

S cabaretier, tavernier. $fzyne 

piwny, wrany. 

Szynkiel, g. fzyskla, bas Ende an det Waz 
gen: chte, wo der gins fetet, le bout 
de leflieu où Pon fiche l'effe ou la 
cheville de fer. 

Szynkowanie, wid. Szynk. 

Szynkowny. Genc; eine Gene oder 
den Cihan angehend. de cabarec; qui 
regarde le cabaret ou la beiffon qwon 
done à pot & pinte. $ fzynkowne 
Wino, piwo. 

fzznkowny dont. €chente, Bier His. ca- 
baret, taverne, maifon où lon donne 
à boire. 


2 fekens {henz 
„ cfen und fpe . Vendre de la boiffon à 
Paffiette; vendre à por & A Vaffiette, 
Szynwaga. Blevwnuge „der Zimmerlente, 
tie eit umge L damit cin Bauz 
Dpip Mettet gefeket wird. niveau, 
perpendicule, m. chas en un ,L ren- 
verlć, qui fert A planter une charpente 
perpendiculairement: ($ fzynwaga ieft 
budownicze albo ftolarfkie naczynie 
na kfzrałc wywroconego J, na ktorym 
fznurek od gory wiś 

Szypel, g. f} Y1) ein Stnoten. 2) 
Stusileżn in Garn, in ber Leinwand. 1) 
neud. 2)petit neud, inégalité dans la 


re und Leute mu ZBajz 

$teur; patron, maltre voj- 
par eau d'un petit navire ou 
d'an grand batean, qui voiture par eau 
hommes & k 
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Szypefki einen Gchiyper angehend. de | 2! 
freteur, qui regarde le maitre de navire, 4) 
Szyperftwo. Shipper- Gtand , ©chiyvere fil 
A8ifjetfchaft. la profeflion de voiturer | 49 
par eau. clo 


*Szypka, wd, Szypułka. 

Szyplanie. das Żuyfer, Afuszupfen. Pac- 
tion de tirer, d'arracher avec les do gts 

Jzyplanie chorego. Das Umtfihgrelfen Des | 
Sranden vor feinem Zone, mouvement 
convulfif des doigts d'un malade qui 
eft à lextremite. 

Szypłę co, e, ateli. Elqitben, gupfen mit 
Den Fingeru. éplucher, arracher, ôter 
avec le bout des doigts qu. ch, 

ag og koło miefska. 1) einem den | 
Geld- Beutel maufen wollen. 2) einem 
auf ben Beutel legen, folchen mifbvan 


7 


Hen. r)en vouloir à la bourfe de qu; || * 1 
vouloir couper ła bourfe à gu. 2)vi- ) 
EE (A 4». St ESA Di 
vre fur fa bourfe d'autrui, la malmener, M 
chory ups kaio śiebie. ber ronde greifę || o 


und gupfć um fid herum. le malade H qu 
fait des mouvemens convulfifs avec Tada 
les doigts; le malade cherche les vers. 
Szypruię. (denn: Sente, Waaren ji 
Wafer iberfiibren. voiturer par eau, 
frire le metier de transporter dans 


CS 


ton vaiffeau les marchandifes % les un 
perfonnes. 0 
Szypułka. 1)Gtiel am OBf. 2) eite Fez do 
der: Kiel einer groffen oder Feinen Feder. w 
1) queuć de fruit, pédicule, 7. 2) ti- wiet 
ge de plume; tufau d'une grande om en 
petite plume. § 1) fzypulka u grułzki, tabal 


wiśni 2)fzypułka piora odartęgo. 
utka przez całe grono idąca, okofó 

ktorej zagody wifzą w koło. Der Zomm 

an einet Beintrr- be. la rafle d'une gra- 

pe de raifip. 

Sayiutka bez, iagod. Samm einer Sraube 
ohne Beere. rape. 

Szysloch ,. ftrzelnica. Sdief<£och. em- 
braflure, canonnićre. 

Szyma, odfzczepieńftwo. Zrommung von 
der Kirche. fchisme, m. 

Szyfmatycki. abtrůnnig son det iteje. 
fchifimatique, 
Szysmatyk, odfzczepieniec. ein Abtrůne 
niger von bet Kirche. un fchifmatique. 
Szyfzak, przyłbica. fpigiger Sturm Hut. 
un cafque qui va en pointe, $ Żol- 
nierz w fzyfzaku. 

Szyfzakowy. Śelmz, de cafque. § fzy- 
fzakowa kita, federpufz; fzyfzakowa 


albo pod fzyfzak czapka fkorzana. | BED 
fzyfzakow j wierzch. der Obertheil an der bi 


Gturm-Haube. le haut du cafquct. 
Szyfzka. 1) ein Panneń-s0et Ficht 
2) gine Zeige - W 


ICH. p 
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„dej 7 Blutfówóe in den fleifhichtett Sheilen. 
vite, 4) Pappen- Ettel: ein Nidts, Qleinigz 
Mer] feit: 1) pomme de pin, de fapin. 2) 


fic, un froncle A la Zeite. 3) froncle,%, 
clou, une tumeur impure dans les par- 
ties charnućs. 4)zeft, bagatelle, un 
rien, un fétu. $ 1) fzyfzka drzewna, 
2) fzyfzka, wrzod w śiedzeniu na 
kfztait figi. 3) fzyfzka, guz w Ciele bo- 
lący. 4) za fzyfzkę go maią; za bo- 
rową przedał fzyfzkę. 

| fzyfska' miętka podługowata iako, ogonek 
na niektorych drzewach, iaka lęfzczynie 
rzęfe. RBUtfthen an einigen Bàumen 


Te vid. Ten. diefe. certe. 

Tabácznik. 1) Vabas: Dënbler, Taz 
bofs- Macher. 2) Tabas- Gdhmauder, 
Gaba brupper. 1) marchand, de 
tabac; filent, faifeur de rabac; tor- 
queur. 2) fumeur cu preneur de tabac. 


Tabaczny. Ta de rabac. 

zadbóczne. Tabas- Steuer: droit, impôt 
fur le tabac- 

Tabaka. 1)Tabads=fraut. 2) Nauch-oder 
Edhnupp:Tabad. 1) nicótane; petun 
une plante. 2) tąbac en fumée ou en 
poudre. ($ 1) rabaka (zdrowiec, wrzo- 


dowe fiele, bielun cudzożiemiki) rolą 
wyplenia. 2)brać tabakę 

tabaka profzkowa. SduuyfrTabad. tabac 
en poudre. 

tabaka kręcona. gefborner Taba., tabac 
en corde cu torqiić. 

kurzyć tabakę. Sabar rafen. fumer avec 
la pipe; 'petuner; prendre du tabac. 


nim 


SC Tabakiera, tabakierka. : Tabas- Dofe. ta- 
bariére. 

wie | Tabakierowy. Labade = Dofen- de ta- 
batićre. 


em- Tabela. eine Tabelle. table, difpofition, 
ordre neturel desmatićres d'une fience. 

Tabelan. (radix cipneon) runde Cipneon 
eine tgel. forte de racine. 

Tabin. 1 Zabin ein Zeug. tabis, forte 

Tabinek. J détofe. ? 

Tabinki, plas. Stiden Zeug oder rofhes 
Leder, fo an beyden Seiten des Nodlnie 
fwen Settels gemacht find. quartiers 
d'ćrofe ou de bafane tannśe aux cótez 
d'une felle A cheval A la Polonoife. 

Tablatura. 1) Di lafur, Boriórift 
eines muficalf g. 2)£einwand 
worauf de et. 3) Úbertrie- 


bene Dr rafal 1) la tablatu- 
rę eń mui 2) toile fur laquelle 
peint le peintre. 3) ajufiement trop 
3) afécte; air, foin trop recherche. $ r) 
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als on Sen Daiet- Stauden. chaton qui 
nait fur quelques arbres comme fur le 
coudrier. 

Szyfzkorodny. daś Zapfen tragt. conifére, 
qui porte des pommes longues com- 
me le fapin. 4 fzyfzkorodne drzewo. 

Szyfzkowy. Bapfen=. de pomme, 

fzyfzkowe, libowe orzefzki. Zirvelz Nifie 
lein. pignons, nolaux de pin. 

Szyty. geudhet. coufu. 

Szyyka. Gäile, Peter Hals. petit cou. 

* Szyynicą, chuftką. SWeibet=Dalstuch. co- 
lerette, mouchoir, de cou. 

Szyyny. alsz. de cou, de gorge. 


T: 


tablaturę płać. 2)rzućić farbę na ta- 
blaturę. 3)z tablatury czyni, chodźi. 

z tablatury zakręt, rodota za frafzkę. viel 
Alufhebeuś wenig MHrbeit. beaucoup de 
plaid & peu de fait; plus de bruit que 
de befogne. 

wedlug tablatury ubrany. nett, nach dem 
SŚgnirdjen angepust. ajuftć au niveau, 
avec compas; qui eft propret. 

Tablica. 1)eine Kafel, Platte. 2) Tabel- 
le in den Biqher. 1) rable. 2) table 
dans un livre qui contient les matićres 
felon leur ordre naturel. $ r)rablica 
gładka, rowna drzewiana, kamienna; 
krufzcowa, miedźiana tablica. 2) tę 
umieiętność na tablice rozłożono. 

tablica „otiarzowa. Siet auf dem Nlfar. 
tabie d'autel. 

tablica miernicza. Meg: £ifdh, Mef- Brett 
des Feld- Meffers. plancherte d'arpen- 
teur. $ pachołek pod tablicą mier- 
niczą. 

tablica zegarowa, Ziffer-Blatt, UbrzScheiz 
be. cadran d'une horloge. 

tablica Pitagorefowa. Rechent. das Gin: 
mahi eins. Zen, table Pitagorique. 

tablica da pifania. Sycibe: fafel. table 
à ecrire. 

tablica prozna. lette, unbefchriebene Tafel. 
table. rafe. 

twarz iak tablica. ein ylattes Gefift. un 
vifage plat; camus. 

tablica fłołowa, fłołnicą. ein Tif- Batt. 
le deffus, ła piéce de deffus, Lais d'une 
table qui eft foutenu des piez ou des 
treteaux. 

tablicami; ławami,na tablice co podzielić, 
rozłożyć. etwaś in Bierece eintheilen. 
repartir,difpofer gu. ch. par quarrez, 
par tables. - 

Tabliczka. ein dfiein. tabelle,perite table. 

z tabliczką po mnieśćie chodźi, er {inget ap 
jedem etwas zu tadeln, M głofe fur tout. 

Gcecs Tabh- 


TATE 


Tabliczny, do tablicy należący. Sot: 

"de table. 

Tabor. 1) ging SWasenburg. 2) Shafer 
Hürte, Sein: Butte fo die Shåfer auf 
Gare von einer ZBeide żur andren brin: 
get. 1)baricade faite de chariots; re- 
tranchement, parc, ol font les voitu- 
res qui fervent dans un camp. 2) ca- 
bane, cahute, logette que łes bergers 
transportent fur une charrette d'un pas 
turage à Pautre. ( 1) taborem śię fta- 
wié, ftanać, naftępować.- 2)tabor pa- 
ftufzy ieft przenośna owczarnia. 

Taborecik, g.a.) gin ` Gei, tabouret, 

~ Taboret. J banquette. 

"Tabuiat. blecherne Dede úber einen Springe 
runnen. couvercle de fer blanc fur 
une fontaine: 

Taca. 1) Sheezodct Cafee- Bret. 2) eine 
Tafe, Strine Echale, f. Czalza. 1) ban- 
deche, cabaret pour mettre des traffes 
de cafć. 2) tafie, coupe, u. Gzafza. 

Tacher. 1) Teher, Hund von Achen Gär 
oder ein Dugend MNaudwere, deker, 
timbre, 7%. cordon de peleterie en maf- 
fe; dix ou douxe peaux atachćes en- 
femble. § tacher ma fzęuk dwanaście. 

Tacka.. eint Fleines Thee- Bret. un petit 
cabaret pour y mettre les taffes 

tacka do Chrzéilnicy służąca, das Zoutn 
Gen. baim gou on emploie à Peau ba- 
ptifmale. 

"Taczam co. ettbaś lanafam wtlBen. rou- 
ler, faire rouler qu. ch. lentement. 
taçzać ślę. 1) fich walken. 2) torcfeln, tauz 
mein, 1) fe rouler, fe vautrer. 2) chan- 
celer, faire des effes; tortiller. § 1) 
taczać śię po (na) źiemi. 2) pilany 

ślę tacza. K 

Taczanie. bag Wilgen. roulage, m. Pac- 
tion de rouler. 

taczanie śię. 1) dag Herumwålken, 2)dn8 
gaumeln, Gordeln. 1) Daten de fe 
vautrer, de fe rouler. 2) chancele- 
ment; les effes f. le marcher d'un enivré. 
$.taczanie śię leżąc. g) taczanie śię 
piianego. 

Taczki, p/ur. Gchubfatten. broiiętte; ci- 
vićre, petit tombereau A rouć, 

Tafla. groffe Tafel als Glag. table de ver. 
re; grand carreau de glace. 

tafla karetowa. ©lasżSpiegel in einer Rut- 
“fhe: glace de caroffe. 

Tafta. Kleidung von dúnnemund durhfidz 
tigem Zeuge. vétement, de tafetas fort 
delić, d’étofe transparente. 

Hate czego (co), ZZ. verheelen, verber 
gett. celer, cacher, ne pas découvrir. 
taić śię. (id) verbergen. fe cacher; fe tenir 

couvert, cache; étre caché. § niepo- 


TAK 


dobna tak śię taić Życzliwośći, aby 
kiedykolwiek na oczy śię wyjawić 
nie miała. 
Taie , e, zał, Ze, (deli), aufthanen, getges 
fet. fe dégeler, fondre, fe refoudre par 
$ śnieg od słońca taieć 


la chaleur. 
muśl. 

Talemnica. cin Gekcimnif. miftere, fe- 
cret, chofe qu'on tient eachée. $ nau. 
ka taiemnic duchownych; ma to w 
fobie taiemnice. | 

pod taiemnigą. © msfifehet %Beife. mili. | 

Taiemnie, adv. } quement, mifterieufe- 
mement. 

taiemnie, potaiemnie. verborgen, peimlid. 
fecretement, en fecret, à la dérobée. 

Taiemny. 1) heimlich, verborgene 2) mye 
fiifch, geheim, vérboggen, zum Borbild ges 
porig. 1) fecret, caché, couvert. 2) 
tipique, miftique, m eux, 

taiemme to rzęczy. bag find verlorgere 
Dinge. ce font lettres clofes, 

taienme mieyfee. sevbotgnet Ott. cache, cas 
chette, lieu propre à cacher qu. ch. 

Taienie czego. dat Berheelen, Berbers 
gen. regous, regoufement, cáchement, 
FaGtion dé cacher. 

Taiftra, torba. Zornifer, Reife: Kafehe, 
Sduaęyfatt. bougette, facoche; grande 
bourfe ou Je paflager met les vivres Se 
les hardes. 


une brouettę 

$ fkrzynia wapna 

ma tąkow dwanaście; iefzcze taku pia+ 
fku trzeba. 

*taki, plur: zaczki. 
brouette. 

Tak, cozj. 1) fe, alfo, auf diefe Urt. ` 2) fo, 
dergefialt, dermiafien, bey einem adu. 
ode: ode, 3) im vorigen Sabre, Moz 
nat, in voriger Woche. 1)ainfi, de telle 
maniere; de telle forte, de cette forte, 
tellement. 2) fi, tellement, devant un 
adv. ou un dier, 3)Vannee paflee, le 
mois paffé, la femaine paffée. $ 1)tak 
rob; tak odpowiedź; tak rozumiem; 
tak, tak trzeba mowić; tak ma bydź. 
2) tak ftary ; tak długi; tak daleko, tak 
dawno; rak zaślepiony,tak drogo. 3) 
tak rok; tak tydźień; tak mieśląc; 
tak roczny. 

tak też. eben fo nicht anders. toutde même. 

tak długo. fo lange. fi long-tems: 

tak iefi. 1)ja; fo ift e8. mp Spott: du 
Datt ed getroffen. 1) oüi;di fait; c'eft vrai. 
2)en fe moguant : juftement;ouida vous 
y étes; vous lavez atrapė. Ń$ 1) rak 
ieft umarł. -2) tak ieft, zgadieś; tak 
ieft iużeś panem. 


éin Schubłatten, 


en, 
KA 
iftis 
ufe. 


Mo, | 
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g że to rak. daf Dem alfo feys ium Beweis to słowo tak wymowić napifać. 2) 
defen. & ou ainfi ne foit. nie tak, ale tak rob. ` 

byłem u mego, a że ta tak oto liflek iego, mie tak Zei eift nicht alfo. cela mef 
ich bin ben Abm gewefen und guni Beweis pas ainfi. 
deffen febet fein Briefchen. Jai été chez zak ślę ma rzecz, (prawa, fo verbalt fi) 


lui & ou ainfi ne foit voila fon billet. die Sache. telle eft la chofe, Pafąire. 
anie ieffzę to tak, ift bać nicht nifo. weft tak iako mię widkifz. fo wie bu mich fiee 
ce pas amfi. þeft. tel que vous me voiez. 

- jedni mowią że tak, drudzy że nie tak, gie tak. gum Beitvettreih , nut fo, pit in 
nige fagen ja, Die andren nein. les uns Ern. pour badiner, pour pafer le 
difent que fi, les autres que non. tems, pas ferieufement. Q takćj rad 

żak wiele. fo viel. autant. $ tak wiele Żartuję; takći on mowi, nie będźie z 
iak ty mam pieniędzy. tego nic. 
tek barzo; tak dalece, fo (eby. tant, fi. fi zakći bylo. eè war ja fo- cela Eroit affuré- 
fort, tellement, de telle forte. $ mi- ment ainfi. 
dnie go,tak barzo że. tarli? jaħli to? (E das alfo? tiff bas an 
gak — g iednak; tak — a. fo—er ity et Dem? eft-i] ann? eft-ce ainfi gue? $ 
Fe, tout — qu'il eft, il —. $ tak takli to było. > 
ftary (tak barzo ftary ) a iednak zalo- 4, wid. Także. 


oi. Taki. 7) dergleichen, folcher. tel, fem- 

zony z tego nie wie. fo gelehrt er ify Takowy. JJ blable. § ale wiele takich? 
tei op diefcs Dod bt. tout favant nie pytay takowych teraz; taką kśię- 
qu'il eft, il ne fait e ge miałem; tacy teraz ludźie; taki te- 

tak — iako. fo — wie. fi — comme; fi — świat, 

ainfi—comme. $tak żyle, iako e żakź, gag und gat ein folchet. tout tel. 

rak dobry iako ty. iaki taki. fo fos f bin; nicht gut nicht 

fhlimm. cel quel, médiocre. $ umie- 


3 lek iako łzy. ich bin fo ein 
teufch wie du. je fuis homme comme iętność iego laka taka. 
vans. takie było woyfko . unfer $riege-BolcE 


fo, als wie. tout ainfi que. mar alfo befchaffet. telle étoit nôtre 
/ bald fo, bald miez armte. 
Den anders facon ou de Pau- on Zeft, iakim ia ieft. id bin eben fo 
tre. $ {troi śię tę tak, to owak. er. je fuis comme dui. 
albo rak albo owak. ooet fo ob go tak mię widźj fo wie du mid 


tak iqkob 


; eing ta 


yon beyden. A prendre ou àdaiffer; ou peche, tel que vous me votez, 

eech ou cela. zakiż. eben folcher, eben fo: tout fem- 
tak nie rychło. fo Gët: fo latrgfam. fi tard, blable, tout pareil. 

fi lentement. taką a. folchergefialt. de forte que, 
żak w czas. eben tu rechten Belt. Juftement de maniere que, tout de même, de cet- 

à tems. te façon, de cette forte. $ takąż mia- 
żaka tak. 1) fo und fo, Diefes Suhalid. łem książkę. 

2) fo und fo, auf diefe Nrt. 3) (o bin, raki owaki. 1)diefer und jener. 2) detglel= 

mitrelmafig. 1) ainfi, en ce fens. 2) chen. ~1) celui-ci & celui-là. 2) tel; 

aindi, de telle maniere. 3)lylà; telle- de cette forte; de femblable forte. $ 

ment queilement; mediocrement, paf- 1) taki owaki rzecze. « 2) takich owa- 

bi it. $ 1) tak a tak (w ten fens) kich dofyć na świecie. 


l do niego, 2)tak a tak gobił, teft takich co. eg giebt dergleichen Leute Die. 


go taial; rak a talk prácuie. ily en a tel qui; il y a des gens qui. 
rak fobie; tak; tak też. seit c mir fo gez Ze ta człek taki ow ki. es ift ein beride 
fut in einer Uitwoert, comme il nous Haten, verdáchtiger Menfh. ceft une 
plait; car c'eft ma volontę, men plai- faule, une méchante bête; ił eft dé- 
fir; ċar tel et mon plaifir.. $ po což crié comme la fauffe monoie; ceftune 
zedł? tak też; czemu to ro- créature fufpe&e. $ taka owaka to 
niewiafta. $ 
è mag fo feyt. foit. Tako, adv. allerdings; freylich, ohne Zwei 
tak mowią treden. pourainfi dire. fel, ja, in Ser Antwort auf iako. "olii, 
mie tak. 1) ; t techt. 2) niept affurement, fans doute, fans contredit; 
fb; anders: 3) pa fi pas juftement. on fe fert de ce mot en répondant d Pad- 
a) pas ainfi, autrement , d'autre forte, werbe interrogatif iako. Ń jako ty mi 
d'une autre maz $-1) nie tak, żle mafz rozkazować? tako. 


mowię omyliłem ślę; nie tak, trzeba Takoi 
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Takowy, vid. Taki. 

Takfa. Tare, nefegtet Preis. taux, taxes 

- prixreglć; aforage,m.prifee, apróciation. 

Takfuię co. (chikeu. taxer, prifer, aprecier. 

Takt. der Tact in der Mufic. mefure, cer- 
tain mouvement réglé dans la mufi- 
que. $ fkoki taktem odprawuie; no- 
gi teks dobiemaią. 

fakt dawać. den Sat geben. battre la 
rqefure. 

ćwiezć taktu, Biertel- Tact. tems, quart 
de mefure. $ dwie, cztery częśći taktu. 

au takt. 1) nad) Denr Zort, 2) alle auf ein- 
mahl, alle zugleich. 1) felon la mefure, 
en cadence. 2) tous d'un coup, en 
móme tems, au móme tems. $ 1) w 
takt śpiewa, tańcuie, 2) wfzyfey w 
takt śię na niega porwali. 

puls w takt biie. der. Puls fhlågt gang 
gleicj. le. pous'eft tout égal. 

Takuchny^ febr ao, febr åpnlich. fort 

'Takuczki. J femblable; tout pareil, tout 
de même, tout egal. 

Także, adv. . desgleichen, wie auh, auch. 
de même, aufi, même, $ to także na- 
pifz; pifał także do mnie. 

nie także, nie w tąż., nie iednako. e8 ift 
niht gleich, nicht eineriey. cela n'eft pas 
tout un; cela n'eft pas la même cho- 
fe; il ne va pas de même que. 
także wierlze iako lifty pifać trzeba. 

Talar, g. żalera, * tatara. ein Shaler. écu, 
risdale, 7. ` 

talar; talar bity; talar twardy. harter 
Dteichs: Thaler. écu en efpece. 

talar Sląfki; talar gładki. Sdjlefi(det 
Thaler er gilt 21 gute Grofchen. un écu 
Silefien valant deux livres cinq fous. 

talar Lewkowy. Some. Thaler, er gilt in 
den Niederlanden 42 in Poglen 50 Et: 
ver. écu des Pais-bas qui y vaut 42 & 
en Pologne zo fous. 

Talarek. gefchnittenes Scheibchen. rouel- 
le, morceau coupé en rond. 

na (w) talarki co pokraiać. etwas Geiz 
ben =weife zetfchnelden. couper qu. ch. 
par: rouelles. $ pokray jabłko na 
talarki. 

Talent. r) cin Talent, eine Nechnungde 
Münge Der alten Griechen. 2) Zalekt, 
Gabe, Gefchich. 1) talent, forte de mo- 
noje de comte chez les anciens Grecs. 
2) talent, don de nature. $ 1) talent 
w fłarożytnośći płaćił 750 talerow. 
2) piękny ma do tego talent. 

"Talentowy. Zalent:, de talent. 

** Talentuie. mit guten Gaben begabett. 
pourvoir qu. de beaux talens; donner 
des talens à qu. $ Bog go wielkiemi 
utalentował darami. 


$ nie' 
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Talerz, g. a. ein Seller. afiette. $.na 
talerzu leży; talerze cynowe. 

taler: d wmiany.  kólgernet Teller, tran- 
choir, tatlloir, affiette de bois. 

Talerzyk, g. a. Telerchen. petite affiette. 

* Talia, vig. Stan_4), 

Tam, adv. 1) ba. 2) ahin: 1) R, en ce 
lieu, en cet endroit. 2) lå, y, vers ce 
lieu, $ r) tam mieyfce ieit prożne. 
2) tam idę. 

tamże. eben Da, en cememe lieu. 

tam i fam. bier und da. çà & lą. 

Tama. Wehr Vam on Gteiten oder Etde. 
un mole „ rempart de pierres; digue, 
amas de tęrre contre l'imperuofitć 
des vagues, 

traktat tamy, Bayriete< Tractat. traite de 
barrićre. 

"Tamaryndy, pur, Santatirden, eine grucht 
fo in Sndien mé, *tamarins, plur. un 
fruit qui croit aux Indes. 

Tamarzyfzek, g. a. drzewo. (tamarix ) 
TZamariffen- Baum. tamarifc un arbte. 

Tameczny. ber dafige. de ce lieu la; du 
meme endroit là. 

Tampień, g. a. vid. Prośiany — prośiana 
włoć. 

Tamowanie. bas Hemmen, die Hemmung, 
Laćtion d'empêcher, d'arróter; empê- 
chement. 

"Tamtędy, adu. badutdy. par IA, par delà, 
Tamten. jener Da. celui la, § tamtego 
nie widział ; tamći Panowie tu byli. 
Tamuię. 1) tåmmen, eiten Tamm aufwete 
fen. 2) hemmen, aufbalten, 1) Faire, 
elever une digue. un mole, une chauf- 
fée. 2) reprimer, refréner, contenir, 
retenir. $ r)tamować rzekę aby nie 
wyłewała. 2) tamować wkroczenie 

nieprzyiacielfkie. 

zamować koło. ein Stad $emmen mit einen 
dutchgeftectten Gtod. enrater une rou, 

Tamże. eben dafelbft. en ce même licu. 

Taícowanie. bag Zangen. danie, action 
de danfer. 

Tańcuię. Q tangen. danfer, $tań- 

Tańczę, czy, czył, j cować na wefelu; ad. 
coówać taniec, gonionego, galardę , ta- 
niec Poliki, Angielfki; tańcować po 
czyim graniu. 

po czyiey tańcować woli, nach eines Wile 
len auffpringen, leben. plier fous les 
volontez de qu;fe comporter A la vo- 
lontć de qu. 

Taneczek, g. taneczka. Zdukcheń. peti- 
te danfe. 

Tanecznica. 1) Zënter, 2) Tang- Boe 
den, Tang:Saal. 1) danfeuie. 2) fale 
à danfer. 

'Tanecznik. ånger. danfeur. 

taneczni= 


fai 
tor 
tamo 


| 


| Gouf to- towar. 
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tanecznicy. Tang:Gefellfchaft, die Tónger. 
les danfeurs; bande, compagnie de 


danfeuts. 


L Tańcowy. Q Tank=, Sångens. de danfe; 


Taneczny. J de danfeurs. „$ śpiewanie, 
granie taneczne; taricowe podskoki. 

Tangienh, wid. Tkliwociąg. 

Tangient u organ. Tangent an einer Ore 
gel, Clavier. touche, fauterau, languet- 
te d'orgue, de clavecin. d 

"Tani. woblfell. qui eft à bon marche. $ 
tańfze teraz zboże, 

diefe Waare ift woblfeii. 

* cette marchandife fe donne à vil prix, 
à bon prix. 

Tanie N adv. woblfeil. 3 bon marché, 

Tanio, J bon marché; à grand marché, à 
bas prix. $ tanio przedać, kupić. 

zaniey. wobifeiler. à meilleur marché. 

zanio co czynić. etwas twoblfcii machen. 
faire ravaler le prix de qu. ch; fairè 
tomber le prix de qu. ch. 

gapio tam żyć. eg ift da toblfci zw leben. 
il y fait bon vivie; ily a paflable- 
ment vivre. 

"Taniec, g. tańca. ein Tang. danfe. $ta- 
niec Polfki, Angielfki; gray, śpieway 
mi ten taniec; taniec w kolo. 

'Taniecznica, Taniecznik, vd. Taneczni- 
ca, Tanecznik. 

"Tanieie. 1) woblfei! twerden. 2) fig. gez 
ringer, fchlechter werden. | 1)ramander, 
ravaler; tomber de prix, devenir A 
bon marché. 2) fe ravaler, devenir 
moins confiderable; rabaiffer, dimi- 
nućr. $z)ftaniało po drogośći zboże. 
2) poufałość teraz ftaniała. 

"Tanio, vid. Tanie. 

*Taniość. woblfeiler Mreia, wiletć de prix, 
petit prix, trop bon marché, yil prix. 
$ taniość czynić. 

*Tantoni ślę ogień. Dog Gener mielfet unt 
fich. le feu fe repand; Ja Bomme s’ 
augmente. ZA 

"Tąpam, rępam. mit ben $uffen fiampfen. 
trepigner. 

'Tarabany, plur. Urt von Deet: Nauce. 
forte de timbales. 

*Taradayka, viď. Paredayka. 

Taram. wdlgen im Koth. veautret, rou- 
ler, tourner de côté & d'autre dans 
la boue. 

żarać śię. fich malkeń. fe vautrer, fe tour- 
ner ga & là dans la bouć. § grono- 
ftay w błoćie śię nie tara, prov. 

Taran. Mauer- Brechet , Sturm: Boc der 
Mltetr. mouton, fauteau, bélier, autre- 
foisune machine de guerre. $ niemafz 
tak potężnego muru, ktoregoby zło- 
tym nie przełamał taranem, prov. 
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taranem bić. mit einem SturmzBoc die 
Mauer formen, batre avec un bélier. 
Tarant ele, (genżiana) Giigian, Bittete 

wurg. gentienne. i 

Tarantowaty koń. Apfel- Gchtmmet, mit 
weifjen und fchwark: gefpreugten Sleen. 
cheval' pommele, gui a les rouellesbian- 
ches mćlees du nojr. 

Tarantula, krzeczek. eine. Tatantel. ta- 
rantule. 

"Taras. Gefdngnif, Vetder. prifon, cachot, 
geole, 

Tarafowy. Giefingnig=, de prifon. 

tarafowe; od tarafu płaca. Gih- Geld, 
SGchliegzGeld. le geolage. 

żarafozy, fubf. Studmeifier, etcFetnieie 
fer. geolier, guichetier. 

Tarafuię. petrtommeln, barrer, barricader. 
$ drzwi, bramę zatarafować. 

Taracan. a erdichtetes Wort den Grotte 

'Taratancara, j peten: Ghall auszudnicien. 
tantarare, tarare, fanfare; mot imaginé 
pour exprimer le fon de la trompette. 
$ trąby zahuczały taratan Marłowy. 

Tarchać, w. m. PF. tarchnę, ud. Uargam. 

żarchać stome. Stro vertwirten. brouiller 
de la paille. 

'Tarćica. eine Diele. 
grand ais. 

tarćicami pokladać, nakzyć. dielen. plan- 
cheier. d 

'Tarćie drew. d08 Dip - Gågen. la Gäre, 
Faction de fier. 

tarte drwa. gefigteś Hols. bois de fiage. 

* Tarczy) 1) eine Tartfhe, Eleińes Reuz 

Tarcza. JterzSdild. 2) eine Giefz 
Scheibe. 3) fig. Schiłó, Hert, Chug. 
1) un léger bouclier dont les cavaliers 
fe fervent. 2)but; un rond ou quar- 
ré A quoi tirent les chevaliers de Par- 
quebufe. . 3) bouclier, defenie, protec- 
tion. $'1) kula tarczą przedarła. 2) 
ftrzelać do tarczy. 

za tarczą z kim żyć. mit einem bebutfam 
leben, niht vertraut umgeben. vivre, fe 
comporter avec qu. avec referve, avec 
circonfpećtion. $ ludżie w ten czas 
nie za tarcz , z fobą żyli. 

żarcza wefoła. Wappent .(chywartges Ech, 
dutch welcheś gwerh dur men Neihert 
SGdad:$ider gehen: B/af. un écu de 
fable traverfć diagonabłement de deux 
rangs de ales d'echiquier. 

tarcze. XDąppent. drey Schilder, Darüber 
ein Helm mit einer Krone ift. B/af trois 
écus ornez d'un timbre & d'une coy- 
"ronne, 

'Tarczała. YDappenF. ein Kranich. fo auf eiz 
nem uf fiehet und żwey Schilder úber fi) 
Bat; Sron und Heim zieren diefeś Wap- 

peit. 


grande planche; 
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pen Bhf. une gruë qui fe tient fut 
un pie Ść qui a deux écus au deffus de 
foi; ces arms font orneez d'une col- 
ronne & d'un timbre. 

Tarczonoś. GHild- Träger. 
a les armes de foh m 
Tarczowy. 1) Gili A 
SE gehorig. 1) de 
concerne le rond op Je quacić à Jaai 
on tire. 

tufznica tarczowa; Sdeiben: Roki, womit 


ectiier 3 


man nad) ber Sdeibe. fdjieffef. arque- 
bufe 2 tiret au rond. 
Targ. Mart, Mardt- Plak 2) Wö 


Gen SC MardtZag. 3) gcjd 
ger Kauf oder Handel oife U RE 
fer und Betrfiufer. 4) F 
5) Mard 


li 


TRR 


Tt Dein, dag man alf 


fde 
gelsfet Bat. EE m.lie 
blique op Pon aporte dès marcha 


fes pour vendre, 2) le marché, le jour 
de marché. 2) marché arićte entre le 
vendeur & Vacheteur. 4) le prix du 
marché. 5) argent quon a „fait àu 
marché. $ 1) byłem na targu: 
dźisiay. 3) targ ftangł; i 
Gielem targi czynić o częśći Pa 
na dobry targ trafił. 4) Soin 
Żyć z (wedlug) targu. 5)targ dżiśiay 
mam dobry: 
*targ, zwada. Zon, querelle, difpute. 
Targam co, v: m. E targhe. (outen, 
reifen, fhútteln. 2) reiffen, jerreiffen, 
3) fig. brechen, úbertreten. 41) fecoüei 
branler, agitet, titer. 2) dechiter; met- 
tre en piéces. 3) fig. rompre, violer, 
SE enfraindtc.  $ 1) tatgać 
E za fuknią. 2) targał fobie adi: 
lu włofy; potargał łyka, 3) ftargać 
prawa; targać pokoy. 
potargać stome. Ètroh verwirren, brotil- 
ler de la paille. 
targat klefzczami, 
Zangen zerreiffen. 
2) greifen als zum Gewehr. 
angreifen , anfallen. 
fich abniatten. 4) fioffen ale ein Gener 
Robe im Sthiefjen. 1) * jetter aux ar- 
mes; prendre les armes; mettre une 
arme A la main. 2)fe riier, fe jetter 
fur qu; ataquer qu; fe prendre de 
paroles, de coups à qu. 3) s'afoiblir, 
s'ćpuifer; perdre fes forces. 4) recu- 
ler, repoufier comme un Fafil quand 
on tire. $ 1) targnął śię (rzućif śię) 
do fzpady, do piftoletu. 2) rargnąć 
śię na kogo (przećiw komu) słowy 
nieuczćiwemi. 3) ftargałeni śię od 
tey pracy. 4)tąka śię targa (śię cofa) 
rujznica, 


einen liebelthńter mit 
tenailler un criminel: 
2) 
3) fich entfrâften, 
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tavgnąć konia uzdeczką, cinch Mud dem 
Sferde mit dem Biigćt geben. Tecouër la 
bride, donner une facade A un cheval. 

"Parganie, Q fzarpanie. das Ediiteft, 

Targniepie, jJ Mittelit. agitation; fe- 
caiiement. 

iórganie rurją fi 
Śtobts, einer GI 
canon, d'un fufil. 

targnienie konia uzdeczką. ng mit dent 
EI detritian einem Pferde gieńt. Ebril- 
Jade , facade, coüp de bride que Ie ci: 

valier donrie su cheval. 

tórgnienie śię. Angri, Anfal, Eingriff 
atentat conme, entteprife fut: ateintć 
a, Paftion d'empićter fur. $ tdrgnies 
nie śię na wolność, na prawa. 

'Targowańie. Dog Dingen- beym Kaufe. 
I'aćtion de marchander. 

Targowifko. got Mag; Wardt. aport, 
marché. vente. Srargowiłko wofowe. 

'Targownik, targuiący. Dinger, der um 
ctiwas Handelt, barguigneur, celui qui 
marchande. 

owy. Miardte. de marché, 

gowe. Stand: Gelb; State: Geld. plat. 

fige, m. coutume, ćrablage, m. ton. 

lieu; 

Targiię ĉo (czego) Singen benit rufin, 

Targuię się o co. j marchander: § po» 
dawać tarpuiąc śię. 

targować. matdroen, lófen. faire argent au 
marché, $ żiębnę ti a nie tafgnię 
pieniędzy. 

targować się długo. Tange dingett. bargui= 
gner, inarchandet long tems. 


- bag Gtoffen eines 
„ fepoufferient d'un 


Tarka. ein Neib- Cifen. rapé, utencile de 
cuifine. $ trzeć mufukatową gałkę 


üa tarce: 

tarka pieprzowa. Dieter Mühle, Dieter 
Stampfe. motlin, egrugeoir à poivie. 
$ tłuc i trzeć pieprz w tarce. 

* tarka, tarnka. w Roza. prunelle. 

tarka do tabaki. Neib-Eifeu zum Edhnupfe 
Tobat. Ge 

na tarce tabakę trzeć. Sabnd reiben, gri- 
volier, raper du tabac. 

Tarkaią o tym. man muncfelt davon. on 
fe le dit à Poreille; un bruit fourd en 
court. $ ludzie o tym tarkali. 

Tarkocę, ce, żaż. raffeln. bruire, faire un 

*Tarkotem. J fraćas. $ liny okręto- 
wę tarkotały. 

Tarkot. das Gerafle der Stride. le bruit 
que Font les cordes. 

Tarlica, ćierlica. Glas: Brede. brifoir 
inftrumenć qui feta à brifer le lin. 

Tatlifko rybie. £nich, Gag, Gifh+Saanv. 
alevip, Dat de poiffon. 

Tarh 


Tårn 
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ID 
ge: 
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tro 
tat 
Tan 


mal 


d ture 


D 
H 
ge 


det 


Tari 


| Tam 
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Tarn 
tarnk 
Tarn 
fau 
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JA 
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ag, Z vid. Tàrnina. 

Tarn. Dort, Steel obn einem Zum: 
Sttath. épine; pointe, piquant d'une 
SA z À 
épine. 

žarn drzewko, vid: Tàrnośliwká. 

Tarnawa. YWappent; ein reu mit einem 
halben Monde im linden Windel, den 
Heli und Krone zieren fünf Strauf:ge< 
detu. ` Biel une croix de fable avec 
un croiffant dans l'angle gauche; cing 
płumes d'autruche ornent la couronne 
& le timbre. > 


| Tarnę; nie, ngi: cin empfndliches Yuden 


paben ats wenn melen out der Haut 
liefen. fourmiller, fentir une. déman= 
geaifon comme fi les fourmis cout- 
roient fur la peau. 

tarmąć śię. fich wdisen. fe vautrer, fe ven- 
trouiller. $ świnie w kałużach śię 
tarnią i chłodzą. 

*Darnek. Fleiner OoreeStrauch, petit épi- 
naie; petit prunelier. 

tarnek śię oflrzy z miodu, prov. tas ein 
Dären werden wil, Erimmet fich bey 
Seiten, une épine fort pointuë de fa ti- 
ge; bien eft né oreillatd ce qui veut 

evenir livre. A 

*Tarnienie. gtosffeś Juten, als wenn Amei- 
fen auf der Haut liefén. fourmillement; 
picotement; üne démangeaifon com- 
mie fi Fon fentoit des fourmis courir 
fur Ja peau. 

Tarhina; tarii. DortStrauf. ćpinate. 

"Tarnka. eite Glebe. prunelle, fruit de 
prunelier. 

Tarnkowy. lehet- de prunelier. 

zarnkowe drzewko) tarń. Dori- Strauch. 

'Tarnośliwka, 3 pruneliet , prunier, 
fauvage. 


\ garmośliwka owoc. eine Gchlehe. prunelle. 


"Tartak; g.a. Edge: Mühle, Sdneidez 
Mühle. moulin à fier. 

Tatto, vid. Tarka. 

Tarty. gerieben, zettiebet. broie. 

Tartufole , tertyfole, p/ur. %růffeln. tru- 
fle, maffe charnuć qui croit dans la 
terre fans tige & fans racine. 

Taryfa. 1) Zarife, Musrehnung der Berz 
bóltniffe de: Ellen, Múngen u dg. 2) 
Zoe Rolle, Zoll-Megjfier. 1) tarif, table 
porportionełle qui margue la diftren- 
ce des aunes des efpeces. 2) tarif, 
pancarte des droits que paie chaque 
marchandife. 

"Tafak, g. a. 1) Dufef, ein futger breiter 
Degen. 2) breites $ichen< SRefjet. 1) 
courte ćpće large en forme de langue. 
2) couperet; couteau large de cuifine. 

Taśbir. Sif Bier, bdhnnes Bier. perite- 
bière. 
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Tagiemka 9 Gigel- Hand, Zie: Band, 

Taśma. J Sloppel-Bond. tifu; bande- 
lette, petit ruban de fl. 

Tafuig. die €piel Rarten tifen: mêler, 
batre les cadrte$. | 


pp: Deere úber eine 

é 2) mer- Bude mit ei- 

her Dede. *3) eiteTaiche. 1) bache, ban- 
ne, grande piéce de toile poùr ¿ous 
vrir un boutique. 2) étau; boutique 
couyerte. d'une bache. *2) poche, 
gibeciere. 

Talzka. 1) Skiddet. 2) GelbzTafche det 
ABelber. 1) perit boürfe. 2) bowfon; 
une bourfe avec un reffort que les 
femmes porteht au côté droit. 

SE Q ziele, (burfe pafłorisy Tàr 

Tafżnik, 6.a.J fdelz$taut tabouret,bour- 
fe à berger. 

* gafznik tele, vid. krobidło žiele: 

Tata. Mapa, Srhmeichel: Wort ber Rinz 
dtre papa, miot des petits eñfans pour 
apeller leur pére, e 

Tatam: Papa netiuen. apeller quelqu'un 
papa. 

Tatar. 7 ein Dattet, un Tartare. § Tas 

Tatarzyn. J tarzy wfzyftko zabrali; na 
'Tartarzyha więcey trzeba czułośći ni» 

áli natarczywośći, prov: 

Tatarczak; g. a Etrligel oder guden 
von Heide Hp, gâteau fait de blé 
farrazin. 

Tatarczyfko. 1) Heide Som. Sei. 2) ein 
elender Tatter. 1) champ femć de blé 
farrazin. 3) un méchant Tartare, 

'Tatarczyzna”) die Tattatey. Tattarie, $ 

Tataty, Pier, >był w 'Tatarzech ; Wielka 

'Tatarya: cd Tatarya, niegdy Scytya 
nazwana, ieft w Azyi połhociey, 

Tatarka, gryka; pohanka. 1) Heide- Korn, 
Bucmeigen. 2) eine Tartarin. 1) blé 
farrazin; blé Roir; du. farrazin. 2) 
femrne ou fille tartare. 

Tatarfki, Sartarifeh. Tartare, qui eft de 
Tartarie. 

tātarfki ięzyk. Die Sartarife Sprache. le 
tartare, ie langage des Tartares. 

tatar fka £iemia. die Tattarey. Tartarie. 

tatarfkie Ziele. (acorus) gemeiner Calmus, 
Ucferwurğ. acorus. 

po tatarfku. 1) auf Tartarifhe Art. 2) granz 
fam. 1)eń Tartare; à la maniére des 
Tartares. 2) de Turc à Maure, fevć- 
tement, avec.la derniére fevćrite. $ 
1) pó tatarfku mowić. 2) po tatarfku 
śię z kim obchodzić. 

"Tatarzyn, vid. Tatar. 

Tatry, plur. das Catbati(dje oder Singes 
Gebirge wifhen Polen tyb Ungarn, 

des 
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les Carpates, une montagne entre la 
Polog me & la Hongrie. 

d atuś. AOR, petit pa- 
Tacynek.) j pa, trćs.cher Póre; ; mot de ca- 
refje dosk. 0% apelle un pére 04 ut vieux 
homme. 

Tatulzeię. im Serg: gum alten Batets 
chen werden. barlesg. devenir vieux; 
vieillir. $iuż fobie potatuśiał. 

Tayno, taiemnie, adv. geheimt. fecrete- 
ment. 

tayno iefi. e8 ift verborgen. il eft caché. 

Taynik, g. a. fkryte, mieyfce. geheimer 
Wintel. cache, cachette, lieu où l'on 
cache qu. ch. 

Tayny, taiemny. geheit, verborgen. fe- 
cret, couvert. 

w Tąż; w tąż ftronę, 1) eben fo, desgleiz 
den, elneriey. 2) auf eben Die Geite: 

1) tout ainfi, également, tout de même. 
2) vers le meme cóte. 

Tąże, ży, żył, tęfknię po kim, za kim. 
fih nad einem, fehnen ,von Mienfchen 
ift dag Wort tęfknię gewóbniidjew. 
délirer avec ardeur,  paffionnement; 
fouhaiter quelgu'un qui elt abfent; 
brûler du defir de; foupirer après; ne 
pouvoir foufrir EE de; en par- 
lant des bommes gn? défirent , on fe Je? 
phisór du verbe tęfknię. § pies cąży 
za panem. 

Tchnę, mie, ngt, neli. 1)athnien, Atkbem 
polen: ffuieben. 2) anbauchen, 3) dutften 
nach etwas , einer Sache wot fevn, folche 
im Sinn abeu.  1)refpirer, pouffer fon 
haleine en refpirant. 2) afpirer qu; 
poufier fon haleine contre qu» . 3) re- 
piter, déier avec ardeur une chofe, 

goùter. $ 1) tchnie (dyfzy) 
co w izbie; nie umarł, iefzcze tchnie. 
2) tchnął na dźiećię. 3) zawźżiętym, 
miłośnym, rycerfkim tchnął duchem; 
iednoż tchną, iednymże żyią fercem; 
nic tylko wolność tchnie; tchnał im 
z oczu Mars furowy ; dozgonną tchnął 
życzliwość! mina fzczerym Mariem 
tchnąca; fze zawfze dobra pofpo- 
litego tchnąi yczłiwośćią 

mie tchnie ieno okr eń ffwo i pom/fię. 
soil GraufamEeit und Radhe. 
fpire que la cruauté & la vangeance. 

tebnąca rzecz. ein bclebteś Ge f. une 
créature animee, ce qui eft animć, qui 
aune ame. $ tchnąca rzecz, dech 
ałbo duire maigca ieft ruch, famoruc h, 
co śię famo rufza, zwierzę, ryba, p p 

człowiek. 

Tchnienie. 1) bos Athmen, der Athen 
2) in ber $tangófifthen Gramm. farz 
Ee Uusfpraóe, Duihlaut des Budne 


er if 
il ne res 
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ber H. 1)refpiration, foufle, m. halei- 
ne. 2) terme de la grammaire Fran 
Je: Era prononciation afi 
de la lettre H. $ 1) do ofta atniegoj| 
tchnienia twoim E zoftaię. 2) HI 
franeufkie afpiracyą albo ` letkim] 
tchnieniem śię wymawia. 

Tcehorz. 1) Haus: Marder, Steinz Marder, | 
fo Di in Gehiuden aufhalten. . 2) fig 
ein Hafe: zagbafter Meufch. 1) fouine,| 
un martre domeftique. 2) pagnote, pol-f 
tron; un Bot qui na point def 
coeur. $ 1)zaftawić śidło na tchorza. | 

2) człek to tchorzem podfzytego fer- | 

ca; tchorzem okadzony. | 

tchorz to. Bug ift sin fiwdytfamet Daje. ilf 
fait la poule mouillée; c'eft une vrate 
pagnote. | 

Tchorzowaty. sagbaft, furdhtfam. liche „| 
poltron. $ cel hoszowata fantazya. 

Tchorftwo. Bagbaftigfeit. pagoterie, pol- 
tronnerie, lAch 

Tchorzę, y, jż. 1 


ein Hers baben, futchte 
fam fedn. 2) f àndern einen fahren lafz 
fen. 1) n'avoir point de coeur; étre 
liche; n'avoir ni courage ni hardieffe. | 
2) licher un vent; peter. 

'Tchu, Tchowi, Tehu Ge. vid. Deth, 

"Tezę, wid. Tke. 

Tczow; g.a. Dirfchan, eine Stadt in Popi- 

nifch - Mreuffen. Dirfavie, ville de fal 
Pruffe Polonoife. 

Teatrum, widowifko, eig. u fig. Ehan 
bung, prop: d fg, un téatre. $ kray | 
ten ieft teatrum Woy. ny krwawy | 

Teatyn. £he t, ein geiftlicher Ordetdz 
Bruder. Téatin, un Religieux. § OO. 
Teatyni poboż źnośćią i naukami słyną. 

Teatyńiki. Sheariter=. de Tóatin  $za- 
kon Teatyśfki fundowany R. P, 15:4. 

Tęchlina. dumpfigter, failler. Gerd. re- 
Jant, remugle, 7m. renfermé, m. 

Tech, bumpfigt, mutt, chanci, qui 
fent la moififure; relant 

'Tęchnę, cznie, chaąć. ` fich feen, ufam 
men fallen, mie eine ledige Blafe. fe de- 
fenfler, s'abaifer comme une veflie 
vuide. $ wrzod iuż tęchnie. 

techne. ` Q mudliht werden. devenir 

Tęc nicię.j relant, gagner une odeur 
relante; fentir E rentermć. 

Ge ęcz FA ein Boget. arc-en-ciel; 


1) dabero; dem folgz 

DÉI 4. 1) donc, par coniće 
guent, or. 2) alors; pour lors; A ce 
tems, Ó 1) trzeba tedy pi ié do nie- 
go, *2) tedy (wtedy) był lem u niego. 
=redy, ww p, —i1—; — pou 
ragque. 


ekli 


jl! 
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jezli moy przytaćieł, tedy to uczyni went 
er get SreunD if, fo mirD ct es thun: 
il fera ceła sił eft mon ami; ił ferą 
ceļa poutvuqu il foit mon ami. 

tedy owesdy. Dënn Und wenn, de tems en 
tems; ‘quelgue fois. 

Tedy, adv: bierdutrch. par ici; parce che- 
min-ci. $ tędy Techet st. 

tędy owędy. bierdusch und Dadurch. par icz 
& par là, parici par dech, 

Tęga, vid Tefknica. 

tega mię po (za) kim, vid. Tate. 

Tegi. 1) Reif, feft, Rar; Grat, fromm. 2) 
heftig, Greng, Gerd als ein rof. D rade, 
ferme, fort.  2)roide, vif, véhément, 
rude, r de. $ r)tęgie to fukno; tẹ- 
gie żelazo; tęgi (nierez lazty, krzepki, 
trudny do rozerwania) to powroz. *2) 

tężfza teraz źlma; wiatr, mroz to tę- 
gi; teżfzy nurt tey rzeki: 

tęgi fen. ein barter, fefiet Slaf. un pro- 
“fond fommeil. 

Tęgo, adv: 1) fieif, Grat 2) febr fibarf. 
2) genau, farf, fireng.- 1) roidement 

2) beaucoup, ru- 


d'une maniere roide. 
dement. 3) aprement, rudement, vio- 
lemment, rigidement. ($ 1) tęgo ftro- 
nę nakręcić. 2) tęgo marznie; tęgo 
piie. 3)tęgo śię zdania trzymaj trzy 
mać tęgo praw 
tęgo śpi. er ftbidft feft. Il dort un bon fom- 
me; jl cft dans un mika Zommen). 
Tegodniow y, tego dnia uczyniony 
ktorym śię mowi. deffelbigen Tage. dx 
ce jour; de ce jour ou Doug fommes. 
$ praca to tegodniowa 
'Tegomieśięczny deffelbigen Monats. de 
ce mois. $ lifty tegomieśięczne. 
"Tegoroczny. deffetbigen Gabreś. de cette 
année ou nous fomines 
Tęgość. 1) €teife, $eftiateit. 2) Heftig- 
Feit, Strenge. 1) roideur, Z force, fer- 
metė. 2)vehemence, rigeur, Z $ i) 
tęgość barkow, nitki. 
maną śię tey fakcyi trzyma tęgośćią. 
żęgość Zimy. ©trenge des Winters. lapre- 
RR la violence, la rigueur de Phiver. 
Teka, eine Thede. porte-cahier. 
Tekft. Sert texte, m. 
tekfł do pieśni. der Tert gu kinem muficalie 
Ten Grieg. les paroles d'un air. 
Telet. Nrt eines reichen Beuge$. forte dune 
riche śrofe. 


Tema. Gram. ein Primitivum. Gram. 
mot primitif, mot originaire. $ 
ryt póchodźi od temy tureckiey 
zeryè. 


Temblak. ein Degen: Niemen. courrote, 
ruban arachć à ła garde de aa 
Temperatura u órganiłtow. bey dej Op 
Dykcjon.. Poljki. 


2) nieprzeła- . 


TEN 


panien: Porganifie: 
rameAt- 

Tempi aryufz , Bożegrobca. empel Hert- 
templier. 

Tempofalik, fzczyżoryk. ein Sederz Mef 
fer. un canif. 

"Femperuię. eine Feder Leien. tailer 
une'plume. $ utemperować piorą. 
Temu, vd. Ten — zemu. 
Ten, ta, to. diefer, diefe, biefeó. ce, cette, 
ce, SĘ celui, celle $ znam tego czło 
wiēka, tẹ pannę; GiP. anow ie ri byli. 
w tu. Dieter biet, celul-ci, celle-ci, ceci 
$ cego tu człowieka pytay :ta ru wieś 
to tu nie dobrze wyrażono. biefes hier ift 
nicht mobi ausgedruciet. ceci neit pas 

bien exprime. 


terme trempe- 


eg 


to. , mit einem fadf, neut. 
2) bas; eś. 3)dasift e f. 1)ce; avec 
un fu bfiantf neutre. 2)ce, ceci, cela. 
3) eet. $ d to imię. 2) to wiedz. 

3) to pewna; twoyże to brat; dobrze 

= źle to, toć ta fztuka; toć to oyćiec 
co dobre daie wychowanie; to mi 
oyćłec, co mię ratuie. 

to, adv. vid. To, adu. 

to dziwna. das (E wunderidh. 
śtrange. 

iam to. ichbins. celt moi. $tyśto;onto. 

my żo. wir finds. cet nous. 

poczćrwy to © ek. e8 ift ein ebrlicher 
Mann. cet un honnête homme. 

Francużi to as waren Frangofei 
c'eto:t des Francois. 

kiedydy to ubodzy byli. wenn 
móren: fi c'avoit eté des es 

ktora to godzina. tvaż iĝ 
heute eft ce. 

oń to albo mie oz? -ift er eg oder nit? eft 
ce lui ou ne left ce pas? 

toć powiadam. ich fage Dir eg. je vous dis 

a; z *entendez vous bien. 

das ift ją diefes. oli voilà ce que 
c'eft; void Vafaire ; cent juftement cela. 

toco. das was, ce que; te qui. $ to co 
widźiiz; to przyliemney co prędzey. 


ceci cft 


Das arme leute 
pauvres. 
die Hbr. quelle 


žo co droge. das tong theuer if. ce qui 
eft cher 
czyń to co rezkazuię. thue bas, was ich be 


fehle. faites ce GES je commande. 

temujod tego czafu. feit dem, von det Beit 
an de ce tems, depułs, des ce tems: 
$ tydzien temu będzie. 

rok temu; Zei rok temu. e8 if ein Sabr. 
ilyena un an. $ iuż temu fok, ia- 
kom ćię nie widźiał. 

temu. Q} deśwegen, Datum, D arii, jit ben 

diù tego. p Ende. ceft pourquoi; de ce 

na że. J que; c *ęft-.pour cela, pr our Ce 
te raifom; R caufe de ceła,A cette fin; 


Dddd $ czemu 
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$ czemu to czynifz? temu że mi się 
tak podoba; na to mówię. 

do tego. Darat, zu diefem Gebrauch, kiergu. 
à cela, pour cela, à cet ufage. $ do 
tego noża używaią, do tego lekaritwo, 
rzecz dobra. 

do tego mio) Das gebet mit an; baran iğ 

natym mi) mit gelegen. cela me regarde; 
cela me touche; cela m* importe; ce- 
la m eft de confèquence. 

na tym ieftem. ih biu im Begriff- je fuis à 
le veille de, au point de. 

do tego przyfzło, Sei) e8 tam bom daf: 

ma tym fianęto, Ze. Jop arrêta que; ce- 
la fe termina A cela; cela fe tourna 
en cela. ` 

do tego, przyyść. arų Fommen, 
nir; venir là-deffus. 

eo, 1) barum, um diefes. 2) Daran, ait 
diefes. 1)en, pour cela. ` 2)à qu. ch; 
ys en. §1)o to ćię karać mufzą. 2) 
uderzył śię o to. 

o to Ge profzę. ih bitte dih darum. je 
vous en prie. 

po temu. 1) fo theuer; um Diefett Preis, 
2) Born, żwidnglich, fo viet alg Sort 
nóthig ift. 1) pour ee prix, à ce prix, 
pour cela. 2) fufifanment pour cela, 
affez pour cela, comme il-faut. $ 1) 
po temu łokieć przedaią. 2) nie ma 
sił, fpofobnośći pieniędzy po temu. 

po temu miz po temu mi żeft. eś ift mit gez 
legen, es ift mir bequem. j'ai le loifir ; 
cela me vient 4 propos, 4 point. 

wie po temu mt. e8 ift mi nicht gelegen, ich 
Kabe Feine Luft, Eeine Zeit, ich bin niht 
aufgelegt. je ne fuis pas d'humeur, de 
loifir, de commodité; je nai pas le 
tems, le loifir. 

iefzcze nie po temu. e8 ift noch uiót fo weit 
gefommets es ift noch nicht in diefem 
gaf. ce n'eft pas encore fait de cela,’ 

otym. 1)datan. 2) davon. 1)y, en, de 
cela, A cela. 2) en de quoi. 

pódobnoś o tym nie myślał. vielleicht haft Dn 
baran nicht gedacht. peut-étre n’y. avez 
vous pas penie. 

mowiliśmy o tym. mir baben dagon geredet, 
nous en avons parlé. * 

z tego. dntauś, augDiefent. en; de cela. 

wie z tego mie będzie. Daraus mir nichts. 
il pen fera rien. 

z tym. damit, mit diefem. en, avec quoi. 

wiem coz tym uczynię. ich weif was ich 
damit thue. je fai que j'en ferai. 

za zo. dafúr, für diefes. en, pour cela. 

zapłać mu za to talar; talar mię 

kofztiie, ty nie kupifz za to. 

miele za to? wie viel Eofiet diefe? de quel 


futve- 
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prix cela eft-il? combien cela? que? 
A quel prix cela? 

po tym. nach diefem, Herna. après; apres 
cela. 

co mi po tym. voas miiget es mir. je nai 
que faire de cela. 

'Tenći, taći, (tać) toći (toć): biefet Da, 
diefev felbft +0. celui-ci; celui lawe. 
$ tenći był; Oé ukradli. 

Tenli? tali? toli? iftes diefer? ae, eft- 
ce celui-ci ;eft-ce celui-là, ©e. § ten- 
li albo nie? 

toli to miafto? if dag diefe Gtadt? eft- ce IA 
cette ville? 

tenli to cztowiek ? ift -bas der Menfh ? eft-ce 
cet homme? 

Tenor. 1) Mufic: bet Senor, bie Tenote 
Gtimme.. 2) Snbalt einer Shrift- 1) 
Mufią, taille. 2) teneur, f. contenu. 
$ 1) tenor trzymać. 2) tym mowił 
tenorem: 

tenorem śpiewać, den Tenor fingen. faire, 
chanter la taille. 

"Tenorifta. Tenorift. la taille, la baffe- 
taille, muficien qui fait la taille, 

Tenorowy. Zeng: Dittel:. de taille, 
qui regarde la tãille en mufique, qui 
tient de la taille. $ głos tenorowy; 
tenorową te narody mowią mową. 

infłrument tenorowy. ein Gent =<Snfttuz 
ment: taille, un inftrument. 

Tentam. ber da. celui-là. $ ćitam lu. 
dźie powiedzieli, taram kobieta była. 

Tenten, vid. Tępanie. 

Tentu, vid. ten tu, 

Tenuta, dźierząwa, dożywoćie. Ńónigliz 
deg £ebn= Gut, fo der König einen wez 
gen feiner Berdienfie Zeltlebenć gu geben 
pffegt. tenute, terre ou bien roial que 
le Roi confćre A vie A une perfonne 
qui a bien fervi létat. 

'Tenutaryufz, dźierzawca, dożywotnik. 
Befiger auf Zeit Lebens eines Foniglichen 
Lepn-Guts. tenutaire, tenancier; pos- 
fefleur viager d'une terre ou d'un 
bien roial. 

Tenże. 1) eben derfelbe. 2) if es Dieter? 
1) le même. 2)eft cecelui-li? § 1) 
tenże powiedżiał. 2) tenże to? ataż 
to białagiowa? roi to dźiećię? a Giż 
to byli? 

Teolog. eitn Gottesgelahrter, Theologus. 
Teologien, qui fait la Teologie. $ 
Teologowie(Teolodzy) twierdzą, że. 

Teolog kanonik. uërg, Herr, fo eit Doz 
ctor Sbestogie ift. Téologal; Decteur 
de Teologie qui eft pourvu d'un Ca- 
nonicąt. 

wielki, sławny Teolog. ein gtofjet Sheolos 

gus. 


2307 d 
gus. Téofophe; un profond, un célé- 
bre Teologien. 

Teologia. 1) Sheslogie, Gottesqelabrtheit. 
2) die Mfritnde eines D. Theologie. 3) 
die SdutCtaffe two die Theologie gelez 
tet wird. 1) Tćologie. a) Teołogale, 
une próbende= 3) Teologie, la clafle 
où Pon enfeigne la Teologie. 

Teologicznie, adu. theslegifch, auf (Dep: 
Ioaitde Art. Téologiquement, d'une 
manićre Teologique. 

Teologiczny. thestogifh. teologique, qui 
eft de Tóologie. 

Teologiki, Teologowi służączy, einem 
Sbcologo auftandig. teologał, qui regar- 
de un Tćologien. $ cnoty, życie 
Teologfkie. 

Teologuię. von gśttlichen Dingen Handeln, 
theoingifch reden, unterfuchen, expliquer 
les chofes divines; traiter, raifonner 
des chofes qui regardent la Teologie. 

Teorban. eine Teorbe, ein  muficalifcheś 
Snfirument. tiiorbe, un inftrument de 
mufique A cordes. 

"Tępam. mit dem Z ujjefiamnfen. trépigner, 
piétiner; batre, fraper, taper du pić. 
"Tępanie, tenten, das Stantpfen mit üf 
fen., bruit de piez; batement, trigue- 

trac de piez; trépignement. 

testen koni. das Wfetde:Getrample. trique- 
trac, patata, bruit que font le chevaux 
en courant. 

"Tępię, i żż. 1) fiimyfen , ftumpf machen. 
2) fhwdchen , ddmpfen, ftumipf machen. 
1) śmouffer, reboucher une pointe oy 
un taillant. 2) abater, domter, refre- 
ner; hebćter, afoiblir.  $ 1) ftępiłeś 
noż moy. 2)tępił powoli nieprzyia- 
€iela; tępić nędznego; piiańftwo ro- 
zum i oczy tępi. t 

żępić śię. N eig. u. fig. fiumpf werden. prop: 

Tepicię. J © fig. fe reboucher, s'emous- 
fer. § tępi się pioro moie, R 

zępiący. ` O Det fiumpf mahet. celui qui 

"pępićiel. J émouffe. 

Tepo, adu. fiumpf. d'une 
emouffee. 

Tępość. 1) Gtumwf$eit einer Gdärte, 2) 
Stuwnpffeit, Shwadheit als des Bers 
fiandes. 1) defaut d'un tai:lant, d'une 
pointe; qui ne pique pas, qui ne cou- 
pe pas. 2) fóiblefle, afoibliflement, 
diminution, defaut comme de Pefprit; 
lourdife, ftupidite.  $ 1) tępość noża. 
2) tępość słuchu, oczu, rozumu. 

Tępy. 1) fiumyf. _2) ftumpf, langfam, nicht 
fcharf. 1) mouffe, emoufić, qui get 
point aigu; qui wa point, de tran- 
chant ou de pointe. 2) foible, béie: 
te, pefant ; tardif, épais, moulle, obtu5 


manićre 
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bouché, lourd. $ 1) noż tępy. 2) tę- 
py rozum. 

tępy wzrok. fehwaches Gett. vuë cour- 
te; vuë foible. 

tępym bydź. fiumyf fevn, bartlebtig (en. 
avoir lefprit lourde- 

węgież tęfy, kat tępy. MiegE. fiumyfer Win- 
cel. Gćom.angle obtus; ambligone, 77. 

tępa podkowa kerb: oppen, cin tehen 
des Dufelfen mit einem Kreng zwifchen 
den Gtollen. Biat on fer de cheval avec 
une croix entre łes crampons. 

tępa podkowastępy iafirzębiec berb. Wapz 
pent. eit reug gwifchen der Stollen eines 
fiehenden Dufeifens- ein Habihts-Rlügel 
Bebet auf der Krone Ober dem Helm. 
Biel. une- croix entre les crampons 
dun fer de cheval qui eft debout; fur 
la couronne & le timbre eft dreffée une 
aile d'autour. 

Teraz, adv- jego, añjeko. pour le prefent; 
prefentement, à prefent, maintenant. 
teraz zaraz. gleic) jeko. tout prefente- 

ment. ! 

Terażnieyfzy. Ber jegige. d'à- préfent. 
$ kroliteraźnieyfzy. 

'Terćionela. ` Serzionel ein Zeug. forte 
d'etofe. 7 

Tercyana:: das dredtagige Rieber. tierce, 
fiévre quiurevient au troifićme jour. 

Terebint, Terebintowy, vid. Tetpen- 
tyn. 

'Teredayka, bieda. ein Cariol, ein Waz 
gen auf swey-Madert. chaife roulante; 
phaćron. 

Tere fere; tere fere bzdere, are? ep 
doch, ep niht Doch. /turelure; Jere 
lan- lere: 

tere fere nic nie wierze. eyódofjen ich glauz 
be nichts; tarare je nien crois rien. 

Tereśnia ,wżż. Trześnia. A 

Terlica. Sattel der hinten einen- Fleiter 
Eattel-Bvgett bat. felle 3 piquer; Zelle 
à la Holandoife, avec un petit trous- 
fequin fur l'arqon de derrićre: 


Terlikam. 1) twiifthern , tfehitfchern, fins 
gen. 2) tvillerm,eln £tedlein ver fich fine 
gen. a) ramager, gringoter,gafouiller, 


comme les oifeaux. 2) gringoter, de- 
goifer ;szmufer à chanter quelque air. 

'Terlikanie. das Geztitfchet der Bogel. 
ramage, %. gafouillement, chant d?oi- 
feaux. r 

Temes, gałafka z owocem urwana. 
gebrochnet Zweig mit $rucht und B 
tern. branche arrachée avec le fruit & 
les feuilles. 

Termin. 1) ein Emt- Wort. 2) Tagefabrt s 
Sermin in den Geridhteq. 3) Termin, 
befiimmte Zablunga: Zeit. 4) Sufi 
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Stand einer Angelegenheit. 5) iegt, 
Dog Spe einer Gróffe. 1) un terme 
d'art, de fience. 2) ajourneme"t, af- 
fignation; le terme pour comparoitre 
devant le Juge. 3) le terme, ćchean- 
ce, jour auguel il faut paier ou faire 
qu. ch. 4) état, fituation; le terme 
d'un afaire. 5) Gćom.le terme; Pex- 
tremite de qu. grandeur. $ 1) termin 
(wyraz) fzkolny. , lekarfki, aptekarfki. 
2)na termin (na rok) ftanąć. <3) ża- 
płacić termin; te fumę na trzy termi- 
ny płaćić trzeba. 4) w tak defpero- 
wanym terminie nie wiedźiał rady; w 
dobrym, w złym terminie fprawy iego. 

na termin , fądowy mie Dong, in termino 
nicht erfdjeinen. faire: defaut; ne pas 
comparoitre devant le Juge. 

Terminata. 1) Gerichts- Formel. 2) Berz 
zeichnif, Lifte. 1) formule pour les pro- 
cedures. 2) lifte; rôle; m. rćgitre, 7. 
$ 1) terminata przyśięsi. 2) fpifać 
terminatę. 

Terminatka, memoryalik. Dec = Bettel. 
mémoire, m. petit papier où Fon écrit 
les chofes dont on fe veut fouvenir. 

Terminuię. 1)ein Handwer lernen; dig 
Lehre, die Fabre auśfieben. 2) aufzeiche 
nen, totiten. 1) faire fon tems, fon 
aprentiffage ; aprendre un métier, étre 
à métier, en aprentiffage. 2) noter; 
écrire qu. ch. en peu de mots. § 1) 
fyn moy u kvpca terminuie. 2) na- 
terminował fobie wfzyftkie wydatki. 

'Terminowanie. die Fabre, Sehr- Fahre. 
aprentiffage, m. — $ terminowanie u 
kupca, u rzemieślnika. 

Terpentyna. Serpentin, 

s réfine liquide, 

Terpentynowy. Gergentin- de térében- 
tine, de teróbinte. $ liśćie terpen- 
tynowe. 

żerpentynowe drzewo. Serpentin- Haun. 
terebinte, m. un arbre. 

Tertufole, plur. tartyfole: triiffelt. trufle. 

*Teryaka, dryiakiew. Ghetine. tćriaque. 

Tefak, vid. Talak 

Tefkliwie, Tęfkliwie, adv. 1) bang, 
śtigfitich. 2) febnlidh. 1) dune maniére 
ennuieufe, avec ennui. 2) paffionne- 
ment, tendrement, en foupitaat après, 
pour qu. $ 1) podczas woyny tęfkli- 
wieżyć muśiemy. 2)tęfkliwie twego 
w yglądam powrotu. 

Tefkliwy, 'Tęfkliwy. 1) śnaftlich , unti- 
hig, betriibt. 2) bettibt, bang. 3) verz 
Srieplih, befchtwerli. 4) fóómachtend, 
febnlich nach etwas. 1) inquiec, trifte, 
2) ennuieux, qui caufe d'ennui; trifte, 
ennuiant. 3) ficheux, pénible, incom- 


terebintin, une 
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mode. 4) langniffańt, pafionné; plein 
de langueurs. $ 1)cęfkliwe wzdycha- 
nia; cęfkliwy to częfto człowiek. ` 2) 
tęfkliwe zimie pola. 3)tęfkliwy Gię- 
żar nofzę. 4) tęfkliwe wzdychśnia. 

'Tefknica, teikność, tefknienie, tefknota) 

SEH tęfkność, tętknienie, tęśknota J 
1) Bangigłeit, Angi- 2) Gebnfucht, 
Ehmańtung. 1) Re triftefle, 
enn, 2) grand defix, defir ardent, 
languent amoureufe; paflion. $ 1) 
mam cęfknicę. 2) stufzna śię na taką 
urodę zapatrow. ać, do ktorey tęfknica 
oczy i ferce zdeymuie. 


Tefknię. A s) fi bie Zeit Tange- werden 

Tęfknię J laffen, lange Weile haben. 2) 
fchmachten, fich nach etwas febnen; etz 
was febulich verlangen, isiufcheń. 3) 
vetdwieglich, befcwerlich fallen. 1 s’en- 
nuier, étre eńnuie; il me tarde bien; 
le tems me dure; je trouve le tems 
long. 2) foupirer après une perfonne 
ou une chofe abfente; tomber dans de 
douces langueurs; brûler de defir; 
languir,mourir d'atente de. 3) ficher, 
ennuier qu; donner, caufer un ennui 
a qu. $ 1)nie cęfkniy Was Pan, zaraz 
jeść dadzą; tęfknić z kim. 2) tęfknię 
(tąże) za (po) fynem; matka do fyna 
fwoiego tęfknila; tęfkniło dotąd ferce 
nafze; tęfkni dufza dis zbawienia ; 
tęfknię fobie z rak długiego milczenia. 
3) aby nie uraźić i ftętknić ucha Pań- 
ikiego; pręrko poymuie ale mu śię 
praca wftękni. 

Debut śię fam z foba, fich felbff Bit Wim 
fed, toetden. étre à charge à foi même. 
$ ftęfkniwfzy ś ślę fam z fobą, niewiem 
co mam czynić. 

Jłęfknić Ae czym. etwas liberdrufig feyn. 
sennuier de qu. ch. $ ftęfknił śię z 
fwoią gnuśnością. 

Tęfkno mię; tęfkno mię "et, es ift mit 
bauge; die Beit wird mir lange. il me 
tarde; je m'ennuie; le tems me dure, 
je fuis faché, $ tęfkno mię bez nie- 
go było. 

tefi GH mię Jemen, 
Beit lang: 
d'etre feul: 

Teftament. Tektet Wille, Teftament. te- 
ftament; derniére volonté, uczy- 
niwfzy teftament umarł; teftamentem 
komu co odkazać. 

Stary Teflament. das Oe Teftament in det 
Sibel, le vieux ou l'ancien Teftament 
» de la S. Ecriture. " 

Noty Tefłament. bas Neue Zefiament. le 
Nouycau Teftament. i 


alein wird mir die 
je m'ennuie étant feul, 


Teftamen= 
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Teftąmentarz. Seftierer, Teffamente:Bete 
faffer- teftateur. 

"Teftamentowy, do teftamentu należący. 
Seftamentś z. de teftament. 

"Teftymonialny;autencyczny. Gęrichtsw. 
urfziftlih, authentifch. Original. Pa- 
łais: autentique, original. 

*'Defz;] conj. auh, desgleichen, fo auch. 

Też, -J auffi, de même, meme, pareille- 
ment. $ byłem też u niego; więc też 
i to namienię; wfzak rei tu był. 

*Tefzarz, Stolarz. eín £ifehlet. menuifier. 

*'Telzarftwo  Stolarftwo. £ifchlet: Hand- 
werd. menuiferie. 

Tefzcz. Gchwieger-Bater; Bater des Ehe- 
mannes. beau-pére; pére de Pépoux, 
Tefzcza. Gcbmieger: Mutter. belle-mére, 

mére de l'époufe. 

Tetryczny. grillig, grillenfåângerifh, ver 
Sept. ficheux, refroigné, tetrique. 
$ tetrycznego umysłu człowiek. 

tetryczne czafy. nabylofe, ftywete Zeit. mor- 
te-faifon; faifon mortę; tems, fiecle 
de fer. 

Tetryk. Grillen- Sänger: verdwiflicher 
Spent, mifantrope, bizarre. $ iakiś 
tetryk moy bracie. 

Tetrykowaty. wunderlich grillenfdngerifch. 
bizarre, bourru, quinteux, fantasque. 
Teže, ży, żył. Betten, fteif, bart machen. 
roidir,faire roide. $kroby żywe śre- 
bro ftężyt i dym z niego merkuryalny 

wypędźił w złotoby ie obroćił. 

Tężeię. Geif werden, framm werden, ftar- 
ten. fe roidir, devenir roide. $ gdy 
łuk zegną 6ięćiwa ftężeie; powietrze 
od ćiepła tężeie; żyły w chorym 
ftężiały. 

'Tkacki , vid. Tkaczy. 

Tkacz, tkacz płotna, płoćiennik. "Sei: 
weber. cifferand. 

tkacz fukna ; fukiennik. Tuhmader. dra- 
pier, ouvrier qui fait du drap. 

Tkaczka. Weberin. tiflerande, femme 
de cifferand. 


` [kaczownia. Weber- Werğfatt. ouvroir 


où le tiferand travaille. 

*Tkacztwo. Bebers Qandweich. métier, 
profeflion de tifferand. 

"Tkaczy, Tkacki. Weber z. de tifferand. 

*Tkam. fiopfen, pfropfen , feden in etwas. 
embourrer, feutrer; pouffer avec force 
dans. $ tkać w wor słomę,w kizesła 
barwiczkę. 

skać w śię. fich befiosfen, fich befreffen. ie 
gorger, fe remplir de viandes, fe pifrer. 
$ to dźiećię wiele w śię tka potraw. 

*tkam, tkg, tseben. titre. 

Tkanica. febr breiter Streif in einem Setz 
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ge. raie large; raion large dans une 
étofe. $ tkanica przez obrus kośćielny. 

tkanica, tkanka. ebebdefjen ein Kopf- Puk, 
Staate, Miike infonderheit der Weiber- 
ornement de tóre, bonnet richement 


brodé qui étoit autrefois à Pufage des ` 


femmes. $ tkanka perłowa; tkanica 
perlami ofadzona. 

Tkanie. 1) das Gtoyfett in ethag. 2) bas 
gehen, das Gewebe, 1) Faćtion d'em- 
bourrer, de pouffer avec fotce dans. 
2) tiffu, tiffure, l'action de faire un tif- 
fu. $ r)tkanie słomy w wor. zirka: 
niem zrobiony. 

Tkanka, vid tkanica, tkanka. 

nierowne, nickfztałtne tkanie, ungleiche8 
Gewebe. donillage , m. 

Tkany. ge{webt. tiifu. $ tkana rzecz. 

tkany mierowne, ungleich getwebet. do- 
nilłeux. 

Tke, 9 żcze, tkaż. 1) weben im Weber 

Tezę J Gtubl. 2) sutfammen zetteln, fnd 
pelu; ftvicfen. 1) tiere fur un métier s 
faire de la toile, du drap. 2) faire un 
tiffu, faire quelque ouvrage de fil; tif- 
fer, entrelacer. § tkaczu krzepko 
tczey to płotno. 

tkać fukma. Tuch weben. draper. 

tkać koronki.  ©vigen Fuippeln. faire du 
point. 

pończochy tkać na krosnach. Gtrúmpfe Wez 
ben. faire des bas fur le métier. 

Tkliwociąg , tangienfa, linia przyftawio- 
na, przyftawka. Wteßë. die Tangens, 
gerade Linie fo eine frumme in einen 
Punct berigret. Góom. tangente, une 
droite ligne qui touche une ligne cour- 
be en un point. 

tkliwoćiąg odzwrocony. Wegt. det Sinus 
verfus, ein Stick des femi diametri. 
Géom. le finus verfe, une partie du dc- 
mi- diamètre. 

Tknięry, tkniony, conf. Tykam ślę. 1) 
ańgeribrt. 2) angctubrt, bewegt. 1)tou- 
ché, qui a été touché. 2) Dapp, emu 

„ de; qui fe fent touché de. $ 1) tknio- 
nym fzachem poftąpić trzeba. 2) 
tknięty miłośierdźiem; „tkniony w 
głębokości ferca. 

*Tknuie, knuię. etwas ibles fymiedet , 
vorhaben, im Ghilde Ten, machiner 
braffer, rouler, former quelque mau- 
vais deffein: 
zdradę na mnie. 

Tkwię, tkwi, tkwiał, twkieli. 1) Been 
wotiaten. 2) fig: fchweten, fedens gez 
graben, eingeprâget fey. 1) demeurer, 
étre fiche dans. 2)ćtre empreint, étre 
gravé ou imprimé dans. -$ 1) tkwiał 
noż w drzewie; ftfzała w fercu; tkwi 
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mu iefzcze z gęby moy chleb, a ie- 
dnak naybarźiey na mię biie. 2)tkwi 
mu to w pamięći; niech ći tkwi w fer- 
cu głos mędrca. 

żkwi mų zo w głowie. diefeś ftedt ibm in 
dem Kopf: Das gebet (un int Kopf Ber: 
lm. cela le martele; PFinquiete. 

„Tlam. 9 glimmén. étinceller, 

Tig tie, tial, de. j fu rier un peu, 
ètre- pas entiérement éteint. $ cośiś 
tu tie; tłała iefzcze świeca. 

Tilẹ co, 22, złe. glinnnend maden. alumer 
un peu; faire ćtinceller, faire fumer. 

- Enbien brennen. faire les char- 
bons. 

Tło. ein Eftif. 2)ein 2 gbodem. 3) 
3) das Parterre, der Raum vor Der Scho, 
Bühne in der Comodie. 1)płancher ou 
un pavć de placre; air baru avec la hie; 
terre aplanie & batuć. 2) un pavé, un 
plancher. 3) le parterre dans la co- 
mćdie. § r) tło profte, po proftu ubi- 
te; tło nabiiane cegłą tłuczoną , fko- 
rupa; tło ubiiać. 2) tło tynkowane 
marmurem tluczonym, em, to 
pofadzką wytworną fad tlo po- 
fadzką na ftorcz, ukośr izone. 3) 
tlo ieft ogrodzenie w komedyi naźie- 
mi dia pofpolftwa, 

tlo pofadzkę kamienną fadz 
vou $liefzoder Quader 


Sugbodent 
felńch. un pa- 


vè de pierres de divers couleurs 


tło fadzone pofadzką drzewianą. mit Holk 
ausgelegter fufóode un pavé fait de 
marqueterie. 

Tłoczę, czy, czył. 1) einftopfen einbricen. 
2) preffe Feltetn Mein. 3) eiuswingeń, 
eliiprda l 1) comprimer, prelier avec 
force, fouler; embourrer „ feutrer; 
mettre, poufłer avec force 2) prefer, 
prefłurer les grapes des raifins; fouler 
Je vendange; exprimer, tirer;faire for- 
tir le fuc de; ćpreindre. 3) fg. impri- 
mer, infpirer qu. ch. avec force. $ r) 

>» mąkę w wor, 2) tło- 

czyć wino, oliwki. 3) miłość w ferce 

tloczyć fzkoda. A 

ję. fih eindriieten, fich sufatttmen= 

fe preffer, fe ferrer, fe met- 

tie plus pres les uns des autres; fe 
comprimer, 

Tłoczek, g. stoczka. Gritt, bouchon, 
tampo? 

tłoczek do śitawki. Gpnige<Gtórfel. bå- 
ton de feringue. 

Tłoczenie. r) dos Bufammendrýen. 2) 
das retten. Uuspreffen cities Gaftes. 
1) compreflion; Paśtion par laguełle 
Pon prefe ou Ion reflerre quelque 
<orps, 2)expreflion, Paćtion de pref- 
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furer; d'exprimer un fuc. $ r)tłocze- 
nie chuft wfkrzynię. 2)tłoczenie wi- 
na, oliwy, foku. 

Tłoczna źiemia, wid, Tłok 1). 

Tłoczony. 1) eingefnstet, tingefiopft. 2) 
gepreft, gefeltett. 1)prefle, 2) preffć, 
épreint, exprimé, pteflurć comme 
un Tue, 

wino tłoczone. Reltet-XBein. du preffura. 
ge;du vin de preffurage ou de preffbir. 

Tiok. äer der aus Unachtfamfeit eini- 
ge Zeit wUft gelegen bat, 2) Gebdufe, 
Katen Bichfe gu einer Mafchine. 3) ie 
be iu cinert Gig. 1) favart; champ 
inculte par quelque tems, 2) botte, 
cage, barrilet; le corps d'une machi- 
ne 3) cordon, mćche de carde, totron, 
guclques fils pour faire une cdrde, Dr 
ttok ieft rola co z niedbalftwa długo 
odłogiem leży, pokładać tłok ha rołą 
pożytkową. 2) tłok w pompie; zbić 
cztery defki na tłok. 3)fznur'ze czte- 
rech tłokow kręcony. 

Tłokarnia. Wein- Kelter, Get: Kelter gäer 
Breffe. foulerie, preffoir, lieu où Fon 
prellure ou foule le vin ou l'huile. 

Tłokar(ki, $elter=. de fouleur, de pres- 
fureur : qui travaille à preffer, A fou- 
ler la vendange. 

Tiokarz. eineodet Oel-Peltter. Feulen: 
preflureur, celui qui foule qui prefle 
les grapes des raifins ou les olives. 
'lomoczek, g. tžomoczka, 1) leinet Hett 
Cat, Mantel Ga. 2) Piden, Gez 
biindel/ 1) valife; petit fac au lit. 2) 
paguet, peloton, fagot, bouchon. $ 1) 
w tlomoczku moim to znaydźiefz, 
2) położ twoy tłomoczek; tłomoczek 
chuft związanych. 

Tłomok, g.a. Dett- Gab, gtoffes Sell: iz 
fet. fac au lit: 

Tłomokowy. 1) mmm Bette Gab gebdrig. 
2) Gaumz; Paz. qui regarde un fac 
au lic. 2) de fomme, de charge, de 
bagage, de bit. Gu tlomokewy 
rzemien. 

tłomakowy kon. ein Gaum-NRof, cheval 
de bâr. 

Tłucz, 3 Hunde- gutter von Mehl und 

Tłucza. J Haber. de la farine mélée 
avec de Faveine gwon donne à man: 
ger aux chiens de chaffe. 

Tłuczenie. fiardeś , $ffterś Schlagen. un 
yćhement, un fróquent batement, 

Tłuczony. gefhlagen, gepriigelt. baru. 

tłuczony, miedlony len „konopie. gebrochnet 
Sein; Hauf. du lin, du'chanvre broić 
ou maquć. 


Tiuk, 
fer Pfeil, ber fatt 


dn 
lee 
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der Spike einen leinen Ballen Kat. x) 
bate, batoir, maffuë ou un autre inftru- 
ment propre A batre qu. ch. 2)piłon, 
inftrument pour piler. 3)fieche mor- 
née, qui a un bouton au bout au lieu 
de la pointe. 

Tiuka. 1) bie Wein-Lefe. 2) Weinlefenz 
Edmans; Erudten-SHntaus. e) la ven- 
dange; la coupe des grapes des rai- 
fins. 2) feftin de vendange ou de re- 
coltel $ 1) tłukę mieć; na tłukę za- 
prośić. 2) fprawić chikę czego iako 
poftrzyżyn owiec, żniwa. 


Tłukę, tłucze, tłukł,tłuc. 1) fehe fchlagett, 
zerpriigeln. 2) im SRórfel ftoffen , fam- 


pfen. 3) zerbrechen , zerfehmeiffen , żetź 
fHlagen. 4) buttern. s) zerflopfen alg 
Eyer. x) fraper, batre frequenment, 
donner plufieurs coups. 2) piler, ba- 
ere avec un pilon.. 3) caffer, brifer, 
mettre en piéces. 4) beurrer ; faire 
du beurre, batre le beurre. 5) batre, 
brouiller comme les oeufs. § +)ftluki 
sługę Kiem iak purchatkę, tłuc mur 
taranem. 2) tłuc pieprz w „możdże- 
rzu; tłuc w ftępie. 3) potłuca ftłue 
garniec, śklankę. 4) tłuc masło. 5) 
tłuc iayka do potrawy. 

grad potiukt zboże. der Hagel bat das Gez 
treide zeifchlagen. les blez ont été ba- 
tus dela grêle; la grêle a haché les blez. 

stuc we drzwi. an die Thite fehlagett, fra- 
per, heurter A la porte. 

rłukę śię. 1) fich żerbrecheń , bérëen, fprin= 
gen. 2) herum treiben, herum liegett. 
3) berum treiben, umberziehen. 1) fe 
caller, fe rompre, fe feler. 2) trainer 
de tous cotez, étre en desordre. 3) 
rouler par le monde; courir le mon- 
de; aller dun païs à un autre. $ 1) 
śklenica śię od gorąca, od uderzenia 
flukła; dukły śię okna od dźiał. 2) 
tłuka śię księgi po izbie. 3) po cu- 
dzych śię tłucze kątach. 

thicze Się w tym domu. e8 (putet, eè wanz 
det, e3 gehet in dDiefem Hanfe um. les 
fpóltres y reviennent; il y a des re- 
venans dans cette maifon. 

sinc śię po domie. im Haufe von einem Ort 
aum andern herum laufen. toupier, ał- 
ler ga & là dans une maifon fans 
rien faire. 

tucze śię po bruku. 
ter. elt un bateur de pavé; 
le pave. 

Tłum. 1) Haufen, Gedrdnge. 2) Menge, 
SBielgeit. 1)foule, prefe. 2) multitu- 
de, grande quantite. $ 1) tłumami śię 
do niego kupili. 2) tłum obłudney 
pochwały go unośi. 


es ift ein Pfiafter Trez 
il bat 
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Tlumacz. 1) Dolmetfher. e) Ueberfeger. 
3) ErFldrer, Deuter. 1) trucheman. 2) 
zradućteur. 3) interprete, celui qui ex- 
plique une chofe dificile. $ 1)tłuma- 
cza wiernego używać; przez tłuma- 
cza mowić. 2) fenfa na rowney wa- 
żyć fali tłumacza ieft powinność. 3) 
tlumacz fnow. G 
tłumacz w wfcbodnich kraiach. Dolmete 
fcr in Orient. dragoman. 
'Fjumaczę, y, yé. 1) tberfeget, dolnetfefett. 
a) deuten, auslegen. 3) halten vor etz 
mas. 4) anslegen bel, gut. 1) tradui- 
rej mettre, tourner en une autre lan- 
ue. 2) interpreter, expliquer un cho- 
fe dificile: 3) tenir A; reputer com- 
me. 4) prendre en bonne, en mau- 
vaife part; trouver mauvais, bon; 
prendre mal, bien. $ 1) tiumaczę tę 
książkę na poliki ięzyk. 2) fen ten 
tak tłumaczy. 3)tlumaczę to fobie za 
honor. 4) za zie, za dobre co komu 
tłumaczyć. 
nwfzyfiko tłumaczyć. ateg Obel audlee 
gen. prendre toutes chofesa la gauche. 
Tłumaczenie. 1) Ueberfekutg. , 2) Uuślez 
guung. 1)tradućtion,verfion. 2) inter 
próration. $ 1) tlumaczenie kśięgi z 
Francufkiego ięzyka. 2) świątobliwy 
ten uczynek opaczne ponośl tluma- 
czenie 
Tłumaczy”) dolmetjcherifch, d'interprćre, 
Tiumacki. J de traduGteur. 
Tłumaczony. i$erfekt. traduit, interprétés 
Tłumićiel, potłumićiel. Utqterdricher. 
demteur, oprefieur. e 
Tłumię. 1) bëmprten  erfidfen ein getter. 
2) bandigen, heminen, erfticfen, unterdrie 
den. 1) amortir, ćroufer, éteindre s 
reprimer la famme, Je feu. 2) amor- 
tir, apaifer, reprimer; arrêter, refrE- 
ner, domter , oprimer, acabler, abatre. 
6 dłumić ogień popiołem. 2) tiu- 
mić żywość czyią; tłumił gniew 
fwoy ; tłumić heretykow, twawolę; z 
hukiem głofy wolne tłumiii. 
tłumić długi. die Schulden tilgen. amor- 
tir les detes. 
Tłumienie. 1) Damvfutg, tófhung des 
Feuers. 2) Dåmpfitug, Uaterdricuag. 
1) amortiffement, extinćtion Paćtiom 
d'éteindre une chofe ałumee. 2) amor- 
tement, adoucilfement, l'aćtion de 
domter, de refréner, 
Tłuśćieię. fett werden. engraifler, deve- 
nir gras; s'engrailler. 
Tlufte, g. złuflego, vid. Tiufty — ufte. 
Tłufto, krafno, adu. fett. gras, gralle- 
ment; d'une maniére grafie ; avec grat: 
fe. $ rlufto przyprawiona potrawa. 
Dddd 4 żłufto 
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tłuffa rad iada, ep iĝt cerne fett, il aime 
le gras, les viandes graffes, 

Tiuftość, tlufzcz, tłufte. 1) Sett, $ettige 
feit, 2)bie Settigfett als ber Erde. 3) 
£eibeśgettigfeit. 1) giaife. ; 2) graifle 
comme dela terre. 3) obéfité; la gros- 
feur du corps. $ 1) weż do tego do- 
fyć tłutośći. 2) łuftość roli. gn. 
fzczu , tłuftośći (otyłośći ) pozbył. 

Tłuftofz tiele, vid. Kurzy — kurza noga, 

Tiwty. 1) fett, topl bey Leibe. 2) fett 
alś leih, eine Plange: eir Gericht. 
3) fett, fruchtbar, won ber rde. 4) 
slicht, fett, von Getranden. 1) gras, 
qui a de la graiffe, gui eft dans Op em- 
bonpoint confiderable. 2) gras comme 
la chair, une plante, une viande all; 
fonnee avec de la graiffe. 


al- 
3) bon, fort, 


gras, fertile comme une te: 4) 
gras, moilleux, pi Uns. 
1) tlufty człowiek, koń, wot. 2) tlu- 
fte mięfo; polewka, kapufta rlufta; 
fosna ttufta. 3)cfufta i , rola 
sufla dziewka. fettes aisbujen. puis- 
fante fille 
tufy brzuch Dider Bauh. un ventre 


plein de cuifine. śś 

ślufle. $ett. graile gon mange, $ tłu- 
ftego nie rad iada. 

Gute do lampy. Gert. Taig zur Lampe. 
graile, vieux oint pour brùler dans 
les lampes. 

$iemię ttufig -czynié. 
fienter, engraifl 
la terre. 

Tlufzcz, m. vid. Tłutość. 

** Tłufzcza, słum. Haufen Lente. grande 
foule de gens. $ rłułzczą rożnych 
ludźi widźiałem; tłufźcze połpolftwa 
tam były. 

Tłufzczę, ść, $C. 1) fettia maen, mit 
gett befdjmieren. 2) bungen den Ucker. 
3) (mieren; befiechen mit 1)en- 
graifler; falir avec de la f 2)en- 
grailler la terre; donner Pamende à la 
terre. 3)graiffer la patre à qu ;gagner 
qu. par prefens. 8 1) utłuścif obrus. 
2) tluśćić (tluftą czynić) Ziemię. 3) 
tiuśćić komu ręce. 

Tne if tee Fuzarum won nam, c'efi lo 
Fatur de. nam, S 

To; pron vid Ten. 

To, adv. fe. done, Bro był u ciebie; 
to w więźieniu Śledźiał; toś doktor 

iedy ©. toś mi rycerz, orator. 

toć; toć tedy. [(0—Bann. il faut donc que; 
enfiń. $ toć ia niefzczęśliwy. 

łeć tedy poyde, fo muf ih dann gehen; fo 

Io Bom, il faut donc que j'aille; 
st dene: enfin j'irai. 


bag Land dDüngen. 
€r, enfumer, amender 
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to — ło. balb — bein, tantôt — tantôt; 
tant— que. § to idą, to toig; to tam, 
to fam; to to, to Owo; -to tak, to 
owak mowi. 

Toboła. 1) Hitten: Tafehe. 2) Reife: Taz 
fhe: Tornifer, Ransel. 1) gibéciére 


de bergcr. 2) canapla, fac que porte 
un payvre volągeur. | 
Tobolka. Fleine Dirten-Tofche. petite GON 


bëciére de berger, 
tobolki Siche, (thlafpi) Biefet - Kraut: fe- 
nevé fauvage, thlafpi. 
Toć, pron: vid, Tengi. 
Toc, vid. To — toć, 
Poczarnia, Seleif-SIGle. moulin 2 afiler, 
Poczę. 1) wólken, fortwalken. 2) gitcfel, 
atzirekelu, mit dont Bitcel machen. 3) 
fdieifen als Glas. 4) Drechsler. 5) mit 
Det Hand rund drechfeln, rnd machen. 
jiepfen ein Getrdnc. 7) fibre oi 


den Degen, umgehen mit einem Śewebr, - 


8) wiblen, gernagen ale die Wirmer 
1) rouler, faire rouler paufier une cho» 
feen tournant. 2) mefurer, travailler 
du compas; apliquer le compas, com- 
palfer. 3) tailler du verre, 4) tour- 
uer; faire, façonner au tour, 5) aron- 
dir qu. th, entre les doigts; faire, 
amafler, former en rond, en peloton. 
6) tirer un breuvage du tonneau, 7) 
manier, faire, tirer des armes; manier. 
8) mouliner, creufer, ronger comme 
les ven, $ 1) toczyć kamien, pień z 
mieyfca na mieyfce; toczyć ciężar na 
waikach. 2) toczyć cyrkiem; zatocz 
cyrklem lunetę. 3) toczyć brzytwę; 
kołem ludwifarfkim skła, drogie ka- 
mienie toczą.: 4) toczyć kręgiel. s) 
toczyć pigułki, gałkę. 6) toczyć pis 
wo; utocz dzban miodu z beczki. 7) 
broń, fzablę,. dobrze, ofirożnie toczy. 
8) toczą robacy drzewo. 

poisk barzo kunfztownie fwoję toczy pnię- 
czymę. die pinne webet febr Finfilich 
diz Gpinnwebe.  Faraigne fait fa toile 
avcc beaucoup d”art. © 

> boj z kim toczyć. Krieg mit einem 

en. faire la guerreà qu. 

% Koniem; wykrącać na konin. ein 
Pferd herum tummeln. caracoler, ma- 
nier, faire ; faire manier, travailler un 
cheval, 

toczyć Ae, 1) Fullen, fich tyilgen. 2) ge 
ben, fteben-als eine Gtreit- Sade. 3) 
rollen, Leien, flieffen. 1) rouler, avane 
cer en tóurnant. 2) rouler, tourner, 
aller comme une afaire: 3) rouler, 
couler, $ 1) kamienie śię z ory to- 
czyly.  *€2) fprawa iego dobz i 
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toć 
Bol 
czł 
toć 
toc 
toczą 
okr 
J'ar 
elt 
| ent 
| Tocz 
| Duit 


poezet 
feli 
fag 
des 


Toia 
mi 
nii 


er, 
ler, 
to- 
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toczy; naświećie śię rzeczy według 
Boikiey toczą woli. **3) krew śię w 
człowieku toczy; krew śię z rany 
toczyła; łzy mu śię po iagodach 
toczyły. 

toczą Ze pieniążki; toczą Się pieniądze ba 
okrągłe. dad Geld giebt Di leicht and. 
largent roule car il eft rond; Pargent 
eft gliflant; -largent fond, s'éclipfe 
entre les mains. 

Toczenie, obracanie. Rålsung, Ummcn: 
dung. roulage, zz. action de rouler. 

toczenie tokarfkie. das Dredrfelns gedredhe 
felte Arbeit. lation de tourner, de 
façonner au tour; tournure, l'ouvrage 
des tourner. 

toczenie koniem. das Tummeln mit einen 
Pferde. pafade, caracol; touren rond 
qùe le cavalier fait faire A fon cheval, 

Toczony. gebrechfelt. tourné, façonné 
au tour. 

Toczkiem; adv. 1) wódlgend. 2)in Die 
Runde, taumelnd. 1) en roulant. 2)en 
tortillant, en faifant des effes. 

Toga.. langer Much der alten Nóner zur 
£riedens:3eit. toge, robe que poitoient 
le anciens Romains en tems de paix. 
$ Rzymiką togę w Sarmacką przemie- 
nił fzatę. 

Toiad żiełe, (aconitum, Zycocfonan) ABolfde 
murg, Narrenfappen. aconit, herbe ve- 
nimeufe. 

Toieść żiele. (afc/epias) Schtwalbentywtg. 
afelepias. 

toieść wielka żiełe. (lyfimachia) ABeidevidh. 
corneille, fouci d'eau. 

Toina, toyna tiele, (qpocynon) Oundstod. 
apocin, apocynum. 

Tok, g-u. ärt wie etwas gewicfelt wird. 
2) bobleś Soch zu einer Pfanne, worinnen 
ein Zapfen lduft. 3) £angen=Schub, twos 
rinnen eine lanke gefezet wird. 4) Gang, 
Weg einer Ader, eines Zlufjes. 5) Blute 
fuf, Blutgang. 1) entortillement; fa- 
çon, manićred'entortiller. 2) le creux, 
Ja concavitć, ('enfoncure pourune fon- 
taine ou pour la virole, dans laguelle 
fe tourne un pivot. 3) brater, efpece 
de fachet pour planter le baton dę 
drapeau. 4) tour que prend nne vei- 
ne, un fleuve, 5) flux de fang, perte 
de fang. $ 1) urzędnicy tureccy ro- 
` żnią śię od infzych ofebliwym tokiem 
zawoiu. 2) panewka w toku fwoim 
w ktorey śię czop obraca; czop że- 
lazny na hartowney panewce w toku 
drewnianym ślę obraca. 3)tok do ka- 
pii na koń; tok. żelazny w źiemię 
wbity dla proporca ftawiania. 4)żyty 
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-rożnemi idą tokami. 
ałbo krwotok. 

Tokarka. Dtedglerin. tourneufe. 

Tokariki. Drechóler:. de tourneur, qui 
regarde le rourneur. § tokarfkie he- 
blowiny, dfoto. 

tokarfki warfłat,  <Drechfel= Hand, bane 
de tourner;tour. $tokarfkiego warfta- 
tu czopy,co wałek obrotny trzymaią. 

żokarfkie wrzećiots0; wał, watek tokarfki. 
Drechfel-Baum, rouleau de tournenr. 

tokarfki drag. DredslerStange. pergoir. 

Tokarftwo. Drechfel Dandtyerc. tournu- 
re, (art de tourneur 

Tokarz. Dteghsler. tourneur. 

Tokay, g. Toksiu. Zotan, ein Stadtdjen 
iu Qungarn. Tokay une petite ville de 
Hongrie. 

Tokayiki. Todavifh. de Tokay. 

Tokayfkie wine, Todaier, Todaier-Wein. 
vin du Tokay. 

Tolę, vid Tulge, 

Tołombafy, plur. Art Zimbeln. forte de 
cimbałes. 

Totw, g. żołwię, vid. Tułow. 

Tom, dział. 1) Band, Theil eines Buchs. 
2) Bergw. fleiner Teich, Daraus das 
SBaffer in die Rinnen dehet, Dog Grp zu 
moien. 1) come, m volume d'un li- 
vre. 2) petit étang aux mines d'an 
Dean vient pour laver les móraux. 

Tofik,g.u. tleines Bdndchen eines Buchs. 
petit volume; petit tome. 

Ton. der Thon einerStimmie. ton de voix. 
$ ton w śpiewaniu, w mowieniu; pię- 
knym śpiewa toqem. 

z tonu wykroczyć mie w ton śpiewać. AU 
dem Epon fallen, Fotrsen. dóronner, 
fortir de ton. 

Toń, f tonia. 1) Strif , Umfang den Die 
Gifcher mit den Negen om Dellen, 2)ein 
£ifeh = Bug, die Fife im Nege. 1) en- 
ceinte que les pécheurs font avec les 
filets. 2) jet, coup de filet; pêche. ` 

**Ponia. Gefabr, dufferfte Noth. abois, 
danger, péril. $ przywieść kogo do 
oftatniey toni; w złą zabrnął tonią; z 
złey toni kogo wyrwać; iuż w ofta- 
zniey ieft toni; wybrnął z toni. 

"one, zie, ngt, neli, grąznę. UnterfiucEen, 
erfaufen, untergehen. aller A fond; en- 
foncer, enfoncer dans Peau. 

okret tonął. das Shiff aleng unter. le vais- 
Teau couloit à fond. 

Tonienie, grążenie. Dać Untergehet, Berz 
finung. enfoncement; fubmerfion, l ac- 
tion par laquelle une chofe va à fond: 

Topażyn, kamień drogi żielonawy, zło- 
tożielony. Zopaś: Stein. topafe, pierre 
precieufe. 
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Topazynowy. Sang: de topafe. 

"opię. 1) erfdufen; berfencten. 2) fdmel 
Ben. 1) neier, plonger, enfoncer, abi- 
mer, fubmerger. 2)fondte. $ 1) nié- 
fprawiedliwa topić czarowniee., 2) to- 
pić wofk, śrebro. 

śię. 1) fiġ erfaufen, unterfincfen. 2) 
fómelgen , zetgehen. 2) fich werfencfen, 
tief Berein gehen, fich verlieren. 1) fe 
néier, s'abimer. 2) fe fonder, 3)s'en- 
foncer, fe pèrdre, aller en enfoncant; 
aller plus avant. $ 1)od żalu śię uto- 
pit. 2) śnieg śię od słonca topi. 3)ży- 
ly w mozgu śię topig. 
piel, 4. N przepaść wodna. Albgrunód, 

*Topielifko, J Wafer Sólum , Strudel. 
un goufre; un abime dans les eaux. 

Topielnik 9 Wafer- Nig, Wafer-Gefpenf, 

Topień. J vermeinter Waffermann fo. Die 
$eute etfiufet. habitant, demon des fleu- 
ves ogre aquatique, homme imaginé 
qui doit habiterjles eaux & néier 
les gens. 

zopień. der in XBaffer= oder andrer Gefahr 
_gewefeu, oder in Didier umgefommen ift. 
echape d'un naufrage ou de quelque 
danger de la vie; celui quia perdulavie 
dans l'eau ou dans un autre peril. 

Topienie: 1) Dog Groe. 2) das Gmel- 
gen. d'Daten de néier qu. 2) fonte, 
FaGtion de fondre. 

Topnieie. ip, u. fig. fehnielket. prop: de 
fig. fe fondre. $ mol od ognia. to- 
pnieie; topnieie od żalu; ferce w po- 
ćiefze topnieiące.* 

Topniftość. ©dmelktatfeit. fufibilitê, 
proprietć de ce qui fe peut fondre. 
Topnifty. (chmelsbat , bas Gi fhmelken 

ldft. fufible, fufite. 

Topola. (popułus) Pappel- Baum. peu- 
pliers; peuplier blanc. 

topola czarna; osika. fóywatket Pappel 
aut. le trèmble; peuplier noir. 

Topolina, topołowy gay. Pappel Wald. 
peupliére; lieu planté de peupliers. 

Topolorodny. Mapvelntcich. qui porte des 
peuplier, abondant èn peupliers. 

Topolowy. %apveln. de peuplier. 

topolowa maść. Pappel Galbe. populeum, 
onguent preparć des boutons de peu- 
plier. 

Topor. ein Bell. kaffart, forte de hache. 

topor herb, vid. Starza. 

Toporek, g. żoporka. 1) fleineś Beil. 2) 
Harbe ein gif. 1) aiffette, erminet- 
te; petite hache. 2) mulet, barbeau 
forte de poifion. 

Toporzyfko. 1) Helm, Art- oter Beilen- 
Griet, 2) fóhlechtes Beil. 1)un manche 
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de hache, d'”aiffette. 
aiffette. 

Tor. 1) Hahn, bequemer Meg. 
Lauf, Weg eines Sdjiffes. 3) fig. eg | 
Bahn; Mittel. 1) chemin fraie; che- | 
min batu. 2)bordće, cours, voie d’'uh | 
vaiffeau. -3) fz. chemin, voie, trace. | 
$ 1) z toru zftąpił. 2) tym torem bie- | 
gla fzkuta. 3) na tor pierwfzy kogo | 
naprowadźić; toru łafkawośći nigdy 
nie uftąpił ; idźmy iłarożytnym torem 
i zwyczaiem przodkow nafzych. 

Torba. r) Tornifters Ndngel, Schnayfac, 
Bettelfad, Tafche. 2) int Scherg : Menz 
ge, Haufen. 
becićre de berger ou de gueux. 2)4u7- 
Zeng. grande quantité, grand nombre. 
$ 1) fchoway to do torby twoiey. 
torbę komplimentow ći od niego 
przynofzę. 


torba dwojfia. stwey Beutel, duppelte Taz | 


belace. 
z! pu wirt an deir Betel: 


the. but 


fat fommen. vous ferez (ferez mis) à | 


la beface. 

Torbeczka. Fleiner Tornifer. petite gibé- 
cière ou panetiere. 

Torćik, g. a. Zorten. tarteletce. 

Torowany. gebahnt. fraić, bar, $torę- 
wana droga. y 

Tort. eine Torte. tourte, tarte. 

tort iabłeczny. Nepfel- Zorte, tarte aux 
pomme 

Toruię co. eig, u. fig, bahnen. prop. de fir. 
frater. 

Toruń, g. wia. horen, die erte der drey 
groffen Stadte in Woblnifch = Wreuffen. 
Thorn, la prémiére des trois grandes 
villes dans la Pruffe Polonoife. 

Torun , g. w. tiele. (dracunculus efculen= 
tus) Dragi, Kayfers Ealat. targon. 

Toś, vid. Fo, adv. 

Toówaglia, vid. Tuwalnia. 

Towar. XBaare. marchandife. 

"Powarzyfki. 1) gefellig, vertraglich, fretnde 
fbaftlich. 
Bundgenoffen angehend; confoderitt. 1) 
focial, fociable, amiable, familier. 2) 
alić, confćderć ; des aliez, des confe- 
dert: qui regarde un alić ou un còm- 

non, D 1)towarzyfki to człowiek; 
towarzyfka rozmowa. 2) towarzyfki 
okręt; towarzyfkie miafto, woyłko; 
towarzyfka zgoda. 

townrzyfka miłość. ebeliche Siebe. Pamour 
conjugal entre le mari & la femme. 

po towarzyfku. ale ein Gefelle. encom- 

** Dowarzyfkie. pagnon; d'un manić- 

*Towarzylko. J re fociable, fociable- 
ment; en aflocie. 


1) malette, panetićre, gi- | 


2) einen SRitgefellen, einen | 


powi 
fo 
powi 
fi 
tow 
9 
tów 
E 


p 
To 


dub | 
race, 


bie. 


e 


lady 


rem 


fach, 
DÉI 


Ora 


2) 
nfe- 
0M- 
iek; 
yfki 
(ko; 


nour 


Towarzyfkość. 
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Giefelifchaft. 2) gemeiner Umgang. 1) fo- 
cieró, mouvement de Fame qui nous 
porte A la focietć. 2) familiarite. 


iowarzyfkość zbytnia. zu gemielńet Um- 


gang, żu groffe Gemelnfchaft., trop gran- 
de familiarité. $ towarzyfkość zby- 
tnia sługę pfuie i wzgardę u niego Pa- 
na gotuie. 


abysniey śię dopufzcza towarzyfkośćj, ep 


macht fich gat gw gemein. il prend trop 
de familiarité. 


'Towarzyftwo. 1) Umgang, Gefelifhaft, 


Gemeinfhaft. 2) Die Gefellfchaft, die 
SRitgefellen. 1) focietć;familiaricć, com- 
mere, m. amitié, liaifon,f. 2) la com- 
pagnie; les compagnons, les camara- 
des, les confreres; ceux qui font de 
même profeflion, de même compagnie. 
$ 1) mieć, przyiąć, uczynić z kim to- 
warzyftwo; ikępftwo z głupftwem w 
jednym towarzyftwie chodzą; uchodź, 
ftrzeż śle towarzyftwa zlego. 2).to- 
wafzyftwo podrożne. 

żowarzyftwo . woienne. Kriegs- Cameradz 
fchaft. focieré de guerre;, compagnie 
qu'on a faite avec un autre foldat; 
confraternité de foldas. 

**towarzyftwo mierozerwane, nierozn ią- 
zane. der Cheftand. le mariage; le lien 
conjugał, les liens du mariage. 

wefote towarzyjtwo. Jufiige Gefellfthaft , 
luftige Bruder. frerie. 

towarzyftwo kupieckie. Mafconey; Handels- 
Gefelifchaft. compagnie, aflociation des 
marchands. $ kontrakt towarzyftwa 
kupieckiego. 

towarzyfłwa reguła. Nedhent. die Gefell- 
fhafts- Regel. Aritmi. la régle de com- 

agnie. 

Towarzyfz. 1) Gefebtte, Mitgefell, 2) Toz 
watfifch, ein Poblnifcher Soldat ju "Dier: 
De, der einen oder Amen Neut- nechte 
bat. 1) compagnon, camarade. 2)ca- 
valier Polonois qui a un ou deux pa- 
cholets ou valets. 

żowarzyf/z woiezny. Gantetad, Spief < Gez 
fell. compagnon de guerre; <compa- 
gnon, camarade d'armes, 

towarzyfz kupiecki. Handlungs- Gefell, af- 
focie. 

zowarzyfz podrożmy. Reife- Gefebrtes Nei- 
fe:Gefell. compagnon de voïage. 

towarzyfz na urzędźie, jpoturzędowy. 
mtsgeroffen, Zimte:Bruder. Cołegue. 

żewarzyfz w miefzkaniu ; fpołmiefzkaniec. 
Etuben:Gefell. camarade de logis, com- 
pagnon de chambre. 

Towarzyfzka. Gefelin, Sefebytin. com- 
pagne. 


TRAB 


1) Gefeltigfeit, Liebe gur Towarzyfzę z kim, fzy, Pat mit einem 


Gemeinfchaft haben, machen. faire avoir 
des habitudes avec; hanter, frćquen- 
ter qu. 

Towarzyfzenie z kim. gemeiner Umgang 
mit einem. . fréquentation, habitude 
qu'on a avec qu. 

"Poyna, vid. Toina. 

Toz, vid. Tenże. 


gba. (eine Trompete. 2) Blas=$oru, 
Horn. 3) das Mühl- Gertinne. 4) breite 
Dad-sder andre Ninne mit einer weiten 
Deffnuug, nwraus fich das ABaffer er- 
gieffet. 5) Jag. eine Dundes-SHnauge. 
1) une trompette. 2) cor,trompe. 3) 
un aùge de moulin.. 4) dćcente, gou- 
tére, chenau à pavilion de trompet- 
te; un conduit ou canal a Pembou- 
chure fort iarge par op Peau fe dé- 
gorge. 5) Chafe: les nafeaux; front, 
nez, mufeau de chien. „$ 1) uderzyć 
w trąby; trąb krzyk, dźwięk. 2)trą- 
ba pafterfka, owcza. 3) z trąby wo- 
da na koła wypada. 4) trąba ftawowa 
albo upuftowa zbita bywa ze czterech 
forfztow ; trąby miedziane u kamie- 
nic, u pałacow. 5) ogar dobry zawfze 
trąbą rufza. 
rąbą plaw morfki, Meer- Trompete, Art 
von Gchneden. trompette de mer;- cor 
de mer, poifon'à coquille. 
trąba potworna, podwoyna. eine Pofaune: 
faquebute. 
trąba słoniowa.  Elephanten z Niuffel. la 
trompe, le mufeau de Péléfant. 
trąby. Wappenë. 1) drey fehwarie Blesa 
Horner; Helm und Krone zieren fünf 
Gtrauf-$ederu. 2) drey fHmwarge Blas- 
Hörner unter żwęyen Adlers-Flügeln, über 
der Krone und Helm aber ftehet ein ge: 
barnifchter Mann mit drey Gtranf- Fez 
dern. 3) drey Blaë-Hòrner in einer Lini 
4) ein Schwerdt zwifchen iwen Blasż Odrz 
nern. Blaf. 1) trois cors noirs, ła couron- 
ne & le timbre font parez avec cinq 
plumes d'autruche. 2) les mêmes cors 
au desfous de deux ailes d’aigle; un 
homme armé fe prefente fur la couron- 
ne & lerimbre. 3)trois cors Pun au- 
pres de Pautre» 4) une épée entre 
deux cors. 
Trąbię. 1) trompeten, auf Dem Horn blaz 
fen. H 3) aus 


m 


2) fummen als eine Mýde. 
trompeten, pofannen , Fund machen, az: 
breiten. 1)fonner; fbnner de la trom- 
Dette? corner, fonner du cor. 3) 
trompetter, publier; dire par tout 
avec ćclat. $ 1) trąbią na odwrot, na 
trwogę. 3) niech sława trabi świeżą 
odwagę. 

s £9 


| 


TRAG 


Waffen. tous 
guerre, 
le coufin 


habens fóreper gu Den 
trompettent, fonnent 

komor trąbi. die Rude fumntet. 
bourdonne. 


Trąbienie. Das grompeten; das Blafen - 


auf einem Horn. Faćtion de fonner de 
la trompe ou de la trompette. 

Trąbirog. Oorn-Bidfer. celui qui fonne 
du cor. 

Trabka. 1) fleines log: Dor. 2) lite bon 
Papier: 1) petit cor, cornet. 2)totnet, 
papier roulé en forme de cornet. 

w trąbkę fehować, in eine Tite thun. en- 
corneter. 

źrąbki. das Neue Jahr bey Sen Nuder. la fête 
de trompettes, le nouvel an des Juifs. 
$ trgbki albo nowe lato żydowfkie 
przypadają w nowiu Pazdziernika. 

trąbka pofatarfka. ofe Hotn. cor, dont 

fert le poftillon. 

w trąbkę zwinąć. wie eine Site gufammen 
wiel, recoquiller. 

Trabnik. Wlas- Hor macher. faifeur de 
cors & de trompettes. 

Tracam, v. m. F. trącę. fisffen , anftoffett. 
heurter, cogner contre; fraper, tou- 
cher, poufer qu. de qu. ch. $ trą- 
éit (ftursnął) śioftry tokćlem, aby 
milczała. s 

traćié głową o mur. mit dem Kopf an ei- 
ne Mauer fioffen. fe cogner, fe heurter 
la tête contre la muraille. 

trąćić konia oftrogami. Foë Pferd fpornet. 
piquer, talonner le ch l. sd 

trati kufia, kowwie, beczki. et bat gu tief 
in die Ranne qefuctet, er hat fid) Die Naz 
fe tegofen, ila pinté; ila futé; il a 
avałć un pot k 

trąćić konia uzdeczką. dem Pferd einen Much 
mit dem Bügel geben. fecoüer la bride 
à un cheval. 

śrącę. 1) tach etwas fhmedčen oder riechen 
einen Machgefhmac haben. 2) nad et- 
was fohmecken, das Anfehen einer bOfen 
Spot Haben. 3) verdienen eine AWE von 
Gtrafe. 1) fefenuir de qu. ch; ao, re- 
tenir l'odeur ou le goùt de. 2) fentir 
qu. ch; avoir Fair, la mine, VFaparence 
d'une mćchante aćtion.  3)avoir Papa- 
rence d'une punition; mériter d'étre 
puni de. $ 1) wino to; siarką trąći. 
2)trąći to fzalbierftwem. 3) takie ży- 
éie ftofem, fzubienicą trąci. 

wino beczka trąći. Dieter Bein fHmedt 
nach dem Sot, ce vin fent du fur. 

"Tracę. 1) serlieten , im eigentlidhen Verz 
ftanoe (opt man gubię. 2) ddmpfen , 
fumyf maden den Ghall in einem Ge- 
Gaude. 3)abthun Sinrihten. xp Grun- 


TRAD 


de tichter: 1)perdre, a% fens propre or 
di: Gubię. 2)reprimer, étoufer le for 
dans un édifice: 3) éxėcuter, faire 
mourir, fuplicier. 4) perdre“ ruiner 
faire pér Q 1) tracić wolność, kre- 
dyt, nadzieię, fprawę; ftraćić kogo z 
oczu; ftraćić ślad ; ferce ftraćif. 2)po- 


lepa g ian głos traći. 3) dźiś 
złoczyńcę a; iutro go ftracą. 4) 
pio wieżą ftraćit. 

chary i der Krane hat die 


de peripbren, le malade a perdu 


ro 


la p 

Jiraćić czas. um die Seit fommen. perdre 
ion tems. 

fPracenie. 1) bng Berlieren. 2) bie Hinrich- 

perte, I'aćtion de perdre. 2) 

ion, derniére fuplice. $ 1) tra- 

` 2) byłem przy ic- 


cenie. 1)da8 Atfioffen. 2)baś Shime 
oder Riehen nach etmas. 1) fi ape- 
ment; lation de pouffer, de toucher. 
2) le goùt, l'odeur qu'une chófe re- 
ient d'uve antre 
jè koni 


a. Ru niitdemziigel, 
ade, coup de bride 
fon cheval. 
aufgerichteter 
de at Dren blauen 
ben. drey Ctranf-Federn jieren die 
rone und den Helm. B/f. un dragon 
mp d'äzur élevé fur les piez de 
derriere à côté de trois quarrez d'azur, 
autant de plumes d'autruche ornent la 
couronne & le timbre. 

Traćiknot. Wolf, Sicht, Rduber. larron, 
petite parcelle de la móche qui fait 
fondre la chandèle 

ef traćiknot w świecy. e8 ift ein Nâuber 
im £ichte. ily a un larron dans la 
chandele. 

'Trącony. 
cogne. 

Tracz. 1) Bretfchneider. -2) ein Feiler oder 
Siger. 1) fieur de long. 2) fieur de 
bois; celui qui lime. 

tracz ryba morfka. Art eines Gee: gifche8 
det Die Ungel- Schnur zerfdjnetden fok, 
anchie, poiffon de mer qui coupe la li- 
gne du pêcheur; $ tracz. grzbietem 
oftrochropawym fznur wędny przećie- 
ra i uchodźi. 

Trgd, g. trędu. (elepbastiafis): 1) Raude, 
eine tt von Uusfag. 2) Kupfer im Gez 
fidt. 1) ladrerie; maladiedeladre. 2) la 
rougeur d'une trogne enluminće, d'un 
vifage boutonnć ou couperofć. $ 1) 
o parchu prawym mowią Doktorowie. 

* 2) ma 


augefioffen. heurte, poufé, 


| que 


dr 


nen 
bp 


D 


fies 
ape- 


nuen 
ttie 
gon 


enen der Honig 
mouche qui mange ie m 
, trefunek Rafal 


F auf gut Ghi 


à Favanture; au 


|Trafiacz. ein ZTreffer, ber Das Ziel gut 
trifft. tireur, celui qui tire bien guel- 
que arme- 
Trafam,v. m. F 
nem Wurf oder ( 
derDtabler 3) 9: 


1) treffen mit gie 
2) Tee jj ŻĘ 


nachabnien. treffer WOCH? 
fallen auf etwas; auf etwas fommen, 
<) treffen, erraten. 1) tirer donner au 


but, au blanc; tirer une perfonne ou 
une bete; toucher, ateindre, atraper 
qu. d'un coup ; affener fur qu. un coup 
de: . 2) tirer, prendr e, peindre gu; atra- 
per la reffembiance degu. 3) contre- 
faire, imiter.. 4) rencontrer, atraper, 
trouver; tomber fur. 5)rencontrer, 
deviner. _§ 1) do celu(w cel) tr 
wronę trafif ; trafił podle celu, fą 
od celu; fzabla gow nos, fz dą w 
ferce trafit; trafiłem go kiiem, pfa ka- 
mieniem. 2) malarz dobrze Sioftrę 
trafił, 3) potrafił rękę, rabotę moię. 
4) paćierza, ah (na paćierz, na 
piosnkę) trafił ; trafila kofa na kamień, 
kula na guźik; trafilić śmy na rego ka- 
walera, na to fzczęśćie. 
tak będżie. 
wie trafi. feblen. manquer Zon coup; ti- 
rer à faux. 
nie trafiles. du Haft es nińt getrofer 
m: avez pas renco. 
gme; vous n’y etes] 
| manqué le coup. 
|śrafiłeś. im Sdecz: dub 
es ertathen. óur/ef. vous 
bien chanté: 


vous 


€ lemot Leg Fän. 
; vous avez 


getroffen: 
trafić komie; j y (lr 
einen treffen, iwo es ibm wehe thut. 
guer qu au yif. 
trafił [woy na fwego. er bot feinen Mann 
gefnder. Ą Bon rat bon chat. 
trafić na co w mowie: itt der RED 
was fallen. 
re dans un difeouts. 
trafić Się: 1) gefdeken, fich ereigtten, fid äis 
ftraget.. 2) fidy begeanen, fid antreffen. 
3) fief finden su eftuns. 4 ginem Zb 
ih fep. 1)avenir, arriver rencon- 
trerqu. 3) fe rencontrer > fe trouyer 
propre à. 4) tenir ;dereffembleràqu. $ 


pi- 


e auf et 


tomber fur quelque matie- 


x 
EEr 


to więcey 


R. 
$ rrafić wiofy, 


z) dag quffudue 
A areinte, Laftton GC a- 
e un coup. i Gr 


ony. z) aeft offen. 


ateint d un Caup- 


der Treffer it der Lotterie und it 
einigen Spiclen. le biller rouge dans les 
łoteries; le mieux dans quelques jeux. 
zem sra tra > z. tb halte auf den Tref 
je parie au mieux, 
EE y, trefny: fpafihaft. plaifane. 
Trafta, 3 pfacwa. Hols- gloffe. ta- 
Trafty;j pi 53 deau: train de bots; plu- 
fieurs pi Zoe de Ba, zi enfem- 


Siäiter., Ge Ri Spteg me- 
neur de train de bois; qui conduir 
un radeau 

'Trafunek, vid. Frefinko wy. 

agant, Tragainant. Tragant<Saft, Gune 

mi+Dragant. gomme adragant. 

'Tragary, piur. Zog ger- Hume im Keller. 

chantier fur fequel les tonneaux font 

c en cave. 

drąźnik. £rdger. 

r, gagne- denier. 


porte- faix, 


garfkie: eine Trage, 

g D ćrochets ou civiere 
de porte: Zare 

Tragicznie, adv. trabifch, auf eine betriibz 
te Weife rragiquement; d'une manić- 
re tragique- 


Tra zza trahyczny. trabifeh , betribt. 
gique; funefte 

Tra giedya: | | 1) ein Tranet=Epiel. 2) fg. 

i $ germ, Unruhe 1) tragedie. 


2) vacarme; m. gees 2. m. 
€:freibet- 


poëte 


einet Góubtarre 
vrier anx mińes qui 
vec une brouette. 
Trakt. 1) Weg Si ajtauf, 3) 
gend Strih. ) route, traite, vóïe, 
chemin. 2) cotirs- 
fré m. $ 1) trakr żołnierzom opiia- 
BO; 


mene ies métaux 


3) contrée, quartier,“ 
3 $ ` 


TRAP 


pdpafować i noclegować 

2)w dalfzym trakćie feymu. 

afztel broni wfzyftki traktu mia- 
fta od naiazdu nieprz kiego. 

Traktament, uczta, ochota. Sractament, 
Gómau8. feftin, regale, m. bonne chère, 

Trakrac. ©) ein Trdętat, gelebrte Albhandz 
jung, 2) Tractats rien nańdlung. 
1) traité, 7. raifonneinent, difcours fur 
une fience, fur un art. 2) craite,. acord, 
convention entre les Princes. § 1) 
znaydźiefz to w traktaćie o herbach. 
2) traktat z kim uczynić, zawrżeć. 

Traktowanie. 1) taats- Uuterhandluug. 
2) Erweifung einer Ehre, Alufnabnie, Bez 
wirthung. 1) negociation. 2) traite- 
ment l’action de régaler qu. 

Traktowany. 1) abgehandelt, qefhloffet. 
2)tractirt, aufgenoinien. 1)traité, dé- 
ban, 2) traité, régalé, raceu. $ 1) 
traktowany pokoy,kweftya. 2)trakto- 
wany (częftowany) winem. 

Traktuię. 1) bandeln von etwas: etwas abe 
andele 2) Handeln, tractiren in einer 
Genen Angelegenheit. 3) tractiren, 
aufnehnten, einem eine Ehre erweifen. 
1) traiterde qu. ch ;raifonner, écrire de 
gu. ch. 2) traiter, négocier quelque 
afaire. 3)traiter, régaler. 8 1) fubtel- 
nie o tym traktował. 2) ftrakcowawiży 
z I'rancuzami o pośiłek, poiechał do 
domu. 3) traktować (częftować ) ko- 
go winem. d 

Tram. Sram, Laft- Halden, Haupt: Bale 
den. poutre, grande piece de bois qui 
porte les folives. 

Trank, eu. tiele. ( folidago Saracenica fe- 
cunda) $eidnifch ZBundfraut, verge do- 
rée; verge d'or, 

trank Anielfki ziele, vid. Anielfki trank. 

trank ieleni, vid. ieleni trank. 

złoty trank. (conyza) Zomm la coni- 
ze une plante. 

Translaps, rok przepadły. vetfallenet Terz 
min in Gerichten. defaut au prefenta- 
tion, es terme de Palais. 

Transportowy okręt. £ralspott: Gig. 
un navire de transport. 

Tranfumpt, przepis. Abferift, Copey cie 
ner gerichtlichen Schrift. copie, tran- 
{cription dude pićce de procédure. 

Trapićiel. Quâler, Placer, Peiniger. chi- 
caneur, agreffeur, celui qui tourmen- 
te, qui vexe les gens. 

Trapię. 1) febt betutben, quâlen; sufeket. 
2) (mergen, web thun; fiechen. 3) Freu- 
higen das gleijch,  1)afliget, chagriner, 
fâcher; tourmenter, oprimer, acabler; 
caufer du chagrin, de la peine. 2) cau- 
fer de la douleur, du mal; piquer, ron- 
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ger. 3) afliger, mortifier: fon corps. 
$ 1) śmierć iego markę trapi. 2) tra- 
př mię co w żołądku, 3) trapić ćjało. 

trapić śię. fich gudlen, fich grdmen, fich bez 

fruben. s'afliger, fe ficher, fe donner 
de la peine, 

trąpiący. fuhmetklicy, dag Gdniergen vers 
utfachet, afiigeant, qui donne de la- 
fiGtion. 

Trapienie ślę. Sdmerk, Gram, Harit. 
aflićtion, tourment, peine, fouci. 

trapienie kogo. Mage, Qunal, die man eiz 
nest anthut. perłecution, vćxation, 
Faction de perfecuter,de tourmehter qu. 

` 


enie żożądka, Zelt, Sach, Grimen. 


les tranchees, fide grandes douleurs | 


dans linteftin. 

Trawa. 1) Gras auf dem Feld; 2) Gras 
ein Kraut von vieler ärt. 1) herbage, m, 
herbe, verdure, verd. 2)laiche, chien- 
dent, m. une herbe dont il y a beau- 
coup d'efpeces. 

iurza trawa, vid. ofirzyca druga. 

rrawa ieża albo ofira, (/parganium) SSgefga 
Kolben. fparganium. 

trawa mierfka, vid. porofź wodny. 

ü onna, Vid, Rayika trawa, 

'Trawićiel. Werzehrer. celui qui confume. 

Trawię. 1) perdanein. 2) verbrauchen, verz 
zebren. 3) żebren, fehwdchen, auszebren, 
4) subringen als die Zeit. s) brëngen, 
art sufekest , verfolgen. 1) digerer, fai- 
re la digeftion; cuire comme Teo. 
mac. 2)ufer, confumer en mangeant, 
en buvant. 3) confumer, afoiblir, éner- 
ver, ronger. 4) confumer letems, paller, 
couler fes jours dans. 5) mettre aux 
abois, prefer vivement} acabler. $ 1) 
trawić pokarm; żołądek iego nietrawi, 
Ale,dobrze trawi. 2) wine,zboże ftrawić; 
co mieśiąc wołu trawiemy, 3) wrzod, 
febra, kłopot ciało trawi; trawić 
dowćip na czym. 4) trawił lata w 
młodośći fwoiey na zabawach Palady , 
na naukach, żyćie nad zbrodniami, na 
woynie; ftrawili mi fztukę czafu; do- 
brze, źle czas trawić. 
ply trawią. 

trawić czas darmo. die Beit unnik zubrite 
gen. perdre fon tems. 

trawić pieniądze. Geld verthun. depenfer 
de Fargent. 

ogień drewno trawi. Das See vetzebtet 
bać Holg. le feu confume le bois. 

trawi to sity. bag vergehret die Krófte. cela 
confume, mine les forces. 

trawić śię. 1) fich verdauen: 
iebset, vergehen. 3) fich ausgeben, fidh 
vom Gelde entblofen. 1) fe digerer. 
a) fe confumer, gier, s'afoiblir, s'śner- 


2) fich vere 


5$)niedzwiedźia | 


trawka 
trad 
TraWn 
Grai 
cep 
Trawn 
HO 
mif 
abor 
d'he 
fe d 
trau 
ph 
Tróia, 
H 
Die | 
| plei 
moi 
des 
bout 
Ciąć 
1 Jet: 
Trćial 
| Tréin: 
E 
fear 
| 0 
| dzb 
ude 
Die 
can 
cuk 
| ećmą 
d'ur 
rofe 
| żróma 
AE 
Wm 
fist, 


je) 


"ps, 
a 
ło, 
) bez 
Mer 


Veys 
Pa. 
Im. 
i gle 
lon, 
ton, 
Ho, 
curg 
Brot 
dc? 


Jens 
CU 


EI 


ct 
nfer 
hret 
cela 
pere 


fich 


Ter. 


ner 


| 
| 


d 
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ver. 3) fe debourfer; fe mettre A fec; 
depenfer tout fon argent. ` | 

Trawienie. 1) die Daming, Digerirung: 
2) das Zehren, die Zebiung. 1) digeftian> 
coGtion des viandes. 2) confomption» 
IaGtion par laquelle fe confume gu- 
ch. $ 1)wino do trawienia pokarmow 
służy; trawienie pierwfze w żołądku. 
2) trawienie czafu, pieniędzy; nie- 
ofzczedne żywności trawienie. 

Trawiany. ans Graś. d'herbe. $ trawia- 
ny Wieniec. 

'Trawifko. feblechtes Gras, Unftaut. mé- 
chante herbe. $zamnożyły śię w zbo- 
Zu trawifka. 

Trawifty. voll Gras, graficht. herbu, fer- 
tile en herbes; rempli, garni dherbes. 

kolor trawifły. ©va8< grin. verd de por- 
reatt; la couleur d'herbe. 

Trawka. Grdślein. petit herbe. 

trawka Boża %żiele, vid. Boży — Boża 
trawka. 

"Prawnik, g. a. Mafen: lag, Grasz io, 
6ras:lag. boułingrin; verdure, pla- 
ce pleine herbes. 

Trawny. 1) graficht, voll Gras. 2) Grasz, 
aus Gras. 3) SBeid =, auf Der Weide gez 
mófiet. 1) herbu; couvert d'herbes; 
abondant en herbes. 2) d'herbe; fait 
d'herbes. 3) nourri d'herbes; engraif- 
Jé dans le pre. $ 1) trawna rola. 2) 
trawny fnopek. 3) trawny (trawą śię) 
pafący (paftewny) woł. 

Tróia. 1) Nobrzpufch, Nóbrig. 2) Menge, 
groffe Anzabi von Sachen Die gerade in 
Die Oóbe ftehen. 1) cannaie, rofoie; lieu 
plein de rofeaux ou de cannes. 2) 
moiffon, f. multitude, grand nombre 
des chofes qui hériffent, qui font de- 
bout, $ 1) tę trćią (to tréinifko) wy- 
Ciąć trzeba. 2) ludźi jaka trćia tam 
ftoi; trćia tam była kopiy Tatarfkich. 

'Trćialka, od. Trćionka. 

Trćina, trzćina. 1) Rohr, Sdilf, Rohr- 
Góilf. 2) ein Spanifcheś Rohr. 1)ro- 
feau. 2) canne, rofeau d'Inde a s'apuier. 
$ 1) bać śię trzeba trćinie, gdy wiatr 
dąb wywinie, prov. 2) trćiną go 
uderzył. 

żróina cukrowa. Rudet<Moht. cannamelle, 
canne de fucre. ' $ z trćiny cukrowey, 
cukier warzą. : 

tréiną pofzywać. beroren. rofeler le toit 
d'une maifon; couvrir le toit de 
rofeaux. 

tréina wonna, vid. Rayfki — rayfka trawa. 

na słabey śię w/fpierać tréinie. Dt auf eine 
feówache Hilfe verlafen: s'apuier, fe 
fier fur une planche pourrie. 
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Tsóinik, potrzos. ein NohreSperlitg. paf- 
fereau cannier. 

'Tróinka, trzćinka. 1)Fleineg Schilt Rohr. 
2) Suilf Nobrehen lu der SBeber- Spuh= 
le. 3) Nor, Halmə 1) petit rofeau. 
2)cannete, petit tuiau de rofeau dans 
ła navette. 3) tuiau, chałumeau pour 
tirer quelque liqueur d'un vaiffeau. 
$zr)świftać 'na trćince. 2) tréinka w 
cewce dla obracania, 

Trćiniany. aus Schilf. de rofeaux; fait 
de rofeaux, de cannes. $ row trćinia- 
ny; pofzyćie wćiniane. 

'Trćiniafty. Echilf<fdttig. femblable aux 
rofeaux. 

Ttćinifko, trćia. Stobrfumyf. cannaie. 

Txćinifty, trćiny pełny. 'fehuficht, robrig. 
plein de rofeau. 

Tréinny. )Edilf>, am Gr Rohr gez 
porig. Lët, obt: das fih int 
Schilf aufhàlt. 1) de rofeau, qui re- 
garde le rofeau. 2) ćannier, qui de- 
meure, qui fe nourrit au rofeaux. $ 1) 
trćinne pierzyfko. 2) wrobel tróinny 
albo trćinik. 

'Trćionka. Rohr, Halm, ein Getrdnc aug 
dem Faf su ziehen. petit tuiau , chalu- 
meau pour tirer quelque liqueur d'un 
vaifleau. 

Tre, śrze,tarł,trzeć. 1) teiben. 2) geryele 
ben, reiben. 3) veiben, mund reiben. 4) 
feilen. 5) figen. 6) brechen ben Siache. 
1)froter l'un contre (avec)l'autre. 2) 
broler, gruger, rendre menu. 3) fro- 
ter, blefler en frotant, preffer. 4) li- 
mer, travailler avec la lime. 5) fier, 
couper avec la fie. 6) broier, tiller du 
lin. $ 1) trzeć członek chory ciepłe- 
mi chuftami; trzeć głownią: fzmer- 
glem. 2) trzeć farby malarfkie. 3) 
trzewik mię trze. 4) trzeć żelazo pi- 
łą. s)trzeć drwa, 6) trzeć (iniedlić) 
len, konopie. 

trzeć tarćice. su Brettern Goen, (dhneiden. 
fier en long; refendre. 

źrący. Reiber, bet etwas reibet; Meiber, 
Giger, Feiler. brofeur, froteur, fieur; 
celui quilime. $ tracy farby. 

irzeć śię. a) fich as: etwas reiben, (chaben. 
2) fich abreiben, fich abtragen. 1) fe fro- 
ter, fe fraier contre (à) qu. ch. 2) s'ufer 
en frotant. $ 1) koń ślę o żłob trze. 
2)ta fuknia barzo śię trze, ftarła, 
wytarła. 

trą śię ryby. bie gifche leichen. les pois- 
fons fraient. 

ieleń śię trze o drzewo i rogi zrznca. bet 
Sifóh reibet Den Kopf an die Bdunie unb 
wirft fein Genee ab, le cerf fraie; le 
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cerf frare fd tête aux arbres pour faire 
tomber fon bois. 

Trębacz. Trompeter. le trompette ;celui 
qui fonne de la trompette. $ 
Trębaczy. Srompeterz. de trompette; 

qui regarde le trompette. 

T'rędov ję, na trad charuię, raudig 
werden, die Raude Sefommen. etre ma- 
lade de la ładrerie, de la lépre. 

Trędowaty. autfigig; randig. ladre, le- 
preux. 

trędowata. eine Uusfdgiqe. une ladreffe. 

fzpitał dla trędowatych. ©pital für bie 
Auafigigen. ladreriecs, f. plur. lepro= 
ferie. 

trędowaty na twarzy. tupfrig in Gcefiht. 
qui a le vifage plein de rougeurs;bou- 
tonne, couperolé. 

"Trędowizna, trąd. %ugfag. ladrerie, lépre. 

trędowizńa na twarzy. Sfer im Det 
les rougeurs, f. puftules rouges qui 
vienneńt au vifage. 

Trędownik, g- a. tiele. ( fcrophufaria ma- 
gor) Brawmitnrkel, grande (cropbulaire. 

trędownik, mnieyfzy. (fcrophularia minor) 
Geigen-Warsen Feine Braunwutk. cduil- 
lons de Prétres, petite efclere, petite 
fcrophulaire. 

'Trefnie; adv. auf eine fpafbafte Art. fa- 
cćtieufement, plaifanment. 

Trefniczek O ©paf: Bogel, Scherket. di- 

Trefniś. J feur de bons mots; plai- 
fant, railleur, celui qui plaifante. 

Trefność. Gnafiboftigłelt , Edert: Wort, 
lufiiqer Scdywatu. . joieufetez, f. plur. 
plaifanterie, facétie, bon mot. 

Trefnuię. fpafćn. plaifanter ; däre de bons 
mots; faire le plaifant. 

Ttefny. fpafbaft, lufie, fherkkaft. face- 
tieux, płaifant, divertiffant, agtćable. 
$ trefna to gra; trefny człowiek. 

Trefunek, g. trafunku. Zufall. accident 
rencontre, avanture, hazard, fort. A 
trefunek i fzczęśćie tylko fą wymysły 
pogaritkie. 

śrefunkiem, z trefunku. zufalliger Weife, 
you ohugefept. par hazard, fortuitement, 
par fortune; par avanture; par acci- 
dent. - $ trefunkiem czego doftać. 

x trefunku przypadzy) zufallig, von ungez 

Trefunkowy. J febt gefchehen. for- 
tuit, arrive par hazard. $ nie unikniefz 
razom trefunkowym. 

Trel, ścieżka flifowika. Grosber Treib- 
eg om luffe. tirage; zz. marche-pie, m. 
chemin fur lequel on hale un bateau. 

Trela. ein Sriller, tremblement, fredon, 
roulement, agrement de mufique. 

Trelowanie: bas giebeń eines Schiffes wiz 
der den Sfropm, trage, m, remorque, 
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le halage, le tirage; Pa&ion de tirer 
un bateau contre le fil de Peau. 

Tvelownik, pies. Sredfer, der ein Flufie 
Gif am Ceile treet. haleur, arra- 
cheur de perfil, qui remonte unbachot 
avec un cable. 

Treluię., 1) ttilletn, einen Stiller flagen. 
2) teilen: buchfiren, reen: ein Chif 
mit Pferden, Leuten oder einem Boot 
giehen. 1) trembler, fredonner. 2)re- 
morquer, hâler, tirer un vaiffeau par 
un autre, par des gens, ou par des che- 
vaux en remofitant. 

**Tren. Grauer: tied Klage Lied. lamen- 
tation; poëme, vers lugubre; plainte, 
gemiilement. § Treny Jeremiafzowe; 
noćić fmutne, płaczliwe treny; wefo- 
łe wota w grobow e przem nić treny; 
to żałosne treny, to wefole śię odzy- 
waią odolofy. 

Trepele, Aur, Epanifcher Hals- Kragen, 
wie fie ehedeffen getragen wurden. frai- 
ie, linge pliffe quon portoit autre- 
fois au cou, 

Trepka. Ho'8:-Cchuh, Klok- Chuh einiger 
Mönche. focque, foc, patin de bois 
dont ie fervent guelques Religieux. 

Treia. eine Treffe von Gold oder Gilber. 
galon d'or ou d'argent. 

Treść. Oper Kern im Baum. 2) Chymte: 
Die Blume, das feinfie von einer Perge 
rt, 3) Der Kern, Die Blume, das befte 
von einer Gache. 4) Snhalt. 5) Haupt 
fü, Hauptfache. 1)le coeur, le vif 
d'arbre. 2) Chimie: fleur, f. les parti- 
cules les plus fubciles dun minéral, 
3) quinteffence, graile, moîle, fleur, f le 
fuc& la moile de qu. ch. 4)contenu, 
teneur, f. §)ame; chofe principale, le 
principal. $-* 1) treść (drzeń) drzewa, 
2)treść mośiężna. 3) treść to całego 
woyfka; treść młodźi, fzlachty. 4) treść 
liftu tego w fobie zawiera. $) na tym 
punkcie cała treść zawisła; treść wła- 
fnośći i Mtotę krotkiemi wyraża słowy. 

treść wina. Borlauf; Stern-XBeln. mćre- 
goute; vin de la mere-goute. 

treść miodu. Pare, gelduterter Henig, du 
miel clair, bien afinę. 

* Trellkcę, ce, tak, trapię , frafuię. beźriie 
ben, plagen: chagriner, toutmenter. 

* Trefktanie, frafunek, kłopot. Gorge, 
fouci, peine, chagrin, tourment. 

Trefurka, wiśiadło. refur, Sabletfch. 
rablette qu'on atache dans une cham= 
bre pour y ranger de petites chofes. 

Trec. Sródel- Mart, Trobel. friperie; 
lieu où l’on vend de vieux meubles. 

tak śię nd trećie. baly wadzą. fygańcten fi 
Die Spitaló: SBelbcy, ils font les haran- 


Trew! 
rat 
Troci 
D 
ge. 
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géres; ils fe prennent de paroles com- 
me des hatangśres. 


iluf: || Treter, o4f. ućieczka. die Sint, futte 
arta. | Drecowy. Sródele, zum Tridel gekótig, 
chor de friperie; qui regarde la friperie. 


Tretuię. 1) niedertreten, trefen „ gertrete 
2) żerfreten, vernichten, er freuen, 
if om Gec oder FlufzUfer hinfegeln. 


4)in 


Boot der Riche; in Butter braten absichern. 
(re, 1) fouler qu. ch. aux piez. ` 2)écrafer, 


at ruiner, difliper. 3) cotoier, aller le 


che- | long d'un rivage: 4) em terme de cuifi- 
| oe: mettre au beurre, brùlé. §*1) 

nens bydło ftretowało (podeptało) rolą. 

me | | **2)nieprzyiacielfką ftretował potęgę. 

we; 2) tretować do lądu, przy lądźie. 3) 

ein, ftrecować co w maśle, to ieft fpufzczać 

hy; co na gorące masło. 

dzy: tretować, pr zyrumienić masło. Putter 
| bram fcómelken. brûler du bemire: 

felt, | Frętwa, vid. Drętwik. 

frai | Tręcwię, 'Trętwieię, vid. Drętwię. 

tte. | Trewirz, g. a. Trier, die Haupt: Stadt des 

Ckirfiwftenthuma von Trier, Dróves, w. 
liger la capitale de I'EleGtorat de Tréves. 
bois | Trewiriki, Zrierifb, de Tróves, $ Elekto- 


X, rat Trewirfki: 


br. | Trocha, trofzka. r)cim meniged: etwas. 

2) wenig, nicht viel. 3) wenig, nicht Tanz 
nie; ge. 4) wenig, nicht fehr. 1) unpeuzun 
Haf petit nombre, petiteffe: 2) un peu; 
beke pas beaucoup. $ 1) weź trochę wina. 
It: 2)rrochę miey przylaćioł ale dobrych. 
vie | śrochę, trofzkę, adv. 1) ein ein wenig, 
mr. nicht lange 2) fanft, nicht febr. 1) tan- 
nl, tin, tantinet, un peu,un moment. +) 
Le un peu, doucement, pas trop. $ 1) 
U, poczekay trochę. 2) trochę go ude- 
e, le rzył; trochę (trocha) śilneyfzy. 


kochay mię trochę. liebe mid) ein wenig. 
aimez moi un petit. 

troche potym Ps bernat. un peu après. 

trochę przed tym. {uti borherg. un peu au- 
paravant. 

trochę wiele. ein bigchen viel. un peu trop. 

zrochg więcey.,ein wenig mehr. ùn peu plus. 

tochę mniey. ein bigien tweniger. un peu 
moins. 

o żrochę. faf, bey ae. presque. $o tro- 


du | 


tris chę nieufzedł, nie upadł. 
o trofze. 1) nach und nach, zen wenigen. 
o. r) peuA pet. ' 2) brin à brin; perit A 
petit; chiquet à chiquet; tantôt peu 
en, tantórmoins. $'1) po trofze i z nie- 


nagła kogo w cnoty wprawować. 2) 
5, po trofze daie. 
Troćiczko. Nduchet: Serben, ApothecFer= 
S Säcbiein. paftille, trochigue. $ sto- 
| wo zroćiczko albo od troćin węgla H- 
powego albo z Greckiego pochodźi. 
Dykcyon. Polka, 
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W roćlna. A GigeStdhte, feil-Spabs 

'Troćiny,p/ur.j ne. fidre, limaille, ce 
qui tomke lorsqu'on,fie ou lime. $ 
troćiny od piły ftolarfkiey, ślofarfkiey. 

trociny drezyłowe, słoniowe qera(pelt Hras 
filien= Sole, Elfenbein. ripures d'ivoi- 
re, de Brefil. 

'Froczę, czy,czył. feffeln, binden einen Gez 
faugnen. enchałner, mettre aux fers, 
lier un pritonnier. 

Troi, (ere) troia, troie, zdj. brey, Das aus 
drep befiepef. trois, triple, de trois.  $ 
troie zwyćięftwo; ta rzecz troiey ieft 
farby, rożnośći. 

troie nofzesia na ftot. Drey Erachter auf eiz 
ne £ajei. fervice de table à ois place, 

Troiaczek, g. troieczka. ein Sreuker. 
Dreyer. creuxer, pićce de trois liards. 

'Troiak, g. a. 1) eine Zabl von drey Stud. 
a) ein Silber - Grethen. ` Zären. 3) 
Dreplina, citer von drey Zwillingen. 1) 
un nombre de trois. 2) petite monoie 
d'argent valant deux fous. 3) Fun des: 
trois fréres jumeaux. 

troiacy, trzey razem urodzeni. Drepli" ge, 
drey Zwillinge. trois freres ou focurs 
jumeaux. 

'Troiaki. dreyfåltig, Dreyerley. de trois 
manieres , de trois figons. 

Trotako, adu troyką, w trole. auf dreheta 
lep dirt. triplement; en trois manie- 
res; en trois façons; en triple façon. 

Troiakość. Dzcyfdltigfeit, triplicicś, qua- 
lite d'une chofe tiple. $ Boftwo ie- 
dno w troiakośći. 

'Troianek, g: trotanka, troyczyk; wilcza 
ftopa, wątrobnik ziele. (Bepazica nobilis) 
edles teberfraut. epatique double. 

Troie czego. Orey Gtlick, dren Merfdrrer. 
trois piéces ou trois perfonnes. A 
Troyga Panow tu było. 

na troie; troifo. in Drey Sheile’ en trois 
parties. 7 

we troie. 1) drevfach. 2)it drey Ceiten. 
1) triplement, en triple." 2) vers trois 
cótez. (1) we troie papier złożyć. 
2)we troie za nim pasłano. 

Troię co, Zu Zë na troie dźielę. itt breng 
peilen. diytfer en trois parties. 

troig, tyle troie czynię. drevłaltigen; Drcyz 
fach machen” tripler; faire, compofer 
ide trois; mettre trois fois autant. 

Troienie, tyle tróie czyniąc. drenface. 
Vermehrung, das Orenfaltiget. le triple- 
ment; Pantin de tripler. 

Troieść, . vżd. Doieść, Bażanowieć. 

Ttoifto, adv. in drey. Theile. en trois 
parties. 

Tzoiftość! gedritte Zabi. le ternaire; un 
nombre de trois. j 

Eeee 


Froifty, 


2337 TROS 

"Troifty, na troje rozdzielony albo roz- 
dźielifty. Brenfdltig, in drey getheilet. 
triple; compofć de trois; divifć, par- 
tagć en trojs. 

* Trok, chochoł. $laufc. toufe, toupillon. 

żroki, plur. 1) Stride, Riemen, Dande fi für 
Gefangene. 2) Stricte u groffen Lafen. 
3) Stride, Riemen "og: 
den. 4) Riemen Hinten am Sattel, daz 
mit man das Fel-Eifen anzubinden pflegt. 
1) Deng, płur. férs, plur. chaines, f. 
plur. tout ce avec quoi on lie un prifon- 
nier. 2)cordage, m. pour lier ou gar- 
roter un da 3) cordes, courroies 
pour atacher les chiens. 4) liens de 
cuir pour atacher la valife fur la crou- 
pe du cheval, § 1) wfadźić więźnia 
w troki. 2) wywiązać z trokow cię- 
Żar. 3) zebrane Gir w troki uwiązać. 
4)walizon trokami do siodła przy- 
wiązać. 

Tron, ftolica. eit Thron. trone, 7. un fiege 
pour un fouverain. 

= tronu zepchnąć, zrzućić. 
ftoffen. detroner. 

Trop. 1) eig. u. fig. Fuftapfe. 2) Jäger: 
Fahrt, Spur. 3) Rriegsw. die Bergaz 
derung, die Berfammiung Der Soldaten. 
1) prop. © fig. veftige, m. trace. 2) 
voie, paffee d'une bete. 3) Guerre: af- 
fembiće, Pa&tion de s'affembler en un 
Den, $ 1) tropem (śladem) oycow 
fwoich. 2)w tropy pfa puśćić. 3) bę- 
bnić, trąbić do tropu. 

m tropy za kim iść , śię puśćić, einem auf 
Dem Suffe verfolgen. pourfuivre qu. pas 
à pas; étre toujours fur les talons de 
qu; fuivre les traces de qu. 

trop śnieżny. Jag. $abrte auf dem Snee. 
chafe : furneigees, piur. f. 

trop dzdzowy, Regen- gdbrte. 
pluiees. 

Trofka. 1) Grani, Harm, Sorge. 2) Art 
Fleiner Sim CR 1) chagrin, pei- 


vom Throne 


les fur- 


ne, fouci. 2) forte -de petits pois- 
fons fecs. 
'Trofkam. 7 begträten , beflint= 


Trofzczęficzy,fzczył, | mer. afliger, cha- 
griner qu; caufer de la peine, donner 
du ch grin à qu. 

żrofkać śię. fid grdmen, fich betriben. fe 

sa: fe ficher; fe mettre en pei- 

; fe confumer d'ennui. 

mie e: zcz fobie tym głowy. grńme did 
daruber nit; forge niht dafür. ne vous 
en fouciez - point; foiez en repoz 
de cela. 

Tro$kliwy. betribt, Gorgenvoll: chagri- 
nant, afligeant, trifte, $ trofkliwy z 
tego prz zypadku. 


Dunde gu bit: 
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Trofzka, vid. Trocha. froy” 
po Trofze, vid. Trocha — po trofże. fror 
Troy, adj. vid. Troi. tro! 


Troyba E ve Lie tricolor. 

'Troyca Swięta. dig heilige Dreyfaltigteit. 
la Saińte Trinité, $ Święto Troyey 
Swiętey. 

Troyczyk żiele, zz T'roianek. 

Troydrogi. 9 drepwegig, mohir Drey Wez 

Troydrożny, J se gebei où trois che-f 
mins aboutiffent; coupé par- ois) 
chemins. 


Troyglowy. drenfópfigt. qui a trois ah 
à trois têtes. $ troygłowy Cerber. | 
Ee, drezineig, dreyfiachlicht. qui | 
trois fers ou pointes; à trois pointes. 
Troyka: eine Drey al8 auf den Würfeln, 
auf einer Karte, un trois aux dez, du aux | 
cartes. 

troyką, adv. vid. Troiako. | 
Troyka at ein Dreyed, Triangel. EH | 

Troyklztałcny. drepdrtig. fagonnć en 
trois manićres; qui a trois formes ou | 
| 


figures. 
Troykwiat, kośćielne tiele. (nar 


tus,leuconarci(ofirium) Ott don Starciffen= | 

Blnmett. efpèce de narcifles. KR 
Troylift tele, (fatyrion) Steng ti o 

Snabenfraut. fatirion. T 


Troynafobny. dreyfach, drevfdltig. triple, | 
Troynik, g.a: 1)guter Meth, bon ny drey | Troć 
Theile XBaffer genommen werden. 2) gt | fol 
ne Drey in unterfhiedenen Gvielen. 1) | mryć 
forte d'hidromel fort bon & braife feu- 


Tru 
lement de trois parties d'eau. 2)un| `, 
trois dans quelques jeux. P 

PORY 1) dreymiabl geniethet. 2) G 


drepdratig gewebet. 1) garni de trois 
clavettes. ` 2) ciffu de trois fils, qui eft 
d'un triple tillu- 

Troypafzczęki. mit drey Rahen verfeheit. 
qui a trois gueules ou gofiers. 

Troyoczny. dreyiugig. qui a trois Jeux. 

Troyśćienny. drepfeitig. qui a trois cô- 
tez; triangulaire. $troyśćienna figu- |  , 
ra to ieft o trzech śćianach. | 

"royfercy, trzy ferca maiący. Dog dreg 
Deppen gat. de trois coeurs. 

Troyftopnitty. drepfiufig. qui A trois dé- 
grez; A trois degrez. $ Bolesław be) 
dował troyftopnifty maieftat, 

Wozek Së, Eleiner Molter, E ite Siet: | 
fe darauf bas Erg fortgefchieifet wird. 
forte de petit tralneau pour transpor- 
ter les métaux. 

Troyufzny ftatek. ein Gefig mit dróp Henz 
deln. vaiffeau à trois anfes ou oreilles. 

Ttoywęgiet, g. troywęgła. ein Triangel, 
un. triangle. 


trui 
D 


Troywg- 


mol) 


yg- 
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Troywęglafty. drepecig. triangulaire. 

Trozęby. drepfpigig, dreyzacigt. garni de 
trois pointes ou trois dents. 

żroyzębe widły Neptuna: fpigige Gabel Des 
Nevtuns. le trident de Neptune. 

*'Trtet, ZO żywe srebro. Quedfilbet. ar- 

*Trtecz, f. J gent vif. 

Truchleie. r) fhmachten , matt fepn. 2) 
erftarten, erfiaunen. 27 After vor Furt; 
erfchrecfen, verzagen. 1) languir; étre 
abatu; étredans un abatement d'efprit, 
dans une coniternation. 2) étre tout 
interdit, étre faifi ď étonnement, 
d'admiration. 3) trembler de peur; 
s'efraier, épouvanter, fe décourager. 

t) truchłeie nieboraczek od żalu, od 
dopotu, od miiośći,od tey ftraty, 2) 
ięzyk truchleiena te dobrodźieyftwa 
Bojkie. 2) śmiałek przed czafem 
wykrzykuje, a w rzeczy zaś famey 
truchleie- 

Trucht. Dreller, Hunde-Trab, Pferde- 
Trab mit fleinen burtiaen Ecdhritten. 
trot tride, pas tride d'un cheval, 

trucht Jatarfki. der Tarter Trab, in wel- 
chem die Tartern das Pferde: Flelfch gar 
reuten , Dag fie unter Den Sattel legen. 
le trot. de Tartares, lorsqu'ils trotent 
le cheval jusqu'X ce que la chair de 
cheval mife fous la felle dćvienne ten- 
dre à manger, 

Trućićiel, trućiżnik. Wergiffter. - empoi- 
fonneur, celui qui empoifonne. 

'Trućicielka. Bergifterin. empoifonneufe. 

Trućie kogo, trućizny zadawanie komu. 
bag Mergifften. 2) Das Ubtreiben eiz 
per £eibeś<$rucht.- 1) empoifonnemenr, 
Patton d'empoifonner. 2)avortement 
volontaire; fupreffion de part. 

Trućcień, g.t ja, trąd. Hummel, Raub- 
Hiene. bourdon, abeille inutile. 

Trucizna. 1) Gift zum vergiften, vom Gift 
Ser Thiere uno Rrguter fagt man 
iad. 2) Gift, eine fehddliche Lehre. 1) 
poifon.venin gui donne la mort ; eż: par- 
łant du venin des infelies € des berdćs 
on dit: jad. .2) poifon de Fame, ve- 
nin, mauvaife doćtrine. A r) trućizna 
jeft z iadu, foku, z prochow de, kto- 


mifchen. mêler du poifon avec qu.ch. 
'Trućiżnik. yeraiften. empojfonneur. 
irućiżnik, trućtznę sobiącj, przedaiący, 
Gift- Berfdufer , Siftmadher. vendeur, 
faifeùr de poifon. 
WTrućiznowy: Gifte. de poifon; qui re 
garde le poifen. | 


TRUD 234G 


Trud, g. x, a. 1) Befówerlichfeit, Mihe 
wird meifiensin pur. gebraucht 2} 
Sibrte, Spur eines £hieres. 1) farigue, 
“peine, travail, incommoditć, ce mot fe 
prend łe płus fonvent au pluriel. a)voie, 
pajke, la forme du pié d'une bête en 
terre. $1) wiele miał trudow. 2) pies 
zna truda (trudy) za zaiącem. 

Trudnię co. fcfwer machen, aufhalten. 
empêcher, embaraffer qu. ch; mettre 
empêchement; aporter des obftacles 3. 
$ zatrudnił dużo iego fukcefy ; rrudnit 
ile mogł nafzych interefów. 

trudnić Się w eum: traudńić fobie co. De 
Sdmieriofeit machen, fih etwas fchwereg 
machen. fe faire dificulce ; fe peiner. 

Trudno, agv. fchtwer. dificilement, avec 
pelne; avec dificulté. $ trudno z wil- 
ca: uczynić barana; Pen, trudno to 
czynić, zrozumieć. 

z źrudza, von der fchweren Seite; von Der 
Gteite, mp viel Schwierigfeiten find. du 
cótez où il y a beaucoup de difcultez. 
$ z trudna to pokazał. 

żrudzo mi. Zb babe nicht Beit; ich habe gu 
thun. j'ai fort A faire; je fuis tres-em- 
barafle d'afaires; je mai aucun loifr. 

1i r0. Dasit mir fchtuet. cela meit 
. $ trudno ćj'to będżie: 

Trudność. 1) E©chwieriafeit, Mühe Bee 
fcywertichfelt. 2) eilt. Wefchwerliche 
Fett: fdówere Berridtung. 1) dificulcć, 
peine, travail, obftacie, mr. empêche- 
ment. a) Médée. dificultć, fuprefion , 
retention. $ Ł) nic nie ieft bez tru- 
dnośći ; każda rzecz ma fwoię trudność; 
trudnośći komu czynić; rozwiązać tri- 
dneść; po przebytych trudnośćiach 
i trudach; nowe zachodzą trudności. 
2)trudność oddychania; greng, ftołca 
trudność. iog 

trudność zadać, czynić koma. einem iu 
fdafen machen. donnerua os 3 ron- 
ger à qu; faire dificultć, mettre un ob- 
ftacle à qu. 

'Trudnomowność. Nefe. bie fhwet zu vers 
fertigen, oder ju verfiehen if. dificulté 
d'un difcours; difcours dificile à faire, 4 
entendre, 

Trudny. 1) fówet, můhfam. 2) fówer 
Durchzuferen. 3) fówierig, bart, una 
bienfiferts, urerbittlich. _ 4) ws Feie Are 
genzy anfch dat 3 bąrtnóckig , fóhwer zu 
þeilat-; 1) dificile, pénible, plein de 
difcultez; mal-aifé. 2) dificile à pas- 
£r, impraćticable. 3) dificile, roide, 
dur, infćxible, intraitable: 4) dificile 
à gućrit; rerif aux remèdes; intiaita- 
ble. $ r) trudna nauka, fprawa; tru- 
any do zrozumienia, do iprawienią. 

Beee a 2) tru- 
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2) trudny przeiazd. 3) trudny czło- 
wiek; day śię użyć nie chćiey nam 
bydź trudny. 4) choroba ta była barzo 
trudna do uleczenia. 

trudne to czafy. dać find fówere Zeiten. 
c'eft une morte-faifon; la faifon eft 
moste; ceft un fiécle de fer. 

trudna. e8 ift (Hwer. iteft dificile. $ 
trudna było z tey śię fprawy wy- 
błądzić. 

Trudzę kogo, dźi, dźił. befchweteń , bez 
fówerlid fallen. fatiguer, mołefter, in- 
eommoder gu. 

trudźić się. fich befchweten. s incommo- 
der, fe fatiguer. 

śrudźić ćlażo. das $leifeh Ereukigen. mor- 
tifier, crucifer ła chair. 

Truię, truie, trut. 1) vergiften, mit Gift 
binriójten. 2) ein Sinp abtreibeń. 1) 
empoifonnet qu; donner du poifon à 
qu. 2) bleffer, faire périr fon fruit; 
caufer une fauffe:ćouche ; faire avorter. 
$ 1)otruł, zatruł żonę. 2) ftruła płod 
niedofzły chcąc. 

źruć śię. 1) fih sergiften, Gift, nehmen. 
2) abottiret, todt zur Welt Fommen. 3) 
abtreiben cin Sinn. 1) s'empoifonner, 
prendre du poifon. 2) périr, avorter, 
venir au monde fans ame. 3) fe blef- 
fer à deffein, faire périr le part. $ 1) 
złodźieie śię w więżieniu zatruli. 2) 
plod śię ftruł. 3) fruła śię brze- 
mienna. 

Trukam. trummelt als eine Taube. ro- 
couler comme un pigeon. 8 ttuka 
trukawka, fowa, puhacz, 

Trukawka. fleine Oolęz gaube, Loch: Zau- 
be; Ringel Taube. bifet, croifeau, pi- 
geon żcollier, forte de pigeon fauvage. 

'Trukfes, Stolnik. Gruchfeś, Zafel-Decter. 
maitre d'hotel. 

Trumna') ein Garg. bière, cercueil, caif- 

Trunna. J fe de mort. 

trumna mu z eczu patrzy. der Zod fichet 
ihm gu den Augen heraus, il a la mort 
entre les deng fir ‘les léyres: 

'Trunę, zie, ngt; piinąć , gębę otworzyć, 
bąkńąć, tchnąć. guden: Gart des 
Futuri wiro das Prins diefeg Verbi 
gefeget. parler entre fe: dens, ofer di- 
re mot; 4u Fużur on prend je prófent de 
ce verbe. $ truń ieno. 

wie trungé nicht mudfen, fih ticht rih- 
ret- ne dire mot, ne fonner met, n’ 
ofer foufler. $żadenze sług nietrinie, 

"Frunek, ga. napoy, g-u. 1)Srand GefttuF, 
2) beilt. rånen. 1) boiffon, f: breu 
vage, m. 2) Módec. potion; un reme- 
de liguide. $ Oe tym trunku day 
lekaritwa choremu; trunek zdrowy s 
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mocny. 2) trunek purganfowy; tru- 
nek pierśiom peśilny. 

trunek piiany. ein traufehendes Getrånde. 
caffe-rete; boiffon forte, qui enivre. 

trunek za rozfłaniu, na 'walećie. Walete 
Trund, Ubfchiedś = Erun vin de l'é- 
trier; le vin qwon prefente A celui 
qui eft fur le point de partir. 

Trunienie. bag Miuchfen; furótfames Gez 
miirmel eines Stedenden. le murmure 
entre fes dens, I'aćtion de parler bas 
par crainte. 

Trunienka. Gârgléin. petite. bière, petit 
cercueil. 

Trunkowy. £rańciz. de boiffon; qui re- | 
garde les breuvages. j | 

Trunny. Garg- żum Gatge gebdrig. de | 
cercueil; de biere. 

Trup,g. a. r)eine Seiche, im boflichenD etz 
ftandefagt man ciato. 2)Der Cdrper ei- 
neg €rfchlazenent. 3) Briettsw. ein Zon: | 
ter. 4) RablEopf, adbgelebter Mann, Graus 
foyf. 1) corps mort, eñ terme de civi- 
lité om dit ćiało. 2) cadavre, m. le 
corps d'un tué; un fujet anatomique. 
3) Guerre: un mort; celui qui a perdu 
la vie, qui eft tué dans une bataille. 
4) vieillard, décrépit; vieux barbon. 
$ 1)trup (ćiało) iego do grobu złożo= 
no. 2) fądy trup zabitego obdukowały ; 
Doktorowie trup pruły. 3) 30ó0/tru- |" if, 
pa było. 4)trupie gotuy de na maty. | fe: 

paść, polec trupem. anf den Plage bleiben. 2) 
demeurer, refter fur la place, fur le fer 
carreau, fur le payé; étre tuć, 

trupem kugo położyć. einen erlegen, niébers | — 
machen, iniedetftoffen. jetter, mettre fur | ły 
le carreau ; tuet qu; fe défaire de qu. LA 

Trupam śię. fich fiauchen, fich erfehiittetn, | Tiwa 
auf der Meifes gefłaucheć, getittelt werz 
den. cahoter; foufrir des fecouffes; 
étre cahotć, étre fecouć par chariot. 

'Trupanie, vielfàltiges wiederholtes Gro: 
den. cahotage, m, cahos, plar. les fauts 
que fait un chariot; le fecoućment cau- 
fe par un chariot. | 

Trupi. żur Seiche gehórig. qui concerne | 
un còrps mort. i | 

trupia głowia. 1) godtenNopf. 2) ape 
pent. ein bloffer Gabel ber auf einem | 
Todten-Ropf liegef. 1) tete-morte. 2) 
Blaf. un fabre pofe fur una tEte-morte, 

trupia, trupiafła twarz. ein Zeichen<Geficht, H 
ein baffes Geficht, un vifage très- pale; | ij 
vilage d'excommunić; un vifage de | 
mort. Tw 


Trupiafty. einer Seiche gleich, femblable | 


t 
à un cadavre. GR 
Xruśia. ein Scriegel=$lecE; ein giän: A 
SC 


Den oder SBeibrhen „das fih gerne putt. 
pimbe- 
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pimbêche; une fille pimpante,une fem- 
me proprette. $ truśia domowa upfirzy- 
ła śię choć dworfkich nie zna ftroiow. 

Trufkawka. 1) groffe Erdbeere; Praffel. 
*2) Stachelbeere, Gyoffelbeere, f. Ko- 
fmatki, agreft. 1) capron, forte de 
grofies fraifes. *2) gadelle, v: Kofmatki, 
agreft. 

Trucyna. nut fig. eine Wage ce mot se 
fe dit ën an figuré: balance. 


na trutynę co nuśżąćć) etwas ermëien, ëber- 


"Trutynuię co. J legen, peler, con- 
fidórer, examiner qu. ch. 

Trutynowany, zważony. etiwogen, über 
legt. péfés confiderć, examiné: $ ce 
punkta trutynowane były w Senaćie. 

'Trużeinik. Stoóktetr, Seutttbiger. un 
trouble-fete ; celui qui trouble le plai- 
fir & Ja joie des autres. 

Trwale, trwało, adu. beftdndig, dauerhaft. 
fermement, conftanment, avec perfe- 
verancę. 

Tzwałość. 1) Beftdndigfeit, Dauer, Daner- 
gaftisfeit. 2) Dauerhaftigfeit einge Db- 
fes, eines Getrancieg. 1) ftabilice, con- 
tinuité, perféverance, durće fermeté. 
2) fermeté, durete de fruit, de boiffon. 
$ 1) trwałość na robotę; trwałość w 
przyiaźni. 2) tywałość ewecu, wina na 
chowanie. 


fukno na trwałość. Sud) Dog auf die Dauer 


ift. drap d'un bon ufé. 

Trwały. 1) dauerhaft, anhaltend, Poren, 
2) dauerhaft. 1) permanent, ftablę , 
ferme, conftant; perfeverant, durable, 
2) durable; ferme & de garde. $ 1) 
trwała przyjaźń; trwała choroba; trwa- 
ly w cnotach ,w naukach, na robotę. 
a)trwały owoc, napoy na chowanie. 

Trwam. 1) Ddauret, anhalten. 2) teftdndig 
febn, beharren; fortfeken. 3) aushalten, 
uńbeweglich bleiben fih nicht bewegen 
laffen, nicht gerubret werden. 1) durer, 
fubfifter, étre long tems. 2) continućr, 
perieveretr, perfifter, demeurer ferme. 
3) n'etre pas touchć, tenir bon, de- 
meurer fans étre ébranlé; demeurer 
inébranlable. § 1) sława twoia na 
wieki trwać będźie. 2) trwa w robo- 
Gie, w pracach; trwa w tym przedśię- 
wżięćiu, w enotach. 3) trwa choć go 
tak poważni profzą ludźie. 

irrwa w fwoim; trwa w. fwoim zdaniu. et 

feibet tey feiner SRednung. il s'arrête, 
il s'aciche A fon opinion; il eft entier, 
il eft ferme en fon opion. 

Trwanie. Sie Behatrlihieit, dać Ausf alż 
ten. perfeyerance; durée, e 

Trwoga. 1) Sarm, Getúmmel, Auffrtand. 
2) Gefabr. 3) Swót, Green, 4) 
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Rriegaw: Simt 5) Sënn, Sturn Ip mat 
fhldgt oder lautet. 1) tumulte, m. ru- 
meur, m. émotion, trouble, zm. 2) péril, 
danger.- 3) ĉfrol, épouvante; fraieur, fa 
4) Guerre: alarme, m. 5) Un alarme 
quon fonne, qu’on bac. $ 1) niefpo- 
dźiana 'w mieśćie powftała trwoga. 
2) w uftawiczney żyie trwodze. 3) 
trwoga na. niego pada; trwoga ślę 
wżięła nie wiedzieć zkąd; naymniey- 
fzy huczek wielką trwogę w woyfku 
fprawował ; trwoga froga obozowa; 
woienna. 4)obłudne w nocy uderze- 
nie na trwogę; uderzyć obłudnie na 
trwogę. 

trwoga zmyślona ; trwoga obłudna. Wins 
der £arm. fauffe alarme. 

bębnić na trwogę. Së flagen.. battre 
alarme. 

trąbić ma tewożę. Stmm Halen, fonner 
Palarme. 

dzwonić na trwogę. die SturneGloce laus 
ten. fonner le tocfin. 

Trwożę, ży, żył. betúrken, befiirt, vers 
zagt machen; © reen einjagen. alar- 
mer, troubler, épouvanter, efraier ; jet- 
ter, mettre dans, le trouble, dans 
Falarme. 

zrwożjć śię; trwożyć z foba. in gurht gez 
rathen, befilwgt werden, vergangen, Dett 
guth varligten. fe troubłer, s'epouvan- 
ter, szefraler; prendre Fepouvante, 
Falarme; /s*alarmer, perdre courage » 
fe defefperer. 

'Tryangut, trzykat. 


Triangel. un triangle. 


Tryb. Oärt 2) riegesw Suf, Att zu 
czerciten. 3) Getriebe, Sri -Nad fo eint 


proffered Rad treibet. 4) Bergw. Dag 
Qlbtreiben Der Glåtte vom Bley. 1) ma- 
niére, fagon, f. train, moien, 2) Guer- 
re: pić, m». maniére du maniment des 
armes: 3) pignon, arbre de rouë; ou 
une petite rouë qui fait tourner une 
grande. 4) Métal. la feparation de ła 
letarge ou glette du plomb. $ 1) po- 
fpolitym fzedł trybem; tryb W fądach 
niemiecki; polśki; lifzka trybem za- 
iąca rożne pfom „czyni figle i fkoki; 
iednym trybem zrobiony. 2) regi- 
ment trybem Prufkim exercytowany ; 
piechota trybem cudzoźiemikim ; try- 
bem konwoiu fzedł przy woyfku. 3) 
tryby u zegarmifirza to fą, co cewy u 
młynarza; rryby w lewarze o czterech 
zębach co koiko obracaią. 

żołnierze obciego trybu. Soldaten von Den 
Ste 


menteri fo twogl auf dem Poblnifchen 
als Zeutfhen uf- les foldas fur Pun 
& lautre pie; les foldàs tant fur le 
pić Polonois gu étranger. 


Eece$ Trybik, 
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Trybik, g. a. 1) Feiner Sreib: Ofen. 2) 
Ffleineś Getriebe, f. Tryb 3). 1) petite 
fournaife pour feparer la letarge. 2) 
soliette qui tourne une grande, v, 
Tryb 3). 

*Trybowy piec. ein Freib- Ofen, worinnen 
die Gilber-Glâtte abuefondert wird. four- 
naife où la glette fe fepare du plomb, 

'Trybula żiele. (cherefoliam) Sutbel ein 
Garten Kraut, cerfeuil une herbe 
potagere, 

"Trybunał. ein Zribunal. Tribunal, Cour 
fvuveraine, Parlement. $ Trybunaf 
Koronny w Lublinie i w Piotrkowie, 
a Litewfki w Wilnie i Nowogrodku 
ślę odprawuie. 

Trybunat fkarbowy. Ednk-Geidt. Tri- 
bunal du Trefor. $ Trybunał fkarbowy 
Koronny w Radomie, a Litewfki w 
Grodnie bywa. 

Trybunalifta. Tribunals- 2ffeffot. Afes- 
{feur de Tribunal. 

Trybunallki. Sribunalsz. de Tribunal. 
$ Prezydent, Marfzałek, Deputat Try- 
bunaltki. 

7 Trybus, g. a. dynarek. Dteyfuf. trópić,m. 

Trykam, v. m. F. teyknę 1 mit den Odrz 

Trykfam, v, m. F. teykfsę_| nern oder dem 
Kopfe Doten wie ein Widder. heurter 
des cornes ou de la tête. § chodźi iak 
owieczka a trykfa iak baran, prov. ko» 
Acel tryksnął owieczkę. 

ykfać śię. fih mit den Odrnetn ftoffen ; 
fugen. fe doguer, fe coffer, coffer ; heur- 
ter de la tête Pun contre Pautre. § 
woły śię bodą, kozy śię trykfaią. 

Trykfanie. dge €tuken, Stofen mit den 
Śornerh. Paftion de fe doguer. 

Jryksnienie'] 1) Stef dén ein Widder dem 

Tryks, e a. J andern giebzt. 2) Kopfnufy 
Gritnfchnellet. 1) coup de tête qwun 
bélier donne à autre 2) chiquenau- 
de, croquiniole § 1) fkop od try- 
kfow rógi utraćit. 2) miafto przepro- 
{zyn trykfy odbierała. 

Ttyngield, pieniądze na piwo. rand- 
Geid. argent pour boire, pour les dra- 
gées. 

Trynitarz. Maturiner, Synitavius , Dr 
DarózBruber fo fir Die tófung der Chrif- 
lichen. Gefangenen aus der Gefanaen- 
fehafe:bey ben Unglónóigen Gorge tengen. 
Maturin; Trinitaire; Religieux de la 
Sainte Trinité & de la ródemtion des 
captifs. 

Trynald ptak, vid. Trzynald. 

Tryp Sien, Tripp- Samuet. tripe de 
velours. 


Trypela, Toni, £vipel, ern qum Po 


TRZA 2346 


lieren. tripol, pierre qui fert à éclaircir 
la vaiffelle, 


Tryplikuię co, troię, iednę miarę biorę | 


trzy razy, we troie przyczyniam. Dreys 


fachen; tripliciten. tripler, mettre trois | 


fois autant. 
Tryumf. Triumph, Gieges-Geprånge, Gieg. 
triomphe, m. Phonneur de triomphe. 
nie noc wyumfu przed birwą, gor dem Gie: 
ge muß mon nicht Sriumvb fehrepen. il 
ne fant pas chanter le triomphe avant 
la vićtołre. 

tryumfuiący. tylumgbirend, fiegend. triom- 
phant. 8 f 

Tryumfator zwyćięzca śię wracaiący, 
Sriumphirer: Triomphateur. 

Tryumfalnie, tryumfem, w tryumfie. Dë: 
gend, mit £riumpy, im Sriumph. en 
triomphe, triomphanment. - $ 
zdzał tam trymfalnie. 

Tryumfalny.Y $riumph =. triomphal, qui 

Tryumfowy: J regarde le triomphe; tri- 
omphant. 

wiazd tryumfalsy. Triumph, Cinug des 
Siegers. entrée triomphale, 

falna brama. Stam - Hogen, Gies 


forte. arc triomphale. 


Ar 


Tryumfatorfki. ben Gieger angehend. de | 


triomphatenr. 


Tryumfuię. 1) triumpbiren, fieden. 2) 
über etwas trimnyfiren, froglocen. 1) 


triompher de qu; recevoir l'honneur | 


du triomphe; remporter la vićłoire, 
2) triompher, fe rejoiiir. $ 
przyiaćioł (nad nie yiaćiołmy) try- 
umtować, wroćić się zwycięzcą albo 
zwyćięftwem. 2) nie tryumfuy (nie- 
wykrzykuy) przed czafem. 


Trząłam , v. m. F. żrząfnę, trzęfę. Top | 
teln. branler, agiter, fecoućr. $ Neptun | 


morzem i żiemią trząfa. 


trząfać głową. mit bem Kopf fdiitteln. | 


faire- la nique -à qu. 
Trząfanie. miederholtes Sdiitteln. une 
iente agitation. 
enie. baś Sthiitteln. agitation, fe. 
coiement. 

‘nienie głową z wzgardy. bad font: 


vement de tête fait par mépris. 
Trząfawice, vid. Frzęfawic 


*Trzątca, Łimnica. falte Gieber. fiévre | 
de cheval, c'eft une fiévre acomipagnóe | 


de Drang. 
Trzafk, fzaft, interju Elnpp, puf. pont, zo- 
ne, crac; cric & crac; mot imaginé 
qui marquent qu'une chofe rompt, 
Trżafk, A 1) nat, 2) das Polten, 
Trzafkanie j Wettern. 1) éclat, bruit, ścla- 
tart; cragquement, 2) fracas horrible: 
tein- 


§ wie- | 


$ 1) z nie- | 


üttefn aus Beradtung. nique, mou- | 


Trza 


poli 
GR 
dźie 
Ho! 
ny 
Jes 
ap 
trza! 
w 
Gi 
Ho 
6 
ft! 
tal 
pui 
lai 


ne 
Trza 
Pr 
a 
bn 
écl 
fal 


düt 
prun 


teln, 


TRZE 


2347 


tempête, vacarme, 77. criaillerie. § 1) 
kula z rury z trzafkiem wychodźi. 
2)co po tych trzafkach i hukach. 

z trzafkiem, adv. mit Polten, mit Unge- 
fúm.  rumuleuairement; avec beau- 
coup de fracas; imperueufement. 

Trzafka, drzazga. cin Enter, éclat de 
bois; êcharde. $ obroćić, potrzafkać 
co na trzafki; trzafka w ciało wpadła. 

dzie drwa rąbią tam trzafki lecą. më 
Holy gehauen wird, failen Gpåhne. il 
ny a forêt où il ne rombe des feuil- 
les par terre; dans un tel jardin il n'y 
a pas d'autres fleurs à cueillir. 
trzafka, biatynia, biała, lubiewia herb. 
Wappent. zwifchen rep abgebrochenet 
Gcbel- Grifen liegender halber Mond s 
“Krone und Helm werden von einem Pfauz 
Sówang aezieret , auf melhem eben Dies 
fe Stam erfcheinet. Biet, croiffant mon- 
tant entre deux gardes de fabre rom- 
puës; les mêmes armes paroifient fur 
la gueuë de paon, qui orne la couron- 
ne & le timbre. 

Trzafkam, v. m. F. żrzafnę: 1) fnallen , 
frachen. 2) mit etwas Elatfchen, Enallen. 
3) wetterw, fchelten. 1) éclater avec 
bruit, craquer, craqueter; faire un 
éclat, un bruit éclatant; faire crac. 2) 
faire un bruit avec qu. ch; faire cra- 
queter, qu. ch. 3) tempêter, ton- 
ner, mener du bruit; quereller. § 1) 
trzaíkały pioruny ; trzafnął * ( crzasł ) 
grzmot; tak kichnął ze w całey izbie 
trzasto, zatrzasio. 2) trzafkać biczem, 
drzwiami. 3) uftawicznie na, męża 
trzafka. 

śrzafnął. et Bet einen Enalien lafen. il a 
fait un pet; il a laché un vent avec 
bruit: 

Trzaíkliwy. fnalen®, frachend. éclatant; 
quifaitun bruit éfroiable; qui eraquete. 

'"Trząśnienie, ud. Trząfanie. 

"Trzóina, trzóinny Go. vid. Trćina. 

Trzeba, vi4. Potrzeba. 

*'Trzebię, czyfzczę. verfdjneidet, cafiriz 
ten. chatrer, fener. 

*'Trzebieniec, g.frzebieńca, rzeżaniec. ein 
Herfchnittener. évnuque, chartré. 

Trzebula, trybuła żiele. Körbel. cerfeuil. 

Trzech Reguła, vig. Trzy — trzech Reguta. 

Trzech krołow śrwięto. dag geft der beiliz 
gen drey génie, les Rois une fêre. 

Trzećj. der dritte. troiieme. § trzeći 
dźiś dźierń; trzeći w cenie, w godno- 
śći; trzećiego brantu śrebro; trzećie 
tłoczenie wina. 

trzeći flan w Pańfkwie. Der dritte Melepc= 
Stand. le tiers etat; le tiers Ordre. 

po trzecie; trzeći raz. zum Dritten. trokić- 
mement; ep troifićme lieu. 
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trzećia ofoba. bie dritte Perfon. le tiers. 

rrzelia część. Dritthel. tiers; la troifieme 
partie d'une chofe. 

trzeći raz orač. dem Acter Die Dritte Mrt 
geben. tiercer; donner le troifieme la- 
bour à un champ. 

trzećie. 1) drey Ubr. 2) die Tertie im Mumie 
mel Viquet. 1)trois heures. 2) la tier- 
ce au piquet: $ 1)iuż trzećja (trzećia 
godźina) uderzyła ; o trzećiey przyy- 
dę. 2)trzećia od krola, od tuza. 

trzeciego dnia. ibermórget, am dritten Taz 
ge. après demain; le troifićme jour. 

*Trzećiaczka, tercyana. dreptdgigeś Sit 
ber. tierce-continuć une fièvre. 

Trzećiegodniowy. das am Dritten Sage 
gefchiehet. qui arrive d’après demain » 
qui fe fait de deux jours Pun. 

gorączka tr tiegodniowa (rzeliodniowa), 
wid. Trzećiaczka. 

Trzećiodniowy. dredtdgig. detrois jours; 
qui dure trois jours. $ czas trzećio- 
dniowy. 

Tszećizna. Berpachtung eines Aers, daz 
por der Befiger den dritten Theil der 
Griichte befóntmiet. moifon, f. forte de 
ferme d'une terre pour laquelle le 

offeffeur prend le tiers du grain ou 
des fruits quelle porte. $ z trze- 
Gizny orać; Z tey roli trzećizna Panu 
należy. 

Trzemcha krzak. (pbilyrea) Mundýolg , 
Peingols, Hartriegel, eine Art von Rhein 
weide. filaria, f. phillirea, F 

Trzemdała, poley włofki źiele. (pfeudo- 
ditamnum) talfchet Diptam. pfeudodi- 
&amne, m. faux-di&amne, 7%4.* 

Trepaczka. +) Wedel, Nbftieber ; ein Nof? 
fdweif am Gtiei, damit man Die Pferde 
abftdubet. *2) eine Peitfehe. 1) houffoir; 
une queue de cheval arachee à un bâ- 
ron dont on-houffe les chevaux. 2) 
un fabre de bois; fćrule Ffenduë. $1) 
trzepaczka ieft ogon końfki na paty- 
ku uwiązany. 

*"Trzepam co. 


Q 1) ficpfen , auśflopfen 
Trzepię, pie, paź. J als Die Kleider. 2) eiz 
nen mit einem Stecchen ausflopfen , 
durchflopfen; auspriigeln. 1) houffer, 
epoufieter, nettóżer avec une baguette, 
avec une houffine. 2) houffiner, épous- 
feter qu. à coups de houffine, de ba- 
guette. § r);wytrzep mi fuknie. 2) 
przetrzepał, wytrzepał go dobrze za 
tę fwawolę. 


Trzepiecę Śię,ce,żał. ") 1) mit ben SI: 


Trzepocę, ce, tat. Ugeln fehlagen , 

Trzepiotam, trzepotam. fiattern. 2) 07 

Trzepoczę, cze, łał. ` J ne Gedanden 
$erfagen, 
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beriagen, ohne Andacht Herplappstn: 1) 
batre, tremouffer des ailes, 2) pro- 
noncer, reciter qu. ch. fans atention; 
dire gu, ch. comme Hoifeau en cage. 
$ 1) kuropatwy w śieći trzepiecą. 2) 
trzepotać modlitwy. 

trzeplotać Ae, fid) (dylttelu, fih rhttelu. 
ie decouër; fe fecouër foj même. $ 
kaczki w wodżie się trzepiota 

*Trzepieniec, g. trzepieńca, wid, 
bieniec. 

'Frzepietanie. 1) das © 
Suigeli. 2) dag © 
Plqvyeru. 1)vibration, mc 
tement dailes. 2)un d 
paroles prononcées fans a 

trzepietanie w żoćie. Rigel 
gel: Shlag des $ 

Trzepietarz. Wy er, Dang-2Gerg, 
Jean - boudin, zani, fagoun; boufon 
qui auf fabre de bois, $ trzepietarz 
trzepie nieoczefanych. 

drzepietarz, 0 Hlaudret, Sdrattter. 

Trzepiot, Trzpiot.j lanernier, cague- 
teur, qui parle fans atention. 

'Trzęfawica. 9 Mohrs fumyfigte 

Trzęfawifko. | das unter t 1 bebet, 
das nicht feft ift. terre tremblante; 
crouliere; terre qui n’ẹft pas ferme 
fous les piez, 

arzglfawica choroba; tr Genie, drzeyie 

okee, Das Bittern Der Glieder cine 
rondheit, le tremblement des mem- 
bres, une maladie. 

trzęfawicę, plur. trzęśiadło, trzęśidężko. et 
tie Ditters Nadel, aigrette de pierres 
pretieufes. 

Trześć, vid, Treść. 

Trzęfę, trzesie sł, (trzęst) trzęśli, 
trzalam. 1) fchutteru, fóhitteln. 2) ab- 
fóhittteln, fditteln Of. 3) fiofen, 
fóhiitterr , fiauchen als ein Sagen. A 
einen durhfuchen. 1) fecoućt, ébranler, 
remüër, agiter dp." ch: houfpiller, fe- 
couër, branler qu. 2) fecouër un ar- 
br: abatre; faire tomber en fecouant. 
3) fecoućr, agiter, tourmenter, caho> 
ter; donner des cahos. 4) fouiller qu; 
chercher fur qu. $ 1) wząść (trzęść) 
drzewo (drzewem). ść 
grufzki. 3) woz ten, koń ten trzęśie. 
4) trzęśiono go ale nic nie znależiono. 

trzefe gardłem ; wycwerkuie. trillerin. fre- 
donner, trembler. 

trzęfz o tym ludzie. die Lente seden bayon. 
un bruit furd en court. 

trzęść śię. 1)fid erfdittetn, fich fehiitteln. 
2) [ich feltften fpiitteln. 3) beben, wane 
den, ciufallen mouen. 4) fig. beben, vr 
tern. 1, fe fecoućr, branler, 2) fe fe- 
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couër foi meme,  3):crouler, branler 
für fes fondemens pour tomber. 4) 
trembler, treflaillir, s'agiter, tremouf. 
fer, palpiter. $ 1) drzewo Się od wia» 
tru trzęsie. 2) koń śię;trzęśie. 3) do- 
my śię od dźiał trzęłą. 4) trzęść śię 
od żalu; pierś śię od Aelu trzęsła. 
mia śię trzęśie., e$ ift cin Crol 
tait tremblement de terre, 

j er Attert mit deg 


groujlie. 


; trembler def 


€ Wagers. 1) fecouëment fecouf- 


ie wiolente, agitation; Iaćtion de fe- | 


coućr. 
ment d'un cheval d'un chariot. 


nie Ae budysku, das indem. Heben, 

Weichen eines Gebdudes, crulemenc, 

nlement d'un edifice. 

śtenie gardła; wycwerki, cin Triller, 
Konten in der Mufie tremblement, 
fredon, 

Trzęślogonek, plifzka. Badfielte ein Vo 
gel hochequeue,branlequeuć,un oiłeau, 

Trzęśiony. gefchittelt. fecouć, ébranlé. 

trześlony awóc, gefóiittelt Obf. fruits 

abatus par un fecoućment. 

'Trzefka, tróionka. Móbręheu das Getrdneh 
aug einem gaf su faugen. un larron, pe- 
gr. tuiau, pour tirex la boilfon: d'un 
vaifleau. $ trzefką fać wino z beczki. 

*Trźefscę, kce, krat. qudign, plagen. tour- 
menter, vexer. 

Trześnia, plur. czereśnia. Raye Kięfche , 
Ummer: groffe $tirfthe. griote, forte de 
groffe cćrife. 

trzęśnie poźiemne, (chama: rafus) Biwergź 
Kirfhen fo auf einem niedrigen Gtrauche 
tsachfen, forte de cerifes qui croillent 
fur le cerifier nain. 

Prześzczę, ez, ał, eli, Enqfłett, Enicfern, 
prafjeln. periller, criquer, peter, crif- 
fer, crier, Eclater; faiye des cracs. $ 
wizy w ognin trzefzczą ; kiy trze- 
fzczy gdy śię Jamie. 

świeca trzefzczy. das Sidt praffelt. lachans 
dele petille, eteincelle avec bruit. 

trzefzczący. fnafternopraffelnd. petilłant, 
craquant. 

Trzefzczenie. das Wiaffeln. petillement, 
craquetement, craquement. 


g : 5 | 
Trzelzczki, pur. koftki małe drobne w, || 
ftawie ręku, nog dlnat Ne Glelchzodet | 


‘Grameen: Beine, fud. Fleine Beine 


eben, ilf 


«vpt Kälte beben: friss | 


2) cahon, cahotage, m. fecoućz | 


Ziemie. Cydbeben. tremblement | 
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swifchen den Gelencten der Finger nnd 
Sehen fiken. Azat. os fefamoides, petits 
os placez dans les jointúres des doigts. 
Trzewo. ein Darm. tripe, boiau. 
das 
Eingeweide, Geddrme eines Menfhen, 
eines Zhiereś. les inreftins, les bolaux 
diun homme, la zripaille ou toutes les 
tripes d'un animal. 


Trzewowy. 1) mwas zim Cingetweide gehs 
ret. 2) tworein bas Gingeiweide eines 
Biches gethan oder ncforhf wird. 1)in- 


teftinal. 2)où lon met, od Pon fait 
cuire la tripaille ou les encrailles des 
animaux. 


Trzewik, e. a ein Sub. foulié, m. fou- 
lier. w tym trzewiku niemafz 
przączki. 


nie godźieneś mm zzuć, utrzeć tr zewikow, 
du bift nicht würdig (bm Die Suk Nie: 
men aufzunbinden. vous n*ćtes pas di- 
gne de porter fes fouliers. 

mwięm gdźie mi trzewik ućifk 
trzewik widzifz, a nie wiejz 
uóifka. du tweift nicht, two 


jęksy 
e mig 
der 


“mih 
Guh dnidt. vous ne favez où le fou- 
lier (le bat) me bleffe 

Trzey, Tezy. 


trois homines. 


drey Manns = Perfonen, 
$ trzey tu byli. 

steru, nicht betrusicfen. 
) fobre, qui weft 


f ET E qui a 


2) 


pas enivré. 
de la lobsje 
trzeźwie 
Trzez 
ment; 
quil n'eft pa 
zumu nie w iele, „ dop erg? 


po 


metant 


Ba 
fi bi 
desen 
revenir à fol; faire revenir une pe 
d'une défaillance: $ 1) nagie niebez- 
pieczeńftwo częfto piianego. trzeźwi. 
2) ludźie fkoczyży go trzeźwić, a on 
był bez dufze. 

„trzeżwię Śię,rozerzeżwiam Się) t) 1 

"Trzeźwicię. J vn | 
den. 2)50n elttet Dm fi 
wieder gu Berfiande Fot < a)fe desen- 
ivrer; perdre Fivrefłe. 2) revenir à foi; 
reprendre fes fens; revenir d'une éya- 
moüiffement. § z) crzeźwić śię po pi- 
iańftwie, zbywać głowy: zarazy z pi- 
iańftwa. 

'Trzeźwo, adu. 1) nůńtern, unbetrunĖen. 
2) mófig. 1) fobrement, fans étre eni- 
vré. 2) fobrement; avec fobrietć. 
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$ 1) trzeźwo wyrzekł te słowa. 
trzeźwo żyie. 

Hrzeżwość. 1) Stuidtettkeit, 2) Nüch- 
ternbeit, SRafiafcit. 1) fobriete Loge 
de celui qui weft pas ivre. 2) fobrie- 
tć, abftinence. 

Trzmiel, Q g.źrzzaselu, przmiel drzew- 

Trzmielina SCH ko. (fufaria, evomymus) 

indelt Baum. fufain, un arbrifieau. 

jel, g a. trąd. eine Hummel, Raubz 

Biene. “bourdon; une abeille qui man- 

ge aux autres le miel. 


Trzmielowy. Esintel< Baum. de fufain. 


2) 


r 


Trznadl , trznadel, g. zrzuadła. GN0aRiE 
mer, Emmerling ein Bogel. bruant, 


breant un oifeau jaune de la grandeur 
d'un moineau. 

Trzoda.. 1) eine Heerde als Gafe 2) 
Heerde, Kirche, 1) troupeau comme de 
bróbis. 2) troupeau, eglife, les ovail- 
les, f. $ 1) w trzodzie było owiec fto. 
2) będźiefz past trze moię; za wia- 
Tę: trzodę 1 wolność. 

Trzonek, g. trzonka. Giel, Gif. man- 
che, m. queuć , partie par où lon em- 
poigne de certains inftrumens. $ trzo- 
nek śierpowy, nożowy; trzonek u 
śiekacza. 

trzonek pęzłowy. Winfel£Stiel. la hampe, le 
manche de pinceau, 

trzonek prak. (larus cinereus major) Nrt 
von WaferHünern. forte de mouettes. 

Trzonowy ząb. Baden: Zahn. dent mo- 
laire. 

Trzos, g. a. ein Geld- Gurt; eine Rae. 
gibéciere dans quoi on ferre de Var- 
gent; ceinturon à l'argent EN on ata- 
che autour de foi avec une ceinture, 

Trzpiatim śię; © u, Trzepiotam śię. 

Trzpiotam ślę, J 

"Trzpiot, vid. T rzepiot. 

Trzy. Drop trois. § bez trzech fzelą- 
gow; trzem dałem; z trzema odfzedł; 
w trzech miaftach fą iamarki. 

a pa trzy. durch einander; in den Tag 
BE wie eś vors Maul fommt; obne 
Bufamnmenbang. à boule vue; inconfi- 
dórement; à perte de vie; de but en 
blanc; fans liaifon; fans connćxion. 

iakoby trzech zliczyć mie umiał. qlś went 
en nichr drey dhien FDzinte. comme s'il 
ne voir ni a ni b; comme s'il ne 
favoit troubler l'eau. 

trzech reguła. Redent. die Regula-de tri. 
Aritm, règle de trois; règle de pro- 
portion. $ reguła trzech dieit. fpofob 
wyrachowania : ze 'trzech liczb. wiado- 
mych eżwartą niewiadomą. 

trzech reguła obrocona. die verfehrte Regel 
de tri. règle de tri inverie. 

Ecee 5 
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*pa trzy zbyty; zbytnie. febr viel, úber- 
flifig. beaucoup, trop, abondanment. 

trzy ćwierci. drey Biettel. trois quarts. 

"Trzyćwierćiowy. dreyvietterelich. de trois 
quarts. i A i 

Trzy częśći. drey Theile. „trois parties. 

Trzyczęśćiowy. dreytheilig. de trois 
parties. S 

Trzydzieści. brenëig, trente. A 

trzydźieśći kroć. dtevfig m bl. trente fois. 

Trzydźieftoletny. dreyfigjihrig. de tren- 
te ans. 

Trzydźieftny, potrzydźieftny. brongt in 
fich baltend. de trente. § trzydźieftna 
liczba. ; di 

Trzydźiefty. der dbrevfiiafte. trentićme. 

'Trzyfuntowy. dreppfiindig de trois livres. 

Trzygarcowy. Dron Zopf oder Garniec iq 
fich boltend. de trois pòts ou garużec. 

Trzygodźzinny.dreyftindig. de rrots heures. 

Trzygrań, f. Trzykąt. ein Orehed. un 
triangle. ach d 

Trzygraniec na niebie, g. "wzygrańca, 
der Triangel ein Nord- Gefiirn von vier 
oder fünf Sternen. le delteton, le trian- 


gle, une confteliation feptentrionale 

de quatre ou cing étoiles. R 
Trzygranifto, adu. na trzy węgły. mit 

drey Gren, en trois coins; en triangle. 
rzygraniaftość!) 1) ein Drone, 2) 
Trzygraniftość. J Sternfunft: gedvittet 


Shein. 
gone, m. i j 
Trzygranifty.) Trzygraniafty. dreyedigt. 
Trzykątny. „J triaugulaire. 
Trzykąt, g. a. ttyanguł. ein Dregect. un 
triangle. € 
Trzykętnomiar. die Zrigonometrie, Yus- 
meffung Der Dreyette, trigonometrie: 
Trzyięzyczny. drebgungig. qui a trois 
langues. a 
Trzyktykty palec. ein inger der drey Ges 
lencfe hat. un doigt à trois jojntures. 
Trzykroć, adv. dreymabl. trois fois. 
Trzykroćrodny. das im Jabe dreymahl 
Grügte trågt. qui porte trois fois Pan. 
Trzykwartowy. òrey Quart von einem 
Polnifhen Garniec galtend. tenanttrois 
quart dun pot ou garniec Polonois, 
$ trzykwartowa miarą. 
Trzylećie. drepjibrige Beit. efpace de 
tems de trois ans; triennalitć. 
"Trzytetny. drepjihrig. de trois ans; 
triennal. í p j 
Trzyliítnik, g. a. tiele. (nigina, wyma) eitt 
gewifjes Kraut, Dag drey lange Slåtter 
bat, die den Cihorien=Blåttern Gbntich 
febett. une plante à trois feuilles, qui 
fontfemblables aux feuiiles de cichorće. 
trzylifinik, infze żiele,vid. Storczyk żołty. 


1) triangle, m. a) Zeen, tri- 
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Tryzyliftny. drepblattrig. detrois feuilles. 
Trzyłokćiowy. btepellig. large ou long 
de trois aunes. 
Trzymacz. ein $altet. celui qui tient. 
Trzymam. 1)balten mit der Hand. 2) 
haiten, niht wegekeu, nicht abgeben. 3) 
behalten, nicht gehen lafien. 4) halten 
nis eine Sóule, einen aden, eiten Rath, 
eine Rede, s) halten, unterhalten, baz 
ben. 6)inne haben, befigen. 7) haben, 
fiugen den Mlt, den Baf. 8) kalten auf 
einen rett, 9) balten, wetten anf etz 
mać. ro)bhalten im Gehorfam, ngurit. 
11) aufhalten, verweilen. 12) abhalten 
don etwa. 13) halten als fein Wort. 
14) au fich halten, im Znume palten eite 
£eibenfchaft. 15) es mit einem halten, 
eines WMeynung feyn. 16) einen fir ete 
was halten. 17) bochs ‘gering fdydgen, 
von einem wiel oder wenig halten. 1) 
tenir, empoigner. 2) tenir, étre bien 
3) tenir, retenir, arrêter: 4) 
teñir, avoir école, lever boutique; 
tenir confeil, un difcours. 5) tenir, 
entretenir, avoir. 6)ćtre maitre de; 
tenir, ocuper, pofféder, 7) tenir la 
haute-contre, la bafe ©. 8) tenir 
pour un prix; s’en tenira un prix. 9) to- 
per; tenir parier gager qu. ch. ou fur qu. 
10) tenin retenir en devoir, en crainte. 
1i)tenir, entretenir, amufer Gu; tenit 
Fefpric de quelgu'un arachć, 12) te- 
nir, retenir qu. de qu, ch; empêcher 
qu. de. 13) tenir parole, garder fa 
promeffe. 14) fe retenir de; retenir, te- 
nir, bornet, arrêter, reprimer une pas- 
fion. 15) tenir pour; tenir un parti; 
adhérer à un fentiment; s'atacher da; 
étre du parti, fuivre le parti de. 16) 
tenir, prendre pour; croire, reputer, 
17) eftimer; faire eftime, cas, comte 
de; avoir une grande, une petite opi- 
nion de. $ r)trzymać książkę w rę- 
ku (ręką) kogo za fuknią. 2) goźdź 
ten, ta tarćica trzyma. 3)trzymać ko- 
go w domu, w więźieniu. 4) trzymać 
Sol dobry, trzymał karczmę, fzkołę; 
trzymał do nich tę mowę; trzymać 
feym, radę. $)trzyma konie, lekaiow. 
6) trzymać maiętność; trzymał nie- 
przyiaćiel miafto; trzymać wieś przez 
arendę , rolą na trzećiznie, na dźieśią- 
tym grofzu. 7)trzymać dyfzkant; alt, 
tenor. 8) trzymał na trzy talery, ale 
tylko dwa doftał. 9) trzymam na nie- 
go, na tę kartę, na trafna, na cetno. 
10) trzymać kogo na wodzy, chłopea 
w-karnośći, w grożbie i w cwiczeniu a 
w ftymie. 10 trzymać kogo słowy, 
rozmową. 12) trzyma. mię przyjażń 


atache. 
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od tego. '13) trzymać komu słowo, 
wiarę, obietnicę. 14) umie trzymać 
gniewu fwoiego impety. 15) trzymać 
z kim, z zdaniem czyim; trzymafz ze 
mną; nie trzymam z tobą; trzymam 
za tą nauką. 16)trzyma go za rowne- 
go fobie, to za pewne, to za zniewagę ; 
trzymay tyle po Ra | moiey, po 
rozeznaniu iego, tak o tym: 17) trzy 
mać o kim, o fobie wiele, mało, sła- 
bo, źle, dobrze. 

trzymać co za co. einen an etwaś balten. 
tenir qu. ch.3, par. $ za kołnierz, za 
rękaw go trzymał. 

śrzymać wilka za ufzy. den Wolf an den 
Ohren palten. tenir le loup par les 
oreilles. 

trzymać ręką, w ręku. mit der Hand hal- 
ten. tenir à (avec) la main. 

trzymać gazety. Zeitungen Halten. 
les nouvelles. 

trzymać co za więlki konor. etwa vor gie 
ne groffe Chre Balteń. tenir qu. ch. à 
grand honneur. 

srzymaé na fobie co, kogo. aufhalten; mie 
Derfiehen; abwebren, tenir, tenir Bon 
contre; fuportem foutenir qu; refifter à. 
$ wielką odwagą trzymał na fobie siły 
nieprzyiaćielfkie. 

*irzymać kogo; ferca dodawać. einem 
Muth Mahen, żufprecheń. donner cou- 
rage, du coeur a qu. 

trzymaj te słowa na pamięći. behalte diefe 
Borre. fouvenez vous de ces paroles, 
retenez cès paroles, 

trzymać taiemnicę. ein Geheimnig bey fih 

behalten: retenir un fecret. 


lire 


trzymać co fkapo; s yczać, me przeda- 
mać , zażśrzymać gi czas. etwa? 


auf theure Zeit zu balten, nicht verz 
faufein, retenir, ne pas vendre, refer- 
ver une chofe, la garder jusqu’à une 
difette 

trzymać réie do chrztu. ein $ind aus 
der Taufe heben. tenir un enfant für 
Jes fonts de bateme. 

trzymać słuchacze. bie Qubdrer anfmerciz 
fam erhalten. tenir les audireurs en 
atention; tenir les efprits atencifs. 

trzymać, zażrzymać k aby nie upadł. 
einen halten, dag er nicht fallen mochte. 
tenir qu. qu'il ne tombe. 

trzymać firaż. Wade halfen. faire la gar- 
de, le guet, la on. 

irzymać kogo na słowie, na rzeczy. einen 
mit Hoffnung unterhalten, cdfpeifpn. 
amufer qu. fur le tapis; tenir qu. en 
fufpens. 

trzymać śię. © fich an etwas anbelten. 2) 
fich aufhnttek z bleiben.  Z)mit elnenvoder 


Ze 
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ettóaś halten egent anhången. 4) gez 
balten werden als eiu Rath. 5) fih Bale 


ten, fich fréien. 6) fih Halten, Go 
webren. 1) fe tenir a gu, ch. 2)fe te- 
nir, demeurer en un Den, le garder, 
wen bouger, n'en point fortir. 3) ćme 
du parti, fuivre le parti de; s'atacher 
à; fe tenir A Popinion de qu; à un 
fentiment. 4) fe tenir, étre affemble 
comme un cunfeil. 5) fe tenir, fe croi- 
re. 6jfe tenir, fe défendre. $1)trzy- 
mać śię drzewa, gałężj. 2) trzyma ślę 
w domu, nie wychodźi. 3) trzyma śię 
tey nauki, błędow iawnych. ` Array? 
ma śię feym, rada, trybunał. 5) trzy- 
mam ślę za fzczęśliwego. 6) iefzcze 
śię forteca trzymała ;tepiko śię trzyma. 

trzymać śię od gniewu. feinen Zorn org 
palten. retenir fa colère. 

éicho śię trzymayćie. baltet euch filles füh- 
ret euch Rili auf. tenez vous coi. 

Trzymanie czego. 1) bas Halten mit der 
Hand. 2) das Halten eines Raths. 1) 
tenuć, laćtion, la maniére de tenir. '2) 
la tenuć d'une affemblée. $ 1) mocne, 
słabe fzable.trzymanie. 3) trzymanie 
feymu, rady, fądu. 

Trzymany. eig. u. fig. gehalten. prop. d 
fig. tenu. $ pioro kfztałtnie trzyma- 
ne; rada, mowa trzymana; za błazna 
trzymany. 

Trzymieśięczny. drepmonatlich. de trois 
mols. 

Trzymilny, trzy mile maiący. breymeilig, 
de trois lieuës; éloigné å trois lieućs. 

'Przymonaw, trzymonawek ryba morfka. 
(remora) Remora, ein Fleiner See:$ifch, 
derer fich etliche an ein Schiff hdugen und 
esim £auf etwas aufhalten’ remore, un 
petite poilon de mer, dont plufieurs 
s'atachent à un navire & le retardent 
un peu dans fon cours. 

Trzynarożny. drepecfig. triangulaire: 

"Trzynaście. dreyichn. réie, 

Trzynafty. Det drepzegnte. crezićme. 

Trzynocny. drepndchtig. de trois nuits. 

zrzynocny czas. dreyudthtige cit. efpace 
de trois nuits. 

*Trzynog, dynarek. Dtreyfuf. trepić, m. 

Trzynogi. drepfiifig. qui a trois piez; à 
trois piez. G 

Trzynold, ftrzezknadel ptak. (emóeryza) 
cin gewifjcr Bonel- forte d”ojfeau. 

Trzynożek, g. a. einer Dredfuf. un pe- 
tit tres-pić. 

Trzypalcowy. 9 1) mit brey ginger vder 

Trzypalczafty. J Strallen verfehen. 2) drey 
Soft breit oder lang. 1) qui a trois 
doigts ou ongles. 2) large ou long de 
trois pouces. 

Trzy- 


TU 


Trzypiędźifty. bren Gpannen lang oder 
breit. long ou large de trois empans. 
Trzypieniężny. drey Heller werth, valane 

trois obołes ou mailles. 

Trzypięcry. drey Stoi poj; drey Gaden 
boch. de trois étages. § trzypiętre w 
tym mieśćie domy. 

Trzyradł herb. XWappent. drey MlugeCi- 
fe tm blauen Sein: fron und Helm zie- 
ten drey Gtrauf-Federn. Biet trois cou- 
tres de charruć au champ d'azur; trois 
plumes d'autruche embeliffent la cou- 
ronne & le timbre. 

Trzyrzeki herb. Wappen. drey Gliffe 
der fchråge Streifen unter eitem i 
drey Strauf- Federn tehen auf der roz 
ne upd Helm. , B/efon. trois Heuves ou 
barres plicez fous une étoile; trois 
plumes d'au*ruche fervent de parure 
àla couronne & au timbre 

Trzyfączny, o trzech fękach albo rogach. 
brepafitg oder drepbornig. qui a trois 
cors ou trois neuds ou cornes. 

Trzyfta. drey hundert. trois cens. 

Trzyftaim. alle Zant fiudhen; other 
guden, pefter, faire fermens de tous 
étages; jurer le cent mille diables. 

Trzyitopny, na trzy ftopy długi, fzeroki, 
wyfoki. Drey $u6 lang, breit oder hodh. 
qui a trois piez de long, de large, 
de haut. 

Trzywdar herb. YDappent. drey Gterne 
awifchen Drey treugern, fo mit den Enden 
an einander kefen; das unterfte bat unr 
einen Arm- Baf. trois étoiles placées 
entre trois croix gui fe touchent par 
Jes bouts; celle d'en bas n'aqwun bras. 

Trzywęglafty. Dreyedig. triangulaire. 

"Trzywłofy. dreybdrig, de trois cheveux. 

Trzywzorny. brepfach gewebt, geflun- 
gen, geringelt. qui eft d'un triple tiflu ; 
triplement entrelaffe, tricotć ; garni de 
triples anneaux. d 

Trzyżiarnifty. dreyfotnig. qui a trois 
graines. 

Yu, adv. 1) biew. 2) bicher, 3) hier, 4u 
diefer Beit. 1) ici, en ce lieu, en figni- 
fication de repos. 2) ici, ici là; vers ce 
lieu; vers ce côté, de ce côté où nous 
fommes. 3) en ce tems, alors- $ 1) 
tu (na tym mieyfcu) ftoię. 2) tu (na 
ito mieyfce):przyydź. 3)tu (dopiero w 
ten czas) żale, płacze powítaty- 

tuż. 1) eben bier. 2) ebeń zu derfelben Beit. 
1) juftement ici. 2) en même tems. 

zus bift du hier? étes vous ici? | 

zaś mi. finde id) Dich hier. voila je te 
tiens. 

tu rowdźie; mieyfcami. Met unD ba. GA Sz 
là; par ci par là. A 
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tu fek. hier liegt der Hund begraben. c'eft 
ici le neud Gordien. 

Tuberofa. Zubetofe, Herb- Hyacinthe. 
Tubereufe, forte de Deng blanche fur 
une haute tige. 

Tuchola. Sondeg eine Stadt in Woble 
nii Mręufjen. Tuchole, ville de la 
Prufie Eolonoife. 

Tucya, miedziane zużele. Zug, Zutien 
in deralpotheche. tutiequ'on trouve dans 
I'apoticairerie. > 

Tucz, obf: Szpik. Mar in ben Znpchen, 
la moêle dans les, os. 

Tuczę, czy, czył. mëtten, rengraiffer, en- 
matter: faire devenir gras. ( tuczyć 
brzuch, geś. 

tuczyć klofkami. ftovfen, mit Kudfern må- 
Gen, apater, apateler; donner de la 
patee. 

Tuczeć, g. tuczóła. eine gewiffe Pferde 
$ranciheit. efpece de maladie qui arri- 
veaux chevaux. 

Tuczenie. dać Måten, die gab, Lengrdis, 
Daten d'engraiffer le bétail. 

Tuczny. uabrhaft. nourrifant, nutritif, 
nourrifher, alimenteux. 

Tuczony. gemdfet.. engraifle. 

Tudźież, adv. 1) wie auch, bieruachfi, Dede 
gleichen. zim eben ber Zeit, 3) an eben 
dem Ort. 1) comme auf, de même, 
2) en même tems. 3) en meme lieu, 

Tuk, obf. fzpik. ŚRatdś. moćle. 

Tutacz. Derumtreiber, avanturier, home 
me vagabond, rodeur, 

Tułaczki. betumtteiberifch , umbetsiegend, 
vasabord, errant. 

Tułaczko , adv. als ein Derumtreiber, en 
vagabond. § tułaczko żyć. 

Tułacztwo. das lmbergichen. vie vaga- 
bonde & errante. 

Tułam śię. þerumtreiben im Lande herun 
laufen. vaguer, roder, errer; étre vaga- 
bond; mener une vie vagabonde & 
errante. $ tula śię teraz po kraiach; 
tułaiący śię po świećie ludzie. 

Tulbant, vid, Turbaat. 

Tule. 1) fóweiden; die Sbrónen, ben 
Eńmers bemmen, 2) liebreich an die 
S$ruft drúcfen. 1) arrêter, flater, apai= 
fer les larmes, la douleur de qu. 2) 
ferrer, prefłer tendrement contre la 
poitrine. $ 1)tulić dźiećię, żal czyy. 
2) matka dźiecię do pierśi tuliła. 

pies ogon pod śię tuli. der Dunn Beet ben 
Gdwans unter fich: le chien prend la 
queue entre les jambes. 

tulić śię. 1) w weinen, aufódreń. 2) fich 
an die Erbe dritcen als tin Dou, 3) 
fich anfhmiegtn, Shug, Zuflucht fachen. 
1)ceffer de pleurer; apaifer fa doleur, 

ceffer 
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cefer fes plaintes, fes pleurs. 2) fe 
blotir, fe moter contre la terre com- 
mie un lićvre. 3) ś'apuier fur qu;avoir 
recours» s'adreffer A qu. $ 1) dziecię 
śię utuliło. 2) kuropatwy przed kro- 
gulcem śię tulą. 3).tulę ślę do no- 
zek twoich. 

Tulich, g. a. ein Dolch. poignard. 

*Tulipant, vid. Turban. 

Tufow. g. tutowin: Rumpf eines Mórwets; 
ein Korper ohne Korf, Hände und Got, 
torfe, tronc; un corps fans tête, fans 
bras & fans jambes. 

Tulowity, wid. Dyłowity. 

"Tulpant, vid. Turbant. 

Tum. Shum, Dom, Stifte<fitche. Eglife, 
fe, catedrale. 

Tum tututum. Worte bet Trommel 
Slag auszuorucien. pata pat par; 
mots imaginez pour exprimer le fon du 
tambour. 

Tuman. auffieigendetr Gtaub. tourbillon, 
nuċe de poufhćre. 

*Tunczyk ryba morfka. Sbunżgifh ein 
proffer See: Sit, thon, tun, un grand 
poiffon de metr., $ tunczyk częfto fto 
funtow waży, fmaku tego to ćielęćina. 

tunczyk_folony. eingefalgenet Thun=gifch. 
tonnine. ` 

Tunet. N Tunis, Hatyt Stadt des Königs 

Tunifa. J reihs Tunis in Africa. Tunis, 
capitale du Roiaume de Tunis en 
Afrique. 

Tunetarńfki. funifer. de Tunis. 

*Tupam, v. mm. F. tupnę, tępam. mit den 
Ston ftampfen. fraper du pić; trê- 

igner. 

"Tur. ltochś, Ouer: 
fauvage. 

zur mięfopufizy. Ser Rreh Rupreht, moi- 
ne bólrru; ogre, m. monftre imaginć 
pour épouvanter les enfans. $ tura 
mięfopuftnego dźieći śię ftrachaią. 

Turbacya. Benithbung, Unruhe, Deier: 
lichfeit. fatigue, incommodite, peine. 

Turban N zawoy.ein gircifher Sund. 

*'Purbant. J turban. 

Turbit biały. (Zurpetum) Sr, eine Wurz 
giertwurgel. turbit, une plante purgative. 

turbit czarny: (turpetum nigram) falfcher 
Turbith aus £fafpienwutgel. turbit faux 
ou bâtard pris de la racine de thapfie. 

żurbit ferapinowy , dé. Odmienikwiat. 

Turbowanie. Beldfiiaung, Hemibung 
SBerbindetung. Pa&ion de fatiguer, 
„dincommoder; empćchement, inter- 
ruption. 

Turbowany. bentiht, beldfiigt., incom- 
mod6, inquiete. 

"Furbuię. 1) bemigen, Belófiigen, unterbrez 
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chen, verhindern. 2) Betntubigen, bez 
Fëmmen, 1) empêcher, importuner, 
ennuier, incommoder. 2) agiter, fà- 
cher, inquieter, tourmenter. 2 $ 1) tur- 
bowałem ćię w pracach twoich. 2) 
poturbowało to dufzę moię. 

nie rurbuy mi głowy. mahe mir den Rof 
nicht verwirrt, nicht warm. ne me rom- 
pez pas la:tête; ne m’échaufez pas 
les oreilles. 

turbnię ślę. 1) fih bemühen, fih beligi 
gen. 2) fich gramen, forqen, fih botz 
ruhigen. 1) sincommoder; avoir la 
peine. 2) fe ficher, fe tourmenter, 
étre en peine. $1)kilka razy śię do ` 
niego turbował. 2) turbuie śię (fra- 
fuie śię) o fyna fwoiego. 

Turczyn, Turek. ein Silne. Turc, qui eft 
de Turquie. $ woiować 'Turkiem ; 
"Turczyn ieft nieprzyiaćjel i błuznier- 
ca krzyża Swiętego ; Turcy z pola zbići. 

Turki, plur. die S Gren, Turquie. $ 
poiechał do Turek; ieft w Turczech. 

Turcżynka. eine Turin. une Turque. 

Turczyzna. Türdifthe Sprache und Gitten. 
la Turqueffe; la langue, les coutumes 
des Turcs: 

Turecki. Ziicifcj. Turc, qui eft de 
Turquie. 

Turecki ięzyk. die Gitcdifthe Sprache. le 
Turc, la langue Turque- 

iakby go na Tureckiego konia wfadźił. er 
bont der Haafe bat ihn gelecret. ilcroit 
dvoir trouvé la pie au nid. 

po Turecku, adv. 1) tóreFifeh , in der Túr- 
chifchen Sprache. 2) nadh Tircifcher Ge- 
wsónbeit, 1)en Turc; dans la langue 
Turque. 2)en Turque; A la Turquef- 
fe; a la Turquie, A la manićre des 
"Turcs. $ 1) po Turecku pifze, mo- 
wi, umie. 2) ftroi się po Turecku. 

Turek, vid, Turczyn. 

Turki, vid Turczyn — Turk. 

Turkinia. eine Zårin. une Turque, fille 
ou femme de Turquie. 

turecki papier. Ziwcijd) Papier. papier 
marbrć. 

Turkus kamień. gitdifh ein Edclfiein. 
turquoife, forte de pierre pretieux. 
Turma. Gefóngnif in Thurm. un cachot 

fouterraim daus une tour. 

*'Turniey, g. tirnica Tiwnier., tournoi, 

Tuürnieich, pir. J $ w gończy i tur- 
nieiu fpofobny kawałer. 

turnicie. 1) Uurube, Unordnung: 2) Gie: 
berden, Woffen, $ragen. 1) troubles, zr. 

Jur. désordre, m. 2) grimaces, f. pir. 
fadaifes, f. Pir, aĉtions ou difcours 
ridicules? 1) w tych oyczyzny mit- 
nieiach. ` 2) baba, a ftroi turnieie. 
Turodo- 
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Turodowies, g. zurodowca. ein Fugebshtz 
ner. qui eft du pafs, natif du pafs où 
je fuis. 

turodowcowie. Die Randeg- Kinder von hier, 
les naturels d'ici. 

Tutybularz, g- a. kadźidlnica. Sëcher: 
Pfanne: callolette, encenfvir. 

Turzyma. YDappent, ein Epanifched oder 
Patriarhen=reuk baran ein Arm feflet. 
Biet une croix à double traverfe, 4 qui 
mangue un bras. $ Turzyma Prze- 
świetnych Jabłonowikich. 

Turza trawa źiele, vid. oft 

Tuś, vid. Tu— tyś. 

Tufa. Yudianifhe Tufe. Pencre de la 
Chine, 

Tufowanie. bas Beinen mitTufhe. lac- 
tion de deffiner A I'encre de la Chine. 

T.fowany. gefitjcht, mit Tufche gezeidhnet. 
touché, defline A Fencre de la Chine. 

Tufuię co. tufcheu, mit Lufe zeichnen. 
toucher; defliner à l'encre de la Chi- 
neou avec la biftre, 

Tufzę. fzy, fzyt. einem verfprechen, Muth, 
Hoffnung gut etwas machen, mit etwas 
fehmeicheln. promettre op. ch. à qu; 
fister qu. de; faire efpèrance, courage 
que. _§ żaden mu zdrowia nie tufzył; 
wfzyfcy mu tufzą śił dawnych, tafki 
utraconey przywrocenie. 

tufzylem że to uczyni. idy vermuthete Daf 
er eg thun wirde. je m'atendois bien 
qw'il fairoit cela. 

nie dobrego o (po) tym nie tufzą. man erz 
wartet davon nichts gutes. on n'atend 
rien de bon de cela. 

tufzył mu dobrze; potufzył mu. er gab, 
machte ibm gute Hoffnung; er vetfpradh 
ihm einen guten Ausgang. il lui a fait 
bonne efpórance; il dui a promis un 
beureux évenement, un: bon fucces. 

tufzył mu źle. et mate ibm Feine gute 
Hoffnung er machte ihm das Dong hwer, 
er verfprach ihm nicht gute, il Pa dé- 
couragć; il lui a ôté le courage. 

tyfzyło mi to ferce. das Herb Dote es mir. 
le coeur m'en difoit. 

żufzyć fobie. fich mit etwas f(dmeicheln, fih 
etwas vetfprechen ; Staat, Hoffnung auf 
etwas machen. s/atendre A; fe flater 
que; fe fondre, s'apuier, mettre con- 
fance fur; fe fier fur, en gu. ch; fe 
promettre qu. ch. de. / $ tufzę fobie 
po łafce Parfkiey że; o fkutku fobie 
dobrze tufzy. 

tufzyć fobie dobrze, śle o czym. gute, bz 
fes don etwas boffen. s'atendre A qu. 
ch. de bon, de mauvais. 

Tuteczny, 1 adj. © fubf. 1) biefig, Sand 2, 

Tuteyfzy, J was iu dem Sande mëcht cder 
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gemacht it, 2) ein biefiget, ein Snwohz 
ner von hier z)du païs; faitifier; qui || 
croit, qui eft fait ici. 2) celui d'ici; i 
habitant du païs où je fuis. § 1) tu- 
teczne wi 2) tutecznych do śie- 
bie zapro. 

Tutun, g. żużunia. atb, Zeta. tabacen 
fumée. 

Tuwalnia. groffe Handguehle aber Handa 
tuch. touaille; un grand effuie-main. 
Tuz, g. a. rydie Zwen auf der Würfel. 2) 

Dog Taus im Karten=Spiel. 1) le deux; 
la face de dez qui eft marquée de deux 
points. $ r)rzućił obie tuzy. 2) ma 

tuza żołędnego. 

mataza idzwoski ms bie. ep kat den Kopf 
voll Heulen. ił a des bofles A la tête. 

Tuż, vid. Tu — żuń. 

Tużin, g. a. ein Dukend, douzaine. 

śużinami. Ouwbendweife. à la douzaine; 
par douzaines. 

Tużinek, g. a. r) Dugend, von tleinen 
Waaren, 2) Mittel: Tuch gu Kleidern, 
1) douzaine; parlant de mengt mara 
chandifes. a)forte de drap de laine de 
moien prix. $ 1)tużinek fzpinek. 

Twardnę, daie, dagt) twardźieię. fait 

Twardnieię, J merdet. devenir 
dur, s'endurcir, fe durcit. A twardnieie 
mi fkora na rękach. 

Twardo, adv. 1)batt, nicht weich, 2) bart, 
herb, Greng. 1) durement, dur, d'une 
manićre dure. 2) rudement. § 1) 
twardo lezeć, iayko twardo warzone. 
*2)twardo (furowo) z nim śię obchodźi, 

twardo, tego (bać. feft fchlafen. dormir 
d'un bon fomme. 

Twardość. Hdrte. dureté: 

Twardofkorupy iako plaw. bartfehålig. 
teftacée;à rêt dur, qui eft couvert d'une | 
écaille dure & forte. $ żołw twar- | 
dofkorupy. | 

Twardofkory. bathdutig. couvert d'une | 
peau dure; qui a la peau rude. $ twar- 
dofkore iagody. 

Twardoft. YWWappent. ein Dep mit Chache | 
Såchern im rothen Feld, dus Schild if 
mit einer Stone und Helm gezieret. Bit 
un coeur ćchiquetć au champ de gueu- 
les, l'écu eft orné d'un timbre % d'une 
couronne; 

Twardofzyi. barthdifig, der einen fteifen, 
futgen Hals bat. aiant la tête baiffée, le 
cou dur & roide: 

Twardoufty koń. bartniduliges Pferd: che- 
yal fort de (en! bouche. 

koń ten iefl twardonfty. Siefes Pferd ift 
bostméntig, -ce cheval. n'a point de 
bouche, n*obeit point 3 la main, a la | 
bouche faufle. 
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*Twardowłofy. bart<bśrie, der Barte Haare 
oder Wolle gat. aiant le poil ou ła lai- 


ne dure. 
Twardy. 1) bart. 2) bart, urtempfindlich, 
umerbittlich» 3) fcywer $u etwas zu br: 


gen als zum Weinen. - 4) bart ggf 
lich, beleidigend. 5) gefibrlich , farf. 
1).dur, qui n'eft pas tendre: 2) dur, 
infenfible, dur A émouvoir; roide, in- 
ćxorable. 2) dificile à qu: ch. comme 
aux pleurs; il eft difńcile a le faire 
pleurer. 4) dur, ofenfant, choquant, 
ficheux. 5) dur, dangereux, fanglant, 
cruel, od il ya bien des grands dan- 
gers à pafler. $ r) twarde drzewo do 
rznięćia; twarde iefzcze mięfo; twar- 
de iayko; czym twardym wyfworo- 
waney zatkać mu trzeba gęby. 2) nie 
bądź tak twardy na moie prośby. 3) 
twardy do płaczu, na łzy. 4) nie za- 
raz do twardych słow. 5) na nay- 
twardfze śię narażał okazye. 
śwardey (mocney) głowy; twardy na tru- 
nek. es ift (hwer ibn gu befaufen, er fan 
viel yerfragen. il eft dificile de Peni- 
vrer; il eft dificile à s'enivrer: 
twardą ma głowę. et bat einen langfamen, 
fóweren, harten £opf zum lernen. c'eft 
un efprit dur, une tête dure,pefante. 
twardy; twardy talar. harter Thaler. un 
ecu en efpece. 
fen twardy. feftet Ggdłlaf. un fommeil 
profond. 
poł twardego. alber Thaler. un demi-écu. 
. poczynay od wolnego co raz do twardfze- 
go. man muf vom leichten zum ffweren 
(chreiten. il faut paffer par les chofes 
faciles aux dificiles; il faut commen- 
cer par a;b, c, pour apprendre lire. 
'Twatdzę co, dái, dźiż. bdrten, hart maz 
den. durcir, endurcir, rendre dur. $ 
ogień twardźi i fufzy. 
*Twardźieię, vid. Twardnieię. 
"Twardżizna. batter Grund, fefier Boden. 
dure: terre dure. 
Twarog Ouarg, Glonfe sum Säi, froma- 
ge du lai pris; fromage du caillé 
Twarz, f. 1) Alnaeficht, Seficht. 2) Geficht, 
Mine. 1)vifage,%. 2) vifage, mine, 
front; Fair du vifage. $ 1) twarz ieft 
ftrona głowy przednia w ktorey fą 
czolo, oczy,nos, gęba; małpa ma twarz 
śmiefzną. 2) twarz poftawna, uftroio- 
na nazbyt; twarz afekt wynurza, wy- 
raża ;twarz pochmurna ;ochotną poka- 
zać twarz a w fercu zdradę taić. 
awarz fwobodna, wefoła. frohes Ungeficht. 
un vifage folaire; un vifege de profpe- 
ritė; vilage riant: 
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twarz bez cery. blaffes Geficht, das Teine 
fuifche Farbe bat. vifege delavć; vifa- 
ge pale. 

w twarz. Ié Gefiht. en face, au vifage. 
$ w twarz wzięta rana. 

żwarz w twarz. tahe ben eitandet; Mund 
gegen Mund. tête à tête; face en face; 
Pun devant Faucre. $ mowilem z nim 
twarz w twarz. 

wiaty w twarz. ein widtiger Wind. un 
vent contraire. 

słońce w twarz. die Gonne feheinet acrade 
ius Geficht. le foleil donne au vifage. 

na twarz upaść. 1) aufs Mawt fallen. 2) 
auf das Untlig fallen, niederfallen aus 
Sgerchrung. r) tomber fur le vifage. 

k 5 
2)fe profterner devant. 

twarz odmienić. dad Geficht, die Gefichtó< 
Farbe serduderw. changer de couleur. 

twarzy kfztałe, fizyonomia. die Wbyfionos 
mie, das Unfehen eines Penfchen. phi- 
fionomie. 

Twarzność. Pbilof. eine Gpecieg, Phi/of. 
efpece. 

Twarzyczka. niedlicheś , fleines Gefidht. 
petit vifage; vifage beau. $ obaczyt 
pod śiatką twarzyczkę i zalsnął. 

fzpetna twarzyczka. garftiges Geficht, hef- 
liches Mdadchen. peronelle; fille laide; 
une laidron. 

Twierdza. 1) Burg $efuna. 2) Befakurg. 


3) fig. Burg, Shur, Schirm. 1) fort, 
forterefle. 2)garnifon, f. 3) fig. bou- 
clier, protećtion, defenie. § 1) twier- 


dzą (twierdzę) tę opatrzyć trzeba. a) 
nieprzyiaćiel 1ooo twierdzy w niewo- 
lą zabrał. "21 Panie tyś moią twierdzą 
i tarczą. 

Twierdzę co. 1)tefefiigen. 2)bebaunpten, 
bejahen. 1) enforcir, fortifier, afermir, 
rendre plus fort. 2) afirmer, foutenir, 
protefter.  $ 1) twierdzę, utwierdzam 
co ręką, robotą. 2) twierdźić co sło- 
wy; twierdźi że. 

twierdząc. behaupten, bejnhend. afirma- 
tivement. 

twierdzący. der da behauptet, bejabet. afir- 
matif, folitenant. 

profilo twierdzące zdanie. befriffigendet 
Sq. affertion; propofition qu'on éta- 
blit & qu'on fodtienct. 

świerdzące zdanie. BejabunaszGab. afir- 
mative; propofition. qui afirme. 

Twierdzenie. ©%ęfriftigung, Behauptung. 
afirmation. 

'Twierdzićiel. Behaupter, Bejaher. celui 
qui afirme. 

*'Twor, ftworzenie. ein Gefchópf. cróatu- 
re. $ każdy twor ma śię do rowne- 
go; tworow,dźikich frogość. 

* Tworca; 


i 
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fueren, Stworzyćiel. der Schópfer. 

Créateur. 

Tworność, vid. Twarzność, 

Tworzę, J, ył, Vid. Stwarzam. etfhaffett. 

creer; faire de rien qu. ch. 

formireu. forinet, figtirer. 

zyć fer. $tófe machen. faire du fra- 
mage. 

rworzyć pigużki. Pillen drehen. 
tourner des piłlules. 

tworzyć słowo. ein Wort machen. faire, 
inventer un mot. 

sworzyć śię. entftehen, fich formiren. fe 
formier, naître. $ tworzą śię w czło- 
wieku obrazki gdy na rzecz patrza. 

A 1) Kåfe- Napf; Safe = Forme. 

NRåpphen, Sddlhen, at saehdlerted 
e 1) chafferet, cage, cagerotte, où 
Pon forme un fromage. 2) petit go- 
der; cavité creufee; creux fait dans 
qu. ch. $ r)ferki z tworzydeł wyiąć. 

2) w ydłub w krecie tworzydło i ley w 
nie tę farbę. 

Tworzytko. $órehen, dee, Sale 
den. petit godet, petit vaifleau, va- 
fette. $ tworzytko kośćiane do farby. 

Twoy. (bein, 2) Der Deinige. 1) ton. 
z)letien. $ 1)twoy to'obyczay ; two- 
ię mi day kśięgę. 2)kocha y twoiego. 

zwoie. dać Deinige. le tien, qui tapar- 
tient, qui eft A toi. (nie chcę twoie- 
g9, nie pragniy moiego, prov. 

po twoiemu. 9 niach Seiner Weile: felon 

*po rwoyf ku. J'vótre coutume; felon vô- 
tre maniere, à vótrę façon, à vôtre 
ordinaire. 

*Twoyfki, twoy. beins dich ee Mera 
betreffend, das für dich ift. tien, ton, gui 
te regarde; qui eft pour toi; qui eft 
acomode pour toi. $nie twoyfkich 
(twoich ) to Gił fprawa ; twoylkiego 
sługę widziałem. 

Ty. du. toi, w, $ bez Giebie to zro- 
bię; dałem ći; tobie dałem; ty tak 

myślifz. 

Ad du Il. vous même, toi mćme, 
$ ćiebie famego prosiłem. 

Tyara. eine Krone der alten Perfifchen Ni- 
nige. Tiare, forte de couronne des an- 
ciens Rois de Perfe. 

Tyara Papiefka. die Päbflihe Krone. Tia- 
re, regne, m. bonnet à trois couronnes 

que les Papes portent. 

Tyatyn, vid. Teatyn. 

Tyćie. Dag Zunehmen, Fettwerden. reple- 
tion; Seier engraiflement. 

'Tycz, m.g!a. 1 1) Wein- Pfahl, Siebert: 

Tycz,f g.y.j Cto. 2) Gtabel- Neis, 
Duer Green, dünne Stange. 1) Eecha- 
läs de vigue. a)perche de houbłon, 


former, 
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sę rame pour ramer une plante, 
Du tycz, tyka, ty k, pal albo drzewko 
iakie po ktorym się pnie wino; wi 
wfpieraiący maćicę winną miafto ty- 
cza. 2) groch, chmiel, korbas po ty- 
czach rośnie. 

Tycze śię mnie to. diefes gebet mich an; 
diefes Wort wird nur in prejenti ges 
braucht.. cela me regarde; cela me 
touche, me concerne; ce verbe mefł 
ufité gwau pi fent. $ to śię ćiebie ty- 
cze a to śiolry śię tykało. 

co śię tego zycze. was dicfes betrift, en 
matiere de; touchant une chofe; en 
fait de; ce qui regarde cela. $ co ślę 
tey Gre tycze, barzo ieft pożyteczna. 

tyczący śię czego. betreffend. concernanc 
touchant. 

Tyezny. 1) Gtengel-, bas fich zu Neben 
Gtefen Tiet, 2) Stabel, das am Etez 
Gen fortwachfi. 1) propre à foutenir les 
plantes, à foire des perches, des ćcha- 
las. 2) ramće; qui s'acroche 4 une 
rame en croifłant. $ dn ierzba tyczna. 

2) groch tyczny; plonka tyczna. 
wyka tyczsia. (anagyris Hobnen z- Bath. 
bois puant, a ibour, un arbrifeau. 

Ty. dzień, Eé tygod nin, *tydnia. eine Wos 
che. femaine. è 

Tygiel, g- żygła, vynka. ein Siegel. poêle 
à frire; polon. ` $ w tyglu fmażyć ; 
tygie gliniane miedźiane. 

tygiel. 3 Sdmielg - Liegel. ` creufet. 

Tyglik,g a Ji $ w tygliku to rozpuść. 

Tyglowy. Tiegel2. de creufet, de poćle 
a fifre. 

Tygodniowy. tyóchettlich. de femaine. 

tygodniowa robota. ZBochen Arbeit. femai- 
ne; le travail de la femaine. 

Tygr ein Gieger ein Lieger- hier, un 
tigre, 

Tygrys. "1 das SBelklein des Tiegers, ti- 

Tygrzyca. j g GA $ kotna Eygrys. 

Tyię, żyłe, tyż, gunebmen, fert werden, 
s'engrailier, devenit gras, devenir 
replet. 

Tyk, Tyka, vid, Tycz. 

Tyk tak. Licfae, etdichtetes Wort Sen 
puls: Schląg anzudtuten, tic & tac; 
tie & toc; mot imaginé pour exprimer 
le batement du pous. 

Tykam komu. einen dugeń, tutater gu; 
parler à une perłonne par tu, ou 
par tor. 

Tykam czego, tykam śię czego; v. m,'F. 
zb anribten. toucher, mettre en 

e le fens'de toucher. 

wie tykay śię tego. facte, rilhte dns ticht att. 
tout beau; ne touchez pas A cela; He 
touchez pas. d 
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$knać. 1) einer anvihren, De an einen Get: 
greifen, 2) anvitihren, ziehen wollen gt: 
nen Spiel: Siem 3) rubrew, befallen 
als bie Surdt, 4)fiicheln. 1) toucher 
gu pour lui faire du tort; sataquer, fe 
ptendre aqu. 2! toucherdans un jeu; 
vouloir tirer un pion. 3 faifir, pren- 
dre comme la peur uhe perfopne. 4) 
toucher. pincer qu; donner un coup 
de łangue A qu $1)tkniy go ieno 
obaczyfz coć uczyni, poznafz go; 
tknać go nie: dam: tknąć śię praw 
czyich 2) tknąteś krola ,warcaba te- 

go,iedzże tedy. 3) śmiałemu nie tknie 

bviazń Ieren: miłość go iefzcze nie 
tknęła. A nie tykay go tu; tknął go 
w tym punkcie. 

rad tyka or kat tange ginger; er ldfit die 
Ginger gerne Feten. il gafconne; il eft 

habile A fucceder; il a les mains. cro- 


chuć 
czy ngt tym iedź. den Stein den man 
an f, muf mon zieben. touché joué. 


źknąć kogo do`zyavego, w fedno, gdzie boli: 
das rechie giefen treffen: einen tref< 
fen wo ef ihm webe thut froter qu. A 
Vendrcit fenfible; piquer qu. au vif. 

d y go do żywego te słowa. 

1) zufammen lanfer an einander 

jeu. 2) einem angehen, mit einem 

vermardt. enn. 3) auareifen fremdes 
Geld. 4) auf fich sieben, fich felbft bez 
trachten. 
gen: 1) toucher, tenirA: étre contigu, 
étre tout proche; confiner qu. ch. 2) 
toucher qu:en un degrć de parente. 
3) coucher, divertir, détourner lar- 
gent d'autrui. 4) tirer, raporter A foi- 
même; fe regarder foi-même. 5) tou- 
cher, concerner, fe raporter 4. $ 1) 
Sląfko Polfki śię tyka. 2) tyka śię 
męża moiego w trzećim powinewaćtwa 
ftopniu. 3, moich śię tknął pieniędzy. 
4)tkniy śię każdy i ofładź. 5)to śię 
brata cykało, a te śię śioftry tycze. 

tkniy śię Jam. zuvfe dió felbft ben der Nafe- 
fourrez vôtre nez dans vôtre manche. 

"Fykanie, tknienie. das Sluviihren. atou- 
chement, contaćt. 

żykanie komu. das Dugeh. lation de tu- 
taier qu. 

Tyktak, vid. Tyk tak. 

*'[ykwia, bania. Stlir$8. courge. 

Tyt. Miicfen, Hintertheil. le dos, le der- 
rićre, la partie opofće A celle de de- 
vant. Bol u fzaty; tył księgi, gło- 
wy, domu; w tył raniony ; w tyle ra- 

` oe doftał. 

|żyż końfka. „©iwtertgeil eines Pferdes. le 
train de cheval de derrićre. 


l Dykcjon. Polfki. 


5) angehen, betreffen, anlan=- 
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zy w fzyku. Dag Hinter- Treffen: 
garde. 

zyièm-ku. mit dem 2 Geben gegen. le dos 
Contre. E 

żyłem ku fobie. mit dem Rüden gegen einz 
ander. dos à dos; dos contre dos. 

żyłem ku czemu siedzieć, Joieć. mit dem 
Muefen an etwaś fiken, febern. .s'adof- 
fer contre. 

żyłem; z tyłu. von hinten. par derrićre, de 
revers. Ś z tyłu go mieczem uderzył. 

żyłem wfzedł do domu, er ift zum Hintere 
Haufe herein gegangen. il eft entré dans 
la maifon par derrićre. 

żył, tyłu podać Die $lucht ergreifen, tour= 
ner le-dos aux ennemis. 

w żył kogo ubiec. sinem in den uicfen fale 
ten, Ebmmen. prendre, araquer qu. par 
le derrićre. 

Tylczak, g. a. der Rokr, eine Kraudhejt betr 


arriére- 


ferde. la morve une maladie des 
chevaux.  tylczakiem nofata fzka- 
pa zaraża 


Tyle, adv. dr fużf. fo viel, fo febr. autane, 
tant. $ tylu ludzi godnych było; ty 
le ma pieniędzy; w tylu ludźi przyie- 
chat: tyle kupił fukna; honoru mego 
za tyle nie fzacuię; tyle (tak barzo ) 
go kocham. 

żyłe—iako ; tyłe— złe. fo febt als foviel— als. 
autant — que. $ mam tyle pieniędzy 
iako on. 

żyłe kroć; tyle razy. fo viel mabl. autant 
de fois. 

żyłe drugie. noch eitma$l fo viel. encore 
une fois autant. 

Die dzwułe; żyłe dwoy.  swettmabi fo viel. 
deux fois autant. $ tyle troy; tyle 
czworo, pięćioro, fzczęśćioro Ge. 

żyłe pracowa?, ile smogł. er bat fo viel ge- 
than als er berntocht Bat il a fait fon 
pofible; ila fait, ila travaillś rant 
qu'il pouvoit: 

tyle wart. et ift fo viel merth. ił vaut tant. 

żyłe chce. et will fo viel. il veut rant, 

Oe. eten fo viel. tout autant. 

Tylec, g-a. Der Rüsfen an einem fetten 


AGercieug. de dos d'un intrument 
tranchant. $ tylec noża, fzable, 
brzytwy. 


Tyledwoyny. duppelt fbviel, double, deux 
fois autant 

Tyłefetny. hundettfiitig. centupie; cent 
fois antant. 

Tyletroyny. dreymahl fo viel. trois fois 
autagr; triple. 

Tyli ©) fo grog, fo flein A 

Tylka. J petit. 

Tylko,adu 1)itt. 
z) feulement,  2)- Be — que. 

PifE S 


grand, fi 


2) it — ; nichte—als, 
$ 1) tył- 
ko 
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ko ich dźiewięć; tylko zrob; tylko 
słowem nie uczynkiem. 2) tylko śpi. 

zylko ie i piie. et thut nits ale effen und 
reine. ilne fait que manger, que 
boire; il ne fait que manger & boire. 

co tylko. fo Bald als; wenn nur — fo. pour 
peu que —; dèsque — ; auffitót que —, 
§ co śię tylko rufzy zaraz go maią 
na oku; co śię tylko rany dotkniefz 
wrzefzczy. 

*zylko nie; ledwie, e8 feglet wenig; faft, 
beynahe. presque; peu s’en faut. 

tylko dopiero przyiechał. tt ift nut allererft 
angefomimen, il ne fait que d'arriver. 

tylko tyle, adv. & fubf. fo viel. tant, au- 
tant. § i tylka- nie dał. 

Tylkory, tak rozliczny ; tyle gatunkow , 
tyle częśći maiący. fo viel drtig, aug fo 
viel Urten; Theilen beftehend. de tant 
de fortes, de tant de parties. 

Tylny, zadni. Dinter=. de derrićre. 

żylny dom. das Hinter- Dam, le derrićre 
d'une maifon. 

Tylo, fubf. vid. Tyle. 

Tylo, adv. vid. Tylko. 

Tyławitość, otyłość. Die Golligfeit , Sete 
tigfcit Des Leibes. groffe corpulence du 
corps ; obefitć. 

"Tyłowity, otyły. fett, wobl bey £eibe , 
feift. groffet, gras, qui a trop d’embon- 

( point; replet. j 

Tyluczki. fo febr flein. fi tres-petit; ten- 
tin, tentinet, tantet. 

Tyluczko, adv.. fo febr mag, fi très peu; 
tant foit peu. 

Tytły, otyły, vid. Tyłowity. 

Tym, dźięćielina ele, (bus) ghy- 
mian. thim. 

Tym, adv. defto, diefe Partie! ftehet bey 
einem Comparativo. tant, 0% mef cette 
particule avec un comparatif. 

sym barżiej, tym mwięcey. um deftomebr. 
tant plus; d'autant plus; à plus forte 
raifon. 

zum niniey. wm defiotweniger. tant moins. 

żym gorzey Fon fdylimmev. tant pis. 

tym — im ; im— tym. befis — defo ; je— je. 
plus — plus. 8 tym bogatfzy, im 
. głupfzy. 

"Tymblak, vid. Temblak. Degen Riemen, 
Gto- Band. courroie d'épée, ruban 
de canne. 

Tymf, g-a. ein Timpf, eine Vohlnifhe Gil- 
ber- Múnge von 13 Mteuger. timfe, 77. 
Dantzig- or, une monoie d'argent en 
Pologne valant douze fous ou la cin- 
quiśme partie d'un écu. § Tymf 5. 
fzoftakow płaći; Mincarz Tymf pier- 
wfze bif tymfy za Jana Kazimierza. 

Tynguię masłem; wa. Loge, 
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Tynk'materya, do tynkowania. Giutch | 


aum Lünchen, zum Bewerfen.. enduit 


kładać śćianę cynkiem. 
tynk gruby z piafku. Ganb=Tiinch: crépi. 
tynk marmurowy. Marmer: Zinc). ftuc, 
mortier fait de marbre pilé 
tynk na śćienie. der Tünd auf der Mauer. 


| 
| 


enduit de mortier, de plâtre ou de | 


marbre fur la muraille 

Tynkarz. Shnder, maçon qui travaille 
aux enduits des murailles. 

tyskarz marmurowy. Stucatut <Atbeiter. 
ftucateur. , 

Tynkowanie. das Kiinchen. enduiffon, 
crśpiflement, crepiffure, Faćtion d'en- 
duire les murailles. 

Tynkowany. getincjt, mit Tünd belegt: 
crépi; enduit de mortier ou de plâtre. 

Tynkuię co. tiinóen, mitTiinch bewerfen. 


enduire, crépir une muraille; revćtir, | 


couvrir une muraille de plâtre ou 
de ftuc. 

Tyram, obf. Nadwerężam. (nien, ver 
legen. gater, afoiblir. 

Tyran. ein £ytan. tiran, 

Tyranka. 1) eine Zant, 2) Syrannit, 
graufame Schóne. 1) tiranne, une fem- 
me qui régne tiraniquement. 2) crue|- 
le ;maitreffe cruelle. $1) Zenobia ty- 
ranką była. 2) tyranka ferca mego. 

Tyranoboyca. Syramien = Mörder. un ti- 
ranicide, meurtrier d'un tiran. 

Tyranoboyftwo. grannen: Mord. un ti~ 
ranicide, le meurtre d'un tiran. 

Tyrańfki. tyranni(c. tiranique. 

po tyrańfku edo. tytannifó) graufam, ti- 

Tyrarfko, J raniquement. 

Tyrańftwo. Tyranney, Grnufamfeit. tira- 
nie, cruauté. 

Tyras: Sirop, gtsffeś Nebbiiner = oder Ver 
chen:Nef. tiraffe ; filet pour prendre les 

erdrix, les aloiiettes. 

Tyrlarz.  Gtollen - Zimmerniann in ben 
Gergmwercen. charpentier des conduits 
aux mines. 

Tyrlicz ziele. ( gentiana minor) Gteuke 
€ngian, Greukwutg. la petite gentiene 

*'Tyryaka, dryidkiew. Theriac. teriaque. 

Tysiąc. taufend. mile, m. 

tyśiąc lat, taufend Sabr: mile ans, un 
milenaire. 

po tyśiąc razy; tyśiąc kroć. taufend wadi. 
mile fois, tres: fouvent. $ po tysiąc 
razy prosiłem: 

tyśiąc tyśięcy, milion. eine Million, milion. 

Tyśiączny. 1) taufend in fich galtend. 2) 
der Saufende, -1) milenaire, de mile. 
2) milieme. 

*Tyśiącznik, 


Tyt 


| Tysą 
goi 


dont on enduit les murailles. $ po- UU" 


Go! 
Hat 
Ty! 
got 
| Tyi 
Tyte! 
titré 
mi 
ml k 


tyt 
już 
pil 


H 


CE 


niema 
Di 
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'Tytularny, vid. Tytuiowy. 

Tytułarz, g. a. Sitel- Buch. un livre aux 
titres. 

Tytułac. Ber mp den Schein bat: Der nicht 


in der That if, als ein Selu -Greund. 


Tyśiącznik, g. e. ein Saufend, eine Zayi 
von taufend Stich, mile, un miler. 

| *zyśiącznik, ober/fier, połkownik. Obetfitr. 
Goloneł. 

**'Tytan. Die Gonne. foleil, phaëton, $ 


Tytan czarne ćienie oświeca; Tytan un homme qui weft qu. ch. qu'en apa- 
| złote promienie z morza wynurza; fence; comme un ami prétendu, un 
ley, | "voan złotogrzywy. zb brave en'aparence. $ śila ieft bankie- 
de | Tytel, g. żyta. S$erfirkung, Abbreviation. ` towych tytułatow. 
be titre Së abréviation. D pismo tycla- Tytułowy, tytularny. 1) Sitel=. 2) bee 
He PROBA SAS a LE 3 über die gefeste Babl iff 1) citulaire 
, | Zytel księgi?) Titel eines Buchs. le titre,le ` zeyetu de GAN ciere ; titré. 2) fur 
gei dE Ee Vun livre. numeraire, fupernumeraire. $ r) ty- 
RAR CJ LO E j cułow tytuł maiący ) konfyliarz; 
bn, f tytuł. 1) £itel. 2) Titel, Shein, Borz ` żenia nie Big WE 
Ens wad., 1) titre, 73. 2)titre, w. aparen- 2) tytułowy Żołnierz. 
| =; ce, prétexte, m. § 1) tytuł krola, krolo- ERE RA ütuliert like A 
et || wen, Cefarza, Bifkupa; tytuły do liftow ; JA A a SSA Se wert. quamne., qui a 
re, tytuł (napis) obrazu; tytuł w kśię- SEH E NK PC à 
| gach, tytuł rozdźiału. 2) pod okazałym Tytułuię kogo czym. titulieret. traiter 
|  Qyczyzny obrony tytulem; iakim- qu. de; donner un titre, un caraćtere, 
| - kolwiek tytułem ta fprawa nakryta; une qualité CH $ tytufuią go krolem; 
| tytułem cnoty to przyodźiał. ten poftępek cnotą, tę kśięgę wftępem 
geye || zyzał, przyczyna albo napis na Śmierć zda- do prana tytułował. d 
| mego. Uuffcprift die einem zum Sode verz żyśałować Się. DÉI titulieren, fich nennen, 
| urtogilten augebefftet wird. infcription fe qualifier, prendre le titre de. $ Sul- 
d | gwon atache A un criminel condannć tan krolem krolow śię tytułuie. 
m à mort. Tyzana, pcyzana. Wfifane. tifanne. 
uel. || V 
o. | U. 
d | U noter? SR o,ah, belag, ob, $u MME R Praia Ee 5 ver- 
'użc1 Zie. ea l e itens une action acnevee;y 
. f U, pr-g. 1)bep, zu Haufe. chez, au lo- ou '2) d'une diminution. $ 1) utonął, 
rb gis. $ byłem u Burmiftrza; miefzkam utopił, ufzykował. 2) uigł, ućiął. 
| u matki; u Giebie ieft. * Ubaczam. ce; V. m». F. ubaczę, vid. Upa- 
, || pochowany u Kapucynow. et ift bey ben Gaz truig. 
i- f pucinern begraben, il eft enterrć aux **Ubarwić, v. m. F. ubarwię. pukeń, ge 
Capucins, ten. embellir, parer. 
ita. | Anden u siebie. ich bin ṣu Haufe gewefen. wiosna łąki ubarwiła. det $ribling Aere: 
| „ Jai été chez moi. te Die giefen: it Blunien. le printems 
tere || Ae zeraz u siebie, et ift jekt zu Haufe. il a tapiffć la terre de fleurs. 
Je || | elt prófentement chez foi. Ubespitczam, Ubezpieczam, F. ubezpie- 
| nieszafs Pana u Siebie. Det Herr if nicht gu czę. x)verjichern. 2) berubigen: ficher, 
dem || ` Haufe. le maître meit pas chez foi. ruhig machen. 1) afwer, rendre cer- 
uits || aas to u Siebie. du haft das iu Qańfe. vous UAE W a affurer, SC 
avez cela chez vous. rendre feur. 1) ubezpieczono matkę, 
ge | nafz to w śjebie,przy fobie. bu haft das bey Dir. że fyn żyie; ubczpieczył mu koronę. 
ene || - vous avez cela fur(par devers) vous. 2) ubezpieczyć to nikogo na fumnie- 
ue. || 2) ben, von. de, chez. $ kupiłem to u niu nie moj. | d 
| kupca obcego. ubezpizczyć śe na kim. auf einen Staat 
un || apen, in. dans. * $ ubiałego iwa miefzka; madhen, conter, faire cas fur qu. - 
| był uwoyfka, znaydźiefz to u Ciy: ubezpiecz «ię: 1) fich. beruhigen. 2) fich 
al. | > cerona. verfióciu, ficher werden. t)ie raffurer, 
doc 4) bev, am. 3, auprès de., $ śledźi u fto- rependre Iafiurance. 2) s'aflurer, fe 
| - łu; ftoi u bramy. SO NOR SC 
ion. zs A a ezpieczanie. das Merficheru. lation 
ab U, pr. et diefe Prepoftioz beSeutet bey  dallurer. | 0 
ile. | ben Verbis 1) ex, wew, das ift eine Bol- Ubezpieczenie. Berfiherung. aflurance. 
łendinig. 2) ent, ab, oder sine, Zepp: Ubićie, viZ. Ubiianie, f 
2 i; FEfEZ Ubiegam, 
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Ubiegam, F. ubiegnę , ub 
als Bie Zeit. 2) eń cu, entfliehen. 
3) urú legen mit Saufen alè eine Meile. 
einem zubortomiren, einen einh 5) 
fberfalten, überrumpeln. 1) pafier, fe paf- 
fet, s'écouler commie le rems. 2) Echa- 
per; s'enfuir. 3) c” tirer païs, 
avancer chemin. 4) devancer, préve- 
nir qu. $) furprendre, prendre a l'im- 
pourvl. $ r) czas ubiega; godźiny 
prętko ubiegły. z) ubiegł do Rzymu. 
3) ubieży co SE milę. 4) ubie- 
głem go do krefu; ubiesł mi mieyłce, 
urząd; śmierć nie ubieży mędrca 
oftrożnego; nie myślałem aby mię, 
miał ubiec ; ; ieden przed drugim ubiega 
tego. 
i ośiadł. 
ubiec kogo w żył. einem in den 2 oben fale 
„leń furptendre qu. par le derriere. 

d franta tego. du wirt diefem 
fhiauen Daf den Ranc nicht ablaufen. 
vous ne joüerez pas à ce finet un tour 
de foupleffe; vous ne tromperez pas 
ce fin matois. 

rew-go ubiegła. er bat fidh vetblutet. i 
perdu tout fon fang. 

ubiegać śię. 1) fich måde laufen. 2) um 
bie Wette laufen. 3, etwaś. um bie Wetz 
te tbun 3 um Die Werte nad etwas fire- 
ben. 1)ćtre las de marcher. 2) cou- 
rir à qui mieux, mieux. 3)faire à l'en- 
vi qu. ch; s'eforcer de Pemporter fur 
qu; difputer à qu. qu. ch; ;prevenir qu. 
$. 1) ubiegałem się dźiśiay. 2) ubiegali 
śię do krein. 3)co walecznieyśi ubie- 
gali śię do zguby, do krwawey okażyi, 
popifuiąc śię męftwem fwoim; ro- 
znych śię ubiegalo do korony Panow. 

ubiegaiąc ślę. um Die Wette, à l'envi; à 
Penvi lun de Laurré: A qui mieux 
mieux; SE Femportera. 

Ubieracz. Wrpuger, Puger Smit. 
enjoliveur, acommodeur. 

Ubieraczka. Vuwrin, Sdmiderin. coi- 
feufe ; celle qui babille; qui pare. 

Ubieram, F. ubiore. 1) abnehmen bon ete 
was, vermindern. 2Janjiehen, anpugen. 
1) ôter un peu d'un tout; diminućr, 
amoindrir, 2 biller; parer, a ajufter. 
Ai takim ipofobem ubiezefz pienię- 
dzy: twoich. 2) ubierz Pannę; pig- 
knie konia, izbę ubrał; pognie Rro- 
low w boftwo ubierali. 

ubrać głowę biatejgtotwie. eier Wibes- 
Perfon den Set: Wig auffegen. 
une femme. 

ubieram Ze. 1) D vermindern, w 
werden. 2) fich ausieken, fich anElelden, 
Oe anpugen. ` 1) fe diminućt, samoin- 


„ 1) vergehen 


$) nieprzyiaciel ubiegł fortecę . 
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drir. z) s'habiller, fe parer, s'ajufter. 
$ 1) pieniędzy śię: ubrało. 2) iefzcze 
śię Jego Mość nie ubrał. 

Obi , Vid. Oheim. 

GEET ) 2) Uberrumpz 
iung einer Ei pu berfall. 1)avance; 
devancemenr; aliion de celui qui ga- 
gne & prend les devans. 2) farprife 
d'une fortereffe. 

Ubiiacz tła. Efitich:Stamper. bateur, ou- 
vrier qui bat &aplani une aire, un pave. 

Ubiiam; w. m. E ubite. 1) todt werfen, (ot 
fodieffen. 2) fhmeiffen, werfen alś Renel. 
3) auśbrigeln. A) gleich ftampfen, gleich 
machen. 5) Elopfen ale Cher. 1) tirer 
qu; tućr gu. à coups d'arme, ou à 
coups de pierre, 2) abatre, tirer, faire 
tomber par le moien d'un boule com- 
me des quilles. 3) roler, batre com- 
me il faut. 4)hjėr; raboter, aplanir 
avec la hie, avec la bate. 5) pétrir, dé- 
later, batre, brouiller comme des oeufs, 
$r)ubif ptaka. 2) dziewięć ubił krę- 
glow. *2)ubił (wybił) go. 4)ubiiać 
zło, żiemię. s) ubić iayca do iaie- 
cznicy. 

Ubiianie, ubićie. 
Gleich flagen Des Bodens. 
flagen, Cinråhren. 1) aplaniffement 
d'une aire, d'une pavé avec la bate. 2) 

Pa€tion de. brouiller, de. batre, de 
pótrir. 

Ubior, to co do ubierania służy. up, 
Tracht, Kleidung. parure, ornement; 
habillement; vetement, tout ce qui 


fert A parer, A ajnfter ou à habiller. 8 


ubior żołnierki, żałobny. 

ubior miewieśći aytwormy., Weiber- Mug, 
Weiber: Echmud. ajuftemens de fem- 
mes; atours, p/y». parure de dame. 

ubiory, plur, Beinffeidet. gregues, f plur. 
haut- de chantle m, 

Ubity, cònf. ubilam. 1) aeftblagen. 2) 
A) geflagen, eben gemacht. 3) eigs 

efehlager 1 pingenihrt. r)batu. 2) batu, 


śpie. uni, pavé avec la bate, avec la | 


demoifelle. 3)batu, brouillé, pétri, de- 
trempé. $1)za to był ubity. 
te tlo.. 3)ubire iayko. 
Ubłądźić się w czym, F. ubłądzę. 
irren. faillir, manquer, fe tromper. 
UB łagać co; kogo; . A 
gern calmer; apaifer la colere de qu. 
ubłagać śię. (ich befiuftigen. s'apaifer. $ 
dał śię ubłagać. 
Ubiagalny;) łacny do ubłagania. verfóhn= 
agany, i lich, der fich Teicht befinftigen 
afr. are d apaifer „A reconcilier; qui 
peut être apaife. 
wiagany. befinftiget. apaife, calmć. 
Ubłaganie. 


fiğ 


1) das Gleichfiampfen, 
z) das Ein- | 


2)ubi- | 


befdnftiz | 
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Ubłaganie. Befdnftiguitg. adoucifement, 
Faćtion d”apaifer la colère de. 

Ubliżam, F. zdliżę, etńtęiegen, żu furs thun, 
abbrechen; Nachtheil verurfachen. pré- 
judicier, faire du tort à qu; rabater s 
ravaler, rail, $i grofzamu nie ubli- 
żyłem; ubliżyć komu sławy; w tym 
zaś co do łafkawośći należało nigdy 
nie ubliżył. 

ubliżzyć Się. einem Krke gefchehen. fe faire 
tort; étre préjudiciable, nuifibleà. § 
nic śię prawu i powadzeięgo ode mnie 
nie ubliżyło. 

ubliżałący. , fohddlich , nachtkeilig , abbr- 
ig. préjudiciable, nuifible. 

Ubliżenie. Machtbeil, Kilegung, Shade. 
préjudice, 7. peite, dommage , 7%. lé- 
zion, ateinte. $ z ubliżeniem honoru 
moiega śię to działo. 

Ubliżony. verlet, gefdwacht. ateint, 
bleffe. = 

Ubliżyciel. der einem Sërpe thut. qui fait 
tort, qui porte dommage; homme 
muifible. 

Ubłoćić co, F. ubłocę. fothig machen. em- 
bouśr, croter; remplir de crote. 

błoćić śię. Geh kefchlumpern. fe croter, fe 
remplir de bouć. 

Ubłocony. befchlitmyert. crotć. 

Ubogacam kogo, co, F. ubogacę. eig u. fig. 
bereichern, reih madeit prop. © fg. en- 
richir; rendre riche. 

ubogaćić dom fwoy. fein Dong, feine Hits 
Sreunde reich machen. faire fa famille. 

Ubogacenie. bag Bereichern, die Bereiche 
vung. enrichifiement. 

Ubogacony. eig. u. fig. bereichert, reih an 
etwas. prop & fig enrichi dażwiche em 
$ ubogaconych znowu zubożył;w ho- 
nory, w rozum i w dowćip zdrowy 

_ ubogacony człowiek. 

Ubogi. r)ein Arner- 2)arm, dutftig. 3) 
arm an etmas. 1) un pauvre. 2) pau- 
vre, mifćrable, nścefłiteux. 3) pauvre 
en qu.ch. $r)ubogi złema rozumie- 
nie u ludźi; prov. o ubogim źle. po- 
fpolićie rozumieją; ubogi z nędze 
grzefzy ; ubogiego zdanie nie dba nikt 
na nie; ubogi mało ma przyiaćioł. 
2}ubodży to ludzie. $ 

ubogi w duchu. geiftlich arm. pauvre en 
efprit. 

ubogi o rozum. arm am Berftand. pauvre 
d'efprit. 

ma ubogiego wfzędzie kapie; ubogiemu 
wfzedypifkorz auf den Urnen. trippt 
gó ńberall. à barbe. de panyreon aprend 
A raire. 

Ubogo, adr. arni, pauvrement, petitement. 
$ ubogo ale chędogo, prov. żylę ubogo. 
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Uboftwo. 1)die Armuth. 2) das Armuth, 
die Armen. 3)Das armie Thier, betrůbter 
Menfch. r) pauvrete. 2) les pauyres. 
3) pauvre créature ; pauvre homme, pau- 
vre femme; pauvre bête; un homme 
trite; une femme afligee. $ 1) w 
uboftwie żyie. 2) paftwi śię nad ubo- 
ftwem. *3) śioftra uboftwo uftawi- 
cznie płacze. 

Uboftwiony. petarmet. apauvri, pauvre. 

Ubożę;ży, żył. arm maen. apauvrinren- 
dre pauvre. $nieprzyiaćiel te zubożył 
krale. 

ubożący, zubożałący. arm nadhend. qui 
apauvrit, qui rend pauvre. 

Ubożeię. verûrmen, arnt werden, s'apau- 
vrir, devenir pauvre, 

Ubożuchny. blutatin, febr atm. indigent, 


tres-pauvre. 
Ubranie. -Beintleidet. culore; haut -de 
chauffe, zg. $ siedzenie u ubrania. 


Ubrany. gepuśt, angezogen, gefleldef. pa- 
re, ajufte, kabille. 

Ubrudzam, v.m. F. ubrudzę. (hrar mahet 
Wåfhe, die Hånde. falir, fouiller le. 
linge, les mains- 

ubrudźić śię. (hwarg werden. sencuiraf- 
fes, fe falir, s encrafier. 

Ua 8 fdwark, (hnrugig. noir, fale: 

* Ubryzować, F. ubryznię. puten. agen- 
cer, pareT, ajufter trop. 

abryzotwać śię. fich fthniegelm. s'agencer, 
fe requinquer. 

ubryzowała śię. fie ift gefdjniegelt und geź 
pugt. elle eft lefte & pimpante. 

Ubryzowany. gefcyniegelt, gat żu (cht gee 
pust. requinquć, pimpant, propret. 

Ubywa, v. m. Ẹ. ubedgie. abtehmen, weź 
niger werden. diminuer, s'amoindrir, dé- 

"croitre, le perdre péu à peu; baifler. 
$ ubywa febry; ubyło pieniędzy. 

dnia ubywa. der Tag wird fürger nimmt 
ab. ie joúr déchoit, baifle. § ubyło 
dnia z poł godzinę. 

ubywa go; na dot idźie, wnet umrze. €8 
gehet mit (bm auf bie Neige, es wird 
bald mit ibm aus fepn. il dechoic vifi 
blement; il décline,il va paffer; il 
commence fort à fe paffer. 

Ubywanie. das Abnegmen die Udnabine, 
Weringering. amoindriflement, dimi- 
nution, decroifiement, deciin. i 

ubywanie dnia. Dog dAlbuchmen Des Tages. 
décours, déclin du jour. 

Ucho. rein Obr sum beren, 2) Obr, Gez 
bèr. 3) Obr, Debr, Pendel zum anfaf- 
fen. 1)greille, partie du corps deftinee 
à Poute. 2) oreilles ouie. 3) oreille, 

orillon, anfe,. anneau pour tenir-une 
FEEFF3Z chofe 
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chofe avec la main. $ r) ucho zwierz- 
chne glos zbiera aby fzedi do wnę- 
trznego, gdźie jeft bębenek; ufzu 
pifk; ufzu brzmienie; ucha krzywa 
dźiurka ; miękifz albo ucha część dol- 
na miętka; do ucha mowić, fzeptać, 
w ucho włożyć; kłaść komu co do 
ucha. 2)dwa mafz ufzy obie też wy 
suchay ftrony ; ucho iedno day fkarzą- 
cemu, drugie choway obwinionemt; 
wfzyftkie przeftrogi mimo ufzy pu- 
fzczał ; przyymiy to w ufzy; ucho ma 
fubtelne. 3)ucho u'czafzy. 
* >: e 
[Ucho in Ser Bedeutung eines sżendels 
min in Dir. oroentlidy aber in der 
Beoeutuig eines hrs oder Gehóts 
auf folgende Art declinitt. ucho pour 
dire une anfe efi toujours régulier au plu- 
vier, mais pour Doreille ou Zone il a 
ce pluriel: 
N.A. V. ufzy. g. ufz. D.ufzom. Taf. 
ufzami. Loc. ufzach.) 
ufzy rybie, ofkrzele. Sitë, Chen, les onies, 
jes oreilles de poiffon. 
úcho n wora. Biyfel am Sad, folhen ate 
śufaffen. poignée, oreille où l'on prend 
un fac. 
ucho u klucza. Gliffel: Dhr. anneau 
de clé. 
fzał ucho; rękojeść u fzal. der Grif an der 
Wage: chaffe de balance. 
ucho u trzewika. ©chulafhe. oreille de 
foulić. 
ucho iolane. Nadel-Oeht. chas,cu d'aiguilie. 
ucho w garca, Dhr am opf. oreille de pot. 
ucho w kśiędze. ein Dër im Buch. oreille 
de livre. 


nfz bolenie. Obren=Zwaug, Ohren- Wep. 
otalgie. 


po fame ufzy. big an die Diren. jusqu'aux 


oreille po fame ufzy w złocie 
śledźi ; wpadł w długi po fame ufzy. 

Aochodźi to ucha (ufz) iego; do ufz, do ucha 
erg žo przychodźi, śię doność. dag Senmt 
ibm vor feine Obren, cela vient à fes 
oreilles. 

chętnego komu pozwolić ucha. einem ein 
geneigte Obr géngen, ein Gehór geben. 
prêtre Poreille 4 qu. 

ucho mię świerzbi. dag Dhr jndet mir: 
man redet von mir. les oreilles me cor- 
nent; on parle de moi. 

zednym uchem do głowy wpada, e drugim 
iak drzwiami wypada. zu einem Dbr ber: 
eint gunt andern Heraus. eela entre par 
une oreille. & fort par Pautre. 

ledwo z ufzjma ufzedł. ep it mit einem 
blanen Nuge dayon gefomnien. il sen 
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eft tiré bagues fauves; il a fauvć le 
moule du pourpoint. 

do uęba komu mowić. einen ine Dër fagen. 
parier a Poreille de qu. 

śpi on ma to na obie ufzy. eś vibret ihn nat 
nicht; er fchłaft ohne Gorgen darúber. il 
fe fécouë les oreilles de tout cela; il | 
ne gen foucie point; ił dort tranqui- 
lement de fes deux yeux. 

ucho to uraża. Daś verleer dań Obr. cela 
choque, cela écorche l'oreille 

natrzeć komu ufzy. einent den Got mt 
Iden, rabatre, froter les oreliles, laver 
ła tête à qu 

Uchod. Entweichung , MBefchttng. retraite, 
Paftion de fe retirer. $ w tyin ria- 
głym uchodźie do obozu fwoiego ftra- 
Gil nie mało ludźi. 

uchod watu, brzeg. Btieysb. der Watlette 
Rand, Unter: Gott. Leet faufle-braie. 

Uchodzę, F. zydę. 1) weichen, fliehen, ouës 
treten. 2) entfommen aus einer Gefahr. 
3) vermeiden, fih oor etwaś in Ucht pech: 
niet. 4) gehen, $uwici legen eine, toe 
Meilen. 5) angefebn, aehalten merd 
6) mitgeben, gelten, bingeben. 7) gut, 
bofe ausgelegt, aufgenommen merden. 
8) für genoffen ausgehen. 9) borben pez 
hen, vergehen als die Reit. ro) fiuckett, 
fih fencten als eine Wand. 1) fe retirer 
fe dérober, s'éloigner, fortir, fuir d'un 
lieu; s'évader, senfufr. 2) fe fauver, 
échdper d'un danger, fe tirer d'un 
mauvais pas. 3)ćviter, Dër qu. ch;fe 
garder, fe donner garde de gu. ch. 4) 
foire, aller une, deux lieuës; tirer pais; 
faire chemin de. 5) pafier,Etre repucć 
pour. 6) paffer; étre adinis, étre receu. 
7) €tre receu, étre interpretć bien ou 
mal. 8) palfer, demeurer impuni. 9) 
pafler, s'écouler, couler comme le 
tems. 10) s'afaifler, s’abaifer par fe 
propre pefanteur. $ 1)ledwo ztąd nie- 
przyiaćiel ufzedł; ledwie to woyfko 
ufzło; ufzedł z miafta, z więźienia. 
2)nie ufzedł tego niefzczęśćia, nie- 
bezpieczeńftwa. 3)ufzedł mow ludz- 
kich; iego niełafki uyść nie może. 
4) ufzliśmy teraz milę. 5) uydźiefz 
teraz za Doktora, ża fzalbierza. 6) te 

ieniądze uchodzą; słowo to uydźie; 
e ten talar. 7) uchodzi to źlew 
dobrze. 8)uchodźi czas; godźińy, la- 
ta uchodzą. 9) fnadnho mu to ufzło; 
nie uydżie mu ten wyftępek.: 10) mur 
ren uchodźi. 

ufzedł z dufzą, z zdrowiem, cato, zdrowo, 
żywo. etift mit den geben ned Davon 
gefommen. il Fa echape belle; il eft 
ćchape vie & bagues fauves, 
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mie ufzła ich noga. fein Gebelt ift von ih- 


nen davon, gefommen. il men eft pas 
rechapee une ombre. 

mie ufzedł matki. ep ift der Mutter abulich. 
il tire fur fa mére; il reflemble à la 
mere. 

chce pięknie nyść. et will fich davon auf eine 
gute Art lostyicteltt. ił s'en veut dćbaraf- 
fer, fe depetrer d'une belle maniśre. 

uchodźić co drogi. etwas som Wege gurú 
legen. avancer un peu fon chemin; 
s'ayancer en marchant. 

krew go uchodźi. et verblutet fich. il fou- 
fre une perte de fang; le fang lui 
manque. 

uchodzić śię. fich mide gehen. étre las de 
marcher. 

Uchodzemie. 1) Ettseichung / Entfomz 
mung. 2) Vermeidung. 1) retraite, ful- 
te, éloignement, l'aćtion de quiter un 
Den dangereux. 2) fuite, Faćtion d'evi- 
ter qu. ch. 

Uchować, F. uchowam. 1) ernâbren fon: 
nen; gum Gâugen sulânalihe Milh haz 
ben. 2) befhúken, bewaren für etwas- 
1) nourrir & élever; nourrir & avoir 
foin; 'avoir affez de lait pour nourrir 
un petit. 2) garder; veiller fur,a. $ 
1) ta mamka fama nie uchowa te dźie- 
éi ;maćiora częfto ośm prośigt uchowa. 

xchować śię. 1) fih erhalten, grog werden ; 
fortfommen , befleiben. 2) fih für et- 
mwas bewahren. 1) fe nourrir; devenir 
grand; fe dénoüer, fe faire. 2) fe 
garder, fe donner garde de; fe garer. 
$ 1) uchowa śię to dźiećię, iagnię: 
drzewko. 2) nie uchowafz śię od 
miłości. 

uchowa mię tego, (od tego) Bog. Gott wird 
mich davor bebiiten. Dieu men garde- 
ra; Dieu men prefervera. 

zachowaj Boże. Goit tebite. A Dieu ne 
plaife que; Dieu vous preferve de- 
uchowzy Boże śmierći twoiey, tego 
niefzczęśćia na ćię. 

Uchrona. 1) Zut, $reyftaft. 2) Ghas, 
Sgitm. 3) gerichtliche Greeptiont: Aus- 
nahme. =) azile, zm. refuge, 7. lieu où 
Fon fe huve. 2) azile, proteśtion» re- 
cours. 3) Drożż : exception, difculpa- 
tion, moien de fe défendre- 

% uchreną omytkow rachunkowych. mit 
SBotbegalt Der Mechnungś - Schier, But 
erreur de calcul- 

uchrona słabego zdrewia. die Ehebaften, 
mwenn man wegen einer Qraudtheit vor 
Seite niht erfhienen if- empéche- 
ment légitime de comparoitre devant 
le Juge à caufe d'une maladie. 

uchrona prawna dia mienależgiego. fądu. 
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die Exceptio Bet unbefugten Gerichten, 
Pexception d'incompétence. 

Uchronić śię, F. uchronię ślę. 1) fich vor 
etwas in Alcht nehmen; etwas vermeiz 
den. 2) abwenden, abfehlagen einet 
Stof, einen Gchlag, folchem ausweichen: 
1) fe garder, fe donner garde, de; 
efquiver, éviter, fuir qu.ch. 2) pa- 
rer, éviter un. coup; gauchir à un 
coup. §1)ktoż śię bezdenney uchro- 
ni miłośći. 2) uehronić śię kiia, razu 
ufkoczeniem. 

Uchronienie śię czego złego. SBerttiei< 
dung eines Uebelś. la fuite d'un mal; 
le mojen, l'aĉtion, la manićre d'éviter., 

Uchronny. derteidlich. évitable. 

Uchwała. 1) Ausfpruch, Erfenntnif , Nat: 
fhlug,  Berodnung einer MBerfammie 
Inung. 2) lehr- Gag der Gelehrten. 1) 
refultat, arrêt, ordonnance, réglement 
fait dans une aflemblee. 2) dogme, %. 
dośtrine des favans. $ 1) uchwala Pa- 
now Radnych, Senatu, feymika, po- 
fpolftwa w niektorych Pańftwach. 

Uchwalam co, F. uchwałę. 1) erfennen, 
verordrten, einen Ratpfdjluf maden. zy 
einfegen, beftåtisen. 1)ordonner, con- 
ftituet, régler dans une affemblee; fai- 
re un refultat. 2) confirmer, aprouver 
dans un corps, dans un colege. $ 1) 
ftany ten podatek uchwalili. 2) Rada 
nowego Burmiftrza uchwaliła. 

Uchwalony. vom vielen erfonnt, beftâtigt. 
aprouvé, confirmé, réglé, ordonné par 
plufićurs.perfonnes. $uchwałone po- 
datki; ktory kontrakt deft od Jury- 
ftow uchwalony za dobry. 

Uchwycenie. €rgreifung, Gaffung. faifif- 
fement, prife, Paltion d'empoigner. 

Uchwyćić, F. uchużycę. 1) ergreifen, fafz 
fen. 2) eins befomtnen; einen SOIL 
friegeh. 1) empoigner par; prendre 
avec la main ;s?acrocher à. 2)en avoir; 
recevoir un coup. § 1) uchwyćić upa- 
daiącego ; uchwyć go za łeb, za włe- 
ży. 2) uchwycifz; uchwyćił guz. 

uchwyćść kogo za słowo. einen bey feinent 
Worte fafien. prendre qu. au mot, parle 
bec. $kręćił się dfugo, aż go dędźia 
za słowo uchwyći. 

infzego uchwyćił /pofobu. et ergtif ein anz 
deres Mittel. al a pris, il a choifi un 
autre Moien. P $ 

uchwyćiło go'to za ferce. dns rugrete (bm 
das Hers: cela a touchć fon coeur. 
Uchybiam, F. uchybię. 1) Tele, vorbey 
fhiefem 2) verfeplen, ermangeln laffen. 
1) manquer fon coup; porter A faux, 
ne pas donner dans: 2) manquer, né- 
(Gë EE gliger. 
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gliger. $ 1) celu, drogi uchybił, 2) 
uchybił należytego refpektu Panu. 

Uchybienie. 1) das Fehlen, das Borbeyz 
fieffen. 2) Qindanfekung: 1) mangue, 
Faćtion de manquer łe but. 2) man- 
quement, defaut de gu. ch: 

uchybił tego urzędu. diefe Bedienung ift 
ibm febl gefhlagen. ila raté, il amanquć 
cette charge. 

uchybienie wiermośći. Śindanfesung Der 
$reue. manguement de foi. 

Uchylam,v. w. F. uchyłę. 1) ein wenig ófnen, 
abritfen. `2) etwas abfchieben, abbiegen, 
abruceu. 3)fig biegen; nachgeben. 1) 
entt'ouvrir, ouvrir un peu, 2) incli- 
ner, plier qu. ch. d'un lieu. 3)s'acom- 
moder, céder , s'abai(fer, condćcendre à 
$ 1) uchylić drzwi, okna. 2)tichyl tey 
gałężi. 3) krol dla miłości poddanych 
wladze i doftoieńftwa fwoiego uchy- 
Ja; uchylić nieco praw w tey okoli- 
cznośći trzeba. 

xchylam śię. ausweichen einem Dich gau- 
chir a un coup; Ćviter un coup en 
gauchiflant. 

Uchylenie. gugmetgung einen Gdlage. 
action de gauchir à un coup. 

Ućiąśnąć, F. ućiągzę. etzichen, ertreckeh ciz 
ne £afts fort(chleppen. avoir la force de 
tirer ou de trainer un fardeau. $ ućią- 
gnie to ieden kor. 

Uciążam , v. m. F. ućiążę. befjtveten , bez 
belafiigen , tibetladen. fircharger, aca- 
bler. $ ućiążał podatkami pańftwo, 
poddanych. 

Ućicham, v. m. F. ućichnę. 1) Gm. tubig 
merden. 2) aufhören als ein Gerúcht. 
1) devenir coi, tranquille ; fe calmer, 
s'apaifer. 2) eeler comme: un bruit. 
$ 1) ucichło morze; ućichło potym 
tó parńftwo. 2) ućichła.ta nowina. 

ucicha wiatr. det Xind leget fih. le vent 
molit, relâche. 

Ućiecha. guf, Gergutigen. jore, plaifir. 
$ z dùfzney a nie z ćielesney ućiechy ; 
z niewypowiedźianą ućiechą i pilno- 
śćią tey mowy słuchali; tę kśi kę 
dla moiey napifałem uciechy ; ućiechy 
polowe, ogrodowe, domowe. 

Ucięćie. bag Nbhauen. amputation, retran- 
chement d'un membre par un. coup 
d'arme tranchante. 

Ucieczka. 1) $luht, Ort der Zuflucdht. 2) 
gludht. 3) Ort durch mei man ent: 
fliehen fan. 1) azile, m. refuge, m. lieu 
où Von fe meta couvert de la perfó- 
cution- s 2) fuite. 3) lieu par où Pon 
peut echaper d'un peril: §2)Dworie- 
go zawfze był ućieczką -poczćiwych 
iudźi. 2) w ućjeczkę pofzii; w ućiecz- 
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kę śię rzucić. 
ućieczki. 

uliecz 


3) wfzyftkie ofadźił 


ubliczne, gdzie poymać nie wolno, 

tatt.. un azile. 

Uciekacz. Glichtling fur 

Uciekam, v. m. F. ućieknę. | 
entlaufen. fuir, s'enfuir, 
prędfzy ten co uć co gò- 
ni, prov. uciekł przed. dzikiem na 
drzewo. 

uciekł w mogi. er ba 
il a lâché le pie; i 

ućiekać 


mz ten 


Bed Bufludhę ti 
ućiekać Dei rvecoutit; « 
$ ući się do łafki Parńkicy, 
prawa ; do krola, do tego lekaritwa 


krew z twarzy mu uciekła. er.etbigfte. il 
` J 
a pali. ń 
Uciekanie. das glieben. fuite, lation 


de Du, 

uciekanie śię do czego, do kogo. Zuflucht, 
refuge, 7%. recours à; action de re- 
courir à. 

Ucieram, v. m. F. utre. 1) abwifhen: 2) 
lindern, verbeffern. 3) abreben, abthun, 
richtig machen alë einen $vieden. 1) tor- 
cher, curer; netteier, efluier en frotant. 
2jadoucm,aplanir rendre moins dificile. 
3) aplanir, debatre qu. ch; cónvenir 
enfemble de; mettre la derniére maina. 
$rjutrzyy łzy z twarzy. 2) ucierać sto- 
wa, trudnośći, rzeczy. 3)zesłano ko- 
mifarzow aby pokoy utarli, 

y fobie mos. twifche dir die Nafe. mou- 

cheż vous. 


ty nos świecy. puke 
o mouchez la chandele. 
ć rogów. 1) die Hörner abfioffen, 2) 
tinent die Flügel kefdhneibeh. 1)écorner 
une bêre. 2) rogner à qu, les ongles, 
les ailes. $ 1) utrzeć wołowi rogow. 
2) Utarto mu rogow. 
é droge di 290. ben Weq mm etwas 
nen. Prater, battre le chemin à, 
Ućieranie, utarćie. 1) bag Abtvifden. 2) 
Berbefferuag, Einrichtung , Ubtbuung, 
tion de torcher, de froter, de net- 
teier en frotant. 2) aplaniffement, ar- 
rangement; lation de dćbatre une 
afaire, $-1) do ućierania tego obrazu 
jeż fubtelną chuftkę. 2) dla ućiera- 
nia artykułow do pokoiu na dwana- 
śćie dni przymierze uczynili. kommi- 
farze do ućierania konftycucyy. 
ućieranie rogow. 1) D toffen der Dër 
net. 2) E dudiguig. 1) 
mutilation des cornes, lation de rom- 
pre les cornes. 2)-laćtion de domter 
gu; abaifiemeńt, humiliarion. $ 1) 
ućieranię zogow wolu bolaźliwym 
czyni, 


ah 


lig. 
net 


| ućieranie nofa. 
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ezyni. -2) fpofob ten ieft dobry do 
ucierania Bafzom rogow , kiedy zbyt 
wyrosną. 

bas Abwifcheń der 
Faćtion de mouchier le nez. 


Rafe. 


| Uciefzenie. SBelufiigung. divertiffement, 


rejouiflance, plaifir. 

Uciefznie, adv. luftig, auf eine lufiige Att. 
plaifanment, joieufement. $ ućie- 
fznie Żartuie, rzekł; napatrzyłeś śię 
ućiefznie. 

Uciefznik. ©paf-Bogel. un plaifant. 

Uciefzno, adv, ućiefzno ieft; ućiefzna 
rzecz ieft. e8 ift luffig, bergniigt; es if 
eine tufiige Sache. c'eft une chofe plai- 
fante; il eft plaifant. $ ućiefzno było 
patrzać nato. 


| Uciefzny. 1) luftig, fpaGbaft. 2) im Spott: 


witnderlich, artig. 1) plaifant, divercif- 
fant. 2)iromiqu. plaifant, €trarige, joli. 
$ 1) ućiefzny człowiek; ućiefzne pi- 
imo; połowanie ieft ućiefzną roz- 
rywką. ` 2)ućiefznyś Wafzeć, że z nim 
mowić nie chcefz ; ućiefzna to rzecz. 

Uciefzyć, F. ućiefzę. erfreuen, beluftigen, 
vergnigen: divertir, rejoüir, récréer , 
donner de la jore. $ wielce mię lift 
twoy uciefzył. 

mćiefzyć śię. fich beluftisen, fih erfreuen. 
fe divertir, fe rejouir. $ ućiefzyłem 
śię z twego powodzenia. 

ućiefzyć śię do woli. fih recht luftig machen: 
fe donner au coeur jolie. 

Ucięty. 1) abgebauen. 2) unterbrochen, 
1) abatu par un coup, amputé.“ 2) en- 
trecoupć;coupć, interrompu $ 1) ućię- 
ta ręka. 2) ućcięte słowa 

ućiętę wzdychanie. Grof: Gebet, Genfer, 
oraifon jaculatoire; foupir entrecoupe. 

Ućinam, v.m. F. utne. 1) abbane. 2) utt- 
terbrecheńn. 1) couper, trancher, aba- 
tre, faire voler, emporter, amputer. 
2) interrompre. § r) ućiął mu rękę; 
utniy gałaź. *2) ućiąf (przerwał) 
mowę. 

iak ućiał. ale went es angepafit wdre; chen 
recht. prcifement, juftement; ni plus 
ni moins. $ defzczułka ak uciął do 
tego diuga i fzeroka. 

Ućinanie. das Abhauen. retranchement 

ie chofe avec un fer; amputation. 

Ucinek, g. véinku. 1) UAbfchnitt, Ubfchneidz 
fel. 2) Ort mo e fi zm oder 
abgehauen ift- -3)1 i 
Ethvift. 1) rerailie, ra 
coupé de qu. ch. 2)cou 
où lon a coupé. 3) fragment; fam- 
beau d'un auteur. 

UGifk, g. a ućiśnienie. Bedrńngnif. opres- 
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fion, perfecution. $ w.wielkim żyie- * 


my ućifku; ućjfk Cierpię. 

Ucifkam, v. ma, F. ućifsę.11) drdcien als 
der Schuh. 2)bedraugen, verfolgen. 3) 
werfen als Augen mit ben Würfel. A) 
todt fchmeifjen, herunter werfen, 1)fer- 
rer, prefer, étreindre, bieffer comme 
lefoulier. 2) oprimer;acabler. 3) jetter, 
amener des points avec lesdez. 4) jet= 
ter, abatre d'un jer de pierre, $ 1) 
nie wiefz gdźie mię trzewik ućifka, 
2) ucifkać lud podatkami. 3) ućilną- 
łeś zez. 4) Gifkał ćifkat, ale tylko trzy 
ptaki uGifnął. 

Ucifkanie. 1) das Zufaniniendriichen. 2) 
das Bebrangen. 1) ferrement, étreinte, 
compreflion, preflement. 2)opreffian. 

Uciśnienie, viď. Ućifk. 

Uciśniony. Dedranet. oprime, acable. 

Ué‘ am, v. m. F. ućifzę. Dien, rubig maz 

- chen. calmer, apaifer, tranquiliier $ 
ten rozruch ućifzył fwoią namową. 

ućifzyć śię, ućicba. fich beruhigen, Rill (enn: 
fchweiqen. fe calmer, s'apaifer, fe tenir 
coi. . § kazał: wfzyftkim ućifzyć śię; 
powietrze, morze śię ućifza; ućifzy- 
ło śię. 

aviati śię ućifza. der Wind leget fich, le 
vent tombe , relache. 

ućifx śię. (dhweig.. taifez vous. 

ućifzyło śię, ućichło na ulicy. es ift fill auf 
der Gaffe. tout eft tranquiłe dans la rue. 

Ucifzenie. Stillung,Befinftigung. adoucif= 
fement, (atioun par laquelle on apaife. 

ućifzenie powietrza. ftilleg Wetter. la tran- 
quilic$ de lair; tems calmé. 

ućifzenie morfkie. WMeer-Stille. calme, m. 

ace ; tranquilirć de la mer. 
ućifzenie umysłu. Serubigunag des Gemiitóś ; 
Geńnitp=Dube. laćtion de tranquilifer 
le coeur; tranquilité de Pefprit. 

Ucknienie, ckliwość. Ueberdruf, Gel. 
ennui, dégoût- $ bez ucknienia pra- 
cował. 

* Uczarować , oczarować. bebeten. enfor- 
celer, charmer. 

Uczarowanie. Da$ Beheren enforcelement. 

Uczarowany. behert. enforcele. 

Ucząttek. g ucząfiku. Zheilehen. parcel- 
le, petite partie. - $ cwoiey stawy niech 
mam ucząftek. 

Ucząfzczam. D 1) mit einem oft umgehen; 

Uczęfzczam. J einen Ort oft befuchen. 2) 

oft gefchehen, oft fepn. 1) frequenter, 
hanter qu. ou quelque lien; aller fou- 
vent a gu. ou en un lieu. 2) ćtre fou- 
vent; “arriver fouvent: 1)W Cu: 
dzych kraiach ludzi (do ludźi ) uczo- 
nych ucząłzczay ; co popłaca z tym na 
targ uczęfzczaią ; „częfzczać do kośćio- 
Ffff 5 


a; 
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ła; uczęfzczać do S. Sakramentow. 
2) wiatry, defzcze teraz uczęfzczaią. 
ucz. „gfźcza mi do gęby. ih rede oft von ibm. 
je parle fouvent de lui; ilme vientfou- 
vent dans la bouche. 

Ucząfzczanie. ) fieifiger Befitch einesOrts, 

Uczęfzczanie. J ófterer Umgang mit eitem, 
fréquentation, hantife. 

Uczatować co, F. uczatuię. erlauiett, ab- 
lauren. atraper en guctant. 

Uczćić, F. uczczę. 1) einem eine Ehre mit 
etwas auront 2) verebren. 1) regaler, 
traiter qu. 2) honorer, róverer qu. 

ucziił mi, wizytą foia. er bat mich mit 
feinem EH beebref. il ma fait Phon- 
nćtete de me rendre vifite. 

Uczćiwie, adv. ehrbar; mit Ehren. hon- 

né śtement, honorablement. $ uczći- 

wie EE u ciwie go przyjął. 
vige: Imit Ehren iu mélden. 

Uczćiwfzy gie. J fauf le relpett; refpećt 
de vous; fauf votre révérence; refpećt 
de vôtre caraltćre. 

Uezćiwość. 1) Gbtbarfeit. 2) Berehtutng; 
Ehre die man einem erweifet. 1) hon- 
nêteté. 2) refpećt, reverence; mar- 
que d'honneur qwón fait ż qu. $ 1) 
uczćiwóść słow, ftanu, urodzenia; 
uczćiwośći narufzyć. 2) uczćiwość ko- 
mu świadczyć; z powinną zoftaię 
uczćiwośći 

uczčrwość pP ywrocenie. 
chens Eren- Erfldrung. 
honneur; réabilitation. 

wczćjwośći narodzenia przyznanie. Aechtung 
vuehelicdher inder légitimation, l”aćtion 

i un enfant naturel. 

séi. 1) Ehren Yalber, wegen des 
Wopltandes. 2) mit Ehren gu meldenr. 
1) pour garder, pour ne pas choquer la 
bienfóance. 2) but le refpect. 

Uczciwy. 1) ehrbar, der ebruugówi edia. z) 

ehrlich, anfdndig. /3) ehrbar, dt, 
nicht unfidtig. 4) der einem jeden Die 
gehńrige Ghve giebet. 1) honnete, ho- 
norable, digne d'honneur, refpectable. 
2) honnete, bienfeant. 3) honnête, qui 
n'eft pas gras, qui ne contient aucu- 
ne impureté, 4) honnête envers. les 
autres. § r) uczćiwy z narodzenia, z 
nauk,z wychowania. 2) uczćiwe miał 
wychowanie. 3) uczćiwe słowo. 4) 
uczćiwy drugich rad czći. 

tczćjwe komu przywroćić. einet ebtlich 
machen. réabiliter qu; retablir, reparer 
honneur à qui on l’a ôté. 

uczéiwe komu przyznać, ktoregonie miał ;ł0- 
ża przywiłey albo fan komu dać. echten, 
legitimiren, eBelich und erbhaftig evFliz 
ren. légitimer un enfant naturel. 


das. Ehrlichma- 
reparation d 
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uczliwe żołnierzowi przywroćić. 
Soldaten ehrlich machen. 
dat fur le drapeau. 

Uczę, czy, czył. lehren, unterrichten. en- 
feigner, inftruire qu; ; montrer, apren- 
dre à qu. Q uczyć dźiećię (dźięcięćia) 
łaciny; uczę dźiećięćia grać na lutni; 
uczył Filozofii publicznie. 

uczyć ślę. x) lernen, unterrichtet werden. 
2) fiubieren. r) aprendre, ćtudier,s'in- 
Toure, 2) étudier; faire fes études. 
§ 1) uczyć śię czego od (u) kogo; Z% 
jch cnot przykładow i obyczaiow 
wieleby śię ludzi uczyć mogło. 
po obiedźie uczyć śię fzkodźi; uczyć 
ślę Teologii, Filozofii. A 

vw Ge czego wa pamięć. etras anèmens 

big ternen. aprendre qu. ch. par coeur. 

Uczeń, g. ucznia. 1) Sgiiler , £ebrling. 
2) Stinger Chrifi 
sprengt, 2)un des diciples de Jefus- 
Chrift. $ x) wiele ma uczniow. 2) 
Uczniowie Chryftufa Pana. 

Uczenie, adu. gelehrt. favanment, da= 
&ement. 

Uczenie czego. daś £ebren, bie Unterrigëie 
tung, Unterweifung. enfeignement, in- 
ftruction, Faćtion d'aprendre à qu. 

uczenie Się czego. 1) Das gernent, Erlernen. 
2) bag Gtudieren. 
fage, m. aplication de l'efprit, aćtion 
d'aprendre. 2) les études; aplication 
de celui qui fait fes études 

Uczepnąć, F. uczepię , przyczepnąć. D 
niederfauetn. s'acroupir ; fe baifler fur 
le derrière. 

Uczęfzczam , vid, Ucząfzczam. 

Uczeftni&wo. 1) Theilnehnung , Theilhaz 
bung. 2) cin Participium eines Reitz 
Woerts, ein Mittel- Wort. 2) part 
tion. 2)le participe d'un verbe. 

Uczeftnik. ) Sbeilnebnier, der eine 

Uczefnik. oi theilbaftig if. particips 
qui a part d'une chofe, qui y participe. 

uczefinik we złym. ein Mitfduldiger. un 
complice. 

uczefanikiem ieflem. theilhaftig fen, £ “peit 
an etwas paben. étre participant de; 
avoir part, participer A qu. ch. 

zczeflnikiem koga czego czynić. einen theife 
haftig machen. faire part de gu, ch. à qu; 
rendre participant ou: de. 

Uczęftować kogo czym, F. uczefłuię, 1) 
aufnehmen tractiten. 2) prägen. 1)re- 
galer, traiter qu, 2) maltraiter, batre qu. 

Uczony, nauczony. i) ein Gelehrter. 2) 
gelehrt, untermiefen. 1)un favant. 2) 
favant, lettré, dofte, habile, en. 

uczona praca. gelehrteg Berd, ouvrage, m. 
veilles, f. plur. 


paffer un fol- 
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uczony przez Się. der von fih felbfen ohne 
Sebrmeifter ftudiret kat. automate, un 
favant qui a étudié fans précepteur. 

Uczofnąć, odczofnąć gałąż, F. uczofizę. 
einen Aft abnehmen. arracher, ôter une 
branche d'un arbre. 

uczofnąć wiepożyteczne gałężie. die gan: 
gett dlefie obbauen. ébrancher un arbre: 
couper les branches inutiles. 

Uczosnienie, odczośnienie. Albuekting 
Der Xefe. ebranchement. 

Uczta. Sthmuus, Tractament. regale, 7: 
bonne chère, traitement, feftin. 

Uczuć, poczuć, F. xczużę. empfinden, fåh- 
ien: fentir; connoitre une chofe par 
un des fens. 

Uczućie, czucie. Empfindung, Gefiihl. fen- 
fibilice, fentiment, faculté de fentir. 
*Uczyćiel, vid. Nauczyciel. £ebrer. do- 

Gteur, précepteur, maitre. 

Uczynek, g. uczynku. Chat. fait, afte, 7%, 
exploit, aćtion. $ nie słowami ale 
uczynkiem twoim ieftem sługą; nie 
tylko słowem, ale i uczynkiem śię do 
tego przyczynił; uczynek zły, be- 
zecny; uczynek pobożny albo mi- 
łoślerdny. 

dobry uczynek. gute Werd. bonne oeu- 
vre. $ dobre czynić uczynki każdy 
Chrześćianin powinien. 

Uczynić, F. uczynię, czynię. thun. faire. 

uczynić fobie'co złege. fich ein geid anthun, 
Hand an fich legen. fe faire du mal; 
fe tuer. s 

Uczynkowy, do uczynkow albo w uczyn- 
ku należący. tbatig, wercfthatig. actif, 
qui confifte dans Pattion. 

Uczynnie, adv. milfertig , verbindlich, ae: 
fdllig. oficieufement, obligeanment. 
Uczynność. Gefduigfeit, bon ofice qu'on 
rend A qu; plaHir; manićre obligean- 
te. $ uczynność wyrządźić, pokazo- 

wać; przeftrzegać uczynnośći. 

Uczynny. gefdllig. oficieux, courtois, obli- 
geant; pret XA rendre iervice- 

Ud, g.a. Udżiec, g. udzca. 1) ein Eder 
del, dies Dein, 2) Ointer: Biertel ois 
nes Thiereg. 1)la cuifłe. 2) cuifie, cuif- 
fot partie de derriere d'un animal 

udźieć favni, ieleni. Neb<Reule Hid Zen: 
le. cuiifot de chevreuil, de cerf. 

udziec fkopowy. ©ch$ys:Stofi. gigot,ćclan- 
che de mouton. 

ndźiec śrzedni. Huf- Gi aus der Mitte 
einer Dinter- Senge. culotte, piece gron 
leve du milieu de ła cuifle d’une bete. 

Udaię, Udawam, v. m. F, udam. z) lep- 
pers, nach tind nach zablen, geben. 2) 
ausgeben; alten. vor etmng., 3) teuten 

vorfielien von der guten oder bofen Gei- 
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te einer Gahe; ein gutes, ein KOfes Ans 
feben geben. 4) vorgeben, vorichiken. 
5) ausgeben, unter Die Leute bringen eine 
ungangbare Münge. 1) donner chiquet 
à chiquet, paier tantôt peu tantôt 
moins. 2)faire paffer, tenir pour; re- 
puter comme. 3) reprefenter de bon, 
de mauvais côté; donner une bonne, 
une mauvaife idee de. 4) prétexter; 
prendre le prétexte, fe fervir du prê- 
texte de. 5) mettre, pafler, expofer. 
faire paffer, faire accepter une efpóce 
gui weft pas de mife: $ *1) udzie 
(kapaniną, fzczyptką, kąfkami płaći) 
długu fwoiego. 2) udaie go za Dok- 
tora, za falachćica. 3) udaie pięknie 
fwoie rzeczy; łagodnieyfzym to udął 
kfztałcem , udawać co żle, dobrze. 4) 
udaie podroż, chorobę; udawał że ieft 
żołnierzem. 5)udawać złe pieniądze. 
udawaią go umarłym, bogatym. man fast 
ibn todt; man giebt ibn vor reich aus: 
„on le dit, on le fait mort, riche. 
udawać kogo ż/e. einen vetunglimyfen, gäe 
fdrenen, angieffen , dbel abniablen. déd 
crier, decrediter, noircir Ou. 
udawać lekko, słabo, verfleinetn. amoin- 
drir, extenuër , diminućr. 
udawać fałfzywie. falfchlich vorgeben. dire 
fauflement; débiter A faux. 
udawać inaczey. anders vorgeben als es Pf. 
dire» expliquer une chofe autrement 
ouelle n'eft pas. 
2) 


udawać śię. 1) fich ausgeben vor ettns. 
fich begeben, fich wenden, fich verfügen: 
3) 3uflucht zu einem nebmen. 4)fih ei 
ner Sage widmen , fich ergeben; fidh lez 
gen auf etwas. s) geifen. fchreiten git 
etwas. 6) nugen, dienen zu etwas. 7) 
auśftplagen, don Botten gehen; gelin= 
gen. 8) einem laffen anfiehen. 1) paf- 
fer pour; fe dire, fe porter, fe quali- 
fier. 2) fe tourner, fe rendre en un 
lien,a qu. 3) recourir, avoir recours A. 
Ai fe mettre; fe devoiier, s'apliquer, fe 
donner tout entier A. 5) fe mettre, 
pafler a. 6,fervir, étre utile, etre.bon 
4. 7)tourner, fuecćder, réüflir. 8)al- 
ler, étre feant, convenir, venir à gu. 
$ 1) udawał śię bydź zacnym Dokto- 
rem; udawać śię cnotliwym. 2) udał 
śię do Francyi; udał śię tą drogą: 
udał śię do oyca fwoiego. 3)udaię śię 
do nog twoich, pod twoię opiekę. 
4) udat śię na kupiećtwe, na ten ftan, 
na ten żywot, na nauki; udał śię: na 
fwawolą, na piiarykę. 5) udał śię do 
tego fpofobu, do tego lekarftwa. ei 
na co śię to, uda, że wielu wiedźieć 
będzie; uda śię to na usługę twoię. 
7) pięknie 
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7) pięknie mu ślę to udało; ten fkutek 
mu ślę udał; nauki mu śię nie uda- 
dzą. 8) dobrze mu śię komplementa 
udawaią. 

udać śię do oftatnich rzeczy. Aug dufferfte 
ergreifen, tagen. faire un : dernier 
éfort; ħazarder tout; pafler à unę ex- 
tremitć. 

*udaie mu śię płacz; rzuca mu śię płacz. 
die Zbrónen treten ibm in die ugen. les 
larmes lui tombent des veuz il fe met 
à pleurer. 

udać śię na lewą, na prawą firong, rękę. 
fich suw linten, gut rechten Hand wenden. 
prendre A gauche, A droit. 

mie wiem iak Ze te [prawa uda. id) teifi 
nicht wie diefe Sadje attófchiagen wird. je 
ne fais comment cette afaire tournera. 

udaie ślę za co wielkiego. er giebt Och vor 
etwas groffes aus. il tranche du grand 
feigneur; il fait le grand. 

udaie Się za [zlachćica. et giebt fih. vor eiz 
nen Ehelmann aus. il tranche du gen- 
tilhomme. 

Udanie, Udawanie. 1) Augqebutg, Ausgas 
be verruffener Geld-Gorten. 2) Borftel- 
fung, Borgebuma 3) Musgebung vor etz 
mas. 1) expofition des efpèces qui font 
decrićes. 2) reprefentation de qu. ch. 
3) Faćtion de fe dire; de fe qualifier. 
$ 1) udawanie takich pieniędzy zaka- 
zano. 2)na udaniu wiele należy; 
udawanie dobre, złe. 3) udawanie śię 
za fzlachćica wiele go kofztowało. 

Udany, Udawany. 1) ausgegeben als fal- 
fhes Geld. 2) voraegeben, ausgegeben 
vor etwas. 1)expofé comme une fauf- 
fepiéce de monoie. 2)reprefente d'un 
bon ou mauvais côté: $ i) udawana 
taka moneta bydź nie mą. 2) rzecz 
pięknie udana. 

**Udarować,F. ię. ip, u. fig. befihćn= 
den prop. ię. faire ux prelent ; don- 
per, § śioftrę fwoię francuską udaro- 
wał księgą; Bog go mgdrą i pobożną 
udarował małżonką. 

**Udarowany. befdtenckt , begabet. doué; 
pourvft d'un prelent, d'un bien. § 
cnotami od natury udarowany. 

Udatnie, adu twoblanftindig, mit Wohl- 
frand. avec grace, debonne grace; fpé- 
cieufement; d'une belle maniere. 

Udatność. gute Nrt, gute Manier, Wohl- 
frand, gutes, âuferliches Unfehen: cuter 
Gdein. belle manićre, bonne grace, 
bon air; belle aparence; extérieur fort 
beau. 

Udatny. 1) cnfefulid, pradtig, das in die 
Hugen fåt ein gutes Mnfeben bat, 2) 
gangbar, vom Gelde, 1) qui a un bon 
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extérieur; qui fait gu. ch. ou out eft 
fait avec grace; fpecieux, qui tombe 
fous la vue. 2)'metable, qui eft de mi- 
fe , qu’on peut paffer. A 1) w prezens 
cyi człowiek to był udatny; bankiet 
był poważny: i udatny. 2) udatny ta- 
lar; dobre i udatne pieniądze. 


Udawacz fałfzywych pieniędzy.  Mudge: | 


bet falfefer Mungen. 

fauffes monoles: 
Udawam, vid. Udaię, 
Udawanie, v;4, Udanie. 


expofiteur de 


Udawić, F. udawię. ermúrgen. étrangler | 


fufoquer. "8 udawifz to kurczę. 
udawić się. fich etoiwgeń, erte, s'etóu- 
fer, s'étrangler. 8 boday śię udawił. 
üdawit się kością. er ift an einem Knochen 
erftidt. il's'Etrangla d'un os. 

Udawienie. 
oder Ybiereg. laction d'Etrangler. 

udawienie się. die Erftictung feiner felbft 
la fufocation de foi meme. 

Udawiony. etftict. etoufe, étranglé, fu- 
foque. 

Udeptać , F. udeptam. gleich treten, unir, 
aplanir une terre en la foulant aux 
piez. $ udepc ścieżki miedzy za~ 
gonami. 

Udeptanie. 1) Gleihmachung mit den Gär 
fen. 2) Niedertretung, Aufhebung. 1) 
aplaniftement des piez; l'action d'apla- 
nir la terre par les piez, de piez. 
2) violation,. aneantifiement. $ 1) 
udeptanie zagonu cebulą zaśianego, 
2) zafadźił śię na udeptanie reputacy! i 
animufzu iego. 

Udeptany. nieder oder gleich getreten: 
aplani par les piez, 

Uderzam; v. m. F. uderzę. 1) fchmeiffeny 
einem einen Echlag, einen Stof geben, 
im Prefenti ift Bue kewóbnlicher, 2) 
fhlagen als Die Uhr. 3) auf einen logs 
geben, einen verfolgen; fich wider einen 
oufebaen, A) anfallen, angreifen ben 
Geind. 5) befallen, einnehmen als Die 
Gutót. 6) ftechen ginge auśgejpielte Karte. 
7) fdlieffen, machen einen Frieden, 1) fra- 
per qu. für, à; cogner; heurter , fra- 
per qu. contre ou avec; porter, don- 
ner un coup à, Je verbe Biię eft plus 
ufstć au préfent. 2) fonner, parlant de 
iSborloge. 3) ataquer, perfecuter, com- 
batre qu; fe foulever, s'emouvoir, 
s'élever contre qu. 4) ataguer, cho- 
guer, charger l'ennemi. 5) faifir , fra- 
per, prendre qu. comme la frateur. 
6) couper lever une carte jouće. 7) 
conclure, faire la paix. $ 1) uderzę 
Gię; uderzyć kobietę kitem, kamie- 

niem; 
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niem; krol z lekka po ramionach ude- 
rzaiąc kawalera kreuje; uderzyć we 
drzwi, kogo w łeb, w gębę; uderzył 
głowę (glową) o śćianę. 2) iuż ofma 
biła; dźiewiąta zaraz uderzy. 3) 
wfzyfcy na niego uderzyli. 4) ude- 
rzył rowem ku miaftu; uderzył na 
woyfko z tyłu, przez przednią ftraż 
przeż fkrzydła, przez ódwod; uderzyć 
o nieprzylaćiela. 5)ftrach na niego 
uderzył; uderzyła trwoga na ich ferca. 
6) uderzyć tuzem, kozerą. 7) uderzyć 
mir, pokoy. 


* x 


Lü 
[Han findet felten die lange Conjuga- 
zion òiefes SeitŁYDOUtS. 07 trouve rare- 
ment la longue conjugaifon de ce verbe.) 
uderzyć kogo noga: einen mit dem Suë 
fioffen. donner un coup de pie à qu. 


| uderzyć o ziemię. an die Erde fchmeiffen. 


| 


terrifler; mettre, jetter par terre. A 
uderzył. nim (go) o źiemię iako wo- 
rem; uderzył śklankę o żiemię. 

* uderzyć co o żiemię; przefłać czego. Von 
etwas abiaffen, abgeben. abandonner qu. 
ch; fe dćfifter, fe déporter de. 

uderzyć nogą o co; uderzyć śię nogą 0 co. 
fich mit dem Suë an etwas fisffen. cho- 
quer, heurter du pie contre qu. ch. 

uderzyć mogą 0'£iemię. mit dem Fug auf 
bie Erde ftampfen. batre, taper, fraper 
du pie. 

uderzyć z foba o Ziemię. fallen, fih auf die 
Erde f(chmeiffen, werfen. tomber, fe ter- 
raffer; fe jetter, fe renverfer par teřre. 

uderzyć w bębny, w kożży. ribren , fla: 
gen die Trommel, die Pauen. batre, 
fraper la caiffe, les timbales. 

uderzyć w irąby. in Die Trompete fioffen: 
fonner' la trompette. 

zrwogę uderzyć. Zërm blafen, fehlagen. 
fonner, batre IFalarme; fonner łe toc- 
fin. $dzwony i chrapliwe trąby trwo- 
ge uderzyły. 

uderzyć z dźiała.. au$' einem Gtice mit 
Kugeln fhiefjen. foudroier, batre, rui- 
nerà coups de canón: 

mie wie w ktorg uderzyć. et weif fih we- 
Sep pu rathen, noch zu helfen. il ne fait 
où fe mettre; il ne fair plus quel or- 

dre il peut mettre a fes afaires; il ne 
fait fur quel pić danfer; il ne far à 
guel Saint fe vouer. 

uderzyła go Bofka ręka. Gottes Hand bat 


ibn beimgefucht. la puiffance de Dieu, 


- łe doigt de Dieu la frape. 

uderzyć w śię. 1) an. einander Botten. 2) 
einander anfaen. 1) sentrechoquer, 
s'entieheurter; fe choquer, fe heurter 


UDRY 2393 
Pun Pautre: 
Fun Pautre. 

uderzyć śię. fich ftoffen. fe fraper,fe heur- 
ter, donner la tête contre. $ uderzył 
ślę w głowę o rog. K 

uderzyć Ze d kogo. (ich an einen reiben, 
fe prendre, vouloir A qu. 

* Uderzanie, bicie. daś Sdlagen, Stoffen, 
percuffion; laćtion de fraper. 

uderzanie sig o co. bas dtwenneń mit dem 
$eibe an etwas. Paćtion de heurter, de 
cogner contre. 

uderzanie w śię. Augrif, Unfall fo von behs 
den Theilen aefchiehet. I'aCtion de s'en- 
trechoquer, d'ataquer Pun l'autre. 

Uderzenie 1) das Slagen, Stoffet. 2) 
Gteih, Sólag, Erop 3) Augrif, Ans 
fall. 1) Faćtion de fraper. 2) choc, 
heurt, taloche, coup. 3) ataque, choc, 
rencontre. $ r)uderzenie kogo kiiem 
wgłowę 2) umarł od uderzenia. 3) 
uderzenie na nieprzyiaćiela. 

uderzenie śię o co. das Unfioffet an etwas. 
chopement, coup qui fe fait en heur- 
tant contre. 

uderzenie czego o co. die AUnfioffutg einer 
Gathe an Die andere. choc d'une chofe 
contre une aurre, 

Uderzony. 1) gefehlagen , geftoffen. 2) gee 
flagen als eine Stunde. 3) aefóloffen 
als ein-griede. 1) frapé, batu, heurté, 
cogn. 2) fonnć, e» parlant des heures. 
3) conclu, fait comme la paix, $ 1) 
uderzony poległ. 2) po uderzóñey 
pierwfzey\przyydź zaraz do mnie. 3) 
pokoy, mir uderzony. 

Uderzyciel, ten co uderzył kogo. det eiz 
nen foldat. celui qui frape, qui bat, 
qui heurte qu. 

Udobruchać śię, F. udobrucham śię. "éi 
tefiuftigen, fich Segiitinen. s'apaifer, fe 
radoucir en faveur de. 

Udoić, F. udoię melden, abmelden. trai- 
re, tirer une quantitć de lait. 

Udolność. Vermögen, Kraft, Gefhiciche 
feit. force, pouvoir, habileté, capacité. 

Udolny. vetmógend y gefhidt qui a le 
pouvoir, la force; capable. 

Udofkonalić, Udofkonalenie, Udoikona- 
lony, vid. Wydofkonalić Ge. 

Udowy. gum E chendel det $inter -Bierz 
tel der Thiere gepórig. de cuifle, de 
cuiffot, d'ćclanche. $ udowa pieczenia. 

udowa kość. das Húft- Beit. os de cuifle. 

Udręczenie, Utrapienie. ©dererey , ig: 
eren, Plage Vóxation, tourment, pei- 
ne. $ zudręczeńiem ferca i głowy. 

Udry, obf: Hartnicigteit. opiniâtreté 

na udry:z kim zść mt eiten ańbindeń. ti- 
rer au court baton avec Qu. 

Uduśić 


2) sentrebatre, ataquer 
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Uduśić co, F. udufzę. 1)ettviitgen. 2)in 
dex Küche: ddmpfen. 1) ćcrzngler, en- 
gouer, €toufer. 2)en terme de cuifine: 
faire cuire à Fétuvée, A la daube. 

udusić śię. 1) fih evwiirgen. 2) fich dame 
pfen. 1)s*engouer, s'ćtoufer. 2)cuire 
a Petuvće. $ 1) podufzką śię uduśił. 
2) gdy śię mięfo dobrze uduśiło. 

Udufzliwy. (emil, bang, wom Wetter. 
śroufant, vain. $ udufzliwy czas, 
dzień. 

Udyfzeć śię, F. udyfzę. fich aus bem Athen 
laufen. ètre hors d'haleine. 

Udżiec, g. udzca, vid. Ud. 

Udział, Antheil, abqetbeilteś GticE Land, 
£eibgedinge, Ceibzucht fúr einen jungern 
Gvfn. apanage, 7m. terre donnée en 
apanage au cadet ou puinć. $ byli 
krolewiczowie ktorzy z oycow udźiel- 
nych mieli fwoie udźiały; ten Pan z 
udźiału fwoiego boy ma toczyć. 

Udzielam komu czego, v. m. F. udżieję, 
mittheilen, communiquer; faire parti- 
ciper qu. ch; faire part, donner part 
de ; faire participant qu. d'une chofe. 

Udzielanie. das Mittheilen' Pation de 
communiquer à qu; Paćtion de faire 
qu. participant. 

Udzielenie. Mittheilung. participation, 
communication. 

Udzielnie, edv. unbefchrdndt. fouverai- 
nement, independanment. $ udźiel- 
nie panuię; udżielnie cego kśięftwa 
zażywa. 

Udźielony. mitgetheilet. communique. 

Udźielny. unoebunden, frey; ghet: bere: 
fchaftlid, felbftwaltend, fouverain, in- 
dépendant, abfolu; qui ne depend, qui 
ne reléve de perfonne. $ ze krwie 
wyłokiey i udźielney  pochodźi; 
udzielne książę; udźielny Pan kraiu; 
udźielny w rządzeniu; udźielne pano- 
wanie; gdźie udźielna władza rządźi 
nie tak o ftyl iako o rzecz dbaią ; miecz 
jeft znak udźielney władzy; z udźiel- 
ney dźiedzicki fpłodzony. 

udzielne kśięflwo. $urfienthum, das Feinen 
Dher- Den ats feinen $iufien erfennet. 
und principaute 

Udźićrzeć, F. udźierzę, vid, Utrzymuię, 

Uf, Ufiec, vid. Hufiec. 

Ufałość, Dufałość. Nertraulichfeit, Beichen 
eines Bertraueng. confidence, marque 
qu'on donne de fa confiance. § ufa- 
łość ieft znakiem ufności; w wiel- 
kiey z fobą żyją ufalośći. 

Ufam, Dufam. 1) gute Detna, guten 
Muth haben. 2) vertrauen, fich verlaf 

“fen, fidh fetten auf etwas. 3) fich verlaf 
fen, trohein pochen auf eftwa$. (ie Aa- 
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ter, s'afsûrer; avoir bon courage el gii 
bonne efpérance. 2) fe confier, fel tl 


ber, fe remettre fur; ‘faire fonds, met- | W! 
tre, avoir fa confiance, fon efpèrance, | |" 
prendre confiance, fonder fes efperan- | 2) ° 
ces, s'apuier, comter, fe fonder fur, en, Ah 


dans: s'afshrer fur, de. 3) ćtre fier de;| g 
fe fonder très-fort fur; avoir une pré- | fur 
fomtion mal fondée de. $ 1) uam | Au 
(tufzę) że mię Bog nie opuśći, że mię | "lt 


krol nie oddali od boku fwoiego. 2 mię 
ufam krolowi (w krola) że; ufam fta- | A0 
fce (w łafce) twoiey. 3)ufa w śiły, w | Pr 


doftatki fwoie; ufa rozumowi fwoie- | om 
mu, umieięcnośći fwoiey. bren 
ufaiąc tajce krolewfkiey. fich anf bie Riz | ugit 
nigliche Gnade verlaffend. fe confiant, | tl 
s'apuïant für la grace du Roi. jaga 
Ufanie, dufanie das Bilfrauen, Bertratem: | P 
confiance, afsûrance, bonne efperance; i 
afsirance qu'on a de, en qu. ch. apre 
ufanie zbytnie, głupie. Bottttheil, Dún- 


cel. prćfomtion; préfomtion mal. | czy 
fondée. oc 
Ufnal, g. a. Huf- Nagel. caboche, clow |Upr 
pour/atacher le fer de cheval.. $ dla | {iUt 
ufnala konia zepfuć, prov. ŚW 
Ufnie, dufnie, adv. im Bertranet, yers | mk 
traulich in guter Hoffnung. en confian. | mat 
ce, confidenment, en bonne efperance. | Ugaśk 
$ ufnie do krola fuplikowałem. Di 
Ufność, dufność, ©ertraren, Butrareń. |. dt 


confiance, bonne efperance. $ mam | ai 


ufność w Bogu. fer, 
Uformować co, F. uformuię. formiten, for-: | ten 
mer, fagonner. nie 
Uformowanie. Gormitung. formation; spalić 
Paćtion de former. Dur 
Uformowany. formiett. formé, façonné. mi 
Ugadzam, v. m. F. ugodzę. 1) treffen mit | A 
einem Gewehr. 2) fich einem bequenien, | fer, 
einem wilifabren , nachgeben, uachfeber. | żar: 
3) vergleichen, vertragen; vereinigen: 1) | uga 
tirer, donner au; tirer: qu; toticher, ngas 


ateindre d'un coup; 'atfener fur ou. un 
coup. 2) s'acommoder, conniver,faire 
plaifir à qu ; avoir de complaifance pour. 
3) racommoder, reconcilier, remettre 
enfemble;apointerwuider. $r)ugodźić 
w cel, kogo śmiertelnym żelazem; w 
kogo śmiertelne żelazo ugodzić; ugo- 


dźił go wferce. 2) ugadzay mu ile éi Lef 
podobna. z)ugodźił niefnafki nafze, | wie 
wgodźić śię z kim. (id) veraleichen, mit et | Zen 
nem einen Bergleich, einen Bertrag trefz D 


fen, machen. faire une transaćtion, pa- (Ugel 


€tifer, cranliger, s'acommoder, fe recon- Ugiero 
cilier avec qu. Mał 
Uganiam, v. m. F. ugonię, 1) achfeken, | pein 
jagen, bafchen, pelen, 2) fremdes | Ugięći 


Bich 
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Hich wegtretben. 3) laufen, Bieber. 4) 
erfthnapben, erjagens vor Det Meule 
wegnehmen. 1) courir après qu. pour 
Patraper; pourfuivre pour ateindre qu- 
2) enmener, enlever le bétail d'autrui, 
3) futr; prendre la fuïte. 4) atraper, 
gagner, obtenir, remporter; eplever 
fur la muftache, fur la barbe de qu. 
§ 1) pies ugonii zaiąca; myśliwiec z 
płachta kuropatwy ugania; ugoniłeś 
mię; uganialiśmy nieprzylaćiela ale- 
śmy go nie ugonili. 2) uganiać bydło 
przed kim.  *3) ugania (ućieka) przed 
oles nim. 4) więcey sławy źli przed do- 
bremi uganiaią. 
Mi: | ganiać śię. 1) fharmigeln. 2) laufen, 
m, || "rengen tach etroas; einer Sade nacje 
jagen, nachfireben. 1) efcarmoûcher, 


tter faire guelque efcarmouche. 2)afpirer 
nce | à;avoir deflein d'obtenir; voler, courir 

après qu. ch; la pourfuivre avec empref- 
Jine | fement. $ 1) uganialiśmy ślę, utarczkę 


nb |  czyniliśmy z niemi. 2) uganiać śię 
do cnoty, za prawdą, za doftackami. 
low | Ugara mię. 1) es wird mir þeifs es úber- 
dla | fale mich eine Die. 2)e8 gebet mir im 
Sept berum. OO Cat. chaud: la chaleur 
vr |  m?ótoufe. 2) il m'embaraffe; cela me 
an. martele. £ 
ee. | Ugaśić, F. ugafzę. 1) ganglich auślófchen. 
2) ISfchen den Durk. 3) tillen, Odmipien. 
tetis 1) éteindre entićrement, ćtoufer le feu. 
am 2) ćtancher la foif. 3) éteindre, étou- 
| fer, apaifer, faire ceffer. $ 1) ugaśić 
for..|| ten ogień trzeba. 2) ugaśił pragnie- 
| nie iego. 3)ugaś profzę tę wrzawę. 
on; | zgasić śię. 1) fih ganglich Ióftpen. 2) Deli 
| Duff dfhen. 3) ertdfchen, fih filen, 


ié, wachlafjen. 1) s'éteindre entiérement. 
mit 2) étancher fa foif. 3) s'éteindre, cef- 
wm || fer, fe relicher, fe ralentir: $ 1) po- 
ben, | Żar się ugaśił. 2) day piwa, abym śię 

1)|| ugaśił. 3) pilność, miłość śię iego 
er, |  ugaśiła. di ; 
„um | Ugafzenie.. 1) Erlófhung. 2) fig. Stil- 
are | ~ luna, Ddmyfung, Unterdriciung. 1) ex- 
mm. tinćtion. 2) fg. anśantiffement; Pac- 
ttre tion d'ëroater. $ 1) ugafzenie ognia. 
Joe 2) ugafzenie herezyi, niezgody, woyny. 
; w ||zgafzenie pragnienia. Loófehung Des Durfteś. 
go- ćpanchement de foif. 


2) erleiden, ben: 
2) apaife, éteint, 
Ç) ugafzony dom. 


e (i |Ugafzony. 1) geldfcht. 
ze. || gelegt- 1) éteint. 
"ek || Grouft, reprime. 
+ || 2) ugafzona niezgoda. 
3 ke wid. Ueząfz e 
Ugierowy kolor małariki. eine gewiffe 
Mahler Farbe. forte de couleur de 
e, peintre- 
ds | gięcie, vid. Uginanie. 


Ugoda. 1) Bergleich, Vertrag. 
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Ugięty, co Ze zgiął. gebogen in ber Mits 


te. courbé, enfoncé par le milieu. 


Uginam, v. m. F. ubzę. 1) biegen , Promm 


ot. 1) afaiffer, abaif- 
$ r)ćiężar 
* 2) uginać 


maen. 2) auffchurge 
fer, courber. 2) trouffer. 
dachowy tę śćianę ugina. 


(podkafać) fuknią. 


uginam śię. fich werfen, fih fenden, Go 


beugen von einer £afi. fe courber, s'a- 
baiffer, travailler, fe tourmenter, fe dé- 
jetter, s'afaiffer,peiner d'une pefanteur; 
poufer au vuide. $ugiąć śię pod Gię- 
żarem; ugięla śię defka, śćiana; ugiął 
śię trop, mur. 


Uginanie. | dać Sinden einer Maner; dag 
Usięćie. J Reummtwerden eines Baldeng. 


afaiflement, abaiflement, courbure 
comme d'une poutre trop chargće. 


Ugłafkać co. 1) mit der Hand gleidh freiz 


. heln. 2) befinftigen, begiitigen , beru= 
pigen. 1) coucherle poil en paffant par 
deffus doucement la main. 2)apaifer, 
tranquilifer, calmer. 


Ugnić, F. zgmiię. 1) anfaulen, abfauletr. 


*2) fich iberliegen , su faulen anfangen, 
vom Obf. 1) commencer A pourrirz 
Ze féparer du corps par pourriture. 
alem parlant des fruits: entier, com- 
mencer à pourrir. 

2) Eryrefz 
fung cines Geldes, Das man nicht fhul- 
Dig ift su geben. 1) acord, qu'on fait 
pour terminer quelques difċrens ; trans- 
ation, convention, 'acommodement; 
compofition. 2) exaćtion, ce gwon 
ćxige & tire des gens contre le droit- 
$ 1)tak ftanęła ugoda; do ugody tak 
przyfzło ; ugoda pokoiu miedzy nie- 
mi taka uderzona. 2) ugody i podu- 
gody brać zakazano; ugody od fzkoł 
żydow nikt nie ma wyciągać. 


Ugodliwy. 1) gum SŻergleich gehörig. 2) 


das man beylegen, vergleichen fan. Ce 
transaction, qui regarde la transaćtion. 
2)aife à tranfiger, à acorder. 


Ugodzenie. 1) das Treffen mit einem Ge- 


wehr. 2) Bergleicdung; Benledutg ei- 
nes Stteitś. 1) Paion de tirer, de 
bleffer qu. avec uńe arme. 2) acom- 
modement , ajuftement, reconciliation. 


Ugodźić, wi. Ugadzam. 
Ugodzony. 1) getroffen. verwundet, ge: 


“fhofen, gefiochen. 2) beynelegt, geroit: 
cen. 1)tire; frapé, blefić d'un coup. 
2) acorde, tran econcilić: " 


Ugor. Brach: Sein, Brach: iber. jachere; 


terre en jachere, gueret; recaflis, ter- 
re qu'on laifle repofer. A trawa na 
ugorze; ugor przez cały ròk dla przy- 
złego lepfzego urodzaiu odpoczywa., 
Ugoro- 
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Ugorowy. Hrach- de gueret. 

Ugorzeć, F. ugor abbronnen von et- 
mwas. fe féparer du corps par le feu; 
brûler. $ ugorzały Jkarowi piora. 

Ugr abić , Wid. Grabię. z 

Ugrotić. F. ugroze abfhreden; Gdóreden, 

Gutche etyjagen. épouv anter, mettre en 

Eeer $ nienawiść nie ugrożi 
nami. 

Ugruntować co, F upruntuię. eig. u. fig. 

gränden, Grund feren prop. © fig. fon- 
der, faire un fondement. 

ügrüntować śię Di feft fesen, einen guten 
Grund tegen in einer Wiffenfhaft. fe 
bien fonder en: jetter les fondemens 
d'un art. $ ug: untował śię w tey 
nauce,w p iazni iego. 

Ugrurtowany fot fef gelest, gegründet 
fondé, qui a un bon fondement: $ 
ugruntowana kar dobrze w 
tey nauce ugruntowany. 

Usryść; vid Ugry na, 
yzek, g zgryzku. Ubbif, das Abgebif- 

afere trongo D, Morceau emporté avec 

Jes dents. 


mrènrca; 


ugryzek. © Herkel, Bif, Berdruf. 
Ugryżienie. | creve - coeur, dóplaifir ex- 
treme $ weftchnął na te ugryzki 


ugryzki to Ciężkie na mnie były; z 
czego z ugry z ienie 

ugryzienie. ibbeiffen. Faction dem- 
potter avec Sieg dèns, 

Ugryznąć, F. ugzyznę. 1) abbeiffen. 2) 
beifjen. 1) tronconner, ôter avec les 
dc 2) mordre. $ 1) ugryżniy, ka- 

*alek cukru. 2) pies chłopa ugryzł. 

Ve, ugryzniony ` absębiffen , gez 
bitten. feparć avec les dens; mordu. 

bam ślę, E ugubię śię. fich auffchiite 

ten. fe trouflet 

**Ugwiażdźić co. befiernet , mit Sternen 
autózieren. embellir d'étoiles. 

**Ugwiazdżenie. Befietnung. embelliffe- 
ment avec des étoiles 

** Ugwiazdżony befternt. étoilé, plein d’ 
étoiles. $ fklep ugwiazdżony niebo 
ugwiazdżone. 

Uhamować, F. uhamuiç 
mer, arrêter, refréner. 
gniew fwoy. 

Ukamowanie. WBóndigung, Hemmung. 
frein, bride; Taction de refrener. 

Uhamowany. gehcmmet, geddmpft. repri- 
mé; refrenć. 

Uiąć, wid. Uytnuię: 

Uiadł mię piesw nogę. det Hund dat 
miej ins Bein gebifjen. le chien ma 
mordu au pić. 

Uiytek;g z dbunbme, Bersingeriiig, re- 
tranchement, diminution. 


U 


hemmen. repri- 
$ uhamować 
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Uiazd. 

Uiackanie. P hung. départ fecret; l'ac- 

Uiechanie. j tion de s *eclipfer; dépare | 
fait à la dérobée: 


Vice, Vice inftygator bc. vid. Wice, Wi- 
ceinftygator 

Uięćie, conf. uymuię. 1) Nachtheil Bers 
ringerung, Abnahme. 2) das Auftoffen. 
3) Grif, Xugrif, Ort mo etwas anufaf 
fen 18. 4) Grif an einem ABerdzeug. 
5) Antretung, Befignehmung eines Amts. 
6) Gewinnung ale des Nicdters. 7) Eins 
faffung eines Edelfteines. 1) retranche- 
ment, diminution, amoindriffement. 
2)aćtion d'empoigner, de prendre avec 
la main. 3) poignée, prile, endroit 
pour prendre une chofe, 4) poignée, 
par laquelle on tient un inftramenc. 
5) prife, ocupation, lation d'entrer 
en charge, dans la pofleflion degu, ch. 
6) Vaćtion Së gagner les bonnes gr 
ces de qu. ) enchaffure, enchiie- 
musz, oeuvte d’ une pierre prćtieufe. 
E uięćiem moiey sławy śię to 
działo, 2) na A uięćiu czę- 

fto wiele należy. ) bela, fkrzynia tak 
duża a nie ma SA 4) uięćie u fzpa- 
dy, u klamki. ` "rei uięćie (obięćie ) 
urzędu. 6) podarunek ieft fpofob do 
uięćia fędziego. 

>, uawrocenie Befehrung. 
converfion, retour à fon bon fens. 

Uiednanie. 1) %etfchofung, ERC, 
2) Miethung. 1) prawifion; Faćtion 
de procurer , d'ćfeGtuer 2) loliage; w. 
$ż) uiednanie komu urzędu. 

Uiednany. 1) verfihaft, aucgemwinft, 2) 
gemiethet. 1) procuré, efectuć. 2) loué, 
arrêté. 

Uiednywam, v. m. F. wiednam, 1)verfthafs 
fen, ausmachen, guwege bringen. 2) 
miethen , annehmen, 1) procurer, éfe- 
€tuer, caufer. 2)loüer, arrêter, pren- 


| 
9 heimliche - Abteife, nm | | 


vivat 
DU 


| "Dh 


dee a łoliage; engager. A(uiednal mu 
kardyna lftwo, ten urząd, te pieniędz, 
2) dła dźieći ftudenta uiednano, aby 
ich w naukach cwiczy!; uiednać ko- 
go do czego. 
uiednać Się u kogo. fich ben einem germie- 
ben, Dienfte nehmen, s'engager, {e 
loüer pour fervice; prendre fervice: 
Uięty. 1) gefafit 2) eligefuft. 3) gewon- 
nen, eingenommen. 1) empoigné, pris 
avec la main. 2)enchâffé, mis. en oeu- 
vie. 3) gagnć,atirć en fa faveur. $ 
1) uięty ftacek za ucho. 2) uięty ru- 
bin w śrebro pozłocone. 3) uięcy 
cnorami iego, podarunkiem cd prze 


éiwney. ftrony. : 
Uieżdżam, 
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ę. 1). eitweichen 3 

it Soen dder 
ER fahren eine, 
der iit Die Güter 


mit Re 


mit dem ferde mitóweie 

er, fe dérober secha- 
per, Den fecretement; fe fauver 
par un départ fecret. 2) faire une, 
deux lieuśs; trer chemin d'une, de 
deux lieućs à cheval, en chariot ou en 
bateau. 3) s'entre: irracher les TEITES, 
Les frontieres en y entrant à cheval. 
4) fire partir le cheval, le poufer de 
vitele. $ 1) uiechał precz; U iechał z 
wieki fkarbem na bezpieczne miey- 
ients) uiechaliśmy nieco Rog: 
uiedzmy, iefzcze trzy mile. 3) te 
fzlachćic z drugim zawfze Es 
uiezdża. 4) uieżdżać na koniu; uie- 
zd koniem; pięknie widźieć jak śię 
iedniz jazdy naitępuigc, drudzy ochra- 
niaigc uieżdż 

wieżdzać konia. © 
fer un R: 

Uifzczam śię komu, v. m. F. uifzczę- fein 
EE erfiitten ,. folkhem ein Bug: 
ge leiften. fati ire à fa promefle, 
Vacomplir, la garder; temir, obierver 
fa parole. 

Uiizczenie śię; dofyć uczynienie. te 
nugtbuuną. facisfaćtion 


meg BO 
chen. 


n Pferd stweuńct. dref- 


Uifzczony. fatisfait, acompli. 

Wivat, neutr. i 1) Bivat, ein Freuden- 
Gefthtey. roseg. mer Da? mas fúr 
DA Boi? 1) vive.. 2) Guerre: 
qui vive? qui va ła? quelle partie e€ te- 


łośne , wielo- 
2) fżylwa- 


nez vous? $ 1)i 
głośne PC Cé 
cha pyta ct 
vivat krol s 
notre roi 


d. Ukrocenie. 
ukalam. Demod 


mit GC 
betcbu 
Ukalany. © 
Ukanąć, F. uł 
trópfelt t, $ 
DO 
Ukapki, piar 
quetures, 
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Ungeżiefer.- 3) Dag Ubbeiffern- 1) mors 
iure. 2) m Re, piqudre, błefiur_ 
faire parun inieGie. 3)” Rica T mor 
dre de qu. ch. 
Ukałfzbny. A) gebiffen. 2) abgebiffet. 1) 
morda, 2) {paré par une moriure: 
Ukaz Rofyyfki. lfafe oder ein Mufifhes 
Manife ukafe, ordonnance Ruflienne. 
Ukazanie. in Gerichten; Mewduction, Muf- 
weifung, Berteifuna. Pałsisz produ- 
Kiom exhibition; l ation de produire. 
nakazano powodowi uk 
ukaz 7 <fweinnig apari 
7. A pał öwanie. ć 
U azowanie, J lattionde montrer. 
Ukazuię, v..m. F. ukażę. )teigen, matten, 
2)in den Geciehyen; produciteiń , Darz 
th. 3) aufmeifert, prafentiren als eiz 
nen KBehfel, einen Shein. 1) faire 
woir, montrer, 2) Palais: produires 
exhiber, reprófenter. 3) pi ter une 
łettre de change, un bilet. $ *u)ukaż. 
(pokaż) mi to; ;ukazuię co palcem Qka- 
zuię na co). 2)ukazać maia że sluzby 
woyśkówey czynić nie pow inni. 3 Juka- 
zać na bank, na loterya 3; duż kupcowaś: 
wekfel ukazał. 
ukazać Komu drogę. 1) einem dent Meg 
wei 2) gu etwas den Weg mein, Ges 
legengeit machen. 1) monter le che- 
min à qu, 2) faire la.pl lanche, tracerę. 
montrer le chemin, ouvrir ła porte 
à gu. ch. 
ukazać śię. ereinen. paroit roitres 
fe za voir, fe prefenter Gë ukazalo- 
mu śię we snie. 
ukazać śię komu ma oczy. einem tot Unger: 
fommen, treten, fe prófencer aux ycux 
de qu. 
wkażeć zęby. et wid dir tie Zähne welfett. 
sl vous wontrera les dents; il veus 
refiftera en 


Den Leuten meis 
$ Cente $ ge ok parostre en 


1) agbeiffen 


UKLA 


$ukąś ślę w igzyk a nie mow 
tak; niżli siebie w ięzyk,woli przyja- 
Giela ukąśić. 

Układ. Bau, Zufammenfebung, Berbine 
pung. ademblage, m. conjonttion, con- 
itru&tion. $ piękny słow i fenfow 
układ. 

Układacz. Zufammeufeger Zufamunenleger. 
cympofiteur, celui qui range, qui met 
plufieurs chofes enfemble. 

ukiadacz w drukarni. der Geter in ber 
Druderey. compofiteur d'imprimerie. 

układacz ryb ap beczkę. Der gefalkene St 
fhe in die Zanen fdligt. paqueur. 

Układam, v. m, E: . 1) einpaden. 2) 
einvichten. 3) femmen feren, 4) fes 
ken in der Drudetep. 1) empaqueter, 

mettre en paguet, en caille, en fac. 

2) arranger, difpofer, régler, mettre en 

ordre. 3) compofer, mettre płufieurs 

chołes enfemble. 4) compofer dans 

Fimprimecie. , $ 1) inż towary w pa- 

ki, pościel w ttomok ułożono. 2) do- 

brze tę fprawę uloż; Bog tak przed 
wieki ufożyi. 4) pięknie te słowa, 


langue: 


gefalgene Site in 
paquer. 

en, 2) pariren, abe 
b oder Stof. 3) fich 
gen fir einem. 2) fe 
rer, éviter, empêcher 
gp coup. 3) naqueter, valeter, faire 
le valct, faire fervilemenc la cour A 
qu;rampet, faire le chien couchant 
$* ją śię (kładą 
ię. *2) układa śię (ikłada 
iecz 3) układać 


t Zonne fehia 
lać śię. 1) fid 


den. 2) die Zufar 
wichtumą. 1) empaque- 


) compofition. 3) arrange- 


ment, difj 
uktailar 


le pa- 


ebr bdfliche, mil- 
ament, obligean- 


infe 
compla 
ufem 
Baflich fálligfeit, 
© civilité, 
ace, połitefie, maniere obli- 
$ pięknych obyczaiow ukła- 
dność; układność nad w oby 
iacl letam, i układno- 
i 1 ność ie- 
uroda bez ukła- 
je wiele gośći 
dsfe- 


comp 


gea 


suthåtig. 


UKOL 
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cieux, obligeant, $ układnych oby: 
czaiow człowiek. 
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LA 
uko 


Ukley, fQ Udeleg, Bitte, WBeikz-Fif(d, ein Bar Al 


Ukieyka, 3 fieiner BR fo getructnet wird, | 
ablette, forte de poiffon qu'on feche, | 
$ ukleyki fufzone na roznach. | 


dé 
mol 
fyi 


Uklękam, v. m. F. uklekng. niebertnien.| Ukont 


sagenoliiller, fe mettre à genoux. $ 
uklęknął przy ftolicy krolewikiey, | 
przed obrazem. 
Klon. 1) Berefruna auf nien : Fuffa | 
ŚMniebeugung. 2) Ebrerdietigfcit, Gehors 
fam, Unterthdniafeit , die man einem bes 
enget. 3) Stuf, Empfebl den man elz 
nem þinterbringet. 1)adoration, genu-| 
flexion, fćchiflement de genoux devant 
gu. 2)révérence, fodmifion, faliiade, 
qu'on fait à une perfonne. 3)compli- 
ment, refpelts, pur, m bajfemains, plus, 
m. afsùrance de relpećt. $ 1) opa- 
trzność Bofka wfzelkiey czći, pofzano= 
wania i ukłonu ieft godna. 2) przy 
naynizfzym u tronu ftanął ukłonie, 
3) bratu twoiemu nayniżfzy oddaię 
ukłon. 

ukłon fwoy komu oddać. bey- einem feine 


Aufwarturng machen. faire ła révérence, | gz 


prefenter fes refpećts A ou. 


plimenten, bonnetade. 

Ukłonić śię, F. ukłonię. 1) einen grifż 
fen, einem eine tiefe Vorbeugung maz | 
hen. 2) nach eines Willen leben, nem 
nachgeben, weichen, 1)faire la reveren- 
ce, une faliiade à gu; faluër qu. 2) 
plier; céder, s'acommoder à la volon. | 
té de qu. $1) ukłonił śię przede mną. 
2) muślał śię ukłonić i słuchać. 

Ukionność. Ergebeubeit. refpećt, foùmis- 
mifiion. $ przy ukłonnośći  mojey 
zoftaię. 

Uknować co, F. ukwuię. fehmieden, im 
Ghilde führen. machiner, brafler un | 
mauvais deffein. 

ukuwwać fobie co w głowie. fih etwas in 
den Kopf fegen. s'entêter, fe cuifer de; 
fe mettre qu. ch. folement dans l'efprit. 

Ukoić, F. ukoię. befdnftigen. apaifer, tran- 
quiHifer, adoucir. 

Ukoienie. Befinftigung Begitigutg. adou- 
ciflement, modération. 

Ukoiony. befdnftigt, beglifigt. apaife. 

Ukołatać śię, E ukołatam, fi evfchkttern, 
gefiauchet, gerittelt werden. fe fecoiier, 
cahoter, foufrir le czhotage, étre agité, 
étre cahote,  $ ukołatałem śię na 


Ukor 


j 
5 e Déi 
uktony , komplimenta. ©Begriffungen, Cone | ga 


hefti 
don 


Ukont 


ei 


Ukont 


tent 


Ukorz 


hur 


reni 


fem 
uko 
Ukośn 
ślę 
uko 


| Ukośn 


Gej 
du 
Ukośr 
obli 


| ukośne. 


ukośna 
furg 
defe 
quar 

kuad 
tt. 


| Ukow 


* akon 
Ukrac 
2) h 
fin 
dre 
dom 
tu 
fob 
zau 


tey fzkapie: 
Ukołyfać, E ukołyfzę, 1) cinwiegen. 2) 

befinftigen. 1) endormir gu. en ber- 
Gant 2)adoucir, apaifer; modćter, fai- 
re 


ten 
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re cefer: $ 1) ukołyfać dźiećię. 2) 

ukołyfać gniew, wśćiekłe morze. 

| **ukożyfać Się. fich befdnftigen , fih Tegen 
als tie Winde. s'apaifer, Terelàcher, fe 
modérer; fe calmer, mollir, n'ćtre'plus 
fi violent comme le vent. 

Ukontentować, F. ukonżentsię. vergnůgen, 
fefticdigen. contenter, fatisfaire qu; 
donner du contentement. 

Ukontentowanie, wefołość, ućiecha. Juz 
friedenbeit, DBeratmigen. contentement, 
favisfaGtion. $ ukontentowanie wnę- 
trzne. 

Ukontentowany. ztifrieden, vetgniigt. con- 
tent, fatisfait. 

Ukorzenie. Demiithigung, Erniedrigung. 
huniłiarion, abaiffement. 

Ukorzony. gedemiithigt. humilié, abaifé, 

| rendu bumble. 

"Dog Ukorzyć, vid. Ukarzam. 

"rh Got, Z 9 1) Bwer- Elte: fóvdge 


HY] Ukos,m.g.a. J Sage. z) die Sjeu-Crndte, 

b Das, abgebanene Den auf einer Wiefe. 

AG 1) biais,biaifement. 2) la fenaifon ; les 
„ || foins; le foin fauché d'un pré. D 

bw |  ukoś drogi; z ukofa ku lewey ręce. 

"Ne | egi na ukos. lberiwerg Hauen. ścharper. 


- Briten, N fórdg, (hief, iberzwerg. en 
WU | ma ukoś. écharpe, de biais, oblique- 

a Ukośnie. ) ment, de guingois. $ukofem 
wif ` sie miał ku gorze; krzyż S. Jędrzeia na 
(NĄ | ukoś; na ukoś przecięty. 


je | Ukośność. Arietsb. Abhångigfeit einer 


„|| Gegend, Fortif. Pobliquité; ficuation 
al | dunterrain quia une pente. 
mn; Ukośny- fief, fchrig. qui ef de travers; 


"D eblique. 
mie |ukośne pifno, vid. pifmo pod rękę: 
wiej | ukośna; linia wkośza obrony. Jviegsb. die 
Eurge Stteich:Cinie, - Fozzzy. la ligne de 

If  defenfe rafante; ligne fichance ou flan- 
rung guante 

| kwadrat ukośny. Meg?. gefhobeneś Biers 
amb ed. Góom. un rombe, une lofange. 
det Í Ukować co, E ukuie. fchmieden. forger- 
prit * zkować , vid. Uknować. 
ran. || Ukracam, v. mm. F. ukrocę. 1) verFirgen. 
2) bdndigen, beruhigen. 3) Befchneiden, 


lous fámålern. 1)acourcir, racourcir, ren- 
Ke dre plus court. 2) reduire, refréner, 
af. dómter, apaifbr. 3) rogner, retrancher. 
(elity $ 1) ukroćił defki na łokiec; ukroćić 
er, ||] Tobie żywota. ;2) ukrećił ich krol, ka- 
ite, li zawfzy herfzrom fzyie poućinać. 3) 
M] cen zamach ukraca wolnośći. 
M Ukracam co, v. m. F. ukręcę, ukrącę. aF 
Se | drehen. fćparer une partie du corps ¿R 
er- 
fale kręcić głowę, Ze eieiei: els 
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net Taube dett Hals abdrehen. tordre le 
cen 4 un pigepn. 

Ukradan co, F, ukradnę. (Gehlen. voler, 
dérober. 

ukraść kome czas. einen um die Beit brins 
get. caufer une perte de tems à gu. 

ukradam śię. fich wesfdlewhen. fich wege 
fehlen. fe dérober, s'echaper, s'efquiver. 

Ukradanie. Jäger: das Yges fH leihen ei- 
nes Hundes Der auf der Fahrte niht anz 
fdidat. Chafe: la furalłure du chien 
fecret; I'aćtion de furaller, de pafler fur 
les voles fans crier. 

Ukradkiem;) adv. verfioblner Weife, gez 

*w Ukradki, j fehlichen. à la dérobée, en 
cachette; furtivementc, fecretement. 
$ wziąć, czynić co ukradkiem. 

ródził śię w-ukradki. er datf feinen Bater 
nicht nennen. il eft du côté gauche; il 
eft comme le loup qu'il na vu ja- 
mais fon pêre. 

Ukradżiony. aefioblelt. volć, dérobé. 

Ukraina. 1)obf. die Grdngen eines tdndeg. 
2) die Ufraine, Nieder: Modolien. 1)ożf, 
limites, confins, frontieres. 2)I'Ukrai- 
ne, la baffe Podolie. 

Zeck na Ukrainie. es gebet da wie in Rricae, 
wie in der Holley! ceft le fauxbourg 
de Penter; c'eft la cour du Roi Peraut. 

Ukrainiec, g. żkrajaca. Sutoobner in der 
Ufraine. on habitant d' Ukraine. 

Ukrainfki. Ufrainifch. d Ukraine. 

Ukręcam, vid. Ukrącam. 

Ukręcony. abgedrehet. tordu; feparć, ar- 
raché d'une chofe A force d’avoir été 
tordu, 

Ukrocenie. 1) BerFiirkung. 2) Håndimmg 
€irfpramtuto , Bdbn 1) abrevia- 
tion, acourcifiement, abregć, 77. abre- 
gement. 2) retranchement, freim bride, 
diminution: $ * 1) ukrocenie (fkroce- 
nie) mowy. 2) ukrocenie wolnośći 
fwobodnego narodu; na ukrocehie 
(ukaianie) takich poftępkow. 

Ukrocony. z)verfiukt. 2) gebdnbiget, bes 
fchnitten. 1) abregć, racourci, acourci. 
2) retranché, domce, refrene. 

Ukroić, F. zeroię.- adfihueiden. 
une parte d'un tout. 

ukroy mi eztesięć żokći. fóyneide mir zeben 
Guen ch. coupez men dix aune 

ukroićszę. abmerfen,abtriefcn,eintt 
de, raporter qu.ch. à 


couper 


Ukrop, war. fiedendes 
chaude. 
**Ukrywać 


ULAK 


wdzamy kogo: v. m. F. RL 
caufer „du 


or, ene a Co 
Ukrzywdzenie. Iftiredht , Nahtheil. tort, 
préjudice, m. dommage, m. 


„be enachth eiligt; dem 
llurecht gejhehen ii. qui 3 receu 
dommagę, à qui on a fait tort. 

Ukfefe. ein Oroit. muid, bote. $ ukfeft 
wina Francufki SE 

Ukfztałtować co, F. A zrałtnię, formie 
ren, bildem, ae faire , former, fa- 
conner. 

Ukfirałtowanie.  Zarmierung , Bildurg, 
formation; laćtion de former. 

Ukfztałcowany. formiref, geftaltet. formé, 
façonné. 

Ukurzyć co, F. ukurzę. beftâuben, vol 
Gtaub maden. remplir, couvrir de 
pouffiére. 

Ukuśić czego, F. «kufzę. tofien, (meet. 
goùter, favourer. 

Ukufzenie. 1)daś Geen, 2)0er Gez 
fedhmac ein Sinn. 1) Faćtion de goń- 
ter, de fevourer. 2) le goùt un des 
cinq fens. 

Ukuty. gefhmiedet. forgé. 

Ukwap, bawełna poźiemna tiele. (äer? 
Jupe * pa m, herba impia) ein gewifjed 
Kraut: efpece de plante. 

* ukwap ziele, kocenki. (gnaphalium) Ruhr- 
fraut. gnaphalium. 

Ukwapić, F. ukwapię. fihereilen. precipi- 
ter, hater, faire trop vite. 

KL Ukwapiony. iibeveiit, ciligft, setftoffen. 
tranfitoire, qui court, qui paffe en bâ- 
te. $ uk wapione lata: 

Ul, g. a. Bieneie Gto. 

abeilles. 

jlacniam CO, F. ułaczię. Q 


Ukrzywdzony. det 


ruche; ruche à 


U 


) eischten, fa- 
\ utatwie. 1 ciliter, rendre 
Çufacwil fobie tę pracę 
t Urbeit audrubci 
iffer, fe debarailer ; 
lâche; avoir du 
ulacnifz przyydź 


Hternng: 
eit. 1) 
2) loi- 


fly, op Webtifte. 
D it. rjqūreft faci 
rafje, qui a dù repos, du.l 


niona 


EX VECS D 
praca. * 2) utac ny) te- 
razś 3)ł tyk wiel- 


kat ulacnioneg y » Ą 
Ulakomić śię na co, E. ałakomię sige Auf 
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etwas verlecfert fenn. étre friand de qu, 
ch; fe laiffer'feduire à Papas de gu. ch. 

Ulapić, F. ułapię. erwifhen, evfhnaspen. 
atraper, emporter y obtenir. $ ułapi 
clan faworek 

Ulapienie. poung 
don da $ układa śię mu dia 
ułapienia Dechen wakanfy yki. 

Ułamuię, E włamię, ułomię, 
rompre gu. ch. de gu. ch. 
gałąź z drzewa. 

Ułan. "Ulan, ciu Y Glniff er Tarter. Ulan, 
un Tartare Polonois. 

Ułańfki. tianifty. d: Ulan. 
chorągwie. 

Ulany. abgegpffen. furvuide ; qui eftverfe 
un peu d'une liqueur: 

Ułafkawić kego, F. utafkawię. begiitigeń. 
apaifer, adoucii, alcger. 

utaf kawié e, fió befónf tigen, fich begiitie 
gen. s'adoucir, s'apaifer. 

Ulatam, YE. aleae: 1) twegfiegen. 2) beta 

Ulatuig J gehen, verleen ale die Beit. 
1) s *envoler, sen aller A tire daille, 
2) voler, r, écouler comme le tems. 
Kë 1) ulećiał, poleciał ptak; temu ule- 
ćiał niefzczęśćiu, 2) ulacuie czas nië- 
powrotny. 

Ulecenie. Dog Weg 
voler. 

Uleczenie. H:ilwig. gućrifon, f. cure de 
quelque mal. 

Uleczony. gfheut 

uleczony, do 1 
żu heilen iĝ 
guerir, 

Uleczyć co, F. ule 
guerir, 
Ulegam, F 
2) einem B 


$Ułańfkie 


fiiegen, l'action de s'en- 


guéri. 


guérifable, qu'oh peut 


peilen, euriren, 


obtention, lac- | 


abbrechen. | 
D ułamał| 


enia podobny. Debat, das | 


beti, 1)fe repofte, ie fote OE apuier 
fur. s)conniver r 4 au: ufer de conni- 
vence; avoir de complaifance pour 
qu. $ r) ulegi na ftole. 2) ulega fy- | 
nowi fwoi we wfzyftkim. 

ule ślę, Op id fencFen. s'afuiffer , 
travailler; s'abaifler par fa propre pé- | 
fanteur. $ ulega ślę śćiana; uległ 
śię mur. 

Uleg Gencung eines Gebåudes, 
ayi 1) afaiffement. 2) 
ind ulgence, complaifance, connivence, 
$ 1y budynkowi 1a- 


2) ipofobny do ułe- 
białogiowi fkim. 
» włękuę. etfhtecfen. 


cofterna tion, 
rowd, 


Do 


jlękni 


ULOM 


Diękniony. befirgt , erffrocfen. furpris 
confterne, 

WUlepek, Tridndcheu in der Apsthece. ju- 

lep, potion. 

Ulewam, v. s. F. uleżę. 1) abgieffet. 2) 
abgieffen in Formen: 1) defemplir un 
peu une liqueur, furvuider. 2) mou- 
ler, jetter en moule. 

iakby ulat. micht: aig wenn eè gedrechz 
felt wdre. fait A peindre; fait comme 
au tour. $ grzbiet ma iakby go ułał; 
iakby ulał litery te fą pifane. 

Uleżeć śię, F. ułeżę. +) fiń fatt fihlafen ; 
Des £iegenś Ù 


igis werden. 2) Vom 
bom Siegen múrde werden, Dh 


ef Obf: 
rk Š ; $ ` 
|  miirte liegen. 1) dormir tout fon fou; 
igei s'ennuier, étre las de coucher. 2) em 
"3 parlant des fruits: devenir tendre fur 
Eu? da paille, s'atendrir X force d'étre fur 


la paille. $ 1)śpi twardo iefzcze śię 
nie ulełał. 2) fimakowity to owoc 
kiedy śię uleży. 

Ulga. Sindertną. mitigation, alegement, 
adoucifiement. $ bez żadney, uigi 
w żalu: S 

miat ulge w podagrze; et hatte in der 
Gicht eine Linderung. la goute lui a 


sen. dont quelque trêve. 
Ulgnać, P. uleng. im Kothe Been bleiben. 
e dal s'embourber, demeurer, fe mettre dans 
| la bóurbe. 
| Ulenienie. bas Stedeubleiben Im Roth. 
Aarb Dafon de s'engager dans la bourbe. f 
peuti Ulgniony. im Sat fiecend. embourbe; 


engagć dans la bourbe. 


Ulica. 1) eine Gaffe, Stvaffe. 2) Gang int 


Garten. i) rue dans une ville. 2) aliee 
gy dans un jardin. $1) ieft na ulicy ; 
geet fzerokie w tym mieście ulice. > 
vier leg bez wyiazdu kątna. ein Sat, eine 
SEI Gaffe ohne Ausgang. cu-de fac; ruë 
jour fans ze, 

Re ulica. poprzeczna. Quetgaffe. traverfine; ` 
travęrfe; ryë qui traverfe. 

fer, Uliczka. Gńifchen. venełte, fuite, ruelle; 

pé- petite ruë. GE ię 

legł Ulicznik, grube, dźienie koło dźiur ulo- 


wych; vzg. Pierzga, 

Uliczny. Gaffetz. de rue. 

Ulipki,. plur. „Ddpelchen, Schafe mie 
dlate. cotnets, Blat, petie-metier, ou- 
blies, f plur: pace de farine qu'en fait 
entre deux fers. 

Uinąc, vid. Ulgnąć. 

Ułomek. 1) Splitter, abgebrochneś Gtiicde 
aen, 2) ©erdzeng mit einer abgebroż 
denen Spike. 3) SHwadhcit , Gebrez 
den, 1) fragment,. petitę parcelle, 
éclat morceau enlevé du corps d'une 
chofe. 2) un inftrument a pointe 


ULTY 


rompue. 3) dśbilitć, fragilité: $ 1) 

„ułomki marmurowe. 2) ulomek, rzecz 
ktorey śię koniec ułomił, iako noż, 
igła, rozen: ć 

Ulomiony, ułamany. abgebtochen. rom- 
pu, brifé de gu. ch. 

Ułomność. Gdówacdheit,  Uusevmsget, 
Gdówide. debilicć , foiblefłe, fragilice, 
impuiffance, Śxiguitó, $ wyznaię 
ułomność moię. 

Ułomny. fehwady, unverntógend. foible, 
debile, fragile. i 

Ułowić, F. ułowię. eit, u fig. fangen, ets 
tappen, erwifchen. prop- dr fig. prendre, 
atraper qu; fe faifir de gu. $ ulowié 
zwierzę, błazna. 

utowifz Du wir eines Friegen, befinimen s 
du wir aufa Maul befommien. vousen 
aurez; vous fereż batu. 

utowié śię. 1) fich faigen. 2) fiH fangen, 
aubeiffeń. 1) fe prendre. 2) mordre A 
Fapas, à Phamegon; donner dans les 
piéges, dans le panneau, $ 1) ptak 
die w śidie, na lepie młowił. 2) fam 
śię ułowi; małom śię nie ułowił: 

Ułownica. Bieten: Garten, wo die Stóde 
Gchen, lieu où font les ruches. 

Ulowy. zum: Bienen- tod gehörig. de 
ruche. 

aluwe oko. Das glug:toch im Bieten: Eat 
Pentróe, Fouverture, le trou dans la 
suche. ` 

ułowy owad pfzczełom fzkodłiwy. Fleine 
Gpinuen ud anderes Gewúrme im Biez 

nest z ie, petites araignées & autre 
vermine dans une ruche. 

Uloženie. 1) 3ufammenfegung 2) Plan, 
Einrichtung.. 3) ein Syfem in ` ben 
SBifenfchaften. 1) compofition, con- 
ftrućtion, affemblage, m. 2) fifteme, m. 
plan, arrangement, difpofition. 3)un 
fifteme dans une fience. § 1) wybor- 
ne słow ułożenie; ułożenie członkow, 
Giała. 2) według ułożenia tego rzecz 
pierwfza była Panow możnych poni- 
żyć. 3)ułożenie świata, saa iakiey, 

włożenie Kopernika wzgledem slońca. Dag 
Syftema Gopernicanum. det Seit Zou 
des Copernici; le fiftćme de Copernic. 

Ułożony. 1) ztfanumen gefekt. 2) einiges 
richtet. 1) compofć. 2)arrangć, difpoić. 

Ułożyć, vid, Układam. 

* Utcay, Hulcay. liderlicher Dienfch. liber=" 

` un, débauché. 

Uitramaryba, farba małarfka. Uftramariu, 
eine fjue und theure blaue Mahler Farz 
be. ultramarin, coulèur bleuë très-ché- 
re de laquelle on fe fert pour peindre; 

Ultyma, Mfza oftatnia. Die legte Mefe. 
Mefe mufquée; la belle Meffe. 


Gggg3 Ulubić 
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Ulubić fobie co, F. ułubię. bereit lieben, 
einen ersten Gefalen an etwas haben. 
aimer eperdument;fepłaire fortement 
dans; trouver du plaifir, de la fatisfa- 
Sion en. 

**Ulubienica, oblubienica. eine Betlobte. 
acor fi 

**Ulubieni 
ein Gerli 

Ulubiony. 


g. ulubieńca, obłubieniec, 
acordć, fiancé. 

elid) geliebt, ermåblet. très- 

a $ ulubiona małżonka. 
F. ułudzę. fangen, veririz 
Ett ing Meg bringen, prendre; enla- 
cer, enveloper dans les rets, dans les 
pieg TES. 

Ulupać, F. ufapię. abfpaltem. éclater de 
qù. ch: Óter, féparer un morceau en 
fepdant. 

ułupać 


fih abfpalten. s'éclater de qu. ch. 
Ułupek, 


g. a. ułupka. ©glit: t, abgefpalte= 
H. recoupe, eclat, petite 
i seft éclatée du corps 
d'ane chofe. ` 
Ulżenie, Ulżywanie. £inbderuna ,- Mile 
Drung. adouciffement, lénitif, foulage- 
ment, mitigation , ałegement, amortis= 
$ ulżenie bolu, żalu. 
ulzenie cigaru. Erleichterung Dertafi. amoin- 
driffement, diminution du poids d'une 
chofe. 
nauka ul: 


ża ćiężarow. die Mechanic, ei- 


ne Mathematifche Wiffenfchaft. la méca- 
nique, une fience.matematique. 


w. m, F. ae 1) evleichterh eiz 

2) lindern, milder. 1)rendre 
une charge plus lćgere; aleger; dimi- 
nućr le poids d'une charge. 2) adou- 
cir, alèger, mitiger, amortir, lénifier, 
foulager: ` § 1) ulżyć ćiężaru; Zei 
przy zaćiąganiu śiekierą drzewo ulży- 
waią. 2) ulżyć komu, fobie frafunku, 
bolu; ulżył mi żalu. 

ulzyło mi Się, meine Schmterken habek nadz 
gelaffen mes douleurs fe font adoucies. 

wa. diefe Argetey Hindert. 
ce remède adoucit, lenifie. 

używa co, nachiafjeń. fe relâcher, molir, 
s'adoucir; étre moins violent. $ulży- 
ła żima, mroz; choroba mu ulżyła. 

alzywaiący. lindern, taildernd. adoucis- 
fant. 

ulzyweiące lekarftwo. lindetnde Urgeney. 
un lenicif; un remède lenitif ou adou- 
ciffant. 

Umacniam co, v. m. F. w ę 
befefiigen, fortifier, afermir; 
plus fort. 

Umarły. 1) todt, gefiotben. 2) ein Toster, 
eine Seiche. 1) mort, trepaffć, qui efe 
mort. 2)un mort; un corps de mórt, 


Ulżywam, 
ne Kat, 


Gërdent , 
rendre 
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$ r) umarły człowiek. 2) umarły był 
człekiem zacnym a przyjacielem brata 
moiego zmariego; wynieśli, niofą pro~ 
wadzą umarlego do grobu; włożyć 
umariego do trumny. 

modlić śię za umarłych, 
Gott buten. 
pafiez. 

Umartwienie, martwienie. 
Gafieyung. mortification. 

Umartwiam, v. m. B. umartwig, martwię. 
siichtigen, cafieen. mortifier. 

Umartwiony, martwiony. gezdichtigt, eae 
feyet. mortifié. 

Umarzam, v. m. F. umorzę, morzę. 1) pers 
bungern laffen. 2) ddmyfen, båndigen. 

3) einem zufegen, befchwerlidh fallen, Bers 

Stop thun. z)afamer qu; faire fòu- 
frit, caufer une faim à qu. 2)morti- 
fier, domter,reprimer. 3)aflafiner, fa- 
tiguer, incommoder qu. § 1) kazał go 
w więżieniu umorzyć. 2) umarzać 
fwoie chćiwośći, domowe rozruchy, 
naukę iaka. 3)umorzyfz mię twoim 
częftow: 'aniem, tą mową 

umorzyć śię głodem. verbinigern. mourir 
de fair 

umarzać śię głodem. mit$leig hbungern, fich 
mit Hunger cafieyeńt. mortifier fa chair 
par la faim. ' 

Umarzany. oft gebåndigt. fouvent mortifié. 

numorzony. gebåndigt. mortifié. 

Umarzanie. das Ddmpfen. Patton de 
mortifier; mortification. 

umorzenie.. gêfhehene Dåmpfung: morti- 
fication achevée. 

Umarzły, Umarzniony. etfioktet. mort 
par le froid ;corrumpuć par une gelée. 

Umarznąć, F. umarznę. qbfrieten , erfriez 
ten. fe corrompre, fe féparer par la 
gełće. 

umarznął , umarzł mu sos. die Nafe ift 
ibm erfropren. il a fon nez mort par 
engelure. 

*Umatać, vid. Umotać. 

Umawiam, v. m. F. umowżę. 1) etwas alz 
teden, żur RichtigÉeit bringen., 2) miez 
then, bejprechen , annehmen, 1) apoin- 
ter, concerter, tranfiger, palliońner 
gu. ch; convenir de, 2) arrê S 
retenir, prendre en fervice. § 1) 
umowili z fobą tę fprawę. 2) umowić 
fobie sługę, rzemieślnika, fekrerarza, 
miefzka 

umowić dźień z. kim. einen Tag mit einem 
fehem, abteden. prendre jour avec gu. 

umowy. beem 3Difputiten : wir wollen 
feen gelt, terme dle difpute: fopo- 
fons, fupofe ; & pofé gue; foit; pofé 
que cela foit, 


rich, wot die Todten 
prier Dieu pour les tre- 


Ziótigtnig 


Uiniar 
wan 
tion 

Umi 
per 

Umiat 
titan 
Jes! 


| Umiat 


fe, | 


Umie 
eru 
wii 
nic 


Umi 


vo 


| Umbela 9 


UMIE 


Sur 


| ymowiłem ślę. ich Habe mich mite geredet. 


le fuis las à force de parler; je me 
{fuis ennuić , lafé de parler. 
Giennik. ein Sotitienż 
*Umbrela Sir 
Umbrakulum J Shir, parafol. 


*ymórakulum, * umbela, baldekin. ein Ztae 
ge-Qimniel. dais, baldachin. 

Umber. Uri von "op Hunden. efpèce de 
chiens de chafe. 

Umbry, plur. čenie malarfkie. Schutz 
ten eines GemdhiDeś. l'ombre- d'une 
peinture. 

Umiaskować co, F. smiarkuię, miarkuię. 
mifigen. cemperer, moderer. 

Umiarkowanie, miarkowanie , pomiarko- » 
wanie, pomiar. Måfigung. modćra- 
tion, temperanmenr. 

Umiarkowany. . gemógigt. moderć, tem- 
pere. $ umysł umiarkowany. 

Umiatacz. Musfeger , Sollen: Jeger, Kehr- 
nami. balieur, bolieur, celui qui balie 
les maifons, les rućs. 

Umiataczka. gegerin, Kehr- Frau. balieu- 
fe; femme qui balie. 

Umiatam co, v. m. F. smiożę, miecę. Aug 
febren, ansfegen. balier. S$ umiec izbę. 

dak umiott;nic nie zofłało. als wenn es wege 
gefeget wóres es ift nidhtó übrig. jus- 
qu'au fond du fac; de bout en bout; 
il ne refte rien. 

Umiecenie, Umiotanie. das Musfegett, 
Ausfekteń. Vaćtion de balier. 

Umiecony. Umiotany. auśgefegt , ausge- 
febit. balić, nettere avec un balai. 

Umieiętnie, adv. auf eine gelehrte, grün: 
liche Art. fientifiqquement, dośtement, 
favanment. 

Umieiętność. SBifjenfchaft. fienge, favoir, 
érudition. $to prawdźiwa umieiętność 
wiedźieć Ze Bog ieft wfzyftkim a cy 
niczym; umieiętność ieft rzeczy Do: 
znanie przyczyny. f. 

walna, powfzechna umicigtnosés umiejętność 
wfzyfikiego. altgemeine ZWifjenfchaft, die 
alies in Go fólieffet. polimathie, con- 
noiffance univerfelle; fience univer- 
felle; amas de toutes les fiences. 

Umiciętny. gefhidt, gelehrt, erfahren. ex- 
pern babile, fientifique, favant, płein de 
fence, de favoir.  $-amiejętny czło- 
wiek w prawie, w Filozofii, w ięzyku 
łaćinfkim; umieiętnicyfze kołośiebie 
to fprawi ftaranie. 2 

Umiem, fe. iat, ieli: fennen, verftehen: fa- 
voit, entendre. $ umie lekarfką nau- 
kę; umiał po polfku, po francufku. 

4 bronią umie, "E ift th ailen Waffen 

geubt. il manie bien les armes. 

śie umiem. nicht Fonnen. ignoren ne favoir. 
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Umieram,v:m.F umrg.1) terben von Dies 
ren fagt man zdycham, 2) beftaudig 
Über erwas figen. liegen, fehwigen. 3) 
gor Leidenfchaft terben. 1) mourir de; 
trepafier, déceder, cefer de vivre; ex- 
pirer, ex parlant des animaux on di? 
zdycham. 2)fe tućr, fe fatiguer à; fe 
donner bien de la peine poùr; ahaner; 
Juge, étre cloué fur. 3) mourir d'une 
pafion. $ 21) z (od) głodu, žalu (gło- 
dem, żalem ) umrzeć; umrzyy za nie- 
go. 2) umiera (śiedźi ) nad księgami. 
3)umiera od pragnienia, łakomftwa, od 
miłości, od” zazdrości. 

raz umrzeć. man muf einmal fierben. il 
faut finir par un bout; il faut mourir. 

śmierćią umrzeć. Deg Sodes fietbon. mou- 
vir de mort. $ przyrodzoną, gwałto- 
wną umari śmierć 

fwoią śmierćią zg ; fwoią imi 
umrzeć eine? natirlichen Todes fier 
mourir de fa belle mort. 

besoin teraz umieraig. Die Sienen fers 
pen jego. les abeilles meurent préfen- 
tement. 

Umierzyć, F. unsierzę. 1)abmeffen. 2) tref 
fen, gielen. 1) mefurer; mefurer une 
partie d'uñ tout. 2) tirer qu; tirer, 
vifer au but. $ r)umierz mi z korzec 
zboża. 2) dobrze w cel umierzył; kto 
dobrze umierzy, dobre trafi. 

Umierżić komu co, F,umierzę, omierzam: 
verecteln. afadir; donner du dégoût 
pour. 

Umierżienie, Omiertienie. Edel, Wera 
druf, Abfheu. dégoùt, repugnance, 
averfion. 

Umierżiony, Umięrzły, Omierzły. eel 
haft, garftig. degoftant, abominable. 

Umiezgać śię, vid. Umizgać śię. 

Umilkngć, F. umilkńę, zamilknąć. (get: 
fiumniea , nicht ein Wort fagen Fonnet. 

` 2) fih filen, aufódren; fih legen, -1) fe 
taire tout court; ne pouvoir dire mot, 
devenir comme muët. 2) sapaifer, 
cefer, s' Groufer, fe całmer, fe tranqui- 
lifer. $ 1) umilkł (umilkngt) na te 
słowa. 2)i tak te rozruchy umilkty. 

Jmilknienie. Berfunmung, Stilfchwel: 
gung. le filence de celui qui eft deve- 
nu court- 

Umitować co, F. umiłuię, ulubić. febt liez 
Der. aimer qu. avec paflion, tendre- 
ment; avoir une pafon , étre pafon- 
né pour. 

Umiłowanie, ułubienie groffe, zdrtliche 
Siche, tendre amour, pafilon pour. 
Umiłowany. febr geliebt. tres-cher; aimé 
pafionnement. 

G$g84 


PE. 


Umizgać ' 


We benm ga 


A: Gr reculement. 2) priva- 
tion, ftracton, perte de. 3) fub- 
reption, obreption, furp. faite au 

eräin pour obtenir une 5 


nienie tolu od ș 
ienie okazył do z 
mienie przywileju, lbertacyi. 

+) Aug recihung 2) tath. 
fe Feurer, 
aifon, f. 
gi 2) 


poro- 


linii 


ę słońca od 
wnanie dnia z noc 


Umknic 1) 
ppm 1)r 
fe de. fa place; recule f F 
vé de qu. ch; arraché A-qu, $ 1)um- 


kniony fot z mieyfca fwot 

knione zwyćłęftwc 
Umnieyfzam c mm E 
iugern. rapeciffer, dimi- 
, amoindrir, rende płus petit, 
rendre moindr e; re r powi de” 
roger: A 
da ; umniey 


Tacy. 


2. 2) UM- 


jteyfzanie, u 
dimin Dal 
nt, dérog a 

verfieinert. 


y fronty. 
ET Ł 
Umocnienie, utwłerdzenie. 
ing. afeumitemene, 
tft, afermi; 


dimi 4 
diminuć , a- 


Werfidrenng, 


ję. einen bedoliz 
cinei ouer? che. doù- 
l, pouvólr A q 

kogo. 4 


ny, adi © fubf. kevellmóthtiat , 
Umóatyfigtet. procureur fubdé- 
ommes celui out a un plein 
$ ftangi przez 


pon 


go fwoiego. 


żętia. Wenipoz 

er don eten 
V ipotentialre ; 

lui qui a an  pielnpowycird "mn Roi, 

d'un Prince: 

Umor, 'uśiłowanie. be fitige. Semkhuug. 

grand efort, dernier ćfort. 


a 


umocowane- ` 
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Be Dro, Dad, aug 

bis anf den Tod, 
fore 


$ Obs os 


tement. Na  lamore. 


nić kogo; czego do umoru; pili na 

umor; grać kart na umor. 2)bić kos 

go kiy zać kogo ptzez pra» 
King A 


urd: Umarzanie; Umarzany, 
CH Umaszam, 

m. oeytointen, PerthicEeltt, 
per dans des 
K dta; 
€ niee. 
e dans les łacęts; 
dei, Contract. 
antel. 1) con- 
AOS aion; contraćh. 
a)eoncert; intelligence; $ 1) ftała się 


(ftanęla) umor 
ałzeń(kie. Che Wącten. contract 


s'empetref , G prer 
Dba: 1) Bettręg, $ 
ede, 


Umawiam. 
det, werglichen. 2) 
` angenommen. * 1) 


+ vid. 


now (os) L)dbą 


te, trar 
umowio 
umow Gel 


,  $1) tak 
2) umowiony sługa, 
Deter Tag, jour 


Umownie, 
concert. 
Umrażam, w: m. F. ungo 
Glied etfrierej 
epar 


dv: 


afgeredeter Weife de 


żę, odmrażam. eitų 
. faire mourir un mem= 
le froid. 
a pont 

sengi 


D gertśret mwerdens 
$ gdy śię człek 


umrożł 
Umrożony. 

corrompu par la gelée; 

Umiurzam, obf. Ubrudzam. 


vom $roft neriibret, etrfrobtett. 


AA ubrudzon 
Big, fdysarB. noir, fale. 
Umykam, v. m, F. kne. 1) weguickett; 
weafehiebenweaziehen. 2) einem etwas 
entjieben, nehmen; einem einer Sache 
berawhen, um etwas bringen. 3) einen 
einem Uebel entjiehen. 
f „ Dong, 1)depla= 
3 retirer, tirer, poufler une 
chofe de fa place. 2) fouftraire, arra- 


y,brudny. fh muz 


cher à gu. gu. ch; priver, frufter SE E 


qa. ch. 3) fouftraire, détourner, del 
vrer gu. d'un mał. 4) fouftraire, de 
rober, prendre fans gu on saper 
Kë Set tego ftołka, tey. mue: 
umknął ręki rozdze; głowy prze 
razami nie umykał. 2) umknąt mu 
zarobku, 


CONYVENU, CONCET=. 


dongpen, falin 


4) entmenden, | 


„Gl 
em; 


Delty 
złek 


rett: 


alin 
mu 


feni 


Im 
ahe f 
inen 


den | 


pla | 


uneg 


| amykać śię. J den, weihen, nadgeb 


UMYS 


zarobku, nadziei, zwyćięftwa 
go praw furowośći, temu nie 
umknął. 4'rad umyka; kto moy ze- 
garek umknął. 


| | umykać głowy przed kulami. ben Kopf für 


den Kugeln an die Seite råden. ~retirer 
la tóte devant les boules. 

* ymykać. "Y 1) fich wearéden, fich abri- 

j en. 2) 

en, abweichen, 


fich entfernen. 3) ab 

fih unterfheiden; entfe 

den feyn. 4) Niati 
eigent atswelichen, aus dem 

6) ausweichen einem Etok 

gliief 

Gidrth 

Iostticfeln, Tośreiffen, los machen molens 

fih einer Sh H 1) fe 

déplac d CH 

Arer, étre 

qu. ch 4) 

Matóm. deeliner de. 5) ie 'retirer, 

s'órer de fa place; faire place a qu. 

6) fe punire à un coup, à un mal- 

heur, éviter, le parer; gauchir, fe ga- 

rer: 7)fe fouftraire, fe dérober, fe re- 
tirer, reculer, décamper. 8) fe fou- 
ftraire, fe dérourner, s'écarter de; gau- 
chir, tergiverfer, biaifer. $ 1) drabina 
śię umknęła; piafek naćiśniony nogą 

śię umyka. , 2) umknął śię okręt 2 

oczu. 3) mało śię taki pokoyod otwar- 

tey umyka woyny; iakomftwo nie 

wiele śię od fzałbierftwa umyka. 4) 

igielka magnefowa od polnocy śię 

umknęła. 5) umknął mu. z drogi; 
umkniy mi śię. 6) umknąć ślę przed 
razem, przed kulą, przed niełafką, 
niefzczęśćiem. 7) umknął ztąd; woy- 

Tko śię ztąd umknęło; w potyczce śię 

umyka. 8) umyka, umyka śię przyśię- 

gi fwoiey;umyka tego co był obiecał. 
myczki Ae pod nogami umykaią. -die 

Gteinchen (chlusfen unter deu Füffen 

Hervor. les petites pierres gliffent, pas- 

fent, aw deflous des piez, échapent 

aux piez. 

Umyk nie,umknięćie,umknienie.basMeg< 

action de reculer, de fouftrai- 
re, de retirer. 

Umykanie śię, umknienie śię. dad use 
weichen. reculement, lation de fe 
retirer. 

umikamie śię przed kim. Das bey Geite trez 
ten; dUućweiduug fir einen. action de 
faire place à qu. 

Umylam czego, F. umylę. tetftbien. man- 
quer qu ch; s'écarter, s'égarer de. § 
umylił drogi, prawdy. 


Umysł. 1) Gemýth Elin. 2) Worfaż, Nb- 
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fht 1) Fame, Tefpric de Phomme: 


2) intention, deffejn. 


z 


umystu. mit autem 

bacht , torfeslich. de propos delibe- 
re; de gueta pens; de'deflein preme- 
dice. $ dobrym umysiem to uczynił. 

umysl uprzi . Bwruttheil. préjugé m. 
prevent S 

nie dabrz e ma na Ginyśle. et if nicht 
recht ben Sinnen. ił eft hors de fon 
bon fens. 

wewnętrzej umysł w mafzkarę ubrać. fein 
Gemúth verfiellen. diiimuler ; cacher, 
couvrir fon coeur, fon ińtentida. 

Umyślić co, F. umyślę. fid ten, fich 
vornehmen, fiH entfepliefft fe refou- 
dre, étre refółu; prendre *refołution. 
$ umyślił jechać do Warfzawy. 

Umyślnie, adv. vosfeglich. tout exprès, 
de propos delibere; expres, exprefle- 
ment. 

Umyślny.. 1) srfeślich. 2) ein Gypreffer : ein 
eigner Bothe. 1) expres, premeditć ; fait 


a deiten. 2) un expres, celni guon a 

D 14 x 
envoić expreffément. § 1) umyślny 
zaboy. 2) posłać umyślnego. 


Umyty, conf. umywam. gewajchen als bie 
Hånde. lavé comme les mains. 

Umywadlnik,Umywalnik, g.a.) lawaterz. 

* Umywalnia. U Handbez 
en, Handfag. bafin à laver les mains; 
un lavemain. 


Umywadliny, pls. Spilia, Wafer dariis 
nen etmas abgemafcheun ift. lavûre. 

umywadliny rąk. Splilig, worinnen man 

` die Hdnde abgewafchen bat. lavdre, Peau 
qui a fervi A laver les mains. $ umy- 
wadliny nog. 

Umywam co, v. m. F. użnyżę. twafrhen, abź 
wafchen die Hånde, das Geficht. laver, 
metteler avec de leau les mains, le 
vifage. $ umyy fobie twarz, 
umyłem dżiećięćiu nogi. 

Umywanie, Umyćie. bag XBafchen, Abwaz 
fóen der Dande, des Gefirhts. le lave- 
ment des mains, du vifage. 

Unafzam, v. m. E untefę, vid. Unofzę. 

Uncya. eine Unge. once. 

Uncyowy. Unger. donce. 

Ungielt. Zero. Bertuft an Geld; unañ 
ger Uufwand. Métal. perte enargent; 
depenfe inutile. 


ręce; 


Unia, ziednoczenie. Bereinigung. union, 
jonction. 


Ggggs Unia, 
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Unia; Unia Litewfka. die Berelnigttną des 
rof, Herkogt d mé Zirbouen mit Der 
Kron Pople n. Punion de la grande Du- 
che de Lituanie avec le Rolaume de 
Polągne. 

Uniacla, do Unitow należący. liniti(d, 
die Uniten in Pohien betteffend. d'unite, 
qui toncerne les Ee en Pologne. 

Unieśianie. 1) Korff Ertragung ele 
per Saft. Zëtteg eines YBeibäbil- 
deg. 1) l aćtien de porter, d'emporter, 
de fuportet une charge. 2) rapt, en- 
levement qu'on fait d'une femme oi 
d'une fille. 

Unieśiony. 1) erfragen, toeggetragen. 2) 
binaeriffen 3) verleitet, verfúhret. 4) 
emtfibret. 1) porte, (uportć, emporté. 
2) entrainé, emporté, enlevé: 3) por- 
té, emporté, féduit, entrainé, poufe 
par. 4) enlevć, ravi. § r 1) unieślony 
z mieyfca bałwan. 2) tłukły śię po 
moizu okręty unieśione. 3) unieśio- 
ny milośćią, gniewem. 4) unieśiońa 
pamna. 

Unita. ein Unites ein Grieche der fich mit 
der Catholifhen Kire vereiniget hat. 
Unite, Uri, Grec avec PEglife Ca- 
tolique: $o Unitachi Dyfunitach obacz 
Kronikę Piafeckiepo na ftronie 138. 

Unikam, v. m. F.uniknę. 1) vermeiden. 2) 
den Zou verfahren vorben fabrei, 1) evi- 
ter qu. ch; fe fouftraire à. 2) pafier 
par haut; paffer des marchandifes. en 
fraude. $ 1) uniknął tego niefzczę- 
śćia. 2)unikać cła, myta. 

Unikanie, Uniknienie, Sermeidung, l'ac- 
tion d'ćviter. 

Unikniony. vermieden. évité. 

Uniwerfał, powfzechny lift. ein Univers 
fl, Uusfhreiben des Königs von Poz 
len, als vor der Haltung eines Med: 
Tages. univerfal, édit du Roi de Po- 
logne, comme "eelui avant la tenuë 
d'une Diéte. 

*Uniżam, v. m. F. uniżę. 1) erniedrigen, 
niedriger machen. 2) erniedrigen, demü- 
tbigen. 1) abaiffer ;rendre, mettre plus 
bas. 2) rabaiffer, humilier y abaiffer. 
$ 1)uniżyć (zniżyć) żagle (żaglow) po 
wiatrach burzliwych. 2) uniżyło (po- 
niżyło) go to niefzczęśćie. 

Funiżać Się; zmiżać śię. 1) niedrig werden. 
2) fich erniedrigen, fich Demiithigen. m 
s'abaiffer, devenir plus bas. 2) shu- 
milier, s'abaiffer, fe ravaler. 

Uniżenie, adv. gegoifamft.. humblement, 
trèsshumblement. $ uniżenie profzę. 

*Uniżenie czego, zniżenie. Œrniebri 
guna einer Sade. Labaiflement d'une 
chofe. 


UNOS 2418 


izenie. Y Gehorfam, Unterthånigtei 

Uniżoność. J foûmifion, obeiffance. $ 
przy nayhiżfzey $ śię pifzę uniżonośći. 

Unkofzta, pur. Untyfien. fraix, plur, dé- 
pens, plur. 

Unośićiel. €utfiftet. enléveur, raviffeur. 

Unofzę, v. m, F. usiofę, unafzam. 1)traz 
gen, ertragen, fortbringen eine aft. 2) 
mit Do nehmen, mit fih bintelffen. 3) 
entführen. 4) verleiten , veranlaffen, brinz 

genżuetwag 17 ) porter, foutenir,fuporter 
une charge. 2) entraire Ts emporter, 
enlever avec foi. 3) ravir, emporter, 
enlćver. 4)emporter, feduire, poufer 
qu. 4. $ r)ynoft taki wiele ludźi nie 
uniesie; rzeka zamarzła WE 
uniosia ;woz tak dobry zkilka dëieëtar 
cetnarow unieśie ; wortak ćiężki że go 
urijeść nie mogę. 2) wały go aż do 
brzegu fzczęśliwie uniosły. *3)uniost 
Pannę; uniosł ią od męża; uniosł 
fkarb wielki. 4) p pycha, miłość go do 
tego uniosła; unośi go gorno fantazya, 

unosić kogo za włofy, za Ze. einen bey den 
Haaren perun fleppen. prendre qu. 
aux cr ; tirer, entrainer, trainer qu.par 
les chevetix. 

sita czas unośi. bit Beit dndert, lindert vies 
les. le tems gućric, adoucit tout. $ 
upornym na rażie nie cale śię przęći- 
wiay, ifa czas unośl. 

umośić ptaka. einen Stof ź Bogel mit Waz 
den wid Zragen pir Fagb abrichten; bez 
titen: oifelier, keri Poifeau. 

unosić się. 1) fehweben als ein Wogel iu der 
Guft; über etwas Geen ` e u weit 
Jaufen, nachfeken. 3)fih egćhai: fich 
verleiten lafen. 1) planes, ne remućr 
presque les ailes ep volapt; étre en 
air, EE tenir fufpendu en air, 
fe mouvoir fir le des de qu. ch. 
2)fe porter loin; s'avancer trop en 
courant, en pourfuivant. 3) fe laifler 
aller 4; s'emporter A; fe laifier porter, 
fe laiffer emporter par qu. ch; Ze por- 
ter 4. $ 1) duch Boży unafzał śię mad 
wodami, miecz śię nad twoim unośi 
karkiem; chmury gradowe śię unofzą. 
2)w pogonią śię nafz uniosł ochotnik, 
Sie ślę zaćiekiem zapędem. 3) nie 
day ślę unośić gniewowi, afektom ślę 
unośić daie; unieść śię pychą, fzczę> 
śćiem; uniosł śię daley niźli należało 
w. Gegen iwoity. 

daie śię unosić. ahm werden s fich zabin maz 
chen laffen. s'aprivoifer, devenir doux 
& traitable. 


Unofzenie. 1) das Ertragen, Wegtragett. 
2) as brihten, Stoen eines Woz 
gels 
NKS 


Lu 


gi D 
tenir 


p 
foio 
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| alt 
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nli C 
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iit, | 


gels dutchć Tragen. 

tenir, de porter. 

ler Poifeau. 

& fUnofzony. 1) gabm, gegdbmit.. 2) feutfelig. 
| 3) zabim getragen von Grof Bógeln. 1) 


1) Faćtion de foù- 
2) Doten de veil- 


żur. apriyolić. 2)traitabłe, doux. 3) famil, 
GH drot comme un oifeau de chaffe. $ 
ah. 1) unofzony (ogłafkany) lew. 2) uno- 
DR eony umysł. 3) ptak unofzony. 

gu |Unceroficer, namieśnik. Unter = Oficiet żu 


tèr Pferd oDer u Guf. un bas oficier à che- 
er, || val ouà pić. 

er, |Upad y Did. Upadek. 

fer JUpadam, v. m. F. upadnę. 1) fallen, afal- 


len, binfallen.  2)4u Suffe fallen. 3) fałe 
lei, bleiben auf dem Pag. 4) fih fegem 
alg ciu Getrdnc. 5) fallen als ein glug. 
| 6)cuffalteu als ein Pferd- 7) fallen, ge: 
| ringer, feblechter werden. 8) verfallen 
| als Güter. 9) verfallen in Strafe. ro) 
| gerlobren werden als eite Redrs- Sache. 
xı) fallen als der Muth. 1) tomber; 
tomber à terre; fe laiffer repandze, fe 
łaifićr tomber par terre. 2) fe profter- 
ner, fe jetter aux piez de qu. 3) tom- 
ber par terre, pćrir;refter mort, demeu- 
rer fur la place. 4)faire un fediment; 
fe ralfeoir, fe repofer; s'śclairćcir com- 
$ me une liqueur. 5) baifler , s'abaifler, 
dćcroitre, ravaler, devenir plus bas 
comme un fleuve. 6) pancher d'un 
côté, en parlani des chevaux. 7) tom- 
ber, ramander, ravaler, rabaiffer ; dimi- 
nućr de prix; métre plus fi cher, fi 
confidćrable. 8) etrefaifi, étre confis- 
qué. 9) étre condannć à; encourir 
une peine. to) ćchoućr; ne pas réüf- 
sir, périr comme un procès. 11) man- 
quer de coeur, de courage; fe décou- 
rager; perdre courage; s'abatre. $5 
łzy mu z'twarzy upadaią; upadła mi 
kśjążka na żiemię. 2)upadniy mu do 
nog; upadł przed krolem. 3) upaść 
klętką, trupem; niech pod miecz upa- 
daią. 4)fuz na doł, na dno upada. 
$)morze, rzeka upada. 6) koń ten na 
pośladek, na prawą nogę upada. 7) 
upadło zboże; upadły obce pieniądze ; 
upadła powaga iego. 8) dobra mężo- 
bóycy upadaią, a dźiećiom zabitego 
należą. 9) upadać w ekfekucyą, W 
karę. 10) takie fprawy upaść maią. 
11) upada mu ferce, otucha, nadźieia; 
upadł w nadźżiei fwoiey. 
upnść na twarz, na głowę. aufs Gett, 
oni den Qopf fallen. faire la culbute ; fe 
Ja:ffer aller la tête en bas; donner du 
| nez en' terre. 
| wpaść na kogo. auf einen fallen: tomber 
D deffus. 
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upaść pod ćiężarem. unterliegen unter ei- 
ner taf. fucomber fous un fardeau. 
upaslać w błędy. in Yrrthümer fallen. tom- 
ber dans les erreurs, dans les fautes. 
upadat w (prawie. einen Procef verlieren. 

perdre un proces. 

puchlina upada: die Gefchwurfz fhwindet , 
feet fich. la tumeur fe desenfie. 

o żiemię upaść. vergeben, terfchwindet 
tomber, difparoitre, s'*vanouir, trebu- 
cher; perir. $ tą nadźieia, reputacya 
iego o źiemię upadia. 

wpada; bez matżeńftwa panieńftwo utraći- 
ża. fie it zu Falle gefdmnien. elle a fait 
faux-bond à fon honneur. 

Upadanje. 1) das Falten. 2) das Fallen 
Der $liffe. 1) Faćtion de tomber, 2) 
abaiflemient, decroiffement des eaux. 
$ r) upadanie na żiemię. 2) unadanie 
rzeki, wod, wylewek, morza. 

Upadek, g. upadku. *1) Gall auf die Erde, 
2) Mnfau, Ulnglicf. 1) chce, aćtion de 
tomber; trébuchement. 2) chlite, mal- 
heur, choq , defaftre, m. $ *1) umarł 
od upadku (upadnienia). **2) wtych 
wyfokie. fzczęśćie, w owych, upadek 
baczemy. 

upadku blifki. der bem Fall tahe ift, qui 
va tomber; qui eft fur le point de tom- 
ber: qui eft Aquatre doigts de faperte. 

pierwfzy upadek w vaiu, ber Fal Adams. 
la chdte, le péché d'Adam. 

upadek fprawy. SBerluft, Berlierug eines 
Proceffeś. la perte d'une procedure. 

w upad leći. er ftówget fih. il fe perd, il 
fe ruine. 

Upadły. x) gefallen, ein Gefallener. 2) nież 


Dergefihlagen als ein Gemiith. 3) Jade 
ger: ausgefpiihrt, ausgetwitert. -1) chut, 
tombé; celui qui eft tombe. 2)abatu, 


defole qui a perdu courage. 3) Chafe: 
€ventć, découvert A la pifte; rencon- 
tre. $ r)podnieść upadłego. 2)upa- 
dłego ferca człowiek; nadętośći w 

` fzczęśćiu a w niefzczęśćiu upadłey 
myśli. 3) zaiąc upadły. 

do upadiey, adv. bis auf den Tod; verżwele 
felt. A toute outrance; à fer moulu. 
$ da upadłey śię bronił. 

upadła. eine ju Salle gefomniene. une bè- 
te épaulée; celle qui a fait un enfant 
fans étre mariće. 

Upadnierie. 1) ein Sall opt die Erde. 2) 
Suht; Sendung. 3) bas Fallen Des 
Preifes, des Unfehens. 4) das Fallen 
ber glifje. s) eil. eine fchnelle und 
groffe Ohnmacht. 1) trébuchement, chù- 
te. 2) afaiffement, abaifiement. 3)ra- 
bais, rabaifiemeńt de prix, de credit. 
4) le dćcroiflement, Pabaiffement d'une 

ziyiere 
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5) Médée 


nce;de coe 


cope; foudaine 
; fubite chdte des 
bliznę od upadnie- 
uftąpienie <ie- 
monety, ce- 
dnieniu, opi- 
ftwo na úpa- 


nia. 2) upa 
mie, tla. 
ny, > pow 


si 5) lekar 
e albo a uftani 

na umyśle. Suederfhlngung deg 
hé abatement,  acablement 


genet, De € 


chaleur, f. 
vehémence. Su 
upał słonec dogrzew 2) w po- 


śrzod niepr Kich upa ało 

Upalam, v. m. F upałę. 1) ein 
von ervas abóretineń 2) obfi 
fenqen, befei 1) bràlèr une parcie 
d'un tont euflir, brûler, Dest: Ami 
té, la furface d'une chofe. $ 1) upalić 
balki, drewna, świece. 2) upalił fo- 
bie włofow. 

upalit Się ma st 


„u ognia, Dë an Der 
Sonne, va uer erhigen. devenir 
chaud, sëch r, prendre une echau- 
faifon au foleil; au feu. 

czego. Das Udbretrtten son tinas. 
brùler Fextremicć d'une 
br! dlure autour du Voue 


Faćtion 
chofe; 


bisung 


hâle. 

y- 1) dbaebfntidt an €r 2) erz 

DiG von der Sdiri 1) brùlé au bout, 
roufli. 2) echaufć, brûlé par Vardeur 
du fołeil; kale. 

Upamięranie. Befjertng, Lefeprung. re- 
fipicence, converfion; retour A fes 
bons fens, $ pogrożka to ludźiom na 
upamięrani€, 

Up amiętywam śię, gz, F. upaiętam. 
Do befinden, Dé beferen „ fid beffern. 
fe reconnożtre , fe remettre, fe corri- 
ger, fe convertir; revenir de fon-éga- 
rement. $ y śię w. grzechach nie 
upamięcafz. 

Upamiętz Dy. peeh 
revenu de fon de 


fdiact Wajfe, halsz 


'obftińement, opi- 


it opiniitretć, ob= 
Wise, 
Uparty. kattnddig, 


balsfiavrig. opiniâtre, 


Uparrowanie, Dag Ubfehen, ou? etwas, la 
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vuć, la vifee qu'on a fur une chofe; 
Pattion de la perfonne qui cherche, 
qui choifit. 


Upa trośwany. Ber in Setradjtung getogen 


wird, auf den gefehen wird. qu'on a pour || 


bus, qui donne dans la vue. 

Upatruię, v. m. F. koce: 
auserfeben; mit den Nuaen wåblen. 2) 
nad dem Wetter fefen, den Himmel bez 
tradjtetr. 3)anf etwas feben, feine Aba 
Dt, fein Uuge feiw Abfeken auf etwas 
kaben. 1)chercher des yeux, regardet 
det cótez pour choifir entre plu~ 
fieuts, porter la vuë fur. a) obferver 
le tems, leciel. 3)avoir Voeil (les 
yeux) fur, à; trierentre płufieurs; avoir 
égard 4.5 Ca pour but; vifer, tens 
ARA buter 4; drefler, prendre la viiee 
à; choifir une chofe pour l'obtenir. 
§ i) upatrzył fobie tę wieś do kupie- 
nia, to drzewo do fpufzczenia. 2) 
upatrować po gwiazdach przyfzią po- 
gode; upatrzył po mieśizcu przyłľzłe 
defzcze, 3) upatrować doftatkow, uro- 
dzenia; upatrować dobro pofpolite; 
upatrować Co rozumem, baczeniem. 

tego! n tylko upatrówał. das warnur meit 
Ut Ubfehen. gà étoit là rout mon but. 

upatrz as. feine Zeit abfeben, abpaffen. 
prendre fon tem 

Upatrzenie. Muserf 
un choix fait. 

Upatrzony. auderfehen , gewóblet. trić, 
choifi, qui a donne dans la vuć. 

Upętać, F. upętam, feffeln. enchainet: 

upętać ślę. ` Got titten, 
s'embarafser dans les pićges, sy pren 
dre. 

Upewniam kogo o czym, w czym. v. 7. 
F upewnię. verfichern. affurer ou. ch; 
rendre qu. certain d'une chofe. 

Upewnienie. ŚBetfidjetung. aflurance. 

Upewńiony. yerfichett. affurć, certain,(eur. 

Upiec, F. upiekę. braten, baden. rôtir, 
faire cuire, cuire au feu. $ upiecz tę 
kuropatwę, te kołacze. 

dałby: ślę za er würde fich fúr 
iha þången lajien. il (e feroit crucifier 
(pendre) pour lui; ilmettroit fa. main 
au feu pour lui. 

Upieczo ny. gebraten. rôti, cuit au feu. 

Upięk ) ekrzę. auśpuken. embé- 

lit, parers enjoliver. 

Upiękrzony. geput. embeli, orné; 

Upieram śię na-co, v. m E auf 

etwas hartuódig befieben. s'opiniatrer, 
r bftiner dans, $ uparł śię na to. 

Upierzyć co, F. upie 1) befedern, voll 
Gedern mat- 2) einen $lugel mas 
cen, einen burtig maen. 1) blanchir, 

CO- 


chung, getrofie Wahl. 


d erfebett, | 


s empérreni j 


Upity 
Vpl a 
o tal 
gel 
bi 
upia 
Gi 
lar 
Un 


Oo 
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couvrir de plumes. 2) donner A ou. 
des ailes; rendre qu. vite. $ 1) upie- 
rzył fzatę. 2) upierzyć żołwia trudna. 


prov. 

śnieg Ziemię upier: De Sdnee bat 
Das €rdreidy beDecfet. la neige a blan- 
chi la terre. 

upierzyć śię. Ph befedern, voll Sederu 
werde. fe couvrir de plūmes. 

Upiiam śię. v. m. P upiig 1) fih bez 
fauffen. 2) fig. rend teumeten werDenN, 


* 3) baffen, ` 1) s'enivrer, devenir 
ivre. 2) fig. érre foul, s'enivrer, 


étre enivré dę. 3) efperer. $ r)upiłeś 

śię prześpiy ślę: chłop śię ten upliał. 

2) tą śię upił nadźieią, Szczęściem; 5 w 

tey śię upili nadźziei. * 3) upił ślę na 

| „to (spodziewa śię tego). 

| Upiłować czego. F.  upituię, 
ôter avec la lime. 

Upior. g.a. Bluffauger, Wampir. vampire. 
m. $ upiory (upiorowie) śię ziawili. 


abfeilen. 


A | Upity. befofen enivre, foul. 

o H Upłakać śię. "1 foi fatt wedrtett s Die Au- 

ite Uptakaćoczy. J. gen, mit Thrånen- benez 

n WR gen. pleurer afez; fondre en larmes; 

RH baigner les yeux de-larmes. 

ei | Upłakany. mit Zbrdneu benegt; verweint. 

- M baignć de larmes; larmoianc; plein de 

fen, | peaa 

Uplatać. F. up/ożę. Beien. entrelacer, 

d ourdir, nater. 

A uplarać Się. Q fih verfiricfen, 
d Uplata śię. F. upłątam. 1 Go verwicteln. 
d s'embroliilier, s'ernpetrer, s” embaras- 

Si | fer dans. 

el | Upleniam czego. v. m. F. uplenię. weniger, 

"4 Fleiner machen ; verringern. amoindrir, 
| diminuer. $ uplenił oyczyftey fubftan- 

ŻĘ || cyi, nieprzyiaćioł Qyczyzny. 

A d Uploteczka.'] 1)geffachtenedrdeit. z) Onar 
} Uplotka. J śdpichen. 1) tillu, ourdis- 

4 fures; ouvrage entrelące. 2) chevelu- 


| re natćc; tourillon de cheveux. 


tit, H Upły wam. VU. m L) nut S hwim= 


"eH mien oder ( i fommen. 2) ver- 
i li gehen, verfiefen als Die Beit. 1) echa- 
iw ą per à force de nager ou de naviger. 
her || 2) découler, pafier, s'envoler, couler 
ain || comme letems. $ r)okręt nauđieczce 


szczęśl 
| Upodobzć, upodot 
bam. Gefatlen om et 
trouver, avoir du 


2 ) upływai 
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Gefalen, Wien, Luft, 
plaifw, fantaifie, conten- 
$ będżie to do upodobania 


Upodobanie. 
Wohlgefallen. 
tement. 


nie. Gefallet an etmag 
Haberi. "fe YA à GE ch; trouver du 
plaifir en qu $ żadnego w kome- 
dyaćh nie mam ię Dna 

wediug upodobania. Na 
piarfir. 

weding s ypododanie moiegoe,twoiego. fu 
nad meine 


Selieben. à 


iega. 


,beinem, feinem Gefalen. 
à mon, ton, ion 


gre. 

y je. Moblgefalien an fih 

Ligen. contentement, du on a de fa 
propre perionne 

Upodobany. engenepnm, baran man einen 
Gefallen findet. agreable, plaifant, où 
Pon trouve bien dẹ plaifir. 

Upokarzam. v m upokorzę. dettithie 
ven, humilier,  rabaiffer, rendre 
humble. $ upokorzył pychę iego. 

upokor. zyć śię. job endu bigen 3 Pë 
werden. s humilier, fe ravaler, 

Upokorzśnie, upokorzenie. Demiitkie 


dutta. humiliation, abailfemenc. 
upokorzanie śię, pokora. die Demuth. hu- 


mil 
Upokorzony. gedemithigt. humilié, 
abaiffe. 


Upominalny. ertiabntend. d exhortations 
qe exhorte. 


RA 


Erinnerungs z Schreibett, 

lettré, d’ exhortation; 
ERA de resfouvenance; lettre pour 
demander un paiement: 

* Upominam kogo o co, w czym, V. 7%. 
F. Upomng , napominam. eiten vers 
magnen, erinnert: avertir qu. de; ad- 

êter qu. 

9 einen mabnen. fommer 

po fon dćbitear, JD avertir 
de pater, lui demander la déte sdeman- 

exłaer un paiement, une dśre. $ 

upomii t( upomii śię) diużnika o 

dlug, o zapłat e: daig śię Renu Sza 

zdobrego Auzo ką 
ąc śię. 
eege 

13. fih wes 

demander, 


4 


Ter, redem ch. de qn; 
er ou. der qu. rai~- 
u. $ mi 

omna śię tey 

„ban upo- 


potka- 


Upomni 
hortation, 
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upominanie śię czego. Forderung, Giufore 
derung. demande, requificion, fomma- 
tien; I'aćtion d'exiger. $ upominanie 
śię krzywdy, długu. 

Upominek, g. v. upominku. Andenfen, 
Gefchenć zum Andenten, prefent, don 
fait en gage de fon afeltion. 

w upominku co wśiąć. etwas pum Bebe: 
fe befonimen, recevoir qu. ch. en pré- 
fent. 

upominek mał 


ński. SRabl-Sdhag. les ar- 


res, f. leg de mariage. 
upominek o CZYM uczynić. A) F. Pa 
Upominkować kogo czym, J minkuię. 


einen befchenfen. faire des prefens àqu. 

Upominkowanie. die Befchenfung, dag 
Gefdhenfen, Daćtion de donner un 
prefent. 

Upominkowany. befchenft, ber ein Ge: 
fent sum ©udenfen befomnien hat. 
comble de dons; qui a receu un pre- 
fent pour arres de Iafećtion 

Upor, g! krnąbrność. Hartnacige 

Uporczywość, J feit, Cigenfinn. opinia- 
treté, obftination. $na upor lekarftwa 
niemafz prov.trwa w fwoim uporze. 

na upor, adu. barticig. obftinement, 

Upornie.j avec opiniâtreté; opiniâtré- 
ment. ` 

Uporczywy. bortngrëig, eigetrfinnig. opi- 


Uporny. J nińtre, fantafque, tótu, 
obftine. 
uporna choroba. bartnådige Kraufheit. 


une maladie opiaiatre, rétive aux re- 
mèdes. 

koń uporny. ein fidtiges , widetfpenftigeś 
Pferd. un cheval rótif. 

Głoasizie. partnacigeś Weib. une ob- 
ftinee. 

Upornik. ein $nitnadiger. un obftine, 
un tóru. 

Upośledzam, v. m. F. upośledzę. 1) of. 
binter einem gehen, einem folgen. 2) 
bintaufegen, nachfegen, 3) einen in et- 
mod binżanfegeń ` einem weniger Gaben 
mittheilen. 1) obf. ivret; aller après 
qu. 2) poitpofer qu: ch. 4, mettre en 
arriére qu. ch; faire'moins sd etat d'une 
chofe que d'une autre. 3) négliger 
qu.en; douër, pourvoir qu. d'unevilai- 
ne qualité; fruftrer, priver, depeurvoir 
qu. d'un bien 2 1) ożf. upośledza 
mię, (idziezamną). 2) upośledźił mię 
w podarunku 2) natura gow wzrośćie, 
w oczach, w dowćipie upośled 

nie daie siew tym nikomu «pośle. 
lågt fi bietinnen von niemanden hinte 
anfegen, ben Sing nebmen. il ne 
donne pas en cela la preference, le de- 
vant A perfonne. 
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Upośledzenie. r) $intanfekitng , Nachfee 
kung. 2) Miangelelteś © 1) aćtion 


de poftpofer, de négliger qu. en qu. | 
ch. 2} manque, defauc d'un bien 
Upośledzony. 1) bintangefet. 2) enthióft 
niht reichlich verfehen mit einer Gabe. | 
1) poftpofć, mis après. 2) doue d'une | 
vilaine qualité du corps ou de l'ame, 
$ 1) upośledzony będąc w łasce Pań- || 
skiey. 2) Hein w dowcipie, | 


8 gez 
gen. 


Upofpolićić co, F. upofpolicg etwa 
mein machen, unter Die 
divulguer, rendre publi 

Upracować Się, F. upracńię A 
arbeiten fich müde arbeit atiguer, 
fe laffer, étre abatu de ide. 

Upracowany, abgemattet von der Arbeits 
abatu, fatigué, rendu. 

Upragnąć śię, upiagnąć, F. upi vagne 
lehsen, febr dûrkig feya. mourir de foif; 
s'altćrer. 

Upragnienie. gtofier Owf ardente foif; 
foif extreme. 

Upragniony. 1) feky durfiig, lechzend. 2) 
fer benieriq nach ewa: 1) altéré, a 
a une grande foif. 2) altóre de qu. 
qhi défire avec paffion. 

Uprafzam, w. m. F. uprofzę. erfiuhen, 
bitten, awbalten. folicicer, prier qu; 
demander gu. ch. $ będę uprafzał 
matki o PLASMA uprafzay go aby. 

uprafzaiący. det leicht omg erbitten fu, 
qui obtient facilement ce qwil de= 
mande. 

uprafzać. bitten: prier, convier. 

uprośić. etbiitetmobtenir par prieres; avoir 
A force de prieres, impćtrer qu. ch. de 
qu: $ uprośił żywot; niech to upro- 
fzę u Was Pana; uprośił fobie dla brata 
tę łatkę. 

wprośić śię ukogo; uprośić fobie u kogo. fih 
losbitten. fich ben einem beutląuben, 
Erlaubnif nehmen wegiugeben. prendre, 
demander, obtenir Ia permiflion de 
s'en aller $ ledwiem śię u niego 
uprośił; uproś fobie tedy z tobą 
poydę na fpacer. 

wprośić się daie. et bt fich erbitten. il fe 
laiffe apaifer; il fe laife gagner par 


fich obs 


Upa! 
Su 
tur 
bot 

upra 
cul 

Di 
m 

Upra 
ba 

cu 

Uu 

Un 
ré 

upra 


=] 


il fe laifse flechir. 


prićres; 

Uprafzanie. das Bitten, €rfuchen, * Anhale 
ten um eftvad. folicitation, prićre, de= 
mande. 

uprofzenie. €rbittung, Erhaltung Des- Gee 
berbenen, impétration, WR 

pez uprofz unerbittlih, ohne terbit 


ten. d'une maniere infexible, fans fe 
kiler fechir aux prićres, 
Uprawa, 
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„Uprawa; uprawienie roli. die St, die 


Zuridtuttg, der Hau einea Zeferg, cul- 
ture de ła terre, oeuvre, façon, f. la- 
bour gu'on donne à un champ. d 
uprawa umysłu. Berbejjermiag des Gemüths. 
culture de lefprit. BO 
uprawa ogrodna. GartenBau. jardinage, 
m. culture des jardins. ; 

Uprawiam, v. m. F uprawię. gusióten, 
bauen ein Sein, labourer, pieparer, 
cultiver la terre, un jardin. 

Uprawiony!) zugerichtet, gebaet, geactert 

Uprawny. J und befiet. cultivé; labou- 
ré et enfemencė. z 

uprawiona rola. sugerichtetes Seld. filon, 
champ cultivé. f 

uprawny, urbar, fiughar. labourable, qui 
peut étre laboure. : 

Uprofzenie, wid. Uprafzanie, — upro- 
fzenie. : g 

Uproszony, za prośbą dany. erbeten, mit 
Bitte erhalten. impórre, obtenu aforce 
de prier. ; Sr 

uprofzony, co śię da uprośić. etbittlich, der 
fich erbitten la$r. exotable, qui fe laifie 
fléchir par des prieres. : 

Uprośiciel. €rbitțer. un impórrant, celui 
qui'a emporté par fes prićles ce GEN 
a demandoit. 

Uprożniam, czego, v. m. F. uprożnię. ein 
menig auśleeren, verringern, vermin: 
dern. furvuider, defemplir un- peu; 
diminüer, amoindrir. 

Uprząść. F. uprzędę. abfpinten. achever 
fa che A filer. $ dziewka pafmo iuż 
uprzędła” j 

wprząść fobie co w głowie. fich etwas in 
den Kopf feken. srembeguiner, s'ente- 
ter de qu. ch; fe mettre qu. ch. en téte. 
$ w głupiey fwoiey to uprządł 
glowie. 

uprzaść pofławę. ein Amfs- Geficht mas 
chens; eine ernfibafte Mine annebmen. 
faire, prendre un vifage de Magiftrac. 


Uprzątam, v. m. F, uprzętnę. 1) meqrdite 
men, wegnebnien wag biuderlich if. 2) 
aufrdumen Die Sachen an fren Det thun. 
3) aus dem Wege riumen; heben, übers 
fteben. 1) dębaraffer, vuider un endroit 
des chofes qui nuifent; les ôter. 2) 
ranger, arranger une chambre, mettre 
chaque chofe' en ordre, en fa place. 
3) Arer, remporter, léver, franchir, 
trancher, furmonter. D 1) uprzatniy 
izbę, kśięgi. 2) nprzątnąć kamienie 
z roli. 3)uprzątnąf te trudnośći, te 
zawady. 

uprzątnąć kogo. einen nus dem Were råuz 

men, ums Seben bringen: fe défaire de 
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qu; tućr qu, $ uprzątnął głownego 
nieprzyiaćiela. 

uprzątnij w Ieren te myśli nieprzystoyne. 
verbanne aus dew Herzen Diefe unau 
fiinbige GedDanfen. débaraffez vôtre 
coeur de ces penfées indécentes. 

Uprzątanie, Uprzątnienie. r) dasdBegrdua 
men. 2) dag Śfufzdumen. 1) Faćtion 
därer les chofes d'une place où elles 
embarrafient. 2) arrangemenc _ des 
meubies. 

uprzątnienie  mieprzyiaciela. bie Wertils 
gung feines eindes. Vaćtion de fe dé- 
faire de fon ennemi. 

Uprzątniony. 1) deogerduntet. 2) anfgez 
róumet. 3) aus dem Wege gerduniet. 
1) ôté, emporté d'une place pour la 
debarrafier. 2) arrangé, mis en ordre. 
3) levé, franchi, ôté. $ 1) uprząteione 
na tę, kupę porzuć kamienie. 2) uprzą- 
tniona izba, uprzątnione rzeczy. 3) 
uprzątnione trudności. 

Uprzec, F. upre. fid) erbipen, fih erbrems 
fen, als feuchtec$ Heu. s'echaufer com- 
me le foin quim eit pas bien fec. $ zbo- 
że uprzało; iano wilgotne w śien- 
niku uprze. 

Uprzedzam, v. m. F. uprzedzę. 1) vors 
fommen, vorhergehen. vorgehen. 2) et: 
nem Uebel vorfommen, vorbauen. 3) eiz 
nem in etwas vorfommen. 4) úbertrefs 
fen. 1) préceder; marcher devant, aller 
devant: gagner, prendre les devans; 
dėévancer qu. 2)prévėnir, allerau de- 
vant d'un mal pour le détourner. 3) 
prévenir qu. dans; prévenir le defir 
de gu; aller au devant de ce qu'on fou- 
haite. 4) primer, excćler en; dévan- 
cer qu- en; paller, furpaffer; renvier, 
emporter, avoir le defùs fur. $ d 
letkie chorągwie woyfko uprzedzały ; 
w uprzedzaigcym to znaydźiesz roz- 
dźiale, 2) uprzedźić lekarftwem cho- 
robę; nieprzyiaćiela uprzedźić wolno. 
3) uprzedził mię do tego urzędu; nie 
dał nikomu uprzedźić do tego;uprzedzi- 
łeś mię w przyiazney usłudze. 4) w 
rozumie ćię uprzedza; w fztukach, 
go uprzedza; uprzedza ćiebie w tey 
ipofobnośći:. 


uprzedził woyfko ma trzy mile, et ift bet: 
Armee auf drey Meilen zusorgefomunen. 
il a dévancé l’ armeé de trojs lieues. 


uprzedzać fądem; _ fędziemu przykład, 

Jpofob  pofiępowania w iakiey [prawie 

dawać. vor dem Urtheil dem Nidfer et 

faire un pre; ; 

uge des exemples pour 
les fuiyre dans les dźcifions. 


Uprze- 
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bend, worferqef rb. 

„ anterieur, qui préc de, qui 
a été auparavant. 

Uprzedz rànie, Uprzedzenie. 1) bag Bors 
pergeben, WBorgegn. 2) dag Zerfommen, 
Sur nmen, 1) devancement, Patton 
de dćvancer, de préceder. 2) Faiten 
de prévenir, $ 1) uprzedzanie do bra- 
nia częśći iakiego dźiału. 2) uprze- 
dzenie w czym, do czego przećiwnika 
fwoiego. 

uprzedzenie La, dekretu; fędziemu danie 
pochopu, przykładu. in ben Gez 
richten : cin gejprojneś Urtheil dag man 
einem Michier anzeiger, fich defjelben 
vor dem End: Urtheil ia einem gleidymaz 
figen Galle gubedienen. Palais: un pré- 
Jugć; une fentence renduć qu'on four- 
nit au Juge pour Sen fervir avant le 
jugement definicifdans une iemblable 
afaire. 

Uprz.dzony. r) vorgefommen. 
faft, e eingenommen, úbereiit. 
ce. 2) prévenu, preocupć, 1) Śprze- 
dzony w tym będąc, a) uprzedzone 
zdanie, roziądek, umysł; uprzedzony 
zdaniem, lądem, rozfądkiem mnie- 
maniem. 

uprzedzony w fztukach. übertólpelt, übers 
lifici. atrape parune finefle 

uprzedzony y w rozumie. ein m ziger Bers 
fandy ein Menfi Der wenig Werfiand 
bat. doué, pourvů d'un petit ABE 
un efprie mediocre. 

Uprzeymie. aufrichtig, redlich vers 
traulid) ; bo m fincćrement, avec 
franchife; franc léguifement; 
intimement ; du fond du coeur; de 
tour sa coen ECA coeur. ok 


2) vorge- 
1) dévan- 


nung, Ned 
tentien 

ma upr 

ślę każ żdemu 
Be g 

wiel 

uprzey mo 


Zrazii 


UPUS 


uprzejma zazdrość. elts © 
gteunbfthaffr émulation dam 

Uprzykrzam śię komu, v. m. F 
krzę, fprzykrzam się: beichmert 
mọlelter, importuner, degouter, ën- 
nuier qu. 

Uprzykrzenie. Hebedruf, Edel EC 
ennui. 

uprzykrzemie ślę. Beldfiiatueg, 
ring: importunitć ; attion 
fonne qui iiicommod 

ARA A liberdr 


F 
E 


gadrant, ficheux 
t uprzykrzeny. verdrifliheś Gemiith. 
une humeur chagrinante ov fżcheufe. 

U;rzywiteiować kogo. einen prisijegiten, 
einen ein privilegiu verleihen, geben. 
oftroier, donner, acorder 4 gu, Un 
privilege. 

Uprzywiłeiowanie, Grtheilta, 
bung eines rt tlegii. ottroi, 
fion d'un privi 

Uprzywilelowany. pubilegiert privilegie, 
pourvd d'un privilege, qui jouit 
d'un privilege 

* Upsnąć ślę, upsne. 1) etmas petfeblen, 
nicht treffen. 2) ftoiperu , einen Fehler 
maden. 1) porter A faux ; manquerlon 
coup. e) broncher, faire une faute, un 
faux pas; faillir, 

Upftrzenie, Auśzieruno mit bunten Fara 
ben; die Mannihfaltigfeit der Farben. 
Faftion d'orner de uiverfes couleurs; 
bigarrure; un mélange de couleurs. 

Upftrzony, pftry. bunt, fhediht, sjelfdre 
bie, bigarre, 

Upftezyć, w F. upfirzę, bunt, (deckiht 

n. marquer de djverfes couleurs; 


Getleiz 
concef- 


F. upudruię. puder. 


enfa- 


ać barzo, Bad puder. 


1: doch 


eines È 


;d'un étang ; 


URAD 


rabatie, relicher, dimińuer. 6) s'aba= 
tre, s'adoucit, fe relâcher, s'apaifer. $ 
1) upuśćił 
ka, 2) upu a 
piękną upuścił okazyą. 
komu 
tpuśćił talar w targu: 
fwoiey nie upuśćił. 
gniew 1iego. ka e 

upafzcza imroz. "Die Säite fólógt ab. il 

dégele. 

upuścić sprówę, eine Nehts-Same verlie- 
ten perdre uh pfoces. 

Upufzezenic.das Kallen faffen. Fation de 
laiffer tomber. $ upufzcźeñie zegatka 
ź tęki. ` 

upujzezenie zmowie. Untren etnes Ndui- 
cafe, prewarication ; latrahifon qu'un 
avócać fait Afa partie. 

Urabiam, v. m F. uwobzę. i) maden; ver- 
fertihen. 2) machen, erżiehen 1)faire, 
formet; façonner. 2) faite, former, 
élever, inftruire. $ i) twob Ćiafto ha 
kukiełkę; urobit fżatę, dom, pierścieri: 
2) wiele godnych ludźi urobił; uro- 
bił go do cnoty. 

Uraczenie. 1) Würdigung, Botżug. 2) 
Slufnahite, Beruirthung: 1) caractère, 
m.-prerogative, honneur. 2) traite- 
ment, acueil, reception d'une perfon- 
ne. D 1) porownano ich godnością 
i uraczeniem, 

Uraczam kogo czym. o a E uraczę. 
einem tine Ehte authbun; mit etwas beż 
efren- faire de l'honneur A qu; acueil- 
liv,-recevoir, traiter, regalet ` gu; 
honorer qu. de qu. ch ; faire uh acueil, 
faire beaucoup d'honnetez à qü. 

Uraczony. beebrt. honoré; dcteilli, bieti 
teceu; bien traité. 

Uradzam śię. ù. m: F. tro 


4) üpüfzczamı 
fumy., z długu, z karania ; 


5) hic z dumy 
6) upufźcza 


ę. tragen; gez 


ęztey t 
zaśiewku, (taki 
šie) trzysta kotcy ; 
iadu dto kortcow 


se einen Math befhliefen; 
B magen. faire un re= 
de faire qu. ch; fi- 
qu. ch. dans une afs 
femblée; miner à qu. ch- $ 
aradzono tę fprawę, i 
D , Polfki: 


b 
m. 
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Uradzenie, Htłath:SPluf. refulrar d'un 

confeil; conhciufion, arrêt fait dans 
un confeil: 
f: "1 ©ptt treiben; Hohne 
gam śię. Jj verkobtien, outrager qu; 


infulter gp: A ou contre qu; couvrit 

gu. d* oprobtes; faire outrage à qu. $ 

uřggać śię komu, ź kogo; każdy ią 

utąga. h 

urągaiący śię. vethóbteno fchittachyolii. 
i 


Ura F. uroszę. i) gtof wachfett. 
2) ettfiehćn. 3) 20 grofem Alnfrhen, yit 


Ehren ommen, gelangen: 1) grandir; 
devenit plus grand en croifsant; si 


acroitre, croltre. 2) tevenir, naitre, 
Sengendrer, 3) s'agrandir; s:ćlevet, 
monter 4 une fortune plus grande$ 
s'atroitre em: richefles, en honneur, en 
pouvoir, 1) iefzcże nie urosł a iuż 
tak duży. 2) utosł ztąd iten poży= 
tek; urosło to ztąd. 3) urosł prętko; 
pod rak toztropnym "panowaniem to 
Parńitwo urosła. 

chwała, ktora Zi ztąd urosła. Die Ehre 
Die Dir Doraus evwachft. la glòire qui 
vous én revient. 

Uraz. Bertenfung des Mictgratś vont bez 
bet; Rüdei-Nehbs Scdhmerk von einet 
%erhebirug. mal d'Epine du daos quand 
on a fait quelque efort de fon corps: 
$ maść od utazui. 

* wazy) obraza. * t) Gunde, Berwiitte 

Uraza; J- bung, 2) DBeleldiautng, Hers 
legung. *.1) bleffuże. 2) ofenfe, 
ateirnte; ontr 


e kroli 
dojo a 
cidig tat ; ein Dach: 
-majefte. 
| m. F. a (mit 2 
ben, web thum 2) b 
gen, verleżęnt, bertdunndeit. i) ofe 
faite tort, nuire à une bleflure; faire, 
aiser du mał en touchant une biet, 
fure. 2) ofenfer, bleffer, out 
*1) trudno tanę leczyć a nie ù b 
Urażić komu wtzod; uraziłem fäm 


ba uraża fozum 
ślę. fich ane 
te blefler 


ih 


Eis 


UR OÐ 


$ urażił śię w palec 


1. fich womit beleidigt fin- 
de; fe tenir pour 


Hen, Oo setheben, 
mal en faifanc 
$ dzwi- 


orps 
Res 


eleidigutg, 


Urban. ein Manas Stahime. Ur- 
bain nom Phomme. 

Ziele świętego Urbana. (fcabiofa). Hpo- 
ftem-ra nit. fcabieufe. 

Uret fiele, wid. Urżet. 

Urlab. Ubrlaub bey den Soldaten. le 
congé qu'on donne à un foldat à char- 
ge de revenir. 

Urobić vid. Urabiam. 

* Urobek. g. urabku, zarobek. Serbien, 
Gewitufi. * profit, gain, acqućt. $ ka- 
zdy ślę AAC ego urobku raduie. 

Urobienie. daś Machen, Berfertigen , For: 
miren kotow: formation. 


Urobiony. 1) gemacht, verfertigt , fote 
mirt. 2) gemacht, erzogen, „antetricjź 
tet. 1) fait, forme, façonné. 2) fait, 


formé, inftruit, élevé: 
Uroczyśćie adv. feperlich , auf feyetliche 
foleonelement. ($ ten dźień 
ie DER bywa. ` 


Rao. bórne 
marque de 


Za $ 


d'un SG 

limite. 
Uroczyftość. feyerliģe Begehung, Sep: 

et. folennite d'un jour. $ wielka 


Świ uroczyftyść ` uroczyftość dnia 
narodzenia twgi go. 
Urocz yy i feyerlich. folennel, plein de 


3 dzień uroczy naro- 
guofier Gef - Tag. fête 


Cörpers eines 
ine Sehon 


alt eine | i t Ola 
beauté du n homme, d'un 
animal. 2 filie ou fem- 
me fort be § r) z urod 


k; urodą fwoią g 
koń okazały w 
niżli naylepfzy 


pa, ptaka 


y ceny 


niedorofi uroda 
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łowczego. 2) uroda bez krwie wy- 
gra i nago zwyćięży. 

w mocy gody, we dnie głody, kto Ze zen 
z urody. toer nut allein aus Eich: hens 
rathet, bat gute Nåte aber, magere 

Tage qui fe marie pat: amour, a bon- 
nes nuits et mauvais jours. 

des = griihtez 

A Ueberfluf, 

$iudte. 1) ra- 

les revenus, 


les terres aportent 
ertilité, abondan= 
les arbres. 
l OWE; polne; 


2) 


y Gaz 

„ auf feinem eignet 

Hoden gemachfen. defoncru, produit 

fur fon champ. $ zboże, wino to 

włafnego moiego urodzaiu 

Urodzayny. tden Geburths:Gliedern gez 
Horia. génital , qui fert a la generation. 
$ członek urodzayny; mieyfce uro- 
dzayne. 

Urodzenie. 1) Geburth. 2) Geburt, 
Anfunfft, Herfunfft, Abfuuft. 1) naif- 
fance. 2) naiffance, extraction. * 1) od 
urodzenia (narodzenia) iego trzeći 
rok. 2) człowiek urodzenia (rodu) 
wyfokiego. 

Urodźić ślę. wid, Uradzam śię. 
tiny: plur. 1) Geburths - Tag, 2) 

> dmauś om Geburths<Tage. 1) jour 

nee, 2) on fein au Jour de 
la naiflance de qu. 

Urodźiwie. adv. 'edel eðelmüthig. noble- 
ment, dune maniére noble. 

Urodżiwość. Gdelmutó, Grofmuth. 
nobleffe de coeur; générofité, magna- 
nimite. 

Urodźiwy. 1) woblgefialtet fdhón. 2) edel 
cdelmiithig. 1) beau, bienfait, char- 
mant. 2) noble, généreux, grand; 
excellent. $ 1) urodziwa Panna; koń 
urodziwy. 2) myśl urodźiwa; ferce 
urodźiwe: 

Urodzony: 1) gebohren. 2) Edler, W Hoi 
gebobrrer. Titel, fo die SEdellente aus 
Ser Tangeley betommen, 1) 

2) noble, Zäre que les Chanceleries don- 
nent aux geniils-bommes. Ń 1) urodzo* 
ne dzięćie; urodzony ze krwi fzla- 
checkiey; 2) Urodzonemu N. N. 
przywiley dano. 

i n ang eitem guten D 

de naiffance 


ts que 


ate REECH 


portent 


> m 


ży. 
adlicher Geburth. 
d'extraśtion. 


UMA 


dobrze 


KE. © 


URT 


urodzony. Gr ebrlicher Geburt$. 
e bonnè mation, d'une honnête 
na E e. 


Uroić fobie co w głowie. F. uroje. fich 
etwas in den gott (pen, fich etwas ein- 
bilden. ssembecguiner, senteter de qu, 
ch; s imaginer fe perfuader fauile- 

Ste jj ment qu. ch. 
WAM- Uroiony. yermeint. Imaginaire, imagine, 


nsl’ imagination. 


qui neft ou : da 


E zrożony w g ein bermeinter Së: 
s de nią un roi imaginaire. 

Io Urok, e m. 1) bas rufen, Wefeirenet, 
dane] d eines Menfher Anberung 
Ire einer  SuwanFbeit. 2) fluh, Oinmän- 
LO | ma eies th sz  Berfuchtną. 


facination. fort; 
e perfonne pour 
guiflante. 2) ma- 


3) Nah:-Sdluf 
charme jetre fur 
larendre maigre et ła 
lediftion, exćcration, imprecation, 
3) refulcat d'une affemblee. $ 1) 
urok częśćicy na dzieći ma pada HEN 
li na dórosie. ** 2) w szystkie u O 
A (przeklęctwa) na niego wypuśćił. * 3) 
urok (uc ę) uczynili. 


1) 


arrêt 


| Uroniam. v. m. F. uronię. 1) eine unz 
zettige Geburth gebebten 2) fich mau: 
du fen; die Federn verlieren, 3) verlierens 
nails Nerin Sqaden leiden. 1) faire une 
Lo faute couche, fe biefler. 2) muër; 
Gell changer de plumes. 3) perdre; fou- 
odj] © frir une perte de. * r) uroniła ( po- 
roniła vy trzećim mieśiącu. 2) prak 
|  uronia piora. 3) nie mało ludźi w 
(R) | tey potyczce uronił. 
jw] koń zęby, Zeie? rogi uronia. DRS Pferd per- 
Jr de lieret feine E der Dirt wirft die 
Diener ab. le cheval cha ange de dents, 
ble: le cerf change de cornes. 
: Urość. vid. Uraftam. 
j. kJ] Urośćić fobie co.. F. uroszczę. 1) fid in 
gm- den Korf fegen. 2) niachen , aushecteu, 


fchmieben. 1) ssembeguiner de qu. 
ch; fe mettre folement gu. ch. dans 
Fefpzit, dans ła tête. 2) forger, ma- 
chiner, brafier, fabriquer. 1) urośćii 
fobie koronę. 2) urośćił fobię tę 
pretenfyą. 

Urosły. erwadhfen. qui eft cru. 

Urośnienie. €rwachfung. cruë; croiffance 
achevee. 

Urfutka Utfuliner Ronne. Urfeline une 
Religieufe. 

Urfyn herb, vid. Rawicz. 

Ur, g- e. 1) Orts < Thaler, ein 


Bierrhbel eines Thalers. 2) bey Sen 

1 za mieden:. Det vierte Theil eines 
dj | ADucaten. 1) quart d ecu; urt de rif- 
| dale; quinze fous. 2) terme d'orfé- 
pre: un quart de ducat. $ 1) dwa to 


URYN 
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kofztuie urty. 


2) u złotnikow czer- 
cztery urty. 

é śię, Uhrig 
écorcher le re- 
adre; rendre gorge. 


nard; ;rejetter, 


Urwa 

Urwifko. 
ge rien g von eińer 
1) prócip grande et profon 
otwerturę 2) grande pie sce 
de terre derac d un | precipice: $ 
1) pod urwifkiem gory ; wierzch gory. 
a> ma a z: urwa ieft fźtuka 


iącey upadła. 


a See 
repri fes. $ na urwę tylk 
F ie; ani si łużyć ani robić nie che Js 
ienó pa urwę. 
Urwanie. daea lbreifen. arrachement, P 


aćtion d'arracher une partie d un 
tout. 

Urwaniec, g. urwańca. " 

Urwipołec g. urwipoźćża._) I Galgen = Dieb, 
Gatqen=Ans, Galgen den gel. traine- 
potence; pendard; homme de fac et 
de corgde. 

Urwany. abgerifjert. emporte avec force; 
arraché. 

ntowka. efine Gloden = 


, Solgen-Str 


Birne. poire 


Uryna, mocz, mokrz, woda, Urin, Dart. 
$ urynę  puifzczać “albo 


odlewać. 


rufzaiące lekarftwo. Harn treibe 
tel. un diur CYC? ; un médi- 
diutetique 


urynę 


zie (diabetes. ) Sie 

Datn-$lug. diabetes; 

on de Purine acom- 

preflante. 

uryny sie. (ifchuria) Die Harns 
SBerftopfung , ifchurie; entićre fupref- 
fion ou retention d? urine, 

uryny trudn profła. ( dyfuria ) Dm: 


copieufe é 
ignée d'une fi 


frenge, Harr ninde. ła dificulte d”uri- 
ne; la difurie. 
uryny t inos okm; rzezanie krn- 


IZA E (tranguria). falte Pi 
ftrangurie. 

sm ROSI. ćierpią der bie Harn- 
Gtrenge fat. qui ala difurie. - 

ek. tleine XBoife, fo im-Urir 

nubecule, petit nuage 
$ uryny obfoczek po- 

obloczek uryny przy 


urynj © 
zu Jeer l 
dans l'urine: 
w<erzchny ; 


«nie pły 
brynał. L Grofyafer. po de 
chambre; pot à pifser. 
Hhh h 2 So 
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urynał Sklany lekazfki. ein Usit= Gać. 
urinak 
Drynny. Urin; Dam: , 
wynny obłaczek 
Urywam. V. m. F. uwe- iy abrcifćn, 
2) abrcigen, abbrechen einé Blume. 3) 
abziehen, abEnicern, Abbrechen, erbo: 
ten, A0 fich teifen, on fich leben? ob: 
awaden. 4) mit einem Gemchr errei 
den, fafi ên. 2) arracher d'une chofe 
une partie ;emporter en arrachant. 2) 
cueillir un fruit, une fleur. 3) raba- 
tre, déduire fur ce qu'on doit; arra- 
cher à qu. une partie de fon- bien; 
atraper , rifler, grifer, grimeliner, gra 
veller, grapiller. 4) atteindre, af- 
fener qu. d'une atme. $.1) urwiy 
gołębiowi głowkę. 2) utwać kwiatek, 
grufzkę : z drzewa. 3) nie wiele wam 
urywa pieniędzy ; Urwał mu talar od 
zapłaty; urwałbym więcey pienię: 
dzy, urwać komu gruntu, roli, 4) ut- 
wał go w łeb, w rękę. 
Urwało ślę. man'hat GchwettzelWfeńnige 
gemacht. on 3 ferré la mule. 
Urywcza/) aufer denr Anftrumentaz 
Urywek. 
Urywka, felten in einem andert Ca- 
fu. 1) E eimi breifung. 2) Abs 
brefing, Albzug, Nabat: 3) Sdwenz 
selpfeńnige. kors de, Pinfirumentał 
on trouve rarement ce mot dans un 
antre ear, 1) atrachement, P aćtion 
d'arracher; de cueillir, 2) rabais; 
ecomte. m. 3) grivelee, anie de pa- 
nier, un profit petit et illegitime. 
urywką, urywkiem, urywcząć Mucmelz 
Po adu. J (e gu fich 
A: tips raps; wie vęrfiobien; henn 
und wenn. en atrachane, en prenant 
cà et là; comme A la dérobée; par 
ćchapees, par epaulćes; à la ripaille, 
Ala griboliillecte $ ury kiem go 
doftać; urywczą pifać, czytać. 
Urząd. 1) Umt, gtt 2)? 
nung, 3) Dies Sei 
gifirat bie 
charge, devoir 
fa charge; o 
niltere, 28. ofic 
gifirature, m 
feil, cour, juf S 
font la fonction de 
Rady ieft urząd por 
doglądać; ma 


d'uririe. $ 


ofice, 
jon. 


M. 
2) ch 
dignit 
at, régence; 


con- 
leś PE CZ qui 


i 
ię to mo- 


wić, to czynić. rol Pollkirozdaie 
urzędy; urzą emiki, Si zdzki, 
wać, obiąć,. ZN 


nadworny; fprawo 
YJ 3) Jup do ur 
kazał to 'urżąd; 


du dane 4 
ftawił śię przed urzę 


li findet man diefe Wórtet” 


URZE 


dem; zapózwać do urzędu; urząd w | 


Rzeczypospolitey, w  mieśćie 


po- 
ipolity. 


z drzędu. Amts tiegen, ex officio; Kraft | 


feines Amts. par devoir; par manie- 
re d'aquis; en vertu de fa charge. 

na urządz wmyślnie. pp det R eife, 
de gset à pens, de propos delibere, de 
deflein Ala ża $ uczynił to iak | 
ha urząd. 


1) Śmietfimg, Mnn Fang) 
eines ES ven 2) Ordnung, Gurt) 
tung. 1) Faftion d'arrêter, d'engager 
un ferviteur, 2) arrangement, 
fition. $ 1) urządzenie sług. 2) we 
urządzenia tego iechać muślał 

Urządzam. a. tn. F. rządzę. z) wietgen, | 
aunebinefńi. 2) ioei? róne. 1) 
loiier,retenit, drrêter, prendre, 2) gi- 
fpofer, arranger: A 1), urządź ić fobie 
sługę na rok. 
złotey zbada foobodźie; u 
odiazd, wszyftkie potrzeby do odiaż 

trządź 
miethen, Dienfte nehmen. s engager; 
prendre ae, fe mettre en Jervice? 
de qu. 

Jrządzony: i) getiethet, angenommen. 

eingerichtet, geordnet: 1) louć; ar 
rêté; engagé. 2) atrangć; difpofe, 
Urzędniczka. Du Beamtin, eine Weibgz 
Ter Die dn Nmt pat, oder Die GChre 
Gran eines Beamten, oficićte, une 
femme ou fille qui a une charge, ou 
qui eft la femme d'un oficier. 
Urzędnie, urzędownie Gericytlich. judi- 
ciairement, felon les formes de Juki- 
ce. D urzędownie dać, . przedać, 
wźiąć za własne. 

Urzędnik. Beamter, Hedienter. 
celui qui a guelque ofice, quelqua 
charge. $ urzędnicy żiemicy, potym 

naftepuig; urz at krzesłowy ; fą- | 


edlug 


EN Getwaftef. Intern- 
G erichte z. 
ÓW ny. SI publi KEN qui reg 
ędowy. (J magiftrat; judiciaire s| 

{t dans les formes de-Juftice. Ai 


* urz ędowne 


doftać 

Urzędow oba. perfon die im óffettej] 
lichen- Umte lebet. /perfonne pub 
que 


Diener, Gericht | 
erviteur de Jufticg; 


dowy stuga. Umt 
ter. fergent, 


Es 
4 


Ge u kogo. fich bey einem veral] 


ohciet; | 


de um: 


kupno; urzędowną czegoj| 


| 


We 
Uranii 
*Urzni 

de 
cou 
Urn 
| Urznię 

unt 
Urzuc: 

By! 

Wal 

de j 

pier 


Or 


(a 
weti 


Urzyn 


| 


com 
meni 
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dw 
Kä 


Urzekacz. Befthreper, Bebetet eites Gez 
fuudpeit. enforce'eur qui ufe des char- 
KS. mes contre ła fante de qu 
WEHUrzekam. einen befhreyens eines Gefunds 
CH beit aus Neid behe ufer des char- 
mes -contre la bonne fante de qu ; jet- 


eife 


ter un fort fur Pembonpoint de gu. 
repung, Beherung gites 
nation; 


ie] Urzekanie. 

iak Gefundheit. f 
ment d'une p 
maigre et languifi: 3 

Urzet, farbownik źi (glaf 
Pake paftel, vouëde, gućde. 

M PZA hy. (ifatis fylveftris.) Walda 

udi ` open. pafte! fauvage. 

aef Urznięćie, bas Sfbichneiden, Fer Ab- 

pof *Urzniepie śónitt. coupure, Paction 
2 de couper, Pendroitoù une chofe et 

~ | coupée. z 

He *Urzniony.) abgefhnitten. coupé; fé- 

« Df Urznięty. J paré ou emporté “avec 

Ze un tranchant. 

dIEJUrzucam. v.m. P urzucę. 1) in einigen 

Spielen : werfen, fhmeifen. 2) mit eis 

nem Grein ferunter werfen. 1) zerze 

de jeu:jetter. 2) abatre d'un coup de 

pierre. $ 1) urzućiłobie efy. 2) Urzu- 

ćił ptaka. `` 

EJ urz dziewięć kręgłow. afle neun Segel 

fen. rabatre, abatre neuf quilles. 


8 werten. 1 R 
Del Urzynam co, v. m. F. urznę. aB(chnelz 


enforcele- 
i dęvient 


Die. nte. 


rwa, 


| 


rar] den, befchnelben. couper;  feparer, 
fe. | enlever avec un tranchant. $ urznął 
äh fobie poznokćie. 


Ehl prztnięzo Air sce ięzyk. ` man Bat dent 


ine]  Gófterer Die Zunge ausgefchnitten. on a 
OU] coupe la langue au blafphemateur 


MUfdowić; F. ufaowzę. einem eine Wohn- 


jodi fite anweifen. établir qu; donner un 
IR érablifement à qu. ; à 
dat zfadowić sie. fich fesem, fiH Håaslid gie: 


derlaffen. fe domicilier, s babituër, 
s erablir. 

Ufadzam, vim. F. ufadzę. 
len. 2) pfłańżeń. 


ieiet 


1) fegeu, Bet: 


3) gufammten fegem: 


winnicę. 


deun ufadzić Sigs 
aire auf etwas beharren 


ment, 

fUfmdzenie. 1) dag Gegen, Stellen. 2) 
E das Mfanien. 3) das Zufammenfegen. 

Ii] 1) pofitien, placement. 2)plantation, 
plantaiion, f. Paion de planter. 3) 
| compofition, conftrućtion, arrange- 
ment. , $ r) ufadzenie krzefeł. 2) 


u 
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ufadzenie drzew. 
ufadzenie, 

uie Się ma co. Gebntruna, balsfiate 

Beftehung auf etmas. Efort opi- 
niâtre, aćtion de celui qui si eforce; 
qui infifte opiniaryement. 

Ufadzony. 1) eingeraft, 2). śnfammett= 
gefebt. 1) enchaffć, misen oeuvre. 2) 
affemblś, arrangé, difpofe. $ 1) zbro e 
ufadzone «drogiemi kamierńmi. 2) w 
połęrowne mowa ufadzona peryody. 

Utarfki. bufarifch.  d' hufar. 7 

ufarską służyć. Hufaren = Dienfte thun, 
€tre hufar, fervir dans un regiment de 
huffars. z 

Ufarz. ein Śufar. huffar, hufar. 

Ufchły. $ertrochiiet , verdorret- fechć „ fee, 
aride, qui eft devenu tout fec. 

uscbłe drzewo. ručne bolg. bois mort. 

uschła ręka. vetddttte Hand. une main 
féchée. 

j ać vid, Ufycham. 

Jfchnienie. 1) Berdorrung, BerteocEnungy 
2) SŚówiundung, Auszeprurg eines 
Glisdeś, 1) Aetriflemenv, P ation- par 
laquelle une chofe eft devenuż tout fé- 
che et aride. 2) atrophie, maladie de 
confomtion qui fait fecher entirement 
un membre du corps; eniechement di 
un membre. r) ufchnienie drzewa, 
2) ufchnienie ręki. 

Uśćie. Mündung, Deffturg eines Gefifies, 
eines $lufes. embouchure, ouverture, 
bouche d'un vaifleau, d'un fleuve. $ 
uśćie u dzbana, u końwie; uśćie rzeki, 
gory Etny; fpodnie, zwierzchne uśćie 
żołądkowe; gardła uśćie. 

uśćie. wid. Uyśćie. Gntgchung, Paion d’ 
eviter. 

Uściełam, v. m. F. uśćiełę wid. Scielę. 

Uśiadam. v. m. F. uśiądę: 1) fich fecken: 
2) fiH fekeu, fich kdustich niedertaffen. 
3) fig. Di cinwurgeln. 1) Saoir, fe 

er, fe mettre dans une place. 2) 

ablir, fe faire un erabliffement. 3) 
fg. prendre racine, s'enraciner, şim- 
primer. 1) méie proszę; uśiądź na 
krześle. e) uśiadł w Niemczech. 3) 
dobrzeuśladło to fałszywe mniemanie. 

Uśidlić. F. uśrdłę. eig. u. fig. vetfiricten. 
prop- et fig.-enlacer, enchainer, embaraf- 
fer, prendre dans le filet; faire tom- 
ber dansunpiege. 

uśidlić śię. fich vetftrichen , bdngen bleiben, 
s'empćrrer, fe prendre dans le filet, 
tomber dans le piege;. s'embarafier 
dans; ćtre pris au pićge. 

Uśidlenie.  erfiricung. ` enlacement, 
piege, m. I'aćtion de prendre au filec. 
Uśidlony. vetfiricfet. embaraffe, arrêté, ` 
Hhhh 3 pris, 


3) piękne słow 


niźli Po- | 


Dru 


ment; 


tourmenter, 


jū; faire de la peine dqu: 
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e tout fon 


lichelm. fou 

zartem na to odpow 

gier uśmiechnął śię 
uśmiecham 

hem posu 

fofirire, ri 
usmiecheigey $i 

śmiechaią 

chaiące $ 
Uśmiechanie śi 

le fouvis. 
Uśmierzam co 

Ter: € 
reprimer; $ uśmier 
Uśmierzenie. gb 

fung. frein, bride; 

dere er 
Uśmierzony: qezibitit, 

refróne, reprimć 
Ufmolony ) 

fómiierr 2) 

fale, fouillé. 

E ujmę: 

Ufpić kogo; 

in bie andre Ee 

1) affoupiu, endormir 

dans le fommeil. 

qu i:coup de; d 

ftunka dźiećję uśpi. 

kiiem:. 


m 
i 
$ 


SH wrzawę 
śl od zabaw ni 
zë 


ation d'an 


dee tranqu 
zzfoskolenie y 
Apere 4 

lité de la mer. 


Ufpokoienie. 
A 
A 


ufprau 
fiant. 
iedliwienie. 


Ufta płur. Bie Tippen, der s 


les lèvres f. $ w uśćiech m 


łekarftwo. 


ET E, mauva 
/ j de 
Mant rie 
fa leczący, die Lippet, 
mp. propre à guérir les 
de la bouche. 
Uftaię. q w. m- Es 
Sien IE Uftawam. £ aufhoren, 
stouter, 2) aufpdret, veraehen , 
verlieren 3) authore 


jet. qura une fi 


g tranqut= 


viedli 


1 ibn. il 
il manque 
grand abat 
manguent, le 


ibur b 
illi r les forces 
; ił eft dans un 
s forces lui 


ię fłanął. et bat Aen 
n verfć e bać 
EZ puntaciren laffen. ila fait de- 
il eft caqdanne par défaut; ila 
ntuümacé 


5 fe Ben, 


3 ) legen; geje kt, 
tu +). fe laffer à étre debout; 
e force dę fe 


teni 
nd du wafe, fc 
ir, en par 
e ralk ir, s'apailer, 
uftolałem ślę a 
y się uftoi. 
ychfo ultai. 
odość «zo. wann fih die Hig 
leget: quand le feu de la 
e eft paffe; quand les bouillons 
a jeuneffe fe font apaifez. 

j ian nm fih 
ffen. laiffez repo- 
fer, faites rafloir A cet- 


dębout. 2) 
epofer, raf- 
1t des ligueurs. 
devenir pofé, 
e darmo. 2) ten 
3) śniew śię iego nie 


e eau 

„dasdlufóóren.cef- 
interruption. $ 
woyny, gniewu, 


ation, en 
po, uftaniu biegu, 
charoby. 

sit. grofie 


abatemeńt ; 


nn 


manque 


; , nieftanie 


gerichtl 


mecht, Entfrófftung. 
forces ; 


de 


ry erting, ę 
- Sade megen det 
o pro tin di $. a 

18. peremtion a'inftan 

t commis: par fa pa 
fertion' d'un 
peric faure de Favoir pourfuivi dansle 


tung: 
ment, 
Potfki. 
poftanowić. 1) 
ne 2) fih uowfe: 
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Bett: De oynebnten. 
ger, regler, c 
enordre. 2) 
folation. A 
Order Bial 
kotwicach; u 


1) ranger, arran- 
ordonner,mettre 
die, prend 


ft Il. uftan, 


wy. : *2) ufta 
iechać ; 
Uftąp 


treten. 2)50 
von efivn8 
tu einer $ 


laffiutg 


r) re 

n d'aller à park 
faire place à qu. 
Patton de s'écarte 
tion pendant lą 
gbandanner fon pofte. 
kis, E 


'aftion de 
, śgarement; 
4) ła defer- 
l aćtion di 
SE ; dës 


une place: 
ent d'un mur c 
anteur. ` D 1) pr owi uftąpie- 
nie nakazano. 2)0 uftzpienie profag: 
3) uftąpienie z drogi, od przedśię= 
Sg E plącu, 4 po= 

nie komu 


6) po ut 


ment; abar 
fa propre 


maiętnośći, prai 


pieniu nieprzy ańftwa, % 
= fortec. 7) ui: i, PUE 
Ziemie. 


g 3) 
) 1) ardo nance 
ug, f. tatut, conftitution, 


$ 1.) wedlug 
; uftawa od Boga 
$ uftawy Bofkiey 
;_ nięprzeftępna to 
czynić, pifać, 2) ufta- 
ywnośći; EN TA kupcom czynić; 

o dlug uftawy Marfzał- 
ver voda kupcom ii rzemie- 
tawę czynić ma, 


donnance, r 

w Parńltw; 
pochodzą enn Wet 
wfzyftko śię di 


Gabung, Zirdhes 
d Dr? Jwatna; prz mmer, 
ymować. ele 


agung febnialetn, nicht annehmen. 
ger à un droit, àune conftid 


ne G 
der 


F. ufła 1) gerade 
nii det Bley-Waige A 
Eben 


g, Gefeb, | 


taxe, 3) médéc: ore | 


3) prze- | 


ein 
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„ verordnet, Gefeke 


fesen. 2) fese 8 
tih tapiren. o T) dref 


ben. 3) geri 


perpendiculalrement; eriger, eievem 
Gol er, mettre qu. ch. à plomii b. 2) or- 
dsnner, conclurre, RANCH arrêter; 
faire, donner une ardonnance. 3) or- 


donner ła taxe; le pri des degrees; 
prifer, txera aforer, apreciefr. $) 
uftawić „kamień, słup profto. *¥ 2) 
uftawić (ftafówić) komę prawo. 3) 
uftawić kupcom towary, żywność!, takfę 
rzeczy, 

Uftawianie, uftawienie ôns © Gtel- 
len. FaGiion de dreffer, de planter, d' 
affo 

uflawianie profin: gerade- Sekung, Aufrich- 
tung iin gerader ginie, erefiton en ligne 
perpendiculaire. 

Vfiawicznie/) agv. befigubig, obite Nuf 

Uftawnie. S bóren. perpétuellement, 
tońijours, fans relichę;. mceflanment; 

ment,  continuellement, fans 


;wiczność. 1) BebattlichEe. 
Emfigteit  befióndi Siet. „€ 
2) £ange der get, Dauer, dauerhafre 
AnhHaltwig, Wågrung. +) afiduicć, co 

tinüelle aplication à qu, ch: con 
conti tion d un travail. Z ) EE 
CO: dee continuation ER SE 


itóchar 


WiCZnaŚĆ; 
riczność 


czność woy! S 
uftawiczno- 


uprzy krzona. "3 
Ee Ve 
e, tach: langer 
ria fuite du tems; 


à la continu 
Uftawiczny. 


1) emt 
2) anhaltend, Jong, immer- 
t) affidu. 2) perpćriel, con- 
$ (1) uftawiczna - praca. _2) 
STE iczne choroby. 
Uftawiony. 
drefić, p 


nufgerichtet , gefellt, gefekt. 
lanté. 
j 3 Offs, nach Det BlepsBąge gez 
„fet. dteffe, élevé A plomb. 
wodawca, ** Uftawotworca. @efeg- 
Geber er. legislateur. 


< 


Ustęp L) Hbtritt, Dud © itetreten: 
2) Niatbenu. Ubweidhung Magret- 
Nudel., 3) Żriegsb. Oh 1) ré- 
uite, lation d'aller A part. 2) Ma- 

ém. déclinaifon. f. 3) Fortif-coūpurè, 
retranchement. $ :) uftęp z teatrum 


dn oru tego; dać komu uftęp. 2) uftęp 

i magnefowey od połnocy. 
fep. einen Ubtritt nehmen. aller 
à part, fe retirer. 
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décès, 


q 


e ba vie. 


mo 
Z der Wall- 


te, bermę, re 
Z murowani 
EE Die 


eli ben fedntallet gez 
madet t wird A, chit: retraite, rctreci(- 
fement ou Gët nińution q épaifeur d 
muraille dont 
J dE brique 


le corps eft retirę 
out dëch, 
(chen, Die 


ion: de fe 


uftępowa> 


d 7107 
auf des Meers. 
flots de la mer. 

Uftępuię, v. m. E ufl 
ABege gehen, trete: i, 
fliehen, entgehen. 

nom etwas. 


Der Nü- 
2 retour des 


1) aug dem 
den, ent: 
t, abge 


3) abibetc 
4) einem mei , Hä: 
geben. 5) nachlaffen śm Preife- 6) Be- 
rihflich cediren, abtreten, Hberlaffen 7) 
Mfatben. abweichen vom: Nord-Vopt. 
8) weihen, fich Mayer. 
1) sóter, fe retirer du chemin; fe re- 
tirer; faire pl a qu. 2) de retirer 
fai ; fortir, s'évader; fe 
en un lieu de fureté 

détourner, s 
r, fe rendre; dć- 
re,rabartre gu. ch. 
ri qu. ch, dur 
Gier, delaiffer=qu ch. à qu; 
transport de; fe deffaifir de qu 7 
Matém. décliner du Nor varier. 8 
afaifer, s'enfoncer, s”abaiffer par la 
propre pefanteut. Ś$ r) uftgp Panu 
2) uftą pił z Niemiec; 


er, fe met 


Polfki do 
nieprzyjaćiel iefzcze z tych kraiow 
nie uftępował. 3) uftąpił R 
prawdy, powinnośći; uftąpił z kolei, 
z drogi. 4) wtym mędrfzemu uftąpić 
(uftą pić placu, pr zodek dać ) trzeba 
5) bogato zacenił ale wiele uft tapil; nie 
uftąpił i grofza w ce 6) uftąpić 
komu domu, prawa fwoiego: 7) igieika 
magnefowa częfto o: dpołnocy uftępuie. 
8) uftępuie balka, śćiana, Ziemia. 

ufiapi zdrogi; uft z eene, nuf die 
Geite treten, ie retirer à part, a l'écart, 
fe garer. 


aus bem Weges bey Seite. 
place; retire vous 
tym ludziom ufiępować. lag d 


Hhhh 5 


SE 


= 
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y: 1) davor man nt fid in adt nel 
im, 2) vermiieden. r) e 
peut ćviter: 2) evitć, qu'on a 


sie Gi 
DIE CAE) 


ege, mit det Ge 
freiden. couper, Ôter avec des 
ix. $ uftrz 

zony. mit der © geht, 
é, ôté avec des cifeaux. 
D6fnetofel, dad une 
fo man mit einer Opere Ab 
fdneidet. 2) LifrSHnuppe. 1) cifail- 
a qu. les, f. plar. retajlles f. plur. petis 
morceaux coupez de qu. ch. avec des 


CO, P. ujira 


Sien all? en 


dd 


nie. ado. Mii de bouche: ver. _ cileaux. 2) mouchure, ce gwon a 
balement, de vive voix mouché du lumignon de. chandele. 
Uftny. blip. 1)  $1) zmiec te uftrzyżyny papierowe. 


de bot w £ à ja bouche ou 2) uftrzyżyny świecy, knotą. 
aux rofere *Uftyrk, ufterk, ufterknienie, potknienie. 
d karftwo, 2) 1) das Stolrern, et Schlitt, 2) SAY 


uitna rozm 


Uftoie 


ali, Unglic. 1) un faux pas, bron- 
chade, bronchemenc. 2) chute, mal- 
hear, choq. $ x) ledwie w tym uftysku 
nie. upadłem. 2) przyfzedi o uftysk; 
ać kogo na uftyr 
n ślę. v.m. F. 


1 rafh, purifié, GE De É 
pofe, prudent, retenu 8 1) de b R NENA e un mauvais pas. 
Utyrkliwy , 1) fidipetnd, 
zum Stolpern deneigt. - 2) fëtenp, ge- 
fibrlich, ber gu, gale bringt. 1) qur 
bronche, quile heurte. 2) menaçant 
ruine, ruiheùx, dangereux, $ oltro- 
k žżnie z koniem últ yrkliv 2 ) tak 
Uftroio: | geput) geiert, pare, BRAĆ, śćie pokazałouftyrkliwey i niefta- 
embeli. teczney fwoiey fańtazyi wizerunek. 
lieu. Uftęrknienie, wid. Uftyrk. 


p. et fig. 


2) pila, 


cart, alre un 
te. ; mettre 
7 ge S 

arte, $ ufuł wai, gorę, zboże. 

fih Ufućie. bie Ouftdhättaug eines. Haufens 
U amoncelement. 


any. aufgefchuttet, anfgegdufet. 
en untas; amoncelé, § ufu- 


Ufuty, Ufy 


“ttug vou einent 
Saiten 
inution d'un 
duń mon- 
1) ufypaniez 
nie kopy „gory. 
2) aufgehduz 
r) verfće, ôté, em- 
porté d'un monccau, 2) amoncele, 
mis 


kupy, z woru. 
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ja mis en un tas, entafie. $.1) ufypane 


o zboże. 2)gora, kupa ufypana. 
è WUfypiam, v. m. F uj 1) einfihtafen, 


emfchlumitern: 2) ben soi Sijben- 


k 1) s'affoupir, sendórmir, étre abatu de 
Ss fómmeil; étre pris d'un fommeil , fe 

Lafer abatre par le fommeil 2) 
Si mouris, e» parlant der poi(/óns. $ 


» 
— 


1) twardo usnął; dżiećię ufnęło. 
fzczupak ufoa: 

dam ma że uśnie. th will igi eing géien, 
dag er das Zluffiehen veraeffen fol. je 
Jui donnerai un coup, qu'il dormira 
d'un éternel fommeil. 

a | ufypiaiący, fen przysofzący vid. fpanie 

CZYNIĄCJ: 

e. | ufypuię, a.m, F. ufypie: 1) abfehiitten 
von einen Haufen. 2) fórtten, opt: 
fhåtten, einen Haufen moien, 1) ôter 
d'un tas en verfant, 2) amonceler, 
entaffer, mettre en tas. $ 1) ufyp z 
tego Woru Z kilka- garcy. 2) uiypać 
gorę, kupę z czego. 

Ufzańcować, F. ufzańcnię. aufwerfelt 
fchattzei. élever une hauteur de terre. 

ufzańcować śię. fid vetfchanzen. fe re- 
trancher. 

Ufzańcowany.  terfchanEt, outoemgrten, 
retranché, fortife d-un retranche- 
ment. 

Uizargać ślę, E xfzargam. Géi befehluiie 

sembouśr, de croter. 

gany. befthlumpert mit Gaffen 
terreux, Crote. 

S Ulzarpnąć. F. ufzarpzię » ufz 

Gtid abreiffen: Arer, eniev 
une 'pisce de qu ch, $ ufz 


th. 


tr pam. ein 
, arracher 


niy fzmat 


t 


of płotna. 

D Ufzarpniony. abgerifjen von etwas. em- 

re f porté avec force; arraché de qu. ch. 
$ ufzarpnioną fztuka fukna 


Ufzaty 2) uefenfelt, mit 
| O 1) quia de grandes 
$ oreilles, ui a des apies. 
1 $ 1) zając: cz! uizaty. 2) na- 
czynie uizate. 
ufzaty ogar. ein woblociyi chev 
5 Hund, ein -Fa d<Dund Der langg 
f bat. chien ci d; coifć ; ci 
les oreille 
m Ufzćie; 
H ROZA 
jm eine Sdate 
n- 1) fendre; 
éclater un peüs run €clar du corps 


d'une -chofe. 2) 
faire du tort à. 


uz p 
R: ufzczepić śię od czego. fe fendre de; fe 
le, feparer du corps de. 
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"1 vOëtbtpaltung, zalëzdups 
A te. f. Ufzczerbek. 1) 
n d'emporter un éclat de. * 2) 


, Ufzczerbek. 


Í H 
nchant. 9) 
dice mi tort; Dr i, dommage, 
1) ufzczerbek (1 czerbina) w 
ie, 2) ufźczerbek odniosi; Z 
1 moim śię to dzięie u- 
fzczerbkiem. 
Ufzczerbiam. v. 
fcharttg ma 
eben 1) ebrecher, fs 
dent dans une lame. 2) faire breche; 


dommager, rawałer guch. 
fzczerbił. noża. 2) ufzczet 
maiętpośći, sławy, dochodow. 
Ufzczerbienie. 1) Einbredyung 
ten. 2) Stachtbeil, Schaden, 1) 
d'óbrecher. 2) préjudice, 7%. 
Ufzcze:biony. 1) fhartig ge 
gefómilert gem r 1) 
retranche, diminu 
ufzczerbiony: 2 
Ufzczęśliwiam, zn. F. ufzczęśliwię. 
glicień. rend 
bonheur, A ufzczęśiiwiieś mię, 
moie twbią bytioscij; bc 
ufzczęśliwi p tomdtwo, 
} G vid. U 


heureux, co 


t 


:uśr, a 
moindre; dimi 


ufæzup 
woyikKo, 2) drogich 
ifzczugiił godzin dla tey pracy. 
zczupienie. B anug, Ubranie. 
iminucion, amoindrifiement, retran- 


Ujiczykam. v. m. F. ufzozk [zczy- 
un, abfneiz 
3 u als Die 
r) pincer; 2) pincer, cueillir 
surs; prendre avec les angles. 3) 
piquer comme une abeille. $ 1) 
mfzczyknąłt go w bark. 2) ufzczyk 
kwiatek, 


SSR 


SE 


UTAL 


3) „pfzezóla, gadźina go 
zknął mię komor. 

fich Efem men. 

$ ufzczkniefz śię tu w 


D eines uu aekief 
tion de pincer; 
pinęant. a) l action 
Deg: 3) moure, 


* blefuje f 
de cueilli 
piquńre 


vom. Fou 


w policz 


Ee: co śię ufzczy- 
morceau em- 


ihel 

aj Wot. møt piquant, pico- 

t6:ie, p Y coup de dents; brocard, 
6 F 


lardon, 
Ufzczypliwie, adv. ettpfiudlich, verleślicdh, 
d'une: manićre choquante; en mots 


piquans. 


Ufzcz) RAE do fzczypania fnadność. 


Griweley, Neigung um Stijelit. more 
dac 2 humeur mordiednt. 
Ufzczypliwy, fichelnb, Eidel: cho- 


quant, dan: piquant, mordicant; 
fatirique. 


a. Dhr- Gprige, 
-man einen Gaft 
ins Obr fyviget. efpóce de feringue ou 
de tuiau pour feringuer une liqueur 
s Poreille. 


anfe; oeil. 


SC D 
w rurze przez 
przechodźi 


fadne u 
ktore 


ufako dolre ippen. bas- d'oreille; 
bout.d 
E en. oreille 
de foul e, 
Ufzkodźić kogo. E nem feaz 


deny Abbruch thun. endomi e 


je a qu. 


er qu 
6 nie ulzkod 


Turkow i 


Ufzkodzony. befchddiget. endom R 

Ufzny. Dóten=. oreille, qui reg 
oreille ny | 

2) Żięle , 


S 


oncule PA A 
wid, utzne 
ntować czym. F. « 


UTAR 


einem Talent begabett. PANIE dou 
qu d'un talent, d'i 


don de nature, 
yftkiemi uta 


tos 


darami. 
Begabung mit natúre 
acumulation de toutes 
ges de nature. 
lentowany. begabet, befchenkt mit 
1 Gaben. doné, pourvů de ta- 
avec un talent. 

bor mit einer Waz 
befeftinen- barricader; forti- 
c une barricade: § utaboro- 


0 eine Wagene Burg big: 

faire une batvicarde de chariots; 
fe eg fe retrancher, fe forti- 
r d'un parc. 


Utapiam; v. w. P Lat at 
verfenfen. tr n als nA Id ing 
He. 1)r » fubmerger, SN 
dans Peau. 2) planter, plonger, en- 


Fonger, mettre comme un poignard 


dansdecoeur. x) utopiono czarowni- | Utem 
cę. 2) utopić fzpadę w kogo, fzablę gut 
komu w głowie. Utem 
usopit fubfiass ucyą w brzuchu. ep bat fein- | den 
Bermò en serftefen, il a mange tout | un 
fon bien, Uteń 
utopić myśł, wtopić Się, utonąć w czym fih Sol 
iu etwas bertiefcii, fiń einer Ganhe gång Url 
lif widnien, einer Sache nadbdngen, SIĘ 
uachinnen. fe néier, s'enfévelir, étre | Uyf 
repaudu, étre enféveli dans; fe donner 2) 
tout entier à; pafionner qu. ch; bans pa 
der fon efprit, fon imagination, apli- 1 ut 
quer fes penfćes, fon e prità. $ uto- m 
nal, utopił śię w rozkofzach; utopił || Utel 
Wt ice, w tey ze myśl i li 
wzrok; utonął w naukach, w cym | n 
zmyślaniu, ne 
tarćie. vid. Ućieranie. | m 
i fecht, Alufang eie || Uda 

nes ( tg, Sharm z) Rampf, f eh 
wagen betr: Thiere, 1) combat fo 
cement d'un m 

2) combat de ét 

D 1) wutarczee nieprzyiaćiela po 
azbykamiw | d 

E 

Scarmiigelś. | M 


mońiche. | 


erte gehorig, de || à 


mońche ; 5 qui ga m 

nt d'une elcarmodiche. | bh 

|utargwię, 1) abdingen, || Utk 

andelt, vom rette abbrechen. 2) L52 D 
fen Geld beyni Berfauf. 1) rabattre qu, ` n 


ch. du chandant, 


prix en ma! 2) faire i 


de 


| Utarty, conf. Ućleram. 


Ne: 
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de Fargent au marchć. 1) talar mu 
urargowałem. 2) już dźieśięć tate- 
row dziś urargowałem: 

1) abgewifcht. 2) 
gebnśnt, eben, ebe gemacht. 3) tidtia, 
abgethan, gefsplofen. ` 4) angenommen, 
gelróucblich, gensbnlidh, bon YDotten 
1) nertćić, torchć, curé, 2) apłani, 
batu, fraić. 3)'aplani, réglé, debatu, 
conclu. 4)receu, ufitć; qui eften ufa- 
ge, en parlant des mots. $ D ftof 
iefzcze nieutarty. 2) utafta (torowa+ 
na) droga. « 3) artykuty pokoiu f3 
utarte. 4) tostowo seft utarte; nieu- 
tarte, 


ots; || Ucęchnąć, F. użęcZnre. fih fesen, fallen 


JUG 


fen, 
mè 
er 
ens 
ard | 
mis 


able 


| 


als eine Gefthwulfi. fe defenfier; per- 
dre I'enflure. 

Utęchły. gefallen,  gefekt als eine Gez 
fHn. defenfie, qui a perdu F en- 
fure. i 

Utęchnienie. gefegtey, gefallner Geftpidwife 
defenflure. 

Utemperować. pioro, F. uieńuperuię. tie 
Geder (eben, tailler une plume. 
Utemperowanie piora. das eder: Eet: 

den. taille; Faćtion, la manićre de tailler 


SIE, 

Eet i) Hangigteit, lange Weile. 

2) Sebnfucpt. 1) ennui. 2) langueur f. 

afion amoureufe. $ 1) Ciężkiemoje 
utęfknienić. 2)z wielkim go czeka- 
mg, wyglądamy utęlknieniem. 

Utęfkniony. i) bange, langweilig. 2) fehu- 
lich. 1) ennuieux, languiffant, pafiion- 
né, plein de langueur. $ 1) utęfknio- 
ne czafy, prace takie. 2) utęfknio- 
nym ćiebie fercem czekam: 

Udaczam. v. m. F.utfoczę. 1) elndthcfen. 
einfiopfen. 2) erdnicen, evffifen. 1) 
fouler, preffer, ferrer; farcir, remplir; 
mettre, pouffer avec fotce dedans. 2) 
śtoufet;  fufoquer. 
pośćiel w tłomok. 
dziecię utłoczyła. 


utłoczono gow. ćżżbie, ntan Hat (hu im Gee 
Drdnge erdródet. on Fa étoufé dans la 


foule. 
Urłoczenie. 1) Eindridung. 2) Gr: 
driicdung. 1) sompreflion, Iaćtion de 


mettre; de remplir avec forcé dans. 2) 


fufocation ; l'action d'etoufer. 
Uuoczony. 1) eingefitcpff: 
erfiicft. 
mis avec force dedans. 
1) tłomok dobrze utieczony. 


$ 1) utłoczyć 
2) matka leżąc 


z) erregt, 
1) embour:ć; powie, preife, 
2) etoufe. $ 
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utłoczońy był w ćiżbie, er ward lm Gedrdug 
crfiidt. il fut etoute dans la foule. 
Utluc co- F. utłukę. getogen, germaimen. 
iler, brifer, eg fer. 
Ueluczony; gefio amyft pilé, 
: caffé. miałko utlu- 


czę. fettig machen, 
erën, engraiffer, falir 


Udufzczenie. 


Gei Hmuk, $ „ Pa&tion d’ 
engr falifire, tache faite avec 


czony- mit Gert befhmiert. engraif- 
fouille avec de là gas, ~ 
Utol vid. waż E 2 
tonąć, F. utong. fen, ettrintet. fe 
néier, perdre la wie dans l'çau. $ utonął 
w rzece. 
utońąć s toj 
utopić myst. 
onienie: die Erfinfuna, das Erfdufert. 
mort qu'on foufre dans leau; l'action 
de fenćiet obi de neiet gu. 
Utopiony. erfiufff. neie, qui a perdu la 
vie dans | eau. 
uiopiozy w i vertieft, erfoffen in et- 
iwas; einer Sache ergeben. enfeveli, re- 
pandu, plongé dans; adonne entićre- 
ment a. $ utopiony w naukach, w 
księgach, w rozkofzach, w nadętych 
rożnemi nadźieiami obietnicach. 
Utracam. v. m. F. użracę. 1) verlieren, 
ciubifen; tm efwas fommen. gubię 
wird im eigentlichen Derftanoe Geleet, 
2) rerfdjwenden, dutchbringen. 1) per- 
dre qu. ch; étre přivé, étre fruftré de; 
laiffer échaper, foufrfr lą perte de; au 
propre on dit ę ibię.. 2) perdre; difh- 
per, depenfer fon bien; prodiguer. $ 
1) utracił przytaćieła, okazyą , zwycię- 
ftwo; honor, życie; wzrok, fprawę 
fądową, nadźieię do korony. 2) utraca, 
żałować tego będzie; poutracał wiofki; 
wfzy wiele ludzi w bitwie. 
a czym. 1) ań etwas verlieren, 
Haben. 2) auf etwas verfjwen= 
dem, biel Geld wenden. 1) perdre en. 
à; avoir un dammage en qu.-ch. 2) 
perdre; depenfer, faire de la dćpenfe 
"en, à qu: ch. $ 1) ufraćił na towarze 
d d ca, (zbytnie wydaie) m 
h, na kartach: 
ferut. machen, Do 
er vettbun. fei 


anciers, dénen 


ślę W czym vid. Utapiam =" 


a 


uir: 
Gan 


a 
So 


Uwącam ` 
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Utrącam co, V. m. race. 1) abftofen. 


2) beswicen, beftbneiden : Ubbruch, Sha- 
de sdheń  1)abatre d'un 
choc une partie d'un corps. 2) écor- 
lin, diminućr. $ 
2) w tey 

cono. 
` A Dän ter einen 
corner une bete, lui 


cornes. 


prodl 
Urracenie. 
yati 


Utr bftoffung, Paćtion d'abatre 
qu. ch. d'un <orps. 

Utracony. abnefiofett, abatu, emporté, fe- 

par un choc. 

Utracony. verlohren, eingeb 
dont on a fait perte. 

Urracyufz: im Serz: ein Werfhwender, 
burles: diffipateur, prodigue. § dał corkę 


ifet. perdu 


za utracyulza. 
Utrapienie 
drdpanif. 
coeur. 


A 


timernif, SudnEung,” Bez 
afli&tion, tourment, creve- 
peine, foufrance. 

ng des Sleifhes- 


mortification de fa chair. 


Utrapiony. gefrånft.afligé, qui foufre, 
qui a ge ła douleur. 

Utrąta ; ufe perte, déchet; 
privation. ` BD utrata zdrowia, -fprawy 
RE 


an etwas. dé- 
let, perte en qu. ch. $ wielką utra- 

tę na tych jieniędzach pcnof 
pos d utratę prawa 
à peine de dechea 


im. Beruf 


t. diflipa teur; 


prodigue. 
Penfant 


Utratny. 
pn wtratmy. tlogen bn. 


hótter a 
colier ou. ch; 
faire tomber qu. ch ; 
fecouant. 2! hoter, 
donner des cahors A gu. 
grufzkę tylka utrządno 
go utrząfi fagh. R 
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utrząfnąć śię. fih erfehiittett, fi 
der. fe Figi, fe cahoter, $ utrząsj | 
śię na koniu; utr incl śię od fpa- 
dnier 
Utrzęśnienie. €rffitteruna, Erfauun 
fecoliement, 


` Borfa i der Mutter. disloca 
matrięe. 

altung,  Grttagutrg, 
inbigung el Gi Veibents 
3) Erhaltung, pirnittig, 
? habung. 1) Patten de foutenir. 
as: frein, bride, Faćtion de domter, de 


tion; 


rófrener. -3) confervation, main- 
` tien. | 
Utrzymany. 1) erhalten, ertragen. 2) 


gezibmet. 3) erhalten, bez 
fódirmet. 4) bebanptet, vertheidigt, 
1) apuić, foutenu. 2)domte, rófrenć. 
3) confervć. 4) foutenu, défendu. 

Utrzymuię, Utrzymywam, v.m. Fum 
mam. ajethalten, tragen. 2) erhalten, 
aufhalten, gutiehaltenm. 3) sid nen, 
båndigen eine £eidenfchaft. 
befchitnien. s) behaupten, dettheidi gen 
eine Meynung. 1) foutenir, apuier, 
rćteniren portant, en tenant. 2) tenir, 
retenir, arrêter, empécher de faire qu. 


gedóndigt , 


ch. 3) retenir, reprimer, domter, ré- 
fróner comme une,paflion. 4) confer- 
ver, maintenir. 5) foutenir, défen- 


dre, maintenir tenir. $ DN ta balka 
taki Giężar nie utrzyma. 2) utrzymał 
konie rozpędzone. 3)utrzymać afekt, 
gniew fwoy. 4) czym prawa, pdńftwo, 
całość, zdrowie {wole utrzymuje. 5) 
ten co zaczął rozprawę utrzymywał 
ftronę krola walecznego, a drugi fpo- 
koynego; Utrzymywał barzo uczenie 
konkluzye- 

utrzymać Ge, O fich halten, fich erhalten am 
etmas. 2) fich halten; fich mafigen. 1) 
fe tenir, s'atacher, s'arrêter A qu. ch. 
pour ne pas omber. 2) fe tenit, gi 
empêcher Ae fe modérerér en qu. ch. $ 


1) ledwie ś śię za galz a% utrzy mał. 2) 
utrzymać gie dłużey nie mogi; utrzy- 
mać ślę w gniewie. 

Utulić. F. z 1) Emelie, Dien eiz 


nen fchrependen. 2) be 


hemmen einen Sdme ifer, 
faire taire celui qui crie. 2) apaiter,ar- 
róter, modérer une douleur. $ 1) utuł 


to dziećię. 2) gen lif żal moy ciężki, 


sżulić sie fich ttdfien:; Rillen feinen Sthmerg. 
fe confoler ; fe rétenin fe tenir de lar- 
mes; 


De erkan: | 


yj 
En 
cahot, cahotage, m. Și 
te bole pochodzą z utrzęśnienia i d 


LEE wfkie; 1 iente | 


4) erhalten; | 3 


Uni 
Bi 
m! 

Utyć 
de 

Utyc: 
De 


| Utwierdzony. 


UFYS 


mes: apaifer fa douleur. $ 
od płaczu utulić ślę nie mogę. 
Utulenie żalu, płaczu. 
pinauna, Hemmung der © 
Gümerges: confolation; Iattion d 
apaifer ła, douleur de qu. 
Utulony. gefhweidt, gefillt, berufigeł. 
apaife, cpnfole dans douleur. 
Utwierdzam. o. m. F. utwierd 
fefiigen. 2) beftitigen. `H) 
tifien afermir; rendre plus fort, plus 
ferme, plus ble. 2) firmer. § 
1) utwierdżić fortecę, naukę, zdanie, 
parńftwo, śćianę podporami. fi 
i if te uchwały. 
utwierdzić kogo. einem Muth gufzrechen. 
affurer Fefprie de qu. A krol go 
utwierdziń, aby śię nie bał. 
Utwierdzenie. 1) Befefiguna, Staórfung. 
2) Ñ fidtigung. ' 1) afermiflemens, l’ 
action d'a ir. 2) confirmation. $ 
1) utwierdzenie fortecy, pańftwa, czer- 
ftwośći. 2) po utwierdzepiu tego 
prawa: 


cc 


1) befefiigf. > 2) befiatigt. 
1) afermi, fortifić. n 2) confirme. | 
ih Sir Stern. etoi- 


gwiazda utwierdzona. 
le fixe. 

Utwierdziciel.  Befraftiget , Befefficer, 
eftaticer. celui qui fortifie, qui afer- 
mit, qui confirme: 


| Utyć, F. zzyię. fett werden, s'engraifler ; 


devenir gras. 
Utyczna linia. 

Defers- oder Streich - Linie. 

ligne de defenfe fichante. 
Utykam. v.m. F. utknę. 1) gegen, $us 


Briegsbh. die befândige 
Fortif. la 


fiovfen. 2) etwas- in etwas. (ien, 
fiofen. 3) mit dem Gefiht, mit Dem 


Kopf auf die Erde fallen. 1) bońcher, 
fermer un trou avec guelque bouchon ; 
calfeutrer, boùcher les fentes. 2) fi- 
cher, planter, mettre avec force qu. 
ch. dans. 3) donner du nez en terre; 
tomber la tête la prémiére; tomber 
toùt plát à terre fur le nez, fur le vi- 
fage: $ 1) utkniy (zatkniy) tę dźiurę; 
utykać fugi mchem, wełną. 2) utknął 
go nożem, włocznią w głowę, w ferce. 
3) utknął głową, gębą na Ziemię. 

Utyrać, F. aam, nadwereżam. dele 
(diimmetn, fhwiddóen, verringern. afoi- 
blir, empirer, śdetćriorer. 

Utyfkłiwy. -Der Eldglich thut, Der ot Faz 
get. plaintif, qui fe plaint fouvent. $ 
umysł utyikliwy. 

Utyfkowanie. dag Stlasen. plainte, la- 
mentation. 

éna co; na kogo, 


Fagen, win- 


e) eym- 
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metn. fe plaindre, de; faire fe plaintes 


2) 


1) 


cc 


irre, 


Uy Lebetleauna. 
úber etmas 


2) 


etme iu aenaue 
eti mettre ou ch. 
er qu. ch. S 
F. uwaruiję ucho- 
Bin acht nobmen. 


e pól 


Uwarówać ślę czego 


-H fu 


$ RS 
fe er de; éviter gu. ch. 

Uwa co, v. m. F. wwa 1) ćtwa 
EWĘ PAŃ PATCH d 
Zhermiegpen 7. Obeppëzent 2) ermëeen 
BEES KE EE 
überlegen, bëfenfen 


balance; faire. batter le faire 
pancher la balance qui d en haut; 
faire balancer une b qui ćtoit 
en équilibre. 2) confidćrer, pefer, ba- 


lancer; 
co na doł ć 
iego; Nwa? 
V łem t 


Çi ruw 


F 


a Ende einer 
i op 


pófer fur une chofe; i < 
fon corps fur le bout d*une chofe 
>n veut emporter ou contreba- 


d Ze uważywfzy. wenn MON 
wohl kberleget. A tout prendre. 
a ŻARY )) teqet: fich herunter- 
fettfen wegen f gróferen Sdwere. 
2) fówedet, r aus Dem Gleichges 
wichte fommen mie ein fehwebender Woner. 
3) von PftrSen. auffallen: fich auf eine 
Guite mehr fenfen alg auf Die andere. 1) 
trébucher; s'abaiffer, aller en bas a 
caufe d'une plus grande pefenteur ; 
emporter I'ćquilibre fur;qu. ch. 2) fe 
balancer, fe tenir en équilibre comme 
un oifeau qui plane. des 
chevaux : pefer fur, s'afloftyć 
ner fur une partie du cops $ 1) ren 
bałwan śię uważa, na dòf idzie ćię- 
Żarem. 2) orzeł śię na. powietrzu 
uważał. 
koń ten śię uważa na pośladek. biefeś Pferd 
feset fih auf die Hafen. ce cheval $ 
Jes hanches. 
e tona 
ió=Gewicht. 


e 


firong. Dieleg fie- 
cela eft, fe tient 
en €quili 
Uważanie, u 
das big ut 
d'une ch 


das Sdweben, 
ancentent,Etat 


ante. ` D ptacy 
erfegen. l'action 


Uwa- 
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1) Die Ueberlegung, 
Adhiung 1) confidéra 
zl confidefation, égard. 
eo rozumne p. 


tion, T 

§ 1) R 
-Uważnie, 24 
ment. pru 


mit Hedat. confidereż 


piudent, cóñfi- 


et, tćjoliir, reciteet, 


E divert 
Se, rozwefelenie. 
rgnugeńń.  divertiflemeric; rejolif- 
fance. 

Uweielony, rozwefelony. erfteit, etgóft. 
oli, diverti, 

domiam. v 
tichtigett , hint 


. wwicdomię, betad 

gen, avertir, faire 

favoir, donr s. a uwiadomić 

śiofttę tg taiemnicą pfoizę, 

omienie. Bettncheichtigung. avef- 
emeng, avis. 

Uwiadomiony. berddtidtiget. averti: 


Uwiarować śię. vid.  Uwarować śię. 

Uwiązany. angeb t. drache, lie à 
gu. ci 

Uwiązanie. den. Paction d'a 


cher, 


„de lier 


den 
dans 
comble 


piete: gior if 
Í £ 
de gloire: 


Boga; uwietbił 
fki; Bog uwi 
Uwielbienie, 23. 
glorification, é 
nelle. 
Uwielbiony, gE 
rifie, €leve A | 
Sr Uwieficzam, v. ieńczę, betrótte 
s£n.couronnet d'une couronne de fleurs; 
environńer la tête de SR 
de  fieurs. $ mies 
Jaurem. 
**Uwieńczenie. Hetrfużytg, Paśtion de 
couronner gu. de feurs: 


Uuwii GE 


** Uwieńczony. bełrinić. couronné di 
une guiiiande; 


E: ŚW. 


vid, Wiefzam. | 
ć , obf. 144, Uwi 


| 
i) eitten 
2) fefjeln, bez 
bebaften elt 
Gruz id: rie mit © i) epnchat 
Der, atretet, Shipzifonnex qu 2) fig. 


enchainei ; EE enlacer; faire] 
tombei s ler 3) charger del 


detes , oberet uñ fends. 

twiężić pieniądze; piękiądzmi zobić. Gely 
in eine Qandthietung Gerten. emploier; 
mettre’ fon argent dans, d'un mé- 
tie 

Uwiężiony. i) eig, u, fig. aefanqett, dez 
feffelt, vetfridet. 2) mit Ethulben-hez 

op, ci fig. enchaine, arrêté 

ux chaines, au filet. 

2 é de detes; oberé. | 

pieniądze utwiężioże. in einer Nahrung gé 
ftectes Gei, de Pargent emploie 4 
un mótiet 

Uwięzły. 1) it Roth fec 2) ber Ph 
in einen bien Oandel geftechę t bat; ver 
ftricfet. 1) e embourbé; e dans la 
bourbe, 2) engagé dans une mauvä- 
fe afaire: | 

Uwięznąć, E; iwiężnę. 1) fleten bleiben 
ih Koth. z) fal len, Boden, fetathen itt 
einen gohen RE Ds nde? 
fe mettre dans la boutbe. 2) ai empić- 
ger, Sengluer, s'embara en sensąuet, 
tomber dans une mćchante afaite, 6 | 
(1 woz, furman tuwigzł (uwiezną at) w 

łuży. i 

uwiązł. et ift gefangen, er if indie alle 
gefommen, il eft prisat piege; il eft 
enfile. 

Uwięznić, F. uwięzwię, wid. Uwiężić, 

* Uwięzuię co: v. z, P y pfżys 
więznię. anbit0cn. lier A; aracheravec 
un lien. 
izat bydła za nogę. ef Wich dit einen 

anbinden emp êtter une bére; lier 

la jambe d'une bêre 


Uwićie. 1) bie Elnwictelung. 2) Lim(ftblng, 
ornen e etwas getwicfelt (5, 5) envelo- 
pement. 2) envelope, tout ce en 
quoi on envelope qu, ch 


eb, | 


| 


K 


| 


Uwiiam v. m. E swing, uwite, 1) tige 
it. fig. eintwideln, einpúllem 2) minz 
den bindet, migen einen trins. t) 
prof: et fiz. enveloperen, couvrir de; 
mettre en. 2) entortilier, faire, Met, 


joindre E emble comine un botüqu et. 

Bt uwin'to w płatek; twingł to w 

papiet; uwiiał te ptopozyeye w przy: 
iani 


prz) 
uwi 
ywit 
all 
DÉI 
Wo 
sem 


coil 
étre 


uw 
uwi 
Uwiki 
tort 
lace 
Uwiki 
ent 
veli 
uwi 
ob 


| Uwini 
Uwin 
verl 
veli 


Uwisł 


pen 


me 
| Uwity 
| Uwła 
pen 
thei 

I 
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przyłażni i fzczerośći pózory. 2) 

E dala wieniec iakom przychodźił. 

e 1) fich einbiilien, fich etnmiecfeln. 

ich tummelns emfig, gefchaftig thum: 
3) berum fuchteln, mit einem Gewehr 
£ufteGtreiche meden. 1) s'enveloper, 
s'emmitoufer, s*emmailloter en; fe 
couvrir de. 2) s'empreller, tracafler, 
éire emprefle. 3) ferrailler, manier; 
faire avec une arme des coups en Pair. 
$ 1) w płaszcz śię uwinął,_ 2) dużo 
śię na feymie uwiiano; uwiiali śię 
koło wefeia, na wefelu. 3) uwiiać śię 
fzablą, fzpadą. 

| Uwiianie. das €iutyicefn. 
veloper. 

Ich zaviianie śię koto czego. Gefchdftigfcit: em- 


Faction d'èn- 


"den. E entręlacer, embrou- 


iller, embaraffer, enveloper. ` $ paiak’ 
muchę uwikiaf; uwikiała go w te 
fprawy. 
„| awiktać ślę. 1) (ich berwickeln, fich verftriz 
nt | den., 2) fih verwiceln,. D einlaffen 
wc) in etwas. 1) sempćtrer, s'enlacer, 
s la] | sembaraffer. 2) s'embarquer, sem- 
Uvd- 


baraffer, embrouiller, s'enfiler, s'em- 

|. pórrer dans une mauvaife afaire. $ 

1) zwierz. śię w śleći uwikłał. 2) 

uwikłać śię w niepotrzebne nauki ;nie 

|. uwikday śię takiemi fprawami. 
Uwikłanie. Gerfiricdung , Betwirtuńg. en- 
tortillement, embrouillement, entre- 
Jacement. 

Uwikiany. sertwicFelt, berfiricEt. entortillé, 

|. encrelacć, embrouilie, embaraffić, en- 

velopć dans: $ uwikłany ptak w gie: 

| uwiklany błędami, w rozkofzy, w 

obcych interefach. 

& JUwinienie. vig. Uwicie. 

rzy. | Uwiniony, uwity. 1) méig? geiwicFelt. 

ech verblúmt,: żwepdeutig, Duncef. 1) en- 

| velopć, couvert d'une envelope. 2) 

mi envelopé, couvert, obfcur, équivoque. 

lec 1) ćlało w plachtę uwinione. 2), w 

H łakomesłowa, uwinione przymierze. 

fg, | PZ: sewunden, gebunden als elt STA. 

A | lie, fait comme une guirlande. 

i Uwisły. abhanaenD, bangend. pendant, qui 

3 pend.  § ogar z obw istemi ufzyma. 

Uwisnąć u czego, v. m. Fotoe, 1) anetz 
was hängen bleiben. 2) fig. an etwas Fles 
ben, bången bleiben. z) pendre de;étre 
pendu'a qu, ch. 2) fig. s'acrocher, de- 
meurer atache A gu. ch. 

Uwity, vid. Uwiniony. 

Uwłaczam, v. m. F. uwżokę. D fegfrblepz 
pet. 2) eggen. 3) fehmdtern, nag- 
theilig feyn. in diefem Perftanaę IR Sies 

Dykcyon. Polfki. 


Rama 
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fes Seitwort nur in Ser Longen Conje: 
gation gewóbnlidj. r) entrainer, trai= 
Der, tiren et mener derriete fol, trans- 
porter, emporter en trainant. - 2) her- 
fer, brifer ies motes avec:fa herce. 3) 
faire tort, prejudicier, déroger à; ôter, 
diminuër, faire perdre Petime qwon 
a pour gu, ch. gans ce fens ce werbó 
sei ufte que dans la longue conjugaifon. 
$ 2) nieuwlokł tey kłodziny. 2) uwło- 
czyć dobrze rolą. 3) prawom to 
uwiacza fzlacheckim ; uwłaczać komu 
nauki, fpofobnośći, honoru. 

wwłaczaiący czego. naththeilig, feimńletnd. 
derogatojre, qui dćroge. 

uwłoczyć, unośić kogo zasłeby za wżofj, za 
zogi. einen Ren rem Kopf, ben den Dous 
ren. bey Den: $ifen fehieppen. trainer qu, 
par les cheyeux, par la tête, par ies 
jambes. 

uwłaezać, nyniawać komu sławy. gres €h- 
te fchmidlert: ravaler la gloire de gu. 

uwłaczać kome wiary. einen vertletnevtt, 
um feinen guten Glaubeń bringen, em- 
pecher 'qu*en' ajoute foid gu ; óterle 
credica qu. dócrćditer qu; faite: per- 
dre à qu: la créance qu'on savgic en 
lui: 

Uwłaczenie komu czego. achebeić, Sir: 
ze. Schntńlerung. prejudicę, 7%. „tort, dé» 
traćtion, - dérogation; 

Uwłoczyýćiel, obmowca. 'Serëleinier es 
reder. mśdifane, detraćteur: 

Uwoódzę. v. m. F. uwiodę, 1) etttfiibtett. 
zong einer Gefahr fubren. | 3,)werlei< 
ten, verfúpren. 1) ravir; eplevwdr , em- 
porter: 2) Here 'arfachgr qu. d'un 
danger. 3) porter, fóduire, entrainer, 
pouffer 3. $ 1) uwiodł igi fkarb do 
Francyi; konie z łąki uwieść. 3 
fzczęśliwie uwiodłwoyfkó; kroleftwa 
od „naftępuiącey burze uwiodłeś.* 3) 
uw ieśc kogo obietnicami, podarunka- 

ni; go 'uwiodło. 

wwośźić sie, Deh $erleiten laffen 3 (ch ibers 
eilen laffen) Oo vergehen. fe laiffer fe- 
duire A; fe porter, fe lailfer entrainer, 
fe laiffer aller 4; fe prendre par. $ 
nie uwiodł śię iego pieniędzmi; kto 
podeyrźliw y» ten Się uwodźi, a kto 
ślę uwodźi niemoże bydź mężny, ani 
fprawiedliwy ; żadnemi obietnicami 
uwodźić śię nie będę; dał śię tą na- 
dźieią uwieść. 

Uwodzenie. x) Entfigrung. 


2) Were 


fibrung. 1) raviflement, enłevemenc 
2) fedudtion. i 
Uwodźićiel. 1) Entfufrer. 2) Merfik= 


rer. 1) rayjfleur, enlćveur. 2) fé- 
ducteur, qui entraine doucement. 
liii Hood, 
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Uwodźićielka. Merfiigrerig. 'feductrice. 
Uwolniam co; v. m. F. wwołnię. 1) nads 

laffen, lindern. 2) befrepen. 1) lacher, 
relâcher, détendre un peu. : 2) déga- 
ger, delivrer de. $* 1) uwolnić (po- 
puśćić) pęta: 2) uwolnić kogo od 
podatkow, z niewoli. 

Uwolnienie. *r) tańlafung, 2) Befrępung. 
* 1) relâchement, dćtention. 2) déli- 
vrance, franchife, exemption, afran- 
chiffłement de. 

Uwolniony. 1) nedhaelaftn. 2) befrepet. 
1) relâché; a) délivré, exemt, afran- 
chi. $* 1) uwolnione (popufzczone) 
pęta. 2) miafto od hybern i przećią- 
gow uwolnione. vt 

Uwolniciel. Befreyer. libérateur, déli- 
vreur, celui qui dólivre.* "8 uwol- 
nićjela. fwoiego oczekiwaią. 

Uwożę co, v: m. F. uwiozę. 1) anf einem 
Sitagën. et Shif fortóringen, wegfih: 
ren. 2) auf einem Wagen ber Chif 
entfibren, in Sicherheit bringen: 1) ti- 
rer, mener d'un liey par eau ou par 
terre- 2) femmener, emporter, enkes 
ver furt un chariot ou par un vaiffeau. 
$ 1) nie uwiozę tego éiężaru czterema 

_ końmi. 2) uwiozł fkarb za granice. 
Uwroć, 7) Die Pflug Wendung; die Rebre, 
Uwronos A der Ort wo der Pług umiera 

det und eine gurche anfdugt. le tour- 
nant, la verfure; l'endroit ou lesbeufs 
retournent avec la charruć pour re- 
prendre un fillon. 

Uwrzeć, F. wrze. gar fieden, gat foden. 
bouillir afsez: 

Uwrzałyo grr gefoht, gar gefotten, cuit 
affez ; qui a bout affez. 

Uwźiąć śię, F. uwezmę Się. fidj redjt vor 
nehmen, Haleftartig auf etwas begehen. 
opiniâtrer qu. ch; sopiniâtrer; fe ren- 
dre- opiniâtre; perfifter dans. § u- 
wáigt Ze na to; uwżiąłeś śię mię 
prześladować. 

uwżięął Be na minie. er ift galóftatrig miber 
mich erbittert. il Vet obftine contre 
mol: 

Uwzżięćle, adv. fartnidig. obftinEment, 
opiniatrement. 

Uwźżięćie, Uwżiętość, zawżiętość. ŚHal6: 
fiarrigfeit obftination, opiniatrete. 
siły częfto dla niepomiarkowanego 
uwźięćia fzwankuią. 

Uxeft, wid. Ukfeft. 

Uyść, F. uydę vid, Uchodzę. 

Uyma, ublizenie. Nacytbzil, 
prejudice.7i. tort, rabais, ç 
ment, dimińution. §:czynić uymę 
własney freier sławie; fwoiey' umie- 
siętnośći. ` 
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Uymacz. Berringerer, Ggnidler, Befhneie 
dev. detratteur, celui qui diminue, qui 
fait tort. 

Uymowanie. 1) bag Nbnehmen.. 2) Res 
hent. die Subtraćtion. 
retranchement; action de diminuër. 
2) aritmćt: fuberaćtion. 


Uymuię co, F. wymę. 1) faffen, anfaffen. | 


2) abuefimen von etwas. 3) abnehmen, 
ablófen eit Glied vom Leibe, 4) (ms 
Tern, vermindern, abbrechen, verringert, 
3) einen fafjen, in der Bucht, im Zwane 
ge palten: 6) rühren, bewegen, treir 
ben. 7) einen faffen bey etwas, 8) gewina 
nen, cinuebmen. 9) Rechent. fubtras 
piren. ro) einfafen einen Grein. 11) 
iu Befig nehmen. 
qu. ch; prendre avec la main. 2) 
ôter avec la main, prendre quelque 
partie d'un tour. 


1) diminution, | 


r) empoigner pat | 


3) découper, re- | 
trancher , ôter un membre du corps; | 


faire Iamputation d'un membre. 4) | * t 


diminüer, retrancher, amoindrir qu. | 


ch; rabattre, retrancher qu. ch. de. 
5) domter, rćfrenier,reprimer, retenir; 


tenir) retenir en crainte, en devoir. | 
6) fe faifir de; prendre, piquer , fra- 


per, émouvoir, pouffer, inciter qu. 7) 
prendre qu. parà. 8) pofleder, ga- 


gner qu; atirer qu. en fa faveur. 9). 


„dritmót, foufkraire. 10) enchâffer, fer- 
tir en; mettre en oeuvre, monter. I1) 
s'emparer de; prerdre poffefion d'une 
charge, dune terre. § 1) uiął rękę 
iego (go zarękę) uymiy go za płafzcz, 
za rękaw; kto dobrze uymie lekko 
niesie. prov. 2) uiąt ręką cukru. 3) 
uięco mu człanek, rękę. ` A niąć 
płochośći, nieftatku iego; uiąć komu 
iurgieltu ; uiąć (uwłaczać) komu sławy, 
ei dobrze chłopca tego uiąć trzeba; 
niągć kogo w klefzcze, w krygi. 6) do 
żywego go ta mowa uięła; miłość, 
nowy ogień go uymuie. 7) vigé 
fztucznie za słabe mieyfce, za afekt, 
za słabiznę. 8) uymuie fobie ludzie, 
fędziego.. 9) uiąwizy fto od tey liczby 
zoftanie dźieśięć. 10) złotnik ładnie 
wat kamień. * x1) uymuie (obey- 
muie) maiętność, urząd. 

uymować fobie. fich felber, feinem eiqenett 
Nugen nachtbeilig (epp.  prejudicier, 
faire tort, déroger à foi même , A fen 
propre bien. 

#ymowač fobie stawy. feinem eigenen Nuhn 
(heen, fe perdre de réputation; 
nuřre à fa réputation. 

wiąć fwoiey gębie. feinem Maul. abbrechen, 
fe refufer les chofes neceffalrest la vie; 

épargner 


che 
qu 
| uyr 
| pr 
IB 
| nau 


| 


e 
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tej | épargner fur fa bouche, fur fon né- 

wg ceffaire. 

uymować fzśładowi gruntu, von DE8 Nah- 
bars Grund etwas an fich ziehen; feine 


LSA 


partie au fond de fon voifin; donner 
des bornes plus ćtenduts A fon hé- 
Droge, 
nymować Ge, 1) fiH an oder bey ein Glied 
fafjen, Eriegen, greifen. 2) etwds faffen, 
ergreifen. 3) fich eines annepmen. 4) 
fib benmen, Do måfigen, fiğ sdhmen. 
1) fe prendre foi même par quelque 
partie du córps. 2) empoigner par, 
s'acrocherà, prendre avec la main; 
faifio 3) venger qu. dutort; s'inté- 
refler pour, prendre part à, en, dans; 
prendre le parti, les interets de qu. 
4) fe retenir, s'arrêter, fe modérer, fe 
borner, $ t)uiat śię za włofy, za rę- 
kę. 2) nie ppadł, uiął śię słupa. 3) 
| za tę rzecz, ża niego śię uymiy; nie 
uymuie śię żadney rzeczy; uiął Się 
tego liftem. 4) wie kiedy śię fam ma 
uymować w radośći, w gniewie. 


oin ||użąć śię za głowę, ein. u. fig. fich beyn 
fra Kopfe Eriegen. prop. et fig. fe pren- 
7) | dre par la tere. 

ga: | Uyrzeć. co. F. uyrzę. erblicfen, gemabi 
9) merden. apercevoir, obferver, décou- 
fer |)” vrir qu. ch; s'apercevoir de. 

n) |wyrzeć Się z kim; uysrzeć kogo. mit eem 
unż |  fprechetr; einen fprechen, (eben, sabou: 
ękę cher avec quy fe veir; aboucher, voir 
2% || ou. § iaćlę jutro uyrzę; z tobą ślę 


BER uyrzę; profzę ćię, uyrzyy śię z nim. 
|uyrzemy Sie iefzcze. wir werden uns mies 
liąć || detfehen. nous’ nous revtrons; nous 
| nous verrons encore, 
wy, | Uyrzany. erblidt. apercu, vå, obfervé. 
baj | Uyrzenie kogo, czego. C€rbiidung, Une 
den 3: blid. vue, regard. 
ość, Dao od wyrzenia czyłego. Gë fcheuen 
va | per einen gu treten. fuir la prefence de 
ek, Bop: n'ofer paroine, (e montrer devant 
sie, H gu: éviter la rencontre de ou. 
zby | uyrzenie śię + kim. das Wiederfehen eines 
Inie |  Befannten. abouchement, vuć, ren- 
ep, contre d e 
| do uyrzenia. bis anfe GBieberfehen. jusqu? 


uer au revoir; jusqu’ à nôtre prómićre 
sier, vue. ; 3 
fen | Uyście, €ntfommung, Gutweichung. Sie 

| anderen Bedeutungen f. unter Ucho- 
gn | dzę Pure, ation d'éviter. ge Deut drou- 
on -oer les antres fignifications fous le verbe 

| Uchodzę. 

|Użalenie, litość. Mitleid, Bepleib. pi- 
hen, | tié, compaflion. ($ -profzę o użalenie 
viej chržeśćiańíkie; wielkie pokazował pr 


Grdnzen fortrůcfen. fouftraire quelque ` 
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fobie użałenia nad złą fortuną iego 
* znaki ; cknięty użaleniem nad opaczną 
fzczęśćia jego furowośćig. 

użalenia godny. ©tbarmungszwitdia, det 
Au bedanren if. digne de compafion. 

azalenia niegodny. det nicht zu bedaureniff. 
dont en n’a point de compaffion; qui 
weft plaint de perfonne. 

Użałić śię nad kim. Ditleiden mit einen 
baben; einen jammern: einen bedaren. 
plaindre au: prendre pitié, avoir com- 
pafon de qu. 

Użałony. vom Śitleiden bewegt. ému; 
touché, fang de compaflion. 

Uzbroić kogo, co. F. azóroję 
einen wafnen, bewafnen, aust 
et fig. atmer, munir gu. 
żołnierza, okręt. d 

uzbroić śię, fid wafneń, D ausrifiefr: s 
armer, fe munir. 

Uzbroienie. Bewafnung, Musrifiung. are 
mement; lation d'armer. 

Uzbroiony. bewafnet, geharnifcht, gemat: 
net, ansgeriftet; armé, muni. 

Uzda, uzdeczka. ferd- Zaum. bride, fileta 
uzda krygowa; krygi. ein MBtredhzaum. 
figuette, cavegon, mords tres-rude. 
wzdę zdięć; z uzdy puśćić, abzdumen. dé- 

brider; ôter la bride à. 

*Uzdam, ouzdać. zdumen, einen Baumane 
Tegen. brider; mettre une bride à. 

Uzdeczka. wid. Uzda. 

Uzdrawiam, v. m. F. azdrowię. wiedeg 
gefund machen, wieder Berfiellen. guérir, 
rétablir un malade; rćtablir la fante à 
qu; rétablir, remettre qu. en fantć;te- 
mettré un malade fur pić; rendreżł 
qu. ła fantć; § Doktor uzdrowił 
corkę moię. 

Uzdrowienie. die Gerefung; die ABiedet= 
erfiellung ber Gefundheit.  retabliffe- 
ment de la fante; rćtablifemenc d'une 
perfonne en fante; guerifon f. rćta- 
błiffement,recouviement de fantć ; con- 
valecence, 

Uzdrowiony. genefen, gefund gemat, 
guśri, rétabli, convzićcent. 

Uzdżźienica. ein Harter. licou. 

uzdźienicę włożyć Dalftetu, die Halfter 
anlegen. enchev€tret. 

uzdźienicę załć. die Oalfter abnehmen. 
dechevetret. 


ig. u. fig. 
t. rop. 
$ uzbróić 


Użega. v. E użowie. brennen, Reden 


als die Reffelt- piquer, brûler comme 
Vos, $pokrzywygo użgnęły; żal 
go ażega. 

Użram śię. v. m. F. uzre. Go befrege. 
fe fouler, manger trop, fe remplir, fe 
gorger de viandes,  $ użarł Się iak 
świnia; kiedy ślę uzrze chernie. 

liii a Użętek. 


ma 
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Użętek. g. #. dna abgefchnittene Getreid. 
cueillette; du blé moiflonnć; récolte 
des grains. I 

Użęty. abgeerndet. moiflonnć. 

Uznaię, Uznawam, v. m. E uznam. 1) 
erfenuen; iuberzeuget fens gefłebem.. 2) 
erfennen, erflåren vor ettwaś. 3 ) erfenz 
nen; frehen, geben ein Urtheil. - Art: 
ne Swift recwgtofciren, fich zu folcher 
Befennen. 1) reconnoitre, avoler, dé- 
clarer, fentir qu. ch. 2) avolier, recon- 
noltre qu. pour; déclarer qu. 3) re- 
connoître, juger, fe déclarer IA - deffus; 
décerner, bien voir, prononcer. 4)re- 
connoitre, avoiier une écriture. A 
1) uznaię ten honor, tę laskę; ferce 
moie więkfzey nie uznalo radośći. 2) 
matka dźiećię uznała; uznano go za 
krola: 3) Trybunał uznał. 4) uznał 
{woy zapis, fwoię rękę. 

wznaię do Siebie takowe fzczęśćie. ich erfort: 
ne, daf Diefes ein Glú fir mich if. je 
reconnois, j avolie que ceft un bon- 
heur pour moi. 

uzmaię Ze, 1) betonnen: gefteheh. 2) in 
fich gehen, fich befehren. 1) fe déclarer, 
zeconnoitre le fentiment qu'on a de; 
avolier. 2) fe reconnoitre, fe repen- 
tir, entrer en foi, fe convertir. $ r) 
uznał śię zawińionym, obowiązanym. 
2) w złośćiach śię uznawfzy uciekł 
śię do Zbawiciela; aby ślę każdy czło- 
wiek uznał i żałował. 

Uznanie. 1) Gtfentnif, DBefentnig, Bez 
fegtung. 2) Efldrung ver etwas. 3) 
Grfenntnig, Ausfpruch, Urtheil. 4) im 
den Gerichter : Erfennung, Recognition, 
SSeftåtigung einer Sdtift. s) Pbilofo= 
phie:die Etfenntnig eines Dinges. 1) 
reconnoiffance, aveu, confeflion. ` 2) 
declaration, aćtioń de la perfonne,.qui 
avouć, qui reconnoit qu. pour. 3)de- 
claration, dócifion, arrêt, fentence. 4) 
Palais: reconnoiffance, aveu, I'altion 
de reconnoitie unećcriture. 5) Pói/of. 
connoiflance, notien. $ 1) uznanie 
błędu fwoiego. '2) uznanie kogo za 
Pana. 3) uznanie Trybunalfkie; ko- 
mifya dla uznania krzywd; odesłano 
Jorge do uznania. 4/uznanie ugody ; 
ugoda postana do Pryncypałow dla 
uznania. 5) profte uznarię jeft pier- 
wfzy akt rozumu, gdy rzec:poznawa, 
iakoby tylko na nią patrzał beftye 
iakiekolwiek uznanie „maią. 

uznanie dobrodzieyftwa. Grfemtlioagar. 
reconnoilance grade, 

Uznany. etlannt, befannt, 
avoué. 


TECONDV, 
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Uznawca. Sefenner, CErfenner. celui 
qui avouć, qui reconnoit. $ uznawca 
Boga. 

* Użrzały, doźrzały. reif. raĝr. 

* Użrzewam, v. m. F. użrzeję, doźrzewam. 
reif werden. mórir. 

Użyć. vid. Używam. 

Użyćie, Używanie. Anwendung, Gebrach 
einer Sache Pufage d'une chofe; apli- 
cation. $ użyćje Ziela tego na lekar- 
ftwo ieft te: palą z niego popioł etc, 

Użyczam czego komu, v. m. F. użyczę, 
1) einem borgen: leihen 2) einer verz 


gënnen, verleihen, verglinfiigen. 1) pre- 
ter, communiquer àqu. 2) permettre, 
acorder, donner, oćtroier 3 qu. Ari) 


użycz (pożycz) mi tey księgi. « 2) 
użycz mi tey łafki; tey pomocy ; uży- 
czyła mu Zwierzchność. tego przywi- 
leiu, tego prawa. 

Użyczenie. Berpónytng, Beranftiqung, 
Berleipung, Enaubnif. permiflion, cons 
ceffion de qu, ch. 

Użyczony. vergonnt. permis, acordć, cone 
cédé, oćtroić. 

Użynam. v. mF. 
fonner, coupenle 

Użyteczny. d nitgbar, profitabel. 2) gez 
wsbulich, gebrdudlih, , 1 ) proftable, 
utile. 2) ufitć, qui.eft en uiage Ç 
1) złoto użytecznieyfze niźli inne 
śrebrne pieniądze; użyteczny ludźiom 
będźie. 2) * użyteczna (zwyczayna) 
to rzecz. 

Użytek, g. u. Nuken, Profit, Gewinn, Gez 
brauch. profir; utilité, gain, provenu, 
ufage. 7». $ przynośi im to użytek 
znaczny ; te niefzczęśćia fą złączone 
z nafzym użytkiem i dobrem; każda 
śię rzecz na taki trafi użytek, 

użytki. ©ydzgytchte. fruits de la terre; 
biens de la terre; fruits que les are 
bres et la terre aportent. 

użytki własne, Geldzgrichte, die auf-eignent 
Boden gewachfen find. raport; gagna- 
ges. m. plur. fruits de fon ciu; fruits 
produits fur le champ de qu. 

Użyty. 1) gebraucht, ggf. 2) biegź 
fam, willig, Der fich gewinnen låßt. 1) 
priis comme un médicament, une 
nourriture. 2) fouple, traitable, com- 
plaifant, acommodant. $ 1), takim 
{pofobemużyte lekarftwo. **a)użytego 
(powolnego) ma przyjaciela. 

Używalny, używaniu służący, do używa- 
nia. briuchlich, tdglich , zum Gebrauch 
oder Berbrauch befilnimt. de depenfe; 
qui fe confume par ufage; ufiiel ; dont 


aberndten. mois- 
é. § użęto zboże. 
o 


on fe feit, dont on a l'ufage pour fes | 


befoins. 
używalne 


| Używa 
ml 
ml 
Kr 
dh 
ploii 
boir 
d 
qu 
mial 
zbo 
poii 
tego 
uży! 
reg 
hit 
LUA 


uzywa 


DO 


W, 
cette 
titre 

W, W 
W; 
tewl 

W, W 

MUM 
kach 


PT 
(do 
WIZI 


chod 


(Deger 
Wit 
| ftatt 


w 


| ażywalne pieniądze. Musqebe-Gelb. delar- 
gen deftinć aux depenfes ordinaires. 
Używam, v. m. F. użyię. 1) gebroden: 
* fich bedienen. 2Y gemiefen, efen oder 
trinfen. 3) brauchen, einnehmen eine 
Ślrzeney. 4) einen gewinnen, bewegen. 
1) fe fervir, jonir de qu. ch; ufer. em- 


dat ploier qu.ch. 2)prendre, ufer; manger ou 
pliz boire qu. ch. 8) ufer, prendre un mé- 


dicaiment. 4) gagner, fléchir émouvoir 
qu. § 1) użyy go do (w) tey fprawie; 
miafto prawey lewey używa ręki ;użyć 
zboża na piekarkę; używać czieka do 
posługi; żelaza do tego użył; częfto 
tego słowa , tegowyrazu używa. 2) 
używać pokarmu, napoiu. 3) użyy 
rego lekarftwa. 4) day śię użyć, nie 
chćiey nam bydź trudny; nie użyiefz 
go w tey fprawie. 

używać; uzywać febie. fid) pflegen; wohl 

lebens fich gute Tage mamen. fe don- 


8 W siefer Bucdhfiabe findet fidh als eine 
? Deufiitzung in folgenden Titeln : 

cette lettre fert d’ abréviation dans les 

titres fuivans ; 

MV, Wielki. grog. grand. $ Alexander 

W; W. X. L, Wielkie Xięftwo Li- 

gé tewfkie. 

Ina) vr Wielce. febt bad. très. 

MIVM D: Moy Wielce Mośći Pan. mein 


Bt | pochacebrter Dorr. mon très- honorć 
My | Monl < 

oeh i 10 H i€ur. A $ We 

Ge Le Wielebny. Egrwirdiger. Révérend. $ 
ada Wielebny Qycze. S 
"Dt Was, Wafz. She, Euer. Vous, Vótre. 
e W. P; Was Pan. Sie Mein Herr. Vous 

i 


"i || .Monfieur. 
IW. K. M. Wafza Krolewfka Mość. Eure 
et? Majeftdt. Votre Majefté. 

IW, We, pr. diefe Prdpofition regiert wie 


ana” b A Oe 
aits | Dm Zeutfchen den Accuf. auf die frage 
| wobih uno den Zoc. auf die fragewo? 
Me dans, en, dedans, au dedans de, au, à. 


i) cette. prćpofition gouverne F Accufatif 
d lorsque Zon margue le mouvement pour 
om | Delles: en quelque lieu, et le Locat lors- 
GE a il mya point de mouvement Tuz Zeg 
& un autre, $ Aee vw dom wniść; w 
(do izby ) izbę wchodźićz w morze 
wrzućić. Local. w domu śpi, w izbie 
A chodźi; w az fą ryby. 


* * 
Wegen det Irtifoerung der Ausfpradje, 
| wiro vor etlichen cozfomaniez, We 
| fiatt,W gefeget, On met We davant 


W. 
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ner du bor tems; faire bonne vie; fe 
donner du menu. 


używać źle czego. mifibrandhen. abufer, 
ufer mal; mefufer, fe fervir mał de. 

Używanie. 1) Gebrauch. 2) Gebrauch; 

` kugung. 3) Geniefung, , Genuk einer 
Speife eines Tranfess das DBrancheu eis 
ner Arjeney. 1) ufage m. d'une chofe; 
2) ufage, m. joutffance. 3) Paćtiom 
de prendre (ne nourriture. ou un re- 
mède. Di używanie słow zarzuco- 
nych; 2) używanie dobrfwoich. 3) 
używanie pokarmu, napołu, łekarftwa. 

* ma używanie; ma byt dobry. et bat feitt 
gutes Uustommeń. il et bien à fon 
alfe; il a les piez chauds. 

używanie złe, nieporządne czego. Si: 
brauch. abus, mauvais ulage qu'on fait 
d'une chofe. 

Używany. gebraucht. ufe; gwon a ufć. 


plufieurs confonnes at lieu d un W, pour 
adoucir leur prononciation. 8 byłem 
we wśi, we Łwowie. 

w tes czas; wtym czaśie. g Diefer Belt. 
dans ce tems. 

w te słowa, w ten fens. mit diefen Worten; 
Diefes Snhalts. en ces paroles en ces ter- 
mes, en ce fens. 

we dwa dni. in zwep Sagen. dans deux 
jours. 

w nafzych) czaśiech. zuunften Zeiten, de 
nôtre tems. 

we dnie. am Tage, pur Beit des Tages. de 
jour; pendant le jour: 

w nocy. in der Nacht. de nuit, pendant 
ła nuit: 

w krotkim czaśie. in futget Zeit. en peu 
de tems. 

2) zum, zum GefchenF. en, avant un mot de 
largefje. § w pofagu, w podarunku (w 
polag, w podarunek) w wienie CO po- 
słać, dać, wziąć. 

3) in, mit. bey einer Jabl. en, dans,avec 
devant un nombre. $ Hietmanw pięć fet 
koni (pięćią ftami końmi ) wyiechał ; 
pofzedł w pogoń w tyśięcu. koni. 

E x 


EN 

folgende — Beseutungen wollen die 
Präpofition W wit tinem Accufativo 
baben. Les fuivantes fzgoifications vem- 
lent avoir la prépofition W- avec un 
Acufatif. 

4) au, iw, żur Beit. à, dans,pendant, du- 
rant, $ w Swięta, w fam feym przy- 

Ditz iechał ; 
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jechał; w połnoc bywaią .pokufy; w 
południe, w defzez, w wiatr, w mroz, 
w wieczerzą przyfzedł. 

S d 


Tage. a r de Saint Michel; A la 

Micheil. 

elg, w poniedziałek u was będę. 
tag, ani Montag werde ich ben 

. je ferai chez vous Dimanche, 


fam czas; w czas. tu teter Beit. à 

ms ; tout A point, 

eftalt, auf Art en, en faęon de ;4 

ła maniśre de; à deffein de.  $ 

materya w bukiety; w kwiaty drobne ; 
w talarki, w śiadkę pokraiać; udrobiła 
woreczek w poriczochę ; w cyrkiel co 
uczynić; w kwadrat co zrobić. 

materya w kofikę. gemiitfelter Zeug. étofe 
à deffein de carreau; ćtofe à carreau. 

6) iu, an, wider. è, contre,fur. $ we drzwi 
kołatać; w łeb, w pyfk uderzyć, w 
mur ftrzelić. 

7) iu, nebmlich (chtciten, fih begeben gu 
etwas. à, ceff à dire, commencer, fe 
meitre, paffer à n ch, $ nuż w 
śmiechy z nieboraka; Kupido w beki, 
w krzyki. 

w nogi. Jąufft $u. fauvez vous A la fuite; 
mettez vous à fuïr. 

w żarty. man fieng u 
mis, à plaifanter. 

8) einer. fo ala ber andre. 
Pautre. 

Byli to ludzie chop w chłop wfzyfcy. a8 
taren Lente, einer fo grof als der andre. 
ils etoient tout aufi beaux l'un que 
Fautre; ils étoient beaux l'un quejl'au- 
tre; ils étojent des gens: d'une meme 
grandeur, d'une même taile, d'une 
même beautć. 

koń w koń. bag find Pferde eing fo fHn 
nis das andre. ce font des chevaux d'une 
même beauté. ` 


fheren an. on s'eft 


Pun fi que 


* 
* * 
W; pr. inf. biefe Verbal- Drapofitton bez 
otutet: herein, ein. certe prépofition 
verbale a le fens des particules Françoi- 
fes én in, dedans. 2 
(at,  cin(chrelben. 


inferire, enróler, 


in So: Bogel. 
1) apeau, apellant, 

petchant, chanterelle, oifeau qui atire 

dans le piege les autres oifeaux. 2) 

pipeur; qui atire, qui gagne les gens 
par apas. 

Wabię. loden; ańlodhen anfirren. atirer 
doucement, atirer par apas; leurret, 


2) 


haia. am Midhaelidz - 


WADA 


alecher, afriander, apater, amorcer. $ 
zwabił-go do śiebie. | 

wahi ptaki. Böge! locen. reclamer, apel- 
ler, atirer les oifeaux. 

wabié ptaki pifzczałką, wabikiem, Bogel 

Pfeife locen. piper, froiier | 


ie [mysty it do rozumu, er bat 

Berfiandszfrafte" zufamiten genynie 
met. il a afiemblć tontes les forces de | 
fon efpric. 

Wabienie. bag Goden, die AlnToFtng. 
Daten de gagner, d'atirer par apas; | 
apas, atraits, alechement. 

Wabik, g.a. 1) to Dfeife der Nogelftele 
ter. 2) Unlocker, derzu etwas Anlag 
giebet, Gelegenheit macht, r) reclame, 
apeau, pipće d'oifelier. 2) celui qui | 
ocafionne qu. ch. guiatire doucement, 
qui fait ocafion à gu. ch; fedućteur, 
$ 1) wabić wabikiem. oi ta dam 
tòwy wabik do kompanii, do bis 
dowania i krotofil. 

Wabiony. gelochet. celui qu'on atire par 
apas. 

Wabny. 1) anlocrend, reikend. a) der Dä 
gieren Idft; angelockt 1) charmant, 
atraiant. 2) celui qui fe laifie atirer; 
gagné par apas. $* r) wabna (powa- | 
bna) to do czytania kśięga. 2) wabny 
był na te miłoftki. 

Wacek. g. a. 1) Geld:Zafthe der Weiber 
mit einem Sólof. 2) Jager Tafe. 1) 
bougette, .bourfon avec un veluer que 
les femmes atachent au GÓtć droit. 2) 
gibźciere de chafleur. $ 1) w wacku 
niemafz pieniędzy. 2) zrzućić co pfu 
z% wacka. 

Wacham 'czego. eftinś rieden. flairer, | 
ćventer, fentir par Fodorat. '$ pową- 

p Chay tego kwiatka. 

Wąchanie, wonianie. bag Rieden, Gm: 
pfindung dureh den Geruch. le fairer; 
Paćtion de flairer. | 

*Wachel. "7 śtihen-$dcher,$eder: Siet, 

Wachlarz. J ćvantoir, płumalfeau , dont 
on fe fert de foufer les charbons. KR 
poddymać wachlem. 

wachlarz bidłogłowjki d ein Weiber- Gd | 

Wachlarzyk. g. a. - | Qer. une éven- 
tail. | 

Wachluię ce; na eo czym. fichert. éven- | 


3474 0 


ter, foufler; faire du vent avec une | 
chofe. | 
Wachmiftrz, Strażnik. Wah- Meifier. | 
fargent major. | 
* Wachta, ftraż. Bade. garde, guet f 
Wachtuię. Wahe halten. faire garde; | 
garder. 
Wada. Schiet, Mangel, Tadel,  defaut, 
vice 


fohe 
fem 
enp 


pow 


int 


ftru 
OR 
ces. 
lep 
les 

des 
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vice m. faute. § wadę ma w kroku; 
cudzą wadę prędzey niźli, fwoie wi- 
dziemy prov. 

| wadę ma w roztmie. er it nit wobli ben 
SBerftande ; ér bat einen Gow tu viel. 
il a lefprit de travers, en echarpe; il 
ma pas l'efprit en bonne affiete, lal 
efprit mal tourne. 

[wade maiacy. mangelhaft, feglerkaft , ber 


„lep 


hat) 
mm: 


det einen Gebler bot, vicieux, qui a un 
-J| défaut. 

Uiig,||pVadka. ein Fleiner Schiet, petit défaut, 
Dr oer vice: 


— Bau adka, Wędka. feine giff-Angel. peti- 
lebi- ce ligne à pécher ; petit hamegon. 
uż we-Wądot, ** wędoł. 1) ein Grab. 2) eing 
me) Grube. 1) tombeau, fepulcre , w. 2) 
qu Foffe , creux. 

eng || Wadwicz herb: YWabpent. eine Linie zmie 
ewf foen wen fehenden Siten: Helm und 
gol]  ©rone haben drey Strauf-Feder. Biet, 
sial] deux poiflons debout entre lesquels 
ilyaune ligne perpendiculaire ; le rum: 
bre et la couronne font parez detrois 
plumes d'autruche. 


"Dë Wadzę. 1) żufammien begen, Bant attridje 
nej] ten. a) hindern, Taben, im Wege 
Geben. 1) inciter, brouiller les gens; 


femer la difcorde entre les gens. 2) 
empëcher, nuire. 1) wadźić infzych ; 
powadźił matkę zcorką. - 2) wadzifz 
mu; wfzyftkoć wadźio. 

ndadźi mł zo uniego. das tehet mir bep ihn 
im Rege. cela me mer obftacle, cela 
me traverfe, cela m’empêche auprès 

H de lui 

| wadźi mi to. biefes ffehet mir im Wege. 

cela m”empeche ;ceła me traverfe; cela 

me met obftacle. 


wadźić Się z kim. Gi zanten. débattre, 
difputer, fe quereller, avoir noile, fe 

Ewi  harpaitler avec qu. 
ieri Waga. x) eine Wage, Wagfihalen, Die 


s f Dinges. 5) Die Wage ett Śimmefe-Zei= 

| gen. 6) Der Uusfehlag, Zugabe bepm 
sei Bienen 7) unfehen, Ausfhłag, Crevit. 
veni g) dag Gemicht an der Ur. 9) der Riog, 


10) die Wage am Wagen. 
an bet Bind-Muble, momit das Geert, 
im Sauf gehemuret wird. 1) balance, in- 
ftrument dont on fe fert pour :pźfer. 
2) un poids gon met dans des balan- 
ces. 3) le poids d'une chofe pefee. 4) 
le poids, la pefanteur d'une chofe. 5) 
| tes balances, unfigne célefte; le figne 
des balances. 6) le poids, bon poids, 
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trait; ce qui faie pancher ia balance, 
7) poids, bałance, importance; confi- 
deration, confequence. 8) le poids, 
le contrepoids d'une horloge. 9) le 
contrepoids, tapecu d'une bafcule. io) 
joug, balance au timon où Fon atache 
tes palonneaux. m) bafcule de moulin 
à vent qui abat le frein du moulin et 
qui fert à Uarrćter. $ tr) wżiąć co na 
wagę; ważyć co na wadze; waga do 
ważenia wielkich ćiężarow ; waga na 
drobne rzeczy. 2) weź wagę funrową, 
cetnarową; cWwierćfuntową. 3) dobrą 
wagą to odważone; weź pieprzu ną 
wagę ćwierć funta; pieniądze dobrey 
wagi. 4) waga, ćiężar przy rodzoney 
rzeczy. 5) waga ofmy znak niebie- 
fki na zodyaku. 6) przydać co da 
wagi. 7) wagi żadney nie ma; lan HE 
pokazał iak wielką wagę pofpolitym 
Europy fprawom Polfka dać może. 8) 
waga u zegarow. 9) wagau kobylicy; 
żorawiow ftudziennych. 10) waga U 
wozow. ti) waga ktorą młyn zafta- 
nawiaią. 

waga mieyfka; waga publiczna. Stadt 
Rage balance publique. 

waga do wody. Wafer- Wase-niveau à nive- 
ler les eaux. 

waga za drzwiami ktora ie zamyka. Ges 
miht hinter Der Shire, fo fie zumadht. 
valer de porte, morceau de bois atachć 
derrićre uñe porte qui fert à la fer- 
mer. 

waga mincarfka. Minter : Wage. ajuftoir, 
balance pous pófer et ajufter les mo- 
nofes. ~ 

wagi rowność; waga rowna. eig, 1. fig. 
das Gleichgemihi prop- eż fg- balance; 
equilibre, m. pareil poids. $wrowney 
wadze trwała bitwa; ftrachy » nadźieia 
w rowney wadze wifzały; honor moy 
życiem w rowney kładę wadze. 

waga rowna Self. die Wage fieget gleidh. 
ja balance eft en équilibre ; la balance 
egałe lafente, ne panche, ne trébuche; 
ła balance fe tient en arrêt. 

rowney wagi. gletdwidtig. qui eft en 
équilibre, qui eft de niveau; qui a un 
pareil poids. 

Wągiel,) g. wegla. eine Moóle. charbon. 

Wasl J $ w węglu ogień śię Żarzy; 
niemafz wiele węgli; kupić, dré 
węgłe. 

wągł zarz fiy ognifty żywy.glienbe Sobie, 
charbon alumć; charbon de feu. 

wagt niezarzyjfiy, bez ognia. tobte Kohle 
charbon éteint. De 

wagi kopany albo z kamienia palmy. ein 
Iiri 4 Stein 


WAKU 


€teln:Gshle. charbondeterre, charbon 

de ła.houille ; “charbon de pierre. 

1) ein Stoflchen. 2) eine 
1) petit charbon. 2) 

n de faule: charbon à deffiner. 

ah, i Ge ik, "ca ei 


D 
e: 


S a maitre ść poids; 
pófeur; balancier; maitre de la ba- 


lance: 

Wagoćiag. fentredjte linię. une perpen- 
diculaire. 

Wagotowny. a | Wagredjć, d er €rden 


W: agoftrychowny.) 
qui eft de DS 

Wagorownie. Q adv. wadetedt. ho- 

Wzagoftrychownie, J rifontalemenc; de 
niveau. 

Wagorownaść. d 1) wagtedjte GË 

Wagoftrychowność. J mie. 2) gleiche 
Eide; ebeneś Selb. 2) ligne horifon- 
tale. 2) fituation horifontale; niveau 
de la campagne. 


gleidh:  horfontal; 


Wagoftrychownica , śrzodwaga. Midjte 
Mage, Wafer: Wage. niveau, un in- 


ftrument pour niveler. 

Wągry, piur. *-Weẹgry. Ginnen ber 
Gchueite, lèpre, marques de ladre, 
petits grains blancs que ies cachonsont 
furla langue et dans la chair. 

Wagrowaty. finnig. ladre. $ wagrowata 
świnia. 

Waguię ze fzkoł. inter der Schule wege 
laufen, die Ghule verfiumen. friper 
leselaffes ; ne pas aller en claffes. 

Waiu. gie, wy obadwa: ihr beide, euch 
beide. vous deux. 8 iedenz waiu. 

Wakacya fzkolna, wolność od nauk. 
Sdśul-gerien; Zeit da feine Schule ges 
halten wird, vacances, f. piur. le tems 
qu'on ne va plus auf claffes. $ na 
wakacye ftudentow rozpułzczają. 
wakacye fadowe. Bericht: Serien. vaca- 
tions, f. plur. vacances, f. plur. 

W.kancya.) eine Bacanb, eine erledigte 

Wakans. -J Gtelle. charge vaquante. $ 
krol ma rozdawać wakanfe. 

wakans duch erledigte Dfrhnde, va- 
cance, Vacation. 

wakancya krolewfka, bezbrołefłwo. eine 
Zwifóent ietung interregne, m. 

w akancyyka. ein ee Dienfichen. une 

s; $.dlaulapienia 
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wakułe ten urzą 
fkupftwo, ftolica. 
eren cy. etfebiąt. vacants qui vaque. 
Wał. 1) ein Wall. 2) 
domina 3) Welle d 
gletd mm 5) 
Belie als im Mi Rad. 6) 6 
i Cylinder. 7) farder Gaisp eine$ 
erdes. 1) Site rampart, 
boułevard, avanrmur, dółence 


„ Woiewodztwo, Bi. 


elite 


3)va= 
gue, fióte, onde, 4) tour, roulean, cilin- 
dre; m. piece de bois lon et ronde 


qu'on roule pour aplan 
m. tournant d à 

6) góom un ci 
Cours 
wafa 


u ch. 5) arbrę, 
de moulin, 
p gaiopade; 
du cheval à toute bride. $ 1) 
vy miafto opałane. 2) to miafto 
elt wał pograniczny i klucz do Pań: 


ans e rou 


ndre, 7) ga 


ftwa. 3) okręt po morfkich śię tłucze 
wałach. 4) wałem co wałkować, wy” 
rownać. 5) wał wiątrakowy w głowie 


trzymaiący fkrzydła. wał u koi młyn- 
fkich, rurmufowych ; wał praśny albo 
fsruba u praty; wał u windy., 6) wał 
nachylony. *7) waliem, (cwałem) 
bieżeć. 

wat od po | Haupt- Phl tra: 
verfin, chevet wę lit. 

wat: kr 1) na E płótno zu 
utok. Reber: Baum, darauf Die Leinwand 
geroflet wird. enfuble, rouleau autour 
duquel le tifftrand roule la befogne. 

wał w kafarzef Rinden-Welle. rouleau 
dans un engein. 

wał tokarfki Dode der Dredfel. man- 
drin, rouleau de tourneur, Parbré qui 
tourne avec la piéce gwon veut 
tourner. 

wat plotna. ein Wallen Leinwand. rouleau 
de toile" piece de toile roulée en fot- 
me ciliadrique, 

wał Art c feruba u prafy. vid. wałek 
P 


ią; 


Wa łach. 


) Wallah ein Pferd. 2) Go 


firat eiti Sing, 1) un hongre; un 
RCI hongre. — 2) un châtré; un 


chanteur qui eft châtré. $ 1) piękne- 
go kupił wałacha. 2) krolewfcy śpie- 
walą wałafzy. 

wałach amgielfki; wałach ang 

ztifch erzXBallach. guilledin; 
d'angieterre hongre. 

Walam. 1) wdlsen im Roth, in Staub. 
2) befudelu, befchniieren. 1) veautrer; 


- eit 
cheval 


rouler, ronner de côté et dautredans | 


la boas, dans la poufićre. 2) croter, 
barbouiller, falir. $ 1) walat go w błocie, 
w kałuży. * 2) powalał f. (pokalat) 
fzaty. 


walam 


waht 


walli 
un 


w albi 
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Bi Hwałam śię. fiH tm Koth wålken. fe veau- 
trer, fe tourner çà et IA dans ła bouë. 
$ wałał'śię po Zi 
śię trą i "przewałają w piafku; wala 
gie we krwi fwoiey. 
śię wala. das wilde Sóweln. målet 
l fidh im Schiamm. le fanglier fe fouille. 
(Walanie śię. das beruńtermdlzen. roule- 
ment; Paćtian de fe veautrer. 
Iwalaria śię miieyfce. 1) Ort wo fih ein Thier 
målet. 2) die Gühle, Bie Zache der 
wilden Schweine. 1) lieu ou fe veautre 
un animal 2) fouil, lieu ou fe 
veautre le fanglier. 
Walaki. Walachifh. de Valachie. 
Wałafę , [zys fzył; konia. ein Wferd 
| wallachen. hongrer, biftourner, chartrer 
un cheval, 
| walbach, herb. wid. Wolbock. 
| Walczę czy, czył, 2 kim, przećiw komu. 
| o £ómpfen, fireiten. 2) fechten. Krieg 
|  figren. > 1) jońter, futer, combatre. 
2) faire la guerre. 
walczą śię piorami. fie fedten mit Gedern, 
em) fie fùbres einen Feder<Streit. ils ontun 
combat d'efprit; ils fe font unej guer- 
re literaire, une guerre de bec. 


| Walę co. 1) niederreifien. 2) zerfióbren 
GL germiifien. 3) beladen, beleget, bercfriz 
vani f gen. 4) breden Steine in Stein DZIDĘ 
tow | den, 5) malden als Kuch. 1) Ebou- 
ne, | ker, renverfer, ruiner, démolir, rafer, 
(eat | bouleverfer, abatre. 2) facager, ren- 


veifer, ruiner. "21 charger, furcharger 
qu. de; impofer trop fur qu. 4) tirer 
la pierre des carrićres. 5) fouler la 
befogne dans la fouloire. $ 1) dźiała 
mur, wat wala; wiatr, rzeka lafy wali, 
gwałtem porywa, nieśle. 2) walić 
Parftwa, miafta. 3) walić na podda- 
nych podacki. 4) walić kamienie, w 
gorach. 5) walić fukno. | 

walić śię. 1) einfallen, einfilirzen. ** 2) 
Berbcy reien, 3) einbertreten fich brú- 
Ben. a) écrouler, s'eboułer, fe ren- 
verfer, tomber A terre. 2) fe rouler; 
venir, aller en roulant. 3) fe quarrer, 
marcher les bras aux córez; marcher 
d'un airfierer orguelileux. $ 1). dom, 
gora, Śćiana Ze wali. ** 2) wali śię 
rzeka do morza; niedźwiedź śię wait: 
mrok, chmury śię wałą. 3) mal gie 

| iako Pan iaki- 


(eat 


nan | 
og) 
veut 
$ 
| 


tnuf, |  ava/ącyszę. baufdfig. rulnenx, qui mena- 

treri | ce ruine, qui tombe, qui s'en va ei 

dani | ruïne. SE RB Se 

ote | Wale, ia Waleta. Zibfchied. adieu. 

oćie | $ oftatnie ći daię wale; fmurse wale 

aki | Walec. g- walca. gine alge. cilmdre, w. 
i rouleau. 


U 


mi, w błoćie; konie * 


, 
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walec profły z drągami. Kretk<Binde , ift 
eine Walze mit Dede Bdumen am Cne 
de. finge, m. un treuil ou tour avec 
des leviers à chaque bout. s 

Walłecznie, gët, tapfer, auf eine Eriege< 
rifche Art. vaillanment, d'une maniere 
guerriere. 

Walecznik Krieger, guter Soldat. guer- 
Tier, capit me. 

Waleczny. śirtegerifdh, fireitbar, vaillant, 
belliqueux, brave, aguerri. $ waleczna 
ręka; waleczny narod, 

wnlecznym czynić. ftreitbar machen, iu den 
Waffen Oho. aguerrir, rendre propre 
à Ja guerre- 

Waledykcya, Mbfthied von einem Freunde. 
congć, 2. adieu qu'on dit A unamienłe 
quitant. 

Waledykcyyny. Abfhieds =. 
dadieu. $ wale 
audyencyą. 

Walek. vulg. Welten ein MRanns:tofmet 


de congé; 
ykcyyną Pofet miał 


Valentin nom d'homme. 

na Swzęty Walek memasz pod lodem balek. 
Matheis bricht Eih oder bringt i la 
faint Valerin la glace eft fur ion 


declin. R 
kg. a. 1) Rolle, Pei 


rond ou 
tournée à divers ufage. 
gWeon fait du haur d'un bas 


1) wałek do toczenia Gei a) 
waiki ukolan nośi. 

ważek praśny, waż u prafy. die Vres- Spina 
Del. lavis qui entre da 

wałkiem fobie fayię obw bat mit 
einem Dien Daletino telt. 
il a entorciilć le cou d'un mouchoir 


épais, d'une cravate épaiffe 

nvałek-do ćiafła; watek pafztetyczny. Wale 
der Dei, Treib alg den Teig auczue 
Debiten. rouleau, baton tourne donton 
étend la pâte. 

* Watem, cwaiem. fpornfiteicha, in vol 
liem got. à toute bride, de toute la 


efe du cheval. $ wałem bieżeć, 
jechać. 
Wale 1) das Abreiffen, Niederreifen. 


2) das WBalcfen ber Tiicher 1) démoli- 
tion, boułeverfement, renverfement, 
€bouiement. 2) foulure, dćźgorgement; 
Faćtion de fouler ies draps. $ 1) wa- 
lenie muru, wałow. 3) folufz dowa- 
lenia fukien. 

walenie: śię. das Einfallen,  Ginfiórken. 
éboulement, Faćtion de s'ćbouler. 

Walenty. Waltin, Belten, ein Manns- 
Srabme Valentin nom d'homme. 

jłętego Walentego niemoc. fówere Moth, 

liii 5 Gr 
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bófes Gielen. l'épilepfie; le haut mal; 
maladie de faint lean 

Wałęfam śię. berum treiben; berum ffwdyz 
nen. aller ga et la; roder, courir le 
païs trainer, fe t r de tous cótez. 
$ fam i tam, ódkralu do kraiu wałęfa ; 


EE Ze nie daleko ed ulow 
mate 

Waleta,waie, rozftanie. 1)dbfchieh Albrelfe, 
BIOG 2) Ubfóleds - Scdniaus, 


UbfehieddzTtune. 1) eg l'adieu 
qu'on dit a une perfonne en partant. 
2) vin de I*ćtrier; le repas, le vin 
qwon d tonne à fes amis en partant. 


Walis, Waliz, g. ay ein gelleijet, valife, 
Walizon, J male, 
Walka. Rampf, Gtreit, Krieg, combat, 


debat, gue 

Wałkarczyk, Gldtter:Gefelle, garçon ca- 
landeur. 

Wałkarz. Mangler, Blatter der den Benz 
gen auf der Molle einen Glang giebet. 
całandeur, ouvrier qui preffe avec la 
calandre. 

Wałkowanie. bas Glitten der Zeige auf 
Der grefen Rolle, Fation de calan- 
drer, 

Watkowany. auf der grofen Molle geglita 
tet. calańdrć. 

kowato, adu. tałzig. en rouleau;en 
manićre de cilindre. 

Walkowaty, łangrund , walkig , walbfóre 
mig. cilindrique, rond et long comme 
un rouleau 

Wałkownica. 1) grope Rolle oder Manz 
gel, worauf bie Renae gegldttet werden’ 
2) £galfrafel ben Hüter. 1) calandre, 
machine dont, on fe fert: A donner du 
luftre aux ćtofes. 2) fouloire de cha: 
pelier. 

Watkuię co. ntattgeln, rien als Wafce. 
całandret; prefer avec la md 


Walnik, g.a. Art von Mühlen, forte de 
moulin. 
\ Walny. Haupt- allgemein. genórał, capital, 


principal, grand, cónfiderabie. $ pod- 
kałyśię z nim w przod porywczą, 
potym walng bitwą; walne kroleftwa 
zamiefzanie ; walny feym. 

wadze dźiażo. ein Haupt- Er, eine Haupt 
Ganane. grand canon; piece d'arcille- 
rie dé la | premiere efpece. 

Waiokop, ` Wałoftław, Wałoftawność. 
bie Shang: Gun, Befefiigitttgs - gung, 
Sriegó<Baue$tunf. fortification; Dar de 
fortifier les places. 

wałokop obronay. PieDefenfib: Gortificatiott. 
fortification défenfiye. 

Walor, cena. Metih, Preig, prix, valeur. f 
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§ walor monety im daley tym więkfzy 
śię pi ;dnośl. 

Wafowy ©8altż, zum Wol gebórig. de 


rampart; qui regarde les ramparrs. 


Waltorna. eit Wald-Horn. cor de chaffe; 
tortu, 
Waltornifta. eit *Balbhornnij. fonneur | 


de cor de chaffe. 

Wampir, upior. Wamyir. vempite. m, 

Wanczos, Sabhole; Wągerfihof, Stabel< 
boli zu blinnen Tafeln und andrer Sifs 
ler rbelt. futaillerieg douvain, mer- 
rein , boerie ;bajs qui eft propre pour 
des futailles, pour des panneaux et 
autres ouvrages de menuiferie 

wanczos topołowy. dünne Bretter von Pape 
peinibel. volilles, f. plir. 

Waniek, obf. wino wywietrzałe. fhaler, 
umgefeplageree Wein. vin poufle, 
tourne. 

Wanienka, wanna mała. eine Eleine Wans 
ne. rinette, petit cuvier. 

eska do płokawia kielifzkow. Sdwente 

i. cuvette. 

Wanienny, wannie służący. Bannen. 
de baignoire, de cuvier. 

*Wankuie, tłucze śię. e8 fondet, es wans 
fer, e3 gebet um. les fpeltres revien- 
nent. 

Wankus. Betgw. eine Wafer- Sdwenke, 
Mrt von Schaufelt, damit dag Wafer 
auf die Rinne gefibanffelt wird. Mótał, 
forte de machine qui jette l'eau avec 
des pêles dans un canal, 

Wanna. eine Wunne. cuveau, cuvier. 

wanna do kąpanie. Wade- Wanne. baigno- 
ire, vaiffeau ou Pon fe baigne: 

wanna fucha. ttutineś= Wad. bain fec: 

Wantor. vid. Wator. 

Wantuch. grobe Pacdteinwand , Kaartet 
Zeig mu Sien, ferpillićere, forte de 
groffe -toile qui fert pour emballer les 
balots; rapetelle, „toile faite du poil 
de eheval qui fert A faire des facs. 

*Wap, wulg. g. wapia, żołądek. be Mas 
gen. pante; eftomac $ kręći miśięa 
zwiia mi śię na wapiu. 

Wapiennica') wapienny. piec. ` Suite 

Wapiennia. J Dien. chaufour, fourneau 
A faire de la chaux. 

Wapiennik, Salt = Brenner. 
nier. 

Wapievny. Sal- od chaux. $ wapien* 
ny piec; wapienna SE gruba. 
Wapnię. mit Sanbfalt betoerfen, welfien. 

crepir, blanchir une muraille. $ po- 

wapnić śćianę wapniftą wodą. i 
Wapnifty. fattia 
Wapno. falf. chalix. f. 


chaufour- 


wapro 
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Warga. 1) ein Sippe. 


2) Dev Nard ont 
Edrauben Gang. 


ky f wapno niegafzone. ungelsfcjtet Zaff. dela 
: 3) der Rotid eines 


chaux vive. 


de |cwupno gafzone. geldfchtet Salt, de Ja chaun  Gefiğes. r) lévre. 2) bord, extre- 
| éteinte. mite des pas de vis. 3) !e bord d*'um 
fe, D piafkiem /rozczynione: Morter vafe. $ 1) wargi ofypanie; wargom 
| chaux dócrempóe avec du fable; przyległy dołek. '2) wargi gyyintow 
mr. mortier. u fzruby. > 
|| wapno dawno zalane. alter Salt, den map warga zwierzchna, awyżfza. die Obergipe 
"2. Yange bat liegen, laffen. de la chaux ve. la łóvre den baue, 
elz éteinte er amortie long tems. warga f(podsia. die Unter- äng, la lévre 
fs | wapno rozczynione do pobiełania. Salt gum den bas. 
Hä weiffen. de la chaux à blanchir. wargi końjkie. MfetdezLofzett. les levresde 
our | War. 1) fiebendes XBaffer. 2) Gebrdufel cheval. 
e alg Bier, Meth. 1) de Peau chaude; wargi fzrubfztakowe. das Manul an einen 
de Dean qui bout. 2) brafin, cuve Edraub:EMe. le mords d”ćrau 
HI pleine de bićre oy d'hidromel. $ 1) wargi z gwiewm gryzie. ep betr bor SMM 
waremby mu oczy wyparzyła. 2)war bie Sippen jufammen. il mord fonfrein; 
et piwa, miodu; dofyć drew do iednego ` il mord fes ićvres de rage, 
k, waru; mam trzy wary ftarego miodu. Wargaty. der grofe Cefieu gat. lipu, qut 
Wara. interj. yorgefehen, Plak, au die Seiz a les lèvres pendantes. 
dita te; nimm dich in amt; fachte. prenez Wargielt. 1) Gevidhts= Wort: Mehr 
garde; gare le corps; hors du chemin; Geib, Erffattung des S 
nfs donnez- vous de garde de; prenez gar- lieberbietung. 1) Palais: 
de que. § wara z drogi, pchnę cię; ment, indemnifacion, 
e, wara, ftrzeż śię, ieft tu ogień pod tą dommage; les deniers ac: 
pokrywką. R un dommage. $ 1) zapi 
me | wara by ir ode nnje co nie potkało. Kite za fzkodę, ża ranę, za za przy 
sn dih vor Sdlagen. gare les coups- padku; cały wargielt jeft ośntnasćie 
Warcab, g. a. ein Damen-Grein. dame, funtow albo grzywien. 
fe une piece pour jolier aux dames. Wark, g. w. warczenie, das Gnotren, Ges 
r | aunrcabow gra. Die Dame, das Damen: ont eines Hundes: 
al, Gpiel. jeu de dames; les dames, piur. chien. 
ec warcaby fłarwiać.. die DamensStcine Leben, mam na niego wark: ich baże einen Groll 
tabler; placer les dames. uf (bn pei une dent de lait contre lui. 
Warcabnica, Bret<-Spiel. tablier, damier. Warkocz. g- a. $ Zerf der Beiber, 
o- Warch, Groll. rarreune, pique. $ mam Daraus fe das Neftauf dem Stovfe mar 
warch na niego. den, nate, toitillon, toute, tour de 
Warchłak, dźik młody roczny. ein jdó< cheveux que les femmes font au haut 
riges wildes Sdweiu. un tanglier d’ de la tête. $ warkocz rozpuizczony, 
H un an. roźwity. 
de Warchoł. ` Dënfetmader Zënter. que- wielka mocw'warkoczu. bie K der S$irie 
es yejleur. bat eine grofe Gewalt: le bean fexeaun 
jil * Warchołę śię z kim; wadzę śię. Gë grand pouvoir fur les hommes; d'une 
sanfer. fe quereller. femme le deventeau eft un formidable 
E WWarczę, czy, czył. gidrrem.. gronder, bandeau. 
ę rechigner; grincer comme le chien, $ ** czefze warkocz do slubu. fie with Dä 
pies warczy i kły wyfzczerza. bald treuen lafen. elle Va fe marier; elle 
(tv | sie warez mi- nad głową. belie mir den s'ajufte a Phinen, au lie nuptial. 
zu Zant nicht vol. ne me romps pas la Warnie herb. YDappen*. ein Krebs mit 
tête; ne mrćrourdis pas ła tere. deu heeten in die Hohe im Sede 
r- warczy mi w brzuchu. e guret mir in Leiz und einer úber der Sr guf Helm. Baf: 
þe. le ventre gronde dans mon corps; deux étreviifes miles avec les ferres en 
na ie venge me gronde, me grouille. havt; Pun dans l'écu, er Pautre fur la 
Warczenie. dag Gnotrea. grondement, course -et le: timbre. 
f. grognement,grogne. ` Watownie, adv. z warunkiem urzędo- 
o * Wardawy, maikuty, ktory lewey ręki wnym © tlich, mit einer gerichtkie 
miafto prawey używa. Det linës ift. den Bet , unter einer Gewehre 
gaucher. Seifung, judiciairement; avee une ga- 
Wardęga, Otrumtrelber. rodeurj homme ` rantie judiciaire.” $ warownie wieś 
vagabond; homme erratit, kupił. 


WAT Q= 


WART 


wnay. 1) bedet; ber Go vortefehen 
þat; noge, Gefabrtowy be der met. 2) 
D garanti; muni d'une ga- 


rantie „d'une preca utión; feur. 2) for- 
SD muni. 


SC warowne kogo, 2) 


Seite eines 
ven in den 
Dé ię en unter ; r) couche, lit 
des matieres quon couche-et étend 
les unes fur les autres; rang, rangée. 
2) colonne de livre; partie d'une page 
e par une ligne. A 
dure; terre, carreau, plancher 
r conduit fouterain. -$ 1) Po- 
iftośći, korzenia, a warftę 
onty iw iwoim  warśćie 


ee dy refi 


ife, Reihenweife. par 
lie for lit. 

ji jichtiveife legen. 
ftratifier; ranger de diferentes, matié- 
res lic fur lit 

war flami ukladanie. die S$didjtung. ftraci- 
fication. 


warf by folone układać. eingefaljene 
Sikhe fehidyten. liter du poiffon falé. 
Warftac. SGercftatt. atelier, ouvroir , leu 


dù "un ouvrie ava sile. $ warftat 

rzemieślnie „ewcki. 
Warf SBurfhan. Varfovie. 
Warfzawianin. ein dBarfdhauer. Varfo- 


fki. <Borfehauifh. Varfovien, de 

fovie. 

Wart. "iber Haupt:Strom eines Fluffeż, 
wo die grof i Schiffe gehen. 2) der Gouf 
ein pif 1) lefil de l'eau; le 
fort darm fleuve; le cours ou courant 
du fleuve où vont les grands navires. 
2) bordée, cours d'un vaiffeau. 

warteni płyt init dem Strome (himmen, 
det Fug herab gehen. fuivre le fi de 
Feau; aller A vau Peau. 

Wart. A diefes adjechiu jum wird hut 

tW Varty J ‘im Nomin. fing. uno im Nom. 
piur. ddr 1; werth, Das tion 
©evth bać. 2) merth, múrdig der etwas 

: 3) tduabar, gefchidt ju etz 
cet GARS ufać qwau Nomi- 
jer et au Nominatif pluriel. 

t; de prix de; qui vaut, qui a 

r de. 2) digne, qui m$vite qu. 

ch 3) propre, convenable, gui fert 

aqu ch. A 1) koń ten wart Za galę: 
iętność Warta fto tysięcy; te 
mało 
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fukno ieft warte talar, talera nie warte. 
2) tacy „zemieślnicy kiia warći. 3) 
dłoto nie wiele warte do rakiey 
tobofy. 

wie war. et tanget nichtó, erit nicht 
werth. Il ne vaut rien. 

Warta. 1) elite Goldateu-TBache. 2) Die 
Warte, ein Sint. ben Wofen. 1) garde, 
guet, les foldis qui font la garde 2) 
le Vart un fleuve qui arrofe la ville 
de Doten. $ 1) wartę komu dać, po 

słać, przydać 

pod wartą śledzi, et bat die Wade. il eft 

e. 

pod wartę wźżiąć. in die Wache nehmen, 
arre qu; mertre qu. en prifon. 

Warraczka, wartołka. em Gpinn = Wirtel: 
pefon, que les femmes mettent au 
bour de leur fufeau  lorsqwelles 
filent: 

Wartam wrzećlonem. tit der Spindel 
drehen beem finnen, tourner le fufeau 
en filant. 

* Wartki, obrotny. gewandt, behdnd. 
ałaigre, agile, promt, fouple. 

Wartkość, obtotność. Behdndigfeit, agi- 
lire, adrefle, foupleffe. 

Wartogiow. ) mozgowięc Grille - gån- 

Wartołeb, J- ger, uteuńiger Nopf. broüil- 
loń, teru, fantasque 

Wartogłowieję. ten Koller haben, Polen, 
avoir le vertigo ` $ w kanule gdy 
bydło wartogiowieie. 

Wartołka. r) SpinteBirtel. 2) Srel 
bet Stinderz die Nonne. 1) péfon de 
filleufe. 2) fabot, toupie. 

Warcowanie w księgach. das. Blatter in 
Büchern; das Lefen Derfelben. | action 
de feuilleter les livres; la lećture des 
livres. 

Wartuię. 1) blóttern, auffdhiagen im Bus” 
des tefen ein Buch. 2) bewohen. 1) 
tourner les  feuillets d'un livre; 
feuilleter, chercher dans un livre; li- 
re un livre. 2) garder, veiller qu. A 
1) wartować w księdze. * ai śćisło 
wartuią _(ftrzęgą) więżnia. 

śię ; dziać śię. vorfallen, porz 

g arriver, avenir. $. wartuią ślę 

co dźień nagłe miedzy nami odmiany. 

e pies. " der Hund wartet auf. le 

Warie pies. j chien fert. 

warsię co komu. einem Gewehr leiten, 
affurer ou: guarantir à qu. qu. ch; re- 
pondre 4 qu. de [Fevenement de. 

warnie fobie co; gwaruię ; ewikcyą biorę 
od kogo. fich worbebaltert , fich etwas bez 

dinaen. recevoir les affurances, un re- 
pondant de; fe garantir, fe préfer- 
ver de. 


f 
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warować śię. Géi in at nefmien, etwas 
vermeiden. fe garder, fe garer, fe don- 


ner de garde de: étre en garde contre;, 


fe precautionner contre. § waruy 
śię złego; kto śię gniewu waruie; 
waruie śię dobrze, aby go kiiem nie 
trafono. y 

Warunek. g. u. in den Gtridyien: Gi- 
derbeit, Borbehatt, Gewdhrleitung, Bez 
Dinani$. Pałais: affurance, furete, obli- 
gé, m. claufe. /$ warunek kontra- 
ktowy. 

z warunkiem. mit Borbebalt. avec referve; 
avec claufe. 

Warunkowy. ausdrielid. bedungen, vor- 
behalten qui renferme une claufe ; mu- 
pi d'une affurance judiciaire. 

Waryacya. in Gerten: aBiderfpruch, 
wider eitander lanffende Nede, oder Aus- 
fane. Pałnis contradićtoire, m. contra- 
dition, coñtrarietė. ( arak przez te 
waryacye wdali śię w kry minał. 

Warza. Q Getochfel, gefochte Speifen. 

Warzyfte.j bouilli; viande bouilli, 

Warzę, zg, rzył. 1) focheu, fieden. 2) 
braunen ali Bier .3) fdyweifien wen Stiidz 
Gifen żufaften fd mieden. 4) rubren als Der 
Greftdie Gewdcfe, 5) begen  dorhaben. 1) 
faire bouillir, cuire. 2) braffer comme 
de ła bierre. 3) corroier, Louder, braf- 
fer denx morceaux de fer. 4) brouir, 
embrufner, gâter, brûler par ie froid. 
5) couver; braffer, machiner , forger, 
fomenter quelque mauvais deffein. 
1) warzyć kafzę w wodźżie. 2) warzyć 
miod, piwo. 3) zwarzte żelaza. 4) 
mroz: żioła powarzy: = * 5) gniew w 
fwoim fercu warzy. 

warzyć fol. Salg fieden. fabriguer, faire 
du felş fauner, p 

warzyé przy wołzym ogniu. beym gelinden 
Geuer fieden. mittonner, faire bauillir 
doucement. 

Warzęcha: ein Ńvoch:?óffel. une cuilier à 
pot. $) przy warzęfze noż leży. 

avarzęcha dźiurkowata; zufan. Sdaune 
£óffel mit Löchern. écumoire; cuilier 
percée de plufieurs trous qui fert à 
écumer le por. 

warzęcha ziele ; warzęchowe żiele(cochlea- 
rja) £óffeletraut. herbe aux cuilliers; 
cuilerće. 

Warzęchowy. Stoch-£5ffelz. de cuiłlier 

' A pot. 

Warzenie. r) deś Romen. 
i) cuite, 


S ) das Bfauen. 

Faćtion de cuire, de Maire 
bouillir: 2) IFaćtion de brafler. 

Warzewny. fo, ium Foden bienlid ; 
fichen=. porager, quieft propręacuire 
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au pot. $ iarzyna warzewna; obs 
warzewne. 

warzeńie foli. das Galg<Sieden. P ation 
de fauner, de faire du fel. 

Warzonka otten Salę. du fel fabri- 
gue: fel d fontaines. 

Warzony. gęfoche, gefotten. bouilli; qui 
a bouilli, cuit au pot. 


„warzyjły, zum Koden tauglich. qui eft pro- 


cuire au pot. 

rie, wid. Warza: 

Warzywo, > co śię godźi: albo zwykło 
warzyć, $ilfen griehte, Tden-Kråuter. 
legumes m. płur. herbes potageres. N 
warzywo ogrodne, polne. 

Was. Eud iftoer G.' und ic 
Ty. Vous.' ceft le Génit 
zif płurier de Ty. 

Was Pan, Waść Pan. Sie; Sie mein Herr. 
Vous Monfieur. $ prosiłem Was rana; 
dałem was Panu. 

Was Pani. Gie; Sie Meine Frau. Vous 
Madame. 

Was Panna. Gie Weine Yungfer- 
Mademoifelle: 

Was Mośćiwy Pan. Gie, Mein Oschgecht: 
ter err. Vous, mon tres-honorć 
Monfietur. F 

Was, g. a. 9} , Sutebel- Bart, Gtug:Bart. 

Wain, płir._j mouftache, barbeau deffus 
de ia lèvre d'en haut. $ wąfa był 
żołtawego; wąs mu śię fypie; gęba 
mu wąiem porosła; co z wafa drugie- 
mu fpadło, ro ieść muśi. 

wąfem porrzafać. pochen , trotzen. łever 
haut le menton; fecoiier le menton, 
faite le trave, braver. $ nie każdy 
kafa, co wgalem potrząfa. 

wąfy mu dobrze pogolił. ep kat in brad 
zerfegt. il lui a donné bien des eftafila- 
des au vifage; ił Fa bien balafre. 

wąfy kożwiczne. Die SdaufelOnien am 
Qlufer. les oreilles d'ancre. 

wąfow na karę odżałować muśl. c muĝ 
mogl żur Strafe den Bart im Stide 
laffen; man wird ihm davor den Bart 
ausrupfen. il paiera cela de fa pćau, de 
fa mouftache; on lui en arrachera la 
mouftache; il hazarde la peine d'avoir 
ta mouftache épluchée. 

fzerpać kogo za wąsy. einem den Zort ru- 

" gfen; einen an Schuurzdart sztum jau- 
fen, tirer qu. par la mouftache. 

Wałąg: g. a. 1) $ofig-zBagen, Sledjt Tue 
gen, Rorb-Waget. 2) dać kdlzerne Ge- 
riff żu einem fiecht-HBagen. 1) ciaion- 
ne; banne; chariot garni d'une claie 
d'ozier. 2) łe corps du chariot avec 
une manne ou claionne. $ 1) nawa- 


fagu co wożić. 


f. plur. vom 
et l Acufa- 


Vous 


Wafaty. 


$ 
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Wąfarek. rt ton Eraufeni Habe. forte d 


barbue. 

Wi Weiber mit Bdrthen. forte 
de froment barbu. $ wąfatka iet w 
fobie oftra i ośćifta. 

Waątacy, fdynurbdrtig, der einen Geer: 
art bot. avec une moustache; qui a 
une mouftachę: 

Waść. vid: Wafzeć, 

enica') gasienica drzewna. Bnyme 

ka.j Raupe. chenille d'arbre. 

§ wąsienica fzczypie, gryzie liście; wą- 

śienice wygabić. 

ki. veig. der eurige. le vôtre. 

3 ftymaf. étroit, peu large. 

Wafko. adv. fømal. d'une maniéreétroi- 
te, étroitement 

Waikośc. die Enge, bie Chmále. étrecif- 
fure, retróciflemenc; efpace étroit. 

Wałkulka. $ldfelein zum heiligen Oet in 
der Kirde. ampoule, petite phiole où 
Pon met les faintes huiles. 

Waśń. f. zZeinptdggt, Grol. inimitié, 
rancune, haine, brouillerie. 

Waśnię. aneinander beten. Feindfchaft unz 
ter £euten anrichten. brouiller les gens, 
les mettre mal enfemble ; femer la dis- 


corde, mettre Doug entre. $. 


zwaśnii te baby. Í 

waśnię fobie, na śię kogo. fidh einen gebdffig, 
zum Feinde machen. rendre qu. enemi. 

wasnié śię na kogo. auf einen Seindichaft 
Gerten, einen Grott faffen; einen baffen. 
étre enemi de; avoir en haine qu; fa 
pourrir de P inimitié, avoir une dent 
de lait cońtre qu. 

zwaśnić śię = big, $eindbe wetben: zerfale 
len. fe brouiller, rompre avec qu;ćtre 
brouillez; devenir enemis. 

Waśniwy. feindfiehtig, sue geindfhaft 
geneigt, der fich oder andern gerne Geinz 
de macht brouillon, qui feplait à fe 
brouiller ou à brouiller les autres. $ 
waśniwých śię ftrzeż. 

Wafz. 1)eutr. 2) Der eurige 1) vôtre, 


żę 


2) levótre, qui eft à vous. $ 1) od- 
dam wafzę księgę ; wafzego widźigiem 
Pana. 2) i przegrali. z 


Wafzeć, * Waść. Fi, bófticher Ausórud 
Peien man fidh gegen das Gejinoe bez 
Sienet. Vous, enterme decivilitć envers 
les domeftiques. $ poydź Wafzeć ze mną; 
bez Wafzeći śię to ftać może, 

x x 


* 

1) Wafzeć, Waść bat im Nom. plar. 
desgleichen V ć, Waść. im Ger. unb 
ect aber Wafzeliow. 

z) Wenn Fan, Pani, Panna auf Wafzeć 
folget, wiro wafzeć niht declinicęt 
ub bedeutet: Gie mein Deru. pw. 1) 
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Wafzeć ox Waść a au Nominatif pls- 
rier la même terminaifon, mais au Gćni- 
tif et Acufatif Watzećiow ; ou Wa- 
śćiew. 2) guand les mots Pan, Pani, 
Panna fujvent ce Waszeć ou Waść, alors 
il cl indóclinable et fzgwifie: woas Mon- 
fiur. etc. 1) poślę Wafzeciow do 
niego; dałem Wafżećiom; poydę z 
Wafzećiami; ieft przy Wafzećiach. a) 
poydę z Waść (z Was) Panem, z Wa- 
fzeć Panami; profzę Waść (Was) Pani, 
Waść Panny. ` 

Wafzećiam komu. mg einem mit dem Ause 
brud Wafzeć reden. parler a qu. par le 
titre Wafueć. 

Wafzmość, Wafz Mość.. Guer £iębdet, 
Euer Eblen. vôtre dileśtion, Monfieur, 
Mademoifelle , Madame. titre gui fe 
donne à des ëng cońfadćrables> D 
wafzmośći pifalem ; wiray wafemość. 

Wafzmość Bes, Mein Dochaecbrter Dot, 
mon, tres- honorć Monfieur. $ Wafz- 
mość Pani, Panna. 


wafzmość Moy Wielce Mośći Pan. Ener, 


Hodh-Edlen. Monfieur. ce terme de cia 
vilité fe donne aux perfonnes dignes de 
refpećź. > 


* * 


* 

1) Wafzmość. bleibet im Nom. plur. 
geändert, aber in G. und Accnf. plur. 
fast, man „Wafzmośćiow. 2) Wafz- 
mość vor ben Worten Pan, Pani, Pane 
na wiròvon einigen dechńirt, von anz 
dern midyt. 1) Wafzmość ne fechange 
point au Nominetif płurier majcufin, et 
fait fon Géinitif et Accufatif  plurier 
Wafzmośćiow. 2) les une dóclinent ce 
Wafzmość. /es autres le regarde comme 
un nom indćclinabie dene Pan, Pani, 
Panna. $ walfzmość: mowićle. 2) 
Wafzmość Panom i Pannom tę wiado- 
mość daię. 

Wafzmośćiam. iu Scherg: fich oft des Tiz 
teis wafzmość bedie: en. urlesg. fe fer- 
vir fouvent du titre Wafzmośé. 

Wafzyniec. g. wafzyúca, einer ber eurie 
get, unde vôtre parti. 

Wara herb. vid. Samfon 

Warek. g. «. 1) der Weber = €infólag, 
€intrag. 2) fig. Borratb, Ueberfluf. 3) 
Wirflihfeit, That. 1) trame; du ft 
que le tilferand pafle au travers de ia 
chaine. 2) fig. provifion,: foùrniture, 
abondance. 3) realite, folidire ; quel- 
que chofe d*efeftif er de felide § 1) 
tkacz depcąc podnożki do ofnow 
tek przydaie. 2) w _mief 
nie flaie. 3) więcey w nim p 
pb wątku ; wątku mai 
nazbyt; słow sila wątku 


un: 


| EZ 
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l. | -Wącię. feówdchen. afoiblir, rendre foible, 
w. ||  debiliter. $ wącli moię nadźieię; 
Fa fi> wąclić śily czyie. 
mi, | Waclenie. die S$Sówióung debilitation, 
brs |  -afoibliffemenc. 
on | Wario. adv. fwad: matt, débilement; 
do dune maniére foible. b 
ęz|| EE fbrach, nit 
D fef. 1) debile. 2) foibie, léger, min- 
Va- ce, petit; qui n'eft pas durable. 6 1) 
ini, wątłe śiły. 2) wącłe fukno; wątły 
dom. 

mg, | Wacmam. vid. Rotman- 
r łe | Wator. co bie Rannte eines Gafes. le 

Wącory, Dir, bord de futailie. $ kufę 
mm, warongmi nachyłić. 
a, | Wącpiciel. Zweifler. celui qui doute. 
fe | Wacpię o czym. swejffeln.  dourer- $ 
H wżtpi o moiey przyjaźni; wątpię bym 
, to ftawił; wątpić połowica do mä: 
an drośći. 
(z. | nwągpóć nieco. etroaš twciffeln. balancer; 


s'en douter, douter un pea; etre un 
peu en doute. 

mic mie wątpić. gar nicht zweiffeln. ne dou- 
ter point, 

Wącpienie. dag Zweifeln,- ein Zweifel. 
doute, m. incertitude; lation de dou- 
ter. § watpienie droga do mądrośći ; 
wątpienie rodźi pytanie, a pytanie 
poznanie. 

| wątpienie czynić. meist machen. faire, 
faire naitre un doute. 

Watpliwie. adv. 1) tweifelbaftig; mit 
llngetvifheit. 2) zweydeutig. T) douteu- 
fement, en fufpens, en doute, avec 
doute. 2) douteufement, ambigu- 
ment, éguivoguement. 

Wątpliwość. Zweifel. doute, m. $ aby to 
Żadney wątpliwośći nie czyniło. 


trzymać ludzie ma wątpłiwośći. bie 
gi; $eute iu Ungemwihcit erhalten. tenir 
A les efpris en fufpens. 


'Wącpliwy. 1) imeifelhaft; der einen Bweif- 
fel bat. 2) sweifelhaft, ungewig, eg: 
deutig. 3) Sram. swzifelhaftigs Das 
bald ein mafculinum, bald ein femini- 
num if. 1) douteux, incertain,gui doute. 
2) douteux, dont on doute; éguivo- 
que, problematique. 3)Gram : douteux, 

| quieit du genre mafculin ou féminin. 
$ -1) wątpliwego de w tym widzę, 

2) boy warpliwy; fens v ątpliwy i 

dwuwykładny. 3) wątpliwa płeć; 

fzkapa ieff imię wątpliwe. 

Zeien "wątpliwy. ich bin tweitelhaft. je 
fuis en fufpans. 

Wątroba. bie £eber. foie, m. $"w watro- 
bie Ge pokarm w krew obraca; wą- 
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troby żef urząd krew czyśćić, dźielić, 
wywarzać. 

nuątroba ryba. vid 

wątroby choróba. Sch 
keit. maladie ép 


Watrobnik. 
Suht, Leber Krant 
pariąue, maladie du foie. 
wątroby chorobę éierpiący: Seberzhitehtig. 
quia malau foie; maladie du foie: 

Wącrobka. 1) Fine geber. 2) ztqeridjz 
tete Seber. 3) Groll, 1) un petit foie. 
2) un foie aprótć, cuit. 3) rancune, 
pigue, petite chaleur de foie. $ 1) 
wątrobka ćięleca. 2 ) wątrobka {ma- 
żona, pieczona. 3) mam wątrobkę 
(chrap ) na niego. 

Wątrobnik, w gtroba morfka ryba. ($e- 
patus) ein gewiffet groger See-$ifd). bepa- 
tus, poiflon de mer. 

wątrobnik drugi (jecorarius.) Gattung 
srofer Sdeel-Fifthe. aigrefin, poiflon 
de mer qui et une efpéce de gros 
merlan. 

nvątrobnik Źiełe (hepatica herba). $ebet a 
$raut. hepatique, porcoreau. 

Wactrobny. 1) Secher, 2) eilt: tebers 
1) de foie. 2) módic: hépatique; qui 
apartient au foie, 

watrobny kamień (hepatites) Seber-Steitt, 
ein leberfórbiger EDelffein. heparite, %. 
pierre prócieufequi a la couleur du foie. 

wątrobna kifzka , kielbafa. $eberzdBurft. 
boudin de foie. 

wątrobne łekarftwo. Secher Arseney. ze: 
méde- hépatique. 

watrobne Ziele, vid. wątrobnik żiełe. 

wątrobne żiele gwiazdźifłe, (hepatica ftel- 
lata. Wald-Meifter. hépatique étoilée. 

vątrobna żyła. Qeber-Mder, veine hépa- 
tique. 

Kat wes, g. a. *Waworek. g. s. Wębo- 
rek.ein Waffer = Eimer. un feau à Peau. 

Wawoz. Hogi- Weg, Hohler Weg. cavće, 
cavin, detroit; un defilé; un paffage 
étroit et dificile; ravin, ravine, 

wewer, fzyia w gorach. enge? Thal zwie 
fchen den Bergen. gorgs; valee ou 
entrée ferrée par les montagnes. 

Wawrzyniec. g. Wawrzyńca. Zoureng elit 
ManneNtabnie. Laurent, nom d'home- 

Waxman herb. wid. zbrojny wąż. 

Wayftyn. Wein = ŚStejn. du tartre. 

xbayfijnem czyśćić, przyprawić. mit Wein- 
fein reinigen, anmachen. tartarifer- 

Wayftynowy. WBeinfłelii = ; tartarifch. tar- 
tareuX. 

Wąż, Z: węża, wąż żiemny. eine Gchion: 
ge. ierpenr; couleuvre. $ fątuwęże 
jadowite. 

wąż berb. XDappent. ein Sdlange, mat 
fat fechs Arten diefes KWappens. Zioios: 
un ferpent, done y afixefpec 


ces. 
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wąż wodny. Raher — Slange. fer- 


pent deau, hidre; ferpent aquatique 
quivir dans Peau. 8 w Kałabryi ma 
bydź wąż wodny iakowoł wielki. 

wąż żiemnowodny. eine Grp - unn Waffere 
Sślańge. un ferpent amphibie qui vit 
dans l'eau et fur la terre. 

wąż ślepy. Blindfehleichs. efpece de fer- 
pent aveugie et fort venimeux. 

wąż dwugłowzy. śweytdyfigte Schlange: fie 
feiner Dart Des Scdywanke8 noch einen 
Kopf zu haben, meil fie überall gleich 
rund it. amphisbene, /efpece de fer- 
pent à deux têtes, il paroit les avoir 
etant d'une égale rondeur. 

wąż wielogtowy. vielfópfige Schlange. fer- 
pent a plufieurs têtes. 

waz domowy niefzkodliwy. Saus- Unte, 
Haus SHlange. milorc. 

wąż maluczki tadowity. eine Fleine Brenn? 

e oder Otter in Lybien, Die febr 

ferpent brûlant en Libie, il 

petit et très- venimeux 

wonkiem w Ameryce co ludźi 

bie Schellen=Schlange iu Wr 
ca, fo Dtenfchen frigt. ferpent a fon- 
nette en Amerique qui devore les 
gens. 

rwąż. fłrzelec. vid, Strzelec. 

weza maw. kieśieni er giebt niht gerg 3 
das Geld fiket bey ihin feft: fa bourlene 
dit mot; ce n'eft pas fon vice que de 
donner; il a un cadenatà fa bourfe; il 
ne trouve jamais l'entree A fa bourfe. 

wąż w tej trawie (pod tym żiołkiem) dy- 
Te, es fedet Betrug Dahinter. il y a 
anguille fous roche. 

Wazal, hołdownik. ein Bafal, £ebńmann, 
Vafal. 

* Waze, Wężę. Tomat machen. Etrecir. 

Wazę, ży, żył. 1) wichtig feyu; fein Gez 
micht baben. 2) haben wiegen, ein ges 
wifjeś Gewicht. 3) wiegen, abwiegen 
ont der Wage. 4) achten, fhdken, bale 
ten. s) fig. gelten, gechdget werden. 
6) it Gefabr feren, wagen. 7) einen Grol 
paben. 1) pefer, avoir fon póids. 2) 
psfer, avoir quelque poids. 3) pefer, 
voir la pefanceur d'une chofe avec la 
balance. 4) eftimer, honorer qu; faire 
cas, faire état de. 5) fg. valoir; étre 
eftimć, étre reputć. 6) hazarder, nf- 


quer- 7) avoirune dent de lait con- 
tre qu. $ 1) czetwony złoty waży, 
ważny ieft, ma wagę.- 2) głowa cukru 


waży cztery funty; zaważy ten bał- 
wali trzy kamienie. 3) ważyć, odwa- 
Żyć tówar na wadze. 4) ważyć fobie 
coalbo kogo; za nic fobie to waży. 
|5) więcey w mężnych fercach waży 
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punkt honoru niźli żyćie; myśl waży 
u Boga jak uczynek; w prawie kośćiel- 
nym to nie waży; nie waży to nic. 6) 
ważyć na co, za kogo gardło, zdrowie. 
7) obf, ważę (wrę) na niego. 


mważyć co lekko, za nic. etwas gering Bale | 


ten. ne pas faire grand cas de. 

ważę śię. 1) Dot bin und ber wiegen, Däi 
fchnucteln. 2) weiffeln, anftehen. 3) 
Feinen Ausfthlag geben, im Gleichgewid: 
te fichen. 4) unternehmen, fich erfibner. 
1) fe balancer, fe brandiller, fe faire 
aller du côté et d'autre. 2) étre irrefo- 
lu, incertain; hefiter; balancer entre, 
fur. 3) balancer; ne fe déclarer pas. 
4) ofer faire gu. ch: avoir Fhardieffe, 
entreprendre de. $ r) waży na 
ftołku. 2) ważyłem Ze diago, niżelim 
śię odważył pilać do Was ; ważył 
śię wątpliwy miedzy: nadzieią i upad- 
kiem. 3 )ważyłasiętam długa warpliwa 
krwawego boiu fortuna, ` 
twoje przeważyło ` cl i 


rzeczy; ważę śię prośić Was 

Ważenie. das Wiegen. m. pef 
de pefer qu. ch. 

ważenia naska. die Wåge- Quink. ftati- 
que: 

waženie śię czego. Unternehmen) Betfuch. 
entreprife, rifque, tentative. - 

Ważka 1) eine Fleine Wage. 2) Gewichte 
lein an der Unruh einer Upe. 1) trebu- 
chet, petite balance. ^2.) petit poids 
dont on charge le balancier d'horloge. 
$ r) ważyć na ważće czerwone złote. 
2) ważki na ramionach minuty zega- 
rowey, 

Ważiłek żiele-(ocymum). Bafilienztraute 
bafilic. 

Ważnica. die Wage in ber Stadt mp man 
wieget. la balance publique dans une 
ville. 

Ważniczy. Wagez; SBdge; pum Wiegen 
oder Wieger gehörig. ftarigue; qui re- 
garde la balance ou le péfeur. 

waznicza nauka. die Wiege-Kunft. tatique, 
la fcience des poids. 

Ważnik. Bieger. pefeur, balancier, celui 
qui pele. 
Ważno. adv, 

valablemen S 
wiażno co czynić. tetht gliltig machen. va- 
lider, rendre valide qu. ch. 

ważno, waèno ieff. es if gie, cela eft 
valable, $ nie ważnoro było; miech 
ważno będźie. 

Ważność. 1) Wollwichtigieit. 2) Gültige 
feit. 3) Werth, Preis. 1) jufte poids, 
juftefle de poids, 2) validité, autovite, 

3) ya- 


Pana 
laćtion 


" 
Wbićt 
Ve 


lg 
D 
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3) valeur, ff prix d'une chefe. $ 1) 
ważność monety; zlota. 2) ważność 
prawa rego jefzcze trwa, 3) ważność 
rzęczy zapłaćić. 

ny. E) Mii ti 
widhiig, vin f 
poids, quż eft de q 3 E 
trebuc hant- 12) ora v 


Kë o ważny dukat 
rograt ważny 3) 
słowa moie; u 
Waży niec, g. wa: 


ee na u niego 
yuca. 
ail fauvage. 
sie; wid. Wbiidnie. 
| Wbiegam. v. m. F. wóiegrę y wóieżę. 
bitte Su laufet. ES In ein Sand gehen, it fol 
ches fireifen./ 1) courir dedans; entrer 
en'courant, 2) śtre enclavć, s’ éren- 
ier dans une autre terre.- $ 1) 
wbiegł dó miafta: 2) roła iego w moią 
wbiega. 
wbiegać na wierzch, ma gozę: in D 
fteiaen, gehen. mor en hauc. 
Wbieganie. Wbiegnienie. das Herein? 
Wbiezenie, taufen- Paction decourir 
dedans. 
Wbiiam co. v. m. F. w 
eet, 2) einem Ruhm 
ben einen in fie fes 


die Höhe 


chafier, poufer avantià force de tr 


enfoncet une: chofe en frapant. 

mettre qu. en crédit, en renommée, 

$ 1) wbiiem pal'w żiemię. 2) wbił 

Polakow w sławę, w potęgę. 

| wbić pale. pfdble einfehlageu enfoncer les 

pieux. 

bić na pał. einen pfdblen, fpiefen, auf 

den Prahl freen. empaler qu. 

| wóść na krzy f freut 

| crucifier; aficher à la croix. 

wbić w głowę. in den Kopf fegen. 
dans la tête. 

| wóźć w pamięć. ins Gedidtnig priaen. 
imprimer, graver dans la memoire, dans 
Pefprir. § wbiy to fobie dobrze w 
pamięć iak wielką rzecz. 

| wóźć komy ćwiek w głowę. einem einen Floh 

| ins Obr fegen. mettre la puce à Foreil- 
le * qu. 

nvbić śię w powagę, w pote 
fegen, in Gewalt fe 
torite, en pouvoir. 

|Wbiianie, Wbićle. dag Einftblacen. 
Paćtion de chafłer, de fraper une chofe 
pour la tarre avancer 

|wdźżazie pałow. das Cinrammeln der réi: 

fe. le hiement; l’action de batre lespieux 

pour les enfoncer. 


Dyckcyen. Poljfki. 


wać, sigen. 
Man 
une mettre 
saen 
re- 


jue, 


fich in An- 


en, {e mettre enau- 
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Wbity. eingefehlagen , eingerammelt. en- 
foncé, fichć. 

j: Gepfthlter. empale. 
gefreugiget, ans reng 
€ ucifié; mis, afiche a la 

Wcale. adu, gdngłich. tout, tout-à-fait, 
REEE $ wcale zak PAS dom 
wcałe obalony ; wcale ieftem twoy 
sługa ; wcale bitwę przegrał. 

wcale zadumany. gang erftaunef. 

étonné. 

avcaleby wielka fe koda niebyła. eg wóte gap 
wiet eim grofer Gade. il ne feroit 
jam ais grand dommage. 

wcale e tnfzy ein gang ańdrer. toug autre. 

całe nie. gav nicht, nichtś weniger. point 
du tout; pas Moins. 

wcale Xie cE taki iaki się zdate. cv ift nichts 
menis 5 er zu feyn fcheinet. il 
n'eft rien moins que ce gu'il paroit. 

wcale nic, gat nichts. rien du cout. 

Wchod. Eintritt, €itgnng. entrée, ave- 
nuć d'unlieu. $ wchod w pufzczach ; 
wfzyfkkie ofadźżił w chody. 

Wchodzę, v. m. F. wniyde. 1) berein 
geben. 2) Hereinfommen ,. born genome 
men werden: 3) fich im etwas mengen, 
eiulafjen, in etwas treten. 4) auffome 
men: werden zur Gewohnheit, pun Spriche 
wort. xr) entrer, aller au dedans.“ 2) 
entrer dans ou en; étre mêlé dans. 3) 
entrer, s'embarquer, s'engager, fe mê- 
ler dans; goùter qu. ch. 4) s'intro 
duire, aller, venir en ufage en pro- 
verbe; s'ćrablir; commencer à étre. 
$ 1) wniydź do pokoiu, iuż wtedl 
do izby; tam rzeka w morze wchodźi ; 
rola iego w las wchodźi. 2) to źiele 
dò tego lekarftwa wefzło. 3) w taiemne 
wfzedł rady ; wfzedłz nimw dyfputę; 
wchodzę w woynę z kim, w wiązek; 
w chodar w Kë, moie, 4) wchodźi 
to w zwyczay, obyczay ; wefzło to w 


tout 


in fich gehen. 
eħ foi même; 
lans foi même. 

Wchodzifty, pochodzifty. Dog einen abz 

argigen Gingang bat, qui a une entrée 
panchante; aiant une avenu€ qui va 
en pante. 

Wólłagam. v. F. wćiągnę. 
fólepreu, Berein siehe u. 2) Herein giez 
ben, einflehfen in etwas 1) tirer 
trainer en dedans, 2) entrainer qu. 
defon côté; entrainer, 
dans. $ 1) wćiegniy linę, 

w nawę. 2) wcięznąi go w wiązek, w 


Wbynę. Soch 
NKK 


i n. defcendre 
fe recolliger; rentrer 


1) erett 


wćeiągiąć 


WCis 


Mid ciulaffen,tteten itt ettoas 

SOI merben. 1) Senga- 
ger, s'er uner, entrer dans. '2) 
sacoutuiner à; prendre l'habitude, la 
coutume de. $ r)wćiągngć śię w zdanie 
czyje, w pracę iaką. 2) wćiągnął Się 
w czytanie, w piiatykę. 

Wciągnienie. Das Hereimiehen. Daten 
de tirer en dedans. 

Wciągniony. berein geingen, tiré, entrai- 
ne en dedans. 

Wciąż do. adv. gerade nad, droit en, à; 

àdroiture; à droite ligne à à. 

ć. gerade zu gehen. aller de droit 
fil, à droite ligne. 

* Wcibiam. vid Wśćibiam. 

Wóięćie, Wćinanie: bas Cinbauen it gt: 
was. hachure, ce gwona haché dansqu. 
ch; un figne guon a fait avec un in- 
ftrument a hacher. 

Wóieczenie, wćiekanie. das Sereinflufz 
fen Faction de couler dedans: 

Wciekły. bereingefiofen coulé dans. 

Wéiëkam, v. m. F. nutiekę, wéekng. hete 
ein figen berein taufen cadier dedans, 
entrer. $ woda przez dźiurę w izbę, pod 
balki wćiekła. 

nyćiekanie. dag Oeteiufiifien. le coulement 
dedans. 

Wéięty, conf. wéinam, itt etwas gehauen. 
hache à qu. ch. avec un inftrument à 
hacher. $ wéięty herb w drzewo. 

Wcielenie Boże. Di e Menfcywerdung Chri- 

fi incarnation; union du Fils de Dieu 
avec la nature humaine. 
Wëiel śię Bog, ćiało na śię przyjął. 
Gott if Menih geworden. Jefus-Chrift 
s'eft incarne ; Dieu apris un corps de 
chair. 

Wcćielony. der die MenfHheit angerton: 
met hat, der Gleif geworden ift. incar- 
ne, revétu d'un corps de chair. 

Wéinam. v. m. F: weine. 1) enganen. 2) 
perjapffenserbinden auey Déier, 1) ha- 
cher „quelques traits, queque figne A 
qu. ch; tąilier,faire, couper avec un 
inftrument à hacher. 2) enter, em- 
mortaifer, encłaver deux pieces de 
bois l'une dans Pautre. $ 1) wćiął 
znak w drzewo. 2) wćlnać cram jeden 
w drugi. 

Wóilkam. v. m. F. w 
fen. 2) kereindri 
1) jetter dedans, en dedans. 2) pref- 
fer, fouler des mains; pouffer „ mettre 
avec force dedans. $ 1) wóiśniy za: 
mień w dźiurę. 2) wé 
w tłomok. 

Gifkanie, Wśćiśnienie. 

werfen, 


W. 


1) baś Herein- 
a) das Hereindrångere 1) 


WGCZO 


Pa&ion de jetter dedans. 2) aćtion de 
poufer dedans, de prefer dans, 

Wóiśniony, r) bereingeworfen 2) berg 
gedrdngf. 1) jetté dans. 2) poufić, prelfe 
dans. 


Netas.: 1) Gent tat, Bequemfiche 
feit. 2) gutes Wetter. 1) aife, com- w 


modité, loifir. 2) beau tems 
wczafow zażywać. 
da ) teraz. 

wczas fobie czynić. feine Nothdurft verriche 
ten. lâcher fon ventre; étre à Paie, 
ment. 

CAT, ZA wczafi w czas. 
de bonne heure. 
myśleć trzeba. 

ma wczas fway i wyg et bat fein uns- 
fommen, feine Bequenttichfeit. il eft 
biena fon aile; c'eft un homme. à | gar 
fon aife. 

Wczaśik, g. d. j Feine Pflege, IO 

We ere aj. Gemdhlichfeit. perite 
aife, petite commodité: $ wczaśiczek 
domowy 

Wczafuię śię. Di pfleget, fih warten: | 
prendre, chercher, avoir fes ailes: fe 
donner du bon tems; fe donner du 
menu. 

Wczele, fzachownica herb. YDappenE. 
in Sdańbret im Schilbe und eines 
über dem Heim und Krone, das eine 
Mohrin ineiner Krone bëit. B/af: un 
échiquier dans l'écu et un autre fur le 
timbre et fur la couronne ren par une 
Morefque en couronne. 

Wcześnie, adv. 1) bet geiten, gu regter 
Beit. 2) gemiólidy, bequem. 1) Atems; 
à tems dù; de bonne heure; au tems 
qu'il faut. 2)à Vaife, A loifir, com- 
modement. $ 1) przyydź wcześnie tu 
fpać, pracować, taricować. 


o) liy 


* 2) wczas ( pogo- 


bey Beiteta 
$ za wczafu o tym 


a" vygodę. 


wcześnie mi tu; wcześnie mi tu Śiedźieć. 
ich babe hier meine Gemdchlichielts idh 
fige Met bequem. je fuis ici a monaife ; 
Jai ici ma commodité. 


Bequemlichicit , Soa) 


Wczefność. 


bequenie Gelegenkeit. ocafion; fa pel 
f. tems commode, favorable, .pro- ||. In 
pre à. Wide 
Wczefny. 1) bequem, gelegen. 2) gehóżj| Win 
rig, erfordertich. gerecht. r) commode:| felt 


2) convenable, fufte, propre 4; requjs; | 
comme il faut, $ 1) wczefne wf hody; 
tak wczefny ogrod, że die zdawą iż 
famo przyrodzenie go założyło. 2)|| 
wczeiny obiad; uwarz to przy wcze- 
fnym (miernym ) ogniu. 

Wczora. "3 


Wczoray, j 77: ggf, hier. 


węzoray 


de 


ja) 


G 


Pavczoray 


|wdanie śię w j 


d Je long, 


cÉ 4 Wdmuchnać. 


| Wdowi, Wdowfki. Wittroen 
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av wieczor. geifen ben. hier 
au foir. 

A 4 wczora. pon Gefietn at. depuis hier. 

"Ba a wczoraj, przed wczorem, ehe efern. 


| avant-hier. 
Weczorayfzy qefrig. d'hier. 
|Wczwornałfab. vid. Weczwornafob. 


einen 


Wdaię;, Wdawam, 2. m. F. wdam 
atejegen, ix Gefahr gebeu , einfiechten. 
expoier, mertre, livrer qu. au danger; 
faire entrer qu. dans un périt. $wda- 
łeś mię w niebezpieczenńftwo, w wielki 

gd ktopoc. 

fend? Ze 


2) fidh ein: 
it-einem. 3) 
jen in etwas. 4) 
r) s expofer, fe 
guer dans une afaire 
ager, entrer dans ; 
3) sen- 


tafi 
fid eintaffen, fi 
Dh eines aune 
męttre, > 


mi 
| 
| 
| D 
| dangereuie 


commencer 
EES dc; S. 
4) sentrem 5 
nwdać śię w tri udność, w zwadę, niesła- 
wę. 2) wdał śię z nim w rzecz, w 
rozmow Kë 
bał: afy $ 


s s'emploier SE 


3) wdałfśię w niepotrzebne 


fih in einen 


jWdanie śię. 1) €infafung. z) Bert 


l- telung, UtterhanDi 1) entremife, 
| embarguement; engagement. 2 ) en- 
| tremife, interpófirion, mediacion. § 


1) wdanie się w niepotrzebne kłopoty. 
| a) za wdaniem śię Cefarza lego Mości 
pokoy ftanął. 
awo., Gericht: Krie 
Palais. 


efez 


litis con- 


fiaung, €tnlafuńg. 
teftation. 
Wdarcie śię, vid. 
ćie ślę. 
Wdeprać, F. waepcę. eintrefen. e 
pousler avec les piez dans la terre 
wWdłuż, et pr. dnaft, ln bie give, 
e long, au long. $.wdfuż 
rzeki; wdłuż ulicy; wdłuż murować, 
ftoieli wd! 
Wdowa. Wittwe; 
Zo 
foufier dan 


Wdźieranie — wdar- 


adu gl 


tt<$rau. veuve. 
bercin big: 


z, 


chnę, 

fen. g 

u wdowychleb gotowy. mit siner Wittwe 
befommet man einen gededten Tif. en 
ćpoufant une veuve vous trouverez la 
tabie couverte. 


2 z, Wittmer z. 
plus de mari ou de 


veuf; qui n'a 
femme 


Ran wdowfki. vid. Wdowftwo. 
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Wdowiec. 
veuf. 
wka. eine junge Wittwe. jeune veuve, 
Ze plur. (Las itatis). Drepfule 
its Blume, Stiefniitterlein. penfee, 

te de fleur. 
Wdawfki, vig. We 
wd 


dowftwo 


g- wdowca. Bitter. um 


Stand. viduite; R Ma 
Wdrobić co w co. F wdrobię. einbroden, 
men. broler, mier dedans ou 


parmi; mettre Ićgrugeure d'une chofe 
s une autre. 

Ndrożyć: śię. F. Des Reifeng 
f werden. s'acoutumer aux voia- 
acheminer. 
Wdymam co w co, ©, m. 

Deni Maul einblafen. 

ch. 


nudy: 


F. wedmię. mit 
i foufier ou. ch. 
$ wedmiy w pęcherz 


dans qu. 
wodę. 


zen. vid. Wdb ięczny. 
ie. adv. 1) anmuthig: 


2) mit 


Danf. 1) a ble; d'une manićre 
agréable, agréablement >C gra- 


titude, avec 
wdźi 


recc 
ęcznie patrzy 
;cznie to pachnie. 


1a było; 
2) wdźięcznie 


nie brzmieć. Wohi outen avoir un 

ab le; fonner agrćablement; 

tiller HForejile. 

znomowność. EdhertżNeden, anz 

bons mets; belles 

pointes; la douceur de langage; um 
parler doux et agréable 

Wdzięcznomowny. anmuthig im Reder, 

in Uusorucien. plein d'une douce élo- 

quence; doux en mots, en expreflions; 
qui a de la douceur dans fon langage, 
dans fon parler 

Wdźięcznopamiętnie. zdv. mit einet 

utwergefiichen, ewigen Dantbartelt. avec 

une gratitude éternelle. 

* Wdzięcznopamięrny. poll enter OanEa 
barfeit; unvergefiiidh. plein d' une éter- 
nelle reconnoiffance ; diae d'un éter- 
nel refouvenir, d'une reconnoiffance 
fans bornes. $ wc een 
to przyymuię ferem; wdźięćznopa- 
miętne czyny. 

WWdźżięczność. 1 Almrebntlicjz 

2) D t. 1) Fagre- 

able, m. gece, agrément, douceur, fi 

reconoiffance , pea "ei: 'n- 


xt 


2) wdzię= 
jaka to wdzię= 
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able, doux, qui plait, qui agrée. 2) 
reconnoiffan t, qui eft fenfible aux gra- 
ces qu'ii a receućs. 3) un bomme re- 
connoiffant.  $ 1) wdźięczny głos, 
muzyka, panna. 2) wdżięczen do- 
brodzieyftwa tego będę; bydź wdźię- 
cznym; wdźięcznychinie wi ielefzow, 

Wdźwięk, dzwięk. Reis, 9 Ymnuth, Sthsn: 
bett, charme, m. apas, beauté. 

Wdzieram śię. v. m. F. wedrg. 1) eitz 
dringin, niit Gewalt herein gehen. 2) 
fih eindringen; ein Umt wiederrechtlich 
erlangen. 3) einfa in ein Qand. 1) 
entrer de force, fe jettęr dans un lieu 
avec impétuofitė. 2) sintrure dans 
une charge, fe mettre en poffeflion d' 
une charge ; l emporter fans aucun 
droit. 3) faire irruption dans un païs. 
$ 1) wdarła śię woda 
miafta; wdźierał śię do E ale go 
nie puficzono. 2) wedrze śię na ten 
urząd , do tego beneficyum. 3) nie- 

aiel W darł śię do Pasfftwa. 

ę.1) das Cindringen z)widerz 

nefrmutg eines Amts 1) 

er avec force. 2) action 
d'ocuper une charge contre le droit. 

rwdarćie śię, 1) die Gi Dringung. 2) migz 
berrechilicher Defis eines Amts. 
1) lentrée forcée. 2) ee ob- 
tention d'une charge contre les droits. 

Wdźiewalny. gefchicEt gum Uuffegen, pum 
Auffteden. propre à mettre ou ficher fur. 

Wdżiewam, v. m. F. wdźieżę, 1) offe: 
gen als eine Müge, 2) anziehen, anlez 
gen cin Kleid.. 3) auf etwas fteđen. 1) 
mettre un bonnet fur la têre couvrir 
la tête de; fe couvrir de. 2) pren- 
dre, mettre un habit; s'habiller ens 
fe revćtir, fe couvrir de, 3) ficher; 
poulfer une chofe fur une autre. A 

1)wdźiey czapkę; fzyfzak. 2) wdźiał 
dziś ? łobę, zbroje. *3) śćiąwfzy go 
wdźiał (wetknąt) głowę na dzidę. 
widźiać fobie okulary na mos. fidy die Brille 
aujfegen. femettre les lunettes fur le 
nez. 

nwdźiać neo n» palec. einen Ning an 
den giuget fiecfenomettre unebagueau 
dere 

wdziać komu kwew. 00% Gopfieug auf ei 
nem fegen. coifer qu. 

Węborek. g. weborka.. Rafer- Eimer, 
ShoyfzEimer. godet; feat un vafe à 
puifer l'eau. 

weborek  fludźienny, 
foignole de puits 

Webrnąć w co. F ve. 112 SBaffetęgyz 
eimyaten; tief ins Wafer gehen. N) 
failen, gerathen in Grrthýmer. 1) allez, 


Brunet x Eimer, 


przez mur do | 
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fe mettre dans un gué trop "avant. 

tomber, 
s'enveloper dans. 


DN Ro BUS SE 
$ 1) konie webrnęli 


w rzekę, w wodę. 2) webrnął w błędy, | 


w długi. 
We, pr. W, pr. vid. W, h 
M H manie. 1) der Geruch, das Nie 
j Wind, Spur, Fitterutg ika 
` Sasobundes, 


fo er vom Wilde bës 
1) le flairer, Pattion de flai- 
rer et de fentir par Podorat. 2) fe tir, 


fentiment que le chien de chat? a du 
gibier. § 1) pies ma powonienie nay- 
lepfze a zatym węch oftry ; fępo 
węchem trupow lecz. 2) wyżeł pe 
tropach węchem f i 
pies. ten ma węch dobry. diefer Hund but 
eine gute Nafe, er feiret gut. 
a un kon'nez, eft de haut nezi 
jg zukać , dochodzić czego; węfzyć, 
pachać. 1) finnen, etmas mit denr 
Getuch Dien, 2) rikthen, erforfchem 
etmaż ; hinter etwas zu fommen fuchen. 
1) flairer; chercher à la pifte; chercher 
en flairant. 2) chercher A la pifte, dé- 
couvrir; fuivre pas à pas; preffentir, 
flairer, haleiner qu. ch. 
dofzedł tèno węchem. er bat den Braten qez 
vrochen, il a découvert le pot aux rofes; 
il a fenti le vent de cette chofe; il a 
éventé cela. 
Węchacz, ein Rieher. flaireur; un bom- 
me qui flaire. 
Węchorz. Gpúrhunð. 
braque 7. 
* Wecuię co, wyoftrzam. fhleifett, wegen. 
aiguifer, afiler, emoudre. 
Weczwornafob. Y adu. conf. Nafob. 
Weczwornafobnie. ) vier mahl fo Viel. 
quatre fois autant; au quadruple, 
Wi eczwornafobny. pierfach. quadruple. 
Weda. eine Ślngel. l'hameçon; la ligne 
avec Phamegon. 
Wędkarz. SO: 
ligne. 
Wędny. Angelz. d EE 
wędny pokarm. Köder, £ rebifpneife, fo man 
auf die Angel kecEt. amorce, éche qu'on 
met 4 lhamecon. 


wędna nié, [zuurek , włos, bywa i Jegen: 


Jzek. die Yngel- Ga, ligne de pé- 
cheur. 


chien de quête; 


gier. pécheur à la 


wednyi pokarmem nałożyć. deu Köder ań 
die Ungel Detten. echerune ligne; met- 
tre Péche à la ligne. 


Wedla pr. 1) nabe bey, ben, neben an. 2) 


ldnafi. 1) proche de, auprès de; tout 
contre, 2) le long de. A r) wedla 
rzeki iść. 2) wedla Giebie śiedzę. 


Wedle 


jie za | 


ce chien | 


| noś 


nell: 
Jon! 


6 
ek 
W ed Jol 


| Wal 
Wf 
{wedo 
D. 
Wi 
tem 
fot 
leve 
Med 
vola 
pal 
Wedr 
fon 
[UJ 
DÉI 
qui 
voli 
DR 
dto 
Mel 
war 
eiti 
Nel 
COLI 
Sac 
che 
les 
sein 
alle 
me 
Wedi 
pell 


dou 


WEDZ 
„wedle, 9 pr. g. laut, nad derinóge. 
d | Według. J felon, en vertu, fuivant $ 
według prawa, woli moiey, powin- 
dy, | nośći moiey, zdania moiego. A 
RE przemożenia moiego s nvedług sit 


moich. nach meinem Bermógeń, nach metz 
nen Sióftex. felon mon pouvoir, fe- 
-Jon mes forces. 
|moedług podoba 


„ nach Gefallen. A plaifir. 

" [wedug teraśmieyfzey mody, według zwy- 

czaiu terażmieyfzego. nach iebigent Gez 

] brauch. A la moderne. 

"| Wędot. wid. Wado, 

| Wędrowanie. daś Wandern, daf Meifeit 
su uf. volage, 7%. chemin A pié. 

Wędrowefzka, mendrowefzka, eine Sie 

Log, morpion. 

|Wędrowka. 1) Wanderseit SBandetfchaft, 
Der Oaudwerter. 2) im Serz: Wan- 
derfhaft, Neife. 1) les pour-mieux, ie 
tems que les compagnons de métier 
font obligez à voiáger. 2) burlesque: 
le voiage dans les païs étrąngerts. 

Wędrownik. andrer, Wandersmann. 
voiageur à pié; palant, perfonne qui 
paffe fon chemin à pié; pallager. 

Wędrowny. 1) bewandert, der viele Reiz 
d fen su guf sethan bat. 2) auf Reifen, 
| auf der TBanderfchaft erlanget , erlernet. 


fes; A S A Á 
ii oui a fait bien des voiages à pie; 

d qui a parcouru les païs 2) aquis en 
dh voiageant, quonaquiert en voiages. $ 


1) wędrowny to człowiek. '2) z we: 
te l drownego to mam doświadczenia. 
| |Wędruię. 1) wandern, ¿u guf gehen. 2) 
wanDern, auf der Wanderfchaft feyin, ats 


Bau | 
Si ein Handmwerfs-Gefell.  * 3) reifen, auf 
fob. ` Neifen feyu. 1) batre Peftrade ; par- 
viel. ` courir un pais en vorageant a pie; 
s'acheminer vers un lieu. 2) farre, 
le. | chercher fes pour-mieux comme font 
ME les compagnons de mćtier. op 
erell zvedruy.- pace dich fort mitdir. hors d'ici; 
A allez vous en; -hors delà; va te pre- 


mener» 
| Wedwoie, we dwoie. in swey Etüde, Dup 
9 pelt. en deux piéces, en deux parties; 


mnf doublement. §_ złożyć chuftkę we 
ron | dwoie; we dwoie co przerznąć. 

| Wedwoynalob, adv. duppelt, swepmaki fo 
nd H viet, żwiefacj. deux fois autant; au 
pê- || double. 

| wędzę co, dëi dźśł. rdudern Gleifd), 


mi Gijche. fćcher à la fumee ; prendre à la 
fumée; fumer de la viande, du poif- 


net- | 

fon. n 
a noędźić śledzie. Pifelheringe rauchern. fau- 
żę rer des harangs. 


| wędźić ryby, weda łewić, łapać. QN82I8, 
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prendre du poiffon a l'hameçon; pé- 
cher à la ligne. 
wędźić ślę; wędźić Ae pofły. hunger leiz 
Sen, Fhapp leben. vivoter; jelner; ne 
prendre point affez d'alimens. 
Wędzenie. bas Miduchern. Laćtion de fé- 
cher à ła fumće. 
wędzenie śledzi. bas Rånhern det PicElinge. 
foriilage. m. d 
wędzenie, wedg towienie. das Angeln. la 
pëche A Fhamegon. 
Wędźidło, munfztuk. 
SiE an Pferdeegaum. 2) fig. Getif, 
3wang. E) embouchure; le mords 
qui fe place dans la bouche du cheval. 
2) fig. frein, bride, contrainte. 
Wędziiko. die Angelz Ruthe, Der Angel 
Stud. fęion qui cft a la ligne de pé- 
cheur; bâton ou verge de pécheur: 
Wędźifty. Angel- mit einer Angel verfez 
ben. d' hamegon; garni d'un hameçon. 
Wędzonka, wędzone mięfo. gerduchert 
Gleifih. ` de la viande fumće; du petit 
fumé. $ z częftego wędzonek używania 
krofty, wrzody przydaią śię. 
Wędzony. 1) gerduchetrt. 6 2) geangelt, 
mit der Angel gefangen. 1) feche à la 
fumée. 2) péché à l'hameçon. § 1) 
wędzone ryby, wędzone mięfo. 2) 
wędzony połow albo wędą nabyty- 
Węgar. plur. Podwoy. eine Gbitr=yfofie. 
poteau, jambe; le pić droit d'une 
porte. 
Węgiel. g. 
charbon. 
Węgieł. g.a. Wintel, Ge swifchen nen 


1) Gebig, Mund 


węgła, wągl. eine Stoble. 


ABdnden. 2) Miegr. ein intel. 1) 
coin, encognureentre deux murs. 2) 


$ 1) budynek we 


góom. un angle. 
trzy, wecztery węgły. 

Węgsielnica. WincFel Daf, Winfel-Hafen- 
équerre. $ węgielnicą wymierzony 

Węgielnia, węglarfki piec. 1) Soblgrube, 
wo Kohlen gebrannt, werden. 2) Noble 
Sommer, x) charbonnićre, faudes, f. 
plur. fourneau à faire du charbon. 
2) charbonnier; lieu où Ponmet, les 
charbons de la maifon. 

Węgielny, węglafty, do węgłow należącyę 
węgłowy. ABinfel-, EF -, wm Wirta 
fel gebórig. angulaire, qui eft en an- 
gles. 

wegielna linia. bie Dłagonal-tinie. ligne 
diagòņale. $ węgielna linia w kwa- 
dratach i w infzych wielośćiennych 
figurach jeft naydfużfza miedzy prze- 
ćiwnelmi węgłami. 

węgielsy kamień. Det Ed-Gtcin. pierre an- 
gulaire. 


Kkkk 3 Węgier- ` 
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Węgierka. e Piume. 
2) ein Hungarifher Manns oder Wej- 
ber Velg. 1) pruned’ Hongrie; damas, 


ho! 
d'homme ou 
(ch, hong 


eline, forte 
de femme. 
s, qui eft 


prune de damas 2 
de véte ment 


erfkie wino. 
mwęgii złezy.  bungavifhet 
Ducatei" un Hongre; un ducat Hon- 


grois. $ dwoifty w 
ka fuknia -hung 
e; habit hongro 
ska źiemia, 
rka. 
nerin. charbonr 


Nęgry. 

3 
rin,  Stoblertbren= 
iere; femme qui vend 
te du charson. 
eine Dol Ka mmer charbon- 


ou qui por 
Wen, 
nier. 
Węglarki y 
nier; qui rega ar 
nier 


Ste métier de charbon- 
= Brenner. charbonnier; 
itle charbon. 

vielestig. A 


qui ta 


o, "adu. plufieurs 


one, qui a 
angles et de 


węgiel 
ód dem 
btet. ortogonelle 
itš; fait 


. KOY des charbons. 

lity, A 1 i . 2) Ebblfdhwarg. 

, gglowy. j 1) de charbon. 2) decou- 
leur de ` charbon; noir comme un 
charbon 

Węgłowy. vid. Węgielny. 

det Mal ein Gi. anguille un 
poiflon $ węgorze rzeczni, ieźiesni. 

węg erz morfki Seeflaf. un congre. 


sub Zus iak wegorz. er H Buda: 
Ihlugiet mie ein Xal. il et ćchape 


comme une anguille qu'on veut tenir. 
Węgorzny. Hal- ws fa Aale aufhalten. 
d'anguilie; qui regarde les anguilles ; où 
i anguiles. 
ę Wal-Fanq. anguilliere, 
zy, Węgor vy. vid. Węgorzny. 
Węgorzyca. Art Fleiner Hanie. efpece de 
petites anguilles. 
Węgorzyk. Fleiter Mal. anguillete; petit 
anguille, 
Wegiowaty. finnig, von Schweinett. la- 
o, parlant des cochons. § węgrowa- 
ta świnia. 
Węgry, plur. węgierfka ziemia. Outigattt. 
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Hongrie. $ odiechał do Węgier; w 
zech metz 
wag 


gry. Sywelus:ginten. lépre 
AE 


plur 
plum. 


de 


les Hongrois, 
2) bungarie 


die Ungarn. 
<1) en Hungar: 
1) on H 


iego 
arziey o Węgrzynie 


grzyma (Wg gie 
s» zażywać; E 


eine $ungarin. une Hon- 


groe. 
Wekiera. Ein mit 
einem diden Ende. courte maflu; ron: 
din qut a le bout fort gros. A wekiera 
ieft kiy krę 


e, urget 


Wekiel, g. schif 1) ed SC Zegtt, 
Buief. 2) ABechfel Hodel 1) lettre 


le négoce de 


de change. 2) banque; 
banquier, de changeur 
na. kogo wek 


Ge Wechsler. 
cambifte. 
Wi elens. 


banquier, changeur, 


bet = Wurf De | 

eege de guerre, forte || 

„a cafique que le foldąc met par deffus 

mes. 

F. weżknę. etnfóhlucen. avaler, 
eng utir. 

* Wein na wodźie, wał. Wafers Welle. 
onde, flot. | 

Wełna. 3 Wolle de la laine? $ wełną ro, 
bić; welna Niemiecka podleyfza od 
Poikiey, Angielfka lepfza od Polikiey 
a Hyfzj Ak a naylep. dea. 


See E Zubereitung; Verarbeitung | 
der Wolle. Te d'aprêter de la laines | 
de la mectre en oćuvre; manufa&ture 


de lai 

wełna furowa. rohe, ungubereitete Wolle. 
laine furge; de la toifon. 

wetna nieochedozong. úngemwafthene Wole. 
de la laine graile telle qu'on prend 
de deffus la brebis. 

wełny owczey fok albo plugaftwo. Ghmigs 
re, $ettigfeit von Der SdjafsBelle, ehe | 
fie gewafchen wird. la crafle qu’on tire 
de la laine avant qwon la lave. 

wetna. A Gloen, Wolle ar einiger] 

Wełnianka,_j Strdutern. laine; duvet, || 
coten fur une herbe. 

wełnianka. ein wollen, Kleid, wolitet Ro, | 
habit de laine. 

wełnianka) ein grober Beug von Glacha | | 

Welniak. J und Wole. tirétaine, forte 


de groffe étofe faite de laine et lin. $ 
wełniak et z partų i wełny. 
Wel- 


Oe 


yelni 


velo 
Kei 
r 


1) 


Wwelm 


Wejn 
qui 
welo 


col 
Wem 
wW i 


wen 
Ii 
au 
Wer 
Wei 
Wer 
di 
wen 


wł 
| 


ale, A 


lä 


) ros 
1 od 
Kiey | 
tingi 
ine, Ą 
ture 


Jolie, 


nich 
end 
| 
mie? 
ehed 
tirei 
| 
AEA | 
ivet; 


ia | 


| 


lad | 
forte 


n. $Ą 
l+ 


| Wełnifty. 


WENE 
Wełniany. Wellen. de laine , fait de 


laine. 

wWelniarz. 1) Wollen < Zubereiter. Ca 
ogollen=Qdndlev. 1) ouvrier en laine. 
2) marchand de laine. 

r) wollicht; dasviel Wolle Hat. 
2) vol ZBaffer-ABellen s wallend. r)qui 
a beaucoup de laine. 2) ondolant, 

lein d'ondes et de flots. 

bydło wetnifie x owce i fkopy. Shaf-Bieh. 
brebiaille, moutonnaille, bêtes A laine. 

Wetnifto. wallend, Wållen:Weife. enonde; 
qui s'agite comme les flots de la mer. 
$ wełnifto ftrzępiony. 

xx Wełnołomny: Die See: Zielen bredheńd. 
qui rompt les flots, qui brife les va- 
gues. 


| Welnorodny. Wolle tragend. qui porte, 


úi engendre de la laine. 

Weion bialogtowfki. Hanpt-Schleyer der 
Weiber, le voile dont les femmes fe 
couvrent ła tête. 

Wemknąć. wid. Wmykam. 

Wemknienie, Wemknięćie. vis. Wmy- 
kanie — Wemknienie. 

Wemknięty: Q= eingefchoben: fourré, glif- 

Wemkniony.j fé dans. 

Wempir , Upior. Blutfauger , . Bempit. 
veinpire 277. 

(Weń, w niego. in (nu. dans lui; 

Wen ztądy fora ztąd. pae dich fort pen 
biet. loin d'ici; arriére d'ici; vate pro- 
mener: 

Wena Poetycka. Moetiftfet Geif: Feuer 
Der Difteri verve, fougue des Poëtes; 
la fureur Poetique. 

Wendeta. r) der Trödel, Ger Tridel- 
Marft. 2) dag Tródeln. 1) friperis, 
lieu où Pon vend de vieux habits. 2) 
le métier de fripier. 8 1) byłem na 
wendećie. 2) wendetą śię bawi, śię 
żywi. 

trzyma wendetę. et bat eine cródel-Bude. 
il tient une boutique de fripier: 

wendeta miewo/nikow. bey- den: Morgens 
landern ein SclaveteMarFt. un marchć 
aux efclaves chez les łevantins. 

Wendetarka. Ziódlerin. revendeufe. 

Wendetariki. Tródler =. de fripier. 

ees Grsdler, rodelntiant. reven- 

eur. 

wendztarz Eat. Mieidettródler. fripier. 

wendetarz księżny. Bichet < Trödler. éta- 
leyr: 

Wendetny. Gródefe. de friperie. $ fta- 
rzyzny wendetne. 

Wenecya. Benedig. Venife. 

Wenecki. Benetianifdh, HGenetifH. veni- 
tien. $ Wenecka Rzeczpofpolita we 
Wiefzech. 
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Weneczyk, Q  Benetiattet / enediger. 

Wenetańczyk.)] un Venitien. 

Wenera. Bepwsbuwng, Henfeblaf. coha- 
bitarion. $ wenery zbytek w famym 
małżeńftwie fzkodliwy ; zbytnie uży= 
wanie wensryş zbytkowanie wenery 
każi człowieka. 

Wenus, f. g. wezezy. 1) Benus, Liebes 
Gsttin. 2) die Benus, der Wenus» 
Stern, ein Planet. 1) Venus, la dê- 
elfe des amours. 2) Venus, /. Run 
des fept Planettes. 8 2 Wenus ieft 
gwiazda wieczorna i zaranna. 

Wenus. m. g, Wezufa. der Benuó: Ster. 
Venus, f. une Planette. 

Wenufowy. 1) die Gottin Benus anges 
bend. -2) £iebeś>. 1) de Venus. 2) 
galant, amoureux. $ 1) wenufowey 
mocy kto śię oprze? 2) W.enufowe 
lifty, wierfze. 

Werbarz, Werbownik. Werber. enróleur $ 
oficier qui enróle. 


WWerbowanie. das Werben. enrólement 
de foldźis. 
Werbowanyś) angemorben. enróle. $ 


awerbowny. J werbowny żołnierz, wer- 
bowne chorągwie. 

Werbownik. vid. Werbarz. 

Werbuię. werben Soldaten. enróler; ba- 
ce le tambour dans une ville, dans 

2L une province. 

Werbunek, g. u. SBórbutg. enrólement. 

Werfal. Berfailles eiu Luft Ehlof in det 
Gegend von Paris. Verfailles, urre mai- 
fon de plaifance aux environs de Paris. 
$ krol jet w Werfału. 

Werfl. ein Bera Buchfiabe ; grofer Suda 
fabe. lettre capitale. 

Werfac. etfagrner Mtenfch. un homme ex- 
pórimente ; un homme expert. $ wer- 
fał - dofkonały. w tymięzyku, w tey 
nauce. 

Werfarka. erfarne Weibs-Perfon. une 
femme experte. 

Werteba. Neben- Weg, Geiten- Reg. re- 
dreffe, détour, chemin détourné. 

Wertykalny zegar; śćienny zegar. Bers 
tical Sonnen-Uhr. une horloge vertica- 
le. $ wertykalny południowy; werty- 
kalny połnocny zegar. 

Weśćie, Weyśćie. Eingang. entrée. 

Wefele. 1) tuft, Groe, 2) Zero gett: 
Zufriedenheit. ` 2) eine pedhelt, 1) 
plaifir, divertiflement, joie. 2) con- 
tentement, fatisfaćtion. 3) Moce;no- 
ees, f plur. $, 1) mam z tego wefele 
wielkie, zbytnie. 2) mądty w fobie 
prawdźiwe wefele znaydźie; infzewc= 
fele powierzchowne, infze prawdźiwe. 
3) na wefelu ieftem u kogo; wefele 

Kkkk 4 teraz ; 
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teraz; na trzy dni wefela, a do śmier- 


ir qu; 

żę. fich frouen: fe rejoŭir, avoirde 

joie. 8 wefelić śię z, cudzego 
niefzczęścia. 

Wefelnik/) Hoheit Gaf. un convié de 

Weleiny. J noces; celui qui eft des 
noces. 

wofelay, Hoheit; Gotheitlih. nuptial, 
quiregarde les noces; de noces. $ 
wefelni gośćie; wefelny Marfzałek. 

"Ef wejelny. Owcheiż Brief. lettre d in- 
vitation à une nóce. 

«wefeżna piofuka; nwefelne pienie. Dachteit 
Lied, Dochzeit=Gedidjt. chant nuptial; 
€pitalame, 7%. vers nuptial. 

Węśik, e a Sdnur Bdrtchen cines jutgen 
Menfhen ; gëtt Bart. duver; mou- 
ftache d'un jeune homme. $ węśik 
mu śię fypie, 

Wełołek. g wefotka.j 1) luftiger Dłenfch, 
lufticer B z)uułg. Spiet- Pann, 
Wieler: Pf 1) efcarbillat, bon 
compagnons gaillard, égrillard, éveil- 
Ie, rejoui; bon frere,bon chaland, bon 


pelerin. 2) viis. muficien, violon, 
fifre, jolieur de fłiite. 


Wefolniśia. eine luftige Weites- Perfon. 
une femme ou fille éveillés; gaillarde, 
ćgrillarde 

Weloło, adv. lufiig, vetgniigt. joienfe- 
ment, gaement, gźillardement, agre- 
abiement, płaifanment. E 

wefoło tu; wefoto tu ef. es if Bier luftig. 
iF eft plaifanc ici; voilà qwil.y fait 
bon, qwiły fait gaillard; il ya dequoi 
fe divertir ici. 

«wefoło patrzyć; pokazowa na twarzy 
wefełe. (uftig, Setgnitgt ausfehen. ipa- 
roitre content; faire une mineenjouće; 
faire paroite fa joie dans les yeux, 
fur fon vifage. 

Wefolość. 1) $vóblifeit. 2) Cieblichfeit, 
Slumuth. zt er n, Bufriedenhelt. 
1) gaet; les plalfirs. 2) agrément, 
douceur, f. 3) contentement. $ 1) 
z toba w dom moy wefolość wftępuie. 
2) wefołość dnia pola, oczu, czoła, 
twarzy. 3) wefołość toż ieft co ukon- 
tentowanie. 

Wefoły. 1) fënt, vetgttigt, lufig. 2) 
anmuthig, Jugi, z) joieux, jovial, 
ga, mant, content. 2) agréable; riant, 
plaifane, joieux, qui caufe de la joje. 
$ 1) bądź, wefol że; wefoły z odiazdu 
iego. 2) dźień weloły; miefzkanie, 
pola wefołe., 
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Semfsé wesoly. et if immer luftig. "il a 
toujours un pić eq Pair, 

Wespoł A. adu. poipołu. żufantntet, 

* Wiefpołek 7 mit einauder. enfembie, 
de compagnie. $ bylam wezpoł z tobą. 

Weftchnąć, vid, Wzdycham. U 

Weftchnienie, wzdychanie, ein Geufzer, 
élan, fanglot, foupir. 

Weftyarnia w klafztorach. die Kleider: 
Kummer in ben flóftern. le veftiaite 
dans les couvens. 

7 cin fans. peu, 

a. grofje 


$ ma wfzy. 
Zug, guenauc, g 


Jk 


wodna robak. gine SBaffer z € 


Dan pou ¿ 


Afer- Thiere haben. p gau, 

zéie quimord les animaux aqua- 
tiques. 

wefz wodna si 


, kafaią. dieLgsufe fetten Ant, 

(fe mordre aux poux. 

niezdeymuy czapki, byś nie rozlacły, 
nimm dewDedel niet ah, die Etufemoche 
ten etfrieren. couvrez vous, la fueur eft 
bonne. 

We wid. Wchodzę. 

* Wet. a Nadtifch. le defert: $ iuz 

Wety, plir) danowety ; wety cukrowe, 
Owocowe. 

weż za wet. Miederqelb. peine du talion. 

wet za wet. mie du mit, fo id) dir. a (om 
tour; A beau jeu beau retour; choux 
pour choux. 

weż za wet komu oddać. einen mit gleicher 
Münge bezahlen: paier qu. tout com- 
tant; rendre A qu. la.pareille; donner 
des fèves pour les pois, 

Wetknąć. vidi Wtykam. 

Wectknienie, Wetknięćie. wid, Wtyka- 
nie — wetknienie. 

Wetknięty. W Berein, geet, fiche de- 

Wetkniony._j «dans; mis dedans. 

Wetroynafob. drepmabi fo viel. trois fois 
autant. 

Wetuię. x) ein gleiches vergelten, eine 
Gütigfeit wieder vergelten. 2) etwas 
tdchen. 3) fidh erholen an etwas; eine 
polen, einbringen, nachholen. 1) ref- 
fentir qu. ch;rendre une grace receuć ; 
reconnoitre, recompenfer. 2) reen- 
tir qu. ch; fe reffentir, fe venger, avoir 
du reffentiment de. 3) fe redomma- 
ger, fe relever, fe,remettre de; rćpa- 
rer une perte, raquiter, ravoir ce gwon 
a perdu. § 1) tey łafkiwfzelakim od- 
wdźiękiem wetować będę. 2)zaten żart 
powetowai i oddał fwoim dworftwem; 

(Weto= 


wew! 
gei 


der- A 
are 
| 


| Werv, 


= 


| węzeł bez zad, żiergu. 
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werować takiey krzywdy na nim będę. 
3) weruią przefzłą: śćisłość rozpuftą, 
gdy śię widzą na iwobodźie. 4) we- 

i TÓW alitym fpofobem umknionego fobie 
obłowuą wetuiąc pofztą do Warfzawy 
pobieżalem; weruię tego com omie- 
fzkał; wetować fzkody "Twoiey 

plur. vid. Wet- 

Wewnątrz. adu. Ijinmwendin drinnen. 2) 

bincin. 1) dedans, par dedans; 

s, intérieurement, 2) en 

dedans, céans. 


Wewnętrzny. ittwendig, iunerlich. inté- 
rieur, de dedans. 

Wey, bawey; żnżezj. fany fiege da. 
voilà. 

Weyrzeć, vid. Wgladam:. 

Weyrzenie. vid. Wglądanie Geen 

Wężaty. {otang cnfórmiig. fait, façonné 
en ferpent 


za berło.bet Mereurinss 
le tirfe de Mercure ou baguette 


Sta dr 
entourrće de deux ferpents. 
Wezbrać, vid. Wabieram: 


Wezbranie. Hustretung eines Stroknte; 
Egieffung. debordement, dégorgement, 
enfiemenc; inondation, regorgement 
de Ieau;avalaifon, f. ravine. 

Wesbrany. 1) aus bem Ufer getreten. 2) 


ein wenia gefchlager. 1) deborde ; 

forti de fon lit. 2) frapé, batu lege- 
rement- 

| *Wężę, ży, żyć, zwężam ; fehmall machen. 
| étrecir. 

Węzeł. g. węzła. 1) ein Quoten. 2) 


inde, Pat. 3) fig. Band, Berbiudź 
lichfeit. 4) Knoten, Sówierigfeit, Hin- 


dernig. 1) neud. 2) paquet, tapon, 
fagot. 3) fig. neud, lien. 4) neud 
dificułtć, obftacle, m. $ r) węzeł roz- 


dźiergnąć, rozwiązać. sl a dokądże 
z tym węzłem chcećie; rozerzniy ten 
wężeł fukna, bielizny. 3) ten węzeł 
cały świat ściąga. 4) węzeł rozplatać ; 
trudny to na mię wę ezel; zakła dam to 
naprzod za fundament, aby śię ten 
węzeł dofyć trudny mogł rozwiązać. 
seet prężki. Sdóleife, ©chlinge. Tacet à 
neud coulant, neud coulant, neud 
coutant. § dźieći na palcach czynią 
węzłe prętkie , fa także u śideł. 
Knoten Det leift 
"aufzufrtiipfen ift. un neud facile à dé- 
noŭer 
węzeł z zadźiergiemi. unaufióślicher KU 
ten. neud ferré, dificile a dónoiier. 
E Gordyyfei. Gordianifher - Quoten, 
grofe Sdtirigfeit. neud gordien; 
grande dificulté. § chyba miecz nie- 


WEZO 2513 
przyiaćiėlíki ren węzeł Gordyyfki ro: 
zetnie. z 

węzżem zawiązać. zufniipffet. nolier, faire 
un neud. 

Węzeiek, g. węzeżka. ein Znëthen, petit 
neud. 

etek wyfzywany. aużąenebeted & Suste 
den, pomette, petit ploton de fil. 

Wezgłowie. A Poifter, . 6arreau, 

Wezgłowi ko. j oreiller; RMA couvert 
de quelque étofe, fur quoi on fe met. 
$ wezgłowiepod łokcie, pod kolana, 
wezgłowie do okna. 

Węzię. vid. Węzłuię. 

Węzłowanie, Dog Ruotenbinden- 
de faire des neuds. 

Węzłowaćie adu. ò) Enotig, mit Sun: 

Węzłowato. J ten. 2) furigefaft, mit 
wenig YBorten. 1) avecbien des neuds. 
2) fuccintement, laconiquement; em 
peu de paroles, . 

Węzłowatość. Qtje, Bindisfeit einer 
Edteib-Art. laconifme,. m. difcours 
faccint; (le ferré. $ wezłowatość mg: 
wy, ięzyka; zażywać węzłow 

Węzłowaty. 1) Enstig. 2) búndig, Putt: 
mit furen Worten ausgedricit. . 1) 
noiieux, plein de'neuds. 2) nerveux, 
AE RYSIA fuccint, coupe, ferré. 

Wezmę. ift oas Futurum wom verbo Bio- 
rę. cefł en Futur du verbe Biorę. 

Wezmiy. ift oer Imperativus oeffelben 
verbi. © eft Plmperatif „du. même 
verbe. 

Wężoiedz, Wężoiedzca, -człek węże 
iedzący. Sthlangen = refer., mangeur 
de ferpens. 

Węzłuię: Kuoten binden. noiier, faire des 
neuds. 

EM ężorodny. von SHlangen gchebren, 
né, engendré d'un ferpent. 

sx Wężorody. Det Sólaugen seugeż. 
engeńdre des f$fpens. 

Wężowacy. fihlangenfchedig, fblangene 
drtig. de ferpent; ferpentin; fait, ta- 
chetć en ferpent. 

Wężowka. Art giftiger Pilze. 
champig gnons venimeux. 

Wężownica. $el0 = Sdlatge, eine latge 
Canon e. couleuvrine, une longue piece 

artillerie. 

wW ES nik, g.a. 
ein Nord-Gefirn. 
z) le Serpentaire, I 
ftellacion feptencrionale. 
forte de marbre. 

WĘŻOWHŁK y avężowaik czerwony, gadowe 


av 


Faćtiom 


efpece de 


1) Ghlangen- Trdget 
2) Serpentin-Stein. 
*Efculape, une con- 
2) ferpentin 


ziele, gaiowa miodunka. (biftorta bri- 
tannica ) MatterzeByrz. biftorte. 
Kkkk 5 Węż0- 


z 


qui - 


zza 


= —— 


z LE 


JAN 
dd 


DH 
d 


Gil, 


zmiiowiec, (dracontium 
ferpenrine, 
entaire. 
z fleine 
©miber. vit de 


Braut, 
wille 


wężowa fk tczona; wylina. 
qabąefireifte Scdlangen: Haut. dépouille 
de ferrent, 
i id. Wxzywanie. 
żo gerufen, etfuchet. apel- 
$ werąca sięw rzeczy nie 
any. 
vaz mały. eine fleine © chłattge. 
teau; tortueux, petit ferpent. 
vid. wąż. berb. 


+, en ziczac, 
wężykiem p 
lesie gaśienica; węży 


ye 
melin. 1) ramper, ferpenrer, aller en 
feroentant. 2) faire des ziczacs, des 
efes comme un ivre, 

kowacty. blonden. abuilic. ferpentin, 
tortueux. 

Wężymord żiele. (fcorzonea 1 Gcorgonet, 
edlangen Mord rfonere. 

Wężyiko. , seba Mzeuk=Muthen, 
ein Ruthen is ger 2) Ghlangenz 
Seid: Slangen Eyer. 1) góom. dix 
perches cubiquesii z ) oeuts de fer- 
pens. Ar wężyfko ma 10. prętow w 
dłuż iw fzerz, albo fto pręrow kwa- 
dratowych ; morg ma trzy wężyfka al- 
bo trzyfta prętow kwadratowych. 

Wganiam. F. wgomię. boat jagen. chaf- 
fer dans, en dedans. $ wgon kury do 
kurnika. 

Woøaladam. v. m. F. weyrzę. 1) herein 
feen in etwas fucfen. 2) anfeben, an- 
fbauen, anbliden: in Siefem, Derftanz 
Se findet Sie hinge Conjugation eiejea 
werbi nicht Ratt. 3) einfehen ergrün 
den. 1) arder dedans; regarder 
dans. 2)-envifager, regarder qu; jet- 
ter, porter les yeux, le regard fur. Je 
onune conjugaifon de ce verbe ne fauroit 
entrer dans ce fens. 3) pénétrer, apro- 
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fondir, percevoir. § 1) weyrzyy w 
zwierćiadło ;nie śmiał na mię weyrzeć 
od wftydu; weyrzał mu w oczy. 2) 
weyrzyy na niego śmiele, łaikawie. 3) 
we wizyftko daley wgiądał; weyrzeć 
w fprawę , w ferce. 
zyrzeć w ślę. iu fih geben, regarder dańs 
fon coeur. 
mweyrzyy w śię. 


stwfe bic Leit. ben der 


Naafe prenez vous par le nez; four- | 


ôtre nez dans vôtre manche. 
1) Das Hereinfehen; Das Anz 
2) bag Einfthen. 1) Vaćtion 
de regarder dedans; infpeftion. 2) l’ 
aćtion de penetrer. 
weyrzenie. 1) DiE, Mabli. ` 2) Eiuficht. 


1) afpećt, vuć, coup d'oeil, regatd | 
2) .pene= | 


dans ou fur une chofe, 
tration. 
zenie; na weyrzeniu. benm erfiet 
AMBLIE. 3 le voir; à voir; Ala premić» 
re vuć. '$ na weyrzenie dobry, zły. 
Wgoniony, wpędzony.  bereingejagt. 
chafle dans un endroit. 
Wgramolić ślę. E vgzamolę ślę. herauf 
eden, mit M herauf: Bommen, 
grimper, fe trainer fur un lieu. 
Wgzodzić co. E wgrodzę. etwas in einen 
Batrf eiufóliefien. enclaver; mettre 
dans une encęinte, dans une cloture. 


Wgrodzenie. bie Giufhliefung iw einem | 


po, P ation de placer dans une 
cioturę. 

Wgrodzony. mit cingefchtofen in einen 
SBezirf. enclavé, enfermé; inclús dans 
une enceinte. $ kośćioł w mur miey- 
íki wgrodzony. 


Wiaderko. Fleiner Cymer. baillotte, cha- | 


pelet, petit feau. 
Wiadomo, świadomo adv: fund, befannt- 
notoirement, manifeftement. 
wiadomo ; wiadomo też, eżift Gtadttiindig. 


cela eft notoirej cela et de noto- | 


ROM 
riete. 


Wiadomość. 1) Erferntnif, Säiten, Wife | 
£) connoif | 
a)avis, avertif- | 
fement, relation. $ 1) z wiadomośći | 


feufchafft. 2) Mtachricht. 


fance , notice, favoir. 


fwoiey słabośći: żyje ten narod bez 
naymnieyfzey: wiary 


ewiczeniem. 
mość od niego o tym. 


wżadomośći. Nachrichten, Sundfehaftet. | 


memoires, ple: m 


wiadomość dać komu. einem w wifen thun, | 
Machriót geben- faire favoir, notifier | 


à qu. 


bez wiadomość? mory to uczynił. ` et bat 


Diefeó obie mein Zäiten gethan, il a faie | 


chrześciańfkiey | 
wiadomośći, ftwierdźił fobie wiado= | 
2) mam wiado- 


Wid 


(i 


jagt. 


mat 
men 


inen 
ettrè 
Are, 
sinen 
une 


inet 


dang 
liey- 


chas 
annt. 


ndig, 
iert? 


Pif 
not, 
tt, 
nośći 

bez 
er 
rado= 
jado- 


fiten, 


thun 
tifier 


r but | 


afait 


sela 
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cela A mon infceu, 
fache 

bez iego wiadomość:. obne fein Wifen. A 
fon infceu. 

Wiadomy, świadomy. 1) futndig, geńbt. 
2) fund, befannt. 1) expert, experi- 
menté, entendu, fait. 2) connu, no- 
toire. $ r) wiadomy świata, tey nauki. 
2) wiadoma tó każdemu rzecz. 

Wiadro. 1) Ziafer-Gnmer, 2) ein Én 
mery ein grofies Wein-Mag von 26 Pohl 
nifhen Tópfen. 1) feau A puifer de 
leau. 2) feuillecte, demi-muid, une 
mefure de vin contenante deux fillettes; 
ou vingt fix pots Polonois. $ 1)nie- 
czyfta woda w wiedrze. 2) wiadro 
wielkie aibo Edymburfkie ma garcy 
26, wiadro małe albo Morawikie trzy- 
ma garcy 20. 

wiadro fkorzane. ledetner Ciner. feau de 
cuir, 

wiadro panieńfkie %iele. Sorten = Diftel. 
chardon a bonnetier: chardon A car- 
der. e 

Wiadrowy. 1) mm Cymer gerig. 2) 
eten Cymer-Maf in fich Haltend, 1) de 
feau. -2) qui concerne, qui cońitienc 
la mefure de vin qu'on apelle Wiadro 
$.1) dno wiadrowe. 2) wiadrowa 
miara; wiadrowy (wiadro w śię maiący) 
ftatek. 

* Wiaduk, świadom czego, werfat, eint 
evfabrner Menfch. homme expérimenté. 

Wianeczek. g. a. wianeczka. ein Blumen 
Gtråuschen; Blunten Krangchen. petit 
couronne de fleurs; petit bouquet. 

w waneczke umarża. fie it im Sungfere 
KrångHen gefiorben. elle eft morte pu- 
celle; elle x confervć fon pucelage jus- 
quaux tombeaux. 

Wianek. g. wianka. Blumen — Krang. 
guirlande ; chapeau, couranne de 
fleurs: $ wić wianki; w wianku 
chodźi rożanym. 

Wianie. das Wehen des Windes. le foufie 
d'un vent; lation de foufer. 

Wianny. "1 r) die einen Wiablfchag mita 

Wianowy._ befomtmt. 2) żum  ORablz 
fchas gebdrig. 1) femme quia un 
douaire. 2) de doliaire; qui regarde V 
la donation ‘faite en faveur de mariage. 
© 1) Pani wianna. 2) dobra wianne; 
kondycye wianowe. 

Wiano. JRaflSdhrg, Wittmer - Gig. ou- 
fcłage m. doüaire, m- donation en fa- 
veur de mariage; les erres, £ le. gage 
de mariage; lesbiens qug le mardon- 
ne don époufe par le contrat de ma- 
riage. § wźięła, doftała, trzyma tę 
wieś wianem. 


fans 'que je le 
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Wiara. 1) Glauben, Butranet. 2) Glas 
be, Srete,Standhaft ei ele A 3) 
Glauben eine theolug 
Globe, Meligior. 2 
foi, piemeffe, fidélité. zk foi, une 
vertWiFEologale. 4) foi, religion. $ 
1) dać komu wiatę: niech będzie każ- 
demu fwoia wiara, pewnieyfza to za 
świadectwem Autora. 2) wiarę komu 
zachować, złamać. 3) wiara ieft dar 
Boży. 4) ktorey iefteś wiary ; Wiara 

*Chrześciarifka, ży „dowfka, turecka 
przy ftał na tę wiarę; nauczać wwiatyci 
wiarę komu pfuć. einen uetfiefnern, uut 

feinen guten Namen, um feinen Giauz 
beń bringen- diferéditer qu. 

na cudzą wiarę. auf eine? Ntabmen. fur le 
comte, fur le erëdied un autre. $ 
na cudzą wiąrę wźiął towary. 

wiary temu dać nie mogę. ih fan Diefeś 
nicht glauben. je ne faurois ajouter Foi 
à cela. D 

ledwie do wiary fa te rzeczy. das it nidt 
wabrfheiniich ; man fan diefe Dinge 
faft nicht glauben. : ces chofes font di- 
ficiles à croire; elle ne font pas pro= 
bableś; cela n'eft pas vt taifemblable: 

wiary godźien. man fan: ihm glauben. il eft 
digne de foi. 

Wiardunie. 1) nit Mobinifche Grofen, 
eine Rechnungs- Münge in den Pohlniz 
(hex Gefegen. 2) ein Dukendawilf SticE. 
I) doúže gros, une monoie de comte 
dans les Gonftitucions Polonoifes. 2) 
douzaine,douzepićces. $ 1) m płaćić 
grzywnę i dwa wiardunki. 2) chłopi 
przez krzyże, wiardunki (tużiny ) 
mędle'i kopy rachuią. 

*x Wiarołomea. - ein Zieubwiichiger. 
perfide. 

** Wiarołomnie, adv. treubrichiger XBeife. 
perfidemenc. 

** Wiarołomność. $reulofigfeit, Untreue. 
perfidie, deloiaute, ` infidelite. 

** Wiarołomny. treulos, tteubrichig. per- 
fide, delotał. 

* Wiaruię ślę czego;. chronię śięczego. 
fih in acht nebmen. éviter qu: ch; fe 

garder de. 
Via zfka, wiązanka. Bund, Bindlelnt. pe- 
tite bote. 

Wiatr. 1) Wind. 2) Die Luft wornach 
etwas fehimeciet, riechet. 3) fig Bind, 
Einbildungs ein Nichts- 4) Wind, Blez 
þung. 1) vent. 2) climat, Pair que 
fent un chofe. 3) fig. fumée ; „rien, 
vent. 4) ventofitć, vent, flatuofite. $ 
1) gdy wiatr nie służy do wiofeł prov. 
po wietrze defzcz naftąpił. 2) wia- 
trem to pachnie, śmierdzi, 3) kto śię 

wiatrem 


un 
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yie; wiatr 
czyie 


wiatrem karmi nie ut 
Wiatr 


zamiy 


` tourbillon. 
ruiatr wielki. „vent folet; 

venr vi olent v 
wi tr liągty. 


e Woś me 


ent. 
vent coulis. 
b. effui, vent 


Bud: 


un vent qui fe fait fentir par me re- 
tour ; revolain. 

wiatr dzdzyfły. Regen- Wind. 
vieux. 

watry porzadne. den i, gewdbnliche 
Rinde. Geng m. p'ur. sd reglez, 
vens alizez. 

mwiaży zły przeciwny. widriaet W 
contr vent d'avant; 
vient d'avant. 

wiatry coroczne. 

De. ételies, m. pki etefiens; 

vens anniverfaires vers la fin de laca- 
nicule. 

wiatr łagodny , wiaty, ek. fanftes Woren, 


vent plu- 


ind. vent 


vent qui 


re; 


morza. eint Wind der 
ppp bor Gee ber webet. vent 
qui s'eleye de la terre, de la mer, 


* z wiatru, po wietęze. mit gutem Winde, 
deh Wind in ben Rüden alang le vent 


en poupe, en arrire. $ po wietrze 
ftóleć, żeglować ynąć. 
sd wiatru, wzwiaćr, wider det Wind. 
contre łe vent; A vent contraire; de 
Pavant; de boutauvent; aiant levent 
par prouë 
na wiatr, in den Windin die Luft, verz 
gebens. en Pair, envain. 
wiatr psi fzczekaią. bie Hundebellen den 
Wind an. les chiens aboient contre le 
vent- 
na wiatr firzelić. in die Luft fhiefen. tirer 
en lair. 
na wiatr p 


zae ćifkać razy. luft Etrcicje 
machen. faire des coups en Pair. 

na wia! ; z wiatrem zgi 
wie der Wind vergehen. sen aller en 
fumée, fe paffer enun moment: fe paf- 
fer avec le vent; sevanoiiir, ne faire 
que blanchir. $ pofzło to na wiatr; 


minąć. 
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na wiatr to wfzyftko; wfzyftkie pro- 
rowa, zamysły na wiatr pofzły. 

leći iak wiatr. et UE gefchtólnb mie Det 
Wind. ilvole, il court avec grandem- 
prefiement. $ lecą iak wiatr, zaraz 
ała co Pan każe. 


oft. e8 ift windig. il fait vent; il 


wiaty czysić., Wind machen. faite du vent. 

wiatrem żyłe. ewlebetvon der Luft er if 
fet wenig: il fe nourrit. d'air;. il man- 

e peu. 

przyrodzony upuśéić. einen fabret 
lafen. lâcher un vent; laiffer échaper 
un vent. 

cztery wiatry głowne allo przedniej 
bie vier Hanpi Winde. les quatre vens 


cardinaux. 
wiatr wjcbodsy prawy. Morgen -Wind, 
Oft- IBind levant, vent d' Orient; 


vent d'eft, vent d'amont. 
wiatr południowy prawy śrzedni. 


nyi 


(ze 


Mita 


tagó Wind, SUD = Wind. vent méri- 
dional, vent marin; fud. i 
wiażr zachodny: prawy, Abend,- Windy 


Weff-Wind. vent d’ Occident, Qüeft. 

wiatr połnocny, pomorfzczyzna, Mitter 
nachta = Wind, Nord- Wird. went de 
feptentrion , bife, tramontaine, vent 
du, Nord. 

wiatry EEN die Geiten oder Sichen 
38 lesvens mitoiens ou colateraux: 
$ wiatrow pobocznych ieft dwadzie- 
śćia ośm, ktore nayfnadniey na wieńcu 
wiatrowym obaczyfź. 

wiatr wjfchodj zy ku południo= 
wi. ib Oft. Sud-eft, Siroc; devent 
qui tient le milieu entre FOvient, et 
Midi. 
wiatr wfebodnemu poboczny na pomocy 
Motd:Oft-MBind. Nord-eft, gałerne. 
wiatr zachodnemu poboczi ny SG  południo= 
wi. Gan Wef. SAd-Oiieft, vent en 
tre le vent de Midi et d'Occident, 
chodnomie poboczny ma polnoc, 

Nord-oeuft. 

jwemau poboczny ku wfcbo= 

ën - OD. Sud-Sud Eft. 

sio wemu poboczny ku zacho- 
dowi. üd- Süd- gelt, Sud-Sud- 
Oiieft, vent d'autan: 

wiatr połnocnemu poboczny ku wfcbodowi ; 
wiaty wfekodoputnocny. Zënrte?iorg- D 
Wind. Nord-Nord-Eft. 

wiatr połocnemu poboczny ku zachodowi, 
Nord- Nord- Weft- Wind. Nord-Nord- 

Oüeft. 

Wiatraczek, g, wistraczka. 1) eine eine 
Wihd-Müple. 2) eine Wind: tubie der 
$iudet. 1) petit moulin à, vent. 2) 

piroüet- 


wiatr poł 


d'un 
tour 
Wiar 
bn: 


Wiari 
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piroliette; moulinet; une croix de 
carton que les enfans atachent au bout 
d'un biton avec un clou pour la faire 
tourner en la portant au vent. 
|wWiarrak, g. a. eine Wind tubie. mou- 
lin à vent. 
| Wiarrakowy. Wind. RUG. de moulin à 
| vent. 
iazanie. wiatrakowe. Auffas einer Wind- 
mühle. cage; le corps d'un moulin à 
vent. 

Wiatrek. g. wiażrka, wiatr łagodny. 
Winddhen, augenehnier Wind. ornicie, 
petit vent doux. 4 

Las Wiatronogi. fdynelt -fupi 
det SBind. vite cemme l 
léger fur les piez. 

Wiatrowiiko. Bind: Efe, wo die Winde 
zufammun laufen: lieu où les vens fe 

| fone fentir de tous córez. 

| Wiatrowy, do wiatrow należący, wiatru 

pełny, z wiatru złożony. XBindig; voll 
Winde Venteux; qui regarde les vens; 
plein de vens, fujer aux vens. 

| pobor wiatrowy, niezno pobor z niczego. 
eine urerttdgliche Uufages Ubermafige 
Gteuer von geringen Sachen. gros im- 


g, (dne wie 
e vent; très- 


en | pór qwon met fur leschofes de peu de 
| vateur. R 7 
K Wiatrożył. Q Chamåleon s Urt von Eide- 
éi | Wiatrożyła, j tet. Cameleon, efpece de 
je l le ard. ` d 
en Wiatyk, g. u. nadrożne. Meife-Geld, Zehr- 
| Pfennig, fo man einem Mond oder Reiz 
én, | fenden giebet viatique  .paffade ;tout 
a ce gu on donne à un Religieux ou à 
ra un paffanc pour faire la dćpenfe de fon 
|- voiage. 
m Wiąz, g: wiązu. Ulm = Deum, Rüfter. 
f orme, m. un grand arbre. 
A wiąz, g- więżu. Hand, Art inbinden: li- 
Sé | aifon, f- lieurę, fagon de lier. $ fiop 
E rożny w fwoim więżu. 
e | więzy, plur. łyka, trok, żancuch. 1) Dan- 
» |. pe, efjeln. 2)fig. Band, Zwang. 3) 
K | mat. glddhfen, SennAdern 1) liens, 
Ay chaines, f. plur. fers. 2) fz. liens, 
Je | frein, bride, contrainte. 3) anat li- 


eine 
NY 

2) f 
t- 


$ 1) w niefzczęśiiwych 


| gamens: Dier, 
2) poki go więzy 


zoftaie więzach. 


| a SE d 
| prawai refpekrow śćikaią, trzymaią. 


3) chrząęftki i więzy. w ciele. 
Wiązań śiana, f. Sund Heu. 
foin; traufie. 
|Wiązanie. 1) daż Hinden. 
dung,  Zufammenbans- 
Rimmermwerf, duff Berb 


bote de 


2) Berbinz 
3) Gebålte, 
indung eines 


Gebdudes. 1) Fation de lier. 2)conqą 
nèxion,connèxitë, raport. 3) travai- 


fon; f. entablement, trabeation ; la char- 


| | 
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pente d'un bâtiment; un aflemblage 
"des piéces de charpente enclavćes les 
unes dans les autres. $ I) wiazanie 
paku towarow, fnopow. 2) namię- 
tnośći maig wiązanie z apetytem ma~ 
teryalnym; wiazanie rzeczy ieft fpo- 
fobne, gdy co za czym idzie. * 3)wią- 
zanie albo zrab w budowaniu. 

igzanie dachowe. Dachwerf. cage:faitage. 
m. Vaffemblage de coutes les pieces de 
bois d'un toit. 
jązanie wiatrakowe. 
=Mubie. 


das Gefielle einer 
la chaife de moulin à 


A 


z, przywiązania regi 

egel alligacionis. 

iage, 

Ze owocu. ba8 Anfegen ci 
SZ 


t. Zeen, 


dritmćż. la re 


Ops 


s liez enfemble. 
ndweife. par botes. 
mie. bas Bundel 


4 binden. 
botelage; m. P action de mettre en 
botes. 


wiąz 


2) gebunden als 
4) gez 


fangs- Buchfiaben eines Namens. 
gefchrieben mit an einander bangendert 
SBuchftaben. 6) gefugppelt, gefdhlungen 
als Grigen. ole, 2) relie comme 
un livre. 3) poćtique, écrit en vers: 
4) mis en chifres comme les lettres 
initiales d'un nom.. 5) écrit par liga- 
ture, en lettres qui fe tiennent. 6) 
nouć, lié, entrelacć comme les dentel- 
les. $ * 1) wiązany (zwiazany) pęk 
chroftu. 2) wiązane w pergamin, w 
fkorkę książki. 3) wiązaną pifać mową. 
4) litery początne w ferce wiązanć, 5) 
Niemcy wiązanemi pifzą literami. 6) 
wijzana robota. 

Wiązarek, g. wiązarka. Mngebinbe. pré- 
fent quon fait A qu. au jour de fa naif- 
fance ou de fon nom 

Geng, W 


wiązarek chrz en:Geld s  €litgeź 
biude. le préfent du bon bon; pour le 
bon bon: prźfent qu'on dońinea3x en- 
fans qu'oń vient de tenir fur le fonds 
de biceme. 

Wiazd. 1) Einfahrt: Ort mo man mit eiz 
nem SBaaen einfa$rt. 2) Ciwsug eineg 
grogen Denn. z entrée; porte-coche- 
re, endroit par où Pon entre avec un 

chariot, 


, 
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chariot. 2) WE ou un Grand fait 
dansune ville. $ 1) wiazd Pałacu te- 
2)wiazd Woie- 


go wafki, wczelny. 
wody 


śię odprawił. 

„ zat- 1).binden. 2) verbinden, 

tapfen, einlafien, żufammen fügen die 
Haubóher. 
4) Endppeln aló die Epigen=Mnóvvlerin. 
5, an einander bdngen die Guchfiabeń. 
6) einen binden, verbinden, terpflichten. 
7) verbinden, connectiren, in einen 3u- 
fammenbang bringen. 8) anfegen, käng: 
ten alé eine $rueht. f. wieza 6] 1) 
lier, aracher avec quelque lien. 2) 
aflembler, enclaver, emmortaifer, join= 
dre les pićces de bois par le moien 
des chevilles. 3) relier un livre. 4) 
Jafer, entrelaffer, noüer comme la fai- 
feufe de points. e 1 entrelafler, join- 
dre les lettres en écrivant. 6) obliger; 
engager ou. A qu. ch.  7)Her, join= 
dre enfemble, enchainer les marieres les 
unesaux autres. 8) fe nolier comme un 
fruit, v. wiązać ślę. 6) $ 1) związałem 
tłomok powrozem; pęk ftryczkiem. 
2) wiązać drzewo, Ra baiki w 
budowania. 3) wiązać księgi w per- 
gamin. 4) wiązać koronki, sieć, 5) 
litery w pifaniu pięknie w 
śćisłą kogo wiązać obligacyą, 
ga wiązać kogo do fekretu. 
zać materye liftowne. g8) źiele po- 
czyna w fobie na nasienie wiązać. 

wiązać wiązki. Wündel binden. boteler, 
faire des botes 

wigzat Eent Gatben binden. 
gerber, me ttre en ge bes. 

wiązać wianek, einen Krang, einen 
Gtrauć bigden. monter, aflembler une 
guirl: de, un bouquet. 

wiązać e wodami, ar 'gmien: tami. giz 
nen mit Bemcifen binden, liberzeugen. 

lier, convainquer qu avecdes preuves, 

„avec des argum 


gerber, en- 


buk. 


ingen, Dh flin- 
tock. 2) 
ammeibang 


tna d saen ei 
haben. 3) fich mit e 
gem anbdnaen. 4) mit einem aubinden; 
einen anareifen, auf einen lo gehen. 5) 
fich aruetwaś Binden, fiń ridten nach 
etwas. 6) anfegeń, fich fori ut: 
fammen geben fih Hdusten als eine Frucht. 
1) s'atacher s'entortiller autour d'une 
chofe. 2) felier, fe joindre, avoir en- 
femble uneliaifon, une connexion. 3) 
s'atacher. fe lier è; fe joindre, s'unir 
aveg; fuivre lẹ parti de on. 4) s'ata- 
quer A ; fe jetter fur; fe faifir, {e ferrer 
Tun lautre; étre aux prifes avec. 5) 


3) binden. einbinden äer. 


WICE 3523 

sacommoder, s'abaiffer A; ferègler fur. 
6) nouër; fe former après la fieur ; fe 
pommer; fe mettre A fruit; prendre 
chair. $ 1) wino śię z topola wiąże 

2) nie wiążą śię materye w tym Liśćie. 
3) wiazali śię do Szwedow (przy d 
dach) z buntownikami die pow 
związał ślę z.twoim niep rzy 
4) piy z niedźwiedziem śię wini: 


5) 


mądry wiąże śię do nieudoli proftych 
ludźiy mowcawiązać śię ma dal ektu, 


miarkuiąc co barżiey porufzyć może. 

6) to drzewo na owoc śię wiąże; ka- 
pufta, owoc ślę wiąże 
6, E 1) eine Gerte, 


ein Steen. 2) 

Pind Weide, Hinh Gerte, Nuthe gunt 

binten. 3) Band womit die Königlichen 
Befeble an eltećĆ Stange qebunde ti werden. 
4) Riemen das Foch an den Vfiug żu 
binden. r) baguette, baron long et 
delie. 2) hard, f. ofier, branche pli- 
able pour lier ou. ch. 3) atache, lien 
dont on atache à un long baton les 
Ordres Roiaux pourun arriere - ban. 4) 
lien, courroie pour atacher les beufs à 
la charrue, 

piéi; 'wići worenne ma pofpolite rufzenie. 
Aufboth des dele; Sonialicher Befehl 
żum Aifigen. convocation de la nobleffe 
pour un arrićre-ban; ordte roial de 
fe trouver au rendez-vous pour fervit 
la Patrie; publication de 'arrićre- 
ban. 

o wydać. den Mufboth des Adele antin- 
digen. publier, convoquer l'arriére 
ban. 

é komu mw dębowa wić. einen brao 

lopfen, anéprúgeli. nectćler qu. fans 
verges; fangler, favonner qu 

dębowa robić, der Gtod uminget 
dur Arbeit: Noth Ternet arbeiten. les 
coups de bâton les meilleures leçons; 
la bride et le bâton font le cheval 
bon. 

Wice, namieftnik czyy. Vice“, der fott 
eines Vice-; lieutenant; oficier 
qui exerce en la-place d'un autre. 

Wicegierent. „Unteriójter, Berwefer eineg 

-oćrant, lieutenant d'un 

$ wicegierent Grodiki Mazo- 


2 wić CZY 


iadd: 
Wi lad koronny. Cron: Sie 9 
igdtor. Vice-Inftigateur, -Sous - SN 
reur gënéral de la Couronne: $ Wice- 
inftygator Litewfki. 

Wicekomendant. Wice: Commendant in eiz 
ner Gtadt nder Bekung. Vice- Com- 
mandant; oficier qui commande dans 
une place après le commandant 

Wicekrol, Bicezftónig, $dniglicher Stadfe 

halter. 


préf 


mifi 
tour 
tem 
bot 
Wich 


Met 


font 
Wiczk 
Wid, 
dei 
oi cl 
nid) 
Widać 
fehe 
fent 
loir 
widać 
pari 
ngi 


wiet 


WIDE 


> Vice-Roi, celui qui fait la fon- 
d'un Roi. 


Gtatthaltet:. de Vice- 


; |Wiceprezydenr. Bire z Pråfident. Vice- 
| Dochdenr, o Ce f 
|Wicerey, g. wicereia, BiecczRönig. Vice- 


| Roi. 


|Wicher. WirbekWind. tourbillon, _. 
Wichrowacy.} 1) Granit, uugefiúm 


IWichrzafty. 1 pom Wetter. 2) fär- 
micht, sónEifch - wunderlich, unruhig. 1) 
al tourmenteux,tourbillonneux, venteux, 


Ditz i rempetueux, orageux. 2) querelleux, 
Gen bourru, tetu, inquiet, E 

dat, | Wicbrzę, 73y roat, rzył. 1) himi h 
(iw Setzer fevn. 2) toben, rafen, grafiren, 
r et verwijten. 1) faire tempête, faire ora- 
pli- ge ;.venter extrememenc ; foufier avec 
lien ampetuofice. 2) faire rage j tempcter; 
Ales faire le diable A quatre. $ 1); WIACE 
LA wichrzał przez całą noc; wichrzyć (wi= 
fs) | chrzec) przeftało. 2) wichrzył w tym 


|  krału 


nieprzyjaciel. 
s = : e RK; 
Iwicćina. Witwine, ein gtofes glufzScdhif. 


ente. 1 uf: 
ft foncet, un grand navire de riviére. 
lefe | Wiczka konicza Ziele vid. Zaprzalek. 
Ae (Wid, obf. widzenie. das Gehen. Pa&tion 
vie de voir, 


(e. | ani szychu, oni widu. man bóret und fichet 
nichts. on n’en a ni vent ni voix. 

„f Widac co, imperf- es if der gerne zu 

„ |  feben. il eft a voir de loin; ile pré- 


1e || fente aux yeux de loin; il paroit de 
Grab loin; il fe laiffe voir. z 
fins || wiać las. Der Wad ift żu fehen. la forêt 
paroit, eft vifible. $ na ftoftaian fu- 
nget || neod ognia widać było. 4 
les (nie widać lafu. Der Wald ift niht gw fehen. 
ns; man fiebet Feinen XBaID. on m'aperçoit 
eval ii pas la fôret. 

Fwidam. 9 ofte feben, tu fehen pflegen. 
tatt Widywam. J, voir fouvent; étre acou- 
icer |. tum€ 4 vòir. S 

Widanie. bag ëitere Sehen. Paltion de 
duet | - voir fouveńct. Kan S 
dun mieczęfie widanie gotuie nieznanie, man perz 
azo- | gift eimen endlich wenn man ibn nicht fie- 


het. quand on fe voit rarement, on sou- 
blie aifemenc; l’ eloignement eft letom- 


S 
Wu 3 S 
S beau du fouvenir. 


ice. |Widany. oft gefehen. -qui -eft fou- 

H vent vu. - 
ime | 5 Widelca. "1 eine Gabel bey Tifd. 
wm. | Uidelce plur. > fourchette dont on fe 
dane | Widełki p/am,j fert à table. 


| wideżki owcze, vid. widiy iowcze. 
tadta 


CH | 


H 
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widelca kuchenna. KichenzGabel. fourchet- 
te de cuifine. 

Widłak Ziele. g. a. vid.: Woroniec. 

nidłak widtafiy zafzańc.) -Haut eis 
ne Gegere, if ein Zutemcrf das nug 
apen facen befiehet. Fos stenaille; 
un ouvrage à tenaille; un dehors' A 
deux faces. 

Widłafty, rofochaty. żacdiót, gablicht. ra- 

x, fourchi 

płur. grofe Gabel. 

widiy do gnoiu, doiana 


fourche. 

Heu oder Mif- 
gabel. fourche- fiére; fourche à pren- 
dre du f à remiier du fumier. 

ji die 


pieux fourchus, bâtons fourchus qui 
fervent aux chaffeurs à tendre les 
toiles. 

Widłarość Gabel-Ziut, Gabel- palt. four- 
chon , fourchute. § widłatość pal- 
cow u ręki. 

Widma. vid. Wiedma. 

Widno. adv. bell, licht, two mat aut febert 
fau. clairement, avec bien du jour; 
d'une maniśre éclairée, 

widno tu. es if bier bett, man Fan bier wobl 
feben. il y a afez de jour ici; il fait 
jour ici; Pon diftingue bien les ob- 
jets. $widno w izbie było; iuż mi 
nie widno przynieś świecę, 

Widny, iafny. be, licht, teo eg gut gu fez 
ben if. bien percé, clair, éclairé, qui a 
bien de la lumiere. $ widne wfchody, 
pokoie. 

widnym co uczynić, etwas liht mache. 
donner du jour à. 

Widocznie, adv. augenfcheinlih, à vug 
d'oeil. 

Widoczny. fichtbarlich, bas zu fehen ift 
vifible, aparent, ouvert, découvert, 
qw'on peut voir, qui eft à la yuë. 

widoczna obrona. Kriegs- Baut. die be: 
fiindige Streichzinie. la Foz ligne 
de defence ' fichante. 

Widok. 1) die Chau, Ort wo eftias gut 
au fehen ift. 2) Sicht, Augen, Zait, 
Mugeficht der gelt: Shau Vlag. 3) Unz 
bie, Geaeuftand des Gefichts, dad wag 
man fiebet. 4) Gcdau:Spiel, £ufi+E piel. 
5) Gejicht, Erfcheinung. ` oi Qusficht, 
Profeet. 1) un lieu ouvert, endroit 
découvert où les chofes font vifibles à 
tout le monde, 2) les yeux du pu- 
blic;téatre, 7. lejour,la lumiere, la vúë 
de toùt le monde. 3) objet; objet de 
vuë; chofe ou l’on arrête les yeux. 4) 
{peétacle, m. comédie. ` e) vifion; apa- 
rition. 6) vuë, profpet, afpećt, objet 
éioigné, qui frape la vuë. 1): na 

widok 
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dok na red S 
wefole ztąd na 
ogrod, budynek ma piękne wt 
widok fa! fzywy, mara, obluda. falf 
K Ap A rę E 8 +, n 
fheimuttg. vifion faufle, fantome, w. 


fpectre, m. 
mwy/fłanwić 
Berty cii Du 
fpetacle; 
public. 


e ma widok. fdh Aen Lenten at 

nusfeken. fe donper en 
S' expofer aux yeux du 
ang Liht treten. 
au jour. 


paroitre 


ót fellen. 

tre au jour; mettre en lumiere. 
na widoku. vot dem Gefiht, im Gefidjt. à 
de tout le monde; à de- 


met- 


couve 

wido b od! 
feher: 
vuë découverte, 
córez. 

widok okopow zaw 
zawałnych 
Siufenmert 
d'une forter 

Widokowy. E CH atralifch, gu Sen Chau 
fvielen gehorig. 2) Uuffefer der Gdhot: 
fpiele G r) teatral; de téatre; qui 
concerne le téatre et lesfpe&tacles. 2) 
directeur des dies, des płaifirs. 
1) widokowy kofzt; widokowe 
mieyfcę, 


odkrytość oka. dać M 
frere Mudficht. profpót libre; 
ouverte de tous les 
Ge Ge ć okopow 
.. Trefi fpect der 


com 


in ber Gptic. bie Ge- 
erme A optique. la lignevi- 
e de vuë 
: E ; We 
Pune panie 
wifible, q 


blemen 
Widomy. Bé: 
aparent. 
Widymufz. Geridt. eit Bidimue, vidimir- 
te Chrift. terme de Pratique : vidimus, 
titre collatione avec fon original. 
Widymuig co. Geridht. tidimiren. Paźażs. 
Jimer. 
Widywam co. oft fehen. voir fou 
avoir la coutume de voir. 


WIDZ 


pen. 3) einen feben, befuchen. 
erfennen. 1) voir, avoir la faculté de 
voir. 2) voirgù. ch. ) voir, vif 
ter, aller voir qu. r, apercevo- 
ir, connoitre. $ 1) ślepy nie widźi 
ale tylko patrzy; wzrok ma dobry i 
widżi dobrze; patrzę nie to-ieft co 
widzę, bo może kto patrzyć a nie wi- 
dzieć, że złemaoczy, albo daleko ieft 
na co patrzy. 2) dobrze to widźiał 
choć byłe daleko; gdy čo widźiemy, 
wyobraża śię dbiaź na myśle oka, 
tego fpecies albo promienie ic dą do tyl- 
ney komorki mozgowey , ztamtąd w 
mozg idą kłeiąc śię do nie :go. 3)poydę 
go widzieć In awiedźi é) w * domu. 4) 
widźiał że zbłądźił, 
widzieć oczyma ; wiażieć w (ma) fwoie oc 
mit feinen Mugen fehen. voir de 
yeux. 


widzący. ångig, der Augen bat, der be 


tan “oculaire, qui a des yeux; qui voit | 


de fes propres yeux. 
Bog wfzyfiko widzący, Gott d 

det Dieuqui voit toutes les chofes. 
wadźieć. imperi. 1) eśifigu fehen 

fan feken ,.eś if licht, eś ift bet. 


if iu erfèhen, es ift abzunehmen. 1) il 


yadyoir; il fe prefente aux yeux; il | 


paroit de loin; om apergoit"de loin. 


2) il weft pas obfcur ; 
ya affez d e jour; on od clair; il fait 
jour, ) il fe-fait voir, il paroit, il 
eft Gyjdent, on peut s? apercevoir, il eft 
à voir, il senfuit. $ 1) widżieć by- 
w gonitwy, igrzyfka 2) mrok padał 
uż nie dobrze widźieć było; iefzcze 
tu widźieć nie day świecy. 2)iuż to 
Że nie chcefż. 
widzieć. e$ ift 
feben. il eft 


beau voir; il paroit 


fhón, angenehm 
beau à vom; il fait 
beau; il eft digne 


ich fehen laffen, erfheinen 
; fe montrer; fe Faire 
śię wid Zei pokufy; dał 
é obcy kug jałarz. 
eć da 
raen gehal 
jet E er fich wieder fehen. il a 
jusquwici mais Je voila 
e zem. ich (ehe daf ih: 
e mie, ich merfe daf id. je melen 
que je; je m”apergoł j 
ie E siaby 
ebie że „pod 
ie widzę. teh Bi 
je ne trouve 
a me ‘reprocher. 
widzieć 


4) fehett | 


der allel fiec 


2) man | 
3) 08 | 


tj Saber 
il eft clair; il | 


tot 
4) 
ein 
par 
he, 
outi 
et 
20 
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bóg widśieć nie widzac. fich felen als menn 
td man nicht fehe. faire femblant comme 


vng on ne voicit pas. 


evi mk ie widzą, rak Cię pifzą. „an den ge: 


vid dern etfeuet man Den Bogel, on juge 
brył| "du bois par Pecorce;on connoit ledrap 
gd A la fiure. 

pe 


thy żo ślepy. ein Olinder Fonte das 

un aveugie y mordroir, y pour- 
y ordr D 
się. 1) feheiten das Yufehen Haben. 
einen, fprethen. 


oy | mi śię, że grzeczna; te iabika nie wi- 
dzą się zie; raczey im ślę bogami à ńie 
ludźmi widzieli. 2) nie widźiałem 

oczł| śię z tobą w tym tygodniu. 

e (dj widzieć sie z foba. einanderfebeis ficheinz 


ander befuchen. s'entrevoir, voir Pun 


Pautre. ` 
vol Widzenie. 1) das Sehen, einer der fünf 

Sing, 2) Das Sehen: 3) Geficht. Er- 

fheinung. 4) GegenfianD Des Gefichts, 


Sache die man fiehet. s) gerichtliche Bez 
fidtigung. (6) ożf. Meinung. 1) wue, 
un des cing Jens, 2 vifion, vue, H 
action de voir, 3) vifion, aparition. 
4) objet; objet de la vuć, chole qui fe 
prefentę aux yeux. 5) Palais. trant- 
port, chevauchee, infpedtion; vuć et 
montrée. 6) ef. opinion, feistimenc. 

r) widzenie albo wzrok ieft fmysł, 
(tory ma w fobie rzeczy przezroczyfte 


b i iafne; wpadanie promieni w oko 
sda) przez humor widzenie czyni. 2) paść 
Ee oczy widzeniem przyiemnych rzeczy. 
HI 3) we śnie miał widzenie. *4) to wi 
dzenie (ten widok) wielce nas uwefe- 
eby lil. 5) AŚĆ, iechać, brać świadkow na 
fil widzenie. 
lign znać ż widzenia. yom Unfehen Fennen. con- 


noitre de vue. 
widzeniu albo patrzeniu służący. DR, 
ium Gehen gehdzig. optique, qui re- 


garde la vuë. 
Widziadio, widok. Gegenftand des Gez 
dd) Det, objet de lawue, ceqw'on voit. $ 


miafto kunfzcu malarfkiego fzpetne 
il Wymalował widźiadło. 
Widzialny. fichtbat. vifible,aparenc. 
Wi:dźżiany. gefehen. vu. 
id] Więc. conj. 1) fo, dakero, folglich. 


2) 


fen moblan. 3) aber, fo, au Dem, biernechft. ` 
i 4) inzwifchen. 5) folite man nicht? bey 
mił einer fragenden Verneinung. $t) donc, 
3 par confequent, c'eft pourquoi, or. 2), 
D he, hé bien, ga, orga. , 3) done, mais, 
ouvd outre cela. 4) cependant, pendant 
| ce tems. 5) ne faudroit - il pas?. de- 


M. want une interrogatio ućgattve, 


1) 
Dyckcjen: Polfki, $ 


WIEG 


więc to nie prawda; więc-tak zrobić 

trzeba ; więc też nie poydę; więc nie 

był. 2) więc przyydz do mnie, więc 
tańcuymy. 3] więc i to trzeba upa- 
trówać. 4) więc zoftalę Was Pana 

ayniżfzym sługą; więc usiądź. 5) 

ięc ćię tu nie związać, za to nie 

karać, 

3 powiedz, fo fage denn 

c tedy. 
done, i 

więc to nie plaći. Inten ailt das nicht, au- 
trement sela neft pas vałable; d'ail- 
leurs cela ne vaut pas. 

Wieca, plur. adlichęś Gericht in Erbfchaftge 
ind Befit =Streitinfeiten, der £andgiter. 
juftice entre la nobleffłe en fait des 
caufes qui regardent la fucceffion ou la 
poffedion des terres. ` § gdy wieca 
albo roki woiewodze .fidzone będą; 
wieca nie dofzty. 

Więcey. adv., mehr plus; davantagez 
bien plus. $ wiele mowił więcey mos 
wić nie chćrał ; siła mafz pieniędzy, 
on więcey. rozumu; naywięcey Ort 
daie. 

więcey niż. mehr als. plus que: $ więcey 
niż trzy godźiny bitwa trwała. 

avięcey trochę. ein bischen mehr, un peu 

plus, 

najwięcej, vid. Naywięcey. 

Wiecha. Bier-Beichen, Bierztegel. bou- 
chon de cabaret; enfeigne, bouchort 
de biśre à vendre.. D wiecha bez 
wina i piwa, tytul bez rzeczy. prov. 

Jprawiedliwośćiak pod wiechą przedawaią. 
wer viel giebt, der bat Den Mrocef ses 
wonnen. la juftice eft venale; on gagne 
les procès à force d'argent. 

od mwiechy do wiechy piie. er gebet Feit 
Wirthshaud vorbeys er echt in allert 
Gchenfen perum. il prend plaifir de bo- 
ire de bouchon en bouchon; il eft 
fouvent entre deux trereaux. 

wiecha myfza drzewko. vid iglica włafka. 

Wiechać. ot. Wieżdżam. 

Wiecheć,g. wiechóła. 1) ein Wif soit 
Etrob, Heu; ein Stroh- Wifh in der 
Rüde, iin Stalle. 2)Stroh fo man in Die 
Gtiefeln thut. 1) bouchon de pailles 
poignée de foin, de paille tortllee; 
torchę de paille dans la cuifine, dans 
Fecurie;torchon àécurer. 2) poignée 
de paille quon met dans les botes: $ 
1) wiechćie gang, słomy targaney į 
przy wiechćiu leży siekiera 

trzeć wiechćłem. mit einem Ctro- Wih 
rċäiben: bouchonner ; froter. avec un 

a .beęuchon- 

wiecheć piekarfki do piecow. Ofen e WBifch 
bepm Bócter. écouvillon de boulanger 

LIIL piec 


dites donc. 
Donenberg, . c'eft pouryuoi, 


WIEG 


left, EI de 
le 


re 
foi 
wieczerza 
prou, po u 


noc niefpokoyna, 


; Wieczerza Prz 
e Abendmahl. 


Wieczernik, wieczerznik. g 
mo man des Ubends fpei 
fouper 

Wieczerny, wieczerzny.d 
seit ae 

Wieczko. 
d'un A 

Wiecznie, 
móbrend 
ment, à Gates 


ie bend 
--qui concerne le fony 
petit couvercle 


elchen. 


1 ewig, immer- 
ment, perpétuelle- 


éter 


Wieczność. t) D iąfeit, emiqe © 
rung. 2) better rrufuch elt, befiaudige 
Süäbran eines Mechta. 1) éternité, 


perpétuité: 2) perpóruitć, durée d'un 
droit qui ne cefe point. $ r) wie- 
czność grzefanikowi ftrafzna. 2 ) kupić 
maiętność na wieczność nie do czafu; 
wieczność dźrerzawy maiący: 


Wieczny. 1) ewig. 2) beftdudig, erig , lee 
Bendlang. 3) in den Reten: ewig, un- 
miederruj 1) éternel. 2) perpé- 
tüe imie 23 soir: perpetiiel, 
<onftituś 4 perpe $ 1) Bog fam 
ieft wieczny, bo rei grku i 


bez końca; 


Loes 
ość; na 


3) czynfz wieczny. 


czne 
ći przyrzek 


wienie, pote- 
am MI- 


ja. Baumóafł ein Zeng du 

canepin, biabonecs/ bois gentil, mude 
une Grofe, 

Wieczor. g. a. det Ubend. le foir. 

ku wiec śię ma, wieczor nadchodzi, 
wieczor Ze, cé wird bend. il fe fait 
srd, 


rzy przyydę; na*wie- 


inte 
$ świątość wieczerzy 
rament Przenayświęt(zy 


a. a 
eifet 
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Des Abends. au foim, 
pendant le foir, fur te 
foir. 


pod wieczor) adv. 
rem. 
eczor. J 
i kwi 


die bend 


je A 


S 


A ing „Sen Ze ten: ewig, mate 
conftitu$] 


it, perpetiiel, 

etuite. $ wieczyfta roboćiżnaj 

fty poddany, więżień. 

Wieden, g. wiednia. Wien, die Haupt 
fatt von Oeferreich. Vienne, itale 
d'Autriche. $ miefzka w Wiedniu; 
R. P. lan Sobiefki w odsiecą 
przybywfzy Wiedeń od Tureckiegg 
uwolnił fmoka. 

Wiedeńfki. mię nerifeh. de Vienne. 

Wiedma. r gerin; bie fluge Frat 
2) Nacht- Sefpenfi, Erfheinung. 7 3) 
Here. f. Czarownica. 1) devinereflej 
fte; pitoniffe. 2) un fpećtre de nuit; 
fantówe.m. 3) forciere , w. Czarownie 
ca. (1) wiedmy śię pyray. 2) wie: 
dma date śię w nocy widźieć. 

Wieduę, dnie, drai, deelt. welfen. fe 
faner, fe flétrir, fe gåter, $ wiednął 
(wiądł ) kwiatek od upatu. 

* Wiedz, vid. Widz. 

Wiedźiał, Wiedząc, vid. Wiem. 

* Wiedza. ^ wiadomość. das Wif 

ie J bie Wifjenfchaft. comme 

lance, favoit. 

dzy móiey to nczymił. et hat 

iffen gethan. il a fait cela 

iniceu, fans mon favoir. 


1683. 


a mon 


weng 


d obrte | 


Wiedźma, vid: Wiedma. 

Wiełacz, coswieie, wywiewa zboże. | 
Brandt. wanneur, celui qui vanne 
le ble. 

i fzufla do wieiania. Wurf 
64 in der Goen, pèle à 
vanner: 

Wieiañie. bag Gichtem des Getieyded. 


r le blé. 
r) weben als der Wind. 
, fliegen. vom Winde 
rdew als eine Fahne. 3) fichz 
Dus Getreide. 1) founi 


2) geben, 
beweger 1 
ten, wurffelt 
comme le vent. 
parle vent, voltiger au gré des vensi 

3) netteier le grainy vanner le ble avec 
une pèle: SÉ 1) wiatr zewiząd eege 
2)-iuż chorągiew biala z wieży ké 

a. 


ei 
$ 7 ` 
2) fłoter, ćtre agite | 


i] Wieko. 
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ła. 3) wiać, wywiewać zboże na 
boiewifku. 

j. jeie. eś ift wiudig. Il vente. 


ndert, 2)eines 
s- Reit, geben, 
1) ün fiście, un elt 
certain tems 
E je cours, la du- 
rée de la vie. $ 1) w fzoftym po na- 
rodzeniu Pańfkim wieku. 2) umart 
w dw udzięfiy m wieku iwego roku 3) 


poki mi wieku (żyćia) ftawać będźie. 
L 


a, a) elt 234 
en Aiter. 
tebets=Cauff. 
de cent ans. 
de la vie. 3) le 


| wrek doźrzaty. relies Ulrer. Age meun 
raf re de maturite: 
wiek rozkwitły. Kees Alter, maónnlicheś 


la fieur de P 


le. bel Age; S 


: lange Leben vivre long tems; 
ge; étre fur le retour de 


Hiter. 
age faic. 


étre fur l 
rage. 


na in Ewigfcif. à perpétuité; pour 

jamais; perpćriiellement, éternelle- 

ment. 

| «a wieki wieczne 
Emigfeit zu Ewiafeit. 
aux fiecies des fiecles. 

od wieku. von Gwigfeit. de tout tems; de 
toute éternité, $ świat nie ieft od 
wieku. 


na wieki wieków. po 
A tous ies fićcles; 


Dedel einer Satel, eines Gez 
fófes. le couvercle d'une boëte, d'un 
vafe. 


**Wiekopomnie.ins gufúnfftige dlter.dans 
la pofteritć; ; dans les les à venir. 
**Wiek io pom ność welt, fpates Ulter, 
fpåte Zeiten. les fiécles apres nous, la 
pofterité; les tems, les gens à venir: 
**Wiekopomny. daging fpate Zeiten danz 
ren. mich, qui durera dans Favenir, 
qui viendra après nôtre fiścle. 
| więkfzość Udbermacht, grógere Grofe. 
fuperioricć ; un avantage par deffus 
| les autres; une plus grande grandeur. 
| 6 więkfzość śił, budynku. 
Więkfzeię. gróśer werden, fich vergrógert. 
SE devenir - plus grand, s’ 


Comparażiuus yon Wiel- 


| wi ękfzy. ift Ser 
atif de Wielki. 


| ki. eefi le cor 
Wiekuię. etig bleiben; ewig daufet. du- 

| rer, étre éternellement. 

| imię iego w sławie wiekować będzie. fein 
tabmie wird in einem ewigen Nidenter 

bleiben. fon nom fera immortel dans 

la memoire des hommes. 

éternellement, A 


| Wiekuiśćie adv: ewig. 
| perpétuité. 
Wiekuifty, wieczny. elvig. éternel, per- 
etuel 


Wielą vid. Wiele — wiełą. 


WIELE 


Wielbię, sławie ;wielkim albo wielmo- 
Zum bydź wyżznawam. preien "rb: 
men, tvben. gloriher qu; rendre gloire 
a qu; rendre qu. glorieux. $ wielbmy 

B na wyfokośći 

Wielbienie Die Preifurg. FaGtion de glo- 
rifier; un e! loge per On 

Wielbłąd. ein Gomes, chameau. 

ry dow opatrowanie. Gameelen= Zut, 
Wartung der Gameele. le foin qu'on 
prend des chameaux. 

Wielblądoryś. gin Cameelopard, eine Art 
oefbrengter Cámeclen in Ufrica une gi- 
rafe; chameau moucheté quon trouve 
en Afrique. 

Wielbiądnik. Caneel Treibet, Cameel 
Hüte r. chamelier, qui a foin des cha- 
ZE 

elblądowy Cameel=. de chameaux 
lądowa pewa Ziele. wid. Rayfka 
Irawa. 

Wielce. adv. och, febr. grandement, tres, 

elce sławny. 

wielce Méi Panie. Mein Dpdge- 

ehrter Herr. Monfieur; mon très - ho- 
noré Monfieur. 

Wiele, adv. et fubfi. (g. wielu, * wiela. 
D. wielom: Jett. wielą Loc. wielu.) viel. 
beaucoup, trop, bien. , $ wiele dnia, 
nocy hbyła; wiele pifał; wielu było 
autorow co twierdzą; wiele ma częśći; 
wiele ma książek; dla wiela przyczyn 
nie mogę. 

wiele? wiełeż.? wie viel? combien? $ 
wiele ma pieniędzy? wieleczęśći ma? 

7 EJ 


wiele rązy 
ele ża to; e, fioi. bag 
fofłet viel cela coute beaucoup. 
wiele za to? tak wielezato? wiele, 
zo kofztuie, fioi? mie biel foftet Die 
combien coutę cela? A combien cela? 
combien vaur cela? 


W 


2 


fes? 


awiełe kroć; wiele razy. viel Mahl. beau- 
coup de fois 
wiele razy? krog? wie viel Mapte 


combien de fois? 


ipt fepd viele. vous 


wiele w 
en étes vous? 

jele, tak tła chce. 
en veut tant 

tak wiele, tak sita.: (o viek als diefeg. tant 
gue cela. 

wiełą. weit: plus — de beaucoup qüe; 
bien plus — que. ` $ wielą więkfzy. 
gielt bogatfzy ode mize. et it weit teiher 
als ih. il eft plus riche de beauccup 

Lil z que 


er wil fo viel. 
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que moi; il eft bien plus riche que 
moi. 

niebarzo wiele (wiel) kfzy ode mnie. ct 


if nicht viel gróger ats i). il neft guer- 
res plus grand quemoi;il n'eft pas plus 
grand de beaucoup; il met que tant 
Zeie peu plus grand que moi. 
miele na. tym; wiele na tym małe 
viel Daran 
coup 
mwiełe, šila to na ćię. 1) da8 ift au viel fúr 
dich; Das fauft Du nicht auf beige Där: 
ner nehmen. 2) du untetftekeft Dich ein 
pieles, du geheft, iü deinem Mutbwillen 
au melt: du bit ganz ansgelafen. 1} vous 
prenez vôtre vol un peu haut; ceft 
au deffus de vótre portće, au deflus 
de vos forces; c”eft trop fort, trop 
fublime pour vous. 2) vous entre- 
prenez trop; vous Gre trop entre- 
prenant, trop infolent, 
x 
1) uf wiele ober sita folget Ser Geni- 

zrwus. 2) fiebet abex wiele oder sila im 

Dar luftr. uns Locali, folget das Sub- 

Jiamivum in eben diefen cafibus. 3) Wie- 

Je oder sita werden perfóywiegeił wenn 

fich cin Genitivus bey ginem 3eit- Wort 

finoet das einen Accufatioum vegietet. 

1) après wiele ou gifa a f it le Gémitif. 2) 

mais quand ils font mis au Datif Infiru- 

mental. et Local on met plus anment 
des Subflantifs aux memescas. 3) wiele om 
śiła font fous -entendus quand cu trouve le 

énisif avec un verbe qui gouverne l Accs- 

Josif. $ 1) wiele ma gruntow, wśiow. 

2) wielom ubogim daie; z tak wielą 

ludźmi Ganzt: w wielu ludziach Beze- 

rośći RE 3)ma książek, ( wiele 

ek) sf 

kupiłem kapelufze. ich Babe Hüte gefauz 
fet Cat acheté des ER 

kubitem ape eny k 'upiłem wiele kape- 
lufzvw. ich babe viel Hüte gefaufet. jai 
achete.beaucońp de chapeaux 

Wielebny. Efrwitdig: Titel der Geift- 
lihen. Vênérable, tire gaon donne aux 
Eeléfia fliques 

Wa kre. adv. %ielmaglen. beaucoup de 
OIS. 

Wieleraz. Redent. der Quotient, die Zahl 
fo aus einer diuifion perans fommt. 
Arim: quotient. $ wieleraz ieft licz- 
ba, ktora wychodzi, gdy pytamy: 
wiele razy liczba mniey fa znayduić 
ślę, w więkfzey ? 

Wielgokwiat, Wielgook. etc. vid. Wiel- 
kokwiat, Wielkook. ete. 

Wielgouchy. vid. Wielkouchy. 

Wieliczka. XBielizfa sin SalędergwejE ben 


es if 
gelesen. il importe beau- 
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Gracat., Vilicka une mine de fel près 
de Cracovie. $ Wieliczka ieft Er 
świata pewfzech nie uznana ; żupy folk 
new Wieliczce. 
Wieliczki. XBielizfifch. de Vilicka. 
Wielkanoc. vid. Wielki — Wielkanoc. 
Wielki. 1) gtof. 2) grof, lang, anfebtte 
lid, bach ton Wuchs, von Perfonen. 3) 
grof, pom Maeg uno Gewicht. 4) 
grog, tbetnidfia s) grof merklich, ana 
fepnlich, voórtrefflich, bznihmt. 6) grof 
edel, grofmuthig. 7) 0898. mich 8) 
Grof: von boben Wefitern, 1) gtand, 
gro 2) grand, gui a gie taille avin- 


nika 


tageufe x ćw parlant des perjomnes. 3) 
grand, fortes parlant dela mej oi des 
poids. 4) grand, extet 5) grand, 


remarquable, co 
6, grand, noble, 
tres-important 
tance, a 


ilinftrea 
sćnei 7) grand, 
d'une de impor- 
n om Eequen 8) 


érable, 


grand, premier, parlant des ofices ou des (0 
5 r A hais" wielk 
dignitez. D 1) domwielki, glowa w Wiek 
ka, oczy wielkie, SC ko w 0201 


wol to więkfzy. 

rosły) to chłop. 

fki od RY, 
k dochody, Zbytki; 
złość, nieprzylaźń. wielcy I 
cito był żołnierz; wie 
były zasługi iego; wielki w rozum, w | 
zasługi, w cnoty człowiek; dowćip, | 
rozum wielki. 6) wielka to duf 
fpaniałość ; wielkie maferce. 7) wiel. | 
ka rzecz śię dźiele; wielkich rzeczy 
maje począ tki, prov, wielkie rzeczy 
pomału rosta. 8) wielka bulawa,.pie- h 
częć; wielki Hecmann, K: nalej kosj[V 


2) Wielki (d: iya 


lu 


ronny, | 
nvielka noc. Ofietn. le Pique; la fête del 

Pâque. Li 
wielki ëch, Grüner Donnerftag. jeus Wie! 


di fa 
wielki piątek. Char-Sreytag. vendredi fainej | 
Parafceve. | 
wielka foboża. ber beige Ubend dor Ofern! 

le famedi Saint. | 
wielki tydzień; niedziela Męki Pańfciey,| 
bie Martera oder Char-tBoche. la Lemat 
ne penedfe; la femaine fainte. | 
wielki (wielkie) książę. Grof - Derpog 
grand duc | 
wielkie ksieftwo. Gtof<Dergogthum. grand| 
duché. 
wielka finia. Hefeft. die beftånbise Streideh 
£inie. Forsif. la ligne de defence fi- Wielk 
chante. ho 
avielka niemoc, kaduk. fwere Moth, bof Wi 
Wefen. le haut mal, łe mal caduc 
Pepilepfie. 


wielka 


WIELK 


wielka liczba. 1) grofe Otm obt. 2) Grant. 


y fol ralis. 1) un grand nombre, 2) 


: le plusier 

tuielki głos. laute, belle Gtimme. haute 
VOIX. 

nuże/kyzz czynić. vergrófern, gtog machen. 

agrandit, rendre grand. 

grófier. plus grand. 

j trochę. etwa grófer. un peu plus 


a co wek zł. O was noh mehr if. et de 
plus; er qui eft plus; et que plus eft. 

gco naywiękfza. und was am mietfien ift. 

| ecquieft le plus; cequ'il y ade plus; 

| le plus eft. 

LG uqywiękfzą. aufs bëcte, pour le plus; 


au plus haut; tout au plus, 
awie PA rządzea. vid. Wieikorządca. 
lavielkie rzędy. vid. Wielkorządy. 
NWielkierz, e a. uftawa pofpolita potwiet- 
| dzona od zwierzchnośći.  ABiUFibr, 

Gakutg deg Bolfg, die von der Obwige 
Feit beffatiget if. ordonnance du peu- 
„| ple confirmée par łe Magiftrac. 
pvielkierz Ziele. vid. Brzofkiew polna. 
jWielkobrzuch, wielgobrzuch. ein Did- 


| baud. pangu, ventru, pataud, be: 
d don, qui a un gros ventre. 
IWielkocz ynny. der grafe SG baten zu thun 


fich Gemubet; grof, HoH. qui s'éforče 
de faire de grands exploits; élevé, haut. 
$ umysł wielkoczynny. 

'Wielkogęby, Wielgogęby. Grof got. 

2 bourtoufić, joufu. 

kę JWielkokwiat ,. wielgokwiat drzewo. (/2- 
burnum). Bobnen= Baum. Det em febr 
Bat Dol bot und filnfet. laburnum, 
efpóce d SE puant et fort dur. 

IWielkoczoł, wielgoczoł. det eine grofe 

| Gtirie bot qui a un large front. 

WE: Wës tomyślnie. adu. grofmůthig. géné- 

| rewement. 

Afen Wielkomyślność. Grofmuth, Edelmuth. 
gćntrofite , magnanimitć. 

wie l tomyślny. orofmiithig, 

genćreux, magnanime. 

j + W ielgook ryba morfka. eitt 

d det grofe Augen und einen 

f ma gen Fleg auf Dem SHwang Kat. 

un poiffon de mer quia les yeux grans 

er une tache noire fur la queiie. 


GO | 


edelmithig. 


W g à 
Mwielkooki. gtogdugigter ` gent, un 
H homme 2 grand: a. 

iHWielkonocny. Ofier -, Oferlid). 
| qui regzrde la fece de Pique, 
Poieltonocne nabożeńfiwo. vietiebeut tagige 
OfterAndaht. paques ; plur. mles déyo- 


pafcal, 
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tions gon fait pendant la quinzaine 
de Pique. 

nyżelkonocny baranek. Ofierztntint. agneau 
pafcal; la paque. 

Wielkonogi, wieigonogi, nogal. ein £atige 
bein, Storchbein. jambabateau, longue ~ 
łoureau, long gigot; une perfonne qui 

-'eft haute de-jambes. 

Wieikonofy, nofal. ein G©rofrafiger gros 
nez; un homme qui a un ñez à triple 
€tage. 

Wielkopolak. 9 ein Grof: Pole. celui 

** Wielkopolanin.J qui eftde la grande 
Pologne. 

Wielkop olfka. Grsf-Polen. la Pologne 

ajeure, la grande Pologne. 

Wielkopolśki. Grof- Moluijch. de la gran- 
de Pologne, qui regarde la grande Pos 
logne. 

Wie!korządca. 


1) €tatthalter. 2) fónige 
licher Shlofhauptmann. 3) Ober- Mufa 
feher einer Königlichen Oeconomie. 1) 
gouverneur d'une Province, d'unevil- 
le. 2) Chatelain, bourggrave roiał 
dans un chateau. 3) furintendant d’ 
une économie rołale ; grand Procureur. 

Wielkorządczyny. 1) Gtatthalterin. 2) 
Edhlofhauptnanninn. 3) Gemablit ei- 
neg Obetr-Muffehers einer Fóniglichet 
Dtconómiie. 1) gouvernante, Epoufe 
2 un gouverneur de quelque place. 2) 

poufe d'un Chacelain. 3) furinten- 
da e, Fépoufe d'un PARA d’ 
ùne domaine. 

Wieikorządy, plur. 1r) Gtatthalterfhaft. 
ai Ghlof fbauptmannfehaft. ą) Eonżgliche 
Eammer-Giiter oder Oeconomie. 4) ber: 
Safi ficht úber felbige. 1) gouvernement 
d'une płace, d'une Province. 2) châ- 
telenie. 3) grande procuration; éco- 
nomie ou domaine rofale. 4) furinten- 
dance d'une économie reiale. 

Wielkość. 1) tig. u. fig. die Grofe. -2) 
Grófe, liebermag. 3) Bielkeit, Menz 
ger Haufen, grofe Anzahl. L) prop. es 

. la grandeur. 2) grandeur, f- énormi- 
d 3) grande quantité, grand nom- 
bre. $ KR wielkość drzewa, świata, 
dafki, miłośći, dobrodźżieyftwa. 2) 
wieikość grzechu, wyftępku.  * 3) 
wielkość (mnogość) ludźi przed pała- 
cem ftała. 

Wietkośny. 1) body pochgewadfen, vor 
Bäumen. 2) bo, ergaben, ponGebauz 
Sen. 1) baut, grand; cz parlant des GT= 
brés et des bois de bauże futaie. 2) 
haut, élevé comme un édifice, 

Więlkouchy , Wielgouchy. ein Langohr. 
celui qui 2 de grandes oxeiliespendan= 
tes et abarućs. 


ŁUt z Wiel- 
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ne Bat. qui a 


Wielkczęby. D det grofe 
de grandes dens. 
WWielmi, adv. obf. wi. 
** Wielmożę. 
**Wielmożnę 

nahen, erhohen. 
une haute dignité; combler de 
$ krol tę familią wielkiemi 
znił honorami. 
Wielmożność. 1) Macht, Bernd 
AE 2) ben errichkeit, bro Hod- 
eksptnen, Titel fo gbeëeten gebrand 
ficher gewefen ift. 1) pula i 
deur, f. éclat, luftre, m. excélence. 2) 
grandeur, f. excélence, us titre ge 
étoit autrefois plus ufité. $ ** 1) wiel 
możność narodu tego ztąd fwoy ma 
początek. 2) każdy Wieltno i 
twojey to prżyzna; wafza Wielmo- 
Zność będźie raczyła. 
wiełmożność Bofka. die Ullmadt Gottes, la 
toute puiffance divine. 
Wielmożny. 1) módhtig, vielvermócend, 
berelich, wichtig sortrefliih. 2) Hoh 
gebobrnet, Titel fo Gen Stavrofien und 
boben. Beódienten gegeben wird, dle 
nicht Senatores find. +) puiflane, ecla= 
tant, iliuftre, fameux; important, 2) 
excćlent, éminent, cette cpitète je 
des Starofłes et der pe de qualité 
gui ne [0 pas Sénateurs. $ ** 1) wiel- 
możne i dźiwne to {3 Ma | 2) 
Wielmożnemu lego Mośći Staroście. 


d Wielce. 
erheben,serhette 
Tien, matig 
avancer, élever A 
loire. 


la Wielmożny. Durólaudtiaet, 
gebobrtier. Titel ber R 
Miarfdhalle, fzloberteńn ar 
Mc l sd um titre anon 


Maréchaus 
c ge la Couro 
uffi aux Comtes. 
y Mośći Dobro 
SR P. Woiewoda: Poznańć! 
loboczny. tegt. dlelfeitig. ` géng, 
muieilatóre; q quia beaucı up de cótez. 
Wielobok, Hi ne bielicitige: Figur. 
Gomun mulciiatere,figure multilatere, 
Wiełodźielnie, adu. rozlicznie. tt vielen 
Skelien. en plufieurs parties 
Wielodzielny, na wiele częśći rozdźie- 
lony. aug vielen Theilen befel viel- 
Delt, qui eft de płufie urs- parties; 
partagé en plu 
Wielogiośny. vičitimmig. qui eftde plu- 
fieurs fons; à plufieurs voix. 
Wielogłowy. vielfópfig. gut a. beaucoup 
de tctes. 
Wielograni. Miegt. vielfeltig, Sielecki. 
Gćom. mulcilatćre ; qui a plufieurs cô- 
ez ou angies. 


WIELO SEN 


h; groch tyczny. ABind oer 
ben D ois ramez. 
| rozliczny?-wie matcherlen? 
jen? en combien de façons, de 


rela 
DÉI 
1) W 


nees 


W: ŚR SE set aucoup 


de fois. 


W ielo skrotny.. vielina de plufieurs H 


W Gr PE adv. Wielorocznie. D wies | ge! 


su. en beaucoup d'an g dok 
Wieloletni, Wieloroczny.  wieljåábrig. (ec, 
qui a płufieurs années; qui eft de | Sa 
Melo: 


beaucoup d'annee$ 


Wieloliczn 
des Plura 1) qui eft en grandnom- 


bre. 2) Gram: le pluriel. (ielot 
Wiclomownie, adu in, mit vielen Sor | ET 

ten. en beaucoup deparoles; en diłant | * P 

beaucoup de parołe 
Wielomowność. 9 
Wielomow two. J 
tiduftiges 6 
ge. barologie; yerbiage m, ver. 
biofice; paroles inutiies; long dif- 
cours", multiplicité de paroles; tor- 
rent de p 


1) gzklrelh, 2) Gram., poui 
qul i 


ty! 


arołes. 


verbdlifer, ver: 


Wielomowny. adj. et [ubfi 
der wiel Werte 
fher. werbieux, verbiageux; grand || tac 
difcoureur, languard, caqueteur. Vielo 

Ziele ( połycwemumi ). wilder | be 

oMa fauvage mid 

pław morfki. der | ma 

ning ein E mit adt langen und 

diden Pfoten. polype, m. poulpe, m. 

poiffon de mer, qui a huit longs et 

gre 18 picz JĄ 

Wielonogi. uielfifig. qui a plufieuts 
piez. 

Wielooczny/) nieldugigt. qui a plu- 

s yeux. 

o manchetleh, viesi 
lerley. de pl lufieurs fortes, de p Blue 
façons: 

Wielorakość. Mannigfaltigfcit. multipli- 
cité: 


lonor 


Wielo- 
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ANT | Wielorocznie, ddv. Wieloletnie. viele 
Sabre durch. dans le cours de plufi- 
eursannćes; en beaucoup d'années. 

Wieloroczny, wieloletny. 1) vieljdhrig. 
2) wie viel jirig? 1) de plufieurs an- 


viek | nées: 2) de combien années? 
igu. |Wiełorodny. das vielerley Sachen berper 
_bringts febr. fruchtbar. qui produit 
coup | beaucoup de chofes; qui-porte beau- 
Ę coup; tres-fćcond. 
iws |Wieloryb. ein ©Baltfifch. la baleine, un 
grand poiffon de mer. 
aen |Wieforybi. ABalififeh z. de baleine. 
u fi- |Wietorybię. Junger SBallfifch. balenon; 
jeùne baleine. 
: if |Wielość. SBielbeif, Menge. multitude, 
fi. | grand nombre, $ wielość przyiaćioł. 
IWielośćienny. HiepE. vieifeitig, vielechige. 
i Wie: góom. muleilateral, mulciłaróre, qui a 
s pluficurs cótez. § wielośćienna for- 


teca, figura. 

Wielośił ziele, wid. Panak. 

IWielośilny. mit vielen Rvdfften begabet. 
pourvu, douć de beaucoup. de forces; 
qui a plufieurs propriśtez. 

Wielotylki2 1 mie grofi, mie flein? de 

IWielotyli? J quellegrandeur? de quel- 
le periteffe? $ wielotyli był chleb? 
tyledweyny,. tyletroyny. 

Wieloumieiętnie, adv. mit vieler Wif 
fenfchaft. avec beaucoup de favoir. 

Wieloumieiętny, der viel weif. qui fait 
beaucoup. 

Wieloumieigtrność. Wielwifjenfchaft, Er- 
fenntnig vielef Dinge. nd favoir ; 
connoiffance de bien des fciences. 

Wielowęgiel g. wie/owęgła. vidi Wie- 

, lokat. 

ër Wielowładny. biel vetimógend. fort, 
puiffant, qui peut beaucoup. $ pod 


hrig. 
de 


rom, 
nome. 


Wor 
lifant 


Gr 


Wie| zasłoną i obroną tak wiełowładney 
grand || tarczy. 

' Wiełowładztwo. Sltifiocratie „ Megierung 
wilder | Sie son Den Wernunftiafien werwaltet 


wird ariftocratie, gouvernement Jù com- 
bej mandenc les plus honnêtes gens. 
nwd |wże/awłoś Ziele (adjantum aureum.) gold 
e, m. || mer Wiederthon. politric capilaire. 
igs et |Wielowtor? arj. mit wie viei Perfonen. 
avec combien deperionnes? le quan- 


fens || tiéme. 

(a wiełowiareś? [famatrzeć ieflem. wie viel 
RE Werfonen find ben dir? iğ bin fetbft 
y sięz || ritter. le quancićme étes vous, com- 
ZE i i 3 
lenrs | Pen de perfonnes il ya avec vous? 


moi troifieme. 

wiełowiorego napaffowali 2 wie viel Mann 
taren ben bra als fie ihn atfieleu? en 
combien de perfonnesils Pont ataga? 


(ost, 


do: 
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Wielożądny. uńetfattlid int Begehren. in- 
faciable. 

Wielożerifki. dieBielwetbetey angehend po- 
ligame, de poligamie. 

Wielożeńftyo.- vieltveiberey. poligamie, 
mariage avec plufieurs femmes. 

Wieloznaczny. Dag. viele Bedeutungen 
bat. de plufieurs fignifications. 

Wiem, wie, ëlo? dzieli. wiffe, 
Nachricht haben. favoir, n'ignorer qu. 
ch; étre informć, avoir nouvelle, avis, 
cennoiffance de qu ch. $ wiedzą co 
o tym trzymafz; wiedział o iego gnie- 
wie; wiem co uczynię; wiedzieć fo- 
bie o tym życzę; wiem nowinę; 
wiedz to pewnie. 

wiedźieć przed tym. up wiffen, $ub0E 
feben. prévoir; favoir ce „qui arri- 
vera. 

wiedzieć kogo kim. wiffen, daf einer wag 
if. favoir que quelqu'un eft. $ wiem 
go modnym. 

wiem ią kobietą, wiem go błaznem. ich 
wei, Daf fie ein Weib, daf er ein Mart 
i je fais qwelle eft femme, gwil eft 
fou. 

wiedzieć co ma kogo. auf cinen etwas mit 
fen- favoir une chofe desavantageufe 
à qu. 

wiedżisc do śtebie. (ich fennen, von fig) 
wiffen ; wiffen, daf man. connoitre fon 
temperament; fe connoitre, favoir 
quw'on ; favoir bien ce que Pon. $ wiem 
do siebie żem gniewliwy; wie do gie: 
bie że ludzie ofzukiwa. 

z to do Śiebie, że. ich weif Diefeś von 

moi que. 


mwied: i - etwas gang gemif mit 
feu. * favoir qu. ch. de fience certaine. 


wiedźieć nie wiedząc. thun, fich telen, als 
menn manes nidrwifte. en faire igno- 
rant; faire femblant d'ignorer qu. ch. 

nviedz nie wiedząc. wiffe es als mem du eg 
nit witjteft, faites fembiant comme 
onne favoit pas; afećtez Piynorant. 

to wiedz wiedząc. wife daf mahn vor 
allemabl. fachez une fois pour toute. 

wiedząc. twifjend. fachant. 

wiedzący. der da teif qui fait. 

wiedzący, wiedząc. wifentlidy mit entem 
SBifen, wifend. fcienment, en le fa- 
chane. A fon efcient ; a bon efcient. $ 
wiedząc nic nie opuśćilem ; nie wie: 
dzący touczyni 


fans mon infceu; fans que je Vat 5 
wiedzący wfzyfłko. adtwiżend. ` gut: fait 


yet 


venjtes 


2) wag man nue 


Liil 4 
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alles nur mógliche. 1) qui fait; on ne 

fait pas. 2) tout ce qwon a pù, qu'on 

a ed $ 1) co wiedzieć ieżli przyie- 
2) co wiedzieć iakiego lekarftwa 

Ach 

+ ih weif nicht? j J'ignore; je ne 
fai pas. § nie wiem tego; nie wie- 
däit o tym. 

mię wiem co czynić; mie wiem co począć. 
ih wei nicht was ich aufangen foil je 
me trouve court; je ne fai plus où 
y en fuis; je ne fais plus que faire. 

wie wiem coż mim © ich meig niht mag 
ich mit ibm anfangen fol. jene fai 
qùe faire de lui. § ani wiem co z 
nin czynić D począć. 

mie wie. See man wei nicht. on ne fait, 
on ignore, qui fait. $ nie wiedzieć 
dokąd śię na świat udał; nie wiedźieć 
było na co ta rzecz; nie wiedźieć po 
co przyiechał; nie wiedźieć kiedy to 
będzie. i 

wież żo Bog. Gott tei es. Dieu le fait. 
$ wież go Bog co z niego będźie. 

edźiatoć to ferce moie. dus bat mir mein 

tg gefaget. le coeur men difoit. 

Wieńcowy. zu. ttduzeń dienlich, geńdtig. 
de guirlande : qui fert à faire les guir- 
łandes. $ wieńcowy łubek; wieńco- 
we <kwiark i, zioła, 

mid Wierfczę. 

tine traus = oder Krang- 

faifeufe de guirlandes, de 


bouquets; bouqietićre. 
Wier ein St oter Krang- Win- 


Der. 
des. 

Wieńczę, czy; czył. wiencuię. befrân: 
Sen courronner d'une- guirlande. Ś 
głowę feuyćie laury; wień- 
czyć ikronie XWiatał ni 

*% mwienczyć Ze, fich befrangen, fih einen 
Kran auffegen. fe parer, fe couronner 
d'une gairłande, $ głowa śię iego w 
laury wiericzy. 

Yx Kee plur. poślubiny, zręko- 
winy. Werlgbnis. fiançailles- A plur. 

Wieniawa, Perfzten herb. YDappent, 
ein fdwarzec Huer Däten: ant im gel- 
ben Felde mit einem Sting in Der Nafe, 
aber Dem Helm und Krone fieket ein 
SBordertheil eineć gefrynten tówens mit 
einem Sebel inder rechten Stlaue. Bla- 
fon. tête noire d'un ure avec un an- 
neau aux nafeaux au champ jaune, 
le devant d'un lion couronné tenant 
un fabre avec la pate droite fort du 
timbre et de la couronne. 

Wieniec, g wieńca. 1) Siumenz Krang, 
KråuterRrana 2) Ehren-Srany Krone 


faifeur de bouquets, de guirlan- 
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tet alter Nómifhenzchen 23) ein | 
©ein=ftrang der W et, 4, fig. | 


<mngferfejaft, Swdnąchen. 1) guirlan- 
de, couronne: ou chapeau de Heure | | 
2) couronne dunt les anciens Romains | 
'ornèrene la tête de leurs héros: 23 
bouchon de cabaret fait de quelques | 
branches qu'on met devant le ca | 
ou Ton vend du vin à pot, 
virginité, pucelage, m. Ou 
wieńce laurowe; wieniec z źioł, z 
kwiatow, wienięc pociefzny; Zu: 
Ciężca w wieńcu do mialta veieidiat: 
© Żołnieriki albo woienny u 

tarych Rzymian. 3) niepotrzebny 
wienieę fkupnemu towarowi: fro, 
4), w wiencu un 


4.) 
Kei 


g 
am nc t 
font les heures marquées. 
jeni rowy. bie Wind: 


SH e de SC dng où 


| 
Rofe, rofe | 


Gieges-Nrone, couron- 


jec nośić. im Kranz 


ie gehen; einen Krang tragen. porter, | 
avoir une couronne de fieurs fur la 
téte. 


wieniec fir , fie bat ihr rächen ver- | 
lohren. elle a perdu fon pucelage. | 

odśieczny rwieniec u Rzymian. Cytfa$: Groe 
ne, mit welcher Die "ouer denjenigen 
bechreten, ber einen Ort von einer Delaz 
getung befreget hatte. couronne ubfi- | 
dionale, gue les Romains donnoit 4 | 
celui gui faifoit lever le fiege d'une | 
place. 

towarzyjki wieniec. die Hürger-rone, war | 
für denjenigen, der einen romifchen Biire | 
ger vom Tode evrettet hatte. -couronne | 
civigue: qu'on a donnoit A celui qui 
avoit fauve la vie à un citoien Ro- 
main. 

murowy wieniec, die Mauer Krone, belan | 
derjenige, fo im rem An erft Die feindz 
liche Mauer erftieg. couronne murale 
étoit pour celui qui fautoit le premier | 
fur tes murailles dans un affaut. | 

obozowy wieniec. die Shans- runge, fol 
demjenigen gegeben winde, der eine feindz | 
liche Schanze erftieg- couronne. caftren= | 
fe, couronne vallaire dont on couron- 


noit celui qui avoit force le premier le| 
retranchement des enemis. 

wodney bitwy wieniec. bie Gd -Krone | 
war ër denjenigen, der fid) guert an ei) 
feindlihes Got angeflammert batte.| 
couronne navale qui étoit pour celui 
qui s'acrocha le prémierà un:vaiffeau 
ennemi, 

Nien- 


Blatt 
e o 


rofe 
Uran, 
Er: 


orter 
ur la 


d'une 


, dat 
Pir 
ronne 
i qui 


1 Ro- 


befant 
tir? 
jurale | 
emier 


uron= 
iier le 


Sruch 
an eing 
hatte 
celui 
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Wienny. mm Mahl- Schak gehorig. om 
regarde les erres ou łe gage de ma- 
riage 

vienna Pani. eine rou Die einen Mahli- 
fhag bot, une femme qui a ungagede 
mariage. 

Wieperzec, vid. Wieprzec. A 2 

Wieprz. 1) Botnig, Bore ein CHhrwein. 
2) ein luf Diefes Orobmeng in der Sub: 
Unien ABoywodfhaft. 1) pore, pour- 
ceau, cochon. 2) une rivićre de ce 
nom dans le Palatinat de Lublin. $ 
1) wieprz karmny. 2) rzeczka By~- 
frzna w Wieprz wpada. 

wieprz dźiki; dzik. twildeś Schwein. fan- 
glier, porc tauvage. 

wieprz dziki morfki. WMeer-SGHwein, if 
ein Geflecht Der Delpfinen. cochon de 
mer, marfoüin; fanglier, porc marin, 
c'eft une efpèce de dauphin: 

wieprz, tuczony. gendfieteśSdwein.porc d 
engriis. 

wieprzoew karmienie. bie EdhweinItaft. la 
manićre d'engraiifer ies cochons. 

'Wieprzak. "7 elit batbjabriger Dorf. por- 

Wieprzek. 2 celet, petit porc. 

wieprzak dźiki, warcbłak. Zenter, junges 
wildes Schwein das ein Fabr alt it. un 
fanglier d'un an. 

wieprzak dziki dwuroczay.  Seblet von 
Amen Fahren. fanglier de deux ans; un 
fanglier qui efta fon tićran. 

Wieprzec, g. wieprca. ein Slug ben Za- 
mosc. un-feuve qui arrofe la vilie de 
Zamofc. 

Wieprzowina. Gchwein=gleifch. du porc; 
de la chair de cochon; triballe. 

Wieprzowy. 1) Dor- Edmeine. 
IID - SHweln<. 1) de porc, deco- 
chon. 2) de fanglier. 

Wieprzyniec, g. wieprzyńca, świnnik. 
Ghhein:Ftalt. toit, etable A cochons, 

wieprzyniec ziełe(peucedanum.)Daarfitatg. 
Gaufenchel. queue de pourceau; 
nouil de porc, peucedanum. 

Wiera. edu. wahrlich, in Wahrheit. en 
verité, vraiment, certainement. $ 
wiera ten byt. 


>y 
2} 


| viera tak. in Wahrheit; mabrlich es ift fo. 


vraiment la chofe elt ainfi; en verité 
ceft ainfi. i 

wiere tak. Dm Zorn, 1) fo foll es feyn, fo 
muf es qejcheben. 2) fo verfåbrt man 
denn alfo. ceszzożs fe difent par calére; 
1) point de replique ; ił faut que cela 
fe falie ainfi. 2) eft ce ainfi qwon en 
ufe; agit-on ainfi. 

Wierać się. vulg" oft wabrlich fagen. fe 
fervir fouvent des mots vraiment, en 
verité. 
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Wiercę. ći Git, Gel. 
ben mit Der Neide- Heule. 1) trolier, 
percer qu. ch; faire un trou avec 
uńe terićre ou un pergoir. 2) broier 
avec un pilon ou pifton. $ 1) wier- 
ćieć dziurę świdrem. 2) wierćieć mak 
w donicy. 


r)bobren. 2) pei: 


. wid. Pięta — wieyći piętą. 

w kru ein Koch im Metni 
bobreń. forer une pićce de metail. $ 
klucz wierćieć. 

KI 1) fich Drehen, herum taufen 
perum flicgen. 2) fich drehen, fich tum- 
mein, gefdhaftig thun. 1) voltiger, pi- 
roüerter, tourner, courir de tous cô- 
tez; voler Ga et ła. 2) s'emprefler, 
tracaffer, faire l'emprefie; travailler, 
faire avec empreifement. $ 1) pfźzczo- 
dy śię wiercą, kiedy śię rolą ; wierći 
ślę burza; wiercą śię obioki. 2) fkrę- 
tna śię wierći gofpodyni; wierć śię 
aby prętko było. 

mwiercą miu ślę tzy bie Tbrdnen 
tieren ibm in Die Aug les larmes lui 
font venuës, font montées aux yeux; 
ilałes larmes à Poeil. 

nvierći śię iak mucha w grochu. 
emfig:; er thut alg wenn er 
voil żu tóun bńtte. il fait 
prefie. 

Wiercenie. 1) das Bobtet. 
ben mit der teibez(teule. 
avec quelque pergoir. 
avec un pilon. 

Wierćimak. g.a. eine Reibe — Keule. 

Wierćioch. g.a. j pifton ou piłon, 4 
broter. 

Wierćipiętkuię komu. einem anfpaffen, 
auffpringem fairele pić de veau; na- 
queter, valeter; faire fa cour fervile- 
ment à qu. 

Wierdunk. viď. Wiardunk. 

* Wierę, vid: Wierzę. 

Wiernek, g. wierka. Gavorit, Liebling. 
mignon, favori. 

Wiernie. adv. treu. fidélement; de bon- 


er thut feht 
alle Hånde 
fore Pem- 


2) bag Rei- 
1) percement 
2) broiement 


ne foi. 

Wierność. bie ©reue. fidélité, loiautć, 
bonne foi. 

przysięga mwiernośći. der GI der reune, 


ierment de fidelite. 

Wierny. treu. fidćle, lojal. ` 8 wierny 
towarzyfz; wierna miłość; wierny i 
życzliwy twoy poddany. 

wierni fobie. fie find einander freu. ils 
font fidèles Pun à lautre; ils fe fong 
fidèles. ? 

Wierfopis, Poet; Diter. un Poste. 

wierfopis podły. Ręime-Somied, fledh 

L!Il s żer ` 
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rimeur, pośtereau, rimail- 
ant poète. 

i. fioetifch pogtique. 
fopifarftwo, die Diót Kunt, Bers- 
ift. poefie, poćtique, verfification, 
poetique. 


Vart 
Wierfopifzyni. 
une poëte, femme qui fait des vers. 


Dińteriun, Poetiun. 
1) eine Beile. 2) Reż 
tine reihe Zobien. 3) ein Bers in der 
4) Moetifther Bers. 5) Vorti 
diht. 1) tiques ligne cri- 
è 2) ariimet: ligne, 
3) un yerfet dans 
4) vers Pottique, 


(z 


goa. * U. 


fhe 
ture, de caraćteres, 
se de chifres. 


` chowaniu. 3) o tym 

Paweł święty w liście do Ffezow roz- 

dźiale śiodmym , w dziesiątym wierfzn 

tak pifze. 4) podać, pifać, przetlu- 

maczyć co wierfzem. 5) wierlz na 

ftwo Choćimfkie, na śmierć 

żony fwoiey. 

jerfze m kadencyami; „rytm. gergimete 
Berfe. rimes; vers rimez. 

wierfze pifać. Berfe fHreiben. poëtifer 
timer; faire, compofer des vers; met- 
tre en rimes, en vers. 

poł wierfza. ein halber Tateinifdier Wers. 
un hémiftiche ou la moitie d'un vers 
latin. 

wierfzem i proflą mową. in gebundeńet und 
ungebundener Schreibe Art. en vers et 
en profe. d ; : 

j w pifania nauka, wid. Wiesfopi- 

farftwo. 

wierfzow pifarz. wid. Wi rfopis. 

Wierfza. eine aefodhtene FifdhźMteufe. naf- 
fe, un ouvrage d'ofier à claire voie 
que le pêcheur pofe dans Peau pour 
faire entrer, le poton.  $ ryby w 
wierfzą wefzły; wierfze i więćierze 
pełne ryb byty. 

Wierfzonis, Wierfzopifarfki. wid. Wier- 
fopis ete u 

Wierfzyk. g.a. 1) Beilchet. 2) Bers in 
der Bibel. 3) Moetifches Beródhen. 1) 
perite ligne d”ecriture. 2) petit verfet 
dans l'Ecriture Sainte. 3) petit vers 
poćtique. 

Wiertel, g. wiertła. ein Schefel iu eini- 
gen Provinzen. un boifieau dans quel- 
ques provinces. $ wiertel Kalifki 
mnieyfzy dwiema garcami od korca 
Krakowikiego. 

Wi wa herb. XOap.etn (eharzer Bod, 

u $interthsii mit Gham: $ódc 
ret if. auf Per ronne und dem Hel- 


ie fiehęn ont Strauszgedeln, Bit, un 
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bouc noir avec le derrićre echiquetć , 
cing plumes d'autruche parent letim- 
bre et la couronne. 

Wierutny, atttgelafien, abaefeimt, recht. 

achevć, vrai, franc, fiefe, deteftable; 

véritable. $ wierutny lotr; złodźiey, 
nierządnik,  hultay; wierutna to 
złość, 
ierutna to marność. bas ift eine wahre 
it. c'eft une veritable vanitć. 
zba. (fałżx). eine Weide; ein Weiz 
un faule. 

złotowierzbie podobna. 
(falix americana, agnus caftus.) Èchafs- 
Mülbe, zu num, teufchztamm ein 
ABalben:Strautch. agnus caftus, un ar- 
briffeau qui erte des branchesfouples. 
$wierzba włofkabywaw ogrodachu nas. 

wierzba do fadzęsia. Sag-%Belde piangon, 
plancard. 

iakby pieniądze na wierzbie rosły. alg 
meim dad Geld auf ben Bdumen wife. 
comme fi Pon n”avoit ou afroter le 
bonnet pour en faire fortir de largent. 

Wierzbca. Weiden- Band, Weiden Haft- 
Griet. lien,corde d'écorce de faule. 

Wierzbina 4) wierzbo= 

Wierzbiniec, g. wie deg. g by gaiek, 
Weiden-Plug: fauflaie, ozeraie, lieu 
où Pon a plantè des faules.  § w 
wierzbiiícu śię przechodżi. 

Wierzbna herb. vid. lilie, wierzbna. 

Wierzbowka źiełe, vid. Wieśiofek. 

Wierzbowniczka ptafzek. (lufcinia fali< 
caria). rt von Graf-Mücfen, die fih in 
Weiden: Püfchén aufhalten. efpece de 
fauvette qui aime les ozeraies. 

Wierzbowny. weiden, Weiden. de faule, 
dozier, 

Wierzch. 1) bas Oberfte, der Obertheil 
einer Sache. 2) bie Oberfliche, das oug: 
mendige einer Sache. 3) der Gipfel, Gie- 
bel eines Gebdudes. 4) Baum : Gipfel 
Krut Gipfel. 5) Haufen auf einer ges 
mefenen Sache. 1) le defus, le haut, 
la partie la plusbaute d'une chofe. 2) 
furface, dehors; fuperficie, face d'une 
chofe. 3) le comble, le faîte d'unba- 
timent. 4.) tóte, fomitć, cimem, d'un 
arbre, d'une plante. 5) furmefure;le 
comble, le tas fur le grain mefurć. $ 
1) wierzch t fpodek śklanki., tarczy. 
2) wierzch (fzczyt) domu. 3)to jabłko 
z wierzchu śię zda świeże; wierzch 
fukni, Ziemi; okręty wierzch morza 
okryły, 4) wierzch drzewa, liśćta, 
iela, 5) bez wierzchu (gory) miara. 

wierzch gory. bet Gipfel eines Bergeg. 
fommec, ceupeau, cime, n, le haut 

dune 
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d'une montagne. $ wierzch gory za- 

wieśifty, przykry, urwę maiący. 

|wierzch watu. Kriegs -WDaut:. ABalplar, 
©iallgaug. Forrif.- terre - plain; fom- 
met de rempart. 

wierzchem mierzyć. mit einem Haufen 
megen. mefurer mefure comble. 

wierzch czynić, kłaść; wierzchowato czy- 
mić. einen Gibel. einen Daufen feren, 
machen. élever, faire une pointe, un 
comble, former en pointe, en dos 
dane. be 

ma wierzchu. oben. deffus, au deffus. $ 
na wierzchu oliwa pływa; na wierz- 
chu w fkrzyni leży. 

wa wierzchu nośić (Gate, ein Kleid Sher die 
andern lehen, tragen. mettre, porter 
un habit par deffus tes autres. 

ma wierzchu; po wierzchu. dufferltch, opp 
anfen. emeng, osbenber, aufienber. de- 
hors, au dehors. $ po wierzchu, na 
wierzchu pozłocone. 

o abierzchu von aufen, Gugerlich, gum 
Sein. exterieurement, A Pextérieur, 
au dehors, aparenmenc: $ -ftre po 
w/srzchu prowadzi żyćie. 

na wierzch, ne w czaść. oben legen. 
mectre deifus, mettre par de{fus. 

moje na wierzch. meines muf zu erf feyn. 
il faut que le'mien foie ie premier. 

wierzchem, z wierzchu. goń eben Her, von 
oufen bet. par dehors, par deffus. 

wierzchem n Pferde. A cheval. $ wierz- 

L chem iechać 
«vierzchem purgować. brechen, vomirett, 

von oten purgiten. -purger par le haur. 

, Wierzchnica. 1) baś obere Stocwer£ 

cines Gebdubes. 2) das eberfte Fach) ei- 
nes G©dranfen. 1) le plus haut étage 
d'un bâtiment., 2) la plus haute fe- 
paration dans une armoire. 

Wierzchołek. g wierzchołka. 1) Spike, 

Gipfel eines Baumes, eines Krautes: 2) 
der Krobs, die Diúthe auf einem Apfel, 
auf einer Birne. 1) tête, coupeau, 
cime 7m. fommitć d'un arbre, d'une 
plante. 2) Poeil de pomme, de poire. 
$ 1) wierzchołek prafzczęćia,. drzew 
cibki. 2) wierzchołek (pucek ) iabika; 
wierzchołek u grochu, u wielogrochu. 

j ć. einen Baum abéolben, 
abfpigen. ter un arbre; couper la 
tete d'un arbre. 

Wierzchołkowy. 1) auf einer Os5e mech: 
fend. 2) den Stróbś eines OD 
bend. 1) qui croit fur un lieu haut. 
2) qui regarde Foeil d'un fruit. 

Wierzchowato, adu. z wierzchem. mit eis 
nem Haufen avec un tas, avec un com- 
ble; à mefure comble, 
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Wierzchowaty. gefpist. aeqisfelt. com- 
blé; qui a un tas; eleve en comble, 
en pointe. 

Wierzchowiiko, wierzchołek, det Obete 

i eines Baume, epuer Mane. 

deffus, la tête, la partie fuperieure d 
un arbre, d'une piante 

** Wierzchowładny.  gebietend, ober, 
pberhertfcha . fouvwerain, fuperieur, 
haut; qui a le pouvoir de commander 
aux aucres. $wierzchowiadna moc,ręka. 

Wierzchowy. 1) Oder, zg. Oberrheil 
gebórig. 2) das auf einer Oshe mot. 
1) baue, fuperieur, de deflus, qui re- 
garde le deffus d'une choie. 2) qui 

r une haureur. $ r) część 

owa i fpodnia. 2) wierzcho- 


le 


koń. Reityferd. cheval de felle; 

cheval à monter. 

Wierzę, h rzył. 'x) glauben. 2) eiz 
nem anvertrauen, tranei borgen. 1) 
croire; étre perluadć de; ajouter folà, 
2) confier qu. ch. à. $ 1) wierzę że 
totak będżie; wierz mi; uwierzone 
że umarł. 2) wierzyć komu pie- 
niędzy. 

wierzę w Boga. au Gott glauben. croire 
en Dieu. 

wierzę temu iako Bogu; vulg. ich glaube 
diefe Geif und fefte. je crois cela com- 
me l'Evangile. 

wierz kto'chce. glaube eś wer da will. cro- 
ira qui veur; à d'autres. 

wierzący tacno; fktonny do wierzenia. 

tolåubig- crédule, qui croit trep 

afement 

wierzą, tak éi namierzą. wie man 

Dir trauż fo wirtu es Haben. le traite- 
ment quon vous fera fera conforme 
3 la confiance qu'on a en vous. 

Wierzenie. dag Glauben, das Srauen. 
créance, COn 

Wierzgam. v. m. F. vierge, 1) aug: 
flagci wie ein Pferd: 2) miderftreben; 
tsiderfpduftig fedn. 1) regimber, tirer, 
rlier. 2) regimber contre qu; ne 
pas vbėïr; reñfter. $ 1) koń wier- 
zgnie ichłuśnie wilka; koń krowę 
wierzgnął. 2) fynaczek wierzga. 

wierzgać na kogo. niit den Gifen nach eiz 
nen fiofen.' rüer après quy poufler gu. 
avec les piez 

nwierzgaiący. 1) ansfehlagen0. 2) Det mit 
den Fügen nach etwas fidfet. 1) qui eft 
acoutume à rtier. 2) qui frape avec 
lespiez; qui donne des coups de pié: 
Sch uderzenie od. .Konia wierzgaią- 
cego. 


Wierzganie. bag Muefólaget eineś Wferz 
bes, 
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aGtion de regimber; regimbe- 


nie. Glag von einem aue fhia- 
Thiere, ruade, coup d'un animal 


1) Geier, Gldubiger, Credi- 
2) der einem tratref, 1), créan- 
2) celui qui ajoute foi, qui fe 


owa herb. vid. Łagoda. 
zyłko. 1) imerhof, Baubof. 2) 
viele Spåne 3 daufen. 1) chan- 
tier, lieu où les charpentiers travail- 
lent. 2)copeaux 7% A „tas de SR 


2) pod wierz fkiem Get GE, węże. 
Wieś, fa a in Doif. un village. § 
wśie k kie; wäow ma wiele. 
ją Śl auf dem Lande leben. me- 


ner une 

kupithym wies -. id 
faufte ein Dorf wenn Eleine Steine Geld 
wáren je m'acheteroisune terre, fi elle 
fe pałoic avec des cailloux. 

Wies Wiodę. 

* Wieść, Wieżć, vid Wiożę, 

Wieść, F (Betten, Gerede, Gage. 2) 
Madricht. brut am court; une rumeur 
qu'ón repand. 2) avis, nouvelle, aver- 
tiflement. $ r)ta wieść chodzi po 
ludziach; wieść ieft że.  *a) tę 
wieść (wiadomość) miałem. 

mwieść niepewna z tretu. ein utgewifeś 
Gericht. un bruit qui n'eft pas bien 
feur; nouvelle fujerte à caution. 

„bofeś, ubleś Gerücht. une få- 
cheufe nouyelle. 

przykra wieść o tey Pannie pofzia mie- 
dzy ludźie es GE von diefer Yungfer eiz 
ne bedencfliche Rede unter den leuter 
il seft repandu, il courtun bruit def- 
avantageux de cette fille; on parle 
finiftrement de certe fille. 

Wieśladło. vid: Wiśiadło. 

Wieśienny. Frühlings. printannier, qui 
vient au printems. 

Wieśniaćtwo. 1 )Bauetfchofft, Dorf-Lenz 
te 2) e” bdurifche Sluffiihe 
rung. 1) łes paifans, les gens de vil- 
lage. 2) rufticitć, maniere d'agir qui 
fent le paifan. 

Wieśniaczka. 1) Bauer- Weib, Baietz 
Magd. * 2) Dorf-Jungfe et, Dorf $rdu: 
Jein. 1) villageoife; paifanne. *2) din- 
doniere. 

Wieśniak. Baner, Landmann, Dorf 
Meann. villageois;; paiłan. 

Wieśloiek fiele. g. wieśiożka, wierzbow- 
ka, błagacz, (oenoikeras, falicaria). 
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SBetdercich. falicaire, corneille, fouci 
dedu. 

* wiesiotek żiełe. vid, ćwikła ale 

* Wiefzam. etwas bdngen, out haugen. 
EA fufpendre qu. ch. 

é kogo; trzymać; kogo ma słowie. 
einen mit guter Śofaung. abfpelfet. te= 
nir qu. en fułpens; tenir qu, au filet. 

wiefzać ślę. 1) entern, fich an das felndz 
li de Gott hången. 2) fid an einen bitte 

gett. 3) einem auf den gaben feu, itt 

lieget. 1) aborder, aczocher un 
vailleau ennemi; 2) sS'atacher A qu; 
fuivre le parti, avoir de Iatachement 
pour. 3 chauffer de près les eperons 
a Fennemi, Je pourfuivre vivement; 
joindre ID ennemi; ; pancher, venir fon- 
dre, ètre prét de tomber fur lui. 1) 
iuż śię do okrętu nieprz ĉiel wie- 
fiat. 2) wiefzali śię do Szwedow. 3) 
nieprzyiaćiel śię co dzień nad obozem 
nafzym wiefza ; po brzegach, przed 
portem ślę okręty wielzały nieprzy- 
iacielfkie, 

na niebie chmury Ge wiefzaią. die Wolfen 
bedecEen: Den Himmel. les nuages cou- 
vrent le ciel çà et là. 

na tym śię myśl iego wiefza. batauf find 
feine Oedanfen ger ichtet, er denFt diefert 
nach. fes Besko: Sy atachent; ilal’ 
efprit tendu à cela; ilen penfe mů- 


rement. 

Wiefzanie, bas Dingen, Afufbingen. le 
pendre. 

Wiefzczba. 1) Wahrfager- Kuuf. 2) 


Mabrfagung, r) Part de deviner. 2) 
divination, prelage, 7a. augure, 74, pro- 
noftication. ` 8 wiefzczba z nieba, z 
BE 
zba, wiefzozenię ż ptakow; pta- 
" owiefzczenie. Wabrfagerfunfi, gëobtr- 
fagung aus dem Flug Det Bógel. augu- 
ration, aufpice, m2. divination par le 
vol des oifeaux. 
wiefzczba x bydlęcych trzew. Wahrfagung 
aus dem Fngeweide eines Schlacht - Dp- 
ferg: arufpicine; divination par Pin- 
fpe&ion des entrailles des victimes, 
Wiefzbiarnia Wiefzcżenica. Ort two fich 
die XBabrfager gn werfammeln pflesten, 
mp fie twabrfagten. lieu où sallem- 
bloient où predifoient les devins, 
Wiefzczbiarfki. vid. Wiefzczy. 
Wiefzczbiarz. vid. Wiefzczek. 
Wiefzczę co, fzczy, Gest. waktfaget, 
deviner, predire, déçouvrir Pavenir; 
pronoftiquer,augurer. 
niżefzczę x ptakow. aus ben Bogel - Flug 
twabrfagein. augurer, prédire par les 
moins des oifeaux. 


Wie 
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wiefzczyć z żrzew. aus Dem Futgeweide 
wabtfagćn. deviner par les entrailles. 

Wiefzczek, Wiefzczbiarz.  ŚBeifjaget, 
SBabrfager. difeur de bonne avanture; 
devin, pronoftiqueur. $ wiefzczka 
śię radźić, ślę pytać; wiefzczek z 
niebiefkich widokow. 

wiefzczek piakow;  ptafzowiefźczek. 
SBabrfager aus dem Bogel-$lug. aufpice, 
augure : devin par le vol des oifeaux. 

*rwiefzczek z trzew. AWBabtfager Aus Den 
Zngemeibe des gefthlachteten Bieheś. 
arufpice, devin qui predifoitles chofes 
à venir par la vuć des entrailles des 
betes. 

Wieizczka. ABabrfagerinn: pitoniife, fée, 
devine, devinereffe. 

W'iefzczeńica vig  Wiefzczbiarnia. 

Wiefzczy, Wiefzcabiarfki. wabrfageri(ch, 
Wabrfager — de devin; augural; qui 
regarde les devins ou les divina- 
tlons. 

wiefżczy, mwiefzczący. wabrfagend, zuflinf= 
tige Dinge andeutend, der eine Bore: 
pändüng bat. qui prefage; qui a des 
preffentiments, quelque connolflance 
de ce qui doit arriver; qui donne guel- 
que prefage. $ wiefzczego ieft cośiś w 
cziowieku. 

Wiefzczyca. 1)%tachtweib ; Teufel, Der in 
Gefialt eines Weibes fich am einem Mann 
legen foll. 2) Der gin 1) une in- 
cube, une fucube; diable qui habite 
avec un homme en figure d'une fem- 
me. 2) un incube, cochemare. 

rwiefzczyca go [plotła. vulg. das Naht 
weib bat ihm Die.Daare in eiaen Wichfel- 
Zopf geflochten. Lincube a fait une pli- 
que de fes cheveux 

Wiefzę. obf. sz, 2 obieśić kogo. einen 
hdnget. pendre qu. 

Wietrzetrzyitrzyż r)durchwegen laffen z in 
Den Wind fesen. 2) mitteru, fpliren, 
fotfchen. 1) éventer; donner, faire du 
vent, de Pair; airier; mettre à l'air. 2) 
€venter, haleiner, quêter; chercher, 
fuivre à la pifte.$ 1) wierrzyć ftodołę.2 
pies wietrzy po źlemi, wietrzy ślad; 
zwietrzył dźika. 

wietrzyć po kuchniach gdzie śię kurzy z 
garkow. Gerum fchmarozen, von einem 
Ort jum andern fehiiatożent. mandier 
fon pain de cuifine en cuifine; aller 
de porte en porte comme le pourceau 
de Saint Antoine. k 

mwierrzyć owies. Den Haber witffel. vanner 
dè l'avoine. 

Wietrzeię. vermittern, usmwittern, verran- 
Qen. séventer, s'ćvaporer. 


Wietrzenie, 1) Ausfegung an bie gun. 
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2) bas. Säiten, Spiiten, Aluffuchert, 
Susfbiiren eines Sbieres. 1) expofi- 
tion à Pair, au vent, 2) quête, action 
d”haleiner, de querer une bete. 

ie po kuchniach. Das Sduinroket, 
Oerumfthitato; orniferie; Voten, 
le métier d'ścorniflieur. 

Wietrznik. g. a. 1) Wetterhabn. 2 Bie 
Wimpet, Fleine Sabre auf egen Edif- 
1) giroliette furune maifon. 2) ban- 
derole, petite enfeigne qu'on arbore 
au haut des navires. 
idą wietrzniki. prov. 

Wietrznośnieżny. mwindig mit Ectee. 
Yenteux er plein de nege. $ wietrzno- 
śntezna teraz pogoda. 

Wietrzny., 1) mindig, voll Wind ; mag 
vom Winde bewegt wird, 2) luftia an Die 
£uft gefielit, wo Die Git Dur 

s. 3) Pueumatifch, vom I 
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Ka 


$ z) za wiatrem 


tftreichet. 
ind getrieben.: 1) 
yventeux, agité par les vents, plein de 
leen, 2) cćxpofć auxvents, A Pair; 
qui eft en bel air. 3) pneumati- 
que; guon fait mouvoir par le vent. 
$ p) wietrzne mieyfca koło kośćiołow 
bywaią. * 2) na wietrzne, nawietrz- 
ne mieyfce wyftawić, zawieśić. 3) 
wietrzne organy, 


pies wietrzny co za wiatrem goni. ©yiite 
hund, Der vermittelt des Windes Die 
Gpur fuchet. chien de quête qui que- 


te par le moien du vent. 

Wietrzyk. g. a. Rinden, Conter Wind. 
ventolet, ventolin, ornitie. 

Wietrzyfty, wiatru dość maiący. windig, 
doll Wind. venteux, plein de vent, 
fujet au vent. 

Więtfzeię. wid. Więkfzeię. 

Wiecfzeie. modern, múrbe werden. s'ufer 
fe confunier, fe détruire par le tems; 
paffen; perdre fon. luftre. 

Więtfzy, vid. Wielki — Wiekfzy. 

'Wiewam na co, na kogo. fethern, weben, 
Wind machen. foufer fur; faire du 
vent. 

Wiewanie. dag $echerh, Wehen. le fou- 
fe:.d'un vent. 

Wiewiorka. €tihstichen. Ecureil. 

Wieyfki. Dorfz, gand- ruftique, champź- 
tre, rural. § wieyfki żywot pro- 
wadźi. 

po wieyfku. adu: auf bsrfmdfige Arts 

Wiefkie. J bdurifcj. en paifan ;ą lama- 
niere des villageois. 

* Więź, f. więżienie. 
prifon, f 

Wieżźć, vid.. Wiożę. 

Wieża. 1) ein Shurnt. 2) Der Thin, 
der Grund im Thurm ; GefdngnifStrafź 
fe in SC hum, x) tour, J. befroi. z) 

bafies 


ein Gefdliguig. 
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cu”de foffe, cachot, 
prifon fouteraine et SE où lon 
met un cnm pour le chanter $ 
1) wyf wieżę (wieżą) wyftawiono ; 
wież (wieżow) kilk 2$ śledźi w wie- 
ży; ziat wieżę; fkaza- 
no mu wież 

Wiezdny inn? 
de Fentree d'un fe 
wiokła śię pompa. 

Więżdżam. v. m. E 
herein renten, nfegeln. 2) einrenz 
ten in ein Gut. r) entren aller au de- 
dans à cheval ou en quelque voiture, 
2) entrer a cheval pour prendre poflef. 
fion d'une terre.. $ 1) okręt w part 
wiechałf; wiechać do miafta; wiechać 
w bramę. 2) wieżdżają, wiechano mu 
w maiętność. 

Więżę, £ż, zÄ, więźnię. op, u. fit 
feln, binden. prop- enchajner, 
mettre aux E emprifo nner. $ mi- 


baffes ` folleg: 


głów 


Pentrée , qui regar- 
gneur. $ wiezdna 


ade. 1) eiufahten, 


ia. ein ©.fatgenet, ein 
EE f ifonnier, celui qui cft 
tenu en prifon. A wypułfzczeni wię- 
niowie; trzymać więźnie (Wieżniow) 
na więżieniu. 

Wieżienie, wożenie.sdaż Führen, Gabten 
au Wafer oder żu Lande. voiture par 
terre ou par eau; le tanłport qui ie 
fait par des chariots ou par des navi- 
res. 

Więżienie. 1) Gefdngnif , A r 
2) Gefdngnik Gerhaftung, mot, 1) 
prifon, f lieu où Von G les 
prifonniers. 2) pifon, f: emprifon- 
nement, _Ś 1) taras, kluza, wież 
D ch więżieniów gatunki; 
śiedżi w więżieniu; trzymaią go w 
więżieniu ; 7 al z więzienia vw 
więzienia (r więżienie) dać, wżią 

ie, zatrzymanie Gdzie 
poniewolne albo przynaymniey nie- 
iwobodne; fam ieft przyczyną wię- 
źienia fwoiego 

wfadźić do więśienia. ing Gefinanik fez 
ken. mettre en prifon; empxifonner, 
nicher ou 

fwebodne więżienie Haus z Arreft; weiter 
Arret. arrêt domefti 

bydź na fwobodnym w 
ten Aref haben; tidt ans 
durfen. avoir la ville pour pri 

WIECZNE wig ef 
oublieste, p 


einen met: 
Der Stadt 


aux 
H 


. $erderReifit geolier. 


ie: 


1) s'empètrer, 
Wi ćrre „pris a qù. ch; ne 
sen pouvoir tirer; s Y atacher, sę pren- 
dee, 2) S'eimbourber; fe mectre dans 
la bourbe.  $ 1) farna uwięzła w śleći;| 
ptacy więzną na lepie. ` 2) furman,| 
woz u 

Wiẹżnię, 1) fefieln „ aanbinden, f 
nien. ` 2) "einen gefangen (eben, ing 
Gefiugnif bringen, 1) enchainer, met-f 
trę aux fers, à la chatne. . 2) empri- 
fonner, mettre en prifon. $ 1) wię- 
śnić poymarica,, okręt. 2) więżnić ko- 
go o dlug. 

Więźnienie. Brongen: Scgung, Zerbatt 
tung, Alrtefi, emprifonnenient. $ wię- 
mienie kogo o dług, o potwarz. 

ówy. som Ulmónym, d'ormes. 
wy as. Ulm: Baum=zBald, ormaie; 
lieu planté: d'ormes. 

Więzożold famiec, dąb fk amiały; d drze* 
wo cudzożiemfkie więzowi i dębowi 
podobne żołądź rodzące: Gel teina 
Ciche, fo Gicheln trågt, Die gut şit 
effen find. chêne verd, yeufe, efpèce f 
de chene qui porte des glands bons A 
manger, 

"wię otd famica , korkodąd. (ilex femi- 
na, SAY yk Art von Steinz€ichen | 
Die eine dide Rinde mie der Sortfbmum 
bot. forte date qui a Pecorce grolle | 
comme le lieg e. 

Więzożołdowy. Grein 
fait de bois de chêne verd. 

„ołdowa. 
ożożdowy gay. ein Wald von Stelle 
Giehen. bois: planté d'yeufes. 

Więzy vidi Wiąz — wiezy, 

j SE ein Thúrmehen, tourelle, pe- | 


Cider: d' yeufe, 
$ baika 


EO. ein gewiffe8 


Sch ee So 
ity. gethirniet, mit Thürmen vers 
fehen, wie ein Thumm gemacht façon- 
né, fair en tour; garni de tours, 
Wigilia od Wilia. 
Wiia: obf: Słota, Nawałnica. 
Wiiadł, miećiełica, kurzawa, zawierucha. 
i] Fieinet Schnee bet Dit 


dù grel llage; petite nége; tur- 


nćge = 
ubert, es riefelt; es HI 
Suce, . il greflille 
Wiiadło, kołowrotek do nici Gatutolnz 
de, Hafpel, dévidoir, tournetie. 
Wiiatyk via, Wiatyk. 
Wiię, 
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Wiig, wije, wik. 1) winden Znin. 2) 
winden binden, machen einenstran$g, einen 
Gtraus. 3) einwictelt in etwas 4) 
Schiangen-Weife fortgehen D fich At: 
fammen tollen mie eiie Glo Ec) 


dóvider; mettre le fl en peloton, 2 


faire, monter, lier,aflembier une gui 
ioper 
en 


lande, un bouquet. 3) env 
dans qu. ch. 4)-ferpenter ; aller 

» tournant-et par les hs a la m 
re des ferpens. 5) | 
cercle comme un 4 AJ. ent 
zwiiam nici. „wiię, plotę wieniec, 
bukiet. 3) moy d podagzyk w pierzynę 
nogi po kolana wiie. 4) wiie śię wąż 
potrawie. 5) wil śię wążw kręgi, w 
zatoki. 

wić śię, wiązać śię. fich fótitoen, fi wine 
den, Ge avbdngen an efas: Saracher, 
sentortiller' autour dune chofe. $ 
wino śię koło pała wiie. 

wie mi śię na'i 4. vid. SC mi sig. 

avie mu śię to w głowie. dDiefes fecht ihm, 
gebet ihm im opf berum , Danie dat er 
Den Kopf coil. cela le martelie, Pen- 
têre; cela łui embrouille ła tête; il 
en ala tête remplie $ wiie mu śię 
Filozofia w głowie kiedy piiany. 

Wikary, g. wzkarego. Bicarius. 
caire: 

wielki Wikary.  Bifehdfflichet - 
grand Vicaire. 

Wiklę co, kle, klat. eig. u. fig. verwirren. 
prop. et fig. embrouiller, entortiller, 
embaraller, entrelaffer. 

wikłę śię. fich vermicfeln, D verfiricfen. 
s'embrouiller, s'embarafler, s'empe- 
trer, S'entortiller dans. § niebezpie- 
cznemi śię wikle fprawami. 

uwiktał Się, uwiązł, zamiłowat śię nie- 
wafiy. er ift befriet, er if gefangeu, 
-er Ut verliebet. il eft pris; il traine fon 
lien; il eft devenu amoureux; ilen 
tient; il eft bartu de Dale 

wikle mi się; wite mi Się na ięzyku; mę- 
tli mi ślę. e will mir nichtbepfallen, eg 
fówebt mir in Den Gebanten; es fommt 
mir befannt vor; es ldnft mir auf der 
3utige. il me va par la bouche, a le 
fur le bord de la langue; je łe dois 
connoître; je crois le cennoitre; il 
me femble que je le connois, $ba- 
amut tendługo mi śię wikłał, teraz 
wiem kim ieft. 

Wikomt, "namieśnik grafa. ein Mftere 
Graf, Vice-Graf. un Vicomte. 

* Wiła, głupiec. Narr. tummmer tenfch. 
fou, fot. S$ obogaczu wiło. 

Wilczaty. 1) WBolfsbaatfatbig. 2) Wolf- 
Avtig, dem SBolfe gleif. 1) gris com- 


vi- 


WBicarius. 
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me le loup; de coułeur de poil de 
loup. 2) reffemblant à un loup. 
aty koń. wolfgraneś pfe td. poi! lou- 
vet; cheval dont le poil tire fur cel ai 
1 aty z wił a. 
If. louver 
petit d'une louve. 
fu. wie ein ABUf. en loup. 
Wilczek. 1) cin Seine IL 2) pund 
der einem N d ) louvet; 
i 2) martin 


au, le 


un Bodo, 
` jerz, a wilczek do lafa. 
die Rage lafe das Staufen nicht. le char 
n'en demord 
Wilczook kamień drogi (lvcophchałmus). 
ngene Stein, Kasen =Stein, oeil de 
char, une pierre p ufe. 
Wilczooki. ter Wolfs- Augen bat. qui a 
des yeux de loup. 
Wiiczura.eine ZBilżut ; ein Wolffs-Pelg. une 
chdre; peliffe faite de peaux de loup. 
Wilczy. Seite: de Jonn, qui regarde 
le loup. $ wilcza fkora. 
a Ga Ze: e “wiele a zie 
i Ę ieber, ZBolfszHunz 
gër, dn Scanfhett. faim canine ; bouli- 
mie une maladie. 
«wilcza pokora. verfiellte Demuth. fauffe 
humilicć; foumifion déguifée, feinte. 
wilcze prawo. dad Recht les Mådtigern. 
le droit du plus fort. $ wilczym pra- 
wem czego doftać. 
wiezy BE (fyrites). XBolfg= Stein, fo 
in deffen Blafegefunden wird. pierre de 
up quon trouve dans fa veffie. 
za kofika. ein leberbein. loupe, gan- 
glici Ə, 7%. une tumeur inégale fur un 
tendon. 
wilcze kofy 
e owy. 


wł. 


berb. 
za fs 


vid. Nawitki 
gd. louveterie. 
ger. louvetier. 

truć albo trut. (bele- 
nium, loemeum). eine rt yon Kraut. 
une efpece de plante- 

wilcza ogań, czy ogon, wierzbowka. 
(lyfimachia) ` gëeent, corneille, 
fouci d'eau. 

"wilcza flopa albo tapa. vid. Troianek. 

wilcze bobki, ieża trawa. (iparganium). 
Mied-Graśs, Fgelsztotbet. iparganium. 

wileze żyka mnicy(ze. (chamaedaphne, lau- 
reola minor). ffein Keller- Hals. laureo- 
le malę. 

wilcze tyko wigtfze, (daphnoides, laureo- 
la.) Gedelbafi, grof Seller<Hal8. laures- 
le; laureole femelle, mezéreon. 

wilczy iad. vid. Toiad. 

wilcze. igły, vid. Zorawi — żorawie 
nofkis 


wilcze 


d 


i 


Er- 


vid. Siekiernica. 


w GE ii 
$ 17 
1CU40W 
y; wiłczy miecz” wto: 5 e Sec 
więkiz y: wilczy mlecz trzeći (efula 
zarty ieft kolowrot, piąty 
Tofnia (AA czartowe Ziele, 

Romanowe Sie 


piper mon- 
Wurzel. thimelee. 
mnieyfzy. 

) : (mezerea Ara 
chamelaca), Qepiand. b 


1m ; 
gentil; mé- 


zereon, mezereum, chameiće. 
Wilczyca. Wolfin. louve. 
Wiiczyfko. 


(bledhter Wolfe méchant 


vid. Ja: 


Wilenicie, Wilgo cnieję. E een: 
tet werden. devenir humide, fe ren- 


dre moite ou mouillé. - § zioła wil- 

gły od rof 

defzczu. 
Wiłgny. vid. Wilgotny. 
Wil lgotność. 


; odwilgło na defzcz, po 


w ilgoć. vid. 
Wilgo Ger. 
Wilgotnieię. 
Wilge ENO A. 
maniere humide; eae denant 
ee eš if biet feucht. on eft ici 
humid 


d'une 


e3 ift feuchtes Wet- 
fer. il fait u un SE R mide. . $ wczo- 
ray wilgotno było. 


D eud 


Sot, g „ ajŹcilE. 
Seuctigfeit des Le moi iceur f, 


humeur, F fubfta 2) mé- 
déc: une humeur dans le corps. § 
1) pi łonki od wil EE oftą ; wil 
b ść wody, mokrey rzeczy; w 

oć kśięgom i owocom barzo eko: 
dliwa '2) czterech ieft przednich wil- 
gotnośći w ći 5 e Łołć, melan- 
kolia i flegma, to ief wilgotność albo 
wodniftość biała 


ue 


wilgotność kleloważe, flebriae Ke 
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Ser tebeta=©Gaft, die 
che Ze E Zeit. Phumide radi- 
cał dans ùn corps. 


utigfeit. 
gueufe er glu- 


vifcofite, humeur v 
ante. 


wydawać, Wypu- 
aństuften, exhaler, s*exhaler, 
orer; aller en vapeur; jetter, 
r, exhaler des vapeurs. 


Si w sypufzczanie, 8 
mie.die Musduftung. evapora- 


exhalaifon. f. 


e ludzkim zbytek. 
einer Feudtigfeit int 
Gebiút cines Mieufchen. Médéc. caco- 
chimie; fuperfluité de mauvaifes hu- 
meurs, de mauvais fuc dans le fang dr 
un homme. 


Wilgotny, Wilgny, Wilgi. 1) eut, 
sief, wafria, pfleomatifch. 1) moite, 
humide, qui a de Phumidite. 2) Mé- 
déc. aqueux, humide, flegmatique, 
pituiteux. 

Wilia, Wigilia. 1) der belge hob vor 
einem Sc, 2) Vorheraehender Tag, | 
Furze Zeit vor etwas. 3) die Wilie, ein 
Slug in Cithanen. 1) vigile, veille, le | 
jour qui précède quelque fête. 2) | 
vei! le, le jour ou le tems qui en pré- 
cède un autre. 3) Vilie, un fleuve 
en Lituanie. g r) w wilią Bożego | 

Ta EEN wilią śmierćł 

ęśCie go potkało. 

b. in ber Kirme. dag 

m dëse rum, (0 ben den ext 

wird. Terme d Eglife. 

office pour les morts. 


i J 
eilt, Ueberfiufi 


sa umartego śpiewać. das Officium 
defunétorum finget. chanter vigiles. 
`r) ein SBolf 2) Wolf, Bielftag, | 
Greffer. 3) iein Mduber , Wager -Neis am 
Paun, 4) Der Krebs, eine Baum Kranz 
Beit. s), i Baum im Flug, an Den die 
Gqgife fdeltern. 6) ein Wurm im Ge- f 
ir. z) der? waż ebs, ein Bein 
ir. Si Bergw. Der Wolf fo if 

Seiten des "men Dfens ane | 
> Hanhedel, Stel<Nraut. 1) | 
loup. 2) goułu, glout on, gourmand; 
celui qui mange comme un joup. 3) i 
1x bois, faux bourgeon, drageon, re- 
jeron. inutile; courlon d'arbre. 4, le 
chancre, efpèce de ge złe ot de pourri- i 


ture (che qui furvient aux arbres, 
5) un arbre 


ie 


li~ 


| 
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5) un arbre caché fous Peau contre le- 
quel les bateaux échouën 6) un 
ver dans un ulcêre. 7) loup, ulcere 
gui vient aux jambes. $) 2 ce 
qui s'atache'aux cótez de la fournaife. 

9) arrête - boeuf une herbe $ 1)yWiik 
dny i napaśćiwy ; wilk chowany $ 
przyiaćiel iednany, żyd chrzczony 
niepewni. prov. e) zwiika nie uczyniiz 
barana, pov. w Anglii wiłkow niemafz. 
2) wilk to obżarty. 3) wilki drze- 
wom szkodzą. 4) wilk śię w drzewie 
niby wrzodem czarnawo w kupie 
wikle i wiąże. s) wilk iest prąd na 
dnie bez gałęźi ogniły. 6) wilk robak 
w rzedźie śię rodzący. 7) wiłk w 
nogach przydaie śię pewnym ludźiom. 


wilki. Wolffs SBdlge. peaux de loup; 
fourrure de loup. § fzuba wilkami 
podfzyta. 


wilk Murzynski, wilk miefzaniec. Art fleiz 
net Wålffe in Orient, fo Degierig Die 
$tenfdhen frefen. hiene, efpece de pe- 
rits loups en Orient, qui dóvore les 
hommes. 

nvilk morski. Meer- Wolf, Don, loup de 
mer, requin, requiem. 

nuidk Zielony Ziele. vid. Zara? 

wilk een żelaz 


giele. 
ki kuchenne. 


y 


rat — HE, Set Hyd: chenet, 
hitier. 
ostatnia wilkiem erać, mit einem Ungez 


fchickten oder, ABiderfpdnftigen richtet 
man nichts aus. courir la pofte fur un 
un cheval revćche. 

o wilku gadka (mowią) a wilk w Śieći. 
menn man som Wolf redet, ifer nicht 
met, quaad on parle du loup on en 
voit la queue. 

mamy wilke «w Zëeëi wir Haben ihr int 
Sat, nous Favons dans la naffe; nous 
le tenons; il eft empoche. 

stroni od niego iako Dec od śieći. et ift (Dm 
fo lieb als dem Kramer der Dieb. il le 
regarde comme un loup gris. 

wilka szezu. ep ift beilch gervorden; er bat 
den Sduuppen. il avu le loup; il eft 
enrhumé; il a criś au loup: 

twywotasz nie wotay ) wilka z lafa. mab- 
fe pen Ceufel nit an die Wand. ne 
parlez pas du loup il arrivera fans 
VOUS. 

cały baran (cata koza) i wilk syt. niech 
będzie. man muf es fo machen Dag der 
Soit fatt wird, u. das Schafchen gan; blei- 
Det. il faurfauver la chévre ec les choux. 


- | cały barana wilk sjt bydź nie może. man 


maf ein Uibel von etiichen méinen, on 
me peut pas fauver la chèvre er les 
„ choux- 


Dyckcgoń. Polfkis 


WILK 


g'o mim wiley w lelie dle Cperlinge 
uf den Dadhe gitjchern von ihm. il eft 
la fable du jour: e 
` e tyle. tom $aullenken wird 
eich; gebratne Tauben flies 
gen einem night Maul. les aioliettes 
ne tombent pas du ciel toutes róties; 
à renard endormi rien ne lui tombe à 
E gueule 
ilk, go ożlonał; potkat wilka. er ift fit 
Gğreden guter ro le loup Fa vule 
premier; il eft tout efr 
moa Se vi pacierz, a wilk 
fich nicht ndern; bie Kage 
Lift 8 Das Manfen nicht. la brebis bele 
toujours d'une même forte ; ła nature 
ne veut rien perdre; la caque. fent 
toujours le harang. 
iakby mi o żelaznym wilku baiat, ct redet 
mir von Bobmifchen Dörfern vor, ceft 
du Grec ( du Breton) pour moi. 
znać wilka choć w baraniey skorze. einen 
Wolf im GHafs- Velg erfennet mate 
Lett. il eft aifé de reconnoftre un 
loup envślopć dans la peau de brebis; 
un loup eft toujours loup, eur-il la 
queuć coupée. 
zle kiedy wilk wilka zrzže, €8 fiehet 
geht aus, wenn Die Wife eima 
ander fteffeu. Lafasre eft bien mechan- 
te quand les loups fe mangent. 
wilka do owczarni zamku Den Ho 
punt Gëtter maen. faire le loup ber- 


owca. Die 


czone wilk Bierze. auch bie gezdbitee 

Gchafe frigt Der ZBolf. à brebis comtćes 
le loup en prend une. 

co wilk załapi prożno twydźierać. toag tt 
einmal im Sachen bat, it (mer wies 
Der u befommen. il eft bien- difficile 
de Parracher de fa gueule. 

nauczy śię wyć kto z wilki przestaie.-mit 
den Säiten lerret man peulen. quand 
on eft avec les loups on apreud à heur» 
ler; on heurle avec les iovps 

nvilcy go ziedli, et bleitet lange weg i mat 
folite ibn nach den Tod fchiefen. ilef 
alle à la bonne eau; il feroit bon 4 al- 
ler querir la mort. 


Wilkolczy. den Wehr- Wolf angehend. de 
loup - garou. 


wilkolcze choroba.  SBębt - Wolfs- Grand: 
beit, Da. Der Strancfe Déi etybilDef, er 
fey ein Wolf und Finder t beiget. li- 
cantropie, maladie SC ancoligue d'un 
homme qui s'imagine étre devenu loup 
et étrangle les enfans, 
wViikołek, Wehr- Wolf, loup- garot: lia 
<antrope, m. $ wilkożek iest człowiek 
Mmmm ktoremu 
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ktoremu śię famemu fobie w wilka 
obrocony zdaie. 

Wilkom. Wilifommen, Maf:Glat. vilcom; 
flire, carroufle, godet, grand verre 
dans lequel on boit la fante d'un ami 
a fon arvivee: 

Wiłowe oczko prafzek, wid, Strzyżyk. 

x Wiłuię, szaleję toben, rafen, être en- 
ragé; devenir, être furieux. 

Wiły. plur: szaleństwo. Miaferey , Matte 
peit, Tollheit: folie, extravagance, ra- 
ge, furie. A wily ro Í 

Wilzeię, wilgnę. feucht werden. devenir 
humide. 

Nilryna żiele, vid. lisi ogoń. 

Wina. 1) Guid Berfhuldung. 2) Geld- 
firafe 3) die Sabrldfiąteit inden See 
ten. 1) faute.. 2) amende, peine pé- 
cuniaire 3) negligence en terme de 
droic. $ r) nie wińa to moid. 2) 
położyć, zapłaćić winę pieniężną ; sto 
złotych na winę odłożył; wina we- 
dwoynafob albo dwoynafobna ; winę 
biorę z kogo; winę przepadam; winę 
komu skazać, nakazać. (3) wina 
większa, mała, mnieysza. 

wina prawna. 1) Etfegung der Proceftofień 
und Gchódeńn, 2) Gerichts - Sportelu. 
1) reftitution des dépens et des dom- 
mages. 2) droits, dépens, frais: 

winę komu dawać, -einem Sul geben, 
s'excufer fur ou 3 mettre le tort, rejete 
ter, faire retomber la faute. fur qu. 

Winda. eine Winde, Oebezeng Laften in 
die Höhe żu ziehen. guindal, machiné 

ui fert à élever les fardeaux, $ win= 
da klub wiele maiąca. 

winda prosto stojąca. eine Sbiubel, Ent: 
le. Winde mit einen: fiehenden Welz 
SBaunt engein, cabeftan, finge, m. 
machine à tirer les charges dont le 
rouleau fe tourne fur un pivot. 


winda poprzeczna, albo leżąca. Hapel; 
liecende Winde, it ein horizontaler 
SBellbaum. guindal, guindeau, mulis 
net, truie, c'eft un tour ou touleau 
połe horizontalemeńt. 

winda wiatrakowa. GBiudmigień — Spinz 
del. engen de moulin à vent. $ osada 
walca windy wiatrakowey ma bydź 
w ptzyćioskach. 

winda wozowa. Wagen -WBinde, Wagene 
Heber. Haum-Heber, cric, Cric=vire= 
veau, inftrument pour élever les cha- 
TiOtS. 

windarż , co windami robi. Mtbeitet Hey 
einer Winde. ouvrier qui guinde, qui 
tourne un engeli 
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Windowanie. das Winden, Heraufriehen 


mit ciner Winde. guindage, m. l'action | 


de guinder. | 

Windowy. zum ŚGebezcug gebórig. Ven- 
gein, de guindal. $ windowy gozdź 
albo hak u liny; windowe wręby albo 
zawiafy gdźie bieguny chodzą. 

czop wsadowy. der Zuwfen ań einent Wells 
Baum. le mamelon: d'un treuil, 

window wałeć, die Welle an einer Winde, 
treuil, arbre, w. roujeau de gun: 
deau. 

windowe ly. Gtricddwerd an einer Winde, 
"bie $loben=©trie, les haubans; les 
cordages de guindeau. 

Winduga, pobrzeże. . Anlónde , Alnfubtt, | 
Ufer wo Wadren dus 2 und eingeladen 
werden. quai; le rivage où Don charge 
er décharge les marchandifes. 

Winduię co. hifen, winden, aufwindem 
haubanner, guinder , remonter. 

windować ste. Déi in die Odge winden, 
fe pouffer, fe porter en haut; fe guin= 
der. 

Windyczka, wid, Winniczka: 

Winiarczyk. ©Bein=fiiper, ABein(chetcEetz 


Gefell. garçon de taverne où l'on vènd | 


du vin. à 
Winiarski. 1) SWeinfchencfet z. 2) Weine 
Wingerz. 1) de marchand: de vin, 2) 


de vigneron. | 
Winiarstwo. der Siem Echo oder das | 


ein = Winger Gewerbe. le metier de | 
marchand de vin ou de vigneton. 


Winiarz. 1) Weinhandler Weinfhender. | 
2) Wein- Winger, Wein = Gartneri 


i) marchand de vin, tavernier, cabas | 
retier qui vend du vip 5 pot. 2) vigne- 
ron. | 
Winien, Winny. im Nomim. fing. Mafe. ift 
Winien gewóbnlicher als Winny. 1) 
fdhulbig, Der etwas begangen bat. 2) 


fówidbig, das man wiedergeben foll. 3) 


fhuldig, der fhudig (8. 4) fuld, 
bet Utrfache it, der davor fan. 5) ful 
big, verbunden: eu Nominatif fingulier| 


Mafeulin Winien efl bien plus en ufage | 
que Winny. 1) coupable: ż) dù, cef 


qu'on doit. 3) redevable de qu, ch 
à qu; quidoit du refte. 4) qui en 
peut; qui en eft la caufe; qui en ek 
la faute. 5) redevable, tenu, obligć 
4, $ 1) winien tego wyftępku; karano 
winnych, niewinnych pufzczono. 2) 


winnych d nie zapłacę pieniędzy, aż. | 
3) winieneś mi talar, resztę, kśięgęj 
com ći winien. 4) winien był żem 
tego urzędu nie doftał ; w tymeś 
winien; com ći winien Żeś nie pór 
wiedźiał ; winienem fam fobie; fama 
fobie 


ni 
wi 
ti 
uf 
om 
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fobie we wfzystkim winna. 5) rożna 
to, bydź winnym komu pieniędzy a 
dobrodźieystwa ; winienem mu tey 
łaski, tego dobrodźieyftwa; 3 win- 
nym to oddam odwdźiękiem. 

famem winien. ih bin f(chuld. je me con- 
danne; c'eft ma propre faute. 

wie wmien temm er if nicht (Huid datat, 
er fenn nicht Davor. il men ett pas la 
faute; ce n'eft pas fa faure. 

nie winien temu ale ra. et Bam nicht Davor 
abet ich. il n'en peut mais moi. 

winnego, obżałowanego pofłać u fada, 
bie Gefialt, ber Stand eines Beflagten 
vor Gericht. la condition, Fair d'un 
acufe. 

Winiowka. ein Wein- Zap. 
vin: 

Winkiel, g. winkła, kat. "iepp, ein Win- 
chef; Géom. uù angle. 

Winko. ©eitłeft, guter Wein. petitvin, 
ginguet; du bon vin. $ winka śię 
napić nie wadźi. 

Winnica. 1) SBeln-HBetg, Welin=Gartett. 2) 
der Wein, bie KBeinftócke im Weinberg. 
1) vigne, ligu planté de vignes: 2) 


tonneau au 


vigne; tous les ceps d'une vigne. $ 1) 
w wihnicy robić, Wwinnicę opatrowa- 
nie. 2) winnica albo gromada maćić 
winnych rostących; winnica młoda ; 
nieobrana ; 


podwiązana; winnice 
ufadźić. 

winnice, Weinberge. vignobłe, m. plufieuts 
vignes en une contrée: 

*winnicę opatrować, fprarwiać. einen Wein- 
berg jurichtet. houër la vigne; donner 
un labour à une vigne. 

Winniczka. ein Wein + Hpfel. 
goùt de vin. 

Winniczny. ein Betg2. de vigne, de 
vignoble, qui concerne la vigne ou 
le. vignoble: $ winniczny grunt; 
winniczne roszty. l 

czynsz nwinniczny. BiN von Weinberge: 
comptant; vignage, 77: 

| winaiczny robak. wid. robak 
psuiącj. 

Winnik. g. a. 1) Geigel, utbe. 2) Mrt 
von Südern momit man im Bade einen 
fchmeifet und den. Sdmweig treibet 1) 
difcipline; foliet; verges. Z plur, 2) 
efpćce de linge dont on foućtte au 
bain pour exciter la fueur. $. *1) win- 
nikiem gue śiecze; imogićs na win- 

nik chrostu nie żałować. 2) winnika 
(chwostaka) w Litwie zażywaią, 
Wirnik iabtko; vid. Winniczka, 


Winnomi. man (8 mit (dudig on me 


pomme 


vinice 
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Winnoliftny; liśćia winnego sita maiacy. 
np Wein- Bićrtet. qui a beaucoup de 
pamptes; plein de feuilles de vigne, 

* Winność komu czego; obowiazek od= 
dania. Prit; Gchuldiafeit wiederiucez 
ben, devoir, obligation de rendre ce 
quw'on doit. 

rożna iest wiuność pieniędzy a dobro» 
dźieyśtwa. eš ift ein Uuterfcheid einent 
Geld und ABshlthaten HHnldig zu febtr. 
il'y a de la diference entre deyoit de 
Fargent et'ecre redevable d'un biens 
fait. 

Winny; Od at vid. Winiet. 

Winny; od wina. 1) Weinz, punt Weit 
gebdsig , ben ZBeln betreffend: 2) Weft 
aus Weit gemacht. 3) Weitz; Det 
ABeitftoch: angehend- 4) ABeln=, weiż 
nist, nach Wein fehinecfend , riecheńD. 
5) Belt = fdtbig. 1)de vin; au vin; qui 
regarde le vin, qui eft déftinéau vin. 2) 
de vin, fait de vih. '3) de vin, de 
cep, de vigne. ` 4) vineux, qui a le 
goùt de vin, qui fent le vim 5) via 
neux, tirant fur le vin? $ 1) winny 
szynk, statek; winna Piwnica, 2) 
winny (z wina üczyniony ) očet, win- 
na polewka, wińne ukapki. 3) winne 
łiśćie; winna płonka do fadzeniaż 
winne iagody; ogrodnik; wierzchos 
lek mlody winny. 4) winny smak, 
zapach. $) winny (winu podobny) 
kolor, maść winna. 

winny szynkarż, vid. Winiarż t) 

winnego synku dom. Wein- Doug, tavets 
ne, cabareć où Pon vend du vin. 

winna łatorośl. jabtiger Wein 2 cho, 
un pampre; nouvelle branche. 

winna rozga ktore owoc wydaie. wid 
Winorośl. j 

avinnego liśćia przerzedzanie, Dag ABblate 
ten der Weinft ourseonnemenf: 

winne liśćie przerz elt abź 
blatteń, Epampret, efeuilier, Eboufa 
geonper la vigne: 

winna biesiada: Wein ż Gela; Weins 
Gdmoug, carrouffe, repas où Pon boit 
beaucoup de vin. 

winne Ziele, samorost. ( ptotomiedia, Gs 
fignete, aeafignete) ein gewifeś Kraut: 
eipece de planté: 

Wino: 1) Wein, Zdelńbeerett. 
ein Getrónd. 3) Wei 
aüs grichtei. 4) mit 
Griudóń fit einen Zracben 
in Der Zorte 1) vih, baies de vins 
fruit de vigne. 'ż) vin la liqusut. 3) 
du cidre, une boiflon qui fe faie de 
giielque fruite 4) un médicament 
préparé avec du vin. 5) le fedillage; 

Mmmm 3 te 


21 Weit 
„ titt GettdncE 
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je trefle, la couleur verte du jeu des 
cartes Alemandes. $ 1) grono wina; 
wino niedoźrzałe; wino wiszące na 
maćicach. -2 ) wino kwaskowate , 
nakwaśniałe, łagodne, mocne, tęgie; 
a nam wina przynośćie, z wina dobra 
myśl rośćie. ` 3) wino niewłafne z 
owocu, z ręzenkow robione; wine 
z iabłek iabiecznikiem śię nazywa. 
4) wino purguiące. 5 ) wino Ze 
święći. 
abino, głowne , wyborne, przednie, Haupt- 
Wein. du trós- bon vin; du vin fort 
et bon du vin de Monsieur l”Abe. 
«wino śrzednie, podzłowme. Mittel - Rein. 
du vin módiocre ; vin d'une oreille; 
du vin gris 
wino podte, złe. (ólehtet Wein. vin de 
deux oreilles; méchant vin, ripo- 
pó, 32. 
wino stołowe; wino obroczne. Gelle 
Wein, TifchXBein. pecit vin; vin de 
depenfe ou de menage. 
wino poślednie; wino z wytłoczym połanych 
wodą; luras Sauer, Treter, (hledter 
Wein. piquette, vin de fuite. 
rwino bez tłoczenia z lagod ćiekące ; treść, 
famotreść, der Borlauf, Wein der unz 
gevteft abläuft. mére- goute; vin de 
mere-goute; goute; vin qui coule 
fans avoir prefle les raifins. 
mino dwuroczne, trzyletnie. twewjińrie 
get, Orenjdbriger XBeit. vin de deux 
feuilles; de trois feuilles. 
wino fłodkie. fiiger Wein- vin de liqueur. 
wino miefzane , roztworzone. mit Wafer 
gemengter Wein. abondance; du vin 
trempé ou mêlé avec de Peau. 
nino niemiefzane; mieroztworzone. teiner 
Wein. du vin pur. 
wino przyprawne; kypokrasi angentachter 
Wein. hipocras; vin mêlé de fucre et 
de canelle dro, 
wino warzone, podzwarzane. gefottner 
Wein. de la railfinee; du vin cuit. 
wino de chowania. Rein det auflehalten 
miid. vin de garde. 
czerwone wino. tother Wein. vin rouge, 
wino czerwonawe, klaret. tdthlichtet, (die 
lender Wein. vin clairet, qui eft un 
peu rouge. 
mwiyo wiezłewane y wieprzetaczane y wa 
drożdżach , na lagrze. ein in $ófietn. 
vin qu'on a mis dans des tonneaux. 
wino zbierać, obierać. Wein fefen. ven- 
danger. 
ina zbieracz. SBeltztefer. vendangeur. 
S ie. die Weinlefe.: vendange. 
* wino. świętego Jana, porzeczki. Gänge 
nie-Beeren, groleliles, Z Adar 
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wina obrodzenie. reihe Weit — Emtdte, 
abondance des raifins; une abondante 
recolte des grapes. 

Sr Winograd, ** winogrod. Xein-Gartey. 
vigne; lieu planté de ćeps. $w wino- 
aradźie maćica dorodna. 

Winogrodnik. Wein - Gartner , Winger. 
vigneron, 

Winorodny. %® 


ragend. qui porte 
beaucoup devin; abondant en. railins. 
$ w Węgrzech winorodnych. ` 

** Winorośl, f. ein Wein- Gro. un 
cep, vigue, un pié de vigne. | 

winorośl; 4latorośl wina, rozga wima 
ktora owoc nwydaże. Sein: Nanfe mit | 
Trauben. un pampre avec les grapes} 
une braache qui porte des raifins. 

Winotyczny. pol Bein=Pffble und Weitas 
Mebeit. plein d'echalas; abondant en 

ceps. $ gaiek winotyczny. 

Winowanie. Befduldigung, acuftion, 
blâme, m. imputation, | 

Winowat, winowaty, winien. det elz | 
nem fdjulbig it- qui et redevable à 
u. de; qui doit à qu. qu. ch. 

Winowayca. Snifjethater ,  WBerbrechet. 
mal-faiteur ; criminel, | 

* winowajca, dłużnik. dunn, dé- 
biteur. 

Winowka , vid. Winiowka. 

Winko. fehlechter Wein, un mćchant vin; 
pifcantine , ripopé, 27. 

Winfzowanie. SBunfth,  Anwiufhung. 
fouhait, félicitation , compliment de 
félicitation gon fait A gu. pour 
lui montrer fa joie de fon bonheur. 
$ nayniżfze fwoie do tey godnośći 
oddaię powinfzowanie, | 

winszuię komu czego; życzę. antbiinfcheń 
wiinfchen. complimenter qu. fur un 
bonheur; féliciter qu. de qu. bonheur. 
$ winfzować komu Bifkupstwa ,. fta- 
rostwa, Świąt, szczęśćia. 

winuię kogo wczym. befójubigen, Shul 
geben. blâmer qu, de; imputer, at- 
tribuër quelque faute ou quelque mal 
a. §: winowano mię w tym. 

Wiodę, wżedźie, wiodł , wiedli, wieść y 
wodzę. 1) eine fue Zeit führen, leiz 
Zen: 2) einen auf etwas Bringen 3 vers 
leiten, fubren gu etwas. 3) ären, 
anffubren , aufrichten, in bie Hohe füh- 
ten, banen; führen in bie långe. 4) 
geben als der Weg wohin. 5) auf einen 
bringen; einen befhuldigen, einem vorz 
werfen. 6) füpren, Bringen als gur Arz 
muth. 7) treiben ein Gewerbe. 8) nude 
fibren, Befchrelben. 9) herleiten von 
etwas 1) mener pat un petit efpece 
de tems; amener, conduire à un hieu, 


2) 


git 
pen 
W! 
ver 
fan 
tou 
Par 


vio 


ŻW 


Gi: 


mt 


GO 


Du 
{ivo 
que 

Wio 

bou 
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ty 2) porter, mener, guider, poufer 3. 
IER 3) élever, conftruire, bâtir, tirer, 
H faire. 4) aler, conduire, mener, com- 
U. me le chemin A. 5) imputer, atri- 
Ca buër à qu. quelque faute, la jetter fur 
gu. 6) porter, mener comme 4 la 


e, | pauvreté. 7) faire, exercer un mé- 
| tier. 8) déduire, pouffer, pourfui- 
vre; detrire, repréfenter. 9) déduire, 
raporter, tirer, prendre Porigine de. 
$ 1) wieść chorego, konia, damę za 


in rękę. 2) nieznacznie go do tego 
y (na roi wiodł. 3) wieść mur w dłuż, 
i w gorę; wieść, row, wał, wodę. 4) ta 
ne droga do miafta wiedżie. 5) wiedź 
Si co chcesz na niego, iednak niewin- 
A ny. 6) takie żyćie do uboztwa, do 
AN piekła wiedäie, 7) wiedźie kupiectwo, 
A rzemiesło, handel. 8) Poeta rzecz 

ma przyrodzonym wieść i zdobić fpo- 
D fobem. 9) wiodł swoy rod, początek 


narodu tego od Troiarifkiego obleże- 
mia 3 

wiest żywor. ein Leben fuhten. mener 
une vie. 

awieść botze, Mnfoften haben, tragen. por- 
ter, avoir les frais; faire qu. ch. Afes 
depens. 

nvżeść proces, prawo 0 co % kim. mit einem 
Proce Haben, um etwaś rechten, einen 


Wu Proceg fubren. plaider qus faire un 
procès à qu; avoir un procès, étre en 
i8 f. procès avec qu. de qu. ch. 


de |qvieść wojnę. Kriegfúhren. faire la guerre, 
wieść [por z.kim. einen Gtreit haben. avoir 


un f- une querelle, une difpute avec qu. 
SL | mużeść śię. ») fidy bejindch; es elneni gez 

ben. 2) gehen 3 gefilbtet , gelenfet 
W, werdet, 1) aller, ie porter, fe trou- 
UQ] ver en bon ou en mauvais etat de 
2 fantés 2) aller bien ou mal; reiifir, 
fta- tourner bien ou mal. $ 1)iak śię Was 
oo| Panu wiedzie? 2) źle, dobrze śię 
utó | wiodą sprawy iego. 


at- |Wiola. eine Bag<Geige. viole, un inftru- 
mlj. ment de mufique à grofies cordes. $ 
TL rznie na wiole. 

ść, |x7ionąć, F. wiozę. weben als der Wind. 
këf fouler commele vent. $ gdy wionie 
dtw| (wienie) wiatr; wiatr liśćie z drzewa 
tell, | zwionął. 

| 
o |ewionat. „er it son feinem Zorte abgegan= 
gen. ił a abandonné fon dellein. 


ineng 
gorz |gdyŻy co przećiwnego wienęto. ` meng fich 
sil ar- 


re] etmas widrigeś ereignen (lte, 
mëll ,rivoit quelque accident ficheux, quel- 
wl gue traverfe. 


en Wionek , wianek. ein Blumen- Strays. 
AC 


| 


bouquet. 
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Wienienie. bas Wehen. łe foule d'un 
vent. y i 
Wior. ein Gpan. copeau, éclat de bois, 

chicot. 

nie iest co spéid we dwa wiory. e8 ift (6 
flecht, fo elend, Bas man es fauni mit 
men Spibnen faffen Fam. cet une 
chofe fi chścive gon ne la fauroit 
prendre entre deux copealx; cela nę 
vaut pas un zeft. 

Wioska. D$rfiein, hameau, petite vił- 
tage. 

Wiosto. 1) cin Ruder. 2) Hrad-SHieber 
Der Becer. 1) rame, aviron. 2) pê- 
leron, dont les boulangers enfour- 
nent le pain. $ 1) wiosła szerza albo 
pioro; wiosła rękoieść. 2) wiosło 
piekarskie do wfadzenia chleba 

wiosłow dozorca. Auffeher der Nuder ei 
nes Gifs. remolar, oficier qui a la 
charge de tenir les rames en ćrat. 

nrvłosłem robić, yuder. tirer A la rame; 
nager, ramer, faire aller A force de 
rames. i 

wiostem robienie. bas Rudetn. Fation de 
tirer A la rame. 

Wiosłowy. DNiudete, gum Ruder gebdtig. 
de rame. 

powrozy wiosłowe. Otrie, womit die Ruts 
der angebunden werden, les cordes avec 
quoi on atache les rames à leur nage. 

gwozdź wiosiowy: Nuder z Nagel oder 
Ming. nage, m. cheville de rame. 

wiostowy: rudelsik. ein Ruder ź Snuedt. 
rameur, tireur de rame. 

wiostowych rządca. Ruder- Meier, Auf 
feher Der Ruder = Mnedte. le comite 
d'une galére. 

mwiosłowy. niewolnik. Rudere Knedt auf: 
einer Gałeere. vogueur, forgat, galė- 
rien. 

wiesłowi niewolnicy. die Nuder - Kuedte 
anf einer Galeere. le chiourme ou les 
forçats d'une galére. 

wiostowych tawy. Ruder-Binfe. les bancs 
des forçats. 

+*Wiosłolotnie ® adv. wie von Rudern 

x» WiostoruíznieJ getrieben. à force de 
rames. 

** Wiosłolotny) ysn Rudern getrieben. 

**WiosłorufznyJ poufsć par les rames. 

Wiosna. der grigling, das guikjańt. le 
printems; la faifon printanniere. 

*Wiośniowy,. wieśienny. Fréhlingsa 
printannier, de printems. 

Wiosnuię. den Srúhling two leben, zu: 
bringen. paffer la faifon printanićre 
en quelque lieu; fejoirner pendant le 
printems dans un lieu. 


Mmmm 3 Wiotchy. 
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Wiotchy. dm 
2.) loder H 
pourri, mou; co 
tems. 2) mol, 
wiotche i załężaie sukna; 


par le 
wiotcha 
trzewik, 


szata; wibe 


Egu 
Tey , 


tigt 


ff lod 
eft pefante 
Blunder, Vum: 
ie, shaillony w, 
y. vieillerie. 

arrac 
Ger alter Gamen. 
treur. 

Wiorszeię. vor AE mittbe „ mstfc get: 
fe corrómpre, amol- 


er, Gli 
1aC0U- 


ravódeuf, 


Zone à force de 
$ szaty 
ie. ber Snee wird Iycfer. la 


ć fahren, 

As are ann: at Eoupe-gber Waffer. cha- 

ner, mener Ger un chariot; voitu- 

yer, mener dans un chariot, dans un 
“bateau; voiturer par terre ou par eau. 
$ wieźć towary nawą, w /Ożem ; wiozł 
wino, zboże lą dem, wodą, 

wiozę śię. fidh felbften fahren. fe prome- 
neren chariot, en bateau; condui- 
re foi meme le coche, le bateau. $ 
Poz śię nawą. wozem, 


ię koniem ; iechać ma koniu, ro: 
Sai. fe promener, aller A cheval. 
się ztąd; fora ztąd; precz ztąd. 


pace dich on hier, va re promener, 

Wir. Wirbel, Gtrudel Im Baffer. tour- 
billon, tournant, tournofement de 
Peau; une'eau qui va en tournolant; 
remole; un contournemęnt d'eau qui 
eft dangereux, $ na morskich ekręt 
ginał wirach. 

Wirgili, g: Wirgilego 1 Birgiliug der Taz 

Wirgiliuśz, g. a. J teinifche Poete, 
Virgile le Poëte latin. 

Wirgiliufzowy. Birgilii, den Bięgilinm 
angehend, de Virgile, $ wiersz Wir- 
giliuszowy. 

Wirowaty pełen wirow. fitudeliht; voll 
Wafer- Wirbel. qui va en tournofant; 
plein. de tournans. $ wirowate Scyle. 

Wirtel, vid EE 

Wirydarski, zum Suftgatten gegdrig. 
jardin de plaifince, de verger. 
wirydarskie chiodniki róbić 

Wirydarskie rzemiestoq g 

Wity darstwo rdinage y 
fcience de cultiver les vergers. 

Wirydarz. g. a. Si <ufigatten , lufiiget 
Sum- Gar ) Blunielt= Garten vor 


de 


Mh, 


Gdttnetey. 


WISN 


a 
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deh Genfferin. 


1) verger, jardin de 
plaifance, 2) jardin poitatif, ambu- 
lanc. $ 1) świat iest wirydarzem a 
człowiek kwiatem, 

Wirydarznik. Cufe Gdytttet, jardinier qui 
cultive les vergers, 
Wirydarzyk. g. a. £uft 

net, pan Rin 


z Gfiteen. jardi- 


icten, die pa an der 
SCH egen 2) ging ALLE, 
cin Geftelie mit kólzetneń Någeln etwas 
Daran gu bdngem. 1) tablette; ais ata- 
che par le moien des cordes au plan- | 
cher, pour mettre qu, ch 2) pate- 
lier; une piéce de bois avec des che 
villes acommodćes par le menuifie 
ry pendre qu. ch, | 
deiko. Trefutchen sx Glńfetn, ta- | 
blette pour y mettre des verres, 

iec' 1 ungehangnet Zich, Galgene 
Wisielec) Dieb. pendart; un traine-po» | 


tence. A wiśielca karać. 

Wisielny”) MBeięelz, de Viftule. $ Wenda | 

Wisiny JW wiśielnych śię zanurzyłą 
nurtach; wislny rotman ` wisina 
woda, 

Wiśienka, eine feine ëirtäe, petite cés 
rife, | 


wisła. die MBelrel. Viftule un fleuve. $ 
Wisła iest dwolaka, iedna famica, deit, 
ga lacha. 
Wislifko. einym von ber Wri dit, bras | 
de Viftule. 
Wismond, wismunt. %igmutb, ` eine | 
Betgedit. bismuth, blanc de perle, 
un minéral. 
Wish: A 1) eine Rire. 2) ein Rif- 
Baum. 1) cerife. 2) cerifier. $ rożne 
są wiśień gatunki. 
kwaśne wiśnie. faute Ñ 
plur. 
wiśnie pstre, bunte Sitfdycn. des bigara 
reaux; cćrifes bigarreeg. 
"wiśnie póie. vi Miechunki. | 
Wiśniak, g. a. fitfdymeth, de la piguet- 
te, de ['hidromel de cćrile. 
wiśniak winay. Sirf — Weit. du vin de 
cerife. 
Wiśniafty. in Gefialt einer Site, en fas 
çon d'une cérife. 
wisniafty kamień. ein Cdel-Gtein der be 
Ge falt einer Site bat. efpece de 
peri łe qui a la figure de cerife, 
Wiśniowy. $iifó:, son fitfcjen. de cés 
tife, § wiśniowe drzewo, 
wiśniewa gorzałka. $ y 
poreque; eau de al ice de cćrifes, | 
| 
| 
| 


firfhen. griotes. f, 


iświowa farba, vid. Laka, | 


| 


i 
| 
| 
( 


| 
| 


- afiehen  nake feny dropen: 
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Wifzę, śr, śłał, fiel. 1) Kdngeń an etz 


was. 2) bep be Geriejten anbdugig 
feyn. 3) abbangen von etwas; beratz 
ben, anfommen auf etwag. 4) awelfel 
Kaftig feu, (ich nipt entfehliegen. T) 


pendre en haut; étre pendu a; tre, 
demeurer en lair: 2) étre commen- 
cé; étre acroché, étre dénoncé, en- 
terine; étre porté au jugement: 3) te- 
nir 4, dépendre de. 4) balancer ; hefiter. 
§ 1) u kołka (na kołku). wisi; wisiał 
za nogi, 2) ta sprawa już wiśi u fądu. 
3) na ostatniey chwile wieczność 
wisi; na tym fzczęśćie nafze, Ż 
nafze wiśiały.  * 4) długo wisiał 
(ważył śię ) nim to uczynił. 

wisieć nad czym. 1) über etwas hången. 

` 2) Ober einem fiwebens einem begor- 

1) pancher 
fur; étre fufpendu au deffus de. 2) 

ancher, étre. pret A tomber, venir 

fondre fur. 6 3) nad miasteczkiem 
gora wisiała; rozumieli że im nie- 
przylacielę nad karkąmi wiśieli; iuż 
miecz nad głową wiśiał. 

wiszący. 1) hangend: 2) bebstftehend , 
nab, andtobend. 1) pendant, pendu, 
fufpendu. 2) imminent, prêt à tom- 
ber £ur. $ 1)karoca ha pasach wifzą- 
ca. 

wisi toma wyroku. diefes it Moch unausge: 
macht, unentfchieden. la chofe weft 
pas encore baclee, décidée. 

Wifzoprost linia gieometryczna. Fłe$rF. 
eine fenfrechte-finie. Gćom. ligne per- 


pendiculaire. 

Witalny. gurt Aufnahme, sun Hewillfont 
men cingericptet. propre à faluër, à re: 
cevoir les gens; de vifte, d'acueil. 
$ pokoy witalny; mowa witalna. 

Witam. 1) einen bewilfommen, aufnef= 


men, empfangen. 2) einen als König.) 
ifthof bewilfommen, für einen SMónig, 
Sit erfeunen, austufen s einem smu 


Antritt einer Ekren=Sfelle wiinfden. 3) 
mit Grenden aufnegmen , utnfafjen. 4) 
einen nbel bewilfoninen; mit Shelten, 
Ggśliget aufnehmen. 1) recevoir, 
acueillir qu; faire un acueil fayora- 
ible à qu. 2) falućr, proclamer qu. 
Roi, Evêque; faire un compliment à 
qu. fur fon avenement à une haute 
dignité; féliciter qu. de; complimen- 
ter qu. fur.- 3) embraffer, recevoir 
avec jole. : 4) recevoir qu. mal ou 
avec des coups; traiter qu. rudement 
en I”acueillanc. $ r) witać kogo we- 
fotym okiem; należytym go przywi- 
tano pókłonem;przywitay brata two- 
iego; witać kogo ręką. 2) przywitali 


WIZE 2573 
go krolem, BifkupEm , Staroftą. 3) 
witać pożądane nadźieie. ` 4) przywi- 
raf go kiiem, srogim łaiaviem. 

witam Was Pane; witay Was Pan. ió 
beige Gie wiufommens mwitfomm meit 
Herr. foiez bien-venu Monfieur; je 
vous faluë. 

mile kogo wiać. einen mol aufnegmen. 
faire un obligeant acueil à qu. 

wiray mi to; dobry to zysk, obrywka ; do- 
bia to grzanka dla mnie. pas Ut ein gus 
ter Bijfen, ein guter Gewinnft fúr mich. 
cet un bon, un friand morceau 
poùr moi; c'eft un gain pour moi, 

przywitać, witać kogo z drogi. einem tu 
feiner UnFfunft wånfhen. complimen- 
ter qu. à fon arrivée. 

przywitać śię, wirać śię. einander betwilić 
fommeèn. fe complimenter, fe faire fes 
bienyenuës; acueillir l'un Pautre. $ 
mile śię przywitali. 

Witanie, przywitanie. ABUFSUM ; Bez 
wiufommung, fufnagme, acueil, la 
receprión qu'on fait à une perfonne 
qui arrive ou qui aborde. 

Witany , przywitany. oufoengmment, 
aeueillt, receu. 

Wireczka, witka. 1) meibne Nuthe; Ger- 
te. 2) Reif als ciner weldnen, Ruthe, 
1) petite ozier, petite branche d'un 
jeune faule. 2) hard, ji rouette faito 
dofier. § 1) witki do plećienia 
koszykow. 

wirki, witeczki. Góndttel, Nanfen më: 
mit fich ein Dffanze anbenët. tenons, ten- 
dons; curilles, f: plur. par lesquelles 
une plante s'acroche. § witeczki u 
latorośli wińnych, u chmielu, u 
korbafow. 

witeczki Ziele, ( fpartum) Giufiyftiemenz 
Kraut. genet piquant; genet d'Efpa- 
gne. 

Witwina. affer -Weide , Bad - Weide. 
petit faule noir; filer, efpèce de fau- 
le. § z witwin kofzyki, poikofzki 
plota, rośćie przy wodach na pia- 
szczyftych wylewkach. 

Wity. gewynden als ein Krang. fait, liés 
afięmble, monté; ez parlant des botia 
quets. $ wieńce z kwiatow wite. 

Wiu, fśnżezj. ju, Wort der $ubrlente 
die Pferoe anzutrciben, hue, haie, 
mot dont les charriers font avancer les 
chevaux. 

Wizerunek 1) rbit, Goybild , Ori- 

Wizerunk J ginal. 2) Ebenbild. 3) Beyz 
fiel. 4) Begrif. 1) original, mére, 
modéle, m. chofe qu'on veut imiter. 
2) modèle, m. copie, image, repré- 
fentation, portrait de qu.3 ) modèle 77. 

Mmmm 4 règle, 


m. exemple, m, 
$ 1) według wi 
i 2) Ś 
świąta gotnego 
3) przy nym cnoty 
erunkiem każdemu świeć. 4 )- wi- 
zerunek rzeczy Ktory w fobie przyy- 


wego obraz. ein Bild nach 


mple du vif ou de Dos 
rigimal; Póterait | fait d’ doe nature, 
Wizerunkowy j aut Nad- 


fdlge eitellt origioal, exemplaires 
qui i $ kach, d'exemple; 
ung eines 
E btliche Befichtie 
gung, Umritt der Geridte. 1) fauffe 
aparition, fote vifion d'un vifionnai- 
re. 2) vifitation , vilite, chevauchée, 
tranfport , dócente. $ 1) czarno- 
kśiężnik wizyew kole miewa. 2) iechać 
na wizyą; fkazanie wizyi; hd wizyi; 
komornik wizyą fkłada. 

Wizytacya e Ski danig z urzędu. Sift: 
tation, Sefichtigung, Dutchfudung. vi- 
fitation , vifire, 

wizytacya towarow ma cle. 8ifitaticn det 
Baaren auf den Zoll, recen(ement; vi- 
firacion, vifice des marchandifes A la 
doliane. 

Wizytator. WBefichtiget , 
teur, celui qui vifite. 

wizytator , firażnik celny. oll- Bifitator, 
commis, garde, mouchard. 

Wizycka mnifzka. eine Bifitten - Nonne, 

- _ Religieufe de la vificacion. 

Wizytuię, obieżdżam, obchodzę. ott 
titen; Befidytigen, durchfehen. vifiter; 
faire la vifite de, "8 wizytować 
klafztor. 

wizytowa towary nacle. anf dem Zoll die 
Waaren vifitiret. recenfer, vifiter les 
marchandifes A la doiiane. 

Wkanąć cow co, wkrapiać F. wkanę. ei: 
tróyfeln. inftiller. 

Wkiadam;, v. m. F. włożę. 1) legen, fi 
hen, feden in oder auf etwas. 
fesen als den Huth. aa goal DU 
Deia geben. fi ep Im 
eine © i Í 


6) ceinen belegen mit etWaŚ 3 zg 
aufiegen eine Soft. 7) auf einen fo 
Jegen. 8) anhalten gewöhnen gu etz 

was. 9) einlegen, ins Mittel ze 

danwifcheń legen. 1) pofer, mettre ys 
dedans, fur. 2) mettre comme le 
chapeau fur ła tête. 3) mettre PRZE 
une garnifon dans une ville, 371 met- 
frei inferer dans un écrit. 5) entre- 
mêler dans; entrelaffer qu. ch. de. 6) 


Bifitator, Vifi- 


D 
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mettre fur ou: impofer 3 qu. qu. ch; 
charger qu. de. 7) mettre, rejetter, 
faire retomber quelque faute fur qu: 
8) faire, apliquer, habitućr , dieffer 
qu. 4. - 9) interpofer, entremettre, 
emploier fon autorite, fa prićre, $ 
1) włoż rękę w zanadrze; pierśćień 
na palec, pieniądze , zegarek do kie- 
szeni; włożywszy ręce w zanadrze 
chodźi; włożyć Geist na ramię. 2) 
w kadan czapkę, kapelufz komu pa 
głowę. 3) włożmy ofadę do tego 
mia 4) włoż re nowinę w twoy 
list, w twoię mowę. 5) miedzy wier- 
fze swoie włożył materye proftą mo- 


wą pifane, 6) włożyć na kogo potwarz, 


karę, podatki; to na mię obowiązek 
wkłada, 7) swoie niecn Ion na mię 
wkłada, 
w co. 9) włożyć powagę swoię, prośbę 
za kogo. 

włożyć komu co do ucha. einem etwas ing 
Dhr fagen. parler à l'oreille de qu. 

włożyć cowrachunek. etwas in die Neh 
nung fes en, bringen. mettre, tirer qu, 
ch. en iane de comte. 

wktadać 1) einer Sache obliegen, fich 
ergeben; fich Halten gu etwas. 2) Däi 
ing Mittel fehlagen, fih aunehmen; eiz 
nem berfiehen. 
cher avec aplication, fe donner tout 
entićre 4. 2) s'intćrefier A; s'entre- 
mettre de gu: *mploier pour; pren- 
dre les interets d'une perfonne. $ 
1) włożył ślę w kupiectw 0. 2) proszę 
abyś śię do tego włożył; włożył śię 
krol za niego do Oyca Świętego. 

Ww A "włożenie. Das £ 

der in etmas. 

Ge ou fur. 


W auf 
Paftion de mettre de- 


wkładanie, włożenie czego w co, 1) bag 
Davstoifheniegen , feen, 2) Cifegung, 
Ein Dichugg., SE, E gn, 
1) interpoficion , I'aćtion de pofer en- 
tre les chofes. 2) infertion; action 
par laquelle eft inferće une chofe dans 
une autre.. $ r) włożenie ręki w 
kiefzeń, fiat miedzy bielizną. 2) 
wkfadanie litery w słowo, wierfza w 
w prostą mowę. 


wkładanie śię, włożenie śię w co. Suz 
for je, Bermitteinng, $iilfe. entre- 
milę, interpofition, aide, fecours. $ 
uwolniony za włożeniem śię przyia- 
Gol, 


Wki ladany, włożony. 1)eltgelegt, einges 
Det. 2) eingefeht,. elugemifcht. 1) mis 
entre, fur ou dedans, 2) inferć; ens 
sremele, 

wkła» 


8) wkładać (nakładać) kogo | 


1) s'apliquer, s'ata- | 


| 
| 
| 
| 


w 

| wkl 
hr 
ye! 

| en 


Wki 


| kladanego, 
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WKOW 


be: 


ree; 


awłożorego co. 
ner eiugefalhte Sache. 
mife dans une autre. 

Wklęsło. adv. Hohl cittgebygen. d'une 
maniére enfoncée ou recourbée par le 
dedans. 

wklęsto czynić, krzywić-ma doł we środku. 
eiuwdttś hopi maden, einbiegen, ver- 
tiefen. eńfoncer, recourber par le de- 
dans; faire une cavité. 

Wklęstość, dołkowatość. Betfiefung, ein- 
mdrta gemachte Biegung. le concave, 
la concavitć, enfoncure d'une chofe. 

wkłęsiość mofe. Die Geftalt el iner eingebp= 
genen Nafe. I enfongure d'un nez re- 
courbé au milieu, 

Wklęsty, doikowaty. tundbol, einmarts 
gebogen, vevtiefef, créux, concave, 
ANA recourbe pas le dedans ; qui 
va enenfongant. $ wkłesłe rycie. 

nwkłęsty nos. glngebogene Nafe. un néz 
refrogné, édofe. 

Wklęśniam co. v. m. 
einflemmen. 


eingefho 
chole inier 


F. wkłęśnię. etwas 
{ferrer qu. ch. 
$ wklęśnić żelazo 


w szrubsztak. 

Wklęśnienie. 1) Ginflemmung. 

„ fel im Gebdude, inwendige Cee. 1) fer- 
rement, l'aGtion de ferrer, de ficher 
entre deux chofes. 2) encognure$ 
un angle entre deux murs dun ban. 
ment. 

Wklęśniony. eingeflemmef. engagé; 
ré entre deux |pićces. 

Wkopanie czego'w źiemie. €ingradutng , 
€infesurtg in Die Erde enterrement, en- 
fouifement; Faćtion de mettre dans 
la terre. 

Wkopany. in die Erde eimgegraben. dref- 
fe, mis dans la terre. § słup wko- 
pany. 

Wkopywam eo w £iemię, v.m. F. wkopię. 
cingraben, in die Erde fegen. enterrer; 
enfoliir en terre; planter, mettre, 
dreffer dans la terre. $ wkopać w 
śięmię trup, słup, drzewo: 

Wkorzeniam śię,V. 7m. F. wkórzenię ślę. fih 
euiwutkeln. s'enracińer, prendre ra- 
cine. 

Wkorzeniony. efngeturzelt, enraciné, 

Wkować co, v: m. F.wkuię. eiufymiez 
De forger qu. ch. dans les fers. 

akować komu ręce, nogi. einem Die Hate 
de, Die $ufe einfdymieden. mettre les 
fers, le ceps aux mains,aux piez; char- 
ger qu- de fers; mettre qu. aux fers. 

Wkowanie; wkucie. das Einfeóqmiedet. 
Fa&tion de mettre aux fers. 

Wkowany, wkuty. eingefhmiedet, 
aux fers. 


2) Rinz 


mis 
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Wkowka. Ortband am Degen, ant Gebel. 
bouterolle; le Dode” qui eft mis a un 
fourredu de l'ćpće. 

Wkrącam, w. m. F. wkręcę, eindtefett, 
bereiqdreken. ficher dans ou. ch. en 
tortillant, en tournant; tortiller qu, 
ch. dans une autre 

wkrećié śię. fid einftymeicheln. s'infinuer, * 
s'introduire dans I'afećtion de qu. 

Wkraczam. oam. F. nukroczę. 1) eitz 
fatten in ein gand. 2) fih in éin ibleś 

iutetnefinen eintaffen, treten, fidh ein= 

hen. 3) fiú einlaffen in etivas; at: 

als eine Rede. 1) faire une 
courfe, upe irruption dans un païs 
ennemi. 2) tremper, fe fourrer, fe 
mêler dans un mauvais deffein. 3) 
s'engager, entrer dans; entamer un 
difcours. $ 1) nieprzyiaćiel wkroczył 
w granicę, w pańftwo. 2) wkroczyć 
w występek. 3) wkroczywizy w 
dyfkurs dałey rzecz prowadźił. 

Wkraczanie, vid. kees, 

W kradam śię, v. m. F. wkradzę. 1) Di 
herein fehlen, fih SS febleichert. 
2) fich einliebeln , fih einfcepmeicheln. 
1) fe fourrer, le glifier dans un en- 
droit. 2) s'infinuer, fe nicher, fe 
couler, fe glifier, s'entreglilfer, sin- 
troduire petit A petit dedans. $ T) 
wkradł się złodżiey do pokoiu. 2) 
wkradał się w niego, pochlebftwy w 
łaskę krolewfką ; wkradać śię do 
miafta, do familii, w familig; wkradła 
śię nieniewiść tych Panow nieukro- 
conych; herezya śię wkrada. 

wkradać śię w urząd. eindringen, fich ein- 
Gilet Hen in ein Mmt. sintrure , entrer 
dans une dignité fans aucun droit. 

wkradaiący śię. der Gi -einfchmeichelt , 
beticht macht. infiniant, gagnant Pa- 
fećtion de qu. 

Wkradanie śię w kogo. Gewinnung eines 
Gewpgenkeit , Gtnfdmeichelung. infi- 
niiation; I'aćtion de s'infinućr dans le 
coeur de qu. 

wkradanie się w urząd chytre, zdradliwe; 
nieważne dostanie urzędu.  €rfthleiz 
Ag ; wid derredyćliche Sr Haltung eines 

mts, Eindringung tn ein Amt. intru- 
fion, Faćtion de s'emparer d'une di~ 
gnité fans un titre légitime. 

W co, v. m. F. wkropię. einttóz 
pfeln, einfstengen in etiwaś. inftiler, 
Gees tomber les goutes dans qu. ch. 


€infhtengutg s 


4 


Wkrapianie, wkropienie. 


Cint tŚpflung. I aćtion d'inftiler; initi» 
lation- 


vid. Wkigcam. 


nmm_$ Wkrocze- 
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Wkroczenie. 1) Einfall in ei land, 
Gintritt in eine Rede. 3) Unter 
mung einer Uebelthat, r) irtupeion, 
invafion, coutfe, dsbordement, in- 
curfion dans un païs: 2) entrée d'un 
difcours. 3) entteprife criminelle; 
atentat fur ou contre, § 1) wkrocze- 
nie nieprzyiaciel(kie. 2) wkroczenie 
w dyskurs, w materyg. 3) wkrocze- 
nie w występek, w woynę przećiw 
Qyczyznie. 

Wkroczony. 1) eingefallen in ein Sab, 
2) der fich in etwas etngelnffen bat, 1) 
entré dans un païs ennemi, ' 2 ) qui 
a trempé, qui s'eft mêlé dans une 
afaire criminelle. 

Wkrotce, adw. ii fursen in Burer Beit, 
dans peu de tems; en De, 

Wkrufzyć s F. wksufzę, wdrobić. ei: 
brocfeń. ćmier qu. ch. parmi une au- 
tre. 

Wkupny. von Żłemtetn. erfiufiich. ve- 
nal; qu'on peut acheter, ez parlant 
d'ofices. 

wkupne. AufnajmezGed, fo beym Antritt 
in eine Zunft, ih ein Nmt gezablet wird, 
entrée, droit; ce qu'on eft obligé de 
paier.pour fa reception 4 un colege, à 
une dignité. 

Wkupuię śię. F. wkwpię śię. fih einEnuz 
fens erfaufen ein Amt, ein Redt, 
acheter une charge, un droit de faire 
qu.ch. $ wkupił się w Radę, do prawa 
tego, do wrębnego. 

Wkuty.-- vid. Wkowany. 

e Władam, v. m. F. władnę, 1) gebraai- 

hen, bewegen, trubren ein Glied, def- 

Geiben Gebrauch haben. 2) führen als 

den Zenter, den Degen, 3) herrfóen, 

tegieten, 4) einrichten, anwenden r gez 
brauchen. 1) fe fervir d'une partie de 
fon corps; mener, manier, remiier; 
mouvoir un membre; faire ufage d'un 
membre. 2) manier, tenir le fceptre, 

Pepće. 3) manier, gouverner, con- 

duire, dominer, régir. 4) régler, 

| arranger , dilpofer. $ 1) władać ręką, 
palcem. 2) władać berłem, buławą, 
fzablą, fzpadą. 3) mądrze włada pod- 

danemi; wszytkim fam włada. 4) 

dźiślay tak dobrze czafem wiadnąłem, 

żem wczas moiey dokończył roboty ; 
takbym podrożą moią wladnąć chćiat, 

j abym. 

władać iezykiem, die Zunge bewegen. ma- 
nier la langue; remiier la langue. 

* dabrze władać ięzykiem. ein gut Mundwerf 
paben; gut treden Zongen, avoir la lan- 
gue bien penduć ; parler facilement et 
€leganment. 
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władać sobą. 1) 


é bewegen wie tan wil. 

2) fein eigner Herr fenn. 3) Bert don 
feinen teidenfójaften feyu. 1) ie mou- 
voir; fe pouvoir mouvoir; fe remiier 
àfon aife, autant qu'on: veut, 2) avoir 
{es droits; étre hors detutełe, -hors de 
page; n'etre pas fuer 4 perionne. 3) 
étre maître de foi; fe gouyerner, fe 
maitrifer for même. 

Władanie, władnienie, vid. Władza. 

* *Władośromnie. adu. mif einer fil 
tetlicen Gewalt. d'une manićre for- 
midable; avec une puiflance terrible. 

** Władogromność. flitchterliche. Negiez 
tung, etfhtechicje Maht. puiance 
formidable; gouvernement qui donne 
de la terreur. 

** Władogromny. fútchterlich im tegiez 
ten, formidable, qui a une:puillance 
terrible; qui porte terreur: 

Wiadycki. einen griechifchen Difihof oder 
Hifthum betreffend, d'Evêchė, d'Ent, 
fcopat ou d'Eveque Grec. 


Wiladyctwo. griechifcheś Dif bie 
Wurde eines oriechitden Bi un 


Evêché ou un Epifcopat Grec. 
Wiadyk. 9 griedifher Bifdhof. un Evè- 
Władyka j que Grec. 

Władza. 1) Gebrauch , Betńegungiztraft 
eines Glicdes, 2) Gewalt, Aufficdht. 
3) Commando úber eine Armee, 1) ufa- 
ge, w. mouvement, remment, ma- 
niment d'un membre, fotce gon a 
de fe feryjr d'un membre de fon corps, 
2) maniment, gouvernement, dires 
tion, pouvoir, puiflaqce. 3) com- 
mandement, pouvoir de commander 
une armée. $ 1) tak chory że żadney 
w członkach nie ma władzy. 2) mą 
wladzą nad dobrami swołemi, nad temi 
ludźmi, nad tym kraiem. 3) woyfko 
mu ped władzą oddano woienną. 

tyle władzy nie mia mad foba. et bot nicht 
fo vie Gewalt úber fi. il na pas tant 
de pouvoir fur foi meme. 

władza żywota i śmierći nad kim, bie 
Gewalt des Lebens und Todes über gt 
nen. la puiffance de vie et de mort 
fur qu. 

Wlanie, wlewanie. 1) bag Cingieñen. 
2) Abtretung feines Rechts, 1) Paćtion 
de verfer une liqueur dans. 2) ceflion, 
tranfport de fon drot,  § 1) wlewa- 
nie wina w kielifzek. 2) wlewanie 
prawa śwoiego na kogo. 

Wlany. r) eitgegoffen, eingefchenft, 2) 

inoefsft, pon Gott oder Der Natur 
gegeben, 1) infufć , verić dans, un 
vallfeau. 2)infus, donne par infufion. 


$9 


szy 
= 
a 


| * Właśćiwie 1) eigentl 
Właśnie 


Wt 
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$ 1) wlane wypiy wino. 2) włana od 
Boga nauka, mądrość. 


toetbitinit, 

J ») eisenthtialic), eigen. 1) 
proprement; en mots propres ; au- pro- 
pre; d'une maniere fimple et fans fi- 
gure: 2) en propre; comme fon pro- 
pre bien. $ 1) właśnie powiedźiał. 2 
należy mu to własnie, 

właśnie ak. ebe fò. cout ainfi; tout de 
même; juftement ainfi. 

właśnie tak iak. chen fd alg. tout ainfi 
que. 

wtaśnież, tak? ift es eben [9% elt ce 'pro- 
prement anii? 

awłaśnie, właśnie wczas. Chen gu techtet 
Seit tout A point; tout 4 propos; A 
point. 

iwy. wid. Własny. 

śćizna, własność. Gioemntbum. pos- 
feflion, propfietć. $ trzymać co 
przez właśćiznę ; właśćizna to moja. 

Własnomiętność. 1) Sabfudht; Onbbez 

gierde, Cigenuuk. 2) privat - Nuken. 
1) interét, amour de bien; faim, f. 
Zait, f. grande pation de pofłeder, 
d’avoir. 2) Finteret particulier, 

nyvłasnomiętność albo prywata zakonnika. 
Gicetnus eines Ordens- Bruderś, Pin- 
terét particulier d'un Religieux. 

Wiashomierny: 1) eigenthiimlid), 2) &i- 
genthums Hert. 3) eigeuniikgig, begiez 
tig nad em €igentbum. 1) propres 
qui apartient en propre à gu. 2) pro- 
priétaire, poffefleur. 3) intereffe, qui 
aime fort fes interes. 

Własność. 1) Eigenthttnt. 
fbaft, Kraft einer Sade. z)'eigent- 
licher Berffand eines Worts, 1) pro- 
priétė, droit qu'on a de pofłeder une 
chofe. 2) proprietć, vertu, force, 
qualitć propre et particuliśre d'une 
chole. 3) proprietć, fens propre; 
véritable et propre fignification des 
mots: Ś!1) te dobra moiey się wła- 
snośći przywroćiły; oddaię komu ka- 
mienicę na własność; własność Leit 
fpafob nabywania; trzymanie przez 
własność. 2) to tiele rożne ma wła- 
snośći, 2) własność (fens własny ) 
słowa. 

własność ięzyka. gong Nedens-Wrt einer 
Sprache, un idiotisme. 

Własny, właśćiwy. 1) ei enthiimlich ; 
2) eigen. 3) eigen, anacebefren, gez 
mdf. 4) gehśrig, geridtbarlidj, redt= 
utófig. s) rebrmëttg, getecht, 6) ei 
gentlich, mit vetblimt. 1) propre, 
*qui apartient A qu. 2) propre, par- 
ticulier, qui regarde qu. 3) propre, 


w 


2) Gig: 


WŁAZŻ 2581 
convenable, conforme, 4) refortis- 
dant, compétant, pourvů du pouvoir 
de juger. , $) légitime, jufte. 6)pro- 
pre, qui a une fignificacion propre. 
$ 1) te własna moia rzecz, wieśt 
iege własnym mieczem go zabił. 2) 
iego własna wola; wlasny iego brat 
z moiey własney woli śię to dżiało 
3) własny to źielu. temu przymiot 
wspaniałość umysłu ieft właśćiwą boha- 
terom cnotą: 4) zapozwać kogo do 
własnego sadu, forum. e) własne 
właśćiwe i prawne wypowiedźienie 
woyny. 6)własny, niewłasny wyraz. 

własne imię. Grant. cigettlichet Nabyte. 
Gram. nom propre. 

własna ręka czyie albo pismo. eigene Hand 
oder Schriff. un autographe, un écrit 
de la propre main d'une perfonne. 

własney ręki zapis, podpis. eigner Hand- 

Unterftbrift. fignacure, feing, para- 

phe, m. 

asne; własna rzecz. eigenthúmlihes: 

le propre, le propre bien de qu. $ od- 

dać komu co za własne; , własne to 
moie. 

własne, właśćiwe, wasna to tego czło” 
wieka. das ift diefem Menfchen eigen, 
doś it ibm angeboren gu1—. Cele 
propre de cet homme de—. $ twoie 
wiaśćiwe bliźpiego szarpać honor. 

W!atam 9) F. włecę. 1) herein fliegen. 2) 

Wlacuię 3 aufffegen , in die Höhe fliegen. * 
3) iH fówingen auf ein Ebren = Amt. 
x) voler dedans; voler dans. 2) vo- 
jer en haut. 3) s'élever, fe haufier 
en dignité. $ 1) włećiał wrobel do 
izby. 2) włećiały kuropatwy. 3) 
na wysoką wlećiał godność. 

Właz 9 wtręćień, wtręt. 1) einer Det 

+włazłoj gc in cin Amt gedrungen, fle 
Hes widerrechtlich erhalten bat. 2) ein 
befchwetrlichet Dtenft. 1) homme in- 
trus qui fans aucun droit set mis 
en poffefion d'un oficg; un homme 
entré par lės voies illégitimes dans quel- 
que pofte. 2) un homme importun 
et incommode. 


Wazę, v. m. F. weze. r) bereintriechen s 
in etmas Eriechen. 2) auf etwas fteigetr 
Betzen. -1) fe couler, fe glifier, fe 
trainer en un lieu. 2) grimper; gri- 
ver fur; monter defus. $ 1) wlazłą 
drzazga w palec; wilk włazł do obo- 
ry. 2) wleż na to drzewo; wieść ną 
dach. 


oczy mu włazły w głowę iako śledźiewi 
die Angen liegen ibm tief im Kopf. il a 
les yeux tout enfoncez. 


za lazis 


ve WŁOG 
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wwżazło mu to w głowę. dąsftedt ëmt im włochaty gołąb. "eine Hofet-Tatbe, 
ua WII Soyfe, das geht tóm im Kopf herum.  Włochatonogi gołąb.j rawhfitfige Taube. 

du) ił s'eft entćre de cela; cela le mar- pigeon patu. M 
tele. Wioczę, czy, czył; włoke. 1) flep: oc 
Wiec, viZ: Wlokę. pen, Zen ege im © SA w. HI 
Wleść, wid. Włażę. halten. 2) eggen, 1) trainer qu'ou qu. jol 
Wlepiam co. v. m. F. włepię. einffeben. ch. par quelque efpace de tems; tirer f 

| coler qu. ch. dedans; atacher avec la ` er mener derriére foi par terre. 2) 

cole dans qu. ch. $wlep rę karteczkę; ` hercer la terre. $1)włoczyć kogo za 


obrazek w 


śiążzkę w lepiwszy.: nogi, za rękę; koń go włoczy; 
| wlepići w co oc auf etmas Bett eben: włoczyć szatę po Ziemi. 2) włoczyć 
| i Die ugen vom etwas nicht menden, ata- rola. 

d cher fes yeux A; regarder avec aten- czyć mogi za bie, int gehen die Heine 
| tion; fiche le vifage fut; afleoix fa feglepyeń. aller fur les talons. 

czyć kago za włofy. einen ben ben 


wło 
wio 
fit 
wloc 


LU p 


. feinen Gin, felt Haaren herum ftjlepyen. trainer, tires | U" 

0 1; etwas bef qu. par les cheveux: M 
Di | tu den Ee Gs avoir l'etprit sułoczyć śrę. 1) fih auf ber Erde flen Wiod 
ef tendu à; atacher lefprit, le coeur A weg als cin Sin das'herunter hånget. | D 
| qu ch. $ 3 2) Ftiehen, 3) fih awóbrciten, dow | Al 
UA dufza Ae iego w myślach wlepita. et fikt, einander gehen., 4) herumtreiben, mna | WI 

k G et it in tiefen Gedanfen, il reve; il persiehen, 1) fe trainer; trainer , aller me 
A | penłe fortement; il donne carriére A ` par terre comme un habit trainanti nor 
PAM d fon imagination.. } Eu? 2) ramper, griver, trainer par terre. fol 
AJ i Wiewam co. v. m. F. włężę. 1) eiugiefen. 3) fe répandre, s'ćrailler, fe desunin, | Jes 
A 2) cediren; auf einen andern bringen: s'épandre, paffer pat tous cotez. 4) Wio 


I | einem abtreten. 3) wunder etneit ef- fe trainer, roder, errer; mener une vie | Wło 


o | was mittheilen, geben, eluflofen, 1) ver- vagabónde. S 1) fan mu śię po étre 
M U fer, décharger dans. 2) transferer, tranf- Siem) włocz 3) włoczy śię wąż du 

h th porter, céder un droit à SS? 3) infufer, po trawie, d gdy śię dymy po domie Wi 
Ki répandre des dons dans, $) w ley włocząa; 4) z niewiaftą śię włoczy. in 
Di | piwo w tę śklankę. 2) wiewać krole- koń włóczący nogi, wid. Wiogawy koń. fl 
i stwo, prawo, dlug na kogo. 3) wlać Włoczęsa. 1) perunitreiber. 2) das Herz yal 
| w {erce czyje należytą uniżoność i umteifen , das Umbergieken. 1) hom- yi 
pobożność; Bog dobrą w niego włał me vagabond; pie- poudreux. 2) wie | Wol 

dufzę; Bog dufżę w Giało wlewa. vagabonde. $ 1) włoczędze chleba tral 

dall D Wlewek. g. a, Abtretung feines Medhtó; na kiiu dawać trzeba. 2) po takich |. 1t 
WA) Gefivt. cęffion,. tranfport de fon ` pracach i włoczęgach. | Wioł 
ILE droit.  $ wlewkiem nabyte prawo. Włoczenie, wleczenie. bas Sólepich. fer 
Aa j Wisnik Ziele. g, a, vid. kotia brodka. [action de trainer. | Di 
Wio prośiana żiele. wid. proślana włoczenie, bronowanie. bas Egget, Fa- Hi 

| mio, Gtion'd'hercer la terre! ne 

Włoce, plur. eine Stleife Lafen fort zu ; Na U qu 

fójlepren. poulain: traineau a trainer Wioczenka. eine fieine Sanje, petite Ch 

les fardeaux. lance. 40, 

| włoch. Gtalifhet, un Italien. $ Włosi Włocka. x) Fleite flltehtige Hand. 2) | al 

j tam pyi: Zär Garn zur bun tei Nath. 1) ca- łar 

Włochy, plur. Stafich.ktaie $do Włoch ` rafteres fort menus; ecriture de let- wł 

Se we Włoszech śię bawi. tres très- -pedites. 2) montaflin, forte | u 

Włochaćiny, plur. Kosmaćiny. Sëtzt: de Al de ARE à broder, $ 1) włoczką Włol 

fein, Gafetn. chevelure, petits filecs, PG wioczka do wyszywana: fi 

fibres , filamens. Włoczkowy. r) flein, mit feinen Buchz ke! 

Włochato, adj. faftig. d'une manićte fi.  fraben Aiden, 2) Batz, aug tûre | m 

breufe. $ włochato to Ziele rośnie. IU eby gemachi , er ZK | g 

ecrit en lettres ties-petites. 2) fait Lä 

Ve a fafrig , zaferig. fi- de montaflin; brode avec du fil de lai- wi 


| ne. $1) włocz! kowy charaktet ; włocz- 
włochaty ptak. ein Bagal der rane Beine- kowe pifmo. 2) fznurek włoczko- 


het, un pić de liévre; oifedu à piez ` wy; taśiemka włoczkowa. 
/ velus. 


WSZY 


WŁOK 


| wyszywanie  rwiocakowe. 
Gntr=tath. 
montafin. 

Włocznia. eine Same, ein Cpeer, lance, 
pique. $ pięć wioczerń; włocznie 
gołe bez grotu, z grotem; włocznią 
zabity. 

nwiocznia żiełe_ ( Lonchisy Mih -Krant 

picant. lonchite. 

Włoczniowy. Zonen: de lance. $ grot 
włoczniowy. 

Wiłocznifko 
fùt, bois de 

Wioczny. Huf 
tebórig. qui concerne 
terre de trenze arpens. 
wyprawey włoczney. 

Włodatka SBerwafterin, ZnfmeiGertn im 
Dorf. intendante de village; femme 
d'intendanc. d'un village. 

%Włodarz. ©etwaltet , HquszBogt, Hof 
nieifiet. chaffe- avant, incendant, éco- 
nome, vałet de cour; grangier qui a 
foin d'une ferme, qui fait travailler 
les paifans. 

Wiodarzę, rzy, Zen, 9 auf einem et 

Wioduig, J Berwalter (enn. 
étre intendant d'un village ; avoir foin 
d'un village, d'une ferme. 

Włogawy koń. ein Wferd das den Spaft 
in den Qinterbeinen Hat oder felbige 


4 bunte Math, 
tapifferig, broderie de 


men Dpt, Sangen-GtoF, 


ife eines Eaudes 
a mefure de 
$ woyfko z 


fóóleppet und nicht recht nuftrit. che- 
val rampin, ou celui qui aiant Pépar- 
vin traine fes piez de derrićre. 


Wok. Zug-Gnrn Ber $ifiher. vervain, 
traineau, efpèce de filter A pécher. $ 
ryba do włoku wpadla. 

wWłoka. 1) Hufe Landes. 2) eine Elei: 
fe, Darauf der Pflug fatt der Råder 
fortaefchleppet wird. 1) mefure de ter- 
rę de trente arpens. 2) forte de trai- 
neau- fur lequel fe traine- une charruć 
qui n’a point de rouge, $ r) włoka 
Chełminńfka albo łan ma dłuż morgow 
30. to iest pręrow kwadratowych 900 
albo 9 wężyfk; włoka mnieyfza niż 
łan, więcey niż czwartą cęśćią. 2) 
włoki do pługa gdżie kołek niemafz 
używaią. % 

Włokę, wecze, wtokt, włoczę. 1) eine 
furze Beit fóleppen, 2) nad fih sie- 
ben, nad fih haben. 1) trainer par 
un trós- pen tems. 2) avoir une 
fuite, troler après foi; atirer, caufer. 
$1) przywiecz to drzewo ; wlec, 
włoczyć za włosy. 2) ta fprawawielki 
ogon, zgubę za fobą wlecze. 

wszystkie swoie zajsobą włeczę dźieći. fie 
fóleppet alle ihre Kinder mit fich, elle 
trole tous fes enfans japrès Tols 


WŁOS 2585 

awłec śię, ćiągnąć Ge Tako wilk, dis. ich 
iur Gegen fredens fepleichew als Der 
Sait, der Gudd. s'elónger, s'étendre 
en marchant; marcher A pas de loup, 
de renard. 

den Sdumen, Krn- 
ferlein. 3) Gert: 
. 5) der Goms 
enfo deg Gone 
t 3 1) la peau dé- 
liée qui couvre quelgques plantes. 2) 
fibres, f. plur, filamens;m. pius. 3) cho- 
fe filee; fil de chanvre, de lin. 4) tois 
le d'araignee; fil d'araignée. 5) fré- 
luche, fłandtes, f. plur. arantelles, 
Jf- plur. petits fils gui volent en lair 
au coeur de Péré, $ 1) przy czefanju 
lnu wiele pacześi i pazdźierzy a 
wiokna mniey odchodźi; włokno na 
iolach, drzewach albo łyczko Gien- 
kie, 2) włokno albo nitki w ciele 
ludzkim. * 3) iedna wfokno (prze- 
dźiwo ): podaie, a druga śćigi rachuie. 
4) paiąk z siebie rodżi włokno. 5) 
wfokno latałąca 

Włoknifty. biimbdutig, saftig, faftig. 
fibreux; qui a nne peau deliće. 

Wios. g.a. u. 1) ein Huar, 2) ein Hnat 
vom Kopf. 3) Haar an uuterfchiederteit 
SC heien unfreś £eibeś. 4) Haar in den 
Eśwatken, Uugen-Wimpern der Thiez 
te; ibe Furses sżaat beigt seré. 1) 
poil. 2) cheveu. 3) poil dans quelques 
endroits de nôtre corps. 4) crin; long 
poil dans la queuë, dans Jes paupiéres 
des animaux, dont le court poil s'apelle 
śierć. $ 1 włosy mi wypadaią; wyy- 
miy ten włos. 2) wyczefać fobie 
włosy. 3) włofow wyraftanie pod 
powieką choroba; włosy w nozdrzach, 
w łonie nifko, na pierśiach. 4) włofy 
końfkie. 

włofy za głowie. Haupt- Haar. les che- 
veux; chevelure. $ włofy gęfte kędźies 
rzawe, kręcone, fkręcone w kłąb. 

piekne ma włofy. er Kat ein fehdnes Oaupte 
Haar. il a la tête belle. 

wtofow opadanie na głowie. das Musfalen 
der Hráte. alopécie, depilation, ma- 
ladie qui fait tomber le poil. $włofow 
opadanie na brwiach. 

wtofow opadanie od francy. det Haarfall 
von ber granzofen=Strantheit, pelade, 
maladie caufće par la verole. 

włofow wyrywanie. Dog Haar- Austeifen. , 
Faction d'arracher le poil. $ włofowki 
fą klefzczki do wyrywania włofow. 

wyrywaniu wtofow służąca maść. Salbe, 
darnac die Haare ausfalen, un depila= 

toire; 
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toire; une emplâtre pour ôter le poil 
de deffus le corps 

wyrywać ot 
żywicą. Die £ 
Don aus 
des pincerte 

mwłofy własne, niepr 
tête naiflante. 

awłosy przyprawne. fatfches Haar. faux 
cheveux; tour de cheveux. 

wiofy wy ufzczam ; włofami obraflam, 
wid. Włośleię. 

e włos. adu. ben einem Haare; ben nahe. 
pour peu; peu gen faut; peu s'en eft 
fallu. 

włofy mi wflawaig. die Haare tehen mit 
au Berge, cela me fait heriffer, dref- 
fer les cheveux. 

zwiiać włofy. die Haare aufwicfelt. pa- 
piłloter, 

żwiianie włosow. Das Aufwideht der Hanz 
te. papillotage; m. 

włosy złote źiele. ( blytam) Mayer, 
Meyer z HrhnenEamin, blette ; poirce 
rouge; 


racher le poil avec 
de la refine, 
zyprawne. peignes NAV. 


rfehaft von etlichen 

uter, Seigneurie; 

un grand héritage. 

tchen. petit cheveu; 
petit poil. 
nie spadnie. 

włoski Panny Maryi, fkalna rutka Zielt, 
(adjaritum) $rnuen=Daav. capilaire, ca- 
pili Veneris, falva via. 

włoski Margi złoże, (adjantum aureum ) 
goloner 2Biedertof, du politric, forte 
de capilaire. 

na włosku tylko oni. e8 hångt nut an eiz 
nem Haare, cela ne tient qu’à un bou- 
ton, 

Włośiany., 2 włośia. kdrney gon Diaen, 
de poil; fait de poil ou de cheveux. 

deki włośiane; wstążka włośiana. 

Wloślafty, włosom podobny. Śnardtfig, 
glelh dem Dome? fafrig. reflemblant 
au poil; fibreux. 

Włośie, collec: die Haare. poil; cheveux 
plur. $ deka z włośia. } 
twłośie u wedy ! Yngel SHnut. la ligne 

Włośień f. J de pécheur 

wWłośieię, włofami obraftam ; wypit- 
fzczam włosy. mit Haaren betbachfen ; 
Hanee bEEOŃUNEN; rauch werden, fe cou- 
vrir de poil; commencer A avoit des 
cheveux: 

Włośienica. r) Gtatgemd; Haqt-Gurty 
ben einige firenge Ordens Bruder un 
den blogen eib tragen. 2) Haar-Sudy 
Seng aus Pferdceiareh, 1) haite ou 
cilice m que de certains Réligieux at: 
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fteres mettent autours du vers. 2) | 


étamine, étofe faite de crin. 

Włośifty, włofow *pełnv. pou Hoare, 
rauch, velu, chevelu; plein de poil ou 
de cheveux. 

Wioski. Stalidnifch, elf, d'Italie, 
Italique. 

po włosku auf weljche Nit: Jtalidnifch. à 
Plralienne. 


po włosku mowić. Stalianijch reien. par- || 


ler Italien. 
Wioski fiele. big. Włofek — Wioski, 
Włosopad kamień: (polychrix) ei getbife 
fer €del-Gfein Davyn die Haare ausfal 


len, pierre prócieufe qui fait tomber | 


les-cheveux: 

Wiofowki, p 
klefzczyki. em? ngleindie Haare 
ausjurupfen, pincettes qui {fervent à 
arracher le. poil. 

Włofzka, eine Stalidnerin. une Italienne, 

Wiofzek herb! YWappent, apen Gdhmerh: 
fer ing Kreuz, mit euer Mofe in jedent 
Winkel und oer Krone und Helu dar- 
über,  B/af deux glaives mis eh croix, 
dont chaque angle eft ornć d'une ro- 


fe, avec une couronne et un timbre 


deffus. 

Wlot. adv. hirtigi ` gefhtwinde, 3 Fine 
itant, tout-a-l'beure, tout inconti- 
nent. $ wlot śię porwał, wlot przyy+ 
dźie. 

Włożenie. vid. Wkładanie. 

Włudzam; v. m. F. włudzę. etwas ei: 
Dm egen, elnteden; mit Sdmeichez 


leg gu etwas bringen, infinuer, faire | 


entrer adroitement gu, ch; perfuader, 
porter gu. à qu. ch. 
chorego potrawę, lekatítwo; włudzał 
to zdanie w ferce iego, 

włudźić śię tw kogo, wkradać śię. (ich ein: 
einfóynietcheln „ fich einliebelr. s'infi- 
muer, fe glifier, s'introduire avec 
efprit. 

Wimawiam co. v. m. E wmowie eiten 


etwas einteden, einen A etwas berez | 


Den, An etwas verleitet. 2) einen ét 
was cinbilden wollen, 1) perfuader gu; 
porter, amener qu, à qu. ch. 2) per- 
fuader A, faite acroire qu. ch. A ou 
$ 1) wmówił w niego tę naukę, 2) 
wmawia w niego szaleńftwo, tę cho: 
tobę: 


Wmiefzać co W co. F. nyniefza. ginni | 


fen, enttemeler, meler parmi, më: 
ler dedans; mélanget, 
Wrniefzańć 


$ włudzić w | 


Di 
giil 
me 
| e 
fa 
WA 
mi 
| SW 
|. 0 
po 
| Wm) 
BE 
ret 
tie 
om 
fe 
LA 
| kn 
| Wm 
| de 
D 


< 
= 


3 


SzĘ 
SS 


H 
8 
anęj 


Dap 
torx, | 
E TOs 
mbre 


Pine 
ontis 


yy: 


are 
ader 
ie W 
udzał 


Lt 
fofis 
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wmiefzać sig w co, 1) fi ein en, Pi 
eiumenaen. 2) fH einfóblewyen , fih 
einnifiehii. 1) le mêler, sintrguer, ie 
mettre, s'ingerer dans. 2) ie fourrer, 
fe nicher,' s'introduire: § 1) wmie- 
{zal śię w łudźie, w tę sprawę. 2) 


wmiefzał śię w tym domu, w tym: 


mieście. 

* Wmieśćić śię, F. wmiefz 
śćić śię. WIag, Maunr 
pouvoir contenir, avoir pl: 

Wmykamw, v. m. F. wemkng. el 
ben, faire glifer; glifier, couler, four- 
rer, mettre üre chofe dans une au- 
tre, 


ję Aer zmie- 


| wemkząć śię. fich einfebieichen. fe couler, 


avec 


iten 
bereg 
meig 
rgu; 
pet- 
A qui 
k 2) 


cho: 


fe glifer, fe fourrer dans, s'infinućr. 
$ rożne błędy śię w tę księgę wem- 
kngły. 

Wmykanie. das Dereinfchiebeń, action 
de gliffer, de-coułer dans. 

wamikalenie ,,wemknięćie. gefchebete Ein 
foiiebung.  coułemenc; Vaćtion-par la- 
quelle on a gliffé une chofe dins une 
autre: 

twemknienie śię. Das €in(chleichen, Die Eiuż 
fhleichung.  infinuacion par laquelle 
entre, fe glifle une chofe dans une 
autre. Ń 

Wnafzam. uż4. Wnofzę. 

Wnąctrz, adu. eż pr. g- inwendig, Drinnen, 
au dedans. $ wnątrz żiemie. 

Wnątrz, wnątrze, wią, Wnętrze. 

**Wnęczka, wnuczka. Eqfelin. petite 
fille. 

**Wnęk, wnuk. ein E€nfel. petit fils. 

Wnet, adv. den dUlugenblif, Bald. tout 
incontinent, bientóc. 

Wnętr. ein Manh oder Thier nut mit ei- 
ner Hode sder Geile; ein Halbes Månn- 
lein, ein halber Mann. un demi-hom- 
me; un demi-male; homme ou ani- 
mal qui a feulement un tefticule. 

Wnętrz. D wnątrz, wnątrze, Dag 

Wnętrze. Snwendige, Das Innere, 

Wnętrzność. j le dedans; partie inté- 
rieńrę. § we wnętrznośći i na po- 
wierzchnośći ziemie. 

awnętrznośći. bas Eingetvelde, les entrail- 
les, f. les vifceres, m. le dedans d'un 
animal. $ wnętrznośći wypatrofzyć. 

"wsętrznośći gorne 'w piersiach. Dag Obetź 
Eingeweide. les entrailles d'en haut; 
les parties nòbles. $ ośierdźie wnę- 
trznośći gorne od dolnego brzucha 
dzielą. 

wnętrznośći dolne, bag Eingeweide, Das 
Gedárme. les inteftins, les boraux. 

wnętrze fiatka. der Haud, Ser Halt eines 
Gefáğes, le bouge, le ventre; la cas 
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pacité interieure d'un vailfleau. $ 
wnętrze ,' brzuch dzbana, flafzy, albo 
plac, miara wnętrzna w ktory ślę co 
może wlać albo wfypać 

ze wnątrz. yon Guen, de dedans, de de- 
hors- 

Wnętrzny, wewnętrzny. initendi(g, inz 
ner; innerlich. intérieur, de dedans; 
qui eft dedans: $ wnętrznę mieszka- 
nie „ lekarftwo, ukoptentowanie. 

część wnętrzna. det inwendige Theil la 
partie intćrieure; le dedans. 

Wniebowstarienie Pańikie.  Oimttele 
fahrt Chrifti. I Afcenfion , une fête. 

Wniebowżięśie P. Maryi. Marià Hius 
attelfabrt. PAffomtion une fête. ` 

Wnieboyrzał, ryba morfka. nid. Niebo* 
wid. 

Wnieśienie, vid. Wnofzenie. 

Wnieśiony. eingetragen, kerelńgebracht. 
Die anderen Ż5eoeutungen find aus 
den verbo Wnofzę zu machen. porté 
en dedans. On peut former les autres fi- 
grifications du verbe Wnofzę. 

Wnik, gar) Wf- Grube, 2) fig. 
Galle, Gtrüfe. 1) une fole profon- 
de pour prendre les loups. 2) fig. piè- 
ge, m. embuche. $ 1) pokopać wniki; 
iuż go ma wniku zwierzecym; myśli- 
wiec ku 'wnikom zwierza napędza. 
**2) pomylił im te wniki narofzczo+ 
ne ; ufzedł szczęśliwie tych wnikow, 

Wniwco, ni w co, q in nits, in 

Wniwczym, ni w czym. feiner Sache. 
en rien; en aucune chofe. 

Wniwecz obroćić. vetnicdhten, in nichts 
werwandeln. anéantir; mettre, reduire 
en rien. 

mwniwecz ślę obroćić , wnigvecz isé: g4 Waf- 
fer, u nichte werden, vergehen. sané- 
antir, fe coħvertir en rien, s'ĆVa» 
noüir. K 

Wnoszę, v.m. F. wniofę. 1) Herein traz 
gein. 2) eintragen, eindringen. 3) brinz 
gen auf einen, einen sumendeń, 4) fraz 
gen, bringen in Mechnung. s) befihwez 
ten ein unbeiweglicheś Gut. 6) Gevicht. 
produciren, vorbringen. 7) einlegen als 
eine Borbitte. 3) madhen, vorbringen, 
voriegen. 9) fliegen, abnehmen. to ) 
aufbriegen, einführen eine Gewohnheit, 1) 
potter dans,inettre dedans, 2) rempor- 
ter, rendre, raporter, produire, avoir 
quelque profit. 3) tranfporter, trans- 
férer , aporter; faire paffer quelque 
bien dans une autre familie. 4) enrć- 
gitrer; mettre, écrite fur, dans. 5) 
charger les immeubles d'une chofe 
onereufe. 6 )`Palais: produire; faire 
voir et amener deyant le Jage. 7) 

taire 


WODA 


faire, infinuśr , dreffer, prefenter, 
propofer , , interpofer i emploier fes 
prićres, fon autorite. EN faire, apor- 
ter une queftion, un objećtion: 9) in- 
férer, conclurre une chofe de. ro) in- 
troduire, faire recevoir, mettre en 
ufage, en vogue. § 1) wnieś tó .do 
izby. 2) wniosł te pieniądze do fkar- 
bu krolewskiego, ta maiętność wnośi 
tyśiąc ralerow. 3) obfzerne włośći 
do moiey wniosła familii; przez to 
wniosł Litwę do Korony. 4) wniosł 
tę sumę w rachunek,a w regiestr, 
w księgę. 
fumę, ewikcyg pod zaręką ważnośći 
rzeczy. 6) wnieść powod ma świad- 
kow, dowody. .7.) gor za nim 
instaneyą; wnoszę prośbę do 
a. 8) wnośić zdanie, racye, 
9) inaczey fobie po dozna- 
lasce wnośić nie mogę; 
ę, że. 10) wnoślć oby- 
$ CET naukę nową. 
wnosić Sie. auffommen, entiehen, s'in- 
troduirte, prendre cours;: étre, de- 
venir en vogue. § wniosł śię był 
ten zwyczay. 
mwiosła ta kwefiya. eg entftand bie 
$rage. on a mis ła queftion fur tapis. 
Wnoszenie. 1) teinttagen. 2) Dad 
inbringen 3 ufubr der Warren. 
1) la&ion de porter dedans: 2) łe 
transport, lentree des marchandifes 
dans un Pais, 
Wnuczka , wnęczka. 
fille. 
wnuczka rata, śtofiry. 
der E€ówefier Enfe mn. 
AW RET 
Wnuk 
apaab (ARA siofiry. 


Enfelin, ` petite 


beg Brudetg oder 
arrićre - nićce. 


Gët, petit fils. 


des Bruders oder 
Egeter Enfer, arriére-neveu. 


*Wobfes, wćiąż do, prosto ku. adu. 
fpornftreichś, blind gu, gerade zu. fus 
contre, A corps perdu, de toute la 
vitefle, a bride abatuć. $ wobfes za 
wilkiem psy bieżą; wobfes fkoczył 
do (na) nieprzyiaćiela, 

Woda. 1) das Wafer. 2) Wafer, Urin, 
1) de leau, f. 2) de leau, f- urine. 
$ 1) woda żywioł; woda do umywania 
rąk; woda Żimna, ćiepia, letnia albo 
wolna; śiedźi do fzyie , do brzucha w 
wodźie, 2) odlewać albo pufzczać 
wodę. 

í chlebie. ben Wafer und Brod. 
au pain et à Peau. 

woda smrodliwa w okręcie, Grund(uppe 3 
fiinfenóes Wafer im Stiff. fentine; 
eau puante de la fentine d'un navire, 


5) wnieść na dobra swoie' 
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woda fłoiące. ftegendes Zënter. eau: dor- 
mante; eau croupiflantę, qui ne cou- 
le poi at. | 
va, ćiekaca. Dieter Wafer. 
au vive ou courante. 
na woda: %Bęlf z A 


de | 


fer, Dean bé- 
panie, nofzenie. Das Holen, Eine | 

men Des- fuijchen Waffers, aiguade, | 
provif fon d'eau, 

wody prowadzenie. Qeitung 
cohduite des eaux. 

wody prowadzenie wymierzać ; wody Zëie- 
kania na dot probować, das Bafjet nach 
der SBafferwage tichien , abnieffeń. ni- 
ele bett la diferente elevation 
pour la conduite des eaux. 


des Wafers. 


avory pochopu probowanie. Richtung nach 
trwage. nivellement: 
lekarska, more Bad. ter- | 
mes plur. f. des bains d'eau chaudes 
les caux. $ wody Teplickie; woda 
Jekarfka natury krufzcow, w -śię na- 
bieja, przez ktore w gorach idźie. 
zmyć kogo z czego fuchą wodą. einen wee 
gen efiwąś ausfiheuetn, ausflzen. laver 
bien la tête à qu; taire la faufle à ou. 
wodę czerpać przetakiem. vergebene Arbeit 
thun, batre l'eau; travailler inutile= 
ment. 
zedinn mwodźie pł żywać trudna. Gë ift 
fcwer wider den Stachel zu Leben, wiz 
Der ben Sttohm zu fhwimimnen, il eft 
dificile de nager contre les flots; il 
eft mal -aifć de grimper contre Io, 
dillon, 
éicha woda ( wodeczka) brzegi podmywa. 
file Wafer find gerne tief. il melt pie 
re eau que celle qui dort, qui croupit; 
en eau endormie point ne te be, 
po wodzie płynąć miło. esift angenegńt mit 
MA gu (chwiminen, Jl eft agrća- 
ble de nager au fil d'eau, de fuivre le 
fil d'eau; il ny a pas tant de peine à 
fuivre le torrent. 
nie pragnie, kto wody pić miechce. ber nicht 
Wafer trinfen will, dutftef niht. qui 
ne veut bvire de leau n'a point de 
faif. 
ka die ma wodę, gdy g go ukr op fparzy, 
ein gebrandtes Kind firchtet (ich vors 
Seuer. un chat échaudé craint Veau 
, froi de. 
wie wodę na fwóie koło. ek It eigenz 
ig: er fieheż auf feiren Bortheil. il 
aime fort. fes interćts; il fait venir 
Peau au moulim. 
w takiej wodzie takie vyby Żówią. it einent 
Aihen Garten pet man folhć Bine 
DIS 


prz 


Citta 


ade, 


fera. | 


A 
Di 

Dt 
tion 


tine 
ters 


ude; 
voda 


Hait 


mit 
teqe 
re le 


neà | 


| 


Wodniczy. 


wodniczy urząd. 


WODN 


2592 


men. dans un tel jardin il n’y a pas 
d'autres fleurs A cueillir; dans une tel- 
le eau il nya pas d’autres poiffons à 
pźcher. 

iakóy go żimną wodą oblał ; iakby go 
oparzył. er ift auger fiH als wenn fhm 
der opf brennte. il court, il faut com- 
me un chaç échaudé. j 

na wodzie miafto, eine Stadt fo mit Waf- 
fer umgeben ift. une ville arrofée` de 
tous les cótez, environnée de la mer 
ou des fleuves. 

Wodeczka. XBafferchet. petite eau; un 
peu deau, quelques goutes d'eau. 

Wodka. 1) Brandwefn. 2) gebrannt Waf- 
fer aus Kråutern. 3) Wåferhen; aus 
allerhand Wafer gubereltete UArzeney. 
4) ein Waffertrinfer, 1) Peau de vie. 2) 
eau, f. liqueur tirée des fleurs, des her- 
bes. 3) eau, f- médicament compofé 
deaux déftillées. 4) buveur d’eau. $ 
1) wodkę fzynkować; wodki rożne 
palić. 2) wodka iasminowa, rożowa; 
konwaliowa. 3) wodka do płokania 
gardła, do nakrapiania. 

wodka żołądkowa. Magen-Eheng, Magens 
Tropfen. eau ftomacale. 


wodka ferdeczna. QOetzftartendes Wafer. 


eau cordiałe. 


wodka złoto z śrebra zganiaiąca, © chetdeż 


Waffet fb vas Gold aufofet, eau regale. 


wodka gryząca żelazo. Gchelde = Wafet. 


eau forte. 
Waffer-efuffehet. Intendant 
des'eaux. 

Waffer = Aluffehet = Amt. 
intendance des eaux, 


Wodnieie. årig werden. deveniraqueux 


lou fćreux; fe decuire, devenir trop li- 
quide. $ mleko od tego wodnieie; 
krew iego zwodniała. 


Wodnik. 1) ZBafjer-Afnffebet ; Wafer -Traz 


"ger, 2) ABaffermartn, das eilfte Himmels- 
Zeichen) p. intendant d'eau. porteur 
d'eau;qui fait provifion d'eau.2)verfeut, 
aquarius, Ponziéme figne celefte. $ 1) 
wodnik albo wodniczy co śię o wodę 
ftarą. 

Wodnifto. adv. wifferig. d'une maniere a- 
queufe ou féreufe.§ wodnifto co czynić. 


Wodnifty. 1) %Bdfferig. 2 ) Wafer, febr 


feucht-, Regen- 3) Wafferfårbig. 1) 
aqueux, fereux, qui a la qualité d'eau, 
qui eit trop liquide. 2) fort liquide, 
fort humide; plein d'eau: pluvieux, 
plein de pluïe. 3) de couleur de ver- 
re. 1) wodnifta grufzka. 2) wo- 
dnifty wiatr wieje; wodnifta chmura. 
3) wodnifta kitayka, wftęga; wodnifty 
kolor. 


Dyckcyen. Po/fkt, 
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rwodniftjm zofłatę. vid, Wodnieię. 

Wodniftość. 1) %Ragrigłeif. 2) ei, 
das phlegma im  Menfhen; Noss 
Sóleim. 1) qualité féreufe ; ferofitć, 
ferum. 2) Médec., pituite, flegme. 

Wodnowzorzyfty. geiudffert. tabife, one 
dé, qui eft fait en ondes; ondoiant. 

Wodnowzorzyftó, adv. gewaffett, d'une 
maniere ondós, 

wodnowzorzyjto materya czynić. wafjett 
auf Der Role einen Zeug. tabifer une 
€tofe, la paffer par la calandre. 

Wodnożiemny. €rd< und ABafferzz dag 
auf der Erde und im Wafer lebt. am- 
phibie, qui vit dans leau er fuf, la 
terre; terraquće. 

wodnożiemne zwierzę. elt Erd- und Waf 
ferzZhier. un amphibie; une bete am- 
phibie. 

Wodny. 1) Wafer- um ABaffet beftimmt- 
gehorig. 2)’ Wafferz; Das fidh im Waf, 
fer aufbalt oder wdejf. 3) Sdifer 
Get:; ar See, zu Gut dienend. 4) 
Wafferfünflich, zur ABafferEunft gehs 
rig. 5) Maferfarbig. r) aqueux, 
deau, qui rëgarde Peau; à l'eau; A 
mettre de Peau. 2) aquatile, aquaci- 
que, qui vient, qui croit, qui fe nour- 
rit dansi Peau, qui aime eau. 3) nae 
val; qui regarde la mer et les navires; 
de mer. 4) hidraulique, qui fe fait 
par moien de Dean: 5) de couleur de 
verre; de verd de mer. $ 1) wodny; 
dla wody uczyniony ftatek, dzban. 2 ) 
wodne, w wodźie mieskaiące zwie- 
rzę; wodne, w wodźie rostące Ziele: 
drzewo. 3) wodne woyfko; wodny 
żołnierz; wodna bitwa. 4) wodna 
fkrzynia, wodna czafza; wodne or- 
gany.' 5) wodna ( modrobłada ) farba, 

miyn wodny. SBaffer + Mutgle, moulin 3 
eau. 

wodna farba malarfka. ©8ojjerzgatbe det 
Mahler, détrempe. 

wodna firzata żiele. vid. ufzne żiełe 

Wodociąg. t) XBaffer<ftunft. 2) Graben, 
Grube das Wafer abzuziefcen. 3) eine 
Wafferz$ute. 1) machine hidrauli- 
quć; machine d'eau. 2) faignćes, f plur. 
maniere de fofle pour faire écouler 
Peau d'un pré. 3) filion, raïon dans 


un champ. $ 1) wodoćiagiem wodę 
wyganiać. 2) wodoćląg do śćiągnie« 
nia wody. 


Wódoley. %Baffer-Gieger , Taufer der Gee 
tranfe, frelateur de vin, de bićre; fo- 
phiftigueur; cabaretier, qui fophifti= 
que une boiffon, qui mêle bien de 
Peau dans le breuvage. 


Nana xx Wode= 
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** Wodopławny, fówinkend , feegelnd, 
qui page, qui navige. § wodopławne 
okręty. 

x* Wodofz mny. Śraufend , brsilend , als 

Gelleń, efrotable par le brutf- 

braiflant. 


sie S 
ement des vagues; 


firer, m te 

Bret, Ke Herr. 4) Rådets- Führer, 
Omfhbter. 1) un Se, celui qui 
guide, qui mêne qu, 2) avantcou- 
reur, condućtenr, prince; le premier 
dans quelque fcience. 3) chef, gé- 
néral d'armee. 4) un coriphće; chef, 
auteur d'une feditjon; boute-feu. $ 
1) wodz ślepy niedobry, prov. 2) 
wodz hyftorykow i politykow; Hypo- 
krates wodz medykow. 3) naywyżfzy 
woyska wodz. 

wodzem And, aufugien, vorangehen, al- 
ler à la tête. 

Wodza. 9 r) Bügel, Seit-Riemen. 

Wodze. plur: J2) fig. Zomm, Swang. 
1) rênes, f. YA guides, f: plur. dont 
on guideles chevaux, 2 )\ fig. bride, frein, 
mords, contrainte. 

na wodzy trzymać, mieć, 1) eitn Pferd in 
Zügel halten. 2) ir Zaun, itt Zwang 
Halten, 1) tenir la main; foutenir la 


main ; tenir fon cheval dans la main. 
a) renit qu. en bride; prefer le mords 
a qu. 


e wodze. 1) dem Biigel 

fóiefen laffen. 2) einem den Willen 

faftn. 1) donner, bailler, rendre la 

n; cher la bride. 2) Bcher la 
bride, donner trop de licence, laiffer 
faire 4 une perfonne ce qu'il lui 
plait. 

Wodzę, dii, ët, wiodę, führen, {eiz 
tén, Hery geen, im $erumfibren anz 
halten. guider, mener, conduire par 
quelque efpace de tems.. $ wodź go 

DS uk aż mu gmachy. 

kogo za mos. einen bey det Nafe 

ji, mener gu. par le nez. 

di ga einen auf dem 

almener la bouzfe de 


r une si avec gut 


omg, Aen, Stieg führen, Zare la 
r. vid. Woy! 

e im Er cordon, 
e corde, $ liną ze 
com, U 

ies = Gebrauch , 
fi. felon la raion 
es de Vart mili- 
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taire, $ woiennie' uszykowane woy- 
sko. 
Woiennik. vid. Woiownik. 


Woienniczy Q reng: Friegerifh, (ole 
Woienny J datif. miliraire, guer- 


rier, qui regarde- Part militaire. $ 
woiennicza biegłość, nauka; woien- 
ne słowo; woienny Mars. 
Woiewoda. ein ZByymode, Palatin, Woy- 
wode, Vayvode. $ Kasztelan Kra- 


kowfki pierwfzy świecki Senator, 4 | 


Woiewoda Krakow fki drugi; 
fkupach naltępuią W Voiewodowie. 
Woiewodfki. einen Woytwoden betreffend s 
Sünnnnient-: Palatinal; 

qui concerne un Palatin: 

woiewodfku. 
WYDEN, 


po Bi- 


Ñ 


Po 


2) herrlich, pratig. 1) en Pa- 


latin. 2) magnifiquement, pompeufe- | 
$ 1) po woiewodiku dwor | 


ment. 
trzyma. *2) po woiewodiku (po 
parifku ) częftuie. 

Woiewodzanka. SBoywydch 7 
fille de Palatin. 


Srauleln, 


Woiewodźic. Moytyoden = Svht. fils dei" 


Palatin. 
Woiewodźina. eine Woywpdin. Palatine , 
epoufe de-Palatin. 
Woiewodztwo. 
latinac. 
Woiewodzy. opns 
twwodeń oder eine 
bend. Palatinal, 


ep einen Woy 
wWypawdfchajt ang 
"aaun ; 


wieca Woiewodze. 

Woiownik. Krieger, guter Soldat, guer- 
rier, capitaine, foldat: $ kiedy woio- 
wnik z pola fchodźi. 

Wojuię. 
nent rie eg hrer 
$ iak długo wadi tę woynę nie- 
fzczęśliwą; słuszna tego woiować, co 
niesłufznie chce tryumfować; ten 
Hetman tam woiował na ftronę Ce- 
farża. 

Wokabularz, g. a. słow nik, Wirte Buh. 
un vocabulaire. $ słowa w wokabu+ 
larzu, własnośći ięzyka w mowniku 
ślę znaydiiią: 

Wokala. Gram. ein Vocalis, ein Golf: 
Jauter, Gram, voielle 


Wokalna muzyka. die Boca AWUfIE. mu- 


fique de voix. 

w; FERN Mine ber € 
foin den Gerig 
almanac du Pala 
qu'on afiche au ebe: 

Wot. r.et Ae, u. ta den Dës 5, st 


de Palatin, | 


1) nach Art eines Woy- | 


eine Woywobfhaft, Pa- | 


de. Palatin || 
ou de Palatinat. $ urząd Woiewodzy ; | 


tieges einet befriegen; mit ela | 
faire la guerre à qu. | 


Lane 
EI 
gue 
en 
| Wola 
le 
| BDO 


WOLA 
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1) woły Podolfkie, wołu kupić. 2)nie 
| rak wole. 
W woż zmrfkż, połryży. gier = Dsg eirt 
(We SetzThier. beuf marin, un animal qui 
er. ||] fe nourrit dans Dean. 
. $Hmwożow gonitwa , birwa s iako w Hyszpanii. 


en tier- Gefechte, als iu Spanien. jeu, 
: | guerre, combat de taureaux comme 
oy: en Efpagne. 

Gra: H Wola. 1) der Wile, eine Kraft Der Sera * 
Ah le. 2) Wille, das Wollen: 3) Wille, 
B-f- ©Gurfaś. 4) Wille, Bewilligung: 5) ei: 


ne Wflanz=Stndt, 1) volonté, une fa- 
mi |] culté de lame. 2) volonté, vouloir, 


tn, | Paćtion de vouloir. 3) volontć, des- 
| fein. 4) volonté, confentement 5) 
uf colonie, peuplade. $ 1) wola sifa 
Pa. | dufzna ; rozum ma wolą rządźić. prov. 
ufe- 2) lepfza trócha z dobrą wolą, niź 
woch wiele ze złą; fprzećiwiać ślę czyiey 
(po | woli. 3) wola iego'ieft iechać w dro- 
„| ge- 4) nie uczynię tego bez woli oy- 
left, cowikiey. 5) założyć wolą albo ofadę 
| nową puftego kraju. 

s def dobra woła fioi za uczynek. ber Säite ift 
f0- gut-als bie That felbften. la bonne 

ine, yolonté eft repucée pour le fait. 
| z dobrey woli. aus gutent , freyem Wilen, 
Paf de bonne volontć, de bon gré, de 


bon coeur; de pleine et franche vo- 
| lonte. 
wolna wola; zieprzynukana wola. frenet 
| Wile. le volontaire; libre arbitre, 
franc arbitre. 
oflainia wola. fekter Willes Teftament. 
dernire volonté, teftament. $ iakie 
więc bywaią tłumaczenią ofłatniey 
woli; przy ostatniey woli komu co 


IE ela zlecić. 
oh po woli fwoiey. nah feinen Willen. A fon 
nie- bon gré; felon fa fantaifie, à fon plai- 
6, co fir. 
ten|| po wol, powoli. adv. latgfamt. lentement, 
Ce tott beau, 
| po woli mieć kogo. einen zw feinem Wilen 
Ruch. Haben, faire de au. tout ce quon veut; 
kabue| faire condescendre qu. A fa volonteć. 
mnikuj| zma ią po woli. er hat fie su feinem Wilen. 
il jouit de cette femme, il a fes der- 
elki nićres faveurs. 
po woli bydź komu. eitem gu Wilen lebet. 
„ Mle fuivre ia volonté, s'acommoder à la 


volonté de qu: 


po woli mu byla. fie wat gu feinem Willen, 
elle lui a acordé les dernićres faveurs, 

mie że złey woli. nicht aus bófet Meynung; 
niót aus Dofen ZBillen, ce welt pas par 
mauvaife intention, par mauvaiłe foi; 
non par malignité, d 
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bydź ztey woli ma kogo, out eiten ufiwija 
lig Tonn, étre indigné, étre fâche con= 
tre qu. Ę e 

do woli: it Gnuge; fatt. tout fon Toul, 
autant qu'on en a fouhaite. $ zażyy 
twych ućiech-do woli; fukafz na mnie 
do woli; ieść, pić, fpać do-woli 

ma twoiey to woli ; sa tworey woli io zaqvistoa 
das berubet auf eurem Willen, cela dé- 
pend de vôtre volontć. $ nie na moiey 
to woli; na iey to woli, 

sad wolą ; nie z dobrey wali; przećrw woli 
wider Den Willen. Aregret, contre la voa 
lonté de gu; involontairement 

mam wola. iù bin Willens; idh habe det 
%5t(ak. je fai etat de; jai le deffeins 
la volonté de; je penfe. 

czy woła ? gefallt es ihnen: beliebt es ihnen, 
„plait-il? vous plait-it? s'il vous plais 
foit. $ czy wola grać w karty, alba 
iść na fpacer? 

ktorego dnia będźie wola Was Pana. op 
welchem Tage wird es ihnen gefallen: à 
quel jour il vous plaira Monfieur. 

bydźz fwoiey wol: fein eigner Herr fegtts 
thun was man will. être A foi memezż 
être maitre de foi même; faire, vivre 
A fon gre. i 

daięć to na welą rworg: ich ftelie es deltieht - 
Willen beim, in deinen Gefailen, je 
men remets A vous, 

pełnić wolą czyją. einem gt Siten Ten, 
faire, exécuter la- volonté de - quż 
avoir de la complaifance pouf qu. 

racyi nie daig, woła za uczynek fioi. Demi 
Das it mein Befehl car rel eft -nótre 
plaifir. ) 

Wołacz. Mitffet, Alustuffet, Gdrepngr,: 
criard, .crieur, crialleur, celui guf 


walt, zu den Waffen 5) fhteyen, tea 
den, Klage führen mder etwas; 1) crer, 
criailler; parler, prononcer, dire tout - 
haut. 2) apelEr; faire venir qu ES? 
apeller qu. 23t fon nom. 3) crie 
aprós qu. 4/ demander; vouloir qu. ch: 
A haute vrix. § ) crier vengeance cona 
tre qu; Crier au meurtre, aux armess 
6) crer; S'ćcrier; fe récrier; dèclá= 
ines s'élever de paroles contre; fë 
aindre de. $ 1) wefołe po ulicach 
dołaią vivat; nieprzyftoyna w radach 
wołać. 2) zawołay śioitrys chiopes 
do Pana; do ftołu; do fzkoły; zas 
Ngaun 2 wolałem 


do 


atos WOLE 


wołałem czeladź ieść, do roboty. 3) 
na żyda (za żydem) wołaią. 4) goście 
wołaią piwa, wodki; wołaią ieść , pić 
przynieś im. 5) nędza iego o miło- 
śierdźie, o pomoc woła; ućiśnieni do 
nieba wołaią; zawołać na gwałt, do 
broni. 6) wołać przećiw temu gwał- 
towi będę. 
nwołać fobie; krafomowfkie śię ćwiczyć. 
eine Rede vor fich Halten, fih im Peroź 
tiren Åben. déclamer, s'exercer dans 
la prononciation d'une harangue. 
nieba, wołaiącj.  Śimmelfthteyend. 
criant. 
wołać do kogo. a einem rufen, einen 
anrufen, crier vers; invoquer:qu. § 
wołam do ćiebie, moy ty Boże w nie- 
bie. 


` Wołanie. Has Ruffen; ein Gefchtey, Pá- 


&ion d’apeller; clameurs, f, piur. de 
grands cris, criaillerie. $ nic po tym 
wołaniu. S 
Wolanin- ein Evlstift; Snwohner einer 
Piang- Stadt, homme de la colonie. 
wolanie, die Colonien, les gens ou on 
envoie en ùn païs pour le peupler. 
Wolarz. Doten zZreiber. bouvier; pi- 
que - beuf. 
Wolaty. 1) Fropfig, bet einen Kipi Kat. 
ż)der eine herabgangende Dot am Dalfe 
bat. 1) goltreux; qui eft fujet aux 
golttes. 2) celui qui a ła peau pen- 
dante à la gorge; qui a une gorge en- 
flee ou un menton à la duchefle. 
Wolboch, Walbach herb. YWappent. 
fówarzet BoE an einem luf. Braf. 
un bouc noir auprès d'un fleuve. 
Wole. 1) abhangende Haut am Halfe eiz 
niger Menjen und Thiere. 2) Der 
pf eine Halsfrantfeit, 3) der Kropf 
eines Bogels. 4) der Roder, der Vor- 
wani erfier Magen der wiederfAuenden 
Spiere. 1) mentonà laduchefie; la peau 
qui pend au cou de plufieurs perfon- 
nes et de quelques bêtes. 2) ćcroiieł- 
les, f. plur. zrofle gorge, goitre qui 
vient au cou. 3) jabot, poche aux oi- 
feaux. 4) double, m. herbier, le prée 
mier des ventriculi des animaux qui 
ruminent. $ 1) Woh fkora pod gar- 
diem wifząca. 2) kroluwje Francuscy 
wole albo wul to jest saydźieł długi 
urosły albo gruczoł, famyn dotknie- 
niem cudownym leczą fpolohem. 
Wolę, ZG. lat, leli. ieber wollen, aimer 
mieux. $ wolał hultaić niźli suękg- 
ć ; wolę chleb niżli mięso. 
Woiek. fehwaret Som = Wuru. chare_ 
fon noir, un ver qui mange le grain: 
$ woiki i myfzy zboże ftoczyły. 
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Wolen. vid. Wolny. 

Wolga. 7 bie Volga aper Rha ein Slug 

* Wolha. Jit Nuglano, und ber grofte 
in Europa, et gefet bey Nifinovigrod 
und Wfracan usd fållt ins Eafpifcje 
Meer. Volga, un fleuve de Mofcovie 
et le plus grand de PEurope, il arro- 
fe le villes de Nifinovigrod etd'Aftra- 
can et fe jette dans la mer Cafpiene. 

Wolnica. 1) fteper Matt der gleifchet, 


2) $regbeit, fteper Drtin einer Stadt. | ola 
1) un marché franc pour ley bouchers. pi 
a) franchife, quartier de franchife m 
dans uneville. $ r) rzeźnicy na wol- Jib 
nicach od podatkow dą wolni. 2) de 
miefzką na wolnicy. Woli 
Wolnie, adu. fren. lbrement, franche- no 
ment. $ wolnie mowi. Woli 


Wolnieię. 1) nachlaffen, niht fo Grat | [b 
fenm. 2) laulift werden. 3) adfójlagen, | Wol 
uadlaffew, gelinder metden als Dag fit 
Wetter, 4) ausaelafeńn, leichtfettig Mi 


werden , ausfchweifen. 1) fe relicher, | o 
fe debander, fe détendre. 2) tićdir, | e 
devenir rićde, 3) être mou, s'adou- | for 
cir; n*ćtre pasfi violent comme letems | to 
.4)s'emanciper „fe licencier, prendre | „fi 
trop de licence; fe relâcher. $ 1) ftro- I 


ny ha fkrypcach wolnieją. 2) iefacze | wol 
nie zwolniała woda; niech ten żimny | no 
napoy cokolwiek zwolnieie. 3) zwol- | sx 
niat mroz, gniew, gorliwość iego. | gy 
4) zwolniała karnoyć żołnierfka. | woln 
Wolniuchny, wolniuśienki, wolniu- | 4 
tenki. wid. Wolnuśienki. SE) 
Wolno. adv. 1) loder, met Grat, niht | 
gefbannt, 2) getaum, nicht enge. 3) | 
ften, in greybeit, 4) gemdeblich, auf | 
eine leichte, bequeme Ast; ohne giwang, 
mit Mufe. 5) gemah, gelindi; nach du 


und nad. 1) dune manićre relâchée, tb, 
qui n’eft pas bien tenduć ou bandee. b. 


2) largement, fans étre prefsć ou fer- | 
ré, 3) librement, en libertć. 4) au 
large, A Date, aifement; avec une | 
liberté d'efprit; fans peine, fans gene. | 
e) lentement) doucement; peu A peu; | 
Da A pas; fans violence $ r) łuk | 
wolno, nie tęgo, słabo napięty. 2) w | 
tych trzewikach wolno chodźić; wol- | 
no tu chodzę. 3)wolno ią pufzczono; | 
wolniey teraz z foba żyją, 4) wolną 
fobie namyśl a prętko czyń. prow. 
wolniey na pokgiu przypadają myśli. 
5) wiatr teraz wolniey wiele, | 
wolno Śiedźieć. nach feiner Genalichtcit 
fiken, avoir les coudees franches. 

z wolna z kim pofiępować. mit einent gez 
linbe Mittel verfuchen , nuf eine gelinde 
Art umgehen. agir, procéder avec qu. 

douce- 


> | 
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doucement, d'une maniere qui n'eft 
pas violente; traiter qu. fort douce- 
ment; menager la fenfibilitć de qu. 

wolno; wolna iest. es (ft evlaubt; es ftebef 
frey. il eft libre de; il eft permis de. 
$ wolnoć mowić a nam czynić. 

wolno mam to czynić.: e8 ftehet uns frey 
diefes zu thun. il nous eft libre de fai- 
re cela; il eft librę de faire ce qu$ nous 
faifons. 

wolno każdemu iako fobie chce. ein jeder 
pat feinen freyen Willen sein jeder Fann 
machen mwas er will, les volontez font 
libres; on eft dans une entiére libertë 
de faire tout ce qu'on veut. 


Wolnociepiy. laulicht. tiede. $ wol- 
noćiepła woda. 
Wolnomowność. freye Rede, difcours 


libre. 

Wolnomowny. der freymiithig redet, 
freye Reden filgret, Feir Blatt vors 
Maul nimmt, der etwas rund Heraus 
faget. qui parle franchement, avec li- 
Bercé; qui dit librement fa penfée èt 
fon fentiment; celui qui dit tout net, 
tout plat, clair er net; qui meft pas 
allez retenu dans fes paroles; qui par- 
le ayec une grande liberte. 


Wolnorzadztwo , Wolnorządy. vid. Wol=' 


nowładztwo. 

** Wolnorządzca. Gelbfibekettfther. un 
Souverain, Monarque. 

Wolność. 1) $repbeit. 2) $revbeit, Bez 
frepung aus dem Gefingnif. 3) reg: 
brit, Bewiuigung etwas zu Thun, 4) 
sBefteyung yon einer befthwerlichen Caz 
che. s) Srepbeit, Gerehtfamfeit. 6) 
Sreyheit, Sreytåte in einer Stadt. 1) 
liberté, indépendance, franchife; état 
d'une perfonne qui eft libre. 2) liber- 
té, élargifement; la lberré qwon 
donne à un prifoanier de fortir de pri- 
fon._3) ,libērté, permifion, conien- 
tement. 4) délivrance; éxemtion de 
quelque mal. 5) liberté, immunite, 
éxemtion, difpenfe d'une charge. 6) 
franchife; quartier de franchife, lięu 
de franchife.dans une ville. $ 1) poło- 
Żyć żyćie za wolność; z fzwankiem 
z ublizeniem wolnośći ślę to dźieie; 
wolność utraćić; wolność dobra, 
uczćiwa; pochwały godna wolność, 
gdy z brzegow nie wylewa,alew fwoiey 
Zostaie porze; łepfza mniey porządna 
wolność niźli naydostatnieyfze famo- 
władztwo. 2) wolność darować nie- 
wolnikowi, więźniowi. 3) mam wol- 
ność, daf mi wolność odiechać do 
domu. 4) wolność od bołu, od cho- 


qu | roby. 5) wolnośći i fwobody fzlachec- 
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kie; wolność od podatkow, od urzędu 
albo powinnośći, od roboty powin- 
ney; wolność od prawa, od sądu. 
o poddani co na wolnośćiach miefz- 
Kaią. 

wolność woli. fteyer Wille. lLbre-arbi- 
tré, 7z. franc arbitre, m. libertć de fai- 
re ou de ne faire pas. 

wolność fumnienia. Gewiffens-Freyheit, li- 
berté de confcience. 3 d 

wolność od pofpolitego rufzenia. Hefreyung 
vom Genera-Uufgebvih. Exemtion de 
Parrićre-ban, d'aller à la guerre. 

wolność iezyka, 1) Srenbett im Reden. 2 
Şertigfeiti im Reden. 1) franchife, li- 
berte awec laquelle on parle. 2) vo- 
lubilicć , fuidicć de difcours ; facilité 
naturelle du łangage. 

wolność zła; fwawoła. Muthtwiile, Uber- 
mith. licence; desordre, 7m. infolence. 

wolność zbytnia. zu grofe Freyheit. trop 
grande liberté. 

wolność od urodzenia; % rodu. {reje De: 
butt. la condition de ceux qui naiffeńt 
libfes; condition franche; état de ce- 
lui gui eft libre de naiffance, 

awić kogo na wolność. einen itt Stepkeit 
fesen „auf frepen Suf fellen, mettre en 
liberté; élargir un prifonnier, le lâ- 
cher , laiffer aller. 

wyszedł na wolność. et wurde in Stepkeit 
gefegt, et Fam auf freyen Zap, il eftde- 
livré de prifon; ił eft en liberté, 

o wolność (prawa, fad. Geridhts-Sahe fo 
die $reybeit betrifft. caufe où il s'agit 
de la liberte. 

W olnoschodźifto. adv. etwas adhdngig. 
ùn peu en pante, 

Wolnoschodźiftość. ein etwas abhångiz 
ger Ort, une pante qui weft pas fort 
fenfible. 

Wolnoschódźifty. ein wenig abhdngig. 
qui va un peu en pante. 

xx Wolnowładnie, adv. ungebunden in 
Der Regierung. fouverainement, defpa- 
tiquement, indćpendanment , abfolu- 

ment. 

** Wolnowładność, ** Wolnowładztwo, 
** Wolnorzady, plar. Selóftbeherte 
fóung; ungebunbene Regierung. tou- 
verainetć, pouvoir abfolu; despoti- 
fme, m. monarchie. 

** Wolnowładny. defpotifh, ` much: 
en. fouverain, abfolu , defpotique. 
Wolnuśienki, wolniutenki. febt frey. 
Diefes Wort ift ein Diminutivum OOM 
folgenden. tres - libre. ce mot eft le di- 

minutif du fuivant adjectif- 

Wolny; wolen. 1) frey, frey geboren, 
2) frey, befreyt von etwas. 3) fren, bez 

Nann 3 freyt 
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freyt von einer Abgabe. 4) ften, utges 
) frey von Arbeit, müfig unz 
. 6) loder nit Graf angeź 
n. 7) gerot alé ein Shu. 8) lang- 
fant, lit, gemét, 9) fiey, von 
Sojoaten; 10) luticft. 1) libre, franc, 
qui n'eft point en ervitude, qui jodit 
de fa liberté. 2) libre; vuidė, éxemt de 
quelq: ue mal, 3) libre, exemt de gurl- 
que impôt; franc et libre d'une char 
ge. 4) libre, découvert, qui n'eft pas 
empêché. 5 libre, desocupe, des- 
oeuvré, delafse, débaraffe; dégagé du 
mvi gui wa rien à fairę. 6) relś- 
ché, qui n'eft pas fi fort tendu, 7) 
large, qui neft pas étroit, qui ne ferre 
pas; commode à Pufage. 8) léger, 
lent, qui weft point véhément, qui 


n'eft point vif. 9) franc, e» parlant des - 


foldós. roi tiede, qui eft „entre le 
EE et le chaud. $ d wolny narod; 
wolen fobie człowiek ; wolne miafto ; 
wolny iarmark. 2) wolen od boiaźni, 
od kłopotu, od bolu. 3) wolen mie- 
fzczanin od podatkow, chłop od parí- 
fzczyzny, powinnośći iakiey; wolne 
dobra; PONY: 4) wolny, bez 
zawady wiazd, wyiazd, przeiaza ; wols 
ne niebo; wolny plac. 5) wolny te- 
raz Jego Mość ; i wolen ieft od zabaw y: 
6) wolna ćięćiwa; wolny, nietęgi 
łuk; wolne więzy. 7) wolne trze- 

| wiki nosić; wolna fuknia. 8) wol- 
nym, nieprętkim fzli krokiem wolny 
mroz; wolna źima; wolna to była 
bitwa. 9) wolna chorągiew; wolny 
regiment; wolny żołnierz. 10) wol- 
ney przynieś wody. 

wolna głowa, wolna myśl, fren, Droen: 
Isfet Kopf. un efprit dégagé de tous 
les foins; un fans- fouci. 

wolna, godźiła, niezakazana rzecz. ginge 
frene, erlaubte Sache. une chofe per- 
mife et licite. 

wolna droga; wołny gośćiniec. reng Lanp- 
Gtrafe. grand chemin; chemin’ roïal; 
eftrade. 

Lyi wolny: ungestótngne, frege, nagiej 
Sóreibzdrt. un ftile fuide, s lm, 
clair, aifé et naturel. 


wolna mowa. ungebunne Nede, profe; 
difcours en profe. 

SE od rachuskow; od liczby dawania. 
bet Feine technuirg ablegen Sort, quieft 
exemt de rendre comte, 

wolny od gospody dworskiej , zolni 
frey von der Hof- yder Goldnter 
guartirung. éxemt de E des 
gens de Gour eu de guerrę, 


96 
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wolny nazbyt, gat św Deg: gar au ficher. | ©, 
trop libre; trop feur. lh 
wolny z rodu. Steygebobtner. franc, qui Ge 
eft nć libre. de | Wol 
wolny fzlachćic, Baron. Wary, Gren: | ci 
herr. Baron. Wolo 


głos wolny. 1) yolle, tante, Betz gei: | © 


me. 2) froe Gfimme, $ytyfeit gu rez | wok 
Den: ©) voix forte; voix male. EI ble 
une libre voix; un fufrage libre; liber- | * W Z 
te de parler. y Woli 
wolny ięzyk, przefłworna gęba. vid, | DN 


przefły e zężyk. boi 
wolny lift: Pag, Ma$yott. palfepott, 
wolneidobra; wolna maiętność. ein $teyzGUf, 
Dese Landgut, das von einer Saf beftepet | 
ift. franc- aleu; terie qui elt en frahc- | 
aleu; terre éxemte de toute forte de || 
Gate | g 
wolnym od czego czynić. von etwas be | U 
fieyen. éxemter, délivrer de o. ch; | 5 
donner ćxemtion de. $ to Sole Li 
od hyberny, tę kamienicę od gośpod | W 
wolną uczyniono. | bu 
wolnego zażywać powietrza, fveye Luft gez | gel 
niegeń. prendre l'air. | f 
wułnieysze teraz powietrze. es ift gelinber | or 
worden, -Das Wetter bat abgefhlagen. 
le tems seit adouci, le tems eft mou. | bet 


od wolnego co raz čo twardszego pofig- | Woh 
pować trzeba. ppm letóten mug nan vol 


| 
| 

gum fehtweren fhrelfen, il faut commen= | Wok 
cer par babe pour aprendreA lire. || 

Wołoch. wid, Wołofzyn. | 

Wołok, wielgok, ryba morska (box, | -d1 
boops) ©synpe , ciu Stetzgifch shi | Woly 
Sóuwppen, der cine halbe Elle lang if, |- bin 
und groge Od Or > Augen bat. forte del Vo 
poiffon de mer fans écailles long de $i 
demi -aune; il a les yeux grands com- | Wi 
me le beuf. | ski 

Wołofki. GD de Valaquie. $ waż 
Woiewoda Wołotki, 

Laon die Baladen, ein Site) Wë 

Wołochy. plar. | fiesthuim awifchen Siez 

Wołofza. > denbutgen = und det | 

Wołofze: 1 Moldau. Valaquie,un 

e Wołofzczyzna. J Duché entre la Tran- 
filvanie et la Moldavie. $ Wołochy, | 
to jet Wołośkie i Moldawikie czyli 
Multarńfkie Woiewodztwa do Poliki 
niegdy należały, traktatem ie Cho) 
ćimfkim Turczynowi R rest uftą: 
piono. 

Woiofzyn, wołoch. cin allah, einer 
aug der Wallace. un Valaque. $ wos 
łochowie (wołośi) od ftarych Rzymian 
a ich języfk z łaćinfkiego pochodzą. 

Wotofzym patrzy zkąd wiatr. et rigtt 
gë nd ben Kuifónden, il tourne 4 

toug 
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e || tous vens comme une girouëtte; il 
f sacommode au tems. 

qui | Wołopas. a OGen- Hirt. 
| Wołowieć, g. wożowca. j bouvier, va- 

tyi cher, pique - beuf. 
| Wołowina, wołowe mięfo. Mind =$leifcj. 

itz du beuf; chair de beuf. 

re || Wołownia. OchfenStall. bouverie; éta- 

2) f. ~ ble A beufs. 

ber. | * Wołowfki.) Ochfen=, Nindz, de beuf. 
| Wołowy. J $ wołowa ikora, głowa. 

vid, || avożowa choroba. (boa) bdfe Blatter, 
| boa genannt. forte de puftules mali- 

gnes qui viennent fur la peau. 

Pm, |] eene oko; świętego fana kwiat giele. 

mech ` (biphralmus ) Rinds-UAuge , Sohannis- 

ae] Plumes. oeil de beuf. 

edef * wołowy język; ozor. Minds-gunge. lan- 
| gue de beuf. f 

Ach wożowy ięzyk, miodunka wielka Ziele, (bu- 

ch; gloffus ) Ddfen:Buuge. buglofie. 

iafto|| nwożowy żęzyk biały Ziele. (echium) wil- 

ipod pe Zéien Zug: Slangen - Haupt. 


|  buglofie fauvage. y 
oeh zvożowy igzyk czerwony źiele. (Anchufa ) 
frende rothe Ohfen- Zungen = Wurzel. 


wwf  orcanette- $ 
age, | po wozowfku. nach der Ddfen-Weife. en 
monii beuf; comme le beuf. 

we H Woluntarfki. frewillig, von Solbaten. de 
Maj) volontaire. 


men” | Woluntarz. cin Bolontaire, ein freywili- 
| ger im Kriege- un ocafionnaire; un 
| volontaire, celui qui porte les armes 
A fes depens. || e > 

il Wołyń, Wołyńfkie wsiewodztwa. Zo: 
LR hinien Die Bolhinifehen Woywsdfehaften. 
|  Wolhinie, les Palatinats de Volhinie. 
$ iet na Wołyniu; Wołyń ma dwa 
WWoiewoztwa Wołyńfkie i Kiiow- 
| skie. 

| wołysifki. Bolśinife). de Volkinie. 
Womit, q zwracanie. Dag Drez 


Eh womitowanie, Joen, Bomiren. vo- 
W mifiement, lation de vomir- 

d D D . 
Lean | womit; womit czyniące lekarfiwo. Bomi- 


Tri tis , Dreh -Mittel vomitif, vomitoi- 


ochy reffm. remede vomitif. 
czyli [avom blwoćiny, to co wyrzicazą. Dag 
Po Sqrscebtochene, das Ausgefpieheńe. ma-` 
Chop] ` gäre gon a vomie. 

WS SÉ e + CG 
D? oromzg komu UCZYNIĆ + azrufz ć. ELENI ein 


Btehen maher, ermeden. faire vomir; 


ei | exciter un vomillement; faire foule- 
er) YE le coeur; rejetter de Feftomac. 
D 


Womitowy; womit czyniący. rg ein 
Gpeyen verurfahend. vomitif; qui fait 
vomir, qui caufe un yomiffement. 
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Womituię, zwracam, zrzucam. fid) bre- 
den, votniren. vomir; rendre gorges 
tirer du coeur, écorcher le renard. 

Womitywa, womit. ein Bredh-Migttel, un 
vomitoire. 

Wonmia, wonność, zapach. 1) A$sblyez 
ruch; guter, fchóner Gerugn, 2) wok 
riechende Sache. 1) une agréable odeur, 
bonne fenteur, douce hałeine. 2) fen- 
teurs, p/ur. -bonnes odeurs, parfum; 
chofe qui fent bon. $ r) dla woni 
co noce. 

wezią co napuśćić. toohiriechend mtacheńt ; 
mit woblriechenden Sachen anmachen. 
rendre. odoriferant; faire fentir bon; 
parfumer. 

wonią wydawać. tiechen; einen guten Ge- 
tuch von fich geben. fentir; rendre une 
bonne odeur, pouffer une douce ha- 
leine. 

Woniam czego. etwas rieden. fentir par 

Wonię co. J PFodorat; flairer qù: ch. 

* Wonianie, wąchanie. Dag Miehen mit 
der Nafe. le flairer; Paćtion de flairer, 

Wonianka. 1) Blumen- Gtrans -wohl 
riechender Kråuter = Straus. =) jede 
Gahe, Die einen guten Geruch «dn fih 
giebet. 1) bouquet; bote de fleurs ou 
d'herbes. 2) odeur, f. chofe qui fent 
bon. 

Wonność. vid. Wonia. 

Wonny. 1) wsblriechenó. 2) żu mohlriez 
chenden Sachen Ddienlich. r) odorant; 
qui fent bon; /odoriferant. 2) odóri- 
ferant; propre aux parfums, aux fen- 
teurs; qui concerne les parfums. $ 
1) wonnego co gryść , trzymać w 
uśćiech dla: zapachu ; wonne źioła, 
kwiaty. 2) myra ieft wonna żywica. 

wonna trawa żiele. vid. rayfka trawa. 

woglwiechende Sachen. fen- 
teurs; parfums, bonnes odeurs. 

Wor. groger Sad. grand fac. 
„płoćienny. 

w worze złoczyńcę zatopić. einen Uebel- 
tbótet ficfen , im Gart etfauffetn. noier 
un criminel dans un fac. 
or furmańfki, torba, wor podrożny. 

Guftet: Sad, den mau eineni Pferd an 

Den Hals kdugt, dag es auf ber Neife 
Darans füttern Fam. moreau, fourre- 
bouche, fac dans lequel on met la- 
veine et quon pend au cou de che- 
val en y fourrant fa bouche. 

wor [korzany. ledetner Gad. fac de cuir. 

czekać worem. mit dem Sac warten mit 
fih nehmen wollen. tenir le fac prêt 
pour- emporter. 

worem zabić. maufens Unterfhleif maden. 
ferrer la mule; faire fes orges. 

Nann 4 nu wiąz 


$ wor 


2606 WOSK 


w wor dźiurawy fypiesz; woru dziurą- 
wego nig napełnija. GU zertigenet Go 
Hi "iść leicht su. fëllen. un fac percé 
et difficile à remplir. 

Worać co, F. woram. etras ‘einacern, 
faire entrer gu. ch, dans la terre qwon 
laboure. $ wora nor, Some w rolą, 

Woreczek, g. woreczka. Sdtlein , Bele 

hen. fachet, pochette. 

mi. Suduter € dän. „fir eiz 


pour un m: ad 
woreczek żołćinny. Gall en- 
vefe de fiel. 

Worck, g. a. 1) Bentel, Got von mit- 
telmifiget Grdje, 2) Geld-Beutel 1) 
un fac d'une moienne grandeur. 2) 
bourle dans quoi on ferre de Fargent. 

worek do włofew. $aat z Beutel. bourfe 
de cheveux. 

worek śiatkowy. Nek, Nek-Heutel, filet; 
bourfe tiffuë A claire vote, 

* Worf, gałka. Gd fteulchen. jalet. 

Woroniec, wid} ag Ziele. g. mworońca. 
(fpica farmaticamufcus corniculatus.) 
Garmaftifcher pie. Nard farmatigue. 
Wolk. Wachs. de la ce, 

wosk biaży, wybielany. mp gebleichteś 
Wachs. cire blanche; cire blanchie. 

qvosk iary, sam przez śię biały nieblecho- 
wany. Sungfer -Iah fo von Natur 
weih ift. cire vierge; cire blanche fans 
étre blanchie. 

mwosk czerwony. roth gefårbtes Wacha. de 
la cire teinte. en rouge. 

nwosk do pieczetowania, 1) Giegel - Wachś. 
za) (qi, f. Lak. 1) cire A cacheter les 
lettres publiques. * 2) cire, ou cire 
d'Efpagne. v. Lak. 

wosk do drzew. Baum <Bachs. emplitre 
d'ente 

wosk x smołą, Maltha cin Kütt pen Pech, 
Bach u. d. g. malche, forte de ciment 
compofć de poix, de cire eżc. 

Woskoboynia. 4. Woskownia. 

Woskowanie, nawafzczanie, wofzcze- 
nie. Wicjfudg. encirement, cirure. 

Wofkowany ` wofzczony 4 nawofzczony, 
gewiejfi. ciré, encirć, frore de cire: 

Woikowato, adv. von Garbe- oder Gez 
fómiac mie Wahs. de couleur de cire, 
de goût de cire. $ farbierz wofkowa- 
to farbuiący ; wofkewato fmakuie, 

WoD aw 1) wWadśfdtbig, gelb. 2) 
wachsdrtig, machsgafi. 1) de couleur 
de cire, jaune comme la cire. 2) de 
la propriete de cire; qui fent la cire, 

Wofkownia, wofkoboynia. A8etffiatt, 
mp Wahe gefdtten oder in ABachs gente 
Arttet wird; Soch ëgieteren, acekier eù 


Glatz. veficule, 


bneft- 
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Pon travaille en cire, où lon fond 
de la cire. 

Wolkownik. Wahs-Gieger, Wachs -Arz 
beiter, Wadszóńdndler. ouvrier en ci- 
re; qui fait des ouvrages de cire; 
marchand de cire. 

Wofkowy. achó:, wócdfern. de, cire. 
$ wofkowa świeca, 

woskowe małowanie albo malar fang, twas 
gelbes Gemdflle, un cirage ou tableau 
peint. d'une couleur tirant fur la cou- 
leur de cire. 

woskowe. Zell num Wad. impôt mis fur 
la cire, 

woskowe; pieniądze na wosk; podarek 

iwoskowy, Geld zu ads oder Was- 
£ichter. droit de cire; les depenles 
pour la bougie. 

Wofkuię a ofzczam, 

Wołzczę ; faczy, faczył l ti fen. cirer; 

tremper: dans quelque cirage; froter, 
enduire, couvrir de cire; encirer; | 
glacer. 

Wofzezenie, vid. Wofkowanie, 

Wofzczyca ele, vid. Bućień. 

wofzczyca kamień drogi. ein wadófórbigce 
©delftein. pierre précieufe de couleur 
de cire. 

Wolzczyny , plur. der Rof, daraus Wachs 
gefchniolzen= wird; Wahsgewerf, nache 
dem der Monig abgefdumiet it. les bor- 
neaux où la cire cruë féparée du miel. | 

Wofzczyfty. wachśdrtig, wachshaft. qui 
regarde la proprietć de cire, 

Wotowanie. Das ofiten. Voten d'opi- 
ner, de porter fa voix. 

Wotownik, wotuiący. Bofanf ; der in eiz 
nem Collegio feine Stimme giebef. opi- 
nant, celui qui donne fa voix, 

wożowinik , wotujący za kim. der einen 
oder für einen ftimmet. qui donne fon 
fufrage en faveur de qu. 

Wotowny.1 Gtlttinien:, das Gtimmen it | 

Wotowy. J Mathfgligen betrefend. de 
fufrages, gui concerne les fufrages. 
$ wotowa fkrzyneczka; pufzka na 


tabliczki, na kartki, gałki wotowe. | 


Wotuię. votiren, feine Gtimme geben ; 
ftimmen gu etwas. porter, donnei fon 
fufrage, fa voix; opiner. $ krol wo- | 
tować kazał ; wotowali na niego, 
przećiw niemu. 

wożować za kim. einem feine Stirtme gez 
ben. donner fa voix à qu, 


wotować w kłafatorach, w zakonach. it 
ben Mlófiern, in den OrdenszBerfaninie 
lungen dofireń. voter. 
wozujący. twtiteud. opinant. 
Wotum, ». żv4.zdanie,głos w radźie.Sftitme 
mie, Buftójten im Aa, opinion, fu- 
* frage, 


VA 
lea 
Ous 


fur 
arek 


gé: 
nies 


| 


I Woyna. der Krieg, guerre. 
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frage, m. voix, f. dans les dćlibera- 
tions. D fwoie mu dawali wota; bez 
należytych wotow go obrano. 

Wotywa. Mefe, fy megen eines Afnlie< 
gens, als einer Kranfheit, einer Reife 
gehalten wird, metz votive. $ cele- 
brował Ksiądz Opat wotywę de Spiritu 
Sancto. 

Woyćiech. Albreht, ein Manns -Nahme. 
Albert, Gilbert, Aubert, un nom d'hom- 
me.$ Woyciefze( WoycGiechu) poydź do 
niego. 

kśiądz. Woyćiech. im Scherz: ein Storch. 
burłesq. cicogne. $ ksiądz Woyćiech 
kroczy nad żabirńcem. 

Wayłak © podkład, potnik, pilśn pod 

Woyłok j siodło. bie Sdwcit<Decie unz 
tet dem Gattel. la bardelle ou piece 
de feurtre qu'on met au dos du che- 
val au deffous de la felle. $ pię- 

* knieyfza woyłaku probować niźli pier- 
natu. H 

Woy. dide £ige zu einem Stride. gros 
cordon' ou touron pour faire une cor- 
de. 

"woje. plur. ftarfer Bindfaden. groffe fi- 
celle. 

$ woynę 

podnośić, wieść, wfzczynać, opo- 

wiedźieć, wypowiedźieć, wznawiać; 
po wielu woien domowych; na woy- 
nę śię gotować; zanośl się na ftrafzną 
woynę; natoczyła śię woyna; woynę 
z kim toczyć. 


na mwoynie Zeit, et (In den Srteg gezogen, 
il fert une campagne; il eft allé A la 
guerre. 

Woyiki, g. woyskżego. 1) Kriegs- Beanie 
ter Der die Befeple nach dem Trompeź 
ten- Sali mit lauter Stimme verfúndiz 
get. 2) ein Beamter in einer XBoptwod= 
fait oder £andfchaft, Det ehedefen Die 
Slufficht Ober das Berkalten ber Chewei= 
ber hatte, Derer Otanner mit dem Uufe 
gebvth wider den Feind zu Felde gezogen 
waren. 3) ein Rómifher Tribunus oder 
SMorfegcr. r) Ofcier militaire qui 
apres le fon de trompette prononce A 
haute voix les ordres qu'on vent faire 

` voir. 2) Oficier Palatinal ou Ferri- 
torial, dont la fonction étoit jadis d'a- 
voir Finfpećtion fur ła conduite des 
femmes des Gentilshommes qui mon- 
toient A cheval pour combattre Fene- 
mi dans un arriére- ban. 3) un Tribun 
Romain. $ 1) Krol Zygmunt Auguft 
zniosł urząd 'woyfkiego koronnego» 
licewfkiego zeftawiif. 2) lan kocha- 
nowfki książę Poetow Polfkich był 


woz 


Woyfkim Sędomirfkim. 
Woyfki: Rzymfki. 2 

Woyfko. &riegs-Heer, Kriegs : Seit, ar- 
mée. . 

Woyfkowy, adj. et bréit 1) ein Obers 
Oficier ben. einem Stegimenf, 2) zut 
Alumee gehörig, 1) żaden Połkownik, 
Rormiftrz albo inny Woyfkowy. 2) 
woyikowe fkrzydła, potrzeby., , 

kaznodźieia woyskowy. Seldptediget. au- 
monier, Pródicateur d'un regiment. 

[edzia woyfkowy. General =Uuditeut. Gé- 
nśrał Auditeur. 

Woyt. 1) $tóniglicher Bogt. 2) Stadt- 
Mogt, StadeNRihter, Stadt: Schulze. 
3) Duf=-Sdulzże. 1) Próvót rolal, 
poffeffeur viager d'une avocatie, 2) Ju- 
ge de vilje, lieutenant ciyile. 3) voier, 
juge de village. 

Woytoftwo. 1) eine Bogtey auf den £i- 
nigl. Gifetu. 2) Gtadt-Bogtey, Zort: 
Wygtey. 1) avocatie, prévôté; lacharge 
et la terre qu'on tient du Roi. 2) ju- 
dicature d'un Juge de ville ou de vil- 
lage. $ 1) Starostwo oraz z woyto- 
ftwem trzymać prawa zakazuią, oprocz 
tych ktore są do ftaroftwa przyłączo- 
ne; krolowi wolno dać plebeiufzowi 
zasłużonemu dźierzawę lubo woy- 
toftwo. 

Woytownia. die Wygtep, Wogtep-Haus. 
Ja próvótć ou maifon dóftinće à loger 
le Próvót. A 

Woytewfki, Woytowy. Bogt; einen 
Bogt dder eine Bogfey betreffend. de 
próvot, d'avocatie. 

Woz;g. a,*u. 1) ein Wagen. 2) ein Waz 
gen voll, 3) der Hår oder Wagen ein Hiert: 
Geftirn. 1) chariot, voiture où Pon 
mene qu. ch. '2) chariot de; charre- 
tée; la charge d'un chariot. 3) arćtu- 
re, m. ouife, chariot, une conftella- 
tion feptentrionale. $ x) na wożie 
(wozem) iechać; woz do iazdy, do 
biegu ; woż do wożenia towarow , 
ofob. 3) kupił woz śiana, drew; woz 
żelaza ma fnopow dwa. 4) w wożie 
mnieyfzym niebieskim jeft gwiazd 
śiedm, ‘a w więkfzym 27 a 8. nie- 
kfztałtnych. 

woz we dwa konie (w parę koni) we trzy, 
we cztery konie. ein Wagen mit sten, 

Drep, vier Pferden. un chariot A deux, 
à trois, à quatre chevaux. 

qoz drabny. Seiter-Wagen. chariot Ą ri~ 
delles; voiture avec des hefches. 

woz nakryty oponą, łubem. ein pededter 
Wagen. coche couverte. 

Nnnn 53 
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zvoz o dwu kotach, kara. ein Ratten; ein 
Wagen mit men Nade, charrette, 
harnois; chariot à deux ro 

woz profa do tiezarow. wielkich. Plyte 
agen, fef-äiugen, binard; gros cha- 
tiot fur lequel on mec des chofes fort 
pefantes. 3 s 3 

woz fkarbej. Nút-MWagen, Bagane: Wa- 
gent. chariot de bagage. ; 

wo% furmański, Stadt z Wagen. voiture 
de péage. 

oz. żotmierski, woienny fłaroswiecki, ko- 
fomi uzbroiony- w flarych Rzymian, ein 
mit Senfen bewafneter Gtreit-XBagen 
ben ben alten Sbmern, un chariot ar- 
mę de faulx chez les anciens Romains. 

woz zwyéigski. ein Triumph- Wagen. char 
de triomphe. 

woz na pafach. Hånge -Waagen chariot 
branlant; un chariot avec des foupen- 
tes qüi tiennent fon corps. 

woz niesmarowany skrzypi. ein ungefdhmietz 
ter Wagen Pret: wer fAmiert, der 
fapt. quand Pargent ne marche pas 
tout va mal; fans argent on ne fait 
rien qui vaille; point d'argent, point 
de Suifle. 

woz tam muśi gdź konie ćiagną. man mug 
der Gewalt weihen, mt dem Strom 
fhwimmen. il faut ceder A la force, au 


torrent. 

Wożba, wożenie. gubiweif. voiture; 
charriage , 772. 

Wożę, 4i, Si 1) oft fübten, fahren ef- 
waś.nuf einen Wagen oder auf eien 
Ghife. 2) mit Fahren fein Brod verdie- 
nen. 1) charier; mener, voiturer par 
guelque efpace de tems dans un cha- 
riot ou dans un bateau- 2) gagner fa 
vie A voiturer. $ 1) wożić wozem 
(na wożie) wina, slano; wożić ofoby 
czolnem , naw 

Wozek. g. a. eme Wagen. petit cha- 
riot, $ na wozku przyiechał, 

wozek dźiećinnj. Kinder - Waget, Norb- 
Wagen., roulette; chariot d'enfans où 
Pon met les enfans pour les- prome- 
net, 

na iednym wozku obie fironię do prawa. 
Perfon Freund, der Sade Fei 
Proe d 


hebt die freundfujaft n 
je procès ne romp pas toujours l'ami- 
tié; on peut étre adverfaiie de quel- 
qu'un devant le tribunal, mais ami 
avec lui par tout ailleurs, 


nr. 


im wozki 


na czy 


le chien du maitre 
tient, 


WOZO 


wozek młotiebny. Dtefch - Wagen. 
leau, traîneau pour fouler le blé. 

Wozgrzywy, nofaty.. tokig, von Pferden, 
morveux, cheval qui a la morve. 

Wożiebny, wożieniu służący. ¿uti Sabel 
ren tldtig, gebórig. de voitures; qui | 
concerne les voitures; qu'on peutvoi- | 
turer, 

Wożiiko. fehlechter Wagen. un méchant | 
chariot. 

Wożiwod. %W8affer<$ubtet , Wafer- Trå- 
get. celui qui voiture de l'eau; por- | 
teur d'eau; 

Woźnica. 1) ein Kutfcher. 2) Aer Suhr- 
mann, dn Geftitn. 1) cocher, me- 
neur; celui qui méne quelque cha- 
riot. 2) bootes, ar&tophilax, bou- 
vier, gardien de I'ourfe, une confte- 
lation feptentrionale. 

Wożni, woźnemu służący. eiten Sorber: 
Enecht oder gerichtlichen Ausrufer betref- 
fend. de Tergent; qui regarde le fer- 
gent crieur. 

Wońźnictwo. det Dienff eines Sorbe: 
fnechtś. ofice de fergent ou de fervi- 
teur de juftice. 

Wożźniczy, do woźnice należący. Mute 
fher; einen Kutfher angehend, de-co- 
cher. 

Wożnik. Pferd bas zum Buge, gim Gez 
Dam gebóret, cheval d”atelage. § || 
wożniki na robotę obroći 

Woźny: Mustuffer ` Gerihts-$tobu , Forz 
der = neht. fergent; fergeht crieur, 
huifier; huifier-crieur; crieur pu- 
blic; celui qui fait les exploits de 
juftice. $ woźny mieyfki, źiemfki, 
woienny, grodowy ; dać pozew przez 
wożnego. 
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rou- 


la 
e faite par un crieur; cri public. 
sym kogo obestać einen mit dem Froh 
ýt befchicfen. fergenter qu. 
wożmymby, mu bydź. et Ebnnte einen Wus- 
mier abgeben; es if ein Shreyhals. il 
pourroit tenir lieu d'un crieur public; 
c'eft un franc criard. 
Wozownia. Wagen - Sthusgen. remife, 


dudruj 


dutch. einen, gotderinechi. 


angar, lieu couvert où lon met les || 


caroffeS. 
Wagen. de chariot. 


Wozowy, %8 $ koń, 


| 
| 


publikacja. przez wożmego, ` 


dyfzel wozowy. 

wozowy zad. Hinter- Wagen, Hin 
łe train de derriére; le derriere de 
chariot. à 

mozowy żołnierz u fłarych Rzymian, ein 
Gsbdat ber ekedefjen ben den alten Bé: 
mern vom agen focie, fo mit Genz 
feń bewaffnet war. foldat Romain qui 

com- 


gb! 


con 
de: 


wpa 


Ill 
II 
dt 


auf 


Ji 


| wpa: 


H 
ci 


qupa 


d 


WPAR 


combatoit autrefois d'un chariot armé 
de fauix. 


PR ` 
| Wwfadam, v. m. F. wpadzę. 1) bet: 


fallen, fallen in etwas. 2) fallen, als 
in eine Kranfheit. 3) einfallen, einbrez 
den als der Feind. 4) fallen, Go fanz 
gen in einer Schlinge. s) fallen in et- 
weś, elufiefen. 1) comber dedans, 
dans. 2) tomber dans quelque mal. 
3) entrer avec une armée, faire irrup- 
tion, une courfe dans le païs enemi. 
4) tomber dans un piege, fe prendre 
dans. 5) tomber, fe décharger, -fe 
dégorger, s'emboucher dans. $1) wpadł 
w doł na fzyię. -2) wpaść w chorobę , 
w błędy ;wpadniefz miedzy zboyce, w 
ręce iego. 3) nieprzyiaćiel wpadł w 
Pańftwo.. 4) ptak wpadł w śidło 
zaftawione. 5) rzeka w morze wpada; 
Bug w Wisię wpada. 

wpaść Zong w ręce, pod moc czyig. in eiz 
nes Gewalt fallen, tomber entre mains, 
au pouvoir de qu; venir fous fa puis- 
fance. 

wwpadniefz mi raz. DW wirt mir fhor in 
die Hånde falen, gerathen. vous paf- 
ferez.par mes mains; je vous trouye- 
rai dans mon chemin. 

nopadł mu katar na pierś ; w gardło. ein 

Cathar ift ibm auf die Brut, auf Die 
$ufteN$bie gefallen. un caterre lui eft 
tombe fur la poitrine, fur la trachée- 
artère: 

wpadty mu oczy. bie Mugen find (bm ein- 
gefallen, les yeux lui font devenus 
creux; il en a cu les yeux enfoncez. 

avpadtość oczu. die Gruben der eingefallez 
nen Augen. lenfonęure des yeux 
creux. 

Wpadły. 1) gefallei in etiwas. 2) einge- 
Fouen ats der Feind. 1) tombé dedans. 
2) entrć avec une main=armee. 

WWpadnienie. 1) das Sallen in etas. 2) 
Einfall der Feinde. 1) Vaćtion de tom- 
bet.dedans. 2) irruption, Courte dans 
les terres enemies. 


Wpaiam co w co, V. m. F. wpoige 1) eitz 

Ñ Ben, eintrånfen. 2) einflogen, ben: 

neen, 1) imbiber, abreùver; in- 
ftiler, faire boire. 2) infinućr, faire 
entrer doucement. š 

rypoić śię. 1) fidh einziehen. 2) fich einfohleiz 
en, eindringen. 1) sabreuver, s'hu- 
meter de. 2) sinfinućr, fe glifier 
dans. $ 1) iefzcze śię ten-oleiek nie 
wpoił. 2) wpoiły mu śię słowa w gło- 
wę, w ferce. 


*Wparować, F. wparużę. herein jagen; 
- hereinstciden, chaffer qu, dans; torcer 
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qu. de fe retirer dans. § wparował 
nieprzyjaćiela w rowy. 

Wpafać śię w co, w kogo. ețtvasioder 
einen sunt Gegenftand feines Hspns, fetz 
ner Beleidigung machen; fih beffandig 
an einen reiben, avoir qu. ou qu. ch. 
pour Pobjet de fon invećtive, de fon 
outrage; étre acoutumć à outrager, 
à afronter quelqu'un. $. wpasłeś gie 
we mnie. 

Wpatruię śię w €o, w. m. F. wpatrzę, 
etwas Get, mit unverwandten Auger 
atifehett. affeoir fa vuć fur; dévorer qu; 
ch. des yeux; ficher le vifage, fixer 
les yeux fur. 

Wpędzam; v. 7%. F. wpędzę:) Bereitt jaz 
Wpieram, v. m. F.weprę. J gen, betreit 
treiben, chaffer dans, en dedans. 
wparł w las nieprzyiaćiela; a wpędźi- 

łęś bydło do obory. 

nwpierać co w co. etwas in etwaś oben, 
fóieben mit Gewalt. pouffler, ficher 
avec force qu. ch, dans, 

wpieram śię w co. fih einer Sahe opmgt: 
fens fih zu etwas dringen. ufurper ; $a- 
tribućr, s'aproprier qu. ch; sintru- 
re, s'introduire dans. 

Wpiiam śię, v. m. F. wpiię. 1) fi 
einfangen als eite Múdre. 2) eines fotz 
fen Gefrdnfeś gewohnt werden. 3) Ele- 
Ber bleiben, Hangen bleiben. 1) fe fi- 
cher dedans, en dedans; fe mettre, 
entrer bien avant dans qu. ch. comme 
le coufin avec fon ćguillon. 2) s'acou- 
tumer A une forte boiflon. 3) s'en- 
gluer; s'embarraffer dans, ne fe pow- 
voir tirer de qu. ch. 

Wpifanie. das Einfhteiben. enregitre- 
ment, enrólement, immatriculation. 

Wpifany. eingefehrieben. couché, mis, 
écrit en; receu au nombre de; imma- 
tricule. 5 

Wpisne. g. wpiszego. €infhteibe:G ebUK< 
ren. paiement, droit polir le travail 
de Fecrivain. 

Wpisuię co w co. U. m. F. wpifzę. eiiz 
fehteiben , eintragen: enregitrer, enrô- 
ler; écrire, Mettre, coucher fur, en; 
immatriculer, iaferire. $ wpifz w re- 
gieftr żem wäi, żem dał ; wpifać w 
regieftr zapiacone podatki, nowo- 
zaćiążnych żołnierzy. 

uwpifać śię. fih einfóyreiben. s'enróler ; 
€crire fon nom dans un regitre, 

"wbijać śię daie. DÉI einfchretben Taffett. 
genrôler; fe laifer enregitrer dans. le 
nombre de; fe faire immatriculer. 

Wplatam, wplatywam co, V. 7. F. wpło- 
te. 1) feten in etas, cinflechten. 2) 
untetniengen, einfechien, einfrenen. 

1) entre- 
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1) entrelaffet, ourdir, trócer l'un dans 
Fautre; tortiller enfembłe en natant, 
en ourdilfant. 2) entrelaffer, entre- 
lardet  diverfifier, brocher qu. ch. de; 
entr'meler; enchaffer. 

nyplatywać włosy w mitkę. trecitet , Dot: 
re im einen Gaben ejnflechźen. trecer des 
cheveux; tortiller et paffer les”racines 
des cheveux fur un fil. 

wpleść fznurek w co. ein Sdnitden in 
etwas flechten. cordonner, treffer avec 
du cordon. 

wplatać w koto złoczyńcę. einen gerber- 
ten Uebeltháter aufs Nad legen, mettre 
un criminel fur la rouë out a été rom- 
pu. $ wpleśćczłonki kołem famane. 

nwplatać Ze w co. fih Ip etwas mengen, 
ciuflechten. fe mêler des (dans les) afai- 
res d'autrui; s'intriguer, fe mertre, 
s'ingerer dans. 

Wplećienie. ġa Eiuflechten. entrelaffe- 
ment. 

nvpłećienie w koło: bas egen beg Ubelthå- 
ters auf Das Nad, Faćtion de mettre 
le criminel fur la rone, 

Wplećiony. 1) elugeflochtett. 2) eingeffycjz 
ten, unterntengt, verbunden, verfnúpft. 
1) entrelafsć ; ourdi, trecé dans. 2) 
entrelace, entrelardć, broché dans; 
uni, joint, lié. $ 1) wpleciony fznu- 
reck, zl przez ćo te dwie rzeczy tak f3 
w kupę wplećione, Ze trudno o 
iedney bez drugiey mowić. 

Wpłynienie. 1) der €infug, Das Cinflief- 
fen. 2) €influf ber Gterne. 1) Fentree 
d'un fleuve dans un autre.. 2) Pin- 
fluence des aftres. $ 1) wpłynienie 
Buga w Wisłę. 2) wpłynienie i fkutek 
gwiazd. 

Wpoł, w poł. adv. auf die Helfte. A mi. 

Wpływam w, co, v. m. F. wpżynę. 1) 
berein fdhwimmen. 2) fallen, fliefen in 
einen Flu. 1) entrer en nageant. 2) fe 
décharger, fe dégorger , fe jerter, fe 
rendre, couler dans, $ 1) rybki tam 
wpływały. 2) Wisła za Gdańikiem w 
Bałtyckie wpływa morze. 

Wprafzam ślę, v. m.1F. wproszę,- si, 
sit. um einen Butritt bitten; Dei ein: 
betteln. ticher. A obtenir un acueil, 
une entrée A force de prier; foliciter 
gu: d'acorder un acces dans fa maifon. 
$ gie wprośifz śię do niego. 

Wprafzam co w co. v. m, F. wprofzę, 
Jä, szył. einftteuen, einfiduben. par- 

femer qu. ch, de; jetter de la poudre 

dans, fur. $ wptofzył w ranę ten 
profzek; nie zoftawińt coby w oko 
wprołzyć. 
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Wprawa. Abrihtung der Thiere. Part, || 


Paćtion de dreffer les animaux. $ wpra- 
wa psow; dobrą pfu dać wprawę. 


wprawa ptakow łowczych. Ubvicjtung der | 


Gfrf-Bógel a Fagd. afaitage, m. au- 
tourierie, fauconnerie. 


Wprawny. abgerichtet, auśgeletttet, gee | 


Okt, drefse, formé, file, façonné 4; 
verfé, expérimenté. $ wprawny i 
dofkonały fzermierz. 

Wprawiam, Wprawuię, v. m, F. wpra- 
wig. 1) einfegen, einfaffen. 2) Beie: 


Ben mit einer Ninde, 3) eintichten, eine | 


tenten. 4) 28 etwas abrichten , gejchickt 
machen, gewógnenz Unterticyter 
voten ein Thier, 6) fesen, a 
bringen in Gefahr; verurfacheń ein 
1) enchafler, mettre, enfermier en. 
2) encrouter; couvrir, revêtir d'une 
croute, 3) remettre, remboiter un os 
disloqué. 4) dreffer, infłruire, for- 
mer, façonner, rutiner, ftiler, habi- 
tuër, acoutumer qu. à., 5) drefler un 
animal. 6) mettre, expofer au dan- 
ger; atirer, faire, caufer quelque mal 
Agu. $ 1) wprawić obraz w ramy, 
w fuknią wiotchą nową łatę. 2) wpra- 
wić owoc w cukier. 3) wprawić czło- 
nek wywinióny; wprawić w.klubę. 
4) do iazdy, do fechtow (w iazdę, w 
fechty) kogo wprawiać; wprawia rękę 
do pifania, do żelaza. 5) fzczenięta 
gromadą wprawuią. 6) wprawiło mię 
to w zadumienie, w niemałą trwogę, 
biedę; fubtelnoftkami fwójemi mię 
pod śieć wprawił, 

wprawić trzonek. einen Gtiel einfekett. 
enmancher un ińftrument, le garnir 
d'un manche. 8 wprawić noż w 
okładki, trzonek w młotek. 

prawować praka. einen Cto- Bogel abe 
riten, afaiter, dreffer un oifeau de 
chafłe. 

* wprawić, oprawić kamień drogi, einen 
Gdelftein cinfafen , einfegen. fertir, 
monter, enchafler, mettrę en oeuvre 
une pierre prócieuf. 

wprawić śię. 1) fih üben, fih gewóbńen 
au etwas. 2) Geh bringen tu Gefale; Go 
ein Ubel zuziehen, 1) s'exercer, s'apli- 
guer, s'acoutumer 4. 2) satirer quel- 
que mal; s'expofer au danger. $ 1) 
niech śię ręka do żelaza, do piora, 
do pifania wprawi; wprawuię śię w 
pifanie. 2) wprawił śię w to niefzczę- 
Śćie prźez fwoie głupftwo. 

Wprawianie. A r) i€infaffung , Einfekung. 

Wprawienie. j2) Eintenfung, Git: 
tung eines Gliebeś, 3) das Abrihten, 

bie Abwichtung, 1) enchaffure, lation 
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ou la manićre q'enchaffer. 2) reduction, 
rembojtement, l'action de remettre 
un os en fa place. 3) inftrućtion, en- 
feignement ; Paion de drefler un 
homme ou un animał. 

Wprawiony. 1) eingefaft, eingefekt. 2) 

„|  elngevichfee , eingerenfet. 3) Ubetzogón 

bag mit einer Rinde, 4) nbgeridjtet , unterz 
richtet. 1) enchafle, mis en. 2) remis, 
remboitć. 3) encroutć, couvert d'une 
croute. 4) inftruit, drefie, fagonne, 
forme, ftilé. 

ptak wprawiony. abaeridteter Höger, oi- 
feau afaité, drefsć. 

* WAraWIOWY, oprawiony kamień drogi. eint 
eingefagter ©Delftein. pierre prócieufe 
fertie, mife en oeuvre., 

Wprowadzam, v. m. F. wprowadzęe. 1) 
bineinfigren. 2) einfiigreu, aufbriygen 
eine Gewohnheit. 2). Redent. eine Bahl 
multiplicitet. 1) introduire, mener dans 
un lieu. 2) introduire ; faire recevoir, 
mettre en ufage. 3).<Aritm. multiplier 
un nombre. $ 1) wprowadżić woyfko 
do miafta, kogo do pokoju. 2) wpro- 
wadźił ten zwyczay, te modę. 3) 
wprowadźić liczbę, ieft ią multypli- 
kować przez drugą, iako gdy mowię; 
wprowadzam 2. we 4. daią 8. iako 
gdybym mowił: multyplikuię 4 przez 
2. znaydę 8. 

wprowadzić ślę. 1) tinziegen in eine Woh- 

| gung, 2) auffonmen, aufgebracht mer: 


i 


gę, | ben 1) aller loger, aller habiter dans 
mię | quelque liey. 2) s'introduire; prendre 

| cours; devenir en vogue; getablir. 
ken, | § 1) wprowadź śię w nowe miefzka- 
mir H nie. 2) wprowadźiia śię ta moda, ten 
W | zwyczay, 


|Wprowadzenie. 1) bie Hineinfitgrung , Die 


rh  Ginfiibrung. 2) die Ginfibrung, daS 
de || Slufbringen einer Gahe, 1) introdu- 
d Gtion, Iaćtion d'introduire une per- 
men fonne. 2) établifement, introduĉtion 
tit; d'une chofe, Fation de la mettre en 
wre 


| vogue. 
Jwprowadzente śię. bas €insiehen, Die Bez 
| siebung einer neuen Wohnung. le remu- 

menage ; le transport des meubles dans 
| un autre logis. 

JWprowadźićiel, g. mwprowaśdżiiiela, Wpro- 
wadzaiący. €infiihter. introducteur. 
|Wprowadźićielka. Ginfibrerin. introdu- 

étrice. 
Wprowadzony. 1) eingefiifrt. 2) einge- 
füğrt, aufgebracht. 1) introduit, mené 
dans un lieu. 2) introduit, mis en 


wogue, en cours. 
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*Wprzod, przodek. Boritg. avantage, 77. 
preference; pas. $ nie dam mu wprzo= 
du. 

Wprzod, adv. vid. Przod — w przed. 

Wpuftge, g. mwpaufłnego, Cinta = Gei. 
Pentree; le droit d'entrée; Pargent 
qu'on pale pour Pentrée. 

Wpufzczam, v. m. F. wpufzczę. berein? 
laffen, einlaffen. laiffer entrer qu; don- 
ner entrée à; faire entrer qu, dans. 
§ wpuśćił sługę do izby; warta go nie 
wpuśćiła; wpuśćić bydło w zboże, 
nawę w Morze. 

wpuśćić się. fich einlaffefi. s'engager, ém- 
barquer, fe mettre dans. $) wpuścił 
śię w głębfzą rzeczy uwagę, w tę 
iprawę. 

Wpufzczanie, wpufzczćnie. daś erein- 
laffen, Die Ginlaffting. introduction, l'a- 
&ion de faire entrer qu. 

Wpufzczony. þereingelaffen. admis; celui 
qwon a laifsé entrer; introduit. 

Wpycham, v. m. F. wepchnę. berein Get 
fen, Bereinfiopfen. pouffer avec violen- 
ce; fourrer, mettre par force dans. $ 
wepchniy go da więżienia; wepchnął 
go w kąt, wełnę w wor. 

wpychać podarek; wepchać w kogo. gien 
ein GefchenE aufdringen. prefer qu, 
d'accepter un prefent. 

Wrąb, g. wsęśu. Einfcfnitt , erbe. co- 
che, entaille, cran, entaillure qu'on 
fait dans du bois pour y arrêter quel- 
que chofe- § wrab u ftrzały, u łuku; 
wręby u kufze do ćijęćiwy; windowe 
wręby. 

nwrąb rw piorku pifarskim.  ©palte in ber 
Soteibfedet. fente de la plumeaścrire. 

rwrąb w łeśie cudzym. freer Hol- Schlag 
im fremden Walde. afoliage, m. droit 
d'ufage dans une fórec; le droit qwon 
a de couper le bois. $ wrąb mu w le- 
śe na budynki na opal pozwolono. 

wrah wosku. SBachś - Gcheibe, mefure, 
pain de cire; rond de cire en forme 
de jatte, 

wrab maty. Sttió, Stteiff, Einfhnitt. 

Wrąbka. 3 rafe, incifion. 

Wracalny, odwrotny. etfeglich , twieder= 
bringlic. reparable, qu'on peut ra- 
voir, qui fe peut rendre; revocable, 
gwon peut faire revenir. 

Wracam, v. m. F. wroce. 1) wiedergt- 
ben wieder afetten, ar ër geben. 2) 
wieder Berfiellen , wieder erkatten, erz 
fesen. 3) mieder Berftellen, wieder zun 
Gefedht anführen. 4) berufen, Fommen 
laffen. 1) rendre, redonner ce qu'on 
a donné. 2)reftituër, rendre ce qu'on 
a pris injuftement. 3) ramener, re- 

mettre 
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mettre les 'perfonnes au combat ou à 
un autre lieu.- 4) ramener, rapelier, 
faire revenir, faire retournet. 8 £) 
wroć mi znowu kšiażkę..2) wroćić 
mu wioskę muśiał. . 3) wroćił ich 
znowu do batalii. 4) wrpćil syna z 
drogi. 

wracać kupne. eine gefaufte Gade wies 
dergeben, und das Geld Davor wieder 
negnien ; den Rauf aufheben, rendre un 
chofe achetée. en reprenant largent 
qu'on ena donné; caffer un achat 

wracać się. 1) ślwnicEED ii nen, ti 
mety wiedertebren. 2) wieder For 
wieder feyn, wieder etfójciten. 1) reye- 
nir, retourner, s'en retourner au lieu 
d’où Don ef parti. 2) revenir, retour- 
ner; étre, paroitre de nouveau. $ 1) 
połki śię do bitwy wracały; wroćił ślę 
ze Francyi do Oyczyzny. 2) febra 
śię wroćiła ; ruż śię te fzczęśliwe nie 
wrocą czały. 

wroćiła śię w wim dufza. et ift wieder gu 
fih fetber gefommen. il'a repris fes 
efprits; il seft remis. 

wrocmy śię do rzeczy, DÉI ung iber Am 
Sade fhreiten. reprenons le fil de nô- 
tre difcours; retournons à nôtre afai- 
re; venons au fait; revenons A nôtre 
propos; repreńons ce que nous ayons 
commence. 

rwroćić śię do fłarych obyczaiow. bie: alten 
a wieder annehmen; wieder feinen 

wigen Wandel führen, retourner à fes 
SE habitudes ; reprendre fe 
premiers SE fa premićre conduite. 
wracaiący śię. Det vr tomiet ; wieder 
EOMNIEND. qui revient, qui retourne. 

Jebra wracaiąc. cin Recidiv, nener 
Unfall vom Sicher. récidive; fievre ré- 
cidive. 

Wracanie, wrocenie czego. Wiebergez 
bung,  SBiedererfiattung. , relticution; 
aćtion de rendre, de reftitućr. 

wracanie kogo. idberufung. rapel. 

wrocenie ślę. Miidtebre , Wiederfunft. re- 
tour. 

Wrącz. vid. Wręcz 

Wradzam , v. 7%. F. 


3 odzę. yon Geburt 
air- einpfianiet , rgen, donner à 
Phomme d naillance; engendrer, 
produire, faire naître dans lhomme; 3 
graver au coeur de Phomme. $ Bog 
człowiekowi wrodżił towarzyś kość. 

wradzać śię. 1) angetwkten feyn, von dee 
atut einge: t, elugesfianzet fegn. 
2) eittem abulid un: 1) étre naturel; 
étre gfavć au coeur etre ne avec nous; 

re TH 2) refiemble ra; tenir 
$ r) poczćiwaść, chęć do 
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panowania w człowieka śię wrodźiła, | 
2) wrodźił śię w Oyca. 

Wraftam, u. m. E are, eintdachfch. | 
croitre dans; s'incorporer, s'imierer | 
en croifłant. $ wrosł kamień w drzew | 
wo. 

paznogćie mi wrafłaią. die Nigel twnchfete 
init ing $lejjcj, mes ongles s'enchi- | 
ftent. 


Wraftanie, wrośnienie. bag Ginwadfetm |u 


incorporatioh ; laćtion par laquelle | 
une chofe s'incotpore à: lautre par la | 
croiffance. 
nwrafłarie paz bas Einmochfen Det | 
d s ongles. | 
1) Gerben iti 
hr in etwas, 
une autre; | 


H cin Ge 
1)! mettre une ‘chofe d 
couler, faire lifler, founer, inferer, | 
ficher dans. planter, plońger, en- | 
foncer une arme à gu, la pou fort 
avant dans le corps de qu. D 1) wra- 
4ił rękę w kiefzeń, palec w gębę. 2) 
wrażił mu fzpadę w ferce, w ziośliwe, 
w ęttzności. 

wrażić De w co. fid tn einen feblitttet 
Handel cinlafjen. sembarquer dans une | 
méchante ataire. 

Wrażenie. bag Ginfiechen, Einfchiedeh, 
infertion; Patton par laquelle on 
met, on gliffe une chofe dans uteautre. 

Wrę, wre, (wrze) wrat, wreli, (wrzały 


wrzeli). 1)Focjen, fieden. ż) ethikek 
nm, fochen, als bag Blut. 3). fich enta | 
inben, um Gei greifen irmieltt 


mit elem Gerät, 1) bouillir, bouil- 
lonner. 2) bouillir, etre chaud comme | 
le fang; s'echdufer, s'augmenter avec | 
chaleur. 3) fg. étre alume; étre eme) 
brafe; s'enflamer, S'alumer, prendre 
feu. 4) fourmilier, grouiller avec uf | 
bruit $ r) gdy wre woda z-garcą | 
wybiega ną wierzch. s) wre krew. | 
w żyłach, 3) wre zaladłość w po- 
fpolftwie na niego, woyna, rozruch | 
w całym pańftwie 4) wre mrowifko, | 
wre ma niego. ich hene einen Zorn wieder 
ibn, je iuis-embrafe de colère contre | 
lui. | 
wiem co W nim wre, Hat weif was in Tite | 
eff. je fair de quel bois il fe chaufes | 
rębny eingejchnitten, €ingeferbef. ena | 
taillé, inciie. 


ohn für das HolfHlagen 
im Walde. abatage, 7% ce gon pale 
pour la peine d'abatre les bois dans | 


une forêt. j 
Wręcz. add. UŁ t Nahe; P tab, daf 
man mit De SEI erreien tan. de 
pres; A béie poufpoint; en pouvant 


BTELN= 


arei 
mie 


ert 


W robi 
Wr b 


gp 


y 


lie 
wrót 


Wig 


WRON 


ateindre de la main. 

mieniem uderzył. 
nuręcz Się bić. fih in der Make fHlagen. 

joiier des mains; jolier de couteaux. 


$ wręcz go ka- 


f Wrobel: ein Sperling, ein Chak. paf- 


Wrobl. J ferau, moineau. trzyma 
go iak wrobla na nići prov. wrobel 
domowy , gorny ; wroble troiftego 
koloru. , 

nwrobeł famica, Bie Sie, das Weiblein des 


de Gperlings. pafe, la femelle de paffe- 
t la reau. 3 

3 anzéie trzćinny. Nohr-Gperling. paffe- 
Dey reau cannier. 
|, Mrwrobe/ leśny , polny, mazurek. Walde 
LK] Sperling, $eld<Sverling. palffereau fau- 
DH vage. 

©) Wroblę. junger Spetliug. le petit d'un 

| paffereau. 

e |] Wrobli. Gperlings-. de moineau; qui re- 
tort garde le paffereau. 
wrap proble profo, Zieie, ( lithospermum ) 
2) Meerzoder Pen: Dirfe, Stein<EGnanten. 
uwe  gremil, herbe aux perles. 

* wroble profo, zorawie neski. (geranium) 
Uu Etsrófhnabel. bec de grue; bec de 
SL cicogne. 
| wrodle iezyczki. vid. Sporyż. wielki. 

bet, || a Wsroblica , wód. wrożeł famica. 
A | Wroblik. Fleiner Emering, un ,paflereau 
utre, i 


y entei 


ehi 


me 
avec 

eme 
ndre 


rikol 
sieden 


ontrep 


qui eft petit. 

Wrodzony. eingebohren, angebopreén, na- 
“turel, né avec. 

wrodzony ięzyk. Rutter< Sprache. langue 
maternelle. 

Wrog. 1) Gdńidftal. zz) Wefi, úble 
Ar 


onëbeit, * 3) der bófe Geif. 1) deftin, 
deftinće. *2) pefte , maladie maligne. 
x 3)dćmon, efprit malin. $ 1)** cho- 
€iaż co opak przeznaczyły wrogi; 
Wrog, czas były pod nogami. 

Wrona. 1) eine råbe, 2) der NanD eines 
SA 2) le bord, louver- 


2) ie D 
ture de futajlle, de tonneau. $ 1) na 
def: a kracz 


krac prov. 2) wrona 

|  ubeczki; be na wronę' poftawił. 

wrona śtodłata. eine Nebel- ttrabe. cor- 
neille emmante 


| wronami z miodu k 


te 
CZ Kë 


wron 


= 
mm 


` 


niony. e8 D ein per- 


nii fomister Gat. c'eft un fin merle; il a 
awel -vu Je loup: 
efl kiedy przyydźiefz miedzy wrony, kraczże 


iako ony. unter den XBdlffen mug man 
Henlen: il faut heurler avec les loups. 
| rent, $raben. de corneille, 
| wronin noga Ziele. (coronopus) $takehe 
Suë, pié de milan; la corne-cerf, cor- 
| ne de cerf; fanguinaire; ine. 
wronie masto, Zaig le. (te= 
iephium ) Sómier — Bur Wind- 
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Kraut. telephium; reprife, joubarbe 
des vignes, feve efpefle, chichotrin. 

wronie oko Ziele czwoylifłze, iedna iagoda. 
(paris) Wolfs-Heer, Cinbeer. raifin 
de rainard. 

Wrony koń. Nappe, fówntses Pferd. 
chevał moreau. 
Wrósły. eingewach 

dans, 

Wrośnienie. Ginwachfurg. lation par 
laquelle une chofe croit dans l’autre. 

Wrota, plur. 1) Zharmeg, 2) eine Sohlen- 
fe, Sóleufet = forte, Sdleufen= $hie 
gel. 1) porte cochćre. 2) ćclufe, por- 
te d'eclufe. 

Wrotny, g. wzofsego. 

Wrotniczy, g. 
tier. 

* * Wrotoślerć, farna. ein Rep. che- 
vrenil, 

Wrotecz, Q f. biele ( Arbanafia) Mainz 

Wrotycz,j farn. tanefie, tannće. 

wrożycz włoska, (helichryfum) Gsunen- 
Gld- Plume. immortelle, helichri+ 
fum. 

Wrożę co, ży, żył. wabtfageń. vatici- 
ner, prefager, deviner, prédire la- 
venir. 

Wrożek, g. wrożka. 
nateur;, devin. 
Wrożenie. Das MWabtrfagett. vaticination. 
Wrożka. 1) ZBakrfagerin. 2) Borbsthe r 
Simieichen. 1) devine, fee, pitonifie; 
femme qui prédit. Pavenir. 2) prófa- 
ge, m. un digne d'une chofe qui doit 
arriver. $ 1) głupi kto wrożce wie- 
rzy. 2) pewna zguby wrożką; biorę to 
fobie za dobrą wrozkę ; fprawdźiła śię ` 

wrożka. 

Wrożkowy 


tu. qui eft cru de- 


A Thorydrz 
rotniczego. J tet. por- 


Wabtfager. vatici- 


wrożkom służący. Wahr 
fd), de divination; qui regarde 
tes devins et la divination 
Wryć co, F: wźyłę. 1) eingrabett, gtt: 
fied 2) fig. eingraben, einprdgen. 
)graver. 2) / engraver, graver; 
empreindre , imprimer. 
Wryty. eingegrabcji, eingeftochen. gravé, 
empreint. 
toi iak yty; iak aury? ffoi. et erftatret 
vor Erfiauren:; er Bechet wie eineSalgs 
Genie, il eft tout éronné;il eft éton- 
né comme s'il tomboit des nuës. 
Wrywam śię, v. m. F. werwe. 1) eine 
prehen, duródringen, durchbtechen als 
ber Feind. 2) Foimmen, eiròringen, auf 
fomimen, einfëleiëen. 3) «ingreiffen lit 
gines Anit. 1) entrer de torce; en- 
trer en forçant les avenues; | énétrer, 
percer. e) S'introduire, venir, fe 
fourrer, 3) empiéter, entreprendre fur, 


$ 1) 


f 
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$ 1) nieprzyjaciel śię przedmieśćiami 
wzywał, werwał, 2) niewczafy zaraz 
śię za niemi werwały. 3) wrywać śię 
wrządy komu. 

Wrzącość , łaeność do uwrzenia. Gigette 
ffaft einer Sade die Teiht gat Fochet, 
Tà propriete d'un chofe qui cuit facile- 
ment, 

Wrzący. 1) fiedend, Eodhend. 2) leicht 
gu foden. 3) braufend als Das Gebliit, 
1) bouillant, qui bout, 2) aife 4 cuire 
dans un pot; qui cuit aifement. 3) 
bouillant, bonilleux, chaud, $ 1) 
wrząca woda. 2) iaie iest wrzące. 3) 
krew Wrząca, 

Wrzafk, 1) Beter = Gefhrey, Geplette, 
Klage Biren, 2) Lerm, Gejótey. 

1) cri aigu; cri pergant; cri plain- 

tif; clameur lugubre; hurlemens p/vr. 
crieries, f. plur. piaillerie. 2) vacar- 
me, m. rumeur, f. grand bruit. 

Wrzaíkliwy. ` sait Fldglichen Gefhreys. 
plein de SA lugubres. 

Wrzafk: nąć, F afknę. " Beter fren: 

Wrzasnąć, F. wrzasnę. J en, febrepent 
Dër Shmen. crier par douleur; piail- 
ler; jetter, poufer un cri perçant qui 
marque de la triteffe. $ zawrzafknę 
kiedy mi nie dafz poko 

Wrzawa. 1) Getóż, Geidren von vielen 
£euten. 2) das Saufen und Toben det 
Gee. 3) Unruhe, Warwirtung -Krieg 
2uffitand, 1) vacarme, m. rumeur, f 
criaillerićs de plufieurs perłonnes, 2) 
bruiflement des vagues. 3) tempête, 
trouble; 7- desordre, m. $ r) wrza- 
wa w obożźie śię rozłegała. 2) wrzawa 
morza uftała. 3) ENN damowe 
wrzawy ; Rea wrzawy.kozackiey. 

Wrzećiądz, g. a. £hlirfettel , Borlege 
Eifen. anie ou verou atachć A la 
porte pour la fermer. A zawrzec na 
Wrzećlądz; zemknąć wrzećiądz ze 
fkabia. 

Wrzecienica ryba morfka, (elacate) 1) 

eine Art yon Z (fen. 2) Maz 

crele ein o ifa. 1) Se de 
on de mer.2) maque- 
reau un autre poiffon de mer. 

Wrzećionko. ele Fleine Spifie. petit fu- 
e $ wrzećionko minutowe w ze- 


pindel, Spille vm € Eng: 
2) Weile in Geftalit einer Spille. 
3) Spindel gier Sdraube in der Preke. 
1) fufeau à filer. 2):arbre, st. man- 
drin; une piece de bois ou de fer en 
forme. de fufeau qui fait tourner une 
autre pićce. 3) arbre, %. la vis ou le 
cilindre creufe dans fa fuuface qui èn- 
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tre dans Decrou. $ tr) z wrzećioną 
nići na motowidło zwiiaią; wartać, 
wrzećionem. 2) wrzećlono zowie ślę 
Żelazo na ktorym cewy ftoią; wrze- 
ćiono'podnośi i opufzcza zwierzchny 
kamień miekt: kamień ftoi ha fpo- 
dnim wrzećlenie. 3) wrzećiono do 
fzruby;, wrzećiono w fzrubie im 
Gienfze ieft, tym więkfzą ma śiłę. 

wrzeciono tokarfkte. bie Tote Des Dredge 
lers. le mandrin de tourneur, 

Wrzeczy. vid. Wrzekomo. 

Wrzedźieię. voli Gefehteiite werden, s'ul- 
cérer ; BĘ plein d’ ulcères. 

owrzedźiał. er gat Gefówitte befommen. 
il lui font venu des ulcères, 

Wrzedżienica, wrzod ćiekący ustawnie, 
wrzod otwarty. sfnes Gefchwite, vim 
Aloftem, offner Schaden. apoftume, 
abcès; apofteme. 

wrzedźienica morowa. Pet - Geftówiit, 
apoftume peftilencieufe. 

Wrzekomo,'! adu. am Chein, alg 

Wrzkomo, J wenn, dem duferliden 
Anfegen nad., en aparence; par faux 
femblant; pour fauver les aparences; 
pour fervir de montre; comme fi; 
tout ainfi que. $ wrzkomo dźwiga; 
wrzkomo nie chce, nie umie; wrzk 
mo dla przyftoynośći wyfzedł prze= 
Giw niemu; wrzkomo śpi. 

wrzkomo coś. eż feint etwas zu fepn 
und ift doch nichts Darhinter. cela pa- 
roit ćtre quelque chofe en aparence; 
il y a du faux; on diroit que c'eft 
quelque chofe mais ce n'eft rien. 

Wrzesień, g der Herbi- Mo 
nat, September. le Septembre. $ w 
Wrześniu śliwy doźrzewalą. 

Wrześienny. dex Hztbfe Motath anges 
bend. de Septembre. 

maik wr: ienny. der olte Weiber- Sonts 
mer. Pete te Saint Martin. 

Września, Famarzyfzek drzewo (tama. 
rix) Zam en Baum. tamarifc. 
Wrześniak. ter, das feinen Kern mehr 
hat, aus beten Zéien man fein Alter 
nicht erfehen fan, cheval qui rafe, qui 
ne margue plus; qui na plus les coins 

greux. 

Wrzefzcz. Eórey- Hals, Shrey- Balg. 
braillard, brail lleur Ze piail- 
ieur 

Wrzefzczenie. Gefhrty, Geplarte, piail- 
lerie, crieries, f. plur. 

Wrzefzczę, fzczy, fzczat, Pech: 1) 
Noen, laut Tërenen, 2) qudcfen, 
fóreyen, von einigen Thieren. 1) brail- 
ler, criailler, crier, s'egueler, piail- 
ler, 2) braire, crier comme quelques 

ani- 


Ca; 
du 
nwyzóć 
ali 
oti 
| qui 
| wrzoć 
cen 
| h 
| de! 
ten 
Viet 


mwrzor 
di 
fell 


wzo 
CA 
mal 
Woo 


ulci 


3 
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om H z z. 5 
ue |, animaux § r) nie wrzęfzcz, choć 
` kia ię S 
sd ćię biią. 2) zając wrzefzczy. 


zę. EO vid. Wrzofzowiec. 
| Wrzod. 1) ein Sawi „Gefówir. 2) 
| To. Gefówit, © chaden, Stranfbeit, Pef, 
SBerberbnif, Sift. r) un ulcere. 2) fg. 
ulcere, 7. pefte, venin, ruïne. Q 1) 
ropa w wrż zedżie. 2) młodz wszeteczna 
iaki to wrzod fzkodliwy w Rzeczy- 
pospolitey. 
nvrzod ćiekący, otwarty. vid. Wrzedźie- 
nica. 
avrzod mieotwarty. Giter<-Beule. le vomi- 
ca; amas de pus dans quelqie partie 
du corps. 
cod podufzny, zat , świa. Obren= 
Drijen; Gefchwulf Hinter den Dbren, 
oripeau, orillon, paróride ; un ulcere 
qui fe forme proche de Poreille. 
| wrzod pomyka aigc} śię po ćiele. (herpes, 
cenċhrias ) ein um fich frefendes -Gez 
fdwir oder Gefchnwulft. herpes, efpece 
de tumeur ou d'ulecćre corrofif qui s'€- 
tend par le corps. 
nwrzod iadowity, (nome, phagedaena 3 
ein freffendes, filnfendeś Gefthmiir. pha- 
gédien, efpèce de cancer qui mange 
JESA AT OS. 
zod nieuleczony ,niezgoifły. giftigeś unz 
bellbares Gebiet, ulcćre malin et mal- 
aife a guerir. 
nurzod w nośie; wyzod nosov 
| choroba, (polłypus) Mtafen 76 ef wór, 
Rafen-=Sewdrhś. un polipe. 
wrzod w sied TU s fzyfzka. eine 
Barze im Hintern. fic, un froncie à 
fefie. 
ais wrzod ma w gębie. er Hat ein gutes 
Shaulz£eder. il a le bec bien afilé; il 
a beaucoup de caquet. 
wrzod to: tigte das jt om, eg thut web, 
e$ beiget. ov touchez pas, il y aun 
mal, cela vous prendra au doigt. 


(wr: 
| 


ulcere. 

|Wrzodowaty. blatttig, voll Gefchwate. ul- 
cere, plein d'ulceres. 

Wrzodowy. Gefchwitr=. d'ulcere; qui re- 

| garde un ulcere. 

wrzodowe %iele; tabaka. Zobads-Rrant. 
nicotiane, herbe à la Remes tabac. 

Wrzodowiec żiele, g- wrzodowca, ( tha- 
łictrum ) Esybieńzftaut, Wiefen=Naue 
te, Heilblatt, Wiefen-Nraut. du tha- 
li&rum. 

IWrzodowieię. eitetn, Citer 
s'ulcćrer. Ç wrzod śię 
zwrzodowiał. 

Wrzos Ziele, (erica) Heide, brutere. 

Dykcyon. Polfki. 


t fegen. fupurer, 
otworzył i 
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Wrzofowiec, g. wszofowca, Ziele. 

Wrzofowka. H 
(coris) Hrt yon Debountg- raut, dag 
tvobl riechet. efpece de mille-pertuis 
dont Podeur eft agréable. 

Wrzucalny. Dag fich sum Hereinwerfen 
hit. propre A jetter dedans, 

Wrzucam co w co, F. wrzce. berein 
werfen, jetter dans gu. ch; jetter de- 
dans. $ wrzuć taką książkę w ogień. 

Wrzucenie. das Dereimmerten. I action de 
jetter dedans. 

Wrzucony. beretgewotfeń. jecté dans. 

Wrzufzam, Wrzuśićiel. vid. Wzrzufzam. 

Wrzynam co w ; C0 v. m. F. aperzge efs 
waż in etiważ fóneiden, Kereinfthnei= 
ben. incifer , U entailler qu. ch. 
dans. $ werznął w to drzewo imię 
kochanki swoiey. 

werznąć w co dëng, ein Rych in etwas 
fóneiden, tailler, faire un trou A gu- 
ch. § werznął okrągłą dźiurę w 
defkę, 

Wfaądzam, w. m. F. wfadzę: 1) ein(eBeh , 
feBeri als einen Gefangiien. 2) auffeken, 
als Die Ruge. 3) notzen, einfegen eiz 
nen Bdum. 4) einen auf etwds feBEN. 
5) wieder einen aufheken, aufbringen. 
1) mettre en lieu de feurete; s'affurer 
de qu; arrćter qu; 2)mettre fur, com- 
me le bonnet. 3) planter une plante, 
la mettre en terre. 4) mettre, pofer ; 
placer qu. fur qu. ch. 5) exciter, pouf- 
fer, inciter qu. contre qu $ 1) wfa- 
dzono go na mieysce bezpieczne ; wfa- 
dźić złoczyń ńcę dò BO , do więżie- 
nia. 2) władź czapkę ; wfadźił oku- 
lary na nos. 3) wfadził drzewo. 4) 
wfadźić na Së na kónia, na woz. 
*s) wfadzać ( podufzczać ) kogo na 
kogc 

wfcdzić na urząd. in ein Amt fegen. inita- 
ler qu. dans une charge; mettte qu. 
dans la poflefion d'une charge, 

Wfadzenie na urząd. die fufesutg in ein 
Almt. inftalarion. 

'Wfarkać nofem, F. wfarkne. fónitffelnt , 
fónupfen , den Rog in bie Nafe ziehen. 
renifler: faire remonter ła morve dans 
les narines. 

A farkanie, wfarknienie. das Einfihnufz 
fein. reniferie. 

Wfchod. si 1) eine Tteppe. 2) Muf- 

Wfchody, płar. J gang, det Gonne, Ber 
Sterne, 3) Xu fon ng, Morgen, Gegend, we 
die Gonne au faehet. 1) efcalier, montée; 
les degrez. 2) le lever du foleil, dun 
aftre. 3) e, Orient, la partie du 
monde ou le foleil fe lève. $ 1) fpadf 
ze wfchodow ; w zd iest do wftę- 

Oooo J powania. 
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powania. £) wfchod słońca, gwiazd, 
księżyca. 3) na wfchod i zachod imię 
twoie słynie; na wfchod te kraie leżą. 
set bad kręcony. gie Wendel renne, mon- 
tée à vis. $ wfchodu kręconego słu- 
piec około ktorego stopnie idą. 
wWichodek, g. wschosdku. rennen, 
Wichodki, piur. JJ) petit efca- 


lier. 
Wichodni. Ofii, Morgens, gegen 
Morgen gelegen. oriental; qui eft 


d'Orient; qui eft à l' Orient. 

wschodni narodowie, Die Mwrgeh ztauder. 
les peuples levantins; les Orientaux, 
les ievantins. 

Wf.hodowato. adu. Gttuffenteife. en de- 
grez; en fotme de degrez. 

Syichodowaty, wschody malący. mit 
Goen vetfehch. garni de degrez; fait 
en forme de degrez. $ wichodowate 
giedzenie na widokach. 

Wfchodzę, v. m. F. wzeydę 1) aufgehen als 
die Gonne. z) aufgehen als ber Gaz 
men. 3) entfiehen. 1) fe lever comme 
le foleil. 2) poińdre; lever, commen- 
cer à poufferet fortir de terre. 3) pro- 
venir, commencer, naitre, fe lever. 
$ 1) iuz wfchodzi słońce. 2) wzefzło 
nasienie, zboże ? gdy wzeydą grzefźni- 
cy iak ślano. *3) z tąd wchodzą 
(wfzczynaią śię) woyny i kłotnie. 

wschodzący. aufgehtnd, qui fe lève. 

wschodzące słońce. die aufgthende Gonne. 
le foleil levant. : 

włchowa. $raufndś eine Ednigliche Stadt 
in Ser ©Boywodjchaft Pofen. Frauftadt, 
une ville Rofale dans le Palatinat de 
Pofnanie. 

%Wfchowianin. $raufódter. habirant de 
Frauftadt. 

Wichowiki. $tauftddtifch, de Frauftadt. 
$ Starofła Wichowfki, 

na Wschwał. um die Wette, úber Die 
Manfen, überaus. A Ten, merveil- 
Jeufement, infiniment, très. $ na 
wschwał co czynić; na wschwał piękny, 
uczony. 

Wśćiągam, V. m. F. wśćiągzę. 1) àn Oé 

` ziehen, aufhalten, 2) hemmen, surid- 
Halten. 1) retenir, arrêter en tirant. 
2) retenir, reprimer, réfréner, apai- 
fer. $ 1) wśćiągniy konia uzdeczką, 
czołn ling. 2) wściągał żądze, myśli 
fwoie, fyna fwoiego od złego. 

Wścibiam co, v. m. F. wśćibię. einfhiez 
ben, Gerben in etwas. fourrer, inferer, 
ficher , couler qu. ch. dans. 

Wséibfki. im Schecz Gtånfer; ein neuz 
gicriger Menih, der fih un aleś pez 
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fúmntert. furet, fureteur; homme qui 
fe mêle en tout, qui fourre fon nez 
par tout, 

Wścćieczenie. vid. Wściekłość. 

Wśćiekam. v. m. E 
ereinlecten ; Hereinfiiefen. couler dans. 

wśćieć śię. tafend tverben. enrager, de- 
venir enragé; venir ën rage; étre faif, 
étre areint de rage; étre enragé. $ 
wśćiekł śię pies; wśćiekł śię od psie- 
go ukafzenia. 

Wśćiekliwie. adv. wie tafend , tafender 
Weife. d'une manićre enragés; en ens 
ragć, avec rage, avec fureur, 


Wśćjeklina, Q wśćieczenie pfa, wilka; 
Wściekłość. J 1) die taferey , Wuth ge 
nes Thieres oder eines Menfchen, det 
ein folches ZC hier gebiffen hat. 2) fig Ra 


feren, Grimm , das Toben der Winder | 


eines bófen Menfhen. 1) la rage, ma- 
ladie qui rend enrage un animal ou 
un homme mordu d'un animal enragć, 
2) fg. fureur, f. rage, furie deg 
vents, d'un homme, qui eft en cour 
roux: 


Wściekły. 1) rafen, tolt ais ein Hund. ie 


2) wütend, tobend. 1) enragć, qui eft 
malade defa rage. 2) enrage, furiboñd, 
furieux, plein de furie, qui eft dans 
une grande colère. $ 1) pies, wilk 
wśćiekły. 2) wśćiekły gniewem, za- 
wźiętośćią; wśćiekłe oczy; wściekłe 
wiatry, morze, 

rwśćiekłym: czynić. vafenð macheń. rendre 
enragé, furieux; faire enrager. 


Wśiadacz. der fich zu Pferde, zu Shif E 
oder auf einen Wager fest. celui qui | 


monte un cheval, qui s'embarque , otl 
qui fe met fur un chariot. $ wsiadacz 
na konia, na okręt, na woz. 


Wśiadam, w. m. F. wśłądę. 1) fih ap 
Pferde feer. 2) fih auf einen Wager 
fesen, in folchen fteigen. 3) su Sehife 
geben, Gi gu 
Seine im Etfeu legen, den Feind niht 
aus dem Gefecht laffen. 5) Bezdinigehy 
eintreiben, unter feine Gewalt bri 
1) monter un cheval; monter à; fe 
mettre fur. 2) monter un chariot ; fe 
mettre fur. 3) monter.un vaiffeauy 
s'embarquer ; fe mettre fur un vaiffeau, 
4) pouttuivre, preffer les enemis Dë 
pée dans les reins; lesataquer, les fer- 
er de pres. 5) chauffer de pres les 
€ptons, prefer le mors à qu; domtet, 
réfréner, fubjuguer qu R 1) na koń 
(na konia) wśieść. 2) wśiadł na wozy 
wślądź do karety: 3) wśiedliśmy na 

okręt. 


eke, rwśćieknię, kind 


Sdiffe feren. 4) dent | 


gin. | 


Jontet 
kam 
Vol t 


kemont 
uide 

ibah 

parat ni 
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okręt. 4) obie woyfka impetem na 
nę ję wśladły; wsieść na nieprzyiaćicła. 
5) tak wsiadł na niego że śię rufzyć 
nie mogł. 


a. IWśiadanie. das Afuffiket auf gin Pferd, 
tler dar auf einen ABagen. Laction, le tems de 


ger, d mónter un cheval ou fir un chariot. 


Ue faj] $ na wśiadaniu na kosi prośiłem go. 
"age. |ufadanie za czotn, na okręt. die Eine 
od nai fóiffung. embarquemenc, Paion de 


à fe mettite fur un bateau, fur un vaif- 
tafendf Teau. 


i en edWsiadany. g. wśiadanego. Det Huez 
8 Mann, ett Sinber-Znt in meioem 
per Uiberwinder auf De fatfgenen 
tetet. jeu de petit maître; jeu au 


cheval foundu; forte de jeu d'enfans, 


ge, al pap gum Auffiken. portez feiles, plur. 

i m. boute-felle , 7z. lefignał qu'on don: 

ne aux cayaliers pour monter à che- 

val. 

en coujwsładasą trąbić; na wśiadaną grać. Sum 
Mluffisen blafen. fanner bouce-felle. 

duga wśladarna. Det $rótpetete 

emp tum Auffisen. la levée du boute- 
i felle; A cheval: le fecond fignal pour 

uribog a à e 
5 monter à cheval. 

ER dar (Wśiąkam cop v. m. F wśłąknę. etwas 

Sé einsiehen, an fith siepen. faire 

remonter, boire, atirer une cħofe H- 

quide. $ bibuła inkaust v 

nusąkać nosem. fóyukfeln, den 9 

ieben. renifer, faire r 

dans les narines. 

jt S$ mzewiki tuż wśiakaią, w des | 
siehen (hon ZBaffer. les fouliers puifent 
deja Peau. 

mśiąka cow co. einbringen, fih einziehen. 

simbiber, entrer dedans., $ woda 

wśiąkła w żiemię, w bibułę. 

Wsśldlić, F: moszd/ę, uśidlić. wetfiticei. 
'enlacer, embaraffer, empśtrer, pren- 
dre; faire empétrer ; faire tombet dans 
up piége. $ czart go w fwoie wśidlił 
peta. 

Wśiewam co'W co, V. m. F. wśteję. i 
etwas fden. femer dans. 

Wfkakowanie, Das $eteinfpritgen. 

4 Zon de fauter dans. 

vailla wskoczenie. der Syrung in einen Ort. un 

ivailica] - faur fait dans le dedans d'urie endroit. 

emis I Wikakuię, v. m. F. wfkoczę, 1) herein- 
te fel fyringen; in oder auf etwas fpringet. 

2) fi. in bie Oóbe bhyfen, fpriungen. 3) 

feigen int Preis, r) fauter dans, fur 

une chofe. 2) fauter, treffaillir de joie. 

3) monter,, hauffer, renchérir; ez par- 

lant da prix. $ 1) wikocz do izby: 


atoere 


emonter 


) fif 4 


n Wag 


Fa- 
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wikoczył na ławę, na ftot. 2) wfko- 
ł od radości. 3) cena wfkoczyła. 


wjkoczyć ng koń. fich auf ein Pierd fówine 
gen. fauter fur un cheval 
Wikaz 


d Sk r) Befehl Andeutung, Aufz 

Wfkazanie. j lage. 2) Unweifung, Agis 
guafion. 1) ordre, 7: ordonnance, fi- 
gnification, interpellarion, fommation. 
2) afiignation pour paier une fomme. 
$r)wikazy otrzymał fądowe, 2) dos 
bra wfkazaniem obćiążać ; mam wikaza= 
nie j lity do niego. ` 

Wikaznię, v. m. F. wfkążę. 1) eine afz 
tage thun; anbeuten, anbefeblen. 2) 
afigniten, anmcifen Geld. 3) eigen, 
melfen die Sfunden. 1) ordonner, in- 
diquer; fignifier, interpeller, faire 
une interpellation A qu. de faire qu. 
ch. 2) aihgner, donner un afignation 
A paler une Zomme. 3) montrer les heu- 
res. 1) wfkazał urząd to do niego. 
2) sto kop na maiętność iego wfkaza- 
no; wfkazał mi kupiec sto talerow na 

nieg 3) zegarek dobrze wfkaznie 
godź ny. 

Wfkoczenie. vid. 'Wfkakowanie. 

sok, adu. im ©ptunge, febr Hurtig, 

incontinent, tout à heure, fur 
ie champ, à Pinftant. 

Wfkopanie. viZ, Wfkopywanie. 

Wikopec, adv. nazad. ¿uriet en arriere. 

Wfkopuję; A w. m, E wfkopam. Utz 

opywam,  ftogen, aufbacen, Die 
evon gben cin wenig unrgtaben. fer- 
fouïr, peler la terre; houër, becho- 
ter, remućr la fuperficie de la terre. 
$ wfkopać emie, zaślaną ' rolą, 
weszie zbożę. 
ekcło drzewa, bie Erde um ei- 
nen Baum aufwerfen. dechauffer un ar: 
bre; becher autour d'un arbre. 

Wfkopywanie, wfkopanie źiemie. DA8 

Gen Der Erde. le houśmeat de la 
terre, laćtion de ierfenir lı terre- 

Wfkorać, F. wjkoram. bren , feiner 

mert erreichen,  rEUfkc,' avoir de la 

ćiiflice, du fuccćs. $ w miłośći fwoiey 
jE 

orafz z nim. áN wirft mit ipm nit 

ommen, niýts ausrichten, vons ne 
fauriez rien Aire de lui; on n’a ja- 
mais fait av<c lui; vous ne le mettrez 
pas à la rafon. 

Wikros. ał0.1) dutch und dutch, 2) bis 
auf mn Grund, atvitudlif. tr) al tra- 
vers d'outre en outre, A jour; de part 
ex part. 2) dans le fond'„au fond- $ 1) 
rurka wfkroś (na fkroś) otwarta, prze- 
Wierćiana. 2) wikroś ( na wfkfoś;wey- 
rzeć w fprawę. 

Ooooz 


rzetelnie 


WSPA 


rzetelnie i wfkroś rzeczy przegląda. er 
fichet die Saden in nig und animen- 

dig. il fait rous les tenans & aboutif- 
fans des afaires; il pénétre les afaires, 

wfkroś przeięty y pr enikniony , zdięty, [AE 
pfinolih „seribteć. pigue, “touché au 
vif; penetre, 

wkroś przelęki 
len. faifi, 
confterne. 

ma w/kroś, na fkroś, ten grzebień nie py 
muie. diefer tamm fet nit dutch, 
gehet nicht Me auf Die Dauf, ce peigne 
ne perce, ne pe etre poin 

Wl przeniknienie , „przeyrzemie. fluge 

Gmpcdhrt. perpicacitć ; penetration. 

Witrzefzam, w. m. F. wskrzefzę. 1) van 
den Todten auferwecen, 2) wieder auf- 
bringen, mieder einführen., 1) reffuci- 
ter un mort; redonner la vie 4 un 
mort. 2) reffuciter , reveiller, intro- 
duire de nouveau, faire revivre qu. ch. 
$ 1) wskrześić umarłego. 2) umarłe 
słowa wfkrelać ` wfkrześił zagubioną 
regulę ; chwalebna wzgatdzone od 
wielu mowy  Polikiey  wfkrześić 
wdzięki 

Wikrefzenie umarłego. Nuferwedung von 

Den Zpdfen,Faćtion derefluciter un mort. 

Wikrzefzony. von den Zentren auferwez 
cet. reffucite; qui eft retourne de la 
mort A la vie. 

Wsławiam co, v. m. F. wstawię. berpbnt 
machen. renommer, fignaler ; rendre 
celebre. 

wstawić śię. fich befannt machen. fe fi- 
gnaler; avoir la vogue, la rEputation, 
la renommée. $ wsławił śię fwoiemi 

naukami. 

Wśliznąć śię, F. ws/iznę. herein fu 
ie glifier, fe fourrer, s'i 
doücement dans 

Wémiardły, wftęchły. miifend , riedenð. 
un peu piant, qui commence à fentir 


we 
we 


vom Echteden befar 


frapé de fraïeur; ćfraie , 


H 


plupfen. 
puër: entrer 


mauvais. $ wśmiardłe mięso. 
Wśmiardnąć e, E wśmiardnę. anlau- 
fett, anfangen at finten; Heen, puer 


un peu, deveni un peu piiant, s'em- 
piiantir, commenter à puer. $ mięfo 
wśmiardnęło. 

Wśmiardnienie, wstęchiną, wstęchłość. 
miifender, ` Ger Der, einer Sache, 
die anfdngt zu faulen. odeur infecte ; 


la piianteur d'une chofe qurcommen- ` 


ce a (e pourrir. 

Wfpaczny, opaczny. verfeftt, mis e tra- 
vers; renverfé, pervers. 

Wfpak, r) ridings. 2) rúdlings, gef 
dem Rüden. 1) à reculons, en fe-re- 
tirant en arriére. 2) fur le dos; A la 
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renverfe. 
wfpak idzie. 
leżeć, upaść. 
przewroćić kartę na w/pak. ein Zorten 
Blatt umfólageń, retourner une carte 


$1) na wfpak iść; 
2) wfpak (na wfpak 


wfpak idi der méig gebef, retro 
de; qui, va a reculons, 
rwfpak idę. nidlingś gehen. retrograder 


reculer; fe retirer, aller en arrićre. 
* Wipamięrywam EE wfpamiętam 
wfpominam. erinnert, faire fouvenir 
* wfpamiytać fobie co; przypominać Jobi 
co. fih etinttetn, le fouvenir, fe ref 
fouvenir de; rapeller une chofe en fi 
mémoire. 
Wipamiętywanie, wfpamiętanie. Epit; 
nerung. le reflouvenir, le fouvenir. 
Wipaniale , adw, 1) ptdchtig, berrlidh. 2 
gtwfmiithig, edelinithig, 1) magnifi 
quement, pompeufement, 2) GEnć. 
reulfement , noblement. 

Wfpaniało , A adu mit hoben Bor: 

Wipaniatomownie, 3 ten, in erhabenet 
Ausdrúden. fublimement, „d'un file) 
ban: d'une manićre Elevće, $ wipa: 
niało pifze, mowi 

Wfpaniałomowność, w: fpaniałość mowy 


wfpaniała mowa. Hoheit, Bradt incl 


Eteibatt, Hohe Rede, fublime; m. le 
fublimicć du ftile; 
rempli de termes nobles, d'expreflion: 
riches et magnifiques; ftile noble, ma. 
niere de parler fublime et relevée. 


hauc ftile; langage| 


magi 


Wipar 
Wim 
palto 
fer; 
| di 
sko. 


ipar 


Wfpaniałomowny. ber fich hoper, erha ip f 
bener Ausdrüde bediener. qui s'exprimelfY e 
d'une maniére noble et releyée. Wfpiei 

Wfpaniałomyślnie, adu. qwfmitbig. gćl] kt 
nereufement, noblement. nen 

Wfpaniałomyślność Grofmutý. généro- than 
fite , magnanimite ; la hauteur, la no-l lout 
blefle, la grandeur dame. | forc 

Wipaniatomyślny.Grofmüthig. généreux pb 
magnanime $ umysł, człowiek wipa-| I 
niofomyślny. Ee 

Wipaniałość. 1) rat, HetwlichEeit. 3 siar 
Grofmutb. 3) Hoheit, Erhabeneit desk 31 
Gciftes, 4) die Grofe gingt Sterns. 8 kow 
magnificence, pompe. 2) genćrofitć „| 
maonanimicć 


deur d'une etoile. ( 1) koron: 
wielką śię odprawiła wfpaniałośćią 
2) to prawdziwa wipaniałość, nie-| 
przyjaciela z oftatniey ratować zguby, | 


3) wipaniałość myśli, umysłu, dufze. | 


4) oko bykowe jest gwiazda pierwfzey 
wfpaniałośći ; piewłzey w EE) 
jest 15 gwiazd, 4$ wtorey, 268 trze»| 
ćiey, 4 4/4 czwąa artey 3 217 piątey » a 49 
fzoltey wfpaniałośći, 

ale, 


3) la hauteur, la gran-||*. 


ji | 
beruf 
pug 


| 
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fak wjpaniałość mowy. vid. Wfpaniałomo- 
| wność. 

atten | Wipaniaty. 1) herrlich , prägt, mole: 

tanel goung. 2) grofnmithig; ein Grofmúthi- 

retro SEE 3) Boch ep ben, als ein Geit. 

| 4 pod, prddjtig als eine Rede. I ) ma- 

bal: SIE fuperbe, grand, fplendide, 

e | fompezeux, mśjeltueux. 2) généreux, 

Lë magnanime; un homme généreux. 3) 

Gmi noble; fublime, haur, ćlevć, grand 

al comme l'ame de qu. 4) fublime, no- 

„Job ble, emphatique, lece haut, comme 

fa un difcours. $ 1) wfpaniały -pałac, 

wiazd, dwor. z) SE umyst; 

Erin wípanřałych tam mafo. 3) wfpaniała 

1 to myśl, dufza. 4) wfpaniatych slow 

A aj. DECH podiey zażywać głupia. 

et Wfpaniate czoło. boshe Sfiltie. un front 

élevé; un beau front 

SH Wiparćie, wid. Wfpieranie. 

Bu Wiparować, F. Wwspar den Feind- auf- 

SE palten oder foldjen DO treiben. repouf- 
til fer, arrêter Pennemi. ($ ta garść lu- 
8 dzi nieprzyłaćielskie wfparow ała woy- 

Va) sko. 

D Jä tnarenx czym. 1) gefiiket , ORAS 
"Ti z) vr getrieben, żawitckge efeylagen. 1) 


dg 
| 


apuie, foutenu, talie. 2) repoufsć , 
chaffe. 

iber na czym. auf etiwaś gelebnf, ges 
fit. SB fur. 


| |plbory na poty: hal geftiiget. qui neft 


qua demi apuie. 


rhad 
E Wie śię. vid. Wfpinanie ślę. 
IWipieram, v. m. F. wesprę 1) etwas fü tz 
j. gé- gen, uii erpëitsen, 2) einen unterftigen, eiz 
nent bepiehen ftreiben: ABiDerfianD 
nóro.|| thum. 1) érangonner, apuier, ćraier, 
ano foucenir, 2) apuier, aider qu. de fes 
forces; de fon credit; protéger, affi- 
| fer, défendre. 3) foutenir , arêter , 
reux repoufler, refifter, rembarrer, recha if- 
wpa- fer, recogner l'enemi; foutenir le choc, 
Pefort de Fenemi. $ 1) wipierać dom, 


śćianę. 2) wipierafz mię łatką cwoią. 
3) wfparli mocno Chrześćianie Tur- 
| kow. 

lufpierać się. 1) fih Geen, fih lehnen, 
| fih femmen. z) fich fcpiiken. 3) ruben, 
beruhen, fich auf etwas veriafjen. 1)s'a- 
puer contre, fur; ie foutenis, fe repo- 
fer fur gu. ch. 2) fe defendre de; 
Sapuier fur. 3) s'apuier, faire fond, 


ue | compter fur. $ 1) wfpieram śię lalką, 
et) Tokćiem; wfpierać śię na ftole, na 
dert kim. 2) wipiera śię powagą autora 
DE rak sławnego, radą, taika tw oig. *3) 
AHA w tey dolegliwośći na mię śię wipie 
x | mać (polegać ) możefz. 
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untertükend. foutenant. 
É śię grz zńiezema o co. (ich mit dem 
Sëcher an etwas lehnen. s'adólfer, fe 
mettre le dos contre qu. ch" 
ma tokéin Ze wfpierać. fich auf bent 


Ellen- 


Bogen fügen., accouder; s'apuier fur 
le coude. 

Wípieranie, wfparcie. Etligung, Une 
terftuknng. $tangonnemenĘ > foutien; 


IFaćtion de foutenir, d'apuier. 
wjpieranie się. bie Stúgung feines Körpers 
auf etwas, tion de ie foutenir, de 
s'apuier fur qu. ch. 
wa der fich auf den Zeher in die 
ecet. drefsé fur le- bout de fes 


Wspinam sig, v. m. F. wefpne Się. 1) auf 
Die Bebe treten; fich in Die Hohe frez 
Gen. 2) nach eso fireben , fich um et- 
was bemühen. 3) anfirengen, anfesen. 
1) fe haufler; fe lever fur le bout des 
piez; fe dreffer fur le bout des doigts; 
fe foulever dur la pointe des piez- 
2) s'élancer, fe poufer, afpirer, ten- 
dre à qu. ch. 3) s'ćforcer; faire un 
€fort de; s'exceder; ticher de reuffir, 
bander fon efprit. $ 1) wefpniy śię a 
obaczyfz, wipniy śię na palcach. 2) 
wfipinał śię na krolestwo; wipiął śię 
na ten urząd. 3) darmo ślę rozum 
wfpina; nad potrzebę śię ku temu 
wipina; WPIA śię rozumen. 

wfpina śię koń. das Pferd biumet fih. 
cheval fe cabre, fait un pont- lévis, 
s'élève fur les deux piez de derriére. 

Wfpinanie śię, wfpięć:e śię. òns Nuftreten 
auf den Zehen. Paćtion de fe lever fur 
le bout des piez, 

W (pinanieślę konia. ba8Baunert des Pferdes: 
ein MAdnnchen. pefade, m. pont- levis; 
Pa&ion par laquelle ie cheval fe cabre. 

Wfpłonąć, P wfptong fønel verlodern, 
Hurtig verbrennen, feconfumer rapide- 
ment par le feu; fe reduire en çene 
dres. 

Wfpiynąć na wierzch, F. w/płynę. ous 
dem ZBafet in Die Höhe feywinaen s 
Berworfutywinimeń. fortir de Peau, ve- 
nir du fond en haut en nageant. 

Wfpołbrac, Wfpałmiefzkąniec ege, vid. 


Społbrat. 

Wfpotwładność. Wolfs- Detrfbaft ; De 
mocratie. democratie; gouvernement 
popułaire. 

Wipomagacz, Withelfer, un aide, 


wi ipomagam komu czym, W czym; U. 74%, 


F. wjpomogę einem heken; ausgelfel 
renforcer, aider, apu foutenir A 
$ wfpomogi mię pieniędzmi, radą 
w pracy moiey. 

Oooo 3 wfpamoż: 


WSTA 


Boże. vid. Bog — wsponioż 
Boże. | | 
Wipomaganie, pomoc. 

aide, apui, fęcours; fou 
omir acz, przypomin 
qui fait fouven 
nam co; v. e Ur: 
webnen , gedenfen, 2) erinnern. 1)men- 
tionuęr, toucher qu. ch; faire mention, 
parler de qu. ch. 2) faire reffouve- 
nir; rapeller on, ch. en mémoire, 
$ 1) wfpominać stare rzeczy; o czym 


autor wyżey wfpomniał ; mile, pocze- 
śnie, po przylacielfku go wfzyfcy 
wfpominaią, 2) 


W fpomniy mi tę 


ać fobię ep. 
fallen; fi er nnern 
fe mettre qu. ch. dans la mémoire: 

wfpomuiy fobie, dobrodżieystwa 

moie ; iedną rzęcz fobie przypomnia- 
wizy na drugą podobną wspo 

Wfposminani pomnienie 
Amadenfen. zenir, me 
venir, $ w 
wipomneniu. 

o czego wfpomnienie , 

prung. mention. 

ia, godny. Erwehnungswúrðig; 

denfivtirdig. mémorable, digne de mée 

moirę 

wvfpominania niegodny. ber-Zeiner Grmcb- 
nung würdig it. indigne de fouvenir; 
qui n'eft pas digne de mention. 

Wipomniony. ẹpmegut. mentionné, tou- 
ché, ledit 

Wipomozenie® pamoc. 

**Wfpor  J 


auf etag 
fe reflouvenir de; 


Hülfe 1 Dey- 
frug, Zeg, al- 
de, fecours, fu A oa 
ofobłiwym iafk wipomożeniem; 
profzę abyś mię wiporem {wym parí- 


im wzmagał i wspierał. 
Wfpora. 1) Stlge, 2) Arm, Lehne s 
etwas, 1) apui, étançon , €taię, fou- 
tien. 2) bras, apùi, dofier; chofe 


fur quoi on s sap 


1) bez wfpory 
(po dpory) ta ść panie 


ślę zawali. 2) 


wiporą u siedzenia dla tłumu ludzi, 
yfpora u moflu. vii en = £ehne. garde- 
fou, apui d'un pont pour empécher 


gwon ne.tombe. 
Wfpuchły. aufgelaufen, etwag gefdiwole 
jet. un pen enflé ou bonń. 


quflaufetf 
: un peu. 

stanę. 1) gehen, 
fgeben guf Som Dp- 
ley er: ie AE fortit 
e lever, 
mmencer 


dever, Co 
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Fhorifon. $ 1) wftań 
ze ftojka; a wftał 


away do raboty. 
defzcz , śnieg, 
iuż wstawało 


men dreif 
les chev 
stają mu 
cen fiehen mm 5 
cheveux fe lui dref 
Wftanie, " 1) Dag’ 
W: SR J2 


Sa Hee ement 
ie lever de 
łaćlion de fe 
qu'on fe leve 


r raife; Patton 
fon fięge. 2) le lever; 
lever de fon lie; le tems 
et fort de fon bit 

Wer apienie. pó w: stępow 

Wstawiam, v. 

fesen, inf 

gen in Den Sel 
wabrung neber 
tenffeś © 


anie. 

r) bereits 
len, eilës 
iti Berz 
ein gets 
pofery 


placer une chofe Kä une autre: 2) | 
3) mettre, | 
depofer entre les mains de gu: 4) re- | 


encaver, mettre en cave. 


mettre, remboiter un os disloqué. 


$ 1) wstaw flafze w wodę, fzkarułę w | 


fzałę. 2) wftawić beczkę do piwnicy. 
3) w stawię moy towąr u przyjaciela. 
4) wftawić członek wywiniony. 

wszawić w klube. cintenfen, remettre un 
os, 

wszawić w vie, w ryze. in Ordnung 
bringen. reformer , mettre en ordre, 

wstawiać ślę w co. fidh einer Sache anncka 
men. S'intereffer, prendre part A qu, 


ch; s'entremettre de; s'emploier pout | 


qu. ch 
jać Ae za kogo (za kim) do kogo. 


fiń eines annehmen, fid fit einen ins | 


Mittel folagen. prendre les intérets 
de qu; s’ intéreffer, stemploier, inters 
ceder, prier ; interpofer fon credit 


pour qu. 


wstawić dzień, wieśiąc. cen Zog, einen | 


Month einfójalten. intercaler un jour 
un mois. 


Wstawianie, wstawienie. 1) dag D meine 
fesen. 2) Ble Cinrenfung, 3) gi Eit 
fchaltung eines Tages, 1) P 


reduction , remboitement , lation de 
remettre un os dans fa place, 
tercałation d'un j jour, d'un mois. 
1) wsta do. 


ion de | 
mettre une chofe dans uge autre. 2) | 


jr gw 
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2) wstawienie członka wywinionege. 
| 2) wstawienie dnia, miesiąca. 
|gszawienie ślę. SBotbitte, . Barfbrahe, 
Merimitfeliuig, interceflion ..entremife, 
interpofition, aide, fecours. ($ wfta- 
wieniem śię fwoim u krola go uwol- 


o | nit. 
fe Wstawiony. 1) bineingefest. 2) einge- 
rent 1) place, mis dans une chofe. 


w | 2) remis, remboitć. 

lęg |goszawiony dźień , »nieśiąc. ein elitgefchale 

teter Tag; Monah. un jour, un mois 

intercalaire. 

ie | Wftązeczka, 9 wftęga wąfka. Hånden, 

Wftążka, J bandelette, ruban étroit, 

© Iwftęchlina. dunyfiger , mufiger Gerud), 

QDutyfigieit. renfermé, m. odeur re- 

lante; relant, remugle, 77. 
[Whechty. òumpfig, muchlich. 

a une odeur retante. 

|| wftęchnąć śię, F. wszęchnę sie. dumpfig 
werden. devenir-relanc; fentir le re- 
lant, le renferme. 

%Wftecz. adu. wzad. mër. en arriére, 
en reculant: 8 wstecz nieprzylaćiela 
odbić, obrocić ; wstecz, na wstecz 


eve | 


relant, qui 


pi ` pierzchnąć. 

Ki Wsteczny. riogefend , wiedetfehtend. 
ĘW | retrograde, qui retourne en arriére. 
"o 8 Jemp gwiazda iest wsteczny w 
I | fwoim biegu. 

| WMwftęga, wftążka. 1) Band ium binden, 
p. 2) ein feidnes Band. 1) lien, atache, 
i tous ce qui fert à lier. 2) ruban. $.1) 
d wftążka irfzana. 2) wftęga iedwabna, 
e połiedwabna ; wftęga ponfowa. 

£ TIL ECH ; A z D 

gu | Wftęp. 1) Eintritt, das Hereintretern. 
ZW | 2) Zutritt. z) Einfehte, mp man 


fel, Un- 


eimufebren pflegt. 4) 
| trite; Almsug. 5) € 
z) enerée , ation d'entrer. 2) accès, 
abord, entrée auprès d'une perfonnę. 
| 3) reduit, retraite, lieu où Fon fe 
zetire, où lan va loger quelque tems. 
4) accès; Dréier dégré; commence- 
ment, entrée; avenement à un char- 
ge. -5) entrée; introdućtion d'un 
-~ difcours. $ 1) wstępu komu bronić. 
*2) ma witęp (przyftęp) do niego. 
3 ) wolne w ten dom kazdemu wstępy: 
4) wstęp ma do honorow ; iest teraz 
do tego na wstępie; wstęp pierwfzy 
do honorow. do nauki; do wstępu na 
tę godność ći winfzuię. 5) wstęp ka- 
| zania, mowy. 
wstep}, plur: vid. Wstępny —, wsżępua 
śrzo0dn. 
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Wftępień, g. wszępnia, witep do czego 
maigcy, na wstępie będący. elf, Canz 
didat; einer Der cin Amt zu erhalten r 
eine ABiffenfchaft zu erlernen fhet. um 
afpirant; celui qui afpire A une digni= 
té, a une fcience. 

wsżępień mąż, gołota w dom mażężzey %0- 
my wszępuiący. armer Sdlęter, der 
ein reiches Weib gebeurathef Hat. um 
pauvre here qui a ćpoufć une riche 
femme. 

wWftępny. 1) €insugó>, Hutrittsz, Auzgugóz. 
2) befteiglich , worauf man leicht feigen 
fan. 3) gum ordentlichen Angriff Deg 
Seindes gehdiig. 1) d'entrée, qui fert 
à Pentrée de; qui regarde la reception 
dans un corps. 2) aiféà monter, qui 
fert A monter ou à entrer; par ol Fon 
peut facilement monter, ou entrer. 
3) d'araque, qui regarde l@s ataques re- 
gulićres; qui fert A ataquer l'enemi 
dans les formes. $ 1) wftępne , wita- 
pieniu albo wieżdżaniu służące powin- 
fzowanie, przywitanie. 2) wftępna 
gora. 3) przyfzło do wftępney potrze- 
by; Tatarzy woiennego i wftępnego 
boiu w polu nie dotrzymuią; wftępne= 
go z nim pola fprobował. 

uczta wstępna, Mntritts -oder Angugsź 
Gthmaus, la bien-venuć ; repas d'en- 
trée; un feftin donné au fujet de Pin- 
ftallation de om. 

wstępna woyna. Dffenfis - rieg. guerre 
otenfive. $ przyfzio do wftępney 
woyny. 

qeszępna mowa. 1) Bortede. 2) Antritt 
Rede, 1) avant-propos, préface. 2) 
difcours, harangue 4 Pentree de qu- 
$ 1) w wftępney do tey księgi tak 
pifze mowie. 2) wftępną mowę mieć 
do kogo. 

wstepna śrzeda; wstępy. fäer Siten. 
le mócredi des cendres; cendres, f- 
piur. 

wstepna miedźiela. Snoocawit ,, ber etfie 
Sonntag in ber Faiten. la Quadragefi- 
me; le prómier dimanche du Carême. 

pne pieniądze albo podarek, 
ktory daie wstępuiący do cechu, kole- 
gium. MUnzugszGefcdeni, Das man beyni 
Antritt in eine Zunft odór ein Colegiunt 
giebet, les erres, f. le préfent ou Par- 
gent qu'on donne a fon introduction 
dans un corps, dans un Colege. 

Wftępowanie, wftąpienie. 1) Daś Herz 
eintreten, Das Hinauffteigen. 2) Antrez 
tung eines Amtes, Eintritt in eine Gez 
feltf haft. 1) Faćtion d'entrer, de mon- 
ter; entrée, montée, 2) Fentree dans 

Qo200 A une 
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une charge; dans un emploi. $ 1) 
wftępowanie do izby, na gorę. 2) 
witąpienie na urząd, do cechu, na 
tron 


vokad.  Einfehre ,. Ab- 

tritt ein jenden, retraite, demeu- 

re qu'on fait en un endroit pendant 
fon volage 

wsiąpienie w prawo z kim; prawa zatoze- 
mie, grunt. ŚwiegeśzBejefigung; Ant- 
mort anf Die tlnge. litis conteftation, 
conteftation en caufe. 

Wftępuię, v. m. E wsżąpię. 1) auf etwas 
feigen, treten, 2). kimauf feigen; Hinz 
aufgehen: 3) Herein gehen, berein trez 
ten. 4) antrêten, betreten, einem giis 
Dechen. 5). tretew in einen Bund , fel- 
den machen. 6) antreten ein Umt; tre- 
ten in eine Gefelifchaft. 7) treren ywi- 
fóen Banfe I1) monter fur, en; 
fe mettre fur. 2) monter une hautcut; 
aller, marcher vers le baus, 3) en: 
trer, aller ap dedans, dans le dedans de. 

4) defcendre chez qu. ow en un €n- 
A ie. 5) entrer en (dans une) char- 
ge, dans un colege; monter, s'élever, 
parvenir a une dignité, commenter A 
Pexercer; commencer l'exercice, preń- 
dre pofleflion d'un emploi. 6) entrer 
dans une ligue.. 7), intervenir, s'en- 
tremettre, s'interpofer; demeler entre 
ceux qui fe querellent. 8 1) wftąp 
na podnożek, na ftojek, 2) wftępo- 
wać po wichodach , po gorze, na go- 
rę. 3) wftępuiąc w pokoy nogę zła- 
mał. 4) wftąp da domu moiego, 
na drodze do brata moiego, do moie 
izby. 5) wftąpił w związek, w bunt. 
6) wit pil na sodnoś é, na u ad, na 
tron, do cechu, do kolegium nalze- 
go. 7) witąpił miedzy niemi iak 
fzpad dobywali. 

cena zwfłępuie. det Preis feigt, 
haulle, mente. 

wstąpić po kim na tron, ma flolice. nadh 
einem auf den Thron Gegen, folgen. 


le prix 


fuccćder , monter après qu. fur le 
trone. 


2) fi mit einem ir 
. +) fe battre en diiel 
avec gu. 2) entrer en lice avec qu. 
go kiafzt toru, do zakonu wfłąpić. in eiit 

i einen Orden fen; ein 
n. entret dans un cou- 
un ordre Religieux. 


g befeftigen r 


Ślage antworten, former la 


WSTY 


contefłation en caufe; fournir de dé- 
; donner fes defenfes. 

Zug als eiz 
b. 3) Ubfcdhet, 
iile, i repouffe- 


ment; bond, choc, faur d'une bale 


repoufi 2) opofition , refiftance. 
3) averfion, répugnance. A 1) wftręt 
morfkich wałow od fl 2) wftręt 
czynić pótężnemu nieprzyjaćjeloivi; 
wftręc mu dali Węgrowie, ktorym 
Niemcy grzbiet trzymali. 3) wftręt 


od iego okrucieńftwa ; ; bez wftrętu 
tego namienić nie mogę. 


- einen Stog 
E getrieben werden, 
rimé; avoir, recevoir un choc. 


wstręt GWiderfian5 
thun, ą uffer, repugnery 
reprimer gu; rćfifter; tenir le con- 
tre - pie; meg efiftance, faire tête à. 
Wftrząlam, v. sne, erfit 
tern. WA è R colier ; donner quel- 
que fecoufle, faire trembler A force 
de fecolier. - $ wiatr wftrząsi chalus 


t 
Wizzaśnienie. rt 
ébranlement, viol 
Wftrząśniony. erft 
coué, 
Wftrzemięźliwie, adv. powściągliwie. 
mëtt) d'une manière rerenug, 
Wftrzemiężliwość , Q powśćiągliwoś 
Wftrzymywałość, J Gittjamfelf, s 
figfeif, retęnue , continence. 
Wft rzemięźliwy „1 powśćią agliwy. mafig, 
WD ymywały, J an fich baltend, rete- 
nu, moderé , abftinent, pofć. 
Wftrzymywam lod CZEGO, v. m, F. 
mam. abhalten, awfbalteń. tenir, rete- 
nir , arrêter, empêcher de. 
wsżrzy fich enthalten, fih Ni 
ge fe retenir , fe pafier, iertenir, 
s'empêcher de gu. ch; fe modćrer, fe 
furmonter. 
Wed, z 


Greng 
ntę agitatio d 
tt, ébranlé, fe- 


wfirzy- 


ymae s 


EN 2) Ghimyf, 
tn etwas: 3) Befthamung, 
Die man einem macht, 4) 
t, Jungferm=trdnschen. 5) 
5) bie Sam, die Sdamgliedet, Ce 
pudeur, f, bonne honte; honte hon- 
nête. 2) honte, confufion qu'on a 
de qu. ch. 3) honte, afront, ignomi- 
nie, confufion. 4) pudicite virgina- 
le, pucel ge; 2, wio] 3), les par- 
ties honteufes ou naturelles $ 1) uro- 
da przy panieńskim wstydźie; wftyd 
go rufzył; hamuy śię wftydem od 
złego; zachować wftyd; zaczerwie« 
niala 
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niała śię iey twarz od wftydu; wftyd, 
wftydłiwość , >albo  fromięźliwosć 
uczćiwa iest fkłonność przyrodzona 
do witydania śię: 2) cnotliwe uboftwo 
wftydu nie czy mi; w ftyd, wfty 
śię, fromanie śię bezecnośći fwoiey , 
zawftydze nie ślę; dla wftydu radbym 
śię pod Ziemią widział; ledwiem od 
witydu żyw zoftał. 3) fobie i Panu 
twoiemu wftyd czyniłz. 4) wftyd 
ftraćiia , -wftyd odiąć Pannie. 5) 
wftyd obnażyć ; w tonie wftyd ieft. 
wstyd; wstyd jest. eś ift fóydudlich; es if 
eine ErhaunDe, ceft une honte, il eft 
honteux; ceft une chofe honteute à. 
$ wftyd o tym mowić, pifać; w ftyd 1 
takie słowa mowić; wftyd siuchać. 
wstyd mię tego. it) fme mich deffen. 
jen ai honte; Cat honte d cela me 


lel 


fait honte. $ wstyd m 
ku; wstyd go uboftwa fwoie 
av d mig 


dr vor Diefen 
Jarhonte pour cet bom 

pi wstydu, mi Boga. Weber noh 
Goet., il n*y a point de konie ni 
aucune bonne vertu;. fans égard, ni 
pudeur. 

wstyd starł z czoła. er bot elite unberz 
fhdmite arme, il a bl toutes fes hoń- 
tes; il na plus de honte, il a renon- 
cé A toute honte. 

Wftydam śię. vid. Witydzę śię. 

Witydanie się. wid. Wftyd, 2 

*Witydliwie, adv. fęhambaftiger ABeife. 
avec pudeur. 

Wiftydliwość , wftyd. 
pudeur , f pudicite. 

Wiftydliwy. r) Kg 2) ffdndlich, 
bas nem Schande mahf. 1) hon- 
teux; qui a de ła Baski et de hon~ 
te. 2) mai-hońnn€te , ignominieux, 
honteux. $ 1) wftydliwy miodźia- 
min; witydliwa panienka. 2) w ftydłi- 
wa (stomotna) te nieumieiętność 

Wftydzę, dźi, dzi. befhamen. faire 
honte à gu; faire rougir, confondre 


SGmHamhaftigteit. 


au, $ tą Panna wfzyftkie wftydzi 
Damy. 
wsżydźić śię. fich einer Safe fódnien, 


avoir dę la honte pour, de; étre hon- 
teux de; rougir. A nie mam śię tego 
uczynku, za ten, o ten uczynek wfty- 
dźić; wftydź e żeś to uczynił. 
wstydźść śię za kogo. fih eines feydmen. 


avoir honte d'une perfonne, rougir 


pour e 


albo przed kim. (ich 05t 
avoir honte pour une 


WSZCZ 2641 


Wftydzenię śię, wżd. Wftyd 2) 
Wesa cov. m. F. wfuzę. berein fiez 


ben, glilfer, couler, poufer, fout- 
rer, remettre dedans., $ wfuń fzu- 
fladę. A 

ć czapkę, kapelufz na głowę. Bie 
Müge, den Hut tief indie Mugen Drücfen. 


enfoncer le bonnet, le chapeau dans 
la. tête. 
Ki PARĄ H 


þem 2) fi anf 
ingen, fori 
entrer avec vitel- 


ms ‘quelque ouverture. 2) SA 
voltiger, 


qu. $ 


e fur 
ze ślę 


ie me avec agilice 
1) ten Geet nie dobt 


ante. Dog 


Wiy 


tung. laćtion d'enfoncer, de verfer 


fèche dar 


enfoncé, verfé 


v. m. F. wiypię. beem 
t; einfchitftemt. entoncer, ver- 
chole feche dans; yerfer de- 


dw. ją nopi. bien, à la verité, 
certes. § wfzakiem ći dal; wfzak to 
ieĝo kapelufz ; ;, wfzak nie chciał; 
wizakći nie twoy. 

wfzakiem ia mowił. ith babe 3 ja aefaqet; 
bebe ich es- nicht gefagt. n*ai-je pas dit; 
ai dit bien; ne je vous Pai dit; 

[avez que je l'ai SIĘ 


, vfzakże prze- 

SEN Sand Ve SE mais 
pourtant. 

Wizarka. Die biel dauf 


fe bat. une pouil- 


leufe: 
Wfzarz. éin Qaus-3gel, Der viel Låufe 
pat. un pouilleu 


Wfzawy. laufig, goier £dufe, pouilleux, 
plein de poux. 

wfzawy SE wfzy ma. ep bot Séis, il 
a des pou 

wfzawa bes ob: £tiufe — Gutt, Sot: 

fheit. phtiriafis, SE pedicu- 


Wfzczątek, 9 €ntfiehing.  naifance, 


w ętek, commiencemenc, letems 
Wizczęćię, j du commencement de 
qu ch: 


Wfzcz epiam CO» V, mM. F. wfzczepię. 1) 
in einen Spalt einEfiemnien. 2) fin. ein 
nget. 1) inferer, pauffer, ficher 
dans une fente. 2) fg. inculquer, 
graver. $ 1) wfzczepić klin w Kate, 
2) wfzczepić wiarę, cnotę w {erce 
czyie. 
Qooo 5 


* * Wfzczę- 


„ wfaczęsku. Wrfprung, 
gine, commencement. 

Wizczęcy. (gel fangen, entffanden. com- 

mencé, élevé; embrafe, alumé, gui 

commence A paroitre. 8 wfzczęta 

royna. 

Wfzczynam, W. m. F. wefzczne. ertegen 

anfangen, commencer , foulevef, emou- 

; embrafer, alumer, exciter. A 

wizczął woynę, bunty, fpsiknienie; 
fed ą wfzczęli. 

) eutftehen, erteget merz 
den. 2) fid) eines annehmen. 1) commen- 
cer, ie ieRóryelier, lever, s'Ele- 

commencer à fẹ e fentir; s €m- 
s'alumer; naitre. 2) sinte- 
ręlfer pour; prendre le parti, les in- 
térers de gu. $ 1) wfzczęła śię Woy- 
na, pogłośka; w fzczął ślę, dyfkurs; 
g 7 śię wfzczyna zwada ginie włzelka 
rada prov. *>) w fzczyna śię za nim, 
uymue ię za niego. z S 
w żczynanie. vid. Wzniecanie, 
Wizechmocność. taggt. Foute- puif- 
dance. $ pr wna wfzęchmocność 
Boka; dwiema palcy mozgu nie mierz 
wizechmocnośći Bofkiey. 
mocny, Wfzechmogący. Om ëä- 
. Tout- puifant. 
wszechmocny. der AlmAHtige le 
Yont- puiffant, 
Wfzędobył, wlzędobytność, vid, Wfzę: 
dybył, Wfzędybytność. 
Wfzędy , wfzędźie; adw. uberali 
tout; en tout iieu; de tous 
wfzędźie po izbie leżą ks 
dzie rozeslał po niego ludźie. 
Wfzędybył. ` "31 $andláufers tandfrei- 
*Wizędybylski. > Qer, Hernintreiber 
We Urody, J. dow ein befdytwerlicher 
enih, ber fich su fer gefhaftig macht. 
kóre vacabond, ambulant; cou- 
ur, ou'celui qui fait femprefsć; im- 
portun, ficheux, inco nodant: KSE S 
dobyli lękarze, w y umysł; ći 
zedybyłowie uprzył ni. 
wf „ędybytność Bofka Die Higegentwart 
©ottes. la toute préfence divine. 
ybytüy. aligegerńtórtig. prefent en 
H dienx; pret at par tout. 
wizęłaki,) 1) allerhand; allerfep, aller. 
Wizelki, J 2) jeder. 1) de toutes fortes, 
de toutes manieres. 2) chaque, tout. 


wszelkim fpofobem. auf alle Art. en tou- 
tes manieres, en toutes façons. 

ift bet genitivus bon Wizy c! 

le góniti) de Wizy, 

7 SNE GG 
sielerley Gegalten, 


ve 


par 


Wizech. 


vielgeftaltig ; von 
de toutes turmes. 
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Wiem, ift Ser Dar. plur. won Wizy. 
ef le Datif plurier de Wizy: 

Wfzeteczesftwo, 91) Unuht, Geilheit. 

Wfzeteczność. J 2) ohf. gemeiner Untz 
gang. 3) unorbenflicheś eben, 1) laci- 
vité, impudicité. 2) obf. familiarité. 
3) déreglement de vie, libertinage, m. 

Wfżececznica. unie dtigeś Weib. paillar- 
de, femme lacive; garce, gatgonnić- 
re. 

Auetecznie, adv. tnęlichtiger Weife, la- 
civement, impudiquemelit. 

Wfzetecznik. 1) unitichtiget Meufeh. 2) 
obf. ber fih mit cinem gemein maht. 
1) libertin, paillard, homme lacif. 2) 
obf. celui qui fe fa liarife, 

Weeer, 1) ut ig, twypig. 2) obfi 

gemein, 1) lacif, réel 
2) ob familier. $ 1) wfzeteczna kar- 
ta, wfzetćczna białagłowa, 

Wfżoł. eine Lang eines Thfeteś. pou, ver- 
mine qui mange un animal. "$ wizoly 
gęśie, korńikie 

Wizrubować, F. wfzrubułę, einfhranben, 
faire entrer une vis dans; faire paffer 
à tour de vis. 

nwszrubować ślę w kogo. Di einfępniele 
dein. s'infinuer, s'zntroduire, fe coue 
ler, fe gliffer dans. 

Wizy. i der Nom. plur, wow Węfz, 
ce łe Nom. pluriel de Welz. 

Wizy, wfzystki. alier, jeder. 
wfzemu panuie parodowi; za wfzech 
ftanowó zezwoleniem ; we wfzech 
ludzkich fercach ; wfzemi włada. 

wfzem i w obec każdemu. allen und jedent 
ing befondre; wie toun allen und jedent 
at wifen, à tous góneralement; nous 
faifons favoir à tous préfens et à ve- 
nir 
Wfzycie, wfzywanie, das Einndben in cte 
mas; eihgenabte Nrbeit. Paćtion de 
coudre dedans, ou dans une chofe; la 
couture de dedans. 

Wfzyftek, 1 aller, gang. 

Wfzyftki, yftka Ziemia, wfzy- 

Wizytek, ? tek świat ; wfzyftkiefukno; 

*Wfzytki. j wfzyfcy ludzie; włzyftkie 
na to ftrawił sity. 

wszyfłki, obt. wfzyfcy. alle, alle Leute, 
tous, toutle monde, toutes les per- 
fonnes; teus les gens, $ wfzyfcy zda- 
nia tego byli. 

wszyscy a wszyscy, alle inggefammt, tous 
enfemble. 

wszyscy Się ufkarzaią, wfzyfcy mruczą. 
alie Slagen aile murren, tout fe plaint, 
tout murmure. 

wszyscy tam byk, alle find da gewefen. il 
y avoit tous, 


tout. $ 


tout, entier, 


wsty/f- 
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wszyfekich. matek żele. (elchimilla. ) Gie 
nau, twetr:fuf. fdu pie de Lion. 

Wfzyftko. 1) UUes, alle Dinge. 2) DRS 
Dome, 1) tout; toutes les chofes. 2) 
tout, toute Su: ce qui eft entier. 
$ 1) wszyftko (wfzystkie rzeczy) co 
wiem powiem; wszyftko za iedno; do 
wfzyftkiego to ezfowiek. 2) w częśći i 
we wfzyftkim. 

Kio ma pieniądze nią wszystko. wet Gel 
bat, Bat alles: avec de argent on a 
de tout; argent fait tout 

qyszyszko mu Ge udaie. cé achet ihm 
von fatten, tout lai fuccede A 
bag, 

mie albo wfzyszko. 
ou rien. 

ma tym wszystko, auf diefes Fonimt alles 
om. il sy acroche toure li afaire, c'eft 
le pivot de cette afaire; delà depend 
tout. 

wszyfiko tożrowie. es find Alles túderliche 
Leute. tous font des gens de fac et dę 
corde. $ wfzyftko hultaie i złodźieię, 

made wszyfłko, Ober alles. avant toutes 
chofes; fur toutes chofes. 

go wszyfikim. 1) nad allent; eg ift altes 

~ borbey, 2) es if aleś verlofren. 1)adieu 
paniers vendanges font faites; ce fone 
des afaires faites. 2) tout elt perdu; 
cen eft fait. $ 1) przyszły pośiłki 
gdy po wfzyftkim było. 

Wizyftko, adv. befidndig, immermehrend, 
immer. cantiniiellement, fans cefle, 
toujours. § wfzyftko pifzę, czyta, 
biega. 

Wfzyftkoczyń. Prahler, Der alles Thun 
till. fer A bras; fanfaron; vwanteur, 
celui qui fe vante de faire tout. 

**Wizyftkorodny. alles heryorbringend. qui 
produit toutes chofes. § wizy ftkoro- 
dna żiemia. 

Wfzyftkowidzący. 
tout. 
Jfzytek. ; = 3 

20) wid. Wfzyftek. 

Wizyty- eistgenekt. coufu dedans. 

Wfzywam ce, u. m, F. wj . einne5en, 
þereinsehen, coudre dedans.ou par de- 
dans. 

Wtaczim, v. m. E wrge 
méi 2) anbringen, 
qouler dans un endroit. 


Ries 
iou- 


nichts eier all 


Eë. tout 


alfegend, qui `voit 


x) berein 
einmifhen.. 1) 
2) inferer, 


$1) wtoczyć kamień w doł. = ) wtoczyć 
co śmiefznęgo w mowę. 
AWtargam „+v. m. FE, autar; 
in eit E 
Vne XCUFrfIOR ; 


2 einfallen 
gand. déborder, faire irruption, 


entrer à main armie 
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„dans, $ nieprzyiaćieł 
Parńftwo. 

Wtargnienie. Einfall in- et Sand. 
ption, incurfion. debordement. 

Wełaczam co, mam. F. wżłoczę, einfto- 
pfen. fouler, prelfer, poufier avec la 
main dans; rempłir de; emboturrer. 

śię, wćisząć Się. Oh berein0tdnż 
ee je Dn en. fe preffer dansun en- 
droitzie b! lotir, fę tapir en fe ramaf- 
fant. $ w kat, za drzwiami, w cłum 
śię wiłoczył: 

Wtedy, adu. dariabls. 
A cẹ tems. $ 

Wtoczen nwibung. 2) Unbrinz 
gung Einmifhuza ro Cink ung. 1) 
Pag: Gr de router "jj un endroit. 2 ) 
infertion de qu. ch. dans un difcouts. 

EEN 1) be eeann 2) einge 

tin eine Nede; eingejalst. 1) rou- 
le dane le dedans. 2) inferć, enchafsć 
dans un difcours. 

Wtorek, e wrorku. Dienfiag. Mardi. 
$ po Eesen wtorku przyiedz : 

Wtorkowy. Di enftaglich, de Mardi. 

Wtorkuię. der nudze in der Ordnung Tonn, 
étre. le fecond ; étre le prómier apres 
qu; fuivre le premier. $ wtorkuy Es 
dy nie możefz przodkować. 

Wtororzędny, wtoręgo rzędu. einget atig 
Ber andren Ordnung. celui quieft du fe- 
cond ordre: 

autororzędny, drugi w Cie, der andre 
in ber Mieike. le fecoñd du rang. 

Wrory. der andre Der Ors mig nad). fecond 
en rang; le prómier „après qu. $ wtora 
ze trzech powinnośći ; wtory po trze= 
ćim; nie znam wtorego (drugiego) 
fenatora, dle trzećiego, czwattego. 

zaam wtoręgo P. id fenne den Herrn, 
der auf den erfien in ber Ordnung folget. 
je connois le feconde Seigneur, le 
Seigneur qui fuit le prémier. 

wiorj od końca. Der andere vom Ende, det 
lekte ohne einem. penultieme, le der- 
nier moins un. 

wrora; wtora rzecz, die. andre Sache; 
DRS swenfe. la feconde chofe. $ pier- 
wiza czytać, druga pifać; 

quiora; wtora godina. Amen Dr. 
heures. $ przyydź o wtorey. 

wwzore mięjfce. der swepte Dré. le feconde 
lieu. 

Wtrącam, w. m. F. wżrącę. SA ereina 
ftoges. 2) einmerfen, tinrieien, enz 
fhieben. 1) enfoncer; faire aller pius 
avant du cócć du fond; poufier, ficher 
dedans. 2) entremśler; móler parmis 
enchaffer, infęręr, mettre dans un 
difcourss $ 1) wtrąć rendroćik w 

dźiurkę. 


wtargnął. w 


irru- 


alors; pour lors, 
dy był u mnie, 


deux 
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rke 2) wtrąćił niepódobieńftwo, 
rawę w mowę, w rozmo 
komico u 1 


inferer qu, ch. en ligne de 
cointe pour la déduire fur la fomme, 
$ wcrąćii mu trzy talery w rachunek, 
w myto. 


in etwas nengen, 
en. fe fourrer 
er, sintrúre dans; fe me- 

ler de qu. ch. 
w NEE g wrz 


3) 6 
( i} Faćtion de pouf- 
fer dedans. 2) infertion. 3) Gram. in- 
terjećtion. 
MWrrer, 
Wtręćień, f. w. 


w 


M wid. Właz. 
SS 
Dt Banden gelegt. 


więzień 


feffelt , in Ban- 
à la chaine, aux 


mettre 


iny. bas fiej in etwas einzufiecfen 
qui eft propre à ficher, à met- 
ans une chofi 
Wtykam, vi m. F. e bereinfteckett. 
ficher dedans, interer; paffer, faire 
entrer dedans; mettre, engager de- 
dans, fourrer dans. $ wetkniy tę sio- 
mę w wor; wtykać w chorego po* 


riuk w źsemię, in bie Erbe Gerben. plan- 
ter; enfoncer s'la terre. $ wty- 
kać nasienie, pionkę. 

wetkaąć na rozen, an den niet feden. 
embrocher; metre en broche: $ wer- 
kniy kuropatwę na rozen; wetknął 
iuż pieczenią 


nei ucho igłane; mawłaczać 
igłe. gine Nahe- Nadel einfadeln. enti- 
ler; paler du fil au travers du trou 
d'une €guille. 

Wcykanie, wetknienie. ĝas Hereinftee 
den. lation de ficher dedans, inier- 
tion. $ wtykanie našienia w zagon, 
pieczeni na rozen. 

Wuiam. einen Better nennen. apeller qu. 
onéle, 

Wuieczny. Mutter- Bruder, 
maternel. 

mwuiecz vułeczny (ym. Mutter Bruders- 
Sohn, fils de Foncle A nel. 

wieczna ; wuieczna corka. Ruffet< BM 
SerszZ0 ter. fille der ŚREIEAiEL. 

Wuienka. vig. Wuyna. 

* Wul, wole. ftspf am Dale, Ecroiiel- 


les, f. plur. 


de Poncle 
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Wulgata. bie Bulgate, lateinifcje Bie 
del in ber Eatósfifjen Rire. Vulgate, 
Bible latine donr fe fert PEglife Cato- 
lique. $ na rozkaz Papieżow Sixta V. 
i Klemenfa VHI. Wulgatę poprawiono. 

Wuy, g. wsie, Oheim, Mutter: Bruder, 
Foncle maternel 

Wuyna, wuienka. SruftereBruderszgratt, 
époufe de I'oncle maternel. 

Wwabiam,. v: m. F. wwabię. beretnigen. 
faire entrer dedans, atirer dedans par 
apas. 

Wwalam, v. m. F. wwałę. pereinwalket. 
rouler dedans, d 

Wi w igzanie, Ww ję zowanie. 

Faćtion de lier dans. 

wanie kogo w maigin Me Cin- 

festng, Einweifung in ein Gut. enfaifi- 
nement, introduction judiciaire e dans 


bas Ginbinz 


rw malętność. BefiBnehź 
ocupation, prife de 

Don d'une terre. 

Wwieżienie. pie Ginfuht. entrée; Paion 
de voiturer qu. ch. dans, 

Wwieżiony. cingefibrt gw Lande aber gu 
affer, entre; voiturć dans un païs 
par eau ou par terre. 

Wwięzuię co w copt. m. F. wwiążę, titte 

a, binden in etwas, lier, noter 
gu. ch. dans. 

wwięzować kogo rw maiętność gie in eitt 

šut einmeifen, einfegen, enfaifiner qu. 
d'une terre; mettre qu. en poffeflion 
d'une terre, 

wwięzuię He w matętność. ein Gut in Bez 
fis nehmen. oduper une terre, s'em- 
parer de; GREC pofleffion d'une terre, 

Wwodzę, v. m. F. wwodę. a) berein- 
fibren. 2) gerichtlich regifiriten, 1) me- 
ner, conduire dans. 2) enregitrer; 


mettre, écrire fur les regitres publi- 
gues, fur les aćtes judiciaires. 

Wwodzenie, Glufiihntitg. introduction ; 
Faćtion de mener qu. dans, d'intro- 
duire 


( księgi. gerichtliche Negifitaz 
Dt. TR Faćtion de mettre 
fur les r es ubliques. 


Wwożę co, v. m, F. wwioze. nien, 
auf einen Wagen wder Shif. faire enz 
trer par une voiture; voiturer gu. ch, 
dans un Pe par eau ou par terre, 

Wwożenie. bie Ginfibte, lentrće; Pa- 
Gtion de voiturer dans un païs par ter= 
re ou par eau, 

Wwuczam kogo w co, V. m. F. wwtczę, 
einen gu etmas gewóbien , ańbalten. 
acoutumer, dreffer, former, apliquer 
gus 4. 


Wy. 
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Wy: if ber Nom. plar. won Ty. 
Nominaiif plurien de ly. 


Ceft le 


Wy, pr. inf- wór den verbis bar diefe 
prapofirion Joa Bedeurung. 1) 
1) aus, bereuś. 
nugen, abtragci. ` 
überdrifig. SD an 


abreibeń , a 


+ gut, -gi 

tla nge u. Oz je fet 
de cette pré SC verbale pour expri- 
primer les M8 BEE Jei EE 1) hors, 
dehors; de. 2) sufer, fe dëtruire par 
le tems, par le frotement. 3) tout fon 
feu, tant gwon veut: 4) entićrenient, 
tout a fait, bien, tres. zl obrenir à 
force de. $ 1) wypędźić, wyrzucić, 
wychodzić ; wybić; komu oko, zeby. 
2) izata ślę wyćiera, zamek się wy- 
biegi. 3) wybie egal śię, wywofal śię, 
wymachał śię, wyłpał śię Al wyra- 
bać, wygubić, wytraćić, wybić; wy- 
korvzenić 5) wygral talar; wyprośił, 
wymodlił to. 

Wybaczam, Au m, F. wybaczę. 1) 

Wybaczy:wam , J verzeihen, vergeben. 2) 
erfahren, erfeben, vernehmen. 1) par- 
donner. 2) aprendre, comprendre; 
conćevoir, pénétrer.: $ 1) wybacz mi 
ten błąd. *2) wybaczył (wyrozumiał) 
to z niego. 

Wybadanie. die MAusfrfi 

Wybaduię CO» V. m. E: adam. Ou: 
polen, ausfragen, ausforjthen. s'en- 
querir, s'enqutter finement- d'une 
chofe 4 qu; tirer les vers du nez de 
gu; tirerun avis de qu; tacher de dé- 
couvrir le fecret de qu, 


htng, enguête. 


Wybadywanie. 1) das Musfytrfthen. 2) 
Gericht. Die Jnierdgatonieun, Bernefz 
mung. 1) enqućte, tebea he 2) in- 


terrogatoire, zu les demandes d'un 
Juge et les reponfes de la partie. 

Wybawiam, v. zz. F. zwydawię, evl$fent , 
beftepen. délivrer, fauver qu. de. $ 
wybawił mię, z niewoli, z ftrachu, 
od śmierci, od z zguby. 

Wybawianie. Das €tbfen. 
delivrer, 


Vaćtion de 


Wyhawićiel. €rretter, Befteyer. libera- 
teur, fauveur. 
Wybawićielka. €©trettevin. liberatrice. 


Wybawienie. €rrettung, Befrepitng. dé- 
Mvrance. 

Wybićie. 1) bas Serausfhlagen als eines 
Nagels. 2) %erteniung 3) Bertreiz 
bung als der $utrcht. Die andern Be- 
oeutunges fino aus dem. Seit- Wort 
Wybliiaim zu erfeben. 1) Paćtion de 
faire fortir une chofe à force de coups. 
2) łuxation, dislocation d'un os; dé- 
boiteiment, entorce. 3) fz. expulfion, 
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Jane comme de: la czainte, 

PFaction de chofer, d'Óter A qu pour 
les autres figuifications, on les peut for- 
merdu verbe Wybiiam. $ 1) wybicie 
goździa z śćrany. 2) wybićie ręki; no- 
gi ze ftawu 3) w ybyćie komu. uporu, 
fobie trasunku z glow y 

Wybieg. Xuslauf, Uusflug. forcie ; ifuë, 
écoulement, decoulement. $ wybieg 
wody z rury. 

Wybiegam, v. m. 
awybregnę. 


F. nwybiegę wybieżę, 
ślauffen, berausgez 
u, berybtgehen. 3) 

i 4) einen 
EU: bolen, ENIEM nadfegen , nad;jogen. 
1) tórtir, courir, aller vite hors d'un 
lieu. 2) avancer, s'étendre, fe jetter 
hors-d'oéuvre > deborder fur: s'elever, 
paroitre au deffus; monter en hauc 3) 
s'ètioler, monter en croiffant; mon- 
teren-haut 4) tałonner, pourfuivre 
qu; courir apres qu. $ 1) wybiegł 
zizby na dwor, do kuchni; wybież , 
obacz kto tam? 2 wybiega dach, 
rola, tram, wyfpa' 3) to drzewo roftąc 
barzo DA * 4) wybiega (wyśći- 


w komu: einem entgegen 
ler au devant de ou. 


< 1) fih müde laufen. 2) Go 
vom Reiben abituBen. 3 entgehen; gäe 
metchen,entlcufen, vermeiden. 1) deve- 


nir las, perdre fes forces à force de 
courir. 2) s'ufer peu A peu, fe détrui- 
re à force de ie froter contre une 
autre chofe. 3) ćchaper, éviter quel- 
que mal; fe délivrer, fe fauver de. 
$ 1) iefzcze śię nie wybiegał. 2) wy- 
biegał śię zamek; wybiegła się za- 
wiafa. 3) wybiegł śię od (z) niesiawy, 
od winy. 
Wybiegiość, wydatność. Hetvyrtaguttg , 
WBoyftechung, WBorfprung. faillie, avan- 
ce, éminence. 


W, biset, wydatny. borftechend , vorra, 


gend, vcrfpringi enD.: faillant, qui aan. 
ce TA ou fur, qui sćtend en hau- 
teùr on en longueur. § im drzewo 
wybiegleyfze tym zacnieyfze w leśie. 
WD: co, v. m. F. awydielę. 
i als eine Gtube 2) heigen 
5; Leinwand. 3) bleien, bie Sone 
nen ze vertreiben. 1) blanchir, 
comme une chambre avec de la chaux. 
2) blanchir de la toile, de ła cire. 3) 
deshiler; „ôter ie hale, la noirceur 
caufée pdr lẹ fołeil. 
awybielić śię © upału. Der Spnnen£Branbd 
verlieren, je deshaler. 


r) ausz 


Wybie- 


JT | 


Wybieram, V. 777, 
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Wybieracz podatkow, Einnehtitet, rece- 


veur , exXatteur. 
wybić E 
nehmen. 2). nué negmen, 
cuspóletn. 3) Steine aug 
Got. 4) nusgebcu Lente zu Kri 
fen. 5) auf Credit nehmen, ausu 
aare benni Raufmann. 6) gufar 
auśfuchen. 7) anśfuchen, aus- 
plen, Das befe nehmen, 8) ep 
„ fammeln aug Bidhem. 9) elle 
Sen, eineafiten Gaben, Sulden. 
) prendre, tirer au. ch. d'un vaif- 
feau, le vuider. 2) caneler, faire des ca- 
nełures; creufer, vuider, caver, trolier 
avec un inftrumene, 3) <pierter» net- 
téïer la terre des Bienes M 4) choifir, 
prendre pour le fervice dans les trou- 
pes. 5) lever, prendre à credit chez 
un marchand, 6) ramafler, affembler. 
7) cholfir entre plufieurs; trier la plus 
beile chofe, €lire; trier fur le volet. 
g) recueillir, extraire, tirer d'un ou- 
vrage ce qu'il y a de meilieur. 9) exi- 
ger, tirer, recevoir, lever des tailles, 
des dettes. $ 1) wybrał wizyftko zd 
woru. 2) w ybie rz kwadraciki, dźiurę 
rowek ężykiem. 3) SCH 
bietać nienie Z roli. 4) wy brał lu- 
dëi z imentu, z powiatu 5) Wy- 
brał ren towar u kupca. 6) z pilnośćią 
o pisma tale mnego litery na alfa- 
bet w „brali em. 7) wybierz fobie konia; 
na burmiitrzoftwo go wybrano. 8) wy- 
bieraćj z ka yfze ma- 
terye. 9) Wybi erać podatki, pienią- 
dze ; długi od kogo. 
wybierać ślę. 1) im Begtiffe feyt, 
fich fertig maden halten. 2) | 
x) fe mettre, ie prepa a faire; étre 
prêt 4, étre fur le point dę. 2) sarmer; 
faire des préparatifs pour une guerre. 


$ 1) wybieramy ślę w drogę, na ipa- 
cer, na Seym, 2 dro z Seymu. 2) 
Turcy śię na Perfow wybieraią. 


Wybieranie, wybranie. 1) bas 2uëit: 
en; bie Wabi, 2) Elmtrelbung Dep 
Gelber. 1) choix, triage, z. élečtion. 
2) la levee des tailles,- des dettes, 
Paétion de les lever, de les tirer: $ 1) 
wybranie (obranie) I kogo do czego. 
2) wybieranie podatkov 

bieramie ślę. bie Zubereitung als żur 
©eife, hum tege, les  preparatifs 
qu'on fait pour un volage ou pour la 
guerre, 
Wybierki Bier, odrzutek. Vrat, Hus- 
fdjug. rejet, rebut. 

Wybiiacz Sdliget, Gtanpier in ben Dez 
deutungen Ses verbi Wybiiam. bateur, 


wybacz wełny. Wole- Sdlagery 
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dans les fignifcations ds verte Wy- 


bam. 


Bollenz 
$tdmylet, “bate tr de laine, aplaneur, 
houpier. 

Wybiiam, w. m. E wybiię. 1) ansias 
gen cinen Nagel. 2) wegfóleudetn , opt 

flagen, werfen., 3) feigen; empor 

Hoen, in bie Hohe gehen. 4) quellen, 

entipringen als em Qvell, 5) abbiitfen 

ie Dout: abftampfen. 6) gur one 

mieren, 7) egen. ga dem andern 

fd lachti en, tten, umbringen: 8) wer: 
rengen, vetfiaucjen. 9) abjiehen, obs 
druen, drucken in Se chen rette, 

10) in Der Lufr faufen als Dev lekte Glos 

den=Sqflna. u) ansfólagen, hertug 

thun, als ein Gebrdu aus tinen efel 

1) mettre dehors à force de battre; 

chaffer, faire fortir une chofe de fon 

lieu à force de coups. 3) jetter, re- 
pouffer, poufer de bas en haut, ele- 
ver. 3) monter, s'élever, 4) jaillir, 
rejaillir, fourdre comme une fource. 

5) monder; ôter ła peau- à un grain. 

6) favonner, batre gu. comme il faut; 

batre rudement; batre le dos et le 

ventre à`qgu; rüer qu. de coups: 7) 

aflommer, tüer Ion après Toure, 8) 

déboiter, disloque: un os, le mettre 

de fa place. 9) tirer, imprimer une 
feuille, imprimer une étofe, la met- 
tre ou R fous ła prefe. ie) bour- 
donner en l'air, faire un frómiflement 
comme la clocheapres le derniet coup. 

WA tirer, vuider ce d'un. chaudron 

qu’ on y avoit préparé, 5 1) wybiy 

miotkiem goźdź ze śćiany, Z delki. 

e) wybił { odbit) piłkę od siebie; 

lúk, Gięćiwa ftrzałę wybiia; REM 

wodę wzgorę wybiia. * 3) ftrzała wy- 
biia (w zbiia śię) wyfoko. 4) mieysce 
gdłie zrzodło wybija. 5) wybiiać 

profo na iagly, ięczmierń, owies. 6) 

czuie moy grzbiet że mię wybiią; 

wybito go srodze za to. 7) wybiiać 

ptaki, iagnięta, wilki, kury, get, 8) 

wybić z ftawu rękę, nogę; pies wy- 

bił nogę. 9) wybiiać obrazy, koper- 
fztychy , drukarlkie litery, 10) zegar, 

dzwon m 11) wybiy piwo z 

pierwf: zey brzeczki; wybić alembik; 

GC Më 


z decz 


ki.. einem Sot ben Boe 
défoncer, çer le fond 


wybić drzwi, bie Thúre einj($lagen. en- 
foncer, forcer la porte; €fondrer le 
porte, 


mybić 
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wybić koma oko. einen ein Auge ausfchiaz 
sen. jetter à qu. Poeil hors de la tete. 

* wybić, rwyżupić. komu oczy. einen bien: 
den, einem Die Hugen auśfiechen, cre- 
ver les yeux A ou: aveugler qu. 

wybić komu zęby einem DieŻabne ausfvf< 

(en. ćdenter qu; caffer A qu. les dents, 

es faire fortir. 


moybić ogień , krzesać ogień. Seuer anfchla= 


gen. “faire fortir du feu d'un caillou ; 
battre le fufil. 

avydiiać wetne, Wolle fólagen , Erdmuvefn. 
battre, ouvrir, apianer, drouffer la 
łaine. 


nwybiiać oley; wybiiać ziarno na oley. Del 


preffen. rer, exprimer de i'huile de, 
mybić co komu z głowy. aus den Kopf 


fchłagetn. des-enterer qu ; bannir, chaf- 
fer, mettere qu. ch. hors de l'efpric 
de qu. 

wykić fobie z głowy. fiğ aus dem Kopf 
fólagen. mettre qu. ch. hors. de ion 
ciprit; Je des-entêter de. $ wybić 
fobie melankolią , frafunek z głowy. 

wylać śię. 1) fiu) eusśbrechen; 
fangnif erbrechen. 2) das Juch ab 
ten, fih beftcyen bon etwas, fid 
Gresbeit fegen, 3) Keroorórechen 
Slamien, 4) in die Hohe feigen, ió 
in Die Höhe fhwiugen. >r) rompre, for- 
cer fa prifon. 2) fecoiier le joug; sa- 
franchir, fe delivrer de; fe fouftraire 
de, A. 3) eclarer, fortir avec impé- 
tuofite, fe jetter dehors avec violence. 
4) Ró fe pou fer en haut, éle- 
ver. $ *1) wybił se wyłamał śię) 
z więżienia. 2) wybić Się z władzy 
czyiey ; z pod mocy czyiey 3) wybiia 
śię płomień; promienie sloneczne z 
obiokow śię wybiiaią. 4) prętkim śię 
do czego wybijać wzbiiać śię ) lotem; 
strzała śię wzgorę wybiia. 

wybijać śię z prawa , z. jadu. fh durch eiz 
ne Ausffucht Der Getidytsb reit des Michź 
ters enfitchenn. s'exemter par un. dócli- 
natosrede la jurisdićtion ou de la com- 
pérance d'un Juge. 

Wybiiana. NahfHal, Gefaufe einer Gio- 
de nach denm lesten <"chlage. finale; 
fremiflement, rerenciflement, bour- 
donnement furd que font les cloches 
après qu'elles ont fonnć. 

Wybiianie. aś Nus lagen eines Nagels. 


Die andetn sjanolungen Fan man aus 
Paćtion 


beni erën Wybiiam machen. 
` de faire {ortir a force de trase 
tres actions fe formeront aż 
verbe Wybiiam. 

wybiianie Sea. Das SBolleń=Sdólagcy. 

- Lajon d'ouvrir, de carder la laine. 
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wyśsiianie Się œ prawe, z sądu. At 
bur) melche nian be 
barfeit zu entącehen A 
TE; m. exemption déç natotre par ia- 
quelle on fe fouftraic à la jum dition 
un Juge. 

Wybiiany, wybity. 1) attsgefch lagen als eitt 
Magel..2) euśgeptugelt. 3) gedrucit als - 
Buchftaben , ein Bsgen. Das verbum 
Wybiiam wiro Gi anoetrn ŻŻedeuture 
gen erfldrem r) forti, mis dehors à 
force de coups. 2) batu comme il faut, 
zu de coups. 3) imprimé, /e verke 

Wybiiam exp/iguera les aur es frgmificam 
tions. A 1) gożdź wybity. 2 ) srodze 
wybitego ćieszyć. 3 ) wybiiane litery ; 
WYBiisha w złoto materya; papier 
wybiiany. 

Wybiorki, RA vid. Wybierki. 

Wybladnąć, GZ ganz etflaffen. 
pâlir, devenir tout påle; biemir, de- 


venir tout blême. $ wybladł iak 
śledź moczony. 

Wybłą kogo z czego» F. wydłądze 
anó einem dwthum figrey; een bie 


Augen dens einen su rechte weifejt, 
dé *tromper, defabufer qù; faire con- 
nbitre à qu. fon erreur; ouvrir A qu. 
les yeux, 

wybłądźić śie. feinen Frrthum femmen, 
aus einen Jrrthum fomnen., fe détrom- 
per; reconnoitre ou" on étoit en er- 
reur. $ 2 tey {prawy śię nie wybłą= 
datz Be GE śię z tego wybłądźi 

Wybiednienie. Do? €rblafen, Die Erblafz 
Dong, blemiflemenc. 

Wybiysnąć, F. wybtyszę. ketyvtbrechett, 
bligen aus etwas, heraus flammen, fame 
PORA {ortir de; poufler et jetter 
une grande flamme de. $ wybłysnął z 
działa ogień; wybłyśnie ztąd ogień 
woienny. 

Wyboczenie. eig. u. fig. Abweichung gon 
etwaś. prop. eż fg. dérour; ćgarement 
de; lation de fe détourner de. $ 
wyboczenie 'z drogi; wyboczenie z 
prawa, z słufznośći. 

wyboczesie drog: Krıúmme der Wege; Mb- 
mege, Umwege, détours des chemins; 
chemins détournez. 

Wyboczyć, F. wyboczg: cig. u. fig. ab- 
geben, fih von etwas entférnen. prop- 
et fig. s'égarer,- fe détoufner, s écarter 
de. $ wyboczyć z drogi, z prawdy» 
z cnoty ;.do tey materyi wyboczyć fo- 
bie życzy pioro moie. 

ydoczył do Warfzawy. er Bat einen Uite 
meg nad Warfhau genommen. il a 
tourne fon BEE il seit dśrournć 
de fon chemin vers, pour Varfovie. 

Wybor. 
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ç Dag Vefe; 

pti fe. elite, 

e GE qu on a trié entre les au- 

tres; ; quincefience, fuc, moile, exé 
Jence, beauté, ce qwil y a de meilleur 
en quelque chofe. $ słowo wybor 
pochodziod wybieram; mnie br dał 
owiec, koni, fkor,, fobie wźiął wy- 
bor; te z nauki wyfysa wybory. 

mnie naygorfze fobie na wybor. fit miej deh 
usfchu$, ich, Dog Hefte, pour moi le 
rebut, pour lui ce qui eft de meil- 
leùr- 

wybor ludzi; ludzie na wybor. o 
Y jaft. gens d alie; la feur, Pe- 
lite des gens; des gens choifis; gens 
triez. 

«wybor fzlachty „ mtodźi. 
feute, auserle 
fleur de I la noblefe, de la 

wybor dowéipu. Śwycię d 
nence, 


[efene Edel- 
Prelite, la 

jeunelffe. 
émi- 


AW ation, excelence , beauté 


EH słow. ausertefene Worte. des paro- 
les SES des mots choifis; choix 
des mots. A nie wyborem słow ale 
proftotą ferca życzę; miał mowę w 
pięknym siow wyborze 

wyborem; Z wyborem „ wybierając, prze- 
bieraiąc , br í er Bahl; mit 
Yuslefung de ec choix; avec 
triage; en 

yzecz na yho 
trefliche S 
très-éxcél 


eine Där: 
A une chofe 


r. ein vortreflicher Deich 
un homme d un favoir éminer e 


et, 
na Z pottrefficher Weit. du vin 


«wino 
tres 

towar 
lite d'une marc 


ausetlefeie XBanre, Pé- 
adife. 


urodny na wybor. twunderftjóń, beau A 


merveille. 

ma wybor, 9 ndu, znamienićie. vortrefz 

Wybornie, J lih, überaus. à merveille, 
à merveilles; 'excélenment, divine- 
ment, fuperbement;au deffus des au- 
tres; par deffus les autres ; admirable- 
ment, noblement, magnifiquement. 
$ pifsze, śpiewa na wybor, obiaduie 
wybornie. 

Wyborny. mýt, og: 
bündig, auśitebi lejën. ex- 
quis, excélënt, adm BE iuperbe, 
divin; trié, bien choifi; qui eft par 
deflus les autres 

aic wyburniej iako. 
Hers, ais. il n'ya rien de plus excé- 
łent que. 
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5 gortueftiche r eine yertrefiicye | 
chofe admirable, 

ife. 
, F. wybrakúię. ou 
maher 


(hiegen, 

rebuter, faire 
in rebut. | 

Wybranie, obranie , conf. Wybieram. | 

Bakf, ćlećtion, triage, ns. choix. 

Wybraniec, g. wyi 1) dusfihuf ; 
anserlejener Mann OU den Srlegesdienz 
Bon dex Siepuylique, *2) emt, neuz 
gpaemporkerer Soldat. 1) un homme 
gu "on prend d entre les habitans pour 
Sen fervir dans les armées de la Répu- 
blique. 2) foldat de recruć; un re- 
crutće. $ r) GE z miaft; wy- 
brancy według liczby fanow na woynę 
Wyprawieni by maią ; wy bierać w y- 
brańce (wybr ) z póWiatu. oC? 
wybrańcow, zaćiężnych żolnierzow 
ekfercytow ać. 

wybrańcy. Sand- Ausfthuf , Land- Milig. 
milice. 

Wybrańczy, d den Land- Ausfhug, die 

Wybraniecki. J gand - Milig betreffend. 
de milice, qui regarde les foldas choi- 
fis parmi les habirans. ` 8 wybraricze 
śiedlifka; wybraniecka piechota; wło- 
ka wybraniecka. 

W ybrany. ermah(E, ausgciefett, UE 
fot. choifi, trié, trié fur le volet. 
Wybrnąć. F. wybrne. 1) herauswatén. 
2) herauskommen alg aus einer Gefahr. 

1) paifer à des guez; paller à gué, 
fortir d'un gué, d'une riviére. 2) 
échaper un péril; fe fiuver, fe tirer, 
fe de ebarafier , fortir de. $ 1) wybrnął 
SÄI 2) nie wybrnie z tego nie- 
bezpiecz eńftwa; wybrnąć z błędow ; 

wybrnątem ch ala Bogu. 

Wybrzeże. ein Reer=Bufen, un golfe, 
fein de mer. 

Wybuch, Braut, Susbruch, als bei So: 
erg. boufee, vomiflement de feu, $ 
zpayduią śię tam wybuchy ognifte; 
w ybuchy płomienifte dom bliki OG 
gły. 

Wybucham, v. m. F. wybuchnę. 
fahren, fhiegen aus etmas, nuśbte 
fahren, bliken aus etwas. 2) werfen, 
austverfen, fpeyen als AE 3) figi 

ehen in einen g. r) partir, 
fortir avec impetuofite ; flamber; for- 
tir par boufees, eclater 2) jetter, 
vomir du feu. 3) fg. éclater en guer- 
re; s'alumer. $ 1) wybuchnęła z tamy 
woda; w buchnęty z domu płomienie. 
2) wybu ć ogniem, pożarem; Etna 
kamienie i śiarczyste wybucha ognie. 
3) ten bunt w płomień Wielki wy- 

buchnął; 


AŃCA. 


1) gu: 
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Gi | * puchnął; wybuchnęła ztąd ftrafzna 
lej | WBROYBER 

**Wybuchnienie. 1) Gduf, fótellet 
jm | Ausfall: 2) Ausbruh als des Krieges. 
dite 1) boufee, fortie vehemente. 2) Pé- 


clat, la famme de la guerre. 

Wychełtać, F. wychetram. wid. Wy- 
cieram: 

Wychełznąć,.F: wychełznę. auszatittet, 
den Zaum ausnehmen, ôter la bride; 
débrider. $ wychełzniy klaczę. 

Wychlę, e, aż, ef. vetwirren, empêtrer, 
embrouiller y entortiller. 


me 


Our 


falt werden , etFalfen. pzop. er fig. ie 
refroidir , devenir. froid, $ miłość 
moia nie wychłodła; afekta śię iefzcze 
niewychłodły. 
* Wychod. 9 $duśchet, Privdt, Ub- 
Wychodek. J fritt. lieux ; m. plur. při- 
| ve, m. où Pon va décharger fon ven- 
A SE 

| 'wychod pospolity. Bffentliches Secret, mé 


die en jeder hingehet, lacrine, cloaque. 7. 
m. lieu commun ou public, ou chacun 
101 va pour les nóceflitez de la nature. 

(cze | Wychodowy, wychodkowy. ter de 
ito- privé, qur regarde les lieux. 


Wychodzę, v: m. F. wynide (wyyde 
*windę) t) herausgehen, ausfommen, 
| ansgeben. 2) ansgehen, aus Dem Hauz 
fe sehen. 3) hervorgehen, Ketrodttagen, 
porfiechen. 4) hetausFomnien , ans Liht 


ip, 
M, treten; wie cin Buch. 5) aufgehen; ver- 
2) braucht, aufgewendet werden. 6) Det: 
er, ausfommen als aus Schulden. 7) su Enz 
nął de gehen, fich endigen. 8) binauslaufz 
Ve, fen, ousjchlagen, ein Ende haben. 9) 
W; entftegen, entfpringen, abfiamimen. ro) 
wachfen, Fotanien als $ruchte, 11) Fomz 
lfe, men auf fein Geld, auf feine Unfofen. 
| 12) Redent. ferausEohitmen. 2) fortit s 
d venir du dedans, aller hors un lieu. 
$ 1 2) fortir; fortit de la maifon, de fon 
fte; logis. 3) fortir dehors, étre éminent, 
SCH paroitre, étre au deflus -de ; avancer, 


faillir; déborder, s'étendre fur. 4) pa- 
roitre, étre mis en lumiére, fortir de 
la preffe s) fe confumer, s'ufer, śtre 
coniumć, étre dćpenfć, étre emploić. 
6) fortir, ie tirer, fe debaraffer, fe 
dćlivier de. 7) fe terminer, fe finits 
s'achever. 8) fe terminer, aboutir A; 
aller, tendre a. 9) provenir, dériver, 
tirer fon origine, naitre, émaner, pro- 
céder, décendre de. 10)fortit, venir, 
|. étre produit, ctoitre. Ii) revenir A 
| fon argent; en tirer fon argent, les 
| fraix. 12) aritm. revenir A; faire une 
Zomme, monter a. $ 1) z izby Wwy- 
Dyckczen. Polfkis 


'Wychłodnąć, F: wychłodnę. eig.u. fig. - 
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fzedł; fzabla z pochwy dobrze wy= 
chodżi; plama z sukna wyfzła. 2) 
Jego Mość wyfzedł ; wynidź na miafto; 
koło miafta; rzadko wychodźi. 3) ko= 
min z dachu wychodźi, ukazuie śię; 
wychodźżi dach, wieża. 4) wyfzła te- 
go roku piękna książka; ten Poeta z 
pod drukarfkiey wyfzedł prafy. 5) sto 
talerow na to wyfzło; wyfzło trzech 
beczek wina na wefele; wiele na to 
wychodźi. 6) nie wynidźiefz z diu- 
gow, z tego kłopotu. 7) czas, go- 
dźina, feym, trybunał wychodźi; lata 
przymierza wyfzłty; przymierze wyfzło: 
8) wfzystko na dobre, na zje wyfzłoż 
wynidzie na co złego. ta rożpuftaj 
zbytnia wolność na ciężką wychodźi 
niewolą. 9) słowo to z fać 
dom ten z Tatarow wychodźi. 
wychodzą piękne owoce z moiego 
ogroda; z Polfki wiele potrzebnych 
wychodźi rzeczy, niepotrzebnych 
więcey wchodżi rr) zły był tar= 
mark, ledwie na fwoie wyf:edl piee 
niądze ; Bibliopola na fwoy nakład 
częfto nie wychodźi. . 12) z 5. a 4. 
wychodźi 9. wfzyftkie te fumy wya 
chodzą nactyśląc talerow, czynią tyśiąc 
talerow. x 

nwychodźzić, ñvyzež przečrwko ‘komt, 
ku komu; zachod w drogę, komu. giz 
nent ettgegen gehen. aller au devant 
de qu; aller A la rencontre de qu. 

wychodzę na dwor. nuf den btvitt gebett, 
aller.aux lieux, aller 4 fes afaires: 
wynidę na dwot mały, na dwor wiel: 
ki. 

wychodzę ż opieki. můndig werden. deves 
nir majeur; fortir de mińorite. | 

pod żagle wyniść. unter Geegel gehen. fais 
re voile 


NU 


z zw 
werden, adBEpńrtnett , f 
: palé; į f 
méire plus e 
plus obfervye 4 


tifch 
int Gebrauch Tonn. etre 
devenir hors d'uizge 
ufage, A la mode; n'etre 
vieillir. 

wychodzić z rozumu; Z 


mozgu. Tonon Bel 
fand verlieren; nfet fich felbet feyt. 
fortir de foi même; étre hors de don 
bon fens: 

na co to wyydzieć mie wird dtefes oblotz 
fen? A quoi aboütira cela? R 

wfzyfiko to na tednó wychodzi. eś tuft als 
leś auf eivs perans: tout revientà Un; 
Pun revient A Pautre. ; 

wychodz sie. Di adbtrdgett e US 
s'ufer , s*Elimer; fe détruire peu 3 peus 
3 force d'étre froté. $ wyfzedi sigs 

P PPP (wybie= 


puza.-ft 


badenes 


ttig geba 


wapy ma n 


Bożey 


bożażni 


ans la crair 


tretenir, f 


1 qui entre 
Tit use perfonzę, 


Wyćiągam, K 3 
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F. wychracham, 


cracher + jetter 


potter 


enivrer de. 


rzałkę. 


Wino, 


fen. fa cere n'e 
E a 


fucer, Epui- 
dźić kon, 


telow. 


F. Wy- | 


reconifet, 


. obes rhed 


Gos | 
s" 


| 


c bung 


SA 


ty 
gl 


Cint 
Gie 


go Bësch 


fi niht von etz 
uhren, beffdubia 
ne bouger d'aupres de gu 
er gebet niht auy 
wpf. il ne 
e de la maifon. 
wid grame pownętrzne. 
i: 
Moo 1) fer 
gastieben. 
nen eli d 
nem Buch gycerpiren. s) aa: 
trahiren a 
Deep, R 7) erprdem. 8) ; 
eg: bringen, verleiten., 9) gon einen 
erpveffens „einem abi mig 


gp 


bey eem feyt. | 


F ) REF: i 


8 Oel. 6) fordern, zinfo | 
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gü- ch. de; faire fortir de. 2) tendre; anione. ć nnd ldnglicdte 
élargir, ćtendre un membre. 3) ban- Gtirne. un front bas et large. 3 
der, étendre comme un arc. 4) re- Wyćie. bas Gefeule. hurlade, hurle- 
cueillir, tirer d'un ouvrage ex- 
fraire, tirer comme de Fhuile Tun 
corps. 6) tirer; śxig 
E recouvrer. 
o enter 


arbres. 2) 
entaillure. 


ny; ` wyćią znat 
wyćiągngé rek 
3) wy ĉia Sg" fuk- 
Z tego autor 
z tego oleie 
drarową. 6) 5 
kogo) dług, zap 
datki, obietnieę ; 


i 


Wyćieczkowy. 
fortie, de 


wyftawienie mo 
słowa wyćiąg 
to; dałem e [leros 


twyćzeczna dro oga, 


pa. die Conterfearpe be 


f 
ia 
w 
P 
SC 
Wy e 
1 y I opfer, Tefen, y 
teners 3) Ste en in Es 8 d ie 
Pahare: I ne ` bz 
tire, on tr lef, AEA dźgou 4) 
recouvreme: fe er, sćcouler; 
vée > pne ie S 


me de | 


o 


N Oa 


s DÉI 


Ek woyfkiem. 


: i aa Wy Ge 
s troupes; de 


żug, Uimari 
campement. 
véierzeg, 1) 6 
gen. 4) eir 
am in Sen Toiffenfch ) 

tiré dehors. =] €xigć ; recouYrć, WE 
extratt; trê; dans Ze jes de piafiearś 
ferences, 


aj 


g E 


Vë 


zeg p 


«yciągnione stows 
| Sun, Graz, S 
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fer, ZS nuifer. 2) extenuer ; amoin- 
drir, faire qu. ch. A tôt plus pe- 
tite Sé plus grande. ) Phifique. ra- 
rófier, rendre plus dlie. $ 1 wy- 
ać defkę. 2) wycienfza $ 
naukę iego. 3) ćiepřo powietrze wy- 


un 


Ą r) ue 
zeię. J werden, 2) 


1) sextenler. 2) 3 
. 3) debourfer, depenfer fon 
; Sépuifer; fe mettre A fec, 

aiący. 1) verbiintiend. 2) Pbyfie, 
$ eine Seroüimënde Kraft Hat. 1) qui 
extenuć, qui rend plus delie. 2) Phi- 
figue: rarćfaGtif, qui a la propriété de 


cz 


ger PW Soit: 
Spmmgng, 1) 
nuifement; 
Zeus, 2) P 
Cierifzanie 


Tement, mê- 
tion d'epais- 
1) wy- 
2) po- 


iza- 


wietrze w ĉięple podległe wyćieri 
niu, 


w 


ie stupa 
der Sdule unter D 
retreciilement de 


2) amoitn- 
Le Gees 3) 

JANR E „aS 
„ délié. $ 1) wycień- 
») znam wyćien- 
moie. 3) powietrze wy- 


ła nettelery nett 
trzeć plamę 

i > wytarł. 
komin. eme Se 


wyt 
monner. la cher 


in fegelt. ra- 


Speni Botten. Ńoth 


; Dh abng, 
ruire peu A pèr 
ENT. 


ee Fare fi 


H 


Wycierpieć co, F. nybier pię, pony fie 


Nyćiesulę, F. 


Nycięty. mach 


Sigureń. 3) haten, m 


coupar; 3 


donner 3 qu. le foüet bien ferré. 4) 


a 


wytiąćw pień wid, Dien — w pień w) 


feu de. 


Wyćinany. 


pe 


i Wyćifkam, v. $ 
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dulden. pouki fu 

nimmer 
mit der Zimmerzelyt in etwas REN uen. 
creufer avec une hache. $ wyćiefa | 
drzewo na rynę; wyćiesać rowek w 
dłuż balki. 


w ont, atsgchnich, | 


coupe, taillé; abatu avec un tran= | 


wa, gelte Baume, Ai 
arbres. | 
ta gęba; 1 
fe, Deh ! 
flade au y 
der e 


Gi pysk. aufge chattet ef 
8- Gefithi. baaie, li 
e; un vilage balafre. | 
) niedethaut. abateńr, | 
celui qui abat avec un inftrumenc A] 
cher. 


mate 


der Bie Zeuge serti 
€ srati gnenr. | 

— E wytnę. 1) uma ten | Mii 
ene 2) auópacden, ausfd ven | mal 
petfeh e. 4) Ce wyć 1 


b 
gebent. 5) fehie ona) coujzer: abu 
tre , faire romber par le moien def 
quelque inftmamienić à hacher., 2) de- 

qu ch. avec des fers. 
s écorcher; fefler, fuftigerz 


) foliete 


fraper; donner, decharger un coup 4. 
5) tirer qù. avec une arme à feu. (1) 
j- 2) wyćinać materyg. 


4. A) wymmiy. y 
ryćiął go kiiem. $) wy- 


gal lifa z fu 


| 


A dit i 

quśrottem. extirper, | aż 

śraciner | SE 
krzak. einen Sot nushańen. ebe, 
|Wyow 


ter un buiffon. 


ć komu pysk, gębę. aide? ins Geficht |, 
"einen Deh geber frer qu; donner 
une ef ftafilade au v à gu. 

fać ogień, Rener anfia 
gen. faire fortir des étincelles, du 


fe faire jour 


One pen, Limóatteh, 
tre, de couper; la coupe, 
jepauen , umgegauen. aba- || 


Paćtion d 


tu, coupe. 
tna robota. Qusgebadte Arbeit gunt 
Bicratf. decoupure, -ouvrage decou- 


F _wyéisng. 1) absiehen, 
qbdrugen als ein Ciegel ` 
tu Gaff; 3) ketrauśmetfen. 
iergent, nbywingen. 5) o? 
forderi. 


wYCz 


fodern. I) empreindre , imprimer un 
cachet; tirer une empreinte de 2) 
€preindre, exprimer, tirer, faire for- 
tir łe fuc de gu. ch. en prefant. 3) 
jetter dehors. 4) tirer, arracher, ex- 
torquer. 5) requerir, demander, éxi- 
gerrit) w yćisngć pieczęć, figurę w 
woófku. 2) EIER sok z cytryny. 
3) wyćifkać kamienie z roli. 4) wyći- 
fkać podatki na poddanych. 5) mi- 
łość lzy w yśifka ; ; wyćifka to potrze- 
ba, przyiaziń. 

Wyćifkanie , wyćiśnienie 
drucie eines Gart, 2) 
świngung+ 1) expreflion 
ćxaćtion, extorfion. $ 
nie foku z cytryny. 
jyćtsnkenie pieczęći. AbdrneE 
empreinte d'un cachet. 

KEANE śię z kim. mit einem um die 
Wette ffer jetter à gui mieux 
mieux; Ge a Fenvi Fun de lautre. 

Wyćiśniony. 1) auśgedruckt. 2) ausge- 
Drit, abgedrudt, 3) erpreĝt; gätt: 
gel. 1) exprime, épreint. 2) empreint, 
imprimé. 3) See ćxigć. St) 
wyćiśniony fok. 2) pieczęć w yć 
na. 3) podatki niesłufznie wyćiśnio- 
ne; {zy poddanych w yćiśnione. 

|Wyclić ślę, ozdrowieć. wieder gefund 
twerden,, fich e erhalen, fe porter mieux, 
reprendre {es forces; relever; revenir 
d'une maladie. 

Vycwerki, plur. See łamanie, 
ftrzepienie ałofu, rzęśienie gardła. 
die Trilier im Gingen. les fredons; le 
tremblement dans le%chant; roule- 

„|| ment. 
NWycwerkuię. trillerns 
gen. fredonner, rofiignoler, 
avec roulement. 
czerpać a + 2) 
fen. 2) ausf sioen, aus 
gen, 1) épuifer- enquerir; tirer 
Jes vers-du nez à qu; s *enquśter fine- 
ment d'une chofe àgu. $ 1) wyczer- 
pniy oftatek wody: 2) wyczerpnąłem 
to z niego. 

zerpanie, wyczerpnienie. Dag Aus- 

S epuifement. 
yezefuię. vid. Wyczofuię. 
ca. pii gó ka. 


eines Siegels. 


mit Trillern fin- 
chanter 


y 


> 


(polłygala) reus- 


Be lig 
rid. Przytulia. 
Wien- de velles, 


Simien. 
nwyczka konicza. 
Myczny , wykowy. 

qui concerne la velle. 


Vyczofany. 1) audg Farmtet. 2) Ggs 
biirftet. 3) sutaefiuBt , 


geub St aberidytet; 
erfaren, angeführt. 1) peigne, acommo- 


WYDA 


de avecun peigne. 2) vergettć; net 
t6i6 avec une broffe. 3) exercé, acou- 
tume; verfe dans; cultive, poli 
Wyczolki. plur. åmmling, Abgang von 
einer gefámmten Sache. peignures, f- 
piur peignons, m. plur. ce qui tombe 
d'une chofe qu*on peigne. $wyczoski 
weiniane, iedwabne, 
Wyczofuię, wyczefuię, vV. s. 
f 1) atsEGIHNIEH. 2) A liuftett, aug- 
Zehren, 3) auspechelit. 4) fig. abhoz 
belt, suftugen. 5) auśfejmieten , aug- 
prugeln. 1) peigner; ajufter les che- 
veux avec un peigne. 2) vergetter ; 
netteier avec des vergettes. 3) pei- 
gner, carder, fćrancer. 4) ÊXEICET, 
drefler, acoutumer à. 5) roffer, pei- 
gner à qu. le Ugnon; favonner qu. 
5 1) wyczefź fobie głowę, wiofy. 2) 
wyczefaleś mi fuknią. 3) wyczefać len, 
konopie. 4) dobrze go wyczosał do 
tych rzeczy. 5) w yczefać kogo kiiem. 
w yczyniec Ziele, g. wyczyńca. vid. 
Jęczmień myfzy- 
uwyczyniec ptak. wid. Ogniwaczek. 
W yczyfzczam co, vw. m. F. wy yfze 
reinigen, pugen, rein machen. nette 
ôter les ordures. 
pole; wypłonić, EPO SEN 
zpola. en Sein reinigen; Dog Unfraut 
und bie Geen ausreigen, nettćfer un 
champ de mauvaifes herbes; arracher 
les mauwaifes herbes et les ronces 
d'une terre. 
mwyczyśćić ślę. 1) jid reinigen 2) feine 
Nothdurft verrichten. 1) fe nettelerę 
devenir net, 2) faire fes afaires; lâcher 
Faiguillette; fatisfaire aux nécéflitez 
naturelles. 
Wydaię, wydawam, v.m. F. wydam. 1) 
ausgeben Geld. 2) ausgeben, unter die 
Sente bringen falfhes Geld. 3) miez 
Dergeben, herausgeben Das übrige. 4) 
fellen, austheilen, liefern. 5) ausligz 
fern, übergeben in edlie$ Gewalt. 6) eiz 
nem feine Tochter gebens ausfintten eitt 
7) liefern eiie Sdiadt. 
then, angeben, entdecfen. 9) 
sgeben, publiciten einen Befehl, ze) 
ehen, ans Siht fiellen ein Buc. 
) erhöhen, in Die Höhe führen 12) 
ragen; Śrut bringen. 13) bon fidh 
geben, Berwotbringeń, miachen , treibene 
depenfer , dćbour fer, emploier lar- 
gent 4-qu. ch. 2) mettre, paller, €x- 
pofer de la faufie monoje. 3 ) rendre 
łe refte. 4) livrer, delivrer, donners 
remettre , diftribućr. s) livrer, mer- 
tre en pofiefion de; remettre au pou- 
voir de. 6) marier, doter une fille, 
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wydać , 


kogo na pośm 
gter magen. e 


faire connoitre, don 
ue ti $ r) wy ydalem E 


$) wydano, 


= 


(E dee? na mę wydał śię Ś 

) wy za niego = śmierć. 3) ay ślę w 

7) wydał nim cnota; falbierftwo tego śię 

prz ów. 8) wy- potęga Parńftwa tego wydaie. 4) tuż 

zamysły iego; wydano śię wieże mieyfkie wydaią. 5 ) wydał 

Ree ten „wyftępek. 9) jo de- ` śię fam; wydał śię z boiaźnią, z nie. 
= na niege; wydać dekret po kim, umiejętne śćią. ef 
komu albo fkazać za ki wydać Się x fortelu. fid) ats bem Bortheil| „r 


śi 

jen, a AET fes étriers; aban= j 
ner fon avantage 

wydać pifmo z pod drukarfkiey wydawać śię na mie? l. D einem unor 
* 11) wydać , wypufzczać budynek, ` dent tlihen Seben ergeben, s'adonner a) 2 
mur. 12) źiemia z ślebie wydaie e inage; s'abandonner à une viel, 
urodzaie; to drzewo: owocow rychło d e. 

nie wydale. 13) woda wilgotność, co na wierzch. op ben Tag Ee) 
kwia ty "zapach ydaią; drzewo o pąkowie men, etheliett , nusbtechen. fe deco | 
i liśćie wydaie; tag głos wyda- vrir, €cłater , devenir public. 

vaią ; ten fpofob kurek fwoy Wydanie, ESCH 1) Geld=Ausgabe, 
malarz przez pey de białą farbę ` ai &ieferuna, Nustheilung. 3) Musliefee 
wydaie. rung że eines Gewalt, Uebergebung. 


rZećiw komu ; wydadzą man. 
7 e 
uniwerfał. 10) w piękną kś 


e, u fadu ktorą ma bronić. 4) Austattung, Berpéyrathung einet 
Teine t Parthi p umfren , Der er oor SECH s) Ausgabe eines Bud 6) 


e Dienet. il prevarique, il tra- EE cines Urtheiiś, Befebls. 7) 
hic fa partie qu'il doit défendre devant  Heryorbringung, Beugung der Früchte, 
le Juge. GN SBerratherep. 9) Musfage, Amek 

ać ognia. Genet geben. faire du feu, güng, An geige, Entdedung. 1) dépend 
decharger, § 4 yler rya ognia z dźiał eer 2) diftribarion, li 


wydała. fon, f. la remife d'une chofe ep 


mefr beroz geben, tre les mains d'autrui. 3) Paćtion dei 
nner plus qu’on doit donner. remettre une perłońne au Toye, 


ans Sicht fiele sa autre, 4) ćrabliffement d'une 


A A hi 
, à la lumićre. Y 


arzyfiwo. feine Mitperbreder 


A décret, LC une ordonnanc Se e E 
. nommer, déclarer fes com- 


&ion, jduire. 8) trahi 
fon, f. łaćtion de trahir. 9) decele 


Sauydać co na wierzch, pokazać. entdez ment, PCB ion, découverte, Iaćtion| 
den, qn bet Tag bringen. faire voir, de deceler qu. ch. 


ts 


manifeftement; découvrir, mettre au 7 nieofzczędn 
$our, en évidence; manifef indi- wydaw: aniem chlebow żołnierzom: 
guen montrer comme wydanie kogo nieprzyiaąćielowi. 4) 


$ 
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wydan'e corki. 
6) wydanie dekre 
wydanie owocu, fkucku, w Ę 
8) wydanie kogo, oyczyzny 
dźieckie. 9) "wydanie taiemnic, 
zdrady, 
M wydanie, w €rkóbung , Wyre 
hung Eminence; faille. 


wydanie księgi. 


CE 
tu, uniwerfafu. 


pda, tność. 


wydanie fpr awy; upujz ie 
porozumiane. Untreue eines D 
gegen Parthen, meler er Sienet. 
prevar ion; la trahifon gwun Pro- 


fair a fa panie: 
na wydaniu corka. eme mannbare Tomter, 
une fille mibiłe; © celle qui eft en age 


ech 
de fe marier. 


Wydany. :) ausgegeben. 2) geliefett. 3) 
ausgegeben, publicirt, ois 


ein 
S 


4) mtsgeftattef, an einen ocrh 
geseugt, peryotgebracht. 6) 
entdect, 7) hervorragend. 1) dépen- 
fé, debourfć. 2) livre, remis. 3) pu- 
blić comme un livre. 4) €tabire par 
mariage A un homme. 5) produit, 
engendré. '6) trahi, décélé, IE, 
aécouvert. 7) rśleve, éminent. $ 1) 
wydane pienią: adze 2) nie- 
przyiaćiołom, fądow i świeckiemu na 
fkaranie. 3) wydana kśięga ; wydany 
dekret, manife cit. Be wydana corka. 
3. wydana zdu- 


da. 7) 
wydany se świat. ang Sid dt gefellt, mis 
| au jour, 3 la lumiere. 
AWydarćte. Wydźieranie. 
JWydarty. asgetifjen. arraché, tiré par 


force bes de. 
Wydatek, g. u 
Aufwand. 


"e vre de mife 
un conte de recette 


Tecerte; 
mife, 

IWydatkowy. aoa 
penfe, qui regard 
datkowy fpifek 
aTność. 


Step. 
DUD Pe G 


| malowaniu. 
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Wydatny. a). erhaben, erbëbet. 
ben wie cine figur int Gemóbide. i) re- 
levć , éminent avancé. 2) reieve , 
comme une figur e dans un tableau. 
$1) w datne mieysce. 2) wydatne 
i wkiesłe figury. 
Wy daw Sé p gebea sum M 
I de depenfe; deftinć à la dé- 
penie ou å la diftribution. $ wyda- 
walna fzafa; wydawałny chleb. 
a £ieferer, Aus 
ca. JS tdther, Slngeber ; 
op Ze Tag brinat. 1) dion 
teur; celui qui diftribuë, qui a foin 
de ła dępenie. 2) doża? 
teur, qui dćcóuvre , qui decćle. 


Wydawam. vid. Wydaię. 

Wydeptać, F. wydepcę. x) austreten. 2) 
austreten einen Shuk. 1) faire fortir 
en foulant des piez. 2) élargir, tour- 
ner un foulié en le portant. $ 1r) wy- 
deptał mu ielica. 2) wydeptać trze- 


s) erbos 


Hi chen be 


traitre, 


wik. 
trzewik waski prętko śię wydepce. éin 
fómaler Suh tritt fih Bab agg. vun 


foulie étroit s'élargit bientôt 
Wydeptanie trzewika. die Mustretung sê 
nes Suka. Pélargifement d’ n foulié 
qu'on porte. 
wW ydeptany. herausgetreten. qui eft for- 
ti étant foulé des piez. 
w ydeptany trzetwik. cin ausgefretenet Shi. 
Geif élargi; qui fait une vilaine 
ace. 
ćie choroba; w ypokłość: det Veiftett= 
H, tiu Brud om Shaam- Seite, 
bubonocelie, m. une tumeur qui arri- 
a Faine. 
k, N kupno niedoskonałe. 
j und Wiederfauf; 
vente a 


Kauf 


heteur 
gwil a 
rdeérek iesc gdy 


en re 


zyma w eney 
torey pożytek 


fumie 
bierze. 


au précédent 


Wyder- 


WZDO 


Wyderkowy. Siedetiufij, vendu A 
condition de racheter; rachetąble.  $ 
wyderkowe dobra. 

wyderkowe prawo. Wiederfanfs- Recht, le 

“droit de racheter, de retraire; le droit 
de rachat, $ wyderkowe prawo ieft 
przedawać maiętność zoftawuijąc fobie 
prawo i moc odkupienia. 

Wyderkuię. auf Zant und Wiederdetfnuf 
gin Gut hetten. poffeder une terre à 
condition de la revender A Fancien 
poffeffeur. 

Wyderum. Betgw, Beit, da man wiedez 
tum gut Arbeit geget, Métal: le tèms 
de recommencer les travaux. 

Wydęro, adu, wypukło. erhaben, getrież 
bene d'une maniere boffelee ou con- 
vexe. 

Wydętość, wypukłość, 1) hole €tkóż 
bung, "Geo? . 2) getriebene Alte 

1) convexite. 2) boffelage, a. 

Wydęty, r) anfgeblafen. 2) ansgeblafen, 

3) erhaben, getrieben, Gomm. 1) 

boufć , emfe, 2) fouflć dekors, pous- 
fe d'un endroit par un foufle, 3) bos- 
felé § 1) wydęta macharzyna. 2) 
wydęty białek. 3) wydęta robota. 

Wydłubać, E ac 1) auśElaubett , 
gehéiert, 2) nusnagen. 1) caver, 
creufer, faire creux. 2) emporter de 

-dedans en rongeant. $ 1) wydłubać 
orzech ; * wydłubać wydrażać kamień, 

„ czołn. 2) myfz chleb wydłubała. 

Wydmuchnąć co, F, wydmuchne. berz 
auśblafen. faire fortir, poufler, jetter 
dehors en foufant. 

rwydmuchniy świecę. blafe Dag liht nus. 
éteignez, fouflez , tuez la chandelle, 

Wydobrzęć, F, wydobrzeię. fich erte: 
fern, fich voliEpmimen befern, ih gån- 
lih erholen. sameliorer, s'établir en- 
tierement; fe redrefler; devenir par- 
fait. 

Wydobrzały. bergeftelt, gamli gebef 
fert. établi, redreffe. $ wydobrzałe 
zdrowie, 

Wydobywam co, v. m. F. wydobędę. 
betwgrlangen, Heraus befommen, berz 
voriepen. tirer hórs; faire fortir dẹ- 
hors. 

Wydobyty. ketówegelanget. tiré dehors, 

Wydofkonalam co. a. m, F. wydoskonalę. 
auśntbciten, aur Bolifonmenpeit brin- 
gen. cultiver, perfećtionner, rendre 
plus parfait; amener à la perfe&tion, 
polir. $ wydofkonalić naukę iaką, 
ięzyk. 

Wydofkonalenie. Afuśatbcituńg. perfe- 
Con, culture; €xercice par lequch 
on perfediionne 
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Wydofkonalony. ausgearbeitet, it Wol 
Fonunenheit gebracht. cultivé, perfe- 
€tionnć, poli, 

Wydra. eine Sit = Offer. loutre. $ wy: 
dra nazwana, że korzenie wydziera, 

wydra egipfka. eine Egyvtifche Otter. rat 
d'Egipte; rat d'Inde. $ wydra Egip- 
{ka wemknąwfzy śię w śpiącego kro- 
kodyla wnęćrznośći iego przegryta. 

Wydrażam co, a. m. E wy . auspóź 
lern., creufer, faire. creux; caver. $ 
wydrożyć drzewo na czołn; wydro* 
żyć kamien, 

Wydrożenie. Afuspólitig, excavation, cas 
vement. 

Wydrożony. fol gemacht, ausgegdlert, 
Concave, Creux. 

Wydrukować co, F. wydrukuię. abdine 
cen, abziehen einen Bogen. imprimer, 
tirer une feuille. d 

Wydrwić co, F. wydwię. mit Lift, mit 
Betrug efwaś erhalten. efcroquer qui 
ch. à qu; atraper finement gu. ch. à 
qu. A wydrwił na nim (od niego) te 
pieniądze. 

wydrwié 
bei; fih herausiwideln, fe tirer adroi- 
tement, fe dégager, fe délivrer d'un 
embaras avec adref 


Wydwarzanie. ug 2 


tiven, gezwingere 
%Beife. afećtation , afćterie, 

Wydwarzam śię. fiiufieln, fich gieren. afé- 
ter, 

Wydwarzany. affectitf , gefliufielt, afete, 
trop recherché. 

* Wydworny. vid., Wytworny. 

Wydycham, v.m., E wyrchng. oddycham. 
den them faré von fich Hafen: pont: 


fer avec force I'halene de fa bouche; | 


refpirer, 

wyć, 
ausruhen, derfehnieben, Luft fehopfen, 
prendre halene, fe delaffer; refpiter, 
fe repofer; prendre quelque relńche, 
$ wytchnąć w żalach, w pracy, od 
roboty. 

wwyśchnąć komu. einem austtgen lafen. 
delfiler qu; donner quelque relâche, 
du reposà qu. 

Wydychanie, wytchnienie, 1) dag Me 
timen. 2) Ausrúbung, Ruhe, 1) refpi- 
ration, 2) refpiration, relâche, délâf- 
fement, repos. 

Wydymam, v. m. F. wydme. 1) fnat: 
ben, Dafen im Git 2) ausblafen 
als ein En. 3) das $leijch aufblofen me 
gen eines beffern Anfehens. 4.) aufllqz 
feu, att Wind madhet. 1) poufer Pha 
lene de fes narines; refpirer par Jes 
narines, 2) foufler dehors, faire fote 

tr 


+ czego. fih aus etiwąś Drez 


é fobie; rwytchnąć, Athem Holen, | 


gene | 


afk. 


été, 


am 
ot) 


he: 
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tir l'oeuf de fa coquille, śvuider un 
oeuf en y foufłant. 3) boufer la chair 
pour la rendre.plus belle. 4) enfler, 
renfer, remplir de vent. $ 1) zmor- 
dowany śp fmaczno wydyma. 2) 
wydmiy białek z iaia. 3 ) wydąć mię- 
śiwo dla pozoru. 4) wiatr żagle wy- 
dyma. 

mycdymać gębę. das Mtawl, Die Baten ont 
blafen. bpufer, enfler les joućs: 

wydmży. Was die Basen auf. fai un pete- 
en- gueule. 

wydymać ślę. 1) vom Moien den Arhem 
verlieren.-2) fi Den Strof: Datm aus- 
preffen. 1) perdre halene a force de 
foufłer. 2) pouffer dehors le bofau cu- 
lier étant A felle. § 1) wydał śię od 
trąbienia. 2) wydął śię na stolcu śiląc 
śię. 

Wydymanie. Keffiged Ausblafer „Des 
thems. une vehemente refpiracion. 

mwydymanie Się. E 


Gtubl = Suht, Sfuble 
Zwang. le cenśme; Fenvieconcinuel- 
le d'aller A la felle. 

Wydźżiedźziczam. v. m. F. wydźie d 
enterben. deshćriter, exhéreder; priver 
de la fuccefion. $ wydźiedźiczył corkę, 

Wydźżiedźiczenie. Enterbutg. exhćreda- 
tion, privation d'un'hćritage. 

Wydźżiedziczony. ertetbet. deshóredć, 
prive d'une fucceffion. 

Wydźiełam, v. m. F. wydźiełę. odpra- 
wiam. abjinden, eitem Kinde feinen 
Theil geben. apanager un enfant, lui 
donner la portion guil doit neceffai- 
rement hériter. §/ wydżieli{ corkę, 
fyna. 

Wydtielony. abgefunden, apanagé, qui a 
receu fa portion de Fhéritage de fes 
parens. 

Wydźieracz. vid. Wydźierca. 

Wydźieram, v. m. F. wydrę. 1) Quśteifz 
fen, berans veien. 2) entreigen, mg: 
nehmen, berauben. 1) arracher, tirer 
dehors avec force. 2) arracher, rapi- 
ner, ravir, rançonner, écorcher. $ 1) 
wydarł kartę z kś z zębów mu to 
wydrzeć trudna; wy ari go lwowi z 
pafzczęki. 2) wydarto mu: koronę; 
wydarł z tego miafta wiele pieniędzy. 

wydrzeć komu co z ręk. einem etwas, aus 
den Hånden reifen, arracher, ravir qu- 
ch. d'entre les mains de qu. $ wydrzyy 
mu z rąk fzablę. 5 

wydźieraią to fobie. e8 if ein Gereige Daz 
tum; man reiget fih um diefes. on 
s'emprefle pour; la preffe eft à. $ wy- 
dźieraią go fobie na ochoty; wydźie- 
raią fobie te towary. 
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nvydyzeć fobie co. fich etwas Ferausteifen. 
s'arracher, fe tirer quelque ch. A foi- 
même. $ wydarł fobie ftrzałę z ciała. 
ierać ślę. 1) fich berausteifen, (Géi 
Gen nus eines Hånden, aus einent 
Ort. 2) keroorbrechey,  ausbtechen als 
Die Babne Dem Kinde. 3) fich Heraus- 
reifen, entfomnien, fih befteyen. 1) 
s'arracher, fe tirer d'un lieu. 2) com- 
mencer à percer, à fortir comme les 
dens'A un enfant. 3) Sarracher, fe dé- 
livrer de; Echaper un mal. 1) wy- 
darł śię z rąk moich; z tey kompanii 
wydrzeć śię nie mogłem; wydźiera 
śię od żalu ferce. 2) dźiećięciu zęby 
z dźiąsł ślę wydźieraią. 3) wydarł ślę 
z uboftwa, z niewoli, z iarzma. 
Wydźieranie, wydarćie. 1) das Austei(z 
jen. 2) das Schinden, Etpreffen. 1) Far- 
rachement. 2) extorfion, exaction, pil- 
lerie. $ 1) wydźieranie zębow. 2) 
fkjonny, ma wielką fkłonność do 
wydźierania. : 
Wydźierca, wydźieracz. 1) Austeifet. 
2) Shinder, Nauber, der fremdes Gut 
an D żiebef. 1) arracheur. 2) écor- 
cheur; raviileur du bien d'autrui. 
Wydźierftwo. 1) ś>abfucdhf, Begierde 
fremdes Gut an fich zu bringen. 2) Shin- 
Derep, Mauberen, Etprefung. 3 ) Raub, 
mit Unrecht an fih gebrachtes Gut. 1) 
rapacité; pente ou inclination à pren- 
dre łe bien d'autrui, 2) extorfion, 
exaśtion, pillerie. 3) rapine; le bien 
quon a ravi. $ 1) pokrywa fwoie 
wydźierftwo. 2) karano gd za to wy- 
dźierftwo. 3) żyle wydźierftwem. 
Wydźierzęć, F. wydźierzę, wytrzymuię. 
Die Nus-Niegung von einem Gute Kaz 
ben. jouir de l'ufufruic d'un fond. 
Wydźiwić śię cemuniemogę.id) fan mich 
Datiibet niet genung wundern, je ne 
men faurois afiez étonner. 
iaiący śię. Ber fidh úber alles mune 
dert. admirateur perpetuel, celui qui 
s'étonne de; qui admire gu. ch. § 
umysł wydźiwiaigcy śię. 
Wydźwięczyć śię, F. wydźwięczę. fich 
ausfehniegeln, fiH aunspugen. s'agen- 
cer, fe parèr; devenir charmant. 
Wydźwignąć co, F. wydźwignę. 1) berz 
ausheben. 2) Berauśreigen nus einem 
Ubef. 1) dćmarer; faire démarer; tirer 
d'un endroit en foulevant. 2) arracher, 
tirer, qu. d'un mal; délivrer qu. de. 
$ 1) wydźwignąć kamień z rówu. 2) 
wydźwignął mię z uboftwa. 
Wydzwoniać na mfzą, na kazanie, Fwy- 
dzwonię. żur Mefe, gur Predigt latten 
{onner la meffe , le fermon. 
PPPP 5 ` ` Wyfiglo= 
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Wyfiglować co, F. wyfig! Ze dutch Winz 
Beier, Dutch E et etgalten. obre- 
atraper gu. ch. à qu. par fineffe. 
śię. Go bezauświcjeln, fih 
echaper; fe tirer d'une 
e par finefles, par tours 


mauvaiie a 

de foupleff 

Wyforować kogo. vulg. einen wegjagen; 
ginem Die Zäre weifen, chafler qu; 
envoyer qu promener. 

Wyfukać co na kim, F. wyfukam. abz 
togen, abpychen. obtenir par mena- 
ces: 

Wygadać co; wygadać śię czym. "og 
ausplaudern , fid) serfdjnappen; aus Det 
Ghule fhiwagen. découvrir, dire qu. 
ch. contre fa volonté; dire des nou- 
velles de l’école; s'enferrer. 

Wyga ftara, wulg. altes fójlaueś Weib, 
une vieille très-fine, très-rufée, 

Wygadzam, v. 7%, F. wygodzę. 1) pelf 
fen, dienen mit etwas. 2) eintihten. 
1) affer, fervir, aider, acommoder 
gu. de. 2) compafler, concilier qu. 
ch. avec; conformer, acommoder 4; 
regler fur; ajufter pour; faire quadrer à. 
$ 1) wygodził mi tą fumą; wygodź 
mi tą pomocą. 2) wygodźił pokoy na 
miefzkanie fwoie s wygodźił cenę 
pieniedzy do obcych; wygodźić za- 
mierzonemu krefowi. 

Wyganiacz. Śerausttetber. qui chaffe, 
qui met dehors. 

Wyganiam, v. mi. F. wygomię, 1) Ketauś 
jagen, heraus treiben. 2) ing Elend 
fchieken. 3) austreiben das Bich auf die 
Wiefe. 1) challer, mettre dehors; 
contraindre à fortir; expulfer. 2) exi- 
Jer, releguer; envoier en Sail, 3) me- 
ner paitre le bétail; le chafler devant 
foi. $ 1) wyganiać muchy z izby, 
wodę z rowu wiatrakiem. 2) na dźie- 
śięć lac go wygoniono. 3) wyganiać 
bydło. 

Wyganianie, wygonienie. pas Drog: 
jagen. expulfion, lation de chafler 
dehors. 

Wygarbować co, F.wygarónię. 1) gë: 
geróch. 2) ausgerben, auśpriigelt, 1) 
achever de tanner, de corroier. 2) 
repaffer le bufle comme il faut; favon- 
ner, roffer qu. 

Wygarnać co, E wygarne. Keransfchatz 
teu, berauśtaffen. rafler, Óter, pren- 
dre, tirer avec un inftrument d'un 
licu. $ wygarnął z pieca węgle fopa- 
tą; w ygarnął pieniądze Z worka. 

z oczu włofy, fiteiche die Haare 

aus del Mugen, Otez les cheyeux de 


WYGL 


vos yeux; rajuftez les cheveux' de def- 
fus les yeux. 

Wygaśić, F. wygafzę. as Fener austhun, 
auglófchen. détifer, éteindre Je feu. 
$ wygaś świecę, ogień. 

Wygafzenie. Afuślófching des Feuers: ex- 
tinćtion, Faćtion d'éteindre. 

Wygafzony. audaelójcht. éteint. 

Wygięćie, zagięćie. Beule, als im einer 
setbogenen Schufel. bofe, enfoncure, 
comme celle qui fe fait au plat. $ 
wygięćie w cynie, w talerzu 

Wiginam co, F. wygnę. eine Beule maz 
den, Frumm biegen. boffuer, courber, 
forcer. 

wyginać śię. frum werden, fe bofluer, fe 
courber. 

Wygięty. rumm gebogen. boffu; cour- 
be, force. $ wygięty talerz. 

Wyglądam, v. m. F. wyyrzę. 1) berans 
Then, berausfucen. 2) fehnlih ermar- 
ten; in oiefem Derftande wird die 
furzeConjugation nicht gebraucht, 1) 
regarder par ; voir d'un lieu. 2) languir, 
mourir d'atente, brûler de defir de, 
tomber dans de douces langueurs de; 
la brève conjugaifon gielt pas ufitée dans 
ce fens: $1) wyyrzyy oknem (z okna) 
z domu, drzwiami. 2) bedäiem na 
twoie przybyćie, przybyćia twoiego 
wyglądali. 

Wyglądanie, wyyrzenie. das Oetausfee 
hen. l'action de regarder par 

wyglądanie kogo, czego. Gepnfuht nah 
etwas. atente de; les foupirs après qu. 

Wyglądany. febulich, erwartet, atendu 
avec paffion, avec défir. 

Wygładzenie. 1) Glittung, Ebenmaz 
Hung. 2) Ausrottung, Bertilgung, 1) 
poliffure, aplaniffement. 2) excirpationy 
extermination, deftrućtion. k 

Wygładźić, ` E mwygładzę. 1) glatten, 
glatt; eben machen. 2) balbiren. 3) 
vettilgun , auótotten, 1) aplanir, unir; 
lifer. 2) rafer; faire la barbe. 3) ex- 
tirper, déraciner; exterminer, detrui- 
re. § 1) wygładźić heblem defkę. 
* 2) wygładził ( ogolił ) go dobrze cy- 
rułik. 3) wygładzić naukę, kacerftwo. 

* wygładzić śię, ogolić śię. fih ben Dart 
abnehmen. fe rafer. 

Wygtadzony. 1) gegláttet, 2) ausgetilset, 
ausgerottet. 3) abgerieben, duh die 
Zeit unfcheinbar, unleferlidh geworden. 
1) aplant, uni, poli, lifse. 2) extir- 
pé, exterminć, derruit. 3) efacć, 
détruit, ufe, élimé par le tems. $ 1) 
wygładzona defka, 2) wygładzone 
herezye. 3) charakter ftarożytnośćią 
wygładzony , że go czytać nie nwiżna. 

* Wyglę- 
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*Wygłębić co, F. wygłęlię. wid.) Wy- 

narzam. 

Wyględacz. Herausfuder. celui qui voit, 
ui regarde de dedans d'un lieu. 

Wygliować, F. wygliuig. rozpalam. ein 
Gut ausglien. donner une chaude A 
un métail, le recuire; Zaire perdre 
Paigreurj et la trop grande dureté du 
mótail en le metant au feu. $ wygliuy 
drot aby śię nie łamał. 

Wygliowanie. Ausgliung. extinćtion Pun 
metal. 

Wygliowany. auśgeghiet. recuic. 

Wysłodać co, F. wygłodam. QPKUĘEŃ , 
abbrauchen, zernagen. ufer à force de 

froter l'un contre l'autre; éfacer, ron- 
ger; confumer en rongeant, en fro- 
tant. 

wygtodać śię. fich abnugen, fich abreiben. 
sćlimer, s'ufer, fe confumer à force 
d'étre Froté. 

Wygłodanie. 1) daś Abnugen. 2) ein abź 
geriebcnet, abgenuBter Ort. 1) ufure ; 
deftruttion par laquelle une chofe suis 
par le frotement. 2) endroit ufe par le 
frotement. 

Wygłodany. abgeltitśt. ufé, élimé; eon- 
fumé à force de froter. 

Wygłodźić, F. wygłodzę. aushungern. 
afamer qu; faire foufrir la faim A qu. 
$ nieprzyjaciel wygłodził miafto. 

Wyglozować, A co, F. wjgluzuiĝ. loug: 

Wygluzować, J fireichen, ausfragett, aus- 
machen. 2) dertifgen, ausrotten. 1) efa- 
cer, raier. 2) extirper, exterminer. 

Wygmeruć co, F. wygzzerzę. berauśfchatz 
ten. grater, vermiller qü. ch. dehors. 

Wygnańczy, wygnańcom służący, einen 
Bermwiefenen betreffend. de bani; qui 
regarde les éxilez, les banis. 

Wygnanie. 1) das Perausjagen: 2) Elend, 
werweifung. 3) das Austreiben Des 
SBiehs auf die Wiefe. 1) expulfion; 
IFaftion de chaffer dehors. 2) €xil; ba- 
nifiement. 3) Vaćtion de mener pai- 
tre le bśrail. $ 1) wygnanie pfa z 
izby na dwor. 2) podeymuie wygna- 
nie; na wygnanie idę; wygnaniem Z 
Qyczyzny ikarany; miefzka na wy- 
gnaniu. 

wygnanie doczesne. Relegation, Berkan- 
nung auf eine gewiffe Belt. relégation. 

Wygnaniec, g. wygnańca. cin Bertriebez 
ner, SGerwiefenef, un bani, un éxilé; 
qui eft en exil. 

Wygnany. 1) heraus gejagt. 2) dertriez 
ben, verwiefen. 1) chafe dehors. 2) 
éxilé, envoić en Ćxil; bani. 

Wygnić, F. wygziię. ausfaulen , perang- 
Zomten, cere penetre de la poutriture. 
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Wygoda. Hequemlihfeit. commodité. 

Wygodnie, adv. 1) bequem. 2) mit ei 
nes andern Bequemlichieit. I) commo- 
dement. 2) utilement, avec commo- 
dité d'autrui. 1) wygodnie miefzka. 
2) godnie i wygodnie służył. 

Wygodny. 1) beqoem. 2) bratichbnt, niź 
Däi, nusbat, det einem BequemlichEeić 
vetfónft. 1) commode, propre, con- 
venable. 2) necefaire, utile , acom- 
modant, qui acommode, qui aporte 
des commoditez A qu. $ 1) wygodne 
pokoie; trafił na czas fobie wygodny. 
2) wygodny to sługa; wygodna to 
TZECZ. 

Wygodźić.- vid. Wygadzam, 

Wygon, ikotnyk. %ieb < Weg auf die 
Weide, chemin par où le bétail va au 
pâturage. $ pozwolić wygon komu. 

Wygoniony. vid. Wygnany. 

Wygorzały. 1) abgebrant, elngedfthert, 
2) von ber Gonne verbrannt, ausśgediirtt. 
1) brùlé, confumć par les flammes; 
reduit en cendres. 2) briilant; devenu 
tout fec,routaride ; brulé par le chaud 
du Soleil. 

Wygorzeć, F. wygorzeie. 1) von Det 
Gynnen-Hike austrodnen, Dürre wer- 
den. 2) verbrennen, abbrennen, im gener 
aufgehen. 1) devenir tour fec par les 
ardeurs du Soleil. 2) fe confumer par 
le feu; fe reduire en cendres. $ 1) 
rola, pfzenica od słońca wygorzała. 
2) wygorzało w piecu; całe miafto 
wygorzało. 

Wygorzelina. ein òúrrer, unftudtbatet 
äer, un champ tout fec et infertile ; 
terre brûlante. 

Wygorzenie. Metbtennung,  Bettatdz 
fung in Afe. combuftion ; l'action par 
laquelle une chofe fe reduit en cen- 
dres. 

Wygotować co, F. wygoruię. 1) au$foz 
chen. 2) ausfertigen. 1) reduirea, en 
faire ćbouillir une chofe; faire cuire 
qu. ch. à qu. ch. 2) expédier, depć- 
cher. $ *1) wygotuy, wywarz mię- 
fo na rofoł. 2) wygotować exekucyąs 
inftrukcyg, lifty do kogo. 

Wygraię. vid. Wygrawam. 

Wygramolić co, F. wygramołę. mit Mie 
be ketoorlangen, berdotziegen. tirer 


dehors, faire fortir dehors avec peine. 

wygramolić śię. mit Mühe perausEriechett; 
persptfriecheń , DutdjEominien. fe tirer, 
fortir avec peine, en rampant, €n fai- 
fant éfort; fortir au travers de; tra- 
verfer qu. che $ wygramolić śię z 
śniegu. 


Wygra- 
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gewonnen. gagné, remporté. 

eg, Gewinn, gewon- 

nene Gahe. vićtoire, gain, prix; prix 

de vićtoite; chofe gagnee. $ wygra- 

na per nas ftanęła, i na ftronę nafzą 

ślę nakłoniła; wygrana mu należy; 
za wyg graną co mi E 

ufłąpić wygranej. gewonnen geben. don- 

ner gagné 

ne; wygrane api det Gewinft, 
8 wonnenes Geld, gain; Re ga- 
gnoe. ( wygrane fzachami, koftkami 
pieniądze. 

Wygrawam, v. m. E wygram. 1) gewin- 
nen tm Spiel. 2) gewinnen, erhalten, 
3) den Sieg, den Preis Daoon traget ; 
die Dberhand erhalten, 4) (telen ein 
Gtúd auf einem Ynfirument. 1) gagner. 
2) gagner, remporter, obtenir. 3) avoir 
le deffus; avoir l'avantage, la fupé- 
rioté; furmoriter. 4) jolier une par- 
tie fur un inftrument de Mufique. $ 1) 
wygrał grę, pieniądze na nim, od 
niego. 2) wygrać potrzebę, fprawę 
fądową, zakład. 3) day pokoy nie 

7 ı gorę otrzymał, 
z Seet) w tym. 4) wygrawać pieśń 
iaką na fkrzypca Gi na fiećie, 

Wyg grożić co, F. t wygrożę. abyschet, mit 
Dtshungen erhalten, obtenir, empor- 
ter par menaces. 

Wygryz myfzy, dołek od myfzy, od 
robaka wygryżiony. Xnbiĝ; angennge 
ter Ort: Genagteś, Grube fo eine Maus, 
elit ur genaget bat. le mordu; lemi- 
preinte de dents; endroit rongć, un 
creux fait par une fouris où un ver. 

wygryz Ziele, (exedum, nodia) ein géz 
wiffeś Kraut. efpèce herbe. 


Wygryzacz. Xüsnager, Zernager. ron- 
geur; celui qui ronge, qui creufe en 
rongea It. 


Wygryz am " co, Ym. E w gryzę. ig, 

Wysryzui el u. fig. gernagen 7 augna 
gen, zetfrefen , zerbelken. „prop. et g. 
ronger, manger, Bh gąśienice liście 
wygryzly; ferwafer żelazo wygryza. 

"oc, Gel, beigend , zernagend, 
<orrofif, qui ronge, qui 
mange. 

Wygryźienie. Sernagung, Berbelsutng, 
metftefuig. corrofion, ćrofion, l’a- 
&ion de ce qui ronge, 

Wygryźiony. zettagć, żerftefie. rongé, 

nge. 

Wygrzebać, F. wygrzebię.  nusgraber, 
austsiiglert. déterrer, tirer de terre. 
$ wygrzebii trup iego. 
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wygrześć, I ausida 

Wygrzonąć co, F. wygrzonę. J ten. faire 
{ortir ensgratant, tirer dehors en re- 
muant. $ wygrzonął pierścień kiy- 
kiem. 

Wygubić, F. wygubię. austetten , petit 
gen. extirper EN erminer, abolir. $ 
wygubił złe plemię, owad; wygubić 
w Parńftwie złą monetę. 

Wyjachać, F. wyiede. sur langen Cone 
Zeus wire Wyieżdżam gebrauchet, 
1) ausfabren , austeute, 2) einen att: 
greifen, auf einen losgehen. On fefert du 
verbe Wyieżdzam dans la longue conju- 
gaifom, 1) partir, fortir en caroffe, en 
bateau, à cheval. 2) s'ataquer, fe 
prendre à qu; ataquer CA venir fon- 
dre, fe j jetter fur qu. $ 1) wyiedźmy 
dziś na fpacer; wyiechał z domu. 2) 
wyiechał na niego ze włfzyftkim złym; 
wyiechał słowem przećiw tobie. 

awyiechać ma kogo, kiiem, einen beimleuchz 
ten, ans dem Haufe prigelii, recondui- 
re qu. à coups de bâton. 


* Wyiadacz, paforzyr. ©chmaruger. écor- 


nifleur. 
Wyi iadam co, v, m. E wyłem. 1) auss 
i, abftefen, abnagen, abtweldetn. 
2) einen ausbeigen, vertreiben. 3) perz 
fólingen, auffreffen,_arm machen. 4) 
nuśtotten, vettilgen. 1) dévorer; con- 
fumer en mangeant, en broutant, en 
rongeant, en paiflanc. 2) deplacer, 
dćbufquer, faire fortir qu. de fa con- 
dition; étre ła caufe qu'on le chaffe. 
3) dévorer, apauvrir, ruiner, ronger 
gu. jusqu'aux os, 4) extirper, exter- 
miner, ćfacer. j 

wyłedać ślę. einander auffréfen; einander 
nustyften, fe dévorer lun Pautre; 
s'entremanger, s'entredefaire, s'entre- 

ir $ wy jiedli śię wilcy. 
9 fich nusheie 
sieje. ai ten, fih 
nufEldten, Hell We etter werden. fe haus- 
fer; BIE un tems clair et ferein; s'e- 
claircir. $ wyjaśniło śię podźmy na 
fpacer; niebo śię wyiaśnia. 

Wyjaśnienie. Die Auspeittung, Mufeld- 
tung Des Wetters, Eclairciflement, le 
tems qui rend le ciel ferein. 

Wyjaśniony. nusgebeitert, bel. ferein, 
beau, clair, parlant du tems. 

Wyiątek prawny, g. wyigtka. eine Gre: 
ption, Cintede, Einmendung des MIde 
gers. exception; le moien par lequel 
fe défend le défendeur. 

Wyiawiacz. Entdeder dénonciateur, qui 


décéle, qui découvre qu. ch. ` 
Wu, 
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Wyiawiam co, v.m. F. wyiswie. nusplanz 
dern, entdecen, an Den Tag dringen. 
rêvéler, découvrir, décéler; trahir 
un fecret; mettre au jour, manife- 
fter. 

wyiawiaé sig. ausbrechen, fich entdeden, 
an den Tag Eommen. fe dścouvrir, ve- 
nir au jour; éclater; devenir public. 

wyiawit mu śię fen. der Stanu ift ibm aus- 
segangen, fein roum if eingetroffen, 
wabr gelvorden. Hon donge elt acom- 
pli; ; voilà Pexplication de fon fonge 

Wyiawianie, wyiawienie. @€nfdetfung; 
Offenbarung. decólement, révélation., 
Faćtion de dócouvrir. 

Wyiawiony. entdecit, dffeńbatef. decćle, 
revćlć , découvert. 

Wyjiąwizy. ausgenommen. ote; à la 
relerve; excepte, hormis, A l'exce- 
tion, A PFexclufion, exclufivement. 
Wyiazd. 1) dlugfabrt, Ort wo mon her- 
ausfabrt. 2) Uusfabrt, Nbreife, Das 
Sluefabren. 3) tleine Neife. 1) fortie, 
ifuë, endroit par où lon fort A che- 
val, en voiture ou en bateau. 2) dé- 
part; fortie d'un lieu. 3) petit volage. 
$ 1) wyiazd iest plac do w yieżdżaniaż 
wylazd z portu, z bramy; kamienica 
ta nie ma wyiazdu. 2) po wyieżdzie, 
przed wylazdem moim z miafta. 3) na 
wyieżdźie moim na maiętnośći potka- 

łem go. 

Wy: e wyże, wył. peulen. hurler. § 
wyig pfy; wilcy o nim wyją. prov. 

Wyrechać. vid. Wyiach ać, Wyiezdżam. 

Wyięćie czego. 1) bas Sderausnebimen , 
Die Ausia 2) Wuśnabme, Greg: 
ption. 3) ©eftepung von etwas. 1) 
extraćtion, Patron de prendre, de tirer 
dehors. 2 ćxception, reierve , limita- 
tion, reftrićtion. 3) €xemtion. § 1) 
wyięćie trzonka 2) wyięcie w prawie, 
w uftawach, w- ugodach. 

Wyiednać, F. wyłednam. etwas abtedet , 
verfejaffen ausmachen. impetrer, pro- 
curer, arrêter $ wyiednałem mu ftot 
i miefzkanie; wyiednay fobie Pana. 

Wyiednanie. Erlangung; Erhaltung. im- 
petration. 

Wyiednany. erhalten, impetrć. 

Wyiemny. 9 Dog fich herausnehmen Taft. 

Wyiętny jaj facile a tirer dehors. 


Wyięty. 1) herausgenommen. 2) ausge- 
nommen, 3) befreyt von etwas. 1) ti- 
re; qui eft pris dehors. 2) excćpte, re- 
tranchć. 3) éxemt, delivré de quel- 
que SE $ 1) wyięry trzonek z 
miotka: 2) Dier od tego prawa, 3) 
to miafto wyięte od hyberny. 


WYU 268E 


Wyiezdny. zur Abteife gehórig. de dé- 
part; qui regarde łe départ. 

Wyiezdne. 4breife, Zeit i Ubreife. dé- 
part; rems de dópart, d?acheminement; 
la veille de départ de gü; Grat de ce- 
Jui qui eft prêt à partir pour un lieu? 
$ prośiłem go na wylez dnym moim. 

bydź na wyiezdnym. abre eifen toslleit. être 
fur fon départ; fonger à fon départ. 

Wyieżdżam. fn Ger tut 3en Conjugation 
wirò Wyiachać gebraucht, 71. aus 
fabren, auśreiten, abreifen, abfahren. 
al eine Pete Reife thun. 3) einen og: 
fóenren, mifbandelir, ausyrůgeln. le 
werde Wyiachać ferz a Sexprimer dans 
la brève conjugaifon. 1) fortir, partir ` 
d'un lieu à cheval, en chariot ou en 
bateau. 2) faire un perit voiage. 3) 

mał-traicer, mal-mener, favonner, 
battre qu. $ 1) wyleżdzać wozem, 
na koniu; tą Hug wyieżdżał (w yie- 
żdźił ) z miafta. *2) wyieżdżał (w yie- 
chaf ) okrętem do Francyi. 3) wyież- 
dei go dobrze. 
żąć ma harc. zum Sdatmigeln 
ausgehen. aller efcarmoucher; aher en 
urfe; fortir pour faire une courfe. 
wyłeżdzać na plac. 1) auf dem Piri ere 
Leinen, 2) fih auf den Kampf- Plar 
begeben. 1) fe mettre, fe rendre fur 
la place. 2) fe rendre fur la płace; 
entrer dans la lice. 

wyjeżdżać czym; wyieżdzać czym na plac. 
1) mif etwas oft augeftochen Fominen s 
yon efmaś immer reden. 2) mit etwas 
greg thun, prahlen. 1) éraker au. ch; 
parler A tout propos de; n'avoir qu'une 
chofe dans la bouche. 2) mettre qu. 
ch. en eralage; fe vanter, fe glorifier 
de 

Wyikrzyć kogo. F. wyżkrzę. 
fóspfen ; den Beutel fegen. piller, 
apauvrir qu; ronger Ou. jusqu aux OS; 
mettre qu. au błanc; epuiler qu. de 
bien. 

awyżkrzyć śię. fich ausgeben ; fidh etfehBvfen. 
fe dćbourfer; depenfer fon argent. 

Wviść. wid. Wychodzę. 

Wyiśćie: vid. Wyyś S 

Wyifkryć się, F. iskrę. fidh nug 
beitern. devenir ferein; fe hauffer, 
s'eclaircir. $ wyiikrzyły śię gwiazdy. 

Wyifkrzenie. Auskeittung. éclaircie- 
ment, fereinite du tems. 

Wyiikrzony. ausgeheitert. ferein, beau, 
clair. 8 wyiíkrzonych gwiazd "zy ski. 

Wyiuchtować. 1) DaS eder waer 2) 
ausprúgeln , auśgerben. I) corroier, 
travailler du rouffi. 2) rondiner, fa- 
vonher, battre qu. dos et ventres 


$1) 


einen erz 
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$ 1) wyiuchtować fkorę. 2) wyiuch- 

- tować kogo kiiem; zadek mu wyiuch- 
towalu un 

Wyka. (vicia) Widen, veffe, forte de 
légume noir et rond. 

wyka polna. (aphace) wilde Widen, veffe 
fa A 


a. Rofmide, vefles pour les 


a. (orobus) WadzErwet, wile 

de Ersen, orobe. 

Xvyka piafza; geśla wyka. Erven. ers. 

kokofza wyka. vid. Głowki kokofze. 

wyka chobotna. vid, Powoy wielki. 

wyka tyczna, vid. Bob kamienny. 

wyka wonna, vid. Siekiernicą. 

Wykalam, v.m. F.wykołę. 1) ausftechet. 
2) auśftocherun die Bahne. 3) graben, 
fiedhen ein Siegel. 1) tirer, arracher 
qu. ch. en piquant. 2) curer les dents. 
3) tailler, graver, buriner. $ 1)wy- 
kol mt tę drzazgę. 2 ) wykalać fobie 
zęby. 3) wykalać herb na pieczątce. 

wykalać komu oczy. 1) einem die Augen 
nusfiechen. 2) einen Uberzeugeń , úber- 
führen, mit der Nafe darauf Green, 1) 
crever les yeux à qu. 2) faire toucher 
une chofe au doigt; faire voir claire- 
ment qu. ch. 

Wykalam, a. m. F. wykł 


ję. QUŚpicEen , 


mit dem Sónabel heraushaten, faire 


fortir en bEquetant, tirer en donant 
des coups de bec. $ kur kurowi wy- 
kiwał (wyklul) oko. 

wykłuć śię. 1) fih auspieten, fih auskeckeń 3 
aus dem €p riechen. 2) auśfoimnier 
ausbrechen, an den Tag ommen. 1) 
éclorre, commencer A éclorre, per- 
cer la coque; fortir hors de la coque. 
2) fe découvrir, sćventer; venir au 
jour, fe divulguer, éclater. 

łokćie mu śię wykluty. die Ellbogen Futen 
ibm heraus, fon habit a les coudes 
percez. 

ledwo śię ze fzkoży wykłuł. er ift faum 
pinter den Ohren troens, er ift Faun 
aus der Soule gefrochen. il ne fait 

ue fortir de la cague, de l'ecole. 

Wykapać, F. wykapie. qustrdyfeln ob 
trôpfeln. dćgouter. 

Wykafziać, E wykafzię, wykafalnę, etz 
was aushufien, ausEiwalfietn , auswerz 
fen, jetrer qu.ch.-en touffanc; cracher 
qu. ch. 

Wykafzlnienie. pas Herauskitften. Paltion 
de cracher qu: ch. en touffant. 

Wykafziniony. guśgewstfen, ansgehufiet, 
crachć , jetté par la rous, 

Wykazywać. nu den Tag legen; bezeugen, 
męttre au jour, temoigner ; faire voir: 
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faire eclater. $ wfzelkie łafkawośći i 
powagi umie wykazywać dowody. 

* Wykiełznać, E wykiejznę. wyuzdać, 
atszdumen. débrider. 

Wykipia co, F. wykipi. tbetfocheh, úbera 
laufen. s'enfuir; s'en aller par delfus, 
par le bord d'un pot qui. bout; fortir 
à gros bouillons; verfer par le bord 
d'un vaiffeau deffus. 

Wykipiaty. iibergefocht, qui get enfui 
par le bord du por. 

Wykipienie, bag Uiberfichen. Pebulition 
d'une liqueur; le regorgement de ce 
qui bouillonne dans un pot. 

Wykiśiały. awśgegobten, abgegokten, fer- 
menté. $ piwo wykiśiale. 

Wykilńąć, F wykisnie. úbergaren, beyne 
Gären úbherlaufen. s'enfuir, fortir pen= 
dant la fermentation. 


„Wykład, wyłożenie, wykładanie. 1) 


Auslegung, Erflqtung. 2) Uiberfegung, 
1) €clairciffement, explication, expo- 
fiction. 2) tradućtion. $ 1) wykład 
trudny, Jaen, iasny. *2) wykład, 
wyłożenie (tłumaczenie) kśtęgi na 
Poliki ięzyk. 

wykżadanie, użyłożenie. Auślegung, Muga 
pacfung , Das Auślegen, expofition, Pa- 
&ion, d'ćtaler. 

wykładanie towaru na przedanie. das Autz 
legen Der Waaren, étalage, m, 

wyktad. stow, dobywanie początku albo 


właszośći stow. Wortrfhung, Ableie 
tung der Wörter, étimologie, 

Wykdadacz. Yusleger, Ettlqtet. expofi- 
teur, commentateur, interprete. 

Wykiadam, v. m. F. wyżłożę, 1) augleź 
gen, auspacken. 2) 0. 3) 
auślegeń, odrfóhiegen, woifrtecien, 4) 
auslegen, etfldten, 5) uberfegen. 6) 
ausfpannen. 1) mettre hors; expofer, 
étaler, debaler, dépaqueter. 2) dćbout- 
fer, dépenfer, emploler de largent. 
3) avancer de largent A ou. 4) ex- 
pofer, interpreter, expliquer, décou- 
vrir le fens d'une chofe.. 5) traduire. 
6) defateler, dételer. $ 1) wykładać 
towary , bieliznę ze fkrzyni. 2) wylo- 
Żył na ten budynek wielką fimę. 3) 

yłożyłem dla ćiebie trzy talary. 4) 

wykładać sen zawiły ; tak to wyłożył; 
wyłożył na czym to zawisło. 5) wy= 
łożył to po Polfku z Francufkiego. 
6) wyłoż konie. 

twyżeżyć co dobrze. etwas gut auslegen, 
wohl dufnebmeń. trouver bon; prendre 
qu. ch. en bonne part. 

wyżożyć Se, Abel twslegen, Abel nehme, 
trouver mauvais; prendre en mauvai- 


fe paru. 
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wykładać rękę z fzaży, den Mitt nys Sent. 
Sleide ziehen. tirer le bras de la man- 
che d'un habit. 

Wykładanie. vig. Wykład. 

Wykładnie, adv. deutlich. expres, intel- 
ligiblemenc, en termes exprès; exprel- 
Zement, 

Wykładny. deutlich, evfldit. expres, in- 
telligible, expreflif, clair. $ wykła- 
dniey  muślfz powiedzieć zdanie 
twoie. 

Wyklarówać co, F. wyk/aruię. obëtëren, 
flat machen. rendre clair; éclaircir, 
faire devenir elair. $ wyklarować mę- 
tne wino. ć 

mwykłarować śię. fih abtldren, Flop mer- 
den, fich fegen. devenir clair, s'eclair- 
cir, fe rafloir. 

Wyklatkać, F. avyklaskam. austlatfchett , 
auślachen. fe moguer de qu. en cla- 
quant de mains. $ wyklafkai go rę- 

` koma, ięzykiem. 

wyktadam rękę z fzaty. den Arm aus dem 
Sleide ziehen, tirer le bras de la man- 
che d'un habit. 

Wyklę, e, al, eli. verwirren. embrouil- 
ler, entortiller, empetrer. 

avykle śię. Di vermitren, s'empêtrer, sem- 
brouiller + s'embaraffer. 

nwykłe mi śię to słowo. biefes Wort duff 
mit auf der Zunge herum. ce mot me 
va par la bouche; "ai ce mot fur le 
bout de la langue. 

Wyklęćie, klątwa. Stiuchen=Batn, ex- 
communication. 

Wyklektać co na kim, F. wykłektam. ejz 
nen etwas abligen , abfehwagen, mit Lift 
you einem efiwaś erhalten. efcroquer 
gu, ch. à qu; atraper d'une manićre 
fine qu. ch. à une perfonne; obtenir 
gu, ch. de qu. par de grandes folici- 
tations ou importunitez. 

Wyklęty. adj. et fubff. Der in den Kir- 
den z Bann gefallen, etcymmunicirt. 
excommunié. 

Wyklinam, v. m. F. wyk/nę. in den Qir- 
chenzBann thun. excommunier qu. $ 
wykiął go i wyrzućił od fpołecznośći 
kościoła. 

Wyklinanie. Werfundigung des Siren: 
annes. fulmination; dénonciation 
d'une fentence d’ éme, 

Wykłoćie. bag Aus n. Paćtion d'em- 
porter en piquant. 

Wyktory. auśgefiychet. emporté avec une 
chofe aiguë: 

Wykluć, vid. Wykalam, F. wykluig. 

Wyklućie. wid, Wyklwanie. 7 

Wykluty. 1)ausgepicet, mit einem Gtia- 
bel ausgehact. 2) aųsgebrútet; aus 
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dem Gy gefrochete 1) arraché avec un 
bec; bequetć. 2) ćclos, cuvć; qui eft 
forti hors de la coque. 

Wyklwanie, wyklućie. bas AuspitFer , 
Uuspacen mit einem Schnabel, bEque- 
tement, l’action d'óter en béquètant, 

wykłwanie śię z iaia. bas Uusfriechen omg 
Dem €y. Pa&ion déclorre, de fortir 
hors de la coque. 

Wyknę, knie, knąż, knell. fih zu etmas 
gewdbnen, etwas gemobnt werden. sa- 
coutumer à. nawyknął pracy; z 
młodu wyknie do zbroi, do pidra. 

Wykochać co, F. wykocham, erzieken, ets 
zielen eine Pange. nourrir, élever 
une plante. 

mwykochać śię. evwachfen, fih grog siege. 
fe nourrir; devenir grand; prendre de 
Pacroiflement. 

Wykonacz, wykonywacz.Bollfikter, Bolla 
Greet, celui qui exécute une chofe, 
qui la met à exécution. 

Wykonanie, 1) Ausibung, Bollfibrun, 
Erfüllung. bie Pragis, Die Auga 
dbung. 1) exécution, achevement, 
confommation, acomplifement. 2) 
pratique, ufage, m. exércice, 7. $ 1) 
wykonanierozkazu. 2)trudna to rzecz 
w wykonaniu. 

wykonanie przyśiegi. Zeitung eines Eides. 
preftation de ierment. 

Wykonterfetować co, E. wykosterfetnię. 
abbilden, abimablen. dépeindre, cón- 
trefaire;. tirer la figure ou le portrait 
de qu. ch. tirer de deflus de quelque 
original. 

Wykonterfetowanie. 1) Xbbilbung. 2) abe 
gebildete figur. 1) Paćtion de tirer la 
figure d'une chofe. 2) figure contre- 
faite, tirée d'un original. 

Wykonterfetowany, wybity; odmalo- 
wany, na kfztałc drugiego uczyniony. 
abgebildet, nadygetmącht. contrefait; ti- 
re d'un original. 

Wykonywam, v. m. F. wykonam. erft 
len, ooilenden, bollziegen, volfshren, 
bewerFfteligen, ausliben. exé 
tre en execution; com 
ver. ćfećłier, mettre en 
plir, faire; mettre en ufage, pratiquer. 
$ wykonać dekret, rozkaz, wolą; tę 
fztukę wykonał; wykonano nad nim 
wielkie okrućieńitwa 

wykonać przyśzęgę. einen ED leiften, Ales 
gel. faire, prêter un ferment. 

*Wykop, row. ein Graben. un foffé, 
creux qu'on fait dans la terre. 

Wykopywam, v: m. F. wykopię. 1) atga 
graben Die Erde. 2) ausgraben nug ber 
Erde, 3) dDurdhbrecheń; ein SC SECH 

Man 


2) 
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Wand maen. 1) efondter la terre; 
creufer un fofsć , un creux, faire creu- 
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dem Pferde in die Stunde, les piroiieć- 
tes, le caracol gon fait faire A un 


cheval. 

Wykraczam, v. m. F, wykroczę. 1) opt 
der Reihe treten, gehen. 2) aus dem 
Wege gehen, ftefen, 3) bereien, 
iiberfhteiten. 4) ausfchweifen, su viel 
thun. 1) fortir de fon rang, ne le 
garder pas. 2)fe détourner de fon che- 
min. 3) outrepafier, trangrefier; p 
fer au-dela des bornes Dréi 
contrevenir , fórtfaire, manquer 4. 
4) excéder, paffer les bornes de. $ 1) 
wykroczył z fzereg 2) z drogi 
fwoiey do miafta na krok nie wykro- 


fer qu. ch. 2) tirer qu. ch. de terre, 
creufer dans la terre pour en ürer qu. 
ch: 3) percer une muraille, y- faire 
une ouverture. $ 1) wykopać row, 
doł, żiemię. 2) wykopał fkarb zako- 
pany. 3) wykopano mur; wykopać 
dziurę w murze, w fkale. 

eine Seiche awsgraben. de- 


Wykopanie. gefdehtiie Ausgtabung, La- 
Zon vée de déterrer, de tirer 
de terre. czył. 3) wykroczyć ż prawa, prze- 
Wykorzeniam co, v. m. F. 7 éiw prawu, z prawdy, z krefu fwoiey 
ein, u. fig. auśrotten , yertilge powinnośći. 4) wykracza w rozko+ 
ciner, extirper; détruire les fonde- fzach, w piiańftwie 
mens de. $ wykorzenić drzewa, Wykradam, v, m. F. wykradnę, 1) hers 
niecnoty, herczye, ag Gehlen. 2) ausśfieglen; pinden, 
Wykorzenianie , wykorzenienie. gert ` ausfóreben einen ©etfaffer. 1) porter 
tung. extirpation , déracinement. dehors à la dérobée; voler, dérober- 
Wykorzeniony. auógerośtet. extirpe,dó- 2) piler un auteur. $ r) wy kradł 
racine. fkarb, konie ze ftayni. 2) wykrada 


Wykoślawić, F. wwykoślawię. D koncepta z Autorow. 


ść śię. 1) fih Davon fóleichen, beis 
lich dayon gehen. 2) ouëfomgen, op 
den Tag Zommen, 1) fe dérober, s'è- 
couler, s'éclipfer; s'en aller fans étre 
aperceu. 2) tranfpirer; fe découvrir, 
éclater; venir au jour. $ 1) wykradł 
śię złodźiey z domu. 2) wykradł śię 


fief treten einen Shub, tourner, elar- 

gir un foulié 

Wykoślawi die, Austrefung eines 
Sukes. Patten de tourner, de cour- 
ber fes fouliers. 

Wykoślawiony trzewik, fief gefretenet 
Gu. un foulier trop élargi, courbé 
d'un cóte. 

mwykoślawione nogi. trumine Beine, des 
jambes arqutes. fetfehaft fólelcheń dason fóleichen, 

Wykować, v. m. F. fauffer compagnie; fe dérober de la 
fotger. compagnie. 

wykuć ogień z kamienia. Genet anfóhlagen.  Wyksadziony. herausgeftolen. vole; em- 
battre le fufil; faire fortir du feu d'un porté d'un lieu furtivement. 
caillou; wam co, v. m. F. wykrożę, Yers 

Wykrącam. r) etwas um fich freldeji, Jever avec un couteau 
ami Géi Gigi fur qu. ch; couper, ôter. 
ben, 2) fih fóywingen, fi Wykręcam, v. mi, F. wykręcę. £) Kttausz | tan 
Tangen. 1) manier autour de fo drehen, ausdiefen. 2) auswindei gut: Wyki 
que arme; faire des moulinęts; faire ringen die Rafehe. 3) verdrehen einen fni 
la rouć avec; tòurner fon épée autour Ginn. 1) tirer avec violence, arra- | 
de fa tête. 2) piroüetter; tourner en cher qu. ch. en tordant. 2) tordre, le 
ronde; faire tourner, faire piroiietter; linge. 3)-tordre, détordre, detor- 
feuter en tournant, en danfant; por- quer, fauffer un paflage; pervertir le 
ter la dame à ladanfe d'un cóce 3 Dan. ` fens d'un auteur. $ 1) wykręć mu 
tre. |$ 1) wykrącam pochodnią, fza- be z rąk. 2) wyktęcać chusty. 3) fens 
ba, 2). wykrącać w tańcu damą. barzo wykręca. 

awykrącać na koniu, auf dem Pferde be złą fprawę wykręć. et hat eime äis 
tummeln, cin ferd tummeln. porter , Gage gerade geltadi, il a donné un 
ua cheval d'une côté et d'autre; cara- _ bon tour à une mauvaife afaire. 
coler ún cheval; faire faire au cheyal «wykręcać beraus gu drehen, fih | 
des piroliettes; faire des tours ou des heraus zu ln faen. chercher des 
demi-tóurs. détours; biaifer , tergiverfer , tortiller; 

wykrącanie „na koniu. das Zummeln Mit ` ne marcher pas droit dans une afaire. | 

wykrę= 


ię z kompanii. Déi aus einer Ges 


anon 
ABC El: 
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|evykręććć Się. fih berausdreken. fe tirer 

| adroitement d”une afaire ; faire un 

plongeon. $ wykręcił śię z wędźidła, 

z powinności. 

Wykręcanie. 9 Mractiquen , Schlupf- Win- 

Wykręty. J fel, Yfiffe. détours, biais, 

fupterfuge, m. finefle, tortillement, 

refuge, m. refuites, f. plur. 

nvykręży to. bag find Durchftectetepett. 

celt un mic-mac; ce font des ćcha- 

patoires. 

IWykrętarz. Practiquen=-Macher," Krumm- 

machet, Berdreher, celui qui biaife; 

chicaneur, fophifte; forceur des loix. 

|IWykręcnie, adu: nicht gerade gu; bez 

2 tniiglich, lifiig. captieufement; en biai- 

ley fant; de biais, 

kos |Wykręcność. Spisfindigteit, AtgliftigFeit, 
betriigliche Berdrepung der Rede. finef- 

jets fe, chicanerie, fophifne, 7m. 

m, |wykrętzośći nauka. die Svybifierep in der 

ter Bernunftlehte, Part de faire des fophis- 


er, mes dans la Logique. 

adt |Wykręcny. atglifiig. fophiftique, chi- 

ada caneur, captieux; plein de déception. 
Wykroczenie. Wibertretung, Muśfchwelz 

itz fiig. crime, z. forfait. 


a |Wykroczliwy. der fich leicht zu Uibertre= 
i tungen verleiten Iift. fujet aux fautes , 
à commettre des crimes. $ umysł 
| wykroczliwy. 

Wykrotny. Uibertrefer, ibertreten0. con- 

trevenant:. $-wykrotnego karać. 

|Wykrufzam, v. m. F. wykrufzę. 1 ) ber 
Św | ausfrlimefn, Gerauśbtocken. 2) austórz 


en, | nen, -Körner austeiben. 1) creufer, 
; la conicaver en: émiant. 2) ćgrener; Óter 
la graine. $ 1) wykrufz chleb. 2) wy- 

me || krufzać źiarno, kłos. 
Wykrzosać ogień. F. wykrzofzę, wykuć 
jets ogień z kamienia; wytrzeć ogień z 


eau | drzewa. Semer ausfdjlagen, auśteiben. 
tirer du feu, fairefortir du feu en ba- 
| tant, en frotant Pun contre Pautre. 


|Wykrzta, przechrzca. eín getaufter Jude. 
| Juif barife. 
Wykrzyk, Wykrzyknienie. §rendengez 
| fóreg. cri de joie. 
mykrzyki. NQ das $roblochen, cris de 
Wykrzykanie.  rejoliiflance, de jubila- 
lation; aclamation. 
Wykrzykam, 9 v. m. F. wykrzyknę. 1) 
äi | Wykrzykuię, 3 frsblscen, jauchsen. 2) 
un einen fúr etwas austufen. 1) s'écrier, 
fe rćcrier de joie; jetter des cris de 
fi$ | Joie, faire des aclamations. 2) crier, 
des publier, proclamer'qu. A haute voix. $ 
ller; 1) wykrzykali od radośći.;2) wykrzy- 
alre, kuią go za krola. 


| Bykcyon. Polfki. 
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Wykrzywiam , w. 
fruit machen. courber, recourber, dé- 
torquer. 

wykrzywić trzewiki. die Schuśe Prum tree 
ten. courner fes fouliers. 

wykrzywić gębę. das Maul ziehen, Frum 
machen. tordre la bouche; 'grimacer3 
faire des grimaces, faire des contor= 
fions de bouche. 

wykrzywić na kogo gębę. einem ein Erun» 
mes Maul machen. faire la moiie à au. 

wykrzywić ślę: frtumm werden. fe courber- 

wykrzywił śię ten trzewik. Dieter Scttk bat 
fiH frumm getreten. ce foulier grimaces 
fait une vilaine grimaće. 

Wykrzywianie, wykrzywienie. as $ilnie 
men. courbement, courbure. 

wykrzywianie gęby. Setdtehung des Mawls. 
moue ; contorfion de bouche. 

Wykrzywiony. gefriimmt, gebogen, cour= 
be, recourbe, tortu. 

Wykfzykacz. Śuszifcher, celui qui fide 
qu; qui fe raille de qu. i 

Wykfzykać kogo, v. m. F. wykfzyksę, 
mitsgifchen. Ziler qu; fe moquer de qus 

Wykfzykanie. das duszifchen,  Muspfeis 
Zen. Paćtion de fifier qu. 

Wykuglować co ed kogo, F. wykugluię. 
mit Sif etwas erhalten. atraper fine- 
ment, efcroquer qu. ch. à ou. 

wykugłować Ze, fich heraus rehen, fd 
nus etwas wideln, fe dégager, fe tirer 
adroitement de. 

Wykupienie. 1) osfanfung. 2) Cinigs 
fung, £ófung eines Wfandeś. 1) rachaty 
délivrance en paiant quelque rançon. 
2) degagement d'un gage. $ 1) wye 
kupienie niewolnikow. 2) wykupie- 
nie zaftawow. 

Wykupuię, v. m. E wykupię. etulófeft 
ein Pfand. forgager, dégager, retirer 
ce qui eft engagé. $ wykupić zaítawys 
dobra. 

wykupić więżnia. einen Gefangenen tofer; 
fosfaufen. racheter, rançonner un pri- 
fonnier. 

wykupić śię od czego. fid von etwas [52 
fen, . tosfaufen. fe racheter; donner 
żę ch. pour s'ćxemter de quelque 
mat. 

Wykurzam, v. m, F. wykurzę. 1) auz 
fåuben, vom Scaube reinigens 2) bet 
Rauh sder Gefianf vertreiben, 3) mit 
Rauh vertreben. 4) verjagen, 1) épou- 
drer; épouffeter. 2) chaffer la fumée, 
quelgue piianteur. 23 chafler avec 
de la fumée. 4) chafler, déloger Pe- 
nemi; netóler un païs d'enemis. $ 
1) wykurz tę fzatę. 2) wykurzyć 
dym, fmrod z izby. 3) wykurzyć 

Qgqq komory. 


m. F. wykrzywię. ` 
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komory. 4) wykurzono ztąd Szwe- Wyłanie, wylewanie czego. Do? Muss 
z liczby enotliwych tego hul- got: der Ausguf. épanchement 
jykurzono, * abyłani anie wod. der Musti 
y tny. geFómfielt, afectirt, Aber: Das Ufberlaufen eines glufed, spanche- 
móagig beftifgen, gezwungen. afete, qui ment, débordement d'eaux, 
a trop d'afećtation , qui a un foin par- Wylany. 1) auggegofen, derqofen. 2) fig. 
ticulier er trop plein d'art. $ umysł < diberjchittet, teidjlid) ertheilet. x) dé- 
wykwintny. p chargé; verfe, répandu, épanchė. 2) 
Wykwinty, plur. 1) geswungene fig. tepandu avec profufion fur. $ 1) 
Reley: 2) Uusfluchte, Seite krew, woda wylana; fzy wylane. 2) 
3) afeftation , afćterie ; manićr wylane na mię dobrodzieystwa. 
fes, galanteries trop recherchées. 2) Wylatam, W0. w. F. wylecę. 1) erausi 
détours, biais; refuites, f. plur. $ 1). Wyłatui j fliegetn. 2) prahlen, anffójnelź 


wykwintami śię bawi, n rabia; 2a- Dé igen, Geh feywingen auf eine 
wożne w pokoiach wykwinty, 2) co GbrenStelle. 1) s'envoler d'un en- 
to za wykwinty. droit. 2 ) fe glorifier, fe vanter de. 3) 
Wykwitow ać śię, F. wituię sie. qoitf s'élever, monter, parvenir, savan- 
„ un 108 (enn, étre quite de ou, ch; s'a- cer A une haute dignitć. $ 1) wyle» 
quiter de ce qu'on devoit Pure, Giał ptak z klatki. 2) sam z tym'nie 
wykwitowaliśmy. śię. unftć Nechirungett wylatuy; nie wylatuy z tym żeś grze- 
find gegen einander abgethan; mir find czny. 3) z podłego urodzenia na nay- 
qditt, nos comptes font reglez, que wyższe wylafuią dygnitarftwa, miey- 
nous avions enfemble; nous voilà qui- fca. 
te à quite. Wylatanie, wylecenie. bag Derausfie: 
mie wykwituiefz śię. Du wirt fo niht los- ` gen. Paćtion de penvoler d'un lieu, 
fommen., vous n’en ferez pas quite. Wyławiam, w. m. E wyżowię. 1) drei 


Wyłacnieć, F. wyżacnieję. fid)_ evleidjź frëen, 2) nach und nah wegfangen. 1) 
terni, feine Nothdourft verrichten. fe vuider un étang A force de pecher; 


décharger, fe vuider; lâcher fon ven- prendre tous les poiffons dans un 
tre; faire fes afaires. $ człek niech étang? 2) détruire; prendre peu A 
nie ie aż wyłacnieie. peu tous les animaux dans une forêt) 


Wyłączam co, v. m. F. wyłączę. abfoiż 8 1) wyłowił fidzawkę, ryby, fzczu= 
Dern, ausfeh t 
$ od iednoty kośćioła kogo wyłączyć. wylowił. 

Wyłączenie. Ausfliefung, Nbfonderung. Wyłażę, v.m. F. wyłezę. perausfriecheit. 


exclufion ; feparation. grimper, ramper dehors; fortir en 
Wyładować, F. wyładnię. auslnóch, abż ` ` rampant. $ niewiem ktorą dźiurą z 
faden. décharger; Grer la charge que tego mieyfca wylazł; wyleżć ztąd 
porte un chariot. nie może. 
Wyładowanie, S6ladung , Ausladung, leczyć kogo, F. wyleczę. nusbeileit, 


Pa&ion de décharger. curiven. guérir entiérement, rétablir 
myładowanie z okrętu. Ausladung eines ` qu. en on: 
Gvhiffeś. le paleage. 
MWyładowany. ausgeladen, decharge. 
Wyłamuię, v. m. F. wyłamię. 1) heraus- 
roen orbreche 8 eine c A A 
RÓ, KARA EI 2) wieder auffommeny wieder genefeus 
EE 1) coucher aflez, dormir tout fon 
dr bon, 2) forcer, brifer, Cfon- foul. 2) fe guśrir; fortir, relever; 
; EE E 2) HCH 
E EE $ 1) wy- -revenir d'une maladi 
łamać cegłę Z muru. 2) wyłamać Bin 
SE EE v m. P. 
drzwi, więżienie. 


„ment. 
Wylegam śię, v: m. F. mwyłeżę ślę. lm 
Gnige ausruhen, A fen „. liegen. 


e. 1) E 
von vierfúgis 


S 


rwyłamuię Ze, 1) fih ars dent Gefång ) 3 
prehen, 2) fih mit Gevait von e tebre. 1) faire éclorre; faire fortit 
befreyen, 1) rompre, forter la prifon, hors de la coque; couver. 2) mettre 
en rompre les portes. 2) safranchir, bas , faire des petits. 3) fg. faire 
fe délivrer avec force de; (zcoutr le ecłorte, enfanter, inventer une nou- 
joug. Ń 1)swyłamal śię z więzienia. velle do&rine. $ r) wylągł ptak, 
2) wyłamuie Się z władzy, z mocy, z  wylęgła kura. 2) gdy lwica pierwfzy 
posłufzeńiiwa zwierzchqośći iwtiey. raz Iwięra wylęgnie, wfzyftkie fwoie 

ziada 


Ben. déparer, exclurre. paki. 2) wyłowił ptaki, lifzki; knieię 


é śię. fi tren, fe guérir par- | 


fen eine Rene | 
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iu f ziada-fzczenięta, co iuž\ drugi raz nie 
czyni. 3) tę pauczkęe wylęgli, 


| awy/ępać sie. 1) fi ausbrńten. 2) entie- 
| ben els eine Seperen, 1) ére ćclos; 
| eclorre; forcir de ła coque. 2) eclorre, 


| 
i | éclater.: $ 1) wylęgły śię kurczęta, 
|  fzczenięta.'2) wylęgia się ztąd ta he- 
| 


| 


Ui 
) 


| łe, couvemenc. 
+i Wylęgły. 1) ausgebeef, ausgebriitet. 
2) geworfen, ausgehet, 1) Eclos, qui 
eft forti de la coque; couve 2) mis 
bas. $ 1) kurczęta wylęgłe. 2) fzcze- 
Die wylęgłe. 
| Wyłeptać co, F. wyżepźam. ausfólappett. 
le. 8 laper tout d'un vafe. 
nie | Wylewam, v. m. F. wyleie. 1) ausgieĝen, 
weggiefen. 2) vergiefen als Blut, Thrå- 
| nen. 3) ergiefen, Ubetjthutfen, ausbrei- 
ten. 4) an einem auślajjen. s) austiez 
ten, fih etgiefen, als ein Slup. 6) 
ge iibetlanffen, als ein Eochender Topf. 1) 
F verfer; verfer hors de qu. ch; épan- 
cher, décharger. 2) répandre, verfer 
le fang, des pleurs.. 3) répandre fur; 
combler, remplir qu. de. 4) debonder, 
e décharger, décocher, vomir fa colère, 
| -les traits de fa colère contre. s) dé- 
| border, fortir de fon lit; fe déborder, 
ie répandre aux environs. 6 ) enfuir 
par le bord d'un pot. $ 1) wyley tę 
"4 wodę, piwo ze dzbana. 2) wylaf 
ert krew za OQyczyznę, za krola; wyle- 
| wać Ia zmyślone. 3) wylewać do- 
f  brodźieyftwa, łaiki na kogo; pioro 
moie więcey życzliwośći niźli atra- 
mentu wylewa; słosice i mieśląc na 


tu, | wfzyfikie rzeczy pod fobą położone 

bl |  anfuencye wyłewaią. 4) wylewać 
| gniew, iad fwoy na kogo. 5) wylewa 

pr - Z brzegow fwoich rzeka; wyłał ftaw; 
il S 


morze wylało. 
dy wre. 
ać z brzegow. die Grenzen tibere 
en, dex Sade zu viel run. ne fe 
| tenir pas dans fes bornes, les outre- 
| pafier; exceder; n'avoir plus de bor- 
nes. § wylewa taka welność z brze- 
| e gow» kędy w ystkim w Lystko wol- 
no; iuż wylewafz z brzegow. 
| wylewać z nawy. die Grund- Supe aug 
| einem Edife nmaen fe iert de la 
pompe pour evacućr la fentine. 
| wylewać Ze, 1) jid) ergiefen, einfallen, 
|  diberfreten. 2) fih ausbreiten. 3) fih 
ausbreiten úber einen; einen Uberfchite 
ten mif etwas. 1) fe déborder; fe dé- 
gorger,- s'emboucher; fe décharger: 


6) wylewa woda kie- 
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fortir de fon lit, de fa bouche. 2) fe 
répandre, étre difus. 3) fe répandre 
envers qu. en; combler, remplir ou. 
de. $ 1) Wisła pod Gdarifkiem w 
morze śię wylewa. 2) złe te kon- 
cepta bywaią, gdźie śię ze wfzyftkim 
wylewaią. 3) wielkim śię ku niemu 
afektem i wielkiemi dobrodźieyftwy 
wylał. 

Wylewanie. viď. Wylanie. 

Wylewczy. 1) leicht su giefen, 2) gitel, 
letchźfinnig. 3) unbedachtfam im Dechen 
plauderhaft. 1) facile à repandre. 2) 
fg. léger, vain, futile. 3) lapguard, 
extravaguant , 'inconfiderć dans fon 
difcours. A 

Wylewek. 1) Austritć eines Flufies. 2) 
niedtigeś Ufer; Ort des,Austvittg. 1) ra- 
vine, débordement; lépanchement 
de Dean du fleuve. 2 )'bas bord par où 
fe répand facilement un fleuve. $ 1) wy- 
lewek rzeki, ftawu, ieźiora. 2) wi- 
twina rośćie na piafzczyftych wylew- 
kach. 

wylewki morskie. Gee - £adje. marais de 
mer; grande ćtenduć qui fe rem- 
plic par les ceaux de mer. 

Wyłgać co, F. wyłgam, wytge. abliigett, 
abirugen. obtenir, atraper par menr- 
fonges. $ nie wyłżefz tego. u mnie. 

Wyłlichwić co, F. wyśiekaię. ertwuchertt: 
gagner par ufures. 

Wyliczam, v. m. F. wyliczę. 1) sdblett. 
2) auszablen. 3) etzablen, 1) nombrer, 
compter. 2) pater, dćbourfer. 3) ex- 
pofer, détailler, raconter; faire dé- 
nombrement, le détail, le recit de. 
$ 1) wyliczać miafta w catym Parfftwie» 
2) wyliczył mu fumę. 3) ktoż to wy= 
powie i wyliczy ; wyliczyć fprawę od 
początku aż do korńfca. 

wyliczyć śię. beredhiien ; Nedhnuny ablegen. 
rendre compte, $ wyliczyłem śię z 
tey fumy. 

Wyłliczanie, wyliczenie. €tzdbluttg. ex- 
pofć, m.enumeration, dénombrement, 
detail, récit; un narrć, qu'on fait de 

u. ch. 

Wiliczony. 1) oaśgezablf. 2) etzablt, 
1) paie, debcarfe. 2) raconté. $ 1) 
wyliczone weź pieniądze. 2) wylicza- 
ne fprawy okolicznośći. 


Wylina, wgżowa fkora. qfgelegte Glo: 


goen odf. depouille de ierpent. 
Wyłliniść, F. wyłnieję. vid. Linieię. 


Wylisienie. vid. Łinienie. 

wyłsienie. dbwerfung ber Sdlańngete 
aut im $Srublinge. renouvellement 
de peau que quittent les ferpens au 
printems. 


Qgqq 2 Wyli- 


WYLUB 


Wylizuię, v. m. E- wylize. 1) päifen: 


ablecen. 2) abfpielet, wegfpielen als 
der Kluf Sas Ufer. 1) prendre, Óter, 


nettćier en lechant, 2) manger, em- 
orter, creufer le rivage. $1) Wy- 
lizał połmiśki. 2) rzeka brzegi wyli- 
zala. 

mwyłizać śię. fih ausleten, fih mit leen 
peilen, fe gućrir en léchant fa plaie. i$ 

*wzylizał śię pies, kot. 

Wyłknąć, F. wyżkzę. aus(óhufeit. hu- 
mer, avaler entierement. $ wylknął 
iale. 

Wytoga. umgefhlagener Saum an einem 
Slęide. furjet, parement; un bord re- 
trouise d'un habit. 

wyłogami. przeyozdobić. oft umgefhlagee 
wan Sdumen setzieten, furjetter. 

avyżogi do odeymowania.  umgefójlagenet 
Gun, Auffólige am nehmen, ama- 
dis, m, plur. des bouts de manche ata- 
chez par dedans à la manche, gu op 

eut ôter. ' 

Wylot. eine inie Die durhgehet, une 
bleffure d'outre en outre, 

na wylot, adv. Sud und dutch, auf der 

i eite Herein, auf Det andern Herz 

outre en outre; au travers du 
corps; à jour; de part en part; dun 
côté a Pautre. § kula, ftrała przepa- 
dia na wylot; przebić kogo fzpadą na 
wyłot. 

Wyłowić. wid. Wyławiam. 

wWylożka. fómałet Umilag an einem 
Sien. un furjet étroit. 

Wyłożenie. vid. Wykład. i 

Wyłożony. 1) nusgepadt, ausgelegt. 2) 
pstęefitecit, ausgelegt. 3) ausgelegt, 
erfärt. 4) ibetfegf. 1) étalé, expofé. 
2) avancé a qu; debourfe pour. 3) ex- 
plique. 4) traduit. $ 1) wyłożone to- 
wary. 2) wyłożona fuma. 3) fens 
wyłożony. * 4) lift wyłożony ( prze- 
tłumaczony) po francuiku. 

Wyłożyć. vid. Wykładam. 

Wyłudy, plur. tióliche Waaren, welde 
die Käufer leen. de jolies marchan- 
difes qui atirent le: acheteurs. $ te 
wyłudy drogo płaći kspcowi. 

Wyłudzacz. Mušle, Abwefet, ber mit 
Sómeideley ` em ettdeg nblyciet, 
efcroc, pipeur; celui qui oxcient qu: 
ch. par carefles. 

Wyłup. ausgefpaltnes Er. ub éclat 
qui s'eft feparć du milieu d'un Cows. 

awyłup tymowy Ziele, (epithymiun ) 
Sts-traut, ZhynSeide. €pitlme, 7 
teigne de thim; moufłe qui vient au- 
tour du thim, ; 
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rwyłup Sick. (cufcuta) Filj-Hraut, Flade- 


©Gtde. angoure de lin, couche mici, 
Wylupek, g. a. reife Rug die fih aus der 
grinen Sdale nbldfef. une noix mure 
ui fe fspare de fon châton. 
Wyłupiciel, -gwałćiciel. gewaltfantet Uis 
bettretet, Schauder, ube. infra- 
&eur, violateur, brigand , fpoliateur, 
Wyłupienie. Raub, Betaubung, Ge- 
waltthdtigfeit. pilerie, fpoliation, 
Wyłupny. © das fich aushilfen (dfit. faci- 
Wyłupny. J le à ćcofier, à Goaler, ` 
Wyłupuię, 1) ausfhelfen, ausbilfen, 
Qus ber Sale nehmen. 2) erbrecheh , 
fpoliten. 3) wuswamifen, ausprigeln, 
1) ćcaler, ćcoller, tirer le fruit de 
fon noiau, de fa coffe. 2) fpolier, pi- 
ler, voler qu; arracher à qu. 3) favon- 
ner, battre qu. comme il faut. $ 1) 
wyłupił orzech, groch, źiatno, migdał, 
orzech, oliwki, oftrygi. 2) wylupić 
domy, fkrzynię. 3) wyłupić kogo 
kiiem. 
nwyłupić komu oczy. einen blenden; einem 
die Augen awsftechen. crever, arracher 
à qu. les yeux. 8 
Wyłufzczam, v: m. F. wyłufaczę. x) ais- 
fóleuben, auskiilfen. 2) aussiehen, Das 
bete aus einer Grift nebmen. 1) dé- 


rober, écaler, peler, Ecofler, Ôter la - 


graine de fa coffe, de fa peau. 2) ex- 
traire, tirer d'un ouvrage ce gwil y a 
de meilleur; tirer la quinteffence, fais 
re un extrait, recueillir les principa- 
les matićres d'un ouvrage. $ 1) wy- 
łufzczył Ziarno. 2) wyłufzczyć lilt, 
księgę. 

Wyłufzezony. auśgebiilfet. ecofsć, dera- 
bé, ecale. $ groch wyłufzczany. 
Walt. Bergw. ein Stein woran fih das 
Erg gejeket hat. Métal. une pierre avec 

du métail atache. 

Wymachać śię, F. wymacham. fih mit 
Gchwenfung und Bewegung der Hände 
muide arbeiten., devenir las à force de 
manier les mains. 

Wymachlować komu co, F. wymachinię, 
pon einem mit Betrag etwas erhalte. 
efcroquer , atraper qu. ch. à; obtenir, 
tirer de qu, qu. ch. par fourberie. 

Wymacywam co, V. 7%. F, wymacań. 1) 
mit giglen etwas inden, fudjet. 2) hine 
ter etwaś Ffommen, 1) chercher, (rou: 
ver en tfronant. 2) deterrer, decou- 
vrir, eventer, $ 1) wymacał naytluft- 
fze kury. a) wymacał iftotną przy- 
czynę. 

Wymagam co; V. m. F. wymogę. 1) be: 
westfelligen , gëtt, austichten. 2) 
einer ży etwas Bringen, von einem etwas 

erhal 


| mu 
| cer 
| wyma 
| tw 
| Wym 
| fe 
|Wym 
| dep 
| Wym 
| Di 
| DA! 
| 
| 
| 
| 
|| 


fal 
IW 

Dot 
| que 
| 3e 


| ver 
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erhalten, ¿u erlangen fuchen. 1) EfeCtiier, 
mettre en ćfet; venir A bout de qu.ch. 
a)općrer qu: ch. fur qu; venir A bout 
degu; obliger qu. de condefcendre à ce 
que l'on veut; prefer au. § I) wy- 
mogą to te fpofoby. 2) wymogł to 
na nim fzrukg, przez fztukę ; wyma- 
gal po nim koniecznie. 

wymagać sie: 1) auśgerichtet , erlanget 
mwerdóćn:; gelingen, gerathen. e) matt 
werden sls ein abgefchuffener Pfeil 3) 
uńfruchtbar werden als ein Ader. r) 
sêfe&tüer, avoir léfet; fuccéder, 
zéie, 2 ) perdre fa force, s'afoiblir 
comme une flèche decochee. 3) de- 
venir fterile, amaigrir comme un 
champ. $ tr) nic śię z tym nie wy- 
mogło. 2) wymaga śię ftrzała, kula. 
3) wymogła śię rola. 

Wymalować co, F. wyzmałużę. 1) amah- 
fen. 2) abimablen, abfchildetn. 1) faire, 
tirer le portrait de; peindre. 2) de- 
peindre, reprefenter; donner une ré- 
préfentation vive de. $. 1) wymalo- 
wał pięknie tego pfa. 2) wymalował 
Gię iakim iefteś. 

Wymarćie das Ausfierben eines Goutez, 
Vextin&ion d'une famille par la mort. 
$ po wymarćiu całego domu naftz- 
pili. 

Wyinarły dom. ein ausgeforbenes Doug. 
une maifon éteinte par la mort. 

Wymarfzczam co, v. m. F. wymayfzczę. 
austunzeln, fólechten, die Falten aus- 
niachen; entfalten, depliffer, defron- 
cer, derider. 

wymarfoczyé ës, bie Galten, die Nunzelt 
werlieren. fe deplifier, fe dćfroncer. 

Wymarfzczanie , wymarfzczenie. Mg 
fireichung ber Falten., defroncemenc. 

Wymaifzczony. autsgeruniejt. defronce, 
dśpliffe , dćride. 

Wymawiam, v. m. F. wymowie. loug: 
frehen ein Wort. 2) ausfprechen, ausz 
driden. 3) entfchuldigen. 4) fich vorbe- 
palten. 5) borwerfen, dorrucken. 6) az: 
laffen wider einen als Den Zen. 1) pro- 
noncer, proférer , dire, ćnoncer quel- 
que parole, 2) exprimer, repréfenter. 
3) excufer, difculper qu, fur. 4) fe refer- 
ver gu. ch. 5) reprocher qu. ch. à; 
faire reproche à qu. 6 ) décocher, dé- 
charger, vomir fa colère contre qu. 
$ 1) źle, dobrze słowa wymawia; fko- 
rom to wymowił odfzedł. 2) ktoż to 
wymowi? kto to wymowić może? 3) 
wymawiał tym sługę fwoiego, że. 4 ) 
wymowił fobie ten punkt” 5 ) wyma- 
wiać komu dobrodźieyftwa. 6) wyma- 
wiał gniew fwoy przećiw niemu. 
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wymawiać śię. 1) Di ausfbredjen:; ausges 
fprochen werden. 2) Di entfHaldigen ; 
sorfehigen. 4) fich verfHnappen, gë: 
plauBetn. 1) fe prononcer, 2) S€XCU- 
fer. 3) s'enfetrer; fe trahir foi- même, 
fe nuire A foi- même par fes paroles. 
$ 1) to słowo łacno śię wymawia, 2) 
wymawiam się z (od) czego komu; 
wymowił ślę ftarością, słabośćią zdro- 
wia. 3) wymowiłeś śię z fekretu, z 
tey fprawy. 

Wymawianie. r) ĝas Ausfpredjet, die 
Ślusfptach e. 2) Das Entfóuldiget. 3) 
Gvtwurf, Sänrricung. 1) prononcia- 
tion, articulation-des mots; des pa- 
roles. 2) excufe, Fation d'excuier. 
3) reproche, m. Daftton de reprocher 
qu. chà qu. $ 1) dobre słów wy- 
mawianie. ` 2) nie trzeba rego wyma=~ 
wiania. 3) wymawianie komu dobro- 
dżieyftwa. 

Wymazanie. 
d'efacer. j 

Wymazany. atśgelófchi, mweggefrihen. 
éfacé, rale. 

Wymazuię, v. m. F. agymiażę. 1) gg: 
(hen, wegwifchen. 2) ausftretdjen, duih- 
fireihetw eine Shrift. 3) fig. Vetnichien, 
vertilgen. 1) éfacer. 2) ćfacer, ier 
qu. ch. d'une écriture: 3) fg. śfacer, 
abolir, anéantir. $ 1) wymaz liczby 
z tablicy. 2) wymazać kogo z re- 
gieftru, z kśięgi ; wymazać piorem sfo- 
wa pifane. 3) śmierć tego iednak prze- 
wieść nie może, aby pamięć człowie- 
ka tego z żiemi wymazać mogła. 

Wymęczyć co na kim, F. wymęczę. mit 
Martern etas erhalten, zur Befeńnie 
nif bringen. extarquer, tirer de qu. la 
verité, la confefłion par tourmens, A 
force de tourmenter. 

Wymiar. 1)0aś$ Abgenieffene. 2)HTe$E. Aus 
meffuug. 3) fig: Maf, Glechhcit. 1) mefu- 
re; ce qu'on a mefurć. 2) Géom. dimen- 
fion. 3) fig. mefure; proportion, ćga- 
lité. $ 1) wymiar roli więkfzy mu 
należy. 2) wymiar fzerokośći, dłuży 
i wyfokośći. 3) kocham cię, ty mię 
kochafz, rownym śię kochamy wy- 
miarem, 


die usibfcjung. action 


wymiar młynski. die Mere, Getreide fo 


dem Miter fürs Malen gchëret, mou~- 
ture que prend le meunier poùr faire 
moudre du grain. 
Wymiatam, v. m. 


F. wyżmiotę. 1) Asfa 
gen. 2) sotruicfen, osrmerfen. 3) fehief< 
fen als ein Kraut. 1) balier, neteier 
avec un balai: 2) reprocher à qu. qu. 
ch. 3) Sétioler, monter trop haut; 


$ 1) wymieć izbę. 2) wy- 


s'echaper. 
mmiatać 
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miatać komu dobrodźićystwa 
w 

Wynmię. Die e Eytet einer Sun. einer Gan. 

pis, tetine d'une vache, d'une trute. 

Wymielek, vid. wymiar mtynski, 

Wymieniam co, kogo, v. m. F. wymie- 
mię. 1) nennen. 2) edlen, fagen. 1) 
nommer. '2) proférer, dire, racon- 
ter. 

Wymienifty. Y mit Eytern setfefen. qui 

Wymienny. J a des tetines. 

Wymieniony. genannt; benannt, nom- 
mé, mentionné. 

Wymierny. dd Wymierzony 

Wymieram AF. wymre, ausfterben, erid- 
fóeń; nacheinander wegfierbet, setein- 
dre; mourir Pun après Pautre, 

dom ten wymart. biefes Haus it gang 
nisgefidrhen. cette famille eft tout à 
faie éteinte; ceux, tous ceux de la 

aifon font morts. 

trzoda wymarta. Die Heerde ift atsgefiote 
bet. tout le troupeau eft enlevé par 
la contagion. 

Wymierzam, v. m. F. wymięszę. 1) aus- 
megehj gbmeten, 2) ele n mit einen 
Gewebr. 3) abpochen , abtioken, 1) me- 
furer. 2) vifer; buter, murer. 3 obte- 
nir qu. ch. par menaces. Bh 1) wy- 
mierzyć połe 2) SC w cel wy 
mierzył. 3) Ahab chciał na. Naboć 
wymierzyć (wy SEH See przez 
faftywą powagę. 

wymierzam śię komu z czego. D recht: 
fertigen, Rehenfhaft geben. fe jufti- 
fier; rendre raifon de qu. ch. a quel- 


. 3)zboze 


ie 


qu'un. 
Wymierzenie. usieftutg. dimenfion, 
mefirage. 


Wymierzony. niógerwefen. mefure, A 
miarg głowną wymierzone koree, 

Wymiiam, v. m. F. wyinę. einen vorbeg 
gehen, teuten oder fahren, 2) Gram, 
yet 1, setfóluwen in der Zusfpraz 
de. 1) pafer qu A pie, A cheval ou 
en yoiture, 2) Gram. manger, Daller, 
omettre une lettre deng la prononcia- 
tion. $ 1) wyminął mię fwoim ko- 
niem. 2) w francufkim ięzyku literę A 
częfto wymiiać trzeba, Żadnego mu 
nie daiąc brźmienia: 

Wymilczyć co, F. wymiżłczę. mit Edtóci: 
gett erhalten. obtenir -par filence, § 
cżafem drugi więcey wymilczy, niźli 
ten ćo fa mowi. 

Wymiot zt) gebutt, f śmieć. 2) 
Bra F, Ausfdng. #1 )balaïeures , f. pyr. 
vid: śmieci. 2) rebut. 

guor morski. Ślustout| Des Mecres, 
was das Meer ans Zand otëm nt, ba- 
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lateures, f. plur. fpaties, f. plur. tout ce 
que ła mer | 


eau bord. 
rpieć. fih brechen, fich 


eyen, vomir; rendre gorge. ('wy- 


rzu żegluią. 

aam, Wär umseitige £elbesfiuct. 

Wymiotek, g. a. J avorton 

Wym A co, w. m, F wymłocę, nyge 
Stefen. achèver de battre le ble. 

Wymiot. das nusgedtoffene Getreide. 
ble battu; les grains. $ wymłoc z 
fnopku tego dobry. 

Wymoczyć co z soli, F. wymoczę. augs 
wafer, das Galy benehmen. deffaler; 
faire tremper une chofe pour la delfa- 
Jer.  $ wymoczono śledzie , mięfo 
folone. 

Wymoczyny, plur. KBaffen, darinnen man 
etwas Ausgewifert hat, trempis; Ped 
où lon a defalé ou. ch. 

Wymodlić co, F. wymodłę. erbitten; mit 
Bitten der Gebet erhalten. obteniride 

u. à fotce. de prier. 

Wymoknąć, E. wymoksę. fih auśwaffett, 
Das Galy ver L tremper, fe defia- 
ler. 

Wymotzyć, F. wyworzę. tuėhungeri; vom 


Huger festen laffett. afamer; faire 
mourir de faim. 

wymórzyć się. Hunger leiden, foufriw la 
faim;-€tre prefsć de la faim. 


Wymowa. 1) Auefprache eines Morts. 2) 
Wofleedenhcit,, Beredfnmfeit, 1) pro- 
nonciation d'un mot. 2) éloquence. 
§ 1) trudna, tacna slowa wymowa. 
z) wymowa ku ne niu fpofobna; 


pelna przyiemnośći i gładkich słow 


wymowa. 
Wymowca, ein ABoplredner , Redner 
orateurt 
Wymowienie, wyrzeczenie. bie AU$: 
; ĝas Reden. prononciation, 


wymowienie fobie czego. Ausnayme, Wor 
behalt. exception, referve. 

Wymowka. tffuldfgung. excufe. $ 
wymowek fzukać ; słufzna to wymow 
ka; prożne wymowki, daremne twoie 
fztuki ; mieć wymowkę. 

wymow uki godzien. DAS gu 


ieft godzien wymowki. 

wymowki wiegodzien. 008 niht zw engt: 
tigen ift. inexcufable. 

Wymowiony. 1) auśgefpróchen. 2) ent 
fdjuidiat. 1) pronencć, proferć, dit. 
5 excufć, $ 1) słowa źle, dobrze wm 
mowione. 2) racz mię mieć za wy: 
mowionego; Że. 


Wyme- 


ćierpią CO pierwfz zy raz po mo- 


entfehutdigettj 
if. excufable. $w tym Żadney mue 


IEN 


|wynk 
DL 
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«e || Wymowność. SWoflredenheit, Bered- 
famteit, éloquence, ćlegance. 

Wymownie, adw. ierg im Reden. élo- 
guenment, eleganment. 

no. | Wymowny. r) beredt, wvblberedt. 2) 

|. qusfprechlich. 1) éloquent, elegant, 2) 

| racontable, qui fe peut dire ou rā- 
conter, qui n’eft pas inenarrable. $ 1) 
nie omylił śię kto życzliwy afekt wy- 
mownym nazwał oratorem. 2) wy- 
mowneć to ięfzcze fą dobrodźieyftwa. 

Wymurować co, F. wymuruię. loug: 
mauren. 2)-iu die Hdhe führen, mauz 
sen. 1) achever de murer, 2) exhauf- 
fer, élever une muraille, 

Wymufkać, F. wymuskani. 1) glatt maz 
Gen, poliren, pusen, 2) gu febr auśpue 
Sen. 1) polir, aplanir, Liter, 2) pa- 
ter; orner trop. Ń 1) wymufkać śćią- 
nę tynkiem. 2) wymufkała . corkę 
fwoię. 

dzymuskać ie, (ich fdniegeln , fiH puger. 
fe parer trop, s'agencer. 

Wymufkany. 1) polirt, gegłattet. 2) gez 
fóniegelt. 1) poli, aplani, lifsé. 2) 
trop paré. 

Wymufzam co na kim, mm. F. wy- 
mufzę, von einem etwas etstwingeń z, et- 
nem etin adzwingeń. exctorquer, trer, 
arracher de force, obtenir qu. ch. par 
force de qu. 

Wymufzenie. Eywinguńg. 

|'aśtion d'arracher de force. 

Wymaufzony.  evsWURŚEH > abgeswungen. 


extorquć, arraché de force. 
Wymykam, w. m. F. gunge: 1) Heraus 
fóieben, herausråden. 2) yprjufont 
men fuchet, 1) poufer, mertre de- 
hors; faire fortir dehors. 2) devanm- 
ml cer; ticher A devancer. § 1) Wym- 
| "kaal mieczz pochwy; wymkniy pa- 
lec. 2) wymknął do fortecy; pies 
młody przed ftarym wymyka. 
mwymkuąć Ze. 1) fi $etausfchieben, herz 
ausfhlupfen. 2) entwifhen als ein Wort, 
3) fahren fagen, unbedachtfam teden. 
1) fortir, aller dehors étant poufsć; 
échaper dehors, gliffer, couler dehors. 
2) ćchaper A ou, comme un mot. 3) 
Lafer ćchaper, dire gu. ch. à la vo- 
lee; parler legćrement. $ 1) ftrzała 
z łuku śię wymyka; fzuflada śię wy- 
myka. 2) wymknęło mi śię to siowko. 
3) wymknął ślę z są raiemnicą. 
wymknąć śię. entwifhen, ent- 


ony 
alre 


extorfion , 


mt | wymknąć ; 


di fiegeń. echaper; senfitir cudo- 

cl, wnym ztamtęd do oyczyzny śię 

wyj] wymknął fpofobemt; wymknął do 
domu, 

e 
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Wymysł. 1) Gtfiudunqsftaft, Ehe" 
niafeit, Wig. 2) Erfutdung, erpunene 
Sahe. 3) Sinfteley, Kunis gezduige 
neg, affectirtes Wera 4) etdiehteter 
Safe; Erfuntug. 1) fagacite, efprit; 
difcernement d'un efprit qui cherche 
et qui découvre ce qui eftcachć, 2) inm 
vention, chofe inventće. 3) rafine- 
ment, afeGtation ridicule, afeterie; 
un foin trop plein d'art; manieres 
trop recherchées. 4) fition; chofe 
controuvść; impofture. § 1) małpa 
fpraw ludzkich naśladuie, rak też czło- 
wiek przez {woy wymysł natury; na- 
tura zdroie z gor wylewa, a wymys 
łudzki fontany buduie. 2) wymysł te 
barzo wygódny. 3) iedzą mięśiwa i 
ryby ale bez wyimysłu; ftroie bez 
wymysłow naypięknieyfze. 

ma wymysł. gat żu Foni, d'une ma- 
nićre trop recherche; avec trop d'art 
$ na wymysł co czynić; na wymysł 
ozdobione pokoje. 

wymysty ro woje. Das find deine Kilutfte, 
Gtlidhen; du haf es angerichtet, ce 
font des tours de vôtre métier. 

Wymyślacz. *1) Gtfitnet. 2) der gat git 
febt Flinftelt. *1) inventeur, celui qui 
invente qu. ch. 2) rafineue ridicule 
qui rafine trop, qui a de Pafećtation. 

Wymyślam co, v. %. F. wymyślę. 1) et2 
finden. 2) erdenEen, erfinnei, 3) filn= 
feln, fidh sieren, affectiten. 1) inven- 
ter, imaginer, trouver qu. ch. 4 force 
de penfer. 2) feindre, controuver. 3) 
afećter; paroftre recherche et ćtudie 
avec trop de foin. $ 1) te wymyślił 
fztukę. 2) wymyślił tę potwarz; tem 
falfz na niego. 3) fzkoda że barzo 
wymyśla. 

"Wymyślność , wymysł. 1) Erfinnlih feit, 
Erfinnunge 2) Sünnen, gefünfteltes, 
geswüngenes Zeien. 1) inventions, 
imagination. 2) aféterie, maniéres 
trop recherchées. $ r) ktorego daru 
ani wymyślność wleie w człowieka, 
ani go żadna nie wycwiczy nauka g 
chyba fama chęć wfpaniałego umysłu. 
2) nabożny bez wymyślnośći. 

Wymyślnie, na wymysł, adu. gat at 
qefiintelt. d'une manićre trop recher- 
chée. É 

Wymyślny. 1) gefist, bebe? gut erfit 
nen, zw erbenten. 2) Det gu fr Eiuftelts 
gefliufieli.  %) inventif; imaginatif; 
qui a du genie à inventer. 2) afete 
trop recherche. $1) wymyślny to czło- 
wiek.2) wymyślne tam ftroie 1 poKole; 
wymyślnych zążywa konceftow. 


Q441 4 Wymy- 
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Wymyślony. 1) erf, erfunden. 2)er 
Säitert, 1) imagine, invente, 2) feint, 
cøntrouvé. 

Wymywam co, v. m. F. wymyię.. austa- 
foen. lavers netteier qu. ch. endavant. 
$ niedobrze to wymyto. 

awymywać gębę czym. 1) Sen Mund mit 
etwas ausfpielen. 2) einen úber die Zun- 
føringen Taffen; von einem iibel veden. 
1) laver, rincer fa bouche avec. 2) 
dóchirer A coups de langue; mordre 
qu. $ 1) wymyy gębę wodą. 2) pię- 
kna to? że gęby wafze imieniem iego 
wymywaćie. 

Wynalezca. ©yfindcr, inventeur. 

Wynalezczyna. Erfinderin. inventrice. 

Wynalazek. g. e. Erfindung, erfundene 
Gut. invention, chofe inventée, 
$ natura iednak wfzyftkie /dowćipu 

ludzkiego przechodźżi wynalazki. 

Wynależienie, das Erfuden, Die Grp: 

dung. lation d'inventer; invention, 
découverte. § trudne wynaleźienie 
fpofobow do tego. 
Wynaleźiony. erfunden. inventé. 
Wynarzam, obf. vid. Wynurzam. 
Wynafzam. vid. Wynofzę. 
Wynayduię co, v. m. F. wynnydę. etfittz 
den. igłventer, découvrir. 

wysaleść |fobie czafu do czego. Qeit ge- 
minnen: trouyer du tems; poufer le 
tems avec épaule; gagner du tems. 

Wynędzam kogo; v. m. F. wynędzę. arn 
machen; etfchopfen. apauvuir, Epuifer, 
rendre pauvre. 

Wynidę, ift bas Fut. non Wychodzę. 
ell le Futur de Wychodzę. 

Wyniesienie, wynofzenie. 1) bas Hers 
austragen. 2) Aufhedung, Erhebung. 
2) Beförderung, Erhebung. 1) FPaćtion 
de porter dehors. 2) l'action d'elever; 
€levation, exhaufement. 3) élevation, 
ćlevement, promotion, avancement. 
§ 1) wygieśienie umarłego. 2) wy- 
hieśleniće miecza do gory. 3) bystre, 
niefnodźizne wynieśienie na honory. 

wyzieśtenie osi miedieskiey, Geogr. die IZ 
fushes Ska des fihtbaren Wols. 
Góogy. Velevation du Pole; diftance 
qui fẹ trouve depuis Vhorifon jusques 
à Pun des deux Poles, 

sbysieśienie, wyniosłość umysłu] Chtbeź 
gierde, Hoheit des Geifteś, ambitions 
grandeur, f. élevation d'ame. 

aoynieśsienie Stie, wynoszenie śię. Die Erh- 
bung feiner eigenen Perfon úber etwas. 
Faction de s'élever au deffus de. 

Wynieślony. 1) hésausgefragen, 2) erbos 
ben, ethofet. 3) erpoben, befördert, 
z) porte dehors, 2) €leyć, exhauisć, 
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3) élevé, avancé dune dignité, $ Oe. | 


nieśione z domu fprzęty. 2) miecz 
nad karkiem wynieśiony. 3) wynieśio- 
ny na Kardynalfką godność. 
Wynikam, v.m. F, wyniknę, 1) entfptrin= 
gen. 2) fig. entfpringen, herkommen, 


erfolgen, entftegen ; feinen Utrfprung | 


Haben: 3) ausbtechen, twachfen, von 
2ëbnen, 1) fourdre, fortir de terre 
comme un fleuve. 2) ćmanćr, venir, 


proceder, découler de; fortir d'un | 
fource, d'une origine; tefulter, de- | 
river, s'enfuivre de, 3) commencer | 


A percer, A croitre, en parlant des dents. 
$ 1) tam źrzodło wynika. 2) porządna 
ztąd wyniknie dufność ; wyniknie te- 


go w krotce proba. 3) nie beż bolu | 


ząbki dźiećiom wynikaią. 


Wyniosło.adv.poch, erhabet.d'une maniere | 


elevće; ambitieufement. $ wyniosło 
mowi. 


Wyniosłość. 1) Erhöhung. 2) Chtociś, | 


Stol, 3) Geogr. die Polus= óhe. 
1) elevation, petite hauteur. 2) am- 
bition. 3) Gćogr. ćlevation; diftance de 
Fhorifon d'un Pole. $ rywyniosłość oczu 


sw głowie. 2) mądrość niech będźie | 


bez wyniosłośći. 


Wyniosły. 1) erhaben, eth$het. 2) pode | 
trabend, ebrgeikig, fotz. 1) éleve, emi- || 


nent, avancé. 2) fie. haut, ambitieux. 


$ 1) kark wyniosty; wieża wyniosła; | 
dęto wyniosła tarcza. 2 ) słow wynio- | 
słych zażywać ; wyniosły umysł, czło- 


wiek. 


wywioste czoło. ohe Stitlie. un front re- | 


levć, large. 


Wynifzczam co. v. m. F. wynifzczę, beta | 
nichten, mśtotten. anéantir, ruiner, | 


extirper, exterminer, 


*Wynogorz, winogorz. int Scyet3, Weine | 


Begierde , Welufui. grande envie de 
boire du vin. 

winogorz mu gębę zasiadł, et fóymieret den 
Hals gerne mit Wein, cet un bibe- 
ron; il boit comme un trou; fon go- 
fier n'eft jamais à fec. 

Wynośićiel, Śerausttaget. 
porte dehors. 

Wynofzę, v. m. F. wyniofę. 1) ettbaś in 
die Höhe Heben. 2) heraustragert. 3) ause 
tragen, tnsplaudeth. 4) yerdugern, int 
fremde Hånde bringen. 5) ausmachen, 
machen, tragen, fih belaufen. 6) erteas 
gen; leiden. 7) tragen, einbringen. 8) 
erheben, befördern. 9) erheben, febr 


celui qui 


leben. 10) erhohen als Den Preis: 11) 


Beimleichten , herauśprygeln. 1) élever, 

batter, porter de bas en haut. 2) por- 

ter dehors, transporter daillewrs, 
3) rae 


) 
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3) raporter, redire; dire des nouvel- 
les de l'école. 4) aliener, mettre un 
"bien dans: la poflefion d'un autre. 5 ) 
monter, fe monter A; faire une fom- 
me. 6) fuporter, fbutenir gu. ch; 
fufire.4. 7) porter, raporter, produire. 
g) élever, avancer, relever, agrandir 
qu. 9) élever, preconifer, lolier. 10) 
haufier le prix. 11) econduire, recon- 
duire qu: à coups de baton. $ a) iuż 
wyniosi był pałafz, aby go śćiął. 2) na 
„rękach chorego wyniesiono ;.wfzyftkie 
z domu wynośi rzeczy. 3) kto to wy- 
niost z domu; wynośi taiemnice Pan- 
ftwa. 4) nie godźi śię wynośić tey 
maiętnośći z familii. 5) wynosi ta 
fuma talerow pięć; ra moneta wynosi 
trzy tymty; dochod iego nie wynieśie 
{tu talerow. 6) na to fzkatuła nie 
wynośi. 7) wyniesie fto korcowa ta 
rola. $) Bog tych wynośi, drugich 
poniża ; wynieść kogo na wysoki ho- 
noru ftopień. 9) wynośić kogo pod 
obłoki; wynosił roztropność iego; 
ludźie co nieradźi wynofzą rzeczy nad 
zamiar mowią, że. 10) tak wyfoko 
to wafzemi targami wynieśliśćie. 11) 
wynieść kogo kiiem, za łeb. 

nvymośść umariego. eine eiche żur Erde be: 
Botten, porter un corps mórt en terre. 

wynosić śię. 1) hervorragen, in die Hohe 
feigen. 2 ) fich erheben, grog thun. 3) 
fich fchmwingen. 1) selever, s'avancer, 
s'exhaufler, monter en baut, 2) sele- 
ver, ie glorifier de.-3) selever; fe 
haufler en dignité. $ 1) wynofzą śię 
budynki, gory. 2) wynośić śię z cze- 
go. 3) wyniosł śię do tey potęgi, do 
tey godnośći. 

Wynoizenie. vid. Wynieśienie. 

Wynurzam co, v. %..F. wysarzę. 1) Aug 
einem tiefen Wager erauszieken, Herz 
ausbolen. 2) an den Sag bringen, ent- 
deden. 1)tirer qu. ch. de Peau pro- 
fonde. 2) éventer, mettre au jour; 
découvrir, decćler. § 1) fa mary- 
narze co z głębizny morskiey zanu- 
rzone wynurzaią rzeczy. 2) wino fe- 
kret wynurza. 

wynurzać śię. an den Tag Fommen, ans- 
brechen. éclater, fe découvrir, venir 
au jour, à la connoiffance. $ wy- 
nurzyły ślę iego zamysły. 


rfene|| Wyobrażam co, v. m. F. wyobrażę. vid. 


Wyrażam. 

Wyobrażenie. 1) Akbidung , SbenbiD. 
2) Sinnbild, 3) Begrif„ Endryu. 1) 
une image, reflemblence, ćfigic, ré- 
prefentacion. 2 ) fimbole, 7%. figne, 7%. 
3) idte, imprefliop; moyyemens du une 
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chofe fait fur le coeur. $ 1) zatym 
rzekł Bog: uczymy człowieka na 

„wyobrażenie nafże ; pilmo ieft wyo- 
brażenie tego co śię na myśle dee, 
2) iaskołka ieft wyobrażenie nie- 

wdźięcznikow, co dobrodźielowi fwoie- 
mu na koniec oczy zapiugawią. 3) ta 
kara słabe na przećiwnych myślach 
uczyniła wyobrażenie 

Wyorać co z roli, F. a ausarFert. 
tirer de la terre en labourant. 

Wyoftrzam co, v. m. F. wyofłrzę. Wharf 
machen, feplelffen. afiler, ćguifer, 
emoudre, Däller un co 

Wyoftrzenie. Bas Scplei 
fehleifung. Patien d 
ment. 

Wyoftrzony. gewekt, gefd D 
afile, 

Wyoftrzyćiel, ofelnik. Sq 
fer. Emouleur. 

Wypaczam co, v. m. F. wypaczę. Prtarmm 
machen. eourber, faire trayailler quel- 
que chofe. 

mwypaczać trzewiki. bie Schuke rumm tre- 
ten. tourner fes fouliers. 

nwypaczać $ie. fih werfen, Frut merde, 
travailler, fe cofiner, fe fortjetter, fe 
tourmenter, fe dćjetter, fe renfler 
comme le bois, 

wypacza Się tem trzewik. diefet Sub 
fritt fich Frumun. ce foulier grimace. 

Wypaczony. Fruttunrgewotdeh als ein Bret. 
qui s'eft tourmenté, tortu comme un 
ais. 


Wypadam, w. m. F. wypadzę. 1) fallen 
aus etwas. 2) Ferauslaufen , ausfalen, 
perensfhringen, Kerausfahren, 3) aus- 
fallen, einen Ausfali thin. 4) ansfalz 
fen, fallen alg ein Urtheil. 1) tomber, 
ćchaper, fe daier tomber de. 2) fe 
jetter, fe lancer; fortir avec véhć- 
mence de. 3) faire une fortie fur le- 
nemi. 4) paffer, fe conclurre comme 
un arfêt. Ó$ 1) wypadł z karety; wy- 
padła mu fzabla z ręki, zęby muz 
dżiąsła wypadaią. 2) z gor wyfokich 
wiatr wypada; wypada zramtąd rze- 
ka; z elektryzowanego iskry wypa- 
daią ; słyfząc ten rozruch na ulicy wy- 
padł z domu. 3) wypadli za nim w 
tropy ;'z miafta wypaść za nieprzyta- 
cieiem. 4 ) wypadła kondemnata; Wy- 
padł dekrer. S 

wypasé z łaski. die Grade verlieren, itt 
üngnaden fallen. tomber en disgrace ; 
perdre la grace. 


wypaść x godnośći. eine Sitte verlieren, 
étre privé d'une dignite, 


Q444 5 wypasać 


WYPA 


éi entfale; s 
RK 
- Bie Duc e Gre it fbi i 
eux tui tombent, 


é F. CHE gingen. 
agueter, debałer, étaler 


kowanie. Atispachung. debaquete- 


vypałę. 1) angbrenz 

D nnen. 2)brennen, 
Saten als Siegelin, Kalf. 3): ausgiuen, 
4) ausbřennem gefpennenes GMO oder 
Gilbetr. 5) ausditeren, | AŻ von 
ber Sonne., 6) ze r Senet geben. 
1) brûler, confumer 4 r le feu beau- 
coup de chofes. 2) cuire comme des 
tuilles, de Ja chaux; durcir au feu. 
3) rougir un mćtail au pour le 
rendre traitable. 4) brûler Por ou 
Pargent file; faire du brùlé. 5) brû- 
E defsècher trop comme le fołeil la 
terre. 6) faire du feu; ti rer, déchar- 
cher une arme à feu. 1) wypalili 
wfzyftkie drwa; nieprzyiačiel miafta 
wypalił. 2) E cegiy, wapno; 
piec. 3 palić drot, arfzenik. 4) 
ypalić śrebro, gałony.. s) słońce 
a wypala, wypieka, 6) wypalić z 
mafzkietu, 2 
Wypałony. mtśgebi 


le feu; brùlé. 


t. confumć par 


wypalone śrebro. ausgebrnnnteś Gilber. 
du brûle. 
W m; v. F. wyporzę: 1) austrejtz 


nen. è): ein Kind aus Mutterleibe fchnciz 
den. d dócoudre le dedans d'un ha- 
bit; ôter la doublure dun habit. 2) 
tirer un enfant de fa mére; faire lo- 
peration céfarienne, la fećtion cefa- 
tienne, $ 1) wyproć kiefzeńń , pod- 
fzewkę. 2) z matki go wyprnco. 

iakdy go matura Qycu z tw rzy wyjro- 
ża. als wenu et den Bafer nuż den Auz 
gen gefchnitten mate, il eft le pere tout 
fait; M eft la vraie reprefentation de 


D 


vir p ere. 
W WA F. Ùyparui ig. vertreiben, 
serjagen Den Feind, déloger, dénicher, 
r Penemi. $ wyparował nie- 
prz aćiela z'miafta. 
Wyparty. yetdrdngf, use poufsć de- 
hors; chafse, del 


Wyparzam, v. 


i zę. guëbrtben 
3 Zbadać un AE OW le 
| avec de Veau bouillante, $ 


WYPE 


waren. it ficdendem 


wyp: 
bie utgen verbrübhen. 


Wafer ct 
echauder à les „yeux. 

Wyparzony. nużgebyihet, échaudé: 

wyparzoną ma gębę, et bat eit gutes Mane 
Geder, il a le caguer bien ahile; il eft 
fost en bouche, en gueule: 

pafe. 1) qbtwelden. 
3) trnóhteh 

e entiórement 
un pre. 2) ROA faire devenir 
gras fur un pré. 3) nourrit, entréte- 
nir. $ r) ọwċe fąkę wypasły. 2) wy- 
past dobrze fwoie bydło. **3)Oyczy- 
Zna nas ą dh 

Wypasły. 
arailie für un PR 

Wy j patro fzyć, F, wypatrofzę. Dns not: 
A > GO nebtten 3: NUBTOWNLECH. €triper, 
éventrer, ćfondrer, vuider les entiail- 
les; tirer ies entrailles hors du vefńtre 
de quelque animal. $ wypatrofz tego 
załąca, , praka, 


Wy 


Sëieibe aamäfe, en- 


atrzę. (Wsetfee 

be, ms rier; choifir entre; 

porter la vu $ wypatrzył fobie 
niedźwiedźia w teen dobra dla corki 
WYP? 

Wypcł ka e ypchnienie. Hetausfiy [2 
Drog. Paltion dé pouffer dehors. 

Wypchnięty. kerausgefofeńn. poutfć de- 
hors; chafse. 

Wypędzam, v. m, F. wypędzę. berog- 
jagen. chafler dehors; mettre dehors; 
envoier, 

Wypelniam, v. mF. awypełnię. erfiiilen , 
yóllfthren. confommer, acomplir, exê- 
cuter qu. ch; „AEC de. $ wy- 
pelniy moy rozkaz, moię prośbę, 
powinność twoię. 

*wypeźnić śię, etfiliet werden, s'acomplir. 
$ rozkaz śię iego wypełnił; wypełniła 
śię wrożka. 

Wypełnienie. €rfúliung. acompliflement, 
achèvement , exécution. 

Wypełniony. erfúllt, acompli, confom- 
me, ekécuté. 

Wyperfwadować, F. wyperfwaduig. 1) beż 
reden, einreden. 2) mrśtedet, widerraz 
Thon, 1) perfuader, porter à. 2) difua- 
der qu. de, à gu; gui ch; détourner 
qu. de. § r) Weed GE to 
na nim. 2) czego mi nikt ani wyper- 
fwaduie; ani zakaże; wyperfwaduy , 

odradź mu to. 

W ypełznąć, F. wypełznę. 1 ) perfice, 
die ube getlieren, unfheinbar werden, 
2) pechen, etldfcheń. 1) fe déteindre, 
fe paller; perdre fa couleur: 2) s'ćva- 
noüir, difparoitte, 


Wypią: 
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Wypijtnować, F. wypiąrasię, einbrennen 
cin Zeichen. marquer avec un fer chaud. 
$ wypiątnować herb. 

Wypiekam co, u. m. F. wypiekę. Quse 
ater. bien cuire, faire durcir au teu, 
au foleil. 

Wypiekły. ausgebaden. bien cuit. $ 
chleb wypiekfy. 

Wypielam co, v. m. F. wypiełę. ausgåtetr 
quśtduten. farcler, arracher toutes ies 
mauvajfcs herbes. 

Wypieiki, plur. ausgegńt 
les mauvałfes herbes arrac 

Wypieram co, v. w. F. 
gen, fortftogen; mit Ge 
2) vertreiben, verdrdngeń. 1) poulłer, 
faire avancer de force. 2 ) faire fortir, 
déloger, chaffer d'un endroit; mettre 
hors. $ 1) wyparł go z izby; wy- 
pierać drągami okręt do wody. 2) wy- 
parli nieprzyjaćiela z bramy, z rowu. 

Wypierzcham + w... m. FH. wypierzchnę. 
berausfabten , berausfojiefen. éclater, 
partir j fórtir avec impetuofite. $ wy- 
pierzchnęła z obiokow biyfkawica. 


Wypierzam, v. 7. F. wypierzę. (ag: 
rupfen die Gedern. 2) einen rupfen, prel- 
leń. 1) plumer, arracher toutes les 
plumes à un oifeau. 2) plumer, ron- 
ger qu; faire depenfer de Pargent à 

$ 1) pięknie gęś wypierzył.: 2 ) 


u. 
Ke mu fkrzydła; de fzczętu go 
wypierzyli. 

awypierzyć śię. Gedern befommen: fe rem- 
plumer, fe couvrir de plumes. $ mto- 
de to orię śię wypierzyło. 

Wypiiam, v. m. F. awypźzę. qustrinfen. 
vuider un verre; boire tout. $ wypiy 
oftatek, tę śklankę wina. 

Wypiory. fit, von jungen Dógeln. qui 
eft en traine, qui a alez de plumes 
pour fortir du nid. 

Wypis, ekstrakt. Zuang einer Shrift. 
extrait, abregć , 7%. précis. 

Wypifek, g.a, w. 1) Fleiner Auszug. 2) 
dusziglecin, Nechnimg. 2) petit extrait. 
2) mémoire, m. les parties d'un mar- 
chand,. d'un ouvrier. 

_Wypifuię, w. m. F. wypifzę. 1) heraus 
fóreiben ; nemen, giehen aus einer 
Gorift. 2) ńberfreiben, mit elem 
Set berichten. 3) Befchreiben, auśDruz 
den. 1) extraite, tirer, prendre d'un 
écrit 2) mander, écrire gu. ch. A, 
3) décrire, dépeindre, rćprefenter 
exprimer. ` $ 1) wypifać cg z ksiąg 
grodfkich. 2) co wfzyftko wypifawfzy 
Zoftaię. 3) wypifać tego nię potrafię; 
ktoż te rzeczy wypifzeć 
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czego. ftńtiftlich renuncie 

€crit A qu. ch. 
ypłacam + v. m. F. 1uypłacę. gtërgbien, 
paier entierement. 

wypłacić długi ; mwypłaćić Się z długow. 
alle Goulden bezahlen. pater toutes fes 
deces. 

Wypłakać co, F. wypłaczę. mit Tbranen 
erhalten, obtenir par des pleurs. $ wy- 
piakać Qyczyzna pomocy nie mogła. 

mypłakać oczy. die Augen vertteinen. bai- 
gner, noter les yeux par des larmes; 
perdre la vuë à force de pleurer. 

Wypłakany. mit Cprdnen erhalten. obte- 
nu par pieurs. 

wypłakane oczy. pëtmeinte rgen. 
yeux fondus en larmes, j 
larmes; des yeux ćplorez, 

Wypłaizam kogo zkąd, v. m. 
fe berausfhenhen. c 
donnant, de l'epouvante; fufter. 

Wyplatać śię z czego, ypłożę ślę. fich 
gerauswirren. fe debarrafier, fe dépé- 
trer, fe tirer, {ortir de 

Wypłatny. zablbat, parable, 
$ wypłatne dług 

Wypław, g: wypławiu. AAusfuf, Mün- 
Dung eines luges. bouche, embouchu- 
re d'un Hetve. $ ku wypławiu rzeki. 

Wypławiam co, w. m. F. wystawie. Yag 
Metal reinigen, lduferu. épurer, afi- 
ner, rendre le metail pius fin. 

Wypławienie. das Zënter, Die Neini- 
gung, afinage, m. afinement d'un mé- 
tail. 

Wypławiony. geldutert, geńeiniget. afi- 
né, épuré. § wypławione śrebro, 
złoto. 

Wyplećienie. korńfkie. von pfersen. 
Berrenfung eltteś GHedes. ez parlant 
des chevaux. entorfe, deboitement 
dislocation, 

Wypleniam, v. m: F. qwyp/enię. ` bing 
machen. amoindrir, diminuśr. $ wy- 
plenif pieniądze moie. 

Wyplewić. F. moyp/etvżę. 1) ausgóteń. 2) 
qudrotten. 1) farcler, eflarter; arracher 
jes manvaifes herbes. 2) deraciner, ex- 
tirper. § 1) wypiewić zagony, kąkol. 
2) wypłewić' złą naukę 

Wypłoczyny, plur. Opit- Wafer, rinfu- 
res, f. piur. Peau avec quoi on a GE 
qu. ch. X 

Wypłokać cò, F. wypřoczę. 

i Iaver, gacher 
auypłokać chat, %©Bófcje ausfnielen. ga- 
cher, gućer du linge, le tremper et 
laver en grande eau. 

mwypłokać gębę. das Maul ausfpiefett, rin- 

eer la bouche. 


wypifować Ze z 
1 renoncer 


des 
baigneż de 


F. rwypło- 
er qu. en lui 


folvable. 


ausfpielen. 
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Wypłonić fiemię, F. wypłonię. ein Erd- 
reih ausi n, mager, unfrudthar 
mamen. épuifer, defsècher , amaigrir, 
dégraiffer une terre, en óter toute la 


saé chwafł,  daś Unfraut 


wyp? E 1 
auśtaufen. arracher les mauvaifes her- 
bes. : 

Wypłonieć, F. twypłonieżę. maget, unz 


fruchtbar werden, samaigrir, devenir 
fterile. $ rola wypłoniała; zboże wy- 
płoniało. 

Wypłonienie tiemie. r) die Mustrycdnung, 
Entfróftuna sines Acerś. 2) Fabler War 
auf einem Her der nichts trågf, 1) des- 
fechement, epuifement, amaigriffe- 
ment d'une terre. 2) endroit dans un 
champ qui ne porte rien. 

Wypłowiały, iptowiały. verfhofen. dé- 
coloré, deteint, terni. 

Wypiuty, wypluniony. auagefpiet, era- 
ché; jette hors de la bouch 

Wypluwam co, w. m. F. wypłwsę. ou: 
fpeyen. cracher; jetter la falive ou 
guelque autre chofe hors de fa bou- 
che. 

wypźuń. fyeye aus, tede anders; beig dih 
in die Zunge. mordez vous la langue. 

Wyplinienie. "1 das Auefpeyen. crache- 

Wypluwanie. J ment. 

Wypłynienie, wypływanie. 1) 008 Herz 
dusfówinyeh, 2) Ausfug, Ubfun(t. 
1) Faćtion de fortir en nageant, 2) ema- 
nation. 

Wypływam, v.m. F. wypłyzę. 1) berans- 
fómimmen, berauśfiefen. 2) Datnus 
fiiefen , folgen. 3) Setfiiegen, vergeben, 
voit ber Zeit, 1) de fauver, Joie 
d'une eań en pageant, en flotant; étre 
poufsć par la riviére vers les rives. 2) 
sS'enfuivre, émaner, proećder, venir 
de. 3) s'ćconler, fe paller, s'echaper 
comme le tems. $ z) fzczęśliwie z 
głębi, z toni wypłynął; niewinność 
zawfże iak oliwa na wierch wypływa; 
wypłynęło z rzeki drzewo. 2) z tych 
okolicznośćiach wypływa, że. 3) Wy- 
płynie iefzcze kilka łat. 

awypłynęto miu oko. ein Auge ift fum aus- 
gefieffen. un oeil lui eft écoulé. 

>o6ić śię, F. awypocę śię. ausfÓwiĘeH, 

p mit fówigen abmatten. fer afiez, 
fe fatiguer à force de fiier. 

Wypocznienie. 4lustifung, relache, m. 
deliflement, repos, 

Wypoczywam od czego, W. m. F. wy- 
pocznę. austuętn. fe delaffex, fe repo- 
fer. 
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Wypogadzam, v. m. F, wypogodzę. git 
flaren, aufheltevy. éclaircir, rendre 
beau le ciel, 

wypogodźił x 
te fe 
il a deric 

wypogadza Ge, e8 Eldtet fih auf. le tems 
ie haute, fe raffure; il fait un tems 
clair et ferein; il devient ferein. A 
wypogodźiła śię pogoda, niebo, twarz 
jego od tey nowiny; wypogadza śię 
na mroz. 

Wypogodzony. attfgeFldtt, beiter. ferein, 
clair, beau. $ niebo, czoło wypo- 
godzone. 

Wypokutować, F. wypokutnię. 1) biifien, 
geftrajć t 2) bie int Beichtjtugi 
nufge'egte © erfúllen. 1) erre punis 
porter la peine de; laver une faute, 
2) faire pénitence que le Prêtre aiim- 
pofee. $ 1) wypokutował za ten 

mały poftępek. 

co, F. wypołernię, 1) nude 

2) hät madhen.: t) polir, 

2) polir, civilifer, dćpailer 

Wypolerów nie. 1) bas Ut 1; Polit- 


spiowe czoło. et perwandel 
_Gefidt in ein froglicjeś, 
ie le front, le vifago. 


ke 


fur ję -2) boer Det 
wiffenfdnfteu , det Sitfen. 1) polifu- 
re, Paćtion de polir. 2) culture des 


lertres, des moeurs. $ 1) wypołero- 
wanie zbroi. 2) wypolerowanie nau- 
ki, obyczaiów , marodu. 
Wypolerowany. 1) auspolitet , aeglóttet, 
2) rein, woblgcfdtieben. 1) poli, lifsé, 
aplani. 2) poli, exaćt, chacić, e% par- 
lanti du flile. 
wypolerowany. 
Wypolityczały. J ve, . poli. 
tyczałe-i grube narody. h 
Wypofażam, v, m. F. wypofażę. 1) qlde 
fatten; einen Brautfhnk geben. 2) aus 
dem Hanfe jagen, 1) doter une fille; 
donner une dor. 2) déloger, envoier, 
chaffer; mettre gu. dehors. $ 1) wy- 
pofażyłt corkę. 
Wypofażenie. dnófnttnug. Etabliffement 
d'une fille en lui donnant une dot. 
Wypofażona. eine Uuśgefiattefe. dotee; 
pourvuć d'une dot. 

Wypotrzebować co; F. wypotrzebużę, 
serbtauchen. confumer , ufer. 

Wypowiadam, v. m. F. wypowiem. 1) 
ewdglen , ausfprechen , auswrden, vorz 
fielen. 2) auffagen, auffindiget. 3) ate 
FúnSigen, anfagen. 4) mrsplaudert aus- 
fwagen. 1) raconter, dire, exprimer, 
reprefenter. 2 ) renoncer à; congédier 
qu; donner congé à qu; déclarer à 
qu: qwon ne veut plus continućt un 
contrat: 3) anoncer, dénoncer, décla- 

rer 


q gefittet, civilifé, culti- 
$ wypoli- 


W) 


| 


ró 
OI 
pow 
mi 
daia 
gosp 
jaw r 
OK 
vn 
len 
cié 
Wy po 
Wypo 
guin 
róci 
Ed 
ratio 
dani 
dźie 
pow 
décl 
Wypo 
det 
tie 1 
Wypo 
MAI 
Vi 
1) M 
dire 
3) a 
Ce. 
poł 
dźie 
DA 
Wypr: 
ut 
chir 
rolle 
Wypr 
beit 
mi 
gie 


tray 


Que. 
tior 
fe a 
d 
ten 


Jić) 


koypowiedźiał służbę wojfku. er bać die 
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zer une chofe A qu. 4) raporter, redi- 
re; découvrir un fecret. $ I) kto 
wfzyftko wypowie? twoie figle wy- 
powiedźieć trudna. 2) wypowiedźieć 
pokoy, mir, przymierze; wypowie- 
dżiał służbę panu, słudze, stancyą 
gospodarzowi. 3) wypowiedzieć komu 
jawną nieprzyiazń, bitwę, woynę. 
4) wypowiedźiał nafze raiemnice. 


Armee abgedanft, il a congćdić, licen- 
cie Farmce. 


sin, |Wypowiadanie. Ar) umfdndlihe Er 


po~ 


jen 
bi | 
Di, 
ite, 


|Wypowiedźienie. J zablung. 


w vypowiedź: 


2) Auffündiz 
gung. 3) UnFundigunig. 1) un long 
récit ou narrć. 2) renonciation A; la- 
&ion de donner congé à qu. 3) décla- 
ration, dénonciation. $ :) wypowia- 
danie czynow czyych. 2) wypowie- 
dźzienie przymierza; gospody; służby. 
nie woyny. $viegeszErtlarung. 
déclaration de guerre. 


Wypowiedź.  Befegduug : ` Aufetndigung 


Der greundfchaft. défi, rupture; ami- 
tie rompuë; dćclaration d'inimicie. 
Wypowiedżiany. 1) auśfprechlich) , Das 

man ausfprecjen, erzdhlen Fan. 2) ans 
"A ESER 
gefinbigt. 3) aufgefúndigt, aufgefagt. 
1) racontable, exprimable, qui fe peut 
dire. 2) declare, annoncé, denonce. 
3)a qui Pon a donnć congé; renon- 
ce. $ 1) wypowiedźiana liczba; wy- 
powiedźianeć iefzcze fą twoie dobro- 
dźieyftwa. 2) wypowiedźiana woyna. 
3) wypowiedźiana gospoda, służba, 
Wyprać co, F. wypiore. 1) auśwafcjet 
gGätëe, 2) einen audprigeln. 1) blan- 
chir, łaver du linge. 2) favonner, 
| roler, battre- qu. 
Wypracować, F. wypracuię. 1) mit tz 
bett etmas erlangen, erarbeiten, 2) aus- 
| arbeiten, sollEommener machen.. 1)-ga- 
guer par travanx; aquerir a force de 
travail. 2) perfećtionner, travailler 
quelque ouvrage avec foin et aplica- 
tion; faire avec foin; porter une cho- 
| fe au plus haut dśgre de perfećtion. 
| $ 1) wypracował fobie tę fpofobność, 
| te nauki. 2) wypracować (wydofkona- 
| lić) książkę, mowę, obraz. 
|Wypracowanie. Atsarbeifung eines Wers. 
perfećtion; les foins avec lesquels on 
perfećtionne an ouvrage. ` D wyśmie- 
nite wypracowanie księgi, fztuki ma- 
| larfkiey. 
JWypracowany. 1) ausgearbeitet. 2) mit 
| $lrbeit erlanget. 1) élabouré, bien tra- 
| vaillć, poli; rendu plus beau. 2) ga- 
gne par travaux. $ r) należyćie wy- 
pracowana mowa. 2) wypracowane 
doświadczenie. 
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Wypraktykować co, F. wypraktykuię. 
quspracticiren ; mit Ei erlangen. gagner, 
obtenir par pratiques, par intrigues: 

Wypranie. das Auswaftchen der Wåfdhe. 
le blanchiffage du linge: 


Wyprany. aużgewafchen, blanchi, lavé. 


Wyprafzam co, v.77, F. zvyprofzę. 1) QUŚZ 
bitten; mit Bitten erhalten; erbitten. 
2) logbitten. 1) impétrer, obtenir par 
priéres. 2) délivrer qu. de quelque’ 
mal par des priéres; demander par 
priéres qu. ch. de qu. pour un autre, 
$ 1) wyprośił u mnie Doktora moie- 
go, tę Książkę. a) wyprośiła go od 
izubienice; wyproś tego niewinnego 
od śmierći. 

wyproś fobie. nimm Urlaub , Bitte um Utz 
daub wegzugehen. recherchez, deman- 
dez la permiflion de sen aller; recher- 
chez permiflion. ` A wyproś fobie 
to poydę z tobą. 

mwyprafzać ślę z czego. 1) fich von etmas 
losbitten. 2) etwas bonih abfchlagen , 
von fich ablehnen. x) fe délivrer de 
qu- ch, par prićres; demander par prié- 
res gu. ch. de qu. 2) fe déprier; prier 
d'etre difpenfe de; refufer qu.ch. u- 
ne belle maniere; prier, gwon ne 
nous charge de qu. ch; prier pour 
étre ćxemt ou excufć de qu. ch. $ 1) 
-wyproślł śię od śmierći, z tey kary, 
nikt śię śmierći nie wyprośi. 2) wy- 
prafza śię z tego urzędu, z wefela, z 
bankietu;* ktorym śię kiedy wyprafzał 
fatygom. 

Wyprałfzanie czego. Bitte etwas ju er: 
balten. demande, prićre qui fe fait 
pour obtenir gu. ch. 

nwyprofzenie. €ylangutg durd) Bitten, im- 
pétration; priére par laquelle on a 
obtenu qu. ch. 

'wyprafzamie Się z czego. Bitte mit etwas 
serfchonet zu (ent: Bofliche Ablehnung, 
Entfculdigung. demande pour étre dé- 
livre de qu. ch; refus. civil; refus 
honnête, prićre d'étre difpenfć de. 

Wyprawa. 1) Ausfertigung, Abfertigung 
2) Ausarbeitung, VBonlfommenheit eines 
Werfs, einer Cahe. 3) sugebrachtes 
Gut, Bevfiener, fo eine Tochter aufer 
bem BrautfcjaB nithefomnt. 1) ex- 
pédition, dépêche. 2) perfećtion, 
achèvement d'un ouvrage; les foins 
ou on a donnez 4 une chofe è force de 
travailler. 3) les biens paraphernaux; 
le trouffeau; ce quune femme aporte 
A fon mari outre fa dot. $ 1) wyprawa 
liftow , postow. 2) wyprawa uczaney 
pracy, malowania; wyprawa w ko- 

ronkach 


bra WYPR 


ronkach i bieliznie., 3) nie cnoty te= 
TaZ, i wyprawy upatruią ; 
dać w 3% 
wyp Ca 


alture | c SRD champ. 


Aug. 
ne, SWAN E Se de 
guerre. ( wyprawa na woynę wiele 
kofztuie ; oćlągali śię wyprawą ludzi 
na woynę. 
Wyprawca pies. 


Jagdównd fo die Spit 
t serfóligt, Kä ben Ubfprung oper 
m Ant Wildes beobachtet. chien 
fage qui conferv TĘ fentiment de la 
bete: et qui en garde le change. $ wy- 
prawca nie tak zo iak gońca, bo 
kopytem i leniwiey goni, ale śię też 
nie znośl. 


Wyprawiacz. 1) Ansfertiger, 2) Aus 
beiter, der die Jeste Hand an etwas lez 
get. 1) celui qui expedie, qui dépê- 
che. 2) celui qui met la -dernićre main 
à un ouvrage. 

Wyprawiam, v. m. F, wyprawię. TI ais- 

arbeiten, zuvichten , vollenden, 2) nus- 

fertigen, abordied, abfhiFen, 3) vor- 
felen, DIOU seny fpielen. 4) ausma- 
eń einen Siet. 5) au 
ten. 6) agsfiatten, nuétenern. 

tihten, aubereiten als eder. 1) tr 
ler bien, achèver, pertedtionner; fai- 

TE; compoier avec foin un ouvrage. 

2) expédier, dépêcher, deputer, en- 

voier. 3) faire, jolier, Pepi enter. 

4) ôter, faire en aller une che, 5) 

exercer quelque mćchancete envers 

ou. 6) doter; donner le troufleau à 

une fille; fournir, pourvoir gu. de 

depenfes neceffaires pour une entre- 

SĄ A RER BEL 


üben, sollfilga 
7) us 


SE e 2) wy- 
prawił go krol na mieyfce Pofellkie 
do Cefarza, uniwerfały do Woie- 
wodztw; wyprawiono posła do niego, 
miefzczanow do rady RO PZ) prze- 
ćiw niemu; wyprawiono i 
nicę bronić nieprzyjać y 
śćię. 3) wyprawić fzcukę , mifterne 
fkoki; wyprawić komedyą, igrzyfka. 

4) wypraw tę plamę z feet. 5) wy- 
prawił fkutki dźikośći fwoiey. 6) wy- 
prawił coskę, fyna o fwoim kofzćie na 
nauki, 7) wyprawiać fkorę. 

wyprawić robotę. die legte Hand an ein 
Mäert legen. mettre la derniére main 
à un ouvrage; pafler la main fur un 
ouvrage. 
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a) fid gu etwas fertig 
p ted eny feine Un: 
n. 1) fe préparer, s’aprê- 
ter, fe mettre en état de faire qu. ch. 
2) fe juftifier, ie purger, fe dilculper. 
$ zt) wyprawiam ślę (wybieram śię) 
w dr 2) wyprawii śię z tego ob- 
winienia, 
wyprau 1a moynę. einen SI Idsug vor 
nehmen. O le une expédition; 
faire une campagne. 
Wyprawien wyprawa. 
ing, Abfertigung, 
3) Borfieliun 
4) die Hugmaz 


wypraw l 
maden. 2) 
fuld porte 


d'un ouvrage, 2) expedition, dépêche, 
députation, envoi. 3) reprefentation. 
d'une comédie. 4) l'action d'ôter les 
taches. 

e Dez, obwinienia, Z ZAVLUCO» 

| Żerantwytź 

lenin g einer % löigung. 

ja ftification, apologie, enfe; la- 

Con par laquelle on fe défend d'une 
imputation. 

Wyprawiony. x) ausgearbeitet, 
fertigt, abgefertigt, abgefchict 
gefattef , verf 
Alusgadern. 


è 


) Audgez 
3) 0Uśż 
et mit den nothigenr 
4) ausgemacht ais ein Slez 


cen. 5) angerichtet, subereltet , DE | 


gerbef, 1) Glaboure, bien travaillé, 
perfećtionne: 2) expédié , depEchć + 
député, envoić. 3) pourvu de dépen- 
fes nóceffaltes 4) ôté comme une 
tache. 5) corrojć , afaite, ajufte. 51) 
wyprawiona księga. 2) wyprawione 
ifty, woj fko, „polelftw o; wyprawie- 
ni posłowie do kogo. 3) kotka wypra- 
wiona. 4.) plama wyprawiona. 5) wy= 
ione E 
wino. ein guter KBeinten> 
ner un bon gourmet, 
mie, adv. fleigiglidh , Qutsgentbeje 
ife. d'une manićre bien él 
bourće, bien exććutće ; 
tude; xaćt 


Wyprawny, śp efzny w fprawach. ou 
tiftfam ; tri miszuticjtet. expćd 
tif; qui expedie, qui fait vite: 


wyjprau s 2916 awii sugerihtef , gus 

ajufte , culcive, aprete. 

ma rola. sugerichtetei Ze. un 
champ la bourć et eniemencć, 

Wyprawować co. F. wyprawę. 

en, abrechfen. 


_etwa$ 
obtenir qu. 


ch. de qu. par voie de droit, par fen- 
tence. D 
Wyprężam co, v. m. F. wyprężę. in ge 


nen Bogen biegen, courber en arc. 
wyprę= 


1) Nnsarbeiz | 


la perfećtion | 


avec ćxaćti- 


| 


wyp 
he 
m 
lo 
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wyprężać śię. fih in einen Gogen biegen. 
ie courber en forne d'arre 

wyprężać De na 
fen. Safaifler; Sabaliier par fa propre 
P nteur. 

wyprężać Się ma bok; mwypaczać Się. (ich 
werfen, Erumm werden, ala ein Bret. fe 
dójetter, fe tourmenter, fi nfler. 

Wyproćie. dad Afustrennen: ion de 
découdre ce qui eft coug Pétofe 
d'un habit. 

KE ięćiaddie Uusfehnueidung eiz 
nes Sindes aus Mutter dei . fection 
cefari nne, operation cśfarienne. 

Wypr iel. der etwas fùr einen andern 
durch Bitten erhalt s gürhþitter, inter- 
cefleur; celui qui demande qu. ch. 
pour un autre. 

Wyproftować co, F. w costuig. gerade 
machen; gerade biegen, Hanten, redref- 
Eer une chole courbe e ou E 

egen. z) 

Dutch 
Kaz eines S ement, 
Faćtion de SEO 2) Góom, le dia- 
mètre, la ligne qui paile par le cen- 
tre du cercle. 

Wyprofzenie. vid. Wyprafze 

Wyprofzony. erbeten, [089 
tré ou dólivre par pri 
wyroku nie ieft wyprofzony; wypro- 
fzony wiedzie żywot. 

Wyprotek. ein aus Mutte tetetb geint 
tenes Rind. un enfant tiré du ventre 
de fa mére par Poperation céfarienne. 

Wyproty. 1) atsgetrennt. 2) dus Mutter- 
leibe gefchniften. 1) decoufu de I'ćtofe 
d'un habit, 2) mis au monde par la 
feGtion cefari E 

Wyprowadzam, v. m. F. wyprowadzę. 
1) Kerausfubten. -2) einen Begleiten , 
Een biś an etwas. 3) ausit 
Gahe. 1) enmener; faire fortir de; 
mener qu. hors du lieu où il eft. 2) 
ramener, nduire qu- jusqwa un 
lieu. 3) conduir manier, dirigert, 

poufer une affaire jusqu au bout. § 1) 

wyprowadź konia ze ftayni. *2) wy- 

prowadź (odprowadz) go do miafta. 3) 

wyprowadźić fprawę u Tadu. 


e go 
Pact 
ua 


. impé- 


wyprowadzić śię zkąd. auśzieken aus eiz 
tem Haufe. le déloger; déloger, dé- 
ménager de; desemparer, quiter fon 
logis. § wyprowadził śię ode mnie. 


Wyprowadzenie, wyprowadzenie śię. Dez 
Śrusziehen aus einem Haufe. remu-mć- 
page, 74. déménagement. 

Wyproźniam, v. m. F. wyproźmię. nus- 
leeren, ledig maen, vuider; dćfem- 
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plir; ärer ce gu'il y a dans une chofe. 
$ wyproźniy ten wor. 
wyproźmiać śię. (o auslecten, ledig wer- 
den. fe vuider, fe dćfemplir. $ wy- 
proźniły Ze worki. 
*wyproźmiać śię, byas 
na flołec iść, flolec mieć, czynić [obie 
weas; potr ZABE przyrodzoną oaprawo- 
wać. feine Nofhourff setrichften. fe vui- 
der; licher fon ventre. 
Wyproźnianie, wyproźnienie. 
rungs £edigniachung. 
de vuider. 
sienie fzkodliwych bumorow. Zei IE. 
STbfiśruno det Th adlichen $euchtigieiten. 
Módćc. évacuation; Iaćtion de faire 
foitir du corps les humeurs qui nui- 
fent. 
wyprożnianie śię, 
dzoney potr 
Rothdunift. 
fes afaires. 
Wyprożniony. auggeleeri. 
pli. 
Wypruć. wid. Wyparam. 
Wyprućie. vid, Wyproćie. 
Wypruty. vid, Wyprocy. 
Wyprzągam, v. m. F. wyprzęgę. 1) tgz 
fannen, 2) WC befrepent. 1) 
desateler, dóteler. 2) delivrer, déba- 
raffer de. $ 1) wyprzęż konie, woły. 
2) wyprzągi go z iarzma, z niewoli; 
śmierć nas z doczesnych wyprzęże do- 
legliwośćr. 
wyprzęgać ślę. Oo ausfpanneń, Dh be- 
frepen. fe délivrer, de debaraffer de. 
$ z ktorey śię niewołi po dźiś dźień 
nie w yprzę a. 
wyprządz. kozie. Pferde atefpanneń und itt 
den Gtąl thun. deteler les chevaux 
pour les mettre dans l'écurie, 
wyprządz koni. Pferde zum Futter aus- 
Tonnen, relaier, deteler les chevaux 
pour les afourager en voiage. 


Wyprząganie bow yprzężenie. 


nen, Ausfpann, dusfpańnuung. 
de dćtęler; relais, gîte. 


na dworze wielkim, 


AusTeeź 
inanition, Patian 


odprawowanie przyro= 
ży. die Werrichtung, fei 
décharge, l'aćtion de faire 


vuidé, défem- 


Ausfpanz 
Pattion 


Wyprzały wygorżały. ausgebiirtet, aus 
getrodnet, von Uder. brùlé, fec 
comme un champ. 


Wyprzątam; v.7. F. wyprzatnę. 
tńumen, ausłeeten. 2) eir ` 
men. 3) abfibren bie Feud 
Dent Leibe. 1) porter deho baraf- 
fer, vuider un endroit de chofes qui 
nuifent. 2) curer, Ecnrer un fleuve. 
3) ćvacućr; faire fortir du corps les 
humeurs nuifibies. $ 1) wyprzątniy 
te rzeczy z izby. 2) wyprzątać rzekę, 

row. 


19) dusz 
G rane 
zit aus 


ais wYPU 


row. 3) ten purgans żołądek wyprzą- 


abfitgrende Mit 
cuants. 

Wypr: vyprzątnienie. 1) %üg- 
ZS Ké AN <23+TR ht Bidon 220 R 
tdumtng. 2) AHE, die Ubfubtung. I) 
action d”óter d'un endroit les chofes 
qui nuifent. 2) Módćc. évacuation. $ 1) 
tnieniu gratow miefzkanie 


po wyp rzą 


będźie w: eyfze. 2) wyprzątnie- 
nie żołądka pełnego purganfem: 


7, 


Wyprzedaig, A v. m. F. wyprzedam. 
Wyprzedawam, J hai Und nach perau- 
fen. vendre peu à peu; débiter beau- 
coup de chofes Pune après lautre. 
wyprzedać śię. feine bewegliche Güter yers 
faufen. aliener fes fonds, fes immeu- 
bles. $ wyprzedać śię powinien, 
Wyprzedzam, w. m. F. wyprzedzę, Vor 
Fonimett, vorgehen., marcher, aller de- 
vant; devancer qu. § kor ten wy- 
przedzaiąc przyćiera drugiego. `. 
Wyprzeć, F. wyprzeie. nuśdorren , burre 
“werden. devenir tout fec, étre brûle 
de Vardeur du foleil. 
Wyprzęgam. vid. Wyprz 
Wyprzęgły. wid. Wyprzężony. 
Wyprzężenie. vid, Wyprząganie. 
Wyprzężony, wyprzęgły. 7 auśgefpańtt. 
2) befteyf. 1) detele. 2) délivré; dé- 
barafse. 5 
Wyprzyśięgam śię, v. m. F. wyprzyśręgę. 
einen Swytówia aófejwSteń, abjarer uńe 
hćrefie ;renoncer publiquementa quel- 
goe erreur. $ wyprzyśiągi śię here- 
tyckiey nieprawośći. 
Wypuklina, kiła. Bruh om Unterfeibe. 
rupture, hergne , defcente. 
Wypukło, adu. wydęto. baudjigt, banhe 
pund. convèxe; en boffe. 
Wypukłość, wydętość. Bach = Runde, 
Sanel. getriebene Arbeit, bofon, con- 
vexite, bofe, bofielage, m. 
wypukłość stupa. Der Puhl oder Stad, er 
Babeneż Glied am Guf einer Sqdule, bo- 
iel; un membre rond en forme d'un 
anneau ou d'un bourelet qui eft a la 
bafe des colonnes. 


Wypukły, wyniosły żłobkowato, dęto- 
wyniosły. 1) bucdlicht, bauchigt , baud 
tnd, getrieben, 2) der einen Bruch 
bat, r) boliu, convexe; boffele. 2) 
hergneux, qui a une hergne. 

wypukła robota. qgetriebene, erhobene Ar- 
bett, boffelage, m. ouvrage embouti; 
relief. 

wypukłe czoło. Zittig, anstehende 
tirne, front vouté, 
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wypukłe oczy. atisftekende Mugen, Augen 
bie Der Stirne gleidh fiepen. des yeux 
à fleur de têtè, 
Wypuftek, g. a. Borfprung, Vorktehung, 
Shop, Borfiicj. faillie, reffaut, avance. 
Wypufzczalny, wypufzczaniu, wyfyłaniu 
służący. bas man keransfehicken oder 
berauślaffen fan, gg op peut envoier 
ou faire iortir. 
wypufzczalne oczy. Augen die Beftdndig 
perun gehen, alles fehen moien. des 
yeux curieux qui furetent, qui fe pro- 
menent de tous cótez. | 
Wypufzczam, v. m. F. wypufzczę, 1) lafe | 
fen, herauślaffen , gehen Jaen, 2) tafe 
fen, fahren lafen op? etwas. 3): aus eiz 
nem Berfthluf lafen, in Ereyheit feren. 
4) laffen, entlaffen nuś einer befchwet= 
lihen Plicht. s) fahren lafen, gehen 
laffen, werfen, fchiefen, 6) einem gd: 
Toten, nadhjagen. 7) nusrúten , ans- 
laffen, weiter, Höper nahen. 8) afen 
aus dem Heren, aus dem Sinn; verz 
geifen, 1) Juffer fortir, faire dottir, 
laiffer aller gu. d'un lieu. 2) butler 
echaper, laifer fuir. 3) lâcher, rela- 
cher, ćlargir, dófermer, mere en li- 
berte celui qui étoit fermé. 4) afran- 
chir, difpenfer, délivrer d'un devoit 
onereux. 5) lâcher, tirer, jetter, 
darder, lancer, décocher. 6) lâcher, 
envoier, faire courir après ou contre 
qu. 7) élargir, étèndre ce qui eft trop 
refierre, trop étroit, trop baut. 8) 
éfacer, laiffer échaper de fon coeur; 
oublier. qu.ch; perdre la mémoire de. 
$ 1) nie wypuść go z izby. 2) z ręki 
cugle, ptaka wypuśćił. 3) wypuścić 
pfa, więźnia. 4) wypuśćił ten narod 
z poddarńftwa, poymaiícow z niewoli; 
Papież go z klątwy nie wypuśći, 5) 
wąż żądło na niego wypuśćił; Jowifz | 
pioruny wypufzcza; ftrzałę z łuku wy- 
puśćić. 6) wypuśćił za nim, na niego | 
letkie chorągwie. 7) tyle, wypuśćić | 
mu fuknią trzeba; wypuśćić dach, 
wieżę, mur. 8 ) wypuśćić co z myśli, 
z ferca; nigdy tego z pamięći nie wy- 
pufzczę. | 


wypuścić ze służby. einen ou? des Dien- | 


fen laffen: congédier, licencier qu; | 
donner congé à qu. $ wypuśćić żoł- | 
nierza ze służby; rzemieślnik chłopca 
tego z slużby wypuśćił. 

wypuśćić z prawa. einen Beflagten abfol- 
viren, Iośfpiedjen. abfoudre, déclarer 
innocent le défendeur. 


wypuśćić z poddańftwa. der Kuedtihaft 


ACSI ; | 
entlaffen, einen Knegt frey freder: | 
afran- 


ID 


bel 


mu 
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lui donner la 

é. 

it Das z oyeon władzy. 
der väterlichen Beat: lafen: 
per un fils 

wypuścić z siggi -eltelm den Cyd er- 
etlaffer, einen oym- Eyde- entbinden, 
difpeńfer qu. d'un ferment, relever 
qu. de ferment. 

avypuśćić kogo z obietnicy: einen bon feinent 
Setfbrechen loszablen. rendre à qu. fa 
parole. 

rwypuśćić ducha. den Geit aufaeben , fer- 
ben. rendre E expirer, mourir 

wwypufzczać miechy. den Tind aus ben 
sBiaśbalge treiben, poufer ie vent d'un 
fouflec. 

awypuśćić koniowi cuyłe. dem Pferde Die 
Zügel fehiefen laffen. laifler échaper un 
cheval de la man: poufer le -cheval 
à toute bride, le faire partir de la 
main. 

| Wypufzczanie, wypufzczenie. 1) Das 
SŚerausślaffen. 2) Die £oślaffung eines 
Gefangenen. 3) Uuslaffung, Crmeitez 
tung. 4) Erhöhung, Borragunge s) 
Siuslaffung , Erwelteruig eines Stleides. 
6) bas Sdiefen, Werfen, 7) $teylajz 
fung, Beftepung pp etmas. 1) lation 
de laifler fortir ou aller. 2) relaxation, 


RUS 
emanci- 


délivrance d'un prifonnier. 3) ćlargif- 


fement, l’action de rendre plus la 
plus étendu. 4 ) avance, Í illie. sy ćlą 
giifure d'un habit. 6) Pasion de lå- 
cher, de jetter. z) afranchiffement; 
delivrance de. $ 1) wypufzczanie 
ludźi z miafta zakazano. 2) karano go 
za skryte więźniów wypufzczenie. 3 ) 
wypufzczenie muru. 4) wypufzcze- 

nie dachu. 5) wypufzczenie fzaty na 
trzy paice. 6) wypufzczenie pioru- 
now Jowifzowych. 7) wypuizczenie 
z niewoli, z poddasiftwa. 

|zwypufzczenie Jłrzały. bfchiefung eines 
Wfeilś. decochement. 

wypufzczewie ze służby. Ab bied , Abdrnz 
fung, Entlaffung. renvoi, conge, 7%. 
permifion de quiter le fervice qu'on 
rendoit. 

«wypufzczenie ze służby. żoł Sg Y 
danfung, Entlafung gus den Krieges- 
Dienften. licenciment, congé donné 
aux folds de fe retirer- 

wypufzczenie z prawa; oswobodzenie za- 
toby. £psfptechung, Entbindung von per 
Slage. abfolution, fentence abfolu- 
toire. 

mypufjzczenie z niewoli. Sreylafung eines 
Snedhts. afranchifement; manumis- 


Dykczen. Polfki. 
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fion; HFaćtion de mettre un efclaye en 
Hberté. 

Wypufzczony. 1) beraysgelaffen , Inzge- 
laffen aus einem Betfehlug. 2) befreyt 
vsin etwa, 3) Abgefchofjen, geworfen. 
4) nacygef fit. 5) auśgelofien els ein 
Sleid. 6) meiter pdet -Hoher gemacht: 
bei erger, 7) pergefen, og 
€ seftglagen. 1) lichć, rela 
ćlargi, dótermć. 2 ) afranchi, dólivr 
de. 3) rixć, ae. lancé, dardć, jer- 
te, 4) lâché, envoié contre au. 6) 
ECH comme un habit. 6) élargis 
étendu, BIE plus large ou plus haut; 
avancés: ) ćchapć du coeur; oublié. 
BE pta (żek z klatki w ypufzczony. 
2) wypufzcze ony z niewoli, z przyśię- 

e 3) trudno w ypufzczoną w foćie 
amować ftrzaję. 4) nieprzyiaćiel wy- 
pulzczoną za fobą porażił Rordę, 5) 
kaftan wypuf: zczony 6) dach, mur 
wypufzczony. 7) wypufze zone z ferca 
frafunki. 

wypufzczony x poddańfiwa. ftepgelaffen 
nus Der Diengbarfeit, - un main-mife; 
un afranchi; celui qui eft mis en li- 
bertć 

wypufaczuny ze siytby, wid. Wysłu- 

ZONY Z mocy ojcowskie J- aus ber 

den Gewalt gelaffen, un éman- 


Wypycham, a. m. F: wypchsię. 1) bete 
ausfiogen. 2) fortjagen , aus dem Haufe 
fiofen. 1) faire fortir A force de pous- 
fet; GE chaffer, mettre dehors 
par force: 2) jetter hors de la maifon; 
mettre dehors, envoier. $ 1) wypchniy 
to z rurki; wypchnąć kogo z izby. 2) 
wypchnę sługę z domu. 

wypjchać zeby. die Bibne auśftchetn. écu- 
rer, netteler łes; dens. 

Wypychanie, wypchnięćie. dad Heraus- 
fiofen. action de peuffer dehors avec 
force. 

Wypytuię, 9 w. m.F. ees IC 

Ai ypytuię śię; J fragen, ausiorfhen. 
s'enquerir,s'enqućter de qu; tater, tour 
ner er virerqu; tirer les vers dú nez 
A qu- $ wypytay żony iego, zamysłow 
iego; nie mogt śię tey taiemnicy na 
nim w YPY rać. 

i slowka Się na nim nie wypytafz. mañ Fan 
niht ein Wort aus ihn: bringen. on ne 
peur tirer un feul mot defa bouche. 


Wyrabać. Së Wyrębuię. 

w yrąbanie. 30S Siugbauen, Paion d'a- 
batre avec SO inftrumenc a ha- 
cher. 
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wyrąbanie dafu. Bag Um$anen eines Wal, Wyrachowanie. Nusredunung. fuputation, | 
des. expłoirati on. comte, m. 
Wyrąbany. ausgefnuen. abatu par une Wyradzam śię, v. m. F. wyrodzę. OI 
hache. aus Ber Hrt fólagen:; ausarten. 2) fid 
Wyrabiam: v. m. F. wyrobię. 1) ausat- ubertragen; mager, unfrudtbat mwer 
feiten, zirietem solfenden. 2) ermer den, fi auśmetgeln, vom Wer unsi 
bon, serdienen. 3)gu Wege bringen, bez Bäumen. 3) aufgsren zh werfen, MOB 
werffiellisen, serfehnfen. 4) verarbei mebr tragen; von Thiere, 1) s'ab 
ten, żu einer Arbeit verbranden. 5) egónerer; forligner; ie rea. | 
arbeiten, mit Nrbeiten adbnusen, 6) pc et: char de la veitu de fes ancêtres; fef 
ner Sache ansarbeiten Jegen. 7) guriójten, corro . 2) sufer, s'éfriter, S Kä 
ąubereiter als Reder, 1) travailler bien ; maigrir; dev 1ir fterile A force de por- 
perfeśtionner, È hèver un ouvra ter; perdre toute fa force et fa vi- 
2) gagner, aquerir à force de trav ił. gueur; pariant d'un champ, 3) WEN- 
3) procurer, caulet, eieciuer. 4) con- gendrer plus; ne faire plus fes petite: 
fumer, ufer pour go ouyrage. jufer,dé- cefer de porter. § 1) wyrodżili śię | 
tere pen 2 pen 2 force desen od męftwa dawnych Polakow, od 
fervir. 6) laiffer bien ter, bi odkow fwoich; wyrodźił śię z Qyca 
bouillir comme du vin.7) iet, pa i g czney przećiw Oyczy- 
com me le cuir. $ j wy: ić, $ y ra Ze wiary. ; do śię drzew Oz 
rola, żiemia. 3) ta kokofż, ta owca f 
śię wyrodźiła. 
umieiętn ` am, V. m. F. wyr 
bił fobie wolność ewolni Wy wadjfen. (ër Ga fówfen. 
robił mu łaskę u a zę ) wyrobił Hi d tede. 4) ermagi fen bus 
wfzyft ke farbas gling, jwy Sabre Fominien. 1) croi- | dd 
i ortir de; furcroi- 
per, sem- 


3 
Š 


zabić mad, ` f 
swieżych drożdżach, 7) fkor' orte f je; Gë fer 


vo homme de 
me de jouenóe, qui ne vit que 
rail de fa main. 


ećinnych iuż 
wyrosła; 8 


iola| 


yi ein | 
uwtrait de raillerie. 
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jWyrsżam, w. m. F. cyraże. 1) omg 
dim, Die flegultbfelt freer ) 
preden. 3) auśdruden, 
4) nedabnien: naGadfen, $ 
z) ausbrudzu, Ge ausdru 
$alten 1) exprimer, 
zeffemblance,; tirer au vif, 
2) exprimer, prononcer Un ma 
exprimer, dópelndre, décrire, 
une dćfcrigtion. 4) e 
trefare, copier, imiter. 
referver qu. ch. $ 1) 
irz dobrze; pieczęć 


razie co 


wyrazić chćjeć kaga. 


j- 
gleidh or fommer 


maden; na 


qu: 


D 
cep nerrete. 


wyraz 70s 
srad 


$indlicdj: 


imer; e 
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clair, difiinót, fuccint. 2) lifble, qui 


fe peut Hr 


w żę E 


A 


RA 


© 


aifement. § :) znak to 


crudi, exprimé, 
=g a. vid. Wyłupek. 
uię co; v. m. F. wyrabię. tłele 
ausbauen. abatre beaucoup 


bnugen, ufer, 


en érant dua- 
fkie miłośierdźie 
ręczy*kary ; zaięte 


fes foins: 

Ze bien 

3) droit: 
E 


3 e R 
* 7 


„Wyrocznica żydow 
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kofztowne wyrobione pofągi. zl od 
natury do tego wyrobiony ; ręką 
ludzką wyrobiona forteca. 3 ) iedwab 
robiony i niewyrobiony albo furo- 
wy. 4) motyka wyrobiona , robotą 
wytarta, wygłodona. s) chleb, ży- 
svność wyrobiora; robotą nabyta. 6.) 
wielkie prace i krwią wyrobione za- 
sługi. 
avyrobioze kopyto. ein ntgettetetieś Huf. 
pié derobe, pić d'un cheval qui steft 
ufé a force de marcher. 
ka der Grnaden-Stuhl 
úber der Bundes - Ladey my Gett den 
frachten. feinen Willen sfenbabrete, 
Oracle, m. Propitiatoire, #7. c'etoit 
ane partie de temple d'où Dieu fai 
Zar connoître fa volontć aux Ifraëli- 
tes 
wyrócznica Pogańska,  $eibnifójet Tempel 
wo die Gitter antworteten. temple, 2. 
un lieu où Fon rendoit des oracles 
aux paiens.« § w wyrocznicy Bog wy- 
idom, a Cart Poganom dawał. 
Wyrodek. ein Ausgearteter, der aus der 
Irt fejiigt. barard, qui dégenère, qui 


tombe, dans un abatardiffement. § - 


matki kruczęta że białafe za wyrodki 
maią ;wyrodek w cnotach oycowźkich; 
nie byli to ftarożytni Qyczyzny fy- 
nowie ale wyrodkowie. 

wyrodek ludzki. ein Unmenfó 3 tine Mig- 
gebuit gom MenfHen, um monftre 
d'homme, 

Wyrodzenie śię. 1) Ausartunge 2) M 
mergelung des Acers, Unfruchtba 
defelben vom vielen Tragen, 3) U 
fiudtbarfeit det Shiere nach vielem Traz 
gen. 1) abatardiflement, Faćtion de 
degćnerer. 2 ) amaigrifiement, fterili- 
ze d'un champ caufte par une trop 
grande fécondité. 3) ćpuifement des 
forces à porter des petits. $ 1) wy- 
rodzenie śię z cnot fynowfkich. 2) 
wyrodzenie śię pola, drzewa, -3) wy- 
rodzenie śię owiec, Krou, 

Wyrodźiły. 12) aus der Aut gefchlngett ; 

Wyrodzony. J nusgeartefs- 2) nuśgeniet= 
gelt, unfruchtbar som vielen Tragen. 
a) abirardi, qui eft dósenerć de. 2) 
ćpuife ;. qui ga plus de force, qui ne 
peut plus porter; fterile A force de 
porter. $ 1) wyrodźili, wyrodzeni to 
Qyczyzny fynowie. 2) drzewo-wyro- 
dźiłe; kiowa, owca, kokofz wyro- 
dziła. 

Wyrok; g. a.) Urtheil: UBf 
(rn, Raths = Slub. 2) 
%erbdngnig. 3) die Antwort eines 
.Spifgen Mbgotts, 1) dźcrer, artt, dë: 


Sex 
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cifion, fentence, ordre, m: 2) deftiny | p) 
deftinee , forr. 3) oracle, m. reponfe 
que rendoit un faux diet. $ r) wy- 
dać prz komu wyrok; 
ftępny zwierzchność wydała wyrok; 
wyrok Boiki, prorocki. 2) przećiwne 
okrzyknąć wyroki; fzczęśliwe, ne: 
fzczęśliwe, niedośćigie mię tu obro= | 
ity: wyroki; zawisnym przypiuię 
wyrokom. 3) wyroki bożkow pogan-|| 
fkich. 
to ma wyroku. esii noch nicht ausge- 
ff. iln'eft pas encore decide; 

neit pas üne chofe arrêtée, avérée L sie 
$ niech to na wyroku wisi; lt) yell 
iefzcze na wyroku, kto ma racyą al-| fru 
ba nie ma | Aer 
nvyrokiem cz o czym. yeeabfcheiden sd | wyi 
einem NatbzSGluf setordneń, ardon- | nie 
ner, déclarer par une ordonnance;Ten- | min 
dre, prononcer un arrêt, Une ordońe | wyr 
nance fur ou. ch. | życ 
Wyroń, zroń. cin Perd, das DIE SEEN | w 
nung verloben bot, cheval quia rafés | 4 
qui ne marque p t m 
Wyronić, F. wy r) serfejutten, 2) | h 
von Pferser, die Kennung die DAB | mer 
Qńbne verlieren. 1) éparpiller, repan=j| mer 
dre: 2) rafer, ne marguer plus, n'avoit Rue 
plus les coins creux, op parlant: der) śe 
chevaux. Ń r) wyronić co Z fkrzynki, i, 

z miefzka. 2) Koń ten iuż zęby Wys hyyyy, 
ronił. ky: 
nié śię. tibetfchroawych  GEYIAUfCN| zen 
fiń serfthutten. fe répandre, fortit pat Wi, 
deus, fe déborder. $ wyroniła mu) „js 


e 


śię z wiadra woda. dl 
Wyrosłek. 2nttduetimg ` junge! KDL PPT 
garçon, juvenceau. uh 


Wyrosły. 1) ertbachfen, mumbabt. 211 ie 
grof getwachfen. 3) tsgewachfet, BEŹ| yu 
(ósffen. 1) adulte, fait; en âge; d'un) myy 
age mûr; qui eft erä en Age, qui e ve 
yenu en Age de difcretion. 2) haut;| = 
grand, parlent des arbres. 3) étiolés| 
ćchapć, trop poufsć. $ 1) wyrosły | 
człowiek; wyrosła ż dziewczyny. 2) Wyo 
wyrosłe i wielkośne drzewa. 3) Wys, dg 
rosłe przyćiąć gałętie; wyrosłe Mol? ht. 
do lekarftwa nie służą. git 

wyrosły z ott, det emen Sletde enfi tend 
węchfen if, celui 3 gout les habits de-l mer 
viennent fort courts. de l 

Wyrośnienie. vid.. Wyraftanie. EY 

Wyroftek, gva. Ghopling, Gyorofies jet | twoi 
bourgeon, poúffe, ‘rejetton qwune | ne 
plante poule: $ wyroftek drzewa; 
iela; wyroftek roczny: 

Wyrownanie.*1) die Gleichutrachug, Ehe 
omg, 2) Side nach Det Pale | 

z) apla- 
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1) aolanidement; łaćtion d'égaler, 
dis, 2) nivellement, Fadlion de 
niveller. $ r) wyrownanie drog na- 
kazano. 2 ) wyrorynanie gruntu śrzod- 


Wyrownany: gleich gemacht, śgałć. 

„FWyrownywam, v. m. F. H 

R aleichen; gleid, eben mad eid- 
fomnien. 3) nad etwas meen, erg: 
richten. 1) degauchir, aplanir, égaler, 
uńir, raboter; rendre égal. 2 ) égaler; 
s'ćgalep; fe rendre ćgał; fe mettre au 
niveau. 3) mēttre au (de) niveau; ni- 
veller, ajufter, drefer avec quelque in- 
ftrument. $ 1) rowy trupem, chro- 
ftem, defkę heblem wyrownał; drogi 
wyrownano. 2) wyrownać mu w tym 
nie może; to miafto nafzemu żadną 
miara nie wyrowna; nigdy temu nie 
wyrowna ;wyrownał przodkom fwoim; 
życzliwość wyrowna słabośći wymo- 
wy moiey. 3) wyrownywać grunt 
śrzodwagą. 

Wyrozumiale, edv. verfiindlich, deutlic. 

expres, expreflement, intelligible- 

ment, "en termes exprès; fuccinte- 

RB ment 

|Wyrozumiały. seruebntigj „ vetffandlid, 

Setz, expres, iatelligible, expres- 


tree, | 


"a GE, clair. 
 NFAWyrozumiałość. ` "1 $erfidndlichEeit, Bee 
- M Wyxrozumialność., J gteiflichfeit. clarté, 
fet nertere 


zd |Wyrozumienie. 1) Erfettntnig , Gindt. 
2) Mmerftand , Ginn eines Worts. 1) in- 
| telligence, connoulanee, pénétration. 
2) fens, fignifcation d'un mot. § 1) 
ufam, poruczam to twojemu wyrozu- 
mieniu; w niczym niemafz ftałego wy- 
rozumienia. 2) wyrozumienie (fens) 
mowy; to słowo takie ma wytozumie- 
nie. 
kyrozumnienie słowne, literalne. bet Wort- 
Perftand, fens literal. 
Vyrozumiewam, v. m. F. wyrozamiem. 
1) erfegen, begreifen, erfennen, einfe- 


| get feben. 1) comprendre, voir, en- 


eti rendre, concevoir, pénétrer. 2) fer- 
ts deff mer les-yeux aux.aćtions de qu; avoir 


sjal rwoiego, że. 2) wielkim łudźiom w śiłu 
von, rzeczach wyrozumieć trzeba. 


IVyrozumnie; adv. wyrozumiale. gët: 
| fónvtih.  intelligiblement, fuccinte- 
ment, diftinftement. $ wyręzumnie 
czyta, powiada, pifze. 
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Wyrozumny, wyraźny. serfaNSlidh, sers 
Schmit, leidt qu verehen, Deutlich. 
clair, net, évident, diftinćt, intelli- 
gible. $ wyrozumna mowa; głos wy- 
rozumny. 

Wyrugować kogo zkąd, © wyrugyżę. 
vertreiben, verjagen, denicher, déjü- 
cher, chafier; mettre hors. 

Wyrumować co, F. wyrzwiuię, Wyprzą- 
tać. ausidunien. debaraffer, vuider um 
lieu de chofes qui embaraffent. 

wyrumować faw, kę. einen Seih, ei 
nen Slug ausfóldutuch. debourbet, 
curer un étang, un fieuve. 

Wyruchywam, v. za F wysrucham. mit 
bin=und gerbewegen etwas Kerausbrin= 
gen. faire fortir, metere dehors en 
branlant, à force de fecoiier. $ wytu- 
chać ftendaz, słup, zab z dźiąsł. ` 

Wyrufza śię, v. m. F. wyrdfzy š RUSZ 
gären, fiH ausarbeliey. bien travailler, 
bouillir. § ćĆiafto się dobrze wyru= 
fzyło. 

* Wyrwa. 1) Gpåiter, 2) Vetrüger, Mauz 
fer. 1) moqueur. 2) trompeur, four- 
be, qui eft lerren comme une pie. 

Wyyrwanie. as Heratsreijen, arrache- 
ment; lation d'une perfonne qui ti- 
re, qui arrache qu, ch. d'un endroit. 

Wyryć. F. os, 1) ausgrabe, ausa 
wibleń. 2) austehen, graben, fnis 
sen. 3) fig etupragen, eingraben. 1) 
tirer de ła terre en béchant, en creu- 
fant, en fouillańt. 2) tailler, graver, 
fculpter. 3) fig. graver, tracer. $ 1) 
świnia bułwy z źiemię wyryła. 2) wy- 
ryć pieczęć, herb na kamieniu; wys 
ryć pofąg z kamienia, z drzewa. **3) 
wyryć komu co na myśli, na fercu. 

Wyryćie. 1) dag Nusgraben, z) Gg, 
Sqóniswert, das Stechen ber Figuren. 
1) faćtion de tirer qu. ch. de terre. 


a 

er, de fculpter. $ 

Wyryfować co, F. wysyszzę. abgihnen , 

gen. deffiner, faire un plan, um 
deffin. 

Wyryty. 1) ausgegraben. 2) geftochen p 
gefdhniget, 1) tiré de terre. 2) gravés 
iculpte. 3 

wyryte to na fercu moim. bag if in meitt 
Gery gestaben, gepraget. cela eft gravé 
dans mon coeur. 

Wyrywam, v. m. F. wyrwg. 1) Betrag 
reigen, entteifen. 2)- entreigen, mit 
Gemalt wegnehmen, abswingen. 3}ausz 
reigen, befreyen- ,1) arrachez, tirer 
qu. ch. par force de. æ) arracher, en- 
lever „ravir, prendre par force. 3) ar- 

Rrrr 3 zachen 
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zacher, titer, delivrer qu. d'un dan- 
ger. $ 1) wyrwiy ten chwaft z za- 
gonu, włofy obie z głowy wyrywał. 
2) wyrwał mi tę wiolkę. 3) wyrwać 
kogo od śmierći, z iawnego niefzczę- 
ścia. 

KN komu co z rąk. einem etwas ats 
den Hånden teifen,. ravir qu. ch. d'en- 
tre les mains à qu. 

wyrwać ząb komu. einett einen Bab az: 
reiëen, arracher, tirer une dent 3 qu. 
wyrwać sig. 1) fih ausreien. 2) fih reit 
fen ans etwas befhwerlihem. 3)mit et- 
was erfheinen, berosefpringen ange- 
Seen Eommien. 1) s'arracher de. 2) 
s'arracher, le tirer d'un mauvais pas- 
3) s'élancer, fe jetrer vers; paroitre 
avec gu- ch; éclater en. § r) nie 
mogłem mu śię wyrwać; z rąk mi śię 
wyrwał. 2) wyrwał ś ślę z uboftwa, Z 
niewoli. 3) wyrwał śię przed nim; 
wyrwał śię kiiem na niego; alić śię 
tam ktoś z kąta tym argumentem 
wyrwał; na jama śię wyrwał. 

Wyrywanie, Se? Qerauetcigen. Faćtion 
d'arracher de. 

Wyrządzam, v. m. F. nwyrządzę. gë: 
üben, fielen, madhen citen Dofen, fai- 
Te, jouër un tour, une ficherie à qu. 
$ wyrządźił mi złość, pfotę, niecna- 
tę, fztukę, figiel. 

wyrządzać cześć "komu. anbeten, verch- 
ren. adorer, réverer qu 

Wyrzec co, F. wyrzekę. ausfpreģen, faz 
gett, prononcer, proferer, ćnoncer ; 
dire. $ wyrzekfzy te słowa odfzedł. 

wyrzekam ślę czego. etrnś aufgeben; fih 
begeben, fih entfaaen einer Sache. 
fe defifter; fe dóvćtir, fe démettre, 
fe défaire de qu. ch; renoncer qu. ch. 
ou à ou. 0 $ wyrzekł śię tycułu 
„krolewikiegó, prawa tego; dobr 
fwoich. 

wyrzekać Się fyna; oyea. einen niht net 
für fein Kind, fur feinen Bater etfeńz 
nen. renoncer, défavoŭer qu. pour 
fon enfant, pour fon póre. 

wyrzec Ze dźiedźictwa. eine €rbfehaff 
aufgeben. déguerpir un heritage. 

Wyrzeczenie. 1) dusfpredung. 2) Aus- 
forud. 1) pronone BR, articułation; 
exprefion des mots. 2) propos, or: 
ciation; enoncć; 7%. axiome, 7. Ma- 


czenie Się. 9 €Entfagi mg, Hegez 

Wyrzekanie śię. J ban gig. re- 
nonciation, renoncement, dês guerpif- 
Zement, defiftement, devśtiflement. 
$ wyrzeczenie śię prawa, majętności; 
wyrzekanie śię Zbawićiela śwoiego. 
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wyrzeczenie Śię syna, GtFlftutg , Sat man 
feinen Cohn niht mehr dafür ertenek, 
dśclaration par laquelle on défavoŭe, 
on renence fon fils pour tel. 
Wyrzeczony. | 1) ausgefptodhen. 2) ot 
Wyrzekły. J faget, aufgegeben, 1) pro- 
noncé, proferé 2 renoncé, déift. 
om wyrzeczozy. in ohn, den der Bater 
niht fúr féin Rind mehr erfennet, um 
fils que le pére a renoncé pour tel. 
Wyrzezać śię. fich som Enger abuu- 
pen. s ATRN sufer à force de cou- 
per. $ noż śię wyrzezał. 
Wyrznięćie , a conf. Wyrzynam. bag 
Wyrznienie, J Herausfhneiden. décou- 
pement; l'action de lever une partie 
du milieu d'une chofe avec un cou- 
teau, 
Wyrznięty. ausgefchnittent. decoupe; cous 
pe du dedans de qu. ch. 
Wyrzucalny, wyrzutny. feicht beranga | 
zumetfen, aife a jecter dehors. 
Wyrzucam, v. m. F. WJFZICĘ. 4 fuge 
werfen. 2) werfen als eine Bombe, 3) hy 
qusfpiefen eine Karte. 4) Berauśftofen, | 
gerauśwerfen , tóegjagen. 5) auslafien y 
nusfhútten feinen Zorn dber einen, 1) | 
jetter dehors, mettre hors en jettant, 
2) jetter, décharger, comme une bom= 
be. 3) jouër une carte. 4) mettre qu. 
hors de, chafler qu. de. 5) décharger 
fa colère fur qu. $ 1) wyrzucano | 
pieniądze oknem, TORBY 2 okrętu; 
wyrzuć te'śmieći na dwor, więcey emt 
z rowu. 2) wyrzucać bomby z mo» 
żdżerza; rura kulę, tuk ftrzałę wyrzue 
„ 3) wyrzuć, wyrzucił (zadał) ko: 
4) wyrzućić kogo z rady, z Eër 
chu, z fwoiey tpołecznośći. 5) wyrzu» 
É tew, iad fwoy na kogo. 


ei „lafieu. p prop. et fig. lacher 
endre la bride a. $ wyrzu- 
Gić koniowi cugle, pragnienitom fwoim 
wodze. | 


wyrzucam komu ce mam na Iren, eitem 

en was man anf dem Herzen hat. dé- 
charger fon coeur à qu, 

wyrzucam co komu na Oczy. einem etong 
unter die Augen fagen, unter die Nafe 
reiben. faire un reproche cruel à qui 
jercer, plaquer à qu. au nez; dire gg, 
ch. à la barbe de qu. 

wyrzuca śię krofla. eine Hih Blatter fale) 
ret aus. une “paftule vient, fe jette de: 
hors. 


Wyr 


er: wyrzucen ie. dag Heraut 
Faite de jetter dehors. 


Wyr ZU | 
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wyrzucanie Się krofi. Dag Ausfabren der 
platter. laćtion par laquelle les éle- 
yures viennent fur la peau. 

wyrzucanie na oczy komu czego. bitteret 
srinutf. reproche ficheux ; reproche 
fanglant. g 

Wyrzucony. Kerausgemorfen, jetté de- 
hors. 


| wyrzucony żołnierz. weggcjagtet Soldat. ` 


Cum foldat chafsć de fa compagnie, 
| Wyrzut. 1 Zncmgrt, auśgerwore 
| Wyrzucek, g: 2. J fene Sache, spluchu- 
re, rebut. 
| wyrzut pospo/fiwa. Sumpen- Gefindel. ra- 
caille; rebut, lie du peuple 
une paf wyrzut norski, wymiot morski. GeeUugz 
, wurf. bałaieures, f- plur. 
Wyrzygnąć <a> F. wyrzygnę. 1) ausbte: 
Hen, austulpfen. 2) ausfpeyen, wieder 
hergeben. 1) cracher, jetter hors de 
fa bouche, rendre par la gorge. 2) cra- 
cher, rendre ce qu’on a aquis injufte- 
ment. $ 1) wyrzygnął koftkę. 2) 
wyrzygnął rzecz niesłufznie nabytą. 
d Wyrzynam, v. sz. F. wyrznę. 1) Ketaudz 
| Gielen, durch einen Scnitt heraus- 
tegmen. 2) ceinfepneiden, ausfchneidert 
eine Sigur. 3) ausfchneiden, aus Der 
Mitte mit einem Sefer etwas megncb: 
men. 4) ausdriicten, deutlich ausfpte< 
cen, fpielen, fprechen. 1) tailler, ti- 
zer par une incifion. 2) découper. 
tailler, figurer avec un couteau. 
couper du dedans de qu. ch; lever du 
milieu qu- ch. avec un couteau. 4) €x- 
primer, bien prononcer; bien ouer 
fur un inftrument. $ r) wyrznięto 
mu kamień z pęcherza. 2) wyrzniy 
ten obrazek; wyrznął fwoie imię na 
drzewie. 3) wyrznął z chleba śrzo- 
dek. 4) bez trudnośći każde wyrzy- 
na słowo; wyrznął piosnkę na fkrzyp- 
cach. 
Vy) zak ausgi ojcu z oczu. als wenn et Dem 
| Hater aus Den Mugen gefchnitten ware. 
il tient de fon pére; il refiemble par- 
faitement A fon pére- 
en bathi iak zuyrzważ. es ift fo fihów als mwenn, es 
semablet wåre. il eft trié fur le volec; il 
enem d Zelt A manger; cela eft net comme per- 
ter die le; il eft fait A peindre. 
cruel à wyrzsąć na skrzypcach piosnkę. ein Gtide 
z; dn "en auf ber Geige wohl ausfpielen. bien 
acheyer un piśce, un chant au vio- 
lon. 
wyrzynać się z drogi. pom Wege abwei 
iż 5d | gen fe détourner de fon chemin. 
cher, | Wyrzynany.: gefetbt, etngeffnittef, en- 
taillé, incife, dentelé. 
wyra 
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Wyrzynanie. bas YusfHneiden, décou- 
pement; découpure. 

Wyfać. vid. Wyfyfuię. 

Wyfacz. vid. Wyfyfacz. 

Wyfączam, v.m. F. wyfączę. 1) abfitern, 
abfriefen lafen, 2) verfehlucken , nusleez 
ten, ausfaufen ein Glas. 1) śgouter 
gu, ch; faire degouter leau, faire for= 
zir humidité de. 2) avaler, vuider, 
fucer un verre. $ 1) wyfącz dobrze | 
śkiankę, chuftę. 2) rad wyfącza flafzki, 
kielifzki. 

Wyfadząm, v: m. F. wyfadzę. 1) gë: 
fthiffen, ans and eben. 2) niederfe= 
gen als Riter. 3) in die Luft fprengen, 
4) auffprengen , aufbrechen eine Thiere, 
5) mit $atben erhohen, erhaben mobilen, 
yptfiellen. 6) vertreiben, verjagent. 1) 
débarquer, mettre A terre; faire mets 
tre pié à terre. 2) conftituër, érablir 
comme des Juges. 3) faire fauter, jet- 
ter en Iair4 démolir. 4) forcer une 
porte. -5) réhauffer les endroits d'un 
tableau' par les couleurs. 6); mettre 
dehors, chaffer. $ 1) wyfadzono ich 
na ląd; wyfadźić woyfko z okrętu. 
2) wyfadźić komifyą na rozfądzenie * 
czego. 3) prochem zamek, mur Wy- 
fadzić. 4) drzwi wyfadźił. 5) malarz 
ćieniem , farbami iasnemi rzeczy wy- 
fadza. 6 ) wyfadźił go z domu. 

wyfadźić śie czym. prahlen, groftbun. fe 
glorifier, faire gloire de qu. ch. 

Wyfadzenie. 1) dlusfegung, Alusfhiffung, 
Landung. 2) Niederfegung eines Gerichfś. 
1) débarquement, {ortie de navire. 2) 
conftitution, ćtabliflement d'un Ju- 
gement. 

Wyfadzony. 1) ausgefekt. 2) niedergez 
fest als ein Michter. 1) débarqué, mis 
à terre. 2) conftituć, établi comme un 
Juge: $ 1) wyfadzeni na ląd ludźie. 
2) przy wyfadzonych dwoch komi- 
farzach z fenatu popis czynić naka- ` 
Zano. 

Wyfać. wid, Wyfyfam. 

Wyłanie. dag Ausfaugen. fucemeht; Pa- 
Sion de vuider une chofe par le fuce- 
ment. $ wyfanie powietrza z rurki. 

Wyfany. qusgefaugt. fuce. 

Wyfarknąć, F. wyfarknę. ausfejlutfen. 
tirer A petits traits tout le fuc qui eft 
dedans; humer, abforber. $ wyfar- 
kniy to iaie. 

Wyschnienie. Ausfrudnung. defseche- 
ment. 

Wyschły. 1)ausgetrudnet, diitt, 2) dürt 
fnager. 1) defséché, fec. 2) fec, mai- 
gre, aténué, $ 

Wvëëie, vid. Wyyśćie: 


Rrrr 4 Wyście- 


iele. ahśftopfen, 
embourrer , 


, remplir. $ y 
esto włośiem, 
lanie, wysłanie. 


on d' embourrer. 


e einen 
cinboleń , 
s vorřommen. talan- 
ner, pourfujvre qu; Äere toujours fur 
les talons de qu; dówancer ou: gagner 
et prendre les devans. 
pał, śćigał'mię. et jagte mit wach. 
mg talonna. 
wyśćignął mię, ep bat mi 
` ance, il.ma : 


Oe polet. il 


inonter um die Wette 
courir à Penvi, à gui mięux 


` Madhiekung,  Nadiaging , 

bać Eingolen. courfe après gu; pour- 

fuite, 

awyśćigania plac. Renn- Wahn. lice, car- 
riere où l'on fait les courfes. 


Wyścigi, plur. Wettiauf, Wet 
courfe en lice; le jeu de la court 
poydzmy na wyśćigi wit matten um Die 


ns A Fenvi 
goung, Ein$olwitg. 


Wette Jaufen. cour 
Wyśćignienie. Uber) 
pourfuite achevée. 
*Wyfep, g. wyspu, wyspa. eine Sufel. 

dle. 


islor, islet, pe- 


Wyłfepiafty. vih Wyspi 
Wyfepny. 1) eine gfe betreffend. 2) 
duitfehet mer ` 2017, Ode, qui con- 
cerne une ile. 2) intendanz d'une ile. 
Wysforov 
Za v.m. E. 


vid. Wysworować. 


da aus 1, 4) KE 
Eyer. 1) décendre, fortir d'un chariot, 
mettre pié à terre. 2) decendre d'un 
Savire; debarquer, fe des-embarquer: 
3) demeurer un certain tems dans la 
prifon „ dans a ferme. 4) faire 
eclorre fes oeufs, $ 1) wyśieść z ka- 
2) wysiadł z łodźi, z okrętu, 
3) arendarz iefzcze fwoich lat nie wy= 
śledź wyśladfzy fwoie lata w wię- 
Seng odiechał; glownik ma wysie- 
dzieć wieżą, 4) kura fwoy plod wy- 


IK 
SI4GI3, 


WYSI 


pen étre long 
lui, 
pne Ju 


SCAS E eech 2) 
Sechtet. 1) gladiaceur, 
„ bonne. ép 2) gla- 


diateur Roma 
Wyś 
(en, 


1) auspeita 
mn, wë hen Geber 
vertreiben, 1) foućtter comme il faut; 
fuftiget gu. D chafler à coups d'épée. 
$ 1) wyśiec chlopca trzeba. 2) wys 
SR wfzyftkich na głowę. È 
cinew mit. vielem € 
fen. chaffer 


Ta fc dwrchbauen. 2) fich baue 
r) fe faire jour l'épée à la main. 
e faire; jour A coup de langue; 
réuffir à force de quereller. $ x) wy- 
śiek f śię mężnie, 2) wyśieki ślę ię zyje 


ami. er bat dag 
il a gagné au 


ole, 
pie» ila gagné le haut, 

Wyśiew, Q to co ślę wyślało. Dig 

Wyślewek, g: u, } | Alusfant, gefactet Gane 

femence iemće. 

ki, plur. liberEebre ; Zingnmt 
gr orner, le ss cribiures du grain. 

yślewam co, 28 

hen, 2) ausgi 1) 

fer, fafler; pafler au fas, au travers du 


crible. 2) femer, jetter une femence, 


fur de la terre. $ * 1) wyśiewać (prze- 
śiewać) Sang, 2) wyślał korzec nas 
śienia, 

lam co, v. m.F. 
gen. 2) entirdften, etfchdpfen , Ind: 
Hen, 1) obtenir par force, forcer qua 
Assarracher gu. ch. de. 4) afoiblirz 


1) ermite 


śilifz to na nim. 4) choroba 


y 

ślić sie. 1) fih emtfraften, matt wer 
Dems 2) Gi übertragen, fi at 3 
ah) vom vielen Sragenioder © 
umfruchfbatr werden, 1) s'afoiblir, $ 
puifer; perdre fes forces. 2) devenir 
ftevile à force de porter, A force de së 
tioler; perdre fa vigeur en pouflant trop 
de feuilles ou des branches, $ 1) firzała 


tre, diminuer les forces, 2 
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(6 | śię wyślliła; rozum śię iego wyśilił. 
2) AUE ślę zboże , don b 
Wyśilanie, wyśilenie. €rfódyfuna, Enf 
, fraftung. śpuifement, afoibiiflememt, 
diminution de forces, de vigucur; 
H abatement. 
| Wyśilony. 1) etfchónft, entfráfiet. 2) 
SE gezwungen- als eine Nez 
| dens-Urt ouer emergelft, nafrtcjtbat 
yom vie gen. 1) épuifé, afoibH, 
abatu. 2 ) SE forcé comme une ex- 
preflion. 3) épuifé, devenu: fteril e; 
amaigri de trop de fruit. $ 
lony fozum ; wyśilona umieł 
<ierpliw ość; wftydźi Ślę, V 
śiloną moc dobroczynnoś e 
a exprefyy. 3) 


wyśilony: ch zażyw y 
śilona rola; wyśiłone drzewo: 
Wyfkakowanie, Ww yikoczenie d. das 
Deraućfprlugen. lation de fauter de- 
hors- 
wyskakowa? 
ge. rell 


Wide. v. U mt, FB. askar zę. 
fpringen , betausfpringen. 2 
ausfabren als eine 1 
ayant; fiuter dehors; f en 
faurant. 2) naître ; forriy ni la terre, de 


la peau; venir fur la peau comme une 

|. bofe.. § 1) wyfkoczył z nawy na 

t Dag ląd, z izby do RAA wyskoczył z 
le au | fzeregu. 2) guz mu na czele wy ko- 


j czył; “gozdi ik pachnący tu wyfkoczył. 

wyskakuię od „wefela. pör Freuden P d 
fauter de. joie; trefłaillir d'alegrefie, 
de joïe. 

| ee wid. Wyfkakowanie. 

| Wyfkoczek;, g. wyskóczka. leihfesś, unz 

| ieitigeś fon im Ge treide. avorton; un 

grain trop léger qui neft venu à fa 

jufte grandeur. $ wyskoczki nie zda- 

dzą śię do naśiennego zboża, bo na 

zagonie zgniią;. w źiarpie wiele śię 

znayduie Ww yikoczkow d 

Wyfkoczny. persoefyringend, ausfaftend. 


| 


pit: | qui fe jette dehots; faillant; qui avan- 
OS" | ee, gui faute, qui pouffe en dehors. 
r gu | $ wyskoczne z drzewa latoroślę 
DI: Wyfkok. Séi Bau 

fprung, Bork 

fets. 1) Archit: faillic, avance. 2) faut, 


jet Peau. $1)mur z wyfkokiem albo z 
wypufzczeniem.2)wyfkok wodyz rury. 
Wyfkrobanie Dag St ken, X Kuifie 
ben. Iaćtion de rati 
Wyfkrobany. quśgerrag 


raclé, ratifsé, ôté avec 


ar 


| 
| 


© 


esuli (Wyfkrobuię, v m. FE, wyskzobię 
oo fóaben, ausfrae 2) mit einem $ 
trzali der- Meler ausi r) ratifler, ra= 
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cler; emporter le fuperfiu d'une chofe 
avec un fer. 2) efacer avec un canif. 
$ 1) wyfkrob mech z drzewa. 2) wy- 
ikrobać słowo , wierfz. 

Wyfkubać, F. bi 


nyski “bige 


1) Sebem og: 


rupfen. 2) auszupfen, cistusfer Seen 
Wolle. 3) einen berupi Berz 
mógen mit Unrecht an f goen. r) 


plùmer un oifeau, lui arracher les plu- 
„ mes. 2) tirer, arracher le poil, la lai- 
ne. 3) plumer, ap auvrit, rotigćr qu; 
arracher, óter du bien A Ke wy- 
fkubf ptakowi pióra, 3) w yaabił mu 
brodę, włofy. 3) fze 
<wyfkubie ‘doftar bano go. 
Wyikwarzyć Co: gelr, anstreihen 
frire qu. ch. dans une poêle jusqu'a 
ce que toute la grailie en .eft forcie. 
Wyfkwarzony. auśgeptegelt, fepare de lg 
graiffe A force dćtre frit. , $ kwarki 
dob wyfkwarzone. 
Wyikwierg zyć co na kim, F. 
etwas Syn einem a 
mmer botzen, erbitten, obtenir qu. 
ch. de qu. a force de gemir, de "fe 
plaindre 
Wyślakować. vid. Wyfzla 


qu. 


jskavierczę. 
tu, mit Ge- 


akować. 


w ać co. awsfólimuieu. curer, 
degorger. 
Ww yślamowanie. Zuztchtéëmsnmng, degor= 


gement; I'aćtion de curer une eau. 

Wysłanie, wysyłanie. Abfendung, Ab- 
srdnung eines Boten, Gefnudten. ené 
voi, deputation de dćputez , di EC 
fadeurs vers qu. $ wysłanie posłow 
na feym. 

Wysłanie, wyśćielanie. Ausfispftng, Aus- 
ploen Iafton d'embourrer, de 
remplir de bourre, de pailie, 

Wysiany. qbgesrdnet, abgefhidt. envois, 
député. wysłani komifarze ną roz- 
sadzenie tey fprawy. 

Wysłany. wyśćielany.' atdgefiopft,. em- 
bourré, rempli de bourre, de paile. 
Wysławiacz. gob- Gpreher, £obes = €rhez 
ber. panegiifte,-lolieur ; qui donne des 

loiianges exceflives. 

ławiam ca, v, 7%. F. wysławię. preiz 
fet, loben, ausfireichen. vanter, pro- 
ner, prócher, próconifer qu; donner 
des éloges à qu. 
) é ślę. 1) €fwaś rubmen. 2) fig 
ribnier, prahlen. 1) loüer qu. ch; 
loiier de SĘ ch. 2) fe vanter, fe SE 
rifer de. $ 1) w ysławić śię dofyć nie 
mogę z iego łaskawośći. 2) nie wysła- 
wia Się z tego, 


tg, 


Wystawianie, wysławienie” MWtreifutg , 
Lobes-Erhebung, éloge, m. próconifa- 
tion. 

Rart 5 Wysła- 


H 
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Wysławiony. gepriefen, febt gelobet: pte- 
conife, loiie. 

Wyśledżić , F. wyśledzę, vid, Wytropić. 

Wyśliznąć śię. E wyśliznę. 1) eraus- 
fólupiet, 2) enttonmmens putófdluz 
pien, durchwifcjen. 1) echaper, glifier 
de: 2) echaper un (à un) danger; fe 
fauver, fe tirer de. $ 1) z rąk ślę 
węgorz wyśliznął. 2) chćiął śię wy- 
śliznąć; nie wyśliźnie śię z tego nie- 
bezpieczeńftwa. 

«Wysłowić co, F. wysłowię. wypowia- 
dam. mit Worten adóforechen , ausdrýz 
den. exprimer; reprelenter par des pa- 
roles. 

Wysłowiony. 1) auśfpredlih, 2) mit 
Worten oëgebruht, I) exprimable, 
qu'on peut exprimer. 2) exprimé; €x- 
primé par des paroles. 

Wysłuchać, F. wysłucham: 1) erboven. 
a) auspdven, gu Enoe Hören. 3) in Oem 
Gerichten: abhoren, verhoren. 4) ans- 
porhen, behotchen. 1) ćxaucer; ouir, 
écouter favorablement; ouïr, entèn- 
dre qu. 2) écouter tout; entendre d'un 
bout à Pautre. 3), en terme de Palais: 
interroger, recènfer, examiner. 4) 
écouter, êpier; étre aux écoutes. $ I) 
wysłuchał Bog modlitwę moię; wy- 
słuchać profzącego. 2) wysłuchay go, 
mowy iego. 3) fędźia obie powinien 
wysłuchać ftrony. 4) obawiam śię, aby 
nieprzyjaciel iaki nafzey nię wysłu- 
chał rady. 

Wysłuchącz. Erfórer. celui qui ćxauce. 

Wysłuchanie. Erhórung. Paćtion d'exau- 
cer. 

Wysłuchany. erbórt, ćxaucć, oui, ćcou- 
te. 

Wysługa, wysłużone. 1) SBerdienft , Gez 
wint, £obn, Belohnung. 2) Dienft, 
Gefallen. 1) gain, recompenie, falai- 
re, m, 2) fervice, e. plaifir qu'on fait 
a qu. $ r) żołnierz częfto miafto 
wysługi okaleczone odnośi członki. 
2) do wfzelkiey gotow iestem Was 
Pana wysługi. 

Wysługnię co, v. m. F.azysłażę. verie- 
nen, mit dienen, erwerben, gagner par 
fon łervice. 

qwysłużyć ; wysłużyć śię. 1) die Jahre aus- 
frëen eine geregte Beit Dienen. 2) eiz 
nem dienen, einen Gefallen ermweifen. 

faire fon aprentiffage, étre en apren- 

ze, faire fon tems; fervir un tems 
pour aprendre quelque méfier. 
fervir qu; rendre fervice, faire 
plaifir à gu. $,n wysłużył śię, wystu- 
żył u kupca. 2) w każdey śię okazýi 
Was Panu wysłużę; wysłużyć jestem 


1 
ał 
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powinien, tylko że niektore zatru- 
dniaią zabawy. ` 

Wysjużony, wolny od służby. "oz: 
Sienet; der niht mehr dienen Fan Oder 
feine Beit ausgedienet at. qui ne peut 
plus fervir, qui a fait, qui a achevé 
fon tems de fervice; qui eft émérité, 
$ wysłużony żołnierz, sługa. 

Wysmagać kogo, F. abysmagam. 1) aug 
ftdupen; ben Stanper hlag geben. 
*2) nusbeitfhen. 1) fuftiger un crimi- 
nel, lu! donner-le foliet par la main 
du bourredu. * 2 ) fuftiger, fefier, foiie- 
ter qu; donner le foŭet a qu. $ 1) 
wysmagano wyftępcę po rynku, po 
ulicach. 

Wysmaganie. Gtaupen - Sdlag. la fu- 
{tigation d'un criminel, 

Wysmaganiec, g. wysmagańca, en Gr: 
fdupter, celui, qui æ lẹ foliec par la 
main du bourreau. 

Wysmażyć co, F. wysmażę. Quspregeln. 
faire {ortir la graifie d'une chofe qu'on 
grille dans une poêle. $ wysmażyć 
tlustość. 

Wyśmianie. Da Aachen. rifge, huée, 
dérifion, raillerie. $ na publiczne 
zasłużył wyśmianie, 


railie , pourfuivi 


ment 

Wyśmi 

Wyśmienity. £ , yoitreflich. excés 
Jent, exquis, mirable: $ wyśmie- 
nita piękność; wyśmienita od alabaftry 
robora. G 

Wyśmiew am kogo, v: m. E wyśmieię, 
auslachen. rire, railler qu; fe moquer 
de. $ wyśmiano go. 

Wysmukły. 1) glatt, ohne Runge. 2) 
gefrhniegelt, gengt, 3) rein, audgelez 
fen. 1) uni, apłani, qui n’a pont de 
rides. 2 )trop Part, orné, agencć. 3) 
pure, trié. $ 1) twarz wysmukła. 2) 
wysmukły iak panienka, 3) wysmukie 
aboże. 

Wysmukuię, F. wyfmuksę, wysmukam, 
1) auślefen, oudfachew, abfondetn. 2) 
Qitspygćn. 1) trieri feparer. a) agen- 
cer; parer trop. $ 1) wysmukać 
żyto z pfzenice. 2) corkę fwoię na 
wefele wysmuknęła. 

wysmuknać ręce. die Urme aufgreifen, ot 
glógen. fe rebralfer ; rehauffer et re- 
trouffer fes manches. 

wysmuknąć śię. fih fójniegeln, fich ats- 
pugen. sagencer; fe parer, s'ajufter 
trop.  $.niech śię naybarziey wysmu- 
knie fowa, fokola nie doydźłe: 

Wyfnuć, 
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Wyfnuć, F. wyszuię, osnowę odpleść. 
aufśetteltt , aujfafen. efaufier, efler; 
defaire , détacher les fls. 

** Wyśny. hoch, oberer. haut, den haut. 
$ patrz na rzeczy wyśne i fpodnie. 
Wyłoce, adv. kychź, feht. tres, bien. $ 

wyfoce uczony, 

* Wyfoczki febr Hoh. tres-haut. 

Wyloki. x) boh. 2) hoch, erhaben. 3) 
poh, stognunhig. 4) bech, hell, von 
arben. 1) haut, qui eft ćleve de la 
terre. 2) haur, fubiime, eleve. 3) haut, 
magnanime, généreux, noble. 4) hauc, 
gui left haut en couleur, $ 1)od nie- 
go wyżfzy; kośćioł, dom, drzewo 
wyfokie; wyfokie w pokojach bywaią 
okna. 2) wyfoki honoru ftopień; wy- 
foki ftan, urząd, wyraz, koncept. 3) 
wyfoki umyst. 4) wyfoki kolor. 

yżfzy. bber. plus haut. 

GH ode mnie ma głowę. et it einen 
Kopf hoher als ich. il me paffe d'une 
tete. 

naywyżfzy. vid Naywyżfzy. 

Wyioko, adv. 1) Koch. 2) buch, erhaben. 

1) haut, d'une manpiere haute. 2) haut, 
fublimement. $ 1) wyfoko baduie; 
fokoł wyfoko lata; wyżey kogo pom- 
knąć ;wyfoko śledzi. 2) wy foko myśli, 

= pifze. 

wydokótowni: der buch fileget. qui vole 
fort haut; qui a le vol fort haut; qui 
prend fon vol fort haut. 

Wyfokonoly. 1) bochnajig. -2 ) folg, bad: 
miithigi Der die Nafe buch frdgt. 1) qui 
a le nez fort haut. 2 ) ambitieux, or- 
gueilleux; celui qui leve la crete. 

Wyfokość. 1) Hôhe. li Hoheit, Erha- 
benbeits 3) Hoheit des Geifieg. r) la 
hauteur, ćlevation. 2) le fublime, la 
fublimicć des penfćes. 3) la grandeur 
damé. $ 1) wyfokość drzewa, wieży. 
2) wyfokość ftanu, konceptu. 3 ) wy- 
fokość umysłu. 

wyfokość aśi niebieskiey. die. ning Hbbhe. 
PFelevation du Pole. 

wyfokość kota. ter Duthfónitt, die Gite 
eines StaDeś. le diamètre ou la hauteur 
d'une roue. 

Wyspa. 1) eite Jnfel. 2) Briegsbaut. 
Der Gavaliet. 1) une ile. 2) Forzif. ca- 
valier. $ r) wyfep tam wiele. 

wyspa wodą nicobeszta; połwyspy. 
Halb-Fufel. presqu'ile; peninfule. 


Wyspać śię. viď. Wyfypiam śię. 
Wyspany. quśgefhlafet. qui a 
tout fon foul; qui a dormi affez. 


wyjpane oczy. serfehiafene Uugeńn. des yeux 
pleins de fommeil. 


Elite 


dormi 
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Wyspiarz. %nawohner einer nfet un in- 


fulaire ; qui habite une île. 
Wyspiafty >» wyspy mający: 

feln Sat. plein d'iłes. 
Wyśpiegować co, F. wy 


das siel Sn- 


v. m. P. awyśpiewam, 1) 

abfingen. 2) ausfingen, eitt 

Ried eadigen. 3) ausfagen, ausbelchten, 

verrathen, 1) chanter par mefure. 2). 

finir, achèver fon chant. 3) dégoifer, 

révéler, déceler, dée Su wy- 

śpiewać p . 2) iuż piosukę wyśpie- 
wał. 3) wyśpiewał cośiś na niego. 

wwyśpiewać śię. fich måde fingen. devenir 

las à Sie de chanter; étre las de 

chanter. 

*Wyfpokoić śię. vid. Wysypiam śię. 

Wyftaię, F. wyfłanę. treten aus eigent 
Stand, folchen verlafjen r aufaeben. fe 
départir de; quiter, abandonner un 
état; renoncer A une profeffion. $ 
wyftał z rzemiesła, z kupiećtwa, ze 
fzkoły AS cechu. 

wyszać m zakonu, z kłafzteru. ong dem 
Slofiet treten. quiter le froc; jetter le 
froc aux orties; quiter I habit de Ré- 
ligion. 

swyfłaie śię wino, piwo. vid. Wyftawa śię. 

Wyftały. auśgeiegen, flar, Don Gee 
tranten. raflfis, repofe, clarińć, dé- 
charge de lie. 

Wyftanie. Yustretung aus einem © 
Defen MUufgebung. renoncement; Pa~ 
&tion de quiter une profefiion. $ wy- 
ftanie z rzemiesła, z zakonu. 

Wyftarczam , v. m. E wyfłarczę. 1) einem 
gewachfen (enn, nachiomiien. 2) urei 
det, genung Ten, 1) être MERRE pour 
faire une chofe; égaler qu. en; travail- 
ler, faire tout aufli vite quw°uñ autre. 
2) fournir, fufire, étre fufifant à qu. 
ch. $ 1) wyftarczyć za nim (mu) nie- 
mogę. 2) fukno do płafzcza nie wyftar- 
czylio; wyftarczy to wino na ba ankiet. 

W yftarzałość. hopes, fówades After 
décrépitude; Age dźcrćpit. 

Wyftarzały. r) alt, abgelebt, fwad pp 
pultet. 2) alt; unigebráydlid , pe erlegen. 
tu] décrépit, tout ufe; pałsć; qui a 
Ze la viet, 


Stand, 


perdu fes forces à caufe de 
leffe. 2) ufé, pafsé, vieux, aboli, qui 
eft hors d'ufage. $ 1) wiek, ftarzec 
wyftarzały. 2) słowa ożywia wyfła- 
rzałe. 
twyffarzały z rozumu. tiudifch yor Alter. 
un vieux radoteur. 

Wyftarzeć ślę, F. myffarzeię. 1) febr alf 
werden; vor After son Strajten Fom- 
men, febr (mach werde 2) bm: 
men, 
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men, aufóśten gebrandt zu terben. 
1) er fort vieüx; sufer, perdre 
fes forces à e fe paffer. 
étre hors d'u- 


umu. e ift gor Alter 
. il radote; il a per- 


r et fes forces d'efprit; 
ceft un radoteur. 
Wyftąpienie. vid. Wyftępowanie. 
Wyftąpiony. heransgetrefen. forti; qui 
a mis le pić dehors, 
RUS a. wid. Zakład. 
Wyjtawa ślę, F. wyftoi śię. Déi lagern, 
(wślieget , Pro, fe raffeoir, fe re- 
pofer, S rcir, fe décharger. $ 
wyftało się pi iwo; Wino. 
Wyftawiam, wyftawuię: v. m. F. wyfła- 
możę. 1) augfegen, ausftellen. 2) auffukz 
een, fegen als, ene Sdule. 
geben in Gefopt 4) felen, 
tere fern. 5) aufrichten, fiif- 
SC "A mettrę hors, pofe sr hors; €x- 
pofer ; dreff 2) €lever, 
dreffer, 3) expo- 
fer, mettre au hazard. 4) livrer, re- 
mettre, rendre, procurer. 5) ériger, 
fotmer, fonder, étabi mettre fur 
le pié. $ 1) wyfławić chorągiew s 
znak, cel; wyltaw to na stocu. 2) 
wyftawił kośćioł, budynek, wał, mur, 
okopy; wyftawiać siup; kolos mu 
wyftawiono. 3) wyftawić kogo na zły 
raz; na pośmiew < w niebezpie- 
czeńftwo. 4) piękną wyftawil-l 
nie kwitowałem ge mi tow: 
Bau", 5) liczne wyftawił wo 
regiment konny wyftawił ; wyśtawio- 
no tam fzpital sławny. 
ławiać co na pr z. etwa$ gli Werz 
mr darfteliei; ouëfromen, expofer en 


vente, mettre en vente, en (à) l'eta- 
hage; 


étaler, 

é na der Ungt darz 
proftitier quelqwune; livrer 
quel qu'une à quelque homme, au dé- 


lement. 
ié co ną widok. cit, tt. figeans Liht 
en. fg. et prop. AB: au jour. 
à la lumiśre. f, 
é „Najświę., ty Sakrament. 
beilige Sacrament ausfet 
t Sacrement. 
Set na rogi, wieder aufgelen, fort- 
helfen. mettre fur le pić. 
wyj fawić co ma stańce. etwas an die Gonne 
kelen. expofer qu. ch. au foleil. 
wyfławić drzwi. die Sbite ntekebett, fai- 
re fortir, dépendre, détacher des 
gons une ports 


o 


or A 


sen, expofer le 
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wyfawit przed oczy, 0: Mugen felen. 
męttre devant les yeux; faire voit; 
expofer è la v 
Wyftawianie, wyftawienie. 1) Uusfesut 
dusftelufig. 2 grung,  Aufrichź 
tung eines Ge j, einer Edule. 3) 
Ge S 1) la montre 
d'une 'chofe, Haliion de I'expofer; 
étalage, m. 2) coniftrućtion, expofis 
tion d'un ba nt; Patten de dref- 
fer, d'ériger, de conftruire. 3) éta- 
bliffement, Fation par laquelle on 
forme, on érige qu. ch. 4) lęraifon; 
Paction de livrer qu; ch. $ r) wyfta- 
wianie na widok. z) wyftuwienie bu- 
dynkow, muru, walu, LEE wyfta- 
wienie komu pofągu, kolofu. 3) wy- 


> 4) po. wyftawieniu to- 
leś wi zapłacą 


NENŁU 
E meramengg, 


Xuskellyng ur Us 
AI Ka > 


Dr Pa 


. étalages. 
quggefekt, Darz 
bit, gehat, gefeit, anfe 
ct efort, 4) erridtef; 
i 5. 2) con- 

L tems; 
livré. 4) érigé, mis für le pié, Gabi, 
fondé. $ 1) wyftawiona. chorągiew. 
2) budynki wyftawione; słup wyfta- 
wens, 3) robota ma czas wyftawiona, 
jione na cwiczenie młodźi 


mwyfiewiorj na pr 

Berfauf datgef 
e, en vente, 

Wyftawnie adw. ebtgcigiget Welfe; hodjz 
ftabenb. ambitieufementi avec falte; 
pat oftentation, d'une manićre trop 
afectće, trop recherchée, $ wyfławnię 
mowi, pifzę. 

wyfławnie co czynić. etwas auts Sub 
thun. faire ou, ch, avec un emprefle< 
ment afe&té, par oftentation. ; 

Wyftawność. fonbebarer Gleit, modur 
mon Do wili fehen laffen; Sufmfuchi z 
Grofthun. afećtation, montre, para- 
de; fake, m, aparences oftentation s 
air de vanité. 

Wyitawny, 1) aa gat mm gelinftelt , 
rubmfiichtig. 2) fówiiftig , bochttabeno, 
von einer Gd) reibavt. 1) trop recher- 
ché; trop er rdi, afecte, fafiueux; 

A plein 


ansgeframt y sunt 
telit. étalé; mis à Fetala- 


w 


| p 


Hy 
fe 
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plein de fafte et d'oftentation. 
fle, en parlant du fiile, 
narabia cerą; umyst 
w yftawna mowa. 

Wyftawuię. vid. Wyftawiam. 

|. ss Wyftęp. q 

Wyltępeź, g. m. A 
te énorme; fortfaic. $ fwoy wyftęp 
cudzą krzywdą barwi; wielki popeł- 
nii wyftępek. 

nwyfżepok p i 

mider vèntion: 

Wyitępca. H infracteur, viola- 
teur, contrevenant; celui qui commet 
un crime, une Ze 

wyftępny. 1) żu Uiderstefungen geneigt, 
2) det etivas be enden bat; perttatner, 

1) enclin aux crimes; qui a du pan- 
chant à commettre des fautes. 2 ) con- 
trevenant, qui a commis un crime. 
$ 1) umysł występny. 2) karać wy* 
ftępnego; wyftępnych ludżi wolno 
pufzczano. 

Wyftępowanie, wyftąpienie.: Heros tez 
tung, Bortretwiig, Austritt. le fo 
la fortie d'un endroit en faifant des 
pas. 4 j A 

ny fiępowanie, wyrzucanie Się, wysypanie śię 
krofl. das Ausfapren der Blatter, Pa- 
Sion par laguelle les elevures, les 
puftules viennent fur. la peau. 

Wyftępuię, v m. F. avyfłąpię. 1) heras- 
Prëto, 2) ausgehen; ben Haufe gez 
Ben, 3) berodytreten , erfchei 
4) austreten, meit Creton einen Guh. 
5) dbertreten. 6) treten Ra dér Zorn 
ing Geji Ht: 1) fortir du dedans; for- 
tir, sen aller d'un endroit. 2) {ortir ; 
s'en aller; fortir de ła maifon. 3) ve- 
Dir, paroitre; fe rendre. 4) todrner, 
élargir un foulier. 5 ) faire, commet- 
tre one fàute, -ün crime; forfaire, 
<ontrevenir à. 6) fe peindre, monter, 
paroitre fur le front, fur le vifage 
comme la colère. $ 1) wyftąpił z ka- 
rety, z izby wéien, * 2) nie wyftąp, 
nie wychodź z domu. 3) na plac, w 
pośrzodek, na widok wyftąpił. 4) trze- 
wiki, bot ten wyftąpił. 5) wyftąpił 
przećiw prawom. 6) w eck na niego 
trunek; wyftępuie mu bol, radość na 


2) en- 
$ 1) wyftawną 
wystawny: 2) 


Miskandlun$ 


ru 


Wyftrachany. 
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Wyftoieć, v. m. F. wyfłbięę 1) mit fe- 
her etwas erhaiten. 2) auśjieben Die 
Fahre. 1) obtenir qu, ch. à force dé~ 
tre debout, de faire la cour fervile- 
ment. 2) faire fon aprentiffage A don 
tems pous aprendre ùn mér 
tał u dworu ten urzędźik ; nie wy- 
. 2) wyftoieć lata u rze= 


ć ré müde Grben. fe laler 3 
erre debout- 

vyflato Się wino, vid. 

śię. 


piwo. Wyftawa 

yferac - fefilnzt, febr eigent. 
furpris, efraić. 

Wyftrafzyć, PF, w 
gen erhaiten; A 
iwegfHeihen, JED; nit 
pungen verjagen. 1) obtenir, 
quer. par menaces- 
chaffer ou. par mena 
fzył na nim te rz 
nieprzyłaćiela z miafta. 

Wyftrawować. + nourrir, en- 
tretenir, alimenter gu; donner les 
alimens à qu. 

wać się. fich deEdfiigen. salimen- 

. ter, s'entretenir. 

*Wyftrychnąć, E. <wyflrychnę, wyra- 
Żame aBfefildet, gbmanle u, ażs$ thee 
peindre, exprimer, dépeindre. 

Wyftrzegam ślę czego, v. m. F. *vyffrze- 
ge: t Ut neknien , Gi Guten, fich 
vsrfefcn, fe garer, fe garder dey fe don- 
ner de garde de; tre en garde coritre. 

Wyf rzelam , vm. F. de, 1) tfen 
abfehiefeńn ein Geer 2) obërtt- 
den einen Veil 3) berausfoyiefeit gis 
der Blig, ciu Qyell. 1ry'décharger, ti- 
rer une arme à feu. 2) décocher tirer 
une fieche. 3) fortir avec vćhemence; 
fe jerter, s*€lancer, rejaillir. $ 1) wy- 
ftrzelić dżiało, piftolec, kulę z mufz- 
kiecu. 2) wyftrzelić z łuku ftrzałęg 
beit z kufze. 3) zdroy z opoki wy- 
ftrzelit; piorun z obłoku wyłte zelil. 

* wy/ffr' zeit, uliekb z domu. er Di davon 
selaufen ; er bat Haus uud Der im Stih 
gelaffen. il a enAlć lavenelle; iiad ieloge 
fans trompette ; ił a fait un trou à la 
lune; ił s'eft évadé. 


fZ. 1) mit Dtobutte 
1, abdrohen. 2) 


excro- 
2) épouvinter, 


es. $'1) wyftra- 
2) wyftrafzył 


HI? 


twarz. Wyftrzełenie. 1) Mbfeytutg, 2) ALB fehief< 
g ing eines pfeits. 3) dag Spri ngen, 

f: 8 awyftąpić ze służby, ans ben Dieufien treten. fu Gs 
rą- ARA de condition, de fervice. Siefen als des Wafers. 1) ta dćckar- 


ge» un coup d'arme a feu curé, 2) l’a- 
Gtion de décocher une flêche. 3) re- 
S illifement; Paction de rejaillir, de 


e Maf úber- 


z miary, Die rechte 


m 


ny | avyfłępować z 


| febieiten; Bier die Sdnur hauen. paller 
r | | les bornes; excéder. fortir avec véhkémence. 
<A Xusyfiqpić, uftapié z drogi. den Weg pete Wyftrzelony. gef $fet, abgefewert, q5ge 
D fehlen, s'écarter de fon chemin. offen, dócharge, tiré, decochć. 


j Wyfu- 
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Wyftudzam , 3. m. E: 
den. refroidir 5 i 
$ nie wyftudzay izby; wyftudźii fa- 
IER 

Wyfuwam co; 


rir vers qu. $ 1) wyfunął mi śię z rąk 
zegarek; wyfunęło się dziećię z fona 
na źiemię. 2) co Żywo śię przećiw 
niemu wyfunęlo. 

Wyfudzam co, u. m. F, wyfufzę. UL 
Drnënen. defsecher, fecher; faire de- 


tarir. 


ler, de gronder. 
wiadczam ; v, m. 
ertveifen, beugen, 2) mit 
feinem Bzugnif auśbelfen. „1) témai- 
guer faire; faire. voir; faire éclater. 
2) depofer, temoigoer en faveur: de 
qu; ailifter, fecourit qu. de fon temoi- 
gnage. $ 1) wyświadczyć komu ućie- 
chę, posi gue, łafkę. 231 Wy- 
świadczał go w tey fprawie, ale fądy 
tego $ nie przyięły. 

Baiget haben, Beugen 

temoins. 


ifung, Sejengung, 


iadczony. etwiefen, bezeugt. té- 

moigne , fait. 

iećić kogo, F. wyświecę, des Zo: 

tweife. exiler, chafler ou. par 

le bourreau. $ kat zbrodnia z miafta 

świecił. 

yświecenie. gandes - Werweifung, for- 
baniliement, forban. 

Wyświecony. ein Sandes < Berwiefener, 
forbanu, śxile. 

Wyswobodzenie. Sefreyung, Erdfing. 
délivrance, Vaćtion de délivrer: 

Wyswobodźić, F: wyswobodzę. befreyen, 
ertäten, délivrer, mettre en- liberté, 
$ więźnia wyswobodzono ; wyswo- 
bodźili karki z ćiężkiege niewoli 
jarzma. 

Wyswobodźićiel. Befteper, Griëten, lis 
berateur, celui qui deliyre. 

Wysworować, F. wysworuię, 1) Ipëfnn- 

peln, die Soppe! abnehmen. 2) wider 

einen aufbringen, anfpegen. 3) fig. ben 
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CO 
3 
e 


igel (óiefen lafen. 1) decoupler les 
hiens, 2) lâcher, faire courir après qu; 
uciter gu. contre qu. 3) fig. lacher; 
er la bride 4. $ 1) wysworowana 


owpelung ber 
ścoupler les 


foppeft, 2) ouës 

r) decouple. 2) 
diffolu, relichć, deregle. $-1) piy 
wysworowane. 2)-wysworowana gęba; 
wysworowana fw awoła. 

Wyłycham, v. m. F. wyschrę. austiuciz 
nen, tricfen werten: de fècher, deve< 
nir fec, tarir. 

Wyfyłam, v. m. F. wyślę. oben, ab- 

envoier; 

sfhüttung. Iattion de 

eau une chofe qui n'eft 


pas liquide. 

wyfypanie. lu das Gewimniel des fih 
drdugendcu Sale, Je mouvement d'u- 
ne multitude de gens qui marchent eń 
foule, qui fe repandent gd et Ia. 

vysypanie sie krojł. das dusfagten der Blatz 
ter; der Musfchlag, Faćtion par laquel- 
le les puftules viennent fur ła peau. 

Wyjfypany. nusgejchiittef, veré, repandu 
d'un vaiffeau. 

Wyfypiam sig; v. m. F. nvyspię. aug- 
(laien, étre Joh de dormir; dormir 
affez. $ wyspiy śię dobrze: 

wyspał sie po piiańftwie. ev Kat feinen 
Kauf awsgefhlefen. il a couv€ fon vin, 
il seft desenivrć en dormant. 

wyspał oczy, ér hat die Augen noch voll 
Gg$laf. il a encore fes veux pleins de 
fommeil. 

nie wyspał śię. ct bet niht nnsgefchlafen. 
fa tête nieft pas cuite. 

Wyfypuię, wyfypywam, w. m F. wyfy- 
pie. 1) ausfóniten, 2) reidli verwens 
ben, gerfchwendetn. 1) verfer d'un vais- 
feau une chofe sèche: 2) diffiper, con- 
fumer; faire une groffe dépenfe; re- 
pandre fon argente $ 1) wyfyp żyto, 
pieniądze z woru. 2) wyfypał fkarby 
na to. 

wyfypuie Ze lud. bas BE gehet haufen- 
mei heraus. le peuple.forc en foules 
fe repand. $ iuż śię gromadne w po- 
le wyfypuią woyfka. 

Wyfyfacz. Gaugery Ausfauger. celui qui 
fuce; un fang-fue. 

Wyfyfam, v. m. E ais, 1) ntsfaugeit. 
2) cifawget. 1) fucer entierement; 
fucer, tiret le fuc. z) fucer, aprendre 

une 
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e, | une opinion. $ 1) wyfyy powietrze z 
U; rurki. 2) z kśiążek ren iad wyfał. 
ee; myfyfać dud. DaS Wolf ausfaugen. fucer le 
no peuple; fucer les gens jusqu'aux os. 
ft. || zvysaż to x parca., ct bat das aus feinem 
les fleinen Singer gefauget. il a fucć cela 
|. defonpetitdojgt;ila tiré cela dn bout 
dr |. des doigts. 
les „| Wyfyfanie, wyfanie. das Ausfaugen. fu- 
| cement. 


Wyfzafować co, F. wyfzafużę. Verwenden, 


| 

dës vetfcpwendes. difiper, confumer, dé- 

ły f penfer entierement. 

ba; | Wyfzalbierować co od kogo, F. wy/zał- 
|  Bieruię. ceinen um etwas prelen, bez 

fe f- trigen. efcroquer qu. ch. è qu y atra- 


ve“ || per par tromperie qu. ch. A qu- 

| Wyfzaleć, F. wyfzałeżę. 1) auśtofen, u 
a H -rafen nufódten. 2) austoben, nuśrofewy 
; fich Tegen. 3) austafen; vom Uiderlichen 
de f £eben ablafjen. 1) cefer d'étre enragé, 


left d'ćtreen fureur. 2) s”apaifer, sadou- 

cir; cefler detre en colere; jetter fa 
fiń gourme. 3) fe retirer de la débauche, 
Du, de la vie diffoluż; s'ćvaporet. 


en || Wyfzaftać, F. wyfza/łam. 1) auspeitfchett. 
2) ausfchwenfen die Glófer. 3) ausfpue 
len die ABdfche. 1) foleter, fuftiger 
qu. 2) rinfer, laver, nettćier dans 
| Peau. 3) guśer du Inge, le tremper 


adu et laver en grande ean. $ r) wyfza- 

ftał chłopca. 2 ):wyfzaftać kielifzki z 
ut, | wody, aby prędzey oschły. 3) wyfza- 
mit ftać bieliznę, chuftę w wodźie, chuftę 


| z błota. 
nen | Wyfzczekać, F. wyfzez 
fig. ausbellen, ausbeif 


ekam. 1) eigo iis 


n, mit Hellen, mit 


in | 
i Defien verjagen. 2) einem etwas nbz 
pull pochen, abzanfen. 1) prop. eż fig, chaf- 
e de fer, faire fortir qu. en aboiant, en 
mćdifant. 2) atraper qu: ch. à qu. par 
fr, ||, criailleries, par menaces. $ 1) pies 


wyfzczekał dziada ; żaufznik goz domu 
wyfzczekał. 2) nie wyfzczekafz tego 
|- na nim. 

wyfzczekać śię. Gi müde bellen; aufhóż 
ren ¿tt bellen, fe lafler A force d'aboier; 
cefler d'aboier.  $ pies śię wyfzcze- 


ree f 


yto, | kał 3 ; 
aby | wyfzczekafz wilka z lafa. bu wir den 
BattF wieder rege madhen. vous éveille- 
dat rez ie chat qui dort; vous reveillerez 
ule, la querelle afloupie. : 
pos | Wyfzczerbiam co, F. wyfzczerbię. fat- 
| tig maen. ebrecher, égrener. 
gii | Wyfzczerzam zęby na kogo, v m. F. 


|  wyfzczerzę. aublóden, die Zdbne met: 

| fen. grincer, montrer les dens. 

| Wyfzczerzanie. Das Unblócen. grince- 
ment de dens, 
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Wyfzczuwam kogo, v. m. F: wyfzczwię. 
beraushegen. chaffer qu. aux chiens 
d'un lieu ; lâcher les chiens après qu. 
pour le chaffer. i 

Wyfzczuty. atisgekeket. chafse aux chiens, 

Wyfzczynam, v. m. F. awyfzcznę. ei 
Glied Kerauśrecien, kerauśftrechen, eten- 
dre, tendre un membre, $ wyfzczął 
głowę; Wyfzczniy palec, rękę. 

Wyfzlakować kogo, F. wyfzłakuię. ong: 
Mühren, auśwuttern; eines Gr: fin- 
den. découvrir qu. A la pite; trouver 
les traces, la vote de qu, 

Wyfzmatać kogo, F. wyfzmatam. einen 
auśfilgen, qusfchelteń. podilier, faus- 
fer, Vefperifer qu; faire bonne vie, 
faire la faule, une terrible vefperie 
a qu. 

Wyfzperać co, F. wyfzperam. 1) ausfiż 
hen, hetyvrfuchen, Hervorlaugen. 2) 
pinter etwas femmen. 1) tirer dehors; 
faire fortir dehors; déterrer; découvrir, 
trouver en foutilant. a) découvrir un 
fecret; découvrir le pot aux rofes, 

* Wyfzpoćić co, F. wyfzpocę, wykrzywić. 
rumm niacheń. eourber, dćtorquer. 

Wyfzizy. vid. Wyżfzy. 

Wyfztukować chufty w praniu, F. wy- 
fztukwię. ausftauchen die WåfHe. trem- 
per, pouffer du linge avec' force en 
le lavant: 

Wyfzukać czego, F. wyfzukam. 1) tte 
finden, erfinnen. 2 ) ausfuchen;, ausles 
fen. 1) inventer; trouver A force de 
chercher. 2) trier, choifir, trier fur le 
volet. 

Wyfzukany. 1) ausgeht. 2) geFinfielt, 
1) trić, choifi. 2) trop recherché. 
$ 1) wyfzukane kupię księgi. 2) wy- 
fzukane słowa; umieiętność nie wyfzu= 
kana ale przyrodzona. 

wyfzukana zwioka. yorgefthiister Auffchub; 
etfundene Werzógering. un delais qui 
fert de prétexte; un retardement in- 
vente. 

Wyfzumieć, F. wyfzumieię. 1) den Raufh 
ausfthlnfen. 2) auśrafen, austoben, fich 
legen. 3) auśtafen, dom „liderlichen gez 
ben ablafjen. 1) couver fon vin, fe 
dćsenivrer. 2) s'apaifer, s'adoucir, fe 
pafler; devenir tranquille. 3 ) fe reti- 
zer de la debauche, du dereglement; 
s'ćvaporer. § I) wyfzumiawfzy , mię 
przeprośił, 2) kiedy gorącość młode- 
go wieku wyfzumieije. 3) iuż teraz 
wyfzumiał. 

Wylzyćie. vid. Wyfzywanie. a 

Wyfzydźzić kogo. einen ouëbäbnen, vet- 
fpoften. faire la peraradea qu; fe joiier, 
fe moguer, rire de qu; bafolier gu. 

.„Wyfzynk, 
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Wyfzynk » wyfzynkowanie. dna Aus- 
fdenteit e Setrdnts , der Shane. le 
vuindange; le débit d'une bojfion qui 
fe fait à pot et A pintè: 

beczka piwa na w fzyrk. ein Sağ 
zuni Berzapfen, śm Mus n. 


Hiet 
$ une 
tonne de biere en yuindange. 
Wyfzynkować, F. wfzynkułę. ouäiden: 
Een eit inf. vendre toute la boif- 
fon à pot et à pinte. 
Wyfży ier, Unstah brodeur, 
odvrier qui travaille en broderie 
Wyłlzywaczka. Ein, Hust pen, 
brodeufe , ouvsiere qui brode. 
Wyfzywam co, U- m. F. wyfzyłę. (EU 
quśnógen. broder; peindre a I 
$ wyfzyła jedwahiem ptaka. 
Wylzywanie, wyfzyćie. 1) dag X 
ben, tidene 2) ausgetdkete, gef 
te Arbeit. 1) broderie; travail, 
de broder. 2) broderie; louvrage de 
brodeur; point. 
uyfzywanie tureckie. Túrtifhes Gefeype. 
point à la Turqueffe. 
Wy fzyty 7 auógenigt, geftidt. bro- 
ACZ 


Wyfzywany. J de; peint à 


fait ayec Peguille. 
a. bunte Math; g f 
top, tapifierie; canevas 


mvtoczę. 1) Heraus 
gu, abzapfen. 3) fút 
dheres Geo bt bringen; ISO 
orbingig madhen. 1) rouler qu. ch. 
d'un endroit; tranfporter en roulant. 
2) tizer, faire fortir toute ła liqueur 
du vaiffeau; tirer tout le fang d'une 
bete. 3) interjetter apel; traduire, 
porter une afaire en Jyftice. $ r)wy- 
tocz ten kamień. 2) wytoczył wfzyft- 
kie piwo z beczki; wytoczyć krew 
z zabitego zwierzęćja. 3) wytoczył 
apelacyą, fprawę na Trybunał. 
wytoczyć działa. Git aufftbren piane 
żeli. mettre, tranfporter les canons 
d'un lieu en un autre. 
wytoczyć śię. 1) atydngig gemadit werden, 
gelangen en ein Gerit. 2) opefommen , 
befanne werden. 1) venir, pre portć 
en Juftice; étre traduic A un Juge- 
ment. 2 ) ćclater; devenir public, fe 
dócouvrir; venir au jour. § Uer: 
toczyła śię to do urzędu; fprawa 
śię do wyżfzey Zwierzchnośći. Wy- 
toczyła, 2) wytoczył śię fekret; wy- 
toczyła śię zdrada, 
wytoczył fprawę daley. ex (pb Die EE 
anf die tange Bane, il a remis Pafaire 
à la longue; il a traing Pafalre; il a 
dré Fafaire en longueur- 


WYTŁ 


wyżożzyła Się dalej |prawa. 
wurde auf die lange Hang 
* afaire waine,eft remis à la 


y nie. hei 


era 


zmie bag Abntgett 
den r 


Gebtauch. ułure, 


arrache 
ką pieniądze z kielzeni: 
Wyrargnienie. das Austeifen. arrache- 


y. aiśgerifen. arraché, tiré 
par une ag 
Wytargować, F. 


Handeln. 2 


e 2) impetrer, obte- 
nir par prieres: 3) excepter, fe refer- 
ver ou. ch. $ r) wytargował konia 

wytarg: fobie ren 


tya. 
ieben, 
d'une 
e par le frotement. 2) ras, BIS, 
élimé, ufe par le frotement. 

Wytarto, adv. in einem nbgettagenen 
leide. daus un habit éfilé; couvert 
d'un habit tout ufć. $ wytarto cho~ 
dźi. 

Wytchnąć. vid: Wydycham, 

Wytchnienie. vid. Wydychanie. 

Wytecz, f. g- y. det ebtzehend ; Méig: 
pende Garbe für den Grund - Dom, 
champart, terrage, 29. la dixiéme ger- 
be qui fe prend par le Seigneur fon- | 
cier, 

Wyrecznik. dev ben Kehrgehenden eine 
treibt. champarteur, qui leve le droit 
de champart. 

Wytkanie, das Wolfert, Musfopfeń, feu- 
trage, m. Va&ion d'embourrer, 

Wytkany. ausgefopft: embourré, rempli 
de paille, de bourré. 

Wytknienie. Das Herguskedene Paltion d 
de ficher, de mettre dehors: $ wy- 
tknienie chorągwi z wieży. 

Wyckniony. herauśgefteckt. mis dehors, 
préfenté en avant. $ leći na wytknio- | 
ne piki. 

Wytłaczam, v: m. F. mytżoczę. miródriz | 
Gen, auspreffen. tirer; Eprejndre, eg: 
primer, prefiurer, faire fortir en pres- 
Zeng, $ wytłoczył krew z rany; 

wytłoczyć. 


I 
jady 
det. | 
le, | 
iben, 

ache 


gej 
fire, 


sułe 


SEI 
S 


owa 
Ją. 
eben, 
Pune 
filé, 
geen 


Uyert 
| cho- 


där: 
Om, 
d gere: 
r fons 


, feu- 
rempli 


Sen 


$ wy- 


ehors3 


tknio- 
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wytoczyć oliwę; wytłoczyć komu 
ieiita. 

Wycłaczanie, wytłoczenie. Ausyrefutg, 
Alusdriicfyng. lation d'ćpreindre. $ z 
hoynym ktwie z piersi nafzych wy- 
słoczeniem przysługowaliśmy śię Oy- 
czyznie. 

Wycleć, F. awys/eże. 1) ausglimmen. 2) 
e. etlófden. 1) s'éteindre, parlant 
d'ume.choję qui brile un peu. 2) fig. S'e- 
teindre, s'ćroufer, s'amortir. $ 1) 
węglę wytlały. 2) aby żadne fptawy 
fądowe nie wytłały. 

Wyclić, F. wyrłę. eine glitnntende Game 
nuiślófchen. eteindre une chofe qui fu- 
me encore 

Wyrłoczyfty. 1 fitglich auszudricen. aife 

Wyśdłoczony. J} à exprimer, à śpreindre. 

Wytłoczony. berausgedtucdt, qusgepteft. 
exprime, ćpreint; tirć en prefłant. $ 
fok wytłoczony. 

Wyctłoczynny do wytłoczyn należący. 
żu ben Sreftern.vder Tritfen gebórig. 
au marc; qui regarde le marc. $becz- 
ka wytloczynna. 

Wytłoczyny , plur. Kreft, Treffern; Tr- 
fen; ausgeptegie Diren, le marc,.ce 
qui demeure après le. preflurage. $ 
wytłoczyny winne, oliwne. 

Wytłoczynowy. aug Stefiern gemacht, 
qui cft fait de marc. $ wino wytło- 
czynowe. 

Wyełuczony, vid. Wybiiany. 

Wytłukam cą, F. mwyzżukę, 
bitam. 

Wytoczenie. 1) ng Deropoméien, 2) 
Anbringung einer Streit< Sade at elit 
mntóres Gerit. 1) le transport d'une 
chofe qu'on roule, 2) interjećtion d’a- 
pel; l'aćtion de traduire à un autre 
Tribunal 


Wid. Wy- 


| Wytoczony. 1) petaunsgedlst. 2) onge: 
1 eine | 
droit f 


bracht, anbdngig gemacht an ein bobe- 
reg Gericht. 1) roule d'un lieu. 2 ) tra- 
duit A un plus haute Juftice. 
'Wytracam co , V, 7%. F. wyfracę. vertile 
gett: mlisrofteh, extirper, exterminer. 
Wytrącam, v. m. F. wyżsącę. 1) asftdf= 
fen. 2) ausfiofen, wegjagen. 3) abred- 
nen, absieker. 4) erpregen, nbztwińgern. 
1) faire tomber de; faire fortir dehors 
en heurtant, en fecoliant; pouffer, 
jetter dehors. 2) mettre hors, chafier, 
enyoier. 3) décomter, rabattre, dé- 
duire , defalquer, €fcompter, prêle- 
ver. 4) extorquer, arracher, tirer avec 
violence. $ r) wytrąćił mu z ręki 
fzpadę! 2) wytrąćił żonę z domu. 2) 
wytrącił mi talar w myćie, w rachun- 
ku. 4) żal mu te wytrąćił słowa. 
Bykcyon, Polfki, 
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mie da fobie è fzełąga rwytrąćić. er wirb 
fich nicht einen Shilling abziehen Tapen. 
il y n'en veut pas rabattre un fou; il 
n y a pas un chelon à rabattre. 

Wytrącanie, wytrącenie. 1) þas Dete 
auśfiofeń, die Derausftofung. 2) Aba 
tedhning, Slbzug, Abbrucy. 1) coup 
par lequel tombe une chofe dehors. 
2) décomtement, idécomte, m. de- 
dućtion, rabais, efcomte, m. défal- 
quement. 

Wycracenie. Afuśrottung, Bertilgung. ex- 
tirpation , extermination. 

Wycrakcować, F. wytrakżuie, burd Une 
ferbandlung etwas erlaigen, erhalten, 
obtenir A force de négocier, à force 
de traiser. $ cześćią poftrachem, czę” 
śćią namówą to na nim wytraktowaf. 

Wytrawić, F. wyśrawię. 1) aufiehten , 
verzehren, verbtauchen. 2) eigent" fuss 
Zehren, etfehóyfen, 1) confumer, man- 
ger, ufer. z) ćEnerver, apauVrir, ren- 
dre très- pauvre. § r) wytrawiono 
wfzyftkie żywnośći. 2) te podatki do 
fzczętu poddanych wytrawify. 

wyżrawić Ge Di etfeydvfen; Gi sos 
Gelde etbiëiten. sépuiler, s'apauvxir, 
senerver, fe confumer. $ wytrawił 
gie w krotce i do wielkich dfugow 
przyfzedł. 

Wycrębuię, v. m. F. wytrąbię. 1) beyne 
Trompeten- Stog einen Ssldaten fortz 
jagen. 2) Die jag -Hunde zufamnieg 
blafeń. 1) caffer, chaffer, renvoier un 
foldat à fon de trompette. 2) afem- 
bler les chiens de chaffe; Gonner la 
retraite; fonner du cor pour afflembler 
les chiens, $ 1) wytrąbić żołnierza z 
woyfka. 2) wytrąb pfy z lafa. $ 

Wytrębowanie, wytrąbienie. Wegjagutig 
eines Spldafen benm Ftomyeten=Sthall. 
cri public à fon de trompette quon 
chalfe un foldat indignè de porter les 
armes. 

Wytrąbióny żołnierz. weggejagteć Gol- 
Dat. un foldat cafsć, chafsć à fon de 
trompette. 

Wycropić co, E wyżropię. ouéinëkreg 
anświittetn, nusfotfchen, entdechen. troua 
ver les traces de; découvrir à la pifte. 
dćcouvfir $ byftre i czułe oko urzę_ 
dnikow prętko go wytropiło. 

Wytrwać, F. wytrwam. t) aushaltet z 
nusftehen, erfragen, 2) einen Teipen, 
duiden, erfragen, 3) aushalten, behara 
ren, beftindig bleiben, 1) endurer, du- 
rer, tolérer, foufrir, porter patien- 
ment, fuporter. 2) foufrir, fuporter 
une perfonne. 3) perfeverer, avoir de 
la perfevćrance dans; perfifter; étre 

Ssss ferme 


2754 WYTRY 


ferme dans; demeurer jusqu'a la fin. 
$ 1) wytrwać pracę, glod. 2) wy- 
zwać mu mufzę. 3) wytrwał w tey 
pracy» W naukach. 

wytrwać mie mogę. ih fan es da Idż 
t aushalten. je my dure point. 


gerni 1 
mie Wy: AM Muy uderzę, id Fan es uniót 
ång jsfiehen, ich fólage gu; ih 


Fan mich nicht mehr balten, id fólage 
guf bn gu. je ne puis durer A fes tur- 
lipinades; je ne faurois m*empecher, 
mie tenir de le fraper; Cat bien de la 
peine de me retenir, de m'empêcher 
de le battre; je ne fai qui me tient de 
lui donner un coup. 

Wytrwanie. 1) Aushaltung, Ertragung, 
GniRung. 2) Beharrlihfeit, Beftanz 
Digfeit in etwas. 1) foufrance , patien- 
ce avec laqueile on fuporte les chofes. 
2) perfevćrance, conftance. 

w wyłrwaniu zoflaie. ex balt e3 aus, il 
Pendure, il le furmonte; il a la per- 
feverance. 

Wyrwany. ausgefalten, endurć, fupor- 
te, foufert. 

ma wyżrwaną % tobą ide. wir wollen febern 
mer eg Ianger son nus aushalten wird, 
4d) oder du. voions qui de nous l'en- 
durera plus long tems. 

Wyurych, g. a, klucz iednozęby. eitt 
Dietrich. un faufle-clć; roflignol, cro- 
cher, 

wyżrychem odmykać. Dietrichen; mit eiz 
nem Dietrich aufmachen. crocheter une 
ferrure, ouvrir avec un crochet. 

wwyżzych, podkownik Ziele. (hedyfarum 
equinum) Beil- rant, Meer = Wice. 
hedifarum. 

wytrych ziele. wid. koniakowka Ziele, 

Wytrykuftwo. Rirhen- Borfteher 207, 
Sifnetey; Verwaltung der Mirchenz 
Ginfiifte. marguillerie; fonćtion de 
marguiilier. 

Wytrykufz. Sihen- Borftefet , $itchetz 
SSerwaltet. arguillier ; adminiftra- 
teur ou treforier des chofes qui apar- 
tiennent à b Eglife. 

MWytryfka, v. m. E wytrysknie. fyringen, 
Zeien. jaillir, faillir, rejaillir, pifer; 
{ortir par jete $ wytryfka Źrzodło ; 
wytrzyfkła (wytryfknęła) krew z 
rany. 3 

mwyżryskuiący. fpringen0, qui fait des jets; 
jailliffanc. 

Wytryfkanie, wytryfknienie, Do? Gprinz 
gen, Sprigen nis des Wafers, rejail- 
liffement; action de rejaillir. 

Wytrząfam, v. m. F. wyżrząszę, 1) (de 
fitteln. 2) einen dutefuchen. *3) qusz 
mräaclg, 1) des- emplix, fecolier; agi- 
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ter pour faire tomber de dedans. 2) 
fouiller gu; chercher fur gu. * 3) bate 
tre gu; fecoiier ln jaquette à qu. $1) | 
wytrząśniy mąkę z woru. 2) wytrzę | 
śniono go ale nic nie znaleźiono. 


hi 
We 
mi 
tini 


wysrząsnąć wę. Sen Gtanb ausfóńte | Vo 
teln, auófiiuben, epouffeter; fecolier || M 
une chofe pour faire tomber la pous. || ©' 
fićre. Wye 
wyrrząfać kielifzki. sechen s bie Glifer | UV 
efënen. vuider , fucer les verres. feni 

ść śię. dom Fahren oder Reiten wie | o 
ologen fepn. €tre tout roué de fe- ma 
coućment de cheval ou de chariot. Wju 
Wytrzeć. vid, Wyćieram. HI 
Wytrzepuię, v. m. F. wyżrzepię. 1) ben vér 
Gtaub austlopfen. 2) einen ausptigeln, | U 
nusfioyfen. 1) épouffeter, Epoudrer, | (U 
houffer; fraper avec une baguette, 2) Wm 
houffiner, Epoufieter, battre gu; fe- | Di 
coüer la jaquette à qu. $'1) wytrze- UO 
pać fzatę, kurzawę z fzaty. 2) dobrze | (lk 
go za to wytrzepano. ful 
Wytrzefzcz. ein Spetteduge, Ber etwas | 3)! 
Geif anfiebet. qui a les yeux écarguil- | H 
lez; qui a des yeux de veau, Bui 
Wyrrzefzczam oczy na co, v. m. F. wy- D 
trzefzczę. bie Mugen auf etwas auffpe étr 
ten; efwaś fat anfegen, ecarquiller | mt 
les yeux, les ouvrir autant don die 
peut; ouvrir des yeux grands comme fi 
une falićre; regarder fans cligner les | wł 
yeux; ficher, fixer les yeux fur. § | tw 


wytrzefzczył oczy na przyfzłe na- | prz 
dźieie; wytrzefzczył na mnie oczy; | obi 
wytrzefzczywizy oczy patrzy. mu 
Wytrzefzczenie oczu na co. ŚlUffpertug dei 
der Mugen; farres Anfhauen, ecarquil- | wy 
lement des yeux; regard fixe. | ma 
Wycrzefzczone oczy. nufgefpeyte Augen, | D" 
Syerrzdugen , farre Augen. des yeux Wéi 
ścarquillez, tout ouverts; des yeux, 2 
de veau. | ht 
RI 
Wytrzeźwieć, wytrzeźwieć ślę, F. wy- pi 
śrzezwieię, 1) wad einer SrunEcnheić | ten 
nüchtern werden, 2) austoben, NMÓLĄZ | mis 
fens 3) św fih Eormien , fih befinnen r |pycy 
fich evmuntetn, 1) fe desenivrer; perdre | Hi 
Fivreffe ; couver fon vin. 2) abandon-| éi 


ner une vie dćreglśc; fe retirer de al up 
` ` | tm 
débauche, du dereglement; fe Dällep Jun 
fe refroidir, s'apaifer. 3) revenir à foi; | ful 
fe recolliger, fe redrefier; reprendre Hi 
A alt 


fes fens. $ 1) ledwie wytrzeźwiał, 3 fed 
iuż znowu piie. 2) kiedy śię fzalony | 
wytrzeźwieiefz młodziericze. 3) wy- 
trzeźwiał śię ze ftrachu. 
Wytrzeźwić kogo ,,F. wysrzezwię. einen 
nishte made einem die Trunkenbeit || vu 
püttgie | 
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` 1) f vertreiben, dćseniyrer qu; ôter livres- 
"es || fe aqu. 

fa) wytrzymale, adv. unoerdrofen, unerz 
tze f  mildef. avec perfevćrance, avec con- 
... | mation: fermement, avec fermeté. 
HH Wytrzymałość, SGebatrlichicit , Unver- 
coter droffenbeit, Beftdndigteit. perfevéran- 


pous ce, fermeté, conftance, 

| Wytrzymały. bebarrlich, unyerdrofen, 
unernmudef, perfeverant, infatigable ; 
ferme; qui a de la perfevćrance, qui 
continue fans interruption. $ wytrzy- 
mały w pracach, w trudach. 

| Wytrzymanie. 1) dag Aluskalten. 2) die 
fugniefung von einem Gut. 1) perfe- 
vśrance, lation de tenir bon, de 
foutenir, de fuporter.- 2) Pufufruit 
d'un fond. 

e 2) | Wyrrzymany. autsśgebalten. foutenu, fu- 

t; fe. porté, foufert. $ fzturm wytrzymany. 

trze. | Wytrzymuię,. v. m. F. wytrzymam. 1) 

obrze aushalten, ausfiehen , ertragen: 2) gé: 

palten, Halten, Dauerhaft Teen, dauren. 

3) aushalten, widerfehen, abwebven, ab- 

fHlagen. 4) Die tugniefung yon einent 

Gute Haben. I) endurer, durer, tolérer, 


twie 


Gud 
op, 


am fuporter. 2) refifter, tenir, durer; 
IT étre long tems en etat. 3) foutenir, te- 
uiller nir bon contre; refifter à; fe défen- 
qu'on dre contre. 4) avoir l'ufufruit dequ.ch. 
omme $ 1) wytrzymać to mufzą, co na nich 
er les] włożono; nie mogę tego na fobie wy- 
w. $| trzymać ; to mi ciężko wytrzymać 
e naf  przychodźi. 2) krufzce ślę w popioł 


oczy; 


obracaią, złoto tylko ogień wytrzy- 
muie; nie wytrzyma ta balka takiego 


mmh ciężaru.. 3) nie mogł naćieraiącemu 

wytrzymać nieprzyiaćielowi; wytrzy- 

mali natarćie nieprzyiaćielikie ; wy- 
trzymał ftos ten niefzczęśliwy, fzturm 
| trzeci. 4) wytrzymuię teraz tę maię- 

e | tność. 

Laut wytrzymujący. Sóladt = Ordnung, 

| Die Den Arigrif des Feindes aushalten 
fan. un ordre de bataille qui peut fou- 
tenir de pić ferme le choc des ene- 
mis. 

Wytupać, F. wytupam. einen aus E©pstt 
austrampeln , ausfcharren. fifler qu; fe 
moquer de qu. en trépignant, en bat- 
tant des piez. 

|Wytwarzam śię z czym. Fiiufielt, grů- 
bein: etwas aufs genauefie ausarbei= 
ten, vetfertigen. faire qu. ch. en per- 
feGtion, dans la derniére ćxaćtitude; 
pointiller fur; rafiner en, fur; fubtili- 
fer qu. ch. 

|wyrwarzać śię. fich gieren, affectiten. afe- 
€ter; paroitre recherché et étudié ayec 
trop de foin €t trop d'ars 


ausra 
innen, 
perdre 
andon. 
r deli 


eg 
SCH 
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Wytwarzanie śię czym. (iiufieley, Gpigz 
findigfeit, dberfliigige SarfiunigFcić 
in etwas. rafinerie, manićre rafinće; 
trop grande fineffe ou fubcilitć. 

wytwarzanie sie. geswungenes Wefer. 
afeftation, afćterie, foin trop plein 
d'art; fauffe dćlicateffe dans qu. ch; 
maniéres afétées. 

Wyctwor. n Midhtigfeit , genauer 

Wytworność. J Gleif, genaue Herbata 
tung. juftefle, éxa&titude, ponétüalité, 
grand foin. § więcey ma w obyczaiach 
fzczerośći , niźli Wwytwornośći w rze- 
czach. 

wytworność zbytnia. Gar Dt genaue Ride 
tigfeif, iu groger gleig. exactitude feru- 
puleufe, trop grande. 

Wytwornice, adv. genan, tichtig, ansbiine 
dig. avec jufteffe, ćxaćtement, foigneu- 
fement. $ wytwornie fkłada wierfze. 

Wytwornik. der alles gar ¿u genau haber 
mil; Künfler, homme trop ćxaćt; ce- 
lui qui fait paroitre trop d'afettation. 

Wytworny. tichtig, genau, ausbiindig, 
wortreflich. jufte, ćxaćt, exquis, excć- 
lent. $ wytworna mowa; człek te 
rozumu wytwornego. 

wytworny nazbyt. zu febr gefinfielt, alle 
sugeńnau , gat zu forgfaltig. fcrupuleux; 
trop afété, trop recherché, trop étu- 
dié, trop ćxaćt. 

Wytycz, f. ber Spalt; $ugEramyf der 
Pferde, dayon. fie den Fug fchlepven. 
crampe, maladie des chevaux qui les 
fait trainer la jambe. § wytycz iest 
fzkodliwa koniom choroba, gdy nogę 
wyciągalą. 

Wytykacz. 1) det etwas berausfiechet. 2} 
Eintreiber des Kehryehenden oder der 
zebnten Garbe, 1) celui qui fiche quë 
pouffe qu. ch. dehors. 2) champatteur. - 

Wytykam, v. m. F. wyżkzę. 1) þerausa 
fiecfen , Durhfreden. 2) aus einem Sod 
eben, 3) SRebrzebenden, bie żebnte 
Garbe eintreiben. 4) ausfegen in Gefahr, 
5) einem unter Die Neje reiben, pora 
rucien, 6) ausfiopfen, polftern. 1) fia 
cher, poufler, metcre dehors; paffer 
qu. ch. au travers d'un trou. 2) tirer 
d'un trou. 3) chzmparter, champartir, 
dimer; prendre, lever le champart 
ou la dixieme gerbe. 4.) expofer, met- 
tre au danger. 5) reprocher qu; faire 
des reproches à qu; reprocher au nez, 
à la bacbe de. 6) bourrer, embout- 
rer, feutrer, matelafler; remplir de 
bovtre, de paille. $ 1) wytknął pa- 
lec dźiurą. 2) wytkniy czop z beczki. 
3) wytykać dźieśięćinę. 4) wytknąć 
kogo na fztych, na zły raz, na nie- 
~ Ssss z bezpie- 
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awslehtrett. 
inftru- 


ftituer qu, 
ftruire qu. parfaitement; p 
qu. dans. $ wyuczył go ` francufkiego 
ięzyka. 
nuyuczyć śię. ausi 
de, finir fon 
&ionner; fe ren 
avoir apris ce qu 
Wyuczanie. pas Mus 
‘fruir S 


érnem. achever d'apren- 


voit- 
ation d'in- 


fernen, I 


die Auslernung, geendigter Une 
, inftrućiion achevée. 
zony: 1) ausgelertiet. 2) geztówitgett, 


gefinftelt, 1) iuftruic, enfeignć par- 


faitement. 2) afecte, :trop recherche, 
étudié avec trop de foin et trop d'art, 
$ 1) w rożnych naukach. wyuczony 
a) wyuczone twarzy zło- 


człowiek. 
żenie. 
Wyuzdać, F. 
2) eiwettt alie 
fem 1) débrider; 
mettre la bride fur le con: 


donner 
une entićre liberté A qu; rendre dif- 


folu; lâcher la bride à SC abandon- 
ner qu. à fa conduite. 1) wyuzdać 
konia, klaczę, 2) na et fwawolę 
zolnierzy wyuzdał 

yuz 
fdweifen, uge 
brider. 2) fe rel 
ner carriére; 
cier. 

nvyszdać Się z udźienicy. die Śalftet ab- 

d delicotter; Ze defaire de fon 


$gdumteń. 2) atts- 
fen werden. 1) fe dé- 
her A qu- ch; fe don- 
'emanciper, fe licen- 


licou. 

Wyuzdanie.. Mus ëummme, Pastion de dé- 
brider. 

Wyuzdany. anigezdumet. 2) 
i Ge j 


libertin. e 1) 
ność, potęg: 
ięzykiem k 
ny na CN złość, zkub 
obywatel. 


Lodet qui 
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irer les vers du m 


force des cå 


nez à qu; ent łe | IW 
fecret de Gu. 3) Ai er; Óter, faite | gui 
en alier les tache $. ©) wywabił || a 


mię z domu. 2) deka niego tę 
taiemnicę, 3) wywabić plamę z ma- || Wyw 
myi | au 
i ben Feind Ferdusz Du 
me pour faire 


n. ufer de ftra 
forti enemi d 
W yw abienie. 
d'atirer qu, p faire 
par amorce, 
Wywabiony 
dans par 


f: 1) trans- 
porter un fardeau en roulant, en ren- 
verfant. 2) renverfer, rafer, démolir, i ei 
abatre, boul |. de 

m z j ug. 2 a WA fr 


w yw alenie. 


wa! 

gil 

;) 

vr Aa TI 

ertusgewalkt, 2) unge wy 
force Ae rouler, 


de PRESTA 2) rafć, renverfe, dé- 
moli. $ 1) na drogę wyw ka-|| gar 
mień. 2) rzeka nieśle domy wywa-| 


de 


emotfne Lippen] 


levres grofles et 


wargi. 


pyem 


de 


des lêvres gonfićes. KÉ 
q E te men chi 
ny, pd. l 


Nywarzy 


rmeln=€ 

mort Sat, 1) tout cej 
qui de apen a tiré tou- 
te la fubftance en bouillant. 2) la ma- 
tiéretla pius tia plus t 


qui demeure eer de alambic apres 
la-diftillation. 3) terre; terrej 


morte; terre dan 


Wywierani 


W Hee 
H 


$ wywarz mięso 
ma 
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na rofof ; garniec wody na połowę, na 
kwartę. 
wywarzyć ślę. aQusfochel. s'Ebouillir, fe 
reduire A; venir à une certaine guan- 
tité pař le moren du feu. 
Wywarzanie, wywarzenie. Das 21892 
Hen, Laétion débouiHir. 


'Wywarzany,. wywarzony. auśgcfocdht. 
ebouilli. 

wywarzane rzeczy, dekokti. ein- Decdct. 
decoction. 


Wywarzyny. vid. Wywar. 

Wyważam co, v. m. F. wyważę. 1) mit 
einer Hebe- Stange Heras heben. 2) 
berauśtelgen; Keraushelfen, beranszież 
ben, Helfen ong etwas. 3) folgetn; 
fóliefen aus etwas, 1) pefer un far- 
deau; „pefer fur le levier pous élever 
un fardeau; foulever une chofe péfan- 


pol, 


te avec le levier, 2) arracher, tirer qu. 
m de ; délivrer qu. de. 3) conclurre, in- 
"lt férer une chofę d'une.autre. $ 1) wy- 
da a] ważyć woz z kałuży. 2) wyważył go 
"cht | z uboftwa, z długow , z podeyrzenia. 
wé 3) z tego wyważam że; mogę tym 


` wyważyć. 
wyważyć. śię. herdustotimeu, fih eraus: 
belfer, fid Geraudreigeń aus etwas. 
s'arracher, fe tirer, fe debarafier, fe 
dćlivrer de. $ wyważył śię cym fpo- 
| fobem z długow. 
Fe |PWyywczafować, F. wywczefuię. fid ers 
fes oi qytden, fich erholen an etwas nad einer 
| Befhwerlichicit; einbringen. fe rafzai- 
1 ichir, fe foulager; fe rćdommager, fe 
|| relever, fe remettre de qu. ch. après 
une fatigue. $ wywczafował u Qyca 
uprzykrzoną podroż rożnemi wygo- 
dami; wywczalował fnem trudy. 
mywczafować śię. fidhpfiegeń, fih. gute 
Tage machen, Rube geniegen. Ze don- 
per du bon tems, du menu; faire bon- 
ne vie; joliir du repos, des commo- 
moditez. 
| Wywiaduię śię czego ed kogo. v. m. F. 
suyzwiess. fich erfundigen, Sundfihaft 
cinziege; ausfragen, tadftagen. sin- 
former, s'enqućter, s'ęnquerir. $ wy- 
Är wiedz ślę gdźie miefzka. 
i Wyszichłać. o. Wywikłać. 
„| Wywiędły. 1) setweśft, ausgedtuchnet, 
2) mager. r)fćtzi, desćche. z) mai- 
gre, dec. 
Wywiedzenie. wid. Wywodzęnie. 
nuywiedzemie sie. Grfuundigung ; . Eingo- 
fung einer Ntachridł. information, en- 
éte. $ dla wywiedzenia śię posłał 


j teref 
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bauet. 1) mené dehors 2) déduit, 
prouvé. 3) élevé, bici. 5 r) w pole, 
na plac wywiedźiony. 2) niewinność 
wywiedźiona. 3) mur wywiedźiony. 

Wywielga, wilga, Boguwola. (chloris s 
turdus aureus, oriolus) Gol = Zind, 
Bierpolð, loriot, chloris un oiieau. 

Wywieram, v, m, E wywrg. 1) im o7 
Gen vor fich werfen. 2). ausEocheh s 
auśgefotten werden. 3) einen ausfliefz 
fen, ausfperren, nicht ing Doug Lotten, 
4) loslaffen Die Ounde. s) -auslafe 
fahren. laffen. feinen Born mider ei 
1) jettet, poufer dehors en bouillant. 
2)s'ebouillir, fe reduire A une certai- 
ne quantité A force de bouillir. 3) fer- 
mer la porte A ou, au nez de; em- 
pêcher qu. d'entrer. 4) licher comme 
un chien, 5) décharger, lâcher, vo- 
mir, faire tomber; laiflor tomber fa 
colère fur gu; décocher les traits de 
fa colère contre gu. $ 1) war wy- 
wiera fzumowiny. *2) mięso wywar- 
ło (wywarzyło ślę) na rofol. 3) 
wywrzyy dźiewkę z domu, z izby. 
4) wywierać pfy. 5) oftatnią Sił pro- 
bę na mnie wywarł; wywrzeć przećju 
komu wfzyftek iad, gniew, impet po- 
tęgi fwoiey; wfzyftkie siły na niego 
wywarł; naywiękfze przećiw niemu 
wywierał nieprzylaźni. 

Wywieranie, wywarćje: pfow. bas Code 
laffen der Hunde. Pasion de lâcher les 
chiens. 

Wywierćieć, F. toywierce. augbohren. 
percer, faireun trou avec un peręoir 
dans qu. ch. $ wywierć dźiurę w 
defce. 

Wywiercenie. bag Wusbogten. lastion 
de percer. 

Wywiercony. gtlśgebobref., perce avec un 
pergoir. 
jywiefzam, v. m. F, wywiefzę. Betaudz 

pendre qu. ch. - dehors. 

zzyrwie chorągiew. eine Fahne ausfłez 
den. arborer une enfeigne. § iuż białą 
z -fortecy wywiefzono chorągiew. 

wiyuiefzyć ięzyk. die Zunge ausbingch » 
aisśfiteden. tirer, montrer la langue. 

nzywiefzyć šie. (Get berausiegen. fe pancher, 
fe mettre avec fon corps dehors. $ 
łudzie śię z ćiekawośći z okien wy- 
wiefzali. 

Wywietrzałość napoiu. Sierrodebeit ei- 
nes Getránfes. | śvent d'un breuvage. 

Wywietrzały. 1) (cal, aisgemuttert, per- 
śitterf, bow Setranien. 2) strralcht, 
erlernt, erloffen. 2) seregen, Ggs 
fommen, alt; uiót gebrdudlidj. 

i fent Pevent; éven 

touTnó; 


trop wywieł 
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tourné; ćvapotć. 2) pafsć, ufé, éteint, Wywiiam, v. m. F. wywing. 1) oft 


aboli. 3) inufite, qui eft hors d'ufa- 
ge; qui a perdu fa force, i fa vigueur. 
U 1) wywietrzałe wino, piwo. 2) wy- 
wierzałą przywroćić karność żołnier- 
3) wywietrzałe ożywiać słowa. 

rzałe. cin perlornes Gez 
b. une memoire ufée, infidćle. 
ży. Jager. alte $dbtt oder 
+ vieles erres, vieux ve~ 


Spit. chaf 
ftiges. 

spywieśrzała fo tez. Das ift eine nite Rüge. 
gek une conte de vieille; c'eft un 
vieux menfonge. 

wywietrzały z rozumi. ein Ultet ber Fins 
Sit if. un vieillard ecervele ; un vieux 
radoteur. 

Wywietrzam, vidi Wiere, 

Wywietrzeć, F. wywictrzełe. 1) fhal 
werden, dertóiittetn, 2) fig. nuówittern, 
wertanchen, yerfliegen, vergehen, verz 
fówinsen , evlBfthen, feine Kraft vers 
lieren, 1) séventer, s'exhaler, S'€va- 
porer. 2) fe perdre, paffer, fe paffer, 
s'ćvanolir, disparoitre, s'exhaler ; per- 
dre toute fa force, toute fa vigueur. 
$ 1) wino wywietrzało. 2) iefzcze nie 
wywietrzały dawne twoie nałogi; wy- 
wietrzało to z ferca, $ głowy, z myśli; 
pamięć, rozum mu wywietrzał. 

Wywietrzenie , Betwittrung, Bettate 
Hung. évaporation, aćtion par laquel- 
le un breuvage s'evente. 

Wywiewam, v. m, F. cuywieżę. 1) aug- 
mehen, mit Wind Herausjagens 2) aus 
Slnfen , austófchen. 3) dns Getreide 
wutfelt. 1) poufer dehors en fouflant; 
chaffer en ćventant. 2) foufler, ecein- 
dre une chofe alumee. 3) vanner du 
ble. $ r)'wywiey kurzawę, dym z 
izby. 2) wiatr wywiał pochodnią. 3) 
wywiewać (opałać , wiać ) zboże. 

Wywięzuię, V. m. F, wywiążę. 1) herz 
audbindeń, 2) aus den Handen loshin- 
Den, fiche abnehmen. 3) foszablen, Jg: 
machen, befrepen von ettdaś. 1) dé- 
noüer, délier une chofe pour prendre 
ce qui eft dedans. 2) ôter les fers, les 
liens à un prifonnier. 3) difpenfer, 
délivrer, décharger, éxempter qu. de. 
$ 1) wywiązał pierścień z chuftki. 
2) wywiąż go z pęt. 3) wywiązał go 
% tey powinnośći. 

nzywiązać Ze, fidh beftepen von etwas. 
fe dźlivrer, fe debarrafler de. $ wy- 
wiązał ślę z diugow. 

Wywieźienie, vid. Wywożenie, 

Wywieżiony. quśgefibrt gu Wafer oder 
u Sande. forti, tranfporté hors du 
païs par eau ou par terre. 


wywingé fobie. fih vettenten. fe demet- 


wywiaé Ze, 1) fich winget, Dä oufn ` 
einem Zug im Tan umdrehen, 2) auf" 
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celi. 2) auswiceln, 3) dertenteń, gerz 
faucen ein Glied. 4) fdwenfen eint 
Grauengimnier im Tange. 1) deplier, 
developer, derouler. 2) developer une | 
chofe qui eft envelopće. 3) disloquer, 
deboiter, démettre, detorquer, tor- 
dre un membre: mettre un os de fa 
place. 4) porter la dame en danfant 
d'un coté 4 l'autre. $ *1) iuż wys 
wiiano (rozwiiano) chorągwie, 2) wy= 
winął pierśćień z płatka. 3) wiwinął 
rękę, ramię. 4) wywiiać z Damą wn 
tańcu. 


tre, fe disloquer, fe luxer. $ wywi- 
nat fobie nogę. 


einem Pferd perum tummeln; redopirene 
3) fich Tosmideln, fih heraysreifen, 
þerausfommen, fih befrepen. 4) AH 


wywi 
Wyw 
Wyw 
Wyw 

hor 


g 

al 

bie 
dyw 


fólingen, fih winden, fih feplenken „|| yw 


Gólnnigen weife gehen als ein $luf. 1)| 
pirolietter, tourner en ronde en dan-|) 
fant. 2) caracoler un cheval, le porter|) 
d'un côté à l'autre; faire faire au che 
val des piroliettes, faire des tours ouf 
demi-tours. 3) fe developer, fe debar-| 
traller, fe tirer, ćchaper, fe delivrer| 
de. 4) ferpenter , aller en tournant er 
par replis comme un fleuve. $1)wy- 
wiia ślę w tańcu. 2) wywiiał śię ma 
koniu. 5) nie wywiniefz ślę z tey ipra-| 
wy. 4) rzeką śię przez żyzne wywiia 
pola. 

Wywiianie , wywyćie. das Oetnudwie| 


del. Faction de dćveloper ce qui eftf} 


envelope. | 

wywiianie śię w tańcu. Dag Umidregen iml 
Zoe, les piroliettes quon fait en 
danfant, $ częfte z Panną w tarcu| 
wywiianie. 

wywianie Się na koniu. bas Sammel mij 
dem Mferde in die Runde. le caracol 
les pirojiettes quon fait faire a un 
cheval. ` 

Wywikłać, * Wywichłać co, F. om 
ktam. ein, u. fig, Guświtten. debrouil 
ler, démêler, dćbarraffer, depetrer. | 

wywiktać Ae z czego. Dei swide, fid 
gevaustcifen. fe developer, fe depê 
trer, fe dégager, fe tirer, fe debrouil 
ler, fe démêler, fe dóbarraffer de. || 

Wywikłany. ausgewitrt, debarrafse, dé 
mêle, debrouille. ` 


wywikłańy , ktorego może wywikżać , roz 
pleczysty. bas. leigt giefen Hä 
aifé a dćbarrafler. ) 

Wywi- | 


ej 
évi 


yw 


D 
mt 
G 
me 
DÉI 
ded 


Tem 


763 


int 
det | 
H eitt 
plier, 
r une | 
quer, | 
tors | 


de fa |f 


anfant | 
À Wya 
de 
Minął 
mą w 


emer, 
wywi: 


dh auf 
2) nuf 
Dir, 
eien, 
:) fich 
On, 
21 

r A 
porter 
m ches 
Urs ou 
débat 
livrer| 
lanc et) 
1) Wys 
Ze ma 
ży Jor 
wywiiąj 


paid 
qui efi 


hn ini 
fait enf 
WEN 
cl mit 


zaracal | 
eà un 


„ wywid 
ebrouile 
er, 


Seoul 


de, 
Së, dé 
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Wywinienie. r) Mtswirlung. 2) Berten- 
fung. 1)l'aćtion de dćveloper; develo- 
pement, z) dćboitement, dislocation, 
luxation , écartelement, ścart dos: 
€entorce. 

Wywiniony, z ftawu wybity. pesrenft, 
disloqué, démis. 

aa ) anggewiet, dévelopė. 


Wywlaczam, 9 v. m. F. wywłokę. berz 

Wywloczę, J atsfthleppen. trainer de- 
Bors, tirer dehors. § wywłoczyć ko- 
go za włofy, za łeb na ulicę; wy- 
włokł ge kat, wywłoczy paiak z śie- 
bie paięczynę. 

aiywiec na kogo ięzyk. auf einen die Bunz 
ge nausftrecten, ouëtterten, montrer à 
qu. la langue en figne de mépris. 

wyrwiec złoczyńcewi tyłem ięzyk. Dem Werz 
btecher die Bunge aus dem Dal: reifen 
ślangueter le crimineł, lui couper, 
arracher la langue. 

MWywnętrzam co, v, m. F. wywnężrzę. 1) 
auśłeeren, 2) auswirFen; das Stgemei= 
de ausnehmen, ausweiden. 
pfen, fcywadchen. 1) vuider. 2) éven- 
trer; vuider les entrailles. 3) épuifer, 
afoiblir. 

uwyrwzsężrzać Ae, fich etfthdpfen. s <puifer, 
s'afoiblir. $ wywnętrzały śię ufta. 

Wywod, dowod. 1) Beweis. 2) Uusfiige 
rung, Deduction. x) preuve, temoigna- 
ge, m. 2) dedućtion, récit: 

WWywodnię, dowodnie, zdv. beteislidj, 
erweiśli.6videnment,autentiquemenc. 
$ wywodniey o tym fzperać rzeczby 
była uprzykrzona. 

Wywodny, dowodny. bemweistiģ, er- 
mejślich, autentique ; - dćmonftrable„ 
évident. 

Wywodzę, v. m, F. wywiode. 1) Heras 
fubren. z) ausfiihren , bemeifen, deduci- 
ren. 3) bervorbringen. 4) auffugren ein 
G©ebfude. 1) mener, conduire dehors; 
mener d'un lieu. 2) déduire, démon- 
trer, montrer, prouver, faire une 
dóduction, un détail; faire voir cłai- 
rement. 3) produire, faire. 4) élever, 
bâtir, conftruire en haut; ériger. $ I). 
wywiodł go na plac, wywiedź ge z 
więżienia. 2) wywiodł to dowody; 
wywodzę prawo fwoie do czego. 3) 
Bog wywiodł niewidźiane anioły idu- 
chy; te przypadki rzewne fzy każde- 
mu wywiodą. 4) wywodźić mury, ka= 
łofz; wieże. 

mywodźić wojsko. Has friegszBolE heraus- 
führen. tirer fes troupes hors de; fai- 
re fortir fes troupes pour les ranger ; 
mener les troupes au combat. 


3) etrfchD=" 
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mwywodzić świadkow. Beugen yorğelen, 
darfiellen. produire des témoins, les 
faire paroitre. F 
wywodzić kogo w pole. einen bey det Na 
fe führen. mener qu- par le nez. 
wywodzić Ae, 1) ben Siren = Gang sd 
den SedhsztBychen halten. 2) das Ne 
verlafen, von jungen DOógeln. 3) 
yon fich adlebnen , fo rechtferfigen. 1) 
fe réléver de couche; fortir la prémié- 
re fois après fa couche, 2) fe déni- 
cher; fortir, s'envoler de fon nid; 
quitter fon nid, e parlani des petits 
d'un oifeau. 3) fe purger, fe laver, fe 
juftifier, fe difculper de. $1) wy- 
wiodła śię wczoray. 2) wywodzą śię 
teraz ptacy. 3) wywłodł śię z podey- 
rzenia kradźieftwa; nie mogł śię z 
tego wywieść; iasnym śię wywiodł 
dowodem. 
nwywiodły Ze flare lata. bie alten Sabre 
find weggeflogen wie junge Wógel aus 
dem Neft. les vieux ans s'envolśrent 
comme les petits oifeaux du nid. 
Wywodzenie, wywiedźienie. 1) die Hera 
auśfubrung. 2) Ausfiigrung, Deduction 
Medtfertigutg. 3) Aufführung eines Gez 
bdudeś. r) ation de mener dehors. 
2) dedućtion, juftification. 3) la con- 
ftrućtion d'un bariment. qu'on ćleve 
en haut; laćtion d'élever. $ 1) wy- 
wodzenie woyfka w pole. 2) wywie- 
dźienie niewinnośći fwoiey. 3) wy- 
wodzenie muru. 
Wywodźiny,p/.1)tirdjengang einer God: 
móchnerin. 2) €iufegnung einer Kinds 
Petterin ben Hrem Srrden- (ung: Gafts 
mahl nach ysalbrachtem Stirchen < Gang. 
*3) ©usfiigrung, Deduction. 1) relé- 
vement de celiche. 2) relćwailles, f 
lur. petite ceremonie qui fe fait è 
PEglife la premiere fois qu'une fem- 
me y va après fa couche; petit feftin 
qui fe fait au retour d'une relevée. 
Wywołanie, wywoływanie. das Herz 
ausruffen, Slusforderh. provocation » 
Pa&ion d'apeller dehors, 
wywotanie duchow. Befdjwetnng, Auf, 
forderung Der Geifier. évocation des 
efprits. 
uzywołanie z żiemie, z OQyczyzny ; wielka 
banicya, odfadzenie czćż. Die groge Uchf, 
Alchtś = €rFldrung , Landes - Berweifunge 
banniflement, ban, profcription d'une 
perfonne; confifcarion de fes biens et 
privation de fa vie. 
wywołanie z Pańftwa S. Rzymskiego. Die 
Meids Abt. ban de PEmpire. 
wywolanie fadow; wywożanie prawa. Be- 
rihis = Song: Stopp der Ge- 
Ssss 4 ridhtce 
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site, les yacarions de Palais; la 
ceffation des Jurisdictions. 

wywołanie czego Jądowe. Husruf Ip gee 
tidhtlidj gefójiehet. ban; cri public; 
proclamation. S 

Wywołaniec, g. wywołańca. eiti Brgde 
teter. un profcrit. a ` 

Wywoływacz. Wudrufer. crieur, celui 
qui proclame. 

Wywoływam, v. m. F, wywotam. 1) hete 
austufen. 2) guërfteg,  serfindigett 
etwas, 3) ausiufen gum Könige. 4) auf 
fordern eine efung Do a ergeben. 5) 
die Gerichts -Ferien austufen, die Ge- 
richte fóltefen. 6) verruffen Das fhlehe 
te Goin, 7) dóten, in Die pohe Aht 
etflaten , Wogelfrey mamen. 1) apelier 
qu. d'un lieu; faire venir qu. de. 2) 
proclamer, crier, publier qu, ch. à 
haute voix. 3) proclamer, déclarer, 
publier qu. roi. a) fommer fon ene- 
mi de fe rendre. 5) fermer le barręau; 
donner; publier les vacances. 6) dé- 
crier la monoie. 7) profcrire qu; met- 
tre à prix la wie, la tête d'une perfon- 
ne. $ 1) wywołay go z izby do mnie. 
2) wywoływać rzecz zgubioną, co na 
pardas, 3) wywołano go krolem, 

etmanem. 4) wywołać fortecę do 
poddania śię. 5) wywołać fądy > roki, 
Trybunał. 6) wywołać złą menetę. 
7) wywołać kogo z żiemie, Z Pańftwa. 
awywożywam kogo ma rękę. einen ium 
Awcyfamyf nusforderti+ provoquer au 
combat, apeller en diiel. 

Wywoz. 1) Berührung, Ausfuhr. 2) 
Rvieysbaut. ein Graben, 1) fortie; 
le tranfport de qu. ch. hors d'un païs 
par terre; la traite. 2) Fort. un fofse. 

cło od wywozu. Goli von der Ausfuht. 
barrage, m, traite foraine , traite. 

Wywożę co, v. m F. mżywiozę. niisfit5ź 
ren auf einem Wagen oder Gouf, 
transporter mener, conduire dehors 3 
faire fortir, vaiturer d'un lieu par eau 
on par terre; faire paffer Kors du païs. 
$ wywożić z Pańftwa towary. ` 

'Wywożenie, has Husfihten, Patton de 
transporter, de voiturer dehors. 

Wywożiciel. Ślusfkgter, Der etmas nuf 
einem Wagen sier Gite isfiigret, 
woitusier par gau ou par terre; celui 
qui tranfpotte, qui mene d'un lieu. 

Wywracam, v. m. F, wywrocę. 1) um- 
wenen, umgehren, ufunzenr auf Di 
andre Seite weńden ; das unterfe tuy 
oberg feften. 2) mie) Gen, umfólaz 
gen, unibęrfen einen ZBagen. 3) et 
fobren , niederreifen, fehleifen. 4) yer- 
gebten, wesdrehay Die Augen, Dać Mawl, 
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5) vetbrefen als ein Wort. 6) derFehz 
ten, verdetben. 1) tourner; renverfer, 
retourner, mettre une chofe A la ren- 
verte: mettre fens deflus deflous. 2) 
verier, renverfer un chariót. 3) ren- 
verfer, bouleverfer, ruiner; rafer, A) 
tordre, tourner les yeux, la bopche 
faire la grimace. 5) tordre, pervertir 
ui fens, détourner du fens de gu; 
donner une interpretation violente 4, 
6) corrompre, depraver, pervertir, 
gâter. $,1) wywrocić śklankę na 
uście, beczkę na dno; wywrocjł 
Platze, wywsoćić co na nice, na wrę- 
by. 2) wożnica: wywroćił karetę. 3) 
wywroćić dom z gruntu, Z funda- 
mentu; Mars wyWraca narody. 4) 
wywracać oczy, gębę, 5) nie wywra- 
cay mi słow moich. 6) pycha w człe. 
ku mozg wywraca, 

ywracać pełną. ein soles Glas tusfiize 
eń. boite une rafade, un verte tout | 
plein. 

wyracać porządek ; opak syracać. die Ode 
nung vetfebien, das Dinterfie zu Sir: 
Ser menden. xenverfer l'ordre ; faire 
toutà rebours. ń 

awywroćić śię. 1) Géi umfittrgen, tunfalten, | 
umfómelkenamwerfen. 2) fich umfwyety 
fich verderben? 3) AH yerrúden, fihi 
germiiten. 1) Je renverfer , tomber à 
la renverfe. 2) fe renverfer , fe ruimer. 
3) fe renverfer, fe brouiller, sem- 
brouiller. $ 1) dom, woz śię wy- 
wroćjł. 2) to Pariftwo ślę wywroćiło. 
3) ledwie im śię mozgi niewywrećiły. 

Wywracanie. dns Umpgen, Daten de 
renverfer. 

Wywrocenie. 1). Dmfünung., Ummer 
fung. z) Umtegrung, Betfobiung. r) 
renvertfement. 2) renverfement, de- 
ftrugkion; me, bouleverfement. 

Wywrociciel. Uinfehret , Berfdbter. ren- 
verfeur , deftructeur. p 

Wywrocony. 1) umgefúrgt. 2) vetfidfrt. 
3) vetfebtt. 4) glatt, umogewandt, vom 
Leber, 1) renverfć, qui eft A la ren- 
verte, 2) renveżfe, détruit, ruiné, 3) 
zenverfć , mis en defordre. 4) tourné, 
parlant de la peau d'un foulié. $ 1) wy- 


wrocony woz. 2) Order moka wys || 


wroconego..3) wywrocone miafta; Wy- 
wrocony porządek. 4) gładki wywro- 
cony korduban; tzewik.2 wywroco= 
ney fkory. 

mozg ma uywracony. eX ift im Haupt versi 
udt, et it niht mohl bey Berfanb, 
ila le cerveau perclus. 

Wywrot. Umfturg; Umwerfung. renver- 
femen §-zepchniy węborek do wy- 

wiottj 
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wrotu; zepchniy drzewó z woza po- 
fmykiem albo wywrotem; wywrotem 
karety śmiertelnie stłuczony; hamulec 
na wywroćie woz fiamuie. 

ma wywroł, 1) petfebit, mit Den THe, 
mit den guter fent in die She; -das un- 
terte su oberg. 2) oerfepit, abicht, Ruf 
Die inwendige Seife. 1) mis les CE 
en haut; fens deilus defflous 2) à len- 
vers, di un fens contraire à celui qu'il 
faur. $ 1) sioneczne promienie przez 
dziurkę obrazki na bialey śćienie w 
paliw "BR ke na wywrot pokazuią. 

piafzcz ^ Set na wywzoł, er kat Dem 
Dantet RE umgenosznien, il a mis 
fon manteau 4 t 


Penvers. 


Wywrotny. 1) teit umasuwetfer. 2) Der 
umsuwerjem get dr IR, 1) aile à ren- 
verier, qui peut étre renverić. 2) ha- 


bile, adroit A renverfęr. 

Wywrożyć, F. wywroze. 
pfeceyeh,: propherifiher 
gen, prédire ce qui doit arriver. fn- 
faillibiement; prophėétifer. $ wy- 
wrożył mu koronę. 

mwywroży ślę Ze wfzyfiko. Diefes ales wird 
mabt, erfillet werden , wird gem gez 
fóeben. tout cela deviendra vrai, S'a- 
complira; Ja fuite vérifiera toùt cela, 
cette prédi&ion. 

Wywrzefzczeć śię, F. wywrzefzeze. fih 
Gtgidrenen , fih müde fdtenen. Ségo- 
filler Ze tuer, fe crćwer de crier; 
fe laffer, s'ennuier A crier, § dźiećię 
śię wywrzefzczało. 

Wywyżfzam, v. m. F. wyuyżfzę. 1) et- 
bëben ein Gebditide. 2) erhohen, erhez 
ben. 1) exhaufler, hauffer quelque Zë 
timent.. 2) élever, exhauller.  $1) 


s fig 
ber A | 


ng. L) wywyżfzyi mur. 2}pod niebiofa kogo 
t, de-i wyw yżízać; wywyżfzyć kogo na go- 
ne. | dność: 
|. ren- | Wywyżfzenie. 1) €thshutg. 2) Erb- 
| ung, Erhebung. 1) haufiement, ex- 
oe hauilement, élévation. 2) élévation, 
1 90M ćlevement; acroifiement de la fortune. 
laren-| wywyżfzenie ość niebieskiey. Die ebe: 
d. 3)| Hohe. élévation du pole. 
outne, | swywyzfzeńie księfłwa me kroleffawo: Erge- 
i)wy-| bung eines $urftentbunś zum ëng: 
a wy- teih. ćreGkion d'un duche en roiaume. 


;wy:| Wywyżfzony. 1) erhóńet. 2) erpòbet , er- 


yywro= Hoben. 1) exhaufić, élevé. 2) dleve, 

wrocos|  devenu confidćrable. 1) wywyżfzona 
wieża. 2) od fortuny WYW) fzony. 

pł see] Wyymewanie, wyięćie. Das Oerqusnef= 

erkanda men. : Fation de prendre qi. ch. du 
dedans d'une autre, 

renver | Wyymuię, v. s. F. wyyme. 1) berans- 

o wy | geben, 2) eptrafiren, uebmeu , ansie 

otus | : 
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ft. 3) güëttebanen ; 
- 4) befteyen, Got: 
Gerbe, 1) pren- 


fich etwas oprbebn 
fólefen von einer B 
dre qu. ch. de; prendre une chofe 
hors de lautre, du dedans d'une au- 
re. 2) prendre, extraire, tirer d'un 
livte. 3) excepter, referver, tirer du 
nombre des autres. 4) ćxemter, dé- 
charger, délivrer de quelque charge. 
$ 1) kto z fkrzynki chuftkę wyigia 
wyiąć peftkę z owocu. 2) wyiął to z 
tego autora; wyiąć co z ksiąg fado- 
wych. 3)wyymiy to z liczby, z Kon- 
traktu; wyymiy fobie ten punkt. 3) 
wyłąć kogo od iutysdykcyi mieyskiey, 
od podatkowania ` 

nwyłąteś mł te słowo z = gęży ; wżiąłeś mi z 
SH com cbćiał mowić. du hag mir diez 

cé Wort vor dem Maule weggenDin= 
Ke id wollte diefes eben fagei. vous 
vous étes faifi de ma parole; pétois 
fur le point de le dire. 

Wyyrzec, vid. W ygla dam. 

Wyyrzenie. 1) Vas Herausfehen, 2) Mugs 
fict, Profperfa 1) Fa&tion de regarder, 
de voir d'un lieu. 2) vuë, profpćt, 
afpeR. $ r) „wyyrzenie oknem. 2) 
mam w gege na rynek. 

Wiyyście, 1) dag I luóger ken, ber Ausgang- 

2) Ausgang, Dirt des Auśganged. 1) 
foztir, dortie, asian de forur. 2) for- 
tie, (ne, endroit par où Fon fort. 
$ r) przy wyyśćiu moim z domu. 2) 
wyyśćie tylne, ENG 

nwyyście des egiw Tomi Dog . Cntgegengéz 
ben. Paćtion d'aller au devant de qu; 
Paller au devant de qu. 

ulica bez wyyśćia. ein Sad; Gage ohne 
Ausgang, cu de fac; ruć qui na point 
g’ ifuë. 


Wyz, fg wyźi, 9 


świnia wodna. ber 

* Wyza J Haufen ein groger 
Slug- SH, Ufon, grand poiffon de ri- 
viere. $ wyz Dunayfki częfto na 
rrzynaśćie łokći dfugii cztery waży 
cetnary. 

* Wyż, Zen *Wyża, wyfokość. Die 
Hohe. la hauteur.  §na wyż iokiec. 
Wyżąłować czego, F. avyżałuję., gung 

bedąuern. regretter allez: 

Wyżdżymam, v. m. F. wyżdżę. wid. Wy- 
żymam. 

Wyżebrać co, wyżebrzę. etbetteln. man- 
dier qu. ch; obtenir, avoir A force de 
mandier. 

Wyżebranie. €rbeftfung. laćtion de mans 
des 

Wyżebrany. etbettelt. mandie, 

Wyzel, e wyzła. gin Diner - Ougó, 2) 
mt Se? tla Gren, Mlusjpcher. 

Ssss $ 1) chien 
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1) chien couchant. 2) fier, mouchard; 
mouche, espion. 

Wyżey, adv. 1) hóher. 2) sben, oben 
gedacht. 1) plus haut, 2) ci-devant, 
ci- defus, plus haut, en un lieu plus 
haut.. $ 1) krogulec wyfoko, orzeł 
wyżey lata. 2) nieco wyżey o tym 
namienił autor, a niżey tak pifze. 

Wyźieniam, w. m. F. wyżionę. austot- 
ten. déraciner , extirper. $ wyżenić 
herczye;wyźień z ferca ducha nieczy- 
stego. 

Wyżina. Haufetgleiff, de la chair d'u- 
fon. 

Wyżionywam, v, m. F. rwyżionę. 1) RUSZ 
metfen, ausfrepen, 2) Qusfpedet, Idz 
fern, auśftfeń. 1) vomir, jetter de- 
hors, 2) vomir des injures contre qu; 
cracher au nez de qu. $ 1) Etna dy- 
my gęftę wytionywa: 2) wyżionął na 
króla złorzecenia. 

Wyzłacam co, v. m. F. wyzłocę. vergul- 
ben. dorer, 

Wyzlin, 2" bydlęcy pyfk bez mięsa, 

Wyzlina J Mont eines Thieres sóne 
Haut und Gleif. tête d'une bête fans 
chair et fans peau. 

wyzlina Ziele, (antirrhinum , caput ca- 
nis) Orant, Lwen- Maui, du mufe 
deveau; oeil de chat, mouron violet. 

Wyzłocenie, pozłocenie. Berguidung. 
dorure. 

Wyzłocony. vetguldet. doré. 

Wyznaczam co, v, gs. F, wyzmaczę, 1) 
nus;cichnen, wahlen, 2) beftimmen, 
wóblen zu einem Amtes 1) marquer; 
mettre la margue fur la chofe qu'on a 
choifie; choifir, trier. 2) deftiner, 
choifir pour un emploi. $ 1) wy- 
znaczył fobie konie do kupienia. 2) 
krol mu ten urząd wyznaczył; wy- 
znaczył go na ten urząd. 

Wyznaczenie. Uuszeihtung , Wai, Fa- 
tion de marquer une chofe entre plu~ 
fieurs ; choix. 

Wyznaczony.  auśgezcichnet, 
margue, choifi, trié, 

Wyznaię, wid. Wyznawam. 

Wyznanie. 1) Betenntnif, Geftandnif. 
2) Regel, Erpung eines geifilidjen Dr: 
deng. 1) aveu, déclaration, confes- 
fion. 2) Régle, conftitution felon la- 
quelle les Réligieux d'un certain or- 
dre doivent vivre. 1) zapiera śię 
wyznania fwoiego. 2) Zakonnicy Wy- 
znania S$. Franciszka. 

vyznanie grzechow fwoich, Befenntnif fei 
ier Günder. déclaration de fes póchez. 

sage wiary:  Blaubenś z Befenifnif. 
confefion de foi. 


gendhtt, 
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za wyznaniem wszystkich, ale beten 
nen. de Pavéu de tout le monde. 

Wyznawam, wyznaię co, v. m. F. twy- 
znam. etwas befennen, geftehen. cons 
fefler, avoućr, ne pas nier. $ wy- 
znawaią Boga; wyznać grzechy fwoie; 
muśiał fwoię wyznać fubftancyą ; wy- 
znać przećiw komu. 

wyznać ma Się. wieder Déi felbft beten: 
nen. fe condanner; confefler fa propre 
faute; depofer contre foi même. 

wyznać ślę. befennen, grfeben. avouër 
confefler. A 

myzńawaiący się. gefłanbig, ber etwas 
niht lugnet. confeflant, qui confeffe 
et ayoue une chofe. 

Wyżnawca, wyznawcą wiary. Bremer 
der chiifilichen Wahrheit. confeffeur, 
celui qui a_confefsć conftanment la 
vérité Chrétienne. 

Wyżnik. der Obermann int KarfensSpiel.. 
la dame au jeu de cartes. 

Wyżfzy. ofer, ift Ser Comparativus goot 
Wyfoki. plus haut; ceft le Compara- 
tif de Wyfoki. 

*Wyzućie, * wyzuwanie, zzuwanie. Bot 
usziegen ber Strumyfe, der Schube. 
Faćtion de dechaufier. 

wyzućie. Eingiehung , Entziekung. confi- 
$cation, privation, perte , déchéance, 
des biens. $ wyzućie z dobr, z ho- 
norow , z przywileiow , z wolnośći. 

Wyzuty. 1) ausgeogen. 2) entfeket ber 
Gitter, det Ehren- telen. 3) bindanz 
gefekt, aus den Mugen gefekt, 1) dé- 
chaufsć. 2) dépouillé, privé de fes 
biens, de fes dignitez. 3) quitć, aban- 
donnć. $ a) iuż wyzuty (zzutyj) 
Pan. 2) wyzuty z dobr i godńośći. 
3) wftyd wfzyftek wyzuty. 

z krolefiwa wyzuty. ein abgefekter König 
un roi detrone. 


Wyzuwam, v, w. F, wyzuię. 't) auggiez 


gen Strúmpfe, Sdube. 2) einiehen: | 
cpufifctten; einen entfegen, 3) hindan | 


fesen, vergeffen, verlafen. 1) dechauf- 
fer, tirer les bas, Jes fouliez. 2) dé- 
poffeder, dépouiller, priver qu de; 
ôter, confifquer à qu. qu. ch. 3) ban- 


noncer à. $ *1) wyzuwam ( zzuwam) 
Pana; wyzuy (zzuy) mi boty, trze- 
wiki. 2) wyzuć kogo z godnośći , x 
dobr. 3) barzo tam rezwolniało Sei 
słufzeńitwo że go prawie wcale wyzuli; 
wyzuć wfzelką ludzkość. | 
mwyzuć kogoz krolefiwa. einen entthroner, | 
vom Throne fotoen, detroner qu; Arer 
qu. du trone, 
Sisi, 


5 Aen HE 
nie, butter perdre, abandonner; re-| HI 


He 
E 
les 


wyż 


De 


Tome 
len, 
ent lą 


Ent, 
D Dom 


nparqa 


e. Au 


indana 
1) dé- 
de fes 
aban- 
zutyj) 
Inośći. 


Sinig 


| Wyzwolenie. 
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| wyzawać Sie. 1) ch ausziehen die Sdt. 


2 ) ablegen, bindanfegen, aus den Yuz 
gen fegar. 3) fidh entziehen, fich wei 
gern, (ei ausfdjliefen. 1) fe déchaus- 
fer. 2) fe depouiller, fe dévêtir, fe 
deflaifir, fe défaire de; renoncer A gul 
ch. 3) refufer qu. ch; faire dificultć de; 
s'€xemter, fe diipenfer de. $ * r) wyzuy 
śię (zzuy śię) a poydź fpać. 2) wyzue 
wa śię z dobr, z braterfkiego afektu. 
3) wyzułi śię z płacenia podatkow. 
wyzuć ślę sam x siebie. du geilen 
Sóviften. fich fetdft serleugnen. terme 
de dźvożion: de dépouiller de toutes 
pafions; renoncer A fes paflions, au 
monde; étre dans une abnegation de 
foi meme. $ trzeba aby ślę sam z 
$iebie człowiek wyzuł. 
avyzuć śię ze wfzyfikiey ludzkośći. alle 
ŚRenflichkeit ben Seite fekeu. fe dé- 
pouiller de toutes fortes d'humanité, 
SWyzuwanie. vid. Wyzućie. 
Wyzwalacz. Befreper, libérateur. 


AWyzwalam, v. m. E auyzrwołę. 1) 


en, erlófen, 2) befrepeu, ong 

oon etwas befthwerlichem. 3) Ia 
Teśfprechen, für unfchuldig er 

1) délivrer de; mere en liberté 2) 
delivrer, afranchir, exemter de. 3) ab- 
foudre qu. de; declarer qu. innocent. 
$ 1) wyzwolił brata i śioftrę z tatar- 
fkiey niewoli, z poddasfftwa. 2) wy- 
zwolono to miafto od podatkowania, 
3) fad go od tey winy wyzwolił. 

suyzewo/ić sie. fid) befreyen. s'afranchir s 
s'€xemtęr de qu. ch. 

Wyzwanie, vid. Wyzywanie. 

Wyzwany. ausgeforbert. provoqué, 

1) Befteyung, Etlsfutg. 
2) Befrepuntg, Slusnapme von etwas. 
3) £osfpredung von einer Klages bfo- 
fution. 1) délivrance. 2) délivrance, 
ćxemtion, afranchilfemenrt. 3) abfo- 
lution, congé, zz. fentence abiolutoi- 
re. $ r) wyzwolenie kogo z mocy 
czyiey, z więżienia. 2) wyzwolenie 
od podatkow. 3) co mu wyzwotenie 
od winy fprawiło. 

wyzwolenie z niewoli u flarych Rzymian. 
Sie $teplagung ben den alten Nomett. 
la manumifion, l'afranchifement chez 
les anciens Romains. 

svyzrwoleniu służący. Au LOSfprEHURg, gue 
%eftepung gehdrig. abfolutoire, qui 
porte abfofutian; qui regarde la déli- 
vrance. > 

Wyzwoleniec, g: wyzwołeńca. ein Srey- 
gelafettey. un afranchi, un efclave mis 
en liberto. 
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**Wyzwoliciel. Befreyet. liberateur. 

Wyzwołony. 1) befteyt. 2) freygelagen. 
3) Issgefbrocheńn. 4) fres, nngebundene 
z) dełivrć, afraunchi, ćxemt de. 2 
afrahchi, qui eft délivré- de fervitude. 
3)abfous, déclaré innocent de quel- 
que erime. 4) libre, franc, indśpen- 
dant. $ 1) wyzwolony z więżźienia, 
od podatkowania. 2) wyzwolony z 
poddariftwa. 3) wyzwolony od winy. 
4) od wfzelkich praw wyzwolona po: 
waga, panowanie. 

wyzwolone nauki bie freyen Råne. les 
arts libéraux. $ śiedm iesc nauk wy- 
zwolonych. 

Wyżyć, F. wyżyże. znbringenz leben an 
einem Ort eine Beit úber, pafler, faire 
quelque fête; fejourner, demeurer 
quelque tems chez qu. $ wyżyłem u 
niego mięfopufty, święta. 

Wyzygot, wyżfzy Got. mem Gefdhiche 
ten. ein Obergut, Bigot, unfireitia 
Fommt Oiejer YTabme Der Goten 
vem Pom n Wort Wy . dans 
F'Hiffoire. Viigot; ce nom dérive fans 
doute du moż Połondis Wyżfzy. 

Wyżyłować, F: wyżyłuię: 1) ausaDert , 
Die Oder aus dem $łetfch feneiden. 2) 
auśvibben; Sie Gite oder Nidben 
aus einem Mraute nehmen. 1) Ócer les 
veines. 2) éjamber; Óter les côtes qui 
fe trouvent dans łes feuilles. $ r) 
wyżyłuy mięso. 2) źiele to wyżyłować 
trzeba. 

Wyżyłowany. 1) ausgeddert. 2) ausgez 
tribbfe 1) dont ona ótć les veines. 2) 
£jambe. 

wyżyłowana tabaka. ausgcribbter Tabat. 
du tabac éjambé; du tabac fans côtes- 

Wyżymam, v. m. F. wyżmę Wyżdży- 
mam, F. wyżdźżę. ausringet, Die Oé: 
fe auśdrhcen, 2) fig. erpreffen. 1) 
ćpreindre; exprimer; faire écouler, 
faire fortir Phumidité de qu. ch. en la 
ferrant ou tordant. 2) extòrquer; ti- 
rer avec violence; arracher de force. 
Sri wyżdżał wełnę mokrą; wyżąć 

«co przez chuftkę ; wyżymać grona 
winne prafą. 2) wyżdzał krew oftatek 
z ubogiego. 


Wyżyna. ober Ort, Höhe, worauf Die 
Heiden opferten. haut-lieu; Hou élevé 
ou les païens facrifioient. 

Wyzywacz. Wusfordret. celui qui pro= 
voque, qui apelle, qui défie. 

Wyzywam; %. m. F. uyzwę. nusfordern, 
provoguer, défier, apeller. $ wy» 
zwał ge na dysputę, wyzwiy go da 
gry, na zakład. 

wyzwać 


WZAD 


wyzwaé kogo na rękę, na poiedynek, na 
piec, zum ZwepEamyf ausfordern, apel- 
ler qu. en duel; provoquer au com- 
bat; défier au combat; prêter à qu. le 
gantelet. 

wa kogo do śiebie. einen św fidh for- 

Deng, apeller ou, aupres de fol, faire 
venir qu. 

Wyzywalny. Su 

def: 

Wyzywanie, wyzwanie. Susfordetung. 
provocation, a 

wyzywanie do su fi Forderung. 
demande de celui qui apelle qu. auprès 
de foi. 

Wyżywićkogo , E. adyżywię. ernâýren, 
erhalten. nourrir, alimenter, fuften- 
ter, entretenir qu. 

Wyżywiciel. €rtdhter, Erbiter, celui 
qui fourni ce qu'il-faut pour fubfifter. 

Wyżywienie. €indfiuig,  €tfalfung. 
nourriture, entrętenement; entretien. 

Wyżywiony. ettdbrt, ethnf$en. entrete- 
nu, fuftente , nourri 

Wz, pr. inf. poroen Żeitwórtern bat 
otefe prazpotion folgende Bedeutun= 
gen. De porou unten indie Gëbe 2) 
menig, ef ) febt, cette prepofition 

, verbale dra à lą tête d'un verbe, 


sforyerungśz, d'apel, de 


nife 


margue les fuivantes fignifcatios. (de 


bas en haut: 2) un peu, 3) beauceup, 
trop. $ 1) wzbudować; walećieć. 2) 
wzdrapać. 3) wzyadać śię, wzburzyć, 
Wzad, adu. 1) urú, hintermdrts. 2) 
niekfirtgś , tBridtte, 3) binten nad. 4) 
bey ben Butftheci: Gi, amrit, :)en 
arriere, en derrićre. 2) en arriere, A 
reculons. 3) derriśre, apres les autres: 
4) en terme „des cochetś: arriére, recu- 
le, va en reculant. $ 1) wząd pa- 
trzyć, głowę obroćić. *2) rak wzad 
(wipak) leżie. 3) wzad, pozad mię 
puścił, zoftawił. 
vząd iść, ufępować., ząticigegen , met: 
det: reculer; fe retirer en arriére. 
$ wzad na dwa kroki uftąpił. 
trudno vwzad. hieraus fommi man 
niht iekht. ilm'y a p ur, 
zad nachylam. żur ú biegen, incliner, 
pancher en arriére. 
roi, pwk. treiben, urke 
PIAS zepouffer, poufer 
en arriére; faire reculer; renvoier, fal- 
re retourner au lieu d'où on eft forti. 
wzad śię obroćić. D prit wenden. fe 
zourner.en arriere , fe reculer, fe reti- 
rer en arriére; retourner fur fes pas. 
śię Ga m bie Burtiefweichung. 
lement, Pa&ion de reculer; re- 
ae chofe en même endroit, 
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wzady obrocóny: tourne 
en arriére. 

wzad śię obracaiący; wzad obrotny. 
pichgebend. qui retourne d'op il eft 
venu, qui rebroulle. 

Wzaiem ; na wzaiem. ) adv. 

Wzaiemnie. J lebnszweife; mit 
fer BerbindlicjEeie das geborgte yon eben 
Pieter Art wieder gugeben, 2) unter ein 
ander, einer dem andern, binmiepez 
tun, iWiedet, tech felśw 1) par 
emprunt, pat prót; avec obligation 
de rèndre la chofe empruntée en fon 
genre. 2) mutućllement, réciproque- 
ment, pareillement, $ r) wżigć co 
wzaiem, to iest na oddanie infzym ta- 
kim, na oddanie tegoż, iest pożyczkiem 
wźiąć. 2) wzaiem śię gniewać , wzaie- 
mnie śię ratuią , kochaią ; smućifz 
dwuch na wzaiem kochankow; wzaiem 
go taiat, uderzył, ofzukał. 

wzaiem oddać; wzaiem czynić, eli gleicheć 
thun. rendre la pareille; rendre Je ré: 

iprogne. 

wźaiem komu dać co. ginen etwas borgen; 
leipe. preter'qu. ch. à qu. 

Wzaiemność, wet za wet. Die Miedere 
vetgeltung , Geg en- Bezeugen, Gegen 
Aufúhrung: réciproque, m. rEciproca- 
tion, aćtion où lon reçoit ou rend le 
réciproque; obligation mutuelle. $ tę 
laike wzaiemąośćią odwdzięczę ; do 
rowney śię nakłoniła wzaiemnośći; o 
przyiaźną > domawiam wzaiemność. 

Wzaiemny. Heyderfeitig gegen einander, 
gegenfeitig. p réciproque. $ na 
wzaiemney śię nie zawiedźie życzli- 
wośći; .wzaiemną mię ciefzy mi- 
łością. 

**Wzbaczam komu co, v. m. F. wzóa- 
czę. pen an etwaś erinnern, faire ou. 
venir qu. de; rapeller qu. ch. en la 
mémoire de gu 


sutdiofgewendet. 


awzbaczyć fobie co. fich erinnietn. fe fouve- 


nir, fe refouyenit de; fe mettre o, 
ch. dans la mémoire; fe remettre gu. 
ch; rapeller qu. ch. dans fón efprit. 
Wzbaczenie. Erinnerung. 
le fouvenir. $ łafkawego śię po ge: 
ie fpodźiewam wzbączenia 
Wzbeftwić śię, F. wzłefwię, 1) feh 
wild „ frech werden. 2) fith eren, feht 
geil werden. 1) s'efaroucher trop. 2) 
devenir {ort lacif, brùler exceflive= 
ment, étre confume de l'amour. 
Wabiegać śię, w. m, F. wzbiegnę. guf 
teifen „durchge Dferoen. pren- 
dre le mord ; forcer lamain, 
en parlant des chevaux. 8 wzbiegali 
ślę konie. a 
Wzbie- 


al 


1) Datei 


le refouvenit, 


VE 
teig 
fuai 


wzale- 
nuci (z 
taleni 


tides 


Uer 
$na 
yczli- 
mi: 


(WZA 
e fous 
en lą 


ouve- 


re qu. 


WZBU 


Wzbieram, v: m. F. wezbiorę, wzbiorę. 
1) einen nicht zu: febt fehlagen. 2) aug 
ben Ufer reien: berfoytocinitien Co 
ergiefen, austreten. 1) baterequ. légere~ 
ment; donner quelques coups légers à 
qu. 2) déborder, fe dégorger, s’en- 
fler, regorger; fortir de fon lit; fe 
répandre aux environs. $ 1) wzbrali 
go tam za, to. 2) wezbrała rzeka, 
morze. 

wabierać śię. Di aufmachen: fih reifeferz 
tig macen; fih auf bie Reife mamen. 
entreprendre un vojage, fe mettre fur 
volage: 

Wzbieranie , wezbranie wod. Wiber- 
fówenmung , Austritt cines Fluges: dé- 
bordemert, inondation. 

wezbranie i opadanie morskie. bie ©bbe 
und Slub. le dux et reflux de ia mer. 

Wzbieśić śię, F. wzbiefzę, 1) toben, 
rafen, liederlich leben: 2) brennen fit 
Geilfeit, Idufifó werden. 1) temperter; 
faire „age; faire le diable à quarte; 
étre en fureur: 2)brûler dè Pamour; 
étre en-chaleur. 

Wzbiiam, am. F. wzóig. tt bringen in 
Stadten, Dörfern Fente; fie ve 
meln, aufbieten , gu Den Waffen gre 
Jaffe. affembier , convoguenh com- 
mander de s'armer, faire prendre aux 
habitans les armes: $ wzbiiał lud, pod- 
danych, wśi, miafta. 

wzdłiać co w gorę. ausführen in die HShe 
führen, it bie Osbe bauen. élever un 
bâtiment; bâtir en haut. 

wzbić ślę. 1) fich in die HShe fówiugen ; 
feigen 2) fih fehwingen: feigen, gu 
Ehren Ffommen, gelangen: 1) fe pout- 
fer en haut, fe guinder, s'ćlever en 
hatt; monter, pointer; prendre Pef? 
for, voler en haut. 2) fe guinder, 
s'elever, fe poufler, monter aux hon- 
neurs, A la fortune. $ 1) orzeł śię 
pod słońce wzbiia. 2) wzbił śię wzgo- 
rę nad infzych; wzbić śię na “wielka 
św iątobliw ość, na wyfokie honory. 

Wzbraniam śię, F. wzóronię ,  zbra- 
ah śię. fich teigetn. refufer, recu- 
er 

Wzbranianie , zbranianie gie. Weigerung. 
refus. 

Wzbudować, F. wzbuduię. r) in die Hi- 
be führen, bauen- 2) einen erbauen 1) 
élever; bâtir en haut. 2) édifier qu. 
$ 1) przepyfzne zbudował pałace. 2) 
wiele ludzi przez żyćie swoie, żyćiem 
fwoim zbudował. 

Wzbudzam co, v. m. P wzdudzę. anz 
reiken, antreiben, anfeifhen. exciter, 
` fuciter, encourager. 
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wzbudżić umarłego: einen Todten aufer- 
ween. reffuciter un mort. 

Wzburzam, v. m. F, wzdurzę. 1) etfe 
gen, bemegen als der Wind das Mecr, 
2) aufbringen, (he zoruig macew. 1) 
agiter, ćmouvoir comme le vent la 
mer. 2) foulever, irriter, animey A; 
exciter: $.1) wiatry morze wzburzy= 
ły. 2) co obywatelow wzburzy a 

nzdurzyć śię. 1) mailen, etteget ty 
2) aufgebrdóć, boje werden. 1 
ter, Sélever comme ła-mer. 2) fe ae 
lever; s'élever, etre animé, étre ex- 
cité, s'irriter contre qu. $ 1) wody 
śię wzburzaią: 2) niesłufznie śię na 
mię wzburzył; wfzyftkie śię wzbu- 
rzyjo pariftwo. 

Wzdaię. vid. Wzdawam. 

*Wżdam. vig. Wżdy. 

Wzdawaim, wzdaię,v. m. F. wzdawi (ag: 
tiebtlich abtreten, dóergeben, Serdufetn. 
s) cwutunacirew,; in contumaciam: ef 
fernen, wegen Ungeborfanis oder wegen 
Werjdkrung der Klage veruttheilen. 1) 
alićnen » céder, remettre judiciaire- 
ment 4 qu. fon bien, renoncer A. 2) 
contumacer qu; juger, condanner qu. 
par contumace, par defaut, ou pat 
peremtion d'inftance. $ 1) wzdawać 
maiętność, kupno. 2) wzdano go za 
(o) nieftanie. 

Wzdanie. gervihtliche Abtretung, Bers 
ńufetung ; Cegion. ceflion, aliénation, 
renonciatioi judiciaire A üne’ chofe; 
demisfion d'une charge entre les maine 
d'un autre. 

nożdanie kogo o mieflanie. Werurtheilutg 
wegen des Ungebstfants oder einer gere 
jdgrten Sade. contumace; peremtion 
d'inftance ; fentence ou arrćr contreune 
perfonne qui ne compare point, qui 
ne fe defend point ou qui a abandon- 
ne le proces. 

Wzdęćie 9 1) Gefóhwuif. 2) feine Erz 

Wzdętość. J 5ibung. 1) boufffure, en- 
flure. 2) petite éminence, petite hau- 
teur: $ r)wzdętość gardła. 2) wzdę- 
tość brodawki. 

Wzdęto; adv. atfgelanfen. d'une manier 
re enfiće. 


Wzdeymuię śię, uymuię śię za kogo. 


fich eineg annehmen. s interefler pour; 
ptendre part à, en, dans. 

Wzdłuż. vid. Wdłuż. i 

Wzdrapać co, F. wzdrapię, wzdrapnę. 
2) auffragen mit etwas fpistgem, 2) ri- 
gein, wand reiben, wugo Fragen. 1) gra- 
ter, tirer le poil avec une chofe d”ai- 
gu. 2) érafler, égratigner, blefier la 

peau. 


wWZDY 


peau. $ 1) wzdrapać sukno. 2) wzdra= 
pać Giało. 

Wzdrenka ryba. NMotó-MttgE, BOWZWOAĄ 
efptce de poiflon aux yeux rouges. 


*wzdrenka, płoćica ryba. eine PidĘe. ablet- 
te, able, m. 


Wasi śię, zdrygam Śię na co. v. 

wzdrygnę. üM fchanren fih 

Kab einem grauen, étre faifi d'hor- 

reur; avoir horreur; ronner: avoir, 

témoigner une averfion contre. § 

wzdrygam śię na to okrićieńftwo; 
ktorey śię pracy kiedy wzdrygał. 

Wzdryganie śię, wzdryganie, zdry ganie 
šie zdryganie. bfóeu, Gouber, dna 
Granen. fremiffemencf friffonnement, 
horrćur, f. averfion. 

wzdryganie mocne. dag Aufabten int 
Shaf. agitation dans un fommeil in- 

uiet. 

Wżdy, adv. 1) ja, ttsfl. 2) endlich. 1) 
même, bien, certainement, cet ad- 
werbe fert au Ze d'une afirmatiom 2) 
enfin. $ x) wżdym ia to mowił, 
słyfzał, 2) wżdy pifał, wżdy przy- 
fzedł. 

wady kiedy przyydźie. ep witb wobli git: 
mapt fomnieu. il viendra bien une 
fois. 

wżdy iednek; mwżdy przećię. aber doch. 
mais pourtant, 

a iakoż wżdy to było? nun wie ging es 
4u 2, eh bien comment arriva-t-il2 
*Wzdychacz, wzdychaiący. on SEUfzeN2 

der. foupireur. 

Wzdycham, v. m. F. wefiebnę. feufzen. 
foupirer, gémir. $ ćiężko wefichnął; 
weftchniy do, Boga; weftchnęła na te 
ugryfki; wzdycha nad tą ftratą. 

Wzdychanie. bas Geufzen. Paćtion de 
foupirer. 

wefchnienie, ein ©tufiet. fanglot, fou- 
pir; gómiflement, afpiracion, ślan, 
kasa. 

Zei bie wefcbhnienie. tiefet Scufzet+ un 
grand, un profond foupir. 

aćięte wzdychanie, furer Stufiet. foupir 
entrecoupć. 

Wzdymam, v. m. E wadę, wzdmę. 1) 
aufblafen , anblafe. 2) aufólafen., ant 
ehen, 3) Depen als eine Engt, 1) 
foufler, alumer avec fon foufle ou 
avec un foufłet. 2) enfler, boufir, 
boufer; remplir de vents. 3) caufet, 
engendrer des vents, des flatuofitez, 
des ventofitez; étre venteux. $ z) 
wzdmiy ogien. 2) wzdął pęcherz. 3) 
% potrawa barzo wzdyma. 


mwzdąć śię, 1) aujlanfen y fih aufólafett. 
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2) fih nufbiepen ae einer Gyeife, 1) 
senfer, fe boufir. 2) s'enfler par des 
flacuofitez. $ 1) wzdęła śię pęcherz 
od gorąca. 2) wzdął mi się żołądek od || 
rzodkwi; śłedźiona śię wzdymała. 

Wzdymanie, wzdęćie. 1) RE dufolafert. 
2) Blekung von einer Gpeife 1) La- | 
Gion d'enfier, de foufłer: 2) vent dza) "k 
le corps; ventofité, í fiaruofite. p 

Wzdżie das man offen, auffte= | gen 
den, om fan. qui eft propre à| PB 
mettre ur une autre chofe. 

ewam, wdźiewam, d m. F. | 
anlegen, anziehen, auffeket | 

„ mettre, prendre un ha- A 

inieriką ; wdźiał | But 
ege CET La 

Die Waffen anlegen: s'ar- | ` 

s les armes fur le corps. | 

` na padec. einen Xing anl 
den Singer teden., mettre une bague | 

A fon doigt. 

gć nä się kirys. den gëtt anlegen, 

fe revêtir d'une cuiraffe. 

wdźżiać czepkę. die Mühe auffeken, fe cou- 
vrir d'un o , fe mettre fur la też | 

$ wdźiał E na głowę. | 
wdźtać okulary, die Byle nuffegety. met- | 
tre des lunettes. 

Wzeyść. vid. Wichodzę.- ` 

Wzefziy. aufgegangen als ber Gaaner. 
qui eft devenu en herbe, levés qui eft | ŚW 
forti de Es |. hu 

W śię, F. wzgadam śię. fich ins Ne | Wgl 

en einlaffen. fe mettre à parler, à disf W: 
See de qu. ch; ćchaufer Zen di- | Wago 
fcours. $ wzgadali śię o tey fprawie. | 1 


Wzgarda. Beratungs mépris, dédain. || tite 
wzgarda świata. Wernchtung der Welt. dé- | (Wiig 
dain pour le monde. Mä 
verachtungświirdig, mës | e; 

rifable, digne de mépris. | fe I 
Wzgardliwie, adv. serddtlijer eife. |kięgi 
dedaigneufement, avec mépris. La 
Wzęardliwy, getńchtlid). méprifable, dé- | de! 
daigneux. Jam u 
Wzgardzam co, v. m. F. wzgardzę. gete| oi 
gërten. meprifer, dédaigner. An 
Wzgardzony. serachiet, 'mćóprifć, dé- | ten 


daignć. fon 
Wzga ardzenie, wzgarda. Berahtung, mé- | Wżięt 
pris, dédain. | at 
* Wzgardzenie, adv. wid. Wzgardliwie. |Wźięt 
Wzgardźiciel. ©etdchfer. contempteurz || acc 
celui mi méprife. toir 
Wzglad, g. wzgledu. Anfegung, Atung, Hie 


Sinfefen. égard, confideration; defe-|| H 
rence, ménagement, refpećt. $ wzgląd | dej 
tam wizyftek gdźie. wźiątek. : provei mm 


bez 


rawie, 
dam. 

elt, dé- 
g: mód 
ERC 
le, dée 
e. Art 
e, des 
jg. mé- 


dliwie. 
greng 


dëtt: 
, dófe- 
wzgląd 
prow 


bez 
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bez.względu na mnie; wzgląd mieć 
na co, na kogo. 

wzgledem czego. in Bettachtung , in Anz 
fehung, in Betradht. vu qu. ch; en 
égard à; au refpeft, A l'Egard, par ra- 
port de. $ względem nieba, świat 
tylko ieft kropelką. 

względem siebie famego. 
net felbfi. A fon propre égard. 

że nic wzgledem tego. DAŠ eift nichts gez 
gen diefeg. cela melt rien au prix de 
cette chofe. 

mwzgłędezu czafu. in Unfebung det Zeiten 
égard au tems; pour le tems. 

Wzgorę, adv. x) ben, in Det Śśbe. 
5) empor, in Die Hõbe. 3) aufodrfs , 
Hergan. 4) aufmårts, gegen das Haar. 
5) aufwdrts, herauf, gegen den SGtropm. 
1) deffus, au deffus. 2) en haut, en 
sćlevant en lair. 3) vers le haut 
d'une montagne. 4) A contre-poil, 
d'un fens contraire qui eft naturel aux 
cheveux. 5) amont, à contre- mont, 
en remontant, vers le haut d’un: fleu- 
ve. $ 1) wzgorę to leży. 2) wzgorę 


in Anfehung fets 


lećicé. 3) wzgorę poydźmy. 4) wzgorę 
5) fzkuty z Gdarńfka 


włos czefać, 
wzgorę idą. 

cena wzgorę idźie. 
prix hauffe. 

wagorę kogo nogami obroćić. einen mit 
So Sëten in die pahe Fehren; auf Sen 
Kopf fegen. mettre gu. les piez en 
haut. 

Wzglądam wzgorę, v. m. F- weyrzę. 
in die Dëbe feher. regarder en haur. 
Wzgorek, g.a. pagorek. ein Ofigel, eiz 
ne Un$fhe. tertre, m. côte, coline; pe- 

tite hauteur de terre. 

Wźiąć. vid. Biorę. 

Wźiątek, g. wśźiątku. Empfang, Cinnah- 
mies empfangene Sache, recette; cho- 
ie reçuë. 

księgi wźżiątku ż wydatku. Gm = und Aus- 
gabe- Buch. un livre de ła recette et 
de la depenfe; un livre de raifon. 

tam wfzyftek gdzie wźiątek. er nimmt 
gerne; er if auf feinen Mugen etpiót. il 
aime à prendre; ceft un homme qui 
tend toujours à fes fins; Pinterêt eft 
fon bouffole. 

Wiięćie, Branie. das Nehmen, Empfanz 
gen: Faction de recevoir, de prendre. 

WWźiętość. ufrabine, Bepfal. acueil, 
acceptation, „aplaudifiement. $ żadney 
to nie ma wźiętośćj. 

Wźżięty, cozf. Biorę. 1) gengmmen, emt: 
pfangen. 2) ROJA aufgensumen; bep 
Den £eufen beliebt, angenehm. 1) pris, 
teceu, 2) acueilli, receu favorablement. 


der Preis fieiget. le 
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$1) wżiętą odday księgę. 2) u wfzyft- 
kich wżięty dla fwoiey mądrośći; 
trzeba do tego człowiska wżiętego. 

wźlęży u ludzi. ein%cy den Leuten belichź 
tet Menfch. homme de mife. 

Wźieżam, v. m. F. wźieżę. in die Hse 
reten; borfiig machen, faire herffer. 
$ ież ośći wżieżył. 

wżieżjć śię. bwtftig werden, in bie Hohe 
feigen: fih auffirduben. fe heriffer, fe 

refer. 

Wzlatam, v. m. F. wzłecę. 1) auffiofet , 
nuffliegen, 2) fieigen, żu EHren Fonz 
men. 1) s'envoler en haut. 2) fe guin- 
der, s'Elever, fe pouffer, monter aux 
honneurs. $ r) kuropatwy wzlećia- 
ły. 2) z nifkiego fann na naywyżfzy 
wzlećiał godnośći er, 

Wzławiam, v. m. F. wzłowzę. das Wi 
auf Det mr verfolgen..  pourfuiwre, 
fuivre la bete à la pifte, fur les voices. 
§ pies wzławia ku zaiącowi ; ćicho ten 
pies wzławia. 

Wzlepfzam, v. m. wzlepfze. 1) yere 
beffern , in Befjetu GE fesen. 2) bet 
fern. 1) abonnir, meliozer, rendre meil- 
leur. 2) ćdifier, corriger, abonnir qu: 
1)wzlepfzył tę maiętność. 2) wzlepiza 
go fwoim przykładem. 

wzłępfzyć śię. 1) fih beferh. 2) fich bet: 
fern, fich erbauen, 1) s*abonnir, fe mé- 
liorer, devenir meilleur. 2) fe corri- 
ger, sédidifer, s'amander, avancer 
dans la vertu. 

nwzlep(za śię choremu, es beffert fih mit 
dem Kranfens le malade amande, fe 
porte mieux, fe refait. 

Wzlepfzenie. 1) Sefferung. 2) Befferung 
des £ebeng, 1) mślioration, lation 
de rendre meilleur, 2) amandement, 
correćtion de fa vie; ćdification. $ 1) 
wzlepfzenie maiętnośći. 2) napomi- 
nanie iego bez wzlepfzenia nie były. 

wzlepfzenie zdrowia. die Befjerung der 
Gefundheif. amandement, meilleur état 
de la fante. 

Wzlewa, v. m. F. wzłełę. fich etgiefen. 
fe répandre aux environs; fe déborder; 
fortir de fon lit. $ rzeka wzlała, 

Wzmacniam, v. m. F. wzmochię, zma* 
ceniam. befefiigen , fidrten. fortifier, 
renforcer; rendre plus fort. $ ktore 
maksymy Parńftwo wzmocniły. 

Wzmagam, v. m. F. wzmógę. 1 ) auftiche 
ten, “aufhelfen, 2) ausridten, żu Wege 
bringen. 1) renforcer, redrefler, fou- 
lager, aider, foutenir. 2 ).ćfećtućr, 
faire. $ 1) kal go wzmogł pośiłka- 
mi fwoieini. 2) wzmogł to fwoią uda- 
anośćia, fwoia powaga. 

HENA- 
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génefeit, Déi etz, 
Holen, mimet amander, 
fe refaire, fe remettre, fe rerablir, fe 
porter mieux reprendre fes forces 
après une ma ie; revenir di Une ma- 
mogł. 


'wzmiagać ; u 


ladie. $ wzmoc z SE, 
wzmagać SIĘ ommen. 
2) fih aufpelf 3) mm. ch 


greifelt , ubetrhand ode, 5 fe ren- 
forcer, reprendre fes forces, revenir 
à foi, fe raffurer, fe recolliger: 2) 
s tider à fe redrefler, à fe lever. 3) pa- 
croitre, s'augmenter, s'étendre, fe 
répandre. $ 1) krol po tey klęfce się 
wzmogfzy: 2) wzmaga śię słonie trąbą 
aby znowu wstało, 3) w oda śię wzmo- 
gła, choroby d ślę teraz wzmag 

wzmagaiący: mit dem es fih gebeffctt bat. 
convałćcent. 

W zmaganie. © 1) Wied 

Wzmożenie, J holung. 2) 
Bełfutig. 1) convałecence ; rócabliffe- 
ment et recouvrement de fantć. 2 
renforcement, renfort ; augmenta- 
tion de forces; rótakliffement. $ 1) dźi- 
wował śię iego w i 

Wzmożony: ` guf 
forcé, rétabli. 

Wzmianka. Grwegnutg, mention. $ 
PA czynić o kim. 

Wznak, A adu. 1) riidlinga. 2) anf 

fa % jak, J ben NÅ 1)4 la renver? 
5 2) fur le dos; le ventre en haut. 

Kë A znakupaść ; wznak kogo obalić, 

przewroćić; wznak p padnienie; wznak 
kogo ciągnę. 2) wznak leżeć; wznak 
leżenie, wznak fpać. 

wznak paść. af de zogen fallew, tom- 
ber à ła renverfe, les piez à contre- 
monit. 

Wznaki, vid, Znak — w znaki śię dać 
komu. 

Wznawiam co, v. m. F. wzsowię. ger: 
Duren, erneuren. renouveler. 

Wznawianie, wznówienie. EHturung, 
renouvellement. 

Wzniecam, v. m. E wz 
bi ffttrten , wieder iblafen. 2) 
anfiiften., 1) ralumer, alumer le feu. 
D exciter, atifer, renfłantimer; enflam- 
mer, alumer, ralt Gap Tev eier, fu- 
citer; foufer $ 1) wznieć ogień. 
2) wzniećić woynę, rozruch , nieprzy= 
iaźń i niefmaki miedzy ludźie. 

wzniecić śię. eig. u. fig. fig entzóńdett. 
prob. et fz- fe ralumer , s'enflammer, 
s'alumer. $ R ślę ta kónfpi- 
racya, miłość ku nicy 

W zniecenić, Ke 1) Anf ir- 
tuig Des Feuers. z) Erregung, 1) l'a- 


ren- 


e 


1) Şener 
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Son de ralumer. 2) fucitation; Fa. | 
tion d'exciter. | 

Wzniecony. 1) eqtzindet. 2) eet. 1) 
ralume, alume. '2) r'ałume, ducite, | 
excite. 

** Wznieśienie, wznofzenie. podnofze- 
nie. 1) Xufkebung. 2) Erhebung, Gre 
bóbnig, 1) haufłement, €levation; | 
Paćtiom de lever de bas en haut. 2) | 
ćlevation, avancement, promotion. | 

KS iat. Rriegsbaut, Der Ggs 
palier. Foszif. le cavalier. | 

*Wznieśiony, podnieśtony, 1) in Die 
Osbe gebsbeht. 2) wie befördert. | 
r)élevé, releve. 2) élevé, avancć ai 
une SECH | 

Wznofżę, v. m, E wzniofę , podnofzę, 
1) aufheben, in Die Dabé heben. 2) etz | 
Geben, erhohen, Befbidern, 1.) Elever; | 
porter un chofe en haut; Kauffer. 2 )| 
élever, avancer à une dignité. $ * 1)/M 
wznieś ( podnieś)to z źiemie; wzniosf 
oczy ku niebu. 2) wznieść kogo ną 

foki honoru ftopień. 5 UI 

ih erheben, auffteigen, tyg | knie; 

+ 2) fi erheben, fi ap 

gbten dringen. 3) Gg erheben, Kocihia e a 

thig warden. 1) ee en haut. 2)f 

s'élever, fe hauffer en dignité, 3) gë: 


lever, s gi illir; devenir orgueil | cout 
leux. kim ślę wznóśi w Zë W. noke 
rę fkała grzbietem. 2) wzniosł się| | Job, 


na tę godn 


3) nadętą śię wzniost p 
dumą. | 


Wznofzenie. vid, Wznieśienie. i 


U 
| wiek 
ZE erneuret. renouvelle. | kia, 
ter, Stiet tbe, "ër 
S  genëheter, gemiefter giez | S 
Re uges gir Mufter, 3) Fies | dech 
r Shier Hut 4) kuer cl (E? 


Se 1) patron, modele, ap. ab) 


un ouvrage A fleurs, à feuilles; ouyra= | 
ge ondé dans une étoffe; fagon, fi 28 li 
madr ure, tavelune, les taches fur la peal 

Vun animał. e) façon, f. exemple, 7 
maniere.. § 1) wzor wyzywać, tkać;) 
wzor Wwykrawać. 2) wzor na tey Trape 
ftaroświecki; wzor tkany, fzyty. | 
pardus ma po fobie wzory podobnej 


śjowi. 4) na wzor -czego cë RW 


Wznowienie. wid.. Wznawianie. 


deu 
(Ef 
P 


en X 


brać wzor 2 bere ap jemand eir Zar | p 
nehmen. prendre modèle, patron far | 
quelqu'un. 

Wzorek, g. e. Stifierhet zum Nähen, 
petit patron, perit modele pour cous 


dre après lui. $ wzorek fayla: 
wzorki 
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(on; | wzorki» drugich wybiera. e8 ift ein Split- 
> grdichier. ceft un grand critiqueur; 
erent, il examine les defauts des autres; c'eft 
Ex ficii un linx envers les autres. 


Wzorzysty. gemodelt, gebliimt, figu- 
podnofy ririt. 2) Bert: bunt, pon ber s$aut 
Im, eines Ubieres, 1) façonné, ondé; or- 
elevatio né de figures. 2) tavelé, madré, com- 
ù haut, me une peau. $ r) wzorzyiła fzata, 
Total materya. 

b der 6] Wzracam, v. m. P wxrocę tiuttwenDEH , 
uifehtetń, tóurner, braquer. $ wozem 

r) h (woz ) wzrećić. 

beiddi Wzraftam, v. m. F. wzrosne, wzrojfłę: 


1) etwacdfenr, nulwadfeńi. 2) entfiehen, 
1) croitre, devenir plus grand en 
croiffantc. 2) naitre, s'engendrer, 
prendre naiffance. $ 1) gdy panien- 


r) ka wzrosła. 2) zawierucha ztąd wzro- 
ouer sła. 
x, (*| Wzrok, g. w. 1) Geficht, Das Sepen. 2) 
€;wzni die Augen; Sbfchen, biet, 1) vue, 
ć kogo regard. 2) les yeux; vue, deflein. 
1§ 1)wzrok krotki głęboko nie przeni- 
teigen, | knie; wzrok ma ofiry. 2) wzrok na 
ben, fih niegp obroćili i panem go obrali. 
H benji ed wzzokżem. mit einem BU. d'un 
hant. coup d'oeil, 
é. 3) s] wzrok krotki. fures Gefidht. miopie, 
ir orgue; courte vuë. 
nošiwgji Wzrokowy. Gefichtś:. das Geficht ange- 
rzniosł bend. vifuel, qui fert a ła vue, 
ię wzni promień wzrokowy. Gefichtó:Stra5l, Au- 
gen: Strabl. raïon vifuel. 
R Wzroft. Gfatur, Wuchs, Grófe. taille, 
Ss ftature, la grandeur d'un corps. $ czło- 
Ie. wiek wzroftu zupełnego malego. 
elle, wzrost siezwyczayny. Niefen-Gr$fe, tail- 
E le, grandeur gigantefque. 
JE Wzrot konia, woza. Umaenbung mit et: 
UNE nem Pferde, mit dem Wagen. braque- 
ker, 3) j ment, aćtion de tourner un chariot; 
DURA ie tour qu'on fait avec un carole, 
le X j ayec un cheval. 
les; ouy Wzrufzam. w. m. F. wzrufze. 1) regen, 
onf beggen, aufribret. 2) bewegen, rúbz 
frl pejl een, erregen, 3) Jagerey + auftreiben 
"TZ em Bib. 4) breden einen Griedcn. s) 
we P eeng, erregen, rege machen, gerutfaż 
ate yai den. 6) aufbringen, auftubrifth maben. 
Don, 1) remiier, émouvoir, agiter, 2) ćmou- 
j podob Soir, remiier, toucher, paffionner. 
goce cz 3) chafe: faire lever, faire vuider, 
faire partir, lancer ia bête, 4) rom- 
ct Boh pre, violer la pas, e) Médec: faire, 
patron caufer, exciter. 6) remiier, foulever, 
troubler, émouvoir. $ r) wzrufżyć 
BE zboże fzufłą, źiemię na zagonie; wia- 
e ponr c try morze wzrufzyły. 2) wzrufzyć 
yła | afekt w kim, płacz w słuchaczach; te 
"wen Dzkczen. Peif, ` 
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słowa go wzrufzyły. 3) pies zaiąca 
z mieyfca wzrufzył. 4) wzrufżył po- 
koy, pakta. 5) wzrufzyć womit, fe- 
brę. 6) co pospolftwo wzrufzyło. 

wzrufzyć zdrowie, feine Gefundheit verles 
gen. émouvoir, troubler un peu fa 
fantć, H 

nvżrufzyć śię. 1) fid) bewegen, 2) gerfigtet, 
bewogen twetden. 3) Go eine Vranibeit 
tege maden, Por folde erregen. 4) 
fówiwig , gufribcifcy werden. 1) fe re- 
miier, s'd%iter, étre agité 2) s'emou- 
voir; fe fentir, ému; étre touché; fe 
paffionner. 3) s'emouvoir, fe trou- 
bler; s*altśrer ; fe caufer une maladie: 
4) temiier; étre remuć; ćtre en trou- 
bies; fe troubler, fe foulever, fe põr- 
ter A lafedition. § 1) od tego wia- 
tru wfzyftkie śię wzrufzyło morze. 
2) wzrufzył ślę do płaczu, do miło- 
śierdźia. 3) czym śię zdrowie jego 
wzrufzyło. 4) wfzyftkie śię na ten 
ogłoswzrufzyty kraie 

Wzrufzanie, wzrufzenie. 1) Bewegitttg , 
Qufrigtung. 2) Negung, Bewegung eis 
net £eidenfthaft. 3) Mitleiden, Bewes 
gung gin Diitleiden. 4) Unruhe, Auf- 
rubr. 5) Bruh, Berlesung des Fries 
Dens. 1) remûment, agitation, re= 
müage, 7. 2) émotion, mouvement; 
mouvement des paffions. 3) mouve- 
ment de compaffion, mifćricorde, pi- 
tié. 4) renwerfement , remûment, 
trouble, z. fédition, émotion. $) vio- 
lation, infraction, rupture de ia paix. 
$ 1) wzrufzenie morza od wiatrow, 
2) bronić śię przećiw każdemu wzru- 
fzeniu nieporządnych afektow. 

Wzrufzony. 1) bewegt, aufgeribit, 2) 
bewegt, erregt. 3) empótt, tufgebracht. 
4) gebrochen, verlegt als der Friede. 
1) remuć, agité. 2) remuć, ému par 
quelque pafon. 3) troublé; feditieux; 
porté A la fedition, 4) rompu, violé, 
parlant d'une paix. $ 1) dom od trzę- 
śienia wzrufzony. 2.) wzrufzony od 
Ducha Swięrego, od miłoślerdźia. 3 ) 
wzrufzone narody. 4) wzrufzony po= 
koy. 

Wzrufzyćiel. St$fter. perturbatetir. 

wzrufzyćiel pokołu. $riebens<Stóbtet. in- 
fraćteur de la paix, 

Wzrufzyćielka. Stóbretin. perturbatrice. 

Wzrzicam co, v. m. F. wzrzucę. in Sie 
Hige melen, jetrer en haur. 

Wzuwam, v. w. F.wzużę. amiben Sde 
be, Stritnipfe. chauffer, mettre les fou- 
liers, les bas, $ wzuy mi ten trze- 
wik. 
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avzu fobie trzewiki, pończochy. Dë Strim- 
goe angiegen. fe chauffer les 
liers, les bas. 

%Wzwarzyć co, F. wzwarzę. fiedend ma- 
den. faire bouillir, ćchaufer. 

Wawiady,p/ Nadjfprfhiug, wirs nus in 
folgenden Resens-Arten gebraucht. 
perguifition, recherche; ce met weft 
en ufage que- dans les fuivantes expres- 
fions. 

na wzwiady iechać, posłać. Arten, 
recoguofeiven reiten, fohicke. aller, en- 
voier aux nouvelles, 4 ła découverte; 
batre Feftrade. 

na wzwiady cowmowić. etag um nUSfOrZ 
fóen fagen. dite qu. ch. pour s'enque- 
dr, pour s'enqueter. 

Wzwiatr, adu, na wzwiatr. wider ben 
Bind: "contre le vent ; avant le vent; 
par prouć; alant de bout au vent. 

Wzwieram, v. m. F. wzewrę. 1) nuffież 
den; Wellen flagen. 2) fig. brennen 
als vor Mace. 1) bouillir a gros om- 
des, à gros bouillons. 2) fg, sechźu- 
fer, s'enflammer, brùler, s'alumer de. 
$ 1) odftaw od ognia gdy wzwierać 
pocznie. 2) wzwiera na pomitę. 

mwzwierać przesżaie. og bóret out gu fo- 
hen. il ceffe de boplillir. A 

Wzwod. eine 3ug-Brúde, Sall = Briicfe. 
pont-levis, un pont qui fe lève et 
fe baiffe. 

Wzwodę, adu. na wzwodę. aufwatfs, 
wider den Strobit, amont, en remon- 
tant; contre le fil de l'eau; à contre- 
mont. 

Wzwyczaiam do czego, v. m. F. wzty- 
cznię, przyzwyczaiam. geb, acou- 
tumer A. 

mwzwyczaić ślę w co. fih gu etwas gewdh< 
ten, s'habiruer, s'acoutumer A. 

Wzwyczaienie. Getsptiung. acoutuman= 
ce, habitude. 


X if Sie Dettiirzung bes Worts 
* kśiądz. cet. /'abrćuiation du mot 
kiądz. 

Xiądz, Xiążę, Xiążka, etc. vid. Ksiądz, ete. 

* E 


* 

Da ber Buchfłabe X aus Ser Polri- 
(hen Sprache gebannet if, warun 
follte man ibn nur in Sieten Dor: 
ten bepbebaltęn. L’ X étant bannie de 
la lahgue Polonoife „il wy a point de rai~ 
fon de la retenir dans les mots mentionnex, 


Y 


Wzwyczaiony. gewohnt. acoutume, 
p. 


Wzwyż, adu. eż pr. g. 1) oben, nah oben 
aut, in die Oóbe. 2) ber, 3) sben Big) 
nët, bey Citationen in Biichern, | 
1) en haut, vers le haut, deffus. 2) 
au deffus de. 3) ci-devant, ci- deffus, 
plus haut, e» citant un auteur. Ñ 1) 
wzwyż leży, pomkniy wzwyż; 
łokiec wzwyż podrosł, podniosł. 2 
wzwyż i niżey księżyca. 3) wzwyż 
rak pifze Autor; wzwyż namieniony; 
rzeczony. 

wzwyż łokieć; na wzwyż Tokieć. eine Elle 
Boch: auf eine Elle hoch. A la hauteur 
d'une aune; une aune en haut. 

Wzywam, v. m. F. wezwe.1) Gott atfiehett, 
anrufen. 2) rufen zu Hülfe. 3) Herbey 
rufen, św fich rufen, femmen lafiett5j 
einladen. 1) implorer le fecours de 
Dieu; invoquer Dieu.2) implorer le fe» 
cours de qu; apeller qu. à fon fecoursj 
demander du fecours à qu, 3) apeller, 
mander; faire venir qù; inviter gu; 
$ 1) wzywać imienia Pańskiego; wzy: 
wać Boga, Świętych. 2) wezwał brać 
fwoiey na ratunek. 3) wezwał slugi 
{wego do śiebie; wezwawfzy Panow 
dorady wotować kazał. 

wzywaiący fpadek. | Gram. det Vocati 
vus. Gram. Voeatif. 

Wzywanie. r) Uniufung Gottes. 2) Ai 
Schung, Bitte um Hülfe. 3) Herben: 
tufung, Ginladung. 1) invocation, 
aftion d'inyoquer Dieu; imploration 
2) lation de demander, de zeguer 
Pafiftance, le fecours de qu. 3) invi: 
tation; commandement d'apeller, 
d'inviter, de mander qu. A r) wzy 
wanie Boga, Swiętych. 2) wzywani 
fąśiadow na pomoc. 3) wzywanić 
przyiacioł do śiebie; wzywanie d 
rady, do gromady. | 


Y 


Y + conj. i, ND et, 


aah 


Viele fehteiben diefe Conjunction m 
einem y, Sie Gründlihëeit aber er 
fordert ein i; ebe Die Anmerfung gi) 


der Conjunction i. Force gens écriveni 
cette conjonction par y, mais la rail 
efi pour 1; voiez la deffus la remarqut 
fur la conjonGiion 4 


dant 
kiej | 
cette 
Um 
Di b 
osp) 
Ju 
gë 
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Z pr. aus, mit. de; 
EJ 


avec. 

x 
Diefe Drapofition regieret folgenge 
IH cafus, ze aber wird vor żwey Nite 
5 e Tautet gefezet, um ibre Musjprąche 
3 ną żu milocrn. Certe prépofition prend le 
SE) cas fuivans et fe change en ze devant 
BAL deux ou trois confonnes pour adoucir leur 

lony, 


prononciation. 8 ze dwuch ieden, ze 
trzech, ze czteroma, ze mną, zezwa- 
lam 

loen Genitiyum. /e Géniif. 

1) aug, von. de. $ idę z izby, z miafła; 
wyiąć z kśięgi, z worka; poznać z 
mowy iakiey kto głowy; ze śrebra, 


wi z żelaza zrobiony s ludźie z roboty idą; 
E d pochodźi to słowo z greckiego. 
ge f *z okna (oknem) patrzyć. aus dem Zenter 
"leie, 


feben. regarder 
z Lubomirskich fabtonowska. gebogrqe Lu- 


rder par la fenêtre. 


elle bomirska vermablte Jablonowska. une 
T du] Dame née Lubomirika mariée A un 
ai Jablonowfki. i 

A: pió ze dzbanka) aus dem Kruge trinten. 
SCH boire dans la cruche. j 
"lb ab, son, von vben Beruntev, de def- 

Sr Ins, $ z gory iechać; woda z dachu 
Jocatie ę 


śćieka; zbierz to ze ftołu, 

Je emi wygładzić ludzie. bie Mtenfchen 

„| ven der Erde nssrotten. exterminer les 
bommes de deffus la terre. 

3) an, an einer Peron. en une perfonne. 

mwielki Doktor z niego. an ihn bat man 
einen grogen Urzt, on a en fa perfonne, 
en lui un grand médecin, $ wielki 

A zniego błazen, pochłebca, fzalbierz. 

J4) aus, von, unters de, entre, d'entre, 

z Francuzow dwoch tam było; ze 

fzlachty iednego obrano: 

wydrzeć komu z rak. einem aus den Hin 

| Den reiğen. ravir à gu. d'entre les 
mains. 

żeden z mich. einer gon ihnen. un Peux. 

5) wegen. par, par confidćration, à cau- 
fe de. $ sławny z nauk, z męftwa 
fwoiego ; z radośći, z żalu, z miłośći 
to uczynił. í 

2 przypadku, 2 przygody, z fzczęść a, 
sufaliger, glådlidjer RBeife. par acci- 

dant, par avanture, par bonheur. 

tey przyczyny. auś Dieter Utrfache. par 

| cette raifon. adi 

"bei an, won RtranFbeiten. du, de la; 

IR en parlant des maladies. $ z febry, Z 

| ospy (na febrę, na ospę ) umarł. 

| 

i 


ation, 


on mig 
ber eng 
| 


17) nad ber Weife, auf Die Art. gór 
agjectiuis uno adverbis, welden mar 


Z 
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Z 


im genitivo die Endigung a giebet. 

de la manićre, de la mode de, /e futuant 

adjectif ou adverbe fe forme alors ag 

Génitif en a. § z. Francnfka SR 

Włoska mont, ślę nośi; z Niemiecka 

to pochodźi. 

biała, m czarna. Dog ing weife, 

fóware fat. 

fur łe noir. 

8) vom, vor einigen adterŻiis, Sie alge 
Senn einen genitivum auf a babeit. 
de, devant quelgwes adverbes qut je ter- 
minent alors au Gćnitif en a. 

z daleka. von weiten. de loin. 

zbliska. in der Nńbe. de pres. 

z dawna. von langet Beit her. depuis long 
tems, 

9) son, 501 — ber, wegen. par; du côté de, 
$ z rodźicow, z matki, z śioftry te ma 
dobra; z oyca mię powinowaćtwem 
zaślęga. 

10) mit, aus einen gief = Gewehr. A 
coup d'une arme à feu. $ z łuku, z 
piftoletu, z dźiała, go zabito, ra- 
AIONO. 

z mujzkietu ffrzelić. ein Musştet abfhiefa 
fen. tirer le mousquet. $ ftrzelano z 
daat, z łukow. 

11) auf, laut, nadje fuivant, par, felon. 
$ z woli śię to moiey dźieie: z dekre- 
tu Trybunalikiego go śćięto. 

12) gleid) nach, fo gleidh nach dem Ende 
einer Zeit: in Ben legten Stunden sder 
Tagen einer Zeit, tout après un tems; 
au declin, au decours; vers la fin, 
aux derniers jouts d'une faifon. z 
południa (po południu) o trzeći o 
czwartey. 

tuż było dobrze zefzło x. południa, % poł 
mocy. eś tar fthon febr Dër nach Mit 
tag, nad. Mitternacht. il faifoit dejż 
fort tard apres midi, apres minuic. 

z Zén gegen bns Ende des Winters. vers 
la fin; vers le déclin de Hhiver §. z 
lata, z wiosny, z jesieni ślę to ftało. 

+ + 
* 

Diefe Drapofition vor einer anoetrt 
regiereż ben Genitivum. certe ps épo- 
fior une autre prend 
toujours le Génitifa § z pod fubienice 
uciekł; z pomiedzy nich śię uwolnił. 

11. Gen Accufativum. Z'Aeufatif. 

13) etwau, obnugefebr, gegen. environ, 
A peu pres, fur. $ z rok ram będę; 
dałem mu ze trzy razy, ma z korzec 


H 


„da ins 
qui tire fur le blanc, 


owfa, z woz śiana. 
mia z gębę chleba, ma z potrzebe fwoię 3 
ma Sie firawę. er bat ein nofpOfirftie 
Ptttaą 


g28 


tee 


2790 ZA 


stommen, fein sulanglicheś Brod. 
laire 
6. fufifanment, $ mam zZ 


i des forces 
zę Droge, vid. Strona— z 0 


In. Sen Inftrumentalem. 2'7 


Ginn ber verborum nicht verändert, 

als zgwałćić, znayduię. certe pré 

zion donne aux verbes les fens fui 

quelque fois elle ne change rien en la fi- 

grifcation du verbe auquel elle S'abache 

mme zgwałćić, znayduię. 

1) herunter. de deffus, vers le bas, en 
bas. 

ępować. $ertnter gegen. decendre, 

er de haut en bas, 

zmośić. kerunter tragen. porter ep bas. 

zdmucnąć. erunter Maien. foufler de 
deffus. 

2) pufammen. enfemble. 

zjzywać. zufammen njen, coudre en- 
femble. 

zpifać. zufammien fójteiben. ecrire enfem- 
ble. 

zbiłać. zufamtien fójlngen. doter enfem- 
ble. 

3) auf, gans, góńślidj. tout, entiere- 
ment. 

giest, giefen, manger tout. 

zmazać. ganz auśldfcheń. €facer tout. 


i 


x * 


* 

menen su Gefallen, Sie diefe Pra 
fition vorc, h, k, p, t mit 
s fidhreiben , bat man folche W 
unter Sc, Sh, Sk, Sp, St gefeget. 
Pour sacoymoder à ceux gui écrivent 
cette prépoj stion devant c, h, K, ps t» 
par une 8, onar sé de tels mops fous 
les colomnes Sc, Sh, Sk, Sp, St. 

*Za, adv.. barzo. git, gat gu. trop. §za 
poźno, fzata za ćiasna; za twardą ma 
pore: nie za długo przyydę, Za wie- 

e to. 


* 
D * 


| 

Za, pr. Diefe prapofitión regietet | 
folgende Tafus, cerre prépofition gom 
venne les cas fu 
1. Sen Genitivum. Je Gét. | 

1) żur Beit, Unter. fous, durant, pen | 
dant; du tems de. $ za Zygmunta | 
Augufta; za panowania iego; za czafu | 
moiego, za © nafzych to było; |? 
za moiey pamięći; za pamięći oyców | ; 
nafzych. z | pour 

it des Tages. de jour. 
des Gin: ben 
ems heureux; du- P” 


rant le bonhe 
za czafu. tut Zeit, 
zy Cia 170. 

*za Cé, D w zafu. zeitig, ben Seiten, | 
au tems qwil faut; A tems, dans la 
faifon propre. 

Gommer. dans Pété; pen 


. $ za czafu 


Gi 


dar 


ZA pogody 


1 gutem Wetter. au tems 


clair et ferei an 
za świeża. fo Jange es frifo if. durant SL? 


fraicheur; de la fraiche date, de frais 

che mémoire, depuis peu; étant en- | 

core tout fraiche, tout nouvel. $ weź 

to źiele za świeża; za Świeża kślęga 

wydana. 1 f 
za żywota. bey Schuet, étant vivant;du 

vivant. i 
Il. Sen Accufativum. /'.4cufatif. 

2) fór. pour, de. $ pieniądze za fukos 
dę, za głowę; Zà towar; to za to. 
fukmo za (po) trzy zalery. Suë gu ro 

gpalern. du drap de, à trois écus. ) 
talar za ofobę. enen Thaler für eme Peps 4 cau 
fon. un écu par tête. b 
za fwoie pieniądze. fuv fein Gel. pour 
fon argent, de fon argent. 


ko; 1 


dał za ko d 
diefes Pferd hundert Thaler gegeben. il ma tc 
a donné cent écus pour (de) ce che) 
val. I 
grofz to wie faoi. Ae ift miht einen Guyz de 
en werth. cela ne vaut un gros. d 
za co to. 1) wie penet? was Eoftet es? 2) 
für was? 1) combien? à quoi? à quel 
prix eft -il cela? 2) pour quoi? ai 
quoi? § 1) za co ten kor. 2) za ce 
wydałeś talar: 3 
za tyle. fär fo viel. pour autant de prix, 
pour tant. 
rzedał to za tyle. er bat bas får fo Sie I) w 
serfanfi il Va vendu, autant włofy 


2792 ZA 


za yłeż. fit ceben fo viels fúr eben dem 


| reig. tout autant, pour le méme 
prix. e 
dowo za słowo. Wort får gert. mot 
pour mot. -$ dar za dar, wet za wet. 


Kowo za słowa odpowiada. er mil Dag 
Jeste Wort Bebalfen. il veut étre le 
dernier à repliquer; il veur avoir le 
dernier. s 

ge pewną, za pewną rzecz. fit Semi, 
als eine gewige Sache. pour certain, 
pour feur, pour aflurć, comme une 
chofe certaine.  $ za pewną biore, 
mam, powiadam. 

za firaconą; za firaconą rzecz. für perio- 
ren. pour perdu. » 

mam to za fłraconą. iÑ halte diefes für 
verloren. je le crois perdu. 

za fwoie. Zär das feinige. pour le fen. $ 
mam to, wyznaię to za fwoie; mafz 
to za fwoie; mato za fwoie; za fwoie 
kupilem. 

mam go za przyłaćiela. td) balte ibn für 
meinen Freund. je le crois, je Feftime 


au te s A ; 

mon ami, jele prend pour mon ami. 
irane | $ ma to za frafzkę, za iedno to wfzyft- 
de fd Ko, za wielką rzecz. 


mieć co za dźiw. etwaś für eit Wunder 
falten. regarder qu. ch. comme une 
merveille. 

ga zdrowie twoie. quf peine Gefundheit, 
à votre fanté. 

za dźień komu robić. fir einen ein Tage- 
wert arbeiten. faire la journée pour gu. 

3) fiir, einem zum beffen. pour, en confi- 

dération, en faveur de. $ wydał krol 

dekret za niego; za Qyczyznę żyćie 


za bb 


a to. 
ju di] położył. 
cus. |4) fir, gott, wegen. pour; au lieu de; 
ine 4 A caufe de. $ uczyń to za (miafto) 
brata; za ćiebie Ćierpię, płacę; mo- 
0. poj dhić śię za kogo; wybito go za brata; 
fkarany za ten wyftępek, za to go 
fir bg bito. 
|) ;u, anftaft. pour. § za karanie, za 
hat karę; za pokutę mu to naznączona; 
e. ma to za naukę. 


ce H$) in, Sinnen einer Beit oder einer Weite. 
dans; dans un tems de, dans l'efpace 


dei za wiele godźin tu będźie? za 

t] rok, za kilka dni, za kilka lac; pisał 

24 al za trzy miłe po Doktora. 

quoiż ke (przez ) dźień to zrobi. er mn cé in 

z)zaj ginem Tage mehen. il łe fera dans un 
| jour. 

de pift) bis Sher, par deffus. $ za (nad) ko- 
| lana woda. 

ep gl) gm, Aen, par. $ wiśl za nogi; za 

wloiy, załeb, za fzyię kogo pozwać; 


A 


p7] 
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wlec; za ufzy, za ogon ułąć, trzy- 
mać; poćiągniy śię fam ża nos. prov. 

9) für, out nis, wie. pour, comme, 

za trzech robi. er Qybeitet "ër rey Mann. 
il travaille pour (comme) trois hom- 
mes.  $ za dźieśląćiu zie; _'za trzy 
kobiety przędźie; ftoi mi przylacieł 
za fkarb drogi. 

za umarłego, za zwaditege. für todt, für 
erfhłageu, ali einen TadDfen, als einen 
erfedlagehen. pour mort, pour tus: 
$ przyiął go Doktor za umarłego, 
wynieślono go za zabitego. 3 

Hi den Accufartuum , wie im tentfdjem 
auf die frage wobin, und Sen Zn- 
Jrumentalem auf die rage wo? HA- 

- cufatif quand il fe trouve un mouvement 
d'un lieu derrićre un autre et P Infra 
mental lorsgue il my en a point. 

10) binter. derriére, au delà de. $ za 
rynkiem miefzka, 

za ucho włożyć. Ginter das Opr feden. 
mettre derrićre l'oreille. 

za uchem iefł pioro. bie Geder ift Ginter dem 
Dýr. la plume eft derriére Uoreilie. 

za pas wetknać. in, hinter den Gurt Ges 
cen. mettre dans la ceinture. 

za pafem noj. tn, binter dem Gurt iğ das 
Meffer. le couteau eft derriére la cein- 


é. binter den Ofen fpringek. 

ére le poćle. 

2i. er fiket binter dei Ofen. 

ft afis derrićre le poêle. 

te, zą bramę wysiść. ‘vors Thor 
geben: aller hors de, la ville. $ za 
wieś pofzedł. 

va miafiemsuiefzka. er wont hinter ber 
GtaDt. i? demeure au delà de la ville. 

za rzękę poiechał. er ił jenfeit deś SINE 
fes gefahren: il et parti au delà du 
fleuve. 

za morze. hinter dem Meer. outre mer, 
aq delè de la mer. 3 

za rzeką, za morzem iest miaffo. DIE 


za piec skoczy 
rl 


ła mer. 

za mur iść. inter bie Mauer gegen. aller 
vers le derrićre de la muraille. § je- 
chać za las. 

za murem iść. hinter der Mauer gehen. 
aller derrićre ła muraille. 

IV ben Inftrumentalem. £ 7affrumestał. 

11) biuter, nad. après, derri 5 
okrętem płynął ; za mną kamieni 
fkano; wysłano iazdę za nieprzyiaćie< 
lem. 

idź za mng. folge mir nad; 4 
mir. marchez derrićre moi,fui 


Tirts 


za 
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za kim mowić , pifać. einem nadfptedch, 
nachfórcióci repeter les mots de qu; 
Gert ès qu 

ą. pinter fich. après foi, derriere 


knąć drzwi ża obą. Se Thúre hinter 
Du machen. ermer la porte fur foi. 
za skorg gwif CH der Haut und gleifch, 
entre la peau et la chair. 
za czafem. mit ber Beit. avec le tems. 
za laty. mit den Jaten, nad pielen Sag- 
ren, avec Tage, après beaucoup d'an- 
nées. 
12) fär fir; eines nach Dent andern. à, 
Pun après Pańcre. 
mogę za nogą. . pas A pas; 
pie a pie. $ palec zi za pal cem ftawia. 
dźień za diie e. et Jebet in den Tag 
binein. il vir au jour la journée; au 
jour le jour. 
13) uf, nad. è, felon, fuivant. $ za 
rozkazaniem, za tafką, za pow odem 
twoim; za radą, za pra 


ą twoią ; za 

zdaniem twoim; za siowem twoim mi 

danym. 

śą. mit Gelegenheit, bey Gele 
avec ocafion. 

za p ia twoin 


deiner Erlaub= 

tOn. 

14) für, einem pum be fien, pour qu; en 
faveur de. © mowił, prośił, pifat 
za nim, 


* * 


Za, pr. ; beźpofition tbeilet 
Den Zeit- Wörtern folgenoe Bed 
tungen mit. c. 
gi 
tes, 

3) ver, eine Berniadjung , Berfóliefntg, 


Sie sftopfung. en;cu une ation d'enfer- 
mer, de boucher, 


om com 
zations fuivane 


mus 


zamurować. Serftauren, murer, boucher 
par une maçonnerie, 


MA 


gé., perbüiten, enveloper. 
zaślalić. veyftricfen. enlacer, 


zawalić. vetfchiittet', encombrer. 

a) ver, tief herein, : weit herein, au fond, 
bien avant, bien loin, 

zabiec w las. tief in einen Wald taufen, 
s'enfoncer dans une forêt. 

Zabrnać tief eintoqdcy, aller bien avant 
dans Peau, 


zabiąkać sie. (ich febr yerirren, s'égarer 
loin. 

ie Bertiefung in etwas, eine Ans 
aa ber Zréite, une ation de 


zaczyrać ślę. (ich ir 
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efen vertiefen. sene | 
e&ure; s'abimer dans | 


gager trop à la 


an sufeker, regar- 
'atention, 


fen. réver, penler E y fon- 
tout, tout-à- 


en, ravir tout. 
étoufer entiće | 


rement. 


zadłużyć śię, in Sdulden fallen, sendet- 
ter fort. 

5) angeben, anfangen etwas su thun. unf 
commencement, une ation de fe met) 
tre à faire qu. ch. 

zabit wać. anfanget gu Bafeliren. fe 
mettre à badiner, a boufonnęr. 

6. gu fpielem anfangen. de mertre àf 

fingen anfangen, commen- 

à chanter. | 

Ząb, g. * zebu, zęba, x) ein Ban. z) Déi 
; 5 im Ramm, im Nade, 3) lep 

DA dent, f. 2) unej pi 

a de | peigne, de rou. 3) caffe 

ette, m. $ 1) zębow u cziow jekaj 
liczą 32; kto dał zęby da i chleb prow] 
zęboma trzymać, uchwyćić, ze 
kl; pać; ząb mu w ypadł, go boli. 
ząb u kluc ząb albo palec w kal 
młynskim 3) rozlupać orzech zębem. | 

zębow bolenie. Zahn ź Schmerzen, mal defy A 
dents; mał ux dents. 

zębow pożotknienie. Wand der SU 
davon fie gelb anlaufen. la bràlure auf 
dens qui les rend jaunes. 

ząb z rzędu wyrosły; przyrosfłek. auf De ub 
det Reihe gemachfener Babu. un fur 
dent. 

zely kqtne ofiatnie tvzonowe z obu firon 
Wik -yder Weisheits - Zabne. dens de 
fageffe. f 

zęby trzonowe. Baden: Zihne. dens mal gi, 
chćlićres; groffes dens. mt 

zęby śrzonowe ła: erwfze po kżąch u kom| bor 
die 6F=gfihue des Pferdes, Die rdhefi el przez 
an Den Baden=Zdbnen. les coins, lef 
deng de cheval les plus proches de cel 
les gu'on apelle crochets ou crocs. 
zeby kiyi Opi- Bane in ber guter 
Ginulade, dens canines. (CH 

zęby oczne. teen -Bdbne. dens oeillie | 
res, 

zęby PE die Scdaufel -Zdgne di 

śotdetfient Sch tie. dens incifives; inchi” 

fives: f: plur, dens de devant; deni 
gelafines, 


2796 ZABA 
ząb słoniowy. Elepgantet Zahit. une dent 
de Felćfant. 

-zęby kluczowe. Sqgliffel: Battb, SHlife 
(el-3dbte. paneton; bouterolle, mu- 
{feau de clé. 

zęby wypychać Die Zabne auśfiochetin, aus- 
pugen. curer les dens. 

|zęży herb. Wappenë. drey Woys- Zine 
unter einer Krone und Helm. Biet trois 
dens de loup ornées d'un timbre et du- 
ne couronne. 

ma ząb mu to nie padnie; mato to nań. Das 
iR fúr ipn nur auf einen Bahn. il n'y 

| ena pas pour fa dent creufe. 

ma ząb nie ma co wiożyć. et bat nihts am 
betzen ndoh şu brechen. il a les dens 
bien longues; il a faim; il wa pas de 
quoi mettre fous la dent. 

„iza zgb kogo wźiąć. einen durdziegen, be: 

heln, żur Bane hauen., donner un 

coup de deng, de langue à qu; dé- 
chirer à /belles dens. $.na ząb go 


| quelqu'un. 

l Kd komu w zęby. 
udens einem 
nez. 

ehn mi na to pifzczą. bas Raul wafert mir 
darua, Leau men vient à la bouche. 
kafatbym go żębonia, tó módte ihn mit 
den Sdbnen zertelfen. je le mangerai à 
d bęlles dens. 
pekażeć zęby. er wird dir Die Bane 
il vous montrera les dens. 
„ferzymać to za zęboma będę. Das foll niet 
| aus meinem Munde Ffommen. cela ne 
pafferg pas le noeud de la gorge. 
|wiedzy zębami słowo rzec, mowić. Ein 
Wort murmelu, unter ben Bart brum- 
mei. dire un mot entie fes dents; bar- 

|. boter, murmurer entre fes dens. 

przez zeby mowić. Durg die Bdhne reden. 

H perler des dens. 

ab, 1) ein Grofd. 2) gefalienes Hals- 
Såpfhen. 3) Zwerg, ein Fleiner Menfh 
2) grenouille. 2) luëtte abatuë. 3 ) mir- 
midon, petit bout d'hommes nain. 
$ :) nie źie żaba wołu choć gębę na 

„ a niego rozdźiewi —pzov. 

( Hzaba drzewna, Żielona. £aub-$tofd). ca- 
Jamite, verdier, petite grenouille 

werte. 


einem ins Maul 
sufeben. regarder qu. au 


du 
re awg 
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żaba Zielona wodna. ein ortner Wafer 
$rsfth. gralflette. 

żaba dzdżowa. Regen-$toft). grenouille 
qu'on croit venir avec la pluie. 

żaba wodna, Slug <$tefh, /Stez$tojcj. 
grenouille de rivićre, de mer. 

zaba ŹŻiemna kroffawa,. parfzywa albo 
parchata. tine Stróte. crapaut. 

Zabaczywam czego, V.m. F. zadaCZĘŁ 
aus der Acht laffen, vergefjen, oublier, 

*Zabarzyć. vid. Zabażyć. 

Zabawa. Gewerbe, WBetrichtung, Bes 
fddftigung. vacation, belogne, ocu- 
pation, afaire, travail. $ wielki to 
człowiek tak w pokoiu iak w żołnier- 
fkiey ząbawie. 

zabawa. YWappent, ein mit einer Linie 
yon oben getheiltes SHild, davon Die 
eine Helfte ein blaues, die andere eitt 
sefehachtes Feld vorfelet; Stron und 
Helm find mit fünf Strauk:$edern ge- 
żieret, Biet écu partagé d'un trait 
dont les moitiez repréfentent deux 
champs, lun d'azur er Pautre échi- 
quetć; cinq plumes d'autruche ornent 
le timbre et la couronne. 

Zabaweczka. vid. Zabawka. 

Zabawca: 1) der einen yermeilet; Mufpal 
ter. 2) Xand- Hund der fih auf der 
Gpur verweilet. 1) amufeur, eelui qui 
amufe. 2 ) chien de chaffe qui s'amufe 
fur la voie de ła bête. $ 1) wielki z 
Giebie zabawca. 2) zabawca nie moge 
wiedźieć, ktorędy z pafzy zaiąc wyłazi, 
odeyść go nie chce a trafić za nim 
iednak nie może. 

Zabawiam, v. m. F. zabawię. verweilen, 
befhdftigen. amufer, ocuper, arrêter. 
$ zabawiła mię kompania. 

zabawiać śię czym. Gi befdhaftigett r fih 

erweilen. s'amufer, s'ocuper de; s'a- 
pliquer , s' empłoier A faire qu. ch. 

Zabawiony, zabawny. 1) efdhaftigt. 2) 
aufgaltenb, befchdftigend, mihfam. 1) 
furcharge d'afaires, afairé, ocupé. 2) 
pénible, qui donne de l'ocupation. 
$ Om wielkich i wfpaniałych myślach 
zawfze zabawiony ; barzo ieft tym, W 
tym zabawiony; zabawny prowadźł 

„żywot; dni moie zawfze zabawne. 2) 
praca to ieęst zabawna. 

Zabawka, zabaweczka. fleine BefoAftie 
gung, Zeltvertreib, fleine Arbeit. amu- 
ierte, befognette; petite acupation, 
paffe-tems, léger travail. 

Zabażyć śię komu, F. zażaży. einem eit 
$ufióen anfomnien , tu den Ginn fon 
men. venir dans lefprit, en penfee. 
$ młodey śię to i owo zabaży. 


Se A 
Tttt4 zaba- 


2798 ZABI 


zabażyło mu śię. t8 fam igm an, il lui a 
pris, il lui eft venue une envie de. $ 
zabażyło mu śię iechać na fpacer. 

co ći sig zabażyłoż was. D dir angefote 
men? fur quelle herbe avez vous mar- 
ché? 

Zabeczeć, F. zabeczę. Q anfangen zu bliz 

Zabeknąć, F. zabekne, J fen, le mettre à 
béler, à meugler. à 

Ząbek, g. ząbka. 1) ein ZAfnchen, A) 
Xit son Hunden mit febr weigen BAhz 
nen. I) une petite dent. 2) forte de 
chiten à dens fort blanches, 

Zabi. Slide, de grenouille. $ żabi 
krzek. 

żabi kamień. Zräzen Stein, fo im Kopf 
einer $rdte gefunden wird, crapaudine, 
pierre qui fe trouye dans lą tête d'un 
crapaud. 

tabi kwiat Ziele, wid. Papawa, 

żabie koszny żiele, vid. żorawię noski. 

żabie gronka żiele. (ambrofia ) rauben- 
Krant. Ambroifie. 

żabia kofika. Feiner Krodjen in der linten 
Geite eines Srofhes. petit os qu'on 
trouve dans lẹ cótć gauche d'une gre- 
nouille, 

Zabicie. 1) Ermordung, Entleibung, 2) 
tes Sfladteń , Crlegen imes Thieres, 
3) Stih im Sorten z Spiel, 4) Berz 
flag einer Oefnuug als mit Tapeten. 
1) homicide, m. meutre, m. tućrie, 
2) Faction de tućr, d'affommer une bête, 
3) main, f. levée de cartes, 4) ouver- 
ture couverte d'un tapis ou de quel- 
que autre chofe. 

Zabiegacz czego. Gtreber, Grachter nad 
etwas; der etwas zu erfangen fuchet. re- 
chercheur, brigneur, un homme afpi- 
rant apres; celui qui recherche qu, 

, chofe ? 

Zabiegacz dziedzictwa. bet nad einer Erbe 
fhaft fwebet qui chaffe aux teftamens. 

Zabiegam, v. m. F. zabieżę, zabiegnę. 
1) tief bineinfanfen; kereinfttelfen, ein- 
dringen. 2) entgegen gegen. 3) oben: 
den, Sorłotnmen, vstbeugeń, bimtet- 
treiben. 4) auffucheń , fucheń , mit berz 
umlaufen etwas ju erhalten fuchen. 5) 
trachten, fireben nach etwas, 6) eines 
Gunft (den, fih um folche bemühen. 
1) sentyncer, s'avancer; pénétrer en 
eourant; aller, entrer en avant; faire 
des .courfes. 2) venir à lą rencontre 
de qu; aller zu devant de. 3) obvier, 
sopofer a qu: ch; aller au devant 
d'un mal; prévenir, detourner, pa- 
rer, éloigner, éviter, empêcher qu. 
ch; couper chemin à. 4) rechercher, 
chercher avec foin en ĉourant çà er 13, 


Zabieganie, zabieżęnie. 
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de cóte et d'autre; courir après qù, 
ch. de tous côtez: a) afpirer a; defiren 
briguer, ambitionner, pourfuivre, re- 
chercher, mugueter, ticher d'avoir 
6) briguer Pamitié de ou: faire fa 
cour à qu; tacher de gagner Fafećtion 
de qu; gagner l'efprit de qu; prćve- 
nir qu. $ 1) daleko w Polikę za- 
biegł; oderwalo śię kilka fet koni od 


znaku i po wfzyftkich ftronach zabie- | 
i zabiega (zachodzi) | 
mu w drogę. 3) zabiec złemu, fzko= | Z 


gaią i rabuią. 2) 


dźie. 4) zabiegay koło pieniędzy dla 
mnie. 5) zabiegać dźiedźictwa; urzę- 


du, cudzych obiadow. 6) zabiegać | 


komu, czyjey talki; o czyią laike 
zabiegać. 


zabiegi zamysłowi temu. tt bat diefe Aba 


fit Kintertriebeń, il a renverfe ce des- 
fein, il a derournć ce coup. 


zabiegaiący dofłoień(twa, urzędu. ein Cane 
didat,- der nad) einem Site rebet, 
prétendant, brigueur d'une charge; | 


H 
celui qui afpire a quelque dignitć. 


zabiegam śię, zawodzę Ge, den Anlauf 


jum Gprunge nehmen, prendre fon 
efcouffe, reculer poug mieux franchir, 


reit, Ein 
bengung, Ubwendung 
Szogtugg nach etwas, 1) enfoncement 
courle dans un pais; l'action de s'avans 
eer en courant, 2) élognement, ems 
póchement d'un ficheux évenement; 


un obftacie à quelque mal, A un mauvaig|| 


defiein. 3 ) brigue, pourfuite d'obtenir 
une chofe; recherche. $ 1) na zde 
bieżeniu w f kie pariftwo poyma- 
ny. 2) zabieżenie złemu, niefzczęśćiu, 
3) zabieganie urzędu, dźiedźictwa, 

zabieżęnie chorobie. Wvafetwatib - Mittel, 
prefervatif, 

zabieganie łaski een, die Bemihtyng th 
eines Gewogenkeit, les afliduitez d'une 
perfonne auprès d'une autre. 


zabieżenie komu od czego. Worfyrungs Bie | 


porbnmarung, Faćtion de prévenir quy 

prevention, anticipation. 

enie komu w drogę, zayśćie „ wyyśćie 

r, w komu. das €utgegengehen. Pas 

Dien d'aller au devant de qu; Faller 
au devant de qu, 

Zabiegi, plur. 1) Sint, Gtteifetey, 
2) Befrebóung, Bemubung, q) débor- 
ement , incurfion , courfe, irruption 
dans un pais. 2) Eforts, plur. emprek 


fement, pourfuite. $ 1) na zabiegach | 


morikich poymany ; Tatarzy częste 
zabiegi czynią w dąśieckie kraie. 2) 
daremne iego były zabiegi. 

Zabiee 


reag 


zabieri 
bi 
aal 
1)! 
H. 
gl 
mit 
étal 
dre 
tror 
cho 
ei 
| fw 
| 2) 
| wf 
nov 
od 
Kit 
| etw 
le 


zi 


| 
| 
l 
| 
| 
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| Zabiegły, co umie zabiegać, nabywać. 
gefónft etwas zu gewinnen, gu eran- 
gen, adroit à gagner, à obtenir; qui 
a de Padreffe pour aquerir. 

| Zsbielam co, o. m. F. zabłełę. tweif maz 

den, welż anmacen, blanchir, ren- 


dre blanc. $ zabielić frykaię, po- 
„taj trawę. ; 
u dë as dëieg sie zabiela. ber Tag Briet an, 


abia - Je jour commence à poindre, à éclor- 

H re, A venir: ; 

| Zabielenie. bas Bleihen, Weifmahen. 
blanchiment, Faćtion de rendre blanc. 


du blanc. 
kas. 

| Żabieniec, vid, Zabińlee. 

Zabieram, o. m. F. zabiorę. 1) alles 
| megnefnien. 2) diberfówemnien, mit 
fiń reigen. 3) cdufifeiten , wegnehmen, 
1) enlever, rafler, ravir) prendre, 
emporter tout, 2) inonder la campa- 
gne; entrainer, emporter avec foi. 
3) confiquer; faifir; fe faifir de. $ 
1) nieprzyiacieł wfzyftkich i wfzyftka 
zabrał; nie zabierzefz tego na raz. 2) 
rzeka pole, fąki zabiera. 3) zabrano 
y to do {karbu, na pana, na krola. 

M zabierać mieyfce. Diop einnehmen. ocuper 
ła place, k 

M zabieram, w. m. F. zabiorę, zawezmę. 
i 1) maien, fiiften als $reundfhaft. 2 
fig. befontiien, erlangen. 3) fich verz 
grelfen; aus Berfehen eine fremde Sache 
mit fih nehmen, 1) faire, : contracter, 
€rablir une amitié. 2) recevoir, pren- 


SA | 
(GO | 
> fon 
nchin 


, em 


pen? 


Ja De dre; fe procurer. 3) fe méprendre, fe 
yma tromper en prenant pour la fienne une 
En chofe d'autrui. ` § r) zabrał z nim 
a. |  ptzylazń; zawźiął ze mna pobratyrń- 
Nit ` ftwo; zawźiął na mnie nieprzyiażń, 
| 2) zawźiął Ducha Swiętego ; zawźią- 
tg U | wfzy ( zabrawfzy) nową gotowość, 
du nowe siły; zawżiąłem tę wiadomość 
A | od niego: 3) zawziąć co cudzego. 
Ed | żiąć o czym wiadomość, ięzyka. pn 
IT fin etwas Wind befommen. avoir le vent, 
4 le mot de qu. ch. 
W | zawźiąć Się, F. zawezmę. zaymotwać Się, 


i. Daj | 
Tolga 


1) Wurzel faffen, fólagen, treiben. 2) 
$ebatren; befiehen out etwas. 3) auf eiz 
| nen etbitfert, ergrimmet (enn. 1) S'en- 


„fety raciner ; reprendre , prendre, faire 


debot des racines; lever. 2) sopiniâtref, 
pti l devenir opiniâtre, perfifter. 3) sa- 
mprej |  charner, étre achayné contre qu; en 
iegad | vouloir opiniâtrement à on,  § 1) 
Ce zboże, płonką śię zawźięja. 2) za 
ie, i wźżiąłem śięz wielką ćiekawośćią tego 
j śię domacać; na to, da tega śię 
ję S 
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zawźiął. 3) zawźiął śię na mnie 
złośćią i nienawiśćią. $ 

zabierać Ze, F, zabiorę, wybierać Ze 
do czego, w co. fih zu etwas gubereiten, 
fertig ninchen. le préparer, fe difpo- 
fer, s'aprórer A; faire des préparatifs _ 
pour. $ zabierał śię w drogę, w pra- 
cę, w daremne zamyślenia. 

zabieram Śię, F. zabiorę, zawezmę. 1) 
entfteheg, entfpringen. 2) febr wachfen, 
zusehimen an efteas. 3) fih anlafjen: 
Anlag, Znfthein zu etwas Haben. 1) 
naitre, provenir; venir, commencer, 
s'alunrer de. 2) s'acroiter, s'augmen- 
ter en. 3) tendre A; il y a aparence. 
$ 1) zawźięła śię woyna; zabierała 
śię ztjd przyiazń, nieprzyjaźi ; za- 
wźiął śię z tego ogień. 2) w wielką 
ślę to Parńitwo zabrało potegę ; za- 
bierać śię w ćiało; krowa śię w na- 
biał zabrała; potężnie śię złe zawźięło. 
3) zabrało śię ną woynę; zabiera śię 
na defżcz na śnieg. 

zabiera mu śię na febrę. eś Lët fH mit 
ibm iun Sieber an. il y a aparence que 
la fievre łe prendra. 

Zabieżenie, viď. Zabieganie. 

Zabiiacz, zabiiak. Svdtfehidger , Meuz 
chel-Midrdet. ficcaire, meurtrier, aflas- 
fiń, tueur. 

Zabiiam, v. w. F. zabiję. 1) Tënten, ums 
Seben bringen, entleibcn, umbringen. 
2) flaten, fallen ein Thiere 3) fige 
godler , martern, Erdnten. 4) verfhlaz 
gen, vetniachet eine Oeffnung. s) Ges 
hen tm Karten- Spiel. 6 ) einfchlagen, 
elnriihten, einmahens 1) tućr; ôter, ła 
vie; meurtrir, dśfaire, faire mouriř. 
2) tuër; affommer, égorger une bête. 
3) fg. aflafliner, afommer, tuër, aca- 
bler, fatiguer, ennuier; faire fou- 
frir; outrager. 4) couvrir une ouver- 
ture. de; tendre, mettre deyant une 
ouverture. 5) batre, emporter, pren- 
dre une carte jouée. 6) gacher, brouil- 
ler; mettre qu. ch. dans celle qu'on 
veut préparer, $ 1) zabito tu czło= 
wieka; zabiy go. 2) zabić wolu, 
ptaka z fuzyi. 3) zabiiafz mię twemi 
słowy; zabiłęś mię tą nowiną. 4) za- 
bić dźiurę oponą, deskami. 5 ) zabił 
tuza kozerą. 6) zabić na gorzaąłkę; 
zabić polewkę iaiem. g 

biy zabiy na niego. alles verfolget ihn. tous 
fe recgrient contre lui, 


zabić okrutnie. gtaufam ermorben, -mafla 
crer, aflommer, tuër cruellement. 

Zabić kogo na śmierć. (ten ogm Seben 

sum Tode bringen. ôter la vie è qu; 
Trftg merre 


nageln. enclo 
k i za żywe. cin Pferd verna 
in. encloućr, piquer le cheval én 


ge 
łe ferrant. 
zabić komu za żywe. einen ein Herzeleid 
antgun: faire foufrir qu; qiquer qu. 
au vif; faire du chagrin , de ła peine 
à qu. 
zabiie mię to. dag bringet mih um, Dag 
fúnet mid. cela me coupe la gorge; 
cela mafomme; m'aflafi 
fzczepem dź mit einem 
net eine Een 
ler avec un 


Jäger- 


b í 
fih d men; fid) entleiben; 
Hand an fich legen. fe tuër foi même; 
fe donner la mort; Je défaire fol 


nmen; fih ums 

ena etfehen oder igfanig, 

par fa faute ou par accident. 

zabiiay śię, fam nie zadaway 

dobie piiańftwem śmierći; żaden śię 
na Śmierć nie zabił, gdy śię kośćioł 
zawalił. 

Zabiianie. vidi Zabicie. 

Zabiiarnia. Morder- Gribe Mord - Loch. 
boucherie ; coupe- gorge , m. lieu ou 
Pon égorge les gens. 

Zabiniec, g.żabińca. $rofh Puhi, $rsfchź 
Sache, ms fih die e aufhalten. 
grenouilliere, lieù où il y a beaucoup 
de greriouilles. 

żabinieć , A (batrachites, brontlas) 

Żabinek, g. u. J drogi kamień. Kuopf- 
Grein, Któten=sdev Hagel- Stein, fie 
follen mit dem Hagel herunter fallen, 
batrachite, m. pierre precieufe qui à 
ce gwon croit doit tomber avec la 
grêle. 

zabinek ziele, vid. Jaskier. 

Zabior. Raub, Beute. dépouille, proies 
butin. 

Zabity. 1) erfHlagen, umgdbradt. 2) ge- 
fólacjtet , gefalt. 3) vernagelt. 4) get: 
mat, verfhlagen als eine Oeffining. 
5) cingefcylagen, eingenaft. 1) tué. 
2) tué, aflommć, ćgorgć, en parlant 
des bêtes, 3) enelouć. 4) couvert d'une 
piéce de-tapis, o parłane d'une ouver- 
żure. 5) mis, mélé dans ce qu'on pré- 
pare, qwon aprête. $ 1) zabitych 
pochować. 2) bydło zabite (bite). 
3) dźiało zabite. 4 ) okno oponą zabi» 
te. s) słod na piwo zabity. 
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smierć zabita. 1) getwaltfamet Tod, 2) To- 
deszGtrafe. 1) mort-violente. 2) le 
dernier fuplice, peine de mort. $ z) 
gniewliwy łacno o zabitą śmierć przy- 
chodźi. 2) na zabitą śmierć zasłużył; 
fkarano go zabitą śmierćią. 

jprawa o zabitą głowę; 0 zabitą Śmierć , 
o mężoboyfłwo. Blut = Gericht, Crimis 
nai < Gerirht megen einer Mordthat. 
aćtion criminelle A raifon d'un meu- 
tre. 


Żabka. ein Fleiner Stoff. petite- gre- 
nouille. 

Ząbkowato, adu: gatid, sabnicht. dens 
telé en maniére de dens, de peigne 
ou de fcie. $ ząbkowato fchodźifte 
fy fzwy w głowiey kośći, rybie zęby- 

Ząbkowatość. Zaden 2 Werf, gedde, 
penäbrée Arbeit. crenelure, dencelure; 
ouwrage dentelé, crenelé. 

Ząbkowaty. zabnichź , gacie, vertdbnt. 
crenelć, dentelé; qui a de petites 
dents. $ sierp ząbkowaty. 

Ząbkuię. zabnidt, saihi maden, cre- 
neler, denteler; faire des entailles 
en forme de dents. 

Zabiądźić, F. zabłądzę. Q fih ser 

Zabłąkać śię, F. zabłąkam Zei irren fih 
verflagen. s'écarter, s'égarer, fe four- 
voier, fe perdre, fe détourner de fots 
chemin. $ zabłąkał śię okręt do tego 

ortu ; do gnotliwych rzadko fzczęśćie 
zabłądźi; zabłąkał śię od miefzkania, 
od prawdy. 

ie. © D 

Go  sperittiing.. égarement. 

Zabłądzony.() verirrt. égaré. $ tak był 

kr Oe 

Zabłąkany. J.W fwoiey głęboktey myśli 
zabiąkany. 

bydle zabłąkane. werittteś , verlaufenes 
Vieh. une bete gaive, égarée. 

Zabłaznować, F. zabłazzunię. anfangen 
offen su treiben. fe mettre A badiner; 
boufonner un peu. 

Zabłocie. trudnet Ort úber einer Roth- 
Sace. endroit fec après un bourbier. 


Zabłysnąć, F. zabłyszę. 1) Qufangelt st | 


śligen , ży fejimmetn, Gtrahlen su merz 
fen. 2) auf einen werfen einen Strahl; 
einen Hli det Liebe. 3) Kerodrbrecen, 
leuótci. r) reluire; commencer 3 
éclairer, à jetter une liieur; commen- 
cer Araionner. 2) jetter un raïon d'a- 
mour fur qu. 3) reluire, éclater, brile 
ler, paroitre. $ 1) zabłysnęło grzmieć 
będźie; miecz w iego ręku zabłysnął. 
**2) przylaznym na mnie zabłysnął 
promie- 


Zabo 
ho 


gabo 


m 
Zabo 


CK 


déi 


był 
nyśli 


GI 


ngen 
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Ithe 
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promieniem. 3) zabłysneła nauka, 
cnota, tafka iego. 

Zabobon, a "ai Uberglatbe. 2) Gje, 

Zabobony, pk: j UGgstt. 1) fuperftition. 
2) un idole. $ 1) zabobonow wie- 
rzyć; zabobonami narabiać, obwara- 
wać przećiw złym przypadkom iako 
poganie czyniłi i tęraz baby głupie; 
pogańikie, żydowikie zabobony. 2) 
zabobon w kąćie ftoi. 

Zabobonnie, adu. abetgldubifcher Weife. 
fuperfti SUE: avec fuperftition. 
Zabobonnik. bergliubiget. un fuperfti- 

rieux. 

Zabobonność. Neigung şum Aberglauben. 
difpofition, pente quon a a la fuper- 
ftition. 

Zabóbonny. cbetgldubifih. fuperftitieux. 

Zaboleć, F. zaboli. 1) anfangen web su 
thun. 2) einen fhmerzen. 1) commen- 
cer à faire mal, à faire de la douleur. 
ai afiger, cuire, chas griner, afeéter 
qu; RR caufer du chagrin, du 
fouciaqu. $ 1) zęby mię zabolały. 
2) zaboli go to. 

zabołała mię głowa. Der Kopf fangt mit 
au wej żu fin. le mai de tête me 
prend. 

Zabość, F. zabodę. anfpornen ein Pferd. 
piquer, tałonner le cheval, lui don- 
ner'de Peperon. $'zabodź konia. 


Zaboy. M DLD, Mtwrdfhat. meurtre, m. 
hommicide , 77. 
gaboy popeźnić. einen Mord begehen. faire 


un meurtre. 
zaboy płodu albo ia maluckiego. 
Kinder Mord. infanticide;m. le meur- 
tre d'un enfant. 
Zaboyca. Mörder. 
cide; affaflin. 


meurtrier, hommi- 

zaboyca siebie famego. ein Geibp-zn 
un hommicide de foi-móme. 

Zoboyczyny. Mórderin. une meurtrićre, 
une homicide, ceile qui a fait un 
mćurtre; 


Mórder. 


zaboyczyny dźiećięćja.  $Vindev - Mörderin. 
celle qui a tuć un Safer meurtrićre; 
aflaffine d'enfant. 

Zaboyfki. mdrderifój. meurtrier, homi- 
cide. 

Zabraniam częgo komu, v. m. F. zadro- 
nie. PA empêcher „ défendre 
qu. ch; faire defenfe de faire qu. ch. 

Zabranie czego. 1) die Wegrekmung. -2 ) 
€iniiehung, Confifeaiion. 1) enleve- 
ment; Faćtion d'emporter, d'enlever. 
2) confifcation; faifie qu'on fait de 
quelque bien au profit du Prince. 
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Zabrany. 1) weg gaenommen, 2) conficit. 
1) ravi, emporté, enleve. 2) con- 
filquć , faifi au profit du Prince- 

Zabrnąć, F.zadrzę. 1) tief ins Wafer ge: 
bet e waten. 2) fih tief etniaffen; fallen, 

setfalten , gerathen iu ettvqś. 1) entrer 

da un gué profond; fe mettre dans 
une profonde eau pour la guśer; gućer 
fort loin, , 2) £ embarquer, s'embaraf- 
fer; s *embourber, s'enfiler, Te petdre, 
étre enfilé, fe jetter, fe plonger dans 
$ 1) rybacy na ryby zabrnęli ; za- 
brnął w wodę po pas. 2 ) zabtnąć w 
złość, w długi, w grzechy, w błędy, 

nie zabrnie głęboko, er mid es nicht meit 
bringen. il n'avancera pas loin; il n'ira 
pas loin. 

Zabronienie. Werwefrutg. défenfe, em- 
póchement. 

Zabroniony. vertyeftf. défendu, empê- 


ché. 

Zabrudźić , zabrudzę. ABafhe feht 
fehivatz maien. rendre trop fale le 
linge 

zabrudzić ślę. febr fhwat; werden, von der 
Ybafche. s'encuirafler, devenir trop 
fale comme le linge. 

Zabrunatnić co, F. zabru satnię. 1) braun 
fdrben. 2) blau nulaufen lafen. 1) bru- 
MIG; teindre en brun. 2) donner une 
couleur dean A une morceau de fer; 
peindre du fer. 

Zabrzmiewa, v. m. F. żadrzeni, €rfchale 
Jen. retentir, rćfonner, fe répandre. 

zabrzmią Parfftwa pieśn wefołą; 
zabrmiał huk po leśie: 

Zabudować co, F. zaduduię. 1) yerbauen 
als die auer, 2) ppttboeuen ; bebauen. 
1) boucher les luimićres, la vue à fon 
woifin; barrer, boucher la vuë d'une 
fenêtre en batiffant contre. 2) rem- 
plir une place dódińces, de batimens. 
$ 1) zabudować okna, światłość fasia- 
dowi. 2) zabudował wfzyftek grunt, 
płac. 

Zaburzenie. 1) Ulgeftlimigfeit , Stutm= 
Wetter. 2) Kriegs = Gefabr, Unruhe, 
SBerwitiung, 1) tempête, mouvement , 
agitation violente du tems, de la mer, 
z) tempête; fedition , trouble, m. 
émotion, defordre, 7. tumulte, 7%. 
orage, m. $ LI zaburzenie nieba+ 
mórza. 2) w frogim teraźnieyfzym 
zaburzeniu Oycżyzny. 

Zaburżyć, F. zaburzę. 1) ereget, alg 
Der Wind dag Meer. 2) erregen, vers 
wiren. 1) agiter; rendre tempetieux,; 
émouvoir, Gemuër comme le vent la 
mer, 2) troubler, agiter; caufer des 

defordres. $ 1) srogie wiatry zabu- 


rzyty 
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rzyły morze. 2) całe tym zaburzył 
paritwo. 

e śię. 1) filwmifd) Wetter werden; 
tube werden. 2) in Uno i 
Unt bro 
1) fe troubier, $ 


zabur 
tdnung, in 


merden. 


devenir orageux. 2) fe troubler, s'agi- 
ter, fe foulever. § 1) zaburzyło śię 
na śnieg, na defzcz. 2) na ten ogłos 
wfzyftkie śię zaburzyło miafto. 

Zaburzony. ungetům, filtmifó, mr 
big. tumùltüeux , tempétüeux, agité, 
orageux. 

Zaceniam, v. m. F. zacenię. bieten, bal: 
ten eine aare. taxer, priler, faire 
tant une marchandife. 

Zaceniony , gefthikt. prife, taxe. 

Zachęcam kogo do czego, v. m. F. za 
chęcę. anfrifhen. encourager, animer s 
rafermir, relever, 

agcheëi? fobie kogo. auf feine Geite Prinz 
gen, gewinnen. gagner, captiver, pré- 
venir qu; porter, tirer qu. à fon parti. 
§ zachęcił fobie ftany. 

Zachełznam, a. m. F. zacbełznę, 1) ziuż 
men. 2) bóndigen. 1) brider. 2) domter, 
arrêter, ręprimer. $ 1) zachełznąć 
konia. 

Zachćiewa mi ślę czego, V. m, F. zachce. 
es lifert mich; ih befomme ein Súfhar 
zu etiwas, es Pommit mit an. il m'arrive; 
Fenvie me prend, me faifit; je fuis 
en humeur de. $ brzemienney ślę 
częfto tego i owego zachćiewa; Z4- 
chćiało ślę ftarcowi tańcować. 

Zachłyftnąć śię czym, F. zachłyfinę. 
fiń serfjlucken , in Die unredjte Kehle 
bringen, s'engorgęr, s'engoućr; avoir 
peine à avaler un morceau. 

Zachmurzam, v. m. F. zachmurzę. bezie 
Ben; trúbe machen, alë Das Wetter. 
troubler, obfcurcir, rendre :obfcur. 
$ niepogoda niebo zachmurzyła. 

zdobmurzyć się. fid) iibergiegen, tribe iwerz 
den, fich mit Wolfen beziehen. fe trou- 
bler, sobfcurcir; devepir obfcur et 
ténébreux; fe couvrir de nuages; fe 
brouiller. 

Zachmurzenie, Ņeiehung mit Saiten, 
obfcurcifement caufé par des nuages. 

Zachmurzony. trůbe, buntel, wolfiht, 
obfeur, ténébreux; plein, couvert 
de nuages. $ zachmurzona od płaczu 
zrzenica. 

Zachod. 1) Untergang eines Gefitns. 2) 
der Gsmien-Untergang, 3) Wet, Nie- 
dergang, 1) le coucher dun aftre, 2.) 


le coucher du foleil. 3) couchant, Oc- 
t 


cident; le cótć du monde ou le foleil 


fejeouche. = $ r) zachod gwiazdy, 
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księżyca. 2) godźina przed zachodem, 
ślońca, słoneczny zachod. 3) ku zą- 
chodowi, na zachod te kraie leżą. 

Zachodni. gegen den Niedergang, 

Zachodowy. j Weftlid) , Weft. Occi- 
dental, qui regarde I Occident; Occafe. 

Zachodzę, v: m. E zaydę. 1) weit bite 
ein gegen. 2) untergehen als die Gons 
ne. 3) fich belaufen, austragen. 4) ges 
rathen, fallen, verfalen in etivas. 5) 
fih eiulafen. 6). weiter gehen, weiter 
dringen, 7) einen faĝen, einem beyfomz 
men: einen zu fangen, git gewitnen fiz 
chen; fih eines Mittels bedienen, einer 
qu feiner Ubfict zu bringen. 8.) nach ete 
was trachten, frehen: fih- om etwas 
bemühen, mwas fucheń. 9) voréommen z 
verbauen, porhauen. ra) das Anfeher 
habens fih anlagen. 11) ploglich pejal 
len, dibereilen, befhleihen. 12) abe 
fónetden. 13) sórfallett, OPŁEDNIUNIEJ p 
fich ereignen; fih finden. 14) gelangen, 
einlaufen, antreffen, finden. 15) fe wanż 
ger werden, 16) ing Spiel fEommens 
Autheil haben, Theil nemen. 17) bez 
decet, Gehälter werden. 1) s'enfoncer 
dans; entrer plus avant; avancer, al- 
Jer au delà, 2) fe coucher comme te 
Soleil. 3) monter à; faire une fomme. 
4) tomber, s/enfiler, s'embarquer, 
s'embarafier , fe plonger, fe jetter 
dans. 5) étre entrainé; sengager dans, 
entrer en. 6) senfoncer, aller plus 
avant, avancer loin dans; percer. 7) 
tenter qu. par, tâcher de furprendre, 
de corrompre, „d'interefier qu. par; 
en ufer, fe fervir de quelque molen 
avec une perfokne pour la porter à 
fon intention. 8) ticher d’avoir; afpi- 
rer,,rechercher, mugueter, briguer; 
fonger à. 9) aller, courir au devant 
de; obvier, s'opofer à qu: ch; prévenir. 
10) aboutir, tendre A; il y a aparence. 
11) furvenir; furprendre, prendre par 
furprife. 12) couper le chemin; arrć- 
ter, empêcher de paffer outre; fer- 
mer le pafiage vers quelque lisu. 13) 
paroitre, venir, ávenir, furvenir, fe 
trouver inopinement. 14) arriver, ve= 
nir; venir à la connoilfance de qu; 
trouver qu. 15 ) concevoir; étre en- 
ceinte, étte groffe d'un enfant. 16) 
y avoir part; y interefler. 17) 90b- 
feurcir, fe couvrir de. $ 1) załzliśmy 
głęboko w las, daleko od wsi. 2) slor- 
ce zafzło; kśiężyć wnet zaydźie. 3) 
fuma na fto talerow zafzła. 4) zafzedł 
barzo w długi, w błędy, w nieprzy- 
izn ze mna. 5) W wielką z nim 
przylaźń załzedłem ; zachodzić w 
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słowa, w rozmowę. 6) są uczeni ce 

iefzcze daley zachodzą; ale tak dale- 

ko zachodźić nie chcę. 7) zachodzić 
na kogo fztucznie, pochlebftwy, fztu- 
ką, fortelem. 8) zachodźić koło 

urzędu u kogo, o poprawę czego. 9) 

za wczafu złemu, chorobie zafzedf. 

10) zachodźi na woynę, na rozruch, 

na defzcz. 11) w tym go zafzła śmierć, 

choroba; noc nas zafzła? %2) wody, 
nieprzyłacielikie hufce nas na drodze 
zafzły. 13) nowa w tym zachodźi 
trudność, nieprzyiaźń. 14) zafzedł mię 
rozkaz, lift od niego; zafzła ta nowi- 
na, wiadomość do nas; przyśiąc ma 

Ze go pozew nie zafzedł. 15 ) zafzła; 
zafzła płodem, fynem, 16) zachodźi 
w tym honor, interes. 17) gwiazdy 
chmurami zachodzą; „oczy mu śmier- 
telną zafzły powłoką. 

zachodźić w iym będę. td twerde Dafür forz 
gen | y fongerai. 

zachodzić w lata. in die Xare gehen, alt 
metben. Etre fur lage ; avancer en age, 
devenir vieux. / 

Zachodzi to dawnośćią. diefes fommi mit 
der Beit ab. cela viellit, eft aboli par le 
tems; cela devient hors d'ufage. 

oczy mu łzamy zachodzą, Die Sbrënen 
treten ibm in die Augen; Die ugen gez 
ben ihm Gher, les larmes lui viennent 
dux yeux, ils fe mouillent. 

krwią zachodźić. mit Blut unterlaufen. 
fe meutrir; devenir livide, pochć au 
beurré, 

Żachodźi cośiś miedzy niemi. Cé gehet un 
ter ihnen twas für. il y a quelque chofe 
de particulier entr eux; on ne fait 
quel commerce ils ont enfemble. 


zachodzę komurw drogę. dem Freunde det 
Geinde entgegen gehen, courir, aller au 
devant de fon ami ou à la rencontre 
de fon enemi. 

zachodźić w rozum, w głowę, tm Gehirn 
verrücet werden. perdre une parti: de 
fon bon fens; étre hors de fon Lon 
fens. 

zachedźić śię. 1) mit einem umgehen Unie 
fpringen, ihn su feiner Ubficht lenEen. 2) 
Go um etwas bemihen, 3) fih bege- 
ben, fih ereignen, vorfallett, 1) tourner, 
porter qu. a fon intentión; gagner 
qu. 2) tacher, s'ćforcer d’avoir. 3) 
avenir, arriver. Q$ 1) tak dobrze śię 
umiał zachodźić kofo nich, że pozwo- 
lili. 2) zachodźił śię o ten urząd. 3) 
zachodźić śię (przydać śię) może. 

matforge, Lempung » 


Srygfalt. foin, emprellemen: $ 
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umieiętnieyfze kołó 
zachodzenie. > 

Zachorzały. dey Franf geworden ff. qui 
elt devenu malade. 

Zachorzeć F. zachorzeżę, Franf werden; 
in eine Stranifeit fallen. devenir mala- 
de; contraćtcr, gagner une maladie; 
tomber dans une, d'une maladie. $ 
zachorzały od tego na febrę. 

Zachowałość. gutes Anfeheńn. grand cré- 
dit, repuration. $ w wieikiey u niego 
zoftaie zachowałośći. Ş 

Zachowały. 9 angefehen; der im grogen 

Zachowany. J Anjehen, in gtofen Gunaz 
ben Bechet. acrédité; qui a les bonnes 
graces de ou: qui eft bien en crćdit, 
en faveur; aimć et chéri 

grofz zachowały; grofz zachowany. ein 
Notýyfennig. mugor; Fargent ferré et 
cache. 

zachowany. 1) erhalten, gefund ; bewahrt. 
2) beobachtet, gehalten. 3) aufetzogen 
ben etiwag. (1) confervć, fain, fauf. 
2) obferve, maintenu, gardé. 3) nout- 
ri, élevé dans. $ 1) zachowane zdro- 
wie. 2) zachowane prawa, zachowany 
fekret, zachawana przyiażń. 3) na (w) 
dobrym cwiczeniu zachowany mło- 
dźżieniec. 

Zachówanie. 1) Erhaltung. 2) Umgang. 
Steundfchaft, genane BeFanntfchaft. 3) 
Besbadhtung, Haltung. 4) Anfehen, 
Hohahtung in der man lebet. 5) Mufers 
siebung. 1) confervation, falat, main- 
tien; le foin de garder, de conferver. 
2) converfation ; entretien avec qu. 
3) obfervation, garde; Faćtion d'ub- 
ferver. 4) credit, autorité, eftime, 
reputation. ş) éducation. $ 1) zacho- 
wanie żyćia i rodzaiu każdemu zwie- 
rzęćiu ieft fpolne; zachowania hono- 
ru, żywota, zdrowia, pamięći. 2) 
wielkie z nim ma zachowanie; 'przyia= 
cielfkie zachowanie. 3) zachowanie 
prawa, rożkazu czyiego, fekretu. 4) 
ei Panowie i zachowaniem i maiętno- 
śćią rowni fobie byli; wielkie ma za- 
chowanie i na zamiar złoto. * 5) dobre 
zachowanie, wychowanie dźiecięćia. 

Zachowuię, v. m. F. zachowam. 1) etz 
baften. 2) beroabren, Kehuten. 3) beoz 
bachten , balten. 4) Rechent. eine Babi 
im Ginn behalten. 1) conferver, gara 
der avec foin. 2) user, défendre, 
délivrer de. 3) obferver, garder, te- 
nir. 4) Arim. retenir un nombre en 
mémoire. $ 1) zachować zdrowie, 
maiętność fwoię, całość Pańftwa; za- 
chował mię Bog zdrowo. 2) Bog mię 
gd tego zachowa niefzczęśćia; zacho- 

g wać 


siebie to fprawi 
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yaé co od zgniłośći. 3) Za achować 
„fekret, wiarę, słowo, przyjaźń. 
4) Za y tę liczbę; zachowaw 
liczbę w w pamięći przyday ią do naftę- 


bie co, fich efwnó. vorbehalten. 
ver qu. ch. e 

co ma potym. etwas auf Dem 
Le auf Zufunít verwahren, auf 
y. referver, conferver pour Pave- 


; ; ferrer; garder 


nir, pour la neceffite 
une poire pour la E is G 

vaig sig. 1) fih aufiiibten , fih ver- 
en. 2) Dë erhalten, fih behaupten. 
peol stet, gehalten werden, im Gez 
zoue fennt. 4) einem Dienen, einen Gez 


5 
fallen etw geifen. 1) te conduire, fe com- 


potter, agir, EH ufer avec gu, 2) fe 
maintenir, fe foutenir. 3) sobfetver; 
fe prauquer, étre en ulage. 4) faire 
plat, A fervice à qu. § 1) 
podług zo rozkazania a we 
E zachowam, z) zachowam 


SIĘ pr . 3) 
ten ifzcze za- 
chowuie; iako > ślę REG uic. * 4) za- 


chował mi śię (przysłużył mi śię) tym 
alter. confervateur. 
dam co, V. m. F. zachwalę. tte 
n, anpeifen „ feher Toben. preconi- 
loiier trop» élever. 

„czenie. die Berwilderung, Bets 
wachjung mit LUnEraut. acroiffement de 
mauvalies herbes 

wałzczony. mit Unfraut yetwad fet, 
wildert. rempli de mauvaifes her- 


vafzczę. mit 
i. fe cou- 
fes herbes. 


Zachwafzczyć śię, Fx 
Unfraut bewachfch; de 
vrir, fe remplir « de mat herbes 

Zachwiać czym, F. 1) evfdjute 
ter WA mea mag einen wanz 

mithig maģen. 1) fecolier, ćbran- 

`. Gare trembler à force de fecoiier. 

) ébranler o: le SE aflu- 

; rendre qu. vacilant. $ 1) wicher 

nie drzewem SCH? ał. 2) prośby 


SE I ES 


ged EC prêt à tom- 
s'ébranler, chaneeler éier, 
n'etre pas ferme, metre pas 


roncher; faire une faute, 
s; i ie meprifer, fe trom- 


„ 1) Erfhdittetung. 2) Schi: 
Sehler 1) de fe- 


ai 


ı mauvais 
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couffe. e) bronchade, faux pas, faute, 
meprife. 

Zachwyśić, F. zachwycę. 1) etgteifett , 
faff CH. 2) erwifhen, wegnehmen. 3) bez 
ióleihen, überrumpeln, 4) entjuden. 
1) empoigner, prendre, fe fai i de. 
2) atraper, enlever, emporter qu. ch: 
s'emparer de. 3) fuzprendre ; 3 prendre | 
d'emblée; prendre 3 Limpoyrvûů. 4) 
ravis tgansporter, emporter lefprits 
© fens; extaliex; ravir en extafe. 

$ 1) za włosy, za rękę kogo zachwy” 
Gić. 2) nieprzyjaciel plonu | zachwyćił. 
3)zachwyćjł Szwed miafto. 4) temi go 
zachwićiła pochlebftwy. 

zachu śnią sy; zachwycenie fprawuiący, 
entzdcfend, ravifflant. 

Zachwycenie. 1) Wegnehmung. 2) Enta | 
giiefung. 3) Ulócwumplung. 4) fjwere | 

Noth, bofeś geen, 1) enlevement. 
2) extafe, raviffement, tranfport. 3 ) 
furprife d'une ville. 4) le haut mal, | 


śpilepfie. $ 1) nieprzyjaciel na zachwy= | z 


cenię zdobyczy czatuie. 2) zachwy- 
cenie ierpieć ; w zachwycenie wpaść. | 
3) zachwycenie miafta. * )zachwyce- | 
niem ( kadukiem ) rufzony. | 

ta mowa w ACE, porywa. diefe Nez | 
de mier die Rubóter, ce difcours 
enłćve les auditeurs. 

Zachwycony. 1) etwifthi, toeggendniittet, 
2) eutzięft. 3) Uberrumyelt, 1) ravis 
enlevé, faifi, emporté. 2 ) rāvi, transe 
porté, extafić ; qui eft ravi en extafe. | 
3) trpis, pris par furprife. 

Zaćiąg. 1) Dog Detaufziehen, Heraufidina 
arn 2) Unternegmen, Beginnen. 3) 

ooemert fo cin Banet mit feinen Zich | 
S eiten fóubig if, 4) Werbung, Ana 
werbung. 1) guindage, 7, Toon de | 
guinder,de tirer en haut, 2) projets | 
entreprife 3) oeuvres tributaires ou | 
faifances que le paifan eft oblige A fale | 
re avec fon bétail. 4) levée des foldas. | 
$ 1) cieśle do fnadnicyfzego zaćiągu 
drzewo siekierą ulżywyaią. 2) zaćiąg 
to wielki ale daremny. 3) začigg na | 
pańfkim odprawiać. 4) zaćiąg woyfka, | | 
nentu. | 
acz. Werber, enróleur. | 
aćiągam, v m. F. zaćiągzię. 1). anziehen, | | 
en oufminbetz geraufiiehe . 2) Herzuziez a| 
ben, an Déi ziehen, Eommen laffen. 3) 


Sieten, Dringen, 5) herbeyfdafen, ver | 


Toun, 6) fiń miehen; auf fich. est 


Ku 


gnic 
werben: 4) gewinnen, auf feine Seife lw ia 


if. 
le r 


Bem 1) lever, guinder, tirer de bas | Zając 


en kaut; foulever avec une cor de, 2) 


enri 


atirer, mander, faire venir. 3) levet des Zadiąż 


foldas, 4) gagner, atirer, engager qui 
tirer, 


ję, 
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tirer qu. à fon parti; amener qu. de 
fon côté. 5) tirer, atirer, demander, 
procurer, avoir, recevoir. 6) atirer, 
caufer, procurer à qu. qu. ch. qui 
nuit. ( 1) zaciągać balkę, rynę. 2) 
pozaćiągał rzemieślnikow z Niem- 
czech na wybudowanie pałacu. 3) za- 
ćiagać woyiko. 4) zachowany to czło- 
wiek wielu za foba zaćłąga. - 5) zaćią- 
gal posilkow, pieniędzy; zaćiagnął 
przyiaćioł. 6) przez co gniew Bofki na 
całe zaćiągaią Panftwo. 

zaciągać; zaćiągać na Siebie. Déi suziekett 
ein Ulibel, s*acirer, fe cauler un mał. 
$ zaciąga na Ślebie wieczne potępie- 
nie; zaćliąga na gniew Bofki, na nie- 
łafkę czyię. 

maćiągać długi na maiętność fwoię. Det 
auf fein Gut nehmen, folcheś mit Schule 
den befcehweren. prendre, emprunter de 
Fargent fur fa terre, la charger de det- 
tes; obćrer fon fonds. 

zaliągać śię. 1) fich antwerben Lafen. 2) geź 
rathen,- verfallen, fich einlafjen. 1)s'en- 
róler 2) s'embaraffer , s'embarquer, 
s'enfiler, s'engager dans une méchan- 
te afaire. -§ 1) zaćiągnął śię do tego 


regimentu. 2) w daremne ślę zaćią- 
gnął kłotnie. 
| Zaćiąganie, zaćiągnienie. 1) bag ©eraufz 


winben, Oeraufziechen. 2) Werbung, An- 
werbung. 1) guindage; Pa&tion. de 
foulever un fardeau. 2) levée des fol- 
dis. $ 1) przy zaćigganiu czembro- 
winy przywałony, 2) zaćiągnienie 
Żołnierzow im pozwolono. 


| zaćiągnienie kapitału. Wufnehmung eines 


Capitals, Pemprunt d'une fomme. 


2) żugezogen , werurfachi. 
3) geworben, 4) augetworbert, in Dienfie 
genommen. 5) aufgenommen, gebotget. 
1) guindć, foulevć avec une corde. 
2) atiré, caufe; qu'on s'atire. 3) levé, 
enróle. 4) engagé, gon a fait venir 
pour quelque travail. s) emprun- 
te, pris fur fon bien, fur un fonds. 
$ 1):zaćiągniona balka. 2) zaćiągnio- 
na pomfta Bofka na miafto. 3) zaćią- 
gniony żołnierz. 4 ) Fzaćiąsnionych 
rzemieślnikow od tego ćiężaru uwol- 
niono, 5) na dźiedźiczne dobra zaćią- 
gnione powypiacał długi. 


Ban lata zaćiągwiony. alt, der ben Fahren 


ift. qui eft avancé en âge; qui eft fur 
le retour de Pâge. 


Zaćiągowy, zaćiężny. getorben. levé; 


enrôlé. $ zaćiggowe woysko. 


defi Zaćiążnik., zaćiężnik. angetoorbenet Get: 


dei 


irer | 


paf, feldat leyé; foldac de IĘCIUĘ, 
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*Zaćiecz, f. Ctgiefung, Austrist. debor- 
dement, śpanchemenc de l'eau. $ za- 
ćiecz morfka. 

Zaćieczca pies rt bon Sagd<OundeH fo 
daS IWD- weit verfbigen. efpèce de 
chiens de chafe qui pourfúivent la 
bête fort doin. 

Zaćiek, g. u. Anlauf, Burietritć, wenn 
man beger ringen miu. élancement, 
efcoufie qu'on prend pour mieux fau- 
ter. $ z zaćieku hufce na śię uderzy- 
ły; z zaćleku, zaćiekiem fkoczyć. 

Zaćiekać, v, m. F. zaćięknę. 1) inter etz 
was tróyfeln, leden. 2 ) unterlaufen mit 
Blut. 3) fich verlaufen. 1) dógouter, 
tomber goute à goute derrićre une 
chofe. 2) devenir livide d'un coup. 
3) courir trop loin, s'enfoncer. § 1) 
zaćieka za stupem, za balka. 2) oczy 
mu zaćiekły od uderzenia. 3 ) pies za 
zaiącem daleko zaćiekt, 

zaćiekać śię. Hen Anlauf nehmen; gurie 
treten um beger gu fpringen. prendre 
fon efcoufle, reculer pour mieux fau- 
ter. $ zaćiec śię do biegu, do fkoku. 

oczy mu łzami zaćiekły. er bat serweinte 
Mugen. il > des yeux baignez de fes 
larmes. 

Zaćiekły. untergelaufen. répandu entre 
la peau et la chair; livide. 

oczy czerwono zaćiekie. roth angelatfene 
Augen. des'yeux rouges et enfiez. 

Zaćieniam, v. m. F. zaćiemię. Gbertäot: 
ten, Sdatteń maen. enombrer om- 
brager, ombrer, couvrir d'ombre. $ 
moc Naywyżfzego cię zaćieni. 

Zaćieram, v. m. F. zatrę. 1) yetteibett, 
verfireichen. 2) bedecfen, befhdtigeli, bez 
mdnteln. 3) gut machen, verbeffeth ei- 
nen Fehler. 4) einrühren, einfc lager. 
1) aplanir, nertćier, ôter quelque ri- 
de. quelque marque; rendre égal en 
fretant. 2) płatrer, palier, voiley, 
colorer, couvrir de quelque prétexte; 
excufer. 3) Corriger, ôter quelque 
faute ; tempérer, diminuër üne faute. 
4) gacher, détremper, dćlaier; móler 
avec une chofe liquide qu'on veut 
próparer. $ 1) zatrzeć fugę; lifzka 
tropy zaćiera; chćieliby zatrzeć miey- 
fca z ktorych wyfzli, aby ich nie wym 
tropipno. 2) pięknemi to zatarł sło” 
wy; zaćiera co nieforemnie wyrzekł; 
zatrzyy poprawą ten wyftępck, tę 
niesławę; czas wfzyftką zaCiera, 4) 
zaćierać pfom tiucz ; iuż słod zatarto. 

zararli śię. fie tónnen niht nus den Ges 
brénge fommen, fie Sënnen <weDet elt 
NIM au$, ils ne fe peuvent dégager de 

ia 
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la preffe, ils n’y peuvent fortir ni fe 
tirer; ils font entaffez les uns fur les 


, zatarćie. 1.) daś Berreiben. 

nigutg. 3) Einriibrutg. 1) 

apłani ent d'un endroit inegal à 
force de le froter; 2) paliation, dimi- 
nution d'une chofe méchante: 3) Pa- 
&ion de detremper, de méler avec 
une chofe liquide. § r) zaćieranie 
śladu. 2) na zatarćje tey niesławy. 3 ) 
zatarcie słodu w kadźi. 

Zaćieśpiam, v. m. F. zaćieśnię. 1) ein 
Gehrdnge machen, einen Wag einnehz 
men. 2 ) tsliftspfen , su febr befeken, 1) 
entaffer, embaraffer; remplir d'une 
prefie, caufer une preffe dans. 2) rem- 
plir, ocuper, entaffer. ` $ 1) tłum 
ludzi ulicę zaćieśnił. 2) wielośćią 
mnoftwa ftawu nie zaćieśniay 

Zaćiętość.  fartuddigicit. opiniâtreté, 
obitination. $ na przełamanie zaćię- 
tośći iego. 

Zaćięty. 1) mit diner Ayt angehanen: 2) 
nigeyeitfót. 3) battnacig, eigenfinniga 
1) marquć avec une hache. 2) touchó 
d'un foiiet. 3) opiniątre. $ 1) drzewo do 
fpufzczenia jete, 2) zatniy konia 
tego, ten iuż éiert, 3) umysł za- 


a 
petmehren, verurfahen: augmenter le 
poids, caufer une péfanteur, $ drugi 
koniec drzewa niech przylega kilka 
chłopow, z ktorych każdy 29 24. za- 
ćięży. 

Zaćimiam, w. m. F. zacniię. 1) verdun 
feln, setfińften , Gatten niaden. | 2) 
ge, sęvfinftein. 1) obfcurcir, ombra- 
ger, rendre obfcur ou tenebreux; cous 
vrit de nuages, de ténèbres, de voiles: 
2) fig, obfcurcir, ofufquer, ternir + 
ćfacer, diminuer Ićclat de. $ 1) 
"chmura słonce zacmiła; firamki zaći- 
miaią odfunąć ie trzeba. z) to okru= 
ćieiftwo sławę imienia iego zaćmiło, 

zalimiać komu. emt im Lihten Bechen, 
boucher la vuë à qu; empêcher, Grer 
le jour à qu; faire ombre a qu. 

wie zaćimiay mi. gehe mir aus dem Lidt. 
Ótez vous, . retirez vous du jour, de 
Ja lumićre ; je ne veux point d'écran 
fi épais. § nie zaćimiay mu przy xo- 
boćie. 

zaćmić śię. (Dër setdtmnteln. 2) fich ver- 
fingern als die Gonne, 1) s'obfcurcir , 
devenir obfcur. et tenebreux. 2) sé: 
elipfer; foufrir Feclipfe comme le Sø- 
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leil. $ r) oczy mi śię zacmiły. 2) 
słońce śię zaćmiło, 

Zaćimianie. Benegmung des Lite; Vet 
dundelung, Befattning, lation d'ob- 
fcurcir, d'eno 

Zaćinam, v. m. E 1) athnueh eis | 
nen Baum. 2) anhauen, anpelffhen | 
1) entamer, matquer un arbre avec | 
la hache. 2) touches donner un coup 
de foućr. $ 1) zaćinać drzewo na 
czembrowinę. 2) zatniy konia kań- 
czugiem. 

jąć żyłę. eine Mber flagen, Offneń 
ouvrir une veine. 


domt 


a 


zaćinać ślę. 1) feden, angoen, Brben 
bleiben. 2) fioden, Geen blelben, int 


bleiben als cin ftdtis 1) sacro- | quen 
cher, s'arrêter ; eeler de tourner, d'al- Kl ram 
ler. 2) s'arrêter en parlant, demeurer | dn th 
court. 3) fe couper, fe contredire; rg 
dire des chofes qui fe derruifent les | | 
unes les autres. 4) demeurer tout court; M2 
reculer au lieu d'avancer, eż parlant 
d'un cheval vétif. (S$ 1) wietrznik | 
fkrzypi gdy śię ożelazo zaćina, około Mat: 

| 

| 

| 


ktorego ślę obraca; częśći w człowie- | nous 
ku gdy śię zatną barźiey twardnieią. | étes 
2) zacina śię ięzyk; zaćinał śię w mo- Wo ką 
wie. 3) zaćinać śię w mowie, prze- | din 
ćiwne rzeczy twierdzić. 4) koń gdy [Ziczęći 
śię zatnie,. choćbyś go biiąc zabił, | ma 
ani dźwignie , ani śię rufzy. Comi 
zaćinaiący Się koń, ein fietig Pferd. che- Zaczek 
val ré HO 
Zaciofać, F. zaćiofę. fpibig śwhnneń; guz | c 
Disch. Eguifer un pieu, le rendre /4czepi 
point ire une-pointe A une pićce | gilt 
de bois. $ zaćiofać kel, słup. tery 
Zaćmienie. 1) Ounfelfcit, Berdunfeltng. | tagu 
2) $tuftetnig als der Sstne. 1) obfcu- | kogo 
rité, obfeurciflement. 2) ćclipfe. $ Soco 
1) zaćmienie powietrza. 2) zaćmienie | quer 
słońca, księżyca. Kaczep 
zaćmienie oczu. Dutfelkcit det Auger, Zaczep 
€blofiffement; vuë troublée; obfcur- | que, 
cifiement de la vuć. relle, 
zaćmiesie, mysli, rozumu. Herblendung s fka ( 
Berfinftemig des WBerfinndes. aveugle= pe, 
ment; un nuage d'efprit; les tenèbres BE 
de Pefprit. bh ` 
Zaćmiony. yerfitfert, gerdunfelt. ob= (Goen 


fcutci, ténébreux, meri 
aaćmione słońce. $ie verfinferte Gonne, | "m 
foleil éclipfé. ek 
zaćmiony rozum. yetfnftettet Betftnd. lczen 
efprit aveuglé, obfcurci. wth 


Zacnie, adu. edel, potttefich. noblement, | rend: 
excélemment, d'une maniére noble, | ne | 
zacne II 
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ly, zaie urodzony. det aus einen beriikmten 
Gejchlechić ift. qui eft d'une iliuftre 

M maifon. 

n doj 


Zacność. Bsrtreflidjfeit, Ruhm, Herrlidz 
feit. nobleffe, fpiendeur,gi réputation; 


UBU renommóe, excćlence. $' zacność 
k domu, ofoby, umysłu, czynow 
€ ay czyych. 

in cod Zacny. vvrtrefich, edel. noble, excćlent, 


illutre. zacny w cnotę młodżie- 
niec; miafło zacne; dom, rod, czło- 
wiek, umysł zacny. 

Zacugować, F. zaczguię. an eine Seine 
fólingen, binden. atachera une corde 


, fiel qu. ch. $ koniec liny: zacuguy w 
en, if | klubie. 

èr Nef *Zacz, adv: yon einigem Werth; on 
) feh Wichtigfeit. de prix; de confé- 
E quence. 

er d ift tam człowiek nie wiem co zacz. €8 ift 
"en. pg ein Meufch , ich weig niht son was 
Veit (ër einem Stande. il y alà un homme 
tent || je ne fai de quelle condition. 

(ol nè zacz ro fłoż. Diefeś ift nichts werth; gilt 
part) | - qichts, cela ne vauc rien; je wen don- 
ietrzn]j = nerai pas un zeft. 

» oh wiemy cośćie zacz. wir wiffeń per ihr fen. 
złowł nous favons de quelle trempe vous 
rdnie| Greg, 

Su ml, mieć kogo zacz. einen bod, werth balten, 


e, pr eftimer quelqu'un. 

koń gd! Zaczęcie początek. der dinfatig , das Anz 

c zabi) fangen. commencement, lation de 
commencer. 

t. ch Zaczekać, F. zaczekam. etwarten, ein 
tenis warfen. atendre un peu. $ za- 


czekay go w domu. 

Zaczepiam, o, m. F. zaczepię. mit einem 
aanbinden, fih an einen reiben, fe fro- 
ter, fe réfroter à qu; fe prendre, sa~ 
taquer, en vouloir à du. $ zaczepić 
kogo niesłufznie. 

zaczepić śię. fid) neden. S'agacer, sata- 
quer, s'irriter. 

Zaczepek. "3 NedFereys Anlag sum ZANE, 

Zaczepka. J zur Sgligerey. petite- ata- 
que, picoterie, agacerie; petite que- 
relle.  $ pierwfza śię zaczepka zwoy= 


fka ftała. 


Je 
tc 
1) obf 


r Ag 
; obie 


fendu 
tité. $ zaczepiony nie raz od niego. 


Zaczerwia śię, v. m, F. zaczerwi. ue Zär: 
mer merden, devenir plein de yers; fe 


` en remplir. de vers: $ robaćtwo śię za- 
czerwia. 
Soft) Zaczerwienić co, F. zaczerwienię, 1) 


| toth macen. 2) ffamtoih machen. 1) 
Meng rendre rouge.: 2) faire rougir qu; don- 
e nobli ner la honte a gu. 

anni Dykcjon. Polfki, 


| Zaczepiony. geriedt. harcelć, agacć, ir- 
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zaczerwienić sig, zapłonąć Się. errothem, 
Do fdhdmen. reugir; rougir de honte; 
avoir honte. $ zacžerwjeniła mi śię 
twarz od wftydu. 

Zaczęty. nngefangen. commencé. 

Zaczopować co, F. zaczopuię. 1) einiaz 
pfen eim Simmer-Hsl. 2) verzapfen eitt 
Saf; den Zapfen in folches fet einfchln= 
gen. 1) embrever , faire entter une 
piece de bois dans une autre, les af- 
fembler par le moten des tenons. 2) 
mettre la broche dans une futaille ponr 
la fermeri 


Zaczopowanie. Berzapfuttg. embreve- 
ment. 
Zaczym, adv. 1) untetdefiett, indepen. 


z) folglid), einfslglifj. 1) cependant. 
2) done, par confćquent. $ 1) zaczym 
zoftaię twoim sługą. 2) bifa dwunafta 
zaczym do ftołu. 

Zaczynam co, “v. w. F. %acznę. 1) aiz 
fangen, opbchen, 2) anfangen ein gott: 
seg Gtúc. 3) anfimmen ein Lied, 4) 
anfangen r aubinden mit einem, Di an 
einen reiben, 1) commencer, fe prenre, 
fe mettre 4, 2) entamer. 3) entonner; 
chanter ou jouër le prómier, 4) s'ata- 
guer, fe froter à gu; en venir aux 
prifes avec du, $ 1) zaczniy robotę; 
pifać zaczął. |* 2) zacząć (począć ) 
chleb, beczkę. 3) zacząć drugim śpie- 
wać, grać. 3 ) zacząć z kim. 

zacząć zwadę x kim. mit einem anbinbet. 
venir aux prifes avec qu; s'ataquer à 
qu. 

zaczynać śię. fid anfangen. commencer, 
avoir fon commencement. 

Zaczynanie. das Anfangen, lation de 
commencer. 

zaczynanie piesni. Onfiittmung eines Liez 
des. intonation; l'action par laquelle 
on entonne. 

Zaczyniam, v. m. F. zaczymię. IŃNIĘ= 
ren, eimachen, als geht, delaier, pê- 
trir,detremper. $ zaczynić ćiafto s 
farbę. 

zaczyniać, rozczymiać rwapńo. Zait eine 
růþren. gacher de la chaux. 

zaczywić sobie. fc eintichten , Geh ob, 
ren. fe conduire, fe régler. $ znaio- 
mość śiła pokazuie, iako fobie mafz 
zaczynić. 

Zaczynianie, zaczynienie. bas Eintiig= 
Ten. Iaćtion de dótrtemper, de gacher. 


zaczynienie. eingemachter Teig. pate; fa-- 


rine dérempée. § trochę kwafu było 
a iednzk wfzyftkie zaczynienie zakwa- 
śił. 
Zaczysać śię, F. zaczyfam śię. fich int ge- 
fer vertiefen: s'enfcvelir, s*abimer dans 
Uuuu la 


|| 


ZADA 


la lefture; s'adonner, s'apliquer A la 
leśture ; lire et relire. 

Zad. Hintertheil. le derriere; la partie 
de derrićre. 

w zad, ged, ui, en arriére. 

Zadaię, zadawam, V. 2. F. zadam. 1) 
auf bie Hand geht, ein Hand - Geld 
geben. 2) einem eine Laft aufbelfen , auf 
Sen den beben. 3) aufgeben eine graz 
ge. 4) aufgeben etdaógu thun. 5) äm: 
ney eingeben. 6) ogmgchen mit Bierz 
Sefen, mit Gauetteig; kelen- 7) einen 
madhen, anrichten, anthun ein Utbel. 8) 
ginem porwerfen , in die Nafe reiben. 9) 
aunfpielen , awófpielen cine Karte. 1) en- 
arther; donner des'erres, un dénier à 
Dieu; donner par avance fur le prix 
d'une chofe, eu pour arrêter un mar- 
che. 2) endoffer à qu, un fardeau, aider 
a qu. à endoffer un poids; élever un 
fardeau et łe metere fur le dos 4 ou. 
3) faire, propofer une queftion. 4) 
donner une tàche; donner A faire, à 
travailler. 5) faire prendre, donner 
un médicament. 6) mettre en levain; 
acommoder avec du levain, avec de 
Ja leveure. 7) faire, caufer, atirer ; 
procurer a qu. quelque mal. 8). repro- 
ćher, objećter qu. ch ; jetter, plaquer 
gu: ch. au nez à qu. 9) joućr une 
carte, commencer A joużr; étre le 
prómier de joućr. $ 1) na pofław 
fukna talar zadał ; zadać rzemieślniko- 
wi ma robotę. 2) zaday mi ten kosz 
na ramię; na grzbiet. 3) zadał mi 
kweftyą, gadkę, pytanie. 4) zadałem 
mu pens, trzy arkufze do przepifania. 
3) zadać chotemu ten profzek w ćie- 
płym trunku; zadać ná fen; zadał mu 
trućiznę, 6) zadać piwa? ćiaftu. 7) 
zadał mu trudność, klopot, frafunek. 
8) zadał mu złodźieyftwo3 zadać ko- 
mu co fromotnego albo za rzecz fro- 
motną. 9) zaday; kto zadała 

zadać komu fatfz. einen Súgen frafen. dë- 
mentir qü; donner un démenti à qu. 

zadać komu trudność, cinettt eine Sdwiez 
vigfeit etnivenden, objećter une dificul- 
te à gu: 

kto ma zadać? wer fol ausfpielen, an went 
it das Ausfpielen? a qui le premier ; 
à qui A jouer? 

zadać komu śmierć. einem Den Ze verns 

fachen. caufer la mort A ou. 

żerć fobie zadać, fió entleibut, Hand ou 

fich lege. fe donner la mort, fe dćfai- 

re foi-móme; fe tućr. 

nadać ranę. einen vetwunden. beier o. 

źrębacze fobie zadaią. die Zrpmndtp ët: 
tiren mię einander, les trompetes Jop: 


EP 


ad 
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nent à l'envi pour Voir qui réüflira 


mie 

zadać klifłerę. ein Sliftiet fegen. donner 
un lavement. 

zadać na purgacyą. w yurgiren geben, 
faire prendre une médecine à purger. 

zadać komy od matki. einen ein Durno 


nengen. décrier qu. du côté gauche; l| * 


apeller qu. fils de putain, 

* zadać (zastać) kogo precz. teit etz 

_ fótken, Envoier og, fort lóin. 

Żądam. 1) begehren, winfdeh. 2) begek 
ten, eangen, oon- einen haben ils 
len; fordern. 1) defirer, foubaiter. 2) 
demander, exiger, vouloir de qu. § 

żądam twoiey taiki. 2) żądał tego 
po mnie; czego Was Pan Żąda: piwa | 
albo wina? 

gorąco barzo czego żądać. etwas heftig 
verlange, brller de defir après qu. ch; 
fouhaiter, därer avec ardeur; foupis 
rer après; avoir une grande envie, 

czego wqdafz ode mnie, waś vetlangeft Du 
pon min que me voulez vous, quę 
voulez vous de moi. 

żądam po nim. ih febnte mith nach ibant, 


zadek 
fef 
Zader 
fei 
ah 
ul. 
gó 
nil. 
kaden 
nil 
0 Ad 


tó erwarte ihn mit Scdnietzet. je fou- 
„pire après lui; il me tarde de le voir. | 
Żądanie. das Berlnugen , Begehten. dé- 
fir, envie; Pa&ion de delirer. $ Aë 
daniu twemu dofyć : czynię, dogar | 


part 
kad! 

M 
żadna 


azam. 

Zadanie. 1) bas Geben eines Hand-Gek 
des. 2) Botwuf, Borwerfüng, Eins 
touri. 3) das. Berfeken mit Bier-Hefera | 
mit Gaserteig suw Gären, 1) enar- 
rhement; Pa&ion de donner des er- 
res. 2) reproche, objećtion. 3) 'aćtion 
de mettre du Jevajn ou de la lie de 
Hire dans, $ 1) byłem- przy gx 
daniu'na ten towar. 2 ) zadanie komu 
kradźieftwa. 2) zadanie: drożdży, kwafu, 

zadanie Zeilen, teanfiwa. DAB Kigereftaa| 
fen; Sügen-peiğen. un dementi. 

Zadaréie. Rig, Nif, gerifene Wunde. 
écorchure, égratignure, Gndzoit de 
peau écorché. | 

paznokéia. cin Nied- Nagel, antl 

t. envie, perite peau qui vient | 

A la racine des ongles. | 

Zadatek, g. sadaku. 1) band = Gen, 2) | 
fiu. Pfand. 3) Saamen , Nmlage ju et 
tag, 1) erres, Ji plur. denier à Dieu; 
ce qu'on donne poür arrêter un mar- 
ché, 2) fg. arres, f. piim: gage, mi 
3) femence, fujer, caufe. $ r) dałem | 
zadatek słudze, rzemieślnikowi, 2) 
zadatek zawźiętey życzliwośći. 3) do 
tych chorob bierze dźiećię od rodźi= 
cow zadatek i przygotowanie. 

zadatek ` 


H 


| 
| 


o 


Je « 
Zadęt 
ui 
W 
mg 
bilt 
KO 
de 
zadko 
de 
zadko 
Bi 
CE | 
bêt 
Zadła 
fer; 
we 
Ządło 
Di 
RU 
Żądło 
E 
Zadłu 
Bd 
dig 
Sac 
dre 
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ün fN. zadatek niażżeński, Mtakl: Schak. les erres, 
le gage de mariage. 
e | Zadawić, F. zadawię. etwiitgen, erfticken. 
etoufer, étrangler, fufoquer. kość 
hb: go zadawiła. r 
| zadawić ślę. evfiicfen ou etwas. s'Etran- 


,_ gler de. $ zadawił śię peftką. 

i) Zadawienie. Erwmūrguig, Crftitung. fu- 
|. focation, €tranglement. 

(uc Zadawiony. etwiirget , evfilcet. étranglé, 
| fufogue. 


| 


bouge | Zadawniony. abgefommen, niht mehr gez 
wlej — brduchlich. palić, inufirć, devenu vieux, 
5 ajj © vieilli, qui pelt plus en ufage. 

ufi Zadek, g. s, der Hindere, der Poder. le 


| tego derrićre, le cu; les deux feffes. 
: piwa] zadek wyfzafiać , wysmagaé. auspeitfchett. 
„ fefler; donner fur les fefles, foućtter. 


betgi Zaden, g- zadnego. diefes adjectivum bat 
uchi o Feinen p/urałem. Feiner, niemand, cet 
foypi.j| .  adjectif ma point de plurier. nul, pas 
ie, || "un, aucun, perfonne. $ żadney nie 
dów W lżiałem księgi; żaden to nie uczy- 
+ quef nit. o 
| żaden ze dwu. feiner von beiden. ni Pun 
nä ni Pautre. 
e foull za zadnym mieyscu. an Feinent Ort, nulle 
voir part; en aucun endioit. 
1. del] zadnym. fpofobem; żadną miarą, feines 
$żąjj | eges. nullemeat ; en aucune maniere. 
dogar | żadna płeć. Gram. ein neutrum, Gram. 
| le genre-neutre. 
Dn Zadęty. mit einem Nebel oder ciner Duft 
Eë  tmgebeń. environnć des vapeurs. $ 
ir gwiazdy zadęte zdaią śię iakby przez 
enti- mgłę wyglądały; księżyc zadęty i far- 


biftą otoczony tęczą. 
Zadkowy. Mrih- sum Hintern gebdtig. 
de derriere, de cu. $ zadkowe częśći. 
zadkowa dźiura, Ost = £$cj. anus, trou 
sede cu. 
zadkowa, legawa pieczenie. ein Hinter- 
Sraten. un róti de derriére; une pié- 
ce de chair levée fur le derriere d'une 
Dunina]  bëre, 
ot de j-Zadławić, F. zadławię. evdriieh. Ecra- 
| fer; tućr en froiflant tout A fait. $ 
gel ij. we śnie dziecię zadławiła. 
i vien | Zadio. Gtachel eines Thiertś. piquant, 
H. éguillon d'une bête. $ żądło pfzczoła 


dät 


1h. di. wypuśćiła; żądło ieżowe. 

u w | Zadłowaty. ftadjlich. piquant, qui a des 
Diew éguillons. 

n mar | Zadłużam ślę, v. m. F. zadłużę. 1) in 
oe, WÉI Sdulden gerathen, fallen. 2) fig. "ëmt 


ałem Dig Ten, fdulbdig bleiben. 1) s'oberer, 
||. s'acabler de dettes, sendetter, fe reni 


d. 28 
3) A |  dre trop redevable. 2) fg. être rede- 
odl vable, étre obligé de; deycir 4. GO 


zadłużył śię na folwarki fwoie, 2) 
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ktokolwiek to powijedźiał, nic się 
prawdźie, polityce nie zadłużył. 

Zadłużony. yerfóulbet, mit Ecbutben 
beladen, neić de dęrtes; acable, abi- 
mé par les dettes; obćrć. 

* Zadni, tylny. Kiutet:, Ginter. de der- 
ricre. 

*zadny; zadkowy. zum Hintern gebśrig. 
de cu, de-derriere, 

* Zadnica, zadek. der Hintere, der Poders 
le derrićre ; le cu. $ zadnicę fzrotem 
„mu poftrzelił. 

*Ządno, adv, miło. angenehm. agréable, 
8 nie żądno minie, 

*Żądny ,, przyjemny, miły. Tieb, ert 
wiinfchlid), agréable, fouhaitable. 

*Zadny, fzpetny. <gatfiig, beflich. laid 
vilain. 

Zadora. ein gewiffes Wapper einiger Hå- 
fer. forte d'armes de quelques mais 
fons. $ Lanfkorońfkich zadora. 

Ządość;, vid. Ządza: 

Zadofyć komu uczynić. inem ein Gniige 
leiten, genug Than. fatisfaire qu. ou à 
qu. ch. 

Zadrapywam, v. m. F. zadrapię. 1) fraz 
gen, gu Fragen anfangen. e) auffrageti, 
auftigen. 1) grater, fe mettre A gra- 
ter. 2) égratigner, dechirer la peau 
avec les ongles. § 1) zadrap mię na 
plecach. 2) zadrapał mię w rekę. 

zadrapać śię. Go gu fragen anfangen, fe 
mettre A grater; fe grater. 

zadrapie sig, zaskrobie śię w głowę. ep 
wird es Hinter den Obren fuchen, er wird 
fich Hintern Obren Fragen. il fe sratera 
Poreille ; il sen repencira un jour. 

Zadrapnienie, zadrapienie. 1) das Mufz 
Fragen. 2) Nig, nufgefraste Bunde. 
1) Faćtion de grater. 2) égratignure, 
peau un peu déchirée avec les engles. 


Zaduch: 1) Duft, verfehlofene faule Luft. 


2) Diinfte, Duft. 1) renfermé, w. air 
relant qui vient d'un endroit où le 
grand air n'entre point. 2 ) vapeur, f- 
exhalaifon, f. air qui exhale et fort 
dun corps. $ 1) zaduch zaraźliwy. 
2) zkąd zaduchy wychodzą waporó- 
wate; zaduchy kleiowate zraftaią śię 
na kfztałr psięczyny i po- polach śię 
rozćiągaią ; rożny dym od zaduchow, 
bo zaduchy z fobą niofą i tiuftość i 
fuchość, dym zaś wilgotność i cośiś 
źiemsliego ;„zaduchy z źiemie w gorę 
idą; przez zaduchy na gwiazdy pa- 
trzamy; zaduch: zewnątrz naśienie 
„ozdyma. ji 

zaduch tu.. Gier ift eine faule 
ici le renfermé, 

Uuuu'2 


uff. il fent 


Zadu- 


agiz ZADZ 
Zadumiały, zdumiały. erfautef. Eton- 
| né, furpris. 


Zadumieć ślę, F. zaduwieię, zdumieć. etz 


s'étonner, tre étonné, étre 


Zaduszam; v. m. F. zadufzę- erftiden, 
erwürgen. fufoquer, étoufer. 

i zaduśić śię. fich erftiden, fich erwúrgen: 
s'étrangler, s'étoufer, fe fufoquer, 
fam ślę zaduśił. 

zadufzaiący. etficieff, étoufant: 
Zadufzenie. Etfticfing. Etoufement. 
Zadufzny dźień. das Şef aller Seelen. 
Jes trepaffez ; 7%. le jour des morts, 
zadufzna mfza. eitie GSeekMefe. annuel, 
mee qu'on de durant un an pour un 
l mort: 
zadufzny obchod. Gzyeqwień, Seiden = Be 
gótgnig. obfeques, f. plur. funerail- 
les, f. piur. i, 
Zadworny. 1) mm Oberhof- ober Affeffoz 
tal- Gericht gebicht, 2) Kriegsbaut, 
Auten; gegen Das Feld gelegen, 1) 
oftcurial , aulique, de la cour auli- 
que; affeforial. 2) Forżif, de dehors; 
gui eft hors de Penceinte d'une ville. 
§ x1) zadworny pozew; Trybunalfkie 
dekreta mandatami zadwornemi zno- 
fzone bydź nie maią; ani Trybunał w 
fprawy zadwotne wdawać śię nie ma. 
2) zadworna obrot. 
zadworze Sądy, Oberhef= Geticht. juge- 
ment poftcurial ou aulique. 

Zadymek dżeżyfty. Gr: Zeen, brui- 
ne. e 
zadymek iest dzdzyfty. eš fprůet. il brui- 

ne, il fait de la bruine. 

| zadymek śnieżuj. ©taub - Sdnee. petite 

„ neige. 
Żądza. WBegierte, ` Ent. apetit, pafion, 
défir. $ żądza ieft Siła przyrodzona 
w. człeku i w bydłęcach dobra z śie- 
bie fama. 
zła żądza, chiiwoś, due béie Begierde. 
| cupidité, concupi(cence, pante au 
ON mal. 
żądza cudzołożna ebedteherifje Begietz 
5e. concupifcence adulttre. 
* Zadźiaływam co, F. zadźiałąm, oddaię. 
| wiedergeben, rendre. 

f Zadzieram, v. m. F zadrę. 1) abreiĝem 
anreigen, 2) dbel Flingen, mitauten,; 
nit stammen filmmen, Feinen Thon 
beobachten. 3) mit einem anbinden: Gh 

l | om einem reiben, 1) entamer en dech 


rant; déchirer un pew, 2) racler, écot- 
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cher les oreilles; braire, jurer; étre 
difcordant, ne sacorder pas. 3) en 
youloir, fe froter, fe refroter, fe pren- 
dre, s'ataquerA.qu. § 1) kto to plo- 


ounen, 

i kk zadumiałem śię lift cwoy tno zadarł. 2) zadźierać wśpiewaniu, || Dł 
przeczytawizy; świat nad tym zadu- w, graniu. 3) oberwiefz guzow ieżli z | fo 
mieie. nim zadrzeíz. Zaga 

Zadumienie. Grfougng. étonnement, zndźieraiący w śpiewaniu; $le, brzmiący Di 

farprife. w muzyce. übel lautend, micht gufame | fl 

men frimmend in einem Liede. deng. | A 

dant; qui weft pas d'acord dans une | ba 
piece de mufique. zagad 
ei kark zadźiera. das Pferd ueigt den | me 
Kopf herunter, fegt die Stange an Die | da 
Prut ans Widerfpanfigfeit. le cheval || Ze 
$'arme ; il baiffe la tete, apuie les bran- | pu 


ches de la bride contre fon poitrał 
pour ne pas obćir. 

zadziera śię co. fich reifen, fh fplittetn. | 
s'éclater, fe fendre en petits. eclats. 
$ deska śię zadźiera w heblowaniu, 
w Giofaniu; zadarła śię lafka w obrzy- 


Zagal 
Wi 


naniu. | RO 
Zadźieranie w muzyce. Uibellnut, Berz | ko 
fiimmung. difonance; faux acord. | KAM 
Zadźierg, 1. Berfyiyfwig: setfniyfter, | wei 
*Zadzierzg, J unaufóślichet Zaiten, en- || mag 
trelaffement d'une chofe pliable; noue- am 


ment; neud ferré. $ nie rozdźier- 
gniefz zadźiergu tego; węzeł bez za- 
dżiergu, Z zadźiergiem. 

Zadźiergiem. adu. unauftóślich . verfnúpft. 
indifolubiement; en forte qu'on ne 
peut dźnoiier. 

Zadźjergam co, V. m. F, zadźiergnę. gëtt 
lich serfiriten, vetEniiyfen. nolier, en- 
trelafler une chofe de forte qwon ne 
Ja peut défaire. $ zadźiergnął węzeł, 
wftążkę, 

Zadźierk , tanka zadarta. Nik, aufgerlkte 
Wunde. petite écorchure; peau éflëu- 
tée, 

*Zadźierzeć, F. zadźierzę, zatrymawam. 
vorhalten, zunicfhalteń, retenir, arrê= 
ter. 

Zadziwiė śię czemu, nad czym. F. zø- 
dziwwię , zadźtwię, fih verwundern. 
sćtonner, étre furpris. $ zadźiwisz 
śię nad tą nowiną. 

Zadźiwienie. Berwunderung. 
ment, furprife, 

Zadzwonić, F. zadzwonię, anfangen $u 
Luten. commencer à fonner une clo- 
che. $ iuż na kazanie zadzwoniono. 


* Zafantować co,.F. zafantwię, zafti- 
wiam. gerpfanden ,. derfegen. engager, 


étonne- 


mettre en gage. Be 
Zafrymarczyć co, F. zafrymarczę. ‘wet bag 
tavfhen, changer, troquer. ten 


| 
Zagadać | 


Se) 
3 kam ZAGE 
bi Zagadać Się. E zagadam, zagadnę. fidh 
kak in ein langeś Gejprdch einlaffen. s’en- 
CS gager dans un long difcours avec qu. 
A | żagadnąć kogo o co, o czym. einen guy Rez 
sli, de fegen. reprendre qu; demander rai- 
fon à qu. 
mig Zagaić, F. zagaię. gine Sfentlihe Hand- 
ufa. lung eròfnen, folche anfangen. ouvrir; 
ifco, faire l'ouverture de quelque folennité. 
R $ zagaić Trybunał, Sądy; fam krol 
suge bal zagajł tańcem. 
SCH zagaić dyskurs. eine Nede anfangen. enta- 
t den mer, commencer un difcours; entrer 
e dans le fujet. 3 
ba Zagaienie. Erdfnung einer Sffentlichen 
SCH Handlung. Pouverture d'un aćte folen- 
nel; rentrée, entrée. A zagaienię 
de feymu, fadow, balu. 
Wir Zagaiony. eróffnet , angefangen. ouvert, 
GR ` commence. d À d 
Ke Zagaifko. Neut; Riets ein mit Heden bez 
y> machfenes Feld. bruićre, brande; ter- 
RE pleine de buiflons. § kopać z 
| d korzenia zagaifko na rolą. 
a, | Zaganiam, v. m. F. zagowię. weg treiben ; 
II: | weit treiben, jagen. chaffer loin, $ 
I -| zagonić bydło głęboko w las. 
Res zagmać śię. 1) git weit nachfegen, nadja- 
caer | gen. 2) fih tbereilen, żu weit gehen. 
Kor 1) pouifuivre Penemi fort loin. 2) 
a. s'echaper, semporter; fe laiffer aller ; 
P, | aller trop loin. $ 1) zagnali śię za 
on ne |  nieprzyiaćielem. 2) bracie dalekoś śię 
3 zagnał. 
AS | Zagardlić, F. zagardłę. etwiitgen, Die 
t eN- |.. Rele abfiedhen. égorger, couper la 
on ne | gorge. 
"och, | Zagarnać, F. zagarnę. 1) out einmabt 
SH vieles einfireichen, 4u fih raffen; bez 
gentel fliegen. 2) mitrafen, miteinfcgliefen. 
Gët, 1) ravir, rafler, enlever beaucoup à 
la fois. 2) comprendre, enveloper avec 
awam. | les autres dans. $ 1) ktowiele chce za- 
E: | garnąć mało albo nic nie zagarnie; 
zagarnęli ryb mnoftwo wielkie. 2) za- 
F.z0- | garnął go w dekret śmierći. 
Wm, Zagaśić co, F. za4gafzę. ouëlätden, ays- 
Dun) fhun. éteindre: 
| ` |aagaś świecę. Lët Das Liht aus. tuez, 
tonne-| éteignez la chandelle. i 
IZagęfzczam.,v. m. F. zagęszczę. 1) Qle 
geh iul félen, Ghertämemmen, iberhdufen, 2) 
ne del febr beodlfern, 1) entafler, inonder, 
iono, | accabler, charger d'une multitude, rem- 


lir. 2) inonder de, peupler trop. 
z kśięgę niepotrzebnemi 

i, niezmiernemi biuznierftwy. 
kray cudzożiemcami. 

. fih anfiilten , fih bdufen. fe 
ie multiplier, s'acrolire en 


EICH 
gage! ly 
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grand nombre. $ oyczyzna kłotnia- 
mi.śię zagęfzcza; podeyrzane śię Zza- 
gęfzczaią nauki. 

Zagęfzczenie. Śdufuńg, Uibethdufung. 
multitude, acumulation, entaflemenc. 

zagęfzczenie (praw. Wielheit det Gefdh ófź 
fe. acablement, entaflemenr d'afaires, 
multitude d'ocupations. 

Zagęfzczony. iibetbduft. grofi, multi- 
plié, ‘trop rempli, entafse. "D zagę- 
fzczone fprawy fądowe. 

Zagięćie. das Unibiegen. 2) Båge, Ume 

` fólag, umgebogener Theil, 3) Das Ber- 
nieten, Umfchlagen eines Nagels, Degen 
SMiete. 4) Beule, Grube in einem me- 
tallenen: Gefaf. s) ABinfel. 1) aćtion 
de courber. 2) repli, encoignure, 
couibure; partie recourbée d'une cho- 
fe. 3) Pa&ion de river, de rabattre 
la pointe d'un clou; rivet. 4) bofle, 
enfonęure qui fe fait A un vaificau de 
mćtail. 5) encoignure, coin ; angle, m. 
$ 1) od zagięćia fzpada śię fkrzywiła. 
2) zagięćie u fkorupy Ślimaczey. 3) 
zagięćie goźdźia. 4) zagięćie w cynie; 
zagięćia z kotła wyptawować. *s) za 
gięćie (kat, wegief ) w budowaniu. 

zagięćię od wyffrzelorey kule. Henle von 
` einer abgefchogenen Kugel. tetine. 

Zagiel, g. żagła..1) ein Gegel, 2) Plane, 
Dede von grober Leinwand. 1) voile de 
navire. 2) bache, banne, grande cou- 
verture de toile. § 1) żagie rozwiiać, 
rozpufzczać, rozpośćierać; hyzować; 
pełnemi płynąć żaglami. 2) żagiel albo 
płachta wielka, dla defzczu albo słońca 
nakrycie, 

wymiść pod żagle, untet Gegel gehen. faire 
voile. 

żagiel wielki. das groĝe Gegel. la'grande 
voile; la voile du grand mat. 

żagiel ofłatni na tyle. Hinter- Segel. ta- 
pecu. 

Zagięty. gebogen, umgebogen. recourbé, 

„ replié. $ brzeg wnątrz zagięty. 

Zagiew, fg. żagwie. 1) Seueteëzchmamms 
MutyezSdgwatm. 2) Zindzpulvet. 3) 
fin. Bunder, tpdzSypeije, Nahrung. 1) 
amadou, móche. 2) morce; poudre 
fine quon met dans le baffinet. 3) amor- 

ce, apas, femençe, nourriture. $ 1) 
krzesać ogień w žagwi. 2) Żagiew z 
panewki śpaliła. 3) przyrodzona miło- 
śći żagiew rzuca fwoy zapał; dodać 

Żagwie iuż zaiętemu ogniowi. 

Zaginąć, F. zagizę. umEomiien, verders 
bena périr- 

Zaginam co, v. m. F. zagwę. 1) biegen, 
rumm biegen. 2) Beulen in ein Gefag 
fivfen. 3) umbiegen, sernieten. 1) cour- 

Uuuu 3 ber, 
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ber, recourber. 2 ) boffeler; faire une 
bofie dans un utencile de metajl. 3) 
river, rabatre la -pointe d'un clou. 
$ 1) zagniy drot Z tey ftrony. 2) 
kula fzyfzak zagięła. 

Żaginanie. das Umbiegen. Fation de 
recourber. 

Zsglądam , v: m: F zayrzę, 
fegen. 2), einen BHE thun, erwegens 
1) regarder, voir., e) jetter les yeux 
furs regarder, confiderer. $ 1) zay- 
rzał przez okno do izby; ledwie go 
zayrzeć, tak daleki; zaglądać w cudze 


1) Fuefen, 


rzeczy. 2) nie zawadźi tu zayrzeć 
gdżie śię te dochody podźiały, na 
<zym ta rzecz zawisła. 

wie zayrzeć go. man fan ihn niht niet 


mit den Gefiht erreichen, A peine Fon 
peut dejà ateindre de vuć. 

Zagładźić co, F. zagładzę. 1) nUŚrN= 
żeli, gleich machen. 2) gertilgen  ouë: 
rotten. 2) derider, defroncer, aplanir, 
unir, ôter les plis, les rides. 2) extir- 
per; exterminer, Bu zagładźić marfzcz- 
ki. 2) zie plemię zagładźić trzeba. 

Żagłafkać co, F, zagłafzcż sę. gleich fireiz 
Hen. unir, aplanir avec la main; paf- 
fer fa main fur une chofe pour la ren- 
dre égale. nie zagłafkałeś fobie 

X iefzcze zaieżoney czupryny. 

Zaglik, ryba morfka. Segel-giff) , Se- 
gel = Mufthel , "e bedienet Dä ihrer 
Haut gum Gegel; Det Tüfe gu ben Ruz 
Dern, des Sdwanześ zum Stener- Riz 
der, und fegelt wie ein Shif. nauti- 
lus, pompilos; poifon à coquille qui 
étendant fa peau en forme de voile, 
et fe fervant de fes piez comme R 
rons et de fa quelie comme de gou- 

„ vernail nage comme un vaifłeau. 

Żaglifty. mit aufgefpannten Segeln. A voi- 
les deploićes. 

żaglifła nawa, ein Segel: S$if. vaifleau 
voilier. 

Zagłoba herb, wżd. Zagroba. 

Zagłobić co, F. zagłodzę. werfeilen. afer- 
mir avec des coins. 

Zagłodzenie. baś Aushungetn. la&tion de 
faire foufrir la faim. 

Zagłodźić, F. zagłodzę. auśbugetn. afa- 

er; preffer par la faim. 

Zagłodzony. ausgchingett. 
elt acablć de faim. 


**Żagłolotny. fęget = fónel, mit Gez 
gelt verfehen. courant A voiles dé- 
SÉ voilier. 


afamê, qui 


$ Zagłowek, g. zagłowka. podufzka. Sat: 
Kupene coufh in, oreiller, 
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Żaglowy. Gro: de voile; qui concer- 
ne les voiles. A żaglowe liny. 

drąg. Gegel- tange. l'antenne. 

g + v. m. F. zagłu(zę. ibertanz 
Belt, etówben, étourdir, affourdir ; rom- 
pre la tête à force de bruit. $ w tym 
zgiełku jeden drugiego zagłufzał; 
głofy nieba zagłufzały; ta wiadomość 
blifkie zagłufza pola. 

Zagłudzenie. Betiubung. ćtourdiffement. 

Zagłufzony. detóubt. alourdi. 

Zagmatwać co, F. zagmiatwam. 1) yer: 
wiren, serwie. 2) eindráden, 2: 
fammen drücen, żufammen mdlaerg, 1) 
entortiller, brouiller. 2) pétrir, pres- 
fer avec la main. 

Zac gnać, vid, Zaganiam, 
Zagi ewać,, F (ieren, 
riter qu 
Zagniewany. COTOUCE, 

$ zagniewane nieba. 
Zagniłość. $ńulnif. pourriture, $ co 
zagniłość na wnętrzu fprawnie, 
Zagnoić co, F. zagnoię. 1) einen Mif 
Haufen måchen 2) mit Mif ein och 
vetmachen. 3) mit Moth befudelń, 1) 
ramaffer le fumier dans un lieu. 2) 
boucher une ouverture avec du fu- 
mier, 3) fouiller, remplir. d'ordure, 
zagnoić ranę. eine Kunde gut, Eiteruig 
bringen. faire fupurer une glate, 
Zagodzić, F. zagodzę, vertragen, Beylez 
op. racommoder; rgconcilier, apoin- 
ter, vuider. $ zagodźił tę fprawęj 
nieprzyjaciela iwoiego zagodźić. 
godzenie. das Zerirogen ; * Seylegung tie 
1¢3 Gtreitj. reconciliation , acommo= 
dement. ' 
Zagodzony. beygelegt. reconcilie, acom- 
mode. $ zagodzona miedzy nami nies 
przyiaźń; zagodzone rožnice nafze. 
ić, F, zagołę. heilen. réünir, coni 
folider, fermer une plaie. 
Zagoienie. 3iheilung. confolidation. 


Zagon, g.a. 1) Dt, Garten- Bett, 2) 
ein Mer ce geb ten Feldes. 3) Rek 
be auf Den Shah-Drett, 4) ein in ei 
langes Biere gefieliteś Krieges- Bol, 
1) couche, carreau, planche de jar 
din; carrê, 7. 4) faumee, arpent g un 
champ labourée, 3) rang fur Póchi: 
guter, 4) bataillon REA colonnej 
rang 1 foldas rangez en carre - long, 
$ r) zaśiać zagony, 2)2agon orać. 3) krol 
z jednego na drugi zagon poftępuie 
4) zagonem iść, Giągnąć; woyfko wić: 
loliczne rozpuśćiło zagony. | 


etglitnen. ir 


pret, irrités 


Zagonem. Bett-ABtift. par planches , Dt) 
couches. i 
Zago- 


parti 
Zagor 
ultra 


a 
gagoz 
DÉI 
feu. 


zagor 


Lagi 


ani 
dan: 
dan 


raci 


prer 
obe 
( pr 
tad; 
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| Zagonifty, zagony maiący. mit Garten- 
Betten verfehen; in Ader abgeiheilef, 

| partagć en planches, en arpeńs. 

' |Zagorny. bintergeblirgifcj. tramontain, 

om. | ultramontain. 

tyn |Zagorywam, w: m. F. zagorzeię. 1) Gei 


icer. 


Gi erbremfen ; M0 erbisen. 2) goni Sońlenż 
mość | sdet Kale- Dampf erficfen. r) sechan- 

| fer, étre frapé de Fardeur du Soleil. 
nenn | 2) tomber malade dune echauvaifon, 

| prendre une ćchaufaifon; s'Etoufer 
nr: de ła vapeur du charbon ardent, ou 
ES | de la chaux. $ 1) tam ludzie częfto 
Gul zegorywarą; drzewo od słońca zago- 
press | rzało ; fchnie fiele gdy zagorzeie. 2) 


| zagorzał (zeduśił śię ) od węgła. 
lsagorzeć, zagorzeć śię. fih anúnden, 
niei fig entsúnden, s'embrafer; prendre 
feu. § izba śię z komina zagorzała; 
ouc | koła zągorzałyj zagorzało śię w ftayni. 
Zagorzały. r) entzlindet, Brennende 2) 
$ co von der Sonnen-Hike erbrenfet , gerih- 
tet. 1) embrafć. 2) malade d’avoir été 
au Soleil; trop échaufé, frapé du So- 
| Jeil; brûlé, gâté par les ardeurs du 
Jf Soleil.  $ 1) gaśić dom zagorzały: 
2) zagorzały na upale słonecznym; 
| drzewo, źiele zagorzałe. 


ure, 2 AE) y 
teru | Zagorzelina. tôStlihe tranffcit vam Roh- 
| len- Dampf vdet Sot: Dampf. dan- 


„gereufe maladie caufće par la vapeur 
du charbon,-de la chaux. zagorze- 
lina źimie przychodźzi odpiecow prze- 
| pałenia, od fwądu, od węgli. 

Gen, einetaNEz 


ZUW 


ing e 8 
mmo: 


acom | aen von der Sonnen- Hige. 
ni nię faifon, A infamation de membrane 


nafze, du cerveau; maladie gui arrive aux 
enfans pendant les jours caniculaires. 


| 
t, cong 
| 


| zagorzenie śię. $tuevs 2 Bruni, Brand ; 
Gener. incendie, m. embraiement. $ 
zagorzenie śię domu, miafta. 


3) 
mg 


nt | Zagośćić śię. F. zagofzczę. 1) fih lenge 
de ja] in der Fremde aufhalten: 2) bernard: 
o dek. ten, herbergen, Uber Nacht bleiben. 3) 
béi. fig. einfehleihen, Gi eintonzeln , úber- 
lome | Hand nebmen: 1) demeurer longtems 
-lon dans les païs étrangers. 2) coucher 
„jt dans on lieu; giter. 3) fe glifler, sen- 
Deng raciner, s'infinućr, prendre racine; 
out prendre le defius. $ 1) zagościł śię w 

obcych kraiach. *'2) zagofzczę śię 
gl (przeqocuię ) u brata, 3) w kim śię ta 


Żadza zagośći. 
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Zagofzczenie się] langes Aufenbleiben 
Zagofzczenie. J int der frende. lon- 
güe demeure dans les païs écrangers. 
prawo na przywrocepie miażętnośći po za- 
gofzczemnia zwątpionym. Net des Ri 
falls der Güter an Den Befigev, der nach 
einem tangen XRegbleiber suriicE gefot 
met if. droit de retour par lequel le 
Poflefeùr obtint fes biens étant re- 

tourné après une longue abfence. 

Zagrabić, F. zagrabię. 1) pufammenkar= 
fem: 2) wegtafen, toegeDnIen , ermis 
fHen. 3) pfdnden. 4) eingiehen, confi 
feiten. 1) amaffer avec des rateaux. 2) 
fe faifir de; enlever, emporter, atra- 
per. 3) prendre en nantiffement, en 
gage; fe nantir de. 4) confquer. $ 
1) zagrab tę słomę. 2) nie możefz tu 
nic zagrabić, 3) zagrabionó wozy. A) 
zagrabiono to do fkarbu , na Pana. 

zagrabić bydło. Bigh pfdnden, carnaler 
emparcher du bétail. 

Zagrabienie. Pfandung, Congfertion. nan- 
tiffement, confifcation, faififfement. 
zagrabienie bydła. Pfändung Des Biehes: 

charge. 

Zagrabiony. _gepfandet, meggendnmiem, 
nanti, confifquć, enlevé, faifi. 

Zagrabuie koń przedniemi nogami, nie 
dobrze ich podnośi. Do? Pferd galspirt 
nicht hoch, bebt fih mt genung. le 
cheval rafe le tapis. 

Zagradzam , v. mm. F. zagrodzę. 1) SBtz 
zdunen, geroden, 2) yerwehren, vorz 
beugen. 1) boucher, clorrey fermer de 
haie ou autrement. 2) obvier, s'opa- 
fer à; aller -au-devant de; prévenir, 
parer qu. ch. $ r);zagrodźić drogę, 
przyftępy du miafta. 2) prawem to 
zagrodzono; zagrodźić złemu. 

xagrodźić komu dr do czego. inem Dert 
Sieg verčennen. uper le chemin 3. 

Zagranicze. gleih Hinter der Grenze fiez 
gender Ort. un endroit où place qui 
eft hors des limites. 

Zagraniczny. aufer der Groe liegend s 
an die Grene auftygen0, fitue hors des 
limites; contigu aux limites. 

Zagrawam, V. m. F. zagram. 1) ein cht 
auffpieten, anfangen su fpielen ein Studz 
Gen. 2) nusfpielen im Karten- Spiel. 
3) einem yotpfeifen» sufeseni ibel mif 
einem fpielen, 1) commencer A joŭers 
fe mettre A faire refonner un inftru- 
ment de mufique: 2) joiier le premier; 
joüer. 3)maltraiter, outrager, malmenes 
infulter qu. $ 1) zagrał na pifzczaice s 
na klawikordźie ; iak.nam zagra tak 
my tarńcować muśiemy, prov. 2) zagray; 
zagrał krola. 3) zagrał mu dobrze. 

Uusu 4 zagrać 
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zagrać komu w dębową wić, w dębową 
Jatoroś 6. einen ausprůgeln, fangler; bat- 
tre qu. comme il faut. 

Zagrażam komu, F. zagrożę. droben , bez 
drohen, 4u drohen anfangen, fe mettre 
à faire des menaces; ménacer. 

Zagrążam co, vim. F. zagrążę. verfen 
fen, untertauchen. plonger, fubmer- 
ger, noier. 

Zagroba, zagłoba herb. YWappent. cin 
Dien rz auf einem Gebel gefpiefef 
ir úber Rron und Helm Gehet ein mif 
einem Pfeil duró fhofener Hdlers- lú- 
gel. Błaf. un fabre qui paffe un fer de 
cheval; le timbre er la couronne font 
parez dune aile @aigle percée d'une 
feche. 

Zagroda. D Mepeteh , Bnuethnu mit eiz 
nem Bichen - Garten für einen Håusler: 
2) Bergeltung, Belopnung, 1) cloferie, 
clofeau; cabąnne avec un jardin pota- 
ger pour un maneuyre. 2 ) recompen- 
ie, reconnoiffance, $ 1) chłop co na 
Łagrodźłe śledźi. * 2) w zagrodę (w 
nagrodę ) tego. 

* zagroda, " 1) Sien ënmng r yetz 

Zagrodzenie. J machter Ort. 2) Bore 
beugnng, Abwendung. r) enclos, ou- 
che, clos, cleifon, f. cloifonnage, m, 
boucheture, hale. 2) éloignement d'un 
mai, empêchement, obftacie , m. 

Zagrodzony. yerydunt, vermaht. elos, 
enferme dutie haje, des barriéres, 
dun mur. 

Zagrodniczka. Aduśletit, une maneuvre, 
femme de maneuvre. 

Zagrodnik. ein Hdusler , Bauer der nur 
cin BauerzAnus ud einen Michen=Gate 
ten bat. un maneuvre, pauvre paifan 
qui na gw une cabanne avec un Jar= 
din potager: 

Zagromadźić co, F. zagromadzę. bets 
påufen, bëuten, entafler , acumuler, 
ramaffer. 

Zagromadzenie. Wiberhâufungs  entaffe- 
ment, acumulation, 

Zagromadzony. iiber$duft, entafsć, ra- 
mafsć, 

Zagrzanie. 1) Erwármung. 2) fig. Cifer, 
Dige. 1) Echaufement, l'aćtion de 
chaufer. 2) śchaufement, chaleur, f. 
gèle, m. 8 1) zagrzanie żołądka; za- 
grzanie potrawy, 2) moc i zagrzanie 
w fobie czuię. 


Zagrzany. 1) ettóótttef, gewdtniet, 2) anz 
getrieben, angefeuert, 1) chaufć, re- 
chaufé. 2) échaufé, enflamé, animé, 
$ 1) zagrzana potrawa, 2) zagrzany 
duchem Beki, 
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Zagrzebać co, F. zagrzebię. 1) pertäur: 
"om, vergraben, 2) beerdigen, begite 
ben. 1) enterrer, couvrir'de terre ou 


d'une autre chofe; coucher en terre. | 


2) enterrer, enievelir, mettre un mort 
en terre. 

zagrzebać śię. 1) fih vergraben. 2) fig. 
fich vertiefen in etmg? ` einer Sade gar 
gu febr obliegeit. 1) fe terrer, senter- 
rer, 2) fig. senfevelir, s'abimer dans; 
s'adonner entierement 4. $ 1 
ślę zagrzebł. 2) zagrzebał śię w nau- 
kach w ké ięgach cały. 

ledwiem Are nie zagrzebł tak mię Świer- 
zbiato, ich empfaud elt rafendes Suten. 
Jai fenti un terrible 
fourmillement dans la peau. 

Zagrzebiony. 1) verfharrt, vergraben, 
2) begraben, beerdigt, 
ché en terre. 2) enterré, enfeveli. 

zagrzebiony ogień w popiele, glitende Roke 
len in Der Aihe, verborgenes Feuer, un 
brafier ardent couvert de cendres; feu 
couvert, 

Zagrzewam, v m. F. zagrzeię. 1) mår 
men, erwårmen, warm maden, 2) ane 
Ieren , auftt[ójett. 3) mit einem Ges 
trdnfe erhigen. 1) ćśchaufer, rechaufer, 


) krolik | 


picotement > | 


1) enterré, ca- | 


chaufer, rendre chaud, 2) échaufer, | 


rechaufer, enflamer, animer, ren- 


dre plus vif. 3) échaufer qu, avec une | 


boiffon. 


$ 1) zagrzey tę milę, tę po- | 


trawę; słońce pola zagrzało. 2) za- | 


grzać kogo do cnoty. 3) pozagrzewali 


fobie czipryny; zagrzał fobie głowę | 


winem. 

zagrzać ślę. 1) fih wårmen, fih emt 
‘men, 2) fich erbisen , fich erbremfen, 1) 
fe rechaufer, s 'echaufer. 2) s echaufer; 
devenir chaud, étre pris d'une ćchau- 
vaifon. $ 1 1) już śię potrawa zagrza- 
ła; zagrzey ślę w izbie. 2) Żiarno w 
kupie prętko śię zagrzeie i zatęchnie. 

zagrzewałący, ettwdtmend. echaufant, quk 
excite la JARE qui a la vertu d'e- 
chaufer. 

zaprzewająca rzecz. Umfólag, erwarte 
mende Gahe, fómentaton. 

Zagrzewanie czego. bas Warmen, Paion 
de chaufer. 

Zagrzmieć, F. zagrzmi. zu buppen anz 
fangen, commencer à tonner; fe faire 
un bruit de tonnére. $ zagrzmiało 
z daleka. 

Zagubiam, v, m. F. zagubię. Gären, 
auśrottett, aufheben, wertilgen. exter- 
miner, extirper; caffer, abolir, rui- 
ner. A zagubił oycowfki teftament, 

ftarodawne zwyczaje; zagubił pamieć 
icjo, ter narod, 


be 


Zani 
je 
Zala 
2) 
fri 
d'i 


to 
zmień 


ch 


Wa 

Egri 
e oy 
terre, 
mort 


| fig. | 
Je gay 


nter 


dans; f 


trolik 
nau. 


mier 
Ven, 
nent, 


euch 
głowę 


mit 
tn, 1) 


mno w 
chnie. 
t, qui 
md, 


erwan |] 


action 


IR an 
e faite 
zmiało 


WIER 
exter 
-ii 
menty 
pamieć 


apt- 
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Zagubiciel. Bertilger. extirpateur. 

Zagubienie. %ettilging. extirpation, rui- 
ne, abolition. 

Zagubiony. vertilgt, gefilitzt , ausgerot- 
tet. extirpe, ruinć. 

* Zagużikować co, F. zaguźikułę, zapiąć 
gużikami. żufidpfen. boutonner. 

Zahamować co, E zabamuię. 1) bém- 
men. 2)im Gerichten, arreftiren. 1) 
reprimer, refrener, arrêter, 2) Palais: 
faifir, arrêter qu; fe faifir de. 

Zahamowanie. 1) Seminuńg. 2) ir Bez 
vichten: Oe, WBejchlag. 1) frein, 
bride, lation de domter. 2) Palais: 
faifie, contrainte par arrêt; arrêt que 
fait la Juftice fur. 

Zahamewany. 1) gehemmt, aufgehalten, 
2) avtefiiiet , befchlagen. 1) domte, re- 
primé, arrêté. 2) fat, arrêté. 

Zahandlować co, F. zabanałnię, verban- 
deln. négocier, trafiquer une marchan- 
dife. 

Zahuczeć, F. zabuczę. erfalen, erthýz 
Hen, retentir, réfonner. 

Zaiąc. ein Hafe. un liévre. 
pił zaiące. 

zaiąc pod czarną żuchą. ©afen= lee, Haz 
fen:Scjwarz. civć, m. 

dak zaiąc bębna; iakaiąc bebna rad tego 
słucha. er feheuet fich dafür wie der Haz 
fe für der Grommel, il fott cela comme 
le liśvre le fan du tambour. 

kto dwuch zaiącow goni żadnego mie dogos 
ni, nie ułówi. mer men Dinge zuglelch 
nnternintmt , richtet nichts aus. qui 
chaffe deux lićvres men prend aucun; 
qui court deux lićvres, nen prend 
point. 

zaiące iada. et it fhòn von Geficht. il eft 
beau de vifage. 

zaiąc drogę przebieżał; zając w drodze 
miefzczęśćie. eš ift ein bdfes Anzeichen, 
wenn einem ein Hafe begegnet. c'eft 
un mauvais augure quand on rencon- 
tre un lićvre. 

Zaiącek. Odsden, junger Safe. levraut, 
jeune lićvre; un petit d'une hafe. 

Zaiadam, v. m. F. zaiem. 1) yerftefen. 
2) tódtlidy beigen, todt beigen. 1 )goin- 
frer, manger fon bien. 2) tućr qu. 
d'une moriure. $ 1) zajadłeś iuż my- 
to, dług. 2) zaiadi go wilk, wąż. 

zaieść Ze, ergrimmen, fich erbofen. s'a- 
charner; étre achirnć, fe dechainęr, 
enrager. $ zaiadł ślę na niego. 

Zaiadłość. Grimm, Wuth, Betbifterung. 
dechainement;, acharnement, rage, fu- 
tie, fureur, f. $ zaiadłość wściekiego 
pofpolftwa fagodźić, 


$ dwa ku- 


ZAIE 


Zaiadły, etarfmint, etboft. acharné, dé- 
chaine, furieux. $ zaiadły Turczyn 
na krew Chrześćiańiką 

Zaiąkam śię, v. m. F. zaiąknę. 1) ftotettt. 
2) mit der Sprache nicht tedht heraus- 
toilen. 1) begater, bredoliiller 2) va- 
ciller, chanceler , hefiter en parlant; 
parler en hćfitant; fe couper en par- 
lanc. 

Załąkanie śię. das Gtammeln, Gtottern 
eines Stotterers oder unfchlifigen Men- 
Iden,  bredoliillement, begaiment; 
chancelement, manque de fermeté 
dans ce qu'on dit. 

Zaiąkliwie, adu. mit fwttetndet Zunge. 
avec bćgąiment; en chancelant, en 
hefitant. 

Zaiąkliwy, zaiąkałący śię, mamot. tot: 
terer pder Der mit Gtocern redet. bé- 
gue, bredoliiileur; ou celui qui chan- 
cele en parlant. 

** Zaiaśnieć, F. zażaśnieżę. etfchelnett, ans 
brechen, betyprbrechen. paroitre, ve- 
nir, éclater. $ zaiaśniał dźieiń naror 
dzenia twoiego; zaiaśniał na Polikim 
horyzonćie; tak wyfolie w mim 
zaiąśniały cnoty. 

Zaiątrzam , v. m. F. zaiątrzę, x) citeth. 
2) derbittern. 1) faire fupurer. 2) irri- 
ter, aigrir, ulcerer.  $ ,1) załątrzać 
ranę. 2) co ich barzo zaiątrzyło. , 

Zaiątrzenie. 1) €fterutrg: 2) Berbitterung, 
1) fupuration. 2) aigreur, f- haine. 

Zaiątrzony. 1) żu Citer gempyden. 2) verz 
bittert. 1) qui fupure, qui jette dupus. 
2) aigri, ulcerć, irrité, 

Zaiazd. vid. Naiazd. 

Zaięćie. vid. Zaymowanię. 

Zaięczy. Doten: de liśvre. $ zaięcza 
fkora; zaięczy fad, zwierzyniec. 

zaięcza gęba. Daten = Sdarte. bec de lić- 
vre; tente aux lévres de quelques per- 
fonnes. y 

zaieczego iefł ferca. eg ift ein fuwchffaniet 
Hafe. Ceft un poltron; c'eft une vraie 
pagnote. 

zéie fzczaw %iele, (trifolium ácetoe 
fum) Sater:$Vlee, Herj-Klee, aléluia, 
pain de cocu. 

zaięcza kapufła. (telephium) G®miers 
Wurzel, ABund Kraut. reprife, joue 
barbe de vignes, chicotrin, 

zajęczą noga..(lagopis) Doten: Sie, Has 
fen-Dfotiein. du pić de liśyre. 

Zaięczyfko. elt elender Qafe, un méchant 
lieyre. 

Zaiednać co, F. zaiednam., abthgit, begs 
legen. acorder, traniiger. 

zciedaać głowę zabita; zaiedńąć Ss o me- 
żełayfiue. jn Sen Rerhtem hegen: deg 

Uuuu 5 € 
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Gnleibtet mit dem Tódter eimen 
gleich maden, Palais: tranfiger fur le 
meurtre avec Ihomicide. § o mężo- 
boyftwo nikt ślę tak jednać nie może 
z mężoboycą, aby wieże miał ucho- 
dzić, bo i ten co zabił, i ten co zaie- 
dnał winą na mężoboyftwo uczynioną 
maig bydź karani; opiekuni, ieźliby 
imieniem ślerot głowę z 
dnali, pod winą 


Werz 


feih. convention, acord, 
nsaćtton. 
sanie 0 glowe 


n WMI 


. Hertrag wegen einer 
dthat. 


trieben. 2) emtęlindet. I) 
2) alume, pris par le 


F) wegge 


Zaięty. 
emmené; enleve. 
feu. $ 1) zaięte na łąkach bydło. 2) 
zaięty ogień dom. 

Zaiężdiam, v. m. F. vaiade: x) weit herz 


ein retten, fahren; fih weit weyin bez 
geben. 2) fahren, reiten vor emen Dit. 
3) eintelten ein Gnt. 4) einem yor Der 
Heg fahren. s ) einen vorfahren, mit 
dem Wagen Sdrfontmet, 6) yorfommen, 
gotauen. 1) pénétrer, pouffer, per- 
cer dans; aller, fe rendre fort loin a 
cheval ou en voiture. 2) mener un 
chariot ou un cheval devant un en- 
droit, 3) envahir une terre, entrer 
à cheval pour s'en rendre maitre. 4) 
trayerfer, couper le chemin àqu.avec 
fon chariot, 5 ) dévancer qu; gagner 
ou prendre les devans a cheval ou en 
chariot. 6) obvier à; prévenir, de- 
tourner, $ 1) zaiechał za granice, za 
morze; głęboko w. las zaiechał. 2) 
zaiedź kaęetą, koniem przed bramą. 
*3) załechać (naiechać ) czyie dobra. 
4) zajechał mi w drogę; zaiechał mi 
w Gieśni. 5) zaieżdżać komu do moftu, 
do prumu, do bramy; przekupki aby 
i zabiegały chłopom 
iezdzać komu 


yt, zamysł; za 

komu, * zaież 

+ awjiechać przećiw komu. einem 

4 abren. aller au devant de qu. 

Zaimek, g: a. Gram ein PYOROWEN 
Gram. un pronom. 

Zaite, adu. wabtlidj, gewig; traun, für 
abr. en verité, vraiment, § niewiem 
zaiśłe; zaifte tacy ludźie; zaifte śię to 
Dame, . 

Zaiufzam, v. m. F. zaiufzę. 1) blutgierig 

ben, 2) aufbringen, iit die Wuth 

l bringa, 1) acharner, donner aux bêtes 
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le goùt de la chair, 2) acharnet, irri- 

ter, dechainer. $ 1) zaiufzać ptaka, 

2) zaiufzył na śię pofpolitwo. 

śię. etgrimmen , lu. die On 

rner, fe dechalner. 

Grimm, Wuth, acharnement, 

wie, fureur, f.. 

y- etgrimme, wütend, blutgieź 

arné, altere de fang, enragé, 

j $ świeżą krwią nieprzyia- 
Gielfką zaiufzone woyiko. 

* Zaiutrz, g: a. Nazatutrz. Uibermorgen r 

„ der Tag hernach, le lendemain. 

Zak. ein Sódler it einer einen Shule, 
écolier qui va aux petites écoles. > 

ani żak ani dworak. man fan. ibn ot 
nióytś brauchen, il geit bon nia rôtir 
ni A bouillir; il på ni bouche ni épron; 
il ne fert à rien. 

Zakał. “y unaudgebadenet, flebrfe 

Zakalec; g. a.J ger Ort im Brod oder 
guden. crudité; endroit crud, mal- 
cuit dans un pain ou dans un gåteau. 
$ zakalec, niekiśiałość ćiafta, miero- 
śnienie, albo niedopieczone ćiafto 
w chlebie, w kołaczech. 

** zakat. Boru, Du, colère, haine, 
courru 

Zakamiałość , zatwardźiałość. Berhát 
tung, Berfodnig, Hartnacigicić. en- 
durciffement; opiniâtreté. 

Zakamiały, zatwardźiały. sethńttef, pet 
fecht, hartnádig, endurci, dur, opi- 
midtre, 

Zakamieć, F. Zakamieię, zacwardźieć. 
perhdrten, setftócden. s'endurcir, s'o- 
piniâtrer. § zakamiał w {wym uporze, 
w fwoiey złośći. 

Zakapturzyć, F. zakapurzę. in eine Rapz 
pe eingúllen, sevgiilien, encapuchonner, 
couvrir d'un capuchon. $ zakapturzyć 
twarz. 

zakaptwrzyć fokóła. einen alien Hdubelie 
chaperonner un faucon. 

zakapiurzyć śię. fih in eine Rappe DI 
pien; fih vetfapyen. fe voiler, fe 
couvrir le vifage d'un capuchon ou 
de quelque autre voite, 

Zakaśić czego; F. zakąfzęć 
wenig beigen: mordrę un 

*Zakaluię, F. zakafzę, podkafuię. Ms 
tergiirten , anffówzei. retrouffer. 


anbelgen „ ein 


peu de qu. ch. | 


Zakaz, zakazanie. %Berbst. defenfe, ce | 


qui eft défendu; interdićtion, intet- 
dit, prohibition. 

Zakazany. yerboten, interdit, défendu, 
prohibć. § fpofobu zakazanego fzu- 
kaią aby ge iadfo i piło. 

Zakażuię, F. zakażę. 1) verbieten. 2) ii 
Karten o Spiel; bieten, CH 

1) dé- 


pet 
Kë 
ti 
Gil 
det 
(H 
dg 
di 
Du 
D 
Du 
Ok 
ceri 
Jes 
For 
fi Je 


La 
eh 
Ton: 


ht 
oder 
mał: 
CAT 
er, 
iato 


une, 


"hir 
+ Eft 


H 
opi- 
ie. 
D 
ICH 


ay 
nnen 
rzyć 


| 
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Lé 
1) défendre, fàire défenfe, prohiber 
interdire. 2) ez jouant aux cartes: par- 
ler, envier. $ 1) frodze tego pod- 
danym pod kłątwą, pod karą zakaza- 
no. 2) zakazał na Hus, na trzy krole. 

zakczał na trzy tuze. tt bietet euf drey 
Sdufer. il envie trois as; fon port eft 
trois a$. 

Zakifać ćiafto. F. zakifam, zakisnę. fåt- 
teu, einen Teig gum gëbren bringen, 
fermenter, detremper la pâte avec un 
peu de levain. ou de leveure. 

Zakład. 1) Wette, das Betten. 2 ) Wet- 
te; Sache um welche gewettet with. 3) 
Suceumbenz = Gelder, Caution, fo mon 
dem MNidhter überliefert und verlier 
wenn man Tei Zlngelobnif nicht erfület, 
pder den Wrocef werliereg, 4) Geifel. 
s)Unterpfand. 6) fig. Unterpfand, 7) 
Borhałtung des Geweprś, yorgeğalfenes 
Gewehr; Aufnehmung eines Hiedess der 
Gang. 1) gageure, l'action de parier. 
2) gageure, pari, ce qwon a gagé. 3) 
certaine fomme quwon configne entre 
les mains du Juge, et quon perd fi 
Fon n'a pas fatisfait à fa promefle, ou 
fi le płaideura perdu fon procès. 4)un 
otage. 5.) un gage; chofe donnee en 
gage. 6) fig. arres, f. plur. gage, mM. 
affurance. 7) parade du fabre; aćtion 
de parer du fabre le coup qu'on nous 
porte. BD r) byłem przy zakładzie. 
2) zakład wygrać, przegrać; zakład w 
ręce moie dali. 3) zakład prawny; za- 
kład albo vadium tremu ftanowić, kto- 
ryby na czas naznaczony famy nie 
oddał; zakład na kogo włożyć; z obu 
ftron dali warowne zakłady; zakład 
iednaczy. 4) dany w zakładzie; w za- 
kładźie ieft ; zakładem miefzka udworu 
'Tureckiego; posłano w zakład kilka 
Senatorow; zakład -dla wiary. 5 ) za- 
kiadami pfaćić. 6) w zakładźie wiel- 
kiey "dobroczynnośći wfzyftkie dni 
moie do usług twoich oddażę. 

znkład wały. MRriegsbaut. Ser Wall 
Fug, Der Unter-Wall, Fortif. fauile- 
braie ; bafie enceinte. 


| zakład budowania. ber Grund = Mi6 eines 


©ebdudes, iconographie; develope- 
ment de deficin, le plan ou le deflein 
d'un bâtiment. 

o zakład że. toag giltó; wit wollen tet- 
ten, Dag. pariens que; que voulez vous 
mettre que. 

* pod zakładem ślę fbierać; o zakład iść. 
metten. gager, parier gu. ch; faire 
une gageure. S 

przez zakład Gei, Biber ein vorgehaltenes 
Gewehr baten, donner un coup par 
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deffus le fabre de Fenemi dont il fe 
couUvre. d 
zakład stowny, 
raza 0 co idżie. 
Da man um nih 
fimple, fans a 


gdy śię w nim nie. zj 
eine XBeffe zum paf, 
$ metfef. une gageure 
ntage. 


Zakiadacz budowania, fundator. 1) Satt- 
Herr. 2) Urbeset. 1) bacifieur, fonda- 
teur, celui qui fonde, qui fait bâtir 
un édifice, 2) auteur. | 

zekładacz ogr Mord <Brerter, boute- 
feu, incendiaire, 

Zakładam, w. za. F. założę. 1) anlegen; 
anttachen. 2) legen, tellen eine Solle, 
3) vetramnteln Die Shńte mit etwas, 4) 
anlegen, fiiften; den Grund zu einent 
Bau, gu einem Reidh legen. s) legen, 
fesen, geben als Friedens = Articfel. 6) 
Doraus feset , fek fegen, für gewig anz 
nehmen. z) legen, auferlegen eine Straz 
fe, einen mit etwas belegen: 8) efneut 
Geld votftrecen, dorfchiegen: einem mit 
etwas nushelfen, bevfregen. 9) Die Huu 
de an einem Orte żur WBorlage legen, 
Das Wild von weitem befesen, (eben, 
10) yon weitem fären, wyttern. 1) 
mettre, atacher qu. ch. à, 2) tendre, 
dretter des flets, des piśges. 3) barri- 
cader; fermer une porte avec qu. ch. 
pour empêcher d'entrer. . 4) fonder; 
faire, jetter, pofer les fondemens 
d'un édifice, d'un empire; établir, in- 
ftirućr, s) faire comme des conditions 
de la paix. 6) préfupofer; pofer pour 
vrai; fupofer pour certain. 7) meitre, 
confticuer; ordonner une peine fur 
gu. 8) avancer A ou, de largent; afli- 
Der, aider, fecourir qu. de qu. ch. 
dans le befoin. 9) mettre les chiens 
en bonne titre; tenir le relais; pofer „ 
pofter les chiens. 10) chaffęr une bête 
de forlonge ; chercher la trace de loin. 
$ 1) założyć poftronek ma fzyię zło- 
dźieiowi; zakładać iarzmo na fzyię; 
koniowi munfztuk. 2 ) założyć, zafta- 
wić śidła na ptaki. 3) założył, zaftawił 
drzwi ftołkami. 4) zakładać budowa- 
nie, grunt do budowania; założyć 
pańftwo, miafto, bractwo, kolegium, 
warftąt. 5) założyli te kondycye pos 
koiu. 6) to założywfzy kładę za pea 
wna. 7) zakładam na kogo karę, winę 
pieniężną, arefzt. 8) żałożyć ubogie 
go; założył mię pieniędzmi; załażył 
tę fumę, ktora mu ślę ma wroćić. 
9)myśliwieczałożytna zająca; zakiądać 
na nifkich chroftach , ma rzadkich 
knieiach. 10) pies zakłada na zaiąca; 
pfy założyli koło upadłego zaiąca; 

pies 
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pies małym kołkiem Założył i rufzył 

Zaiąca 

azdo zakładają. bie Vögel bauen 

Nef les oifeaux fe nichent, font 

leurs nids 

zakładać ręce. die Dande in den Shog le- 
gen. tenir les bras ctoifez. $ założy- 
wizy ręce Siedźi. 

zakładać ręce za śię. Die Hdnde auf den 
Säiten legen. mettre les mains fur le 
dos. 

zakładać za fundament. zum Grunde feiz 
net Meinung legen, (pen, pofer le 
fondement de fon opinion; pofer qu. 
ch. pour fon fondęment. $ zakładam 
tym czafem za fundament. 

zakładać za pewną. für wayt angeben. 
pófer qu: ch. pour vrai, pofer en fait. 

zakładam moię sadźicię na Boga. ic) fege 
meine Hoffnung auf Gott. jefondemon 
efpoir tur Dieu. 

założyć cel fobie. fih ein Biel, einen 

erf open. avoir fon but, pour bur, 

„yć ogień. Bonet anlegen. mettre le 
feu a. $ ogień na rożnych mieyfcach 
w mieśćie założyli. 

założyć śidła na kogo. einen eine Salle 
legen, tendre des pieges a qu. 

założyć ślę. 1) wetten, 2) die Hand, ein 
Gewehr vorhalten, vorwerfen. 1) pa- 
rier, gager; faire une gageure, 2) parer 
de la main ou d'une arme; mettre au 
devant qu. ch. pour éviter un coup. 
$1) założyłbym śię nie wiem o co; za- 
fożmy śię o talat, 2) założył śię fza- 
ba, tarczą. 

Zakładanie, założenie. 1) Gryndlegung 
eines Gebfuded. 2) njegung, Gring, 
3) Gtand, ŚByrlage, Umfelung des 
Wildes mit Hunden. 1) fondation d'un 
bâtiment. 2) fondation, établifement. 
3) relais, titre, m. lieu où lon pofe 
les chiens afin qu'ils courent la bête à 
propos. $ r) zakładanie gruntu, by- 
dowania. 2) założenie klafztoru, 
Pańftwa, miafta ; klafztor założenia 
krolewikiego ; od założenia miafta, 
Pańftwa tego. 3) zakładanie plow; 
mieyfce uważay w zakładaniu a na po- 
dobnieyfze zakładay. Ę 

założenie. 1) Żogie. eine Propofition, 
cin Sag. 2) Regel eines geifflihch Dr- 
pens, 1) Zogique: propofition, fujet 
d'un difeours, d'un filogisme. 2) règle 
conftitution d'an Ordre Religieux. $ 
1) z tego założęnia (z tey propozycyi) 
wyważam że. 2) kośćioł, Klafztor; 
zakon założenia $. Franćifzka. 

założenie prawa: Kriegs- Defekigung, Unt- 
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mort auf die Klage. litis eonteftation, 
conteftation en caufe. 
założenie śię, zakładanie ślę o co. dag 
Wetten. Pastion de parier; la gageure. 
założenie śię, zakładanie śię czym. Mota 
Haltung eines Gewehrs. parade; Patton 


de parer du fabre le coup gau op nous | 


orte. 


Zakładnik. 1 ein Wetter, 2) ein Geipel. | 
1) parieur, gageur. 2) un otage: $:)] 


zakładnikom przećiął ręce. 2) zakła- 
dniki dać, wziąć ;, zakładnikiem śię 
ftawić. 

Zaklęćie. viď. Zaklinanie. 

Zaklęty. gebannt, beiden, enchanté, 
évoqué, conjure, €xorcifć, 

Zaklinacz. Befdwóree, Hanner. char- 
meur, conjurateur, ćxorcifte, en- 
chanteur, $ zaklinacz węża, ognia, 
czarta. 

Zaklinam, v. m. F. zakłnę. 1) bannen, 
befdhwóren, befprehen. 2) epoteifirett y 
ben Teufel auśtrelben. 3) befthwdten , 
podlich verbinden. 1) conjurer, évo- 
quer, enchanter par le moien de cer- 
tainęs paroles. 2) adjuter, évoquer, 
éxorcifer , chaffer par conjuration, par 
exorcifme; conjurer le diable.de fortir 
du corps d'un poffedć. 3) conjurer, 
obliger, engager par des imprécations. 
$ 1) zaklął węża, ogień. 2) zaklinać 
czarta. 3) zaklinać kogo złorzeczeń- 
ftwem, pod przeklęctwem ; zaklinał 

o ma Boga, na fumnienie; zaklinam 
Cię de fekretu. 

zaklinać śię. fih bey etwas verfhwsrens 
peilig verfiherne jurer, affurer par; 
faire dęs fermens, des juremens. $ 
zaklinał śię na wfzyftkie świątośći; na 
fumnienie; zaklął śię iey na własną 
dufzę fwoię. 

Zaklinanie, zaklęćie. x) Befhwsrung r 
Bannung , Befprehung , Bauber-Segen. 
2) Ausweibung Des Teufels aus einen 
Befeffentett. 1) conjuration; certaines 
paroles dont ufent les enchanteurs. 
2) adjuration, exorcilme; m. 8 1) 
zaklinanie ognia, węża. 2) zaklęcie 
czartą. 

Zakliniam co, v. m. F. zaklinię. yerfeiz 
ien, mit Seilen befefigen. 1.) cogneri 
Der avec des coins. 

Zakłoć, F. zakołę. 1) ein wenig teden, 
2) evftedhen, obftecen ein Bich. 3) 
Gegen, beigen als eine SGyślange. 1) 
piquer, percer legćrement avec une 
chofe aiguë. 2) pointer, tućr une bête 
avec un couteau. 3) piquer, mordre 
comme un ferpent. $ Ir) zakol wi- 
dejkami -w pieczenią ; zaklot mię 

fzpilką 


Zakon 
| fiń 
egui 
dre 

meti 
akori 
D 
de | 
vem 


Joe 
ürer, 
tions. 
klinać 
eier, 
klinał 
linam 


Gro? 

par; 
s. $ 
ti; na 
jłasną 


tung, 
jegen, 
tinent 
aines 
teurs. 
SI 
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tf: 
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3) 
GU 
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. 2)zakłoć Giele, 


fzpiłką w rękę 
3) paiak 


widłamrtię zakolę. 
oi. 

zakłoć śię. fich Gerben, 
gie w palec. 

Zakłocćie. 1) ein Stich son etwas fpikie 
geme x) das Abfiechen eines Biehes. 1) 
piquńre, petit trou fait avec une cho- 
fe aiguë. 2) laćtion de pointer une 
bête. 

Zakłoty: 1.) geftóchett. 2) abgefivchen. 1) 
piqué. 2) pointé, tué avec un cou- 
teau. 

Zakłotnik. rieden = Gtôbrer, Grenben < 
Gt5ktet. roublenr, troubie-fête, ce- 

„ lui qui caufe du trouble, qui aporte 
des desordres, qui trouble les plaifirs 
des autres. 

Zakochać, zakochać śię, F. zakocham. 
Tic verlieben. devenir amoureux; €trę 
porté A Pamour , s'amouracher de; 
paflionner qu- ch; aimer avec paflion. 
$ zakochali śię w pokoiu; zakochał 
śię tey damy, w tey: białeygiowie; 
ftarzec gdy zakocha, fzaleie. 

Zakochanie. bas Werliefen, heftige Liebe 
gegen eine Perfon des andern Gefchlechts. 
amour; paflion amoureufe pour une 
perfonne de Pautre fexe. $ prawdźi- 
we ferc zakochanie; zakochanie w 
białeygłowie. 

Zakochany. verliebt. amoureux devenu 

, amoureux. $ zakochany ftarzec do 

| małżerńftwa śpiefzy. 

Zakołowroćić śię, F. zakożowrocę. von 
pferoen : den Moller befommen. avoir 
le vertigo, ez parlant des chevaux. 

Zakotowroceñie konia.det eller der Pfer-z 
de. vertigo, une maladie des chevaux. 

Zakołowrocony koń. Pferd das den Koller 
bot, un cheval quia le vertigo. 


Zakon. 1) Bund, Sefiamient der heiligen 
Gift, 2) geifilichet Orden. 3) dag 
Slofer geben. 1) alliance, teftament, 
en parlant des Livres de la Sainte Ecri- 
Zäre, 2) Ordre, Congrégation des Ré- 
ligieux ou des Religieufes. 3) clotfi- 
re; vie monaftique. $ 1) Stary, Nowy 
Zakon. 2) Zakon świętego Frańcifzka. 

3)w zakonie żyie. 

kie co, v. m. F. zakończę. vi: 
fpigen fpigig machen. 2) eudigen. 1) 
eguifer par le bout; faire pointu, ren- 
dre aigu. 2) finir, achever qu. ch; 
mettre fin à. 

Zakończanie, zakotíczenie. 1) Zufpistng: 
2) Endigung. T) ziguifement, Faćtion 
de faire une chofe pointuë. 2) ache- 
vement; fin, f. aćtion de finita 


fe piquer. $ zakłoł 
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Zakończony. 1) gefist, pikig sugebend. 
2) geendigf. 1) pointu, qui va ćn 
pointe. 2) achevé, fni. $ r) brog, 
kaptur zakończony. 2) po zakończo- 
nym feymie. 

Zakonniczy. vid. Zakonny. 

Zakonnica. 3 Ronne, Ordeng — Swe 

Zakonniczka. J ffer. Ré śligieufe, fille. 

Zakonnik. Ordens - Mann, Ordens- -Hry 
der, Réligieux, 

Zakonność, zakonny ż żywot. Der Stand, 
Dag Seben der Ordens-Hrüder, l órac, la 
vie monaĝique; moinetie, clotùre. $ 
poty kwitnie dobra zakonność, poki 
śię propryetarzow nie namnoży. 

Zakonny. Ordensz , den geifilidyert Drden 
betreffend- rógulier , religieux, mona- 
ftique. $ zakonne uftawy, obyczaie. 

Zakonodawca. 1) Gfifter des nenen, des 
alten Bundes. 2) Orhens=Gtifter. 1) 
Inftictuteur du vieux, du nouveau Te- 
ftament. 2) inftiqiteur d'un Ordre 
Religieux. 

* zakosodawca, prawodawca. Gefek-Gez 
ber, legislateur, nomothete. 

Zakonpoborca. "R 

Zakonokaźca. 4 git Gefesbtiichiger: 

Zakonołomca. J infraćteur des Lors, 

Zakopanie. %ergrabung. action de ca- 
cher, de mettre en terre. 

zakopanie umartego. Bergrabung eines 
Toten, entertement. 

Zakopany. setgtabern. mis en terre. 

Zakopywam co, v. m. F. zakopam. werz 
graben. enfofler, cacher, enfouir dans 
terre, mertre en terre. 

źrup zakopać. eine eite begraben. enter- 
rer une perfóńne morte. 

Zakorzeniam co, v. m. E zakorzenię. 
Wurzel treiben laffen, folóje austreibeit 
laffen. laiffer enraciner, faire jetter les 
racines. 

zakorzenić ślę. cig. u. fig. fidj nmn: 
zeln. prop. et fig. s'enracnmiet. 

Zakorzenienie. 1) €inwurzelung. 2) Werz 
mebrung, E€inwurzelung. 1) Paćtion de 
poufler les racines.” 2) acroifliement, 
augmentation. 

Zakorzeniony. eig. u. fig. eingewurzelt, 
prop- et fig. enracine. 

Zakówka. Stift, Stiftleln am Scdhnirz 
Genfel. fer d'eguillette ou de laffet. 
Żakowfki. gäier, , einen Schüler in Der 
SinderzE dule betreffend. d'écolier; qui 
regarde Pécoliėr qui va aux petites 

écoles. 

Zakrącam co; v. m. F. zakręcę. Drehen, 
tordre, plier en tournant. 

zakręćić fzyię. Den Hals um drehen; erwür- 
gen. tordre le cou, étrangler. 

zakrgéié 


śe ZAKR 


-éié śię koło czego. 
ES gefhdfti thun. 


tracafler, $em- 


emfig, sef 1 
prefier, étre emprefsć, 


Zakraczam , E zakroczę. wid. Wkra- 


czam. 

Zakradam śię; "e M. F. zakradnę. 
ber Bebon: fich Her "leiden, de 
fourrer, fe couler, fe g ffer dans un 
endroit. 8 lichwa śię pod taki kon- 

akt zakraść może; złodźiey śię za- 
kradł. 

Zakrapiam, v, m. F. zakropię. 1) befbteńz 
gen. 2) mit einen runke etftifchen 
Jaben. 3) blind machen, beftechen. 1) 
afperger, arrofer, faupoudrer, jetter 
quelque liqueur. 2) refficiter qu; ra- 
fraichir qu. Cun verre; rendre la vie 
à qu; apeller à la vie qu. d'un verre 
de bóiffon. 3) corrompre qu; gagner, ati- 
rer qu. A 101,4 fon parti par un préfent 
ou autrement. $ 1) zakropić mąkę, 
węgle wodą, 2) zakropić pragnącego. 
3) zakropił fędźiego, świadka. b 

zakropić śię. fich mit einem Trwnfe abih- 
len, erfrifhen. fe rafraichir, fe desal- 
terer d'une boiffon. 

Zakrawam co, Ù. m. F. zakroię. 1) fie 
fóneiden, ein Kleid oder ein Hemd. 
2) bueden: felue bficht nuf et 
was paben, richten. 3) etwas an fih 
gichen, op fid) gen, Di gueignen: 
4) nachahitten ; etwas pat einem ou fih 
aben. 1) tailler, couper de Ietofe, 
de la toile pour faire un habit, une 
chemife. 2) afpirer, tendre, buter, 
vifer à qu. ch; ambitionner, muguet- 
ter, tacher d'obtenir qu. ch. 3 ) s'a- 
proprier, s'atributr qu. ch. 4) fentir 
qu; avoir quelque air, quelques. ma- 
niéreside ou $ 1) zakroić Jare, 
fukno do fzaty. ,2). zakroił na otrzy- 
manie tego urzędu, na: fubftancyą 
twoię. 3) zakroił fąśieckiego, cudze- 
go. 4) zakrawa na przyrodzenie biało- 
głowfkie;. zakrawa włośkiego, nieco 
obyczaiow wic kich. 

zakrawać na Pank; zakrawać Pańskiego. 

einen grogen tn sorfiellen „ fpielen 
wollen. trancher du. grand: trancher 
du grand Seigneur. 

akrawa z cnotltwego, z dobrego; % oboy- 

ga firon zakrawa; ani ani dobry. 

erit meder gut noh éi, il. neft ni 
bon ni móchant. 

zakrawa śię na ta. £$ Lët fih bann an, 
eg bat Dargu das Uufehen. il aboutit, il 
tend, il y a aparence à cela. 

Zakrayny otok. iegr. Die -ausmendige 
Peripherie; Gźom. la periferie. Exte- 
rieure. 


tiġ tummen, Zakreślam, F. zakreślę, Q cvid. 


Zakrefzam, F. zakrefzę. A krześlam. 


ZAKR 


Za- 


ret. 1) Biige, Mtiimme. 2) Strudel, | 
Wirbel. 3) GefthaftigFeit - duferlihe 
€mfigfeit, 4) der Sdisiudef„ 1) cour- | 
bure; pli et repli, tour etdćtout; | 
tournant; un endroit ou Pon tourne. 
2) tournant, tourbillon, remole, tour- | 
noiment de leau où le vaiffean eft | 
en péril. 3) empreffement, foin trop 
ardent; tracas, tracaflerie. 4) tour- 
noiment de tête; vertige, m. § 1) | 
zakręt drogi, rzeki. 2) okręt w poi | 
morfkich śię topil zakrętach, 2.) z ta- | 
blatury zakręt, robota: za frafzkę; 


obrot barźiey w rześwośći umysłu, | e 
niźli w zakręćie poftępkow nałeży; | sé 
naygorętfzy zakręt naybarżiey śię | sa 


wyślli. | Zakri 
| 


zakręt prawny. Rechts = Scwirigkeit. di- | w 
ficulte de droit, une ardue queftion dr 
de droit. $ pytać śię rady w,zakręćie | gli 
prawnym. Bit 

zakręt ufzny ; zakręt w uchu. Amat, der | mi 
innere Frumme Gang im Opr. labirin-| gi 
te, m. la cavité de Poreille interne | fur 
qui eft embarafste de plufieurs detoirs; | 2) 


$ zakręt w uchu na kfztałt morikiey| a 


konchy ; zakręt ufzny ieft dźiwny dolf av 
słuchu. i | di 
Zakrętkiem ciąć, ein Nad mt Dent Gebel | ba 
fólagen und hauen, porter un coup del ten 
fabre après avoir fait le moulinet, naz 
Zakryćie.. adv. verdedt, peinlich, com) ko 


vertement, en fecret, clandeftine-| o 
ment. : gra 
Zakryćie. 1) Dede, Hülle. 2) verdedter | Zakr 
Ort. 3) Diuterthcil der Sdnubikue| G 
two Dë. bie Comgdinater aus- Und one) oi 
gichen, 1) couverture, voile, m. enve-| Zakrz 
lope. 2) un lieu voilé, couvert duaf ma 
voile. 3) le derriére du téatre où lesi #* 2 
Aëteurg s'habillent ec fe deshabillent. f. ein 
Zakryftya. die Sacifiey. Sacriftie, rel ten 
veftiaire , 7. | mie 
Zakryftyan, Sift, Glódnev. Sacriftain, | "al 
coutre. | dur 
Zakryftyanka mnifzka. die fiifterin wl 
Sonnen Singer, la Sacriftaine dans un d 
couvent de Róligieules. A | 1 
Zakrytość. 1) Berdedung, werdedrter Drt | bu 
2) die Blendnng, Sirm pur Bededung| pyy 
in den Saufgtdben. 1). lieu voilé otlz yyy 
couvert. 2) la blinde donc,on fe coue| wë 
vre dans les tranchées. | obi 
serbit. 2) in Sel tion 
egen, dag man DALI JZąkcz, 


S 


gme 


ürge, 
tour- 


u eti 
trop | 


tour- 


pe 
ëltion 
kręcię 


| Zakrześlenie. 


| Zakrześłony. mit eiteni © 


Zakrzewienie. r) daś Bfansen. 
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ftole leżą pieniądze chufikg zakryte. 
2) zakryte zezwolenie. 

zakiya droga. Rriegsbaut. det verdet- 
te Weg. Bortif. le chemin couvert. 

Zakrywam co, w. mm. £. zakryię. jerde- 
cien, bedecfen, derbulien. couvrir, voi- 
łer, cacher. 

zckrywam śię. (ich verhelen, fe cacher; fe 
voiler; fe couvrir. $ w ktorych fka- 
łach aboycy zakryw ali. 

Zakrywanie. Das Berdeen. laćtion de 
courrir: 

*Zakr cywka, pokrywka. Grün auf eiz 
nen Zant, un couvercle de pot. 

Zakrzącnąć śię koło czego, E. zakrzątnę. 
emfig dëm , fi tumme. s'empreffer, 
séforcer, étre emprefsć, tracafser; 
s'apliquer forcement à qu. ch. 

Zakrześlam, w. w. F.zaksześlę. 1) mit eiz 
nem Stvich bemter 2) gań; ausfirelz 
chen, Durehfireichen mt der Feder. 3) 
ąirfeln, machen eine Sigur mit dem 
Sitte, 4) Grenze fesen; elnfóranten ; 
uiafigen, 5) befiinimen, feken als eine 
Beit. 1) marquer; faire une petite raie 
fur une chofe avant que de la couper. 
2) raier, ćtacer entićrement un mot 
avec la plume. 3) tracer, faire une figure 
avec le compas. 4) limiter, reftrein- 
dre, modifer, borner; mettrę des 
bornes 4. 5) fixer, dire, nommer un 
tems.. $ 1) zakrześliłem, zarznątem, 
nażnaczyłem poki mafz urznąć. 2) za- 
krześił to słowo. 3) zakrześl lunetę, 
cyrkut. 4) zakrześlił fwoiey władze 
granice. 


en. 


Beżeichtung mit einem 
Gtrih., Faćtion de marguer d'une raie; 
raië, marque qu'on met fur gu. ch. 
trih bezeichnet, 
marqué d'une raie. 


** Zakrzemieniam, v. m. F. zakrzemienię. 


endurcir, 


einen verhdrten, verfoden. J 
$ zakrze- 


rendre dur ou opiniâtre. 
mienifz ferce moie, 

**zakrzemienić śię. nerft werden. sen- 
durcir, s” *opiniatrer. 

Zakrzewiam, v. m. F. zakrzewię. 1) plane 
żer, fortpfiansen, 2) ausbreiten, verz 
mehren. 1) planter, provigner. e éten- 
dre, augmenter; planter. § tr) za- 
krzewić winnicę. 2) zakrzewił w tym 
Panńftwie Wiarę Chrześćianskg. 

2) Ber- 
niebrung , Ausbreitung. 1) PFaćtion = 
planter, 2) acroiffemenr, augment: 
tion. 

Żakrzewiony. 1) gepfi 2) setttektf, 
ausgebreitet. 1) planté. 2) planté, au- 
gmentć, multiplié. § r) zakrzewiona 


ZAKU 


2) zakrzewiona usługami 


winica. 
łafka. 

Zakrzywiam, v. m. F. zakrzywię. Fuiim= 
men, biegen, courber, ' recourber.. 
zakrzyw ié co na doł, ku gorze. 

zakrzywić gębę. DAB Mant giehen, ein 
frum med Maul maene faire des gri- 
maces, tordre la bouche. 

Zakrzywienie. $rymmung, Biegutig, cro- 
chure, courbure. 

zakrzywienie gęby. Berdrehung Jes Mang. 
contorfion de bouche 

Zakrzywiony. gefodninić, gebogene cour- 
bé, recourbé. 

nos ze gorze zakrzywiony. úber fi. gebo 
gene Nafe. nez recrochê, recourbé, 
élevé en haut: 

nos na dot zakrzywiony. unterwatts gebo- 
gene Nafe. nez recourbé en bas; nez 

są geba. rummes Maul. gri- 

Zakuła. Sdul-$udhs, elender Shuk Meiz 
fer cuiftre, grimaud; mêchant mai- 
tre d'école. 

Zakup, zakupne, myto wprzod dane 
SEN 1) Hand- Gel. 2) Werbe- 
Geld. 1) denier A Dieu; erres, f. plur. 
ce qu'on donne pour arrêter un Mar- 
ché. 2) engagement, largent qu'on 
donne à un foldat qui s'enróle, 

Zakupienie. vid. Zakupowanie. 

Zakupiony. 1) aufgeEauft. 2) befiodjett , 
erfauft, mit Geld gewDiineńn. 1) amas- 
fe par des achats. 2) corrompu, gag gné 
par argent. $ 1) zboża zakupione. 
2) zakupiony do zerwania feymiku; 
zakupiony fędźia, głos. 

Zakupiefń, Eé zakupnia. Ki 1) AufEdBfEr > 

Zakupnik. J Hate. 2) Proz 
viant-Meifter. 3) Stäer, Det ein 
monopolium bat. 1) revendeur, re- 
gratier. 2 ) entrepreneur, commifłeire 
des vivres. 3) celui qui a un mono- 
pole. 

psy. sik See dobr. pospolitych de- 
chodow. Pater der Oberherrfhaftlijen 
Gefdle. traitant; celui qui prend afer- 
me les revenus publics. 

zakupnik zboża. ein Korn- Jude. ufurier, 
charenfonnier, celui qui fait des amas 
des grains peur ies vendre A un prix 
excejlif. 

zakupnik sędziów.  Befiechet der Nidiet, 
corrupteur des Juges. 

© Zakupny. befischen , erfai. 
gagné par argent. 

zakupne. 1) Hand<Gefd, 2) Geld sim Bez 

fege mn, 1) denier à Dieu; SN pł. 
2) l'ar- 


corrompu, 
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2)fargent pour corrompre, pour ga- 
gner qu. 


Zakupowanie , zakupienie. 1) MufEnuz 


fung. 2) Bejłechung ber Rihter. 3) da8 
Pachten Herfhaftliger Elnnabnie. 4) 
das Grfaufen der Cbren - Stellen. 1) 
achat de beaucoup de chofes d'une 
même efpèce. 2) corruption des Juges. 
3) prife à ferme des revenus publics; 
ferme publique. 4) Packat des char- 
ges. $ 1) zakupowanie zboża zaka- 
zano. 2) dowiedziono mu zakupienie 
sędiiow. 3) zakupowanie dobr pospo- 
litych, gor krufzcowych, ceł, miy- 
now. 4) zakupowanie doftoieńftwa, 
urzędu. 

Zskupuię, v. m. F. zakupię. 1) anffan- 
fén, vorfaufen. 2) erfaufen, befiechen. 
3) offentlige Einnahme pachten. 4) eine 
Gpren=Sfelle faufen. 1) acheter le pré- 
mier ou paravance; acheter beaucoup 
de chofes d'une même efpece. 2) cor- 
rompre; tirer, gagner à foi par ar- 
gent. 3) prendre à ferme les revenus 
publics. 4) acheter des ofices. $ r) 
wfzyftkie zakupiono zboże. 2) zakupił 
sędźiow , świadkow , głos. 3) cła za- 
kupił. 4) doftoieńftwa dla fwoich kre- 
wnych zakupuią. 

Zakurzyć, F. zakurzę. r) einen Maud 
oder Dampf machen. 2) ffatctern, einen 
fahren laffen. 1) fumer; fare, jetter 
de la fumée; remplir de fumée. 2) 

$ 1) tak w 
izbie zakurzono, ze w niey wytrwać 
nie mogę. 2) zakurzyć komu pod 
nos; fmrodźżie zakurzyłeś mi czofn- 
kiem. 

Zakuśić czego. F. zakufzę. eig, u, fig» 
fe mieden , Foten. prop. eż fig. goùter. 
Zakwas. 1) ©auetteig. 2) Sauerteig, 
Setderbnig. 1) levain. 2) levain, cor- 
ruption. $ 1) zakwafu przydać, 2) 

zakwas Faryzeyfki. 

Zakwaśić co, F, zakwafzę. 1) fóutet als 
Teig. 2) faner maden. 1) faire fer- 
menter; mettte le jeyain dans la pâte; 
faire lever la pare. 2 ) aigrir, faire ai- 
grit; rendre aigre. 

Zakwafzenie, 1) Sdwung Se Triges. 2) 
Giuwuug. 1) Patton de faire lever 
ła påte. 2) Faćtion de faire aigrir. 

Zakwafzony. gejfuett. aprêté avec. du 
levain; aigri. 

chleb zakwafzony. gefiuetteg Brod, du 

„ pain au levain. 

Żal. 1) leid, Gmert, Betribnig, 2) 
Erbarmen, Mitleiden, 1) douleur, fi 
chagrin, triftele, repentir, regret, 

afli&ĝion: 2) pitié, compaffion. $ 1) 
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w ċiężkim żalu moim; łagodźić czyie 
Żale. 2) bez żalu (użalenia ) na niego 
fpoyrzeć nie mogę. 

żał mi; żał mi iest. eś ift mir leið. je me 
repens de cela; pen fuis marri; pen 
fuis fâché; cela me fait peine; je fuis 
au repentir; je regrette cela ; J'ai re- 
gret à cela; jai du regret de cela. 
$ żal mi nieco było; nie będzieć te- 
go żal, nagrodźić śię to; żal mi kśię- 
gi ktorgm zgubił. 

zal mu go. eś jammert ihm feiners er Dale 
tete ihm, il a pitié de lui; ił eft tou- 
che de compaffion pour lui; il le re- 
grette, il le plaint. 

nie zal. es dantet einem die Mühe niht 
es (shut fich mogł ber Mühe. il envaut 
bien la peine. $ nie żal pracować, 
kiedy jest nadzieja nagrody. | 

żal śię Boże! Gett fey es geflaget! teider 
Gottes! helas! on ne fauroit trop re- 
gretter; à Dieu Jes plainte 

Załamuię, v. m. F. zata 1) etmgg 
Geif? biegen, winden. 2) ein Pferd mit 
einem Kappnum oder Hrechsaum prvin- 
gen. 1) fléchir, courber une chofe roi- 
de. 2) ferrer le cheval avec un mors, 
avec un cavegon. $ 1) zgłam tę tycz, 
2) załamać konia krygiem , kawefo- 
nem. 


| 
(Ely 


GN 
chol 


i 
[Zaleca 


zatamować ręce. bie Hånde. ringen, wine Lie 
den. tordre les mains. „ Dróg 
załamać krygiem. den Zen brechen, ir, [ZEE 
palt thun; einen båndigen, beswingen. a 
domter, reftreindre, mettre un frein phai 


4. $ załamuy mocnym krygiem chłop- 
ca fwawolnego, myśl wfzeteczną 
w fobie. 

załamać śię. 1) einfallen, elnbtecheń, a) 
einbrechen als auf dem Eis; einfallen auf 
einer Hrúde, 1) fe rompre, s'écrouler, 


s'ébouler, tomber à terre. 2) étre en- ful 


foncé de deflous la glace, le pont. 
$ 1) dom lod, moft śię załamał. 2) 
załamał śię na rzece, na łodźie. 

Załapić co, F. załapię. wegfjnapyeh , er- 
wifchen, fangen. atraper, prendre, ems 
porter; fefaifir de. $ śmierć go zała- 
piła; załapił ten urzędźik. 

Załatam, n v. m. F. załecę. 1) an einen 

Zalatuię, J entferneten Ott fliegen. 2) unt 
fiber etwas fliegen, Dechen, 3) eim 
falten, eindringen in ein entferntes fand: 
1) envoler fort loin. 2) voler au des- 
fus ou autour de; planer. 3) percer, 
pénétrer, s'enfoncer dans un païs éloi- 


gné. $ r) aby iaftrząb nie załećiał 

daleko. 2) kobus nad gołębiami zala- 

ta. 3) Turcy nienafyceni iaftrzę- 
bowie 


ZAŁE 
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É czyje bowie na obłow uftawiecznie po chrze- 

na niego śćiańikich zala tuia krainach. 

A zalata mai. 3 mehet mie ft 

d. Je mef aus mir ein Geru ie 

rl; Tel fomnut tor meine DE 1) 

i je fuig me frape ; une haleine 

D „Jai rej poulie; foufle contre mei, donne fur 

de cela moi; je fens une bonne ou mauvaife 

dźięć z odeur. 2) il vient X mes oreilles; il 
sg c Ze 


mi księ vient jusqu’à moi. 
mię zalata; perfumy 
łeciało go iu% coś o ał go 
głos BE € A 
ind opi 


a vert de ce 


ner £uff. une 
racować dat qui fouf gu. 
Załawta. Deft<Biaftet, colletique, m. em- 


plicre liquant pour confolide 
plaie. $ zała iwty ranę fpoić. 
| Załawiam na co, V. m. E 


et Teide 


lm © geny tragten naih einer verdruf 

fed wé Sache. chercher; vouloir avoir ug 
lini zm Chofe ficheufe. $ załawiafz na guz, 
chofe roli na ` aç + A 
un mors] Zażawiajw za kogo. auf einen: laurens guê- 


épier qi 


1 tę rue ter; 
kawefoj Zalecam co, F. załecę. anpreifett , 
enipfeglent, recor . TeCOmMmaR- 
ween, mid der. $ załećił : , Doktora do- 
$ brego. 
tn, Cini Zale śię. flagen, piinmern. 


fe lamenter, e des 


besingen 
plaintes. 


: un frei 
em chien Załeść , F. zafe: we 
fzeteczni Secfehiitten , eingeben 
1) ramper fort loin. 

à peu; fe remplir de 
Zoé. $ 1) nie wiem 
lazi. 2) zalazi r 


2) s'apłanir peu 
terre comme un 


gdźie żołw za- 


teden, 3 
Wiot A 
secroule 


OW > dot, przykop. 


nież b 
foins, fai 
Fefection de qu; fe rendze reco 
dable à qu. fe recommender, 
fignaler, fe rendre recommendable, fe 
produire, fe faire valoir, s'acrćditer. 
Bn > la cour, faire l'amour à une 
) am eiref file; faire le gałant aupres d'une da- 
yen. 2) me; coquetter, muguetter, cajoler. 
L 3) if $ 1) zalecał mu się bez fkutku. 2) za- 
leć się fwoia piłnoś ią, umieięcno- 
śćią. 3) zalecać śię białeygłowi ie, 


dzie. | 


tayyen, EH 
diẹ, em 
té go zala 


|Zalecanie, zalecenie, *zaleta. Anpreiz 
| fung, Empfehlung, Necommendation. 
| 1ecommendation. $ ptzyłął go do 
usług fwoich za moim zaleceniem; 


Dykcjen. Pośjki, 


ZAŁE 


urodzenia; an 
o wielką tey k 


d re 

recomm 
załecaniez Zi 
Załecanki, p 


See 


nen rerom 
SHARE 


qui DS 
Załećićielka. Die eine 
celle qui recommend 
Załedwie, led 
A grande peine. 
ł + 


recomiuntandiret. 


g 


RUNI. 


è peine, 


un creux, 
gfo rownią z $ 


firony gay 


ć (zawoźić ) drogę; 


o z przećicy 
g zalegać 
row gruzem. 

*¥* zaleci; polec. 
failen. to er par 
la place, refter mo 
grobowcem zale 

załegio 
EE 
enflće et į 
Keren 


las Bleiben, 
eurer fur 
dła kochanki 


łe 
aieEGi. 


m 
E 
+" wh 


1) geb faul fiez 
iensen nice merz 
vom Inngen gies 

I) étre las 
hir, devenir 
perdre fes forces, fa 
ir dans la pa- 
oatumer à dE faincantiie. 3) 
mpre, fe gåter par łe tems; 


pH 


$ GE iuż śię Setz 

Zaległy. 1) perie i 
2) „fast, F 

atć, corrompu par le tems 
faineant, corrompu par la faine 

zaległy towar. terlegne WBanre: garde- 
boutique, %. miarchandiie un peu gå- 
tée par le tems; marchahdife de lon- 
gue ateate, qui fe gäre poui n'śtre 
point. débitée: 

zaległe iaie. gin befegenes, belebteś Ep, 
oew ammé, 

Xxxx załegie 


1) 
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zaległe długi. alte Sdjuiden. arrerages, m. 
vieilles dettes- 

Zalęknąć śię, F. zaleknę. erbënreten. 
sofraier, SEpouvantet, s'efarer. $ Za- 
lękła śię z tego. 

Załepiacz. Zufiebet, der die Sëcher suflebt. 
calfateur qui bouche une ouverture. 
Zalepiam ep: V. mM: F. zalepię. zutledett. 
boucher , fermer une ouverture par le 

moien de la cole, 

Załepki, plur: Kopf- Stófe, Sóldgetey. 
main-mife, coups, plur. baterie. $ 
załawiać na załepki; uchodźić załe- 
pek. 

Zalesie. Gegend hinter einem Wald. les 
environs derriére une fôret. 

Zaleta. vid. Zalecenie. 

Zaletnik. Greyer, Liebhaber, galant, 
amant, celui qui recherche une fille. 
$ zalecnik muśi mieć worek otwarty, 
prov. d 

zaletnik nieuczóżwy. serdadtiger Bukler. 
coquet ; qui aime les femmes. 

zaletnik uczćiwy. ein $teyet, det fiğ mm 
cin grauengimmer bewirbt. pourfuivant; 
qui recherche une fille en mariage. 

Załetny. 1) Emypfeflungó. 2) (iebeśż, 
1) de recommendation. 2) galant; 
d'amour, amoureux. $ 1) lift zaletny 
mam do niego. 2) zaletne do niey 
pifał wierfze, 

zaletne; podarek. załetny. Gefójent eines 
Greyerg. prefent d'un amant. 


Zalewam, v. w. F. załeję. 1) begiefett. 
2) sergiegen als mit Bley, 3) Uderz 
fówómmen, 4) unterfenfen, A Dt: 
de richten als das eindringende Motet 
ein SAif. s) einen befiufen. 1) trem- 
per, mouiller, verfer, répandre, jet- 
ter une liqueur fur. 2) afermir, en= 
duire d'une matiére fonduë. 3 ) inona 
der, fe répandre loin et néier; cou- 
vrir la campagne. 4) engloutir, en- 
foncer, faire aller au fond, faire cou- 
ler à fond comme l'eau un navire. 5) 
inonder; neier de vin; eniyrer. $ 1) 
zaley ryby rofofem, oćtem. 2) zalać 
co fmolą, ołowiem. 3) rzeka, łąki, 
miafto i wsi zalała, 4 ) fale okręt zale- 
wały; iuż go woda;zalewała. 5 ) zale- 
wać kogo kuflem; łeb, rozum, gardło 
zalał. 

zalewa oczy łzami ; zalewa śję zami; za- 
lewaig mu śię OCZY 3 Zeen mu śię oczy 
zalewaią. et beneget die Nugenmit Thri- 
nen; die Augen geben ihm über il bai- 
gne les yeux de larmes; il vefe, rê- 
pand des larmes; il fond en làmes; 
il néïe fon vifage de larmes. 
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zalewać śię. im Wafer untetgehen , verfen 
fet werden, pufatumen fehlagen als dag 
Wafer über einen, Faire eau; étre en- 
feveli dans les caux; aller, couler au 
fond. $ zalała śię nawa, łodź; zalewa 
śię człowiek tonący. 

zalewać; zalewać śię. dutófóltget: Fles 
dent. percer, paffer, boire; étre fujet 
à pocher. $ zalewa papier ; zalewa 
śię na papierze litera, pifmo. 

zalewa śię ten iikaufł. diefe Linte fliefet: 
zu febr, Elecfert. cette ancre eft trop li- 
quide, elle eft fujette à pocher, a taire 
des patez. 

zalać śię napoiem. (id) vollfaufen s blind 
polt fepi. s'enivrer; fe néier dans le 
vin. 

Zalewek. Uiberfhwemmung. inondation; 


Aaluh 
„ żałob 
|Załobliń 
żałobny 

doe 
Reinig 
| ti den 
| de def 


Blut 


débordement. $ fzkoda przez zale= | q 
wek uczyniona. | bny 
Zależały. 1) verlegen, alt. 2) alt als eine | dom 

MechtsżGache. 3) faul vom vielen Sehla 4 
fen und gaulenzeń. 1) gâté, vieuxy Lite 
corrompu. 2) vieux, qui weft pas eo R 
bien de mife comme Une caufe judi- Kalobno 
ciaite. 3 ) fiineant,/ oifif, pareflenx; | ) żał 
acoutumć-A la faineantife ; liche. $ 1)! Blue, 
zależałe towary. 2) zależałe fprawy. | GM 
długi zależaże, verlohrne Shuben. dóteś | sicher 

| riot 


perduć 

załeżnią Ź 
hen, aus der £dhde reifen, défricher 
un champ: 

Zależeć, F. zależy, należeć. nuf ett: 
onfemmen, beruhen; an ettwas gelegeń 
feyu. dépendre de; importer, Hat? 
reffer. $ fzczęśćie moie na twoiey Za- 
leżało woli; wiele mu na czytaniu 
ksiąg zależy. 

ma tych rzeczach nic mu mie zależy. diefe 
Sachen gehen ihu nihts an, là il na 


rienà faire; ce font des chofes qui ne 
le touchent, dont il n’a que faire, où 


il ne s’agit de fon interet. 


co żobie na tym zależy? mwas ge$et Się DÉI 
an2 que vous fait cela? qu'en avez | 


vous A faire? que vous importe. 


Zali, azali? conj. Dh? si? certe conjonction |, 


fert à interroger. § zali będzie? zali 


był u ciebie? 


Zaliczyć, F. zaliczę. gerddien r vered | 
nen. malcompter. $ zaliczyłem talari | 


zaliczyć śię. fih vetgdblen, h verrechnen 
fe mécomgter; s'abuler au compte. 

Zaliczenie. bns Betzdbleń, erregt, 
mécompte, 7 une emeur dans le 
compte. 

Zaliczony. setyńbit , sertechnef, mecome 
pte, malcomptć. 


Żałoba. 


mie uprawiać. einen Acer praz | 


| decapi 
| załoga 
| tecach 
Iech 
| dźiało 
dwor 4 
rodze 
załogą 
cych, 


f om, 
dü 


|tivemer 
| śpiewać 
H GEI y 

obi 
aintif 
nefte, { 
0 1) ża 
tó przy 
( žalost 


Je 
Lä 
j J % 


II 
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AND | 
alg dą 
CH 
uleraj 
zalen 


1 gele 


JEM 
WOEN 
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Slage, Bez 
den Gerith= 
Gg, I) 


Żałoba. 1) die Tra 
fówcinig Šer einen 
fene 3) Memorial , 
deuil, 2) plainte q 
3) requête, placer, $ 
wźiąć, po oyca w 
mutna, ćiemną dom i 
ba: żałobę złożyć, z śćien domowyc 
zdźierać. 2) oswobodzenie od żałoby; 
Żałoba u Sądu na kogo. *3) łafkawie 

„ żałobę (suplikę) przyiął. 

Załobliwy. "1 traurig, Betribt. funefte, 

Żałobny. J lugubre, lamentable, tra- 
gique. $ żałobny przypadek. 

żałobna, zatobliwa irona. Per Beffagte 
in den Gerichten. défendeur; celui qui 
fe défend en Juftice. 

żałobny. Trauetz, żu Trauer gebsrig. de 
deuil; qui regarde le deuii. $ żało- 
bny ubior, rantuch; żałobna fzata; 
dom się w żałobne kryie chmurę. 

* kee żałobny fuplika. Supplite , Bitte 

*Załobnica J fórift. reguête, placet. 

Żałobno, adu. in der T 


Trauer, en deuil. 
$ żałobno chodźi; żałobno ubrany. 
Załoga. 1) ein Bruftlas. 2) Befagutg, 
Gatnifon. 3) Salve: Garde. 4) Stapel, 
“Riederlage, s) RriegsbauF. Die Brufte 
tept. 1) pourpoint. 2) garnifon, f: 3) 
fauvegarde. 4) étape, entrepós, droit 
decape. s) Forżif. parapet. § 1) 
załoga barankami pod a. 2) na for- 
tecach załog trzeba; woyfko na zało- 
gach będące. 3) posiowi źleby śię 
dżiało, kiedyby nie doftat załogi w 
dwor fwoy, albowiem śię pospolftwo 
frodze wzrufzyfo. 4) "ro miafto iest 
załogą towarow w tym kraiu będą- 

cych. 

Załom, Q węgieł. Winfe, Bie 

Załomek, g. s. J ge, Srimme. coin, 

„ encoignure , courbure. 

Żałość. ©etribnig, Herzeleid. aflition, 
doléance, douleur, f 

z żałośćią. mit WBiderwillen, ungerne, à 

„ regret. 

Załośnie, adv.Ffiglidh, dolemment, plain- 
tivement, lugubrement. $ żałośnie 

a $piewać, ? e 0 

Załosny. 1) ttaurig, befrubt. 2) Fldglif , 
webmitgig. 1) dolent, trifte, afligé, 
plaintif. 2) lugubre, lamentable, fu- 
nefte, ficheux, tragique, déplorable. 


dll S 1) żałosna poftać, twarz. 2) żałosny 


| to przypadek; piesń żałosna; żałosna 

| (zalosna rzecz ) patrzać na to. 

Raloszy bydź. a) bebauren. 2) betribt 
feyu. 1) regreter, déplorer, plaindre; 
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étre fachć. 2) słafiger, s'atrifter, fe 
ficher de. $ ei żałosny, iestem z dro- 


gi iako i z trudu. 2) Żałosny z utraty 
fyna fwoi 
Zalota. vid. 


Zalowanie. das dauren, Beffagen. Fa- 

-- €tion de fe repentir, de fe fâcher. 

żaża e Się, uskarzanie ślę na kogo. 

jwetung, flege úber einen. plain- 
te, lamentation; lation de fe plain- 
dre de gu. 

Założenie. viď. Zakładanie. 

Założka. Drugie, Gómmsóen, petit 
pourpoint, colletin. 

założka bez rękawo Btuf-tas opne Er 
mel. gilet; pourpoint fans manches. 

* Zalożnica, nałożnica. ein Stebs- Weib. 
concubine. 

Założyć. wid. Zakładam. 

Załudniam, v. m. F. załudnię. bev$lEcth. 

. peupler; remplir de peuple. 

Zaluię. r) bedauren, beresen, beklagen, 
2) Bufe thun, 3) .fhonen, fparen. 1 
fe repentir, avoir regret, étre marri, 
étre fâché de; regretter. 2) avoir de 
la repentance de fes póchez, faire pe- 
nitencę. 3) €pargner, ménager qu. 
ch. $ 1) żałuję żem tam był; żało- 
wał uczynku, grzechu tego. 2) żało- 
wał za grzechy. 3) żałować pienię- 
dz ia, ćiała, pracy do czego; 
dźiećjęćiu godnemu dobrego wycha- 
wania nie 

żałuię tego ferslecznie. Io bedaure esson 
Detzen. je m'en repens de plus profond 
de mon coeur. 

żałować tego będźie. eg fol (Bon gereuen, 
il sen repencira; il sen mordera les 
pouces. 

żatować fobie czego. fih an etwas abbrez 
chen, fe plaindre qu. ch: $ żałuie fo- 
bie fzat. 

żałuie fobie. er Darbet es an feinem Maule 
ab. il pleure le pain gwil mange; il 
fe plaint fa vie. 


e 


igcy czego. vetfthwenderifh, der 
nicjt fparef. prodigue, qui n*ćpargne 


pas. 


ni z j o. Der fein Leben 
niht fonet. om ifie fa vie. 
ażować De kega ed kim albo u kogo. 
fih ben einen 1, fich beFlagen. 
fe płaindte de; porter, faire fes plain- 
te a. 


żałować śię. D fdsten , fein Seben lieb 


w 


haben. s'epargner; fe ménager; ne 
S'emploier pas vertement dans Poca- 
íon. 

ALEXZ Zamą- 
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Zamącenie. 1) das Gylibemacdjen, 2) Ber 

wiring, Unhe. 1) agitation par laz 
quelle on trouble quelque liqueur. 2) 
zroubie , m. désordre, 7%. brodillerie , 
confufion. $ 1) iefzcze się wino od 
cenia nie wyklarowało. 2) śiła 


reux. 
2) iednym zamachem mu 
hufce rozrywa, śmiertelne Gifka zama- 
chy. 3) pilnować zamachów nieprzyia- 
GieliKich ; zamach to na wolność. 

Zamachnąć, F. zamachnę. ausholen besjitt 
Hanen. lever la main; prendre fon 
éforr, pour porter un coup. 

Zamąćić, F. żaniącę. 1) trúbe made, 2) 
fig. verwirren. 1) troubler , rendre 
trouble une liqueur. 2) troubler, 
broiiiller, confondre. $ 1) zamąćić 
napoy. 2) zamąćić Pańftwo, fprawę 
naysłufznieyfzą. 

zamądić śię. méie werden. fe troubler. 

Zamącony. trúbe genar. trouble, qui 
mef pas clair. 

Zamagam, v. m. F. zamogę , wimagam. 
qufherfen, forthelen, aliter, aider, 
foutenir. $ zamogł to miafto; zama- 
ga go pieniędzmy. 

zamagać śię. 1) it Aufnagie Femmcn : ZU 
ftóften Fëmmen, 2) fich ausbreiten, 
um fih greifen, Dä elntóutzeln. 1) fe 
renforcer; prendre forces. 2) sau- 
gmenter, s'enracinet, sacroitre. $ 1) 
mialta śię pod fzczęśliwym twoim za- 
mogły panowaniem. 2) herezya śię za- 
mogła; ta choroba śię w nim zamogła; 
zamaga ślę powietrze. 


Zamałować co, F. zamałuię. 1) getmahz 
let; mit dem Winfel serfrelchen. 2) ein 
Giemdkide beziehen, erfrifchen. 1) Efa- 
cer avec'le pincesu. 2) enduire, ra- 
fraichir un tableau de, 

Zamarły. ycthutgertt; sw Hunger gefor- 
ben. mort de faim. 

Zamarznąć, F. zamarznę. 1) Gwfrieten. 2) 
einfrieren im Wafer. 1) fe gncer, ge- 
ler; fe couvrir dè glace; Etrevris en- 
tiérement par la gelée, par le froid. 
a) étre arrêté dans une eau See: 
étre pris de glace; ćcre ferme dansta 
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glace. $ 1) morze, rzeka, woda za- 
marzła. 2) zamarzły łodźie. 

zamarzła mu [zabla w pochwach. Dt Dee 
gen ift ibm eingerofiet , wernagelt; er 
bat Fein Der. fon épée tient dans fon | 
fourreau au bout; fon épée, elt vierge, 

zamarzła ma gęba. da8 Maul ift ihm gt 
gefrsyen, il a le bec gelé. 

Zamarzty. 1) gugeftoren. 2) eingefroren, 
r) gelé; pris par la glace. 2) arrêté 
par la glace. § 1) zamarzła rzeka, 2) 
zamatzłych wydobywać czołnow. 

Za am, v. m- E zamowię. 1) eitem 

i tede falten. 2) dingen, tniethen, 
3) etwas beelen.: 1) interrompre gu 
interrompre le difcours de qu. 2) 
lolier, engager, drrćter, prendre à| 
loüage. 3) commander qu. ch. $1) 
aby w radach ieden drugiego nie za- 
mawiał. 2) zamow fobie sługę; Za- 
mowiono go do tego. 3) zamowilem 
tę robotę u rzemieślnika za talar. 

zamowić śię. inë Reden tommen, ge 
rathen, s'engager dans un long dis 
fcours, 

Zamawianie, zamowienie 1) Untetótee Ae 
hung der Nede, 2) Mietung. 3) Deele A 
big, 1) interruption d'un difcouts. bein 

p zanik , it ayec W n 
2) touage. 3) acord qu on fait avec un |nefznićt 
ouyrier. AA 

Zamazanie. 1) Berfhmierung, Befdjite per U 
tung. 2) Méig ung, Dwiefttethuig, KR 

1) onćtion, fuótion avec une matig MEI, 

re onćtueufe. 2) ćfagure. A 1) Zama- p 

zanie pionki, drzewa. 2) zamazanie HIE 

liter. kul, 

1) setfeftniett. 2) adgewi(Eji, melzowy 
durch gefirich et, auógefiridjen. 1) enduit |, ` 
froté d'une liqueur, d'une "gl pys 
on&uecufe. 2) efacć. K 

Zamazuię, v. 7%. F. zemażę. 
ten, setfchmiereń vermifhen. 2) auei, 

N not. zo CZNIE tym Dou 
lófheh r durchftreichen eine Shrift. 1) | 
froter, oindre » enduire , couvrir | 
une petite ouverture de quelque ma- D 
tiere. 2) Efacer» raier avec la plume: mę 
$ 1) zamazał ftacek dziurawy, drze- 
wo obćiętę. 2) zamat ten wierz, D 


ġà dl r 


fe br un 
geift, 
le maria 
le fe ma 
och, | 
vezu bri 


pifma, 
Zamazany. 


BB |] 
300) h węg 


pismo. h 
Zamczyfty, 1) mít einen Ehl petit, k 
2) mit Gdiiger und fleinen etunge 
pefeget. 1) pourvu d'une lerrure; A dé 
i de forteres- |, 


2) rempli de chateaux, Re 
fes. $1) drzwi zamczyłte. 2) kray pni, >. 
to zamczyfty. EC 


Zameczek, g. a. 1) fleineś api Sdl$. 
2) Eleines Sdlof. 1) petite ferrure, 2, 
petit château; fortin. 

* Zamecznik, slofarz. Sóbfet. 


HET. 
Zamek, 


ferri | , 


changer; 
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wll zamek, g: zamku. 1) ein SHR als om 
der Thüre. 2) Schlof, Burg, Fefe. 


ŁY! y 8 
A 3) Slappe mt der Pompe. 4) Gäieg 
NC Gewehr. 1) château, maifon forte, 
DE citadelle, fort. 2) ferrure. 3) foupape, 


*' elapet dans les pompes pour arrêter 


IL RR A 
IN Peau. 4) fufil d'arme a feu; ła platine 
wył 278% Je chien et le reffort. $'1) zam 


| knąć na zamek, otworzyć zamek; za- 
ka A mek ślepy. 2) miefzka na zamku. 3) 
| 3) animela, zamek do pompy. 4) ru- 


cinel ra z zamkiem; zamek u ftrzełby, fu- 

o | 230 

MAT i a 5 

e ect pufy. wiftes Sclsf. retraite de 
TY hibous 


de Më! puśćżłi, im Sers: er Kat nieft 
vu mehr Halten Ennen; Die Buchfe gieng 
"| los. il nen pù plus; il falloit rendre 


a a gros et menu; fon cu fe 'dćborda; il 

wiłej fe fit un tremblement au païs pas. 

E JZamęśćie. Säerbentrotung an einen Mann. 
le mariage avec une homme; I'aćtion 

e | de fe marier a un homme. 


dame, g. aamefzu. Simifd) - Leder. 
reri TE bronzé; cuir bronzé; du cha- 
M | "ODDANIE 
our mez robić. dm noden. bronzer 
ec uj. UE PERU; préparer du chamois 
famefznićtwo. ABei$g < yder Sdmifch=Ger< 
świ ber- Gontmert, mógie, le metier de 
éi | paler le cuir doux, de le bronzer. 
OUERT > 
matigamefznik. SBeif - Gerber, der Sdmifdh 
zami eder maht egiffier; corroieur qui 
oan prepare le chamois, qui bronze le 
| cuir. 


lmelzowy- vid. Zamfzowy. 

mec. 1) das Tribe; trúbes Wafer. 2) 
Setwirung, Unruhe. 1) Peau trouble. 
2) trouble, 77. confufion ; défordre, 7%. 
$ 1) węgorze w zamęcie łowić. 2) w 
tym powfzechnym Parftwa zamęćie. 


matig 
(dp 
IT, E SE BACA s e 
couvit Zazzęćje żowić. im Gtuben fifdjen. pê- 
cher en eau trouble. 

plutfemężna Panna. mannbaret Zuugier. une 
„ ddl fille nubile , mariabie. 

H |pmiana. 1) Sauf, dMuswedślung. 2) 
Mechjel, Berauderung. 1) change, m. 
échange, m, troc. 2) changement. $ 


E 1) maią żywnośći albo w zamianę, albo 
gët za pieniądze; zamiana towarow, Wię- 
ore gniew. 2) doznawam na fobie co świat 


umie z fwoig obiudną zamianą; co 
eah zamianę czyni dnia i nocy. g 
; miana stow; mowa niewlasna. verbim- 
(ULE: || te Redens-Arf. figure, manićre de par- 
ler figurće. 
Jä ap zamiany. taufcjen. troquer de; 


Set changer; donner en échange. 
MEN 
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zamianą, `Q) adv. Tanfh-Weif. 2) 

Zamiankiem, 3 figiirlich , verblimt. 1) 
par échange, en ćchan$ge; par troc. 
2 ) figurement, improprement, méta- 
phoriquement, au figurć, d'une fa- 
çon figuree. 

Zamianny. Amt £aufi) gehorig. de troc, 
de change; qui regarde le troc. 

zawmianna karta, zamiana ceduta; wekfek 
cin TWechfel Brief, lettre de change. 

Zamiar. Maag, abdgentegene Grofe. me- 
fure, dimenfion, grandeur mefurée. 
$ iuż śię to do pożądaney nie wpro- 
wadźi pory, co raz wyszło z słufznośći 
granic zamiaru; widźżi myśli fwoich 
popełnione zamiary, 

nad zamiar. tibet die Mafie; ibermafige 
licg. exorbitanment , exceffivement; 
d'une maniérée exceffive. ` D nierad 
rzeczy wynośi, gani nad zamiar. 

Zamiara. Tagetwetf. tâche, journée. 

Zamiaft, zamiafto, miafto, pz. g- fatt, 
an fatt. au leu de. 

Zamiatacz. Musfeger. balieur, celui qui 
balie, qui ôte Fordure avec un balai. 

Zamiatam, co, zamietam, v. w. F. 

Zamiarywam J zamiotę. 1) Qusfehren, auss 
fegen. 2) zumwerfen eine Grube. 1) ne- 
tóler avec un balai. 2) remplir un 
foffe, un creux. 

Zamieć, f. £auwin, GHnee = £auwin; 
SBind<Webe; Daufen Snee, den ber 
Wind zufammer weget, levanze, va- 
ze; avalanche; amas de neige qui eft 
fait par le vent. $ za płotem zamieći 
fą na chłopa wyfokie; wiatr fypie za- 
miećl. 

zamieć piaskow. pmfammengeweheter Sand- 
Haufen. un tas de fable fait par le 
vent. 

Zamieniacz, odmieniacz. XBecdhślet, Tanz 
fer. troqueur, changeur, celui qui 
fait un troc: 

Zamieniam, v. m. F. zamienię. 1) tved 
feln, taufchen. 2) verwandelt.. 1) tro- 
quer de qu. ch; changer, échanger qu. 
ch; donner une chofe pour une autre. 
2) changer qu. ch. en. $ r) a zamie- 
niłeś twoie pieniądze? zamienić ko- 
nie narowar. 2) zamień gniew w łafkę. 

zamieniać słowo. bem Worte eine verblinte 
ie Bedeutung geben. donner a un mot 
une fignification métaphorique; trans- 

* porter ùn mot A lą fignificacion figura- 
tive. 

Zamienienie. viď. Zamiana. 

Zamieniony. 1) veriaufft, gewechfelt. 
2) verbliimt, figitlid. 1) changé, tro- 
qué. 2) métaphorique, figuré, im- 
propre. 
Xxxx 3 
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KN e > 3 facet 
*Zamiennik, zdrayca. Sfeirkthct, traitre. Zamiefzanie, adv. sewint, tumultyn= d h 
Zamieram, v.m. F. zamre. 1) pëtrbuts Hi. turbulenment, avec trouble, en aen 
gem. 2) verfterbeń, nusfterben, 1) mou- defordre; tumultuairement. RY: 
a] 


rir, périr de faim. 3) mourir; s'ćtein- /Zamiefzanie. Berwittung ,  Unordnittg, 51) 


dre, mourir lun après lautre. $ 1) Untufe. orage, 29. trouble, m. tempê- milk 
zamarł od głodu. 2) dwor chłopfkie te, defordre, m. confufion, brouille- | zamilk 
zaślewa puftki, gdy chłop albo zamrze rie, embrouillement, boulyerfement. | nit 
albo z ofady-uydźie. $ zamiefzania pełne c zaly; zamiefza | wë 
Zamierzam, %. m. F. zamierzę. 1) abii nie w © prowincyi uczynił. | Kik 
len, fein Ubfegen auf etwas haben, rich- morskie z ie. Gee:Gtutn, tem- | „ ` 
ton. 2) einfdyranten; fesen Grńnsen,elt pête, orage, m. iani 
Biel. 3) feget, beftimmen eine Beit. 4) zamiefzania eg A perminrt: verworreni | el 
ermegen, begreifen, einfegen, wrtheilen, Zamiefzany 3 unruhig. troublé, Zamilk 
1) vifer, buter, afpirey, tendre A; ROBA turbulent, brouillé; plein EE 
avoir pour but, pour fin. 2) determi- d'émotion, de troubles. $ pod zas |z mito 
mer, limiter, preferire, borner; met- miefzane'w Oyczyźnie czafy; zamic- | ni 
tre des bornes à. 3) fixer, dire, nom-  'fzany kray; zamiefzana chwila, | RR 
mer, déterminer, donner un tems. 4) Ząmiefzka. 1) Berfiumuif. 2) mie Zaniło 
concevoir, voir, 'comprendire, juger. tung, Unmbe, Berwitrung, Urfade |i | 
$ r) zamierzył fobie ten urząd; ty einer Unruhe, 3) perte d'ocafion; emis- | Si 
nie zamierzay rzeczy niepódobnych. fion, retardement. 2) trouble, 7%. (Geh 
2) zamierzyć co prawem; zamierzyć emotion, fedition, confufion, defor- |7; Ka 
kres, cel, czas komu. 3) iak śię to dré, m. caufe d'une ćmotion. SC 
dzieje, trudno zamierzać, Zamiefzkały, 9 setfóinit, manquć, Dër 
aamiierzyć się: aushalen mit der Hand, mit Zamiefzkany. j gligć, echape. 
dem Stoi. lever la main, le bâton Zamiefż kawam, °) w. m. F. zamieszkam, | 
pour fraper. $ zamierzył ślę na mnie Zamiefzkiwam, J verfdumen. tailer echa- 


fzablą ; zamierzywfzy Się nie uderzyć. ` per, perdre, laiffer paffer; manquer de | 
rev. faire; omettre; tarder trop; manquer 
Zamierzch. UbendzDenmetung. le crepu- Pocafion, du tems $ zamiefzkał 
fcule du foir; Fentre chien et loup. pofzty; zamiefzkałem dla ćicbie na 
wieczerzą, 


eingi 
enie 


zamierzch w oczu, (feotoma) Afugete ZA d fekaż 
Schwindel, wenn es einem in ben Hu- "ae Sie iefzeze nie zamiefzkoło. man bał | A 
jts serfauniet. la corde eft en- 


gen (waty wird. le vertige caufe par noch nie E? 
une vapeur nojre. core au puits; la foire n'eft pas fur le nie 


3 h AES; pont. E 
Zamiepze a, v. m. F. zamierzcbuie. D o pieszkawać komu; bawić kogo. einen | dele i 
cay. Abend, eg wird demmierich, Die weilen, lange aufhalten. tenin, arrêrer, knie 
Stacht bricht ein. il fait nuit; 2 de- amufer qu. e 
a: SC $ dE gdyśmy Zamiefrywam co, v. m. F. zamiefzam. 1) 
EE vermengen, vermifhen, 2) verwirren, ih 
zamierzchło mi w oczach. eg wurde mit Unordnung brlngen. 1) mêler, melan- 


fówarg sor den Augen; ih wurde ger , brodiiller. 2) bradiller, embroüil- o 
fówindlidjć. mes yeux fe couvrent de Jer, troubler, męrtre en defordre. H Sg 
niiage; il me prend un tournoiment r) zamiefzay to warzęchą. 2) całe oi pi 
de tête; la tête me tourne. zamiefzał Pariftwo. KIM 
Zamierzenie. Gisfórinfune, Sektuig der Kee e. zamiłezę. 1) setfdweigelt 


Grëng, STEE limitation. erbelep. 2) Úbergehen, auślafen, 1) 
ER Sy e Be > Ka „pafier one chofe fous Denge: 
zamierzenie Się na kago. Die UAusholung eiz la tenir en fecret, fuprimer, céleti 
nengu fólagin WEN gu drohen, Patton cher, ne pas découvrir, 2) omettre 
deeg lą a SROMU TC pafler. $ 1) zamilcz tego profzę. 2 
R EE WA: nie wiem czemu tych wierfzy Tamil. 
Zamierzony, 1) gefest, beftimmt. 2) torge, call 
Ve sorgenomiten 3) eingefhrantt, Zamilczenie czego. Gerfówelgutig. le fi| 


1) f xe, determine. 2) déterminé, en- lence qu'on garde dune chofe 
trepris, propofć, 3) preferit, borné; Zamilczony- serfthwiegen , vethelt, gat 
limité. $ 1) czas OE 2) za- fous filence; teu. 

mierzony cel ośiągna. 3) zamierzone Zamilkiy, r) fiut setfumnić, det nihh 
władzy fwoiey przeftąpił g granicę, reden bat, 2) fodfend , yertwśtęć, ye 


fodi 


Du 


je 
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Got, das niet fortwachfen wit 1) qui 
eft hors d'état de repondre; miet, qui 
ne replique point, qui demeure miiet. 
2) ratatiné, rabougri, qui vient mał. 
$ r) zamilkiym go uczynił. 2) Zza- 
milkfe drzewo; zamikia płonka. 
Zamilknąć, F. żamiłksę. 1) gerfummen , 
niet reben Fónnen. 2) gerforen, per: 
butten, nicht fdrtwachfen. 1) fe deźer- 
rer; devenir mäer: fe faire tout court; 
me pouvoir dire mot. 2) fe rabou- 
grir, ne venir pas à fa grandeur; de- 
venir rabougri. 
|Zamilknienie. Heffummung. le filence 
| de celui qui eft devenu tout court. 
|Zamifować śię czego, kogo, F. zamiłuię, 
fich verlieben, aimer avec paflion; s'a- 
mouracher; devenir amoureux de. 
Zamiłowanie. das Berlieben; heftige Liez 
|- be. paflion, amour qu'on a pour une 
perfonne de l'autre fexe. 
|*Zamkarz slofarz. Schlofet. ferrurier. 
|Zamknięćie N zawarćie, mieyfce zam- 
Zamknienie j knione. %erfchluf, per- 
fólofener Ort. lieu où Pon renferme, 
où Pon a fous fa clé une chofe; ferme- 
| ture. $ w żamknięćiu moim to zo- 
ftaie; w zamknieniu co chować. 
zamkrienie, x) Da8 Betfhliegen. 2) Ber- 
fhug, Solok, jede Gahe Die zum 
SSetfehliefien der ZC hären dienet. 3) Cup 
einet Rede. 1) Paćtilon d'enfermer; 
|  enfermement. 2) fermeture; tout ce 
qui fèrt A fermer une portë. 3) fin, f. 
conclufion d'un difcours. $ 1) zam- 
knienie rzeczy niepotrzebnych. 2) 
zamki, ktotki, zafuwy i infze zam- 
knienia. 3) zamknienie liftu, kazania, 
| księgi, fprawy iakiey. 
|zamknienie dowodu; zamknienie dowodem 
| czego. Gchluf Rede, Slug. conclu- 
fion; la derniére propofition d'un filo- 
| gifme. 


(| Zamknięty. Q eig. u. fig. eingefchiofet, 


Zamkniony.J vetfchlogen. prop: eż fig. 
fermć, enfermć, renfermć, contenu: 

| $ w fkrzyni zamknięte rzeczy ; fol ma 

| w fobie wilgotność zamknioną. 

|Zamkowy. 1) Sęjlsf=, Burg. 2) Sdlofe, 
au einem Glaf gebórig. 1) de chAteau, 
de citadelle. 2) de ferrure. 

Zamnażam co, v. m. F. zamnożę. vermehz 
ret; fottpflansen. augmenter, acroirre 
multiplier, agrandir: $ zamnożyć 
drzewa, zamnożył pańftwo fwoie w 
doftatki, śiły. 

zamnmożyć śię. fih fsrtyfianzen; fid) ver- 
miebren. s'augmenter, s'acroitre, SS: 
grandir, multiplier. $ nierządy śię 
zamnożyły; chwaft śię zamnożył. 
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Zamnożenie” ` Sëermgebrung, augmenta- 
tion, acroiffement, multiplication. 
Zamnożony. yerttebtt, gehauft. augmen- 

te, multiplie. 

Zamoc. vid. Zamagam. 

Zamordować, F. zamordużę. grau(ahtt ets 
morden; ju tode martern. mafacrer; 
tiier cruśllement. 

Zamorfki. Sege bag Übers Meer şu uns 


fommt; Das jenfeit des Meers’ lieget. ` 


marin, de mer; d'outre mer; qui eft 
de delà mer. 

fol zamorska. Great Tel marin, qui 
fe fait avec leau de mer. 

Zamorzyć, F. zamorzę. umbringen. af- 
fommer; maffacrer. 

Zamośćie, Ufer, Ort inter der rüde, 
rivage, 2. endroit derriére un pont. 

Zamotać co, F. zamotam. verfrien, vers 
witren. embaraffer, enlacer; entre- 
laffer, embroüifler. 

zamotać śię. (e verwirren. s'empêtrer. 

Zamotanie. Hermicfiung, Berwitrunge 
entortillement, entrelaffement, em- 
broliillemenc. 

Zamotany. wertyickelt, verwirrt. emba- 
raffć, entrelafiś, broüillé, embroüillé. 

Zamowa, ą zamawianie. 1) Unferz 

Zamowienie, J bredjung der Rede. 2) 
Mietung. 1) interruption d'un difcours. 
2) loliage, m. 

Zamowiony. 1) untetbtschen als eine Nez 
de. 2) gemiethet, befielift, 21) inter- 
rompu dans fon difcours. 2) loüé, ar- 
rêtê, commendć A faire. 

Zamowka, przymowka. Gtidel -Neder 
Gtidhel- Wort. brocart, coup de lan- 
gue, mot piquant. 

Zamożenie. Aufnabme, Şlor. acroiffe- 
ment, agrandiffement, ćtabliffement; 
état floriffant. $ początki i zamoże- 
nie tego Parńftwa, tego miafta. 

Zamożny. 9 vermógend, mócdtig. fort 

Zamożyfty. J puiflant, fort riche. $ 
zamożni w doftatkach i w naukach lu- 
dźie. 

x*Zamraczam, v. m. F. zamroczę. Die 
Fel, trýbe machen. obfcurcir; rendre 
obfcur; couyrir de niiage. $ chmura 
słońce zamroczyła. 

zamroczyć śię. duntel werden. s'obfeurcir, 
fe couvrir de nilągę. § niebo śię za- 
mroczyło. 

Ząamroczenie. S$erdunfelung , Wetfinftez 
tung. obfcurcifiement. 

Zamroczony. ytifinfiert, verdtnEet. ob- 
Zeus, obfcurci, tónebreux; couvert ds 
miiages. § śmiertelnemi dom twoy 
zamroczony mgłami. 
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zamyroczone Oczy. 


hene Augen. eines 


glacer, faire pren- 
r le froid; congéler. D 


Sëcher 
de poi ion 

| zamrožyć [obi 
Wil len an Der 
Ennen, genge 
Zamroz. $toft, 
dure caufee 
ZAMYOG 


z członka, z 


den $tof 
Upfel siehe 
gourdi, ameg 
z zmar łych.iai 
gdy ie Ada, gimney 


viennent 
piez. 
di de 


§ 


gelurė, petites 
j par le froid 
| Zamrożony. etft 
| froid, pris par 
It członek zamrożony. 
| zamrożone ydy. fitne Gie. 
fec 
Zamrużam oczy , v. m4 F, 
ih: U) die Hugen sublinzen. cligpoter, 
| ler, cligner; fesmer fouvent les 
17 Jen 
Zamfzowy. ou? Gm -leders © i 
de chamois, bronze, doux, parłanć du 
cuir. 
zamfzowe trzewił 
liers bronzez. 
j n Zamtuż. ure 
bordel, ferrail, train; 
| ea 
zach 


ires qui 


aux 


ou 

gelés engou 

ensele. 
2 


lą 
ia 


gelee; 


poiffons 


un mą 


in die Huren- 
courir le bor- 


śię walat. 
ts. hanter; 


bordelier, putafiier. 
amu iule 1) setfchldnte 
men. 2) 5 eimen, vertos 
pfen. 1) engorger; charger, remplir de 
limon;.2 ) Módec. opiler, boucher les 
E du corps; caufer des obftru- 
Ger, remplir de pituïte. 
$ię. 1) fih verfólim- 
H men, 1) sen- 
2 ) Mé- 
teux, fe remplir de 


Zamtuźnik. $utet 


Zamułam, v. mF. 


devenir Piri tui 
pituite ; Sa: 
zam af zatykaiący. eilt, vetfch 
mend., fopfend. Médec. * obitractić; qui 
caufe Ja pituite; opilatif. 
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Zamulenie. 1) Berfólcitttutg. eet, |7 
img. r) engorgement. 2) 
opilation , obitrućtion caufte | 
par la pituïte. E 
Zamułony. 1) vetfhldmnet, 2) eet, 
(Hleimet, werftopft. 1) limoneux; 
, bouche par le limon: 2) MÉ 
lé, pitufteax, rempli de pi- 
$ r) zajnułona rura. 2) zamu- 


Módec. 


2 


HOH, 


emmurer; environner, fermer demu- | 
raille. 


cinmauerm. enfer- 
re murailles. 
Bermane. Uafbon 


d'em 
iurowany. 


emmurć. 


permauert. 


ftae, eet derriere une mu 
Zamurze. Ort Hinter det Ma 

hors de la muraille. 
Zamydlam co, v. m. F. Te 


. efpace 


cinfelź 


fen. favonner ; froter avec du favon, 
zamydlić, komu oczy, k. eten eine | 
afćrn , verblenden 3 elnem banen | 


Zut gorniachen. aveugler, endormir, 
Ziler qu; jetter de là poudre aux 
yeux de qu, 
Zamykam, v. m. 
m zumach et. 
fól iegen. 3) 
Du uś I 


F. SCH e ) su febliefz 


Rów 


befeken „felt fesen, 1) fermer, clorre, 2) 
enfermer, ferrer ; renfermer. 3) fermer 
la porte à, dèvant qu; défendre Pen- 
trée 1.4) conclurre; terminer , finir i) 
fon dilcours; faire la conclufion. e) U 


enfermer, comprendre, contenir, ren- | “ji 
fermer, eimbraffer. 6) arrêter, tenir 1 
enfermć un pion; donner Karrót A, s! 
$ 1) zańhkniy drzwi, izbę; fkrzy- | fi 

Dan 


nię; Aimno w ćieple' otworzone ćia= 
ło zamyka; Zak nać zy - gębę. 
2) zamknąć więźnia, fzaty. 3) zamyka 
przed nim dom. 4) zamknąć tym. Left, y 


mowę ; azanie mufze f 
RE i siebie lamego,w j 
kie w fobie zamyka cnoty; te s d 
to w fobie lykaią; nie chcieli go | 2 
zamykać w pokoiu d 
knać damę, warcab. € 
( 
1 
1 
1 
o 


bie G mée f 


fa parole avant fon dźces. 
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zamknąć drzwi przed kim. 9v einem, eiz 
nem vor der Nafe Die Ch"re sttfepliefen. 
fermer la porte au nez de q 

zamknąć komu gebeg. eiten das Maul fo- 
pfen. faire taire, fermer la bouche 
a qu: 

zamknąć co leme (óliefen einen 
Stluę machen. conclurre; inferer une 
chofe d'autres tirer une conelufion 
d'une chofe. 

zamykałący co w fobie. in fich fagend, in 
fich. begveifetd. contenant, qui con- 
tient, qui comprend qu. ch. 

zamknąć śię. 1) fich zumachen, fi at: 
fóliefen. 2) fih vetjchlieffen. 3) darun- 
ter begriffen feys fich Darunter verez 
ben. 1) fe fermer. 2) s'enfermer, fe 
renfermer. 3) fe comprendre, étre 
compris; étre conteru dans. $ (rte 
drzwi śię nie dobrze zamykaią. 2) 
zamknął ślę przede mną w pokoiu. 3) 
zamyka śię w tey fprawie moy poży- 
tek, moy honor. 

w mu: śię to zamyka. das aergebet man 
Gnitutter. cela”s'en va fans dire; il faut 
tous- entendre cela. 

Zamykanie, zamknienie. das Berfcfliefz 
fen, das Bufdhliefen. Faction d'enfer- 
mer, de fermer. 

Zamyłam, w. m. F. zamyłę: einen fióbren, 
iure niachen. embrouiller, confondre, 
troubler, faire mćcompter, faire mé- 
prendre, faire manquer une perfonne 
qui tait quelque aĝion d'efprit. $ za- 
mylać komu w mowteniu, W liczeniu. 

mie zamilay mi Was Pan. serfchlagen fie 
mir Die Stele, Das Blatt nicht. ne me 
confondez pas la feuille. 

Zamysł. Bsthabeń , Horfa, Beginnen, 
Unternehmen. deflein, entreprife, pro- 
jet. $ pomiefzał, rozerwał , popfuł 
zamysły moje; mieć pewny zamy- 
slow fwoich koniec; dopinać zamystu 
iwoieg 

Zamyślam „v. m. F. zamyślę. 
im Sinne haben; matten, Bi 

fi etwas bofe m 


1) denFer, 
3 Zenn. 


nigen, bemrdnteln 
joir avoir quelque defiein. 2)entrepren- 
dre contre; atenter fur, à; en vouloir 
a; machiner, rouler quelque mauvais 
deffejn contre qu. 3) palier, pretexter, 
couvrir de quelque prétexte; voiler. 
§ 1) zamyśla iechać do niego. 2) za- 
myśla zdradę (o zdradę) na niego. 3) 
amyś zazwżiętey fwoiey ku niemu 
nieprzyiaźni. 

lać komn źle. einen nicht mogi wol- 
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heurà qu; entreprendre qu. ch. pour 
nuire à qu. i 

zamyślać dobrzegkomu. einem obt wollen. 
vouloir du bien A qu; favoriter qu. 

zamyślić śię. fich in Gedanfein: vertiefen. 

rever, Denter fortement, s'enfevelir 

dans une profonde róverie. $ zamyśli- 
fzy śię długo siedząc nie mowił. 

ję W co ślę zamyślił. fief< 

Zamyślony 3 finnig, tief lu Gedanz 
fen. penfif; enfeveli dans une pro~ 
fonde reverie ; méditatif. 

Zamyslenie. wid. Zamysł. 

pfintien, tiefe Gedanken; 

Gieffiunigteit. réverie, aćtion de fon- 

ep profondement. 

adrze.. der Bufen; Sputt Stid am 
Sleibe. le fein; le couvre-gorge d'un 
habit; la partie de Phabit qui couvre 
une des poitrines. È ręce w zańadra 
włożył, zanadra obfzerne. 

w zanadrzu ma, nośł księgę. et hat, et 
tregt im Bufen cin Buch. ila; il porte 
un livre dans le fein. 

w zanadrze co włożyć; wetksąć. etwas it 
den Hufen kecen- mertre qu. ch. dans 
le fein. 

Zanadrzany, w zanadrach leżący. {im Šu- 
fen ftechend. mis dans le fein. 

Zanadrzyfty, zanadra fzerokie maiący. 
Gufichć, Das weite Hufen pat. qui a le 
fein trop large, les couvre - gorges 
trop amples. 

Zaniechanie. Unterlafung. omiflion, dé- 
laifement , mangue, 75. manquement, 
a&ion de manquer. 

Zaniechany. unterlagen: manque, omis. 

Zaniechawam, Q v. m. F. zaniecham. (enn 

Zaniechywam J laffen, unterlaffen, laffens 
abftehen von etwas. manquer, fe dé- 
porter, fe defifter de; abandonner, 
délaiffer ou. ch. § zaniechay piwa, 
wina, złego tego zamysłu ; zaniechay 
rzeczy cudżych, tego co nie twoie. 

mogłeś tego zaniechać, BU 5atteft diefes 

n Fóntien. vousvous pourriez 
pafier de cela. S 

wie zaniecham mu pijać. iÑ werde nicht 
unterlaffen (bm zu fhreiben. je ne laif- 

ferai pas de, je ne manquerai pas de, 
à lui écrire. 

Zaniedbanie czego. Hintanfesung, Nad- 
laGigfeit, $abrlófigteit, Sorglofigteit ; 
Unachifaniteit , Bertabtlofung. négli- 
gence, inaplication, inadvertance e 
nonchalance; peu de foins quon a de 
qu: ch;inatention. $ w zaniedbaniu 
włzyfikie rzemiosła leżą u Turkow; 
mam go w zaniedbaniu. - 
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Zaniedbany. bintangefegt,, verwajriofet. 
négligé; dont on ne tient compte, 
dont on ne foucie guśr 
Zaniedbawam , 9 v. 
| a 
I 


Dot 


perge 


n, setfdhiafeń 3 
gine wm etwas fon- 
met, CH r, manquer qu. ch; 
mettre en arriére, en oubli qu. ch; 
veu de foins de qu. ch; s'en peu 
er, Sen faire aucun état, ne Sen 
mettre pas en peine. 2) nógliger, per- 
dee qu. ch. par fa negligence. 3 1) 
zaniedbał przyjaciela fwoiego; nie za- 
niedbam tey obrazy, moiey powinno- 
Śći. 2) zaniedbał fzczęśćia fwoiego, 


pożądaney okazyi. 

Zaniemiały. serfwwnit. müet, qui ne 
replique point; qui devient tout 
court. 


erę, 


Zaniemieć, F. zanien verfu 
devenir miiet; fe faire tout c 
faire court tout d'un coup 

Zaniemienie. Berfuntung. Pimpuifan- 
ce de patler, Paction de devenir miiet. 

Zanieśienie. bas Tegttngen. lation de 
porter ailleurs; sport.) 

Zanieśiony. fingetragen. portè en un 
lieu. 

Zanikam, v. m. F. zaniknę. verjoen, 
im Bachfen gehemmet werden. fe ra- 
bougrir , rechigner, ne poufler pas vi- 
goureufement, ne pas venir à fa gran- 
deur naturelle. § od gorąca zwykły 
zanikać zboża i w plonie będźie na 
mierze znaczna uyma; to Ziarno za- 
nikdo. 

Zanikły. vetfwct , veubuttef. rabougri, 
ratatiné, qui n’a pas fa grandeur natu- 
relle. $ Żlarno zanikłe ; Ziele zanikłe. 

Zaniknienie. Setftociutg , Berbuttung. 
rabougriffemenc; la défe&uofité de la 
cróiffance ; manquement de la jufte 
grandeur. 

Zankiel, Z żiele 
Gdnidfel , Bruefzfttmt., faniclec. 

kie? famiica Ziele, (aftrancia) Meiftetz 

zt, Afwvan;, Gris. otruche, im- 


( favicula , diaperfia ) 


*Zankiel, m. g. zankla, zenkiel. ein 

Gduiwfentel. lacet, ruban, cordon à 
lacer. 

Zanokćica choroba. ` Zog z Gefójwiit; 
Ginger-MBurm, das bäi Ding. panaris, 
aronichie, mal d'avanture; un ulcère 
qui fe forme à la racine des ongles. 

zazokiica. tele. (paronychia) Nagel 
Kragt, paronichia. 
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Zanofzę, v. m. F. zaniofę. 1) biuttager. 
2) eingeben, einlegen, iufinuiten eine 
Gńtift. 1) porter ailleurs, emporter, 
transporter d'un lieu a un autre. 2) 
infinier, porter, prefenter une écri- 
turę. $ 1) zanieś ten towar do domu. 

aniost proteftacyą do fądu. 

ję, 1) die Hand aufheben; gäe 

Holen mit der Haud, mit einen Gewehr. 

2) bigig anfangen, mit HeftigEeit ysr- 

nehmen. 3) Ge uberellen, fich verges 

ben. 1) porter, lever la main à ba- 
tre, le febre à donner un coup; fe 
mettre A fraper, 4 lancer, 4) fe met- 
tie avec impetuońtć A. 3 ) s'emporter, 
fe laiffer aller 4, fe porter a, $ 1) por- 
wać ią ręką ślę zanośił; zanośić śię 
nai kogo ręką, z poćifkiem, z fzablą. 

2) zanieść śię na rozmowę, na zwa- 

de, na radę..3) zaniosł śię daley niżli 

mu należało. 

Si mu Ge ma womit. e8 fommt Im eint 
en an, un vomifiement Je prend. 
zamość Ge za co, e$ lift fich au etwas an, 

jl tend A; il y a aparence 4; toutes 

les aparences font que. 8 zaność 
śię na defzcz, na ftrafzną woynę. 

Zanowiec ziele, g. Zanowcą. vid, Jano- 
WIEC, 

Zanurzam co, v. m. F. zanurzę. 1) yetz 
fenfen, yntertauchen, 2) tief in ettdn8 
fiwfen. 1) fubmerger, plonger. 2) 

longer, planter, enfoncer dans. $ 

1) {karb {woy w rzekę zanurzył. 2) za- 

nurzył mu noż w ferce. 

zanurzyć śię, fih wntettandjeń, fe fub- 
merger. 

zanurzyć śię w co; zanurzyć w co ferce, 
myśl, Dë in etmas vertiefen; fich einer 
Gahe, ginzlich widmen. pafonner qu. 
ch; s'enfevelir, fe néier, étre enfe- 
veli, s'abimer dans; apliquer fon 
efprit, fes penfees à. $ w głębokich 
myślach śię zanurzył; zanurzyć śię 
w naukach, w rozkofzach. 

Zanurzenie. tntertaudhuig. fubmergion. 

Zamurzony. 1) uttetgetnuchi. 2) tief, verz 
botęen. 3) gdnktich ergeben, gewidmet, 
1) fubmergć. 2) profond, caché. 3) 
abimć, enfeveli dans; adonnć tout 
entier à. $ i) okręc w morze zanu- 
rzeny. **2) żal głęboko zanurzony 
na wierzch śię nagle zwykł wylewać. 
3) zanurzony w naukach. 

zanurzony w myślach. tieffinnig. penfif. 

zanurzony w rozkofzach i złytkach. det 
sBolluft und Uippigfeit ergeben, néie, 
répandu dans les voluptcz et dans le 
luxe. 


Zagcho= 


Zi 
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Zaochoćić kogo. F. zaochocę. anfrifojett. 
encourager, animer, enflamer. 

Zaoczny , nie na widoku leżący. 1) perz 
dedt, auger dem Geficht gelesen 

gefhehen, vorgefalte Ut eines 2 

fenbeif. 1) pode, ficué hors de la 'vue; 

gui eft hors de la vue. 2) qui arrive; 

qui fe fait en abfence de qu. 
Zaocznie, adu. binterrkckś, niht unter 

die Angen, in Zbwefenfeit , Hinter den 

Quisfen. en arriére, à l'infcù, en ab- 

fence de qu. § zaocznie źle cośiś 

o tobie mowi; pozew ieżli nie óczy- 
wiśćie to zaocznie ma bydź dany. 
Zaorać, F.zaorzę. 1) petacietn, einge 
2) Das Atern endigen. 3) pe 
quachertr als eine Strafe. 1) enfoiiir gu. 
ch. avec ła charrać. 2) achèver de la- 
bourer: 3) changer une place en un 
champ; faire paffer la charrue par def- 
fus un chemin. § 1) zaorać Goy: 
nasienie. z) iuż chłop zaorał; iutro 
rolą zaorze. 3) zaorać drogę, ŚĆ 
Zaostrzam co, v. m. F. zaofłrzę. 1) ft) 
fen, fharf machen. 2) fódrfen ein Gez 
fes. 3) erbiitetn , verbittern , aufbrine 
gen. 4) luft zum Efen, gum Trinken 
machen. 1) êguifer, afiler. 2) augmen- 
ter la fóverite d'une loix,. ła force 
d'une exprefion. 3) aigrir, irriter, 
animer, éxciter, fuciter. 4) eguifer, 
faire Éxciter, reveilier le goùt, Papé- 
tit. $ r) zaoftrzyć noż, brzytwę; 
koniec u fzpady. 2) zaoftrzył inwe- 
ktywę, słowa, karę, prawo na kogo, 
na co. 3) zaoftrzył pofpolftwo na 
niego. 4) zaoftrzałi fobie ferem gardio 
do pićia; zaoftrzyć czym apetit: 
znofłrzać Się na kogo. auf einen etSittert 
merben, s'aigrir, s'irriter contre gu. 

Zaofirzenie. Sdirfung. éguifement. 

Zaoftrzony. 21) gefdharft. 2) gefart, 
Gëtter verboten oder geboten. 3) verz 
bittert, etbitfert. r) ćguifć, afilé. 2) 
défendu, ordonné plus feverement. 
3) aigri , irrité, èxcité contre qu. 
$ 1) brzytwa zaoftrzona. 2) prawo 
ma bankrerow zaoftrzone. 3) zaoftrzo- 
ny na fercu i na cerze. 

Zapach. guter Getuch. vapeur, f- une 
agréable odeur, bonne fenteur, dou- 
ce haleine; parfum. $ piękny zapach 
wydawać; 

Zapad, g. zapędu. 1) Ep: føneler, 
volier Sauf. 2) Heftigicit, Ehnes Une 


erm. 


terne$men, Beginnen., 1) élan, éłan= 
cement. 2) élan, élancement, tran- 


fport, impśtuofitć, véhémence, une 
hardie entreprife. $ 1) konia w zapę- 
dźie hamować. 2) przełamał burzę 
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zapędow nieprzyiaćielfkich; g 
Żałosne to zapędy ; ferdeczne 


Zapad, zachod. tintetgang , Niedergang 
gang 8 


Zapadam, v. m. F. zapadnę. 


der Gonne, pes Monds. le coucher du 
fołeil, de la lune. 

1) tief bete 
einfallen. 2) cinfalien, eindringen y pinz 
infireifen, weit hinein laufen. 3) wit- 
e. 4) verfalen in 
5) sevfaHet e 


cer, s'avancer; pénétrer en courant; 
faire des couries; entrer, aller en 
avant; percer fort loin. 3) fe coucher 
comme le fołeil. 4) tomber malade; 
tomber dans, en une dangereufe ma- 
ladie. 5) déchoir, diminuër peu à peu; 
tomber en décadence. 6) furprendte, 
7) périr, fe perdre, fe difliper, depe- 
rir. $ r)w doł głęboki, w bagno za=, 
padł. 2) Tatarzy głęboko w ten kray 
zapadaią wielką Kong: daleko okręty 
Holenderfkie zapadaią. 3) słońce za- 
padło; księżyc zapada. 4) zapadem w 
chorobę, na febrę. 5) codżień zapada; 
zapadł, podupadł teraz niebórak. 6) 
noc, woda nas na drodze zapadła. 7) 
tę pracę drukiem odnowiono aby za- 
paść nie mogła. 

duzo, niebezpiecznie zapadł: et ift in eing 
fówere Kranbeit gefallen. ileftfort ma- 
lade; il eft araquć, il elt pris, il efk 
travaillé d'une ficheufe maladie. 

zapadło gdzież, mai meig niht wo er Hinz 
gefominen if. on ne fait oń cela eft; je 
ne fai ce qu'eft devenu cela. 

zapadł gdźież. EE it serfehwunden z matt 
weig nicht wo er Hiugefonmmen ifi, on 
ne fait ce qw'il eft devenu; on n’a ni 
vent ni nouvelle de lui. 

zapadać; zapadać śię. 1) einfallen, cinftlitz 
zen. 2) einbrechen, einfallen in etwas. 
1) fe renverfer, s'ćboulcr, s'écrouler , 
tomber en ruïne. 2) tomber, s'abimer 
s'enfoncer dans. $ 1) budowanie; 
miafto zapadło, 2) zapadł sięw £iemię, 
w trzefawicę. 

Zapadka. 1) Groben, Ctelyiidhen 
in einer Sale. 2) Salt=Stlinfe an der 
Spite, fo hinter Dem Hafen einfâlt. 1) 
marchette, petit bâton qui tient un 
petit ais, fur lequel Poifeau marche 
ét fe prend, 2) logueteau, bäranr de 
loquet qui entre dans le mantonnet. 

$ 1) zapadka ieft kołek defzęzułkę w 

łapce wfpieraiący ; kazał łaźnie budo- 

wać zapadkami, aby ludźie niespo- 
dźianie 


Zapadnienie. 


Zapaktowai 
Zapał. 1) 


zapalacz 


Zapalam, v. 


ZAPA 


dźianie upadali. 2) zapadki żelazne do 


drzwi przybite 
e s 
Zapadły. 1) SÉ pt, eingefallen, 2) 
eingebtou in etwas, 3) 


eboule , ćcroule , renver tombé 


mine, 2) enfonce, abimć da 

couche comme le foleil. 4 ) 

de, trós «foible ; tombe.dans, faili 

d'une maladie tr s-dangereufe. A 1) 
padłey zabity. 2) woz na 


fawicy zapadły. 3 3) słońce zapadłe. 
chorobę zapadly; dla zapadłego 
hać nie m 
Einfall 


infurm. éboule- 


ment. 


. wapakuię. upaden, 


perya empaqueter. 
Zapaktować bydło. Bicho setsachteft, bail- 
lër, affer à ferme ie bétail. 
Zapaktow bydła, Biej- Vaht, Werz 


DOC 8. cheptel, exegue; 


Vieh. 


vom 


donné a t 


Sener f 
Kranz” 
einen © 
Dung It ein 


Slamire, 1) alnı „fufcepti- 
ble de feu, qui prend aifement. 2) 
brilot, coutonne fpudroiante, fam- 
beau, goudran, 3) fecret; la lumiere 


d'un canon. 4) inflama ardeur, f. 
la chaleur dans une bleffure. 5).fi 
deur, f. feu; flamme, véhémente paf- 
fon. "e 1) zyfte zapały, 2) wrzu- 
cać w m wojenne zapały. 3) wiel- 
ki zapał w armaćie ;zatkąć zapał w er- 
macie p untem konopianym. 4) ogni- 
fty zapał od poftrzału u ; na za- 
pały prochowe pewne lekarftwo. 5) 
zapał woyny; podniecać miłośći za- 
pały; ochłodły miło i jego zapały; 
miłośći żagiew rzuca 
onego przyrodzenia 


on, 


fwoy zapał; 


niepowś ągniony 
Zapalącz. Shorobrennet, incendiaire , 
boute- feu; AE? r de maifon. 


woyny. Urheber eines Krieges. 
boute-feu, auteur d une guerte. $ 
był woyny domowey w Litwie Zapa- 
laczem. 


n. F. zapalę. 
anünden, 2) eili, ent; 
D t anfi ( 
brafer, alumer, miettfe au feu, fa 
prendre le feu 4. z) Mfdec. enflamer, 
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€chaufer , caufer une infamation. 3) 
fig. embrafer, enflamer, alumer, 6xci- 
ter, ćchaufer, animer. $ 1) zapalić 
dom , miafto, stos, świecę, papierek. 
2) ślinogorz gardło zapalił. 3) barźiey 
to słowo zapala niż źiębi ; zapalić ferce 
do czego; to go do miłośći, do pom- 
fty, do gniewu zapaliło, 

zapalić, z palić w piecu. einpeiken, chau- 
fer un four, un poêle; faire du -feu 
dans un poćle. 

zapalić śię. 1) fih entztiuden, fih anúnden 
Seuer fafien. 2) fich entjünden als eine 
Wunde. 3) toth werden als eine Wolfe, 
4) roth werden, errdthen, fih fdjómten, 
5) auffabien, bisig werden, 6) entbten= 
nen gor Liebe, par Sr, 1) s'alumer , 
s'embrafer, prendre feu. 2) s'echau- 
fer, s' enflamer, étre pris d'une inflama- 
tion comme une plaie, 3)fe dorer, de- 
venir opge: comme une nuże. 4) rou- 
gir de hontć. $)s'emporter, s'echaufer, 
prendre fen, fe mettre en fougue. 6) 
s'embrafer, s'enflamer, étre pris, étre 
faili d'une paffion. $ 1) dom śię za- 
paliti fpalił śi śię; koła wozowe od wiel- 
kiego ciężaru śię częfto zapalają. 2) 
wrzod śię zapalił. 3) zapala śię obłok, 
zorza. 4) zapala śię choć niewinna ; 
Si N śię od w ftydu. 5) wnet ślę za- 
pali. 6) zapa lié ge miłością, od miło- 
śći, nienawiśćią, gniewem. 

Zapalczywie, adv.  Jachęowiniget Säite, 

avec EE 


i, emportement, 

trand 

Zapalczywy. 1) jnd yóttiig, haftig, Heftig 
in Soru. 2)erpiht auf etwas, 1) bouil- 
lant de colère; emporte, fougueux, 
violent; Out ne PRE retenir fa <afere. 
2) fort adonne 4; enłeveli, abimć 
dans. $ 1) barzo ieft zapalczywy. 2) 
zapalczywy na zaloty. 

j iest. et it bisig, jadydtnig. 

orte, il sechape aifement; il 
fe met aifement en colère. 

Zapalenie. 1) Das Zeiten. die ëinzfn: 
dung. zielt, Entzindwig, Erhi wig, 
Hike. 1) action de mettre le feu. 2) 
śchaufaifon, f. €chaufure, inflamation. 
$ 1) zapalenie domu. 2) zapalenie 
OCZU; wrzodu; ięzyka w gardle. 

zapalenie s w piecu. Ciugeikung. l Pa&ion de 
chaufer une zr 

zapalenie ciata. Seyni, Geulheit. lacivć- 
ak chaleur, f. incontinence ta 
zaraża z wielkiego ćiala pochodźi Za” 
palenia. 

zapalenie biata z wrz 
ście, Siut-Gefhwýr 


dem albo z puchliną. 
ein rather Ge- 
; Tél 
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fótwuife vom ausgetretenen Blut. Mé- 
dec, phlegmon, ceft une tumeur rou- 
ge avec infamątion caufće par une 
extravafation. 

Zapaliczka żiele. (ferura) WWE = Buty, 
Garten-Kraut, Ruthen-Hraut. ferule. 
Zapaliczkowy. Ruthen-Qraut-, de ferule. 
Zapalny. zum Auzinden Dienlich. fufeepti- 
ble de feu; combuftibłe, qu'on peut 

brûler. 

zapalna ofiara. bas Grand- Opfer in ber 
Bibel holocaufte, a. viltime, m. dans 
P Ecriture. 

Zapalony. 1) attgezlindet. 2) eil. ent- 
zündet., 3) fig. entbrannt, entgiindet. 
1) alume, embrafe. 2) Médec. enflamć, 
ris d'une infamation. 3) fg. enfla- 
mé, ćchaufć. -§ r) zapalona świeca; 
zapalony dom. 2) oczy zapalone, 
wrzod zapalony. 3) zapalona miłośćią; 
wipaniałym gniewem na twarzy zapa- 
long. 

Zapalować, F. zapaluię. umyfablet yer- 
pfablen. clorre, fermer de pieux. 
upufty i ogrodki gęfto zapalować 
trzeba. + 

ZZapamiętale, adv. unbefomten, unbedachie 
famer Weife. gtourdiment; à Pétour- 
die, d’une maniere ćtourdie. 

Zapamiętalec, g. zapamięrałca. bett: 
nener Dienfó), un śtourdi, qui eft peu 
fage. 

Zapamiętałość. 1) SGobumip ` Ginnlofig- 
Feit, biäper Bertand. 2) Thorheit, Narr 
beit, Unbefonnenbeit, unbefonnene Shat. 
1) aliénation, égarement, manie d'e- 
fprit. 2) ćtourdie, ćtourdiffement, €x- 
travagance, action infenfee. 

Zapamiętały. 1) wabnwibig, finnlos. 2) 
unbefonnen, unfinnig. 1) infenfe, dé- 
pourvů de fens, qui weft pas en fon 
bon fens. 2) étourdi, fol, inconfi- 
dćre. 

Zapamięcanie czego. Metgefienheit. Pou- 
bli. $ zapamięranie corka niedbal- 
ftwa; puśćić co w zapamięcanie. 

zapamiętanie krzywdy, urazy publicznej. 
Almnefie, Beraeffenkeit aller Feindfe- 
ligfeiten. amniftie. 

zapamiętania godny. Dog gu vergefen ift. 
qui doit étre oublié. 

zapamiętanie czynić. eine BWergegenheit perz 
urfachen. caufer Poubli. 

zapamiętanie śię. 1) Wabnwig , Tobfudt. 
2) Unbefonnenkcit. 1) manie, alićna- 
tion d'efprit. 2) ćtourdie, extravagan- 
ce, folie. e 

Zapamiętany. vergefen. oublié, mis en 
©ubli. 


ZAPA 2873 

Zapamiętliwość. BergeflichEeit, fhwades 
ep ëm. manque de mémoire; më: 
moire infidćle. 

Zapamiętliwy. setgeglidj, oublieux, qui 
wa point de mómoire. 

**Zapamięcywam czego, v. m. F. za- 
pamiętam. 4etgegen. oublier, mettre 
en oubli. 

zapamiętywam śię, odchodzę od rozumu, od. 

je. 1) Berftande , von Ginnen 

en. 2) vergeffen, niht an fih 

denten, 1) perdre Pefpric; fortir de fon 

bon fens, 2) s'oublier, s'abandenner, 
s'égarer. 

Zaparćie. Werriegelung. ation de ver- 
rouiller, de barrer. 

zaparćie śię czego. Werldugnung. des- 
aveu; Pačtion de nier qu. ch. 

Zaparćieć, F. zaparćżeje, won Eyern t Dee 
prútet, belebet werden. devenir animé; 
parlant des oeufs. Ç iuz zaparćiały 
iayca. 

Zaparftek, g. u. ein betruteteś, belebtes 
Ep. oeuf animé. 

Zaparty. 1) vertieqelt, 
verneinet, verldngiet. 
rouille, 2) dćfavouć , nie. 

Zaparzam co, v: m. F. zaparzę. 1) ein- 
briigen. 2) bëben ein Franfes Glied, 1) 
échauder. 2) bafliner une partie ma- 
lade. 

Zaparzanie członka chorego. 
fomentation. 

Zaparzany, zaparzony. 1) elngebtiiget. 
2) gebahef. r) échaudé. 2) balłinć , fo- 
menté, 

** Zapas, walka. Rampf, das Ningen. 
jore, lute, combat. $ po długich 
zapafach śmiertelnie go ugodźił. 

Zapafki, plar. " zapaśnicza nauka albo 

Zapaśnictwo, J cwiczenie. Ningezśtunft. 
lute, l'art de la lute. 

zapaskotw* miefce., Ringe — Plat, Kanmf- 
Mag. arène, barriśre, lice, lieu des 
éxercices de la lute. 

Zapaśnica. Gur; Cu, Eur -gel 
eines Handmwerfers. devantier, tablier 
d'un ouvrier. 

Zapaśnicze, «dv. Ringet-måĝig. en lu- 
teur, comme les luteurs, 7 

Zapaśniczy. Riger. de luteur, qui 
concerne la lute. $ zapaśnicza fztuka, 

zapaźniczy upominek. Ringer- Preis. prix 
de la jońte. 

Zapaśnik. 1) Auffefet der Ningev. 2) Nin- 
ger, Sëmntet, 1) maitre de la lure 
qui aprend à luter. 2) joliteur, luteur, 
atlśte. f: 

Zapaśny. 1) ut Mingetfunft gehsrig. *2) 
auf den Jtothfau verwart, 1) gui con- 


pertamimeft. 2) 
1) barré, ver- 


Bdhung. 
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cerne Fart de la lute. *2) referve, gar- 
de pour un cas de nóceffite. 

grofz zapaśzy. Noth- Grofen, Noth- 
Pfennig. mugot. 

lować co, F. zapafuię. im Natenz 

iel serpofen. pafler; dire paffe; men- 
trer pas un jeu. $ zapafował trzy 
krole. 

grę zapafować. ein Spiel vetpafen. dire 
paffe , faire paffe fur un jeu; pafler un 
jeu: $ zapafowat trzy krole. 

fy iść, w fy iść z kim. dp, u. 
fig. mit ei gen. prop- et fig. lu- 
ter, jóliter avec qu. 

Zapatruię śię, " v. mF. zapatrzę. giz 

Zapatrzam śię, J _ feen, betraóten. con- 
templer, confidórer , regarder avec 
atention.  $ zapatruię ślę na czyie 
nieukontentowanie, poftępki. 

Zapazucha; vid. Zanadrze. 

Zapędzam , v. m. F. zapędzę. 1) weit jaz 
Geni, verfolgen. 2) detleiten. 1) chas- 
fer, pourfuivre fort Jon. 2) porter, 
pouffer, €xciter qu. A. $ r) woylko 
nieprzyiaćielfkie aż do gor zapędził. 
2) miłość go do tego zapędźiła. 

zapędzić śię, 1) den Anlauf gum Sprunge 
au weit nehmen. 2) gu mèit gehen, fi 
dbeveilen, fich vergehen. 1) prendre 
fon efcouffe trop loin; prendre une 
diftance trop longue pour fon efcous- 
fe. 2) fe porter, fe butler alier; fe 
laiffer emporter trop loin; fe précipi- 
ter. $ x) zapędzać śię do biegu, do 
fkoku; zapedźił: śię w biegu, w koku. 
2) daleko ślę zapędziłeś; daley śię za- 
pędźił niźli mu należało. 

Zaperzam śię, V. 7. E zajerzę, wźiąć 
twarz niewefołą, póchmurną; gniew- 
liwą twarz poftawić. eit Umts- De 
Gett, cin erufihafteś oder ein faures 6 
Got machen. prendre un vifage de Ca- 
ton; fe refrogner; prendre un vifage 
aultere et chagrin ; rider le front, 
froncer le fourcil. 

Zapewne, adu. gewif, obnfeflbar, cer- 
tainement, fans faute, fans doute, 

Zapęźiały. von Thicren: fnitbfiht yer- 
buttet, Elei gewachfen. rabougri nain; 
un animal petit au delà de ce qu'il 
doit étre naturellement. 

Zapiać, F. zapieię. Erdbeu als det Daf, 
chanter comme le cog. 

Zapiafkować co, F. zapiaskuię. yetfata 
den. aflabler, remplir de fable. 

zapiaskować śię. derftnden, oil Gand 
werden, s'afiabler, fe remplir de fable. 


Zapiaśkowanie. Berfandung, Faćtion d'af- 
fabler. 


Za 
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Zapiafkowany. yetfaudet, affablé, rempli 
de table, 

Zapięcie. pas 3uhefteln, Bufuópfen, gu- 
fónallen. Paćtion d'agrafer, de bou- 
tonner, de boucler. 

Zapiecek, g. zapiecka. die Hylle; Ort 
hinter dem Ofen. ruelle de poćle; Fe- 
ipace qui eft entre le poêle et, la mu- 
raille.. ( z zapiecka wyfkoczył. 

Zapieczenie. Dog Berfangen eines Thiers; 
Hers- Gean, Desfohldcdtigieit, Wind- 
Mae. fourbure maladie dune bête qui 
ek furmenće ; cardialgie. $ zapieczenie 
pfu śmierć przynośi bo ślę odmie ok 
bęben. 

zapieczenie krwie, Sty, Getinnitng 
des Geblutś, le caillement du łang; 
Paćtion par laquelle le dang fe prend, 
Sarrete dans le corps. 

zapieczeniew żywocie. Sattleibigftcit, con- 
ftipation, durete de ventre. 

Zapiekam śię, v. m.F. zapiekę. a) (ich 
petfangen, fiH setfoolagens Das Heriz 
gefpan krommen, 2) Gd verbaden, vers 


Där 
battfchen als Das Geblit in einer Wun- 
de; eine Rinde befommen. 1) avoir la 
fourbure ou la cardialgie. 2) s'enctou- 
ter; ie revetir d'une croute comme 


śe zapieka. pas Blut ftociet, gerin 

net. le fang fe prend, s'arrête: 

Zapieracz. Merldugnet., dćsavoiieur, celut 
qui nie, gui desavodie qu. ch. 

Zapieradło. 1) grofer Riegel. 2) Baun 
eine Shire zu perrammeln, 1) grand 
verrou., 2) antilles, f. plur. barreau, 
barre, qu'on met derriere une porte 
pour la fermer, 

Zapieram, v. m. F. zapre. vertiegeln. bar- 
rer; fermer avec une barre; vertouil- 
ler; fermer au verrou, A zaprzyy za- 
wieradłem (na zawieradło ) zawarlem 
drzwi, bramę. 

zapierać śię. seviduguen, ytrneinen, dés- 
avoiier; nier, dénier, faire un fer- 
ment de n'avoir pas fait gau, ch, $ za- 
parł mi śię zastawu; fyna fwego śię 
zapiera. 

zapierać śię czego pod przysięgą. MIRTA 
ren, démentir, nier par erment, 

Zapieranie. daś Berriegeln. Dotton de 
barrer, de verrouiller. 

zapieranie śię zego. Werlaugnung Ber- 
fieitung, dés-aveu; Valtion de niers 
de defavoiier. 

Zapierzam, v. m, F. wapierzę. 1) befedertt. 
2) ein Wappen mit Helmen und yeder- 
Sëtzen deren, *3) auśpusen, 1) gar- 
nir, templir de plumes. 2) ornes les 

armes 


fa 
Sol 
ge 


ch 


tie 
de 
i 
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Ri armes de timbres et de crêtes. * 3) or- 
2 ner, embelir, parer. $ 1) zapierzyłeś 
2 moy kapelufz. 2) zapierzyć herb hel- 
mami. 
Së Zapierzenie. Gattet < Zorn aus gefchobes 
EN aen Bier Eben, colombage, m. paroi 
na à jour faite de pieces de bois lofan- 
gées. 
Ki Zapięty. gugeheftet, żugefudnft, żugez 
a Däsafft. boutonnć, agrafć , bouclé 
sA Zapiiam, U. m. F. zapiię. 1) faufen, sehen. 
SR 2) vetfaufen. 1) lamper, grónouilier, 
de gobelocer, pinter. 2) boire, perdre 
S gu. ch. Aforee de boire. $ 1) chlopi 
Mig zapiiać poczęli. 2) zapił rozum, myto 
Ae iwoie; zapił talar na gorzałce. AB 
dii zapiiam śię. fih aufs Saufen legen; fih 
2 fslches angewodfnen. sacoutumer, s'a- 
„Eh donner à Livrognerie. 


Zapiły. Saufaus, ein Befoffener. ivro- 
gne, foułard, firoteut, biberon. 

Zapinam, vV. m. F. zapne. subeften , its 
fudpfen, żujchnatlen. agrafer, bouton- 
ner, boucler, emboucłer ; joindre 
par le moren d'une agrafe, d'un bou- 
ton, d'une boucle. $ zapniy fzatę, 
guźiki, przączkę, haftkę. 

Zapinanie, zapięcie. dag SuFfnódpfeht , Zu: 
Sefteln, Bufdfnallen. Iaćtion de bou- 
tonner, d'agrafer, de boucler. 


MIE || Zapis. 1) GBetfepreibung, Handfhrift, 2) 
Au gerichtliche WBerfejretbung. 3) Negifira= 
c tw, Ginjchreibung in ein Sffentlidyes 
k Huch. 4) Biqet, Qvartier-Bettel, Un- 
"4 weifung Des Quartiers. 1) ae, m. écrit; 
and billet de fa main; fein, foufcription, 
ad fignature, parafe, m. promeffe, afluran- 
A ce par écrit. 2 ) infcription, afte, 7%. 
b obligation faite au gréfe. 3) enregitre- 
"A ment, imatriculation. 4 ) billet de lo- 


gement, où eft marque le logis d'une 


perfonne. $ 1) tym zapifem moim 

zeznaiję. 2) zapifem grodzkim ten 
; kontrakt fpifany. 3) zapifanie czego 
dés- w kśięgi grodzkie, w metrykę ko- 
fer ścielną. 4) zapifanie komu gofpody ; 
ES zapis na domie gospodę komu poka- 
SIĘ zuiący. 


zapifanie komu czego. geridjtlidje Dona- 
tion, Berjchreibung eines GefchenEs. 
une donation infinuee au gréfe; in- 
feription pour une donation. 

zapifanie Się przećiw komu. Zlntlage , Ri- 
ge wider einen in den Gerichten. dénon- 
ciation ;. déclaration ; inferiprion con- 
tre qu; lation de raporter un crime 
de qu. au gréfe. 

Zapifany. 1) tegiftritt, verfHrieben. 2) ge- 
richflicy Verfchrieben , gefchenft; perz 
mert, 3) vetfbrieben, verordnet, 1) 


bom, 
eder- 
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enrćgicre, infcrit infinue au grófe. 
2) cede, légué, donné par contrat ou 
par teftament. 3) ordonné, commen- 
dć par écrit: $ r) aby na dźień za- 
pifny na wizyg ziechali. 2) zapiłane 
dobra. 3) towary, lekarftwo zapilane. 

zapifana gofpoda. augetwiefeneś Date, 
un logis afligné. S 

Opiekun zapifany. vetorbneter, befiatigz 
ter Hormunp., tuteur créé. $ opiekun 
ieft albo zapifany albo przyrodzony. 

Zapifuię, ©. m. E zapifzę. 1) vegifitiwetty 
cinfehreiben, in "ein dffentliches Buch 
tragen, 2) verfthreiben, Eommen laf- 
fen. 3) setfchreiben ein Recept. 1) en- 
regitser dans un livre public. 2) com- 
mander gu. ch. par écrit, faire venir, 
3) ordonner une recette, Ś 1) za- 
pić akc w księgi fgdowe; zapifać rok 
1 déier narodzenia czyiego. 2) zapifz te 
towary z Lipfka. 3) Doktor w apryce 
takie lekarftwo, taką receptę zapiiał. 

zapifać koma co na tefiamenćie. einen et- 
twas vermachen, legiten. léguer; don- 
ner par legs, laiffer par teftament à. 

zapifać komu gofpodę: einem ein Owartiet 
aitweifen. afligner A qu. un logis. 

zapifać opiekuna. einen Borvmund geben, 
fesen. créér un tuteur. 

zabifać komu co; zapifać Się komu ma co. 
1) einem verfchreiben, gerichtlich gueiz 
gnen, abtreten, 2) fehniftlich verfiherm 
betbeuten, 1) pafler un atte de dona- 
tion, de ceffion au grefe; promettre ; 
donner en termes formels; faire une 
infeription pour. 2) promettre, afu- 
rer, protefter par écrit. $ 1) zapifać 
pofag, wiano w Grodżźie; zapisał wieś 
na kaplicę, zapifał ślę żenie na maię- 
tnośći, 2) zapifał mi dług; za tę łatkę 
wieczną Was Panu zapifuię obligacyą ; 
w ktorego rządy zupełnym śię na 
zawfze zapifuię poddaństwem. 

Zapłacenie. Zaklutg ; das Brzablen. paie- 
ment; Iaćtion de paier. 

zapłacenie za kogo. Dog $reybalten. dé- 
frai, defraiement. 

zapłacenie długu. Zaklung einer Sul. 
aquit d'une dette. 

Zapłaćić co, F. zapłacę. etwas bezablćn. 
paier. 

Zapłakać, F. zepłaczę. anfangen su mei: 
uen. fe mettre à pleurer; jetter des 
larmes. 

Zapłakane oczy. 
yeux eplorez; yeux łarmoians. 
płakanemi rzekła oczy. 

Zapłata. 1) Bezahlung, Bahluntg. 2) Lohn. 
3) £ybu, Welskniung. 1) paie, paie- 
ment. 2) gagę, w. 3) paiement, fa- 

; laire, 


des 


$ za- 


sertyetnte Augen. 
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laire, m. r6compenfe, prix. BO za- 

płata za towar, za Droe: 2) zap 

mierniczemu, słudze, mamee, 3)z 

służony zapłatę cnotliwych „zasług 

odnośi; własną zapłatę ma każda ro- 

łata za dobre , za złe. 

zapłata dzienna. ZAgE bn. journée 
gu on paie pour le I du jour. 

zaptata od roboty rzemieśln j. ` aerz 
Qybit. la fagon; le prix de la fagon de 
quelque ouvrage. 

m zapłacie. 1) fatt der Zaflung. 2) şut 
Sëciabmnng, 1) au lieu du paiement. 2) 
pour falaire, en récompenfe , pour ré- 
compenfe. § 1) w zapłaćie dać, 

iąć, wżiać ) wy każdy po 

ie, 

slote. 1) zuflechź 


Zaplatam co; v. m, F. 


ten. 2) mm? Heine EOMALECH , 
fdlagen, at 3) du dle Beine 
flagen , niend „ rouden 
machen. 1) entrelaffer un trou. 2) 


| 
I 

prendre qu. au travers des piez com- 
me un manteau. 3) faire chanceler, 
faire trébucher, faire defaillir les jam- 
bes. $ 1) zapleść tę dziurę chroftem 
trzeba. 2) f plafzez nogi zaplata. 
3) wino, piwo nogi zapi 

zapłata mu sigi k. die Zunge fiatttmelt 
ipm; et lanet mit der Zunge. la langue 
lui befice, chancele, fourche, v 

Żapłoćie. Drt Hinter einem Zaun. esp 
qui eft derriére une haie, derrićre un 
pan de fuft. 

Zapłonąć, F. zapłonę. toth, fHamroth 
madens einem eine Rothe im Beat 
machen. faire rougit ; donner de la 
bonte 3 qu. $ męfką cerę pięknym 
rumiericem zapionął. 

zapłonąć Się. Yet Gaam roth werden; 
etrothet. rougir, devenir rouge; avoir 
honte. $ zapłonęła śię by ią we krwi 
rozmoczył. 


e 
) 


Zaplugawić co, F. zapługawię. befudelin 
unflatig machen. fouiller, falir, rem- 
plir d'ordures. 


Zaplufkać co, v. m. F. zapłusnę. bewer 
fen, werwetfen , zuwerfen mit Ralf, 
Sek. crépir, ravaler; couvrir de mor- 
tier, de terre graffe; jetter du mor- 
tier, de la terre graffe fur qu. ch; en- 
crouter. 

zaplusnąć komu oczy, einem eine fhandli 
che That vorwerfen, jetter, plaguer A 
qu. au nez-une aćtion malhonnête; 
reprocher 4 qu. une vilaine aćtion. 

Zapłuśnienie wapnem. Setwerfung nit 
Salf. plaquis, ravalement, crepilfure; 
etepiffement, 
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Zapluśniony. betsoyfen. crépi, ravale, 
plaque. 

Zapołucz. tliwfifheś rothes Gaut. filet 
turc, filet rouge qui vient du Levant. 

Zapomagam kogo, w. m. F. zapomogę. 
aufhelien, in die she, ir Aufnobme 
bringen. agrandir; élever A une fortu- 
ne meilleure, A un état plus confidćra 
ble; relever, rétablir; remettre dans 
un luftre; rendre plus fort et plus ri- 


che. $ hańdel to miafto zapomogł. 
zapomagam Gei aufgelfen , Düben, int 


Die Höhe Foninien. le remplumer, fe 
renforcer, s'a grandir, fe rétablir, sten- 
richir; forir; devenir riche', plus 
puiflant. 
Zapominam czego, o czym, U. m, F. 
zapomne: 1) detgeffen. 2) berletnem 1) 
oublier, mettre en oubli. 2) defapren- 
dre; oublier ce qu'on a apis. 
o fobie. (ich Sete 
gedenfen, s'oublier, 
$ od wefolośći 


Zapomnienię. 1) Be 
fie: Bergeffenhcit Der ZeindfeligFei 
1) oubli. 2) amniftie. $ 1) wiz 
urazy w wieczne pufzczam zapomnie- 
nie. 

zapomnienie e: odeyśćie od Śtebie. 1) 
wig, Siimisfigfrit. 2) Unbefonner 
echapee , €tourdie , inconfideration , 
aliénation, égarement d'efprit; manie. 
2) €chapee, ćtourdie, inconfidera- 
tion. 

Zapomniony. śetgeffen. oublis. 

Zapomożenie. Slufnagme, Flor, ueh- 
men, agrandiflement, état floriflant, 
augmentation de forces, de richeffes; 
renforcement. 

Żapomożony. it Xufnagme gefommen, 
prúhend. agrandi, renforcé, forifłant. 

Zaponka. dutSgdnut, Mis Sttur. 
cordon qui entoure le bas du chapeau, 
du bonnet. $ złotą kofo kapelufza 
ma zaponkę. 

Zap et Riegel. grand verrou. 

Zapor 1) einer Riegel. 2) Spann- 
Holy Eperr-Hol ein gefhladhtetes Bień 
ofen at halten. 3) Klappe inder Poms 
pe. 1) petit verrou: 2) traverfin, bro- 
chette qui tient le ventre d'une bête 
tuće ouvert. 3) foupape dans les poms 
pes. § 1) zafunąć zaporke, zawrzeć 
drzwi na zaporkę. 2) rozpiąć wieprza 
zaporkami. 3) łą niektore śikawki Z za- 
porkami. 

Zapowiadam, W. w. F. zap wiem. 1) aiz 
fagen, atfindigen, obfiindigen ,. Verz 
rnem, 2) atteftiren, mit Arret belegen, 

1) dćnon- 
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1)-dénoncer, proclamer, déclarer, 
faire favoir; ordonner. 2) faifir, arrê- 
ter; faire une faifie fur les biens d'u- 
ne perfonne. $ 1) zapowiedźieć 
Swięto, uroczyftość , areft, 2) zapo- 
wiedźiano rzeczy iego. 

anapowiedźieć Synod, ziazd Duchownych. 

| eine gelfiliche Berfanmiung anElindigen. 
indiquer un Sinode. 

|xapowiedzieć matżeńftwo. die Berlobtert 

|  aufbietefi, jetter, proclamer , publier 
les bans de mariage. 

źapowiedźzieć komu poiedynek. einen zum 
BweyEnmpf axsfordern. apeller qu. en 
duel, faire un apel 3 qu. pour fe bat- 
tre. 

[zapowiedzieć woynę. den Krieg antiindiz 

| ger. dénoncer, déclarer la guerre: 

|Zapowiedny , ktorego zapowiadaią. dnś 

| man anFiindigef. qu'on déclare, qwon 
ordonne. $ zapowiedne uroczyftośći. 

Zapowiedź, f> 1) Uufagung, Anfúndiz 

| gung./2) Arret, Wefehlag. 3) Uusforz 
derung zum Zwepfampf. 1) denoncia- 
tion, declaration, publication. 2) ar- 
rét, faifie fur les biens de qu. 3 ) apel, 
défi pour fe battre. § 1) zapowiedź 
Swiat, poftu, Synodu. 2) Sądowa 
Zelt zapowiedź ną rzeczy iego. 3) 


uczynił mi zapowiedź do poiedynku. 


| zapowiedź małżeńfłwa. Aufgebyt Det Wer- 

| lobten. ban; proclamation, de ban de 
mariage; proclamation de mariage en 
face d'Eglife. 

|Zapowiedzenie komu czego. 1) AnFite 
digung. 2) Herbot. 1) declaration, pu~ 
blication, dénonciation. 2): defenfe, 
prohibition, inhibition. 

Zapowiedźrany. angetinbigt, dénoncé, 
indiqué, déclaré, publié. 

Zapowietrzam co, v. m, E zapowietrzę. 
serpefien; mit der Pet anfiecten. infe- 
cter qu; donner, commiuniquer la 
pefte à. 

zapowierrzyć ślę. von- ber Weft angeftecet 
terden. avoir, gagner la pefte; étre 
infe&té de pefte. 

Zapowietrzenie. Anfiedung mit det et, 
communication de la pefte. 

Zapowietrzony. vetpeftet. infeté de pe- 
fte; peftiferć , qui a la pefte. 

Zapozwanie, pozew. $prderung yor Gez 
tit. ajournement. aflignation pour 
comparoitre devant le Juge. 

Zapozwany. ydtgefordctt, rt. afignć, 
ejourne, 

Zapozywam, v. m. F. zapozwę. eltren, 
gor Gericht fordern. afligner, ajour- 
ner; apeller, citer; donner afigna- 
tion à comparoitre devant le Juge: 


Dykcjon, Polfkis 
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Zapożyczyć ślę, F. zapożyczę. in Gul 
den falen. s'endetter. ($ zapożyczył 
ślę na pieniądze. 

Zapracować śię, F. zapracuię. febr ars 
beiten. travailler beaucoup: 

Zapracowany. 1) mit vieler Arbeit, bes 
fhwert. s) mit Arbeit erlanget, erare 
beitet, 1) fort ocupć; chargé de tra- 
vail. 2) ebtenu, aquis, gagné par le 
travail: $ 1) zapracowanym teraz. 2) 
więcey ma od Boga wlaney niźli za- 
pracowaney inądrośći. 

Zaprafzam co, v. m. F, zaprofzę. fes 

` fiseuen, faupoudrer; répandre, jetter 
deflus. $ zaprofz tym profzkiem ranę. 

zaprofzył fobie oczy. €8 iff ibm etwas itt 
die Augen gefominien, il lui eft venu, 
eft tombé qu. ch. dans Poel, aux 
yeux, 

Zaprafzam , o m. F. zaprofzę. einlqe 
der; bitten zu etwas, gu fich bitten, in- 
viter, prier, convier à. $ zaproś 
corkę moię na obiad; zaprośił mię do 
fwoiey goipody, do siebie. 

zaprośić śię. fich felbft einladen; fih zm 
Gafie bitten. s'inviter foi même à um 
repas; venir preńdre place A une ta- 
ble fans étre invite. 

Zaprafzanie, zaprofzenie. 1) Ginladtng. 
2) Befttuung. 1) invitation; Paćtion 
d'inviter, de convier. 2) Faćtion de 
faupoudrer. 

Zaprofzony, 1) eltigeladen. 2) betreng. 
1) invité, convić; celui qui eft invité. 
2) faupoudrć. 

Zaprawa. r) Anrińfung, Butichtung ei- 
nes Gerichts. 2) Anfiiftüng. 1) apret, 
affaifonnement. 2) incitation, inftiga- 
tion, fufciration. $ 1) zaprawa, 
przyprawa potrawy. *2) ziego zaprawy, 
naprawy to uczynił. 

Zaprawdę, edv. tdabtlicj. vraiment, em 
verite. 

Żaprawiam , a v. m. F. zaprawię. Tata 

Zaprawuię, J richten, anrichten eine Speie 
fe. 2) abrichten, pnbalten zu etwas, 3) 
einen zu etwas gew$shnen. '4) permtgs 
cen, sumaher ein nd, 5 ) einen ans 
fiiften, Beimidh bekelei. 1) affaifon- 
ner, apróter, acommoder un erg, 
2) drefier, inftruire, former, fagon- 
ner, hafitutr, ftiler ou. A. 3) acoutu= 
mer gu: A; Gre prendre A qu. I'habi- 
tude de qu. ch. 4) fermer, boucher 
une ouverture. 5) fuboriner, fufciter; 
apofter, debaucher qu. pour nuire qu. 
$ 1) kucharka zaprawia, przypiawia 
potrawy. 2) zaprawiać kogo w naukiz 
Zaprawiać ptaka, pfa do myśliftwa, 
3) ZRnrawiać kogo w dobre obyczaie, 
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w wino, w pokarmow iedzenie.; 4) 
dźiury nie zaprawi,. kiedyby nie ka- 
palo. * 5) zaprawił, naprawił go na 
niego. 

zaprawić ślę w co. jid in etmas Gben, fih 
su etong gersdgnen , fih su etwas fertig 
bereit maden, -s'éxercer, s'apliquer, 
s'habitućr à, s'aprêter, fe preparer, 
Te mettre en état de. $ zaprawiać śię 
w myśliftwo ; zaprawiać śię na przy- 
fzłe boie, 

poczęła Se tuz zaprawiać w fwary, fie 
machte fich fon sum Bane fertig. elle 
étoit deja en paffe, elle fe metoit de- 
jA en état de quereller, 

zaprawiać Ślędzie w beczce. Herintge in 
die Sonne fhlagen, einfalzen, caquer 
les harans. 

Zaprawianie, zaprawienie. 1) Ziwichfig. 
2) Abrichtung, Anbaltuig gu etwas. 3) 
sBermadung eines Zoé, 1) acommo- 
dage, m. aflaifonnement d'une vian- 
de. 2) fagonnemelit, inftruction, en- 
feignement ; Paćtion de dreffer un 
homme ou un animal. 3) Paćtion de 
boucher, de fermer un trou. $ 1) za- 
prawiąnie potrawy. 2) zaprawienie w 
Dauki, w dobre obyczaie. 3) zaprawie- 
nie dźiury. 

zaprawienie śledzi, bas Etufalzen der Hez 
ringe, caquage, m. Faćtion de caquer 
les harans. 

Zaprawiony. 1) żubeteitet, sugerichtet. 2) 
qbgerichtet. 3) vermat als ein Lohe 
1) aprêté, affaifonne. 2) dreffé, in- 
ftruit, aprêté, preparé» 3) bouché, 
fermé comme un trou. $ 1) zapra- 
wione potrawy. 2) zaprawiony w nau- 
ki; zaprawione pierwifzym obłowem 
woyfko ochotnieyfze ie uczyniło do 
woyny. 3) dźiura zaprawiona, 

zaprawiowy na wino, -ein Beitz Kofer 
gourmet. 

Zaprawny, naprawny. 1) daś mon noc 
auóbeffern Fan. 2) żwaeridjtet , betreie, 
fertig. 3) nusgedeiert. 4) beim dh bez 
felt, 1) rEparable, ou on peut répa- 
Ter. 2) prepare, acommodć, prét.. 3) 
zeparć, racommode, rafufte. 4) fubor- 
né, apofte, fufcite. 

Zaprowadzam, v.m. F. zaprowadzę, bi: 
führen. mener, conduite, op lieu. 
$ zaprowadźił mię do ćiębìis; zapro- 
wadź konia do ftayni. 

Zaprowadzenie. Gimgbomg, laton. de 
mener. 

Żaprawadzony. Kingefiifit. meng: on- 
duit en un lieu, à gu. 

Zaprożniam co, v. m. F. zaprożnię. x) einen 
Wag einnehmen, befegene 2) verbauen, 
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bebauen. einen. Plag. 1) ocuper une 
place. 2) remplir un place de bati- 
mens. 

Zaprzągam, v. m. F. zabrzęgę anfpanz 
nen. atacher,: mettre les chevaux au 
chariot, ateler les beufs à la charruć. 
$ woznica "iech zaprzężę konie do 
karety; iuż zaprządz trzeba. 

zeprzągam śię w co. fich in eine Sówiie 
vigfeit tinlaffet, elufpanneń, sembar- 
quer, fe jetter, s'engager dans une di- 
ficulté. $ zaprzągłem śię w labirynt, 
w trudną pracę. 

Zaprzałek ziele, g. zaprzatku, (galium) 
Wad-Stroh, unfer Frauen Weg-Stroh. 
caille-lait, petit muguet. 

Zaprzały, verot, etbremft, hut, cor- 
rompu par une Echaufaifon. $zaprzałe 
zboże , ślano. 

Zaprzątam co czym, v. m: F. zaprzątnę. 
olttóunien , einen Pag füllen, eieh- 
men, embarafler, remplir une place 
de qu. ch. 

zaprzątnąć ulicę gruzem. eine Gafe mit 
Gutt voll und unwegfam machen. en- 
combrer une ruë. 

Zaprzątanie, zaprzątnienie. Die Giluńg 
eines Plages, Faćtiorr de remplir, d'ém- 
barafler une place. 

Zaprzątniony. 1) gefiitit. 2) geméngt, 1) 
rempli. 2) embaraffe. § 1) niepotrze- 
nemi fprzętatii zaprzątniona komorą, 
2) zaprzątniona niepottzebnemi opi- 
niami głowa. 

Zaprzeć śię. vid. Zapieram śię. 

Zaprzeć śię, F- zapre, zaprzeie, fih ers 
bremfen , an einem matme Jder St 
feuchten Ort verderben, fe corrompre , 
fe gâter étant gardé en un lieu trop 
fec ou trop humide. $ gdy śię zboże 
zapre; tam śię Źiatna zaprzelą; 2a- 
przało śię śiano. 

Zaprzęgacz. Mnfpanner. celui qui atele, 

Zi gam. vid. Zaprzągam. 

ganie. } das Anfpannen y die Una | 

Zaprzęzenie. J, fpannung. Faćtion d'ate- | 
ler, de mettre le chevaux au chariot. 

Zaprzężony Qugefpannt. atele. 

Zaprzedawam , v. m. F, zaprzedam. giz 
nen Menfhen verfeufen. vendre un 
homme; une femme, § zaprzedać 
więźnia komu. 

zapzzedać śię. Déi Il verbauen, fe ven- 
dre: foi- meme: 

Zaprzedanie. So? Berfaufeh eines Menz 
fen. vente Vun homme ou d'une fem= 
me. i 

Zaprzedany: vetfanit, non Hiepidhen, 
vendu, e parlant des hommes ou des 

Zemmer, 


f 
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Zaprzenie. WBerriégelung, Btiwiegeltng , 
SGerramnilung. Paćtion de verrouillet, 
de barrer. E 

zaprzenie śię czego. die Liugnung y: Wers 
Idugnutg. des-aveu; Paćtion de dés- 
avoiier, de nier. 

zaprzemie śię famego. in ber Theologie: 
Die Selbfiverlaugnung. Tóośogie. abne- 
gation, renonciation a fes paflions et 
à fes plaifirs. 

Zaprzefzły. bas Sër vergangenen Zeit gyr- 
gebet, opp folcher gefchehen ift; vorher- 
gehend. precedent, qui a été aupara- 
vant, qui prócede le pafsć. $ woyna 
zaprzefzła frożfza była. 

Zaprzyśięgam ślę czego, v. m. F. za- 
przyślęgę. etwas verfchtóten, verrez 
Den. renoncer qu. ch. par ferment; fai- 
re voeu, jurer de s'abftenir de ou, ch. 

Żapfować co, F. xapfuię. verberben. 
Ter > corrompre. 

Zapfowanie. eingewutielte, alte Werderbz 
nig. vieille corruption ; corruption 
invéterée, enracinée: 

Zapfowany. ldngft verdorben, ber einen 
alten Mangel an fih bat. imbu d'une 
vieille Corruption. 

Zapuft w leśie, las nierąbany. XABa0, 
Heyde die nicht gehauen wird. bois 
qu'ón ne coupe pas: 

*zapufi. A gafinachten.  caróme- 

Zapuity, fir, } prenant, les derniers 
jours du carneval. 

Zapuftny. $afinachiśz. de carême- pre- 
nant. 

zapufina niedziela. ey Gonntag Eftomihi. 
le quinquagefime; le dimanche gras; 
le dimanche de brandons. 

zapujłay wtorek. Saftenzubend, $afinadts= 
©ienfiag. mardi gras. 

Zapuftek, g. a. drzewo młodoćlane w 
leśie na odroft zoftawione. £aż-Baum, 
Lag- Reig im Wald. arbre de lais; ar- 
bre de referve; lais; baliveau; bois 
śtalon; jeune arbre quon Haife quand 
om coupe łe bois. A 

Zapufzczam, v. m. F. zapufzczę. 1) tief 
Bereinlaffen. 2) borhdugen, sworleffen, 
vorziehen als einen Worhang. 3) weit 
5erein dringen, fallen lafen, gehen taf- 
Ten. 4) derzapfen:ein Waupolg.. 5) verz 
giefen mit Glen. 6) Tang wachfet laffen 
als die Daate. 7) bewacdhfeń lafjen; ei- 
nen Wald, eine ABiefe anlegen. 8) anz 
menden, anfirenaen feinen Fleig. 9) die 
gafinadten endigen. 1) enfoncer, laif- 
fer tomber protondement, faire aller 

- pius avant du cótć du fond. 2) Čou- 
vrir d'un Voile, d'un rideau; faire 
décendre, tendre, tirer, mettre de- 


; 
Ge 
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vant qu. ch. un rideau. 3) faire avan- 

cer, faire entrer fort loin; percer, pé- 
netrer dans un païs; faire descourfes. 

4) embrever, faire‘ entrer úne pićce 

de bois dans l’autre, les affembler par 

le mojen des tenons. 5) enduire, ren- 

forcer, afermir avec du plomb fòndu. 
6) entretenir, laifier croître, laifler ve- 
nir les cheveux, ła barbe, les laiffer 
grandir, ne les couper pas. 7) laiffer 
croître, laifer venir une terre en pré, 
en buiffon, en forêt. 8) empłloier , 
bander, apliquer avec atachement fon 
efprit A, pour. 9) finir le carneval, le 
carême- prenant. $ r) zapuść to głę- 
boko w wodę, słup w źiemię. 2) za- 
puśćić co firamkami , zasłoną. 3) Ta- - 
rarzy w giąb krain fąśieckiego hordy 
zapufzczaią. 4) zapuśćić balkę. 5) za- 
puść hak w kamieniu ołowiem. 6 ) za- 
puścił wiofy, brodę , ktorą przed tym 
golił albo nie miat. 7) zapuśćić las, 
łąkę. $) zapuśćił wizyftkę fwoię fpo- 
fobność, wfzyftkie fwoie myśli na to. 

ieżeli oczy na iego cnoty zapufzczę. wennt 
ih die Augen auf feine Tugenden werfe, 
fvlche betrachte. fi je jette mes yeux 
fur fes vertus, fi je confidére fes ver- 
tus. 

zapuśćić, roztoczyć sieć. bg Neg oug: 
werfen. lâcher, jetter les filets. 

głębiey fwoy rozum, fwoy dowćjp zapu- 

fzcza. fein Wig, fein Berftanb dringet 
tiefer ein. fon efprit penćcre plus 
avant. 

zapuśćić śię. 1) einen Anlauf gunt Gprunz 
ge nehmen. 2) bisig unternehmen, ans 
greifen, verfuchen. 3) fich an einen metz 
ten Ort begeben, 1) reculer, prendre 
fa courfe „fon efcoufle pour mieux fau- 
ter; fe mettre en train de franchir. 
2) tenter, entreprendre qu. ch. avec 
chaleur; fe mettre- avec ćfort A qu- 
ch. 3) ie rendre, aller A, en un lieu 
éloigné. $ r) zapuścił śię do biegu, 
do fkoku. 2) zapuśćił się do tey pra- 
cy, do tego urzędu, na tę pracę. 3) 
zapuśćił śię do mnie, do Włoch, za 
morze. 

Zapufzczanie ślę, zapufzczenie śię na co. 
Unternepnien, Beftrebung. entreprife, 
€fort. - 

Zapufzczony. 1) fief eingelaffet, 2) vore 
gehdngt odrgehangen. 3) verzapft. 4) 
neronpcH mit Dien s) lang gewachfen, 
von Saaren, 1) enfoncé. 2) voilé, 
co4vert d'un voile, d'un rideau; ti- 
re, mis devant. 3) embrevć, affembié 
par des tenons. 4) renforcé du plomb 
fondu. 5) long. parlant des cheveux. 
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$ 1) słu głęboko zapufzczony. 2) Za- 
pufzczone za: okna; zapufzczo- 
na zasto ) zapufzczone, zaczopo- 
ne balki. | żelazo w murze oło- 
viem zapufzczone. 5) włofy zapufzczo- 
ne; broda zapufzczona. 
Zarabiam coy V. m. E zarOBiĘ. 
dienen, ermetben. 2) verdienen, Sg 
feyn gutes ober Si. 3)einrihren, it: 
8 lagen, Da aquerir, aquê- 
r. 2) mérit étre digne de bien ou 
de mal. 3) pait rir avec, meler enfem- 
bie pour-ćtfe préparé: $ 1) zara 
dom, tę fumę. 2) zarobić na czyią 
ia aike, niełafkę, na sławę, na zwadę, 
a łalanie. 3) zarob ćiafto iaiem. 
pak, GE? 0. poranek. die Morgen- 
Zaranie J Beit, die gnij = Em: 
deh. matinée; tout le rems du matin. 
$ czekają go od zarania. 
Zaranny » porankow KEE Grube. 
de matin, qui arrive le matin. 
Zaraftam, v. m. F. zaros r) denwile 
pern setwachfen. dag fih fHu 
Zen az eine Wunde. 3) raud) werden, 
mannbar > dad manudare Alter 
erreichen. ) fe couvrir en croiffant. 
) sunir , = fermer, fe renfermer, fe 
confolider, en porlant des plaies: 3) 
commencer à avoir du poil; entrer 
dans l'âge de puberté; atem idre la pu- 
berts: $ 1) krzakami miedza zarafta. 
2) zaresła rana w Giele; ; Gięćie w drze- 
wie zarosło. 3) iuż zarafta. 
zari afłaiący młodźieniec. ein junger Menfh 
der einen Milh -Hart ëmm, um 
garçon à qui le poil commence-à ve- 
ir, q qui e en âge de puberté. 
Zaraftanie. 1) das Bermadhfen, Zug: 
Ne E 1) Faćtion de 
ir en” croiffant; SA nt 
qui fe fait à Pentour. 2) puberté; Pâge 
commence à poufier. $ 
2)' zaraftanie 


) per 


fem rany. Berheilutig , Sitz 


heilung einer Wunde. confolidation 


Rermadfung 
$ excrścence de 
chair qui couvre une partie des on- 


gerettet 


araz, 9) adv. glih; Pl, pokig. 
Men J 


zaraż ż, zaraz od. gleich son— an, tout 


fkromić trzeba; zaraz od tego czafu. 
zaraz — skoro. fogleidh als. auffitót que; 
dabord que. 


zaraz za mug gleich Hinter u 


DATAZ Dë alid hernach. tout-aprè 
zaraz tu. gleióh biere tout-ici; tout- ci 


LAVAD pić 


DAVID HC: 


TATALA s 
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incontinent, tout à Pheu- 
fur heure, bientôt, tantôt, tôt - 
We fur le champ, tout mainte- 
nant, tout d'abord. $ zaraz mu od- 
powiedźjał ; zaraz poydź 


Z» 


dabord des. § zaraz z miodu chł opca 


A E 
nit. fur mes | he 


pas. 


pres. Im 


zaraz. przyydźie. e wird glelh fommen. | im 


il sen va NÉI: il viendra tantôt: Í de 
Je. Lë will gieih trinnin.: je ą 


ais boir 


zaraz napifzę. ih werde es 
fo sleió thun, D gleich fhreiben. je 
Ni 


is faire, je vais ecrire. 


1) Senge, Libet, anftedjende 
tranffeit. 2) fig. Pet, gi. 1) infe- 
Sion; mal contagieux, 2) fig. conta- 


gion, pefte, venin, tout o qui gâte | 
er corromt l'efprit et les moeurs, $i 
raza powietrzn: płonkom fz zko= | 
ywa z pieca rozpalonego fwąd | 
i zaraza głowy; uchodźić z od | 
rezpalon gla; zaraza ua drzewa 

padła; opadźiftość ieft zaraza winney 
Site e) sładka to zara jata Za- 
raza; przećiw wfzechney zara» | 
Sie i fkażie bi 


sel; 


Sommer 


BE 1) angeder 
` qltfeden, verderden Sie 
fe&er; rendre infećt. 2) 

mpoifonner, corrompre, gâter le 
E empefter. $ 1) zarośił "sie 
pow ietrzem cuchem fwoim ; zaraża | 
powietrze, ta chora ba. 2) zaraźił Par- | 
o tą herezyą. 


fmrodem. einer Geant maden.| d 
i , empefter; remplir de pis A 


ogo franca. einen mt Sromaien 
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miarażić Ze Prod, mit Geftanf anges 
filet werden. s”empefter, fe remplir 
de piianteur. 
Zarażenie. AMuftedung. Finfeltion; 
<tion d'intefter. 
zarażenie powietrzem albo paraliżem, pas 
saliż, die <dbnttng , Der SAlag. para- 
life. 
zdrażenie drzew, Żioż; zagorzenie. Det 
rand det $rduter , Baume. brûlure, 
corruption gui vient aux arbres er aux 
| herbes. 
| Zaraźliwy. 1) anfiedend. 2) febr ftinEenD. 
3) Been Das Die outen Giften 
werdiybi. 1) contagicux, qui com- 
munique, qui caufe des maladies, qui 
infecte. 2) empeftć, piiant; qui infette 
de piiantetur, 3) contagieux, qui gate 
łes moeurs. $ 1) ba fzek zaraźli- 
wy; choroba zaraźliwa. 2) smrod za- 
rażliwy. 3) nauka zaraźliwa. 
| Zaraźny. gefchdftig, cmfig. emprefsć, 
| qui s'emprefie. § zaraźna ludzka 
przy łażń. 
arażony. 1) augefiect. 2) angefedt get: 
dorben. 3) geribrt som Sdlage. 1) in- 
feśtć, empęfie, 2) infectć, COIrOMPU s 
gâté, entiché. 3) pris, ateint de „R 
paralifi e. S 1) zarażony po 
imrodem. 2) JĄ: go 
3) zarażony paraliżem alb 
i $ Gref Hufregen. 
de dévorer. 
Żarćie w kifzkach. bas Baudsrin 
les trancheeęs; le mal de ventre. 
|Zardzewiały. getrofief. enrouille 
Zardzewiam co, Y. m. E zardzeryć 
fig machen, serrofien lagen. enrouilier 
rendre rouileux 
EE: F. ufzewieię. bettofiett , 
rofig bot nrouiller, fe rouiller. 
Zarębacz. er das Siet vm foden und 
praten ate elui qui tranche la 
viande de boucherie pour étre cuite. 


Pr- 


lakiem. 
FaGtion 


tinen. 


oz 


Zarębuię co, v..m. E z 
Hauen das Fief in 4 die Süde: 
Bauch, einen Berg ad maen. 
cher, mertre 
«uifine. 2) abatre „des rick 
ira an paliege. 

zarębuię pieczy te dla ge 
łow zarąbano. 2 


mie zarąbiono tu sa 
fir bid zugeridjtć 
viande pour vos, ee x; 
pas pour vous: 
arçezam kogo, © 
nen birg 
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qu; répondre de, pour qu; faire bom 
de qu. 

zaręczjć śię kim, zaręczniki albo rękoi- 
mig dawać. einen rgen fielleq, don- 
per des.plciges ou des répondans. 

é corkę. a Zarękować. 

Zar. ęczni ik. ein ýrges pleige, répon- 
dant, garand. 

Zaręczny. sur Bitgfdhaft gebrig. de cau- 
tion, 

Zaręczony. yetbiirgef. cautionńć, garan- 
«i. $ dług zaręczon 

Zaręczyny, Binz, Betlobnig, Chc Berz 
I6bnig. acardailies, f. piur. fianqail- 
les, f. plar. A Sa śię zaręczy- 
ny iego. 

Zaręką. Biirsffaft. 
tien, garantie. 
Zarękaw. ne nE: kawy do odeymowania, 

1 ) Rod-=Auffhladge gum Ubne 3) 
falfóe Ermel, die man úber die Ermel 

sieget , fie zu fonen. 1) amadis 

manches gwon peur fé 
manches qu'on met fu 
gon vout conferver. 

Zarękawsk, ein Green, 
mel JB £eintwand. 


fideijufiion „ cau» 


Boy ftechezEt 
manche; fa 


manche, demi - manche de roie. 
się, yerloben , chez 


Z kovat E. zar 
lid verfprechen. fiance 


; 
acorder une flle en maria 


Ger 
re = fangailles avec gu. 
„ wał śię z śtoftęą moią. 

Żarliwie, adv. z) gefrafig. 2) eifrig, 5i- 
Big. 1} gouliiment, utonnemeqnc. 
2) chaudement, avec chaleur, 
ments fervenmer 

*zariiwie, takomie. begierig , geikig.. avi- 
dement, d'une maniére avare. 


Zarliwość. ier, zèle, m. ardeur, fo 


arden- 


> fervent, 
„ gietig. avide, 
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Żarnowcowy ; Janowcowy. Ginger, de 

„ gene. 

Żarnowiec źżiele, g. żaynówca, witeczki, 
(fpartium) welide Pfrienen , fadlidz 
tet Ginfi. genet piquant, genet d'Efpa- 
gne. 

żarnowiec mały. (geniftella) Feiner inf: 
Fein Piriemen-Kraut. de la geneftrolie, 

; fpargella. 

Zarnowy, do žarn należący. lit Hand- 
Múhle gerig. de: moin à bras. 

Zarobek, g. zarobku. Berbienf, Getin, 
gain, profit, aqućt. 

Zaronić ślę, R zaron Gë vellietet , 
fi serwerfen, fih verteten. fe ca- 
cher, fe perdre, s'égarer. ` 

Zaroślina. 1) wadiftet, buffichter Ort. 
2) Berwacdhfung! mit Steg. u) leu 
couvert de bocages, de buiffons ou 
de bois. *2) furcroiflence, excrecence 
de chair. ` § 1) zaroślinę wyciąć. 2) 
zaroślina paznokćiow. 

Zarosły. 1) setwachfen als gur Wunde, 
2), bewachfen mit Strduchern uid Ge: 
bifóen. 3) rom, mit Haaren bewacjz 
fen- 1) cicatrifé recouvett de la chait 
comme une plaie, 2) rempli de boca- 
ges et de buiflons. 3) velu, pelu; 
plein de pol 

rzadko zarosły. det dinen Bänn gefieten 
Bart bot, qui a une barbe claire, qui 
n*eft pas bien ćpaiffe. 

Zarownanie. Wergiitung, Vergeltung, ref- 
fentiment, reconnoiflance, recipro- 
que; recompenfe de fervice. A nie 
mam fpofobow do zarownania tey 
życzliwośći. 

Zatowno, adv. rownie, 
menc. 

Zarownywam co; V. m. F. zarowsam. 
setgiiten; gleich machen, erfennen. ref- 
fentir, reconnoitre, gtatifier. § nie 
wiem, iak to dobrodźieyftwo mam 

a zarownać. 

Zare: das Scdezen: ein Sher, SY06. 
Paltion de plaifanter; raillerie, plai- 
fanterie, badinerie, jeu, goguenarde- 
vie, facetie. A Zartu-w prawdę obro- 
€ić nietrzeba. pzov. żartem kogo, Ga 
zbywać. 

žart dou 
pointe d 


leich, egale- 


j- finutetchet Edert, fel, 

priv; pointe ingénieufe. 

žart wezliwy, tagodny. ein angenehmer 
paf. raillerie fine et delicate. 

zarty ućiefzne. luftiget paĝ. plaifantes 
moqueries. 

żart nieuczéiwy. głober,  unanfiândiger 
Gpafe baffe facetie; plaifanterie bou- 
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fonne, fade, baffe; fcurilitć, turli- 
pinade. 

žari ufzczypliwy. angigliher Eder, fan- 
glante moquerie; raillerie piquante, 
ofenfante ou choquante. 

żartem; żarżuiąc, Sdetyweife. pat raille- 
rie, en płaifantant. $-żarcem podczas 
więcey fprawisz niźli prawdą, 

z żart, na żart. puit Spaf , aus Ehe, 
A rire , par raillerie; pour rire, pour 
plaifanter. 8 na Żart to uczynił. 

bez, żartu. one Engt: im Ernfe raille- 
rie A part, ferieufemenc; tout de bon. 

nie zarty to. has ifi Bei Sya$. ce ne font 
pas des moquettes. 

nie do żartu mi teraz. Eé ifomit ën nit 
liderli. je wai point de fujet à rire 

„ prefentement. 

Żartki. fu, hurtig: agile; fouple, le- 

a ger, promt. A żartki chłopiec, fkok. 

Zartkość, Suttigfcit, Behåndigfeit: agili- 
te, foupleffe, légerté du corps. 

; żartkośćią ftar} nieprzyiaciela 

Zartobliwie Fy adv. foağhaftiġ: plaifan- 

Żartownie, jJ ment, d'une maniere 

J plaifante. 

Zartobliwy. "7 fiafbaftig , fherjend. plai- 

Žartowny. Jfant, enjoué , railleur, 
egaie, fi ctieux, burlefque, recrćatif, 
divertifant ; qui donne du plaifir; qui, 

„ fait rire. 

Zartomowność. Sery Reden, plaifante- 
rie, galanterie dans le difcouts; badi- 
nage, mi. badinerie, enjoućment; ma- 

, nićre de dire agréablement les chofes, 

Żartomowny. dev nu 7 Neden fiibret. 
qui dät des plaifanteries, qui dr les 

` chofes d'une maniere enjoute. 

Zartownik. Geer, Ef: Vogel. gu: 
guenard, plaifant, celui qui fait le 
plaifant. 

zartownik głupi. einfdltiget, groby Sher 
get. turlipin;. froid, boufon; plaifant 

„ lnfipide. 7 

Żartowność. Gpeffaftigteit, enjouement; 
manićre enjoute; fine et innocente 

„ raillerie; maniere, art de railler: 

Żarcuię. fvafen, äeren. railler, plai- 
Tanter. avec; badiner, goguenarder. 
$ żartować Z kogo; Z czego; żartuy 
oftrożnię; żartuie on ale wie iako% 
nie chce mi śię teraz żartować. 

Zarwany. etbelitet, euwifójt. atrape, en- 
levé, emporte. § zarwany plon, 

Zarwon, adj. indec. det Henter mag es bie 
len. pefte foit de, lą pefte foit de, pefte 
de. $ za:wone nie wiem komu takie 
fuczęśćie. ~ 


ZarwWe= 


"SS 


pr 


za! 


| zara 
lei 
| m 
| Zarz 
We 
pi 
me 
in 


I 
5 2: 


Q 


| Zarzi 
det 


niere 


płai. 
leur, 
atit, 
i. quaj 
ante. | 
badis 
3 ma* 
hofes, 
Le | 
hre 


it les 3 


due 
> Bi 


fait le 


Bä: 
laiant 


menti 


ocenie E | 


| zarwać śię. eiubrechen , 


Zarzę, rzył,rzył. 


zarzyć śię. 


Zarzecze, bas Ufer 


Zarzeczenie śię. 


Zarzeczony. 


Zarzekam śię, v. m. F. zarzekę. 
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zarwoną taka: mażba, tak brzydka hie- 
wzafła: Der Denfer hole ein „folches begli- 
hes Weib, pefte de la guénon: 

Zaryczeć. F. zaryczę ; zaryknę. anfangen 
au brëtten. poufier un mugiflement, 
commencer à mugir, Arugir. $ Zary- 
czał lew „, woł. 

Zaryknienie. das Brilien. mugiflement, 
rugiflement. 

Zarywam , v. m, F. zarwę. 1) anfangen 
su reifen, zu fehlitteln. 2) erwifchen: 
pburtig an die Seite fehaffen , wegraffen , 

„ wegnehmen: 21 erfójnappen ; vben: pin, 
nicht t gründlich erlernen. 4) ergreifen als 
Das Feuer ein Haus. s) befommen eine 
Krantheit, 1) tirer une fois par. 2) 
ôter, ravir, enlever, entrainer, em- 
porter, atraper. 3) tâter, afleurer une 
dcience, la favoir legerement, aprèn- 
dre qq. ch. A la volée. 4) prendre, 
ateindre comme le feu une maifon. 5) 
gagner, contraćter une maladie. $ 1) 
Zarwała mu za to wąfow. 2) zarwać 
ślano za pogody; zarwano plonu; 
zarwał kilka talerow. 3) zatwał łaciny, 
prawa, lekarfkiey nauki. 4) ogień dom 
Zara: 5) zarwać choroby, guzów. 

einfallen, s*ebou- 

s'abatre) tomber en 
$ dom, Dec śię zartwał, 

1) fëërren, gener atz 

baten. 2) aufbringen; verbiftetn, ont: 

hegen. 1) atifer, aviver, ratifer; alu- 
mer le feu, tifonner dú feu. 2) aigrir; 
irriter. $ 1) zarzyć ogień albo węgle. 

2) zarzył go ten poftępek niespo- 

dźiany. 


ler, s'ćcrouler, 
ruine. 


gie, u. fig. foi eńfziinden. 
prop- et fig. s'enflamer.  zarzył się 
wrzod, gniew jego; łatkawy w fercu 
śię zarzy żapał. 
jenfe'4 eines gluges. 
le rivage qui eff au delà d'un fleuve. 
1) Das Herredet, Ser: 
fówdren. 2) Ubfagung , Abfehwó rtg 
eines Sgrtrthbumś. 3) Berliugritng Gyt- 
teś. 1) le renoncement a; voeu, pro- 
meffe des'abftenir de. 2) abjuracion de 
quelque erreur. 3 ) reniement de-Dieu. 
1) yertedet. 2) abgefthtwdz 
ten. 3) setliugief als Goff. 1) renon- 
cé. 2) abjure, 3) renié. 

1) fih 


setreden, fih vetfchwsren. 2 ) verfdug= 
nen den Glauben. 3) abfehwóren einen 
Jtrihum. 1) renoncer à; faire voeu, 
jurer de s'abftenir de. 2) renier fa foi, 
4a religion. 3) abjurer une erreur. 
$ 1) zarzekł śię wina. 2) zarzeki śię 
Boga, wiary. 3) zarzekł śię herczyi. 
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*Zarzew, f q gliiende Qofleh.. braife; 

Zarzewie. J zarzewiem albo w ża- 
rzewiw piekę; w popiele pałaiące za- 
TzZEewie. 

Zarzezanie. ) 1) das Zufpiken eines Hol- 

Zarznienie. > że8. 2) das Ubfiechen, Ub- 

Zarznięćie: J fthneiden eines Sbietes. 
1) aćtion de faire pointu un morceau 
de bois: 2) action d*ćgorger. 

zarznięćłe. 1) Sdnitż, gefónittene Win- 

2) der Sdnitt, befchnittenet Rand 
eines Buch. 1) courilade , taillade 
avec un couteau. r) tranche d'un li- 
vre. $ 1) to zarznięćie prętko ślę Za- 
goi. 2) zarznięćie kśięgi pozłocone. 
żar: zezanie drewna do wiązańiaj. czop. 
Zapfen am Zimmer Holz. tenon; bout 
d'une pićce de bois qui entre dans ta 
mortaife. 

Zarznięty. 1ygefdnitten, 2) abgefischen „ 
abgefthnitten. 1) blefse d'un couteau; 
coupé 2) égorgé; à qui GR a-coupć la 
gorge. $ 1) zarznięty palec obwinąć. 
2) zarznięte gęśi fkubać. 

Zarzucam, 0. \ m. F. zarzicę. 1) bitter 
etwas werfen: 2) weit Hinterer, daf 
man es nicht finden Fan, verwerfen: 3) 
werfen als che Gre, 4) vettwetfen 
verlegen. s) mit Erde guwetfet , për- 
fbutten. 6) mit Salę eme rfen, berappen. 
7) vorwerfen, votriicen. 8) etnwenden, 


einiverfen. 9) Den Grund leger. 10) bez 
fówerich Hit befehweren. 1) jetter 
qu. ch.'derriere une autre. 2) jetter 


une chofe loin de foi qu'on ne faufoit 
trouver. 3) jetter comme une corde, 


4) égarer une chofe qu'on ne peur 


trouver. 5) remplir de terres aplanir- 
6) jetter Ta mortièr; crépir, ravaler, 
couvrir de mortier. 7) jetter, plaquerau 
nez A qu; reprocher à qu. 8) objecter, 
opofer 4 une opinion; faire une ob- 
jection fur. 9) jetter le fondement'de. 
10) faire de ła peine; charges emba- 
raffer, incommoder. $ 1) nie zarzu- 
ćifz kamieniem za ten mur. 2) Zarzu- 
cit piłkę fwoię. 3) zarzućtć wołowi 
poftrenek na rogi, na fzyię. 4) zarzu- 
Giłem ten list, znaleść go nie mogę. 5) 
zarzućić rów. Gi zarzucić śćianę Wa- 
pnem. 7) zarzucił mu niefzlacheltwo ; 
zarzuca mu iak wadę iaką, iak rzecz 
zelżywą. 8) na to mu ten | zarzucił dr- 
gumenc. 9) zarzucił fundament do bu- 
dowania, do fzczęśćia iego. 10) zarzućił 
mię zawiłemi [prawami rozwlekłym 
litem , ktorego mi śię czytać nie 
chce. 


zarzućić sieć. 08 Nek aWdwerfen. lâcher, 


jetter le filet. 
Yyyy 4 


DRY RI. 
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marzućić co komu wzalewzie: pinent etras 
i wieder oorwerfen. récrimihers repro- 
cher réciproquement A qu;; reprocher 
celui qui nousa reproché. 

| Zarzucanie , zarzucenie. 1) Dog Werfen 

| | pinter etmas, oder das Weitwerfen, 2) 

UJ das Berlegen, Verfchmeigen. 3) dad Ber- 

tliden. 1) Faćtion. de  jetter- derrićre 

une chofe, au de jetter loin ; jet, coup 
de jet. 2) śgarement d'une chofe gu op 

| ne peut trouver. 3)'reproche, m. Ta- 

Ho Zon. de reprocher. $ 1) zarzucanie 

LAW piłki. 2) zarzucenie czego. 3) zarzu- 

cenie komu zdradźiećtwa. 

j ' $arzucenie Zei, dns Auówerfen des Neres 
Gifche su fangen. coup de filet pour 
prendre „du poiflon. 

NE Zarzucony. 1) geworfen. 2) beMWOrfEH , 

serlegt. 3) zugewotrfen mit Ralf, 4) sus 

geworfen mit Erde, 5) gelegt al ein 

| Grund 6) sorgewotfen , sorgenict, 7) 

cingewotfen , eingewendet, 1) jetté. 2) 

égaré, adirć, gon ne peut trouver, 

3) crépi, rawalć; couvert.de mortier. 

4) rempli.de terre, s) jetté, commę 

un fondement. 6) reprochć, 7 )-obje- 

| Sé, opofć. $ 1) iuż ftryczek ną fzyię 

MA zarzucony.. 2 ) zarzuconey znaleść nie 

mogę rzeczy. 3) śćiana wapnem za- 

LEMM rzucona. 4 ) dof, row zarzuconyć 5 ) 

na zarzuconych od ciebie fundamen- 
Géif tach dalfze fzczęśćie moie Drowadie, 
6) wizyftkie zarzucone fpełzły obwi- 
winienia. 7) na zarzuconą tradność 
| IAA in _ tak odpowiadam. 

ai | Sieć zarzucone. auśgewoifenet $ifiherzNEk. 

j un filet,de pécheur. jetté dans Peau 

Zarzut. 1) Botrmutf, Bornmut. 2) Git: 

| wurf, Gintede. 1) reproche, 2, blå- 

Ja, d me objećtć. 2) objeśtion, inftance. 

s E $ 1) nieznośny ta da mnie zarzut. 

j 2) tu śię ten czyni zarzut, 

Kl BAMZUŁ wzaieminy y oddany. 
Sgorwitf, - récrimination ; 
mutuel. 

Zarzutki, Aer, yetwstfue , verlegte Saz 
chen. des chofes égaréesy qwon ne 
peut trouver. 

en zarzutki to pofzło. biefesi (8. ins Bers 

f gegen gefommen. cela eft tombé en ou- 

Wi bli, en main morte, cela eft ep oubli. 

Wi | Zarzutno, ado. um Borivurfe avec re- 
proche. 

| zarzutna mu to ief. bas gereicht ihm gunt 

kj Sëapnmt, cela lut. fair un reproche. 

| Zarzutny. 3) verweislih , ftrafbor. 2) 

bei gerwerfie, Das zu verwerfen, zu yers 

éi achten if. 3) bas fih leicht verlieret, 
jett osti Handen Fomiit. 1) reprocha- 
ble, blamable. 2) mspzifable, rejetta= 


ein Gegenz 
reproche 


zarzużne kślą 


re. brochures, f. plur. piéces volan- sad 
tes. | do 
Zarzyczka, Ziele, (caryophilata 1 Benes Jit 


Zarzynam ; v. m. F. zarznę. 1) anfangen 
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ble, qui mérite d'étre rejettć, 3) qui 
fe peut perdre, qui fe peut égarer K 
aifóment. A 1) zarzutny to uczynek. u 
2) żiemikie rzeczy fą zarzutne, nie- i 
biefkie niezarzutne. 3) zarzutne to h 
barzo fą rzeczy. 0 
jężeczki, skrypta, Hein ges | V 
ften, die fih leidt verlies } 


dtudte Chri 


dicten-Wurg. benoite, galliot; reflize. 


aw fónelden, einen: Stnitt mhen. 
s) abfdjneiden , abftechen ein Thier, 3) 
mit dem Wfugeifen wegnehmen. 4) an 
fich. aden, an fih nehmen, 1) cammen- 
cer d'entamer avec Un couteau; inci- 
fer, couper, tailler un pen, 2) ćgor- 
ger; -Couper la gorge a un animal, 3) 
prendres Arer, enlever un peu de qu. 
ch. en labourant. A) fencir oz avoir 
quelques airs, quelques: manićres de. 
SL zarzniy tu nożem: 2) zarznąć 
kurę, gęś. 3) chłop aby nie zarzy- 
nał drogi, miedzy orząc. +4) zarzyną 
Włofkich obyczajow; 

zarzynać pańskiego. einen gtofeń Deng | 
yorfelleń wollen, trancher du grand, 
du grand Seigneur. 

zarznąć śię, fih (dyneidei. fe couper, fe 
bleffer avec un couteau. $ zarzniefz 
śię brzytwą. 

zarzwął Ze (sobie) rw palec. et hat P in 
den ginger gefynitten. il s'eft coupé au 

„ doigt. 


Żarzyfty. gliiend. alume, vif, plein de rid 
feu, ardent: $ zarzyfte węgle, zarzy- le 
fta głownia. vo 

Zaś, adv. 1) aber. 2) aber doch, viele | Zb 
leichte 3) binwiederwiy, wieder, Boite | gu 
gen. 1) mais. 2) mais pourtant, peut- | ter 
étre. 3) au contraire; tour à tour, 4 | d 
fon tour. $ 1) ty bogaty ia zaś ubogi; | zju 
on zaś pobiegł. 2) zaś dziśiay śię | fu 
uspokoi.:3) on zaś na to rzekł, ch 

trzeba zaś aby to tak byżo. e8 ift aber gäe | le 
thig, daf es fo Gun móchte. or il faut | m 
que cela foit ainfi, Zał 

Załącka. vid. Zafadzka, D 

Zafad. Hieft. ein Gig, Géom. finus- d 

Zafadnik, vid. Zafadzca, de 

Zafadzam, o. m. F. zafadzę. 1) leget | zę 
fesen, befegen. 2) befesen, dollpfiate | 3) 
sen, 3) tefegen eine Würde, 4) befieta | 7 
gen, in Defis nehmen ein Amt. 5) niea | 
Derfegen ein Gericht. 6) auf etmas grimz S 
den, fef fesen, 1) mettre, pofer, pla- || zafa 
cer. 2) planter beaucoup de; couvrir 2) 
d'arbres, 3) remplir une charge avec f fo 


quel- 


Uu 
den | 
GEN, 


der ie 
il faut 


finus 


| legen ; 
ollyfiate 
) Wë 
5) nies 
d grine | 
GA pla» 
couvrit 
ae ave 


quel- 
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quelqu*un. 4) prendre pofefion d'une 
charge.-5) établir, conftituer, affeoir 
un jugement. 6) fonder, faire fond 
fur. $ 1) załadźził miny koło miafta, 
hufce po krzewinach ; zafadzić- fortecę 
ofadą. 2) załadzić pole winem, drze- 
wami. 3) zafadźił nim ten urząd. 4) 
brit twoy ten'urząd zafadźił. 5) za- 
sadzono komifyą, Sądy. 6) wfzelkie 
dobro w cnoćie zafadza; nie na liftach 
iftotę ferca ftatecznego, ale na prawdzi- 
wym fkłonnośći i rzecelnośći zafadzać 
trzeba poznaniu; nie na słowa ale na 
prawdźie rzeczy zafadzay ; na tym 
wfzyftkie fwoie zafadźił ftarania; na- 
dźiele. 

zafadźić kim mieyfce czyłe. einen einen 
nadsrdien, einen Subfiitufen feBen , 
geben, mettre un fubftitut à au: fub- 
ftituer qu. à qu- 

mafadzić sie. 1) fih Hinftelen 
einem nufpaĝem, auflauren. 
was beëchen, Dabey bleiben. 
etwas fieifen, grlinden. 1) fe mettre au 
guet; gutter au paflage; fe mettre en 
embufcade; faire le guet. 2) perfifter, 
demeurer ferme dans; s'obftiner, so: 
piniacrer. 3) fe faire fort de; fe fonder, 
faire fonds, s'apuier, faire état fur; 
fe piquer de. r) hufce śię po 
krzewinach zafadźiły; zafadził śię na 
niego, aby go przydybał. 2) ;zafadźił 
śię na zgubę moie, na to przedśię- 
wżięćie. 3) zafadza śię na prawdźie, 
ne łasce iego. 


gu Tauren ; 
2) auf etz 
3) fih auf 


pies śię zafadźił sa zająca. betr Hund lanz 


ret auf Den Hafen, um ibn zu freen. 
le chien gućte. le lićvre pour le de- 
varer. 

Zafadzca, zafadnik. Ntacftelier , Lauter. 
gućteur, celui qui fait le guet, qui 
rend des piśges; qui drefse des embu- 
ches. 

zafadzca pies. agd- Hund ber einem Ha- 
fen aufauret, ibn zu frefen. querelleur, 
chien pilard gui guête un livre pour 
le dévorer. 8 zafadzca obłow bierze 
myśliwcowi i ućiechę ziadaiąc zaiąca. 

Zafadzanie, zafadzenie. r) Befekung. 2) 
SBefesung eines mtes. 3) NiedetfeBung 
eines Gerichtś. 1) Paion de mettre, 
de pofer, de planter. 2) aćtion de 
remplir une charge ; remplacement. 
3) etabliffement d'un Jugement. 

zafadzenie na czyim mieyfcz. RQÓONUN; 
Subfiitutien. fubfticution. 

zafadzenie śię. 1) bas £atreńn, Yufpaffen. 
2) Beharrugg. 1) Paćtian de-gućter; 
foins quon a pour furprendre au, 2) 
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opiniatreg$, a&tion- de celui qui per- 
fifte dans. 

zafadzanie śię pja: doś Sauren eines Dune 
des um Den Hafn Belnjiich zu freffeit. 
le guet d'un chien pour devorer le 
lićvre. 

Zafadzka. 1) Macfellung. 2) Hinterhalt 
im Kriege. 1) embdiche, piege, 74. 2) 
embufcade; des gens qui ie cachent 
pour furprehdre. 1) tey przewto- 
tney zafadzki nie nydźżie. 2) napadł, 
napędźił śię na zafadzkę. 

Zafadzony. 1) ausgefiellt zum Lauren. 2) 
niedetgefest, gedrdnet. 3) in ein Amt 
gefekt. 1) mis au guer, 2) établi, con 
ftitué. 2) pourvů d'un emploi: $ 1) 
zafadzony na ćiebie śpieg. 2) na te 
fądy zafadzeni bydź maią duchowni 
i świeccy w rowney liczbie: 3) zala- 
dzony na wyfokim urzędźie, 

zafadzeny na czyie mieyfce. ein Gubfiitute 
un fubfticuc. 

Zaśćie. vid. Zayśćie. 

Zaschły. 1) eingetruchnet, 2) diirte, ong: 
gedruchnet. 1) defseche. 2) feche, dur- 
ci au feu. $ r) zaschła rzeka. 

zaschły kiy, laska. ein bürrer Stoch, bå- 
ton durci. 

Zafchnąć. vid. Zafycham. 

Zafchnienie. €intrychnung. defsEchement. 

Zafep. aid. Zamieć, 

** Zafępiam, v. m. F. zafępię. 1) tviibe, 
wofckichi machen. 2) Gären eine $teube. 
1) troubler, obfcurcir ; couvrir de 
niiages. 2) troubler, interrompre' le 
plaifir, la joie de qu. $ 1) mgły za- 
iępiły pogodę. 2) ta wiadomość wefele 
zafępiła. 

zafępić czeło y zafępić śię. die Stitne runs 
żelu, timpfeń; ein fer Geficht maz 
dent, rider le front; faire une minę 
ficheufe; fe rider; faire une mine re- 
chignee; froncer le faurcil. 

Zafępienie czoła. das RNunzelu der Stir= 
ne: dag SauereSehen. refroignement; 
action de rider le front. 

Zafępiony. der die Stirne melt: vers 
driglich. rechignć , refrognć, chagrin 
er de mauvaife humeur. $ czoło za 
fępione; twarz zafępiona, 

Zaśiadam ; v. m. E zaśiądę. x) Dë feket, 
fig niedetlafjeń, Blag nehmen.: 2) einen 
MMaś einnegmen, anfillen. 3) fig. Wobe 
nen, feinen ip haben. 4) Uber etmag 
figen; nachfinnen. 1) s'afleoir; prendre 
place, fe mettre dans une place. 2) 
ocuper, remplir une place. 3) fig. ré- 
fider, gouverner ; tenir fon fiege en 
qu. 4) s'apliquer afidùment , fonger à, 
$ 1)gośćie za Dok, do ftolu zaślądaią ; 

Yyyy s już 
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już do rady ; zasiadła teraz rada. 2) 


ta zaraża wfzyftkie zasiadła Cialo. 3) 
zaśladla w nim cnota. 4) fnadno śię 
rego domaca, kto na. tym chce za- 


dać mieyfce, 1) die Oberhand pot eiz 


zaść 
nem nehmen, fich obenan fegen. 2) eiz 
neg vertreten, einen vorgelen. 


r) prendre la préféance, le pas devant 
qu. 2) tenir lieu; faire, ćxercer la 
føn&ion, remplir la place de qu; re- 
prófenter ou. § 1) zaśiadi mu miey- 
fce. 2) krolowie Bofkie mieyfcę na 
Siem) zaśladaią. 

piacy iayka zaśiadaią. bit Bógel brüten, 
figen auf den nem, les oifeaux cou- 
vent, font aflidńment fur les oeufs, 

zaśiadł mu wrzod gębę. 1) ein Gefihiwiit 
bat i5m den Mund eingengmmen, et 
bot ein Gefówie im Mauk 2) fein 
Maulit ihm zuseftoren, er redet wenig. 
1) une apuftume ocupe, remplit fa 
bouche; il a une apuftume dans-la 
bouche. 2) il eft eftropie de langue; 
jl parle pen: il a le bec gele. 

- zaśiadam ślę, F. zaśiedzę. 1) large fiken. 
2) fih múde fiken, fih verisen. 1) fe 
tenir long tems affis; tenir, faire une 
longue féance: 2)'s'ennuier d'étre plus 
long tems afis- 

Zaśiadanie, zasiedzenie, 1). die Giniiefz 
mung eines Plages zum Ginen. 2) Giz 
tung, Berammlung eines: Raths, 1) 
Paćtion de prendre place pour saf- 
feoir. 2) féance des gens afiemblez 
pour délibérer. $ 1) podczas zaśiada- 
nia do ftołu inśi przybyli gośćie. 2) 
zaśiadanie Senatu ; zaśiadanie do rady ; 
dopiero na drugim zaśledzeniu ftanął 
dekret. 

Zaślanie. bas Befien. Faltion d'enfemen- 
cer. 

Zaśiany. befiet , eingefdet. enfemence. 

zaślane pola. befiete Felder. gagnage, w. 
terres labourćes et enfemencćes. 

* Zaśie, adv, vid. Zaś. 

*Zasię , conj. 1) toieder, më, 2) doch, 
detiioch. 1) cette conjonction exprime la 

particule frangoife re. 2) pourtant. $ 
1) day zasię (nazad) książkę; pienię- 
dzy od niego zaśię doftać nie mogę. 
2) obiecałeś a zaśię (iednak, przećię ) 
nie czyniiz. 

* zaśię, nazad wżiąć. wiedętnebiie, re- 
prendre. 

* zaśię dać, wroćić. putůdgeben, rendre, 

Zaśię, interj. lań es feyn, rúbre.es nit 
ań. ny touchez pas. 

zasię póie. fort mif Dir Hund, chu, chu, 
chien; foin d'ici chien, 
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Zaśjedźiaty. ber fi% verfégen Bat, qui eft 
las d'étre plus afis. 
zaśledźiały poddany. ein Dwif-Unterthan. 
paifan mortaillable d'un village. 
Zaśiedzenie. vid. Zaśiadanie. 
Zaśiedźieć śię. wid. zaśiadam Się. Foza- 


a 


1) fangen 

etmas. 2 fuen’ als 
Belińt , Nachricht 3) herbeyfihafen, 
perzmziegen;. defońniien, erhalten. 14) ei- 
gem oparben, mit einem vetwandf feyn. 
1) étendre la main pour prendre, por- 
ter la main pour ateindre. 2) prendre 
langue; chercher avis de qu; apren- 
dre des nouvelles de; s'enquerir, $in- 
former. 3 ) afirer, faire venir, reces 
voir; obtenir, Te procuter, avoir, ga- 
gner. 4) toucher qu; ćtre parent de 
qu; apartenir de parentć A du. $ 1) 
zaśięgniy ża zwieróiadło. po fzezotkę. 
2) zaśiągnął ięzyka o liczbie woyfka; 
zaśiągł, informacyi krolewikiey, no- 
winy; wiadomośći. 3 ) fkoro zaśiągł 
woyłko , pośiłek; zaśięgać towarow z 
cudzych: kraiow; rozumu za laty za- 
Śiągfzy ftatkuie. 4) zaśięga mię powi- 
nowaćtwem w trzećim ftopniu. 

zaśięgać kogo żyćiem. mit doe 2 gleiher 
Set leben. vivre du même tems gwun 
autre ; étre contemporain, 

zaśięgać kogo zmaiomośćią, mit einent bez 
fannt afenn. avoir connoiffance avec 
quelqu'un. 

zaśięgać kogo przyiażmią. mit einem int 
Greundfchaft leben. vivre en amitié 
avec qu. 

Zaśiew. wid. Zaśiewek. 

Zaśiewca„ Śiewca. ein Gâemamte fe- 
meur. 

Zaćiewam co, v. m. F. zaśicię, fott, bez 
Gen. enfemencer un champ. $ zaślał 
zagony grochem. 

Zaśiewek, g. zaśiewku, zaśiew. 1) Gaat, 
Ginfnat. 2) fig. Bunder; Saamen. 1) 
femaille; grain ou graine qu'on a fe- 
mée. 2) fz. femence, fujet, prémiére 
caufe; fource, racine. $ 1) iuz wfzedł 
zaśiewek, zaśiane zboże wefzło. 2) 
zaśiewek buntu, woyny, nieprzyjaźni; 
dźieći tę chorobę w zaśiewek od ro- 
dźicow biorą. 

Zaśiężenie. Erlaromig, Greng, ob- 
tention; Pa&ion d'”ateindre, d'obte- 
nit, de recevoir. $ pieniędzy nie 
Żałuie ma zaśiężenie fpecyałow z cu- 
dzych kraiow; taiemnych wiadomośći, 


Zaśiężony. euyeiójt , erlangt, obtenu, 
receu. 
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Zaśiwieć, F. zaśiwieżę, grane Haare bez 
fommen, devenir blanc; grifonner, 
blanchir. 

Zafkakiwanie. niedettrdchtige Shmaudhez 
ky, Gunfiz €uwerbung. valetage, 7. 
baffe flaterie, ation de naqueter, de 
valeter.  $ godni urzędow: nie utrzy- 
muig: ale w żafkakiwaniu fortelnieyśi. 

Zafkakiwam,) w. m. F. zaskoczę. 1) elz 

Zafkakuię; 3 nem entgegen fprinsen. 2) 
einen ostfomnien, 3) einem auffprin= 
gen, ums Mant geben: eines Guni pit 
erwerben fitchen. 4) etwas nbmwenden s eiz 
ner- Gahe dorfommen, botbeugen. 5) 
nach efwaś reben, fein Abfehen out etz 
was riten. 1) aller en fautant au de- 
vadnt de qu. 2) prévenir qu; obtenir 
plńtótqu'un'autre. 3) faire le pie de 
grue a qu; valeter, naqueter, faire fa 
cour A qu; taeher de gagner l'afećlion 
de qu; courtifer qu. 4) aller au de- 
vant d'un mal; obvier, couper le che~ 
min à; détourner; empêcher, parer , 
éloigner, éviter, qu. ch. 5) ambition- 
tier, mugueter, racher d'avoir, bri- 
guer qu. ch; afpirer a. $ 1) zafkąkuię 
mu où radośći. 2) zafkoczył mu od 
tego urzędu. 3) zafkakuie mu przy 
każdey okazyi. 4) zawczafu złemu 
zafkoczyć trzeba. 5) zafkakuie koło, 
da tego urzędu. 

zaskakawał mu od [paśi, w drogę. et (uwz 
te feine Mbficht zu Bintertreiben. il a 
pris à tache-de renverfer fon deliein. 

zaskoczył mu w drogę, od spaśi. et bot 
ibm bo? Concept vertict, feine Abfichi 
bintertrieben: il a renverfć,. dórruit 
fon deffein. 

Zafkoczenie Zem, Wyrbeugung, bwen- 
dung: empêchement, éloignement d'un 
mal. 

Zafklepić. 1) 29mëiben. 2) candiren y mit 
Bucer beziehen. 3) mit Eis bedecien. 
1) fermer avec une voute. 2 ) glacer, 
encrouter, róvetir avec du fucre. 3) 
couvrir avec de la glace; faire glacer, 
$ 1) zafklepić kośćioł. 2) zafklepić co 
w cukrze. **3) poki źima wody loda- 
mi nie zafklepi. 

zasklepić śię. fich canditen. fe candir. 
$,iefzcze śię owoc w cykrzę nie za- 
iklepif. 

Zafkornica. eine Beule hinter der aut. 
bube oui ett entre chair et peau. 

Zafkorny. swifchen Haut una Siet, fub- 
cutane; qui eft entre cuir et chair. 

Zafkwarzenie. bas Begiefen mit peifen 
Gett, infufión, Faćtion de verfer def- 
fus de la graifie fondue. $ fadło koz 
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dźikich do zalkwarzenia koniom fadna 
pomocne: i 

Zalkwarzyć co, F. zaskwa 
Sett besiefen, verfer de 
fe fondue. 

Zafkwieram komu, v. m. F. zaskwierzę. 
zufegen , qudlen. faire de lą peine à; 
tourmenter, fatiguer. 

Zasłaniam, v. m. F. zasłonię. 1) pprirs 
bon eine Oee. 2) etmas vorhalten; mit 
etwas bedecen. 3) im Liten fieben; 
vortrefei. 4) befchitken, befólemen fùr 
etwas. 5) Briegsbaut. beDecfen, bez 
fiveichett. 1) tendre, mettre au devant; 
couvrir avec un voile. 2) mettre de- 
vant ou fur; couvrir.une chofe pour 
quon ne lavoie pas, pour empêcher de 
la vor, 3) boucher da vuć; faire om- 
bre, ôter, empêcher le jour 3 qu. 4) 
défendre, garantir qu. de; couvrir au. 
de; mettre qu. A couvert de; proteger 
qu. de. s) Foszif. couvrir, défendre. 
SO zasłonić obraz zasłoną, twarz 
kwefem, śiatką. 2) zasłonił mu ręką, 
aby podpifu nie czyrał. 3) nie zasłaniay 
mu przy robocie. 4) zasłonił mię od 
kiia, od iego niefafki; parńiką twoią 
mię zasłaniafz obroną. 5) kafztel mia- 
fto od nieprzyiaćiela zasłania i broni 
wfzyftek trakt do niego należący. 

zasłaniać kogo od słońca. einen pyt Det 
Gyute bewahren. défendre ag, du fo- 
leil. 

zasłonić ślę. 1) or Gi balten , fiH su 
befchiigen, oder nicht gefehen su werden. 
2) fich mit etwas (Oppen: vorfehugen , 
fich entfchuldigen. 1) fe- couvrir-de; 
mettre qu. ch. devant foi pour fe de- 
feńdre, pour fe cacher. 2) pretexter 
qu: ch; fe fervir du prétexte de; sex- 
cufer fur. $ 1)zasłoniła ślę chuftką ; 
zasłonił śię tarczą od razu; zasłaniać 
gie od słońca, od ognia, 2) fzkoda 
ślę zasłaniać, kiedy rzecz ieft oczy- 
wifta; zasłania śię kuflem » piian- 
ftwem „ ftarośćią. $ 

Zasłanianie, zasłonienie. bag Berdeen. 
Pa&ion de tendre qu. ch. au deyant, 
de voiler, 

Zaslanie. Absrdnung in entfernete fander; 
SBerfehidung, Berfendung, envoi d'une 
perfonne dans un païs éloigné. $ za- 
słanie posła w fprawie iakiey. 

zasżańie kogo na wygnanie. Ubfchicung 
ing Elend; Berweifung. depertation, 
banniffement. 

Zasłany. 1) weit; abgeorônet, abgefhidt, 
2) gefchickt in ein entfernetes Land. 1) 
deleguć, deputć, envolé tor Jon, 2) 
envoić dans un pais éloigné. $ 1) fe- 

> krętarz 


. mit beige 
; de la głais- 


kretarz do Porty zasłany. 2) zasłany 
do Syberzu na wygnanie. 

Zaśtepiam, v. m. F. zaślepię. wetblendet, 
den Betfiand verfinftetn. éblouir, aveu- 
gler ; furprendre Fefprit par de fauf- 
jes raifons. § ześlepił go, iego ro- 
zum. 

zaślepić śię. fih felbfe vetblenden. s'aveu- 
gler, s'ęblouir. $ zaślepił się w błę- 
dźię. 

Zaślepienie. Werblendung, Blindheit. 
aveuglemeńr, éblouifement. 

Zaślepiony. wetblendet. aveuglé, ébloui, 

Zasłona. 1) Dede, Worhange 2) Nons 
new Sthleyet, oder fongen ein Tud dad 
Gefiht zu bederen, 3) fig, Dede, Sit: 
fierni$, 4) Blendwerć, Shein. 5) 
Gap, Chim, 6) Kriegsbaut. 
Biendurg, SBerdefung, Minter welchet 
wm Ger it. 7) Briegsbaut, Curtiz 
ne, Mirtel -SBall, 1) voile, s. rideau; 
tout ce qui empêche qu'en ne voie. 
2) le vele dont fe couvre une R<li- 
gitufe ou une autre perfonne łe vi- 
łage. 3) fg. voile, m. bandeau; tćne- 
bres, f. plur. obfcurite; couverture, 
envelope; ce qui cache ce qu'on doit 
voir. 4) voile, w. prétexte fpecieux , 
couleur, f. ombre, m. 5) protection, 
défenfe. 6) Fortif. rideau; les chan- 
deliers ou les blindes pour couvyir les 
ouvriers. 7) Fortif. la courtine. $ 1) 
zasłona na komedyach; za zasłoną 
śledzi; zasłona obrazu, tablice, okna; 
oczu zasłoną fą powieki. 2) zasłona 
mnifzek, 3) zdeym z błędnego rozu- 
mu zasłonę; odiąłem mu zasłonę 
mniemania. 4) interefom fwoim da- 
wał pospolitegó dobra pozorne zasło- 
ny; zachodzący miedzy twoim a 
moim interes obłudną z oczu zdeymie 
zasłonę. 5) pod zasłoną i obroną her- 
bowney twoiey tarczy ; tak wielo- 
władney ręki. 

zasłona we drzwiach dia wiatru; portye- 
ra. Shi -Horhang. avant-huis, por- 
tiere. 

zasłoka od ognia. Gewer + Gdhimt: Heerd- 
Git. écran; couvre-feu qu'on met 
devant lẹ feu. ? 

zasłona od słońca; Genmik, Gen: 
Schirm. patafol, dont on fe défend 
du foleil. 

zasłona od defzczu. Regen- Edim, para- 
plute, parafol. 

zasłona od świece, Sicht - SGitni, écran à 
pié; écran aux chandelles. 

zasłona. Adas Verdeden, Berhdne 

Zasłonienie. J gef; Berdežung. Pasion 

de tendre au devant, de voiler 
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Zasłoniony. 1) setdedt, gorgehangen. 2) 
befchiintet. 1) étendu au devant; voilé, 
couvert d'un voile, 2) protegé, ga- 
ranti, défendu. 

Zasluga. 1) Berdienft, gute That. 2) Solb, 
$pbnung Der Soldaten. 1) le mérite; 
a&ion qui mérite recompenfe. 2) fol- 
de; prêt, gage, m. apointement qwon 
donne aux gens de guerre, '$ 1) ofo- 
bliwa to bedäie przed Panem Bogiem 
zasługa; odważnemi w boiu i pokoiu 
iaśnieie zasługami ; wielkie ma zasługi. 
2) żaden Woyfkowy potrącić fobie nie 
ma w zasługi pieniędzy podatkowych; 
zasługi żołnierz bięrze; zasługi da- 
wać płaćić. 

Zasługnię, v: m. F. zasłużę, verdienen 
Etrafe ober Belognung ; wehrt Ton 
gutes pber bofes: mériter punition- ou 
recompenfe; recevoir la recompenfe 
de fon trayail; étre digne de bien'ou 
de mal, $ zasłużył tę godność, tę 
Karę ; zasłużyfz tym na karę; zasłużył 
fobie chęć i życzliwość wfzyftkich. 

Zle śię komu zasłużyć, einem einen fehlechź 
ten Gefalen erweifén. desobliger, def- 
fervir qu; faire un mauvais ofice A qu. 

Zasłużenie czego. Dog Bemienen. Paltion 
de mériter, $ zasłużenie kary, na- 
grody. 

Zasłużony. 1) wsglyerdient. 2) verdient. 
1) méritant; qui a des mćrites, qui a 
bien fervi; qui a mérité ou. ch; qui 
eft digne de. 2) mérité; ce qu'on a 
móritć. $ r) zasłużony człowiek, słu- 
ga, żołnierz, 2) zasłużona kara. 

zasłużone; wysługa. vetdicttet Lohn, Werz 
bienft. gain, recompenfe, falaire , 7m. 

Zasłychnąć, F. zastychzę, V Wind oan 

Zasłyfzeć, F. zasłyfzę. J etwas bez 
ommen; etfepnappen; vyn einer Sache 
ein wenig bóren. entr'onir, entendre 
dire qu. ch, de; avoir le ventde. $ 
zasłychnął nieco o zamysłach iego; 
zasłyfzawfzy to uiechał. 

Zasmakować, P zasmakńłę, 1) einen Gez 
fóma an efiwas finden, haben. 2) finez 
den , angenehm feyn, 1) goûter, trou- 
ver une chofe à fon goùt; prendre 
plaifir a. 2) étre au goût de qu. $ 1) 
zasmakowali fobie tego, 2) zasmako- 
wało mu to. 

Zasmalam co, v: m. F. zasmalę. Setpichett, 
poilfer; enduire de poix; goudron= 
ner. 

Zaśmiedźiały. gerblidjen, vetfdjoóci. paf 
fe, décoloré, déteint, morne, dë: 
lavé. 

rdzą zaśmiedźiały,  wettyfietr mit Sot 
pedeset, couvert de rouille; enrouilie. 
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ZAST 


Zaśmiedźieć , F. zaśmiedźiele, vetbleichett, 
$erfehiefen , Den Glanz, Die Farbe verz 
lieren: fe ternir, fe pafler, fe détein- 
dre. 


Zaśmierdzieć, F. zasmierdźieżę. ftiniend 
welden; zu fiinfen anfangen. s' empiian- 
tir, commencer A fentir mauvais. $ 
aby mięfo nie zaśmierdźiało. 

Zasmradzam, v. m. F. zasmrodzę. einen 
GefianE machen; ftdnEern. empefter, 
empiiancir, infećter, remplir de piian- 
teur. 

Zasmucam, v. m. F. zasmucę. betråben. 
atrifter, afiger. $ matkę fwoię tym 
(na tym) zasmućij. 


| zasmućić śię. fich betyńiben. s'afliger, s'a- 


trifter. 


| Zasmucenie. Betrtbung. afiftion. 


Zasmucony. betrńbt, atrifte, afligć. 

Zasnąć, ¥. zasię. 1) einfchlafen. 2) ab= 
Gerben wie ein irch, a) s'endormir; 
safloupir; étre pris du fommeil. 2) 
mourir comme un poiffon. $ r) za- 
snąć nić może. 2) ryba ale 

Zaśniad, płod niedonofżony, niedofzły. 
mutter = Kalb, Mond- Kalb, Mutter- 
Gewdchś, Das in Mutter-Leibe zu entte- 
pen pfleget, môle; mafe de chair in- 
forme qui engendre quelque fois 
dans le ventre d'une femme. 


| Zasolonka. acten = $leifc) , Pecel- $lelfch. 


du fale, de la faline, chair falée. 
wid. Zamieć. 


encore pleins de fommeil. 

zafpane ma oczy. et ift noh gang fehlafz 
frunfen. il eft étourdi comme le pré- 
mier coup de matines. 


| Zaśpiewać, F. zaśpiewam, eins fingen. ie 


mettre A chanter. 
Zasromać, F. zasromiam. befeóhametn. fai- 
re honte à qu; couvrir de honte. 
zasromać śię. Di fhåmen. rougir, avoir 
honte. 


| Zaftaię, zaftawam, V. m. F. zafłanę. 1) anz 


treffen. 2) befchleichen, antreffen , Dor: 
żufónimenń. 1) rencontrer, trouver. 2) 
furprendre , atraper; furvenix ; venir 
fur les entrefaites er pendant que 
d’autres font qu. ch. $ 1) zaftałem 
go na, przy roboćie ; lift twoy śioftrę 
zaftał; zaftał go u ftołu; zaftałem tę 
ksiażkę u niego. 2) zaftał mię defzcz , 
śnieg na drodze; zaftał go u żony. 

Zaftalam cO, v. m. F. zaftałę, 1) vetftah= 
Jern. 2) vethdtten. 3) fidrten. 1) ace- 
yer. 2) endurcir: 3) fortifier, rafermit, 
zelever. 


s'enrouiller. 
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Zaftanawiam, v. m. F. zafidnowię. 1) 
bemnmen, nufbalten. 2) KE fillen, 
Hemmen eine Kranfbeit. 1) arrêter, fai- 
re demeurer, reprimer, retenir,‘ con= 
tenir. 2) arrêter un mal; empêcher le 
progres d'une maladie; couper che- 
min A une maladie. $ 1) zaftanowił 
bieg iego, wodę. 2) Zaftanowić bie- 
gunkę, febrę, 

zafłanowić krew. das Blut Gillen, étan- 
cher, arrêter le fang. 

zafłanowić ślę. x) ftepen bleiben in Geben, 
2) ftehent bleiben, iih fëmmen, 3) Hale 
te machen auf einem Bug. 4) Geen 
bleiben in Der Nede. 1) s'arrêter, de~- 
meurer lì; ceffer daller, maller plus 
loin. 2) s'arrêter, ne point couler, 
s'engorger. 3) faire alte dans une mar 
che. 4) s'arrêter, demeurer au filet; 
demeurer tout court lors qu'on parle. 
$ 1) zaftanowił äre przede mną na 


drodze; zaftanowiły śię konie; zafta- 
nowił śię zegar. 2) zaftanowiła śię 
woda w. rurze. 3) zafłanowiło śię 


woyfko. 4) AAAA ślę w mowie. 
Zaftanowićiel. Uufpaltet, Denger, celui 
qui arrête, qui fait demeurer. 
Zaftanowienie czego. fluffaltung, Anz 
haltung, Stiluttg. arrêt; Paćtion d”ar- 
rêter, de retenir. $ zaftanowienie 
zaiadłośći pospolftwa ; lekarftwo na 
zaftanowienie biegunki, febry. 
zofłanowienie krwie. Stilung des Blutś. 
etanchement du fang. 
zafłanewiezie Ze, DRS 
de s'arrêter. 
Zaftanowiony. aufgebaltcn, gehemmt. ar- 
rété, reprime, retenu. 
Zaftany. angetroffen. rencontré, trouvé 
fur, dans. $ zaftany na rebelii i wźięty. 
Zaftąpienie. 1) die Bortretung; tas Date 
gwifchentreten. 2) Bertretuug, Befeie 
mung, Betmittelung. 1) interpofition; 
la fituation d'un corps entre deux au- 
tres. 2), interpofition , entremife. $ 
1) zaćmienie słoríca pochodźi od za- 
ftąpienia kśiężyca miedzy Mem a 
słońcem. 2) uwołniony za 7altopies 
niem łafki krolewfkiey. ` 
xafiąpienie kogo u prawa; warunek. or 
richtlihe Bertretung, Gemdbr: $eifiung, 
Gemdbr. évition, garantie. 
zafłąpienie w drodze komu, Die Bsrfretung 
auf dem Wege. Laćtion de fe mettre 
devant qu. en chemin, de l'arrêter. 
Zaftarzały. 1) veraltet, alt, eingewurzelt. 
2) der ben etwas alt, grau geworden if. 
3) alt, verlegen, abgefominen. 4) terz 
jabrt, Sura Die Berjdbrung erlofehen. 
1) inyéteré, vieux, enracinę, qui dure 
depuis 


Sfilftchci. lation 
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depuis long tems: 2) blanchi, vieux, 
qui a vieilli, qui eft devenu vieux 
dans un metier; dans un emploi. 3) 
vieux, inufite, qui get pas plus de 
mife, qui et hors d”ufage. 4) pre- 
ferit; fajet à prefcripci $ 1) za- 
ftarzała choroba, przyiażń, nieprzy- 
jaźń. 2) zaftarzaty w niecnoćie, w 
tym rzemieśle. 3 ) zaftarzały to zwy- 
czay; zaftarzałe słowo: 4) zaftarzałe 
długi, zapify te śię rozumieć maią, 
ktorym dźieśięć lat minęło. 

czynfa zafłarzały. betagter, verfallnet 
Zing. echet. 

zajłarzałym czynić. vetalten Tagen. faire 
durer long tems; lażffer furanner, laif- 
fer invśterer. 

Zaftarzeć śię, F. zafłarzeję. 1) vertjten r 
tinwurzelte 2) peraefen werden. 3) verz 
Viren, Durch die Berjagrung feine Kraft 
getlieren: r) inveterer, enraciner, vieil- 
lir. 2) ćtre dans oubli: 3) fe prefcrire, 
être fujet A la prefcription. $ 1) za- 
bieżeć niecnotom, chorobom trzeba, 
aby śię nie zaftarzały, 2) nie zaftarzały 
śię iefzcze zasługi twcie. 

Zaftarzałość. 1 die Beraltung, lange 

Zaftarzenie. J Dauer. longue durée, 

zafłarzenie choroby. Derpmddigtet einer 
alten Krantócit, opiniâtreté d'un mal 
invetere: 

Zaftaw, 91) das Berfegen, Betyfdne 

* Zaftawa. J det. 2) vysthec auf ein unz 

beweglicheś Gut. 3) Wfand , linteryfan0; 

setpfindefe Sade, 4) Geiger. 5) Żriegóz 
bouf, eine Brufiwehte. 1) Fengage- 

ment; faćtioń de donner en gage. 2) 

hipoteque ; afećtation dont un fond 

eft charge. 3) gage, m. nantiffement; 
ce qu'on donne pour Ja futetć du prer. 

4) en Ótage. 5) Fortif. parapet; une 

elevation fur le rempart: $ 1) nie 

byłem przy zaftawie tey rzeczy, 2) 

dał, apitat dom, rolą w zaftaw. 3) 

bez zaftawu pożyczył mi pieniędzy; 

na zafław mi pożyczył. 4) zaftawą 
miefzkał u Tutkow. 5) zaftawa wału. 
zafławu wykupić; zajiaw wykupić. ein 
pand einlófen, dégager qu. ch; retirer 
une chofe qui ćtoit en gage. 

w zafławie brać, na zafiaw dać. quf ein 
Pfand geben, borgen, donner, prêter 
fur gage; prendre en gage. 

zafław dać w (na) zafław dać. detpfanz 
dens sunt Pfand geben. donner pour 
nantifłement; donner, mettre en gd- 
ge; engager. 

Zaftawiam, w. 29. P. zafławię.1) verfesen, 
setrammeln; ostfeBen, 2) fallen la$en, 
osttbun , sotfegen als ein gal z Burer, 
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3) anferen, zufegen ans Fener; Uberfeken 
ghet? Feuer, 
Nege; aufftellen. 5) befegen, volifegen 
einen Ort mit etwas. 6) verfeken, verz 
pianden. 7) gorgalten ein Gewehr; ei: 
nen Oieb yon einem abwenden. 8) vers 
tbeidigen, Befthiigen. 1) barrer, barri- 
cader, fermer et mettre qu. ch. de- 
vant une porte fermee pour empêcher 
d'entrer, 2 ) mettre qu, ch. devant une 
ouverture; boucher, fermer ; bailer, 
abattre, faire tomber comme une farra- 
fine dans une porté, 3) mettre au feu, 
fur le feu. 4) drefler, tendre des filets. 
zi remplir de; mettre bien des chofes 
fur. 6) engager, hipotequer; mettre 
eù gage; nantir, donner une chofe à 
qu. pouraffurance d'une dette. 7) met- 
tre qu. ch. devant qu. pour le défen- 
dre d'un coup qu’on lui porte. 8) dé- 
fendre, protéger, foutenir qu. contre 
qu. ch. $ 1) zaftawił drzwi beczka- 
mi + ftołkami. 2 ) zaftawić kratę, upuft. 
3) a żaftawiłeś mięso, garnek, kocioł. 
4) zaftawić na kogo śidła, śleći, łapkę. 
5) zaftawiono pańiko ftoły nakryte 
zwierzyną, rybami. 6) zaftawił u mnie 
fzatę, łancuch, dom, wieś w takiey 
fumie. 7) zaftawił go lafka od razu. 
8) służył zdrowiem fwoim krolewikie 
zaftawialąc; zaftawia pierśi fwoie mę- 
znie za wiarę, za wolność Qyczyzny ; 
fwoią piersią zaftawiał Oyczyzny ca- 
łość, wolność i wiarę. 

zafławić co na czyz, w czym. fit ettwa8 


eine Sache gum wfanse laffen. Jailer | 


une chofe en gage pour qu. ch. $ za- 
ftawił brewiarz na wino, na gorzatcę ; 
wieś w pofagu zaftawił. 

sëlle? piec. Den Ofen zwachen. fermer 
un pofle, un fourneau: 


zafławić Ze, 1) mgcbalte zeien mt 


vier Glag nbwendeń, auffangen. 2) 
fich mit etwas eutfóyuldigen 3 vormende, 
gimmenben , vatfepigen. 3) einem Wir: 
feben , twiderfiteben, vor den Rig ttez 
ten; vertheidigen, befHúgen. 1) pa- 
rer de qu. ch. un coup qu'on nous 


porte, faire parade de. 2) fe fervir du | 


prerexte de; prendre pretexte de; pré- 
texter gu. ch. s'excufer fur; opoler 
pour prétexte qu. ch. 3) s'opofer, re- 
fifter A; fe défendre contie; défen- 
dre, foutenir, protéger § 1) zafta- 
wił śię tarczą, ręką, kiiem od razu. 
a) zaftawia ślę bratem twoim. 3) zas 


ftawit-mu ślę mężny Hetman; zaftas | 


wiay śię i opie ję mężnie prze 


ciwko Turkom; piersiami fwoiemi i | 


jako murem śię zaftawiał 
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Zaftawnik. 1) Betfeger, Wetyfdnder. 
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zaftawiay Ze o prawdę (ptzy. pra- 
wdźie) iako naylepiey możefz; zafta- 
wiał ślę za krola i wolneść. 


Bet, Berfeken. 2) das Werferen, Werz 
pfanden. 3) XBiderfiand, Vertheidigung. 
1) laćtion de mettre gu. ch. devant 
une porte fermée pour défendre Fen- 
trée. 2) engagement; laćtion d*enga- 
ger, de donner en gage. 3) opofition, 
defenfe, refiftance. § 1) zaftawienie 
drzwi ftołem. 2) zaftawianie rzeczy 
cudzych i fwoich. 3) mocnym pierśi 
nafzych zaftawianiem całość oyczyzny 
utrzymaliśmy. 


| zafławianię śleći. das Alufftellen der Neke, 


tente; laćtion de tendre des filets: 


i zafławienie śię komu. Biqerftant ben: man 


einen thut, refiftance, opoficion du on 
fait A qu. 


zafławienie śię za kogo. Gërbitte für einen. 


interceffion, interpofition pour qu. 


zafławienie śię przy czym. Handhabung , 


Behauptung, Befthisung. maintien, 
conietvation, afermiffement. $ maia 
fpofoby do zaftawiania śię przy: wot, 
Nośćl. `œ 


Zaftawiony. 1) vetfest, detrknimelt. 2 ) 


sugefebt, Ubergefjekt als ein Zant, 3) 
afgefielit als eine alle. 4.) verfebt, ver- 
1) barré, barricade. 2) mis 
3) tendu, drefsć 


pfandet. 
au ou fur le feu. 
comme un piege. 4) engagé, nanti, 


donné en gage. $ 1) drzwi zaftawio- 
ne. 2) garnek, potrawa zaftawiona. 
3) zaftawionych ufzedł śieći. 4) zafta- 
wiony dom, zegarek, 


stot potrawami zafławiony, vid. zafiawny 


stot. 


Zaftawka. jedes Werfzeug , damit man den 


Sauf einer Miafchine hemmet. chaque 
inftrument qui fert à arrêter une ma- 
chine dans fon cours. S 


zafławka wiatrakowa. Hemm -Haun at 


der Wind-Múhle. bafcule de moulin à 
vent. $ zaftawka wiatrakowa tamuie 
obrot fkrzydeł i kamieni. 

2) 


pfinderzBerleiger: Tnbaber des Pfanz 
Des, 1) celui qui donne en gage. 2) 
qui prend qu. ch. en gage; crćancier 
hipotecaire; prEteur fur gage- 


zafiawnik fławu. ein Chuh - Brett. la 


bonde d'un étang. 
5 


(Zaftawny. 1) Wfandź, zum Pfand gehsrig. 


2) veryfdndet, verfebet. 1) qui regarde 
une hipoteque, un gage; hipotecaire. 
2) hipoteque, engagé, nanti. $ I) 
fprawa zaftawna. 2) zaftawna, zafta- 
wiona maiętność, 
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prawa zafławne. die Lehit=Btiefe , Lehn- 
lwfunde, leccres féodales, titres feo- 
daux. 

zafławny stot. ein mit Speifen befester 
th, une tabie rempli de mêts, de 
plats. 

Zaftęp. 1) Oilfe, Dätfe-2 éier. 2) Kriegs= 
baut, die Brufiwebte. z) Rriegsbqaut. 
ein Werf., 4) BriegsbauF. Blendung, 
Gchtrm, Hinter melchen die Arbeiter fiz 
cher arbeitetie I) fecours, troupes au- 
xiliaires. 2) Forrif. parapet. 3) For- 
żif. un ouvrage, travail de fortifica- 
tion. 4) Fortif. les chandeliers, les 
blindes: pour couvrir les ouvriers. $ 
**1)zaftępy, pośiłki przylacielfkie; 
zaftępem wodnym przybył. 2) zaftęp 
wału: zaftęp wyćieczny. 3) wyftawić 
przedbramny zaftęp. 4) za zaftępami 
robotnicy kopią, 

Pan zafiępow , Bog zafłępow. in ber Bi- 
bel: Gott Zebawt; der Herr der Heet- 
Gcdhaaten. dans l'Ecriture: Dieu zt le 
Seigneur des armées. 

Zaftępca. 1) Bertreter, Befiger, Rüs 
ctenbalter. 2) Burge. 3) Statthalter, der 
eines Stelle vettrit. 1) défendeur; pro- 
tećteur, fecond, fourien; perfonne 
qui fourient, qui défend ies interćts 
de qu. 2) garand, caution, Æ répon- 
dant. 3)vicaire, lieutenant; qui res 
préfente qu; qui éxerce en la place 
d'un autre. 

zafłępca na drodze. det. einem ben Weg 
verttit. qui fe prefente, qui s'opofe 
devant qu. pour Fempêcher d'avancer, 
d'aller fon chemin. 

zafłępca w poiedynku. CGecundant (nt Sen: 
famypf. fecond; celui qui défend qu: 
dans un diiel. 

Zaftępny ; ' zaftępuiący: mieyfce czyie. 
der eines Stelle pertrit. qui tient la 
placė dean: qui reprófente gu; qui 
€xerce la fonćtion de qu. 

Zaftępuię, v: m. F. zafłąpię. 1) bey et 
mwas fóreiten, tretem: 2) Plak einnch= 
mien.'3) einen torfiellen, eines Stelle 
sertrefen. 4) für einen die Gewehr- Teiz 
fen, gut fagen. 5) einen vertreten, Der: 
theidigen, befdhiigen. e) fówanger mer: 
Den. 1) pafler par deflus une chofe en 
marchant. 2) remplir, ocuper, cou- 
vrir, tenir une place. 3) tenir lieu de; 
teñir la place de; repréfenter ou. 4) 
garantir, cautionner qu; être garand, 
étre caution pour. s) défendre, fou- 
tenir, apuier, féconder, protéger qu, 
6) concevoir; étre enceinte de; com- 
mencer Ia grosse, $ *1) zaftąpić 
za- krzak (przeftąpić krzak) niiki. 

2) aby 
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ń 2) aby te materye księgi i mieyfta nie 
W zaftąpiły ; iegoby poddani poł świata 
| zaftąpić mogli ; darmo te rzeczy miey- 
fce zaftępuią; pochwały iego cała za- 
| ftąpiły dedykacyą. 3) zaftępuie kogo 
„KAY w panowaniu, W urzędzie; te dobra 
odebrane ludu zaftępować maią Gię- 
żary. 4) zaftępować kogo w kontrakcie, 
| | w prawie. 5) zaftąpił mię u krola; 
fwoiemi piersiami Oyczyznę zaftąpił; 
i nie zaftąpifz ty mnie. 6) Doktorzy 
j mowią, że nieboga zaftąpiła. 
mamże ia Ciebie grzbietem moim zafłępo- 
wać. foll ih denn für did biigen, mit 
meiner Haut, mit meinen Bucel bezab- 
Jen. voulez vous que je paie de ma 
| peau les fautes, les fotifes que vous 
faites; dois- je porter vos póchez. 
zafiępuię komu w drodze; zaflanawiam sig 
rzećiw komu. einem in den Weg trez 
! ten, ibn niht durchlafen. fe prefenter 
i devant qu. pour Fempćcher d'aller 
fon chemin; fe mettre devant le paf- 
IK fage, fe placer au milieu du chemin; 
j embaraffer qu. en chemin, le chemin 
| a qu 
I zafiępować ma drogach ;rozbiiać po drogach. 
Etrafen zéieren begehen, auf den 
Grofen auflauicn. brigander; voler 
fur les grands chemins, 
zafłępuię komu mieyfce. fih Sbenan (ren, 
fih úber einen fesen. prendre le pas 
i devant qu; prendre la place d'une 
ARANE E perfonne. ł 
II koń zaflapit. bas Pferd ift über ben Stand 
| Pam, Aber den Geil- Strang getrez 
i! ten. le cheval seit embarafse les jam- 
bes dans la barre , dans les traits: 
Zaftole, za totem mieyfce. Pag pinter 
dem Lif. endroit entre une table et 
la muraille. 
Zaftrzał. 1) Baut, Gegen- Pfeiler , Stre- 
bez Pfeiler, Stlige. 2) Shug, abge- 
j fóogener Pfeil. 1) Architec. contre- 
fort, épron , arc-boutant, apui, éran- 
çon. 2) trait, coup de flèche, darme 
à Gen, $ 1) zaftrzał w budowaniu od 
fpodku aż do wierzchu budynek trży- 
ma. **2) zaftrzały (poftrzały) kupidy- 
nowe. 
Zaftrzałek, g. a. Elelier Gttebe - Pfeiler. 
petit arc - boutant. 


H 


Zafuwam, v. m. F. za 
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mę. 1) Sorti 

ben, zufdieben. 2) sorgiegen einen Wirz 
ang. 1) faire couler pour fermer; 
pouffer un verróu; verrouiller, barrer; 
fermer aveć un verrou, avec une bar- 
re. 2) encourtiner; fermer d'un ri- 
deau. $ 1) zafuń zaporkę. 2) nie zafu- 
nąt firamek. 

zafunąć śię Gamba, die Bothdnge vor 
fidysśusiehen, s'encourtiner ; tirer, met- 
tre les rideaux devant foi. 

Zafuwka. 1) Riegel, Fleiner Sieg), 2) 
orfóieber , Einfhieber, Sdiebet, 
Ggich- Dedel. 1) verrou. 2) couliffe, 
guichet, petite “planche ou op fait 
couler dans les, couliffes. $ 1) zam- 
knąć drzwi na zafuwkę. 2) zafun, 
odfint zafuwkę przed okienkiem; -w 
te wyćięćia zafuwka śię wfuwa. 

Zaświatowy. was hinter diefer Welt ift 
qui demeure au delà de ce monde. 

Zaświecam, v. m. F. zaświecę. 1) amn- 
den ein Siht. 2) einem leuchten. 3) erz 
fórinen, anfdjeinen, Fommen. 1) alu- 
mer une lumićre 2) éclairer qù; cons 
duire qu. avec une lumićre. 3) rires 
paroitre, venir, arriver 2. $ 1) zaświec 
świecę. 2)zaświec mu do drzwi. 3)po- 
godna zaświećiła chwila; fortuna mu 
przed oczy zaświećiła. 

zaświeca Się co. €8 wird heles es wird 
git. il luit, il s'eclaircit; il devient 
clair; il commence A briller, A luire. 

zaświeciło śię od błyskawicy, od 
świecy ; kśiężyć śię zaświećił ; gwiazdy 
śię zaświećiły 

Zaświećie, za światem mieyfce. die Dinz 
terzBelt ; Ort hinter Diefer Welt, efpa- 
ce au delà de ce monde, 

Zaświtnąć, F. zaświtnie. icht werden s 
grauen, anbredjen als Der Tag, com- 
mencer à poindre, à faire jour; A 
éclorre. § zaświenął dźień; dak za- 
świtnęto (zaświtło) odiechali. 

Zaświtanie, zaświtnienie. SGageś 2 Miz 


prush. la poinre, l'aube du jour. $ | 


pierwfze zaświtanie. 


*Zaswoić fobie co, F.zaswołę. fic etwas 
sieignen, s'aproprier; s'atribućr uns | 


chofe. 


Zaswoienie. Anmaĝung: Faćtion de s'a- | 


Zalzć 


Zafrzelić, F. zafirzelę. todt fdjiefen. ti- 
rer, tüer à coup d'arme à feu. $ za- 
ftrzelić farnę finta, fzrotem, ftrzałą. 

Zafawa. 1) groger Borfehieber, 2) Ein- 
fhieben Sdieberztaden. r) grand ver- 


Zafycham, v. 7. F. zaschne. eitrdneng, 
devenir fec, fe durcir. $ zaschnęly, 
zaschły beczki; kiy zafechł. 

Zafyłam co, zm. F. zaślę. weit wegfihiz 

rou. 2) grand guichet pour fermerune ` gen. envoier loin. $ zasłano go de 


OUVErtUrE. Syberzu, 
: Zafypiam, 


Ti 
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Żafypiam, v. m. F. zaśpię. 1) einfeplafent. 


g fene 4) verlafen; yetfiunren , nadz 
lafig feyin. 1)s'endormir. 2) dormir trop 
long tems. 3) perdre qu. ch. en dor- 
mant; manquer à qu.ch, négliger qu. 
ch. pour avoir trop dormi. 4) négli- 
| ger qu. ch; manquer de faire; s'en- 
dormir fur; mavoir pas foin de. $ 
* 1) iefzcze nie zafpał (zasnął) chory. 
| 2) czemuś nie rychło przyfzedi? za- 
el, 2) ipałem. 3) zafpał kazanie, lekcyą. 4) 
i | zafypiafz w usłudze przećiwko Panu; 


wife, H zafpałeś tę fprawę; pewnie tego nie 
t fait H zaśpię. 

zan- zaspać oczy. die Augen vetfdlafen ; Die Au- 
zafun y gen noch dol Stjlaf Haben, remplir les 


m;-w || yeux du fommeil; avgir les yeux aba- 
| tus par le fommeil. 


elt if. ||Zafypowanie, zafypanie. das Ausfillen 


de. | eines Grabens, lPaltion de remplir un 
amin: creux; rempliiiage, m.  §Ų zafypanie 
DU rowu gruzem, piafkiem. 
|) alu- JZafypuię co, v. m. F. zafypię. 1) ansfile 
cons | Ten, sufchitten, serfdńtten,2) befehiittent, 
) tite, befirenen als mit Sal. 1) encombrer, 
aświec remplir un creux de terre, de gravojs. 
3) po- 2) jetter deffus, répandre fur qu. ch. 
na mu beaucoup de; couvrir de. $ 1) zafy- 
| pać ten row trzeba, 2) zafyp to folą, 
38 wid |] pieprzem. 


levient JZafzańc, fzańc. eine Ganze. fort, re- 
à luire || doute, retranchement 

cy, odf Zafzczekać, F. zafzczekne. anfchlagen ; 
wiazdy|| einmabl bellen. commencer A aboier. $ 
| pies zafzczeknął, muśi tam ktoś bydź. 


ie Die ||Zafzczknąć, E zafzczknę. 1) zu {ġlud 
t, efpae fen anfangen; e€immabl fehluvFfen. 2) fte- 

Gen alś ein Wurm. 1) commencer A 
werde; hoqueter; hoqueter un coup. 2) pi- 
, com=|| guer comme le ver. $ 1) zafzczknąe 


wfzy fkonał. 2) zafzczknął mię robak. 
/Zafzczycam , v. m. F. zafzczycę. vertheíz 
digen, befchiigen. défendre, proteger, 
apuier, foutenir. $ zafzczycali go 
iednoftaynemi siłami; to go zafzczy- 
cało. 

$ ctwadjzefzczycać śię czym. Go auf etwas fielfen. 
nër unei fe faire fort, fe piquer de. 
Zafzczypek. g. u. Stedetey, Gchereren. 
picoterie, petite querelle; petite ata- 
que. $ zafzczypkiem mu do tego dał 
okazyą. 

Zafzczyt. 1) Gus, Sir. 2) BBrzttg, 


jour; 3 
jak za 


eg 2 Anz 


jour. $ 


| de gäe 


Gt. atri 


widang Borret, 3) Dulfs=BólEer. 4) Hilfe 
schock 5) Briegsbaut, ein Werf, 6) Kriegs- 


baut, eine Bruftwebr. r) protection; 
defenfe ; aufpices, m.plur. 2) prEferen= 
ce, avantage, e. prerogative. 3) trou- 
pes auxiliaires; fecours. 4) Jfecoyrs, 
Dykcyen. Polfki, 


2) zu lange fehlafen. 3) efwas pri: - 
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aide. 5) Fäert un ouvrage. 6) Foie 
parapet. $ 1) obrońca Oyczyzny aá 
zalzczyt wiary ;iefteś miłey Qyczyanie 
zafzczytem, ubogich obroną i zasło= 
ną; na zafzczyt wolności i praw na- 
fzych ; pod twoim zafzczytem ta 
książka Polfkiemu śię pokazuie świa- 
tu. 2) zafzczyt to iego; 
wielki zafczczyt. **3) zafzczyty, po- 
śiłki przyiaćielkie przybyły. 4) dźię- 
kuie za zafzczyty przyiaćielikie. 5) 
nieprzyiaćiel ogromne fypie zafzczy- 
ty; zafzczyt przed bramą ufypano. 
6) zafzczyt wału ; zafzczyt wyćieczny. 

Zafzkadzam komu w czym, v. 7%. F. zam 
Jzkodzę. fójaden; Schaden, Nadtheit 
Augen, faire tort; nuire, prejydicier 
a; endommager qu. ch. 

nie zafukodźi. es witd niht fejaden. il 
ne nùira pas. 

Zafzkodzenie.. Gaben, Nadtkeil. tort, 
perte, dommage; 7%. préjudice , 7». 
$ zafzkodzenie na sławie i dobrym 
mieniu. 

Zafzła, zafzło. wid. Zachodzę. 

Zafzły. untergegangen als Die Sonne. di- 
fparu fur Hhorifon, couché comme le 
foleil. 

zafały na rozumie. twabnwikig, albetn. 
fou, infenfć, qui a un coup de hache; 
qui n'a point de fens. 

Zalfzorowany piafkiem w wodźie. Mete 
fandung. Faćtion de s”afłabler. 

Zafzorowanie piafkiem. verfaudet. affa- 
ble ; rempli de fable. 

Zafzorować co piafkiem. init Sand wers 
fchńtten, affabler, remplir de fable. 
zafzorować śię piaskiem. verfanden, s'afla- 

bler, fe remplir de fable: 

Zafzyćie, zafzywanie. das Sanëben, Verz 
taben, Einndhen: Faćtion de reprendre 
avec Peguille, de coudre dans qu. ch. 

Zafzyty. 1) zugendht. 2) vetrnabt, eingez 
nabt, 1) coufu, racommode. 2) coufu 
dans. 

Zafzywam, v. m. F. zafzyię. 1) 2mmében. 
2) verndben, einndhen in etwas. 1) ra- 
commoder, refaire, recoudre, reprendre 
ce qui eft découfu ou déchiré, 2) cou= 
dre gu. ch. dans une autre. $ I) za- 
fzyy dźiurę. 2) zafzył towar w worze; 
w płotnie. 

Zataczam, v. m. F. zatoczę. 1) Ketbeh= 
méien. 2) zirfeln , absirfeln, mit den 
Rirfel eine Figur maden. 3) pionen; 
fesen, anffubren ein fd Gefhg. 
3) rouler, transporter en roulant. 2) 
tracer, faire une figure avec un com- 
pas. 3) pointer, dreffer et mettre une 

ŻZZZ piece 


R 


w tym ma 
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piece d'artillerie. $ 1) zatocz tu, na 
to mieyfce kamień. 2) Zatocz cyrklem 
unetę. 3) dźiała i możdżerze zato- 
czono. 
zatoczyć oboz. dt Żaget auffchlageń. as- 
feoir, dreffer, mettre un camp. $ Za- 
toczono oboz pod miafto. 
zatoczyć ślę. tovtelti, taumeltte trébucher, 
chanceler, tortiller, étre prêt à tom- 
ber, 
Zataić czego, F. zataię. vetheefen , ap 
Geen. cćler, cacher, dérober. 
Zataienie. Metheelnng. cachement; Pas 
Zon de cacher. 
Zataiony. verheelt, derftect. caché, cele. 
zataiony miesiąc. YOappent. suremender 
Mond soifchen den Stolen eines Huf 
eifens. Blafon. un croiffant entre les 
crampons d'un fer de cheval. 
Zatapiam, v. m. F. zatopię. 1) erfaufen. 
2) verfenfen, untertauchen, ins Waf 
fer túnen. 3) úberfhwemmen. 4) st 
(melen ; mit einer gefhmolenen Maz 
terie umgiefen, vergiehen. 1) néier. 2) 
fubmerger , plonger, engloutir dans 
Peau; faire aller dans le fond de Peau. 
3) inonder, couvrir d'eau. 4) renfor- 
čer, afermir ayec une matićre fonduë, 
ła répandre autour. § 1) zatopicno 
czarownicę. 2) zatopił fkarb w fadzaw- 
ce; zatop koniec rurki w wodźie. 3) 
ta rzeka zatapia lafy, wśi, łąki. 4 ) za- 
zopić co łoiem, wośkiem, ołowiem. 
«atopił fubjtancyg w brzuchu. et hat fein 
Hermsen serien, il a mange tout 
fon bien. 
zatopić śię. 1) fich erfdufet. 2) iiberfcjwem= 
met werden. 3) fih vertiefen in etwas; 
fih ergeben, 1) fe néier. 2) étre inon- 
de.3) s'enfevelr, s'abîmer dans; sadon- 
ner à. A 1) z rozpaczy śię zatopił. 
2) zatopiła ślę wieś. 3) zatapia śię w 
rozmyślaniu, w myślach, w rozko- 
fzach. 
Zatarafować co, F. zatarafwię. YetYAME 
mieln. barricader, barrer. 
Zatarafowanie. Berrammlung. barricade. 


Zatarafowany: verrammelt, barricadé , 
barré. ` 

Zatarćie. vid. Zaćieranie. 

Zatarga. 1) BauE, Håndel. 2) Hindetnig. 
1) querelle, prife, difpute, m. 2) empê- 
chement. $ 1) nic po tych zatargach ; 
miałem z nim zatargę. 2) wielką w 
tym zatargę (przefzkodę ) miałem. 

Zatarty. verrieben, gleich gerieben. apla- 
ni par le moien du frotement. 

Zatchnąć śię, F. zatcónę. Von Athen 
tommen: Den Zem serlieren, perdre 


REE 
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la refpiratioń ; ne pouvoir refpirer, 
avoir la refpiration etoufee, |. s 

Zatchnienie. (mere? Uthmen. 
d'haleine ; dificulcć de refpirer 

Zatchniony. der den Athen verlopren Kot. 
qùi a perdu la refpiration. 

Zatępiam co, 0. 7%. F. zażępię, 1) fiuma 
niet, fitntpf machen, 2) dmm maden. 
1) emouffer, gâter la pointe ou le 
tranchant. 2) hebeter, ćmouffer; ren- 
dre ftupide. $ 1) zatępiłeś moy nož. 
2) takie wychowanie zatępia rozumy. 

Zatępienie. 1)daś Stuntyfniacden. A dag 
Dunnumachen. 1) Pattion d'emoufler. 
2) Patton de rendre ftupide, 

Zatępiony. 1) ftumpf gemet, 2) dumn 
gemacht. 1) emoufiće 2 ) hebete, ren- 
du ftupide. $ 1) Siekiera zatępiona. 
») zatępiony 1 zhukany umysł. 

Zatężam, v, m. E za ze, feiren, Belt 
machen. roidir, rendre ferme. $ za~ 
tężać krochmalem chufty. 

Zatkać. vid, Zatykam. 

Zatkanie. 1) guftoyfung. 2) gelt, Berz 
fwyfung. 1) bofichement; laćtion de 
- boficher: 2) Médec. opilation, obftru- 
ion. $ 1) zatkanie dżiury. 2) Za- 
tkanie, zamulenie żył w Ciele. 


perte 


E 


Zatłaczam, v. m F. zatłoczę erbrëcben. | 
$ mamka | 


ćcrafer; tüer en froiflant. 

dźiecię zarłoczyła, 
Zarłumiam, w. w. E zatłumię. 1) datiz 

pfen, erficfen. 2) filen, befdnftigelt 


vertreiben, fówócen. 3) unterfhlagen || 


angteifeń Geld. 1) domter, luprimet, 
reprimer. 2) apaifer, arrêter, 


adoucir, ćtoufer. 3) toucher, détour- 


ner; dérober, divertir les deniers de | 


qu. $ 1) zarłumił nieprzyjaciela , 
fwawolę pospolftwa. 2) wino żal, fmę= 
tek zadumia; zatłumić chorobę. 3) 
zatłumił pieniądze Rzeczypofpolitey. 


piiańfiwo rozum zatłumia, die Zrunteńź 
peit fówachet den Werftand, Pivrogne- 


sie afoiblit lefprit, nuit à Pentende- 
ment. 

Zarłumienie. Dfntyfutg. Nation d'arrê~ 
ter, de reprimer. Dron bobrowy 
na zatłumienie macicy białymgłowom 
służy. 

Zatłumiony. geddnipft, erfitt, etdrucf. 
domte, reprime, Etoufe, arrêté 

zatłumione pieniądze. untergefhlagenes 
Geld, Smáu! - Pfennige- deniers 
détournez, Fargent diverti; grivelće, 

Żatoczony. þinugewdht. roulé jusqu’à. 

zatoczone dźiaio. geyftaństeś Gefhük. ca- 
nen pointé, drefs€. 

matoczony oboz, qyfgefchi 
aflis; pofć: 


agnes Sager- camp 


Zato* 


chaffer , | 


gin 
f-Zatok 
| E 
nut 
| Jig 
Di 
gati 
nta 
| zatok 
gol 
| zatok 
d 
de 

| zatok 
WI 


| 


| 


a: 
RB br 
M sy 


| | 
| | 
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RU | Zatocżyć. vid, Zataczam. 


* | Zaroczyfto, adv. fejnecfenfótniig, gerit- 


Porte gelt. tortueufemenc, fpiralement, en 
| forme de tendron de vigne; en rond. 
Bt, | | Zatoczyfty. fóhnectenfórimia , gewunde , 
|  gefeplungen, rumin, tortueux, tortil- 
tuma KGB , finueux, qui va en tournant; qui 
de, a des détours, des finuofitez, des plis 
u le | ec replis. 
ten- | Deia zatoczyfła. Wegt. eine Sdnrecen= 
nóż, | ginie. Gćom. ligne fpirale; 
Hmm, Zatok, gu. Zrümme, Notie; Sigg e (0 
2) dag Ghlangen-Weife gehet. tortuofité, fi- 
ler, E repli, tour, tortillement en 
| ligne fpirale. $ zatoki po drogach 
buum £ imie na śniegu; zatoki powrozęwe, 
ren zatoki wężowe, wąż ogon zatokami 
piona. 8. ztąd i owąd kryie. 
| zatok: morski3 odnoga. cin Meer: Hufen. 
ti golfe, m. e de mer. 
$ za: | zarrok rzeki; drogi. Krůmme eines Fluges, 
eines Weges: rournoiment, courbure 
de fleuve , de chemin. 
Botz zarok zaworu tureckiego. der weige Bund 
lon de um den nirfifehe Turban. felfe. 
bitru- | au zatoki zwiiać, składać. in Rollen, itt 
2) zą- Die Nuyde úber einander lege. lover; 
mettre en rond, en fagon de cerceau, 
Hidden, | zwać śzę w GE wąż. DO sufan 
namka men rolen wie eine Sdlange. lover; 
fe, mettre en płufieurs plis comme un 
Lëns ferpenc. 
figen, J Zaconać, F. zatonę. 1) erfaufett j unter- 
flagen geben, unterfinfen. 2 ) tiber (che enmet, 
primer unter Wafer gefeset merden, 3) fallen, 
chaffer, fieden als in Goufen 1) fe nćier; 
derer, couler à fond; étre fubmergć. 2) Ette 
iers de inondé. 271 fig. tomber, étre tombé, 
ëch, s'enfevelir, - s'abimer dans, étre neić 
al, fmęs de. $ r) w Wiśle zatonął; okręt 
bg 3) śię łamał i zatonął. 2) zatonęły łąki, 
politey. lafy: 3) zatonął w łakomftwie, w 
“menei długach. 
wrogne- | ** Zarop, przepaść. Abgrund, Wafers 
nteride= Edlund. abime, 77: SARE m. $ lod 
ogromne łamały zatopy. 
E Zatopić. zśd. Zatapiam. 
NH Zatopiony. 1) serfenft , untergetaudht. 2) 
a úberfhwemmt. 1) nété, fubmierge. 2) 
dudi inondé. $-1) zatopiony w worze 


złoczyrńca. 2) zatopione iąki. 


Zatora, Piomieńczyk herb. Wappen, 
ein £owen=Stopf Der Siommen (ent int 
blauen Fed, nnd einer úber dem Helm 
und Krone. Biet une trête de lion vo- 
miffanc des flames au champ d'azur; 
la même tête paroit au deffns du tim- 

/bre et de la couronne. $ Zatora ieft 


syczyftym Grabowikich kleynotem, 


te 

hlagenes 
deniers 
rivelée, 
pave as 
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Maien, in die 
fonner de la trom- 
$ zatrąbiono 


Zatrąbić, E zatrądię: 
Trompete fivfen. 
perte quelques, coups. 
na trwogę. 

Zatracam, v. m. F. zntracę. Drülzen: 
fåren, aufreiśen. perdre, ruiner, dé~ 
fruire, exterminer, extirper, $ za- 
tracił nieprzylaćieła {woiego, złą nau- 
kę, imię iego. 

Zatrącam, vw. am F. zatrącę. 1) zu tode 
fójmeifen. 2) riechen, feymiecen nach 
etwas. 3) nu fih paben eines Sitten. 
1) tüer en frapanz. 2) fe fentir de; res 
tenir le goùt, odeur de. 3) fentir qu. 
ch; avoir Pair, la mine'de. $ 1) za- 
trąćił go kamieniem, pałką. 2) to 
wino ślarką, ten miod woskiem za- 
zatrąca. 3) zatrącą w łofkich obyczaiow. 
Zatracenie. A Gtlirsung „  Bertilgung, 

Zacraca. J  Musrstfung. perte, rui- 
ne; extirpation, extermina tion. 


Zatracony. gefilirit, verfilgt. extirpó, ` 
rufnć, 
Zatiet. 9 sk der Wolf von Gekett 


Zarretowanie. J oder eltren, 2) Wunde 
eines Pferdes poni Unfreichen Der fife. 
1) écorchure, loup qu'on gagne d'un 
long chemin à piè eu à cheval. 2) en- 
tretaillure; blefure qui s'eft fait lui 
même le cheval. 

Zatretować ślę, F. zatretuię. 1) fich ben 
Wolf retten, 2) Go retten, fih mit 
dem $uf verwiunden, von Pferden. 1)- 
s'ćcorcher; gagner une écorchure 3 
force d'aller à cheval. 2) s'entretailler, 
sćcorcher, fe couper, parlant d'un 
cheval. 

Zatruć, F. zatrużę. vergiften, mit Gift 
binvichten. empoifonner. $. zatruto to 
dziećię. 


Zatrucie. Wetgiftung. empoifonnemenc. 


Zatrudniam, v. m. F. zatrudnię. 1) pers 
mirren, perdunfeln, unwerftdnolic ch maa 
den. 2) fdywer maen; Sdwirigłeit 
machen; aufhaiten. 3) belafilgen, bes 
fówcten. 1) embaraffer, obfcurcir; 
rendre obfcur ; rendre dificile à enten= 
dre, brouiller, embrouiller. 2) arre- 
ter, empêcher qu. ch; s'opofer à la 
réüfite dune afaire. 3) incommoder » 
importuner, molefter gu; ćrre A la 
charge. $ 1) zatrudnia bez potrzeby 
lacna materyg, ftyl fwoy. 2) zatrudnił 
dużo iego fukcefy, tę fprawę; pode: s 
nienem wysłużyć, tylko ze niektore 
zatrudniaią fprawy. 3) żałuję że Was 
Pana zatrudniam. 


Zatrudnienie» Berhinderung , Hufertbalt, 


empêchement, obftacie, m. 8 zatru= 
Zzzz 3 dnienia 
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dnienia moie prypadaigce mi tego nie 
pozwałaią. 
Zatrudnior . erduntelt, verwirrt, Te? 
su serfiegen. obfcur, embrouillé, di- 
$ el zatrudniony. 
Ñ ift mit Berz 
acabie, 


ficile à entendre. 


mpoifonné. 
atrwożenię. A confternation ; 
épouvante; abatement de coeur, fur- 
ife; alarme. 

Zatrwożony. beffiitzt, confterné, furpris, 
abatu, altéré, alarmć. 

Zatrwożyć, F. zarworzę. entmithen, bez 
fiiiczen. alarmer, décourager, confter- 
fterner; épouvanter; donner l'alarme 
a qu; jetter gu. dans la confteination. 
$ ta nowiną woyfko zatrwożyła. 

zatrwożyć śię. bett werden, erfdjtez 
Gen, s'alarmer, s'epouvanter, fe dé- 
concerter, étre faifi de la confterna- 
tion; avoir, prendre alarme; s Efa- 
rer. 

zatrwożyć śię z foba. yenteifeln, dźfefpe- 
rer, per rdre Pefperance. 

Zatrzeć, vid. Zaćieram 

Zatrzymacz. Det eft an5alt , auffaft. 
détenteur, celui qui rerient, qui ar- 
róte. 

Zatrzymany. angebalten. arrêté, retenu, 
détenu. 

Zatrzymanie; zatrzymy” wanie. MnĘalż 
tung, Aufhaltung. retention; arrêt, 
retention; I aćtion de retenir, d'arrêter. 
$ zatrzymanie konia za ftaienne ;, za- 
trzymanie dłużnika, rzeczy iego. 

zatrzymanie konia w u. da Anhalter 
eines Pferdes im Lauf. arrêt d'un che- 
val; parade. 

zatrzymanie taiemmice, Betfeywiegenkeit. 
fidelite A garder un fecret, Patton de 
le gardet. 

zymianie fłolcow. Hartleibigteit. con- 
ftipation, obftru&ion. 

zatrzymame krwie. Hlut- 
chement de fang. 


6filltg. Etan- 


Dë 
pfung Des San 2 Ga 
retention d'urine. 

zairzymanie śię od czego. . €nthaltung, 
Mtafigung. continence; retenuë. 

Zatrzymawam, | v. m. F. zatrzymam. 

Zatrzymuię, 1) aubalten, aufhalz 

Zatrzymy wam, g ten, mot gehen lafe 
Zen, 2) bebalien, gu bleiben bitfe ty tiò- 
figen. 3) abhalten von €ftoa8. 4 bez 
palten; unterfólagen, verhelen, ) dé- 
tenir, arrêter, reremir, faire IE 
rer. 2} retenir, engager, faire de- 


wang, Berto- 
fuprefion, 
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meurer par a adreffe. 3) retenir, conte- 
Dir, tenir gu; empêcher qu. de. 4) 
fuprimer, céler, dérober. $ 1) defzcz 
mię tu zatrzymał; Z dłużni- 
ka, rzeczy czyje; zatrzymać konia w 
biegu. 2) zatrzymał mię na obia 3) 
zatrz go od tego. 

zatrzyma słowo. et wird reinen Son 
palten. il aura bonne bouche; il ne 
découvrira rien. ` D nie zatrzyma 
słowa, 

zatrzymał mię na obiad. er beielt mich 
żut ; Maglzcit. i ma retenu A la table, 
à diner- 

zatrzjm Sas Blut filen, Ścan- 

Ge: arrêter le fańg. 

zatrzymać dech. ben them an fih alten. 

i eine. 

7 zymać taiemnicg. 

fi si behalten. 


cin Geheimnig bey 
retenir, garder un fe- 


drogi czas. mn auf 
theure "Seit qufbegatter. retenir, refer- 
Ser, garder une chofe jusqu’à une di- 
fette. 

zażrzymać 


śię. fih enthalten, fih halten. 
fe retenir,” fe contenir, s'empêcher 
de, $ zatrzymać się od śmiechu nie 
mogę. 

zatr ć śię doma. gu Haufe bleiben; 
die Stufe hüten. fe tenir chez foi; ne 
point fortir de chez foi. 

Zatułam ; V. m. F. zatułę. ftovfen , mhal- 
ten. fermer, boùcher. 8. zatulić ulzy 
gębę. 

zatulić fobie ay. ph bie Obren zufioyfett. 
s'étouper , fe boûcher les oreilles; 
n'érre point touché de ce qwon dit. 


Zatwardnieć, F. zatwardnieię. Zatwat= 
dzieć. vetkńrten, verftoden. s'endurcir, 
s'opiniacrer. $ zatwardniał w fwoiey 
złośći. 


Zatwardzam, 2. m. F. zatwardzę. 1) 
bdrten , hart machen. 2) verhdrten, hartz 
nådig, perftockt machen. 3) abharten, | 

4) geit, fent fen, partleibig machen. r) | 
z TCir, ada dur. 2) endurcir; faire 
un coeur dur. 3) acoutumer à qu. ch, | 
de pénible. 4) Módec. ferrer, refferrer, | 
afireindre, reftraindre le ventre, con- | 
ftiper. $ 1) zatwardźić rozpalone łe- 
lazo w żimney wodźie. 2 ) zatwardźił 
ferce iego. 3) zatwardźić kogo do pra- | 
cyi trudow. '4) twarde iayka zatwar- i 

; zatwardźić żywot. 
zatwardzalący. Acile. ftopfend anhalt- 
tend. obftru&if; reftringent , aftnine 
gent. 
Zatwar- 


whale 


ić ufzy 


Genie, 
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| Zatwardzenie. ©erbdrtung. endurcifie- 

ment, 

| zatwardzenie żołądka. ©Oattleibigieit. ob- 

ftruction, conftipation ; duretć de ven- 

tre. 

Zarwardźiałość. Odrtigleit, Bethdriung. 
dureté, endurciffement. 


| Zacwardźiały. eige u. fig. fart, berhdrz 
tet. prop. et ffg.endurci, dur. SA cziek 


|  zatwardźialego ferca; zarwardźiały mur 
| ftarośćig, 


żoładek , żywot et 


ardziały. setfiopftet 

|  $eib. ventre parefieux. 

| Zacwardźieć, F. zat wardźieię. 1) Cige U.fiG. 
verhdrten.yerfiocFen. 2) battleibig werden. 
1) prop. eż fig. sendurcir, devenir dur, 
fe durcir. 2) fe reflerrer, fe reftrain- 
dre, devenir dur ou conftipć. Ś 1) 

|  zatwardźiał w złośći. 2) od tego żołą- 

i dek zarwardźieie. 

j 


Zatyć, F. zażyłę. 1) zu fett werden. 2) fúr 
Gettigfeit Tran£ werden. 1) devenir 
trop replet. 2) devenir malade d'une 

| trop grande repletion. 

| Zatyćie. tbermdgige Bylligfeit Des £eibeż. 

| repletion; trop d'embonpoint; obe- 

fit. 

| Zatyczka. Gtónfel, Wif etwas zu u- 

| fopfen. tampon, boùchon; tout ce 

qui fert a boficher. § zatyczka do 
| fafzy. 
| zatyczka piecowa. Ofe- Bled, Dfen-Tbie 
re bolichołr 

|zażyczka niewieśćia. Góleiet der Weiber 
das Maul gu sethiillen. un voile dont 
les femmes fe couvrent fa bouche. 

Zatykam, v. m. F.zatkuę. 1) zufioyfeń, ger: 

| fispfen. 2) anfpiefen; anfiecfen an den 

Gpief. 3) Seilf. verftopfen. 1) boñ- 

cher, ćtouper; tamponer, fermer avec 

un bońichon. 2) embrocher; mettre 4 

ła broche. 3) Médec. boùcher les con- 


U 
duits; caufer des obftrućtions; opiler, 
conftiper, reflerer, aftreindre, refirain- 
de. $ 1) zatkał wfzyftkie dźiury ; Za- 
tknąt fiafzę. 2) zatkniy pieczenią na 
rozen. 3) zamula i zatyka to żywot. 
|zazkać fobie ufzy. 1) fió die Ohren serfo- 
pfen. 2) fi DieśDhren zufiepfen; nich 
boren woliery. 1) bolcher les oreilles 
avec qu. ch. 2) s'ćtouper les oreilles; 
ne vouloir rien ouir; fecoiier les orel- 
łes de tout ce qu'on dit. 
zażkać gębę. bas Maul zufisyfen, boficher, 
fermer la bouche, faire taire A qu. 
$ zatkał mu tym zarzutem gębę. 
atykaiący. Seit, verfiopfend, anhaltend. 
| Méd:c. obfitrućlif, opiłatif, afiringent, 
| reftringent. 


a 
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Zatyły. farë bey Leibe, febr fett. replet; 
gros et gras; qui a trop d'embon- 
point. 

Zatym ; zaczym , efnfsiglió, folglicd , 
dabers. par confequent, ergo, celt 
pourquoi. § ieft miiośierny i bogaty 
zaczym ratować nas będźie. 

idzie zatym; idzie zaczym.- Quf einander 
folgen, es erfoiget daraus, il s'enfuit, 
§ wiązanie rzeczy ieft fpofobne, gdy 
co zaczym idźie. 

* Zaufznica naufzka. ein Obt:Gefent: 

Zaufzka „J pendant d'oreille; bague 
doreille; boucle- d'oreille. 

Zaufzniczka. cine Ogten=BIdferin. rapor- 
reufe, celle qui fait des raports mali- 
gnes. 

Zaufznićtwo. Sfngeberey , Ogrenblaferey. 
raports, plus. faux raports; paroles fla- 
teufes er malignes pour faire tort à 
queiqu'un. 

Zaufznik. Obren=:Blifer. medifant, déla- 
teur, foufeur, raporteur, femeur de 
raports; ficophante; porte-paquet. 

Zaufzny. daś biutet dem Opr if. gui eft 
derrićre Ioreille. 

zaufzny wrzed. DrifenzSefótir am Dhr. 
ore on. 

zaufzny powiadacz. þet einem Nedendern 
einbilft. foufieur, celui qui fuggére è 
une perfonne qui parle. 

Zawada. Hindernif, Unftog. acroche, acroc, 
acrochement, obftacies,75. empêche- 
ment, traverfe. § wyfokie doftoy- 
nośći do fzczęśliwego i fpokoynego 
Łyćia fa zawadą. 

zawady wosienne ; Geier nwoieńne. Heers 
Gerdfbe. le bagage d'armée: 

Zawadzam, v. m. F. zawadzę. (on ef 
waś aufabren, opfeëen , an etwas Hdn= 
gen bleiben. 2) einem hindern, im ez 
ge fie$en, im Wege (enn. 1) Sarrćter 
deffus qu. ch;, choper, donner con- 
tre, s'acrocher à qu. ch. en allant. 2) 
empêcher, nuire à; incommoder qu- 
$ r) zawadźić ośią o drzewo; gdy 
wiesłem kto robi na czołnie, wiosiem 
o wodę zawadzaiąc czoła popycha; 
zawadźić fratą o, za goźdź; zawadził 
nożem w defzce o ćwiek. 2) uftąp na 
fronę; nie zawadzay mi; alboć to 
zawadzaż zawadźifz mu w tym przed 

wzięćlu. 

ść kołem o mur. mię einem Nade 
anfabren. donner de fa rolie contre ie 
mur. 

zawadźić bakiem. mit sinem Hafen anfaf 
fen. acrocher, prendre avec un croc- 

DAWA pługiem w roia. mit der PRugz 
G$aar iu den Ser fahren; anfangen 
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at Adeli. commencer à labourer; met- 
tre le foc dans ła terre. 

sakby nożem zawadźił w fer: ce może, oig 
mwenn er mit ein Mefer ins Dot geftogen 
Kitte, comme s'il avoit porté le cou- 
teau dans mon fein. 

wie zawadzi. e8 wird nicht fepaden + e8 wird 
nicht Uberfliigig feyn. il ne nuira pas» 
il ne fera pas hors de propos, il fera 
bor de. $ nie zawadźi namienić; nie 
zawadźi tu dołożyć, powiedzieć. 

zawadzać śię. 1) cig, U. fig. (id) SEL 
hången bleiben. 2)fich ganten. 3) of. fid 
finden. f. maydnie Ap, 1) s'acrocher; 
choper, fe donner contre qu. ch. 2) 
fe quereller. 3) obf. fe trouver, v. mg: 
duie ślę. Ñ 1) zawadźiła śię koło o 
kamień. 2) zawadźiiem śię ź nim. 

ladaco mu na mośle zawadźi. bie $liege 
biubert (bm an der Wand, les charrettes 
de la rue lui nuifent. 

Zawalam, u. m. F. zawałę. yetfpiitten , 
suwetfen , ausfillien mit Erde, Greiz 
nen. 2) beta jeny spiert, begraz 
ben, 3) mëtten, bëmien 4) fúuen, einen 
lag einnehmen,- 1) encombrer; em- 
barraffer, remplir un creux de gravois, 
de pierres, de terre. 2) acabier, cou- 
vrir d'une chofe pęfante ; enfevelir 
dans. 3) templir, entaffer. 4) remplir, 
ocuper la place de. $ 1) zawalić row 
gruzem. 2) zawalili go kamierfmi, 
żiemią; dom go zawalił. 3) zawalić 
daremnie mieyfce ; ; zawalił trupem 
fwoim drogę nieprzyiaćielowi; $ zawa- 
lil fkarbiec worami. 4) wory fkarbiec 
zawaliły. 

zawalić śię. einftlwsch , einfallen. fe ren- 
verfer, s'ćbouler, s'écrouler , s'abat- 
tre, tomber en ruïne. $ zawalił śię 
kośćioi, dom; zawaliło śię miafto od 
trzęśienia. 

Zawałek, g. a. Rriegsbaut, ein Tuten: 
mert Forzif. déhors; un ouvrage qui 
eff hors de Fenceinte d'une ville. 

Zawalenie. €lnfiut;, Ginfirzung. ébou- 
lement, 

Zawaliny, plar. eingefalttetr Ort, Shutt 
pon einer eingefailnen Mauer. éboulis , 
décombres, f. plur! Ba NOZE. 

Zawalny. GE nor dem Wali gelegen. 

"de dehors, fituć hors de l'enceinte 
Vane forterefle. § okopy zawalne. 

Zawalony. 1) nertäättet, żugewotfen. 2) 
eingefallen; eingefitrst. 3 ) befallen mit 
einer Rafti 1) rempli de terre, de pier- 
res. 2) ćboule, renverfe, démoli. 3) 
acable, convert de; enfeveli dans. 
$ 1) row kamieńmi zawalony. 2) mia- 
fto zawalone. 3) zawalony obalinami. 
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Zawarćie. adv. yetfójloffenet Weife. dune 
maniere fermee ou ferrée. 

Zawarcie: 1) Betfehluf, Befflug, verz 
ffńwfener Ort. 2) Sóluń ais des Friez 
deng, 3) Berfpertuig, Werboth: in ein 
Land iu gehen. 4) s5eilE, Bertopfung. 
1) fermeture, liéu fermé, 2) conclu- 
Don, cloture d'une afaire. 3) clotu- 
re; defenfe d'entrer dańs un païs. 4) 
Medec, opilation, obftrućtion, confti- 
pation. $ 1) w moim to ieft zawar- 
ćiu. 2) zawarćlie pokoju, ugody; 
kupna. 3) zawaróje portu, kraiu, De: 

mi. 4) żawarćie dziurek w ćiele. 
zawarcie weksłu na kogo. Yag Dragitew 
aper Ansfellen eines W Ñ PA $ auf einen, 
Faćtion de tirer une lettre de change 
fur qu. 

Zawartka morfka. Gte:Sfili. tempête, 
orage, 7. 

Zawarty. 1) gugemiadt; verfhlofen, 2) 
gehoffen, gemaót als ein ao 3) 
begt ifen enthaltet, 4) verfperrt als em 
Land. 5) geheim, werfielltz der heiinlih, 
in „feinen Sadhen if. 1) fermé, enfer- 
mé. +) conclu, arrete, comme la 
paix 3) contenu, renfermé, compris. 
4) bouclé, où il eft défendu d'entrer: 
5) cache, difiimule, couvert, mifte- 
rieux. ` $ 1) drzwi zawa 

zawarte. 2) pokoy, kontr à 
3) w tym rozdźiale były zawarte te 
materye. 4) port zawarty. $ ) cało- 
wiek to barzo zawarty. 


Zawaśnić. F. zawaśnię. gebafig maden. | 


ćxciter la haine; faire hair, faire mai- 


tre la haine; porter, poufer à la hai. | 


pe; aliener I'efprit, Patećtion de qu, 
à gu. 

Zawaśnienie. Unfiftung eines Haf jes; Haf, 
Geindfhaft. excitation à la haine; bai- 
ne, inimitié, aliénation. 

Zawaśniony. gebþâĝig, sum Hag verleitet; 
aufgebracht. porté, incrê , éxcité à la 
haine. $ zawaśnione ferca. 

Zaważam, v. m. F. zaważę. niege, (Hwer 
fron, półer; śtre pełant. $ zaważy bela 
cetnar. 

zaważam , obf. v, mok. zawiozę. vid. Za- 
wożę. 

Zawczafu , adv. wczas. bey geitet. A 
tems. 

Zawdźięczam czego, ©. m. F. zawdię- 
czę. dergelteń / pergut én. recennoitre, 
EEEE étre reconnoiflant de; 
avoir de la gratitude de. 

Zawdźięczenie. Crfenntlihteit, Bergelz 


tung.. reconnoiflance, gratitude, re- 
compenfe, 


Zawdźię- 


| 
E 
| 
| 
| 
| 


ni E RE NEO 


d 
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Zawdżięezony. ~ vetgolten. recompenfé, 
rEconnu. a 

Zawgrzyn. ©aftgnin eine Mahler- Farbe. 
verd d'iris; verd de veflie, une cou- 
leur pour peindre. 

Zawiadowanie czym. Bermwaltung. dire- 
&ion, maniment, gouvernement, Con= 
duite, intendance; 

Zawiaduię. etwas verwalten; einem mte 
sotfeben. adminiftrer, diriger, ma- 
nier; commander; avoir la charge et 
la conduite de. $ zawiadował miafto, 
( miaftem ) dobrami moiemi; oficer co 
artyleryg zawiadował; tą rzeczą, o 
tey rzeczy zawiaduie. 

Zawiafa. 1) £hilv=Angel, Thür- Dafpen. 
2) Shr - Band. 3) Lhúr- Band mit det 
SpiirzAngel. 4) fiu. Himmels- Pol. 1) 
gond, pivot qui porte la panture. 2) 
panture; plaque, ćparre ou barre de 
fer qui foutient la porte fur le gond. 
3) une panture avec le gond. 4) fig. 
Tun des deux Pole du ciel. $ 1) wy- 
fadźzić drzwi z zawias; na zawiafach 
drzwi śię otwieraią , zamykaią. 2) w 
zawiafach bieguny windowe chodzą; 
przybić do drzwi zawiafy. 3) (krzypią 
zawiafy; zawias częśći fą rurka i czop. 
4) obracaią ślę na zawiafach fiwoich 
nieba. 

Zawiaśka. cin fleineg Thr- Band. petite 
paiiture. $ zawiafki do fkrzyni. 

=ntwiaski okienne. genftet-Bdnbder. pantu- 
res de fenêtres; couplets, plar. 

Zawiąfki. vige. Nawigiki. 

Zawiafowy. gu den Shúr- Bóndet oder 
SbirzAngeln gehórig. de gond ou de 
panture. 

zawisfowy słupiec. Shirt: Angel -Pfofien. 
lę montant d’une porte où font enga- 
gez les gonds. 

aawiafowa rurka. Hafpen-Rshre am Thür- 
Band. forure; partie de la panture où 

: entre fe gond. 

zawiafowy czop. Ber Haten an der Thür- 
Angel. pivot, mamelon qui entre 
dans ła panture. 

Zawiązanie. bas Bubinden. Pattion de 
lier en qu. ch. 

Zawiązany. gugebunden. lié, noué en. 

*zawiązany | śiadły. untergeftjt, Furg 

Zawiążiały J unb Die. ramaffće, bien 
rślini, raffemble. 

Zawichrzyć, F. zawichrzę. %8 toben, gut 
miten anfanget. commencer 4 enra- 
ger; fe mettre en fureur, en rage. 

diabe? miedzy niemi zawicbrzyłż. der Teuz 
fel it unter ihnen toś. le diable y eft 
bien aux vaches; le diable les pofsède 
rous: le diable seit fourré parmi eux. 
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Zawicie. 1) Aflle , limtfehlag z darinnen etz 


mas gebunden oder gewielt mp, 2) 
Art zu wicfeln , żu binden oder einuhi- 
len. 3) Haut = ile, Doupt e Binde, 
Haupt- SHleyer Der Weber, 1) enve- 
lope, voile, m. tout ce qui fert à en- 
veloper, à bander une chofe. 2) enve- 
lopement, la maniśre ou la fagon d'en- 
veloper, de voiler une chofe. 3) un 
voile, qui fert à couvrir ła tête. $1) 
chorą rękę w zawićiu nośi. 2) zawoie 
tureckie rożnią śię ofobliwym zawi- 
ćiem według ftanu Turkow. 3) zawi- 
ćie pogańikich popow,  kapłanew 
żydowikich ; zawićie mnifzek; zawićie 
białogłowfkie, 

zawićie wieśniaczek. Hawpt<Sdlepet einer 
Baner- Magd. bavolet, coifure de paï- 
fane. 

zawićje żydowskie w zbożnicy. Haupt- 
Zäite Ser Jyden in der Juden = Schule. 
taled, fronteau; le voile dont les Juifs 
fe couvrent dans la finagogue. 

Zawiedźienie., Berleitung ,. Verführung. 
feduction. $ zawiedźienie ludźi, 
dufz. 

Zawiedźiony. 1) yerfühtt, vetleitef. - 2) 
fe$l gefchlagen. 3) auf etwas Kaftend s 
befchwert, belegt. 1) feduit. 2) man- 
qué, failli. 3) confticue comme une 
rente; ćrabli, mis fur. $ 1) człowiek 
przez węża zwiedziony Boga odftąpił ; 
zawiedźiona dufza. 2) zawiedźiona 
obietnica, pretenfya. 3) ma dochod z 
dobr na trzy lata zawiedźiony; w po- 
fagu zawiedźione i zapifane dobra, 

Żawieradło, zapieradło. großer Riegel- 
barre, grand verrou. 

Zawieram, v. m. F. zawrę. 1) puthut, 
aumachen, guriegeln, verfdjliefen. 2) 
yerfperren ein Land, dem Cingatig itt 
felbiges verbieten. 3) feft fesen , befegem 
einen Damen=Stein. 4) mehen, fchlief2 
fen einen Srieden. s) im fih fOLHEELN e 
in fih. fafien; begreifen. 6) fóliefelt 
einen Slug machen. 7) geif, pers 
ftopfen, vetfcplieken. 1) fermer, en- 
fermer, bolicher, ciotre, ferrer. 2) 
boucler un païs; défendre PFentree 
dans. 3) tenir enfermé, arrêter une 
dame, un pion, lui donner Farrćt. 4) 
faire, boucler, conclurre une afaire- 
5) enfermer, comprendre, contenirs 
renfermer. 6) conclurre, inferer de; 
tirer une conclufion, colliger de. 7) 
Médec. opiler, arrêter, reflerrer , boù- 
cher les pores, les conduits du corps; 
aftreindre; reftraiidre. $ r) zawizyy 
drzwi, dom ; zawrzeć Hafzę, kurkiem 
beczkę.2) port, źiemię, miafio zawarto, 

ZZzzz4 : 3) za- 
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3) zawarł moię damę. 4) zawrzeć 
pokoy, fprawę, kontrakt. 5) ta księ- 
ga wiele uczonych w fobie zawiera 
meteryy; mało mowi a wiele zawiera; 
chwałę iego wielkie zawieraią księgi. 
6) możemy z tego ogołem zawrzeć, 
że. 7) źimno dźiurki w Giele, ćiało 
pocące śię zawiera, śćifka. 

Řkrotkiemi stowy, w krotkie słowa ep 
zawrzeć. etwas in wenige Worte faffen. 
rellerrer, reftraindre en peu de paroles. 
$ wielkie dzięki w krotkie zawieram 
słowa. 

zawrzeć wekfeł na kogo, auf einen einen 
Wechel fehiiefen , auśfiellen, tirer fur 
qu. une lettre de change. 

zawrzeć oczy. beym Sterben die Augen 
fóliefen. fermer les yeux en mourant. 
$ zawarł oczy i mowę ftraćii; śmierć 
mu oczy zawarła, 

zawarł oczy. et ift derfhieden. il et ex- 
pirć , il eft pafse. 

zawrzeć mowę. Dër dem Tode die Opiache 
verlieren, perdre Fufage de la parole 
devant fon dęces. 

zawarł mu gebe, et bat (hm das Maul gez 
ftopft. il lui a fermé, a boûché la bou- 
che. 

zawieraiący. 1) Aeilf, yerftdyfend. 2) 
Rviegsbaut, auswendig, duferer. 1) 
opiłatif, aftringent; qui boùche, qui 
referre les pores, les conduits. 2) For- 
tif. extérieur. $ 1) to Ziele ma silę 
` ćlało, dźiurki w ćiele zawieraiącą. 2) 
granie zawierające; zawieraiąca linia. 

zawrzeć śię. 1) fih fóliegen, fiH guma- 
hen. 2) fi fliegen op eine Wunde. 
3) gefchiogen werden als ber Friede. 
4) fallen , verfalen in Streit, in Krieg. 
1) fe renfermer, fe fermer. 2) fe join- 
dre, fe referrer, fe relinir comme une 
plaie, 3) fe conclurre, fe faire, s'arre- 
ter, étre conclu comme un traits. 4) 
tomber, étre evelope dans une guer- 
re, dans une querelle avec qu. $ 1) 
drzwi śię zawarły. 2) zawiera śię 
wrżod, rana. 3) iuż śię zawarł pokoy ; 
fptawa śię miedzy nami zawarła. 4) w 
froga i długą woyńę z nami śię zawarł. 

Zawierucha. 1) Staul-Scnee, 2) Sturm- 
wetter, Stun-Wind. 3) fig. Unruhe; 
Gewitter, Unordnung. 1) peste nei- 
ge, tourbillon de neige. 2) tempête; 
orage, 7. vent impétueux. 3) fg. tem- 
pête, trouble, m, desordre, 29. émo- 
tion. $ 1) zawieruchy śnieżńe w tym 
miesiącu panować będą. 2) okręt mor- 
fka zatopiła zawierucha, 3) woienne 
uftaży zawieruchy, 
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Zawierufzyć co, F. zawierufzę. yerle- 
ged, verwirres, perfhneigen, verwer- 
fen. brouiller, des-agencer, des -ar- 
ranger, déranger. ( pozawierufzył 
iey włofy na głowie; kto te papiery 
zawierufzył. 

Zawierzchny,: dutferlich, exterieur. $ za- 
wierzchne i wnętrzne fortecy obrony. 

Zawieślfto, adv. auf eine abhangende 
Weife dune maniere panchante. $ 
koło to młyńfkie zawieślfto ftoi. 

Zawieśiftość. dbhang. panchant; ła ma- 
nićre dont pend ou panche une chofe. 

Zawieślfty, zawisły, zwieślfty. oho: 
gend, fhwebend; Hangend. fufpendu, 
qui pend'ou panche deffus. $ zawie= 
gifta fkała, miafto. 

liczba zawieśifła. Bram, tine Oaupte 
ZL Gram. un nombre cardinal.. $ 
raz, dwa, trzy fą liczby zawieślfte. 

zawieśifty lichtarz. Nånge-Lenchter. chan- 
delier pendant; chandelier fait pour 
le perdre. 

Zawiefzam , v. m. E zawiefzę. 1) ob: 
gen, aufbdngen an etwas: 2) yerhången, 
ostgóngen. 3) auffdjleben, auśjegen, 
verlegen. 4) einen vom Amte fufpendiz 

inem das Amé auf einige Beit unz 

en. 5) auf einige Zeit peimftellen, 

Æ Halten. 6) anhdngig machen. 1) 


ur 
A eadi, pendre à; atacher, afiger 
"en haut. 2) pendre, tendre devant. 3) 
furfoir è qu. ch; diférer, remettre, ren- 
vofer op, ch. 4) interdire, fufpendre 
qu. de fon ofice, de fa charge. 5) fu- 
ipendre; arrćter pour quelque tems. 


6) porter, acrocher au Jugement. $ 
1) zawieś ten obraz na tym mieyfcu, 
nade drzwiami; zawieśił ten ftroy na 
fzyię, chufty na linę. 2) zawieśił 
ekno płotnem. 3) zawieśiono, odło- 
żono tę fprawę. 4 ) zawiefzono go od 
fprawowania urzędu tego. 5) na moiey 
to zawieśiłem deliberacyi, rozłądku. 
6)iuż tę fprawę u Trybunału zawie- 
fzoną. 

zawiefzać kogo ma rzeczy. einen aufbalten. 
fufpendre qu; tenir en fufpens, dans 
Patente. i 

zawieśić ślyb'w kośćiele. in einer Stitcje ein 
Geilibde aufhdngen. apendre, atacher 
dans une Eglife un voeu. 

Zawiefzenie. 1) baś Anbdnget , Alufhane 
gen. 2) Gefchent fo in Der Kirche angez 
pangen wird; ein Gelubde. 3) Zaubers 
Zettel, Auhingfel. 4) Nedtszauffjub, 
Grit, s) Gufpenfion vom Amt, 1) la- 
&ion de pendre, d'atacher en haut. 2) 
voeu rendu; -voeu apendu dans une 
Eglife. 3) ligature, philattére, m. un 

pieler- 
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prefervatif fuperftitieux qu'on atache 
au cou pour chafler quelque mal. 4) 
furfeance, furfis, délai. s) fufpenfion 
de fa charge. $ 1) do zawiefzenia 
fznurek służący. 2) ślubne kośćiołowi 
darował zawiefzenie; ` zawiefzenie w 
kościele albo podarek zawiefzony. 3 ) 
zawiefzenie od czarow, od powietrza, 
od febry. 4) zawiefzenie fprawy fado- 
wey- 5) pod zawiefzeniem od fprawo- 
wania {wego urzędu mu zakazano. 


zawiefzenie prawa, fądew. GeridhtszStilz 


fand. ceffarion de Jurisdićtion.  $ za- 
wiefzenie ogłośić,* zawiefzenie owol- 
nić. 


zawiefzenie kośćiełnych obrządkow publi- 


cznych. Sitchen=Bant, durd melden 


r dpr Sffentliche Gntteśdienft. verbofhen 


wird. snterdit, cenfure Eclefiaftigue 
par laquelle on defend la celebration 
de l'ofice divin à caufe de quelque pé- 
ché fcandałeux. 


zawiefzenie kogo od urzędu duchowsego. 


Sufpenfion von einem geifilichen Amt. 
fufpenfe ; une cenfure par laquelle un 
Ecleliaftique et privé de i'exercice 
de fon ordre, 


Zawiefzony. 1) ańgebdnugt , aufgebangen. 


2) fufpendirt von feinem Amt, 3) verz 
fóoben, aufgefhoben, verlegt. 4) Dun: 
fel, utńvetrftandlich , sweydeutig, ungez 
më. s) ben einem Gericht anbangig gez 
macht. 1) pendu, atache en haut; fu- 
fpendu; foulevć et atache a qu. ch. 
2) fufpendu, interdit de fa charge, de 
fon ofice pour quelque tems. 3) ten- 
voić; remis, furfis, diferć; pendu au 
croc. 4) fufpendu, incertain, flotant 
entre. 5) porté au Jugement; atro- 
che, pendant à la Juftice. § 1) za- 
wiefzona na kołek fzabla. 2) zawie- 
fzony od fprawowania urzędu 'ducho- 
wnego; świeckiego. 3) feym dla wo- 
ien zawiefzony; prawo zawiefzone 
otworzyć. 4) twoie słowa rozwodne i 
zawiefzonę ; człowiek ponury i za- 
wiefzoney cery. ; 


zawiefzony miedzy boiażnią ż madźieią. 


fchtoebend zwifchen Gurht und Hofnung. 
fufpendu entre la crainte et lefpé- 
rance. 


zawiefzona (prawa. Bey den Gevichten anz 


gdngig gemadte Streit - Sade. litis- 
pendance. 


zawiefzona zmowa. E©laufel , Bedingnię. 


condition; claufe. 


Zawiewam, F. zawieję. 1) weben, anmes 


ben. 2) mit Sand sder Sqdnee pume- 
ben, Setwehen. 1) foufier, donner à 
eu fur qu. ch. 2) couvrir de fable, de 
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nćge comme fait le vent; Lauter le 
fable ou la nćge fur un chemia. $1) mi- 
łuchne zawiewaią zefiry. 2) wiatr śnie- 
Siem, piafkiem zawiał drogę. 

zgwiała Sie droga śniegiem, piaskiem. 
ber Weg it zugeweket mit Schuee oder 
Gand. le chemin eft couvert par le 
vent de nége, de fable. 

Zawiewka. 1.) wit Sdnee oder Gand pera 
webeter Wege 2) Gee- Sturiu. 1) che- 
min mśconnoifable, couvert de né- 
ge ou de fable par le vent. 2) ora- 
ge, w. tempête.. $ 1) zabiąkać ślę na 
aawiewce. 2) okręt śię na morfkiey 
rozbił zawięwce 

Zawieżienie. Wegfiiktuńg auf einem Waz 
gen oder Shif. voiture; tranfport de 
perfonnes ou de chofes par le moien 
des chariots ou des bacęaux. 

zawieżienie na wygnanie. die Megfibtung 
ins Glenn. déportation; bannifiement. 

Zawieżiony. tieggefibtt. tranfportć, voi- 
turé. 

Zawięznąć, F. zawięzzę. feden bleiben, 
s'embourber, s'empieger; s'empćtrer. 
$ furman w błoćie zawiązł; farna w 
śieći zawięzła. 

Zawięzuię, v. m. F. zawiążę. 1) gubin 
den. 2) verbinden ein Glied. 3) verbinz 
Den eine Wunde. 4) einbinden einen 
Pathen = Pfennig. 5) einen ben etwas 
verpflichten, verbinden, bethmgren. ei 
Toten, begreifen in etwas. 7) fegliefen , 
aus etwas einen Schlug madem 1)lier, 
noiier , ferrer. 2) bander; Der un 
membre. 3) lier, bander, panfer une 
plaie; mettre un bandage, lapareil à 
une bleffure. 4) faire un préfent de 
bâtéme. à: fon filleul; donner un pré- 
fene du bon bon. 5) lier, engager, 
obliger, conjurer qu. par go. ch, 6) 
comprendre „ contenir, renfermer. 
7) inferer, conclurre; faire une con- 
clufion de. $ 1) zawiąż worek, wę- 
zeł. 2) zawiazać rękę, fobie głowę, 
komu oczy. 3) zawiązać ranę. 4) Za- 
wiązał. dżiećięćiu trzy talery przy 
chrzćie, s) zawiązać kogo przysięgą, 
ślubem, fzlachećctwem , fumnieniem;, 
słowem cnotliwym , przeklęćtwem. 
6 ) w tym przysłowiu fnadno wfzyftko 
zawiazać możefz. 7 7) zawiązać, za- 
wrzeć z tego muśiemy że. 

zawiązać komu ręce opak. einem Die Dën: 
de auf ben Mlcen bindene lier A qu. 
les mains fur łes dos. 

zawięzużę śię. 1) fih. ben etwas petpfliche 
ten. 2) anfesen, fich fliegen: ein 
Hånpthen gewinnen, 3) aus etwas folk 
gen. 1) engager, sobliger pargu. ch, 

Zzzz5 2) ie 


2930 ZAWI 
2) fe mettre A fruit; fe pommer, 
uolier ; fe former en fruit. 3) s'enfui- 
vre. $ r) zawiązał Się przyślęgą. 2) 
kapufta, owoc śię iuż zawięzuie. 3) nic 
śię pewnego 2 tego dwoyga nie zawię- 
znie. 

nic mi śię Z tego mie zawiąże. td werde 
dnbey nichts abfchspfen, mot gewin- 
nen. je wy gagnerai rien; il ny a rien 
A regrater pour moi. 

Zawiiam, v. m. F. zawizę. biilkeń , pers 
hålen, einbiilfen, couvrir d'un voile; 
bander, voiler, entortiller, envelo- 
per qu. ch. de. $ zawinął rękę, głowę 
chuftką , palec w płatek. 

zawinąć Się. gefdhaftig on, fih tummeln, 
tracaiłer, s'empreffer, étre emprefsć. 
$ zawinął śię fzablą; dużo ślę koło 
tego zawiiaią. 

zawinąć; * zawinąć śię. ańldnden, eitz 
laufen. aborder; prendre terre dans 
un païs, mouïller Pancre; arriver au 
port. $ zawinął fzczęśliwie do portu. 

Zawiianie. dad Einbilien. laćtion d'en- 
veloper. 

Zawiianki, Eur, fzczupaczki w obłączki. 
Fleine ocfrëmmze Dräi. brochetons ou 
lancerons ċuits et pliez en cercie. 

Zawikłać co, F. zawikię. vernit 
brouiller, embaraffer, confondre, en~ 
tortiller. § zawikłał nići, fprawy. 

zawikiné fiyl fwoy. eine gemirrte Schreib- 
Mrt üren. entortiller fon ftile; avoir 
un ftile obfrur, entortillé. 

Zawikłanie. SBerwittung, Gemtrt, con- 
fuion, embrouillement, brouillerie, 
embarras, entrelafiement , brouilla- 
mini, brouillement. 

Zawikłanie | adu, yetwyttch, auf eine 
pertwitrte Art, d'une maniere embaras- 
fée, entertillee et embrouillée; d'u- 

` ne manićre obfcure, obfcurement. 

Zawikłany. verwirrt. embaraffe; emba- 
raffant, brouiile, embrouillé. $ za- 
wikłana trudność. 

zawikłany, zawity fłył. getratt, unger 
Sonnde Sdreib Art. file encortille, 

obfcur, peu intelligible, dificile à en- 

tendre; ténèbres, f. plur. 
ileć, g. zawiłca, | zaięczy maczek, 
J (anemone) Hne 


Zawiłek, g- 4. 
none, Sinn Blume, anemone une 


zawilec białoczerwony. toth und weife 
Ameńiene, regale. 

Zawiie, "| gdu, wid, Zawikłanie, adv. 

Zawiło, J 


Zawiłorogi. mit Frummgebogenen Dër: _ 


oui a des cornes entortillecs. 
ść. vid., Zawikłanies 
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zawiłość drzewa. Bug Gewiite oon Zeen 
und Adern in einem Zem. Entortille- 
ment, entrelaflement des noeuds et 
des veines dans un arbre. 

Zawity. 1) yermotten, fe Zawikłany. 2) 
inwendig Frumm gebogen. 3) Enofig, 
atig, durchgefhiungen von Ueften und 
Moer x1) embrouillé, w. Zawikła- 
ny. 2) entortillé, tortu, tortueux, 
tortillć, tors; courbé en dedans. 3) 
entortillé dedans de veines et de 
noeuds. § 1) zawiła to fprawa. 2) 
rog zawiły. 3) pień zawiły. 

fiyl zawiły, vid: zawiktany fiyl. 

Žawiniam- co, v. m. F. zawinię, przewi= 
niam. gerfchutdeń, commettre un cri- 
me, une faute; étre coupable. 

Zawiść. 1) Eiferfuht. 2) Neid. 3) Haf. 
1) jaloufie, rivalité: 2) envie. 3) la 
haine. $ 1) zawiśćią małżeńfką zdięź 
ty. *2)zawiść (za zdrośćj fzalona. *3) 
w żawiśći, w nienawiśći ieft. 

Zawiśle. jenfeltiges Ufer der Weihfer. le 
rivage qui eft au delà de la Viftule. 

Zawiślny. jeńfeit ber ZBeichfel gelegen. 
fiti au dela de la Viftule. 

Zawisty, wid, Zawieślfty. 

Zawisnąć, F. zawiszę. x) ëmge: bitte 
gen bleiben. 2) auf etwas fiegen bleiben, 
als auf einem Stot ein Glas, Das man 
im Gleichgewicht erhålt. 3) auf etwas 
beruhen, anfommen, von etwas NdBanz 
gen. 1) pendre, étre pendu; étre, de- 
meurer en lair. 2) s'arrêter fur une 
chofe qu'ón veut portet fur une autre 
en équilibre. 3) dépendre, étre dé- 
pendant de; confifter en. $ 1) niech 
Giężar zawiśnie na fznurku przez klub- 
kę. 2) nieśie dwie śklanki ktore na 
koricach laski zawisły. 3) i w tym 
wfzyftko zawisło; od tego to zawi- 
śnie; na twoiey woli wfzyltko zawisło; 
Życie moie i zdrowie od twego Życia 
i zdrowia zawisło; 'w pomocy twoiey 
siła fzczęśćia mego zawisło, 

zawisło ma tym żyćie twoie, Dorouf bete 
bet, das Fofiet dein Leben, cette chofe 
vous importe de la vie. 


Zawiśnik. 9 ein Giferfitchtiget. rivals 
Zawiftnik, J concürrent dans nôtre 


amour, dans nôtre fortune. 
Zawisność. Elfetfudjt, Neigung ut Derz 
felben. jaloufie, inclination A Ja jalou- 
fie. $ 1) potorność bez tefpektu i 
zawisnośći {prawy monarchow zwykła 
nicować. , 
Zawisny. "1 r) etferfichtig. 2) neidifep. | 
Zawiftny. J 1) jaloux, qui eft tour- 
menté de jahulie. 2) envieux. § 1) 
małże. f 


toufe 


CH 
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małżonek zawisny. *2) zawisnym; 
zazdrośćiwym na to patrza okiem. 
Zawiftam s zawisny ieftem. eiferfiichtig 
enn, étre jaloux. 
Zawitać, F. zawitam. anfomthteńn, etfheiz 
* net. arriver, paroître, éclater, apa- 
roitre; fe faire voir. $ miły ten gość 
niefpodźianie zawitał; zawitała fzczę- 
śliwa godźina, dźień oczekiwany. 
Zawity. eiugebiiliet, umgebiillet, voilé, 
convert d'un voile; envelopć. $ twarz 
zawita; pierśćień w płatek zawity. 
rok zawiży. ein. peremtytifcher Termin, 
afignation, ajournement póremtoire. 
Zawiaczam ; a F. zawłokę. x) weit Hinz 
Zawłoczę,- J fcbleppen. 2) einfadeltt eine 
Madel. 3) eggen, eineggen Die Saat. 
i) trainer, entrainer łoin. 2) enfiler 
une éguiile. 3) bercer la femence; 
paffer la herce par deffus le grain fe- 
mé. § 1) zawłoki go za włofy na 


dwor. 2) zawłoczyć igię, nitkę. 3) 
zawłoczyć śiewbę. 


Wesffleprung. 


Zawleczenie. Faction 
d'entrainer. 

Zawieczony. «) weggefchieppt. 2) einge- 
4adeft. 2) entrainé, trainć. 2) enfle 
comme une ćguille, 

Zawnętrzny.- gufen: 
rieur. 

Zawod. 1) fehneller Sauf. 2) Wett- Lauf, 
Wettrennen. 3) Menn-Gabn. 4) eine 
Bette. s) Unternehmen, Morfi. 6) 
Sgerleitung, Berfigtung. 1) élan, cours 
rapide ; courfe qui fe fait avec vitefie. 
2) la courfe qui fe fait en lice. 3) lice: 
carrićre, lieu op Fon fait les courfes. 
4) gageure, pari. s) entreprife, pro- 
jec. 6) fedućtion, aveuglement: $ 1) 
zawodem (prętkim gonieniem) mi 
konia znarowił; iechać, lećieć, pę- 
dźić, bieżeć "zawod; czafowładny 
okręgów niebiefkich zawod. 2) puśćić 
śię w zawod o co. 3) zawod, mieyfce 
zawodow albo płac biegania; na za- 
wodźie konni i pieśi biegali. 4) prze- 
grać zawod. 5) ftateczny w zawodźie; 
zawod iekomyślny, zawiedźiony. 6) 
zawod to dufz, fumnienia, ludźi. 

zawody Olimpiackie. die Ginmpiigben Spie- 
le. ies jeux Olimpiqies. 

zawod daremny . setgebeneś Unternehmen. 
levée de boucliers ; chafle morte; coup 
perdu ; entrepriie qui n’a aucune fuite. 

aawod iechać ; w zawod iechać; w zawod 
puścić, gefdywinde fortjagen. poufler fon 

' cheval; courre. iadę w zawod, 
abym rychiey ftanzł 

zawod biegać ; w zawod biegać. x) pennen, 
burtig laufen- 2) wm Die Wette taufen. 


duferlich. extć- 


ZAWO 2933 
1) courir aller le plus vite quon peut. 
2) entrer en lice, en carriere; com- 
batre A la courfe; courir A qui mieux. 
$.1) nie biegay zawodu, powoli te- 
piey, prov. 2) w zawod o co biegać. 

w zawod, w zawody bieganie. DaS ABett= 
laufen, Wettrennein, courie qui fe fait 
en lice. 

Zawodniczy, f:0/. Muffeger Ber Nenn 
Sapi. infpećteur des courfes 

Zawodniczy.% gur Renu Vagn achorig. 

Zawodowy. J de lee, de carrière; de 
courfe. §. biegać na zawodniczým 
placu. 

Zawodnik. Wett-Laufer, Wett- Nenner, 
coureur, qui court dans fa lice. 

Zawodny. betttglicj , feblbar. incertains 
qui peuc-faillir, qui peut manquer; 
trompeur, fragile, frêle, frauduleux. 
$ zawodna to nadźieia; zawodny to 
człowiek. , 

Zawodzę, v. m. F. zawiodę, 1) mett 
binfiibren, wegfibren. 2) aufziebćn » 
aufführen eine Wache. 3) einen britygeny 
Iocfen An etwas. 4) befriigen , terfubren, 
verleiten, s) serlegen, prehen, nicht 
Halten. 6) mit Schulden befcyweretn. 1) 
mener, amener, enmener loin. 2) 
monter la garde. 3) atirer, porter gu. 
par apas, par perfuafion à. 4) tromper, 
feduire. 5) biefer, violer, rompre, 
ne pas garder. 6) obérer; charger de 
dettes: $ 1) daleko mię w las zawio- 
dłeś; zawiedź mię do tey wśh 2) za- 
wodżił wartę, gwardya z bębnami £ 
pifzczałkami do pałacu. 3) zawiedźiefz 
go tym gdzie chcefz; zawiodł gedo 
tego. 4) zawiodł fumnienie, dufzę 
moię; tak wiele ludzi zawodźi. 5) 
zawieść wiarę fwoię, pokoy; przyia- 
Źni naizey nigdy nie zawiodę. 6) Zza- 
wodźić maiętność zapifami, długami; 
zawodźi maiętność fwoię. 

zawodźić taniec. einen Tang aufiU$tet. 
mener le branle,  $ gdźie radżi 
oftrzem graią, Śmierć taniec zawo- 
dźi: Ą 

zawodźić fumnienie fwoie. fein Gewifen be: 
fshweren, verlegene charger, bleffer fa 
confcierice. ; 

zawieść nadzieję czyją. eines $oftung Hes 
triigen. fruftrer qu.. de-fon efpórance. 

zawieść kogo na sławie. cinent niht Wort 
Balten. violer la parole a qu; ne pas 
teñir ce qu’on avoit promis A qu. 

łepiey zawośdźić nie byżo. man batte lieber 
nicht setfpredjen folien. il feroit mieux 
fi vous ne Faviez pas promis. 

zawodźić mgłę, zasłonę na oczy czyie. Et 
nen bienden; einem einen branen Dung 


2934 ZAWO 
popmachen. aveugler, éblouir qu; met- 
tre un bandeau fur les yeux a qu. $ 
nie dayćie fobie tey mgły na oczy Za- 
wodźić. 

zawodźić śię. 1) einen Atlauf gum Sprunge 
nehmen. 2) uńtetnehmen, , beginnen, 
vorhaben. 3) fih betrúgens feine Ubficht 
verehlen. 4) fallen, gerathen, fih eins 
lafen i fówete, betrúglihe Handel; 
etwas feywetes oder unmpóglicheś unter- 
nebmen. 1) prendre fon efcouffe, fa 
courfe pour mieux fauter; fe mettre 
en train de fauter. , 2) entreprendre, 
tenter qu. ch; fe mettre avec ćfort à 
qu. ch. 3) manquer fon coup, fe trom- 
per. 4) s'embaraffer, «s'embarquer, 
sienfiler , s'embrouiller , s'engager 
dans une afaire dificile ou trompeufe; 
faire une encreprife trop hardi ou in- 
praticable. $ r) zawiedź się do bie- 
gu, do fkoku. 2) zawiodł gie bal coś 
więcey powiedźieć ; dochodźić prawdy 
zawodźi śię; na to śię zawiodł. 3) 
zawiodł śię na fwoim zdaniu, na 
fwoiey nadźiei, na przyiaźni z tobą 
zawźiętey; nie zawiedziefz śię Was 
Pan na cym. 4) zawiodi śię i zabrnął 
w wielkie kłopoty; zawodźi śię na 
długą rzecz. 

Zawodzenie. 1) die Wegführung. 2) Berz 
leitung; erfiigrung. 1) Naćtion de 
mener loin, 2) fćdućtion, tromperie. 

zawodzenie Ae zapufzczanie śię: Untere 
nebtnutg, entreprife. 

Zawodźie. Ort hinter einem Wafers en- 
droit au delà d'une grande eau. 

Zawołać, F: zawołam. 1) austufen. 2) 
rufen, fóteien. 3) einen rufen, Kergue 
rufen. 1) s'écrier. 2) crier, dire tout 
haurt. 3) faire. venit, mander, renvoier 
guerir, apeller qu. $ 1) niech tu za- 
wołam. 2) zawołay na gwałt, na ratu- 
nek. 3) zawołay dźiewki. 

Zawołanie. 1) bas Ausrufen. 2) Redet, 
ustufung, Etelanratton. 3) das Rufen, 
Oetbeyrufen. 1) cri, elevation de la 
voix. 2) Rótoriq. exclamation. 3) com- 
mandement de faire venir d”apeler 
quelquwun. 

zawołanie na gwałt. bas Gewat(htelch. 
une clameur de haro; Faćtioh de crier 
au fécours; à:Paide. 

Zawołany. 1) gerufen. 2) beriihmt. 1) 
mandé, qui eft apellé. 2) fameux, cê- 
lébre, connu. 

Zawonieć czego. F. zaworię. rieden, mit 
den Geruch empfinden. fentir par lo- 
dorat, 

Zawora, zapora. Riegels Borfehiebet, bar- 
re, verrou; un piede biche, 
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Vogt 


Zawornik, g.a. kamień frambużny fklep | Ze 


zwieraiący. Stil, Sdluf:Sfein eines | Zaw” 


Getwolbes. menfole; vouffoir; cté de 
voute; pierre propre à fermer toutes 
les autres pierres de la voute, 


Zawoy. 1) Turban, túrfifher Hund, 2) 


Sinde, langer Sttcif von Zeng, 3) gi: 
ne wt Schleier. 4) Mat. Håuthen, 
tworinnen etwaś eingemicrelt ift. 1) tur- 
ban; bonnet blanc, coifure particu- 
liere des Turcs. 2) bande; lien long 
de quelque Grofe à bander gu. ch. 3) 
forte de mouffeline. 4) Anatom. enve- 
lope, membrane qui envelope qu. ch. 
$ 1) zawoy turecki, perfki. 2) czar- 
nym zawoiem lewą ręką obwinął. 3) 
zawoy bawełniany złotem określony, 


zawoy chamchem. det feinfie Sójleler. de 


la plus fine mouifeline. 


Zawoynik. grofe Biube yon Leinwand. 


grande bande de toile, § zawoyni- 
kiem go i z książką do grobu pocho- 
wano, 


Zawożę, v. m, F, zawiozę. 1) teit wegs 


fahren, wegfibren, 2) ausfüllen, At 
werfen, oollfubren einen Graben. 1) 
tranfporter, voiturer, conduire, me- 
ner par eau ou par terre. 2) encom- 
brer; remplir, couvrir de terre un 
fofle. $ r) zawieżiono go na okręćie 
na wygnanie; zawież te towary ża 
granicę. 2) zawoźić row. 


Zawrąbiony. umgefólageit, tUttgeboget, 


mit einem Rande verfehen, replie, bor- 
dé, reborde. 


Zawracam , v. m. F. zawzocę, 1) umwenz 


den, umlenfen: 2) ben Aopf einnehmen, 
dumm machen , in den Kopf feigen, 3) 
ben Kopf serniicfen. 1) tourner, bra- 
quer. 2 ) entêter; faire mal A la tête; 
donner A la tête, 2) déplacer, dislo- 
quer, renverfer, démonter, aliener 
Vefprit. § 1) zawroć woz, czołn, 
czołnem, wozem; zawracać w zad, 
w bok. 2) to wino głowę zawraca. 3) 
gładyfzka mu głowę zawrociła. 
zawracać oczy. bie Augen dertehren , per- 
drehen, tourner, égarer, rouler lęs 
yeux, 
zawraca mu śię głowa. 1) et befommt den 
SGwwindel. 2) er died gétt, im Kopf 
yerriicit, 1) il a un tournoiment de 
tête. 2) il devient fou; il a la cervelle 
démontée. 3 
oczy mu śię zawracaią, feine Augen ver- 
rehen fich. Tes yeux tournent, rouler, 
zawracają śię konaiącemu oczy. Die Hugen 
breden fih beyn Sterbenden. les yeux 


fe roidiffent dans les mourãns. 
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Zawracinie. "1 1) Umivendtng, (mies 

Zawrocenie. Fung. 2) Krumute, Blige. 

Zawrot. J 3) Ende, Beit gegen Dag 
Ende. 4) Berriicfung des Kopfs. 1) bra- 
quement}; Faćtion de tourner. 2) tour- 
noiment, détour, tournant. 3) dóclin, 
Dn, 4) ćtourdiffement, folie; transport 
au cerveau; aliénation d'efprit, Egare- 
ment. $ 1) woz śię na zawroćje wy- 
wrocił. 2) zawrot drogi, rzeki. *3) 
na zawroćie (fchyiku) ieśieni. 4) py- 
cha zawrot głowy czyni. 

zawracanie głowy profłe. der Scdhwindcl. 
tournoiment de tête. 

zawracanie głowy z zaćmieniem oczu. Uiz 
geń:Sódwintel, wenn es einem Garg 
vor den Angen wird. vertige caufć par 
une vapeur groffiśre et noire. 

Zawtębić, F. zawrędżę. mit einem Raide 
vetfehen, einfafen. reborder, border. 

Zawrocony. 1) umgewendet, umgelenEt. 
2) verfehrt, gernicjt, 1) tourne, bra- 
qué. 2) renverfe, déplacé, aliśne. $ 

'1)woz zawrocony. 2) głowa zawro- 
cona. 

oczy zawrocozne. vctdrebete Augen, des 
yeux totrnez. 

Zawrot, vid. Zawracanie. 

Zawrzafknąć , F. zawrzasknę. Beter 
fchtepetr. erer malheur, au meurtre. 
Zawśćiąę 4 Ziele ( fiótice) reger 

Zawśćięgacz „j Gtra8. fratice. 

Zawśćiągam, v. m. F. zawśćiągzię. 1) att 
fich ziehen, aubalten, gurú palten. 2) 
Ddtpfen, bdnbigen, emmen. 1) tirer 
à foi; retenir, arrêter en tirant. 2) 
domter, ranger A fon devoir, arrêter, 
retenir, refréner, reprimer. $ 1) Zza- 
wśćiągniy konia, liny. 2) zawśćiągnąć 
fwawolę pospolftwa. 

Zawściągnienie» Unpaltung. Paćtion dar- 
rêter. 

Zawśćiągniony. angeģalten, zutitcEgehale 
Zen. arrêté: 

Zawftydzam, v. m. F. zawfłydzę. befe 
men, fdamtoth machen. confondre qu; 
Zare rougir qu; faire de la honte A 
qu; rendre qu. honteux. 

zawjflydźić śię. fih fóhdmen. avoir hontes 
fougir de honte. 

sie zawfłydzi(z śię. du wirt bid) defen, 
feiner niht fch amen. vous n'aurez point 
de honte de łui, de cela. 

Zawftydzenie. Befrhdniuttg. confufion, 
honte. 

Zawftydzony. befchimt. penaud, con- 
fus; qui a receu de la horite, de la 
*'confufion. 

Zawfze, adv. zawzdy. qlientabl , immer, 
tgiijours, continuellement. 
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na zawfze. auf immer: pour toujours; A 
jamais. 

raz na zawjze. eiuma$l fur ofemebt, une 
fois pour toujours. 

Zawżiąć co cudzego. wid. zabieram. v. 
m. F. zabiorę, zaweznię. 3) 

żawźiął Się ogień. vid. Zaymuię — załąć 
śię. 3) 

Zawżiątek, g. u. fig. Pfand, Wetficheź 
tung. fig. gage,m.aflurance. $ przyy- 
miy ten przyjaźni, życzliwośći moiey 
zawźiątek. 

Zawźiętość. 1) Grinini, Berbittetung. 2) 
Oarmdrigfeit. 1) courroux , acharne- 
ment, rage, fureur, f. animofitć. 2 
opiniitretć. $ 1)w obudwu ftronach 
śiły nie zawżięrość uftawały. 2) Za- 
wźiętość to nieprzełamana. 

Zawźięty. 1) battnadig „ verfiocit. 2) pers 
bittert, ergrimmt. 3) gefaßt, angefan= 
ge, entfiauden. 1) opiniacre, endur- 
ci. 2) achsrnć, envenimió; ainimć de 
haine et de colère. 3) commencé, 
éclaté, qui commence à paroitre. $ 
1) barzo iefteś zawźięty. 2) zawżięcym 
tchnąć duchem; zawżiętemu na {woy 
honor tak odpowiedźiał. 3 ) zawziętey 
ku mnie to, przypifuię nielafce; od 
pierwfzey zawźiętey z Was Panem 
znaiomośćł ; zadatek zawźżiętey życzli- 
wośći; „zdawna zawźięta przylażń, 
nieprzylażi. 

Zaymanie, 9} zaięćie. 1) Wegtréibung 

Zaymowanie, J des Wiekheś. 2) Alufbee 
bung Der feindlioen Soldaten. 1) enlè- 
vement de bétail. 2) enlevement, fur- 
prife; Faćtion d'enlever, de forcer les 
enemiś. $ 1) zaymanie bydła, koni, 
gęśi. 2) ieńcow, czatow zaymowanie. 

Zaymuię: v. m. F. zaymę. 1) twegtreiben, 
wegnehmen das Bieh. 2) aufheben, wegź 
nepmen feindliche : Truppen. 3) einen 
Raum einnehmen, befegen. 4) erreichen 
mit einen Stock; flagen, treffen. 5 ) 
eines Ehre nugreifen, antafiten ,: mée 
lern, verlegen, 1) enlever, emmener 
avec force le bétail. 2) enlever, pren- 
dre, iurprendre les enemis.” 3) te- 
nir, ocuper, remplir une place. 4) 
ateindre , toucher, affener, fraper qu; 
porter un coup à qu. 5) ofenfer, blef- 
{er qu. ch. faire tort, prejudicier., 
déroger a. $ 1) zaiął bydło moje. 
2) zaiąć nieprzyiaćioł, iericow, koni. 
3) woyfko obfzerne pola zaymowało, 
4) zaiął go;po grzbiecie. 5 ) zaiąć nie- 
winnego w (na) honorze; zaiąi sła- 
wy iego. 


zaiąć śię. 1) telmen, AButkel flagen, 


faffen. 2) entfieben, fih ausbreiten 
ania- 
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anagen , Zäre fafien z um fih jupe: 


fen. 3) gener falen: ergreifen, fish ent 
gúnden. 1) S'enraciner; prendre, faire, 


jetter des racines; lever. 2) prendre 
racives, naitre, commencer , salumer, 
éclater, s'ehgendrer, s'augmenter, 3) 
prendre feu, salumer, s'embrafer. § 
1) gdy śię naśienie zaymie wyrzuca 
rozłupione ziarno na ftronę. 2) choro- 
by się zaięły; zaymnie śię herczya; 
zaięła się w Polfzcze woyna, powie- 
trze. 3) ogień śię zaiął; gubka ślę 
zaięła; dom śię ognia zaiął ; drwa śię 
zaięły; proch śię zaiął i ftrafznym 
wybuchnął hukiem, 

Zayrzę, rzy, rzył, zazdrofzczę. beneiz 
den, mifgonnen. envier A qu. qu. ch; 
porter envie à qu, en gu: ch. $ nie 
zayrzyy» nie zazdrość fzczęśćiu mo- 
jemu; nie będę mu zayrzył fzczęśćia 
tego; zayrzeć komu dobrego powo- 
dzenia; żaden mu nie zayrzy. 

Zayrzeć. vid. Zaźieram. 

Zaysćie. 1) Das Enfgegergehcit. 2) Zanë, 
mett, Håndel- 1) Paller au devant de 
qu. 2) querelle, rencontre, prife. $ r) 
na zayśćiu mu w drogę potkałem. Cię. 
2) zayśćie (zwadę, hałas) znim mia- 
łem 

Zażałony. fer betritbt, gefrdnFt. defole, 
penćtrć de douleur; afige. $ zaża- 
lone ierce 

Zatartować. F. zażdrtuię. fpafien, fher: 
sen, railler, fe mettre à plaifanter. 

Zażartość. Grimm, Wyth, Berbittermig. 
courroux, acharnement, dćchaine- 
ment, rage, furie, fureur, f 


Zażarty. ergrimnt , witend. acharné, 
furieux, déchainé, enragé. $ Mars za- 
Żarty; 


Zazdrość. Der Neid, die Mifgunf. envie, 
jaloufie. $ żazdrośći z czego nabyć; 
odzywa śię świegotliwa, wrząca, dra- 
pieżna , nienatycona zazdrość; 2a- 
zdrość fzczęśliwemu 1 mężnemu nie 
fukodźi, prov. zazdrość fobie. fzkodli- 
Wa, prov. zazdrość z cudzego dobra 
ślę rodźi, prov. 

zazdrośći podlegty. wid, Zazdrośny. 

Zazdrośćićiel. Q Neider, Beneider. un 

Zazdrośnik J envieux, celui'qui por- 
te l'envie à qu 

Zazdrośćiwie, adv. ‘neiii. avec envie. 

Zazdrośćiwy, zazdtofzczący. 1) méi. 
2) ein Neider, 1) envieux, jaloux; ma- 
ri du bonheur d'autrui. 2) un envieux. 
$ 1) zazdrośćiwe połyka śliny; za- 
zdrośćiwym okiem. płacze na dobre 
powodzenie blizniego. 2) Zazdrośći= 
wemu fwoie rzeczy nie fmakuią. 
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Zazdrośny, zazdrośći podległy ,øktore= 
mu zayrzą drudzy. beneidet ,. Det viel 
Neider bot. envić, qui s'atire l'envie 
de plufieurs. 

Zazdrofzczę komu czego, ść, śćił. vid. 
Zayrzę. 

Zażegnać co, F.zażegnóm. uth Gegen 
forechen voer einen Zauber- Gegen ab: 
wenden, détourner, chaffer par le figne 
de croix ou par un chątme. 

Zażegnanie. ©bwendung eines Uibels 
Bord Seegen- Sptechet der abergliuz 
bifdje Wortes éloignement d'uń mał 

ar le figne de croix ou par des pato- 
les fuperfticieufes. $ słowa na zakli- 
nanie wężow i na zażegnanie złego. 

Zażegnany. Sch einen Gergen aper Zut: 
perzSeegen vertrieben, verbannt. chaf- 
fé par le figne de croix ou par quel- 
que charme, 

Zażiębiam, v. m. F. zaźiębnę. fih veyfdle 
ten. fe morfondre, fe refroidir.  $ za- 
£iąbł żołądek; Giało zaźiębło. 

Zażiębienie. BerFdltung. refroidiflement, 
morfondure. $ kafzel ten z ząźiębie- 
nia pochodźi. S 

Zaziębiony. verfditet. morfondu, re- 
froidi. 

Zaźięram, w. m. F. zayrzę. zaglądam. 
Betelntucken: (ben bur oder in etwas, 
voir, regarder pat, dans. $ zażierać 
przez dziurę, fpary; zayrzał do izby. 

* Żazrzę, vid. Zayrzę. 

Zazuwam, v, m. F. zazuię. vedt, acht: 
rig angiehen einen Sdub, einen Stiefel- 
achever de chauffer, ajufter le foulier, 
la bote à la.jambe. $ zazuy mi trze- 
wik, bot; chcąc obuc trzewik nie 
mogę go zazuć. 

obużem trzewik ale go nie zazużem, ith baz 
be zwat den Sdub an, aber id) babe 
ibn noch nicht redt angezogen. jai bien 
mis le foutier mais il n'eft pas encore 
bien ajute 

Zażyćie, Zażyty, vid. Zażywanie, Zaży- 
wany. 

Zażywam, v. m. F. zażyłę. 1) genteten, 
u fich fiebinen, einnehmen. 2) geniefen, 
haben, Befigen. 3) fih bedienen eltier 
Sade, fdlche gu etwas brauhen. r) 
prendre, ufer; manger ou boire. 2) 
jouir de; avoir la pofiefiion de. 3) fe 
fervir de; emploier qu ch 4. $1) 
zażył lekarftwa; zażywa tabaki; za- 
żywalą nayczęśćiey nabiału. 2) stod- 
kiego zażywamy pokoiu. 3) zażyy ko- 
nia tego oftrożnie; zażywałą piki i 
fzable w boiu; fukna angielikiego do 
fiat zazywa; zażył słowa, wyrazu te- 
go; dobreyy złey do tego zażył oka» 
zyi, czafu. Zë: 
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zażywać fobie. fih pfiegen, obl leben. 
ie donner du bon tems, du menu; 
faire bonne vie. 

Zażywanie. 1) Genug, Geniefung einer 
Speife. 2) Genug; Bejisung. 3) Ge- 
brauch einer Gahe. 1) Paion de 
prendre une nourriture.. 2) jouiflance 
de qu. ch. 3) ufage, 7. quon fait d'une 
choie. $ 1) zażywanie pokarmu, na- 
poiu, lekarftwa. 2) zażywąnie rozko- 
izy, pokoiu. 3) zażywanie oręża, in- 
ftrumentu, słowa. 

sukno do trwalego zażywania. Zuch Das 
dauerhaft ift.. du drap d'un bon ufe. 

Zażywany. 1) genofen, żu fich genommer, 
2) gebraucht, angewendet: 3) dás man 
genofen bat. 1) pris, ufé, quon a 
mange ou bli. 2) emploić A. 3) joui. 

Zażywny. żum Genug, zur Nahrung Dien: 
lih; nukbar. utile, propre a la nour- 
ricure; nourriffant. $ wołowina za- 
Żywna w kuchni; gęś iest w fobie 
sycna i zażywna. 

Zbankrerować, F. zbaskreżużę. banfrotiz 
ren, bantiwt fpielen, faillir; faire un 
banqueroute. 

Zbankrerowanie. Banttot. banqueroute. 

Zbankrerowany. bantrstirt, banquerou- 
tier, qui a fait une banqueroute, 

Zbawca. o €rrettex, Bejreper. libe- 

* Zbawiacz. A rateur. 

Zbawiąm,.v. m. E zbawię. 1) etldfen bie 
Sienfcjen, Die Welf. 2) felig anachen, 
3) befreien, etreften, erlBfen son einen 
Uibel. 4) berauben, um etwas bringen. 
1) fauver, délivrer les hommes, le 
monde. 2) fauver qu; procurer A qu. 
le falut éternel. 3) fauver, délivrer 
d'un mal. 4) priver, fruftrer, dépouil- 
ler qu. de. $ 1) Chryftus Pan nas i 
świat cały zbawił. 2) zbawił Bog łotra 
na krzyżu wifzącego. 3) zbawił mię 
Bog śmierći, choroby; zbawiłeś mię 
tego niefzczęśćia, kłopotu. 4) zbawi 
go dobr, honoru. 


| zbawić kogo żywota. einen um bas Leben 


bringen. donner, caufer à qu. la mort; 
mettre qu. à mort; Oter, arracher la 
vie à gu. 


| Zbawiciel. der Heiland; unfer Erofer, 


Ecligmadher. le Sauveur; le Sauveur 
des hommes, du monde; le Redem- 
teEur. 

Zbawićcielfki. des Hetlandeg. du Sauveur 

| des hommes. 

[Zbawiennie, , adv. keilfamlih, nýkli®. 
falutairement, utilement. 


|Zbawienie. 1) Erlófung der Menfhen. 
2) die Seligfeit. 1) la redemption des 
bommes, 2) béatitude ; falut; felicite 
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éternelle. $ 1) zbawienie świata. 2) 
wieczne go ćiefzy zbawienie. 

Zbawienny. i) felig, Gottegefallig, Gott- 
felig. 2) Bbeilfam, gefund 1) beacifi- 
que; qui eft de bien-heureux. 2) falu- 
taire, utile. $ x) zbawienny prowa- 
dżi żywot. 2) zbawienna to rada była. 

Zbawiony. felig, der in der Seligfeit lez 
bet. bien-heureux; qui jouit de la fé- 
licité éternelle. 

Zbićie, zbiianie. 1) 508 Berfolagen, Ger: 
prugeln. 2) das ZufammenfHlagen mit 
Ridgeln. 3) ABiderlegung, 1) baftonnade; 
volée de coups de bâton. 2) unafiembla- 
ge qui fe fait par descloux; Paétion de 
rafiembier les piéces, de les joindre en- 
femble avec des cloux; jointure de 
deux planches, liaifon, f. 3) refutation ; 
difcours qui refute, qui détruit un 
autre. $ 1) umarł od zbićia srogiego. 
2) zbićie gozdźmi. 3) zbicie, zbiianie 
mowy czyley, dowodu, pozwu. 

Zbieg. 1) ein €ntlaufener. 2) ein Defers 
teur, Uiserldufer. 3) Abfall, Ubflug 
des Wafers, 1) deferteur, ćchdpć, 
fugitif. 2) transfuge, dćferteur, rendu, 
qui s'enfuit de Parmée. 3) découle- 
ment, chute de Peau. $ r) zbiega 
ze wśi złapano, 2) zbieg przywrocony, 
przyśćigniony. 3) zbieg wody. 

zbieg kiafztormy: vetlaufnet Mónch. moi- 
ne défroqué. 

Zbiegam, v. m, F. zbiegnę, ubieżę. 1) 
beruntet laufen. 2) entlaufen, weglauz 
fen. 3) Defertiren, auśreigen. 4) verliiz 
fen, detfliefen , Dabin gehen, vergehen. 
5) übertreiben, abtteiben, ` Gberioaemg 
ein Pferd. 6) befehletchen , Darsufome 
men, úberrumpelne 7) Butdhwanderi , 
durhlaufen. 1) courir de haut en bas. 
2) s'enfulr, echaper, dćferter. 3) dé- 
ferter, s'enfuir de Parmée. 4) paffer, 
couler, s'ćcouler. 5) eftrapafier, haraf- 
fer, furmener, outrer un cheval. 6) 
furvenir; furprendre, atraper qu. 7 ) 
parcourir , roder, tourner un pais. 
$ 1)zbież na doł; zbiegłem z gory: 
woda tam na doł zbiega. 2) zbiec od 
Pana. 3) zbiegł od woyfka,*od regi- 
mentu. 4) zbiegł mi dzień, czas; lata 
zbiegaią. s) zbiegł nagie, niespodf.ja- - 
nie-na tym sługę. 6) zbieżeć konia. 
7) zbiec miafto, wśi, ulice; ale wiele 
Staropelakow teraz, zbiegay całą 
Polfkę. 

zbiec z klafztoru. og dent Sioëen laufen. 
fe dćfroquer; jetter, quitter ie frac; 
jetter le froc aux orties. 

zbiregać śię. 1) zujfammentlanfen , zulatśen. 
2) sufannnenfiiefen, sufameniaufen, D 

einai 
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einander fallen, ale swey Flüge. 210: 
mengeheńn, zujammeniaufen ais Die 

Gtażen. 4) fih abtretben, fih dom Lau- 
fen abmatten, 1) s'atrouper ; courir en- 

femble, acourir en foule. 2 ) conflućr, 
couler enfemble; joindre fes eaux com- 
me deux fleuves ; tomber, fe décharger, 
fe dégorger, semboucher dans une au- 
tre fleuve.3) fe joindre comme deux che- 
mins. 4) fe rendre; perdre fes forces 
à force de courir.. $ 1) zbiegło śię na 
to dźiwowifko pospolftwo. 2) tam śię 
zbiegaią Bug i Wisła. 3) przy wśi śię 
zbiegają drogi. 4) koń śię zbiegł i 
uftał. 

Zbieganie, zbieżenie , zbieganie śię, 
zbieżenie ślę. 1) 3ulauf, Auflauf des 
Sgolf8. 2) Bufammenflug sweer Stró- 
mie. 3) Bufamnenlauf der Wege. 1) 
afiueńice , concours, Faćtion de s'atrou- 
per, de venir de toutes parts. 2) can- 
dé, m. confluent; la conjonćtion de 
deux fleuves; l'endroit où deux rivić- 
res fe joignent. 3) endroit où s'abou- 
tiffent, où fe joignent piufieurs che- 
mins. 

zbieżenie z gory. baè Herimterlaufetn. cour- 
fe que Pon fait aval d'un mont; de- 
cente à toutes jambes; cours de haut 
en bas: 

zbieżenie do mieprzýiačiela. das Ausreigen, 
Uisertaufen sum einde, die Defertion. 
dćfertion ; Pare d'un foldat, ou d'une 
autre perfonne. 

Zbiegła. eine Guflnufene. celle qui eft 
ćchapće, qui eft defertće. 

Zbiegły. ewtlaufen, Ubergeltnfett , ausge- 
rigen. ćchape , deferce. $ zbiegły 
chłop od Pana; zbiegłe woyiko ; zbie- 
gli żołnierze. 

mnich zbiegły. verlaufner Móndj. moine 
defroque. 

Zbier. 1) ein Ebitet, Dëtäer zu Rom. 
2) odjhet. 1) un fbirre ou archer à 
Rome. 2) archer. 

Zbieracz. eitt Gammler, Aufiefer. ramaf- 
feur, cueilleur, celui qui ramafie. 

zbieracz. odrobin. Brydfen = Gamier, det 
die idócigen Sveifen von den TifHen ju 
fammen Gët. celui qui ramafle les 
reftes des repas. 

zbieracz z ksiąg. det aus Bier, eine 
Gumitlung mat, compilateur; ramas- 
feur; qui fait des extraits, des re- 
cueils des plus belles matićres dans les 
livres. 

rwbieracz wina. cin Wein-Lefer. vendan- 
geur. 

zbieracz owocow. OBftztefer; det Obf- 
abbniójf. cqeilleur de fruits. 
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zbieracz iabtek. Oeniet-ëeien, cueilieur de 
pommes. 

Zbieraczka. Gammleriin, femme qui ra- 
mafe, qui recueillit. 

Zbieram, v. m. F. zbiorg. 1)fammlen r 
tiufamnalen. 2) lefen, abnehmen ; das 
Obf, die Feld-Frúhte einfammlen; eine 
ernten. 3) colligiten, etcetpiten aug 
Hiden. 4) auflefen, aufheben von der 
Ewe. s)yerfanmmlen, gufammenziehen 
ein Kriegs- Boli, 6) den Tif abriu- 
men. z) Rechent, in eine Gumme brit: 
get. 1) recueillir, ramaffer, raflem- 
bler. 2) cueillir, recueillir la moiffon, 
les fruits; engranger. 3) recueillir, ex- 
traire, tirer de quelque auteur ce qu'il 
y a de meilleur; faire un recueil, 4 ) 
rawafler, recheillir les chofes qui font 
A terre. 5) réunir, ramafler, amaffer , 
recuciilir, raffembler en un corps les 
foldżs qui font difperfez en divers en- 
droits. 6) deffervir ; lever la nape; 
ôter, relever les plats, les verres et 
autres chofes de deffus la table. 7) 
Aritm. ramafler les nombres, jetter 
une fomme,  § 1) zbierał pieniądze, 
księgi. 2) zbierać owoc, kwiaty; ze- 
brać z pola. 3) piękne z ksiąg zebrał 
materye. 4) zbierać kamienie po polu, 
jagody, Żioła. $) zebrał na prętkośći 
żołnierza, woyfko. 6) zbierz chłop- 
cze; zbierzmy ze ftołu. 7) zbierzefz 
te liczby w iedną kupę albo fumę. 

zbierać fałdy. die Galten eitteiken, einfafz 
fen, sufammen nahen. ramafier les plis 


pour coudre enfemble ; rebrouffer les 


plis. 

zbierać wodę defzczową. bat Negen- Waf- 
fer auffangen. amaffer les eaux de 
pluie. 

zbierać wino. ein Teen, vendanger. 

zbierać pierze ż Got, die Federn Do Dé 
nem Klebe wegneómen, ablefen. Oter 
les plumes de deffus un habit. 

zbierać ofłatki pozoflate. die Dirigent Droz 
den gufammen lefen. ramafler les debris. 

zbierać offatki winne. den Wein nadlefen. 
grapiller, cherċher les reftes dans une 
vigie. j 

zbierać ptaki. die Nefer audnegnien. deni- 
cher, ôter les oifeaux du nid. 


zbierać niedobitki. die Uiberbliebenen von | 
einer Armee. zufammien sichen: recueil- | 


lir les débris de fon armee. 


iuż zbiera koto siebie chory. det State | 


greift und zupfet fon um fih herum., le 
malade cherche déja les vermilfeaux. 
zbierać śię. 1) fich verfammlen, fammen 
fiiefen ober ftofen. 2) fih gufantmene 
sieben als Soldaten. 3) fih antagen Dag 
dafehen 


efen 
une 


deni= 


SH" 
uelle 


range. 
m, le 
aux. 
mimer 
imere 
D Déi 
et 


| * zbiera śię woda; 
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Unfehen su etwas Haben. 4) fid feen, 
fih zufammen ziehen, von Wunden. s) 
nach und nach weniger werden , fih ver- 
mindern, abnehmen. 6) berben fchaffen, 
żufaummenbriugen, aufbringen. x) fe ra- 
maller, s'amaffer,-s'afiembler; fe reü- 
mir. 2) fe ramafler, fe recueillir en un 
corps comme les foldas. 3) aboutir, 
tendre X; ily a aparence A. 4) fe con- 
folider, fe réünir comme une plaie: 
5)fe diminuer, s*amoindrir peu à peu; 
s'enlever, s'Óter. 6) fe.procurer, aque- 
rir de toutes parts. ® 1) zbiera śię 
woda, kropla z drugą; zbieraią śię 
obłoki; chmura śię zebrała. 2) ta 
potęga śię na nafze karki zebrała; 
woyíko śię zebrało. 3 ) zbierało śię na 
woynę, na pokoy, na hałas. 4) zbiera 
śię rana. 5) zbiera śię dobrych ludźi. 
*6) zbiera śię, zdobywa śię na wiel, 
kie woyfko, na pieniądze. 

zbiera śię na defzcz, na Śnieg. cé lift fid) 
zum Negen, sum Snee an. ily a 
aparence à la pluie, A la neige; il va 
tomber de la pluie, de la neige. 

wzdiera woda. YAS 
WWaffer lduft ań, It ong den Ufern. 
les eaux s'enfent, deviennent plus 
groffes; débordent. 

wrzod śię zbiera das Gefhwiw citert 
fekef fich. lulcćre fupure, jette du 
pus. t 

zbiera mi śię na womit. ein Hrehenfonmt 
mir an. un vomiffement me prend, 
me faifit; jai envie de vomir; je veux 
vomir. 

Zbieranie. 1) das €infammlen, Die Gamm- 
fung. 2) Das €infammlen Der Feld = und 
Bautte$tichte. 3) das Bufammenziehent 
det Spldaten. 1) Daëtzon de ramaflet, 
d'amaffer, de recueillir. 2) dépouille, 
cueillette, recolte des blez, des fruits. 
3)aćtion de ramafler les foldis dans 
un corps. $ 1) zbieranie kśiąg, pie- 
niędzy, rozprofzonych rzeczy. 2) 
zbieranie kwiatow, zboża, owocow; 
miodu i infzych pożytków. 3) zbiera- 
nie ludźi na woynę. 

zbieranie podatkow , „żatmużny. 


+ 
teuer: 
Sammlung, Alnofen:Samnmlutg. col- 


lecte , 
mónes. 

zbieranie faldow. das Einfafen, Ginn: 
ben der alten. l'aćtion de ramaffer les 
plis pour le coudre eńfemble ; rebrouf- 
fement, Iatache des plis. 

zbieranie z kśiąg. Sammlung aus Biidjern, 
Esllectanen. recueil; collećtion-; Pa- 
Zon de ramafier les colleftięns en li- 
fant les, auteurs. 


Dykcyoz. Deitz, 


cueillette“ des tailles, des au- 
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ubieranie wina. die Wein- Beie, le ven- 
dange. 

zbieranie wody defzczowey. das Auffangen 
des Megen=ABafjers, Faction d'amafler 
les eaux pluviales. 

zbieranie śię. 1) Betfanimiung. 2) Sutom- 
mienflug des Wafers, Der $euchtigfele 
ten, 1) atroupement; action de s'af- 
fembler. 2) dćcoulement des eaúx ou 
des humeurs en un endroit. $ 1) zbie= 
ranie śię żołnierzy. 2) zbieranie śię 
wody; zbieranie śię wilgotnośći w 
ciele. 7 

Zbieranina. "1 dllerhand Gefammletess 

Zbieranka. J3 Gammlung unterfchiedez 
ner Dinge. ramas, aflemblage, %. plu- 
fieurs chofes ramafsées enfembie. 

* zbieranka ; fylaba, zebranie liter na 
iedno rufzenie wargi, żęzyka. eine Ent 
be. filabe. 

Zbierany, zebrąny. gefannniet. recueillis 
ramafsć, amafsć. ( zbierany owoc 
ręką ; zbierany owoc pod drzewem. 

Zbieżenie. vid. Zbieganie. 

Zbieżony: dbetjagt, übertrieben, abgez 
trieben.. eftrapafsć, furmenć, abatu à 
force de courir. 

Zbiiam, v. m. F. zbiie. 1) gufatimeń naz 
getn , zufammenfchlagen. 2, flagen. ein 
Buch. 3) herunter flagen, herunter 
ftogen. 4) febr ausprugeln; zerfchlagen. 
5) flagen den Feind. 6) miderlegen= 
7) vernichten, vereiteln, ausl$fchen. 8) 

„einen abbringen, abwenden, abreifem 
pon etmas. 1) ficher, clolier; atacher 
enfemble des ais, les joindre par des 
cloux à coup d'un marteau, 2) bat- 
tre, fraper avec un marteau un livre. 
3) abatre; faire tomber à force de 
fraper, 4) gourmer, ramafler, bafton= 
ner; batre a bons coups de baton ou 
de poing. 5) batre, défaire les ene- 
mis, les mettre en déroute. 6 ) refu- 
ter, debatre, combatre. 7 ) détruire, 
renverfer, rendre nul, ćfacer, difli- 
per./8) détourner, divertir, éloigner 
qu. de, $1) zbiy te dwie defki gozdźia- 
mi. 2) introligator dobrze zbił Kśięgę» 
papier. *3) zbif, ftrącił iabika z 
drzewa. 4) zbić kogo kiiem; zbił mu 
gębę, teb iak purchatkę. s ) zbić nie- 
przylaćiela , woyfko. 6) zbiiać kogo s 
czyy dowod, czyią racyą, naukę, pD 
zbiiać pozew ; to niefzczśśćie nie zbiie 
afektu ftatecznośći. 8) zbiiać możniey= 
fzych z animufzow ; zbiiać kogo = 
nadźiei, z imprezy; dać śię zbić z 
drogi prawdy. 

zbiiać ;, rozboiem śię bawić yom Sttafette 
-Rauh leben, vivre de brigandage, 

Aaaa a zbliać 
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abiiać beczkę obręczami; pobiiać beczkę. 
ein Gag binden, befcjlagen. relier une 
futaille. 

abiiam co wfiepie. vid. Otłukam śiarno. 

zbiiam, tłukę co w możdżerzu. It M5te 
fet fiogen. piler. 

zbić grofz. fóywónten, Shwânel-Pfenni- 
ge machen. pincer; ferrer la mule. 

siet fzafę, tozko, einen Sóranfen , ein 
Heft- Gefielie auffchlagen, auffiellen, 
monter une armoire, un kt. 

zbiiać śię. 1) auf einander togen, fih Herz 
unter ftofen. 2) einem etwas fireitig maz 
hen, um etwas ringen, fireiten, fám- 
pfen. 1) sentrepouffer de haut en bas; 
fe choquer Fun Pautre, s'entrecho- 
quer. 2) contefter , difputer a qu, qu. 
ch; s'entrecombatre de qu. ch. $ 1) 
w tey nawałnośći wiatry i wały śię 
zbiiały. 2) zbiiać sięz kim o Pańftwo; 
widzę iak śię śmierć z miłośćią zbi- 


1212. 

Zbiianie. wd. Zbićie. 

zbiianie śię iednej rzeczy z drugą; udes 
rzenie w śię. Dns Uneinnndertogen ; Unz 
fof. choc, heurte, rencontre de deux 
chofes lune contre l'autre. 

abiianie śię o co. ©treit um etwas, cone 
teftation , difpute. 

Zbijarnia. Mirder-Gruhe, coupe-gorge, m. 
boucherie, 

Zbik. ein Dachg. bléreau, taifon. 

Zbior. 1) das Gefammlete; gefammeltes 
Gut. 2) Sammlung, Collection. 1) 
aquifition; biens, plur. ce qu'on a ra- 
mafsć, qu'on a aquis. 2) ramas, col- 
le&ion, recueil, florilege, m. § 1) 
rozfzafował fwoie i kościelne zbiory. 
2) zbior Praw koronnych. 

Zbifurmanić kogo, F. zdi/urmanię. şunt 
Türfen machen. faire gu. Turc. 

zbifurmanić sie. ein Túrfe werben; tür- 
fifch werden, devenir Turc, fe faire 
Turc. 

Zbity. x) żufamtneń gefolagen, sufammen 
genagelt. 2) gefchlagen nls ein Buch. 
3) zerfchlagen, sewyriigelt. 4) gefchlagen; 
aus dem Selde gefchlagen. 5) widerlegt, 
6) vereitelt, vernichtet- 7) abgebracht, 
entfernet von etwas. 1) clous, fiche en- 
Semble; ramafsć par des'cloux. 2) ba- 
tu comme un livre. 3) bien ramaffé, 
batu à bons coups de baton ou de 
poing. 4) batu, défait, mie en dë: 
route. 5) refute, combatu. 6) détruit, 
renverfć, difipć, €facć. 7) détourné, 
éloigné de. $ 1) dwie zbite deki. 2) 
księga dobrze, źle zbita. 3) zbity 
frodze za to. 4) zbići nieprzyjaciele. 
5) dowody zbite, **6) zbita nadźieia 
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moia, **7) zbity będąc z fwoiey nas 
dźiei. 

Zbladły. oam etblafif. tout bleme. 

Zbladnąć, F. zbladzę. etblafen, blemie, 
pâlir, $ zbladł od gniewu, od ftra- 
chu. 

Zbładnienie. €tblafutg. blemiflement. 

Zblakować. F. zbłakuię. vetfchiefen, die 
Garbe verlieren, fe déteindre, fe paf- 
fer, fe ternir, perdre fa couleur: 

Zblakowanie. ©erfchiefung. terniffure, 
muance, decolorement. 

Zblakowany. %etfchoffeń. terne, decolo= 
re; qui a perdu fa couleur, fon luftre. 

Zbłaznić, F. zbłaznię. 1) nótrifch maen. 
2) sum Narren maen, sum beften haz 
ben, 1) infatuer, afloter, faire deve- 
nir fot. 2) fenir qu. fur les fonts; don- 
ner à qu. un moie d'Avril. 

Zbłaznienie. das ndtrifd) machen. Paćtion 
d'”affoter qu. 

Zbłazniony. nattifdj, natrifh gemacht. 
devenu fot; affotć, infatué, fou. A 
świat teraz na poły zbłazniony. 

Zblifka, adv. in det Nähe. de pres. 

Zbliżam co do czego, v. m. E zbliżę. 
nógern, anndbetn. aprocher, rapro- 
cher qu. ch. de. 

wblizyć śię. fih ndkein. s'aprocher de 
qu. ch. 

Zbliżanie, zbliżenie. WXnnájernng, apro- 
che, aćtion d'aprocher. 

Zbliżony. angendhert, aproche. 
Zboczenie. Abtweichung. derour, ćgare= 
ment. $ zboczenie od (z) prawdy. 
Zboczyć, F. zboczę. abtveichen , abgehen. 
fe détourner, s'écarter, s'égarer; 

wyboczył z drogi, z krefu, z (od) 


prawdy; dla słufznych przyczyn mu- | 


śiałem od tey materyi zboczyć. 


Zbogacam, v. m. F. zbogacę. einen reih | 
maden. enrichir gu; rendre qu. riche. 


zbogaćić śię. fich bereichern, teid) werden. 
enrichir, devenir riche, 

Zbogacenie. Wereiherung, 
ment. 

Zbogacony. bereichert. enrichi. 


enrichiffe- 


Zbolałość. grefer Snieg, Keftige Bez | 


tyiibnif. aflietion cruelle, mortelle. 
Zbolały. gan; betribt , voll Seiðes, tout 
afligć; faifi, tranfi de douleur. $ zbo- 
lałe ferce; zbolały na fercu. 
Zboleć. F. zdołeię. fih febr Berti, 
gat zu grofe Sduterscn empfinden: s'afli- 
ger; reflentir une afliltion, une dou- 


Jeur extreme; étre tout pónetre, étre | 


faifi de douleur. 
Zbor. 1) cin Concilium , Berfanmilung 
der Sitë. 2) eine prytefiantifche [irə 


e 3) obf. Berfannihng. 4) ob. eing 
de, 3) eż]. Berf Bane, N 


e 
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yna | Sirche. 1) un Concile; affemblśe des 
| Evêques. 2) un temple; une ćglife 

Proteftante. 3) ożf. aflemblće, com- 

munauté, 4) Eglife. $ 1) Zbor po- 

wizechny z wielu fec Bifkupow zgro- 

madzony. 


Ment, |Zborowy. ot einer protefiantifchen irae 


lëmin, | 
d fe, 


w, dief geb$rig. de temple; qui regarde une 
ie mf. | églife Proteftante. 

w ` |Eborzyfzcze. G$gen < Tentyvel, temple 
ufltre, | des idoles. 

» Zbotwiałość , zbutwiałość. $fulni$. pour- 
decolo.| riture. 


| luftre, |Zbotwiafy , zbutwiały , fprochniały. yep- 
maden | miodett, merih. pourri, vermoulu. 
teh Baz fukżo zbotwiate. wid. załeżałe fekno, 
deve, |botwieć, F. zbotnieżę, zbutwieć. morf 
si don-f  merdens vermoderm, pourrir, fe ver- 
mouler, heudrir. 
agtion|Zboyca. Gtragen-Råuber. brigand. 
Zboyczyni. Miórderin, Strafen- Mfubez 
emat. ptn, brigande, afafine, homicide. 
og, $jZzbożany. vid. Zbożowy. 
Zboże. 1) Das Getreide. 2) das Getreide 


ès. out dem Felde, 1) le blé; les SCHER 
zdlizę.| du grain; toute forte de grain. 2) bicz 
rapro-| murs pendans par ła racine. $ 1) zbo- 

Za obfitość; zboża śię zrodźiły. 2) 
er dej zboże na polu roftące , niepożęte; zbo- 


| ża położenie ałbo pochylenie od de: 

fzczu; żąć zboże. 

|pfzeniczne zboże; pfzenicą. Weigen. fru- 

ment. D owśiane, jęczmienne zboże 

albo owies, ięczmień. 

awdy. (boze w Źarnie, w źłarnach. Getreide in 

abgehen] Rornern. les grains de blé. 

arer Mëigze ne garśćiach. ungebundnes Getreiz 
z (od) de. du blé dans les épis qui ne font 
pas encore engerbez. 

loże w kłośie. Getreide in der Nepre, du 
ble dans les €pis. 

u richejaboże zieśżane, famorodze z przefzłego 


| ćgaree 


nadenj- Sing offarkow. Getreide das ungefdet 
yon Der legten Crndfe aufgehet. blé 
richiffej qu'on ne -feme point et qui revient 
de la derniére moiffon. 
Bitzen bandluiący kupiec. Gytuganoler. 
go DA marchand de blé, de grain;. grćnier; 
rtelle. | grenetier. 


ei. touglandeż ze zóożem. Sonn - Oandel. gróne- 


przekupień zbeża. 


Korn - Jude, ufurier, 
charenfonnier, 


Dlatier. 

Austheilung deg Gez 
ow freides. la diftribution des blez. 

U boże zeraz drogie das Gettejde if iko 
d theuer, łe grain eft prólentement cher. 


uge gd Zbożny , obf: Pobożny. Gvttesfirdtig. 
ell dg Pieux, zćligieux. 


Sté, 


(IE ; 
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Zbożowy , zbożany. 1) aig Getreide gez 
macht. 2) Getreide=. 1) qui eft fait avec 
s ble. 2) du bić; qui concerne le 

e. 

Zbraćić śię z kim, F. zbracę. mit einem 
Drüderfhaft machen, Briderfchaft trins 
fen. faire frérie avec qu; faire amitié 
et fraternité avec qu. par les verres. 

Zbraniam śię czego, v. m. F. zbronię. 
fih weigern , widerfteben , fih mehren, 
abfehlagen. fe défendre; denier, refu- 
fer, recufer, refifter. 

Zbranianie śię czego. Weigerung, refus, 
rebut. 

zbranianie ślę zmyślone, wiefzczefe, petz 
felte Weigerung. refus fimule. 

** Zbroczenie krwia. Befprikung mit 
Bluf. Paćtion d'enfanglanter. 

** Zbroczony krwią. blutig gemat, en- 
fanglancć ; faigneux; reine, fouillé, 
couvert de fang. 

*x Zbroczyć, H zdroczę. befpiiken, bee: 
fudeln. enfanglanter; teindre, reme 
plir de fang. § zbroczyła krew fzatę; 
zbroczył krwią ręce. 

zbroczyć śię. fich mit Blut befudeln. sen- 
fanglanter, fe couvrir de fang. $ zbro= 
czyta śię ręka twoja krwią oycowiką. 

Zbrodnia. bofe That, Miffethat. crime, 75. 
forfait, aćtion criminelle. 

Zbrodźień, zbrodnia. -SRiffethdtet y 
Uibertretet, Bofewicht. fcelerat, crimi+ 
nel, méchant. 

Zbrodźić co, F- zbrodzę. dutrchwafein, 
pafler A gué. $ te rzeki zbrodzić śię 
zdadzą; zbrodził rzekę. 

Zbrodźifty Q brod maiący. Baś mom 

Zbrodzony J òurhwaten fan. gućable; 
quon peut paffer à gué, 

zbrodzomy. dutchgewatet, guće, qui eft 
paffć à gué. 

Zbroia. Waffen, Kriegs = Miiftung, Hata 
nifh, Stig, armure; comme la cui- 
raffe, le cafque; tout ce gui couvre 
un homme d'armes qui va au combata 
$ zbroię nośić, brać, złożyć; ubrać, 
kogo w zbroie; kto nie ma zbroie, 
mijay boie, prov. 

zbroie zdźzierać komu; ze zbroie odźierać 
kogo einen entwaffnen. desarmer qus 
ôter à qu. les armes; dépouiller qu. de 
fes armes. 


Zbroić co, F. zóroię. yeriibeft, anridtett, 
begehen: perpetrer, commetre, faire 
un crime. 


cożeś zóroit? mag haft du angerihtetZ 
qu'avez vous fais? quelle aćtion ne 

venez vous pas de faire? d 
Aaaa 2 2 Zbzoię 
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Zbroię kogo, ubieram kogo we zbroje.  feym. 1)-ćchaper, courir GA et là. 2) 
einem Die Waffen anlegen. armer qu; faire le cheval échappé, etre libertin. 
couvrir qu. d'armes. $ 1) zbuiał śię koń i wcale śię za- 

zbroić śię. Di waffnen , die Waffen asie błąkał. 2) trudno go hamować, kiedy 
ben, sarmer; fe mettre les armes fur śię raz zbuia. 

Zburzenie. Serfébrung, boulverfement, 


le corps. 

Zbrożenie, ubieranie we zbroie, Bettafz renverfement, faccagement. k 
nung, Anlegung der Waffen- Paćtion Zburzony. 1) vergëtt, 2) aufgebradje, | ZB 
Parmer: fówiwig. 1) boulverfé, faccagć, ren- | 

Zbrojownia, cekauz. Zelig: Du? Rif- eer, 2) excité, incité, mécontent. dan 
Kammer, arfenal; chambre aux armes, $ 1) zburzone znowu budować zamki. dze 

Zbroiownik. ` SBaffen + Sdmib. hau- ` 2) zburzone ufpokoić umysły. tn! 

Zbroiowy. J mièr, armurier ; ouvrier Zburzyć Co, F. zburzę. zetftóbren. Boul- ahji 
en armes. verfer, faccager; renverfer. dé 

Zbroiowy. git ben Waffen gebórig. dar- Zbutwiałość, Zbutwieć. vid. Zbotwia- | Zbyt! 
mure, qui regarde les armes. łość , Zbotwieć. R 

Zbroyka. fleine $iiftung. petit cuirafle; Zbuzować kogo; wulg. anófihen. laver la We 
petite armure ; armet. tête à qu; vefperifer qu; faire une | ze 

| O 


Zbroyno, adv. gewafnet. en armes, avec „ verte reprimande à qù. 
armes. $ zbroyno czynić, ftanąć. Zbyćie, zbywanie. 1) Gośmerdung, Abe | t° 
Zbroyny. getsafiiet , bewaffnet armé. fertigung, Abfpeifung. 2) Sertetfund: qu 

złyoyny zupełnie. in volen Kürif; vont  Beraufictunig ertrieb, 1) Paćtion de ch 

pont bis żu den Siten gewaffnef. armé ` fe défaire de qu. 2) debit, alienationy 

2 de pić en cap; armé de toutes piéces. ` vente. ) 
tri 


zbioyną ręka. mit gewafiietet Hand. à dom ten ieft na zbyćiw. biefeś Hans it | 
gerfaufen. cette maifon eft à vendre, d 


main armée. 

zbroyny mąż, Waxmańn herb. oppent, Zbyteczność, vid. Zbytek. Zbyv 
ein geharnifhter Mann mit einem blogen Zbytecznie, Zbyteczny. vid. Zbytnie, | 10 
Gdwerdt auf einer Mauer und úber ber  Zbytni. | fe 
Gren und dem Helm. un homme armé Zbytek, g. zbytku. i) Uiberfuf. 2) Uipe | OR 


l'épée A la main mis fur une muraille, et pigfeit, Berfepwendung , ńberniófiger | Ou 
fur le timbre et la couronne. glufwand. 3) Unmafigfeit , uibermaag. ` ter 
Zbrzeżny. Ranz, Ufer, de bord, de 4) das Uibergebliebene. 1) fuperfu, fu- | ma 
rivage. perfluitć , redondance, furabondance, | $ 
zbrzeżne piora w skrzydle: ©pulen, Ges trop grande abondance. 2) fomptuofi- | étr 
$Serz£iele im gliigeln die gum Shreiben té, luxe, m. excès dans la dépenfe de | gu 
tichtig find. bouts d'aile; tuiaux qui ` table, des habits, des équipages, des $1 
font propres A écrire. meubles. 3) intempórance , excès, 2) 
zbrzeżny kamień. dex Sin < Stein eines deróglement. 4) reftant, refte, m. tre- 
Gemoibeś, vouloir; clé de voute, fidu; ce qui refte de qu. $ 1) zbytek | Sim 
Zbudować, F. zóuduię. 1) aufbauen. 2) słow, urodzaiow; zbytek fzkodliwfży | gel 
einen erbauen. 1) conftruire, ćlever; od niedoftatku; zbytek rozum zatłue | Ip 
kär, 2) ćdifier qu. $ 1) pyfzny mia; ta choroba ze zbytku krwie po-| ma 
pałac zbudował. 2) zbudował bliznie- _ chodźi. 2) zbytkiem Pańftwa gina;| 9% 
go żyćiem fwoim. zbytek Rzym zagubił; zbytek choro- | 2) 
zbudować Ze z czego,z kogo. fih erbauen, b płacić trzeba ; zbytek zdrowiej mi 
cin gutes Erémpel nebmen. sédifier ; pfuie; zbytek w fzaćiech, w ftrawie.| Gr 
prendre un bon exemple de qu. 3) zbytek w żyćiu; zbytek weńeryj du 
Zbudowanie. 1) %ufbausng. 2) Erbauz fzkodliwy. *4) zbytek» oftatek winaj 79% 
ung, gutes Beyfpiel, fo man giebet, “dla niego zoftaw. 7 50 
1) conftrućtion d'un bâtiment. 2) édi- zbytki to iuz. das if ëng Uibermuth, il dar 
fication; bon exemple qu'on donne à. ~ y a de Pinfolence, de la perułance;| bel 
fon prochain. voilà ce qui eft deja impertinent; de zbyć | 
zbudowanie Ze z kogo, mwźięćie dobrego ` deja une impertinence. Ie, 
przykładu. gutes Beyfpielfo man nimmt. Zbytkowanie. Uibetma$ , ubermagiger Ge ten 
edification; Pattion d'étre édifié. nug, intempérance. A zbyckowaniej| -pot 
Zbudowany. 1) aufgebaut. z) erbaut. 1) ` Wenery człowieka pfuie. tbyłe 
bāti. 2) śdifie. Zbyckuię. 1) et dpvig, welifie Leben fi mm 
Zbużać śię, F. zówiam. 1) auśtcigen, bet: To. 2) Uiberftuf an etwas haben. 1) fe dę-fZbyw 
um rennen, 2) auśgelafen, leidhsfertig  baucher; vivre dans la débauche. zB di 


regor- $ 
» | 
K 


Pla. | 
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|. regorger de; abonder, ` furabonder s 
redonder en. $ 1) zbytkuie teraz, a 


w krotce nędzę kiepać będźie. 2) 
Francuźi zbytkuią z pieczyftych zwie- 
rzyn, ż modnych fzat i potraw; to 
miafto w wyśmienitych zbytkuie pa- 
łacach. 
| Zbytni, zbyteczny. iiberfiigig, gu viel, 
¿u grof. fuperflu, furabondanc, redon- 
dant, excefif. § zbyteczne pienią- 

|- dze; zbytnie potrawy fzkodzą ; zby- 
tnia praca, miłość , pilność. 

|abytnie rzeczy w ćiele ludzkim. Grip, 

bie€Erctementen. Médea les excremens. 

| Zbytnie, zbytecznie, adv. úber die 
Maagen, iberflifiglic; gat şu, outre 
mêfure, hors de mefure, furabondame 
| ment, avec excès; plus oul ne 
faut, demefurement; exceffivemenc; 
trop, extremement; au dell de ce 
quil faut. $ zbytnie żyie, śię gnie- 
wa; zbicnie pić, teść; zbytnie wielki; 
zbytnie długi. 

Zbyty- 1) abgefpeifi; abgefertigt. 2) vers 
trieben, vetfauft. 1) śconduit, dont 
on s'eft défait. 2) débité, vendu. 

Zbywam, v. m. F. zdędę. 1) {08 merbeg, 
vertreiben, verfaufen. 2) einen abfpei= 
fpeifen, les werden. 3) verlieren; um 
etwas Fomnien. 1) débiter, vendre. 2) 
éluder, econduire qu ; fe défaire adroi- 
tement d'une perfonne qui nous dei 
mande qu. ch: fe détacher, fe déga- 
ger, fe debarafler, fe délivrer de;sen 
étre quite de, pour qu. ch. 3) perdre 
gu. ch; étre privé, étre. dépouillé de. 
$ 1) wfzyftkie na targu zbył towary. 
2) zbądź go żartem. 3) zbyć honoru, 
żywota , fubftancyi fwoiey. 

zbywa. 1) e8 ift tibrig, Gberten. 2) e8 manz 
gelt, es feblet, es gebet ab. x) il eft 
fuperflu, il eft de refte; il refte. 2) il 
mangue de, ily a faute de; il defaut 
gu. ch. $ 1) zbywa mu żywność; 
zbywały zawfze pieniądze 2) zbywa 
mi na przyłaćielu, na dobrych kśię- 
gach; mie zbywało mi na okazyach 
do tego. 

zbywać kogo obietnicami. einen mit leerer 
Ś$ofnung abfpeifen, tenir A qu. le bec 
dans l'eau; pter qu. de chanfons, de 
belles paroles, 

zbyć śię. ńberfiepen, [08 werden. fe défai- 
re, fe delivrer de; furmonter. $ zby- 
em śię dźiś dnia złego; zbył śię kło- 
potu wielkiego, długu frafzką. 

zbyłem śię tego. ji bin davon ledig, bez 
frepet worden. pen ai Śrć quite. 

Zbywanie. 1) Uiberffig. 2) das tośwerz 
det, das Ubfertigen. 3) dag Abfeken, 
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Bertreiben, WerEaufer. 1) redondań- 
ce, trop grande abondance. 2) l'action 
de fe défaire de. 3) VaGtion de débiter, 
de vendre ; debit. 

Zchodzę. vid. Schodzę. 

Zchorzały. wid. Schorzały. 

Zczarować, zczaruię. behcten. enforceler. 

Zdaię, zdaje, zdał, F. zdam, zdawam.1) per4 
urfbeilen. 2) einem abtreten, aufgebert 
ein Amt. 3) wiedergeben, Herausgeber 
auf ein Girt Geld. 4) ankeim felen, 
fberlafen, dibergeben. 1) condanner 
qu; prononcer une fentence contre 

u.-2) fe demettre, fe défaire d'um 
charge, la remettre entre les mains 
de qu; réfigner une charge A. ,3) ren= 
dre le refte fur une piéce dargent; 
donner qu. ch, de retour. 4) commet- 

tre, dóferer, abandonner A; laiffer è 

difpoficion, remettre entre łes mains 


la 

de. $ 1) zdać niesłuchanego, nie- 
obs. sego, {trohe nieprzybytną; 
zdane va śmierć, na wieżą. 2) 
„chce zu urząd bratu fwoiemu. 3) 
zday mi . tego.talera, na ten talar 


dwa tymfy. 4) na ćiębie to zdaię; 
zdaię to Bogu. 

udać urząd duchowny koma. einet eine 
geifiliche Wúrde abtreten, iibergeben. 
rćfigner une dignité eclefiaftique è 
queiqwun. 

zdawaiący komu urząd. ber ciem erg 
Amt abtritt. refignant: 

zdaię te na wola twoię. i Ubetlafje es dele 
nem Willen. je m'abandonne A vôtre 
volonté; je laiffe cela à vôtre volonté. 

zdaię śię. 1) auf einen bauen, vertrauen, 
fich verlafen. 2) fih überlaffen. 3) 
nugen, dienen zu etwas, 4) fójeinen » 
vorfommen, das Anfehen Haben, in die- 
fet und folgender Bedeutung wirs 
da$ Futurum zdam śię Gott OE5 prac- 
fertis zdaię śię oft gefunden. s) fiń 
€inbilden, von fih glauben. 1) fe re- 
mettre, fe refigner, sabandonner è 
la volonté, au jugement de; aquić- 
cer A. 2) fe rendre A la difcretion» 
fe mettre à la merci de. 3) fervir 43 
être utile, étre propre à. 4) fembler, 
paroitre, op źrouve fouvent dans cette 
fiznification et la fuivante le Futur zdam 
śię au lieu du prófent zdaię śię. 5) si- 
maginer; croire. § 1) zdaię śię na 
dobre ludźie, na wolą Bofką; na 
twoię łafkę, na krola fprawiedliwego. 
2) zdał śię na fale i wiatry na dyfkre- 
cyą nieprzyiaćiela. 3) na co śię to 
zda? na nic mi śię. przylaźn twoiż 
zdała. 4) zdam śię ia tu tobie plącać ; 
zdał śię chwyćić zdania tego; Zdaie 

Aaaaa2 3 śię 
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śię zły, złym ; zda śię bydź nieporu- 
fzonym; azaż bogaty ludźiom : nie- 
fzczęśliwy śię zda 3 każda rzecz śię 
mnieyfza zda zdaleka. s) zdał śię był 
fobie pozrzec Fańftwa nafze; chorym 
bydź śię zdał; nie tak groźny iak śię 
fobie fam zda; ktory śię famemu w 
śkło, w wilka obroćony zda. 

zdanie mi Się. e8 fóeinet mir, es Fommt 
mir por, ił me femble, il me paroit; 
je m'imagine que. $ ten fpofob zdaie 
mi śię barzo trudny ; te podatki zdały 
im Się nieznośne ; rzecz mi śię barzo 
potrzebna zdaie ; fałfzywie mi śię 
zdało. 

zadać Się ma iednaczow. of Ghieds-Rih- 
ter milligen. compromettre ; convenir 
d'arbitres. i 

daie koima śię zda. ct giebt, wem eg ihm 
at geben feint. -il donne à qui bon 
lui femble. 

ua cożby mi śię zdały teraz te wfzyfikie 
prace. wou tdren mir jeko alle Bett 
Semiihunget nüse gewejen. que me 
ferviroient prefentement tous ces tra- 
vaux. 

bynaymniey , wcale mie iest tym czym śię 
zdaie. er ift gar nicht Das waś:er zu feyn 
fheinet. il mek rien moins que ce 
qu'il paroit. 

* Zdałam. vid. Zdołam. 

Zdaleka, adv. von weiten: de loins 

Zdam śię. vid. zdaię śię 3) 

Zdam herb. vid, Kolenczyk. 

Zdanie. 1) Gutachten, Meinung, Urtheil. 
2) setidjtlicher dusfpruchz Urtheil. 3) 
pbilej. cin Gag. 1) avis, fentiment, 
opinion, jugement, fens. 2) fenten- 
ce, arrêt, condannation.- 3) Pbiłof. 
propofition. 5 r) wedla zdania'moie- 
go. . wfzyftkich cnotliwych; zdanie 
śwoije powiedź. *2) zdanie (wyrok, 
dekret ) na śmierć. 3) zdanie twierdzą- 
ce, poświadczalące , ftanowiące. 

moim zdanie; edług moiego zdania. meiz 
ner Melnnńtg nade à mon avis; à mon 

fens; felon mon opinion. 

tegoz bydź zdania, eben berfelben Meiz 
nung feyn. être du même fentiment. 

iefiem zdania tego vid) bin Diefer Meintnge 
je fuis de cet avis, de ce fentiment. 

«danie odmienić. nòtes Sinnes werden, 
fich anders bedenfen. fe ravifer; chan- 
ger d'avis, de penfte. 

zdanie śię na iednacze; kompromis. eit 
Esmpromis , Bewilligung auf -einen 
Ediedsrichierlichen uërg. compro- 
mis. 

Zdany. gerttfkeiit. condannć par une 
fentencę 3. $ zdany na więźienie, 


ZDEC gege | " 


na fzubienicę o kradźież ;zdanym bydź 
o nieftanie 

Zdarćie. Das Zerreiëen, déchirure; dechi- 
rement. | i 

Zdarty. 1) abgerigen von etwas. 2) abgez | 
tifen, zertiffen , gerlumyt. 3) ein Xbgez 
riffenet , det zerriffene Kleider trågt. 1) | 
déchiré, ôté de qu. ch. par le dechi- | 
rement. 2) déchiré, ufe comme un 
habit. 3) celui qui porte des habits 
dechirez. 

Zdarzam, v. m. F. zdarzę. gelingen, lafź 
fen, geben: faire relifir, faire profpe- 
rer. $ Pan Bog zdarza prace nalze; | 
zdarzyło fzczęśćie że. / 

zdarz Bog. Gart gebe fein Gedeyen, Dieu | 
le fafle profperer, acorde fa benćdi- 
tion; Dieu beniffe. 

niech zdarzy miłośćiwy Bog. det barmherz 
sige Gott gebe feinen Seegen: nótre 
bon Dieu qui a pitié de nous fafie la 
grace. 

zdarzyć śię. 1) gelingen, gedeyen, gidd. 
2) ëch begeben, fih zutragen, [ich "ër 
gens 1) réüffir, proiperer; fucceder; 
avoir de la róiifite, du fucces. 2) ar- 
river, fe pafler, fe faire, avenir. $ 1) 
zdarzył ślę ten zamysł; zdarzy śię ta 
praca. 2) zdarzyło śię przed kilką łata- 
mi zapadnienie ziemie w Portugalii. 

zdarzyło mu śię to fzczęśćie. diefes Sid 
if ihm begegnet. ce bonheur lui eft ar- 
rivć. 

Zdawam, w. m. F. zdam. vid. Zdaię. 

Zdawna, adv. gdn ldngfien her- depuis 
long tems. 

Zdążam, v. m. F. zdążę. einem nahfom- 
men, aleihfommen, einholen , gewachź 
fen (enn. fuivre, égaler qu. eñ; faire 
qu. ch. tout auffi vice qu'un autre. $ 
zdążyć mu w bieganiu. w roboćie, w 
pifaniu nić mogę. 

wie zdążyfz za nim. du wirt bm nifć | 
gleich gehen. vous ne l'Egalerez pas en Zdm 
courfe. M 

Zdeb, g. zdebia, zbik. ein Dadhó. un 
blereau. 

«Zdech, zdychanie. bas Bertefen du 
Wieked. abois; le moment où la bête 
expire. 

do zdechu, zg zdech, adv. af man plaken 
módte; febre beige : dag man den 
Athem verliert; aug ellen Sróften. àf fep 
perte d'haleine; de toute fa force.j oi 
$ do zdechu płakał, biegał, fzermo-|| pas 
wał; na zdech tego pragnie, ią kocha.|Zdmu 

do zdechu Ze śmiać. faden DaS einem Ser) foui 
Bauh. serpringen. mõte. mourir dejjZda 
rire; rire à ventre déboutonne , àf 
gorge dźploite; rire de route fa ie 

zie 
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rire tout fon fou. 
zdechu. 

Zdebło ptak, wid. Zdżebło. 

Zdechł. vid. Zdycham. 

Zdechlina. uder, Aas, verredtes Mich. 
chair morte; bête morte de foi même, 
fans avoir été tuće. 

Zdechty.' verret.: cróvE, mort comme 
une bete. 

Zdechnąć. vid. Zdycham. 

| Zdechnienie, zdychanie. Wertefung. la 

8 mort qui fuit après Pabois d'une bete. 

| Zdeymowanie. 1)dasAbnebmen. 2) RUKZ 

zeg tung, Bewegung, Regüng. 1) Pastion 

d'óter de deflus. 2) mouvement des 
pafions. 

Zdeymuię, w. 2. F. zdeymę. 1) abe 
nebmen, abziehen, Kerunter nehmen. 
2) abnehmen, abziehen den Hut. 3) eiz 
nen riigren, bewegen. 1)tirer, ôter de 
deffus; lever, relever de deflus. 2) 
lever fon chapeau; fe découvrir. 3) 
prendre, faifir, percer, pénétrer, 
émouvoir. § vi zdiął pierśćionek 
z palca, obrazy ze śćiany ; zdeymiy 
talerze ze ftołu. 2)zdiąć przed kim 
czapkę, kapelufz. * 3) zdeymuie, 


Ven? 
édi- | 


zeymuie mię żał, gniew, ftrach; słu- 
fzna na taką urodę ślę zapatrywać, do 
|" ktorey tefknica oczy zdeymuie. 
| A, Se 
| zdeymuiący. riigrend, bewegend. touchant, 


|  frapanc. 
|adiąłeś ze mnie ćiężar wielki- Du baft mir 
eine grofe Sot abgenomiien. vous m'a- 
vez relevć d'un grand fardeau, d'une 
grande peine. 
ch Zdięćie. das Abnebuten, Wegnemen, La- 
Rion d'Orer de deffus. 
hief Zdięcy abgenommen, abgeżogen. ôté, 
e A levé de deffus. $ zdięte ze śćiany 
eg obrazy, z pałca pierścienie. 
* zdięty; zięży. gerlibtt, bemegt. pris, pé- 
netre, frape. $ zdięty miłością. 
Zdmuchnąć, F. zedmuchnę. 1) abblafen » 
wegblafen. 2) vernichten, benebmen. 1) 
foufier de deffiis. 2) lcver, ôter, anćan- 
tir, dótrhire. $ 1) zdmuchniy z kśię- 
gi kurzawę. 2) z iednym słowkiem tę 
trudność, ten zdmuchnął argument. 
rozumiefjz że to zadmuchnąć mogę. du meinft 
ich Eann es gleich Kerblafen : Das it niht 
fo leicht, nicht fo gleidh geblafen. cela ne 
fe prend pas fans mitaine; vous croiez 
qu'il ny a qua fifer; cela ne s'enfile 
pas comme des perles. 
Zdmuchnienie. bag Abblafen. Patton de 
foufier de deffus. 
Zdebiciel. Puser, GdHmider. enjoli- 
ij veur, acommodeur. 
if Zdobićielka, Pugerin. enjoliveufe; 
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Zdobię. 1) punken, sieren, 2) befchoniget, 
bematnteln. 1) orner; parer, ajufter, 
enjoliver, embelir. 2) colorer, voi- 
ler, palier, excufer; couvrir de quel- 
que pretexte ; donner quelque couleur 
à une méchante afaire. $ 1) zdobić 
Pannę młodą ; zdobi Gel íiwoy, ięzyk 
słow wyborem. 2) ten wyftępek, tę 
zdradę falfzywie zdobił; zdobić złą 
fprawę. 

Zdobienie. 1) dag Pitken, Muszieren. 2) 
Anftrich , Bemdntelung, Befchozigung. 
1) .enjolivement, embćliffement. 2) 
paliarion, couleur, f. pretexte, 7%. cou- 
verture pour palier une chofe. $ 

*¥Zdobność, ozdoba. Pug, Bierde. pa- 
rure, ornement, embélifement. 

Zdobycz, f- 1) Beute. =) erbeuteter Proz 
viant. 1) butin, proie. 2) des vivres 
enlevez fur les enemis. 

zdobyczy ; ruchome dobra; ruchome rzeczy. 
bewegliche Güter. les meubles,sz. biens 
mobilaires. 

Zdobywam śię, v. m. F. zdobędę. Dien, 
Bervpifuchen, auftreiben, Kerbey (ot: 
fen, żufammenbringeń, rechercher; 
chercher avec foin; s'eforcer d”avoir» 
tacher de s'atirer; fe procurer ; aquerir 
de toutes parts. $ zdobył śię na pie- 
niądze, na potęgę; na życzliwość po- 
fpolftwa; zdobywać ślę na rzecz, na 
słowa. 

Zdołać komu, czemu, F. zdołam. einem 
gtwachfen feyt, nachibun, nachEommetw. 
égaler, fuivre qu. en; fufire, étre 
aflez fort pour; étre fort pour; étre 
capable, étre en étât de; avoir des 
forces fufifantes pour; étre fufifant 
pour faire qu. ch. $ nie mogę mu w 
tym zdołać; zdołam śiłom, nauce, 
fpofobnośći iego; nie zdołafz temu; 
rozfądkiem fwoim zdołać nie mogę; 
nie zdoła temu fpofobność moia. 

Zdolność. $dkigfeit, żuldngiiche Srëtte a 
etwaś. capacité, portée de I'efprit; des 
forces fufifantes. 

Żdolny. genungfam, zuldnglidh an Zrët: 
ten; fdbig. capable, fufifant; qui a 
des forces fufifantes pour. $. nie iest 
temu- zdolny. y 

Zdrada. Side, Betrófhetey. trahifon, f- 
perfidie. 

zdrada ap kąćie śiada rada. bie Bettathez 
rep wetfiechet fich gerne in Den Wintel 
la trahHon noire fe plait A étre cachée- 

Zdradliwie, adu. sertatherifh. perfide- 
ment, avec perfidie, traitreufement; 
en traitre. 

zdradliwie myślifz; zdradę myślifz. Bn 
kaft Betrdtkerey- im Sinn. vous avez 

Aaaa a 4 une 
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une trahifon en tête; vous penfez en 
traître. 


tidi(c , ungewig. perfide, noir, trai- 
tre, traîtreux. 2) frêle, fragile, in- 
z certain, trompeur. 
| Zdradzam, v. m. F. zdradzę. 1) pertas 
then, bintergegen, Betriegeń. 2) Dem 
Ehemann Horner auffesen, iHn zum 
Habnrey machen. 1) trahir, tromper, 


$ ronner d'un chapeau de cocu; planter 
` des cornes à fon mari. $ 1) zdradzić 
Panią fwoię; zdradźiłeś mię w tym. 
i 2) zdadźiła męża właśćiwego. 
xdradźić ojczyznę. Das Waterland verra- 
then. trahir, vendre fa patrie. 
udradźić śię famego. fidy (ND verrathen. 
fe trahir foi- meme. 
Zdradźiecki. wertótkeriff , treubrtchig. 
H proditoire, infidele, perfide. 
| Zdradźieckie , zdradźiecko , adv. wie 
cin Berrither. proditoirement, perfi- 
dement, en trahifon, en traître, trał- 
treufement. 
Zdradźiećtwo. vid. Zdrada. 
Zdradzony. verrathen. trabis vendu. A 
przyiaćiel zdradzony. 
Zdrayca. Berróther. un traître, perfide, 
proditeur, infidéle. 
adrayca prokurator, ungetrener Sadwale 
ul) ter. prevaricateur. 
Zdrayczyna. 9 Bertifherin,  trattreffe ; 
Zdrayczyni. j une infidèle. 
Zdrętwiałość. 1) €tftatrung eines Olie- 
dese 2) Gtumpfheit det Zdbnex 1) en- 
gourdiffement, f. ftupfaćtien. 2)aga- 
cement des dens. j 
Zdrętwiały. 1) erfarit, eingefdlafen als 
| | ein Glied. 2) ftumpf, ftumpf geworden, 
IAS von Zahnen. 3) erftnunt, erfarte 1) 
| engourdi, gourd. 2) agacć comme les 
dens. 3) tout furpris, tout étonné; 
ftupefait. $ 1) rozchodźić nogi zdrę- 
j twiałe. 2 ) zdrętwiałe zęby do śiebie 
przychodzą, gdy ie solą natrzefz. 
Zdrętwiam co, w. m. E zdrętwię. 1) 
j fary machen. 2) in Erftaunen pen, 1) 
engourdir, ftupefier, caufer de len- 
| gourdifement. 2) étonner, furpren- 
| Í dre. 
zdrerwiaiacy AeilE, ftare machend. Médec. 
WANY ftupefaćtif ftupefiant 
Zdrętwieć, F. zdrętwieżę. 1) groen: 
einfólefen. 2) Rumpf werden, von zah- 
nen.. 3) fig. erfiwren, erfannen. 1) 
sengourdir, étre engourdi. 2) s'aga- 
cer cómme les dents. 3) etre furpris, 


interdite $ 1) zdrętwiała mi noga. 
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2) zęby mi zdrętwiały. **3) ięzyk 
moy bez tego tępy zdrętwiał. 


Zdradliwy. 1) $errathetife) , túdifh. 2) Zdrętwienie. Ginfchlaferung, Erftarrung 


Der Glieder. ftupefaćtion d'un mem- 
bré; engourdifement, infenfibilité. 


Zdrewnieć. 1) su Hols wetden; hokis 


werden als der Gpargel. 2) erftaunen, 
erfarren: 1) fe changer en bois; de~ 
venir bois, fe former en fouche. 2) 
étre furpris; étre faifi d’étonnement, 


décevoir: 2) trahir fon mari, le cou- Zdroiek, g. zdroyka. ©%ódlein. petit 


ruiffeau. 

Zdroiewifko. 1) Bach in einem Motaft. 2) 
fleinev elender Bad. 1), ruiffeau dans 
un marais. 2) méchant ruiffeau. 

Zdroiowy. Bachz, zu einem Bach gehs- 
tig. de ruiffeau, qui regarde un ruif- 
feau. 

Zdrow. vid. Zdrowy. 

Zdrowa Marya. vid. Zdrowy — zdrowa 
Marya. 

Zdrowie. 1) Gefundkeit. 2) Gefundheit 
bie man trinfet, 3) fig. das Leben. 4) 
Heil, Wohl. 1) fantć. 2) faneć A laquel- 
le on boit. 3) vie. 4) falut, conferva- 
tion. $ 1) zdrowie za wfzyftko ftoi; 
zdrowie i dobre fimnienie wał fobie 
za dobre mienie; zdrowie czerftwe, 
słabe. 2) nie iednę koley obfzedł i 
zdrowiea 3) o zdrowie idźie; folgo- 
wać nieprzyłaćielowi na zdrowiu; 
zdrowie fwoie za Oyczyznę odważyć. 
4) zdrowie Pańftwa dźiś w ręku 
twoich. 

na zdrowie twoie; prze zdrowie: auf deie 
ne Gefundhelt. à vôtre fante. 

pić, pełnić za ( prze) zdrowie czyie. eines 
Gefundheit trinfen. boirę à la fanté de 
quelqu'un. 

ma zdrowie. zur Gefundheit, profi; wenn 

einer niejet, 
mots fe difent © celui qui ćternuć. 


zdrowie. dobre. Wohlbefinden, gute: Gez 


fundheit, bonne fante. 


złe zdrowie, Sronfbeit, fóledte Gefundś 


peit. maladie; mauvaife fantć. 


Dieu vous afite; ces 


Zdrowiec, g. zdrowca. Zobats = rt, 


nicotiane, herbe à la reine, tabac. 


zdrowiec bydlęcy, (afyla; ferus- oculus) 
ein gemwiges raut, das die Thiere als 
ein befonderes Det Brot fudjen. efpece 
d'herbe que les animaux recherchent 


pour fe guérir. 


Zdrowo, adv. gefund. fain; fenaiment; | 


d'une maniere faine. 


$ zdrowo tam 


żyć; zdrowo mu to; zdrowo piy, 


iedz. 


fóaft. falubrité; qualité faine et bon“ | 


ne 


devenir tout étonné, demeurer tout Zdrowość. Gefundkeit, gefunde Se 


| 


twe, 
dł i 
lgo- 
wit; 
ażyć, 
ręku 


WË 


eines bp 
té de 


wenn. 
ZD 


e.Bę || 
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ne d'une chofe. 
trza, wody. 

Zdrowy. 1) ein Gefundber; der fi mohl 
befindet. 2) gefund. 3) gefund0 , der Ges 
fundheit dientih. 4) gefund, Keilfam. 
z) gefund, richtig als ein Urtheil. 1) un 
fain. 2) fain; qui eft'en bonne fantć, 
3) fain, bon pour la fantć; falubre, 
qui contribue à la fré, 4) falutaire, 
utile. s) fain, bon, judicieux. $ r) 
zdrowy lekarftwa nie potrzebuie. 2) 
dźiećię zdrowe; zdrowe drzewo. 3) 
zdrowe tu powietrze, mieyfce. 4) 
zdrowa to rada była. s) zdrowy rozum 
radźi; zdrowy ma rozfądek. 

zdrowa Marya: Mye Maria, der Englifhe 
Gtuf. falvwe, m. avé, m. falutation An- 
gólique; falutation de PAnge à la 
Vierge. 

zdrow dobrze iefiem. td bin gefund. je me 
porte fort bien; je fuis en bonne fan- 
té; je fuis fain. 

zdrow bądź; ih wůnfHe euh Gefundheit, 
lebe mohi. je vous fouhaite une bonne 
fante ; vivez fain. 

sdrow iedz. efe es. gefund, mangez cela 
fain; bien vous fafle. $ zdrow piy; 
zdrow fpiy; niech zdrow śpi. 

zdrow na rozumie; na Giele, gefund ant 
$cib und SGBerftand. fain de corps et 
d'efpric. $ ftanął na fądach zdrow na 
rozumie i na ciele. 

Zdroy, g. ia, ik. 1) Bacy, fiiekendes 
Wafer aus einer Quelle. 2) Qvelle. 3) 
Qoelle, Utfpruug, HUnfang. 1) ruiffeau, 
fontaine. 2)fource. 3) fource, origine, 
principe, m. $ * 1) w ielnym zdroiu, 
(4rzedle) bywa kilka zdroiów. 2) iedno 
śrzodło z wielu zdroiow wyćieka; 
z zdrciu tego mętna, kryfztałowa wy- 
nika woda. 3) z tego zdroiu wfzyft- 
kie złe, wfzyftkie dobro wynika. 

Zdrożałość. Bettheurung, Steigerung deg 
Preifes. rencheriilemenc. 

Zdrożały. tener geworden, geftiegett. 
rencheri, qui eft devenu plus cher. 
Zdrożeć. F. zdrożeje. theuer werden, fiet 
gét, rencherir, devenir plus cher. 
Zdrożnie, adv. 1) aus dem Weges 2) ungez 
zéëmmet, gur Unżeit. 1) hors du chemin. 
2) hors de propos; hors d'oeuvres; mal 

à propos. 

Zdrożny. 1) aug ĝem Wege liegend. 2) 
ungerńumet, unjeitig. 1)-écarté, éloi- 
gné du chemin. 2) déreglé; écarté du 
propos, qui eft hors de faifon. $ 1) 
yta wieś barzo zdrożna. 2) ta materya 
ieft zdrożna. 

Zdrygam śię, F. zdrygne: wid. Wzdry= 
gam śię. 


$ zdrowość powie- 
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Żdryganie śię, zdryganie, wia. Wzdry- 
ganie. 

Zdrzewnieć, F. zdrzewnicię. vid. Zdre- 
wnieć. i 

Zdrzeń. vid. Drzeń. Ń 

Zdumiale, adv. mit- Erfiannung, avee 
furprife. 

Zdumiaty. erfonnt. 
frapé, faifi d'étonnement. 

zdumiatym kogo czynić. in Berwundez 
tung, in Erftaunen fegen. étonner, 
furprendre. 

Zdumiewam śię ną co, F. zdumiełę. erz 
fiawen , fidh entfegen. s'€conner;- étre 
furpris. 

zdumiał śię na tę nowinę. er etffannete 
úber diefe Zeitung. A cette nouvelle il 
demeura tout ftupide. 

Zdumienie śię, zdunaiewanie śię. Œt- 
fiaunung. ftupéfastion, étonnement, 
furprife. 

Zdun. Tópfcr. potier. 

Zduny. plur. eine Stadt diefeś Namens in 
Moblen. une ville dece nom en Pologne. 

Zdurniały. foi geworden; aufgeblafen , 
fiol. devenu fièr; Ber, hautain, enflé. 
$ zdurniały pierwfzym fukcefem. 

Zdurnieć, F. zdurnieżę. aufgeblafen fegn, 
fih fiir Stolz nicht fennen. s'enorgueil- 
lir, senfer; devenir fier; étre enflé 
d'orgucil. A 

Zdużam, v. m. F. zdużeię. żułangliche 
Kråfte baben, gewachfen (enn. ërre fu- 
fifant ; étre aflez fort pour; avoir des 
fufifantes forces pour. $ wyćiągnąć 
ten ćiężar kilka chłopow nie zdużeią. 

Zdwoić co, F. załwoię. auś zwey Dingen 
eins machen. joindre deux chofes; unir 
enfemble deux chofes. 

Zdwoienie, dwu rzeczy złączenie. et 
einigung woer Sachen. aflemblage, 7%. 
union de deux choies. 

Zdybać, F. zdybię. ertappet. fuprendre, 
atraper,, furvenir. 8 zdybał dźiewkę 
na tym; zdybiefz iefzcze rzeczy moie 
ukradzione. 

Zdybany. ertappf. furpris, atrapć. 

Zdycham, v: m. F. zdechnę. 1) perrecret. 
2) fich beftig bemühen; fich etwas fouer 
werden laffen, befiindig tiber etwas-her 

` feyu. 3) heftig begehren, fih ben etwas 
todt fHlageù laffen. 1) crever, mou- 
rir, ce mot fe dit des animaux. et par 
anćpris des hommes. 2) s'atacher , s'apli- 
auer fortement, fe tiier A; fe donner 
bien de la peine pour faire qu. ch; 
Dier, étre cloué fur. 3) ne refpirer 
que; refpirer qu. ch; ioupirer après; 
defirer qu. ch. avec ardeur. ,$ 1) 
zdechł dźiś ten fzalbierz; zdechł pies, 

Aaaa a s koń, 


étonné, furpris; ` 
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koń, woł. *2) zdycha, umiera, nad 
tą pracą. 3) zdechł na grofz, na ła- 
koci, na nowiny. 

zdychato bydlę. das Bień verrete, la bête 
étoit à abois, 

xdechto bydlę. das Bień ift vekedt. la 
bête eft crevce. 

zdecht. ey it berret, il eft crévé, 

gdybyś zdechł. daf ou verreden migteft, 
puiffes-tu mourir, crever. 

ma poty zdechł. et ift alb tdf. il eft de- 
mi - mort. 

Zdychanie. da Berteden eines Wiehe. 
abois, le rems où ła bete crćve. 

zdychanie bydła, Bich - Seuche. mortalité 
des beftiaux. 

Zdyfzeć, obf vid. Umieram. 

Żdźbło. ein Halm, ŃotnzSfetgel. tuiau; 
tige de bie. § weż pięć żdźiebeł; 
zdźbła wierzch albo fączek ; zdźbła 
pochwy , w ktorych kłos ; żdźbła 

„ członek. 

Zdzebło ptak; ( faropeła) eit getsigęt 
Bogel, forte d”oifeau. 

*Zdżiać komu; imię dać; nazywać, tett- 
nen, einen Namen geben. donner un 
nom à qu; nommer gu. § iak mu 


zdźiano; iakie mu imię zdźiał oćiec. 
Zdźiczały. 1) wild, few, veswildert. 

2) wild, ungefittet. 1) farouche, fau- 

vage, qui eft devenu farouche, 2) fau- 


vage, inculte, inhumain. 

Zdźiczeć, F. zdźiczeję, "neren, wil 
terden, séfaroucher; devenir fauva- 

„ge, farouche. 

Zdźiebłko. r) {feiner Halm, 2) Ottohź 
©yliśter. 1) petit tuiau de ble. 2) tetu, 

, brin, petite parcie d'un tuiau de paille. 

Zdźieblifty , durehlóchert in die Långe mie 
ein fpanifches Rohra plein de troux au 
long comme, une canne. 

żdźieblifty kamień. Wt eines Edelfteina , 
der in der Långe dutchtócdert if. efpece 
de pierre precieufe qui a des conduits 

„au long. 

Zdźieblniity. Q Halm, ntt Balm ge 

Żdźzieblny. J bórig. de tuiau, de tige; 
qui regarde la tige d'une plante. $ 
pierzylko zdźieblifte profowe 

Zdziećiniały. findifh geworden, qui ra- 
dote; „qui eft devenu comme des en- 
tans. 

Zdźiećinieć, F. zdźiećinieżę. $indifc mer- 
Deli. redevenir enfant; devenir comme 
enfant; tomber en enfance ; radoter. 
$ od ftarośći zdźiećiniał. 

Zdźietam co, w. m. F. zedrę. 1) abtcifen, 
betuntetreigen. 2) fdjindem die Lente. 
1) ravir, arracher, emporter; enleyer 
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avec force, 2) tondre , écorcher, égor- 
ger, manger, piller les gens; voler, 
rançonner: $ 1) zedrzyy mu perukę 
z głowy; zdarłem go z woza; zdźiera 
z siebie wąż fkorę. 2) zdźieraią po- 
drożnych. 

Jfrafznie zdźiera. er fhindet die Leute ab- 
fheulich, il fale comme il faut. 

zedrzeć śię. 1) {fih abteigen, Go zettetfo 
fen. 2) fidh verbreden, fih verheben. 
3) fich oon etwas losreigen fih beftepen. 
4) bey etwas die Krafte zufekenń; hm: 
den feine Gefundbeit. 1) fe déchirer s 
fe rompre. 2) fe faire mal en faifant 
quelque Efort de fon corps. 3) fe dé- 
tacher, s'arracher, fe .debarrafler de 
qu. ch. 4) ufer fa fante; fe caffer, s'u- 
fer dans.  $ 1) fuknia śię zdaria. 2) 
zedrą śię ći ubodzy chłopcy. *3) 
zdźiera śię, wybila ślę z tego. 4) 
zdarł śię na tych trudach. 

zdźierać dach, abdachen, das Dad abe 
deen: découvrir un bitiment; ôter 
le toît. 

Zdźierca. Shinder, Pater. exalteur, 
mangeur, pilleur, pillard, concus= 
fionnaire, 

Zdzierftwo. Ecdhindetey, Pladerey. ex- 
torfion; exaćtion, mangerię, pillerie. 

zdżierfłwo wrzędowne. Wrefungr Shinde 
ren der GerichteBedienten. concuffion; 
pillerie; exaćtion que font les gens de 
Juftice. 

Zdźiwić śię, F zdźiwię. fih senwundern, 
fih befremden lafen. s'étonner, ctre 
furpris. 

Ze, pr. fa die Unmertung au ber Präs 
pofitton Z. woiez la remarque fur la 

, prepoftion Z. 

Że, conj. 1) dağ. 2) weil, Memel, ben, 
3) wie, nfs, daf. 1) que. 2) parceque, 
puisque, 4 caufe que, car. 3) que, 
comme. $ 1) mowi że był u niegos 
dobrze czynifz że mi pomagafz, 2) 
nie chce iść dla tego że słota, że nie- 
pogoda; nie chcę tego fukna, Ze czat- 
ne; atoli żem twoy przyiaćiel. 3) 
trzęći dźień że umarł, że zachorował. 


* + 
* 


Diefe Paricel miro den Wörtern anz 
gebanget, alsoenn beoeutet fie 1) 
þinter Ser anoern Perfon eines ver- 
bi: pann. 2) felbften. 3) eine rage. 
ceite particule eft une enólitique et S'ata- 
che aux mots, alors elle fert pour expri- 
mer 1) Je particule Jrangofe doncs 
après la feconde perfonne d'un verbe. 2) 
même.. 3) une interrogarion. $ 1) 
pilnuyże roboty; poydźże > niego. 

2) ten= 
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2) tenże pan, taż rzecz fama; tamże 
by. 3) ieftze doma? miałże pienią- 
ze. 

Zębak, ryba morfka zębata. Meer- Brar 
fen; ein Gee- Sta mit grogen Zähnen, 
forte de poiflon de met qui a de gran- 
des dents. 

- Zębacz. Qanfpalg, 
querelleur. 
zębacz. "1 Grof-Bahn ; ber groge Bdóne 

Zebal. but, quia desdents qui avan- 

Zębaty J cent de la bouche. 

zębaty. 1) der Bdhne at. 2) zadig, 20: 
nięhf. 3) antich, beifig. 4) bunfel, 
fehwer u verfiehen. 1) dente, qui a des 
dents. 2) dentelć 3) guerelleux, har- 
gneux. 4) dificile 3 entendre, obftur. 
Ś 1) zębata choć ftara baba. 2) zębaty, 
ząbkowaty ieft śierp , grzebień. 3) 
zębaty Momus. 4) pismo łatwe, dru- 
gie zębate. 

Żeberko. eine tleine Ribbe. 
côte; cotelerte. 

Zębny. Babn-, gu der Babuen gebdrig. 

e dens, aux deng, $ zębna błonka; 
Babe klefzczyki. 

zęćny bal. Zobn-Gchmeren. mal de dens. 

zębna fepiłka. ein Zakn=Stocher, un cure- 
dent, 

zębny proch. Zobn Muloey. dentifrice, 7. 
poudre à netćler les dents. 

zebne See, "1 (Pyrethrum ) Bertran y 

Zębownik, J Speihel < Wurzel pirć- 


tre, m. 
Zgębotom. 1 8abn-Urst, Bakubrecher. 
Zęborwacz. J arracheyr de dents. 
Zeboriok, czym zęby tiuką. 1) Werf- 
PE bie Bdbne auszubtechen. 2) im 
Sderz: ein Zagn-Utzt. 3)in Sdherz: 
eine $aufi. 1) inftrument a caffer les 
dens. 2) burlesq. arracheur de dens. 3) 

a burlesq. poing. 

Zebrattwo. 1) Pracherey, Betteley, Bette 
let-Leben. 2) Bettel280IF, Bettel-ten= 
fe. 1)mendicite, gredinerie; vie de 
gueux. 2) coquinaille, gueufailłe. . 

Żebraczka. Beftlerin. gueufe, trucheufe, 

„ gredine. 

Zebraczy. Bettele. de gueux, qui re- 

a garde les gueux. $ żebraczy żywot. 

Zebrak. Settler, Pracher. gueux ; tru- 
cheur, befacier, gredin, gueux men- 
diant. 

Zebranie. x) Berfafilung, Bufamntenfunft. 
2) Puer Jnbalt, Snbegrif. 1) afiemblće; 
gens aflemblez. 2) fommaire, m. 
abregć, 7m. racourci, précis. $ 1) ze- 
branie ftanow ; w zebraniu, w groma- 
dzie tych ludźi. 2) krotkie zebranie 
rozdźiałow ; ludzkość przy zupełnym 


Bfnfet. ergoteur, 


une petite 


ZEDR 


infzych cnot zebraniu; wielkich pie- 
fzczot. zebranie. 

zebranie z pola, zebranie owocow. 
Zbieranie 2) 

Żebranie. aś Betteln. lation de men- 

„ dier; gueuferie. mendicité. 

Żebranina, 1) Bettel - Leben, Bettel- 
Stand: 2) DaS Grbettelte. I) vie de 
gueux; mendicité; gredinerie. 2) au- 
móne gueufée; quêtes pain mendié; 
ce qu'on a mendie. 

Zebrany, zbierany. żufatmnen giefen, 

. amafe, affemblć, ramaffe, recueilli, 

Zebro. einc Nibbe. une côte qui eft au 
côté du corps. $ dwanaście. żeber a 
każdey ftrony liczą; słabizna śię przy 

oftatnim zaczyna żebrze. 

żebro czartowe. vid. czartowe Ziele. 

żebro białe, fzezerzyca %iełe, (leuce) 
Bingel - Kraut mit einem meien Streif 
in Der Mitte des Blats. mercuriale tra- 
verfće au milieu d'une ligne blanche, 

żebrow wielkich.) mit Barten Ribben vet- 

Żebrowaty. J jfeben. qui a de grof- 
fes cótes. 

Żebrzę, brze; brał. 1) betteln, 2) bet: 
teln, febr bitten. 1) gueufailier, men- 
dier, gueuler, trucher; demander l'au- 
mône, chercher fa vie; tendre la main. 
2) mendier, chercher avec foin. $ 21) 
żebrać chleba, fzelaga ; Żebrze od « 
domu do domu. 2) prośiłem ba i że- 
brałem. 

żebrać lepiey niźli kraść. es ift beffer bet- 
teln als fiefłen. il vaut mieux tendre 
la main que łe cou- 

Żebrzyca ziele, (fefeli aethiopicum ) frems ž 
des Gefel- Kraut. fefeli d'Etiopie une 
efpèce de fenouil. 

Zęby, plar. vid. Ząb. 

Zeby, conj. aby, by. dag, Samit; fiefe 
bie Anmerfung 5u der Conjunction 
By. que, afingue. w, la remarque fur 
Ze SE By. $ profzę żebyś mu 
dał. a 


wid. 


żeby ? if es Seu alfo? eft-ce ainfi? $ 
powiadaią że umari: żeby? 


Żęcie. bag Erndten. PFaćtion de moiffo- 
ner. 

* Zedarty. vid. Zdarty. 

Zedel, g. zedila. eine Zegn=Banf, Stubl, 
epn- Gefeli. chaife ou banc à dos et 
fans bras. 

zedel na kilka ofob. Ruhe- Banf.canapć, 75. 

zedel tokarski. Dtechślet - Stuhl, Reita 
Gtvd. un fiśgge de tourneur. 

Zedelek, g. zedelka, Sen = Grätiden, 
petit chaife à dos et fans bras. 


*Zedrany. vi4. Zdarty. 
Zedrzeć. 
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Zedrzeć. vid. Zdźieram. 
Zegiclgarn. ftarfer Bindfaden, feizaine. 
Zegadło. BrennzCifen , Siten. gu gonz 
fanellen. cautère, m. fer chaud, bou- 
ton de feu pour faire une fonticule. 
Zegar, g.4, Žu. 1) eine Uhr. 2) Sonnen 
Hbr. 1) horloge. 2) cadran, horloge 
au foleil. $ 1) dziewiąta na zegarze, 2) 
| słonecznego zegara albo słonecznika 
| pręt, drot albo fznurek ukośny. 
| zegar cet, eine Xtaliânifhe Uhr, die 24 
Stunden tweifet. une horloge pour 
wingt quatre- heures. 
Zegarek. g. zegarka. eine Tafhen- oder 
Gorb-Ubt, une montre. 
zegarek z repetycjami, eine Repetir- Uhr. 
montre à répétition. 
zegarek ćiekącj, klepfydra. eine Sand- 
ligr. un horloge de fable; un fable: 
zegarek biiący. fólagende Eod-Ubht, une 
horloge; montre fonante. 
Zegarkowy. Gad-Ubt-, de montre; qui 
regarde une montre de poche: § że- 
rarkowy łancufzek. 
Zegermiftrz. 1) Uhrmacher. 2) Utbrfielter. 


qui drefle les horloges. 
Zegarowy. Uhr. d'horloge. 


„tie brûlante. 


betreffend. de 
lot, de marinier, de marine. 


*Żeglarfkie, J Leute. 
„ la matelote. 
Zeglarftwo. 


„ ftwem śię bawi; żeglarftwa pilnuie. 


fait profeffion de fréquenter la mer. 


„ navire. 


écailles, il-fuit les navires de pres, 


+ 


glarftwo 1) 


1) horloger. 2) horloger qui monte, 


*Żegawka, pokrzywa. Brenn- Repel. or- 


ŻZeglawiki. bie Gee- Fahrt ober Gecztente 
de nautonnier, de mate- 


po zegłarsku, "1 adv. nach Art der Geez 
en marinier; a 


1) Getfaktt, Sdiffahttóz 
gung, 2) Stezgaktt, Gee- Sgifetcy ; 
das Gewetbe der Seeteute. 1) naviga- 

| tion; marine; art de naviger. 2 ) le 
métier de marinier. $ 1) żeglarftwo 
jeft nauka barzo ciekawa. 2) Żeglar- 


Zeglarz. See-Mannt, GHif-Mann, ma- 
rinier, nautonier, matelot, celui qui 


żeglarz Pan nawy; fzyper. der Shipper 
Eigentümer eines Shifs. freteur; le 
propriétaire d'un navire; patron de 


Zeglarzyk ryba morfka. ber SqAfaeFif , 
ér hat eine dide Schale, und fówimmet 
nab dem Shif nad. poiflon de mer, 
qui a une dure coquille au lieu des 


Żeglowanie. das Geroch, voiture; na- 
vigation à voiles; Patton de naviger. 


D M D D D z 
żeglowanie, nauka żeglowania. vid. Ze- 
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Zeglowny. fótfóar. navigable. 
Zeglowka. 4 6ńfffaśtt, Reife u Shif- 
Zegluga. J navigation ; chemin, çours 
qu'on fait fur la mer. $ dobra była 

„ żeglowka na morzu. 

Żegluię. fegeln. naviger, faire voile, 
filler, voguer: $ po morzu żegluią 
okręty. 

żeglować ho wietrze. mit vollem Winde 
facht, faire'vent arriére; pouger;avoir 
venten: poupe. 

Zegnać. vid. Zganiam, 

Żegnam. 1) fegren, ben Gegen fprefen. 
2) pon einem Abfhied nehmen, aut Reiz 
fe SINE wünfhen. 3) vulg. einen. aus- 
priigeln. r) benir, faire le figne de 
croix. 2) prendre congé de gu; dire 
adieu; fouhaiter un bon volage. 3) 
vulg. batre, rofler, favonner. $ 1) 
żegnać kogo krzyżem; żegnać (prze- 
żegnać ) Gol, chleb, trunek. 2) żegnać, 
pożegnać odieżdżaiących. 3) żegnać 
kogo kiiem, kropidiem obroconym. 

żegnam Ae, żegnaj ćię Bog, Bogu ćię po- 
ruczam , miey śię dobrze. lebe mohl; ich 
empfeple Dich Gott. adieu; Dieu vous 
conduife; portez vous bien; je vous 
recommande à la protection divine, 

żegnać śię. 1) fich fegnen; ein Kreng maz 
den; fich Freugigen. 2)yon einem fheis 
sen, Ubfchied nehmen. 1) fe crucifier ; 
faire le figne de croix devant foi. 2 

„ prendre congé de qu; dire adieu à qu. 

Żegnanie. Gegen mit Deli Kreun; Ge 
genfpredjung, benćdićtion ; PaGtion de 
faire le figne de croix. 8 Żegńanie 
śię; żegnanie kogo krzyżem. 

żegnanie kogo; żegnanie śię x kim. bag 
abfjiednegmen. Iaćtion de prendre 
congć de qu; un adieu. 

żegnanie fłołu. Zifh-Segen, Tifh -Gebet 
wot dem Efeu. bénédicité, m. benedi- 
Sion de table; priere qu'on fait avant 
que de fe mettre 4 table. 

Zegnanie. das Herunterjagen , das Werz 
jagen, Iaćtion de haer qu. de; la 
chafle qwon donne aux ennemis. 

Zegnany. von nen Ort gejagt. chafsć de 
la place; mis hors d'un lieu. § fro- 
motnie z pola zegnany nieprzyiaćiel, 

*Zegrać. wid. Przegrawam. 

Zekrwawić co. F. zekrwawię. pol But 

„ maden enfanglanter. 

Żelazko, vid, żelazo, żelazko. 

Żelazny. 1) tem? app GI. 2) eifettz 
farbig. 3) Batt, (harf, heftig. 1) de 
fer, qui concerne le fer, qui eft fait 
de fer. 2) de couleur de fer, 3 ) vehe= 


ment; | 
| 
| 
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ment, rigoureux; ferré; de fer; dur: 

1) żelazne naczynie. 2) żelazna, 
dźika farba, kolor. 3 ) żelaznemi ra- 
eyami ludźi do czego nakłaniać nie 
trzeba. 

żelazne czafy. €ifetne Seiren, fićcle de fer. 

żelazna buta. €ifen < Hütte, ferronerie. 

żelazne gory. C©ifen-Grube. Mine de fer. 

żelazna ruda-€ifen:E€tzt, mineral de fer. 

żelazne rupieći. alt €ifen. ferraille; vieux 
morceaux de fer. S 

Żelazny lift; głeyt. eiieprner Brief. lettre 

a de répit; arrêt de furfćance. 

Żelazo. 1) €ifen. 2) fig. Eifeń, Degen, 
Gemebt. 1) du fer. 2) fig. fer, épée, 
arme. 1) żelazo zlane w fztuki, w 
bryły; na ogniftym, rozpalonym go 
poftawiono żeleżie. 2) żelazo mario- 
we, woienne. 

żelazo, żelazko. €ifeń , Werkzeug von Ei- 
fens fer; outil de fer; ferrement; inftru= 
ment de fer. 

żelazo do gładzewia. MoliteStabl, Polir- 
Gifen. bruniffoir, polifloir. 

żelazko do bielizny. Wlatt-€ifeh. carreau, 
fer A repaffer le linge. 


"żelazo krawieckie. BigelzEifen. carreau, 


„fer pour preffer les coutures, 
«Zeleśćie.) 1) gien als am Speer, om 
Zelezce. J Pfeil 2 ) Eifen < Ber zu ei- 

ner Gace. 1) fer de lance, de flêche. 
2) ferrure; les fers néceffaires pour ata- 
cherA qu. ch. $ 1) żelecze ftrzały, 

a włocznie. 2) żelezce w budynku. 
Zeleżifty. eifenkdltig , das Cifen béit, fer- 
, tugineux. 

Zeleźnićtwo. €ifen- Handel, ferronerie. 

Zeleżnik. 1) Eifen=frimetr, Cifen- Hånd 
let, 2) Eifen-Sdmidt. 3) eiferner Roh- 
Topf. 4) Die fechfte Art Der Diamanten, 
fo wie polirt Elfen glinzen, 1) ferron, 
ferronier; marchand de fer. 2 ) for- 
geron, qui bat et forme le fer. 3) mar- 
mite de fer. 4) fideritis, la fixićme 
forte de diamans qui ont l'ćclat du fer 
poli. 

żeleźnik, Ziele. wid. Kofzyfzczko. 

Zelgać, F. zeige. 1) liigen. 2) tetfagent, 
vom Sewebtr, 1) mentir. 2) faire un 
aus feu: prendre, faire un rat, par- 
dant des armes à Zen $ 1) zelgałeś 
„fzalbierzu. 2) ftrzelba mi zełgała. 

*Zelw. "1. świeść. S$(wigetrin, Manns- 

*Żelwica J Gtwefier. befle -focur; la 
foeur de Fepoux. 

Zelżenie. 1) Gerunegtung, SAnabutag. 
2) Shdndung eines Weibes. 1) deshon- 
neur, afront, Paċtion d'afronter. 2) 
violence faite à une femme, 
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Zelżony. gefihmihet, vernneýrt, outra- 
gé, deshonnorć, afrentć. e 

Zelżywie, adv. fdyimyflichet Weife. igno- 
minieufement; outrageufement, hon- 
reufement. 

Zelżywość. Sdande, Ghinni Gomes, 
outrage, m. ignominie , infamie, des- 
honneur, afront; oprobre, 7%. 

Zelżywy. 1) fódudlih. 2) fómdhend y 
ldfiernd. 1) ignominieux, infame, mal- 
honnête, infamant, plein dignominie. 
2) outrageux ; injurieux. $ 1) zelży- 
wa to dla nich była ućieczka. 2) zel- 
żywe ięzyki. 

Zemdleć, F. zemdleżę. 1) fhwad werden. 
2) in Ofumacht fallen. 1) afoiblir; de- 
venir foible; perdre fes forces. 2) sé- 
vanoufr ; tomber en foibleffe, en éva- 
nouiffement; pamer. 

Zemdlenie. O5gumachf. evanouiffement, 
défaillance, fincope. 

Zemdlony. in Ohnmacht gefallen. tombé 
en défaillance. 

Zemdlić, F. zemdłę. foóhwódjen; abmate 
ten, entfraften. dóbiliter ; afoiblir3, 
abatre la force. “niemoc, chorobai 
mię zemdliła; krwawe Marfa znoiie 
Turczyna zemdliły. 

Zemknienie. Abglitfhung. gliffade. 


Żemła. G©emniel/ petit pain blanc; mi- 
che. 

Zemną, ze mną. mit mir. avec; avec 
moi. $ idź zemną. 

Zemknąć. vid. Zmykam. 

Zemśćić śię czego, F. zemfzczę. Do ois 
den. fe venger; prendre vengeance:; 
venger. 

Zemfta. Rade. vengeance. 

_ w-fobie chćiwość zemfty. 

Żemfzczenie śię czego. Musiibunig Ber 
Rahe. l'aćtion de venger. 

Zemfzczony. geroden, vengć. 

Zeń, z niego. quś ihm, de lui. 

Żeńca. Sdnitter. moiffonneur, ońiteron. 

Zeńćica. z owczego mleka. geronnene 
Scdhaafs < Mil. du lait de brebis 

„ caillé: V 

Żenczy. bie Enitter betreffend, de moif- 

„fonńeur. 

*Zenię. vi4. Zone, 

Zenię. einem eine Grau geben: einem bez 
weiben. marier un homme, le joindre 
par le mariage à une femme. $ oże- 
nić sługę , syna. 

żenić śię. fih, beweiben, eine $rau nehe 

men, bom YDeibe faget man: ide za 
mąż. fe marier à une femme; ćpou- 
fer une femme; prendre A femme; 
prendre femme. A l'égard d'une ferm- 

me 


$ wzn.eczić 


ZERO 


me os dit: idę za mąż. $ ożenił śię z 
miefzczanką. 

Żeniec. vid. Zeńca. 

Żeniona raz. die nut einen Man gehadt 
þat, femme qui n'a ćcć mariée qu'une 

„ feule fois. 

Ženin. A 1) det Ehefrau gehsrige 2) 

Żeński. j weiblij. 1) de femme, de 
Fepoufe. 2) de beau fćxe, de femme. 
$ 1) żeńfkie dobra. 2 żeńfka płeć. 

żeński flan. der Stand eines Ehe-Weibes. 
l'étât d'une époufe: 

zenin fprzęt. die Gerade; Die Weiber- 
Gerithe. le troufieau. d'une femme. 

Zenifzek tiele, g: zenifzka. (ageratum, 
eupatorium Mefuae.) Seber-Dalfam; Mal- 
vefir-Rraut. eupatoire de diofcoride. 

Zenkiel, g. zenkiela, Senfel, Sdnitz 
Genfel. ćguillette, cordon. à lafler, 
laffet; petit ruban avec un ferret. 

Zenkłarz. ein Stufler, Eguilletier. 

Zepchnąć, F. zepcbzę. fpycham. Kerttz 
tetfiońen. poufler en bas, abatre en 
ouffanr. 

Zepchnienie. 1. das Herunterfogen. Pa- 

Zepchnięćie. J &ion de pouffer en bas. 

Zepchnięty. Berunter geftofen. poufse, 
jetté en bas. 

Zepfować, F. zepfuię. verberben, gåter, 
corrompre. 

Zepfowanie, "1 Berderbutg. corruption + 

Żepfućie. J dégât, ruïne. § uros? z 
zepfowania drugiego. 

Zepfowany. YV verdorben, gate, ruiné, 

Zepfuty- J corrompu. $ noż zepfu- 
ty; zegarek zepfowany; obyczaie ze- 

, pfowane. 

Żer. 1) €ihel-Maft 2) Sra, Maf, Sur: 
ter, Nahrung der wilden Thiere. 1) en- 
grais; vive patare, glandée ; des glands 
de chêne pour engraiffer les cochons. 
2) pâture, nourriture des bêtes fauva- 
ges: $ 1) żer świni, wieprzow dźi- 
kich. 2) gdzie żer czuie tam ptaftwo 
śię mnoży; zwierz żeru fzuka. 

żer <iele, polny maczek, mak obłędny. 

abawer erraticum ) Klapper - Rofen, 
wilder Mohn. pavot fimple, coqueli- 
„cot, ponceau. 

*Zeram, vid, Pożeram, Zrę. 

Zerca, vid. Zerzec. 

Zerdka. eine dúnne Stange. petite perche. 


Zerdt, f. eine Stange., longue perche, 

„ bouille. 

Żerowy. zur Maf oder Futter des Biehes 
gehorig; Maf- d'engrais, de pature; 
qui regarde la pâture, $ Żołądź Ze: 
rowy. 
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Zeie, Graf, gutter fuen, piturer, 
fourrzger > fe paitre ; chercher la påtu- 
re. $ Żeruie zwierz, na pafzą żeru 
fzuka. 

Zerwa Giele, (Phyteuma; refeda minor) 
die Fleine Refeda. phiceuma. 

Zerwać, vid. Zrywam. 

Zerwanie, zrywanie. 1) das Abrcifett, 
+) bas Betreifen eines NReihs-Tages, 
einer Berfammlung. 1) Paćtion de dćra- 
cher, d'enlever avec violence, 2) le-. 
vée, rupture d'une diéte, d'une af- 
femblee. 

zerwanie śię. das Betbtecdhen , Berhebetr. 
rupture canfte par un trop grand Sort 
de fon corps. 

zerwanie w ciele. Berfptengung eines Gee 
fófes im Leibe. rupture; folucion des 
parties charnućs fans qu'il y ait aucu- 
ne plaie: 

Zerwany. r) abgerifen. 2) verbrohens 
der fih Serbiochen bat. 3) gertigen als 
ein Neidjs=Tag. 1) derachć par un ar- 
rachement; arrachć. 2) qui fe fit mal 
en faifant quelque ćfort de fon corps. 
3) rompu, levć comme une affem- 
blee. 

Zerwikaptur herb. oppent, drey Bods- 
Sóvfe im fówarjen Felde mit fünf 
©ttauf = Federn Über der Krone und 
Helm. Biel. trois -têtes de bouc au 
champ de fable avec cing plumes d'au- 

„truche fur la couronne et le timbre, 

*Zerzec, vid. Dźiewosłąb 

Zerznięty. 1 abgefdnitten. coupé; fe- 

Zerzniony. jJ paré d'un tranchant; levé 
avec un couteau. 

Zeschły. x) anśgetrwdnet, 2) setlecdhzt, 
von $afern, 1) devenu fec; fechć, 
durci au feu. 2) trefale ; desuni par 
une grande fechereffe, parłant des ton- 
meaux. $ *1) kiy zechły (wysehły 
zaschły.) 2) zeschie naczynie, beczka; 

Ześćie. wid, Zeyśćie. 

Żesłać, E ześlę. (hiten, tUbetfepicten. 
envoier, 


Zesłanie. Uibeifhicung. envoi, attion 
d'envoier. 

Zesłany. iberfhidt., abgefcjicit, envolé. | 

Zefzkaradźić, F. zefzkaradzę. 1) petz 
reinigen, beneden, 2) perëeiten, 1) 
fouiller, profaner. 2) defigurer. $ 1) 
zefzkaradźić co zaboiem; zefzkaradźił 
łoże małżeńkie, ręce krwią przyiaćie- 
la fwego. 

Żesromoćić co, F. zesr0miocę. fódnden ; 
yerunehren, deshonorer, outrager, pro- 


faner. 
Zesro= 


Zen 
Zety! 
| pe 
Bl 
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2 || Zesromocenie. Sddndung, Berunehz Zewhętrzny. auswendig, de dehors; ex: 
p rung. profanation; afront, outrage, 7%. térieur, 
u | deshonneur. Zewrzeć, vid. Zwieram. 
Zesromocony.  gefchdndet , vetuńebrt. Zewfząd, adu. von allen eitem Ber. 
sa | outragć, deshonorć, afronté, profanć. de tous cótez; de toutes parts; deçà 
|| Zefzłość. fpites Otter eines Menfhen. ` et delà. 


| les vieux jours; déclin de Pâge; age 
E | avancé, âge caduc; âge, m. viellefie. 
4 | $ przez zdrowie i zefzłość stanąć nie 


Zeymowanie, has Zufammenfafen, BU 
famnienfiigen. laćtion de joindre les 
piéces avec des clońx ou d'une autre 
smanićre; aflemblage, m. liaifon, fo 


mogł. ? 
| Zefzły. 1) alt, bejabrt, befagt. 2) abge- Zeymuię, v. m. F. see, 1) faffen, ts 


© | gangen oon einem Wmte. 3) vergangen, famnienfiigen,  sufammienfchia 2 
| d - ń 3 SE i A sen. 2) 
| © verfoğen, DER Kaz sch d'âge; tibreń, bewegen, durchdringen als eine 
"m. | ~ caduc. 2) celui qui a laifsé fa charge £eiden(chaft. 1) joindre, lier, ficher, 
t | vacante. 3) pafsé; dernier, qui eft affembler; ferrer lun à Påutre; ata- 


pafse. § 1) w zefzłym iest wieku; 
zefzłe ma lata. 2 ) ofadźić mieyfca po 
zefzłych urzędnikach. 3) w zefzłym 
mieśiącu, roku. 


f zefzły na rozumie. et ift niht wol ben 


Berfand. il a le cerveau perclus, l'e- 


cher avec des cloux ou autrement. 2 ) 
émouvoir, toucher, faifir, pénétrer, 
prendre, fraper, percer. $ 1) źiąć 
dwie defki gozdźiami, zeymiy klamra- 
mi te balki. 2) Stat mię żal, gniew; 
choroba; bołeść go żieła. 


{prit démonté, la cervellć démontée. 
Zeta. Der Buchfiabe Z, ein Wappen alter 
= BifthSffe. la lettre Z, gue les anciens 

Eveques portoient dans leurs armes: 
*Zetkanie. vid. Potkanie, Potyczka. 
Zetrzeć. vid, Sćieram. 

Żęty. abgeetndet. moiflonnć. 

Zetynian, Rożycz, Setynian herb. Wape 
pent. ein Balfen żwifchen żween Rofen. 
Blaf. une fafce entre deux rofes. 

Zewłaczam,”) v. m. F. zewłokę. 1) gb- 

| Zewłoczę J bduten; abftretfen, abzieź 

| ben Die Haut. z) ausziehen ein Kleid. 1) 
écorcher, dépouiller; ôter la peau. 
2) dépouiller, deshabiller; ôter les ha- 
bits à qu. $ 1) zewlec {korę z zaią- 
ca. 2) zewlec komu Gate, kofzulę; 
zewlec kogo do naga. 

ang, zewłacza z siebie skore. die Schlanz 
ge mitt igre Haut ab. le ferpent pofe, 
quite fa dépouille. 

* Zewłok, Q abgefiteifte, abgeżgene Gaz 

Zewłoka. J che. dépouille; toutce gwon 
dépouille d'une perfonne ou d'une 
chofe. ` 

zewłoka wężowa. gbaemprtene Ghlan- 
aen: Haut. dépouille de ferpent, 

* * śmiertelnym zewłokiem połegt. et bat 

. -Jen fierblichen Leib abgelegt. il a quité 
fa dépouillė mortelle; il eft mort; il 


Zeyść. vid. Schodzę, 

Zeyśćcie. 1) ĝas Ubfieigen, Heruntergehen. 
2) Zufanmenfunft, Berfammlung. 3) 
keimliche, verbotene Bufammenfunft. 4) 
Mngrif, Schatmigel. s) der Abgang , 
das Ubgeken son einem Amt. 6) Unter: 
gang ber Gonne, des Mondes. 7) Aus- 
gang, Ablauf, Ende einer Beit. 8) Hinz 
trit, Ubfierben, Ableben. 1) dćcente, 
Pa&ion de dćcendre. 2) afiemblće; 
gens aflemblez. 3) convenricule, me 
affemblee fecrete. 4) rencontre ata- 
que, combat. 5) la fortie d'une charge, 
d'un emploi. 6 ) łe coucher du foleil, 
de la lune. 7) déclin, expiration, fin, 
bouc'de quelque efpace de tems. 3 ) 
derniére expiration, déces, mort. 
$ 1) po zeyśćiu z gory ftangł nad rze- 
ką. 2) na przefzłym zeyśćiu umowili- 
śmy z fobą. 3) wfzyftkie fkryte zey- 
śćia, fchadzki zakazano. 4) w tym 
zeyśćiu, potkaniu go raniono. 5) po 
zeyśćiu iego z urzędu brac moy naftą- 
pil. .6) zeyśćie księżyca, gwiazdy. 
7) po zeyśćiu iego; zeyśćie z tego 
świata. 

Zez, g. u. eine Sea auf einem Würfel 
fix; le coté du dez qui marque fix. $ 
kość zezem padła. 


wzyftkie zezy. alle Secdhfen im Brettfpiel. 
a quite ce monde. lané, s. tous les fix quon amène au 


Zewnątrz, «40. et pr. g- 1) auswendig, RE, 
yon augen. 2) on drinnen heraus. 1) %7zucemie zezow. Wurf, da alle Sedjfen 
au dehors; par dehors. 2) de dedans fallen. coup de tous les fix au jeu de 
qu. ch; dehors delà dedans. § r) ` de, 
wewnątrz i zewnątrz kościoła: wg, gezyrzućié. alle Geffen werfen. amenet 
fzedł zewnątuz domu. tous les fix. 
ZELEM 
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zezem,, zem, Świdrem, VOZNEM, MA ukoś 
patrzyć. bieden, bigler, loucher, re- 
garder de travers. 

zezem patrzący. ein Gilet, Uiberfidjtie 
ger. louche, bigle. 

Zeza. GhifHoden, to die Grund-Gup- 
pe zufammen Iduft, fentine, puits, os- 
fec, ofsee ; égouts qui régnent au fond 
de cale. 

Zeznaię, zeznawam co, v. m. F. zeznam. 
1) befennen, etFentert, gefiegen. 2) gg: 
fagen, geftehen vor Geriht. 3) recdgnie 
feiren eine Shrift, fih su folher bes 
fennen. 1) avofier, confelfer, recon- 
noitre. 2) déclarer devant le Juge; 
dépofer. 3 ) reconnoitre une écriture. 

Zeznanie, zeznawanie. 1) Befennfnif , 
Gefdndnig. 2) Ausfage vor dem Rih- 
ter. 3) Recognition einer Shrift. 1) 
aveu, confeflion, reconnoiflance. 2) 
declaration , depofition devant le Juge. 
3) reconnoiffance d'une écriture. 

Zezowatość, zezem patrzanie. das Shies 
len. bévuë; ftrabifme, m. yeux lou= 
ches. 

Zezowaty. fielidt. louche, bigle. 

Zeżuty. zetfaut. mâché. 

Zeżuwam co, v. m. F. zeżwę; Zeg, 
serfauen. mach sr. 

Zezwalam na co, v. m. F. zezwołę. bez 
willigen, einwilligen. eonfentir, per- 
mettre. 

zezwalam śię z kim. mit einander einig 
werden. convenir enfemble; s'acorder. 
$ zezwolili śię na woynę. 

Zeżwanie. bas gerfanen. Pa&ion de må- 
cher. 

Zeżwany ; żerfnitt. mëcht, 

Zezwolenie. Bewiliging , Eiuwilligutg. 
confentement, permiffion. 

zezwolenie śię wielu na co. die Einwilligung 
vieler. acord, confentement de plu- 
fieurs perfonnes. 

Zezwolony. eingemwiltigt, bewilligt. con- 
fenti, acordé, permis. 

Zfałfzować co, F zfatfzuię. vetfátfhen. 
falfifier, corrompre, fophiftiquer. 

Zfażfzowanie. Berfalfcjung. falfification, 

Zfałfzowany. ytrfalftht. falGfie , fophifti- 
que. 

Zgadywam, v. m. F. zgadzę. zuFinftigeś 
erforfchen , oder ein Midgel errathen, au- 
gurer, deviner; découvrir l'avenir ou 
une énigme, § nie trzeba zgadywač co 
nas czeka; zgadniy tę gadkę ;zgadnąłeś 
tę taiemnicę: 

zpudłeś. du bot e3 errathen, getrefen. 
vous lavez deviné, vous y voila. 

Zgadzam, ©: m. F. zgodzę. (getut 
gen, Ginigfeit fiiften. 2) bedingen bee 


zgadzać śię. 1) fi) vertragen, fih vergleiz 


ZGAN 


fille. 1) acorder, apointer, reconci- 
lier; mettre bien enfemble; aprocher 
deux perfonnes. 2) commander 4 qu. 
qu: ch; donner ordre à un ouvrier de 
faire qu.ch. $ 1) wadzących śię zgo- 
dził. 2) zgodźić fobie, dia kogo co u 
rzemieślnika. 


den. 2) bewiuigen, einig werden. 3) 
fibereinfiimmen. 4) fih Iden, pagen; 
angehen, 1) fe reconcilier; fe remet= 
tre bien enfemble. 2) confentir, con- 
venir enfemble; étre de même avis, 
tomber d'acord. 4) convenir, quadrer, 
fe raporter, fe conformer à. A 1) zgo- 
dźiły śię teraz. 2) Stany ślę na to nie 
zgodzą. 3) zgadza śię to ż Pismem 
świętym, Z twoim zdaniem, z wolno- 
śćią. 4) zgodźi śię ta farba naylepiey 
do tey maśći; to fukno każdemu mie- 
fzczaninowi ślę zgodźi ; nie zgodźi 
śię to. 

nie zgadzać śię; midt einig feyn. deeg: | 
venir; ne pas convenir d'une chofe. 
$ uczeni śię w tym nie zgadzaią. 

Zgadzanie ślę. Uibereinfiimmung. conves 
nance , conformitć, harmonie. 

zgadzanie śię głofow. Zufammenfiinmung 
vieler Gtinmien, confonance, harmo- 
nie, acord,-Convenance des voix. 

Zgaga. der Spot ; das Bremen Syólunó. 
fer-chaud, gef une chaleur que Pon 
fe fent monter de Ieftomac le long 
de Iefophage jusques à la gorge. $ |25 
zgaga mię pali. | 

Zgam, F. zgne. 1) Pafen, 2) géien, tz 
fegen. 1) pouffer, fraper. 2) tourmen- | 
ter, piquer, blefler, choquer qu; | 
1)zgnął go puinałem, łokćiem. 2) | 
zgnął go to przymowką. | 

Zganiam, v. m. F- zganię. einem verdens | Zg 
fen, einen tadeln. blâmer, critiquer, | 
trouver à dire; reprendre qu. $ zga- 
nić mi tego nikt nie może. 

Zganiam, v. m. F. zgonię. 1) von EINE | 
Orte wegjagen, wegtreiben. 2) gufam= 
men treiben, żufammen jagen. 3) auf eiz 
nen fhieben, 4) vertreiben, ausmachen 
einen Sled. 5) abtreiben, fheiden als 
Gilber yom Gold, 1) faire déloger, | 
chalfer, faire forcir, mettre hors d'un 
lieu. 2) affembler, chaifer en un troupe. 
3) jetter, faire tomber, rejetter la fau- | 
te fur qu; fe decharger fur un autre, 
4) détacher; ôter, enlever, faire en al- | 
ler comme les taches. 5 ) faire le dé- | 
part de Por et de largent; les fepater, 
$ 1) nieprzyiaćiela z pola zgonił. 2 )|Zg 
zganiać bydło do kupy. 3) co ieden 
na drugiego zganiał. 4) piegi z twarzy 

zegnać, 


SC» 


Or 
dre 


dier, 
2902 
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mem 
leo, 
ter 
mię. 
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2976 ZGES 
zegnać. 5) zgania ta wodka złoto ze 
śrebra; zganiać gleytę. 
odka złoto ze Srebra zganiaiąca. Gheis 
De-WWaffer bag Gold vom Silber fhei- 
Def, eau régale; eau de départ: 

zgonić śię. Se Jagosźjunoen : fif ver- 

d fangen, Den them verlieren. perdre 
Phaleine à force de courre, en parlant 
des chiens de chafjè 

| zgamiać razliwe powietr ze z miefzkania. 

Die 65je ruft aus einer Wohnung vertrei- 
ben. chafer Je mauvais air d'un apar- 
tement. 

| Ri zgonienie. Das Betrjagett. 

J'aćtion de chafer qu. d'un lieu 
zganianie do kupy. bas: Zufommentreiben 
nis des %Wiehes. aCtion de chaffer en 
une troupe 
| zuganianie 
Soldes vom 
qui fe fait de | 
| Zganienie. "Zeg 
"Gi ion de blâmer, 
blâme, m. desaveu. 

Í Zganiony. getadelt , tabel 

desaprouvć ; critiquć , 
żganione obyczaie, poftępki. 

Zgarbić, F. zgaróię. budliht maden, 
beugen. courber en voute, former en 
are, $ ftarość gó zgarbiła. 

zgnrbić śię. Go bengen, vor Alter sufante 
men fallen, fe courber; avoir le dos 
courbé. 

Zgarbiony. gebeugt vor Mlter. décrépit; 
voutć, courbé par vieillefle. $ wiek 
zgarbiony. 

Zgarnąć co, v. m. F. zgarnę. gufantitiet 
raffen, zufamiien Torrent, aflembler 
mettre en un tas; ravir, rafłer beau- 
coup à la fois. 

Zgaślew a Ziele. 

Zgaśić, 

e EA 


2. OHeiduna des 
départ; feparation 

et de largent. 
deln, WBerubeln, Va- 
de prendre en mal; 


wid. Strusie pioro. 
zgafzę. auślfchen. détifer, 
amortir. 


Zgasnąć, F. zgasnę. 1)'auslófHen, aus- 

gehen. 2) erlofchett, vergehen, fid) ver- 
Duntefit, 1) s'amortir, s'ćteindre. 2) 
sevanoliir, difparoitre, paffer, s'ćcli- 
pfer, s'obfcurcir, S'ofusquer. $ 1) 
świeca zgasła. 2) zgasła, zgasnęła 
wolność; sława i jego w martwym nie 
zgaśnie popiele; przy tey Dyanie 
wizy ftkie zgasły urody. 


Did (hang. 

R extinćtion; Haćtion d'e- 

„ teindre. $ fwąd od zgaśnienia świece. 
Zgę, obf. Palę, brennen. briler. 

F. zgęfzczeję. Di _ verdiz 


fen. fe condenfer, s'épaiflir, fe ren- 
dre épais. 


Dykcjen Pol[ki,, 
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Zgęftły. verdict, Did. condenfć; épais: 
wapno ma wiele zgęftiłych humo- 
row. 
zgęszłego co. Sak, dide Maferie. matić- 
re ćpaifie, condenfće. 
Zgęftnienie. Gerinnung Berdicung- con- 
5 épa 


fement. 
Sade die ap 
u gebraucht 
. ce qui fert à épaifir une liqueur, 
wić co, F. stwie. Piot an einans 
der feen, Jegen, Epaiffir, ferrer; met- 
tre, aprocher plus près les uns des au- 
$ię. iht machjen D 
venir +b ie ferrer. 
wienie. Dite Gerung als der Baua 
“me. śpaiflifemenc; Faćtion d'aprocher 
trop les uns auprès des autres. 
Zgęftwiony. icht gewadfen; didt. drus 
ferré, prefsé: 

Zgęfzczam co, v. m. F. zgęszczę. perier 
ćpaiffir , condenfer. 
Zgęfzczenie. Ľerdidung- 

condenfation. 
Zgęfzczony. verdict. épais, condenfe. 
Zgięćie. Sufaunnenbiegung. courbure, la 
manióre dont une chofe eft courbée. 
Zgiełk, g. u- Getinutel, Getófe. tumul- 
te, mm. huë, hourvari; le bruit que 
fait une multitude d'hommes. 
zgietk burzliwy. ein Tumult, Auflauf. 
tumulte, m. trouble, m. émotion. 
zgietk czynić. ein Getůmmel machen, [era 
mei. faire du bruit, du tumulte. 
Zgięty: gebogen. plié, courbé, 
wgięży pod ciężarem fłarośći. vom Alter gez 
beugt. courbé, woutć par la vieillefie. 
Zginąć, E zginę. t) verlyhren dee 2) 
umfommen, r daś Leben verlieren. 1) fe 
perdre. 2) périr, déperir, venir ifo 
perdre ; perdre la vie. $ 1) zginęła 
księga. 2) zginął na morzu, na woy- 
nie; marnie zginał. 
;ginążem. ih bin verlohren. je fuis perdus 
cen eft fait de moi 
Zginam co, v. m. F. zegnę. beugen, GI 
gen. plier, fiechir, Ee ; faire plier 
$ zgiął fzpadę. 

1) gh “biegen, fid beugen. 2) 
fich fenfen als eine Wand. 1) fe plier; 
plier, fe courber, obéir, 2) fe bau- 
cler, fe courber, fe tourmenter ; tra- 
vailler, s'afaiffer s'abaifler, par fa 
propre pefanteur. 

Zginanie. Dag Biegen, "Beggen. 
"de courber; fléchi fiemenc, 
Zginienie. 1) Berfietung. 2) Berderben s 
“Untergang. 1)pertę. 2) deperiffement, 

ruïne, perte, perdition. 
Bbbk b 


ide merden. 


epaififfement; 


Faction 
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Zginiony. 2) gerlokten. 2) gf", 
1 perdu. 2) péri, qui a perdu fa vie. 
Zgladzenie. 1) das dlusmachen det gleter 
Ser Schatten. 2) Bertilgung Ausrottung. 
1) Paion d”óter les taches, les brè- 
ches. 2) extirpation , extermination. 
Zgładźić, F. zgładzę. 1) ausmachen weg 
bringen einen gled. 2) eine Sdjarte ausz 
wegen, 3) vertilgen, umbringen, auz 
rotten, 1) detaćlier; ôter, faire en al- 
Jer une tache. 2) ôter les brèches qui 
font A une lame. 3) éteindre, ruiner, 
perdre, exterminer, extirper: § 1) 
zgładźił tę plamę. 2) zgładźić fzczerb 
z noża. 3) zgładźić kogo z świata. 
Zgładźifty. leicht gu gertilgen , twegzubrin= 
gen. aife à ôter, à exterminer. 
Zgładzony. 1) aušgemańt als ein Sie, 
a) bertilgt+ d ôte, éfacé, comme une 
tache. 2) extirpć, détruit, exterinine. 
Zglifzcze Si 1) Brandfielle ei 
Zgiifzczowe mieyfce J nes  tetbraniten 
Septem. 2) Brandfrótte, 1) lieu op Fon 
a brulć un mort. 2) lieu de l'incendie 
où une maifon a étoit reduite en cen- 


dres. 
Zgłodniały. Q Berhungert y Amsgehunz 
Zgłodzony. J gert. afame; acablé de 
„ faim. X 
Zongć, wid. Zgam., 
Zgniecenie. Zerdriickung ` BetEnillung. 
- froiffure, Pafkion de froiffer, de chi- 
fonner. ` 
Zgniecony. gerbrúdt, serfnillt, froifsę 
chifonnće. 


Zgnieść; F. zgniożę. zerdwiteken , serfnil 
len. froiffer, chifonner, foupir. 

Zgnilizna. "7 $dulnif, Sue, pourriture, 

Zgniłość. J pourri, $ zgnilizną iuż 
ftarzec śmierdzi. 

Zgniłki, plur. baufdligeś Gebdude. ma- 
fure, maifon qui eft en mine. 

Zgniły. yerfauit, putride, pourri. $ 
zgniłe iabiko, drewno. 

morze zgniłe. Beogr: der Meotifhe Sumt 

€0- 
la mer de Zabache. 


in der Zattarep. Gźogr. le Palus 
tides en Tartarie; 

zgniłym czynić. faulen laffen. pourrir, 
poutréfier qu. chofe. 

Zgnoić kogo, F. zgmoię. im Gefdtgnif 
setfanlen laffen. faire pourrir qu. dans 
la prifon. 5 

Zgoda. €inttadt, Gitt, concorde ; 
conformité de volonté ; unanimitć , 
union; bonne intelligence. $za zgodą 
wfzech ftanow; jednogłośną zgodą 
go obrano; żyć z kim w zgodźie. 

zgoda; zgoda na to. (dj gebe es ait; mir 
find einig. tope; Py confens; nous y 
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confentons d'acord; nous en fommes 
d'acord. 

trudna zgoda ogień woda; euer und Waf- 
fer find niht gu vereinigen. le feu et 
Peau font enemis. 

Zgodnie, adv. einigs einmúthiger Weife. 
unanimement; d'acord. 

Zgodny. 1) gefhidt tidtig ,, tauglich. 
2) einig, sertraglih, einmüthis. 3) 
Saemsnifój , tbeinftimmend, 4) Miept. 
Parallel. 1) propre; bon, tel qui doit 
étre ponr quelque ufage. 2 ) unanime, 
qui s'acorde, qui eft de bonne intel- 
ligence ver 3) harmonieux, confo- 
nant; plein d'harmonie; qui fait un 
acord agréable de voix, 4) Géom. pa- 
rallele. $ 1) rzecz zgodna do zamą- 
cenia Panftwa tego; obaczę ieżeli to- 
por do tego zgodny będzie; zgodną na 
to dał odpowiedź. 2) zgodne Paiti o; 
zgodni braćia. 3) zgodna mużyka, zgo- 
dne dźwięki. 

Zgodźić. vid. Zgadzam. 

Zgoić co, F. zgoię. heilen eine Wunde, 
guérir une plaie. 

Zgoifty. Keilbat. gućriffable; curable, 
qui peut étre guéri. 

Zgola, adu. gåmlih, fhlehterdings, 
dutóyauś, gans und gar. rout-a fait, 
abfolument, entićrement. $ zgoła 
odmowił, nie chciał odpowiedzieć. 

Zgołoćić, F. zgołocę. einen ausfaugen natt 
und blog machen, apauvrir; dćpodiillet 
qu. de fes biens; rendre qu. indigent; 

ronger qu. jusqu'aux os. 

Zgołocenie. Berarmung. apauvriflement. 

Zgołocony. setatmiet, an den Bettelfiab 
gebracht: apauvri. ` 

Zgon. 1) der legte Utfem. 2) bo Eintreiz 
ben der Site ins Neg. 3) ein Fifh- 
3ug. 1) ie dernier foufle, le dernier 
foupirz le dernier période de la vie. 
2) Vaction de chafłer les poiffons au 
filet, de les forcer d'y entrer. 3) pó- 
che; prife de poiffons. $ 1) do zgo- 


nu żyćia mego twoim zofłaię przyia- | 


<ielem. 

do zgonu. von Grund aus, gang UMD gat, 
aufs Haupt, de fond en comble, tout-à 
fait, à plate couture. $ do zgonu tey 
fekty nie chćlał tłumić, 

Zgonić; wid. Zganiam. 


Zgoniny » plur. Hilfen vom Getreide oder | 


Qörnern. tuniques; petites peaux qui 
ont envelopé les grains. 

Zgoraprofty. Mteft. peryeńdiculait, Géom. 
perpendiculaire. 

Zgoraproftownica, Vid. Stawnoprofto= 
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ZGRA 
Zgoroproft. ttiegF. eine fenFrechte Linie 


Gćom. ligne perpendiculaire. 

Zgorśniały, Zgorśniałość , Zyorśnieć, 
vid. Zgorzkniały. 

Zgorfzenie. Śletgernif, bsfes Etentpel. 
fcandale, m. $ zgorfzenie dane komu, 
wźięte z kogo. 

mgor/zeniem. mit Aetgernig. fcandaleufe- 
ment, avec fcandale. 

zgorfzenia pełny. vvil Aetgernif. fcanda- 
leux: qui porte fcandale. 

zgorfzemie dać komu. Q einen dr: 

Zgorfzyć kogo, F. zgorfzę. J gern; einent 
Alergetnig geben, fcandalifer qu; don- 
ner fujet de fcandale à qu. 

Zgorzały. 1) abgebrannt: 2) som Falten 
Brand entziindet, 1) brule, reduit en 
cendres. 2) enflamć par la cangrene. 
$ 1) wieś zgorzała. 2) aby śię zgorzaie 
mieyfce od zdrowego ćiała odłączyć 
mogło. A 

Zgorzeć, F. zgorę, zgorzeżę. ir Şener 
qufge5en , abbrennen, le confumer par 
le feu; étre reduit en cendres; étre 
coniumé. par le feu. Q dom iego 
zgorzał ; kiedy ogień zgore. 

Zgorzelina. 1) Brand = gle, verbranntet 
Ort. 2) Brand- Wunde. 1) le brûlé; 
lieu brùlé. 2) brlłure; le mal que le 
feu a fait. 

zgorzelina. ©) 1) rand + -©tddte. 2) 

Zgorzelifko: J Btand = Stelle eines ver- 
brannten Todten. 1) leude Fincendie 
ou d'une maifon brûlée: 2) liGu où 
Pon a brûlé un mort. sy 

Zgorzenie. das Abbrennen, Werbrennet. 
cembuftion, conflagration, incendie, m. 

Zgorzkniaty. rouig. rance, qui fe com- 
mence à corrompre. 8 zgorzkniałe 
masło, mięfo; słonina zgorzkniała. 

Zgorzkniałość. ZE tansiget, gatftiger Ge- 

Zgorzknienie. 3 fthómac eines $leifcheś. 
rance, m. ranciffure, qualité de ce qui 
eft rance. 

Zgorzknieć, F. zgorzknieje. ranig wers 
ben. rancir; devenir rance. 

Zgorzyfty. perbrennlih, Feuer-fağend: 
combuftible ; fufcepcible de feu. 

Zgofzczenie śię. Jfufenthalt in der Frem- 
de. fejour, demeure dans un- païs 
étranger. Á 

Zgrabiały. erfarrt yon Säite gourd; pris, 
tranfi de froid, 

Zgrabiate ręce ogrzewać. die etffatrten 
Hånde erwdrmen. dégourdir les mains 
gourdes. 

Zgraia. Goor, Menge Leute. multitude, 
troupe de gens. 

zgraia berb. YOappent. ein lediges Schild 
in einem grofen, mit Delim und Krone 
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Blaf, un petit écu dans un grand qui 
eft orne d'un timbre et d'une cou- 
ronne. 

* Zgromadno; adv. gromadą. aufens 
weife , mit Haufen. par troupe, em 
troupe. 

Zgromadny. 1) verfaminliend. 2) das leidt 
zu sverfantmiesn (8. 3) gefeliig, der gerne 
Gefellfchaft liebef, Leute um fidy bat. 
1) qui afiembie les gens ou les bêtes, 
2) aife A aflembler, quon affemble ai- 
fćment. 3) fociable : qui dime les com- 
pagnies, les affemblćes. $ 1) na ten 
ogłos zgromadny wfzyfcy śię zefzli. 
miefzczanie. 2) mrowki, pfzezoły 
zgromadne, fnadne do zgromadzenia , 
gromadę miłuiące. 3) człowiek to 
zgromadny, fnadny do fpołkowania, 
fpołkowanie miłuiący. 

Zgromadzam, v.m. F. zgromadzę. famite 
len, haufen, verfaminien. aflembler, 
ramaffer. zgromadźił ludźie, pie- 
niądze. E 

zgromadzić śię. (if verfammlen n ufam- 
men fommen. satrouper, s'affembler. 

Zgromadzanie. daś Hdufen, BHerfamnlerm:- 
-FPaćtion d'affembier, de ramafier. 

Zgromadzenie. 1) Betfanimiung , Zufam= 
menfunft. 2) eine Sammlung, Haufen. 1) 
affemblee, gens aflemblez. 2) afen. 
blage, %. ramas, amas. $ 1) w zgro- 
madzeniu tak zacnych ludźi. ` 2) zgro- 
madzenie wody , pieniędzy , ludzi. 

zgromadzenie Duchownych. Serfamilung 
der Geifilicheńn. congrégation. e 

zgromadzenie śię. Zufammeutunft. action 
de s'affembler. 

Zgromadźićciel. %erfammlet, Gammer. 
celui qui aflemble les autres; qui ra- 

+- maffe beaucoup de chofes. 

Zgromadzony. verfammlet, gefammief. 
aflembie, ramafsć , amafsć, 

Zgromadźifty. das leiht gw verfanmień 
ift. qui s'afiemble aifement. 

Zgryść, F. zgryzę. 1) zetbeleń , Aetngs 
gen. 2) in fih freffen, . vetfchmetzet „ 
vetbeifen. 1) ronger'entićrement. 2) 
avaler, digćrer, foufrir, endurer. 

Zgryźienie. gerńagung. Iaćtion par la- 
quelle une chofe eft entićrement ron- 
gée; mangeures sf- piur- 

Zgrytliwy. der fih gråmet, der Gi Das 
Der abfrigt. chagrin, trite, qui fe 
ronge le coeur. $ zgryżliwy umysł. 

**Zgryzły. fig. sernagend, zermalmend. 
rongeur; qui ronge; qui devore. 
czas zgryzły. - 

zgryzłe fumnierie. bcifendes ,  uagendeś 
Gewifjen. ver rongeur ; remords de con- 
fcience ; fincereffe. 
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Zgryżny. beifenó, fehmetzend. rongeur, 
dévorant , cuifant, ficheux, mordant, 
piquant. § zgryzna to nowina była. 

Zgrzebiany.") vom groben Zeg, ppm 

Zsrzębny. J: gtobeń lahs gemacht. 

"d'etoupes; fait d'etoupes, $ zgrzebna 
przędza. 

Zgrzebie, plur. Hede, grob Berg, Das eta 
fie Berg. Etoupes, f. plur. pignon, ré- 
galire. zgrzebie lniane, konopne. 

Zgrzebiowy. zum Bierg oder Hede gehs- 
tige qui concerne les ćtoupes; aux 
€toupes. 

Zgrzefzyć, F. ugrzefzę. fiindiget+ pé- 
cher; faire un péché: 

zgrzejzyła % nim. fie bat mit ib su thun 
gehabt; fiebat mit ibm gefiindiget. elle 
a commis un péché charnel avec lui. 

Zgrzewam, V,m, F. zgrzeję. gätmërmen, 
€chaufer, rechaufer; rendre chaud, 

Zgrzybiałość. gebeugteś Ulfer. decrepitu- 
de; Age decrepit. 

Zgrzybiały, elśgrau, gebengt vom Ster, 
decrepit, fort vieux. § zgrzybialy 
wiek , ftarufzek; zgrzybiała babka, 

Zgrzybieć, F. zgrzybieję, zftarzeć śię. 
Sein - oft werden. parvenir jusqua la 
derniére décrépitude, devenir fort 
vieux. t 

Zgrzytam, w. m, F. zgrzytnę. mit ben 
Zdbnen fuirfchen. grincer les dens. 
$ zgrzytał, zgrzytnął na niego żę- 
bami. 

Zgrzytanie, zgrzytnienie. ĝas fuirfejen 
mit den Bahnen. grincement de dents. 

Zguba. 1) Berluf. 2) verlohrne Sachen. 
3) Untergang , Berderben. r) perte, 
domage, m. 2 ) chofe perduć. 3 ) rui- 
ne, perte, extermination , deftrućtion, 
defolation, perdition. $ 1) wielką po- 
niosłem zgubę. 2) dam talar kto tę 
anaydzie zgubę. 3) nie uydźie oftatniey 
zguby; zafadził śię na zgubę Oy- 
czyzny. 

agubie podległy. dem Untetgange unter- 
morfen. *periable, qui peut périr- 

zguby fwoiey fzukać. feinen Untergang fuz 
Hen. fe perdre; jońer A fe perdre. 

zgube przynofzący. verderblich. funefte, 
pernicjeux. 

Zgubić co, F. zgubię. 1) verlierens 2) 
filwsen , ins Ungliich bringen. 1) perdre. 
2) perdre, ruiner, plonger qu. dans 
le malheur. 

zgubić śię. Di setlieten. venir à fe per- 

te. 

Zgubiciel. Werderber, exterminaceur, de- 
ftructeur; celui qui ruïne qu.. $ zgu- 
bićiel to moy. 


* Zgubiel, f. g.i. vid. Zguka. 
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Zgubny. da3 verlofren gehen fan. gui fe 


ble. 

zgubne imię. Rriegesw. gefdhrliche Actions 
Seuer, Gefahr. guerre: ocafion, ren- 
contre dangereule. $ o zgubne imię 
jak o wakans śię ftarał. 

bieżeć ma zgubne imię. ins Feuer gehen; 
bisig ins Treen gehen. aller au feu 
tete baifsee. 

na zgubne imię wyfławiona firaż. vetlokt2 
ne Sgidwacht, Soldaten fo ben geinent 
Alugtiff an die Entre gefiellet werden, 
enfans perdus; foldas qui font à là 
tête des troupes: commandées pour 
faire quelque ataque. 

Zgwałcenie czego. Brechuig, Entiweiz 
pung, Schdndung. violation, outra- 
ge, m. profanation; violement, infra- 
Gtion. 

zgwałcenie biateygłowy, Sotkzucdt, Shine 
dung, Scwacung. violement de la 
pudicite; violence envers une femme. 

zgwałceniu podległy. wetleglich. fujet à 
la violation; qu'on peut violer; gu on 
peut ofenfer. 

Zgwałćić, F. zgwałcę. 1) eptuglben , 
(Hånden, serunekten. 2) brecheń als dem 
Grieden ; iAbertreten. 3) niht halten al8 
einen gafizTag. 4) mthyichtigen, (hån 
en, 1) violer, violenter, profaner, 
outrager, faire-violençe. 2) enfrein- 
dre, violer, rompre la paix. 3) rom- 
preg violer une fête. 4) deshonorer , 
violer, forcer une femme. $ 1) zgwał- 
cit kośćioł zaboiem. 2) zgwałcił po- 
koy, przymierze. 3) zgwałćić post, 
święto. 4) zgwałćić Pannę, żonę 
czyją. 

Zgwałcony. 1) entweiket, gejddndet, 2) 
gebrochen, verlegt als cin Friede. 1) 
violé, profanć, outrage. 2) rompu, 
violé, enfreint comme la paix. 

zgwaicosn. eine gerwthzichtigte , gefchata 
dete. une femme ou fille forcée, vio= 
lee. 

Zbotdować, F. zbożduię. 1) unter feit 
Goch bringen: 2) gewinnen. 1) fubju= 
guer; reduire fous fa puiffance. 2) ga- 

ner, captiyer;. atirer qu. à fa faveur. 

$ 1) zhołdował wolne narody. 2) 
zhołdowałeś fobie i fame nieprzy= 
jazne ferca. 

Zhukać kogo. P zbukam. mit Sdeliz 
morten betńuben. Zrourdir, rabêtir gu 3 
rompre la tête à force de criaillerie; 
abrutir qu. à force de crier après luii 
et de le reprendre. 

Zhukanie. Betóubuug. étourdifement. 

Zkukany, bętńnbef, étourdi. 

£hyfzpa= 
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ni fa i ` 
tifa] Zhyfzpanizowany. zum panier getugrz 
den. qui eft devenu Efpagnol. $ zhy- 
SM fzpanizowany to Połak. 
ren] Ziachać, vid. Zieżdzam. 
imid Ziachanie. r) Abreije. 2) Kelmliche Entz 
tweicjung. r) depart, 2) départ clande- 
en fin; évafion; fuite fecrète. 
Ufe wachanie sig z kim. Die Zufammenfunft 
at Pferde oder mit Wagen. aflemblée, 
slor concours, congrès qui fe fait A cheval 
ig — ou en chariot: 
ideni Ziadam co, v, m, F. ziem. 1) nufefen. 2) 
tad ein Oeteleid anthun; türen, aufftefz 
` gend fen. 1) manger entićrement; confu- 
mer en mangeant. 2) aflafiner, faire 
mal  foufrir, acabler. $ 1) ziadfzy obiad 
otal  poydę; ziedz te iabłka, 2) ziefz mię 
E " twemi łgarftwy. 
ziadłeś. vulg. bu Haf es vergeffen. vous 
Shi Pavez oublié. 
-de || ziedo śię i przepiło śię. e8 iftvetfrefenun0 
emmd perfoffen. on a bù et mangé tout, 
uer | ziadi go, vulg. er ift tym wie aus den Afu= 
;gwoł gen gefchnitten. il lui redemble parfai- 
tement: 
eben) Ziadtość. Wuth, Grimm, Betbifterunga 
te bal fureur, f. déchainement , acharne- 
o al ment, rage. $ d ` 
(gin Ziadiy- erboff,! verbittert. “acharné, dé- 
faneg  chainć, furieux, envyenimé, 
freig Ziaię,. Beie, że, Zei. lechzen , fihniebemt: 
) ro: haleter; entr'ouvrir la bouche, fe- 
nored prendre fouvent fon haleine, 
zrwał|żteżący. Tedhsend, Der nach Der. gut fannt. 
it pd béant, haletant, qui tient la bouche 
é pos „ouverte pour refpirer, | 
, ioj Ziarnifto, adv. wie Ròrngra en graines, 
en grenailles. 
det, z] żlarnifło krufzec zopić. ein Metall Fëmmen. 
de. | = granuler un metail. 
romp Ziarnifty. 2) fórmidht, farë von. Korn. 
l 2) voll Sënner, 3) gefSttret. 1) qui a de 
HCH gns grains. 2) grónu, piein de grains, 
e, vij  gzónć. 3) grenulć; reduit en mcnus 


grains. $ 1)żiarnifte, iędrne w tym 
roku zboże. 2) kłos £iarnifty. 3) ołow 
źiarnifty ; złoto źiarnifte. 

żiarnifła (kora. Revtzteder, du cuir bien 
travaillé. 

źiarnifła ozdoba , robota. Korner- Bierath z 
der wie Sorner- gemachź if grónetis; 
ornement en forme de petits grains. 

kiarnifie krufzcu topienie. Sórnung es 

Metals: granulation. 

%iarmifiy krufzec. gefórntes Metalla gre- 
maiile, métail reduit en petits grains. 
śiarnifie śrebro, Gilber- $órnet, Gilber 
in tórner, argent granulć; argent em 

grenaille. 
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Łiarnifle iabtko, ein Granat- Apfel, gre- 
nade, fruit de grenadier. 

Ziarnko. 1) Mótulein, Särnden, 2) Kort, 
Sórnjen, ein weniges bon etwas. 1) 
petite gróne. 2) brin, grain, petite 
parcelle de qu. ch. 

żiarnko soli. Goler, grain de fel. 

topienie krufzcu w żłarnka. vid. źiarniffe 

krufzcu topienie. 
zec w źłarnką. vid. źiarnifły kru(żeCe 

"w żiarnka sepionn vid. Ziarnifty. 3) 

Ziarno. 1) ein Korn. 2) Moth eines Mez 
talls. 3) Bro et Getidyt. 1) graine, 
gróne, grain.. 2) grain d'un. métail, 
3)grain, la pefanteur d'un grain dtor- 
ge. § r) am zbieranie; Żiarnem 
żyiący, żiarno zbierający ptak ; Żlarno 
gołe, długie, okrągłe. 2) źiarna zo: 
ta, śrebra. 3) weż ambry dwa Ziarna. 

Żiarmo rodzić, wydawać. SOVet tragen. 
gróner; porter du grain er de la gre- 
ne; Venir en grane. 

Ziątrzenie. ein ©lut < €pter. apoftume, 
abces. 

Ziątrzony wrzod. citriges Gefhwúr um 
fronele qui fe refout en pus. 

Ziawić ślę, F.ziawz, 1) Dh dufern, atsbrez 
den, Fund werden. 2) erfcheinen , ange? 
fochen Eomnien , Bersotfbringen mit eta 
tad, 1) paroftre, éclater, ćcłorre, fe 
divulguer ;ćtre découvert et divulguć> 
2) éclater en; paroitre avec qu. ch; 
s'élancer avec. $ 1) ziawiły śię diugi 
iego, choroby; nauki.heretyckie. 2) 
ziawił się ktośiś z kąta, ozwał śię kto- 
dii tym zarzutem. 

Ziawienie Pańfkie. das Sep der Yeiligen 
drey £5nige: Etfheinunwg Chrifi. la fê- 
te des Rois; Epiphanie, 

Ziazd. Tage = Fahrt; zufammentunff Dp 
Staats- Sachen. les Etats; la tenue 
des états; afiemblee de la Noblefle pour 
le bien publique. $ na ziezdźie-An- 
drzeiowikim poftanowiono. 

snieyfce ziazdu. Drt Det BufammenEutnft. 
rendez-vous9; lieu on fe trouvent de 
deficin forme quelques perfonnes. | 

ziazd Duchownych. Tagefabrt der. Geia 
lichens. ein Synodus. affemblie du 

„ Clergé; un Sinode, 

Zięba ptak. ein Sint, pingón. 

Ziębię. eig. u. fig. falt niachen. prop. ez 
Jig. refroidir, faire devenir froid. 

_ barģiey to słowo. zapala niż źiębi. 

Ziębnę; źieśnie, Żiednąż s źięół. 1) üd 
yerfálten, erfaltens Ealt werden. 2) erz 
Talten;. im leig im Cifer nachlaffen s 
falt werden. 1) fe refroidir, devenir 
froid; morfondre, fe morfondre. ż) fe 
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talentir, fe refroidir; n'avoir plus tant 

> de feu ni ardeur; devenir lent. 

Zięć. Eydam, STodhter- Mann. le gen- 
dre; Fepoux de la fille. 

Ziechać , vid. Zieżdzam, 

Ziechanie, vid. Ziachanie. 

Ziednać, F. ziednam. 1) Bantende net: 
tragen, 2) nuswiwEen, zu Wege bringen, 
verutfachen. 3) miethen, befprehen, 
bedingen. 1) reconcilier ; racommoder 
des gens qui font broiiillez enfemble. 
2) procurer, Efećtuer, caufer. 3) lolier, 
prendre A loliage. $ 1) ziednał prze- 
ćiwne umysły. 2) ziednał mu łafzę 
u krola; ziednał fobie tę sławę; żie- 
dnat mu nienawiść iego. 3) ziednać 
fobie sługę, konia, miefzkanie. 

Ziednoczenie. eteiniguig , Bereinbaz 
tùng. union, conjonćtion ; FaGtion 
d'unir, de joindre enfemble. § zie- 
dnoczenie woyika z woyfkiem. 

Ziednoczony. vereinigt. uni; joint en- 
femble, conjoint: 

Ziednoczyć co, F. ziedzoczę. vereinigen. 
uńir, joindre. enfemble; conjoindre. 

ziednoczyyć śię. fih vetelnigeń. s'unir, fe 
lier, fe joindre. 

Žiedzenie, ftrawienie. bai Mufefen. la 

__ confomption d'un manger- 

Zieię. wid. Żiaię, 

Zieiec, g. źieyca. Siegka ryba morfka- 
(chamma 1. Ayt: eines Cee- Fifhes, Det 
einer Batfche dhnlich ifi, efpece de poit- 
fon de mer gut reflemble 4 une per- 
che. 

źieitc okrągły żiełe. ( dracunculus minor) 
fleine Dracjen Buy. petite ferpentai- 
re; ferpentine. 

£ielec, zieyka p pław morfki. ging Gien- 

Zieifty małż jo mufóci. palourde., fot 

te de moule ou de poifłon e coquille, 

Ziele. dn Kranti herbe, plante. $ Ach 
-ogrodne, polne; Sol zbieranie, rwa- 
nie. s 


żioła aptekarskie, lekarskie. Oirenen-Zr ëtt: 
ter. dimples, fı phiri herbes medici- 


nales. 


iot fzukać; żioła zbierać; ha żioła tśé, 
inter einfammlen. 
herborifer, fimpliłer;. aller chercher 


berbatim gehen S 


des fimpłes. 


Zio? nauka, StóutetzMunft , Kråuter-Wif- 


fenfóhaft" boranique. 


źaele świętey Katarzyny. ( confolida Regia) 
Jitter-Sjoren in den Gärten, confoli- 


de roiale, le pić d'alouette. 


żiełe wielkie. ( caryophyllus Indicus, 
flos africanus). Judiańtfóje Nagelen, 
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oeillet d'Inde gwon -cultive aux jar- 
dins. 


Sisi wątrobne. (hepatica) Stein = Leber- 


Staut, hEparique, porcoreau. 


źiełe powietrzne. (chamepitis) Ging: 


Kråutlein ; ge langer je Weber, Py- 
vette. 


Ziele noche. (linaria) Sein = raut, Harn 
> &raut. _linaire. 
Zieleń, f. a) die grůne garbe. 2) Grin 


in der Karte. 1) yerd; couleur, verte. 

2) le feuillage; le trefle, la couleur 

verte du Jeu des cartes alemandes. $ 1) 

źieleń ćiemna, iasna. 2) ele śię 

święći. 
człowiek w Zielen). ein Menfh im grinen 
Sleide, un homme en habit verd, vetu 
_ de verd. 
Zielenię eo, grún madeń, grin attfiveiź 
den. verdir, mettre du verd fur qu ch, 
<ielenić śię. Q grün werden. devenir verd; 
Zielenieię. J reverdir, verdoier, 
źielemiący Się. gulinend. verdoiant, qui 
verdit. 
** gielenieie nadźieia, die Oofnung pt. 
„o Pefperance devient grande. 
Zielenizna. dać Brong der Baume, det 

_ Selder. verdure des bois, des champs. 

Zielinka. Rråuthen. petite herbe; peri- 

i te plante: 

Zielifty, tiot pełny. att Ńtdufer, her- 

2 bu; plein d'herbes. 

Zielniczka: Mtduter<GBeib. herbićre. 

Zielnik. 1) ein NiduterGarten. 2) Srdn: 

“fero Bud. 3) Kiiuter< Sammler 4) 
Sto5LGdrtner, Kohl Berfilufer. 1) jar- 
din à herbes; jardin aux fimples. 2) 
herbier, un livre où font collées les 
herbes. 3) herborifte, qui cherche des 
herbes; fimplicifte, botanifte. 4) ima- 

` recher, jardinier potager 

Żielny. $rdufee, zu Krdutetn gehówig. 
qui concerne les herbes. 

śielna nauka. RiGutetefunft. botanique ; 
connoiflance des fimples. 

kielna polewka. Kräuter = Gun, fauce 
verte; ouille; un potage de diverles 

„ herbes. 

Zielona maść. die grúne Farbe, verdeun, f. 

2 verdure. 

Zielohawy. grlińtlich. verdâtre, qui tire 

` fir le verd. 

Zielono; adv. grin. en verd; verd; 
d'une manićre verte, D Aelong 
ubrany. 

źielono farbować „malować, griin fârben, 

` mablen , anfireichen.. verdier, verdir, 

Żieloność. 1) grüne Blätter eines Fraus 
fes; dns Grine am Kraut. z) die grune 

garbe, 


a, 
dn, 
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Sorbe, 1) verdures, f. plur. feuilles 
vertes d'une plante.” 2) werdeur, f~ 
verd ; couleur verte. $ 1) żieloność 
na kuchnią iako piotrufzkaz potrzą- 
śniy potrawę żielonośćią. 2) żieloność 

5 „oczom przyiemna. 

Zielonofzary. griin=grau. verd gris. 

Žiclonožżołty. grin=gelb. verd jaune; de 

_ verdoïė. 

Zielony. 1) grůn. 2) grin, frt, nit 
verdorrt. 1) verd. 2) werd, qui eft 
pas fec. 

kielony komnik ptak. (chłoris, fringilla 
lucea, viridis) Griinling, Gold- inf. 
verdier un oifeau 

źielona farba; berggryn. Fetggtin. verd 

_ de montagne; verd d”Hongrie. 

Zielfko. 1) Unfraut, Srduter Die nichts 
taugen. 2) Brout, Grajung fits Vieh, 
Gras. 1) de mauvaifes herbes. 2) les 
herbages que les troupeaux paiflenc. 

i $ 1) źielfkiem obrosły zagony. 

Ziemek, g.źiemka. £anDs = Manti, com- 

_ patriote; qui eft de même pais. 

Ziemia. 1) die Erde. 2) der Erdboden, 
die Erdz$lache. 3) Die Welt-Kusel. 4) 
fetes Sand. 5) Qandfhaft, reis. 1) 
terre. 2) dure, terre; furface de la 
terre. 3) le globe terreftre. 4) terre; 
terre ferme, côtes, f. plus. Continent. 
5) terres cercle, zu. canton, le terri- 
toire d'un pais. $ 1) źiemię kopać; 
krol i poddany iedną przyfucy źiemią. 
2) na Siem leży, z żierni podnieść. 
3) ziemia okrągła na kfzcałt żiarna pie- 
przu; źiemia maw okręgu fwoim 6000 
mil Polfkich. * 4) do Ziemi, do lądu 
przybić. '$) żiemia Wielurika, Do- 
brzyńika. 

Ziemia święta das gelobte Land: la Fer- 
re Sainte; les lieux faints- 

żiemia fprawiona. ein gugeridtetet Acter. 
terre labourće. 

żiemia czerwona. NOthel; Rothfein. ru- 
brique, terre rouge. 

źiemia lekarska: eine Erde die su regen: 
Mitteln gebraucht wird. terre mćdici- 
nale. 

przy żiemi. nae an der Cie A rez de 
terre; terre A terre, $ przy Ziemi ptak 
leciał. 

pod żirmią. unter der Erde; im Grabe. 
en terre; au tombeau. $ radbym go 
pcd żiemią głęboko widźiał; toś ie- 
ficze na ziemi, myślałem ześ dawno 
pod źiemią był; pofzedł pod żiemię i 
w groby; dla wstydu radbym śię pod 
źiemią widźiał. 
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wnieść kogo pod Ziemie. einen ums Lebet 
bringen, unter die Erde bringen, creu- 
fer un cercueil à gu; mettre qu. au 
cercueil; travailler au cercueil de qu; 

"caufer la mort à qu. 

o Ziemię uderzyć. 1) un die Erbe menten. 
2) ein Unternegnien uuterlaffen. 1) ter- 
raffer; renverfer, jetter par terre. 2) 
abandonner une entrepriłe, 

o %iemię; o Ziemię paść, upaść. auf bie 
Nafe fallen. donner du nez en terre. 
$ w famym biegu kosi, chiep o ziemię. 

upadać o żiemię. gu Boden fallen , fehl 
fHlagen, miglingen. donner du nez en 
terre; échouër; s'évanouir ; ne pas 
réüfir: ` 8 reputacya, sława, zamysł 
iego cale o źiemię upada. 

Amaleść 00 ma Źżiemi. etwas auf det Erde 
finden. trouver qu. ch. fur la place. 

w źjemię patrzyć. bie Augen tiedevfchia= 
gen. regarder en terre ; bailler les 

ceux. 

radbym aby Ae żiemia pode mną rozfiapiża, 
id) wolite daf ih in bie Erbe verfinëen 
uuóchte, Pop ih taufend Mlafterm unter 
der Erde wóre. je voudrois étre au 
centre de la tetre. 

żiemią winne maćice efypać» otułić. Die 
Weinftócte niederlegen, mit Erde pedes 
den, terraffer les vignes. 

febnie pod nim żiemia. Die Erde terdrucnet 
unter feinen gilgen; et ift niht wehrt, 
daf Da Die Erde trdgf. la terre fond, 
fe {èche fous fes piez; ii meft pas di- 
gne d'étre fur la terre. $ fchnie Ziemia 

_ 1 zapada śię pod krzywoprzyśiężcą. 

Ziemianin, wolny fobie dźierzawcą fta- 
rodawny, fzlachčic domowy» urodzo- 
ny tylko a nie zasłużony Rzeczypo> 
fpolitey. Land — Funfer, gand z Edel 
mann. provincial, gentil- homme de 
campagne; un noble qui vit toujours 
fur fes terres. 

Ziemianin podły. Kraut-FunEer. gentilâtrea 
gentil-homme à lievre. 

Żiemianinka.'| eine Land — Edel + Graw. 

Ziemianka. Jj provinciale; ćpoufe d'un 
gentil-homme de campagne. 

ziemianka, gruba. Korn- Grube die Selda 
Grüdhte zu verwahren. foffe , caverne 
pour y garder le blé et les fruits- 

żiemanka Ziele. vid. Podźiemek, 

Żiemianfii. ben gand-Cdelmann angehend- 
de gentil-homme de campagne, 

ziemiańskie-gofpodarfiwo. 9}: Sanb-Rirtha 

Żiemiariftwo- aj Gëft éco- 
nomie, ruftique; ła manićre d'entrete- 
nir toüs les biens de la campagne. : 
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Ziemiańfiwo. Det Land 

_ merie de can 

Ziemica. 1)-$at 
Gebiet, Weih Dt. r) pais, 
terre, contrée, terrein. 2 ) taille, ter- 
ritoire, m. la Juridićtton Pune ville 
$ 1) żiemica żyzna, ludzmi 5 db 
2) ta wies do źlemicy miafta tego na- 
leży. 

Ziemifty. erdkaft; mit Erbe vermifcht, 

„ terreux, mêle avec de la terre. 

Ziemnowodny, wodożiemny. das żugleich 
im dofier und auf der Erde lebt; Waf 
fer: Erda amphibie; qui vit dans 

2 Dean et fur la terre, 

Ziemny. Grp: das auf ber Erde if wder 
in der Erde wąchfi, terreftre, qui pe- 
garde la terre; qui croît fur ou dans 
a terte. 

** Żiemopłaz. Friechendes Gewürme. in- 

_ fette rampant. 

Ziemiki. r) $andz, gut Lanp SEH gebóź 
tige 2) Sandz, im Lande genat, gez 
moien, 3) irdifd), das der Erde 
e oder Je ta. i i 


Adel. gentil - hom= 


end 2) Das 


Canton, du Ce ze 


qefire, ŻAR guir garde ła terre. 
a terreftre, pon dain, qui ri ar pas 
farz Zi em 2) 


4) tiem- 
ierie niknie wipa- 


gka przy: Ad Ś 
nialość, 

Ziemskie myślifłwo. Sag. det gie 
Gbiete: chafje aux animaux 4 quacre 
p 

go Giemsku. ivdifh > welt 
ŚBelt, mondainemeńtj: d'un 
mordaine ou terreftre::* $: po żiemfku 
fądźi: umysł. bo. ma 'fwoy pochop: z 
ciala. 

sędzia ziemski. Bnnb- Rihter Sénéchal; 
Juge terreftte. 

ssiemskie fatz Q 

Ziemftwo: J 
fee; la Juftice d'un territoire en fait 
des diferrens entre la 
Żiemftwo ma fędziego» pod 
farza: 

Ziemfkość in Ser te: Die WDIfChEK 
groben Zpeile eines Körpers. Chimi. ter- 
reftróitez , f. płur.* leś parties gróflie- 
res et terrefirt d'un Corps, 

Zieniewicz, DefzpowsAbappent. cin 

<Lstteuk Uber einen halben Belt p auf det 

Keone wid Delme fchot eine OWO mit 

einem: Range imo Sunbel, Biet. une 
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croix mife fur un demi-cetcle avec 
une corneilłe qui tenantau bec un an- 
neau eft perchée fur le timbre et la 
couronne, 

Zięty. 1) gefaft , sufammetgefitgt, 2) gez 
rigrt, bewogen, bewegt von. einer feiz 
benfchaft. 1) joint, atachć, cloue, fiche 
enfemble, 2 ) pénétré, frapé, épris, 
faifi, ému, touché $ :) ere gozdźia- 
mi defki. 2) żięty Ee obietnicą , 
pokorą, miłośćią, w ftydem, gniewem ; 
iakim afektem kto 3 ty, tak też we- 

- dług afektu: o rzeczach fądźi, 

Żiewacz, żiewaczkę cierpiący. tin Grb- 
net, der oft gebnet, bailleur, un hom- 

-me qui bailie a 

Ziewaczka. eine Ge 
le qui baille trop fr 

źiewaczka, poźiew bifuchć, 
ditereś gehrień, un ba iliemenc frequent; 

„envie de bâiller. 

Ziewam. schen. bailier. 

żiewa mi śię. 1) das Gebneń Pnmmt mr att. 
2) bie Ohren Elingen mir ;, 68 denft jez 
mand an mich. 1) Fenvie de bâiller me 
prend 2) les oreilles me cornent; il 
me fembie qu'on parle de moi. 

Ziewanie. Dag Gefren. błillement. 
duffpertung des Mauls bennt 

ouverture de la bouche, bou- 
che bëanre de celuż qui. baille. 

Zen a. wid. Zieiec. 

Zieżdżam. F. ziadę. 1) abfahren, be: 

terfabten, 2) don einem Ort. wegfakretr. 

3) dutófireichen, dutdhwandern, 4) enta 

weiden, Di aus Dem Staube madere 

Dapon: fahren. 1) aller al cheval ou en 

charioc/de haut en bas. 2) partir: d'un 

Den, le quiter. 3) roder, vifiter » 

parcourir le pas: batre- beaucoup de 

„ batreda campagne;. aller A che- 

val ou en chariot d un bout a l'autre. 
4) s'enfuir; Séclipler, gagner le haut; 

troufier bagege» difparortre. $ 1) z 

gory zieżdżać. %3 ) ziechał, odi echał 

wćzoray Z mialas 3) cudze ziedźił 


. bailleufe, cel- 
enment. 


Ziewnienie. 
Gehnen, 


g'kraie. 4) ziechaj na ftronę; ziechał z 
Polfkt. 


jeż z drogi 1) gom Wege abwei 
eń. 2 einen Geiten > © 

nehmen? 1) fe fourwoier, s'écarte 
chemin, 2) fe détourner de fon che- 
min; prendre un détour, - $ 1) w tey 
śiemnośći z drogi ziechaliśmy. '2) 
hufce zieżdżać z drogi nie maią, aby 
obywatelow nie turbować. 


ziezdzać ; zieżdżać Się. x) zu Pferde oder 

auf agen zufammen Bommen, fih ver- 

fammlen. 3) einem su Pferde det nuf 
cinei 


bau: 
1)z 
echat 
jedził 
hał z 


e det 
dur 
af 
(M 
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einem Wagen begegnen. 1) fe trouver, 
fe rendre, avec qu. en quelque lieu; 
s'affembler à cheval ou en chariot. 2) 
faire rencontre de qu; trouver qu. en 
chemin, en chariot ou à cheval $ 
x) kupcy śię na iarmak ziadą, zieżdżą ; 
zieżdzaią śię ftany na feym w War- 
fzawie, na ziazd; ziechał Krol z całym 
Senatem na ten akr; gdźie i Bifkupi 
ziechać nie zaniechali; ziechałi śię na 
publiczną radę; ziechał śię z przeći- 
wna ftroną na utarćie ugody. 2) ziechał 
Się z nim na drodze do Krakowa. 

vozy śię w ćieśni ziechały. die Wagen find 
in der Enge ins Gewirte gefommen, fie 
Zonen nicht auseinander Fommen. les 
chariots fe font embarrafez, fe font 
embrouiilez dans le detroit; les cha- 
riots ont bien de la peine A fe démêler, 
ils ne peuvent fortir, ni fe tirer. 

Zieżdżanie. vid. Ziachanie, 

Zieżdżony. durdgewandert. vilite, par- 

+ couru. § kraie zieżdżone. 

Zima. det uter. hiver. $ pomyślec 
o mie lećie nie zawadźi, prov. po 
niepogodney \ mie piękna wiosna 
chodzi; żima pośpiefza, poraźnia śię, 
opożuła śię, uftaie. 

imie. im Winter. dans l'hiver, d'hiver, 
Phiver. ; 

w famey Simie, w. śrzod:żimy. mitten im 
Wint dans le fort de hiver 

z żimy. beym Ausgang- Des Winters. au 
decłin, a la fin de hiver: 

Zimnica, gorączka źimna, trząśca. Fale 
tes Bieber. fićvre avec friflon; fićvre 
froide.. $ źimnicę mam. 

źimnicą cedźienna. altagigeś Fieber. fié- 

_ vre quotidienne. 

Zimniczny. dns falte Sicber betreffend, 
qui regarde la fievre froide. 

żimniczne Ziele: (tertianaria ) 
Mtaut. rerrianaria. 

Zimne. Sódlte, $roft. froid, froidure; 
froideur, f. 

nagimso potrawa. falte Kiuchez Géridt 
falt żu efen. viandes froides; un 

foupé aux viandes froides, aux reliefs. 

na żimno ieść, pić. Ealt egen gder trinfen. 
manger, boire A froid. 

Zimno, adv. falt. froidement. 

Zug mi. e ift mit falt. pai froid. 
Zug tu mam, €8 If uns bier su Falt; mir 
frieren. nous fommes ici froidement. 
Zimno na dworze. eś ift draugen falt. il 

_ fait froid dehors. 

Zimny. 1) Binter- 2) Winter; im MBit- 
fer wadjfend. 3) Falt, Faltend. 4) Falf, 
Det wenig Warme kat. 5) ftsfiig, der 
niht Nåle vertragen Fan. 6) Trotz, 


+. 


Sieden: 


ZIMO 


Feit, Ealtfinuig, watt. 1) d'hiver. 2 
hivernal; brumał, qui vient Ph 
qui eft d'hiver. 3) froid, qui ca 
froid. 4) froid, quila de la froidure, 
qui a peu de chaleur. s) frilłeux, irøi- 
dureux, fenfibie au froid. 6) froid, 
languiffant, tićde, indiferent, glacé. 
$ 1 dni źimne, Zimowe; zimne mie- 
fzkanie; Zimne fzaty. z) kwiat żimny. 
3) wiatr żimny, Żiębiący wiele 
żimny: śnieg źimny. 4) krew żimna, 
ćiepła nie maiąca; ftarzec źimny 5) 
źimny, nietrwały. na źimno, zimna 
nie cierpiący ; źimnyś barzo choć iefteś 
młody. 6 ) żimna to była konfolacya. 

Zomme natura. falte Natur, Hnsetrmdqeit 
tu der Zeugung. froid; impuiffance; 
défaut narurel qui empêche la gêné- 

_ ration. 

Zimorodek, g. 
(bałcedoy Der 
oifeau de mer. 

£imorodek rzeczny. (ifpida alcedo) 2trt 
eines Eleinen Wogels mit feh nen Feder, 
forte de petit oifeau qui a un très- 

` beau plumage. 

Zimoftradki, p/ur. owoce rozmaite nie- 
rychło dozrzewałące. ABintet — Obft, 
Obf'das fåt reif wird. des fruits tar- 

_ difs. $ źimoftradki wiśnie, grufzki. 

Zimoftradny. 1) Winters, gunr Winter 
gebdrig. 2) Binter- das fpat reif wird. 
1) d'hiver, qui apartient à l'hiver. 2) 
tardif, qui mûrit rard. $ 1) ftyczeń 

; left miesiac żimoftradny. 

Zimowagie. Muśsiminterung, Winterungs 
Erhaltung- den Winter Dutch. la confer- 
vation, la demeure par Ihiver. $ 
owoc na źimowanie, żimowania moie- 
go mieyfce. 

Pfzczołom trzećią część mi 
nie, na żimę,na żywieni ne zojtawić 
trzeba. man mug Det Bienen Den drit- 
ten Thei! gut Winter-Nahrung laffen. 
il faut laifier aux abeilies un tiers du 

iel pour la nourriture d'hiver. 

Źimowanie bydła. die Uuświuterung Des 
SBiekeś. la demeure du betail dans Pé- 
table pendant Ihiver. 


p. 


*morodka; morfki ptak. 
zone (alcion, un 


żimowayie Woyska. "1 Winter = Ovattież 

Źimowla żołnierfka.J te der Soldaten. 
quartier d'hiver, lieu où logent les 
foldas par l'hiver, leur demeure par 
Fhiver., $ woyfko na źimowanie roz- 

_ puśćić; źimowlą odprawiać, `. 

Zimowany. ńberwintelt. confervć, gar- 

_ dépar hiver 

Żimowił, źimowit Ziele, vid. Szafran 


* Zimo- 


ZKAD 


*Zimowy, źimny. %Bintete, d'hiver ,hi- 

_ vernal 

Zimozrzały. Mintete, das (póź reif wird. 
tardif, qui vient tard à 'egard des au- 

— tres fruits. 

Żimuię. winter. paffer l'hiver en quel- 
que lieu. $ żimowaliśmy w tym 
mieście. 

żimować , żimowią żołnierską. odprawo- 
rwać. bie Winter- Ovartiere Halten, hi- 
verner; étre en quartier d'hiver; paf- 
fer fon quartier d'hiver. 

Zinąd , adu, Dën onbe? woher, d'ailleurs, 
d'autre lieu, d'autre part, d'autre en- 
droit. $ zinąd przyfzedł; zinąd to 
pochodźi. 

Zingować, F. zingnię. in Ser Riche: 
mit Buttet oder gett befiteichen. (eme 
de cuifnier: froter avec du beurre ou 
de la graiffe. $ zińguy to masłem, 

_ oliwą. 

Ziołko. 1) ein Mtóutejen. 2) Srëuter: 
Ganimlér. 1) petite herbe. 2) un her- 
borifte. § 1) znam ćię źiołko Żeś 

_ pokrzywka, prov. 

Ziołopis, co o żiołach pifze. ein MNIE 
fezSdteiber. botanifte; qui fait la bo- 
tanique. 

Ziotorodny. fruchtbat an Stuten, 

_ dant en herbes et plarites. 

Ziołoźwierz, czułoźioł, Ziele czuiące. 
cin Kraut, das Empfindung 0 haben 
fheinet als DaS Gimieftnut. plantani- 
mal; plante fenfible, qui femble avoir 
la faculté de fentir comme la fenfi- 

` tive. i 

Zionienie. vid. Ziewnienie. 

Ziśćić co komu , F. zifaczę: erfüllen, 
halten. acomplir qu. ch; s'aquiter de 
qu. ch. 

ziśćić śię. 1) einem genug thun, ein Gniiz 
ge leiften. 2) wabi werden; erfüllt merz 
der. 1) fatisfaire, contenter qu; don- 
ner fatisfagtion à qu. 2) fe verifier » 
s'acomplir. 

Zkąd. 1) wdget, von wannen, von twag 
fir einem Ort? 2) woher, oon was für 

Geld. 3) woher, ans mwas für Urfahe? 
1) doù, de -quel endroit; de quel 
côté; de quelle maifon, de quel pais? 
2)dequoi; de guel argent: 3) d'où, 
par quelle raifonè $ 1) zkąd idziefz? 
zkąd przyiechał ? pytałem śię go zkąd- 
by przyłzło? nie pomnę zkąd do- 


abon= 


fiałem? 2) nie ma zkąd płacić. 3) a 


zkądże to że woiewodą zoftał ? 


zkąd rodem? was fit ein Landsmann if 
er? d'où eft il? de quelle nation, de 


quel pais eft il? 
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zkąd inąd. anders weber. d'un autre en- 
droit, d'ailleurs; d'un autre côté. 

zkądśći, zkądśiś. etwa woher; id) met 
nicht woher. de quelque endroit; de 
quelque part; je ne fai de quel en- 
droit. $ zkądśiś lift przynieślono. 

zdaleka zkądśći. von einem mett entlegnen 

Lou de quelque endroit ćloigne; de 
oin. 

byle zkąd, "1 adv. moher es wolle; two 

Zkądkolwiek.j eś immer her fey. de 
quelque part que ce foit; de quelque 
endroit que ce foit. 

Zkryłuk, zkrzyżemłuk herb. WappenE. 
ein Sdiej — Bogen, in welden eine 
Gonne mit einem ren gefeket if. 
Blaf. un arc dans lequel eft place un 
Soleil avec une croix au deffus. 

Złączam, v. m. F. złączę. vereinigen, 
perfnúpfen. joindre, unir § złączył 
te kraie, te stowas złączył cnotę z nau- 
kami. 

złączyć śię. fiģ vereinigen. s'unir, fe 
joindre, 

złączaiący, yexbindend , vetfniipfend. co- 
pulatif, conjonćtif, qui joint. 

ztaczaiacy fpadek. der Zuftrumentalis in 
der Volnifhen Granunatie. le cas in- 
ftrumental dans la grammaire Poło- 
noife. 

złączaiące namieśnictwo, zaimek włączaią- 
cy. Bram. ein Pronónenń conjunctis 
yam, Gram. un pronom conjonćtif. 

Złączanie czego. daś Beteiniget, Bets 
tniisfen. Paćtion d'unir, de joindre. 

złączanie Greim. tine Conjunction. Gram. 
conjonétion; conjonétive. 

Złączenie. Gerftuiyfung , Verbindung. 
union; liaifon, f. jonótion, /conjon- 
Aion. $ Parftw złączenie; złączenie 
słow , śił. 

zdączenie kśiężyca. Zmttdenelt nad dem 
legten Biertel und dem neten Gicht da der 
Mond niót fHeinet. conjonćtion de la 
lune; Iefpace de tems où la lune ne 
paroic pas; le tems entre la vielie et 
la nouvelle lune. 

*Złączenie, gadu złączonym fpofóbem. 
porbunoner Weife, żufannen. conjoin- 
tement, enfemble. 

Złączyfto: wid. Spoifto. 

Złączyfty. vid, Spoilty. 

Złamanie. Zerbredung , 
rupture. 

Złamany. zetbiwcjeń. rompu, cafsć , brifć. 

Zlanie. vid. Zlewanie. 

Złanik. wid. Żłaynik. 

Zlany. 1) abgegoben von etiwas. 2) śttfattte 
men geaońen, 3) gaben gefdniolzen. 


4) auf einen gebradi, 1) verde, ôté 
dun 


ruch. frafturey 


H 


pent, 

tine 
tif. 
ceun 


igen, 
gczył 
Dau. 


e fe 
co, 
lis in 


s in- 
Polo- 


UD 


Hung, 
Diof- 
czenie 


d dem 
da der 
n de la 
une ne 
jelle er 


fóbem. 
onjoin= 


racturey 


é; brifć, 


) sufatte 

moen, 

je, ôtë 
dun 
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d'un vaiffeau trop plein, .2) verfé en- 
femble; mêlé. 3), fondu. 4)-transmis, 
dévolu, transporté. $ 1) złane wypiy 
wino. 2) wino z wodą zlane. 3) zlana 


(zlewana) robota. 4) dobra na mnie ` 


złane. 
Zlatam, Q v. m. F. zlecę. Ketunterz 
Zlatuię , fliegen. voler. de haut en 


Zlatywam, ) bas. $ ptak z drzewa na 
zagon złećiał ; złatał, zlarywai ptak 
iakom go poftrzelit. 


złataią śię. 1) die Bygel fiegen żufattien, 
verjąmmien Gi. 2) fie laujen zufame 
men, 1) les oifeaux s'afemblent. 2) ils 
acourent en foule; ils s'acroupent; ils 
volent; ils afluent; ils s'afiemblent 
dans un inftanc. 3 1) wrony śię żle- 
ćiały. 2 ) zlećieli ślę na tę nowinę, na 
tę trwogę. 


Złaynik. Hund fo von einem Yagdz und 
Ghaf- Hunde gejeuget if.. chien métif; 
chien engendré d'un mâtin et d'une 
levrette: § złaynik dzika obraca. 


Złażę, v. m. F. zlezę. 1) keruntetflet= 
tern, berunier Frieden, 2) durdjwan= 
Dern, duedhEriedhen , dutchftreidjen. 1) 
grimper de quelque lieu; defcendre 
en fe trainant. 2) roder; aller ga et 
là; parcourir, courir, battre le païs. $ 1) 
zleź z drzewa na doł; zlazt z dachu. 
2) zlaziem miafto, wäite okoliczne. 

Zle, adv. 1) übel, fHlimni. 2) úbet, unz 
recht, mit Unrecht. 3) es if úbel gez 
than, es it niht rathfam. 4) fobald 
als. s) Faum. 1) mał, mauvais; d'une 
maniśre mauvaife. 2) mal, contre tou- 
te droiture, contre droit et railon; 
injuftement. 3) il Pet pas bon, cet 
une folie de; il me faut point; il eft 
mal-aifć; c'eft mał-fait; il n'eft pas 
bien-fait. 4) aufli-tót que. 5) A peine 
que. $ 1) źleś uczynił; źle tak a tak 
iefzcze gorzey; nie źle napifat; żle 
fobie radźifz. 2) żle nabyte w korzyść 
śię nie obraca; źle tego domu doftal ; 
źle go ofądzono. 3) zle mu wierzyć; 
źle będzie mu to pifać. * 4) źle (fkoro) 
z nawy „wyśiadł ; źle zśladł z konia, z 
woza. * s) élem (ledwiem ) połowicę 
wyrzekł a on zrozumiał; źle śię od 
brzegu odbili. 


żleby. es wåre gu feinem lnglick, żu feiz 

` nem Sdaden, wenn. il feroic mal de; 
ce feroit fon malheur. $ źleby z nami 
było, gdyby śię to ftałó; żleby śię 
ozwał. 

Źle zażywać czego. tiębrauden. abufer, 
en uier mal; fe fervir mal de qu. ch. 
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Sie koło mnie. es fichet fdledht, windig 
um mich aus; es fiepet Ubel, Tiet 
mit mir, je fuis bas; je fuis fur le côte. 

źle idą (prawy. die Sachen achen (tert 
on fiatten, les afaires vont mal. 

Ze mi iakoś. e8 ift mir nicht wogl zu Mius 
the; ich bin nicht gutes Muths. je nai 
point de courage; le coeur me SAR 
yai un preffentimene de quelque mal- 
heur; J "en fuis un peu alarmé. 

żle mi; źle śię mam, ith Befiude mió übel; 
ich bin Front, je me trouve mal; je me 
porre mal; je fuis mal. 

choćby i żle (gorzey) było. und meng e8 
nod) drger würde, au pis aller; quel 
malheur quil puiffe. arriver. 

Sle o kim mowić. vgn einem Úhel redene 
medire de qu; tenir, des difcours desa- 
vantageux, parler mal de qu; dire du 
mal de qu. $ żle onim mowią, pifzą. 

źle czynić. ubel thun. mal-faire. 

źle fobie pofłąpił, poradzit. er bat fich ubet 
gerathen. il a mal agi; il a mal fait. 

żle mi Bosłużył. er þat mir (lecht gedieź 
net. il mia rendu un méchant fervice, 
un mauvais ofice; il ma deffervi. 

żłem rzeki; Zem to mowił. es ift mir leib, 
daf ich Das gefaget Habe. je fuis faché 
de lavoir dit; j'ai mal dit. 

Zie, g. złego. 1) Das Bdfe; ein Ufbel, 
eine bofe Sache. 2) Leid, Shader, 
Un$beil. 1) un.mal; chofe qui eft mau- 
waife. 2) mal, degat, dommage, m 
$ 1) wiele złego dwa na iednego, p? KC 
złe śię famo trawi; złe daleko mua: 
złe z domu, dobre w dom; złe do- 
brem nagradzać; zabicgay wczas zie- 
mu. 2) nie uczyniłem mu nic złego; 
wiele złego narobił. 

na xte psi wyłą. das Gebei der Hunde 
bedeutet nichts guteś. le heurlement 
des chiens prófage un mal, eft un 
mauvais figne. 

na złe goni. er vinget, et firebet nad) Un- 
gliickz er Iduft ins Verderben, ii avan- 
ce, il court à fa perte, à fa ruine, 


na złe mu awy[220. es ift ihm bel ansgez 
flager , übel befonimen, il sen eft 
trouvé fort mal; il ny a gagnć que 
du chagrin; Piflue étoit malheureufe 
pour lui. 


ma twe złe. tu eurem UnghiE; su eureit 
BHerderben, pour vôtre malheur, 


za złe mieć co. etwas vor Uibel Halten, 
fibel auslegen. prendre en mauvaife 
"part; trouver mauvais; interpréter une 
chofe en mal.. $, profzę nie za złe mi 
to mieć, tłumaczyć; poczytać co; ko= 
mu za zie. 
de 


ji 
tb, ( 
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do złego z iym. gum Henfer damit. au 
bourreau, au diantre cela. 

złym ziego zbywać. ©ófes mit Höfen 
vertreiben, chaffer un mal par lautre. 

ale omnes. im Stherz: alle find bife. 
burlesq. tous font mechans. 

ani zte ani dobre. es it weder gut nod) 
Dofe, cela eft entre le zift et entre le 
zeft; cela eft miton mitaine; cela eft 
ni bon ni mauvais; cela ne fait ni 
bien ni mal; ceła ne fert ni nuit. 

złe dobrym Ze czefło wetuie. ging bäi 
Gahe fligt siters gut aus. une mé- 
chante afaire a fouvent une hetreufe 
uë. i 

ze dwojga złego naymnieyfze obiercy. og 
ment (iber maple Das Heute, de 
deüx maux il faut éviter le pire. 

ze złego obierniąc. er fft det befe nnter 
den BSfen. il eft le meilleur entre les 
mechans. 

co ztego fobie uczynić. fih ein Leid antón 
fi das £ebćn nehmen. fe faire du mal; 
fe donner la mort; ateindre à fon 
corps, à foi meme. $ myśłał fobie to 
złego uczynić. 

złeć to. daś it eime bófe Sache; das mm 
ein G5fer groen. geit une mechante 
afaire; ceftun méchant homme. 

daj złemu poko. maśle ben Teuf nicht 
at die Wand, er Zomm? von fid) feldź 
fień, n'allez pas peindre le diable con- 
tre la muraille, ił viendra de Toi me- 
me. 

Zlecam, v. mi F. złóce: auftragen; git: 
pichle, commettre, recommender à 
qu. qu. ch; charger gu. de, § ale- 
éit mi tę fprawę; zleCił mi to tefta- 
mentem. 

lege, F. zlecę. luulichć machen. rendre 
tiede; faire tiedir. 8 zlećić wino, 
piwo. 

sleči śię. laulicht werden, devenir tiede; 
tiedir. 

Zlecenie. Aluftragiiig. commifion, char- 
ge donnée 3 qu. 

Zlecony. aufgetragen. commis. 

Zileczenie. Heilung eines Libels. guérit 
fon, f. retablifiement d'une perionne 
A la fantć ; curé d'une maladie. $ łacna 
choroba ku zleczeniu. 

Złeczony. 1) geheilet. 2) Teicht zu heilen. 
1) guéri, rétabli d'une maladie; re- 
mis en fantć. a) gućrifląble, gu op 
peut guérir. 

Zieczyć, F. zlecę. keileń r gefun maden. 
guérir; rétablir à la fanté; remettre 
en fanté. 


Zleczyfty. keilbnt. guérifable. 
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Zlec. 1) niedetfomiien, tu bie Wochen 
femmen, gebdhten. 2) werte, Juuge 
befomnien. 1) acoucher, mettre un 
enfant au monde; faire un enfant. 2) 
faire des petits; mettre bas. $ 1) Jey 
Mość Pani Starośćianka zległa dnia 
wczorayfżzego ; zległa przed czafem ; 
Żona moia zlec ma po świętach. 2) 
pśica złegła. 

Zlegam eu. m. F. zlegę. vid, Ulegam. 

Złęknąć śię, F. złęknę. etfóveden, s'é- 
fraier, Ss Epouvanter, s'ćfarer. $ zlę- 
kiem śię o «ię. 

Zleniałość. 1) ftinfendefaulkcit , Sawlene 
eren, 2) SaulichEcit, Stadlafung. 1) 
faineantife, vie decafanier; grande pa- 
reffe. 2) atiśdiffement, relâchement. 

Zleniały. 1 ) faul geworden, der Faulheit 
etgeben. 2) matt, werfchmachtet. 1) 
faineant, tres-pareffeux ; fujet A la pa- 
reffe; qui aime la parefe. 2) languif= 
fant, atićdi, tięde, ralenti, $ 1) le- 
niwy i zleniały naybarziey robotni- 
kowi nalega, 2) złemiałe od pragnie- 
nia członki. 

Zlenieć, F. zlenieig. 1) faul werden, fich 
der gautóctt gdnętich ergeben. 2) fmada 
ten, nachlaffen matt werden. 1) dese: 
nir fort parefienx;* aimer la faineanti- 
fe. 2) languir, s'afoiblir, s'atiedix 
fe ralentir: $ 1) przedtym pracował 
teraz złeniał. 2) zleniał żołnierz od 
upału. 

Zlepiam co, v. m. F. złepię. Agiammen 
fleben. coiler qu. ch. avec une autre; 
coller enfernble. 

Zlewacz. Sadgieger, der etwas abgtefet, 
celui qui furvuide une liqueur, qui 
la werfe d'un vaiffeau dans un autre. 

zlewacz krufacow, Ent-Giefct, fondeur, 
ouvrier qui fond le métail pour faire 
quelque vafe. 

Zlewam, v. m. F. zleię. 1) abgiehen. 2 
Chen ein Gei mit einem Getrånf. 3) 
¿ufammen giefen, 4) giefen, (dmielzen 
etwas aus Gut. 5) auf einen briggen, 
einem iberttagen. 1) furvuider , decan- 
canter; verfer une liqueur en incli- 
nant doucement le vaifleau, dćsem- 
plir un vaiffeau trop plein, 2) verfer 
une liqueur dans un vaiffeau, le rem= 
plir d'une liqueur. 3.) mêler, verfer 
enfemble des ligueurs. 4) fondre un 
mótail pour quelque ouvrage; jetter 
en fonte. 5) transmettre un droit, fur 
qu; tranfporter, faire un tranfport à 
qu. § 1) zley trochę z wierzchu. 2) 
zlewać w beczki wino, piwo. 3) zlał 
piwo z miodem, zlać co pospołu, 4) 
zlewać krufzce, naczynia aż 26 

5) zle- 


9 


fet 
lige 

un 
_a) 
Jey 
nią 
m; 


2) 
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$) złewam dobra na kogo; przodko= 
wie to na dom nafz zlali prawo. 

słewać ślę. 1) cigau u. fig. fih etgiefien. 
2) einen cngeben; fih auf einen begiez 
ben. 3) auf einen gebracht werden, 1) 
1) prop. eż fig. s'épandre, s'ćpancher; 
{e répandre. 2) toucher, regarder qu. 
ou qu. ch.: 3) fe transmettre; étre 
transmis fur; étre transporté à qu. 
$ 1) zlewaiąca śię łafka sił dodawać 
będźie; wizelkie na niego śię złało 
fzczęśćie. 2) ta pógrożka na mnie śię 
zlewa. 3) zlały śię te prawa na niego. 

Zlewanie. 1 )daś Xbgiefen, 2) das Giefen 
eines Gefafes aus gefthmolzenem Erste. 
a) decantation, Iaśtion de furvuider, 
de verfer d'un yaifleau plein. 2 ) fon- 
te, l’action de fondre le mćtail pour 
quelque ouvrage. $ 1) zlewanie wi- 
ma z kielifzka. 2) zlewania krufzcow. 
nauka, 

Zlewek, g. s. 1 abgegsfeneg oder o: 

Zlewki, plur. J fammen gegofeneś Ge- 
ftduck. boiffon qu'on a furvuidée ou 
mêlée avec une autre. 

Zleżały. 1) perlegen, miurbe. 2) fhal, 
wertochen, nusgewittert. 1) vieux, gå- 
te, corrompu, entiché. 2) ćvencć, 
€vaporć, qui a perdu fa force et fôn 
gońt. $ 1) zleżałe kupiłeś fukno. 2) 
zleżałe wino. 

Zleżenie. Niederfunft, Entbindung, Die 
Gehswochetn. acouchemenct; couches, f. 
pler. enfantement. $ gdy iuż czas 
zleżenia przychodził. 

Zliczenie. Dog AUbzdblet, Bablen. fupu- 
tation, ` dénombrement; laćtion de 
comter. 

Zliczony. 1) abgesdblt. 2) zablbar. 1) 
comté, fupute, dénombré. 2) nombra- 
ble, qu’on- peut compter.. § 1) zli- 
czone odebrałem pieniądze. *2) lud 
złiczony , zliczyfty. 

Zliczyć co, F.złiczę. mëbt abzabletń , a: 
fammengdblen, úberzdhlen, comter bien; 
iuputer, dénombrer. 

Zliczyfty. zdbibar, nombrable; 
peut comter. 

Zlipa śię co, v. m. F. złipnie. tlebtig, 
gefchmeibig werden. fe ramolir; deve- 
nir gluant er mou. $ wofk śię zli- 
pnał; zlipnęłą śię fmola. 

Zlitować co, F. zliżnię. pufammentóthen. 
fouder. 

Zlitować śię, F. złituię. fih erbarmen. 
avoir pitie, compaflion de ou. $ zli- 
tował śię nade mną; nad uboztwem 
moim. 

Zlitowanie. 1) £5ffung. 2) Erbatntung , 
mieleiden, 1) Laćiion de founder, de 


gouen 
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joindre par le moten de la foudure. 2) 

„ pitié , compaflion. 

Złob. 1) eine Krippe. 2 ) Bet Eryt- Kaffe, 
worinnen bag Erst auf einem Wagen gez 
fibtef wird. 1) mangeoire, crèche. 2) 
caifie dans laquelle on voiture les mê- 

+ faux, 

Złobek, g. żłobka. 1x) $tiyylein. 2) Eleiz 
ne Odhle, bohler Streif, Einfnitt. 
I) petite mangeoire, 2) petite conca- 
vité; foflette, couliffe. 

wyrzyna złobek, rówek w krećie; er 
fdreibt mit Ooppelter Kreide an. il mar- 
que avec une crai double; il écorche 

„ ies hótes. 

Złobkowanie. 1) Wusýsplung. 2) dludz 
bógłung der Gtreife. 1) excavation, 
cavement. 2) ftridre, canelure; Faćtion 

„ de caneler 

Złobkowany. N a) gefireift , ausgefokić, 


Złobkowaty. J. ausgeygćn. 2) ausgek She 
lert; popl. 1) canele, (ré: creuić le 
long de gu. ch. 2) crenx. 

żłobkowaty wewnątrz. inwendig KĄT. 

, creux en dedans; dole. 

Złobkowato, adv. obt, gefiveift. d'une 

manićre, canelće, en façon de tuile 

creufe. $ złobkowato w dłuż. 


Złobkowatość, żłobkowata {trona iakiey 


rzeczy, okrągława ftrona, część fpo- 
dnia albo wnętrzna iakiey ftrony, iako 
nieba, czapki, czołnu. Die unuterfie 
Nundzoóble, Bogen-Munduug als des 
Himmels, einer Müge, eines Kahns. 
la concavitć, la furface concave com- 
me du ciel, d'un bonnet, d'un ba- 

+ teau 

Złobkuię co, 1) ausbóbletn. 2) bobt frei- 
Ten, ausfiteifen, auszithen. 1) caver, 
creufer, doler: 2) caneler, faire de 

„ canelures. 

Złobowy. zut Krippe- gegórig, de man- 
geoire, de cróche. 

Złecę. 1) setgulden. 2)fiq. vetfiifer, an- 
genebm -votfiellen. 3) defirablett, mif 
Gold mobilen als die Gonne die Berge. 
1) dorer, coucher lor. 2) dorer, fu- 
crer, adoucir lamertume de qu. ch. 
3) dorer, éclairer comme le foleil les 
montagnes. $ 1) złoćić,. pozłośić 
kubek. **2) złoćić mizerye, **3) 
słońce gory, niebo złodiło. 

złoćić ślę. von ber aufgehenden Gonne 
toth werden, fe dorer du foleil lorsqu'il 
fe leve. $ 

Złoćieię.- żu Gute werden , fif in Gol 
Detmgnbein, devenir or; fe changer 
ER U: 

z ESCH 
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Złocień kiele, g. złoćnia, (-Acbilleos ) naire, qui vole et dérobe les deniers 
Gelb:Garbe, Glied-Garben-Fraut. Acht, ` publics, 
le, efpece de mille - feuille. złodziej z licem. ein Dieb ber auf frifher 
Złoćik, g. a. eine Fleine nii < Mne. That ergriffen wird, bey dem der Diebz 
etite monole d'or. fagl gefunden wird. voleur chez qui 
Złoćifty. 1) golden. 2) setgutdet. 3) gol- on a trouvé le vol; larron trouvê 
den, mit Gold durcjwittef. £) d'or. 2) faifi. 
doré. 3) d'or; qui eft fait de filets- /epfzy złodźiey mądry niz włodarz głupi. 
dor. § * 1) złocifty (złoty) pier- cin eigennisiger unfrenet Diener it 
foćifty (pozłocony ) ku- befer als ein -einfdltiger. un fervitsùr 


ścień. *2) Z 
qui ferre la moule vaut mieux que 


bek. 3) bławatnik piękne złoćifte na 
aparaty kośćielne przedaie materye. celui qui eft bete. 
deit? kawaler; vid. złoty kawaler. małych. złodźiejow wielcy karzą. oppe 
Złoćiuchny. 1) golden, vortreflich , edel. Diebe hången die Feinen, auf. les grands 
2) Gold-fatbig. 1) tout d'or, excellent, larrons pendent les petits? 
incomparable. 2) de couleur d'or. złodźieia obieśiwfzy po artel. nad ge- 
1) złoćiuchna to księga; złoćluchny fhebener Hinrichtung enUrthei einbolen. 
to mąż. 2) złoćiuchne liftki. demander une fentence après le fù- 
Złoczyńca. Uibelthófer , Berbredjer. cri- Bee, 
minel, malfaiteur: $ złoczyńce rze- złodźiey a kłamca dwaj braćia, mer bigt 
czy zabrano ; złoczyńcow na ftracenie ber fiieblf. il n’y a pas grande difóren- 
prowadzą. ce d'un menteur A un larron; le men- 
Złoczyrńczy. Ben Uibeltbatet betreffend. teur et le larron font deux frćres. 
criminel; qui regarde le malfaiteur. amaią się iak złodźieie ma iaymarku: fie 
złoczyńczy pał. Wfagl sum Spiefen eines liegen unter einer Dede. ils s'enten- 


tibelthiters. pieu pour y empaler le dent comme les larrons en foire, 
criminel. Złodźieyka. eine Diębin, une larronnef- 


Złoczyńftwo. Uibefthat, Berbrecjen, Mif- _ fe, voleufe. 
. fethat. crime, w. fortfait. Złodźieyfki 1) Diebifh. 2) Sdindetz, 


Złod. gin Ghnee-Regen; gefrorner Nez der die Leute uberfest. 1) pillard, de 
larron. 2) avide, pilleur, larron; qui 


geit. pluie mélée de nege; pluie gla- 
cée ou gelée. $ złod pada, pille, qui écorche les gens. $ 1) 
Złodźieiek, g. złodźieyka. ein gleiter ` złodźieyfka woyna maroderow. 2) zlo 
Dieb, 2) im Sherz: ofer Chelm. d dżieyfki to kupiec. 
łarronneau, petit larron. 2) burlesą. po złodzieysku, W adv, diebifchet Weifes 
petit fripon. $ 1) małych złodżiey- * Złodźieyfkie, J tie ein Dich. en vrai 
kow wiefzać a wielkich pufzcżać,prov. _ larron; furrivement. 
2) złodźieyku cożeś zrobił; złodźieiek Złodźieyftwo. 1) Diebes:Gefindel, Diez 
Kupido. beszBande, Diebeszhwtte. 2) Diebereyy 
Złodźiey , g. złodźieła, 1) Op Dieb. 2)  DiebeszQandwete. 1) bande de larrons; 
im Sets: leiótfertiger Bogel, Dieb. Jes gens de fac et de corde. 2) le mé- 
3) Galgen=Bogel, Galgen-Dieb. 1) lars tier de larron. 
ron. 2) ġurlesg- petit fripon. 3) fripon, * złodzieyfłwo, kradzież. Diedftagi. larcin, 


pendart. $ 1) złodźieia obiefzono ; vol. 
omignat, fadowy trank, wężowy trank 


złodźiey  wierutny ; złodzieie dom Zł 
okradli ; złodźiey ztąd nazwany że hiele.. (confolida, folidago Saracenica y 
złość diała. 2) złodźiey pięknie pi- virga aurea ferrata) fotrabiatteric 
fze. 3) złodźiela tego wytrzepać peydnifh Wund-Kraut. la premiére efpe- 

ce de confolide; confoude à feuilles 


trzeba. 
arcyztodziey , : złodžiey sławny wielki. | fort étroites. 
HmstDieb, Err=Dleb. un grand lar- Złomikamien ziele. vid Łomikamier. 
Złopam co, w. m. F. złopnę. 1) flay 


ron. 
złodziej bydła. géie Dieb. voleur de yett, fólnrfen. 2) fregen. 1) lapers 
troupeaux, de bétail. lćcher, humer, avaler. 2) dévorer; 


złodźiey ludzi. Menfhen - Dieb. maqui- - brifer; manger beaucoup. 
i . 1) Auhen, | 


gnon, ravileur dhommes, qut vend Złorzeczę komu, czy» czył 

ou achćte une perfonne libre. verfuhen, serwinfchen, Zeg mëtt: 

złodźiey dobr pojpolitych ein Dieb bes ac et, 2) afterreden, Ubel geären, 
meinen Guts; der $fentliche Gelder an- 1) maudire; foùhaiter du mal; faire 


greift, folhe unterfóligi. concuflion- | des imprecations, pefter GE qu: 
S 2). dê- 


DI 
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n vrat 
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2) detraćter, médire, mal parler, di- 
re du mał de qu, 

Złorzeczenie, złorzeczerńftwo. 1) Ging. 
2) Sdmdbung, Afterrede. 1) maledi- 
€tion , imprécation. 2) mćdifance, dé- 
traction. $ 1) ziorzeczenie głupftwo; 
naygorfze złorzeczenie rachować w 
przeklęćtwie fzatanow tyśiącami. 

Złorzeczliwie, adv. vetleglid) , iiatkcie 
tich, ffimyflich. outrageufement; d'une 
maniere mćdifante. 

Złorzeczliwość, łacność'do złorzeczenia. 
Neigung um Fluchen, zum dfterreden. 
inclination A la medifance, à faire des 
imprócations. 

Złorzeczliwy. der Uibleś nadtedet; fm d- 
Bend. medifant, mordant, detraćtant; 
qui mćdit. i 

Złość. 1) Boskcit. 2) Byskhcit; Gaber- 
naci ; gefpielter Wofen. 3) SdabdlichFcit. 
1) malice, mćchancetć. 2) malice; 
mauvais tour qu'on joiie A qu; mal, 
dépit, frafque, pićce, tour, niche, 
gwon fait à gu. 3) malignité; quali- 
te de ce qui eft malin, 1) złość 
wielką popełnić. 2 ) złość mi wyrzą- 
dźił; na złość mi to uczynił. 3) złość 
i dobroć wody; wfzyftka złość z wrżo- 
du uftąpi; woda z błota złość w śię 
bierze. 

zobie na złość. dit um Mofen. en dépit 
de toi. 

ma złość mu to uczynię. ich werde ihm Diez 
fes żum egen thun, je le faire en dé- 
pit de lui. 

zak ma złość. qls wenn es gum open waz 
te. comme fi cela étoit en dépit. 

Złośliwie, adv. fchaldhaft. malicieufe- 
ment, avec malice. $ złośliwie po- 
ftępuie. 

Złośliwość. vid. Złość. 

Złośliwy. fehalfbaftig , bosbaftig , ticFifh. 
malicieux, méchant, malin. 

złośliwy. 1 ein Ghalf, Sdabernader. 

Złośnik. j fonge - malice; méchant; 
pervers; un homme malicieux. 

Złotarnia, złorniczy warítat. Werfftatt 
eines Gyldfiymieds, GoldfcymieDs -gaz 
den. boutique d'orfevre. 

Złotarz. 1) Golh-Sóhliger. 2) Gold:Bet= 
gulDet, 1) bateur d'or. 2) doreur. 

(Złotawy. Gvldbfdrbig. de couleur d'or; 


dorć. 
| Złotnićtwo. Gvrdfchmiedg - gung orfe- 


vrie; le commerce et le trafic ou la 
profeflion de orfèvre. 
Złotniczka. Goldfchmiedin, orfevrefle. 
Złotniczy. Gvldfhmiedsz, d'orfevre. 


fziuka złotnicza; złotnicza robota. Gyldz 


fdmiepszArbeif. oztćverie; piece d'or- 
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feverie. § złotnicza robota gładka, 
fadzona, ruchoma, nieruchoma 

złotniczy kamień. Probierz Stein. pierre 
de touche. 

złorniczy kley. the, Shlag=toth, Cold 
oder Gilber zu tdfhen. foudure d'or ou 
d'argent; colle à or. | 

Złotnik. 1) Goldfomied. 2) ein Yohanz 
nis- Wurm. 3) im Schers: Nach Kónig, 
dunn - gontg, 4) ein gewifjer Gold- 
farbiger See-$ifh. 1) orfèvre. 2 ) vers 
luifanc. 3) Żus/esą. vuidangeur, gadoii- 
ard, maitre fi fi maitre des baffes oeu- 
vres. 4) efpece de poiflon de mer de 
couleur dor, $ x1) złotnicy śrebra 
ófzacowali. 2) złotniki albo robaczki 
świętego Jana w nocy śię iak ifkierki 
swieca. 

złotnik żiele, g. u. wid. Jafkołcze źielc; 
"Srebrnik włofki Giele: złotogłow 
Ziele. P 

Złotny, złotowy, do: złota należący. 
Gyl0=, zum Gin gepdrig. d'or qui re- 

~ garde Por. 

Złoto. 1) Gold. 2) Gold, godne Mün- 
gen. 3) Gold zum Stidcden , Gold -Faz 
Det. 1) de Por. 2) or; monoies d'or. 
3) filet, fil d'or; or A broder. $ 1) 
wolę funt złota niż cetnar ołowiu prov, 
złota kamieniem , a człeka złotem 
doznaway ; prov. złota ieft proba ofeł- 
ka i ogień, a człeka złoto į prov, złoto 
w brytach, w fztukach: 2) w złoćie 
tę ma fumę; wfzyftkie fwoie przegrał 
złoto. 3) złotem tkany, haftowany. 

złoto przyprawne. Gold das mit dem fünf- 
ten Theil Gilber verfeket if. de For où 
il y a une cinquieme partie d'argent. 

zloto rzeczne. Gyld - Saud. fable, 7. 
poudre d'or. 

famorodne fzczere złoto. gediegen G00. 
or fin. 

złożo koronne, Kron-Golð. or de bas titre. 

złoto nitkowe. Gold - Faden, gefponnen 
Goin, du fil d'or, filer. 

złoto płażkowe. Blatt = Goin, Gold zum 
©Gergulden. or en feuille, feuilles d'or; 
or d'aplique. j 

złotemóy stowa zego pisać; złota godne sto- 
wa iego. feine Worte find Gold werth ; 
er redet mpbt żur Sache, il dit d'or; ce 
font des paroles d’or; ce n'eft qu'or 
qw'il dit. É 

złotemóy go odważyć. ep if nicht mit Gold 
zu Beżabfen, il vaut fon pefant d'or. 

we złoćie płaćżć. im Gold zabłen. paier 
€n or. 

nie wjfzyfłko złoto co śię świeći. nicht alles 
it Gold, was da gińnief. tout ce qui 
reluit weft pas or. 

: Złoto- 
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Złotobrew ;/. g: złotobywi, ryba morfka. 
Gold — Forelle, Gold- Statyen, dorade; 
poiffon doré. 
Złetochroft. (alex) ein gewiger Strand 
a gt ze (ni halten foll. efpece 
arbriffeau dont łe cendre doit enfer- 
mer de Por. 
Złotocilawy. Gofbbroun , von Pferden, 
bai- dore, paria chewauśx. 

Złotogław. Btdeqd ` Gold-Stüs ein Seng, 

brocard; drap d'or. 

l zlotogłow Ziele, (afphodelfts, haftula 

| regia) weige Afpgodel, God = Wurzel, 
afphodeł. 

i Zlotogiownik, co złotogłow tobi. Hryz 
cabmader, ouvrier qui fait du drap 
d'or. 

Złotogołeńczyk, noga zbroyna w her- 
bie. Wappent. getsaffneteś Hein mit 
dem £nie, Krone und Helu werden yon 
drey Strauf-Federn gezierete Braf- une 
jambe armée avec le genou; trois 
plumes d'autruche ornent le timbre et 
la couronne. 

| Złotołeńczyk. vid. Nowina, 

Złotogorący. hod) gotdfitbigi golbglán- 
send. de couleur d'or éclatant 

Złotogorz. im Shery: Gold- Begierde, 
Gob- Sucht. 2u/esg. avidité d'or: 
grand dëi 2 avoir de For. $ nie śli- 
nogorz ale złotogorz mu gardło za- 


| siadł, 
Złotokoft. Oyetnient, Auripigment. or- 
pin. 


Złotokradca. Gslh < Dieb, voleur d'or. 

Złotook ryba morfka: (acarne, atarna) 
ein gemiffer See = Fifth mit goldenen 
Augen- forte de poiifon de mer qui a 
les yeux de ele d'or. 

Ziotopiafek kamien. ( ammochryfus) ein 

(Bed gewijjer Stein ber mit Golzglitterleitt 
untermenget it und gu Streu 2 Gaid 
pienet. une pierre-d'une coułeur de fa- 
ble mêlée d’or, dont on fait du fable 
pour le mettre au poudrier. 

Złotapiafzczyfty. teió) an Gold- Sand. 
plein. de poudre dor. §: Tag rzeka 
złotopiafzczyfta. 

Złotorodny. Gologiebig , wo man GOD 
findet. fertile en or; qui-porte, qui 
produit. de Dor: 
Por. 


riemer eit 


pice. 


d'or. 


où lon trouve de 


Złotoftrefa ryba morfka. (faipa) Gott: 
fäer aber unfępinachafter 
Stoen Ei. Taupe, forte de pofon 
e mer qui et bezu -mais fort infi- 


Złotoftrefifty. mit Gs. gefrcjft, mię 


ZŁOT 3007 


** Złotoufty. woblberedt , dem die Worte 


fliegeń. d'or, qui dit d'or; fort élo- 
quent. § zfotoufty Chryzoftom ; zło- 
toufta wymowa. 


Złotowierzb, ( falix graeca, nitelina) Geele 


Weide. ambre, m. faule blancharde, 
faule à feuilles jaunes. 


*Złotowka, złoty polfki. ein Biergróz 


fóen=gdet polnijcheś Gulden - Std. 
monoie valant un florin de Pologne 
ou dix fous. 


** Złotowłoly. Gold - aper Gelb- Harig; 


der Goiägchhe Haare pat. blond-dors; 
blond, blondin, qui a les cheveux du 
plus beau blond du monge. 

x*Złotowy. 1) Gold, zum Gold gehorig. 
2) goldfdrbig. 3) Guldenz, zum Gul 
den gebdiig. 1) d'or. 2) de couleu 
d'or. 3) de florin, qui concerne un 
florin. $ 1) złotowy ,_ złotny kru- 
fzec. 2) złotowy kolor. 

złotowy; urt złotowy, it Sólefiet eitt 
zehn Gilber- Grofhen- Gtút, une mo- 
noie d'argent en Silefie de la valeur 
de vingt fous. § złotowy w Siąlku 
ma pięć fzoftakow. 

a AU Goldfderig. qui a des veines 
or 

złotożyła żiemia. GylbzErde , aus melden 
man urtęcitet bad unter folehet Gold ju 
finden if. le fable ou la terre qui font 
conńoitre quil y a une mine d'or 
deffous. 

Złótrzyć kogo, P. złośrzę. eien Die 
lih machen. acoquiner, débaucher qu. 

złotrzyć, złorrzyé śię. fih ing Luber lez 
gen, Mideslidj werden. s'acoquiner, 
s'acagnardei; étre plongć, étre dans 
Ja débauche. $ fami złotrzywfzy dru- 
gich pfuią. 

Złoty. 1) goldnet, von Gol. 2) Gold2 
farbige 3) sortrefih , edel, theuer, 
fdón. 4) ein Gulden. 1) d'or. 2) de 
couleur d'or. 3) d'or, excćlent, cher, 
beau, 4) goulden, florin. § 1) zło- 
ty zegarek, kubek. 2) złoty kolor. 
3) złoty przylaćielu ; złota wymowa. 

złote ziele. vid. żorawie noski. 

złoty; złoty Polfki. ein polnifchet Gulden, 
et gilt nur vie, gufe Grofchen. un florin 
de Pologne de la valeur de dix fous. 
$ złoty ma grofzy 30; do złotego grofza 
iefzcze nie doftaie. 

złoty Prujki. ein Floren; preufifcher Gul- 
det. un florin de Pruffe qui vaut vint 
fous. § złoty Prufki dwa. Polfkie 
złote wynośl. 
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| złoży rycerz; złoćifły rycerz. 
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dor ryńfki, cefarfki. Sbeinifhet Gute 


den, Stayfer-Gulden, goulde, m. flo- 
rin d'Alemagne valant quarante fous: 


| złota wierzba. vid, Złotowierzb. 


czerwony złoży; złoty węgierski. ein Du- 
eaten, un ducat. 

złota liczba. Die giildene Zap! int Calen- 
Der. le cicle lunaire dans I'almanac. 


| reputa złora. Rechent. die Regel Detri. 


ritm., règle d'or; règle de trois, rè- 
gle de proportion. $ reguła złota ieft 


ipofob wyrachowania ze trzech liczb 
wiadomych czwartą niewiadomą, kto- 
rey ieft czterech fpofobow: pospolita, 
fkładana, ipolnośći wiązania, domnie- 
mania. 

| reguta złota obrocona. werfehtte Regel De- 


tri. règle de trois inverfće. 

1) ebedefz 
fen : Nitter des Molnifchen weigen Ndlers. 
2) Goldner Ritter, der son ben Koni- 
gen in Doblen ben der Krónuüg gefchlaz 
gen mird. 3) Reihs-Nitter fo vom Kay- 
fer defaleichen ben der Krönung gefohla- 
gen wird, 4) Ritter Des goldnen Sporus. 
1) c'étoit autrefois un chevalier de 
PAigle Blanc. 2) un chevalier que le 
Roi de Pologne crée à fon facre. 3) 
chevalier de l'Empire créé au facre 
de l'Empereur. 4) chevalier d'Epron 
d'or. $ 1) rycerze ztoći, albo rycerze 
przepafu Rycerifkiego przedtym byli 
co teraz kawalerowie Białego Orła. 
2) każdy krol Polfki na rynku Kra- 
kowfkim troiakim miecza uderzeniem 
pomiedzy łopatki złotych Rycerzow 
pafuie, zwyczay ten wfzczął śię R. 
P. 1316. 

złota ruda. Gyld:Stufe, Goli: Ett, Gold- 
Stief. marcaflite d'or; mine d'or. 

złota gora. GyldzBetrgwerf, miniere d'or. 

złota wolność. YDappent. ein Kreuz fo in 
einer oben pfnen s tebet, mit einer Krone 
und Helm. B/af. une croix mife dans un g 
ouvert fous une couronne et un tim- 
bre. 

złote to słowa. Das find goldne, ausbiin= 
dige Worte. ce font des paroles d'or. 

złoty fztych nieodbity. Go richtet alles 
naus. quand Lo parle, la bouche ma 
qu'a fe taire. 

złote obiecować gory. giildne Serge pers 
fptechen. promettre monts ec merveil- 
les; promettre des montagnes d'or. 

Złożenie. viď. Składanie. 

Złożony. vid. Składany. 

Złożyć. vid. Składam. 

Złożyfty. vid. Składalny. 

Złupić, F. złupię. 1) den Valg abziehen s 
aśledern. 2) fchinden, iberfegen+ 3) ere 

Dykcjon. Polfki, 
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brechen, fpoliren. 4) berauben; abfeken. 
1) écorcher; dépouiller une bête, ôter 
la peau. 2) piller, écorcher, égorger 
les gens. 3) fpolier, depouiller. 4) dć= 
pouiler, Eet qu. de. $ r) zfupić 
barana zeikory. 2) złupił miafta, lu- 
dźie. *3) złupił (wyłupiłt) fkrzynię, 
pokoie. 4)złupiono go ze wfzyftkich 
urzędow i maiętnośći. 

Złupienie ze fkory. gefchehete Sib die 
tung. Daćtion achevée de dépouiller 
une bete. 

złupienie % dobr, x bonorow. Beraubitna 
Det Giiter,der Epren, privation de biens, 
de charges. 

złupienie ludzi. ©chindetey, pillage, m. 
rangonnement, pillerie. 

Złupiony. 1) abgehdutet. 2) beraubt. 3) 
gefthunden, ubetfest. 1) dépouillés 
écorché. 2) dépouillé, privé de. 3) 
écorché, pillé, tondu. 

* Zlutować śię, F. zdurużę. wid. Zlitować 
śię. 

*Zlutowanie. vid. Zlitowanie. 

Zły. 1) ein Höfer. 2) bófe, tlicFifeh. 3) 
bòs, fHlimm, nicht gut. 4) bög, pts 
nige 1) un méchant; un pervers, un 
impie. 2) méchant, małicieux. 3) mau- 
vais, qui n'eft pas bon. 4) fichć, mar- 
ri, qui eft en colère; colère, $ 1) zty 
przećię za złego nie chce bydź miany: 
ale za dobrego; ieden zły wiele ze- 
pluie, prov. nie trzeba złego malować 
fam die wyraźi, prov. zły zawfze zły; 
zły we złe, wfzyftko obraca; rychley 
zły dobrego zepfuie niźli dobry złe- 
go naprawi; złych wefele krotkie. 2 ) 
zły to człowiek, uczynek. 3) zły 
aipekt; złe iabłko, a to gorfze; złe 
teraz czafy; złe to fą obyczaie; zła to 
robota; do złych słow przyfzło. 4) 
złey nie draźni baby; złego na ćię 
przeproś Pana. 

złe mięfo w ranach. wildes $lelfh in Bune 
Den. carnofite, morte chair dune 
plaie. S 

co złego fobie uczynić. fich ein Sein anthun, 
fich ums Seben bringen. ie ter foi mê- 
me; fe caufer la mort; fe faire mal. 

aty duch. der bofe Gei. malin; malin 
efpric. ` 

mie maygorfzy. er ift nicht Ser Grape, il 
n'eft pas le plus pire. 

gorfzy od diabła. er ift drąet als Der Teuz 
fel. il eft pire qu'un demon. 

zły ma mnie, zły iest na mnie. et ift auf 
mich bófe. il eft en colere, il fe fâche 
contre moi. $ zła na fyna matka. 

barzom zły na niego. idy bin auf ihn feft 
bois, je fuis peiné contre lui. 


Ccccce Zma- 
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Zmacać , F. zmacam. 1) einet dutdftdet, 
Befiólen. 2) pinter po Zommen ele 
febćn werten, entdeden. 1) fouiller 
gu; chercher fur qu. 2) découvrir; 
pénetrer, aprofondir. § 
go ale nic nie znalazłem. 2) zmacał 
tę taiemnicę ; zmacał go, że tchorz , 
że śię korupcyą da uwieść. 

Zmacniam co, U, 7. F. zmiocnię getfidtz 
zeg, Gëtter machen. renforcer; rendre 
plús fort. 

zmocnić ocet. den Chig fódtfer machen, 
rendre ie vinaigre plús fort; donner 
de la force et de la pointe au vinai- 
gre. 

zmocnić śię. fih setfiawtet, ftdutet werden. 
fe renforcer; prendre fes forces. 

Zimagam, v. m. F. zmiogę. 1) einen ber: 


mannen, einem úberlegen feyn3 bie Obetz Zn 


Hand úber einen befomien. a) bewerf- 
feuigen , ausrichten, sollfttóren. 1) vain- 
cre; furmonter gu. en; prévaloir à 
gu; l'emporter fur ; avoir le deffus fur. 
2) éfe&tuër, mettre en eter. $ 1) 
zmogł go fwoią © 1ybkośćią. 2) zmogł 
to fwoią udatnośćią. 
Zmarły. ein Werfioybenet; gerfotben. un 
mort; celui qui eft mort; decedć. ) 


zmariego dobra zabrano; po zmarłey Zmartwiony. 
śieftrze dźiedźiczy ; umarły był przy- Zmar 


jacielem zmarłego Kupca. 

dobra po zmarłej ręce. erblofe, abgefiorhtre 
Güter, biens caducs. 

Zmarík. 1) eine Zone) im Geficht. 2) 
Fumel, Séien im Za, 1) pli au 
front, filon, ride, repli. 2) pinçure, 
pl froncure dans une ćtofe qui a été 
pliee. $ 1) twarz z zmarfkami. 2) 
zmarfk w fuknie. 

Zmarfzczam co, 11. m. F. zmarfzczę. Dt 
lid) maden, (macht, rider, replier une 
chofe. 

zmarfzczyć śię. fih rumeli. fe rider. 

zmarfzczyć czoło; zmar, zczyć śię. Bie 
Stine runzeln, faner Ten. rider, fron- 
cer le front, le fourcil; refrognet, 
rechigner; faire une mine rechignée. 

Zmarfzezek, Stunzeldhen. froncis, peti- 
te ride, épron. aż śię zmarfzczki 
koło oczek pokazuią. 

Zmarfzczenie. das Sue. Paćtion de 
replier, de rider. 

Zmarfzczony. ` dergmcht. ridé, filone, 
ratatiné. $ twarz zmarfzczona lata po- 
kazuie. 

Zmartwiały, zmartwiony. I) eriarst. 
2) abgefiorfen, als cin Gen das man 
abfhneideń will. 3) erfiaunet. 1) en- 
Ee 2) mortifie, comme Un mem- 

re qu'on veut couper. 3) interdit , 


1) zmacałem Zmartwić co, 


zmartwienie ciata, czł: oska. 
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furpris, confternć. BO zmartwiałą roz- 
chodźić nogę. 2) cyrulik zmartwiały, 
zmattwiony rZnie członek. 3) zmar= 
twiały od tey nowiny. 

p, zmartwię. eitt: Dich 
dag Seben benehmen. 
le 


toòten, felbigent D 
endormir, mortifiet un membre, 
rendre infenfible. 


Zmartwieć, F. zmartwicię. 1) erfarten. 


2) getodte werden, unempfindlich Were 
pen. 3) etffiten, erftaunen. 1) s'en- | 
fible comme la 


martwienie. 1) Erfaring. 2) Tódfuig 

eines Gliedes, die Henehmung det Ee 

pindlidhfeit. 1) engourdniieiment. 2) 

mortification d'un membre qu'on veut 

couper. 

( fideratio ) 

der siige Faite Brand, dDaodu der Drt 

faz wird. la mortificacion entiére ; 
cangrćne tres-maligne qui rend la chair 
noire. 

vid. Zmartwiały. 

twychwftać , F. zmartwychfłanę. 
yon den Todłeń auferfiehen. refufciter ; 
retourner de la mort à ła vie. 

Zmartwychwftały. Auferfandeter yon Betz) 
Tosten. refufcitć. | 

Zmartwychwftanie. Die uferftegung. ré- 
furrection. 

Zmarzaiący Íacno. 008 Lait frietet. qui 
eft fujet a la gelée; qui fe prend aife- 
ment par la gelée; aife à fe glacer. | 

Zmarzły. 1) erfroren, erfant oor Kólte, || 
o) erfreet: eingefroren. r) tranfi, mot- 
fondu. 2) glacć, gelć; pris par la 
gólee. | 

zmarzłym co czynić. fuievend machen. gla- 
cer; faire glacer; congeler. 

Zmarżnąć, F. zmarznę. 1) erfrieren. 2) 
Dieren einfrieren, erfrieren. 1) fe mor- 
fondre; moifondre; gagner du froid. 
2) fe geler, fe glacer, ie prendre. Si 
1) zmarzł, zmarznął na dworze. 2) 
zmarzła rzeka. 

Zmarznienie. €tfrierung / Ginfriertttige 
congélation 3 aftion par laquelle un 
corps eft pris par la gelée. 

Zmawiam, v. m. F. zmowię. 1) Ketbetett. | 
getfagen. 2) auf einen chen. 3) ver 
loben mit einer Mai \erfon. 1) due) 
une priere ; reciter; prononcer. 2) fai- | 
re tomber, jetter, rejetter la faute 


fer gu, 3) fiancer, promettre une fille 
en 


er. © 
` 

alte, 

Ít; MOI 


i par Ja 
o. gla- 


ten, 2) 


fe morf 
u ed E 


p. 2) fak 
la faute 
une fill 

et 
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en mariage, $ 1) zmowiłem motli- 
twę, Qycze nafz. *2) nie zmawiay, 
nie fkładay to na śioftrę. *3) zmowić, 
zrękować corkę za kogo. 

zaiowić śię. 1) abreden , Abreðe nehmen s. 
fóereinfitnien: 2) Gi bereden, fih 
yerfchwóren tider einen. 1) convenir, 
prendre confeil avec qu; concerter, 
refoudre qu. ch. avec qu, 2) confpirer 
contre qu; jurer la perte de gu; s'unir 
de concert pour perdre qu. 8 1)zmo- 
wiłem śię z nim oto; zda śię że fztu- 
ka i przyrodzenie we wfzyftkich czę- 
śćiach śię zmowiła. 2) zmowili się na 
mnie, na moię zgubę, na zgubę 
miafta. 

Zmawianie na kogo. Beyrttefung det 
Gould. Faction de rejetter une faute; 
décharge, tranfport qu'on fait de quel- 
que crime. 

zmawianie śię na kogo. Mbrede wider einen. 
confpiration; concert y intelligence 
contre qu. 

Zmaza. 1) leen, Matel 2) Go: 
Gle. 3) Erb-Gúnde. 1) tache, faliffu- 
re. 2) fouillure, blime, a. deshon- 
neur; marque d'infamie. 3) péché ori- 
ginel ; fouillure, tache originelle, 
$ 1) wywabić, wytrzeć zmazę z fukni. 
2) tey zmazy nigdy nie zatrze. 3) 
wfzyfcy grzefzemy narodzeńi w zma- 
Sie: w zmaźie Żylemy. 

Żmazać co, F. zmażę. eig. u. figs I) Bez 
feden, Befudeln. 2) abmwifchen, Qusl5< 
hen. etwas gefchriebeneś, 1) prop. et fig. 
tacher, falir, fouiller. 2) éfacer, raier, 
raturer; bifer une écriture. 

zmazać śię czym. eig, u. fig. fih befe- 
cen. prop: et fig. ie fouiiler; fe falir. 
$ zmazać śię smołą grzechem, nie- 
zbożnośćią. 

Zmazanie. 1) Beflecfung. 2) Auslofchung 
einer Sdrift. 1) Faiten de falir, de 
tacher qu. ch. 2) éfaçure, rature d'u- 
ne ćcriture. 

zmazanie nocne. det udchtlihe Goomen: 
Gluf. pollution nocturne. 

xmazaniu podległy, łaczy do zmazania. 
auślifhrid , leidyt auszutófejen. Efaga- 
ble, qui peut śtre eface. 


zmazaniu służący, zmazuiący. gunt Yus- 


I$fchen Dienlich. qui fert à ćfacer. 
Zmełćie. geniablnes Getreide. mouture ; 
farine moulue. 
Zmełty. gemahlen in det MúHle. moulu. 
Zmężniała. mannbar, Die einen Mann 
nehmen fan, mariable, nubile; qui eft 
en âge d'étre mariée. $ zmężniałą 
Panna. 
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Zmężnieć, F. zmężwieję. mannbay mera 
den. monter en grain; devenir ma- 
riable. 

Zmiatam co, F.zmiotę. 1) abfegen, 2)to 
fammenfegen. *3) Beruntetwerfen, rs 
zen. 1) balier; ôter Pordure avec um 
balai ou avec des vergettes. 2 ) balier 
en un tas. * 3) jetter en bas; prćcipi- 
ter: 

Zmiedzy, pr. g. vid. Zpomiedzy. 

Zmiękczam-co, F. zmiiękczę. ettweichet. 
amolir; rendre plus mou , ramolir. 


zmiękczaiący, erweihend. « ramolifant s 
ramolitif. 

Zmieniam, F. zmienię. 1) wechfelii, Pleim 
Geld geben. 2) verdndern. 1) changer 
des efpèces. 2) changer. $ 1) zmień 


ten talar bity. 2) ferca moiego nigdy 
nie zmienię. 

*Zmiennik, zdrayca. Mertafher, lina 
treuer, traitre; perfide. 

Zmiera, v. m. F. zemrze. eś ereignet fidf 
ein Sterben. il meurt; il y a une mor- 
talice. $ zmierało tu i owdźie bydłos 
zamierają teraz ludźie. 

Zmierzam, V. m. F. zmierzę. 1) NUSNIEfA 
fem. 2) zielen. 3) abzielen, abw 
1) mefurer avec une mefure, 2) viferg 
mirer, prendre la mire; porter um 
coup à. 3) vifer; tendre, buter 4 quu 
ch. $ r) zmierzyć zboże trzeba. 2} 
zmierza do celu; do ptaka; nie za- 
wize uderzy, na co zmierzy, prov. 3) 
na to żmierza owo przysłowie; nie 
wiem da czego zmierza ; ku temu 
zmierza koricowi. 

widzę na co zmierza. td) feh: was er int 
Ginie bat. je le vois venir de loin. 

zmierzaiący na co. Qbsielend abstwecEenD > 
tendant. 

Zmierzanie, zmierzenie. 1) das Ausmeffens 
die Ubmefung. 2) das Jelen. 3) UBfichte 
1) mefurage, 7. Faćtion de mefurer. 2) 
Paion devirer, de mirer. 3) intentions 
but. $ r) zmierzanie pol, zboża. «2 } 
zmierzanie do celu. 3 ) zmierzanie na 
co myślą. 

Zmierzony. ausgertiefeń. mefurć. 

Zmierzch. Mbead-Demnietung. le crépu- 
feule du foir. 3 

zmierzchem. ben der Abend- Demmerng- 
entre loup et chien; fur le foir. 

Zmierzcha śię, v. m. F. ZMIEFZCHNIE« 
eg wird Ubend. ił fait nuit; il sen va 
faire nuit. $ nie iedźzmy, zmierz- 
chnęto śię, zmierzchło śię. 

Zmieśćić śię. F. zmitfzczę. Raum habens 
Plas Baber, berein gehen. avoir place- 
$ nie zmiefzczą śię na tym woźie 
fześćiu; wfzyfcy śię tam. zimieśćili. 

Gecc c z zmie 
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zmie tezą śię w tey GET cztery garce. Žminda. 1) Şikerey, Śutauferey. 2) geiz 
11 dejes gişfhen werden pier Tópfe ges ziger Gi. f. mindak. 1) taquinerie, 
hen. GE barique prendra, tiendra, ` mefquinerie. 2) taquin, v. Zmindak 
contiendra quatre pots. A EE A sig 
SC? : s źminda giele. (blitum) Wajer, Majete 
Zmiefzać, F. zmiefzam, 1) vermifhen, REES ODU jere 
mengen. 2) beëiczt maden. 1) méler, Paa OC. bluerte, blette, poi- 
mélanger, confondre, brouiller. 2) 7 aind e Fao > i 
confondre, jetter dans les troubles. aea fnauferig. mesquin, 
1 deg a e 14 Si . 
EE 
ER nicą. 2 S : Ee : 
go to potkanie. Po chichement, taqui- 
mmiefzać śię. 1) fi vermifğen, 2) be 7 nindatwo, źmind zi S 
fóómt, brëtnt werden. 1) fe meler, Edek: Zminda. funuferey, taqui- 
fe mela r. 2) fe confondre; Ke R ` 
ARR 2) fe confondre; fe trou Zmindak. SI, Staufer. taquin; un ava- 
d $ A in et vilain; 5 
Zmiefzanie. 1) die Bermiffung, 2) Ber- er vilain; un avare ladres 
wirtung, Beftltrzung. 1) mêlange, m. Gaich ei "e M 
: 3 5 miyka. eine eine Otter, vipereau. 
AA 2) confufion, trouble, GA Car Bech sag es perz 
Zmiefiany.. 1) wcrmifcję. RU tier, bez fleinern. apetiffer; rendre plus petit 
fódmt, verwirrt. 1) mêlé. 2) confus, rapetiffer H ptus. petits 
A AR A Zmocnieć, F. zmocnieję. Gëtter werden. 
EE, Y pa L Wodą WINO. fe renforcer; reprendre fes forces. 
Ee e Zmocnić. vid. Zmacniam 
i mieyfcowe dodaie pokarmu melan- 7 nocować F ka ref bAta 
kolii i zmiefzaney fantazyi. e RE „USN E A i , 
Zmigrofz. nifer, Silke pince-maille ; diberwóltigen. fe rendre OISE OU 
barguigneut ; taquin domter , foumettre, affujetir qu; fur- 
EB R D YELL a ` Se [e . en forces; avoi et 
Zmiia. 1) eine Ratier, Dtter. 2) ein bå- Parer ai ro le deffus, 
e Dat p SE ES TREK ges 1e t 3 
fes Weib. 1) vipćre. 2) vipere; turie, Z nocowanie. Uibernannung, Uiberwál- 
megere, diabielfe, méchante femme. tigung. affujetilfement 
S fiy tam Se. a) miin al gede. Zmocowany, triki. dier Zeen 
Za) SU Wur Wee: CC ją Zmoczony, durch gereidht , naf. modille, 
RE: Ke P > trempé dans l’eau; traverfe de la pluie 


grande ferpentaire, | owde ikan 
aere kana (echites) Ottet<Sfett.. Zmoczyć SAF. zmoczę. gan; traf Ma: 
— pierre de vipere. d i x ill K 
Zmiiowy. Natterz, Oftete, de vipére. e te tak BOB gu ch; 


Zmilczeć czego, F. zmiłczę. 1) fill (dyweiz o AP 
gen; mit Etiliffweigen WË 2) Zmodź. YDappent. eine Mrmbrut im roz 
> z Zei: then Selde.  Bia une arbalette au 
etwas verfdweigen, verbeifens 1) pafler RE TER 
fous filence;- taire qu. ch. 2) diffimu- KE 
ler; foufrir fans rien dire; endurer Zmogę. wid, Zmegam, ` 
D 1) zmilcz ASA d dz) dłużey Zmokły od defaczu. naj geworben, vont 
y y. Y Regen. traverfé de la pluie, 


mu nie zmilczał. ą 

d CH Sj 2 Zmoknąć, F. zmokżę. naĝ werden, fe 

SEN EE R AM moüiller; étre moüillé, étre baigne. 
$ SERA Gs zmokł od defzczu. 


WEEK SE ATR 
Zmilknąć, F: zmiłknę. einfdylafen, erfar- Zmoknienie. die Naşwerðung. moüillu- 


RO, R a J TA f SET 
eh SCH Gu Er re; ample zrrofement. $ zmoknienie 
5 3 E £ od defzczu 


mi noga. dować, F. zmorduię, "1 abmiatten 
Zmilknienie. €rfiareung eines Gliedeś. Zach 1200008 £ Ae mise Wer 
sf. Ka 


engourdiflement. s: 
i Eë Ge chen. fatiguer, lalfer, abattre. 
ola a ME AA 
étre touché de compaffion.  $ zmi- matt werden. fe fatiguer, fe laffer. 
łuy śię nad niefzczęśliwym przyiaćie- Zmordowanie. q Abmattutg. fatigues 
lem; zmiłuy śię a pobież czym prę- ŹZmorzenie. J abatement. i 
dzey. Zmordowany. abgemattet, ermudet. 
Zmiłowanie. Erbarttung. pitié; commi- Zmorzony, J lis; qui eft fatigué; 


fération, compafflion. abatu. 
Zme- 


s 


gei: 
rie, 
lak. 
jets 
101- 


In; 


Wt 
Quis 


qui- 
ayas 
dreg 
pers 
jetis 
en. 
men, 
e qu; 
fur- 
flus, 


mét- 


im me 
te au 


JEMU 


en. fe 
baigne. 
D 
knienie 


natten 
de maz 


miód 5 
ffer. 
fatigue 


mudet. 
fatigué; 


Zma- 


3016 ZMRU 

Zmowa. %8erftandnig; beimliche Abrede. 
intelligence, concert, collufion, pré- 
varication, <correfpondapce avec la 
partie contraire. $ zamek na zmowie 
poddał. 

zmowę z kim mieć, uczynić. mit einem 
ein Wetrfiindnig baben, machen, fiH 
verftehen. uler de collufion, avcir in- 
telligence, s'entendre avec qu. pour 
tromper un autre, 

Zmowienie, vid. Zmawianie. 

*Zmowiny, pker. zrękowiny. €e- Werz 
tóbnig. acordailles; f. plur. fiançail- 
les, f. płur. 

Zmowiony. 1) abgelegt; Beimlich abgere= 
Def. * 2) abgerebet, gefekt. I ) concer- 
te; collufoire; où Pon a ufć de col- 
lufion. 2) arrêté, fixé, dćrerminć. 
$ 1) zmowiona to fprawa. * 2) zmo- 
wiony (umowiony ` czas. 

* zmowiona; zrękowana. eine Berlobte, 
une fiancće. 

amowiona, zmewna (prawa. abgelegter , 
abgerebeter Handel. afaire concertée; 
guert à apens. 

żołnierz zmowiony, przyśiężny co zada- 
tek wżiął. ein vereideter Goldat. fol- 
dat enróle; foldat qui a, fait le fer- 
ment, qui fert dans les troupes ré- 
glees. 

Zmownie , adu. beimlih ; abgeredefer 
Seite: Am Schein. par collufion; de 
concert; en ufant de collufion. $ 
zmownie kogo bronić u prawa. 

Zmowny. Der fih mit einem beredet Bat; 
Der ein Kzimlicheśs Berftandnig mit einem 
pat. qui ufe de collufion, qui a intel- 
ligence avec qu. § zmowni fędźio- 
wie, aktorowie. 

Zmożecie. 1) Uibertannung, Uiberwale 
tigung, 2) Auffomnmen, Slot. 1) affu- 
jerifiement. 2)renforcement, rórablif- 
dement; état forfiflant, acroiflement; 
augmentation heureufe. $ 1) zmo- 
ženie nieprzyiaćiela. 2) zdźiwił śię 
zmozeniu iego. 

Zmożony. iiberiwdltiget, vaincu, affujeti. 

Zmrugle oko. bah zugemachteś Auges un 
oeil fermé A demi. $ zmrugłym w 
słorice patrzyć trzeba okiem. 

Zmrużam oczy, F- zmrużę. bie Augen 
blinen, gumiadhen. ciller, cligner, fer- 
mer les yeux; remüer des paupiéres. 
$ nie zmrużył oczu na nieprzyiaciel- 
kie miecze. 

Zmrużanie, zmrużenie oczu. bas ugen- 
linzen. clignement des yeux: 

Zmrużek, g. zmrůūżka, zmyk, zmurek. 
Blindezftu5 ein Kinder- Spiel. colin- 
mailiard, un jeu d'enfant. 
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Zmrużone oko. 
oeil ferme. 
Zmuda. Serfduninig, Belt-Berluf. perte 

e tems. 

Zmudny. Das viel Zeit Foftet; Zeituerberb- 
lif. ennuicux, fatiguant; peiné, long; 
pénible, qui coute beaucoup de tems, 

. $ zmudna to praca. 

Zmudfki. 9 Gamogitifh. de Samogitie. 

Zmudżki. Js Starofta Zmudźki w Se- 
naćie po Woiewodźie Łęczyckim ma 
mieyfce, a Bilkup Zmudźki po Prze- 

. myfkim Bifkupie. 

Zmudź, f Samsiten, Samogitier eine 
Moluifhe Proving und Starsfiep gereis 
Jorden an den Hrandenburgifhen Preufz 
fen gelegen. Samogitie, Province et 
Staroftie de Pologne au Nord de la 

„ Prufe de Brandenbourg. 

Zmudźić, F. zmudzę. viel Beit brauchen, 
perderben. perdre beaucoup de tems. 

. $ kro wiele uważa, wicie zmudźi prov. 

Zmudsin. ©amvgede, Gamogite. un Sa- 
mogitien. 

snudżin 4 koń wzroftu małego; 

ŻZmudźik > iednochodnik drobny. 

Żmudźinek j Bwerg = Pferd, Eletneś 
pferd. bidet; criquet, cheval nain, 
petic cheval, $ Zmudźinkow nay-_ 
więcey na Zmudźi. 

Zmurek. vid. Zmrużek. 

Zmykam, v. m. F. zemksę. x) Feruntet 
fóbieben. 2) abfireifen Die Blatter. 3) 
entwenden, maufen, 4) foślaffen als einett 
Hund. s) ein Kriegs-BolE rüden, Hinz 
ziehen lagen, abfdhicken. 6) wegnehmen, 
wegraffen. 7) abfegen vom Ante. 1) 
rouler, faire couler, glifler qu. ch. 
de haut. en bas, e) éfeuiller ; ôter, 
dépouiller les feuilles; l'écorce. 3) 
fouriffer, corbiner, griper, eicamo- 
ter, détourner. 4) lâcher, faire cou- 

rir après qu` comme un chien. 5) faire 
défiler les troupes vers un lieu. 6) en- 
lever, ôter, ravir. 7) depofer, dč- 
grader, démettre qu. d'une charge. 
$ r) zemkniy to powoli z gory na 
doł. 2) zmykać liśćie, korę z gailen: 
3) zmykać ce ukradkiem. 4) zemknął 
wprzod tatary; zemknąf pfa z powro- 
za. 5) zemknął woyiko pod miafto. 
6) Bog, śmierć. nas zmyka. 7) Rada 
go z tego urzędu zemknęła. ` 

zemknął. erviftdadon geląufen. il s'eclipfa; 
il gagna łe haut; ila fait uñ trou à la 
lune. ; 

zmykać śię. 1) fi herunter fhieben. 
fih son etwas abrucen, abfdjiesen. 
Cccc c3 por 


ein zugeńtachtes Muge. 


z) 
3) 
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nen Ort. 1) grimper, fe gliffer, fe 
couler de haut en bas. 2) fe couler, 
fe gliffer de. 3) défiler, avancer vers; 
s'aprocher de; en parlant des troupes. 
$ 1) zemknął śię w row zdrzewa. 2) 
zemknęła śię drabina. 3) zmykać śię 
z woyfkiem; woyfka ślę ku Poznan 

| wi zmykaią.  * 

| pies Się z powroza zmyka. Det Hun fiteift 


fa corde. 
Zmylenie. Jirung, Berinung. égare- 
ment; détour, fourvoiement. 

Zmylam, -v. m. F. zmyłę. fehl geheit, 
fich verirrens verfeklen. s'egarer, fe 
fourvoier, fe détourner de. $ zmylić 
z drogi, z prawdy. 

Zmylony. verfehlt. égaré, fourvoie. 

amylony zaiąc. Säger. ein Hafe den man 
niht wieder finden Fon, chafe. liévre 
dont on a perdu. les voies. 

*Zmysł, smysł. ein Sinn, einer der fünf 
Ginneń. Tens; un des cing fens. 

Zmyślacz; zmyślnik. Heuer; det fi 
getficiif, hipocrite; difimulateur, dif- 
fimulć ; qui ufe de diflimulation. 

Zmyślaczka. Heueletiit , die fih verfielit. 
difimulće; diffimulatrice. 

Zmyślam co, F. zmyślę. 1) etdicjtett , 
eidenfen. 2) talkOló $orgebcti 3 fih kel 
Teu, id 1. 3) tachmacheń, nadz 

gbmen, 1) feindre, inventer, imagi- 
ner, controuver. 2) faire femblant ; 
feindre, cóuvrir, fimuler, disfimu= 
Jer. 3) contrefaire, imiter qu. chofe, 
les manićres de qu. $ 1) kto tę mg: 
ślił nowinę; na niegó ten wyftępek 

IA zmyślono. 2) zmyśla fałfzywą pofta- 

wę; zmyślać falizywie, zdradliwie, 
3) zmyślił iego pieczęć, charakter, głos 
i mowę. 

pie zmyślay mow prawdę, „vetftelle tih 
niht, fage die Wahrheit- parlez fans 
deguifement. 

zwnyślać śię bydź czym. Ph felen als. fe 
déguifer en; fe contrefaire. § zmyślafz 
śię bydź prz lem, proftakiem. 

Zmyślanie, zmyślenie. 1) ErdenEutg, 
Erfindung. 2) Merftellung. 1) feinte, 
fiction. 2) deguifement, difiimulation. 

Zmyślenie, "1 ady. zmyślaiąc. Sertel- 

Zmyślnie, „j tet ZBeife. avec deguife- 
ment; avec fejnte ; avec diffimulation. 

Zmyślnik, vid. Zmyślacz. 

| Zmyślność, dowćip. So, 
eiprit. 


genie, m 


, fih som Stvif. le chien fe défait de zmyślny. 7 H, ? 
Zmyślony. J baht, 2) vertellt. 1) faux, 


Źnać. vid. Znam. 
Znaczę, © 


znaczący. 
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vom Kriegs- Dol: raden gegen e * amyšlnočt; fmyślność, czułość smystow, 
Empfinolichieit , Emyjimdungsftaft. Ten- 

fibilitć. 
Zmyślny. geffidt jt innen: gu erfine 
det. inventif; imaginatif, qui a du 


génie à inventer; qui trouve qu, ch. 
par adreffe. 


io- * zmyślny, ett, bie fünf Ginne betref- 


fend, „de fens; qui regarde les cinq 
fens. 

N 2) falfh, evfunden , erz 
feint, controuvć. 2) fimule, degui- 
fé, Ari zmyślona to rzecz, Dno- 
wina; zmyślny zbieg; zmyslone albo 
fatfzywe ma imię; nazwilko. 2) zmy- 
ślona to przylaźń. 


zmyślona twarz, veyfielteś Geficht. un 


faux - vifage. 


Zmywam; V. m. F. some, 1) abtwafcje , 


abfjeweh. 2) ausfojenren, Den opf 
matzen, 1) laver, écurer, nettóier. 
2) laver la tete A qu; vefpenfex qu, 
$ 1) zmyy Pot, talerze. 2) zmył za 
to go dobrze. 


czył. 1) bezeicdhnen , Bemer 
eine Bedeututig 
ten. 4) an 
de, 5) żwet 


fen, 2) bedeuten, 


prelage; marquer, fignifer; faire con- 
noitre par avance ce qui doit arriver. 
$) donner àgonnoitre, 3 entendre 
connoître, Marquer A. $ 1) źnacć na 
znaczyć wierfz w księdze ołowkiem ; 
znaczyć złodźieia piętnem. 2) to 
słowo znaczy to; nie wiem co to zna- 
czy. 3) profzę abyś to znaczył. 4) 
znaczyć przyłzie rzeczy; znaczy to 
pogodę, delzcz. / 5) chcę przez to 
znaczyć Że. 

qey. bedeutend, andentend. 
fiant, fignificacif. 


figni- 


co śię to znaczy. WAS bedeutet Diefes. que 


veut dire cela. 

znaczyć śię. 1) Déi temetten Wen, ele 
fdeinen. 2) fih persprthun, 3) merten, 
erfennen , abnehmen an etmas: gewnhi 
werden, 1) venir à paroftre ; éclater. 
2) fe diftinguer de qu. par; fe rendre 
remarquable par; fe faire valoir, Je 
produire, fe fignaler par. 3) trouver 
que; conjećturer par; avoir des mar- 
gues que; prévoir par ies conjećtures;i 
obferver gu. ch. par une autre; remar- 

quer 


gen, 
Kopf 
tćtev, | | 
ron 

ył Za | 


mer) 


$, que 


pn, Or 
erf: 3 
mit 
éclater, 
rendie 
ot, E 
trouver 
es mar 


Znaczenie. 


Znag 


ZNAK 


quer qu. ch. A. $ r) śkoro ślę dzień 
biały znaczył. 2) młody ten Pan mie- 
dzy wfzyftkiemi znaczył śię w dziel- 
nośći. 3) znaczyłem śię po bałuchu 
że woyfko blifkie. 
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Znaczek; g. znaczka. 1) ein Fleine$ Beis 


det, Metrtmab!. 2) Sternen oder 
andres Zeichen iu Buchery. r) petit 
figne; petite marque. 2) afterique, 7. 
étoile, petite marque qu'on met dans 
un livre, 1) znaczek to tylko mi- 
łośći moien, 2) znaczek przyłożyć; 
krefka, gwiazdka albo infzy znaczek 
w księdze dla poprawy, dla pamięći 
1) Bezeichnung. 2) Bedeu 
tung, Bertand, Ginn eines ABorts. 
1) défignation, action de marquer, de 
faire quelgue figne. 2) fignification, 
Jens dun mot. $ r) znaczenie czego 


krefką.*2) znaczenie, fens słowa ieftten. 


Znacznie, znakomicie. adv. merflid, fi- 


ananment, notablement, confidćra- 
blemenc, fenfiblemenc. 


Znaczność , znakomitość. SWerFltchfeit , 


SRetEwirdigfeit. diftinCtion; confidó- 
ration; remarque, marque. 


Znaczny, znakomity. 1) mierflich. 2) bez 


tibme, oottrefiich. 1) infigne, connu, 
fenfibie, remarquable. 2) fignale, illu- 
fire, éclatant, confidćrable, de remar- 
que. $ 1) błąd ro znaczny; znaczna 
to przyiażń. 2 ) ZNaczny Z urodzenia e 
z umieiętnośći. 


Znaczyciel. Anmerter, Benterter. mar- 


queur. 

ła, adv. piśklih, hnel. foudaine- 

t, tout d'un coup; fubitement. 

nek, g: znaiomka. 1) ein efani- 

ter. 2) ein Runde. 1) perfonne de con- 
noiflaice; qui eft de la connoifiance 
qu. 2) chaland. 

Zuaiomość. 1) Befanntfójaft, Umgang. 
2) %tfjenfchaft ton etwas. 3) Hund 
fóaft. 1) connoiffance, converiarton. 
2) connoifiance, notice.) 3) chalan- 
dife. 

Znaiomy. befannt. connu. $ znaiomy 
L niecnoty ; rzecz to znaioma. 

po znaiomu. befanntet Weife s nah Art 
derjenigen die fidh Penne, familière- 
meńt; A Ja manićre de ceux qui fe 
gonnoiffent; en ami. $ po znaiomu 
śię z foba obchodzą. 

Znak. 1) eiń Zeien SMerfzeiheń, War- 
seiten, 2) Seier. Mtettmabl, Dez 
teris. 3) Seden, Borboth, Andeutung, 


Borbesentuug. 4) Wunder - Belden. 5} 
© >tein. 6) ein SAID am Haufe. 


Standarte 8) Brenn, 
1) note, ligne, 7%, 


7 pne, £ 
Beihen, Long. 


ZNAL EES: 
margue qu'on fait pour fe rapeller; 
enieigne, märque qu'on donne afin 
de reconnoitre une chofe ou une per- 
fonne. 2) figne, 7. margue, preuve, 
temoignage, +. 3) préfage, m. augu- 
re, w. un figne d'une chofe Avenir. 4) 

rodige, m. un digne extraordinaire 
d'une chofe future. 5) borne , terme, Me 
6) enfeigne de maifons, de bouriques. 
7) guidon, enfeigne, étendart, cor- 
hette, drapeau. 8) guerre: Penal, $ 
1) znak dla pamięć! pafożyć; znak 
Gilzywy na czym; znak na pienią- 
dzach wybity; znak ten jeft że przyy= 
dę; ten fobie znak dali. 2) na znak 
przylaźni. nafzey. 3) znak pogody» 
niepogody, fzczęśćia ; śmierći, znak. 
pewny choroby; znak dobry, fuczę- 
śliwy , niefzczęśliwy» 4) znak przy- 
padku dźiwny ktory bywa na niebie, 
na powietrzu, na płodźie dźiwnym. 
5) znaki graniczne; lepfze pokazal 
znaki i kopcow ufypanie. 6) miefzka 
pod znakiem lwa. 7) oderwaio ślę 
kilka fet koni od znaku; prochy ar- 
maty i wiele znakow woiennych po- 
traćił. 8) aby woyfko za pierwizym 
znaku daniem śię rufzyło; dano dzwo- 
nem znak przyfziey potyczki. 

znak fpołny, zmowny. abgeredetes Zeb 

hen. figne concerte. 

znak miebieski. bitumlifhes Belden. un 
figne du zodiague, une maifon du 
ciel, un Ggne celefte. $ naródźił śię 

pod znakiem lwa. 

ad znaki dać śię komu. einem viel gt tun 

zu febaffen nacje. ćxercer la patience 
de qu; tailler, donner de ta befogne, 
tailler des croupiéres, donner du fil à 
retordre, donner des afaires à qu- 

Znakomićie, adw, vid. Znacznie. 

Znakomitość. vid.  Znaczność. 

Znakomity. vid. Znaczny. 

Znakowanie. Bezeidjuung. defignation; 

aćtion par laquelle on marque. 

Znakowany. bezelejnet, bemerket. mar- 

que. 3 
Znakuię. geldhnen, benierfeń. marquer, 
faire quelque marque, quelque figne- 
znakować Się. im Wappen führen; aum 
Wappen Haben. porter; avoir dans fes 
armes. $ fnopem, nagodą ślę zna- 
kuie. 
Znaleść co. viď. Znaydute. 


Znalezca. 1) cin inder. 2) Ginder, ein 
Scitgunó , Der ein lingft verlaufeneż 
Wild auffucht. 1) inventeur; celui qui 
trouve quecique chofe perduć. 2) chien 
reguerant; trouveur; chien qui va re- 

Ceccćc c 4 guerir, 
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querir, qui requete une bite long 
tems après qu'elle a paffe. 

Znalezienie. 1) daś Çinden. 2) eine gez 
fundene Sade. 1) Paion de trouver. 
2) trouvaille, chofe qu'on a trouvée. 

zmależłenie Kryża S. Greg = Erfindung eitt 

Gef, Invention; Invention Sainte 

Croix, une fête, 

Znależiony. gefunden. trouvé. 

Znam: 1) fennen. 2) vor etwas- erfennern. 
1)connoitre. 2 ) reconnoitre qu. pour. 
$ 1) znam śioftrę twoię; znam go Z 
twarzy, z imienia. 2) znam Cię Pa- 
nem moim; znam ćię bydź krolem 
moim. 

anat siebie famego. fidy felbft Fennen, fe 
connoître foi-meme. 

gnay siebie [amego. zupie did) felbft ben Der 
Nafe prenez vous par le nez. 

znam po fobie żeś id) melt von mit, ich 
fenne mich daf. je fai de moi que. 

znać kogo z powieśći, einen dem Rufe nach 
fennen. connoître qu. par renommée. 

znać; znać iest. eg if au fehen, man fatt 
erfenneit,. fehen. on reconnoit. à qu. 
ch; on voit par; il paroit, il y aà 
voir. $ znać po (z) twarzy, po cho- 
dzie (z chodu) że pyfzny; znać po 
obrazach; znać wilka po głośie, po 
śierći; znać mądrość iego; znać w 
młodośći co będżie w ftarośći, prov. 

znać fmętek ma mim, po oczach iego. Det 
Kummer it ibm an den Augen anzufez 
ben. le chagrin eft peint fur fon vi- 
fage. 

dat śię komu znać. 1) fih einem gu erfir: 
nen geben. 2) einem peifen, eigens eiz 
nem 29 fyaffen maden, viet Untub und 
Kummer machen. 3) aüsprýúgelii. 1) fe 
communiquer , fe découvriv à qu. 2) 
tailler, donner de la befogne à qu; mon- 
trer, faire voir, fe faire fentir a qu; 
donner des afaires, des chagrins à qu. 
3) roller, batre, favonner qu. § 1) 
Jowifz nie zawfze śię dał znać za Bo- 
ga. 2) dam mu śię znać co umiem, 
co mogę; dała mu śię znać woyna; 
dały mu śię znać nierządnice; znowu 
mu śię zachćiało, co mu ślę iuż raz 
znać dało. 3) dam ¿i śię znać. 

Wie znać go przy mim. er fommt ihm gat 
niht ben. ils font ćloignez comme le 
ciel Pet de la terre; ils ne fe reflem- 
blent point Pun Pautre. 

znać daię. gu wijfen thun; Madtidt gez 
ben. donner à entendre; mander, fai- 
re favoir. « $ day mi znać przyiazd 
iego, kiedy przyjedźie. 

znać danie; znać dawanie. Bemótihtie 
gung. avis, avertifflement. 
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zna fwoy fwego. gleich und gleih gefellt 
fid gerne. chacun aime fon femblable; 

il nieft que la forte. 

znać śię. 1) fih fennen, einander fennen. 

2) einen fennen; mit einen Befanntz 
fóaft haben.: 3) erfennen fúr dag Geiz 
nige; fich ¿u etwas betounen, 4) etmas 
neschen, Fonnen; fih auf etwas verte- 
ben. 1) şentreconnoÎtre, connoÎtre 
Pun Pautre. 2) connoltre qu; ayoir 
connoiflance avec qu. 3) reconnoitre, 
avoiier qu. pour fien. 4) fe connoltre, 
s'entendre, étre habile en qu. ch; en- 
tendre, favoir qu. ch. $ 1) znaią śię iak 
złodźieie na iarmarku, prov. 2) znam 
śię z nim od. dawnych czafow. 3) zna 
śię do do brata; zna śię do dźiećięćia 
tego oycem; znam śię do tego zapifu, 
do tych słow ; tym dobrodźieyftwem 
tak śię znam zwyćiężonym że. 4) 
znał die na matematyce, na koniach , 
na tym rzemieśle; zna ślę na rzeczach; 
na figlach. 

zmaiący śię na czym. Futdig, erfahren; ein 
Kenner, entendu, habile dans; con- 

noter, celúi qui s'entend, qui fe 
connoit en qu. ch. ' 

zyam go dobrze. cy fenne ihn fon. je fał 
de quel bois il fe chaufe. 

mie zna mnie iefzcze. et fémt mih noch 
niht. il ne faic de quel bois je me 
chaufe. 

znamy Ae, wit Fennen uns fan einander. 
nous nous connoijffons deja. 

znać śię na ludziach. die menfólichen Be: 
müther fennen, fih in die Leute fidens 
fe connoître en gens: 

znać śię na rzeczy. zu leben toifen, favoir 
bien fon monde; favoir bien vivre. 

zna śię na tym iak koza na pieprzu, iak 
wilk na gwiazdach. et wei fo viel das 
won als der Blinde von Der Farbe, als 
Der Haner vom Aderlafen. il sy en- 
tend comme un aveugle en couleur; 
il ny eft pas. 

znaymy śię po Aert, mit wollen ung feus 
nen lernen, mit mollen fehen, met oon 
ung mehr vermag, toas in uns fett. 
voions de quel bois nous nous chau- 
fons; voions ce que nous avons dans 
nos corps. 

Znamię. 1) Mutter-gtabl, Mableglecren. 
2) ein Gefirn. 3) ein binunlifdjeś Qele 
den. 1) tache, marque naturelle qu'on 
aporte en naiflant. 2) conftellation; 
aftre, m. 3) une maifon du Soleil; un 
figne du Zodiaque. $ 1) po tym zna- 
mieniu fyna poznała. 2) baby znamię 
piękne. 3) dwanaście ieft znamion al- 
bo znakow na zwierzyńcu. 


znamię 
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znamię orederowe. Ordens- Beiden. mar- 
que d'un Ordre de chevalerie. $,zna- 
mię orderu tego ieft orzeł. ` 

Znamienićie, adv. 1) Ńberaus, topl, 
portrefich. 2) infonderheit, nabment= 
lih. 3) wobl, gehorig, nicht sur Unzeit. 
1) A merveille, excelemment. 2) no- 
tamment, fpócialement, nommément. 
3) bien à propos, convenablement; per- 
tinemment. 

Znamienity. 1) portreid. 2) erwebnt, 
nebnulich, benannt, 1) infigne, connu, 
fameux. 2) ledit; mentionné, nommé, 

Znamionowanie. 1) Bezeihnung. 2 ) Bez 
deutung eines Worts. 3) Andentung, 
S©orbofthe. 1) defignation, Faction de 
marquer. 2) fignification, fens d'un 
moc. 3) prefage, 77. 

Znamionowany. 1) bezeichnet. 2) angez 
deutet. 3) der eim Mutter- Mahl Bat. 
1) marquè. 2) préfagé; marquć par 
un figne. 3) marque d'une tache na- 
turelie. BA *:) znamionowana, na- 
znaczona rzecz. 2) znamionowana śię 
fprawdźiia pogoda. 3) znamionowany 
człowiek. 

Znamionuię. 1) bezeichnen. 2) andenten ; 
bedeuten. 3) bedeuten, eine Bedeutung 
Haben. 1) marquer; mettre un figne. 
2) fignifier, prefager. 3) fignifier,avoir 
le fens. $ * 1) znamionować, nazna- 
czyć co krefką. 2) gwiazdy nadęte 
defzcz znamionuią ; zboż obfit to zna- 
mionuie. 3) słowo tyran w ftarożytno- 
śći mocarza znamionuie 

żęcza na defzcz znamionuie. der Negenz 
Bogen bedeutet Negen. larc en ciel 
fignifie de la pluie. 

Znarowić, F. znarowię. 1) verderben éin 
Pferd. 2) verderben die Sitten. 1) dé- 
traquer un cheval; rendre un cheval 
vicieux. 2) dćtraquer, corrompre, gå- 
ter les moeurs. $ 1) zły powożnik 
dobrego znarowi konia. 

Znarowienie. Werdetbung der Sitten. cor- 
corruption, dćreglement. 

anarowienie konia. Getdetbung eines Mfer= 
deg. l'action par laquelle on dśtraque 
un cheval. 

Znarowiony. verdorben, gate, corrompu. 


koń znarowiony. ein perborbneg Pferd: 
un cheval dćtraqu€. 


Znafzam. vid. Znofzę. 


Znayduię co, v. m. F. znaydę, nayduię. 
finden. trouver. § znalazi pierśćień; 

. Znaleść co na drodze. 

Znę, inie, żąż, Zelt, erndten; Pas Gez 
treibe abfehnelden. moiffonnet; dier, 
couper le blé, $ żniyćie pfzenicę. 
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ŻZnędźić. F. znędzę. aym madjeń. apau- 
vrir; rendre pauvre; dćpouiller. $ 
bogate znędźił miafta. 

Znędzenie. Weratmiung. apauvriflement. 

Znędźiony. verarmet. apauvri, deponilie 
de fes biens. 

*Znienacka, av. pomału. largfam, ge- 
mécht, bellement; tout beau; dou- 
cement. 

Znieobaczka, adu. unyctfebens, à Pim- 
provifte; à imprévu; par furprife, 
inopinćment, à dépourvu. 

Zniepoważam, v. m. E zaiepoważę, vid. 
Znieważam. 

Znieśienie. vid. Znofzenie. 

Znieśiony. 1) abgetragen, niedergetiffen. 
2) cairt, aufgehoben: 3) berfilgr. 4) 
gelegt als ein Ey. 1) abatu, demoli. 
2) aboli, cafse; abrogé. 3) anéanti. 
4) pondu. y 

Zniewaga. Unebre, Werunehiung. afront, 
deshonneur, ignominie. 

Zniewalam fobie kogo, v.m, F. zaiewołę. 
einen gewinnen, verbinden. atirer à fa 
faveur; obliger, gagner, atacher, en- 
gager qu. 

Zniewalanie. as Gewinnen eines Gez 
múrths. Pa&tion de gagner, d'engager 
quelqu'un. 

Znieważam co, v. m. F. znieważę. erz 
une5ten. ravilir, avilir, deshonorer ; 
mefeftimer. 

Znieważanie, znieważenie. Ņeruneprung. 
aviliffemenc. 

Zniewieściałość. twetbifche ABeichlichEcit. 
molefie; delicateile liche et éfémi- 
née. 

Zniewieśćiały. weibifd). éféminė, amoli 
par les płaifirs. 

Zniewieśćieć, F.'zniewieśćieżę.  tweibifch 
metrden, devenir liche, devenir éfémi- 
ne, ş'éféminer, fe ramolir, fe rendre 
€efemine. 

Zniewolenie. 
engagement. 

Zniewolony. verbunden, gewonnen. ga- 
gné, obligé, engagé, ataché. § co 
Séile zniewoloney miłośći stwierdza 
obowiązki. 

Znikąd, adv. nirgendsker. d'aucune part, 
de nulle part. $ znikąd widzę ra- 
tunku. 

Znikam, v. m. F. zmiknę. 1) verfdjwin= 
den, vergehen. 2) entgehen, vermeiden, 
3) fidh verlieren, verfhwinden als Die 
Gtetne. 4) fih unfichtbar machen, Gi 
aus dem Śtaube machen. 1) difparoi- 
tre, s'ćvanouir, s'ćclipfer, pafier, fe 
paffer. 2) ćviter, ćchaper, fuïr quel- 
que péril; fe fauver de. 3) difparoitre, 

Cece cs s' ech 


Gewinnung. acachement , 
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s'ćclipfer , gen aller comme les ćtoi- 
les. 4) faire une eclipfe, faire un trou 
à la luse; trouffer bagage; difparoî- 
tre. $ 1) znikaią prożnośći świata, 
2) zniknął posiuchow, ftraże. 3) zni- 
knęły gwiazdy. 4) bankret zniknął. 

znikngt mi z oczu. ©! hat fih aus meinen 
Hugen verlo Leet perdu, il s'eft 
dérobé de ma vu, 

Znikanie. N ms Berfwinden, lation 

Zniknienie. J de difparoitre, de seva- 
nouir; deperiffement; le tems gu one 
chofe commence à difparoitre > A Jé- 
vanouftr. 

Znikły. ` "1. Betginolih , eitel vaine 

Znikomy. J periffable, caduc, tranfitoi- 
re, futile. 

Znikłość. 1 Bergdnglichieit, Gd). 

Znikomość.j le peu de durće; vanitć » 
corruptibilice, fueilitć, ité. $ 

Giami światowemi. 


> gardźzmy znikomość! 

Zniknienie: die Berfhwindung, Bergez 
hung. éclipfe; aćtion par laquelle une 
«bofe eft difparuë ; extinétion, déftru- 
&ion, ancantiffement. 

Znikniony. setfówunden. 
noui, pafse. 

Znin. Wappent. Det ssuchfiabe S auf ei 
ner Tafel. B/af. la lettre S exprimee 
fu: une table. 

Zaifzczyć co, F zni[zczę: vernichten, yer 
iteli, anéantir. $ znifzczył nadziele 
moje. 

znifz 


difparu, éva- 


é śię. vernishtet. werden; per- 
fhwindens difparoitre; venir à neant, 
A rien; fe détruire; déperir, santan- 
tir. 


Znifzczenie. MBemichting. aneantiffe- 
ment, deftrućtion entićre, deftrućtion 
totale. 

Znifzczony. vernihtet, anéanti, dé- 

„ ftruit. 


Źniwacz. 9 bitter, Grat, 

%niwiarż: J  moiffonneur. 

Zniwiarka. SÓnittetin. moiffonneufe, 

Żniwo. 1) das Etndten. 2) die Grmdte , 

die Ertdtezgeit. 3 ) die Grndte, Das ab- 
gejónittene Getreide. 1) Paćtion de 
moiflonner. 2) la moiflon; le tems de 
la moiffon; aoùt. 3) moiffon, f. rEcol- 
te; cuillette; les grains qu'on a moif- 
fonnez. 

Zniżam, v. m, F. zmiżę. 1) etniedtiget, 
niedriger machen: 2) beyn Mahler : verz 
tiefen 1) rabaiffer, bailler, abaiffer. 
2) terme de peintres : ombrer, enfon- 

répréfenter dans une profondeur. 


cer 

$. niżyć zwodu, głofu, 2) malarz to 
pięknie znizył. 

gh SE 


ZNOS 


6 cenę. den Preis erniedrigen. abaif- 
er, ramander , avilir le prix. 

zmiżać śię. 1) miedriger werden. 2) Dä 
herunter laffen, DO gu etwas geringer 
erniedrigen. 1) s'abaiffer, devenir plus 
bas. 2) s'abaifler, fe ravaler à; decen- 
dre dans; s'acommoder à la portée, à 
la baffe condition de qu. $ r) kray 
śię ten ku wichodowi zniża. 2) zni- 
żać śię do niezdolnośći, do podłośći 


zi 


czyiey. 
Zniżanie, zniżenie. Eriiedrigung, abaif- 
fement, rabaiflement. $ zniżenie 


muru, głofu. 

zmiżanie ceny, monety gdwiitdigung, Bers 
mindrung bei Mreifes, Des Geldes, ra=- 
bais , abaiffement » aviliffement de 
prix, de monoie. 

Zniżony. 1) erniedrigt. 2) vertieft UL eitter 
SNaglerey, 1) abaifié, baifie. 2) enfoncé, 
reprefentć en profondeur dans un tą- 
bleau. 

cena znizoza. erniedrigter Weis. prix ra- 
bailse, ravalé. 

Znoię śię, ż. ił. febr fówigen, fuer à 
grofles goutes; jetter une grande 
fueur. 

Znoślciel. Bertilget. deftructeur, abateur, 
renverfeur. 

Znośnie , adv. leidlich , ertróglidjet Weiz 
fe. pafablement, d'une manićre fu- 
portable. ` 

Zmośny. ertráglih. foufrable, fuporta= 
ble; qwon peut foufrir. 

Zmofzę, v. m. F. zmiofę. 1) bruet 
gen. z) abtrageu niedetteigen 
3) zufammeń tragen. 4) Jar H 
conferiren, gegen einander Halt 
cine Saft ertragen, 7) ertragen, 
gerfdynicrsen. 8) aufheben, © 
9) ausrotten, setfilgeń. 1) porte 
bas. 2) abatre, démolir, rafer. 3) porter, 
mettre plufieurs chofes en un même 
endroit; amaffer. 4) pondre, fai des 
oeufs. 5) conférer, vérifier, com 
quelque écrit avec Foriginal. 6 ) fupor- 
ter, foutenir, porter un fardeau. 7) 
porter, fuporter, foufrir, endurer 

8) Caller: zefcindre, abolir, abrogers 
annuler: 9) détruire, éfacer, abolir, 
ôter, ruiner, defaire, anéantir. 52) 
znieś ftotki na doł, 2) mur, dom 2n0= 
gé; 3) zniosł te kamienie do kupy. 4) 
kokofz iaie zniosła. 5) zniosłem ory* 
ginal z przepifem, druk z rękopifmemi. 
6) znieść ćiężar ten muśi, pamięć to 
jednego nie zniesie; śiły moie tego 
znieść nie mogą. 7) zniosł ćierpliwie 
tę urazę, to niefzczęśćie; znoślł fkros 
mnie dotknienia Bofkie; żn i 
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tego człowieka niepodobna. 9) znośić 
2 kogo karę, banicyą ; znieślono te 
prawa. 9) znieść pamiątkę czyją ze 
świata ; znośił kacerzow , prawa i wol- 
nośći fzlacheckie, 

znieść wieprzyiaćieła na głowę. Den Ser 
aufs Haupt fólagen, tailler en pieces, 
défaire A plate couture, metre une 
armée en déroute. 

anośić mieczem i ogniem. mit Gener und 
Gdwerdt verhecten. mettre A feuet 3 
fang. 

zmośić śię. 1) fidh mit einem unterreden, 
fih berathfchlagen: 2) von oer: 
ocen: Go von Der Svur verjcjlagen, 
folche verlieren., 1) conferer, deliberer, 
avoir conference avec gu. 2) e” par- 
lani des cbiens de chaj]e: tomber, de- 
meurer en defaut; perdre les voles; 
S'ćgarer, ie détourner de la pifte. $ 
1) we wfzyitkich fprawach śię z nim 

rzez lifty znośli około tego śię Z 
fobą znolzą, iakoby temu zabieżeć. 

2) ogar śię zniosł; pies śię zniosł 

wćląż 

Znofzenie, znieśienie: 1) Dag Detruptor- 
tragen. 2) Das Abtragen eines Oaufes. 
3) das Sufammentragen. 4) Aufhebung, 
Gafattgn. 5) Bernichturig, Austoffung, 
Berfilgung. 1) Paćttón de tranfporter 
en bas. 2) abatement, dernol 3) 
le tranfport de plufieurs chofes en un 
même lieu; aćtion de ramaffer de tous 
côtéz. 4) cafłation, recifion, abolition; 
aboliffement. s) aneanciffement; dé- 
ftrućtion, excinótion, dófaite. 

je śię z kim. das Conferiven mit eiz 

conférence; Faćtion de conferer 
avec qu. 

zniesienie arefztu. Sfufbebung des Artefia, 

des Beftblag main levée. 

e arefztu. die Awfieónng 
palten. avoir main levee. 
3 2. dns Berlieren der Sput 

eines 2 . defaut; la perte que le 

chien a faite des voies de la bete gwon 
chaffe. 

zniesienie. bas Eyctlegen. lation de pon- 
dre ou dę faire un oeuf. $ kura przy 
znieśieniu częfto iaie ziada. 

Znowu, adv. wieder, twiedertin. dere- 
chef, de nouveau, une feconde fois; 
encore Une fois. 

E E * 

Dot den verbis bedeutet oiefes adver- 
bium roieder. cette particuie AVEC UR Ver- 
be margue la particule frangoife re, 08% 
use action qui fe fait une feconde fois. 

znowu co czynić. tias wieder fun., re- 
faire. 


REM. 
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zuown zacząć. wieder anfangen. recom- 
mencer. 

znowu dobyć. wicder etęberi. reconque- 
rir. 

znowu Śię narodzić. wieder gedobien wer- 

«Den. renaitre. 

Znoy, g .1) grofe pige. 2) karier 
Emelie, 1) grand chaud, grande cha- 
ieur. 2) grande fućur; une fućur à 
grofles gontes. 

Znużić, znuźnić, E zaużę. {ebt (Hud 
den, abmatten. afoiblir, harafler, fa- 
tiguer, énerver „abatre. 

Znużienie, znuźnienie. Ņbmattung. afoi- 
błliffement, abatement. 

Znużiony, znuźniony. nýgemattét. ha- 
raise, afoibli, abatu, recru. $ woyfko 
znużione w śiłach fwoich; kom znu- 
Siem 


Zo, pr. infep. hier. ift nut bey oer ver 
bis ftaie, ftawiam gewóbnfich. ici; 


cetie prćpofstion sieff en ufage 
les verbes: ftaie, ftawiam. 

Zob, ze, i Vogel-s, Schnabel z Weiz 
de; Hüner - Mengfel, Bogel - $ufter. 
mangaille; le mange qu'on donne aux 
oifeaux.  $/'żob ptafza, kokofza; ptaki 
łacno brać na Żobi, prow. 

zob. żabia Ziele, (lens.paluftris) Meere 
£infen. lentil de marais. 

zob ptafza, drzewko oliwie i bzowi podo- 
bse, iagody kwiczołom, drozdom 7o- 
dzące. ( liguftram) Mbein=ABelde, Mand- 
Hol, BeinzDólzieln, Hartriegel, troë- 
ne, frezillon. 

Zobie, bie, bat. f&n mit dem 
Sqdnabel Körner aufief bequeter 
recueillir les grains avec le bec. $ 
zobiące i drapieżne ptaftwo. 

Zobopolnie, edu. 1)- mit einander- 2) 
einander.. 1) enfemble, en commune. 
2) mutućllement, réciproquemeñt. $ 
1) zobopalnie (fpołecznie, fpoiem) 
z foba miefzkali. 2) zobopolnie, wza- 
iemnie służyć będę. £ 

Zobopolność. 1) Geueinfhaft. 2) Ge 
genbezeugung,  Wiedervergeltung. e? 
Zueieré , communion , communaute. 
2) rćciprocation; lation de rendre le 
réciproque- § 1) przyląć kogo do 
fwoiey zobopoinośći, fpofecznośći; żyć 
z kim w zobopolnośći. 2) zobopolno- 
śćią tę przysługę odwdźięczać będę. 

Zobopolny. 1) gemeinfchaftlicy. 2) benper: 
feitig, gegen einander. 1) commun. 2) 
mutućl; réciprogue. § *z) zobopol- 
ny, fpołeczny zarobek. 2) na zobo- 
polrey śię nie zawiodę miłośći. 

Zoczny. der ein (harf Gefiehf Kat. qui a 
bonne yuë: 


D 


Iin, 


Zocze- 
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Zoczenie. bie Etblicuig. découverte, 
vuë ; I'aGtion d'apercevoir, 

Zoczony. erblićf. apergu, vu, décou- 
vert. 

Zoczyć, F. zoczę. etblidett , gewabi mer- 
den. apercevoir, decouvrir. 

Zodyak, g. u. zwierzyniec. Der bierz 
$teis. le Zodiaque. 

Zodyatyczny. su Shiereftciś gebdrig. 
de Zodiaque. 

Zoła. ansgelaugete fóe die man mei: 
fódttet. charree, le cendre qu'on jet- 

„ te après qu'on a fait la leffire. 

Żołądek, g- żołądka. der Magee efto- 
mac; ventricule, m. $ żołądka cho- 
rego, słabego człowiek; zeżwana w 
gębie potrawa przez gardło idzie do 


ŻW 

żołądka bolenie. SRagendwicen , Magen- 
weh, Herzweh. fuiblefie d'eftomac, dé- 
faillance de coeur; cardiałgie ; dou- 
leur d'eftomac. $ cierpię, mam żo- 
ładka bolenie. 

ma żołądek dobry, duży; test żołądka qdo- 
bregó, dużego. et bat einen guten Ma- 
gen; ep F$unte €ifen verdauen. il a un 
eftomac d'autruche; il digereroit le 
fer. 

żołądek popfuć. ten Magen verderben, dé- 
baucher, debifer I”eftomac. 

żołądek śię zepfut. det goen hat fiń 
verdorben. Ieftomac s'eft détraqué. 

popfuty żołądek. setborbuer Magen, eto- 

. mac debife. 

Zołądkowy. Magelie. d'eftomac; de ven- 
tricule. 

zołądkowe lekarftwo. Magen = ftatfende 
Arinen. remède ftomacałe. 

żołądkowe uśćie. bet Magen-Mund, l'ori- 
fice de ventricule, $ fpodnie uśćie 

„ żołądkowe. 

Żołądkuię śię, vulg. met: bófe thun, 
sindigner, s'eftomaquer, fe fichet, 

„ fe mettre en colère. 

Żołądź, g. zołędźia. 1) titte Giel, 2) 
Gicheln in der feutfchen Matte, 3) cine 
Cie Mufhel 1) gland. 2) glanette, 
carreau, c'elt une des quatre couleurs 
du jeu des cartes alemandes. 3) gland 
de iner; poiffon à reft qui eft couvert 
de deux coquiiles molles et qui a la 
figure d'un gland $ r) żołądź dębo- 
wy; bukowy » więzożołdowy ; zołę- 
dźie zbierać. 2) żołądź śię święci. 3) 
żołądź morki iet pław miękkofko- 
rupy. 

zożądź zerowy. Ciheln gum maften; Ei- 

4, glandee; des glands propres 
afer les cochons: 
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Zołć, f. 1) bie Galle. 2) sgeil. die Gal- 
le. 3) fig. Galle, Step, 1) fiel; 
amer, 2) Médec, bile, 3) fig. amertu- 
me, aigreur, f. $ r) w wątrobie śię 
pokarm w krew obraca a co śię w nim 
znayduie zgodnego do żołći, do 
worka żołći odchodźi. 2) ieźli żołćż 
nazbyt, to śię rozchodźi po całym 
Giele i żołcość fprawuie. 3) żotćią na- 
poione pioro życzliwość twgla osłodźi; 
żołćią zaprawne karefy. 

żożć czarna. fóytbnyye Gale. atrabile; bile 
noire. 

w Zei śię obracać. (Géi in Galle, iu Bite 
terfeit verwandeln, fe tourner en bile, 
en amertume, $ słodkie rzeczy w 
żołć śię obracaią; wfzyftkie moie na- 
dźieie w żołć śię obroćity. 

żołći choroba. GalienzKtanfheit, Galifuchi. 
trouffe-galand; colera morbus; €pan- 

„ chement de bile par haut ét par bas, 

Żołcę,ż,śż. gelb wade, fårben, jauniry 
teindre en jaune p réjaunir. 

żołći Ce, vid. Zołćieie. 

Zołćiany. 9 Gallen=; żur Galle gehörig 

Żołćiowy. J de fiel, 

Żołcieię, żołći śię. gelb werden. jaunir; 
devenir jaune ; rejaunir. 

włosy żołcieią blado iafno o płowieią, Die 
Haare werden blafgeib, les cheveux 
blondiffent. 

żoźćieć ofiro ku czerwonemu. tstóbiwig, 

. gelbtoth werden, roudlir. devenir roux. 

Żołćień żiele, Oftrzyż Indyyfki. Cupen- 

, men. curcuma, fucher des Indes, 

Żołd. Goib, GphdatenLehnung. folde, 
pate, prêt, apointement qu'on donne 
aux foldâs. 

żołd miesięczny. Mynats 2 Sebuung, mon- 
tre. 

żołd płaćić. den Gold schen: befolden, 
foudoier; donner la folde ou la paie. 

żołd brać. Sold befonmen, toucher le 
pret; recevoir la folde. 


fkarać żołnierza na żołdźie. einen Golhaz 
ten um den Gold firafen, defapointer 


un foldat. 


żołdu ubliżenie, urywanie,  wydzierfłwe | 


albo podarek rotmifirzowi od żotnierza. 


Unter(leif in Zahlung des Soldes. mal- | 


yerfatiọn dans la paie, 


żołd wiodę. fúr Gol dienen. fervir pour | 


„ la folde. 

Żołdak. n Gemeiner; gemeiner Soldat. 
*Zołdat. j un fimple foldat. § Ofice- 
. rowie i żołdaći. 


Zold! 
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| Zofdownik. Soldat der um Ssd dieret. 

foldat apointe; foldat qui reçoit la 

„folde. 

| Zołduię. vor Goð Mriegó= Dienfie thun; 

im Sob ftepen. étre à la folde de; fer- 

| „vir pour la folde; porter les armes. 

i Zołędny. d 1) Gicheln. 2) €ifeln in 

Żołędźiowy.j der Spiel = Matte. 1) de 
glan. aide glanette, e terme de jokeuz 
aux cartes alemandes. Ñ 1)żołędźiowy 

zer. 2) żołędźiowa kralka. 


<żołędźiowy. Der Eichel fvigt. qui. man- 
ge du glan. $ żołędźiowe świnie. 

j Zołedkiorodny: icheltragend, qui porte 
f.. du glan. 

i Żołknieję, żołćieię. gelb werden. jaunir; 
rejaunir, devenir jaune, 


zboże iuz żołkmieie na polu. das Getreide 


fingt an auf dem Felde gelb zu werden, 
„ les moifons commencent à fe dorer. 


| Zołknienie. das Gelbwerden. jaunife- 
a ment. 
Zołna. (merops) Bienen=$teffet ; Fimen 


Wolf ein Hogel. merops, 
feau qui mange les abeilles. $ żołna 


„ żołrawa. 

| Zołnierfki. 1) ©oldaten:. 2) Etat, 

| Oo militaire, de foldat, qui concerne 

le foldat. 2) foldatesque, de foldat, qui 

fent le foldat.  $ 1) żołnierfki ftan; 
Żołnierfka fzata; żołnierfkim prawem, 

| poftępkiem fadźić. 2) żołnierfkie ma 

3 


guêpier, oi- 


nałogi. 
| żołnierską służyć. &rieges = Dienfie thun. 
mener le fer; faire profeflion de Pé- 
pée; porter les armes. 

| żożnierska. 1) Striegs=Stunfi. 2) Krieges- 
Dienfte. 3) Soldaten-teben, Soldatenz 
© tanD. 1) metier de la guerre, l’art mi- 
litaire. 2) le fervice dans les troupes, 
3) vie militaire; condition, état de 
foldat. : § 1) uczyć śię żołnierfkiey 
(żotnierfkiey, rycerfkiey nauki). 2) 
Żołnierfką (żołnierfką służbę) służyć 
/ pod kim. 

| żożnierską przyjąć. Sviegeś - Dienfte neb- 
f men fe mettre dans le fervice. 

| wie żołnierska to. das if mot Sudatifd. 
| cela neit pas en foldat, en homme de 
guerre; cela ne fent pas Phomme de 
guerre. 

| żołnierskie doskonałe umię rzemiesło. 


er 
| verftehet das Goldaten = Handwerf aus 
| dem Grunde., ceft un maitre en fait 
d'armes; il fait parfaitement le train 
| de la gone 

| p żołniersku, "1 adw. foldbatifój ; auf Art 


*Żołnierfkie J der Spldaten. militai- 
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rement; en homme de 

. guerre. 

Żolnierftwo. 1) bie Milig; die Guldaten. 
2) Sriegs=Kunft, Kriegs-Wefen, 1) gens 
de guerre: foldas; feldacesque. BY mi- 
lice; métier, train de la guerre, Ñ 1) 
gospody pelne żełnierftwa były. 2) w 

. żołnieritwie biegły. 

Żołnierz. 1) ein Soldat. 2) Soldat der 
das Soldaten- Dunbmert verehet 1) 
foldar. 2) guerrier, capitaine, foldat, 
qui entend Je métier de la guerre. $ 
1) żołnierz kwarćiany, letki albo letke 
ubrany; żołnierz wodny, piefzy ; żoł- 
nierz zbroyny lepfzy niż ftroyny: 
Żołnierze wfzyftko zabrali; było tam 
żołnierzy, żełnierzow kilku. 2) sła- 
wny to był żołnierz. 

żołnierz, konny. Renter, Soldat zu Pferd. 
maître; foldat cavalier, 

żożnierz podły. ein gemeiner Soldat. un 
fimple foldar. 

Żołnierzyfko. ein elender Esłdat. un mé- 

. chant foldat; foudriile. 

Zołtaczek , ptak od żołtaczki choroby. 
(charadr WA oryałus, balicula, galgulus) 
Håmerl ing, ein gelbes Bogelchen , Gelb- 
fiichtige (len Durch das Ymfchauen diez 
fes Bogelś geheilet werden. oileau de 
couleur jaune, il guérit à ce qwon dit 
les ilteriques qui "le regardent. 

Żołtaczka; żołta choroba; żołta niemoc. 
die gelbe Eat, Jauniffe. 

żoliaczkę ćierpiaący. ein Gelbfiihtiger, qui 
a la jauniffe; ićterique. 

** Zołtarz, g. a. pfałterz. 
Such. Pfeautier. 

Żołcawy. .gelblicht. jaunâtre. 

żołtawa farba. Berggeel, Berggelb, Ofer- 
gelb. ocre jaune; ocre de Berri. 

Żottek, g.żołikw. ber Detter, le jaune 
d'oeuf. 

żołiek furowy. rober Dotter. le moien, 

Żołtoblady, płowy. gelbblag. paillet, qui 
tire fur la couleur de paille ou de 
feuille morte. 

Żołtobrzuch. Bauch=Dienet, SHlemmer. 
goinfre, gaftrołatre, gourmand; efcła- 
Ve de fon ventre; ferf de fa pance, de 
fes tripes. 

Żołtoczerwony!”) ogniftey farby. fener- 

Żołtogorący. J fdtbig, HoH gelbroth, 
ardent, qui tire fur la couleur de feu; 
roux ardent ou eclatant. 


Żołtogłowy. wid. Zołtowłofy. 


Żołtość. bie gelbe garbe; Das Gelbe. jau- 
ne, m. la couleur jaune. $ żołtość 
blada, fzpetna. 


en foldat; 


ein Pfal= 


Żołto- 


ZONE 

Żottowłofy, żołtogłowy. ber kodjgctbe, 
goidfarbige Haare bat. blondin qui a 

„ les cheveux du blond dəré. 

Żołtożielony. fittig= grin. verd de per- 

` roquet. 

Żołty , iasnożołcy. gelb. jaune. 

Zeite choroba. wid. Żołtaczka. 

Zolw, g. żobwia. cine Sdild<ftófe. tor- 

+ uë, 

Zeie), A Gil z Kubfenz, de tor- 

Żołwiowy. j WË 

żożwiowy chod, krok. langfamet tt: 
enuëmer Gritt. pas de tortuë, pas 
de toup. 

zołwiowym chodem., mit Dër langfamen 
Ghritten. pasà pas» fort doucement. 

zożwiowy kamień. (chelonitis), Shil- 
Qrsten- Stein, et fol ihre Eet Haz 
ben, chelonite; pierre precieufe de la 
figure d'une ropp: 

zożwiowa fkorupa. GOübfrät = Scale. 

„ Ścaile de tortue. 

Żofwica, świeść. MtantszScdwefer. bel- 

„ le-foeur; foeur de Fepoux. 

Zołwiolad. % GHildfrsten Efer. man- 

Żołwioiedz.j geur de tortuës. 

ZŽołzy, plir: der Geiist, ivel, Drufe, 
cin Gefómit davon die Pferde buten 
unb eine gatfige Materie ausmerfen. 
avives, f. plur. glandes enflées dont 
les chevaux touflent et jettent une 
matiere piiante. 

koń co ma żożzy, cin Pferd das dem Zeite 

< bat. cheval glande. 

Żona. ein Chemeib, la femme d'un mari; 
époufe. $ żona kłopot, prov. żonę 
obieray tanu i wieku rownego; żonę 
drugą bierze. 

z iedną (2 iedną żoną) W dol, z drugą do 
domu. daż Leið um ein serftoryneś Beth 
pauret niót langes man nimmt bald ei: 
ne andere. Pafiićtion pour une femme 
morte ne dure que jusqu’à la porte; 
après la mort de fa femme on en prend 
bientôt une autre. 

żenie nazbyt dogadza ; ż0sę nazbyt miłuie, 
er if ein Weiber-Narr, il a trop de 
complaifance pour fa femme; il aime 
trop fa femme, il s'y Lafe trop gou- 
verner. 

Zonąd , adu. son Daher, Von Diefemt Ort 
per delà; en; de ce lieu là, de cet 

„ endroit là.. $ zonąd przyfzedł. 

Żonaty. betteibef. marié; celui qui a 
„une femme. 

»Żonę, żenie, zongis pędzę. jagen, chaf- 
fer; donuer la ckafle. 
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Żonifiek, ga; vid, Żenifzek. 

Żonka. ein Eheweibhen. petice époufe. 

Zont. vid. Zunt. 

Żonydudek, żonyduda, vulg. Sabntey. 

a COCUL 

Żoraw, g: żorawia. 1) Stani ein Boz 
gel. 2) Ghnel - Balten an Ednnt- 
runnen; Brunnen - Sówtngel. 3) 
Gran- Brade, Kran Sówegel 1) 
gruć un oifcau. 2) bascule, cicogne; 
machine à tirer de Peau d'un puits. 
3) fieche, Parbre w. d'une gruć à lever 
jes fardeaux. $ 1) żorawie barzo wys | 
foko w tryangul lataig. 2) żoraw 3: 
węborkiem u ftudźień. 3) żoraw bü- 
downiczy. 

oraw vient, "Gurt - Balfen Cteine 
eintgttwerfen. une bafcule pour jetter 

„ des pierres dans une place. 

Żorawek. fleinet Kranich, petite gru. 

Żorawi. Sttanichóz. de $ krzyk 
żorawi przykry. 

żorawie noski, złote Ziele, pychalec y 
wilcze igły + wroble profon żabie kofmy. 
(geranium ) Gottes < Gnaden, (GOW 
Sónabel; uwtechtsz rout, bec de 
gruć ou de cicogne; pić de pigeon. 

żorawie iatody , Wrzos drugi Ziele, (erica 
baccifera ) die andere Art der Heide. fe- 

, conde efpece de bruiere: 

Zorawię. ef junger Grant, gruau s 

„ gruon; le petit d'une gruć, 

Żorawik. ein fleinet Brand, une gruć 

„ qui gielt pas grande. 

Żorawiny hiele, plum. vid. Miechunki. 

Żorza; żorza zaranna. Die Morgen-Rothe. 
aube, Paurore; le crépufcule du ma- 
tin. $ Zorza rożana. 

żorza wieczorna, Qbentztóthe. le crepu* 
feule du foir. 

Zorze. vid. Morg. 


Zoftaię, 1 v. m. F. zoffanę. 1) pietz 
Zoftawam,J ben, verbleiben 2) refiren 
fówidig bleiben. 3) übrig bleiben. 4) bed 
etwas bleiben, verbonn, anf etwas bekez 
ben. 5) werden, rine GbtenStelle erian 
gen. 6) werden etwas; einen Stand , 
oine Religion wiglen. 7) reih, cin Narr | 
flug wetdeń. 1) demeurer, „Sarreter. | 
2) demeurer, redevoir , devoir de re- 
fte; demeurer de rekte. 3) demeurer ; 
refter; étre de refte. 4) demeurer, te- 
nir ferme; perfeverer, perfifter, étre 
ferme dans. 5) devenir ; s'aquerir quel- 
que emploi. 6) devenir, fe faire mar- 
chand, artifan. 7) devenir riche, fom 
fage. § 1) zoftał w domu; zoftan u | 
mie na obiad, na wieczerzą» na przy: | 
witanie || 


grue. 
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I witanie gośći; dozgonnie twoim zofta- 


e || wać będę sługą; zoftała pamiątka 
1 iego; rządy przy nim zoftały. 2) zoftat 
on, mi na rachunku, na liczbie ; zoftaię 
5 ći dwa talery. 3) wina po bankiecie 
Boz zoftało; wfzyftko przegrał tylko mu 
wc Vi talar zoftał. 4) zeftaie przy fwoim 
3) | zdaniu, przy nauce tak bezbożney. 
o 5) brat moy zoftał raycą; kśiążę zoftał 
me, Ii krolem. 6) zoftał kupcem, rzemieślni- 
NU: d kiem, turczynem. 7) zoftał bogaczem , 
wer || głupim, mądrym. 
m | | zofłać Doktorem, Licencyatem. ein Doctor, 
sai £icentiat mere, étre pafsć Docteur, 
bu f Licencie. 
|] zofłać fłudeniem. ein Student werden, s'a- 
tte || tacher aux letres. 
aer |) Zofłać chorym. rout werden. tomber ma- 
lade. 
uć, zofłać na placu, tobt bleiben, anf- dem 


lag bleiben. demeurer; tomber mort; 
demeurer fur la place. D zoftało na 

" placu fto ludźi. 
zofłaię fwoich przodkow. ich weicdhe, id 
gehe son meinen WBorfabre ab. je me 
detourne du chemin de mes ancćtres. 
zofłać niebezpiecznie. tódtlich verwundet 

Zenn, étre blefie A mort. 

zofłaię w słowie, w obietnicy, na SŁowie 
ma obietnicy. td) bleibe mein Berfpredenr 
mein Wort fehuldig: ih Kabe mein Ser: 


GT frehen noch nicht erter, Cat engagć 
a ma parole et ma foi; je fuis encore 
gue obligé à fatisfaire A ma parole, A ma 
` promeffe. 
unki. zofłać żyw. von den Geftorbenen der Erz 
Rithe fólagenen úbrig bleiben, beym Leben 
ju ma bleiben, échaper la vie fauve , fauver 
fa vie, refterapres ceux qui font-morts 
crépus ou tuez. $ po zgubie, po klęsce żyw 
zoftał. 
zofłań zdrow; zefłań z Bogiem. lebe gez 
ME fund, Gott behiite Dih. adieu; Dieu 
Bien, vous garde, conferve. 
4 i zoflać pozad. zurich bleiben, demeurer en 
15 bekez arriére, demeurer derriére. 
e enla zofłać śię. 1) bleibeit. 2) auf etwas befte= 
Em, pen, ben etwas bleiben, serhatren. 3) 
Natty fih ben etwas erhalten. 4) nur etwas 
larreter. Übrig behalten. 1) demeurer. 2) per- 
dere: feverer, perfifter dans. 3 ) maintenir, 
MEUtET ; conferver. 4) n'avoir de refte que; ne 
irer, téa refter à qu. que. $ 1) przy nich śię 
ter, €tre zoftałem: 2) zoftać śię przy cnoćie, 
rir quel- przy prawdźie. 3) zoftać śię przy ma- 
ire mat- iętnośći, przy honorze. 4) przy iedney 
he, foth śię zoftałem fukni, kofzuli. 
olan Dn ` Au sie w mim nie zofłało. gem ep baran 
paki | erfiten  ermëtraen midte, qwil crève; 
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que ce morceau le crève. „$ Dir: 
zrzyy by śię w tobie nie zoftalo. 

Zoftały. 1) riidfindig , urú geblieben, 
ibrig geblieben. z ) ber nicht mit umge- 
fommen, gefioyben if. 1) reliquataire 
reftant, qui eft de refte. 2) furvivant, 
qui n'eft pas pêri, qui ma pas per- 
du la vie avec les autres. $ * r) zo- 
ftatych, pozoftałych do tego zażyy 
pieniędzy. 2) zoftałych po klęfce do 
niewoli zabrać kazał. 

Zoftanie. 1) das Berbleibci an einem Ott. 
2) Erhaltung, Behauptung. 1) demeure 
qwon fait en un lieu. 2) confervation, 
maintien. $ 1) zoftanie iego w War- 
fzawie niefzczęśliwe było. 2) zoftanie 
przy zdrowiu, przy honorze, przy 
maiętnośćiach, 

zoflanie na liczbie. Juteftasd eines Refs. 
le reliqua d’un. comte; le refte, le re~ 
fidu d'une dette. 

Zoftawiam, Q v. m. F. zoffawięy 1) laf- 

Zoftawuię, J fet, bintetlaffen. 2) úber- 
laffen, angeim felen eines Willens 3) 
nach fid laffen als der Wein einen Gez 
fdmiach, 4) übrig lafen, tehen laffen. 
5) fih vorbehalten, fih ausfeken. 6) abe 
fesen son der nm, 1) laiffer. 2) laif- 
fer, abandonner, remettre qu. ch. à; 
fe raporter à; fe remettre de qu. ch. 
fur; abandonner à la volonté de qu. 
3) laifer comme le vin un goût après 
guon Fa ' bd. 4) laifler qu. ch.-pour 
quelque ćfet. 5) fe referver, excepter 
qu. ch. 6) fevrer un enfant. $ I) zo- 
ftawił u mnie książkę; na trzy dni 
mu ftrawę zoftawił; liczne potomftwo, 
wielkie doftatki dźiećlom zoftawił. 2) 
twoiey. woli, rozfądkowi zoftawuię. 
3) to wino przysmak, pieprzyk zo- 
ftawuie. 4) zoftawić w leśie drzewa 
na odrost, ryby w ftawie na płod; 
zoftawił regiment na ofadę fortecy. 
s) zoftawił, wymowił fobie dwor w 
maiętnośći przedaney, miefzkanie w 
domie przedanym. *6) zoftawić, od- 
fadźić dźiećię od pierśi. 

Zoftawienie. das 3utuclaffen , Hinterlaf- 
fiuig, Iaction de laiffer. 

Zoftawiony. żutiegelaffen : kinterlafien. 
laifse , reftć. 

Zota. Mutter-€rzt; weiger Stein der Erst 
bat. pierre blanche qui renferme quel- 
que métail. 


Zowąd, adv. von Donen: von daher, de- 
la, de cet endroit là. 

Zowię, zowie, zwał. nennen, benentei 
apeller, nommer. $ iak to zowią; 
zowiemy go dobrym, Doktorem. 


ZOWIF 
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zetwią go Piotrem. man netmet ihn Meter. 
on l'apelle Pierre. 

zwać ślę. fih nennen, s'apeller. 

Zowienie, zwanie. Dis Rennen, Benen 
nen. nomination; Faćtiton de nommer, 
d'apeller. } 

Zpod, zpod, pr. g. unter — heryst. de 
deffousgu. ch. $ z pod Get podnieść; 
pies wyfkoczył z pod ławy, z pod żie- 
mie dobyć; z pod Warfzawy iadę; Wy- 
bił się z pod mocy iego; tylkoć zpod 
opieki maćierzynifkiey wyfzedł. 

z pod drukarskiej prafy kśięga wychodzi. 
dać Buch vertagt die Prefe. le livre fort 
de deffous la prefie. 

Zpomiedzy, z miedzy. br. g. aug bet: 
por, d'entre. $ zpomiedzy nich śię 
ktoś wyrwał. 

Zprętka, adu. 1) butttig. 2) obie Tanges 
SBefinnen, fo gleiej , aus dem Sfegez 
seit. 1) vite, à la hate, avec viteffe. 
2) fur le champ. $ 1) zprętka lift na- 
pifał; zprętka pobież, 2) zprętka na 
to odpowiedźiałi 

Zrąb, g. zrędw. 1) eitt Gehdue im Wak 
de wo Holy gejflagen itd, 2) das 
śSaumfalten , das Ostiflagen. 3) das 
gefólagene Dei, Die gefalieten Bdumie. 

4) das Gefitlle ; gefammtes Holwert eiz 
nes Gebiudeś. 5) der Suh eines Zrebu?, 
1) la vente dans une forêt. 2) abata- 

ge, m. la coupe du bois. 3) labatis 

d'arbres; les arbres abatus. 4) travai- 
fon, f. le corps, la charpente d'un 
bâtiment; un affemblage de pieces de 
charpente. 5) le pić d'engin ou degrue. 

Su iechać po drwa do zrębu. 2) zrąb ma 

wolny na opał. 3) zrębu na budynki 

dosyć. 4) zrąb; wiązanie w budowa- 
niu, w wiatraku, 

zrąb we dzwonicy do dzwonow, wiązanie. 
Gloger- Stuhl. béfroi; charpenterie 
qui foutient les cloches d'une tour. 

zrąb okrętu tarćicami niepokryty Gifs 
Gwrippe fo ngh niht tiberfletdet ift, car- 
calle, ruche; le corps d'un vaiffeau 
qui n'eft pas encore bordé. 

zrąb wiatrakowy. das Geftelle, der Auf- 
fag ciner Mühle. cage, chaife, corps 

„ de moulin à vent. 

zrąb wiezy. Bet Dah-Gtuhl eines Thurms, 
chaife d'une tour. 

zrąb dla obrony żiemią nabity. Kriegs- 
baut, ein mit Erde gefúlites Zimmers 
wert, damit man fih gegen den eind 
sertheidiget, Forzzf, un ouvrage revêtu 
de planches et rempli de terre pour re- 
filter aux bateries de l'enemi. 


Zrąbić, Zrąbać co. vid. Zrębuię. 


Zrachować, F. 


Zradza śię, F. 


Zrażam, F. zraig 


ZREB 


Sacha, migmm 
zufamnen rednen. nombre 
les nombres. 


zrodzi. 1) gerathen als 
das Getreide. 2) gebohren werden, 1) 
produire bien, venir bien comme les 
blez. 2) naitre; S'engendrer, $ wi- 
no śię zrodżiło; iabłka ślę gęfto zro- 
dziły. * 2) zrodźił śię, narodził mu 
śię fyn. 


zboże śię zrodziło. Aug Getreide ift gera- 


then, les bes opt bien produit, font 
bien venus. 


Zranić co, F. zranię. yerwuhden. beier, 


$ zranił mu rękę, 


Zranienie. bas Berwunden; eine Wunde. 


Faćtion de bleffer; bleffure. 


Zraniony. verwundet. blefsć. 
Zrafta ślę co, F. zroświe. sufaminien wade 


fen. fe prendre ; croître enfembie; 
croitre en un même corps. 


zrafia śię rana. die Runde fóliefet fih 


Beilet żu. la bleflure fe confolide, ie 
rćlinit, fe renferme. 


Zrefłanie śię, zrośnienie. baš 3ufammenz 


wachfen, lation par laquelle deux 
choles fe joignent en croillant.> 


zrafłanie rany. Gugeiluag einer Wunde. 


čonfolidation d'une piale. 


Zraz. wid. Zrzaż, 


1) herunter foen. 2) 
abfegen vom Amt. 3) berauben; um etz 
waś bringen, 4) verderben, 1) jetter, 
poufier en bas. 2) depofer, déftituer, 
priver, démettre qu. d'un emploi. 3) 
fruftrer, dépouiller, priver qu. de. 4) 
gâter, corrompre. $* 1) zraża, fpy- 
cha goz krzesła. 2) zrażić kogozuizę- 
du. 3) zraził tym głos wolny; zvati 
kogo % uprzeymey nadziei. 4) zrażi 
to pokarm. 


g 


Zrę, żre, żrzć; zari, zarli, żrzeli. De 
fen. dévorer; manger avidement; 

gourmander, brifer. $ w poft Ae 

mięfo; żrzyy byś śię udawił. 

drzet śię na kogo. auf einen erboft feyu. 
étre acharné, fe facher extrémement 
contre qu. 

v. m. F, zrąbię. 1) erhaden, 

2) das Bauholz leicht verbinden, 

1) trongonner; ha- 


Zrębuię; 
bacen. 
gufamnienmadet. 


cher, couper , tailler, mettre en pié- | 


ces, en morceaux. 2) affembler , join= 
dre legórement deux pieces de- char- 
penterie. § 1) zrąb drewka do rybek; 
ftrafznie go zrąbano; zrąbać wolu 
oprawionego. *2) zrąbić (związać ) 


balki 
Zrę- 


DI 


, ie 


dt: 
leux 


NA 


UrZĘ- 
EI 
| zradi 


L bt 
ment; 
t zrze 


t fenn. 
ement 


den, 
binden, 
1; ha- 
m pié- 
IO: 
e. char= 
| rybek; | 


s wolu | 


Së ze 
wiązać ) | 


Trg- 
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Zręcznie, Q adv. gefchicit, behend. adroi- 

Zręczno, J tement; avec adrefle. $ 
niedźwiedź wezmie kamień łapą tak 
zręcznie iak człowiek rękoma. 

zręczao. guy Dann, à main, à portée, à 
la main. $ zręczney tak będzie. 

Zręczność. Behdndigfeit, Gef idlihfeit, 
Śandgtif. adrelle; manićre dont il fe 
faut prendre pour faire une chofe. 

Zręczny. bekhend, gefchictt. habile, adroit; 
qui a de Fad;effe, de Phabilicć. 

Zrękować corkę za kogo, F. zrękuię. 
zmowić za kogo corkę, pośłubić komu 
corkę. einem feine Zpdter werfprechen; 
on einem (lo verloben, fiancer, acor- 
der, promettre une filie en mariage. 

zrękować fobie panne. Dei mit einer Dune: 
fer vervloben. fe fiancer à une fille; fai- 
re les fiançailles avec une femme op 
fille. 

Zrękowana, adj. F. eine yerlobte, fiancée; 
promife. 

Zrękowiny, płur. Gerlobung, Berldbnię. 
acordailles, £ pluv. fiangailles, f. plur. 
promeffe de mariage. 

o zrękowiny prawo wieść. tegen einer 
Ehe<-Berl$ónif einen Procek führen. in- 
tenter une aćtion par raifon des fian- 
gailles. 

Zrękowinny. %Werl$bnife. d'acordailles, 
de fiangailles. $ zrękwinny dźiesń; 
zrękowimny fad albo fprawa. 

Zrobaczniały. wurmftichig. carié, ver- 
moulu, piqué des vers. 

Zrobaczywieć, F. zrobaczywieię. wurm- 
fiicdhig werden. devenir vermoulu; étre 
rongé des vers, 

Zrobić co, F: zrobię. machen verfertigen. 
faire, conftruire, compofer. 

zrobić sig. fidy febr abmaften, Go gan 
müde arbeiten, ie lafier, fe fatiguer, 
fe harafier. $ kor śię zrobił, zmor- 
dował; zrobił śię, fpracował śię bar- 
zo, zerwał śię, śiły robotą długą albo 
zbytnią utraćjf. 

Zrobienie. das Machern, die Berfertigung. 
I'aćtion de faire qu. ch. 

Zrobiony. 1) gemacht, verfertigt. 2) ab- 
gemattet; gang entfrdftet. 1) fait, con- 
ftruit. 2) fatigue, harafsć, afoibli, 
énervé. $ 1) zrobiona fzata. 2) ufta- 
wicznym trudem i niewczafem zrobio- 
ny;. zrobione zdrowie ; koń , pies 
źrobiony. 

Zrodźżić śię. vid. Zradza śię. 

Zrodzony , rodzący śię, {tworzony s 
śmiertelny. natutlich, atgebobten. na- 
turel, né avec nous. $ człowiek zro- 
dzonym i śmiertelnym przyodźiany 
zelt ćlałem. 


Dykcjen. Polfki. 
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Zro. Pferd das die MapLSdhne verloren 
bot. cheval qui ne marque plus. 

Zronić, F. zronię. won Pferden: die 
Mahl-Zdhne verlieren, werfen. nemar- 
quer plus, e» parlant des chevaux. 

koń ten zroniż. diefeś Pferd hat die Mayl- 
Bdbne geworfen., ce cheval ne mangue 
plus. 

koń ktory iefzcze nie zronił. Pferd das Sie 
Mahl-Zåhne noch hat. cheval qui mar- 
que encore. 

Zrosty. q stfammen gewachfen. cru 

Zrośniony. J enfemble; cru en un mê- 
me corps. 

Zrośnienie. das Bufanimenwachjen. Pa- 
Gtion par laquelle deux chofes croif- 
fent en un meme corps. 

Zrownanie. Gleifung , 
aplaniffement. 

zrownanie czego pod fznuy. die Gekung, 
Richtung nadh der Sdnur. aligne- 
ment. 

Zrownany. gleich gemacht. égale, aplani, 
rendu égal: _ 

zrowrany pod fznur. nah der Ghuur gez 
fest. aligné. 

Zrownywam, U, w. F. zrownam, 1) gleich 
machen. 2) gleich Eomnien , fich gergleiz 
den. 1) aplanir, unir, égaler. 2) sé- 
galer, fe rendre égal, fe mettre à`ni= 
veau. $ 1) zrownać ulicę w ogrodźie, 
2) zrownać mu chcefz, ale nie zro- 
wnafz ; zrownać może Polfka naywięk- 
fzemu Pańftwu ; Francya nie zrowna 
« Anglią w morfką śię; ktoremu 
cnotaimi nikt nie zrownał. 

zrowsnać co pod fznur. nach det Sdnut 
richten, feen. aligner. $ drzewa pod 
fznur zrownać. 

zrownać ślę. {ich vergleichen mit etwas. fe 
comparer, s'egaler, fe rendre compa- 
rable.  $ złoto śię ze śrebrem nie 
zrowna, 

Zrozumiany. begriffen, verfianden, com= 
pris, entendu , conçu, connu, 

Zrozumienie czego. WBegteffung, Einficht. 
intelligence, connoifłance , entende- 
ment, conception. 

dać komu co do zrozumienia. Hem etwas 
Au verfiehen geben. faire fentir'qu. ch. 
à qu; infinuer un petit mot A qu. de; 
donner à entendre, faire connoitre; 
faire comprendre qu. ch. à qu. 

Zrozumiewam co, v. m. F. zrozymiem. 
1) verftegen, begreifen, einfebei , erfez 
ben. 2) abnehmen, abmerfen; ou? eis 
nem erfehen. 3) einen einfeben. 4) eiz 
nen ertragen, Teiden. 1) entendre, 


Ebenmachurg. 


comprendre, connoitre, concevoir. 
a) conjećturer, voir, obferver, recon- 
Dddd d noitre; 
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noitre, remarquer. 3) pénétrer, apro- 
fondir. 4) foufrir, fuporter qu $ 1) 
a zrozumiałeś te słowa, tę rzecz; nie 
mogę tego zrozumieć. 2) zrozumiałem 
z niego, że chce jechać; zrozumiałem 
z tych okolicznośći przyfzłe niefzczę- 
śćie iego. 3) człowiek to tak fkryty 
že go zrozumieć niepodobna. * 4) 
zrozumiewać komu, znośić kogo. 

zrozumieć śię mie daie. et la$t fid) nicht 
einfehen, nicht in bie Karte Futen. A 
cache la paille, fa vie; il eft caché; 
il ne laiffe pas voir fes fentimens: 

zrozumieć śię z czym. fid mit etwas mef 
fen; einen tiberfdiag machen. fe me- 
furer avec ; fe comparer A, $ wielka fztu- 
ka w woienniku zrozumieć śię Z śiła- 
mi nieprzyjaciela fwoiego. 

Zrywam, V. m. F. zerwę. 1) erreien: 
ż) abreigen, abpfiten. 3) petunter reif 
fens 4) zetteigen als einen Reihs: Tag. 
5)>ZeilE. zerfprengen, senretfien. 6) febr 
abmatten, gang eutfraften. 7) abreif 
fen  abbredhen abfchópfen , adzwacken. 
1) rompre en pieces ; déchirer. 2) 
cueillir, arracher. 3) arracher, empor- 
ter, enlever d'un lieu en tirant. 4) dis- 
foudre, lever, rompre la diéte, une 
conference. 5) Médec. rompre quel- 
que partie dans fon corps, 6) harafier, 
crever, abatre, eflanquer un cheval, 
le fatiguer trop à force de courir, une 
bêre à force de travailler. 7) grimeli- 
ner fur qu. ch; pincer, griveler; fer- 
rer la mule; faire, atraper un profit 
illegitime. $ 1) zerwiy ten ftryczek. 
2) zrywał kwiatki; jabłka. 3) zerwa- 
łem go za włofy z woza. 4) zerwać 
feym, feymik, 5) żyłę fobie zerwał. 
6) zerwać osła, bydlę robiąc, konia 
bieżąc. 7) nie mafz tam co zerwać; 

„zerwał mi talar z rachunku. 

zerwać ślę. 1) fih setreifen. 2) erter 
werden alg ein Neihs-Tag 3) fih an 
einen reiben, mit einem anbinden. 4) 
abfriefen, fih abbrehen, Heben Dleiz 
ben. 1) fe rompre, fe déchirer. 2) fe 
rompre, fe difoudre comme une con- 
férence, 3) Te froter, fe refroter, fe 
prendre, s'ataquer à qu; venir aux 
prifes, en venir aux mains avec gu; 
fe ferrer, fe faifir Pun Pautre. 4) fe 
griper; étre grip; étre rogné. § 1) 
Zerwała śię nitka. 2) zerwał się feym. 
3) zerwali śię z fobą; zerwę śię z nim. 
4) zerwało się iednak kilka tynfow. 

zerwać; zerwać śię. fidy verbreden, fió 
verpeken. fe faire du mal en faifant 
quelque éfort de fon corps, 
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koń śię zerwał. das PAD ift fak su Tobe 
geritten, ibertrieben. le cheval s'eft 
presque crevé A force de courir. 

zerwałem śię od biegania. ih Yabe mid 
faft gu Tode gelaufen. je fuis tout rom= 
pu d'avoir couru. 

Zrywanie. vid. Zerwanie, 

Zrządzam, v. m. F. zrządzę. 1) eins 
riten, in Ordnung bringeń. 2) verz 
ordnen eine Arene, 1) regler, difpo= 
fer, arranger. 2) ordonner Un remède. 
$ 1) zrządźiwfzy fwoie fprawy odie= 
chał. 2) Doktor taki napoiek zrządźił. 

Zrządzenie. Eiuridjtung, Sgerfiigung. di- 
fpofition, arrangement, agencement. 

zrządzenie Boskie. góttlicher Willes gitta 
liche gigung, SHifung. la volontć de 
Dieu; Pordre de la Providence. $ Bo- 
fkim zrządzeniem ślę to ftato. 

Zrządzony. verfűgt, eingeridjtet. regle, 
arrangé , difpofe. 

zrządzony od Boga. Son Bett verfügt. 
preferit par la Providence. 

*Zyzarz r) eiñe dutt, abgefnite 

Zen, J tenes Stid. 2) Schof, mut: 
Reig. 1) tranche, morceau coupé 
d'une chofe. 2 ) poulle, grêfe à enter. 

zrzaż melon. Mednen=Sdnitte. cóte de 
melon, morceau de melon en forme 
de cóte. 

zrzaz mięsa. $leifhSnitte. riblette, 

*Zrzazać co, F. zrzezę, zrzynam, obs 
fdnede. ôter en coupant; lever avec 
un couteau. 

* Zrżę, rżę. wiehern hannir. 

Zrzeb , Zrzebie. vid. Łan. 

Zrzebi śię, żrzebną zoftaie. pon Stuts 
ten:  tróchtig werden, fih Beziehem. 
étre, devenir pleine; retenir, porter; 
em parlant des caváles. Ñ ta ślę źrżebi 

„_ klacza a druga już śię oźrzebiła. 

Zrzebię. $YBIEIW, Gtutten< Fohlen. pou- 
lain, poùliche, le petit de la cavale. į 

pie tam źwzebięćia przed czafem. ©) mat 
mug ein goblen miht vor bem viertett 
ahr angreifen. 2) gerfchone Die garte 
ugend mit Harter rbeit, 1) le pou- 
fain nieft pas capable d'un grand tra- 
vail avant quatre ans. 2)il faut difpen- 
fer la tendre jeuneffe d'un rude tras 

2 Vail: 

Zrzebiec, g,źrzebcz. Dn 5uigft. ches 
val neuf, jeune étalon, poulain op op 
commence à monter. 

Zrzebięcy. gblene. poulain. 

źrzebięce zęby. die erjen Bibne eines Fohe 
fen, les prémićres dens que jette un 
poulain ou URE pouliche. 

; Zrzebna 
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| Zrzebna kłacza albo kobyła. eine Gëtt: 


ge Sitte, jument poulinićre ; cavale 


pleine. 
Zrzeczenie, zrzeczenie śię. ©etjiht, 
€ntfagung: renonciation, renonce- 
ment, 


| Zrzęczny. vid. Zręczny. 


Zrzeczony. entfagt, verziehen" renoncé. 
Zrzedniafy. viď, Przerzedniały. 


Zrzędnie, adv. auf eine befehlerifhe Nrt, 
impórieufemenct. 


| Zrzędność. 9 $ettrfófucht. envie de com- 
| Zrzędy,/. J mander, la foif de régner. 


$ "doftatki prowadzą do ztzędow i wy= 
niosłośći. 

Zrzędny, gebieterifef) , Bertfehfiiehiig, bez 
feblerifth. impórieux, hautain , info- 
lent, fier, qui a envie de régner. 

Zrzędżę, Si, źłł. herrfehfichtig fepn; ge- 
pieten; einen Herrn fpielen mëtten. vou- 
loir maicrifer, avoir envie à comman- 
der. $ czafem białegłowy fą złe, 
zrzędzą, i ladaco im na nosie za- 
wadźi. 

Zrzekam śię czego, F. zrzekę, Wyrze- 
kam śię. aufgeben, fih entfaaen. fe 
démettre, fe défaire de; renoncer à. 
$ zrzekł śię prawa fwego do tego. 


Zrzeię. 9 reifen, reif werden; fidh 
Zrzeniam. fdrben. commencer à mů- 
Zrzenieję. J ME; fe colorer. $ wina, 


iabika, śliwy wnet źrzeć bedą; 
iuż źrzeie ; len iuż oźrzeniał. 

Zrzenica. MUugapfel. la prunelłe de Poeil. 
$ okrążek zrzenice ; albo kołeczko koło 
zrzenice. 

iako. zwzenice tego firzedz będę. ich werde 
Diefes wie meinen WUugapfel Halten, je 
conferve cette chofe comme ma pru- 
nelle. 

* Zrznę, Rznę. fġneiðen. 
Ier, 

Zrzobek. vid. Zrzebiec. 

Zrzodełko. Biółein. petit ruiffeau; pe- 
tite fontaine. 

Zrzodlifko. fumpfigter Bad der niót ier: 
fet; ee Ort. ruiffeau croupif- 
fant, endroit marécageux. $ bagnifka 
fa zdroiewifka bez wody Giekącey. 

Zszodlifty. Qvellenteich, seul Både. rema 
pli de fources; plein de ruifleaux. 

Zrzodłowy. a Hádhz; einem Bach bez 

Zrzodny. . J treffend. de fontaine; qui 
apartient à une fontaine. ` $ zrzodło- 
wa woda. 

Zrzodło. 1) eit God, 2) ein Dnett 3) fin. 
Dyclie, Urfprung, Urfache, Anfang. 1) 
ruiffeau, fontaine: 2) fource. 3) foutce 
origine, m. principe, m: cauie. $ 1) 


żyto 


couper, tail- 


ZRZU 3045 
zdroy we zrzodle uftawicznie śię wy- 
biia; wielkie rzeki z małych śię po- 
czynaią zrzodeł ; zrzodło z fontany 

kok fwoy wyprawuie; ze zdroiow 
wyfkakuią zrzodła a ze zrzodeł ftru- 
mienie ćieką. *2) zrzodło, zdroy tu 
wynika. 3) z zrzodła tego te niezgody 
wynikały. 

Zrzucam, V, 77. F. zszucę. 1) Kóruiter 
werfen, berunterfiizen. 2) berutitet 
werfen feinen Renter. 3 ) zufammienweta 
fem. 4) abwetfen, niedevretgenn , abbrea 
Hen, (leiren. 5) aufheben, ricfęaigig 
machen. 6) abfeker von einer Würde 
eines Amts entferen. 7) abwerfen, ab- 
febńtteln das Joh. 1) jetter du haut 
en bas; faire tomber, abətre, renver- 
fer; précipiter. 2) jetter bas fon cava- 
lier, le renverfer par terre. 3) jetter 
enfemble, jetter en un tas. 4)-rompre; 
abatre, renverfer, mettre par teire, 
rafer, démolir. 5 ) revoquer, défaire » 
caller, abolir, annuler. 6) depofer, 
EE dëmercre , deftituśr , Ra: 

de fa chatge. 7) fecoućr le joug 

E deliver de la feryitude , de NODE 
fion. $ 1) zrućlć węborek na doł da 
wywrotu; zrzućił go z gory, z moftu: 
2) kor zrzucaiący, "kor go zrzucił. 3) 
zrzuć te kamienie do kupy. 4) zrzućić 
moft, dom. 5) zrzucił kupno, tefta- 
ment, targ, umowę. 6) zrzucono go 
z godnośći, z urzędu. 7) iarzmo, po= 
słufzeriftwo zrućili. 

zrzucić co x! ślebie. etwas von fich werfene 
fecouër, jetter qu. ch. de foi - même, 
$ płafzcz z śiebie zrzućił; zrzucił 
zfadźził goż śiebie. 

zezućić kogo m tronu. einen entthronen e 
von Throne fiofen. détroner; ôter qu, 
du trône. 

zrzucić co na kogo. auf einen herunter wers 
Zen. renverfer qu. ch. fut qu. 

zrzucać ; zrzucać pokarm; womitować. 
"ch breen, vomir; rendre par haut; 
rendre gorge. 

zrza4ćił w | bok zmiąc. det Oaafe but einen 
Abfprung gemacht. le lićóvre a donnś' le 
change. 

mrućść Ze, 1) Géi herunter Gen, 2) ts 
fammen fhicgen, zufammen legen, 1) 
fe précipiter; fe jetter d'un lieu éle- 
ve en bas. ai faire une icollećte; fe 
cotifer; bourfiller, liarder. $ z) zrzu- 
ćić śię ze fkały. 2) zrzućmy. śię braćia 
na iego ratunek. 

Zrzucanie, zrzucenie. z) Has Herabwerf= 
fen. 2) Unfhebung eines Contracts. 3) 
bas bfeżen som Amt, Cnifekung deg 
Amtes. r) Paćtion de jetter du haut 

Ddddd 2 m "en 
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en bas; abatement. 2) caffation, abo- 
lition. 3) depofition; privation d'une 
charge. 

ZYZAKCAMIE » womitowanie. 
Erbrechen: vomiflement. 

Zrzucony. 1) herunter gewotfen. 2) abge- 
fest som Amt. 3) aufgepoben als elit 
S$ettrag. 1) jette en bas; précipité. 2) 
2) dópofć, deftituć, privé de fa char- 
ge. 3) défait, calle, annulé, revoquć, 
aboli. 

zrzucony z tronu. vom Thron gefiogetn. 
detrone. 

Zrzynam co, V. M. F. zerzmę. abfdneiz 
den, Beruntetfchneiden. lever, feparer, 
ôter avec un couteau. 

Zfadzam, v. m. F. zfadzę. 1) herunter 
pen, 2) abwerfen als das Pferd den 
Reuters 3) abfeitteli , abweifen dag 
ych. 4) abfeken vom Zut, 1) mettre, 
pofer du haut en bas; transporter en 
un lieu plus bas. 2) fecoućr, jetter de 
foi - móme en bas. 3) fecoućr le joug. 
4) depofer, deftitućr, démettre, pri- 
ver qu, de fa charge. BIL zładź 
dźiećię ze ftolka na źiemię. 2) koń go 
z śiebie zfadźił; przywalił mię był 
alem go z Siebie zładził. *3) zfadżić, 
zrzućjć iarzmo z siebie. 4) zfadzono, 
zrucono go z urzędu, Z godnośći , 3 
tronu. 

Zfadzenie. 1) das Oerunterfegen. 2) das 
orbwetfen. 3) die Entfekung; Daś Ubfez 
Ben som Umfe. 1) Faction de pofer, de 
mettre en bas fon cavalier. 3) depofi- 
tion; privation , déftitution, d'une 
charge. 

Zfadzony. 1) herunter gefegt. 2) abgefekt 
pom Amt. 1) mis en bas. 2) depofć, 
privé d'une charge, 

Zśjadam, v. m. F. zśiądę. abfisen, ab: 
feigen. decendre de; mettre pie A (en) 
terre. $ zślądź z konia; zśjadł z woza, 
zśieść z okrętu. 

zśiadać śię, gerinnen , śufammeniaufen als 
Milh. fe cailler; fe prendre; s epais- 
fir; fe congćler; fe condenfer; ie fi- 
ger. $ mleko śię zśiadło; maść na 
ćiepłym mieyfcu śię zśieść nie może. 

Zśiądanie. 1) Bug Abfiseń. 2) das Bert: 
nen, das Bufamimienlaufen. 1) decente ; 
Pa&ion de mettre pić à terre. 2) coa- 
gulation; condenfation. $ 1) zśiada- 
nie z konia. 2) zśladanie mleka, 
oliwy. 

Zśiadło co czynić. gerinnen lafen, gufan- 
men laufen lagens cailler ; faire cailler ; 
coaguler; faire prendre qu. ch. 

Zśiadłość. Gas, tas fih. gefegt hat. fé- 
diment, fondrilles, 3 piur. 


das Barden, 
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Zśiadły. geronnens iufammen gelaufen. 
caillé; condenie, epaifh. $ zśladła 
krew. 

zśiadłe mleko. getonnene Milh. calle, m 
du lait caille 

Zgiekać co, F.zśiekam.zufamtmtenhacien.de- 
chiqueter, decouper; hacher, couper en 
plufienrs morceaux; couper fort menu. 

Zśiekanie. Das Bufammenbacen. l'action 
de hacher enfemble , de dechiqueter. 

Zśiekany. ufamimengehact, hache en- 
{emble , dćchiquete. 

Zfkakanie, zfkakiwanie. das Herunter 
fprlngen. action de fauter en bas. 

Zfkakuię, v.m. F. zskoczę. 1) herunter 
fpringen. 2) fich herunter fursen. 1) 
fauter de haut en bas; fauter deffus. 
2) fe précipiter. $ 1) zfkoczyt złożka, 
z piętra na żiemię. 2) zikoczył ze ika- 
ły w morze. 

Zikoczenie. Sung yon einer Hóhe. un 
faut d'une hauteur en bas. 

Zftaię śię. (| vid. Stawam śię. 

Zftawam śię. J Ę 

Zfaie, © w. m. F. zfianę. ureien; 

Zftawa,j żulangen. fufire; étre allez, 
étre füfifant. § zftaie mi czafu: śil mi 
zítanie; poki mi wieku zftawać będźie; 
kupił jedwabiu ile do fznurka zftało ; 
nie zitanie to, tego. 


byle żylko zfławało, wenn e8 nut gwreicht. 
pouryuqu'il foit aflez. 

zjiaie mię na to. ich bin Diefer Sache gez 
wachfen; ich babe gréite dargi, je fuis 
capable, je fuis en état de; j'ai des 
forces fufifantes pour 

Zftąpienie. Herunterfhreitung. décente, 


Pa&tion de décendre, $ zftąpienie do 
piekła. 

Zftarzały. fielttalt. decrepit; fort vieux; 
cafsć de vieilleffe. 

Zftarzeć śię, F. zfłarzeję. 1) veraltet s 
Geint werden. 2) ben etwas alt wers 
den, nert, 1) parvenir A un âge 
decrepit. 2) blanchir, vieillir, deve- 
nir vieux dans un emploi. $ 1) w 
sławie śię zftarzał i ośiwiał. 2) zíta- 
rzeie na tym urzędzie; zftarzał śię na 
naukach. 

Zftatecznieć, F. zfłatecznieię. Go fekett s 
gefest werden ; ernfihaft werden. deve- 
nir férieux; devenir pofe, raflis. 

Zftawiam co, V. M. F. zjławię. 1) berugs 
terfegen. 2) im den Keller lafen; einfhroz 
ten, einfellein, 1) décendre une chofe; 
mettre, pofer en bas; tranfporter en 
un lieu plus bas. 2) encaver, mettre 
en cave. $ r) zftaw dzban ze ftołu 
na ławę. z)zftawić wino do piwnicy. 

Zftępo- 
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Zftępowanie. das Deruntepfdreiien , Herz 
untergehen, dócente; aćtion de la per- 
fonne qui dścend. § zftępowanie 
na dot. 

zfłępowanie z drogi. Abweihung vom Wez 
ge. détour du chemin. 

zfłępowanie fukna. das €inlaufen des Tuchs 
in Der WMrefje. racours, rEtreciflement 
du drap fous la preffe. 

Zftępowane fukno. geptefteś , eingelaufz 
nes Zug, du drap reflerre. 

Zftępuię, v. m. F. zfłąpię. 1) herabftei- 
gen, herunter fhreiten, 2) herunter 
Dipen, i) décendre, aller de haur en 
bas. 2) dćcendre, fe prócipiter. Ń 1) 
Chryftus Pan trzećiego dnia zftąpii do 
piekła; zftępować na doł, 2) gory 
zftąpćie a zakryyćie mię od twarzy 
rozgniewanego Boga. 

zfłępować z drogi. vom Wege abgehelt; 
abweichen. fe détourner de fon chemin. 

zfiepować; zgęfacz ać fukmo. Zug einlauz 
fen laffen. rétrécir, referrer le drap 
en le moiiillanc. 

zfłępuie $ śię fukno w prasie. Has Tuch liuft 
in der rette ein. le drap fe reflerre , 
apecifle, fe recrecit fous la preffe. 

zfiępuiących na doł porządek. die abftelz 
gende Geftylechtś - Sie, droite ligne, 
ligne direćte; ligne des defcendans. 
§ w porządku na dof zftępuiących fa 
fyn, w nuk, prawnuk. 

Zsycha śię, o. m. F. zeschnie. austtuc 
nen. devenir fec et dur; fe défecher. 
$ mur, ftatek śię iefzcze nie zefchnął. 

Zszyćie, zfzywanie. Zufamnennihung. 
Faćtion de coudre enfemble. 

BR sufammengeniget. coufu enfem- 
le. 


Zszywam co, v.m. E zszyżę. żufammerńz 
päben, coudre une chofe avec lautre ; 

coydre enfemble. 

Ztąd, adv. 1) von bier, von Steier Stelle. 
2) daher, daraus. 1) Hei de ce lieu. 
2) dela, d'où. I) ztąd rodem; da- 
leko ztąd do miafta. 2) ztąd to po- 
chodźi ;_ ztąd kiornie powftały. 

idz ztąd. gehe. pon Kier weg. tirez vous 
en deli; ; retirez vous d'ici. 


ztądi zowąd. von bier und von Dar. par 
icj et par là; de ce côté er d'autre. 

ni ztąd mi zowąd. 1) weder gon Bier noch 
von Dar. 2) meder aus Dieter noh aug 
einer andern u:facdje. 1) ni de ce côté ni 
de Pautre. 2) ni pa cette raifon ni par 
Pautre. 


Zcamtąd, adv. von annen, Da von demt 
Orfe þer. delà, de ce lieu, de cet en- 
droit là. $ ztramtąad przyfzedł. 
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Zto, adv. żulónglih, genug: Siefes 
Zuwort wies felten gebraucht. fuf- 
fanment, allez; ow trouvè cet adverbe 
rarement. $ mam zto śil; ieft mu zto 
pieniędzy. 

Zcwardźziały. werbdttet, bart geworden. 
devenu dur et folide; endurci. 

Zub, Zubię. vig. Zob, Zobie. 

SOUEEN F. zab . yeratmet. devenir 
pauvre ; s'apauvrir. i 

Zubożenie. Werarniung. apauvrifement. 

Zubożony. verarnet, apauvri. 

Zubożyć, F. zudożę. arni macheń. apau- 
vrir; rendre pauvre. 

Zubr. Biefam-Stier; wilder Ods. bifon, 
un beuf fauvage. 

Zubrzyna. BiefaneOdfen-gleiftp, du bi- 

„fon; la chair de bifon. 

Zucham. NWgnabetn, 


Żuchlę, chłe, chłaż, chłe. j lang (am 
Fauen, ein wenig Fouen. mâcher lente- 
ment, michonner, grignoter, gruger. 

*Zuchel, g- żuchła, kęs. "ein Bifen. un 
morceau, $ day mi żuchel chleba. 

* Zuchwa, czeluść. $innlade, Rinnbacfen. 
mâchoire 

*Zuchwała. 9 ein Grenier: freher, unz 

Zuchwałca. J verfchdniter Prahler, un 
€fronte; vanteur temeraire ; morgueur; 
temeraire moquedr. 

zuchwata. vid. Zuchwalftwo. 

Zuchwale, adu. freventlidj , freselbaft, 
unverfch dmt. efrontóment, temeraire- 
ment; avec temerirć. 

Zuchwalić śię na kogo, ‘troen, ftegelit ; 
vorfeslich einen Coren, morguer, bra- 
ver, defer, outrager: qu; “faire tort , 
ou injure, faire la morgue à qu. 

Zuchwałość "1 grevel , $tedhhelt. te- 

Zuchwalitwo. J merité, morgue, efron- 
terie. $ zuchwalftwo hańbę przynośl, 
prov, 

zachwálftwo , upor choroby. HartnådigFeit 
einer Stranfheif. opiniâtreté d'une må- 
ladie. 

Zuchwały. freelhaft ; frech, temeraire ; 

„ plein de temerite; infolent, efrontć. 


Zućie. das Rauen, le macher; mache- 
ment; maftication, Iaćtion de må- 
cher. 


*Zuczam kogo, v: m. F. zuczę, przyu- 
czam. einen ¿u efiwqs anbalten, gem äh: 
nen. acoutumer, drefler, apliquer 
qu. à. > 

zyczyć śię do czego. fidh gu etwas gewis 
nên. sacoutumer, s habitućr à qu. ch, 

Zufan, łyżka żelazna z dźiurkami. elit 
Sqdaum=tófel. écumoire: 

Zufka. ein Gúpphen. bouillon. 

Ddddd3 zufkę 
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sufkę klepie w garku. et fóttelt aume 
Mitter, il croupit dans la mifórej il 
arrache fa vie; il ronge fa litićre, fon 

J ratelier: 

Zuig , Sue, zut. fanen, mâcher. 


Żuława. 1) das MarienburgifHe Werder 
awifchen gweg rmen der Weidhfel. 2) 
ein Werder; Sfadt<Dorier, Sfadt:Gee 
Biet, SBeichdild. 1) erendue du pais au 
deflus de Marienbourg fituee entre 
deux bras de la Viftule. 2) ban- lieuć, 
taille, territoires, %. ou les villages 
qui apastiennent à une ville. $ 1) ieft 
zeraz na żułąwie. 2) żujawa Gdarifka, 
Elbiąfka. 

gutawa firzelcza, Sieg- Werder, Shieh- 
Garten. bute, place où tirene les che- 

„ Yaliers de Parquebufe. 

Zulawianin. Sufaf eines Werders. habi- 
tant d'un village qui apartient à une 
ville. 

Zune. der Ore-Gunt in Dånemark:- le 

_ détroit du Sund en Danemarc. 

Y upa. 1) Gal- Bergmwerf. 2) Salg- Hie: 
derlage, Salg- Haus, Salg- Bactdtey. 
3) Dergert, Ert- Grybe. 1) mine de 
Jel; carriére de fel. 3) magazin defel; 
grónier à fel; gabelle, faunerie, 3) 
mine, minićrę. $ 1) żupa Wieliczka, 
Bocheńfka, Bydgoftka; kopanie żup 
folnych. 2)z żup fol fuchedniowa wy- 

_„ dawana bydź ma. 3) żupy śrebine. 

Lupan, g- a. ein Gupan , einer 
gitonmg-Uuterrgd. zupan; robe de des- 
fous pour homme 4 la Polonoife. 

Zupeinie, adu, solifontmen, gónslid). 
tout à fait, entiśrement , à plein, 
pleinement , parfaitement, totale- 
ment. 

Zupełność. Gdnslichieit; das Game, le 
tout; la totalirć. $ tak w zupelnośći 
jako i w fzczegulnośći; weż iaie w 
fwoiey zupełnośći, 

** Znpelnowiadny. Ober- Śettfhaftlich. 
fouverain, abfolu, indépendant. 

supełuowładza zwierzębność. Dber: Hett 
fhai, Oberzoerefehaftliche Gewalt wie 
gebundene Regierunge fouverainete, 
pouvoir abfolut. 

Zupełny. vyllfommen, gang. entier, par- 
fait, achevé, acompli, total. 

zupełny kolor. tyle, fatte Farbe. couleur 
pleine, couleur chargée, 

zupełnego iest rozumu. et ift opffomme 
ben Żerftand, il a fon bon fens. $ nie- 

„ Zupełnego ieft rozumu. 

Zupnik. Salę Betgwert=SRidter. Juge 
des Salines; lnfpelieur pour le gré- 
nier à fel, 
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Żupny. Galy- Werf, vum Gal- Werf ge- 
$órig. de faline; pour le fel; pour les 
grónier à fel, du grénier à fel, $ Pi- 

„ farz żupny. 

Żur. die Gduet; ein Teig der mit Wafer 
und Gaterteig gugeridfet ift. levure; 
eau et farine mêlées avec un peu de 

„ levain. 

Żurnica. viď. Bućień Ziele, 

Żuty. gefiyt. miche. 

Zuzanka. 1 ©uścheń, Sufon, petite Su- 

Zuzka. JJ fanne. 

Zuzanna, Sufqune. Sufanne, nom de fem- 


me. 

Zużel f. % 1) Sóladen im Ert. 2) Die 

Zużelica. J Sais am brennenden Licht. 
1) lope; craffe, ordure de métaux. 2) 
nouvelle, bouton fort rouge er fort 
vif qui fe forme dans la méche de 
la chandelle łorsqu'ellć eft alumte. 

zużeł kamienna. mein. pierre ponce. 

Zużelowaty. fefladigt, voler Gloden, 
pailieux, eraffeux, plein dẹ lopes, 

Zwada. 3ang, treit, querelle, debat, 
brouilięrie, prife. 

ani do zwady ani do rady. er taugt gu 
nichts et ift weber ptim Degen nod zur 
Feder fichtig. il n'ani bouche ni €pran. 

Zwadliwy. zdnfifcj, querelleux , har- 
gneux. 

Zwadzam, v. m. F. wwadzę. Ban antidje 
ten, żufatmen begen, brouiller les 
gens; femer la difcorde entre, $ zwa- 


an z kim. fih anfen, in einen 
Song gerathen, fe brouiller, fe querel- 
ler, rompre avec qu. 

Zwadzea, 1. Bónfev, Odndelniachor, que- | 


Zwadca. M reileur, brouillon, celui 

*Zwayca. j qui aime a quereller, 

*Zwalam, aa. E zwałę, zezwalam. bez 
willigen, confentir. 


am, w. m. F. zwałę, 17 herunter wit 
sen, herunter türen. 2) einen vyn einer 
Saf befteyen. 3) auf einen fedieben, wal 
zen eine afs einen mit etwas beldfiigen. 
4) auf einen bie Shul fehiebeu, einen 
folke aufbúrpen. 5) bufen. 6) hebens 
aus dem. Wege råumen. 1) rouler de 
haut en bas; renverfer qu. avec un 
fardeau qu'on roule en bas. 2) dóchar- 
ger, délivrer qu. de. 3) charger, fur- 
charger qu. de; impofer trop fur qu; 
acabler qu. de. 4) feire retomber, met- 
tre le tort, jetter, rejetter fur qu. une 
uler, enrafler qu. ch. 
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z niego ten ćiężar. 3) zwalił na mnie 
wielki ćiężar, kłopot. 4) ieden na 
drugiego zwałał; zwalamy upadek w 
raiu na białą płeć. s) wiele robot na 
iednę kupę zwalił. 6) pierwfzą tru- 
dność zwaliwfzy do drugiey idę. 

mvfzyftko śię na mnie zwaliło. alles liegt mit 
auf dem Halfe. jai toutes les a£aires fur 
mes bras. 

Zwalczyć kogo, F. zwałczę. iigerwaltie 
gen, úberwinden. affujerir, vaincre. 
Zaika, p/ar. eingefallnes Gebdude, die 
Mudeta, cin Uiberbleibfel eines Gebaduz 
des. les décombres; les debris d'un 
bâtiment. $ widźłałem zwalifka zamku 

tego sławnego 

Zwalifty. 1) kiht vm berunferwdlzen. 
2) lang abbangend. 1) aife à rouler en 
bas. 2) long et pendant. $ 1) zwa- 
lifty to bałwan bo okrągły. 2) nie- 
dźwiedź ma zwalifte kudty. 

Zwalniam, v. m, F. zwołnię. 1) nachlafz 
fen, niht su Grat machen. 2) gelinder 
machen, lindetn, mafigen, mindern, 
3) laulicht machen. 1) relacher, deban- 
der un peu, licher une chofe qui eft 
trop terrduć. 2) ręlicher dę; moderer; 
tempérer, diminućr. 3) faire tiédir, 
rendre rićde. $ 1) zwolniy trochę 
ftrony. 2) pierwfza kwadra mrozu 
zwolni. 3) zwolnić wodę. 

gwolnieć, F. zwwofnieię. vid. Wolnieię. 

Zwanie , żućie. das Souen, machement, 
maftication. 

Zwanie. das Nennen, Henennen. Iaćtion 

„ de nommer, d'apellęr. 

Zwany. gebaut. mâché. 

Zwany. genannt. nommé, apellć. 

Zwartokąt. Weft, fdyarfet ZBintel. Gënz, 
angle aigu. 

Zwarzam co, w. m. F. zwarzę: 1) $4= 
fatunenfochen. 2) fchweigen, sufańimenń 
Iothen. 1) cuire, faire bouillir enfęm- 
ble: 2) braffer, corroier , fouder; join- 
dee par le moren de la foudure deux 
pieces de mćtail. 

Zwątlam co, v. 7x. F. zawątłę. fówiden. 
afoiblir; rendre plus foible, énerver, 
debiliter. ? 

Zwąctleć, F. zwątleżę. gefhwadt werden. 
s'afoiblir, perdre fes forces. 

Zwątlenie. Sfwidhung. afoibleffement, 
debilitation. 

Zwąclony. gefdptwfcjt. afoibli, énervé, 
abatu. 

Zwątpić, F. zwatpie. verzaget, Die Hof- 
nung verlieren. defefpérer de; perdre 
Pefpérancęe. $ zwatpii p zwyćięftwie, 
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zwążpić o fobie. verywetfelt , in Werżwelfź 
lung getathen. fe defefperer, tomber 
dans le defefpoir. 

Zwątpienie o czym. Betztyeifung „Bet 
sagung. defefpoir. 

Zwątpiony. yetsweifelt. defefpórE; qui 

„ a perdu toute efperance. 

Zwawie, żwawo, adv. gat gu bikig, gtt 
beftig. avec vehemence, imperueufe- 
ment. 

Zwawiedło. der erfe Magen. ber wieder- 

Fiuenden Thiere, herbier; le prémier 

ventricule des bêtes qui ruminent. 

Źwawość. dbertriebener CGifer; Pike, 
Seftigfeit. vehEmence; zęle outré; 

„ impetuofitć; emportement. 

Žwawy. febr Bisig: su beftig. véhėment, 
violent; emporte, iMpétueuxa fou- 
gueux. 

* Zwayca. vid.. Zwadca. 

Zwę zwie, zwał. gene, nommer $ 
zwą go Doktorem. 

zwą go Piotrem. man beifet iby Yeter. on 
Papelle Pierre. 

zwać śię. fih nennen. fe nommer. 

Zważam, v. m. F. zważę. 1) abwiegett. 
2) erwegen. 1) pefer; achever de pe- 
fer. 2) pefer, confidćrer, , examiner. 
$ 1) zważ ten towar ieżli ro funtow 
waży. a) rzecz tę dobrze zważyć 
trzęba. 

wfayfiko dobrze zważywjzy. Went ` man 
alies reiflich ióerleget. tout bien confi- 
deré. 

Zważenię. 1) Abwiegung. 2) Ermegung, 
1) Faćtion de pefer. 2) confidćracion, 
réflexion. 

Zważony. 1) gewogen, 2) erwegt, Diet: 
legt. 1) pef€. 2) pefe, confidéré, exa- 
miné, 

Zwęfzyć co, F. zwęszę. 1) RUSWIIECEH 7 
atófpubren, 2) nierfen, riedhen, gewabr 
werden, 1) éventer, quêter, trouver à 
la pifte. 2) flairer, haleiner, preffen- 
tir, apercevoir. $ 1) pies zwęfzył zaią- 
cą. 2) zwęfzył u babki złoto. 

Zwężam czego, v. m. F. zwężę. fdmd= 
fer madet. ćtrEcir, retrócit , faire 
plus étroite $. zwężyć tey defki 
trzeba. Í 

Zwężanie , zwężenie. Sfmólerung. étré- 
ciflement, lation de rétrécir, $ zwę- 
Żanie słupow ku gorze. i 

Zwężony. fómiler ` gemacht, 
SESCH, 

Zwiady. vid: Wzwiady. 

Zwiąfka, Zwiąłkowy. 
Związkowy. 

Zwiaftować co, F. zwiafłnię. in det Bof- 
tesnelabytheit + yerfúndigen, Terme 

Dddd da de 
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de Téologie: annoncer , publier, 3 
zwiaftowały nieba fprawiedliw ość 
iego 


Zwiaftowanie. Theol. die Berfindigung 
einer gottlicen Sade. Tel, anoncia- 
tion. 

zwiafłowanie Panny Maryi. die Berfún- 
dicung Marid. FAnonciation; fête de 
PAnonciation. 

Związanie. 1) Zufanmenbinduug. 2) Werz 
bindung, Bufammenhang. 1) Paćtion 
de lier; liaifon,f. 2) liaifon, f. conn€ć- 
xion. $ 1) związanie więźnia, paku, 
towarow: 2) związanie przyczyn 
czego. 

Związany. 1) gebunden. 2) verbunden, 
wctpffihfet. 3) verzogen, in einen Bug 
gebracht als die AnfangszBudfiaben eiz 
nes Nahmen, r) lié; ferré- 2) lié, obli- 
ge, redevable. 3) mis en chifre, en- 
trelaffć, comme les lettres initiales 
d'un nom dans un chifre., $ r) nie- 
wolnik powrozem związany. 2) Śći ią 
związany iestem obligacyą. 3) książę 
Prufkie odebrał chorągiew od Zygmun- 
ta Augufta z czarnym Orłem litery S. 
A. związane na piersiach maiącym. 

związane kotwice herb: XBappent, ywen 
Anfer. Błaf. deux ancres. 

Związek, g. związku. "1 Band womit 

Związka. J etwas gttgebunz 
den wird. lien, lieure, ce avec quoi on 
lie une chofe. § związek nićiany, 
iedwabny ; tęgim związać związkiem, 

«wiązek. 1) Verbindung, Bufamnehang. 
2) Band als ber Liebe. 3 ) Lige, Cutfiź 
deration, Hund. 1) connćxion, liai- 
fon, f. connćxitć. 2) lien, liaifon , A 
union comme de l'amour. 3) ligue, 
aliance, confederation. $ 1) związek 
słow, materyy; bez żadnego pifze 


n 


związku. 2 ) związek przyiaźni, Milo- » 


śći, towarzyftwa. 3) niektore Woie- 
wodztwa związek uczynili; związek 
rozwiązać; w związek witąpić. 

związek małżeński. bas Che Band. lien 
conjugal; lien du mariage. 

związku w tey mowie niemafź. €8 ift fein 
Zufammenbang in diefer Nede. ce di- 
diicours ma point de fuite, de liai- 
fon. 

związki, plur. geit, góferlein, BAferz 
lein, Médec. filamens, menus filets, 
§ związki we krwi, w nerwach. 

Związkowy, adj. et Dt, con(óderitt; 
ein Gonfyderltter. confederć; um con- 
feder. í 

Zwiędło czynić, zwiędłym czynić. 6: 
welen laffen, flétrir; faner. 


Zwiędły. peri 
Zwiędnąć, F 
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Zwiędłość. Betwelfung ; Eigenfejnft eines 


serweleten Stuautś. fetriflure; qualité 
d'une herbe flétrie. 

lët, flétri, molette. 
zwiędnieie. verwelfen, fe 
flétrir, fe faner, fe fécher. 


Zwiednienie , uwiednienie. Betwelfung. 


Aerriffure, Paćtion par laquelle une 
herbe fe fietrit. 


Zwiedzam, v. m. F. zwiedzę, ziezdźić, 


pokreśić świat, kraje. fremde £dndet 
befucheń, durcywandern. voir du pais, 
vilter, parcourir les païs étrangers, 
faire volage; vwoiager. $ po drodze 
zwiedzał Pańfkie dwory; cudze zwie- 
daf kraie. 

zwiedzić śię w czym. Evfahtung in etwas 
paben: étre verfé en; avoir une par- 
faite expérience de qu: ch. 

Zwiedzenie. 1) das Befuchen fremder Lan- 
der, 2) Ausflug ber juugen Vögel aug 
dem Neft. 1)le volage dans un pats 
éloigné; Paćtion de voiager. 2) la for- 
tie de petits oifeaux de leur nid. $ 1) 
zwiedzenie świata, cudzych kraiow 
barzo pożyteczne. 2) gniazdowiec po 
zwiedzeniu drugich zoftaie śię na 
gniezdźie. 

Zwiedzony. befucjt, dutchgewandert, par- 
couru, vifite comme un pais. 

Zwiękfzam co, v: m. F. zwięk/zę. vergrófa 
feru, engrofiir. | 

Zwiękfzeć , F: ziwiękfzeię. grófer werden. 
s'engroflir. 

Zwieram co, v. m. F. zewrę. DROE 
men fúgen, verbinden, gufanmenfch lae 
gen. 2) anfpotiten , Die Opoten gehen, 
3) Jager. die Hunde zufetnien Eng: 
sein, 1) lier, jolndze, clolier enfem- 
ble. 2) ralonner, piguer le cheval, lui 
donner de Pépron. 3) Cha/ 8: coupler, 
atacher les chiens enfemble. $ 1) ze- 
wrzeć balki, deski gwodźiami. 2) 
zwarłzy konia oftrogami pędźił do 
niego. 3) pfy zwierać. 

zewrzeć śię. 1) mit einem anbinben. 2) 
nuffieden, żu fieden anfangen. 3 ) zufamie 
menlanfen, gerinnen als Dis Milh. 1) 
venir aux prifes, aux mains; fe pren- 
dre, s'ataguer à qu; fe ferrer, fe fai- 
fir l'un Vautre. 2) fe prendre, com- 
mencer à bouillir. 3) fe prendre, fe 
cailler comme le lait. § 1) Polacy 
fzabel zażywaią zwarfży ślę z nie- 
przyjacielem; tak ćlasno śię zewrą; 
gdyśmy śię potym zwarli; w frogą i 
długą woynę zwarł śię z nami. 2) wo- 
da w kotle ślę uż zwiera, 


zawiera 


ka 


Zi 
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D 
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zwiera śię rana: Die Wunde fehliefet fich. 
la plate fe renferme, fe confolide, fe 
reprend. 

Zwierćiadło. 1 ) ein Spiegel. 2) fig. Spies 
gel, Benfpiel, 1) miroir: 2) fig. miroir 
exemple; 24. 1) mizgać śię w zwier- 
ćiedle. 2) Cycero krafomowcom za 
zwierćiadło służy; przeyrzyy śię w 
tym zwierćiedię. 

Zwierćiadłowy. "1 1) Enteuet: 2) Dag 

Zwierćiedlny. 3 Gpiegel- Miachen be: 
treffenb, 1) de miroir. 2) ipeculaire; 
qui regarde l'art de faire des miroirs. 
$ 1) die, ramy zwiercćiedlne. 

kamień zwi ćżadłowy. Kaken z 
Frauen- Eis. pierre fipeculaire. 

Zwiercieć, F. zwiercę. 1) bybten, git: 
bobret. 2) reiben, zerteibeń mit, einer 
Keule: 1) troućr, percer avec un per- 
goir. 2) broier, piler. $.1) zwierćiał 
tramy s dyłe; zwierć ze dwa dźiury. 
2) iuż mak w donicy zwierćieli. 

Zwierćiedlnićtwo. Sbpiegelntachet = fuuft. 
fpćculaire. 

Zwierćiedlniczka. Spiegel: Håndlers, oder 
Spiegelmadherszgrau. miroitiére, fem- 
me de mirOicier. 

Zwierciedlnik. ©piegek Maher, Spiegelz 
Hûndler. miroicier; ouvrier marchand 
qui fait et vend des miroirs. 

Zwierćiedlny. vid: Zwierćiadłowy. 

Zwierfzenie. ŻRriegsbauf. der Wall- 
Gong, Fortij. terre- plein, m. 

Zwierz. 1),wildeś, grimmigeśs Thiers 2) 
ein Zbietr. 3) ein grofeś See < Thier. 
1) bete féroce. 2)bête, animal. 3)une 
„grande bête marine. $ 1) lew ieft 
zwierz ogromny. "ai zaiące, kroliki 
kaczki i zwierza (zwierzęta) infze. 

3) morze RE zwierza. 

Besse? ein Zbhierlein. beftiole; pe- 
tit animal. 

Zwierzam śię; v. m. F. zwierzę. einem 
etwaś ansertrauen, fich einem verttauen. 
confier, commettre à la fidelite, a la 
difcretion de qu; fe confier à ou, $ 
zwierz mi śię tey taiemnicy; zwierfz 
mu śię. 

*Zwierzch. wid. Wierzch. 

Zwierzchni. 1) Ober- 2) dugetlih, 1) 
d'enhaut. 2) extérieur, de dehors. $ 
1) zwierzchnie miefzkanie; zwierz- 
chnia i ipodnia: fuknia; zwierzchnie 
iifpodnie zęby. * 2) Bog ludźzie więcey 
wedle ferca niżli zwierzchniego, po- 
wierzchniego kfztałtu fądźi. 


robota zwierzchnia. Setegung zur Ge- 
fundbeit; Motion. ExXercice, 7: qu'on 
prend à caufe de fa fante; Paćtion de 


Gteitt ; 
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fe donner du mouvement. $ zwierz- 
chnia robota ftrawienie dobre czyni. 

Zwierzchność. 1) die Obrtgfeit , die SBS 
gefesten , Die Obern, =) Detfthaft , 
Dber-=Aufficht., 1) magiftras, plur. fu- 
périeùrs, plur. 2) fupćriorite, com- 
mandement, puiffance, domination, 
empire, s. gouvernement, furinten- 
dance, charge: de commander. $ 1) 
zwierzchność zakazała; każdy zwierz- 
chnośći fwoiey bądź posłufzny; ; Za po- ` 
zwoleniem zwierzchnośći. 2) Zwierz- 
chnośći fwoiey źle zażyć. 

zwierzchność | duchowna. geiftliche Dirige 
feit. bras fEculier; Magiftras qui font 
les ordonnances du Juge Eclefiafti- 
que. 

zwierzchność , rz ząd mieć nad CZYM: bie 
OberAluffiht úber etwas paben; etwas 
regieren, führen, prefider à; avoir ła 
charge, la conduite de; étre le pré- 
mier, le chef; commander, conduire. 

zwierzchność Po dać nad czym. einem 
Die Aufficht über etwas geben; einen 
jum Borgefesten einfegen. donner la 
charge, la furintendance de qu. ch. 
à qu. 

zwierzchność komu świadczyć. einen für 
feinen Herrn erfennen:; fih einem uns 
terwerfeń. reconnoitre qu. pour mai- 
tre; fe foumettre fous la puiffance 
de qu. 

zwierzchnośći zażyć „ dobyć. feine Ober- 
berrfchaft auśiiben, fejen laffen. éxer- 
cer; faire valoir, faire voir a puiflan- 
ce; ufer de fon autoritć, faire un acte 
de fupśriorite. 

Zwierzenie się komu czego. Ślnverftaue 
ungs confiance; l'aćtion de fe confier 
à qu. de qu. ch. $ zwierzenie ślę ko- 
mu fekretu, pokładu. 2 

Zwierzony.. Opere. confié. 

zwierzona rzecz. atnvetttaute Sache. cho- 
fe confiće. 


Zwierzę. eit hier. animal, bête. $ 
zwierzęta w leśie, w morzu. 
Zwierzęcy. tbierifcy, animal; de bete; 


d'animal. 
zwierzęce gwiazda, der Abend- Stern. 
Feroile du foir. 
Zwierzyna. SBildprett. venaifon, f- la 
chair de bête fauvage qu’on mange. 


zwierzyna ptalza. Wed- Wert, Vogel- 
Wild, gibier- 
rożna zwierzyna. ailerhand ABidpreft. 


fauvagine. 


zwierzyna to teraz. bag if jego ein feltnes 
SBildprett. on wen trouve pas à dou- 
zaine; cela eft rarifime. 


Dddd d Zwie- 
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Zwierzyniec, g: zwierzyńca. 1) Thiet 
Gaten. 2) der Thierzstrejś Om Himmel. 


1) ferrail, parc, od Pon enferme les Zwiężliwie, 
Zwięzło, 


bêtes fauvages. 2) le zodiaque, Pe- 

charpe celefte. 

zwierzyniec zaięczy, eiit Hafen z Garten 
garenne ; licu où Pon enferme les lié- 
vreg, 

Zwierzynny. ©Bildptettez, fauvagin; qui 
regarde la venaifon. $ fmak zwie- 
rzynny ; mięfo zwierzynne. 

Zwieśieniec, g. zwieśieńca. (cymbalaria) 
ziele fkalne. Hrt eines Krauts. for- 
te de plante. 

Zwieśinofek miele; g. a. (horminum) Garz 
tah, Sdatley. ormin, orvat. 

zwieśinofek wielki pachngey ; fzałwia świę- 
tego fana. (Jaren, matris fylva) Gag 
ten z Scatlach. toutebonne , ormin 
qwon culeive aux jardins, 

Zwieśiftośiąg. vid. Stawnoproftownica. 

Zwieślfty, zawieśifty. abhangend, Do: 
gend. pendant. $ ogar zwieśifte ma 
ufzy. 

Zwiefzam co, w. m. F. gwiefzę. herabe 
Bingen „ herunter bóngen ,, herunter 
lagen; bótgen lafen, dźcendre, faire 
dócendte, baiffer, abaiffer; pendre, 
mettre plus bas une chofe qui étoit 
plus haut. 

zwiefza pies ogon. det Hund Hångt den 
Shivan. la queuë pend au chien; le 
chien a baifse la queuë. . 

wieśii nofa, mos. e bótgt Die Fafe. il 
baiffe fa crête; il baffe le menton. 

zwieśić głowę. ben Kopf pången, pancher 
la tête: 

Zwietrzałość. Berwittrung. évaporation. 

Zwietrzały. verwittert. évaporė, fade, 
éventê: 

Zwietrzeć, F. zwieżrzeje. Drun: 
werwittern, fójaal werden, s'ćvapoter, 
s'eveńter. 

Zwietrzyć co, F. zwieżrzę. nuśfpiigten, 
nauświttern. hałeiner, Eventer, décou- 
vrir. 

vietrzyć ZS: zaraźić śię. angefiecFet 

meren. sinfefter, étre infefić de. 

Zwietzały. vid. Zwietrzały. 

Zwietlzeć. F: zwietfzęie. vid. Zwie- 
trzeģ. 

Zwiężieńie, zwożenię. Das Denter < 

ozer Zufammenfahren. le tranfport de 

haut en bas, où la voiture de beau- 
coup de chofes en un iieu. 

i 1) beggen gefahren oder gez 

„ufentmien gefahren. 1) voitu- 

de haut en bas. 2) voiturć, de bien 

des endroits en un lieu. $ 1) zwie- 
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fione z gory kamienie, 2) zwieźione 
zewfząd na iarmark towary. 

Q adv. auf eine púndige 
J get, nachdwiceic , Fut; 
gefaft. laconiquement, precifement. 
$ zwięźliwie choć z prątka mowi, 


Zwiężliwość. n Dündigteit, Machdruc, 
Zwięzłośćć J Murze. laconifme, 7. 


connćxion, énergie , connexite. 
zwiężliwość w mowie; ftyl powinien 
mieć zwięźżliwość. 


Zwiężliwy. bündig, futs, nacdriielich. 


laconique; court, refferré, ferré, éner- 
gigue. § ftyl zwięźliwy. 


Zwięzuię co, V. m. F. zwiążę. 1) bitz 


den, zubinbeń. 2) zufanunenbinder 3) 
mag. mit den Klauen fafen, palten. 3) 
Der, ferrer, renoüer. 2) lier, atacher 
enfemble: 3) cha(/£: tenir fous fes fer- 
res; ferrer avec la main op les grifes. 
$ 1) związał fnop; W kłąb chłopa 
związał, zwiąż tę wiege W rożę. 2 

zwigzać dwa czołny, konie. 3) fokot 
zaigca związał. 

związać głowę chufiką. det Kopf mit ei 

nem Zuch binden, embeguinex la tête, 
Fenveloper d'un mouchoir, 

wwiązać śię z foba. ing Handgemengé ge 

rathen; einander anfallen, en venir, 
en étre aux prifes, venir aux prifes, 
aux mains avec qu; fe prendre, $ ap: 
quer, fe ferrer, fe failir Pun Pautre. 
$ potym śię z fobą związali. 

Zwiężyćiel. ein Binder, lieur, celui qui lie. 

Zwiiacz. Dofier, Aufwiudcr. devideur. 

Zwiiaczka. Hnfplerin, Aufwindevit. dévi- 
deufe. 

Zwiiam co, v. m. F. zwinę. 1) fm 
nienmicheln , mieln 7 zufammeniegeń 
ober fhlagen. 2) hafpeln, aufiwindet, 
miden ats Bwitń auf etwas. 3) abwinz 
den, abwiccin. 4) cinwickeln. 5) ts 
rollen, zufanmeńrolten. 6) abdanten 
ein Kriegs- BolE. 1) amaffer, mettre 
une chofe pliable en rond, en pelo- 
ton. 2) dévider le fil, le mettre en 
peloton, en écheveau. 3) dévider, dé- 
faire le fil de defus d'une chofe fur 
laquelle il Zroit dóvidć, 4) enveloper> 
mettrę qu. ch. danś une enyelope. 5) 
rouler une chofe pliable ou depliee. 
6.) reformet congédier, licentier, re- 
trancher, caffer les troupes. $ 1) zwin 
fznurek; zwinął powroż. 2) zwijać 
jedwab na wrzećiono, na motowidło. 
na (w) kłąbek. 3) zwijać jedwab z 
kłębka, z motowidła. 4) zwin to w 
chuftkę. w papierek. 5) zwiiać chorą- 
giew, materyą: papier w trąbkę. 6) 
zwinąć woyiko; regiment, chorągiew. 

ZWHUEC 
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gwiiać fłeczek. einen BacdhsStyc wielu, 
mettre une bougie en pain; faire un 
pain de bougie. 

zwiłać na cewkę. pulen, auf eine Spule 
minden. bobiner, tremer; dévider le 
Al faz la babine. 

zwiiać co na rękę. etwas auf die Dech 
wielt, plier qu. ch. fur la main. $ 
zwiiąć na rękę wftęgę. galon. 

zwiiać papier. Papier zafemmentotiet. rou- 
ler, recoqniller du papier. 

amwiiać wtefy w papierki, bie Haate zum 
Sraufeln aufwifeln, papilloter; mettre 
les cheveux-en papillotes. 

zwijać żagłe. Die Seegel reihen, cinbin= 
den, Kkeruńterlafjen. derendre, plier, 
abaiffer , baiffer les voilęs. 

gnoiiać Śżę. fich sufammen wicFeln. 
tre- en rond. 
litek drzewny. 

wąż śię zwiią w kręgi, w zatoki. Die 
Sólange wickelt fich zufatninen, le fer- 
penr love, fe plie en cercię. 

zwinąć śżę w Wał. fih wie ein Tafthen= 
-. Meer zufammen faulern. fe tenir en 
peloton, ie męttre en tapon. 

wwłofy ślę w kędźiorki zaviiaig. die Haare 
tolien fich, frdufeln fich, taufen gufani= 
meu. les cheveux fę recoquilient, fe 
mettent par boucles. 

gwia mi śię. e wird mir Übel; ein Hre- 
den fommi mit au, jai envie de vo- 
mir. 

gwiiaé śię do mog czyich, pod nogi ee, 
einem zu upe fallen. fe profternęr de- 
vant qu; fe jetter, fe mettre aux piez 
de qu. 

Zwiianie. 1) das Bufaunenwicelt, 2) 
Baut, Suede, Schnitfel, 1) Patton 
de dëvider du fil, ou de rouler une 
€tofę. 2) Archit. volute. 

zwżianie włofow. bag dufwicfeln det Hanz 
te, papillotage, 77. 

xzwiianie śię kędźiorkow. Sie Ktaufung Set 
Haare, recoquillement des cheveux. 


gwiianie ślę na wnętrzu. Efel; das Auf< 
fisgen des Magens, Uibelfcit. naufćeż 
bondiflement, foulevement de coeur, 


Zwiiany. Q z) aufgewicelt, gedundeń, 

Zwiniony, 5 2) żufanimen gemicFelt , guz 

Zwity. J fammen gelest, gufanmmen 
gerslit. 3) eingemidelt. 1) dévide. 2) 
mis en rond; roule. 3) envelopé. $ 
1) nići zwite. 2) powroz, papier zwi- 
niony, 3) w płatęk zwiniony pier- 
sień. 


fe met- 
zwiia śię gadźina, 


zwiniony. abgedanit als Colbaten. rEfor= 
mé, cafsć comme les troupes. $zwi- 
niona chorągiew , kompanią. 
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zwianym fpofobem; zatokami okrągłemi. 
in Die Nuude gelegt. d'une forme pliće; 
entortillee en cercle; fpirałement. 

Zwinięnie. Zufamtienwidlung. Sufante 
miettolung. Paion par lagūelle, ona 
mis une chofe en cercle ou en forme 
de rouleau, § zwinienie czego W 
trąbkę ; zwinienie czego W kręgi. 

zwiuienie woyską. Mydantung Der- Kriegs- 
Bler, réforme , licenciement, re- 
duction des troupes. 

Zwionąć, F. gwiozg: 
qu. ch. de gu. ch, 

Zwiotfzeć, F. zwiotfzeięe. pęrMOdETH, verz 
faulen. BSRR pourrir. 

Zwłaczam co, v. m. F. zwłokę. 1) yetfchieź 
ben, auffhieben. 2) aufhalten, $ permeilen. 
A tirer en longueur; diferęr, reculer, 
tirer retarder, prolonger, trainer. 2) 
amufer qu. fur le tapis; trainer gu; fai 
re atendre long tems ,amufer une per- 
fonne par des vaines 'prome(fes, 

zwłaączać CZAS, VYN giner Beit auf Die ane 
dre, yon einem Tag out den andert 
fhieben. remettre de jour en jour; di- 
fórer de jour en jour, de jour à l’autre; 
tirer de long. 

Zwłaczanie. die Wetędgeriig+ retarde- 
ment, ręculement, prolongation. 

Zwłafzcza, adv.. zuniablen, zugefchwelge; 
infondergeit „ yornebmiich , beodrauó. 
d'autant plus, principalement, fur 
tout. 

Zwleczony. 1) herunter gefójlepbt. 2) 
aufgefchoben, vetfchobe, 1) entrainé 
en bas. 2) trainé, diféré, retardés 
prolong. $ 1) zw leczony po wfcho- 
dach. 2 ) zwięczony , odłożony dźięń, 
zwleczoną fprawa. 

Zwlękam. vid. Zwłaczam, 

Zwlekanie czafu. 38etzpgerutg , Verz 
fd piebiing. retardement, délai, prolon- 
gation du tems. 

Zwłoczę, F. zewłokę, zewłaczam. 1) 
$erunfet fcjlepneh , beruńter reifen. 2) 
derunfejleppeti. 3) ausziehen ein Kleid. 
1) trainer, tiręr en bas; arracher qu. 
SÉ force d'un lieu. 2 ) trainer, entrai- 
ner, mener avec force. 3) dépouiller 
deshabiller, Arer les SAR s. $ r) ze- 
wiokłi, zwlokł go z wozą na doł, 2) 
zwłoczył go koń. 3) zwłoczyć fzatę 
kofzulę. 

xwłacza wąż z Siebie skorę. bie Shtange 

reift ihren Balg ab, je ferpent pofe 
fa peau, eft en muë, quite fa dé- 
pouille. 

zwłaczyć z siebie fzażę. fid ausziehen, fich 
ausfleiben, fę dévyctir, ie deshabiller, 


twegtwehen+ foufier 


zewieęe 
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zewlec z śiebie żądze. feine Begietden ab- 
legen, folchen entfagen. fe dépouiller, 
fe défaire de toute envie, de toutes 
fes pafions. § zewlec z śiebie mamy 
żądze i chćiwośći Gielesne. 

włoczenie fzaty. Uuśziefug eines Slet: 
des; Cntrleidung. Paćtion de desha- 
biller. 

zwłoczenie na doł. pas Herunterfhleppen, 
Iactjon de trainer, d'arracher en bas. 

* Zwłoczyćiel, odwłoczyćiel. Szersógtet. 
celui qui difere, qui tarde. 

Zwłok. r) quśgezogeneś SIb, 2) abgeź 
feifte Slangen - Haut. **3) Beutć, 
Raub von einem gefdlagenen Feinde. 1) 
dépouille, l'habit qu'une perfonne 
avoit fur le corps. 2) dépouille de fer- 
pent. * *3) dépouille, butin qu'on rem- 

orte des enemis quon a batus. 

Zwłoka. Berug, Bersdgerung, Muffhub. 
délai, retardement, remife d'afaire. 

Zwłofzeć, F. zwłofzeię. ZUM talidnet 
werden ; Stalidnifche Sitten aunehmen. 
devenir Italien; fentir Italien. 

Zwłofzały. der gum Jtaliater getvorden 
it, ber welfhe Sitten hat, dévenu Ita- 
lien; qui a des manićres des Italiens. 
$ zwłofzały Polak. 


Zwodnica. (1 Berfibterin, Supblez 


Zwodźićielką. e vin. femme qui fćduit; 


maquerelle ; meffagere d'amour. 
Zwodniczy.setflihteri(d). feduifant, trom- 

peur, $ zwodnicza nauka, 
Zwodnik, 9. Betfiigret. feducteur, 
Zwodzca, abufeur, corrupteur. $ 
Zwodźiciel, j zwodzca ludźi. 


Zwodzę, v. m. F. zwiodę, 1) stfarttmiene 
führen, zufantmenbringeń, 2) herunter- 
figren. 3) ablófen, abfiigren als eine 
SBefasung. 4) verführen, verleiten , bez 
tuigen.. 1) ramaffer, aflembler, raf- 
fembler, faire afiembler, faire venir 
plufieurs perfonnes en un ljeu, 2) faire 
décendre; conduire, mener du haut 
en bas 3) relever comme une guar- 
nifon d'une place. 4 ) feduire , fupłan- 
ter, tromper, corrompre. $ r) zwiodł 
wfzyftkich Doktorow do. chorego; 
fwoich żołnierzy pozwodźił. 2) zwiedź 
go świecą na doi. 3) zwieść Wartę 
załogi z fortecy. 4) zwiodłeś mię 
fzalbierzu; zwodźifz corkę moię do 
złego. 

xwieść bitwę, eine Solar liefern mollen. 
prefenter , donner » liyrer une ba- 
taille. 

zawieść woynę w kray iaki. ben Krieg in 
cin Qand neen, porter la guerre dans 
un païs. 
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zwodźić śię czym. fih von etwas yerfüh- 
ven laffen. fe laiffer feduire par; sabu- 
fer, fe tromper; fe laiffer entrainer A 
une erreur, 

zwodzą śię płacy. bie jungen Bógel fliegen 
aus dem Nek. les petits oifeaux déni- 
chent; ils quitent le nid. 

Zwodźićiel. vzd. Zwodnik. 

Zwodźićielka. vid. Zwodnica. 

Zwołanie, zwoływanie. Bufammenfor- 
drung. convocation; action d'afem- 
bler, de convoquer quelque affem- 
blee. $ zwołanie miefzczan. 

zawożywanie pfow trąba, Dog Bufammenru- 
fen ber Jagd z Hunde mit dem åger 
Horn, forhus; Pa&tion de forhuer, 
d'afflembler les chiens avec un cor. 

* Zwolę, zezwalam. willigen, bewilligene 
confentir. 

* Zwolenie, zezwolenie. Bewilligige 
confentement. 

Zwolenica. in geiftlichen Sachen: eine 
gdngertn, Gdllerin. Zem de pieść: 
aprentiffe, celle qui aptend. 

Zwolennik, in geifilicdhjen Sachen: Dän: 
get, Radfslget, terme de dévotion: 
aprenti, diciple. 

Zwelnieć , F. zwolnieję. wid. Wolnieię. 

Zwolniały. 1) setfólagen , lnu, tauz 

Zwolniony. J licht. 2) lau, Ealffinnig ; 
nacgelaffen. 1) tiede, qui eft entre le 
froid et le chaud. 2) tiede, relâché, 
atiédi, 

Zwolnienie. r) £aulichfeit , Das Berfehia< 
gen. 2) Madlafung ; gaulichfeit. 1) tié- 
deur, f. Faćtion de faire tiéde une cho- 
fe liquide. 2) tiédeur, atićdiffement, 
relâchement. $ 1) zwolnienie źimney 
wody. 2) zwolnienie w pracy, W fta- 
raniu. 

Zwolna, adu. nad und nad; largfan / 
fachte. peu a peu, lentement, douce- 
ment, bellement. 

Zwolony. beredet , eingenommen, gewon 
nen. gagné, perfuadé. § zwoleni 
słuchacze. 

zwolony fyn. att Rindeskatt aangenome- 
ne Gopu. fils adoptif: 

Zwoływam, v. 7: F. zwołam. 1) mot: 
nieftufen, 2) die agd -Hunde mit dem 
Horn zufantnien rufen , zufanunen o: 
fen. 1) convoquer, aflembler. 2 ) for- 
huer, apeller; affembler les chiens de 
chafe. $ 1) zwołał fzlachtę na ziazd. 
a) zwołać pfy. 

Zwoływanie. vid. Zwołanie. 

xZwono, Dzwono. ging RAD 7 Felge. 
jante. 

Zwora. eine Siamtéer, Bwinge, Band 
von Dot oder Gifen. cheville, cram- 

pon, 


ai 
rame 


Ly 
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pon, lien de bois ou de fer, dont on 
joint des piéces de bois. 

zwora dia pfow. vid. Sfora. 

Zworuię, sworuię. żufamnen Flammen. 
lier, atacher avec des crampons ou 
avec des chevilles; cramponner; che- 
viller. 

xworawać pfy. vid. Sforuię. 

Zwoz zboża.  €infatminlung Der. elz 
Guichte, Ginfubr Der Crndte, levée, 
cueillette, depouille, recolte; tran- 
fport de la recolte dans les greniers. 

Zwożę, v. m. F. zwiozę. 1) tamment: 
fabren, zufamnienfigten. 2) herunter 
fubren pder fabren. T) transporter, me- 
ner de divers endroits en un lieu. 2) 
voiturer , transporter en chariot de 
þaut en bas. $ 1) zwieżiono zewfząd 
prowiańty; kupcy towary na iarmak 
zwieżli. 2) zwieź te kamienie z gory; 
iuż kule i prochy z wałow zwożono. 


` zwośść zboże. bas Getreide einführen. en- 


granger, mettre les blez en grange. 

awfzyfiko mu sig zwieżie. alles gebet ihm 
für gengen aus. tout lui paffe; ił fait 
tout impunément. $ zwiozło mu 
śię to. 

mie zwieźje mu śię to. 3 toird ibm nitt 
fúr genoffen hingehen; er wirds bifen 
miiiffen. il le palera; il pafera bien 
cher cette faute; il n'en fera pas 
quite. 

Zwożenie. vid, Zwieżienie. 

Zwożna rola, Rędźina. fetter Wêr, nue, 
terre graffe. 
Zwracam, U. 7%, 
fich brechen, fich dibergeben. vomir; 
rendre gorge. § ćkłiwo mi iakbym 

miał zwroćić. 

zwroćić śię. wieder zu der Materie freiz 
ten, von der man geredet hat. repren- 
dre fon difcours, le fil de fon difcours; 
recommencer fon propos. $ zwracam 
śię, wracam śię do moiey materyi. 

Zwracanie, zwrocenie. pas Gonitet, 
recen. vomiflement. § lekarftwo 
ćkliwość i zwracanie czyniące, 

zwrócenie śię. die Schteitung su feiner pp: 
rigen Rede. retour à fon propos; re~- 
prife de fon difcours. . $ zwrocenie 
śię do mowy o ftałośći. 

Zwyćięfki. ©iegeś=, fiegerifth. triom- 
phal; de triomphe, vićtorieux. $zwy- 
ćięfkie liczy palmy, wierice, łupy; 
ofadźić zwyćięskie chorągwie. 

zwyćłęski upominek. ©iegesz$efchenf. prix 
de la vićtoire. 

zawyćzęski wierfz; zwyćżęska pionka. Gie 
geś<Gebichf. vers, poëme, . chant, 
poëfie fur une vićtoire. ` 


F. zwrocę. pomitej 3 
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zwycięski znak; pamiatka zwyćięstwa, 
SiegeszReichen. des trophées, m. ` 
zwyćięski feft; tryumf, ein Zrigmab, un ` 

triomphe, 

Zwyćięftwo. ©ieg, victoire. 
stwo naywiękfze z siebie; zwyćieftwo 
otrzymał; zwyćięftwa się gaią. | 

Zwyćiężam, v. m. F. zwyćiężę. 1) Ubete 
winden; Den Sieg dason fragen. 2) 
ńberwindex, Uberfieben. 3) übertreffen; 
ńberlegen fepn» 1) vaińcre; étre vito- 
rieux, remporter la vićtoire; furmon- 
ter. 2) vaincre, furmonter. 3) avok 
le deflus; paffer, furpaffer qu. en § 
1) zwyciężył woyfko nieprzyiaćielikie, 
przećiwnika. 2) zwyćiężył te trudno- 
Sei, namiętnośći fwoie; daie się zwy- 
«iężyć. 3) zwyciężył go w tey nauce, 

zwyciężać sie; zauyliężać siebie famego; 
przełamać śię w czym. fid) felbit uberz 
winden. vaincre ies paflions; fe vain- 
ere foi-meme; fe furmonter; l'em- 
porter fur foi- même. 

Zwyćiężanie, zwyći nie. pie Uiber= 
windung. IFaćtron de vaincre; vićtoire. 
$zwyćiężanie nieprzylaćloł, afektów 
twoich. 

Zwyćiężca. Uibetrtvindet. vainqueur, 

Zwyćiężczyna. Uibertvinderin. vainqueufe. 

Zwyćiężny. 1) ubertwindlich. 2) fiegerifth. 
1) furmontable; aifć A vaincre; qui 
n'eft pas invincible, qu'on peut vain- 
cre. 2) vićtorienx. $ 1) nie tak łacno 
zwyćiężnego zawoiował nieprzyiaćie- 
la. *2) zwyćiężna, zwyćięfka ręka; 
zwyćiężny wienec. 

Zwyćiężony. überwunden.. vaincu, fur- 
monté. zwyćiężony zoftaię. 

Zwyczaię kogo do czego, Ze, gemëb- 
nen, anhalten. acoutumer qu. A. 

zwyczażę Ze, jid gewshnen. s'acoutu- 
mer A. 

* Zwyczaienie: viď, Zwyczayność, 

Zwyczay. 1) Gewohnheit, 2) angenomme- 
ne Weife, Angewohnheit, 1) coutume, 
ufage „m. 2) acoutumance, habitude. 
$ 1) zwyczaiu odftąpić; w każdey 
rzeczy zwyczay wiele może; zwyczay 
pospolity i prawa poftanowiły ; zwy- 
czay od wfzyftkich przyięty ftoi za 
prawo. 2) zwyczay, nałog ten ma; 
zwyczay zły, dobry. 

zwycząy woienny. Sttiegesgebrauch. la cou- 
tume, la pratique, la raifon de guerre. 
$ uftąpił z zamku pod rozwinionemi 
znaki i bębny i inną woyfkowym 
zwyczaiem muzyką. 


$ zwyćię- 


zwyczay taki iest; tak Ge Zachowuie. fo 
it es gebrawydlih: fo mut es Der Ge- 
brauch 


prau paben le veut w. $ zwy 2 
ceft la mode, l Befommen. 2 
z ji b I) avoir fa 
iót mehr gebr Pemporter 
j| cela E prsfiter. 
| cela n'eft pas pius la Zybec, Q g2 emegi ibet” Safe, ci- 
ma an 5 zwyczaj o czynić. ybuczek, J vette, animal o op trou- 


vye aux pais étrangers: 
zber, g g. u. Ribet, èine woblriedhende Maz 
terte son bieten Thiere. civerte, une 
ur trós-agreable qu'on přend de Cer 


d 
diefes zu tóun. il a de 
re cela. 

wwyczny to żego. Das if fei 
) gelt fon ordinaire; 


| agir ordinaire. animal. 
jg zwyczdiu twódiego. Zybetowy. ` "1 Bilet. de civette. $ 
t i vôtre ordinei Zybuczkowy. J E piżmo. 
Jego zwyczaju. tad ber Żyćie. 1) dag ebem, 2) Seben, Cebengz 
z moderne. 3 Lauf, Sebens- Bandel r) vie. 2) vie 
H et Mafe. łe cours de la vie. $ 1)! er fohie 
Zwy czaynie , ado. 3 ordinairement ; Íe- Żyćie ; żyći 


lon la coutume. 
* Zwyczayność. Die Genéëbnbtér H Derz 
r Gewspnheit. Pobferva- 


tion d'une co ue, PRZE E ES 
Zwyczayny. d eem ën z ę 


Oh arëit. 3) geð ta zwał, qui mó- 


naire, frequent, commun w, Ex- fa vie eft toujo ours maitre de cel- 
d pert, acoutumć à; CO fommi, acom- ra 
1, ufitó, confacre A quel BE 2 gass H ei? 
| pli en. 3) re SH ilité, coniacre a quet w kofiki o żyćle. wm das Leben (pite 
i que fcience. $ 1} tirer au fort qui perdra la vie. 
ji H ą el? H 5 3 M i 
nie czy nią peaz ZS in meet gangsett i 


vie. e) 
verlieren. perdre 


i słowo; zwyczayną 
zwyczayny żeglarz, dok 
rzemieślnikom zwyczayne. 


TJEN 


8 if vi Sie 

W es ig gewógatich. gutes gënnen: togi | |? 
| d Tórdinalte; ił eft ordinaire; ił arrive dn. 2) anwitfjeh, 
IRT d'ordinaire. > „ gerne fee. 1) 
afk zywa. q pflegen, die Get d ga; von! SCHER, 


Conner, favorifer qu» 
qu. une bonne ou máu- 
confeifler, vouloir., || 
życzę mu tego || * 


JN Zwykłem J paben. „avoir bien i 
ISS avoir de coutume ; ctre acout 


ja u mnie bywać; nie 


tego niefzczęśćia, tego ho- 


CLE S 
ordir nu frczę- | Ż 
zwykło śię to fiawać. $ ecznie życzę, aby 7 


fen. cela arrive ordinai 
z 


* 
Das praefens Ve 


d 


praeteritum Orey j ; 
zwykłam, zwykło, j ` begehren. defiret; || p 
pora fimo auper òl PRE envie; =  § życzę fobie 

Hłałem niót gebrauchiid. Ź to kupić; życzyłi fobie go mieć kro- JE 


enie. Sntodnfchiing. ałation, fé- 


FE fouhaic; om de fou- 
czenie komu fzczęśliwe- 


de ce verbe a comme um 
genres; zwykłem, zwykłam, y 
fon preterit ef T ;kdałem, Zer autrés 
tems BE bors d'ujage. 
fil Zwykły. gewohnt, 
par coutume, ufte 
Zwyfz, zwyż, F- obf. 
teur. 
ez zwyż; Ha W 


NI 


RER 


rid, Wzwyż 


$ doznałem życ 
i I) gemoge 
n, gtrgeben. Drejes Dort wird nor 
uno nieoriger perfonen ges 
nt, 1) afećtic e; atachć, pro- 
e, propice, favorabile; adonnê. 
afefkionnć. Ce moż fe di? en matiere 
de compliment eż de civilité par des per= 
Zenger fupérieures z ares. $ 1) 
życziiw 1 zawfz 2) Wa- 
Ze Krolewfkiey i i 
wierny poddany; 
„ Łycziwym i 
Żyd. 1) elt 3 
Gët 


fouillon. $r) ły 
fzkaricom barzo f 
ibierz, prov, 
E 


afr. 
amis. 
żyda tam 
geketmeś Dahinter. 
rocheził yad 


gdin. une Juiv 
udaique, Juif; 
wfka zboż 


H 
„ la Juive. 
A Zydowstwo. 


GZuden<ftind. enfan 
elgarn, BIGI do pakowan: 
Sen. fil-agor, grofe fi 


poki Auge takiey rzeczy wie wi 
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men, Brantern. 4) leben ven etmas; 
fi mit etwas nóbren. 5) leben, fid) 
aufführen: 6) leben; eit Seben führen 
7) eben, fich aufhalten. 8) glimmen. 
y vivre; avoir la vie; étre en vie; 
jouïr de la vie. 2) vivre. durer, etre 
immorrel dans la mémoire des hom- 
mes. 3) croitre; vivre d'u ie fen= 
five. 4) vivre, fe nourrir, fubfiter; 
gagner de quoi vivre. 5) vivre en; 
mćner, paffer une vie de; {Te condui- 
re. 6) faire, mener une vie. 7) vivre; 
demeurer, fćjourner. 8) étre caché, 
mérre pas teint entióremeut, brûler 
un peu. $ 1) żyie iefzcze, nie umarł 
Zeg długo, żyy fzczęśliwie ł 
łata; yte wiek dfugi. 2) 
pamięć, sława iego wiecznie ży 
dźie. 3) drzewa, źioła żyią gdy rofią- 
4) żyć z zarobku, z rzemięsła, Z 
maiętnośći fwoiey; z fwego grofza; 
niebyło w puftyni o czym żyć. 5, żyie 
świętym człowiekiem, iako Swięty, 
o Człowiek; żyłe z nim izk przyia= 
i wiek żyje; 


$ niech żyie 

krot nafz. 

załżem. lit 
meinem eben Habe ich fo etwas nicht ge- 
fe$en, de ma vie je n'ai pas vů telie 
chofe- 

żyżący, żywy. lebendige vivant, vif 

iako Bog żyłe. fo mabr Gott lebet. vive 


r) eine Uder. 2) eite Uber inp E 
01. 3) Ert Uder, rt 
veine; vaifleau qui conti 
2) veine, filet dans le bois, dar 
arbre, 3) veine, rameau d'un mé- 
tail dans les mines. $ 1) krew śi 
żyłach roziewa. ż) żyła drzewna 
mienna, marmurowa. 3) żyfa E 
wa, złota, srebrna. 


żyła w liśćiu drzewnym. eine Rippe, 
im Baum -oder trant<Blaft < 


30/0 


żyły cyckowe. Bie Milej äer. veines 
laćtees. 
żyła głowna. die Haupt =A0er. veine cé- 
phalique. 
żyta kletoważa; mufzkutow koniec żylafły , 
kleiowaty; śćięgacz. eine glachfe eines 
Muffet. tendon, queuć dun mufele. 
żyła krewna, krew maiąca. | eine Bute 
Uder, veine; vaiffeau plein de fang. 
żyła lochowata. $ie Hohl- Ader, veine 
cave. 
żyła krwotoczna; żyła złota. bie Gald- 
dev, NüEen-Mder, veine et artere hé- 
morroidale. 
żyły w piersiach. die SBrufeAdetń. les ra- 
meaux, les venules de la poitrine. 
żyła ociebła, madęta , oćiekaiąca w gołe- 
miech. die Kramyf = Uder in den Shenz 
feln. variffe; veine enfiee aux jambes. 
żyła pulfowa, oddechowa, duchowa. Pulg- 
der. veine artórieufe; artère. 
żyła pulfowa wielka. die gryke Puls-Ader, 
die Oetgedldet. aorte. 
żyła Jucha, biata bezkrewna; nerwa. Netz 
ve, Spann- Uder. nerf. § w mozgu 
zaczyna śię żył wfzyftkich fuchych 
zebranie; ktore potym przeż pacierze 
krzyżowe parami na tę i owę Drone 
wychodzą. 
żyła [zyjna. die HalszUdet. veine de cou; 
veine jugale. * 
żyły urynne. Die $atnzG dtge fo wt Dla- 
fe gegen. urétere, m. deux conduits 
de Purine pour la pafier des reines 
dans la veffie. 
żyła wielka. die Bfrt Häer, veine porte: 
żyły uśie , gdźie Się z drugą łączy. Die 
Mündung einer Ader wo fie DO mit der 
ander vereiniget. anaftomofe; len- 
droit oùuneveine fe jojnt avec Pautre. 
żyły owo rzenie dobrowolne. Die Erófnung 
duer Ader im Leibe, ouverture d'une 
veine dans le corps après laquelle 
vient un flux de fang. 
żyły otworzenie gwałtowne ; żyły werwa- 
nie. Sytenguiug einer der. rupture 
dune veine. 
żyły nadęćie , fiwardnienie. liberbein. gan- 
glion, une tumeur inegale qui fe for- 
„ me fur les nerfs. 
Żyłafty, żyle podobny. gleich einer Uder. 
„ qui refiemble à une veine. 
Żyleniec, g- żyłeńca. żiele żyłowatego 
korzenia , żyfom pomocne. (pbzynion, 
xeuras, GCIdOŁoR + pożerion ) cin gewijjes 


grat fs Den Adern dienlich if. forte de 2) yortheilgaftig , eigennuist 
plante propre aux incommoditez des fidtig. 1) lucratif, profitable , qui a- 
— veines. i porte du profit; fur quoi Pon gagne. 
Żylifty, z żył n) 4rig, getsiójt. 2) aus sl interefsé;, qui aime fort le profit; | 
e gagner. 


Genen verfertiget. 


Zyłowaty. 


1) veneux; ner- 
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yeux; plein de nerfs. 2) fait de nerfs. 

„ 1) żylifte ręce. 2) żylilty kaniczug. 

Żyłka. dederlein. petite veine, venule, 

, rameau, petit filet de veine, de nerf. 

Zyłkowaty. abrig. plein de petites vei- 

„ Nes. 

Żyłny. ADerz, de veine. 

żylna choroba. Nersen - Kranheit, nerfs 
ofenfez, douleurs de nerfs. 

baran na Sing chorobę. Nerverna Mit- 

„ tel. médicament neuritique. 

Żyłowato, adu. netwidjć; abrit. avec 

„ beaucoup de veines ou de nerfs, 


Żyłowatość. adericdhtes, terwichteś XBefen. 


rveufe et veineufe. 

1) aderig, doll Oper Und 
erpen. 2) geddert, fladrig; nomsjol3 
uu$ von Steinen, 1) nerveux; plein 
de veines et de nerves. 2) veineux, 
veinć, feme de veines; en parlant des 
arbres et des pierres. Ñ 1) żyłowate 
ma ręce. 2) żyłowate żiele, drzewo. 

Zyfk, g. w. Gewinfi, Amt, Bortheil. 
gain, profit; lucre, 29. provenu. d 
zyfk niesłufzny fzkodą groti, pro 
zyfku fzukać, zabiegać ; ę fobie z 
czego czynić; zylk to przynośl; zyk 
brać, mieć z czego; zyfku barzo 
pilny. 

zysku wi tym niemafz. daben ift tein Gez 
miun. il my a point de reprife à cela, 

z zyskiem , adv. mit Profit. avec profit. 

zysk. | Lie dad Gewinnen, 

Zaikane- zyfkowanie. J das Profititel. 
Paćtion de gagner. 

zyskanie prawa, fprawy. Gewinnung, ei- 
nes Wroceffes. gain d'un procès; gain 
de caufe. 

*Zyfkam. vid. Zyfkuię. 


Zyfkownie, adv. 1) niglif , mit Rugen. 
2) auf eine gewinnfuchiige Art. 1) d'une 
manićre lucrative, avec profit. 2) d'u- 
ne manićre interefste. $ 1) zylko- 
wniey towary na feymie przedawać, 
2) nayżyfkowniey Z fwoiemi poftępuie 
przyiaćiołmi. 

Zyfkownik. 1) gp Gewitnfihtiger. 2) 
Gewinner, Der ben Mukeń gon tiret 
Gahe bat. 1) un homme interefsć , 
qui met tout A fon profit: 2) gagneur, 
qui a gagné. qui a remporte le profit 
d'une afaire. 


Zyfkowny. 1), vortheilhaftis , näi, 
ig: gewinnz 


, qualité ne 


âpreau gain; ayide d 
C SS S 
Zaikue, 


bet, 
"ong 
d'u- 


giner 
else; 
neur, 
profit 


mid, 
ME 
qui a- 
gne. 
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Zyfkuię, zyskuie, zyskał. Q  gewitnen, 

*Zyfzczę, faczy, fzczył, J  ptofititen. 
gagner, profiter; faire du profit; ti- 
rer, faire quelque gain. $ zyfkał ta- 
lar na tym towarze; gracze zyfkał 
zyfkał krzyczą. 

ani zyskuię ani [zkoduię. id) gewinne und 
verliere nichts daben, ich Babe Dabey 
weder Nuken nod Sdaden. je ny 
prends ni mets; je n'y perds ni gagne. 

Zyfzczek, g. zyfzczku. fleinet Gewinn, 
grimelinage, m. intćret de chien: pe- 

a tit gain. 

Zyfzka. im Spott! Gğieler, SGHiel 
wiype. par moguerie: un bigle; hom- 
me łoliche , qui a les yeux de travers. 

Zycawa. gitfau, eine Stadt in Der Ober: 

. £aufnig. Zitau, ville en Haute.Luface. 

Żytny,.rzany. $torn=, Noen, de feigle. 
mąka żytna, chleb żytny. 

robak żytny. Korn-Wurm. charenfon, un 

„infećte qui mange les grains. 
*Zytko. q Swrn, NRocfen. du fegle. $ 


Żyto. J pfzenica w żyto śię obracać 
zwykła; kto ma żytko ma wfzytko, 

rov. 

żyto podte. fthlechtet Mocen. fégle mai- 
gre: 

Żyw, vid. Zywy. 

Żywcem, adu. jebendig, Vif; tout vif. 
$ żywcem fpalony złoczyrica. 

Żywcem poymać, złapać. lebendig fangen. 
prendre qu. vif. ,$ żywcem poyma- 
nie. 

zabić albo żywcem go poymać kazano. man 
Hat befoplen ihn todt oder lebendig zu 
liefern. on donna ordre de le prendre 

„ mort ou vif. y 

Żywica. Don. réfinè; poix rśfine. $ ży- 
wicą napufzczam , tracić. 

żywicę napufzczony. mit Hars sepiót. 
enduit de rćfine. 

żywica terebintowa. Terpentin. rEfine de 
tćrebinte ; du terćbinte. 


żywica fosmowa. $idjten z Dap, torche, 
barras, goudran, goudron, refine de 

a fapin. a 

Zywiciel. €rndgrer, Grbalter, ceiui qui 

a nourrit. 5 

Zywićielka. €rnâbrerin. celle qui nour- 
rit. 

Żywiczafty. dem Dat gleich. femblable 

„ A la refine. $ 

Zywiczka ele, vid. Zywieċ. 

żywiczka Ziele, źwinka mmieyfza. (cha- 
maepitis prima) "re länger je liebet s 
Sqglag:trdutlein, $elb<Cypref. yvette, 
ive mufquee. 


Dykcjon. Polfki, 
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żywiczka wiekfza. (chamaepitis altera) 
. 8tbge $elDz-Cyppref. la grande yvette. 
Zywiczny. butzig. rófineux; plein de 
. refine. r 
Zywię. 1) ndhtetń;, Nabrung, Speife gea 
ben, 2) ernabren, erhalten. 3) Kriegsws 
Pardon, Ouartier geben, das Leben 
fdenfen. 4) leben; wird nur im prae- 
fenti ftatt żyię gefunden. 1) nourrir p 
donner des ailimens pour vivre. 2) 
entretenir, faire fubfifter, fuftenter 
gu. 3) guerre: épargner; donner quar- 
tier, donner la vie à; faire grace de: 
vie à. 4) vivre; dans ce fens or le os, 
ve feulement au préfent au lieu du verbe 
Żylię. $ r) żywi mię i dżieći moie. 
2) to rzemiesło człeka nie wyżywi. 3) 
nie żywili żadnego, ktorego tylko do- 
ręku doftali; miefzkaricow żywiono; 
ale ofady przy żyćiu nie zachowano» 
*4) żywi, Żyie iefzcze. 
żywiący. 1) erndbtend, 2)leben0. 1)nout= 
riffant, qui nourri. 2) vivant. 
żywić sie. 1) fih nabten. 2) von etwas 
leben, fid erhalten; Go mit etwas ers 
nabren. 3) fig. leben, boren. 1) fe 
nourrir; prendre des alimens pour vi- 
vre. 2) gagner fa vie à qu. ch; vivre: 
de, fubfifter par quelque métier. 3) 
fig. fe nourrir, vivre, durer: § 1) 
żywić śię chlebem i nabiałem. 2) ży- 
wi śię przepifowaniem, ręczną robo- 
tą. 3) ferce ktore śię tym żywiło nie 
miało inney odelgi. E 
żywi ślę przy nim. et bat feinen Unterhalt 
ben ihm, er lebt auf feine Rofen. il vie 
fur fes crochets, à fes dépens, fur fa 
bourfe ; il tire, ił a fa fubfiftence , fon 
, entretien de lui. 
Zywiec Ziele, g. żywca. żywiczka; ży- 
wiec polny (/fderżtis quanta ) die viers 
te Art des Glied=$traurs. la quatrieme 
efpece de la crapaudine. 
żywiec fale". vid. żywokofł skalny. 
Żywienie. E€rnáģrung, Erhaltung. action 
de nourrir; entretien, fubfiftance. 
ZŻywignat. wd. Zywokoft. 
Żywioł. eine livftufe, ein lranfang, eitt 
„ Element. elćmenc ISS 
Żywiołowy. elenientarifcj, die Elemente 
betreffend. ełementaire; qui eft d'ele- 
„ment: i 
*Zywnie, adv. uugemein, febr. extraor= 
dinairement, tres. $ żywnie mi śię 
„ ta kśiążka fpodobała. 3 
Zywność. Nahrung. nourriture, aliments 
tout ce qui nourri le corps. -§ day: 
mierna żywność ćiału twoiemu; żý= 
wność zęby miołą. 
Begs e 


żywność 
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żywność ziemie. Nabtuug fo die Erde giez 
bét, nourriture que donne la terre. 

Żywności. Lebeng- Mittel. les vivres, m. 
les munitions de bouche; fubfiftance , 
vi&tuailles, f. plur, 

żywmośćią opatrzyć. verpropiantiren, mit 
Sebens - Mitteln verfehen. ravitailler, 
aprovifionner, avitailler. 

żywnośćią opatrzenie.  Betytobiantirung; 
sgerfepung mit Lebens-Mitteln. aprovi- 
fionnement, ravitaillement, avitaille- 
ment. 

żywnośći służący. gu den Lebens = Mitteln 
gebórig. touchant les alimens, les vi- 
vres; alimentaire. 

żywność piśmienna. Gener r kacjdruc, Le- 

` ben einer Schteibnit. Energie, feu. 

Żywo, adv. 1) lebendig. 2) frifdj, lez 
bendig, feutig. 1) vif; tout vif, 2) vi- 
vement, vertement, d'une maniére 
vive; vaillamment, vigoureufement. 
$ 1) żywo, żywcem go {palonos zła- 
pano. 2) żywo śię za niego uiąt, do 
niego śię interesował: 

%ywo hieprzyiaćiela wfparli. fie bëben Den 
Geind tapfer vr getrieben, ils ont 
poufsé vertement lenemi. 

© żywo. was nur lebet; alle Welt, guichet. 
toutes les ames vivantes; tout le monde; 
chacun; tous les gens. $ co żywo na 
woynę trąbiło ; co żywo w rozkofzach 
śię nurzyło; co żywo bieży , ućieka. 

puść mię żywo. (dente mit das Seben, 
laffe mich beym Seben. épargnez moi; 
faites moi la grace de la vie, donnez 
moi quartier. 

iako żywo. 1) ben Menfen-denfens fo 
lange die Welt ehet. 2) fo wabr id) le- 
be; mabrlich. 1) de mémoire d'homme; 
depuis que le monde eft monde. 2) 
vertu de ma vie; vraiment; en verite. 
$ 1) iako żywo tak zawfze było; iako 
żywo to nie było. a) iako zywo nie 

-„ był u mnie, nie dał mi pieniędzy. 
Zywoćina, żywa rzecz, żywe. jede Sade 
Sie ein Leben Kat. chofe vivante. 

słowo zwierzę ieft powfzechność czło- 
wieku i niemym żywoćinom pospoli- 

ņ ta; żywoćina wodna, źiemna. 

Zywokoft, żywygnat, kofztywał żiele. 
(frmipbytum, confolida major) Wall- 
Wur- fimphicum; grande confoude; 
confire, oreille d'äne, 

żywokofł modry; głowienki modre ` albo 
czarne. (confolida minor) Brawnele. 
prunelle. 

żywokofł czerwony; głowieski czerwone. 

< (folidago, confolida media; bugula ) 

- (GsbenzGiinfel, herbe au charpentier, 

moienne confire, bugle. /' 
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żywokojł skalny; żywiec skalny. (fymphy- 
tum petraeum) Die legte Art Dlefe$ 
Krauts, la derniere efpèce de fimphi- 

„ tum. x 

Zywopłon , żywożioł , żywa płonka, 
chrośćina albo źżieliko. (geschinomeste ) 
Gin: rant, fenfitive, herbe pudique 

— ou honteufe. 

Żyworodny. bas lebendige Brut ohne Eyer 
gebńbref, vivipare, qui fait fes perits 
tout vifs. $ ieft to ptak żyworodny ; 

„ niektore ryby D żyworodne. 

Żywość. 1) Seben, lebendige raft, 2) 
geben, Munterfeit, Gener. 1) faculté 
vitale; qualité vivifique; mouvement 
vitale. 2) vivacité, vigueur, f. aćtivi- 
té; le feu defprit, verdeur, f. § 1) 
żywość ferca. 2) żywość młodego 
Wieku; człowiek pełny żywośći; bie- 

, rze żywość z muzyki. 

Żywot. g. e. 1) die Bår-Mutter, er 
Mutter- Leib, 2) Das Leben. 3) Die Lez 
benszącit, 4) Zebensztauf „ Seben; Zht- 
ten eines. Menfthen+ s) Lebens -Urt y 
Gran, 6) das Leben; Die Kraft des 
Wachsthums in Baumen, Plamen. Z) 
Seben, Vergnügen, Sache die man merth 
Hält. 8) die Gefundheit, 9) ber Bauh r 
Der Leib. -1) uterus, matrice; le ven- 
tre, le feinde la mére. 2) la vie. 3) 
vie; cours de vie; vivant; tems qu'on 
a à vivre. 4) vie ; I'hiftoire, les actions 
dune perfonne pendant fa vie. 5) vic; 
un gente de vieg maniére de vivre. 
6) végétation, ame végétative; facul- 


té végétative ; la vie d'une chofe ina- | 


nimće comme d'une plante. 7) vie; 
délices, f. plur. chofe qu'on eftime. 
8) fantć. 9) ventre, 7. eftomac. § 1) 
brzemienna w, żywoćie glod nośi; 
żywot niewieśći, maćica albo mieyfce 
płodu. 2) żywot, żyćie taki winoway- 
ca traći; o żywot mu idźie; darować 
kogo żywotem. 3) żywot, żyćie, po- 
byt na świećie; żywot iest żyć do- 
brze, choć krotko; żywota pragnie 
nie długiego ale dobrego. 4) żywot 
ludzki bieg do śmieići; żywot kome- 
dya; żywot pełen kłopotow ; żywoty 
sławnych ludźi Plutarcha. $) żywot 
zakonny, wieyfkk żołnieriki. 6) miafto 
dufze ieft żywot w źiołach, w drze- 
wach. 7) żywot to iego. *8) żywota » 
zdrowia ieft słabego, czerftwego. 9) 
gryżienie w Żywoćie ; zatwardzenie 
żywota. 

żywoty; żywety Świętych. Qebens 2 Beż 
(dreibungen Det Heiligen, legende; un 
livre contenant la vie des Saints, 


żywoia 


wot 
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żywosa miłość. Siebe sum leben. Pamour 
de ła vie. 


za żywota iego. ben feinen Leben. de fon 


vivant. 
za żywotą krola rego. benm Seben diefes 
. Stónigeś. du vivant de ce Roi. 


Zywotnie, adv. auf eine belebte get. 


. d?une-maniere animée ou vitale. 
Zywotnik, g. a. futzet Bippel-Pek, une 
„ courte peliffe où chamarre. 
Zywatność. Kraft, Hermågen zu teben, 
Belebung. faculté de vivre; _ faculté 

„ Vitale; vivification, 

Żywotny. £ebeirsz; belebend; das Leben 
unterhaltend. vitale, vivifiquę , qui 
anime, qui donne, qui entretient la 
vie aux corps, qui les fait vivre; qui 
eft le principe de la vie. 

żywotne ćiepłe. natirliche XBirnte, cha- 
leur naturelle. 

duchy żywotne. Die Lebeng- Geiftet, les 

a efprits vitaux. 

Zywotosprawny. der das Leben regiert. 
qui dirige la vie. 

ży wososprawia gwiazda. der Geburts- 

Gren, étoile de naiffance. 

Zywotowy, do żywota należący. £ebers=; 
das sum Leben gekdref. de vie; qui apar- 

„tent à la vie. $ 

Zywożioł, g. u. vid. Zywopłon. 

Żywy. 1) lebendig, 2) lebenĝig, thatig, 
frifch , munter. 3 ) lebendig, brennend, 
glimmend. 4) abgefeimt, pecht, einge= 
macht. 1) vif, vivant. 2) vif; plein de 
fórce, plein d'ardeur; ardent; aćtif, 
ćficace, verd. 3) ardent, alumé, bru- 
Tant. 4) fiéfé, vrai, franc, achevé, 
véritable. $ 1) biorę na świadełtwo 
Sędżiego żywych i umarłych. 2) żywe 
zdrowie; żywa przyjaźń, nieprzyiaźr, 
ochota. 3) żywe węgle; żywy knot. 
4) błazen to żywy. 

żywy to obraz oyca fwego. et if ein Leben: 
diges Bild feines Vaters. ceft la vivan- 
te image de fon pére. 

sa żywego Boga. beyni tebendiget Gott. 
au nom du Dieu vivant. $ na żywe- 
go Boga profzę, zaklinam. 

żywa woda. fliegendeś, Tefendiges Wafer- 
eau qui coulę; eau vive. $ ryby kto- 
re bywaią na żywych wodach. * 


żywy płot. gróner Zaun, lebendige Hefe. 
hale vive. 
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żywe. Seben, das Lebendige. vif, partie 
vive; chair vive. z 

do żywego: w żywe. bis an die Geele, 
Ms ins Seben, jufqu'au vif; vivement. 
$ do żywego to przenika, to dofzło; 
doiął do żywego. 

do żywego odmałować. 
mobilen, tirer au vif. 

żywych widać. Sevfidtkne erfheinen, les 
ombres, les morts comparoifient. 

%ywyżnći fobie. id) bin ja noch ben ger: 
fiand. pai encore mes fens. ` 

żywy: tam nie był człowiek , żywa tam du- 
fza nie była. da wat Feine lebendige Seea 
Te; ba wat niemand. jene voiois là ame 
qui vive que moi; il oe avoit home 
me vivant, il my avoit ame vivante. 

Zyz. vid. Zez: 

Żyzno, adv. fruchtbar. fertilement, abon- 

. danment, d'une maniére très-fertile. 

Zyzność. Şrucdhtbarfeit der Erde. grande 
fertilité, abondance, grande fćcondi- 

; te de la terre. 

Żyżny. űberaus fiuchtbat. tres - fécond, 
abondant, très- fertile. §- nietylko 
płodne ale też i żyzne tu fą role, 

żyznym czynić. befruchtens fruchtbat ntas 
Hen. fertilifer; rendre fertile, 

Zza, z za, pr. g. hinter betont, de derriére 
qu.ch; d'au delà de qu. ch. $ wyfzedi zza 
pieca, zza bramy, z za tyłu obrazu. 

Zżęty. abgeerndet. moiffonnć. 

Zzućie, zzuwanie. Uusziepung der Gfrins 
pfe, Schufe. dćchaufiement; Patton 
de dechauffer. 

Zzuty. ausgesygen als Stiefeln, tiré des 
piez, des jambes; dechaufse. $ zzute 
boty, pończochy. 

Zzuwam , v: m. F. zzuię. ausziehen Sde 
be, Gtrúmpfe. dćchauffer; tirer le bas; — 
les fouliers des piecz. $ zzuy mi prä: 
wiki; zzułem mu pończochy, ubranie. 

zzuwam śię. fih ausziehen old Striimyfe. 
fe dechaufler. 

Zzuwalnia. Steben-Stlibchet beyn Bader 
to man fih ougëtiebert, chambre où Von 
laiffe les habits en entrant aux ćtuves 
ou au bain. 

Zzymam śię. Q mit Den Adfelte 

Żzymać ramionami. j meng, lever, hauf- 
fer les épaules à. 

Zżynać co, F. zeżnę. abettidtet/ moif- 
donner; achever la recolte. $ iuż gier: 
pem zboże zżęto. 
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Zugabe 
ciniget franzófif(hen SBórter und Berbefrungen 
ADDITION DE QUEŁQUES MOTS FRANGOIS 


ET DE QUELQUES 


PRZYDATEK. 
Asch, 1) verte grofeille, 
apteka groykowi Śmierdzi, oignez vilain 
il vous poindra ; peignez vilain ilvous 
oindra. 
Archydyecezya. 
Areft. 1) farfie. 
Afpirant. poftulant. 
Afpirantka. poftulantę. 


province: 


Baba. 5) roffe. 

Bączek. porte- baguette. 

Bąk. 2) taban. 

Bania. 2) matras, courge. 

Barbora. pfeudobunium. 

Barwanna. furmulet. 

bafzta woienma ruchoma. 

Bafzta widokowa.  befroi. 

Bawię. 1) tenir. 

Bazanowiec. percę boflę, lifimachię. 

Bazar. vivanderie. 

Bębenek. pigeon gromęlard. 

dędnarska robota. åtter = Slębeit. ton- 
nelage , %. 

Będnarftwo. Bóttejet = Handiwerf. ton- 
nełerie. 

Berma: 

Bezoard. 
finge. 


Bezprawie. 


paffe, 


relais, pas de fouris. 
Bezoar. befoard; pięrre de 


1) paffe - droit. 
Białofkornik. z) paucier, 
Biegam. 2) tournoier. 
Bieśiaduię. 2) profiter. 
Bieżę. 1) tirer vers. 
Bigos. capilotade. 


Biię = Żić w kielifzki, toquer les verres. - 


Biorę. 6) retirer, 
Biret. feutre, m. 
Blifkość. 3) garten 
BloGifty. ` gacheux. 


Bugabe. 


GORRECTIONS. 


ADDITION. 


Bobruię. patrouiller, 
Bodę. ` 3) talonner, 
Boleśny. touchant. 
Brak. 2) triagę, m. 
Brant. 3) fphacele, w, 
Bratnał. clou à crochet. 
Brodawka. 2) popeau, tetit, 
Brodzę. patrouiller. 
brunatna farba. {l rougę. 
Bryżę. tapiflerie. 
Brzuch. 3) bouge. 
Buiam. 1) bondęr; śtre, demeurer fuk 
fpendu en Pair 

Buławka. 3) termomćtre, wg, 
Burza. 2) tourmente. 
Burżliwy. tourmenteux, 
Bylina. fous- arbriffeau. 
Byftrość. 2) fagacite. 

G 


Cebula morska. fouille, fcille, 

Cecha. 1) mereau. 

Cechmiftrz. maitre égard. 

Cechmiftrzftwo.  egardife, 

Cedźiwotek. paffoire. 

Celnik.  barrager. 

Cera. 1) minois. 

Cewka. 3) guindre, m. 

Chcę — chcąg mie chcąc. Gab gerne, bat 
ungerne. bon gré mał gré. 

Chlew. 1) étable, tai a porę. 

Chropowaty.  fcabreux. 

Chuftka. r) toile. | 

Chyba że. eg fep Denn bag. fi ce nieft | 
„que; fi nen que. | 

Cicho — po cichu. in det Gite, 
fourdine. 

Cięcie. taillade. 

Gierpki, fauvąge, 


ais 3 


Cyna» 


| defzcz, żelki, 
| dotek w piersiach. 


OR 


| Praźnię. 


Se CH x X 


Cynadry. noues, f. plur: nos, plur, 
Cyýngiel, déclin. 


Cynkowatość: 


3) tavelure, 
Cynkowaty. 


2) tavele. 


©żąbr źielę. ` thimbre. 

€zafzka. 2) cupule. 4) cupule. 
Czekan.  mailłotin. 
Czyfzczę. 2) fener. 


Dawno — z dawzą. des Lea long 
tems. ` ` 
lavaffe. 

bróchet. 
Dowisgrzam. croire de legćrę. 

picoter: 

Draźnienie. -picoterie, 

Drobię. ¥) êgruger. 


Drzewo. 2) lance. 
Dwuwykładny.  douteur. 
dzwonki. Gdjelen in der Karte. pique, 


fonnette aux cartes Aleimandes, 
Dyma. canevas. 
Dźierzawa. 2) tenute. 
Dźierzawca. 2) tęnutaire. 


Foztunarz. 


bFhomme è la blanque. 
Futrowanię. 


1) plaącagę, m. 
G 


garnek żelazny. eiferner Topf. houle. 

Gęba — w gębę wrzyćić. -2) fairę fauter 
au cou. 

gesia woysa. guerre d'Abez. 

Głowka. '3) boffe. 

Gniotę. 2) foupir. 

Gorica. 2) chien requerant. 

% gorg: 1) plus qu'il n'en fatt; bien plus 
gwil nien faut. 

= gory. 1) aval, avau. 

w gorę. à mont. 

Gofpoda. 3) logement, 

Gotowizna. 1) referve. 

H 


Hałas. 
Hetman. 
néral. 
Hup. hu. 
Hyberna. 


1) tintamatre, 7%. 
1) Connétable ; Capitaine gé- 


fubfiftence. 
D 
mars, 7. 
2) pécheur. 
2) poinęon. 
5) mordre fur. 


are zboże. 
Ierzyk. 
Iglica. 
zmać Ze, 


Kadź. chaudićre. 
Kałuża. fondrićre. 
kamień młyński [podni. - gåte. 


Gs 


kamień miyński zwierzcbni.  TRCUIE COU= 
rante. > 

Kańczug. :£gorgće. 

Kanfas. %cih-$efel. bénitier 


Kantowka. :) quarrć, w, 

Kapica —ż w Kapicy wełna. tes bonnets 
quarrez 'ne font pas toujours les plus 
propres. 


Kapufinik. maraicher. 
Karawinka.. carafe, carafon. 
Karećiiko. brouette. 

Kieł. plume, radicułe, 
Kiwnięnie. nique. 

Klapka. petit rebord. 


Klepki. dodelłes, f. pur, foutailies en 
botte. 
Kliftera. 


2) feringue. 
Kion. 


plan. 


kinski do tuczenie.  apaft. 
kobielić śię.  boufex. 


Kołowrot. 1) foutien. 

Koperfzrych. stupfeeftij. eftampe, tail» 
łe douce. 

koryto kamienne. 

kruchym czynić. 

krzyż. Swięty. 
croix. 


timbre, 29. 
mortifier. 
3) łe bois de ła vraie 


1) chevalier de porte 1 croix, 
gigoté. 


echaudofr. 
L 

Lagier.  beffiere. A 
x łaski Bożey. par la mifóricorde de Dieu. 
Łezka. lacrimułe. 

M 
Mam — mieć za dobre, 
Mata. *paitlaffon. 
Miefzczanin. citoien. 
Mocya. 1) mouvement qu'on fẹ donnę. 
Macka. plate - forme. 
Mrok pada. il sen va faire nuit. 
Mufat. fufil. 


prendre en grê. 


N 

Nagłowęk. 3) Hpauptgefelle am Pferdes 
Zaum. 3) tetiere. ( 

wagolenice żołnierskie. jambićres, f. piir 

Napadam. 4) échoir fur. 

Naprowadzam. 1) remettre qu. dans 
fon chęmin. 

Nafpa. ` płumeteau. 

Naftępuię — zafiąpić na noge nie może, 
er Sonn niht auf den Gug treten. il 
feint; il mofe pofer le pić a tęrrę A 
eaufe de quelque mal. 

Nafzelnik.  mancelle. 

Naymuię. 3) arrêter. 

Niechcący. involontaire, 

Niecierpiętliwość. apatie. 

Niećierpiętliwy. apatique. 

Niemafz. 2) il n'ya pas de quoi fe fè- 
cher. 

Nieprzewrotny. 

Nieuk. 2) qui 


1) inverfable. ` 
ns fais aucun métier- 
CO 


Ze ch gä 


© 

chcbodźić Siłę. 5) fe relaies, 

Obląk. 4) branche. 

obracać w zad.  tEtorquet, 

Obrzynam. 1) cerner: 

odkiiać śię, 3) s/ecoxcher les picz; 
defioler les piez, 

Odbicy. 2) recous. 

Odlewanie. 1) decantation. 

Odłog. 1) favare. 

Odpłakać. dćcher fes pleurs, 

Odtąd. desa prefent. 

Ogarek. binet. 

Okiennica. batant. 

©kraśić. 4) engrailfer, fumer ła terre. 

ekupić śię. 2) paler fa fête; tralter fes 
amis le jour de fa naiflance. 

słowna piana. cendre. 

Opadam — opadła ich wodą. 
rent arrêtez fur le fable. 

Opadanie. 3) depilation. 

opętał śię z fiara baba. il get empêtré 
d'une vieille. 

Opona. 2) ferpiilićre. 

Ośćienny. BASE 


ils demeu- 


paięczyna lataiąca, freluche. 
Pafek. 5) tata. 
Pafmo. 2) fil. 


Patrzam. 4) s*en tenir A qu. où à qu. ch. 


aznokći wrafłanie. enchiftemęnt des 
ongles. 

Peftka. amande. 

Piafek — piaski. 1) lande. 

z piotrufzką wołowiea. Rindfeifh mit 
eferfilge. du beuf à la perfillade. 

Pleczę śię. S'aculer. 

Pleczyfty. rablu. 

Ploćienniczka. toilićte. 

Płoćiennik. 2) toilier. 

Poborca. „colleśteun. 

Pobożnię. 2) en confiencę. 

Podczos.  femote. 

odnożki tkacze, bricotaux, ANS, 

Podftarośći. Vibailli; 

podwodna farba. Yavis. 

Pokufzam — pakuśić śię. 

Pomort. ferpent. 

Popona. tuque: 

Poprzeczny. transyerfal. 

Porzęczki.  ribettes, raifin” d'outre 
mer; grofeilies d'outre mer. 

rzeczki czerwone. rotge Sohannis- 
Weeren, ribesz grofeilles rouges. 

Pofadzam. affeoir. 

Pofuwam. couler. 

Potaczam — potoczyć Się. 

Pożyć. 4) mordre fur. 

Proch — żak prochu. tant que temre. 

prowiantowy wów caiffon de vivzę, 


effaier. 


trebucher. 


Pryncmetal. pinespek. 

Przebiegleg. rendu. 

przenieść śię. fe deskabiter. 

Przepiękam.  havir. 

Przodek. 2) in diefem uno folgenden 
Derftande ift ber geniivys przodka. 
2) dans ce fens et le buet le génitif eft 
przodka. 

Przypieram — przyprzeć kogo. 
qu. 

zobić na sławę. marcher 3 


aculer 
la gloire. 


Rok — lasa przefzedź, 
fa majorité. 

Rozerwanie. 4) levée. 
Rozertwany. 4) levé: 
Rozrywam. 3) lever: 10) bannir- 
Rozwarzam. faire pousriy de cuire; 
ruchać ślę. locher: 

S 
fuicide. 


il eft entre dans 


Samoboyca. 
Schronienie. recóuffe. 
Scieram. 1) debarbouillet. 
Sedno. 3) fenfible, m. 
Skład. x) cueillette. 3 
sklep spłafzczony. cherche furbaifsćę: 
Smarowidło. '2) gargotage» 7/4. 
Snop. 1) pleton. 
Sokolni&wo. autourferię. 
Sakolnik. autourfier. 
Sprys: 2) bouille. 
Stawam. 10) fe faire. 
Strumień. 2) ruifleaua 
Strychacz.  radeur. 
Stulony. 2) clos. 
Szczekuła. babillard. 
fzpaga fłolarska. fergent, fermoiz. 
Szwankuię. 1) trebucher. 
Szydrzeniec. cachot. 
Szynal. tête rabatuć. 
GE 
'Tarćica. membrure, 
Teraźnieyfzy, courant, 
Tłumaczę. 4) prendre en gré, en matu- 
vais gré. 
torba furmańska. vid. «wor furmański. 
Traktat. x) difcours. ' 
Trawka. herbette. 
"Trel. rivage, M. 
M ret. carrefour. 
Trzefzczę. bruite, 
Turodowiec. un naturel de ce pals ici, 


U 
Udeptać. trépigner. 
Ugoda. 2) rangon; f. 
Unofzę — unośké ptaka: 
— Poifeau fur le poing. 
Unofzenie. 2) afaitage y 174. 
Uplotka. córtillon« 


afaiter, porter 


Uprzą- 


Ka 


Si, 


orter 


Uprz3tam. 
Uprzątanie. 
Uftaię. 


2) enmónager. 
enmćenagement, 
6) en demeurer la. 
w 
Wałek. '2) roulis. 
% wiatru, po wietrze. ayau le vent, 
fous vent, felon le cours de vent. 
Wiecha. enfeigne à bićre. 
Wieczor — ku wzeczorówi śię ma. 
Sen va faire nuit. 
Woyskowy. 1) haut oficier d'un Regi- 
ment. 2) d'armee, de troupes: 
avfunąć czapkę. enfoncer le bonnet fur 
les yeux, enfoncer fon bonnet. 


il 
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Wycięcie, ` 21 coulifte. 
Wyłoga.  revers. 
«wprzet morski. varech. 
Wyfuwam. faire couler dehors, 
Wyerębiię. trompeter qu. - 
Z 
zafłanowić śię. 2) fe détraquer. ; 
Zaftępuię — koń zmfłapił. 1e cheval 
seit eùchêvetré. 
Zdrewnieć. ` fe ratatiner; devenir boi- 
feux. 


Zeyśćie. s) demifion d'une charge. 


POPRAWY. CGBerbefjerungen. CORRECTIONS. 


c. znaczy czytny. 
Ac. a. aczkolwiek. 
Agreft.' c.  grofeille verte. 
Altana. faite en plate-forme, 


©. ; pla- 
te - forme. 


AnóGvas. c. Antwas; E a. 
Aucug. c. parties, f. pier. 
B 


am Shaft zum Lade<StoF. 


Bączek. c. 
Bębenek. /4) c. une vis. 
Bęblę. 1) c. oules. 


Beczka. c. 1) tonneau, futaille. 2) ton- 
ne forte de mefure. 
72 a według. 'c. 62 a według. 
Bezecznie. c. Bezecnie. 
Biegłość. c. habileté. 
Biegun. 6) ć. d'une vis; la vis, 
Bogorodźżica. c. Bogarodźica. 
Brak. 1) c. le choix. 
z% brakiem. e avec choix. 
Bżdżę. o veffer. 


D 

Dufam. 9 SA 
Dafanie. J Dufnie. 
Dokorńczenie. c. expiration., 
Drob. c. Drob, g, u. iu. 
Dufzę. c. fufoquer. 
E 
c. répondant. 

E 


c. 


Ewiktor. 


Forma. 7) c. un fićge. 


Frafobliwy. c. facheux. 
G 
Gryzę. c. grignoter. 
Gwind, gwindowanie, gwWindowany , 
gwinduię. c. une vis, la vis. 
1 
Inftruktarz celny. c. tarif. 


Tunak — dobry junak. c. brave, 


c. bedeutet die Berbefrung. 


c. figzifie la correction, 


K. 
"Kieł. e. germe, m 
Kierzanka. e. Hutter = ağ. e où Fon. 
Kinal. e rptbe c. de coeur. 
Klobuczki. c. Kiobuczki: 
Klofek. c. Kłofek, g. kłoska. 
Konterfetuię. c. defiiner un portrait. 
Korona. 3) c. roiaume; m: 
Kropię — kropić święconą wodą. afperfer. 
Krotko. 1) c. Krocey. 

L 


łebiotka biała. pouliot fauvage; Fherbe 
aux chats. c. pouliot fanvage. 

lenny Pan. Sebng - Herr. Seigneur domi- 
nant. c. vid.: Pan lenny. 

Lofofek, g. lofofka.. c. Łofofek, g. to- 
fofka. 

M 

e. chante. 

2) c. fétu. 

1) paffer par devant- 

Mine. 1) c. vifage , m. 

Mora. c. cochemarre , m. 

Motowidło.  devidoir, guinde, hafpe. 
c. dévidoir: 

mowa niewłasna. 


Makolągwa. 
Mierzwa. 
Miiam, 


c. une métaphore. 

N 

Na. 11) mae fzpady. c. d'épée et de pi- 
ftolet. 

Na. pz. inf.- 2) longs. 

Nabieram. 1)c.s'acroitre en lain en chair. 

Nad. 4) e zamiar. 

Nagana. c. biame, 7. 

Należyty. 1) convenant, convenable. 
c. convenable. 

mapięła cera. c. un vifage de magiftrac. 

Napuchnienie, c. boufiffure. 

Nafpa. 3) s. d'une chaife. 

Nie- 


Nieludzki. 2) c: du: 
Nocleg. ©. gite, m. 
Noga — nie Bola tu. e. de ma meré. 

Q 
Oblewam. 3) c. fondue. 
O©bow. vid. Oho, c. Obow. vid. Qbuwie. 
Obracam — kupiec nieraz. c. echange. 
Obftalowanie. c. loliage; 7. 
Odpór — dać odpis. è. dać odpor. 
Okrżefuię. €. Okrzefuię, V. m. 
Order. c. ordre de. 
Ofudzam. 6) c. une garnifons 
Otrok. «c. ;gtrokow. 

P 


palifady. c. palifade. 
Paznogieć. Cé poznokćia, pazmogiia. 
d c. Nagel- Gefówit. 


poznokći zar 
pełno nalana. 
pieczęć fędowa. c. 
przyłożyć pieczęć. c. fele. 
Pięta. coup de pié, talon. 
ław albo ruch morski czuły. 
à coguille. 
Pocielnica. c. Poćilnica. 
Pod —--po. pr. inf. e Pod, pr. inf 
Podfkarbi. c. Rzeczypofpolitey. 


c. quelque liqueur. 
quelque liqueur 
un felé. 


ć. talon, 
c. poiffon 


Pogonia. 3) c. une fieche. 
Pogrzebaczka. c. fourgon. 
Poleśie. 2) c. Polefien, Theil von giz 


tamy barinuen PiufE und Dapidov liez 
gen, 2) Polefie, partie de Lituanie 
od font les villes.Pinfk et Davidow. 
Połiedwabie. c. tramće. 
poradzić śię rozumem. C. poradźić śię r0- 


zume. 
Przebieram. c. faire un choix. 
Przebieranie. c, choix, m. 


Przemagam. c. ; prévaloir, 


że éis 


Przemysl. c. deila Rufie, 
Przeżegnać, c. de croix. 
Przybiiam — przybić. „e. aberder d'un 
vaifłeau. 
przzjiemnym co czynić. c. perfhonern. 
pfykkośie, wid. Pfykkoćie. c. vid, Pśik- 
koćie. 
R 
Rapontykum Mofkiewfki. 
tyk, rum Mofkiewfkie. 
ręka herb. 3) ©. fax laquelle paroit. 
Ruda. 1) c. mine. d 


c. Rapon- 


Sernik. cage, cagerotte, fromagerie. 
c. fromagerie. 

Skobe!. 4) c. Ecroue. 

Sniecifty, śnieczyfte. c. Sniećifty, śnie- 
czyfty. 

-Spikułec. e., lardoire. 

Społmiefzkaniec. c, camarade, 

Sprawdźić śię. <. fe vérifiet, 

Strzegę — firzec sig czego. c. fe donneg 
de garde. 

Jłykać Ae. 

na fzaść wyfławić. 


c. ftykałący. 
c. au danger. 


Tom. c. volume, %. 
řopolowa maść. c. avec les boutons. 
ucho utrzewika. c. SgubRieme. 
U 
utrzymać śię. c. fe modérer: 
Ww 
«viem to do siebie. c, je ai. 
Wftępuię. c. 5) entrer dans une ligue, 6) 
c. emplois 7) intetvenir. 


Zduny. c. Zduny. g. Zdun. c. Gtryfz0)9= 
ley. c. dans la Grande Pologne. 
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Graving, Jam Vinc. Opéra felefta, recen- 
fuit, librosque de ou & progreffu 
Jaris Civilis novis paflim obfervationi- 
bus apart, D. Ga, Mafcovius, 4. 

Gregorii, D. Elementa aftronomica, phy 

7 fica &geomėétrica, 4. 1726. 


Griebneri, Mich. Henr. Opufculorum fes 


lectorum juris publici Tomi IV.*c. Ac- 
cel. opufculorum felećtorum juris pri- 
vatl; 4. 1722. 
Gulich; 70. dra. de Furore Hemorrhoi- 
dum internarum, 8. maj. Lugd. Bat. 1733. 
Gńffetii, fac. Lexicon Hebraicum cum 
Supplemento Çlodii, 4. major. 


de Haller, Difputac. ad morborum hifto= 
riam, 7 Tomi, 4. major. 


Haltaufi, Chr. Gott? Glofflarium germą-_ 


nicum medii ævi, 2 Tom. fol. 1758. 

Hanfch, Mich. Gotti. Diatriba de Enchu- 
fiafmo Platon. 4. 1716. sx 

Hafi, Fob. Matth. Phofphorus hiftorias 
rum vel Prodromus "heart fummo- 
rum imperiorum, hoc eft, Hiftoriæ 
politicæ univerfalis partes potiora & 
„Principales, fol. 1742. 

Ejusd. Defcriptio Regni davidici & falo- 
monæi geographica & hiftor. fol. 1739. 

Heilbronneri, Job. |Chrżfłoph. Specimen 

_hiftoriaę aćris, 4. 1740. 

Ejusd. Hiftoria Mathefeos, 4. 1741. 

Heils, Chrif. Jac, Judex & Defenfor in 
Procėffu |nquific. 4. 

Henelii ab Hennenfeld, N;eo/. Silefiogra- 
phia renovata, 4. Wratislavie, 1704. 

Hermanni, Panli, Mufeum Zeylanicum, 
f. Catal- Plantir. in Zeylana, 8. major. 

Heymanni, F.G. Commentaria in Herm. 
Bærhaave Inftitut. medic. Partes VII. g. 

Hierne, Urbani, A&or. chymicorum hál- 
menfium Tomi duo, 8. 

Horrebovii , Pezi, Opera omnia mathe- 
matica, mechanica, aftronomica, chro- 
nologica, phyfica &philofophica,3 To- 
mi, cum fig. 4. 1740. 

Ejusd. Elementa Mathefeos, g- 


Horrebovii, Chrif. Differt, bibl. math. 
de mari Salomonis æneo, 4. 1740. 

- Confilium de nova methodo pafcha- 
li ad perfeltum ftartum perducenda, 4, 
= - de parallaxi fixarum annua & rećta- 

fcenfionibus, 4. 1747. S 

Hubert, Ur. Præletionum [uris civilis 

T. I. fecundum Įnftitutiones& Dige- 
fta Juftin. cum additionibus Chrif. 
Fhomafii& remifionibus ad Jus Saxo- 
nic. Łuderi Menckenii, med. 4. 1749. 
de Huyflen, H. Epiftole,Legationes & Res 

7 ipoufa Sigismundi Augufti Reg. Pol. 8: 
isa: ef, Specimen academ. eruditi 

tali, accedit index academ. Italie, $. 

Ihre, fo. Ulphilus illuftratus, 4. 
lmhofii, fag. Wilp. Genealogie XX. illus 

ftrium in Hifpania Familiarum, exegefż 
*hiftorica"perpetua illuftrate & iconibus 
infigniumgzexornate , fol, 1712. 

Terre, Anton: Synopfis philof. moralis, 12. 
-Jurisprudęntia romana 6 'attica A3 Tomi, 
ER RACE 

Kederi Nicol. Sententia de Argento Ru= 


nigf literis Gothicis infignito, 4. 1703. 
- de nummis Runicis comment 4. 
- de nummis aliquot diverfis, ex ar- 


ento preftant. 4. 1706. 
SE in Hibernia cuforum inə 
Batio, acceffit Catal. Nummorum An" 
glo-Danic. Mufei Kederiani, 4.1708. 
= - Nummus aureusantiquus atque pera 
us Othinum ejusque facrorum ac mye 
SR figna & indicia exhibens, 4. 1722, 
Kemmerichii, D. Herm. Introd. ad Jus 
publicum Imp. rom, germanici, $. 
Kæhleri, Joh. Dav. Hiftoria geneal. Dom, 
* & Comitum de Wolfftein, c. fig. 4.1728. 
Kopp, Jo. 4d. de infigni diferentia inter 
S.R, I. comites & nobiles immediatos, 4. 
- Ñğider. Vindiciæ A&orum Muren- 
fium ;.4: 


aĉtantii, C. F. Opera, cum notis varior: 
& novo Indice Biinemanni, 3. 1737. 
Lancifii, 7. M. de mortibus fubitaneis, 8. 
Leich, Job. Henr. Diatriba de Dipcychis 
veter. & de Diphtycho emin. Quirini, 4. 
- Carmina fepulcralia ex anthologia 
MSt. gracorum Epigrammatum delećta, 
4. 1745. 
- - Diatribe in Photii Bibliothecam; 4, 
Lexicon grę cum Manuale, tribus Partibus 
conftans, hermenevtica, analytica, fyn- 
„ „ thetica, primum a B. Hederico inftitut, 
polt repetitas S£. Paźyicii curas “nune 
aućtum a Fo. Aup. Ernefliy 9, 1754, 
= - manuale Latino-Germanicum, omni 
um ELexicorum fui generis Jonge las 
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cupletifimum, notisque & obferyatio- 
nibus illuftratum, a Benjam. Hederico y 
H Tomi, 8. 1738. 

Libanii, Sopbifłe,Epiftolarum adhuc inedi- 
tarum centuria fele&ta, cum verfione & 
notis Joh, Chrifi. Wolfi, 8. 1711. 

Licberkühn, 70. Nat. de Fabrica & Aćtio= 
neviliorum inteftinorum tenuium ho- 
minis, 4, maj. Lugd. Bat. cum fig. 

Lienbek, Henning, Commentatio me- 
thodica de diyérfis regulis fûris anti- 
qui, 12. 1701. p”) 

Łindneri, 7. 6. Oratio de culog 
tionis juvenum fenfuali See R 

Linnei, Caroli, Flora Duech 
plantas per regnum Sugis? 
med. 3. Holm. 5.1) 8 
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- Flora Zeylanica, fiftehs, ngas Tng Lyieri, Mich. Gulter anatomicus, 8. Lugdą 4 


Ludwig, D. Chr. Gottl. Terre Mater Re- 
gii Dresdenfis, accedunt terrarum fi- 
gillatarum figure, fol. 1749. chartą 
Regia. $ 

- Inftiçutiones pathologicæ, 8. 

— Inftitutiones Therapi generalis, g. 
- de Humore cutem inungentę come 
mentatio , 4. 

- Inftituc. medicine Clinice; 8. 1758. 
- Inftieutiones hiftorico - phyfice re- 
gni vegerabilis,. 8. 1757. 

- Inftitut. Chirurgia. 8, 1763. 

de Ludwig, Joh. Petr. Opufcula mifeell. 


»rgaris publici, feudalis, privati, hiftorieey 4 


o Germanici,.ll. Tomi, fol, 1720. 


dicas Zeylonæ Infulæ, mede ib. nz 


- Hortus Upfalienfis, medeg- 
- Amænitates, Pars L. 2. 345. m 


cd. 8. 


- Differtatio botan. qua.plapte Mart. - 


Buuferianz explicantuzif„l745. - 
- Genera Plantarum, 8. Han. ae 
= Syftema Nature;, med. 8,4l0lm 675%. 
- Fauna Siecica, editio źltera awytior; 

-8. Holmie. 1761. Lë z 
*- Species Planțarums dito fecunda 
auĝa, Il Tom. g. Holm. 1762. 3 

- - Dęcas prima Plantarum Gr 
Horti Upfalienfis, c. fig. fol. Holt 

Lipfii, Zelt, Epitole viro$, illuftr. 

manni, 4, Vol. 4. 1727. 

Loccenii, fo. Antiquitatum 

carum libri tres, 8. 1670- 
de Longuerue, Ludovici du Four, €T- 

tationes de variis Epochis 8zanni forma 

veterum orientalium ; de viga S. Juftini,- 
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Martyris; de Athenagora; de tempofCzp 


quo nata eft herefis Montani Sc. qui- 
bus adjećła funt commefcium= litera- 
rium Ludov, Picquefii, Them uardi 
& Andree Acoluthi, nec_hom" relatio 
hift. de Choadja Morado regis Ethiopia 
quondam ad Batayos legato, €x Mfctis 
eruit, Jok. Dietr. Winklerus, 4. 1751. 
Łoweri, Rich. Tra&. de Code, de motu 
Sanguinis, de vene fećt. & de origine 
Catarrhi, 8. Lugd. Bat. 1740, c. fig. 
Lucani, Marci Annei, Pharfalia f. de bello 
civili libri X. eidemque adfcriptum 
carmen ad Pifonem, Gożż/, Cortius re- 
cenfuit & plurimis locis emendayit, 
8. 1726. 
«= + Pharfalią cum Comment. Petr. Rur- 
manni, 4. major. Leide, 3740. 
Ludwig, D. Chr. Gore. Inftitutiones phy- 
fiologiæ cum introduĉtione in uniyer- 
fam medicinam, 8- ©. fig. 1752- 


ER Definiciones plantarym, g. 
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affei Scipionis, Origines Etrufce & Lae 
tine, i, de prifcis ac primis ante ur- 
bem conditam ltalie incolis comment. 


Se ex Italico in latinum converf. 4. ` 
Maichelii, Da», Introdućtio ad hiftoriam + 


„Jiterariam de preecipuis Biblioth. Pari- 
_fienfibus, 8. 
Martialis, M. Valeri, Epigrammata, c. n. 


„parior. ad ufum Delphini, numismati- «| 


üs exornavit Lud. Smids, 8. maj. 


Nrafcovii, Fo. Jacobi, Commentarii de i 
£*„rebusmperii romano-getmanici, Parr | 
„Bur--*- III. 4. ż 


Matthiolź, P. A Opera Medica, fol. Bafil: 

Menci 

_ ceffisjutis Communis & inprimis Saxoy 

* niciElectoralis, Pars L&I 4. 1704. 

ris Juftinianei theoretico-praćtica, 8. 

-fTabule fynopt. lyfticutionum, fol 

Meffckenii, fa. 
de Anglia % Scotia unione; fol. 1706. 


ao . ~ D H H MONI m + 
BE” a philofophica, juris canonici & ecclefia- 
ftici ac differentiarum juris Romani E 


kę, ii, D, Luderi, Tract. fynopt. Pro- 
Jar 
<Fraftatio fynopt. Tnftitutionum ju- $ 


Burch. Oratio panegyricą 


- ©. de Charlataneria Eruditorum declar { 


- ` | 
mationes due c. n. variorum, 8. 1747. 


- - Catalogus Bibliotheca fue, 8. 
Menckenii., Frid. Otton. Obfęrvationum | 
latine linguæ liber, in quo varia rario 
ris ufus genera dicendi annotantuy E: 
fingulares vocum fignificationes expli< 


cantur; ad augendum imprimis & emen- | 


dandum Bafilii Fabri Thefaurum latin 
ling, 8. 1745: 
- - Landes Lipfiż, fol. 1728. 


Menz, F. Awiftippus philofophus Soctas | 


ticus, 4. 
Michaelis, foh. Opera med. 8; chymica, 4. 
Mulleri. O. F. fauna infeltorum Fre 
dtichsdalina, 8. 1764. 
Maufeum Teffinianam , cum fig. fol. Hole 
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